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ಮುನುvë

ಕನvಡ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



History
ಕನvಡ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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ಹıಯ ಸಾŉ



ÿೕđ ಆತನು ಮನುಷ|ನನುv įೂರđ ಹಾß, æೕವವೃņďc įೂೕಗುವ ದಾùಯನುv ಕಾಯುćದďc, ಏĠË ವನದ

ċವb ðßcನú~ ďರೂõಯರನೂv, ಎಲಾ~ ಕěಯú~ ಧಗಧáಸುತಾr ಉùಯುವ ಜಾ�Īಯ ಕîrಯನುv ಇùþದನು.

ಆð 3:24



ಆð1

ಆð

1 ಆðಯú~ Ġೕವರು ಆಕಾಶವನುv, ಭೂ÷ಯನುv ಸೃýmಮಾëದನು.

2 ಭೂ÷ಯು ಕ}ಮûಲ~Ġಯೂ ಬùದಾáಯೂ ಇತುr. ಆðಸಾಗರದ

ħೕĪ ಕತrúತುr. Ġೕವರಾತ{ć ಸಾಗರದħೕĪ ಚúಸುîrತುr. 3ಅನಂತರ

Ġೕವರು “ĥಳಕಾಗú” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು ĥಳಕಾøತು. 4 Ġೕವರು

ಆ ĥಳಕನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡನು. 5 Ġೕವರು ĥಳಕನೂv ಕತrಲನೂv

ĥೕಪbëþ ĥಳßđ “ಹಗಲು” ಎಂದೂ, ಕತrĪđ “ಇರುĈ” ಎಂದೂ

įಸùಟmನು. ÿೕđ ಸಾಯಂಕಾಲčಉದಯಕಾಲčಆáĹದಲĢಯ

ðನವಾøತು. 6 ಬāಕ Ġೕವರು “ಜಲರಾüಗಳ ನಡುī ûಸಾrರವಾದ

ಗುಮ{ಟćಉಂÝಗú ಅದು ďಳáನ òೕರುಗಳನೂv ħೕúನ òೕರುಗಳನೂv

ĥೕĩĥೕĩಮಾಡú”ಅಂದನು. 7Ġೕವರುûಸಾrರವಾದಗುಮ{ಟವನುvಮಾë

ಅದರ ďಳáದt òೕರುಗಳನುv ಅದರ ħೕúದt òೕರುಗāಂದ ûಂಗëþದನು.

ಅದು ಹಾđĨೕ ಆøತು. 8 Ġೕವರು ಆ ಗುಮ{ಟďc “ಆಕಾಶ” ಎಂದು

įಸùಟmನು. ÿೕđ ಸಾಯಂಕಾಲčಉದಯಕಾಲčಆá ಎರಡĢಯ

ðನವಾøತು. 9 ಅನಂತರ Ġೕವರು, “ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ òೕĩಲಾ~

ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಒémđ ಕೂëďೂಳ�ú ಮತುr ಒಣĢಲć ಕಾíಸú”

ಅಂದನು. ಹಾđĨೕ ಆøತು. 10 Ġೕವರು ಒಣĢಲďc “ಭೂ÷”

ಎಂದೂ ಜಲರಾüđ “ಸಮುದ}” ಎಂದೂ įಸùಟmನು. ಆತನು ಅದನುv

ಒı�ಯĠಂದು Ģೂೕëದನು. 11 ತರುವಾಯ Ġೕವರು, “ಭೂ÷ಯು

ಹುಲ~ನುv, ಸಸ|ಗಳನೂv, õೕಜõಡುವ ಕಾøಪಲ|ದ áಡಗಳನೂv ĥıøಸú

ಮತುr õೕಜćಳ� ಹíqನಮರಗಳನುv ಅćಗಳ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá ಫúಸú”

ಎಂದು įೕāದನು, ಹಾđĨೕ ಆøತು. 12 ಭೂ÷ಯú~ ಸಸ|ಗĈ

ĥıದć. ತಮ{ ತಮ{ ಜಾîಯ ಪ}ಕಾರ õೕಜõಡುವ ಕಾøಪಲ|ದ áಡಗĈ

ಉಂÝದć. ತಮ{ ತಮ{ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá õೕಜćಳ� ಹíqನ ಮರಗĈ

ಉತwîrಯಾದć. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡನು 13 ÿೕđ

ಸಾಯಂಕಾಲč ಉದಯಕಾಲč ಆá ಮೂರĢಯ ðನವಾøತು.

14 ಬāಕ Ġೕವರು, “ಆಕಾಶ ಮಂಡಲದú~ ĥಳಕುಗĈ ಉಂÝಗú.

ಅć ಹಗúರುĈಗಳನುv ĥೕĩ ĥೕĩ ಮಾಡú. ಅć ಕಾಲಗಳನೂv,

ðನಸಂವತ�ರಗಳನೂv ಸೂäಸುವ ಗುರುತುಗಳಾáರú. 15 ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ĥಳಕು ďೂಡುćದďc ಅć ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~ ðೕಪಗಳಂîರú”

ಅಂದನು. ಹಾđĨೕ ಆøತು. 16 Ġೕವರು ಹಗಲನಾvĈćದďc Ġೂಡo

ðೕಪವನೂv ಇರುಳನಾvĈćದďc äಕc ðೕಪವನೂv ÿೕđ ಎರಡು Ġೂಡo

ðೕಪಗಳನುv ಉಂಟು ಮಾëದನು. ಆತನು ನņತ}ಗಳನುv ಸಹ ಉಂಟು

ಮಾëದನು. 17 Ġೕವರು ಆ ĥಳಕುಗಳನುv ಆಕಾಶದú~ òú~þ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪĥಳಕು ďೂಡುćದಕೂc 18ಹಗúರುĈಗಳನುv ಆĈćದಕೂc ĥಳಕನುv,

ಕತrಲನುv ĥೕĩ ĥೕĩಮಾಡುćದಕೂc ಅćಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. Ġೕವರು

ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡನು. 19 ಸಾಯಂಕಾಲčಉದಯಕಾಲč

ಆá ನಾಲcĢಯ ðನವಾøತು. 20 ತರುವಾಯ Ġೕವರು, “ಗುಂą

ಗುಂಪಾá ಚúಸುವ ಜಲಜಂತುಗĈ òೕùನú~ ತುಂõďೂಳ�ú, ಪŉಗĈ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಅಂತùņದú~ ಹಾರಾಡú” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ÿೕđ Ġೕವರು ಮಹಾ ಜಲಚರಗಳನೂv òೕùನú~ ತುಂõರುವ ಸಕಲ

ûಧವಾದ æೕûಗಳನೂv ĩďcಗĈಳ� ಸಕಲûಧವಾದ ಪŉಗಳನೂv ಅćಗಳ

ಜಾîಗನುಸಾರವಾá ಉಂಟುಮಾëದನು. ಆತನು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು

ಕಂಡನು. 22 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು, “ಅćಗāđ òೕć ಅöವೃðuಯಾá

įähù, ಜಲಚರಗĈ ಸಮುದ}ದ òೕùನú~ ತುಂõďೂಳ�ú, ಪŉಗĈ

ಭೂ÷ಯħೕĪ įಚhú” ಎಂದು įೕā ಆüೕವbðþದನು. 23 ÿೕđ

ಸಾಯಂಕಾಲčಉದಯಕಾಲčಆá ಐದĢಯðನವಾøತು. 24 ಬāಕ

Ġೕವರು, “ಭೂ÷øಂದæೕವಜಂತುಗĈಉಂÝಗú; ಪಶು, ß}÷ಗĎ

ಕಾಡುಮೃಗಗĈ, ತಮ{ ತಮ{ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá ಹುಟmú” ಅಂದನು.

ಹಾđĨೕ ಆøತು. 25 Ġೕವರು ಕಾಡುಮೃಗಗಳನೂv, ಪಶುಗಳನೂv,

Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗಳನೂv ಅćಗಳ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá

ಉಂಟುಮಾëದನು. ಆತನು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡನು. 26 ಆħೕĪ

Ġೕವರು, ನಮ{ ಸ�ರೂಪದú~ ನಮ{ įೂೕúďđ ಸùಯಾá ಮನುಷ|ರನುv

ಉಂಟುಮಾěೂೕಣ. ಅವರು ಸಮುದ}ದú~ರುವ÷ೕನುಗಳħೕĪಯೂ,

ಅಂತùņದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗಳ ħೕĪಯೂ, ಪಾ}íಗಳ ħೕĪಯೂ,

ĢಲದħೕĪಹùದಾಡುವಎಲಾ~ ß}÷ßೕಟಗಳħೕĪಯೂಎಲಾ~ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಯೂ Ġೂĩತನಮಾಡú ಅಂದನು. 27 ÿೕđ Ġೕವರು; “ಮನುಷ|ನನುv

ತನv ಸ�ರೂಪದú~ ಉಂಟುಮಾëದನು. Ġೕವರ ಸ�ರೂಪದú~ ಅವನನುv

ಉಂಟುಮಾëದನು. ಅವರನುv ಗಂಡುįÞqá ಸೃým ಮಾëದನು.” 28

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ, “òೕć ಬಹು ಸಂತಾನćಳ�ವರಾá

įähù. ಭೂ÷ಯú~ ತುಂõďೂಂಡು ಅದನುv ವಶಮಾëďೂā�ù. ಸಮುದ}ದ

÷ೕನುಗಳħೕĪಯೂಆಕಾಶದಪŉಗಳħೕĪಯೂಭೂ÷ಯú~ಚúಸುವ

ಎಲಾ~ æೕûಗಳħೕĪಯೂĠೂĩತನಮಾëù” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು.

29ಅಲ~Ġ Ġೕವರು, “ಇđೂೕ, ಸಮಸr ಭೂ÷ಯħೕúರುವ õೕಜćಳ� ಎಲಾ~

ģೖರುಗಳನೂv, õೕಜćಳ� ಎಲಾ~ ಹíqನಮರಗಳನೂv òಮđ ಆಹಾರಕಾcá

ďೂémĠtೕĢ 30 ಇದಲ~Ġ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ îರುಗಾಡುವ ಮೃಗಗĈ,

ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĈ, Ģಲದú~ ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗĈ

Ĺದಲಾದ æೕûಗāđ ಹಸುರಾದ ಸಸ|ಗಳĢvಲಾ~ ಆಹಾರಕಾcá ďೂémĠtೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅದು ಹಾđĨೕ ಆøತು. 31 Ġೕವರು ತಾನು

ಉಂಟುಮಾëದtĢvಲಾ~ Ģೂೕಡಲಾá ಅīಲ~čಬಹು ಒı�ಯದಾá Ğೂೕùತು.

ಸಾಯಂಕಾಲčಉದಯಕಾಲčಆá ಆರĢಯðನವಾøತು.

2 ÿೕđ ಭೂ÷ಯು ಆಕಾಶಗĈ ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrč

ò÷bತವಾದć. 2 Ġೕವರು ತನv ಸೃýmಕಾಯbವನುv ಮುáþõಟುm

ಏಳĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡನು. 3 Ġೕವರು ತನv ಸೃým ಕಾಯbವನುv

ಮುáþದ ನಂತರ ಏಳĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂëದtùಂದ ಆ ðನವನುv

ಪùಶುದu ðನವಾáರú ಎಂದು ಆüೕವbðþದನು. 4 Ĩįೂೕವನಾದ

Ġೕವರು ಭೂ÷ಯು ಆಕಾಶಗಳನುv òಮಾbಣಮಾëದ ಚùĞ} ಇĠೕ. 5

Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದಾಗಯಾವ

ûಧವಾದ áಡčಭೂ÷ಯú~ ಇರúಲ~. ಯಾವ ಸಸ|čĹıîರúಲ~.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮıಯನುv

ಸುùþರúಲ~. ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವಸಾಯಮಾಡುćದďc ಮನುಷ|ನೂ ಇರúಲ~.

6 ಆದರೂ ಭೂ÷øಂದ òೕùನ ಬುđe ಉßc ħೕĪ ಬಂದು ĢಲವĢvಲಾ~

Ğೂೕøಸುîrದć. 7ÿೕáರಲುĨįೂೕವನಾದ Ġೕವರು Ģಲದಮíqòಂದ

ಮನುಷ|ನನುv ಸೃýmþ ಅವನಮೂáನú~ æೕವಶಾ�ಸವನುv ಊðದನು. ಆಗ

ಮನುಷ|ನು ಬದುಕುವ ಪಾ}íಯಾದನು. 8 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನಾದ Ġೕವರು

ಮೂಡಣ ðßcನú~ರುವ ಏĠË þೕħಯú~ ಒಂದು ಉದಾ|ನವನವನುv ಸೃýmþ

ತಾನು ಉಂಟುಮಾëದಮನುಷ|ನನುv ಅದರú~ ತಂಗುವಂĞ ಮಾëದನು.

9 ಆನಂತರ Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು Ģೂೕಡುćದďc ರಮ|ವಾáಯೂ,

îನುvćದďc ಉತrಮವಾáಯೂ ಇರುವ ಎಲಾ~ ತರಹದ ಮರಗಳನುv ಆ

ಭೂ÷ಯú~ ĥıಯುವಂĞ ಮಾëದನು. ಅದಲ~Ġ ಆ ವನದ ಮಧ|ದú~

æೕವದಾಯಕ ವೃņವನೂv ಒı�ೕದರ ďಟmದtರ ಅùವನುv ಹುémಸುವ ವೃņವನುv

ĥıøþದನು. 10 ಏĠË þೕħಯú~ ಒಂದು ನð ಹುém ಆ ವನವನುv

Ğೂೕøಸುîrತು. ಅದು ಅú~ಂದ ನಾಲುc ಉಪನðಗಳಾá ಕವĪೂěðತುr.

11 ĹದಲĢಯದರ įಸರು óೕĬೂೕË, ಅದು ಬಂಗಾರ Ġೂĩಯುವ

ಹûೕಲ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸುîr ಹùಯುತrĠ. 12 ಆ ಪ}Ġೕಶದ ಬಂಗಾರć

ಅಮೂಲ|ವಾದದುt. ಅú~ ಬĠೂೕಲಖ ಧೂಪč, đೂೕħೕñಕದ ಅಮೂಲ|

ರತvć þಕುcತrĠ. 13 ಎರಡĢಯ ನðಯ įಸರು áೕįೂೕË, ಅದು

ಕೂÖ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸುîr ಹùಯುತrĠ. 14ಮೂರĢಯನðಯįಸರು

ęೖá}ೕ×; ಅದು ಅಶೂ�Ò Ġೕಶದċವbďc ಹùಯುćದು. ನಾಲcĢಯದು



ಆð 2

ಯೂĤ}é× ನð. 15 Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು ಆ ಮನುಷ|ನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಏĠË Ğೂೕಟವನುv ವ|ವಸಾಯಮಾಡುćದಕೂc

ಕಾಯುćದಕೂc ಅದರú~ ಇùþದನು. 16 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನಾದ Ġೕವರು

ಆ ಮನುಷ|òđ, “òೕನು Ğೂೕಟದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಮರಗಳ ಹಣುqಗಳನುv

ಯğೕಚiವಾá îನvಬಹುದು. 17 ಒı�ೕದರ ďಟmದtರ ಅùವನುv ಹುémಸುವ ಈ

ಮರದ ಹಣqನುv ಮಾತ} îನvಬಾರದು. îಂದ ðನīೕ ಸತುr įೂೕಗುī” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 18 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು, “ಮನುಷ|ನು

ಒಂéಯಾáರುćದು ಒı�ಯದಲ~. ಅವòđ ಸùಯಾದ ಸಹಕಾùಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುīನು” ಅಂದನು. 19Ĩįೂೕವನು ಎಲಾ~ ಭೂಜಂತುಗಳನೂv

ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳನೂv, Ģಲದಮíqòಂದ ಸೃýmþ ಇćಗāđಮನುಷ|ನು

ಏĢೕನು įಸùಡುವĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣಎಂದು ಅವನಬāđಬರಮಾëದನು.

ಮನುಷ|ನು ಒಂĠೂಂದು ಪಾ}íđ ಯಾವ ಯಾವ įಸùಟmĢೂೕ ಅĠೕ

ಅćಗಳ įಸರಾøತು. 20 ÿೕđ ಆದಾಮನು ಎಲಾ~ ಪಶುಗāಗೂ, ಆಕಾಶದ

ಪŉಗāಗೂ, ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ įಸùಟmನು. ಆದĩ ಆ ಮನುಷ|òđ

ಸùಯಾದ ಸಹಕಾù þಗúಲ~. 21 ÿೕáರುವú~ Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು ಆ

ಮನುಷ|òđ ಗಾಢòĠ}ಯನುv ಬರಮಾë ಅವನ ಪďcಯ ಎಲುಬುಗಳú~

ಒಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ಸsಳವನುv ಮಾಂಸðಂದ ತುಂõದನು.

22 Ĩįೂೕವನು ಮನುಷ|òಂದ Ğđದ ಎಲುಬನುv, þ�ೕಯನಾvá ಮಾë

ಆďಯನುv ಅವನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಅವನು ಆďಯನುv

Ģೂೕë, 23 “ಈಗ ಸù, ಈďಯು ನನv ಎಲುಬುಗāಂದ ಬಂದ ಎಲುಬು,

ನನv ಮಾಂಸðಂದ ಬಂದಮಾಂಸčಆáದಾtı. ಈďಯುಮನುಷ|òಂದ

ಉತwîrಯಾದ ಕಾರಣ ನಾùೕ ಎòvþďೂĈ�ವĈ” ಅಂದನು. 24 ಈ

ಕಾರಣðಂದ ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು. ಅವùಬyರು ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು. 25ಆಮನುಷ|ನು

ಮತುr ಅವನ įಂಡî ĥತrĪಯಾáದtರೂ ನಾäďೂಳ�úಲ~.

3Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು ಉಂಟುಮಾëದ ಎಲಾ~ ಕಾಡುಮೃಗಗಳú~

ಸಪbć ಅîಯುßrಯುಳ�ದಾtáತುr. ಸಪbć þ�ೕಯ ಬāđ ಬಂದು,

“ಏನಮಾ{, Ğೂೕಟದú~ರುವಯಾವಮರದ ಹಣqನುv òೕć îನvಬಾರĠಂದು

Ġೕವರು ಅಪwĝ ďೂémರುćದು òಜĻೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು. 2 ಆ þ�ೕಯು

ಸಪbďc, “Ğೂೕಟದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಮರಗಳ ಹಣುqಗಳನುv îನvಬಹುದು, 3

ಆದĩ Ğೂೕಟದಮಧ|ದú~ರುವ ಆಮರದ ಹíqನ ûಷಯವಾá, ‘òೕć

ಇದನುv îನvಲೂ ಬಾರದು, ಮುಟmಲೂ ಕೂಡದು, îಂದĩ ಸಾಯುûù’

ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದಾtĢ” ಅಂದĈ. 4 ಆಗ ಸಪbć þ�ೕđ, “òೕć

òಶhಯವಾá ಸಾಯುćðಲ~. 5 òೕć ಇದರ ಹಣqನುv îಂದ ņಣīೕ òಮ{

ಕಣುqಗĈ Ğĩಯುವć, òೕć ĠೕವರುಗಳಂĞ ಆá ಒı�ಯದರ ಮತುr

ďಟmದtರ ĥೕಧವನುv îāಯುûù, ಇದು Ġೕವùđ Ĕನಾvá đೂತುr” ಎಂದು

įೕāತು. 6 ಆಗ þ�ೕಯು ಆಮರದ ಹಣುq îನುvćದďc ಉತrಮವಾáಯೂ,

Ģೂೕಡುćದďc ರಮ|ವಾáಯೂ, ��ಾĢೂೕದಯďc ಅģೕŉಸತಕcದಾtáಯೂ

ಇĠ ಎಂದು îāದು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದĈಮತುr ಸಂಗಡ ಇದt

ಗಂಡòಗೂ ďೂಡಲೂ, ಅವನೂ îಂದನು. 7 ಕೂಡĪ ಅವùಬyರ ಕಣುqಗĈ

Ğĩದć. ತಾćĥತrĪಯಾáĠtೕīಂದು îāದು ಅಂಜೂರದ ಎĪಗಳನುv

Ėೂೕëþ ಉಟುmďೂಂಡರು. 8 ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು

ಸಂĖಯ ತಂಗಾāಯú~ ĞೂೕಟĠೂಳđ ಸಂಚùಸುîrರುವಾಗ ಆ ಮನುಷ|ನು

ಮತುr þ�ೕಯು ಆತನ ಸಪwಳವನುv ďೕā ಆತòđ ಕಾíಸಬಾರĠಂದು

Ğೂೕಟದಮರಗಳ ÿಂĠ ಅಡáďೂಂಡರು. 9ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಮನುಷ|ನನುv ಕĩದು, “òೕನು ಎú~ðtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10

ಅದďc ಅವನು, “òೕನು Ğೂೕಟದú~ ಸಂಚùಸುವ ಸಪwಳವನುv ನಾನು

ďೕā, ĥತrĪಯಾáರುćದùಂದ įದù ಅಡáďೂಂěನು” ಎಂದನು. 11

ಅದಕಾcತನು, “òೕನು ĥತrĪಯಾáðtೕĨಂದು òನđ îāþದವರಾರು?

îನvಬಾರĠಂದು ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದಮರದ ಹಣqನುv îಂððtಯಾ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 12ಅದďc ಆಮನುಷ|ನು, “ನನv ĖೂĞಯú~ರುćದďc

òೕನು ďೂಟmಈþ�ೕಯು, ಆಮರದಹಣqನುv ನನđ ďೂಟmĈ, ನಾನು îಂĠನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 13Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು ಆ þ�ೕđ, “ಇĠೕನು òೕನು

ಮಾëದುt?”ಎಂದು ďೕಳಲು,ಆþ�ೕಯು, “ಸಪbćನನvನುv ವಂäþತು, ನಾನು

îಂĠನು”ಎಂದುಉತrರ ďೂಟmĈ. 14ಆಗĨįೂೕವನಾದĠೕವರು ಸಪbďc;

“òೕನು ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದtùಂದ ಎಲಾ~ ಪಶುಗಳú~ಯೂಅಡûಯ

ಎಲಾ~ ಕಾಡುಮೃಗಗಳú~ಯೂ ಶಾಪಗ}ಸrನಾáರುī. òೕನು įೂęmøಂದ

ಹùದು òನv æೕವಮಾನದ ðನಗಳĪ~ಲಾ~ ಮಣqĢvೕ îನುvû. 15 òನಗೂ, ಈ

þ�ೕಗೂ, òನv ಸಂತಾನಕೂc ಈ þ�ೕಯ ಸಂತಾನಕೂc ಹđತನûರುವ ಹಾđ

ಮಾಡುīನು. ಈďಯ ಸಂತಾನć òನv ತĪಯನುv ಜಜುjćದು. òೕನು

ಅವನ ÿಮ{ëಯನುv ಕಚುhû” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಆ ನಂತರ ಆ

þ�ೕđ, “ನಾನು òನv ಗಭbīೕದĢಯನುv ಅñಕವಾá įähಸುīನು òೕನು

Ģೂೕûòಂದಮಕcಳನುv ಹěಯುû.ಗಂಡನħೕĪòನđಬಯďಇರುćದು,

ಆದĩ ಅವನು òನv ħೕĪ ಆā�ď ಮಾಡುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 17

ಅನಂತರ ಆ ąರುಷòđ, “îನvಬಾರĠಂದು ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದ

ಮರದ ಫಲವನುv òನv įಂಡîಯ ಮಾತು ďೕā îಂದ ಕಾರಣ, òನv

ò÷ತr ಭೂ÷ಯು ಶಾಪಗ}ಸsವಾøತು. òನv æೕವಮಾನīಲಾ~ ಕಷmಪಟುm

ĥವರು ಸುùþ ದುëದು ಭೂ÷ಯಹುಟುmವāಯನುv îನvĥೕಕು. 18 ಆ

ಭೂ÷ಯú~ ಮುĈ�áಡಗĎ ಕıಗĎ ಬಹಳವಾá ĥıಯುವć, įೂಲದ

ĥıಗĈ òನđ ಆಹಾರವಾáರುವć. 19 òೕನು ąನಃ ಮíqđ Įೕರುವ

ತನಕ ĥವರು ಸುùಸುತಾr ĥೕಕಾದ ಆಹಾರವನುv ಸಂಪಾðಸĥೕಕು. òೕನು

ಮíqòಂದ Ğđಯಲwಟmವನಾáರುćದùಂದ òೕನುಮĝqೕ; ąನಃಮíqđ

Įೕರತಕcವನಾáðtೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಆಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡîđ

ಹವ� ಎಂದು įಸùಟmನು. ಆದುದùಂದ ಬದುßರುವವĩಲ~ùಗೂ ಆďĨೕ

ಮೂಲತಾøಯಾáದಾtı. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆದಾಮòಗೂ ಅವನ

įಂಡîಗೂ ಚಮbದ ಅಂáಗಳನುv ಮಾë Ğೂëþದನು. 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು “ಈಮನುಷ|ನು ಒı�ಯದರಮತುr ďಟmದtರ ĥೕಧವನvùತು ನಮ{ú~

ಒಬyನಂತಾದನಲಾ~? ಇದùಂದ ಇವನು ďೖÜä æೕವವೃņದ ಫಲವನುv ಸಹ

îಂದು ಶಾಶ�ತವಾá ಬದುಕುವವನಾಗಬಾರದು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

23 ಆದtùಂದĨįೂೕವನು ಅವನನುv ಸೃýmþದ ಮíqನ ಭೂ÷ಯĢvೕ

ವ|ವಸಾಯ ಮಾಡುćದಕಾcá ಅವನನುv ಏĠË Ğೂೕಟðಂದ įೂರđ

ಕĈÿþ õಟmನು. 24ÿೕđ ಆತನುಮನುಷ|ನನುv įೂರđ ಹಾß, æೕವವೃņďc

įೂೕಗುವ ದಾùಯನುv ಕಾಯುćದďc, ಏĠË ವನದċವb ðßcನú~

ďರೂõಯರನೂv, ಎಲಾ~ ಕěಯú~ ಧಗಧáಸುತಾr ಉùಯುವ ಜಾ�Īಯ

ಕîrಯನುv ಇùþದನು.

4 ಆದಾಮನು ತನv įಂಡîಯಾದ ಹವ�ಳನುv ಸಂಗ÷ಸಲು ಆď

ಗöbíಯಾáಕಾøನನನುv įತುr, “ನಾನುĨįೂೕವನಅನುಗ}ಹðಂದ

ಗಂಡುಮಗುವನುv ಪěðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದĈ. 2 ತರುವಾಯಅವನ

ತಮ{ನಾದ įೕĥಲನನುv įತrĈ. įೕĥಲನು ಕುùಕಾಯುವವನಾದನು.

ಕಾøನನು ವ|ವಸಾಯಗಾರನಾದನು. 3 ಕಾಲಾಂತರದú~ ಕಾøನನು įೂಲದ

ĥıಯú~ ďಲವನುv ತಂದು Ĩįೂೕವòđ ಕಾíďಯಾá ಸಮóbþದನು. 4

įೕĥಲನು ಹಾđĨೕ ತನv ÿಂëòಂದ Ĕೂಚhಲ ಕುùಗಳನುv ಕಾíďಯಾá

ತಂದುಅćಗಳďೂಬyನುv įೂೕಮಮಾëದನು,Ĩįೂೕವನುįೕĥಲನನೂv

ಅವನ ಕಾíďಯನುv ħähďೂಂಡನು. 5 ಆದĩ ಕಾøನನನೂv ಅವನ

ಕಾíďಯನೂvħಚhúಲ~. ಆದtùಂದ ಕಾøನನು ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು,

ಅವನಮುಖćþémòಂದ ಕıಗುಂðತು. 6ಆಗĨįೂೕವನು ಕಾøನòđ,

“òೕನು ďೂೕಪđೂಂëĠtೕď? 7 òನv ಮುಖć ಕıಗುಂದಲು ಕಾರಣīೕನು?

òೕನು ತĪ ತáeಸಲು ಕಾರಣīೕನು? òೕನು ಒı�ಯ ďಲಸಮಾëದtĩ òನv

ತĪಯು ಎತrಲwಡುćದಲ~īೕ? ಪಾಪć òನvನುv ÿëಯĥೕďಂದು ಬಾáಲú~

įೂಂäďೂಂëರುćದು, ಅದು òನvನುv ತನv ÿëತದú~ ಇಟುmďೂĈ�ćದು.



ಆð3

ಆದĩ òೕನು ಅದನುv ÿëತದú~ ಇùþďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ತರುವಾಯ ಕಾøನನು ತನv ತಮ{ನಾದ įೕĥಲನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದನು.

ಅವರು įೂಲದú~ದಾtಗ ಕಾøನನು ತನv ತಮ{ನħೕĪ õದುt ಅವನನುv

ďೂಂದನು. 9Ĩįೂೕವನು ಕಾøನòđ, “òನv ತಮ{ನಾದ įೕĥಲನು

ಎú~?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ನಾನùĨ, ನನv ತಮ{òđ ನಾĢೕನು

ಕಾವಲುಗಾರĢೂೕ?” ಎಂದುಉತrರ ďೂಟmನು. 10ಅದďcĨįೂೕವನು,

“òೕನು ಏನುಮಾëĠ? òನv ತಮ{ನ ರಕrć ಭೂ÷ಯಕěøಂದ ಕೂá

ನನđ ĹĩøಡುîrĠ. 11 ಈಗ òೕನು òನv ďೖøಂದ ಸುùþದ, òನv

ತಮ{ನ ರಕrðಂದ ĢĢದ ಈ ಭೂ÷øಂದ òನđ ಶಾಪ ಬಂತು. 12

òೕನು ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವಸಾಯಮಾëದರೂ, ಅದು ಇನುv ಮುಂĠ òನđ

ಫಲďೂಡುćðಲ~. òೕನು ಭೂĪೂೕಕದú~ ಅĪದಾಡುವವನು Ġೕಶ ಭ}ಷmನೂ

ಆáರುû” ಎಂದನು. 13 ಆಗ ಕಾøನನುĨįೂೕವòđ, “ನನv ಅಪರಾಧದ

ಫಲಸÿಸಲಾರದಷಾmáĠ. 14ಇđೂೕ, òೕನುಈįೂತುr ನನvನುv ಸ�Ġೕಶðಂದ

ಓëþ õémðtೕಯಲಾ~! òನv ಸಮು{ಖðಂದಮĩಯಾáರುīನು. ಆದtùಂದ

ನಾನು ಭೂ÷ಯú~ ಅĪಮಾùಯಾá Ġೕಶಭ}ಷmನೂ ಆಗĥೕಕಾøತು;

ಇದಲ~Ġ ನನvನುv ಕಂಡವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವರು” ಎಂದು įೕāದನು.

15ಅದďcĨįೂೕವನು, “ಕಾøನನ ಪಾ}ಣವನುv Ğđದವòđ ಏಳರಷುm

ಪ}îದಂಡĢಯಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. ಕಾøನನನುv ಕಂಡವರು

ďೂಲ~ದ ಹಾđ Ĩįೂೕವನು ಅವನ ħೕĪ ಒಂದು ಗುರುತನುv ಇಟmನು.

16 ಆಗ ಕಾøನನುĨįೂೕವನ ಸòvñøಂದ įೂರಟು įೂೕá ಏĠË

ċವbದú~ದt ĢೂೕÉ ಎಂಬ Ġೕಶದú~ ĢĪþದನು. 17 ಕಾøನನು

ತನv įಂಡîಯನುv ಸಂಗ÷ಸಲು ಅವĈ ಗöbíಯಾá ಹĢೂೕಕನನುv

įತrĈ. ಇದಲ~Ġ ಕಾøನನು ಒಂದು ಊರನುv ಕém ಅದďc ಹĢೂೕ¸

ಎಂದು ತನv ಮಗನ įಸùಟmನು. 18 ಹĢೂೕಕòಂದ ಈರಾದನು ಹುémದನು.

ಈರಾದನು ħಹೂಯಾĨೕಲನನುv ಪěದನು; ħಹೂಯಾĨೕಲನು

ħತೂಷಾĨೕಲನನುv ಪěದನು;ħತೂಷಾĨೕಲನು Īħಕನನುv ಪěದನು.

19 Īħಕನು ಆದಾ, äಲಾ~ ಎಂಬ ಇಬyರು įಂಡîಯರನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಂಡನು. 20 ಆದಾĈಯಾಬಾಲನನುv įತrĈ; ದನಕರುಗಳನುv

ಸಾಕುತಾr ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸುವವĩಲ~ರ ಮೂಲąರುಷನು ಇವĢೕ. 21

ಇವನ ತಮ{ನ įಸರುಯೂಬಾಲನು; ಇವನು ßನvù ಮತುr ďೂಳಲುಗಳನುv

ನುëಸುವವರ ಮೂಲ ąರುಷನು. 22 äಲಾ~ ಎಂಬುವವĈ ತೂಬÓ

ಕಾøನನನುv įತrĈ. ಇವನು ಕõyಣ ಮತುr ತಾಮ}ದ ಆಯುಧಗಳನುv

ಮಾಡುವ ಕುಲುħಗಾರùđಮೂಲąರುಷ. ತೂಬÓ ಕಾøನನ ತಂáಯ

įಸರು ನಯಮಾ. 23 Īħಕನು ತನv įಂಡîಯùđ ÿೕđಂದನು;

“ಆದಾ, äಲಾ~, ನನv ಮಾîđ ßûďೂëù; Īħಕನ įಂಡîಯĩೕ, ನಾನು

įೕĈćದನುv ಗಮòþù. ನನđ ಗಾಯ ಮಾëದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ďೂಂĠನು; ನನvನುv įೂěದ ಒಬy ಪಾ}ಯಸsನನುv ಹತಮಾëĠನು. 24

ಕಾøನನನುv ďೂಂದವòđ ಏಳರಷುm ಪ}îದಂಡĢ ಬರುćದಾದĩ,

Īħಕನನುv įೂěಯುವವòđ ಎಪwĞrೕಳರಷಾmಗುćದು ಅಲ~īೕ” ಎಂದನು.

25 ಆದಾಮನು îರುá ತನv įಂಡîಯನುv ಸಂಗ÷ಸಲು ಆď ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತುr, “ಕಾøನನು ďೂಂದು ಹಾßದ įೕĥಲòđ ಬದಲಾá

Ġೕವರು ನನđ ĥೕĩೂಬyಮಗನನುv ďೂಟmನು” ಎಂದು, ಆಮಗುûđ “ĮೕÇ”

ಎಂದು įಸùಟmĈ. 26 ತರುವಾಯ Įೕತನು ಮಗನನುv ಪěದು ಅವòđ,

“ಎĢೂೕÖ” ಎಂದು įಸùಟmನು. ಜನರು, “Ĩįೂೕವ” ಎಂಬ įಸರನುv

įೕāďೂಂಡು ಆರಾñಸುćದďc ಅಂðòಂದ ಪಾ}ರಂöþದರು.

5 ಆದಾಮನ ವಂಶದವರ ದಾಖĪ: Ġೕವರು ಸೃýmಕಾಲದú~ ಮನುಷ|ನನುv

ತನv įೂೕúďಗನುಸಾರವಾá ಸೃým ಮಾëದನು. 2ಅವರನುv ಗಂಡು

ಮತುr įÞqá ಉಂಟು ಮಾëದನು. ಇದಲ~Ġ, ಅವರನುv ಸೃýmþದ ðನದú~,

ಅವರನುv ಆüೕವbðþ ಅವùđ “ಮನುಷ|” ಎಂದು įಸùಟmನು. 3

ಆದಾಮನು ನೂರಮೂವತುr ವಷbದವನಾದಾಗ, ರೂಪದú~ ತನv įೂೕúďđ

ಸùಯಾದಮಗನನುv ಪěದು ಅವòđ ĮೕತĢಂದು įಸùಟmನು. 4 Įೕತನು

ಹುémದ ħೕĪ, ಆದಾಮನು ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು

ಎಂಟುನೂರು ವಷb ಬದುßದನು. 5 ಆದಾಮನು ಒಟುm ಒಂĦೖನೂರ

ಮೂವತುr ವಷb ಬದುß ನಂತರ ಸತrನು. 6 Įೕತನು ನೂರ ಐದು

ವಷbದವನಾದಾಗ, ಎĢೂೕಷನನುv ಪěದನು. 7 ಎĢೂೕಷನು ಹುémದ

ħೕĪ, Įೕತನು ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು, ಎಂಟುನೂರ ಏĈ

ವಷb ಬದುßದನು. 8 Įೕತನು ಒಟುm ಒಂĦೖನೂರ ಹĢvರಡು ವಷb ಬದುß

ನಂತರ ಸತrನು. 9 ಎĢೂೕಷನು Ğೂಂಭತುr ವಷbದವನಾದಾಗ, ďೕನಾನನನುv

ಪěದನು. 10 ďೕನಾನನು ಹುémದ ħೕĪ ಎĢೂೕಷನು ಗಂಡು ಮತುr

įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ಎಂಟುನೂರ ಹðĢೖದು ವಷb ಬದುßದನು. 11

ಎĢೂೕಷನು ಒಟುm ಒಂĦೖನೂರ ಐದು ವಷb ಬದುß ನಂತರ ಸತrನು. 12

ďೕನಾನನು ಎಪwತುr ವಷbದವನಾದಾಗ, ಮಹಲĪೕಲನನುv ಪěದನು. 13

ಮಹಲĪೕಲನು ಹುémದħೕĪ ďೕನಾನನು ಗಂಡುಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv

ಪěದು ಎಂಟುನೂರ ನಲ�ತುr ವಷb ಬದುßದನು. 14 ďೕನಾನನು ಒಟುm

ಒಂĦೖನೂರ ಹತುr ವಷb ಬದುß ನಂತರ ಸತrನು. 15 ಮಹಲĪೕಲನು

ಅರವĞ�ದು ವಷbದವನಾದಾಗ Ĩĩದನನುv ಪěದನು. 16 Ĩĩದನು

ಹುémದ ħೕĪ ಮಹಲĪೕಲನು ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು

ಎಂಟುನೂರ ಮೂವತುr ವಷb ಬದುßದನು. 17 ಮಹಲĪೕಲನು ಒಟುm

ಎಂಟುನೂರ ĞೂಂಭĞ�ದು ವಷb ಬದುß ನಂತರ ಸತrನು. 18Ĩĩದನು

ನೂರ ಅರುವĞrರಡು ವಷbದವನಾದಾಗ ಹĢೂೕಕನನುv ಪěದನು. 19

ಹĢೂೕಕನು ಹುémದ ħೕĪĨĩದನು ಎಂಟುನೂರು ವಷb ಬದುßದನು.

20 Ĩĩದನು ಒಟುm ಒಂĦೖನೂರ ಅರುವĞrರಡು ವಷb ಬದುß ನಂತರ

ಸತrನು. 21 ಹĢೂೕಕನು ಅರುವĞ�ದು ವಷbದವನಾದಾಗħತೂĭಲಹನನುv

ಪěದನು. 22ħತೂĭಲಹನು ಹುémದ ħೕĪ ಹĢೂೕಕನು ಗಂಡು ಮತುr

įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು Ġೕವರ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ ಮುನೂvರು ವಷb

ಬದುßದನು. 23 ಹĢೂೕಕನು ಬದುßದ ಒಟುm ಕಾಲ ಮುನೂvರ ಅರುವĞ�ದು

ವಷbಗĈ. 24 ಹĢೂೕಕನು Ġೕವĩೂಂðđ ಅĢೂ|ೕನ|ವಾá ನěದುďೂĈ�ತಾr

ಇರುವಾಗ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡ ಕಾರಣ ಕಣ{ĩಯಾá ಕಾಣĠ

įೂೕದನು. 25 ħತೂĭಲಹನು ನೂರ ಎಂಭĞrೕĈ ವಷbದವನಾದಾಗ

Īħಕನನುv ಪěದನು. 26Īħಕನು ಹುémದħೕĪħತೂĭಲಹನು ಗಂಡು

ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ಏĈನೂರ ಎಂಭĞrರಡು ವಷb ಬದುßದನು.

27ħತೂĭಲಹನು ಒಟುm ಒಂĦೖನೂರ ಅರುವĞೂrಂಭತುr ವಷb ಬದುß

ನಂತರ ಸತrನು. 28 Īħಕನು ನೂರ ಎಂಭĞrರಡು ವಷbದವನಾದಾಗ

ಒಬy ಮಗನನುv ಪěದನು. 29 ಅವòđ “Ģೂೕಹ” ಎಂದು įಸùಟುm,

“Ĩįೂೕವನು ಶಾಪďೂಟm ಭೂ÷ಯú~ ನಾć ďೖďಸರಾáþďೂಂಡು

ಅನುಭûಸುîrರುವ ಶ}ħđ ಈ ಮಗòಂದ ಆದರĝ þಕುcćದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 30 Ģೂೕಹನು ಹುémದ ħೕĪ Īħಕನು ಗಂಡು ಮತುr įಣುq

ಮಕcಳನುv ಪěದು ಐನೂರ ĞೂಂಭĞ�ದು ವಷb ಬದುßದನು. 31 Īħಕನು

ಒಟುm ಏĈನೂರ ಎಪwĞrೕĈ ವಷb ಬದುß ನಂತರ ಸತrನು. 32 Ģೂೕಹನು

ಐನೂರು ವಷbದವನಾದಾಗ ĬೕÐ, ಹಾÐ,ĨĤÇಎಂಬಮೂರು ಮಂð

ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಪěದನು.

6 ಭೂ÷ಯħೕĪ ಮನುಷ|ರ ಸಂĐ| įÜhøತು. ಇವùđ ಹುémದ

įಣುqಮಕcĈ 2ಸೌಂದಯbćಳ�ವರಾáರುćದನುv ĢೂೕëĠೕವąತ}ರು

ತಮđ ಇಷmವಾದವರನುv įಂಡîಯರನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು. 3 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು, “ನನv ಆತ{ćಮನುಷ|ರú~ ಶಾಶ�ತವಾá įಣಗಲು ಸಾಧ|ûಲ~;

ಏďಂದĩ ಅವರು ರಕrಮಾಂಸ įೂಂðರುವ ಮತ|bĩೕ. ಅವರು ನೂರ

ಇಪwತುr ವಷb ಬದುಕುವರು” ಅಂದನು. 4 ಅನಂತರ Ġೕವąತ}ರು

ಮನುಷ| ąî}ಯĩೂಂðđ ಸಂಗ÷þದಾಗ ಮಕcĈ ಹುémದರು. ಆ

ಕಾಲðಂದಲೂ ಅದಾದ ನಂತರčಜಗದú~ Ģôೕúಯರು ಇದtರು. ಇವĩೕ

ċವbಕಾಲದú~ ಪ}þದuರಾáದt ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಎಂದು įಸರಾದವರು.
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5ಮನುಷ|ರ ďಟmತನćಭೂ÷ಯħೕĪ įÜháರುćದನೂv, ಅವರು ತಮ{

ಹೃದಯದú~ĺೕäಸುćĠಲ~ćಯಾವಾಗಲೂ ďಟm ಆĪೂೕಚĢಗಳĢvೕ

ಮಾಡುîrರುćದನುvĨįೂೕವನು Ģೂೕëದನು. 6Ĩįೂೕವನುಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮನುಷ|ರನುv ಉಂಟುಮಾëದtďc ವ|ğಪಟುm, ತನv ಹೃದಯದú~

Ģೂಂದುďೂಂಡನು. 7 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನು, “ನಾನು ಸೃýmþದಮನುಷ|

ಜಾîಯನುv ಭೂ÷ಯħೕúòಂದ ಅāþõಡುīನು; ಮನುಷ|ĩೂಂðđ

ಸಕಲ ಕಾಡುಮೃಗ, ß}÷, ßೕಟ, ಪŉಗಳನೂv ನಾಶ ಮಾಡುīನು. ನಾನು

ಅವರನುv ಸೃýmಮಾëದtďc ದುಃಖವಾಗುîrĠ” ಎಂದು ದುಃàþದನು. 8

ಆದĩ Ģೂೕಹನ ನಡವāď Ĩįೂೕವòđ ħಚುhđಯಾದುದùಂದ

Ģೂೕಹòđ Ĩįೂೕವನ ದĨ Ġೂರßತು. 9 Ģೂೕಹನ ಚùĞ}:

Ģೂೕಹನು ಸತ|ವಂತನೂ ಎಲಾ~ ಜನರú~ òೕîವಂತನು ಆáದtನು; ಅವನು

Ġೕವĩೂಂðđ ಅĢೂ|ೕನ|ವಾá ನěದುďೂಂಡನು. 10 Ģೂೕಹನು ĬೕÐ,

ಹಾÐ, ĨĤÇ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂð ಮಕcಳನುv ಪěದನು. 11

ಭೂĪೂೕಕದವರು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟm ನಡĞøಂದĠೂೕýಗಳಾáದtರು.

ÿಂĮ ಮತುr ಅನಾ|ಯ ಭೂ÷ಯನುv ತುಂõďೂಂëತುr. 12 Ġೕವರು

ಭೂ÷ಯನುv Ģೂೕëದಾಗ ಅದು ďಟುmįೂೕá ಕಲುýತđೂಂëತುr.

ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂ ತಮ{ ನಡವāďಯನುv ďëþďೂಂëದtರು. 13ಆಗ

Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, “ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ ಅಂತ|ವನುv îೕಮಾbòþĠtೕĢ;

ಭೂĪೂೕಕć ಅನಾ|ಯðಂದಲೂ ÿಂĮøಂದಲೂ ತುಂõĠ; ನಾನು

ಭೂ÷ĺಂðđ ಅವರನೂv ಅāþ õಡುĞrೕĢ. 14 òೕನು òನđೂೕಸcರ

ತುರಾøಮರðಂದ ನಾīಯನುv ಮಾëďೂೕ; ಅದರú~ ತುಂಬ ďೂೕĝಗĈ

ಇರĥೕಕು; ಒಳಕೂc įೂರಕೂc ರಾಳವನುv ಹಚುh. 15 òೕನು ಅದನುv

ಮಾಡĥೕಕಾದ ûಧಾನ įೕđಂದĩ, ಅದು ಮುನೂvರು Ĺಳ ಉದtč,

ಐವತುr Ĺಳ ಅಗಲč,ಮೂವತುr Ĺಳ ಎತrರčಉಳ�ದಾtáರĥೕಕು.

16ಅದರÜವíಯďಳđ ಸುತrಲೂ ಒಂದುĹಳ ಎತrರದ ßಟßಯನುv

ಮಾಡĥೕಕು; ಪಕcದú~ ಬಾáಲòvಡĥೕಕು. ನಾīಯú~ ಒಂದರ ħೕĪ

ಒಂದಾá ಮೂರು ಅಂತಸುrಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 17 ನಾನಂತೂ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಬರಮಾë ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ ಸಕಲಪಾ}íಗಳನೂv

ನಾಶಮಾಡುīನು; ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಸಮಸrčಲಯವಾಗುćದು. 18

“ಆದĩ òĢೂvಂðđ ನಾನು ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾಡುĞrೕĢ. òೕನೂ

òನv įಂಡî, ಮಕcĈ, ĮೂĮಯರು ಸÿತವಾá ನಾīಯú~ Įೕರĥೕಕು. 19

ಇದಲ~Ġ æೕûಗಳ ಪ}î ಜಾîಯú~ಯೂ ಒಂದು ಗಂಡು ಒಂದು įಣುq ÿೕđ

ಎರěರಡನುv ನಾīಯú~ Įೕùþ, òĢೂvಂðđಉāþ ಕಾಪಾëďೂಳ�ĥೕಕು.

20 ಪಶು, ಪŉ, ಕಾಡುಮೃಗ, ß}÷, ßೕಟ ಇćಗಳ ಸಕಲ ಜಾîಗಳú~ಯೂ

ಎರěರಡುಬದುಕುćದಕಾcá òನv ಬāđಬರುವć. 21òನಗೂಅćಗāಗೂ

ķೕಷĝಯಾಗುವಂĞ ಸಕಲ ûಧವಾದ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv òನv

ಬāಯú~ ಕೂëþಟುmďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 22 Ġೕವರು

ಅಪwĝďೂಟm ಪ}ಕಾರīೕ Ģೂೕಹನು ಮಾëದನು.

7 ಆಗ Ĩįೂೕವನು Ģೂೕಹòđ, “òೕನೂ òನv ಮĢಯವĩಲ~ರೂ

ನಾīಯú~ Įೕùù; ಈáರುವ ಮನುಷ| ಸಂತîಯú~ òೕĢೂಬyĢೕ

ನನv ಮುಂĠ òೕîøಂದ ನěಯುćದನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. 2 ಎಲಾ~ ಶುದu

ಪಶುಗಳú~ ಏıೕĈ ಗಂಡುįಣುqಗಳನುv ಶುದuವಲ~ದ ಪಶುಗಳú~ ಎರěರಡು

ಗಂಡುįಣುqಗಳನೂv òĢೂvಂðđ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3 ಪŉಗಳú~ಯೂ

ಏıೕĈ ಗಂಡು įಣುqಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ÿೕđ ಆಯಾ ಜಾîಯನುv

ಭೂ÷ಯħೕĪಉāþ ಕಾಪಾಡĥೕಕು. 4 ಏĈ ðನಗಳ ನಂತರ ನಾನು

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ನಲ�ತುr ðನ ಹಗúರುĈ ಮıಯನುv ಸುùþ, ನಾನು

ಸೃýmಮಾëದæೕವರಾüಗಳĢvಲಾ~ ಭೂ÷ಯħೕúòಂದನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ”

ಎಂದುįೕāದನು. 5Ĩįೂೕವನುಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ Ģೂೕಹನುಮಾëದನು.

6 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಜಲಪ}ಳಯćಂÝದಾಗ Ģೂೕಹನು ಆರುನೂರು

ವಷbದವನಾáದtನು. 7 ಆಗ Ģೂೕಹನು ಪ}ಳಯðಂದ ತówþďೂĈ�ćದಕಾcá

įಂಡî, ಮಕcĈ, ĮೂĮಯರು ಸÿತವಾá ನಾīಯú~ Įೕùದನು. 8

Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ ಅಪwĝďೂಟmಂĞ ಶುದu, ಅಶುದu, ಪಶು ಪŉಗಳú~ಯೂ

ß}÷ßೕಟಗಳú~ಯೂ 9 ಗಂಡು įಣುqಗĈ Ėೂೕë Ėೂೕëಯಾá ಬಂದು

Ġೕವರ ಅಪwĝಯಂĞ Ģೂೕಹನ ನಾīಯú~ Įೕùದć. 10 ಆ ಏĈ

ðನಗಳಾದ ನಂತರ ಜಲಪ}ಳಯćಭೂ÷ħೕĪ ಬಂತು. 11 Ģೂೕಹನ

æೕವಮಾನದ ಆರುನೂರು ವಷbದ ಎರಡĢಯîಂಗāನ ಹðĢೕಳĢಯ

ðನದú~ ಭೂ÷ಯ ďಳáರುವ ಸಾಗರದ ಒರĞಗĈ Ğĩದುďೂಂಡć;

ಆಕಾಶದ ತೂಬುಗĎĞĩದć. 12 ನಲ�ತುr ðನ ಹಗúರುĈ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ õರುಮı ಸುùøತು. 13 ಆ ðನದú~ Ģೂೕಹನೂ ĬೕÐ,

ಹಾÐ,ĨĤತĩಂಬ ಅವನಮಕcĈ, ಅವನ įಂಡîಯೂಮೂರು ಮಂð

ĮೂĮಯರೂ ನಾīಯú~ Įೕùದರು. 14 ಎಲಾ~ ಪಾ}íಗಳú~ ಅಂದĩ ಸಕಲ

ಜಾîಯಮೃಗ, ಪಶು, ß}÷ßೕಟಗಳú~ಯೂ ಪŉĹದಲಾದ ĩďcøರುವ

ಎಲಾ~ æೕûಗಳú~ಯೂ 15 ಎರěರಡು ತಮ{ ತಮ{ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá

Ģೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದು ನಾīಯú~ Įೕùದć. 16 Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ

ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞ ಎಲಾ~ ಪಾ}íಗಳú~ ಒಂದು ಗಂಡು ಒಂದು įಣುq ಈ

ħೕĩđ Įೕùದć. Ĩįೂೕವನು Ģೂೕಹನನುv ಒಳđ ಇಟುm ಬಾáಲನುv

ಮುähದನು. 17 ಜಲಪ}ಳಯćನಲ�ತುr ðನ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಬಂದು òೕರು

įಚುhತಾr ನಾīಯನುv ħೕಲďc ಎತrಲು ಅದು òೕùನ ħೕĪ Ğೕಲಾëತು.

18 òೕರು ಪ}ಬಲವಾá ಭೂ÷ಯħೕĪ įಚhಲು ನಾīಯು ಅದರħೕĪ

ಚúþತು. 19 òೕರು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಅತ|ñಕವಾá ಪ}ಬಲವಾáದtùಂದ

ಆಕಾಶಮಂಡಲದ ďಳáರುವ ಎಲಾ~ Ġೂಡo ĥಟmಗĎಮುähįೂೕದć. 20

òೕರು ಆ ĥಟmಗāಂತಲೂ ಹðĢೖದು Ĺಳ ħೕಲďc įಚhಲು ಅćಗĈ

ಸಂċಣbಮುähįೂೕದುದùಂದ, 21 ಪಶು, ಪŉ, ಮೃಗ, ß}÷ßೕಟಗĈ

ಮನುಷ|ರ ಸÿತವಾáಭೂ÷ಯħೕĪಚúಸುವಸಕಲಭೂಜಂತುಗıಲ~č

ನಾಶವಾದć. 22ಮೂáòಂದಉþರಾಡುವ ಭೂಜಂತುಗıಲ~č ಸತrć.

23ಮನುಷ|Ĺದಲುđೂಂಡು ಪಶು, ಪŉ, ß}÷ßೕಟಗಳ ವĩಗೂ ಭೂ÷ಯ

ħೕúದtĠtಲಾ~ ನಾಶವಾøತು; Ģೂೕಹನೂ ಅವĢೂಂðđ ನಾīಯú~ದt

æೕûಗĎಮಾತ} ಉāದುďೂಂಡć. 24 ಪ}ಳಯದ òೕರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ನೂĩೖವತುr ðನ ಪ}ಬಲವಾá òಂîತು.

8 ತರುವಾಯ Ġೕವರು Ģೂೕಹನನೂv ಅವನ ಸಂಗಡ ನಾīಯú~ದt

ಎಲಾ~ ಮೃಗಪಶುಗಳನೂv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು ಭೂĪೂೕಕದħೕĪ

ಗಾā õೕಸುವಂĞಮಾಡಲಾá òೕರು ತáeತು. 2 ಭೂ÷ಯಅëಯú~ದt

ಸಾಗರದ ĮĪಗĎಆಕಾಶದ ತೂಬುಗĎಮುähďೂಂಡć. ಆಕಾಶðಂದ

ಸುùಯುîrದt ಮı òಂತು įೂೕøತು. ಭೂ÷ಯ ħೕúದt òೕರು

ಕ}ħೕಣವಾá ತಗುeತಾr ಬಂತು. 3 ÿೕđ ನೂĩೖವತುr ðನಗಳಾದħೕĪ òೕರು

ಕëħಯಾøತು. 4ಏಳĢಯîಂಗāನಹðĢೕಳĢಯðನದú~ ನಾīಯು

ಅರಾರಾÂ ĥಟmದú~ òಂîತು. 5 ಹತrĢಯ îಂಗāನವĩಗೂ òೕರು

ಕëħಯಾಗುತಾr ಬಂðತು. ಹತrĢಯ îಂಗāನĹದಲĢಯðನದú~

ĥಟmಗಳ üಖರಗĈ ಕಾíಸಲಾರಂöþದć. 6 ನಲ�ತುr ðನಗಳಾದħೕĪ

Ģೂೕಹನು ತಾನುಮಾëದ ನಾīಯßಟßಯನುv Ğĩದು ಕಾđĺಂದನುv

įೂರďc õಟmನು. 7 ಭೂ÷ಯħೕúದt òೕರು ಒಣಗುವ ತನಕ ಆ ಕಾđ

įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ಇತುr. 8 ÿೕáರಲಾá òೕರು ಕëħ ಆøĞೂೕ

ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc Ģೂೕಹನು ಪಾùವಾಳĻಂದನುv

įೂರďc õಟmನು. 9 ಆದĩ òೕರು ಭೂ÷ಯ ħೕĪಲಾ~ ಇದುtದùಂದ

ಪಾùವಾಳć ಕಾúಡುćದďc ಸsಳ ಕಾಣĠ îರುá ನಾīđ ಬಂðತು. Ģೂೕಹನು

ďೖÜä ಅದನುv ÿëದು ನಾīಯú~ ತನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡನು. 10

ಅವನು ಇನೂv ಏĈ ðನಗಳ ನಂತರ ಪಾùವಾಳವನುv îರುá įೂರďc

õಟmನು. 11 ಸಂĖಯú~ ಆ ಪಾùವಾಳć ಅವನ ಬāđ ÿಂîರುá ಬರಲು,

ಆಹಾ, ಅದರ ಬಾಯú~ ಎĝq ಮರದ įೂಸ äಗುರು ಇತುr. Ģೂೕಹನು

ಅದನುv Ģೂೕë òೕರು ಭೂ÷ಯ ħೕúಂದ ಇāದು įೂೕøĞಂದು
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îāದುďೂಂಡನು. 12ಮĞr ಏĈ ðನದħೕĪ ಪಾùವಾಳವನುv õಡಲು

ಅದು ಅವನ ಬāđ ÿಂîರುá ಬರĪೕ ಇಲ~. 13 ಆರುನೂರ ಒಂದĢಯ

ವಷbದĹದಲĢಯîಂಗāನĹದಲĢಯðನದú~ ಭೂ÷ಯħೕúದt

òೕರು ಇāðತುr. Ģೂೕಹನು ನಾīಯ ಗವಾŉಯನುv Ğđದು Ģೂೕಡಲಾá,

ಆಹಾ, ಭೂ÷ಯು ċಣbವಾá ಒಣáತುr. 14 ಎರಡĢಯ îಂಗāನ

ಇಪwĞrೕಳĢಯ ðನದú~ ಭೂ÷ ಒಣáತುr. 15 ಆಗ Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, 16

“òೕನು, òನv įಂಡî, ಮಕcĈ, ĮೂĮಯರ ಸÿತವಾá ನಾīಯನುv õಟುm

įೂರđ ಬಾ; 17 òನv ಬāಯú~ರುವ ಪಶು, ಪŉ, ß}÷ßೕಟಮುಂತಾದ

ಎಲಾ~ æೕûಗĎ įೂರđ ಬರú; ಅćಗāđ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬಹು

ಸಂತಾನವಾಗú; ಅćಅöವೃðuಯಾá įಚhú” ಎಂದು įೕāದನು. 18

Ģೂೕಹನು įಂಡî ಮಕcĈ ĮೂĮಯರು ಸÿತವಾá įೂರđ ಬಂದನು.

19 ಎಲಾ~ ಮೃಗಗĈ, ಪಶು ಪŉಗĈ, ß}÷ßೕಟಗಳ ಸÿತವಾá ತಮ{ತಮ{

ಜಾîಗನುಸಾರವಾá ನಾīøಂದįೂರđ ಬಂದć. 20ಆಗ Ģೂೕಹನು

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಯŋīೕðಯನುv ಕém, ಅದರ ħೕĪ ಶುದuವಾದ ಪ}î

ಪಶು ಪŉಗāಂದ ಆಯುtďೂಂಡು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಮಾëದನು. 21 ಅದರ

ಸುವಾಸĢಯು Ĩįೂೕವòđ ಗಮಗ÷ಸಲು ಆತನು ಹೃದಯĠೂಳđ,

“ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯದಆĪೂೕಚĢäಕcಂðòಂದĪೕ ďಟmದುt, ಆದರೂ ನಾನು

ಇನುv ħೕĪ ಅವರ ò÷ತrವಾá ಭೂ÷ಯನುv ಶóಸುćðಲ~. ನಾನು ಎಲಾ~

æೕûಗಳನೂv ಈಗ ನಾಶಮಾëದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ನಾಶ ಮಾಡುćðಲ~. 22

ಭೂ÷ಯು ಇರುವವĩđ õತುrವ ಕಾಲč ďೂಯು|ವ ಕಾಲč ಚāಯೂ,

ಮıಯೂ, ĥೕþđ ಕಾಲč, ÿಮಕಾಲč, ಹಗಲೂ, ಇರುĎ ಇćಗಳ

ಕ}ಮ òಂತುįೂೕಗುćðಲ~” ಎಂದನು.

9 Ġೕವರು Ģೂೕಹನನೂv, ಅವನಮಕcಳನೂv ಆüೕವbðþಅವùđ, “òೕć

ಬಹುಸಂತಾನćಳ�ವರಾá įähù; ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ತುಂõďೂā�ù.

2 ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಎಲಾ~ ಮೃಗಗĎ, ಆಕಾಶದ ಎಲಾ~ ಪŉಗĎ,

Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ ಎಲಾ~ ß}÷ಗĎ, ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗĎ

òಮđ įದರುವć. ನಾನು ಅćಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಸಾ�ñೕನďc ďೂémĠtೕĢ.

3 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಚúಸುವ ಎಲಾ~ ß}÷ßೕಟಗĎ òಮđ

ಆಹಾರವಾáರುವć. ನಾನು òಮ{ ಆಹಾರďc ಹþರುಪಲ|ಗಳನುv òಮđ

ďೂಟmಂĞ ಇćಗಳನೂv ďೂémĠtೕĢ. 4 ಆದĩ ಮಾಂಸವನುv ಅದರ

æೕವಸತ�ವಾದ ರಕrĠೂಂðđ òೕć îನvಬಾರದು. ಏďಂದĩ ರಕrದú~

æೕವ ಇĠ. 5 ಇದಲ~Ġ òಮ{ ರಕr ಸುùþ æೕವ Ğđಯುವವòđ

ಮುø|îೕùಸುīನು. ಮೃಗವಾáದtĩ, ಅದಕೂc ಮುø|îೕùಸುīನು.

ಮನುಷ|ನಾáದtĩ, ಹತನಾದವನುಅವನಸįೂೕದರನಾದುದùಂದಅವòಗೂ

ಮುø| îೕùಸುīನು. ನರಹತ|ć ಸįೂೕದರ ಹತ|ವಲ~īೕ? 6 Ġೕವರು

ಮನುಷ|ರನುv ತನv ಸ�ರೂಪದú~ ಉಂಟುಮಾëದtùಂದಯಾರು ಮನುಷ|ನ

ರಕrವನುv ಸುùಸುತಾrĢೂೕ ಅವನ ರಕrವನುv ಮನುಷ|Ģೕ ಸುùಸುವನು. 7 òೕć

ಅöವೃðuಯಾá įähù; ಭೂ÷ಯħೕĪ òಮđಬಹುಸಂತಾನವಾಗú”

ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು Ģೂೕಹòಗೂ ಅವನ

ಮಕcāಗೂ, 9 “ďೕāù ನಾನು òĹ{ಂðಗೂ, òಮ{ ತರುವಾಯ òಮ{

ಸಂತîಯವĩೂಂðಗೂ, ಒಡಂಬëďಮಾëďೂĈ�īನು. 10 òĹ{ಂðđ

ನಾīøಂದįೂರಟುಬಂದಪಶುಪŉ,ಮೃಗ, ಸಕಲಭೂಜಂತುಗĽಂðಗೂ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóಸುĞrೕĢ. 11 ಆ ಒಡಂಬëďಯಾćĠಂದĩ,

ಇನುv ħೕĪ ಯಾವ ಪಾ}íಗĎ ಜಲಪ}ಳಯðಂದ ನಾಶವಾಗುćðಲ~;

ಇನುv ಮುಂĠ ಭೂ÷ಯನುv ಹಾĈಮಾಡುವ ಜಲಪ}ಳಯćಬರುćĠೕ

ಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 12 Ġೕವರು ąನಃ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ನಾನು

òಮ{ನೂv òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr æೕವರಾüಗಳನೂv ಕುùತು

ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ಯೂಮಾಡುವ ಈ ಒಡಂಬëďđ ħೕಘಗಳú~ ನಾನು

ಇémರುವಈ ಕಾಮನõĪ~ೕ ಗುರುತಾáರುćದು. 13 ನನಗೂಭೂæೕûಗāಗೂ

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďđ ಇĠೕ ಗುರುತಾáರú. 14 ನಾನು ಭೂĪೂೕಕದ

ħೕĪ ħೕಘಗಳನುv ಕûಸುವಾಗ ಆ ಕಾಮನõಲು~ ħೕಘಗಳú~

ಕಂಡುಬರುćದು. 15 ಆಗ ನಾನು òಮ{ನೂv, ಎಲಾ~ æೕವರಾüಗಳನೂv

ಕುùತು ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�īನು. ಇನುv ಮುಂĠ

òೕರು įäh ಎಲಾ~ ಭೂæೕûಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡುವ ಪ}ಳಯವಾಗುćðಲ~.

16 ಆ ಕಾಮನõಲು~ ħೕಘಗಳú~ ಕಾíಸುವಾಗ ನಾನು ಅದನುv Ģೂೕë

Ġೕವರಾದ ನನಗೂ ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಎಲಾ~ æೕವಜಂತುಗāಗೂ

ಆದ ಶಾಶ�ತವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�īನು” ಅಂದನು.

17 ಮತುr Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, “ನನಗೂ ಎಲಾ~ ಭೂæೕûಗāಗೂ ಆದ

ಒಡಂಬëďđ ಇĠೕ ಗುರುತು” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ನಾīøಂದ

įೂರಟುಬಂದ ĢೂೕಹನಮಕcĈಯಾĩಂದĩ ĬೕÐ, ಹಾÐ,ĨĤÇ.

ಹಾಮನು ಕಾನಾನನ ತಂĠಯು. 19 ಈ ಮೂವರು Ģೂೕಹನ ಮಕcĈ.

ಇವùಂದĪೕ ಜನರು ಉತwîrಯಾá ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಹರëďೂಂಡರು.

20 Ģೂೕಹನು ವ|ವಸಾಯಗಾರನಾáದtನು; ದಾ}ŉ Ğೂೕಟ ಮಾಡುćದನುv

Ĺದಲು ಪಾ}ರಂöþದವನು ಇವĢೕ. 21ಒಂದು ðನಅವನು ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëದು ಅಮĪೕù ತನv ಗುಡಾರದú~ ĥತrĪಯಾá õðtದtನು. 22 ಕಾನಾನನ

ತಂĠಯಾದ ಹಾಮನು ತಂĠಯು ĥತrĪಯಾáರುćದನುv ಕಂಡು, įೂರáದt

ತನv ಸįೂೕದರರಾದ ĬೕÐಮತುr ĨĤತùđ îāþದನು. 23 ಆಗ ĬೕÐ

ಮತುr ĨĤತರು ಕಂಬāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತ÷{ಬyರ ĥòvನ ħೕĪ

ಹಾßďೂಂಡು ÿಂಭಾಗವಾá ನěದು ತಂĠđ įೂðþ ಅವನ ĥತrĪತನವನುv

ಮುähದರು. ಅವರು ÿಮು{ಖರಾáದುtದtùಂದ ತಂĠಯುĥತrĪಯಾáದtದtನುv

Ģೂೕಡúಲ~. 24 Ģೂೕಹನು ದಾ}��ಾರಸದ ಅಮúòಂದ ಎĔhತುr ßùಯ

ಮಗನು ಮಾëದtನುv îāದು, 25 “ಕಾನಾನನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú. ಅವನು

ತನv ಅಣqತಮ{ಂðùđ ದಾಸಾನುದಾಸನಾಗú” ಎಂದನು. 26 ಅವನು ಇನೂv

ನುëದĠtೕĢಂದĩ, “ĬೕಮನĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú;

ಕಾನಾನನು ಅವùđ ದಾಸನಾáರú. 27ĨĤತನħೕĩಯನುv Ġೕವರು

ûಸrùಸú, ಅವನು Ĭೕಮನ ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾಸವಾáರú, ಕಾನಾನನು

ಅವùđ ದಾಸನಾáರú” ಎಂದನು. 28 ಪ}ಳಯವಾದ ħೕĪ Ģೂೕಹನು

ಮುನೂvĩೖವತುr ವಷb ಬದುßದನು. 29 Ģೂೕಹನು ಒಂĦೖನೂರ ಐವತುr

ವಷb ಬದುß ಸತrನು.

10 Ģೂೕಹನ ಮಕcಳಾದ ĬೕÐ, ಹಾÐ, ĨĤÇ ಎಂಬುವವರ

ಸಂತಾನದವರ ಚùĞ}: ಜಲಪ}ಳಯದ ನಂತರ ಅವùđ ಮಕcĈ

ಹುémದರು. 2 ĨĤತನ ಸಂತಾನದವರು ಯಾĩಂದĩ  đೂೕħÒ,

ಮಾđೂೕº,ಮಾದÑ,ಯಾವಾË, ತೂಬÓ,ħĭ¸, îೕರಾ×ಎಂಬವರು.

3 đೂೕħರನ ಸಂತಾನದವರು  ಅĭcನ×, ùೕಫÇ, Ğೂೕಗಮb ಎಂಬವರು.

4ಯಾವಾನನ ಸಂತಾನದವರು  ಎúೕಷಾ, ತಾýೕbÖ, ßîrೕÐ, Ġೂೕದಾ

ಎಂಬ ಸsಳದವರು. ಇವರು ಸಮುದ}ದ ĩೕć ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಹರëďೂಂಡರು.

5 Ġೕಶ, ಭಾĭ, ಕುಲ, ಜನಾಂಗಗಳ ಪ}ಕಾರ ಇವĩೕĨĤತನ ವಂಶದವರು.

6 ಹಾಮನ ಸಂತಾನದವರುಯಾĩಂದĩ  ಕೂÖ, ÷ಚ}øÐ,ċÇ,

ಕಾನಾË ಎಂಬುವವರು. 7 ಕೂಷನ ಸಂತಾನದವರು ಯಾĩಂದĩ 

Įಬಾ, ಹûೕಲ, ಸಬಾr, ರಗ{, ಸಬrಕಾ ಎಂಬವರು. ರಗ{ ಸಂತಾನದವರು 

Ĭಬಾ, ĠದಾË ಎಂಬುವವರು. 8 ಕೂಷನು òĹ}ೕದನನುv ಪěದನು.

ಅವನು ಭೂ÷ಯħೕúನĹದಲĢಯ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾáದtನು.

9 Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ òĹ}ೕದನು ðಟm ĥೕęಗಾರನಾáದtನು.

ಆದುದùಂದ “Ĩįೂೕವನು òನvನುv ðಟm ĥೕęಗಾರನಾáಸú” ಎಂಬ

ಗಾĠ ಇಂðನವĩಗೂ įೕĈćದುಂಟು. 10 üನಾÒ Ġೕಶದú~ರುವ

ಬಾĥÓ,Ĩĩ¸, ಅಕcÉ, ಕĪvೕ ಎಂಬ ಪಟmಣಗıೕ ಅವನ ರಾಜ|ದ ಮೂಲ

ಪಟmಣಗĈ. 11 ಅವನು ಆ Ġೕಶðಂದ įೂರಟು ಅಶೂ�Ò Ġೕಶďc ಬಂದು

òĢī, ĩįೂೕĥೂೕîೕÒ, ďಲಹ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನೂv, 12 òĢīಗೂ

ďಲಹಕೂc ಮಧ|ದú~ ಇರುವ ĩĮË ಪಟmಣವನೂv ಕémþದನು. ĩĮË

ಮಹಾಪಟmಣīಂದು ಪ}þದuವಾáĠ. 13 ÷ಚ}øಮ|ùಂದ ಲೂದ|ರು,
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ಅನಾಮ|ರು, Īಹಾಬ|ರು, ನĆrಹ|ರು, ಹುémದರು. 14 ಪತು}ಸ|ರು, ಕಸು~ಹ|ರು,

ಕĸrೕಯbರು ôúýmಯùಂದ ಹುémದರು. 15 ಕಾನಾË ವಂಶದú~

Ĺದಲು ಹುémದವನು þೕĠೂೕË; ಆ ħೕĪ įೕÇ ಹುémದನು. 16

ಇದಲ~Ġ Ĩಬೂþಯರು, ಅĹೕùಯರು, áಗಾbýಯರು, 17 ÿû�ಯರು,

ಅßbಯರು, þೕòಯರು ಕಾನಾನòಂದ ಹುémದರು. 18 ಕಾಲ ಕ}ħೕಣವಾá

ಈ ಕಾನಾನ|ರ ವಂಶಸsರಾದ þೕòಯರು, ಅವಾbðಯರು, Ĕಮಾùಯರು,

ಹĠೂೕರಾಮರು, ಹಮಾîಯರು ಹರë ಕಾನಾನòಂದ ಹುémದರು. 19

ಕಾನಾನ|ರ þೕħಯು þೕĠೂೕË ಪಟmಣðಂದ đರಾùđ įೂೕಗುವ

ದಾùಯú~ರುವ ಗಾಜಾ ಪಟmಣದ ವĩಗೂ ಮತುr ĮೂĠೂೕÐ, đೂĹೕರ,

ಅದಾ{, ĔĥೂೕøÐಎಂಬ ಪಟmಣಗāđ įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ರುವ Īಷಾ

ಊùನವĩಗೂ ಇರುತrĠ. 20 ಕುಲ, ಭಾĭ, Ġೕಶ, ಜನಾಂಗಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಇವĩೕ ಹಾಮನ ವಂಶದವರು. 21 ಇõ}ಯĩಲ~ùđಮೂಲąರುಷನನೂ,

ĨĤತನ ಅಣqನೂ ಆáದt ĬೕಮòಗೂಮಕcĈ ಹುémದರು. 22 Ĭೕಮನ

ಮಕcĈ  ಏಲಾÐ, ಅಶೂ�Ò, ಅಪbņÉ, ಲೂÉ, ಅರಾÐಎಂಬವರು.

23 ಅರಾÐ ಸಂತಾನದವರು ಊ×, ಹೂÓ, đĞÒ, ಮÖ ಎಂಬವರು.

24 ಅಪbņದòಂದ Ĭಲಹನೂ, Ĭಲಹòಂದ ಎಬರನೂ ಹುémದನು. 25

ಎಬರòđ ಇಬyರು ಮಕcĈ ಹುémದರು. ಒಬyòđ ģĪđಂಬ įಸರು; ಅವನ

ಕಾಲದú~ ಭೂ÷ಯು ûಭಾáಸಲwémತುr. ಅವನ ತಮ{ನ įಸರುĺಕಾrË.

26ĺಕಾrನನ ಸಂತಾನದವರು  ಅĪೂ{ೕದಾÉ, ĬĪÌ, ಹಚಮಾbīÇ,

Ĩರಹ, 27ಹĠೂೕರಾÐ,ಊಜಾÓ,ðಕಾ~, 28ಓಬಾÓ,ಅõೕಮĨೕÓ,

Ĭಬಾ, ಓôೕÒ, ಹûೕಲ, ĺೕಬಾÎ ಎಂಬವರು. 29 ಹĠೂೕರಾÐ,

ಊಜಾÓ, ðಕಾ~, ಓಬಾÓ, ಅõೕಮĨೕÓ, Ĭಬಾ, ಓôೕÒ, ಹûೕಲ,

ĺೕಬಾÎಈ ಕುಲಗıಲಾ~ĺಕಾrನòಂದ ಹುémದć. 30 ಇವರ òವಾಸć

ħೕಶಾ þೕħ Ĺದಲುđೂಂಡು ċವb ðßcನú~ರುವ ĮಫಾÒ ಎಂಬ

ĥಟmದ ವĩಗೂ ಇತುr. 31 ಕುಲ, ಭಾĭ, ಜನಾಂಗಗಳ ಪ}ಕಾರ ಇವĩೕ

Ĭೕಮನ ವಂಶದವರು. 32 ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂತîಯ ಪ}ಕಾರ ಇವĩೕ Ģೂೕಹನ

ವಂಶದವರು. ಜಲಪ}ಳಯವಾದ ನಂತರ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಹರëďೂಂಡ

ಜನಾಂಗಗĈ ಇವĩೕ.

11 ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ ಭಾĭ; ಒಂĠೕ ಮಾತು

ಇತುr. ಭಾಷಾĦೕದಗıೕನೂ ಇರúಲ~. 2 ಜನರು ċವb ðßcđ

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrರುವಾಗ üನಾÒ Ġೕಶದ ಬಯಲು þೕħಯನುv ಕಂಡು

ಅĪ~ೕ ĢĪþದರು. 3 “ಅವĩಲ~ರೂ ಬòv, ನಾć ಇémđಗಳನುv ಮಾë,

Ĕನಾvá ಸುěೂೕಣ,” ಎಂದು ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

ಅವರು ಕú~đ ಬದಲಾá ಇémđಯನುv, ಸುಣqďc ಬದಲಾá Ėೕëಮಣqನುv

ಉಪĺೕáþದರು. 4 ಅವರು, “ಬòvù, ಒಂದು ಪಟmಣವನುv

ಕęೂmೕಣ, ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmವ ಒಂದು đೂೕąರವನೂv ಕém Ġೂಡo

įಸರನುv ಸಂಪಾðþďೂĽ�ೕಣ; ÿೕđ ಮಾëದĩ ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~

ಚದùįೂೕಗುćದďc ಆಸwದವಾಗುćðಲ~” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 5 ಮನುಷ|ರು ಕಟುmîrದt ಆ ಪಟmಣವನೂv,

đೂೕąರವನೂv ĢೂೕಡುćದďcĨįೂೕವನು ಇāದು ಬಂದನು. 6 Ģೂೕëದ

ħೕĪĨįೂೕವನು, “ಇವರು ಒಂĠೕ ಜನಾಂಗ; ಇವĩಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ

ಭಾĭ. ಪಾ}ರಂಭದĪ~ೕ ಇವರು ಇಷುm ĠೂಡoĺೕಜĢĺಂðđಒÝmá ďಲಸ

ಮಾಡಲಾರಂöþದಾtĩ. ಇನುvಮುಂĠಇವರು ಏನುಮಾಡಲುಉĠtೕüþದರೂ

ಇವùđ ಯಾćದೂ ಅಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~. 7 ಇವರú~ ಒಬyರ ಮಾತು

ಒಬyùđ îāಯದಂĞ ಇವರ ಭಾĭಯನುv ಗúõú ಮಾěೂೕಣ ಬòv”

ಎಂದನು. 8Ĩįೂೕವನು ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಅವರನುv ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

ಚದùþ õಟmನು. ಅವರು ಆ ಪಟmಣ ಕಟುmćದನುv òú~þõಟmರು. 9 ಸಮಸr

Īೂೕಕದ ಭಾĭಯನುv Ĩįೂೕವನು ಅú~ ಗúõú ಮಾë, ಅವರನುv

ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಚದùþದtùಂದ ಆ ಪಟmಣďc ಬಾĥÓ (Ġೕವರ ಬಾáಲು)

ಎಂಬ įಸರಾøತು. 10 Ĭೕಮನ ವಂಶವೃņ: ಜಲಪ}ಳಯć ಕıದು

ಎರಡು ವಷbಗಳಾದ ħೕĪ Ĭೕಮನು ನೂರು ವಷbದವನಾá ಅಪbņದನನುv

ಪěದನು. 11 Ĭೕಮನು ಅಪbņದನನುv ಪěದ ħೕĪ ಗಂಡು ಮತುr

įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ಐನೂರು ವಷb ಬದುßದನು. 12 ಅಪbņದನು

ಮೂವĞ�ದು ವಷbದವನಾá Ĭಲಹನನುv ಪěದನು. 13 ಅಪbņದನು

Ĭಲಹನನುv ಪěದ ħೕĪ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ನಾನೂರ

ಮೂರು ವಷb ಬದುßದನು. 14 Ĭಲಹನು ಮೂವತrನಾಲುc ವಷbದವನಾá

ಎಬರನನುv ಪěದನು. 15 Ĭಲಹನು ಎಬರನನುv ಪěದ ħೕĪ ಗಂಡು

ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ನಾನೂರ ಮೂರು ವಷb ಬದುßದನು.

16 ಎಬರನು ಮೂವತrನಾಲುc ವಷbದವನಾá ģĪಗನನುv ಪěದನು. 17

ಎಬರನು ģĪಗನನುv ಪěದħೕĪ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ನಾನೂರ

ಮೂವತುr ವಷb ಬದುßದನು. 18 ģĪಗನು ಮೂವತುr ವಷbದವನಾá

ĩಗೂವನನುv ಪěದನು. 19 ģĪಗನು ĩಗೂವನನುv ಪěದħೕĪ ಗಂಡು

ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ಇನೂvರ ಒಂಭತುr ವಷb ಬದುßದನು.

20 ĩಗೂವನುಮೂವĞrರಡು ವಷbದವನಾá Įರೂಗನನುv ಪěದನು. 21

Įರೂಗನು ĩಗೂವನನುv ಪěದ ħೕĪ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv

ಪěದು ಇನೂvರ ಏĈ ವಷb ಬದುßದನು. 22 Įರೂಗನು ಮೂವತುr

ವಷbದವನಾá ನಾįೂೕರನನುv ಪěದನು. 23 Įರೂಗನು ನಾįೂೕರನನುv

ಪěದ ħೕĪ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ಇನೂvರು ವಷb

ಬದುßದನು. 24 ನಾįೂೕರನು ಇಪwĞೂrಂಭತುr ವಷbದವನಾá Ğರಹನನುv

ಪěದನು. 25 ನಾįೂೕÒ Ğರಹನನುv ಪěದħೕĪ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq

ಮಕcಳನುv ಪěದು ನೂರ ಹĞೂrಂಬತುr ವಷb ಬದುßದನು. 26 Ğರಹನು

ಎಪwತುr ವಷbದವನಾá ಅಬಾ}ಮ, ನಾįೂೕÒ, ಹಾರಾË ಎಂಬಮಕcಳನುv

ಪěದನು. 27 Ğರಹನ ವಂಶದವರ ಚùĞ}ಯು: Ğರಹನು ಅಬಾ}ಮ,

ನಾįೂೕÒ, ಹಾರಾË ಎಂಬುವರನುv ಪěದನು. ಹಾರಾನನು Īೂೕಟನನುv

ಪěದನು. 28 ಹಾರಾನನು ತಾನು ಹುémದ ĠೕಶĠೂಳđ ಕútೕಯರ

ಊÒಎಂಬ ಪಟmಣದú~ ತನv ತಂĠಯಾದ ĞರಹನಮುಂĠĨೕ ಸತrನು.

29 ಅಬಾ}ಮನೂ ನಾįೂೕರನೂ ಮದುīಮಾëďೂಂಡರು. ಅಬಾ}ಮನ

įಂಡîಯįಸರು ಸಾರಯĈ, ನಾįೂೕರನ įಂಡîಯįಸರು ÷ಲಾc.

ಈďಯು ಹಾರಾನನ ಮಗĈ; ಹಾರಾನನು ÷ಲcāಗೂ ಇಸcāಗೂ ತಂĠ.

30 ಸಾರಯĈಬಂĖಯಾáದುದùಂದ ಆďđಮಕcāರúಲ~. 31 Ğರಹನು

ತನv ಮಗನಾದ ಅಬಾ}ಮನನೂv, ತನđĹಮ{ಗನೂ, ಹಾರಾನòđ ಮಗನೂ

ಆáರುವ Īೂೕಟನನೂv, ತನđ ĮೂĮಯೂ ಅಬಾ}ಮòđ įಂಡîಯೂ

ಆáರುವ ಸಾರಯಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಕಾನಾË Ġೕಶďc įೂೕಗĥೕďಂದು

ಕútೕಯರಊÒ ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv õಟುm ಅವರು ಹಾರಾನ ಪಟmಣďc

ಬಂದು ಅĪ~ೕ ವಾಸಮಾëďೂಂಡರು. 32 Ğರಹನು ಇನೂvರ ಐದು ವಷb

ಬದುß ನಂತರ ಹಾರಾòನú~ ಸತrನು.

12Ĩįೂೕವನು ಅಬಾ}ಮòđ, “òೕನು, òನv ಸ�Ġೕಶವನೂv,

ಬಂಧುಬಳಗವನೂv, ತಂĠಯಮĢಯನೂv õಟುm ನಾನು Ğೂೕùಸುವ

Ġೕಶďc įೂರಟು įೂೕಗು. 2 ನಾನು òನvನುv ಮಹಾ ಜನಾಂಗವಾಗುವಂĞ

ಮಾë, ಆüೕವbðþ, òನv įಸರನುv ಪ}ಖಾ|îđ ತರುīನು. òೕನು

ಆüೕವಾbದದ òñಯಾಗುû. 3 òನvನುv ಆüೕವbðಸುವವರನುv ನಾನು

ಆüೕವbðಸುīನು; òನvನುv ಶóಸುವವರನುv ನಾನು ಶóಸುīನು. òನv

ಮೂಲಕ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 4 Ĩįೂೕವನು įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಅಬಾ}ಮನು

įೂರಟುįೂೕದನು. Īೂೕಟನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. ಅಬಾ}ಮನು

ಹಾರಾË ಪಟmಣವನುv õಟುm įೂರÝಗ ಎಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದtನು. 5

ಅಬಾ}ಮನು ತನv įಂಡîಯಾದ ಸಾರಯಳನೂv, ತನv ತಮ{ನಮಗನಾದ

Īೂೕಟನನೂv, ತಾನೂ Īೂೕಟನೂ ಹಾರಾòನú~ ಸಂಪಾðþದt ಎಲಾ~

Įೂತrನೂv, ದಾಸ ದಾþಯರನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಕಾನಾË Ġೕಶďc

ಬಂದನು. 6 ಅಬಾ}ಮನು ಆ Ġೕಶದú~ ಸಂಚùಸುತಾr ĬďÐ ಸsಳದú~ರುವ
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Ĺೕĩ ಎಂಬ ವೃņದ ಬāđ ಬಂದನು. ಆ ಕಾಲದú~ ಕಾನಾನ|ರು

Ġೕಶದú~ದtರು. 7 ಅú~ Ĩįೂೕವನು ಅಬಾ}ಮòđ ದಶbನದú~, “ನಾನು ಈ

Ġೕಶವನುv òನv ಸಂತಾನďc ďೂಡುīನು” ಅಂದನು. ತನđ ದಶbನďೂಟm

Ĩįೂೕವòđ ಅಬಾ}ಮನು ಯŋīೕðಯನುv ಕémþದನು. 8 ಅವನು

ಅú~ಂದ įೂರಟು ĥೕĞೕúನ ċವbದú~ರುವ ಗುಡoďc ಬಂದು ತನv

ಗುಡಾರವನುv ಹಾß ಇāದುďೂಂಡನು. ಪühಮďc ĥೕĞೕÓ,ċವbďc ಆø

ಎಂಬ ಊರುಗāದtć. ಅú~ಯೂ ಅಬಾ}ಮನು Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಯŋīೕðಯನುv ಕémþ ಆತನ įಸùನú~ ಆರಾñþದನು. 9 ತರುವಾಯ

ಅಬಾ}ಮನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಕಾನಾË Ġೕಶದ ದŉಣ þೕħđ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುತಾr įೂೕದನು. 10 ದŉಣ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ĳೕರ

��ಾಮûದುtದùಂದ, ಅಬಾ}ಮನು ಅú~ರĠ, ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ďಲć ಕಾಲ

ಇರĥೕďಂದು ಆĥಟmದ þೕħøಂದಇāದು įೂೕದನು. 11ಅವನು ಐಗುಪr

Ġೕಶದ ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ತನv įಂಡîಯಾದ ಸಾರಯāđ, “ďೕĈ, òೕನು

ಸುಂದùಎಂದುನಾನುಬĪ~; 12ಐಗುಪr Ġೕಶದವರುòನvನುv ಕಂಡು,ಈďಯು

ಇವನ įಂಡî ಎಂದು îāದು ನನvನುv ďೂಂದು òನvನುv ಉāಸಬಹುದು.

13 ಆದಕಾರಣ òೕನು ನನđ ತಂáಯಾಗĥೕďಂದು ಅವùđ įೕĈ; ÿೕđ

įೕāದĩ òನv ò÷ತr ನನđ ÿತವಾಗುćದು, ನಾನು òನv ĠĮøಂದ

ಸಾಯĠ ಬದುಕುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಅಬಾ}ಮನು ಐಗುಪr Ġೕಶďc

ಬಂದಾಗ ಐಗುಪrರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt þ�ೕಯನುv Ģೂೕë ಬಹು ಸುಂದù

ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು. 15 ಫĩೂೕಹನ ರಾಜಕುಮಾರರು ಆďಯನುv

Ģೂೕë ಬಂದು, ಅವನಮುಂĠ įೂಗಳಲಾá ಫĩೂೕಹನು ಆ þ�ೕಯನುv

ಅರಮĢđ ಕĩøþ ಆďಯ ò÷ತr ಅಬಾ}ಮòđ ಉಪಕಾರ ಮಾëದನು.

16 ಆಗ ಅಬಾ}ಮòđ ಕುù, ಎತುr, ಗಂಡು, įಣುq ಕĞrಗĈ, ದಾಸದಾþಯರು,

ಒಂęಗĈ, Ġೂರßದć. 17 ಆದĩĨįೂೕವನು ಫĩೂೕಹòಗೂ ಅವನ

ಮĢಯವùಗೂ ಅಬಾ}ಮನ įಂಡîಯಾದ ಸಾರಯಳ ò÷ತr ಬಹಳ

ಉಪದ}ವಗāಂದ ಬಾñþದನು. 18 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ಅಬಾ}ಮನನುv

ಕĩøþ, “òೕನು ಏď ÿೕđ ಮಾëĠ? ಆď òನv įಂಡîĨಂದು ಏď ನನđ

îāಸúಲ~? 19 ತಂáĨಂದುಯಾďįೕāĠ?ÿೕđįೕāದtùಂದಆďಯನುv

įಂಡîಯನಾvá Ğđದುďೂಂěನಲಾ~. ಇđೂೕ òನv įಂಡî; ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗು” ಎಂದು įೕā, 20ಫĩೂೕಹನುಅವನûಷಯವಾá ತನv Įೕವಕùđ

ಅಪwĝďೂಡಲು ಅವರು ಅಬಾ}ಮನನೂv ಅವನ įಂಡîಯನೂv ಅವòđ

ಇದtĠtಲ~ವನೂv ಒémđ Įೕùþ ಕĈÿþ õಟmರು.

13 ÿೕđ ಅಬಾ}ಮನು ತನvದĢvಲಾ~ Ğđದುďೂಂಡು įಂಡîಯನೂv,

Īೂೕಟನನೂv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪrĠೕಶವನುv õಟುm

ಕಾನಾË Ġೕಶದ ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ďc ಬಂದನು. 2 ಅಬಾ}ಮನು ಬಹು

ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtನು; ಅವòđ ಪಶುಗĎĥā�ಬಂಗಾರčಇದtć.

3 ಅವನು ದŉಣ Ġೕಶವನುv õಟುm ಮುಂĠ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುತಾr

ĥೕĞೕúನವĩđ ಅಂದĩ ĥೕĞೕúಗೂ ಆøಎಂಬಊùಗೂ 4 ನಡುī

ċವbದú~ ಗುಡಾರ ಹಾßþಯŋīೕðಯನುv ಕémದt ಸsಳďc ಅಬಾ}ಮನು

ÿಂîರುáಬಂದುಅú~Ĩįೂೕವನįಸùನú~ ಆರಾñþದನು. 5ಅಬಾ}ಮನ

ĖೂĞಯú~ದt Īೂೕಟòಗೂ ಕುù, ಎತುr, ಕುಟುಂಬಗĈ ಇದtć. 6 ಆ

ಸsಳć ಅವùಬyರ æೕವನďc ಸಾಲĠ įೂೕøತು. 7 ಅವùಬyರ ಆþr

ಬಹಳವಾáದುtದùಂದ ಅವರು ಒémđ ವಾಸವಾáರುćದು ಅಸಾಧ|ವಾøತು.

ಇದùಂದಅಬಾ}ಮನದನ ಕಾಯುವವùಗೂ Īೂೕಟನದನ ಕಾಯುವವùಗೂ

ಜಗಳವಾಗುîrತುr. ಇದಲ~Ġ ಕಾನಾನ|ರೂ ģùæೕಯರೂ ಆ ಕಾಲದú~

ĠೕಶĠೂಳđ ವಾಸವಾáದtರು. 8 ÿೕáರಲು ಅಬಾ}ಮನು Īೂೕಟòđ,

“ನನಗೂ òನಗೂ, ನನv ದನ ಕಾಯುವವùಗೂ òನv ದನ ಕಾಯುವವùಗೂ

ಜಗಳವಾಗಬಾರದು; ನಾć ಸįೂೕದರರಲ~īೕ. 9 Ġೕಶīಲಾ~ òನv ಎದುùđ

ಇĠ; ದಯûಟುm ನನvನುv õಟುm ಪ}Ğ|ೕಕವಾá įೂೕಗು. òೕನು ಎಡಗěđ

įೂೕದĩ ನಾನು ಬಲಗěđ įೂೕಗುīನು; òೕನು ಬಲಗěđ įೂೕದĩ

ನಾನು ಎಡಗěđ įೂೕಗುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 Īೂೕಟನು ಕĝqîr

Ģೂೕಡಲಾá,ĺದbËįೂıಯಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶć Ĕೂೕಗùನವĩđ

òೕರಾವùಯಪ}Ġೕಶīಂದು îāದುďೂಂಡನು.Ĩįೂೕವನು ĮೂĠೂೕÐ

đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುćದßcಂತĹದಲು ಆ þೕħಯು

Ĩįೂೕವನ ವನದಂĞಯೂ, ಐಗುಪr ĠೕಶದಂĞಯೂ òೕರಾವùಯ

ಪ}Ġೕಶವಾáತುr. 11 ಆದುದùಂದ Īೂೕಟನು ĺದbË įೂıಯ

ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶವನುv ಆùþďೂಂಡು ಮೂಡಣ ಕěđ įೂರಟನು. 12

ÿೕđ ಅವùಬyರೂ ಪ}Ğ|ೕಕವಾದರು. ಅಬಾ}ಮನು ಕಾನಾË Ġೕಶದú~

ವಾಸಮಾëದನು. ĪೂೕಟನುĺದbË įೂıಯ ಸುತrಣಊರುಗಳú~

ವಾಸ ಮಾಡುತಾr ĮೂĠೂೕ÷ನ ಸ÷ೕಪದú~ ಗುಡಾರ ಹಾßದನು. 13

ಆದĩ ĮೂĠೂೕÐ ಪಟmಣದ ಜನರು Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಬಹು

ದುಷmರೂ ಪಾóಷnರು ಆáದtರು. 14 Īೂೕಟನು ಅಬಾ}ಮನನುv õಟುm

ĥೕĩಯಾದ ನಂತರĨįೂೕವನು ಅಬಾ}ಮòđ, “òೕòರುವ ಸsಳðಂದ

ದŉಣಕೂc, ಉತrರಕೂc, ċವbಕೂc, ಪühಮಕೂc, ಕĝqîr Ģೂೕಡು. 15

òೕನು Ģೂೕಡುವ ಈ ĠೕಶವĢvಲಾ~ òನಗೂ òನv ಸಂತîಗೂ ಶಾಶ�ತವಾá

ďೂಡುīನು. 16òನv ಸಂತಾನದವರನುv ಭೂ÷ಯಧೂāನಷುm ಅಸಂಖ|ವಾá

ಮಾಡುīನು. ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಧೂಳನುv Īಕcಮಾಡುćದಾದĩ òನv

ಸಂತಾನವನೂv Īßcಸಬಹುದು. 17 òೕĢದುt, ಈ Ġೕಶದಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ

îರುಗಾಡು; ಇದನುv òನđ ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ತರುವಾಯ

ಅಬಾ}ಮನು ಗುಡಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ಮħ}

Ĺೕĩ ಎಂಬ Ğೂೕóđ ಬಂದು ಅĪ~ೕ ವಾಸಮಾëďೂಂಡು,Ĩįೂೕವòđ

ಯŋīೕðಯನುv ಕémþದನು.

14 ಆ ðನಗಳú~ üನಾùನ ಅರಸನಾದ ಅಮಾ}Ĥಲನು,

ಎಲ~ಜಾùನ ಅರಸನಾದ ಅùĺೕಕನು, ಏಲಾ÷ನ ಅರಸನಾದ

ďĠೂಲbđೂೕಮರನು, đೂೕøಮದಅರಸನಾದ îದಾeಲನು ಈ ನಾಲ�ರು

ಈáನ ಲವಣಸಮುದ} ಎòvþďೂĈ�ವ þðtೕÐ, 2 ತಗುe ಪ}Ġೕಶದú~

ಒÝmá ಕೂëದt ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸನಾದ ĥರಗನು, đೂĹೕರದ

ಅರಸನಾದ õಶbಗನು, ಅದಾ{ಹದ ಅರಸನಾದ üನಾಬನು, Ĕĥೂೕøಮನ

ಅರಸನಾದ Ĭħೕಬರನ, ĥೕಲಗ (ಅಂದĩ Ĕೂೕಗರದ) ಎಂಬ ಐದು

ಅರಸರ ûರುದuವಾá ಯುದu ಮಾëದರು. 3 ಈ ಐದು ಅರಸರು ಈáನ

ಲವಣಸಮುದ} ಎòvþďೂĈ�ವ þðtೕÐ, ತáeನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಒÝmá

ಕೂëದtರು. 4 ĥರಗ Ĺದಲಾದ ಈ ಐದು ಅರಸರು ಹĢvರಡು ವಷb

ďĠೂಲbđೂೕಮರòđಅñೕನರಾáದುt ಹðಮೂರĢಯವಷbದú~ îರುá

õದtರು. 5 ಹðನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ďĠೂಲbđೂೕಮರನೂ ಅವòđ

Įೕùದt ರಾಜರೂ ಬಂದು ಅಷmĩೂೕÇ ಕನbø÷ನú~ ĩಫಾಯರನೂv

ಹಾ÷ನú~ ಜೂಜ|ರನೂv ಶಾīßಯಾbತø÷ನú~ ಏ÷ಯರನೂv

Įೂೕúþದರು. 6 ಇದಲ~Ġ Įೕøೕĩಂಬ ĥಟmದ þೕħಯú~ ವಾಸವಾáದt

įೂೕùಯರನುv, ಅĪ~ೕ Įೂೕúþ ಮರĈಗಾëನ ಹîrರûರುವ ಎಲಾwರಾòನ

ವĩಗೂ ÿಂದémದನು. 7 ಆ ħೕĪ ಅವರು ÿಂðರುáďೂಂಡು

ಕಾĠೕÕ ಎನುvವ ಎò{ಷಾméđ ಬಂದು ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಸಮಸr ನಾಡನೂv

ಹಚĔೂೕË ತಾಮùನú~ ವಾಸವಾáದt ಅĹೕùಯರನೂv đದtರು. 8 ಆಗ

ĮೂĠೂೕÐ, đೂĹೕರ, ಅದಾ{ಹ, ĔĥೂೕøÐಹಾಗೂ Ĕೂೕಗĩಂಬ

ĥೕಲಗದ ರಾಜರು įೂರಟು ಅವùđದುರಾá, 9 ಅಂದĩ ಏಲಾ÷ನ

ರಾಜನಾದ ďĠೂಲbđೂೕಮÒ, đೂೕøಮದ ರಾಜನಾದ îದಾeಲ, üನಾÒ

ಅರಸನಾದ ಅಮಾ}ĤÓ, ಎಲ~ಸಾùನ ರಾಜನಾದ ಅùĺೕಕ ಇವùđ

ûĩೂೕಧವಾá þðtೕÐ ಎಂಬ ತáeನú~ ತಮ{ ದಂಡನುv òú~þದರು.

ÿೕđ ನಾಲುc ಮಂð ರಾಜರು ಐದು ಮಂð ರಾಜರನುv ಎದುùþದರು. 10

ಆದĩ þðtೕÐ ತಗುe ಪ}Ġೕಶ ಕಲ~ರáನ ďಸರುಗುíಗāಂದ ತುಂõತುr.

ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳ ರಾಜರ ಕěಯವರು ಓëįೂೕಗುವಾಗ

ಆ ಗುíಗಳú~ õದುt ಸತrರು; ಉāದವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕದರು.
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11 đದt ಆ ನಾಲುc ಅರಸರು ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳನುv

ಸೂĩಮಾëಅćಗಳú~ದt ಎಲಾ~ ಸಂಪತrನೂv ದವಸವನೂv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 12 ĮೂĠೂೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದt ಅಬಾ}ಮನ ತಮ{ನ ಮಗನಾದ

Īೂೕಟನನೂv ಅವನ ಆþr ಸÿತ ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 13

ತówþďೂಂಡವĢೂಬyನು, ಇõ}ಯನಾದ ಅಬಾ}ಮನ ಬāđ ಬಂದು ಈ

ಸಂಗîಯನುv îāþದನು. ಅಬಾ}ಮನು ಅĹೕùಯನಾದ ಮħ}ಯನ

Ĺೕĩ Ğೂೕóನ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáದtನು. ಮħ}ಯòđ ಎĭೂcೕಲ

ಮತುr ಆĢೕರ ಎಂಬ ಸįೂೕದರùದtರು; ಇವùಬyùಗೂ ಅಬಾ}ಮòಗೂ

ಒಡಂಬëďøತುr. 14 ಅಬಾ}ಮನು ತನv ತಮ{ನ ಮಗನು Įĩđ

þßcದtನುv ďೕā ತನv ಮĢಯĪ~ೕ ಹುém ĥıದ üŉತರಾದ ಮುನೂvರ

ಹðĢಂಟು ಮಂð ಆĈಗಳನುv ಯುದuďc þದuಮಾëďೂಂಡು įೂರಟು

ಆ ರಾಜರನುv ದಾನೂùನವĩಗೂ ÿಂದémದನು. 15 ಅವನು ರಾî}

īೕıಯú~ ತನv ದಂಡನುv ಎರಡು ಭಾಗಮಾë ತನv ಭಟĩೂಡĢ ಅವರ

ħೕĪ õದುt, įೂěದು, ದಮಸc ಪಟmಣದಉತrರಕěಯú~ರುವ įೂೕಬಾ

ಊùನ ತನಕ ಅವರನುv ÿಂದémದtನು. 16 ರಾಜರು ಅಪಹùþದt ಎಲಾ~

ವಸುrಗಳನುv ಅವನು îರುá ಪěದುďೂಂಡನು. ತನv ತಮ{ನ ಮಗನಾದ

Īೂೕಟನನೂv ಅವನ ಆþrಯನೂv õëþďೂಂಡದtಲ~Ġ, Įĩಯú~ದt

þ�ೕಯರನೂv, ಉāðದt ಜನರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 17ಅವನು

ďĠೂಲbđೂೕಮರನೂv ಅವĢೂಂðđ ಇದt ರಾಜರನೂv Įೂೕúþ ಬಂದ

ħೕĪ ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸನು ಅವನನುv ಅರಸನ ತಗುe ಎòvþďೂĈ�ವ ಶಾī

ತáeನú~ ಅಬಾ}ಮನನುv ಎದುರುđೂಂಡನು. 18 ಸಾĪೕ÷ನ ಅರಸನಾದ

ħúcೕĔĠಕನು ಸಹ ಬಂದು ĩೂémಯನೂv ದಾ}��ಾರಸವನೂv ďೂಟmನು.

ಇವನು ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರಯಾಜಕನಾáದtನು. 19 ಇವನು ಅಬಾ}ಮನನುv

ಆüೕವbðþ, “ಭೂಮಾ|ಕಾಶವನುv òಮಾbಣಮಾëದ ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರ ಆüೕವಾbದć ಅಬಾ}ಮòđ Ġೂĩಯú; 20 ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರು òನv ಶತು}ಗಳನುv òನv ďೖđ ಒówþದtಕಾcá ಆತòđ Įೂrೕತ}” ಎಂದು

įೕāದನು. ಅಬಾ}ಮನು ತಾನು đದುt ತಂðದt ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳú~ ಹತrĢಯ

ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಯಾಜಕòđ ďೂಟmನು. 21 ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸನು,

ಅಬಾ}ಮòđ, “òೕನು õëþ ತಂದ ಜನರನುv ನನđ ಒówಸು; ಆþrಯನುv

òೕĢೕ Ğđದುďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 22ಅಬಾ}ಮನು, ĮೂĠೂೕ÷ನ

ಅರಸòđ, 23 “ಒಂದು ದಾರವನಾvಗú, ďರದ ಬಾರನಾvಗú òನvದರú~

ಯಾćದನೂv ನಾನು ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~īಂದು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv

òಮಾbಣಮಾëದ ಪರಾತwರನಾದ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನ ಕěđ ďೖ

ಎîr ಪ}ಮಾಣಮಾಡುĞrೕĢ. ‘ನòvಂದ ಅಬಾ}ಮನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾದĢಂದು

įೕāďೂĈ�ćದďc òನđ ಆಸwದವಾಗಬಾರದು, ನನđ ಏನೂ ĥೕಡ.’ 24

ಆĈಗĈ îಂದದುt įೂರತು ನನv ĖೂĞಯವರಾದ ಆĢೕರ ಎĭೂcೕಲ

ಮħ}ಯùđ ಬರತಕc ಪಾಲು ಮಾತ} ಅವùđ ಇರú” ಎಂದು įೕāದನು.

15 ಈಸಂಗîಗĈನěದħೕĪಅಬಾ}ಮòđ ದಶbನದú~Ĩįೂೕವನ

ವಾಕ|ćಂÝá įೕāĠೕĢಂದĩ, “ಅಬಾ}ಮĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ,

ನಾನು òನđ ಗುರಾíಯಾáĠtೕĢ ಮತುr òನđ ಅತ|ñಕ ಬಹುಮಾನć

Ġೂĩಯುćದು.” 2 ಅದďc ಅಬಾ}ಮನು, “ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, ನನđ

ಏನು ďೂಟmĩೕನು? ನಾನು ಸಂತಾನûಲ~ದವನು. ಮತುr ನನv ಆþrĨಲಾ~,

ದಮಸcದವನಾದ ಎúೕĨಜರನ ಪಾಲಾಗುತrĠಯಲಾ~?” ಎಂದನು. 3ąನಃ

ಅಬಾ}ಮನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ನನđ ಸಂತಾನ ďೂಡúಲ~ವಾದtùಂದ,

Ģೂೕಡು, ನನv ಮĢಯú~ ಹುémದವĢೕ ನನđ ಬಾಧ|ಸsನಾಗĥೕಕಾøತು”

ಎಂದು įೕāದನು. 4Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ć ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾë,

“ಈ ಮನುಷ|ನು òನđ ಬಾಧ|ಸsನಾಗುćðಲ~; ಆದĩ òನv įೂęmಯú~

ಹುಟುmವವĢೕ òನđ ಬಾಧ|ಸsನಾಗುವನು” ಎಂದು įೕā ಅಬಾ}ಮನನುv

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, 5 “ಆಕಾಶದ ಕěđ Ģೂೕಡು, ನņತ}ಗಳನುv

Īßcಸುćದು òòvಂದಾದĩ Īßcಸು.” ನಂತರĨįೂೕವನು ಅಬಾ}ಮòđ,

“òನv ಸಂತಾನć ನņತ}ಗಳಷಾmಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಅಬಾ}ಮನು

Ĩįೂೕವನನುv ನಂõದನು;Ĩįೂೕವನು ಅವನ ನಂõďಯನುv ಅವನ

Īಕcďc òೕîĨಂದು ಪùಗíþದನು. 7 ನಂತರ ಆತನು ಅಬಾ}ಮòđ,

“ಈ Ġೕಶವನುv òನđ ಬಾಧ|ಸsವಾá ďೂಡುćದďೂcೕಸcರ òನvನುv ಊÒ

ಎಂಬ ಕútೕಯರ ಪಟmಣðಂದ ಬರಮಾëದĨįೂೕವನು ನಾĢೕ” ಎಂದು

įೕāದನು. 8 “ಕತbನಾದ ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು ಇದನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದುīĢಂದು îāದುďೂĈ�ćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 9

ಅದďc ಆತನುĨįೂೕವòđ, “òೕನು ಮೂರು ವಷbದಮಣಕ, ಒಂದು

ಆಡು, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ĥಳವßc, ಒಂದು ಪಾùವಾಳದಮùಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದನು. 10 ಅವನು ಇćಗಳĢvಲಾ~ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು ಮೃಗಗಳನುv ಎರಡಾá þೕā, ಒಂದು ತುಂಡನುv ಇĢೂvಂದರ

ಎದುರಾá ಇಟmನು; ಪŉಗಳನುv ಮಾತ} þೕಳúಲ~. 11 ಆ ಪಶುಗಳ ħೕĪ

ಹದುtಗĈ ಎರಗಲು ಅಬಾ}ಮನು ಅćಗಳನುv ಓëþõಟmನು. 12įೂತುr

ಮುಣುಗುîrರುವಾಗ ಅಬಾ}ಮòđ ಗಾಢòĠ} ಹîrತು; ಕಾಗbತrಲು ಅವನ

ħೕĪ ಕûøತು; ಅವನುಮಹಾöೕîøಂದಭಯಭಾ}ಂತನಾದನು. 13ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ಅಬಾ}ಮòđ, “òೕನು Ĕನಾvá îāಯತಕcĠtೕĢಂದĩ, òನv

ಸಂತîಯವರು ಅನ|Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಯಾá ವಾಸವಾáದುt ಆ Ġೕಶದವùđ

ದಾಸರಾಗುವರು. ನಾನೂರು ವಷb ಆ Ġೕಶದವùಂದ ಬಾġಪಡುವರು. 14

ಅವರನುv ದಾಸರನಾvá ಮಾëþďೂಂಡ ಜನಾಂಗವನುv ನಾನು ದಂëþದ

ನಂತರ ಅವರು ಬಹಳ ಸಂಪತುrಳ�ವರಾá ಆ Ġೕಶðಂದ õಡುಗěಯಾá

įೂರಟು ಬರುವರು. 15 òೕನಂತೂ ಸಮಾಧಾನĠೂಡĢ ċûbಕರ

ಬāđ Įೕರುû, ಬಹಳ ವೃದuನಾá ಉತrರß}Ĩಯನುv įೂಂದುû. 16

òನv ಸಂತîಯ ನಾಲcĢಯ ತĪಮಾùನವರು ಇú~đ îರುá ಬರುವರು,

ಅĹೕùಯರ ಅಪರಾಧć ಇನೂv ċಣbþsîđ ಬರúಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 17 įೂತುr ಮುĈá ಕಾಗbತrಲಾದಾಗ, ಇđೂೕ, įೂđ

ಹಾಯುವ ಒĪಯೂಉùಯುವ ðೕಪč ಕಾíþ ಆ ತುಂಡುಗಳ ಮಧ|ದú~

ಹಾದು įೂೕದć. 18 ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಅಬಾ}ಮನ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡು, “ಐಗುಪr Ġೕಶದ ನðøಂದಯೂĤ}é×

ಮಹಾ ನðಯವĩಗೂ ಇರುವ ಈ ĠೕಶವĢvಲಾ~ òನv ಸಂತîಯವùđ

ďೂémĠtೕĢ. 19 ďೕòಯರೂ, ďòæೕಯರೂ, ಕĠೂ{ೕòಯರೂ, 20

ÿîrಯರೂ, ģùæೕಯರೂ, ĩಫಾಯರೂ, 21ಅĹೕùಯರೂ, ಕಾನಾನ|ರೂ,

áಗಾbýಯರೂ,Ĩಬೂþಯರೂ ವಾಸವಾáರುವ Ġೕಶವನುv ನಾನು òನv

ಸಂತîđ ďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದು ವಾಗಾtನ ಮಾëದನು.

16 ಅಬಾ}ಮನ įಂಡîಯಾದ ಸಾರಯāđ ಮಕcāರúಲ~. ಆďđ

ಐಗುಪr Ġೕಶದವಳಾದ ಹಾಗರıಂಬ ದಾþøದtĈ. 2 ÿೕáರಲಾá

ಸಾರಯĈ ಅಬಾ}ಮòđ, “Ĩįೂೕವನು ನನđ ಮಕcಳನುv ďೂಡúಲ~ವಲಾ~;

òೕನು ನನv ದಾþಯಾದ ಹಾಗರಳ ಬāđ įೂೕಗĥೕಕು; ಒಂದು īೕı

ಅವಳಮೂಲಕ ನನđ ಸಂತಾನವಾðೕತು” ಎಂದು įೕಳಲು ಅಬಾ}ಮನು

ಆďಯ ಮಾîđ ಸಮ{îþದನು. 3 ಅಬಾ}ಮನು ಹತುr ವಷbಗಳ ಕಾಲ

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ವಾþþದ ħೕĪ ಅವನ įಂಡîಯಾದ ಸಾರಯĈ

ಐಗುಪrಳಾದ ಹಾಗರıಂಬ ದಾþಯನುv ಕĩದು ತನv ಗಂಡòđ įಂಡîಯಾá

ಒówþದĈ. 4 ಅವನು ಹಾಗರಳನುv ಸಂಗ÷ಸಲು ಆďಯು ಬಸುರಾದĈ.

ತಾನು ಬಸುರಾĠĢಂದು îāದುďೂಂಡಾಗ ಅವĈ ತನv ಯಜಮಾòಯನುv

ತಾತಾ�ರ ಮಾಡĞೂಡáದĈ. 5 ಆಗ ಸಾರಯĈಅಬಾ}ಮòđ, “ನನv đೂೕĈ

òನđ ತಟmú; ನನv ದಾþಯನುv òನđ įಂಡîಯಾá ಒówþĠನĭm; ಅವĈ

ತಾನು ಬಸುರಾĠĢಂದು îāದು ನನvನುv ತಾತಾ�ರಮಾಡುîrದಾtı; òನಗೂ

ನನಗೂ ನಡುīĨįೂೕವĢೕ ನಾ|ಯîೕùಸú” ಎಂದು įೕāದĈ. 6 ಆಗ

ಅಬಾ}ಮನು, “òನv ದಾþಯು òನv ďೖಯĪ~ೕ ಇದಾtಳಲಾ~; òನvđ ಮನಸು�

ಬಂದಂĞಮಾಡು” ಎಂದನು. ಆಗ ಸಾರಯĈಅವಳನುv ಬಾñಸಲು ಅವĈ

ಓëįೂೕದĈ. 7 ಅವĈ ಮರĈಗಾëನú~ ಶೂùನ ಮಾಗbದ òೕùನ
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ಬುđeಯ ಹîrರ ಇರುವಾಗ Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಅವಳನುv ಕಂಡು, 8

“ಸಾರಯಳ ದಾþಯಾದ ಹಾಗರıೕ, ಎú~ಂದ ಬಂð? ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವĈ, “ನನvಯಜಮಾòಯಾದ ಸಾರಯಳಬāøಂದ

ಓëįೂೕಗುತಾr ಇĠtೕĢ” ಎಂದĈ. 9 ಅದďc Ĩįೂೕವನ ದೂತನು,

“òೕನುಯಜಮಾòಯಬāđ ÿಂðರುá įೂೕá ಅವāđ ಅñೕನಳಾá

ನěದುďೂೕ”ಎಂದನು. 10ಅದಲ~ĠĨįೂೕವನದೂತನುಅವāđ, “òನđ

ಬಹುಸಂತಾನವಾಗುವಂĞಮಾಡುīನು; òನv ಸಂತîಯು Īßcಸಲಾಗದಷುm

įÜhಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 11Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಅವāđ,

“òೕನು ಗöbíಯಾáðಯಾ; òನđಮಗನು ಹುಟುmವನು;Ĩįೂೕವನು

òನv ಕಷmದ ಕೂáđ ßûđೂémದtùಂದ ಆಮಗòđ ಇಷಾ{ĨೕÓ ಎಂದು

įಸùಡĥೕಕು. 12 ಆಮನುಷ| ಕಾಡು ಕĞrಯಂĞ ಇರುವನು. ಅವನು ಎಲ~ರ

ħೕĪ ďೖĨತುrವನು; ಹಾđĨೕ ಅವನ ħೕĪ ಎಲ~ರೂ ďೖĨತುrವರು.

ತನv ಅಣqತಮ{ಂðùđ ಎದುರಾá ವಾಸವಾáರುವನು” ಎಂದು įೕā

įೂೕದನು. 13ಆħೕĪ ಆďಯು ತನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದĨįೂೕವòđ,

“òೕನು ನನvನುv Ģೂೕಡುವ Ġೕವರು” ಎಂದು įಸùಟmĈ: ಏďಂದĩ,

“ನನvನುv Ģೂೕಡುವಾತನನುv ನಾನು ಇú~ಯೂ Ģೂೕಡುವಂತಾøತಲಾ~”

ಎಂದುďೂಂಡĈ. 14 ಈ ಸಂಗîøಂದ ಅú~ರುವ ಬಾûđ “ĥÒ

ಲįೖĩೂೕø” ಎಂದು įಸರಾøತು. ಅದು ಕಾĠೕüಗೂ ĥĩðಗೂಮಧ|ದú~

ಇĠ. 15ಹಾಗರĈಅಬಾ}ಮòಂದ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. ಅಬಾ}ಮನು

ಅವòđ ಇಷಾ{ĨೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು. 16 ಹಾಗರĈ ಇಷಾ{Ĩೕಲನನುv

įತಾrಗ ಅಬಾ}ಮನು ಎಂಭತಾrರು ವಷbದವನಾáದtನು.

17 ಅಬಾ}ಮನು ĞೂಂಭĞೂಂಭತುr ವಷbದವನಾದಾಗĨįೂೕವನು

ಅವòđ ದಶbನದú~, “ನಾನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು; ನĢvದುùನú~

Ġೂೕಷ ಇಲ~ದವನಾá ನěದುďೂ. 2 ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ; ಅತ|ñಕವಾದ ಸಂತîಯನುv òನđ ďೂಡುīನು”

ಎಂದನು. 3 ಅಬಾ}ಮನು ಅಡoõೕಳಲು Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, 4 “ನಾನು òĢೂvಂðđ ಒಂದು ಒಡಂಬëďಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ;

ಅĠೕĢಂದĩ òೕನು ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ಮೂಲąರುಷನಾಗುû,

5 ಇನುv ಮುಂĠ òನđ ಅಬಾ}ಮ ಎಂದು įಸùರುćðಲ~. òನvನುv

ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ಮೂಲóತೃವಾá Ģೕ÷þರುćದùಂದ òನđ

ಇನುv ħೕĪ ಅಬ}ಹಾಮ ಎಂದು įಸùರುćದು. 6 òನđ ಅತ|ñಕವಾದ

ಸಂತಾನವನುv ďೂಡುīನು òòvಂದ ಜನಾಂಗಗĈಉತwîrಯಾá ಅರಸರು

ಹುಟುmವರು. 7 ನಾನು òನಗೂ òನv ಸಂತîಗೂ ĠೕವರಾáರುīĢಂದೂ

òನđೂೕಸcರč òನv ಸಂತîಯ ಎಲಾ~ ತಲತಲಾಂತರಗāđೂೕಸcರč

ಮಾëďೂಂಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv þsರಪëಸುīನು. 8 òೕನು

ಪ}ವಾþಯಾáರುವ ಕಾನಾË ĠೕಶವĢvಲಾ~ òನಗೂ òನv ಸಂತîಗೂ ಶಾಶ�ತ

ಸ�ತಾrá ďೂಟುm ಎಂĠಂðಗೂ ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು” ಎಂದನು. 9

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òೕನಂತೂ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. òೕನು ಮಾತ}ವಲ~Ġ òನv ಸಂತîಯವರು

ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ ಅದನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. 10 òೕನೂ òನv

ಸಂತîಯುವರೂ ďೖďೂಳ�ĥೕಕಾದ ನನv ಒಡಂಬëď ಯಾćĠಂದĩ,

òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂ ಸುನvîಯಾಗĥೕಕು ಎಂಬುĠೕ. 11

ಅĠೕ òಮಗೂ ನನಗೂ ಉಂÝದ ಒಡಂಬëďಯ ಗುರುತಾáĠ. 12

ಮುಂðನ ಎಲಾ~ ತಲತಲಾಂತರವಾá ಬರುವ òಮ{ ಪ}îĺಂದು ಗಂಡು

ಮಗುûಗೂ, ಎಂಟು ðನಗಳಾದħೕĪ ಸುನvîಮಾëಸĥೕಕು; ಮĢಯú~

ಹುémದವನಾಗú, òನv ಸಂತîಯಲ~Ġ ಪರರಮಕcಳಾಗú, ಅನ|ùಂದ ಕ}ಯďc

Ğđದುďೂಂಡವನಾಗú; 13 òನv ಮĢಯú~ ಹುémದವòಗೂ, òೕನು

ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವòಗೂ ತಪwĠ ಸುನvîಯಾಗĥೕಕು. ÿೕđ ನಾನು

ಮಾಡುವ ಒಡಂಬëďಯಗುರುತು òಮ{ ಶùೕರದĪ~ೕ ಇದುt, ಶಾಶ�ತವಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಸೂäಸುćದು. 14 ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ದ ąರುಷòđ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಉಲ~ಂâþದಂĞ ಆಗುವ ಕಾರಣ ಅವನನುv

ಕುಲðಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òೕನು ಇನುv ಮುಂĠ òನv įಂಡîಯನುv ಸಾರಯıಂದು

ಕĩಯĠ ‘ಸಾರಾ’ (ರಾí) ಎಂದು ಕĩಯĥೕಕು. 16 ನಾನು ಆďಯನುv

ಆüೕವbðþ, ಆďøಂದ òನđ ಒಬy ಮಗನನುv ďೂಡುīನು. ನಾನು

ಆďಯನುv ಆüೕವbðþದtùಂದಆďøಂದಅĢೕಕಜನಾಂಗಗĎಅರಸರೂ

ಉತwîrಯಾಗುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಅಬ}ಹಾಮನು ಅಡo õದುt ನಕುc,

“ನೂರು ವಷbದವòđಮಗ ಹುಟುmćದುಂęೕ? Ğೂಂಭತುr ವಷbದವಳಾದ

ಸಾರĈ įರಲು ಸಾಧ|īೕ?” ಎಂದು ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂಂಡನು. 18

ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವùđ, “ಇಷಾ{ĨೕÓ ಇದಾtನಲಾ~, ಅವĢೕ òನv ದĨ

įೂಂð ಬಾಳú” ಎನvಲು. 19 Ġೕವರು, “ಹಾಗಲ~ òನv įಂಡîಯಾದ

ಸಾರಳú~Ĩೕ òನđ ಮಗನು ಹುಟುmವನು. ಅವòđ ‘ಇಸಾಕ’ ಎಂದು

įಸùಡĥೕಕು. ಅವನ ಸಂಗಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóþďೂĈ�īನು;

ಅದು ಅವನ ಸಂತîಯವರú~ಯೂ ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. 20 ಇಷಾ{Ĩೕಲನ

ûಷಯದú~ òೕನು ಮಾëದ õನvಹವನುv ßûđೂಟುm ďೕāĠtೕĢ. ಅವನನೂv

ಆüೕವbðþĠtೕĢ; ಅವನನುv ಅöವೃðuಮಾë ಅವòđ ಅತ|ñಕವಾದ

ಸಂತಾನವನುv ďೂಡುīನು. ಅವನು ಹĢvರಡು ಮಂð ಅರಸರನುv

ಪěಯುವನು, ಅವòಂದಮಹಾ ಜನಾಂಗವಾಗುವಂĞಮಾಡುīನು. 21

ಆದĩ ಆ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಇಸಾಕĢೂಂðđ ಸಾsóþďೂĈ�ĞrೕĢ;

ಬರುವ ವಷb ಇĠೕ īೕıđ ಸಾರĈ ಅವನನುv įರುವĈ” ಅಂದನು.

22 ಆ ನಂತರ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದನುv

ಮುáþ ಅವನ ಬāøಂದħೕಲďc ಏù įೂೕದನು. 23ಅĠೕ ðನದú~

ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲòಗೂ ತನv ಮĢಯú~ದt ಎಲಾ~

ಗಂಡಸùಗೂ, ಅಂದĩಮĢಯú~ ಹುémದವùđಮಾತ}ವಲ~Ġ, ತಾನು ಕ}ಯďc

Ğđದುďೂಂಡವùಗೂ Ġೕವರ ಅಪwĝಯಂĞ ಸುನvîಮಾëþದನು. 24

ಅಬ}ಹಾಮòđ ಸುನvîಯಾದಾಗ ಅವòđ ĞೂಂಭĞೂrಂಭತುr ವಷbವಾáತುr.

25 ಇಷಾ{Ĩೕಲòđ ಸುನvîಯಾದಾಗ ಅವòđ ಹðಮೂರು ವಷbವಾáತುr.

26 ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಅವನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲòಗೂ ಒಂĠೕ

ðನದú~ ಸುನvîಯಾøತು. 27 ಅವನ ಮĢಯú~ದt ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂ

ಅಂದĩ ಮĢಯú~ ಹುémದವùđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಅನ|ùಂದ ಕ}ಯďc

Ğđದುďೂಂಡವùಗೂ ಅವĢೂಂðđ ಸುನvîಯಾøತು.

18 ಅಬ}ಹಾಮನು õþĪೕùದಾಗ ಮħ}ಯ Ĺೕĩ Ğೂೕóನ ತನv

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ ಕುāîರುವಾಗ Ĩįೂೕವನು ಅವòđ

ಪ}ತ|ņನಾದನು. 2 įೕđಂದĩ, ಅಬ}ಹಾಮನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು

ಅವĢದುùನú~ ಮೂವರು ąರುಷರು òಂîದtರು. ಕೂಡĪ ಅವರನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಅವನು ಗುಡಾರದ ಬಾáúòಂದ ಓëįೂೕá ತĪಬಾá

ನಮಸcùþ. 3 “ಕತbĢೕ, òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨĠೂĩîದtĩ; ದಾಸನ

ಗುಡಾರďc ದಯಮಾಡĠಮುಂĠ įೂೕಗĥೕëù. òೕć ದಾಸòರುವ ಸsಳದ

ಹîrರಹಾದುįೂೕಗುîrೕರಲಾ~. 4òೕರು ತùþďೂಡುĞrೕĢ; òಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv

Ğೂıದುďೂಂಡು ಮರದ Ģರāನú~ ûಶ}÷þďೂā�ù. 5 ಸ�ಲw ಆಹಾರ

ತರುĞrೕĢ,ಊಟವಾದħೕĪ òೕćಮುಂದďc ಪ}ಯಾಣಮಾಡಬಹುದು”

ಎನvಲು ಅವರು, “òೕನು įೕāದಂĞ ಮಾಡಬಹುದು” ಅಂದರು. 6 ಆಗ

ಅಬ}ಹಾಮನು ಗುಡಾರದú~ದt ಸಾರಳ ಬāđ ಓëįೂೕá ಆďđ, “ಹಸನಾದ

ಮೂರು Įೕರು ÿಟmನುv ನಾðĥೕಗ ĩೂémಗಳನುvಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು.

7 ಆħೕĪ ಅವನು ದನಗಳ ಕěđ ಓëįೂೕá ďೂõyದ ಎıೕ ಕರುವನುv

Ğđದು ಆāನ ďೖđ ďೂಟmನು. 8 ಆĈ ĥೕಗĢ ďೂõyದ ಕರುವನುv ಕëದು,

ಅëđ ಮಾëದನು. ತರುವಾಯ ಅಬ}ಹಾಮನು ಹಾಲುĹಸರನೂv ಅëđ

ಮಾëದಮಾಂಸವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಆಮನುಷ|ùđ ಬëþದನು.

ಅವರು ಮರದ ďಳđ ಕುāತುಊಟಮಾಡುವವĩಗೂ ಅವನು ಹîrರ òಂತು

ಅವùđಉಪÜರಮಾëದನು. 9 ಬāಕ ಅವರು ಅವòđ, “òನv ಪîvಯಾದ
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ಸಾರĈ ಎú~ದಾtı” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು “ಅđೂೕ, ಗುಡಾರದú~ದಾtı”

ಎಂದನು. 10 ಅದďc ಆತನು, “ಬರುವ ವಷb ಇĠೕ īೕıđ ನಾನು

ತಪwĠ îರುá òನv ಬāđ ಬರುĞrೕĢ; ಬಂದಾಗ òನv ಪîvಯಾದ ಸಾರāđ

ಮಗòರುವನು” ಎಂದನು. ಆಮಾತು ÿಂĠ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ òಂîದt

ಸಾರಳ ßûđ õತುr. 11 ಅಬ}ಹಾಮನೂ ಸಾರĎ ಬಹುವೃದuರಾáದtರು;

ಸಾರāđ ಮುಟುm òಂತು įೂೕáತುr. 12 ÿೕáರಲಾá ಸಾರĈ, “ನನvಂಥ

ಮುದುßđ ĦೂೕಗವಾðೕĞೕ?” ನನvಯಜಮಾನನೂಮುದುಕನಲ~īೕ ಎಂದು

ತĢೂvಳđ ನಕcĈ. 13 Ĩįೂೕವನು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “ಸಾರĈ ನಕುc,

ಮುದುßಯಾದ, ನಾನು ಮಗುವನುv įರುćದಾðೕĞೕ ಎಂದು įೕāĠtೕನು?

14Ĩįೂೕವòđ ಅಸಾಧ|ವಾದದುtಂęೂೕ? ನಾನು įೕāದಂĞĨೕ ಬರುವ

ವಷbದಇĠೕ ಕಾಲದú~ ನಾನು òನv ಬāđಬಂದಾಗ ಸಾರāđಮಗòರುವನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆಗ ಸಾರĈ ಭಯಪಟುm, “ನಾನು ನಗúಲ~” ಎಂದು

ಸುಳಾ�ëದಾಗ, ಆತನು ಅದďc, “ಹಾಗಲ~, òೕನು ನßcದುtಂಟು” ಎಂದನು.

16 ತರುವಾಯ ಆ ಮನುಷ|ರು ಅú~ಂದ įೂರಟು ĮೂĠೂೕ÷ನ ಕěđ

Ģೂೕëದರು. ಅಬ}ಹಾಮನು ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಡಲು ಅವರ ĖೂĞಯĪ~ೕ

įೂೕದನು. 17 ಆಗĨįೂೕವನು ತĢೂvಳđ, “ನಾನು ಮಾಡĥೕďಂðರುವ

ಕಾಯbವನುv ಅಬ}ಹಾಮòđ ಮĩಮಾಡುćದು ಸùĺೕ? 18 ಅವòಂದ

ಬúಷnವಾದ ಮಹಾ ಜನಾಂಗć ಹುಟmĥೕಕಲಾ~; ಅವನ ಮೂಲಕ ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಆüೕವಾbದ ಉಂÝಗುćದಲಾ~; 19 ಅವನು

ತನv ಮಕcāಗೂಮĢಯವùಗೂ ನಾ|ಯ òೕîಗಳನುv îāþĨįೂೕವನ

ಮಾಗbವನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದು ĥೂೕñಸುವಂĞ ಅವನನುv ನಾನು

ಆùþďೂಂěನಲಾ~; ಅವನು ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದĨįೂೕವನಾದ ನನv

ವಾಗಾtನć Ģರīೕರುćದು” ಅಂದುďೂಂಡನು. 20 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನು,

“ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳ ĠೂಡoĹĩ ನನđಮುémತು; ಆಊùನವರ

ħೕĪ įೂùþರುವ ಪಾಪćಎĭೂmೕĳೕರವಾದದುt, 21 ನಾನು ಇāದು

įೂೕá, ನನđಮುémದĹĩಯಂĞĨೕಅವರುಮಾëರುವĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ

ಎಂದು Ģೂೕë îāದುďೂĈ�ĞrೕĢ” ಎಂದನು. 22 ಆಮನುಷ|ರು ಅú~ಂದ

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಕěđ įೂೕದರು; ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮನು Ĩįೂೕವòđ

ಎದುರಾá ಇನೂv òಂತುďೂಂëದtನು. 23ಆಗಅಬ}ಹಾಮನು ಹîrರďc ಬಂದು,

“òೕನು ದುಷmರ ಸಂಗಡ òೕîವಂತರನೂv ನಾಶಮಾಡುûಯಾ? 24 ಒಂದು

īೕı ಆ ಪಟmಣĠೂಳđ ಐವತುr ಮಂð òೕîವಂತùದಾtರು; ಅದರú~ ಐವತುr

ಮಂð òೕîವಂತùದtರೂ ಆ ಸsಳವನುv ಉāಸĠ ನಾಶಮಾಡುûಯಾ?

25 ಆ ùೕîಯಾá ದುಷmùಗೂ üಷmùಗೂ Ħೕದ ಮಾಡĠ ದುಷmರ

ಸಂಗಡ òೕîವಂತರನೂv ಸಂಹùಸುćದು òòvಂದ ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು;

ಸವbĪೂೕಕďc ನಾ|ಯîೕùಸುವವನು ನಾ|ಯವĢvೕ ನëಸುವನಲ~īೕ” ಎಂದು

įೕಳಲು. 26Ĩįೂೕವನು, “ĮೂĠೂೕಮನú~ ಐವತುr ಮಂð òೕîವಂತರು

ನನđ þßcದĩ ಅವರ ò÷ತr ಪಟmಣವĢvಲಾ~ ಉāಸುīನು” ಎಂದನು.

27ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು, “ಇđೂೕ, ಮಣೂq ಬೂðಯೂಆáರುವ ನಾನು

ಸಾ�÷ಯ ಸಂಗಡ ವಾðಸುćದďc ġೖಯbđೂಂëĠtೕĢ; 28 ಒಂದು īೕı

ಐವತುr ಮಂð òೕîವಂತರú~ ಐದು ಮಂð ಕëħ ಇದtĩ ಪಟmಣವĢvಲಾ~

ನಾಶಮಾಡುûಯಾ?” ಎಂದು ďೕಳಲುĨįೂೕವನು, “ಅú~ ನಲ�Ğ�ದು

ಮಂð òೕîವಂತರು þßcದĩ ಅದನುv ನಾಶ ಮಾಡುćðಲ~” ಅಂದನು.

29 ಅಬ}ಹಾಮನು ಆತನ ಸಂಗಡ ಇನೂv ಮಾತನಾë, “ಒಂದು īೕı

ಅú~ ನಲ�ತುr ಮಂð þಕಾcರು” ಎನvಲು ಆತನು, “ನಲ�ತುr ಮಂð þßcದĩ

ಆ ಪಟmಣವನುv ನಾಶ ಮಾಡುćðಲ~” ಎಂದನು. 30 ಅಬ}ಹಾಮನು,

“ಕತbĢೕ, ďೂೕಪಮಾಡಬಾರದು; ಇನೂv ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ; ಒಂದು īೕı

ಮೂವತುr ಮಂð ಅú~ þಕಾcರು” ಎನvಲು ಆತನು, “ಅú~ ಮೂವತುr ಮಂð

þßcದĩ ಅದನುv ನಾಶ ಮಾಡುćðಲ~” ಅಂದನು. 31 ಅವನು, “ಇđೂೕ,

ಸಾ�÷ಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದďc ġೖಯbđೂಂëĠtೕĢ; ಒಂದು īೕı

ಇಪwತುr ಮಂð ಅú~ þಕಾcರು” ಎನvಲು ಆತನು, “ಇಪwತುr ಮಂðøದtĩ

ಅವರ ò÷ತr ಆ ಪಟmಣವನುv ಉāಸುīನು, ನಾಶ ಮಾಡುćðಲ~”

ಅಂದನು. 32ಅಬ}ಹಾಮನು, “ಕತbĢೕ, þÝmಗಬಾರದು; ಇನುv ಒಂĠೕ ಸಾù

ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ; ಒಂದು īೕı ಹತುr ಮಂð þಕಾcರು” ಎನvಲು ಆತನು,

“ಹತುr ಮಂðಯ ò÷ತrč ಅದನುv ಉāಸುīನು, ನಾಶ ಮಾಡುćðಲ~.”

ಎಂದನು. 33Ĩįೂೕವನು ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದನುv

òú~þ ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದನು; ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv ಸsಳďc ÿಂðರುá

įೂೕದನು.

19 ಆದೂತùಬyರು ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ĮೂĠೂೕ÷đಬಂದಾಗĪೂೕಟನು

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಊರು ಬಾáಲú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. ಅವನು

ಅವರನುv ಕಂಡಾಗ ಎದುt, ಎದುರುđೂಂಡು ತĪ ಬಾá ನಮಸcùþ, 2

“ಸಾ�÷ಗıೕ, òಮ{ ದಾಸನಮĢđ ಬಂದು ಇāದುďೂಂಡು ಕಾಲುಗಳನುv

Ğೂıದುďೂā�ù; ĥāđe òಮ{ ಮಾಗb ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಹುದು”

ಅಂದನು. ಅವರು, “ಹಾಗಲ~, õೕðಯĪ~ೕ ರಾî} ಕıಯುĞrೕī” ಎನvಲು 3

ಅವನು ಅವರನುv ಬಹಳ ಬಲವಂತ ಮಾëದtùಂದ ಅವರು ಅವನ ಬāಯú~

ಇāದುďೂĈ�ćದďcಒówದರು.ಅವರುಮĢđಬಂದಾಗಅವನುಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳನುv ಮಾë ಔತಣವನುv ಮಾëಸಲು ಅವರುಊಟಮಾëದರು.

4ಅವರುಮಲಗುćದßcಂತಮುಂĔ ಹುಡುಗರುಮುದುಕರು ಸÿತವಾá

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಪಟmಣದವĩಲ~ರೂ ಒಗeÝmá ಮĢಯನುv ಮುîrđ ಹಾß,

5 Īೂೕಟòđ, “ಈ ರಾî} òನv ಬāđ ಬಂದಮನುಷ|ರು ಎú~? ಅವರನುv

įೂರďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ; ಅವĩೂಡĢ ನಮđ ಸಂಗಮವಾಗĥೕďಂದು”

ಕೂá įೕāದರು. 6 Īೂೕಟನು ಅವರ ಬāđ įೂರďc ಬಂದು ತನv ÿಂĠ

ಕದಹಾß, 7 “ಅಣqಂðĩೕ, ಈದುಷmತನವನುv ಮಾಡĥೕëù. 8 ďೕāù, ನನđ

ąರುಷನನುv ಅùಯದಇಬyರು įಣುqಮಕcĈಇದಾtĩ; ಅವರನಾvದರೂòಮđ

ತಂದು ಒówಸುĞrೕĢ; ಅವರನುv ಮನಸು� ಬಂದಂĞ ಮಾಡಬಹುದು; ಆದĩ ಆ

ಮನುಷ|ರು ನನv ಆಶ}ಯďc ಬಂದವರು; ಅವùđ ಏನೂಮಾಡಕೂಡದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಅವರು ದಾù õಡು ಎಂದು įೕā, “ಇವನುಯಾĩೂೕ

ಒಬy ಪರĠೕüಯಾá ಬಂದು ಈಗ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾಗĥೕďಂðದಾtĢ; ಆ

ಮನುಷ|ùđ ďೕಡು ಮಾಡುćದßcಂತ įÜhá òನđೕ ďೕಡು ಮಾಡುĞrೕī”

ಎಂದು įೕā Īೂೕಟನ ħೕĪ õದುt ಬಹಳವಾá ತುāದು ಬಾáಲನುv

ಮುùಯಲು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. 10 ಆದĩ ಒಳáದt ಆ ಮನುಷ|ರು

ďೖÜä Īೂೕಟನನುv ತಮ{ ಕěđ ಎıದುďೂಂಡು ಮĢĺಳđ Įೕùþ ಕದ

ಮುähದರು. 11ಇದಲ~ĠಅವರುಮĢಯįೂರáದtಮನುಷ|ùđäಕcವùಗೂ

Ġೂಡoವùಗೂ ಕೂಡ ಕಣುq ĹಬಾyಗುವಂĞ ಮಾëದtùಂದ ಅವರು ಬಾáಲು

ಯಾćĠಂದು îāಯĠĥೕಸರđೂಂಡರು. 12ಆಗಆದೂತರು Īೂೕಟòđ,

“ಇú~ òನđ ಇನಾvùದಾtĩ? ಅāಯಂðರನೂv ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನೂv

ಪಟmಣದú~ òನáರುವ ಎಲ~ರನೂv ಊರ įೂರďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ.

13 ನಾć ಈ ಸsಳವನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc ಬಂದವರು. ಇú~ಯವರ

ûಷಯವಾáಬಲು ĠೂಡoĹĩಯುĨįೂೕವòđಮುémದtùಂದ ಇವರನುv

ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcáಆತನುನಮ{ನುv ಕĈÿþದಾtĢ”ಎಂದುįೕāದರು. 14

ಆಗ Īೂೕಟನು įೂರďc įೂೕá ತನv įಣುqಮಕcಳನುv đೂತುrಮಾëďೂಂëದt

ಅāಯಂðùđ ಈ ಸಂಗîಯನುv îāþ, “òೕīದುt, ಈ ಸsಳವನುv õಟುm

įೂೕáùĨįೂೕವನು ಈಊರನುv ನಾಶಮಾಡುತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

ಆದĩ ಅವರು Īೂೕಟನು ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುîrದಾtĢ ಎಂದುďೂಂಡರು. 15

įೂತುr ಮೂಡುćದďc ಮುಂĔ ಆ ದೂತರು Īೂೕಟòđ, “òೕĢದುt ಇú~ರುವ

òನv įಂಡîಯನೂv òನv ಇಬyರು įಣುqಮಕcಳನೂv ĥೕಗ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗು;ಊùđಉಂÝಗುವ ದಂಡĢøಂದ òನಗೂ ನಾಶćಂÝðೕತು”

ಎಂದು įೕā ತ�ĩಪëþದರು. 16 ಅವನು ತಡಮಾಡಲು Ĩįೂೕವನು

ಅವನನುv ಕòಕùþದtùಂದ ಆ ಮನುಷ|ರು ಅವನನೂv ಅವನ įಂಡî

ಮಕcಳನೂv ďೖÿëದು įೂರđ ತಂದು ಪಟmಣದ ಆĔđ õಟmರು. 17

ಅವರನುv įೂರđ ತಂದħೕĪ ಅವರú~ ಒಬyನು, “ಓëįೂೕಗು, ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂೕ; ÿಂದďc îರುá Ģೂೕಡĥೕಡ; ಈ ಪ}ĠೕಶĠೂಳđ ಎú~ಯೂ
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òಲ~Ġ ĥಟmದ þೕħđ ಓëįೂೕಗು; òನಗೂ ನಾಶćಂÝðೕತು” ಎಂದನು.

18 ಅದďc Īೂೕಟನು, “ಕತbĢೕ, ಅದು ನòvಂದಾಗದು; 19 òೕನು òನv

ದಾಸನħೕĪ ದĨ ಇಟುm ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþದುt ಬಹು ûĬೕಷವಾದ

ಉಪಕಾರīೕ; ಆದĩ ĥಟmďc ಓë įೂೕಗಲಾĩನು; ನಾನು įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಆ ûಪತುr ನನಗೂ ಉಂÝá ಸĞrೕನು. 20 ಆđೂೕ, ಅú~ ಒಂದು ಪಟmಣ

ಹîrರವಾáĠ; ಅದು ಸಣqದು; ಅú~ಗಾದರೂ įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝಯಾದĩ

ನನv ಪಾ}ಣ ಉāಯುćದು; ಆ ಊರು ಸಣqದಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 21

ಅದಕಾcತನು, “ಈ ûಷಯದú~ಯೂ òನv ĥೕëďಯನುv ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ,

Ģೂೕಡು; òೕನು įೕāದಊರನುv ನಾನು ďಡû ಹಾಕುćðಲ~. 22ĥೕಗ

ಅú~đ įೂೕá ತówþďೂೕ; òೕನು ಆ ಪಟmಣವನುv ಮುಟುmವ ತನಕ ನಾĢೕನೂ

ಮಾಡುćದಕಾcಗುćðಲ~” ಎಂದನು. ಇದùಂದ ಆಊùđ ĔೂೕಗÒ ಎಂದು

įಸರಾøತು. 23 Īೂೕಟನು ĔೂೕಗÒ ಮುಟುmವಷmರú~ ಸೂಯbನು

ಉದøþದನು. 24 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳ

ħೕĪ ಆಕಾಶðಂದ ಅávಗಂಧಕಗಳನುv ಸುùþ 25 ಆ ಪಟmಣಗಳನೂv

ಸುತrúರುವ þೕħĨಲ~ವನೂvಊರುಗಳú~ದt ಜನĩಲ~ರನೂv ಭೂ÷ಯ

ħೕಲಣ ಎಲಾ~ ĥıಯನೂv ಹಾĈಮಾëದನು. 26 Īೂೕಟನ įಂಡî ಅವನ

ÿಂĠ ಬರುîrರುವಾಗ ÿಂîರುá Ģೂೕëದtùಂದಉówನ ಕಂಬವಾದĈ. 27

ಇತrಲಾáಅಬ}ಹಾಮನುĥāđe ಎದುt ತಾನುĨįೂೕವನಸòvñಯú~ òಂîದt

ಸsಳďc îರುá ಬಂದು ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳ ಕěಗೂ 28 ĮೂĠೂೕÐ

đೂĹೕರದ ಸುತrúನ ಎಲಾ~ ðಕುcಗಳ ಕěಗೂ Ģೂೕëದಾಗ, ಅĺ|ೕ, ಆ

ಪ}Ġೕಶðಂದ įೂđಯು ಆûđಯ įೂđಯಂĞħೕಲďcೕರುîrತುr. 29

Ġೕವರು ಆ ಪ}Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಮಾëದಾಗ, ಅಬ}ಹಾಮನನುv

Ģನąಮಾëďೂಂಡನು. Īೂೕಟನು ವಾಸವಾáದt ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾĈಮಾë

ಆ ಸsಳĠೂಳáಂದ Īೂೕಟನನುv įೂರđ ಕĈÿþ ಪಾರುಮಾëದನು. 30

Īೂೕಟನು Ĕೂೕಗùನú~ರುćದďc įದù ತನv ಇಬyರು įಣುqಮಕcಳನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ĥಟmವನುv ಹîr ಅú~ ವಾಸಮಾëದನು. ಅವನೂ ಅವನ

ಇಬyರು įಣುqಮಕcĎ ಒಂದು ಗûಯú~ ವಾಸಮಾëದರು. 31 ÿೕáರುವú~

ÿùೕಮಗĈ ತನv ತಂáđ, “ನಮ{ ತಂĠ ಮುದುಕನĭm; ಸವbĪೂೕಕದ

ಪದuîಯħೕĩđ ನಮ{ನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವ ąರುಷರು ಎú~ಯೂ

ಇಲ~; 32 ನಾć ತಂĠđ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëþ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮಲáďೂಂಡು ತಂĠøಂದ ಸಂತಾನವನುv ಪěದುďೂĽ�ೕಣ” ಎಂದು

įೕāದĈ. 33 ಆ ರಾî} ಅವರು ತಂĠđ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëþದಾಗ ÿùೕ

ಮಗĈಅವನ ಸಂಗಡಮಲáďೂಂಡĈ;ಯಾವಾಗಮಲáďೂಂಡĽೕ

ಯಾವಾಗ ಎದುt įೂೕದĽೕಅವòđೕನೂ îāಯúಲ~. 34ಮಾರĢಯ

ðನ ÿùಯವĈ ßùಯವāđ, “òĢvಯ ರಾî} ನಾĢೕ ಅಪwನ ಸಂಗಡ

ಮಲáďೂಂěನು; ಈ ರಾî}ಯೂ ಅವòđ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëĮೂೕಣ;

ಆ ħೕĪ òೕನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಲáďೂೕ; ÿೕđ ನಮ{ ತಂĠøಂದ

ಸಂತಾನವನುv ಪěದುďೂĽ�ೕಣ” ಎಂದು įೕāದĈ. 35ಆ ರಾî}ಯೂ

ಅವರು ತಂĠđ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëþದħೕĪ ßùಯಮಗĈ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಮಲáďೂಂಡĈ; ಅವĈ ಯಾವಾಗ ಮಲáದĽೕ ಯಾವಾಗ

ಎದುt įೂೕದĽೕ ಅವòđೕನೂ îāಯúಲ~. 36 ÿೕđ Īೂೕಟನ ಇಬyರು

įಣುqಮಕcĈ ತಂĠøಂದಬಸುರಾದರು. 37ÿùಯವĈಗಂಡುಮಗುವನುv

įತುr ಅದďc “ĹೕವಾÎ” (ತಂĠøಂದ ಹುémದವನು) ಎಂದು įಸùಟmĈ.

ಇಂðನ ವĩಗೂ ಇರುವĹೕವಾಬ|ùđ ಅವĢೕ ಮೂಲąರುಷನು. 38

ßùಯಮಗĈಗಂಡುಮಗುವನುv įತುr ಅದďc “ĥನ÷{” (ರಕr ಸಂಬಂñಕನ

ಮಗ) ಎಂದು įಸùಟmĈ. ಇಂðನವĩಗೂ ಇರುವ ಅĹ{ೕòಯùđ ಇವĢೕ

ಮೂಲąರುಷನು.

20 ಅಬ}ಹಾಮನು ಅú~ಂದ ಕಾನಾË Ġೕಶದ ದŉಣ þೕħđ ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುತಾr ಕಾĠೕüಗೂ ಶೂùಗೂ ನಡುī ವಾಸ ಮಾë ďಲć

ಕಾಲ đರಾùನಲೂ~ ವಾಸಮಾëದನು. 2 ಅವನು ತನv įಂಡîಯಾದ

ಸಾರಳನುv ತಂáĨಂದು įೕāďೂಂಡದtùಂದ, đರಾùನ ಅರಸನಾದ

ಅõೕħĪಕನು ಆďಯನುv ಕĩþ ತನv ಮĢಯú~ ಇùþďೂಂಡನು. 3 ಆದĩ

ಆ ರಾî} Ġೕವರು ಅõೕħĪಕನ ಕನþನú~ ಬಂದು, “òೕನು ಆ þ�ೕಯನುv

Įೕùþďೂಂëರುćದùಂದ ಮರಣďc ĺೕಗ|ನಾáðt; ಆď ಮĞೂrಬy

ąರುಷನįಂಡî”ಎಂದನು. 4ಅõೕħĪಕನುಆďಯನುv ಸಂಗ÷þರúಲ~.

ಅವನು, “ಕತbĢೕ, òೕîವಂತರಾದ ಜನರನೂv ನಾಶಮಾಡುûಯಾ? 5 ಆ

ಮನುಷ|ನು ಈď ತನđ ತಂáಯಾಗĥೕďಂದು įೕāದನು. ಈďಯೂ ಅವನು

ತನđ ಅಣqನಾಗĥೕďಂದು įೕāದĈ. ನಾನುಯಥಾಥbಮನþ�òಂದಲೂ,

ಶುದu ಹಸrðಂದಲೂ ಇದನುv ಮಾëĠನು” ಎಂದನು. 6 ಅದďc Ġೕವರು,

“òೕನು, ಇದನುv ಯಥಾಥb ಮನþ�òಂದ ಮಾëĠ ಎಂಬುದನುv ನಾನು ಬĪ~;

ಆದಕಾರಣòೕನುನನđûರುದuವಾáಪಾಪಮಾಡದಂĞನಾನುòನvನುv ತěದು

ಆďಯನುv ಮುಟmđೂëಸúಲ~. 7 ÿೕáರುವú~ ಆ ಮನುಷ|ನ įಂಡîಯನುv

ಅವòđ ಒówþõಡು. ಅವನು ಪ}ವಾð, òನđೂೕಸcರ ಅವನು ನನđ

û��ಾóಸುವನು ಮತುr òೕನು ಬದುಕುû. ಆďಯನುv ಒówಸðದtĩ òೕನೂ

òನvವĩಲ~ರೂ ಮರಣįೂಂದುûù ಇದು ಖಂëತ ಎಂದು îāದುďೂೕ”

ಎಂದು ಕನþನú~ įೕāದನು. 8 ĥāđe ಅõೕħĪಕನು ತನv Įೕವಕĩಲ~ರನುv

ಕೂëþ ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ îāಸಲು ಅವರು ಬಹಳ ಭಯಪಟmರು. 9

ಅõೕħĪಕನು ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಕĩದು, “òೕನು ನಮđಮಾëĠtೕನು?

ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪ ಮಾëದtùಂದ òೕನು ನನvನೂv ನನv ರಾಜ|ವನೂv

ಮಹಾಪಾತಕďc ಒಳಪëþð? òೕನು ಮಾಡಬಾರದ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡಲು

ನಾನು òನđೕನು ಮಾëĠ” ಎಂದು įೕā, 10 “òೕನುಯಾವ ಉĠtೕಶðಂದ

ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëĠ” ಎಂದು ಅõೕħĪಕನು ಅಬ}ಹಾಮನನುv

ďೕāದನು. 11ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು, “ಈ ಸsಳದವರು Ġೕವರ ಭಯಭßr

ಇಲ~ದವರಾá ನನv įಂಡîಯ ò÷ತr ನನvನುv ďೂಂದಾĩಂದು ಭಾûþĠನು.

12 ಅದಲ~Ġ ಆď òಜವಾá ನನv ತಂá, ನನv ತಂĠಯಮಗıೕ; ಆದĩ ನನv

ತಾøಯಮಗಳಲ~ವಾದುದùಂದನನđįಂಡîಯಾದĈ. 13ನಾನುĠೕವರ

ಸಂಕಲwðಂದ ತಂĠಯ ಮĢಯನುv õಟುm Ġೕಶಾಂತರ įೂೕಗುćದďc

įೂರÝಗ ನಾನು ಆďđ, ‘ನಾć įೂೕಗುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ನನđ

òòvಂದ ಒಂದು ದĨ ಆಗĥೕಕು. ಅದು, ಏĢಂದĩ òೕನು ನನvನುv

ಅಣqĢಂಬುದಾá įೕಳĥೕಕು’ ಎಂದು îāþĠನು” ಎಂದನು. 14 ಆಗ

ಅõೕħĪಕನು ಅಬ}ಹಾಮòđ ಕುùದನಗಳನೂv ದಾಸದಾþಯರನೂv

ďೂಟುm, ಅವನ įಂಡîಯಾದ ಸಾರಳನುv ಅವòđ ಒówþ, 15 “ಇđೂೕ,

ಇದು ನನv Ġೕಶ; ಇದĩೂಳđ òನđ ಇಷmûದt ಕěಯú~ òೕನು ವಾಸ

ಮಾಡಬಹುದು” ಎಂದು ಅõೕħĪಕನು įೕāದನು. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಸಾರāđ, “òನv ಅಣqòđ ಸಾûರ ರೂಪಾø ďೂémĠtೕĢ; ನěದದtನುv òನv

ಕěಯವರು ಗಮನďc Ğđದುďೂಳ�ದಂĞ ಇರಲು ಇದು ಪಾ}ಯühವಾáರú;

òೕನು ಮಾನಸsıಂದು ಇದùಂದ ಎಲ~ರೂ îāದುďೂĈ�ವರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 17 ತರುವಾಯ ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ಲು

Ġೕವರು ಅõೕħĪಕನನೂv, ಅವನ ಪîvಯನೂv ಮತುr ದಾþಯರನೂv

ವಾþಮಾëದtùಂದ ಅವùđ ಮಕcಳಾದರು. 18 ಅಬ}ಹಾಮನ įಂಡîಯಾದ

ಸಾರಳ ò÷ತr Ĺದಲು Ĩįೂೕವನು ಅõೕħĪಕನ ಮĢಯú~ದt

þ�ೕಯĩಲ~ರನುv ಬಂĖಯರನಾvá ಮಾëದtನು.

21Ĩįೂೕವನು ತಾನು ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞĨೕ ಸಾರಳ ħೕĪ

ದಯûಟುm ಆďđ ďೂಟm ಮಾತನುv Ģರīೕùþದನು. 2 ಅದರಂĞ

ಸಾರĈ ಬಸುರಾá, ĠೕವರುĹದಲು ಸೂäþದ ಕಾಲದú~ ಅಬ}ಹಾಮòಂದ

ಅವನ ಮುówನĪ~ೕ ಅವòđ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. 3 ಅಬ}ಹಾಮನು

ಸಾರಳú~ ತòvಂದ ಹುémದ ಮಗòđ “ಇಸಾಕ” ಎಂದು įಸùಟmನು. 4

ಎಂಟĢಯðನದú~ Ġೕವರ ಅಪwĝಯħೕĩđ ಅಬ}ಹಾಮನು ಇಸಾಕòđ

ಸುನvî ಮಾëದನು. 5 ಇಸಾಕನು ಹುémದಾಗ ಅಬ}ಹಾಮನು ನೂರು

ವಷbದವನಾáದtನು. 6 ಸಾರĈ, “Ġೕವರು ನನvನುv ಸಂĞೂೕಷಪëþ



ಆð 12

ನಗುವಂĞ ಮಾëದಾtĢ; ಇದುವĩಗೂ ಈ ಬđe ďೕāದವರು ನĢೂvಡĢ

ನಗುವರು. 7 ಸಾರĎ ಮಕcāđ ĹĪ ಕುëಸುವıಂದು ಯಾರಾದರೂ

ಅಬ}ಹಾಮòđ įೕಳಲು ಸಾಧ|ûĞrೕ? ಆದĩ Ġೕವರ äತrðಂದ ನನv

ಮುówನú~ಮತುr ಅಬ}ಹಾಮನಮುówನĪ~ೕ ಅವòđಮಗನನುv įîrĠtೕನಲಾ~”

ಎಂದು įೕāďೂಂಡĈ. 8 ಆ ಕೂಸು ĥıದು ĹĪõémತು. ಇಸಾಕನು

ĹĪõಟm ðನದú~ ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೂಡo ಔತಣವನುv ಮಾëþದನು. 9

ಆದĩ ಐಗುಪrಳಾದ ಹಾಗರಳú~ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಹುémದt ಮಗನು ಇಸಾಕನ

ûಷಯದú~ ಹಾಸ|ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು ಸಾರĈ, 10 ಅಬ}ಹಾಮòđ, “ಈ

ದಾþಯನೂv ಅವಳ ಮಗನನೂv įೂರđ ಹಾಕು; ಈ ದಾþಯಮಗನು ನನv

ಮಗನಾದ ಇಸಾಕĢೂಂðđ ಬಾಧ|ಸsನಾಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದĈ. 11

ಮಗನ ಬđe ಆëದಈಮಾತು ಅಬ}ಹಾಮòđ ಬಹು ದುಃಖćಂಟುಮಾëತು.

12 ಆದĩ Ġೕವರು ಅವòđ, “ಮಗನ ಮತುr ದಾþಯ ĠĮøಂದ

òನđ ವ|ğಯಾಗಬಾರದು; ಸಾರĈ įೕāದಂĞĨೕಮಾಡು; ಇಸಾಕòಂದ

ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಅòvþďೂĈ�ವರು; 13ಈ ದಾþಯಮಗನು

òòvಂದ ಹುémದವನಾದುದùಂದ ಅವòಂದಲೂ ಬಹು ಜನಾಂಗವಾಗುವಂĞ

ಆüೕವಾbದಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 14ಮಾರĢಯðನ ĥಳđe

ಅಬ}ಹಾಮನು ಎದುt, ಹಾಗರāđಬುîrಯನೂv, ಒಂದು îîr ತíqೕರನೂv ಅವಳ

įಗúನħೕĪ ಇಟುm, ಮಗುವನುv ಒówþ ಅವಳನುv ಕĈÿþõಟmನು. ಅವĈ

įೂರಟು ĥೕĭbಬದ ಕಾëನú~ ಅĪಯುîrದtĈ. 15 îîrಯú~ದt òೕರು

ಮುáದħೕĪ ಅವĈಮಗುವನುv ಒಂದು áಡದ Ģರāನú~ ಮಲáþ, 16

ಕĪ~Įಯುವಷುm ದೂರ įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡು, “ಮಗುć ಸಾಯುćದನುv

Ģೂೕಡಲಾĩನು” ಎಂದು įೕā Ėೂೕರಾá ಅತrĈ. 17 ಆ ಹುಡುಗನ

Ĺĩಯು Ġೕವùđ ďೕāþತು; Ġೕವದೂತನು ಆಕಾಶðಂದ ಹಾಗರಳನುv

ಕĩದು ಆďđ, “ಹಾಗರıೕ, òನđೕನಾøತು? įದರĥೕಡ; ಆ ಹುಡುಗನ

ಕೂಗು Ġೕವùđ ďೕāþತು; 18 òೕನು ಎದುt ಮಗನನುv ಎîrďೂಂಡು

ಸಂĞೖಸು. ಏďಂದĩ ಅವòಂದಮಹಾ ಜನಾಂಗವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅವಳ ಕಣqನುv Ğĩðದtùಂದ,

ಅವĈ ಅú~ òೕùನ ಬಾûಯನುv ಕಂಡು îîrಯú~ òೕರನುv ತುಂõďೂಂಡು

ಮಗòđ ಕುëþದĈ. 20 Ġೕವರು ಆ ಹುಡುಗನ ಸಂಗಡ ಇದtನು; ಅವನು

ĥıದು ಕಾëನú~ ವಾಸವಾáದುt õಲು~ಗಾರನಾದನು. 21 ಅವನು ಪಾರಾòನ

ಅರಣ|ದú~ ವಾಸಮಾëದನು. ಅವನ ತಾøಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಕĢ|ಯನುv

ತಂದು ಅವòđಮದುīಮಾëþದĈ. 22ಆ ಕಾಲದú~ ಅõೕħĪಕನು ತನv

Įೕನಾñಪîಯಾದ ôೕďೂೕಲನ ಸħೕತ ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òೕನು ಮಾಡುವ

ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ. 23 ಆದುದùಂದ

òೕನು ನನಗೂ, ನನv ಮಕcāಗೂ, ನನv ಸಂತîಗೂ ಅನಾ|ಯಮಾಡĠ, ನಾನು

òನđ ÿತವನುv ಮಾëದಂĞĨೕ, ನನಗೂ, òೕನು ವಾþಸುವ ಈ Ġೕಶಕೂc

ÿತವನುv ಮಾಡುćದಾá ĠೕವರħೕĪ ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು

įೕāದನು. 24 ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು “ಹಾđĨೕ” ಪ}ಮಾಣಮಾಡುĞrೕĢ

ಅಂದನು. 25 ಅõೕħĪಕನ ಆĈಗĈ ಒಂದು ಬಾûಯನುv ಬಲವಂತವಾá

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡದtùಂದಅಬ}ಹಾಮನು ಅõೕħĪಕನħೕĪ ತąw

įೂùಸಲು, 26ಅõೕħĪಕನು, “ಈ ďಲಸವನುv ಮಾëದವರುಯಾĩೂೕ

ನಾನùĨ;òೕನು ನನđîāಸಲೂಇಲ~,ಈáನವĩđನಾನುಈಸಂಗîಯನುv

ďೕಳಲೂ ಇಲ~” ಎಂದನು. 27 ಆ ನಂತರ ಅಬ}ಹಾಮನು ಕುùದನಗಳನುv

ಅõೕħĪಕòđ ದಾನ ಮಾëದನು. 28 ತರುವಾಯ ಅಬ}ಹಾಮನು ÿಂëನ

ಏĈ įಣುq ಕುùಮùಗಳನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸಲು, 29 ಅõೕħĪಕನು

ಅಬ}ಹಾಮòđ “òೕನು ಈ ಏĈ įಣುq ಕುùಮùಗಳನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಇùಸಲು ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 30 ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು,

“ಈ ಬಾûಯನುv Ğೂೕëþದವನು ನಾĢೕ ಎಂಬುದďc ಸಾŉಯಾá òೕನು

ಈ ಏĈ įಣುq ಕುùಮùಗಳನುv ನನv ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು”

ಎಂದು įೕā, ಅವùಬyರೂ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡರು. 31ಅವùಬyರು

ಅú~ ಪ}ಮಾಣಮಾëದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ĥೕĭbಬ ಎಂದು įಸರಾøತು.

32 ĥೕĭbಬದú~ ಅವರು ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡ ತರುವಾಯ

ಅõೕħĪಕನೂ ಅವನ Įೕನಾñಪîಯಾದ ôೕďೂೕಲನೂ ôúýmಯರ

Ġೕಶďc ÿಂîರುá įೂರಟು įೂೕದರು. 33ಅಬ}ಹಾಮನು ĥೕĭbಬದú~

óಚುಲ ವೃņವನುv Ģಟುm ಅú~ òತ|Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ įಸರನುv

įೕāďೂಂಡು ಆರಾñþದನು. 34ಅಬ}ಹಾಮನು ôúýmಯರ Ġೕಶದú~

ಬಹಳ ðನಗಳ ಕಾಲ ವಾಸವಾáದtನು.

22 ಈ ಸಂಗîಗĈ ಆದħೕĪ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಪùೕŉþದನು.

2 įೕđಂದĩ ಆತನು ಅವನನುv, “ಅಬ}ಹಾಮĢೕ” ಎಂದು ಕĩಯಲು

ಅವನು, “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆತನು, “òನđ ó}ಯನಾáರುವ

ಒಬyĢೕ ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನುv ಕĩದುďೂಂಡುĹùೕಯĠೕಶďc įೂೕá

ಅú~ ಅವನನುv ನಾನು įೕĈವಒಂದು ĥಟmದħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá

ಅóbಸĥೕಕು” ಎಂದನು. 3 ಅದರಂĞ ಮುಂಜಾĢĨೕ ಎದುt ಅಬ}ಹಾಮನು

ಕĞrđ ತë ಹಾßþ, ಯŋďc ĥೕಕಾದ ಕémđಯನುv ಒěþ ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv Įೕವಕರú~ ಇಬyರನೂv, ತನv ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು Ġೕವರು įೕāದ ಸsಳďc įೂರಟನು. 4ಮೂರĢಯ ðನದú~

ಅಬ}ಹಾಮನು ಕĝqîr Ģೂೕಡುವಾಗ ಆ ಸsಳć ದೂರದú~ ಕಾíಸಲು ಅವನು

ತನv Įೕವಕùđ, 5 “òೕć ಇĪ~ೕ ಕĞrಯ ಬāಯú~ù; ನಾನೂ ನನv ಮಗನೂ

ಅú~đ įೂೕá ĠೕವಾರಾಧĢ ಮಾëďೂಂಡು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕī”

ಎಂದು ಅಬ}ಹಾಮನು įೕāದನು. 6 ಆನಂತರ ಅಬ}ಹಾಮನು ಯŋďc

ĥೕಕಾದ ಕémđಯನುv ತನv ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನħೕĪįೂùþ, ತನv ďೖಯĪ~ೕ

ĥಂßಯನೂv ಕîrಯನೂv Ğđದುďೂಂಡ ನಂತರ ಅವùಬyರೂ įೂರಟರು.

7 įೂೕಗುವಾಗ ಇಸಾಕನು ತನv ತಂĠಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮòđ, “ಅಪಾw”

ಎಂದು ಕĩಯಲು ಅಬ}ಹಾಮನು, “ಏನು ಮಗĢೕ” ಎಂದನು. ಇಸಾಕನು,

“ಇđೂೕ, ĥಂßಯೂ ಕémđಯೂ ಉಂಟು; ಆದĩ įೂೕಮďc ĥೕಕಾದ

ಕುù ಎú~” ಎಂದು ďೕāದtďc, 8 ಅಬ}ಹಾಮನು, “ಮಗĢೕ, įೂೕಮďc

ĥೕಕಾದ ಕುùಮùಯನುv Ġೕವĩೕ ಒದáಸುವನು” ಎಂದನು. 9 Ġೕವರು

įೕāದ ಸsಳďc ಅವರು Įೕùದಾಗ ಅಬ}ಹಾಮನುಯŋīೕðಯನುv ಕém,

ಕémđಯನುv Ėೂೕëþತನvಮಗನಾದಇಸಾಕನďೖಕಾಲುಗಳನುv ಕémಅವನನುv

ಯŋīೕðಯħೕĪಇದt ಕémđಯħೕĪಮಲáþದನು. 10ಅಬ}ಹಾಮನು

ತನv ಮಗನನುv ďೂಲು~ćದďc, ďೖÜä ಕîrಯನುv Ğđದುďೂಂಡನು.

11 ಆಗ Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಆಕಾಶĠೂಳáòಂದ, “ಅಬ}ಹಾಮĢೕ,

ಅಬ}ಹಾಮĢೕ” ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩದನು. ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು,

“ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ” ಎಂದನು. 12 ಆ ದೂತನು ಅವòđ, “ಹುಡುಗನ

ħೕĪ ďೖ ಹಾಕĥೕಡ, ಅವòđ ಏನೂ ಮಾಡĥೕಡ. òೕನು òನv ಒಬyĢೕ

ಮಗನನುv ನನđ ಸಮóbಸುćದďc ÿಂಜùಯúಲ~. ಈಗ òೕನು Ġೕವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವನು ಎಂದು ನನđ đೂತಾrøತು” ಎಂದು įೕāದನು. 13

ಅಬ}ಹಾಮನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲಾá ತನv ÿಂĠ, ಒಂದು ಟಗರುķĠಯú~

ďೂಂಬುಗāಂದ þßc ಹಾßďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡನು. ಅವನು įೂೕá

ಅದನುv ÿëದು ತಂದು ತನv ಮಗòđ ಬದಲಾá įೂೕಮಮಾëದನು. 14 ಆ

ಸsಳďc ಅಬ}ಹಾಮನು “Ĩįೂೕವøೕĩ”ಎಂದು įಸùಟmನು.Ĩįೂೕವನು

ĥಟmದú~ ಒದáಸುವನು ಎಂಬುದಾá ಇಂðನವĩಗೂ ಹಾđ įೕĈವ ಪದuî

ಇĠ. 15Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಆಕಾಶĠೂಳáòಂದ ಎರಡĢಯ ಸಾù

ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಕĩದು ಅವòđ, 16 “òೕನು òನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv

ಸಮóbಸುćದďc ÿಂĠđಯĠ įೂೕದುದùಂದ, Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು

òನđಪ}ಮಾಣವಾáįೕĈćĠೕನಂದĩ 17ನಾನುòನvನುv ಆüೕವbðþĨೕ

ಆüೕವbðಸುīನು; òನv ಸಂತîಯನುv ಅñಕವಾá įähಸುīನು, ಅದನುv

ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳಂĞಯೂ, ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವ ಮರāನಂĞಯೂ

ಅಸಂಖ|ವಾಗುವಂĞಮಾಡುīನು; ಅವರು ಶತು}ಗಳ ಪಟmಣಗಳನುv ಸ�ತಾrá

ಮಾëďೂĈ�ವರು. 18 òೕನು ನನv ಮಾîđ ûġೕಯನಾá ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđ òನv ಸಂತîಯಮೂಲಕ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćದು
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ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು ವಾಗಾtನಮಾëದಾtĢ.” ಎಂದನು. 19 ತರುವಾಯ

ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv Įೕವಕರ ಬāđ ÿಂîರುá ಬಂದನು. ಅವರು įೂರಟು

ಅವನ ĖೂĞಯú~ ĥೕĭbಬďc įೂೕದರು. ಅಬ}ಹಾಮನು ĥೕĭbಬದú~

ವಾಸವಾáದtನು. 20ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv ತಮ{ನಾದ ನಾįೂೕರòđ÷ಲcಳú~

ಮಕcĈ ಹುémದಾtĩ ಎಂಬ ವತbಮಾನವನುv ďೕāದನು. 21 ಅವರು

ಯಾĩಂದĩ: ಅವನ Ĕೂಚhಲಮಗನಾದಊ½, ಇವನ ತಮ{ನಾದ ಬೂ¿,

ಅರಾಮನ ತಂĠಯಾದ ďಮೂīೕಲನು. 22 ďĮÉ, ಹĖೂೕ, óಲಾtÖ,

ಇದಾ~Í, ĥತೂīೕÓ ಎಂಬವĩೕ. 23 ĥತೂīೕಲನು ĩĥಕcಳನುv ಪěದನು.

ಈ ಎಂಟು ಮಂðಯನುv ÷ಲcĈ ಅಬ}ಹಾಮನ ತಮ{ನಾದ ನಾįೂೕರòಂದ

ಪěದĈ. 24 ಇದಲ~Ġ ಅವನಉಪಪîvಯಾದ ರೂಮıಂಬುವĈ ęಬಹ,

ಗಹÐ, ತಹÖ, ಮಾಕಾ ಎಂಬವರನುv įತrĈ.

23 ಸಾರĈ ನೂùಪwĞrೕĈ ವಷb ಬದುßದĈ. ಇದು ಅವಳ ಒಟುm

æೕವಮಾನ ಕಾಲದ ವಷbಗĈ. 2 ಸಾರĈ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ರುವ

įĥೂ}ೕĢಂಬ ßಯbತಬbದú~ ಸತrĈ. ಅಬ}ಹಾಮನು ಬಂದು ಆďಗಾá

đೂೕಳಾë ಕíqೕರು ಸುùþದನು. 3 ಆħೕĪ ಆďಯ ಶವದ ಬāøಂದ

ಅಬ}ಹಾಮನು ಎದುt ÿîrಯರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, 4 “ನಾನು òಮ{ú~

ಪರĠೕಶದವನೂ, ಪ}ವಾþಯೂ ಆáĠtೕĢ. ಈಗಮರಣįೂಂðರುವ ನನv

ಪîvಯ ಸಮಾñđೂೕಸcರ ಸ�ಲw ಭೂ÷ಯನುv ನನv ಸ�ಂತďc ďೂë” ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡನು. 5ÿîrಯರು ಅಬ}ಹಾಮòđ, 6 “ಸಾ�÷, ನಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈ. òೕನು ನಮđ ಮಹಾ ಪ}ಭುವಾáðtೕಯĭm. ಮರಣįೂಂðರುವ

òನv ಪîvಯ Ġೕಹವನುv ನಮáರುವ ಸಮಾñĺಳđ Ĭೕಷnವಾದದtರú~

ಇಡಬಹುದು. òನv įಂಡîಯಶವವನುv ಇಡುćದďc ನĹ{ಳđಯಾರೂ

ಸ{ಶಾನ ಭೂ÷ಯನುv ďೂಡುćದďc ÿಂĠđಯುćðಲ~” ಎಂದುಉತrರ

ďೂಡಲು 7ಅಬ}ಹಾಮನು ಎದುt, ÿîrಯರಾáದt ಆ Ġೕಶದವùđ ತĪಬಾá

ನಮಸcùþದನು. 8ಅವನುಅವರಸಂಗಡąನಃಮಾತನಾë, “ನಾನು òಮ{ú~

ನನv ಪîvಯ ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾಡುćದು òಮđ ಒówđಯಾáದtĩ

ನನđ òಮ{ú~ ಒಂದು û��ಾಪĢ ಇĠ. òೕć Ĕೂೕಹರನ ಮಗನಾದ

ಎĸ}ೕನನ ಸಂಗಡ ನನđೂೕಸcರ ಮಾತನಾë, 9 ಅವನ ಭೂ÷ಯ

ಅಂäನú~ರುವ ಮďwೕಲ ಗûಯನುv ನನđ ďೂëþ ಎಂದು ďೕāದನು.

ಅವನು ನನv ಸ�ಂತďc ಈ ಸಮಾñಯ ಸsಳ òħ{ದುùನú~ ನನđ ďೂಟmĩ

ċಣb ಕ}ಯವನುv ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 10 ಎĸ}ೕನನು ಅú~ ÿîrಯರ

ನಡುī ಕುāîದtನು. ÿೕáರಲಾá ÿîrಯನಾದ ಎĸ}ೕನನು ÿîrಯರಾáದt

ಆ ಊùನವĩಲ~ರ ಎದುùನú~ ಅಬ}ಹಾಮòđ, 11 “ಹಾಗಲ~ ಸಾ�÷,

ನನv ಮಾತನುv ಲಾúಸು. ಆ ಭೂ÷ಯನೂv ಅದರú~ರುವ ಗûಯನೂv

òನđ ದಾನವಾá ďೂಡುĞrೕĢ; ನನv ಜನರ ಮುಂĠĨೕ ďೂಡುĞrೕĢ;

ಮರಣįೂಂðದ òನv ಪîvಯನುv ಅದರú~ ಸಮಾñಮಾಡಬಹುದು” 12

ಎಂದು įೕಳಲು ಅಬ}ಹಾಮನು ಆ Ġೕಶದ ಜನùđ ನಮಸcùþ ಅವĩಲ~ರ

ಮುಂĠ 13 ಎĸ}ೕನòđ, “ďೂಡúďc ಮನþ�ದtĩ ದಯûಟುm ನಾನು

ಅùďಮಾಡುćದನುv ďೕĈ; ಆ ಭೂ÷đ ಕ}ಯವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ನòvಂದ

ಕ}ಯ Ğđದುďೂಂಡĩ ಅದರú~ ನನv ಪîvđ ಸಮಾñಮಾಡುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 14 ಅದďc ಎĸ}ೕನನು ಅಬ}ಹಾಮòđ, 15 “ಸಾ�÷, ನನv

ಮಾತನುv ಲಾúಸು; ನಾನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳ ĥĪಬಾĈವ ಭೂ÷ಯ

ûಷಯದú~ òನಗೂ ನನಗೂ ವಾದīೕತďc? ಸಮಾñಮಾಡಬಹುದು”

ಎಂದನು. 16ಅಬ}ಹಾಮನು ಎĸ}ೕನನಮಾîđ ಒówದನು. ಎĸ}ೕನನು

ÿîrಯರ ಎದುùನú~ įೕāದ ನಾನೂರು ನಾಣ|ಗಳನುv ಅಬ}ಹಾಮನು

ವತbಕರú~ ಸಲು~ವ ĥā�øಂದ ತೂಕಮಾëďೂಟmನು. 17ÿೕđಮħ}đ

ಎದುರಾáರುವ ಮďwೕಲďc Įೕùದ ಎĸ}ೕನನ ಭೂ÷ಯು, ಅದďc Įೕùದ

ಗûಯು ಅದರú~ ಮತುr ಅದರ ಸುತrಣ ಅಂäನú~ ಇದt ಮರಗಳ ಸÿತವಾá,

18 ಅಬ}ಹಾಮನ ಸ�ಂತ ಭೂ÷Ĩಂದು ÿîrಯರಾáದt ಆಊùನವĩಲ~ರ

ಮುಂĠ îೕಮಾbನವಾøತು. 19 ಇದಾದ ħೕĪ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv

įಂಡîಯಾದ ಸಾರಳ ಶವವನುv ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ įĥೂ}ೕĢಂಬಮħ}đ

ಎದುರಾáರುವ ಮďwೕಲದ ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಗûĺಳđ ಹೂíಟmನು. 20

ÿîrಯರು ಆ ಭೂ÷ಯನೂv ಅದರú~ರುವ ಗûಯನೂv ಸ�ಂತವಾದ ಸ{ಶಾನ

ಭೂ÷ಯನಾvá ಅಬ}ಹಾಮòđ ďೂಟುm ದೃಢಪëþದರು.

24 ಅಬ}ಹಾಮನು ðನ ತುಂõದ ವೃದuನಾáದtನು. Ĩįೂೕವನು

ಅವನನುv ಸಕಲ ûಷಯಗಳú~ ಅöವೃðuಪëþದtನು. 2 ÿೕáರಲು

ಅವನು ತನáದt ಆþrಯħೕĪ ಆಡāತಮಾಡುîrದt ÿùಯĮೕವಕòđ

ಅಬ}ಹಾಮನು, “òೕನು ನನv Ğೂěಯďಳđ ďೖøಡು ಅಂದನು. 3ಅನಂತರ

Ĩįೂೕವನ ಆĝ ನಾನು ವಾಸವಾáರುವ ಈ ಕಾನಾನ|ರ ąî}ಯĩೂಳáಂದ

ನನv ಮಗನಾದ ಇಸಾಕòđ įಣqನುv ತಂದುಮದುīಮಾಡĠ, 4 ನನv Ġೕಶದ,

ನನv ಸಂಬಂñಕĩೂಳáಂದ ಇಸಾಕòđ įಣqನುv ತಂದು ಮದುī ಮಾಡುĞrೕĢ

ಎಂದು ಪರĪೂೕಕದಮತುr ಭೂĪೂೕಕದ ತಂĠಯಾáರುವĨįೂೕವನ

ħೕĪ ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಅದďc ಆ Įೕವಕನು,

“ಒಂದು īೕı ನĢೂvಡĢ ಈ Ġೕಶďc ಬರುćದďc ಆ þ�ೕđ ಮನþ�ಲ~Ġ

įೂೕದĩ, òೕನು õಟುm ಬಂದ ಆ Ġೕಶďc ನಾನು òನv ಮಗನನುv îರುá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 6 ಅಬ}ಹಾಮನು

ಅವòđ, “ಅú~đ ನನv ಮಗನನುv ಎಂðಗೂ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĪೕ

ಬಾರದು. 7 ನನv ತಂĠಯಮĢøಂದಲೂ ನಾನು ಹುémದ Ġೕಶðಂದಲೂ

ನನvನುv ಕರತಂದು, ‘òನv ಸಂತîđ ಈ Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು’ ಎಂದು

ಪ}ಮಾಣಮಾë įೕāದ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òನv

ಮುಂĠ ತನv ದೂತನನುv ಕĈÿþ, òೕನು ಅú~ಂದ ನನv ಮಗòđೂೕಸcರ

įಣqನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವಂĞ ಅನುಕೂಲಮಾಡುವನು. 8 òನvನುv

ÿಂಬಾúþ ಬರುćದďc ಆ þ�ೕđಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕದĩ ನಾನು ಮಾëþದ

ಪ}ಮಾಣðಂದ òೕನು õಡುಗěಯಾáರುû. ಆದĩ ನನv ಮಗನನುv îರುá

ಅú~đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ ಆ

Įೕವಕನು ತನv ದíಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ Ğೂěಯ ďಳđ ďೖøಟುm ಅವನು

įೕāದಂĞĨೕ ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 10 ತರುವಾಯ ಆ Įೕವಕನು ತನv

ದíಯ ಒಂęಗಳú~ ಹತುr ಒಂęಗಳನುv þದuಮಾë, ದíಯಬāøದt

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಒಡīಗಳನುv ತನv ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು įೂರಟು, ಅರಾÐ

ನಾಹಾರಾøÐ þೕħđ Įೕùದ ನಾįೂೕರನು ವಾþþದ ಊರನುv

ಮುémದನು. 11 ಸಾಯಂಕಾಲದú~ þ�ೕಯರು òೕರು ತರುćದďc įೂೕಗುವಾಗ

ಅವನು ಊùನ įೂರಗě ಬಾûಯ ಹîrರ ಒಂęಗಳನುv ಮಲáþ.

12 “ನನv ದíಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರಾáರುವ ĨįೂೕವĢೕ, ಈ

įೂತುr ನಾನು ಬಂದ ಕಾಯbವನುv òೕನು ಸಫಲಪëþ ನನv ದíಯಾದ

ಅಬ}ಹಾಮòđ ದĨಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 13

ಇđೂೕ, òೕùನ ಬುđeಯ ಬāಯú~ òಂîĠtೕĢ; ಈಊùನ įಣುqಮಕcĈ

òೕùđ ಬರುತಾrĩ. 14 ನಾನುಯಾವ ಹುಡುáđ, ‘òೕನು ದಯûಟುm òನv

ďೂಡವನುv ಇāþನನđಕುëಯುćದďc òೕರನುv ďೂಡು’ ಎಂದುįೕĈವಾಗ,

‘òೕನು ಕುëಯಬಹುದು ಮತುr òನv ಒಂęಗāಗೂ òೕರು ďೂಡುĞrೕĢ’

ಎನುvವĽೕ, ಅವıೕ òನv ದಾಸನಾದ ಇಸಾಕòđ òೕನು Ģೕ÷þರುವ

ಕĢ|ಯಾಗú. ನನv ದíಯħೕĪ òನv ದĨøĠ ಎಂದು ಇದùಂದ ನನđ

đೂತಾrಗುćದು” ಎಂದನು. 15ಅವನು ÿೕđ ಅಂದುďೂĈ�îrರುವಾಗĪೕ

ಅಬ}ಹಾಮನ ತಮ{ನಾದ ನಾįೂೕರನ įಂಡîಯಾáರುವ ÷ಲcಳ ಮಗನಾದ

ĥತೂīೕಲòđ ಹುémದ ĩĥಕcĈ įಗúನħೕĪ ďೂಡವòvಟುmďೂಂಡು

ಊರ įೂರđ ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 16 ಆ ಹುಡುá ಬಹು ಸುಂದùಯೂ

ಇನೂv ಮದುīಯಾಗದ ಕĢ|ಯಾáದtĈ. 17 ಆď ಬುđeಯ ಬāđ įೂೕá

ďೂಡದú~ òೕರು ತುಂõďೂಂಡು ħೕಲďc ಬಂದಾಗ ಆ Įೕವಕನು ಓëಬಂದು

ಎದುರುđೂಂಡು, “ಅಮಾ{, ದಯಮಾë òನv ďೂಡðಂದ ನನđ ಸ�ಲw

òೕರನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಡು” ಎಂದು ďೕāďೂಳ�ಲು ಆďಯು. 18

ಆď ತņಣīೕ ďೂಡವನುv ತನv ďೖಯħೕĪ ಇāþ “ಕುëøù” ಎಂದು
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ಕುëಯಲು ďೂಟmĈ. 19 òೕರು ďೂಟm ħೕĪ, “ನಾನು òನv ಒಂęಗāಗೂ

ĥೕಕಾದಷುm òೕರು ತಂದು ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā, 20 ďೂಡದú~ದt

òೕರನುv òೕùನ Ğೂémĺಳđ įೂø|ದು îರುá ತರುćದďc ಬಾûđ

ತ�ĩಯಾá įೂೕದĈ. ÿೕđ ಅವನ ಎಲಾ~ ಒಂęಗāಗೂ òೕರನುv ತಂದು

ďೂಟmĈ. 21 ಅಷmರú~ ಆ ಮನುಷ|ನು ಏನೂ ಮಾತನಾಡĠ ಆďಯನುv

ದೃýmþ Ģೂೕಡುತಾr, Ĩįೂೕವನು ತನv ಪ}ಯಾಣವನುv ಸಫಲಮಾëದĢೂೕ

ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು îāಯುćದಕಾcá ಕಾದುďೂಂëದtನು. 22 ಒಂęಗĈ

ಕುëದ ನಂತರ ಅವನು ಆďđ ಅಧb Ğೂಲಾ ತೂಕćಳ� ಒಂದು äನvದ

ಮೂಗುîಯನುv, ಆďಯ ďೖಗāđ ಹತುr Ğೂಲಾ ತೂಕćಳ� ಎರಡು äನvದ

ಬıಗಳನೂv ďೂಟುm, “òೕನು ಯಾರ ಮಗĈ? ದಯûಟುm ನನđ įೕĈ. 23

òನv ತಂĠಯಮĢಯú~ ನಾć ಇāದು ďೂĈ�ćದďc ಸsಳûĠĺೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು. 24 ಆďಯು ಅವòđ, “ನಾನು ನಾįೂೕರòđ÷ಲcಳú~

ಹುémದ ĥತೂīೕಲನ ಮಗĈ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 25 ಇದಲ~Ġ

ಆďಯು ಅವòđ, “ಹುಲೂ~ ħೕčನಮ{ú~ ಸಾಕಷುm ಇĠಮತುr òೕನು

ಉāದುďೂĈ�ćದಕೂc ಸsಳûĠ” ಎಂದĈ. 26 ಆಮನುಷ|ನು ಇದನುv ďೕā

ಅಡoõದುt Ĩįೂೕವòđ ನಮಸcùþ, 27 “ನನv ದíಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಆತನು ತನv ó}ೕîಯನೂv

ಸತ|Ğಯನೂv ನನv ದíøಂದ Ğđಯúಲ~; ನನvನುv ನನv ದíಯಬಂಧುಗಳ

ಮĢđ ĢಟmĢ ದಾùøಂದĪೕ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂðದಾtĢ” ಎಂದನು. 28

ಆ ಹುಡುáಯು ಓë įೂೕá ನěದ ಸಂಗîಯನುv ತಾøಯಮĢಯವùđ

îāþದĈ. 29 ĩĥಕcāđ ಲಾಬಾನĢಂಬ ಅಣqòದtನು. ಅವನು ಬುđeಯ

ಹîrರ ಒಂęಗಳ ಬāಯú~ òಂîದt ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಓëಬಂದನು.

30 ತನv ತಂáಯ ಬā ಇದt ಮೂಗುîಯನೂv ಬıಗಳನೂv Ģೂೕë, ಆ

ಮನುಷ|ನು ನನv ಸಂಗಡ įೕđ ಮಾತನಾëದĢಂದು ĩĥಕcĈ įೕāದ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕā, ಬುđeಯ ಹîrರ ಒಂęಗಳ ಬāಯú~ òಂîದt ಆ

ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದನು. 31 ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನ ಆüೕವಾbದವನುv

įೂಂðದವĢೕ, ಒಳđ ಬಾ; ಯಾď įೂರđ òಂîರುîrೕ? òನđೂೕಸcರ

ನನv ಮĢಯú~ ಒಂęಗāđ ĥೕಕಾದ ಸsಳವನೂv þದuಮಾëĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 32 ಆಮನುಷ|ನು ಮĢĺಳďc ಬಂದಾಗ ಲಾಬಾನನು ಒಂęಗಳ

įೂĩಗಳನುv ಇāþ ಅćಗāđ ಹುಲ~ನುv, ħೕವನುv ďೂëþ ಆಮನುಷ|ನ

ಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವರ ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıಯುćದďc òೕರನುv

ďೂಟmನು. 33 ಆದĩ ಅವòđ ಊಟďc ಬëþದಾಗ, ಅವನು, “ನಾನು

ಬಂದ ďಲಸವನುv įೕಳĠಊಟಮಾಡುćðಲ~” ಅನvಲು ಲಾಬಾನನು,

“įೕĈ” ಎಂದನು. 34 ಆಗ ಅವನು, “ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮನ Įೕವಕನು.

35Ĩįೂೕವನು ನನv ದíಯನುv ಬಹಳವಾá ಅöವೃðuಪëþ ಅವòđ

ಕುùದನಗಳನೂv, ĥā� ಬಂಗಾರವನೂv, ದಾಸದಾþಯರನೂv, ಒಂęಗಳನೂv,

ಕĞrಗಳನೂv ďೂémದtùಂದ ಅವನು ಧನವಂತನಾದನು. 36 ನನv ದíಯ

ಪîvಯಾದ ಸಾರĈ ವೃದಾuಪ|ದú~ ಅವòđಮಗನನುv įತrĈ; ಆಮಗòđ

ನನv ದíಯು ತನáರುćದĢvಲಾ~ ďೂémದಾtĢ. 37 ಇದಲ~Ġ ನನv ದíಯು

ನòvಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëþ, ‘ನಾನು ವಾಸವಾáರುವ ಕಾನಾË Ġೕಶದವùಂದ

ನನv 38ಮಗòđ įಣqನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ, ನನv ತಂĠಯಮĢಗೂ ನನv

ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ įೂೕá ಅವರĪ~ೕ įಣqನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು

įೕā ನòvಂದ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëþದನು.’ 39 ನಾನು ನನv ದíđ, ‘ಒಂದು

īೕı ನನv ÿಂĠ ಬರುćದďc ಆ ಕĢ|đ ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕದĩ’” ಎಂದು

įೕಳಲು. 40 ಅವನು ನನđ, “ನಾನು ಆರಾಧĢಮಾಡುತಾr ಬಂðರುವ ನನv

Ġೕವರಾದ ಆĨįೂೕವನು ತನv ದೂತನನುv òĢೂvಂðđ ಕĈÿþ òೕನು

ನನv ತಂĠಯ ಮĢತನďc Įೕùರುವ ಬಂಧುಗಳú~ ನನv ಮಗòđ įಣುq

ĞđದುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಕೂಲಮಾಡುವನು. 41 ಆħೕĪ ನಾನು ಮಾëþದ

ಪ}ಮಾಣðಂದ òೕನು įೂೕದಾಗ ನನv ಬಂಧುಗಳú~ ಅವರು įಣqನುv

ďೂಡðದtĩ ನಾನು ಮಾëþದ ಪ}ಮಾಣðಂದ òೕನು õಡುಗěಯಾáರುû”

ಎಂದು įೕāದನು. 42 ನಾನು ಈ įೂತುr ಈ ಊùನ ಬುđeಯ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, “ನನv ದíಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವĢೕ,

òೕùನ ಬುđeಯ ಬāಯú~ òಂîĠtೕನĭm; òೕನು ನನv ಪ}ಯಾಣವನುv

ಸಫಲಮಾಡುćದಾದĩ 43 òೕùđ ಬರುವಯಾವ þ�ೕđ, ‘òೕನು ದಯûಟುm,

òನv ďೂಡðಂದ ನನđ ಸ�ಲw òೕರನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಡಮಾ{’ ಎಂದು

ನಾನು ďೕĈವಾಗ, ಅವĈ, 44 ‘ಕುëøù ಮತುr òನv ಒಂęಗāಗೂ

òೕರು ತಂದು ďೂಡುĞrೕĢ ಅನುvವĽೕ ಅವıೕ Ĩįೂೕವòಂದ ನನv

ದíಯಮಗòđ Ģೕಮಕವಾದ ಕĢ|ಯಾáರú’ ಎಂದು, 45 ನಾನು ನನv

ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂĈ�îrರುವಾಗĪೕ, ĩĥಕcĈ įಗúನ ħೕĪ ďೂಡವನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಆďಯು ಬುđeđ ಇāದು òೕರನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದಾಗ ನಾನು ಆďđ, ‘ನನđ ಕುëಯುćದďc òೕರನುv

ďೂಡು’ ಎಂದು ďೕāĠನು. 46 ಆ ņಣīೕ ಆď ďೂಡವನುv įಗúòಂದ

ಇāþ, ‘ಕುëøù, òಮ{ ಒಂęಗāಗೂ ತಂದು ďೂಡುĞrೕĢ’ ಎಂದĈ. ನಾನು

ಕುëದħೕĪ ಆď ಒಂęಗāಗೂ òೕರು ತಂದುďೂಟmĈ. 47 òೕನುಯಾರ

ಮಗıಂದು ನಾನು ďೕāದtďc ಆďಯು, ‘ನಾನು ನಾįೂೕರòđ ÷ಲcಳú~

ಹುémದ ĥತೂīೕಲನಮಗĈ’ ಎಂದĈ. 48 ಅದನುv ďೕā ನಾನು ಆďಯ

ಮೂáđ ಮೂಗುîಯನೂv ďೖಗāđ ಬıಗಳನೂv ಇಟುm ನನv ದíಯಾದ

ಅಬ}ಹಾಮನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ತĪಬಾá ನಮಸcùþ ಆತನು ನನv

ದíಯಮಗòđೂೕಸcರಅವನತಮ{ನಮಗಳĢvೕ ĞđದುďೂĈ�ವಂĞನನvನುv

ಸತ|ದ ದಾùಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದುದಕಾcá ಆತನನುv ďೂಂಡಾëದನು.

49 ÿೕáರುವú~ òೕć ನನv ದíđ ó}ೕîøಂದಲೂ, ನಂõďøಂದಲೂ

ನěಯುćದďc ಒówದĩ ನನđ įೕāù; ಇಲ~ವಾದĩ ಇಲ~īòvù; ಆಗ ನಾನು

ಬಲಗěಗಾಗú ಎಡಗěಗಾಗú ನನv ಪ}ಯಾಣಮುಂದುವĩಸುĞrೕĢ” ಎಂದು

ûವùþದನು. 50ಅದďc ಲಾಬಾನನೂ, ĥತೂīೕಲನೂ, “ಈ ಕಾಯbć

ĨįೂೕವòಂದĪೕ ಉಂÝøತು; ನಾವಂತೂ ಹೌĠಂದೂ, ಅಲ~īಂದೂ

įೕಳಲಾĩć. ĩĥಕcಳನುv òನv ವಶďc ďೂಡುĞrೕī; 51 ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗಬಹುದು; Ĩįೂೕವನು įೕāದಂĞĨೕ ĩĥಕcĈ òನv ದíಯ

ಮಗòđ įಂಡîಯಾಗú” ಎಂದರು. 52ಅಬ}ಹಾಮನ Įೕವಕನು ಅವರ

ಮಾತನುv ďೕāದಾಗĨįೂೕವòđ ತĪಬಾá ನಮಸcùþದನು. 53 ಆħೕĪ

ತಾನು ತಂðದt ĥā� ಬಂಗಾರದ ಒಡīಗಳನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv Ğđದು ĩĥಕcāđ

ďೂಟmನು. ಆďಯ ಅಣqòಗೂ ತಾøಗೂ ಸಹ ĥĪಯುಳ� ವಸುrಗಳನುv

ďೂಟmನು. 54 ಬāಕ ಅವನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಬಂದ Įೕವಕರೂ ಊಟ

ಉಪÜರಗಳನುv ಮುáþďೂಂಡು ರಾî}Ĩಲಾ~ ಅĪ~ೕ ಇದtರು. ĥಳđe ಎದಾtಗ

ಅವನು, “ನನv ದíಯ ಬāđ įೂರಡುćದďc ನನđ ಅಪwĝಯಾಗú”

ಎಂದು ďೕಳಲು. 55 ĩĥಕcಳ ಅಣqನೂ, ತಾøಯೂ ಅವòđ, “ಹುಡುáಯು

ಇನುv ಹತುr ðನವಾದರೂ ನಮ{ú~ರú; ಆ ħೕĪ ಆď įೂೕಗಬಹುದು”

ಎಂದು įೕāದರು. 56ಅವನು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವನು ನನv ಪ}ಯಾಣವನುv

ಸಫಲಮಾëದಾtĢ; ಆದುದùಂದ ನನvನುv ತěಯĥೕëù, ನನv ದíಯಬāđ

įೂೕಗುćದďc ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು įೕಳಲು. 57ಅವರು,

“ನಾć ಹುಡುáಯನುv ಕĩದು ಆďಯಅöಪಾ}ಯವನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī”

ಎಂದರು. 58 ಅವರು ĩĥಕcಳನುv ಕĩದು ಆďđ, “ಅಮಾ{ ಈಮನುಷ|ನ

ĖೂĞಯú~ òೕನು įೂೕಗುûಯಾ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವĈ

“įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದĈ. 59 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ತಂáಯಾದ ĩĥಕcಳನೂv,

ಅವಳ ದಾþಯರನುv, ಸಂಗಡ ಬಂದ ಅಬ}ಹಾಮನ ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ

ಕĈÿþ ďೂಟmರು. 60ಮತುr ĩĥಕcāđ, “ತಂá, òòvಂದ ಸಾûರ, ಹತುr

ಸಾûರ ಸಂತಾನವಾಗú; òನv ಸಂತಾನದವರು ತಮ{ īೖùಗಳ ಸ�ತrನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ú” ಎಂದು įೕā ಹರþದರು. 61 ĩĥಕcĎಆďಯ

ದಾþಯರೂ ಒಂęಗಳħೕĪ ಹîrದವರಾá ಅಬ}ಹಾಮನ Įೕವಕನ ÿಂĠ

įೂೕದರು. ÿೕđ ಆ Įೕವಕರು ĩĥಕcಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂರಟನು.

62 ಅಷmರú~ ಇಸಾಕನು ĥÒ ಲįೖĩೂೕø ಬಾûđ įೂೕá ಬಂðದtನು;

ಅವನು ಕಾನಾË Ġೕಶದ ದŉಣ þೕħಯú~ ವಾಸವಾáದtನು. 63 ಇಸಾಕನು

ಸಂĖ īೕıಯú~ ಧಾ|ನ ಮಾಡುćದಕಾcá ಬಯಲು ಪ}Ġೕಶďc įೂೕáದtನು.
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ಅú~ ಕĝqîr Ģೂೕಡಲಾá ಒಂęಗĈ ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 64 ĩĥಕcĈ

ಕĝqîr ಇಸಾಕನನುv Ģೂೕë ಒಂęøಂದ ďಳđ ಇāದĈ. 65ಆďಯು ಆ

Įೕವಕòđ, “ನಮ{ನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಅಡûಯú~ ನěದು ಬರುವ

ಆ ಮನುಷ|ನು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದĈ. ಅವĢೕ ನನv ದíĨಂದು

ಅವನು įೕāದಾಗ ಆďಮುಸುಕು ಹಾßďೂಂಡĈ. 66 ಆ Įೕವಕನು ತಾನು

ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಇಸಾಕòđ îāþದ ನಂತರ ಇಸಾಕನು ಆďಯನುv

ತನv ತಾøಯಾದ ಸಾರಳ ಗುಡಾರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 67ಈ

ùೕîಯಾá ಇಸಾಕನು ĩĥಕcಳನುv ವùþದನು, ಆď ಅವನ įಂಡîಯಾದĈ.

ಅವನು ಆďಯನುv ó}ೕîþ ತನv ತಾø ಸಾರĈ ಸತr ದುಃಖವನುv ಶಮನ

ಮಾëďೂಂಡನು.

25 ಅಬ}ಹಾಮನು ďಟೂರıಂಬ ಇĢೂvಬy įಂಡîಯನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಂಡನು. 2 ಆď ಅವòđ æಮಾ}Ë,ĺ��ಾË, ħದಾË,

÷ದಾ|Ë, ಇಷಾy¸, ಶೂಹ ಇವರನುv įತrĈ. 3ĺ��ಾನನು Ĭಬಾ, ĠದಾË

ಎಂõವರನುv ಪěದನು. ಅಶೂ{ಯbರೂ, Īಟೂಶ|ರೂ, Īಯುಮ|ರೂ

Ġದಾನòಂದ ಹುémದವರು. 4 đೕಫಾ, đೕĤÒ, ಹĢೂೕ¸, ಅõೕದಾ,

ಎಲಾtಯ ಎಂಬುವವರು ÷ದಾ|ನòಂದ ಹುémದರು. ಇವĩಲ~ರೂ ďಟೂರಳ

ಸಂತîಯವರು. 5 ಅಬ}ಹಾಮನು ತನáದt ಆþrಯĢvಲಾ~ ಇಸಾಕòđ

ďೂಟmನು. 6ಅಬ}ಹಾಮನು ತನvಉಪಪîvಯರಮಕcāđ ďಲćĮೂತುrಗಳನುv

ದಾನಮಾë ತಾನು ಇನೂv æೕವðಂðರುವಾಗĪೕ ಅವರನುv ತನv ಮಗನಾದ

ಇಸಾಕನ ಬāøಂದ ċವb ðßcನú~ರುವ ďĠÐ Ġೕಶďc ಕĈÿþ

õಟmನು. 7 ಅಬ}ಹಾಮನು ನೂರ ಎಪwĞ�ದು ವಷb ಬದುßದನು. 8

ಅಬ}ಹಾಮನುċÞbಯುಷ|ðಂದ ðನತುಂõದಮುದುಕನಾá ಪಾ}ಣ

õಟುm ತನv ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದನು. 9 ಅವನ ಮಕcಳಾದ ಇಸಾ¸,

ಇಷಾ{Ĩೕಲರು ÿîrಯನಾದĔೂೕಹರನಮಗಎĸ}ೕನನಭೂ÷ಯú~ರುವ

ಮďwೕಲದ ಗûಯú~ ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅದು ಮħ}ಯ

Ğೂೕóನ ċವbðßcನú~Ġ. 10 ಅಬ}ಹಾಮನು ಅದನುv ÿîrಯùಂದ

ďೂಂಡುďೂಂëದtನು. ಅದರú~ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ, ಅವನ įಂಡîಯಾದ

ಸಾರāಗೂ ಸಮಾñ ಆøತು. 11 ಅಬ}ಹಾಮನು îೕùįೂೕದ ನಂತರ

Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹć ಅವನಮಗನಾದ ಇಸಾಕನ ħೕಲೂ ಉಂÝøತು.

ಇಸಾಕನು ĥÒ ಲįೖĩೂೕøಯಹîrರ ವಾಸವಾáದtನು. 12ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಸಾರಳ ಐಗುಪr ದಾþಯಾದ ಹಾಗರಳú~ ಹುémದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ವಂಶದ

ಚùĞ}. 13 ಇಷಾ{Ĩೕಲನಮಕcāಗೂ ಇವùಂದ ಹುémದ ಕುಲಗāಗೂ ಇರುವ

įಸರುಗĈಯಾćĠಂದĩ:Ĺದಲು ಹುémದವನು ĢಬಾĺೕÇ, ಆħೕĪ

ಹುémದವರು ďೕದಾÒ, ಅದyĨೕÓ, ÷ಬಾ�Ð, 14÷ಷಾ{, ದೂಮಾ,

ಮಸಾ�, 15ಹದÉ, Ğೕಮಾ,ಯಟೂÒ, ನಾôೕÖ, ďೕದಾ{ ಎಂಬುವವĩೕ.

16 ವಂಶ ಪಾರಂಪĩಯಾá ಊರುಗಳú~ಯೂ, ಪಾıಯಗಳú~ಯೂ

ವಾþಸುವ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಸಂತಾನದವರೂ ಇವĩೕ ಆáದಾtĩ. ಇವರ

ಕುಲಗಳ ಸಂĐ|ಗāಗನುಸಾರವಾá ಹĢvರಡು ಮಂð ಅರಸùರುತಾrĩ. 17

ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ನೂರಮೂವĞrೕĈವಷbಬದುßದನು. ನಂತರಅವನು ಪಾ}ಣ

õಟುm ತನv ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದನು. 18 ಇಷಾ{Ĩೕಲ|ರು ಹûೕಲðಂದ

ಐಗುಪr Ġೕಶದಮೂಡಲú~ರುವ ಅಶೂ�ùನ ದಾùಯú~ರುವ ಶೂùನ ತನಕ

ವಾಸಮಾëದರು. ÿೕđ ಅವರು ತಮ{ ಸಂಬಂñಕರ ಎದುರಾá ವಾþþದರು.

19 ಅಬ}ಹಾಮನಮಗನಾದ ಇಸಾಕನ ಚùĞ}. 20 ಅಬ}ಹಾಮನು ಇಸಾಕನನುv

ಪěದನು. ಇಸಾಕನುನಲವತುr ವಷbದವನಾದಾಗಅರಾಮ|ನಾದĥತೂīೕಲನ

ಮಗĎಅರಾಮ|ನಾದ ಲಾಬಾನನ ತಂáಯೂ ಆáದt ĩĥಕcಳನುv ಪದtË

ಅರಾ÷òಂದ ಕĩದುತಂದು įಂಡîಯನಾvá ಮಾëďೂಂಡನು. 21ಆď

ಬಂĖಯಾáರಲಾá ಇಸಾಕನು ಆďđೂಸcರĨįೂೕವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು.

Ĩįೂೕವನುಅವನû��ಾಪĢಯನುv ಲಾúþದtùಂದĩĥಕcĈಬಸುರಾದĈ.

22 ಆďಯ ಗಭbದú~ üಶುಗĈ ಒಂದĢೂvಂದು ನೂಕಾಡುîrದಾtಗ ಆďಯು,

“ÿೕಗಾದĩ ನಾನು įೕđ ಬದುಕĥೕಕು” ಎಂದು įೕā ಇದರ ûಷಯದú~

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ûÜùಸುćದďc įೂೕದĈ. 23Ĩįೂೕವನು

ಆďđ, “òನv ಗಭbದú~ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗĈ ಇī; ಆ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗĈ

ಹುémòಂದĪೕ öನvವಾáರುವć; ಅćಗಳú~ ಒಂದು ಮĞೂrಂದßcಂತ

ಬúಷnವಾಗುćದು; ÿùಯವನು ßùಯವòđ Įೕīಮಾಡುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 24 ಆď ðನತುಂõದಾಗ ಅವā ಮಕcಳನುv įತrĈ. 25

Ĺದಲು ಹುémದುt ďಂಪಾáಯೂ ħೖħೕĪಲಾ~ ಕೂದúನ ವಸ�ದಂĞ

ĩೂೕಮćಳ�ದಾtáಯೂ ಇತುr. ಅದďc “ಏಸಾವ” ಎಂದು įಸùಟmರು. 26

ಎರಡĢಯüಶುćಏಸಾವನ ÿಮ{ëಯನುv ďೖøಂದÿëದುďೂಂಡು

ಹುémದtùಂದ ಅದďc “ಯಾďೂೕಬ” ಎಂದು įಸùಟmರು. ಇವùಬyರು

ಹುémದಾಗ ಇಸಾಕನು ಅರುವತುr ವಷbದವನಾáದtನು. 27ಆಹುಡುಗùಬyರೂ

ĥıದಾಗ ಅವರú~ ಏಸಾವನು ĥೕęಯಾಡುćದರú~ òąಣನಾáದtನು;

ಅವನು ಅರಣ|ವಾþ.ಯಾďೂೕಬನು ಸಾಧುಮನುಷ|ನಾá ಗುಡಾರಗಳĪ~ೕ

ವಾþಸುîrದtನು. 28 ĥೕęಯಮಾಂಸć ಇಸಾಕòđ ಇಷmವಾದುದùಂದ

ಅವನು ಏಸಾವನನುv ó}ೕîþದನು; ĩĥಕcĈಯಾďೂೕಬನನುv ó}ೕîþದĈ.

29ಒಂದು ðನಯಾďೂೕಬನುಅëđಮಾಡುîrರುವಾಗಏಸಾವನು ಕಾëòಂದ

ದíದು ಬಂದು ಅವòđ, “ನಾನು ಬಹಳದíದು ಬಂðĠtೕĢ; 30ಆ ďಂಪಾದ

ರುä ಪದಾಥbವನುv ಈಗĪೕ îನುvćದďc ďೂಡು” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಈ ಸಂಗîøಂದ ಏಸಾವòđ “ಎĠೂೕÐ” ಎಂದು įಸರಾøತು. 31

ಯಾďೂೕಬನು ಅವòđ, “òೕನುĹದಲು òನv Ĕೂಚhಲತನದ ಹಕcನುv ನನđ

ಮಾù õಡು” ಅನvಲು. 32 ಏಸಾವನು, “ಆಗú” ನನvಂಥ ಸಾಯುವವòđ

Ĕೂಚhಲತನðಂದ ಪ}ĺೕಜನīೕನು ಅಂದನು. 33 ಆಗಯಾďೂೕಬನು

Ĺದಲು ಪ}ಮಾಣಮಾಡು ಅಂದಾಗ ಏಸಾವನು ಪ}ಮಾಣಮಾë ಅವòđ ತನv

Ĕೂಚhಲತನದ ಹಕcನುv ďೂಟುmõಟmನು. 34 ಆಗಯಾďೂೕಬನು ಏಸಾವòđ

ĩೂémಯನೂv ಅಲಸಂð ಗುಗeùಯಪಲ|ವನುv ďೂಟmನು. ಏಸಾವನು îಂದು

ಕುëದು ಎದುt įೂೕದನು. ÿೕđ ಅವನು ತನv Ĕೂಚhಲತನದ ಹಕcನುv ತಾತಾ�ರ

ಮಾë õಟmನು.

26 ಅಬ}ಹಾಮನ ಕಾಲದú~ ಬಂದ ĹದಲĢಯ ಬರಗಾಲವಲ~Ġ

ಇĢೂvಂದು ಬರಗಾಲć ಕಾನಾË Ġೕಶďc ಬಂðತು. ಆಗ ಇಸಾಕನು

ôúýmಯರ ಅರಸನಾದ ಅõೕħĪಕನ ಬāđ đರಾùđ įೂೕದನು. 2

ಅú~ Ĩįೂೕವನು ಇಸಾಕòđ ದಶbನďೂಟುm, “òೕನು ಐಗುಪr Ġೕಶďc

ಇāದು įೂೕಗĥೕಡ; ನಾನು įೕĈವ Ġೕಶದú~ òೕನು ವಾಸಮಾಡĥೕಕು. 3

òೕನು ಈ Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಯಾáರು; ನಾನು òನv ಬāಯú~ದುt òನvನುv

ಅöವೃðuಪëþ òನಗೂ, òನv ಸಂತîಯವùಗೂ ಈ ಪ}ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~

ďೂಡುīನು. ÿೕđ òನv ತಂĠಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮòđಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

Ģರīೕùಸುīನು, 4 òನv ಸಂತîಯವರನುv ಆಕಾಶದú~ರುವ ನņತ}ಗಳಂĞ

įähಸುīನು. òನv ಸಂತîđಈಪ}ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~ ďೂಡುīನು. òನv ಸಂತîಯ

ಮೂಲಕ ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćದು. 5

ಏďಂದĩ ಅಬ}ಹಾಮನು ನನv ಮಾîđ ûġೕಯನಾá ನನv ûñಗಳನುv, ನನv

ಆŏಗಳನುv, ನನv Ģೕಮಗಳನುv, ನನv ಕಟmıಗಳನುv, ďೖđೂಂಡು ನěದನು”

ಎಂದನು. 6 ಇಸಾಕನು đರಾùನú~ ವಾಸವಾáದtನು. 7ಆಸsಳದ ಜನರು ಅವನ

įಂಡîಯನುv Ģೂೕë ಆďಯನುv ಕುùತು ûÜùþದಾಗ ಅವನು ĩĥಕcĈ

ಸುಂದùಯಾáರುćದùಂದ ಈ ಸsಳದ ಜನರು ಈďಯ ò÷ತr ನನvನುv

ďೂಂದಾರು ಅಂದುďೂಂಡು ಆďಯನುv ತನv įಂಡî ಎಂದು įೕĈćದďc

ಭಯಪಟುm ತಂáಯಾಗĥೕಕು ಎಂದು įೕāದನು. 8ಅವನು ಆ ಸsಳದú~

ಬಹಳ ðನ ಇದt ħೕĪ ಒಂದು ðನ ôúýmಯರ ಅರಸನಾದ ಅõೕħĪಕನು

ßéßøಂದ Ģೂೕëದಾಗ ಇಸಾಕನು ತನv įಂಡîಯಾದ ĩĥಕcಳ ಸಂಗಡ

ಸರಸವಾಡುćದನುv ಕಂಡನು. 9 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು ಇಸಾಕನನುv ಕĩøþ,

“òಶhಯವಾá ಈďಯ òನv įಂಡîಯಲ~īೕ, ತಂá ಎಂದು ಯಾď įೕāĠ”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಇಸಾಕನು, “ಜನರು ಈďಯò÷ತr ನನvನುv ďೂಂದಾĩಂದು

ಹಾđįೕāĠನು” ಎಂದನು. 10ಅದďc ಅõೕħĪಕನು, “òೕನು ನಮđÿೕđ
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ಯಾďಮಾëĠ? ಜನರú~ ಒಬyನು òನv įಂಡîĺಡĢ ಸಂಗ÷ಸುćದďc

ಆಸwದವಾಗುîrತುr. òನv ಮೂಲಕ ನಮđ Ġೂೕಷ ಪಾ}ಪrವಾಗುîrತrಲಾ~?” 11

ಎಂದು įೕā ಅõೕħĪಕನು ತನv ಪ}Ėಗāđ, “ಈಮನುಷ|òಗಾಗú ಇವನ

įಂಡîಗಾಗú ďೕಡುಮಾಡುವವòđ ತಪwĠಮರಣ ದಂಡĢಯಾಗುćದು”

ಎಂದು ಆŏಮಾëದನು. 12 ಇಸಾಕನು ಆ Ġೕಶದú~ õೕಜವನುv õîr ಅĠೕ

ವಷbದú~ ನೂರರಷುm ĥıಯನುv ďೂಯtನು; Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv

ಅöವೃðuಪëþದನು; 13 ಅವನ ಐಶ�ಯbć ðĢೕ ðĢೕ įähದtùಂದ

ಬಹು ಧನವಂತನಾದನು. 14 ಅವòđ ದನಕುùಗĎ, ಸಂಪತೂr, Įೕವಕರು

įೕರಳವಾáದುtದನುv Ģೂೕë ôúýmಯರು įೂęmßಚುhಪಟmರು. 15 ಅವನ

ತಂĠಯಾದಅಬ}ಹಾಮನ Įೕವಕರು ಅಬ}ಹಾಮನ ಕಾಲದĪ~ೕ Ğೂೕëದt

ಬಾûಗಳನುv ôúýmಯರು ಮಣುqಹಾß ಮುähದtರು. 16 ÿೕáರಲಾá

ಅõೕħĪಕನು ಇಸಾಕòđ, “òೕನು ನಮáಂತ ಬಹು ಬúಷnನಾáðtೕ; 17

ಆದtùಂದ ನಮ{ ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕಗĥೕಕು” ಎಂದು įೕಳಲು

ಇಸಾಕನು ಅú~ಂದ įೂೕá đರಾÒ ತáeನ ಬಯúನú~ õಡಾರಮಾëďೂಂಡು

ಅú~ ವಾಸವಾáದtನು. 18 ಅಬ}ಹಾಮನು Ğೂೕëþದt ಬಾûಗಳನುv ಅವನು

ಸತr ನಂತರ ôúýmಯರು ಮುäh ಹಾßದtùಂದ ಇಸಾಕನು ಅćಗಳನುv îರುá

ಅđþ, ತಂĠ ಇémದt įಸರುಗಳĢvೕ ಇಟmನು. 19 ಇಸಾಕನ Įೕವಕರು ತáeನú~

ಅđಯುವಾಗ ಅವùđಉಕುcವ ಒರĞಯ òೕùನ ಬಾûಯು þßcತು. 20

đರಾùನ ದನ ಕಾಯುವವರು ಬಂದು ಆ òೕರು ತಮ{ದು ಎಂದು įೕā

ಇಸಾಕನ ದನ ಕಾಯುವವರ ಸಂಗಡ ಜಗಳವಾëದtùಂದ ಇಸಾಕನು ಆ

ಬಾûđ “ಏĮ¸” ಎಂದು įಸùಟmನು. 21 ತರುವಾಯ ಅವನ ಜನರು

ĥೕĩೂಂದು ಬಾûಯನುv Ğೂೕëದಾಗ ಆ Ġೕಶದವರು ಅದಕಾcáಯೂ

ಜಗಳವಾëದtùಂದ ಅವನು ಅದďc “þÝv” ಎಂದು įಸùಟmನು. 22

ಅವನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಮĞೂrಂದು ಬಾûಯನೂv Ğೂೕëþದಾಗ ಅದರ

ûಷಯದú~ ಯಾರೂ ಜಗಳವಾಡĠ įೂೕದುದùಂದ ಅವನು, “ಈಗ

Ĩįೂೕವನು ನಮđೂೕಸcರ ಸsಳ ಮಾëದtùಂದ ಅöವೃðuಯಾಗುīć”

ಎಂದು įೕā ಅದďc “ĩįೂೕĥೂೕÇ” ಎಂದು įಸùಟmನು. 23 ಇಸಾಕನು

ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗÝm ಹîr ĥೕĭbಬďc ಬಂದನು. 24 ಆ ರಾî}

Ĩįೂೕವನು ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡು, “ನಾನು òನv ತಂĠಯಾದ

ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು; òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ; ನಾನು òನv ಸಂಗಡ

ಇĠtೕĢ; ನನv Įೕವಕನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ò÷ತr òನvನುv ಆüೕವbðþ

òನv ಸಂತîಯನುv įähಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಇಸಾಕನು

ಯŋīೕðಯನುv ಕémþ Ĩįೂೕವನ įಸರನುv įೕāďೂಂಡು ಆರಾñþ

ಅú~ ತನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾßþďೂಂಡನು. 26 ಅú~ಯೂ ಇಸಾಕನ Įೕವಕರು

ಬಾûಯನುv ಅđದರು. ಆ ಸಮಯದú~ ಅõೕħĪಕನು ತನv ಮಂî}ಯಾದ

ಅಹುಜjತನನೂv, Įೕನಾಪîಯಾದ ôೕďೂೕಲನನೂv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು

đರಾùòಂದ ಇಸಾಕನ ಬāđ ಬರಲು ಇಸಾಕನು. 27 òೕć, “ನನvನುv Ġ�ೕýþ

òಮ{ ಬāøಂದ ಕĈÿþ õémರಲಾ~; ಈಗ ನನv ಬāđಯಾď ಬಂðù”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದtďc ಅವರು, 28 “Ĩįೂೕವನು òನv ಸಂಗಡ

ಇದಾtĢ ಎಂದು ನಮđ ಸwಷmವಾá ಕಂಡು ಬಂದುದùಂದ òೕನೂ, ನಾč

ಒಬyùđೂಬyರುಪ}ಮಾಣċವbಕವಾáಒಡಂಬëďಮಾëďೂĽ�ೕಣīಂದು

ಆĪೂೕäþĠć. 29 ನಾć òನđಯಾವ ďೕಡನೂv ಮಾಡĠ ÿತವĢvೕ

ಮಾë òನvನುv ಸಮಾಧಾನðಂದ ಕĈÿþĠವಲಾ~. ಅದರಂĞ òೕನು ನಮđ

ďೕಡನುv ಮಾಡುćðಲ~īಂಬುದಾá ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು. òೕನು ಈಗ

ĨįೂೕವನದĨಯನುvįೂಂðದವನಾáðtೕಯಲ~īೕ”ಎಂದುįೕāದರು.

30 ಆಗ ಇಸಾಕನು ಅವùđ ಔತಣವನುv ಮಾëþದನು. ಅವĩಲ~ರೂ Ħೂೕಜನ

ಉಪÜರಗಳನುv ಮುáþďೂಂಡರು. 31ಅವರು ĥāđe ಎದುt ಒಬyùđೂಬyರು

ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡರು. ಇಸಾಕನು ಅವರನುv ಕĈÿಸಲು ಅವರು

ಸಮಾಧಾನðಂದįೂರಟುįೂೕದರು. 32ಅĠೕ ðನದú~ ಇಸಾಕನ Įೕವಕರು

ಬಂದು, “ನಮđ òೕರು þßcತು” ಎಂದು įೕā ತಾć Ğೂೕëದ ಬಾûಯ

ಸಂಗîಯನುv îāþದರು. 33ಅವನುಆಬಾûđ “ýಬಾ”ಎಂದುįಸùಟmನು.

ಆದುದùಂದ ಅú~ರುವ ಊùđ ಇಂðನವĩಗೂ “ĥೕĭbಬ” ಎಂದು

įಸರಾøತು. 34 ಏಸಾವನು ನಲವತುr ವಷbದವನಾದಾಗ ÿîrಯನಾದ

ĥೕùಯಮಗಳಾದĨಹೂðೕತಳನೂv ÿîrಯನಾದ ಏĪೂೕನನಮಗಳಾದ

ಬಾĮಮತಳನೂv ಮದುī ಮಾëďೂಂಡನು. 35 ಇವರ ĠĮøಂದ

ಇಸಾಕòಗೂ ĩĥಕcāಗೂಮĢೂೕವ|ğ ಉಂÝøತು.

27 ಇಸಾಕನು ಮುówòಂದ ಕಣುq ಕಾಣಲಾರದಷುmĹಬಾyáರಲು ಅವನು

ತನv ÿùೕಮಗನಾದ ಏಸಾವನನುv ಕĩದು, “ಮಗĢೕ” ಎನvಲು

ಏಸಾವನು, “ಇđೂೕ ಇĠtೕĢ” ಅಂದನು. 2 ಇಸಾಕನು ಅವòđ, “ನಾನು

ಮುದುಕನಾáĠtೕĢ;ಯಾವಾಗ ಸಾಯುīĢೂೕ đೂîrಲ~. 3 ಆದುದùಂದ

òೕನು õಲು~ ಬತrāď ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು 4

ಕಾëđ įೂೕá ĥೕęಯಾë ĥೕę ಮಾಂಸðಂದ ನನđ ಇಷmವಾáರುವ

ರುäಪದಾಥbವನುv ನನvಊಟďc þದuಪëಸು, ಸಾćಬರುćದßcಂತĹದಲು

ನಾನು ಅದನುv îಂದು òನvನುv ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

5 ಇಸಾಕನು ತನv ಮಗನಾದ ಏಸಾವòđ įೕāದ ಮಾತು ĩĥಕcಳ ßûđ

õತುr. 6 ಏಸಾವನು ĥೕęಯಾಡುćದďc ಕಾëđ įೂೕáದಾtಗ ĩĥಕcĈ ತನv

ಮಗನಾದಯಾďೂೕಬòđ, “òನv ತಂĠಯು òನv ಅಣqನಾದ ಏಸಾವòđ,

7 ‘òೕನು įೂೕá ĥೕęಯಾë ĥೕęಯ ಮಾಂಸðಂದ ನನv ಊಟďc

ರುäಪದಾಥbವನುv þದuಮಾಡು; ಸಾć ಬರುćದßcಂತĹದಲು ನಾನು

òನvನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ’ ಎಂದು įೕĈćದನುv

ďೕāĠtೕĢ. 8 ಆದುದùಂದ ಮಗĢೕ, òೕನು ನನv ಮಾîđ ßûđೂಟುm

ನನv ಅಪwĝಯಂĞಮಾಡು. 9ಆëನ ÿಂëĢೂಳđ įೂೕá ಎರಡು ಒı�

ಆëನಮùಗಳನುv ĥೕಗ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ; ಅćಗāಂದ òನv ತಂĠđ

ಇಷmವಾáರುವ ರುäಪದಾಥbವನುv ನಾĢೕ þದuಮಾಡುĞrೕĢ. 10 òೕನು

ಅದನುv ಅವನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಬëಸĥೕಕು; ÿೕđ ಮಾëದĩ

ಅವನು ಸಾಯುćದßcಂತĹದಲು òನvĢvೕ ಆüೕವbðಸುವನು” ಎಂದĈ.

11 ಅದďc ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಾø ĩĥಕcāđ, “ನನv ಅಣqನಾದ ಏಸಾವನು

ħೖತುಂಬ ಅñಕವಾá ĩೂೕಮćಳ�ವನಾáದಾtĢ. ನಾನು ನುಣುಪಾದ

ಚಮbćಳ�ವನು. 12 ಒಂದು īೕı ತಂĠಯು ನನvನುv ಮುém Ģೂೕëದĩ

ನಾನು ಅವòđĹೕಸಮಾಡುವವನಾá ಕಂಡು ಬಂದĩ, ಆüೕವಾbದßcಂತ

ಶಾಪವĢvೕ įೂಂದುīನು” ಎಂದನು. 13 ಅವನ ತಾøಯು ಅವòđ,

“ಮಗĢೕ, ಅವನು òನđ ಶಾಪďೂಟmĩ ಆ ಶಾಪ ನನáರú; òೕನು ನನv

ಮಾತನುv ďೕā ಆëನಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು įೕāದĈ.

14 ಅವನು įೂೕá ಅćಗಳನುv ತಂದು ತಾøđ ďೂಟmನು. ĩĥಕcĈ

ಅವನ ತಂĠđ ಇಷmವಾáದt ಸûಯೂಟವನುv þದuಪëþದĈ. 15 ಆħೕĪ

ĩĥಕcĈ ಮĢಯú~ ತನv ವಶದú~ದt ÿùೕಮಗನಾದ ಏಸಾವನ Ĭ}ೕಷn

ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು, ತನv ßùಯಮಗನಾದಯಾďೂೕಬòđ įೂðþದĈ.

16 ಆ ಆëನ ಮùಗಳ ಚಮbಗಳನುv ಅವನ ďೖಗāಗೂ, ನುಣುಪಾದ

ďೂರāಗೂ ಸುîrದĈ. 17 ನಂತರ ತಾನು þದuಮಾëದt ರುäಪದಾಥbವನೂv

ĩೂémಯನೂv ತನv ಮಗನಾದ ಯಾďೂೕಬನ ďೖಯú~ ďೂಟmĈ. 18

ಅವನು ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕá, “ಅಪಾw” ಎಂದು ಕĩಯಲು, ತಂĠಯು,

“ಏನು ಮಗĢೕ, òೕನುಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 19ಯಾďೂೕಬನು

ಅವòđ, “ನಾನು òನv ÿùೕಮಗನಾದ ಏಸಾವನು; òನv ಅಪwĝಯಂĞಊಟ

þದuಪëþďೂಂಡು ತಂðĠtೕĢ. ಎದುt, ಕುāತುďೂಂಡು ನಾನು ತಂðರುವ

ĥೕęಮಾಂಸವನುvಊಟಮಾë ನನvನುv ಆüೕವbðಸು” ಎಂದು įೕಳಲು,

20 ಇಸಾಕನು, “ಏನು ಮಗĢೕ, ಇಷುm ĥೕಗ ĥೕę įೕđ þßcತು” ಎಂದು

ďೕāದtďc ಅವನು, “òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಅದನುv ನĢvದುùđ

ಬರಮಾëದನು” ಎಂದನು. 21 ಇಸಾಕನುಯಾďೂೕಬòđ, “ಕಂದಾ, ನನv

ಬāđ ಬಾ; òೕನು ನನv ಮಗನಾದ ಏಸಾವĢೂೕ ಅಲ~Ļೕ òನvನುv ಮುém

îāದುďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 22ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠಯ

ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಇಸಾಕನು ಅವನನುv ಮುém Ģೂೕë, “ಸ�ರīೕĢೂೕ
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ಯಾďೂೕಬನ ಸ�ರವಾáĠ, ďೖಗĈ ಏಸಾವನ ďೖಗĈ” ಎಂದು įೕāದನು. 23

ಯಾďೂೕಬನ ďೖಗĈ ಏಸಾವನ ďೖಗಳಂĞ ĩೂೕಮćಳ�ćಗಳಾáದtùಂದ

ಇಸಾಕನು ಅವನ ಗುರುತನುv ÿëಯಲಾರĠ ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು.

24ಅವನು, “òೕನು òಜವಾದ ನನv ಮಗನಾದ ಏಸಾವĢೂೕ” ಎಂದು ďೕāದtďc

ಯಾďೂೕಬನು, “ಹೌದು” ಎನvಲು, 25 ಇಸಾಕನು, “ಆ ಪದಾಥbವನುv

ಹîrರďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ; òೕನು ತಂದ ĥೕę ಮಾಂಸವನುv ನಾನು

ಊಟಮಾëದ ħೕĪ òನvನುv ಆüೕವbðಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು.

ಯಾďೂೕಬನು ಅದನುv ಅವನ ಹîrರďc Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು ಅವನು

îಂದನು; ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದನು. 26 ಆħೕĪ ಅವನ ತಂĠಯಾದ

ಇಸಾಕನು ಅವòđ, “ಮಗĢೕ, òೕನು ಹîrರ ಬಂದು ನನđ ಮುðtಡು”

ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು ಹîrರ ಬಂದು ತಂĠđಮುðtಟmನು. 27 ಇಸಾಕನು

ಅವನ ವಸ�ಗಳ ವಾಸĢಯನುv ಮೂþ Ģೂೕë ಅವನನುv ಆüೕವbðþ,

“ಆಹಾ, ನನv ಮಗನ ಸುವಾಸĢಯು,Ĩįೂೕವನು ಆüೕವbðþದ įೂಲದ

ಸುವಾಸĢಯಂîರುćದು. 28Ġೕವರುòನđಆಕಾಶದಮಂಜನೂv, ಸಾರćಳ�

ಭೂ÷ಯನೂv ďೂಟುm ದವಸಧಾನ|ಗಳನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv įೕರಳವಾá

ಅನುಗ}ÿಸú. 29 ಜನಗĈ òನvನುv ಆರಾñಸú, ಜನಾಂಗಗĈ òನđ

ಅñೕನವಾಗú. òನv ಅಣqತಮ{ಂðùđòೕನು Ġೂĩಯಾáರು, òನv ತಾøಯ

ಮಕcĈ òನđ ಅಡoõೕಳú. òನvನುv ಶóಸುವವùđ ಶಾಪč, òನvನುv

ಆüೕವbðಸುವವùđಆüೕವಾbದčಉಂÝಗú”ಎಂದನು. 30 ಇಸಾಕನು

ಅವನನುv ಆüೕವbðþದ ħೕĪಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠಯ ಬāøಂದ

įೂರಟುįೂೕದņಣīೕಅವನಅಣqನಾದಏಸಾವನುĥೕęøಂದಬಂದನು.

31 ಅವನೂ ಸûಯೂಟವನುv þದuಮಾë ತನv ತಂĠಯ ಬāđ ತಂದು

ಅವòđ, “ಅಪಾw, òೕನು ಎದುt òನv ಮಗನಾದ ನಾನು ĥೕęøಂದ

ತಂðರುವ ಮಾಂಸವನುv ಊಟಮಾë ನನvನುv ಆüೕವbðಸು” ಎಂದು

įೕāದನು. 32 ಅವನ ತಂĠಯಾದ ಇಸಾಕನು, “òೕನುಯಾರು?” ಎಂದು

ಅವನನುv ďೕಳಲು ಅವನು, “ನಾನು òನv Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಏಸಾವನು”

ಎಂದನು. 33ಅದďc ಇಸಾಕನು ಬಹಳವಾá ಗಡಗಡĢನಡುಗುತಾr, “ಯಾĩೂೕ

ĥೕĩೂಬyನು ĥೕęಮಾಂಸವನುv ತಂದು ನನđ ďೂಟುmįೂೕದನಲಾ~. òೕನು

ಬರುćದßcಂತĹದĪೕ ಅವನು ತಂðದtರú~ ನಾನುಊಟಮಾë ಅವನĢvೕ

ಆüೕವbðþĠನು; ಅವòđ ಮಾëದ ಆüೕವಾbದ ತಪwಲಾರದು” ಎಂದನು.

34 ಏಸಾವನು ತನv ತಂĠಯ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ದುಃಖಾಕಾ}ಂತನಾá

ಬಹಳವಾá ಅĈತಾr, “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ, ನನvನುv ಸಹ ಆüೕವbðಸು”

ಎಂದು ĥೕëďೂಳ�ಲು ಇಸಾಕನು, 35 “òನv ತಮ{ನುĹೕಸðಂದ ಬಂದು

òನಗಾಗĥೕಕಾáದt ಆüೕವಾbದವನುv ಪěದುďೂಂಡನು” ಎಂದನು. 36

ಅದďc ಏಸಾವನು, “ಯಾďೂೕಬĢಂಬ įಸರು ಅವòđ ಉಂÝದದುt

ನಾ|ಯವಲ~Ļೕ? ಎರಡು ಸಾù ನನvನುv ವಂäþದಾtĢ, ÿಂĠ ನನv

Ĕೂಚhಲತನದ ಹಕcನುv ಅಪಹùþದನು; ಈಗ ಬಂದು ನನಗಾಗ ĥೕಕಾáದt

ಆüೕವಾbದವನೂv ĞđದುďೂಂëದಾtĢ” ಎಂದು įೕā ತನv ತಂĠಯನುv,

“ನನđೂೕಸcರčòನv ಬā ಆüೕವಾbದûಲ~Ļೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು, 37

ಇಸಾಕನು ಏಸಾವòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, ಅವನನುv òನv Ġೂĩಯನಾvá

Ģೕ÷þĠtೕĢ; ಅವನಅಣqತಮ{ಂðರನುv ಅವòđ Įೕವಕನನಾvá ďೂémĠtೕĢ;

ದವಸಧಾನ|ಗಳನೂv ದಾ}��ಾರಸವನೂv ಅವನķೕಷĝಗಾá ďೂémĠtೕĢ

Ģೂೕಡು. ÿೕáರುವú~ ನಾನು òನđೂೕಸcರ ಏನು ಮಾಡú” ಎಂದನು. 38

ಏಸಾವನು ಅವòđ, “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ, òನvú~ ಒಂĠೕ ಒಂದು ಆüೕವಾbದ

ಮಾತ} ಇರುćĠೂೕ? ಅಪಾw, ನನvನೂv ಆüೕವbðಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕā

đೂೕಳಾಡುತಾr ಅಳಲು, 39 ಅವನ ತಂĠಯಾದ ಇಸಾಕನು ಅವòđ,

“ಸಾರćಳ� ಭೂ÷ಯೂħೕúòಂದ õೕĈವ ಆಕಾಶದಮಂಜು ಇರುವ

ಸsಳದú~ òನv òವಾಸûರುćದು. 40 òೕನು ಕîrøಂದĪೕ æೕವನಮಾಡುû.

òನv ತಮ{òđ Įೕವಕನಾáರುû. ಆದರೂ òೕನು ತಾı{ ÷ೕರುವಾಗ, ಅವನು

òನv įಗúನħೕĪ įೂùþರುವ Ģೂಗವನುv ಮುùದು ಹಾಕುû” ಎಂದು

įೕāದನು. 41 ತಂĠಯುಯಾďೂೕಬòđಮಾëದ ಆüೕವಾbದದ ò÷ತr

ಏಸಾವನುಯಾďೂೕಬನನುv ಹđಮಾë ತನv ಮನþ�Ģೂಳđ, “ತಂĠđೂೕಸcರ

ದುಃàಸುವ ಕಾಲ ಸ÷ೕóþತು. ತರುವಾಯನನv ತಮ{ನಾದಯಾďೂೕಬನನುv

ďೂಲು~īನು” ಎಂದುďೂಂಡನು. 42ÿùಮಗನಾದಏಸಾವನುįೕāದಮಾತು

ĩĥಕcāđ îāದುಬಂದಾಗ ಆďಯು ತನv ßùಯಮಗನಾದಯಾďೂೕಬನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು, òನv ಅಣqನಾದ ಏಸಾವನು òನvನುv ďೂಂದು

ಸಮಾಧಾನðಂದ ಇರĥೕďಂದುďೂಂëದಾtĢ. 43ಆದುದùಂದಮಗĢೕ,

ನನv ಮಾîđ ûġೕಯನಾಗು; òೕನು ಎದುt ಹಾರಾòನú~ರುವ ನನv ಅಣqನಾದ

ಲಾಬಾನನ ಬāđ įೂರಟುįೂೕಗು. 44 ďಲć ಕಾಲ, òನv ಅಣqನ

ďೂೕಪć ಶಮನವಾಗುವ ವĩಗೂ ಅವನ ಬāಯĪ~ೕ ಇರು. 45 òನv

ಅಣqನು òೕನು ಮಾëರುćದನುv ಮĩತು, ತನv ďೂೕಪವನುv ಮĩತು

õÝmಗ ನಾನು òನvನುv ಅú~ಂದ ಕĩøಸುīನು. ನಾನು ಒಂĠೕ ðನದú~

ò÷{ಬyರನೂv ಕıದುďೂĈ�ćದು ಏď?” ಎಂದು įೕāದĈ. 46 ĩĥಕcĈ

ಇಸಾಕòđ, “ÿîrಯರಾದ ಈ þ�ೕಯರ ĠĮøಂದ ನನđ ĥೕಸರವಾáĠ,

ಯಾďೂೕಬನೂಈĠೕಶದú~ರುವ ÿîrಯ þ�ೕಯನುv ಆùþďೂಂಡುಮದುī

ಮಾëďೂಂಡĩ, ನಾನು ಇನೂv ಬದುಕುćದùಂದ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?”

ಎಂದು įೕāದĈ.

28 ಆಗ ಇಸಾಕನು ಯಾďೂೕಬನನುv ಕĩದು ಆüೕವbðþ

ಅವòđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ಕಾನಾನ|ರ įಣqನುv

ಮದುīಯಾಗಬಾರದು. 2 ಪದtË ಅರಾÐ Ġೕಶದú~ರುವ òನv

ತಾøಯ ತಂĠಯಾದ ĥತೂīೕಲನ ಮĢđ įೂರಟು įೂೕಗು. ಅú~

òನv ತಾøಯ ಸįೂೕದರನಾದ ಲಾಬಾನನ įಣುq ಮಕcಳú~ ಒಬyಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂೕ. 3 ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðþ òನđ

ಬಹಳ ಸಂತîಯನುv ďೂಟುm òòvಂದ ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĈ ಹುಟುmವಂĞ

ಅನುಗ}ÿಸú. 4 Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ďೂémರುವ ಆüೕವಾbದವನುv

òನಗೂ, òನv ಸಂತîಗೂ ďೂಡú, Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದ ಹಾđ, òೕನು ಈಗ ಪ}ವಾþಯಾáರುವ Ġೕಶವನುv ಸ�ತಾrá

įೂಂದುವಂĞ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðþ òನಗೂ òನv ಸಂತîಗೂ

ďೂಡú” ಎಂದನು. 5 ಇಸಾಕನುಯಾďೂೕಬನನುv ಕĈÿþದಾಗ ಅವನು

ಪದtË ಅರಾಮನú~ದt ಯಾďೂೕಬನಮತುr ಏಸಾವನ ತಾøಯಾದ ĩĥಕcಳ

ಅಣqನಾದ ಅರಾ÷ನವನಾದ ĥತೂīೕಲನ ಮಗನಾáದt ಲಾಬಾನನ ಬāđ

įೂೕದನು. 6 ಇಸಾಕನು ಯಾďೂೕಬನನುv ಆüೕವbðþ ಪದtË ಅರಾ÷ನú~

įಣqನುv ಹುಡುß ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ಲು ಕĈÿþದtನೂv, ಅವನು

ಯಾďೂೕಬನನುv ಆüೕವbðಸುವಾಗ ಅವòđ, òೕನು ಕಾನಾನ|ರ įಣqನುv

Ğđದುďೂಳ�ಬಾರĠಂದು ಅಪwĝďೂಟmದtನೂv, ಏಸಾವನು Ģೂೕëದನು.

7 ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠತಾøಗಳ ಮಾîđ ûġೕಯನಾá ಪದtË

ಅರಾ÷đ įೂೕದದtನೂv ಸಹ ಏಸಾವನು Ģೂೕëದನು. 8 ಕಾನಾನ|ರ

įಣುq ಮಕcĈ ತನv ತಂĠಯಾದ ಇಸಾಕòđ ಇಷmûಲ~īಂದು ಏಸಾವನು

îāದುďೂಂಡನು. 9 ಏಸಾವನು ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಬāđ įೂೕá ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಗನೂ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಮಗĎ Ģಬಾĺೕತನ ತಂáಯೂ ಆáರುವ

ಮಹಲತಳನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂಡನು. 10 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು

ಹಾರಾòđ įೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕĭbಬðಂದ įೂರಟನು. 11 ಅವನು

ಪ}ಯಾÞಥbವಾá įೂೕಗುîrರುವಾಗ įೂತುr ಮುĈáದtùಂದ ಆ ರಾî}

ಅú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂಡನು. ಅವನು ಅú~ದt ಕಲು~ಗಳú~ ಒಂದು ಕಲ~ನುv

ತĪðಂಬಾá ಇಟುmďೂಂಡು ಆ ಸsಳದú~ ಮಲáďೂಂಡನು. 12 ಆ ರಾî}

ಅವನು ಒಂದು ಕನಸು ಕಂಡನು. ಆ ಕನþನú~ ಒಂದು ಏíಯು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ òಂîತು. ಅದರ ತುð ಆಕಾಶವನುv ಮುémತು. ಅದರħೕĪ Ġೕವ

ದೂತರು ಏರುತಾr ಇāಯುತಾr ಇದtರು. 13 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನು ಅದರ

ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, “òನv ತಂĠಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರೂ, ಇಸಾಕನ

Ġೕವರೂ ಆáರುವĨįೂೕವನು ನಾĢೕ. òೕನು ಮಲáರುವ ಭೂ÷ಯನುv

òನಗೂ, òನv ಸಂತîಗೂ ďೂಡುīನು. 14 òನv ಸಂತîಯು ಭೂ÷ಯ
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ಧೂāನಷುm ಅಸಂಖ|ವಾಗುćದು. òೕನುċವb, ಪühಮ, ದŉಣಉತrರ

ðಕುcಗāđ ಹರëďೂĈ�û. òòvಂದಲೂ, òನv ಸಂತîøಂದಲೂ, ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ಕುಲದವರು ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವರು. 15 ಇđೂೕ, ನಾನು òನv

ಸಂಗಡ ಇದುt òೕನು įೂೕಗುವĪ~ಲಾ~ òನvನುv ಕಾಪಾë, ąನಃ ಈ Ġೕಶďc

ಬರಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩ ನಾನು òನđ įೕāದtĢvಲಾ~ Ģರīೕùಸದ

įೂರತು õಡುćðಲ~” ಎಂದನು. 16 ಯಾďೂೕಬನು òĠtøಂದ

ಎĔhತುr, “òಜವಾá Ĩįೂೕವನು ಈ ಸsಳದú~ ĢĪþದಾtĢ. ಇದು ನನđ

îāಯĠ įೂೕøತು” ಎಂದನು. 17 ಅವನು ಭಯಪಟmವನಾá, “ಈ

ಸsಳć ಪûತ}ವಾದtದು. ಇದು Ġೕವರ ಮĢĨೕ įೂರತು ĥೕĩಯಲ~,

ಇದು ಪರĪೂೕಕದ ಬಾáಲು” ಎಂದನು. 18ಯಾďೂೕಬನು ĥಳđe ಎದುt

ತಾನು ತĪðಂಬಾá ಇಟುmďೂಂëದt ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಸrಂಭವಾá òú~þ ಅದರ ħೕĪ ಎĝqಯನುv įೂಯtನು. 19 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಆ ಸsಳďc “ĥೕĞೕÓ” ಎಂದು įಸùಟmನು. ಅದßcಂತĹದಲು ಆ

ಪಟmಣďc “ಲೂ¿” ಎಂದು įಸùತುr. 20ಯಾďೂೕಬನು ಅú~ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾë, “Ġೕವರು ನನv ಸಂಗಡ ಇದುt ನಾನು įೂೕಗುವ ಈ ಮಾಗbದú~

ನನvನುv ಕಾಪಾë ಉಣುqćದďc ಆಹಾರವನೂv, ಉಡುćದďc ವಸ�ವನೂv,

ನನđ ďೂಟುm, 21 îರುá ನನvನುv ನನv ತಂĠಯ ಮĢđ ಸುರŉತವಾá

ಬರಮಾëದĩĨįೂೕವĢೕ ನನđ Ġೕವರಾáರುವನು. 22 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

ಸrಂಭವಾá òú~þದ ಈ ಕಲು~ ĠೕವರಮĢಯಾಗುćದು. ಆಗ òೕನು ನನđ

ďೂಡುćದರĪ~ಲಾ~ ಹತrರú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv òನđ ನಾನು ಖಂëತವಾá

ďೂಡುīನು” ಎಂದು ಹರďಮಾëďೂಂಡನು.

29 ಆಗಯಾďೂೕಬನು ಪ}ಯಾಣಮಾëċವb ðßcನ ಜನರ þೕħđ

ಬಂದನು. 2ಅವನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲಾá įೂಲದú~ ಬಾûಯನುv

ಕಂಡನು. ಬಾûಯ ಹîrರ ಮೂರು ಕುùÿಂಡುಗĈ ಮಲáದtć. ಆ

ಬಾûಯ òೕರನುv ಮಂĠಗāđ ಕುëಸುîrದtರು. ಆ ಬಾûಯ ħೕĪ

ಒಂದು Ġೂಡo ಕಲ~ನುv ಇಡಲಾáತುr. 3 ÿಂಡುಗıಲಾ~ ಅú~ ಕೂëದಾಗ

ಕುùಕಾಯುವವರು ಬಾûಯħೕĪಮುähದt ಕಲ~ನುv ಉರುāþ ಕುùಗāđ

òೕರು ಕುëþ îರುá ಕಲ~ನುv ಬಾûಯħೕĪಮುಚುhîrದtರು. 4ಯಾďೂೕಬನು

ಅವùđ, “ಅಣqಂðĩೕ, òೕć ಎú~ಯವರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು,

“ನಾć ಖಾರಾË ಊùನವರು” ಎಂದರು. 5 ಅದďc ಅವನು ಅವùđ,

“ನಾįೂೕರನ ಮಗನಾದ ಲಾಬಾನನನುv òೕć ಬú~ĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದtďc,

“ನಾć ಅವನನುv ಬĪ~ć” ಎಂದರು. 6 ಅವನು ಅವùđ, “ಅವನು

ŊೕಮವಾáದಾtĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ŊೕಮವಾáದಾtĢ. ಅđೂೕ,

ಅವನಮಗಳಾದ ರಾįೕಲĈ ಕುùಗಳ ಸಂಗಡ ಬರುîrದಾtı” ಎಂದರು. 7

ಯಾďೂೕಬನು ಅವùđ, “ಇನೂv įೂತುr ಬಹಳ ಇĠ, ಮಂĠಗāđ òೕರನುv

ಕುëþ ąನಃ ħೕøþďೂಂಡು ಬòvù ಅನvಲು ಅವರು, 8ಮಂĠಗıಲ~ć

ಬಂದ ನಂತರ ಅವರು ಬಾûಯħೕĪಮುähರುವ ಕಲ~ನುv Ğđದು; ಅನಂತರ

ಕುùಗāđ òೕರು ಕುëಸುĞrೕī” ಎಂದರು. 9 ಅವನು ಅವĩೂಂðđ

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ರಾįೕಲĈ ತನv ತಂĠಯ ಕುùಗಳ ಸಂಗಡ

ಬಂದĈ; ಆďĨೕ ಅćಗಳನುv ħೕøಸುîrದtĈ. 10 ಯಾďೂೕಬನು

ತನv ತಾøಯಅಣqನಾದ ಲಾಬಾನನಮಗಳಾದ ರಾįೕಲಳನೂv ಲಾಬಾನನ

ಕುùಗಳನೂv ಕಂಡಾಗ ಬಾûಯ ಹîrರďc įೂೕá ಅದರ ħೕĪ ಮುähದt

ಕಲ~ನುv ಸùþ ಲಾಬನನ ಕುùಗāđ òೕರು ಕುëþದನು. 11ಯಾďೂೕಬನು

ರಾįೕಲāđಮುðtಟುm Ėೂೕರಾá ಅತುr ಆďđ, 12 “ನಾನು òನv ತಂĠಯ

Įೂೕದರāಯನೂ ĩĥಕcಳ ಮಗನಾದಯಾďೂೕಬĢಂದು îāþದನು” ಆಗ

ರಾįೕಲĈಓëįೂೕá ಆಮಾತನುv ತನv ತಂĠđ îāþದĈ. 13ಲಾಬಾನನು

ತನv ಸįೂೕದùಯಮಗನಾದಯಾďೂೕಬನು ಬಂðರುವ ವತbಮಾನವನುv

ďೕāದಾಗ ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಓëಬಂದು ಅówďೂಂಡು

ಮುðtಟುm ತನv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 14 ಯಾďೂೕಬನು

ಲಾಬಾನòđ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv îāಸಲು ಲಾಬಾನನು ಅವòđ, “òಜವಾá

òೕನು ನನv ರಕr ಸಂಬಂñಯಾáðt” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಅವನು

ಒಂದು îಂಗāನವĩಗೂ ಲಾಬಾನನ ಬāಯú~ ವಾಸಮಾëದನು. ಆ ħೕĪ

ಲಾಬಾನನು ಯಾďೂೕಬòđ, “òೕನು ನನv ಸಂಬಂñĨಂದು ಸುಮ{Ģ Įೕī

ಮಾಡುćದು ನಾ|ಯĻೕ? òನv ďಲಸಕಾcá ನಾನು òನđ ಏನು ďೂಡú?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 16 ಲಾಬಾನòđ ಇಬyರು įಣುqಮಕcāದtರು; Ġೂಡoವಳ

įಸರು Īೕಯಾ, äಕcವಳ įಸರು ರಾįೕÓ. 17 Īೕಯಾ ಎಂಬಾďಯ

ಕಣುqಗĈ ಕಾಂî ÿೕನವಾáದtć. ಆದĩ ರಾįೕಲĈ ಬಹು ಸುಂದùಯು

ಲಾವಣ|ವîಯೂ ಆáದtĈ. 18ಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲಳನುv ó}ೕîþ, “òನv

ßùಯಮಗಳಾದರಾįೕಲāđೂೕಸcರಏĈವಷbĮೕīಮಾಡುīನು”ಎಂದು

įೕಳಲು, 19 ಲಾಬಾನನು, “ಆďಯನುv ĥೕĩೂಬyòđ ďೂಡುćದßcಂತ òನđ

ďೂಡುćĠೕ ಒı�ಯದು. ಆದುದùಂದ òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ವಾಸವಾáರು”

ಎಂದನು. 20ಈಪ}ಕಾರಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲāđೂೕಸcರ ಏĈವಷb Įೕī

ಮಾëದನು. ಅವನು ಆďಯನುv ಬಹಳವಾá ó}ೕîþದtùಂದ ಅದು ಅವòđ

ಸ�ಲw ಕಾಲದಂĞ ಕಾíþತು. 21 ತರುವಾಯಯಾďೂೕಬನು ಲಾಬಾನòđ,

“ನನđ đೂತುr ಮಾëದ ಕಾಲćċîbಯಾದć. ರಾįೕಲಳನುv ನನđ

ಮದುīಮಾë ನನv ಸಾ�ñೕನďc ďೂಡು” ಎಂದು ďೕāದನು. 22 ಆಗ

ಲಾಬಾನನು ಆ ಸsಳದವĩಲ~ರನುv ಕĩþ ಔತಣವನುv ಮಾëþದನು. 23

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ತನv ÿùೕಮಗಳಾದ ĪೕಯಳĢvೕ ಯಾďೂೕಬòđ

ಒówþďೂಟmನು. ಅವನು ಆďಯನುv ಸಂಗ÷þದನು. 24 ಲಾಬಾನನು

ತನv ಮಗಳಾದ Īೕಯāđ æಲಾw ಎಂಬ ಒಬy ದಾþಯನುv ďೂಟmನು.

25 ĥಳđe ಆď Īೕಯıಂದು ಯಾďೂೕಬòđ îāದು ಬರಲು ಅವನು

ಲಾಬಾನòđ, “ಇĠೕನು òೕನು ನನđಮಾëದುt? ರಾįೕಲāđೂೕಸcರ òನđ

ĮೕīಮಾëĠನಲಾ~; ಯಾď ನನđ Ĺೕಸ ಮಾëĠ” ಎಂದು ďೕāದtďc,

26 ಲಾಬಾನನು, “ÿùಮಗāáಂತĹದಲು ßùಯಮಗಳನುv ಮದುī

ಮಾëþďೂಡುćದು ನಮ{ Ġೕಶದ ಪದuîಯಲ~. 27ಆďಯಮದುīಯ

ವಾರವನುvċĩೖಸು.ಅನಂತರಈನನv ßùಯಮಗಳನೂv òನđďೂಡುĞrೕĢ;

ಈďđೂೕಸcರ òೕನು ಇನೂv ಏĈ ವಷb Įೕīಮಾಡು” ಅಂದನು. 28

ಯಾďೂೕಬನು ಅದďc ಒów ÿùಯವಳಮದುīಯವಾರವನುv îೕùþದನು.

ಆಗ ಲಾಬಾನನು ತನv ಮಗಳಾದ ರಾįೕಲಳನುv ಯಾďೂೕಬòđಮದುī

ಮಾë ďೂಟmನು. 29 ಲಾಬಾನನು ತನv ಮಗಳಾದ ರಾįೕಲāđ õಲಾ�

ಎಂಬ ದಾþಯನುv ಕೂಡ ďೂಟmನು. 30 ಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲಳನೂv

ಸಂಗ÷þ ಆďಯನುv Īೕಯāáಂತ įÜhá ó}ೕîþದನು. ಆďđೂೕಸcರ

ಲಾಬಾನನ ಬāಯú~ ಇನೂv ಏĈ ವಷb Įೕīಮಾëದನು. 31 ĪೕಯĈ

ಯಾďೂೕಬòđ ಅಲņ��ವಾáದಾtıಂಬುದನುv Ĩįೂೕವನು Ģೂೕë, ಆďಯು

ಗಭbಧùಸುವಂĞ ಅನುಗ}ÿþದನು; ಆದĩ ರಾįೕಲĈ ಬಂĖಯಾáದtĈ.

32 ĪೕಯĈ ಗöbíಯಾá ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತುr, “Ĩįೂೕವನು

ನನv ವ|ğಯನುv ĢೂೕëದಾtĢ, ಇನುv ಮುಂĠ ನನv ಗಂಡನು ನನvನುv

ó}ೕîಸುವನು ಎಂದು įೕā ಅದďc ‘ರೂĥೕË ಎಂದು’ įಸùಟmĈ.” 33

ಆď îರುá ಗöbíಯಾá ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತುr, “ನಾನು ಗಂಡನ

ಅಲņ��ďc ಗುùಯಾĠĢಂದುĨįೂೕವನು îāðದtùಂದಈಮಗುವನೂv

ದಯಪಾúþದĢಂದು įೕā ಅದďc ‘þħĺೕË’ ಎಂದು įಸùಟmĈ.” 34

ಆďಯು îರುá ಗಭbಧùþ ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತುr, “ಈಗಲಾದರೂ ನನv

ಗಂಡನೂ ನಾನೂ ಒಂದಾಗುīć, ಅವòđಮೂರು ಮಂð ಗಂಡು ಮಕcಳನುv

įîrĠtೕನಲಾ~” ಎಂದು įೕāಅದďc “ĪೕûĨಂದು” įಸùಟmĈ. 35ಆďಯು

îರುá ಗöbíಯಾá ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತುr, “ಈಗ Ĩįೂೕವòđ

ಉಪಕಾರ ಸುrîಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕā ಅದďc “Ĩಹೂದಾ” ಎಂದು

įಸùಟmĈ. ಆħೕĪ ಆďđ ಗಭbಧಾರĝಯಾಗುćದು òಂîತು.

30 ರಾįೕಲĈ ತಾನುಯಾďೂೕಬòđಮಕcಳನುv įರĠ ಇರುćದನುv

Ģೂೕë ತನv ಅಕcನ ħೕĪ įೂęmßಚುhಪಟುm, ಯಾďೂೕಬòđ,

“ಮಕcಳನುv ನನđ ďೂಡು, ಇಲ~ðದtĩ ಸಾಯುīನು” ಎಂದು įೕāದĈ. 2
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ಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲಳħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, “Ġೕವರು òನđಮಕcಳನುv

ďೂಡĠ įೂೕದħೕĪ ďೂಡúďc ನòvಂದಾðೕĞೂೕ” ಎಂದನು. 3ಅದďc

ಆďಯು, “ನನv ದಾþಯಾದ õಲಾ� ಇದಾtಳಲಾ~, ಅವಳನುv ಸಂಗ÷ಸು,

ಅವĈ ಬಸುರಾದĩ ಆಮಗುವನುv ನನv ಮëಲú~ ಹಾಕú. ಆಗ ನನಗೂ

ಸಂತಾನವಾಗುćದು” ಎಂದು įೕā, 4 ತನv ದಾþಯಾದ õಲ�ಳನುv

ಯಾďೂೕಬòđ įಂಡîಯಾಗುćದďc ಒówþದĈ. 5 ಯಾďೂೕಬನು

ಅವಳನುv ಸಂಗ÷ಸಲು õಲ�Ĉ ಗöbíಯಾá ಗಂಡು ಮಗುವನುv įರಲು,

6 ರಾįೕಲĈ, “Ġೕವರು ನನv ಕěđ ನಾ|ಯîೕùþದಾtĢ. ಆತನು ನನv

Ĺĩಯನುv ďೕā ನನđಮಗನನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ” ಎಂದು įೕā ಅದďc

“ದಾË” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 7 ರಾįೕಲಳ ದಾþಯಾದ õಲ�Ĉ îರುá

ಬಸುರಾá ಯಾďೂೕಬòđ ಎರಡĢಯ ಗಂಡು ಮಗುವನುv įರಲು, 8

ರಾįೕಲĈ, “ನನv ಅಕcನ ಸಂಗಡ ಬಲವಾá įೂೕರಾë ಜøþĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕā ಅದďc “ನಫಾrú” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 9 ĪೕಯĈ ತನđ įùđ

òಂತುįೂೕáರುćದನುv îāದು ತನv ದಾþಯಾದ æಲwಳನುvಯಾďೂೕಬನ

įಂಡîಯಾಗುćದďc ಒówþದĈ. 10 Īೕಯಳ ದಾþಯಾದ æಲwĈ

ಯಾďೂೕಬòđ ಗಂಡು ಮಗುವನುv įರಲು, 11 ĪೕಯĈ, “ನನđ

ಶುಭವಾøĞಂದು” įೕā ಅದďc “ಗಾÉ” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 12

Īೕಯಳ ದಾþಯಾದ æಲwĈಯಾďೂೕಬòđ ಇĢೂvಂದು ಗಂಡು ಮಗುವನುv

įರಲು, 13 ĪೕಯĈ, “ನಾನು ಧನ|ಳಾĠ, þ�ೕಯರು ನನvನುv ಧನ|ıಂದು

įೂಗĈವರು” ಎಂದು įೕā ಅದďc “ಆĬೕÒ” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 14

đೂೕð ಸುáeಯ ಕಾಲದú~ ರೂĥೕನನು ಅಡûđ įೂೕáದಾtಗ ಕಾಮಜನಕ

ಹಣುqಗಳನುv ಕಂಡು ತನv ತಾøಯಾದ Īೕಯāđ ತಂದು ďೂಡಲು

ರಾįೕಲĈ ಆďđ, “òನv ಮಗನು ತಂðರುವ ಕಾಮಜನಕ ಹಣುqಗಳú~

ďಲವನುv ನನđ ďೂಡು” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 15 ಅದďc ĪೕಯĈ,

“òೕನು ನನv ಗಂಡನನುv Ğđದುďೂಂಡದುt ಸಾಲĠೂೕ? ನನv ಮಗನು ತಂದ

ಕಾಮಜನಕಹಣುqಗಳನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದುಅģೕŉಸುîrೕಯಾ?”ಎಂದು

įೕಳಲು ರಾįೕಲĈ, “ಒı�ಯದು, òೕನು òನv ಮಗನು ತಂದ ಹಣುqಗಳನುv

ನನđ ďೂಟmĩ ಗಂಡನು ಈ įೂತುr ರಾî} òನvĪ~ೕ ಇರú” ಎಂದĈ.

16 ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಯಾďೂೕಬನು ಅಡûøಂದ ಬರುವಾಗ ĪೕಯĈ

ಅವĢದುùđ įೂೕá, “òೕನು ನನvú~ ಬರĥೕಕು, ನಾನು ನನv ಮಗನು

ತಂದ ಕಾಮಜನಕ ಹಣುqಗಳನುv ďೂಟುm òನvನುv ಸಂಪಾðþďೂಂëĠtೕĢ”

ಎಂದĈ. ಆ įೂತುr ರಾî} ಅವನು ಆďĺಂðđ ಇದtನು. 17 Ġೕವರು

Īೕಯಳಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāದನು. ಆďಯು ಗöbíಯಾáಯಾďೂೕಬòđ

ಐದĢಯ ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತrĈ. 18 ĪೕಯĈ, “ನನv ದಾþಯನುv ನನv

ಗಂಡನ ವಶďc ಒówþದtùಂದ Ġೕವರು ನನđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂémದಾtĢ”

ಎಂದು įೕā ಅದďc “ಇಸಾ�ಕಾÒ” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 19 ĪೕಯĈąನಃ

ಗöbíಯಾáಯಾďೂೕಬòđ ಆರĢಯ ಗಂಡುಮಗುವನುv įತrĈ. 20

ĪೕಯĈ, “Ġೕವರು ನನđ ಒı�ಯ ವರದಾನವನುv ďೂémದಾtĢ. ನಾನು

ನನv ಗಂಡòđ ಆರು ಮಂð ಗಂಡು ಮಕcಳನುv įತrದtùಂದ ಅವನು

ನĢೂvಡĢĨೕ ವಾþಸುವನು” ಎಂದು įೕā ಅದďc “ĖಬುಲೂË” ಎಂದು

įಸùಟmĈ. 21 ತರುವಾಯಆďಯುįಣುqಮಗುವನುv įತುr ಅದďc “ðೕನಾ”

ಎಂದು įಸùಟmĈ. 22ಆħೕĪ Ġೕವರು ರಾįೕಲಳನುv Ģನóþďೂಂಡು

ಆďಯ Ĺĩಯನುv ďೕā ಆďđ ಮಕcಳಾಗುವಂĞ ಮಾëದನು. 23

ಆďಯು ಗöbíಯಾá ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತುr, “Ġೕವರು ನನáದt

ಅವಮಾನವನುv ಪùಹùþದಾtĢ” ಎಂದĈ. 24 ಇದಲ~Ġ ಆďಯು,

“Ĩįೂೕವನು ಇĢೂvಂದು ಗಂಡು ಮಗುವನುv ನನđ ದಯಪಾúಸುವನು”

ಎಂದು įೕā ಅದďc “ĺೕĮೕÍ” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 25 ರಾįೕಲĈ

ĺೕĮೕಫನನುv įತr ನಂತರ ಯಾďೂೕಬನು ಲಾಬಾನòđ, “ನಾನು ನನv

Ġೕಶದú~ರುವ ಸ�ಂತಊùđ įೂೕಗಲು ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು. 26

ನಾನು Įೕīಮಾë ಪěದುďೂಂಡ įಂಡîಯರನೂv ನನv ಮಕcಳನೂv

ನĢೂvಂðđ ಕĈÿþďೂಡĥೕಕು. 27 ನಾನು òನđಮಾëದ Įೕīಯನುv

òೕನು ಬಲ~ವನಾáರುī” ಎಂದು įೕಳಲು ಲಾಬಾನನು ಅವòđ, “ನನv ħೕĪ

ದĨ ಇಟುm ನನv ಬāಯĪ~ೕ ಇರು. Ĩįೂೕವನು òನv ò÷ತr ನನvನುv

ಅöವೃðuಪëþದಾtĢಂದು Ĕನಾvá îāದುďೂಂëĠtೕĢ. 28 ನಾನು òನđ

ಏನು ďೂಡĥೕಕು įೕĈ ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ಅದďc

ಯಾďೂೕಬನು, “ನಾನು òನđಮಾëದ Įೕīಯನೂv ನನv ವಶದú~ದt òನv

ಪಶುಪಾ}íಗĈ ಅöವೃðtಯಾದುದtನೂv òೕನು ಬĪ~ೕ. 30 ನಾನು ಬರುćದďc

Ĺದಲುòನáದtದುt ಸ�ಲwīೕ.ಈಗಅದುಬಹಳವಾáįähĠ. ನಾನು ďೖಹಾßದ

ಎಲಾ~ ďಲಸದú~ಯೂĨįೂೕವನು òನvನುv ಅöವೃðuಪëþದಾtĢ. ಇನುv

ನಾನು ನನv ಸ�ಂತಮĢđೂೕಸcರಯಾವಾಗ ಸಂಪಾದĢಮಾëďೂಳ�ú” ಎಂದು

įೕāದನು. 31ಅದďc ಲಾಬಾನನು, “òನđ ನಾĢೕನು ďೂಡĥೕಕು įೕĈ”

ಅನvಲುಯಾďೂೕಬನು, “ನನđ ಏನೂ ďೂಡĥೕಡ, òೕನು ನನđ ಈ ಒಂದು

ಕಾಯbಮಾತ} ಮಾëದĩ ಸಾಕು, ನಾನು ąನಃ òನv ÿಂಡನುv ħೕøþ

ಕಾಯುīನು” 32 ಅĠೕĢಂದĩ, “ಈ įೂತುr ನಾನು òನv ÿಂëĢೂಳđ

įೂೕá, ಕುùಗಳú~ ಚುďc ಮತುr ಮĔhಗāರುವćಗಳನೂv, ಕುùಗಳú~

ಕಪಾwáರುವćಗಳನೂv, ಆಡುಗಳú~ ಚುďc ಮತುr ಮĔhಗāರುćಗಳನೂv

ûಂಗëಸುīನು. ಅīೕ ನನv ಸಂಬಳವಾáರú. 33ÿೕáದtĩ ಬರುವ ಕಾಲದú~

ನನv ಸಂಬಳಕಾcá ನಾನು òನv ಮುಂĠ ಬಂದಾಗ ನನv ಪಾ}ಮಾíಕĞĨೕ

ನನđ ಸಾŉ ďೂಡುćದು. ಆಡುಗಳú~ ಚುďc ಮĔhಗāಲ~ದುt, ಕುùಗಳú~

ಕówಲ~ದುt, ನನv ಬāಯú~ þßcದĩ ಅದನುv ಕದtĠtಂದು ಎíಸಬಹುದು”

ಎಂದನು. 34 ಅದďc ಲಾಬಾನನು, “ಒı�ಯದು, òೕನು įೕāದಂĞĨೕ

ಆಗú” ಎಂದನು. 35 ಅĠೕ ðನ ಲಾಬಾನನು ಆಡುಗಳú~ ĩೕĐ ಮĔh

ಇದtćಗಳನೂv, ħೕďಗಳú~ ಚುďc ಮĔh ಇದtćಗಳನೂv, ಅಂದĩ ಸ�ಲw

õĈಪಾದ ಬಣqć Ğೂೕùದ ಎಲ~ćಗಳನೂv, ಕುùಗಳú~ ಕಪಾwáದುtćಗಳನೂv

ûಂಗëþ ತನv ಮಕcಳ ವಶďc ಒówþďೂಟmನು. 36 ಲಾಬಾನನು ತನಗೂ,

ಯಾďೂೕಬòಗೂಮೂರುðನದಪ}ಯಾಣದಷುm ದೂರಅಂತರವನುv õಟmನು.

ಯಾďೂೕಬನು ಲಾಬಾನನ ÿಂëನú~ ÷ಕಾcದćಗಳನುv ħೕøþದನು.

37 ÿೕáರುವú~ ಯಾďೂೕಬನು äನಾರು, ಬಾದಾ÷, ಅĹೕbË ಎಂಬ

ಮರಗಳ ಹþ ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪęmಪęmಯಾá Ğೂಗęಯನುv

ಸುúದು, 38ಅćಗಳú~ರುವ õāಯಬಣqć ಕಾíಸುವಂĞಮಾëದನು.

ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv ಆಡುಕುùಗಳ ÿಂಡು òೕರು ಕುëಯುವ Ğೂémಗಳú~

ಇಟmನು. ಆಡುಕುùಗāđ òೕರು ಕುëಯುವ ಸಮಯ, ಸಂಗಮ ಸಮಯ.

39 ಆಡುಕುùಗĈ ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv Ģೂೕಡುತಾr ಸಂಗಮಮಾðದtùಂದ

ĩೕĐ, ಚುďc, ಮĔhಗĈಳ� ಮùಗಳನುv ಈಯುîrದtć. 40ಯಾďೂೕಬನು ಆ

ಮùಗಳನುv ಲಾಬಾನನ ÿಂëđ ĮೕùಸĠ ತನvīಂದು ಪ}Ğ|ೕßþದನು ಮತುr

ಲಾಬಾನನ ಆಡು ಕುùಗಳಮುಖಗಳನುv ĩೕĐಯುಳ� ಆ ಆಡುಗಳಮತುr

ಕಪಾwದ ಕುùಗಳಕěđîರುáþದನು. 41ಇದಲ~Ġಬúಷnವಾದಆಡು ಕುùಗĈ

ಸಂಗಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv Ģೂೕಡುತಾr ಸಂಗಮಮಾಡú ಎಂದು

ಯಾďೂೕಬನು Ğೂémಗಳú~ ďೂೕಲುಗಳòvಟmನು. ಆದĩ ಆಡುಕುùಗĈ

ಬಲÿೕನವಾáದಾtಗ ಅವನು ďೂೕಲುಗಳನುv Ğೂémಗಳú~ ಇಡುîrರúಲ~.

42 ÿೕಗಾá ಬಲÿೕನವಾದ ÿಂಡು ಲಾಬಾನನ ಪಾúđ ಬಂದć,

ಬúಷnವಾದćಗĈ ಯಾďೂೕಬನು ಪಾúđ ಬಂದć. 43 ಈ ಪ}ಕಾರ

ಯಾďೂೕಬನು ಬಹಳ ಸಂಪತುrಳ�ವನಾದನು. ಅವòđ ಕುùÿಂಡುಗĈ,

ದಾಸದಾþಯರು, ಒಂę ಕĞrಗĈ, įೕರಳವಾáದtć.

31 “ನಮ{ ತಂĠಯ ಆþrĨಲಾ~ ಯಾďೂೕಬನ ಪಾಲಾøತು,

ನಮ{ ತಂĠಯ ಆþrøಂದĪೕ ಅವòđ ಇĭೂmಂದು

ಐಶ�ಯbćಂÝøತು” ಎಂಬುದಾá ಲಾಬಾನನಮಕcĈ įೕāďೂĈ�ವ

ಮಾತುಗĈ ಯಾďೂೕಬನ ßûđ õದtć. 2 ಇದಲ~Ġ ಯಾďೂೕಬನು

ಲಾಬಾನನಮುಖಭಾವವನುv Ģೂೕëದಾಗ ಅದುĹದúದtಂĞ Ğೂೕರúಲ~.

3ಮತುr Ĩįೂೕವನುಯಾďೂೕಬòđ, “òೕನು òನv ತಂĠಯĠೕಶಕೂc òನv

ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ ÿಂîರುá įೂೕಗು, ನಾನು òĢೂvಂðđ ಇರುīನು”
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ಎಂದು įೕāದನು. 4ÿೕáರುćದùಂದಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲಳನೂv,

Īೕಯಳನೂv, ತನv ಆಡುಕುùಗಳ ÿಂಡನುv ħೕøಸುîrದt ಅಡûđ

ಕĩಕĈÿþ 5 ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “òಮ{ ತಂĠಯಮುಖಭಾವć

ನನv ûಷಯದú~ĹದúದtಂĞ ಇಲ~īಂದು Ğೂೕùಬಂತು. ಆದರೂ ನನv

ತಂĠಯĠೕವರು ನĢೂvಂðđ ಇದಾtĢ. 6 ನಾನು òಮ{ ತಂĠಯĮೕīಯನುv

ċಣbಬಲðಂದ ಮಾëĠtೕĢ, òೕč ಅದನುv ಬú~ù. 7 ಆದĩ òಮ{

ತಂĠಯು ನನvನುv ವಂäþ ನನv ಸಂಬಳವನುv ಹತುr ಸಾù ಬದಲಾøþದನು,

ನನđ ďೕಡುಮಾಡುćದďc Ġೕವರು ಅವòđ ಅವಕಾಶďೂಡúಲ~. 8 òಮ{

ತಂĠ ನನđ, ‘ಚುďcಯುಳ�ದುt òನv ಸಂಬಳವಾáರú’ ಎಂದು ಅವನು

įೕāದಾಗ ÿಂëನ ಆಡುಕುùಗıಲ~č ಚುďcಯುಳ�ದtĢvೕ ಈøತು.

ಅವನು ‘ĩೕĐಯುಳ�ದುt òನv ಸಂಬಳವಾáರú’ ಎಂದು įೕāದಾಗ

ಆಡುಕುùಗıಲ~čĩೕĐಯುಳ� ಮùಗಳĢvೕ ಈದć. 9ÿೕđ Ġೕವರು

òಮ{ ತಂĠಯ ಆಡುಕುùಗಳನುv, ಪಶುಪಾ}íಗಳನುv ಅವòಂದ Ğđದು

ನನđ ďೂಟmನು. 10 “ಕುùಗĈ ಗಭbಧùಸುವ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಕನþನú~

ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ ಕುùಗĽಂðđ ಸಂಗ÷þದ ಆಡುಗıಲ~č ĩೕĐ,

ಚುďc ಮĔhಗĈಳ�ćಗಳಾá ಕಾíþದć. 11ಆ ಕನþನú~ Ġೕವದೂತನು,

‘ಯಾďೂೕಬĢೕ’ ಎಂದು ಕĩಯಲು ನಾನು, ‘ಇĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕāದಾಗ 12

ಆತನು ನನđ, ‘ಲಾಬಾನನು òನv ûಷಯದú~ ನěದುďೂಂಡ ùೕîಯನುv

ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ, ಆದುದùಂದ òೕನು ಕĝqîr ಕುùಗĽಂðđ ಸಂಗ÷ಸುವ

ಆಡುಗಳನುv Ģೂೕಡು. ĩೕĐಯೂ, ಚುďcಯೂ, ಮĔhಯೂಉಳ�ćಗಳಾáī.

13 òೕನು ಸrಂಭವನುv ಅöĭೕßþ ನನđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ ĥೕĞೕúನ

Ġೕವರು ನಾĢೕ. ಈಗ òೕĢದುt ಈ Ġೕಶವನುv õಟುm òೕನು ಹುémದ

Ġೕಶಕೂc ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ ÿಂîರುá įೂೕಗು’” ಎಂದು įೕāದನು. 14

ಯಾďೂೕಬನು ಈ ಮಾತುಗಳನಾvëದಾಗ ರಾįೕಲĈ ಮತುr ĪೕಯĈ,

“ನಮ{ ತಂĠಯ ಮĢಯú~ ನಮđ ಪಾಲೂ ಸಾ�ಸ�Ğ ಇĢvೕòĠ? 15

ಅವನು ನಮ{ನುv ಅನ|ĩಂದು ಎíಸುತಾrನಲಾ~; ಅವನು ನಮ{ನುv ಮಾù

ನಮ{ ಮೂಲಕ þßcದ ಹಣವನುv ತಾĢೕ ನುಂáõಟmನಲಾ~. 16 ಆದtùಂದ

Ġೕವರು ನಮ{ ತಂĠøಂದ Ğđದುďೂಂಡ ಆþrಯĢvಲಾ~ ನಮಗೂ, ನಮ{

ಮಕcāಗೂ ďೂಟmನಲಾ~, Ġೕವರು òನđ įೕāದಂĞĨೕಮಾಡು” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmರು. 17 ಆಗಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮಕcಳನೂv, įಂಡîಯರನೂv

ಒಂęಗಳ ħೕĪ ಹîrþದನು. 18 ತಾನು ಸಂಪಾðþďೂಂëದt ಎಲಾ~

ಆþrಯನೂv, ಪದtË ಅರಾÐ Ġೕಶದú~ ಸಂಪಾðþďೂಂëದt ಎಲಾ~

ಪಶುಪಾ}íಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಕಾನಾË Ġೕಶďc ತನv ತಂĠಯಾದ

ಇಸಾಕನ ಬāđ įೂೕಗುćದಕಾcá įೂರಟನು. 19 ಆಗ ಲಾಬಾನನು ತನv

ಕುùಗಳ ಉĝqಯನುv ಕತrùಸುćದďೂcೕಸcರ įೂೕáದtನು. ÿೕáರುವú~

ರಾįೕಲĈ ತನv ತಂĠಯ ಮĢಯú~ದt ûಗ}ಹಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡĈ.

20 ಆದĩ ಯಾďೂೕಬನು ತಾನು įೂೕಗುĞrೕĢಂದು ಅರಾಮ|ನಾದ

ಲಾಬಾನòđ îāಸĠ ಅವನನುv Ĺೕಸđೂāþ įೂರಟುõಟmನು. 21

ÿೕđ ಅವನು ತನv ಆþrಯĢvಲಾ~ Ğđದುďೂಂಡು ಯೂĤ}é× ಮಹಾ

ನðಯನುv ದಾé áಲಾ|Ġಂಬ ĥಟmದ þೕħಯ ದಾùಯನುv ÿëದನು.

22ಯಾďೂೕಬನು įೂರಟುįೂೕದ ವತbಮಾನćಮೂರĢಯðನದú~

ಲಾಬಾನòđ îāದುಬರಲು, 23 ಅವನು ತನv ಬಂಧುಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡು,

ಏĈ ðನ ಪ}ಯಾಣಮಾë ಯಾďೂೕಬನನುv ÿಂದém áಲಾ|É ĥಟmದ

þೕħಯú~ ಅವನನುv ಸಂñþದನು. 24 ಆದĩ ರಾî}ಯú~ Ġೕವರು

ಅರಾಮ|ನಾದ ಲಾಬಾನನ ಕನþನú~ ಬಂದು, “òೕನುಯಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ

ಒı�ಯದನಾvಗú ďಟmದtನಾvಗú ಮಾತನಾಡದಂĞ ಎಚhùďಯಾáರು”

ಎಂದನು. 25 ತರುವಾಯ ಲಾಬಾನನೂ ಯಾďೂೕಬನನುv ಸಂñþದಾಗ

ಯಾďೂೕಬನು ĥಟmದú~ ತನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾßďೂಂëದtನು. ಲಾಬಾನನು

ಸಹ ತನvವĩೂಡĢ ಅĠೕ áಲಾ|É ĥಟmದú~ ಗುಡಾರವನುv ಹಾßďೂಂಡನು.

26 ಲಾಬಾನನುಯಾďೂೕಬòđ, “ಇĠೕನು òೕನು ಮಾëದುt? òೕನು ನನv

įಣುqಮಕcಳನುv ಯುದuದú~ ĮĩÿëದವರಂĞ Ğđದುďೂಂಡು ನನđ

ಏನೂ įೕಳĠ įೂರಟುಬಂĠಯಲಾ~. 27ಯಾď ನನvನುvĹೕಸđೂāþ

ಕಳ�ತನðಂದ įೂರಟು ಬಂð? ನನđ îāþದtĩ ನಾನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಹಾಡು, ûೕĝ, ತಾಳಮುಂತಾದ ವಾದ|ಗĽಡĢ òನvನುv ಕĈÿಸುîrĠtನು. 28

ಆದĩ òೕನು ನನv įಣುq ಮಕcāಗೂĹಮ{ಕcāಗೂ, ಮುðtಡುćದಕಾcದರೂ

ಆಗದಂĞ ಮಾëð. òೕನು ಮಾëದುt ಹುಚುh ďಲಸ. 29 òಮđ

ďೕಡುಮಾಡುćದďc ನನvú~ ಸಾಮಥ|b ಇĠ. ಆದĩ ಕıದ ರಾî}ಯú~ òಮ{

ತಂĠಯ Ġೕವರು, ‘ಯಾďೂೕಬòđ ಒı�ಯದನಾvಗúೕ, ďಟmದನಾvಗú

įೕಳದ ಹಾđ ಎಚhರವಾáರು’ ಎಂದು įೕāದನು. 30ಆದĩ ತಂĠಯಮĢđ

įೂೕಗುćದďc òನđ ಬಹಳ ಆĬøರುćದùಂದ įೂೕಗĥೕಕಾøತು.

ಆದĩ òೕನು ನನv Ġೕವರುಗಳನುv ಕದtದುt ಯಾď?” ಎಂದು ďೕāದನು.

31 ಅದďc ಯಾďೂೕಬನು ಲಾಬಾನòđ, “òೕನು òನv įಣುq ಮಕcಳನುv

ಬಲಾತಾcರðಂದ ÿಂದďc ĞđದುďೂĈ�û ಎಂದು ಭಯಪಟುm įೂರಟು

ಬಂĠನು. 32 òನv ĠೕವರುಗĈಯಾರ ಬāಯú~ þಕುcತrīĺೕ ಅವರು

ಸಾಯú. ನಮ{ ಬಂಧುಗಳಮುಂĠĨೕ ನನv ಆþrಯನುv ಪùೕŉಸಬಹುದು.

ಅದರú~ òನvĠೕನಾದರೂ þßcದĩ ಅದನುv Ğđದುďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

ರಾįೕಲĈ ಆ Ġೕವರುಗಳನುv ಕದtದುt ಯಾďೂೕಬòđ îāðರúಲ~. 33

ಲಾಬಾನನುಯಾďೂೕಬನ ಗುಡಾರದú~ಯೂ, Īೕಯಳ ಗುಡಾರದú~ಯೂ, ಆ

ಇಬyರು ದಾþಯರ ಗುಡಾರದú~ಯೂ ಹುಡುßದನು. ಆದರೂ ಅವòđೕನೂ

þಕcú~ಲ~. Īೕಯಳ ಗುಡಾರವನುv õಟುm ರಾįೕಲಳ ಗುಡಾರďc ಬಂದನು. 34

ರಾįೕಲĈ ಆ ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಂęಯ ಸಬರĠೂಳáಟುm

(ತëಯäೕಲದú~) ಅćಗಳħೕĪ ಕುāîrದtĈ. ಲಾಬಾನನು ಗುಡಾರದú~ದt

ವಸುrಗಳĢvಲಾ~ Ģೂೕëದರೂ ಅćಗಳನುv ಕಾಣúಲ~. 35 ರಾįೕಲĈ ತನv

ತಂĠđ, “ಅಪಾw, ನಾನು òನv ಮುಂĠ ಎದುt òಂತುďೂಳ�Ġ įೂೕದರೂ

ďೂೕóþďೂಳ�ĥೕಡ, ನಾನು ħೖúđಯಾáĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದĈ. ಅವನು

Ĕನಾvá ಹುಡುßದರೂ ಆ ûಗ}ಹಗಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂರಟು įೂೕದನು.

36 ಆಗಯಾďೂೕಬನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಲಾಬಾನನನುv ಗದùþ, “òೕನು ಇಷುm

ಆತುರ ಪಟುm ನನvನುv ÿಂದém ಬರುವಂĞ ನಾĢೕನು Ġೂ}ೕಹಮಾëĠನು?

37 ನನv ವಸುrಗಳĢvಲಾ~ ಪùೕŉþ ĢೂೕಡುವಂĞ ನಾĢೕನು ತąwಮಾëĠನು?

òನv Įೂತುr ಏನಾದರೂ ನನvú~ þßcĠĺೕ? ನನv ಬಳಗದವರಮುಂĠಯೂ

òನv ಬಂಧುಗಳ ಮುಂĠಯೂ ಅದನುv ತಂದು ಇಡು. ಇವĩೕ ನ÷{ಬyರ

ನಾ|ಯವನುv îೕùಸú. 38 “ನಾನು ಇಪwತುr ವಷb òನv ಸಂಗಡ ಇĠtನು.

òನv ÿಂëನ įಣುq ಆಡುಕುùಗಳನುv ಕಂದು ಹಾಕúಲ~. òನv ÿಂëನ

ಟಗರುಗಳನುv ನಾĢೕನೂ îಂದುõಡúಲ~. 39 ಕಾಡುಮೃಗಗāಂದ ďೂಲ~ಲwಟm

ಕುù, ಆಡುಗಳನುv òನv ಭಾಗďc ಹಾಕĠ ನಾĢೕ ನಷmವನುv įೂĞrನು.

ಹಗúನú~, ಇರುāನú~ ಕıದು įೂೕದದtರ Īಕcವನುv ನòvಂದ Ğđದುďೂಂě.

40 ಹಗúನú~ õþúòಂದಲೂ, ಇರುಳú~ ಚāøಂದಲೂ ಬಾġಪęmನು,

òĠtಮಾಡುćದಕಾcದರೂ ಅವಕಾಶ þಗúಲ~, ನನv þsî ÿೕáತುr. 41 ಇಪwತುr

ವಷb òನv ಮĢಯú~Ġtನು. òನv ಇಬyರು įಣುq ಮಕcāđೂೕಸcರ ಹðನಾಲುc

ವಷbč òನv ಆಡು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ಆರು ವಷbč ĮೕīಮಾëĠನು.

ಆದĩ òೕನು ನನv ಸಂಬಳವನುv ಹತುr ಸಾù ಬದಲಾøþĠ. 42 ನನv

ತಂĠಯĠೕವರೂ, ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರೂ, ಇಸಾಕನು ಭಯಭßrøಂದ

Įೕûþದ Ġೕವರು ನĢೂvಂðđ ಇಲ~Ġ įೂೕáದtĩ, òಶhಯವಾá òೕನು

ನನvನುv ಬùđೖøಂದ ಕĈÿþõಡುîrĠt, Ġೕವರು ನನv ಕಷmವನೂv ನಾನು

ಪಟm ಪ}ಯಾಸ đೂîrದtùಂದĪೕ òĢvಯ ರಾî} òನvನುv ಗದùþದನು”

ಎಂದನು. 43 ಅದďc ಲಾಬಾನನುಯಾďೂೕಬòđ, “ಈ ąî}ಯರು ನನv

ąî}ಯರಲ~īೕ, ಈ ಮಕcĈ ನನv Ĺಮ{ಕcಳಲ~īೕ, ಈ ÿಂಡುಗĎ

ನನvīೕ, òನv ಕಣುq ಮುಂĠ ಇರುćĠಲ~č ನನvĠೕ. ಹಾಗಾದĩ ಈ ನನv

ąî}ಯùđೂೕಸcರč, ಇವರು įತr ಮಕcāđೂೕಸcರčಈಗ ನಾĢೕನು

ಮಾಡú? 44ಆದುದùಂದ ನಾûಬyರು Įೕù ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëďೂĽ�ೕಣ ಬಾ, ಅದು ನನಗೂ òನಗೂಮಧ|ದú~ ಸಾŉಯಾáರú”

ಎಂದು įೕāದನು. 45 ಆಗಯಾďೂೕಬನು ಒಂದು ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು
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ಸrಂಭವಾá òú~þದನು. 46ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಕěಯವùđ, “ಕಲು~ಗಳನುv

ಕೂëþù” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಕಲು~ಗಳನುv ಕೂëþ ಗುěo ಮಾëದರು.

ಅವĩಲ~ರೂ ಆ ಗುěoಯ ಬāಯú~ Ħೂೕಜನವನುv ಮಾëದರು. 47 ಆ

ಗುěođ ಲಾಬಾನನು “ಯಗರಸಾಹದೂತ” ಎಂದೂಯಾďೂೕಬನು “ಗĪೕÉ”

ಎಂದೂ įಸùಟmರು. 48 ಆಗ ಲಾಬಾನನು, “ಈ įೂತುr òನಗೂ ನನಗೂ ಆದ

ಒಡಂಬëďđ ಈ ಗುěoĨೕ ಸಾŉ” ಎಂದು įೕāದುದùಂದ ಅದďc ಗĪೕÉ

ಎಂದು įಸರಾøತು. 49 ಅದಲ~Ġ ಅವನು, “ನಾć ಒಬyùđೂಬyರು

ಅಗúರುವಾಗĨįೂೕವĢೕ ನ÷{ಬyರನೂv ĢೂೕëďೂĈ�ತಾr ಇರುವನು”

ಎಂದು įೕāದtùಂದ ಅದďc ÷Üw ಎಂದು įಸರಾøತು 50 ಮತುr

ಲಾಬಾನನು, “òೕನು ನನv ಇಬyರು įಣುqಮಕcಳನುv Ģೂೕøþದĩ

ಅಥವಾ ĥೕĩ þ�ೕಯರನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂಡĩ ûÜùಸುವವರು

ಮನುಷ|ĩೂಳđಯಾರೂ ಇಲ~ðದtರೂ Ġೕವĩೕ ನಮ{ ಒಡಂಬëďđ ಸಾŉ”

ಎಂದನು. 51 ಇದಲ~Ġ ಲಾಬಾನನು ಯಾďೂೕಬòđ, “òನಗೂ ನನಗೂ

ನಡುī ನಾನು òú~þರುವ ಈ ಸrಂಭವನುv Ģೂೕಡು, ಈ ಗುěoಯನೂv Ģೂೕಡು.

52 ನಾನು ďೕಡು ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಈ ಗುěoಯನುv, ದಾé òನv ಬāđ

ಬರುćðಲ~. ಹಾđĨೕ òೕನು ಈ ಗುěoಯನೂv ಈ ಸrಂಭವನುv ದಾé ನನv

ಬāđ ಬರಕೂಡದು. ಇದďc ಈ ಗುěoಯೂ ಸrಂಭčಸಾŉಯಾáರú. 53

ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ನಾįೂೕರನ Ġೕವರು, ಅವರ ತಂĠಯĠೕವರು

òನಗೂ ನನಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸú” ಎಂದನು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರಯಾďೂೕಬನು

ತನv ತಂĠಯಾದ ಇಸಾಕನು ಭಯಭßrøಂದ ಆರಾñಸುವ Ġೕವರ

ħೕĪ ಆĝøಟುm ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದನು. 54ಯಾďೂೕಬನು ಆ ĥಟmದ

ħೕĪಯŋವನುv ಮಾë ತನv ಬಂಧುಗಳನುv ತĢೂvಡĢಊಟಮಾಡಲು

ಕĩøþದನು. ಅವರುಊಟಮಾë ĥಟmದú~Ĩೕ ರಾî} ಇāದುďೂಂಡರು.

55ಮುಂಜಾĢ ಲಾಬಾನನು ಎದುt ತನv įಣುq ಮಕcāಗೂ,Ĺಮ{ಕcāಗೂ

ಮುðtಟುm ಅವರನುv ಆüೕವbðþ ತನv ಮĢđ ÿಂîರುá įೂೕದನು.

32ಯಾďೂೕಬನು ಮುಂĠ ಪ}ಯಾಣಮಾಡಲು Ġೕವದೂತರು

ಅವĢದುùđ ಬಂದರು. 2ಯಾďೂೕಬನು ಅವರನುv Ģೂೕëದಾಗ,

“ಇದು Ġೕವರ Įೕನಾòīೕಶ” ಎಂದು įೕā ಆ ಸsಳďc “ಮಹನøÐ”

ಎಂದು įಸùಟmನು. 3ಬāಕಯಾďೂೕಬನು ತನáಂತĹದಲು ಎĠೂೕಮ|ರ

ಪ}Ġೕಶವಾáರುವ ĮೕøೕÒ þೕħđ ತನv ಅಣqನಾದ ಏಸಾವನ ಬāđ

Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. 4 ಕĈÿಸುವಾಗಅವùđ “òೕćನನv ಪ}ಭುವಾದ

ಏಸಾವನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, ‘òನv Įೕವಕನಾದ ಯಾďೂೕಬನು

ಇಷುm ðನ ಲಾಬಾನನ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáದtನು 5 ಈಗ ಅವòđ

ಎತುr, ಕĞr ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳ ÿಂಡುಗĎ ದಾಸದಾþಯರು ಇದಾtĩ.

ಅವನು ತಮ{ ದĨ ಆತನħೕĪ ಇರĥೕďಂದು îāಸುćದďc òಮ{ನುv

ಕĈÿþದಾtĢ’” ಎಂದು įೕāù ಅಂದನು. 6 ತರುವಾಯ ಆ Įೕವಕರು

ಯಾďೂೕಬನ ಬāđ ÿಂîರುá ಬಂದು, “ನಾć òನv ಅಣqನಾದ ಏಸಾವನ

ಹîrರďc įೂೕá ಬಂðĠtೕī, ಅವನು ನಾನೂರು ಜನರ ಸħೕತ òನvನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬರುತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದಾಗ, 7ಯಾďೂೕಬòđ

ಬಹು ಭಯčಕಳವಳčಉಂÝದć. ಅವನು ತĢೂvಂðáದt ಜನರನುv,

ಕುùದನಗಳನುv ಹಾಗೂ ಒಂęಗಳನುv ಎರಡು ಗುಂąಗಳಾá ûಭಾáþದನು.

8 ಏďಂದĩ, “ಏಸಾವನು ಒಂದು ಗುಂóನ ħೕĪ õದtರೂ ಮĞೂrಂದು

ಗುಂą ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಬಹುದು” ಅಂದುďೂಂಡನು. 9 ಇದಲ~Ġ

ಯಾďೂೕಬನು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþ, “ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ತಂĠಯಾದ

ಅಬ}ಹಾಮನĠೕವĩೕ, ನನv ತಂĠಯಾದಇಸಾಕನĠೕವĩೕ, ‘òನv ಸ�Ġೕಶಕೂc,

ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ îರುá įೂೕಗĥೕďಂದು ನನđ ಆ��ಾóþ òನđ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುīĢಂದು’ ನನđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದĨįೂೕವĢೕ,

10 òೕನು òನv ದಾಸನಾದ ನನv ħೕĪ ಎĭೂmೕ ನಂõďಯòvಟುm òನv

ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùþðtೕಯಲಾ~. ನಾನು ಅದďc ďೕವಲ ಅĺೕಗ|ನು.

ನಾನುĹದಲು ಈĺದbËನðಯನುv ದಾéದಾಗ ನನv ಬāಯú~ ಒಂದು

ďೂೕಲು ಮಾತ}īೕ ಇತುr. ಈಗ ಎರಡು ಗುಂąಗāđ ಒěಯನಾáĠtೕĢ.

11 ನನv ಅಣqನಾದ ಏಸಾವನು ಬಂದು ನನvನೂv, ನನv ಮಕcಳನೂv, ಅವರ

ತಾøಯರನೂv ďೂಂದುಹಾಕುವĢೂೕ ಎಂದು ನನđ ಭಯûĠ. ಅವನ

ďೖđ þಕcದಂĞ ನಮ{ನುv ಕಾಪಾಡĥೕďಂದು òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ, 12

‘òನđ ಖಂëತವಾá ಒı�ಯದನುv ಮಾë, òನv ಸಂತîಯನುv ಸಮುದ}ದ

ಉಸುõನಂĞ ಅಸಂಖ|ವಾá ಅöವೃðu ಮಾಡುīĢಂದು òೕನು ನನđ

įೕāðtೕಯಲಾ~?’” ಎಂದನು. 13ಯಾďೂೕಬನು ಆ ರಾî} ಅĪ~ೕ ತಂáದನು.

ತಾನು ತಂದದtರú~ ďಲವನುv ಸįೂೕದರನಾದ ಏಸಾವòđ ಕಾíďಯಾá

Ğđದುďೂಂಡನು. 14 ಇನೂvರು ಆಡುಕುù, ಇಪwತುr įೂೕತ, ಇಪwತುr

ಟಗರು, ಮùĺಡĢ ಹಾಲು ಕĩಯುವ 15 ಮೂವತುr ಒಂę, ನಲ�ತುr

ಆಕĈ, ಹತುr įೂೕù ಇಪwತುr įಣುqಕĞr, ಹತುr ಗಂಡುಕĞr ಇćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡನು. 16 ಇćಗಳú~ ಪ}îĺಂದು ÿಂಡನುv ತನv Įೕವಕòđ

ಒówþ, “òೕć ನನáಂತ ಮುಂäತವಾá ನðಯನುv ದಾé įೂೕáù

ಮತುr ಪ}î ÿಂಡು ÿಂëಗೂ ಮಧ|ದú~ ಅಂತರûರú” ಎಂದನು. 17

ĹದಲĢಯ ÿಂëನ ħೕú�Üರಕòđ, “ನನv ಅಣqನಾದ ಏಸಾವನು

òĢvದುùđ ಬಂದು, ‘òೕನು ಯಾರ Įೕವಕನು? ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ? òನv

ಮುಂĠ ಇರುವ ಇīಲಾ~ ಯಾರದು?’” ಎಂದು ďೕāದĩ, 18 ಆಗ òೕನು,

“ಇć òಮ{ Įೕವಕನಾದ ಯಾďೂೕಬನದು. ತನv ಪ}ಭುಗಳಾದ òಮđ

ಇćಗಳನುv ಕಾíďಯಾá ಕĈÿþďೂémದಾtĢ. ಅವನೂ ನಮ{ ÿಂĠ

ಬರುîrದಾtĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಡĥೕಕು ಎಂಬುದಾá ಅಪwĝďೂಟmನು.

19ಹಾđĨೕ ಎರಡĢಯವòಗೂಮೂರĢಯವòಗೂ ÿಂಡುಗಳ ÿಂĠ

įೂೕದವĩಲ~ùಗೂ, “òೕć ಏಸಾವನನುv Ģೂೕಡುವಾಗ ಇĠೕ ùೕîಯಾá

įೕಳĥೕಕು. òನv ĮೕವಕನಾದಯಾďೂೕಬĢೕ ನಮ{ ÿಂĠ ಬರುîrದಾtĢ

ಎòvù” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 20 ಯಾďೂೕಬನು ತĢೂvಳđ, “ನನv

ಮುಂĠ įೂೕಗುವಈ ಕಾíďøಂದ ಏಸಾವನನುv ಸಮಾಧಾನಪëಸುīನು.

ಆħೕĪ ಅವನನುv ಸಂñಸುವಾಗ, ಒಂದು īೕı ನನvನುv ó}ೕîøಂದ

þ�ೕಕùಸುವĢೕĢೂೕ” ಎಂದುďೂಂಡನು. 21 ÿೕđ ಆ ಕಾíďಯು ಅವನ

ಮುಂದಾá įೂರಟು įೂೕøತು. ತಾನು ಆ ರಾî} ತನv ಪಾıಯದĪ~ೕ

ಉāದುďೂಂಡನು. 22 ಆ ರಾî} ಅವನು ತನv ಇಬyರು įಂಡîಯರನುv,

ಇಬyರು ದಾþಯರನುv ಹಾಗೂ ಹĢೂvಂದು ಮಂð ಮಕcಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಯĥೂyೕ¸ įೂıಯನುv ದಾéದನು. 23 ಅವರನೂv, ತನv ಆþrĨಲ~ವನೂv

ದಾéþದħೕĪ 24ಯಾďೂೕಬನು ಒಂéಯಾáÿಂĠòಂîರಲುಯಾĩೂೕ

ಒಬy ąರುಷನು ĥಳಗಾಗುವ ತನಕ ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕರಾëದನು. 25 ಆ

ąರುಷನು ತಾನು đಲ~Ġಇರುćದನುv ಕಂಡುಯಾďೂೕಬನĞೂěಯßೕಲನುv

ಮುémದtùಂದಯಾďೂೕಬನುಅವನಸಂಗಡįೂೕರಾಡುîrರುವಾಗĪೕಅವನ

Ğೂěಯ ßೕಲು ತówತು. 26 ಆąರುಷನು, “ನನvನುv õಡು, ĥಳಗಾಗುîrĠ”

ಎನvಲು, ಯಾďೂೕಬನು, “òೕನು ನನvನುv ಆüೕವbðಸದ įೂರತು ನಾನು

òನvನುv õಡುćðಲ~”ಎಂದನು. 27ಆąರುಷನು, “òನv įಸĩೕನು?”ಎಂದು

ďೕāದtďc ಅವನು, “ಯಾďೂೕಬನು” ಎಂದಾಗ, 28ಅವನುಯಾďೂೕಬòđ,

“ಇನುv ħೕĪ òೕನು ಯಾďೂೕಬĢಂದು ಕĩಯಲwಡುćðಲ~; òೕನು

Ġೕವರ ಸಂಗಡಲೂ, ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡಲೂ įೂೕರಾë đದtವನಾದುದùಂದ

òನđ ‘ಇಸಾ}ĨೕÓ’ ಎಂದು įಸರಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 29

ಯಾďೂೕಬನು, “òೕನು òನv įಸರನುv ನನđ îāಸĥೕಕು” ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāďೂಂಡಾಗ ಆತನು, “ನನv įಸರನುv ûÜùಸುćĠೕď?” ಎಂದು

įೕā ಅú~ ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು. 30 ಆಗಯಾďೂೕಬನು, “ನಾನು

Ġೕವರನುv ಪ}ತ|ņವಾá ĢೂೕëĠನಲಾ~; ಆದರೂನನv ಪಾ}ಣಉāðĠ”ಎಂದು

įೕā ಆ ಸsಳďc ģòೕĨೕÓಎಂದು įಸùಟmನು, 31ಅವನು, ģನೂīೕಲನುv

ದಾಟುîrರುವಾಗ ಸೂĺೕbದಯವಾøತು. ಆದĩಯಾďೂೕಬನು Ğೂěಯ

Ģೂೕûನ ò÷ತr ಕುಂಟುತಾr ನěದನು. 32 ಆąರುಷನುಯಾďೂೕಬನ

Ğೂěಯ ßೕಲನುv ಮುémದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಇಂðನ ವĩಗೂ Ğೂěಯ

ßೕúನħೕúರುವ Įೂಂಟದಮಾಂಸವನುv îನುvćðಲ~.
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33ಯಾďೂೕಬನು ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ, ಏಸಾವನು ನಾನೂರು ಮಂð

ಜನರ ಸħೕತ ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. ಆಗ ಅವನು Īೕಯāಗೂ

ರಾįೕಲāಗೂ ಇಬyರು ದಾþಯùಗೂ ಅವರವರಮಕcಳನುv ಒówþ ಅವರನುv

ĥೕĩ ĥೕĩಮಾë 2ಮುಂದುಗěಯú~ ದಾþಯರನೂv ಅವರಮಕcಳನೂv

ಅವರ ÿಂĠ Īೕಯಳನೂv ಆďಯಮಕcಳನೂv ಕěಯú~ ರಾįೕಲಳನೂv

ĺೕĮೕಫನನೂv òú~þದನು. 3ತಾĢೕಅವರಮುಂದಾáįೂೕáತನvಅಣqನು

ಹîrರ ಸ÷ೕóಸುîrರುವಾಗಏĈಸಾùĢಲದವĩđತĪಬಾáನಮಸcùþದನು.

4 ಆಗ ಏಸಾವನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಓë ಬಂದು ಅವನ

ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು ಮುðtಟmನು. ಅವùಬyರೂ ಅತrರು. 5 ತರುವಾಯ

ಏಸಾವನು ಕĝqîr ಆ þ�ೕಯರನೂv ಮಕcಳನೂv ಕಂಡು, “òನv ĖೂĞಯú~ರುವ

ಜನರು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಯಾďೂೕಬನು ಅವòđ, “Ġೕವರು

òನv Įೕವಕòđ ಕೃģøಂದ ಅನುಗ}ÿþďೂಟm ಮಕcıೕ ಇವರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 6 ಆಗ ಅವನ ದಾþಯùಬyರೂ ತಮ{ ಮಕcಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಹîrರďc ಬಂದು ಅಡoõದtರು. 7ಆħೕĪ ĪೕಯĈತನv ಮಕcĽಡĢಬಂದು

ಅಡoõದtĈ. ďೂĢđĺೕĮೕಫನೂ ರಾįೕಲĎಬಂದು ಅಡoõದtರು. 8

ಏಸಾವನು, “ನಾನು ದಾùಯú~ ಕಂಡ ಆ ಪಶುಗĈ ಯಾತďc?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಯಾďೂೕಬನು, “ಸಾ�÷ಯವರ ದĨ ನನđ Ġೂರಕĥೕďಂದು

ನಾನು ತಮđ ಅćಗಳನುv ಕĈÿþďೂęmನು” ಎಂದನು. 9 ಏಸಾವನು

ಅದďc, “ತಮ{Ģೕ, ನನđ ĥೕಕಾದಷುm ಆþrಯುಂಟು, òನvದು òನđೕ ಇರú”

ಎನvಲು, 10ಯಾďೂೕಬನು, “ಹಾಗಲ~, òನđ ನನv ħೕĪ ದĨøದtĩ,

ನಾನು ಸಮóbಸುವ ಕಾíďಯನುv ಅಂáೕಕùಸĥೕಕು. òನvನುv Ģೂೕëದುt

Ġೕವರನುv Ģೂೕëದಹಾಗಾøತು, ನನvನುv ó}ೕîøಂದಅಂáೕಕùþĠtೕ

ûĬೕಷ ಸಂಗîಯಾáĠ. 11Ġೕವರು ನನđ ಕೃģಯನುv Ğೂೕùದtùಂದ ನನđ

ಸಮೃðuಯುಂÝøತು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಸಮóbಸುವ ಉಡುđೂĩಯನುv

òೕನು ದಯûಟುm ಅಂáೕಕùಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕā ಏಸಾವನನುv ಬಲವಂತ

ಮಾëದtùಂದ ಅವನು ಆ ಉಡುđೂĩಯನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 12

ತರುವಾಯ ಏಸಾವನು, “ನಾć ಮುಂದďc ಪ}ಯಾಣವನುv ĥıĮೂೕಣ.

ನಾನು ಮುಂದಾá įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 13 ಅದďc ಯಾďೂೕಬನು,

“ನನv ಮಕcĈ ಎıೕ ಪಾ}ಯದವರು ಇದಲ~Ġ ಎıಯ ದನಕುùಗĈ ನನv

ಬāಯú~ರುćದು ಪ}ಭುûđ îāðĠ. ಒಂದು ðನ įÜhá ಅćಗಳನುv

ನëþದĩ ಆಡುಕುùಗಳ ÿಂಡುಗıಲ~č ಸತುr įೂೕದಾć. 14 ತಾć

ದಯûಟುm Įೕವಕòáಂತಲೂ ಮುಂĔ įೂೕಗಬಹುದು ನಾನು ನನv

ಮುಂðರುವ ಆಡುಕುùಗಳ ನëđಗೂಮಕcಳ ಶßrಗೂ ಸùಯಾáħಲ~ħಲ~Ģ

ನěದು ನನv ಪ}ಭುûನ þೕħಯಾáರುವ Įೕøೕùđ ಬರುĞrೕĢ” ಎಂದನು.

15ಏಸಾವನು, “ನನv ಆĈಗಳú~ ďಲವರನುv òನv ಸಂಗಡõಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ”

ಎನvಲುಯಾďೂೕಬನು, “ಅದರ ಅಗತ|īೕನು? ಒěಯĢೕ, ತಮ{ ದĨ

ನನv ħೕúದtĩ ಸಾಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ÿೕđ ಏಸಾವನು ಆ

ðನīೕ ĮೕøೕÒ þೕħđ įೂರಟುįೂೕದನು. 17 ಯಾďೂೕಬನು

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಸುďೂcೕîđ ಬಂದನು. ಅú~ ತನđೂೕಸcರ ಮĢಯನೂv

ದನಗāđ ಆಶ}ಯವನೂv ಮಾëþದನು. ಆದುದùಂದ ಆ ಸsಳďc “ಸುďೂcೕÇ”

ಎಂದು įಸರಾøತು. 18ಯಾďೂೕಬನು ಪದtË ಅರಾ÷òಂದ ಬಂದು,

ಕಾನಾË Ġೕಶದ ĬďÐಪಟmಣವನುv ಸುರŉತವಾá Įೕùದನು. ಆಊùನ

ಬāಯú~ ತನv ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾßþďೂಂಡನು. 19 ಅವನು ತನv

ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾßþದ ಭೂ÷ಯನುv ಹĹೕರನಮಕcāđ ನೂರು ನಾಣ|

ďೂಟುm ಅವùಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡನು. ಹĹೕರನು Ĭďಮನ ತಂĠ. 20

ಅú~ಯಾďೂೕಬನುĨįೂೕವನಯŋīೕðಯನುv ಕémþ ಅದďc “ಏÓ

ಎĪೂೕį ಇಸಾ}ĨೕÓ” ಎಂದು įಸùಟmನು.

34ಯಾďೂೕಬòđ Īೕಯಳú~ ಹುémದ ಮಗಳಾದ ðೕನĈ ಒಂದು

ðನ ಆ Ġೕಶದ þ�ೕಯರನುv Ģೂೕಡುćದďc įೂರđ ಬಂದĈ. 2

Ġೕಶಾñಪîಯಾáರುವÿû�ಯನಾದಹĹೕರನಮಗĬďಮನು ಆďಯನುv

Ģೂೕë Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಮಾನಭಂಗಪëþದನು. 3 ಅವನಮನಸು�

ಯಾďೂೕಬನ ಮಗಳಾದ ðೕನಳ ħೕĪĨೕ ಇತುr. ಆ ಹುಡುáಯನುv

ó}ೕîþ ಆďಯ ಸಂಗಡ ಮನĻúಸುವ ಮಾತುಗಳನಾvëದನು. 4

Ĭďಮನು ತನv ತಂĠಯಾದ ಹĹೕರòđ, “òೕನು ಈ ಹುಡುáಯನುv

ನನđ ಮದುīಮಾëಸĥೕಕು” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 5ಯಾďೂೕಬನು

ತನv ಮಗಳಾದ ðೕನāđ Ĭďಮòಂದಮಾನಭಂಗವಾದ ವತbಮಾನವನುv

ďೕāದಾಗ ಅವನ ಗಂಡುಮಕcĈ ಅಡûಯú~ ದನಗಳನುv ಕಾಯುîrದtರು.

ಅವರು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು ಸುಮ{Ģೕ ಇದtನು. 6 ಅಷmರú~ Ĭďಮನ

ತಂĠಯಾದ ಹĹೕರನು ಯಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದďc

ಬಂದನು. 7ಯಾďೂೕಬನ ಗಂಡುಮಕcĈ ತಂáಯ ಸಂಗîಯನುv ďೕā

ಅಡûøಂದ ಬಂದಾಗ ವ|ಸನಪಟುm ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡರು. Ĭďಮನು

ಯಾďೂೕಬನ ಮಗಳ ಮಾನಭಂಗ ಮಾë ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಬಹಳ

ಅವಮಾನಕರವಾದ ďಲಸವನುv ಮಾëದನು. 8 ಹĹೕರನು ಅವùđ,

“ನನv ಮಗನಾದ Ĭďಮನು òಮ{ ಹುಡುáಯನುv ಬಹಳ ಆĬøಂದ

ĹೕÿþದಾtĢ, ಆďಯನುv ಅವòđಮದುīಮಾëďೂಡĥೕಕು ಎಂದು

òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 9 ಇದಲ~Ġ òೕć ನಮ{Ī~ೕ ವಾಸವಾáದುt

òಮ{ įಣುq ಮಕcಳನುv ನಮđ ďೂಡುತಾr ನಮ{ įಣುqಮಕcಳನುv òೕć

ĞđದುďೂĈ�ತಾr ನĹ{ಂðđ õೕಗರಾáù. 10 Ġೕಶīಲಾ~ òಮ{

ಮುಂĠ ಇĠ ಅú~ ವಾಸಮಾëďೂಂಡು ವಾ|ಪಾರ ಮಾë, ಆþrಯನುv

ಸಂಪಾðþďೂಳ�ಬಹುದು” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಬāಕ Ĭďಮನು ಆ

ಹುಡುáಯ ತಂĠಗೂ ಅಣqಂðùಗೂ, “òಮ{ ದĨ ನನv ħೕĪ ಇರú,

òೕć įೕĈವಷುm ďೂಡುĞrೕĢ. 12 òೕć įೕĈವħೕĩđ ಎಷಾmದರೂ

Ğರವನೂv ಕಾíďಯನೂv įíqಗಾá ďೂಡುĞrೕĢ. ಆದĩ ಆ ಹುಡುáಯನುv

ನನđ įಂಡîಯಾá ďೂëù” ಎಂದನು. 13 Ĭďಮನು ತಮ{ ತಂáಯಾದ

ðೕನಳನುv ಮಾನಭಂಗಮಾëದtùಂದಯಾďೂೕಬನಮಕcĈ ಅವòಗೂ

ಅವನ ತಂĠಯಾದ ಹĹೕರòಗೂ ವಂಚĢಯ ಉತrರďೂಟmರು. 14

ಯಾďೂೕಬನಮಕcĈ ಅವùđ, “ನಾć ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡಲಾĩć.

ಸುನvîøಲ~ದವòđ ನಮ{ ತಂáಯನುv ďೂಡುćದಕಾcಗುćðಲ~, ಹಾđ

ďೂಡುćದು ನಮđ ಅವಮಾನ. 15 òಮ{ú~ನ ąರುಷĩಲ~ರೂ

ಸುನvîಮಾëþďೂಂಡು ನಮ{ ಹಾđ ಆಗĥೕಕು. ÿೕಗಾಗುವ ಪņದú~

ಮಾತ} ನಾć òಮ{ ಮಾîđ ಒąwīć. 16 ನಮ{ įಣುqಮಕcಳನುv

òಮđ ďೂಡುತಾr òಮ{ įಣುqಮಕcಳನುv ನಾć ĞđದುďೂĈ�ತಾr òಮ{ú~

ವಾಸಮಾë òĹ{ಂðđ ಒಂĠೕ ಕುಲವಾáರುīć. 17 ಆದĩ òೕć

ನಮ{ ಮಾîđ ಒಪwĠ ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ ನಾć ನಮ{

ಹುಡುáಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕಗುĞrೕī” ಎಂದನು. 18ಅವರ

ಮಾತುಗĈಹĹೕರòಗೂ, ಅವನಮಗನಾದ Ĭďಮòಗೂ ಒı�ಯĠಂದು

Ğೂೕäತು. 19ಆಯೌವನಸsನುಯಾďೂೕಬನಮಗಳನುvħähďೂಂëದtùಂದ

ಅವರು įೕāದಂĞಮಾಡುćದďc ತಡಮಾಡúಲ~. ಅವನು ತನv ತಂĠಯ

ಮĢಯವĩಲ~ùáಂತ ಗೌರವćಳ�ವನಾáದtನು. 20ಆಗಹĹೕರನೂಅವನ

ಮಗನಾದ Ĭďಮನೂ ಊರ ಬಾáúđ ಬಂದು ಊùನವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಅವùđ, 21 “ಈ ಜನರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನವಾáದಾtĩ,

ಆದtùಂದ ಅವರು ನಮ{ ĠೕಶದĪ~ೕ ವಾಸ ಮಾëďೂಂಡು ವಾ|ಪಾರ ಮಾಡú.

ಈ Ġೕಶć ಅವùಗೂ ನಮಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷುm ûಸಾrರವಾáĠ. ನಾć ಅವರ

įಣುqಮಕcಳನುv ಮದುīಮಾëďೂĽ�ೕಣ ನಮ{ įಣುqಮಕcಳನುv ಅವùđ

ďೂěೂೕಣ. 22 “ಆದĩ ಅವರು ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡವರಾದtùಂದ

ನಮ{ú~ಯೂąರುಷĩಲ~ರು ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕನುvತಾrĩ. ÿೕಗಾದĩ

ಮಾತ} ಅವರು ನಮ{ú~ ವಾಸ ಮಾಡುćದಕೂc ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಂĠೕ

ಕುಲವಾಗುćದಕೂc ಒąwವರು. 23 ಅವರ ಕುùದನಗĎ, ಅವರ ಆþrಯೂ

ಅವರ ಎಲಾ~ ಪಶುಪಾ}íಗĎ ನಮ{ದಾಗುćದಲ~īೕ? ಆದುದùಂದ ಅವರು

ನಮ{ú~ ವಾಸಮಾಡುವ ಹಾđ ನಾć ಅವರ ಮಾîđ ಒówďೂĽ�ೕಣ” ಎಂದು

įೕāದನು. 24 ಆಗ ಪಟmಣದ ದಾ�ರದú~ įೂೕಗುವವĩಲಾ~, ಹĹೕರನ
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ಮಗನಾದ Ĭďಮನೂįೕāದಮಾîđಊùನವĩಲ~ರೂ ಸಮ{îþದtùಂದ

ಅವರú~ದt ąರುಷĩಲ~ರೂ ಸುನvîಮಾëþďೂಂಡರು. 25 ಮೂರĢಯ

ðನದú~ ಅವರು ಗಾಯðಂದ ಬಹು ಬಾġಪಡುîrರುವಾಗಯಾďೂೕಬನ

ಮಕcĎ, ðೕನಳ ಅಣqಂðರಾದ þħĺೕË, Īೕû ಎಂಬ ಇಬyರು ďೖಯú~

ಕîrಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ġೖಯbವಾá ಪಟmಣďc ಬಂದು ಗಂಡಸರĢvಲಾ~

ďೂಂದು ಹಾßದನು. 26 ಊùನವರ ħೕĪ õದುt ಹĹೕರ ಮತುr

ಅವನ ಮಗನಾದ ĬďÐ ಸÿತವಾá ąರುಷĩಲ~ರನೂv ದಾŉಣ|ûಲ~Ġ

ಕîrøಂದ ďೂಂದು Ĭďಮನ ಮĢøಂದ ðೕನಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂರಟುįೂೕದರು. 27 ಅವರು ಹತವಾದ ನಂತರ ಯಾďೂೕಬನ

ಮಕcĈ ಬಂದು, ಇವರು ನಮ{ ತಂáಯನುv ಮಾನಭಂಗಪëþದಾtĩ

ಎಂದು įೕā ಊರನುv ಸೂĩಮಾëõಟmರು. 28 ಅವರ ಕುùಗಳನುv,

ದನಗಳನುv ಹಾಗೂ ಕĞrಗಳನುv ಊùನú~ಯೂ ಅಡûಯú~ಯೂ ಇದt

ಅವರ ಆþrĨಲ~ವನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 29 ಅವರ ಮಕcಳನೂv

įಂಡîಯರನೂv Įĩÿëದು ಮĢಯú~ದುtĠtಲ~ವನುv ďೂı� įೂěದರು.

30 ಆಗಯಾďೂೕಬನು þħĺೕನòಗೂ Īೕûಗೂ, “òೕćಈ Ġೕಶದ

òವಾþಗಳಾದ ಕಾನಾನ|ರú~ಯೂ ģùæೕಯರú~ಯೂ ನನv įಸರನುv

ďëþದtùಂದ ನನvನುv ಅಪಾಯďc ಗುùಮಾëðtೕù. ನನáರುವ ಜನರು

ಸ�ಲwīೕ. ಈ Ġೕಶದವರು ಒÝmá ನನv ûರುದu ಯುದuďc ಬಂದು ನನvನುv

įೂěದĩ ನಾನೂ ನನv ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ನಾಶವಾಗುīć” ಎಂದನು. 31

ಅದďc ಅವರು, “ನಮ{ ತಂáಯನುv īೕĬ|ಯಂĞ ಉಪĺೕáþďೂಂëದುt

ಸùĨೕ” ಎಂದು ďೕāದರು.

35 Ġೕವರುಯಾďೂೕಬòđ, “òೕನು ಈ ಸsಳವನುv õಟುm ಗÝm ಹîr

ĥೕĞೕúđįೂೕáಅú~ ವಾಸಮಾಡು. òೕನು òನvಅಣqನಾದಏಸಾವನ

ಬāøಂದ ಓë įೂೕದ ಕಾಲದú~ Ġೕವರು ಅú~ òನđ ದಶbನďೂಟmನಲಾ~,

ಆತòಗಾá ಯŋīೕðಯನುv ಕémಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಆಗ

ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮĢಯವùಗೂ ತನv ಸಂಗಡ ಇದtವĩಲ~ùಗೂ “òಮ{

ಮಧ|ú~ರುವ ಅನ| Ġೕವರುಗಳನುv Ğđದುಹಾß òಮ{ನುv ಶುದuಪëþďೂಂಡು,

ವಸ�ಗಳನುv ಬದಲಾøþù, 3 ನಾć ಇú~ಂದ ĥೕĞೕúđ įೂೕđೂೕಣ.

ಕಷmಕಾಲದú~ ನನv û��ಾಪĢಯನುv ಲಾúþ ನಾನು įೂೕದ ಮಾಗbದĪ~ಲಾ~

ನನv ಸಂಗಡ ಇದt Ġೕವùđ ಅú~ಯŋīೕðಯನುv ಕémಸುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 4 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ú~ದt ಎಲಾ~ ಅನ| Ġೕವರುಗಳನುv, ತಮ{

ßûಯú~ದt ಓĪಗಳನುv ಯಾďೂೕಬòđ ďೂಟmರು. ಅವನು ಅćಗಳನುv

ĬďÐ ಪಟmಣದ ಹîrರûರುವ ಏಲಾ ಮರದ ďಳđ ಹೂíಟmನು. 5

ಆħೕĪ ಅವರು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrರುವಾಗ, ಸುತrúರುವಊರುಗಳú~

Ġೕವರ ಭಯć ಇದುtದùಂದ ಅವರು ಯಾďೂೕಬನ ಮಕcಳನುv ĥನvém

ಬರúಲ~. 6 ÿೕđ ಯಾďೂೕಬನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩಲ~ರೂ

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ರುವ ĥೕĞೕÓ ಎಂಬ ಲೂæđ ಬಂದರು. 7 ಅವನು

ತನv ಅಣqನ ಬāøಂದ ಓëįೂೕದಾಗ Ġೕವರು ಅವòđ ಪ}ತ|ņನಾದನು.

ಅದುದùಂದ ಅವನು ಅú~ ಯŋīೕðಯನುv ಕémþ ಆ ಸsಳďc ಏÓ

ĥೕĞೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು. 8ಅú~ ĩĥಕcಳ ದಾþಯಾದ ĠĥೂೕರĈ

ಸತುr įೂೕದಾಗ, ಅವರು ಆďಯನುv ĥೕĞೕúನ ತáeನú~ರುವ ಅĪೂ~ೕË

ಮರದ ಬುಡದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಆ ಸsಳďc ಅĪೂ~ೕË ಬಾಕೂÇ

ಎಂದು įಸùಟmರು. 9 ಯಾďೂೕಬನು ಪದtË ಅರಾ÷òಂದ ಬಂದಾಗ

Ġೕವರು ąನಃ ಅವòđ ದಶbನ ďೂಟುm ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು.

10 Ġೕವರು ಅವòđ, “ಈಗ òನđ ಯಾďೂೕಬĢಂದು įಸùರುćದು.

ಇನುv ħೕĪ òೕನು ಯಾďೂೕಬĢಂದು ಕĩøþďೂಳ�Ġ ‘ಇಸಾ}ĨೕÓ’

ಎಂದು ಕĩøþďೂĈ�ī” ಎಂದು įೕā ಅವòđ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಎಂದು

įಸùಟmನು. 11 Ġೕವರು ಅವòđ, “ನಾĢೕ ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು, òೕನು

ಬಹು ಸಂತಾನćಳ�ವನಾá įಚುhī, òòvಂದ ಜನಾಂಗč, ಜನಾಂಗಗಳ

ಗುಂąಉಂÝಗುćದು.ಅĢೕಕಜನಾಂಗಗಳಅರಸರು òòvಂದಹುಟುmವರು.

12 ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮ ಮತುr ಇಸಾಕùđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ Ġೕಶವನುv

òನಗೂ òನv ತರುವಾಯ ಬರುವ òನv ಸಂತîಯವùಗೂ ďೂಡುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 13ಅನಂತರ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ

ಸsಳðಂದ ħೕಲďcೕù įೂೕದನು. 14 ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಸಂಗಡ

Ġೕವರು ಮಾತನಾëದ ಸsಳದú~ ಕú~ನ ಸrಂಭವನುv òú~þ ಅದರ ħೕĪ

ಪಾನಕಾöĭೕಕಮಾë ಎĝqಯನುv įೂಯtನು. 15 ಯಾďೂೕಬನು ತನv

ಸಂಗಡ Ġೕವರು ಮಾತನಾëದ ಸsಳďc “ĥೕĞೕÓ” ಎಂದು įಸùಟmನು.

16ಅವರು ĥೕĞೕúòಂದ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrರಲು ಎಫಾ}îđ Įೕರುćದďc

ಇನೂv ಸ�ಲw ದೂರûದಾtಗ ರಾįೕಲĈ ಪ}ಸವ īೕದĢøಂದ ನರāದĈ. 17

ಆďಯು įùđಯ Ģೂೕûòಂದ ಬಹು ಕಷmಪಡುîrರುವಾಗ ಸೂಲáîrಯು

ಆďđ, “ಅಂಜĥೕಡ ಇĢೂvಂದು ಗಂಡು ಮಗುć ಹುಟುmćದು” ಎಂದು

įೕāದĈ. 18 ಆದĩ ರಾįೕಲĈ ಸತುrįೂೕದĈ. ಪಾ}ಣõಡುವಾಗ

ಆďಯು ಆ ಮಗುûđ, “ĥĢೂೕò” ಎಂದು įಸùಟmĈ. ಆದĩ ಅದರ

ತಂĠಯು ಅದďc, “ĥನಾ|÷ೕನ” ಎಂದು įಸùಟmನು. 19 ರಾįೕಲĈ ಸತr

ħೕĪ, ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ ಎಫಾ}îđ įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ ಆďಯನುv

ಸಮಾñಮಾëದರು. 20 ಯಾďೂೕಬನು ಆďಯ ಸಮಾñಯ ħೕĪ

ಸrಂಭವನುv òú~þದನು. ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ “ರಾįೕಲಳ ಸಮಾñಯ

ಸrಂಭ” ಎಂĠೕ ಎòþďೂಂëĠ. 21 ಅú~ಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಪ}ಯಾಣ

ಮಾë ÷ಗtÓ ಏದùನ ಆĔಯú~ ತನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾßþದನು. 22

ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಆ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದಾtಗ ರೂĥೕನನು ತನv ತಂĠಯ

ಉಪಪîvಯಾದ õಲ�ಳನುv ಸಂಗ÷þದನು. ಈ ಸಂಗîಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ

îāøತು. ಯಾďೂೕಬòđ ಹĢvರಡು ಮಂð ಗಂಡು ಮಕcāದtರು. 23

ಯಾďೂೕಬòđ Īೕಯಳú~ ಹುémದವರು ಯಾĩಂದĩ: ಯಾďೂೕಬನ

Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ರೂĥೕË ಮತುr þħĺೕË, Īೕû, Ĩಹೂದ,

ಇಸಾ�ಕಾÒ, ĖಬುಲೂË. 24 ರಾįೕಲಳú~ ಹುémದವರು:ĺೕĮೕಫನು

ಮತುr ĥನಾ|÷ೕನನು. 25 ರಾįೕಲಳ ದಾþಯಾದ õಲ�ಳú~ ಹುémದವರು:

ದಾË, ನಫಾrú. 26 Īೕಯಳದಾþಯಾದ æಲwಳú~ ಹುémದವರು: ಗಾÉ,

ಆĬೕÒ. ಪದtË ಅರಾ÷ನú~ ಯಾďೂೕಬòđ ಹುémದ ಮಕcĈ ಇವĩೕ.

27ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠಯಾದ ಇಸಾಕನ ಬāđ ಮħ}đ ಬಂದನು.

ಮħ}ಯು įĥೂ}ೕĢಂಬ ßಯbತಬbďc Įೕùರುćದು. ಅದು ಅಬ}ಹಾಮ

ಇಸಾಕರು ಪರĠೕಶಸsರಾá ವಾಸವಾáದt ಸsಳ. 28 ಇಸಾಕನು ðನತುಂõದ

ಮುದುಕನಾáದುt ನೂರ ಎಂಭತrĢಯವಷbದú~ ಪಾ}ಣõಟುm ತನvċûbಕರ

ಬāđ Įೕùದನು. 29 ಇಸಾಕನ ಮಕcಳಾದ ಏಸಾವ, ಯಾďೂೕಬರು ಅವನನುv

ಸಮಾñಮಾëದರು.

36 ಎĠೂೕÐ ಎಂಬ ಏಸಾವನ ವಂಶಾವā ಇದು: 2 ಏಸಾವನು

ಕಾನಾನ|ರ þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು. ಅವರು

ಯಾĩಂದĩ, ÿîrಯನಾದ ಏĪೂೕನನಮಗಳಾáದt ಆದಾ, ÿû�ಯನಾದ

þõĺೕನನಮಗಳಾದ ಅನಾಹಳಮಗĈ ಒįೂúೕಬಾಮಳನುv, 3ಮತುr

ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಮಗĎ Ģಬಾĺೕತನ ತಂáಯೂ ಆáದt ಬಾĮಮÇ

ಇವರನುv ಮದುīಯಾáದtನು. 4 ಆದಾĈ ಏಸಾವòđ ಎúೕಫಜನನುv

įತrĈ. ಬಾĮಮತĈ ĩಗೂīೕಲನನುv įತrĈ. 5 ಒįೂúೕಬಾಮĈ

Ĩಗೂಷನನುv ಯಳಾಮನನೂv, ďೂೕರಹನನುv įತrĈ. ಕಾನಾË Ġೕಶದú~

ಏಸಾವòđ ಹುémದ ಮಕcĈ ಇವĩೕ. 6 ತರುವಾಯ ಏಸಾವನು

ತನv įಂಡîಯರನೂv, ಗಂಡುįಣುq ಮಕcಳನೂv, ತನv ಮĢđ Įೕùದ

Įೕವಕĩಲ~ರನೂv, ತನáದt ಎಲಾ~ ಪಶುಪಾ}íಗಳ ÿಂಡುಗಳನೂv ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ ಸಂಪಾðþದt ಆþrĨಲ~ವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ತಮ{ನಾದ

ಯಾďೂೕಬನ ಬāøಂದ ĥೕĩ Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 7 ಅವರ

ಸಂಪತುrįähದtದùಂದಅವùಬyರೂಒಂĠೕಸsಳದú~ರುćದďc ಸಾಧ|ûರúಲ~.

ಅವùđ ಪಶುಪಾ}íಗĈ ಬಹಳವಾáದುtದùಂದ ಅವರು ಪ}ವಾಸವಾáದt

Ġೕಶć ಅವùđ ಸಾಲĠ įೂೕøತು. 8 ÿೕđ ಏಸಾವನು ĮೕøೕÒ
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ĥಟmದ þೕħđįೂೕá ಅĪ~ೕ ವಾಸವಾáದtನು. ಏಸಾವĢಂದĩ ಎĠೂೕಮನು.

9 ĮೕøೕÒ ĥಟmದ þೕħಯú~ದt ಎĠೂೕಮ|ರ ಮೂಲąರುಷನಾದ

ಏಸಾವನ ವಂಶದ ಚùĞ}: 10 ಏಸಾವನ ಮಕcಳ įಸರುಗĈಯಾćīಂದĩ:

ಎúೕಫಜನು, ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾದ ಆದಾ ಎಂಬಾďಯ ಮಗನು.

ĩಗೂīೕಲನುಏಸಾವನįಂಡîಯಾದಬಾĮಮತಳಮಗನು. 11ಎúೕಫಜನ

ಮಕcĈಯಾĩಂದĩ: ĞೕಮಾË, ಓಮಾÒ, Ĕĸೕ, ಗತಾÐ, ďĢ¿, 12

îಮv ಎಂಬವĈ ಏಸಾವನಮಗನಾದ ಎúೕಫಜòđ ಉಪಪîvಯಾáದುt

ಆďಯು ಅವòđ ಅಮಾĪೕಕನನುv įತrĈ. ಇವĩೕ ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾದ

ಆದಾ ಎಂಬಾďಯ ಮಕcĈ. 13 ĩಗೂīೕಲನ ಮಕcĈ ಯಾĩಂದĩ:

ನಹÇ, Ėರಹ, ಶಮಾ{ ÷ಜಾj ಇವರು ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾದ ಬಾĮಮತಳ

ąತ}ರು. 14 ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾದ þõĺೕನನಮಗಳಾದ ಅನಾಹನ

ಮಗಳಾದ ಒįೂúೕಬಾಮಳಮಕcĈಯಾĩಂದĩ:ĨಗೂÖ ವಂಶಸsರನುv,

ಯಳಾಮ ďೂೕರಹ ಇವರನುv įತrĈ. 15 ಏಸಾವನąತ}ರಮುಖಂಡರು

ಯಾĩಂದĩ: ಏಸಾವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ಎúೕಫಜòಂದ ಹುémದವರು

ಯಾĩಂದĩ: ĞೕಮಾË, ಓಮಾÒ, Ĕĸೕ, ďĢ¿, 16 ďೂೕರಹ,

ಗತಾÐ, ಅಮಾĪೕ¸, ಇವĩೕ, ಈ ಕುಲಪîಗĈ ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕಶದú~ದt

ಎúೕಫಜòಂದ ಬಂದವರು. ಇವರು ಆದಾಳĹಮ{ಕcĈ. 17 ಏಸಾವನ

ಮಗನಾದ ĩಗೂīೕಲòđ ಹುémದವರು ಯಾĩಂದĩ: ನಹÇ, Ėರಹ,

ಶಮಾ{, ÷ಜಾj ಎಂಬ ಕುಲನಾಯಕರು ಹುémದರು. ಇವರು ಎĠೂೕಮ|ರ

Ġೕಶದú~ ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾದ ಬಾĮಮತāđ ಹುémದĹಮ{ಕcĈ. 18

ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾáದt ಒįೂúೕಬಾಮಳಮಗಳಾದ ಅನಾಳ ಸಂತಾನದ

ಕುಲನಾಯಕರು ಯಾĩಂದĩ: ĨಗೂÖ, ಯಳಾಮ, ಮತುr ďೂೕರಹ.

ಇವĩೕ ಅನಾಹನಮಗĎಏಸಾವನ įಂಡîಯೂ ಆáದ ಒįೂúೕಬಾಮಳ

ಸಂತಾನದವರು. 19 ಎĠೂೕಮĢòvþďೂĈ�ವ ಏಸಾವòಂದ ಹುémದ

ಕುಲಗāđ ಇವĩೕ ಮುಖಂಡರು. 20 ಆ þೕħಯ ಮೂಲòವಾþಗĈ

įೂೕùಯನಾದ Įೕøೕùòಂದ ಹುémದವರು. ಅವರು ಯಾĩಂದĩ:

ĪೂೕÝË, ĬೂೕಬಾÓ, þĥĺೕË, ಅನಾಹ, 21 ðೕĬೂೕË, ಏĔÒ,

ðೕಶಾË ಇವರು ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕಶದú~ Įೕøೕರನ ಸಂತîಯವರಾದ

įೂೕùಯú~ ಹುémದ ಮುಖಂಡರು. 22 ĪೂೕÝನನಮಕcĈ: įೂೕù,

įೕಮಾÐ, ĪೂೕÝನನ ತಂá îಮಾv. 23 Ĭೂೕಬಾಲನ ಮಕcĈ: ಅಲಾ�Ë,

ಮಾನಹÇ, đೕಬಾÓ, Ĭĸೕ ಮತುr ಓನಾÐ. 24 þĥĺೕನನ

ಮಕcĈ: ಅಯಾ| ಮತುr ಅನಾಹ ಎಂಬವರು. ಈ ಅನಾಹĢೕ ತನv

ತಂĠಯಾದ þõĺೕನನ ಕĞrಗಳನುv ħೕøಸುîrದಾtಗ ಕಾëನú~ õþ

òೕùನ ಒರĞಗಳನುv ಕಂಡುďೂಂಡವನು. 25ಅನಾಹನಮಕcĈ: ðೕĬೂೕË

ಮತುr ಅನಾಹನಮಗಳಾದ ಒįೂúೕಬಾಮĈ. 26 ðೕĬೂೕನನಮಕcĈ:

įಮಾtË, ಎಷಾyË, ಇತಾ}Ë, ďರಾË. 27 ಏĔರನ ಮಕcĈ: õಲಾ�Ë,

ಜಾವಾË, ಅಕಾË. 28 ðೕಶಾನನ ಮಕcĈ: ಊ½ ಮತುr ಅರಾË.

29 įೂೕùಯùಂದ ಹುémದ ಮುಖಂಡರು: ĪೂೕÝË, ĬೂೕಬಾÓ,

þĥĺೕË, ಅನಾಹ 30 ðೕĬೂೕË, ಏĔÒ, ðೕಶಾË ಇವĩೕ. ಇವರು

įೂೕùಯùಂದ ಹುémದವರಾá ĮೕøೕÒ þೕħಯú~ ಅñಪತ| ನëþದ

ಮುಖಂಡರು. 31 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸರು ಆĈćದßcಂತ Ĺದಲು

ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕಶದú~ ಆĈîrದt ಅರಸರ ಚùĞ}: 32 ĥĺೕರನಮಗನಾದ

ĥಲಗನು ಎĠೂೕಮ|ರನುv ಆāದನು. ಅವನ ಪಟmಣದ įಸರು ðನಾ�ಬಾ. 33

ĥಲಗನು ಸತr ನಂತರ ĥೂಚ}ದವನಾದ Ėರಹನಮಗನಾáದtĺೕಬಾಬನು

ಅñಪತ|ďc ಬಂದನು. 34 ĺೕಬಾಬನು ಸತr ನಂತರ Ğೕಮಾòೕಯರ

ಹುಷಾಮನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಆāದನು. 35 ಹುಷಾಮನು ಸತr ನಂತರ

Ĺೕವಾಬ|ರ ಬಯúನú~ ÷ದಾ|ನರನುv Įೂೕúþದ ĥದದನಮಗನಾದ

ಹದದನು ಅರಸನಾದನು. ಅವನ ರಾಜಧಾòಯ įಸರು ಅûೕÇ. 36

ಹದದನು ಸತr ನಂತರ ಮĮ}ೕಕದವನಾದ ಸಮಾ~ಹನು ಪಟmďc ಬಂದನು. 37

ಸಮಾ~ಹನು ಸತr ħೕĪ ನð îೕರದú~ರುವ ĩįೂೕĥೂೕತೂùನ ಸೌಲನು

ಅರಸನಾದನು. 38 ಸೌಲನು ಸತr ನಂತರಅďೂyೕರನಮಗನಾದಬಾಳಾ�ನಾನನು

ಅರಸನಾದನು. 39 ಅďೂyೕರನ ಮಗನಾದ ಬಾಳಾ�ನಾನನು ಸತr ħೕĪ

ಹದರನು ಅರಸನಾದನು. ಅವನ ರಾಜಧಾòಯ įಸರು ಪಾಗು. ಅವನ

įಂಡîಯįಸರುಮįೕಟĥೕÓ; ಆďಯುħೕಜಾಹಾಬನಮಗಳಾದ

ಮę}ೕದಳಮಗĈ. 40 ಸsಳ, ಕುಲ, įಸರುಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ಏಸಾವòಂದ

ಹುémದ ಕುಲಪîಗಳ įಸರುಗĈಯಾćīಂದĩ: îಮv, ಅಲಾ�, ĨĞೕತ,

41 ಒįೂೕúಬಾಮ, ಏಲಾ, óೕĢೂೕË, 42 ďĢ¿, ĞೕಮಾË,÷ಪಾhÒ

43ಮátೕĨೕÓ áೕರಾÐ ಇವĩೕ ತಮ{ Ġೕಶದ òವಾಸ ಸsಳಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಎĠೂೕಮ|ರ ಮುಖಂಡರು. ಈ ಎĠೂೕಮ|ರ ಮೂಲąರುಷĢೕ ಏಸಾವನು.

37ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠಯು ಪ}ವಾಸವಾáದt ಕಾನಾË Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáದtನು. 2 ಇದು ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವರ ಚùĞ}:

ĺೕĮೕಫನು ಹðĢೕĈ ವಷbದವನಾáದಾtಗ ತನv ಅಣqಂðರ ĖೂĞಯú~

ಅಂದĩ, ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯರಾದ õಲಾ� ಮತುr æಲಾwರ ಮಕcಳ

ĖೂĞಯú~ ಆಡು ಕುùಗಳನುv ħೕøಸುîrದtನು. ಅವರು ಏನಾದರೂ

ďಟm ďಲಸಮಾಡುವಾಗ ಅವನು ತಂĠđ îāಸುîrದtನು. 3ĺೕĮೕಫನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲòđಮುówನú~ ಹುémದವನಾáದುtದùಂದ ಅವನನುv ತನv ಎಲಾ~

ಮಕcāáಂತ įÜhá ó}ೕîಸುîrದtನು, ಅಲ~Ġ ಅವòđ ಬಣqಬಣqದ ಒಂದು

òಲುವಂáಯನುv įೂúþ ďೂémದtನು. 4 ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರು, ತಮ{

ತಂĠಯು ಎಲಾ~ ಮಕcāáಂತಲೂ ಇವನĢvೕ įÜhá ó}ೕîಸುîrರುćದನುv

Ģೂೕë ĺೕĮೕಫನನುv ಹđಮಾë ಅವĢೂಡĢ Įvೕಹಭಾವðಂದ

ಮಾತನಾಡಲಾರĠ įೂೕದರು. 5 ಒಂದು ðನ ĺೕĮೕಫನು ಕನಸು

ಕಂಡು ಅದನುv ತನv ಅಣqಂðùđ îāþದಾಗ ಅವರು ಅವನನುv ಇನೂv

įÜhá Ġ�ೕýþದರು. 6ಅವನು ಅವùđ, “ನಾನು ಕನþನú~ ಕಂಡದtನುv

įೕĈĞrೕĢ, ದಯûಟುm ďೕāù. 7 ಆ ಕನþನú~ ನಾć įೂಲದú~

þćಡುಗಳನುv ಕಟುmತಾr ಇĠtć. ಆಗ ನನv þćಡು ಎದುt òಂîತು. òಮ{

þćಡುಗĈ ಸುತrಲೂ ಬಂದು ನನv þćëđ ಅಡoõದtದtನುv ಕಂěನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 8ಅದďc ಅವನ ಅಣqಂðರು ಅವòđ, “òೕನು òಜವಾá ನಮ{ನುv

ಆĈûಯಾ? òೕನು ನಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುûಯಾ?” ಎಂದು įೕā

ಅವನ ಕನಸುಗāಗಾáಯೂ, ಅದನುv ಅವನು ಅವùđ îāþದtಕಾcáಯು

ಮತrಷುm ಅವನನುv Ġ�ೕýþದರು. 9ಅವನು ಇĢೂvಂದು ಕನಸನುv ಕಂಡನು.

ಅದನುv ತನv ಅಣqಂðùđ îāþದನು. ಅವನು ಅವùđ, “ಇĢೂvಂದು

ಕನಸು ಕಂëĠtೕĢ. ಅದರú~ ಸೂಯbಚಂದ}ರೂ, ಹĢೂvಂದು ನņತ}ಗĎ

ನನđ ಅಡo õದtć” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಅವನು ಈ ಕನಸನುv ತನv

ತಂĠಗೂ ಮತುr ಅಣqಂðùಗೂ îāþದಾಗ ತಂĠಯು ಅವòđ, “ಇದು

ಎಂಥಾ ಕನಸು òೕನು ಕಂಡದುt? ನಾನೂ òನv ತಾøಯೂ, ಅಣqತಮ{ಂðರೂ

òನv ಮುಂĠ ಅಡo õೕĈćದďc ಬಂĠĻೕ?” ಎಂದು įೕā ಗದùþದನು.

11 ÿೕđĺೕĮೕಫನ ಅಣqಂðರು ಅವನ ħೕĪ įೂęmßಚುhಪಟmರು. ಆದĩ

ಅವನ ತಂĠಯು ಅವನಮಾತುಗಳನುv ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂಂಡನು. 12

ಅವನ ಅಣqಂðರು ತಂĠಯಆಡುಕುù ÿಂಡುಗಳನುv ħೕøಸುćದďc

Ĭď÷đ įೂೕದರು. 13 ಇಸಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ, “òನv ಅಣqಂðರು

Ĭď÷ನú~ ಆಡುಕುùಗಳನುv ħೕøಸುîrದಾtರಲಾ~ ಅವರ ಬāđ òನvನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢ, įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc ಅವನು, “ಆಗú,

įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ನು ಅವòđ, “òೕನು Ĭď÷đ

įೂೕá òನv ಅಣqಂðರĺೕಗ Ŋೕಮವನೂv, ಆಡುಕುùಗಳ ÿಂëನĺೕಗ

Ŋೕಮವನೂv ûÜùþďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟುm, ಅವನನುv

įĥೂ}ೕË ಕíīøಂದ ಕĈÿಸಲು ĺೕĮೕಫನು įೂರಟನು. 15

ಅವನು Ĭď÷đ ಬಂದು ಅú~ ಅಡûĺಳđ îರುಗಾಡುîrರುವಾಗ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಅವನನುv ಕಂಡು, “ಏನು ಹುಡುಕುîrೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು.

16 ಅದďc ಅವನು, “ನನv ಅಣqಂðರನುv ಹುಡುಕುತಾr ಇĠtೕĢ. ಅವರು

ಆಡುಕುùಗಳನುv ಎú~ ħೕøಸುತಾrĩ ದಯûಟುm įೕĈ” ಎಂದನು. 17

ಅದďc ಆ ಮನುಷ|ನು, “ಅವರು ಇú~ಂದ įೂರಟುįೂೕದರು. ಅವರು
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ನಾć Ġೂೕತಾòđ įೂೕđೂೕಣ ಎಂಬುದಾá ಮಾತನಾಡುćದನುv ನಾನು

ďೕāþďೂಂěನು” ಎಂದು įೕಳಲುĺೕĮೕಫನು ಅವರನುv ಹುಡುಕುತಾr

įೂೕá Ġೂೕತಾòನú~ ಅವರನುv ಕಂಡನು. 18ಅವರು ಅವನನುv ದೂರðಂದ

Ģೂೕë ಅವನು ತಮ{ ಬāđ ಬರುವಷmĩೂಳđ ಅವನನುv ďೂಲು~ćದďc

ಒಳಸಂಚು ಮಾëďೂಂಡರು. 19 ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಅđೂೕ ಆ

ಕನಸುಗಾರನು ಬರುîrದಾtĢ Ģೂೕëù 20 ಬòvù, ಈಗ ನಾć ಅವನನುv

ďೂಂದು ಈ ಗುಂëಗಳú~ ಒಂದĩೂಳđ ಹಾß, ಕಾಡುಮೃಗć ಅವನನುv

îಂದು õémĞಂದು įೕĽೕಣ. ಆಗ ಅವನ ಕನಸುಗĈ ಏನಾಗುವĻೕ?

Ģೂೕěೂೕಣ”ಎಂದುಒಬyùđೂಬyರುಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 21ರೂĥೕನನು

ಈಮಾತನುv ďೕā, “ನಾć ಅವನ ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯಬಾರದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 22 ರೂĥೕನನು ಅವನನುv ಅವರ ďೖøಂದ ತówþ ತಂĠđ

îರುá ಒówಸĥೕďಂದು Ģನþ ಅವùđ, “ಇವನ ರಕr ಸುùಸĥೕëù,

ಅವನನುv ಈ ಕಾëನú~ರುವ ಈ ಗುಂëĺಳđ ಹಾßù, ಅವನ ħೕĪ

ďೖಹಾಕĥೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ĺೕĮೕಫನು ತನv ಅಣqಂðರ

ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಅವರು ಅವನ ħೕúದt òಲುವಂáಯನುv Ğđದರು.

24ಅವನನುv ÿëದು ಆ ಗುಂëĺಳđ ಹಾßದರು. ಆ ಗುಂë òೕùಲ~Ġ

ಬùದಾáತುr. 25 ಆ ħೕĪ ಅವರು ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡಾಗ ಅವರು

ತಮ{ ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡಲಾá, ಇಷಾ{Ĩೕಲರ ಗುಂą ಒಂęಗಳħೕĪ

ಪùಮಳ ದ}ವ|, ಸುಗಂಧ Ğೖಲ, ರಕrĥೂೕಳ, ಇćಗಳನುv įೕùďೂಂಡು

áಲಾ|ðòಂದ ಐಗುಪrĠೕಶďc ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ಬರುćದನುv ಕಂಡರು. 26

ಆಗĨಹೂದನು ತನv ಅಣqತಮ{ಂðùđ, “ನಾć ನಮ{ ತಮ{ನನುv ďೂಂದು

ಹಾß ಅವನ ರಕrವನುv ಮĩಮಾëದĩ ಲಾಭīೕನು? 27 ಬòvù, ಅವನನುv ಆ

ಇಷಾ{Ĩೕಲ|ùđಮಾùõěೂೕಣ. ನಾćಅವನħೕĪ ďೖಹಾಕಬಾರದು.

ಅವನು ನಮ{ ಒಡಹುémದ ತಮ{ನಲ~īೕ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಮಾîđ

ಅವನ ಅಣqಂðರು ಒówದರು. 28 ಅಷmರú~ ÷ದಾ|ನ|ರಾದ ವತbಕರು

ಹಾದುįೂೕಗುîrದtರು. ಅವರುĺೕĮೕಫನನುv ಗುಂëĺಳáಂದ ħೕĪ

ಎîr ಆ ಇಷಾ{Ĩೕಲ|ùđ ಇಪwತುr ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗāđ ಅವನನುv ಮಾùದರು.

ಅವರು ಅವನನುv ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 29 ರೂĥೕನನು

îರುá ಆ ಗುಂëಯ ಹîrರďc ಬಂದು ಅದರú~ ĺೕĮೕಫನು ಇಲ~Ġ

ಇರುćದನುv ಕಂಡು ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 30 ಅವನು ತನv

ತಮ{ಂðರ ಬāđ ಬಂದು, “ಅĺ|ೕ, ಹುಡುಗನು ಇಲ~ವಲಾ~, ನಾĢú~đ

įೂೕಗú?” ಎಂದು đೂೕಳಾëದನು. 31 ಆ ħೕĪ ಅವರು ಒಂದು

įೂೕತವನುv ďೂಯುt ಅದರ ರಕrದú~ĺೕĮೕಫನ ಅಂáಯನುv ಅðt, 32

ಆ ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv ತಮ{ ತಂĠಯಬāđ ತಂದು, “ಇದು ನಮđ

þßcತು. ಇದು òನv ಮಗನ ಅಂáĺೕ ಏĢೂೕ ದಯûಟುm Ģೂೕಡು” ಎಂದು

ಅವòđ įೕāದರು. 33ಯಾďೂೕಬನು ಅದರ ಗುರುತು ÿëದು, “ಈ ಅಂá

ನನv ಮಗನĠೕ ಹೌದು, ಕಾಡುಮೃಗćಅವನನುv ďೂಂದು îಂದು õémĠ.

ĺೕĮೕಫನನುv ಸಂĠೕಹûಲ~Ġ þೕāಹಾßರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 34

ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ನಡುûđ đೂೕíಯನುv

ಕémďೂಂಡು ತನv ಮಗòಗಾá ಬಹು ðನಗಳವĩಗೂ ದುಃಖಪಟmನು. 35

ಅವನ ಗಂಡುಮಕcĎ ಮತುr įಣುqಮಕcĎ ಎಲ~ರೂ ಅವನ ದುಃಖ

ಶಮನಮಾಡುćದďc ಪ}ಯîvþದಾtಗೂ| ಅವನು ಸಮಾಧಾನ ಆದರĝ

įೂಂದಲಾರĠೕ, “ನಾನು ÿೕđ ದುಃಖಪಡುತಾr ನನv ಮಗĢೂಂðđ ಸಮಾñ

Įೕರುīನು” ಎಂದನು. ÿೕđ ತಂĠಯು ಮಗòđೂೕಸcರ ದುಃàþದನು.

(Sheol h7585) 36 ಇದಲ~Ġ ಆ ÷ದಾ|ನ|ರುĺೕĮೕಫನನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಫĩೂೕಹನ ಉĠೂ|ೕಗಸsನಾದ ķೕéೕಫರòđ

ಮಾùದರು. ಇವನು ಅರಸನħೖಗಾವúನವರ ದಳಪîಯೂ ಆáದtನು.

38 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದನು ತನv ಅಣqತಮ{ಂðರನುv õಟುm ಗÝm

ಇāದು ಅದುಲಾ~÷ನಊùನವನಾದ ÿೕರಾ ಎಂಬುವವನ ಹîrರ

ಉāದುďೂಂಡನು. 2ಅú~Ĩಹೂದನು ಕಾನಾನ|ನಾದ ಶೂಗನಮಗಳನುv

ಕಂಡು ಅವಳನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂಡನು 3 ಅವĈ ಬಸುರಾá

ಗಂಡುಮಗುವನುv įತrĈ ಅದďc Ĩಹೂದನು “ಏÒ” ಎಂದು įಸùಟmನು.

4ಅವĈಎರಡĢಯಸಾù ಬಸುರಾá ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತಾrಗ ಅದďc

“ಓನಾË” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 5 ಅವĈ ąನಃ ಗöbíಯಾá ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. ಅದďc “Ĭೕಲಹ” ಎಂದು įಸùಟmĈ. ಅವĈ ಆ

ಮಗುವನುv įತಾrಗ Ĩಹೂದನು ಕæೕಬೂùನú~ದtನು. 6 Ĩಹೂದನು

ತನv Ĕೂಚhಲು ಮಗನಾದ ಏರòđ “ತಾಮಾÒ” ಎಂಬ įಣqನುv ತಂದು

ಮದುīಮಾëþದನು. 7 ಆದĩĨಹೂದನ Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಏರನು

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ďಟmವನಾáದುtದùಂದĨįೂೕವನು ಅವನನುv

ಸಾಯುವಂĞಮಾëದನು. 8 ಬāಕĨಹೂದನು ಓನಾನòđ, “òೕನು òನv

ಅಣqನ įಂಡîಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ħೖದುನ ಧಮbďc ಸùಯಾá

ನěದು òನv ಅಣqòđ ಸಂತîಯನುv ಉಂಟು ಮಾಡು” ಎಂದನು. 9 ಆದĩ

ಓನಾನನು ಈ ùೕî ಆಗುವ ಸಂತಾನć ತನvದಾಗುćðಲ~īಂದು îāದು

ಅಣqòđ ಸಂತîಯನುv ಹುémಸಬಾರĠಂದುĺೕäþ ತನv ಅîrđĺಂðđ

ಸಂಗ÷ಸುವಾđಲಾ~ಅವĈಗಭbಧùಸದಂĞತನvûೕಯbವನುv ĢಲದħೕĪ

ಸುùಸುîದtನು. 10ಈನಡĞĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ďಟmದಾtáದುtದùಂದ

ಆತನು ಅವನನೂv ಸಾøþದನು. 11 ಆħೕĪĨಹೂದನು ಒಂದು īೕı

Ĭೕಲಹನು ತನv ಅಣqಂðರಂĞĨೕ ಸತಾrĢಂದುĺೕäþ ತನv ĮೂĮಯಾದ

ತಾಮಾರāđ, “ನನv ಮಗನಾದ Ĭೕಲಹನು ಪಾ}ಯಸsನಾಗುವ ತನಕ òೕನು

ûಧīಯಾáದುt òನv ತಂĠಯಮĢಯú~ರು” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವĈ

ತಂĠಯಮĢđįೂೕáಅĪ~ೕವಾಸಮಾëದĈ. 12ಬಹಳðನಗಳಾದħೕĪ

Ĩಹೂದನ įಂಡîಯಾáದt ಶೂಗನಮಗĈ îೕùďೂಂಡĈ.Ĩಹೂದನು

ತನđ ದುಃಖಶಮನವಾದħೕĪ ತನv ಕುùಗಳಉĝq ಕತrùಸುವವರ ಬāđ

ತನv Įvೕÿತನಾದ ÿೕರಾ ಎಂಬ ಅದುಲಾ~ಮ|ನ ĖೂĞಯú~ ಗÝm ಹîr

îಮಾvಊùđ įೂೕದನು. 13 ಆಗ ತಾಮಾರāđ, “ಮಾವನು ತನv ಕುùಗಳ

ಉĝqೕ ಕತrùಸುćದďೂcೕಸcರ îಮಾv ಊùđ įೂೕಗುîrದಾtĢ” ಎಂದು îāದು

ಬಂðತು 14 ಆಗ ಆďಯು Ĭೕಲಹನು ಪಾ}ಯಸsನಾದಾಗೂ| ನನvನುv ಅವòđ

ಮದುīಮಾëಸúಲ~ವಲಾ~ ಅಂದುďೂಂಡು ತನv ûಧವಾ ವಸ�ವನುv Ğđðಟುm

ಮುಸುಕನುv ಹಾßďೂಂಡು īೕಶಾ|þ�ೕಯಂĞ ಅಲಂಕೃತಳಾá îಮಾvಊùನ

ದಾùಯú~ರುವ ಏನøÐಊùನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡĈ.

15Ĩಹೂದನು ಆďಯನುv ಕಂಡಾಗ ಮುಖದħೕĪಮುಸುಕು ಇದtದùಂದ

ĮೂĮ ಎಂದು îāಯĠīೕಶಾ|þ�ೕĨಂದು ಭಾûþದನು. 16ಮಾಗbðಂದ

ಓĩಯಾá ಆďಯ ಬāđ įೂೕá, “ನಾನು òನv ಬāđ ಬರĪೕ ಎಂದು

ďೕāದನು” ಆď, “òೕನು ನನvú~ ಬರĥೕಕಾದĩ, ನನđ ಏನು ďೂಡುîrೕ?”

ಎಂದು ďೕāದĈ. 17ಅವನು, “ÿಂëòಂದ ಒಂದು įೂೕತಮùಯನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢ” ಅಂದಾಗ ಆď, “òೕನು ಆದನುv ďೂಡುವ ತನಕ ನನvú~

ಏನಾದರೂ ಒĞrøಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದtďc, 18 ಅವನು, “ಏನು ಒĞrೕ

ಇಡú” ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗ ಆďಯು “òನv ಮುĠ}, òನv ದಾರ, òನv

ďೖďೂೕಲು ಈಮೂರನುv ಒĞrಯಾá ಇಡು” ಅಂದĈ. ಅವನು ಅćಗಳನುv

ďೂಟುm ಆďಯನುv ಸಂಗ÷ಸಲು ಆďಯು ಅವòđ ಗöbíಯಾದĈ.

19 ತರುವಾಯ ಆď ತಾನು ಹಾßďೂಂëದt ಮುಸುಕನುv Ğđðಟುm îರುá

ûಧīಯವಸ�ಗಳನುv ಉಟುmďೂಂಡĈ. 20Ĩಹೂದನು ತಾನು ಇémದt

ಒĞrಯನುv ಆįಂಗþನďೖøಂದõëþďೂĈ�ćದďೂcಸcರ ತನv Įvೕÿತನಾದ

ಅದುಲಾ~ಮ|ನ ďೖಯú~ įೂೕತಮùಯನುv ಕĈÿþದಾಗ ಆďಯು ಅವòđ

þಗúಲ~. 21 ಅವನು ಅವಳ ಊùನವರನುv, “ಏನø÷ನ ದಾùಯ

ಬāಯú~ ಕುāîದt īೕಶಾ|þ�ೕ ಎú~ರುವĈ” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು, “ಇú~

ಯಾವ īೕಶಾ|þ�ೕಯೂ ಇಲ~” ಎಂದರು. 22 ಅವನು Ĩಹೂದನ ಬāđ

ÿಂðರುá ಬಂದು, “ನಾನು ಅವಳನುv ಕಾಣúಲ~ ಮತುr ಅú~ ûÜùþದಾಗ

ಆ ಊùನವರು ಅú~ ಯಾವ īೕಶಾ|þ�ೕಯೂ ಇಲ~īಂದರು” ಎಂದು

îāþದನು. 23 ಅದďc Ĩಹೂದನು, “ನಾć ಅಪಹಾಸ|ďc ಒಳಗಾಗದ

ಹಾđ ಆ ವಸುrಗಳನುv ಅವıೕ ಇಟುmďೂಳ�ú. ನಾನಂತೂ įೂೕತಮùಯನುv
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ಕĈÿþďೂęmನು. ಅವĈ òನđ þಕcúಲ~” ಎಂದನು. 24 ಸುಮಾರು

ಮೂರು îಂಗಳಾದħೕĪĨಹೂದòđ, “òನv ĮೂĮಯಾದ ತಾಮಾರĈ

ವ|öÜರðಂದ ಬಸುರಾáದಾtı” ಎಂಬ ವತbಮಾನವನುv îāþದರು. ಆಗ

Ĩಹೂದನು, “ಆďಯನುv įೂರđ ಕರತòvù, ಆďಯನುv ಸುಡĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಆďಯನುv įೂರďc ತಂದಾಗ, ಆďಯು ತನv

ಮಾವòđ, “ಈ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಕĈÿþ, ಇćಯಾವಮನುಷ|ನĠೂೕ,

ಅವòಂದĪೕ ನಾನು ಗöbíಯಾáĠtೕĢ. ಮುĠ}, ದಾರ, ďೂೕಲು ಇćಗಳ

ಗುರುತನುv îāಯಬಹುದು” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26 Ĩಹೂದನು

ಅćಗಳ ಗುರುತನುv îāದು, “ನಾನು, ನನv ಮಗನಾದ Ĭೕಲಹನನುv ಆďđ

ಮದುīಮಾëಸúಲ~. ಆದುದùಂದ ಆďಯು ನನáಂತಲೂ òೕîವಂತĈ”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ąನಃ ಆďಯ ಸಹವಾಸ ಮಾಡúಲ~. 27

ತಾಮಾರāđ įùđ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಆďಯಗಭbದú~ ಅವāಮಕcāರುćದು

ಕಂಡುಬಂðತು. 28 ಆďಯು įರುವಾಗ ಒಂದು ಮಗುć ಮುಂದďc

ďೖÜಚಲು ಸೂಲáîrಯು, “ಇದು Ĺದಲು įೂರđ ಬಂದದುt” ಎಂದು

įೕā ಅದರ ďೖđ ďಂą ದಾರವನುv ಕémದĈ. 29 ಅದು ďೖಯನುv ÿಂದďc

Ğđಯಲು, ಅದĩೂಡĢ ಇದt ಮĞೂrಂದು üಶುć įೂರđ ಬಂðತು.

ಸೂಲáîrಯು ಇದನುv ಕಂಡು, “òೕನು ĕೕðþďೂಂಡು ಬಂĠಯಾ?” ಎಂದು

įೕā, ಅದďc “ģĩ½” ಎಂದು įಸರಾøತು. 30 ತರುವಾಯ ďೖđ ďಂą

ನೂಲು ಕémþďೂಂಡ üಶುć įೂರđ ಬಂðತು. ಅದďc “Ėರಹ” ಎಂದು

įಸರಾøತು.

39ĺೕĮೕಫನನುv ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದt ಇಷಾ{Ĩೕಲರು

ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂೕದರು. ಅú~ ಒಬy ಐಗುಪ�ನು ಅವನನುv ಅವùಂದ

ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡನು. ಇವನು ಫĩೂೕಹನಉĠೂ|ೕಗಸsನು, ಐಗುಪrರ

ದಂëನ ಮುಖ|ಸsನು ಆáದt ķೕéೕಫರನು ಎಂಬುವನಾáದtನು. 2

ĨįೂೕವನುĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ಕೃತಾಥbನಾದನು.

ಐಗುಪrನಾದ ತನv ದíಯಮĢĺಳđĺೕĮೕಫನು Įೕವಕನಾದನು. 3

ĨįೂೕವನುĺೕĮೕಫನ ಸಂಡಗûದುt ಅವನು ಮಾಡುವ ďಲಸವĢvಲಾ~

ಸಫಲವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢಂದು ಅವನ ದíಯು îāದನು. 4

ಆದುದùಂದ ಅವನ ದíಯು ĺೕĮೕಫನ ħೕĪ ದĨ ಇಟುm,

ಅವನನುv ಸ�ಂತ Įೕವಕನನಾvá Ģೕ÷þďೂಂಡನು. ಇದಲ~Ġ ಆ ದíಯು

ಅವòđ ತನv ಮĢಯú~ ಪಾರುಪತ|ವನುv ďೂಟುm ತನv ಆþrಯĢvಲಾ~

ಅವನ ವಶďc ಒówþದನು. 5 ಅವನು ĺೕĮೕಫನನುv ತನv ಮĢಯ

ħೕĪಯೂ, ಆþrಯ ħೕĪಯೂ ħೕú�Üರಕನನಾvá ಇémದtùಂದ

ĨįೂೕವನುĺೕĮೕಫನò÷ತrವಾáಆಐಗುಪrನಮĢಯನುv ಅöವೃðuđ

ತಂದನು. ಮĢಯಲಾ~ಗú, įೂಲದಲಾ~ಗú ಅವòáದt ಎಲಾ~ದರ ħೕĪ

Ĩįೂೕವನ ಆüೕವಾbದćಂÝøತು. 6 ಅವನು ತನv ಆþrಯĢvಲಾ~

ĺೕĮೕಫನ ವಶďc ಒówþದನು. ಇವನು ತನv ಬāಯĪ~ೕ ಇದುtದùಂದ

ತಾನು îನುvವ ಆಹಾರ ಒಂದĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ûಷಯದಲೂ~

äಂîಸುîrರúಲ~.ĺೕĮೕಫನು ರೂಪವಂತನೂ, ಸುಂದರನೂ ಆáದtನು.

7 ÿೕáರುವú~ ĺೕĮೕಫನ ದíಯ įಂಡîಯು ಅವನನುv Ĺೕÿþ

“ನನv ಸಂಗಡ ಸಂಗ÷ಸಲು ಬಾ” ಎಂದĈ. 8 ಆದĩ ಅವನು ಒಪwĠ,

“ನನv ದíಯು ತನv ಆþrಯĢvಲಾ~ ನನv ವಶďc ಒówþರುćದಲ~Ġ ನಾನು ಇú~

ಇರುćದùಂದ ಮĢĺಳđ ನěಯುವಯಾವ ďಲಸವನೂv äಂîಸĠೕ

ಇದಾtĢ. 9ಈಮĢಯú~ ನನáಂತಯಾರೂ Ġೂಡoವರಲ~. òೕನು ಅವನ

ಧಮbಪîvಯಾದುದùಂದ òನvನುv ಮಾತ} ನನđ ಅñೕನ ಮಾಡúಲ~.

ÿೕáರುವú~ ನಾನು ಇಂಥಾ ಮಹಾ ದುಷm ಕಾಯbವನುv ಮಾë Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá įೕđ ಪಾಪಮಾಡú?” ಎಂದು ತನv ದíಯįಂಡîđಉತrರ

įೕāದನು. 10 ಅವĈĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ ಪ}îðನčಈಮಾತನುv

ಆëದಾtಗೂ| ಅವನು ಅದďc ßûđೂಡĠ ಆďಯನುvĹೕÿಸುćದಕಾcಗú,

ಆďಯ ಬāಯú~ರುćದಕಾcಗúೕ ಒówďೂಳ�Īೕ ಇಲ~. 11 ÿೕáರಲು

ಒಂದು ðನ ಅವನು ತನv ďಲಸದħೕĪಮĢđ ಬಂದಾಗ ಮĢĺಳđ

ಯಾವ Įೕವಕರೂ ಇರúಲ~. 12 ಆď ಅವನ ಬęmಯನುv ÿëದುďೂಂಡು,

“ನĢೂvಂðđ ಸಂಗ÷ಸಲು ಬಾ” ಎಂದು ಕĩಯಲು, ಅವನು ತನv ಬęmಯನುv

ಆďಯ ďೖಯĪ~ೕ õಟುm ತówþďೂಂಡು įೂರđ ಓëįೂೕದನು. 13

ಅವನು ತನv ಬęmಯನುv ಅವಳ ďೖಯú~ õಟುm ತówþďೂಂಡು įೂೕದದtನುv

ಆďಯು Ģೂೕë, 14ಮĢಯĮೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ, “Ģೂೕëù,

ನನv ಯಜಮಾನನು ಒಬy ಇõ}ಯನನುv ನĹ{ಳđ Įೕùþ ನಮ{ನುv

ಅವಮಾನďc ಗುùಮಾëದಾtĢ. ಅವನು ನನvನುv ಮಾನಭಂಗಪëಸುćದďc

ನನv ಹîrರ ಬಂದನು. ನಾನು ಗémಯಾá ಕೂáďೂಂěನು. 15 ನಾನು

ಕೂಗುćದನುv ďೕā ಅವನು ತನv ಬęmಯನುv ನನv ಬāಯĪ~ೕ õಟುm

ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕದನು” ಎಂದĈ. 16 ತನv ಯಜಮಾನನು

ಮĢđ ಬರುವ ತನಕ ಆďಯು ಆ ಬęmಯನುv ತನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇಟುmďೂಂëದtĈ. 17ಯಜಮಾನನು ಬಂದಾಗ ಆďಯು ಅĠೕಮಾತನುv

įೕā ಅವòđ, “òೕನು ನಮ{ú~ Įೕùþďೂಂಡ ಆ ಇõ}ಯ Įೕವಕನು

ನನvನುv ಮಾನಭಂಗಪëಸುćದďc ನನv ಬāđ ಬಂದನು. 18 ನಾನು

Ėೂೕರಾá ಕೂáďೂಂಡಾಗ ಅವನು ತನv ಬęmಯನುv õಟುm ತówþďೂಂಡು

ಓëįೂೕದನು” ಎಂದು įೕāದĈ. 19 òನv Įೕವಕನು ÿೕđ ನನđ

ಮಾëದĢಂಬುದಾá ತನv įಂಡî įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ĺೕĮೕಫನ

ದíಯು ďೕāದಾಗ ಬಹಳ þಟುmđೂಂಡನು. 20 ಆಗĺೕĮೕಫನ ದíಯು

ಅವನನುv ÿëದು ಅರಸನ ďೖðಗಳòvಡುವ ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದನು.

ಅú~ĺೕĮೕಫನು Įĩಯú~ ಇರĥೕಕಾøತು. 21 ಆದĩĨįೂೕವನು

ĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ ಇದುt ಅವನ ħೕĪ ಕರುĝಯòvಟುm ĮĩಮĢಯ

ಯಜಮಾನòಂದ ದĨ ĠೂರಕುವಂĞ ಮಾëದನು. 22 ĮĩಮĢಯ

ಯಜಮಾನನು Įĩಯú~ದtವĩಲ~ರನೂvĺೕĮೕಫನ ವಶďc ಒówþ ಅವನನುv

ħೕú�Üರಕನನಾvá ಮಾëದನು. ಅವರು ಮಾಡĥೕಕಾದ ಎಲ~ ďಲಸವನುv

ĺೕĮೕಫĢೕ ಮಾëಸುîrದtನು. 23Ĩįೂೕವನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದುt

ಅವನು ನëþĠtಲ~ವನುv ಸಫಲđೂāþದtùಂದ ಅವನ ವಶďc ಒówþದt

ಯಾವ ûಷಯದ ಕುùತಾáಯೂ ĮĩಮĢಯಯಜಮಾನನುĺೕäಸĠ

òühಂತನಾáದtನು.

40 ಈ ಸಂಗîಗಳಾದ ħೕĪ ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹòđ

ಪಾನಗಳನುv ďೂಡುವವನೂ, ಆಹಾರಗಳನುv ಮಾë ďೂಡುವವನೂ

ತಮ{ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá ಅಪರಾಧ ಮಾëದರು. 2 ಫĩೂೕಹನು

ಆ ಇಬyರು ಉĠೂ|ೕಗಸsರ ħೕĪ, ಅಂದĩ ಪಾನದಾಯಕರú~ ಮುಖ|ಸsನ

ħೕĪಯೂ ಅëđ ಭಟmರú~ ಮುಖ|ಸsನ ħೕĪಯೂ ďೂೕóþďೂಂಡು, 3

ಅವರನುv ħೖಗಾವúನವರಅñಪîಯಮĢĺಳđ ಕಾವಲú~ùþದನು.

ಅದು ĺೕĮೕಫನು ಬಂñಯಾáದt ĮĩಮĢಯಾáತುr 4 ĮĩಮĢಯ

ಅñಪîಯು ĺೕĮೕಫನನುv ಅವರ ಉಪÜರďc Ģೕ÷þದtùಂದ

ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ Įೕīಮಾಡುವವನಾದನು. ÿೕđ ಅವರು ďಲć ಕಾಲ

Įĩಯú~ದtರು. 5 ಐಗುಪr ಅರಸನು Įĩಯú~ ಹಾßþದt ಪಾನದಾಯಕòಗೂ,

ಅëđ ಭಟmòಗೂ, ಒಂĠೕ ರಾî} ಕನಸುõತುr. ಅವರವರ ಕನþđ ĥೕĩ

ĥೕĩ ಅಥbûತುr. 6 ĥāđeĺೕĮೕಫನು ಅವರ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವರು

ಬಹು äಂĞಯುಳ�ವರಾá ಕಾíþದರು. 7 ಅದನುv ಅವನು Ģೂೕë, “òಮ{

ಮುಖćಈįೂತುr ಏď ಕıಗುಂðĠ?” ಎಂದು ತನv ದíಯಮĢĺಳđ

ತĢೂvಂðđ ಕಾವಲú~ದt ಫĩೂೕಹನ ಉĠೂ|ೕಗಸsರನುv ďೕāದನು. 8

ಅವರು ಅವòđ, “ನಮđ ಕನಸುõತುr. ಅದರ ಅಥbವನುv įೕĈವವರು

ಯಾರೂ ಇಲ~” ಎಂದು įೕಳಲು ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “ಕನಸುಗಳ

ಅಥbćĠೕವùಂದ Ġೂರಕಬಹುದಲ~īೕ? ದಯಮಾë òಮ{ ಕನಸನುv

ನನđ îāþù” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ ಪಾನದಾಯಕರú~ ಮುಖ|ಸsನು

ĺೕĮೕಫòđ, “ನನv ಕನþನú~ ಒಂದು ದಾ}��ಾಲĞಯನುv ನನv ಮುಂĠ

ಕಂěನು. 10 ಅದďc ಮೂರು ದಾ}��ಾಲĞಯ ďೂಂĥಗāದtć. ಅದು
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äಗುರುತrĪೕ ಹೂćಗಳನುv õémತು; ಆ ಹೂćಗĈ đೂಂಚಲುಗಳಾá

ಹÞqದć. 11 ಫĩೂೕಹನ ಪಾನಪಾĞ}ಯು ನನv ďೖಯú~ದtದùಂದ ನಾನು

ಆ ದಾ}ŉಯ đೂಂಚಲುಗಳನುv ďೂಯುt ಪಾĞ}ಯú~ ÿಂë ಪಾĞ}ಯನುv

ಫĩೂೕಹನ ďೖđ ಒówþĠನು” ಎಂದು įೕāದನು. 12ಅದďcĺೕĮೕಫನು,

“ಆ ಕನþನ ಅಥbīೕĢಂದĩ, ಆ ಮೂರು ದಾ}��ಾಲĞಯ ďೂಂĥಗıೕ

ಮೂರು ðನಗĈ. 13 ಈ įೂîrđ ಇನುv ಮೂರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ

ಫĩೂೕಹನು òನvನುv ħೕಲďc ಎîr, òನv ಉĠೂ|ೕಗďc ąನಃ òನvನುv

Ģೕ÷ಸುವನು. òೕನುĹದಲು ಫĩೂೕಹನ ಪಾನದಾಯಕನಾáದುt ಅವನ

ďೖđ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv ಒówಸುîrದtಂĞĨೕ ಮುಂĠಯೂ ಒówಸುû. 14

ಆದĩ òೕನು ಸುಖðಂðರುವಾಗ ನನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು ನನđ ದĨ

Ğೂೕùþ ಫĩೂೕಹòđ ನನv ಸಂಗîಯನುv îāþ ನನvನುv ಈ Įĩøಂದ

õëಸĥೕಕು. 15 ಏďಂದĩ ನಾನು ಇõ}ಯ Ġೕಶದವನು. ďಲವರು ನನvನುv

ಕದುt ಈ Ġೕಶďc ತಂದರು. ಇú~ಯೂ ನಾನುಯಾವ ತąw ಮಾಡĠ Įĩಯú~

õðtರುīನು” ಅಂದನು. 16ಅವನು įೕāದ ಅಥbć ಶುಭಕರವಾದĠtಂದು

ಅëđಭಟmರú~ ಮುಖ|ಸsನು îāದುĺೕĮೕಫòđ, ನಾನೂ ಕಂಡ ಕನಸನುv

įೕĈĞrೕĢ ďೕĈ, “ನನđ õದt ಕನþನú~ Įೂಗಸಾದ ĩೂém ಪದಾಥbಗĈ

ತುಂõದt ಮೂರು ąémಗĈ ನನv ತĪಯ ħೕúದtć. 17 ħೕúನ

ąémಯú~ಫĩೂೕಹòđೂೕಸcರಎಲಾ~ ûಧವಾದĩೂémಪದಾಥbಗĈಇದtć.

ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv ನನv ತĪಯħೕúದt ąémĺಳáಂದĪೕ

îಂದುಹಾßದć” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಅದďc ĺೕĮೕಫನು, “òನv

ಕನþನ ಅಥbīೕĢಂದĩ, ಆಮೂರು ąémಗıೕ ಮೂರು ðನಗĈ. 19ಈ

įೂîrđ ಮೂರು ðನಗĽಳđ ಫĩೂೕಹನು òನv ತĪಯನುv Ğđಸುವನು,

òನvನುv ಮರďc ತೂಗು ಹಾßಸುವನು, ಪŉಗĈ ಬಂದು òನv ಮಾಂಸವನುv

îಂದುõಡುವć” ಎಂದನು. 20 ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಫĩೂೕಹನ

ಜನ{ ðನವಾದುದùಂದ ಅವನು ತನv Įೕವಕĩಲ~ùđ ಔತಣವನುv ಮಾëþ

ಮುಖ|ಪಾನದಾಯಕನನೂv ಮತುr ಮುಖ| ಅëđಭಟmನನುv õëþ Įೕವಕರ

ಮಧ|ದú~ òú~þದನು. 21 ಪಾನದಾಯಕರ ಮುಖ|ಸsನನುv ąನಃ ಅವನ

ಉĠೂ|ೕಗďc Ģೕ÷þದನು. ಅವನು ಪಾನ ಪಾĞ}ಯನುv ಫĩೂೕಹನ ďೖđ

ďೂಡುವವನಾದನು. 22 ಆದĩ ಮುಖ| ಅëđಭಟmನನುv ಫĩೂೕಹನು ಗú~đ

ಹಾßþದನು. ÿೕđĺೕĮೕಫನು įೕāದಂĞĨೕ ಆøತು. 23 ಆದಾಗೂ|

ಮುಖ|ಪಾನದಾಯಕನುĺೕĮೕಫನನುv Ģನąಮಾëďೂಳ�Ġ ಅವನನುv

ಮĩತುõಟmನು.

41 ಎರಡು ವಷbಗĈ ಕıದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹòđ ಕನಸುõತುr. ಆ

ಕನþನú~ ಅವನು ĢೖÓ ನðಯ îೕರದú~ òಂîದtನು. 2 ಅಷmರú~

ಲņಣವಾದ ಏĈ ďೂõyದ ಆಕĈಗĈಆ ĢೖÓ ನðĺಳáಂದ ಬಂದು

ಹುಲು~ಗಾವಲú~ ħೕಯುîrದtć. 3ಅćಗಳ ÿಂĠ ಅವಲņಣವಾದ ಹಾಗೂ

ಬಡಕಲಾದ ಏĈ ಆಕĈಗĈ ĢೖÓ ನðĺಳáಂದ ಬಂದು Ĺದಲು

ಕಾíþದ ಆಕĈಗಳ ಹîrರ ನðಯ îೕರದú~ òಂತć. 4 ಅವಲņಣವಾದ

ಈ ಬಡ ಏĈ ಆಕĈಗĈ ಲņಣವಾದ ಆ ďೂõyದ ಆಕĈಗಳನುv îಂದು

õಟmć. ಆಗ ಫĩೂೕಹòđ ಎಚhರವಾøತು. 5ಅವನುಮĞr òĠ}ಮಾëದಾಗ

ಮĞೂrಂದು ಕನಸು õತುr. ಅĠೕĢಂದĩ, ಒı�ಯąýmಯುಳ� ಏĈ ĞĢಗĈ

ಒಂĠೕ ದಂéನú~ ಹುémದć. 6ಅćಗಳÿಂĠಮೂಡಣ ಗಾāøಂದಬîr

ಒಣáįೂೕáದt ĥೕĩ ಏĈ ĞĢಗĈĹıತು ಬಂದć. 7 ಆ ಬîr įೂೕáದt

ಈ ĞĢಗĈಆಏĈąýmಯುಳ� ĞĢಗಳನುv ನುಂáõಟmć. ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ಎĔhತುr, ಅದನುv ಕನĮಂದು îāದುďೂಂಡನು. 8 ĥāđe ಫĩೂೕಹನು

ಮನದú~ ಕಳವಳđೂಂಡು, ಐಗುಪrĠೕಶದú~ದt ಎಲಾ~ Ėೂೕøಸರನೂv,

ûದಾ�ಂಸರನೂv ಬರುವಂĞ įೕāಕĈÿþದನು. ಅವùđ ತನv ಕನಸನುv

îāಸಲಾá, ಅದರ ಅಥbವನುv ಅವòđ įೕಳ ಬಲ~ವರು ಅವರú~ ಒಬyನೂ

þಕcúಲ~. 9 ÿೕáರುವಾಗ ಪಾನದಾಯಕರú~ ಮುಖ|ಸsನು ಫĩೂೕಹòđ,

“ಅರಸĢೕ, ಈ įೂತುr ನನv ತąwಗಳನುv ��ಾಪಕ ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. 10

ಫĩೂೕಹನು ತಮ{ ĮೕವಕರħೕĪ þಟುmđೂಂಡು ನನvನೂv, ಅëđ ಭಟmರú~

ಮುಖ|ಸsನನೂv ħೖಗಾವúನವರ ಅñಪîಯ ಮĢĺಳđ ಕಾವಲú~

ಇÝmಗ, 11 ನ÷{ಬyùಗೂ ಒಂĠೕ ರಾî}ಯú~ ಕನಸುõತುr. ಒĥೂyಬyನ

ಕನþđ ĥೕĩ ĥೕĩ ಅಥbûತುr. 12 ಅú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇõ}ಯನಾದ

ಒಬy ಪಾ}ಯಸsòದtನು. ಅವನು ħೖಗಾವúನವರ ಅñಪîಯĮೕವಕನು.

ನಾć ಅವòđ ನಮ{ ಕನಸುಗಳನುv îāþದಾಗ ಅವನು ಅćಗಳ ಅಥbವನುv

ನಮđ îāþದನು. ನಮ{ ನಮ{ ಕನþನ ಪ}ಕಾರ ಅಥbವನುv įೕāದನು.

13ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಅವನು ನಮđ įೕāದ ಅಥbďc ಸùಯಾá ಕಾಯbć

ನěøತು. ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ ನನv ಉĠೂ|ೕಗć ąನಃ ನನđ

Ġೂರßತು. ಅëđ ಭಟmರ ಮುಖ|ಸsĢೂೕ ಗú~đ ಹಾಕಲwಟmನು” ಎಂದನು. 14

ಫĩೂೕಹನು ಇದನುv ďೕāದಾಗĺೕĮೕಫನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು

įೕāಕĈÿþದನು.ĺೕĮೕಫನನು ĥೕಗĢ ĮĩಮĢøಂದ õಡುಗě

ಮಾëದರು. ಆತನು ��ೌರಮಾëþďೂಂಡು ಬęm ಬದಲಾøþďೂಂಡು

ಫĩೂೕಹನ ಸòvñđ ಬಂದನು. 15 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĺೕĮೕಫòđ,

“ನಾನು ಒಂದು ಕನಸನುv ಕಂëĠtೕĢ. ಅದರ ಅಥbವನುv įೕಳ ಬಲ~ವರು

ಯಾರೂ ಇಲ~. ಆದĩ òೕನು ಕನಸನುv ďೕĈತrĪೕ ಅದರ ಅಥbವನುv įೕಳ

ಬಲ~ವĢಂಬ ವತbಮಾನವನುv ďೕāĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 16ಅದďc

ĺೕĮೕಫನು, “ನನvú~ ಅಂಥ ಸಾಮಥ|bīೕನೂ ಇಲ~. ಆದĩ Ġೕವರು

ಫĩೂೕಹòđ ಶುಭಕರವಾದ ಉತrರವನೂv ďೂಡುವನು” ಎಂದು įೕāದನು.

17ಆಗಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ, “ನನv ಕನþĢೂಳđ ನಾನು ĢೖÓನðಯ

îೕರದú~ òಂತುďೂಂëĠtನು.” 18 ĢೖÓ ನðĺಳáಂದ ಲņಣವಾದ

ಏĈ ďೂõyದ ಆಕĈಗĈ ಬಂದು ಹುಲು~ಗಾವಲú~ ħೕಯುîrದtć. 19

ಅćಗಳ ÿಂĠ ಅವಲņಣವಾದ ďೂõyಲ~ದ ಬಡಕಲಾದ ಆಕĈಗĈ

ಏù ಬಂದć. ಇಂಥ ಆಕĈಗಳನುv ನಾನು ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಎú~ಯೂ

Ģೂೕëರúಲ~. 20ಅದಲ~Ġ ಅವಲņಣವಾದ ಆ ಬಡ ಆಕĈಗĈĹದಲು

ಕಾíþದ ಆ ಏĈ ďೂõyದ ಆಕĈಗಳನುv îಂದು õಟmć. 21 ಇć

ಅćಗಳನುv îಂದ ħೕಲೂ ಅć îಂದ ಹಾđ Ğೂೕùಬರúಲ~. ಅć

ĹದúದtಂĞ ಬಡವಾáĨೕ ಇದtć. ಆಗ ನನđ ಎಚhರವಾøತು. 22

“ನನđ õದt ಇĢೂvಂದು ಕನþĢೂಳđ ಏĈ ಒı� ąýmಯುಳ� ĞĢಗĈ

ಒಂĠೕ ದಂéನú~ ಹುém ಬಂದć. 23 ಅćಗಳ ÿಂĠ ಮೂಡಣ

ಗಾāøಂದ ಬîr ಒಣá įೂೕáದt ĥೕĩ ಏĈ ĞĢಗĈĹıತು ಬಂದć.

24 ಬîr įೂೕáದt ĞĢಗĈ ಆ ಏĈ ಒı� ĞĢಗಳನುv ನುಂáõಟmć. ಈ

ಕನಸುಗಳನುv Ėೂೕøಸùđ îāþĠನು. ಆದĩ ಅćಗಳ ಅಥbವನುv

ûವùþ įೕĈćದďc ಯಾùಂದಲೂ ಆಗúಲ~” ಎಂದನು. 25ĺೕĮೕಫನು

ಫĩೂೕಹòđ, “ತಾć ಕಂಡ ಎರಡು ಕನಸುಗĈ ಒಂĠೕಯಾáĠ. Ġೕವರು

ತಾನು ಮಾಡĥೕďಂðರುćದನುv ಇćಗಳ ಮೂಲಕ ತಮđ îāþದಾtĢ.

26 ಆ ಏĈ ಒı� ಆಕĈಗĈ ಏĈ ವಷbಗĈ ಆ ಏĈ ಒı� ĞĢಗĈ ಏĈ

ವಷbಗĈ.ಎರಡು ಕನಸುಗಳಅಥbಒಂĠೕ. 27ಒı� ಆಕĈಗಳÿಂĠಬಂದ

ಅವಲņಣವಾದ ಬಡ ಆಕĈಗĎಮೂಡಣ ಗಾāøಂದ ಬîr įೂೕáದt

ಆ ಏĈ ĞĢಗĎ ಬರćಂÝಗುವ ಏĈ ವಷbಗಳನುv ಸೂäಸುತrī.

28 Ġೕವರು ತಾನು ಮಾಡĥೕďಂðರುćದನುv ಫĩೂೕಹòđ îāþದಾtĢ

ಎಂಬುದಾá îāþದನು. 29 ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಬಹು ûĬೕಷವಾದ

ಏĈ ಸುöņ ವಷbಗĎ ಬರುವć. 30 ಅćಗಳ ತರುವಾಯ ಏĈ

ದುöbņ ವಷbಗĎ ಬರುವć. ಆಗ ಐಗುಪrದವರುĹದúದt ಸುöņವನುv

ಮĩತುõಡುವರು. ಆಬರðಂದĠೕಶćಹಾಳಾáįೂೕಗುćದು. 31ಮುಂĠ

ಬರುವ ��ಾಮćಅತ|ಂತĳೕರವಾáರುćದùಂದĹದúದt ಸಮೃðuಯ

ಗುರುĞೕ ಕಾíಸĠ įೂೕಗುćದು. 32 ಫĩೂೕಹòđ ಕನಸು ಎರಡು

ùೕîಯಾá õðtದtùಂದ Ġೕವರು ಈ ಕಾಯbವನುv òಶhøþ ಇದನುv ĥೕಗ

ಮಾಡುವನು ಎಂಬುದಾá îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 33 “ಆದುದùಂದಫĩೂೕಹನು

ûīೕßಯೂ,ಬುðuವಂತನೂಆáರುವąರುಷನನುv ಆùþďೂಂಡುಅವನನುv

ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಅñಕಾùಯಾá Ģೕ÷ಸĥೕಕು, ಎಂದು įೕāದನು. 34
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ಫĩೂೕಹನು ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಭಾಗಗಳú~ಯೂಅñಕಾùಗಳನುv Ģೕ÷þ

ಅವರ ďೖøಂದ ಸುöņವಾದ ಏĈ ವಷbಗಳú~ Ġೕಶದ ĥıĺಳđ

ಐದರú~ ಒಂದು ಪಾಲನುv ಕಂದಾಯವಾá ಎîrಸĥೕಕು. 35ಅವರು ಮುಂĠ

ಬರುವ ಒı�ಯವಷbಗಳú~ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv, ದವಸಧಾನ|ಗಳನೂv

Ĭೕಖùþ ಫĩೂೕಹನ ವಶĠೂಳđ ಪಟmಣಗಳú~ಟುm ಕಾಯú. 36 ಆ

ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv ĬೕಖùþďೂĈ�ćದùಂದ ಐಗುಪr Ġೕಶದú~

ಉಂÝಗುವ ಏĈ ವಷbಗಳ ಬರಗಾಲದú~ ಜನರು ಸಾಯುćðಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 37 ಆ ಮಾತು ಫĩೂೕಹòಗೂ ಅವನ Įೕವಕùಗೂ

ಒı�ೕದಾá Ğೂೕùತು. 38 ಫĩೂೕಹನು ತನv Įೕವಕùđ, “ಇವನú~ Ġೕವರ

ಆತ{ ಉಂಟಲಾ~. ಇಂಥ ĺೕಗ|ನಾದ ąರುಷನು ನಮđ þಕಾcĢೂೕ?”

ಎಂದನು. 39 ಫĩೂೕಹನು ĺೕĮೕಫòđ, “Ġೕವರು ಇದĢvಲಾ~ òನđ

îāþರುćದùಂದ òನđ ಸಮಾನನಾದ ಬುðu, ûīೕಕćಳ� ąರುಷನು

ಯಾರೂ ಇಲ~. 40 òೕĢೕ ಅರಮĢಯú~ ಸವಾbñಕಾùಯಾáರĥೕಕು.

òನv ಅಪwĝಯħೕĩđ ಪ}Ėಗıಲ~ರೂ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು. þಂಹಾಸನದ

ûಷಯದú~ ಮಾತ} ನಾನು òನáಂತ Ġೂಡoವನಾáರುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 41 ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ, “Ģೂೕಡು ಐಗುಪr Ġೕಶದ

ħೕĪಲಾ~ òನvನುv ಅñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ” ಎಂದು įೕā, 42

ಫĩೂೕಹನು ತನv ďೖøಂದಉಂಗುರವನುv ĞđದುĺೕĮೕಫನ ĥರāđ

Ğೂëþಅವòđನಾರುಮëಯನುv įೂðþಅವನďೂರāđäನvದಸರವನುv

ಹಾßದನು. 43 ತನáದt ಎರಡĢೕ ರಥದú~ ಅವನನುv ಕುā�ùþ, “ಅವನ

ಮುಂĠ ಅಡo õೕāù” ಎಂದು ಪ}ಕಟĝ įೂರëþ ಅವನನುv ಐಗುಪr Ġೕಶďc

ಸವಾbñಕಾùಯನಾvá ಇಟmನು. 44 ಅಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನಾನು ಫĩೂೕಹನು. òನv ಅಪwĝøಲ~Ġ ಐಗುಪr

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಒಬyನೂ ďೖಯನಾvಗú, ಕಾಲನಾvಗú ಕದúಸಬಾರದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 45 ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ “ಸಾಫvತwĢvೕಹ” ಎಂದು

įಸùಟmನು. ತರುವಾಯಓನನಯಾಜಕನಾದķೕéೕĤರನಮಗಳಾದ

ಆಸನÇ ಎಂಬಾďಯನುv ಅವòđಮದುīಮಾëþದನು.ĺೕĮೕಫನು

ಐಗುಪrĠೕಶದ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾá ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþದನು. 46

ĺೕĮೕಫನು ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಸòvñಯú~ òಂತಾಗ

ಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದtನು. ಅವನು ಫĩೂೕಹನ ಸòvñøಂದ įೂರಟು

ಐಗುಪrĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂÜರಮಾëದನು. 47 ಸುöņವಾದ ಏĈ ವಷbಗಳú~

ಭೂ÷ಯು įೕರಳವಾá ಫಲďೂémತು. 48 ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಸುöņವಾದ ಆ

ಏĈ ವಷbಗಳ ĥıಯನುvĺೕĮೕಫನು ಕೂëþ ಪಟmಣಗಳú~ Ĭೕಖùþ

ಇಡುವ ವ|ವĮsಮಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು ಪಟmಣದ ಸುತrಲೂ įೂಲಗಳ

ĥıಯನುv ಆಯಾ ಪಟmಣದú~Ĩೕ Ĭೕಖùþದtನು. 49 ĺೕĮೕಫನು

ದವಸಧಾನ|ವನುv ಸಮುದ} îೕರದಮರāನಂĞ ರಾüರಾüಯಾá Ĭೕಖùþ

Īಕc ಮಾಡುćದನುv õಟುmõಟmನು. ಅದನುv Īಕc ಮಾಡುćದďc ಆಗĠೕ

įೂೕøತು. 50 ಬರಗಾಲ ಬರುćದßcಂತ Ĺದಲು ĺೕĮೕಫòđ

ಇಬyರು ಗಂಡು ಮಕcĈ ಹುémದರು. ಇವರು ಓË ಪಟmಣದಯಾಜಕನಾದ

ķೕéೕĤರನ ಮಗಳಾದ ಆಸನÇ ಎಂಬಾďಯú~ ಹುémದರು. 51

Ĕೂಚhಲು ಮಗನು ಹುémದಾಗĺೕĮೕಫನು, “ನಾನು ನನv ಎಲಾ~ ಕಷmವನುv,

ತಂĠಯಮĢಯವರನೂv ಮĩತುõಡುವಂĞ Ġೕವರು ಮಾëದನು” ಎಂದು

įೕā ಅವòđ “ಮನĮ�” ಎಂದು įಸùಟmನು. 52 ಎರಡĢಯಮಗನು

ಹುémದಾಗ, “ನನđ ಸಂಕಟ ಬಂದ ĠೕಶದĪ~ೕ Ġೕವರು ಅöವೃðuಯನುv

ದಯಪಾúþದಾtĢ” ಎಂದು įೕā ಆ ಮಗòđ “ಎಫಾ}øೕÐ” ಎಂದು

įಸùಟmನು. 53 ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಸುöņದ ಏĈ ವಷbಗĈ ಮುáದ

ತರುವಾಯ 54ĺೕĮೕಫನು įೕāದ ಪ}ಕಾರ ��ಾಮದ ಏĈ ವಷbಗĈ

ಪಾ}ರಂಭವಾøತು. ಬರć ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳú~ಯೂ ಹõyತು.

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಮಾತ} ಆಹಾರûತುr. 55 ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಬರ

ಬಂದಾಗ ಪ}ĖಗĈ ಆಹಾರ ĥೕďಂದು ಫĩೂೕಹòđĹĩøಟmರು. ಅವನು

ಅವùđ, “ĺೕĮೕಫನ ಬāđ įೂೕáù, ಅವನು įೕāದಂĞ ಮಾëù”

ಎಂದು įೕāದನು. 56ಬರćಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಹರëďೂಂëದಾಗ

ĺೕĮೕಫನು ಕಣಜಗಳĢvಲಾ~ Ğđದು ಐಗುಪrùđ ಧಾನ|ವನುv ಮಾùದನು.

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಬರć ಬಹುĳೕರವಾáತುr. 57 ಇದಲ~Ġ ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~

ಬರć ಬಹುĳೕರವಾáದುದùಂದ ಎಲಾ~ Ġೕಶದವರೂ ಧಾನ|ವನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದಕಾcá ಐಗುಪrďcĺೕĮೕಫನ ಬāđ ಬಂದರು.

42 ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ದವಸಧಾನ|ćಂęಂದು ಯಾďೂೕಬನು îāದಾಗ

ತನv ಮಕcāđ, “òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ĢೂೕëďೂಂëರುćĠೕď?”

2 “ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ದವಸಧಾನ|ಉಂęಂಬುದನುv ďೕāĠtೕĢ. ನಾćಸಾಯĠ

ಬದುಕುವಂĞ òೕć ಅú~đ įೂೕá ĥೕಕಾದ ದವಸವನುv ಖùೕðþďೂಂಡು

ಬòvù” ಎಂದು įೕāದನು. 3 ĺೕĮೕಫನ ಹತುr ಮಂð ಅಣqಂðರು

ಧಾನ|ವನುv ಖùೕðþďೂಂಡು ತರುćದಕಾcá ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂೕದರು.

4ಆದĩಯಾďೂೕಬನುĺೕĮೕಫನ ತಮ{ನಾದ ĥನಾ|÷ೕನòđ “ďೕಡು

ಉಂÝðೕĞಂದು” įೕāಅಣqಂðರ ĖೂĞಯú~ ಕĈÿಸúಲ~. 5ಧಾನ|ವನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಬಂದವರú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮಕcĎ ಇದtರು, ಏďಂದĩ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ಯೂ ಬರûತುr. 6 ಐಗುಪr

Ġೕಶದ ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv ನëþ ಜನùđ ಧಾನ|ವನುv ಮಾರುವವನು

ĺೕĮೕಫĢೕ ಆáದtನು. ÿೕáರುćದùಂದ ಅವನ ಅಣqಂðರು ಬಂದು

ಅವನ ಮುಂĠĨೕ ಅಡoõದtರು. 7 ĺೕĮೕಫನು ಅವರನುv ಕಂಡಾಗ

ಅವರ ಗುರುತು ÿëದು ತನv ಅಣqಂðĩಂದು îāದರೂ ಅವùđ ಅನ|ನಂĞ

Ğೂೕಪbëþďೂಂಡು ಕêಣ ನುëøಂದ, “òೕć ಎú~ಂದ ಬಂದವರು”

ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು, “ಧಾನ|ವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďೂcಸcರ ಕಾನಾË

Ġೕಶðಂದ ಬಂðĠtೕī” ಎಂದರು. 8ಅಣqಂðರ ಗುರುತುĺೕĮೕಫòđ

îāðದtರೂ ಅವನ ಗುರುತು ಅವùđ îāಯúಲ~. 9 ĺೕĮೕಫನು

ಅವರ ûಷಯದú~ ತನđ õದt ಕನಸುಗಳನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡನು.

ಅವùđ ಅವನು, “òೕć ಗೂಢÜರರು. ನಮ{ Ġೕಶದ ಭದ}Ğøಲ~ದ

ಸsಳಗಳನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಬಂದವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಅದďc

ಅವರು, “ಇಲ~ ಸಾ�÷, ತಮ{ Įೕವಕರಾದ ನಾćಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದಕಾcá ಬಂðĠtೕī. 11 ನಾīಲ~ರೂ ಒಬyĢೕ ತಂĠಯ

ಮಕcĈ. ನಾć ಸತ|ವಂತರಾáĠtೕī įೂರತು ಗೂಢÜರರಲ~” ಅಂದರು.

12 ಅವನು ಅವùđ, “ಇಲ~, ನಮ{ Ġೕಶದ ಭದ}Ğøಲ~ದ ಸsಳಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ćದďc ಬಂðtðೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅದďc ಅವರು,

“ತಮ{ Įೕವಕರಾದ ನಾć ಹĢvರಡು ಮಂð ಅಣqತಮ{ಂðರು, ನಾć

ಕಾನಾË Ġೕಶದವರು, ಒಬy ತಂĠಯ ಮಕcĈ. ನಮ{ú~ äಕcವನು

ತಂĠಯಬāಯú~ದಾtĢ. ಮĞೂrಬyನು ಇಲ~” ಎಂದರು. 14ĺೕĮೕಫನು

ಅವùđ, “ನಾನು ಈಗಾಗĪೕ įೕāದಂĞ òೕć ಗೂಢÜರĩೕ. 15

òೕć ಪùೕŉಸಲwಡುćದು įೕđಂದĩ, òಮ{ äಕc ತಮ{ನು ಬರĥೕಕು.

ಅವನು ಬಂದ įೂರತು ಫĩೂೕಹನ æೕವದಾĝ òೕć ಇú~ಂದ įೂರಟು

įೂೕಗಬಾರದು. 16ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದďc òಮ{ú~ ಒಬyನನುv

ಕĈÿþù. ಅವನು ಬರುವವĩಗೂ òಮ{ನುv Įĩಯú~ ಇಡುĞrೕĢ. ÿೕđ

ನಾನು òಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ಪùೕŉþ òೕć ಸತ|ವಂತĩೂೕ ಅಲ~Ļೕ

ಎಂದು îāದುďೂĈ�ĞrೕĢ. òಮ{ ತಮ{ನು ಬಾರĠ įೂೕದĩ ಫĩೂೕಹನ

æೕವದಾĝ òೕć ಗೂಢÜರĩೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 17ಅವĩಲ~ರನುv

ಅವನು, ಮೂರು ðನ ಕಾವúನú~ùþದನು. 18 ಮೂರĢಯ ðನದú~

ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “ನಾನು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನು. òೕć

ಸತ|ವಂತರಾáದtĩ ಒಂದು ďಲಸವನುv ಮಾë ಬದುßďೂā�ù. 19 òಮ{ú~

ಒಬyನನುv ಮಾತ} Įĩಯú~ùಸುĞrೕĢ. ÷ಕcವರು òಮ{ ಮĢಯವùđ

ಧಾನ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 20 òಮ{ ತಮ{ನನುv ನನv ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದĩ òಮ{ ಮಾತನುv

ಸತ|īಂದು ನಾನು îāದುďೂĈ�ćದùಂದ òೕć ಸಾಯುćðಲ~” ಎಂದನು.

ಅವರು ಹಾđĨೕಮಾಡಲು ಒówದರು. 21 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ತĹ{ಳđ
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ಮಾತನಾëďೂಂಡು, “ನಾć ನಮ{ ತಮ{òđ ಮಾëದುt ಅಪರಾಧīೕ ಸù.

ಅವನು ನಮ{ನುv ĥೕëďೂಂಡಾಗ ನಾćಅವನ ಪಾ}ಣಸಂಕಟವನುv îāದರೂ

ಅವನĹĩđ ßûđೂಡúಲ~. ಆ ಕಾರಣðಂದĪೕ ಈ ಸಂಕಟć ನಮđ

ಪಾ}ಪrವಾáĠ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 22ಅದďc ರೂĥೕನನು, “ಆ

ಹುಡುಗòđ ಏನೂ ďೕಡು ಮಾಡĥೕëù ಎಂದು ನಾನು įೕāĠನಲ~ī. òೕć

ďೕಳúಲ~. ಆದುದùಂದ ಅವòಗಾದ ಪಾ}ಣ ಹಾòಯûಷಯದú~ ನಾćಈಗ

ಉತrರ įೕಳĥೕಕಾá ಬಂðĠ” ಎಂದನು. 23ĺೕĮೕಫನು ð�ಭಾĭಯú~

ಮಾತನಾಡಬಲ~ ಅನುವಾದಕĩೂಂðđಮಾತನಾëದtùಂದ ಅವರು ತಮ{

ಮಾತು ಅವòđ đೂತಾrಗುತrĠಂದು îāಯúಲ~. 24ĺೕĮೕಫನಾದĩೂೕ

ಅವರ ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕá ಅತrನು. ತರುವಾಯ ಅವರ ಬāđ

ÿಂîರುá ಬಂದು ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë ಅವĩೂಳđ þħĺೕನನನುv

ÿëþ ಅವರ ಕĝqದುùđ ಅವòđ ĥೕëಗಳನುv ಹಾßþದನು. 25 ಆħೕĪ

ĺೕĮೕಫನು ತನv ಆĈಗāđ ಆಮನುಷ|ರ äೕಲಗಳú~ ಧಾನ|ವನುv ತುಂõþ

ಒĥೂyಬyನ äೕಲದú~ ಅವರವರು ತಂðದt ಹಣವನುv ಅವರ äೕಲಗಳĪ~ೕ

ಇಟುm ಅವರ ಪ}ಯಾಣďc ĥೕಕಾದ ಆಹಾರವನುv ďೂಡĥೕďಂದು ಅಪwĝ

ಮಾಡಲುಅವರುಹಾđĨೕಮಾëದರು. 26ಇವರುತಾćďೂಂಡಧಾನ|ವನುv

ಕĞrಗಳ ħೕĪ įೕùďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕದರು. 27 ದಾùಯú~ ಅವರು

ಒಂದು ಸsಳದú~ ಇāದುďೂಂಡಾಗ ಅವರú~ ಒಬyನು ತನv ಕĞrđ ಆಹಾರವನುv

ďೂಡĥೕďಂದು ತನv äೕಲವನುv õähದಾಗ ಅದರ ಬಾಯú~ ತಾನು ತಂðದt

ಹಣವನುv ಕಂಡನು. 28 ಅವನು ತನv ಅಣqತಮ{ಂðùđ, “ನಾನು ďೂಟm

ಹಣć ÿಂದďc ಬಂðĠ. ಇđೂೕ, ಅದು ನನv äೕಲದú~Ġ” ಎಂದು įೕಳಲು

ಅವರು ġೖಯbđಟುm ನಡುಗುತಾr ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕë, “Ġೕವರು ನಮđ

ÿೕđಮಾëĠtೕನು?” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು. 29ಅವರು ಕಾನಾË Ġೕಶďc

ತಮ{ ತಂĠಯಾದಯಾďೂೕಬನ ಬāđ ಬಂದು ನěದ ಎಲ~ ûಷಯವನುv

îāþದರು. 30ಆĠೕಶಾñಪî ನಮ{ ಸಂಗಡ ಕಟುವಾáಮಾತನಾë ನಮ{ನುv

ಗೂಢÜರĩಂದು ಭಾûþದನು. 31 ನಾćಅವòđ, “ನಾć ಸತ|ವಂತĩೕ

įೂರತು ಗೂಢÜರರಲ~. 32 ನಾć ಒಬy ತಂĠøಂದĪ ಹುémದ ಹĢvರಡು

ಮಂð ಅಣqತಮ{ಂðರಾáĠtೕī. ನಮ{ú~ ಒಬyòಲ~. äಕcವನು ಈಗ ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ ನಮ{ ತಂĠಯಬāಯú~ದಾĢ” ಎಂದು įೕāĠć. 33 ಅದďc

“Ġೕಶಾñಪî, òೕćಸತ|ವಂತĩೂೕಅಲ~Ļೕಎಂಬುದು đೂತಾrಗುćದಕಾcá

òĹ{ಳđ ಒಬyನನುv ನನv ಬāಯú~ õಟುm òಮ{ ಮĢಯವರ ��ಾಮ

òವಾರĝđ ĥೕಕಾದದtನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá, 34 òಮ{ ತಮ{ನನುv

ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು, ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದĩ òೕć

ಗೂಢÜರರಲ~ ಸತ|ವಂತĩೕ ಎಂದು îāದುďೂಂಡು òಮ{ ಅಣqನನುv

ĮĩøಂದõëಸುĞrೕĢಮತುr òೕćಈĠೕಶದú~ ವಾ|ಪಾರಮಾಡಬಹುದು”

ಎಂದು įೕāದನು ಎಂದರು. 35ಅವರು ತಮ{ äೕಲಗಳನುv õäh Ģೂೕëದಾಗ

ಪ}îĺಬyನ äೕಲದú~ಯೂ ಅವರವರ ಹಣದ ಗಂಟು þßcತು. ಅವರು,

ಅವರ ತಂĠಯೂಹಣದ ಗಂಟುಗಳನುv ಕಂಡಾಗ ಭಯಪಟmರು. 36ಆಗ

ಅವರ ತಂĠಯಾದಯಾďೂೕಬನು, “ಅವùđ ನನvನುv ಮಕcāಲ~ದವನಂĞ

ಮಾëðtೕù. ĺೕĮೕಫನು ಇಲ~, þħĺೕನನು ಇಲ~. ĥನಾ|÷ೕನನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂððtೕù. ಈ ಕಷmīಲಾ~ ನನv ħೕĪĨೕ

ಬಂðತಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. 37 ರೂĥೕನನು ತನv ತಂĠđ, “ನಾನು ಈ

ಹುಡುಗನನುv îರುá ತಂದು ಒówಸĠ įೂೕದĩ ನನv ಇಬyರು ಗಂಡುಮಕcಳನುv

ďೂಂದು ಹಾಕಬಹುದು. ಇವನನುv ನನv ವಶďc ďೂಟmĩ ನಾನು ತಪwĠ ಇವನನುv

òನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 38 ಆದĩ

ಯಾďೂೕಬನು ಅವùđ, “ನನv ಮಗನು òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗಬಾರದು. ಇವನ

ಒಡಹುémದವನು ಸತುr įೂೕದನು. ಇವĢೂಬyĢೕ ಉāðದಾtĢ. ಮಾಗbದú~

ಇವòđೕನಾದರೂ ďೕಡಾದĩ ಈ ಮುð ತĪ ದುಃಖðಂದĪೕ ಸಮಾñđ

Įೕರಲು òೕć ಕಾರಣರಾಗುûù” ಎಂದು įೕāದನು. (Sheol h7585)

43 ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಬರć ಬಹುĳೕರವಾáತುr. 2ಅವರು ಐಗುಪr

Ġೕಶðಂದತಂðದt ದವಸಧಾನ|ćಮುáದನಂತರಅವರತಂĠಯು

ಅವùđ, “òೕćąನಃ įೂೕá ಇನೂv ಸ�ಲw ಧಾನ|ವನುv ಖùೕðþďೂಂಡು

ಬòvù” ಎಂದನು. 3ಅದďcĨಹೂದನು ತನv ತಂĠđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಆಮನುಷ|ನು ನಮđ ‘òಮ{ ತಮ{ನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ įೂರತು

ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡಬಾರದು’ ಎಂದು ಖಂëತವಾá” įೕāದಾtĢ. 4

òೕನು ನಮ{ ತಮ{ನನುv ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಕĈÿþದĩ ನಾć įೂೕá,

òನđ ಧಾನ|ವನುv ಖùೕðþďೂಂಡು ತರುĞrೕī. 5 ಅವನನುv òೕನು

ಕĈÿಸĠ įೂೕದĩ ನಾć įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಆ “ಮನುಷ|ನು

òಮ{ ತಮ{ನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇಲ~ðದtĩ ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡಬಾರದು”

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 6ಅದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲನು, “ಇĢೂvಬy ತಮ{òದಾtĢಂದು

ಆ ಮನುಷ|òđ įೕā, òೕćಯಾď ನನđ ďೕಡು ಮಾëðù?” ಎಂದು

įೕāದನು. 7 ಅವರು, “ನಮ{ ûಷಯದú~ಯೂ ನಮ{ ಮĢಯವರ

ûಷಯದú~ಯೂ ಆಮನುಷ|ನು ಸೂņ��ವಾá ûÜùþದನು, ಮĞr ಅವನು

òಮ{ ತಂĠಯು ಇನೂv ಬದುßದಾtĢೂೕ? òಮđ ಇĢೂvಬy ತಮ{òದಾtĢೂೕ?

ಎಂದು ďೕāದನು. ಆ ಪ}Ĭvಗāđ ತಕcಂĞ ನಾćಉತrರďೂęmć. ಅವನು

òಮ{ ತಮ{ನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù ಎಂದು įೕĈವĢಂದು ನಮđ

įೕđ îāಯುćದು” ಎಂದರು. 8 ಆಗĨಹೂದನು ತನv ತಂĠಯಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ, “ಆ ಹುಡುಗನನುv ನನv ĖೂĞಯú~ ಕĈÿþďೂಡು,

ನಾćįೂೕಗುīć. ಆಗ òೕನೂ, ನಾćಮತುr ನಮ{ಮಕcĎ ಸಾಯĠ

ಬದುಕುīć. 9 ನಾನು ಅವòđೂೕಸcರ įೂĝಯಾáರುīನು. ಅವನ

ûಷಯ ನನvĢvೕ ďೕಳಬಹುದು. ನಾನು ಅವನನುv îರುá ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದು òĢvದುùನú~ òú~ಸĠ įೂೕದĩ ಆ ಅಪರಾಧ ಎಂĠಂðಗೂ

ನನv ħೕĪ ಇರú. 10 ನಾć ತಡಮಾಡĠ įೂೕáದtĩ ಇಷmĩೂಳđ

ಎರಡĢಯ ಸಾù įೂೕá ಬರುîrĠtć” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಅದďc

ಅವರ ತಂĠಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಅವùđ, “ಹಾáದtĩ, òೕć ÿೕđ

ಮಾëù. ಈ Ġೕಶದú~ Ġೂರಕುವ Ĭ}ೕಷnವಾದ ವಸುrಗಳú~ ďಲವನುv òಮ{

äೕಲದú~ ಇಟುmďೂಂಡು ಆ ಮನುಷ|òđ ಕಾíďಯಾá Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕáù. ಸ�ಲw Ğೖಲ, Ėೕನು, ಸುಗಂಧದ}ವ|, ಕಾಕಂõ,ಹಾಲುಮëo, ರಕrĥೂೕಳ,

đೂೕಡಂõ, ಬಾದಾ÷ ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 12 ಇದಲ~Ġ

ಎರಡರಷುm ಹಣವನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಅವರು òಮ{

äೕಲಗಳ ಬಾಯú~ ಹಾß ÿಂದďc ಕĈÿþದ ಹಣವನೂv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕáù. ಒಂದು īೕı ಅದು ಅವùđ îāಯĠ ಇðtರಬಹುದು. 13

òಮ{ ತಮ{ನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು, îರುá ಆಮನುಷ|ನ ಬāđ įೂೕáù.

14 ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು òಮ{ ಇĢೂvಬy ಅಣqನನೂv, ĥನಾ|÷ೕನನನೂv

òĹ{ಂðđ ಕĈÿþďೂಡುವಂĞ òಮ{ ħೕĪ ಕರುĝ ĞೂೕರುವಂĞ

ಮಾಡú. ನಾನಂತೂ ಮಕcಳನುv ಕıದುďೂಂಡವನಾáರĥೕಕು ಎಂದĩ

ಹಾđĨೕ ಆಗú” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆಗ ಆಮನುಷ|ರು ಕಾíďಯನುv

þದuಮಾëďೂಂಡು, ಎರಡರಷುm ಹಣವನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ĥನಾ|÷ೕನನನುv

ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂೕáĺೕĮೕಫನ

ಎದುùನú~ òಂತುďೂಂಡರು. 16ĥನಾ|÷ೕನನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುćದನುv

ĺೕĮೕಫನು ಕಂಡು ತನv ಗೃಹòವಾbಹಕನನುv ಕĩøþ, “ಈಮನುಷ|ರನುv

ಮĢĺಳđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು, ಒı� ďೂõyದ ಪಶುವನುv ďೂಯುt

ಅಡುđ þದuಮಾಡು. ಏďಂದĩ ಈಮನುಷ|ರು ಈ įೂತುr ಮಧಾ|ಹv ನನv

ಸಂಗಡಊಟಮಾಡುವರು” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 17ĺೕĮೕಫನ

ಅಪwĝಯħೕĩđ ಗೃಹòವಾbಹಕನು ಅವರನುvĺೕĮೕಫನಮĢĺಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 18 ĺೕĮೕಫನ ಮĢđ ಕĩತಂದದtùಂದ

ಅವರು ಭಯಪಟುm, “ĹದಲĢಯ ಸಾù ನಮ{ äೕಲಗಳú~ ÿಂದďc

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದಹಣದò÷ತrīೕಅವನು ನಮ{ನುv ತನvಮĢĺಳđ

ಕĩþದಾtĢ. ನಮ{ ħೕĪ ಫಕcĢ õದುt, ನಮ{ನೂv, ನಮ{ ಕĞrಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ನಮ{ನುv ದಾಸರನಾvá ಮಾëďೂಳ�ಲು ಇú~đ ಕĩþದಾtĢ”
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ಎಂದುďೂಂಡರು. 19ಆಗ ಅವರುĺೕĮೕಫನ ಗೃಹòವಾbಹಕನ ಬāđ

įೂೕáಮĢಯಬಾáಲ ಬā òಂತುďೂಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾë

ಅವòđ, 20 “ಅಯಾ|,ĹದಲĢಯ ಸಾù ನಾć ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc ಬಂðĠtೕć. 21 ನಾć įೂರಟುįೂೕದ ನಂತರ

ಇāದುďೂಂëದt ಸsಳದú~ ನಮ{ äೕಲಗಳನುv õäh Ģೂೕëದಾಗ ಪ}îĺಬyನ

ಹಣć ತೂಕದú~ ಏನೂ ಕëħøಲ~Ġ ನಮ{ ನಮ{ äೕಲದĪ~ೕ ಇತುr.

ಅದನುv ÿಂîರುáಸಲು ತಂðĠtೕī. 22 ದವಸವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

ĥೕĩ ಹಣವನೂv ತಂðĠtೕī. ಆ ಹಣವನುv ನಮ{ äೕಲಗಳú~ ಯಾರು

ಇಟmĩೂೕ ನಮđ îāಯದು” ಎಂದು įೕāದರು. 23 ಅದďc ಅವನು,

“òೕć ಸಮಾಧಾನವಾáù. òೕīೕನೂ ಭಯಪಡĥೕëù òಮಗೂ òಮ{

ತಂĠಗೂ Ġೕವರಾáರುವಾತನು òಮ{ äೕಲಗಳú~ ಹಣವನುv ಇémರĥೕಕು.

òಮ{ ಹಣć ನನđಮುémತು” ಎಂದು įೕā, ಅವನು þħĺೕನನನುv

ಅವರ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 24ಅವĩಲ~ರನೂvĺೕĮೕಫನ

ಮĢĺಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıಯುćದďc

òೕರನುv ďೂëþ, ಅವರ ಕĞrಗāಗೂ ħೕć ಹಾßþದನು. 25 ತಾć

ಅĪ~ೕಊಟಮಾಡĥೕďಂಬ ಸಂಗîಯನುv ಅವರು ďೕāದtùಂದ ತಾć

ತಂðದt ಕಾíďಯನುvĺೕĮೕಫòđ ďೂಡಲು þದuಮಾëďೂಂಡರು. 26

ĺೕĮೕಫನು ಮĢđ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ďೖಯú~ದt ಕಾíďಯನುv

ಮĢĺಳđ ತಂದು, ಅವòđ ďೂಟುm, ಅವನಮುಂĠ ಅಡoõದtರು. 27

ಅವನು ಅವರĺೕಗ Ŋೕಮವನುv ûÜùþ ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“òೕć įೕāದ, ಮುದುಕನಾáರುವ òಮ{ ತಂĠ ŊೕಮĻೕ? ಅವನು ಇನೂv

ಬದುßದಾtĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 28ಅವರು ಅದďc, “òನv Įೕವಕನಾದ

ನಮ{ ತಂĠ ŊೕಮವಾáದಾtĢ. ಅವನು ಇನೂv ಬದುßದಾtĢ” ಎಂದು įೕā,

ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಬಾáþ ಅವòđ ಅಡoõದtರು. 29 ಆಗ ಅವನು ಕĝqîr ತನv

ಒಡಹುémದ ತಮ{ನಾದ ĥನಾ|÷ೕನನನುv Ģೂೕë, “òೕć įೕāದ òಮ{

ßùಯ ತಮ{ನು ಇವĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕā ಅವòđ, “ಮಗĢೕ, Ġೕವರ ದĨ

òನv ħೕĪ ಇರú” ಎಂದು įೕāದನು. 30ĺೕĮೕಫನು ಅವಸರವಾá

ಎದುt ತನv ďೂೕĝĺಳđ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ತನv ಕರĈ ತಮ{ನ ħೕĪ

ಮರುáದtùಂದ ಅವನು ತನv ďೂೕĝĺಳđ įೂೕá ಅú~ ಅತrನು. 31

ಆħೕĪಮುಖವನುv Ğೂıದುďೂಂಡು įೂರđ ಬಂದು, ಮನಸ�ನುv õá

ÿëದು, “ಊಟďc ಬëþù” ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 32 ಪùÜರಕರು

ಅವòಗೂ ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðùಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡûದt ಐಗುಪrùಗೂ ĥೕĩ

ĥೕĩಯಾáಊಟďc ಬëþದರು. ಏďಂದĩ ಐಗುಪrರು ಇõ}ಯರ ĖೂĞ

ಸಹಪಂßrಯú~ಊಟಮಾಡುîrರúಲ~. ಅದು ಐಗುಪrùđ ಅಸಹ|ವಾáತುr.

33ĺೕĮೕಫನು ತನv ಅಣqತಮ{ಂðರನುv ÿùಯವನುĹದಲುđೂಂಡು

ßùಯವನವĩಗೂ ಅವರವರ ವಯþ�ನ ಪ}ಕಾರīೕ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಮಾëದtùಂದ, ಅವರು ತĹ{ಳđ ಆಶhಯbಪಟmರು. 34 ĺೕĮೕಫನು

ತನv ಮುಂðémದt ಆಹಾರಗಳú~ ಭಾಗಗಳನುv ಕĈÿþದಾಗ, ĥನಾ|÷ೕನòđ

ಬಂದ ಭಾಗć÷ಕಾcದವರ ಭಾಗಗāáಂತ ಐದರಷುm įÜháತುr. ಅವರು

ಪಾನಮಾë ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇದtರು.

44ĺೕĮೕಫನು ತರುವಾಯ ತನv ಗೃಹòವಾbಹಕòđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು

äೕಲಗಳನುv įೂರುವಷುm ಧಾನ|ವನುv ತುಂõþ, ಒĥೂyಬyನ äೕಲದ

ಬಾಯú~ ಅವನವನಹಣದಗಂಟನುv ಇëù. 2 ßùಯವನäೕಲದú~ ಅವನು

ದವಸďc ತಂದ ಹಣವನvಲ~Ġೕ, ತನv ĥā�ಯ ಪಾನ ಪಾĞ}ಯನುv ಇಡĥೕಕು”

ಎಂದು ಅಪwĝďೂಡಲು, ಗೃಹòವಾbಹಕನು ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು. 3

ಅವĩಲ~ರೂ ĥāđe įೂತುr ಮೂಡುವಾಗ ಅಪwĝ ಪěದು, ಕĞrಗಳ

ಸÿತವಾá įೂರಟುįೂೕದರು. 4 ಅವರು ಪಟmಣವನುv õಟುm ಸ�ಲw

ದೂರ įೂೕಗುವಷmರú~,ĺೕĮೕಫನು ತನv ಗೃಹòವಾbಹಕòđ, “òೕನು

ಎದುt ಆ ಮನುಷ|ರನುv ÿಂದಟುm, ಅವರು þßcದಾಗ òೕć ಉಪಕಾರďc

ಪ}îಯಾáಯಾď ಅಪಕಾರ ಮಾëðtೕù? 5 ಆ ಪಾĞ}ಯú~ ನನv ದíಯು

ಪಾನಮಾಡುತಾrನಲ~īೕ? ಅವನು ĠೖĻೕßrಯನುv įೕĈವವನಲ~ī?

òೕć ÿೕđ ಮಾëದುt ďಟmďಲಸ” ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ ಎಂದನು.

6 ಗೃಹòವಾbಹಕನು ಅವರನುv ÿಂದém, ಅವùđ ಈ ಮಾತುಗಳನುv

įೕāದನು. 7ಅವರು ಅವòđ, “ನಮ{ ಒěಯĢೕ, ಇಂಥಾಮಾತುಗಳನುv

įೕĈćĠೕನು? òನv Įೕವಕರು ಇಂಥಾ ಕೃತ|ವನುv ಎಂðಗೂಮಾಡುವವರಲ~.

8 Ĺದಲು ನಮ{ äೕಲಗಳ ಬಾಯú~ ನಮđ þßcದ ಹಣವನುv ನಾć

ಕಾನಾË Ġೕಶðಂದ îರುá òಮđ ďೂಡಲು ತಂĠć. ÿೕáರುವಾಗ ನಾć

òನv ದíಯಮĢĺಳáಂದ ĥā� ಬಂಗಾರವನುv įೕđ ಕದುtďೂಂěೕć?

9 ಆ ಪಾĞ}ಯು òನv Įೕವಕĩೂಳđ ಯಾರ ಬāಯú~ þಕುcತrĠೂೕ,

ಅವನು ಮರಣ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದú. ಅದಲ~Ġ ನಾīಲ~ರೂ ನಮ{

ಸಾ�÷đ ದಾಸರಾಗುīć” ಎಂದರು. 10 ಅದďc ಅವನು, “ಒı�ಯದು,

òೕć įೕāದಂĞ ಆಗú. ಆ ಪಾĞ} ಯಾವನ ಬāಯú~ þಕುcತrĠೂೕ,

ಅವನು ನನđ ದಾಸನಾಗĥೕಕು. ಉāದವರು òರಪರಾñಗĈ” ಎಂದು

įೕāದಾಗ, 11 ಅವರು ತಟmĢ, ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv äೕಲವನುv

Ģಲßcāþ ಅćಗಳನುv õähದರು. 12 ಅವನು ÿùಯವòಂದ ÿëದು

ßùಯವನ ತನಕ ಪùೕŉþ Ģೂೕëದನು. ಆ ಪಾĞ}ಯು ĥನಾ|÷ೕನನ

äೕಲದú~ þßcತು. 13 þßcದಾಗ, ಅವರು ದುಃಖಾಕಾ}ಂತರಾá ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು ಕĞrಗಳ ħೕĪ äೕಲಗಳನುv įೕù ಪಟmಣďc ÿಂîರುá

ಬಂದರು. 14Ĩಹೂದನೂ ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರೂĺೕĮೕಫನ ಮĢđ

ಬಂದಾಗ ಅವನು ಇನುv ಅĪ~ೕ ಇದtನು. ಅವರು ಅವĢದುùđ ಅಡoõದtರು.

15ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “òೕćಮಾëರುವ ಈ ಕೃತ|ć ಏನು? ನನvಂಥ

ಮನುಷ|ನು ĠೖĻೕßrಗಳನುv ಬĪ~Ģಂದು òಮđ îāðರúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, 16 Ĩಹೂದನು, “ನಾć ನಮ{ ಸಾ�÷đ ಏನು įೕĽೕಣ?

ನಾć ಏನು ಮಾತನಾěೂೕಣ? ನಾć òೕîವಂತರಾá ĞೂೕರುವಂĞ ಏನು

ಮಾěೂೕಣ? òನv Įೕವಕರ ಪಾಪಕೃತ|ವನುv Ġೕವರು įೂರಪëþದಾtĢ.

ಈ ಪಾĞ}ಯುಯಾರ ಬāಯú~ þßcĞೂೕ ಅವನುಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಾīಲ~ರೂ

ನಮ{ ಸಾ�÷đ ಗುಲಾಮರಾĠć” ಎಂದನು. 17 ĺೕĮೕಫನು, “ಹಾđ

ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು. ಈ ಪಾĞ}ಯುಯಾರ ಬāಯú~ þßcĞೂೕ ಅವನು

ಮಾತ}īೕ ನನđ ಗುಲಾಮನಾáರú. òೕವಾದĩೂೕ ಸಮಾಧಾನವಾá òಮ{

ತಂĠಯಬāđįೂೕáù” ಎಂದನು. 18Ĩಹೂದನು ಹîrರďc ಬಂದು, “ನನv

ಒěಯĢೕ, òನv Įೕವಕನಾದನಾನು ಒಂದುಮಾತನುv ನನv ಒěಯòđõëþ

įೕĈćದďc ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು. òನv ದಾಸನħೕĪ ďೂೕಪđೂಳ�ಬಾರದು.

ಏďಂದĩ òೕನು ಫĩೂೕಹòđ ಸಮಾನನು ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ೕ. 19

ತಾć ತಮ{ Įೕವಕರಾದ ನಮ{ನುv ಕುùತು, ‘òಮđ ತಂĠಯಾಗú,

ತಮ{ನಾಗú ಇದಾtĢೂೕ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, 20 ನಾć ‘ನಮđಮುದುಕನಾದ

ತಂĠøದಾtĢ, ಅವòđಮುówನú~ ಹುémದ ಒಬy äಕc ಮಗನೂ ಇದಾtĢ,

ಅವನಒಡಹುémದವನು ಸತುr įೂೕáದಾtĢ. ಆದುದùಂದಅವನತಾøಯú~

ಹುémದವĩೂಳđ ಅವĢೂಬyĢೕ ಉāðದಾtĢ. ಅವನ ħೕĪ ತಂĠđ

ಬಹಳ ó}ೕîಯುಂಟು’ ಎಂದು įೕāĠć. 21 “ಅದďc ತಾć, ‘ನಾನು ಆ

ಹುಡುಗನನುv Ģೂೕಡĥೕಕು ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù’

ಎಂದು ಅಪwĝďೂಡಲು, 22 ನಾć ಸಾ�÷ಯವùđ, ‘ಆ ಹುಡುಗನು ತನv

ತಂĠಯನುv õಟುm ಬರುćðಲ~. ಅವನು ತಂĠಯನುv ಅಗúದĩ ತಂĠಯು

ಸಾಯುವನು’ ಎಂದು įೕāĠć. 23ಅದďc òೕć, ‘òಮ{ ತಮ{ನು òಮ{

ಸಂಗಡಬಾರðದtĩ òೕćಇĢೂvಂದು ಸಾù ನನvಮುಖವನುv Ģೂೕಡಬಾರದು’

ಎಂದು ಅಪwĝďೂémù. 24 ನಾć òಮ{ Įೕವಕನಾದ ನಮ{ ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕá ಸಾ�÷ಯಮಾತುಗಳನುv îāþĠć. 25 “ನಮ{ ತಂĠಯು, ‘òೕć

ąನಃ įೂೕá ನಮđ ಧಾನ|ವನುv ďೂಂಡು ďೂಂಡು ಬòv’ ಎಂದು įೕāದಾಗ,

26 ನಾć ಆತòđ, ‘įೕđ įೂೕಗುćದು, ತಮ{ನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtĩ

ಮಾತ} ನಾć įೂೕಗುĞrೕī. ಇಲ~ವಾದĩೕ, ನಾć ಆಮನುಷ|ನ ಮುಖವನುv

Ģೂೕಡಲು ಆಗುćðಲ~’ ಎಂದು įೕāĠć. 27ಅದďc òನv Įೕವಕನಾದ,

ನಮ{ ತಂĠಯು, ‘ನನv ಪîvಯú~ ನನđಇಬyರು ಗಂಡುಮಕcĈಹುémರುćದು
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òಮđ îāĠೕ ಇĠ. 28 ಅವರú~ ಒಬyನು ನನv ಬāøಂದ įೂರಟು

įೂೕದನು. ಅವನು ಸಂĠೕಹûಲ~Ġ ಮೃಗðಂದ þೕā ಹಾಕಲwémರĥೕďಂದು

îāĠನು. ಅಂðòಂದ ನಾನು ಅವನನುv ಕಾಣúಲ~. 29ಈಗ ಇವನನೂv ನನv

ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂððtೕù. ಇವòಗೂ ďೕಡು ಬಂದĩ

ಈಮುð ತĪಯು ದುಃಖðಂದ ಸಮಾñđ Įೕರಲು òೕć ಕಾರಣರಾಗುûù’

ಎಂದನು. (Sheol h7585) 30 “ನಮ{ ತಂĠಯಪಾ}ಣć ಇವನ ಪಾ}ಣć

ಒಂĠೕ ಆáರುćದùಂದ ನಾć òನv Įೕವಕನಾದ ನಮ{ ತಂĠಯಬāđ

įೂೕದಾಗ, 31ಈಹುಡುಗನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇಲ~Ġ ಇರುćದನುv îāದ

ಕೂಡĪೕ ನಮ{ ತಂĠಯು ಸಾಯುವನು. ತಮ{ Įೕವಕರಾದ ನಾć ನಮ{

ಮುಪಾwದ ತಂĠ ದುಃಖðಂದĪೕ ಸಮಾñđ Įೕರಲು ಕಾರಣರಾಗುīć.

(Sheol h7585) 32 Įೕವಕನಾದ ನಾನು ತಂĠಯ ಬāಯú~ ಈ ಹುಡುಗòđ

įೂĝಯಾá, ‘ನಾನು ಇವನನುv òನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾರĠįೂೕದĩ,

ಎಂĠಂðಗೂ ತಂĠđ Ġೂೕýಯಾáರುīನು’ ಎಂದುಮಾತು ďೂémĠtೕĢ.

33 “ಆದುದùಂದ Įೕವಕನಾದ ನಾನು ಈ ಹುಡುಗನ ಬದಲಾá ಸಾ�÷đ

ಗುಲಾಮನಾಗುವಂĞಯೂಇವನುತನvಅಣqಂðರಸಂಗಡįೂೕಗುವಂĞಯೂ

ಅನುಗ}ಹ ಮಾಡĥೕďಂದು òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 34ಈ ಹುಡುಗನನುv

õಟುm ನಾನು ನನv ತಂĠಯಬāđ įೕđ įೂೕಗú? įೂೕದĩ, ನನv ತಂĠđ

ಆಗುವ ಆಘಾತ, ದುಃಖ ನòvಂದ Ģೂೕಡಲಾಗದು” ಎಂದನು.

45ĺೕĮೕಫನು ಇದನುv ďೕā ತನv ಎದುùನú~ òಂîದtವರಮುಂĠ

ದುಃಖವನುv ತಾಳಲಾರĠ, “ಎಲ~ರನುv ನನv ಬāøಂದ įೂರđ

ಕĈÿþù” ಎಂದು ಕೂáದನು.ĺೕĮೕಫನು ತನv ಅಣqತಮ{ಂðùđ ತನv

ಗುರುತು þಕುcವಂĞ ಮಾಡುವ īೕıಯú~ ĥೕĩಯಾರೂ ಹîrರ ಇರúಲ~. 2

ಅವನು ಗémಯಾá ಅತrದtùಂದ ಐಗುಪrùಗೂ, ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯವùಗೂ

ಆಶಬtćďೕāþತು. 3ಅವನು, “ತನv ಅಣqತಮ{ಂðùđನಾನುĺೕĮೕಫನು,

ನನv ತಂĠ ಇನೂv ಇದಾtĢೂೕ?” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಅವನಮುಂĠ

ತತrರđೂಂಡು ಉತrರďೂಡಲಾರĠ įೂೕದರು. 4 ĺೕĮೕಫನು, “ನನv

ಹîrರďc ದಯಮಾë ಬòvù” ಎಂದು ಅಣqಂðùđ įೕಳಲು ಅವರು ಹîrರďc

ಬಂದರು. ಅವನು ಅವùđ “ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಮಾùõಟm òಮ{ ತಮ{ನಾದ

ĺೕĮೕಫನು ನಾĢೕ. 5 òೕć ನನvನುv ಹಾđ ಮಾùದtಕಾcá ವ|ಸನಪಟುm

ದುಃàಸĥೕëù. ಪಾ}ಣ ಸಂರņĝಗಾá Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ಕĈÿþದನು. 6 Ġೕಶďc ಬರ ಬಂದು ಎರಡು ವಷbವಾáĠಯĭm. ಇನೂv

ಐದು ವಷbಗಳ ಪಯbಂತರ õತುrćದಕಾcಗú, ďೂಯು|ćದಕಾcಗú,

ಅವಕಾಶûಲ~. 7 òಮ{ ಸಂತî ಭೂ÷ಯħೕĪ ಉāಯುವಂĞಯೂ

òೕć ಈ ûಪîrđ þಕcĠ, ಬಹು ಜನವಾಗುವಂĞಯೂ Ġೕವರು ನನvನುv

Ĺದಲು ಕĈÿþದನು. 8 “Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಇú~đ ಕĈÿþದನಲ~Ġ òೕć

ಕĈÿಸúಲ~. ನನv ತಂĠಯು ನನvನುv ಫĩೂೕಹನಮಂî}ಯನಾváಯೂ,

ಫĩೂೕಹನ ಅರಮĢಯú~ ಅñಪîಯನಾváಯೂ, ಐಗುಪr Ġೕಶďc

ಸವಾbñಕಾùಯನಾváಯೂಮಾëದಾtĢ. 9 òೕć ĥೕಗ ನನv ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, ‘òನv ಮಗನಾದ ĺೕĮೕಫನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

Ġೕವರು ನನvನುv ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಸವಾbñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷þದಾtĢ.

òೕನು ತಡಮಾಡĠ ನನv ಬāđ ಬಾ. 10 đೂೕĭË þೕħಯú~ òೕನು

ವಾಸಮಾಡಬಹುದು. òೕನೂ, òನv ಮಕcĎ,Ĺಮ{ಕcĎ, ಕುùದನಗĎ

Ĺದಲಾದ ಎಲ~č ನನv ಬāಯĪ~ೕ ಇರĥೕಕು. 11 ಈ ಬರಗಾಲ

ಮುáಯುćದďc ಇನೂv ಐದು ವಷb įೂೕಗĥೕಕು. ಆದtùಂದ òನಗೂ,

òನv ಮĢಯವùಗೂ òನáರುವ ಎಲ~ćಗāಗೂ ಬಡತನćಂÝಗದಂĞ

ಇú~ òನvನುv ķೕýಸುīĢಂದು’ įೕĈತಾrĢ ಎಂಬುದಾá îāþù. 12

“ನಾನು ಸ�ತಃ òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëĠtನಲಾ~. ಅದďc òೕīೕ ಸಾŉ.

ನನv ಒಡಹುémದವನಾದ ĥನಾ|÷ೕನನೂ ಸಾŉ. 13 ಐಗುಪr Ġೕಶದú~

ನನáರುವ ಎಲಾ~ īೖಭವವನೂv, òೕć ಕಂëĠtಲ~ವನುv ತಂĠđ îāþ

ĥೕಗĢ ಅವನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು” ಎಂದು įೕā, 14 ತನv

ತಮ{ನಾದ ĥನಾ|÷ೕನನ ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು ಅತrನು. ĥನಾ|÷ೕನನೂ

ಅವನ ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು ಅತrನು. 15 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv

ಅಣqಂðರú~ ಪ}îĺಬyòಗೂಮುðtಟುm ಅವರನುv ಅówďೂಂಡು ಅತrನು.

ತರುವಾಯ ಅವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದರು. 16 ĺೕĮೕಫನ

ಅಣqತಮ{ಂðರು ಬಂದ ಸಮಾÜರć ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯವùđ îāದಾಗ

ಫĩೂೕಹòಗೂ ಅವನ ಪùವಾರದವùಗೂ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು. 17

ಫĩೂೕಹನು ĺೕĮೕಫನನುv ಕĩøþ, “òೕನು òನv ಅಣqತಮ{ಂðùđ

îāಸĥೕಕಾದ ನನv ಆŏ ಏĢಂದĩ ‘òಮ{ ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಸಾಮಾನುಗಳನುv

įೕù ಕಾನಾË Ġೕಶďc įೂೕá, 18 òಮ{ ತಂĠಯನೂv ಮĢಯವರನೂv

ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù. ನಾನು òಮđ ಐಗುಪr Ġೕಶದú~

Ġೂರಕುವ ಉತrಮ ವಸುrಗಳನುv òಮđ ďೂಡುīನು ಮತುr òೕć ಈ Ġೕಶದ

ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸುûù. 19 ಮತುr òಮ{ įಂಡî ಮಕcāđೂೕಸcರ

ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ರಥಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá òಮ{ ತಂĠಯನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù. 20 òಮ{ ಸಾಮá}ಗāಗಾá äಂîಸĥೕëù. ಐಗುಪr

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಇರುವ ಉತrಮ ವಸುrಗĈ òಮ{Ġೕ’” ಎಂದು įೕāದನು.

21 ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮಕcĈ ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಮಾëದರು. ಫĩೂೕಹನ

ಅಪwĝಯಪ}ಕಾರĺೕĮೕಫನು ಅವùđ ರಥಗಳನೂv ಮಾಗbďc ĥೕಕಾದ

ಆಹಾರವನೂv ďೂëþದನು. 22 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyòಗೂ Ĭ}ೕಷn ವಸ�ಗಳನುv

ďೂಟmನು. ĥನಾ|÷ೕನòđೂೕ ಮುನೂvರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳನೂv ಹಾಗೂ ಐದು

Ĭ}ೕಷn ವಸ�ಗಳನೂv ďೂಟmನು. 23 ತನv ತಂĠđೂೕಸcರ ಐಗುಪr Ġೕಶದ

ಒı�ಯ ವಸುrಗಳನುv ಹತುr ಕĞrಗಳ ħೕĪ įೕùþ, ಹತುr įಣುqಕĞrಗಳ

ħೕĪ ತನv ತಂĠđ ಪ}ಯಾಣďc ĥೕಕಾದ ದವಸ ಧಾನ|ಗಳನುv, ĩೂém

ಮತುr ಇತರ ಆಹಾರವನುv ಕĈÿþದನು. 24 ಆಗ ತನv ಅಣqತಮ{ಂðùđ,

“òೕć ದಾùಯú~ ಜಗಳಮಾಡĥೕëù” ಎಂದು ಬುðu įೕā ಅವùđ

įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಟmನು. ಅವರು įೂರಟು įೂೕದರು. 25 ಅವರು

ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv õಟುm ಕಾನಾË Ġೕಶďc Įೕù ತಂĠಯಾದಯಾďೂೕಬನ

ಬāđ ಬಂದರು. 26ಅವòđ, “ĺೕĮೕಫನು ಇನೂv æೕವðಂದ ಇದಾtĢ

ಅವನು ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಸವಾbñಕಾùಯಾáದಾtĢ” ಎಂದು îāಸಲು, ಅವನು

ಆಶhಯbಪಟುm ನಂಬúಲ~. 27 ತರುವಾಯĺೕĮೕಫನು įೕā ಕĈÿþದt

ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ತನv ಪ}ಯಾಣďೂcೕಸcರĺೕĮೕಫನ ಕěøಂದ

ಬಂದ ರಥಗಳನುv Ģೂೕëದಾಗಯಾďೂೕಬನ ಆತ{ćಉಲಾ~ಸđೂಂëತು,

ಅಲ~Ġ ಅವòđ įೂಸ æೕವ ಬಂದಂತಾøತು. 28 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು,

“ನನv ಮಗನಾದĺೕĮೕಫನು æೕವಂತವಾáದಾtĢ. ನಾನು ಸಾಯುćದßcಂತ

Ĺದಲು įೂೕá ಅವನನುv Ģೂೕಡುīನು” ಎಂದನು.

46 ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ತನáದt ಸವbಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಪ}ಯಾಣ

ಮಾë ĥೕĭbಬďc ಬಂದು ತನv ತಂĠಯಾದ ಇಸಾಕನ Ġೕವùđ

ಯŋಗಳನುv ಅóbþದನು. 2 ಅú~ Ġೕವರು ರಾî}ಯ ದಶbನದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ, “ಯಾďೂೕಬĢೕ, ಯಾďೂೕಬĢೕ” ಎಂದು ಕĩಯಲು,

ಅವನು, “ಇđೂೕ ಇĠtೕĢ” ಎಂದನು. 3 ಆತನು ಅವòđ, “ನಾĢೕ Ġೕವರು,

òನv ತಂĠಯ Ġೕವರು ನಾĢೕ; òೕನು ಗÝm ಇāದು įದರĠ ಐಗುಪr Ġೕಶďc

įೂೕಗು; ಅú~ òòvಂದ ಮಹಾ ಜನಾಂಗćಂÝಗುವಂĞಮಾಡುīನು. 4

ನಾĢೕ òĢೂvಂðđ ಐಗುಪrďc ಬರುīನು; ಅú~ಂದ òಶhಯವಾá òನvನುv

ąನಃ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುīನು; (òನv ಅವಸಾನಕಾಲದú~) òನv ಮರಣದ

ಸಮಯದú~ ĺೕĮೕಫನು òĢೂvಂðđ ಇದುt ಸಂĞೖಸುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 5ಬāಕಯಾďೂೕಬನು ĥೕĭbಬðಂದįೂರಟನು. ಫĩೂೕಹನು

ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದďc ಕĈÿþದt ರಥಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮಕcĈ, ತಮ{ ತಂĠಯಾದ ಯಾďೂೕಬನನೂv, įಂಡî ಮಕcಳನೂv

ಕುā�ùþďೂಂಡು įೂರಟರು. 6ಯಾďೂೕಬನೂ, ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ

ತಮ{ ದನಕುùಗಳನೂv ತಾć ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಸಂಪಾðþďೂಂëದt

ಸಂಪತುrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv ತಲುóದರು. 7
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ÿೕđ ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನೂv, Ĺಮ{ಕcಳನೂv,

ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv ತನv ಸಂಗಡĪೕ ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. 8 ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಬಂದು Įೕùದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮಕcಳ

įಸರುಗĈ:ಯಾďೂೕಬನು ಮತುr ಅವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ರೂĥೕನನು.

9 ರೂĥೕನನ ಮಕcĈ: ಹĢೂೕ¸, ಫಲೂ~, įĔೂ}ೕË, ಕ÷ೕb. 10

þħĺೕನನಮಕcĈ:ĨಮೂīೕÓ,ಯಾ÷ೕË, ಓಹÉ,ಯಾßೕË,

ĔೂೕಹÒಮತುr ಕಾನಾನ| þ�ೕಯú~ ಹುémದ ಸೌಲ. 11 ĪೕûಯಮಕcĈ:

đೕĭೂೕbË, ďಹಾÇ, ħರಾùೕ. 12ĨಹೂದನಮಕcĈ: ಏÒ, ಓನಾË,

Ĭೕಲಾಹ, ģĩ½, Ėರಹ. ಇವರú~ ಏÒ, ಓನಾË ಎಂಬವರು ಕಾನಾË

ĠೕಶದĪ~ೕ ಸತುr įೂೕáದtರು. ģĩಚನಮಕcĈ: įĔೂ}ೕË, ಹಾಮೂÓ.

13 ಇಸಾ�ಕಾರನ ಮಕcĈ: Ğೂೕಲಾ, ąವಾ�, ĺೕÎ, üĹ}ೕË. 14

ĖಬುಲೂನನಮಕcĈ: ĮĩÉ, ಏĪೂೕË,ಯį~ೕÓ 15 ಇವĩಲ~ರು Īೕಯಳ

ಸಂತîಯವರು. ಆďಯು ಯಾďೂೕಬòđ ಇವರನೂv, ðೕನıಂಬ įಣುq

ಮಗಳನೂv ಪದtË ಅರಾ÷ನú~ ಪěದĈ. ಆďøಂದ ಹುémದ ಗಂಡು įಣುq

ಮಕcĈಮೂವತುr ಮೂರು ಮಂð. 16 ಗಾದನಮಕcĈ: äķ|ೕË, ಹáeೕ,

ಶೂòೕ, ಎĔೂyೕË, ಏùೕ, ಅĩೂೕðೕ, ಅĩೕúೕ; 17 ಆĬೕರನಮಕcĈ:

ಇಮಾv, ಇಷಾ�, ಇý�ೕ, ĥùೕಗಾ, ಇವರ ತಂáಯಾದ Įರಹ; ĥùೕಗನಮಕcಳಾದ

įĥÒ,ಮúcೕĨೕÓ. 18ಇವĩಲ~ರು ಲಾಬಾನನು ತನvಮಗಳಾದĪೕಯāđ

ďೂಟm æಲwಳ ಸಂತîಯವರು. ಈďøಂದಯಾďೂೕಬòಗಾದ ಮಕcĎ

Ĺಮ{ಕcĎಹðನಾರುಮಂð. 19ಯಾďೂೕಬನįಂಡîಯಾದ ರಾįೕಲಳ

ಮಕcĈĺೕĮೕÍ, ĥನಾ|÷ೕË. 20ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ĺೕĮೕಫòđ ಓË

ಪಟmಣದąĩೂೕÿತನಾದķೕéೕĤರನಮಗಳಾದಆಸನÇಎಂಬಾďಯú~

ಹುémದವರು ಮನĮ� ಮತುr ಎಫಾ}øೕÐ. 21 ĥನಾ|÷ೕನನ ಮಕcĈ:

õಳಾ, ĥďÒ, ಅĬyೕÓ, đೕರಾ, ನಾಮಾË, ಏÿೕ, ĩೂೕÖ,ಮುówೕÐ,

ಹುówೕÐ, ಆÉb. 22ಈ ಹðನಾಲುc ಮಂðಯು ರಾįೕಲಳ ಮೂಲಕ

ಯಾďೂೕಬòಂದಾದ ಸಂತîಯವರು. 23 ದಾನನ ಮಗನು: ಹುüೕÐ. 24

ನಫಾrúಯಮಕcĈ:ಯįೕÓ, ಗೂòೕ, ĨೕĔÒ, üĪ~ೕÐ. 25 ಇವರು

ಲಾಬಾನನು ತನv ಮಗಳಾದ ರಾįೕಲāđ ďೂಟm õಲ�ಳ ಸಂತîಯವರು.

ಈďøಂದಯಾďೂೕಬòಗಾದಮಕcĎĹಮ{ಕcĎ ಏĈಮಂð. 26

ಯಾďೂೕಬನ ĮೂĮಯರಲ~ĠಯಾďೂೕಬòಂದĪೕ ಹುém ಅವĢೂಂðđ

ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂೕದವರುಒಟುm ಅರವತಾrರುಮಂð. 27ಅವರಲ~Ġಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ ĺೕĮೕಫòđ ಹುémದವರು ಇಬyರು. ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂೕದ

ಯಾďೂೕಬನ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರು ಒಟುm ಎಪwತುr ಮಂð. 28ಯಾďೂೕಬನು

đೂೕĭËþೕħಯದಾùಯನುv ûÜùಸುćದďcĨಹೂದನನುvಮುಂದಾá

ĺೕĮೕಫನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಅವರು đೂೕĭË þೕħđ ಬಂದಾಗ,

29 ĺೕĮೕಫನು ತನv ರಥವನುv þದuಪëþďೂಂಡು ತನv ತಂĠಯಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ đೂೕĭòđ įೂೕá ಅವನನುv

ಸಂñþ, ತಂĠಯನುv ಬಹಳ įೂîrನ ವĩđ ಅówďೂಂಡು ಅತrನು.

30 ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ĺೕĮೕಫòđ, “ನಾನು òನv ಮುಖವನುv Ģೂೕë,

òೕನು ಇನೂv æೕವðಂðರುćದನುv ಕಂಡು ಸಂತೃಪrನಾá ಸಾಯುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 31ĺೕĮೕಫನು ತನv ಅಣqತಮ{ಂðರನೂv, ತಂĠಯ

ಮĢಯವĩಲ~ರನುv ಕುùತು “ನಾನು įೂೕá ಫĩೂೕಹನ ಸòvಧಾನದú~ òೕć

ಬಂದ ವತbಮಾನವನುv îāþ, ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ದt ನನv ಅಣqತಮ{ಂðರೂ,

ತನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರೂ ನನv ಬāđ ಬಂðದಾtĩ; 32 ಅವರು

ಕುùಕಾಯುವವರು, ಪಶುಪಾಲĢ ಮಾಡುćದು ಅವರ ಕಸುಬು; ಅವರು

ತಮ{ ಕುùದನಗಳನೂv ತಮáರುವ ಸವbಸ�ವನೂv ತಂðದಾtĩ” ಎಂದು

įೕĈĞrೕĢ. 33 ಫĩೂೕಹನು òಮ{ನುv ಕĩøþ, “òಮ{ ಕಸುಬು ಏನು?”

ಎಂದು ďೕāದĩ, 34 “òೕć äಕcಂðòಂದ ಇದುವĩಗೂ òನv Įೕವಕರಾದ

ನಾć ನಮ{ċûbಕರ ಪದuîಯħೕĩđ ಪಶುಪಾಲಕರು ಎಂದು įೕāù.

ಪಶುಪಾಲಕರು ಐಗುಪrùđ ಅಸಹ|ವಾáರುćದùಂದ, đೂೕĭË þೕħಯನುv

òಮ{ òವಾಸಕಾcá Ģೕ÷ಸುವನು” ಎಂದನು.

47 ಆಗĺೕĮೕಫನು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá, “ನನv ತಂĠಯೂ,

ಅಣqತಮ{ಂðರೂ, ಕುùದನಗಳನೂv, ಸಮಸr ಆþrಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಕಾನಾË Ġೕಶðಂದ ಬಂದು đೂೕĭË þೕħಯú~

ಉāದುďೂಂëದಾtĩ” ಎಂದನು. 2ಅಲ~Ġ ತನv ಅಣqತಮ{ಂðರú~ ಐದು

ಮಂðಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಫĩೂೕಹನ ಸòvñಯú~ òú~þದನು. 3

ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫನ ಅಣqತಮ{ಂðùđ, “òಮ{ ಕಸುಬು ಏನು?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕಳಲು ಅವರು, “òನv Įೕವಕರಾದ ನಾć ನಮ{ċûbಕರ ಹಾđ

ಕುùಕಾಯುವವರು” ಎಂದು įೕāದರು. 4ಅದಲ~Ġ ಅವರು ಫĩೂೕಹòđ,

“ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಬರಗಾಲćĳೕರವಾáರುćದùಂದ òನv Įೕವಕರ

ಕುùದನಗāđ ħೕć þಕcúಲ~; ಆದುದùಂದ ಈ Ġೕಶದú~ ಸ�ಲwಕಾಲ

ಇರĥೕďಂದು ಬಂðĠtೕī. ನಾć đೂೕĭË þೕħಯú~ ವಾಸಮಾಡುವಂĞ

ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 5 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ, “òನv ತಂĠಯೂ, ಅಣqತಮ{ಂðರೂ òನv ಬāđ ಬಂðದಾtĩ;

6 ಐಗುಪr Ġೕಶć òನv ಮುಂĠ ಇĠ, ಅದĩೂಳđ ಉತrಮ ಭಾಗದú~

òನv ತಂĠ, òನv ಅಣqತಮ{ಂðರು ವಾಸಮಾಡುವಂĞ ಮಾಡು. ಅವರು

đೂೕĭË þೕħಯú~ ವಾಸಮಾಡú; ಅವರú~ಯಾರಾದರೂ ಸಮಥbĩಂದು

îāದĩ ಅವರನುv ನನv ಕುùದನಮಂĠಗಳħೕú�Üರĝಗಾá Ģೕ÷ಸು”

ಎಂದು įೕāದನು. 7ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯಾದಯಾďೂೕಬನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಫĩೂೕಹನ ಸòvñಯú~ òú~ಸಲು, ಯಾďೂೕಬನು

ಫĩೂೕಹನನುv ಆüೕವbðþದನು. 8 ಫĩೂೕಹನು, “òನđ ಈಗ ಎಷುm

ವಷb?” ಎಂದು ďೕāದನು. 9 ಯಾďೂೕಬನು ಫĩೂೕಹòđ, “ನನv

ಇಹĪೂೕಕ ಪ}ಯಾಣದ ಕಾಲć ನೂರಮೂವತುr ವಷbಗĈ. ನಾನು

æೕûþರುವ ಕಾಲć ಸ�ಲwವಾáಯೂ ಹಾಗೂ ದುಃಖಕರವಾáಯೂ ಇತುr;

ಆದರೂ ನನv ċûbಕರು æೕûþದಷುm ವಷbಗĈ ನನಗಾáಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ąನಃ ಯಾďೂೕಬನು ಫĩೂೕಹನನುv ಆüೕವbðþ

ಅವನ ಸòvñøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 11 ಫĩೂೕಹನ ಅಪwĝಯ

ħೕĩđ ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಗೂ ಅಣqತಮ{ಂðùಗೂ ಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾಡಲು ಉತrಮವಾáದt ರħ�ೕ× ಪ}Ġೕಶದú~ ಸ�ತುr

ďೂಟmನು. 12 ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಗೂ, ಅಣqತಮ{ಂðùಗೂ,

ತಂĠಯ ಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ ಅವರವರ ಕುಟುಂಬಗāđ Įೕùದವರ

Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ಆಹಾರವನುv ďೂಟುm ಅವರನುv ಸಂರŉþದನು. 13 ಬರć

ಬಹು ĳೕರವಾáದುtದùಂದ Ġೕಶದ ಯಾವ ಭಾಗದú~ಯೂ ಆಹಾರ

þಕುcîrರúಲ~. ಆ ಬರದ ò÷ತr ಐಗುಪr Ġೕಶć ಹಾಗೂ ಕಾನಾË Ġೕಶć

��ಾಮðಂದ ಬರಡಾದć. 14ĺೕĮೕಫನು ಜನùđ ಧಾನ|ವನುv ಮಾರುತಾr

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ಯೂ, ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ಯೂ ಇದt ಎಲಾ~ ಹಣವನುv

ಕೂëþďೂಂಡು ಫĩೂೕಹನ ĥೂಕcಸĠೂಳđ ತುಂõದನು. 15 ಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ಯೂ, ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ಯೂ ಇದt ಹಣīಲಾ~ ಮುáದುįೂೕದ

ನಂತರ ಐಗುಪrĩಲ~ರೂ ĺೕĮೕಫನ ಬāđ ಬಂದು, “ನಮ{ ಹಣīಲಾ~

ಮುáದುįೂೕøತು; òೕನು ನಮđ ಆಹಾರವನುv ďೂಡĥೕಕು; ನಾć

òನv ಮುಂĠ ಸತrĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?” ಎಂದು įೕāದರು. 16 ಅದďc

ĺೕĮೕಫನು, “òಮ{ ಕುùದನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù; ಹಣûಲ~ðದtĩ

ಕುùದನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಧಾನ|ವನುv òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು.

17ಅವರು ತಮ{ ಕುùದನಗಳನುvĺೕĮೕಫನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು,

ಅವನು ಅವರ ಕುದುĩಗಳನೂv, ಕುùದನಗಳನೂv, ಕĞrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವùđ ಧಾನ|ವನುv ďೂಟmನು. ಆ ವಷbದú~ ಅವರ ಕುùದನಗಳĢvಲಾ~

Ğđದುďೂಂಡು ಧಾನ|ವನುv ďೂಟುm ಅವರನುv ಸಂರŉþದನು. 18 ಆ ವಷb

ಕıದ ನಂತರ ಅವರು ಎರಡĢಯ ವಷbದú~ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು,

“ನಮ{ ಹಣīಲಾ~ ಮುáದು įೂೕáĠ; ನಮ{ ಕುùದನಗĈ ಸಾ�÷ಯ

ವಶವಾದć; ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{ ಭೂ÷ಯೂ, ನಮ{ ĠೕಹಗĎ

įೂರತು ĥೕĩ ಇĢvೕನೂ ಉāðಲ~īಂದು ನಮ{ ಸಾ�÷đ ಮĩಮಾಡĠ

îāಸುĞrೕī” ಎಂದರು. 19 “òನv ಕĝqದುùđ ನಾć ಏď ಸಾಯĥೕಕು;
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ನಮ{ ಭೂ÷ಯು ಏď ಹಾಳಾಗĥೕಕು; ನಮ{ನೂv ನಮ{ ಭೂ÷ಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಧಾನ|ವನುv ďೂಡು; ನಾć ನಮ{ ಭೂ÷ಯನುv ಫĩೂೕಹòđ

ďೂಟುmõಟುm ಅವòđ ಗುಲಾಮರಾಗುīć. ನಾć ಸಾಯĠಬದುಕĥೕಕಾದĩ

ಮತುr ಭೂ÷ಯು ಹಾಳಾಗದ ಹಾđ òೕನು ನಮđ õತrĢ õೕಜವನುv

ďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ÿೕđĺೕĮೕಫನು ಐಗುಪrùಂದ ಎಲಾ~

ಸಾಗುವāಯಭೂ÷ಯನುv ಫĩೂೕಹòಗಾá ďೂಂಡುďೂಂಡನು. ಪ}îĺಬy

ಐಗುಪrನುv ತನv įೂಲಗĠtಗಳನುv ಮಾùõಟmನು. ಬರć ಐಗುಪrದú~

ĳೕರವಾáದtದùಂದ ಅವĩಲ~ರ ಭೂ÷ಯು ಫĩೂೕಹನ ವಶವಾøತು.

21 ĺೕĮೕಫನು ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಒಂದು ħೕĩøಂದ ಮĞೂrಂದು

ħೕĩಯವĩಗೂ ಪ}Ėಗಳನುv ದಾಸರನಾvá ಮಾëದನು. 22ąĩೂೕÿತರ

ಭೂ÷ಯನುv ಮಾತ} ಅವನು ďೂಂಡುďೂಳ�úಲ~. ąĩೂೕÿತರು ಫĩೂೕಹನ

ಕěøಂದ ಭĞ| þßcದtùಂದ ಅವರು ಫĩೂೕಹನು ďೂಟm ಭĞ|ðಂದĪೕ

æೕವನ ಮಾಡುîrದtರು; ಆದುದùಂದ ತಮ{ ಭೂ÷ಯನುv ಮಾರúಲ~. 23

ĺೕĮೕಫನು ಪ}Ėಗāđ, “ನಾನು ಈ įೂತುr òಮ{ನೂv òಮ{ ಭೂ÷ಯನೂv

ಫĩೂೕಹòđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. ಇđೂೕ,

õತrĢಗಾá òಮđ õೕಜವನುv ďೂémĠtೕĢ; ಭೂ÷ಯನುv õîrù.

24 ģೖರು ďೂಯು|ವ ಕಾಲದú~ ಐದರĪೂ~ಂದು ಪಾಲು ಫĩೂೕಹòđ

ಸಲ~ĥೕಕು; ÷ಕc ನಾಲುc ಪಾಲು òಮ{ದು; ಅದು õೕಜďc ಆಗುತrĠ ಮತುr

òಮಗೂ òಮ{ ಮĢಯವùಗೂ òಮ{ ಕುಟುಂಬďc Įೕùದವĩಲ~ùಗೂ

ಆಹಾರಕಾcಗುತrĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಅದďc ಅವರು, “ನಮ{

ಪಾ}ಣಗಳನುv ಉāþðtೕ; ನಮ{ ಸಾ�÷ಯದĨòಮ{ ħೕúರú; ನಾć

ಫĩೂೕಹòđ ಗುಲಾಮರಾáĠtೕī” ಎಂದರು. 26 ĥıಯú~ ಐದĢಯ

ಒಂದು ಪಾಲು ಫĩೂೕಹòđ ಸಲ~ĥೕďಂಬುದನುv ĺೕĮೕಫನು ಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ ಕಟmıಯಾáಮಾëದನು. ಈ ðನದ ವĩಗೂ ಅದು ಹಾđĨೕ

ಇĠ. ąĩೂೕÿತರ ಭೂ÷ ಮಾತ} ಫĩೂೕಹòđ ಸಾ�ñೕನವಾಗúಲ~.

27 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶďc Įೕùರುವ đೂೕĭË þೕħಯú~

ವಾಸಮಾëದರು. ಅದರú~ ಅವರು ಆþrಯನುv ಸಂಪಾðþ ಬಹುಸಂತಾನವಾá

ಬಹಳವಾá įähದರು. 28ಯಾďೂೕಬನು ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಹðĢೕĈ

ವಷb ಬದುßದನು. ಅವನ æೕûತ ಕಾಲದ ðನಗĈ ನೂರ ನಲ�ĞrೕĈ

ವಷbಗĈ. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ಮರಣಕಾಲ ಸ÷ೕóþದಾಗ ಅವನು

ತನv ಮಗನಾದĺೕĮೕಫನನುv ಕĩøþ, “ಈಗ òನv ದೃýmಯú~ ನಾನು

ದĨįೂಂðtĠಯಾದtĩ ಪದtîಯಪ}ಕಾರ òನv ďೖಯನುv ನನv Ğೂěಯ

ďಳđ ಇಟುm ನನđಉಪಕಾರವನುv ನಂõಗþrďøಂದ Ğೂೕùಸು. ನನvನುv

ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಸಮಾñಮಾಡĥೕಡ. 30 ನಾನು ಮರಣ įೂಂð ನನv

ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದಾಗ ನನv ಮೃತ Ġೕಹವನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಆċûbಕರ ಸ{ಶಾನ ಭೂ÷ಯú~Ĩೕ ಸಮಾñ

ಮಾಡĥೕಕು. ಹಾđ ಮಾಡುĞrೕĢಂಬುದಾá ನನđ ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು”

ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವನು, “òೕನು įೕāದಂĞĨೕಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು.

31 ಇಸಾ}Ĩೕಲನು, “ಪ}ಮಾಣಮಾಡು” ಎನvಲು ಅವನು ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು.

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ತನvಊರುďೂೕúನħೕĪ ಬಾá Ġೕವùđ ನಮಸಾcರ

ಮಾëದನು.

48 ďಲć ಕಾಲವಾದ ħೕĪ ĺೕĮೕಫòđ, “ಅವನ ತಂĠಯು

ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢ” ಎಂಬ ವಾĞbಯು Ġೂರßತು. ಆಗĺೕĮೕಫನು

ಮನĮ� ಎಫಾ}øೕಮĩಂಬ ತòvಬyರು ಮಕcಳನುv ತನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು

ತಂĠಯ ಬāđ ಬಂದನು. 2 “òನv ಮಗನಾದ ĺೕĮೕಫನು òನv

ಬāđ ಬಂðದಾtĢ” ಎಂದು ಯಾďೂೕಬòđ îāಸಲು, ಇಸಾ}Ĩೕಲನು

Ĕೕತùþďೂಂಡು ಹಾþđಯ ħೕĪ ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡನು. 3

ಯಾďೂೕಬನು,ĺೕĮೕಫòđ, “ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ಕಾನಾË Ġೕಶದ

ಲೂ¿ ಎಂಬú~ ನನđ ದಶbನ ďೂಟುm ಆüೕವbðþದನು. 4 ಆತನು

ನನđ, ‘òನvನುv ಅöವೃðuಪëþ òನv ಸಂತîಯನುv įähಸುīನು. ಅĢೕಕ

ಜನಾಂಗಗĈ òòvಂದುÝಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. òನv ತರುವಾಯ òನv

ಸಂತîđ ಈ Ġೕಶವನುv ಶಾಶ�ತ Įೂತrನಾvá ďೂಡುīನು’” ಎಂದು įೕāದನು.

5 ಐಗುಪr Ġೕಶďc òನv ಬāđ ಬರುćದßcಂತ Ĺದಲು ಇú~ ಹುémದ

òòvಬyರು ಮಕcĈ ನನđಮಕcಳಾáರĥೕಕು. ರೂĥೕË þħĺೕನರು ನನv

ಮಕcಳಾáರುವಂĞĨಎಫಾ}øೕÐಮನĮ�ಯರೂ ನನv ಮಕcಳಾáರú.

6 ಅವರ ತರುವಾಯ òೕನು ಪěದ ಮಕcĈ òನvವರಾáರú. ಅವರು

ತಮ{ ಅಣqಂðರ ಸ�îrನú~ ಬಾಧ|Ğ įೂಂð, ಅವರ ಕುಲದ įಸರĢvೕ

ಇಟುmďೂಳ�ú. 7 ನಾನು ಪದtË ಅರಾ÷òಂದ ಬರುವಾಗ ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ ಎಫಾ}ತನುv Įೕರುćದďc ಇನೂv ಸ�ಲw ದೂರûದಾtಗ ರಾįೕಲĈ

ದಾùಯĪ~ೕ ಸತುrįೂೕದĈ. ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ ಎಫಾ}îđ įೂೕಗುವ

ಮಾಗbದú~ ಆďđ ಸಮಾñ ಮಾëĠನು ಎಂದನು. 8 ನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು

ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳನುv Ģೂೕë, “ಇವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

9 ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠđ, “ಇವರು ಈ Ġೕಶದú~ ನನđ Ġೕವರು

ಅನುಗ}ÿþದಮಕcĈ” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದಕcವನು, “ನಾನು ಇವರನುv

ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ. ನನv ಹîrರ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದನು. 10

ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ವೃದಾuಪ|ðಂದĹಬುy ಕಣುqಳ�ವನಾá ĢೂೕಡಲಾರĠ ಇದtನು.

ĺೕĮೕಫನು ಅವರನುv ಅವನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ಅವನು

ಅವರನುv ಮುðtಟುm ಅówďೂಂಡನು. 11 ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ,

“òನv ಮುಖವನುv îರುá ĢೂೕಡುīĢಂದು ನಾನು Ģನþರúಲ~. ಆದĩ

ನಾನು òನvನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ òನv ಸಂತಾನವನೂv ĢೂೕಡುವಂĞ Ġೕವರು

ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ” ಎಂದನು. 12ಆಗĺೕĮೕಫನು ಅವರನುv ತಂĠಯ

ಮëúòಂದ ಎîrďೂಂಡು ತನv ತಂĠđ ತĪಬಾá ನಮಸcùþದನು. 13

ತರುವಾಯ ĺೕĮೕಫನು ತನv ಬಲಗěಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಎಡđೖđ

ಎದುರಾá ಎಫಾ}øೕಮನನೂv, ತನv ಎಡಗěಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಬಲđೖđ

ಎದುರಾá ಮನĮ�ಯನೂv òú~þ, ಅವùಬyರನೂv ತನv ತಂĠಯ ಬā

òú~þದನು. 14 ಮನĮ�ಯು Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾáದtರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನು

ತನv ďೖಗಳನುv ಅಡoವಾá Üä ßùಯವನಾದ ಎಫಾ}øೕಮನ ತĪಯ

ħೕĪ ಬಲđೖಯನೂv, ಮನĮ�ಯ ತĪಯħೕĪ ಎಡđೖಯನೂv ಇಟmನು.

15 ನಂತರ ಅವನುĺೕĮೕಫನನುv, ಆüೕವbðþ, “ನನvċûbಕರಾದ

ಅಬ}ಹಾಮ ಇಸಾಕರು Įೕûþದ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv äಕcಂðòಂದ ಈ ðನದ

ವĩಗೂ ಪರಾಂಬùಸುತಾr ಬಂದ Ġೕವರು, 16 ನನvನುv ಎಲಾ~ ďೕಡುಗāಂದ

ತówþ ಕಾಪಾಡುತಾr ಬಂದ ದೂತನಾáಯೂ ಇರುವಾತನು ಈ ಹುಡುಗರನುv

ಆüೕವbðಸú. ಇವರು ನನv įಸರನುv, ನನv ċûbಕರಾದ ಅಬ}ಹಾಮ

ಇಸಾಕರ įಸùòಂದ ಇವರ įಸರುಗĈ ĢĪđೂಳ�ú, ಇವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ įäh ಬಹು ಸಂತಾನವನುv ಪěಯú” ಎಂದನು. 17 ತನv ತಂĠಯು

ಬಲđೖಯನುv ಎಫಾ}øೕಮನ ತĪಯħೕĪ ಇಡುćದನುvĺೕĮೕಫನು

ಕಂಡು ಅಸಮಾಧಾನಪಟುm ಅವನ ďೖಯನುv ಎಫಾ}øೕಮನ ತĪøಂದ

ಎîr ಮನĮ�ಯ ತĪಯħೕĪ ಇಟುm, 18ĺೕĮೕಫನು ತಂĠđ, “ಅಪಾw,

ಇವĢೕ Ĕೂಚhಲಮಗನು ಬಲđೖಯನುv ಇವನ ತĪಯħೕĪ ಇಡĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಆದĩ ಅವನ ತಂĠ ಒಪwĠ, “ಮಗĢೕ ನಾನು

ಬĪ~. ನನđ đೂತುr. ಇವòಂದಲೂ ಜನಾಂಗćಂÝಗುćದು. ಇವನು

ಬúಷnನಾಗುವನು. ಆದರೂಇವòáಂತಲೂಇವನತಮ{ನುಬúಷnನಾಗುವನು.

ತಮ{ನ ಸಂತîಯú~Ĩೕ ಜನರು įೕರಳವಾá ಹುಟುmವರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 20ಆðನದú~ ಅವನುಅವರನುv ಆüೕವbðþ, “òಮ{įಸùನú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆüೕವbðಸಲwಡುವರು. ಎಫಾ}øೕÐಹಾಗೂಮನĮ�ಯ

ಹಾđ Ġೕವರು òಮ{ನೂv ಆüೕವbðಸú” ಎಂದು įೕā ಎಫಾ}øೕಮನನುv

ಮನĮ�ಯಮುಂĠ òú~þದನು. 21 ಇಸಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ, “ನನđ

ಮರಣćಸ÷ೕóþĠ, ಆದĩ Ġೕವರು òĹ{ಂðáದುt, òಮ{ನುvċûbಕರ

Ġೕಶďc ąನಃ ಬರಮಾಡುವನು. 22 ಇದಲ~Ġ, ನಾನು òನv ಅಣqಂðùđ ďೂಟm

ಪಾúáಂತ įÜhá ನಾನು ಕîr õಲು~ಗāಂದ ಅĹೕùಯರ ವಶðಂದ ತówþ

ಪěದ ĥಟmದ ತಪwಲನುv òನđ ďೂémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.
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49ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮಕcಳನುv ಕĩøþ ಅವùđ, òೕīಲ~ರೂ ಕೂë

ಬòvù. ಮುಂðನ ðನಗಳú~ òಮđ ಸಂಭûಸುćದನುv òಮđ

îāಸುĞrೕĢ. 2ಯಾďೂೕಬನಮಕcıೕ, òೕīಲ~ರೂ ಕೂë ಬಂದು ďೕāù.

òಮ{ ತಂĠಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮಾತನುv ಲಾúþù. 3 ರೂĥೕನĢೕ,

òೕನು ನನv Ĕೂಚhಲಮಗನೂ, ನನv Ĕೖತನ|ಸ�ರೂಪನೂ, ನನv ಪ}ಥಮಫಲč,

ಗೌರವದú~ಯೂ, ಅñಕಾರದú~ಯೂ ಪ}ಮುಖನೂ ಆáðtೕ. 4 ಆದĩ

ದಡ÷ೕùದ ಪ}ವಾಹದಂîರುವ òೕನು ಇನುv Ĭ}ೕಷnನಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ

òೕನು òನv ತಂĠಯಹಾþđಯನುv ಹîr, ಅದನುv įೂĪಮಾëðಯಲಾ~.

ಇವನು ನನv ಮಂಚವನುv ಹîrದನು! 5 þħĺೕನನು Īೕûಯೂ

ಅಣqತಮ{ಂðರು. ಇವರ ಕîrಗĈ ÿಂಸಾÜರದ ಆಯುಧಗĈ. 6 ನನv

ಪಾ}ಣīೕ ಅವರ ಗುಪrವಾದ ದುರಾĪೂೕಚĢಗāđ òೕನು ಒಳಪಡಬಾರದು.

ನನv ಮನīೕ ಅವರ ಗುಂóđ òೕನು Įೕರĥೕಡ. ಆದುದùಂದ ನನv

ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸುತrĠ. ಅವರು ďೂೕķೕĠ}ಕðಂದಮನುಷ|ರನುv

ಸಂಹùþದರು. ಮದðಂದಎತುrಗಳನುv ದುಬbಲđೂāþದರು. 7ಅವರ

ďೂೕಪć ಭಯಂಕರವಾáಯೂ ಅವರ ರೌದ}ć ಕೂ}ರವಾáಯೂ ಇದುt

ಅದು ಶಾಪಗ}ಸsವಾದುದಾáĠ. ಯಾďೂೕಬನ ಕುಲದವರú~ ಅವರನುv

ûಭಾáಸುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಅವರನುv ಚದುùಸುīನು. 8ĨಹೂದĢೕ,

òನv ಅಣqತಮ{ಂðರು òನvĢvೕ ಸುrîಸುವರು. òನv ďೖ òನv ಶತು}ಗಳ

ಕುîrđಯħೕúರುćದು. òನv ಸįೂೕದರರು òನđ ಆಡo õೕĈವರು. 9

Ĩಹೂದನು ಪಾ}ಯದ þಂಹದಂîದಾtĢ. ನನv ąತ}Ģೕ, òೕನು ಮೃಗವನುv

ÿëದು ďೂಂದು ĥಟmವನುv Įೕùದ þಂಹĠೂೕಪಾðಯú~ðtೕ. ಅವನು

þಂಹದಂĞ ಕಾಲುಮುದುù įೂಂಚುಹಾßďೂಂëದಾtĢ.ಮೃಗ ರಾಜòđ

ಸಮನಾದ ಇವನನುv ďಣಕುćದುಯಾùಂದಾðೕತು? 10 ರಾಜದಂಡವನುv

ÿëಯತಕcವನು üĪೂೕûòಂದ ಬರುವ ತನಕ ಆ ದಂಡćĨಹೂದನ

ďೖøಂದ ತąwćðಲ~. ಮುĠ} ďೂೕಲು ಅವನ ಪಾದಗಳ ಬāøಂದ

ಕದಲುćðಲ~. ಅನ|ಜನಾಂಗಗĎ ಅವòđ ûġೕಯರಾáರುವರು. 11

ಅವನು ತನv ವಾಹನ ಮೃಗವನುv ûüಷmವಾದ ದಾ}��ಾಲĞđ ಕಟುmವನು.

ದಾ}ŉಯ ಬā�đ ತನv ಕĞrಮùಯನುv õáಯುವನು; ದಾ}��ಾರಸದú~ ತನv

ಅಂáಗಳನುv ಒđಯುವನು; ದಾ}��ಾರಸದú~Ĩೕ ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಅðt

Ğೂıಯುವನು. 12 ದಾ}��ಾರಸದ ಸಮೃðuøಂದ ಅವನ ಕಣುqಗĈ ďಂಪಾá

ಇರುವć. ಹಾúನ ಸಮೃðuøಂದಅವನಹಲು~ಗĈ ĥಳ�ಗಾá ಇರುವć.

13 Ėಬುಲೂನನು ಸಮುದ}ದ ಕರಾವāಯú~ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಅವòđ

ಹಡಗುಗĈ Įೕರುವ ಬಂದರು ಇರುćದು. ಅವನ þೕħಯ ಒಂದು

ħೕĩ äೕĠೂೕòđ ಮುಟುmćದು. 14 ಇಸಾ�ಕಾರನು ಕುùಯ ಹémಗಳ

ನಡುī ಮಲáďೂಂëರುವ ಬಲćಳ� ಕĞrಯಂîರುವನು. 15 ತಾನು

Įೕùದ ಪ}Ġೕಶć ûಶಾ}ಂîđ ಅನುಕೂಲčಸುಖಾಸwದčಆáರುćದನುv

ಕಂಡನು. ಅವನು įೂĩಯನುv įೂರುćದďc ĥನುv ಬáeþďೂಂಡು õémೕ

Įೕīಮಾಡುವನು. 16 ದಾನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳú~ ಒಂದರಂĞ

ತನv ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುವನು. 17 ದಾನನು ಮಾಗbದಮಧ|ದú~ರುವ

ûಷಸಪbದಂĞ ಇರುವನು ಅದು ಕುದುĩಯÿಮ{ëಯನುv ಕಚುhćದು.

ಸವಾರನು ďಳđ ಅಂಗಾತವಾá õೕĈವನು. 18ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು òನv

ರņĝಯಮಾಗbವನುv òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ. 19 ಗಾದನħೕĪ ಸುúđ

ಮಾಡುವವರುõೕಳಲು, ಇವನುಅವರನುv ÿಮ{émďೂಂಡುįೂೕಗುವನು. 20

ಆĬೕರòđ ಧಾನ| ಸಮೃðuಯಾಗುćದು. ಅವನú~ ರಾಜĦೂೕಗ ಪದಾಥbಗĈ

Ġೂರಕುವć. 21 ನಫಾrúಯು ಸ�ತಂತ}ವಾá æಂďಯಂîದಾtĢ. ಅವòಂದ

ಇಂಪಾದ ಮಾತುಗĈಂÝಗುವć. 22 ĺೕĮೕಫನು ಫಲಭùತವಾದ

ವೃņć, ಒರĞಯಬāಯú~ರುವ ಫಲವತಾrದ ವೃņīೕ ಆáದಾtĢ. đೂೕěಯ

ಆĔđಅದರĩಂĥಗĈಹರëī. 23õಲು~ಗಾರರುಅವನನುv ಆಕ}÷ಸುವರು,

ಹđತನðಂದ ಬಾಣವನುv ಅವನħೕĪ ಪ}ĺೕáಸುವರು. 24 ಆದರೂ

ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶಸsರನುv ರŉಸುವ ಪರಾಕ}÷ಯ ಭುಜಬಲðಂದಲೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ಪಾಲಕನೂ ಬಂěಯೂ ಆáರುವಾತòಂದಲೂ ಅವನ

ďೖಗಳ õಲು~ þsರವಾá òಂîರುćದು. ಅವನ ďೖಗĈ ಯಾďೂೕಬನ

ಒěಯòಂದ ಬಲđೂಂëī. 25 òನv ತಂĠಯĠೕವರು òನđ ಸಹಾಯ

ಹಸrವಾáದಾtĢ. òನv ತಂĠಯ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðಸುವನು.

ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು, ಆತನು ħೕಲಣ ಆಕಾಶðಂದಲೂ, ďಳಗಣ

ಸಾಗರದ ĮĪಗāಂದಲೂ, ಸrನðಂದಲೂ, ಗಭbಫಲðಂದಲೂಉಂÝಗುವ

ಸೌಭಾಗ|ಗಳನುv ďೂಟುm òನvನುv ಆüೕವbðಸú. 26 òನv ತಂĠಯ

ಆüೕವಾbದಗĈ òನvċûbಕರ ಆüೕವಾbದßcಂತಲೂ÷ೕáಲಾáರುತrĠ.

ಆðøಂದಲೂ ಪವbತಗāಂದಉಂÝಗುವ ಎಲಾ~ ħೕಲುಗāáಂತಲೂ,

ಸದಾಕಾಲ ಪ}ಕೃîøಂದಉಂÝಗುವ ಎಲಾ~ ಸುಫಲಗĈ ďೂĢಯವĩಗೂ

ĺೕĮೕಫòಗೂ ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðùಗೂ ಸಮೃðuಯಾá Ġೂĩಯುćದು.

27 “ĥನಾ|÷ೕನನು ಕುùಗಳನುv ÿëದುďೂĈ�ವ ĞೂೕಳದಂîದಾtĢ. ರಾî}

ÿëದುďೂಂಡದtನುv ĥāđe îನುvತಾrĢ. ďೂı�ಮಾëದtನುv ಸಂĖಯú~

ಹಂäďೂĈ�ವನು” ಎಂದನು. 28 ಇವĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}ĨೕಲòಂದುಂÝದ

ಹĢvರಡು ಕುಲಗĈ. ಅವರ ತಂĠ ಅವರನುv ಆüೕವbðþ įೕāದ ನುëಗĈ

ಇćಗıೕ. ಅವನು ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವòđ ತಕc ಆüೕವಾbದದ ಪ}ಕಾರ

ಆüೕವbಚನಗಳನುv ನುëದನು. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ತನv ಮಕcāđ ಆ��ಾóþ

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ನಾನು ನನv ċûbಕರ ಬāđ Įೕರĥೕಕಾದ ಕಾಲć

ಸ÷ೕóþತು. ÿîrಯನಾದ ಎĸ}ೕನನ ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಗûĺಳđ

ನನvನುv ನನvċûbಕರ ಬāಯú~ ಸಮಾñಮಾಡĥೕಕು. 30 ಆ ಗûಯು

ಕಾನಾË Ġೕಶದಮħ}đದುರಾáರುವಮďwೕಲ ಎಂಬ ಬಯúನú~ ಇĠ.

ಅದನುv ಅಬ}ಹಾಮನು ಅದರ ಸುತrúರುವ ಭೂ÷ ಸÿತವಾá ÿîrಯನಾದ

ಎĸ}ೕನòಂದ ಸ�ಂತ ಸ{ಶಾನ ಭೂ÷ಗಾá ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 31ಅú~

ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಅವನ ಪîvಯಾದ ಸಾರāಗೂ ಸಮಾñಯಾøತು. ಅĪ~ೕ

ಇಸಾಕòಗೂಅವನįಂಡîಯಾದ ĩĥಕcāಗೂ ಸಮಾñಯಾøತು. ಅú~

ನಾನು Īೕಯಳನುv ಸಮಾñಮಾëĠtೕĢ. 32 įೂಲĠೂಂðđ ÿîrಯùಂದ

ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡ ಆ ಗುįĺಳđ ನನಗೂ ಸಮಾñಮಾಡĥೕಕು”

ಎಂದನು. 33ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮಕcāđ ಅಪwĝ ďೂಡುćದನುv ಮುáþದ

ನಂತರ ಹಾþđಯħೕĪ ತನv ಕಾಲುಗಳನುv ಮಡäďೂಂಡು ಪಾ}ಣõಟುm

ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದನು.

50 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯ ಮುಖದ ħೕĪ õದುt

ಕíqೕರು ಸುùಸುತಾr ಅವòđ ಮುðtಟmನು. 2 ತರುವಾಯ

ĺೕĮೕಫನು ತನv Įೕವಕರಾದ īೖದ|ùđ, “ನನv ತಂĠಯ ಶವವನುv

ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗāಂದ ತುಂõ þದuಪëþù” ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಡಲು

ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಶವವನುv ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗāಂದ ತುಂõದರು. 3

ನಲ�ತುr ðನಗĈ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ತುಂಬುವ ಪದuîøರುćದùಂದ

ಅಷುm ðನ þದuಪëಸುತಾr ಇದtರು. ಐಗುಪrರು ಅವòđೂೕಸcರ ಎಪwತುr

ðನ Ĭೂೕಕಾಚರĝಯú~ದtರು. 4 Ĭೂೕಕಾಚರĝಯು ಮುáದ ನಂತರ

ĺೕĮೕಫನು ಫĩೂೕಹನ ಪùವಾರದವùđ, “ದಯûಟುm òೕć ಫĩೂೕಹನ

ಬāđįೂೕáಈûಷಯವನುvಮನಮುಟುmವಂĞಮಾë, 5 ‘ನನv ತಂĠಯು,

ತಾನು ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ þದu ಮಾëďೂಂëರುವ ಸsಳದú~Ĩೕ ತನđ

ಸಮಾñಮಾಡĥೕďಂದು ಸಾಯುćದßcಂತĹದಲು ನòvಂದ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëþದನು. ಆದtùಂದ ನನv ħೕĪ ಕÝņûದtĩ òೕć ಈ ಸಂಗîಯನುv

ಫĩೂೕಹòđ îāþ ನಾನು įೂೕá ತಂĠđ ಸಮಾñ ಮಾë ಬರುćದďc

ಅಪwĝ ďೂëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ’” ಎಂದನು. 6 ಫĩೂೕಹನು ಈ

ಸಂಗîಯನುv ďೕāĺೕĮೕಫòđ, “òನv ತಂĠ ಪ}ಮಾಣಮಾëþದħೕĩđ

òೕನುįೂೕáಅವòđಸಮಾñಮಾëಬರಬಹುದು”ಎಂದುಅಪwĝďೂಟmನು.

7 ĺೕĮೕಫನು ತಂĠđ ಸಮಾñ ಮಾಡುćದďc įೂರÝಗ ಅವನ

ĖೂĞಯú~ ಫĩೂೕಹನ Įೕವಕĩಲ~ರೂ, ಅರಮĢಯಮುಖಂಡĩಲ~ರೂ,

ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಮುಖ|ಸsĩಲ~ರೂ 8 ĺೕĮೕಫನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ,

ಅಣqತಮ{ಂðರೂ, ತಂĠಯ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ įೂೕದರು. ಅವರು
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ತಮ{ įಂಡî ಮಕcಳನುv ಕುùದನಗಳನುv ಮಾತ} đೂೕĭË þೕħಯú~

õಟುm įೂೕದರು. 9 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ಸಂಗಡ ರಥಗĎ, ಕುದುĩಗĎ

ಸಹ įೂೕದć. ĺೕĮೕಫನ ÿಂĠ įೂರಟು įೂೕದವರು ಬಹು

ಮಂðಯಾáದtರು. 10ಅವರುĺದbËįೂıøಂದಾĔ ಇರುವ ಆÝÉ

ಎಂಬ ಕಣďc ಬಂದು ಅú~ ಅತ|ñಕವಾá đೂೕಳಾëದರು. ĺೕĮೕಫನು

ತನv ತಂĠđೂೕಸcರ ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ Ĭೂೕಕಾಚùþದನು. 11 ಆ Ġೕಶದ

ಜನರಾáದt ಕಾನಾನ|ರುĺದbË įೂıøಂದಾĔ ಇರುವ ಆÝÉ ಎಂಬ

ಕಣದú~ ನěದ đೂೕಳಾಟವನುv Ģೂೕë ಐಗುಪrùđ ಬಂðರುವ ಈ Ĭೂೕಕć

ಬಹು ûĬೕಷವಾáĠ ಎಂದು įೕāದtùಂದ ಆ ಸsಳďc “ಆĥೕÓ÷ಚ}øÐ”

ಎಂದು įಸರಾøತು. 12 ಯಾďೂೕಬನ ಮಕcĈ ತಂĠಯ ಅಪwĝಯ

ħೕĩđಮಾëದರು. 13ಅವನ ಶವವನುv ಕಾನಾË Ġೕಶďc įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕá ಮďwೕಲ ಎಂಬ ಬಯúನú~ರುವ ಗುįĺಳđ ಸಮಾñಮಾëದರು.

ಅಬ}ಹಾಮನು ÿîrಯನಾದ ಎĸ}ೕನòಂದ ಮħ}đದುùನú~ರುವ ಆ

ಗûಯನುv ಸುತrúರುವ ಭೂ÷ ಸÿತ ಸ�ಂತ ಸ{ಶಾನ ಭೂ÷ಯನಾvá

ďೂಂಡುďೂಂëದtನು. 14 ತಂĠđ ಸಮಾñಮಾëದħೕĪĺೕĮೕಫನೂ

ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರೂ ತಂĠಯ ಉತrರ ß}Ĩđೂೕಸcರ ĖೂĞಯú~

įೂೕáದtವĩಲ~ರೂ ಐಗುಪrďc ÿಂðರುá ಬಂದರು. 15 ĺೕĮೕಫನ

ಅಣqತಮ{ಂðರು ತಂĠ ಸತrದtನುv ಕಂಡು, “ಒಂದು īೕı ĺೕĮೕಫನು

ನಮ{ನುv Ġ�ೕýþ ನಾć ಅವòđಮಾëದ ಎಲಾ~ ďೕëđ ಪ}îಯಾá ನಮđ

üŊಯನುv ďೂಡಬಹುದು” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

16 ಅವರುĺೕĮೕಫòđ, òನv ತಂĠಯು ಸಾಯುćದßcಂತĹದಲು

ನಮđಅಪwĝಮಾëĠtೕĢಂದĩ, 17 “òನv ಅಣqಂðರಾದ ನಾćòನđ ďೕಡು

ಮಾëದುt òಜīೕ. ಆದರೂ ನಮ{ ತಂĠಯĠೕವರನುv ಆರಾñಸುವವರು,

Įೕವಕರೂ ಆದ ನಮ{ ಅಪರಾಧವನುv ņ÷ಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī”

ಎಂದುĺೕĮೕಫನ ಬā ĥೕëďೂā�ù ಎಂದು įೕāದರು.ĺೕĮೕಫನು ಈ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಕíqೕರು ಸುùþದನು. 18 ಇದಲ~Ġ ಅಣqಂðರು ತಾīೕ

ಬಂದು ಅವನ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, “ಇđೂೕ ನಾć òನđ ಗುಲಾಮರು”

ಎಂದರು. 19ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “įದರĥೕëù, ನಾĢೕನು Ġೕವರ

ಸಾsನದú~ ಇĠtೕĢೂೕ? 20 òೕವಂತೂ ನನđ ďೕಡಾಗĥೕďಂದು ಎíþðù.

ಆದĩ Ġೕವರು ನನvನುv ħೕಲಾಗĥೕďಂದು ಸಂಕúwþದನು; ಆದುದùಂದ

ಇಂದು òೕć ಕಾಣುವಂĞ, ಅĢೕಕ ಜನರ ಪಾ}ಣć ಸಂರŉಸಲwémತುr”

ಎಂದನು. 21 ಆದುದùಂದ òೕć ಸ�ಲwč ಭಯಪಡĥೕëù. ನಾನು

òಮ{ನೂv, òಮđ Įೕùದವĩಲ~ರನೂv ķೕýಸುīನು. ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ಸಂĞೖþ ಅವರ ಸಂಗಡ ó}ೕîøಂದ ಮಾತನಾëದನು. 22

ÿೕđĺೕĮೕಫನು, ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯವರೂ ಐಗುಪr Ġೕಶದú~

ವಾಸಮಾëದರು.ĺೕĮೕಫನು ನೂರಹತುr ವಷb ಬದುßದನು. 23 ಅವನು

ಎಫಾ}øೕಮನಮಕcಳĹಮ{ಕcಳನುvಅಂದĩಮೂರĢೕತĪಮಾùನವĩಗೂ

Ģೂೕëದನು. ಮತುr ಮನĮ�ಯಮಗನಾದಮಾßೕರòಗೂಮಕcĈ ಹುémದಾಗ

ಅವರೂĺೕĮೕಫನಮëúನú~Ĩೕ ĥıದರು. ಅವರನುv ತನv Ğೂěಯ

ħೕĪ ಮಲáþďೂಂಡನು. 24 ĺೕĮೕಫನು ತನv ಅಣqತಮ{ಂðùđ,

“ನನđ ಅವಸಾನಕಾಲ ಸ÷ೕóþತು. ಆದĩ Ġೕವರು òಶhಯವಾá òಮ{ನುv

ಪರಾಂಬùþ ತಾನು ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾ¸,ಯಾďೂೕಬùđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು

ಪ}ಮಾಣಮಾëįೕāದ Ġೕಶďc òೕćįೂೕá ĮೕರುವಂĞಮಾಡುವನು”

ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 25 ಇದಲ~ĠĺೕĮೕಫನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನಮಕcāđ,

“Ġೕವರು òಸ�ಂĠೕಹವಾá òಮ{ನುv ಪರಾಂಬùಸುವನು. ಆಗ òೕć ನನv

ಶವವನುv òಮ{ ಸಂಗಡ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು” ಎಂದು ಅವùಂದ

ಪ}ಮಾಣಮಾëþದನು. 26ĺೕĮೕಫನು ನೂರಹತುr ವಷbದವನಾá ಪಾ}ಣ

õಟmನು. ಅವನ ಶವďc ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ತುಂõ ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳđ

ಅದನುv ģémđಯú~ ಇùþದರು.
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1ಯಾďೂೕಬĢೂಂðđ ಐಗುಪrĠೕಶďc ತಮ{ತಮ{ ಮĢಯವರ ಸಂಗಡ

ಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಕcಳ įಸರುಗĈ: 2 ರೂĥೕË, þħĺೕË,

Īೕû, Ĩಹೂದ, 3 ಇಸಾ�ಕಾÒ, ĖಬುಲೂË ಮತುr ĥನಾ|÷ೕË,

4 ದಾË, ಗಾÉ, ನಫಾrú ಮತುr ಆĬೕÒ. 5 ಯಾďೂೕಬನ ಎಲಾ~

ಸಂತîಯವರು ಒಟುm ಎಪwತುr ಮಂð. ಆದĩ ĺೕĮೕಫನು ĹದĪೕ

ಐಗುಪrĠೕಶದú~ದtನು. 6ಆನಂತರĺೕĮೕಫನೂ,ಅವನಅಣqತಮ{ಂðರೂ,

ಆ ಸಂತîಯವĩಲ~ರೂ ಮರಣ įೂಂðದರು. 7 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಕcĈ ಅತ|ñಕವಾá ಅöವೃðuಯಾá, įähನ ಸಂĐ|ಯú~ ĥıದು

ಬಲ įೂಂðದರು. ಆ Ġೕಶć ಅವùಂದ ತುಂõįೂೕøತು. 8

ತರುವಾಯĺೕĮೕಫನನುv ಅùಯದ įೂಸ ಅರಸನು ಐಗುಪrĠೕಶದ

ಆā�ďđ ಬಂದನು. 9 ಅರಸನು ತನv ಜನùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įähನ

ಸಂĐ|ಯú~ದಾtĩ ಮತುr ನಮáಂತ ಬಹಳ ಬಲಶಾúಗĎ ಆáದಾtĩ

Ģೂೕëù. 10 ನಮđ ಯುದuīೕನಾದರೂ ಸಂಭûþದĩ ಅವರು ನಮ{

ಶತು}ಗĽಂðđ Įೕùďೂಂಡು, ನಮđ ûರುದuವಾá įೂೕರಾë Ġೕಶವನುv

õಟುmįೂೕದಾರು. ಆದtùಂದ ಅವರು ನಮ{ Ġೕಶವನುv õಟುm įೂೕಗದಂĞ

ನಾć ಉಪಾಯ ಮಾěೂೕಣ” ಎಂದು įೕā 11 ಅವರನುv õémೕ

ďಲಸಗāಂದ óೕëಸುćದಕಾcá, õémೕďಲಸ ಮಾëಸುವ ಅñಕಾùಗಳನುv

ಅವರħೕĪಇùþದನು. ಅವರು ಫĩೂೕಹನòđóĞೂೕÐಮತುr ರಾħ�ೕ×

ಎಂಬಉಗಾ}ಣ ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದನು. 12 ಐಗುಪrರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಉಪದ}ವಪëþದಷೂm, ಅವರು ಬಹಳವಾá įäh ಹರëďೂಂëದtùಂದ

ಐಗುಪrರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûಷಯದú~ ಬಹಳ įದùďಯುಳ�ವರಾದರು. 13

ಐಗುಪrರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ಕೂ}ರವಾá Įೕīಮಾëþďೂಂಡರು. 14ಮíqನ

ďಲಸದú~ಯೂ, ಇémđಮಾಡುವ ďಲಸದú~ಯೂ, ವ|ವಸಾಯದ ಎಲಾ~

ûಧವಾದ ďಲಸದú~ಯೂ ಕêಣವಾá ದುëþďೂಂಡು ಅವರ æೕûತವĢvೕ

ĥೕಸರಪëþದರು. ಐಗುಪrರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದಮಾëþದ ಎಲಾ~ ďಲಸಗĈ

ಬಹಳ ಕêಣವಾáದtć. 15 ಇದಲ~Ġ ಐಗುಪr Ġೕಶದಅರಸನು “üಪಾ}” ಮತುr

“ċಗಾ” ಎಂಬ įಸùನ ಇõ}ಯ ಸೂಲáîrಯĩೂಂðđಮಾತನಾëದನು.

16 ಅವನು ಅವùđ, “òೕć ಇõ}ಯ įಂಗಸùđ įùđ ಮಾëಸುವಾಗ

ಅವರು įರುವಮಗುć ಗಂಡು ಮಗುವಾáದtĩ ďೂಂದುಹಾßù, įÞqáದtĩ

ಬದುಕಲು õë” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಆದĩ ಸೂಲáîrಯರು Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm ಐಗುಪrರ ಅರಸನ ಮಾîನಂĞ ಮಾಡĠ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv

æೕವðಂದಉāþದರು. 18 ಆಗ ಐಗುಪrದ ಅರಸನು ಸೂಲáîrಯರನುv

ಕĩøþ, “òೕć ಅವರ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಉāþĠtೕನು? ÿೕđ ಯಾď

ಮಾëðù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 19 ಸೂಲáîrಯರು ಫĩೂೕಹòđ,

“ಇõ}ಯರ þ�ೕಯರು ಐಗುಪr þ�ೕಯರಂĞ ಅಲ~, ಅವರು ಬಹು ಚುರುಕು

ಬುðuಯವರು. ಸೂಲáîrಯು ಅವರಹîrರ ಬರುćದďcĹದĪೕಮಗುವನುv

įರುîrದtರು” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಆ ಸೂಲáîrಯùđ

ಒı�ಯದನುv ಮಾëದನು. ಇದùಂದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು įÜhá ಬಹಳ

ಬಲđೂಂಡರು. 21 ಸೂಲáîrಯರು Ġೕವùđ ಭಯಪémದtùಂದ, ಆತನು

ಅವùđ ವಂಶಾöವೃðuಯನುv ಅನುಗ}ÿþದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įäh

ಬಲđೂಂಡರು. 22 ತರುವಾಯ ಫĩೂೕಹನು ತನv ಜನùđ, “ಇõ}ಯರ

ಗಂಡು ಕೂಸುಗಳĢvಲಾ~ ĢೖÓ ನðಯú~ ಹಾಕĥೕಕು, įಣುqಕೂಸುಗಳĢvಲಾ~

ಉāಸĥೕಕು” ಎಂದು ಆŏಮಾëದನು.

2 ಆ ನಂತರ Īೕûಯವಂಶದವನಾದ ಒಬyನು Īೕû ಕುಲದ ಕĢ|ಯನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು. 2ಆďಯು ಗöbíಯಾá ಗಂಡುಮಗುವನುv

įತrĈ. ಅದು ಸುಂದರವಾದ ಕೂĮಂದು îāದುಮೂರು îಂಗĈಅದನುv

ಬähಟmĈ. 3 ಆď ಅದನುv ಇನುv įಚುhಕಾಲ ಮĩಮಾಡಲಾಗĠ, ಆóನ

ģémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ėೕëಮಣqನೂv ರಾಳವನುv ಹäh, ಕೂಸನುv

ಅದರú~ ಮಲáþ, ĢೖÓ ನðಯ ಅಂäನú~ರುವ ಜಂಬುಹುú~ನú~

ಇಟmĈ. 4 ಕೂþđ ಏನಾಗುćĠಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc, ಆ ಕೂþನ

ಅಕc ಸ�ಲw ದೂರದú~ òಂತುďೂಂಡĈ. 5 ಅಷmರú~ ಫĩೂೕಹನ ಮಗĈ

ಸಾvನಕಾcá ĢೖÓ ನðಯಬāđ ಬಂದĈ. ಆďಯ Įೕವßಯರು ನðಯ

ದಡದú~ îರುಗಾಡುîrದtರು. ಆď ಜಂಬುಹುú~ನ ģémđಯನುv ಕಂಡು,

ದಾþĺಬyಳನುv ಕĈÿþ ಅದನುv ತùþದĈ. 6 ģémđಯನುv Ğĩದು

Ģೂೕಡುವಾಗ, ಆಹಾ! ಅĈವ ಕೂಸು. ಆďđ ಅದರħೕĪ ಕòಕರಹುém,

“ಇದು ಇõ}ಯರ ಮಕcಳú~ ಒಂದಾáರಬಹುದು” ಎಂದುďೂಂಡĈ. 7

ಆಗĪೕ ಮಗುûನ ಅಕc ಬಂದು, “ಫĩೂೕಹನ ಮಗāđ òನđೂೕಸcರ ಈ

ಕೂಸನುvĹĪďೂಟುm ಸಾಕುćದďc ಇõ}ಯ þ�ೕಯರú~ ಒಬy ದಾðಯನುv

ನಾನು ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದĈ. 8 ಫĩೂೕಹನ

ಮಗĈ ಆďđ, “įೂೕಗು ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದĈ. ಆ ಹುಡುá įೂೕá

ಕೂþನ ತಾøಯĢvೕ ಕĩದುತಂದĈ. 9 ಫĩೂೕಹನಮಗĈಮಗುûನ

ತಾøđ, “òೕನು ಈ ಮಗುವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ನನđೂೕಸcರ

ಹಾಲುďೂಟುm ಸಾಕĥೕಕು. ನಾನು òನđ ಸಂಬಳವನುv ďೂಡುīನು” ಎಂದು

įೕāದĈ. ಆ þ�ೕಯು ಕೂಸನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಸಾßದĈ. 10 ಆ

ಹುಡುಗನು ĥıದಾಗ, ಅವನನುv ಫĩೂೕಹನಮಗಳ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದĈ, ಅವನು ಆďđ ಮಗನಾದನು. “ಇವನನುv òೕùĢೂಳáòಂದ

ಎıದುďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā ಆďಯು ಅವòđ “ĹೕĬ” ಎಂದು

įಸùಟmĈ. 11ĹೕĬಯು ĠೂಡoವನಾದħೕĪ, ಸ�ಜನರ ಬāđ įೂೕá

ಅವರ õémೕďಲಸಗಳನುv Ģೂೕಡುîrದtನು. ಆಗ ಒಬy ಐಗುಪ�ದವನು ತನv

ಸ�ಂತ ಜನರಾದ ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನಾದ ಇõ}ಯನನುv įೂěಯುćದನುv

ಕಂಡನು. 12 ĹೕĬ ಅîrತr Ģೂೕë, ಯಾರೂ ಇಲ~īಂದು îāದು, ಆ

ಐಗುಪ�ದವನನುv įೂěದು ďೂಂದುಹಾß ಅವನ ಶವವನುv ಮರāನú~

ಮುähಹಾßದನು. 13 ಮರುðನ ಅವನು ಮĞr įೂರđ įೂೕದಾಗ,

ಇõ}ಯರಾದಇಬyರುಜಗಳವಾಡುîrದtರು.ಅನಾ|ಯಮಾಡುîrದtವòđಅವನು,

“ಏನಯಾ|, òೕನುಯಾďಸ�ಕುಲದವರನುvįೂěಯುîrೕ?”ಎಂದು ďೕāದನು.

14 ಆಮನುಷ|ನು ಅವòđ, “òನvನುv ನಮ{ ħೕĪ ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ,

ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾváಯೂ, ಇಟmವರು ಯಾರು? ಆ ಐಗುಪ�ನನುv ďೂಂದು

ಹಾßದಂĞ ನನvನೂv ďೂಂದುಹಾಕĥೕďಂððtĺೕ?”ಅಂದನು. ಈಮಾತನುv

ďೕāĹೕĬಯು ಭಯಪಟುm, “òಶhಯವಾá ನಾನು ಮಾëದ ಕಾಯbć

ಬಯúđ ಬಂತಲಾ~” ಅಂದುďೂಂಡನು. 15 ನěದ ಸಂಗîಯು ಫĩೂೕಹòđ

îāದುಬಂದಾಗ, ಅವನುĹೕĬಯನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäಸುîrದtನು.

ಆದುದùಂದĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದ ಓëįೂೕá÷ದಾ|Ë

Ġೕಶದú~ದt ಒಂದು ಬಾûಯ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. 16÷ದಾ|ನರ

ಯಾಜಕòđ ಏĈಮಂð įಣುq ಮಕcāದtರು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ{ ತಂĠಯ

ಕುù ಮಂĠಗāđ òೕರು ಕುëಸುćದಕಾcá, òೕರನುv Įೕð Ğೂémಗಳú~

ತುಂõಸುîrದtರು. 17 ಕುರುಬರು ಬಂದು ಅವರನುv ಬಾûಯಬāøಂದ

ಓëಸಲು,ĹೕĬಯು ಅವùđ ಸಹಾಯಕನಾá ಬಂದು ಅವರ ಕುùಗāđ

òೕರನುv ಕುëþದನು. 18 ಆ ನಂತರ ಆ įಣುqಮಕcĈ ತಮ{ ತಂĠಯಾದ

ĩಗೂīೕಲನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಅವùđ, “ಏď ಈ įೂತುr ĥೕಗ

ಬಂððtರಲ~?” ಎಂದು ďೕāದನು. 19ಅದďc ಅವರು, “ಐಗುಪrದವನಾದ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ನಮ{ನುv ಕುರುಬರ ďೖøಂದ ತówþದಲ~Ġ, ಅವನು ನಮđೂೕಸcರ

òೕರು Įೕð ಕುùಗāđ ಕುëþದನು”ಅಂದರು. 20ಆಗಅವನು ತನvಮಕcāđ,

“ಅವನು ಎú~ದಾtĢ? ಏď ಆ ಮನುಷ|ನನುv õಟುm ಬಂðù? ಅವನನುv

ಕĩøù, ಅವನು ನĹ{ಂðđಊಟಮಾಡú” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ĹೕĬಯು ಆಮನುಷ|Ģೂಂðđ ವಾಸಮಾಡಲು ಬಯþದನು. ಅವನು ತನv

ಮಗಳಾದ äķwೕರಳನುvĹೕĬđಮದುīಮಾë ďೂಟmನು. 22 ಆď ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įರಲುĹೕĬ ನಾನು ಅನ|Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಯಾáĠtೕĢಂದು

įೕā ಅದďc đೕĭೂೕbÐಎಂದು įಸùಟmನು. 23 ÿೕđ ಬಹಳ ðನಗĈ

ಕıದ ನಂತರ ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಅರಸನು ಸತrನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಾć
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ಮಾಡĥೕಕಾದ õémೕ ďಲಸಕಾcá òಟುmþರು õಟುm đೂೕಳಾಡುತಾr ಇದtರು. ಆ

đೂೕĈ Ġೕವùđ ಮುémತು. 24 Ġೕವರು ಅವರ ನರಳಾಟವನುv ďೕā, ತಾನು

ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಯಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡನು. 25Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Ģೂೕë ಅವರ

ûಷಯದú~ ಕòಕರಪಟmನು.

3ĹೕĬಯು ತನv ಮಾವನಾದ, ÷ದಾ|ನ|ರ ಯಾಜಕನಾದ ಇĞೂ}ೕನನ

ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುîrರಲಾá ಆ ಮಂĠಯನುv ಅಡûಯ

ಮĞೂrಂದುಭಾಗďc ನëþďೂಂಡು įೂೕಗುತಾr, “įೂೕĩೕÎ” ಎಂಬ Ġೕವರ

ĥಟmďc ಬಂದನು. 2ಆಗĨįೂೕವನದೂತನುಮುā�ನķĠĺಳáòಂದ

ಉùಯುವ ĥಂß ಜಾ�Īಯú~ ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡನು. ĹೕĬಯು

ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ, ಆಮುā�ನķĠಯು ĥಂßøಂದಉùಯುîrತುr;

ಆದĩ ಅದು ಸುಟುm įೂೕಗúಲ~. 3 ಆಗ ĹೕĬ, “ಇĠೕನು ಆಶhಯb!

ķĠಯು ಸುಟುm įೂೕಗುîrಲ~ವಲಾ~! ಇದನುv ಹîrರďc įೂೕá Ģೂೕಡುīನು”

ಅಂದುďೂಂಡನು. 4ಅವನು ಅದನುv Ģೂೕಡುćದďc ಹîrರ ಬರುćದನುv

Ĩįೂೕವನು ಕಂಡನು. ಆಗ Ġೕವರು ಆķĠĺಳáಂದ “ĹೕĬĨೕ,

ĹೕĬĨೕ” ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩದನು. ಅದďcĹೕĬ, “ಇđೂೕ ಇĠtೕĢ”

ಅಂದನು. 5 Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ķĠಯ ಹîrರ ಬರĥೕಡ!

òನv ಕಾúನ ďರಗಳನುv Ğđದುಹಾಕು, ಯಾďಂದĩ òೕನು òಂîರುವ

ಸsಳć ಪùಶುದu ಸsಳವಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಇದಲ~Ġ ಆತನು

ಅವòđ, “ನಾನು òನv ತಂĠಯಾದ, ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ

Ġೕವರು,ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರೂ ಆáĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.ĹೕĬಯು

Ġೕವರನುv Ģೂೕಡುćದďc ಭಯಪಟುm ಮುಖವನುv ಮುähďೂಂಡನು. 7

ಆಗĨįೂೕವನು, “ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ರುವ ನನv ಜನರ ದುರವĮsಯನುv

òಶhಯವಾá ĢೂೕëĠtೕĢ. õémೕ ďಲಸಮಾಡುವ ûಷಯದú~, ಅವರು

ಇಟmĹĩಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅವರ ದುಃಖವĢvಲಾ~ ನಾನು ಬĪ~ನು. 8

ಆದಕಾರಣಅವರನುv ಐಗುಪ�ರ ďೖĺಳáಂದõëಸುćದಕೂc ಆĠೕಶðಂದ

ಅವರನುv ಹಾಲೂಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ ûಸಾrರವಾದ ಒı�ಯĠೕಶďc

ಅಂದĩ ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು, ಅĹೕùಯರು, ģùæೕಯರು, ÿû�ಯರು,

Ĩಬೂþಯರು ವಾಸವಾáರುವ Ġೕಶďc ನěþďೂಂಡು įೂೕಗುćದಕೂc

ಇāದು ಬಂðĠtೕĢ. 9ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕೂಗು ನನđಮುémĠ. ಐಗುಪ�ರು

ಅವùđ ďೂಡುವ ಉಪದ}ವವನುv ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 10 ಆದುದùಂದ

ಈಗ ಬಾ, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರđ

ಬರಮಾಡುćದďc òನvನುv ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 11

ಆಗĹೕĬಯು Ġೕವùđ, “ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕಗುćದಕೂc ಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದಕೂc ನಾನು

ಎಷmರವನು?” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಅದďc Ġೕವರು, “òಶhಯವಾá

ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು. òೕನು ನನv ಜನರನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

įೂರđ ತಂದಾಗ òೕć ಈ ĥಟmದĪ~ೕ ನನvನುv ಆರಾñಸುûù. òನvನುv

ಕĈÿþದವನು ನಾĢೕ ಎಂಬುćದďc ಇದು òನđ ಗುರುತಾáರುćದು”

ಅಂದನು. 13ಅದďcĹೕĬಯು Ġೕವùđ, “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ

įೂೕá, ‘òಮ{ċûbಕರ Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾtĢ’

ಎಂದು įೕāದಾಗ, ನನđ ಒಂದು īೕı ಅವರು, ಆತನ įಸರು ಏನು? ಎಂದು

ďೕāದĩ ನಾĢೕನು ಉತrರďೂಡĥೕಕು” ಎಂದನು. 14 ĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಇರುವಾತĢೕ ಆáĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. “ಮತುr òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ,

ಇರುವಾತĢಂಬುವವನು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾtĢ ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು”ಅಂದನು. 15ĠೕವರುąನಃĹೕĬđįೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, òಮ{ċûbಕರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸,ಯಾďೂೕಬರ

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾtĢ” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. ಇದು ಸದಾಕಾಲಕೂc ಇರುವ ನನv įಸರು. ಇದು ತಲಾಂತರಕೂc

ನನvನುv ಸ{ùಸĥೕಕಾದ ನಾಮ. 16 ಆತನು, òೕನು įೂೕá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯರನುv ಒÝmá Įೕùþ ಅವùđ, “òಮ{ċûbಕರ Ġೕವರು ಅಂದĩ

ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸, ಯಾďೂೕಬರ Ġೕವರು ಆáರುವĨįೂೕವನು ನನđ

ದಶbನďೂಟುm òಮ{ನುv ಕÝŉþ ಐಗುಪrĠೕಶದú~ òಮđ ಸಂಭûþದtĢvಲಾ~

òಶhಯವಾá ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 17 ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ òಮಗುಂÝದ

ದುರವĮsøಂದ òಮ{ನುv õëþ, ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ

Ġೕಶďc ಅಂದĩ ಕಾನಾನ|ರೂ, ÿîrಯರೂ, ಅĹೕùಯರೂ, ģùæೕಯರೂ,

ÿû�ಯರೂ, Ĩಬೂþಯರೂ, ವಾಸವಾáರುವ Ġೕಶďc ಬರಮಾಡĥೕďಂದು

òಣbøþĠtೕĢ” ಎಂಬುದಾá ಅವùđ įೕĈ. 18ಅವರು òನv ಮಾîđ

ßûđೂಡುವರು. òೕನು ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರು ಐಗುಪrĠೕಶದ

ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, “ಇõ}ಯರ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನು

ನಮđ ಪ}ತ|ņನಾದನು. ಆದುದùಂದ ನಾćಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮೂರು

ðನದ ಪ}ಯಾಣದಷುm ದೂರ įೂೕá ನಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವòಗಾá

ಯŋಮಾಡĥೕಕಾáĠ, ಅದďc ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು ďೕāďೂā�ù.

19 ಆ ಐಗುಪrದ ಅರಸನು òೕć ಎಷುm ಬಲವಂತ ಮಾëದರೂ

òಮ{ನುv õಡುćðಲ~īಂದು ನನđ îāðĠ. 20 ಆದಕಾರಣ ನಾನು

ನನv ďೖಯನುv Üä ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾë

ಅದನುv ನಾನಾ ûಧವಾá ಬಾñಸುīನು. ಅನಂತರ ಅರಸನು òಮ{ನುv

ಕĈÿþďೂಡುವನು. 21 “ಇದಲ~Ġ ಈ ನನv ಜನರ ħೕĪ ಐಗುಪ�ùđ

ದĨಯುಂÝಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. ಆದtùಂದ òೕć įೂರಡುವಾಗ

ಬùđೖಯú~ ಬರĥೕಕಾಗುćðಲ~. 22 òಮ{ú~ನ ಪ}îĺಬy þ�ೕಯು

Ģĩįೂĩಯįಂಗಸùಂದಲೂ, òಮ{ ಮĢಗಳ ಅîïಗಳಾá ತಂáರುವ

įಂಗಸùಂದಲೂ ĥā� ಬಂಗಾರದ ಒಡīಗಳನೂv, ಬęmಗಳನೂv ďೕāďೂಳ�ú.

òೕć ಅćಗಳನುv òಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcāđ Ğೂëþù. ÿೕđ òೕć

ಐಗುಪ�ರನುv ಸುúđಮಾëįೂರಟು ಬರುûù” ಅಂದನು.

4 ಅದďc ĹೕĬಯು ಉತrರವಾá, “ಅವರು ನನvನುv ನಂಬĠ, ನನv

ಮಾîđ ßûđೂಡĠ, Ĩįೂೕವನು òನđ ಕಾíþďೂಂěೕ ಇಲ~ ಎಂದು

įೕಳಬಹುದು?” ಎಂದನು. 2 ಅದďc Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “òನv

ďೖಯú~ರುćĠೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು, ಇದು “ಇದು ಒಂದು

ďೂೕಲು” ಅಂದನು. 3Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “ಅದನುv Ģಲದ ħೕĪ

ಹಾಕು” ಎಂದನು. ಅವನು Ģಲದú~ ಹಾಕುತrĪೕ ಅದು ಹಾವಾøತು!ĹೕĬ

ಅದďc ಭಯಪಟುm ಓëįೂೕದನು. 4 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “òನv

ďೖÜä ಅದರ ಬಾಲವನುv ÿë” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಅದನುv

ÿëದ ಕೂಡĪೕ ಅದು ďೂೕಲಾøತು. 5 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಅವòđ,

“ಇದùಂದ ಅವರು ತಮ{ċûbಕರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸,ಯಾďೂೕಬರ

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನು, òನđ ಕಾíþďೂಂëರುćದು òಜ ಎಂದು

ನಂಬುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 6 Ĩįೂೕವನು îರುá ಅವòđ,

“òನv ďೖಯನುv ಎĠಯಭಾಗĠೂಳđ ಇಟುmďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

ಅವನು ಹಾđ ಇಟುmďೂಂಡು įೂರđ Ğđಯಲು ಅವನ ďೖ ಕುಷn ಹîr

ÿಮದಂĞ ĥಳ�ಗಾáತುr. 7Ĩįೂೕವನು ಅವòđ òನv ďೖಯನುv îರುá

ಎĠಯಭಾಗĠೂಳđ “Įೕùಸು” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಅದನುv îರುá

ಎĠಯಭಾಗĠೂಳđ Įೕùþ Ğđದು Ģೂೕëದಾಗ ಅದು ಉāದ ĠೕಹದಂĞ

ಆáತುr. 8 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “ಅವರು òನvನುv ನಂಬĠ,

ĹದಲĢಯ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಗಮòಸĠ îರಸcùþದರೂ, ಎರಡĢಯ

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ನಂಬುವರು. 9ಆ ಎರಡು ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv,

ಅವರು ನಂಬĠಯೂ, òನv ಮಾತನುv ďೕಳĠಯೂįೂೕದĩ, òೕನು ĢೖÓ

ನðಯ òೕರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಣáದ ĢಲದħೕĪ ಸುùಯĥೕಕು. ಆಗ

ಒಣáದ Ģಲದú~ ಸುùದ òೕರು ರಕrವಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಆಗ

ĹೕĬಯುĨįೂೕವòđ, “ಕತbĢೕ, ನಾನುĹದúòಂದಲೂ, òೕನು òನv

ದಾಸನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದħೕĪಯೂ ನಾನು ವಾಕಾhತುಯbûಲ~ದವನು.

ನಾನು Ğೂದಲುವವನಾáದುt ನನv ನಾúđಯೂ ಮಂದವಾáī” ಎಂದು
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įೕāದನು. 11 ಅದďc Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “ಮನುಷ|ùđ

ಬಾøďೂಟmವನು ಯಾರು? ಒಬyನನುv ಮೂಕನಾá, ßćಡನಾá,

ದೃýnಯುಳ�ವನಾá ಹಾಗೂ ಕುರುಡನಾá ಉಂಟುಮಾëದವನಾರು?

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಅಲ~īೕ? 12 ಹಾಗಾದĩ ಈಗĪೕ òೕನು

įೂರಡು, ನಾನು òನvđ ಮಾತನಾಡಲು ĥೕಕಾದ ಸಾಮಥ|bವನುv

ďೂಡುತಾr, òೕನು ಮಾತನಾಡĥೕಕಾದದtನುv òನđ ĥೂೕñಸುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಅದďc ĹೕĬಯು, “ಕತbĢೕ, ದಯûಟುm òೕನು

ĥೕĩೂಬyನನುv ಕĈÿಸĥೕಕು” ಎಂದನು. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬಯħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವòđ, “Īೕûಯನಾದ ಆĩೂೕನನು

òನv ಸįೂೕದರನಲ~īೕ? ಅವನು Ĕನಾvá ಮಾತನಾಡಬಲ~ವĢಂದು ನನđ

îāðĠ. ಅವĢೕ òನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬರುತಾrĢ. ಅವನು òನvನುv

Ģೂೕëದಾಗ ಅವನು ತನv ಹೃದಯದú~ ಸಂĞೂೕýಸುವನು. 15 òೕನು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕಳĥೕಕಾದ ಮಾತುಗಳನುv ಅವòđ îāþďೂಡು. òನv

ಬಾøಗೂ ಅವನ ಬಾøಗೂ ಸಹಾಯವಾáದುt òೕćಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv

ĥೂೕñಸುīನು. 16ಅವನುòನđಬದಲಾáಜನರಸಂಗಡಮಾತನಾಡುವನು.

ಅವನು òನđ ಬಾಯಂîರುವನು. òೕನು ಅವòđ Ġೕವರಂîರುû. 17

ಇದಲ~Ġ ಈ ďೂೕಲನುv òನv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು.

ಇದùಂದĪೕಆ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುvಮಾಡುû”ಅಂದನು. 18ಆಗĹೕĬ

ತನv ಮಾವನಾದ ಇĞೂ}ೕನನ ಬāđ ÿಂðರುá ಬಂದು ಅವòđ, “ನಾನು

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ರುವ ನನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ ÿಂîರುá įೂೕá ಅವರು

æೕವðಂದ ಇದಾtĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು įೂೕá Ģೂೕಡುīನು” ಎಂದನು.

ಇĞೂ}ೕನನುĹೕĬđ, “òೕನು ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು” ಅಂದನು. 19

Ĩįೂೕವನು ÷ದಾ|òನú~ ĹೕĬđ, òೕನು ಐಗುಪr Ġೕಶďc ÿಂîರುá

įೂೕಗು. òನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂðದtವĩಲ~ರೂ ಸತುr įೂೕದರು

ಎಂದನು. 20ĹೕĬತನv įಂಡîಯನೂvಮಕcಳನೂv ಕĞrಯħೕĪಕುā�ùþ

ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. ĖೂĞಯú~

ಅವನು Ġೕವದಂಡವನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡನು. 21Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ ಇಂĞಂದನು, “òೕನು ಐಗುಪr Ġೕಶďc ÿಂîರುá ಬಂದಾಗ ನಾನು

òನv ďೖøಂದ ಮಾëದ ಮಹತಾcಯbಗಳĢvಲಾ~ ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ

ಮಾಡĥೕಕು. ಆದರೂ ನಾನು ಅವನ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëಸುīನು.

ಆದtùಂದ ಅವನು ಜನರನುv įೂೕಗಲು õಡುćðಲ~. 22 ಆಗ òೕನು

ಫĩೂೕಹòđ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ನನv ಮಗನು, ನನđ Ĕೂಚhಲಮಗನು. 23

ಹಾಗೂ ನನv ಮಗನು òನv Ġೕಶðಂದ įೂರಟು ನನvನುv ಆರಾñಸುćದďc

ಅವòđ ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು. ಅದďc òೕನು ಒಪwĠೕ įೂೕದĩ, ನಾನು

òನáರುವĔೂಚhಲಮಗನನುv ಸಾøಸುīĢಂದುĨįೂೕವನುįೕĈತಾrĢ’”

ಎಂದು îāಸĥೕಕು. 24 ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯು įೂೕಗುವ ದಾùಯú~,

ಛತ}ದú~ದಾtಗ Ĩįೂೕವನು ಅವĢದುùđ ಬಂದು ಅವನ ಪಾ}ಣವನುv

Ğđಯĥೕďಂðದtನು. 25ÿೕáರುವಾಗ äķwೕರĈ ಕú~ನ ಚೂùøಂದ

ತನv ಮಗòđ ಸುನvî ಮಾë ಅದನುv ĹೕĬಯ ಪಾದಗāđ ಮುémþದĈ.

ನಂತರ ಅವĈ, “òೕನು ನನđ ರಕrಧಾĩøಂದಾದಮದúಂಗನು” ಎಂದĈ.

26 ಆಗĨįೂೕವನು ಅವನನುv ಉāþದನು. ಆಗ ಅವĈ, “ಸುನvîಯ

ò÷ತrīೕ òೕನು ನನđ ರಕrಧಾĩøಂದಾದಮದúಂಗನು” ಎಂಬಮಾತನುv

įೕāದĈ. 27 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನು ಆĩೂೕನòđ, “òೕನುĹೕĬಯನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟುįೂೕಗು” ಎಂದನು. ಅವನು

įೂೕá Ġೕವರ ĥಟmದĪ~ೕ ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಮುðtಟmನು.

28 ಆಗ ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, ತನvನುv ಕĈÿþದ Ĩįೂೕವನ

ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನೂv, ತನđ ಆ��ಾóþದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv, ತಾನು

ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ ಆĩೂೕನòđ îāþದನು. 29 ತರುವಾಯĹೕĬಮತುr

ಆĩೂೕನರು įೂೕá ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ÿùಯರĢvಲಾ~ ಒémđ Įೕùþದರು. 30

ĨįೂೕವನುĹೕĬđ įೕāದಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಆĩೂೕನನು ಅವùđ îāþ

ಜನರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾëದನು. 31 ಜನರು

ನಂõದರು. Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕÝŉþ ತಮ{ ದುರವĮsಯನುv

ಮನþ�đ ತಂದುďೂಂಡĢಂಬುದನುv, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೕāದಾಗ ತĪಬಾáþ

ಆರಾñþದರು.

5 ಬāಕ ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ ಸòvñđ

įೂೕá, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು, ನನv ಜನರು

ನನಗಾá ಅರಣ|Ġೂಳđ ಜಾĞ} ನěಸುವಂĞ ಅವùđ ಅಪwĝ

ďೂಡĥೕಕು ಎಂದು įೕāದಾtĢ” ಅಂದರು. 2 ಅದďc ಫĩೂೕಹನು,

“ĨįೂೕವĢಂಬುವವನು ಯಾರು? ನಾನು ಅವನ ಮಾತನುv ďೕā

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂೕಗđೂëಸುćĠೕತďc? Ĩįೂೕವನು ಯಾĩೂೕ

ನನđ đೂîrಲ~. ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂೕಗಲು ನಾನು

õಡುćĠೕ ಇಲ~” ಅಂದನು. 3 ಆಗ ಅವರು, “ಇõ}ಯರ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಎದುರುđೂಂಡನು. ಅಪwĝಯಾದĩ ನಾć ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಮೂರು ðನ ಪ}ಯಾಣಮಾë, ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಯŋಮಾë ಬರುīć. ಇಲ~ವಾದĩ ಆತನು ನಮ{ನುv ವಾ|ñøಂದಾದರೂ,

ಕîrøಂದಾದರೂ ಸಂಹಾರಮಾಡುವನು” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಐಗುಪrರ

ಅರಸನು ಅವùđ, “ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನĩೕ, ಈ ಜನರು ತಮ{ ďಲಸವನುv

ಮಾಡದಂĞ ಯಾď ಅëo ಮಾಡುîrೕù? òಮ{ õémೕ ďಲಸďc įೂೕáù”

ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಫĩೂೕಹನು, “ಇõ}ಯರು Ġೕಶದú~ įÜháದಾtĩ.

ಅವರು ತಮ{ õémೕ ďಲಸಗಳನುv ಮಾಡದಂĞ òú~þ õಡುîrðtೕರಲಾ~?”

ಎಂದನು. 6 ಆ ðನದú~ ಫĩೂೕಹನು õémೕಮಾëಸುವವರನುv ಮತುr

ಅವರ ಅñಕಾùಗಳನುv ಕĩøþ, 7 “ಇನುv ħೕĪ òೕć ಆ ಜನùđ

ಇémđ ಮಾಡುćದďc ಹುಲ~ನುv ďೂಡಬಾರದು. ಅವĩೕ įೂೕá ಹುಲ~ನುv

Ĭೕಖùþďೂಳ�ú, 8 ಆದರೂ ಅವರು ಈವĩđ ಮಾëದ ಇémđಗಳ

Īಕcದú~ ಏನೂ ಕëħಯಾಗಬಾರದು ಎಂದು ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. ಅವರು

ħೖಗಳ�ĩೕ, ಆದುದùಂದĪೕ ಅವರು, ‘ನಾć įೂೕá ನಮ{ Ġೕವùđ

ಯŋಮಾë ಬರುćದďc ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು’ ಎಂದು ಕೂáďೂĈ�îrದಾtĩ. 9

ಈ ಜನರು ವ|ಥbವಾದ ಮಾತುಗāđ ಗಮನ ďೂಡದಂĞ òೕć ಅವರħೕĪ

įಚುh ďಲಸವನುv įೂùþù. ಅವರು ದುëಯú” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

10ಆಗ õémೕďಲಸವನುv ಮಾëಸುವವರೂಮತುr ಅñಕಾùಗĎįೂರđ

įೂೕá ಆ ಜನùđ, “òಮđ ಹುಲ~ನುv ďೂಡಬಾರĠಂದು ಫĩೂೕಹನ

ಅಪwĝಯಾáĠ. 11 òಮđ ಹುಲು~ ಎú~ ĠೂರಕುćĠೂೕ ಅú~đ òೕīೕ

įೂೕá Ğđದುďೂā�ù. ಆದರೂ òೕćಮಾಡĥೕಕಾದ ďಲಸದú~ ಸ�ಲwč

ಕëħಯಾಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದರು. 12 ÿೕáರಲಾá ಜನರು

ಹುಲ~ನುv ಕೂëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಚದùįೂೕá

ಹುಡುಕĞೂಡáದರು. 13 ಇದಲ~Ġ õémೕ ďಲಸಮಾëಸುವವರು, “òಮđ

ಹುಲು~ ಇದಾtಗ įೕđೂೕ ಹಾđ ಪ}îðನದ ďಲಸವನುv ಅĠೕ ðನದĪ~ೕ

ಮುáಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಅವಸರ ಪëþದರು. 14

ಫĩೂೕಹನ ಅñಕಾùಗĈ ತಾīೕ Ģೕ÷þದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕú�Üರಕùđ,

“òೕćĹದಲು ಇémđಗಳ Īಕc ಒówಸುîrದtಂĞ òĢv ಹಾಗೂ ಈ įೂತುr

ಯಾď ಒówಸúಲ~” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv įೂěದರು. 15 ÿೕáರಲು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕú�Üರಕರು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá, “ಏď òನv

ದಾಸùđ ÿೕđ ಮಾಡುîrರುûù ಸಾ�÷ೕ? 16 òನv ದಾಸùđ, Ģೕ÷þದ

ಅñಕಾùಗĈ ಹುಲ~ನುv ďೂಡĠ ‘ಇémđಗಳನುv ಮಾëù!’ ಎಂದು įೕĈತಾr

ನಮ{ನುv įೂěಯುîrದಾtĩ. ÿೕđ òನv ಜನರು ಮಾಡುîrರುćದು

ಪಾಪಕಾಯbವಾáĠ” ಎಂದು đೂೕಳಾëದರು. 17 ಅದďc ಅವನು, “òೕć

ħೖಗಳ�ರು, òೕć ħೖಗಳ�ರಾದ ಕಾರಣ, ‘ನಾć įೂೕá Ĩįೂೕವòđ

ಯŋವನvóbþ ಬರĥೕಕು’ ಎಂದು įೕĈîrðtೕù. 18 ಆದtùಂದ ಈಗ

ďಲಸďc ನěøù òಮđ ಹುಲ~ನುv ďೂಡುćðಲ~. ಆದರೂ Ģೕ÷þದ

ಇémđಗಳ Īಕcವನುv ತಪwĠ ಒówಸĥೕಕು” ಅಂದನು. 19 ðನ ðನč

ಒówಸĥೕಕಾದ ಇémđಗಳ Īಕc ಕëħಯಾಗಬಾರĠಂಬಅಪwĝಯಾáದtùಂದ
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ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕú�Üರಕರು ತಾć ದುರವĮsಯú~ þßcďೂಂëīಂದು

îāದುďೂಂಡರು. 20ಅವರು ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದįೂರđ ಬಂದಾಗ

ತಮ{ನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc òಂîದt ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರನುv

Ģೂೕë 21 ĹೕĬ ಹಾಗು ಆĩೂೕನùđ, “Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv

Ģೂೕë ನಾ|ಯîೕùಸú. ಏďಂದĩ ಫĩೂೕಹನು ಮತುr ಅವನ Įೕವಕರೂ

ನಮ{ನುv Ģೂೕë ಅಸಹ|ಪಡುವಂĞ òೕć ಮಾëರುûù. ನಮ{ನುv

ಸಂಹಾರಮಾಡುćದďc ಅವರ ďೖđ ಕîrಯನುv ďೂémðtೕù” ಅಂದರು.

“Ĩįೂೕವನು òಮ{ ತಪwನುv ûÜùþ ತಕc üŊಯನುv ûñಸú” ಎಂದು

įೕāದರು. 22 ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕವನ ಬāđ ÿಂîರುá ಬಂದು,

“ಸಾ�÷ೕ,ಈಜನùđ ďೕಡನುvಮಾëðtೕಯಲಾ~? ನನvನುv ಕĈÿþದುtಯಾď?

23 ನಾನು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá òನv įಸùನú~ ಮಾತನಾëದಂðòಂದ

ಅವನು ಈ ಜನùđ ďೕಡĢvೕ ಮಾಡುîrದಾtĢ. òೕನು òನv ಜನರನುv ಎಷುm

ಮಾತ}č ತówಸúಲ~ವಲ~” ಎಂದು įೕāದನು.

6 ಆನಂತರĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “ನಾನು ಫĩೂೕಹòđಮಾಡುćದನುv

òೕನು ಈಗ Ģೂೕಡುī. ಅವನು ನನv ಬಲವಾದ ಹಸrವನುv Ģೂೕë

ಅವರನುv įೂೕಗđೂëಸುವನು. ನನv ಭುಜಬಲðಂದ óೕëತನಾá ಅವರನುv

ತನv Ġೕಶðಂದ įೂರëಸುವನು” ಅಂದನು. 2 Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ ąನಃ ಮಾತನಾë ಇಂĞಂದನು, “ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು, 3

ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ, ಇಸಾಕòಗೂ, ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಸವbಶಕrನಾದ

Ġೕವರಾá ಕಾíþďೂಂëĠtನು. ಆದĩĨįೂೕವĢಂಬ ನನv įಸùನú~

ಅವùđ đೂೕಚರವಾáರúಲ~. 4 ನಾನು ಅವùđ ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv

ಅಂದĩ, ಅವರು ಪರĠೕಶದವರಾá ವಾಸವಾáದt ಪ}ವಾಸದ Ġೕಶವನುv

ನಾನು ಅವùđ ďೂಡುīĢಂದು ಅವರ ಸಂಗಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëďೂಂëರುīನು. 5 ಐಗುಪrರು ದಾಸರಾá ಮಾëďೂಂëರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕĈ ಈಗ ನನđ ďೕāþತು. ನಾನು ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

ąನಃ Ģನąಮಾëďೂಂěನು. 6 ಆದುದùಂದ, òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ನನv įಸùನú~ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಐಗುಪrರು

ò÷{ಂದ ಮಾëಸುವ õémೕ ďಲಸಗಳನುv ತówþ, ಅವರ ದಾಸತ�ðಂದ

òಮ{ನುv õëþ, ನನv ďೖÜä ಅವùđಮಹಾ üŊಗಳನುv ûñþ òಮ{ನುv

ರŉಸುīನು. 7 ನಾನು òಮ{ನುv ನನv ಪ}Ėಗಳನಾvá ಆùþďೂಂಡು òಮđ

Ġೕವರಾáರುīನು. ಐಗುಪ�ರು ಮಾëಸುವ õémೕ Įೕīಯನುv ನಾನು òಮđ

ತówþದಾಗĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ òಮ{ ĠೕವರಾáĠtೕĢ ಎಂಬುದು òಮđ

îāಯುćದು. 8 ಇದಲ~Ġ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸ ಮತುr ಯಾďೂೕಬùđ

ನಾನು ďೖ ಎîr ಪ}ಮಾಣಮಾëದ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv ಬರಮಾë, ಅದನುv

òಮđ ಸ�ತಾrá ďೂಡುīĢಂದು įೕāದವನುĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ’ ಎಂದು

ಅವùđ įೕĈ” ಅಂದನು. 9ĹೕĬ ಈಮಾತುಗಳನುv ಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದಾಗ, ಅವರ ಮನಸು� ಕುáeįೂೕದದtùಂದಲೂ,

ಕêಣವಾá ದಾಸತ�ದ Įೕī ಮಾಡĥೕಕಾá ಬಂದದtùಂದಲೂ ಅವರು

ĹೕĬಯಮಾîđ ßûđೂಡĪೕ ಇಲ~. 10 ಆಗĨįೂೕವನುĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 11 “òೕನು ಐಗುಪ�ರ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ

ಬāđ įೂೕá ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv Ġೕಶðಂದ įೂರಟು

įೂೕಗುವಂĞ ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡು” ಅಂದನು. 12ಅದďcĹೕĬ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~, “ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ ನನv ಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈîrಲ~; ÿೕáರುವಾಗ Ğೂದಲು ಮಾತನಾಡುವ ನನv ಮಾತುಗāđ

ಫĩೂೕಹನು ßûđೂÝmĢೕ?” ಅಂದನು. 13ĨįೂೕವನುĹೕĬಮತುr

ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಬರಮಾಡĥೕďಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóþ ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāಗೂ

ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಬāಗೂ ಕĈÿþದನು. 14 ಇಸಾ}ĨೕÓ

đೂೕತ}ಗಳ ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸsರು: ಇಸಾ}Ĩೕಲನ Ĕೂಚhಲು ಮಗನಾದ

ರೂĥೕನನ ಮಕcĈ: ಹĢೂೕ¸, ಫಲು~, įĔೂ}ೕË, ಕ÷ೕb. ಇವĩೕ

ರೂĥೕòòಂದ ಉಂÝದ đೂೕತ}ಗಳ ಮೂಲ ąರುಷರು. 15 þħĺೕನನ

ಮಕcಳಾದ;ĨಮೂĨೕÓ,ಯಾ÷ೕË, ಓಹÉ,ಯಾßೕË, ĔೂೕಹÒ

ಮತುr ಕಾನಾನ| þ�ೕಯú~ ಹುémದ ಸೌಲ ಇವರು þħĺೕನòಂದುಂÝದ

đೂೕತ}ಗāđ ಮೂಲ ąರುಷರು. 16 ವಂಶಾವāಗಳ ಪ}ಕಾರ Īೕûಯರ

ಮಕcĈ: đೕĭೂೕbË, ďಹಾÇ, ħರಾùೕ, ಇವĩೕ. Īೕûಯು ನೂರ

ಮೂವĞrೕĈವಷbಬದುßದtನು. 17 đೂೕತ}ಗāಗನುಸಾರವಾá đೕĭೂೕbನನ

ಮಕcĈ: úõvೕ ಮತುr ü÷{. 18 ďೂಹಾತನ ಮಕcĈ: ಅಮಾ}Ð,

ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË, ಉæjೕĨೕÓ. ďಹಾತನು ನೂರ ಮೂವತrಮೂರು

ವಷb ಬದುßದನು. 19 ħರಾùೕಯ ಮಕcĈ: ಮÿ~ೕ, ಮೂýೕ

ವಂಶಾವāಗಳ ಪ}ಕಾರ ĪೕûøಂದುಂÝದ đೂೕತ}ಗĈ ಇīೕ ಆáದtć. 20

ಅಮಾ}ಮನು ತನv ತಂĠಯತಂáĺೕďĥದಳನುvಮದುīಮಾëďೂಂಡನು.

ಆďಯು ಅವòđ ಆĩೂೕನನನೂv,ĹೕĬಯನೂv įತrĈ. ಅಮಾ}ಮನು

ನೂರಮೂವĞrೕĈವಷbಬದುßದನು. 21ಇÜ�ರನಮಕcĈďೂೕರಹ, ĢĤº

ಮತುr äß}. 22ಉæjೕĨೕಲನಮಕcĈ: ÷ೕಷಾĨೕÓ, ಎಲಾjಫಾËಮತುr

þî}. 23 ಆĩೂೕನನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನಮಗĎನಹĬೂೕನನ ತಂáಯೂ

ಆáದt, ಎúೕĬೕಬಳನುv ಮದುīಯಾದನು. ಆďಯú~ ಅವòđ ನಾದಾÎ,

ಅõೕಹೂ, ಎಲಾ~ಜಾÒ, ಈತಾಮಾÒ ಎಂಬವರು ಹುémದರು. 24 ďೂೕರಹನ

ಮಕcĈ: ಅþ�ೕÒ, ಎಲಾcË, ಅõೕಯಾಸಾÍ ಇವĩೕ ďೂೕರÿೕಯರ

đೂೕತ}ಗĈ. 25 ಆĩೂೕನನ ಮಗನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನು ċéĨೕಲನ

įಣುq ಮಕcಳú~ ಒಬಾyďಯನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂಡನು. ಆď ಅವòđ

ôೕĢಹಾಸನನುv įತrĈ. ಅವರವರ đೂೕತ}ದ ಪ}ಕಾರ ಇವĩೕ Īೕûಯರ

ċûbಕರು. 26 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ đೂೕತ}ಗāಗನುಸಾರವಾá,

ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ įೂರđ ಬರಮಾಡĥೕďಂದುĨįೂೕವನುಯಾùđ

įೕāದĢೂೕ ಅವĩೕ ಆĩೂೕË ಮತುr ĹೕĬ. 27 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ įೂರđ ಬರಮಾಡುćದಕಾcá ಐಗುಪ�ರ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದಂತಹĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರು ಇವĩೕ.

28Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪrĠೕಶದú~, ĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದಾಗ 29

ಆತನುĹೕĬđ, “ನಾನು Ĩįೂೕವನು ನಾನು òನđ įೕĈćದĢvಲಾ~

òೕನು ಐಗುಪ�ರ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನòđ îāಸು” ಎಂದನು. 30 ಆದĩ

ĹೕĬಯುĨįೂೕವòđ, “ಇđೂೕ, ಸಾ�÷ ನಾನುಮಾತನಾಡುćದರú~

ಜಾಣನಲ~, ಫĩೂೕಹನು ನನv ಮಾತನುv įೕđ ďೕಳಾನು” ಅಂದನು.

7 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಇಂĞಂದನು, “òನvನುv ಫĩೂೕಹòđ

ĠೕವರಂĞ Ģೕ÷þĠtೕĢ. Ģೂೕಡು, òನv ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನನು

òನđೂೕಸcರ ಪ}ವಾðಯಾáರುವನು. 2 ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುćದtĢvಲಾ~

òೕನು įೕಳĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ġೕಶðಂದ įೂರಟುįೂೕಗುćದďc

ಅಪwĝďೂಡĥೕďಂಬುದಾá òನv ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನĢೕ ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ ಮಾತನಾಡĥೕಕು. 3 ಆದರೂ ನಾನು ಫĩೂೕಹನ ಮನþ�ನú~

ಹಠವನುv ಹುémþ, ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಅĢೕಕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಮತುr

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂvಮಾëನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùಸುīನು. 4ಫĩೂೕಹನು

òಮ{ಮಾತನುv ďೕĈćðಲ~. ಆಗ ನಾನು ಐಗುಪrĠೕಶದವರನುv ಬಾñþ,

ಅವùđ ಮಹಾüŊಗಳನುv ûñþ, ನನv ಜನರಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Įೖನ|ವĢvಲಾ~ ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ įೂರತರುīನು. 5 ನಾನು ಐಗುಪ�ùđ

ûĩೂೕಧವಾá ďೖÜä ಅವರಮಧ|ðಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂರತಂದಾಗ

ನಾನು Ĩįೂೕವನು ಎಂಬುćದನುv ಐಗುಪ�ರು îāದುďೂĈ�ವರು”

ಅಂದನು. 6 Ĩįೂೕವನ ಆŏಯಂĞĨೕĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರು

ಮಾëದರು. 7 ಅವರು ಫĩೂೕಹನ ಹîrರ ಮಾತನಾëದ ಕಾಲದú~

ĹೕĬ ಎಂಬತುr ವಷbದವನೂ ಮತುr ಆĩೂೕನನು ಎಂಭತrಮೂರು

ವಷbದವನೂಆáದtರು. 8ĨįೂೕವನುĹೕĬಹಾಗೂಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, 9 “ಫĩೂೕಹನು òಮđ ‘ನಾನು òಮ{ ಮಾತನುv ನಂಬುವಂĞ

òೕć ಮಹತಾcಯbವನುv ನನv ಮುಂĠ ಮಾಡĥೕಕು’ ಎಂದು įೕāದĩ
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ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, ‘òನv ďೖಯú~ರುವ ďೂೕಲನುv ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ Ģಲದú~ ಹಾಕು’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. ಅದು ಸಪbವಾಗುćದು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10ĹೕĬ ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá

ತಮđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಮಾëದರು. ಆĩೂೕನನು ತನv ďೂೕಲನುv

ಫĩೂೕಹನಮತುr ಅವನ ಪùವಾರದವರಮುಂĠ Ģಲದú~ ಹಾßದಾಗ ಅದು

ಸಪbವಾøತು. 11 ಫĩೂೕಹನು ಐಗುಪrĠೕಶದ ûದಾ�ಂಸರನೂv ಮತುr

ಮಂತ}ವಾðಗಳನೂv ಕĩøþದಾಗ ಆಮಾಂî}ಕರು ತಮ{ ಮಂತ}ûĠ|ಗāಂದ

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಮಾëದರು. 12 ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ďೂೕಲುಗಳನುv

Ģಲďc ಹಾಕಲು ಅć ಸಪbಗಳಾದć. ಆದĩ ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲು

ಅವರ ďೂೕಲುಗಳನುv ನುಂáõémತು. 13 Ĩįೂೕವನು Ĺದಲು

įೕāದಂĞĨೕ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಕêಣವಾøತು. ಅವನು ಅವರ

ಮಾîđ ßûđೂಡĠ įೂೕದನು. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ,

“ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಕêಣವಾáĠ, ತಾನು ಜನùđ įೂೕಗುćದďc

ಅಪwĝďೂಡುćðಲ~ ಎನುvತಾrĢ. 15 òೕನು ĥāđe ಫĩೂೕಹನ ಬāđ

įೂೕಗು, ಅವನು òೕùನ ಬāđ ಇāದು ಬರುತಾrನಲಾ~. ಸಪbವಾá

ಮಾಪಾbಟುಮಾëದ ಆ ďೂೕಲನುv òನv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಅವನನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ĢೖÓ ನð îೕರದú~ òಂತುďೂಂಡು ಅವòđ

ÿೕಗನvĥೕಕು, 16 ‘ಇõ}ಯರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ನನvನುv òನv

ಬāđ ಕĈÿþ, ಅರಣ|ದú~ ತನvನುv ಆರಾñಸುವಂĞ ತನv ಜನùđ

ಅಪwĝďೂಡĥೕďಂದು òನđ ಆ��ಾóþದಾtನĭmೕ. ಈ ವĩಗೂ òೕನು ಅದನುv

ಲņ��ďc ತರúಲ~. 17 ಆದುದùಂದ Ĩįೂೕವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

òೕನು ನನvನುv ĨįೂೕವĢಂದು îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá ನನv Įೕವಕನ

ďೖಯú~ರುವ ďೂೕúòಂದ ĢೖÓ ನðಯ òೕರನುv įೂěಸುīನು. ಆಗ

ಅದು ರಕrವಾಗುćದು. 18 ನðಯú~ರುವ ÷ೕನುಗĈ ಸಾಯುವć.

ನðಯು įೂಲಸಾá ನಾರುćದು. ಅದನುv ಕುëಯುćದďc ಐಗುಪrùđ

įೕþđಯಾಗುćದು’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು” ಅಂದನು. 19Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “òೕನು ಆĩೂೕನòđ ‘òನv ďೂೕಲನುv

ĞđದುďೂಂಡುಐಗುಪrĠೕಶದú~ರುವįೂı, ಕಾಲುī, ďĩ, ďೂಳĹದಲಾದ

òೕùರುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳ ħೕĪ ಅದನುv Üಚು’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

ಅವನುÜಚುವಾಗ ಆ òೕĩಲಾ~ ರಕrವಾಗುćದು. ಐಗುಪrĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಮರದ

ಪಾĞ}ಗಳú~ಯೂ, ಕú~ನ ಪಾĞ}ಗಳú~ಯೂ ಇರುವ òೕರು ರಕrವಾಗುćದು”

ಅಂದನು. 20 ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರು Ĩįೂೕವನು ತಮđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕಮಾëದರು. ಆĩೂೕನನು ಫĩೂೕಹನ ಮತುr ಅವನ

ಪùವಾರದ ಮುಂĠ ďೂೕಲನುv ಎîr, ĢೖÓ ನðಯú~ರುವ òೕರನುv

įೂěಯಲು ಅĠಲಾ~ ರಕrವಾøತು. 21 ಅದರú~ದt ÷ೕನುಗĈ

ಸತುrįೂೕದć.ನðಯುದುವಾbಸĢđೂಂëದtùಂದಐಗುಪrರುĢೖÓನðಯ

òೕರನುv ಕುëಯಲಾರĠ įೂೕದರು. ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ರಕrīೕ ಕಾಣುîತುr.

22 ಆದĩ ಐಗುಪ� Ġೕಶದ ಮಾಂî}ಕರು ತಮ{ ಮಂತ}ûĠ|ಗāಂದ ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ಮಾëದtùಂದ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಇನೂv ಕêಣವಾøತು.

Ĩįೂೕವನು įೕāದಂĞĨೕ ಅವನುĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರ ಮಾತನುv

ďೕಳĠ įೂೕದನು. 23 ಫĩೂೕಹನು ಆ ಮಹತಾcಯbವನುv ಲņ��ďc

Ğđದುďೂಳ�Ġ ತನv ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 24 ಐಗುಪ�ĩಲ~ರೂ

ನðಯòೕರನುv ಕುëಯಲಾರĠ ಕುëಯುವ òೕùಗಾá ನðಯಸುತrಲೂ

ಗುಂëಗಳನುv Ğđದರು. 25Ĩįೂೕವನು ĢೖÓ ನðಯನುv įೂěದħೕĪ

ಏĈ ðನಗĈ ತುಂõದć.

8 ನಂತರ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವòđ,

“òೕನು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘Ĩįೂೕವನು

ಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ: ನನvನುv ಆರಾñಸುćದďc ನನv ಜನùđ

ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು. 2 ಅಪwĝďೂಡĠ įೂೕದĩ, ನಾನು òನv

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಕģwಗāಂದ ಉಪದ}ವ ďೂಡುīನು. 3 ĢೖÓ ನðಯú~

ಕģwಗĈ ಅಸಂಖಾ|ತವಾá ಹುಟುmವć. ಅć įೂರಟು ಬಂದು òನv

ಅರಮĢಯú~ಯೂ, ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ಯೂ, ಮಂಚದħೕĪಯೂ

ಬರುćದಲ~Ġ òನv ಪùವಾರದವರ ಮĢಗಳú~ಯೂ, òನv ಪ}Ėಗಳ

ħೕĪಯೂ, ಒĪಗಳú~ಯೂ, ÿಟುm ನಾದುವ ಪಾĞ}ಗಳú~ಯೂ ಬರುವć.

4 òನv ħೕĪಯೂ, òನv ಪ}Ėಗಳ ħೕĪಯೂ ಮತುr ಪùವಾರದವರ

ħೕĪಯೂ ಕģwಗĈ ಹರëďೂĈ�ವć.’” ಎಂದನು. 5 Ĩįೂೕವನು

ąನಃ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “òೕನು ಆĩೂೕನòđ, òನv

ďೂೕಲನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂı, ಕಾಲುī, ďĩ ಇćಗಳħೕĪಅದನುv

ÿëದುďೂಂಡು ďೖಯನುv Üಚು. ಆಗ ಐಗುಪr ĠೕಶದħೕĪಲಾ~ ಕģwಗĈ

ಬರುವć” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು ಎಂದನು. 6 ಆĩೂೕನನು ಐಗುಪr Ġೕಶದú~

òೕùರುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳħೕĪ ತನv ďೖÜಚಲು ಕģwಗĈ įೂರಟು ಬಂದು

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ತುಂõďೂಂಡć. 7ಮಂತ}ವಾðಗĈ ತಮ{ಮಂತ}ûĠ|ಗāಂದ

ಹಾđĨೕ ಮಾë, ಐಗುಪr Ġೕಶದ ħೕĪ ಕģwಗಳನುv ಬರಮಾëದರು.

8 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರನುv ಕĩøþ, “òೕć

Ĩįೂೕವನನುv ĥೕëďೂಂಡು ಈ ಕģwಗಳನುv ನನv ಬāøಂದಲೂ,

ನನv ಪ}Ėಗಳ ಬāøಂದಲೂ Ğೂಲáಸĥೕಕು, ಹಾđ ಮಾëದĩ òಮ{

ಜನರು Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಯŋಮಾಡುವಂĞ ಅವùđ ನಾನು ಅಪwĝ

ďೂಡುīನು” ಎಂದನು. 9 ಅದďc ĹೕĬ ಫĩೂೕಹòđ, “ಈ ಕģwಗĈ

òನv ಬāøಂದಲೂ, òನv ಪ}Ėಗಳ ಬāøಂದಲೂ, òನv ಮĢಗāಂದಲೂ

Ğೂಲá ĢೖÓ ನðಯú~ ಮಾತ} ಉāಯುವಂĞ òನđೂೕಸcರč, òನv

ಪùವಾರದವùđೂೕಸcರč ನಾನುಯಾವಾಗ ĥೕëďೂಳ�ú? òನv äತrďc

ಸù ĞೂೕರುವಂĞ òೕĢೕ ಅದďೂcಂದು ಕಾಲವನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು” ಎಂದು

ಫĩೂೕಹನನುv ûನಂîþďೂಂಡನು. 10 ಫĩೂೕಹನುĹೕĬđ, “ನಾı”

ಎಂದನು. ಆಗĹೕĬಯು, “òನv ಮಾîನ ಪ}ಕಾರīೕ ಆಗú, ಇದùಂದ

ನಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವòđ ಸಮಾನರು ĥೕĩ ಯಾರೂ ಇಲ~īಂದು

òೕನು îāದುďೂĈ�û. 11 ಕģwಗĈ òನvನೂv, òನv ಮĢಗಳನೂv, òನv

ಪ}ಜಾಪùವಾರದವರನೂv õಟುm, ĢೖÓನðಯú~ಮಾತ} ಇರುವć”ಎಂದನು.

12ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕವòđ, òೕನು ಫĩೂೕಹನ ħೕĪ ಬರಮಾëರುವ

ಕģwಗಳನುv ĞೂಲáಸĥೕďಂದುĹĩøಟmನು. 13ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ

ಮಾîನ ಪ}ಕಾರīೕ ಮಾëದನು. ಮĢಗಳú~ಯೂ, ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ,

ಬಯúನú~ಯೂಇದt ಕģwಗĈಸತುrįೂೕದć. 14ಜನರುಅćಗಳನುv ರಾü

ರಾüಯಾá ಕೂëþದರು. Ġೕಶīಲಾ~ ದುವಾbಸĢøಂದ ತುಂõįೂೕøತು.

15 ಆದĩ ಫĩೂೕಹನು ಕģwಗಳ ಕಾಟć îೕùĞಂದು îāದುďೂಂಡಾಗ,

ತನv ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ಮಾëďೂಂಡನು. Ĩįೂೕವನು įೕāದಂĞĨೕ

ಅವನು, ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನನ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದನು. 16

ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “òೕನು

ಆĩೂೕನòđ, ‘òನv ďೂೕಲನುv Üä ಭೂ÷ಯ ಧೂಳನುv įೂě, ಆಗ

ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಭೂ÷ಯú~ದt ಧೂıಲಾ~ įೕನುಗಳಾಗುćದು’” ಎಂದನು.

17ಅವರು ಹಾđĨೕಮಾëದರು. ಆĩೂೕನನು ďೂೕಲನುv ÿëದುďೂಂಡು

ಅದನುvÜä,ಭೂ÷ಯಧೂಳನುv įೂěದನು. ಆಗಮನುಷ|ರħೕĪಯೂ,

ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ įೕನುಗĈ ಬಂದć. ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಭೂ÷ಯú~ದt

ಧೂĈ įೕನುಗಳಾದć. 18 ಮಂತ}ಗಾರರು ತಮ{ ಮಂತ}ûĠ|ಗāಂದ

ಹಾđĨೕ įೕನುಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದďc ಪ}ಯîvþದರೂ ಆಗĠ

įೂೕøತು. ಆ įೕನುಗĈಮನುಷ|ರħೕĪಯೂಪಶುಗಳħೕĪಯೂ

ಇದtć. 19 ಆಗ ಆ ಮಂತ}ಗಾರರು ಫĩೂೕಹòđ, “ಇದು Ġೕವರ

ďೖďಲಸīೕ ಸù” ಎಂದು įೕāದರು. ಆದರೂ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć

ಕêಣವಾáತುr. ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಮುಂîāþದಂĞĨೕ ಫĩೂೕಹನು

ಅವರ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದನು. 20 ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “òೕನು ĥāđe ಎದುt ಫĩೂೕಹನಮುಂĠ òಂತುďೂೕ. ಅವನು

įೂರđ ನðಯ ಬāđ ಬರುತಾrĢ. òೕನು ಅವòđ ÿೕđಂದು įೕĈ,
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‘Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ, ನನvನುv ಆರಾñಸುವಂĞ ನನv

ಜನùđ ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು. 21 ಆದĩ òೕನು, ನನv ಜನùđ ಅಪwĝďೂಡĠೕ

įೂೕದĩ, ನಾನು òನಗೂ, òನv ಪùವಾರದವùಗೂ, òನv ಮĢಗāಗೂ

Ģೂಣಗಳ ಕಾಟćಂÝಗುವಂĞಮಾಡುīನು. ಐಗುಪ�ರಮĢಗಳú~ಯೂ,

ಅವರ ಎಲಾ~ ಭೂ÷ಗಳú~ಯೂ ಆ ĢೂಣಗĈ ತುಂõďೂĈ�ವć. 22

ಆದĩ ಆ ðನದú~ ನಾĢೕ, ಭೂĪೂೕಕದú~ ĨįೂೕವĢಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ವಂĞ ನನv ಜನರು ವಾಸವಾáರುವ đೂೕĭË þೕħಯನುv

ಪ}Ğ|ೕßಸುīನು. ಅú~ ಆ Ģೂಣಗಳ ಕಾಟć ಇರುćðಲ~. 23 ÿೕđ ನನv

ಜನಕೂc, òನv ಜನಕೂc ನಡುī ವ|ತಾ|ಸವನುvಂಟುಮಾಡುīನು. ನಾıĨೕ

ಈ ಮಹತಾcಯb ಉಂÝಗುćದು’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು” ಎಂದನು. 24

Ĩįೂೕವನು ಹಾđĨೕಮಾëದನು. ಬಾñಸುವ ĢೂಣಗĈಫĩೂೕಹನ

ಅರಮĢಯú~ಯೂ, ಅವನ ಪùವಾರದವರ ಮĢಗಳú~ಯೂ, ಸಮಸr

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ಯೂ ûಪùೕತವಾá ತುಂõďೂಂಡć. ಅćಗāಂದ

Ġೕಶć ಹಾಳಾáįೂೕøತು. 25 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನರನುv ಕĩøþ ಅವùđ, “òೕć įೂೕá ಈ Ġೕಶದú~Ĩೕ

òಮ{ Ġೕವùđ ಯŋವನvóbþù” ಎಂದನು. 26 ಆದĩ ĹೕĬ,

“ಹಾđ ಮಾಡುćದು ಸùಯಲ~, ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

ನಾć ಯŋವನvóbಸುćದು ಐಗುಪ�ùđ ಅಸಹ|ವಾáĠ. ಐಗುಪ�ùđ

ಅಸಹ|ವಾáರುćದನುv ಅವರ ಕĝqದುùđ ಯŋ ಅóbþದĩ ಅವರು

ನಮ{ನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲು~ವರಲ~īೕ? 27 ನಾć ಅರಣ|ದú~ ಮೂರು

ðನಗಳ ಪ}ಯಾಣ ಮಾë ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóಸುವ

ಪ}ಕಾರಯŋಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದನು. 28 ಅದďc ಫĩೂೕಹನು ಅವùđ,

“òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ಅರಣ|ದú~ಯŋಮಾಡುವಂĞ ನಾನು

òಮđ ಅಪwĝ ďೂಡುĞrೕĢ. ಆದĩ ಬಹಳ ದೂರ įೂೕಗಬಾರದು.

ನನđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëù” ಎಂದನು. 29 ಅದďc ĹೕĬಯು,

“ನಾನು òನv ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕದ ಕೂಡĪೕ, ಫĩೂೕಹನಾದ

òನಗೂ, òನv ಪùವಾರದವùಗೂ Ģೂಣಗಳ ಬಾġಯು ನಾıøಂದ

ಇರಬಾರĠಂಬುದಾá ನಾನು Ĩįೂೕವನನುv ĥೕëďೂĈ�īನು. ಆದĩ

Ĩįೂೕವòđಯŋವನvóbಸುćದďc òೕನು ನನv ಜನùđ ಅಪwĝďೂಡĠ

ಇನುv ಮುಂĠ ವಂಚĢಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದನು. 30ĹೕĬ ಫĩೂೕಹನ

ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕáĨįೂೕವòđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. 31

ĹೕĬಯು ಪಾ}ïbþದಂĞĨೕĨįೂೕವನು ಮಾëದನು. ಆ Ģೂಣಗıಲಾ~

ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದಲೂ, ಅವನ ಪ}ಜಾಪùವಾರದವರ ಬāøಂದಲೂ

Ğೂಲáįೂೕದć. ಒಂದೂ ಉāಯúಲ~. 32 ಆದರೂ ಫĩೂೕಹನು

ತನv ಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëďೂಂಡು ಜನùđ įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝ

ďೂಡúಲ~.

9 ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು,

ಫĩೂೕಹನಬāđįೂೕáಅವòđ, ‘ಇõ}ಯರĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ತನvನುv ಆರಾñಸುವಂĞ ತನv ಜನùđಅಪwĝďೂಡĥೕďಂಬುದಾá įೕāದಾtĢ.

2 òೕನು ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂಡĠ ಇನೂv ಅವರನುv ತěದĩ, 3Ĩįೂೕವನು

ಅಡûಯú~ರುವ òನv ಎಲಾ~ ಪಶುಗāಗೂ, ಕುದುĩ, ಕĞr, ಒಂę, ದನ, ಕುù,

ಆಡು ಇīಲ~ćಗāಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ತನv ďೖಯನುv ಎîrĳೕರವಾ|ñಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವĢಂದು îāದುďೂೕ. 4 Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಪಶುಗāಗೂ, ಐಗುಪrರ ಪಶುಗāಗೂ ವ|ತಾ|ಸವನುvಂಟು ಮಾಡುವನು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲùáರುವಪಶುಗಳú~ ಒಂದೂಸಾಯುćðಲ~’ ಎಂದುįೕಳĥೕಕು”

ಎಂದನು. 5 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು, “òðbಷmವಾದ ಸಮಯವನುv

Ģೕ÷þ, ನಾıĨೕ ಈ ಕಾಯbವನುv ಈ Ġೕಶದú~ ಮಾಡುವನು ಎಂದು

įೕĈ” ಎಂದನು. 6ಮರುðನĨįೂೕವನು ಆ ಕಾಯbćಂÝಗುವಂĞ

ಮಾëದನು. ಐಗುಪ�ರ ಪಶುಗıಲಾ~ ಸತುrįೂೕದć. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳú~

ಒಂದೂ ಸಾಯúಲ~. 7 ಫĩೂೕಹನು ûÜùþದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಪಶುಗಳú~ ಒಂದೂ ಸಾಯúಲ~īಂಬುದನುv îāದುďೂಂಡನು. ಆದರೂ

ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಕêಣವಾáದtùಂದ ಆ ಜನùđ įೂೕಗುćದďc

ಅಪwĝďೂಡúಲ~. 8ĨįೂೕವನುĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನùđ, “òೕć

ಒĪಯ ಬೂðಯನುv ďೖತುಂಬಾ Ğđದುďೂā�ù. ĹೕĬ ಅದನುv ಫĩೂೕಹನ

ಕಣುqಗಳಮುಂĠ ಆಕಾಶದ ಕěđ ತೂರú. 9ಆಗಅದು ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~

ಧೂāನ ಕಣಗಳಾá ಮಾಪbಟುm ಅದು ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪಯೂ ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ಹುಣುqಗಳಾಗುವ ĥೂďcಗĈ ಏĈವಂĞ

ಮಾಡುವć” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಅದರಂĞĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರು

ಒĪಯ ಬೂðಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ òಂತರು.

ĹೕĬಯು ಆ ಬೂðಯನುv ಆಕಾಶದ ಕěđ ತೂùದನು. ಆಗ ಅದು

ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ, ಪಶುಗಳħೕĪಯೂಹರë ಹುಣುqಗಳಾಗುವಂĞ

ĥೂďcಗಳĢvõyþತು. 11 ಇದಲ~Ġ ಮಂತ}ಗಾರರು, ಹುಣುqಗಳ ĠĮøಂದ

ĹೕĬಯ ಮುಂĠ òಲ~ಲಾರĠ įೂೕದರು. ಏďಂದĩ ಹುಣುqಗĈ

ಮಂತ}ಗಾರರ ħೕĪಯೂ, ಐಗುಪ�ರ ħೕĪಯೂ ಎðtದtć. 12 ಆದರೂ

ĨįೂೕವನುĹೕĬđįೕāದಂĞĨೕಆøತು.Ĩįೂೕವನು ಫĩೂೕಹನ

ಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëದtùಂದ ಅವನು ಅವರ ಮಾîđ ßûđೂಡĠ

įೂೕದನು. 13 ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “òೕನು ĥāđe

ಎದುt ಫĩೂೕಹನಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು ಅವòđ, ‘ಇõ}ಯರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನುಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ, ನನvನುv ಆರಾñಸುವಂĞನನv ಜನùđ

ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು. 14ಈ ಸಾù ನಾನು ನನv ವಶದú~ರುವ ಈ ಬಾġಗಳನುv

òನv ಪ}ಜಾಪùವಾರದವùđ ಉಂÝಗುವಂĞಯೂ, òನv ಹೃದಯಕೂc

ತಗಲುವಂĞಯೂಮಾಡುīನು. ಆದುದùಂದ ಸಮಸr Īೂೕಕದú~ ನನđ

ಸಮಾನರು ĥೕĩಯಾರೂ ಇಲ~īಂದು ನನv ûಷಯದú~ îāದುďೂĈ�û. 15

ನಾನು ďೖಯĢvîr òನvನೂv, òನv ಪ}Ėಗಳನೂv, ವಾ|ñøಂದ ಬಾñಸುīನು.

òನvನುv ಭೂ÷ĺಳáಂದ òಮೂbಲಮಾಡುīನು. 16ಆದĩ ನಾನು òನvú~

ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ, ನನv įಸರನುv ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಪ}þðuಪëಸĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv ಸಾøಸĠೕ ಉāþರುīನು. 17 òೕನು ನನv

ಜನರನುv ಇನೂv įೂೕಗđೂëಸĠ ಅವರ ಮುಂĠ, ಅëo ಆತಂಕಗಳನುv

ಒಡುoîrರುīಯಾ? 18 ಹಾಗಾದĩ, ನಾı ಇಷುm įೂîrđ ûಪùೕತವಾದ

ಆĢಕú~ನಮıõೕĈವಂĞಮಾಡುīನು. ಐಗುಪr ರಾಜ|ć ಸಾsóತವಾದ

ðನĹದಲುđೂಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ಅಂಥ ಕú~ನ ಮı õðtರುćðಲ~.

19 ಆದಕಾರಣ òೕನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ òನv ಪಶುಗಳನೂv, òನđ

įೂಲದú~ರುćĠಲ~ವನೂv ĥೕಗ ಭದ}ಪëಸು. ಮĢĺಳđ ಬಾರĠ

ಬಯúನĪ~ೕ ಇರುವ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ, ಪಶುಗĎ ಆ ಕú~ನ ಮıಯ

įೂěತðಂದ ಸಾಯುವರು’” ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಆಗ ಫĩೂೕಹನ

Įೕವಕರú~ಯಾರಾರುĨįೂೕವನಮಾîđ įದùದĩೂೕ ಅವರು ತಮ{

ಆĈಗಳನೂv ಪಶುಗಳನೂv ĥೕಗ ಮĢđ ಬರಮಾëďೂಂಡರು. 21ಯಾರು

Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ಮನþ�đ Ğđದುďೂಳ�úಲ~Ļೕ, ಅವರು ತಮ{

ಆĈಗಳನೂv, ಪಶುಗಳನೂv įೂಲದú~Ĩೕ õಟmರು. 22Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “ಆಕಾಶďc òನv ďೖÜಚು, ಆಗ ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪಯೂ, ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ, įೂಲದú~ರುವ ಎಲಾ~ ģೖರುಗಳ

ħೕĪಯೂಆĢಕú~ನಮıõೕĈćದು”ಎಂದುįೕāದನು. 23ĹೕĬಯು

ತನv ďೂೕಲನುv ಆಕಾಶದ ಕěđ Üäದಾಗ Ĩįೂೕವನು ಗುಡುಗನುv,

ಆĢಕú~ನ ಮıಯನುv ಕĈÿþದನು. þëಲುಗĈ Ģಲďc ಅಪwāþದć.

Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪr ĠೕಶದħೕĪ ಆĢಕú~ನಮıಯನುv ಸುùþದನು. 24

ಆĢಕú~ನ ಮıಯು ಬಹು ರಭಸವಾáತುr. ಅದĩೂಂðđ ÷ಂಚು ಫಳಫಳĢ

įೂıಯುîತುr. ಐಗುಪ�ದವರು ಒಂದು ರಾಷ�ವಾದಂðòಂದಆĠೕಶದú~

ಅಂಥĳೕರವಾದ ಆĢಕú~ನ ಮı ಆáರúಲ~. 25 ಆಮıøಂದ ಐಗುಪr

Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ದt ಮನುಷ|ರು, ಪಶುಗĈ, ಬಯúನú~ದt ಎಲ~č

ನಾಶವಾದć. ಆĢಕú~ನ ಮıøಂದ įೂಲಗಳú~ದt ģೖರುಗĈ ಹಾಳಾದć.

įೂಲಗಳú~ದtಮರಗĈಮುùದುįೂೕದć. 26ಇಸಾ}Ĩೕಲರುವಾಸವಾáದt
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đೂೕĭËþೕħಯú~ಮಾತ} ಆĢಕú~ನಮıõೕಳúಲ~. 27ಆಗಫĩೂೕಹನು

ĹೕĬ ಆĩೂೕನರನುv ಕĩøþಅವùđ, “ನಾನು ಅಪರಾñĨಂದು ಈಗ

ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ. Ĩįೂೕವನು ನಾ|ಯವಂತನು. ನಾನೂ ನನv ಜನರೂ

ĠೂೕýಗĈ. 28ಈಭಯಂಕರವಾದ ಗುಡುಗು ಮತುr ಆĢಕú~ನ ಮıಯೂ

ಬಹಳįÜhದć. ಇćಗಳನುv òú~ಸುćದďcĨįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbþù.ಈ

Ġೕಶವನುv õಟುm įೂರಡುćದďc òಮđ ಅಪwĝ ďೂಡುĞrೕĢ. ಇನುv òಮ{ನುv

ತěಯುćðಲ~” ಎಂದನು. 29ಅದďcĹೕĬ, “ನಾನು ಈ ಪಟmಣðಂದಾĔđ

įೂೕದ ಕೂಡĪೕ ďೖĨîrĨįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbಸುīನು. ಆಗ ಗುಡುಗು

ಮತುr ಆĢಕú~ನ ಮıಯು òಂತುįೂೕಗುವದು. ಇದùಂದ ಸಮಸr

ಭೂĪೂೕಕćĨįೂೕವನಅñೕನದú~Ġಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�û. 30

ಆದರೂòೕನಾಗú,òನvಪùವಾರದವರಾಗú,ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವòđ

ಆಗಲೂ ಭಯಪಡುćðಲ~īಂದು ಬĪ~ನು” ಎಂದನು. 31 ಜīđೂೕð ಮತುr

ಅಗĮ ĥıಗĈ ನಾಶವಾದć. ಏďಂದĩ ಜīđೂೕð ĞĢ õémತುr, ಅಗĮ

Ĺಗುe õémತುr. 32ಆದĩđೂೕðಮತುr ಕಡĪÿಂðನĥıಗಳಾáದುtದùಂದ

ಅćಗāđ ಹಾòಯಾಗúಲ~. 33 ĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹನನುv õಟುm

ಪಟmಣðಂದ įೂರďc ಬಂದು ďೖಯĢvîr Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbþದನು.

ಗುಡುಗೂ, ಆĢಕú~ನ ಮıಯೂ òಂತುįೂೕದć. 34 ಆದĩ ಆĢಕಲು~

ಮı, ಗುಡುಗು òಂತುįೂೕದದtನುv ಫĩೂೕಹನು ಕಂಡಾಗ ಅವನೂ, ಅವನ

ಪùವಾರದವರೂ ತಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣಮಾëďೂಂಡು ಇನೂv ಪಾಪ

ಮಾëದರು. 35ĨįೂೕವನುĹೕĬøಂದ įೕāþದಂĞĨೕ ಆøತು.

ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಕêಣವಾáತುr. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂೕಗಲು

õಡúಲ~.

10 ತರುವಾಯĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ÿಂîರುá

įೂೕಗು. ನಾನು ಫĩೂೕಹನ ಮತುr ಅವನ ಪùವಾರದವರ

ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣđೂāþĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನಾನು ಈಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ಅವರಮುಂĠ ನěಸುćದďc ಇದು ಕಾರಣವಾøತು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ಮಕcāಗೂ, Ĺಮ{ಕcāಗೂ ನಾನು ಐಗುಪ�ರ ನಡುī ನěþರುವ

ಈ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ûವùþ Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪ�ರನುv ತನđ

ಇಷmಬಂದ ಹಾđ üŉþದನು ಎಂಬುದಾá îāಸĥೕಕು. ÿೕđ ನಾನು

ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv, ಅವನ ಪùವಾರದವರ ಹೃದಯಗಳನೂv

ಕêಣಮಾëĠtೕĢ. ಇದಲ~Ġ ಈ ಮಹತಾcಯbಗāಂದ òೕć ನನvĢvೕ

ĨįೂೕವĢಂದು îāದುďೂĈ�ûù” ಎಂದನು. 3 ĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, “ಇõ}ಯರ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ, ‘òೕನು ನನv ಮುಂĠ ತáeþďೂಳ�Ġ

ಇರುćದು ಇನುv ಎú~ಯವĩđ? ನನvನುv ಆರಾñಸುವಂĞ ನನv ಜನùđ

ಅಪwĝ ďೂಡು. 4 ಅಪwĝďೂಡĠ įೂೕದĩ ನಾı òನv ರಾಜ|Ġೂಳđ

÷ಡĞಗಳನುv ಬರುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 5 ಅć ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~

ಆವùþďೂĈ�ವć.Ģಲīೕ ಕಾíಸĠįೂೕಗುćದು. ಆĢಕú~ನಮıøಂದ

ನಾಶವಾಗĠಉāðĠtಲ~ವನುv ÷ಡĞಗĈ îಂದುõಡುವć. įೂಲದú~ರುವ

òಮ{ ಎಲಾ~ ಮರಗಳ ಎĪ äಗುರುಗಳನೂv îಂದುõಡುವć. 6

ಅć òನv ಮĢಗಳú~ಯೂ, òನv ಪùವಾರದವರ ಮĢಗಳú~ಯೂ,

ಐಗುಪ�ĩಲ~ರ ಮĢಗಳú~ಯೂ ತುಂõďೂಂëರುವć. òಮ{ċûbಕರ

ಕಾಲðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಅಂಥ÷ಡĞಯದಂಡನುv ಎಂದೂ ಅವರು

Ģೂೕëರುćðಲ~’” ಎಂದು įೕāದರು. ಇದನುv įೕāĹೕĬ îರುáďೂಂಡು

ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 7 ಆಗ ಫĩೂೕಹನ

ಪùವಾರದವರು ಅವòđ, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಇನುv ಎಷುm ðನ ನಮđ

ಉರುಲಾáರĥೕಕು. ಆ ಜನರು įೂೕá ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

ಆರಾñಸುćದďc ಅಪwĝďೂಡು. ಐಗುಪr Ġೕಶć ಹಾಳಾøĞಂದು ಇನುv

òನv ಮನþ�đ ಬರúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅದನುv ďೕā

ಫĩೂೕಹನು, ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರನುv îರುá ಕĩøþ ಅವùđ,

“òೕć įೂೕá òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಆರಾñಸಬಹುದು.

ಆದĩಯಾರಾರು įೂೕಗĥೕಕನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 9ĹೕĬ

ಅವòđ, “ನಾćĨįೂೕವòđ ಜಾĞ}ಯನುv ಆಚùಸĥೕಕಾáĠ. ಆದಕಾರಣ

äಕcವರು Ĺದಲುđೂಂಡು, ಮುದುಕರವĩಗೂ ಎಲ~ರೂ įೂೕಗುĞrೕī;

ಗಂಡು įಣುqಮಕcಳನೂv, ದನಕುùಗಳ ಮಂĠಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುĞrೕī” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 10 ಅದďc ಫĩೂೕಹನು, “ನಾನು

òಮ{ನುv ಮತುr òಮ{ ಮಕcಳನುv įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝ ďೂಡುćðಲ~;

ಕĈÿþďೂಟmĩ,Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂಗಡûರುವನು. Ģೂೕë, òೕć

ದುರಾĪೂೕಚĢøಂದ ಕೂëದವರು. 11 òಮ{ú~ ಗಂಡಸರು ಮಾತ}

įೂೕá Ĩįೂೕವನನುv ಆರಾñþ ಬರಬಹುದು. òೕć ďೕāďೂಂಡದುt

ಅĭmೕ ಅಲ~īೕ” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಫĩೂೕಹನು ತನv ಸòvñøಂದ

įೂರëþõಟmನು. 12 ಆಗĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “ಐಗುಪr ĠೕಶದħೕĪ

òನv ďೖಯನುv Üä, ÷ಡĞಗಳನುv ಬರಮಾಡು. ಆĢಕú~ನ ಮıøಂದ

ನಾಶವಾಗĠ ಉāðರುವ ģೖರುಗಳĢvಲಾ~ ÷ಡĞಗĈ îಂದುõಡú”

ಎಂದು įೕāದನು. 13 ĹೕĬ ತನv ďೂೕಲನುv ಐಗುಪr Ġೕಶದ ħೕĪ

Üäದಾಗ, Ĩįೂೕವನು ಹಗúರುĈ ಮೂಡಣðßcòಂದ ಗಾāಯನುv

õೕಸುವಂĞ ಮಾëದನು. įೂತಾrĩ ಗಾāಯ ĠĮøಂದ ÷ಡĞಗĈ

ಬಂðದtć. 14 ÷ಡĞಗĈ ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಬಂðāದು ಐಗುಪr

Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ ಅಪù÷ತವಾá ಮುîrďೂಂಡć. ಅಂಥ

÷ಡĞಯ ದಂಡು ÿಂĠಂದೂ ಬಂðರúಲ~, ಮುಂĠಯೂ ಬರಲು

ಸಾಧ|ûಲ~. 15 ಅć ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ಮುähďೂಂëದtùಂದ Ģಲć

ಕಾಣĠೕ įೂೕøತು. ಆĢಕú~ನ ಮıøಂದ ನಾಶವಾಗĠ ಉāðದt ಎಲಾ~

ģೖರುಗಳನೂv, ಮರಗಳú~ದt ಎಲಾ~ ಕಾøಗಳನೂv ಅć îಂದುõಟmć.

ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಮರಗಳಲಾ~ಗú, įೂಲದ áಡಗಳಲಾ~ಗú ಹಸುರಾದದುt

ಒಂದೂ ಉāಯúಲ~. 16 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬ ಆĩೂೕನರನುv

ತ�ĩಯಾá ಕĩøþ, “ನಾನು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòಗೂ, òಮಗೂ

ûರುದuವಾáಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. 17ಆದರೂಈಒಂĠೕ ಸಾùನನv ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸĥೕಕು. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಈಮರಣಕರವಾದ ûಪತrನುv

ನನv ಬāøಂದ ĞೂಲáಸುವಂĞ ಆತನನುv ಪಾ}ïbಸĥೕಕು” ಎಂದನು. 18

ĹೕĬ ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದ įೂರಟುĨįೂೕವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು.

19Ĩįೂೕವನು ಪühಮðಂದ õರುಗಾā õೕಸುವಂĞ ಮಾëದನು. ಅದು ಆ

÷ಡĞಗಳನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕá ďಂąಸಮುದ}Ġೂಳđ ಹಾßõémತು.

ಐಗುಪr ĠೕಶದħೕĩಗĽಳđ ಒಂದು ÷ಡĞಯೂ òಲ~úಲ~. 20 ಆದĩ

Ĩįೂೕವನು ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëದtùಂದ ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕĈÿþďೂಡಲು ಒಪwúಲ~. 21 ತರುವಾಯĨįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “ಆಕಾಶďc òನv ďೖಯನುv Üಚು. ಆಗ ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಕತrಲು

ಉಂÝಗುćದು. ಆ ಕತrĪøಂದಾá ಜನರು ತಡವùಸುತಾr ನěಯುವರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 22 ĹೕĬ ಆಕಾಶďc ďೖಯನುv Üäದಾಗ ಐಗುಪr

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಮೂರು ðನ ಕಾಗbತrĪ ಮುähďೂಂëತು. 23 ಮೂರು

ðನಗಳವĩđ ಅವರು ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡúಲ~. ಯಾರೂ ತಮ{ ಸsಳðಂದ

ಏಳಲೂ ಇಲ~. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ವಾಸವಾáದt ಸsಳಗಳú~ ĥಳಕು ಇತುr.

24 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬಯನುv ಕĩøþ ಅವòđ, “òೕć įೂೕá

Ĩįೂೕವòđ ಆರಾಧĢಮಾëಬರಬಹುದು. òಮ{ಮĢಗāđ Įೕùದವರೂ

įೂೕಗಬಹುದು. òಮ{ ಕುùದನಗಳನುv ಮಾತ} ಇĪ~ೕ õಟುmįೂೕಗĥೕಕು”

ಎಂದನು. 25 ಅದďcĹೕĬಯು, “ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ನಾć

ಯŋįೂೕಮಗಳನುv ಮಾಡುವಂĞ ĥೕಕಾದ ಪಶುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು. 26 ನಮ{ ಎಲಾ~ ಪಶುಗಳನೂv ಸಹ ನಮ{

ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುīć. ಒಂದು đೂರಸನಾvದರೂ ನಾć

õಟುm įೂೕಗುćðಲ~. ಆ ಪಶುಗāಂದĪೕ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ

ಆರಾಧĢಯನುv ಸú~ಸĥೕಕು. ಯಾವ ಪಶುಗಳನುv ಅóbಸĥೕďಂಬುದು

ನಾćಅú~đ ĮೕರುćದďcĹದಲು ನಮđ îāಯದು” ಎಂದನು. 27ಆದĩ
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Ĩįೂೕವನು ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ಮಾëದtùಂದ ಅವನು

ಅವರನುv ಕĈÿಸಲಾರĠ įೂೕದನು. 28 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬđ,

“ನನvನುv õಟುmįೂೕಗು. ಇನುv ಮುಂĠ ನನv ಮುಖವನುv ĢೂೕಡದಂĞ

ಎಚhùďಯಾáರು.ಏďಂದĩòೕನುನನvಮುಖವನುv Ģೂೕëದðನದú~ òೕನು

ಸಾಯುī” ಎಂದು įೕāದನು. 29ಅದďcĹೕĬಯು, “òೕನು ಸùಯಾá

įೕāĠ. ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òನv ಮುಖವನುv ąನಃ Ģೂೕಡುćðಲ~”

ಎಂದನು.

11Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “ಫĩೂೕಹòಗೂ ಮತುr ಐಗುಪ�ùಗೂ

ಇĢೂvಂದು ಉಪದ}ವವನುv ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. ಅದು ಬಂದನಂತರ

ಅವನು òಮđ ಇú~ಂದ įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝ ďೂಡುವನು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ

òħ{ಲ~ರನುv ಬಲವಂತðಂದ ಕĈÿþ õಡುವನು. 2 ಆದುದùಂದ

þ�ೕąರುಷĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ Ģĩįೂĩಯವùಂದ ĥā�ಬಂಗಾರದ

ಒಡīಗಳನುv ďೕāďೂಳ�ĥೕďಂಬುದಾá ಜನùđ ಸwಷmವಾá įೕĈ” ಎಂದನು.

3Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ಐಗುಪ�ರú~ ದĨಯನುv ಹುémþದನು.

ಇದಲ~Ġ ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಫĩೂೕಹನ ಪ}ಜಾಪùವಾರದವರು ಹಾಗು

ಜನರು ĹೕĬಯನುv ಮಹಾĬ}ೕಷnąರುಷĢಂದು ಭಾûþದರು. 4

ಆಗĹೕĬ ಫĩೂೕಹòđ, “Ĩįೂೕವನು ಅಪwĝಮಾಡುćĠೕĢಂದĩ,

‘ನಾನು ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಐಗುಪ�ರ ನಡುī ಹಾದುįೂೕಗುīನು.

5 ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವ ಫĩೂೕಹನ Ĕೂಚhಲು

ಮಗನು Ĺದಲುđೂಂಡು, õೕಸುವಕú~ನ ÿಂĠ ಕುāîರುವ ದಾþಯ

Ĕೂಚhಲು ಮಗನವĩಗೂ ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ರುವ Ĕೂಚhಲು ಮಕcıಲ~ರೂ

ಸಾಯುವರು. ಪಶುಗಳú~ಯೂ Ĕೂಚhಲಾದćಗıಲಾ~ ಸಾಯುವć. 6

ಆಗ ಐಗುಪr ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ Ġೂಡo đೂೕಳಾಟćಂÝಗುćದು, ಅಂಥ

đೂೕಳಾಟćಈವĩđ Ġೕಶದú~ ಎಂದೂ ಉಂÝáರúಲ~, ಮುಂĠಯೂ

ಉಂÝಗುćðಲ~. 7 ಆದĩ ಐಗುಪ�ùಗೂ, ಇಸಾ}ĨೕಲùಗೂĨįೂೕವನು

ವ|ತಾ|ಸಮಾëದಾtĢಂಬುದು òಮđ îāಯುವಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ

ಮನುಷ|ರ ಎದುùಗಾಗú, ಪಶುಗಳ ಎದುùಗಾಗú ಒಂದು ನಾøಯಾದರೂ

ĥೂಗĈćðಲ~’ 8 ಆಗ òನv ಪùವಾರದವĩಲ~ರೂ, ನನv ಬāđ

ಬಂದು ಅಡoõದುt, ‘òೕನೂ òನv ಅñೕನದú~ರುವ ಜನĩಲ~ರೂ

ನಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗĥೕಕು’ ಎಂದು ĥೕಡುವರು. ಆ ħೕĪ ನಾನು

įೂರಟುįೂೕಗುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. ĹೕĬ ಈ ಮಾತನುv įೕā

ďೂೕಪಾīೕಶćಳ�ವನಾá ಫĩೂೕಹನನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕದನು. 9

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ನನv ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ಇನೂv įÜhá ನěಯĥೕಕಾáರುćದùಂದ ಫĩೂೕಹನು òಮ{ಮಾತನುv

ďೕĈćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 10ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ ಆ ಮಹತಾcಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮಾëದರು. ಆದĩ Ĩįೂೕವನು

ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëದtùಂದ ಫĩೂೕಹನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ತನv Ġೕಶವನುv õಟುm įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝ ďೂಡĠ įೂೕದನು.

12 ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಎಲಾ~ îಂಗĈಗಳú~

ಇĠೕ òಮđ Ĺದಲ îಂಗಳಾáರĥೕಕು. ಇĠೕ òಮđ ಪ}î ವಷbದ

ĹದಲĢಯ îಂಗಳಾáರುćದು. 3 ಇದರ ûಷಯದú~ òೕć

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹďcಲಾ~ ÿೕđ ಅಪwĝಮಾಡĥೕಕು, ‘ಈ îಂಗāನ

ಹತrĢಯ ðನದú~ òಮ{ òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}îĺಂದು ಮĢಯವರು

ಒಂĠೂಂದು ಕುùಮùಯನಾvಗú, ಆಡುಮùಯನಾvಗú Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು.

4 ಕುಟುಂಬć äಕcದಾáದtĩ, ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv ċಣbವಾá

îನುvćದďc ಆಗĠ įೂೕದ ಪņďc ĢĩಮĢಯ ಕುಟುಂಬದವĩೂಂðđ

Įೕù, ಒĥೂyಬyನು ಎĭmಷುm îನುvವĢಂದು đೂತುrಮಾëďೂಂಡು ಜನಗಳ

ಸಂಖಾ|ನುಸಾರಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ú. 5 ಆಮùಯುಊನûಲ~ದ

ಒಂದು ವಷbದ ಗಂಡುಮùಯಾáರĥೕಕು. òೕć ಕುùಗāಂದಾಗú

ಅಥವಾ ಆಡುಗāಂದಾಗú ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. 6ಈ îಂಗāನ

ಹðನಾಲcĢಯ ðನದವĩđ ಅćಗಳನುv ಇಟುmďೂಂëದುt, ಆ ðನದ ಸಂĖ

īೕıಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ಒémđ Įೕù ಅćಗಳನುv

ವñಸĥೕಕು. 7 ಅವರು ಅćಗಳ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv Ğđದು ತಾć ಆ

Ħೂೕಜನವನುv ಮಾಡುವ ಮĢಬಾáúನ ಎರಡು òಲುćಪémಗāಗೂ,

ħೕúನ ಪémಗೂ ಹಚhĥೕಕು. 8 ಆ ರಾî}ಯú~Ĩೕ ಆ ಮಾಂಸವನುv

Ħೂೕಜನಮಾಡĥೕಕು. ಅದನುv ĥಂßಯú~ ಸುಟುm ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ

ಮತುr ಕÿಯಾದ Įೂówನ ಪಲ|ಗಳ ಸಂಗಡ ಊಟಮಾಡĥೕಕು. 9

ಅದನುv ಹþಯಾáಯೂ òೕùನú~ ĥೕøþಯೂ îನvಕೂಡದು. ಅದರ

ತĪ, Ğೂě, įೂęm, ಇćಗಳ ಸÿತವಾá ĥಂßಯĪ~ೕ ಸುಟುm îನvĥೕಕು.

10ಮರುðನದ ĥಳáನವĩđ ಅದರú~ ಸ�ಲwವನಾvದರೂಉāಸಕೂಡದು,

ĥಳáನವĩđ ಉāದದtನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. 11 ಆ

Ħೂೕಜನವನುv ಮಾಡĥೕಕಾದ ಕ}ಮ įೕđಂದĩ: òೕć ನಡುವನುv

ಕémďೂಂಡು, ďರವನುv ħémďೂಂಡು, ďೂೕಲುÿëದು, ತ�ĩಯಾá

ಮಾಡĥೕಕು. ಇದು Ĩįೂೕವòđ ಆಚùಸತಕc ಪಸcಹಬyć. 12 ಆ

ರಾî} ನಾನು ಐಗುಪrĠೕಶದ ħೕĪ ಹಾದುįೂೕá ಮನುಷ|ರಲಾ~ಗú,

ಪಶುಗಳಲಾ~ಗú, ĔೂಚhಲಾáರುćದĢvಲಾ~ ಸಂಹùಸುīನು. ಐಗುಪr Ġೕಶದ

ಸಮಸr ĠೕವĞಗāಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು. 13

ಆದĩ òೕć ಇರುವ ಎಲಾ~ ಮĢಗಳ ಬಾáúđ ಹähರುವ ರಕrć òಮđ

ಗುರುತಾáರುćದು. ಆ ರಕrವನುv ನಾನು Ģೂೕಡುವಾಗ òಮđ ಯಾವ

ನಷmವನೂv ಮಾಡĠೕಮುಂದďc ದಾéįೂೕಗುīನು. ನಾನು ಐಗುಪ�ದವರನುv

ಸಂಹùಸುವಾಗ òಮđ ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಉಂÝಗುćðಲ~. 14 ಈ

ðನć òಮđ ��ಾಪಕಾಥbವಾáರುćದು. Ĩįೂೕವನ ಘನಕಾcá ಆ

ಹಬyವನುv ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಆಚùಸĥೕಕು. ಅದನುv ಶಾಶ�ತòಯಮīಂದು

ಎಂĠಂðಗೂ ಆಚùಸĥೕಕು. 15 “‘ಏĈ ðನಗಳವĩđ òೕć ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. ĹದಲĢಯ ðನದú~Ĩೕ ಹುāÿಟmನುv

òಮ{ ಮĢĺಳáಂದ Ğđದುõಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ĹದಲĢಯ

ðನðಂದ ಏಳĢಯ ðನದವĩđ ಹುāĩೂémಯನುv îನುvವವನು

ಇಸಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕಲwಡĥೕಕು. 16ĹದಲĢಯðನದú~

ಪùಶುದu ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦ Įೕರĥೕಕು. ಏಳĢಯ ðನದú~ಯೂ

ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦ Įೕರĥೕಕು. ಈ ಎರಡು ðನಗಳú~ ಯಾವ ďಲಸವನುv

ಮಾಡಕೂಡದು.ಊಟďc ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾತ} ಮಾಡಬಹುĠೕ įೂರತು

ĥೕĩ ಯಾವ ďಲಸವನುv ಮಾಡಬಾರದು. 17 òೕć ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಈ ðನದú~Ĩೕ ನಾನು

òಮ{ Įೖನ|ಗಳನುv ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದtùಂದ

òೕč, òಮ{ ಸಂತîಯವರೂಈ ðನವನುv ಆಚರĝđ ತರĥೕಕು. ಇದು

ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮವಾáĠ. 18ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ

ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲĹದಲುđೂಂಡು ಅĠೕ îಂಗāನ ಇಪwĞೂrಂದĢಯ

ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ òೕć ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳĢvೕ îನvĥೕಕು.

19 ಆ ಏĈ ðನಗಳವĩđ òಮ{ ಮĢಗಳú~ ಹುāÿಟುm ಇರಬಾರದು.

ಹುā ĥರþದtನುv ಯಾರು îನುvವĩೂೕ ಅವನು ಪರĠೕಶದವನಾಗú,

ಸ�Ġೕಶದವನಾಗú ಇಸಾ}Ĩೕಲ ಸಮೂಹĠೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕಲwಡĥೕಕು.

20 òೕć òಮ{ ಮĢಗಳú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕďೕ įೂರತು,

ಹುāಕಲþದಯಾćದನೂv îನvಕೂಡದು’” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 21

ಆಗ ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯĩಲ~ರನೂv ಕĩøþ ಅವùđ,

“òೕć, òಮ{ òಮ{ ಕುಟುಂಬಗāđೂೕಸcರ ಮಂĠøಂದ ಮùಗಳನುv

ಆùþďೂಂಡು ಪಸcಹಬyďc ďೂø|ù. 22 ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ ಕಟmನುv

Ğđದುďೂಂಡು ĥೂೕಗುíಯú~ರುವ ರಕrದú~ ಅದನುv ಅðt ಬಾáúನ

ħೕúನ ಅಡoಪémಗೂ, ಅದರ ಪಕcದú~ರುವ ಎರಡು òಲುćಪémಗāಗೂ

ಹಚhĥೕಕು. ತರುವಾಯ òಮ{ú~ ಒಬyರೂ ĥಳಗಾಗುವವĩđ ಮĢಯ

ಬಾáಲನುv õಟುm įೂರđ įೂೕಗಬಾರದು. 23Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪ�ರನುv
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ಹತಮಾಡುćದďc Ġೕಶದ ನಡುī ಹಾದುįೂೕಗುವನು. ಆಗ òಮ{ òಮ{

ಮĢಬಾáúನħೕಲಣಪémಯú~ಯೂ, ಎರಡು òಲುćಪémಗಳú~ಯೂಆ

ರಕrವನುv ಕಂಡು ಮುಂದďc ದಾé įೂೕಗುವನು. òಮ{ ಪಾ}ಣ Ğđಯುćದďc

ಸಂಹಾರಕನು òಮ{ ಮĢಗಳú~ ಬರುćĠೕ ಇಲ~. 24 ಇದು òಮಗೂ,

òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮīಂದು ಆಚùಸĥೕಕು.

25Ĩįೂೕವನು ತನv ಮಾîನ ħೕĩđ òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶďc òೕć

ಬಂದಾಗ, ಈ ಆಚರĝಯನುv ďೖďೂಳ�ĥೕಕು. 26ಮುಂĠ òಮ{ ಮಕcĈ,

‘òೕć ನěಸುವ ಈ ಆಚರĝ ಏನು?’ ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕĈವಾಗ,

27 òೕć ಅವùđ, ‘Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪ�ರನುv ಸಂಹùþದಾಗ ಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮĢಗಳú~ ಪ}īೕüಸĠ ಮುಂದďc ದಾé

ನಮ{ಮĢಯವರನುv ಉāþದtùಂದ ನಾćĨįೂೕವನ ಪಸcīಂಬಈ

ಆಚರĝಯನುv ನěಸĪೕĥೕಕು ಎಂದು įೕಳĥೕಕು’” ಎಂದನು. ಆಗ ಜನರು

ತĪಬಾá Ĩįೂೕವòđ ನಮಸcùþದರು. 28 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅú~ಂದ

įೂರಟು Ĩįೂೕವನು ĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ

ಮಾëದರು. 29 ಮಧ|ರಾî}ಯú~ Ĩįೂೕವನು þಂಹಾಸನದú~ರುವ

ಫĩೂೕಹನ Ĕೂಚhಲು ಮಗನುĹದಲುđೂಂಡು Įĩಯú~ದt Įĩಯವನ

Ĕೂಚhಲು ಮಗನವĩಗೂ, ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ದt ಎಲಾ~ Ĕೂಚhಲು ಮಕcಳನೂv

ಸಂಹಾರ ಮಾëದನು. ಪಶುಗಳ Ĕೂಚhಲು ಮùಗಳನೂv ಸಂಹಾರಮಾëದನು.

30ಆ ರಾî}ಯú~ ಫĩೂೕಹನೂ, ಅವನ ಪùವಾರದವರೂ, ಐಗುಪ�ĩಲ~ರೂ

ಎದುt Ģೂೕಡಲಾá ಸಾûಲ~ದ ಮĢ ಒಂದೂ ಇರúಲ~. ಐಗುಪr Ġೕಶದú~

Ġೂಡo đೂೕಳಾಟವಾøತು. 31 ಫĩೂೕಹನು ಆ ರಾî}ಯĪ~ೕ ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರನುv ಕĩøþ ಅವùđ, “òೕć ಎದುt ನನv ಜನರ

ಮಧ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕáù. òೕć ďೕāďೂಂಡħೕĩđĨįೂೕವನನುv

ಆರಾñಸುćದďc òೕćಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂರಟುįೂೕáù. 32 òೕć

ďೕāďೂಂಡಂĞ òಮ{ ಕುùದನಗಳ ÿಂಡುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù.

ಅದಲ~Ġ ನನvನೂv ಸಹ ಆüೕವbðþù” ಎಂದನು. 33 ಐಗುಪrರು, “ನಾīಲ~ರು

ಸಾಯುĞrೕī” ಎಂದುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತಮ{ Ġೕಶðಂದ ĥೕಗĢೕ

ಕĈÿþõಡುćದďc ಅģೕŊಪಟುm ಅವರನುv ಬಲವಂತಮಾëದರು. 34

ಆದುದùಂದ ಜನರು ÿémđ ಹುāಹಾಕುćದßcಂತ ĹದĪೕ ನಾದುವ

ಪಾĞ}ಗಳ ಸಂಗಡಕಣಕದಮುĠtಯನುv ಬęmಯú~ ಗಂಟುಕém įಗúನħೕĪ

ಹಾßďೂಂಡು įೂರಟುįೂೕದರು. 35 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĹೕĬಯಮಾîನ

ħೕĩđ ಐಗುಪ�ùಂದ ĥā� ಬಂಗಾರದ ಒಡīಗಳನುv, ಬęmಗಳನುv ďೕā

ಪěದುďೂಂಡರು. 36Ĩįೂೕವನು ಅವರħೕĪ ಐಗುಪ�ರú~ ದĨಯನುv

ಹುémþದtùಂದಅವರು ďೕāďೂಂಡĠtಲ~ವನುv ಐಗುಪrರು ďೂಟmರು. ÿೕđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪ�ರ Įೂತrನುv ಸುúದುďೂಂಡರು. 37 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ರಾħ�ೕ× ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ಸುďೂcೕîđ ಬಂದರು. įಂಗಸರು ಮಕcĈ

ಅಲ~Ġ ಗಂಡಸರು ಮಾತ} ಸುಮಾರು ಆರುಲņ ಮಂð ಇದtರು. 38

ಅವĩೂಂðđ ಬಹು ಮಂð ಅನ|ರೂ įೂರಟುಬಂðದtರು. ಕುùದನಗಳ

ÿಂಡೂ ಪಶುಗĎ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂರಟುįೂೕದć. 39 ಅವರು

ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ತಂದ ನಾðದ ÿémòಂದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv

ಮಾëďೂಂಡರು. ಅವರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರëಸಲwಟುm ಸ�ಲwವಾದರೂ

ಸಮಯþಕcĠ įೂೕದದùಂದ ಕಣಕದú~ ಹುāಯನುv ಕಲþರúಲ~ ಮತುr

ĥೕĩಯಾವ ಆಹಾರವನೂv þದuಪëþďೂಂëರúಲ~. 40 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಸುಮಾರು ನಾನೂರಮೂವತುr ವಷb ವಾಸವಾáದtರು. 41

ನಾನೂರಮೂವತುr ವಷbಗĈಕıದನಂತರಅĠೕðನದú~ĨೕĨįೂೕವನ

Įೖನ|ಗıಲಾ~ ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕದć. 42Ĩįೂೕವನು

ಆ ರಾî}ಯú~Ĩೕ ಅವರನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದtùಂದ

ಅವರು ಈ ರಾî}ಯú~ ಆತನ ಘನಕಾcá ಜಾಗರĝಯನುv ಮಾëದರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಲತಲಾಂತರಕೂc Ĩįೂೕವòđ ಜಾಗರĝಯನುv

ಆಚùಸĥೕಕಾದ ರಾî}ಯು ಇĠೕ ಆáĠ. 43ĨįೂೕವನುĹೕĬಮತುr

ಆĩೂೕನùđįೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಪಸcವನುv ಆಚùಸĥೕಕಾದ ಕ}ಮįೕđಂದĩ,

ಅನ|Ģೂಬyನೂ ಅದರú~ Ħೂೕಜನ ಮಾಡಬಾರದು. 44 ಆದĩ òೕć

ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡ ಪ}îĺಬy ಗುಲಾಮನು ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡ

ನಂತರ ಅದನುv îನvಬಹುದು. 45 ಪರĠೕಶದವರೂ, ಕೂúಯವರೂ ಅದನುv

îನvಬಾರದು. 46ಅವರವರಮĢಯú~Ĩೕ ಅದನುvಊಟಮಾಡĥೕಕು.

ಅದರú~ ಸ�ಲw ಮಾಂಸವನಾvದರೂ ಮĢøಂದ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಬಾರದು. ಆ ಪಶುûನ ಒಂದು ಎಲುಬನಾvದರೂಮುùಯಬಾರದು.

47 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ಈ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು.

48 òಮ{ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáರುವ ಪರĠೕಶದವನುĨįೂೕವòđ ಈ

ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕďಂದು ಅģೕŉþದĩ ಅವನೂ, ಅವòđ Įೕùರುವ

ಗಂಡಸĩಲ~ರೂಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕು. ತರುವಾಯಅವನುಈಹಬyವನುv

ಆಚùಸುćದďc ಸ÷ೕಪಬರú.ಅಂಥವನು ಸ�ĠೕಶದವನಂĞĨೕಇರುವನು.

ಆದĩ ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ದವನು ಆ Ħೂೕಜನವನುv îನvಬಾರದು. 49

ಸ�Ġೕಶದವòಗೂ, òಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ ಪರĠೕಶದವòಗೂ ಒಂĠೕ

òಯಮûರĥೕಕು” ಎಂದನು. 50ĨįೂೕವನುĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನùđ

ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಮಾëದರು. 51 ಅĠೕ ðನದú~

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ಐಗುಪr

Ġೕಶðಂದ įೂರđ ತಂದನು.

13ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾë, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಹುémರುವ ಪ}îĺಂದು Ĕೂಚhಲ ಗಂಡನುv ನನಗಾá ಪ}îýnಸĥೕಕು.

ಮನುಷ|ರಲಾ~ಗúೕ, ಪಶುಗಳಲಾ~ಗúೕ ಹುಟುmವ ಪ}ಥಮ ಗಭbಫಲć

ನನvದಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 3ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć

ದಾಸತ�ದú~ದt ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ õಡುಗěಯಾದ ಈ ðನವನುv

Ģನóನú~ಟುmďೂā�ù. Ĩįೂೕವನು ತನv ಭುಜಬಲðಂದ òಮ{ನುv ಆ

ಸsಳðಂದ õëþದಾtĢ. ಈ ðನದú~ òೕć ಹುāĥĩþದtನುv îನvಬಾರದು. 4

Ĕೖತ} ಮಾಸದ ಈ ðನದĪ~ೕ òೕć įೂರđ ಬಂðರುûù. 5Ĩįೂೕವನು

òಮ{ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣಮಾë įೕāದಂĞ, òಮ{ನುv ಹಾಲೂಮತುr

Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc ಅಂದĩ ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು, ಅĹೕùಯರು,

ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು ವಾಸವಾáರುವ Ġೕಶďc ಕĩದು ತಂದು ಅದನುv

òಮđ ďೂÝmಗ òೕćಈ îಂಗಳú~ ಈ ಆಚರĝಯನುv ನěಸĥೕಕು. 6

ಏĈ ðನ òೕć ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು, ಏಳĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವನ ಘನಕಾcá ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 7 ಆ ಏĈ ðನčòೕć

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ, òಮ{ú~ ಹುāÿಟುm

ಕಾíಸಬಾರದು. ಇಲ~ī ಹುāÿಟುm òಮ{ ಗëಯĪ~ೕ ಕಾಣಬಾರದು. 8

ಆ ðನದú~ òೕć òಮ{ ಮಕcāđ, ನಮ{ ಜನರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

įೂರಟು ಬಂದಾಗ Ĩįೂೕವನು ನಮđೂೕಸcರ ಮಾëದtನುv Ģನą

ಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಈ ಆಚರĝಯನುv ಆಚùಸುĞrೕī. 9Ĩįೂೕವನು

ತನv ಭುಜಬಲðಂದ òಮ{ನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ õëþದtùಂದ ಆತನ

òಯಮವನುv ಕುùತು òೕć įೕಳĥೕಕು. ಈ ಆಚರĝಯು òಮ{ ďೖಗಳ

ħೕĪ ಗುರುತಾáಯೂ, ಹĝđ ಕémďೂಂëರುವ ��ಾಪಕಪémಯಂĞಯೂ

ಇರĥೕಕು. 10ÿೕáರುćದùಂದ ಪ}îವಷbć òಯ÷ತವಾದ ಕಾಲದú~

òೕć ಈ ಆಚರĝಯನುv ಮಾಡĥೕಕು. 11 “Ĩįೂೕವನು òಮಗೂ

òಮ{ċûbಕùಗೂ ಪ}ಮಾಣಮಾëದ ಪ}ಕಾರ òಮ{ನುv ಕಾನಾನ|ರ Ġೕಶďc

ಬರಮಾë ಆ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂಟm ನಂತರ, 12 òಮ{ú~ಯೂ òಮ{

ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಹುಟುmವ ಪ}ಥಮ ಗಭbಫಲć ಗಂಡಾದ ಪņďc ಅದು

Ĩįೂೕವನ ಭಾಗīಂದು îāದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆತòđ ಸಮóbಸĥೕಕು.

13Ĺದಲು ಹುémದ ಕĞrಯ Ĕೂಚhಲಮùđ ಬದಲಾá ಕುùಮùಯನುv

õëþďೂಳ�ಬಹುದು. ಹಾđ õëಸĠ įೂೕದĩ ಅದರ ಕುîrđ ಮುùದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. ಮನುಷ|ರ Ĕೂಚhಲ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv Ĩįೂೕವòಗಾá

õëþďೂಳ�Īೕ ĥೕಕು. 14ಮುಂĠ òಮ{ ಮಕcĈ, ‘ಇದರ ಅಥb ಏನು?’

ಎಂದು òಮ{ನುv ûÜùಸುವಾಗ òೕćಅವùđ, ‘ನಾćದಾಸತ�ದú~ದt ಐಗುಪr
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ĠೕಶðಂದĨįೂೕವನು ತನv ಭುಜಬಲðಂದ ನಮ{ನುv õëþದನು. 15

ಫĩೂೕಹನು ಹಠÿëದು ನಮ{ನುv įೂೕಗđೂëಸĠೕ ಇದಾtಗ Ĩįೂೕವನು

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಮನುಷ|ರ Ĕೂಚhಲಮಕcಳನುv, ಪಶುಗಳ Ĕೂಚhಲು

ಮùಗಳನುv ಅಂತೂ ಆ Ġೕಶದú~ Ĕೂಚhಲಾáದt ಎಲ~ವನುv ಸಂಹಾರ

ಮಾëದನು. ಆದಕಾರಣ ಗಂಡಾá ಹುಟುmವ ಪ}ಥಮ ಗಭbಫಲವĢvಲಾ~

ನಾćĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸುćದುಂಟು. ಮನುಷ|ùಂದಾದ ಪ}ಥಮ

ಗಭbಫಲವನಾvದĩೂೕ ಅದನುv ಬದಲುďೂಟುm õëಸುĞrೕī’” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 16 Ĩįೂೕವನು ಭುಜಬಲðಂದ òಮ{ನುv ಐಗುಪr

Ġೕಶðಂದ õëþದ ಸಂಗîಯನುv òೕć ��ಾಪಕದú~ಟುmďೂĈ�ćದರ

ಗುರುತಾá ಅದನುv òಮ{ ďೖಗಳ ħೕĪಯೂ, ಹĝಯ ħೕĪ

��ಾಪಕಪémಯಂĞಯೂ ಇರĥೕಕು. 17 ಫĩೂೕಹನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝ ďೂÝmಗ, ôúýmಯರ Ġೕಶದ ಮಾಗbć

ಸ÷ೕಪವಾáದtರೂ Ġೕವರು ಆ ದಾùಯú~ ಅವರನುv įೂೕಗđೂëಸúಲ~.

ಏďಂದĩ, “Ġೕವರು, ಜನರು ಯುದuವನುv Ģೂೕë ಗಾಬùಯಾá

ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþďೂಂಡು ಐಗುಪrďc ÿಂðರುá įೂೕದಾರೂ”

ಎಂದು įೕāದನು. 18 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವನು ಜನರನುv

ďಂąಸಮುದ}ದ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಬಳþďೂಂಡು

įೂೕಗುವಂĞ ಮಾëದನು. ಆದರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಯುದuಸನvದtರಾá

ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರಟುಬಂದರು. 19 ಇದಲ~ĠĺೕĮೕಫನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “Ġೕವರು òಸ�ಂĠೕಹವಾá òಮ{ನುv ಪರಾಂಬùþ ತನv

ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸುವವನಾáರುćದùಂದ òೕć įೂೕಗುವಾಗ ನನv

Ġೕಹದಅþrಮೂıಗಳನುv òಮ{ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು”

ಎಂದು ಖಂëತವಾದ ಪ}ಮಾಣವನುv ಮಾëþದtùಂದ ĹೕĬಯು

ಅವನ ಮೂıಗಳನುv ತನv ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 20

ಅವರು ಸುďೂcೕîòಂದ ಪ}ಯಾಣಮಾëಮರĈಗಾëನ ಅಂäನú~ರುವ

ಏತಾ÷ನú~ ಪಾıಯಮಾë ಇāದುďೂಂಡರು. 21Ĩįೂೕವನು ಹಗಲು

įೂîrನú~ ದಾùĞೂೕùಸುćದďc ħೕಘಸrಂಭದú~ಯೂ, ರಾî}īೕıಯú~

ĥಳಕುďೂಡುćದďc ಅávಸrಂಭದú~ಯೂ ಇದುt ಅವನುv ನěಸುîದtನು.

ಈ ùೕîಯú~ ಅವರು ಹಗúರುĈ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. 22ಹಗúನú~

ħೕಘಸrಂಭವಾá, ರಾî}ಯú~ ಅávಸrಂಭವಾá ಜನರನುv õಟುm įೂೕಗĠ

ಅú~Ĩೕ ಇರುîrದtನು.

14ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾë 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ÿಂðರುá įೂೕá óೕಹÿೕĩೂೕîನ ċವbಕěಯú~

÷đೂtೕúಗೂ ďಂą ಸಮುದ}ಕೂc ನಡುī ಬಾıhĸೕòđ ಎದುರಾá

ಇāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅವùđ įೕĈ. ಅದರ ಎದುರಾáĨೕ ಸಮುದ}ದ

ಬāಯĪ~ೕ ಅವರು ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3 ಫĩೂೕಹನು ಅದನುv ಕಂಡು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುùತು, ‘ಅವùđ ದಾùತówĠ, ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ

ಮರುಭೂ÷ಅವರನುv ಸುತುrವùðĠ’ ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�ವನು. 4 ನಾನು

ಫĩೂೕಹನಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëಸುīನು. ಆದುದùಂದಅವನುಅವರನುv

ĥನvém ಬರುವನು. ಆಗ ನಾನು ಫĩೂೕಹನú~ಯೂ, ಅವನ Įೖನ|ದú~ಯೂ

ಮÿħđೂĈ�īನು. ‘ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು’ ಎಂದು ಐಗುಪ�ùđ îāದು

ಬರುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನěದುďೂಂಡರು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಓëįೂೕದĩಂಬ

ವತbಮಾನćಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹòđ îāದುಬಂದಾಗ, ಅವರ

ûಷಯದú~ ಫĩೂೕಹನಮತುr ಅವನ ಪùವಾರದವರ ಹೃದಯćಅವùđ

ûರುದuವಾá ಕêಣđೂಂëತು. ಅವರು, “ಇĠೕನು ನಾć ಮಾëದುt? ನಮđ

ದಾಸರಾáದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂರಟು įೂೕಗುćದďc õęmವಲಾ~”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 6 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ತನv ರಥಬಲವನುv þದuಪëþďೂಂಡು

ತನv ಭಟĩೂಡĢ įೂರಟನು. 7 Ĭ}ೕಷnವಾದ ಆರುನೂರು ರಥಗಳನೂv,

ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ರಥಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ĥನvém įೂೕದನು.

ಆ ಎಲಾ~ ರಥಗಳú~ ಅñಪîಗಳನೂv ಕĩþ ďೂಂಡನು. 8Ĩįೂೕವನು

ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëþದtùಂದ

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ĥನvémįೂೕದನು. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಯುದuಸನvದuರಾá įೂರಟು ಬಂðದtರು. 9 ಐಗುಪ�ರು ಅಂದĩ ಫĩೂೕಹನ

ಕುದುĩಗĎ, ರಥಗĎ, ಅವನ ರಾಹುತರೂ, Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂ ಅವರ

ÿಂĠ įೂರಟು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು óೕಹÿೕĩೂೕîನ ಹîrರ ಬಾıhĸೕòನ

ಎದುರಾá ಸಮುದ} îೕರದú~ ಇāದುďೂĈ�îrರುವಾಗĪೕ ಅವರ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದರು. 10 ಫĩೂೕಹನು ಸ÷ೕóಸುîrರುವಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕĝqîr ತಮ{

ÿಂĠ įೂರಟು ಬಂðದt ಐಗುಪ�ರನುv ಕಂಡು, ಬಹಳ ಭಯಪಟmವರಾá

ĨįೂೕವòđĹĩøಟmರು. 11ಅವರುĹೕĬđ, “ಐಗುಪr Ġೕಶದú~

ಸಮಾñಗāರúಲ~īಂದುಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಾಯúಎಂದು ನಮ{ನುv ಇú~đ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠĺೕ?ಯಾď òೕನು ನಮđ ಈ ùೕîಮಾë ಐಗುಪr

Ġೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠ? 12 ನಾć ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ರುವಾಗĪೕ,

‘òೕನು ನಮ{ đೂಡīđ ಬರĥೕಡ. ನಾć ಐಗುಪ�ùđ ದಾಸರಾáĨೕ

ಇರುīć’ ಎಂಬುದಾá òನđ įೕಳúಲ~īೕ. ನಾćಈಮರುಭೂ÷ಯú~

ಸಾಯುćದßcಂತ ಐಗುಪ�ùđ ದಾಸರಾáರುćĠೕ ħೕಲಲ~īೕ” ಎಂದು

įೕāದರು. 13 ಆದĩĹೕĬ ಆ ಜನùđ, “òೕć ಅಂಜĥೕëù. ಸುಮ{Ģ

òಂತುďೂಂëದುt Ĩįೂೕವನು ಈ įೂತುr òಮ{ನುv ರŉಸುವ ùೕîಯನುv

Ģೂೕëù. òೕć ಈ įೂತುr Ģೂೕಡುವ ಐಗುಪ�ರನುv ಇನುv ಮುಂĠ ಎಂðಗೂ

Ģೂೕಡುćðಲ~. 14ĨįೂೕವĢೕ òಮಗಾáಯುದuಮಾಡುವನು. òೕವಂತು

ಸುಮ{Ģೕ òಂತುďೂಂëù” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆಗ Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ನನđĹĩøಡುćĠೕನು? ಮುಂದďc

įೂರಡĥೕďಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕĈ. 16 òೕನು òನv ďೂೕಲನುv

ಎîr ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ďೖÜä ಅದನುv ûಭಾáಸು, ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಒಣáದ ĢಲದħೕĪ ನěದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು.

17 ನಾನಂತೂ ಐಗುಪ�ರ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣಪëಸುīನು. ಅವರು

ಇವರನುv ÿಂದಟುmವರು. ಆಗ ನಾನು ಫĩೂೕಹನħೕĪಯೂ, ಅವನ ಸಮಸr

Įೖನ|ದವರħೕĪಯೂ, ರಥಗಳħೕĪಯೂಮತುr ಕುದುĩಗಳħೕĪಯೂ

ಪ}ಖಾ|îđೂĈ�īನು. 18 ನಾನು ಫĩೂೕಹನನú~ಯೂಅವನ ರಥಗಳú~ಯೂ,

ಕುದುĩಗಳú~ಯೂ ಪ}ಖಾ|î įೂಂðದ ನಂತರ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು

ಎಂಬುದನುv ಐಗುಪ�ರು îāದುďೂĈ�ವರು” ಎಂದನು. 19ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ದಂëನಮುಂĠ įೂೕಗುîrದt Ġೕವದೂತನು ತನv ಸsಳವನುv õಟುm ಅವರ

ÿಂದďc ಬಂದನು. ಅವರ ಮುಂದಾá įೂೕಗುîrದt ħೕಘಸrಂಭć

ಅú~ಂದ ಬಂದು ಅವರ ÿಂĠ òಂತುďೂಂëತು. 20 ಆħೕಘಸrಂಭć

ಐಗುಪ�ರ ಪಾıಯಕೂc, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾıಯಕೂc ನಡುī ಬಂðತು. ಅದು

ಐಗುಪ�ùđ ಕತrಲನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ರಾî}ಯú~ ĥಳಕನುv ďೂémದtùಂದ

ಆ ರಾî}Ĩಲಾ~ ಒಬyರ ಹîrರďc ಒಬyರು ಬರಲಾಗúಲ~. 21ĹೕĬ ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ ďೖÜäದಾಗ,Ĩįೂೕವನು ಆ ರಾî}Ĩಲಾ~ ಮೂಡಣ ðßcòಂದ

ಬಲವಾದ õರುಗಾāಯನುv õೕಸುವಂĞಮಾë ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಒಂದು

ಕěđ ನೂß ಅದರ ತಳದú~ ಒಣĢಲć ಕಾíಸುವಂĞ ಮಾëದನು.

òೕರು ಇಬಾzಗವಾøತು. 22 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~

ಒಣĢಲದú~ ನěದುįೂೕದರು. òೕರು ಅವರ ಎಡಗě ಮತುr ಬಲಗěಗಳú~

đೂೕěಯಂĞ òಂತುďೂಂëತು. 23 ಐಗುಪ�ರೂ ಅಂದĩ ಫĩೂೕಹನ

ಕುದುĩಗĎ, ರಥಗĎ, ರಾಹುತರೂ ಅವರನುv ĥನvಟುmವವರಾá ಅವರ

ÿಂĠĨೕ ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಬಂದರು. 24 ĥಳáನ ಜಾವದú~ Ĩįೂೕವನು

ಆ ಅáv ಸrಂಭ ಮತುr ħೕಘ ಸrಂಭĠೂಳáòಂದ ಐಗುಪ�ರ ದಂëನ ಕěđ

Ģೂೕë ಅವರú~ ಗúõúಯನುv ಉಂಟುಮಾëದನು. 25Ĩįೂೕವನು

ಅವರ ರಥಗಳ ಚಕ}ದ ßೕಲುಗಳú~ ವ|ತಾ|ಸ ಮಾëõಟmದtùಂದ ಐಗುಪrರು

ಬಹು ಕಷmðಂದ ರಥಗಳನುv ಸಾáþďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕಾøತು. ಆಗ

ಐಗುಪ�ರು, “ನಾć ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ òಲ~ಲಾĩć, ಓë įೂೕđೂೕಣ,

Ĩįೂೕವನು ಅವùđೂೕಸcರ ನಮđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುîrದಾtĢ”
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ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು. 26ಅಷmರú~ ĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ òನv ďೖÜಚು, ಆಗ ಅದರ òೕರುĹದúನಂĞ ಬಂದು ಐಗುಪ�ರನೂv,

ಅವರ ರಥಗಳನೂv, ರಾಹುತರನೂv ಮುĈáಸುćದು” ಎಂದು įೕāದನು.

27ĹೕĬ ಸಮುದ}ದħೕĪ ďೖÜäದನು. ĥಳಗಾಗುವಾಗĪೕ ಸಮುದ}ದ

òೕರು ĹದúದtಂĞĨೕ ತುಂõďೂಂëತು. ಐಗುಪ�ರು ಓëįೂೕಗುತಾr

ಅದರ ಎದುರಾáĨೕ ಬಂದರು. ÿೕđ Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪ�ರನುv

ಸಮುದ}Ġೂಳđ ತā�õಟmನು. 28 òೕರು ĹದúನಂĞ ಬಂದು ಆ

ರಥಗಳನೂv, ರಾಹುತರನೂv, ಅವರ ÿಂĠ ಸಮುದ}Ġೂಳđ įೂೕáದt

ಫĩೂೕಹನ Įೖನ|ದವĩಲ~ರನೂv ಮುĈáþõémತುr, ಅವರú~ ಒಬyರಾದರೂ

ಉāಯúಲ~. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದĩೂೕ, ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಒಣĢಲದĪ~ೕ

ನěದುįೂೕದರು. òೕರು ಅವರಎಡಗěಮತುr ಬಲಗěಗಳú~ đೂೕěಯಂĞ

òಂîತುr. 30 ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಐಗುಪ�ರ

ďೖøಂದ ರŉþದನು. ಐಗುಪ�ರು ಸತುr ಸಮುದ} îೕರದú~ õðtರುćದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ģೂೕëದರು. 31Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪ�ರú~ ಮಾëದ ಈ

ಪರಾಕ}ಮ ಕಾಯbವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĢೂೕëĨįೂೕವòđ ಭಯಪಟುm

ಆತನú~ಯೂ ಆತನ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯú~ಯೂ ನಂõďಯòvಟmರು.

15 ಆಗĹೕĬಯೂ,ಇಸಾ}ĨೕಲರೂĨįೂೕವನನುv ಸುrîಸುćದಕಾcá

ಈ ßೕತbĢಯನುv ಹಾëದರು: “Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}

ಗಾನಮಾěೂೕಣ; ಆತನು ಮಹಾಜಯಶಾúಯಾದವನು. ಕುದುĩಗಳನುv

ಮತುr ರಾಹುತರನುv ಸಮುದ}ದú~ ďಡû ನಾಶಮಾëದಾtĢ. 2 ನನv ಬಲč,

ßೕತbĢಯೂಯಾಹುīೕ. ಆತòಂದ ನನđ ರņĝಉಂÝøತು. ನಮ{

Ġೕವರು ಆತĢೕ, ಆತನನುv ಸುrîಸುīನು, ನಮ{ċûbಕರ Ġೕವರು ಆತĢೕ,

ಆತನಮÿħಯನುv ಪ}ಖಾ|îಪëಸುīć. 3Ĩįೂೕವನುಯುದuûೕರನು;

Ĩįೂೕವ ಎಂಬುದು ಆತನ ನಾಮವಾáĠ. 4 ಆತನು ಫĩೂೕಹನ

ರಥಗಳನೂv, Į|òಕರನೂv ಸಮುದ}ದú~ ďಡûಹಾßದನು. ಫĩೂೕಹನ Ĭ}ೕಷn

ûೕರರನುv ďಂąಸಮುದ}ದú~ ಮುĈáþ õಟmನು. 5 ಆಳವಾದ ಸಾಗರć

ಅವರನುv ಮುähõémತು. ಅವರು ಕú~ನಂĞ ಸಮುದ}ದ ತಳವನುv Įೕùದರು.

6ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಬಲđೖಯú~ರುವ ಶßr ಎĭೂmೕ ಮÿħಯುಳ�ದಾtáĠ.

ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಬಲđೖ ಶತು}ಗಳನುv ąëąëಮಾëõಡುತrĠ. 7 òೕನು

ಅತ|ñಕಮಹತ�ćಳ�ವನಾá òĢvದುùđ òಲು~ವವರನುv ďಡûõémರುī.

òನv ďೂೕಪಾávಯು įೂರಟು ಅವರನುv ಒಣáದ ಹುಲ~Ģೂvೕ ಎಂಬಂĞ

ಸುಟುm ಭಸ{ಮಾë õémĠ. 8 òನv ಮೂáನ ಶಾ�ಸðಂದ ಸಮುದ}ದ òೕರು

ಒಟುmಗೂëದć; ಪ}ವಾಹć đೂೕěĺೕಪಾðಯú~ òಂತುďೂಂëತು;

ಸಾಗರದಾಳĠೂಳáನ òೕರು ಗémಯಾøತು. 9 ಶತು}ć, ‘ನಾć ಇವರನುv

ÿಂದém ÿëಯುīć, ಅವರ Įೂತrನುv ಅಪಹùþ ಹಂäďೂĈ�īć;

ಅವರú~ ನಮ{ ಬಯďಯನುv îೕùþďೂĈ�īć. ನಾć ಖಡeವನುv

ÿëದು; ಶßrøಂದ ಅವರನುv ಸಂಹಾರಮಾಡುīć’ ಎಂಬುದಾá

ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 10 ಆದĩ òೕನು ಗಾāಯನುv ಊðದಾಗ,

ಸಮುದ}ć ಅವರನುv ಮುähďೂಂëತು; ಅವರು ಮಹಾಸಾಗರĠೂಳđ

þೕಸದ ಗುಂëನಂĞಮುĈáįೂೕದರು. 11ĨįೂೕವĢೕ, Ġೕವರುಗಳú~

òನđ ಸಮಾನರು ಯಾರು? òನv ಹಾđ ಪùಶುದuತ�ದú~ ಸĻೕbತrಮನು

ಮÿħįೂಂðದವನು, ಭಯಂಕರನೂ,ಅದುzತ ಕೃತ|ಗಳನುv ನëಸುವವನೂ

ಆáರುವ òನđ ಸಮಾನರು ಯಾùದಾtĩ? 12 òೕನು òನv ಬಲđೖಯನುv

Üäದಾಗ, ಭೂ÷ಯು ಬಾĨtĩದು ಶತು}ಗಳನುv ನುಂáõémತಲಾ~. 13

òನv ಒಡಂಬëďಯನಂõಗþrďಯú~ òೕನು òನv ಪ}Ėಯನುv õಡುಗě

ಮಾëರುī. òನv ಶßrøಂದ ಅವರನುv òೕನು ವಾಸಮಾಡುವ ಪùಶುದu

òವಾಸďc ನěþರುī. 14 ಜನಾಂಗಗĈ ಇದನುv ďೕā ನಡುಗುವರು.

ôúýmಯದú~ ವಾþಸುವವರು ಭಯöೕತರಾಗುವರು. 15 ಎĠೂೕಮ|ರ

ಪ}ಭುಗĈ ðಗz��ħđೂĈ�ವರು; Ĺೕವಾಬ|ರ Įೖòಕರು ನಡುಗುವರು;

ಕಾನಾòನòವಾþಗıಲ~ರೂ ಕರáįೂೕಗುವರು. 16ಭಯč,įದùďಯೂ,

ಅವùಗುಂÝಗುćದು. òನv ಭುಜಬಲದ ಶßrøಂದ ಅವರು ಕú~ನಂĞ

ಸrಬuರಾಗುವರು. ಅಷmರú~ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಕಾಪಾëದ òನv ಪ}ĖಗĈ

ದಾé įೂೕá Ġೕಶವನುv Įೕರುವರು. 17 òೕನು ಅವರನುv òನv ಸ�ßೕಯ

Ġೕಶವಾáರುವ ĥಟmದ þೕħđ ತಂದು ಬಲಪëಸುû, ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು

ಸ�ಂತ òವಾಸಕಾcá ಕémďೂಂëರುವ ಸsಳದವĩಗೂ ಕತbĢೕ, òೕನು òನಗಾá

þದuಪëþďೂಂëರುವ ಪûತ} ಪವbತದವĩಗೂ ಅವರನುv ಬರಮಾಡುû.

18ĨįೂೕವĢೕ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಅರಸನಾá ಆĈವವನು.”

19 ಫĩೂೕಹನ ಕುದುĩಗĈ, ರಥಗĎ, ರಾಹುತರೂ ಸಮುದ}Ġೂಳđ

ಬಂದಾಗĨįೂೕವನು ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಅವರħೕĪ îರುá ಬರಮಾë

ಮುĈáþõಟmನು. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದĩೂೕ ಸಮುದ}ದಮಧ|ದú~ನ

ಒಣ Ģಲದ ħೕĪ ದಾé įೂೕದರು. 20 ಆಗ ಪ}ವಾðòಯಾáದt

ಆĩೂೕನನ ಸįೂೕದù÷ಯಾbಮĈ ďೖಯú~ ತಾಳವನುv ĞđದುďೂಂಡĈ.

þ�ೕಯĩಲ~ರೂ ďೖಗಳú~ ತಾಳಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ನಾಟ|ವಾಡುತಾr,

ಆďಯÿಂĠ įೂೕದರು. 21÷ಯಾbಮĈಅವùđ ÿೕđ ಹಾëದĈ:

“Ĩįೂೕವòđ ßೕತbĢ ಹಾëù, ಆತನುಮįೂೕನvತನಾದ ĠೕವರಾáದಾtĢ.

ಕುದುĩಗಳನೂv, ರಾಹುತರನೂv ಸಮುದ}ದú~ ಮುĈáþ ನಾಶಮಾëದನು.”

22 ಆನಂತರĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ďಂąಸಮುದ}ದ ಮೂಲಕವಾá

ನěþದನು. ಅವರು ಶೂÒಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮೂರು ðನಗĈ òೕùಲ~Ġ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾëದರು. 23 ತರುವಾಯ ಅವರು ಮಾರಾ ಎಂಬ ಸsಳďc

ಬಂದರು. ಆದĩ ಆ ಸsಳದ òೕರು ಕÿಯಾáದtùಂದ ಅವùđ ಅದನುv

ಕುëಯುćದďc ಆಗĠ įೂೕøತು. ಆದtùಂದĪೕ ಆ ಸsಳďc ಮಾರಾ ಎಂದು

įಸರಾøತು. 24 ಜನರುĹೕĬđ, “ನಾīೕನು ಕುëಯĥೕಕು?” ಎಂದು

ಅವòđ ûರುದuವಾá ಗುಣಗುémದರು. 25 ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವòđ

ಪಾ}ïbþದನು. ಆಗĨįೂೕವನು ಅವòđ ಒಂದು áಡವನುv Ğೂೕùþದನು.

ಅವನು ಅದನುv òೕùನú~ ಹಾßದಾಗ, òೕರು þÿಯಾøತು. ಅú~

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá ಒಂದು òಯಮವನುv ಮಾë ಅವರನುv

ಪùೕŉþದನು. 26 Ĩįೂೕವನು ಅವùđ, “òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ಶ}Ġuøಂದ ďೕā, ಆತನ ದೃýmđ ಸùõೕĈćದನುv

ಮಾë, ಆತನ ಆŏಗāđ ûġೕಯರಾáದುt, ಆತನ ಕಟmıಗಳĢvಲಾ~ ಅನುಸùþ

ನěದĩ, ನಾನು ಐಗುಪ�ùđ ಉಂಟುಮಾëದ ವಾ|ñಗಳú~ ಒಂದನೂv òಮđ

ಬರđೂëಸುćðಲ~. ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ òಮđ ಆĩೂೕಗ|ದಾಯಕನೂ,

òಮ{ನುv ಗುಣಪëಸುವವನೂ ಆáĠtೕĢ” ಎಂದನು. 27 ಆ ನಂತರ ಅವರು

ಏúೕ÷đ ಬಂದರು. ಅú~ ಹĢvರಡು òೕùನ ಬುđeಗĎ, ಎಪwತುr ಖಜೂbರದ

ಮರಗĎ ಇದtć. ಆ òೕùನ ಬāಯú~ ಅವರು ಇāದು ďೂಂಡರು.

16 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹīಲಾ~ ಏúೕ÷òಂದ ಪ}ಯಾಣ ಮಾë

ಅವರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ಎರಡĢಯ îಂಗāನ

ಹðĢೖದĢಯðನದú~ ಎúೕ÷ಗೂ þೕನಾøĥಟmಕೂc ನಡುīøರುವ

þೕË ಎಂಬಮರುಭೂ÷đ ಬಂದರು. 2 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹīಲಾ~

ಮರುಭೂ÷ಯú~ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರħೕĪ ಗುಣುಗುಟmĞೂಡáದರು.

3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನùđ, “ಈ ಸಮೂಹವĢvಲಾ~

ಹþīøಂದ ಸಾøಸĥೕďಂದು òೕć ನಮ{ನುv ಈ ಮರುಭೂ÷đ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂððtೕù. ನಾć ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ದಾtಗ ಮಾಂಸದ

ಪಾĞ}ಗಳಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡುįೂęmತುಂಬಾ ĩೂémಯನುv îನುvîrದಾtಗ

Ĩįೂೕವನ ďೖøಂದ ಸತುr įೂೕáದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾáತುr”

ಎಂದರು. 4 ಆಗĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “ನಾನು ಆಕಾಶðಂದ òಮಗಾá

ಆಹಾರವನುv ಸುùಸುĞrೕĢ. ಜನರು ಪ}îðನčįೂರđ įೂೕá ಆ ðನďc

ĥೕಕಾಗುವಷmನುv ಮಾತ} ಕೂëþďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದùಂದ ಅವರು ನನv

ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯುವĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಪùೕŉಸುĞrೕĢ.

5 ಆರĢಯ ðನದú~ ಮಾತ} ಅವರು ತಂದದtನುv þದuಮಾಡುವಾಗ ಅದು

ಪ}îðನದú~ ಕೂëþďೂಂಡದtßcಂತಲೂ ಎರಡರಷಾmáರುćದು” ಎಂದು
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įೕāದನು. 6ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮ{ನುv ಐಗುಪr

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದಾತನು ĨįೂೕವĢೕ ಎಂಬುದು

ಇಂದು ಸಾಯಂಕಾಲದú~ òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 7 ಮುಂಜಾĢಯú~

Ĩįೂೕವನ ಮÿħಯು òಮđ ಕಾíಸುćದು, ಏďಂದĩ òೕć

Ĩįೂೕವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಗುಣುಗುémದtನುv ಆತನು ďೕāದಾtĢ. ನಮ{

ħೕĪ òೕć ಗುಣುಗುಟುmćĠೕನು? ನಾć ಎಷುm ಮಾತ}ದವರು?” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 ಆಗĹೕĬ, “Ĩįೂೕವನು ಸಾಯಂಕಾಲದ įೂîrನú~

òಮđಮಾಂಸಾಹಾರವನೂv, ಮುಂಜಾĢಯú~ ĥೕಕಾದಷುm ĩೂémಯನೂv

ďೂಡುವನು. òಮ{ ಗುಣುಗುಟುmûďಯುĨįೂೕವòđ ďೕāþತು. ನಾನು

ಮತುr ಆĩೂೕನನು ಎಷmರವರು? òಮ{ ಗುಣುಗುಟುmûď Ĩįೂೕವನ

ûರುದuīೕ įೂರತು ನಮ{ ûರುದuವಲ~” ಎಂದನು. 9 ĹೕĬಯು

ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ,

‘Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಗುಣುಗುಟುmûďಯನುv ďೕāದಾtĢ. ಆದುದùಂದ

òೕīಲ~ರೂ ಆತನ ಸòvñđ ಒÝmá Įೕù ಬರĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸು’”

ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆĩೂೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹďcಲಾ~

ಈ ಮಾತುಗಳನುv îāಸುîrರುವಾಗ, ಅವರು ಮರುಭೂ÷ಯ ಕěđ

Ģೂೕಡಲಾá, ħೕಘದú~ Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ಅವùđ ಕಾíþತು. 11

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 12

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಗುಣುಗುಟುmûďಯು ನನđ ďೕāþತು. òೕನು ಅವùđ, ‘òೕć

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಮಾಂಸವನೂv,ಮುಂಜಾĢಯú~ĥೕಕಾದಷುm ĩೂémಯನೂv

îನುvûù. ಇದùಂದ ನಾನು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಎಂಬುದು òಮđ

đೂತಾrಗುćĠಂದು įೕಳĥೕಕು’” ಎಂಬುĠೕ. 13 ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತrĪೕ

ಲಾವßcಗĈ ಬಂದು ಅವರ ಪಾıಯವನುv ತುಂõďೂಂಡć. ಅದಲ~Ġ

įೂತಾrĩಯú~ ಮಂಜು ಪಾıಯದ ಸುತrಲೂ õðtತುr. 14 ಆ ಮಂಜು

ಕರá įೂೕದ ħೕĪ ಮರುಭೂ÷ಯ Ģಲದú~ ಮಂæನ ಹòಗಳಂĞ

ಏĢೂೕ ಸಣq ಸಣq ರīಗĈ ಕಾíþದć. 15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅದನುv ಕಂಡು

ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇĠೕòರಬಹುದು?” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು. ಅದು

ಏĢಂದು ಅವùđ îāಯúಲ~. ĹೕĬ ಅವùđ, “ಇದು Ĩįೂೕವನು

òಮಗಾá îನುvćದďc ďೂémರುವ ĩೂémಯಾáĠ. 16Ĩįೂೕವನು ಇದರ

ûಷಯದú~ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ: ಪ}îĺಬyನು ತನv ಕುಟುಂಬದವರ

ಸಂಖಾ|ನುಸಾರ ತĪđ ಮೂರು ĮೕùನಂĞ ತನv ěೕĩಯವùಗಾá

ಕೂëþďೂಳ�ú. ಪ}îĺಬyನು ತಾನು ಎಷುm îನುvವĢೂೕ ಅದರ ಪಾ}ಕಾರ

òೕć ಕೂëþďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. ďಲವರು įÜhá, ďಲವರು ಕëħಯಾá ಕೂëþďೂಂಡರು.

18ಅವರು ಅದನುv Įೕùòಂದ ಅಳĞಮಾëದರು. ಬಹಳ ಕೂëþದವòđ

ಏನೂ įÜhಗúಲ~, ಸ�ಲwವಾá ಕೂëþದವòđ ಏನೂ ಕëħಯಾಗúಲ~.

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv Ħೂೕಜನďc ಸùಯಾಗುವಷmನುv ಕೂëþďೂಂëದtನು.

19 ಅದಲ~Ġ ĹೕĬ ಅವùđ, “ಇದನುv ಯಾರೂ ಮರು ðನದವĩđ

ಇಟುmďೂಳ�ಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಆದಾಗೂ| ಅವರುĹೕĬಯ

ಮಾತನುv ďೕಳĠ, ಅದರú~ ಸ�ಲwವನುv ಮರು ðನದವĩđ ಇಟುmďೂಂಡಾಗ

ಅದು ಹುಳ õದುt įೂಲಸುವಾಸĢ ÿëದು ďಟುmįೂೕøತು. ಅದďcĹೕĬ

ಅವರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡನು. 21 ಜನರು ಪ}îðನ ಮುಂಜಾĢಯú~

ತಮ{ Ħೂೕಜನďc ತಕcಷುm ಕೂëþďೂಂಡರು. õþಲು įÜhದಾಗ ಅದು

ಕರáįೂೕಗುîrತುr. 22 ಆರĢಯ ðನ ಎರಡರಷುm ಆಹಾರć, ಅಂದĩ

ಒĥೂyಬyòđ ಎರěರಡು ĮೕùನಂĞ ಆùþ ತುಂõಟುmďೂಂëದtùಂದ

ಸಮೂಹದ ಅñಕಾùಗıಲ~ರುĹೕĬಯ ಬāđ ಬಂದು ಈ ಸಂಗîಯನುv

îāþದರು. 23 ಅದďc ಅವನು, “ಇದು Ĩįೂೕವನು įೕāದ ಮಾತು,

‘ನಾı Ĩįೂೕವòđ ûಶಾ}ಂîಯ ಪùಶುದu ಸಬyತ ðನವಾáĠ. ಈ

ðನīೕ ಸುಡĥೕಕಾದದtನುv ಸುಟುm, ĥೕøಸĥೕಕಾದದtನುv ĥೕøþù.

ಇದರú~ ÷ಕಾcದದtĢvಲಾ~ ನಾıಯವĩđ ಇಟುmďೂā�ù’” ಎಂದನು. 24

ĹೕĬ ಆ��ಾóþದಂĞ ಅವರು ಮರು ðನದವĩđ ಅದನುv ಇಟುmďೂಂಡರು.

ಆದĩ ಅದು ďಟುm įೂೕáರúಲ~, ಹುಳ õೕಳಲೂ~ ಇಲ~. 25 ಆಗ

ĹೕĬ ಅವùđ, “ಈ įೂತುr ಅದನುv ಊಟ ಮಾëù. ಈ ðನć

Ĩįೂೕವನ ಸಬyÇ ðನವಾáರುćದùಂದ ಈ ðನ ಅದು įೂಲದú~

ಕಾíþďೂĈ�ćðಲ~. 26 ಆರು ðನ ಅದನುv ಕೂëþಡĥೕಕು. ಏಳĢಯ

ðನ ಸಬyÇ ðನವಾáರುćದùಂದ ಅದು Ġೂĩಯುćðಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 27ಹಾđĨೕ ಆøತು. ಜನರú~ ďಲವರು ಏಳĢಯðನದú~

ಅದನುv ಕೂëþďೂĈ�ćದďc įೂೕದಾಗ ಅವùđ ಏನೂ þಕcúಲ~. 28

ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “òೕć ಎú~ಯವĩđ ನನv ಆŏಗಳನೂv,

ನಾನು ಮಾëರುವ òಯಮಗಳನೂv ಅನುಸùಸĠ ಅಲņ�� ಮಾಡುûù?

29 Ģೂೕëù,Ĩįೂೕವನು òಮđ ಸಬyÇ ðನವನುv ಆಚùಸĥೕďಂದು

ಅಪwĝďೂémರುćದùಂದĪೕ ಆರĢಯ ðನದú~ ಎರಡು ðನದ ಆಹಾರć

òಮđ ĠೂರಕುವಂĞ ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತಾòರುವ

ಸsಳದú~ ಇರĥೕಕು. ಏಳĢಯðನದú~ ಒಬyನೂ ತನv ಸsಳವನುv õಟುm įೂರđ

įೂೕಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 30ಆದುದùಂದ ಏಳĢಯðನದú~

ಜನರು ďಲಸವನುv ಮಾಡĠ ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 31 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆ

ಆಹಾರďc “ಮನv” ಎಂದು įಸùಟmರು. ಅದು õā ďೂತುrಂಬù ಕಾāನಂîದುt

ರುäಯú~ Ėೕನುತುಪw ಸವùದ ĠೂೕĮಯಂĞ ಇತುr. 32 ĹೕĬಯು

ಜನùđ, “Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದುt ಇĠೕ, ‘ನಾನು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

òಮ{ನುv įೂರđ ಬರಮಾëದಾಗ ಮರುಭೂ÷ಯú~ îನುvćದďc ďೂಟm

ಆಹಾರವನುv òಮ{ ಸಂತಾನದವರು Ģೂೕಡುವ ಹಾđ ಅವùಗಾá òೕć

ಒಂದು Įೕರು ಮನvವನುv ತುಂõþ ಸುರŉತವಾá ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು’” ಎಂದು

įೕāದನು. 33 ಆದಕಾರಣ ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು ಒಂದು

ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರú~ ಒಂದು Įೕùನಷುm ಮನvವನುv ಹಾß

òಮ{ ಸಂತîಯವರು Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಇಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 34ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ,

ಆĩೂೕನನು ಆ��ಾಶಾಸನಮಂಜೂಷದ ಪಕcದú~ ಅದನುv ಇùþದನು. 35

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಾć ವಾಸಮಾಡúರುವ ಪ}Ġೕಶďc ಬರುವವĩđ ಅಂದĩ

ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv ಬಂದು Įೕರುವವĩđ ನಲ�ತುr ವಷb ಮನvವĢvೕ

ಊಟಮಾëದರು. 36 ಓħÒ ಎಂಬುದು ಏಫಾದú~ ಹತrĢಯ ಒಂದು

ಪಾಲು ÿëಯುವಂಥ ಒಂದು ಅಳĞಯಮಾಪನವಾáĠ.

17 ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹīಲಾ~ Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯ

ħೕĩđ “þೕË” ಎಂಬ ಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು ಮುಂĠ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾë ĩôೕðೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. ಅú~ಯೂ ಜನùđ

ಕುëಯುćದďc òೕರು ಇರúಲ~. 2 ಆದಕಾರಣ ಜನರುĹೕĬಯħೕĪ

ಗುಣುಗುಟುmತಾr, “ನಮđ ಕುëಯುćದďc òೕರು Ġೂರßþďೂಡĥೕಕು”

ಎಂದು ಗದtಲīõyಸಲು, ĹೕĬಯು ಅವùđ, “ನನv ಸಂಗಡ ಏď

ಜಗಳವಾಡುîrೕù? Ĩįೂೕವನನುv ಏď ಪùೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದನು. 3

ಅú~ ಜನರು ಬಾಯಾùďøಂದ,ĹೕĬđ ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುém, “òೕನು

ನಮ{ನೂv, ನಮ{ ಮಕcಳನೂv, ದನಗಳನೂv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಇú~đ

ಕĩದುತಂದು ಈಗ òೕùಲ~Ġ ಸಾಯುವ ಹಾđ ಮಾëĠtೕď?” ಎಂದರು.

4 ಆಗ ĹೕĬ Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøಟುm, “ಈ ಜನùಗಾá ನಾĢೕನು

ಮಾಡú? ಅವರು ನನvನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲು~ವ ಹಾáದಾtರಲ~” ಎಂದನು.

5 ಅದďc Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “òೕನು ĢೖÓ ನðಯನುv įೂěದ

ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರú~ ďಲವರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಜನರ ಮುಂĠ įೂರಟು, ನಾನು Ğೂೕùಸುವ ಸsಳďc

įೂೕಗು. 6 ಅú~ įೂೕĩೕõನú~ರುವ ಬಂěಯħೕĪ ನಾĢೕ òನđದುರಾá

òಂತುďೂĈ�īನು. òೕನುಆಬಂěಯನುvįೂěದಾಗ,ಜನರುಕುëಯುವಂĞ

òೕರು įೂರđ ಬರುćದು” ಎಂದನು. ĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರ

ಎದುùನú~ ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, “Ĩįೂೕವನು

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇದಾtĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವನನುv ಅú~
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ಪùೕŉþದtùಂದ, ĹೕĬ ಆ ಸsಳďc ಮಸಾ� ಎಂತಲೂ ಅವರು ಗದtಲ

ಮಾëದtùಂದ ಅದďc ħùೕಬಾ ಎಂತಲೂ įಸùಟmನು. 8ಅಮಾĪೕಕ|ರು

ĩôೕðೕ÷ನú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡಯುದuಮಾëದರು. 9ಆಗĹೕĬಯು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “òೕನು ನಮ{ ಜನರú~ ďಲವರನುv ಆùþďೂಂಡು

ಅಮಾĪೕಕ|ĩೂಡĢಯುದuಮಾಡĥೕಕು. ನಾನು ನಾı Ġೕವರ ďೂೕಲನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಗುಡoದ ħೕĪ òಂತುďೂĈ�īನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ĹೕĬಯ ಅಪwĝಯ ħೕĩđ Ĩįೂೕಶುವನು

ಅಮಾĪೕಕ|ĩೂಡĢಯುದuಮಾëದನು.ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂಮತುr

ಹೂರನು ಗುಡoದ ħೕĪ ಏù įೂೕದರು. 11ĹೕĬಯು ತನv ďೖಗಳನುv

ħೕಲďc ಎîrದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಲđೂĈ�ವರು. ಅವನು ತನv ďೖಯನುv

ಇāþದಾಗ ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಬಲđೂĈ�ವರು. 12 ĹೕĬಯ ďೖಗĈ

ಭಾರವಾದಾಗ, ಆĩೂೕನಮತುr ಹೂರನು ಒಂದು ಕಲ~ನುv ತಂದು ಇಟmರು.

ĹೕĬಯು ಅದರ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. ಆĩೂೕನನು ಒಂದು

ಕěಯú~ಯೂ, ಹೂರನು ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~ಯೂ òಂತುďೂಂಡು

ĹೕĬಯ ďೖಗಳನುv ಎîr ÿëಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾëದರು. ÿೕđ

ಅವನ ďೖಗĈ ಸೂಯbನು ಮುĈಗುವವĩđ ďಳáāಸĠ ಇದtರು. 13

Ĩįೂೕಶುವನು ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv ಮತುr ಅವರ ಭಟರನುv ಖಡeðಂದ

Įೂೕúþದನು. 14ಆಗĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “ಇದನುv ��ಾಪಕಾಥbಕವಾá

ಒಂದು ಗ}ಂಥದú~ ಬĩ. ಅದನುv Ĩįೂೕಶುವòđ îāಸು. ಏďಂದĩ

ನಾನು ಅಮಾĪೕಕ|ರ Ģನą ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇರದಂĞ ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾë õಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 15ಆ ಸsಳದú~ĹೕĬಯು

ಯŋīೕðಯನುv ಕémþ ಅದďc “Ĩįೂೕವ òþ�” ಎಂದು įಸùಟmನು. 16

ĹೕĬಯು, “ಅಮಾĪೕಕ|ರ ďೖಯುĨįೂೕವನþಂಹಾಸನďc ûĩೂೕಧವಾá

ಎತrಲwémದtùಂದĨįೂೕವನ þಂಹಾಸನದಾĝಗೂ ಅಮಾĪೕಕ|ರħೕĪ

Ĩįೂೕವòđ ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ ಯುದuûರುćದು” ಎಂದನು.

18 Ġೕವರು ĹೕĬಗೂ ತನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ಮįೂೕಪಕಾರಗಳನುv ಮಾëದtನೂv,Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಕರತಂದದtನೂv, ÷ದಾ|ನ|ರ ಆÜಯbನೂĹೕĬಯ

ಮಾವನೂ ಆáದt ಇĞೂ}ೕವನು ďೕāದನು. 2 ಆಗĹೕĬಯಮಾವನಾದ

ಇĞೂ}ೕವನು ತನv ಬāđ ಕĈÿಸಲwémದt ĹೕĬಯ įಂಡîಯಾದ

äķwೕರಳನೂv, ಆďಯ ಇಬyರು ಗಂಡು ಮಕcಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. 3 ಆąತ}ರú~ ಒಬyòđ “đೕĭೂೕbÐ” ಎಂದು įಸùಟmನು.

ಏďಂದĩĹೕĬಯು, “ನಾನು ಅನ|Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಯಾáĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 4 ತನv ಇĢೂvಬy ಮಗòđĹೕĬಯು, “ನನv ತಂĠಯ Ġೕವರು

ನನđ ಸಹಾಯಕನಾáದುt ನನvನುv ಫĩೂೕಹನ ಕîrđ ತówþ ಕಾಪಾëದನು”

ಎಂದು įೕā, ಆ ಮಗòđ “ಎúೕĨĖÒ” ಎಂದು įಸùಟmನು. 5

ĹೕĬಯಮಾವನಾದ ಇĞೂ}ೕವನುĹೕĬಯಮಕcಳನುv, įಂಡîಯನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಮರುಭೂ÷ಯú~ Ġೕವರ ĥಟmದ ಹîrರ ಇāದುďೂಂëದt

ĹೕĬಯ ಬāđ ಬಂದನು. 6 ಅವನು ĹೕĬđ, “òನv ಮಾವನಾದ

ಇĞೂ}ೕವನಾದ ನಾನು òನv įಂಡîಯನುv, òನv ಇಬyರು ಮಕcಳನುv

ಕĩದುďೂಂಡು òನv ಬāđ ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 7

ĹೕĬಯು ತನv ಮಾವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc įೂರಟು ಆತನನುv

ವಂðþ ಮುðtಟmನು. ಅವರು ಪರಸwರ ĺೕಗŊೕಮವನುv ûÜùþದ

ħೕĪ ěೕĩĺಳđ įೂೕದರು. 8ಆ ನಂತರĹೕĬಯುĨįೂೕವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪರವಾá ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಐಗುಪ�ùಗೂ ಮಾëĠtಲ~ವನೂv,

ದಾùಯú~ ತಮಗುಂÝದ ಎಲಾ~ ಕಷmಗಳನೂv, Ĩįೂೕವನು ಆ ಕಷmಗāಂದ

ತówþದtನೂv ತನv ಮಾವòđ ûವùþದನು. 9 Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪ�ರ

ďೖøಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv õëþ ಅವùđ ಉಪಕಾರವನುv ಮಾëದtಕಾcá

ಇĞೂ}ೕವನು ಸಂĞೂೕಷ ಪಟmನು. 10 ಇĞೂ}ೕವನು, “ಐಗುಪ�ರ ďೖøಂದಲೂ,

ಫĩೂೕಹನ ďೖøಂದಲೂ òಮ{ನುv õಡುಗě ಮಾëದ Ĩįೂೕವòđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú. 11Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರನುv ಅವರ ďೖøಂದ õëþ,

ಆ ಐಗುಪ�ರು ಯಾವ ûಷಯದú~ ಗವbಪಡುîrದtĩೂೕ, ಆ ûಷಯದú~

ಅವರನುv ತáeþದtùಂದ Ĩįೂೕವನು ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತಲೂ

ĠೂಡoವĢಂದು ಈಗ îāದುďೂಂëĠtೕĢ” ಅಂದನು. 12 ಇದಲ~ĠĹೕĬಯ

ಮಾವನಾದ ಇĞೂ}ೕವನು Ġೕವùđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಯŋಗಳನುv

ಸಮóbþದನು. ಆĩೂೕನನು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯĩಲ~ರೂ ಅವನ

ಸಂಗಡ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಹĦೂೕಜನವನುv ಮಾಡುćದďc ಬಂದರು.

13 ಮರುðನ ĹೕĬ ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕಾcá ಕುāîರಲು

ಮುಂಜಾĢøಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ ಜನರು ಅವನ ಹîrರ òಂîದtರು.

14 ĹೕĬಯು ಜನùಗಾá ಮಾಡುîrರುćĠಲ~ವನುv ಮಾವನು Ģೂೕë

ಅವòđ, “òೕನುಯಾತďc ಜನùಗಾá ಇಷುm ಪ}ಯಾಸ ಪಡುîrರುī? òೕನು

ಒಬyĢೕ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಕುāîರುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 15

ĹೕĬ ತನv ಮಾವòđ, “Ġೕವರ ನěಸುûďಯನುv îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá

ಜನರು ನನv ಹîrರ ಬರುತಾrĩ. 16 ಹಾđĨೕ ಅವĩೂಳđ ವಾ|ಜ|īೕನಾದರೂ

ಉಂÝáದtĩ ನನv ಬāđ ಬರುತಾrĩ. ನಾನು ûÜರĝ ಮಾë ಅವùđ

ನಾ|ಯîೕùþ Ġೕವರ ಆ��ಾûñಗಳನುv ĥೂೕñಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

17 ಅದನುv ďೕāĹೕĬಯಮಾವನು ಅವòđ, “òೕನು ಮಾಡುîrರುವ

ಈ ಕಾಯbûಧಾನ ಸùಯಲ~. 18 ಈ ďಲಸ ಬಹಳ ಕಷmವಾದದುt.

òĢೂvಬyòಂದĪೕ ಅದನುv ನěಸಲಾಗದು. òೕನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಈ

ಜನರೂ òಶhಯವಾá ಬಳúįೂೕಗುûù. 19 ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ. ನಾನು

òನđ ಒಂದು ಆĪೂೕಚĢಯನುv įೕĈĞrೕĢ ಮತುr Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ

ಇರú. òೕನು ಜನùಗೂ, Ġೕವùಗೂಮಧ|ಸsನಾáದುt ಜನರ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv

Ġೕವರ ಹîrರďc ತರĥೕಕು. 20 òೕನು Ġೕವರ ಆ��ಾûñಗಳನುv ĥೂೕñþ,

ಅವರು ನěಯĥೕಕಾದಮಾಗbವನೂv, ಮಾಡĥೕಕಾದ ಕಾಯbಗಳನೂv

ಅವùđ îāಯಪëಸĥೕಕು. 21 ಆದĩ òೕನು ಸಮಸr ಜನĩೂಳđ

ಸಮಥbರೂ, ಭಕrರೂ, ನಂõಗಸrರೂ, ಲಂಚಮುಟmದವರೂ ಆáರುವ

ąರುಷರನುv ಆùþďೂಂಡು ಅವರನುv ಸಾûರ ಮಂðಯ ħೕĪಯೂ,

ನೂರು ಮಂðಯ ħೕĪಯೂ, ಐವತುr ಮಂðಯ ħೕĪಯೂ, ಹತುr

ಮಂðಯ ħೕĪಯೂ ಅñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 22 ಅವĩೕ

ಯಾವಾಗಲೂ ಜನùđ ನಾ|ಯವನುv îೕùಸú. ಅವರು Ġೂಡo ವಾ|ಜ|ಗಳನುv

òನv ಮುಂĠ ತರú. ಸಣq ವಾ|ಜ|ಗಳĢvಲಾ~ ಅವĩೕ îೕùಸú. ಅವರು

òĢೂvಂðđ ಈ ಭಾರವನುv įೂರುćದùಂದ òನđ ಸುಲಭವಾಗುćದು. 23

Ġೕವರು òನđ ÿೕđ ಮಾಡುćದďc ಅಪwĝďೂಡುćದಾದĩ, òೕನು ಈ

ďಲಸದ įೂĩಯನುv òವbÿಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗುćದು. ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಈ

ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂತುಷmರಾá ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕಗುವರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 24 ĹೕĬ ತನv ಮಾವನ ಮಾîđ ಒówďೂಂಡು ಅವನು

įೕāದಂĞĨೕ ಎಲ~ವನುv ಮಾëದನು. 25ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಸಮಥbರಾದವರನುv ಆùþďೂಂಡು ಸಾûರಮಂðಯħೕĪಯೂ, ನೂರು

ಮಂðಯħೕĪಯೂ, ಐವತುr ಮಂðಯħೕĪಯೂ, ಹತುr ಮಂðಯ

ħೕĪಯೂ ಅñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷þದನು. 26 ಇವರುಯಾವಾಗಲೂ

ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುವವರಾá ಕêಣ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ĹೕĬಯ ಬāđ

ತರುತಾr, ಸುಲಭವಾದ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ತಾīೕ îೕùಸುತಾr ಬಂದರು. 27

ತರುವಾಯĹೕĬ ತನv ಮಾವòđ ಅಪwĝ ďೂಡಲಾá, ಅವನು ಸ�Ġೕಶďc

įೂರಟುįೂೕದನು.

19 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರಟಮೂರĢಯ îಂಗāನ

ಅĠೕ ðನದú~ þೕನಾøಮರುಭೂ÷đಬಂದರು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ĩೕôೕðೕಮನುv õಟುm ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ěೕĩ

ಹಾß þೕನಾø ĥಟmďc ಎದುರಾá ಇāದುďೂಂಡರು. 3ĹೕĬ ĥಟmವĢvೕù

Ġೕವರ ಸòvñđ įೂೕದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĥಟmದ ħೕúಂದ

ĹೕĬಯನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನುಯಾďೂೕಬನಮĢತನದವರಾದ
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ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಈಮಾತುಗಳನುv îāþ įೕಳĥೕಕು. 4 ‘ನಾನು ಐಗುಪ�ùđ

ಮಾëದtನೂv, ಹದುt ತನv ಮùಗಳನುv ĩďcಗಳħೕĪ įೂತುrďೂĈ�ವಂĞ

ನಾನು òಮ{ನುv įೂತುrďೂಂಡು ಈ ಸsಳďc ಬರಮಾëದtĢvಲಾ~ òೕć

Ģೂೕëðtೕù. 5 ಆದtùಂದ òೕć ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಶ}Ġuøಂದ ďೕā,

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಕಾಪಾëďೂಂಡĩ, òೕć ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~

ನನđ ಸ�ßೕಯ ಜನರಾáರುûù. ಸಮಸr ಭೂ÷ಯು ನನvĠೕ. 6 òೕć ನನđ

Ĭ}ೕಷn ಯಾಜಕರೂ, ಪùಶುದu ಜನರೂ ಆáರುûù’ òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

įೕಳĥೕಕಾದ ಮಾತುಗĈ ಇīೕ” ಅಂದನು. 7 ಆಗ ĹೕĬ ಬಂದು

ಜನರ ÿùಯರನುv ಒÝmá Įೕùþದನು. Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದt

ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ îāþದನು. 8 ಜನĩಲ~ರೂ ಒಗeÝmá,

“Ĩįೂೕವನು įೕāದಂĞĨೕ ಮಾಡುīć” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

ĹೕĬĨįೂೕವನಬāđÿಂîರುá įೂೕáಅವರು įೕāದಮಾತುಗಳನುv

ಆತòđ įೕāದನು. 9 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “ಇđೂೕ, ನಾನು òನv

ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಜನರು ďೕāಯಾವಾಗಲೂ òನvನುv ನಂಬುವಂĞ

ನಾನು ħೕಘĠೂಳáòಂದ òನv ಬāđ ಬರುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

ĹೕĬ ಜನರ ಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ îāþದನು. 10Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ಜನರ ಬāđ įೂೕá, ಈ ðನಮತುr

ನಾı ಅವರನುv ಶುದuđೂāಸು. ನನv ಬರುûďಗಾá ಅವರನುv þದuđೂāಸು.

ಅವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡು, 11 ಮೂರĢಯ ðನದú~

ಅವರು þದuರಾáರĥೕಕು. ಮೂರĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಸಮಸr

ಜನùಗೂ ಪ}ತ|ņನಾá þೕನಾøĥಟmದħೕĪ ಇāದು ಬರುವನು. 12 ಜನರು

ಹîrರ ಬಾರದಂĞ òೕನು ĥಟmದ ಸುತrಲೂ ಗëಯನುv ಮಾëþ ಜನùđ,

‘ಎಚhùďಯಾáù, òೕćಈ ĥಟmವನುv ಏರದಂĞಯೂ ಅದರ ಗëಯನುv

ಮುಟmದಂĞಯೂ ಜಾಗ}Ğøಂðರĥೕಕು. ĥಟmವನುv ಮುémದವĩಲಾ~

ಖಂëತವಾá ಸತುrįೂೕಗುವರು.’ 13ಅಂಥವನನುv ಯಾರೂಮುಟmಬಾರದು.

ಕĪ~Įದು ಅಥವಾ ಬಾಣವನುv ಎĮದು ಖಂëತವಾá ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕಕು.

ಮನುಷ|ನಾಗú, ಪಶುಗಳಾಗú ĥಟmವನುv ಮುémದĩ ಸಾಯĪೕĥೕಕು.

ďೂಂõನ ಧ�ò ðೕಘbವಾá ďೕāþದಾಗ ಅವರು ĥಟmದ ಸ÷ೕಪďc

ಬರĥೕಕು” ಎಂದು įೕĈ ಎಂದನು. 14ĹೕĬ ĥಟmðಂðāದು ಜನರ

ಬāđ ಬಂದು, ಅವರನುv ಶುದuđೂāþದನು. ಅವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

Ğೂıದುďೂಂಡು ಶುದuರಾದರು. 15 ಆಗĹೕĬ ಜನùđ, “ಮೂರĢಯ

ðನದú~ þದuವಾáù.ಯಾವąರುಷನೂ þ�ೕಸಂಗಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 16ಮೂರĢಯðನದú~ ಸೂĺೕbದಯವಾಗಲು ಆ ĥಟmದ

ħೕĪ ಗುಡುಗು, ÷ಂಚೂ, ಕಾಮುbáಲೂ, ತುತೂrùಯಮಹಾಧ�òಯೂ

ಉಂÝಗಲು ಪಾıಯú~ದt ಜನĩಲ~ರೂ ನಡುáದರು. 17 Ġೕವದಶbನಕಾcá

ĹೕĬ ಜನರನುv ಪಾıಯದ įೂರďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು, ಅವರು

ĥಟmದ ďಳđ òಂತುďೂಂಡರು. 18Ĩįೂೕವನು ĥಂßĺಳđ þೕನಾø

ĥಟmದħೕĪ ಇāದು ಬಂದನು. ಆದುದùಂದ ಆ ĥಟmīಲಾ~ įೂđøಂದ

ಆವùþďೂಂëತು. ಆ įೂđ ಆûđಯ įೂđಯಂĞ ಏùತು. ಅದಲ~Ġ

ĥಟmīಲಾ~ ಬಹಳವಾá ಕಂóþತು. 19 ತುತೂrùಯ ಧ�ò įÜhಗುತಾr

ಬಂದಾಗ, ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು. ಆಗ Ġೕವರು

ಎತrರದ ಧ�òಯú~ ಅವòđಉತrರďೂಟmನು. 20Ĩįೂೕವನು þೕನಾø

ĥಟmದ üಖರďc ಇāದು ಬಂದನು. ಆತನು ĥಟmದ ತುðđ ಬಾ ಎಂದು

ĹೕĬಯನುv ಕĩಯಲು ಅವನು ĥಟmವĢvೕùದನು. 21 ಆಗĨįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “òೕನು ಇāದು įೂೕá ಜನರನುv ಎಚhùಸĥೕಕು. ಅವರು

Ģೂೕಡĥೕďಂಬ ಆĬøಂದ ಗëಯನುv ದಾéĨįೂೕವನ ಹîrರďc ಬಂದĩ

ಅವರú~ ಬಹಳ ಜನರು ನಾಶವಾಗುವರು. 22Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ ಬರುವ

ಯಾಜಕರೂ ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಳ�ĥೕಕು. ಇಲ~ವಾದĩĨįೂೕವನು

ಪಕcĢ ಅವರನೂv ಸಂಹಾರಮಾಡುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಅದďc

ĹೕĬĨįೂೕವòđ, “ಜನರು þೕನಾøĥಟmವĢvೕರುćದďc ಆಗುćðಲ~.

ಯಾďಂದĩ ‘ĥಟmದ ಸುತrಲೂ ಗëಯನುv ಹಾß òನಗಾá ಶುದuಮಾಡು’”

ಎಂದು ಆ��ಾóþರುīಯಲಾ~ ಎಂದನು. 24ĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “òೕನು

ಇāದುįೂೕá ಆĩೂೕನನುv òನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು ħೕಲďc ಬಾ. ಆದĩ

ಯಾಜಕರೂ, ಜನರೂ ಆ ಗëಯನುv ದಾéĨįೂೕವನ ಹîrರ ಬರಬಾರದು.

ದಾé ಬಂದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಪಕcĢೕ ಸಂಹಾರ ಮಾಡುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 25 ĹೕĬ ಜನರ ಬāđ ಇāದುįೂೕá ಆ ಮಾತುಗಳನುv

ಅವùđ îāþದನು.

20 Ġೕವರು ಈ ಎಲಾ~ ಆ��ಾûñಗಳನುv ಅವùđ ďೂಟmನು: 2

“òೕನು ಗುಲಾಮತನದú~ದt ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನvನುv

õಡುಗěಮಾëದĨįೂೕವನು ಎಂಬ ‘ನಾĢೕ òನv Ġೕವರು’ 3 ನಾನಲ~Ġ

òಮđ ĥೕĩ ĠೕವರುಗĈ ಇರಬಾರದು. 4 “ಯಾವ ಮೂîbಯನೂv

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಆಕಾಶದಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ

ďಳಗಣ òೕùನಲಾ~ಗú ಇರುವಯಾćದರ ರೂಪವನೂv ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು.

5ಅćಗāđ ಅಡo õೕಳಬಾರದು,ċĖಮಾಡಬಾರದು. òನv Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ನನđ ಸಲ~ತಕc ಗೌರವವನುv ಮĞೂrಬyòđ

õಟುmďೂಡುćðಲ~. ಆದುದùಂದ ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರ ûಷಯದú~

ತಂĠಗಳ Ġೂೕಷಫಲವನುv ಮಕcಳħೕĪ,ಮೂರು ನಾಲುc ತĪಗಳವĩđ

ಬರಮಾಡುīನು. 6ನನvನುv ó}ೕîþನನvಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùಗಾದĩೂೕ

ಸಾûರ ತĪಗಳವĩđ ದĨĞೂೕùಸುīನು. 7 òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

įಸರನುv ಅĺೕಗ|ಕಾಯbಕಾcá ಎತrಬಾರದು. Ĩįೂೕವನು ತನv

įಸರನುv ಅĺೕಗ|ಕಾಯbಕಾcá ಎತುrವವನನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~.

8 “ಸಬyÇ ðನವನುv Ġೕವರ ðನīಂದು ಆಚರĝđ ತರುćದďc

Ģನóನú~ಟುmďೂಳ�ĥೕಕು. 9 ಆರು ðನಗĈ òೕನು ದುëದು òನv

ďಲಸವĢvಲಾ~ ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 10 ಆದĩ ಏಳĢಯ ðನć òನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾದ ûಶಾ}ಂîಯ ಸಬyÇ ðನವಾáĠ. ಆ

ðನದú~ òೕನು ಯಾವ ďಲಸವನುv ಮಾಡಬಾರದು. òನv ಗಂಡುಮಕcĈ,

įಣುqಮಕcĈ, ಗಂಡಾĈ, įÞqĈ, ಪಶುಪಾ}íಗĈ òನv ಊùನú~ರುವ

ಅನ|Ġೕಶದವನುಸಹಯಾವďಲಸವನೂvಮಾಡಬಾರದು. 11ಆರುðನಗಳú~

Ĩįೂೕವನು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನೂv, ಸಮುದ}ವನೂv, ಅćಗಳú~ರುವ

ಸಮಸrವನೂv òಮಾbಣ ಮಾë, ಏಳĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡನು.

ಆದುದùಂದĨįೂೕವನು ಸಬyÇ ðನವನುv ತನv ಪùಶುದu ðನವಾáರú

ಎಂದು ಆüೕವbðþದನು. 12 “òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕಕು,

ಸನಾ{òþದĩ òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òನđ ಅನುಗ}ÿಸುವ

Ġೕಶದú~ òೕನು ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುû. 13 “ďೂĪ ಮಾಡಬಾರದು.

14 “ವ|öÜರಮಾಡಬಾರದು. 15 “ಕðಯಬಾರದು. 16 “ಮĞೂrಬyನ

ħೕĪ ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು. 17 “ಮĞೂrಬyನ ಮĢಯನುv Ģೂೕë

ಆĬಪಡಬಾರದು. ಮĞೂrಬyನ įಂಡî, ಗಂಡಾĈ, įÞqĈ, ಎತುr, ಕĞr

ಮುಂತಾದ ಯಾćದನೂv ಬಯಸಬಾರದು.” 18 ಆ ಗುಡುಗು, ÷ಂಚು,

ತುತೂrùಯ ಧ�ò, ಹಾಗೂ ĥಟmðಂದ įೂರಬರುîrದt įೂđಯನುv

ಜನĩಲ~ರೂ Ģೂೕë, ನಡುಗುತಾr ದೂರದú~ òಂತುďೂಂಡರು. 19

ಅವರುĹೕĬđ, “òೕĢೕ ನಮ{ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡು, ನಾć ďೕĈĞrೕī.

Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದĩ ನಾć ಸತುr įೂೕಗುĞrೕī” ಎಂದು

įೕāದರು. 20ಅದďcĹೕĬಯು ಜನùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, òೕć ಪಾಪ ಮಾಡದಂĞ ಆತನ ħೕúನ

ಭಯć òಮđ ಇರĥೕďಂತಲೂ ಇāದು ಬಂðದಾtĢ” ಎಂದನು. 21

ಜನರು ದೂರದú~ òಂîದtರು. ĹೕĬಯು Ġೕವùರುವ ಆ ಕಾಗbತrúನ

ಸ÷ೕಪďc įೂೕದನು. 22 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ÿೕđಂದನು,

“òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ; ‘ನಾನು ಆಕಾಶðಂದ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದtನುv òೕć Ģೂೕëðtೕù. 23 òೕć ĥā�

ಬಂಗಾರಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 24 òೕć ನನv

ಯŋīೕðಯನುv ಮíqòಂದ ಮಾಡĥೕಕು. òೕć ಅದರ ħೕĪ òಮ{
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ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಸಮಾಧಾನಯŋ, ಕುùದನಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

ನಾನು ನನv įಸರನುv ಗೌರûಸುವಂĞ ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ

ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುīನು. 25 òೕć

ನನಗಾá ಕú~òಂದಯŋīೕðಯನುv ಕಟುmćದಾದĩ, ಅದನುv ďîrರುವ

ಕಲು~ಗāಂದ ಕಟmಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಉā, ಮುಂತಾದುದನುv ಅದರ

ħೕĪಉಪĺೕáþದĩ ಅದು ಅಪûತ}ವಾಗುćದು. 26ಅದಲ~Ġ ನನv

ಯŋīೕðಯನುv òಮ{ ನಗvĞಯು ಕಾಣುವ ಹಾđ ħಟmಲುಗಳನುv ಬಳþ

ಅದನುv ಹತrಬಾರದು’” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

21 “ಈಗ òೕನು ಅವರ ಮುಂĠ ಇಡĥೕಕಾದ ನಾ|ಯûñಗĈ

ಯಾćĠಂದĩ; 2 “‘òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ಇõ}ಯĢೂಬyನನುv

ದಾಸತ�ಕಾcá ďೂಂಡುďೂಂಡĩ, ಆ ಇõ}ಯನು ಆರು ವಷb ದಾಸನಾáದುt

ಏಳĢಯ ವಷbದú~ ಏನೂ ďೂಡĠ õಡುಗěಯಾá įೂೕಗĥೕಕು. 3

ąರುಷನು ಒಂéಯಾá ಬಂðದtĩ ಒಂéಯಾáĨೕ įೂರಟುįೂೕಗĥೕಕು.

ಮದುīಯಾá ಬಂðದtĩ ಅವನ įಂಡîಯೂ ಅವನ ĖೂĞ įೂೕಗĥೕಕು.

4 ಅವನ ಯಜಮಾನನು ಅವòđ ಮದುīಮಾëþದ ಪņದú~ ಆ

įಂಡîಯú~ ಗಂಡು ಇಲ~ī įಣುqಮಕcĈ ಹುémದtĩ, ಆ įಂಡîಯೂ

ಅವಳಮಕcĎಯಜಮಾನನ Įೂತಾrಗುವರು. ದಾಸನು ಒಂéಗನಾáĨೕ

įೂರಟುįೂೕಗĥೕಕು.’” 5 ಆದĩ ದಾಸನು, “ನಾನು ನನv ಯಜಮಾನನೂv,

ನನv įಂಡîಮಕcಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. ಆದುದùಂದ ನಾನು õಡುಗěಯಾá

įೂೕಗುćದďc ನನđ ಮನþಲ~” ಎಂದು ಸwಷmವಾá įೕāದĩ, 6

ಅವನ ಯಜಮಾನನು Ġೕವರ ಬāđ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಬಾáúನ ಹîrರ ಅಥವಾ ಬಾáúನ òಲುć ಪémಗಳ ಹîrರ òú~þ

ಅವನ ßûಯನುv ದಬyಳðಂದ ಚುäh ಗುರುತು ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ

ಅವನು ಶಾಶ�ತವಾá ಅವòđ ದಾಸನಾáರುವನು. 7 ಯಾರಾದರೂ ತನv

ಮಗಳನುv ದಾþಯನಾvá ಮಾùದĩ, ದಾಸರು õಡುಗěಯಾá įೂೕಗುವ

ಪ}ಕಾರ ಅವĈ õಡುಗěಯಾá įೂೕಗಬಾರದು. 8 ಅವಳನುv òಶhಯ

ಮಾëďೂಂಡ ಯಜಮಾನòđ ಒಂದು īೕı ħähďಯಾಗĠ įೂೕದĩ

ಅವಳನುv õëþ ďೂಲು~ćದďc ಅವನು ಅನುಮî òೕಡĥೕಕು. ಅವನು

ďೂಟm ಮಾîđ ತówದವನಾದtùಂದ ಅನ|ಜನùđ ಅವಳನುv ಮಾರುćದďc

ಅವòđ ಅñಕಾರûಲ~. 9 ಒಂದು īೕı ಅವನು ತನv ಮಗòđ ಅವಳನುv

òಶhಯ ಮಾëďೂಂಡĩ ಮಗಳಂĞ ಆďಯನುv Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು.

10 ಯಜಮಾನನು ಇĢೂvಬyಳನುv ಮದುīಯಾದĩĹದಲĢಯವāđ

ಅನv, ವಸ�, ದಾಂಪತ|ದ ಹಕುcಗಳನುv ಕëħಮಾಡಬಾರದು. 11 ಈ

ಮೂರರú~ ಯಾćದನೂv ನěಸĠ įೂೕದĩ ಅವĈ ಏನೂ ďೂಡĠ

õಡುಗěಯಾá įೂೕಗಬಹುದು. 12ಮನುಷ|ನನುv įೂěದು ďೂಂದವನು

ಖಂëತವಾá ಸಾಯĥೕಕು. 13 ಆದĩ ďೂಲ~ĥೕďಂಬĺೕಚĢøಲ~Ġ

Ġೕವರ ಸಂಕಲwðಂದ ಆ ďೂĪ ನěðĠಯಾದĩ, ಆ ďೂĪಮಾëದವನು

ಓëįೂೕಗುವಂĞಅವòđನಾನು ಒಂದು ಸsಳವನುv Ģೕ÷ಸುīನು. 14ಆದĩ

ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದĪೕ ಅವನನುv

Ĺೕಸðಂದ ďೂಂದĩ, ಅವನು ಸಾಯುವಂĞ òೕನು ಅವನನುv ನನv

ಯŋīೕðಯಬāøಂದ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ďೂಂದುಹಾಕĥೕಕು.

15 ಯಾರಾದರೂ ತನv ತಂĠಯನಾvಗú ತಾøಯನಾvಗú įೂěದĩ

ಖಂëತವಾá ಅವನು ಸಾಯĪೕĥೕಕು. 16ಯಾರಾದರೂ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ಅಪಹùþďೂಂಡು įೂೕá ಮಾùದĩ ಅಥವಾ ಅವನು ಬಂñಸಲwÝmಗ,

ಅಪಹùಸಲwಟmವನು ಅವĢೂಂðáದtĩ ಅವòđಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 17

ತಂĠಯನಾvಗú ತಾøಯನಾvಗú ಶóಸುವವòđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು.

18 ಇಬyರು ಜಗಳವಾಡುîrರುವú~ ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv ಕú~òಂದಾಗú,

ಮುýnøಂದಾಗúೕ įೂěðದtùಂದ ಗಾಯಪಟmವನು ಸಾಯĠ ďಲć

ಕಾಲ ಹಾþđ ÿëದು, 19 ತರುವಾಯಅವನು ಎದುt ďೂೕಲೂùďೂಂಡು

îರುಗಾಡುćದಾದĩಅವನನುv įೂěದವòđ üŊಯನುv ûñಸಬಾರದು.

ಆದĩ ģಟುmîಂದ ಮನುಷ|ನು ಗುಣįೂಂದುವವĩಗೂ ಆಗುವ ಖಚbನುv

įೂěದವನು ďೂಡĥೕಕು ಮತುr ಅವನು ċಣb ಸ�ಸsನಾಗುವಂĞ

ಮಾಡĥೕಕು. 20 ಒಬyನು ತನv ದಾಸನನಾvಗú, ದಾþಯನಾvಗú ďೂೕúòಂದ

įೂěದು ಸಾಯುವಂĞ įೂěದĩ, ಅವòđ ತಕc üŊಯಾಗĥೕಕು. 21 ಆ

ದಾಸನು ಆಗĪೕ ಸಾಯĠ ಒಂĠರಡು ðನ ಬದುßದtĩ, ಯಜಮಾನòđ

üŊಯನುv ûñಸಕೂಡದು. ಏďಂದĩ ಆ ದಾಸನು ಅವನ ĮೂತಾráದಾtĢ. 22

ಗಂಡಸರು ಜಗಳವಾಡುವಾಗ ಗöbíಯಾದ įಂಗþđ ಏಟು ತಗúದtùಂದ

ಅವāđ ಗಭbಸಾ}ವವಾದĩ, ಆ þ�ೕಯ ಗಂಡನು ďೕāದಷುm ಮತುr

ನಾ|ಯಾಲಯćûñಸುವಷುm ದಂಡವನುv įೂěದವನು ďೂಡĥೕಕು. 23

ĥೕĩ ಹಾòಯಾದ ಪņದú~ ಪಾ}ಣďc ಪ}îಯಾá ಪಾ}ಣವನುv ďೂಡĥೕಕು.

24 ಕíqđ ಕಣqನುv, ಹú~đ ಹಲ~ನುv, ďೖđ ďೖಯನುv, ಕಾúđ ಕಾಲನುv,

25 ಬĩđ ಬĩಯನುv, ಗಾಯďc ಗಾಯವನುv, ಏéđ ಏಟನುv ಪ}îಯಾá

ďೂಡĥೕಕು. 26ಯಾವನಾದರೂ ತನv ದಾಸನ ಅಥವಾ ದಾþಯ ಕಣqನುv

įೂěದು ನಷmಪëþದĩ ಆ ಕíqđ ಈಡಾá (ಬದಲಾá) ಅವರನುv

ಅವನು õಡುಗěಮಾë ಕĈÿಸĥೕಕು. 27 ಒಬyನು ದಾಸನ ಅಥವಾ

ದಾþಯಹಲ~ನುv ಉದುùþದĩ ಹú~đ ಈಡಾá ಅವರನುv õಡುಗěಮಾë

ಕĈÿಸĥೕಕು. 28 ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಎತುr ąರುಷನನಾvಗú,

þ�ೕಯನಾvಗú, îûದು ďೂಂದĩ ಆ ಎತrನುv ಖಂëತವಾá ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅದರ ಮಾಂಸವನುv îನvಬಾರದು. ಆದĩ ಆ ಎîrನ

ಯಜಮಾನನು òರಪರಾñಯಾáರĥೕಕು. 29 ಆದĩ ಆ ಎತುr Ĺದúòಂದ

ಹಾಯುವಂಥĠಂದು ಯಜಮಾನòđ îāðದtರೂ ಅವನು ಅದನುv

ಕémಹಾಕĠೕįೂೕದದtùಂದಅದುąರುಷನನಾvಗú, þ�ೕಯನಾvಗú ďೂಂದು

ಹಾßದĩ ಆ ಎತrನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅಲ~Ġ ಅದರಯಜಮಾನನೂ

ಮರಣದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವನು. 30 ಆದĩಯಜಮಾನòđ ಹಣವನುv

Ģೕ÷þದĩ ಅವನು ತನđ Ģೕಮಕವಾದ ಹಣವನುv ďೂಟುm ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ú. 31 ಆ ಎತುr ಮಗನನಾvಗú ಅಥವಾ ಮಗಳನಾvಗú

îûದĩ ನಾ|ಯîೕóbನ ಪ}ಕಾರ ಅದರಯಜಮಾನòđಮಾಡĥೕಕು. 32

ದಾಸನನಾvದರೂ ಅಥವಾ ದಾþಯನಾvದರೂ ಎತುr îûದĩ ದಾಸನ ಅಥವಾ

ದಾþಯಯಜಮಾನòđಮೂವತುr ĥā�ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು, ಮತುr

ಆ ಎತrನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. 33 ಒಬyನು ಗುಂëಯನುv ಅđದĩ

ಇಲ~ī ಅđದು ಅದನುv ಮುಚhĠೕ ಇದುt ಅದರú~ ಎತಾrಗú, ಕĞrಯಾಗú ಆ

ಗುಂëಯú~ õದುt ಸತrĩ, 34ಆಗುಂëಯನುv ಅđþದವನುಉಂÝದನಷmďc

ಪ}îಯಾáಈಡು ďೂಡĥೕಕು. ಎîrನಯಜಮಾನòđ ತೃórಯಾಗುವಷುm

ಕ}ಯವನುv ďೂಡĥೕಕು. ಸತr ಎತrನುv ತಾĢೕ Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. 35

ಒಬyನ ಎತುr ಮĞೂrಬyನ ಎತrನುv ಹಾಯುt ďೂಂದĩ æೕವðಂðರುವ

ಎತrನುv ಮಾù ಅದರ ಕ}ಯವನುv ďೂಡĥೕಕು. ಸತr ಎತrನೂv ಇಬyರೂ

ಸಮವಾá ಹಂäďೂಳ�ĥೕಕು. 36 ಆದĩ ಆ ಎತುr Ĺದúòಂದಲೂ

ಹಾಯುವಂಥĠtೕ ಎಂದು ಅದರ ಯಜಮಾನòđ îāðದtರೂ ಅದನುv

ಕémಹಾಕĠೕ įೂೕದದtùಂದ ಅವನು ಎîrđ ಪ}îಯಾá ಎತrನುv ಖಂëತವಾá

ಬದಲು ďೂಡĥೕಕು. ಆದĩ ಸತr ಎತrನುv ತಾĢೕ Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು.

22 ಒಬyನು ಎತrನಾvಗú, ಕುùಯನಾvಗú ಕದುtďೂಂಡು ďೂಯtĩ ಇಲ~ī

ಮಾùದĩ ಅವನು ಒಂದು ಎîrđ ಬದಲಾá ಐದು ಎತುrಗಳನುv

ಒಂದು ಕುùđ ಬದಲಾá ನಾಲುc ಕುùಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು. 2 ಒಬy

ಕಳ�ನು ಕಳ�ತನ ಮಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ďೖđ þßcದಾಗ ಅವನನುv ďೂಂದĩ

ಅದನುv ನರಹĞ|Ĩಂದು ಎíಸಕೂಡದು. 3 ಸೂĺೕbದಯವಾದ

ನಂತರ ಒಬyನು ಕಳ�ತನಮಾë þßcõದಾtಗ, ಅವನನುv įೂěದು ďೂಂದĩ

ಅದನುv ನರಹĞ|Ĩಂದು ಎíಸĥೕಕು. ಅವನು ಕದtದtĢvಲಾ~ ċîbಯಾá

ÿಂîರುáಸĥೕಕು. ಅವನú~ ďೂಡಲು ಏನೂ ಇಲ~ದ ಪņďc ಅವನು ಆ

ಕಳ�ತನ ಮಾëದtùಂದ ಗುಲಾಮನಾá ಮಾರಲwಡĥೕಕು. 4 ಕಳ�ತನ

ಮಾëದ ಎತಾrಗú, ಕĞrಯಾಗú, ಆಡು, ಕುùಯಾದರೂ æೕವðಂದĪೕ
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ಕದtವನ ಬāಯú~ þßcದĩ ಅವನು ಎರಡರಷುm ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 5

ಒಬyನು ತನv įೂಲದಲಾ~ಗú, ದಾ}ŉĞೂೕಟದಲಾ~ಗú ತನv ದನಗಳನುv

ħೕøþ,ಮĞೂrಬyನ įೂಲದಲಾ~ಗú, ದಾ}ŉĞೂೕಟದಲಾ~ಗúħೕಯುವಂĞ

ಮಾëದĩ, ತನv įೂಲದ ಅಥವಾ ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಉತrಮ ಭಾಗವನುv

ಅವòđ ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 6 ಒಬyನು įೂîrþದ ĥಂß ಆಕಸಾ{ತಾrá

ಮುā�ನ áಡಗāđ ĥಂß ಹîrďೂಂಡು ಮĞೂrಬyನ ದವಸದ ರಾüಗಳಾಗú,

ĥıಯಾಗú, įೂಲವಾಗú ಸುಟುm įೂೕದĩ ĥಂß įೂîrþದವನು

ಅದďc ಈಡುďೂಡĥೕಕು. 7 ಒಬyನು ಹಣವನಾvಗú, ಒಡīಗಳನಾvಗú

ಕಾಪಾಡುćದďc ಮĞೂrಬyòđ ಒówþದಾಗ ಅದು ಆಮನುಷ|ನ ಮĢಯú~

ಕಳ�ತನವಾá, ಕಳ�ನು þßcďೂಂಡĩ ಎರಡರಷುm ದಂಡವನುv ďೂಡĥೕಕು.

8 ಕಳ�ನು þಕcĠೕ įೂೕದĩ ಆ ಮĢಯ ಯಜಮಾನನು ತಾĢೕ ಆ

ಒಡīಗಳನುv ಕದtĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv ದೃಢಪëಸುćದಕಾcá Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ಕಾíþďೂಳ�ĥೕಕು. 9ವಂಚĢಯಾøĞಂಬಅನುಮಾನಹುémದ

ಪ}îĺಂದರ ûಷಯದú~ಯೂ, ಅದು ಎತುr, ಕĞr, ಕುù ಅಥವಾ ಬęmಗಳ

ûಷಯವಾದರೂ, ಕıದುďೂಂಡ ĥೕĩಯಾವ ವಸುrûನ ûಷಯವಾದರೂ,

ಇಬyರು ಅದು ತಮ{Ġಂದು įೕĈವಾಗ ಆ ಇಬyರ ವಾ|ಜ|ć Ġೕವರ ಸòvñđ

ಬರĥೕಕು. Ġೕವರು ಯಾರನುv Ġೂ}ೕÿĨಂದು òಣbøಸುತಾrĢೂೕ ಅವನು

ಎರಡರಷುm ತನv Ģĩಯವòđ ďೂಡĥೕಕು. 10 ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ

ಕĞrಯನಾvಗú, ಎತrನಾvಗú, ಕುùಯನಾvಗú ĥೕĩಯಾವ ಪಶುವನಾvಗú

ಕಾಪಾಡುćದďc ďೂémದುt, ಅದು ಸತrĩ ಇಲ~ī ಗಾಯđೂಂಡĩ ಇಲ~ī

ಯಾರೂ îāಯದಂĞ ಕಳ�ತನವಾದĩ, 11 ಆ ಮನುಷ|ನು ತಾĢೕ ಆ

Įೂîrನ ûಷಯದú~Ĺೕಸಮಾಡúಲ~ ಎಂಬುದನುv ದೃಢಪëಸುćದಕಾcá

Ĩįೂೕವನ ħೕĪ ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಪಶುûನ ಒěಯನು

ಆ ಪ}ಮಾಣವಾಕ|ವನುv ನಂಬĥೕಕು. ಪ}ಮಾಣಮಾëದವನು ಅದďc

ಈಡುďೂಡĥೕಕಾದ ಅಗತ|ûರುćðಲ~. 12 ಆದĩ ಆ ಪಶುć ಅವನ

ಬāøಂದ ಕಳವಾದĩ ಆ ವ|ßr ಅದರ ಯಜಮಾನòđ ಪ}îಯಾá

ಈಡುďೂಡĥೕಕು. 13 ಕಾಡುಮೃಗć ಆ ಪಶುವನುv ďೂಂðದtĩ, ಅದರ

įಣವನುv ಗುರುîಗಾá Ğೂೕùಸú. ಕಾಡುಮೃಗ ďೂಂðದtďc ಈಡು

ďೂಡĥೕಕಾದ ಅಗತ|ûಲ~. 14 ಒಬyನು ಮĞೂrಬyòಂದ ಪಶುವನುv ಸ�ಲw

ಕಾಲďc ಬಾëđđ Ğđದುďೂಂëರಲಾá ಆ ಪಶುûನ ಒěಯನು ಅದರ

ಹîrರûಲ~ದ ಸಮಯದú~ ಅದು ಗಾಯđೂಂಡĩ ಇಲ~ī ಸತುrįೂೕದĩ

ಸಾಲ Ğđದುďೂಂಡವನು ಈಡುďೂಡĥೕಕು. 15 ಯಜಮಾನನು ಅದರ

ಹîrರದĪ~ೕ ಇðದtĩ, ಅವòđ ಈಡುďೂಡĥೕಕಾದ ಅಗತ|ûಲ~. ಅದನುv

ಬಾëđđ Ğđದುďೂಂëದtĩ ಅದďc ಉಂÝದ ನಷmć ಬಾëđಯ

Īಕcďc ಎíďಯಾಗĥೕಕು. 16 òühತಾಥbವಾಗದ įಣqನುv ಒಬyನು

ಮರುĈđೂāþ ಸಂಗ÷þದĩ ಅವāđೂೕಸcರ ತಕc Ğರವನುv ďೂಟುm

ಅವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 17ಅವಳ ತಂĠ ಅವಳನುv ಅವòđ

ďೂಡುćದďc ಒಪwĠೕ įೂೕದĩ ಆಮನುಷ|ನು ತಕc ಹಣವನುv ದಂಡವಾá

ďೂಡĥೕಕು. 18 ಮಾಟಗಾîbಯನುv æೕವðಂದ ಉāಸಬಾರದು. 19

ಪಶುಸಂಗಮಾëದವòđಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 20ĨįೂೕವĢೂಬyòđೕ

įೂರತಾá ĥೕĩೂಬy Ġೕವùđಯŋ ಅóbಸುವವನು ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶವಾಗĥೕಕು. 21 ಪರĠೕಶದವòđ ಅನಾ|ಯಮಾಡಬಾರದು ಉಪದ}ವ

ďೂಡಬಾರದು òೕć ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಪರĠೕüಗಳಾáðtೕರಲ~īೕ? 22

ûಧīಯರನಾvಗú, ðßcಲ~ದ ಮಕcಳನಾvಗú, Ğೂಂದĩಪëಸಬಾರದು. 23

òೕć ಇಂಥವರನುv Ğೂಂದĩಪëþದĩ ಅವರು ನನđĹĩøಡುವರು ಆ

Ĺĩđನಾನು ßûđೂಡುīĢಂದು îāದುďೂā�ù. 24ನಾನು ďೂೕಪđೂಂಡು

òಮ{ ಶತು}ಗಳನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹಾರಮಾëಸುīನು. òಮ{ įಂಡîಯರು

ûಧīಯರಾಗುವರು. òಮ{ ಮಕcĈ ðßcಲ~ದವರಾಗುವರು. 25 ನನv ಜನರú~

ಒಬy ಬಡವòđ òೕನು ಹಣ ďೂಟmĩ ಅವನನುv ಸಾಲಗಾರನಂĞ ಕಾಣಬಾರದು.

ಅವòಂದಬëoಯನುv ďೕಳಬಾರದು. 26òೕನು ಒಬyನ ಕಂಬāಯನುv ಅಡć

ಇಟುmďೂಂಡĩ ಸೂಯbನುಮುĈಗುವಷmರú~ ಅದನುv ÿಂದďc ďೂಡĥೕಕು.

27 ಏďಂದĩ ಅದು ಅವòđ ಒಂĠೕ įೂðďಯಾáĠ. ಅĠೕ ಅವನħೖđ

ಉಡುą. ಅವನು ĥೕĩ ಯಾćದನುv įೂದುtďೂಂಡು ಮಲಗĥೕಕು?

ಅವನು ನನđĹĩøಟmĩ ನಾನು ßûđೂಟುm ďೕĈīನು. ಏďಂದĩ ನಾನು

ದಯಾಪರನು. 28 Ġೕವರನುv ದೂýಸಬಾರದು. òನv ಜನರ ಅñಕಾùಗಳನುv

òೕನು ಶóಸಬಾರದು. 29 òಮ{ ಕಣðಂದ ಹಾಗೂ ದಾ}��ಾಲĞøಂದ

ನನđ ಸú~ಸತಕcದtನುv ಸಮóbಸುćದďc ತಡಮಾಡಬಾರದು. òಮ{ Ĕೂಚhಲು

ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ನನđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 30 ಅದರಂĞĨೕ òಮ{ ಕುù,

ದನಗಳ Ĕೂಚhಲು ಮùಗಳನುv ನನđ ಸಮóbಸĥೕಕು. ಏĈ ðನಗಳ

ಕಾಲ ಆ ಮù ತನv ತಾøĺಂðáರú. ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಅದನುv

ನನđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 31 òೕć ನನđ ಪùಶುದu ಜನರಾáರĥೕಕು.

ಆದುದùಂದ ಕಾಡುಮೃಗ ďೂಂದದtನುv òೕć îನvಬಾರದು, ಅದನುv

ನಾøಗāđ õಡĥೕಕು.

23 ಸುĈ� ಸುðtಯನುv ಹõyಸಬಾರದು. ದುಷmĩೂಂðđ Įೕù ಸುĈ�

ಸಾŉಯನುv įೕಳಬಾರದು. 2 ದುಷm ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುವವರು

ಬಹಳಮಂð ಇದಾtĩ, ಆದಾಗೂ| òೕć ಅವರ ĖೂĞಯú~ Įೕರಬಾರದು.

ಬಹು ಮಂðಯ ಮಾîđ ಒów ನಾ|ಯವನುv ďëಸುವ ಸಾŉಯನುv

įೕಳಬಾರದು. 3 ಇದಲ~Ġ ಬಡವನ ħೕúನ ಕರುĝøಂದ ಪņಪಾತದ

îೕಮಾbನವನುv ಮಾಡಬಾರದು. 4 òನv īೖùಯ ಎತಾrಗú, ಕĞrಯಾಗú

ತówþďೂಂಡು įೂೕáರಲಾá ಅದು òನđ þßcದĩ ಅದನುv ಅವನ ಬāđ

įೂೕá ಒówಸĥೕಕು. 5 òನvನುv ಹđಮಾಡುವವನ ಕĞrಯ įೂĩಯ ďಳđ

õðtರುćದನುv ಕಂಡĩ, ಅದನುv ಎõyಸುćದďc ಮನþ�ಲ~ðದtರೂ ಅವòđ

ಸಹಾಯಮಾëಎõyಸĪೕĥೕಕು. 6òಮ{ú~ರುವಬಡವರನಾ|ಯďೂೕùòಮ{

ಬāđ ಬಂದಾಗ òೕćಅನಾ|ಯವಾá îೕಮಾbನಮಾಡಬಾರದು. 7Ĺೕಸದ

ಕಾಯbďc ದೂರವಾáರĥೕಕು. òರಪರಾñಯೂ, òೕîವಂತನಾáಯೂಇರುವ

ಮನುಷ|òđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñಸĪೕಬಾರದು. ಅಂಥ ದುಷmòđ

ನಾನು üŊಯನುv ûñಸĠೕõಡುćðಲ~. 8ಲಂಚವನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು,

ಲಂಚć ಕಣುqಳ�ವರನುv ಕುರುಡರಂĞ ಮಾಡುತrĠ, òರಪರಾñđ

Ġೂರಕĥೕಕಾದ ನಾ|ಯವನುv ತówಸುತrĠ. 9ಪರĠೕಶದವòđಉಪದ}ವವನುv

ďೂಡಬಾರದು. òೕč ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಪರĠೕಶದವರಾáðtೕರĭmೕ.

ಅಂಥವರ ಮĢೂೕವ|ğಯನುv îāದವರಾáðtೕù. 10 ಆರು ವಷb

òಮ{ įೂಲವನುv õತrĢಮಾë ಅದರ ĥıಯನುv Ğđದುďೂā�ù. 11

ಆದĩ ಏಳĢಯ ವಷbದú~ ಆ ಭೂ÷ಯನುv ಉಳĠ õೕĈõಡĥೕಕು.

òಮ{ Ġೕಶದ ಬಡವರು ಅದರú~ ĥıಯುćದನುv îನvú. ÷ಕcದtನುv

ಕಾಡುಮೃಗಗĈħೕಯú. òಮ{ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳಮತುr ಎĝqೕ ಮರಗಳ

Ğೂೕąಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ ಇĠೕ ùೕîಯú~ ಮಾಡĥೕಕು. 12 ಆರು

ðನಗĈ òಮ{ ďಲಸವನುv ನëþ ಏಳĢಯðನದú~ಯಾವ ďಲಸವನುv

ಮಾಡĠೕ ಇರĥೕಕು. ಆ įೂತುr òಮ{ ಎತುrಗĈ, ಕĞrಗĈ, ದಾಸ,

ದಾþಯರು, ಪರĠೕಶಸsರು ûಶ}÷þďೂಳ�ú. 13 ನಾನು òಮđįೕāದtĢvಲಾ~

ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ďೖďೂಳ�ĥೕಕು. ಅನ| Ġೕವರುಗಳ įಸರುಗಳನುv

ಸ{ùಸಬಾರದು, ಅćಗಳನುv ಉಚhùಸಬಾರದು. 14 òೕć ವಷbďc

ಮೂರಾವîb ನನđ ಹಬyಮಾಡĥೕಕು. 15 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv

îನvĥೕಕಾದ ಹಬy. ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದಂĞ òೕć Ĕೖತ}ಮಾಸದú~

Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲದú~ ಏĈ ðನčಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು.

ಆ îಂಗಳú~Ĩೕ ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರಟು ಬಂದ Ģನóಗಾá ಇದನುv

ಆಚùಸĥೕಕು. ďೖಯú~ ಕಾíďøಲ~Ġ ಬùđೖಯú~ ನನv ಸòvñđಯಾರು

ಬರಬಾರದು. 16 ಅದಲ~Ġ òೕć õîrದ įೂಲದú~ ಪ}ಥಮಫಲć

Ġೂĩತಾಗ ಸುáeಯಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. įೂಲ Ğೂೕಟಗಳ ĥıಯನೂv

ಕೂëಸುವಾಗಅಂದĩವಷbದďೂĢಯú~ಸುáeಹಬyವನುvಆಚùಸĥೕಕು. 17

ವಷbďc ಮೂರಾವîb òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ ಕತbನಾದĨįೂೕವನ

ಸòvñđ ಒÝmá Įೕù ಬರĥೕಕು. 18 ನನđ ಯŋವನುv ಮಾಡುವಾಗ
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ಆಯŋಪಶುûನ ರಕrĠೂಡĢ ಹುāಯಾದ ÿಟmನುv ಸಮóbಸಬಾರದು.

ನನv ಹಬyದú~ òೕć ನನđ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಪಶುûನ ďೂಬyನುv

ಮರುðನದವĩđ ಇಡĪೕಬಾರದು. 19 òಮ{ ĥıಯ ಪ}ಥಮಫಲದú~

ಅî Ĭ}ೕಷnವಾದದtನುv òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಮಂðರďc ತರĥೕಕು.

įೂೕತ ಮùಯನುv ಅದರ ತಾøಯ ಹಾúನú~ ĥೕøಸಬಾರದು. 20

ಇđೂೕ ದಾùಯú~ òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡುćದಕೂc, ನಾನು đೂತುrಮಾëರುವ

ಸsಳďc òಮ{ನುv ಕĩತರುćದಕೂc ದೂತನನುv òಮ{ ಮುಂದಾá ಕĈÿþĠtೕĢ.

21 òೕćಆತನú~ ಲņ��ûಟುm ಆತನಮಾîđ ûġೕಯರಾáರĥೕಕು. ಆತನನುv

ñಕcùþದĩ òಮ{ ಅಪರಾಧವನುv ņ÷ಸಲಾರನು. ನನv ನಾಮಮÿħ

ಆತನú~ ಇರುćದು. 22 òೕć ಆತನಮಾತುಗಳನುv ಶ}Ġuøಂದ ಆúþ ನನv

ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂಂಡĩ ನಾನು òಮ{ ಶತು}ಗāđ ಶತು}ವಾáಯೂ,

òಮ{ನುv óೕëಸುವವರನುv óೕëಸುವವನಾáಯೂ ಇರುīನು. 23

ನನv ದೂತನು òಮ{ ಮುಂದಾá įೂರಟು ಅĹೕùಯರು, ÿîrಯರು,

ģùæೕಯರು, ಕಾನಾನ|ರು, ÿû�ಯರು,Ĩಬೂþಯರೂ ಇರುವ Ġೕಶďc

òಮ{ನುv Įೕùಸುವನು. ಅವರನಾvದĩೂೕ ನಾನು òಮೂbಲಮಾಡುīನು.

24 ಅವರ ĠೕವĞಗāđ òೕć ಅಡoõದುt ನಮಸcùಸಲೂ ಬಾರದು,

ಅವರ ಆಚರĝಗಳನುv ಅನುಸùಸĪೕ ಬಾರದು. ಆ ಜನಗಳನುv

òಮೂbಲಮಾëûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv ನಾಶಮಾಡĥೕಕು. 25 òಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೂಬyನĢvೕ ಆರಾñಸĥೕಕು. ಆಗ ಆತನು òಮ{ ಅನvಪಾನಗಳನುv

ಆüೕವbðಸುವನು. òಮ{ú~ರುವ ವಾ|ñಯನುv Ğđದುಹಾಕುವನು. 26 òಮ{

Ġೕಶದú~ ಗಭbಪಾತವಾಗú, ಬಂĖತನವಾಗú ಇರುćĠೕ ಇಲ~. òಮđ

ಸಂċಣbವಾದ ಆಯುಷ|ವನುv ದಯಪಾúಸುīನು. 27 òೕć įೂೕಗುವ

ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ನಾನು ಜನಗಳಮನþ�ನú~ įದùďಯನುvಂಟು ಮಾë

ಅವರನುv ಕಳವಳđೂāþ, òಮ{ ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ ಓëįೂೕಗುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 28 ಅದಲ~Ġ ಕಡಜದ ಹುಳಗಳನುv òಮđಮುಂäತವಾá

ಕĈÿþ ÿû�ಯರು, ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು òಮ{ ಮುಂĠ òಲ~ದಂĞ

ಅć ಅವರನುv ಓëþõಡುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 29 ಆದĩ ನಾನು

ಒಂĠೕ ವಷbĠೂಳđ ಅವĩಲ~ರನುv ಅú~ಂದ įೂರëಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ

Ġೕಶದú~ ಜನರು ಕëħಯಾಗುćದùಂದ ಕಾಡುಮೃಗಗĈįäh òಮđ

Ğೂಂದĩಯಾðೕತು. 30òೕćಅöವೃðuಯಾáĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ತುಂõďೂĈ�ವ

ತನಕ ಅವರನುv ಸ�ಲw ಸ�ಲwವಾá įೂರëಸುīನು. 31 ďಂąಸಮುದ}ðಂದ

ôúýmಯರĠೕಶದಬāಯú~ರುವಸಮುದ}ದವĩಗೂಮತುr ಈಅರಣ|ðಂದ

ಯೂĤ}é×ಮಹಾನðಯವĩಗೂ ಇರುವ ĠೕಶವĢvಲಾ~ òಮಗಾá Ģೕ÷þ

ಅದರú~ರುವ òವಾþಗಳನುv òಮđ ಅñೕನಪëಸುīನು. òೕć ಅವರನುv

įೂರëಸುûù. 32 òೕć ಅವĩೂಡĢ ಅವರ ĠೕವĞಗĽಡĢ ಆಗú

ಯಾćĠೕ ûಧವಾದ ಒಡಂಬëďಯನೂv ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 33

ಅವರು òಮ{ ĠೕಶದĪ~ೕ ವಾಸವಾáರಬಾರದು. ವಾಸವಾáದtĩ ನನđ

ûರುದuವಾá òೕć ಪಾಪಮಾಡುವಂĞ ಅವರು ģ}ೕĩೕóಸುವರು. òೕć

ಅವರ ĠೕವĞಗಳನುv ċæþದĩ ಆċĖಯು òಮđಉರುಲಾಗುćದು.

24ĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “òೕನು, ಆĩೂೕË, ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ

ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರú~ ಎಪwತುr ಮಂð ಈ ĥಟmವನುv ಹîr

Ĩįೂೕವನ ಬāđ ಬಂದು ದೂರದú~ òಂತು ಅಡoõದುt ಆರಾñಸĥೕಕು.

2 ĹೕĬ ಒಬyĢೕ Ĩįೂೕವನ ಸ÷ೕಪďc ಬರĥೕďೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾರು ಸ÷ೕಪďc ಬರಬಾರದು. ÷ಕc ಜನರು ĥಟmವನುv ಹತrĪೕಬಾರದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 3 ĹೕĬ ಜನರ ಬāđ ಬಂದು Ĩįೂೕವನ

ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನೂv ಮತುr ಅ��ಾûñಗಳನೂv ûವùಸಲು ಜನĩಲ~ರೂ,

“Ĩįೂೕವನ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅನುಸùþ ನěಯುīć” ಎಂದು

ಒďೂcರāòಂದ ಉತrರďೂಟmರು. 4ĹೕĬಯುĨįೂೕವನ ಆŏಗಳĢvಲಾ~

ಬĩðಟmನು. ĥāđe ಎದುt ಆ ĥಟmದ ತಪwಲú~ ಯŋīೕðಯನುv

ಕémþ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಹĢvರಡು ಕುಲಗāđ ಸùಯಾá ಹĢvರಡು ಕú~ನ

ಕಂಬಗಳನುv ಸಾsಪĢಮಾëþದನು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಯೌವನಸsùđ

òೕćĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಮಾë ಸಮಾಧಾನ

ಯŋಕಾcá įೂೕùಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟುm ಕĈÿþದನು.

6ಅನಂತರĹೕĬ ಆ ರಕrದú~ ಅಧbವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಟmಲುಗಳú~

ತುಂõ ಅಧbವನುv ಯŋīೕðಯħೕĪķ}ೕŉþದನು. 7 ತರುವಾಯ

ಒಡಂಬëďಯ ಗ}ಂಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಜನùđ ďೕāಸುವಂĞ

ಓðದನು. ಅವರು ďೕā, “Ĩįೂೕವನ ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ನಾćಅನುಸùþ

ûġೕಯರಾಗುīć” ಅಂದರು. 8 ಆಗ ĹೕĬಯು ಆ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಜನರ ħೕĪ äಮುßþ, “ಇđೂೕ ಈ ಗ}ಂಥದú~ įೕāರುವ

ಎಲಾ~ ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëďಯ ರಕrć ಇĠೕ” ಅಂದನು. 9 ĹೕĬ, ಆĩೂೕË,

ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರú~ ಎಪwತುr ಜನರು

ĥಟmವನುv ಹîrದರು. 10ಅವùđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರ ದಶbನವಾøತು.

ಅವರು Ġೕವರನುv Ģೂೕëದರು. ಆಕಾಶಮಂಡಲದಂĞ ಅî òಮbಲವಾದ

ಇಂದ}òೕಲಮíಯ Ģಲಗಟುm ಆತನ ಪಾದóೕಠವಾáತುr. 11 ಆತನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮುಖಂಡùđಯಾವ ďೕಡನೂvಮಾಡúಲ~. ಅವರು Ġೕವರನುv

Ģೂೕë ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 12ĨįೂೕವನುĹೕĬđ,

“òೕನು ĥಟmವನುv ಹîr ಬಂದು ನನv ಹîrರದĪ~ೕ ಇರು. òೕನು ಆ

ಧಮbಶಾಸ�ವನೂv ಮತುr ಆŏಗಳನೂv ಜನùđ ĥೂೕñಸುವಂĞ ನಾನು

ಅćಗಳನುv ಬĩðರುವ üಲಾಶಾಸನಗಳನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ĹೕĬಯು ತನv üಷ|ನಾದ ĨįೂೕಶುವĢೂಂðđ

ಎದುt Ġೕವರ ĥಟmದ ħೕಲďc įೂೕದನು. 14 ಇದďc Ĺದಲು ಅವನು

ÿùಯùđ, “ನಾć îರುá òಮ{ ಬāđ ಬರುವ ತನಕ òೕć ಇĪ~ೕ

ಕಾದುďೂಂëù. ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಹೂರನು òಮ{ ಬāಯú~ರುವರು.

ಯಾùಗಾದರೂ ವಾ|ಜ|ûದt ಪņďc ಅವರ ಹîrರďc įೂೕಗú” ಎಂದು

įೕāದನು. 15ĹೕĬಯು ĥಟmವನುv ಹîrದನು ಮತುr ħೕಘćĥಟmವನುv

ಆವùþďೂಂëತು. 16 Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� þೕನಾøĥಟmದ ħೕĪ

ĢĪđೂಂëತುr ಮತುr ಆ ħೕಘć ಆರು ðನಗಳ ವĩಗೂ ĥಟmವನುv

ಆವùþďೂಂëತುr. ಏಳĢಯðನದú~ Ĩįೂೕವನು ħೕಘĠೂಳáòಂದ

ĹೕĬಯನುv ಕೂá ಕĩದನು. 17Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ĥಟmದ ತುðಯú~

ದÿಸುವ ĥಂßಯಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಕಾíþತು. 18 ĹೕĬಯು ಆ

ħೕಘĠೂಳđ ಪ}īೕüþ ĥಟmವĢvೕùದನು. ಅವನು ಆ ĥಟmದú~ ನಲ�ತುr ðನ

ಹಗúರುĈ ಆ ĥಟmದú~Ĩೕ ಇದtನು.

25Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನನಗಾá ಕಾíďಯನುv ತರĥೕďಂದು ಅವùđ įೕĈ.

ಮನಃċವbಕವಾá ďೂಡುವವùಂದĪೕ ಆ ಕಾíďಯನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3 òೕನು ಅವùಂದ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕಾದ ಕಾíďಗĈ

ಯಾćīಂದĩ, äನv, ĥā�, ಹಾಗೂ ತಾಮ} ಎಂಬ ĪೂೕಹಗĈ, 4 òೕú,

Ģೕರı, ರಕrđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರಗĎ, ನಾರುಬęmಗĎ, ಆಡು

ಕೂದúನಉĝqಯ ಬęmಗĎ, 5 ಹದಮಾëರುವ ďಂąಬಣqದ ಟಗùನ

ĞೂಗಲುಗĈ, ಕಡಲಪಾ}íಯ ĞೂಗಲುಗĎ, ಜಾúೕಮರč, 6 ðೕಪďc

ĥೕಕಾದ ಎĝqಯೂ, ಅöĭೕಕ Ğೖಲďc ಮತುr ಪùಮಳಧೂಪďc ĥೕಕಾದ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗĎ, 7ಮಹಾಯಾಜಕನ ಕವಚďc ಹಾಗೂ ಎĠđ ಧùಸುವ

ಪದಕದ ħೕĪ ಇùಸಲು ĥೕಕಾáರುವ đೂೕħೕಧಕರತvಗĈ ಹಾಗೂ

ಇತರ ರತvಗĎ ಇīೕ. 8 “ನಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ವಾಸಮಾಡುćದďc

ನನđ ಒಂದು ಗುಡಾರವನುv ಕémಸĥೕಕು. 9 ನಾನು òನđ Ğೂೕùಸುವ

ಮಾದùಯú~Ĩೕ ಗುಡಾರವನೂv ಅದರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನೂv

ಮಾëಸĥೕಕು. 10 “òೕನು ಜಾúೕಮರðಂದ ಒಂದು ಮಂಜೂಷವನುv

ಮಾëಸĥೕಕು. ಅದು ಎರಡುವĩ Ĺಳ ಉದtć, ಒಂದುವĩ Ĺಳ

ಅಗಲć ಹಾಗೂ ಒಂದುವĩ Ĺಳ ಎತrರć ಆáರĥೕಕು. 11 Ĕೂಕc
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ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗಳನುv ಅದರ įೂರಗěಯೂ ಹಾಗೂ ಒಳಗěಯೂ

įೂðಸĥೕಕು. ಅದರħೕĪ ಸುತrಲೂ äನvದ Ğೂೕರಣ ಕémಸĥೕಕು. 12

ನಾಲುc ಬಂಗಾರದ ಬıಗಳನುv ಅದರ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ರುವ ಒಂĠೂಂದು

ಕಾúಗೂ ಎರěರಡು ಬıಗಳನುv ಹಾಕĥೕಕು. 13 ಆ ಮಂಜೂಷವನುv

įೂರುćದಕಾcá òೕನು ಜಾúೕಮರದ ಕಂಬಗಳನುv ಮಾëþ ಅćಗāđ

äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþ, 14ಮಂಜೂಷದ ಎರಡು ಕěಗಳú~ರುವ

ಬıಗಳú~ Įೕùಸĥೕಕು. 15 ಆ ಕಂಬಗಳನುv ಮಂಜೂಷದ ಬıಗāಂದ

ĞđಯĠೕ ಅćಗಳú~Ĩೕ õémರĥೕಕು. 16 ಆಮಂಜೂಷದú~ ನಾನು

òನđ ďೂಡುವ ಆ��ಾಶಾಸನವನುv ಇಡĥೕಕು. 17 Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ

ಕೃಪಾಸನವನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಅದು ಎರಡುವĩĹಳಉದtć, ಒಂದುವĩ

Ĺಳ ಅಗಲč ಆáರĥೕಕು. 18 ಕೃಪಾಸನದ ಎರಡು ďೂĢಗಳú~

ಎರಡು ಬಂಗಾರದ ďರೂõಗಳನುv ďತrĢ ďಲಸðಂದ ಮಾëಸĥೕಕು.

19 ಕೃಪಾಸನದ ಒಂĠೂಂದು ďೂĢಯú~ ಒಂĠೂಂದು ďರೂõಯನುv

ಮಾëþ ಅćಗಳನುv ಕೃಪಾಸನďc Ėೂೕëಸĥೕಕು. 20 ಆ ďರೂõಗĈ

ħೕಲďc ĩďcಗಳನುv ÜäರುವಂĞಯೂ ಮತುr ಕೃಪಾಸನವನುv ತಮ{

ĩďcಗāಂದ ಮುähರುವಂĞಯೂ ಇùಸĥೕಕು. ಅćಗಳ ಮುಖಗĈ

ಎದುರುಬದುರಾá ಕೃಪಾಸನವನುv Ģೂೕಡುವಂîರĥೕಕು. 21 ಆ

ಕೃಪಾಸನವನುv ಮಂಜೂಷದ ħೕúùಸĥೕಕು. ನಾನು òನđ ďೂಡುವ

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳನುv ಆ ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಇùಸĥೕಕು 22 ಅú~Ĩೕ ನಾನು

òನđ ದಶbನವನುv ďೂಡುīನು. ಕೃಪಾಸನದħೕĪ ಆ��ಾಶಾಸನಗಳನುv

ಇémರುವಮಂಜೂಷದħೕಲಣಎರಡು ďರೂõಗಳ ನಡುīĨೕ ನಾನು

ಇದುt òನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸĥೕಕಾáರುವ

ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv îāಸುīನು. 23 “òೕನು ಜಾúೕಮರðಂದ ಒಂದು

ħೕಜನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಅದು ಎರಡುĹಳ ಉದtವಾáಯೂ, ಒಂದು

Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯೂ, ಒಂದುವĩĹಳ ಎತrರವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. 24

ಅದďc Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþ, ಸುತrಲೂ äನvದ Ğೂೕರಣ

ಕémಸĥೕಕು. 25ħೕæನ ಸುತrಲೂಅಂđೖ ಅಗಲದಅಡo ಪémಯನುv ಮಾëþ

ಅದಕೂc äನvದ Ğೂೕರಣ ಕémಸĥೕಕು. 26 ನಾಲುc äನvದ ಬıಗಳನುv ಮಾëþ

ħೕæನ ನಾಲುc ಕಾಲುಗāđ ಹಾಕĥೕಕು. 27 ಆ ಬıಗĈ ಅಡoಪémđđ

ಅಂéďೂಂëರĥೕಕು. ħೕಜನುv ಎತುrćದಕಾcá ďೂೕಲುಗಳನುv ಅćಗಳú~

Įೕùಸĥೕಕು. 28 ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv ಜಾúೕಮರðಂದಮಾëþ ಅćಗāđ

äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðಸĥೕಕು. ಅćಗāಂದĪೕ ħೕಜನುv ಎತrĥೕಕು.

29 ħೕæನ ħೕúಡĥೕಕಾದ ಹùವಾಣಗಳನುv, ಧೂಪಾರîಗಳನುv,

ಹೂæಗಳನುv, ಪಾನದ}ವ|ವನುv ಅóbಸುćದďc ĥೕಕಾದ ಬಟmಲುಗಳನುv Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರðಂದĪೕ ಮಾëಸĥೕಕು. 30 Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಗĈ ಪ}îðನ ಆ

ħೕæನħೕĪ ನನv ಸಮು{ಖದú~Ĩೕ ಇémರĥೕಕು. 31 “Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ

ðೕಪಸrಂಭವನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಅದರ ďಳಭಾಗವನುv ಕಂಬವನೂv

ನಕಾþ ďಲಸðಂದ ಮಾëಸĥೕಕು. ಆ ðೕಪಸrಂಭದ ಬುಡðಂದĪೕ

ಅಖಂಡವಾá ąಷwದ đೂಂಚಲುಗĈ, ಅರāದ ąಷwಗĈ ĹಗುeಗĈ

ಅಲಂಕಾರವಾá ďîrರĥೕಕು. 32 ಕಂಬದ ಒಂĠೂಂದು ಪಾಶ�bದú~ಯೂ

ಮೂರು ಮೂರು ďೂಂĥಗಳಂĞ ಹಾđ ಆರು ďೂಂĥಗĎ ಇರĥೕಕು.

33 ಪ}îĺಂದು ďೂಂĥಗಳú~ ಬಾದಾ÷ ಹೂćಗಳಂîರುವ ಮೂರು

ಮೂರು ಹೂćಗĎĹಗುeಗĎ ಇರĥೕಕು. ðೕಪಸrಂಭðಂದ ಬರುವ

ಆರು ďೂಂĥಗಳನುv ಹಾđĨೕಮಾëಸĥೕಕು. 34 ðೕಪಸrಂಭದ ಕಂಬದú~

ąಷwಗುಚiಗĎ, ąಷwಗĎ,ĹಗುeಗĈ ಇರುವ ಬಾದಾ÷ ಹೂćಗಳಂĞ

ನಾಲುc ąಷಾwಲಂಕಾರಗĎ ಇರĥೕಕು. 35 ಎರěರಡು ďೂಂĥಗĈ

ಕವಲು ಒěðರುವ ಸsಳಗಳĪ~ಲಾ~ ಒಂĠೂಂದು Ĺಗುe ಇರĥೕಕು. 36

ąಷwಪಾĞ}ಗĎ, ďೂಂಬುಗĎ ಸÿತವಾದ ðೕಪಸrಂಭವĢvಲಾ~ ಒémđ

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದ ನಕಾþ ďಲಸðಂದಮಾëಸĥೕಕು. 37ಅದďc ಏĈ

ಹಣĞಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಆ ಹಣĞಗಳ ĥಳಕು ಎದುùòಂದ õೕĈವಂĞ

ಅćಗಳನುv ಹähರĥೕಕು. 38 ðೕಪದ ಕುëĞđಯುವ ಕತrùಗĎ,

ಕತrùþದ ಕುëಗಳನುv ಹಾಕುವ ಬಟmಲುಗಳನೂv Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದĪೕ

ಮಾëಸĥೕಕು. 39 ðೕಪಸrಂಭčಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗĎ ಒಂದು

ತಲಾಂತು Ĕೂಕc ಬಂಗಾರವಾáರĥೕಕು. 40 Ģೂೕಡು, ĥಟmದú~ ನಾನು òನđ

Ğೂೕùþದಮಾದùಯú~Ĩೕ ಎಲ~ವನುv ಎಚhùďøಂದಮಾëಸĥೕಕು.”

26 ನನv òವಾಸಕಾcá ಒಂದು ಗುಡಾರವನುv ಹತುr ಪರĠಗāಂದ

ಮಾëಸĥೕಕು. ಅćನಯವಾáįೂĮದನಾùನಬęmಗಳಾáರĥೕಕು.

ಅćಗಳú~ òೕú, Ģೕರı ಮತುr ಕಡುđಂą ವಣbಗಳ ದಾರðಂದ

ďರೂõಗಳನುv ĢೕĨeøಂದ ಕಸೂî ಹಾßಸĥೕಕು. 2 ಪ}îĺಂದು

ಬęmಯೂ ಇಪwĞrಂಟುĹಳಉದtವಾáಯೂ ನಾಲುc Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯೂ

ಇರĥೕಕು. ಎಲಾ~ ಪರĠಗĈಒಂĠೕಅಳĞಯಾáರĥೕಕು. 3ಐĠೖದು ಬęmಯ

ಪರĠಗಳನುv ಒಂĠೂಂದಾá Ėೂೕëಸĥೕಕು. 4ಈ ಎರಡು Ėೂೕಡĝಗಳú~

ಒಂĠೂಂದರ ďೂĢಯಪರĠಯಅಂäನú~ òೕú ದಾರðಂದ ಕುíďಗಳನುv

ಮಾëಸĥೕಕು. 5 ಆ ಕುíďಗĈ ಐವĞ�ವತrರ ħೕĩđ ಒಂದďೂcಂದು

ಎದುರುಬದುರಾáರĥೕಕು. 6 ಅದಲ~Ġ ಐವತುr äನvದ ďೂಂëಗಳನುv

ಮಾëþ ಆ ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು įĝದು ಒಂĠೕ ಗುಡಾರವಾಗುವಂĞ

Ėೂೕëಸĥೕಕು. 7 ಈ ಗುಡಾರದ ħೕĪ įೂðಸುćದಕಾcá ಆëನ

ĩೂೕಮðಂದ ಹĢೂvಂದು ಪರĠಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 8 ಒಂĠೂಂದು

ಪರĠಯುಮೂವತುrĹಳಉದtವಾáಯೂ ನಾಲುcĹಳ ಅಗಲವಾáಯೂ

ಇರĥೕಕು. ಎಲಾ~ ಪರĠಗĈ ಒಂĠೕ ಅಳĞಯಾáರĥೕಕು. 9 ಐದು

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದಾá Ėೂೕëþ ÷ಕc ಆರು ಪರĠಗಳನುv ಒಂದಾá

Ėೂೕëþ ಆರĢಯ ಪರĠಯನುv ಗುಡಾರದ ಮುಂಭಾಗದú~ ಮëþ

ಇùಸĥೕಕು. 10 ÿೕđ Ėೂೕëþ įĝದ ಪರĠಗಳ ಅಂäನú~ ಐವĞ�ವತುr

ಕುíďಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 11 ತಾಮ}ದ ಐವತುr ďೂಂëಗಳನುv ಮಾëþ ಆ

ďೂಂëಗಳನುv ಕುíďಗಳú~ þßcþ ಸಮಸrć Įೕù ಒಂĠೕ ಗುಡಾರವಾಗುವಂĞ

Ėೂೕëಸĥೕಕು. 12 įೂðďಯ ಪರĠಗಳú~ ಅಧb ಪರĠ įÜháರುćದು,

ಆ įähನ ಭಾಗć ಗುಡಾರದ ÿಂಭಾಗದú~ ಮëþ ತೂಗಾಡುವಂĞ

õಡĥೕಕು. 13 įೂðďಯ ಪರĠಗಳ ಉದtದú~ ಈ ಕě ಒಂದು

Ĺಳč, ಆ ಕě ಒಂದು Ĺಳč įÜháರುćದು. ಅದು ಒಳಗಣ

ಗುಡಾರವನುvಮುಚುhವಂĞಈಕěಯೂಆಕěಯೂತೂಗಾಡುವಂîರĥೕಕು.

14 ಈ įೂðďđ įೂðಸುćದಕಾcá ಹದಮಾëರುವ ďಂąಬಣqದ

ಟಗùನ Ğೂಗಲುಗāಂದ ಒಂದು ħೕĪೂ�ðďಯನುv ಕಡಲಪಾ}íಯ

Ğೂಗಲುಗāಂದ ಮĞೂrಂದು ħೕĪೂ�ðďಯನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 15

ಗುಡಾರďc ĥೕಕಾದĿಕಟುmಗಳನುv ಜಾúೕಮರðಂದಮಾëಸĥೕಕು. 16

ಪ}îĺಂದುĿಕಟುm ಹತುrĹಳಉದtವಾáಯೂಮತುr ಒಂದೂವĩĹಳ

ಅಗಲವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. 17 ಪ}îĺಂದುĿಕಟುm ಅಡoಪémಗāಂದ

Ėೂೕëಸಲwಟm ಎರಡು òಲುć ಪémಗĈಳ�ದಾtáರĥೕಕು. ಗುಡಾರದ ಎಲಾ~

Ŀಕಟುmಗಳನೂv ಹಾđĨೕಮಾëಸĥೕಕು. 18 ಗುಡಾರದ ದŉಣðßcನú~

ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv òú~ಸĥೕಕು. 19 ನಲ�ತುr ĥā�ಯ ಗðtđ ಕಲು~ಗಳನುv

(ಅëಗಲು~) ಮಾëþ ಆ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳ ďಳđ ಇಡĥೕಕು. ಒಂĠೂಂದು

Ŀಕémನú~ರುವ ಎರಡು ಪémಗāđ ಒಂĠೂಂದು ಗðtđ ಕಲು~ ಇರĥೕಕು. 20

ಹಾđĨೕ ಗುಡಾರದ ಉತrರðßcನú~ಯೂ ಇಪwತುr ĿಕಟುmಗĈ, 21ಮತುr

ಪ}îĺಂದುĿಕémđ ಎರěರಡು ĥā�ಯ ಗðtđ ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು.

22 ಗುಡಾರದ ÿಂಭಾಗďc ಅಂದĩ ಪühಮ ðßcನú~ ಆರು Ŀಕಟುmಗಳನುv

ಮಾëಸĥೕಕು. 23 ಗುಡಾರದ ÿಂಭಾಗದ ಎರಡು ಮೂĪಗāđ ĥೕĩ

ಎರಡು Ŀಕಟುmಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 24 ಅćಗಳನುv ಅëøಂದ

ತುðಯವĩಗೂ Ėೂೕëþರĥೕಕು. ħೕಲಾzಗದú~ಯೂ ಒಂĠೕ ಬıđ

Ėೂೕëþರĥೕಕು. ಹಾđ ಎರಡು ಮೂĪಗāಗೂ ಮಾëಸĥೕಕು. 25

ÿೕđ ÿಂಭಾಗದú~ ಎಂಟುĿಕಟುmಗĎಮತುr ಪ}îĺಂದುĿಕémđ

ĥā�ಯ ಗðtđ ಕಲು~ಗĎಅಂತೂ ಹðನಾರು ಗðtđ ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು.

26 ಜಾúೕಮರðಂದ ಅಗುāಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಗುಡಾರದ ಎರಡು
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ಕěಯ Ŀಕಟುmಗāಗೂ, 27 ಅದರ ÿಂದುಗěಯ ಅಂದĩ ಪühಮ

ಕěಯ Ŀಕಟುmಗāಗೂ ಐĠೖದು ಅಗುāಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 28

Ŀಕಟುmಗಳಮಧ|ದú~ರುವ ಅಗುāಯು ಒಂದು ďೂĢøಂದಮĞೂrಂದು

ďೂĢಯವĩಗೂ ತಲುąವಂîರĥೕಕು. 29 ಆ Ŀಕಟುmಗāđ äನvದ

ತಗಡುಗಳನುv įೂðþ ಅćಗಳú~ ಆ ಅಗುāಗāಗಾá äನvದ ಬıಗಳನುv

ಮಾëಸĥೕಕು. ಆ ಅಗುāಗಳನೂv äನvದ ತಗಡುಗāಂದ įೂðಸĥೕಕು.

30 ನಾನು ĥಟmದú~ òನđ Ğೂೕùþďೂಟm ùೕîಯĪ~ೕ ಗುಡಾರವನುv

õëಸĥೕಕು. 31 òೕú, Ģರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಹಾಗೂ ನಯವಾá

įೂĮದ ಹîrಯ ನೂúòಂದ ಪರĠಯನುv ಮಾëþ, ಅದďc ďರೂõಗāಗಾá

ಕೌಶಲ|ċಣbವಾá ಕಸೂî ಹಾßಸĥೕಕು. 32 ಜಾúೕಮರðಂದ ನಾಲುc

ಕಂಬಗಳನುv ಮಾëþ, äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþ, ನಾಲುc ĥā�ಯ ಗðtđ

ಕಲು~ಗಳನುv ħೕĪ òú~þ äನvದ ďೂಂëಗāಂದ ಆ ಪರĠಯನುv ಆ ನಾಲುc

ಕಂಬಗāđ þßcಸĥೕಕು. 33 ಆ ಪರĠಯನುv ďೂಂëಗāđ þßcþದಾಗ

ಅದĩೂಳđ ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಮಂಜೂಷವನುv ತùþಡĥೕಕು. ಆ ಪರĠಯು

ಪûತ}ಸಾsನīಂಬುದನೂvಮತುrಮಹಾಪûತ}ಸಾsನವನೂvûಂಗëಸುćದು. 34

ಮಹಾಪûತ}ಸಾsನದú~ ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಮಂಜೂಷದħೕĪ ಕೃಪಾಸನವನುv

ತಂðùಸĥೕಕು. 35ಪರĠಯįೂರಗěಯú~ħೕಜನೂvħೕæđಎದುರಾá

ಗುಡಾರದ ದŉಣ ðßcನú~ ðೕಪಸrಂಭವನೂv ಇùಸĥೕಕು. ħೕಜುಉತrರ

ಭಾಗದú~ರĥೕಕು. 36 ಗುಡಾರದ ಬಾáúđಮĩಯಾá ನಯವಾá įೂĮದ

ನಾùನ ಪರĠಯú~ òೕú, Ģರı, ಕಡುđಂąವಣbಗĈಳ� ದಾರಗāಂದ

ಕಸೂî ಹಾßಸĥೕಕು. 37 ಆ ಪರĠ ತೂáಸುćದಕಾcá ಜಾúೕಮರðಂದ

ಐದು ಕಂಬಗಳನುv ಮಾëþ äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðಸĥೕಕು. ಅćಗಳ

ďೂಂëಗಳನುv äನvðಂದ ಮಾëþ ಅćಗāಗಾá ಐದು ತಾಮ}ದ ಗðtđ

ಕಲು~ಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು.

27ಯŋīೕðಯನುv ಜಾúೕಮರðಂದ ಐದುĹಳಉದtವಾáಯೂ,

ಐದುĹಳಅಗಲವಾáಯೂಚĿhಕವಾáಮಾëಸĥೕಕು. ಅದರ

ಎತrರćಮೂರುĹಳûರĥೕಕು. 2 ಅದರ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ನಾಲುc

ďೂಂಬುಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಆ ďೂಂಬುಗĈ ಯŋīೕðøಂದĪೕ

ಬಂದćಗಳಾáರĥೕಕು. ಆ ಯŋīೕðđ ತಾಮ}ದ ತಗಡುಗಳನುv

įೂðಸĥೕಕು. 3 ಅದರú~ರುವ ಬೂðಯನುv Ğđಯುćದಕಾcá

ತęmಗಳನೂv, ಸúďಗಳನೂv, ĥೂೕಗುíಗಳನೂv, ಮುĈ�ಚಮಚಗಳನೂv,

ಹಾಗೂ ಅáeýmďಗಳನೂv ಮಾëಸĥೕಕು. ಆ ಉಪಕರಣಗıಲಾ~

ತಾಮ}ದćಗಳಾáರĥೕಕು. 4ಯŋīೕðđ įíđ ďಲಸðಂದ ತಾಮ}ದ

ಜಾಲùಯನುv ಮಾëಸĥೕಕು, ಆ ಜಾಲùಯ ನಾಲುc ಮೂĪಗāđ

ತಾಮ}ದ ಬıಗಳನುv ಹಾßಸĥೕಕು. 5 ಆ ಜಾಲùಯು ಯŋīೕðಯ

ಸುತrúರುವ ಕęmಯ ďಳáನವĩđ ಇದುt ಯŋīೕðಯ ಅëøಂದ

ನಡುûನ ತನಕ ಇರುವಂĞ ಹಾßಸĥೕಕು. 6ಯŋīೕðಯನುv įೂರುವ

ďೂೕಲುಗಳನುv ಜಾúೕಮರðಂದ ಮಾëþ, ತಾಮ}ದ ತಗಡುಗಳನುv

įೂðಸĥೕಕು. 7 ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv ಆ ಬıಗಳú~ Įೕùþದಾಗ ಅć

ಯŋīೕðಯನುv įೂರುćದಕಾcá ಅದರ ಎರಡೂ ಕěಗಳú~ ಇರĥೕಕು. 8

ಆಯŋīೕðಯನುv ಹಲđಗāಂದ ęೂಳಾ�ದ ģémđಯಂĞ ಮಾëಸĥೕಕು.

ನಾನು ĥಟmದú~ òನđ ĞೂೕùþದಂĞ ಅದನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 9

ಪùಶುದu ಗುಡಾರďc ಅಂಗಳವನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಆ ದŉಣ ಭಾಗದ

ಅಂಗಳďc ಪರĠಗĈ ಇರĥೕಕು. ಆ ಪರĠಗಳನುv ನಯವಾá įೂĮದ

ಹîrಯ ನೂúòಂದ ಬęmøಂದ ಮಾëಸĥೕಕು. ಅć ನೂರು Ĺಳ

ಉದtವಾáರĥೕಕು. 10 ಆ ಕěಯú~ ಇಪwತುr ಕಂಬಗĈ. ಅćಗāđ ಇಪwತುr

ತಾಮ}ದ ಗðtđ ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು. ಕಂಬಗāđ ĥā�ಯ ďೂಂëಗĎ

ಪémಗĎಇರĥೕಕು. 11ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಉತrರ ಕěಯú~ಯೂ ನೂರು

Ĺಳಉದtವಾದ ಪರĠಗĎ, ಇಪwತುr ಕಂಬಗĈ, ಇಪwತುr ತಾಮ}ದ ಗðtđ

ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು ಕಂಬಗಳ ďೂಂëಗĎ, ಪémಗĎĥā�ಯವಾáರĥೕಕು.

12 ಪühಮ ಕěಯú~ ಅಂಗಳದ ಅಗಲďc ಐವತುr Ĺಳ ಉದtವಾದ

ಪರĠಗĎ ಹತುr ಕಂಬಗĎ, ಹತುr ಗðtđ ಕಲು~ಗĎ ಇರĥೕಕು. 13

ċವbದ ðßcನú~ಯೂ ಅಂಗಳದ ಅಗಲćಐವತುrĹಳûರĥೕಕು. 14

ಒಂದು ಕěಯú~ ಹðĢೖದುĹಳಉದtವಾದ ಪರĠಗāದುt ಅćಗāđ

ಮೂರು ಸrಂಭಗĎ, ಮೂರು ಗðtđ ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು. 15ಮĞೂrಂದು

ಕěಯú~ ಹðĢೖದುĹಳಉದtವಾದ ಪರĠಗāದುt ಅćಗāđಮೂರು

ಸrಂಭಗĎ,ಮೂರು ಗðtđ ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು 16ಅಂಗಳದ ಬಾáಲĪ~ೕ

ಇಪwತುr Ĺಳದ ಪರĠಯೂ ಇರĥೕಕು. ಅದನುv ನಯವಾá įೂĮದ

ನಾùನ ನೂಲು, òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರðಂದ

ಕಸೂî ďಲಸದವರ ďೖøಂದಮಾëಸĥೕಕು. ಬಾáúđ ನಾಲುc ಕಂಬಗĎ

ನಾಲುc ಗðtđ ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು. 17 ಅಂಗಳದ ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~

ಕಂಬಗāಗೂ, ĥā�ಯ ಪémಗĎ, ĥā�ಯ ďೂಂëಗĎ, ತಾಮ}ದ ಗðtđ

ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು. 18 ಅಂಗಳć ನೂರುĹಳಉದtವಾáಯೂ ಸುತrಲೂ

ಐವತುrĹಳಅಗಲವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. ಅದರ ಸುತrúರುವ ಪರĠಯು

ನಯವಾá įೂĮದ ಹîrಯ ನೂúòಂದ ಬęmøಂದ ಮಾëದುt ಅದďc

ಐದುĹಳ ಎತrರûರĥೕಕು. ಅದďc ತಾಮ}ದ ಗðtđ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. 19

ಗುಡಾರದ ಸಕಲûಧವಾದ ďಲಸďc ĥೕಕಾದಉಪಕರಣಗĎ, ಗುಡಾರದ

ಗೂಟಗĎ, ಅಂಗಳದ ಗೂಟಗĎ ತಾಮ}ದćಗಳಾáರĥೕಕು. 20 ðೕಪć

ಯಾವಾಗಲೂ ಉùಯುವಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಒúÔಮರದ ಕಾøಗಳನುv

ಕುém òಮbಲವಾದ ಒúÔ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವಂĞ ಅವùđ

ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು. 21 Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದú~ ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ

ಮಂಜೂಷದಮುಂðರುವ ಪರĠಯįೂರđ ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನಮಕcĎ

ಅದನುv ಸಾಯಂಕಾಲðಂದಉದಯದವĩđĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಆ

ðೕಪćಉùಯುîrರುವಂĞ ಸùಪëಸುîrರĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅವರ

ಸಂತîಯವರು ಈ òಯಮವನುv ತಲತಲಾಂತರದವĩđ ಶಾಶ�ತವಾá

ಅನುಸùಸĥೕಕು. ಅದು ಅವùđ òತ| òಯಮವಾáರĥೕಕು.

28 ನನđ ಯಾಜಕನ Įೕī ಮಾಡುćದďc òೕನು òನv ಅಣqನಾದ

ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವನ ಮಕcಳಾದ ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ,

ಎಲಾ~ಜಾÒ, ಈತಾಮಾÒ ಎಂಬುವರನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಂದ òನv

ಹîrರďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ. 2 òನv ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನòđ

ಗೌರವč, ಅಲಂಕಾರčಉಂÝಗುವಂĞ ಅವòđ ðೕ��ಾವಸ�ಗಳನುv

(ಪùಶುದuವಸುrಗĈ) ಮಾëಸĥೕಕು. 3ಯಾùđ ನಾನು ��ಾನದ ವರವನುv

ಪùċಣbವಾá ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢೂೕ ಅಂಥ ��ಾòಗıಲ~ರ ಸಂಗಡ òೕನು

ಮಾತನಾë ಅವರ ďೖøಂದ ಆ ವಸ�ಗಳನುv þದuಪëಸĥೕಕು. ಆĩೂೕನನು

ಅćಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ನನv ಯಾಜಕನಾಗುćದďc ಪ}îýnತನಾಗುವನು.

4 ಅವರು ಮಾಡĥೕಕಾದ ವಸ�ಗĈ ಯಾćīಂದĩ; ಎĠಯ ಪದಕದ

äೕಲ, ಏĸೕÉ, òಲುವಂá, ಕಸೂî ďಲಸದ ħೕಲಂá, ಮುಂಡಾಸ

ಹಾಗೂ ನಡುಕಟುm ಇćಗıೕ. òನv ಸįೂೕದರನಾದ ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ

ಮಕcĎ ನನvಯಾಜಕರಾಗುćದďc ಅವùđೂೕಸcರ ಈ ðೕ��ಾವಸ�ಗಳನುv

ಮಾëಸĥೕಕು. 5 ಜನರು ಕಾíďಯಾá ďೂಡುವ äನvವನುv, òೕú,

Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರವನುv, ಹಾಗೂ ನಾùನ ಬęmಯನುv ಆ

ďಲಸಕಾcá ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 6 ಏĸೕĠಂಬ ಕವಚವನುv ನಯವಾá

įೂĮದ ಹîrಯ ದಾರðಂದಮಾëþ ಅದನುv äನv, òೕú, Ģೕರı ಹಾಗೂ

ಕಡುđಂąದಾರಗāಂದಲೂ ಕಸೂî ಹಾßþ ಅಲಂಕùಸĥೕಕು. 7ಆ ಕವಚďc

įಗúನ ħೕĪ ಎರಡು ಪémಗĈ ಇರĥೕಕು. ಅದರ ಎರಡು ತುðಗĈ

Ėೂೕëಸಲwémರĥೕಕು. 8 ಕವಚದħೕúರುವ ಕಸೂî ďಲಸದ ನಡುಕಟುm

ಏಕವಾáದುt ಅದರಂĞĨೕ ನಯವಾá įೂĮದ ಹîrಯ ದಾರðಂದ

ಮಾಡಲwಟುm äನvದ ದಾರðಂದಲೂ òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ�

ದಾರðಂದಲೂಅಲಂಕೃತವಾáರĥೕಕು. 9ಮತುr òೕನು ಎರಡು đೂೕħೕಧಕ

ಅಮೂಲ|ರತvಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳ
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įಸರುಗಳನುv ďîrಸĥೕಕು. 10 ಒಂದು ರತvದú~ ಆರು įಸರುಗಳನೂv

ಮĞೂrಂದು ರತvದú~ ÷ಕc ಆರು įಸರುಗಳನುv ಅವರವರ ಜನನ ಕ}ಮದ

ಪ}ಕಾರ ďîrಸĥೕಕು. 11ಮುĠ}ಗಳನುv ďತುrವ ಹಾđ ಆ üúwಗùಂದ ಎರಡೂ

ರತvಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳ įಸರುಗಳನುv ďîrþ, ಅದďc äನvವನುv ಆ

ಮುĠ}ಗಳħೕĪ ಇùಸĥೕಕು. 12ಆಎರಡು ರತvಗಳನುv įಗúನħೕúರುವ

ಏĸೕðನ ಪémಗಳú~ ಹಾßಸĥೕಕು. ಅć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ��ಾಪಕಾಥbವಾದ

ರತvಗಳಾáರುವć. ಆĩೂೕನನು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ įೂೕಗುವಾđಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳ įಸರುಗಳನುv ಆತನ Ģನóđ ತರುćದಕಾcá ತನv

ಎರಡೂ ಭುಜಗಳħೕĪ ಅćಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು įೂೕಗುವನು. 13 ಆ

ರತvಗಳನುv Ėೂೕëಸುćದďc äನvದ ಸùđಯನುv įĝದು ಗೂಡುಗಳನುv

ಮಾëಸĥೕಕು. 14 ಮತುr įíđ ďಲಸðಂದ ಹುùಗಳಂîರುವ ಎರಡು

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ಸರಪíಗಳನುv ಮಾëþ ರತvಗಳ ಗೂಡುಗāđ þßcಸĥೕಕು.

15 ನಾ|ಯîೕóbನ ಎĠಯ ಪದಕದ ಕವಚವನುv ಕಸೂî ďಲಸðಂದ

ಮಾëಸĥೕಕು. ಅದನುv ಏĸೕÉ ಅನುv ಮಾëþದ ಹಾđĨೕ äನvದ

ದಾರðಂದಲೂ òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರðಂದಲೂ

ನಯವಾá įೂĮದ ಹîrಯದಾರðಂದಮಾëಸĥೕಕು. 16ಅದು ಒಂದು

đೕಣುದtವಾáಯೂಮತುr ಒಂದು đೕಣಗಲವಾáಯೂ ಎರಡು ಪದರುಳ�ದಾtá

ಚĿhಕವಾáರĥೕಕು. 17 ಅದರ ಮುಂಭಾಗದú~ ನಾಲುc ಸಾಲುಗಳಾá

ರತvಗಳನುv įähþರĥೕಕು.ĹದಲĢಯ ಸಾúನú~ ಮಾíಕ|, ąಷ|ರಾಗ

ಮತುr ಸxéಕಗĈ ಇರĥೕಕು. 18 ಎರಡĢಯ ಸಾúನú~ ಪĔh, òೕಲರತv

ಮತುr ವಜ}ಗāರĥೕಕು. 19ಮೂರĢಯ ಸಾúನú~ ಸುವಣbರತv, ಸುಗಂñ

ಮತುr ಪದ{ರಾಗಗĈ ಇರĥೕಕು. 20 ನಾಲcĢಯ ಸಾúನú~ óೕತರತv, ĥರುಲ~,

īೖಡೂಯbಗಳನೂv äನvದ ಮíಗಳú~ Įೕùಸĥೕಕು. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಕುಲಗಳ ಸಂĐ|đ ಅನುಗುಣವಾá ಹĢvರಡು ರತvಗāರĥೕಕು. ಮುĠ}ಗಳನುv

ďತುrವ ùೕîಯú~ ಒಂĠೂಂದು ರತvದú~ ಒಂĠೂಂದು ಕುಲದ įಸರನುv

ďîrಸĥೕಕು. 22 ಅದಲ~Ġ ಆ ಪದಕದ ħೕಲeěಯú~ ಹುùಗಳಂîರುವ

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ಸರಪíಗಳನುv įíđ ďಲಸಗāಂದಮಾëþಡĥೕಕು. 23

ಎರಡು äನvದ ďೂಂëಗಳನುv ಮಾëþ ಎĠಯಪದಕದ ಕವಚದ ಎರಡು

ಮೂĪಗāđ Ėೂೕëಸĥೕಕು. 24 ಆ ಎರಡು ಸರಪíಗಳನುv ಎĠಯ

ಪದಕದ ಕವಚದ ಮೂĪಗಳú~ರುವ ďೂಂëಗāđ þßcಸĥೕಕು. 25 ಆ

ಸರಪíಗಳ ďೂĢಗಳನುv ಏĸೕÉ ಕವಚದ įಗúನ ಪémಗಳú~ರುವ

ಎರಡು ďೂಂëಗಳú~ þßcþ ಮುಂಭಾಗದú~ùಸĥೕಕು. 26 ಅದಲ~Ġ

ಎರಡು äನvದ ďೂಂëಗಳನುv ಮಾëþ ಎĠ ಪದಕದ ಒಳಗಣ ಅಂäನ

ಮೂĪಗಳú~ ಕವಚದ ಹîrರದĪ~ ಇëಸĥೕಕು. 27 ಮತುr ĥೕĩ ಎರಡು

äನvದ ďೂಂëಗಳನುv ಮಾëþ ಏĸೕÉ ಕವಚದ ಎರಡು įಗúನ

ಪémಗಳ ಮುಂಭಾಗದ ďಳđ ಕವಚವನುv Ėೂೕëþರುವ ಸsಳದ ಹîrರ

ಕಸೂî ಹಾßþದ ನಡುಕémನ ħೕಲeěಯú~ ಇùಸĥೕಕು. 28 ಎĠಯ

ಪದಕć ಕಸೂîಹಾßದ ನಡುಕémನħೕಲeěಯú~ õáಯಾáರುವಂĞಯೂ,

ಏĸೕÉ ಕವಚðಂದ ಕಳäõೕಳದಂĞಯೂ ಅದರ ďೂಂëಗಳನುv

ಏĸೕÉ ಕವಚದ ďೂಂëಗāđ òೕú ದಾರðಂದ ಕémಸĥೕಕು. 29

ನಾ|ಯîೕóbನ ಎĠಯ ಪದಕದħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ

ಬĩðರುćದùಂದ ಆĩೂೕನನು ಪûತ}ಸಾsನĠೂಳđ įೂೕಗುವಾđಲಾ~ ಆ

įಸರುಗಳನುv ಸತತವಾá Ĩįೂೕವನ Ģನóđ ತರುćದಕಾcá ಅದನುv

ತನv ಎĠಯ ħೕĪ òತ|č ಧùಸುವನು. 30 Ġೖವòಣbಯವನುv

îāಸುವ ಊùೕÐ ತು÷{ೕÐ ಆ ಎĠಯ ಪದಕದú~ ಇಡĥೕಕು.

ಆĩೂೕನನು Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ įೂೕಗುವಾಗ ಅć ಅವನ ಎĠಯ

ħೕĪ ಇರುವć. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೖďೂಳ�ĥೕಕಾದ Ġೖವòಣbಯವನುv

ಆĩೂೕನನು ÿೕđ ತನv ಹೃದಯದ ħೕĪ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಯಾವಾಗಲೂ ಧùþďೂಂëರĥೕಕು. 31 ಮಹಾಯಾಜಕನು ಏĸೕÉ

ಕವಚದ ಸಂಗಡ ಧùþďೂಳ�ĥೕಕಾದ ħೕಲಂáಯನುv òೕನು òೕúಬಣqದ

ಬęmøಂದĪೕ ಮಾëಸĥೕಕು. 32 ತĪತೂùಸುćದďc ಅದರú~ ಸಂದು

ಇರĥೕಕು. ಅದು ಹùಯದಂĞ ಆ ಸಂðನ ಸುತrಲೂ Ģೕøđ ಕಸೂîಯನುv

ಅದĩೂಂðđ ಒಂದು ಪémಯನುv ಹಾßಸĥೕಕು. 33 òಲುವಂáಯಅಂäನ

ಸುತrಲೂ òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರðಂದ ದಾāಂಬ

ಹಣುqಗಳನುv ಅćಗಳ ನಡುī äನvದ đĖjಗಳನುv ಹಾßಸĥೕಕು. 34 äನvದ

đĖjಯೂ ದಾāಂĥಯೂ ಒಂದಾದħೕĪ ಒಂದು ಆ òಲುವಂáಯಅಂäನ

ಸುತrಲೂ ಇರĥೕಕು. 35 ಆĩೂೕನನು ಯಾಜಕ Įೕī ಮಾಡುವ ಸಮಯದú~

ಅದನುv ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವನುĨįೂೕವನ ಸòvñđ ಪûತ}ಸಾsನĠೂಳđ

įೂೕಗುವಾಗಲೂ ಬರುವಾಗಲೂ ಸಾಯದಂîರಲು ಆ đĖjಗಳ ಶಬtć

ďೕāಸĥೕಕು. 36 Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದ ಒಂದು ಪémಯನುv ಮಾëþ

ಮುĠ}ಯನುv ďîrಸುವ ùೕîಯú~ ಅದರ ħೕĪ “Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲು”

ಎಂಬ úóಯನುv ďîrಸĥೕಕು. 37ಅದನುv ಮುಂಡಾಸďc õáಯುćದಕಾcá

òೕú ದಾರವನುv ಅದďc ಕémಸĥೕಕು. ಅದು ಮುಂಡಾಸದಮುಂಭಾಗದú~

ಇರĥೕಕು. 38 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಕಾíďಯಾá ಸಮóbಸುವ Ġೕವರ ಎಲಾ~

ಪûತ}ವಸುrಗಳ ûಷಯದú~ Ġೂೕಷīೕನಾದರೂ ಇದtĩ ಆĩೂೕನನು ಆ

ಪಟmವನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಹĝಯ ħೕĪ ಧùþ ಆ Ġೂೕಷ ಫಲವನುv

ವÿþďೂĈ�ćದùಂದ ಅವರುĨįೂೕವòđħähďಯುಳ�ವರಾáರುವರು.

39 ಆĩೂೕನನು ಧùಸĥೕಕಾದ ಒಳ ಅಂáಯನುv ಹîrಯ ನೂúòಂದ

ಕಸೂî ಹಾßþ Ģೕøಸĥೕಕು. ಅವನಮುಂಡಾಸವನುv ಹîrಯ ನೂúòಂದ

ಮಾëಸĥೕಕು. ಅವನ ನಡುಕಟmನುv ಕಸೂî ďಲಸðಂದಮಾëಸĥೕಕು. 40

ಆĩೂೕನನಮಕcāđ ತಕc ಗೌರವಕಾcáಯೂ, ಅಲಂಕಾರಕಾcáಯೂಅವùđ

ħೕಲಂáಗಳನುv, ನಡುಕಟುmಗಳನುv ಮತುr ಮುಂಡಾಸಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು.

41 ಅವರು ನನđ ಯಾಜಕĮೕī ಮಾಡುćದಕಾcá ಆ ವಸ�ಗಳನುv òನv

ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನಮಕcāಗೂ Ğೂëþ, ಅವರನುv ಅöĭೕßþ,

Įೕīಗಾá ಪ}îýnþ ಶುðuೕಕùþĥೕಕು. 42 ಅದಲ~Ġ ಅವರ ನಗvĞಯನುv

ಮĩಮಾಡುćದಕಾcá ಅವùđ Įೂಂಟðಂದ Ğೂěಯತನಕ ಇರುವ ನಾùನ

ಚëoಗಳನುv ಸಣõನ ದಾರðಂದಮಾëಸĥೕಕು. 43 ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ

ಮಕcĎĠೕವದಶbನ ಗುಡಾರĠೂಳđ įೂೕಗುವಾಗಲೂ, ಪûತ}ಸಾsನದú~

Įೕīಮಾಡುćದďc ಯŋīೕðಯ ಹîrರďc ಬರುವಾಗಲೂ ಇćಗಳನುv

ಧùþďೂಂëರĥೕಕು. ಇಲ~ವಾದĩ ಅವರು ಆ ಅಪರಾಧದ ಫಲವನುv

ಅನುಭûþ ಸತಾrರು. ಅವòಗೂ ಅವನ ವಂಶಸsùಗೂ ಇದು ಶಾಶ�ತವಾದ

òಯಮವಾáĠ.

29 ಅವರು ನನđಯಾಜಕರಾಗುವಂĞ ಅವರನುv ಪ}îýnಸುćದďc òೕನು

ಮಾಡĥೕಕಾáರುವ ಕಾಯbಗıĢಂದĩ; ಒಂದು įೂೕù ಮತುr

ಕರುವನುv ಯಾವ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು.

2 ಮತುr ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv, ಎĝq ÷ü}ತವಾದ ಹುāøಲ~ದ

įೂೕāđಗಳನುv, ಎĝq ಸವùದ ಹುāøಲ~ದ ಕಡಬುಗಳನೂv, 3 đೂೕðಯ

ÿémòಂದ ಮಾëþ ಒಂĠೕ ąémಯú~ ತುಂõಸĥೕಕು. ಆ ನಂತರ ಆ

ąémಯನುv, įೂೕùಯನುv ಮತುr ಎರಡು ಟಗರುಗĽಂðđ ತರĥೕಕು. 4

ಆಗ ಆĩೂೕನನನೂv ಮತುr ಅವನಮಕcಳನೂv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಬಾáúđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು òೕùನú~ ಸಾvನಮಾëಸĥೕಕು. 5 ಆ

ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಳ ಅಂáಯನುv ಏĸೕÉ ಕವಚದ ಸಂಗಡ

Ğೂಟುmďೂಳ�ತಕc òಲುವಂáಯನೂv, ಏĸೕÉ ಕವಚವನುv ಎĠಯ

ಪದಕವನೂv ಆĩೂೕನòđ Ğೂëþ ಏĸೕÉ ಕವಚದ ಕಸೂî ಹಾßದ

ನಡುಕಟmನುv ಕémþ, 6ಅವನ ತĪđಮುಂಡಾಸವನುv ಹಾßþ, ಮುಂಡಾಸದ

ħೕĪ ಪûತ} ಪಟmವನುv ಕémþ, 7 ಅöĭೕಕĞೖಲವನುv ಅವನ ħೕĪ

ಸುùದು ಅವನನುv ಅöĭೕßಸĥೕಕು. 8 ತರುವಾಯ ಅವನ ಮಕcಳನುv

ಹîrರďc ಕĩದು, ಅವùđħೕಲಂáಗಳನುv Ğೂëþ 9 ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ

ಮಕcāಗೂನಡುಕಟುmಗಳನುv ಕémþಮುಂಡಾಸಗಳನುv ಇಡĥೕಕು.ಅಂðòಂದ

ಯಾಜಕತ�ć ಅವùđ ಶಾಶ�ತವಾದ ಹಕಾcáರುćದು. ÿೕđ ಆĩೂೕನನೂ

ಅವನ ಮಕcĎಯಾಜಕ Įೕīđ ಪ}îýnತರಾáರುವರು. 10 ತರುವಾಯ
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òೕನು ಆ įೂೕùಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಎದುùđ ತಂದು,

ಆĩೂೕನನೂ ಅವನಮಕcĎ ಅದರ ತĪಯħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಡĥೕಕು.

11 ಆ ನಂತರ òೕನು ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲĪ~ೕ ವñಸĥೕಕು. 12 ಆ įೂೕùಯ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ĥರāòಂದ ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh ÷ಕc

ರಕrವĢvಲಾ~ ಯŋīೕðಯಬುಡďc įೂಯ|ĥೕಕು. 13ಅದರ óತrďೂೕಶದ

ħೕúರುವ ďೂಬyನೂv ಎರಡು ಮೂತ}ďೂೕಶಗಳನೂv ಅćಗಳ ħೕúರುವ

ďೂಬyನೂv ĞđದುďೂಂಡುಯŋīೕðಯħೕĪ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು.

14 įೂೕùಯಮಾಂಸವನುv, ಚಮbವನುv ಮತುr ಕಲ{ಷವನುv ಪಾıಯದ

įೂರđ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಇದು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋ. 15 ತರುವಾಯ òೕನು ಆ ಟಗರುಗಳú~ ಒಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ಮಕcĎ ಅದರ ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಇಡĥೕಕು. 16 òೕನು ಅದನುv ವñþ ಅದರ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ ನಾಲುc

ಕěಗāđ äಮುßಸĥೕಕು. 17 ಆ ನಂತರ òೕನು ಆ ಟಗರನುv ತುಂಡು

ತುಂಡಾá ಕತrùþ ಅದರ ಕರĈಗಳನೂv, ಕಾಲುಗಳನೂv Ğೂıದು ಅದರ

ತುಂಡುಗಳನೂv, ತĪಯನೂv ಒémđ ಇಡĥೕಕು. 18ಅದĢvಲಾ~ಯŋīೕðಯ

ħೕĪ Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇದು

Ĩįೂೕವòđ ಸುಗಂಧįೂೕಮವಾáĠ. 19 ಆħೕĪ òೕನು ಎರಡĢಯ

ಟಗರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ಮಕcĎ ಅದರ ತĪಯ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 20 ನಂತರ ಅದನುv ವñþ ಅದರ ರಕrದú~

ಸ�ಲwವನುv ಆĩೂೕನನಮತುr ಅವನಮಕcಳ ಬಲáûಯ ತುðಗೂ ಬಲđೖಯ

įĥyರāಗೂ, ಬಲಗಾúನ įĥyರāಗೂ ಹäh, ÷ಕc ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ

ಸುತrಲು äಮುßಸĥೕಕು. 21ಅದಲ~Ġ òೕನುಯŋīೕðಯħೕúರುವ

ರಕrದú~ಯೂ, ಅöĭೕಕ Ğೖಲದú~ಯೂ ಸ�ಲwವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆĩೂೕನನ

ಮತುr ಅವನ ವಸ�ಗಳ ħೕĪಯೂ ಅವನಮಕcಳ ಮತುr ಅವರ ವಸ�ಗಳ

ħೕĪಯೂ äಮುßಸĥೕಕು. ÿೕđ ಅವನೂಮತುr ಅವನಮಕcĎ ಅವರ

ವಸ�ಗಳ ಸÿತವಾá ಪùಶುದuರಾಗುವರು. 22 ಪ}îĭnಗಾá ಸಮóbಸಲwಟm

ಟಗರಾáರುćದùಂದ ಅದರ ďೂಬyĢvಲಾ~ ಅಂದĩ ಬಾಲದ ďೂಬyನುv,

ವģಯನುv, óತrďೂೕಶದħೕúರುವ ďೂಬyನುv, ಎರಡುಮೂತ}ďೂೕಶಗಳನುv

ಅćಗಳ ħೕúರುವ ďೂಬyನುv ಹಾಗೂ ಬಲĞೂěಯನುv, 23 ಮತುr

Ĩįೂೕವòđದುರಾá ąémಯú~ ಇémದt ಹುāøಲ~ದ ಪದಾಥbಗಳú~

ಒಂದು ĩೂémಯನುv, ಎĝq ÷ಶ}ವಾದ ಒಂದು įೂೕāđಯನುv ಮತುr ಒಂದು

ಕಡುಬನುv Ğđದುďೂಂಡು, 24 ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಆĩೂೕನನಮತುr ಅವನ

ಮಕcಳ ďೖđ ďೂಟುm Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ವಾá ಅóbಸĥೕಕು.

25 ಆħೕĪ ಅćಗಳನುv ಅವರ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡುಯŋīೕðಯ

ħೕĪ Ĩįೂೕವòಗಾá ಸುಡĥೕಕು. ಅದು Ĩįೂೕವòđ ಸುಗಂಧ

įೂೕಮವಾáĠ. 26ಮತುr ಆĩೂೕನನಪÝmöೕĭೕಕಕಾcá ಪ}îýnþದಟಗùನ

ಎĠಯ ಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv Ģೖīೕದ|ವಾáĨįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ òವಾāಸĥೕಕು. ಅದು òನđೕ ಸಲ~ತಕc ಪಾಲಾáರುತrĠ. 27

ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನಮಕcಳನೂv ಪ}îĭn ಮಾಡುವಾಗ ಸಮóbþದ ಟಗùನ

ಮಾಂಸದú~ Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāþದ ಎĠಯ ಭಾಗವನೂv ಯಾಜಕರ

ಭಾಗďc ಪ}Ğ|ೕßþದ Ğೂěಯನೂv ĠೕವರĠಂದು ಭಾûಸĥೕಕು. 28

ಶಾಶ�ತ òಯಮವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅćಗಳನುv ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ

ವಂಶಸsùಗೂ ďೂಡತಕcದುt. ಅćಯಾಜಕರ ಭಾಗಕಾcá ಪ}Ğ|ೕßಸಲwémī.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಪಶುಗಳನುv ವñþĨįೂೕವòđ

Ģೖīೕದ| ಮಾಡುವಾđಲಾ~ ಆ ಭಾಗಗಳನುv ಯಾಜಕùಗಾá ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು.

29 ಆĩೂೕನನ ಪûತ}ವಾದ ಯಾಜಕðೕ��ಾವಸ�ಗĈ ಅವನ ತರುವಾಯ

ಅವನ ವಂಶಸsùಗೂ ಉಪĺೕಗವಾಗĥೕಕು. ಅವರು ಅದರú~Ĩೕ

ನನಗಾá ಅöĭೕßþ ಪ}îýnಸĥೕಕು. 30 ಅವನ ಮಕcಳú~ ಅವòđ

ಬದಲಾáಮಹಾಯಾಜಕನಾಗುವವನು ಪûತ}ಸಾsನದú~ Ġೕವರ Įೕīಯನುv

ನěಸುćದďc Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಪ}īೕüþದಂðòಂದ ಏĈ

ðನಗಳವĩđ ಆ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂëರĥೕಕು. 31 ಆĩೂೕನನು

ಪ}îĭnಗಾá ಸಮóbþದ ಟಗùನಮಾಂಸವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಅಂಗಳದú~ ĥೕøಸĥೕಕು. 32 ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ಮಕcĎ ಆ

ಟಗùನ ಮಾಂಸವನೂv ąémಯú~ರುವ ĩೂémಯನೂv Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದ ಬಾáĪೂಳđ ಊಟಮಾಡĥೕಕು. 33 ಅವರನುv ಯಾಜಕ

Įೕīđ Ģೕ÷ಸುćದಕೂc Ġೕವರ ಪûತ} Įೕīđ ಪ}îýnಸುćದಕೂcಯಾವ

ಪದಾಥbಗĈ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಸಮóbಸಲwಟmĻೕ ಅćಗಳನುv

ಅವರು îನvĥೕďೕ įೂರತು ಇತರರು îನvಬಾರದು ಏďಂದĩ ಅć

ಪùಶುದuವಾದćಗಳಾá ÷ೕಸಲಾದುದು. 34 ಪ}îĭnđ ಸಂಬಂಧಪಟm

ಮಾಂಸದಲಾ~ಗú, ĩೂémಯಲಾ~ಗú ಏನಾದರೂ ಮರುðನದ ಉದಯದ

ವĩđ ಉāದĩ ಅದನುv ಸುಟುmõಡĥೕಕು. ಅದು ಪûತ}ವಾದುದùಂದ

ಯಾರೂ ಅದನುv îನvಬಾರದು. 35 ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದ

ùೕîಯú~ ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ ÿೕđ ಅವರನುv ಪ}Ğ|ೕßþ ಪ}îýnಸĥೕಕು.

ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನ ಮಕcಳನೂv Įೕīđ ಪ}îýnಸĥೕಕು. 36

ಪ}îðನč Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಯŋಮಾಡĥೕಕು.

ಅದಲ~Ġ ಯŋīೕðಯನುv ಶುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಅದರ ħೕĪ

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋವನುv ಸಮóbþ, ಅದನುv Ġೕವರ Įೕīಗಾá

ಪ}îýnಸುćದಕಾcá ಅöĭೕßಸĥೕಕು. 37 ÿೕđ ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ

ಯŋīೕðಯ ò÷ತrವಾá Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಆÜರವನುv ನëþ

ಅದನುv ಪ}îýnಸĥೕಕು. ಯŋīೕðಯು ಅî ಪùಶುದuವಾáರĥೕಕು.

ಯŋīೕðಯನುv ಮುಟುmವವĩಲ~ರೂ ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು. 38

ಯŋīೕðಯ ħೕĪ òತ|č ಸಮóbಸĥೕಕಾದćಗĈ, ಒಂದು

ವಷbದ ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನುv ಪ}îðನčįೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. 39

ಅćಗಳú~ ಒಂದನುv ಉದಯಕಾಲದú~ ಮĞೂrಂದನುv ಸಾಯಂಕಾಲದú~

ಸಮóbಸĥೕಕು. 40 ಒಂದೂವĩ Įೕರು Ĭ}ೕಷnವಾದ ಎĝqಯನೂv ಮೂರು

Įೕರು đೂೕðÿಟmನೂv ĥರþ ಧಾನ|ಸಮಪbĝಗಾá ಆ ĹದಲĢಯ

ಕುùಯ ಸಂಗಡ ಅóbಸĥೕಕು. ಪಾನದ}ವಾ|ಪbĝಗಾá ಒಂದು ಪಾć

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಅದĩೂಂðđ ಅóbಸĥೕಕು. 41 ಸಾಯಂಕಾಲದú~

ಎರಡĢಯ ಕುùಯನುv įೂೕಮಮಾಡುವಾಗ įೂತಾrĩಯú~ ಮಾëದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಅದĩೂಂðđ Ħೂೕಜನ Ģೖīೕದ|ವನೂv, ಪಾನದ}ವ|ವನೂv

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾáಸಮóbಸĥೕಕು.ಅದುĨįೂೕವòđಸುವಾಸĢಯ

įೂೕಮವಾáರುćದು. 42 ಈ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv òೕč òಮ{

ಸಂತîಯವರು ಪ}îòತ| Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಎದುùನú~ ಮಾಡĥೕಕು. ಆ ಗುಡಾರದú~ ನಾನು

òĹ{ಂðđ ಮಾತನಾಡುīನು. 43 ಅú~Ĩೕ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ದಶbನವನುv ďೂಡುīನು. ಅú~ ಕಾíಸುವ ನನv Ğೕಜþ�òಂದ ಆ ಸsಳć

ಪùಶುದuವಾáರುćದು. 44 ನಾನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನೂv

ಯŋīೕðಯನೂv ಪùಶುದuđೂāಸುīನು. ಆĩೂೕನನನೂv ಮತುr ಅವನ

ಮಕcಳನೂv ನನđಯಾಜಕ ĮೕīಮಾಡುವಂĞ ಶುðuೕಕùಸುīನು. 45 ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ ವಾಸವಾáದುt ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು. 46

ಅವರಮಧ|ದú~ ವಾಸಮಾಡುćದಕಾcáĨೕ ಅವರನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

įೂರđ ಬರಮಾëದ ನಾĢೕ ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಎಂದು ಅವರು

îāದುďೂĈ�ವರು. ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ನಾĢೕ.

30 “ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗāಂದ ಧೂಪಹಾಕುćದďc òೕć ಜಾúೕಮರðಂದ

ಒಂದು ಧೂಪīೕðಯನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 2ಅದು ಒಂದುĹಳ

ಉದtವಾáಯು, ಒಂದುĹಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಇದುt ಚĿhಕವಾáರĥೕಕು.

ಅದರ ಎತrರć ಎರಡು Ĺಳವಾáರĥೕಕು. ಅದರ ďೂಂಬುಗĈ

ಅದùಂದĪೕ ಆáರĥೕಕು. 3 ಅದರ ħೕಲಾzಗďc, ನಾಲುc ಬðಗāđ

ಹಾಗೂ ďೂಂಬುಗāđ, Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðಸĥೕಕು.

ಸುತrಲೂ äನvದ ಅರುಗನುv (ಅಂಚು) ಕémಸĥೕಕು. 4 ಅದರ
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Ğೂೕರಣದ ďಳđ ಯŋīೕðಯ ಎರಡು ಪಾಶ�bಗಳú~ ಎರěರಡು

äನvದ ಬıಗಳನುv ಮೂĪಗಳú~Ĩೕ ಹಾßಸĥೕಕು. ಯŋīೕðಯನುv

įೂರುćದďc ಕಂಬಗಳನುv ಅćಗಳú~ Įೕùಸĥೕಕು. 5 ಆ ಕಂಬಗಳನುv

ಜಾúೕಮರðಂದಮಾëþ ಅćಗāđ äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðಸĥೕಕು.

6 ಆ��ಾಶಾಸನûರುವಮಂಜೂಷದಮುಂದಣ ಪರĠđ ಎದುರಾá, ಅಂದĩ

ಆ��ಾಶಾಸನûರುವ ಮಂಜೂಷದ ħೕúರುವಂಥ ಮತುr ನಾನು òನđ

ದಶbನ ďೂಡುವಂಥ ಕೃಪಾಸನದ ಮುಂĠ ಅದನುv ಇಡĥೕಕು. 7

“ಆĩೂೕನನು ಪ}îòತ| įೂತಾrĩಯú~ ðೕಪಗಳನುv ಸùಪëಸುವಾಗಲೂ

8 ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ðೕಪಗಳನುv įೂîrಸುವಾಗಲೂ ಅದರ ħೕĪ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗāಂದ ಧೂಪವನುv ಹಾಕĥೕಕು. ÿೕđ ò÷{ಂದಲೂ òಮ{

ಸಂತîಯವùಂದಲೂĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òರಂತರವಾದ ಧೂಪ

ಸಮಪbĝಯು ನěಯುîrರĥೕಕು. 9 ಆ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ĥೕĩ

ಯಾವ ಧೂಪವನೂv ಹಾಕಬಾರದು. ಅದರ ħೕĪ ಇತĩ įೂೕಮವನಾvಗú,

Ħೂೕಜನದ}ವ|ವನಾvಗú ಹಾಗೂ ಪಾನದ}ವ|ವನಾvಗú ಸಮóbಸಕೂಡದು. 10

ಆĩೂೕನನು ಅವನ ಸಂತîಯವರೂ ವಷbďc ಒಂದು ಸಾù Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋದ ಪಶುûನ ರಕrವನುv ಆಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh ಅದರ

ಕುùತಾá Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಅದುĨįೂೕವòđ ಅî

ಪùಶುದuವಾáĠ.” 11 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 12

“òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಜನಗಣîಮಾëþ ಅವರನುv Īßcಸುವಾಗ ಅವùđ

ಬಾġಯುಂÝá ವಾ|ñ ಸಂಭûಸದಂĞ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಪಾ}ಣಕಾcá

ûĹೕಚನ ಕ}ಯವನುv Ĩįೂೕವòđ ďೂಡĥೕಕು. 13 Īßcತರಾದವರú~

ಪ}îĺಬyನೂ Ġೕವರ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ ಇಪwತುr đೕರಾ ತೂಕದ

ರೂಪಾøಯ ħೕĩđ ಅಧb ĬďÓ ಕಾíďಯನುv ďೂಡĥೕಕು. ಈ

ಅಧb ĬďÓ Ĩįೂೕವòđ ಪûತ}ವಾದ ಕಾíďಯಾáರುತrĠ. 14

Īಕc ಮಾëದವರú~ ಇಪwತುr ವಷbದವರೂ ಹಾಗೂ ಅದďc ħೕಲwಟm

ವಯಸು�ಳ�ವರೂ ಆ ಕಾíďಯನುv Ĩįೂೕವòđ ďೂಡĥೕಕು. 15

ಪಾ}ಣಗಳ ಪಾ}ಯühತrಕಾcá ಕಾíďಯನುv Ĩįೂೕವòđ ďೂಡುćದರú~

ಐಶ�ಯbವಂತರಾದರೂ ಅಧbĬďúáಂತ įಚುh ďೂಡಬಾರದು. ಬಡವರು

ಕëħ ďೂಡಬಾರದು. 16 òೕನು ಪಾ}ಣಗಳ ಪಾ}ಯühತrಕಾcá ಹಣವನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕīđ

ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಉāಸĥೕďಂಬುದಾá

ಆ ಕಾíďಯುĨįೂೕವನಾದ ನನv ಸòvñಯú~ ��ಾಪಕವಾáರುćದು.”

17 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 18 “ಸಾvನಕಾcá ಒಂದು

ತಾಮ}ದ Ğೂémಯನೂv ಅದďc ತಾಮ}ದ óೕಠವನೂv ಮಾëþ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರಕೂc,ಯŋīೕðಗೂನಡುī ಇಟುm ಅದರú~ òೕರು ತುಂõಸĥೕಕು. 19

ಆĩೂೕನನೂಅವನಮಕcĎಅದùಂದďೖಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು.

20 ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ įೂೕಗುವಾಗ ಹಾಗೂ

Ġೕವರ Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವರಾá Ĩįೂೕವòđ įೂೕಮವನುv

ಸಮóbಸುćದಕಾcá ಯŋīೕðಯ ಬāđ ಬರುವಾಗ æೕವðಂðರಲು

ďೖಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 21 Ğೂıದುďೂಳ�Ġ ಬಂದĩ

ಮರಣ üŊಯಾಗುćದು. ಇದು ಅವòಗೂಮತುr ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ

ಶಾಶ�ತ òಯಮವಾáರĥೕಕು.” 22 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ

ąನಃ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 23 “òೕನು ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳú~ Ġೕವರ Įೕīđ

Ģೕಮಕವಾದ ತೂಕದħೕĩđ ಐನೂರು ĬďÓಅಚhರಕrĥೂೕಳ, ಅದರಧb

ಅಂದĩಇನೂvĩೖವತುr ĬďÓĬ}ೕಷnವಾದಲವಂಗ, 24ಐನೂರು ಸುಗಂಧವಾದ

Ĕďc, ಮತುr ಒಂದು ÿೕË ಒúೕÔ ಎĝq ಇćಗಳĢvಲಾ~ Ğđದುďೂಂಡು, 25

ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಕಾರರ ಪದtîಯħೕĩđ÷ಶ}ಮಾë ಪùಶುದuವಾದ ಅöĭೕಕ

Ğೖಲವನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಇದು ಪùಶುದuವಾದ ಅöĭೕಕ Ğೖಲವಾáರುćದು.

26 ಆದುದùಂದ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ, ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ ಮಂಜೂಷ,

ħೕಜು, ħೕæನ ಉಪಕರಣಗĈ, 27 ðೕಪಸrಂಭ, ðೕಪಸrಂಭದ

ಉಪಕರಣಗĈ, 28ಧೂಪīೕð,ಯŋīೕð,ಯŋīೕðಯಉಪಕರಣಗĈ

ಹಾಗು òೕùನ Ğೂém ಅದರ óೕಠ ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಅöĭೕßಸĥೕಕು. 29

ಅćಅî ಪùಶುದuವಾಗುವಂĞ ಅćಗಳನುv ಶುðuೕಕùಸĥೕಕು. ಅćಗಳನುv

ಮುಟುmವವĩಲ~ರೂ ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು. 30 ಅದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನೂ

ಅವನ ಮಕcĎ ನನđ ಯಾಜಕರಾಗುವಂĞ ಅವರನುv ಅöĭೕßþ

ಶುðuೕಕùಸĥೕಕು.” 31 òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸತಕcĠtೕĢಂದĩ,

“òೕčòಮ{ ಸಂತîಯವರೂಈ Ğೖಲವನುv ನನv Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ

ಪùಶುದu ಅöĭೕಕ Ğೖಲīಂದು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 32 ಜನರು ħೖđ

ಹähďೂĈ�ćದďc ಇದನುv ಉಪĺೕáಸಬಾರದು. ಈ ûಧಾನದħೕĩđ

ĥೕĩ ďಲಸಕಾcá Ğೖಲವನುv ಮಾಡĪೕಬಾರದು. ಇದು Ġೕವರ ವಸುr. ಇದು

ಪùಶುದuವಾದದುt ಎಂದು òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 33 ಇದರಂĞ Ğೖಲವನುv

ಮಾಡುವವನಾಗú ಇದನುv ಯಾಜಕನಲ~ದವನ ħೕĪ ಹಚುhವವನಾಗú

ತನv ಕುಲðಂದ ಬÿಷcೃತನಾಗುವನು.” 34 ಅದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ಹಾಲುಮëo, ಗುಗುeಲ ಹಾಗೂ ಗಂಧದ

Ĕďc ಎಂಬ ಪùಮಳ ದ}ವ|ಗಳನುv ಸ�ಚiವಾದ ಧೂಪವನೂv ಸಮಭಾಗವಾá

Ğđದುďೂಂಡು, 35 ಸುಗಂಧ ದ}ವ| ತಯಾùಸುವವರ ಕೌಶಲ|ďc ತಕcಂĞ ಕúþ

ಉąw ಹಾß Ġೕವರ Įೕīđ ಪûತ}ವಾದ ಧೂಪದ}ವ|ವನುv ಮಾëಸĥೕಕು.

36 ಅದರú~ ಸ�ಲwವನುv ąëಮಾëþ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಮಂಜೂಷದ ಎದುರಾá ನಾನು òನđ ದಶbನ ďೂಡುವ

ಸsಳದú~ ಇùಸĥೕಕು. ಅದು ಅî ಪùಶುದuವಾದĠtಂದು òೕć ಭಾûಸĥೕಕು.

37 òೕć ಆ ಧೂಪದ}ವ|ದ ûಧಾನದ ħೕĩđ òಮ{ ಸ�ಂತďೂcೕಸcರ

ಧೂಪದ}ವ|ವನುv ಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. ಅದು Ĩįೂೕವನ Įೕīđ ಮಾತ}

ಉಪĺೕáಸĥೕಕಾದ ÷ೕಸಲಾದ ಪûತ} ಪದಾಥbīಂದು ಭಾûಸĥೕಕು.

38 ಸುವಾಸĢđೂೕಸcರ ಅಂಥದನುv ಮಾëďೂĈ�ವವನು ತನv ಕುಲðಂದ

ಬÿಷಾcರďc ಗುùಯಾಗುವನು.”

31Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ÿೕđಂದನು, 2 “Ģೂೕಡು, ನಾನು

Ĩಹೂದ ಕುಲದವನಾದ ಹೂರನ Ĺಮ{ಗನೂ, ಊùಯನ

ಮಗನೂ ಆáರುವ ĥಚĪೕಲĢಂಬುವನನುv įಸರು ÿëದು ಕĩðĠtೕĢ.

3 ಕಲಾತ{ಕವಾದ ûನಾ|ಸಗಳನುv ಮಾಡುćದಕೂc, äನv, ĥā� ಹಾಗು

ತಾಮ}ಗāಂದ ďಲಸ ಮಾಡುćದಕೂc, 4 ರತvಗಳನುv ďತುrćದಕೂc,

ಮರದú~ ďತrĢೕ ďಲಸಗಳನುv ಮಾಡುćದಕೂc, 5 ಅವòđ Ġೕವರಾತ{ವನುv

ದಯಪಾúþ, ಅದďc ĥೕಕಾದ ��ಾನ, ûĠ|, ûīೕಕಗಳನೂv ಸಕಲ üಲw

ಕಲಾ��ಾನವನೂv ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. 6ಅವĢೂಂðđ ದಾË ಕುಲದವನಾದ

ಅÿೕಸಾಮಾಕನ ಮಗನಾದ ಒįೂೕúೕಯಾಬನನೂv Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಅದಲ~Ġ

ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþĠtಲ~ವನೂv ಮಾಡುćದďc ��ಾòಗಳಾದವĩಲ~ರ

ಹೃದಯಗಳú~ ��ಾನವನುvಂಟುಮಾëĠtೕĢ. 7 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ,

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳನುv ಇémರುವ ಮಂಜೂಷ ಅದರ ħೕúರುವ ಕೃಪಾಸನ,

ಗುಡಾರದ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗĈ, 8ħೕಜು ಅದರ ಉಪಕರಣಗĈ, Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭ ಅದರ ಉಪಕರಣಗĈ, 9 ಧೂಪīೕð, ಯŋīೕð

ಅದರಉಪಕರಣಗĈ, òೕùನ Ğೂém ಅದರ óೕಠ, 10ಅಲಂಕಾರವಾದ

ðೕ��ಾವಸ�ಗĈಅಂದĩ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನಮಕcāಗೂ ĥೕಕಾದ ಪûತ}

ಯಾಜಕವಸ�ಗĈ, 11 ಅöĭೕಕĞೖಲ ಮತುr ಪûತ}ಸಾsನದ Įೕīđ ĥೕಕಾದ

ಪùಮಳಧೂಪ ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಅವರು

ಮಾಡುವರು.” 12ĨįೂೕವನುಮĞrĹೕĬđ ÿೕđಂದನು, 13 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ನಾನು Ģೕ÷þದ ಪûತ}

ಸಬyÇ ðನಗಳನುv òೕć ತಪwĠೕ ಆಚùಸĥೕಕು. òಮ{ನುv ಶುðuಪëಸುವ

Ĩįೂೕವನು ನಾĢೕ ಎಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಇĠೕ ನನಗೂ

òಮಗೂ òಮ{ ಸಂತîಯವರ ಮಧ| ಇರುವ ಗುರುತು. 14 ಆದಕಾರಣ

òೕć ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದuವಾದ ðನīಂದು ಎíþ ಆಚùಸĥೕಕು.

ಅದನುv ಅಶುದuಪëಸುವ ಪ}îĺಬyòđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. ಆ

ðನದú~ ಯಾವನಾದರೂ ďಲಸವನುv ಮಾëದĩ ಅವನನುv ಕುಲðಂದ
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Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 15 ಆರು ðನಗĈ ďಲಸಮಾಡĥೕಕು. ಏಳĢಯðನ

ಸಂċಣbವಾá ďಲಸವನುv òú~ಸĥೕಕಾದ ಸಬyÇ ðನವಾáĠ. ಅದು

Ĩįೂೕವòđ ಪùಶುದuವಾದ ðನ. ಇಂಥ ಸಬyÇ ðನದú~ ďಲಸīೕನಾದರೂ

ಮಾಡುವವòđಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 16 ಆದುದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಸಬyÇ ðನವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಈ ಆಚರĝಯು ಅವùಗೂ, ಅವರ

ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮವಾáĠ. 17 ಇದು ನನಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ನಡುīøರುವ ಸದಾಕಾಲದ ಗುರುತು. ಏďಂದĩ ಆರು

ðನಗಳú~ Ĩįೂೕವನು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಉಂಟುಮಾë ಏಳĢಯ

ðನದú~ ďಲಸವನುv ಮಾಡĠೕ ûಶ}÷þďೂಂಡನಲ~īೕ?” 18Ĩįೂೕವನು

þೕನಾø ĥಟmದú~ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದನುv ಮುáþದ

ħೕĪ ಅವòđ ಆ ಎರಡು ಆ��ಾಶಾಸನಗಳನುv ďೂಟmನು. ಅć Ġೕವರ

ďೖøಂದ ಬĩಯಲwಟm üಲಾಶಾಸನಗಳಾáī.

32ĹೕĬಯು ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬರುćದರú~ ತಡವಾದುದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ģೂೕë, ಆĩೂೕನನ ಬāđ ಒÝmá Įೕù

ಬಂದು ಆತòđ, “ಏĈ, ನಮ{ನುv ಮುನvěþďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc

ನಮđೂಬy Ġೕವರನುv ಮಾëďೂಡು ಏďಂದĩ ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ನಮ{ನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ಆ ĹೕĬಯು ಏನಾದĢೂೕ đೂîrಲ~” ಎಂದು

įೕāದರು. 2ಅದďc ಆĩೂೕನನು ಅವùđ, “òಮ{ įಂಡîಯರ ಹಾಗು

ಗಂಡುįಣುq ಮಕcಳ ßûಯú~ ಹಾßďೂಂëರುವ äನvದ ಓĪಗಳನುv õäh

ನನđ ಒówþù” ಎಂದು įೕāದನು. 3ಅವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ßûಗಳú~ದt äನvದ

ಓĪಗಳನುv õäh ಆĩೂೕನನ ಬāđ ತಂದು ďೂಟmರು. 4 ಅವನು ಆ äನvವನುv

ತನv ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕùಕರುûನ ಆಕಾರವನುv ಉāøಂದ

ರೂóþ ಎರಕ įೂø|þದನು. ಆಗ ಅವರು “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ Ģೂೕëù,

ಇĠೕ òಮ{ನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ Ġೕವರು” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ಆĩೂೕನನು ಅದನುv Ģೂೕëದಾಗ įೂೕùಕರುûđ ಎದುರಾá

ಒಂದುಯŋīೕðಯನುv ಕémþ, “ನಾıĨįೂೕವòđ ಹಬyವಾಗĥೕಕು”

ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು. 6 ಆದುದùಂದ ಮರುðನದú~ ಜನರು ĥāđe

ಎದುt ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþದರು.

ಆನಂತರ ಜನರು îನುvćದಕೂc ಕುëಯುćದಕೂc ಕುāತುďೂಂಡರು.

ಆħೕĪ ಕುíದಾಡಲು ಎದtರು. 7 ÿೕáರಲಾáĨįೂೕವನುĹೕĬđ,

“òೕನು ĥಟmðಂದ ಇāದುįೂೕಗು ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ òೕನು ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದ òನv ಜನರು ďಟುmįೂೕದರು. 8 ನಾನು ಅವùđ ಅ��ಾóþದ

ಮಾಗbವನುv ಅವರು ĥೕಗĢೕ õಟುm įೂೕá ತಮđ ಎರಕ įೂಯt

įೂೕùಕರುವನುv ಮಾëþďೂಂಡು ಅದďc ಅಡoõದುt ಯŋಗಳನುv ಅóbþ,

‘ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೕ Ģೂೕëù ಇĠೕ òಮ{ನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದ Ġೕವರು ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrದಾtĩ’” ಎಂದು įೕāದನು. 9

ಅದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “ಈ ಜನರ ಸ�ಭಾವವನುv ನಾನು

ĢೂೕëĠtೕĢ. ಇವರು Ĺಂಡುತನćಳ� ಜನರಾáದಾtĩ 10 ಆದಕಾರಣ

òೕನು ನನvನುv ತěಯĥೕಡ. ನನv ďೂೕಪಾáv ಉùಯú, ಅವರನುv

ಭಸ{ಮಾëõಡುīನು. ತರುವಾಯ òòvಂದĪೕ ಒಂದು ಮಹಾ ಜನಾಂಗವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಆಗ ĹೕĬ ತನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ĥೕëďೂಂಡು, “ĨįೂೕವĢೕ òೕನು ಮಹಾ

ಶßrøಂದಲೂ, ಭುಜಬಲðಂದಲೂ ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರđ ಕĩತಂದ

òನv ಪ}ĖಗಳħೕĪ ďೂೕಪðಂದುùಯುćĠೕತď? 12 ಐಗುಪ�ರು òನv

ûಷಯದú~, ‘Ĩįೂೕವನು ďೕಡು ಮಾಡĥೕďಂಬ ಅöಪಾ}ಯðಂದĪೕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಇú~ಂದ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನಲಾ~. ಅವರನುv

ĥಟmಗಳú~ ಸಾøಸúಕೂc ಭೂ÷øಂದ òಮೂbಲ ಮಾಡುćದಕೂc

ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದĢಂದು įೕāďೂĈ�ćĠೕತďc?’ òೕನು

ĩೂೕಷಾávಯನುv õಟುm òನv ಪ}Ėಗāđ ďಡುಕನುv ಮಾಡĠ ಮನಸ�ನುv

ಬದಲು ಮಾëďೂೕ. 13 òನv Įೕವಕರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸

ಹಾಗು ಯಾďೂೕಬರನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ. òೕನು òನv æೕವದಾĝ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾë ಅವùđ, ‘ನಾನು òಮ{ ಸಂತîಯನುv įähþ ಆಕಾಶದ

ನņತ}ಗಳಷುm ಅಸಂಖ|ವಾá ಈ ಪ}ĠೕಶವĢvಲಾ~ òಮ{ ಸಂತîಯವùđ

ďೂಡುīĢಂದೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈ Ġೕಶವನುv ಶಾಶ�ತವಾá ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂĈ�ವĩಂದೂ ಮಾತುďೂಡúಲ~īೕ’” ಅಂದನು. 14 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ತನv ಪ}Ėಗāđ ಮಾಡುīĢಂದು ತಾನು įೕāದ ďೕëನ

ûಷಯದú~ ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþďೂಂಡನು. 15 ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಾದ ಆ

ಎರಡು ಕú~ನ ಹúđಗಳನುvĹೕĬಯು ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ĥಟmðಂದ

ಇāದುಬಂದನು.ಆಹúđಗಳಎರಡುಪಕcಗಳú~ಯೂಅņರಗĈಬĩðದtć.

ಈ ಕěಯೂ ಆ ಕěಯೂ ಬರಹûತುr. 16 ಆ üಲಾಶಾಸನಗĈ Ġೕವರ

ďಲಸīೕ ಆáದುt, ಅćಗಳú~ ďîrದ ಅņರಗĈ Ġೕವĩೕ ಬĩದದಾtáತುr.

17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಉತಾ�ಹðಂದ ಕೂಗಾಡುತಾr ಇರಲಾáĨįೂೕಶುವನು

ಆ ಶಬtವನುv ďೕā, “ಪಾıಯದ ಕěøಂದ ಯುದuಧ�ò ďೕāಸುತrĠ”

ಎಂದು ĹೕĬđ įೕāದನು. 18 ಅದಕcವನು, “ನನđ ďೕāಸುćದು

ಜಯಧ�òಯೂಅಲ~, ûಜಯáೕĞಯೂಅಲ~ Įೂೕತು đೂೕಳಾಡುವವರ

ಧ�òಯೂ ಅಲ~, ಗಾನಮಾಡುವವರ ಉಲಾ~ಸದ ಧ�òĨೕ ಆáĠ” ಅಂದನು.

19ĹೕĬಯು ಪಾıಯದ ಹîrರďc ಬಂದು ಆ įೂೕùಕರುವನೂv ಮತುr

ಜನರು ಕುíದಾಡುćದನೂv ಕಂಡಾಗ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡು ďೖಯú~ದt

üಲಾಶಾಸನಗಳನುv ĥಟmದ ತáeನú~ Ģಲďc ಹಾß ಒěದುõಟmನು. 20 ಜನರು

ಮಾëþďೂಂëದtįೂೕùಕರುವನುvಅವನುĥಂßøಂದಸುಟುmಅĩದುąë

ąëಮಾëòೕùನú~ ಕಲþ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಆòೕರನುv ಕುëþದನು. 21ಆಗ

ĹೕĬ ಆĩೂೕನನನುv ಕುùತು, “òೕನು ಈ ಜನùಂದ ಮಹಾ ಅಪರಾಧವನುv

ಮಾëþðಯಲಾ~ ÿೕđ ಮಾëಸುćದďc ಇವರು òನđೕನು ಮಾëದರು?”

ಎಂದು ûÜùಸಲು, 22ಆĩೂೕನನು, “ಸಾ�÷ಯವರು, ĩೂೕಷđೂಳ�ಬಾರದು

ಈ ಜನರು ದುಷmಸ�ಭಾದವರು, ಹಠಮಾùಗĈ ಎಂಬುದು òನđ đೂîrಲ~īೕ?

23 ಅವರು ನನv ಬāđ ಬಂದು, ‘ನಮ{ನುv ಮುನvěþďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc

ಒಬy Ġೕವರನುv ಮಾëþďೂಡು, ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ನಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದ ĹೕĬđ ಏನಾøĞೂೕ đೂîrಲ~’ ಅಂದರು. 24 ಅದďc ನಾನು

‘ಯಾರú~ äನvದ ಒಡīøĠĺೕ ಅವĩಲ~ರೂ ಅದನುv õäh ನನđ

ďೂಡĥೕಕು’ ಅಂĠನು. ಅವರು ಹಾđ ďೂಡಲಾá ನಾನು ಆ äನvವನುv

ĥಂßಯú~ ಹಾßದಾಗ ಈ įೂೕùಕರುûನ ರೂಪć ಉಂÝøತು”

ಅಂದನು. 25 ĹೕĬಯು ಜನರು ಅಂď ತów ತಮ{ ಇಷmಬಂದಂĞ

ಮಾಡುćದďc ಆĩೂೕನನು ಅವರನುv ಸëಲವಾá õémದtùಂದ ಅವನ

ûĩೂೕñಗĈ ಅಪಹಾಸ|ಮಾಡುćದďc ಆಸwದವಾøತು, 26 ಅವರು

ಕ}ಮûಲ~Ġ Į�ೕĔiಯಾá ನěದುďೂĈ�ćದನುv Ģೂೕë ಪಾıಯದ ಬಾáಲú~

òಂತುďೂಂಡು, “Ĩįೂೕವನ ಪņದವĩಲ~ರೂ ನನv ಬāđ ಬರĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ Īೕûಯ ಕುಲದವĩಲ~ರೂ ಅವನ ಬāđ Įೕù

ಬಂದರು. 27ĹೕĬ ಅವùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಅಪwĝಮಾಡುćĠೕĢಂದĩ, ‘òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಕîrಯನುv Įೂಂಟďc

ಕémďೂಂಡು ಪಾıಯದ ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಬಾáúòಂದ ಮĞೂrಂದು

ಬಾáúನ ವĩಗೂ įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ತಮ{ತಮ{ ಸįೂೕದರ, đıಯ

ಮತುr Ģĩಯವ ಎಂದು ಲŉಸĠ ಜನರನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು’” ಎಂದು

įೕāದನು. 28 Īೕûಯ ಕುಲದವರು ĹೕĬಯ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರīೕ

ಮಾëದರು. ಆ ðನದú~ ಜನĩೂಳđ įಚುh ಕëħ ಮೂರು ಸಾûರ

ಮಂð ಹತರಾದರು. 29ĹೕĬಯು Īೕûಯùđ, “ಈ įೂತುr òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನುಮಗನನಾvದರೂಸįೂೕದರರನಾvದರೂಲņ��ďc Ğđದುďೂಳ�Ġೕ

òಮ{ನುv Ĩįೂೕವನ Įೕīđ ಪ}îýnþďೂಂëðtೕù. ಆದುದùಂದ ಆತನು

ಈ ðನ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 30ಮರುðನದú~

ĹೕĬಯು ಜನùđ, “òೕć ಮಹಾ ಪಾಪವನುv ಮಾëರುûù. ಆದರೂ

ನಾನು ĥಟmವನುv ಹîr Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ įೂೕಗುīನು. ಒಂದು īೕı

òೕćಮಾëದ ಪಾಪಕೃತ|ďc ಪಾ}ಯühತrವನುv ನಾನು ಮಾಡಬಹುĠೕĢೂೕ”
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ಎಂದು įೕāದನು. 31ಆಗĹೕĬĨįೂೕವನ ಬāđ îರುá įೂೕá,

“ಅĺ|ೕ!ಈಜನರುಮಹಾಪಾಪವನುvಮಾëದಾtĩ.äನvದįೂೕùಕರುವನುv

ಮಾë Ġೕವĩಂದುďೂಂëದಾtĩ. 32 ಆದರೂ òೕನು ಕರುĝøಟುm

ಅವರ ಪಾಪವನುv ņ÷ಸĥೕಕು. ಇಲ~ವಾದĩ òೕನು ಬĩðರುವ æೕûತರ

ąಸrಕðಂದ ನನv įಸರನೂv ಅāþõಡĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ” ಎಂದು

ಪಾ}ïbþದನು. 33ಅದďcĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “ಯಾರು ನನv ಮಾತನುv

÷ೕù ಪಾಪಮಾëದĩೂೕ ಅವರ įಸರುಗಳĢvೕ ನನv ಬāಯú~ರುವ

ąಸrಕðಂದ ನಾನು ಅāþõಡುīನು. 34 òೕನು ಇú~ಂದ įೂರಟು

ನಾನು òನđ įೕāದ Ġೕಶďc ಈ ಜನರನುv ನěþďೂಂಡು įೂೕಗು.

Ģೂೕಡು, ನನv ದೂತನು òನv ಮುಂĠ ನěದು ಮುನvěಸುವನು, ಆದರೂ

ನನv ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ ನಾನು ಅವರ ಪಾಪďc ತಕcಂĞ ಅವರನುv

ದಂëಸುīನು.” 35ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಆĩೂೕನನďೖøಂದಆįೂೕùಕರುವನುv

ಮಾëþďೂಂëದtùಂದĨįೂೕವನು ಅವರನುv ದಂëþದನು.

33ĨįೂೕವನುĹೕĬđįೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

ಕĩದುತಂದ ಈ ಜನರನುv òನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು ಈ

ಸsಳವನುv õಟುm, ‘ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ ಮತುr ಯಾďೂೕಬùđ

ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùđ ďೂಡುīĢಂದು’ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ

Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕಗು. 2 ನಾನು, òನáಂತ ಮುಂದಾá ಒಬy

ದೂತನನುv ಕĈÿþ ಕಾನಾನ|ರನುv, ಅĹೕùಯರನುv, ÿîrಯರನುv,

ģùæೕಯರನುv, ÿû�ಯರನುv ಹಾಗು Ĩಬೂþಯರನುv įೂರದೂಡುīನು.

3 ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc òೕನು įೂೕಗು. ಆದĩ

ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಬರುćðಲ~, ಏďಂದĩ òೕć Ĺಂಡುತನದ

ಜನರು. ನಾನು ದಾùಯú~ òಮ{ನುv ಸಂಹùþõęmೕನು” ಅಂದನು. 4

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಯ ಈ ವಾಕ|ವನುv ďೕāದಾಗ

ದುಃಖಪಟmರು. ಅವರú~ ಒಬyರೂ ಆಭರಣಗಳನುv ಧùþďೂಳ�úಲ~.

5 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ÿೕđಂದನು. “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕćĹಂಡುತನćಳ� ಜನರು, ನಾನು ಒಂದು

ņಣಮಾತ} òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಬರುćದಾದĩ, ನಾನು òಮ{ನುv òಮೂbಲ

ಮಾëõಡುīನು. ಆದಕಾರಣ òಮ{ ಆಭರಣಗಳನುv ಈಗ Ğđದುõëù.

òಮđ ನಾನು ಏನು ಮಾಡĥೕďಂಬುದನುv ಆĪೂೕäþďೂĈ�īನು’”

ಅಂದನು. 6 ಅದರಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು įೂೕĩೕÎ ĥಟmðಂದ

ಮುಂĠ ಆಭರಣಗಳನುv ಧùþďೂಳ�úಲ~. 7 ĹೕĬಯು ಗುಡಾರವನುv

ಪಾıಯದ įೂರđ ದೂರವಾá ಹಾßದtನು. ಅದďc Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರ ಎಂದು įಸùಟmನು. Ĩįೂೕವನ ಉತrರವನುv ಬಯþದವĩಲ~ರೂ

ಪಾıಯದ įೂರáದt Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďc įೂೕಗುîrದtರು. 8

ĹೕĬಯು ಆ ಗುಡಾರďc įೂೕಗುವಾಗĪಲಾ~ ಜನĩಲ~ರೂ ಎದುt ತಮ{ ತಮ{

ěೕĩಗಳ ಬಾáಲú~ òಂತು, ĹೕĬಯು ಆ ಗುಡಾರĠೂಳďc įೂೕಗುವ

ತನಕ ಅವನನುv Ģೂೕಡುîrದtರು. 9 ĹೕĬಯು ಆ ಗುಡಾರĠೂಳďc

įೂೕದಕೂಡĪħೕಘಸrಂಭć ಇāದು ಆ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ òಲು~îrತುr

ಹಾಗು Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದtನು. 10 ಆ

ħೕಘಸrಂಭć ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ òಂîದtನುv ಜನĩಲ~ರೂ Ģೂೕë ತಮ{

ತಮ{ ěೕĩಗಳ ಬಾáಲĪ~ೕ ಅಡoõೕĈîrದtರು. 11ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಒಬyನೂ

ತನv ĮvೕÿತĢೂಡĢįೕđಮಾತನಾಡುವĢೂೕ ಹಾđĨೕĨįೂೕವನು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮುಖಾಮುàಯಾá ಮಾತನಾಡುîrದtನು. ಆನಂತರ

ĹೕĬಯು ಪಾıಯďc ÿಂîರುá ಬರುವನು. ಆದĩ ನೂನನಮಗನಾದ

ĨįೂೕಶುವĢಂಬಯೌವನಸsನಾದ ಅವನ üಷ|ನು ಆ ಗುಡಾರದú~Ĩೕ

ಇರುîrದtನು, ಅದರ ಬāøಂದ ದೂರ ಸùಯುîrರúಲ~. 12ĹೕĬಯು

Ĩįೂೕವòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “‘ಈ ಜನರನುv ಆ þೕħđ ನěþďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕďಂದು’ òೕನು ನನđ ಆ��ಾóþðಯĭmೕ. ನನv ಸಂಗಡಯಾರನುv

ಕĈÿþ ďೂಡುīĨಂಬುದನುv ನನđ îāಸúಲ~ವಲಾ~. ‘ಆದĩ ನಾನು

òನvನುv Ĕನಾvá ಬĪ~ನು. òನđ ನನv ದĨ ĠೂರßĞಂದೂ’ òೕನು ನನđ

įೕāರುīಯಲಾ~. 13 ನನv ħೕĪ ದĨøರುćದಾದĩ òನv ಮಾಗbವನುv

ನನđ Ğೂೕùಸು ನಾನು òನvನುv ಅùತುďೂĈ�ವಂĞ òನv ಕೃģಯನುv

ನನđ ದಯಪಾúಸು ಆಗ òನv ದĨ ನನđ ĠೂĩøĞಂದು ನನđ

îāಯುćದು. ಈ ಜನಾಂಗć òನv ಪ}ĖĨಂಬುದನುv Ģನąಮಾëďೂೕ”

ಎಂದು ಅùďಮಾëದನು. 14ಅದďcĨįೂೕವನು, “ನನv ಪ}ಸನvĞಯು

òನv ĖೂĞಯú~ ಬರುćದು, ನಾನು òಮđ ûಶಾ}ಂîಯನುv òೕಡುīನು”

ಅಂದನು. 15 ĹೕĬಯು ಆತòđ, “òನv ಪ}ಸನvĞಯು ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಬಾರĠೕ įೂೕದĩ ನಮ{ನುv ಇú~ಂದ įೂೕಗđೂëಸĥೕಡ. 16 ನನಗೂ òನv

ಪ}Ėಗಳಾದ ಇವùಗೂ òನv ದĨಯು ĠೂರßĞಂಬುದು òೕನು ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಬರುćದùಂದĪೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾćದùಂದ îāದುಬರುćದು?

ಇದùಂದ ನಾನೂ ಮತುr òನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇವರೂ ಭೂ÷ಯú~ರುವ

ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಜನಗāáಂತಲೂ ûĬೕಷĞಯುಳ�ವĩಂಬುದು đೂತಾrಗುćದು”

ಅಂದನು. 17 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “òನđ ನನv ದĨಯು

Ġೂರßರುćದùಂದಲೂ, ನಾನು òನv įಸರನುv ಬಲ~ವನಾáರುćದùಂದಲೂ

òನđೂೕಸcರ ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 18

ಅದďcĹೕĬಯು, “òನv ಮÿħಯನುv ದಯಮಾë ನನđ Ğೂೕùಸು”

ಎಂದು ďೕāದನು. 19 ಸĻೕbತrಮತ�ವನುv ಅದďc ಆತನು, “ನಾನು

ನನv ಮÿħಯನುv ċಣbವಾá òĢvದುùđ ಬರುವಂĞ ಮಾಡುīನು.

ĨįೂೕವĢಂಬ ನನv ನಾಮದ ċಣb ಮಹತ�ವನುv òĢvದುರಾá

ಪ}ಕéಸುīನು. ನಾನು ಯಾರ ħೕĪ ದĨĞೂೕùಸĥೕďಂðರುīĢೂೕ

ಅವನ ħೕĪ ದĨ Ğೂೕùಸುīನು, ಯಾರನುv ಕರುíಸĥೕďಂðರುīĢೂೕ

ಅವನನುv ಕರುíಸುīನು” ಅಂದನು. 20 ಆದĩ ಆತನು ಅವòđ,

“òೕನು ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುćದďc ಸಾಧ|ûಲ~. ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ರú~

ಯಾರೂ ನನvನುv Ģೂೕë ಬದುßರಲಾರನು” ಎಂದು įೕāದನು. 21ಮತುr

Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು, ಇú~ ನನv ಸ÷ೕಪದĪ~ೕ ಒಂದು ಸsಳûĠ.

òೕನು ಈ ಬಂěಯħೕĪĨೕ òಂತುďೂಂëರು. 22 ನನv ಮÿħಯು

òĢvದುùđ ದಾéįೂೕಗುವಾಗ ನಾನು ಈ ಬಂěಯ ಸಂðನú~ òನvನುv ಇùþ

ನನv ಮುಂĠ ದಾé įೂೕಗುವ ತನಕ òನvನುv ďೖøಂದಮĩಮಾಡುīನು.

23 ತರುವಾಯ ನಾನು ನನv ďೖಯನುv Ğđದಾಗ òೕನು ನನv ÿಂಭಾಗವನುv

ĢೂೕಡುûĨೕ įೂರತು ನನv ಮುಖć òನđ ಕಾíಸುćðಲ~” ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದನು.

34ĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “òೕನುĹದúನ ಕú~ನ ಹಲđಗಳಂĞ

ಇನೂv ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďîrþďೂೕ. òೕನು ಒěದು õಟm

ಆĹದಲĢಯ ಹಲđಗಳ ħೕúದt ವಾಕ|ಗಳನುv ಈ ಹಲđಗಳ ħೕĪ

ನಾನು ಬĩಯುīನು. 2 ĥāđe òೕನು þದuನಾá, þೕನಾø ĥಟmವನುv

ಹîr ಅú~ ĥಟmದ ತುðಯ ħೕĪ ನನv ಸòvñಯú~ òಂîರĥೕಕು. 3

ಯಾರೂ òನv ĖೂĞಯú~ ĥಟmದ ħೕಲďc ಬರಬಾರದು. ಈ ĥಟmದ

ħೕĪ ಯಾರೂ ಎú~ಯೂ ಕಾíಸಕೂಡದು; ಕುùದನಗĎ ĥಟmದ

ಬāಯú~ ħೕಯಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಆದಕಾರಣĹೕĬಯು

Ĺದúದt ಹಲđಗಳಂĞ ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďîrþďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯ ħೕĩđ ĥಳđe ಎದುt ಆ ಎರಡು ಕú~ನ

ಹಲđಗಳನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು þೕನಾøĥಟmವನುv ಹîrದನು. 5

ಆಗĨįೂೕವನು ħೕಘದú~ ಇāದು ಬಂದು ಅú~ ಅವನ ಹîrರ òಂತು

ĨįೂೕವĢಂಬ ತನv ನಾಮವನುv ಪ}ಕéþದನು. 6ĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ಎದುರಾá įೂೕಗುತಾr ಪ}ಕéþ įೕāĠtೕĢಂದĩ; “ĨįೂೕವĢಂಬ Ġೕವರು

ಕರುÞĈć, ಕೃಪಾĈć, ðೕಘbಶಾಂತćಳ�ವನು, ó}ೕîಯುಳ�ವನು ಹಾಗು

ನಂõಗಸrನಾದ Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ; 7 ಸಾûರಾರು ತĪಮಾರುಗಳವĩಗೂ

ದĨĞೂೕùಸುವವನು; Ġೂೕಷಾಪರಾಧ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವನು;

ಆದರೂ ಅಪರಾñಗಳನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~; ತಂĠಗಳ Ġೂೕಷಫಲವನುv
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ಮಕcಳ ħೕĪ ಮೂರು ನಾಲುc ತĪಮಾರುಗಳವĩđ ಬರಮಾಡುವವನು

ಆáದಾtĢ” ಎಂಬುĠೕ. 8 ĹೕĬ ತ�ĩಪಟುm Ģಲďc ಬಾá ನಮಸcùþ,

9 “ಕತbĢೕ, òನv ದೃýmಯú~ ದĨಯು ನನđ Ġೂರßರುćದಾದĩ

òೕĢೕ ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಬರĥೕಕು. ನಮ{ ಜನರುĹಂಡುಬುðuಯವĩೕ;

ಆದಾಗೂ| òೕನು ನಮ{ ಪಾಪಗಳನೂv, ಅಧಮbಗಳನುv ņ÷þ òನv ಸ�ತಾrá

ನಮ{ನುv þ�ೕಕùಸĥೕಕು” ಎಂದನು. 10Ĩįೂೕವನು įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ďೕĈ, ನಾನು ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóಸುĞrೕĢ, Īೂೕಕದú~

ಎú~ಯೂಯಾವಜನಾಂಗದú~ಯಾದರೂನěಯದಂಥಮಹತಾcಯbಗಳನುv

òನv ಜನĩಲ~ರು ĢೂೕಡುವಂĞ ನěಸುīನು. òಮ{ ಸುತrಮುತrúರುವ

ಎಲಾ~ ಜನರೂĨįೂೕವನು ಮಾಡುವ ಮಹತಾcಯbವನುv Ģೂೕಡುವರು.

ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ ಮಾಡĥೕďಂðರುćದು ಭಯಂಕರವಾದದಾtáĠ.

11 ನಾನು ಈ ðನ òಮđ ಆ��ಾóಸುćದನುv òೕć ಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕು. ಇđೂೕ, ನಾನುಅĹೕùಯರನುv, ಕಾನಾನ|ರನುv, ÿîrಯರನುv,

ģùæೕಯರನುv, ÿû�ಯರನುv ಹಾಗು Ĩಬೂþಯರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ

įೂರëþõಡುīನು. 12 òೕć įೂೕá Įೕರುವ Ġೕಶದ òವಾþಗಳ

ಸಂಗಡಯಾವಒಡಂಬëďಯನೂvಮಾëďೂಳ�ದಂĞ ಎಚhùďøಂðù;

ಹಾđ ಮಾëďೂಂಡĩ ಅದು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಉರುúನಂîರುćದು. 13

ಆದĩ òೕć ಅವರ ಯŋīೕðಗಳನುv ďಡû ಅವರ ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv

ಒěದು ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv ಕëದುಹಾಕĥೕಕು. 14 ಏďಂದĩ

îೕņ��Ğಯುಳ�ವನು ಎಂಬ įಸರುಳ� Ĩįೂೕವನು ತನđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ

ಗೌರವವನುv ಮĞೂrಬyòđ ಸಲ~đೂëಸದtùಂದ òೕć ĥೕĩಯಾವ Ġೕವರ

ಮುಂĠಯೂ ಅಡoõೕಳಬಾರದು. 15 òೕć ಆ Ġೕಶದ òವಾþಗಳ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಳ�ದಂĞ ಜಾಗರೂಕರಾáù, ಮಾëďೂಂಡĩ

ಅವರು ತಮ{ ĠೕವĞಗಳನುvċæþಯŋಗಳನುv ಮಾಡುವಾಗ ಅವರú~

ಒಬyನು ಯŋĦೂೕಜನďc òಮ{ನೂv ಕĩದಾನು, òೕć įೂೕá Ħೂೕಜನ

ಮಾಡĥೕಕಾðೕತು, 16 ಅದಲ~Ġ òೕć òಮ{ ąತ}ùಗಾá ಅವರú~

ąî}ಯರನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಅದು ಮಾಗbವಾಗುćದು; ತರುವಾಯ

ಆ ĮೂĮಯರು ತವರುಮĢಯ ĠೕವĞಗಳನುv ċæಸುವವರಾá òಮ{

ಮಕcಳನೂv ಅನ|ĠೕವರುಗಳċĖಎಂಬವ|öÜರďc ಎıದಾರು, ಎಚhರ. 17

ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. 18 “ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ

ಹಬyವನುvಆಚùಸĥೕಕು.ನಾನುòಮđಆ��ಾóþದಂĞòೕćĔೖತ}ಮಾಸದú~

Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲದú~ ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv

îನvĥೕಕು. òೕć Ĕೖತ}ಮಾಸದú~Ĩೕ ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ õಡುಗěಯಾá

ಬಂðರಲ~īೕ? 19 “ಪ}ಥಮ ಗಭbಫಲīಲಾ~ ಅಂದĩ òಮ{ ದನ ಕುùಗಳú~

ಹುಟುmವ Ĕೂಚhಲು ಮùಗıಲಾ~ ಗಂಡಾದ ಪņďc ನನvĠೕ. 20 ಕĞrಯಮùđ

ಬದಲಾá ಕುùಮùಯನುv ďೂಟುm ಆ ಕĞrಮùಯನುv õëಸಬಹುದು; ಹಾđ

õëಸĪೂಲ~Ġ įೂೕದĩ ಅದರ ಕುîrđ ಮುùದು ďೂಂದುõಡĥೕಕು. ಆದĩ

òಮ{ Ĕೂಚhಲು ಗಂಡುಮಕcಳನುv ಬದಲು ďೂಟುm õëþďೂಳ�Īೕ ĥೕಕು.

ಒಬyರೂ ಬùđೖಯú~ ನನv ಸòvñಯú~ ಕಾíþďೂಳ�ಬಾರದು. 21 “ಆರು

ðನಗĈ òಮ{ ďಲಸವನುv ಮಾë ಏಳĢಯðನದú~ಯಾವ ďಲಸವನೂv

ಮಾಡĠಸ�ಸsರಾáರĥೕಕು.ಉĈವಕಾಲದú~ಯೂ, ďೂಯು|ವಕಾಲದú~ಯೂ

ಹಾđĨೕ ಏಳĢಯðನದú~ ďಲಸಮಾಡĠ ಇರĥೕಕು. 22 “đೂೕð ĥıಯ

ಪ}ಥಮ ಫಲದ ಸಮಪbĝಯನುv ಪಸcಹಬyವಾá ಏĈ ವಾರಗಳ ನಂತರ ಸುáe

ಹಬyವನುv ಆಚùಸುವಾಗ ಸಮóbಸĥೕಕು. ವಷbದಅಂತ|ದú~ ಫಲಸಂಗ}ಹದ

ಹಬyವನೂv ಆಚùಸĥೕಕು. 23 ವಷbďc ಮೂರಾವîb òಮ{ú~ರುವ

ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಬರĥೕಕು. 24 ನಾನು òಮ{ ಎದುùòಂದ ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳನುv

įೂರëþòಮ{ Ġೕಶವನುv ûಸrùಸುīನು. òೕćವಷbďcಮೂರಾವîb òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಸòvñđ įೂೕಗುವಾಗಯಾರೂ òಮ{ ಭೂ÷ಯನುv

ಆĬಪಟುm ಅಪಹùಸುćðಲ~. 25 “ನನđ ಯŋವನುv ಮಾಡುವಾಗ ಆ

ಯŋಪಶುûನರಕrĠೂಡĢಹುāÿಟmನುv ಸಮóbಸಕೂಡದು. ಪಸcದú~ òೕć

ಸಮóbþದಯŋಮಾಂಸವನುv ಮರುðನದ ಸೂĺೕbದಯದವĩಗೂ

ಉāþďೂಳ�ಬಾರದು. 26 ಭೂ÷ಯಪ}ಥಮ ಫಲಗಳú~ Ĭ}ೕಷnವಾದುದನುv

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಮಂðರďc ತರĥೕಕು. ಆಡುಮùಯನುv

ಅದರ ತಾøಯಹಾúನú~ ĥೕøಸಕೂಡದು.” 27ĨįೂೕವನುĹೕĬđ,

“òೕನು ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv ಬĩ, ಏďಂದĩ ಈ ವಾಕ|ಗಳ ħೕĩđ òನv

ಸಂಗಡಲೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡಲೂ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂëĠtೕĢ”

ಎಂದು ಅ��ಾóþದನು. 28 ĹೕĬಯು ಆ ĥಟmದú~ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಹಗúರುĈ ನಲ�ತುr ðನ ಇದtನು. ಆ ðನಗಳú~ ಅವನು ಏನೂ

îನvúಲ~, ಏನೂ ಕುëಯúಲ~. ಆತನು ಒಡಂಬëďಯ ವಾಕ|ಗಳನುv ಅಂದĩ

ಹತುr ಆŏಗಳನುv ಆ ಕú~ನ ಹಲđಗಳ ħೕĪ ಬĩದನು. 29ĹೕĬಯು

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಾದ ಆ ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

þೕನಾøĥಟmðಂದಇāದುಬಂದಾಗಅವನುĨįೂೕವನಸòvñಯú~ ಇದುt

ಆತನ ಸಂಗಡ ಸಂಭಾýþದtùಂದ ಅವನಮುಖć ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾáತುr;

ಆದĩ ಅ ಪ}ಭಾವć ಅವòđ îāðರúಲ~. 30 ĹೕĬಯ ಮುಖć

ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾáರುćದನುv ಆĩೂೕನನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ Ģೂೕë

ಅವನ ಹîrರďc ಬರುćದďc ಭಯಪಟmರು. 31 ಆದĩĹೕĬಯು ಅವರನುv

ಕĩಯಲು ಆĩೂೕನನೂ ಸಮೂಹದ ನಾಯಕĩಲ~ರೂ ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು;

ĹೕĬ ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದನು. 32 ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಹîrರďc ಬಂದರು.ĹೕĬಯು ತಾನು þೕನಾøĥಟmದú~Ĩįೂೕವòಂದ

įೂಂðದಆŏಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ îāþದನು. 33ĹೕĬಯುಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëಮುáþದ ನಂತರ ತನv ಮುಖದħೕĪಮುಸುಕುಹಾßďೂಂಡನು.

34ĹೕĬಯುĨįೂೕವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡĥೕďಂದು ಆತನ ಸòvñđ

įೂೕಗುವಾಗĪಲಾ~ ಈಮುಸುಕನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtನು. įೂರđ ಬಂದಾಗ

ಆಮುಸುಕನುv Ğđðಡುîrದtನು. ಅವನು įೂರđ ಬಂದಾಗĨįೂೕವನು

ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ îāಸುîrದtನು. 35ĹೕĬಯಮುಖć

ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾáರುćದನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ģೂೕಡುîrದtರು. ಆದಕಾರಣ

ಅವನು Ĩįೂೕವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದďc įೂೕಗುವವĩđ ತನv

ಮುಖದħೕĪ ಆಮುಸುಕನುv ąನಃ ಹಾßďೂಂëರುîrದtನು.

35ĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹವĢvಲಾ~ Įೕùþ ಅವùđ, “òೕć

ಅನುಸùಸĥೕďಂದುĨįೂೕವನುòಮđÿೕđಅಪwĝಮಾëದಾtĢ.

2 ಆರು ðನಗĈ òೕć ďಲಸಮಾಡĥೕಕು; ಏಳĢಯðನć ಪùಶುದuವಾದ

ðನ; ಅದು Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾದ ಸಬyÇ ðನವಾáರುćದùಂದ

ಅಂದು òೕć ಸಂċಣbವಾá ďಲಸವನುv òú~þõಡĥೕಕು; ಆ ðನದú~

ďಲಸಮಾಡುವವòđ ಮರಣದಂಡĢಯಾಗĥೕಕು; 3 òೕć ವಾþಸುವ

ಯಾವ ಸsಳದú~ಯಾದರೂ ಸಬyÇ ðನದú~ ĥಂßಯನೂv įೂîrಸಬಾರದು

ಎಂದು” įೕāದನು. 4 ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಸವbಸಮೂಹďc

ÿೕđಂದನು: “Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 5 òೕć òಮ{

òĹ{ಳđĨįೂೕವòಗಾá ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಡĥೕಕು; ಒı�ಯ

ಮನþ�ರುವವĩಲ~ರೂ ಕಾíďಯನುv ತಂದುďೂಡĥೕಕು. Ĩįೂೕವòđ

ತರĥೕಕಾದ ಆ ಕಾíďಯು ಎಂಥದಾáರĥೕďಂದĩ; äನv, ĥā�, ತಾಮ}

ಎಂಬ ĪೂೕಹಗĈ, 6 òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರಗĈ,

ನಾರುಬęmಗĈ, ಉĝqಯ ಬęmಗĈ, 7 ಹದಮಾëರುವ ďಂąಬಣqದ

ಟಗùನ ĞೂಗಲುಗĈ, ಕಡಲಪಾ}íಯ ĞೂಗಲುಗĈ, ಜಾúೕಮರć, ðೕಪďc

ĥೕಕಾದ ಎĝqಯು, 8 ಅöĭೕಕĞೖಲďc ಮತುr ಪùಮಳಧೂಪďc ĥೕಕಾದ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗĈ, 9 ಏĸೕÉ ಕವಚďc ĥೕಕಾáರುವ ರತvಗĈ ಹಾಗು

ಎĠಪದಕದú~ ಹಚhĥೕಕಾದ ನಾನಾ ರತvಗĈ ಇīೕ. 10 “òಮ{ú~ರುವ

��ಾòಗಳಾದ üúwಗĈ ಬಂದು Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದćಗಳĢvಲಾ~

ಮಾಡĥೕಕು. 11 ಅವರು ಮಾಡĥೕಕಾದćಗĈ ಯಾćīಂದĩ;

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ, ಅದರħೕĪೂ�ðďಗĈ, ďೂಂëಗĈ,ĿಕಟುmಗĈ,

ಅಗುāಗĈ, ಕಂಬಗĈ, ಗðtđಕಲು~ಗĈ, 12 ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಮಂಜೂಷ,
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ಅದನುv įೂರುವ ಕಂಬಗĈ, ಕೃಪಾಸನ, ಅದನುv ಮĩಮಾಡುವ ಪರĠ, 13

ħೕಜು, ಅದರ ಕಂಬಗĈ, ಅದರಉಪಕರಣಗĈ, ಅದರħೕĪ ಇಡತಕc

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಗĈ, 14 ðೕಪಸrಂಭ, ಅದರಉಪಕರಣಗĈ, ಹಣĞಗĈ,

ðೕಪďc ĥೕಕಾದ ಎĝq, 15 ಧೂಪīೕð, ಅದರ ಕಂಬಗĈ, ಅöĭೕಕ

Ğೖಲ, ಪùಮಳಧೂಪದ}ವ|, ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಪರĠ, 16ಯŋīೕð,

ಅದರ ತಾಮ}ದ ಜಾāđ, ಕಂಬಗĈ, ಉಪಕರಣಗĈ, ĥೂೕಗುí, ಅದರ

óೕಠ, 17 ಅಂಗಳದ ĞĩಗĈ, ಕಂಬಗĈ, ಗðtđಕಲು~ಗĈ, ಅಂಗಳದ

ಬಾáúನ ಪರĠ, 18 ಗುಡಾರದ ಗೂಟಗĈ, ಅಂಗಳದ ಗೂಟಗĈ,

ಇćಗಳ ಹಗeಗĈ, 19 ಪûತ}ಸಾsನದ Įೕīđ ĥೕಕಾದ ಸುಂದರವಾದ

ðೕ��ಾವಸ�ಗĈ ಅಂದĩ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ

ಮಕcāಗೂ ĥೕಕಾದ ಪûತ} ಯಾಜಕವಸ�ಗĈ ಇīೕ” ಅಂದನು. 20

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮತುr ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ĹೕĬಯ ಎದುùòಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 21ಯಾರನುv ಹೃದಯćģ}ೕĩೕóþĞೂೕ,ಯಾರ

ಮನಸು� þದuವಾáĞೂrೕ ಅವĩಲ~ರೂ ಬಂದು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ďಲಸಕಾcáಯೂಅದರ ಸಮಸr Įೕīಗāಗಾáಯೂ, ಪûತ} ವಸ�ಗāಗಾáಯೂ

Ĩįೂೕವòđ ಕಾíďಗಳನುv ತಂದರು. 22 þದuäತrರಾದ ಗಂಡಸರೂ,

įಂಗಸರೂ ಬಂದುĨįೂೕವòđ äನvದ ಕಾíďಗಳನುv ಅಂದĩ ಕಡಗ,

ಮೂಗುî, ಮುĠ}ಯುಂಗರ, ಕಂಠಮಾĪĹದಲಾದ äನvದ ಒಡīಗಳನುv

ಸಮóbþದರು. 23ಯಾರú~ òೕú, Ģೕರı ಹಾಗು ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ�

ದಾರಗĈ, ನಾರುಬęmಯು, ಉĝq ಬęmಯು, ಹದಮಾëದ ďಂąಬಣqದ

ಟಗùನ ĞೂಗಲುಗĈ ಹಾಗು ಕಡಲಪಾ}íಯ ĞೂಗಲುಗĈ ಇದtĻೕ

ಅವರು ಅćಗಳನುv ತಂದುďೂಟmರು. 24ಯಾರú~ ĥā� ಇಲ~īೕ ತಾಮ}

ಇĞೂrೕ ಅವರು ಅćಗಳĢvೕ ತಂದು Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbþದರು. ಯಾರ

ಬāಯú~ ಗುಡಾರದ ďಲಸďc ĥೕಕಾದ ಜಾúೕಮರûĞೂrೕ ಅವರು ಅದನುv

ತಂದುďೂಟmರು. 25 òąĝಯರಾದ þ�ೕಯರು ತಮ{ ďೖಗāಂದ òೕú,

Ģೕರı, ಕಡುđಂąವಣbಗĈಳ� ನೂಲನೂv, ಹîrಯ ನೂಲನೂv Ģೕಯುt

ಆ ನೂಲನುv ತಂದುďೂಟmರು. 26 ಬುðuವಂĞಯರಾದ ĥೕĩ þ�ೕಯರು

ಆëನ ಕೂದಲುಗಳನುv Ģೕಯುt ತಂದುďೂಟmರು. 27ಅñಪîಗĈ ಏĸೕÉ

ಕವಚďc ĥೕಕಾದ đೂೕħೕಧಕ ರತvಗಳನುv, ಎĠಪದಕದú~ ಇಡĥೕಕಾದ

ರತvಗಳನುv, 28 ðೕಪďc ĥೕಕಾದ ಎĝqಯನುv ಹಾಗು ಅöĭೕಕĞೖಲďc

ಮತುr ಪùಮಳಧೂಪďc ĥೕಕಾದ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ತಂದುďೂಟmರು. 29

ĹೕĬಯಮೂಲಕĨįೂೕವನು ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ ďಲಸಕಾಯbಗāಗಾá

ಆತòđ ಕಾíďಗಳನುv ತಂದುďೂಡುćದďc ಹೃದಯðಂದ ģ}ೕĩೕóತರಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ þ�ೕąರುಷĩಲ~ರೂ ಮನಃċವbಕವಾáĨೕ ತಂದುďೂಟmರು.

30ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ÿೕđಂದನು, “Ģೂೕëù,Ĩįೂೕವನು

ĨಹೂದಕುಲದವನಾದಹೂರನĹಮ{ಗನೂ,ಊùಯಮಗನೂಆáರುವ

ĥಚĪೕಲĢಂಬವನನುv įಸರು ÿëದು ಕĩðದಾtĢ. 31 ಕಲಾತ{ಕವಾದ

ûನಾ|ಸಗಳನುv ಕúwಸುćದಕೂc, äನv, ĥā� ಹಾಗು ತಾಮ}ಗāಂದ ďಲಸ

ಮಾಡುćದಕೂc, 32 ರತvಗಳನುv ďತುrćದಕೂc, ಮರದú~ ďತrĢೕ ďಲಸವನುv

ಮಾಡುćದಕೂc, 33ಅವòđ Ġೕವರಾತ{ವನುv ďೂಟುm ಅವòđ ĥೕಕಾದ

��ಾನ, ûĠ|, ûīೕಕಗಳನೂv ಸಕಲ üಲwಕಲಾ��ಾನವನೂv ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ.

34ಅದಲ~ĠಮĞೂrಬyùđ ಕúþďೂಡುćದďc ಸಹ ಅವòಗೂಮತುr ದಾË

ಕುಲದ ಅÿೕಸಾಮಾಕನಮಗನಾದ ಒįೂೕúೕಯಾಬòಗೂ ವರďೂémĠtೕĢ.

35 ಕಸೂî ďಲಸ ಕúwಸುವವರು, òೕú, Ģೕರı ಕಡುđಂą ವಣbದ

ದಾರðಂದಲೂ, ಹîrಬęmøಂದಲೂ ಕಸೂî ďಲಸ ಮಾಡುವವರು,

Ģೕಯುವವರು, ಅಂತೂ ಎಲಾ~ ಕಸಬುದಾರರು ಮಾಡುವ ďಲಸಗಳನುv

ಕþಮಾಡುćದಕೂc Ĩįೂೕವನು ಅವùđ ��ಾನವನುv ಪùċಣbವಾá

ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ.”

36 “ĥಚĪೕಲನು ಹಾಗೂ ಒįೂೕúೕಯಾಬನು ಮತುr ĥೕĩ

��ಾòಗıಲ~ರು ಅಂದĩ Ĩįೂೕವòಂದ ��ಾನûīೕಕಗಳನುv

įೂಂð ಪûತ} Ġೕವಮಂðರವನುv òಮಾbಣ ಮಾಡುವ ďಲಸಕಾcá

ĥೕಕಾದ ಸಕಲûಧವಾದ ವಸುrಗಳನುv ಮಾಡುವ ಕ}ಮ îāðರುವವರು,

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡುವರು” ಅಂದನು.

2 ĥಚĪೕಲನನೂv ಒįೂೕúೕಯಾಬನನೂv ಮತುr ಯಾರ ಹೃದಯದú~

Ĩįೂೕವನು ��ಾನವನುv ďೂémದtĢೂೕ,ಯಾರಾùđ ಈ ďಲಸಮಾಡುćದďc

ಹೃದಯದú~ ģ}ೕರĝಯಾøĞೂೕ ಅಂಥ ��ಾòಗıಲ~ರನೂv ĹೕĬಯು ತನv

ಹîrರďc ಕĩøþದನು. 3 ಅವರು Ġೕವಮಂðರವನುv ò÷bಸುವ ďಲಸďc

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ತಂðದt ಕಾíďಗಳĢvಲಾ~ĹೕĬøಂದ ಪěದುďೂಂಡರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪ}îðನ įೂತಾrĩಯú~ ĹೕĬಯ ಬāđ ಬಂದು

ಕಾíďಗಳನುv ಮನಃċವbಕವಾá ďೂಡುîrದtರು. 4 ಆಗ Ġೕವಮಂðರದ

ďಲಸವನುv ಮಾಡುîrದt ಆ ��ಾòಗıಲ~ರು, 5 ತಮ{ ತಮ{ ďಲಸವನುv õಟುm

ĹೕĬಯ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದ ďಲಸďc

ĥೕಕಾáರುćದßcಂತಲೂ ಬಹಳ įÜhá ಜನರು ಕಾíďಗಳನುv ತರುîrದಾtĩ

ಎಂದು” įೕāದರು. 6 ಆಗĹೕĬಯು ಇದನುv ಗಮòþ, “Ġೕವಮಂðರದ

ďಲಸಕಾcáಯಾವąರುಷನಾಗú, þ�ೕಯಾಗúಇನುvಮುಂĠಕಾಯbಗಳನೂv

ಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದು ಅಪwĝಮಾëಅದನುv ಪಾıಯದú~ ಪ}ಕéþದನು.

ಜನರು ಕಾíďಗಳನುv ತರುćದನುv òú~þõಟmರು. 7 ಏďಂದĩ ďಲಸವĢvಲಾ~

ಮಾಡುćದďc ಸಾಕಾಗುćದßcಂತಲೂ įಚುh ಸಾಮá}ಗāದtć. 8 ಆ ďಲಸ

ಮಾಡುîrದt ��ಾòಗıಲ~ರು įೂĮದ ನಾùನ ಹತುr ಪರĠಗāಂದ ಗುಡಾರವನುv

ಮಾë ಆ ಪರĠಗಳú~ òೕú, Ģೕರı ಮತುr ಕಡುđಂą ವಣbಗಳ

ದಾರಗāಂದ ĢೕĨeಯವರಂĞ ďರೂõಗಳನುv ಮಾë ಅದďc ಚಮತಾcರವಾá

ಕಸೂî ಹಾßಮಾëದರು. 9 ಪ}îĺಂದು ಪರĠಯು ಇಪwĞrಂಟುĹಳ

ಉದtವಾáಯೂ ನಾಲುcĹಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಇದtć. ಎಲಾ~ ಪರĠಗĈ

ಸಮಾನ ಅಳĞಯú~ದtć. 10 ಐĠೖದು ಪರĠಗಳನುv ಒಂĠೂಂದಾá

Ėೂೕëþದರು. 11 ಈ ಎರಡು Ėೂೕಡĝಗಳú~ ಒಂĠೂಂದರ ďೂĢಯ

ಪರĠಯಅಂäನú~ 12 òೕú ದಾರðಂದ ಕುíďಗಳನುv ಮಾëದರು; ಆ

ಕುíďಗಳನುv ಐವĞ�ವತrರ ħೕĩđ ಒಂದďೂcಂದು ಎದುರಾá ಇùþದರು. 13

ಅದಲ~Ġಐವತುr äನvದ ďೂಂëಗಳನುvಮಾëಆಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು

Ėೂೕëþದರು; ÿೕđ ಅದು ಒಂĠೕ ಗುಡಾರ ಆøತು. 14 ĥಚĪೕಲನು

ಗುಡಾರದ ħೕĪ įೂðಸುćದಕಾcá ಉĝqಯ ಹĢೂvಂದು ಪರĠಗāಂದ ಆ

ಗುಡಾರďc ħೕಲಣ ěೕĩಯನುv ಮಾëದನು. 15 ಒಂĠೂಂದು ಪರĠಯು

ಮೂವತುrĹಳಉದtವಾáಯೂ ನಾಲುcĹಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಇದtć;

ಎಲಾ~ ಪರĠಗĎ ಒಂĠೕ ಅಳĞಯಾáದtć. 16 ಐದು ಪರĠಗಳನುv

ಒಂದಾá Ėೂೕëþ ÷ಕc ಆರು ಪರĠಗಳನೂv ಒಂದಾá Ėೂೕëþದರು. 17

ಒಂĠೂಂದರ ďೂĢಯಪರĠಯಅಂäನú~ ಐವĞ�ವತುr ಕುíďಗಳನುv

ಮಾëದರು. 18 ಒಂĠೕ ěೕĩಯಾಗುವಂĞ ಸಮಸrವನುv Ėೂೕëಸುćದಕಾcá

ತಾಮ}ದ ಐವತುr ďೂಂëಗಳನುv ಮಾëದರು. 19 ಅದಲ~Ġ ಹದಮಾëರುವ

ಟಗùನ Ğೂಗಲುಗāಂದ ಒಂದು ħೕĪೂ�ðďಯನೂv, ಕಡಲಪಾ}íಯ

Ğೂಗಲುಗāಂದ ಮĞೂrಂದು ħೕĪೂ�ðďಯನೂv ಮಾëದರು. 20

ಗುಡಾರďc ಜಾúೕಮರðಂದ Ģಟmđ òಂîರುವ ಹಲđಗāಂದĿಕಟುmಗಳನುv

ಮಾëದರು. 21 ಪ}îĺಂದು Ŀಕಟೂm ಹತುr Ĺಳ ಉದtವಾáಯೂ

ಒಂದುವĩ Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಇತುr; 22 ಪ}îĺಂದು Ŀಕಟೂm

ಅಡoಪémಗāಂದ Ėೂೕëಸಲwಟm ಎರಡು òಲುćಪémಗĈಳ�ದಾtáತುr;

ಗುಡಾರದ ಎಲಾ~ Ŀಕಟುmಗಳನೂv ಹಾđ ಮಾëþದರು. 23 ಗುಡಾರದ

ದŉಣðßcನú~ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv ಮಾëದರು; 24 ನಲ�ತುr ĥā�ಯ

ಗðtđಕಲು~ಗಳನುv ಮಾë ಆ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳ ďಳđ ಇಟmರು; ಒಂĠೂಂದು

Ŀಕémನú~ರುವ ಎರಡು òಲುćಪémಗಳ ďಳđ ಒಂĠೂಂದು ಗðtđಕಲ~ನುv

ಇಟmರು. 25 ಹಾđĨೕ ಗುಡಾರದಉತrರðßcನú~ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv

26 ಮತುr ಪ}îĺಂದು Ŀಕémđ ಎರěರಡು ಗðtđಕಲು~ಗಳ ħೕĩđ

ನಲ�ತುr ĥā�ಯ ಗðtđಕಲ~ಗಳನುv ಮಾëದರು. 27 ಗುಡಾರದ ÿಂಭಾಗďc

ಅಂದĩ ಪühಮðßcನú~ ಆರುĿಕಟುmಗಳನುv ಮಾëದರು. 28 ಗುಡಾರದ
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ÿಂಭಾಗದ ಎರಡು ಮೂĪಗāđ ĥೕĩ ಎರಡುĿಕಟುmಗಳನುv ಮಾëದರು.

29ಅćಬುಡðಂದ ತುðಯವĩಗೂ ಅಂದĩĹದಲĢಯಬıಯವĩಗೂ

Ėೂೕëþದtć; ಹಾđ ಎರಡು ಮೂĪಗāಗೂ ಮಾëದರು. 30 ÿೕđ

ಎಂಟುĿಕಟುmಗĎಮತುr ಪ}îĺಂದುĿಕémđ ಎರěರಡು ĥā�ಯ

ಗðtđಕಲು~ಗĎ ಒಟುm ಹðನಾರು ಗðtđಕಲು~ಗāದtć. 31 ಜಾúೕಮರðಂದ

ಅಗುāಗಳನುv ಮಾëದರು. 32 ಗುಡಾರದ ಎರಡು ಕěಗಳĿಕಟುmಗāಗೂ

ಅದರ ÿಂದುಗěಯಅಂದĩ ಪühಮ ಕěಯĿಕಟುmಗāಗೂ ಐĠೖದು

ಅಗುāಗಳನುv ಮಾëದರು. 33 Ŀಕಟುmಗಳ ನಟmನಡುīಯú~ರುವ

ಅಗುāಯು ಒಂದು ďೂĢøಂದಮĞೂrಂದು ďೂĢಯವĩಗೂಮುಟುmವಂĞ

ಮಾëದರು. 34 ಆĿಕಟುmಗāđ äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþ ಅćಗಳú~

ಆ ಅಗುāಗāಗಾá äನvದ ಬıಗಳನುv ಮಾëದರು. ಆ ಅಗುāಗಳನೂv äನvದ

ತಗಡುಗāಂದ įೂðþದರು. 35 ನಯವಾá įೂĮದ ನಾùನ ಪರĠಯú~

òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರಗāಂದ ďರೂõಗāđ

ಚಮತಾcರವಾá ಕಸೂîಹಾß ಒಂದು Ğĩಯನುv ಮಾëದರು. 36 ಅದďc

ಜಾúೕಮರðಂದ ನಾಲುc ಕಂಬಗಳನುv ಮಾë äನvದ ತಗಡುಗಳನುv

įೂðþದರು; ಅćಗāđ äನvದ ďೂಂëಗಳನುv ಮಾë ನಾಲುc ĥā�ಯ

ಗðtđಕಲು~ಗಳನುv ಎರಕįೂøþದರು. 37 ěೕĩಯಬಾáúđ ಹುù ನಾùನ

ಪರĠಯú~ òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರðಂದ ಕಸೂîಹಾß

ಪರĠಯನುv ಮಾëದರು. 38 ಆ ಪರĠಯನುv ತೂಗು ಹಾಕುćದಕಾcá

ಐದು ಕಂಬಗಳನೂv ಅćಗಳ ďೂಂëಗಳನೂv ಮಾë ಅćಗಳ ಸುತrಲ

ħémಲುಗāಗೂ, ಕಟುmಗāಗೂ äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþದರು. ಅćಗಳ

ಐದು ತಳಭಾಗಗಳನುv ತಾಮ}ðಂದಮಾëದರು.

37 ĥಚĪೕಲನು ಜಾúೕಮರðಂದ ಮಂಜೂಷವನುv ಮಾëþದನು.

ಅದು ಎರಡುವĩĹಳಉದt, ಒಂದುವĩĹಳಅಗಲ ಹಾಗೂ

ಒಂದುವĩĹಳ ಎತrರčಆáತುr. 2 Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗಳನುv

ಅದರ įೂರಗěಯೂಮತುr ಒಳಗěಯೂįೂðþದನು. ಅದರħೕĪ

ಸುತrಲು äನvದ ßùೕಟವನುv ಕémþದನು. 3 ನಾಲುc ಬಂಗಾರದ ಬıಗಳನುv

ಎರಕįೂøþ ಅದರ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ಅಂದĩ, ಒಂĠೂಂದು ಕěಯú~

ಎರěರಡು ಬıಗಳನುv ಇùþದನು. 4ಮತುr ಜಾúೕಮರದ ಕಂಬಗಳನುv

ಮಾë ಅćಗāđ äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþದನು. 5ಮಂಜೂಷವನುv

įೂರುćದಕಾcá ಕಂಬಗಳನುv ಮಂಜೂಷದ ಪಾಶ�bಗಳú~ರುವ ಬıಗಳú~

ಅದನುv þßcþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ Ĕೂಕcಬಂಗಾರðಂದ ಕೃಪಾಸನವನುv

ಮಾëದನು. ಅದು ಎರಡುವĩĹಳಉದtć, ಒಂದುವĩĹಳ ಅಗಲč

ಆáತುr. 7 ĥಚĪೕಲನು ಕೃಪಾಸನದ ಎರಡು ďೂĢಗಳú~ ďರೂõಗಳ

ಎರಡು ಬಂಗಾರದ ಆಕಾರಗಳನುv ನಕಾþďಲಸðಂದ ಮಾëþದನು.

8 ಕೃಪಾಸನದ ಒಂĠೂಂದು ďೂĢಯú~ ಒಂĠೂಂದು ďರೂõಗಳನುv

ಮಾë ಅćಗಳನುv ಕೃಪಾಸನďc Ėೂೕëþದನು. 9 ಆ ďರೂõಗĈ

ħೕಲďc ĩďcಗಳನುv ÜäರುವಂĞಯೂ, ಕೃಪಾಸನವನುv ತಮ{ ĩďcಗāಂದ

ಮುಚುhವಂĞಯೂ ಇದtć. ಅćಗಳ ಮುಖಗĈ ಎದುರು ಬದುರಾá

ಕೃಪಾಸನವನುv Ģೂೕಡುîrದtć. 10 ĥಚĪೕಲನು ಜಾúೕಮರðಂದ

ħೕಜನುv ಮಾëದನು. ಅದು ಎರಡು Ĺಳ ಉದtč ಒಂದು Ĺಳ

ಅಗಲč ಒಂದುವĩ Ĺಳ ಎತrರč ಆáತುr. 11 ಅದďc Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರದತಗಡುಗಳನುv įೂðþ ಸುತrಲೂäನvದ Ğೂೕರಣಗಳನುv ಕémದನು.

12 ħೕæನ ಸುತrಲು ಅಂđೖ ಅಗಲದ ಅಡoಪémಗಳನುv ಮಾë ಅದಕೂc

ನಾಲುc äನvದ Ğೂೕರಣ ಕémದನು. 13 ħೕಜನುv ಎತುrವ ಕಂಬಗಳನುv

Įೕùಸುćದಕಾcá ಅದďc ನಾಲುc äನvದ ಬıಗಳನುv ಎರಕįೂøþ

ಅದರ ನಾಲುc ಕಾಲುಗಳú~ Ėೂೕëþದನು. 14 ಆ ಬıಗĈ ಅಡoಪémđ

Įೕùďೂಂëದtć. 15 ħೕಜನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವವùಗಾá

ಜಾúೕಮರðಂದ ಕಂಬಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗāđ äನvದ ತಗಡುಗಳನುv

įೂðþದನು. 16ħೕæನħೕĪ ಇಡĥೕಕಾದಉಪಕರಣಗಳನುv ಅಂದĩ

ಹùವಾಣಗĈ, ಧೂಪಾರîಗĈ, ಹೂæಗĈ, ಪಾನದ}ವ|ವನುv ಅóbಸುćದďc

ĥೕಕಾದ ಬಟmಲುಗĈ ಇćಗಳನುv Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದಮಾëದನು. 17

ಮತುr Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭವನುv ಮಾëದನು. ಅದರ ಬುಡವನುv

ಮತುr ಕಂಬವನುv ನಕಾþďಲಸðಂದ ಮಾëದನು. ಆ ðೕಪಸrಂಭವನುv

ಅಖಂಡವಾáąಷwದđೂಂಚಲುಗĈ,ąಷwಗĈ,ĹಗುeಗĈಅಲಂಕಾರವಾá

ಅದùಂದĪೕ įೂರಟಂĞ ďತrಲಾáತುr. 18 ಕಂಬದ ಒಂĠೂಂದು ಪಾಶ�bದú~

ಮೂರು ಮೂರು ďೂಂĥಗಳಂĞ ಒಟುm ಆರು ďೂಂĥಗĈ ಇದtć.

19 ಪ}îĺಂದು ďೂಂĥಯú~ ಬಾದಾ÷ ಹೂćಗಳಂîರುವ ಮೂರು

ಮೂರು ąಷಾwಕೃîಗāದtć; ಒಂĠೂಂದು ಆಕೃîđ ಒಂĠೂಂದು ąಷwč,

ಒಂದುĹಗುe ಇದtć. ಆರು ďೂಂĥಗಳú~ಯೂ ಹಾđĨೕ ಇದtć. 20

ðೕಪಸrಂಭದú~ ಬಾದಾ÷ ಹೂćಗಳಂîರುವ ąಷwಗĎ, ĹಗುeಗĎ

ಇರುವ ಹೂ đೂಂಚಲುಗಳಂĞ ನಾಲುc ąಷಾwಕೃîಗĈ ಇದtć. 21ಎರěರಡು

ďೂಂĥಗĈ ಕವಲು ಒěðರುವ ಸsಳಗಳĪ~ಲಾ~ ಒಂĠೂಂದು Ĺಗುe,

ďೂಂĥಗಳ ďಳđ ಕವĪೂěðರುವ ಜಾಗಗಳú~ಯೂ ಒಂĠೂಂದುĹಗುe

ÿೕđ ďೂಂĥಗಳ ಆರು ಶಾĐಗಳú~ಯೂĹಗುeಗāದtć. 22ĹಗುeಗĈ,

ಶಾĐಗĈ ಒಂĠೕ ಕěøಂದ ಉದzವđೂಂëದtć. ðೕಪಸrಂಭವĢvಲಾ~

ಒémđ Ĕೂಕcಬಂಗಾರðಂದ ಏಕವಾá ಮಾಡಲಾáತುr. 23 ಅದರ ಏĈ

ಹಣĞಗಳನೂv ಅದರ ಕತrùಗಳನೂv ðೕಪದ ಕುëĞđಯುವ ಬಟmಲುಗಳನೂv

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದಮಾಡಲಾáತುr. 24 ðೕಪಸrಂಭವನೂv ಅದರ ಎಲಾ~

ಉಪಕರಣಗಳನೂv ಒಂದು ತಲಾಂತು Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದ ಮಾಡಲಾáತುr.

25 ಅವನು ಜಾúೕಮರðಂದ ಧೂಪīೕðಯನುv ಮಾëþದನು. ಅದು

ಒಂದು Ĺಳ ಉದtವಾáಯೂ, ಒಂದು Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯು ಇದುt

ಚĿhಕವಾáತುr; ಅದರ ಎತrರć ಎರಡುĹಳವಾáತುr. ಅದರ ďೂಂಬುಗĈ

ಅದĩೂಂðđ ಏಕವಾáದtć. 26 ಅದರ ħೕಲಾzಗಕೂc ಹಲđಗāಗೂ

ನಾಲುc ಪಕcಗಳú~ದt ಹಲđಗāಗೂ ಮತುr ďೂಂಬುಗāಗೂ Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ

ತಗಡುಗಳನುv įೂðþದನು. ಸುತrಲೂ äನvದ Ğೂೕರಣ ಕémþದನು.

27 ಅದನುv ಎತುrವ ďೂೕಲುಗಳನುv Įೕùಸುćದಕಾcá Ğೂೕರಣದ ďಳđ

īೕðďಯಎರಡು ಪಾಶ�bಗಳ ಮೂĪಗಳú~ ಎರěರಡು äನvದ ಬıಗಳನುv

Ėೂೕëþದನು. 28 ಜಾúೕಮರðಂದ ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಾë ಅćಗāđ

äನvದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþದನು. 29ಅದಲ~Ġ ಅವನು Ġೕವರ ಪûತ}

Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ ಪÝmöĭೕಕĞೖಲವನೂv ಪùಮಳದ}ವ|ಗāಂದಮಾëದ

ಸ�ಚiವಾದ ಧೂಪದ}ವ|ವನೂv ಸುಗಂಧದ}ವ|ಮಾಡುವವರ ûಧಾನದ ಪ}ಕಾರīೕ

ತಯಾùþದನು.

38 ಅವನು ದಹನ ಬúಯ ಯŋīೕðಯನುv ಜಾúೕಮರðಂದ

ಕémದನು. ಅದು ಐದು Ĺಳ ಉದtವಾáಯೂ ಐದು Ĺಳ

ಅಗಲವಾáಯೂ ಚĿhಕವಾáತುr; ಅದರ ಎತrರ ಮೂರುĹಳವಾáತುr.

2 ಅದರ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ನಾಲುc ďೂಂಬುಗಳನುv ಮಾëದನು;

ಅć ಯŋīೕðøಂದĪೕ ಮಾಡಲwémದtć. ಆ īೕðđ ತಾಮ}ದ

ತಗಡುಗಳನುv įೂðþದನು. 3 ಯŋīೕðಯ ಉಪಕರಣಗಳĢvಲಾ~

ಅಂದĩ ಅದರ ಬಟmಲುಗĈ, ಸúďಗĈ, ĞೂémಗĈ, ಮುĈ�ಚಮಚಗĈ,

ಅáeýmďಗĈ ಇćಗಳĢvಲಾ~ ತಾಮ}ðಂದಮಾëದನು. 4ಯŋīೕðđ įíđ

ďಲಸðಂದ ತಾಮ}ದ ಜಾಲùಯನುv ಮಾëþದನು. ಅದುಯŋīೕðಯ

ಸುತrúರುವ ಕęmಯ ďಳđ ಯŋīೕðಯ ಬುಡðಂದ ನಡುûನ ತನಕ

ಇರುವಂĞ ಹಾßದನು. 5ಯŋīೕðಯನುv ಎîr ÿëಯುವ ಕಂಬಗಳನುv

Įೕùಸುćದಕಾcá ತಾಮ}ದ ಜಾಲùಯ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ನಾಲುc

ಬıಗಳನುv ಎರಕįೂøþದನು. 6ಯŋīೕðಯನುv įೂರುವ ಕಂಬಗಳನುv

ಜಾúೕಮರðಂದಮಾëþ ತಾಮ}ದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþದನು. 7 ಎರಡು

ಬðಗಳú~ರುವ ಬıಗಳú~ ಅćಗಳನುv Įೕùþದನು. ಆಯŋīೕðಯನುv

ಹಲđಗāಂದ ಬùದಾáರುವ ಒಂದು ģémđಯಂĞ ಮಾëþದನು. 8

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ Įೕī ಮಾಡುîrದt þ�ೕಯರು ďೂಟm
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ದಪbಣಗāಂದ ತಾಮ}ದ Ğೂémಯನೂv, ಅದರ óೕಠವನೂv ಮಾëþದನು.

9 ಗುಡಾರďc ಅಂಗಳವನುv ಮಾëþದನು. ಆ ಅಂಗಳದ ದŉಣðßcನú~ ಇದt

ಪರĠಗĈ ನಯವಾದ ನಾùನ ಬęmøಂದಮಾಡಲಾáತುr, ನೂರುĹಳ

ಉದtವಾáದtć. 10 ಅćಗāđ ಇಪwತುr ಕಂಬಗĎ ಇಪwತುr ತಾಮ}ದ

ಗðtđಕಲು~ಗĎ ಇದtć; ಕಂಬಗಳ ďೂಂëಗĎ ಹಾಗೂ ಕಟುmಗĎ

ĥā�ಯćಗಳಾáದtć. 11 ಉತrರದ ಕěಯú~ಯೂ ನೂರು Ĺಳ

ಉದtವಾದ ಪರĠಗāದtć ಅćಗāđ ಇಪwತುr ಕಂಬಗĎ ಇಪwತುr

ತಾಮ}ದ ಗðtđಕಲು~ಗĎ ಇದtć; ಕಂಬಗಳ ďೂಂëಗĎ ಕಟುmಗĎ

ĥā�ಯćಗಳಾáದtć. 12 ಪühಮ ಕěಯú~ ಐವತುr Ĺಳಉದtವಾದ

Ğĩಗāದtć ಅćಗāđ ಹತುr ಕಂಬಗĎ ಹತುr ಗðtđಕಲು~ಗĎ

ಇದtć; ಕಂಬಗಳ ďೂಂëಗĎ ಕಟುmಗĎ ĥā�ಯವಾáದtć. 13

ċವbðßcನú~ಯೂ ಅಂಗಳದ ಅಗಲć ಐವತುr Ĺಳವಾáತುr. 14

ಅú~ ಬಾáúನ ಎರಡೂ ಕěಗಳú~ಯೂ ಹðĢೖದು Ĺಳ ಉದtವಾದ

Ğĩಗāದtć ಅćಗāđ ಮೂರು ಮೂರು ಕಂಬಗĎ ಮೂರು ಮೂರು

ಗðtđಕಲು~ಗĎ ಇದtć. 16 ಅಂಗಳದ ಸುತrúರುವ ಪರĠಗıಲ~ć

ನಯವಾá įĝದ ಹîrಯ ಬęmøಂದ ಮಾಡಲwémದtć; 17 ಕಂಬಗಳ

ಗðtđಕಲು~ಗĈ ತಾಮ}ದćಗĈ; ಕಂಬಗಳ ďೂಂëಗĎ, ಕಟುmಗĎ

ĥā�ಯć; ಅćಗಳ ĥೂೕðđಗĈ ĥā�ಯ ತಗಡುಗāಂದ įೂðಸಲwಟmć.

ಅಂಗಳದ ಎಲಾ~ ಕಂಬಗāಗೂ ĥā�ಯ ಕಟುmಗāದtć. 18 ಅಂಗಳದ

ಬಾáಲú~ದt ಪರĠಯು ನಯವಾದ ಹîrಯ ಬęmøಂದಲೂ òೕú, Ģೕರı,

ಕಡುđಂąವಣbಗĈಳ� ದಾರಗāಂದಲೂ ಕಸೂî ďಲಸದವರ ďೖøಂದ

ಮಾëದ ಹಾđĨೕ ಮಾಡಲwémದtć. ಅದರ ಉದtć ಇಪwತುr Ĺಳವಾáತುr;

ಅದರ ಅಗಲćಅಂಗಳದ÷ಕc ಪರĠಗಳಂĞ ಐದುĹಳ. 19 ಬಾáúđ

ನಾಲುc ಕಂಬಗĎ ನಾಲುc ತಾಮ}ದ ಗðtđಕಲು~ಗĎ ಇದtć; ಕಂಬಗಳ

ďೂಂëಗāđ, ಕಟುmಗāđ ಹಾಗು ĥೂೕðđಗāđ įೂðಸಲwಟm ತಗಡುಗĈ

ĥā�ಯವಾáದtć. 20 ಗುಡಾರದ ಗೂಟಗĎ ಅಂಗಳದ ಗೂಟಗĎ

ತಾಮ}ದćಗಳಾáದtć. 21 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv ಅಂದĩ

ಒಡಂಬëďಯ òಯಮದ ಗುಡಾರವನುv ಮಾಡುćದರú~ ಉಪĺೕáþದ

ಪದಾಥbಗಳ ĪಕಾcÜರ:ĹೕĬಯಅಪwĝಯಪ}ಕಾರಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಆĩೂೕನನಮಗನಾದ ಈತಾಮಾರನು Īೕûಯರ ďೖøಂದ Īಕcಮಾëþದ

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಖಚುb īಚhಗĈ. 22ĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ Ĩಹೂದ ಕುಲದ ಹೂರನ Ĺಮ{ಗನೂ ಊùಯ

ಮಗನೂ ಆáದt ĥಚĪೕಲĢೕ ಮಾëದನು. 23 ಅವನ ĖೂĞಯú~

ದಾË ಕುಲದ ಅÿೕಸಾಮಾಕನ ಮಗನಾದ ಒįೂೕúೕಯಾಬನು Įೕùದtನು;

ಇವನು üಲwûĠ|ಬಲ~ವನಾáದtನು, ಕಲಾತ{ಕ ďಲಸವನುv ಮಾëಸುವವನು

ಹಾಗು ಹîrಯ ಬęmಯú~ òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ�

ನೂúòಂದ ಕಸೂî ďಲಸಮಾಡುವವನು ಆáದtನು. 24 Ġೕವಮಂðರದ

ಸಕಲûಧವಾದ ďಲಸಗಳú~ ಉಪĺೕáþದ ಕಾíďಯ ಬಂಗಾರć

Ġೕವರ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ Ĭďúನħೕĩđ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ತಲಾಂತು

ಮತುr ಏĈನೂರ ಮೂವತುr ĬďÓ. 25 ಸಮೂಹದ ಜನಗಣîಯú~

ದಾಖúþದ ಜನùಂದ Ġೕವರ Įೕīđಂದು ಸಂಗ}ÿþದ ĥā�ಯ ತೂಕć

Ġೕವರ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ Ĭďúನ ħೕĩđ ನೂರು ತಲಾಂತು ಹಾಗು

ಸಾûರದ ಏĈನೂರ ಎಪwĞ�ದು ĬďÓ. 26 Ġೕವರ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ

Ĭďúನ ħೕĩđ ಒಂĠೂಂದು “ĥಕಾ” ಅಂದĩ ಅಧb ĬďÓ ಆáತುr.

ಜನಗಣîಯú~ ಎíಸಲwಟmವರú~ ಇಪwತುr ವಷbದವರು ಹಾಗೂ ಅದಕೂc

ħೕಲwಟm ವಯಸು�ಳ�ವರ Īಕc ಆರು ಲņದ ಮೂರು ಸಾûರದ ಐನೂರ

ಐವತುr ಮಂðಯಾáತುr. 27 Ġೕವಮಂðರದ ಗðtđಕಲು~ಗಳನೂv ಪರĠಯ

ಕಂಬಗಳ ħಟುmವಕಲು~ಗಳನೂv ಎರಕįೂಯು|ćದರú~ ಒಂĠೂಂದು

ಗðtđಕú~đ ಒಂĠೂಂದು ತಲಾಂîನħೕĩđ ನೂರು ತಲಾಂತು ĥā�ಯು

ಉಪĺೕáಸಲಾøತು. 28÷ಕc ಸಾûರದಏĈನೂರಎಪwĞ�ದುĬďúòಂದ

ಕಂಬಗāđ ďೂಂëಗಳನೂv ಕಟುmಗಳನೂv ಮಾë ಅćಗಳ ಅಗುāಗāđ

ತಗಡುಗಳನುv įೂðþದರು. 29 ಜನರು ಕಾíďಯಾá ďೂಟm ತಾಮ}ದ Īಕcć

ಎಪwತುr ತಲಾಂತು ಮತುr ಎರಡು ಸಾûರದ ನಾನೂರು ĬďÓ ಗಳಾáತುr. 30

ಅćಗāಂದ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ħಟುmವಕಲು~ಗಳನುv,

ತಾಮ}ದಯŋīೕðಯನುv, ಅದರ ತಾಮ}ದ ಜಾಲùಯನುv, ಯŋīೕðಯ

ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, 31 ಅಂಗಳದ ಗðtđಕಲು~ಗಳನುv, ಅಂಗಳದ

ಬಾáúನħಟುmವ ಕಲು~ಗಳನುv ಹಾಗು ಗುಡಾರದಮತುr ಅಂಗಳದ ಎಲಾ~

ಗೂಟಗಳನುv ಮಾëದನು.

39ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą

ವಣbಗĈಳ� ದಾರಗāಂದ Ġೕವಮಂðರದ Įೕīđ ಅಲಂಕಾರವಾದ

ವಸ�ಗಳನೂv ಮತುr ಆĩೂೕನòđ ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನೂv ಮಾëದರು. 2

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಏĸೕĠಂಬ ಕವಚವನುv ನಯವಾá įೂĮದಹîrಯ

ಬęmøಂದಲೂ äನvದ ದಾರðಂದಲೂ òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą

ವಣbಗĈಳ� ದಾರಗāಂದಲೂಮಾëದರು. 3 òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą

ವಣbಗĈಳ� ದಾರĠೂಡĢಯೂ ಹîrಯ ಬęmĺಡĢಯೂ ಕಸೂî

ďಲಸದವರ ಪದuîಯ ħೕĩđ ಕಸೂî ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದಕಾcá

ಬಂಗಾರವನುv ಬëದು ಹಗುರವಾದ ತಗಡುಗಳನುv ಮಾë ಸಣq ಸಣq

ಎıಗಳಾá ಕತrùþದರು. 4 ಏĸೕÉ ಕವಚďc įಗúನ ħೕĪ ಎರಡು

ಪémಗಳನುv ಮಾëದರು; ಅದರ ಎರಡು ಅಂಚುಗĈ Ėೂೕëಸಲwémದtć. 5

ಕವಚದħೕúರುವ ಕಸೂî ನಡುಕಟುm ಕವಚďc ಏಕವಾáದುt ಅದರಂĞĨೕ

ನಯವಾá įೂĮದ ಹîrಯ ಬęmøಂದಲು, äನvದ ದಾರಗāಂದಲು ಹಾಗೂ

òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರðಂದಲೂ ಮಾಡಲwémತುr.

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಅದನುv ಮಾëದರು. 6

ಮುದಾ}ņವನುv ďತುrವ ùೕîಯú~ đೂೕħೕಧಕರತvಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಹĢvರಡು ಮಕcಳ įಸರುಗಳನುv ďîr ಆ ರತvಗಳನುv ಕುಂದಣದú~ ಹähದರು.

7ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಆ ರತvಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

��ಾಪಕಾಥbವಾá ಅćಗಳನುv ಏĸೕÉ ಕವಚದ įಗúನ ħೕúರುವ

ಪémಗಳú~ õáþದನು. 8 ಏĸೕÉ ಕವಚದಂĞĨೕ ಕಸೂîøಂದಲೂ

ďಲಸðಂದ äನvದ ದಾರಗāಂದಲೂ òೕú, Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ�

ದಾರಗāಂದಲೂ ನಯವಾದ ನಾùನ ಬęmಯú~ ಎĠಯಪದಕವನುv

ಮಾëದನು. 9 ಅದು ಚĿhಕವಾáತುr. ಆ ಎĠಯಪದಕć ಎರಡು

ಪದರುಗĈ�ಳದಾtáತುr; ಅದು ಒಂದು đೕಣು ಉದtč ಒಂದು đೕಣು

ಅಗಲčಆáತುr. 10ಅದರಮುಂಭಾಗದú~ ನಾಲುc ಸಾಲುಗಳಾá ರತvಗಳನುv

ಇùþದರು. ĹದಲĢಯ ಸಾúನú~ ಮಾíಕ|, ąಷ|ರಾಗ ಮತುr ಸxéಕಗĈ.

11 ಎರಡĢಯ ಸಾúನú~ ಪĔh, òೕಲಮíಮತುr ವಜ}ಗĈ. 12ಮೂರĢಯ

ಸಾúನú~ ಸುವಣbರತv, ಸುಗಂñ ಮತುr ಪದ{ರಾಗಗĈ. 13 ನಾಲcĢಯ

ಸಾúನú~ óೕತರತv, ĥರುಲ~ ಮತುr īೖಡೂಯbಗĈ ಇದtć. ಈ ರತvಗಳನುv

ಕುಂದಣಗಳú~ ಇùþದರು. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳ ಸಂĐ|ಯ ಪ}ಕಾರ

ಹĢvರಡು ರತvಗāದtć; ಮುದಾ}ņಗಳú~ ďತುrವ ùೕîಯú~ ಒಂĠೂಂದು

ರತvದú~ ಒಂĠೂಂದು ಕುಲದ įಸರು ďತrಲwémತುr. 15 ಎĠಪದಕದ

ħೕಲeěಯú~ ಹುùಗಳಂîರುವ Ĕೂಕcಬಂಗಾರದ ಸರಪíಗಳನುv ĢೕĨeಯ

ďಲಸðಂದ ಮಾëದರು. 16 ಎರಡು äನvದ ಬıಗಳನೂv ಎರಡು

äನvದ ಉಂಗುರಗಳನೂv ಮಾë ಆಉಂಗುರಗಳನುv ಎĠಪದಕದ ಎರಡು

ಮೂĪಗāđ Ėೂೕëþದರು. 17 įíđೕďಲಸದ ಆ ಎರಡು äನvದ

ಸರಪíಗಳನುv ಪದಕದ ಮೂĪಗಳú~ರುವ ಉಂಗುರಗāđ Ėೂೕëþದರು.

18 įíđೕďಲಸದ ಆ ಸರಪíಗಳ ಅಂಚುಗಳನುv ಏĸೕÉ ಕವಚದ

įಗúನ ಪémಗಳú~ರುವ ಎರಡು ಬıಗಳ ಮುಂಭಾಗďc Ėೂೕëþದರು.

19 ಅದಲ~Ġ ಎರಡು äನvದ ಉಂಗುರಗಳನುv ಮಾë ಪದಕದ ಒಳಗಣ

ಅಂäನ ಮೂĪಗಳú~ ಕವಚದ ಹîrರದĪ~ೕ ಇಟmರು. 20 ಅವರು ĥೕĩ

ಎರಡು äನvದ ಉಂಗುರಗಳನುv ಮಾë ಕವಚದ ಎರಡು įಗúನ ಪémಗಳ

ಮುಂಭಾಗದ ďಳđ, ಏĸೕÉ ಕವಚವನುv Ėೂೕëþರುವ ಸsಳದ ಹîrರ ಆ
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ಕಸೂîಯ ನಡುಕémನ ħೕಲeěಯú~ ಇùþದರು. 21 ಎĠಯಪದಕć

ಕಸೂîಯ ನಡುಕémನ ħೕಲeěಯú~ õáಯಾáರುವಂĞಯೂ ಕವಚðಂದ

ಕಳäõೕಳದಂĞಯೂ ಅದರ ಉಂಗುರಗಳನುv ಕವಚದ ಉಂಗುರಗāđ

òೕú ದಾರðಂದ ಕémದರು.ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ

ಇದನುv ಮಾëದರು. 22 ĥಚĪೕಲನು ಏĸೕÉ ಕವಚದ ಸಂಗಡ

Ğೂಟುmďೂಳ�ĥೕಕಾದ òಲುವಂáಯನುv òೕúಬಣqದ ಬęmøಂದĪೕ

Ģೕಕಾರನ ďಲಸðಂದ ಮಾëದನು. 23 ತĪತೂùಸುćದďc ಅದರú~

ďೂರĈ ಪémಯನುv ಮಾë ಅದು ಹùಯದಂĞ ಅದರ ಸುತrಲೂ ĢೕĨe

ಕಸೂîಯನುv ಹಾßದನು. 24 òಲುವಂáಯ ಅಂäನ ಸುತrಲೂ òೕú,

Ģೕರı, ಕಡುđಂą ವಣbಗĈಳ� ದಾರಗāಂದ ದಾāಂĥ ಹíqನಂĞ

Ĕಂಡುಗಳನುv ಮಾëದರು. 25ಮತುr Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದ đĖjಗಳನುv

ಮಾë òಲುವಂáಯಅಂäನú~ ದಾāಂĥ Ĕಂಡುಗಳ ನಡುī ಇಟmರು. 26

äನvದ đĖjಯೂ ದಾāಂĥಯಂîರುವ Ĕಂಡೂ ಒಂದಾದħೕĪ ಒಂದು

Ġೕವರ Įೕīಗಾá ಇರುವ ಆ òಲುವಂáಯ ಅಂäನ ಸುತrಲೂ ಇದtć.

ĨįೂೕವನುĹೕĬđಆ��ಾóþದಂĞĨೕಅದನುvಮಾëದನು. 27ಅವರು

ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ಮಕcāಗೂ ನಯವಾದ ನಾùòಂದ Ģೕಕಾರರ ďಲಸದ

ùೕîಯú~ ħೕಲಂáಗಳನೂv, 28 ನಯವಾದ ನಾùòಂದ ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಮುಂಡಾಸವನುv, ಯಾಜಕರ ಅಲಂಕಾರವಾದಮುಂಡಾಸಗಳನುv ಹಾಗೂ

ಚëoಗಳನುv, 29ಮತುr òೕú,Ģೕರı, ಕಡುđಂąವಣbಗĈಳ�ದಾರðಂದಲೂ

ಕಸೂî ďಲಸದ ùೕîಯú~ ನಡುಕಟmನೂv ಮಾëದರು. Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಅದನುv ಮಾëದರು. 30 ಅವರು Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರðಂದ ಪùಶುದu ßùೕಟďc ಬಾþಂಗವನುv ಮಾëಮುĠ}ಯನುv ďತುrವ

ùೕîಯú~ ಅದರú~, Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲು ಎಂಬ úóಯನುv ಬĩದರು.

31 ಅದನುv ಮುಂಡಾಸďc Ėೂೕëಸುćದಕಾcá òೕú ದಾರವನುv ಅದďc

ಕémದರು.ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಅದನುv ಮಾëದರು.

32 ಈ ùೕîಯú~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ďಲಸīಲಾ~ ಮುáøತು.

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅದನುv

ಮಾëದರು. 33 ಆಗ ಅವರು ಆ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರವನುv ĹೕĬಯ

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಗುಡಾರವನುv, ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟm

ಉಪಕರಣಗıಲ~ವನೂv ಅಂದĩ ಅದರ ďೂಂëಗಳನುv, Ŀಕಟುmಗಳನುv,

ಅಗುāಗಳನುv, ಕಂಬಗಳನುv, ħಟುmವಕಲು~ಗಳನುv, 34 ಹದಮಾëರುವ

ďಂąಬಣqದ ಟಗùನ Ğೂಗಲುಗāಂದ ಮಾëದ ħೕĪೂ�ðďಯನುv,

ಕಡಲಪಾ}íಯ Ğೂಗಲುಗāಂದ ಮಾëದ ħೕĪೂ�ðďಯನುv ಹಾಗೂ

ಗಭbಗುëಯನುv ಮĩಮಾಡುವ ಪರĠಯನುv, 35 ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ

ಮಂಜೂಷವನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಕೃಪಾಸನವನುv, 36

ħೕಜನುv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv,

37 Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭವನುv, ಅದರ ħೕúಡĥೕಕಾದ

ಹಣĞಗಳನುv, ಅದರ ಉಪಕರಣಗಳನುv, ðೕಪďc ĥೕಕಾದ ಎĝqಯನುv,

38 äನvದ ಧೂಪīೕðಯನುv, ಅöĭೕಕĞೖಲವನುv, ಸುವಾಸĢಯುಳ�

ಧೂಪವನುv, ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಪರĠಯನುv, 39 ತಾಮ}ದ

ಯŋīೕðಯನುv, ಅದರ ತಾಮ}ದ ಜಾಲùಯನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv,

ಉಪಕರಣಗಳನುv, 40 Ğೂémಯನುv, ಅದರ óೕಠವನುv, ಅಂಗಳದ

Ğĩಗಳನುv, ಕಂಬಗಳನುv, ħಟುmವಕಲು~ಗಳನುv, ಅಂಗಳದ ಬಾáúನ

ಪರĠಯನುv, ಅದರ ಹಗeಗಳನುv, ಗೂಟಗಳನುv, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

Įೕīđ ĥೕಕಾದ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, 41 ĠೕವಮಂðರĠೂಳđ

ನěಯುವ Ġೕವರಕಾಯbಗāđ ಅಲಂಕಾರ ವಸ� ಅಂದĩ ಆĩೂೕನòđ

ĥೕಕಾದ ಪûತ} ವಸ�ಗಳನುv ಯಾಜಕĮೕī ಮಾಡುವವರಾದ ಅವನ

ಮಕcāđ ĥೕಕಾದ ವಸ�ಗಳನುv ತಂದರು. 42 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದtಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆ ďಲಸಗಳĢvಲಾ~ ಮಾëದtರು. 43

ಅವರುಮಾëದt ďಲಸವನುvĹೕĬಯು ಪùೕŉþ ĢೂೕಡಲಾáĨįೂೕವನ

ಅಪwĝಯಂĞĨೕ ಅವರು ಎಲ~ವನುv ಮಾëದtùಂದĹೕĬಯು ಅವರನುv

ಆüೕವbðþದನು.

40 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, 2 “ĹದಲĢಯ îಂಗāನ

ಪ}ಥಮ ðನದú~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv Ğĩಯĥೕಕು. 3

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ ಮಂಜೂಷವನುv ಅದರú~ ಇಟುm ಆ ಮಂಜೂಷವನುv

ಪರĠøಂದ ಮĩಮಾಡĥೕಕು. 4 ಆ ħೕĪ ħೕಜನುv ಒಳđ ತಂದು

ಅದರ ħೕúಡĥೕಕಾದದtನುv ಸùಯಾá ಇಡĥೕಕು; ðೕಪಸrಂಭವನುv ಒಳđ

ತಂದು ಅದರ ಹಣĞಗಳನುv ಸùಯಾá ಇಡĥೕಕು. 5 ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ

ಮಂಜೂಷದಎದುರಾá äನvದ ಧೂಪīೕðಯನುv ಇಟುm ಗುಡಾರದಬಾáúನ

ಪರĠಯನುv ಕಟmĥೕಕು. 6 Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಮುಂĠ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಯŋīೕðಯನುv ಇùಸĥೕಕು. 7 Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರಕೂc, ಯŋīೕðಗೂ ನಡುī Ġೂಡo Ğೂémĺಂದನುv ಇಟುm

ಅದರú~ òೕರನುv ತುಂõಸĥೕಕು. 8 ಅಂಗಳದ ಸುತrúನ ಆವರಣವನುv

Ğĩದು, ಅಂಗಳದ ಬಾáúđ ಪರĠಯನುv ತೂáõಡĥೕಕು. 9 “òೕನು

ಅöĭೕಕĞೖಲವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಗುಡಾರವನೂv ಅದರú~ರುćĠಲ~ವನೂv

ಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನೂv ಅöĭೕßþ ನನಗಾá ಪ}îýnಸĥೕಕು;

ಅಂðòಂದ ಅದು ಪùಶುದuವಾáರುćದು. 10ಯŋīೕðಯನೂv ಅದರ

ಉಪಕರಣಗಳನೂv ಅöĭೕßþ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಯŋīೕðಯನುv

ಪ}îýnಸĥೕಕು; ಆಯŋīೕð ಅತ|ಂತ ಪùಶುದuವಾáರĥೕಕು. 11 òೕನು

ತಾಮ}ದ ĥೂೕಗುíಯನೂv ಅದರ óೕಠವನೂv ಅöĭೕßþ ಪ}îýnಸĥೕಕು.

12 “ಅದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನನೂv ಮತುr ಅವನ ಮಕcಳನೂv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಹîrರďc ಬರಮಾë 13 ಆĩೂೕನನು ನನđ

ಯಾಜಕನಾಗುವಂĞ ಅವòđ ಪûತ}ವಾದ ðೕ��ಾವಸ�ಗಳನುv Ğೂëþ

ಅವನನುv ಅöĭೕßþ ಪ}îýnಸĥೕಕು. 14 ಆ ನಂತರ òೕನು ಅವನ

ಮಕcಳನುv ಬರಮಾë 15ಅವùđ ಅಂáಗಳನುv Ğೂëþ ಅವರು ನನđೂೕಸcರ

ಯಾಜಕರಾಗುćದಕಾcá òೕನು ಅವರ ತಂĠಯನುv ಅöĭೕßþದಂĞĨೕ

ಅವರನೂv ಅöĭೕßಸĥೕಕು. ಈ ಅöĭೕಕðಂದಯಾಜಕತ�ć ಅವùಗೂ

ಅವರ ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 16

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ĹೕĬ ಎಲ~ವನುv ಮಾëದನು. 17

ಎರಡĢಯ ವಷbದ ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಪ}ಥಮðನದú~ ĹೕĬ

ಗುಡಾರವನುv Ğĩದನು. 18 ĹೕĬಯು ಗುಡಾರವನುv Ğĩದು ಅದďc

ħಟುmವಕಲು~ಗಳನುv ಹಾß Ŀಕಟುmಗಳನುv òú~þ ಅಗುāಗಳನುv ďೂಟುm

ಕಂಬಗಳನುv òú~þದನು. 19 ಗುಡಾರದ ħೕĪ ěೕĩಯ ಬęmಯನುv

ಹಾþ ಆ ěೕĩđ ħೕĪೂ�ðďಯನುv ಹಾß ಅದನುv ಮĩಮಾëದನು.

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ĹೕĬ ಅದĢvಲಾ~ ಮಾëದನು. 20

ಅವನು ಆ��ಾಶಾಸನಗಳನುv ಮಂಜೂಷದú~ಟುm ಮಂಜೂಷďc ďೂೕಲುಗಳನುv

ಹಾß ಕೃಪಾಸನವನುv ಇùþದನು. 21 ĹೕĬಯು ಮಂಜೂಷವನುv

ಗುಡಾರĠೂಳďc ತಂದು, ಅದರಮುಂĠ ಪರĠಯನುv ಇùþĨįೂೕವನು

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ ಮಂಜೂಷವನುv ಮĩಮಾëದನು. 22

ĹೕĬ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಉತrರ ಭಾಗದú~ Ğĩಯ įೂರಗě

ħೕಜನುv ಇùþದನು. 23ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಹಾđħೕæನ

ħೕĪ ĩೂémಗಳನುv ಕ}ಮವಾá Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಇùþದನು.

24 ಅವನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ħೕæđ ಎದುರಾá ಗುಡಾರದ

ದŉಣ ಭಾಗದú~ ðೕಪಸrಂಭವನುv ಇùþದನು. 25ĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದ ಹಾđ, ಅದರ ಹಣĞಗಳನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಕ}ಮವಾá

ಇùþದನು. 26ಮತುr ಅವನು äನvದ ಧೂಪīೕðಯನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದú~ Ğĩಯ ಎದುùđ ಇùþದನು. 27 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ, ಅದರ ħೕĪ ಪùಮಳ ದ}ವ|ಗಳ ಧೂಪವನುv

ಹಾßದನು. 28ಅವನು ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ಪರĠಯನುv ಹಾßದನು. 29

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ
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ಬಾáúನ ಮುಂĠ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಯŋīೕðಯನುv ಇಟುm ಅದರ

ħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಮತುr ಧಾನ|ಸಮಪbĝಯನೂv ಮಾëದನು.

30 Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ ĹೕĬ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರಕೂc,

ಯŋīೕðಗೂ ನಡುī òೕùನ Ğೂémಯನುv ಇùþ ĞೂıದುďೂĈ�ćದಕಾcá

ಅದರú~ òೕರು ತುಂõþದನು. 31ĹೕĬಯು, ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಮಕcĎ ಅದರú~ ďೖಕಾಲು Ğೂıದುďೂಂಡರು. 32 ಅವರು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರĠೂಳđ įೂೕಗುವಾಗಲೂ,ಯŋīೕðಯಹîrರ ಬರುವಾಗಲೂ

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ ďೖಕಾಲುಗಳನುv ĞೂıದುďೂĈ�îrದtರು. 33

ĹೕĬಯು ಗುಡಾರಕೂcಯŋīೕðಗೂ ಸುತrಲು ಅಂಗಳದ ಆವರಣವನುv

Ğĩದು ಅಂಗಳದ ಬಾáúđ ಪರĠಯನುv ಹಾßದನು. ಈ ಪ}ಕಾರĹೕĬ ಆ

ďಲಸವĢvಲಾ~ ಮುáþದನು. 34 ಆಗħೕಘć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv

ಮುähತು; Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ಗುಡಾರವನುv ತುಂõďೂಂëತು. 35

ħೕಘć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದħೕĪ ĢĪđೂಂëದುt Ĩįೂೕವನ

Ğೕಜಸು� ಪùಶುದu òವಾಸದ ತುಂಬಾ ಅವùþĨįೂೕವನಮÿħಯು

ಗುಡಾರĠೂಳđ ತುಂõďೂಂëtದùಂದಲೂĹೕĬಯು ಗುಡಾರದ ಒಳđ

ಪ}īೕüಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 36 ಆħೕಘć ಗುಡಾರವನುv õಟುm ħೕಲďc

įೂೕದಾಗ ಇಸಾ}ĨೕಲರುಮುಂĠಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtರು. 37ಆħೕಘć

ħೕಲďc įೂೕಗĠೕ ಇದುt ಅದು įೂರಡುವ ತನಕ ಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾಡĠ

ಇರುîrದtರು. 38 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಣಗಳú~ಯೂ ಅವರ ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ ಹಗಲು įೂîrನú~ Ĩįೂೕವನħೕಘć ಗುಡಾರದħೕĪಯೂ

ಇರುîrತುr; ರಾî} īೕıಯú~ ಆħೕಘĠೂಳđ ಅávಯು ಇರುîrತುr.



ಯಾಜ 66

ಯಾಜ

1ĨįೂೕವನುĹೕĬಯನುv ಕĩದು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳáಂದ

ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾë ÿೕđಂದನು, 2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಆ��ಾóಸĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ Ĩįೂೕವòđ

ಪಶುವನುv ಕಾíďಯಾá ಸಮóbಸĥೕďಂðದtĩ ಅವನು ಅದನುv ÿಂëನ

ದನಗāಂದಾಗú ಅಥವಾ ಆಡುಕುùಗಳ ÿಂëòಂದ Ğđದುďೂಂಡು

ಸಮóbಸĥೕಕು. 3 “‘ಅವನು ದನವನುv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá

ಸಮóbಸುćದಾದĩ ċÞbಂಗವಾದ ಗಂಡನುv ತರĥೕಕು. ತನvನುv

Ĩįೂೕವನು ħಚುhವಂĞ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ಅದನುv

ತರĥೕಕು. 4 ಅವನು ಆಯŋ ಪಶುûನ ತĪಯħೕĪ ďೖøಡĥೕಕು;

ಆಗ ಅದು ಅವòđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡುćದಕಾcá

ಅಂáೕಕಾರವಾಗುćದು. 5 “‘ಅವನು ಆ įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವನ

ಎದುùನú~ ವñþದ ħೕĪ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದ ಯಾಜಕರು

ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ

ಎದುರಾáರುವ ಯŋīೕðಯ ಸುತrಲೂ ಎರಚĥೕಕು. 6 ಅನಂತರ

ಅವನು ಆಯŋಪಶುûನ ಚಮbವನುv ಸುúದು ಅದರ Ġೕಹವನುv ತುಂಡು

ತುಂಡಾá ಕëಯĥೕಕು. 7 ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದ ಯಾಜಕರು

ಯŋīೕðಯħೕĪ ĥಂßಯòvಟುm, ಅದರħೕĪ ಕémđಯನುv ಕೂëþ

ಇಡĥೕಕು. 8 ಆħೕĪ ಯಾಜಕರು ಅಂದĩ ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈ, ಆ

ತುಂಡುಗಳನುv, ತĪಯನುv ಮತುr ďೂಬyನುv ಅದರ ħೕĪ ಕ}ಮವಾá

ಇಡĥೕಕು. 9 ಅದರ ಕರುĈಗಳನುv ಮತುr ಕಾಲುಗಳನುv òೕùನú~

Ğೂıದನಂತರಯಾಜಕನು ಅದನುvċîbಯಾáಯŋīೕðಯħೕĪ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ಅದು ಅávಯಮೂಲಕĨįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾಗುತrĠ. 10 “‘ಒಬyನು ಆಡನಾvಗú

ಅಥವಾ ಕುùಯನಾvಗú ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನಾvá ಅóbಸĥೕďಂðದtĩ

ಅವನುċÞbಂಗವಾದ ಗಂಡನುv ತರĥೕಕು. 11 ಅದನುv Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಯŋīೕðಯ ಉತrರ ಭಾಗದú~ ವñಸĥೕಕು. ತರುವಾಯ

ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದಯಾಜಕರು ಅದರ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ

ಸುತrಲೂ ಹಾಕĥೕಕು. 12 ಅವನು ಆ ಪಶುûನ Ġೕಹವನುv ತುಂಡು ತುಂಡಾá

ಕëದħೕĪಯಾಜಕನು ಆ ತುಂಡುಗಳನುv, ತĪಯನುv ಮತುr ďೂಬyನುv

ಯŋīೕðಯħೕಲಣ ĥಂßಯú~ ಕémđಯħೕĪ ಕ}ಮವಾá ಇಡĥೕಕು.

13 ಅದರ ಕರುĈಗಳನುv ಹಾಗು ಕಾಲುಗಳನುv òೕùನú~ Ğೂıದನಂತರ

ಯಾಜಕನು ಅದನುv ċîbಯಾá ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು.

ಅದು ಅávಯಮೂಲಕĨįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾáĠ. 14 “‘Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá

ಅóbಸುವಂಥದುt ಪŉಜಾîಯಾáದtĩ ಅದು ĥಳವßcಯಾಗú ಅಥವಾ

ಪಾùವಾಳದ ಮùಯಾಗú ಆáರĥೕಕು. 15 ಯಾಜಕನು ಅದನುv

ಯŋīೕðಯ ಬāđ ತಂದು, ಕುîrđ ಮುùದು ಅದನುv ಯŋīೕðಯ

ħೕĪ įೂೕಮ ಮಾಡĥೕಕು. ಅವನು ಅದರ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ

ಪಕcದú~ ಹùಯುವಂĞ ಮಾë ÿಂáಸĥೕಕು. 16 ಅದರ ಕರುĈಗಳನುv

ಮತುr ĩďcಗಳನುv Ğđದುõಟುm ಯŋīೕðಯ ċವbðßcನú~ರುವ

ಬೂðಯ ಸsಳದú~ ಹಾಕĥೕಕು. 17 ಅವನು ಆ ಪŉಯನುv ĩďcಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಇಬಾzಗವಾá ಹùಯĥೕಕು, ಅವನು ಅದನುv ûಭಾáಸಬಾರದು.

ಆದĩ ĩďcಗಳನುv ċರಾ ßತುrಹಾಕಬಾರದು. ಅನಂತರ ಯಾಜಕನು

ಅದನುv ಯŋīೕðಯ ħೕಲಣ ĥಂßಯú~ರುವ ಕémđಯ ħೕĪ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ಅದು ಅávಯಮೂಲಕĨįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾáĠ.

2 “‘ಯಾವನಾದರೂ Ĩįೂೕವòđ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನುv

ಮಾಡĥೕďಂðದtĩ ಅದು đೂೕðÿémನದಾáರĥೕಕು. ಅವನು ಅದರ

ħೕĪ ಎĝqಯನುv įೂಯುt ಅದರ ħೕĪ ಧೂಪವನುv ಇಡĥೕಕು.

2 ಅದನುv ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದ ಯಾಜಕರ ಬāđ ತರĥೕಕು.

ಯಾಜಕನು Ġೕವùđ Ģೖīೕದ|ವಾದದtನುvĨįೂೕವನ ಒı�ಯತನವನುv

ಸೂäಸುćದಕಾcá ಆ ಎĝq ĥĩþದ ÿémನú~ ಒಂದು ÿëಯನುv ಮತುr

ಧೂಪīಲ~ವನುv ĞđದುďೂಂಡುಯŋīೕðಯħೕĪ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು.

ಅದು ಅávಯಮೂಲಕĨįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದು.

3 ಆ Ģೖīೕದ|ದú~ ಉāದದುt ಆĩೂೕನòಗೂ ಮತುr ಅವನ ವಂಶದವùಗೂ

ಆಗĥೕಕು; ಅದು Ĩįೂೕವòđ ಅóbತವಾದ įೂೕಮĬೕಷಗಳú~

ಅîಪùಶುದuವಾáĠ. 4 “‘òೕć ಒĪಯú~ ಅëđಮಾëದtನುv Ģೖīೕದ|ವಾá

ಸಮóbಸĥೕಕಾದĩ, ಅದು ಎĝq ĥĩþದ ಹುāøಲ~ದ đೂೕðÿémನ

įೂೕāđಗĈ ಅಥವಾ ಎĝq ಹಾßದ ಹುāøಲ~ದ ಕಡುಬುಗĈ ಆáರĥೕಕು.

5 òೕć ಅóbಸುವ ಧಾನ| Ģೖīೕದ|ć ಕõyಣದ ಹಂäನ ħೕĪ ಸುಟmದಾtದĩ

ಅದು ಎĝq ĥರþದ ಹುāøಲ~ದ đೂೕðÿémನದಾáರĥೕಕು. 6 òೕć

ಅದನುv ಚೂರುಚೂರಾá ಮುùದು, ಅದರħೕĪ ಎĝq įೂಯ|ĥೕಕು. ಇದು

ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವಾáĠ. 7 òೕćಅóbಸುವ ಧಾನ| Ģೖīೕದ| ಬಾಂë~ಯú~

ಪಕ�ಮಾëದಾtದĩ ಅದು ಎĝq įೂಯt đೂೕðÿémನದಾáರĥೕಕು. 8

òೕć ಈ ಪದಾಥbಗāಂದ ಮಾëದ Ģೖīೕದ|ವನುv Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸುವಾಗ ಅದನುv ಯಾಜಕòđ ಒówಸĥೕಕು; ಅವĢೕ ಅದನುv

ಯŋīೕðಯ ಬāđ ತರĥೕಕು. 9ಯಾಜಕನು Ģೖīೕದ|ವನುv Ĩįೂೕವನ

ಒı�ಯತನವನುv ಸೂäಸುćದಕಾcá ಅದರú~ ಸ�ಲwಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಯŋīೕðಯ ħೕĪ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ಅದು ಅávಯ ಮೂಲಕ

Ĩįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದು. 10 ಧಾನ|

Ģೖīೕದ|ದú~ ಉāದದುt ಆĩೂೕನòಗೂ ಮತುr ಅವನ ವಂಶದವùಗೂ

ďೂಡĥೕಕು; ಅದು Ĩįೂೕವòđ ಅóbತವಾದ įೂೕಮĬೕಷವಾದtùಂದ

ಅîಪùಶುದuವಾáĠ. 11 “‘òೕć Ĩįೂೕವòđ ಧಾನ| Ģೖīೕದ|ವಾá

ಸಮóbಸುವಯಾವ ಪದಾಥbವನುv ಹುāÿémòಂದಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವ

ಹುāಪದಾಥbವನಾvಗú ಅಥವಾ Ėೕನುತುಪwವನಾvಗú Ĩįೂೕವòđ

įೂೕಮಮಾಡಬಾರದು. 12 ಅćಗಳನುv ಪ}ಥಮಫಲವಾáĨįೂೕವòđ

ಸಮóbಸಬಹುĠೕ įೂರತು ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಪùಮಳವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದಕಾcá ಅćಗಳನುv įೂೕಮಮಾಡಬಾರದು. 13

ಎಲಾ~ Ģೖīೕದ| ಪದಾಥbಗāಗೂ ಉąwಹಾß ಸಮóbಸĥೕಕು. ಉąw

Ĩįೂೕವನ ಸಂಗಡ òಮáರುವ ಒಡಂಬëďಯನುv ಸೂäಸುćದùಂದ

ಅದುಯಾವ Ģೖīೕದ| ಪದಾಥbವಾದರೂಉówಲ~Ġ ಇರಬಾರದು. òೕć

ಅóbಸುವ ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗಳú~ಯೂ ಉಪwನುv ĮೕùಸĪೕĥೕಕು. 14

“‘òೕć Ĩįೂೕವòđ ಧಾನ| Ģೖīೕದ|ದ ಪ}ಥಮಫಲವನುv ಸಮಪbĝ

ಮಾಡĥೕಕಾದĩ đೂೕðಯ ತಾಜವಾದ ಹþೕ ĞĢಗಳನುv ĥಂßಯú~ ಸುಟುm,

ಉ÷{đಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 15 ಅದು ಧಾನ|Ģೖīೕದ| ವಸುrವಾದtùಂದ

òೕć ಅದರ ħೕĪ ಎĝq įೂಯುt ಧೂಪûಡĥೕಕು. 16 ಯಾಜಕನು

Ģೖīೕದ|ವನುv Ĩįೂೕವನ ಒı�ಯತನವನುv ಸೂäಸುćದಕಾcá ಆ

ಉ÷{đಯú~ಯೂಮತುr ಎĝqಯú~ಯೂ ಸ�ಲwಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಧೂಪīಲ~ವನುv ಅದďc Įೕùþ ಅávಯ ಮೂಲಕ Ĩįೂೕವòđ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು.

3 “‘ಯಾವನಾದರೂ ಸಮಾಧಾನಯŋವನುv ಮಾಡĥೕಕಾದĩ ಅವನು

ಸಮóbಸುವ ಪಶುć ದನವಾáದt ಪņďc ಅದು ಗಂಡಾಗú ಅಥವಾ

įÞqಗú Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ċÞbಂಗವಾáĨೕ ಇರĥೕಕು.

2 ಅವನು ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ ತಂದು ಅದರ ತĪಯ

ħೕĪ ďೖಯòvಟುm Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ ವñಸĥೕಕು.

ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದಯಾಜಕರು ಅದರ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ

ಸುತrಲೂ ಎರಚĥೕಕು. 3 ಆ ಯŋಪಶುûನ ಅಂಗಾಂಶದ ďೂಬyನುv,

ಕರುĈಗಳ ħೕಲಣ ಎಲಾ~ ďೂಬyನುv, 4 ಎರಡು ಮೂತ}óಂಡಗಳ
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ħೕĪ, Įೂಂಟದú~ರುವ ďೂಬyನುv, ಕāಜದಹîrರಮೂತ}óಂಡದ ತನಕ

ಇರುವ ďೂಬyನುv Ğđದು ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು.

5 ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದ ಯಾಜಕರು ಅದನುv ಯŋīೕðಯú~

ಉùಯುವ ಕémđಯ ħೕúರುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ದ}ವ|ĠೂಡĢ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ಅದುĨįೂೕವòđ ಸುಗಂಧįೂೕಮಆáರುćದು.

6 “‘ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸುವಂಥದು ಕುù

ಅಥವಾ ಆಡು ಆáರುವ ಪņದú~, ಅದು ಗಂಡಾಗú ಅಥವಾ įÞqಗú

ċÞbಂಗವಾáರĥೕಕು. 7 ಅದು ಕುùಯಾáದtĩ ತಂದವನು ಅದನುv

Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 8 ಅವನು ಅದರ

ತĪಯħೕĪ ďೖಯòvಟುm Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಎದುರಾá ಅದನುv

ವñಸĥೕಕು. ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದ ಯಾಜಕರು ಅದರ ರಕrವನುv

ಯŋīೕðಯಸುತrಲೂ ಎರಚĥೕಕು. 9ಆ ಸಮಾಧಾನಯŋದ ಪಶುûನ

ďೂಬyನುv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ įೂೕಮವಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. įೕđಂದĩ,

ಬಾಲದ ďೂಬyĢvಲಾ~ ĥĢvಲುõನ ಬāøಂದ Ğđದುõಟುm ಅದನುv,

ಅಂಗಾಂಶದ ďೂಬyನುv, ಕರುĈಗಳħೕಲಣ ಎಲಾ~ ďೂಬyನುv, 10 ಎರಡು

ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv, ಇćಗಳ ħೕĪ Įೂಂಟದú~ರುವ ďೂಬyನುv ಮತುr

ಕāಜದ ħೕĪ ಮೂತ}óಂಡಗಳ ತನಕ ಇರುವ ďೂಬyನುv Ğđಯĥೕಕು.

11ಯಾಜಕನುಯŋīೕðಯħೕĪಅćಗಳನುv įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು.

ಅದು Ĩįೂೕವòđ ಅávಯಮೂಲಕವಾá ಅóbþದ ಆಹಾರವಾಗುćದು.

12 “‘ಸಮóbಸುವಂಥದುt ಆಡು ಆáದtĩ ಅóbಸುವವನು ಅದನುv

Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 13 ಅವನು ಅದರ

ತĪಯħೕĪ ďೖಯòvಟುm, Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಎದುರಾá ವñಸĥೕಕು.

ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದಯಾಜಕರು ಅದರ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ

ಸುತrಲೂ ಎರಚĥೕಕು. 14 ಅದರ ಅಂಗಾಂಶದ ďೂಬyನುv ಮತುr

ಕರುĈಗಳ ħೕಲಣ ಎಲಾ~ ďೂಬyನುv, 15 ಎರಡು ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv,

ಇćಗಳ ħೕĪ Įೂಂಟದú~ರುವ ďೂಬyನುv ಮತುr ಕāಜದ ಹîrರ

ಮೂತ}óಂಡಗಳ ತನಕ ಇರುವ ďೂಬyನುv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಅávಯ

ಮೂಲಕ ಸಮóbಸĥೕಕು. 16 ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಯŋīೕðಯ

ħೕĪ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ಅದು Ĩįೂೕವòđ ಸುಗಂಧįೂೕಮದ

ರೂಪವಾáಅóbþದಆಹಾರವಾáರುćದು.ಯŋಪಶುಗಳ ďೂĥyಲ~č

Ĩįೂೕವನದು. 17 ďೂಬyನಾvಗúಅಥವಾ ರಕrವನಾvಗú îನvಬಾರĠಂಬುದು

òಮಗೂ ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ òೕć ವಾþಸುವ ಎಲಾ~

ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮವಾáĠ’” ಅಂದನು.

4Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಇಂĞಂದನು, 2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ ‘ಯಾĩೕ ಆಗú îāಯĠ

Ĩįೂೕವನು òĭೕñþದ ಕಾಯbಗಳú~ ಯಾćದನಾvದರೂ ಮಾë

Ġೂೕýಯಾದĩ ಅವòđ ĠೂೕಷಪùಹಾರಮಾëďೂĈ�ವ ಕ}ಮ ÿೕáĠ.

3 ಅöýಕrನಾದ ಯಾಜಕĢೕ Ġೂೕýಯಾá ಜನĩಲ~ರನುv ಅಪರಾಧďc

ಒಳಪëþದĩ, ತನv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಅವನು ċÞbಂಗವಾದ

įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 4ಅವನು ಆ įೂೕùಯನುv

Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ತಂದು,

ಅದರ ತĪಯ ħೕĪ ďೖಯòvಟುm, Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಅದನುv

ವñಸĥೕಕು. 5 ಅöýಕr ಯಾಜಕನು ಆ įೂೕùಯ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಬರĥೕಕು. 6ಯಾಜಕನು

ಆ ರಕrದú~ ತನv ĥರಳನುv ಅðt, ಮಹಾಪûತ}ಸಾsನದ ಮುಂðನ Ğĩಯ

ಎದುರಾáĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಏĈ ಸಾù äಮುßಸĥೕಕು. 7 ಆಗ

ಯಾಜಕನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ರುವ

ಪùಮಳಧೂಪīೕðಯ ďೂಂಬುಗāđ ಆ ರಕrವನುv ಹäh, įೂೕùಯ

ಉāದ ರಕrವĢvಲಾ~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ಎದುರಾá

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಮಾಡುವಯŋīೕðಯ ಬುಡದú~ ಸುùದುõಡĥೕಕು. 8

ಆ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋದ įೂೕùಯ ďೂಬyĢvಲಾ~ ಅಂದĩ ಅಂಗಾಂಶದ

ďೂಬyನುv, ಕರುĈಗಳħೕಲಣ ďೂಬyನುv, 9 ಎರಡು ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv,

ಇćಗಳ ħೕĪ Įೂಂಟದ ಹîrರ ಇರುವ ďೂಬyನುv ಮತುr ಕāಜದ

ಹîrರðಂದ ಮೂತ}óಂಡಗಳ ತನಕ ಇರುವ ďೂಬyನುv Ğđದುõಡĥೕಕು. 10

ಅವನು ಅćಗಳನುv ಸಮಾಧಾನಯŋದįೂೕùಯú~ ಪ}Ğ|ೕßþದಂĞĨೕ

ಇದರú~ಯೂ ಪ}Ğ|ೕßþ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದಯŋīೕðಯħೕĪ įೂೕಮ

ಮಾಡĥೕಕು. 11ಆįೂೕùಯú~ ಉāದದtĢvಲಾ~ ಅಂದĩ ಅದರ ಚಮb,

ಮಾಂಸ, ತĪ, ಕಾಲುಗĈ, 12 ಕರುĈಗĈ, ಕರುĈಗಳú~ರುವ ಕಲ{ಷ

ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಪಾıಯದįೂರđಯŋīೕðಯಬೂðಯನುv ಹಾಕುವ

ಶುದuವಾದ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá, ಕémđಯħೕúùþ, ĥಂßಯú~

ಸುëþõಡĥೕಕು. ಬೂðಯನುv ಹಾಕುವ ಸsಳದĪ~ೕ ಅದನುv ಸುëþõಡĥೕಕು.

13 “‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹīಲಾ~ îāಯĠ Ġೂೕýಗಳಾದĩ ಅಂದĩ

Ĩįೂೕವನು òĭೕñþದ ಕಾಯbಗಳú~ ಅವರು ಯಾćದನಾvದರೂ ಮಾë

Ġೂೕಷďc ಗುùಯಾದĩ, 14Ĺದಲು ತಮಗೂಮĩಯಾáದt ಆ Ġೂೕಷć

îāದುಬಂದ ನಂತರ ಅದನುv ಪùಹùþďೂĈ�ćದಕಾcáċÞbಂಗವಾದ

įೂೕùಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಆ įೂೕùಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಬಾáúđ ತùಸĥೕಕು. 15 ಸಮೂಹದ ÿùಯರುĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಅದರ ತĪಯħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಟುm Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಅದನುv

ವñಸĥೕಕು. 16ಅöýಕrಯಾಜಕನು ಅದರ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರĠೂಳđ ತಂದು, 17 ಅದರú~ ĥರಳನುv ಅðt, Ğĩಯ ಮುಂĠ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಅದನುv ಏĈಸಾùäಮುßಸĥೕಕು. 18ಆರಕrದú~

ಸ�ಲwವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ರುವ

ಧೂಪīೕðಯďೂಂಬುಗāđಹähಉāದದtĢvಲಾ~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಬಾáúđ ಎದುರಾáರುವ ಯŋīೕðಯ ಬುಡದú~ ಸುùದುõಡĥೕಕು.

19 ಅವನು įೂೕùಯ ďೂಬyĢvಲಾ~ ಪ}Ğ|ೕßþ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. 20 ಅವನು (ಅöýಕr ಯಾಜಕ) Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋದįೂೕùಯûಷಯದú~ įೕđಮಾಡĥೕďಂದು ûñಸಲwémĞೂೕ,

ಇದರ ûಷಯದú~ಯೂ ಹಾđĨೕಮಾಡĥೕಕು.ಯಾಜಕನು ಅವùđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾëದನಂತರ ಅವùđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. 21

ಆ ĹದಲĢಯ įೂೕùಯನುv ಪಾıಯದ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá ಸುëþõಟm ಪ}ಕಾರ ಈ įೂೕùಯನುv ಸುëþõಡĥೕಕು. ಇದು

ಜನಸಮೂಹದ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋ. 22 “‘ಮುಖಾ|ñಕಾù ತನv

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನು òĭೕñþದ ಕಾಯbಗಳú~ ಯಾćದನಾvದರೂ

îāಯĠಮಾë Ġೂೕýಯಾದĩ, 23 ತನv ತąw ತನđ îāದುಬಂದಾಗ

ಅವನು ċÞbಂಗವಾದ įೂೕತವನುv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು. 24

ಅವನು ಆ įೂೕತದ ತĪಯħೕĪ ďೖಯòvಟುm Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ ಪಶುಗಳನುv ವñಸುವ ಸsಳದĪ~ೕ ಅದನುv ವñಸĥೕಕು.

ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋ. 25ಯಾಜಕನು ಆ ಪಶುರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv

ĥĩāòಂದ Ğđದುďೂಂಡುಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh, ಉāದ

ರಕrವನುvಯŋīೕðಯಬುಡದú~ ಸುùದುõಡĥೕಕು. 26ಸಮಾಧಾನಯŋದ

ಪಶುûನ ďೂಬyನುv ಅವನು įೂೕಮಮಾಡುವ ಪ}ಕಾರīೕ ಇದರ ಎಲಾ~

ďೂಬyನುv įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ÿೕđ ಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡುćದùಂದ ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು.

27 “‘òಮ{ Ġೕಶದ ಜನರú~ ĥೕĩಯಾವನಾದರೂĨįೂೕವನು òĭೕñþದ

ಕಾಯbಗಳú~ಯಾćದನಾvದರೂ îāಯĠಮಾë Ġೂೕýಯಾದĩ, 28

ತನv ತąw ತನđ îāದುಬಂದಾಗ ಆ ĠೂೕಷಪùಹಾರಕಾcáċÞbಂಗವಾದ

įಣುq ħೕďಯನುv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು. 29 ಅವನು ಅದರ ತĪಯ

ħೕĪ ďೖಯòvಟmನಂತರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ ಪಶುಗಳನುv ವñಸುವ

ಸsಳದĪ~ೕ ಅದನುv ವñಸĥೕಕು. 30 ಯಾಜಕನು ಅದರ ರಕrದú~

ಸ�ಲwವನುv ĥರāòಂದ Ğđದುďೂಂಡುಯŋīೕðಯďೂಂಬುಗāđ ಹäh,

ಉāದ ರಕrವĢvಲಾ~ ಯŋīೕðಯ ಬುಡದú~ ಸುùದುõಡĥೕಕು. 31
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ಸಮಾಧಾನ ಯŋಪಶುಗಳ ďೂಬyನುv ಪ}Ğ|ೕßಸುವ ಪ}ಕಾರ ಯಾಜಕನು

ಇದರ ಎಲಾ~ ďೂಬyನುv ಪ}Ğ|ೕßþ Ĩįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದďcಯŋīೕðಯħೕĪ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ÿೕđ

ಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡುćದùಂದ

ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. 32 “‘ಅವನು ತನv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá

ತರುćದು ಕುùಯಾದĩ ಅದು ċÞbಂಗವಾದ įÞqáರĥೕಕು. 33

ಅವನು ಅದರ ತĪಯ ħೕĪ ďೖಯòvಟmನಂತರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ

ಪಶುಗಳನುv ವñಸುವ ಸsಳದĪ~ೕ ಅದನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ವñಸĥೕಕು.

34 ಯಾಜಕನು ಅದರ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv ĥರāòಂದ Ğđದುďೂಂಡು,

ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh, ಉāದ ರಕrವĢvಲಾ~ ಯŋīೕðಯ

ಬುಡದú~ ಸುùದುõಡĥೕಕು. 35 ಸಮಾಧಾನ ಯŋಪಶುಗಳ ďೂಬyನುv

ಪ}Ğ|ೕßಸುವ ಪ}ಕಾರ ಯಾಜಕನು ಇದರ ಎಲಾ~ ďೂಬyನುv ಪ}Ğ|ೕßþ,

ಯŋīೕðಯú~ ಉùಯುವ įೂೕಮ ದ}ವ|ಗಳ ħೕĪ Ĩįೂೕವòđ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ಅವನ ತówನ ò÷ತrಯಾಜಕನು ÿೕđ ಅವòđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡುćದùಂದ ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು.

5 “‘ನಾ|ಯಾñಕಾùಯು îāಸĥೕďಂದು ಆĝ ಇಟmರೂ, ಯಾವನಾದರೂ

ತಾನು ಕಂಡು ďೕāದtನುv îāಸĠįೂೕದĩ ಅವನು ಪಾಪďc

ಗುùಯಾಗುವನು. 2 ಯಾವòಗಾದರೂ ಅಶುದuವಾದ ಕಾಡುಮೃಗ,

ಪಶು ಮತುr ಜಂತು ಇćಗಳ įಣವಾಗú ಅಥವಾ ĥೕĩ ಯಾವ

ಅಶುದuವಸುrವಾಗú ತಗúದĩ, Ġೕವರು ಅದನುv ಅಶುದu ಎಂದು

ಪùಗíಸುćದùಂದ ಅವòđ îāಯĠ įೂೕದರೂ ಅವನು ಅಶುದuನೂ

ಮತುr Ġೂೕýಯೂ ಆáರುವನು. 3 ಮನುಷ|Ġೕಹðಂದ ಉಂÝದ

ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಅಶುದuವಸುr ತಗúದುt ಅವòđ îāಯĠ

įೂೕದರೂ ಅದು ಅವòđ îāದುಬಂದಾಗ ಅವನು Ġೂೕýಯಾಗುವನು.

4 ಯಾವನಾದರೂ ಆĪೂೕäಸĠ ħೕúಗಾಗú ಅಥವಾ ďೕëಗಾಗú

ಯಾćದಾದರೂ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ, ಅದು ಅವòđ îāಯĠ įೂೕದರೂ

îāದುಬಂದಾಗ ಅವನು ಇದùಂದಲೂ Ġೂೕýಯಾಗುವನು. 5 ಅವನು

ಈ ûಷಯಗಳú~ ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದರú~ Ġೂೕýಯಾದಾಗ ತಾನು

ಮಾëದ ತಪwನುv ಒówďೂಳ�ĥೕಕು. 6 ಅವನು Ġೂೕಷದ ಪಾ}ಯühತrಕಾcá

įಣುq ಕುùಯನಾvಗú ಅಥವಾ įಣುq ħೕďಯನಾvಗú Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸĥೕಕು. ಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾಡುವನು.

7 “‘ಕುùಯನುv ďೂಡುćದďc ಅವòđ ಗîøಲ~ದ ಪņದú~ Ġೂೕಷದ

ಪಾ}ಯühತrಕಾcá ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ ಎರಡು ಪಾùವಾಳದ

ಮùಗಳನಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಒಂದನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋವಾá ಮĞೂrಂದನುv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸĥೕಕು. 8 ಅವನು ಅćಗಳನುv ಯಾಜಕನ ಬāđ ತಂದಾಗ

ಯಾಜಕನುĹದಲು Ġೂೕಷಪùಹಾರಾಥbವಾದದtನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

ಅವನು ಅದರ ಕುîrđ ಮುùಯĥೕಕು; ಆದĩ ತĪಯನುv ċಣbವಾá

Ğđದುõಡಬಾರದು. 9 ಆಗ ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಾಥbವಾದ ಆ

ಪŉಯ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv ಯŋīೕðಯ ಪಕcďc äಮುßþ ಉāದ

ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ ಬುಡದú~ ಸುùಯĥೕಕು. ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋ. 10ಅವನು ಎರಡĢಯಪŉಯನುv òಯಮಗāđ ಅನುಸಾರವಾá

ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಮಾಡĥೕಕು. ಅವನ ತówನ

ò÷ತr ಯಾಜಕನು ÿೕđ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದಾಗ ಅವòđ

ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. 11 “‘ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದ ಮùಗಳನಾvಗú ďೂಡುćದಕೂc ಗîøಲ~Ġ įೂೕದĩ,

ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಮೂರು Įೕರು đೂೕðÿಟmನುv ತರĥೕಕು.

ಆ įೂೕಮದ}ವ|ć Ġೂೕಷಪùಹಾರಾಥbವಾá ಇರುćದùಂದ ಅದರ

ħೕĪ ಎĝqಯನುv įೂಯ|ಬಾರದು ಅಥವಾ ಧೂಪವನುv ಇಡಬಾರದು. 12

ಅವನುಯಾಜಕನ ಬāđ ಅದನುv ತಂದನಂತರ ಅದು Ġೖವಾóbತīಂದು

ಸೂäಸುćದಕಾcáಯಾಜಕನು ಅದರú~ ಒಂದು ÿëಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbþದ įೂೕಮದ}ವ|ಗಳ ħೕĪ ಯŋīೕðಯú~

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು; ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋ. 13 ħೕĪ

ಕಂಡ ûಷಯಗಳú~ ಯಾವ ûಧವಾá ಅವನು Ġೂೕýಯಾದರೂ,

ಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ ÿೕđ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದನಂತರ

ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. ಧಾನ|Ģೖīೕದ| ದ}ವ|ದú~ ಉāದದುt įೕđ

ಯಾಜಕòđ ಸಲು~ತrĠೂೕ ಇದರú~ಯೂಉāದದುt ಯಾಜಕòđ ಸಲ~ĥೕಕು.’”

14 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 15 “ಯಾವನಾದರೂ

Ĩįೂೕವòđ ಸú~ಸĥೕಕಾದ Ġೕವರ ವಸುrಗಳನುv ಸಮóbಸುćದರú~

ಅಜಾಗ}ĞøಂದĠೂ}ೕಹಮಾëĠೂೕಷďc ಒಳಗಾದĩಅವನು ಆಅಪರಾಧದ

ಪಾ}ಯühತrಕಾcá ċÞbಂಗವಾದ ಟಗರನುv ಆಡುಕುùಗಳ ÿಂëòಂದ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದುĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕು ಅಥವಾ Ġೕವರ

Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ ಎರಡು ĥā� ನಾಣ| ಅಥವಾ įಚುh ĥĪ ಬಾĈವ

ಟಗರನುv ÿಂëòಂದತಂದುಅóbಸĥೕಕು. 16ಅವನು ತಾನುಅನಾ|ಯವಾá

ಇಟುmďೂಂëರುವ Ġೕವರ ಪûತ} ವಸುrಗಳನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಐದĢಯಒಂದು

ಭಾಗವನುv įÜháಯಾಜಕòđ ತಂದುďೂಡĥೕಕು. ಅವನು ಪಾ}ಯühತrಕಾcá

ತಂದ ಟಗùòಂದಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾëದಾಗ

ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. 17 “ಯಾವನಾದರೂ Ĩįೂೕವನು

òĭೕñþದ ಕಾಯbಗಳú~ ಯಾćದನಾvದರೂಮಾë Ġೂೕಷďc ಒಳಗಾದĩ,

ಅದು ಅವòđ îāಯĠ įೂೕದರೂ ಅವನು ಅದùಂದ ಅಪರಾñಯಾá

ತನv ಪಾಪಫಲವನುv ಅನುಭûಸĥೕಕು. 18 ಅವನು ಪಾ}ಯühತrಕಾcá

ÿಂëòಂದ ĺೕಗ|ವಾá Ğೂೕರುವ ċÞbಂಗವಾದ ಟಗರನುv

ಯಾಜಕನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. ಅವನು îāಯĠಮಾëದ

ತಪwನುv ಪùಹùಸುćದಕಾcáಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಮಾಡĥೕಕು; ಆಗ ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. 19 ಅವನು

ಅಪರಾñಯಾದುದùಂದĨįೂೕವನಸòvñಯú~ಈಪಾ}ಯühತrಯŋವನುv

ಮಾಡĥೕಕು.”

6Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, 2 “ಯಾವನಾದರೂ ಪಾಪಮಾë,

Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá, ಮĞೂrಬyòಂದ ತನv ವಶďc ďೂಡಲwಟm

ವಸುrûನ ûಷಯದಲಾ~ಗú ಅಥವಾ ತನv ಬāಯú~ ಇಡಲwಟm

ಅಡûಟm ವಸುrಗಳ ûಷಯದಲಾ~ಗú ಸುಳಾ�ಡುćದùಂದ, ಮĞೂrಬyನನುv

Ĺೕಸđೂāþದtùಂದ, 3ಮĞೂrಬyನು ಕıದುďೂಂಡದtನುv ತಾನು ಕಂಡು

ಸುಳಾ�ĝøಟmದtùಂದ, ಇćಗಳú~ ಯಾವ ûಷಯದಲಾ~ದರೂ ಒಬyನು

ಪಾಪಮಾëದĩĨįೂೕವòđ Ġೂ}ೕÿಯಾá Ġೂೕಷďc ಒಳಗಾಗುವನು.

4 ಅವನು ಪಾಪಮಾë ಅಪರಾñಯಾáರುćದùಂದ ಅವನು ತಾನು

ಕದtದtನುv, Ĺೕಸðಂದ ಪěದದtನುv ತನv ವಶďc Ğđದುďೂಂಡದtನುv,

ತಾನು ಕಂಡುďೂಂಡದtನುv, 5 ĥೕĩ ಯಾćದರ ûಷಯದú~ ಅವನು

ಸುಳಾ�ĝøಟmĢೂೕ ಅದನುvċîbಯಾá ತಂದುďೂಡĥೕಕಲ~Ġ, ಐದĢಯ

ಒಂದು ಪಾಲನುv įÜhá ďೂಡĥೕಕು. ಅವನು ಪಾ}ಯühತrಯŋವನುv

ಮಾಡುವ ðನದĪ~ೕ ಅದನುv ನಾ|ಯವಾದ ಅದರ ಒěಯòđ ÿಂದďc

ďೂಡĥೕಕು. 6 ಅವನು ಪಾ}ಯühತrಕಾcá òನđ ಸùĨಂದು

Ğೂೕರುವ ċÞbಂಗವಾದ ಟಗರನುv ÿಂëòಂದ ತಂದು ಅದನುv

Ĩįೂೕವòđಂದುಯಾಜಕòđ ಒówಸĥೕಕು. 7ಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದಾಗ ಅವನು

ಯಾವ ûಷಯದú~ ಅಪರಾಧďc ಒಳಗಾáದtĢೂೕ ಆ ûಷಯದú~ ಅವòđ

ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 8ಅನಂತರĨįೂೕವನು

ĹೕĬđ, 9 “òೕನು ಆĩೂೕನòಗೂ ಮತುr ಅವನ ವಂಶದವùಗೂ

ಮುಂðನ ಸಂಗîಗಳನುv ಆ��ಾóಸು, ‘ಇć ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ûಷಯವಾದ

òಯಮಗĈ: ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|ć ರಾî}Ĩಲಾ~ ಮತುr ಮರುðನದ

ĥಳáನ ವĩಗೂ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಉùಯುತಾr ಇರĥೕಕು. ಅದು
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ನಂದಬಾರದು. 10ಯಾಜಕನು ನಾùನ òಲುವಂáಯನುv ಧùþďೂಂಡು,

ಮಾನರņಕವಾದ ನಾùನ ಒಳಉಡುಪನುv ಹಾßďೂಂಡು, ಯŋīೕðಯ

ħೕಲಣ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|ದ ಬೂðಯನುv ಎîr ಯŋīೕðಯ

ಬāಯú~ ಇಡĥೕಕು. 11 ಅನಂತರ ಆ ವಸ�ಗಳನುv Ğđðಟುm, ĥೕĩ

ವಸ�ಗಳನುv ಹಾßďೂಂಡು, ಆ ಬೂðಯನುv ಪಾıಯದ įೂರđ ಶುದuವಾದ

ಒಂದು ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು. 12ಯŋīೕðಯħೕಲಣ

ĥಂß ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|ðಂದ ಉùಯುತrĪೕ ಇರĥೕಕು; ಅದು

ಆùįೂೕಗಬಾರದು. ಪ}îðನčįೂತಾrĩಯú~ಯಾಜಕನು ಕémđಯನುv

ತಂದುಹಾß, ĥಂß ಉùþ, ಅದರ ħೕĪ įೂೕಮದ}ವ|ವನುv ಕ}ಮಪëþ,

ಸಮಾಧಾನಯŋಪಶುಗಳ ďೂಬyನುv ಅದರħೕĪ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು.

13 ĥಂßಯುಯŋīೕðಯħೕĪಯಾವಾಗಲೂ ಉùಯುîrರĥೕಕು;

ಆùįೂೕಗಬಾರದು. 14 “‘ಧಾನ|Ģೖīೕದ| ûಷಯವಾದ òಯಮಗĈ:

ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರು Ģೖīೕದ|ದ}ವ|ವನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಯŋīೕðಯ ಎದುರಾáĨೕ ಸಮóbಸĥೕಕು. 15 ಅವರú~ ಒಬyನು

Ģೖīೕದ|ವಾದದtನುv ಸೂäಸುćದಕಾcá ಎĝq įೂಯt ÿémನú~ ಒಂದು

ÿëಯನುv ಮತುr ಅದರ ħೕúರುವ ಧೂಪīಲ~ವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಯŋīೕðಯ ħೕĪ įೂೕಮಮಾë Ĩįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv

ಉಂಟುಮಾಡĥೕಕು. 16 ಉāದದtನುv ಆĩೂೕನನೂ ಮತುr ಅವನ

ವಂಶದವರೂ îನvಬಹುದು; ಅವರು ಅದùಂದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv

ಮಾëþďೂಂಡು ಪûತ}ಸsಳĠೂಳđ ಅಂದĩ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಅಂಗಳದú~ îನvĥೕಕು. 17 ಅದďc ಹುāÿಟುm Įೕùþ ಸುಡಬಾರದು.

ನನđ įೂೕಮರೂಪವಾá ಸಮóbþದ ದ}ವ|ಗಳú~ ಅದನುv ಅವರ ಪಾúđ

õémĠtೕĢ. Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋದ}ವ|ದಂĞಯೂ ಮತುr ಪಾ}ಯühತr

ಯŋದ}ವ|ದಂĞಯೂ ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 18 ಆĩೂೕನನ

ವಂಶದವರಾದ ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ ಅದನುv îನvಬಹುದು. Ĩįೂೕವòđ

įೂೕಮವಾá ಅóbತವಾದ ದ}ವ|ಗಳú~ ಅದು òಮಗೂ ಮತುr òಮ{

ಸಂತîಯವùಗೂ ಸಲ~ತಕcĠtಂಬುದು ಶಾಶ�ತòಯಮ. ಆ ದ}ವ|ಗāđ

ತಗúĠtಲಾ~ ಪùಶುದuವಾಗುćದು’” ಎಂದು įೕāದನು. 19Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬĺಂðđ ąನಃ ಮಾತನಾë, 20 “ಆĩೂೕನòđ ಅöĭೕಕವಾದ ðನ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಅವನೂ ಮತುr ಅವನ ವಂಶದವರೂĨįೂೕವòđ

ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಧಾನ| Ģೖīೕದ| ಕ}ಮ įೕđಂದĩ, ಅವರು òತ|č

ಮೂರು Įೕರು đೂೕðÿಟmನುv, įೂತಾrĩ ಅಧbವನುv ಹಾಗೂ ಸಾಯಂಕಾಲ

ಅಧbವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 21 ಕõyಣದಹಂäನħೕĪಎĝq ಸವùಅದನುv

ಸುಡĥೕಕು. ಅದನುv ತರುವಾಗಅದುಎĝqøಂದĢನþದಾtáರĥೕಕು. ಅದನುv

ಭಾಗಭಾಗವಾáಮಾëĨįೂೕವòđ ಸುವಾಸĢಯುಳ� Ģೖīೕದ|ವನಾvá

ಸಮóbಸĥೕಕು. 22 ಆĩೂೕನನ ಸಂತîಯವರú~ ಯಾವನು ಅವನ

ತರುವಾಯ ಅöýಕrನಾದ ಯಾಜಕನ ಪಟmďc ಬರುವĢೂೕ ಅವĢೕ

ಅದನುv ಸಮóbಸĥೕಕು; ಇದು ಶಾಶ�ತòಯಮ. ಅದನುv Ĩįೂೕವòđ

ಸಂċಣbವಾá įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. 23 ಯಾಜಕರು ತಮđೂೕಸcರ

ಸಮóbಸುವ Ģೖīೕದ|ದ}ವ|ಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು;

ಅದನುv îನvĪೕಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 24 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬĺಂðđ ąನಃ ಮಾತನಾë, 25 “òೕನು ಆĩೂೕನòಗೂ

ಮತುr ಅವನ ವಂಶದವùಗೂ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋದ òಯಮಗĈ: ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ ಪಶುವನುv ವñಸುವ ಸsಳದĪ~ೕ

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಪಶುವನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ವñಸĥೕಕು.

ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 26 ಅದನುv ಸಮóbಸುವ ಯಾಜಕನು

ಅದರ ಮಾಂಸವನುv ಊಟಮಾಡĥೕಕು. ಪûತ}ಸsಳĠೂಳđ ಅಂದĩ

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳದú~ ಅದನುvಊಟಮಾಡĥೕಕು. 27 ಆ

ಪಶುûನಮಾಂಸďc ĮೂೕಂßĠtಲ~čಪùಶುದuವಾಗುćದು. ಅದರ ರಕrದú~

ಸ�ಲwವಾದರೂ ಬęmಯ ħೕĪ õದtĩ ಆ ಬęmಯನುv ಪûತ}ಸsಳĠೂಳđ

ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 28 ಅದನುv ĥೕøþದ ಮíqನ ಪಾĞ}ಯನುv

ಒěದುõಡĥೕಕು. ತಾಮ}ದ ಪಾĞ}ಯú~ ĥೕøþದಾtದĩ ಆ ಪಾĞ}ಯನುv

ಉæj òೕùòಂದ Ğೂıಯĥೕಕು. 29ಯಾಜಕರú~ ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ ಅದನುv

îನvಬಹುದು; ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 30 ಆದĩ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋಪಶುಗಳú~ ಯಾವ ಪಶುûನ ರಕrವನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ, ಪûತ} ಸಾsನĠೂಳđ ತಂðರುವĩೂೕ ಅದರ

ಮಾಂಸವನುv îನvĪೕಬಾರದು. ĥಂßಯú~ ಸುಟುmõಡĥೕಕು.

7 “‘ಪಾ}ಯühತrಯŋದòಯಮಗĈ:ಆಯŋćಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt.

2 ಸವಾbಂಗįೂೕಮಪಶುವನುv ವñಸುವ ಸsಳದĪ~ೕ ಪಾ}ಯühತrಯŋದ

ಪಶುವನುv ವñಸĥೕಕು. ಯಾಜಕನು ಅದರ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ

ಸುತrಲೂ ಎರಚĥೕಕು. 3 ಅವನು ಅದರ ďೂಬyĢvಲಾ~ ಅಂದĩ, 4

ಬಾಲದ ďೂಬyನುv, ಅಂಗಾಂಶದ ďೂಬyನುv, ಎರಡು ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv,

ಇćಗಳ ħೕĪ Įೂಂಟದú~ರುವ ďೂಬyನುv, ಕāಜದ ħೕúòಂದ

ಮೂತ}óಂಡಗಳ ತನಕ ಇರುವ ďೂಬyನುv Ğđಯĥೕಕು. 5 ಯಾಜಕನು

ಅದನುv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ Ĩįೂೕವòđ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು.

ಅದು ಪಾ}ಯühತr ಯŋವಾáĠ. 6 įೂೕಮĬೕಷವನುv ಯಾಜಕರú~

ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ îನvಬಹುದು; ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದುದùಂದ

ಪûತ}ಸsಳĠೂಳđ ಅದನುv îನvĥೕಕು. 7 ಪಾ}ಯühತrಯŋದ įೂೕಮĬೕಷದ

ûಷಯದú~ಯೂ ಮತುr Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋದ įೂೕಮĬೕಷದ

ûಷಯದú~ಯೂಒಂĠೕ òಯಮಯುಂಟು; įೕđಂದĩಆįೂೕಮĬೕಷć

Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëಸುವ ಯಾಜಕòđ ಸಲ~ತಕcದುt. 8

ಯಾರಾದರೂ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಪಶುವನುv ತಂದಾಗ ಅದರ ಚಮbć

ಆ ಪಶುವನುv ಸಮóbಸುವ ಯಾಜಕನದಾtáĨೕ ಇರĥೕಕು. 9

ಒĪಯಲಾ~ಗú, ಕõyಣದ ಹಂäನಲಾ~ಗú ಅಥವಾ ಬಾಂë~ಯಲಾ~ಗú

ĥೕøþದ Ģೖīೕದ|ಪದಾಥbīಲಾ~ ಸಮóbಸುವಯಾಜಕòđ ಆಗĥೕಕು.

10 ಆದĩ ಎĝq įೂಯt ÿಟmನಾvಗú ಅಥವಾ ಬùೕ ÿಟmನಾvಗú

ಯಾರಾದರೂ Ģೖīೕದ|ಕಾcá ತಂದಾಗ ಅದನುv ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವĩಲ~ರೂ

ಸಮಾನವಾá ಅನುಭûಸĥೕಕು. 11 “‘ಜನರುĨįೂೕವòđ ಅóbಸುವ

ಸಮಾಧಾನಯŋದ òಯಮಗĈ ಇīೕ. 12ಯಾರಾದರೂ ಕೃತŋĞಯನುv

Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ಸಮಾಧಾನಯŋವನುv Ĩįೂೕವòđ ಮಾಡುćದಾದĩ

ಅದĩೂಡĢಎĝq÷ಶ}ವಾದಹುāøಲ~ದ ಕಡುಬುಗಳನುv ಮತುr ಎĝqøಂದ

ċರಾ Ģನþದ đೂೕð ÿémನ įೂೕāđಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

13 ಕೃತŋĞಯನುv Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ಸಮಾಧಾನಯŋದú~ ಒówಸುವ

ಪಶುûĢೂಡĢ ಹುāĩೂémಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 14 ಸಮóbþದ

ಪ}îĺಂದು ûಧವಾದ ಯŋದ ಪದಾಥbಗಳú~ಯೂ ಒಂĠೂಂದನುv

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. ಅćಯŋīೕðđಯŋಪಶುûನ

ರಕrವನುv ಎರäದಯಾಜಕòđಅóbಸĥೕಕು. 15 ಕೃತŋĞಯಯŋಪಶುûನ

ಮಾಂಸವನುv ಯŋć ನěದ ðನದĪ~ೕ Ħೂೕಜನಮಾಡĥೕಕು; ಮರುðನದ

ವĩđ ಸ�ಲwವನಾvದರೂ ಉāಸಬಾರದು. 16 “‘ಯಾರಾದರೂ ಹರďಯನುv

ಸú~ಸುćದಕಾcಗú, ಸ� ಇĔiøಂದಾಗú ಅಂತಹಯŋವನುv ಮಾëþದĩ

ಅದನುv ಸಮóbþದ ðನದĪ~ೕ ಅದರಮಾಂಸವನುvಊಟಮಾಡĥೕಕು;

ಆದĩ ಉāದದtನುv ಮರುðನದú~ îನvಬಹುದು. 17 ಮೂರĢಯ

ðನದ ವĩđ ಉāದದtನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. 18 ಆ

ಯŋಪಶುûನ ಮಾಂಸದú~ ಸ�ಲwವನಾvದರೂ ಮೂರĢಯ ðನದú~

ಊಟಮಾëದĩ ಆ ಯŋć ಸಮಪbಕವಾದದtಲ~; ಅóbþದವòđ

ಅದùಂದ ಫಲīೕನೂ Ġೂĩಯುćðಲ~. ಅದು ಅಸಹ|ವಾದುದùಂದ

ಅದನುv îಂದವನು ಆ ಪಾಪದ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸĥೕಕು. 19

ಅಶುದuವಾದ ವಸುrûđ Įೂೕಂßದ ಮಾಂಸವನುv îನvĠ ĥಂßಯú~

ಸುಟುmõಡĥೕಕು. ಶುದuರಾáರುವವĩಲ~ರೂಯŋಪಶುûನಮಾಂಸವನುv

îನvಬಹುದು. 20 ಯಾವನಾದರೂ ಅಶುದuನಾáದುt, Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbತವಾದಸಮಾಧಾನಯŋಪಶುûನಮಾಂಸವನುv îಂದĩಅವನುತನv
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ಕುಲðಂದ ಬÿಷcùಸಲwಡĥೕಕು. 21ಯಾವòಗಾದರೂಮನುಷ|Ġೕಹðಂದ

ಉಂÝದ ಅಶುದuವಸುr ಅಥವಾ ಅಶುದu ಮೃಗ ಮತುr òýದuವಸುr ಇćಗಳú~

ಯಾćದಾದರೂ Įೂೕಂßದĩಮತುr ಅವನುĨįೂೕವòđ ಸಮóbತವಾದ

ಯŋಪಶುûನ ಮಾಂಸವನುv îಂದĩ ತನv ಕುಲðಂದ ಬÿಷcùಸಲwಡĥೕಕು’”

ಎಂದು įೕāದನು. 22ĨįೂೕವನುĹೕĬđ, 23 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘òೕć ಎತುr, ಕುù ಮತುr ಆಡುಗಳ ďೂಬyನುv

îನvಬಾರದು. 24ಅಂತಹ ಪಶುć ĩೂೕಗðಂದ ಸತrĩ ಇಲ~īೕ ಕಾಡುಮೃಗć

ďೂಂದĩ, ಅದರ ďೂಬyನುv ĥೕĩ ďಲಸďc ಉಪĺೕáಸಬಹುĠೕ

įೂರತು ಎಷುm ಮಾತ}č îನvಬಾರದು. 25ಮನುಷ|ರು Ĩįೂೕವòđ

įೂೕಮಮಾಡುವಂತಹ ಪಶು ಜಾîಯ ďೂಬyನುv ಯಾವನಾದರೂ îಂದĩ

ಅವನು ಕುಲðಂದ ಬÿಷಾcರďc ಒಳಗಾಗುವನು. 26 ಪŉಯದಾಗú ಅಥವಾ

ಪಶುûನದಾಗúಯಾವ ರಕrವನುv òೕć ಎú~ಯೂಊಟಮಾಡಬಾರದು.

27 ರಕrĦೂೕಜನವನುv ಮಾëದವನು ಕುಲðಂದ ಬÿಷಾcರďc ಒಳಗಾಗುವನು’”

ಎಂದು įೕāದನು. 28 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë,

29 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘ಸಮಾಧಾನಯŋದ

ಪಶುಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸುವವನು ಆ ಯŋದ}ವ|ಗಳú~

Ĩįೂೕವòđ ಸಲ~ĥೕಕಾದದtನುv ತಂದುďೂಡĥೕಕು. 30Ĩįೂೕವòđ

įೂೕಮರೂಪವಾá ಸಮóbಸĥೕಕಾದುದನುv ಅಂದĩ ಪಶುûನ ďೂಬyನುv

ತನv ďೖøಂದĪೕ ďೂಡĥೕಕು. ಅದĩೂಂðđ ಅದರ ಎĠಯಭಾಗವನುv

Ģೖīೕದ|ರೂಪವಾáĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òವಾāಸುćದಕಾcá ತಂದು

ಸಮóbಸĥೕಕು. 31 ಯಾಜಕನು ಆ ďೂಬyನುv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು; ಎĠಯ ಭಾಗć ಆĩೂೕನòಗೂ ಮತುr ಅವನ

ವಂಶದವùಗೂ Įೕರĥೕಕು. 32 òೕć ಸಮಾಧಾನಯŋದ}ವ|ಗಳú~

ಬಲĞೂěಯನುv ಯಾಜಕòđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþ ďೂಡĥೕಕು. 33 ಆĩೂೕನನ

ವಂಶದವರú~ ಯಾವನು ಆ ಯŋಪಶುûನ ರಕrವನುv ಮತುr ďೂಬyನುv

ಸಮóbಸುತಾrĢೂೕ ಅದರ ಬಲĞೂěಯು ಅವನ ಭಾಗವಾáರĥೕಕು. 34

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮಾಧಾನಯŋಪಶುûನಮಾಂಸದú~ Ģೖīೕದ|ರೂಪವಾá

òವಾāಸುವ ಎĠಯ ಭಾಗವನುv ಮತುr ಯಾಜಕòđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßಸುವ

Ğೂěಯನುv ನಾನು Ğđದುďೂಂಡು ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನòಗೂ

ಹಾಗು ಅವನ ವಂಶದವùಗೂ ďೂಟುm ಇć ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದಯಾಜಕùđ

ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲ~ĥೕďಂದು ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮವನುv ಮಾëĠtೕĢ’”

ಎಂದು įೕāದನು. 35Ĩįೂೕವòđ įೂೕಮರೂಪವಾá ಅóbತವಾದ

ದ}ವ|ಗಳú~ ಇīೕ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ವಂಶದವùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾá

ಸಲ~ತಕc ಭಾಗಗಳಾáರುವć.ĹೕĬ ಅವರನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗಕಾcá ಪ}îýnþದ ðನದĪ~ೕ ಇದು Ģೕಮಕವಾøತು. 36

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇćಗಳನುv ಯಾಜಕùđ ಸú~ಸĥೕďಂದು Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬಯಮುಖಾಂತರďೖøಂದಅವರನುv ಪ}îýnþಅöĭೕßþದðನದĪ~ೕ

Ģೕ÷þದನು. 37 ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋ, ಪಾ}ಯühತrಯŋ,ಯಾಜಕ ಪ}îĭn ಮತುr ಸಮಾಧಾನಯŋಎಂಬ

ಯŋಗಳ ûಷಯದú~ ħೕĪ įೕāದ òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕಕು.

38 Ĩįೂೕವನು þೕನಾø ĥಟmದú~ ĹೕĬđ ಈ ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನುv

ďೂಟmನು.ĹೕĬ þೕನಾøಅರಣ|ದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅóbಸĥೕಕಾದ

ಯŋವನುv Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþ ಅವùđħೕĪ

ಕಂಡ òಯಮಗಳನುv ďೂಟmನು.

8ĨįೂೕವನುĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë, 2 “òೕನು ಆĩೂೕನನನುv

ಮತುr ಅವನ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಅವùđ ĥೕಕಾದ

ðೕ��ಾವಸ�ಗಳನುv ಮತುr ಅöĭೕಕĞೖಲವನುv, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá

ಸಮóbಸĥೕಕಾದ įೂೕùಯನುv, ಎರಡು ಟಗರುಗಳನುv ಮತುr

ಹುāøಲ~ದ ಭņ��ಗĈ ತುಂõರುವąémಯನುv Ğđದುďೂಂಡುಬಂದು,

3 ಜನಸಮೂಹವĢvಲಾ~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಹîrರďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. 4Ĩįೂೕವನು įೕāದಂĞĨೕ

ĹೕĬಯು ಮಾëದನು. ಜನಸಮೂಹīಲಾ~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಬಾáúನ ಹîrರ ಕೂëಬಂದರು. 5 ಆಗĹೕĬ ಅವùđ, “ನಾನು ಈಗ

ಮಾಡುವ ಕಾಯbćĨįೂೕವನು ಆ��ಾóþದುt” ಎಂದು įೕāದನು. 6ಆಗ

ĹೕĬ ಆĩೂೕನನನುv ಮತುr ಅವನಮಕcಳನುv ಹîrರďc ಬರಮಾëďೂಂಡು

ಸಾvನಮಾëþದನು. 7 ಆħೕĪĨįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ ಆĩೂೕನòđ

òಲುವಂáಯನುv Ğೂëþ, ನಡುಕಟmನುv ಸುîr, ħೕಲಂáಯನುv Ğೂëþ,

ಏĸೕÉಕವಚವನುv ಹಾßþ, ಕವಚದħೕĪĮೂಗಸಾáĢೕಯtನಡುಕಟmನುv

ಕémದನು, ಅದùಂದ ಕವಚವನುv ಅವòđ įೂðþದನು. 8 ಅವನು

ಎĠಯ ħೕĪ ಪದಕವನುv õáದು ಆĩೂೕನòđ ಹಾß ಅದĩೂಳđ

ಊùೕÐ ಮತುr ತು÷{ೕÐ ಎಂಬ ವಸುrಗಳನುv ಇಟmನು. 9 ಅವನ

ತĪđ ģೕಟವನುv ಇಟುm, ಅದರ ಮುಂಭಾಗದú~ ಬಂಗಾರದ ಪémಯನುv

ಕémದನು; ಅĠೕ ಅವòđ ಪùಶುದuವಾದ ßùೕಟದಂĞ ಇತುr. Ĩįೂೕವನು

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ĹೕĬಯು ಮಾëದನು. 10 ಅನಂತರ ĹೕĬ

ಅöĭೕಕĞೖಲವನುv Ğđದುďೂಂಡು, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv ಮತುr

ಅದರú~ದt ಎಲ~ವನುv ಅöĭೕßþ ಪ}îýnþದನು. 11 ಯŋīೕðಯ

ħೕĪ ಏĈ ಸಾù ಆ Ğೖಲವನುv äಮುßþ, ಯŋīೕðಯನುv ಅದರ

ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, ĥೂೕಗುíಯನುv ಅದರ óೕಠವನುv ಅöĭೕßþ

ಪ}îýnþದನು. 12 ಆĩೂೕನನನುv ಪ}îýnಸುćದಕಾcá ಆ Ğೖಲದú~

ಸ�ಲwವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆĩೂೕನನ ತĪಯħೕĪ įೂಯುt ಅವನನುv

ಅöĭೕßþದನು. 13 ಆ ħೕĪ Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ ĹೕĬ

ಆĩೂೕನನಮಕcಳನುv ಹîrರďc ಕĩದು, ಅವùđ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂëþ,

ನಡುಕಟುmಗಳನುv ಸುîr, ತĪđ ģೕಟಗಳನುv ಇಟmನು. 14ಅನಂತರ ಅವನು

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá įೂೕùಯನುv ತùþದನು. ಆಗ ಆĩೂೕನನೂಮತುr

ಅವನ ಮಕcĎ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅದರ ತĪಯ ħೕĪ ಇಟmರು. 15 ಆ

įೂೕùಯನುv ವñþದħೕĪĹೕĬ ಅದರ ರಕrವನುv ತನv ĥರāòಂದ

ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗāđ ಸುತrಲೂ ಹäh, ಯŋīೕðಯನುv ಶುದuಪëþ,

ಉāದ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯಬುಡದú~ ಸುùದುõಟmನು. ಇದರ ò÷ತr

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಆÜರವನುv ನěþ, ಅದನುv ಪ}îýnþದನು. 16

ಆ įೂೕùಯ ಕರುĈಗಳ ħೕಲಣ ďೂಬyನುv, ಕāಜದ ಹîrರûರುವ

ďೂಬyನುv, ಎರಡು ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv ಅćಗಳ ħೕúರುವ ďೂಬyನುv

ĹೕĬ Ğđದುďೂಂಡು ಯŋīೕðಯ ħೕĪ įೂೕಮ ಮಾëದನು.

17 Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ ಅದರú~ ಉāದದtĢvಲಾ~ ಅಂದĩ

ಅದರ ಚಮbವನುv, ಮಾಂಸವನುv ಮತುr ಕಲ{ಷವನುv ಪಾıಯದ įೂರđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ĥಂßøಂದ ಸುëþõಟmನು. 18 ತರುವಾಯ

ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಟಗರನುv ತùþದನು. ಆĩೂೕನನೂಮತುr

ಅವನ ಮಕcĎ ಅದರ ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಟmರು. 19

ಅದನುv ವñþದħೕĪĹೕĬ ಅದರ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ ಸುತrಲೂ

ಎರäದನು. 20 ಆ ಟಗರನುv ತುಂಡುತುಂಡಾá ಕëದ ħೕĪ ĹೕĬ

ಅದರ ತĪಯನುv, ಮಾಂಸಭಾಗಗಳನುv ಮತುr ďೂಬyನುv įೂೕಮಮಾëದನು.

21 ಅದರ ಕರುĈಗಳನುv ಮತುr ಕಾಲುಗಳನುv òೕùòಂದ Ğೂıದು,

ĹೕĬ ಆ ಟಗರನುv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ċîbಯಾá įೂೕಮ

ಮಾëದನು. ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಅದು ಅávಯ

ಮೂಲಕ Ĩįೂೕವòđ ಪùಮಳಯುಕr ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾáತುr.

22 ಆ ħೕĪ ಅವನು ಯಾಜಕ ಪÝmöĭೕಕಕಾcá ಸಮóbಸĥೕಕಾದ

ಎರಡĢಯ ಟಗರನುv ತùþದನು. ಆĩೂೕನನೂ ಮತುr ಅವನ ಮಕcĎ

ಅದರ ತĪಯħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಟmರು. 23ಅದನುv ವñþದ ನಂತರ

ĹೕĬ ಅದರ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆĩೂೕನನ ಬಲáûಯ

ತುðಗೂ, ಬಲđೖಯ įĥyರāಗೂ ಮತುr ಬಲಗಾúನ įĥyémಗೂ ಹähದನು.

24 ಆಗ ĹೕĬ ಆĩೂೕನನ ಮಕcಳನುv ಹîrರďc ಕĩದು, ಆ ರಕrದú~

ಸ�ಲwವನುv ಅವರವರ ಬಲáûಯ ತುðಗೂ, ಬಲđೖಯ įĥyರāಗೂ
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ಬಲಗಾúನ įĥyémಗೂ ಹäh, ಉāದ ರಕrವನುv ಯŋīೕðಯ ಸುತrಲೂ

ಎರäದನು. 25 ಅವನು ಆ ಟಗùನ ďೂಬyನುv ಅಂದĩ ಬಾಲದ ďೂಬುy,

ಕರುĈಗಳħೕಲಣ ಎಲಾ~ ďೂಬುy, ಕāಜದ ಹîrರûರುವ ďೂಬುy, ಎರಡು

ಮೂತ}óಂಡಗĈ, ಅćಗಳħೕúದt ďೂಬyನುv ಮತುr ಬಲĞೂěಯನುv,

26Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ąémಯú~ ಇémದt ಹುāøಲ~ದ ಭņ��ಗಳú~

ಒಂದು ĩೂémಯನುv, ಎĝq÷ಶ}ವಾದ ಒಂದು įೂೕāđಯನುv ಹಾಗು

ಒಂದು ಕಡುಬನುv Ğđದುďೂಂಡು ಈ ಭņ��ಗಳನುv ಆ ďೂõyನ ಮತುr

ಬಲĠೂěಯħೕĪ ಇಟmನು. 27 ಅವನು ಅīಲ~ćಗಳನುv ಆĩೂೕನನ

ಮತುr ಅವನ ಮಕcಳ ďೖಗāđ ďೂಟುm Ģೖīೕದ|īಂದು ಸೂäಸುćದďc

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಅದನುv òವಾāþದನು. 28 ಆħೕĪĹೕĬ

ಅćಗಳನುv ಅವರ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|ದ

ħೕúಟುm ಯŋīೕðಯú~ ಅದನುv įೂೕಮಮಾëದನು. ಅದು ಅávಯ

ಮೂಲಕ Ĩįೂೕವòđ ಪùಮಳಯುಕr ಪÝmöĭೕಕ ಯŋವಾáತುr.

29 ĹೕĬ ಅದರ ಎĠಯ ಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ģೖīೕದ|ವಾá

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òವಾāþದನು.Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ

ಆ ಪÝmöĭೕಕಯŋದ ಟಗùನú~ ಆ ಎĠಯ ಭಾಗīೕ ĹೕĬđ

ಸಲ~ĥೕಕಾದದುt. 30ಆಗĹೕĬ ಅöĭೕಕĞೖಲದú~ ಮತುr ಯŋīೕðಯ

ħೕúದt ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆĩೂೕನನ ಹಾಗೂ ಅವನ

ವಸ�ಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಮಕcಳ ಮತುr ಅವರ ವಸ�ಗಳ ħೕĪಯೂ

äಮುßþದನು. ÿೕđ ಆĩೂೕನನನುv ಅವನ ವಸ�ಗಳನುv, ಅವನ ಮಕcಳನುv

ಮತುr ಅವರ ವಸ�ಗಳನುv ಪ}îýnþದನು. 31ĹೕĬಆĩೂೕನòಗೂಮತುr

ಅವನಮಕcāಗೂ, “ಮಾಂಸವನುv òೕć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ

ಹîrರ ĥೕøþ ಅದನುv ಮತುr ಪÝmöĭೕಕಕಾcá ąémಯú~ ಇémರುವ

ಭņ��ಗಳನುv ಅĪ~ೕ ಊಟಮಾಡĥೕಕು. ‘ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ಮಕcĎ

ಅದನುv îನvĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ ನನಗಾದ ಅಪwĝ. 32 ಆಮಾಂಸದú~ಯೂ,

ಭņ��ಗಳú~ಯೂಉāದದtನುv òೕć ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. 33

ಇದಲ~Ġ ಈ òಮ{ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗದ ðೕŊಯುċĩೖಸುćದďc ಏĈ

ðನಗĈ ಆಗುćದùಂದ òೕć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ

ಆĔđ įೂೕಗಬಾರದು. 34 òಮ{ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಈ įೂತುr

ಏĢೕನು ನěøĞೂೕ ಅದನುv ಏĈ ðನčನěಸĥೕďಂದುĨįೂೕವನು

ಆ��ಾóþದಾtĢ. 35 ಆದುದùಂದ òೕćĨįೂೕವನ ಆŏಯħೕĩđ ಏĈ

ðನčಹಗúರುĈ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಹîrರ ಇರĥೕಕು;

ಇಲ~ðದtĩ ಸಾಯುûù, ÿೕđĨೕ ನನđಅಪwĝಯಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು.

36ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಮೂಲಕವಾá ಆ��ಾóþದಂĞ ಆĩೂೕನನೂ

ಮತುr ಅವನಮಕcĎ ಅನುಸùþ ನěದರು.

9 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ĹೕĬ ಆĩೂೕನನನುv, ಅವನ ಮಕcಳನುv

ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರನುv ಕĩದನು. 2 ಅವನು

ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಯŋಕಾcá ċÞbಂಗವಾದ

įೂೕùಕರುವನುv ಮತುr ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ċÞbಂಗವಾದ

ಟಗರನುv òನđೂೕಸcರ Ğđದುďೂಂಡು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಸಮóbಸĥೕಕು. 3 òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë

ಅವùđ, ‘ಈ įೂತುr Ĩįೂೕವನು ಪ}ತ|ņನಾಗುತಾrĢ, ಆದುದùಂದ

òೕć ಆತನ ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಸಮóbಸಲು ಒಂದು

įೂೕತವನುv, ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದು ವಷbದċÞbಂಗವಾದ

ಕರುವನುv, 4 ಕುùಯನುv ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕùಯನುv,

ಟಗರನುv ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq÷ಶ}ವಾದ ಪದಾಥbವನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ಬರĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸು’” ಅಂದನು. 5 ĹೕĬ

ಆ��ಾóþದ ħೕĩđ ಅವರು ಅćಗಳĢvಲಾ~ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ

ಹîrರďc ತಂದರು. ಸವbಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ಹîrರďc ಬಂದುĨįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ òಂತರು. 6ಆಗĹೕĬಅವùđ, “òೕćಏನುಮಾಡĥೕďಂದು

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದುt ಇĠೕ; ಅದರಂĞ ನěದĩĨįೂೕವನಮÿħ

òಮđ ಪ}ತ|ņವಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಆಗĹೕĬ ಆĩೂೕನòđ,

“ಯŋīೕðಯಹîrರďc ಬಂದು òೕನು ಮಾಡĥೕಕಾದ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋವನುv, ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಸಮóbþ òನđೂೕಸcರčಮತುr

òನv ಜನùđೂೕಸcರč Ġೂೕಷವನುv ಪùಹùಸು; ಜನರು ತಂದದtನುv

ಸಮóbþ Ĩįೂೕವನ ಆŏಯಂĞ ಅವùಗಾá Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv

ಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆĩೂೕನನುಯŋīೕðಯಹîrರďc įೂೕá

ತನđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋದ įೂೕùಯನುv ವñþದನು. 9

ಆĩೂೕನನಮಕcĈ ಅದರ ರಕrವನುv ಅವòđ ಒówþದಾಗ ಅವನು ಅದರú~

ತನv ĥರಳನುv ಅðt, ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh, ಉāದ ರಕrವನುv

ಯŋīೕðಯ ಬುಡದú~ įೂಯುtõಟmನು. 10 ಆ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋಪಶುûನ ďೂಬyನುv, ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv, ಕāಜದ ಹîrರûರುವ

ďೂಬyನುv ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಮೂಲಕ ಆ��ಾóþದಂĞಯŋīೕðಯ

ħೕĪįೂೕಮಮಾëದನು. 11ಅದರಮಾಂಸವನುv ಮತುr ಚಮbವನುv

ಪಾıಯದ įೂರđ ĥಂßøಂದ ಸುëþõಟmನು. 12 ತರುವಾಯ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶುವನುv ವñþದನು. ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈ ಅದರ

ರಕrವನುvಅವòđತಂದುಒówþದಾಗಅವನುಅದನುvಯŋīೕðಯಸುತrಲೂ

ಎರäದನು. 13ಅವರು ಆ ಪಶುûನಮಾಂಸಭಾಗಗಳನುv ಮತುr ತĪಯನುv

ಒಂĠೂಂದಾá ಒówþದಾಗ ಅವನು ಅćಗಳನುv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ

įೂೕಮಮಾëದನು. 14 ಅದರ ಕರುĈಗಳನುv ಮತುr ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದು

ಯŋīೕðಯú~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|ದħೕúಟುm įೂೕಮಮಾëದನು.

15 ತರುವಾಯಜನಸಮೂಹćಸಮóbಸುವ ಪಶುಗಳನುv ಆĩೂೕನನು ತùþ

ಅćಗಳú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ įೂೕತವನುv ĹದಲĢಯ ಪಶುûನಂĞ

ವñþ ಅವùđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಅದನುv ಸಮóbþದನು. 16

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶುವನುv ಯಥಾûñಯಾá ಸಮóbþದನು. 17

ಅವರು ತಂದ ಧಾನ|Ģೖīೕದ| ದ}ವ|ಗಳú~ ಒಂದು ÿëಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

įೂತಾrĩಯ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ ಸಂಗಡಅದನುvಯŋīೕðಯħೕĪ

įೂೕಮಮಾëದನು. 18 ಬāಕ ಜನùđೂೕಸcರ ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá

Ģೕಮಕವಾದ įೂೕùಯನುv ಮತುr ಟಗರನುv ವñþದನು. ಆĩೂೕನನ

ಮಕcĈ ಅćಗಳ ರಕrವನುv ಒówಸಲಾá ಅವನು ಅದನುv ಯŋīೕðಯ

ಸುತrಲೂ ಎರäದನು. 19 ಅವರು įೂೕùಯ ďೂಬyನುv, ಟಗùನ

ಬಾಲದ ďೂಬyನುv, ಅಂಗಾಂಶದ ďೂಬyನುv, ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv, ಕāಜದ

ಹîrರûರುವ ďೂಬyನುv, 20 ಎĠಯ ಭಾಗಗಳ ħೕĪ ಇಟುm ಒówಸಲಾá

ಅವನು ಆ ďೂಬyನುv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ įೂೕಮಮಾëದನು. 21

ĹೕĬಯುಆ��ಾóþದಂĞಆĩೂೕನನುಅćಗಳಎĠಯಭಾಗಗಳನುvಮತುr

ಬಲĞೂěಯನುv Ģೖīೕದ|ವಾáĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òವಾāþದನು.

22ಆĩೂೕನನು ಆ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋವನುv, ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv

ಮತುr ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನುv ಸಮóbþದ ನಂತರ ತನv ďೖಗಳನುv ಜನರ

ಕěđ ಎîr ಅವರನುv ಆüೕವbðþ ಇāದು ಬಂದನು. 23 ತರುವಾಯĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ įೂೕದರು. ಅವರು

ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂದಾಗ ಜನರನುv ಆüೕವbðþದರು. ಆಗĨįೂೕವನ

ಮÿħಯು ಜನĩಲ~ùđ ಪ}ತ|ņವಾøತು. 24Ĩįೂೕವನ ಸòvñøಂದ

ĥಂßಯು įೂರಟುಯŋīೕðಯħೕúದt ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|ವನುv

ಮತುr ďೂಬyನುv ದÿþõémತು. ಜನĩಲ~ರೂ ಅದನುv ಕಂಡು ಉತಾ�ಹðಂದ

ಆಭbéþ, ಅಡoõದುt ನಮಸcùþದರು.

10 ಆĩೂೕನನಮಕcಳú~ ನಾದಾÎಹಾಗೂ ಅõೕಹೂ ಎಂಬ ಇಬyರು

ತಮ{ ತಮ{ ಧೂಪಾರîಗಳú~ Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóಸĠ ಇದt

ĥೕĩ ĥಂßಯòvಟುm ಅದರ ħೕĪ ಧೂಪದ}ವ|ವನುv ಹಾß ಅದನುv

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸಮóbþದರು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñøಂದ ĥಂß įೂರಟು ಅವರನುv ದÿþõémತು; ಅವರು
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Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~Ĩೕ ಸತrರು. 3 ಆಗ ĹೕĬ ಆĩೂೕನòđ,

“Ĩįೂೕವನು įೕāದಮಾîđ ಇĠೕ ದೃಷಾmಂತ; ಆಮಾತು ಏĢಂದĩ,

‘ನಾನು ಪùಶುದuĢಂಬುದನುv ನನv ಬāಯú~ರುವವರಮೂಲಕವಾáĨೕ

Ğೂೕಪbëಸುīನು, ಜನĩಲ~ùđ îāಯುವಂĞ ನನv ಘನĞಯನುv

ಸಾsóಸುīನು ಎಂಬುĠೕ’” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc ಆĩೂೕನನು

ಮೌನವಾáದtನು. 4 ĹೕĬ ಆĩೂೕನನ äಕcಪwನಾದ ಉæjĨೕಲನ

ಮಕcಳಾದ÷ೕಶಾĨೕಲನನುv ಮತುr ಎಲಾ�ಫಾನನನುv ಕĩøþ, “òೕć

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು òಮ{ ಅಣqಂðರ ಶವಗಳನುv Ġೕವಮಂðರದ ಎದುùòಂದ

ಪಾıಯದ įೂರďc įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು” ಅಂದನು. 5ĹೕĬಯ

ಅಪwĝಯħೕĩđ ಅವರು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ಸತrವರು Ğೂಟುmďೂಂëದt

òಲುವಂáಗಳನುv ĞđಯĠ ಅವರ ಶವಗಳನುv ಎîr ಪಾıಯದ įೂರďc

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕದರು. 6ĹೕĬ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನಮಕcಳಾದ

ಎಲಾ~ಜಾÒ ಮತುr ಈತಾಮಾÒ ಎಂಬುವವùđ, “òೕć ತĪಯನುv

ďದùďೂಳ�ಬಾರದು; ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಹಾđಮಾëದĩ

òೕč ಸಾಯುûù; ಅದಲ~Ġ Ĩįೂೕವòđ ಜನಸಮೂಹದವĩಲ~ರ

ħೕĪ þಟುm ಉಂÝಗುćದು. Ĩįೂೕವನು įೂîrþದ ಈ ĥಂßಯ

ĠĮøಂದ òಮ{ ಸįೂೕದರರಾáರುವ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕಲರಮĢತನದವĩೕ

ದುಃàಸú. 7Ĩįೂೕವನ ಅöĭೕಕ Ğೖಲć òಮ{ ħೕúರುćದùಂದ

òೕć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲನುv õಟುm įೂೕಗಬಾರದು;

įೂೕದĩ ಸಾಯುûù” ಎಂದು įೕāದನು. ĹೕĬಯಮಾîನಂĞĨೕ

ಅವರು ನěದುďೂಂಡರು. 8 Ĩįೂೕವನು ಆĩೂೕನĢೂಂðđ

ಮಾತನಾë, 9 “òೕನೂ ಹಾಗು òನv ಮಕcĎ ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú ಅಥವಾ

ಮದ|ವನಾvಗú ಕುëದು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಬರಬಾರದು; ಹಾđ

ಬಂದĩ ಸಾಯುûù. ಇದು òನಗೂ ಮತುr òನv ಸಂತîಯವĩಲ~ùಗೂ

ಶಾಶ�ತòಯಮ. 10ಅದಲ~Ġ Ġೕವùđ÷ೕಸಲಾದ ವಸುrಗಳನುv ಅಲ~ದ

ವಸುrಗಳನುv, ಶುದuವಾದćಗಳನುv, ಅಶುದuವಾದćಗಳನುv ûīೕäಸುćದೂ,

11 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಮೂಲಕ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಮಾëದ

ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನುv ಜನùđ ĥೂೕñಸುćದೂ òಮ{ ಕತbವ|ವಾáĠ”

ಎಂದು įೕāದನು. 12 ĹೕĬ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ಉāದ

ಮಕcಳಾದ ಎಲಾ~ಜಾÒಮತುr ಈತಾಮಾÒಎಂಬವùđ, “Ĩįೂೕವòđ

ಅávಯಮೂಲಕ ಸಮóbತವಾದ ದ}ವ|ಗಳú~ ಉāðರುವ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|

ದ}ವ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದùಂದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ಮಾëþ,

ಯŋīೕðಯಬāಯú~ಊಟಮಾಡĥೕಕು. ಅದುಮಹಾಪùಶುದuವಾáĠ.

13 ಪûತ}ಸsಳĠೂಳđೕ ಅದನುv ಊಟಮಾಡĥೕಕು. ಜನರು Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbþದ įೂೕಮದ}ವ|ಗಳú~ ಅದು òನಗೂ ಮತುr òನv ಮಕcāಗೂ

ಸಲ~ತಕcĠtಂದು ಅಪwĝಯಾáĠ. 14 òೕć Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಎĠಯ

ಭಾಗವನುv, ಯಾಜಕùđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþದ Ğೂěಯನುv ಯಾćದಾದರೂ

ಒಂದು ಶುದuಸsಳದú~ಊಟಮಾಡಬಹುದು. òೕನೂ, òನv ಗಂಡುಮಕcĎ

ಹಾಗು įಣುqಮಕcĎ ಅದನುv îನvಬಹುದು. ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಸಮóbಸುವ ಸಮಾಧಾನಯŋದ}ವ|ಗಳú~ ಇīೕ òನಗೂ ಮತುr òನv

ಮಕcāಗೂ ಸಲ~ĥೕďಂದು ĢೕಮಕವಾáĠ. 15 ಜನರು įೂೕಮಕಾcá

ďೂಬyನುv ತಂದು ಸಮóbಸುವಾđಲಾ~ ಯಾಜಕùđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕಾದ

ಆ Ğೂěಯನುv Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸĥೕಕಾದ ಆ ಎĠಯ ಭಾಗವನುv

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ತರĥೕಕು.Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ ಅć

òನಗೂ ಮತುr òನv ವಂಶದವùಗೂ ಸಲ~ತಕcದುt; ಇದು ಶಾಶ�ತòಯಮ”

ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಜನĩಲ~ùđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾಡಲು

ಸಮóbತವಾದ įೂೕತದ ûಷಯದú~ ಅದು ಏನಾøĞಂದು ĹೕĬ

ûÜùಸಲಾá ಅದನುv ಸುಟುmõಟmĩಂದು îāಯಬಂತು. ಇದನುv

ďೕāದಾಗ ಅವನು ಆĩೂೕನನ ಉāದ ಮಕcಳಾದ ಎಲಾ~ಜಾÒ ಮತುr

ಈತಾಮಾÒ ಎಂಬವರħೕĪ þಟುmđೂಂಡು, 17 “ಆ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋದ}ವ|ć ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದtಲ~īೕ? òೕć ಜನಸಮೂಹದ

ಪಾಪಗಳನುv ಪùಹಾರಮಾಡುವಂĞಯೂ, ಅವùđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡುವಂĞಯೂ ಅದು òಮ{

ಭಾಗವಾá ĢೕಮಕವಾáĠಯಲಾ~. òೕćಯಾď ಅದನುv ಪûತ}ಸsಳĠೂಳđ

ಊಟಮಾಡúಲ~? 18ಅದರ ರಕrć ಪûತ}ಸಾsನĠೂಳđ ತರಬಾರದಾáತುr,

ನಾನು ಆ��ಾóþದಂĞ òೕć Ġೕವಸಾsನದ ಪಾ}ಕಾರĠೂಳđ ಅದನುv

îನvĥೕಕಾáತುr” ಅಂದನು. 19 ಅದďc ಆĩೂೕನನು ĹೕĬđ, “ಇವರು

ಈ įೂತುr Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ತಮđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋವನುv ಮತುr ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಸಮóbþದtರೂ ಈ ಆಪತುr

ನನđ ಸಂಭûþತು; ÿೕáರುವಾಗ ನಾನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋದ}ವ|ವನುv

ಈ įೂತುrಊಟಮಾëದtĩ ಅದುĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದಾá

ĞೂೕರುîrĞೂrೕ?” 20 ಎಂದು ಉತrರďೂಡಲಾáĹೕĬ ಆಮಾತನುv ďೕā

ತೃórđೂಂಡನು.

11Ĩįೂೕವನು ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 2 “òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು,

‘ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಪಾ}íಗಳú~ ಇćಗಳ ಮಾಂಸವನುv òೕć

îನvಬಹುದು, 3 ಅć ಯಾćīಂದĩ ಯಾವ ಪಾ}íಯ ಕಾĪೂeರಸು

þೕāĠĺೕ ಅದು ħಲುಕುಹಾಕುವಂಥದಾದĩ ಅದರ ಮಾಂಸವನುv

îನvಬಹುದು. 4 ಆದĩಯಾವ ಪಾ}íಯು ħಲಕು ಹಾßದರೂ đೂರಸು

þೕಳúರುćðಲ~Ļೕ ಮತುr ಯಾವ ಪಾ}íಯು đೂರಸು þೕāದರೂ

ħಲಕು ಹಾಕುćðಲ~Ļೕ ಅćಗಳ ಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಾರದು.

ಉದಾಹರĝđ, ಒಂęಯು ħಲಕುಹಾಕುವಂಥದು ಸù; ಆದರೂ

ಅದďc þೕĈđೂರಸು ಇಲ~ವಾದುದùಂದ òೕć ಅದರ ಮಾಂಸವನುv

ಅಶುದuīಂĠíಸĥೕಕು. 5 ĥಟmದ Ĺಲč ħಲಕುಹಾಕುವಂಥದು;

ಆದರೂ þೕĈđೂರಸು ಇಲ~ವಾದುದùಂದ ಅದು òಮđ ಅಶುದu. 6

Ĺಲč ħಲಕುಹಾಕುವಂಥದು; ಆದರೂ þೕĈđೂರಸು ಇಲ~ವಾದ

ಕಾರಣ ಅದೂ òಮđ ಅಶುದu. 7 ಹಂðಯ đೂರಸು þೕāĠ; ಆದರೂ

ಅದು ħಲಕು ಹಾಕುćðಲ~ವಾದುದùಂದ ಅದು òಮđ ಅಶುದu.

8 ಇćಗಳ ಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಾರದು; ಇćಗಳ įಣವನುv

ಮುಟmಬಾರದು; ಇćಗಳನುv ಅಶುದuīಂĠíಸĥೕಕು. 9 “‘ಜಲಜಂತುಗಳú~

òೕć îನvಬಹುದಾದćಗĈ ಯಾćīಂದĩ ಸಮುದ}ದú~ಯಾಗú,

ನðಯú~ಯಾಗú, ĥೕĩ ಜಲಾಶಯದú~ಯಾಗúಯಾವ ಜಾîಯಪಾ}íđ

ĩďc ಇದುt ħೖĨಲಾ~ ಪĩಪĩಯಾáರುćĠೂೕ ಅದರ ಮಾಂಸವನುv

îನvಬಹುದು. 10 ಆದĩ ಸಮುದ}ದú~ದtರೂ ಅಥವಾ ನðಯú~ದtರೂ

ಜಲಚರಗಳಾದ ಸಕಲûಧವಾದ æೕವಜಂತುಗಳú~ ಯಾವ ಜಾîđ

ĩďcಯೂಮತುr ಪĩಪĩಯಾದħೖಯೂ ಇರುćðಲ~Ļೕ ಅದು òಮđ

òýದuವಾದದುt. 11ಅಂತಹć ಸಂċಣbವಾá òýದuವಾáರುćದùಂದ

ಅćಗಳ ಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಾರದು; ಅćಗಳ įಣಗĈ òಮđ

ಅಸಹ|ವಾáರĥೕಕು. 12 ಜಲಜಂತುಗಳú~ ಯಾćದďc ĩďcಗĎ,

ಪĩಪĩಯಾದ ħೖ ಇಲ~Ļೕ ಅć òಮđ ಅಸಹ|ವಾáರĥೕಕು. 13

“‘òಮđ òýದuವಾದ ಮತುr ಅಸಹ|ವಾದ ಪŉಗĈಯಾćīಂದĩ ಗರುಡ,

ĥಟmದ ಹದುt, 14 ಕೌ}ಂಚ, ಹದುt, 15 ಸಕಲûಧವಾದ áಡುಗ, 16

ಸಕಲûಧವಾದ ಕಾđ, ಉಷ�ಪŉ, ಉಲೂಕ, ಕಡಲಹßc, ಸಕಲûಧವಾದ

ěೕđ, 17 ಗೂĥ, įಗೂeĥ, òೕರುಕಾđ, 18 õāಗೂĥ, ಕĩೕಟು, ಕಣಜ

ಗೂĥ, ರಣಹದುt, ಕಡಲ ěೕđ, 19 ďೂಕcĩ, ಸಕಲûಧವಾದ ಬಕ, įěಹßc,

ಕಣqಕಪë. ಇćಗಳಮಾಂಸವನುv îನvಬಾರದು. 20 “‘ĩďcಯುಳ�ćಗಳಾá

ಕಾಲುಗāಂದ ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗıಲ~č òಮđ òýದuವಾáರĥೕಕು.

21 ಆದĩ ಕಾಲುಳ� ಯಾವ ß}÷ßೕಟಗāđ ĢಲದħೕĪ ಹಾರುćದďೂcೕಸcರ

ಮುದುùďೂಂëರುವ ĞೂěಗĈ ಇರುತrīĺೕ ಅćಗಳನುv òೕć

îನvಬಹುದು. 22 ಸಕಲûಧವಾದ ÷ಡĞಗಳನುv, ĥೂೕĈ÷ಡĞಗಳನುv,

æém÷ಡĞಗಳನುv ಮತುr ಸಣq÷ಡĞ ಇćಗಳĢvಲಾ~ îನvಬಹುದು.
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23 ĩďcಯುಳ�ćಗಳಾá ಕಾಲುಗāಂದ ಹùದಾಡುವ ಸಕಲûಧವಾದ

ß}÷ßೕಟಗĈ òಮđ òýದuವಾáī. 24 “‘ಅದಲ~ĠಮುಂĠ įೕāರುವ

ಪಾ}íಗāಂದ òಮđ ಅಪûತ}Ğ ಉಂÝಗುತrĠ. ಅćಗಳ įಣ

ಯಾವòđ ĮೂೕಂಕುćĠೂೕ ಅವನು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩಗೂ

ಅಶುದuನಾáರುವನು. 25ಅćಗಳ įಣವನುv ಎîrದವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು ಮತುr ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ ಅಶುದuನಾáರುವನು.

26 ಅć ಯಾćīಂದĩ, ಯಾವ ಪಶುûನ đೂರಸು ಸ�ಲw þೕāದtರೂ

ಇđೂeರಸಾáಲ~Ļೕ ಮತುr ħಲಕುಹಾಕುćðಲ~Ļೕ ಅದು òಮđ

ಅಶುದu. ಯಾರನುv ಅć ĮೂೕಂಕುವĻೕ ಅವನು ಅಶುದuನಾಗುವನು. 27

ಚತುಷಾwದ ಪಾ}íಗಳú~ ಅಂಗಾಲುಗāಂದ ನěಯುವ ಎಲ~ćಗĈ òಮđ

ಅಶುದuವಾáರುವć; ಅćಗಳ įಣವನುv ಯಾರು ಮುಟುmವĩೂೕ ಅವರು ಆ

ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩಗೂ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 28 ಅćಗಳ įಣವನುv

ಎîrದವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು ಮತುr ಆ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ವĩಗೂ ಅಶುದuನಾáರುವನು. ಅć òಮđಅಶುದu. 29 “‘ĢಲದħೕĪ

ಸಂಚùಸುವ ಸಣq ಜಂತುಗಳú~ òಮđ ಅಶುದuವಾದćಗĈಯಾćīಂದĩ

ಮುಂಗುþ, ಇú, ಸಕಲûಧವಾದ ಉಡ, 30 ಹಾವರಾí, ಊಸುರುವā�,

ಹú~, ಬಸವನಹುಳ, äémú ಇīೕ. 31 Ģಲದ ħೕĪ ಸಂಚùಸುವ ಈ

ಅಶುದuವಾದ ಸಣq ಜಂತುಗಳ įಣವನುv ಮುಟುmವವನು ಆ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ವĩಗೂ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 32 ಇćಗಳ įಣć ಯಾವ ವಸುrûನ

ħೕĪ õೕĈćĠೂೕ ಆ ವಸುrć ಅಶುದuವಾáರುćದು. ಅದು ಮರದ

ವಸುrವಾಗú ಬęmಯಾಗú, ಚಮbವಾಗú ಅಥವಾ đೂೕíಯಾಗú ಅದು

ಎಂಥದಾದರೂ, ಯಾವ ďಲಸďc ಉಪĺೕಗವಾáದtರೂ ಅದನುv òೕùನú~

Ģನಸĥೕಕು; ಅದು ಆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩಗೂ ಅಶುದuವಾáರುćದು;

ತರುವಾಯ ಶುðuಯಾಗುćದು. 33 ಆ ಜಂತುಗಳ įಣ ಮíqನ

ಪಾĞ}ಯú~ õದtĩ ಆ ಪಾĞ}ಯú~ರುćĠಲಾ~ ಅಶುದuವಾáರುćದುಮತುr

ಆ ಪಾĞ}ಯನುv òೕć ಒěದುõಡĥೕಕು. 34 ಅದರú~ರುವ îನvತಕc

ಪದಾಥbīಲಾ~ òೕùòಂದ Ģನದĩ ಅಶುದuವಾಗುćದು. ಪಾನ ದ}ವ|ć ಆ

ಪಾĞ}ಯú~ದtĩ ಅದೂ ಅಶುದuವಾಗುćದು. 35 ಆ ಜಂತುಗಳ įಣಯಾವ

ಸಾಮಾòನħೕĪ õದtರೂ ಆ ಸಾಮಾನು ಅಶುದuವಾಗುćದು. ಒĪಗಳú~

ಅದು ಒಂé ಒĪಯಾáದtರೂ ಅಥವಾ Ėೂೕë ಒĪಯಾáದtರೂ ಅದು

ಅಶುದuವಾದುದùಂದಅದನುv ಒěದುõಡĥೕಕು; ಅದು ಅಶುದuīೕ. 36

ಒರĞĹದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳನುv ಮಾತ} òೕć ಶುದuīಂĠíಸĥೕಕು.

ಆದĩ ಇćಗĽಳáಂದ ಆ įಣವನುv ಎîrದವನು ಅಶುದuನಾಗುವನು.

37 õತrĥೕಕಾದ õೕಜದ ħೕĪ ಈ ಜಂತುಗಳ įಣ õದtĩ ಆ õೕಜć

ಅಶುದuವಾಗುćðಲ~. 38 òೕರು ಹಾß Ģನþದ õೕಜದ ħೕĪ ಆ

įಣ õದtĩ ಅದು òಮđ ಅಶುದu. 39 “‘ಆಹಾರďc ĺೕಗ|ವಾáರುವ

ಪಶುć ಸತrĩ ಅದರ įಣವನುv ಮುémದವನು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ವĩಗೂ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 40 ಆ įಣದú~ ಸ�ಲwವಾá îಂದರೂ

ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವನು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ವĩಗೂ ಅಶುದuನಾáರುವನು. ಆ įಣವನುv įೂತrವನೂ ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು; ಅವನು ಆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩಗೂ ಅಶುದuನಾáರುವನು.

41 “‘ĢಲದħೕĪ ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗıಲಾ~ ಅಸಹ|ವಾáī; ಅćಗಳ

ಮಾಂಸವನುv îನvಬಾರದು. 42 įೂęmøಂದ ಹùದು įೂೕಗುćದನುv,

ಕಾúòಂದ ಹùದಾಡುವಂಥದನುv, ಬಹಳ ಕಾಲುಳ�ದtನುv ಅಂತೂ Ģಲದ

ħೕĪ ಹùದಾಡುವಯಾವ ಸಣq æೕûಯನುv òೕć îನvಬಾರದು; ಅć

ಅಸಹ|ವಾáī. 43 òೕć ಅಂತಹ ಯಾವ ಸಣq æೕûಯನುv îಂದು

òಮ{ನುv òೕīೕ įೕþđಮಾëďೂಂಡು ಅಶುದuರಾಗಬಾರದು. 44 ಏďಂದĩ

ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು; òೕć Ġೕವಜನùđ ತಕcಂĞ

ಇರĥೕಕು. ನಾನು ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ òೕčಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು.

ĢಲದħೕĪ ಹùದಾಡುವಯಾವ ಜಂತುûòಂದಾದರೂ òೕć òಮ{ನುv

ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 45 òಮ{ Ġೕವರಾáರುćದďc òಮ{ನುv

ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ Ĩįೂೕವನು ನಾĢೕ; ನಾನು

ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ òೕčಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು. 46 “‘ಇĠೕ ಪಶು,

ಪŉ, ಜಲಚರಮತುr ß}÷ßೕಟಗಳ ûಷಯವಾದ òಯಮ. 47 ಇದùಂದ

ಶುದu ಹಾಗು ಅಶುದuಗಳನುv, îನvಬಹುದಾದ æೕûಗĈಮತುr îನvಬಾರದಾದ

æೕûಗಳ ಕುùತು ûīೕäಸುćದďc ò÷{ಂದಾಗುćದು.’”

12Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, 2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ

ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ಒಬy þ�ೕ ಗಂಡುಮಗುûđ ಜನ{ òೕëದĩ ತಾನು

îಂಗಳ ಮುémòಂದ įೕđ ಅಶುದuಳಾಗುವĽೕ ಹಾđĨೕ ಏĈ ðನಗಳ

ತನಕ ಅಶುದuಳಾáರĥೕಕು. 3 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಆ ಮಗುûđ

ಸುನvîಮಾëಸĥೕಕು. 4 ಆħೕĪ ಅವಳ ಶುðuೕಕರಣċಣbđೂಳ�ಲು

ಇನುv ಮೂವತrಮೂರು ðನ ಆಗುćದು. ಅದು ċಣbđೂĈ�ವ ತನಕ

ಅವĈ Ġೕವರ ಪûತ} ವಸುrವನುv ಮುಟmಬಾರದು ಅಥವಾ Ġೕವಸಾsನďc

ಬರಬಾರದು. 5 įಣುqಮಗುûđ ಜನ{ òೕëದĩ ತಾನು îಂಗಳಮುémòಂದ

įೕđ ಅಶುದuಳಾಗುವĽೕ ಹಾđĨೕ ಎರಡು ವಾರಗĈ ಅಶುದuಳಾáರĥೕಕು

ಮತುr ಶುðuೕಕರಣċಣbđೂಳ�ಲು ಅರುವತಾrರು ðನಗĈ ಆಗುćದು. 6

“‘ಗಂಡುಮಗುûđ ಜನ{ òೕëದರೂಅಥವಾ įಣುqಮಗುûđ ಜನ{ òೕëದರೂ

ಅವಳ ಶುðuೕಕರಣದ ðನಗĈċĩೖþದಾಗ ಅವĈ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá

ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಯನುv, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಪಾùವಾಳದಮùಯನುv

ಇಲ~ī ĥಳವßcಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ತಂದು

ಯಾಜಕòđ ಒówಸĥೕಕು. 7 ಅವನು ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಸಮóbþ ಅವāđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದಾಗ

ಅವāđ ರಕrಸಾ}ವðಂದುಂÝದ ಅಶುದuĞøಂದ ಶುದuಳಾಗುವĈ.

ಗಂಡುಮಗುûಗಾಗú ಅಥವಾ įಣುq ಮಗುûಗಾಗú ಜನ{ òೕëದವāđ

ಇĠೕ òಯಮ. 8 ಕುùಯನುv ďೂಡುćದďc ಗîøಲ~ðದtĩ ಅವĈ ಎರಡು

ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ ಎರಡು ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನಾvಗú ತಂದು

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದನುv, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಮĞೂrಂದನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. ಯಾಜಕನು ಅವāđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv

ಮಾëದಾಗ ಶುದuಳಾಗುವĈ’” ಎಂಬುĠ.

13ĨįೂೕವನುĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನùđ, 2 “ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ħೖħೕĪ ಬಾವಾಗú, ಗುı�ಯಾಗú ಅಥವಾ įೂıಯುವ

ಮĔhಯಾಗú ಉಂÝá ಅದರú~ ಕುಷnĩೂೕಗದ ಲņಣಗĈ Ğೂೕùದĩ

ಅವನನುv ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ಬāđ ಇಲ~ī ಆĩೂೕನನ

ಮಕcಳಾದ ಯಾಜಕರú~ ಒಬyನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 3

ಯಾಜಕನು ಅವನ ಚಮbದú~ರುವ ಮĔhಯನುv ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ

ಮĔhಯú~ರುವ ĩೂೕಮ ĥಳ�ಗಾáದtĩ ಮತುr ಆ ಮĔh ಉāದ ಚಮbßcಂತ

ಆಳವಾáದtĩ ಅದು ಕುಷnĩೂೕಗ.ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಪùೕŉþ ಅವನನುv

ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. 4 ಆ įೂıಯುವ ಮĔh ĥಳ�ಗಾáದುt

ಉāದ ಚಮbßcಂತ ಆಳವಾáರĠ įೂೕದĩ ಮತುr ಅú~ರುವ ĩೂೕಮ

ĥಳ�ಗಾಗðದtĩ ಯಾಜಕನು ಆ ಮĔhøದtವನನುv ಏĈ ðನಗಳ ವĩđ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು. 5 ಏಳĢಯ ðನದú~ ಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ ಮĔh Ġೕಹದ ಚಮbದú~ ಹರëďೂಳ�Ġ Ĺದಲು

ಇದtಂĞĨೕ ಕಾíþದĩ ಯಾಜಕನು ಇನುv ಏĈ ðನಗಳ ವĩಗೂ

ಅವನನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು. 6 ಆ ಏĈ ðನಗಳಾದ ħೕĪ

ಯಾಜಕನು ąನಃ ಅವನನುv ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆಮĔh Ġೕಹದ ಚಮbದú~

ಹರëďೂಳ�Ġ Ĺಬಾyáದtĩ ಯಾಜಕನು ಅದು ಬùೕ ಗುı�Ĩಂದು

îāದು ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಶುದuನಾಗುವನು. 7ಆದĩಅವನು ತನv ಶುðuಯûಷಯದú~

ತನvನುv ಯಾಜಕòđ Ğೂೕùþďೂಂಡನಂತರ ಆ ಗುı� Ġೕಹದ ಚಮbದú~

ಹರëďೂಂಡĩ ಅವನು ąನಃ ಯಾಜಕòđ Ğೂೕùþďೂಳ�ĥೕಕು. 8

ಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆಮĔh Ġೕಹದ ಚಮbದú~ ಹರëďೂಂëದtĩ
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ಅದು ಕುಷnīಂದು îāದು ಅವನನುv ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು.

9 “ಕುಷnĩೂೕಗದ ಲņಣಗĈ ಯಾವನಲಾ~ದರೂ ಕಾíþದĩ ಅವನನುv

ಯಾಜಕನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 10ಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಪùೕŉಸುವಾಗ Ġೕಹದ ಚಮbದú~ ĥಳ�ಗಾದ ಬಾć ಇದtĩ ಮತುr

ಅú~ರುವ ĩೂೕಮć ĥಳ�ಗಾáದtĩ ಮತುr ಆ ಬಾûನú~ ಮಾಂಸ ಕಾíþದĩ

ಅದು ಹıೕ ಕುಷnĩೂೕಗದ ಗುರುತು. 11 ಅವನು ಅಶುದuನಾದುದùಂದ

ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಪ}Ğ|ೕßಸĠ ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. 12

“ಆದĩ ಒಬyನ ಚಮbದú~ Ğೂನುv ಹîr ಯಾಜಕನು Ģೂೕಡುವ ಎಲಾ~

ಕěಯú~ಯೂತĪĹದಲುđೂಂಡು ಅಂಗಾúನವĩಗೂಹರëďೂಂëದtĩ,

13ಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ Ğೂನುv ĠೕಹದĪ~ಲಾ~ ವಾ|óþďೂಂëದtĩ,

ಅಂಥವನನುv ಶುದuĢಂದುಯಾಜಕನು òಣbøಸĥೕಕು. ಅವನ ಚಮbīಲಾ~

ĥಳ�ಗಾá įೂೕದುದùಂದ ಅವನು ಶುದuನು. 14 ಆದĩ ಅಂಥವನ

Ġೕಹದú~ ಎú~ಯಾದರೂಮಾಂಸ ಕಂಡುಬಂದĩಅವನು ಅಶುದuನಾಗುವನು.

15 ಯಾಜಕನು ಆ ಮಾಂಸವನುv Ģೂೕë ಅವನನುv ಅಶುದuĢಂದು

òಣbøಸĥೕಕು. ಅಂತಹ ಮಾಂಸć ಅಶುದuīೕ; ಅದು ಕುಷnīೕ. 16

ಆದĩ ಆಮಾಂಸćಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾá ಇರĠąನಃ ĥಳ�ಗಾದĩ ಅವನು

ಯಾಜಕನ ಬāđ ಬರĥೕಕು. 17ಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆಮĔhಯು

ĥಳ�ಗಾáįೂೕáದtĩ ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು;

ಅವನು ಶುದuĢೕ. 18 “ಒಬyನ Ġೕಹದ ಚಮbದú~ ಹುಣುq ಆáದುt ಅದು

ವಾþಯಾದ ħೕĪ, 19 ಅದು ಇದt ಸsಳದú~ õā ಬಾವಾಗú ಅಥವಾ

ďಂą õĈą÷ಶ}ವಾá įೂıಯುವ ಕĪಯಾಗúಉಂÝದĩ ಅವನು

ತನvನುv ಯಾಜಕòđ Ğೂೕùþďೂಳ�ĥೕಕು. 20ಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ

ಆ ಕĪ ಉāದ ಚಮbßcಂತ ಆಳವಾá ಕಂಡĩ ಮತುr ಅದರú~ರುವ

ĩೂೕಮ ĥಳ�ಗಾá įೂೕáದtĩ ಆ ಹುíqನú~ ಕುಷn ಹುémದtùಂದ ಅವನು

ಅಶುದuĢಂದು ಯಾಜಕನು òಣbøಸĥೕಕು. 21 ಆದĩ ಯಾಜಕನು

ಪùೕŉಸುವಾಗ ಅದರú~ õā ĩೂೕಮûಲ~Ġ įೂೕದĩ ಮತುr ಆ ಕĪ

ಉāದ ಚಮbßcಂತ ಆಳವಾáರĠĹಬಾyáದtĩ ಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಏĈ ðನಗĈ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು. 22 ತರುವಾಯಅದು ಚಮbದú~

ಹರëďೂಂëದtĩಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು;

ಅದು ಕುಷnĩೂೕಗīೕ. 23 ಆದĩ ಆ įೂıಯುವ ಕĪ ಹರëďೂಳ�Ġ

ĹದúದtಂĞĨೕ ಇದtĩ ಅದು ಆ ಹುíqನ ಕĪĨಂದು îāದುďೂಂಡು

ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. 24 “ಒಬyನ Ġೕಹದ

ಚಮbದú~ ĥಂßøಂದುಂÝದ ĥೂĥy ಇರಲಾá ಆ ĥೂĥyಯ ಸsಳć

įೂıಯುವ ಕĪಯಾá ĥಳ�ಗಾáಯಾಗú ďಂą õĈą ÷ಶ}ವಾá

ಇದtĩಯಾಜಕನು ಅದನುv Ģೂೕಡĥೕಕು. 25ಅವನು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ

įೂıಯುವ ಕĪಯú~ರುವ ĩೂೕಮć ĥಳ�ಗಾáದtĩ ಮತುr ಆ ಕĪಯು

ಉāದ ಚಮbßcಂತ ಆಳವಾá Ğೂೕùದĩ ಅದು ಆ ĥೂĥyಯú~ ಹುémದ

ಕುಷnīಂದು îāದು ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು.

26 ಆದĩ ಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ įೂıಯುವ ಕĪಯú~ õā

ĩೂೕಮûಲ~Ġ įೂೕದĩ ಮತುr ಅದು ಉāದ ಚಮbßcಂತ ಆಳವಾá

ಕಾಣĠ, Ĺಬಾyá įೂೕáದtĩ ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಏĈ ðನಗಳ

ತನಕ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು. 27 ಏಳĢಯ ðನದú~ ಯಾಜಕನು

ಅವನನುv ಪùೕŉಸುವಾಗ ಅದು ಚಮbದú~ ಹರëďೂಂëದtĩ ಅದು

ಕುಷnĩೂೕಗīಂದು îāದು ಅವನನುv ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. 28

ಆ įೂıಯುವ ಕĪಯು ಚಮbದú~ ಹರëďೂಳ�ĠĹದúನಂĞĨೕ ಇದುt

Ĺಬಾyáįೂೕáದtĩ ಅದು ĥಂßಸುಟm ĥೂĥyĨಂದು îāದುಯಾಜಕನು

ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದ ಸುಟm ಕĪĨೕ

įೂರತು ಮĞrೕನೂ ಅಲ~. 29 “įಂಗþನ ತĪಯú~ ಆಗú, ಗಂಡþನ

ತĪಯú~ ಆಗú ಅಥವಾ ಗಡoದ ħೕĪ ಆಗú ಕĪಯುಂÝದĩಯಾಜಕನು

ಅದನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. 30 ಆಗ ಅದು ಉāದ ಚಮbßcಂತ ಆಳವಾá

Ğೂೕùದĩ ಮತುr ಅದರú~ ಹಳðಬಣqćಳ� ಸಣq ಕೂದಲು ಇದtĩ ಅದು

ತĪಯಲಾ~ಗú ಅಥವಾ ಗಡoದಲಾ~ಗú ಉಂÝದ ಕುಷnವನುv ಸೂäಸುವ

ಲņಣûದtĩಯಾಜಕನು ಅಂಥವನನುv ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು.

31 ಯಾಜಕನು ಆ ಗಾಯವನುv Ģೂೕಡುವಾಗ ಅದು ĥೕĩ ಚಮbßcಂತ

ಆಳವಾá ಕಾಣĠ įೂೕದಾಗೂ|, ಅದು ಇರುವ ಭಾಗದú~ ಕąw ಕೂದಲು

ಇಲ~ðದtĩ ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಇùಸĥೕಕು. 32 ಏಳĢಯðನದú~ ಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ ಗಾಯ

ಹರëďೂಳ�Ġ ಇದtĩ ಮತುr ಅದು ಇರುವ ಭಾಗದú~ ಹಳð ಬಣqದ ಕೂದಲು

ಇಲ~ðದtĩ ಮತುr ಅದು ಉāದ ಚಮbßcಂತ ಆಳವಾá ಕಾಣĠįೂೕದĩ,

33 ಅವನು ��ೌರಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕು. ಆ ಗಾಯ ಇರುವ ಭಾಗವನುv

ಮಾತ} ��ೌರಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಇನುv ಏĈ

ðನಗಳವĩಗೂ ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. 34 ಏಳĢಯðನದú~ ಯಾಜಕನು ąನಃ

ಆ ಗಾಯವನುv Ģೂೕಡುವಾಗ ಅದು ಚಮbದú~ ಹರëďೂಳ�Ġ įೂೕáದtĩ

ಉāದ ಚಮbßcಂತ ಆಳವಾá ĞೂೕರĠ ಇದtĩ ಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡಾಗ

ಶುದuನಾಗುವನು. 35 ಆದĩ ಅವನು ಶುದuĢಂದು òಣbøಸಲwಟm ħೕĪ ಆ

ಗಾಯಚಮbದú~ಹರëďೂಂಡĩ, 36ಯಾಜಕನುಅವನನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು;

ಆದĩ ಹಳðಬಣqದ ಕೂದಲು ಇĠĺೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು Ģೂೕಡĥೕಕಾದ

ಅಗತ|ûಲ~; ಅವನು ಅಶುದuĢೕ. 37 ಆ ಗಾಯ Ĺದಲು ಇದtಂĞĨೕ

ಇದುt ಅದರú~ ಕąw ಕೂದಲು ಹುémದtĩ ಅದು ವಾþಯಾøತು. ಅವನು

ಶುದuನು; ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. 38

“ąರುಷòಗಾಗú ಅಥವಾ þ�ೕಗಾಗú ಚಮbದú~ įೂıಯುವ õĈಪಾದ

ಕĪಗĈ ಅಲ~ú~ ಹುémದtĩ ಯಾಜಕನು ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. 39

ಆ įೂıಯುವ ಕĪಗĈĹಬಾyದ õāೕ ಬಣqವಾáದtĩ ಅದು Ġೕಹದ

ಚಮbದú~ ಹುémದ äಬುy; ಅವನು ಶುದuನು. 40 “ಯಾವನ ತĪಯಕೂದಲು

ಉದುù įೂೕá ಅವನು ĥೂೕĈತĪಯವನಾದರೂ ಅವನು ಶುದuĢೕ.

41ಮುಂದĪಯ ಕೂದಲು ಉದುùದĩ ಅವನು ಪęmತĪಯವನಾದರೂ

ಶುದuĢೕ. 42 ಆದĩ ĥೂೕĈತĪಯಲಾ~ಗú ಅಥವಾ ಪęmತĪಯಲಾ~ಗú

ďಂą õĈą÷ಶ}ವಾದಮĔh ಹುémದĩ ಅದು ಕುಷnīೕ. 43ಯಾಜಕನು

ಅವನನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಗ ಅದùಂದುಂÝದಬಾć ďಂąõĈą

÷ಶ}ವಾá ಚಮbದú~ನ ಕುಷnದಂĞ Ğೂೕùದĩ, 44ಅವನು ಕುಷnĩೂೕá

ಮತುr ಅಶುದuನು. ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಕುಷnದ ಗುರುತು ಕಾíþದtùಂದ

ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು ಯಾಜಕನು òಣbøಸĥೕಕು. 45 “ಯಾರú~

ಕುಷnದ ಗುರುತು ಕಾíþĞೂೕ ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು,

ತĪಯನುv ďದùďೂಂಡು, ಬಾøಯನುv ಬęmøಂದ ಮುähďೂಂಡು

‘ನಾನು ಅಶುದuನು, ಅಶುದuನು’ ಎಂದು ಕೂáďೂಳ�ĥೕಕು. 46 ಆ ĩೂೕಗದ

ಗುರುತುಗĈ ಅವನú~ ಇರುವ ðನಗıಲಾ~ ಅವನು ಅಶುದuನಾáರುವನು.

ಅವನು ಅಶುದuನಾದುದùಂದ ಪ}Ğ|ೕಕವಾáĨೕ ವಾಸವಾáರĥೕಕು; ಅವನ

òವಾಸć ಪಾıಯದ įೂರđ ಇರĥೕಕು. 47 “ಕುಷnĩೂೕಗದ ಗುರುತು

ಬęmಯú~ ಕಂಡು ಬಂದಾಗ ಅದುಉĝqಯಬęmಯಾಗú ಅಥವಾ ನಾùನ

ಬęmಯಾಗú, 48ನಾùನಅಥವಾಉĝqಯಹಾþನಲಾ~ಗú, įíđಯಲಾ~ಗú

ಇಲ~ī Ğೂಗúನಲಾ~ಗú, Ğೂಗúòಂದಮಾಡಲwಟm ವಸುrûನಲಾ~ಗú, 49 ಆ

ಬęm, Ğೂಗಲು, ಹಾಸು, įíđ, Ğೂಗúನ ಸಾಮಾನುಗಳú~ ಹಸುರಾá ಇಲ~ī

ďಂಪಾá ಮĔhಕಾíþದĩ ಅದು ಕುಷnದ ಗುರುತು; ಅದನುv ಯಾಜಕòđ

Ğೂೕùಸĥೕಕು. 50ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಪùೕŉþ Ģೂೕë ಏĈ ðನಗಳ

ವĩđ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇëಸĥೕಕು. 51 ಏಳĢಯðನದú~ ಅವನು ಅದನುv

ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ ಬęmಯ ಹಾþನಲಾ~ಗú ಅಥವಾ įíđಯಲಾ~ಗú ಇಲ~ī

ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ďಲಸďc ಉಪĺೕಗವಾáರುವ ಆ Ğೂಗúನú~

ಆ ಮĔh ಹರëďೂಂëದtĩ ಅದು ಪಾ}ಣďc ಅಪಾಯಕರವಾದ ಕುಷnīೕ, ಆ

ವಸುrć ಅಶುದu. 52ಆವಸುrć ಬęmಯಾದರೂ, ಹಾಸಾದರೂ, įೂಕಾcದರೂ,

ಉĝqಯದಾದರೂ, ನಾùನದಾದರೂ ಅಥವಾ Ğೂಗúನದಾದರೂ ಅದರú~

ಪಾ}ಣďc ಅಪಾಯಕರವಾದ ಕುಷnûರುćದùಂದ ಅದನುv ĥಂßøಂದ
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ಸುëþõಡĥೕಕು. 53 ಆದĩಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ ವಸುrûನú~

ಅಂದĩ ಆ ಬęm, ಹಾಸು, įíđ, Ğೂಗúನ ಸಾಮಾನು ಇćಗಳú~ ಆ ಮĔh

ಹರëďೂಳ�ðದtĩ, 54 ಅದನುv òೕùòಂದ Ğೂıಯĥೕďಂದು ಯಾಜಕನು

ಅಪwĝďೂಟುm ಇನುv ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ ಅದನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇëಸĥೕಕು.

55 ಆಮĔh ಇದt ವಸುrಗಳನುv ĞೂıþದħೕĪಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ

ಮĔhಯು ಹರëďೂಳ�Ġ ಇದಾtಗೂ| ಅದರ ಬಣqĹದúದtಂĞĨೕ ಇದtĩ ಆ

ವಸುr ಅಶುದu. ಕುಷnĩೂೕಗದ ಗುರುತು ಅದರħೕಲಾzಗðಂದಾಗú ಅಥವಾ

ďಳಭಾಗðಂದಾಗú ಆ ವಸುrûĢೂಳđ ವಾ|óþದtùಂದ ಅದನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಡĥೕಕು. 56 ಆದĩ Ğೂıದ ಬęmಯನುv ಯಾಜಕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ

ಅದರú~ದt ಮĔhĹಬಾyáįೂೕáದtĩ ಅವನು ಆಮĔh ಇರುವ ಭಾಗವನುv ಆ

ಬęmøಂದಾಗú, Ğೂಗúòಂದಾಗú, ಹಾþòಂದಾಗú, įíđøಂದಾಗú

ಕತrùಸĥೕಕು. 57 ಆ ħೕĪಯೂ ಕುಷnದ ಮĔh ಆ ಬęmಯಲಾ~ಗú,

ಹಾþನಲಾ~ಗú, įíđಯಲಾ~ಗú ಅಥವಾ Ğೂಗúನ ಸಾಮಾòನಲಾ~ಗú

ಕಂಡು ಬಂದĩ ಕುಷnĩೂೕಗćಇನುv ಅದರú~ಉಂęಂದು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು.

ಆ ಮĔh ಇರುವ ವಸುrವĢvೕ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. 58 ಆ

ಬęmಯನಾvಗú, ಹಾಸನಾvಗú, įíđಯನಾvಗú ಅಥವಾ Ğೂಗúನ

ಸಾಮಾನನಾvಗú Ğೂıದನಂತರ ಆ ಮĔh ಕಾಣĠįೂೕದĩ ಅದನುv

ಎರಡĢಯ ಸಾù Ğೂıಯĥೕಕು; ಆಗ ಅದು ಶುದuವಾಗುćದು. 59 “ಉĝqೕ

ಬęmಯಲಾ~ಗú, ನಾùನ ಬęmಯಲಾ~ಗú, ಹಾþನಲಾ~ಗú, įíđಯಲಾ~ಗú

ಅಥವಾ Ğೂಗúನ ಸಾಮಾòನಲಾ~ಗú ಕಂಡುಬಂದ ಕುಷnĩೂೕಗದ ಗುರುîನ

ûಷಯವಾದ òಯಮಇĠೕ. ಅದು ಶುದuīಂದು òಣbøಸĥೕďೂೕ ಅಥವಾ

ಅಶುದuīಂದು òಣbøಸĥೕďೂೕ ಎಂಬುದು ಇದùಂದ îāಯುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು.

14ĨįೂೕವನುĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë, 2 “ಕುಷnĩೂೕáಯು

ಶುದuನಾಗುವ ðನದú~ ಅವನ ûಷಯವಾá ನěಸĥೕಕಾದ ಕ}ಮ

įೕđಂದĩ, ಅವನನುv ಯಾಜಕನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು.

3 ಯಾಜಕನು ಪಾıಯದ įೂರđ įೂೕá ಅವನú~ರುವ ಕುಷnć

ವಾþಯಾáĠĺೕ ಎಂದು ಪùೕŉಸĥೕಕು. 4 ವಾþಯಾáĠ ಎಂದು ಕಂಡು

ಬಂದĩ ಶುದu ಮಾëþďೂĈ�ವವòಗಾá ಸæೕವವಾದ ಮತುr ಶುದuವಾದ

ಎರಡು ಪŉಗಳನುv, Ġೕವದಾùನ ಕémđಯನುv, ರಕrವಣbćಳ� ದಾರವನುv

ಮತುr ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ ಬರಲನುv ತರĥೕďಂದುಯಾಜಕನು ಆ��ಾóಸĥೕಕು.

5 ಆ ಪŉಗಳú~ ಒಂದನುv ಹùಯುವ òೕùನ ħೕĪ ಮíqನ ಪಾĞ}ಯú~

ವñಸĥೕďಂದು ಯಾಜಕನು ಆ��ಾóಸĥೕಕು. 6 “ಅವನು ಮĞೂrಂದು

ಪŉಯನುv, ಆ Ġೕವದಾùನ ಕémđಯನುv, ರಕrವಣbćಳ� ದಾರವನುv ಮತುr

ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ ಬರಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹùಯುವ òೕùನ ħೕĪ

ವñþದ ಆĹದಲĢಯಪŉಯರಕrದú~ ಈ ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳನುv ಮತುr ಆ

ಪŉಯನುv ಸæೕವವಾáĨೕ ಅದtĥೕಕು. 7 ಆħೕĪ ಅವನು ಕುಷnĩೂೕಗದ

ûಷಯದú~ ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನ ħೕĪ ಏĈ ಸಾù ಆ ರಕrವನುv

äಮುßþ, ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು òಣbøþ, ಆ æೕವćಳ� ಪŉಯನುv

ಅಡûಯ ಕěđ õಟುmõಡĥೕಕು. 8 ಆಗ ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು, ಸವಾbಂಗ��ೌರ ಮಾëþďೂಂಡು ಸಾvನಮಾëದ

ħೕĪ ಶುದuನಾಗುವನು; ತರುವಾಯ ಅವನು ಪಾıಯĠೂಳđ ಬರಬಹುದು;

ಆದರೂ ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ ತನv ěೕĩಯ įೂರđ ಇರĥೕಕು. 9 ಏಳĢಯ

ðನದú~ ತನv ತĪಗೂದಲು, ಗಡo, ಹುಬುy, ħೖಗೂದಲು ಇćಗಳĢvಲಾ~

��ೌರಮಾëþďೂಂಡು, ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು.

ಆಗ ಅವನು ಶುದuನಾಗುವನು. 10 “ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಅವನು

ċÞbಂಗವಾದ ಎರಡು ಟಗರುಗಳನುv,ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಯನುv, Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥĩþದ ಒಂಭತುr Įೕರು đೂೕðÿಟmನುv

ಮತುr ಒಂದು Įೕರು ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 11 ಶುðu

ಮಾಡುವ ಯಾಜಕನು ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನನುv ಇćಗĽಂðđ

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òú~ಸĥೕಕು.

12ಯಾಜಕನು ಆ ಟಗರುಗಳú~ ಒಂದನುv ಮತುr ಆ ಒಂದು Įೕರು ಎĝqಯನುv

ಪಾ}ಯühತrಯŋವಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. ಅćಗಳನುv Ģೖīೕದ|ವಾá

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òವಾāಸĥೕಕು. 13 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋಪಶುವನುv ಮತುr ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶುವನುv ವñಸುವ ಸsಳದĪ~ೕ

ಅಂದĩ Ġೕವಸಾsನದ ಪಾ}ಕಾರĠೂಳđ ಆ ಟಗರು ವñಸಲwಡĥೕಕು.

ಏďಂದĩ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋದ}ವ|ದಂĞĨೕ ಪಾ}ಯühತr ಯŋದ}ವ|č

ಯಾಜಕòđ ಸಲ~ತಕcದುt, ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾáī. 14 ಆಗ

ಯಾಜಕನು ಆ ಪಾ}ಯühತrಯŋ ಪಶುûನ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನಬಲáûಯತುðಗೂ, ಬಲđೖಯįĥyರāಗೂ

ಮತುr ಬಲಗಾúನ įĥyರāಗೂ ಹಚhĥೕಕು. 15 ಆಗಯಾಜಕನು ಆ ಒಂದು

Įೕರು ಎĝqಯú~ ಸ�ಲwವನುv ತನv ಎಡđೖಯú~ įೂಯುtďೂಂಡು, 16 ತನv

ಬಲđೖಯ ĥರಳನುv ಅದರú~ ಅðt, Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಏĈ ಸಾù

ĥರāòಂದ äಮುßಸĥೕಕು. 17ಯಾಜಕನು ತನv ďೖಯú~ರುವ ಉāದ

ಎĝqಯú~ ಸ�ಲwವನುv ಶುದu ಮಾëþďೂĈ�ವವನ ಬಲáûಯ ತುðಗೂ,

ಬಲđೖಯ įĥyರāಗೂ ಮತುr ಬಲಗಾúನ įĥyémಗೂ ಪಾ}ಯühತrಯŋ

ಪಶುûನ ರಕrವನುv ಹähದ ಸsಳಗಳú~Ĩೕ ಹಚhĥೕಕು. 18 ಅವನು

ತನv ďೖಯú~ರುವ ಉāದ ಎĝqಯನುv ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನ ತĪಯ

ħೕĪ įೂಯುtõಡĥೕಕು. ÿೕđಯಾಜಕನುĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಅವನ Ġೂೕಷವನುv ಪùಹùಸುವನು. 19 “ಅದಲ~Ġ ಯಾಜಕನು

ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನ ಅಪûತ}Ğಯನುv įೂೕಗಲಾëಸುćದďc ಆ

ಕುùಯನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋವಾá ಸಮóbþ ಅವನ Ġೂೕಷವನುv

ಪùಹùಸುವನು. ಆ ħೕĪಯಾಜಕನು ಆ ಎರಡĢಯಟಗರುಮùಯನುv

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ವñಸĥೕಕು. 20ಅವನು ಆ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv

ಮತುr ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನುv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಸಮóbಸĥೕಕು.

ಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ ÿೕđ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾëದಾಗ ಅವನು

ಶುದuನಾಗುವನು. 21 “ಅವನು ಬಡವನಾáದುt ಅಷmನುv ಸಮóbಸುćದďc

ಆಗðದtĩ ಪಾ}ಯühತrಯŋಕಾcá ಒಂದು ಟಗರುಮùಯನುv ತಂದು

ĠೂೕಷಪùಹಾರಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcáಯಾಜಕನďೖøಂದĢೖīೕದ|ವಾá

òವಾāಸĥೕಕು;ಮತುr ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಹತrರú~ ಒಂದು ಭಾಗ ಎĝq ಕಲþದ

đೂೕðÿಟmನುv ಮತುr ಒಂದು Įೕರು ಎĝqಯನುv ತರĥೕಕು. 22ಅದಲ~Ġ

ಅವನು ತನv þsîđ ತಕcಂĞ ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನಾvಗúತಂದುĠೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋವಾáಒಂದನುv,

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಮĞೂrಂದನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 23 ಅವನು

ತನv ಶುðuೕಕರಣಕಾcá ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಇćಗಳನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ ತಂದು ಯಾಜಕòđ

ಒówಸĥೕಕು. 24 ಯಾಜಕನು ಪಾ}ಯühತrಯŋದ ಕುùಯನುv, ಒಂದು

Įೕರು ಎĝqಯನುvĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸĥೕಕು.

25 ಪಾ}ಯühತrಯŋದ ಕುùಯನುv ವñþದನಂತರ ಯಾಜಕನು ಅದರ

ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನ ಬಲáûಯ

ತುðಗೂ, ಬಲđೖಯ įĥyರāಗೂ ಮತುr ಬಲಗಾúನ įĥyémಗೂ

ಹಚhĥೕಕು. 26 ಅನಂತರ ಯಾಜಕನು ಆ ಎĝqಯú~ ಸ�ಲwವನುv ತನv

ಎಡđೖಯú~ įೂಯುtďೂಂಡು, 27 ಅದರú~ ಸ�ಲwವನುv ಬಲđೖಯ

ĥರāòಂದ ಏĈ ಸಾù Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ äಮುßಸĥೕಕು. 28

ಆħೕĪ ಯಾಜಕನು ತನv ďೖಯú~ರುವ ಎĝqಯú~ ಸ�ಲwವನುv ಶುದu

ಮಾëþďೂĈ�ವವನ ಬಲáûಯ ತುðಗೂ, ಬಲđೖಯ įĥyರāಗೂ,

ಬಲಗಾúನ įĥyémಗೂ ಪಾ}ಯühತrಯŋ ಪಶುûನ ರಕrವನುv ಹähದ

ಸsಳಗಳú~Ĩೕ ಹಚhĥೕಕು. 29 ಶುದu ಮಾëþďೂĈ�ವವòಗಾáĨįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡುćದಕಾcá ಯಾಜಕನು ತನv

ďೖಯú~ರುವ ಉāದ ಎĝqಯĢvಲಾ~ ಅವನ ತĪಯħೕĪ įೂಯ|ĥೕಕು.

30 ತರುವಾಯ ಅವನು ತನv þsîđ ತಕcಂĞ ತಂದ ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú
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31 ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನಾvಗú Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋವಾá ಒಂದನುv

ಮತುr ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಮĞೂrಂದನುv ಧಾನ|Ģೖīೕದ|Ġೂಂðđ

ಸಮóbಸĥೕಕು. ÿೕđ ಯಾಜಕನು ಶುದu ಮಾëþďೂĈ�ವವòಗಾá

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡುವನು. 32

“ಶುðuೕಕರಣ ಯŋಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ಗîøಲ~ದ ಕುಷnĩೂೕáಯ

ûಷಯದú~ ಇĠೕ òಯಮ” ಎಂದು įೕāದನು. 33 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನùđ, 34 “ನಾನು òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾá ďೂಡುವ

ಕಾನಾË Ġೕಶďc òೕć ಬಂದ ನಂತರ ಆ Ġೕಶದ ಯಾವ ಮĢಯ

đೂೕěಗಳú~ ನಾನು ಕುಷnದ ಗುರುತನುv ಉಂಟುಮಾಡುīĢೂೕ, 35 ಆ

ಮĢಯಒěಯನುಯಾಜಕನಬāđಬಂದು, ‘ನನvಮĢಯú~ ಕುಷnĩೂೕಗದ

ಗುರುತು ಉಂÝದಂĞ ĞೂೕರುತrĠ’ ಎಂದು ಅವòđ îāಸĥೕಕು. 36

ಯಾಜಕನು ತಾನು ಆ ĩೂೕಗದ ಗುರುತನುv Ģೂೕಡಲು ಬರುćದďc Ĺದಲು

ಆಮĢಯನುv ಬùದುಮಾಡಲು ಆ��ಾóಸĥೕಕು. ಹಾđ ಬùದುಮಾಡðದtĩ

ಆ ಮĢಯú~ರುವ ಎಲಾ~ ವಸುrಗĎ ಅಶುದuವಾಗುತrĠ. ಬùದುಮಾëದ

ħೕĪಯಾಜಕನು ಆ ಮĢಯನುv Ģೂೕಡುćದďc ಒಳđ įೂೕಗĥೕಕು.

37 ಅವನು ಮĢಯ đೂೕěಗಳú~ರುವ ĩೂೕಗದ ಗುರುತುಗಳನುv ಪùೕŉþ

Ģೂೕಡುವಾಗ ಆ ಗುರುತುಗĈ ಹಸುರಾá ಅಥವಾ ďಂಪಾá ಇದುt, đೂೕěಯ

ಮಟmßcಂತ ಆಳವಾá Ğೂೕùದĩ, 38 ಯಾಜಕನು įೂರđ ಬಂದು ಆ

ಮĢಯನುv ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ ಮುähþõಡĥೕಕು. 39 ಏಳĢಯ

ðನದú~ಯಾಜಕನು ಬಂದು ಪùೕŉþ Ģೂೕಡುವಾಗ ಆ ಗುರುತು ಮĢಯ

đೂೕěಗಳú~ ಹõyďೂಂëದtĩ, 40 ಆ ಗುರುತುಗĈ ಇರುವ ಕಲು~ಗಳನುv

Ğđದುõಟುm,ಊùನ įೂರđ ಅಪûತ}ವಾದ ಸsಳದú~ ಹಾßಸĥೕಕು. 41

ಅದಲ~Ġ ಅವನು ಆ ಮĢಯ đೂೕěಗಳ ಒಳđೂೕěಯĢvಲಾ~ ďĩದು,

ಅದರಮಣqನುvಊùನ įೂರđ ಅಪûತ} ಸsಳದú~ ಹಾßಸĥೕಕು. 42 ಆಗ

ಅವರು ĥೕĩ ಕಲು~ಗಳನುv ತùþĹದúದt ಕಲು~ಗಳ ಸsಳದú~ ಹಾßþ, įೂಸ

ಮಣqನುv ತùþ ಆ đೂೕěಗāđ áಲಾćಮಾëಸĥೕಕು. 43 “ಅವನು ಆ

ಕಲು~ಗಳನುv Ğáþ, ಮĢಯ đೂೕěಗಳನುv ďĩದು áಲಾćಮಾëþದħೕĪ

ಆ ĩೂೕಗದ ಗುರುತು ąನಃ ಕಂಡುಬಂದĩ ಯಾಜಕನು ಬಂದು ಅದನುv

Ģೂೕಡĥೕಕು. 44 ಆ ಗುರುತು ಮĢಯ đೂೕěಗಳú~ ಹõyďೂಂëದtĩ ಅದು

ಪಾ}ಣಹಾòಕರವಾದ ಕುಷnīೕ; ಆ ಮĢ ಅಶುದuವಾáರುćದು. 45 ಅವನು ಆ

ಮĢಯನುv ďಡû, ಅದರ ಎಲಾ~ ಕಲು~ಗಳನುv, ĞೂĪಗಳನುv ಮತುr ಮಣqನುv

ಊùನįೂರđಅಪûತ}ಸsಳದú~ ಹಾßಸĥೕಕು. 46ಆಮĢಯುಮುähರುವ

ðನಗಳú~ಯಾವನಾದರೂ ಒಳďc įೂೕದĩಅವನು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 47 ಆಮĢಯú~ ಮಲáďೂಂಡವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು; ಅú~ ಊಟಮಾëದವನೂ ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 48 “ಆದĩ ತಾನು ಆ ಮĢđ įೂಸದಾá áಲಾć

ಮಾëþದħೕĪಯಾಜಕನು ಬಂದು ಪùೕŉಸುವಾಗ ಆ ĩೂೕಗದ ಗುರುತು

ಕಾíಸĠįೂೕದĩ, ĩೂೕಗಪùಹಾರವಾá ಆ ಮĢ ಶುದuವಾøĞಂದು

òಣbøಸĥೕಕು. 49 ಆ ಮĢಯ ಶುðuೕಕರಣಕಾcá ಅವನು ಎರಡು

ಪŉಗಳನುv, Ġೕವದಾùನ ಕémđಯನುv, ರಕrವಣbćಳ� ದಾರವನುv ಮತುr

ÿĮೂ�ೕÌ áಡದಬರಲನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 50ಅವನು ಒಂದು ಪŉಯನುv

ಒರĞ òೕùನ ħೕĪಮíqನ ಪಾĞ}ಯú~ ವñಸĥೕಕು, 51 ಆ Ġೕವದಾùನ

ಕémđಯನುv, ÿĮೂ�ೕóನ ಬರಲನುv, ರಕrವಣbćಳ� ದಾರವನುv ಮತುr

ಸæೕವವಾದಮĞೂrಂದು ಪŉಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತಾನು ವñþದ ಪŉಯ

ರಕrದú~ಯೂ ಹಾಗು ಒರĞಯ òೕùನú~ಯೂ ಅðt ಏĈ ಸಾù ಆಮĢಯ

đೂೕěಗāđ ķ}ೕŉಸĥೕಕು. 52 ಹಾđ ಆ ಪŉಯ ರಕr, ĮĪೕ òೕರು,

ಸæೕವಪŉ, Ġೕವದಾùನ ಕémđ, ÿĮೂ�ೕą, ರಕrವಣbದ ದಾರ ಇćಗāಂದ

ಆ ಮĢಯನುv ಅವನು ಶುðuಮಾಡುವನು. 53 ಅವನು ಆ æೕವćಳ�

ಪŉಯನುv ಊರ įೂರďc ಅಡûಯ ಕěđ õಟುmõಡĥೕಕು. ÿೕđ ಅವನು

ಆಮĢđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರಮಾëದಾಗ ಅದು ಶುದuವಾáರುćದು.

54 “ನಾನಾ ûಧವಾದ ಕುಷnĩೂೕಗದ ಗುರುತುಗĈ ಅಂದĩ, 55 ಕೂದಲು

ĥıಯದ ಗಾಯ, ಬęmಯú~ ಅಥವಾ ಮĢಯ đೂೕěಯú~ ಕಾíಸುವ

ಕುಷn ĩೂೕಗದ ಗುರುತು, 56 ಶùೕರದ ಚಮbದħೕĪಉಂÝಗುವ ಬಾć,

ಗುı�, įೂıಯುವ ಕĪ 57 ಇćಗಳú~ ಶುದu ಅಥವಾ ಅಶುದuದ Ħೕದವನುv

îāಸುವ òಯಮ ಇĠೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

15Ĩįೂೕವನು ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನĩೂಂðđ ಮಾತನಾë,

2 “òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ,

‘ಒಬyನ ಜನĢೕಂð}ಯದú~ ħೕಹಸಾ}ವವಾದĩ ಅದùಂದ ಅವನು

ಅಶುದuನಾಗುವನು. 3ಆಸಾ}ವćಹùಯುîrದtರು ಅಥವಾ òಂತುįೂೕáದtರು

ಆ Ġೕಹþsîøಂದ ಅವನು ಅಶುದuನು. 4 ಅಂಥವನು ಮಲáರುವ

ಪ}îĺಂದು ಹಾþđಯೂ ಮತುr ಕುāîರುವ ಪ}îĺಂದು ಆಸನč

ಅಶುದuć. 5 ಅವನ ಹಾþđಯನುv ಮುémದವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು; ಅವನು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ

ಅಶುದuನಾáರುವನು. 6 ಸಾ}ವćಳ�ವನು ಕುāîದt ಆಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು,

ಅವನು ಆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđಅಶುದuನಾáರುವನು. 7ಅವನ ಶùೕರವನುv

ಮುémದವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು, ಅವನು

ಆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 8 ಶುದuನಾáರುವವನħೕĪ

ಸಾ}ವćಳ�ವನು ಉಗುāದĩ ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು; ಅವನು ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 9

ಸಾ}ವćಳ�ವನು ಕುāîrದt ತëಯು ಅಶುದuć. 10 ಅವನ ďಳáದt ಯಾವ

ವಸುrವನಾvದರೂಮುémದವನು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು.

ಅಂತಹ ವಸುrವನುv ಎîrದವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು; ಅವನು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 11

ಸಾ}ವćಳ�ವನು ďೖಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�Ġಯಾವನನುv ಮುémದರೂ ಆ

ಮನುಷ|ನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು, ಅವನು

ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 12 ಸಾ}ವćಳ�ವನು ಮುémದ

ಮíqನ ಪಾĞ}ಯನುv ಒěದುõಡĥೕಕು. ಅವನು ಮರದ ಪಾĞ}ಯನುv

ಮುémದĩ ಅದನುv òೕùòಂದ Ğೂıಯĥೕಕು. 13 “‘ಸಾ}ವćಳ�ವನ

ಸಾ}ವć òಂತು ವಾþಯಾದಾಗ, ಅವನು ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ćದďc ಆ

ðನðಂದ ಏĈ ðನಗಳನುv Īಕcಮಾë, ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು,

ಹùಯುವ òೕùòಂದ ತನv ಶùೕರವನುv Ğೂıದುďೂಂಡು ಶುದuನಾಗುವನು.

14 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಬಾáúđ Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ ಬಂದು ಯಾಜಕòđ ಒówಸĥೕಕು.

15 ಯಾಜಕನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá ಒಂದನುv ಮತುr

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಇĢೂvಂದನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ÿೕđಯಾಜಕನು

ಅವನ ಸಾ}ವದ ûಷಯದú~ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಅವòಗಾá

Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾಡುವನು. 16 “‘ಒಬyòđ ûೕಯbಸdಲನವಾದĩ

ಅವನು ಸವಾbಂಗ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು, ಅವನು ಆ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ

ಅಶುದuನಾáರುವನು. 17ಯಾವ ಬęmಯħೕಲಾಗú ಅಥವಾ Ğೂಗúನ

ħೕಲಾಗú ûೕಯbć õದtĩ ಅದನುv òೕùòಂದ Ğೂıಯĥೕಕು,

ಅದು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuವಾáರುćದು. 18 ąರುಷòđ

þ�ೕಸಂಗðಂದ ûೕಯbಸdಲನವಾದĩ ಅವùಬyರೂ ಸಾvನಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು;

ಅವರು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 19 “‘þ�ೕđ

ರಕrಸಾ}ವವಾದĩ ಅವĈ ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ ಪ}Ğ|ೕಕವಾáರĥೕಕು. ಅವಳನುv

ಮುémದವರು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು.

20 ಅವĈ ಮುÝmáರುವಾಗ ಯಾćದರ ħೕĪ ಮಲáದರು ಅಥವಾ

ಕುāತುďೂಂಡರು ಅದು ಅಶುದuವಾáರುćದು. 21ಅವಳ ಹಾþđಯನುv

ಮುémದವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು; ಅವನು

ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 22 ಅವĈಯಾćದರħೕĪ
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ಕುāîrದtĽೕ ಅದನುv ಮುémದವರು ಅವರ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು; ಅವರು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು.

23 ಅವĈ ಮಲáದt ಹಾþđಯ ħೕಲಾಗú ಅಥವಾ ಕುāîrದt ಸsಳದ

ħೕಲಾಗú ಇದtಯಾćದನಾvದರೂಮುémದವನು ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ

ಅಶುದuನಾáರುವನು. 24 ąರುಷನು ಒಂದು īೕı ಅಂಥವĽಡĢ

ಸಂಗ÷þದĩ, ಅವಳ ಋತುಸಾ}ವ ಅವòđ ತಗುúದĩ, ಅವನು ಏĈ

ðನಗಳ ತನಕ ಅಶುದuನಾáರುವನು. ಅಷmರú~ ಅವನುಯಾವ ಹಾþđಯ

ħೕĪ ಮಲáďೂಂಡರೂ ಅದು ಅಶುದuವಾáರುćದು. 25 “‘þ�ೕđ

ಮುémನ ಕಾಲದú~ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ĥೕĩ ðನಗಳú~ಯೂ ರಕrಸಾ}ವವಾದĩ,

ಇಲ~ī ಮುémನ ಕಾಲßcಂತ įಚುh ðನಗĈ ರಕrಸಾ}ವವಾದĩ ಅವĈ

îಂಗāನ ಮುémòಂದ įೕđ ಅಶುದuĽೕ ಹಾđĨೕ ಆ ಸಾ}ವವಾಗುವ

ðನಗಳĪ~ಲಾ~ ಅಶುದuಳಾáರುವĈ. 26 ಆ ಸಾ}ವûರುವ ತನಕ ಅವĈ

ಯಾವ ಹಾþđಯħೕĪಮಲáದರೂ ಅದು ಮುémನ ಕಾಲದú~ ಮಲáದ

ಹಾþđಯಂĞĨೕ ಅಶುದuವಾಗುćದು. ಅವĈ ಯಾćದರ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡರೂ ಅದು ಮುémನ ಕಾಲದú~ ಕುāತುďೂಂಡ ವಸುrûನಂĞ

ಅಶುದuವಾáರುćದು. 27 ಆ ವಸುrಗಳನುv ಮುémದವನು ಅಶುದuನಾದtùಂದ

ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು; ಅವನು ಸಾಯಂಕಾಲದ

ವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 28 ಅವāđ ರಕrಸಾ}ವ òಂತ ðನðಂದ

ಅವĈಏĈðನಗಳನುv Īಕc ಹಾßďೂಂಡ ತರುವಾಯಶುದuಳಾಗುವĈ.

29 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಅವĈ ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ

ಎರಡು ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನಾvಗú Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ

ಯಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. 30 ಯಾಜಕನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋಕಾcá ಒಂದನುv ಮತುr ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಇĢೂvಂದನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. ÿೕđ ಯಾಜಕನು ಅವಳ ಸಾ}ವðಂದುಂÝದ ಅಶುದuĞಯ

ûಷಯವಾáĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಅವāđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಮಾಡುವನು. 31 “‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅಶುದuĞđ ದೂರವಾáರುವಂĞ òೕć

ಅವರನುv ಈ ùೕîಯಾá ಕಾಪಾಡĥೕಕು. ಅವರು ಅಪûತ}ರಾáದುt ತಮ{

ಮಧ|ದú~ರುವ ನನv ಗುಡಾರವನುv įೂĪಮಾëದĩ ನಾಶವಾಗುವರು. 32

“‘ħೕಹಸಾ}ವćಳ�ವನು, ûೕಯbಸdಲನðಂದ ಅಶುದuನಾದವನು, 33

ಮುÝmದ þ�ೕಯು, ಸಾ}ವćಂÝಗುವ þ�ೕ ಮತುr ąರುಷರು, ಅಶುದuಳಾದ

þ�ೕಯನುv ಸಂಗ÷þದವನು ಇವರ ûಷಯವಾá ಇĠೕ òಯಮ’” ಎಂದು

įೕāದನು.

16 ಆĩೂೕನನ ಇಬyರು ಮಕcĈ Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ ಬಂದು

ನಾಶವಾದ ħೕĪĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë,

2 “òನv ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನನು ಮನþ�đ ಬಂದಾđಲಾ~ Ğĩಯನುv ದಾé

ಮಹಾಪûತ}ವಾದ ಸಾsನĠೂಳďc ಮಂಜೂಷದ ħೕಲಣ ಕೃಪಾಸನದ

ಹîrರďc ಬರಬಾರĠಂದು ಅವòđ įೕĈ. ನಾನು ಕೃಪಾಸನದ ħೕĪ

ħೕಘದú~ ಕಾíþďೂĈ�ćದùಂದಅವನು ನಾಶವಾಗುವನು. 3ಆĩೂೕನನು

ಮಹಾಪûತ}ಸಾsನĠೂಳđ ಬರುವಾಗ ಮುಂĠ įೕĈವ ùೕîಯú~

ಬರĥೕಕು. ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá įೂೕùಯನುv ಮತುr

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಟಗರನುv ತರĥೕಕು. 4 ಅವನು ಪùಶುದuವಾದ

ನಾùನ òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು, ನಾùನ ಒಳಉಡುಪನುv

ಹಾßďೂಂಡು, ನಾùನ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂಡು ಮತುr ತĪđ ನಾùನ

ģೕಟವನುv ಸುîrďೂಳ�ĥೕಕು. ಅć ðೕ��ಾವಸ�ಗಳಾದುದùಂದ ಅವನು

ಅćಗಳನುv ಧùþďೂĈ�ćದďc ಮುಂĔ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಜನಸಮೂಹðಂದ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕತಗಳನುv

ಮತುr ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದು ಟಗರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು.

6 ಆĩೂೕನನು ತನಗಾáಯೂ ಮತುr ತನv ಮĢತನದವùಗಾáಯೂ

Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾಡĥೕಕು. 7 ಆ ಎರಡು įೂೕತಗಳನುv ಅವನು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òú~ಸĥೕಕು.

8 ಆಗ ಅವನು ಆ įೂೕತಗಳú~ ಒಂದು Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರīಂದು

ಮĞೂrಂದು ಅಜಾĖೕಲòđೂೕಸcರīಂದು äೕಟುಗಳನುv ಬĩದು ಹಾಕĥೕಕು.

9 ಯಾವ įೂೕತ ĨįೂೕವನĠಂದು đೂತಾrಗುćĠೂೕ ಅದನುv

ಆĩೂೕನನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋವಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 10ಯಾವ

įೂೕತ ಅಜಾĖೕಲನĠಂದು đೂತಾrಗುćĠೂೕ ಅದನುv Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಸæೕವವಾáĨೕ òú~þ, ಅದರħೕĪ Ġೂೕಷವನುv įೂùþ

ಅರಣ|ďc ಅಜಾĖೕಲòಗಾá õಡĥೕಕು. 11 “ಆĩೂೕನನು ತನಗಾá

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋದ įೂೕùಯನುv ಸಮóbþ ತನಗಾáಯೂ

ಮತುr ತನv ಮĢತನದವùಗಾáಯೂ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡĥೕಕು.

12 ಅವನು ತನđೂೕಸcರ įೂೕùಯನುv ವñþದ ħೕĪ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ರುವ ಯŋīೕðøಂದ ďಂಡಗಳನುv ಧೂಪಾರîಯú~

ತುಂõþ, ಪùಮಳಧೂಪದ}ವ|ದ ಚೂಣbದú~ ಎರಡು ÿë Ğđದುďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv Ğĩĺಳđ ತರĥೕಕು. 13 ಅವನು ಆ ಧೂಪವನುv

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~Ĩೕ ďಂಡಗಳ ħೕĪ ಹಾಕĥೕಕು. ಅವòđ

ಪಾ}ಣನಷmವಾಗದಂĞ ಆ ಧೂಪದ įೂđಯು ħೕಘĠೂೕಪಾðಯú~

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳħೕಲಣ ಕೃಪಾಸನವನುv ಆವùþďೂĈ�ćದು. 14 ಆಗ

ಅವನು ಆ įೂೕùಯ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಕೃಪಾಸನದ

ċವbಭಾಗದħೕĪ ĥರāòಂದ äಮುßþ ಕೃಪಾಸನದ ಎದುರಾáಯೂ

ಏĈ ಸಾù äಮುßಸĥೕಕು. 15 “ತರುವಾಯಅವನು ಜನùಗಾáಮಾëದ

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋದ įೂೕತವನುv ವñþ, ಅದರ ರಕrವನುv Ğĩĺಳđ

ತಂದು, įೂೕùಯ ರಕrðಂದಮಾëದಂĞĨೕ ಇದರ ರಕrðಂದಲೂಮಾë,

ಕೃಪಾಸನದ ħೕĪಯೂಮತುr ಅದರ ಎದುರಾáಯೂ äಮುßಸĥೕಕು.

16ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನಾನಾ ûಧವಾದ ಅಶುದuತ�, ಅಪರಾಧ, Ġೂ}ೕಹ

ಇćಗāಂದ ಮಹಾಪûತ}ಸಾsನďc ಉಂಟುಮಾëದ Ġೂೕಷವನುv ಆĩೂೕನನು

ಪùಹùಸುವನು. ಅಶುದuರಾದ ಅವರ ನಡುī ಇರುವ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರďೂcೕಸcರč ಅವನು ಹಾđĨೕ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾಡುವನು.

17ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಮಾಡುćದಕಾcá ಮಹಾ ಪûತ}ಸಾsನĠೂಳđ

įೂೕá įೂರđ ಬರುವ ತನಕ ಯಾರೂ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

įೂೕಗಬಾರದು. ಹಾđ ತನಗಾáಯೂ, ತನv ಮĢತನದವùಗಾáಯೂಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಜನಸಮೂಹಕಾcáಯೂ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾಡುವನು.

18 ತರುವಾಯ ಅವನು įೂರđ ಬಂದು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ರುವ

ಯŋīೕðಯಬāđ įೂೕá ಅದಕಾcá Ġೂೕಷಪùಹಾರಮಾಡĥೕಕು. ಆ

įೂೕùಯ ರಕrದú~ಯೂ ಹಾಗೂ ಆ įೂೕತದ ರಕrದú~ಯೂ ಸ�ಲwವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗāđ ಸುತrಲೂ ಹಚhĥೕಕು. 19

ಅವನು ಆ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv ಅದರ ħೕĪ ಏĈ ಸಾù ĥರāòಂದ

äಮುßþ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ಅದďc ಉಂÝದ ಅಶುದuತ�ವನುv įೂೕಗಲಾëþ

ಅದನುv ಪùಶುದuಪëಸĥೕಕು. 20 “ಆĩೂೕನನು ಮಹಾಪûತ}ಸಾsನ,

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ,ಯŋīೕð ಇćಗāđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಮಾë ಮುáþದ ħೕĪ ಆ ಸæೕವವಾದ įೂೕತವನುv ತùಸĥೕಕು. 21

ಅವನು ಅದರ ತĪಯ ħೕĪ ಎರಡು ďೖಗಳನುv ಇಟುm, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳನುv, Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ಮತುr ಅಪರಾಧಗಳನುvĨįೂೕವòđ

ಅùďಮಾë ಆ įೂೕತದ ತĪಯ ħೕĪ įೂùþ, ಅದನುv ಆ ďಲಸďc

Ģೕಮಕವಾದವನ ďೖøಂದ ಅರಣ|ďc ಕĈÿþõಡĥೕಕು. 22 ಆ įೂೕತ

ಅವರ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳನುv ತನv ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು òಜbನವಾದ ಪ}Ġೕಶďc

įೂೕಗುವಂĞ ಆ ಮನುಷ|ನು ಅದನುv ಅರಣ|ďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

ಅĪ~ೕ õಟುmõಡĥೕಕು. 23 “ತರುವಾಯ ಆĩೂೕನನು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರĠೂಳđ ಬಂದು ತಾನು ಮಹಾಪûತ}ಸಾsನĠೂಳđ įೂೕಗುćದಕಾcá

ಧùþďೂಂëದt ನಾರುಮëಗಳನುv Ğđದು ಅĪ~ೕ ಇಡĥೕಕು. 24

ಅವನು ಪûತ} ಸsಳದ ಪಾ}ಕಾರದú~ ಸಾvನಮಾë, ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು įೂರđ ಬಂದು ತನಗಾáಯೂ ಮತುr

ಜನಸಮೂಹಕಾcáಯೂ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbþ, ತನಗಾáಯೂ
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ಮತುr ಜನùಗಾáಯೂ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾಡĥೕಕು. 25 ಅವನು

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಪಶುಗಳ ďೂಬyನುv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. 26 “ಅಜಾĖೕಲòđ įೂೕತವನುv õಟುmಬಂದವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾëĨೕ ಪಾıಯďc ಬರĥೕಕು. 27

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಪಶುಗಳಾದ įೂೕùಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv

ಮಹಾಪûತ}ಸಾsನದú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾಡುćದಕಾcá ತಂದ ħೕĪ

ಅćಗಳ ಶùೕರಗಳನುv ಪಾıಯದ ಆĔđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಚಮb, ಮಾಂಸ ಮತುr ಕಲ{ಷಗıಲ~ವನುv ĥಂßøಂದ ಸುëಸĥೕಕು. 28

ಅćಗಳನುv ಸುಟmವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾëĨೕ

ಪಾıಯĠೂಳđ ಬರĥೕಕು. 29 “ಸ�Ġೕಶಸsರಾದ òೕčಮತುr òಮ{ú~

ವಾಸವಾáರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರು, ಎಲ~ರೂ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ

ðನದú~ ಸಕಲ ûಧವಾದ ďಲಸಗಳನುv õಟುm ಉಪವಾಸಮಾë òಮ{

ಆತ{ಗಳನುv ಕುಂðþďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದು òಮđ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮ.

30 ಏďಂದĩ òೕć ಪùಶುದuರಾಗುćದಕಾcá ಈ ðನದú~ òಮđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರವಾಗುćದು, Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ òಮ{ ಎಲಾ~

ĠೂೕಷಗĈ òವಾರĝಯಾಗುವć. 31ಈ ðನ òೕć ಸಂċಣbವಾá

ďಲಸವನುv òú~ಸĥೕಕಾದ ಸಬyÇ ðನವಾáರĥೕಕು; ಇದರú~ òೕć

ಉಪವಾಸಮಾಡĥೕಕು; ಇĠೕ òಮđ ಶಾಶ�ತòಯಮ. 32 “ಆĩೂೕನನ

ವಂಶದವರú~ ಯಾವòđ óತೃಸಾsನದú~ ಮಹಾಯಾಜಕನ Įೕವಾವೃîrಯನುv

ನěಸುćದďc ಪÝmöĭೕಕವಾಗುćĠೂೕ ಅವĢೕ ಈ Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಕಾಯbವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಅವĢೕ ಆ ಪùಶುದuವಾದ ನಾರುಮëಗಳನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 33 ಅವನು Ġೕವಸಾsನ, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ,

ಯŋīೕð, ಯಾಜಕರು, ಜನಸಮೂಹದವರು ಈ ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡĥೕಕು. 34 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ Ġೂೕಷಗಳನುv

òವಾರĝಮಾಡುćದಕಾcá ಅವùđೂೕಸcರ ವಷbďc ಒಂದಾವîb

Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡĥೕďಂಬುĠೕ òಮđ ಶಾಶ�ತòಯಮ” ಎಂದು

įೕāದನು. Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಆĩೂೕನನು

ಮಾëದನು.

17Ĩįೂೕವನು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನಮಕcāಗೂಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ÿೕđ

įೕಳĥೕಕು, 3Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಯಾವನಾದರೂ įೂೕùಯನಾvಗú, ಕುùಯನಾvಗú ಅಥವಾ ಆಡನಾvಗú

ďೂಯು|ವಾಗ, 4 ಅದನುv Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸುćದಕಾcá ಆತನ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ತಾರĠ, ಪಾıಯದಒಳಗಾಗú ಅಥವಾ įೂರಗಾಗú

ವñþದĩ ಅವನನುv ďೂĪಪಾತಕĢಂದು òೕć òಣbøಸĥೕಕು. ಅವನು

ರಕrವನುv ಸುùþದವನಾದುದùಂದ ಕುಲðಂದ įೂರđ ಹಾಕĥೕಕು. 5

ಏďಂದĩಯŋಪಶುಗಳನುv ಬಯúನú~ ವñಸುîrದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇನುv

ħೕĪ ಅćಗಳನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđಯಾಜಕನ ಬāđ

ತಂದು, Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ಸಮಾಧಾನಯŋವಾá Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 ಯಾಜಕನು ಅćಗಳ ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúನಮುಂðರುವಯŋīೕðđ ಎರä, ಅćಗಳ ďೂಬyನುv

įೂೕಮಮಾë Ĩįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv ಉಂಟುಮಾಡĥೕಕು. 7

ಅವರು ಇದುವĩđ ċæಸುîrದt ಅಜĠೕವĞಗāđ ಇನುv ಮುಂĠ

ಬúďೂಟುm ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾಗಬಾರದು. ಅವùಗೂ ಮತುr ಅವರ

ಸಂತîಯವùಗೂ ಇದು ಶಾಶ�ತòಯಮ.’ 8 “ಇದಲ~Ġ òೕನು

ಅವùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲಾ~ಗú ಅಥವಾ ಅವರ

ನಡುī ವಾಸಮಾಡುîrರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರú~ಯಾಗú ಯಾರಾದರೂ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಅಥವಾ, 9ĥೕĩ ûಧವಾದಯŋವನುvಮಾಡುವಾಗ

ಅದರ ಪಶುವನುv Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸುćದಕಾcá Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾರðದtĩ ಅವನು ಕುಲðಂದ

įೂರđ ಹಾಕĥೕಕು. 10 “‘ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲಾ~ಗú ಅಥವಾ

ಅವರ ನಡುī ವಾಸವಾáರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರಲಾ~ಗú ಯಾವನಾದರೂ

ರಕrĦೂೕಜನಮಾëದĩ ನಾನು ಆತನħೕĪಉಗ}ವಾದ ďೂೕಪವನುv ಮಾë

ಅವನನುv ಕುಲðಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 11 ಏďಂದĩ ಪ}îĠೕÿಗೂ ರಕrīೕ

ಪಾ}Þಧಾರ. ಅಂತಹ ರಕrವನುv òೕćಯŋīೕðđ ಎರä òಮđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮđಅನುಗ}ಹಮಾëĠtೕĢ. ರಕrć

ಪಾ}Þಧಾರವಾáರುವ ಕಾರಣ ಅದùಂದ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಆಗುತrದĭm.

12 ಆದುದùಂದ òಮ{ú~ಯಾಗú ಅಥವಾ òಮ{ ನಡುī ವಾಸವಾáರುವ

ಅನ|Ġೕಶದವರಲಾ~ಗú ಯಾರೂ ರಕrĦೂೕಜನ ಮಾಡಬಾರĠಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ. 13 “‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲಾ~ಗú ಅವರ

ನಡುī ವಾಸವಾáರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರú~ಯಾಗú ಯಾವನಾದರೂ

ĥೕęಯಾë îನvತಕc ಮೃಗವನುv ಇಲ~ī ಪŉಯನುv ÿëದĩ ಅವನು

ಅದರ ರಕrವನುv ಸುùþ ಮíqòಂದ ಮುähõಡĥೕಕು. 14 ಏďಂದĩ

ಪ}îĠೕÿಗೂ ರಕrīೕ ಪಾ}Þಧಾರć. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ,

ಪ}îಪಾ}íಗೂ ರಕrīೕ ಪಾ}Þಧಾರವಾದುದùಂದ òೕćಯಾವ ûಧವಾದ

ಪಾ}íಯ ರಕrವನುv ಉಣqಬಾರದು; ರಕrĦೂೕಜನ ಮಾëದವòđ

ಬÿಷಾcರವಾಗĥೕďಂದು ಆ��ಾóþĠtೕĢ. 15 “‘ತಾನಾá ಸತುrõದtದtನಾvಗú

ಅಥವಾ ಕಾಡುಮೃಗ ďೂಂದದtನುv îಂದವನಾಗú ಸ�Ġೕಶದವನಾದರೂ

ಇಲ~īೕ ಅನ|Ġೕಶದವನಾದರೂ ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು; ಆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಅಶುದuನಾáದುt ಬāಕ

ಶುದuನಾಗುವನು. 16 ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�Ġ ಅಥವಾ

ಸಾvನ ಮಾಡĠ įೂೕದĩ ತನv ಪಾಪದ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸĥೕಕು’” ಎಂದು

įೕāದನು.

18Ĩįೂೕವನು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವನು. 3 òೕć ವಾಸವಾáದt ಐಗುಪr Ġೕಶದ ಆÜರಗಳನುv

ಅನುಸùಸಬಾರದು; ನಾನು òಮ{ನುv ಬರಮಾಡುವ ಕಾನಾË Ġೕಶದ

ಆಚರĝಗಳನುv òೕć ಅನುಸùಸಬಾರದು, ಅವರú~ರುವ òಯಮಗāđ

òೕć ಒಳಗಾಗಬಾರದು. 4 ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ òಮ{

Ġೕವರಾáರುćದùಂದ ನನv òಣbಯಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ òೕć ನěಯĥೕಕು,

ನನv òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕಕು. 5 ನನv ಆ��ಾòಯಮಗಳ

ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂĈ�ವವರು ಆ ಆ��ಾòಯಮಗಳಮೂಲಕ ಬದುಕುವರು.

ಆದುದùಂದ òೕć ಅćಗಳĢvೕ ಅನುಸùಸĥೕಕು; ನಾನು Ĩįೂೕವನು.

6 “‘òಮ{ú~ ಯಾರೂ ರಕrಸಂಬಂಧćಳ� þ�ೕಯ ಸಹವಾಸವನುv

ಮಾಡಬಾರದು, ನಾನು Ĩįೂೕವನು. 7 ತಾøಯನುv ಎಷುm

ಮಾತ}č ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು, ಆď įತrವಳಲ~īೕ; ಸಂಗ÷þದĩ ತಂĠđ

ಮಾನಭಂಗವಾಗುćದು. 8 ಮಲತಾøಯ ĖೂĞ ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು;

ಆď ತಂĠđ įಂಡîಯಾದವಳಲ~īೕ. 9 ತಂĠಯಮಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ

ತಾøಯಮಗಳನಾvಗú ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು; ಅವರು ಒಡ ಹುémದವರು

ಇಲ~īೕ ಪರþ�ೕಯú~ ಹುémದವರಾದರೂ òಮđಅಕcತಂáಯರಲ~īೕ. 10

ಮಗನಮಗĽಂðđ ಅಥವಾ ಮಗಳಮಗĽಂðđ ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು;

ಅವರು òಮđ ಮಕcಳಂತಲ~īೕ. 11 ತಂĠಯ ಮĞೂrಬy įಂಡîಯú~

ಹುémದವಳ ĖೂĞ ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು; ಆď ಸįೂೕದù. 12 ತಂĠಯ

ಒಡಹುémದವಳ ಸಂಗಮಾಡಬಾರದು; ಆď òಮđ ತಂĠಯ ರಕrಸಂಬಂñ.

13 ತಾøಯ ಒಡಹುémದವಳ ĖೂĞ ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು; ಆď òಮ{

ತಾøಯ ರಕrಸಂಬಂñ. 14 ತಂĠಯ ಅಣqತಮ{ಂðರ įಂಡîಯರ ĖೂĞ

ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು. ಅವರು òಮ{ Ġೂಡoಮ{ ಇಲ~īೕ äಕcಮ{ ಅಲ~īೕ. 15

ĮೂĮಯ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬಾರದು; ಆď ಮಗನ įಂಡîಯಾದವಳಲ~īೕ.

16 ಅîrđ ಮತುr ನಾðòಯರನುv ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು; ಅವರು ಅಣq ಅಥವಾ

ತಮ{ಂðರ įಂಡîಯರಲ~īೕ. 17 ಒಬy þ�ೕಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡĩ
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ಆďಯಮಗಳನಾvಗúಇಲ~īೕĹಮ{ಗಳನಾvಗúಸಂಗ÷ಸಬಾರದು;ಅವರು

ರಕrಸಂಬಂñಗಳಾದುದùಂದ ಅದು ದುಷm ಕಾಯbīೕ. 18 įಂಡîಯು

æೕವðಂðರುವಾಗĪೕ ಆďಯ ಒಡಹುémದವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು

įಂಡîđ ಮನಸಾrಪವನುv ಉಂಟುಮಾಡಬಾರದು. 19 “‘ಮುémòಂದ

ಅಶುದuಳಾದ þ�ೕಯನುv ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು. 20 ಪರþ�ೕ ಸಂಗಮðಂದ

ಅಶುದuರಾಗಬಾರದು. 21 “‘òಮ{ ಮಕcಳú~ಯಾರನಾvದರೂĹೕĪಕòđ

ಸಮóbþ òಮ{ Ġೕವರ įಸರನುv ಅಪßೕîbđ ಗುùಮಾಡಬಾರದು;

ನಾನು Ĩįೂೕವನು. 22 “‘þ�ೕಯನುv ಸಂಗ÷ಸುವಂĞ ąರುಷನನುv

ಸಂಗ÷ಸಬಾರದು; ಅದು ಅಸಹ|ವಾದ ďಲಸ. 23 ಪಶುಸಂಗಮವನುv

ಮಾë ಅಶುದuರಾಗಬಾರದು. ಯಾವ þ�ೕಯೂ ಸಂಗಮಕಾcá ಪಶುûನ

ಮುಂĠ òಲ~ಬಾರದು; ಅದು ಸ�ಭಾವďc ûರುದuವಾದದುt. 24 “‘ಈ

ದುರಾÜರಗಳú~ ಯಾćದùಂದಲೂ òೕć ಅಶುದuರಾಗಬಾರದು. ನಾನು

òಮ{ ಎದುùòಂದ Ĺದಲು įೂರëþದ ಜನಾಂಗಗಳವರು ಇಂಥ

ದುರಾÜರಗāಂದ ಅಶುದuರಾದರು. 25 ಅವರ Ġೕಶć ಅಶುದuವಾá

įೂೕದುದùಂದ ಅವರ ಪಾಪಕೃತ|ಗāಗಾá ಅವರನುv üŉþĠtೕĢ; ಆ Ġೕಶć

ತನvú~ ವಾþಸುîrದ ಜನರನುv ತ|æþತು. 26 ಆದುದùಂದ ಸ�Ġೕಶದವರಾದ

òಮ{ú~ಯೂಮತುr òಮ{ ನಡುī ವಾಸವಾáರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರú~ಯೂ

ಯಾರೂ ಈ ಅಸಹ|ವಾದ ಕಾಯbಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ನěಸĠ ಎಲ~ರೂ

ನನv ಆ��ಾûñಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು. 27 òಮáಂತಮುಂĔ

ಆ Ġೕಶದú~ ಇದtವರು ಇಂಥ ಅಸಹ|ವಾದ ďಲಸಗಳನುv ಮಾëದtùಂದ

ಆ Ġೕಶć ಅಶುದuವಾá įೂೕøತಲಾ~. 28 ಆ Ġೕಶć òಮáಂತ

ಮುಂĔ ಇದt ಜನಾಂಗಗಳನುv ತ|æþದ ಪ}ಕಾರīೕ ò÷{ಂದ ಅಶುದuವಾದĩ

òಮ{ನುv ತ|æþõಡುತrĠ. 29ಯಾವನಾದರೂ ಈ ಅಸಹ|ವಾದ ďಲಸಗಳú~

ಒಂದನಾvದರೂಮಾëದĩ ಅವನನುv ಕುಲðಂದ įೂರđ ಹಾಕĥೕಕು. 30

ಆದುದùಂದ òಮáಂತಮುಂĔ ನěಯುîrದt ಅಸಹ|ವಾದ ಆಚರĝಗಳನುv

ನěþ òಮ{ನುv ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�Ġ ನನv òಯಮಗಳĢvೕ ಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕು; ನಾನು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು’” ಎಂದು įೕāದನು.

19Ĩįೂೕವನು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘òಮ{

Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ òೕč

ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು. 3 “‘ಪ}îĺಬyನು ತನv ತಾøತಂĠಗಳ ûಷಯದú~

ಭಯಭßrøಂದ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು. ನಾನು Ģೕ÷þರುವ ಸಬyÇ

ðನಗಳನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು. 4

“‘ಸುĈ�Ġೕವರುಗಳ ಕěđ îರುáďೂಳ�ಬಾರದು; Ġೕವĩಂದು ಎರಕದ

ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ನಾನು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು.

5 “‘ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸುವಾಗ ಆತòđ

ħähďಯಾದ ùೕîಯú~ ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 òೕćಮಾಡುವಯŋದ

ಮಾಂಸವನುv ಆ ðನದú~ಯಾಗú ಇಲ~īೕ ಮರುðನದú~ಯಾಗú

ಊಟಮಾಡĥೕಕು. ಮೂರĢಯ ðನದವĩđ ಏನಾದರೂ ಉāದĩ

ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. 7 ಮೂರĢಯ ðನದ ತನಕ

ಉāದದುt įೕಯವಾದುದùಂದ ಅದರú~ ಏನಾದರೂ îಂದĩ ಆಯŋć

Ĩįೂೕವòđ ಅಂáೕಕಾರವಾಗುćĠೕ ಇಲ~. 8 ಅದರú~ ಏನಾದರೂ

îಂದವನುĨįೂೕವನ ಪûತ} ದ}ವ|ವನುv įೂĪಮಾëದವನಾದುದùಂದ

ತನv ಪಾಪದ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸĥೕಕು; ಅವನನುv ಕುಲðಂದ įೂರđ

ಹಾಕĥೕಕು. 9 “‘òೕć ģೖರುಗಳನುv ďೂಯು|ವಾಗ įೂಲಗಳಮೂĪಗಳú~

ಇರುćದĢvಲಾ~ ďೂಯ|ಬಾರದು ಮತುr ďೂಯಾtಗ ಹಕcಲಾಯಬಾರದು. 10

ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಳú~ಯೂ ಹಕcಲಾಯಬಾರದು; ಉದುùದ ಹಣುqಗಳನುv

ಆùþďೂಳ�Ġ ಬಡವùಗೂ ಮತುr ಪರĠೕüಗāಗೂ õಟುmõಡĥೕಕು.

ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು. 11 “‘ಕðಯಬಾರದು,

“‘Ĺೕಸಮಾಡಬಾರದು, “‘ಒಬyùđೂಬyರು ಸುĈ� įೕಳಬಾರದು. 12

“‘ನನv įಸùನ ħೕĪ ಸುಳಾ�ĝøಟುm òಮ{ Ġೕವರ ನಾಮವನುv

ಅಪßೕîbđ ಒಳಪëಸಬಾರದು. ನಾನುĨįೂೕವನು. 13 “‘ಮĞೂrಬyನನುv

ಬಲಾತcùಸಬಾರದು ಅಥವಾ ಅವನ Įೂತrನುv ಅಪಹùಸಬಾರದು. ಅವನ

ಕೂúಯನುv ಮರುðನದ ವĩđ òಮ{ ಬāಯú~ ಇಟುmďೂಳ�ಬಾರದು. 14

ßćಡರನುv ದೂýಸಬಾರದು; ಕುರುಡರು ನěಯುವ ದಾùಯú~ ಅವರ

ಕಾಲು ಎಡćವಂĞ ಕಲ~ನುv ಇಡಬಾರದು; òಮ{ Ġೕವùđ ಭಯಭßrøಂದ

ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು. ನಾನುĨįೂೕವನು. 15 “‘ವಾ|ಜ|ವನುv ûÜùಸುವಾಗ

ಅನಾ|ಯವಾದ îೕಪbನುv ಮಾಡಬಾರದು. ಬಡವನ ಬಡತನವನಾvಗú

ಅಥವಾ Ġೂಡo ಮನುಷ|ನ ಘನĞಯನಾvಗú ಲņ��ಮಾಡĠ, ಪņಪಾತûಲ~Ġ

îೕಪbನುv ďೂಡĥೕಕು. 16 “‘ಪùಚಯćಳ�ವರú~ ಒಬyರħೕĪೂಬyರು

Üëįೕಳಬಾರದು. Ģĩಯವòđ ಮರಣ üŊಯಾಗĪೕĥೕಕು ಎಂದು

ಹಠ ÿëಯಬಾರದು. ನಾನು Ĩįೂೕವನು. 17 “‘ಸįೂೕದರನ

ûಷಯವಾá ಮನþ�ನú~ Ġ�ೕಷವನುv ಇಟುmďೂಳ�ಬಾರದು. Ģĩಯವನ

Ġೂೕಷďc òೕć ಒಳಗಾಗದಂĞ ಅವನ ತಪwನುv ಅವòđ îāಸĪೕĥೕಕು.

18 “‘òಮ{ ಸ�ಜನರú~ ಯಾùಗೂ ďೕëđ ďೕಡನುv ಮಾಡĠ, ಮನþ�ನú~

ಮತ�ರವನುv ಇಟುmďೂಳ�Ġ, òಮ{ Ģĩಯವರನುv òಮ{ಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು.

ನಾನು Ĩįೂೕವನು. 19 “‘ನನv ಆŏಗಳನುv òೕć ಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕು. “‘òಮ{ ಪಶುಗಳನುv ĥೕĩ ಜಾîಯ ಪಶುಗĽಂðđ ಕೂëþ

ತāಪëಯಬಾರದು; “‘òಮ{ įೂಲಗಳú~ ÷ಶ}õೕಜಗಳನುv õತrಬಾರದು;

“‘ನಾರು ಮತುr ಉĝq ಕೂëರುವ ಬęmಯನುv ಹಾßďೂಳ�ಬಾರದು. 20

“‘ಒಬyನ ಅñೕನದú~ರುವ ದಾþ ಹಣďೂಡುćದùಂದಾಗú ಅಥವಾ

ಉäತವಾáಯಾಗúõಡುಗěಯನುv įೂಂದĠ ಇದtĩ,ಯಾವನಾದರೂ

ಅವಳನುv ಸಂಗ÷þದĩ ಅವùđ ûñಸĥೕಕಾದ üŊಯ ûಷಯವಾá

ನಾ|ಯûÜರĝ ಆಗĥೕಕು. ಅವĈ ಸ�ತಂತ}ಳಲ~ವಾದುದùಂದ ಅವùđ

ಮರಣüŊಯನುv ûñಸಬಾರದು. 21 ಆąರುಷನು ಪಾ}ಯühತrಯŋಕಾcá

Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ಒಂದು

ಟಗರನುv ತರĥೕಕು. 22 ಅವನ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಯಾಜಕನು ಆ

ಟಗರನುv ಪಾ}ಯühತrಯŋವಾáĨįೂೕವòđ ಸಮóbþ, ಅವòđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದಾಗ ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು.

23 “‘òೕć ಆ Ġೕಶದú~ Įೕùದಾಗ ಆಹಾರಕಾcá ಯಾವ ಜಾîಯ

ಹíqನ ಸþಯನುv Ģಟmರೂ, ಅದರ ಫಲವನುv ಮೂರು ವಷbದ ತನಕ

ಅಶುದuīಂĠíþ îನvðರĥೕಕು. 24 ನಾಲcĢಯವಷbದú~ ಅದರ ಎಲಾ~

ಹಣುqಗĎ Ġೕವರದಾáರĥೕಕು; ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋĞಯ

ಕಾíďಯನಾvá ಸಮóbಸĥೕಕು. 25 ಐದĢಯ ವಷbದú~ ಅದùಂದ

ಉಂÝಗುವ ಆದಾಯć òಮ{Ġೕ ಆáರುćದು; ಅದರ ಫಲಗಳನುv òೕć

îನvಬಹುದು. ನಾನು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು. 26 “‘ರಕrಸÿತವಾದ

ಯಾವಮಾಂಸವನುv îನvಬಾರದು. “‘ಯಂತ}ಮಂತ}ಗಳನುv ಮಾಡಬಾರದು,

ಶಕುನಗಳನುv Ģೂೕಡಬಾರದು. 27 “‘ಚಂëď õಡಬಾರದು ಹಾಗೂ

ಗಡoವನುv ûಕಾರđೂāಸಬಾರದು. 28 “‘ಸತrವùđೂೕಸcರ ದುಃಖವನುv

ಸೂäಸುćದಕಾcá Ġೕಹವನುv ಗಾಯಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಶùೕರದħೕĪ

ಹĔhೕ ಹಾßþďೂಳ�ಬಾರದು. ನಾನು Ĩįೂೕವನು. 29 “‘ಮಗಳನುv

īೕĬ|ಯನಾvá ಮಾಡಬಾರದು. ಹಾđ ಮಾëದĩ īೕಶಾ|ವಾéď ಪ}ಬಲವಾá

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ತುಂõįೂೕಗುćದು. 30 “‘ನಾನು Ģೕ÷þರುವ ಸಬyÇ

ðನಗಳನುv òೕć ಆಚùಸĥೕಕು; ನನv Ġೕವಸಾsನದ ûಷಯದú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ನಾನು Ĩįೂೕವನು. 31 “‘ಸತrವರú~

ûÜùಸುವವರ ಮತುr ಮಂತ}ವಾðಗಳ ಹîrರ įೂೕಗಬಾರದು; ಅವರ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕā ಅಶುದuರಾಗಬಾರದು. ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು. 32 “‘ವĺೕ ವೃದuರ ಮುಂĠ ಎದುt òಂತು ಅವರನುv

ಸನಾ{òಸĥೕಕು. òಮ{ Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು; ನಾನು

Ĩįೂೕವನು. 33 “‘òಮ{ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáರುವ ಪರĠೕಶದವùđ

ಅನಾ|ಯīೕನೂಮಾಡಬಾರದು. 34ಅವರು òಮđ ಸ�ĠೕಶದವರಂĞĨೕ
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ಇರĥೕಕು; ಅವರನುv òಮ{ಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು. ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ದಾtಗ

òೕč ಅನ|ರಾáðtರಲ~īೕ. ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು.

35 “‘ನಾ|ಯûÜರĝ, ತೂಕ, ಅಳĞ ಮತುr ಪùಮಾಣಗಳú~ òೕć

ನಾ|ಯûರುದuವಾá ನěಯಬಾರದು. 36 ತಕcë, ತೂಕದ ಕಲು~, ďೂಳಗ

ಮತುr Įೕರು ಇćಗıಲಾ~ ನಾ|ಯವಾáĨೕ ಇರĥೕಕು. ನಾನು òಮ{ನುv

ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಬರಮಾëದ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ನಾĢೕ. 37

ಆದುದùಂದ ನನv ಆ��ಾûñಗಳĢvಲಾ~ òೕć ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು.

ನಾನುĨįೂೕವನು’” ಎಂದು įೕāದನು.

20Ĩįೂೕವನು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲಾ~ಗú

ಅಥವಾ ಅವರ ನಡುī ವಾಸವಾáರುವ ಪರĠೕಶದವರಲಾ~ಗú

ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಮಕcಳú~ ಯಾರನಾvದರೂ ĹೕĪಕòđ ďೂಟmĩ,

ಅವòđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು; Ġೕಶದ ಜನರು ಅವನನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. 3 ಅವನು ತನv ಮಕcಳú~ ಯಾರನಾvದರೂ ĹೕĪಕòđ

ďೂಟುm, ನನv Ġೕವಸಾsನವನುv ಅಶುದuಮಾë, ನನv ಪùಶುದuವಾದ

įಸರನುv ಅಪßೕîbđ ಒಳಪëþದĩ, ನಾನು ಅವòđ ûಮುಖನಾá

ಅವನನುv ಕುಲðಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 4 ಆಮನುಷ|ನು ತನv ಮಕcಳú~

ಯಾರನಾvದರೂĹೕĪಕòđ ďೂÝmಗ ಸ�Ġೕಶದವರು ಅವನನುv ďೂಲ~Ġ

ಅವನುಮಾëದ ďಲಸವನುv Ģೂೕëಯೂ Ģೂೕಡದವರಂîದtĩ, 5 ಆಗ

ನಾನು ಆಮನುಷ|òಗೂಮತುr ಅವನ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ ûಮುಖನಾá

ಅವನನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಅವನನುv įೂಂðďೂಂಡು ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾá

ĹೕĪಕòđ Įೕīಮಾëದವĩಲ~ರನುv ಕುಲðಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 6

“‘ಯಾವನಾದರೂ ಸತrವರú~ ûÜùಸುವವರ ಅಥವಾ ĥೕತಾāಕರ ಬāđ

įೂೕá ಅವರ ಆĪೂೕಚĢ ďೕāďೂಂಡು ĠೕವĠೂ}ೕÿಯಾದĩ, ನಾನು ಆ

ಮನುಷ|òđ ûಮುಖನಾá ಅವನನುv ಕುಲðಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 7

ನಾನು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಾáರುćದùಂದ òೕć ನನvವರಾá

ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು. 8 ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು.

ನಾನು òಮ{ನುv ಪùಶುದuಜನವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುವ Ĩįೂೕವನು.

9 “‘ತಂĠಯನಾvಗú ಅಥವಾ ತಾøಯನಾvಗú ದೂýಸುವವòđ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. ತಂĠತಾøಗಳನುv ದೂýಸುćದùಂದ ಅವòđ

ಸಂಭûþದ ಮರಣüŊđ ಅವĢೕ ಕಾರಣನು. 10 “‘ಯಾವನಾದರೂ

ಪರನ ಪîvĺಡĢ ವ|öÜರವನುv ಮಾëದĩ ಅವùಬyùಗೂ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 11 ಯಾವನಾದರೂ ಮಲತಾøಯನುv

ಸಂಗ÷þದĩ ಅವನು ತಂĠđ ಮಾನಭಂಗಮಾëದ ಹಾಗಾøತು;

ಅವùಬyùಗೂ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು; ಆ üŊđ ಅವĩೕ ಕಾರಣರು.

12 ಯಾವನಾದರೂ ĮೂĮಯನುv ಸಂಗ÷þದĩ ಅವùಬyùಗೂ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು; ಅವರು ಧಮbûರುದuವಾದ ಕಾಯbವನುv

ಮಾëರುćದùಂದ ಆ üŊđ ಅವĩೕ ಕಾರಣರು. 13 ಯಾವನಾದರೂ

þ�ೕಯನುv ಸಂಗ÷ಸುವಂĞ ąರುಷನನುv ಸಂಗ÷þದĩ ಅವùಬyರೂ

ಅಸಹ|ವಾದ ďಲಸವನುv ಮಾëದtùಂದ ಅವùđಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು; ಆ

üŊđ ಅವĩೕ ಕಾರಣರು. 14ಯಾವನಾದರೂ ಒಬy þ�ೕಯನುv ಹಾಗೂ ಅವಳ

ತಾøಯನುv ಸಂಗ÷þದĩ ಅದು ಅîದುಷmಕಾಯbವಾದುದùಂದ ಆ

ಮೂರು ಜನರನುv ĥಂßøಂದ ಸುëþõಡĥೕಕು; ಅಂತಹ ದುರಾÜರć

òಮ{ú~ ಎಷುm ಮಾತ}č ನěಯಬಾರದು. 15ಯಾವನಾದರೂ ಪಶುಸಂಗ

ಮಾëದĩ ಅವòđಮರಣ üŊಯಾಗĥೕಕು; ಆ ಪಶುವನುv ďೂú~ಸĥೕಕು.

16 ಯಾವ þ�ೕಯಾದರೂ ಪಶುûòಂದ ಸಂಗಮಮಾëþďೂಂಡĩ

ಆ þ�ೕಯನುv ಮತುr ಪಶುವನುv ďೂú~ಸĥೕಕು; ಅವāಗೂ ಹಾಗೂ

ಅದಕೂc ಮರಣīೕ òಯಮ; ಆ ಮರಣ üŊđ ತಾīೕ ಕಾರಣರು.

17 ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಒಡಹುémದವಳನುv ಅಂದĩ ತಂĠಯ

ಮಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ ತಾøಯ ಮಗಳನಾvಗú ಕĩದುďೂಂಡು

ಅವಳ ಮಾನವನುv ಇವನೂ ಹಾಗು ಇವನ ಮಾನವನುv ಅವĎ

Ģೂೕëದĩ ಅದು ನಾäďđೕಡಾದ ďಲಸವಾáರುćದùಂದ ಅವರ

ಕುಲದವರ ಎದುರಾáĨೕ ಅವùđಮರಣüŊಯನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಆ

ಮನುಷ|ನು ಒಡಹುémದವಳನುv ಸಂಗ÷þದtùಂದ ತನv ಪಾಪದ ಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĥೕಕು. 18ಯಾವನಾದರೂಮುÝmದ þ�ೕಯನುv ಸಂಗ÷þದĩ

ಅವನು ಅವಳ ರಕrಸಾ}ವದ ಸಾsನವನುv ಬಯಲುಪëþದವನು, ಅವĈ

ಬಯಲುಪëþďೂಂಡವĈ; ಆದುದùಂದ ಅವùಬyರನುv ಕುಲðಂದ

įೂರđ ಹಾಕĥೕಕು. 19 ತಂĠಯ ಅಥವಾ ತಾøಯ ಒಡಹುémದವಳ

ಸಂಗಮ ಮಾಡಬಾರದು; ಹಾđ ಮಾëದವನು ರಕrಸಂಬಂñಯನುv

ಸಂಗ÷þದವನಾದುದùಂದ ಅವùಬyರೂ ತಮ{ ಪಾಪದ ಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĥೕಕು. 20ಯಾವನಾದರೂ Ġೂಡoಮ{ ಅಥವಾ äಕcಮ{ನನಾvಗú

ಸಂಗ÷þದĩ ಅವನು Ġೂಡoಪw ಮತುr äಕcಪwನವರ ಮಾನವನುv

ಭಂಗಪëþದವನಾದುದùಂದ ಆ þ�ೕąರುಷರು ಆ ಪಾಪದ ಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĥೕಕು; ಅವರು ಸಂತಾನûಲ~Ġ ಸಾಯುವರು. 21ಯಾವನಾದರೂ

ಅîrđ ಇಲ~īೕ ನಾðòಯರನುv ಸಂಗ÷þದĩ ಅದು ಅಶುದuವಾದ ďಲಸ;

ಅವನು ಅಣqತಮ{ಂðರ ಮಾನವĢvೕ ಭಂಗಪëþದವನು; ಅವùđ

ಸಂತಾನûರುćðಲ~. 22 “‘ಈ ನನv ಆ��ಾûñಗಳĢvಲಾ~ òೕćಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕು; ಹಾđ ನěದĩ ನಾನು òಮ{ನುv ಯಾವ Ġೕಶďc ಬರಮಾë

ಅದನುv òವಾಸಕಾcá ďೂಡುĞrೕĢೂೕ ಆ Ġೕಶć òಮ{ನುv ತ|æಸುćðಲ~.

23 ನಾನು òಮáಂತ Ĺದಲು įೂರëþದ ಜನಾಂಗದ ಆÜರಗಳನುv

òೕć ಅನುಸùಸಬಾರದು; ಅವರು ಈ ದುರಾÜರಗಳĢvಲಾ~ ನëþದtùಂದ

ನನđ ಅಸಹ|ವಾದಾರು. 24 òಮಗಾದರೂ, òೕć ಅವರ Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ûù,ಹಾಲೂಮತುr ĖೕನೂಹùಯುವಂಥಆĠೕಶವನುv

òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂಡುīನು ಎಂದು ನಾನು ಮಾತುďೂęmನಲ~īೕ.

ನಾನು òಮ{ನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು. 25 “‘òೕć ಶುದu ಮತುr ಅಶುದu ಪಶುಗಳನುv ಹಾಗು

ಪŉಗಳನುv ಪ}Ğ|ೕßಸುವ ûīೕಚĢ įೂಂðರĥೕಕು. ನಾನು ಅಶುದuīಂದು

òಣbøþರುವಯಾವ ಪಶು, ಪŉ ಹಾಗು ß}÷ßೕಟಗāಂದಲೂ òಮ{ನುv

ಅಸಹ|ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 26ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ಪùಶುದuನಾáĠtೕĢ,

ಮತುr òೕć ನನv ಜನರಾಗುವಂĞ òಮ{ನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗāಂದ

ಪ}Ğ|ೕßþĠtೕĢ; ಆದುದùಂದ òೕć ನನđ ÷ೕಸಲಾáರĥೕಕು. 27

“‘ಸತrವರú~ ûÜùಸುವವರೂ, ĥೕತಾāಕರೂ ಅವರು þ�ೕಯರಾಗúಅಥವಾ

ąರುಷರಾಗú ಅವರು ಮರಣüŊ įೂಂದĥೕಕು. ಕĪ~Įದು ಅವರನುv

ďೂಲ~ĥೕಕು, ಆ üŊđ ಅವĩೕ ಕಾರಣರು’” ಎಂದು įೕāದನು.

21Ĩįೂೕವನು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, “òೕನು

ಆĩೂೕನನ ಮಕcಳಾದ ಯಾಜಕùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು,

‘ಕುಲದú~ ಸತrವùđೂೕಸcರ ಯಾವ ಯಾಜಕನೂ ತನvನುv ಅಪûತ}

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 2 ಆದರೂ ಸ÷ೕಪ ರಕrಸಂಬಂñಗಳಾದ ತಾø,

ತಂĠ, ಮಕcĈ ಮತುr ಅಣqತಮ{ಂðರು ಇವùđೂೕಸcರ ಈ òಯಮ

ಇರುćðಲ~. 3 ಇದಲ~Ġ ಕòvďಯಾáರುವ ತಂá ಇನುv ಮದುīಯಾಗĠ

ಅವನ ಆಶ}ಯದú~ರುćದùಂದ ಅವāđೂೕಸcರ ಅವನು ಅಪûತ}

ಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು. 4 ಅವನು ಕುಲದú~ ನಾಯಕನಾáರುćದùಂದ

ತನvನುv ಅಪûತ} ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು, ಮಾëದĩ ಯಾಜಕĮೕīđ

ಅĺೕಗ|ನಾದಾನು. 5 ಅವರು ತĪĥೂೕāþďೂಳ�ಬಾರದು, ಗಡoವನುv

ಕತrùþ ûಕಾರđೂāಸಬಾರದು; Ġೕಹವನುv ಗಾಯಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು.

6 ಅವರು Ġೕವùđ ÷ೕಸಲಾáರĥೕಕು; ತಾć Įೕûಸುವ Ġೕವರ

įಸರನುv ಅಪßೕîbđ ಗುùಪëಸಬಾರದು. ತಮ{ Ġೕವರ ಆಹಾರವನುv

ಅಂದĩ Ĩįೂೕವನ įೂೕಮದ}ವ|ಗಳನುv ಅವರು ಸಮóbಸುವವರು

ಆáರುćದùಂದ ಪûತ}ರಾáರĥೕಕು. 7 ಯಾಜಕರು ತಮ{ Ġೕವùđ

÷ೕಸಲಾದವರು ಆáರುćದùಂದ īೕಶ| þ�ೕಯನಾvಗú, ಮಾನವನುv
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ಭಂಗಪëþďೂಂಡ þ�ೕಯನಾvಗú ಅಥವಾ ಗಂಡòಂದ õಡಲwಟmವಳನಾvಗú

įಂಡîಯನಾvá Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. 8ಅವರು òಮ{ Ġೕವರ ಆಹಾರವನುv

ಸಮóbಸುವವರಾದ ಕಾರಣ ಅವರನುv Ġೕವರ Įೕವಕĩಂದು ಭಾûಸĥೕಕು.

òಮ{ನುv ನನv Įೕīđ ಪ}îýnþďೂಂëರುವ ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು

ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ ಅವರನುv ಪùಶುದuĩಂದು òೕć ಭಾûಸĥೕಕು.

9ಯಾಜಕನಮಗĈ īೕĬ| ಎಂಬ òಂĠđ ಒಳಗಾದĩ ತನv ತಂĠಯನುv

òಂĠđ ಒಳಪëþದವಳಾದĈ, ಅವಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು.

10 “‘ಮಹಾಯಾಜಕನು ಅಂದĩ ತನv ಸįೂೕದರರú~ ಪ}ಧಾನನು,ಯಾವನು

Ğೖಲಾöĭೕಕįೂಂð, ðೕ��ಾವಸ�ಗಳನುv ಧùþ, ಪಟmďc ಬರುವĢೂೕ

ಅವನು ದುಃಖಸೂಚĢಗಾá ತನv ತĪಯ ಕೂದಲನುv ďದùďೂಳ�ಬಾರದು,

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಳ�ಬಾರದು. 11ಅವನು ಶವûರುವಯಾವ ಸsಳಕೂc

įೂೕಗಬಾರದು. ತಂĠತಾøಗಳ ಮರಣದ ò÷ತr ತನvನುv ಅಪûತ}

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 12 ಇದಕಾcá ಅವನು Ġೕವಸಾsನವನುv õಡĪೕ

ಬಾರದು; õಟುmįೂೕದĩ ತಾನು Įೕīಮಾಡುವ Ġೕವರ ಮಂðರದ

ಗೌರವďc ಕುಂದು ಬರುćದು. ತನv Ġೕವರ ಅöĭೕಕĞೖಲವನುv ತĪಯ

ħೕĪ įೂø|þďೂಂಡು ಪ}îýnತನಾáದಾtನಲಾ~, ನಾನು Ĩįೂೕವನು.

13 ಅವನು ಕòvďಯನುv ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 14 ಅವನು

ûಧīಯನಾvಗú, ಗಂಡòಂದ õಡಲwಟmವಳನಾvಗú, ಮಾನವನುv

ಭಂಗಪëþďೂಂಡ þ�ೕಯನಾvಗú ಅಥವಾ īೕಶ| þ�ೕಯನಾvಗú

įಂಡîಯನಾvá ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಸ�Ġೕಶದವರú~ಯ ಕòvďಯĢvೕ

ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 15 ಇಲ~ವಾದĩ ಅವನ ಸಂತîಯ

ಸ�ಜನĩೂಳđ ಅವನು ಅಪವಾದďc ಗುùಯಾಗುವನು. ಅವನನುv ನನv

Įೕīđ ಪ}îýnþďೂಂಡ Ĩįೂೕವನು ನಾನು’” ಎಂದು įೕāದನು. 16

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 17 “òೕನು ಆĩೂೕನòđ

ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘òನv ಸಂತîಯವರ ಎಲಾ~ ತಲಾಂತರಗಳú~ಯೂಯಾವ

ಅಂಗûಕಲನೂ Ġೕವರ ಆಹಾರವನುv ಸಮóbಸುćದďc ನನv ಸòvñđ

ಬರಬಾರದು; ಅಂಗûಕಲನು ಈ ಕಾಯbವನುv ವÿþďೂಳ�Īೕ ಬಾರದು.

18ಅವನು ಕುರುಡನಾಗú, ಕುಂಟನಾಗú, ûಕಾರಮುಖćಳ�ವನಾಗú,

19 ûಪùೕತ ಅವಯವಗĈಳ�ವನಾಗú, ďೖಕಾಲು ಮುùದವನಾಗú,

20 ಗೂನು ಇಲ~īೕ ಕುಬjರಾಗú, ಹೂಗಣq ಅಥವಾ ಕಾøಗಣqನಾಗú,

ಕæj, ತುùಗĈಳ�ವನಾಗú, 21 ನąಂಸಕನಾಗú, ĥೕĩ ಯಾವ

ಕಳಂಕûದtವನಾಗúĨįೂೕವòđ įೂೕಮದ}ವ|ಗಳನುv ಸಮóbಸುćದďc

ಸòvñđ ಬರಬಾರದು. ಅಂಥವನು Ġೕಹದú~ Ġೂೕಷûರುćದùಂದ

Ġೕವರ ಆಹಾರವನುv ಸಮóbಸĪೕಬಾರದು. 22 Ġೕವùđ Ģೖīೕದ|ವಾದ

ಆಹಾರದú~ ಪùಶುದuವಾದದtನುv ಮತುr ಮಹಾಪùಶುದuವಾದುದನುv ಅವನು

ಊಟಮಾಡಬಹುದು. 23 ಅವòđ ಕಳಂಕûರುćದùಂದ Ğĩಯನುv ದಾé

ಒಳđ ಬರಬಾರದು; ಯŋīೕðಯ ಬāđ ಬರಬಾರದು; ನನv ಪûತ}ಸಾsನಗಳ

ಗೌರವďc ಅವòಂದ ಕುಂದು ಉಂÝಗಬಾರದು; ಆ ಸಾsನಗಳನುv ನನv

Įೕīđ ಪ}îýnþďೂಂಡ Ĩįೂೕವನು ನಾನು’” ಎಂದು įೕāದನು. 24

ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನಮಕcāಗೂಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ

ಈ ಆŏಗಳನುv îāþದನು.

22ĨįೂೕವನುĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë, 2 “ಆĩೂೕನನೂಮತುr

ಅವನಮಕcĎ ತಾćಅಶುದuರಾáರುವಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ನನđ

ಸಮóbಸಲwಟm ಪùಶುದu ದ}ವ|ಗಳನುv ಮುಟmಬಾರĠಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸು.

ಅವರು ನನv ಪùಶುದu ನಾಮದ ಘನĞđ ಕುಂದನುv ತರಬಾರದು; ನಾನು

Ĩįೂೕವನು. 3ಅವùđ òೕನು ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘òಮ{ú~ಯಾಗú

ಅಥವಾ òಮ{ ಸಂತîಯವರಲಾ~ಗúಯಾವನಾದರೂ ಅಶುದuನಾáರುವಾಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸĪಂದು ಸಮóbಸುವ ದ}ವ|ಗಳ

ಬāđ ಬಂದĩ, ಅವನು ನನv ಸಾòvಧ|Įೕīøಂದ Ğđದು ಹಾಕĥೕಕು;

ನಾನುĨįೂೕವನು. 4 ಆĩೂೕನನ ಸಂತîಯವರú~ ಯಾವòಗಾದರೂ

ಕುಷnĩೂೕಗವಾಗú ಅಥವಾ ħೕಹವಾಗú ಇದtĩ ಅವನು ಶುದuನಾಗುವ

ತನಕ Ġೕವùđ Ģೖīೕದ|ವಾದ ಪದಾಥbಗಳನುv ಊಟಮಾಡಬಾರದು.

įಣದ ಸಂಪಕbðಂದ ಅಶುದuವಾದುದನುv ಮುémದವನಾಗú, ûೕಯbಸdಲನ

ಮಾëďೂಂಡವನಾಗú, 5ಹùದಾಡುವ ಅಶುದuವಾದ ß}÷ßೕಟ ಅಥವಾ

ಅಶುದuನಾದ ಮನುಷ|ನನುv ಮುémದವನು ಅಶುದuನಾáರುವನು. 6

“‘ಅಶುದuವಾದುದನುv ಮುಟುmವ ಯಾಜಕನು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. ಆದುದùಂದ ಸಾvನಮಾಡುವ ತನಕ ಅವನು

Ģೖīೕದ|ದ}ವ|ವನುv îನvಬಾರದು. 7 įೂತುrಮುಣುáದ ನಂತರ ಅವನು

ಶುದuನಾá Ģೖīೕದ|ದ}ವ|ವನುv ಊಟಮಾಡಬಹುದು. ಅದು ಅವನ

ಆಹಾರīೕ. 8 ಅವನು ತಾನಾá ಸತುrõದtದtನಾvಗú, ಕಾಡುಮೃಗðಂದ

ďೂಲ~ಲwಟm ಪಾ}íಗಳನುv îಂದು ತನvನುv ಅಪûತ}ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು;

ನಾನು Ĩįೂೕವನು. 9 ಯಾಜಕರು ಈ ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕು. ಇćಗಳನುv ÷ೕù ನನv Ģೖīೕದ|ವನುv ಅಪûತ}ಪëþದĩ

ಆ Ġೂೕಷದ ಫಲವನುv ಅನುಭûþ ಸತಾrರು. ಅವರನುv ನನv Įೕīđ

ಪ}îýnþďೂಂಡ Ĩįೂೕವನು ನಾನು. 10 “‘ಯಾಜಕನಲ~Ġ ಇತರರು

Ģೖīೕದ|ದ ಪದಾಥbವನುv ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಯಾಜಕನ ಬāಯú~ರುವ

ಅîïಯಾಗú ಅಥವಾ ಕೂúಯಾಳಾಗú ಅದನುv ಊಟಮಾಡಬಾರದು.

11ಆದĩಯಾಜಕನು ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡ ಗುಲಾಮರೂಮತುr ಅವನ

ಮĢಯú~ಹುémದಗುಲಾಮರುಅದನುvಊಟಮಾಡಬಹುದು. 12ಯಾಜಕನ

ಮಗĈಯಾಜಕನಲ~ದ ಇತರùđಮದುīಯಾáದtĩ ಅವĈ Ģೖīೕದ|ದ

ಪದಾಥbಗಳನುvಊಟಮಾಡಬಾರದು. 13ಯಾಜಕನಮಗĈûಧīಯಾಗú

ಅಥವಾ ಗಂಡòಂದ õಡಲwಟmವಳಾಗú, ಮಕcāಲ~Ġ ಇದtĩ ಬಾಲ|ದú~

ತಂĠಯಬāಯú~ ಇದtಂĞĨೕ ಕĢ|ಯಾáĨೕ ತಂĠಯಮĢಯನುv Įೕù

ತಂĠಯ ಆಹಾರದú~ ಭಾáಯಾಗಬಹುದು. ಯಾಜಕರಲ~ದ ಇತರರು ಅದನುv

ಊಟಮಾಡĪೕಬಾರದು. 14ಯಾವನಾದರೂ îāಯĠ Ģೖīೕದ|ವಾದದtನುv

ಊಟಮಾëದĩ ಅದನುv ಮತುr ಅದರ ಐದĢಯಭಾಗವನುv ಯಾಜಕòđ

ತಂದುďೂಡĥೕಕು. 15 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವòđ÷ೕಸĪಂದು ಇಟm

Ģೖīೕದ|ದ ಪದಾಥbಗಳನುvಯಾಜಕರು ಸಾಧಾರಣīಂದು ಎíಸಬಾರದು. 16

ಹಾđ ಎíþದĩ ತಾć ಆ Ģೖīೕದ|ಪದಾಥbಗಳನುv ಊಟಮಾಡುćದùಂದ

ಪಾಪďc ಒಳಗಾá üŊįೂಂದುವರು. ನನv Įೕīđ ಅವರನುv ಪ}îýnþďೂಂಡ

Ĩįೂೕವನು ನಾನು’” ಎಂದು įೕāದನು. 17 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë, 18 “òೕನು ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನಮಕcāಗೂ

ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಆಗú, ಅವರ ನಡುī ವಾþಸುವ ಇತರರú~ಯಾಗú ಯಾವನಾದರೂ

ಹರďಯಾá ಅಥವಾ ಕಾíďಯಾá Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ

ಮಾಡುವಾಗ, 19ಅದು ಸಮಪbಕವಾಗುವಂĞ ದನಗāಂದಾಗú ಅಥವಾ

ಆಡುಮತುr ಕುùಗāಂದಾಗúċÞbಂಗವಾದ ಗಂಡĢvೕ ಸಮóbಸĥೕಕು.

20 ಕುಂದುďೂರĞ ಇರುವಂಥದtನುv ತರಬಾರದು; ಅಂಥದು ಸಮಪbĝ

ಆಗುćðಲ~. 21 ಯಾವನಾದರೂ ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಹರďಯಾá

ಅಥವಾ ಕಾíďಯಾá ದನವನುv ಅಥವಾ ÿಂëನ ಆಡು ಇಲ~īೕ

ಕುùಗಳನುv ತಂದĩ ಅćĨįೂೕವòđ ಸಮಪbಕವಾಗುćದಕಾcá ಅದು

ċÞbಂಗವಾáĨೕ ಇರĥೕಕು; ಅದರú~ ಯಾವ ಕುಂದುďೂರĞಯೂ

ಇರಬಾರದು. 22 ಕುರುಡಾದದುt, ಕುಂÝದದುt, ಗಾಯವಾದದುt, ಹುಣುqಳ�ದುt,

ಕæj ತುùಯುಳ�ದುt ಇಂಥćಗಳನುvĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸĪೕಬಾರದು,

ಯŋīೕðಯ ħೕĪ įೂೕಮ ಮಾಡĪೕಬಾರದು. 23 įೂೕùಯ

ಇಲ~ī ಕುùಯಅವಯವಗಳú~ ಏನಾದರೂ įಚುhಕëħ ಇದtĩ ಅದನುv

ಕಾíďಯಾá ಸಮóbಸಬಹುĠೕ įೂರತು ಹರďಯಾá ಒówþದĩ ಅದು

ಸಮಪbĝ ಆಗುćðಲ~. 24 õೕಜįೂěದ, ಕುémದ, ಒěದಮತುr ďೂಯt

ಪಶುವನುv Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸಬಾರದು, ಮತುr òಮ{ Ġೕಶದú~

ಪಶುಗāđ ಹಾđ ಮಾಡĪೕ ಬಾರದು. 25 ಅನ|Ġೕಶದವòಂದ Ğđದುďೂಂಡ

ಅಂತಹ ಪಶುವನುv òಮ{ Ġೕವùđ ಆಹಾರವಾá ಒówಸಬಾರದು; ಅದು
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ಕುಂದುಳ�ದುt, ċÞbಂಗವಾದುದಲ~; ಆದಕಾರಣ ಸಮಪbĝ ಆಗುćðಲ~’”

ಅಂದನು. 26ĨįೂೕವನುĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë, 27 “ಕರುವಾಗú,

ಕುùಮùಯಾಗú ಅಥವಾ ಆಡುಮùಯಾಗú ಹುémದಾಗ ಅದು ಏĈ

ðನಗಳವĩđತಾøಯಬāಯú~ಇರĥೕಕು.ಎಂಟĢಯðನðಂದಅದನುv

Ĩįೂೕವòđ įೂೕಮವಾá ಸಮóbþದĩ ಅದು ಅಂáೕಕಾರವಾಗುćದು.

28 įತr ಆಕಳನುv, ಅದರ ಕರುವನುv ಇಲ~ī ಈದ ಆಡು, ಕುùಗಳನುv, ಅćಗಳ

ಮùಗಳನುv ಒಂĠೕ ðನದú~ ವñಸಬಾರದು. 29 “òೕć ಕೃತŋĞಯನುv

ĞೂೕùಸುćದಕಾcáĨįೂೕವòđಮಾಡುವಯŋವನುv ħähđಯಾದ

ùೕîಯĪ~ೕ ಸಮóbಸĥೕಕು. 30ಅĠೕðನದú~ ಅದನುvಊಟಮಾಡĥೕಕು;

ಮರುðನದವĩđ ಸ�ಲwವನಾvದರೂಉāಸಬಾರದು. ನಾನುĨįೂೕವನು. 31

“ಈ ನನv ಆŏಗಳನುv òೕć ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು; ನಾನುĨįೂೕವನು.

32 ನನv ಪùಶುದu ನಾಮದಘನĞđ ಕುಂದು ತರಬಾರದು; ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ನಾನು ಪùಶುದuĢಂದು ಎíಸಲwಡĥೕಕು; ನಾನು òಮ{ನುv ನನv Įೕīđ

ಪ}îýnþďೂಂಡ Ĩįೂೕವನು. 33 òಮ{ Ġೕವರಾಗುćದďc òಮ{ನುv

ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಬರಮಾëĠನಲಾ~; ನಾನು Ĩįೂೕವನು” ಎಂದು

įೕāದನು.

23Ĩįೂೕವನು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘Ĩįೂೕವòಂದ

Ģೕಮಕವಾದ ಹಬyಗಳ ðನಗĈ ಇīೕ; ಈ ðನಗಳú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá

ಜನರು ಸĦĮೕùಬರĥೕďಂದು ಸಾರĥೕಕು. ನಾನು Ģೕ÷þರುವ ಹಬyದ

ðನಗĈ ಇīೕ. 3 “‘ಆರು ðನಗಳú~ òೕć ďಲಸವನುv ಮಾಡĥೕಕು;

ಏಳĢಯ ðನಯಾವ ďಲಸವನುv ಮಾಡಬಾರದು, ಅದು ಸಬyÇ ðನವಾáĠ.

ಅದರú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦĮೕರĥೕಕು. ಆ ðನದú~ ಯಾವ ûಧವಾದ

ďಲಸವನುv ಮಾಡಬಾರದು. òಮ{ ಎಲಾ~ ವಾಸಮಾಡುವ ಸsಳಗಳú~ ಅದು

Ĩįೂೕವòđ÷ೕಸಲಾದ ûಶಾ}ಂî ðನವಾáĠ. 4 “‘Ĩįೂೕವòಂದ

Ģೕಮಕವಾದ ಹಬyದ ಕಾಲಗĈ ಇīೕ; ಈ ಕಾಲಗಳú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá

ಸĦĮೕರĥೕಕು. Ģೕಮಕವಾದ ðನಗಳú~ ಇćಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸĥೕಕು. 5

“‘ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðನದ ಸಂĖಯ īೕıಯú~

Ĩįೂೕವನು Ģೕ÷þದ ಪಸc ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 6 ಅĠೕ

îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯðನದú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕಾದ

ಜಾĞ}ಯನುv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಆಚùಸĥೕಕು. ಅದುĹದಲುđೂಂಡು

ಏĈ ðನಗಳú~ಯೂ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುvಊಟಮಾಡĥೕಕು. 7

ĹದಲĢಯ ðನದú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦĮೕರĥೕಕು; ಆ ðನದú~

ಯಾವ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ನěಸಬಾರದು. 8 ಏĈ ðನಗಳú~ಯೂ òೕć

Ĩįೂೕವòđ įೂೕಮವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಏಳĢಯ ðನದú~

ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦĮೕರĥೕಕು. ಆ ðನದú~ ಯಾವ ಉĠೂ|ೕಗವನುv

ಮಾಡಬಾರದು’” ಅಂದನು. 9ĨįೂೕವನುĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë,

10 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ನಾನು òಮđ

ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕć Įೕùದ ನಂತರ ಅú~ನ ಜīđೂೕðಯ

ģೖರನುv ďೂಯು|ವಾಗ, ಪ}ಥಮಫಲದ þćಡನುv ಯಾಜಕನ ಬāđ ತಂದು

ಒówಸĥೕಕು. 11 òೕć Ġೕವùđ ಅಂáೕಕಾರವಾಗುವಂĞ ಯಾಜಕನು

ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāþ ಸಮóbಸುವನು.

ಸಬyÇ ðನದಮರು ðನದú~Ĩೕ ಅದನುv òವಾāಸĥೕಕು. 12 ಆ þćಡನುv

Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸುವ ðನದú~ òೕć ಒಂದು ವಷbದċÞbಂಗವಾದ

ಟಗರನುv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 13

ಅದĩೂಂðđ ಮಾಡĥೕಕಾದ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ć ಯಾćĠಂದĩ ಎĝq

ĥĩತ ಆರು Įೕರು đೂೕðಯ ÿಟುm. Ĩįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದďc ಇದನುv ĥಂßಯú~ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು.

ಅದĩೂಂðđ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಪಾನದ}ವ|ć ಒಂದುವĩ Įೕರು ದಾ}��ಾರಸ.

14 òೕć òಮ{ Ġೕವùđ ಸú~ಸĥೕಕಾದದtನುv ತಂದು ďೂಡುವವĩಗೂ

ಆ ವಷbದ ĥıಯ ĩೂémಯನಾvಗú, ಸುಟm ĞĢಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ

ಹþĞĢಗಳನಾvಗú îನvĪೕಬಾರದು. òಮಗೂ, òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ

ಮತುr òಮ{ ಎಲಾ~ ವಾಸಸಾsನಗಳú~ಯೂ ಇದು ಶಾಶ�ತòಯಮ. 15

“‘ಸಬyÇ ðನದ ಮರುðನðಂದ ಆ ಪ}ಥಮ þćಡನುv Ģೖīೕದ|ವಾá

òವಾāþದ ðನ Ĺದಲುđೂಂಡು ċಣbವಾá ಏĈ ವಾರಗĈ

ಮುáಯುವಂĞ ಐವತುr ðನಗಳನುv Īßcಸĥೕಕು. 16 ಏಳĢಯ ಸಬyÇ

ðನದ ಮರುðನದú~ Ĩįೂೕವòđ įೂಸĥıಯ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 17 òಮ{ òವಾಸಗāಂದ ತಂದ ÿémನú~ ಆರು Įೕರು

ÿémòಂದ ಎರಡು Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಇćಗಳನುv

ಹುāಹಾßದ đೂೕðಯ ÿémòಂದ ಮಾë ಪ}ಥಮಫಲವಾáĨįೂೕವòđ

ಸಮóbಸĥೕಕು. 18 ಆ ĩೂémಗĽಡĢ ಒಂದು ವಷbದċÞbಂಗವಾದ

ಏĈ ಕುùಗಳನುv, ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಮತುr ಎರಡು ಟಗರುಗಳನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇć ಧಾನ|ದ}ವ|ĠೂಡĢ ಮತುr ಪಾನದ}ವ|ĠೂಡĢ

ಅávಯ ಮೂಲಕ Ĩįೂೕವòđ ಪùಮಳವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾಗುವć. 19ಅದಲ~Ġ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋವಾá

ಒಂದು įೂೕತವನುv ಮತುr ಸಮಾಧಾನ ಯŋಕಾcá ಒಂದು ವಷbದ

ಎರಡು ಟಗರುಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 20 ಯಾಜಕನು ಇćಗಳನುv,

ಪ}ಥಮಫಲದ ĩೂémಗಳನುv ಮತುr ಎರಡು ಕುùಗಳನುv Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸĥೕಕು. ಅć Ĩįೂೕವòđ

÷ೕಸಲಾá ಯಾಜಕòđ ಸಲ~ĥೕಕು. 21 ಆ ðನದú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá

ಸĦĮೕರĥೕďಂಬುದಾá ಪ}ಕಟಪëಸĥೕಕು. ಆ ðನದú~ ಯಾವ

ಉĠೂ|ೕಗವನುv ನěಸಬಾರದು. ಇದು òಮಗೂ, òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ

ಮತುr òಮ{ ಎಲಾ~ òವಾಸಗಳú~ ಶಾಶ�ತòಯಮ. 22 “‘òಮ{ Ġೕಶದ

ģೖರನುv ďೂಯು|ವಾಗ įೂಲಗಳಮೂĪಗಳú~ರುćದĢvಲಾ~ ďೂಯ|ಬಾರದು

ಮತುr ಹಕcಲಾಯಬಾರದು. ಇćಗಳನುv ಬಡವùđೂೕಸcರć ಹಾಗು

ಪರĠೕಶದವùđೂೕಸcರć õಟುmõಡĥೕಕು. ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವನು’” ಎಂದು įೕāದನು. 23ĨįೂೕವನುĹೕĬĺಂðđ

ಮಾತನಾë, 24 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ಏಳĢಯ

îಂಗāನĹದಲĢಯðನದú~ òಮđ ಸಂċಣb ûರಾಮûರĥೕಕು.

ಅದನುv ತುತೂrùಗಳ ಧ�òøಂದಪ}ಕಟಪëಸĥೕಕು. ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá

ಸĦĮೕರĥೕಕು. 25 ಆ ðನದú~ ಯಾವಉĠೂ|ೕಗವನುv ನěಸಬಾರದು;

Ĩįೂೕವòđ įೂೕಮವನುv ಮಾಡĥೕಕು’” ಅಂದನು. 26Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë, 27 “ಅĠೕ ಏಳĢಯîಂಗāನ ಹತrĢಯ

ðನ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ðನ. ಅದರú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦĮೕರĥೕಕು;

òೕćċಣbವಾáಉಪವಾಸಮಾಡĥೕಕು ಮತುr Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

įೂೕಮವನುv ಮಾಡĥೕಕು. 28 ಆ ðನದú~ ಯಾವ ಉĠೂ|ೕಗವನೂv

ನěಸಬಾರದು. ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ðನವಾáĠ, ಅದರú~ òಮđೂೕಸcರ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಆಚರĝ ನěಯುćದು.

29ಯಾವನಾದರೂ ಆ ðನದú~ ಉಪವಾಸ ಮಾಡĠįೂೕದĩ ಅವನನುv

ಕುಲðಂದ įೂರđ ಹಾಕĥೕಕು. 30ಯಾವನಾದರೂ ಆ ðನದú~ ďಲಸವನುv

ಮಾëದĩ ಅವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಇರದಂĞ ನಾಶಮಾಡುīನು. 31

ಆ ðನದú~ ಯಾವ ďಲಸವನುv ಮಾಡಬಾರದು. ಇದು òಮಗೂ, òಮ{

ಸಂತîಯವùಗೂ ಮತುr òಮ{ ಎಲಾ~ òವಾಸಗಳú~ ಶಾಶ�ತòಯಮ.

32 ಆ ಸಬyÇ ðನć ಸಂċಣbûರಾಮćಳ� ðನವಾáರĥೕಕು. ಆ

ðನದú~ ಉಪವಾಸðಂðರĥೕಕು. ಆ îಂಗāನ ಒಂಭತrĢಯ ðನದ

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಪಾ}ರಂöþಮರುðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ òೕć ಆ

ûರಾಮðನವನುv ಆಚùಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 33Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë, 34 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು,

‘ಏಳĢಯîಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯðನĹದಲುđೂಂಡು ಏĈðನಗಳ

ವĩđ ಪಣbಶಾĪಗಳ ಜಾĞ}ಯನುv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಆಚùಸĥೕಕು.

35 ĹದಲĢಯ ðನದú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦĮೕರĥೕಕು;
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ಯಾವ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ನěಸಬಾರದು. 36 ಆ ಏĈ ðನಗಳú~ಯೂ

òೕć Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ಯೂ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦĮೕರĥೕಕು, Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. ಅದು ಸĦĮೕರುವ ðನವಾದುದùಂದ ಆ ðನದú~

ಯಾವಉĠೂ|ೕಗವನುv ಮಾಡಬಾರದು. 37 “‘Ĩįೂೕವನು Ģೕ÷þರುವ

ಸಬyÇ ðನಗಳ įೂರತಾá ħೕĪ įೕāದ ðನಗıೕ Ĩįೂೕವನ

ಹಬyದ ðನಗĈ. ಆ ðನಗಳú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦĮೕರುವಂĞ òೕć

ಪ}ಕéಸĥೕಕು. ಆಯಾ ðನďc Ģೕ÷þರುವ ಪ}ಕಾರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ,

ಧಾನ|Ģೖīೕದ|, ಸಮಾಧಾನಯŋ, ಪಾನದ}ವ| ಇćಗಳನುv ತಂದುĨįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. 38 Ĩįೂೕವòđ ಒówಸĥೕಕಾದ

ಕಪw, ಕಾíď, ಹರď ಇćಗಳನುv òೕć Ĩįೂೕವನು Ģೕ÷þರುವ

ಸಬyÇ ðನದú~ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ħೕĪ ಸೂäþರುವ ಹಬyದ ðನಗಳú~ಯೂ

ಸಮóbಸĥೕಕು. 39 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯðನದú~ òೕć

Ğೂೕಟ ಮತುr Ğೂೕąಗಳ ĥıಯನುv ಕೂëþದ ನಂತರ Ĩįೂೕವನು

Ģೕ÷þದ ಪಣbಶಾĪಗಳ ಜಾĞ}ಯನುv ಏĈ ðನಗಳ ವĩಗೂ ಆಚùಸĥೕಕು.

ĹದಲĢಯ ðನದú~ಯೂ ಮತುr ಎಂಟĢಯ ðನದú~ಯೂ ಯಾವ

ďಲಸವನುv ಮಾಡĠ ಸಂċಣb ûರಾಮðಂðರĥೕಕು. 40ĹದಲĢಯ

ðನದú~ Ĭ}ೕಷnವೃņದ ಹಣುqಗಳನುv, ಖಜೂbರ ಮರದ ಗùಗಳನುv, ಎĪಗĈ

ದಟmವಾáರುವ ಮರಗಳ ďೂಂĥಗಳನುv ಮತುr òೕùನ ಕಾಲುīಗಳ ಬāಯú~

ĥıಯುವ òೕರವಂæ äಗುರುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಏĈ ðನಗಳ ವĩđ ಸಂಭ}ಮವಾáರĥೕಕು. 41 ÿೕđ ಪ}î

ವಷbದú~ಯೂ ಏĈ ðನಗಳ ವĩđ ಈ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು; òಮಗೂ

ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ ಇದು ಶಾಶ�ತòಯಮ; ಏಳĢಯ îಂಗāನú~

ಇದನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 42 ಏĈ ðನಗĈ òೕć ಪಣbಶಾĪಗಳú~

ವಾಸವಾáರĥೕಕು, ಸ�Ġೕಶಸsರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಪಣbಶಾĪಗಳú~Ĩೕ

ವಾಸವಾáರĥೕಕು. 43 ನಾನು òಮ{ನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದಾಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪಣbಶಾĪಗಳú~ ವಾಸವಾáರುವಂĞಮಾëĠĢಂಬುದಾá

ಇದùಂದ òಮ{ ಸಂತîಯವùđ îāಯುćದು. ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು’” ಅಂದನು. 44Ĩįೂೕವòಂದ Ģೕಮಕವಾದ ಹಬyಗಳ

ðನಗಳ ûಷಯವಾá ĹೕĬಯು ಅĠೕ ħೕĩđ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

îāþದನು.

24ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 2 “Ġೕವಸಾsನದú~ನ

ðೕಪಗಳನುv ಪ}îòತ|č ಉùಸುćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಎĝqಮರದ ಕಾøಗಳನುv ಕುém Ğđದ òಮbಲವಾದ ಎĝqಯನುv òನđ

ತಂದುďೂಡĥೕďಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸು. 3 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಮಂಜೂಷದ ģémđಯಮುಂದಣ Ğĩಯįೂರđ, ಆ

ðೕಪಗĈĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸಾಯಂಕಾಲðಂದ ĥಳáನ ಜಾವದ

ವĩಗೂ ಉùಯುîrರುವಂĞ ಆĩೂೕನನು ಅćಗಳನುv ಸùಪëಸĥೕಕು.

ಇದು òಮಗೂ ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತòಯಮ. 4

ಅವನು ಪ}îòತ|č Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಹಣĞಗಳನುv ಆ

Ĕೂಕcಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ ಸùಯಾá ಇಟುm òವbÿಸĥೕಕು.

5 “ಅದಲ~Ġ òೕನು đೂೕðಯ ÿémòಂದ ಹĢvರಡು ĩೂémಗಳನುv

ಮಾಡĥೕಕು; ಪ}îĺಂದು ĩೂémಯು ಆರಾರು Įೕùನದಾáರĥೕಕು.

6 ಅćಗಳನುv ಆರಾರು ĩೂémಗಳ ħೕĩđ ಎರಡು ರಾüಗಳಾá,

Ĕೂಕcಬಂಗಾರದ ħೕæನ ħೕĪ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಇಡĥೕಕು.

7 ಒಂĠೂಂದು ರಾüಯ ħೕĪ ಸ�ಚiವಾದ ಧೂಪವನುv ಇಡĥೕಕು. ಆ

ĩೂémಗಳ Ģೖīೕದ|ವನುv ಸೂäಸುćದಕಾcá ಆ ಧೂಪīೕĨįೂೕವòđ

įೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. 8 ಯಾಜಕನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ}î ಸಬyÇ

ðನದú~ ĩೂémಗಳನುv ತಂದುĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಕ}ಮಪëಸĥೕಕು.

ಶಾಶ�ತವಾದ òಬಂಧĢಯħೕĩđ ಅćಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 9 ಅć ಆĩೂೕನòಗೂ ಮತುr ಅವನ

ಸಂತîಯವùಗೂಸಲ~ĥೕಕು.ಮಹಾಪùಶುದuವಾದಅćಗಳನುv Ġೕವಸಾsನದ

ಪಾ}ಕಾರದú~Ĩೕ îನvĥೕಕು. ಅć Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbತವಾದ

įೂೕಮದ}ವ|ಗāđ Įೕùದćಗಳಾದುದùಂದ ಶಾಶ�ತòಯಮದ ಪ}ಕಾರ

ಯಾಜಕùđೕ ಸಲ~ĥೕಕು” ಅಂದನು. 10 ಇಸಾ}ĨೕÓ þ�ೕಯú~

ಐಗುಪr ąರುಷòಂದ ಹುémದವĢೂಬyನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾıಯದú~,

ಇಸಾ}Ĩೕಲನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಸಂಗಡ ಜಗಳವಾಡುತಾr ಬಂದನು. 11

ಅವನುĨįೂೕವನįಸರನುv ದೂýþ ಆತನನುv ಶóþದtùಂದಅವರು

ಅವನನುv ĹೕĬಯ ಬāđ ÿëದು ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಅವನ

ತಾøಯು ದಾË ಕುಲದ ðõ}ೕಯಮಗಳಾದ ĬĪೂೕ÷ೕÇ ಎಂಬುವವĈ.

12ಅವನûಷಯವಾáĨįೂೕವನîೕಪbನುv îĈďೂĈ�ವತನಕಅವನನುv

ಕಾವಲú~ùþದರು. 13 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

14 “ದೂýþದ ಆಮನುಷ|ನನುv ಪಾıಯದ įೂರđ ಒಯ|ĥೕಕು. ಅವನ

ದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಅವನ ತĪಯħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳòvಟmನಂತರ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು.

15 ಮತುr òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘ತನv Ġೕವರನುv

ದೂýþದವನು ಆ Ġೂೕಷದ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸĥೕಕು. 16Ĩįೂೕವನ

įಸರನುv òಂðþದವòđ ಮರಣ üŊಯಾಗĥೕಕು; ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ

ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅನ|ĠೕಶಸsĢೕಆáರúಅಥವಾ ಸ�ĠೕಶಸsĢೕ

ಆáರúĨįೂೕವನįಸರನುv òಂðþದĩಅವòđಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು.

17 “‘ಮನುಷ|ನನುv ďೂಂದವòđಮರಣ üŊಯಾಗĥೕಕು. 18 ಪಶುವನುv

įೂěದು ďೂಂದವòಂದ ಅದďc ಪ}îಯಾá ಈಡನುv ďೂëಸĥೕಕು, ಪಾ}íđ

ಪ}îಯಾá ಪಾ}íಯನುv ďೂëಸĥೕಕು. 19ಯಾವನಾದರೂ ಮĞೂrಬyನನುv

ಅಂಗÿೕನಮಾëದĩ ಅವನು ಮಾëದಂĞĨೕ ಅವòđ ಮಾëಸĥೕಕು. 20

ಅವಯವವನುv ಮುùದವòđ ಅವಯವವನುv ಮುùಯುćĠೕ üŊ. ಕíqđ

ಪ}îಯಾá ಕಣqನೂv, ಹú~đ ಪ}îಯಾá ಹಲ~ನೂv Ğđಸĥೕಕು. ಮĞೂrಬyನನುv

ಅಂಗÿೕನಮಾëದವòđ ಈ ಪ}ಕಾರ ಪ}îಕಾರಮಾಡĥೕಕು. 21 ಪಶುವನುv

ďೂಂದವನುಅದďc ಬದಲಾáಈಡು ďೂಡĥೕಕು.ಮನುಷ|ನನುv ďೂಂದವòđ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 22ಅನ|ùಗಾಗú ಅಥವಾ ಸ�Ġೕಶದವùಗಾಗú

ಪņಪಾತûಲ~Ġ ಒಂĠೕ òಯಮûರĥೕಕು. ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು’” ಎಂಬುĠೕ. 23ĹೕĬ ಈಮಾತುಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

îāಸಲಾá ಅವರು ದೂýþದವನಾದ ಆಮನುಷ|ನನುv ಪಾıಯದįೂರďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಕĪ~Įದು ďೂಂದುõಟmರು. ĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾëದರು.

25Ĩįೂೕವನು þೕನಾøĥಟmದú~ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2

“òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘ನಾನು òಮđ ďೂಡುವ

Ġೕಶďc òೕć ಬಂದಾಗ ಆ Ġೕಶč Ĩįೂೕವನ ಗೌರವಾಥbವಾá

ಸಬyÇ ಕಾಲವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 3 ಆರು ವಷbಗĈ òೕć įೂಲದú~

õೕಜವನುv õತrಬಹುದು, ದಾ}ŉ Ğೂೕಟದ ďಲಸವನುv ನěಸಬಹುದು ಮತುr

įೂಲĞೂೕಟಗಳ ĥıಗಳನುv ಸಂಗ}ÿಸಬಹುದು. 4 ಆದĩ ಏಳĢಯ

ವಷbಯಾವ ವ|ವಸಾಯಮಾಡಬಾರದ ûಶಾ}ಂî ಕಾಲವಾáಯೂಮತುr

Ĩįೂೕವòđ ಆಚùಸĥೕಕಾದ ಸಬyÇ ಕಾಲವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು.

įೂಲದú~ õೕಜವನುv õತrಬಾರದು, ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ďಲಸವನುv

ಮಾಡಬಾರದು. 5 įೂಲದú~ ತಾನಾá ĥıದ ģೖರನುv òೕć

ಕೂëþಟುmďೂಳ�ಬಾರದು, òೕć Ģೂೕëďೂಳ�Ġ õಟm ದಾ}��ಾಲĞಗಳú~

ಬಂದ ಹಣqನುv ಸಂಗ}ÿಸಬಾರದು. ಆ ವಷbīಲಾ~ ಭೂ÷đ ಸಂċಣbವಾá

ûಶಾ}ಂîøರĥೕಕು. 6 ಆದĩ ಅಂತಹ ಸಬyÇ ಸಂವತ�ರದú~

ತಾನಾá ಭೂ÷ಯú~ ಹುémದುt òಮಗೂ, òಮ{ ದಾಸದಾþಯùಗೂ,

ಕೂúಯವùಗೂ, 7 òಮ{ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáರುವವùಗೂ, òಮ{

ಪಶುಗāಗೂಮತುr Ġೕಶದú~ರುವ ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗಬಹುದು.
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8 “‘ಅದಲ~Ġ ಏĈ ವಷbďೂcಂದರಂĞ ಏĈ ಸಬyÇ ವಷbಗಳನುv

Īßcಸĥೕಕು. ಆ ಏĈ ಸಬyÇ ಸಂವತ�ರಗಳ ಕಾಲć ಅಂದĩ

ನಲ�Ğೂrಂಭತುr ವಷbಗĈ ಕıಯĥೕಕು. 9 ಆħೕĪ ಏಳĢಯ

îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðನದú~ òಮ{ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಗémಯಾá ďೂಂಬನುv

ಊðಸĥೕಕು. ಸಕಲ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕವಾದ ಆ ðನದĪ~ೕ òಮ{

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಆ ďೂಂಬನುv ಊðಸĥೕಕು. 10 òೕć ಐವತrĢಯ

ವಷbವನುv Ġೕವùđ ÷ೕಸಲಾದ ವಷbīಂದು ಭಾûþ, ಅದರú~

Ġೕಶದ òವಾþಗıಲ~ùಗೂ õಡುಗěಯಾøತು ಎಂಬುದಾá ಸಾರĥೕಕು.

ಅದು ಜೂõú ಸಂವತ�ರವಾದುದùಂದ òೕīಲ~ರು òಮ{ òಮ{ ಸ�ಂತ

ಭೂ÷ಗāಗೂ ಮತುr ಸ�ಜನರ ಬāಗೂ įೂೕá ಇರಬಹುದು. 11 ಆ

ಐವತrĢಯವಷbದú~ ಅಂದĩ ಜೂõú ಸಂವತ�ರದú~ òೕć õೕಜವನುv

õತrಬಾರದು, ತಾನಾá ĥıದ ģೖರನುv ಕೂëþಟುmďೂಳ�ಬಾರದು; òೕć

Ģೂೕëďೂಳ�Ġ õಟm ದಾ}��ಾಲĞಗಳú~ ĥಳದ ಹಣqನುv ಸಂಗ}ÿಸಬಾರದು.

12ಅದು ಜೂõú ವಷbವಾದುದùಂದ òೕć ಅದನುv ÷ೕಸಲಾದĠtಂದು

ಭಾûಸĥೕಕು. įೂಲದú~ ತಾನಾá ĥıದದtನುv ಊಟಮಾಡĥೕಕು. 13

“‘ಜೂõú ವಷbದú~ òಮ{ òಮ{ ಸ�ಂತ ಭೂ÷ಗĈ îರುá òಮ{

ವಶďc ಬರುವć. 14 òೕć þsರĮೂತrನುv ಸ�ĠೕಶದವĩೂಡĢ ಕ}ಯ

ಮತುr ûಕ}ಯಮಾಡುವಾಗ ಇದರ ûಷಯದú~ ಅನಾ|ಯಮಾಡಬಾರದು.

15 ÿಂðನ ಜೂõú ಸಂವತ�ರðಂದ ಎಷುm ವಷbವಾøĞಂದು Īßcþ,

ಸ�Ġೕಶದವòಂದ ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು; ಅದರಂĞಮಾರುವವನು ಎಷುm

ವಷbಗಳ ĥıಯಾøĞಂದು Īßcþ ಕ}ಯďc ďೂಡĥೕಕು. 16ಮುಂದಣ

ಜೂõú ಸಂವತ�ರದ ತನಕ įಚುh ವಷbಗಳಾದĩ ಭೂ÷ಯ ಕ}ಯವನುv

įähಸĥೕಕು, ಕëħಯಾದĩ ಕëħ ಮಾಡĥೕಕು; ಏďಂದĩ ಅವನು

ಮಾರುćದು ಭೂ÷ಯನvಲ~, Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ĥıಗಳĢvೕ ಮಾರುತಾrನಲಾ~. 17

ಆದುದùಂದòೕćಒಬyùđೂಬyರುಅನಾ|ಯಮಾಡಬಾರದು; òಮ{Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವರಾáರĥೕಕು; ನಾನು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು. 18

“‘ನನv ಆ��ಾûñಗಳನುv òೕć ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು. ಆಗ òೕć

ಆ Ġೕಶದú~ òಭbಯವಾá ವಾಸವಾáರುûù. 19 òಮ{ ಭೂ÷ಯು

ಫಲವತಾrಗುćದು, òೕć ಸಮೃðuಯಾá ಊಟಮಾಡುûù ಮತುr ಆ

Ġೕಶದú~ òೕć òಭbಯವಾá ವಾಸಮಾಡುûù. 20 “‘ಏಳĢಯವಷbದú~

õೕಜವನುv õತುrćದಕಾcಗú, ĥıದದtನುv ಕೂëþಟುmďೂĈ�ćದಕಾcಗú

ಅಪwĝ ಇಲ~ವಲಾ~; ಆ ವಷbದú~ ಏನು îನvĥೕಕು?’ ಎಂದು ûÜùಸುîrೕĩೂೕ

21 ďೕāù, ಆರĢಯವಷbದ ĥı ನನv ಅನುಗ}ಹðಂದಮೂರು ವಷbಗಳ

ĥıಯಷಾmಗುćದು. 22 òೕć ಎಂಟĢಯವಷbದú~ õೕಜವನುv õîr,

ಅದರĥıĠೂĩಯುವ ತನಕಅಂದĩ ಒಂಭತrĢಯವಷbದವĩđÿಂðನ

ವಷbಗಳú~ òೕć ಸಂಗ}ÿþದ ĥıøಂದĪೕ æೕವನಮಾಡುûù. 23

“‘ಭೂ÷ಯನುv ಶಾಶ�ತವಾá ಮಾರಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಆ ಭೂ÷ ನನvದು;

òೕವಾದĩೂೕ ಪರĠೕಶದವರು ಹಾಗೂ ಪ}ವಾþಗಳಾá ನನv ಆಶ}ಯದú~

ಇāದುďೂಂಡವರು. 24 òಮ{ú~ ಮĞೂrಬyನ ಸ�îrನ ಭೂ÷ òಮ{ ವಶďc

ಬಂದĩ ಅದನುv ಈಡುďೂಟುm õëþďೂĈ�ವ ಅñಕಾರć ďೂಟmವòđ

ಇರĥೕಕು. 25 “‘òಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನು ಬಡವನಾáತನv ಭೂ÷ಯನುv

ಏನಾದರೂ ಮಾùďೂಂಡĩ ಅವನ ಸ÷ೕಪವಾದ ಬಂಧುć ಅದನುv

õëþďೂಳ�ĥೕಕು. 26õëಸುವಬಂಧುćಇಲ~ĠįೂೕದಪņďcಮಾùದವĢೕ

þsîವಂತನಾá ಅದನುv õëþďೂĈ�ವಷುm ಹಣವನುv ಸಂಪಾðþದĩ, 27

ಆ ಭೂ÷ಯನುv ಮಾùದಂðòಂದ ಕıದ ವಷbಗಳನುv õಟುm ಉāದ

ಕ}ಯವನುv ďೂಟುm ತನv ಭೂ÷ಯನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ಬಹುದು. 28

ಅವನು ಆ ಭೂ÷ಯನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ಲಾರĠ įೂೕದĩ ಅದು

ಜೂõú ಸಂವತ�ರದ ತನಕ ďೂಂಡುďೂಂಡವನ ವಶದĪ~ೕ ಇರĥೕಕು.

ಜೂõú ವಷbದú~ ಅದು õಡುಗěಯಾಗುćದು; ಆಗ ಆ ಭೂ÷

ąನಃ ಮಾùದವನ ವಶďc ಬರುćದು. 29 “‘ಯಾವನಾದರೂ ಪೌā

đೂೕěಯುಳ� ಪಟmಣದú~ರುವಮĢಯನುv ಮಾùದĩ ಅದನುv ಮಾùದ ðನ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಒಂದು ವಷbċîbಯಾಗುćದĩೂಳđ ಈಡುďೂಟುm

õëಸಬಹುದು;ċರಾ ಒಂದು ವಷbದ ತನಕ ಅದನುv õëಸುವ ಅñಕಾರć

ಅವòáರುćದು. 30 ಪೌāđೂೕěಯುಳ� ಪಟmಣದú~ರುವ ಆ ಮĢ

ಒಂದು ವಷbĠೂಳಗಾá õëþďೂಳ�ಲು ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕದĩ, ಅದು

ಜೂõú ಸಂವತ�ರದú~ õಡುಗěಯಾá ಮಾùದವòđ ಮತುr ಅವನ

ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾá òಲು~ćದು. 31 ಪೌāđೂೕěøಲ~ದ

ಊರುಗಳú~ರುವ ಮĢಗĈ ಬಯúನ įೂಲಗಳಂĞ ಎíಸಲwಡĥೕಕು;

ಅćಗಳನುv õëಸುವ ಅñಕಾರûದುt, ಜೂõú ಸಂವತ�ರದú~ ಅć

õಡುಗěಯಾಗುವć. 32 ಆದĩ Īೕûಯರ ಸ�ತಾráರುವ ಪಟmಣಗಳú~ನ

ಮĢಗĈಮಾರಲwಟmĩ ಅćಗಳನುv õëಸುವ ಅñಕಾರćĪೕûಯùđ

ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುćದು. 33 Īೕûಯĩೂಳđ ಯಾರೂ ಅದನುv

õëಸĠįೂೕದĩ, Īೕûಯರ ಸ�ಂತವಾáರುವ ಅಂತಹ ಪಟmಣಗಳú~

ಮಾರಲwಟm ಮĢ ಜೂõú ಸಂವತ�ರದú~ õಡುಗěಯಾಗುćದು. Īೕûಯರ

ಪಟmಣಗಳú~ನಮĢಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ರುವ ಅವರ ಸಾ�ಸ�ವĭo. 34

ಅವರು ತಮ{ ಪಟmಣಗāđ Įೕùರುವ ಹುಲು~ಗಾವಲನುv ಮಾರĪೕಬಾರದು.

ಅć ಅವùđ ಶಾಶ�ತವಾದ ಸ�ತುr. 35 “‘òಮ{ú~ ಒಬy ಸįೂೕದರನು

ಬಡತನðಂದ ಗîÿೕನನಾದĩ, ಅವನು ಬದುßďೂĈ�ವಂĞ òೕć ಅವನನುv

òಮ{ ನಡುī ಇāದುďೂಂಡ ûĠೕüೕಯĢಂದು ಅಥವಾ ಪ}ವಾþĨಂದು

ಭಾûþ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು. 36 òೕć ಅವòಂದ ಬëoಯನಾvಗú

ಅಥವಾ ಲಾಭವನಾvಗú Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು; ಅವನು òಮ{ ಬāಯú~

ಬದುಕುವಂĞ òೕć Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು.

37 òೕć ಅವòđ ಹಣವನುv ಸಾಲವಾá ďೂಟmĩ ಬëoಯನುv ďೕಳಬಾರದು,

ದವಸďೂಟmĩ ಲಾಭವನುv ďೕಳಬಾರದು. 38 ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು; òಮđĠೕವರಾಗುćದಕೂcಮತುr òಮđಕಾನಾËĠೕಶವನುv

ďೂಡುćದಕೂc òಮ{ನುv ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದವನು ನಾĢೕ.

39 “‘òಮ{ú~ ಒಬy ಸįೂೕದರನು ಬಡವನಾá ತನvĢvೕ ಮಾùďೂಂಡĩ

ಅವನನುv ಗುಲಾಮನಂĞ ďಲಸ ಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. 40 ಅವನು

ಕೂúಯವನಂĞಯೂಇಲ~īೕ ಪ}ವಾþಯಂĞಯೂòಮ{ ಬāಯú~ದುt,

ಜೂõú ಸಂವತ�ರದ ತನಕ òಮ{ Įೕīಯನುv ಮಾಡú. 41 ಆಗ ಅವನನೂv

ಮತುr ಅವನ ಮಕcಳನೂv õಟುmõಡĥೕಕು; ಅವನು ಸ�ಜನರ ಬāಗೂ

óತಾ}æbತ ಸ�îrಗೂ įೂೕಗಬಹುದು. 42ಅವರು ನನđ ಗುಲಾಮರಾáದಾtĩ;

ನಾನು ಅವರನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëĠನು; ದಾಸರನುv

ಮಾರುವಂĞ ಅವರನುv ಮಾರಬಾರದು. 43 ಅವùಂದ ಕêಣವಾá

Įೕīಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು; òಮ{ Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು. 44

òಮđ ದಾಸದಾþಯರು ĥೕಕಾáದtĩ ಸುತrúರುವ ಅನ|ರನುv ಕ}ಯďc

Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. 45 òಮ{ ನಡುī ಇರುವ ûĠೕüಯರನೂv ಮತುr

òಮ{ Ġೕಶದú~ ಅವùಂದ ಹುémದವರನೂv ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು;

ಅಂಥವರು òಮđ Įೂತಾrಗಬಹುದು. 46 òೕć ಅಂಥವರನುv

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು òಮ{ ತರುವಾಯòಮ{ ಸಂತîಯವùđ ಸ�ತಾrá

ďೂಟುm õಡಬಹುದು. ಅವರನುv ಶಾಶ�ತ ದಾಸರನಾváಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ òೕವಾದĩೂೕ ಎಲ~ರೂ ಸįೂೕದರರಾáರುćದùಂದ

ಒಬyùಂದ ಒಬyರು ಕêಣವಾá Įೕīಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. 47 “‘òಮ{

ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನು ಬಡವನಾáದುt òಮ{ ನಡುīಮĢಮಾëďೂಂಡ

ಧನವಂತನಾದ ಅನ|Ġೕಶದವòಗಾಗú ಅಥವಾ ಅವòđ Įೕùದವòಗಾಗú

ತನvನುv ಮಾùďೂಂëದtರೂ ಅವòđ õಡುಗěಯಾಗಬಹುದು. 48 ಅವನ

ಬಂಧುಗಳú~ ಯಾರಾದರೂ ಈಡುďೂಟುm ಅವನನುv õëಸಬಹುದು.

49 ಅವನ Ġೂಡoಪw, äಕcಪwಂðರಾಗú, ಇವರ ಮಕcಳಾಗú ಅಥವಾ

ಸ÷ೕಪಬಂಧುಗಳú~ ಯಾĩೕ ಆಗú ಈಡುďೂಟುm ಅವನನುv õëಸಬಹುದು.

ĥೕಕಾದಷುm ಹಣć Ġೂĩತĩ ತನvನುv ತಾĢೕ õëþďೂಳ�ಬಹುದು. 50

ಅವನು ತನvನುv ಮಾùďೂಂಡ ವಷbĹದಲುđೂಂಡು ಮುಂದಣ ಜೂõú

ಸಂವತ�ರದ ತನಕ ದíಯ ಸಂಗಡ ವಷbಗಳ Īಕcವನುv ಮಾë ಆ Īಕcದ
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ħೕĩđ õಡುಗěಯ ಕ}ಯವನುv ďೂಡĥೕಕು. ಕೂúಯವನ ûಷಯದú~

Īಕc ಮಾಡುವಂĞ ಅವನ ûಷಯದú~ಯೂ Īಕc ಮಾಡĥೕಕು. 51 ಜೂõú

ಸಂವತ�ರć ಬರುćದďc ಇನುv ಅĢೕಕ ವಷbಗāದtĩ ಅćಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ

ತನv õಡುಗěಯ ಕ}ಯವನೂv ďೂಡĥೕಕು. 52 ďಲć ವಷbಗĈಮಾತ}

ಉāದĩ ಸ�ಲwಭಾಗವನೂv ದíđ ďೂಟುm ತನvನುv õëþďೂಳ�ĥೕಕು. 53

ಅವನು ವಷbವಷbďc đೂತುrಮಾëďೂಂಡ ಕೂúಯವನಂĞĨೕ ದíಯ

ಬāಯú~ರĥೕಕು.ಆದíಅವòಂದಕêಣವಾáĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದನುv

òೕć Ģೂೕë ಸುಮ{Ģ ಇರಬಾರದು. 54ħೕĪ įೕāದ ùೕîಯú~ ಅವನು

õëþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ ಜೂõú ಸಂವತ�ರದú~ ಅವನೂ ಮತುr ಅವನ

ಮಕcĎ õಡುಗěಯಾಗĥೕಕು. 55 ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನv ದಾಸĩೕ;

ನಾನು ಅವರನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëĠನಲ~īೕ. ನಾನು òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು’” ಎಂದು įೕāದನು.

26 “òೕć ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು; ďîrದ

ಪ}îħಯನಾvಗúಅಥವಾಕಲು~ ಕಂಬವನಾvಗúòú~þďೂಳ�ಬಾರದು;

ಅಡoõೕĈćದಕಾcá ûäತ}ವಾá ďîrದ ಕಲು~ಗಳನುv òಮ{ Ġೕಶದú~

ಇಡಬಾರದು; ನಾĢೕĨįೂೕವĢಂಬ òಮ{ Ġೕವರು. 2 ನಾನು Ģೕ÷þರುವ

ಸಬyÇ ðನಗಳನುv òೕć ಆಚùಸĥೕಕು; ನನv Ġೕವಸಾsನದ ûಷಯದú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ನಾನು Ĩįೂೕವನು. 3 “òೕć ನನv

òಯಮಗಳನುv ďೖďೂಂಡು, ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěದĩ, 4

ನಾನು ಮುಂಗಾರು ಮತುr ÿಂಗಾರು ಮıಗಳನುv ಆಯಾ ಕಾಲದú~Ĩೕ

ಬರಮಾಡುīನು; òಮ{ įೂಲಗĈ ಒı�ಯĥıಯನುv ďೂಡುವćಹಾಗು

ĞೂೕಟದಮರಗĈ įೕರಳವಾದ ಫಲďೂಡುವć. 5 ಕಣತುāಸುವ ďಲಸć

ದಾ}ŉಯ ĥıಯ ಕಾಲದ ತನಕ ಮತುr ದಾ}ŉಯ ĥıಯನುv ಕೂëಸುವ

ďಲಸćõತrĢಯ ಕಾಲದ ವĩಗೂ ನěಯುವć, òೕć ಸಮೃðuಯಾá

ಊಟಮಾಡುûù, òಮ{ Ġೕಶದú~ ಸುರŉತವಾá ವಾಸಮಾಡುûù. 6 òಮ{

Ġೕಶದú~ òಮđ ಸಮಾಧಾನವನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು; ಯಾರ ಭಯč

ಇಲ~Ġ ಮಲáďೂĈ�ûù; ದುಷmಮೃಗಗಳನುv Ġೕಶðಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು;

òಮ{ Ġೕಶć ಶತು}ಗಳ ಕîrøಂದ ಹಾಳಾಗುćðಲ~. 7 òೕć òಮ{

īೖùಗಳನುv ಓëಸುûù ಮತುr ಅವರನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùಸುûù. 8

òಮ{ú~ ಐದು ಜನರು ನೂರು ಜನರನೂv ಮತುr ನೂರು ಜನರು ಹತುr ಸಾûರ

ಜನರನೂv ಓëಸುವರು; òಮ{ ಶತು}ಗĈ òಮ{ ಕîrøಂದ ಹತರಾಗುವರು. 9

ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಕÝņûಟುm ಬಹುಸಂತಾನವನುv ďೂಟುm įähಸುīನು;

òĹ{ಂðđ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv þsರಪëಸುīನು. 10 òೕć

ಬಹುðನðಂದ ಇಟುmďೂಂëರುವ ಹıಯಧಾನ|ವನುvಊಟಮಾಡುûù;

įೂಸದďc ಸsಳ ಉಂÝಗುವಂĞ ಹıಯದನುv Ğđಯುûù. 11 ನಾನು òಮ{

ನಡುī ವಾಸಮಾಡುīನು; òಮ{ನುv ತā�õಡುćðಲ~. 12 òಮ{ ನಡುī

îರುಗಾಡುತಾr òಮđ Ġೕವರಾáರುīನು, òೕć ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುûù.

13 òೕć ಐಗುಪ�ùđ ಗುಲಾಮರಾáರಬಾರĠಂದು òಮ{ನುv ಅವರ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ನಾĢೕ;

òಮ{ನುv ಕುáeþದ Ģೂಗವನುv ಮುùದು òೕć Ģಟmđ òಂತು ನěಯುವಂĞ

ಮಾëದವನು ನಾನು. 14 “ಆದĩ òೕć ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ ಈ

ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ಅನುಸùಸĠ, 15 ನನv òಯಮಗಳನುv ĥೕಡīಂದು

ನನv ûñಗಳನುv ತā�õಟmĩ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ ನನv

òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕù ನěದĩ, 16 ನಾನು òಮđಮಾಡುćĠೕĢಂದĩ,

ņಯĩೂೕಗ, ಚāಜ�ರ ಮುಂತಾದ ಭಯಂಕರ ವಾ|ñಗಳನುv òಮ{ú~

ಇರುವಂĞಮಾಡುīನು; ಇćಗಳ ĠĮøಂದ òೕć ಕಂđಟmವರಾáಯೂ,

ಮನಗುಂðದವರಾáಯೂ ಇರುûù. òೕć õೕಜõîrದಾಗ ಅದರ

ಫಲć òಮđ ĠೂĩಯĠ įೂೕಗುćದು; ಶತು}ಗĈ ಬಂದು ಅದನುv

îಂದುõಡುವರು. 17 ನಾನು òಮ{ ħೕĪಉಗ}ďೂೕಪđೂĈ�ćದùಂದ

òೕć òಮ{ ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ Įೂೕತು įೂೕಗುûù; òಮ{ īೖùಗĈ

òಮ{ನುv ಆĈವರು;ಯಾರೂ ĥನvém ಬರðದtರು òೕć įದù ಓಡುûù.

18 “ಇಷಾmದರೂ òೕć ನನv ಮಾîđ ಲņ��ďೂಡĠ įೂೕದĩ ನಾನು òಮ{

ಪಾಪಗಳ ò÷ತr ಏಳರಷಾmá òಮ{ನುv üŉಸುīನು. 19 òಮ{ ಗವbďc

ಕಾರಣವಾದ ಬಲವನುv ಮುùಯುīನು. òಮ{ ħೕúರುವ ಆಕಾಶವನುv

ಕõyಣದಂĞಯೂ ಹಾಗು òೕć ಸಾಗುವāಮಾಡುವ ಭೂ÷ಯನುv

ತಾಮ}ದಂĞಯೂಮಾಡುīನು. 20 òೕć ದುëದĠtಲಾ~ ವ|ಥbವಾಗುćದು;

òಮ{ ಭೂ÷ಯú~ ĥıಯಾಗುćðಲ~, Ğೂೕಟಗಳ ಮರಗĈ ಫಲ

ďೂಡುćðಲ~. 21 “òೕć ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ ನನv ûರುದuವಾá ನěದĩ

ನಾನು òಮ{ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr ಇನೂv ಏಳರಷಾmá òಮ{ನುv ಬಾñಸುīನು. 22

òಮ{ħೕĪ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನುv ಬರಮಾಡುīನು; ಅć òಮ{ಮಕcಳನುv

ಕದುtďೂಂಡು įೂೕಗುವć, òಮ{ ಪಶುಗಳನುv ďೂಲು~ವć, òಮ{ನುv ಸ�ಲw

ಜನರನಾvá ಮಾಡುವć; òಮ{ ದಾùಗĈ ಪಾĈ õೕĈತrĠ. 23 “ಇಷುm

üŊಗāಂದಲೂ òೕć ನನv ಆŏđ ಒಳಗಾಗĠ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದĩ,

24 òಮ{ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr ನಾĢೕ òಮ{ನುv ಏಳರಷಾmá ಬಾñಸುīನು. 25

ಶತು}ಗಳ ಕîrಯ ಮೂಲಕವಾá òಮ{ನುv ಸಂಹùಸುīನು; òೕć ನನv

òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕùದtùಂದ ಆ ಕîrಯು ಪ}îದಂಡĢಮಾಡುćದು. òೕć

òಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ಕೂëರುವಾಗ òಮ{ú~ ಅಂಟುĩೂೕಗ ಉಂÝಗುವಂĞ

ಮಾಡುīನು; ÿೕđ òೕć ಶತು}ಗಳ ďೖđ õೕĈûù. 26 ನಾನು òಮ{

æೕವನಾಧಾರವನುv ĞđದುõÝmಗ ಹತುr ಜನರು įಂಗಸರು ಒಂĠೕ ಒĪಯú~

ĩೂémಸುಟುm, ಅದನುv ತೂಕದ ಪ}ಕಾರ ಹಂäďೂಡುವರು; òೕćಅದನುv

ಊಟಮಾëದಾಗ ತೃórįೂಂದುćðಲ~. 27 “ಇದĢvಲಾ~ òೕć ಅನುಭûþದ

ħೕĪಯೂ ಇನೂv ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದĩ, 28

ನಾನು òಮ{ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡವನಾá òಮ{ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr ಏಳರಷಾmá

üŉಸುīನು. 29 òೕć òಮ{ ಗಂಡು ಮತುr įಣುqಮಕcಳ ಮಾಂಸವĢvೕ

îನುvûù. 30 òಮ{ ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುīನು; òೕć

ಸೂಯbನ ċĖđ ಇémರುವ ಕಂಬಗಳನುv ಕëದುಹಾಕುīನು; òಮ{

ûಗ}ಹಗಳħೕĪòಮ{ įಣಗಳನುv õೕಸಾಡುīನು; ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~

ಅಸಹ|ಪಡುīನು. 31 òಮ{ ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು. òಮ{

Ġೕವಸಾsನಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುīನು; òೕć ಸಮóbಸುವ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳ

ಪùಮಳವನುv ನಾನು ಮೂþಯೂ Ģೂೕಡುćðಲ~. 32 ನಾನು òಮ{

Ġೕಶವನುv ಸಂċಣbವಾá ಹಾĈಮಾಡುīನು; ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುವ

òಮ{ ಶತು}ಗĎ ಅದನುv Ģೂೕë ಆಶhಯbಪಡುವರು. 33 òಮ{ನುv

ಅನ|ಜನಗಳú~ ಚದುùþ, òಮ{ ÿಂĠ ಕîrಯನುv õೕಸುīನು. òಮ{ Ġೕಶć

ಹಾಳಾಗುćದು, òಮ{ ಪಟmಣಗĈ ನಾಶವಾಗುವć. 34 òೕć òಮ{

ಶತು}ಗಳĠೕಶದú~ Įĩ ಇರುವðನಗಳĪ~ಲಾ~ òಮ{ ĠೕಶćಹಾĈõದುt ತನđ

ಸಲ~ĥೕಕಾáದt ಸಬyÇ ಕಾಲವನುv ಅನುಭûಸುćದು; ಅದು ûಶಾ}ಂîಯನುv

įೂಂð ಸಬyÇ ಕಾಲವನುv ಅನುಭûಸುćದು. 35 òೕć ಅದರú~

ವಾಸವಾáದಾtಗ ಅದďc ತಕc ಸಬyÇ ಕಾಲದú~ Ġೂĩಯದ ûಶಾ}ಂîಯನುv,

ಅದು ಹಾĈõðtರುವ ಎಲಾ~ ðನಗಳú~ ಅನುಭûಸುćದು. 36 “òಮ{ú~

ಯಾರಾರು ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ಉāðರುವĩೂೕ ಅವರ ಹೃದಯಗಳú~

ನಾನು öೕîಯನುv ಹುémಸುīನು. ಗಾāøಂದ ಬëದಾಡುವ ಉದುĩĪಯ

ಸಪwಳč ಅವರú~ ðáಲು ಹುémಸುćದು. ಅವರು ಆ ಸಪwಳವನುv

ďೕā ಕîrಯ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕಗುವವರಂĞ ಓëįೂೕಗುವರು.

ಯಾರೂ ĥನvém ಬಾರðರುವಾಗಲೂ ಅವರು ಓëįೂೕá õೕĈವರು. 37

ಯಾರೂ ಓëಸðದtರೂ ಕîrđ įದù ಓಡುವವರಂĞ ಒಬyರħೕĪೂಬyರು

õೕĈವರು; ಶತು}ಗಳಮುಂĠ òಲ~ಲಾರĠ ತತrùಸುûù. 38ಅನ|ಜನಗಳú~

ಚದùಸಲwಟುm ಕಾíಸĠ įೂೕಗುûù, òಮ{ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶć òಮ{ನುv

ನುಂáõಡುćದು. 39 òಮ{ú~ ಉāದವರು ತಮ{ ಪಾಪದ ĠĮøಂದಲೂ

ಮತುr ತಮ{ċûbಕರ ಪಾಪದ ĠĮøಂದಲೂ ಅವರಂĞĨೕ ಶತು}ಗಳ

Ġೕಶಗಳú~ ŉೕಣವಾá įೂೕಗುವರು. 40 “ಆದĩ ಅವರು ತಾč

ಹಾಗು ತಮ{ċûbಕರು ನನđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾá ಪಾಪಮಾëದವĩಂದೂ
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ಅùďಮಾëದĩ, ತಾć ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದುದùಂದĪೕ

41 ನಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದುďೂಂಡು ಶತು}Ġೕಶದú~

Įĩಯವರನಾvá ಮಾಡĥೕಕಾøĞಂದೂ ಒów, ತಮ{ Ĺಂಡತನವನುv

õಟುm ನನv ಆŏđ ತĪ ಬಾá ತಮ{ ಪಾಪðಂದುಂÝದ üŊಯನುv

þ�ೕಕùಸುćದಾದĩ, 42 ನಾನುಯಾďೂೕÎ ಇಸಾ¸ ಅಬ}ಹಾÐಇವùđ

ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು Ģರīೕùಸುīನು;

ಅವರ ಸ�Ġೕಶವನೂv ನಾನು ದĨøಂದ ��ಾóþďೂĈ�īನು. 43 ಅವರು

õಟುmįೂೕದ ಸ�Ġೕಶć òಜbನವಾá õðtರುವಾಗ ತನđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ

ಸಬyÇ ûಶಾ}ಂîಯನುv ಅನುಭûಸĥೕಕು. ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಆŏ

ĥೕಡīಂದು ಆತನ ûñಗಳನುv ತಾತಾ�ರ ಮಾëದ ಕಾರಣīೕ ತಮ{

ಪಾಪದ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸĥೕಕಾáರುćದು. 44 ಆದರೂ ಅವರು

ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ರುವಾಗಲೂ ನಾನು ಅವರನುv ĥೕಡīನುvćðಲ~,

ತಾತಾ�ರಮಾಡುćðಲ~; ನಾನು ಅವùđ ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv

÷ೕರುćðಲ~, ಅವರನುv ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುćðಲ~; ನಾನು ಅವರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನಲ~īೕ. 45 ಅವರ ċûbಕರ ಸಂಗಡ ಮಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು ಅವùđ ÿತವನುv ಮಾಡುīನು.

ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರĥೕďಂದು ಅವರ ċûbಕರನುv ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳ ಎದುùನú~Ĩೕ ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëĠನಲ~īೕ.

ನಾನುĨįೂೕವನು” ಎಂಬುĠೕ. 46Ĩįೂೕವನು þೕನಾøĥಟmದú~

ĹೕĬಯ ಮೂಲಕವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëďೂಂಡು ಅವùđ ďೂಟm ಆ��ಾûñಗıೕ ಇć.

27Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ|ರ

ಪಾ}ಣಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ ಹರďಮಾë ಪ}îýnþದĩ, ಅćಗಳನುv

õëಸುćದďc Ġೕವರ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ ĬďÓħೕĩđ òೕćಅವòಂದ

ďೂëಸĥೕಕಾದ ಈಡು ÿೕáರĥೕಕು. 3 ಇಪwತುr ವಷbðಂದ ಅರುವತುr

ವಷbದ ವĩáನ ವಯಸು�ಳ� ąರುಷòđೂೕಸcರ, Ġೕವಾಲಯದ ĬďÓ đ

ಸùಯಾá ಐವತುr ĬďÓ ĥā�ಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 4 ಅĠೕ ವಯþ�ನ

þ�ೕđೂೕಸcರ ಮೂವತುr ĬďÓ ĥā�ಯನುv ďೂಡĥೕಕು. 5 ಐದು ವಷbದ

ವಯþ�òಂದ ಇಪwತುr ವಷbದ ವಯþ�ನ ವĩđąರುಷòđೂೕಸcರ ಇಪwತುr

ĬďÓ ĥā�ಯನುv ಮತುr þ�ೕđೂೕಸcರ ಹತುr ĬďÓ ĥā�ಯನುv ďೂಡĥೕಕು.

6 ಒಂದು îಂಗāನ ವಯಸು�Ĺದಲುđೂಂಡು ಐದು ವಷbದ ವಯþ�ನ

ಹುಡುಗòđೂೕಸcರ ಐದು ĬďÓ ĥā�ಯನುv, ಹುಡುáđೂೕಸcರ ಮೂರು

ĬďÓ ĥā�ಯನುv ďೂಡĥೕಕು. 7 ಅರವತುr ವಷbಗಳ ಪಾ}ಯವನುv

ದಾéದąರುಷòđೂೕಸcರ ಹðĢೖದು ĬďÓ ĥā�ಯನುv ಮತುr þ�ೕđೂೕಸcರ

ಹತುr ĬďÓ ĥā�ಯನುv ďೂಡĥೕಕು. 8 ಯಾವನಾದರೂ ಬಡವನಾá

Ģೕಮಕವಾದ ಹಣವನುv ďೂಡಲಾರĠ įೂೕದĩ, ಅವನು ಹರďಮಾë

ಪ}îýnþದ ಮನುಷ|ನನುv ಯಾಜಕನ ಮುಂĠ òú~ಸĥೕಕು. ಯಾಜಕನು

ಹರďಮಾëದವನ þsîಗîđ ತಕcಂĞ ಅವನು ďೂಡĥೕಕಾದ ಹಣ ಇĭmಂದು

òಣbøಸĥೕಕು. 9 “‘Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸಬಹುದಾದ ಪಶುವನುv

ಯಾವನಾದರೂ ಹರďಮಾë ಪ}îýnþದಾtದĩ ಅದು Ġೕವರ Įೂತಾráರĥೕಕು.

10 ಅದನುv ಬದಲಾøಸಬಾರದು, ďಟmದtďc ಬದಲಾá ಒı�ಯದನೂv ಇಲ~īೕ

ಒı�ಯದďc ಬದಲಾá ďಟmದtನೂv, ಒಂದďc ಬದಲಾá ĥೕĩೂಂದನೂv

ďೂಡಬಾರದು. ಅವನು đೂತುrಮಾëದ ಪಶುûđ ಬದಲಾá ĥೕĩೂಂದು

ಪಶುವನುv ಪ}Ğ|ೕßþémರುವ ಪņďc, ĹದಲĢಯ ಪಶುč ಹಾಗೂ

ಅದďc ಬದಲಾá ಇಟm ಪಶುčಎರಡೂĨįೂೕವನದಾáರĥೕಕು. 11

Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಪಶುć ಅಶುದuವಾáದtĩ, ಅದನುv

ಯಾಜಕನ ಮುಂĠ òú~ಸĥೕಕು. 12 ಅದು ಒı�ಯĠೂೕ ಅಥವಾ

ďಟmĠೂtೕ ಎಂದು ಯಾಜಕನು Ģೂೕëďೂಂಡು ಅದರ ĥĪ ಇĭmಂದು

òಣbøಸĥೕಕು; ಯಾಜಕನು òಣbøþದ ĥĪĨೕ ಅಂîಮವಾದದುt

þsರವಾáರುćದು. 13 ಹರďಮಾëದವನು ಅದನುv õëþďೂಳ�ĥೕďಂðದtĩ

ಅದರ ಕ}ಯĠೂಡĢ ಐದĢಯಒಂದು ಭಾಗವನುv įÜhá ďೂಡĥೕಕು.

14 “‘ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಮĢಯನುv Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾá

ಪ}îýnþದĩ, ಯಾಜಕನು ಅದು ಉತrಮವಾದ ಮĢĺೕ ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು

ಪùೕŉþ ĥĪಯನುv òಣbøಸĥೕಕು; ಯಾಜಕನು òಣbøþದ ĥĪ

ಅಂîಮವಾáರುćದು. 15 ಹರďಮಾëದವನು ಪ}îĭn ಮಾëದ ಆ

ಮĢಯನುv õëþďೂಳ�ĥೕďಂðದtĩ ಅದರ ಕ}ಯĠೂಡĢ ಐದĢಯ

ಒಂದು ಭಾಗವನುv įÜhá ďೂಡĥೕಕು; ಆಗ ಆಮĢಅವನದಾಗುćದು.

16 “‘ಯಾವನಾದರೂ óತಾ}æbತ ಭೂ÷ಯú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

Ĩįೂೕವòđ ಹರďಮಾë ಪ}îýnþದĩ, ಅದರú~ ಇಷುm õೕಜವನುv

õತrತಕcದುt ಎಂದು ಆĪೂೕäþ ಅದರ ĥĪಯನುv òಣbøಸĥೕಕು.

ಒಂದು ಓħÒಜīđೂೕðಯನುv õತrಬಹುದಾದ įೂಲćಐವತುr ĬďÓ

ĥā�ಯ ĥĪ ಬಾĈćದು. 17 ಅವನು ಜೂõú ಸಂವತ�ರðಂದ ಆ

įೂಲವನುv ಪ}îýnþದĩ ಈ ಕ}ಯ þsರವಾáರುćದು. 18 ಜೂõú

ಸಂವತ�ರದ ತರುವಾಯಪ}îĭn ಮಾëದ ಭೂ÷ಯನುv ಹರďಮಾëದĩ,

ಮುಂದಣ ಜೂõú ಸಂವತ�ರďc ಕıಯĥೕಕಾದ ವಷbಗಳ ಸಂĐ|ಯħೕĩđ

ಅದರ ĥĪಯನುv ಕëħಮಾಡĥೕಕು. 19 ಹರďಮಾëದವನು ಅದನುv

õëþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವ ಪņďc ಅದರ ಕ}ಯĠೂಡĢ ಐದĢಯಒಂದು

ಭಾಗವನುv įÜhá ďೂಡĥೕಕು; ಆಗ ಆ įೂಲ ಅವನದಾáರುćದು. 20

ತಾನು ಅದನುv õëþďೂಳ�Ġ ಮĞೂrಬyòđ ಮಾùದĩ ಮುಂĠ ಅದನುv

õëþďೂĈ�ವ ಅñಕಾರûರುćðಲ~. 21 õಡುಗěಯಾಗುವ ಜೂõú

ಸಂವತ�ರದú~ ಆ įೂಲć Ĩįೂೕವòđ ಪûತ}ವಾದ įೂಲದಂĞ

ಆತನ ĮೂತಾráĨೕ ಇರĥೕಕು; ಅದು ಯಾಜಕರ ವಶದú~ರĥೕಕು. 22

“‘ಯಾವನಾದರೂ ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡ įೂಲವನುv ಅಂದĩ óತಾ}æbತ

ಭೂ÷đ Įೕರðರುವ įೂಲವನುv Ĩįೂೕವòđ ಹರďಮಾë ಪ}îýnþದĩ,

23ಯಾಜಕನು ಮುಂದಣ ಜೂõú ಸಂವತ�ರದ ತನಕ ಇರುವ ವಷbಗāđ

ತಕcಂĞ ಅದರ ĥĪಯನುv òಣbøಸĥೕಕು. ಪ}îýnþದವನು òಣbøಸಲwಟm

ಹಣವನುv Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾದĠtಂದು ಭಾûþ ಅĠೕ ðನದú~

ďೂಟುmõಡĥೕಕು. 24 ಜೂõú ಸಂವತ�ರದú~ ಆ įೂಲćಮಾùದವòđ

ಅಂದĩ ಯಾರ óತಾ}æbತ ಭೂ÷đ ĮೕùĠĺೕ ಅವòđ ąನಃ

ಬರĥೕಕು. 25 Ġೕವರ Įೕīಯú~ Ģೕಮಕವಾದ ಎಲಾ~ ತೂಕć

Ġೕವಾಲಯದ ĬďÓħೕĩđ ಇರĥೕಕು. ಇಪwತುr đೕರಾ ತೂಕć ಒಂದು

Ĭďúđ ಸಮವಾáರĥೕďಂದು ಯಾವಾಗಲೂ òಣbøಸĥೕಕು. 26

“‘ಶುದu ಪಶುûನú~ Ĕೂಚhಲಾá ಹುémದುt Ĩįೂೕವನದಾáರುćದùಂದ

ಅದನುv ಯಾರೂ ಹರďಯಾá ďೂಡಬಾರದು; įೂೕùಯಾáದtರೂ,

ಆಡು ಅಥವಾ ಕುùಯಾáದtರೂ ಅದು Ĩįೂೕವನ ĮೂĞrೕ. 27

ಅಶುದu ಪಶುûನú~ Ĕೂಚhಲಮù ಹುémದಾtದĩ ಹರďಮಾëದವನು

òಣbಯವಾದ ĥĪĺಂðđ ಐದĢಯ ಒಂದು ಭಾಗವನುv įÜhá

ďೂಟುm ಅದನುv õëþďೂಳ�ಬಹುದು. ಅವನು õëಸĠ įೂೕದĩ

ಅದನುv òಣbøಸಲwಟm ಕ}ಯďc ಮಾರĥೕಕು. 28 “‘ಯಾವನಾದರೂ

ಮನುಷ|ನನಾvಗú, ಪಶುಪಾ}íಯನಾvಗú, óತಾ}æbತ ಭೂ÷ಯನಾvಗú

ಅಥವಾ ĥೕĩಯಾćದನಾvಗúಯಾವ ಷರತೂr ಇಲ~Ġ ಸಂċಣbವಾá

Ĩįೂೕವನದಾáರುćದďc ಹರďಮಾë ďೂಟmĩ, ಅದನುv ಮಾರಲೂ

ಬಾರದು, õëþďೂಳ�ಲೂ ಬಾರದು. ďೕವಲĨįೂೕವನದಾáರುćದďc

ಸಮóbಸುವಂಥĠಲಾ~ Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾáĨೕ ಇರĥೕಕು. 29

ďೕವಲĨįೂೕವನ Įೂತಾrಗುćದďc ಒówಸಲwಟmದುt ಮನುಷ| ಜಾîಯಾದĩ

õëಸುćದಕಾcಗದು; ಅವòđ ಮರಣīೕ ಆಗĥೕಕು. 30 “‘įೂಲದ

ĥıಯಾಗú ಇಲ~īೕ Ğೂೕಟದ ಹಣುqಗಳಾಗú ಭೂ÷øಂದುಂÝದ ಎಲಾ~

ಆದಾಯದú~ ಹತrĢಯಒಂದು ಪಾಲುĨįೂೕವನದಾáರĥೕಕು, ಅದು

Ĩįೂೕವòđ÷ೕಸಲಾದದುt. 31ಯಾವನಾದರೂ ತಾನು ďೂಡĥೕಕಾದ

ಹತrĢಯ ಒಂದು ಪಾúನú~ ಏನಾದರೂ õëþďೂಳ�ĥೕďಂðದtĩ
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ಅಷmĩೂಡĢ ಐದĢಯ ಒಂದು ಭಾಗವನುv įÜhá ďೂಡĥೕಕು. 32

ದನಗಳಾಗú ಇಲ~īೕ ÿಂëನ ಆಡು ಅಥವಾ ಕುùಗಳಾಗú ಕುರುಬನು

Īಕcಮಾëದ ಎಲಾ~ ಪಶುಗಳú~ ಪ}î ಹತrĢಯದು Ĩįೂೕವòđ

÷ೕಸಲಾáರĥೕಕು. 33 ಆ ಪಶುć ಒı�ೕĠೂೕ ಅಥವಾ ďಟmĠೂtೕ ಎಂದು

Ģೂೕಡಬಾರದು; ಅದನುv ಬದಲಾøಸಬಾರದು. ďೂಡĥೕಕಾದವನು ಅದನುv

ಬದಲಾøþದಾtದĩ ಅವನುĹದಲು Īßcþದೂt ಮತುr ಅದďc ಬದಲಾá

ಇಟmದೂt ಎರಡೂ Ĩįೂೕವನದಾáರĥೕಕು; ಅದನುv õëþďೂĈ�ವ

ಅñಕಾರûರುćðಲ~’” ಎಂದು įೕāದನು. 34Ĩįೂೕವನು þೕನಾø

ĥಟmದú~ĹೕĬಯಮೂಲಕ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm ಆŏಗĈ ಇīೕ.
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1 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ಎರಡĢಯ ವಷbದ

ಎರಡĢಯîಂಗāನĹದಲĢಯðನದú~ þೕನಾøಅರಣ|ದú~

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ÿೕđ

ಮಾತನಾëದನು, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದ ಗಂಡಸರನುv đೂೕತ}ದ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ įಸರು ÿëದು ಒĥೂyಬyರನಾvá Īßcಸĥೕಕು. 3

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರನುv ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb

Ĺದಲುđೂಂಡು įÜhದ ವಯಸು�ಳ�ವĩಲ~ರನುv Įೖನ|Įೖನ|ವಾá òೕನೂ

ಆĩೂೕನನೂ Īಕcಹಾಕĥೕಕು. 4ಈ ďಲಸಕಾcá ಕುಲದú~ ಆಯಾ ಕುಲದ

ಒಂĠೂಂದು ಮುಖ|ಸsನಾáರುವ ಒĥೂyಬy ಸಹಾಯಕòರĥೕಕು ಹಾಗೂ

ತನv ಕುಲಕಾcá įೂೕರಾಡುವ ಜನರನುv ಮುಖ|ಸsನು ಮುನvěಸĥೕಕು. 5

òಮđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕಾದ ąರುಷರು ಯಾರಾĩಂದĩ: ರೂĥೕË

ಕುಲðಂದ ĬĠೕಯೂರನ ಮಗನಾದ ಎúೕಚೂÒ, 6 þħĺೕË

ಕುಲðಂದ ಚೂùೕಷĠtೖಯ ಮಗನಾದ Ĭಲು÷ೕĨೕÓ, 7 Ĩಹೂದ

ಕುಲðಂದ ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ಮಗನಾದ ನಹĬೂೕË, 8 ಇಸಾ�ಕಾÒ

ಕುಲðಂದ ಚೂವಾರನಮಗನಾದ ĢತĢೕÓ, 9 ĖಬುಲೂË ಕುಲðಂದ

įೕĪೂೕನನಮಗನಾದ ಎúೕಯಾÎ, 10ĺೕĮೕಫನ ವಂಶದವರú~:

ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲðಂದ ಅ÷{ೕಹೂದನಮಗನಾದ ಎúೕಷಾಮಾ, ಮನĮ�

ಕುಲðಂದ ģದಾಚೂರನ ಮಗನಾದ ಗ÷~ೕĨೕÓ, 11 ĥನಾ|÷ೕË

ಕುಲðಂದ áĠೂ|ೕòಯ ಮಗನಾದ ಅõೕದಾË, 12 ದಾË ಕುಲðಂದ

ಅ÷{ೕಷĠtೖಯಮಗನಾದ ಅÿೕđĖÒ, 13 ಆĬೕÒ ಕುಲðಂದ ಒಕಾ}ನನ

ಮಗನಾದ ಪáೕĨೕÓ, 14 ಗಾÉ ಕುಲðಂದ ĩಗೂīೕಲನ ಮಗನಾದ

ಎಲಾ|ಸಾÍ, 15 ನಫಾrú ಕುಲðಂದ ಏನಾನನ ಮಗನಾದ ಅÿೕರ.”

16 ಇವರು ಸವbಸಮೂಹĠೂಳáಂದ ಆಯುtďೂಂಡು Ģೕಮಕವಾದವರು.

ಇವರು ತಮ{ ಕುಲಗಳú~ ಪ}ಧಾನąರುಷರು ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕುಲಗಳ

ಪ}ಮುಖರು. 17 įಸùòಂದ ಸೂäತರಾದ ಈąರುಷರನುvĹೕĬಯು

ಮತುr ಆĩೂೕನನು ಆùþďೂಂಡರು. 18 ಅವರು ಎರಡĢಯ îಂಗāನ

ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಸಮಸr ąರುಷರನೂv ಸಮೂಹದವĩಲ~ರನೂv

ಕೂëþದರು. ಇಪwತುr ವಷb ಹಾಗೂ ħೕಲwಟm ವಯಸು�ಳ�ವĩಲ~ರೂ

ಒĥೂyಬyರಾá đೂೕತ} ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ತಮ{ತಮ{ ವಂಶಾವāಯನುv

ಬĩøþďೂಂಡರು. 19 ÿೕđ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ

ĹೕĬ þೕನಾø ಅರಣ|ದú~ ಅವರನುv Īಕcಮಾë ĹಟmĹದಲು

ಜನಗಣî ಪಾ}ರಂöþದನು. 20 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ

ರೂĥೕನನ ವಂಶದವರú~ Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr

ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು įÜhದ ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá Īಕcಮಾಡಲwಟmರು. 21 ರೂĥೕನನ

đೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು  46,500ಮಂð. 22 þħĺೕನನ

ವಂಶದವರú~ Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷbďc

ħೕಲwಟm ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá

įಸರು ÿëದು Īßcಸಲwಟmರು. 23 þħĺೕನನ đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದ

ಗಂಡಸರು  59,300 ಮಂð. 24 ಗಾÉ ವಂಶದವರú~ Įೖòಕರಾá

įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು įÜhದ

ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá

Īಕcಮಾಡಲwಟmರು. 25 ಗಾÉ đೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು  45,650

ಮಂð. 26Ĩಹೂದ ವಂಶದವರú~ Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ

ಇಪwತುr ವಷbĹದಲುđೂಂಡುįÜhದವಯಸು�ಳ�ವರುđೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರಒĥೂyಬyರಾáįಸರುÿëದುĪßcಸಲwಟmರು. 27Ĩಹೂದđೂೕತ}ದú~

Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು  74,600 ಮಂð. 28 ಇಸಾ�ಕಾÒ ವಂಶದವರú~

Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು

įÜhದ ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá

įಸರು ÿëದು Īßcಸಲwಟmರು. 29 ಇಸಾ�ಕಾÒ đೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm

ಗಂಡಸರು  54,400ಮಂð. 30 ĖಬುಲೂËವಂಶದವರú~ Įೖòಕರಾá

įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು įÜhದ

ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸರು ÿëದು

Īßcಸಲwಟmರು. 31 ĖಬುಲೂË đೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು  57,400

ಮಂð. 32ĺೕĮೕಫòಂದ ಹುémದವĩೂಳđ ಎಫಾ}øೕÐವಂಶದವರú~

Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು

įÜhದ ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá

įಸರು ÿëದು Īßcಸಲwಟmರು. 33 ಎಫಾ}øೕÐđೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm

ಗಂಡಸರು  40,500 ಮಂð. 34 ಮನĮ� ವಂಶದವರú~ Įೖòಕರಾá

įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು įÜhದ

ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸರು ÿëದು

Īßcಸಲwಟmರು. 35ಮನĮ� đೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು  32,200

ಮಂð. 36ĥನಾ|÷ೕËವಂಶದವರú~ Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ

ಇಪwತುr ವಷbĹದಲುđೂಂಡುįÜhದವಯಸು�ಳ�ವರುđೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸರು ÿëದು Īßcಸಲwಟmರು. 37 ĥನಾ|÷ೕË

đೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು  35,400ಮಂð. 38ದಾËವಂಶದವರú~

Įೖòಕರಾáįೂರಡತಕcವರುಅಂದĩಇಪwತುr ವಷbĹದಲುđೂಂಡುįÜhದ

ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸರು ÿëದು

Īßcಸಲwಟmರು. 39ದಾËđೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು  62,700ಮಂð.

40 ಆĬೕÒ ವಂಶದವರú~ Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr

ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು įÜhದ ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸರು ÿëದು Īßcಸಲwಟmರು. 41 ಆĬೕÒ đೂೕತ}ದú~

Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು  41,500 ಮಂð. 42 ನಫಾrú ವಂಶದವರú~

Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು

įÜhದ ವಯಸು�ಳ�ವರು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸರು

ÿëದು Īßcಸಲwಟmರು. 43 ನಫಾrú đೂೕತ}ದú~ Īßcಸಲwಟm ಗಂಡಸರು 

53,400 ಮಂð. 44ĹೕĬ, ಆĩೂೕನನೂಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು

ಕುಲಗಳ ನಾಯಕರು Īಕcಮಾëದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಜನರು ಇವĩೕ. 45

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Īßcಸಲwಟmವರು ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷbĹದಲುđೂಂಡು

įÜhದ ವಯಸು�ಳ�ವರಾáದುt Įೖòಕರಾá įೂರಡತಕcವರನುv Īßcþದರು. 46

ಗಂಡಸರ ಒಟುm ಸಂĐ|  6,03,550 ಮಂð. 47 ಆದĩ ಅವĩೂಡĢ Īೕû

ಕುಲದ ಕುಟುಂಬಗĈ Īßcಸಲwಡúಲ~. 48 ಏďಂದĩĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 49 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಎíಸುವಾಗ Īೕû

ಕುಲದವರನುv ಎíಸಬಾರದು. 50ಆ��ಾಶಾಸನಗāರುವಗುಡಾರವನೂvಅದರ

ಸಾಮಾನು, ಉಪಕರಣ ಇćಗಳನೂv ĢೂೕëďೂĈ�ćದಕಾcá Īೕûಯರನುv

Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಅವರು ಆ ಗುಡಾರವನೂv ಮತುr ಅದರ ಸಾಮಾನುಗಳನೂv

įೂರುćದಕಾcá ಇರĥೕಕು. ಅವರು ಅದರ Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವರಾá

ಅದರ ಸುತrಲೂ ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 51 ಗುಡಾರć

įೂರಡುವಾಗ Īೕûಯĩೕ ಅದನುv õಚhĥೕಕು; ಇāದುďೂĈ�ವಾಗ

Īೕûಯĩೕ ಅದನುv ಹಾಕĥೕಕು. ಇತರರು ಹîrರďc ಬಂದĩ ಅವùđ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 52 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಆಯಾ Įೖನ|ಗĈ ತಮ{

ěೕĩಗಳನುv ತಮ{ತಮ{ ದಂëನ ಧ�ಜದ ಹîrರ ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 53 ಆದĩ

Īೕûಯರು ಮಾತ} ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಸುತrಲೂ

ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ÿೕಗಾದĩĨįೂೕವನ ďೂೕಪć ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ

ಬರುćದďc ಆಸwದûರುćðಲ~. Īೕûಯರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv

ಕಾಯುವವರಾáರĥೕಕು.” 54 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ ಎಲ~ವನುv ಮಾëದರು.
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2Ĩįೂೕವನು ಮಾತನಾëĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಒĥೂyಬyರಾá ಕುಟುಂಬದ ಗುರುತುಗಳ

ಪ}ಕಾರ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಸುತrಲೂ ಸ�ಲw ದೂರವಾá ěೕĩಗಳನುv

ತಮ{ ತಮ{ ದಂëನ ಧ�ಜದ ಹîrರದú~ ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಎದುùನú~ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.” 3 Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದ ċವbðßcನú~ ಸೂĺೕbದಯವಾಗುವ ಕěđ Ĩಹೂದ

ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದವರು Įೖನ|Įೖನ|ವಾá ತಮ{ ದಂëನ ಧ�ಜದ

ಹîrರ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. Ĩಹೂದ ಕುಲದ Įೖನಾ|ñಪîಯು

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ಮಗನಾದ ನಹĬೂೕನನು. 4 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

74,600 ಮಂð. 5 Ĩಹೂದ ಕುಲದ ಬāಯú~ ಇāದುďೂĈ�ವವರು

ಇಸಾ�ಕಾರನ ಕುಲದವರು. ಚೂವಾರನಮಗನಾದ ĢತĢೕಲನು ಇಸಾ�ಕಾರರ

Įೖನಾ|ñಪî. 6 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 54,400 ಮಂð. 7 ಇಸಾ�ಕಾರರ

ಬāಯú~ ಇāದುďೂĈ�ವವರು ĖಬುಲೂË ಕುಲದವರು. įೕĪೂೕನನ

ಮಗನಾದಎúೕಯಾಬನುĖಬುಲೂನ|ರĮೖನಾ|ñಪî. 8ಅವನĮೖòಕರಸಂĐ|

57,400ಮಂð. 9ÿೕđĨಹೂದ ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದವರ Įೖòಕರ

ಒಟುm ಸಂĐ| 1,86,400 ಮಂð. ಇವರು ಮುಂಭಾಗದú~ įೂರಡĥೕಕು. 10

ದŉಣ ðßcನú~ ರೂĥೕË ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದವರು Įೖನ| Įೖನ|ವಾá ತಮ{

ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ĬĠೕಯೂರನಮಗನಾದ ಎúೕಚೂರನು

ರೂĥೕË ಕುಲದ Įೖನಾ|ñಪî. 11 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 46,500 ಮಂð.

12 ರೂĥೕË ಕುಲದವರ ಬāಯú~ ಇāದುďೂĈ�ವವರು þħĺೕË

ಕುಲದವರು. ಚೂùೕಷĠtೖಯನ ಮಗನಾದ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು þħĺೕË

ಕುಲದ Įೖನಾ|ñಪî. 13 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 59,300 ಮಂð. 14

ತರುವಾಯ ಗಾದ|ರ ಕುಲದವರು. ĩಗೂīೕಲನಮಗನಾದ ಎಲಾ|ಸಾಫನು

ಗಾÉ ಕುಲದ Įೖನಾ|ñಪî. 15 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 45,650 ಮಂð.

16 ÿೕđ ರೂĥೕË ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದ Įೖòಕರ ಒಟುm ಸಂĐ|

1,51,450 ಮಂð. ಇವರು ಎರಡĢಯ ದಂಡಾá įೂರಡĥೕಕು. 17

ಅನಂತರ Įೖನ|ಗಳ ಮಧ|ದú~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರć Īೕûಯರ

ಪಾıಯðಂದįೂರಡĥೕಕು. ಅವರು ಇāದುďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರīೕ ತಮ{

ತಮ{ ಧ�ಜಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ತಮđ đೂತಾrದ ಸಾsನದú~ įೂರಡĥೕಕು.

18 ಪühಮ ðßcನú~ ಎಫಾ}øೕÐ ದಂëđ Įೕùದವರು Įೖನ|Įೖನ|ವಾá ತಮ{

ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗನಾದ ಎúೕಷಾಮಾನು

ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದ Įೖನಾ|ñಪî. 19 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 40,500

ಮಂð. 20 ಎಫಾ}øೕÐ ಬāಯú~ ಮನĮ� ಕುಲದವರೂ ತಮ{ ತಮ{

ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ģದಾಚೂರನ ಮಗನಾದ ಗ÷~ೕĨೕÓ

ಮನĮ� ಕುಲದ Įೖನಾ|ñಪî. 21 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 32,200 ಮಂð. 22

ತರುವಾಯ ĥನಾ|÷ೕನ ಕುಲದವರು. áĠೂ|ೕòಯಮಗನಾದ ಅõೕದಾË

ĥನಾ|÷ೕನ ಕುಲದ Įೖನಾ|ñಪî. 23 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 35,400

ಮಂð. 24 ÿೕđ ಎಫಾ}øೕಮ|ರ ದಂëđ Įೕùದ Įೖòಕರ ಒಟುm ಸಂĐ|

1,08,100 ಮಂð. ಇವರು ಮೂರĢಯ ದಂಡಾá įೂರಡĥೕಕು. 25

ಉತrರ ðßcನú~ ದಾË ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದವರು Įೖನ|Įೖನ|ವಾá ತಮ{

ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ಅ÷{ೕಷĠtೖಯಮಗನಾದ ಅÿೕđĖÒ

ದಾË ಕುಲದ Įೖನಾ|ñಪî. 26 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 62,700 ಮಂð.

27 ದಾË ಕುಲದ ಬāಯú~ ಆĬೕÒ ಕುಲದವರು ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv

ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ಒಕಾ}ನನಮಗನಾದ ಪáೕĨೕಲನು ಆĬೕÒ ಕುಲದವರ

Įೖನಾ|ñಪî. 28ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 41,500 ಮಂð. 29 ತರುವಾಯ

ನಫಾrú ಕುಲದವರು, ಏನಾನನ ಮಗನಾದ ಅÿೕರನು ನಫಾrú ಕುಲದ

Įೖನಾ|ñಪî. 30 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 53,400 ಮಂð. 31 ÿೕđ

ದಾË ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದ Įೖòಕರ ಒಟುm ಸಂĐ| 1,57,600 ಮಂð.

ಇವರು ಕěಯದಂಡಾá įೂರಡĥೕಕು. 32ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ದಂಡುಗಳú~ Įೖòಕರಾá Īßcಸಲwಟmವರ

ಒಟುm ಸಂĐ| 6,03,550ಮಂð. 33ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ

Īೕûಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡĪಕcಹಾಕúಲ~. 34ĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾëದರು. ಹಾđĨೕ ದಂಡು ದಂಡಾá

ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtರು ಮತುr đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ

įೂರಡುîrದtರು.

3Ĩįೂೕವನು þೕನಾøĥಟmದú~ĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾëದ

ಕಾಲದú~ದt ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರ ವಂಶದವರು. 2 ಆĩೂೕನನ

ಮಕcಳ įಸರುಗĈ: Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ, ಎಲಾ~ಜಾÒ

ಮತುr ಈತಾಮಾÒ ಎಂಬುವವĩೕ. 3 ಇವರು ಯಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv

ನěಸುćದಕಾcá ಅöĭೕಕįೂಂðದವರಾá ಪ}îýnತರಾದ ಆĩೂೕನನ

ಮಕcĈ. 4 ಆದĩ ನಾದಾÎ ಮತುr ಅõೕಹೂ ಎಂಬುವವರು þೕನಾø

ಮರುಭೂ÷ಯú~Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóಸĠೕ ಇದt ĥೕĩ ĥಂßøಂದ

ಧೂಪವನುv ಸಮóbþದtùಂದ ಆತನ ಸòvñಯĪ~ೕ ಸತುr įೂೕದರು.

ಅವùđ ಮಕcāರúಲ~. ಆದುದùಂದ ಎಲಾ~ಜಾÒ ಮತುr ಈತಾಮಾÒ

ಎಂõಬyರು ತಮ{ ತಂĠಯಾದ ಆĩೂೕನನ ďೖďಳđಯಾಜಕಧಮbವನುv

ನěþದರು. 5 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 6

“òೕನು Īೕûಯ ಕುಲದವರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವರು Ġೕವರ

Įೕವಕಾಯbಕಾcá ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ďೖďಳáರುವಂĞ ಅವನ

ಮುಂĠ òú~ಸು. 7 “ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬāಯú~ದುt,

ಆĩೂೕನòđೂೕಸcರč ಸವbಸಮೂಹದವùđೂೕಸcರč Ġೕವಸಾsನದ

Įೕವಾಕಾಯbವನುv ನěಸĥೕಕು. 8 ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಕಾಯĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ Ġೕವಸಾsನದ

Įೕವಕಾಯbವನುv ನěಸĥೕಕು. 9 “òೕನು Īೕûಯರನುv ಆĩೂೕನòಗೂ

ಮತುr ಅವನ ಮಕcāಗೂ ಒówಸĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಆĩೂೕನòđ

ಸಂċಣbವಾá ಒówಸಲwಟmವರು ಇವĩೕ. 10ಯಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv

ನěಸುćದಕಾcá ಆĩೂೕನನನುv ಮತುr ಅವನಮಕcಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು.

ಇತರರು ಆ ďಲಸďc ďೖಹಾßದĩ ಅವùđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು. 11 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë

ಅವòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 12 “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ĕೂಚhಲಾದ

ಗಂಡಸùđ ಬದಲಾá Īೕûಯರನುv ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ ಎಂದು

îāದುďೂೕ. ಆದುದùಂದ Īೕûಯರು ನನv Įೂತುr. 13 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

Ĕೂಚhಲಾದವರು ನನv Įೂತುr. ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ದt ĔೂಚhಲಾದದtĢvಲಾ~

ನಾನು ಸಂಹಾರಮಾëದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ Ĕೂಚhಲಾದಮನುಷ|ರನೂv,

ಪಶುಗಳನೂv ನನv ಸ�ಂತವಾá ಪ}îýnþďೂಂěನು; ಅವರು ನನvವರಾáರĥೕಕು.

ನಾĢೕĨįೂೕವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 14Ĩįೂೕವನು þೕನಾø

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ,

15 “òೕನು Īೕûಯರú~ ಒಂದು îಂಗĈ ಮತುr ಅದďc ħೕಲwಟm

ವಯಸು�ಳ� ಗಂಡಸರĢvಲಾ~ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Īßcಸĥೕಕು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 16Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯħೕĩđĹೕĬ ಅವರನುv

Īßcþದನು. 17 ĪೕûಯಮಕcĈಯಾĩಂದĩ: đೕĭೂೕbË, ďಹಾÇ ಮತುr

ħರಾùೕ ಇವĩೕ. 18 đೂೕತ}ಸಾsಪಕರಾದ đೕĭೂೕbನನಮಕcĈ: úõvೕ,

ü÷{ೕ ಇವĩೕ. 19 đೂೕತ}ಸಾsಪಕರಾದ ďಹಾತನ ಮಕcĈ: ಅಮಾ}Ð,

ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË, ಉæjೕĨೕÓ, ಎಂಬುವವರು. 20 đೂೕತ}ಸಾsಪಕರಾದ

ħರಾùೕಯಮಕcĈ: ಮÿ~ೕ, ಮೂýೕ ಎಂಬುವವರು. đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಇವĩೕ Īೕûಯ ವಂಶದವರು. 21 đೕĭೂೕbË ವಂಶದವರú~

úõvೕ đೂೕತ}ದವರೂ ü÷{ೕ đೂೕತ}ದವರೂ ಇದtರು. 22ಅವರú~ Īßcಸಲwಟm

ಒಂದು îಂಗĈ ಮತುr ಅದďc ħೕಲwಟm ವಯಸು�ಳ� ಗಂಡಸರ ಸಂĐ|

7,500 ಮಂð. 23 đೕĭೂೕbನ|ರ đೂೕತ}ದವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ÿಂĠ ಅಂದĩ ಪühಮ ðßcನú~ ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು.

24 đೕĭೂೕbನ|ರ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಧಾನąರುಷನು ಲಾĨೕಲನ ಮಗನಾದ

ಎಲಾ|ಸಾÍ. 25 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಉಪಕರಣಗಳú~ đೕĭೂೕbನನ
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ವಂಶದವರು Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕಾದćಗĈ ಯಾćĠಂದĩ: ಗುಡಾರ

ಅದರ ħೕಲಣ ěೕĩಯ ಬęm, ಅದರ ħೕĪೂ�ðď, Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ರುವ ಪರĠಗĈ, 26 ಗುಡಾರದಮತುr ಯŋīೕðಯ

ಸುತrúರುವ ಅಂಗಳದ ĞĩಗĎ, ಅಂಗಳದ ಬಾáúನ ಪರĠಗĈ, ಇćಗಳ

ಹಗeಗĎ ಇīೕ. ಇಂತಹ ಸಕಲûಧವಾದ Įೕವಕಾಯbವನುv đೕĭೂೕbನ|ರು

ಮಾಡĥೕಕು. 27 ďಹಾÇ ವಂಶದವರú~ ಅಮಾ}Ð đೂೕತ}ದವರು, ಇÜ�Ò

đೂೕತ}ದವರೂ, įĥೂ}ೕË đೂೕತ}ದವರೂ, ಉæjೕĨೕÓ đೂೕತ}ದವರೂ

ಇದtರು. 28 ಅವರú~ Ġೕವಸಾsನವನುv Ģೂೕëďೂಳ�ತಕcವರು ಅಂದĩ

ಒಂದು îಂಗĈಮತುr ಅದďc ħೕಲwಟm ವಯಸು�ಳ� ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| 8,600

ಮಂð. 29 ďಹಾತ|ರ đೂೕತ}ಗಳವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ದŉಣ

ðßcನú~ ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 30 ďಹಾತ|ರ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}ಧಾನąರುಷನು ಉæjೕĨೕಲನಮಗನಾದ ಎúೕÜಫಾË. 31 ಅವರು

Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕಾದćಗĈ ಯಾćĠಂದĩ: ಮಂಜೂಷć, ħೕಜು,

ðೕಪಸrಂಭಗĈ,ಯŋīೕðಗĈ, Ġೕವಸಾsನದ ĮೕīಯಉಪಕರಣಗĈ,

ಒಳಗಣ ĞĩಗĈ ಇćಗıೕ. ಇćಗಳ ಸಕಲûಧವಾದ Įೕವಕಾಯbವನುv

ಅವರು ಮಾಡĥೕಕು. 32 ಅದಲ~Ġ ಮಹಾಯಾಜಕ ಆĩೂೕನನ ಮಗನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರನು Īೕûಯರ ಪ}ಧಾನąರುಷರ ಅಧ|ņನಾá Ġೕವಸಾsನವನುv

ĢೂೕëďೂĈ�ವವರħೕú�Üರಕನಾáರĥೕಕು. 33ħರಾùೕ ವಂಶದವರú~

ಮÿ~ೕ đೂೕತ}ದವರೂ, ಮೂýೕ đೂೕತ}ದವರೂ ಇದtರು. 34 ಅವರú~

Īßcಸಲwಟm ಒಂದು îಂಗĈಮತುr ಅದďcħೕಲwಟm ವಯಸು�ಳ� ಗಂಡಸರಸಂĐ|

6,200ಮಂð. 35ħರಾùೕಯರđೂೕತ}ಗಳಪ}ಧಾನąರುಷನುಅõೕįೖಲನ

ಮಗನಾದ ಚೂùೕĨೕÓ. ಇವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಉತrರ

ðßcನú~ ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 36ħರಾùೕ ವಂಶದವರು

Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕಾದćಗĈ ಯಾćīಂದĩ: ಗುಡಾರದ ĿಕಟುmಗĈ,

ಅಗುāಗĈ, ಕಂಬಗĈ, ಗðtđಕಲು~ಗĈ, ಇćಗಳ ಉಪಕರಣಗĈ, 37

ಅಂಗಳದ ಸುತrúರುವ ಕಂಬಗĈ, ಇćಗಳ ಗðtđಕಲು~ಗĈ, ಗೂಟಗĈ,

ಹಗeಗĈ ಇćಗıೕ. ಇćಗಳ ಸಕಲ ûಧವಾದ Įೕವಕಾಯbವನುv

ಇವĩೕ ಮಾಡĥೕಕು. 38 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ċವb ðßcನú~

ಅಂದĩ ಸೂĺೕbದಯವಾಗುವ ðßcನú~ ĹೕĬ, ಆĩೂೕನನೂ

ಮತುr ಅವನ ಮಕcĎ ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರವಾá Ġೕವಸಾsನವನುv Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು. ಇತರರು

ಆ ďಲಸďc ďೖಹಾßದĩ ಅವùđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 39 ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರು Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯħೕĩđ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ

Īßcþದ Īೕûಯರ ಅಂದĩ ಒಂದು îಂಗĈ ಮತುr ಅದďc ħೕಲwಟm

ವಯಸು�ಳ� ಗಂಡಸರ ಒಟುm ಸಂĐ| 22,000 ಮಂð. 40 ಇದಲ~Ġ

ĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಂದು îಂಗĈಮತುr

ಅದďc ħೕಲwಟm ವಯಸು�ಳ� Ĕೂಚhಲು ಗಂಡಸರನುv įಸರು ÿëದು

ಎíďಮಾಡು. 41 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ Ĕೂಚhಲಾದವùđ ಬದಲಾá

Īೕûಯರನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ĕೂಚhಲು ಪಶುಗāđ ಬದಲಾá Īೕûಯರ

ಪಶುಗಳನೂv ನನđೂೕಸcರ Ğđದುďೂೕ, ನಾĢೕĨįೂೕವನು” ಎಂದನು.

42 Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯ ħೕĩđ ĹೕĬಯು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ದt

Ĕೂಚhಲಾದವರನುv Īßcþದನು. 43 įಸರು ÿëದು ಎíď ಮಾಡಲwಟm

Ĕೂಚhಲಾದವರು ಅಂದĩ ಒಂದು îಂಗĈಮತುr ಅದďc ħೕಲwಟm ವಯಸು�ಳ�

ಗಂಡಸರಸಂĐ| 22,273ಮಂð. 44ąನಃĨįೂೕವನುĹೕĬಯಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 45 “òೕನುಇಸಾ}ĨೕಲರĔೂಚhಲಾದವùđ

ಬದಲಾá Īೕûಯರನುv, ಅವರ Ĕೂಚhಲಾದ ಪಶುಗāđ ಬದಲಾá Īೕûಯರ

ಪಶುಗಳನುv Ğđದುďೂೕ. Īೕûಯĩೕ ನನv Įೂತಾráರುವರು; ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು. 46 “Īೕûಯರ ಸಂĐ|áಂತ įÜhá 273ಮಂð Ĕೂಚhಲರು

įÜhá ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಇರುćದùಂದ ಅವರನುv õëಸುćದಕಾcá

ಒĥೂyಬyùđ ಐĠೖದು ĬďÓ ħೕĩđ ಈಡು Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 47

Ġೕವಸಾsನದ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ ĬďÓ ಗಳ ħೕĩಯ ಪ}ಕಾರ

ಒĥೂyಬyòđ ಐದು ĥā�ಯನಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 48ಅವĩೂಳđ

įÜháರುವವರ õಡುಗěđೂೕಸcರ ಅವರು ďೂಡುವ ಹಣವನುv òೕನು

ಆĩೂೕನòಗೂ ಮತುr ಅವನ ಮಕcāಗೂ ďೂಡĥೕಕು” ಎಂದನು. 49

ಅದďc ಅನುಸಾರವಾá ĹೕĬ Īೕûಯùáಂತ įÜhದ Ĕೂಚhಲರನುv

õëಸುćದಕಾcá ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 50 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

Ĕೂಚhಲಾದವùಂದ Ġೕವಸಾsನದ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ ರೂಪಾøಯú~

1,365 ĬďÓ ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 51 Ĩįೂೕವನ ಆŏಯಂĞ

ĹೕĬ ಆ õಡುಗěಯಹಣವನುv ಆĩೂೕನòಗೂಮತುr ಅವನಮಕcāಗೂ

ďೂಟmನು.

4ĨįೂೕವನುĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನùđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 2

“òೕನುĪೕûಯĩೂಳđďಹಾತ|ರನುv ಅವರđೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳಪ}ಕಾರ

Īßcಸĥೕಕು. 3ಮೂವತrùಂದ ಐವತುr ವಷbದವĩಗೂ ವಯಸು�ಳ�ವರನುv

ಎíďಮಾಡು, ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕīಮಾಡĥೕಕು. 4

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ûಷಯದú~ ďಹಾತ|ರು ಮಾಡĥೕಕಾದ ďಲಸ

ಯಾćĠಂದĩ; ಅವರು ಮಹಾಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು.

5 ದಂಡು įೂರಡುವಾಗ, ಆĩೂೕನನೂ ಮತುr ಅವನ ಮಕcĎ ಒಳđ

ಬಂದು ಮಹಾಪûತ}ಸಾsನವನುv ಮĩಮಾಡುವ Ğĩಯನುv ಇāþ ಅದùಂದ

ಮಂಜೂಷದ ಆ��ಾಶಾಸನವನುv ಮುähõಟುm, 6ಅದರħೕĪ ಹಸನಾದ

Ğೂಗಲನೂv ಮತುr òೕú ಬęmಯನೂv įೂðþ, ಮಂಜೂಷದ ಬıಗಳú~

įೂರುವ ďೂೕಲುಗಳನುv Įೕùಸĥೕಕು. 7 ಬāಕ ಅವರು Ĩįೂೕವನ

ಸಮು{ಖದú~ರುವ ħೕæನ ħೕĪ òೕú ಬęmಯನುv ಹಾþ ಅದರ

ħೕĪħೕæđ Įೕùದ ಪಾĞ}ಗಳನೂv, ಧೂಪಾರîಗಳನೂv, ಹೂæಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವಾ|ಪbĝಯಬಟmಲುಗಳನೂv ಇಡĥೕಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಇರĥೕಕಾದ

ĩೂémಗĈ ಅದರ ħೕĪ ಇರĥೕಕು. 8 ಇīಲ~ćಗಳ ħೕĪ ಅವರು

ಕಡುđಂಪಾದ ಬęmಯನುv ಹಾþ, ಹಸನಾದ Ğೂಗಲನುv įೂðþ įೂರುವ

ďೂೕಲುಗಳನುv Įೕùಸĥೕಕು. 9 ಆ ħೕĪ ಅವರು ðೕಪಸrಂಭವನೂv

ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟm ಹಣĞಗಳನೂv, ಎĝqಯ ಪಾĞ}ಗಳನೂv 10

òೕúಬęmøಂದಮುähõಟುm ಅದಕೂc ಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗāಗೂ

ಹಸನಾದ Ğೂಗಲನುv įೂðþ ಅćಗಳನುv ಅಡoದಂಡďc ಕಟmĥೕಕು. 11

ತರುವಾಯ ಅವರು ಬಂಗಾರದಯŋīೕðಯħೕĪ òೕúಬęmಯನುv

ಹಾþ, ಹಸನಾದ Ğೂಗಲನುv įೂðþ įೂರುವ ďೂೕಲುಗಳನುv ಅಡo

ದಂಡďc ಕಟmĥೕಕು. 12 Ġೕವಸಾsನದ ಸವb ಉಪಕರಣಗಳĢvಲಾ~

òೕúಬęmಯú~ ಇಟುm, ಹಸನಾದ Ğೂಗಲನುv įೂðþ ಅಡo ದಂಡďc

ಕಟmĥೕಕು. 13 ಅವರು ಯŋīೕðಯ ಬೂðಯನುv Ğđದುõಟುm ಆ

ಯŋīೕðಯ ħೕĪ Ģೕರı ವಣbದ ಬęmಯನುv ಹಾþದರು. 14

ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟm ಅáeýmďಗĈ, ಮುĈ�ಗĈ, ಸúďಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ

ಮುಂತಾದಉಪಕರಣಗಳĢvಲಾ~ ħೕĪ ಇಟುm ಹಸನಾದ Ğೂಗಲನುv įೂðþ

įೂರುವ ďೂೕಲುಗಳನುv ಹಾಕĥೕಕು. 15ದಂಡುįೂರಡುವಾಗಆĩೂೕನನೂ

ಮತುr ಅವನ ಮಕcĎ Ġೕವಸಾsನದ ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಮುäh

þದuಮಾëದ ನಂತರ ďಹಾತ|ರು ಅćಗಳನುv įೂರುćದďc ಬರĥೕಕು.

ಇವರು Ġೕವಸಾsನದ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಮುಟmಬಾರದು, ಮುémದĩ ಸತುr

įೂೕಗುವರು. Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಸಾಮಾನುಗಳú~ ďಹಾತ|ರು

įೂರĥೕಕಾದćಗĈ ಇīೕ. 16ಮಹಾಯಾಜಕ ಆĩೂೕನನ ಮಗನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರನು ðೕಪದ ಎĝqಯನೂv, ಪùಮಳಧೂಪವನೂv, òತ|ವಾá

Ģೖīೕದ|ಮಾಡುವ ಧಾನ|ದ}ವ|ವನೂv, ಅöĭೕಕĞೖಲವನೂv ತನv ವಶದú~

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು. ಅದಲ~Ġ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಎಲಾ~ ಭಾಗಗĎ

ಅದರú~ಯೂ ಅದರ ಪಾĞ}ಗಳú~ಯೂ ಇರುವ ಸಮಸr ವಸುrಗĎ

ಅವನ ħೕú�Üರĝಯú~ರĥೕಕು.” 17 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 18 “ďಹಾತ|ರ

đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳವರು ĪೕûಯĩೂಡĢಉāಯĠ ನಾಶವಾಗುćದďc
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ಆಸwದďೂಡĥೕëù. 19 ಅವರು ಮಹಾಪùಶುದu ವಸುrಗಳ ಹîrರďc

ಬಂದು ಸಾಯದಂĞ òೕć ಅವರ ûಷಯದú~ ಎಚhùď ವÿಸĥೕಕು.

20 ďಹಾತ|ರು ಒಳđ ಬಂದು, ಒಂದು ņಣć ಆ ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv

Ģೂೕಡಬಾರದು; Ģೂೕëದĩ ಸĞrೕ įೂೕಗುವರು. ಆĩೂೕನನೂಮತುr ಅವನ

ಮಕcĎ ಒಳđ ಪ}īೕüþ ಅವರ ďಲಸಗಳನುv ಅವರವರ įೂĩಗಳನೂv

ಅವùđ Ģೕ÷ಸĥೕಕು” ಎಂದನು. 21 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 22 “òೕನು đೕĭೂೕbನ|ರ

đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎíďಮಾಡĥೕಕು. 23 ಮೂವತrùಂದ

ಐವತುr ವಷbದವĩಗೂ ವಯಸು�ಳ�ವರಾá Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

Įೕīđ ĺೕಗ|ರಾದವರನುv ಎíďಮಾಡĥೕಕು. 24 Įೕವಾಕಾಯb

ಮಾಡುćದರú~ಯೂ, įೂĩಗಳನುv įೂರುćದರú~ಯೂ đೕĭೂೕbನ|ರ

đೂೕತ}ಕುಟುಂಬದವರು ಮಾಡĥೕಕಾದ Įೕī ಯಾćĠಂದĩ; 25

ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬęmಗಳನುv įೂರĥೕಕು ಅಂದĩ

ಗುಡಾರ, ಅದರ įೂðď, ಅದರħೕಲಣ ಹಸನಾದ ಪಾ}íಯ Ğೂಗúನ

įೂðď, 26 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಪರĠ, ಗುಡಾರದಮತುr

ಯŋīೕðಯ ಸುತrಣ ಅಂಗಳದ ĞĩಗĈ, ಅದರ ಬಾáúನ ಪರĠಗĈ,

ಹಗeಗĈ, ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗĈ ಇćಗಳನುv įೂರĥೕಕು ಮತುr ಇćಗāđ

ಸಂಬಂಧಪಟm ಎಲಾ~ ďಲಸವನುv ಅವರುಮಾಡĥೕಕು. 27 đೕĭೂೕbನ|ರು

įೂĩįೂರುćದರú~ಯೂĥೕĩ Įೕವಾಕಾಯbಮಾಡುćದರú~ಯೂ

ಆĩೂೕನನಮತುr ಅವನಮಕcಳ ಅಪwĝಯಪ}ಕಾರīೕ ನěಯĥೕಕು. òೕīೕ

įೂĩಗಳನುv đೂತುrಮಾëಅವರವರ ವಶďc ďೂಡĥೕಕು. 28Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದûಷಯದú~ đೕĭೂೕbನ|ರ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬದವರುಮಾಡĥೕಕಾದ

ďಲಸ ಇĠೕ. ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನಮಗನಾದ ಈತಾಮಾರನು

ಅವರ ħೕú�Üರĝ ಮಾಡĥೕಕು. 29 “òೕನು ħರಾùೕಯರನುv

ಅವರ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Īßcಸĥೕಕು. 30 ಮೂವತrùಂದ

ಐವತುr ವಷbದವĩಗೂ ವಯಸು�ಳ� Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕī

ಮಾಡಲು ಅಹbರಾದವರನುv Īßcಸĥೕಕು. 31 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ûಷಯದú~ಅವರುಮಾಡĥೕಕಾದďಲಸಯಾćĠಂದĩ:ಅವರು ಗುಡಾರದ

Ŀಕಟುmಗಳನುv, ಅಗುāಗಳನುv, ಕಂಬಗಳನುv, ಅćಗಳ ಗðtđಕಲು~ಗಳನುv,

32 ಅಂಗಳದ ಕಂಬಗಳನುv, ಇćಗಳ ಗðtđಕಲು~ಗಳನೂv, ಗೂಟಗಳನೂv,

ಹಗeಗಳನೂv ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನೂv įೂರĥೕಕು; ಇćಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟm

ಎಲಾ~ ďಲಸವನುv ಅವರು ಮಾಡĥೕಕು. ಅವರವರ ಜವಾಬಾtùಗಳĢvಲಾ~

òೕć įಸರು įೕā đೂತುrಮಾಡĥೕಕು. 33 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ûಷಯದú~ ħರಾùೕಯರ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬದವರು ಮಾಡĥೕಕಾದ ďಲಸ

ಇĠೕ. ಅವರು ಮಹಾಯಾಜಕ ಆĩೂೕನನ ಮಗನಾದ ಈತಾಮಾರನ

ಅñೕನದú~ದುt ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದನು. 34 ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರೂ, ಸಮೂಹದ ಪ}ಧಾನರೂ ďಹಾತ|ರನುv ಅವರ

đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎíďಮಾëದರು. 35ಅವರು ಮೂವತrùಂದ

ಐವತುr ವಷbದವĩಗೂವಯಸು�ಳ� ĠೕವದಶbನದಗುಡಾರದĮೕīಮಾಡಲು

ĺೕಗ|ರಾದವರನುv ಎíďಮಾëದರು. 36ಅವರú~ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಎíďಯಾದವರು 2,750 ಮಂð. 37 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ ďೂಟm ಅಪwĝಯ ħೕĩđ ĹೕĬ ಆĩೂೕನರು ďಹಾತ|ರ

đೂೕತ}ಕುಟುಂಬವನುv Īßcಸಲಾá ಅವರú~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ďಲಸವನುv ಮಾಡತಕcವರು ಇĭmೕ ಜನರು. 38 đೕĭೂೕbನ|ರನುv ಅವರ

đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Īßcþದರು. 39 ಮೂವತrùಂದ ಐವತುr

ವಷbದವĩಗೂ ವಯಸು�ಳ�ವರಾá Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕīಮಾಡಲು

ಅಹbರದವರನುv ಎíďಮಾëದರು. 40 ಗುಡಾರದ ďಲಸďc Įೕರತಕcವĩಂದು

đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Īßcಸಲwಟmವರು 2,630 ಮಂð. 41

Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯħೕĩđĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರು đೕĭೂೕbನ|ರ

đೂೕತ}ಕುಟುಂಬದವರನು ಎíďಮಾëದಾಗ ಅವರú~ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ďಲಸವನುv ಮಾಡತಕcವರು ಇĭmೕ ಜನರು. 42ħರಾùೕಯರú~

ಅವರ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎíď ಮಾëದರು. 43ಮೂವತrùಂದ

ಐವತುr ವಷbದವĩಗೂ ವಯಸು�ಳ�ವರಾá Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

Įೕī ಮಾಡಲು ಅಹbರಾದವರನುv ಎíď ಮಾëದರು. 44 ಗುಡಾರದ

ďಲಸďc Įೕùದವĩಂದು đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Īßcಸಲwಟmವರು 3,200

ಮಂð. 45 ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನರು ħರಾùೕಯರ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬವನುv ಎíďಮಾëದಾಗ ಅವರ

ಸಂĐ| ಇĭmೕ ಎಂದು đೂತಾrøತು. 46 ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}ಧಾನರೂ Īೕûಯರú~ ಅವರ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

Īßcþದರು. 47ಮೂವತrùಂದ ಐವತುr ವಷbದವĩಗೂ ವಯಸು�ಳ�ವರಾá

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕī ಮಾಡಲು ಅಹbರಾದವರನುv ಎíď

ಮಾëದರು. Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕವಕಾಯbವನುv ಮಾಡಲೂ,

ಅದರ ಜವಾಬಾtùಗಳನುv òವbÿಸುವವರನುv đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

Īßcþದರು. 48 đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|

8,580. 49 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ħೕĩđ ಅವòಂದ

ಪ}îĺಬyòđಅವನವನ ďಲಸč,ಜವಾಬಾtùಯೂòಗðಪëಸಲಾøತು.

ÿೕđĨįೂೕವನ ಆŏಯħೕĩđ Īಕcವಾøತು.

5Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2

“ಕುಷnĩೂೕáಗಳನುv, ಸಾಂಕಾ}÷ಕವಾದ ಚಮbĩೂೕಗ ಇರುವವರನುv,

ħೕಹಸಾ}ವćಳ�ವರನುv ಹಾಗು įಣದ Įೂೕಂßòಂದ ಅಶುದuರಾದವರನುv

ಪಾıಯðಂದįೂರëಸĥೕďಂದುಇಸಾ}Ĩೕಲùđಆ��ಾóಸು. 3ಅಂಥವರು

ಗಂಡಸĩೕ ಆಗú ಅಥವಾ įಂಗಸĩೕ ಆಗú, ಅವĩಲ~ರನೂv ಪಾıಯðಂದ

įೂರđಹಾಕĥೕಕು. ನಾĢೕ ಅವರ ಪಾıಯದú~ ವಾಸವಾáರುćದùಂದ

ಅವರು ಅದನುv ಅಪûತ} ಮಾಡಬಾರದು.” 4 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹಾđĨೕಮಾëದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩįೂೕವòđ ûġೕಯರಾá ಅಶುದuರಾದವರĢvಲಾ~ ಪಾıಯðಂದ

įೂರđ ಕĈÿþದರು. 5ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 6 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು: ಯಾವ

ąರುಷನಾಗú, þ�ೕಯಾಗú ಮĞೂrಬyನನುv Ĺೕಸđೂāಸುćದùಂದ

Ĩįೂೕವòđ Ġೂ}ೕಹಮಾë ಅಪರಾñಗಳಾದĩ, 7 ಅಂಥವರು ತಮ{

ಅಪರಾಧವನುv ಅùďಮಾಡĥೕಕು. ಅದಲ~Ġ ಅಪರಾಧ ಮಾëದವನು

ನಷmಪಟmವòđಮೂಲದ}ವ|ದ ĥĪđ ಐದĢಯಒಂದು ಭಾಗವನುv įÜhá

Įೕùþ ďೂಡĥೕಕು. 8 “ಆದĩ ದಂಡವನುv ĞđದುďೂĈ�ವವನು ಮೃತನಾá

ಅವನ ಸಂಬಂñಕರು ಯಾರೂ ಇಲ~ðದtĩ, ಆ ದ}ವ|ć Ĩįೂೕವòđ

Įೕರĥೕಕು. ಆ ದ}ವ| ಮತುr Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಸಮóbಸಲwಡುವ

ಪಾ}ಯühತrದ ಟಗರು ಈ ಎರಡೂಯಾಜಕòđ Įೕರĥೕಕು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಪùಶುದuವಾದ ವಸುrಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßþ ತರುವ ಕಾíďಗıಲಾ~ ಯಾಜಕòđೕ

ಸಲ~ĥೕಕು. 10 ಪ}î ಮನುಷ|ನುĨįೂೕವòđ÷ೕಸಲಾáಟmದtನುv ಯಾವ

ಯಾಜಕòđ ತಂದು ಒówಸುತಾrĢೂೕ ಅದು ಆ ಯಾಜಕನದಾtáರುತrĠ.”

11ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 12

“òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು: ‘ಯಾರ įಂಡî ತąw ದಾù

ÿëದು ಗಂಡòđ ಅಪನಂõಗಸrಳಾá, 13ಯಾರ ďೖđ þಕcĠಯೂ ಸಾŉ

ಇಲ~Ġಯೂ ರಹಸ|ವಾáĨೕ ಪರąರುಷĢೂಡĢ ಸಂಗ÷þ ಗಂಡòđ

Ġೂ}ೕÿಯಾáಅಶುದuಳಾದಸಂದಭbದú~, 14ಅಥವಾಅವĈಹಾđಮಾಡĠ

ಅಶುದuಳಾಗದ ಸಂದಭbದú~ಯೂ, ಆďಯು ďಟುmįೂೕದıಂಬ ಸಂಶಯ

ಗಂಡòđ ಬಂದĩ, 15ಆಗಅವನುಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ಆąರುಷನು

ತನv įಂಡîಯನುvಯಾಜಕನಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕುಮತುr ಅವಳ

ಸಂಗîಯನುv ûÜùಸುćದಕಾcá ಅವನು ಯಾಜಕòđ ಮೂರು Įೕರು

ಜīđೂೕðಯ ÿಟmನುv ಕಾíďಯಾá ತಂದುďೂಡĥೕಕು. ಅದು ವ|öÜರ

ಸಂಶಯವನುv ಸೂäಸುćದಕೂc ಮತುr ಪಾಪವನುv įೂರಪëಸುćದಕೂc

Ĩįೂೕವòđ Ģೖīೕದ|ವಾದ ಕಾíďಯಾದುದùಂದ ಆ ÿémನ ħೕĪ
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ಎĝqಯನುv įೂಯ|ಲೂಬಾರದು, ಧೂಪವನುv ಇಡಲೂಬಾರದು. 16

“‘ಯಾಜಕನು ಅವಳನುv ಕĩದು Ĩįೂೕವನ ಸಮು{ಖದú~ òú~ಸĥೕಕು.

17ಯಾಜಕನು ಮíqನ ಪಾĞ}ಯú~ ಪùಶುದu ಜಲವನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Ģಲðಂದ ಸ�ಲw ಧೂಳನುv ಆ òೕùನú~ ಹಾಕĥೕಕು.

18 ಯಾಜಕನು ಆ þ�ೕಯನುv Ĩįೂೕವನ ಸಮು{ಖದú~ òú~þ, ಅವಳ

ತĪಯħೕúರುವಮುಸುಕನುv Ğđದು, ಕೂದಲನುv ďದùþ ವ|öÜರದ

ಸಂಶಯವನುv ಸೂäಸುವ ಆ Ģೖīೕದ|ದ ÿಟmನುv ಅವಳ ďೖಯú~ ಇಟುm,

ಶಾಪವನುvಂಟುಮಾಡುವ ûಷಕರವಾದ ಆ òೕರನುv ಯಾಜಕನು ತನv ďೖಯú~

ÿëದುďೂಳ�ĥೕಕು. 19ಯಾಜಕನೂ ಅವāಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëþ ÿೕđ

įೕಳĥೕಕು, “ಒಬy ಪರąರುಷನ ಸಂಗಮಮಾಡðದtĩ, òನv ಗಂಡನನುv

õಟುm òೕನುಜಾರತ�ಮಾಡĠೕòರಪರಾñಯಾáದtĩಶóಸಲwಟm ûಷಕರವಾದ

ಈ òೕರು òನđ ಯಾವ ಹಾòಯನುv ಮಾಡುćðಲ~. 20 ಆದĩ òೕನು

òನv ಗಂಡನನುv õಟುm ಪರąರುಷĢೂಡĢ ಜಾರತ�ಮಾë ಅಶುದuಳಾáದtĩ

òನv ಗಂಡನನುv õಟುm ಮĞೂrಬyĢೂಡĢ òೕನು ಸಂಗ÷þದtĩ,” 21

“Ĩįೂೕವನು òನv ĞೂěಗĈ ŉೕಣವಾá įೂೕಗುವಂĞ, òನv įೂęmಯು

ಉಬುyವಂĞ ಮಾë òನvನುv òನv ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಶಾಪಗ}ಸrಳನಾvá

Ģೕ÷ಸú. 22 ಶಾಪವನುvಂಟುಮಾಡುವ ಈ òೕರು òĢೂvಳđ Įೕù

òನv įೂęmಯು ಉಬುyವಂĞ òನv ĞೂěಗĈ ŉೕಣವಾá įೂೕಗುವಂĞ

òನv ಜನĢೕಂð}ಯಗĈ ಬîr įೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುćದು.” ಅದďc

ಆ þ�ೕಯು, “ನಾನು ಅಪರಾñಯಾáದtĩ ಹಾđĨೕ ಆಗú” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 23 “‘ಇದಲ~Ġಯಾಜಕನು ಈ ಶಾಪವಚನಗಳನುv ಸುರುāಯú~

ಬĩದು, ûಷಕರ ಜಲದú~ ಆ ಶಾಪವಚನವನುv Ğೂıಯĥೕಕು. 24

ಶಾಪವನುvಂಟುಮಾಡುವ ûಷಕರವಾದ òೕರನುv ಆ þ�ೕđ ಕುëಸĥೕಕು.

ಆಗ ಶóಸುವ òೕರು ಅವಳú~ Įೕù ûಷಕರವಾಗುćದು. 25 ಬāಕ

ಯಾಜಕನು ಆ þ�ೕಯ ďೖøಂದ ವ|öÜರದ ಸಂಶಯ ಸೂಚಕವಾದ

ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಆ ಕಾíďಯನುv Ĩįೂೕವನ ಸಮು{ಖದú~

Ģೖīೕದ|ಮಾë ಯŋīೕðಯ ಹîrರ ತರĥೕಕು. 26 ಆಗ ಯಾಜಕನು

Ģೖīೕದ|ವಾದದtನುv ಸೂäಸುćದಕಾcá ಕಾíďøಂದ ಒಂದು ÿëಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಯŋīೕðಯħೕĪ ಸುಟುm ಆ òೕರನುv þ�ೕđ ಕುëಸĥೕಕು.

27ಅವĈಅಶುದuಳಾá ಗಂಡòđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದವಳಾáದtĩ ಆ òೕರನುv

ಕುëದ ನಂತರ ಆ òೕರು ಅವĽಳđ Įೕù ûಷವಾಗುćದùಂದ ಅವಳ

įೂęm ಉಬುyćದು, ಅವಳ ĞೂěಗĈ ŉೕಣವಾá įೂೕಗುವć. ಆಗ

ಆ þ�ೕಯು ತನv ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಶಾಪಗ}ಸrಳಾಗುವĈ. 28 ಆದĩ ಆ

þ�ೕಯು ಪùಶುದuಳಾá òರಪರಾñಯಾದ ಪņďc ಯಾವ ಹಾòಯನುv

ಅನುಭûಸĠ ಸಂತಾನವನುv ಪěಯುವĈ. 29ಒಬy įಂಡî ತನv ಗಂಡನನುv

õಟುm ಜಾರತ�ಮಾë ಅಶುದuಳಾದĩ ಇಂತಹ ವ|öÜರದ ಸಂಶಯವನುv

ಪùಹùಸುವ òಯಮಇĠೕ. 30 ಗಂಡನು įಂಡîಯûಷಯದú~ ಸಂಶಯ

ಪಟmĩ ಅವನು ಅವಳನುv Ĩįೂೕವನ ಸಮು{ಖದú~ ತಂದು òú~ಸĥೕಕು.

ಯಾಜಕನು ಅವಳ ûಷಯದú~ ಈ ûñòಯಮವನುv Ģರīೕùಸĥೕಕು. 31

ಆಗ ಗಂಡನು òರಪರಾñಯಾಗುವನು. ಆ įಂಡîಯು ತನv ಅಕ}ಮವನುv

įೂತುrďೂĈ�ವĈ.’”

6Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2

“òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು: ಯಾವ ąರುಷನಾಗú

þ�ೕಯಾಗú ನಾæೕರರ ಹರďಯನುv ಅಂದĩ Ĩįೂೕವòđ ತನvನುv

ಪ}îýnþďೂĈ�ವ, 3 ûĬೕಷವಾದ ಹರďಯನುv ಮಾëದಾಗ ದಾ}��ಾರಸವನೂv

ಮತುr ಮದ|ಪಾನವನೂv ಮುಟmಬಾರದು. ದಾ}��ಾರಸದ ಹುāಯನಾvಗú

ĥೕĩ ಮದ|ಪಾನದ ಹುāಯನಾvಗú ಕುëಯಬಾರದು. ದಾ}ŉ ಹíqòಂದ

ಮಾëದಯಾವ ಪಾನವನೂv ಕುëಯಬಾರದು. ಹþ ಅಥವಾ ಒಣáದ ದಾ}ŉ

ಹಣqನೂv îನvಬಾರದು. 4 ಅವನು ಹರďಮಾë ಪ}îýnþďೂಂಡ ðನಗಳĪ~ಲಾ~

ದಾ}��ಾಲĞøಂದĥıದõೕಜವನಾvಗú, þģwಯನಾvಗú îನvಬಾರದು. 5

“ಅವನು ತನv ಹರďಯ ðನಗಳú~ ��ೌರಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. ಅವನು

ತನvನುv Ĩįೂೕವòđ ಪ}îýnþďೂಂಡ ðನಗĈ ಮುáಯುವ ತನಕ

ತಾನು Ġೕವùđ ÷ೕಸಲಾáದುt ತನv ತĪಯ ಕೂದಲನುv ಕತrùಸĠ

õಡĥೕಕು. 6 ತನvನುv Ĩįೂೕವòđ ಪ}îýnþďೂಂಡ ðನಗಳú~

ಯಾವ ಶವವನೂv ಮುಟmಬಾರದು. 7 ತಾø, ತಂĠ, ಅಣq, ತಮ{,

ಅಕc, ತಂá ಇವರú~ ಯಾರು ಸತrರೂ ಅವರ ò÷ತr ಅವನು ತನvನುv

Ġೕವùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþ ಅಪûತ}ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಏďಂದĩ ತಾನು

Ġೕವùđ÷ೕಸಲಾá õಟm ಕೂದಲು ತĪಯħೕĪ ಇĠಯಲಾ~. 8 ತಾನು

ಪ}îýnþďೂಂëರುವ ðನಗıĪ~ಲಾ~ ಅವನು Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾáĨೕ

ಇರĥೕಕು. 9ಯಾರಾದರೂ ಆಕಸಾ{ತಾrá ಅವನ ಬāಯĪ~ೕ ಸತrĩ, ತಾನು

ಪ}îýnþďೂಂಡ ತĪಯ ಕೂದಲು ಅಪûತ}ವಾದĩ ಏಳĢಯ ðನದú~

ಅಂದĩ ಶುದuನಾಗುವ ðನದú~ ತĪಯನುv ��ೌರಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕು. 10

ಎಂಟĢಯðನದú~ ಅವನು ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನಾvಗú Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđಯಾಜಕನ

ಬāđ ತರĥೕಕು. 11ಯಾಜಕನು ಒಂದನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರಯŋವಾá,

ಇĢೂvಂದನುv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಸಮóbþ ಶವĮೂೕಂßದವòಗಾá

Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾë ಅವನ ತĪಯ ಕೂದಲನುv ಆ ðನðಂದ

ಪûತ}īಂದು òಣbøಸĥೕಕು. 12 ಅವನು ಎಷುm ðನಗಳವĩđ

ತನvನುv ಪ}îýnþďೂಂëದಾtĢೂೕ, ಅಷುm ðನಗಳವĩđ įೂಸದಾá ತನvನುv

Ĩįೂೕವòđ ಪ}îýnþďೂಳ�ĥೕಕುಮತುr ಪಾ}ಯühತrಯŋವಾá ಒಂದು

ವಷbದ ಕುùಮùಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. Ĺದಲು ಮಾëದt ಹರďđ

ûಘvಪಾ}ಪrವಾದುದùಂದ ಕıದುįೂೕದ ðನಗĈ ವ|ಥbವಾದುĠಂದು

ಪùಗíಸĥೕಕು. 13 ನಾæೕರನು ತನv ವ}ತðನಗĈ ಮುáದಾಗ ತನvನುv

ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಕ}ಮವನುv ಅನುಸùಸĥೕಕು. ಅವನು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ಬರĥೕಕು. 14 Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ

ಕಾíďಗĈಯಾćīಂದĩ: ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá Ġೂೕಷûಲ~ದ

ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ ಟಗùನಮùಯನುv, Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಯŋಕಾcá Ġೂೕಷûಲ~ದ ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ įಣುq

ಕುùಮùಯನುv, ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá Ġೂೕಷûಲ~ದċÞbಂಗವಾದ

ಟಗರನುv ತರĥೕಕು. 15 ಇದಲ~Ġ ಒಂದು ąém ತುಂಬಾ ಎĝq ĥರþದ

đೂೕðÿémನ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗĈ, ಎĝq ಹಾßದ ಹುāøಲ~ದ

ಕಡಬುಗಳನುv ಧಾನ|ದ}ವ|, ಪಾನದ}ವ|ಗĽಡĢ ತರĥೕಕು. 16ಯಾಜಕನು

ಇćಗಳನುv Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ ತಂದು ನಾæೕರನ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋವನೂv ಮತುr ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 17 ಆ

ಟಗರನೂv, ąém ತುಂಬಾ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv, ಯಾಜಕನು

Ĩįೂೕವòđ ಸಮಾಧಾನಯŋವಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. ಅವನು ತಂದ

ಧಾನ|ದ}ವ| ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv Ģೖīೕದ|ಮಾಡĥೕಕು. 18 ಆಗ ನಾæೕರನು ತನv

ಸಮಪbĝಯðೕŊಯನುv ಸೂäಸುವ ತĪಯಕೂದಲನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಬāಯú~ ��ೌರಮಾëþďೂಂಡು, ಆ ಕೂದಲನುv

ಸಮಾಧಾನಯŋದ}ವ|ಗಳ ďಳáರುವĥಂßಯú~ ಹಾಕĥೕಕು. 19 ತರುವಾಯ

ಯಾಜಕನು ĥೕøþದ ಆ ಟಗùನ ಮುಂĠೂěಯನೂv, ąémಯú~ನ

ಹುāøಲ~ದ ಒಂದು ĩೂémಯನುv, ಹಾಗೂ ಹುāøಲ~ದ ಒಂದು ಕಡುಬನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ನಾæೕರನು ��ೌರಮಾëþďೂಂಡ ನಂತರ ಅವನ ďೖಯú~

ಅóbಸĥೕಕು. 20 ಯಾಜಕನು ಅćಗಳನುv Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāþ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸಮóbಸĥೕಕು. Ģೖīೕದ| ಮಾಡುವ ಎĠಯ

ಭಾಗದಂĞ ಹಾಗೂಯಾಜಕùಗಾá ಪ}Ğ|ೕßಸುವ ĞೂěಯಂĞಯಾಜಕòđ

ಸú~ಸĥೕಕು. ಅನಂತರ ಆ ನಾæೕರನು ದಾ}��ಾರಸವನುv ಪಾನಮಾಡĥೕಕು.

21 ಹರďಮಾëďೂಂಡ ನಾæೕರರ ವ}ತ òಯಮć ಇĠೕ. ಅವರು

ತಮ{ ವ}ತċîbಗಾáĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಕಾíď ಇĠೕ.

ಅವರು ತಮ{ ಶßrಗನುಸಾರ įÜháಯೂ ďೂಡಬಹುದು. ಆದĩ ತಾć

ďೂಡುĞrīಂದು ಹರďಮಾëದಷುm ವ}ತûñಗನುಸಾರವಾá ďೂಡĪೕĥೕಕು.”
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22ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 23

“òೕನು ಆĩೂೕನòಗೂಮತುr ಅವನಮಕcāಗೂ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘òೕć

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ÿೕđ ಆüೕವbðಸĥೕಕು. ಈ ಪ}ಕಾರ ಅವùđ įೕಳĥೕಕು,

24Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ಆüೕವbðþ ಕಾಪಾಡú; 25Ĩįೂೕವನು

ಪ}ಸನvಮುಖðಂದ òಮ{ನುv Ģೂೕë òಮ{ ħೕĪ ದಯûಡú; 26

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ħೕĪ ಕೃಪಾಕÝņûಟುm ಶಾಂîಯನುv ಅನುಗ}ÿಸú’

ಎಂಬುĠೕ. 27 ÿೕđ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುùತು ನನv įಸರನುv

ಉಚhùಸುವಾಗ ನಾನು ಅವರನುv ಆüೕವbðಸುīನು.”

7ĹೕĬ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv ಎîr òú~þ ಅದನೂv,

ಅದರ ಸಾಮಾನುಗಳನೂv,ಯŋīೕðಯನೂv ಮತುr ಯŋīೕðಯ

ಉಪಕರಣಗಳನೂv Ĩįೂೕವòಗಾá ಅöĭೕßþ ಪ}îýnþದನು. 2 ಆ

ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}ಧಾನ ąರುಷರು ಅಂದĩ đೂೕತ}ದ ಪ}ಮುಖರು,

ಕುಲಾñಪîಗĈ, ಜನಗಣîಯ Ģೕತೃತ�ವನುv ವÿþďೂಂëದtವರು

ಕಾíďಗಳನುv ತಂದು ಸಮóbþದರು. 3ಅವರುಆರು ಕಮಾನುಬಂëಯನೂv

ಮತುr ಹĢvರಡು ಎತುrಗಳನೂv Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ ಕಾíďಯಾá ತಂದರು.

ನಾಯಕರಾದ ಇಬyùಬyರೂ ಒಂದು ಕಮಾನು ಬಂëಯನೂv, ಪ}î ನಾಯಕನು

ಒಂದು Ėೂೕë ಎತrನೂv, Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದಮುಂĠ ತಂದರು. ÿೕđ

ಆರು ĖೂĞ ಬಂë ಆರು ĖೂĞ ಎತುrಗಳನುv ತಂದು ಅóbþದರು. 4

ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 5 “òೕನು

ಇವರ ďೖøಂದ ಈ ಕಾíďಯ ವಸುrಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ Įೕīಗಾáಉಪĺೕáಸು. ಕಾíďಯನುv Īೕûಯùđ ಅವರವರ

ďಲಸďc ತಕc ಹಾđ ďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 6 ĹೕĬ ಆ

ಬಂëಗಳನೂv ಮತುr ಎತುrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು Īೕûಯùđ ďೂಟmನು.

7ಅವನು đೕĭೂೕbನ| ಸಂತಾನದವùđ ಅವರ ďಲಸďc ತಕc ಹಾđ ಎರಡು

ಬಂëಗಳನುv, ಮತುr ಎರಡು Ėೂೕë ಎತುrಗಳನುv ďೂಟmನು. 8ħರಾùೕ

ಸಂತಾನದವùđ ಅವರ ďಲಸďc ತಕc ಹಾđ ನಾಲುc ಬಂëಗಳನುv ಮತುr

ನಾಲುc Ėೂೕë ಎತುrಗಳನುv ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ಮಗನಾದ

ಈತಾಮಾರನ ďೖđ ಒówþದರು. 9 ďಹಾತ|ùđ ಮಾತ} ಏನೂ ďೂಡúಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಸಾáಸುćĠೕ

ಅವùđ Ģೕಮಕವಾದ ďಲಸವಾáತುr. ಅವರು ಅćಗಳನುv įಗúನ

ħೕĪ įೂರುîrದtರು. 10ĹೕĬಯುಯŋīೕðಯನುv ಅöĭೕßþದ

ðನದú~, ಕುಲಾñಪîಗĈ ಅದರ ಪ}îĭnಗಾá ಕಾíďಗಳನುv ತಂದು

ಅದರ ಮುಂĠ ಇಟmರು. 11 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “ಒĥೂyಬy

ಕುಲಾñಪîಯುತನđĢೕಮಕವಾದðನದú~ಯŋīೕðಯಪ}îĭnಗಾá ತನv

ಕಾíďಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 12ĹದಲĢಯ

ðನದú~ ಕಾíďಯನುv ಅóbþದವನು Ĩಹೂದ ಕುಲಾñಪîಯಾದ

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ಮಗನಾದ ನಹĬೂೕನ. 13 ಅವನು ತಂದ ಕಾíď:

Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ ಮೂವತುr ĬďÓ ತೂಕದ

ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm. ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು ĥā�ಯ ಬಟmಲು; ಈ

ಎರಡರú~ಯೂಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥರþದ đೂೕðಯÿಟುm ತುಂõತುr.

14 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ ಧೂಪಾರîಯನುv

ಸಮóbþದನು. 15 ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಯನುv ďೂಟmನು. 16 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತ, 17 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ,

ಐದುಟಗರುಗĈ, ಐದುįೂೕತಗĈ,ಮತುr ಒಂದು ವಷbದಐದು ಕುùಗಳನುv

ಸಮóbþದನು. ಅ÷{ೕನಾದಾಬನಮಗನಾದ ನಹĬೂೕನನು ಸಮóbþದ

ಕಾíďಗĈ ಇīೕ. 18 ಎರಡĢಯðನದú~ ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲಾñಪîಯೂ

ಚೂವಾರನಮಗನೂ ಆದ ĢತĢೕಲನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು. 19

ಅವನು ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದħೕĩđ ನೂರಮೂವತುr

ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು ĥā�ಯ ತęmಯು; ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ�

ಒಂದು ĥā�ಯ ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ| Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq

ĥರþದ đೂೕðಯ ÿಟುm ತುಂõತುr. 20 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr

ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 21ಅವನು

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದುįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರುಮತುr ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಯನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 22 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá

ಒಂದು įೂೕತ, 23 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು

ಟಗರುಗĈ, ಐದು įೂೕತಗĈಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv

ಸಮóbþದನು. ಚೂವಾರನಮಗನಾದ ĢತĢೕಲನು ಸಮóbþದ ಕಾíďಗĈ

ಇīೕ. 24ಮೂರĢಯðನದú~ ĖಬುಲೂË ಕುಲಾñಪîಯೂ, įೕĪೂೕನನ

ಮಗನೂ ಆದ ಎúೕಯಾಬನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು. 25ಅವನು

ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ ಮೂವತುr ĬďÓ

ತೂಕದ ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm; ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� ಒಂದು ĥā�ಯ

ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥರþದ đೂೕðಯ

ÿಟುm ತುಂõತುr; 26 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ

ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 27 ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá

ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಯನುv

ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 28 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತ,

29 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು ಟಗರುಗĈ, ಐದು

įೂೕತಗĈ ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv ಸಮóbþದನು.

įೕĪೂೕನನ ಮಗನಾದ ಎúೕಯಾಬನು ಸಮóbþದ ಕಾíďಗĈ ಇīೕ. 30

ನಾಲcĢಯ ðನದú~ ರೂĥೕË ಕುಲಾñಪîಯೂ, ĬĠೕಯೂರನಮಗನೂ

ಆದ ಎúೕಚೂರನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು. 31 ಅವನು ತಂದ

ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ ಮೂವತುr ĬďÓ

ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm; ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� ĥā�ಯ ಒಂದು

ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥರþದ đೂೕðಯ

ÿಟುm ತುಂõತುr. 32 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ

ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 33 ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá

ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಯನುv

ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 34 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತ,

35 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು ಟಗರುಗĈ, ಐದು

įೂೕತಗĈ ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv ಸಮóbþದನು.

ĬĠೕಯೂರನಮಗನಾದ ಎúೕಚೂರನು ಸಮóbþದ ಕಾíďಗĈ ಇīೕ.

36 ಐದĢಯðನದú~ þħĺೕË ಕುಲಾñಪîಯೂ, ಚೂùೕಷĠtೖಯ

ಮಗನೂ ಆದ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು. 37ಅವನು

ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ ಮೂವತುr ĬďÓ

ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm; ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� ĥā�ಯ ಒಂದು

ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥರþದ đೂೕðಯ

ÿಟುm ತುಂõತುr. 38ಅವನು ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ�

äನvದ ಧೂಪಾರî ಸಮóbþದನು. 39 ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá

ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಯನುv

ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 40 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತ,

41 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು ಟಗರುಗĈ, ಐದು

įೂೕತಗĈ ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv ಸಮóbþದನು.

ಚೂùೕಷĠtೖಯಮಗನಾದ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು ಸಮóbþದ ಕಾíďಗĈ

ಇīೕ. 42 ಆರĢಯ ðನದú~ ಗಾÉ ಕುಲಾñಪîಯೂ, Ġಗೂīೕಲನ

ಮಗನೂ ಆದ ಎಲಾ|ಸಾಫನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು. 43ಅವನು

ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ ಮೂವತುr

ĬಕÓ ತೂಕದ ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm, ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� ಒಂದು

ĥā�ಯ ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥರþದ

đೂೕðಯ ÿಟುm ತುಂõತುr. 44 ಅವನು ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr

ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 45ಅವನು
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ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದುįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರುಮತುr ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಯನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 46 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá

ಒಂದು įೂೕತ, 47 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು

ಟಗರುಗĈ, ಐದು įೂೕತಗĈಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv

ಸಮóbþದನು, Ġಗೂīೕಲನ ಮಗನಾದ ಎಲಾ|ಸಾಫನು ಸಮóbþದ

ಕಾíďಗĈ ಇīೕ. 48 ಏಳĢಯ ðನದú~ ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲಾñಪîಯೂ,

ಅ÷{ೕಹೂದನಮಗನೂ ಆದ ಎúೕಷಾಮನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು.

49 ಅವನು ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ

ಮೂವತುr ĬಕÓ ತೂಕದ ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm; ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ�

ಒಂದು ĥā�ಯ ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq

ĥರþದ đೂೕðಯ ÿಟುm ತುಂõತುr. 50 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr

ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 51ಅವನು

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದುįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರುಮತುr ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಯನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 52 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá

ಒಂದು įೂೕತ, 53 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು

ಟಗರುಗĈ, ಐದು įೂೕತಗĈಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv

ಸಮóbþದನು. ಅ÷{ೕಹೂದನಮಗನಾದ ಎúೕಷಾಮನು ಸಮóbþದ

ಕಾíďಗĈ ಇīೕ. 54 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಮನĮ� ಕುಲಾñಪîಯೂ,

ģದಾಚೂರನ ಮಗನೂ ಆದ ಗ÷~ೕĨೕಲನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು.

55 ಅವನು ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ

ಮೂವತುr ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm, ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ�

ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq

ĥರþದ đೂೕðಯ ÿಟುm ತುಂõತುr. 56 ಅವನು ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt

ಹತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 57

ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು ಮತುr

ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಯನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 58 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತ, 59 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ,

ಐದು ಟಗರುಗĈ, ಐದು įೂೕತಗĈಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv

ಸಮóbþದನು. 60 ಒಂಭತrĢಯ ðನದú~ ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಾñಪîಯೂ

áĠೂ|ೕòಯಮಗನೂ ಆದಅõೕದಾನನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು.

61 ಅವನು ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ

ಮೂವತುr ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm; ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ�

ಒಂದು ĥā�ಯ ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq

ĥರþದ đೂೕðಯ ÿಟುm ತುಂõತುr. 62 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr

ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 63ಅವನು

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದುįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರುಮತುr ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಯನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 64Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು

įೂೕತ, 65 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು ಟಗರುಗĈ,

ಐದು įೂೕತಗĈಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv ಸಮóbþದನು.

áĠೂ|ೕòಯಮಗನಾದಅõೕದಾನನು ಕಾíďಯಾáಸಮóbþದಕಾíďಗĈ

ಇīೕ. 66 ಹತrĢಯ ðನದú~ ದಾË ಕುಲಾñಪîಯೂ ಅ÷{ೕಷĠtೖಯ

ಮಗನೂ ಆದ ಅÿೕđĖರನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು. 67ಅವನು

ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ħೕĩđ ನೂರ ಮೂವತುr ĬďÓ

ತೂಕದ ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm; ಎಪwತುr ĬಕÓ ತೂಕćಳ� ಒಂದು ĥā�ಯ

ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥರþದ đೂೕðಯ

ÿಟುm ತುಂõತುr. 68 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ

ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 69 ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá

ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಯನುv

ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 70 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತ,

71 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು ಟಗರುಗĈ, ಐದು

įೂೕತಗĈ ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv ಸಮóbþದನು.

ಅ÷{ೕಷĠtೖಯಮಗನಾದ ಅÿೕđĖರನು ಸಮóbþದ ಕಾíďಗĈ ಇīೕ.

72 ಹĢೂvಂದĢಯðನದú~ ಆĬೕÒ ಕುಲಾñಪîಯೂ ಒಕಾ}ನನಮಗನೂ

ಆದಪáೕĨೕಲನು ಕಾíďಯನುv ಸಮóbþದನು. 73ಅವನು ತಂದ ಕಾíď:

Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದħೕĩđ ನೂರಮೂವತುr ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು

ĥā�ಯ ತęmಯೂ, ಎಪwತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� ಒಂದು ĥā�ಯ ಬಟmಲು; ಈ

ಎರಡರú~ಯೂಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥರþದ đೂೕðಯÿಟುm ತುಂõತುr.

74 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ ಧೂಪಾರîಯನುv

ಸಮóbþದನು. 75 ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಯನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 76

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತ, 77 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá

ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು ಟಗರುಗĈ, ಐದು įೂೕತಗĈಮತುr ಒಂದು

ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv ಸಮóbþದನು. 78 ಹĢvರಡĢಯ ðನದú~

ನಫಾrú ಕುಲಾñಪîಯೂ ಏನಾನನಮಗನೂ ಆದ ಅÿೕರನು ಕಾíďಯನುv

ಸಮóbþದನು. 79 ಅವನು ತಂದ ಕಾíď: Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ

ħೕĩđ ನೂರಮೂವತುr ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm, ಎಪwತುr ĬďÓ

ತೂಕćಳ� ಒಂದು ĥā�ಯ ಬಟmಲು; ಈ ಎರಡರú~ಯೂ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá

ಎĝq ĥರþದ đೂೕðಯÿಟುm ತುಂõತುr. 80 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಹತುr

ĬďÓ ತೂಕćಳ� äನvದ ಧೂಪಾರîಯನುv ಸಮóbþದನು. 81ಅವನು

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಒಂದುįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರುಮತುr ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಯನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು. 82 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá

ಒಂದು įೂೕತ, 83 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ಎರಡು įೂೕùಗĈ, ಐದು

ಟಗರುಗĈ, ಐದು įೂೕತಗĈಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಗಳನುv

ಸಮóbþದನು. 84ಯŋīೕð ಅöĭೕßಸಲwಟm ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಕುಲಾñಪîಗĈ, ಅದರ ಪ}îĭnಗಾá ďೂಟm ಕಾíďಗĈ ಒÝmá 12 ĥā�ಯ

ತęmಗĈ, 12 ĥā�ಯ ಬಟmಲುಗĈ, 12 äನvದ ಧೂಪಾರîಗĈ. 85

ಒಂĠೂಂದು ĥā�ಯ ತęmಯು 120 ĬďÓ ತೂಕćಳ�ದುt, ಒಂĠೂಂದು

ಬಟmಲು 70 ĬďÓ ತೂಕದುt. ಆ ĥā�ಯ ಪಾĞ}ಗಳ ಒಟುm ತೂಕ Ġೕವಸಾsನದ

ನಾಣ| ತೂಕದ ಪ}ಕಾರ 2,400 ĬďÓ. 86 ಧೂಪದ}ವ| ತುಂõದt ಒಂĠೂಂದು

äನvದ ಧೂಪಾರîಯ ತೂಕć Ġೕವಸಾsನದ ನಾಣ| ತೂಕದ ಪ}ಕಾರ ಹತುr

ĬďÓħೕĩđ ಇರುćದùಂದ ಆ ಹĢvರಡು ಧೂಪಾರîಗಳ äನvć ಒÝmá

120 ĬďÓ. 87 ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ďೂಟm ಒಟುm ಪಶುಗĈ: 12

įೂೕùಗĈ, 12 ಟಗರುಗĈ, ಒಂದು ವಷbದ 12 ಕುùಗĈ ಇćಗĽಂðđ

ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಧಾನ|ದ}ವ|ವನೂv ďೂಟmರು. Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá

ďೂಟmದುt 12 įೂೕತಗĈ. 88 ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ďೂಟm ಒಟುm

ಪಶುಗĈ: 24 įೂೕùಗĈ, 60 ಟಗರುಗĈ, 60 įೂೕತಗĈ, ಒಂದು

ವಷbದ 60 ಕುùಗĈ, ಯŋīೕðಯು ಅöĭೕßಸಲwಟm ನಂತರ ಇĠೕ

ಅದರ ಪ}îĭnđ ಸಮóbಸಲwಟm ಕಾíď. 89 ĹೕĬ Ĩįೂೕವನ

ಸಂಗಡಮಾತನಾಡĥೕďಂದು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ įೂೕದಾಗ

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಮಂಜೂಷದħೕಲಣ ಕೃಪಾಸನದħೕúòಂದ ಆ ಎರಡು

ďರೂõಗಳ ನಡುīøಂದ ತನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುವĨįೂೕವನ ಸ�ರć

ಅವòđďೕāþತು. ÿೕđĨįೂೕವನುĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾëದನು.

8Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, įೕāĠtೕĢಂದĩ:

2 “ಆĩೂೕನನು Ġೕವಸಾsನದ ðೕಪಗಳನುv ಕ}ಮಪëಸುವಾಗ ಆ

ಏĈ ðೕಪಗĈ ðೕಪಸrಂಭದ ಎದುರಾáರುವ ಸsಳďc ĥಳಕುďೂಡುವಂĞ

ಅćಗಳನುv ಇಡĥೕďಂದು ಅವòđ ಆ��ಾóಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 3

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಆĩೂೕನನು ಮಾëದನು.

ðೕಪಸrಂಭದ ಎದುùನ ಪ}Ġೕಶďc ĥಳಕುďೂಡುವಂĞ ಆ ðೕಪಗಳನುv

ಕ}ಮವಾá ಇಟmನು. 4 ðೕಪಸrಂಭč, ಅದರ ಬುಡದ ಭಾಗč,

ąಷಾwಲಂಕಾರಗĎ ಬಂಗಾರದ ನಕಾþ ďಲಸðಂದ ಮಾಡಲwémತುr.

Ĩįೂೕವನು ĞೂೕùþದಮಾದùಯಂĞĹೕĬ ಅದನುv ಮಾëþದನು.
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5 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ,

6 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ Īೕûಯರನುv ಪ}Ğ|ೕßþ ಶುðuೕಕùþĥೕಕು.

7 ಅವರನುv ಶುðuೕಕùಸĥೕಕಾದ ಕ}ಮ įೕđಂದĩ: òೕನು ಅವರ

ħೕĪ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಜಲವನುv äಮುßಸĥೕಕು. ಅವರು ಸವಾbಂಗ

��ೌರಮಾëþďೂಳ�ú. ಅವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ತಮ{ನುv

ಶುದuಪëþďೂಳ�ĥೕಕು. 8 ತರುವಾಯಅವರು ಸವಾbಂಗįೂಮಕಾcá ಒಂದು

įೂೕùಯನೂv ಅದĩೂಡĢ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಧಾನ|Ģೖīೕದ| ಅಂದĩ ಎĝq

ĥĩþದ đೂೕðಯÿಟmನೂv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಮĞೂrಂದು

įೂೕùಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 9 ಆಗ òೕನು Īೕûಯರನುv Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹವĢvಲಾ~

ಕೂëಸĥೕಕು. 10 ĪೕûಯರನುvĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òú~þದಾಗ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv ĪೕûಯರħೕĪ ಇಡĥೕಕು. 11 Īೕûಯರು

Ĩįೂೕವನ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾಡುವವರಾಗುವಂĞ ಆĩೂೕನನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತr ಅವರನುvĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ದಂĞ

ಸಮóbಸĥೕಕು. 12 “Īೕûಯರು ಆ įೂೕùಗಳ ತĪಯħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳòvಡĥೕಕು. ನಂತರòೕನುĨįೂೕವòđĠೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋವಾá

ಒಂದು įೂೕùಯನೂv, ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಮĞೂrಂದು įೂೕùಯನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. ಅವùđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡĥೕಕು.

13 òೕನು ಆĩೂೕನನ ಮತುr ಅವನ ಮಕcಳ ಮುಂĠ Īೕûಯರನುv

òú~þ ಅವರನುv Ģೖīೕದ|ದಂĞ Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕು.

14 ÿೕđ òೕನು Īೕûಯರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದಾಗ

ಅವರು ನನv Įೂತಾrಗುವರು. 15 “ಅದಾದ ನಂತರ Īೕûಯರು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕು. òೕನು

ಅವರನುv ಶುðuೕಕùþ Ģೖīೕದ|ದಂĞ ಸಮóbಸĥೕಕು. 16 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಇವರು ನನđ ಸಂċಣbವಾá ಸಮóbತರಾದವರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

Ĕೂಚhಲ ಮಕcāđ ಬದಲಾá ನಾನು Īೕûಯರನುv ನನv ಸ�ಂತಕಾcá

ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ. 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ Ĕೂಚhಲಾದ ಮನುಷ|ರೂ

ಪಶುಗĎಎಲಾ~ ನನv ಸ�ಂತ Įೂತುr. ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ದt Ĕೂಚhಲಾದುದನುv

ನಾನು ಸಂಹùþದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ĕೂಚhಲಾದುದನುv ನನv ಸ�ಂತಕಾcá

ಪ}îýnþďೂಂěನು. 18 ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ĕೂಚhಲಮಕcāđ ಬದಲಾá

Īೕûಯರನುv ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ. 19 ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ನëಸುćದಕೂc Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv

ಮಾಡುćದಕೂc Īೕûಯರನುv ಆĩೂೕನನ ಮತುr ಅವನ ಮಕcಳ ವಶďc

ďೂémĠtೕĢ. ÿೕáರುćದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ġೕವಾಲಯದ ಹîrರďc

ಬಂದಾಗ ಅವùđ ಅಪಾಯć ಸಂಭûಸುćðಲ~.” 20 Ĩįೂೕವನು

Īೕûಯರ ûಷಯದú~ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ĹೕĬ, ಆĩೂೕನರೂ

ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂಮಾëದರು. 21 Īೕûಯರು

ತಮ{ನುv ಶುದuಪëþďೂಂಡು ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡರು. ಆĩೂೕನನು

ಅವರನುv Ģೖīೕದ|ದಂĞĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸಮóbþ, ಅವರನುv

ಶುðuೕಕùಸುćದಕಾcá ಅವùđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದನು.

22ಆħೕĪ Īೕûಯರು ತಮđ Ģೕಮಕವಾದ ďಲಸವನುv Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದú~ ಆĩೂೕನನಮತುr ಅವನಮಕcಳ ďೖďಳđ ಆರಂöþದರು. ಅವರ

ûಷಯದú~ ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಮಾëದರು. 23

ąನಃ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ,

24 “Īೕûಯರು ಅನುಸùಸĥೕಕಾದ ಪದuî ಏĢಂದĩ: ಇಪwĞ�ದು

ವಷbĹದಲುđೂಂಡು įähನ ವಯþ�ನವರು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ

Įೕವಮಂಡāđ Įೕರĥೕಕು. 25 ಅವರು ಐವತುr ವಷbದವರಾದ

ನಂತರ ಆ ಮಂಡāಯನುv õಟುm Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಾಕಾಯbðಂದ

õಡುಗěಯಾಗುವರು. 26 ಅಂಥವರು ತಮ{ ಸ�ಕುಲದವರ ĖೂĞಯú~

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರವನುv ಕಾಯುವ Įೕīಯನುv ಮಾಡಬಹುĠೕ įೂರತು

ಅವùಂದ ĥೕĩ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾëಸಬಾರದು. Īೕûಯರು

ಕಾಪಾಡĥೕಕಾದ ಕತbವ|ಗಳನುv òೕನು ÿೕđ ಅವùđ Ģೕ÷ಸĥೕಕು.”

9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv õಟುmಬಂದ ಎರಡĢಯವಷbದ

ĹದಲĢಯ îಂಗāನú~, þೕನಾø ಅರಣ|ದú~ Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪಸcಹಬy ಆಚùಸಲು Ģೕಮಕವಾದ

ಕಾಲದú~ ಆಚùಸಲು įೕĈ. 3 ನಾನು Ģೕ÷þದ ಆ��ಾûñಗಳ ಪ}ಕಾರ

Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲದú~Ĩೕ ಅಂದĩ ಈ îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ

ðನದ ಸಂĖಯ īೕıಯú~ òೕć ಅದನುv ಆಚùಸĥೕಕು” ಎಂದು

įೕāದನು. 4 ಆದಕಾರಣĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, òೕć ಪಸcಹಬyವನುv

ಆಚùಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 5 ಹಾđĨೕ ಅವರು ĹದಲĢಯ

îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðನದ ಸಂĖಯ īೕıಯú~ þೕನಾø

ಅರಣ|ದú~ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùþದರು. Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಎಲ~ವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾëದರು. 6 ಆದĩ

ďಲć ಜನùđ ಮನುಷ|ನ ಶವĮೂೕಂಕು ಇದುtದùಂದ ಅಶುದuರಾá ಆ

ðನದú~ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸಲಾಗĠĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರ ಬāđ

ಬಂದರು. 7 ಈ ಜನರು ĹೕĬđ “ಮನುಷ|ನ ಶವĮೂೕಂßದùಂದ

ನಾć ಅಶುದuರಾĠć. ನಾćಉāದ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ Ģೕಮಕವಾದ

ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವòđಯŋವನುv ಸಮóbಸುćದďc ಅಪwĝøಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 8 ಅದďc ĹೕĬ ಅವùđ, “ಸ�ಲw ಕಾದುďೂಂëù.

òಮ{ ûಷಯದú~ Ĩįೂೕವನು ಏನು ಅಪwĝಮಾಡುವĢೂೕ ನಾನು

ûÜùಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 10 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘òಮ{ú~ಯಾಗú, òಮ{ ಸಂತîಯವರú~ಯಾಗú ಶವ

Įೂೕಂßòಂದ ಅಶುದuರಾದವರೂ ಅಥವಾ ದೂರ ಪ}ಯಾಣದú~ರುವವರೂ

Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾನುಸಾರ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸĪೕĥೕಕು.’ 11

ಅಂಥವರು ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðನದ ಸಂĖಯ

īೕıಯú~ ಅದನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಆ ಪಶುûನಮಾಂಸವನುv ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳ ಮತುr ಕÿಯಾದ Įೂąwಗಳ ಸಂಗಡ ಊಟಮಾಡĥೕಕು.

12 ಅದರú~ ಸ�ಲwವನಾvದರೂ ಮರುðನದವĩđ ಉāಸಬಾರದು. ಆ

ಪಶುûನ ಒಂದು ಎಲುಬನಾvದರೂಮುùಯಬಾರದು. ಅಂತೂ ಪಸcಹಬyದ

ûಷಯವಾáರುವ ûñòಯಮಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ ಅದನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 13

ಆದĩಯಾವನಾದರೂ ಶುದuನಾಗĠ, ಪ}ಯಾಣಮಾಡĠ ಇದುt ಪಸcಹಬyವನುv

ಆಚùಸಲು ತówದĩ ಅವನನುv ಕುಲðಂದ įೂರđ ಹಾಕĥೕಕು. ಅವನು

Ĩįೂೕವòಂದ Ģೕ÷ತವಾದ ಯŋವನುv Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲದú~

ಸಮóbಸĠ įೂೕದುದùಂದ ತನv Ġೂೕಷಫಲವನುv ಅನುಭûಸĥೕಕು. 14

“òಮ{ú~ ಪ}ವಾþಯಾáರುವ ಅನ|ĠೕಶದವನುĨįೂೕವòđ ಪಸcಹಬyವನುv

ಆಚùಸĥೕďಂದು ಅģೕŉþದĩ ಅದರ ûಷಯವಾದ ಆ��ಾûñಗಳ

ಪ}ಕಾರīೕ ಅದನುv ಆಚùಸú. ಪರĠೕಶದವòಗೂ ಸ�Ġೕಶದವòಗೂ ಒಂĠೕ

òಯಮûರĥೕಕು.” 15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv ಎîr

òú~þದ ðನದú~ ħೕಘćĠೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv ಆವùþďೂಂëತು.

ಅದು ಸಂĖøಂದಮುಂಜಾĢಯವĩđ ĥಂßಯಂĞ ಕಾíಸುîrತುr. 16

òತ|čಹಾđĨೕ ಕಾíಸುîrತುr; ħೕಘć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv

ಆವùþďೂಂëತು. ರಾî}īೕıಯú~ ಆ ħೕಘć ĥಂßಯಂĞ ಕಾíಸುîrತುr.

17ಆħೕಘć ಗುಡಾರðಂದħೕಲďc ಎದಾtಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಮುಂದďc

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtರು. ಆħೕಘćಎú~ òಲು~ćĠೂೕ ಅú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtರು. 18 Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯನುv

įೂಂð ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtರು, Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯನುv

įೂಂð ಅವರು ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtರು. ಆ ħೕಘć

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ħೕúರುವ ತನಕ ಅವರು ಇದt ಸsಳದĪ~ೕ

ಇರುîrದtರು. 19 ಆ ħೕಘć ಬಹುðನದವĩಗೂ Ġೕವದಶbನದ
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ಗುಡಾರದħೕĪ ಇರುವಾಗ ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವನ ಸೂಚĢಯನುv

ಅನುಸùþ ಪ}ಯಾಣಮಾಡĠ ಇರುîrದtರು. 20 ಒಂĠೂಂದು īೕıಯú~

ħೕಘć ďಲć ðನಗĈ ಮಾತ} ಗುಡಾರದ ħೕĪ òಂîರುîrತುr.

Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá ಅವರು ಇāದುďೂĈ�îrದtರು. Ĩįೂೕವನ

ಆ��ಾನುಸಾರವಾá ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂರಡುîrದtರು.

21 ďಲć ಸಮಯಗಳú~ ħೕಘć ಸಾಯಂಕಾಲðಂದ ĥಳáeನವĩđ

ಇರುîrತುr. ĥಳđe ಅದು ħೕಲďc ಏĈವಾಗ ಜನರು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtರು.

ďಲć ಸಮಯಗಳú~ ಅದು ಹಗúರುĈ òಂîರುîrತುr. ಅದುಯಾವಾಗ

ħೕĪೕĈîrĞೂrೕ ಆಗ ಜನರು įೂರಡುîrದtರು. 22 ಆ ħೕಘć

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ħೕĪ òಂîರುćದು ಎರಡು ðನವಾದರೂ,

ಒಂದು îಂಗಳಾದರೂ, ಒಂದು ವಷbವಾದರೂ ಅú~ಯ ತನಕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಪ}ಯಾಣಮಾಡĠ ಅĪ~ೕ ಇāದುďೂಂëರುîrದtರು. ħೕಘć ಏĈವಾಗ

ಅವರು įೂರಡುîrದtರು. 23 Ĩįೂೕವನ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರ ಅವರು

ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtರು. Ĩįೂೕವನ ಆŏಯಪ}ಕಾರīೕ ಅವರು

ěೕĩಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂರಡುîrದtರು. ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ

ಮೂಲಕವಾá ಆ��ಾóþದಂĞĨೕಅವರುĨįೂೕವನ ಸೂಚĢಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěಯುîrದtರು.

10ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ,

2 “òೕನು ĥā�ಯ ತಗëòಂದ ಎರಡು ತುತೂrùಗಳನುv

ಮಾëಸĥೕಕು. ಜನಸಮೂಹದವರನುv ಕೂëಸುćದಕೂcಮತುr ದಂಡುಗಳನುv

įೂರëಸುćದಕೂc ಅćಗಳನುv ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 3 òೕನು

ತುತೂrùಗಳನುv ಊðಸುವಾಗ ಜನಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ òನv ಹîrರ

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ಕೂëಬರĥೕಕು. 4 òೕನು ಒಂದನುv

ಮಾತ} ಊðಸುವಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಾñಪîಗಳಾದ ಪ}ಧಾನರು

òನv ಬāđ ಕೂëಬರĥೕಕು. 5 òೕನು ಆಭbಟವಾá ಊðಸುವಾಗ

ċವbðßcನ ದಂಡುಗĈ įೂರಡĥೕಕು. 6 ಎರಡĢಯ ಸಾù ಆಭbಟವಾá

ಊðಸುವಾಗ ದŉಣ ðßcನ ದಂಡುಗĈ įೂರಡĥೕಕು. ÿೕđ ಪ}ಯಾಣďc

įೂರಡĥೕಕಾದಾಗಆಭbಟವಾáĨೕಊðಸĥೕಕು. 7ಜನಸಮೂಹದವರು

ಕೂëಬರĥೕಕಾದಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾáಊðಸĥೕďೕ įೂರತು ಆಭbಟವಾá

ಊðಸಬಾರದು. 8 “ಆĩೂೕನನ ವಂಶಸsರಾದ ಯಾಜಕĩೕ ಆ

ತುತೂrùಗಳನುv ಊದĥೕಕು. ಇದು òಮಗೂ òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ

ಶಾಶ�ತ òಯಮವಾáರú. 9 òೕć ಸ�Ġೕಶವನುv ĮೕùದħೕĪ òಮ{ನುv

ಉಪದ}ವಪëಸುವ ಶತು}ಗಳನುv ಎದುùಸುćದಕಾcáಯುದuďc įೂರಡುವಾಗ

ಆ ತುತೂrùಗಳನುv ಆಭbಟವಾá ಊðಸĥೕಕು. ಆಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ

ರŉಸುವನು. 10 ಇದಲ~Ġ òೕćಉತ�ವ ಕಾಲಗಳú~ಯು, ಹಬyಗಳú~ಯು,

ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv

ಸಮóbಸುವಾಗ ಆ ತುತೂrùಗಳನುv ಊðಸĥೕಕು. ಆ ತುತೂrùಯ

ಧ�òಯು òಮ{ನುv òಮ{ Ġೕವರ ��ಾಪಕďc ತರುćದು, ನಾĢೕ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು.” 11 ಎರಡĢಯವಷbದ ಎರಡĢಯ îಂಗāನ

ಇಪwತrĢಯ ðನದú~ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದħೕúದt ħೕಘćħೕಲďc

ಎðtತು. 12 ಆದುದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು þೕನಾø ಅರಣ|ವನುv õಟುm

ಮುಂĠಮುಂĠ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. ತರುವಾಯಆħೕಘćಪಾರಾË

ಅರಣ|ದú~ òಂîತು. 13ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಮೂಲಕ ಆ��ಾóþದ

ùೕîಯú~ ಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾëದುt ಇĠೕ ĹದಲĢಯ ಸಾù. 14

ಮುಂಭಾಗದú~ Ĩಹೂದ ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದವರು Įೖನ|Įೖನ|ವಾá

įೂರಟರು. ಅವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá ಇದtವನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ

ಮಗನಾದ ನಹĬೂೕನನು. 15 ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲದವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá

ಇದtವನು ಚೂವಾರನ ಮಗನಾದ ĢತĢೕಲನು. 16 ĖಬುಲೂË

ಕುಲದವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá ಇದtವನು įೕĪೂೕನನ ಮಗನಾದ

ಎúೕಯಾಬನು. 17 ತರುವಾಯĠೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv ಇāþದಾಗ

đೕĭೂೕbನ|ರು ಮತುr ħರಾùೕಯರೂ ಅದನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂರಟರು.

18 ಆħೕĪ ರೂĥೕË ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದವರು Įೖನ|Įೖನ|ವಾá

įೂರಟರು. ಅವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá ಇದtವನು ĬĠೕಯೂರನಮಗನಾದ

ಎúೕಚೂರನು. 19 þħĺೕË ಕುಲದವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá ಇದtವನು

ಚೂùೕಷĠtೖಯಮಗನಾದ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು. 20 ಗಾÉ ಕುಲದವùđ

Įೕನಾನಾಯಕನಾá ಇದtವನು Ġಗೂīೕಲನ ಮಗನಾದ ಎಲಾ|ಸಾಫನು. 21

ಅವರ ÿಂĠ ďಹಾತ|ರು Ġೕವಾಲಯದ ಸಾಮಾನುಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂರಟರು. ಅವರು ಬರುವಷmĩೂಳđಉāದ Īೕûಯರು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರವನುv òú~þದರು. 22 ಆ ħೕĪ ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದ ದಂëđ

Įೕùದವರು Įೖನ|Įೖನ|ವಾá įೂರಟರು. ಅವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá

ಇದtವನು ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗನಾದ ಎúೕಷಾಮನು. 23 ಮನĮ�

ಕುಲದವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá ಇದtವನು ģದಾಚೂರನ ಮಗನಾದ

ಗ÷~ೕĨೕಲನು. 24 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá

ಇದtವನು áĠೂ|ೕòಯ ಮಗನಾದ ಅõೕದಾನನು. 25 ಆ ħೕĪ ಎಲಾ~

ದಂಡುಗಳ ÿಂಭಾಗದú~ ದಾË ಕುಲದ ದಂëđ Įೕùದವರು Įೖನ|Įೖನ|ವಾá

įೂರಟರು. ಅವರ Įೕನಾನಾಯಕನಾá ಇದtವನು ಅ÷{ೕಷĠtೖಯ

ಮಗನಾದ ಅÿೕđĖರನು. 26 ಆĬೕÒ ಕುಲದವùđ Įೕನಾನಾಯಕನಾá

ಇದtವನು ಒಕಾ}ನನಮಗನಾದ ಪáೕĨೕಲನು. 27 ನಫಾrú ಕುಲದವùđ

Įೕನಾನಾಯಕನಾá ಇದtವನು ಏನಾನನ ಮಗನಾದ ಅÿೕರನು. 28 ಈ

ùೕîಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Įೖನ|Įೖನ|ವಾá įೂರಟು ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು.

29ĹೕĬಯು ತನv ಮಾವನಾáದt ÷ದಾ|ನ|ನಾದ ĩಗೂīೕಲನಮಗನಾದ

įೂೕಬಾಬòđ, “Ĩįೂೕವನು ನಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ವಾಗಾtನಮಾëದ

Ġೕಶďc ನಾć ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ಇĠtೕī. ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಒāತನುv

ಉಂಟುಮಾಡುĞrೕĢಂದುĨįೂೕವನು ತಾĢೕ įೕāದಾtĢ. ಆದುದùಂದ

òೕನೂ ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಬಾ; ನ÷{ಂದ òನಗೂ ಒı�ಯದಾಗುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆದĩ įೂೕಬಾಬನುĹೕĬđ, “ನಾನು ಬರುćðಲ~;

ನನv ಸ�Ġೕಶďc, ನನv ಸ�ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 31

ಅದďcĹೕĬಯುಉತrರವಾá, “ನಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗĥೕಡīಂದು òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಈಮರುಭೂ÷ಯú~ ěೕĩಗಳನುv ಹಾಕುವ ಸsಳಗĈ

òನđಮಾತ} đೂîrĠ. ಆದುದùಂದ òೕನು ನಮđ ಕÞqáರĥೕಕು. 32 òೕನು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬಂದĩĨįೂೕವನು ನಮđ ಮಾಡುವ ಒı�ಯದĢvಲಾ~

ನಾć òನಗೂ ಉಂÝಗುವಂĞ ಮಾಡುīć” ಎಂದು įೕāದನು. 33

ಅವರು Ĩįೂೕವನ ĥಟmವನುv õಟುm ಮೂರು ðನದ ಪ}ಯಾಣದಷುm

ದೂರ įೂೕದರು. ಇāದುďೂಳ�ಲು ಸೂಕrವಾದ ಸsಳವನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá

Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷćಆಮೂರು ðನಗĈಅವರ

ಮುಂದಾá įೂೕಗುîrತುr. 34 ಅವರು ಪಾıಯðಂದ įೂರಡುವಾಗ ಹಗಲು

įೂîrನú~ĨįೂೕವನħೕಘćಅವರħೕĪ ಇರುîrತುr. 35Ĩįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷ ģémđಯು įೂರಡುವಾಗ ĹೕĬ, “ĨįೂೕವĢೕ, ಎದುt

įೂರěೂೕಣವಾಗú; òನv īೖùಗĈ ಚದùįೂೕಗú; òನv ಶತು}ಗĈ ĥನುv

Ğೂೕùþ ಓëįೂೕಗú” ಎಂದು įೕĈವನು. 36ಅದು òಂತಾಗ ಅವನು,

“ĨįೂೕವĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಲ��ಾಂತರ ಕುಟುಂಬಗಳಮಧ|ದú~ ಮರā

ಆಗ÷ಸು” ಎಂದು įೕĈವನು.

11 ಇಸಾ}Ĩೕಲ ಜನರು ತಮđ ದುರಾವĮs ಉಂÝøĞಂದು

Ĩįೂೕವòđ ďೕāಸುವಂĞ ಗುಣುಗುಟುmವವರಾದರು. ಅದďc ಆತನು

ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ĥಂßಯನುv ಉಂಟುಮಾëದtùಂದ

ಪಾıಯದಕěೕಭಾಗದú~ದtವರು ಸುಟುmįೂೕದರು. 2ಆಗಜನರುĹೕĬಯ

ಬāđ ಬಂದು Ĺĩøಟmರು. ĹೕĬ ಅವùđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವòđ

ಪಾ}ïbಸಲಾá ಆ ĥಂß ಆùįೂೕøತು. 3Ĩįೂೕವನು ಉಂಟುಮಾëದ

ĥಂß ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಉùದುದùಂದ ಆ ಸsಳďc “ತĥೕರ” ಎಂದು
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įಸರಾøತು. 4 ಅವರಮಧ|ದú~ದt ಇತರ ಜನರು ಮಾಂಸವನುv ಆüþದರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ąನಃ ಕíqೕùಡುತಾr ಅĺ|ೕ, “ಮಾಂಸć ನಮđ įೕđ

þßcೕತು? 5ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ನಾćõémಯಾáîನುvîrದt÷ೕನು, ಸೌĞಕಾø,

ಕಬೂbಜ,ಈರುā� ಹಾಗೂĥĈ�ā� ಇćĢನóđಬರುತrī. 6ಇú~ಯಾದĩೂೕ

ನಾć ಬಲÿೕನರಾáĠtೕī. ಈ ಮನvīೕ įೂರತು ನಮđ ಇĢvೕನೂ

îನುvćದďc þಕುcćðಲ~” ಎಂದು òಷುnರವಾáಮಾತನಾಡ Ğೂಡáದರು.

7 ಆ ಮನvć ďೂತುrಂಬù õೕಜದ ಹಾđ ಇತುr. ಅದು ಗುಗುeಲದಂĞ

ಕಾíಸುîrತುr. 8 ಜನರು îರುಗಾಡುತಾr ಅದನುv ಕೂëþďೂಂಡು õೕಸುವ

ಕಲು~ಗāಂದõೕþ, ಇಲ~ī ಒರāನú~ ಕುém ಪಾĞ}ಗಳú~ ĥೕøþĩೂémಗಳನುv

ಮಾëďೂಂಡರು. ಅದರ ರುä ಎĝq ĥರþ ಮಾëದ ಭņ��ಗಳಂîತುr.

9 ರಾî} ಕಾಲದú~ ಮಂಜು ಪಾıಯದú~ õೕĈîrದಾtಗ ಅದĩೂಂðđ

ಮನvč õೕĈîrತುr. 10 ಎಲಾ~ ಕುಟುಂಬದವರೂ ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩ

ಬಾáಲುಗಳú~ òಂತು ಕíqೕùಟುm ಅĈವ ಆ ಶಬtćĹೕĬđ ďೕāþತು. ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡನು. ಅವರ ಗುಣುಗುಟುmûďøಂದ

ĹೕĬđ ĥೕಸರವಾøತು. 11 ಆಗĹೕĬĨįೂೕವòđ, “ಈ ಜನರನುv

ನěþďೂಂಡು įೂೕಗುವ įೂĝಯನುv ನನv ħೕĪ įೂùþ òೕನು ಏď

òನv ದಾಸòđ Ğೂಂದĩಯನುv ತಂððtೕ? òನv ದĨđ ನಾನು ಯಾď

ಅಪಾತ}ನಾĠ? 12 ನಾನು ಇವùđ įತr ತಾøĨೕ? ಇವರನುv ಮಗುವನುv

ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞ, ಮëಲú~ ಇಟುmďೂಂಡು ಅವರċûbಕùđ

ಪ}ಮಾಣಮಾëದ Ġೕಶďc ನěಸĥೕಕು ಎಂದು įೕĈîrೕಯಲಾ~? 13

ಇವರು ನನv ಬāđ ಅĈತಾr ಬಂದು, ‘ಮಾಂಸವನುv ನಮđ îನvúďc

ďೂಡು’ ಎಂದು ďೕĈತಾrರಲಾ~, ಇಷುm ಜನďc ĥೕಕಾದ ಮಾಂಸć ನನđ

ಎú~ಂದ Ġೂರßೕತು? 14 ಇಷುm ಜನರ įೂĝಯನುv ನಾĢೂಬyĢೕ

įೂರುćದು ಅಸಾಧ|; ಅದು ನನv ಶßrđ ÷ೕùದ ďಲಸ. 15 òೕನು ÿೕđ

ಮಾಡುćದßcಂತ ನನvನುv ಈಗĪೕ ďೂಂದುಹಾßõಟmĩ ಉಪಕಾರವಾಗುತrĠ;

ನನಗಾಗುîrರುವ ದುರಾವĮsಯನುv ನಾನು ಸÿಸಲಾĩ” ಎಂದನು. 16 ಆಗ

ĨįೂೕವನುĹೕĬđ įೕāĠtೕĢೕಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ÿùಯĩಂದೂ

ಮತುr ಅñಪîಗıಂದೂ òೕನು îāದುďೂಂëರುವ ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ಕĩದು ಅú~ òĢೂvಡĢ òú~þďೂೕ. 17

ನಾನು ಅú~đ ಇāದು ಬಂದು òನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುīನು. ಅದಲ~Ġ ನಾನು

òನđ ಅನುಗ}ÿþರುವ ಆತ{ದú~ ಸ�ಲwವನುv ಅವùಗೂ ಪಾಲುďೂಡುīನು.

ಆಗ òೕĢೂಬyĢೕ ಈ ಜನರ įೂĝಯನುv ವÿಸĥೕಕಾáರುćðಲ~; òನv

ĖೂĞಯú~ ಇವರೂ ಜವಾಬಾtù ವÿಸುವರು.” 18 ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ÿೕđ įೕĈ, “ನಾıđ òಮ{ನುv ಶುದuಪëþďೂā�ù; ನಾı òಮđಮಾಂಸć

Ġೂĩಯುćದು. òೕćĨįೂೕವòđ ďೕāಸುವಂĞ, ‘ನಮđ ಮಾಂಸವನುv

ďೂಡುವವĩೕ ಇಲ~; ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಎĭೂmೕ ಸುಖವಾáĠtೕವಲಾ~’ ಎಂದು

ಅĈತಾr įೕāದtùಂದ ĨįೂೕವĢೕ òಮđ ಮಾಂಸವನುv îನvúďc

ďೂಡುವನು. 19 òೕć îನುvćದು ಒಂದು ðನವಲ~, ಎರಡು ðನವಲ~, ಐದು

ðನವಲ~,ಹತುr ðನವಲ~, ಇಪwತುr ðನčಅಲ~. 20ಆದĩòೕćċîbಯಾá

ಒಂದು îಂಗĈಮಾಂಸವನುv ಊಟಮಾಡುûù. ಅದು ವಾಕùďಯಾá òಮ{

ಮೂáನú~ įೂರಟು òಮđಅಸಹ|ವಾಗುವ ತನಕಅದನುvಊಟಮಾಡುûù.

òಮ{ಮಧ|ದú~ರುವĨįೂೕವನನುv òೕćಅಲņ��ಮಾëಆತನಎದುùನú~

ಅತುr, ‘ನಾć ಏď ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv õಟುmಬಂĠć ಎಂದು įೕĈîrೕರಲಾ~’

ಎಂದು įೕĈ” ಎಂದನು. 21 ಅದďc ĹೕĬ, “ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಜನರು ಆರು ಲņ ಕಾಲಾĈಗĈ, ಆದರೂ òೕನು, ‘ಇವùđ ಒಂದು îಂಗĈ

ċîbಯಾá ಮಾಂಸವನುv îನvಲು ďೂಡುĞrೕĢ’ ಎಂದು įೕāðtೕ. 22

ಅವùđ ĥೕಕಾದಷುm þಕುcವಂĞ ನಾć ÿಂëòಂದ ಆಡು, ಕುù, ದನಗಳನೂv

ďೂಯ|ĥೕಕನುvîrĺೕ? ಇಲ~ī ಸಮುದ}ದú~ರುವ ಎಲಾ~ ÷ೕನುಗಳನೂv

ÿëದುďೂಳ�ĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 23ĨįೂೕವನುĹೕĬđ,

“ನನv ďೖ Ĺೕಟುđೖĺೕ? ನನv ಮಾತು ĢರīೕರುತrĠೂೕ, ಇಲ~Ļೕ

ಈಗ òೕನು Ģೂೕಡುû” ಎಂದು įೕāದನು. 24ĹೕĬįೂರಟುįೂೕá

Ĩįೂೕವನ ಮಾತುಗಳನುv ಜನùđ îāþದನು ಮತುr ಅವನು ಜನರ

ÿùಯರú~ ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ಕೂëþ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಸುತrಲೂ òú~þದನು. 25 Ĩįೂೕವನು ಆ ħೕಘದú~ ಇāದು ಬಂದು

ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದನು.ĹೕĬಯħೕúರುವ ಆತ{ದú~ ಸ�ಲwವನುv

ಆ ಎಪwತುr ಮಂð ÿùಯùಗೂ ಪಾಲುďೂಟmನು. ಆ ಆತ{ć ಅವùđ

Ġೂರßದಾಗ ಅವರು ಪರವಶರಾá ಆ ಸಂದಭbದú~ ಮಾತ} ಪ}ವಾðþದರು.

ಆ ħೕĪ ಅವರು ಎಂðಗೂ ಪ}ವಾðಸĪೕ ಇಲ~. 26 ಆದĩ ಎಲಾtÉ,

ħೕದಾÉಎಂಬ ಇಬyರು ಪಾıಯĠೂಳđ òಂîದtರು. ಅವರ įಸರುಗĈ

ಬĩಯಲwémದಾtಗೂ| ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďc įೂೕಗúಲ~. ಆ

ಆತ{ć ಅವರ ħೕĪ ಇāದುಬಂದುದùಂದ ಅವರು ಪಾıಯĠೂಳđ

ಪರವಶರಾá ಪ}ವಾðþದರು. 27 ಪಾıಯðಂದ ಒಬy ಹುಡುಗನುĹೕĬಯ

ಬāđ ಓë ಬಂದು, “ಎಲಾtÉಮತುr ħೕದಾದರು ಪಾıಯದú~ ಪರವಶರಾá

ಪ}ವಾðಸುîrದಾtĩ” ಎಂದು îāþದನು. 28ĹೕĬಯüಷ|ನಾದ ನೂನನ

ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನುĹೕĬđ, “ಗುರುīೕ, ಅವರು ಪ}ವಾðಸುćದನುv

òú~ಸĥೕಕು” ಎಂದುįೕāದನು. 29ಅದďcĹೕĬ, “ನನv ò÷ತrವಾá òೕನು

įೂęmßಚುhಪಡುîrೕĺೕ? Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹðಂದ ಆತನ ಜನĩಲ~ರೂ

ಆತ{ವನುv įೂಂðದವರೂ, ಪ}ವಾðಸುವವರೂ ಆದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು”

ಎಂದನು. 30 ತರುವಾಯĹೕĬಯೂಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರೂ

ಪಾıಯĠೂಳđ ಬಂದು Įೕùದರು. 31 ಆಗ Ĩįೂೕವನ ಬāøಂದ

ಗಾā įೂರಟು ಸಮುದ}ðಂದ ಲಾವßcಗಳನುv įೂěದುďೂಂಡು ಪಾıಯದ

ಸುತrಲೂ ಒಂದು ðನದ ಪ}ಯಾಣದಷುm ದೂರದವĩđ ಭೂ÷áಂತ ಎರಡು

Ĺಳ ಎತrರದú~ ಹಾರುತಾr ಬರುವಂĞಮಾëತು. 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಆ ðನīಲಾ~, ರಾî}Ĩಲಾ~, ಮರುðನīಲಾ~ ಲಾವßcಗಳನುv ಕೂëþದರು.

ಯಾರು ಹತುr įೂೕħùáಂತ ಕëħ ಕೂëþďೂಳ�úಲ~. ಅವರು ಪಾıಯದ

ಸುತrಲೂ ಅćಗಳನುv ಹರëďೂಂಡರು. 33 ಆದĩ ಮಾಂಸć ಇನೂv ಅವರ

ಹಲು~ಗಳ ನಡುī ಇದಾtಗ ಅದನುv ಅđಯುćದßcಂತಮುಂĔ ಜನರħೕĪ

Ĩįೂೕವನ ಕೂಪćಉùದದtùಂದ ಆತನು ಜನರನುvĳೕರವಾ|ñøಂದ

ಸಾøþದನು. 34ಆĬಪಟmವರನುv ಅú~ ಹೂāémದtùಂದಆಸsಳďc “ßĥೂ}ೕÇ

ಹತಾವಾ” ಎಂದು įಸರಾøತು. 35 ತರುವಾಯ ಜನರು ßĥೂ}ೕÇ

ಹತಾವðಂದ ಪ}ಯಾಣಮಾëಹĔೕĩೂೕîđ ಬಂದು ಅú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

12ĹೕĬ ಕೂÖ Ġೕಶದ þ�ೕಯನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂëದtನು.

ಆ ಕಾರಣಕಾcá ÷ಯಾbಮĎ ಹಾಗೂ ಆĩೂೕನನೂ ಅವòđ

ûರುದuವಾá ಮಾತನಾëದರು. 2 ಅವರು, “Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ

ಮೂಲಕವಾá ಮಾತ}īೕ ಮಾತನಾಡುತಾrĢೂೕ? ನಮ{ ಮೂಲಕ ಆತನು

ಮಾತನಾಡುćðಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು. ಅವರು ಆëದಮಾತು

Ĩįೂೕವòđ ďೕāþತು. 3 ĹೕĬಯು ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ ಬಹು ಸಾî�ಕನು. 4ÿೕáರಲಾá ಅವರು ಆëದಮಾತನುv

Ĩįೂೕವನು ďೕā ಫಕcĢ ĹೕĬ, ಆĩೂೕË ಮತುr ÷ಯಾbಮùđ,

“òೕćಮೂರು ಮಂðಯೂ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďc ಬರĥೕಕು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. ಆಗ ಆ ಮೂವರು įೂರđ ಬಂದರು. 5 Ĩįೂೕವನು

ħೕಘಸrಂಭĠೂಳđ ಇāದು ಬಂದು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ

ಬāಯú~ òಂತು ಆĩೂೕನನುv ಮತುr ÷ಯಾbಮಳನುv ಹîrರďc ಕĩದನು.

ಅವರುಮುಂĠ ಬಂದರು. 6Ĩįೂೕವನು ಅವùđ, “ನನv ಮಾತನುv ďೕāù.

òಮ{ú~ ಪ}ವಾðøದtĩ ನಾನು ಅವòđ ��ಾನದೃýmಯú~ ಪ}ಕéಸುīನು,

ಮತುr ಕನþನú~ ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುīನು. 7 ನನv Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬಯು ಅಂಥವನಲ~. ಅವನು ನನv ಮĢಯĪ~ಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾáದಾtĢ.

8 ನಾನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಗುಪrವಾá ಅಲ~, ಮುಖಾಮುàಯಾá ಅಂದĩ

ಪ}ತ|ņವಾá ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ಅವನು Ĩįೂೕವನ

ಸ�ರೂಪವĢvೕ ದೃýmಸುವನು. ÿೕáರಲು òೕć ನನv ĮೕವಕನಾದĹೕĬđ

ûರುದuವಾá ಮಾತನಾಡುćದďc ಏď ಭಯಪಡúಲ~?” ಎಂದನು. 9 ನಂತರ
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Ĩįೂೕವನು ಅವರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು įೂರಟುįೂೕದನು. 10

ಆħೕಘć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ħೕúòಂದ õಟುmįೂೕøತು.

ಪಕcĢ ÷ಯಾbಮāđ Ğೂನುv ಹîrದtùಂದ ಆďಯ ಚಮb ÿಮದಂĞ

ĥಳ�ಗಾá įೂೕøತು. ಆĩೂೕನನು ÷ಯಾbಮಳನುv Ģೂೕëದಾಗ ಆďđ

Ğೂನುv ÿëðĠ ಎಂದು îāದುďೂಂಡನು. 11 ಆಗ ಆĩೂೕನನು

ĹೕĬđ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ನಾć ûīೕಕûಲ~Ġ ನěದು ĠೂೕýಗಳಾĠć.

ಈ Ġೂೕಷದ ಫಲವನುv ನಾć ಅನುಭûಸುವಂĞ ಮಾಡĥೕಡ ಎಂದು

òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 12 ಅಧb ಮಾಂಸ ďೂıತುįೂೕá ಹುémದ

üಶುûನಂĞ ಈď ಆಗಬಾರದು” ಎಂದು ĥೕëದನು. 13 ಆಗ ĹೕĬ

Ĩįೂೕವòđ, “Ġೕವಾ, ಆďಯನುv ವಾþಮಾಡĥೕďಂದು ĥೕಡುĞrೕĢ”

ಎಂದು Ĺĩøಟmನು. 14 ಅದďc Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, “ಆďಯ

ತಂĠ ಆďಯಮುಖದħೕĪಉಗುāದĩ, ಆď ಏĈ ðನ ನಾäďøಂದ

ಮĩಯಾಗುîrದtಳಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ ಆď ಏĈ ðನ ಪಾıಯದįೂರđ

ಇರú, ತರುವಾಯòೕನು ಆďಯನುv ಪಾıಯĠೂಳđ Įೕùþďೂಳ�ಬಹುದು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 15 ಹಾđĨೕ÷ಯಾbಮĈಏĈðನಗಳವĩđ

ಪಾıಯದįೂರđ ಇರĥೕಕಾøತು. ಆďಯನುv îರುá ĮೕùþďೂĈ�ವ

ವĩđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪ}ಯಾಣಮಾಡúಲ~. 16 ತರುವಾಯ ಅವರು

ಹĔೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು ಪಾರಾË ಅರಣ|ದú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

13ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ,

2 “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಡುವ ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ

Ģೂೕಡುćದďc òೕನು ಒಂĠೂಂದು ಕುಲðಂದ ಒĥೂyಬy ಮುಖ|ಸsನನುv

ಕĈÿಸĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 3Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯħೕĩđ

ĹೕĬ ಪಾರಾË ಅರಣ|ðಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮುಖ|ಸsರನುv ಕĈÿþದನು. 4

ಅವರ įಸರುಗĈಯಾćīಂದĩ: ರೂĥೕË ಕುಲದ ಜಕೂcರನ ಮಗನಾದ

ಶಮೂ{ವ, 5 þħĺೕË ಕುಲದ įೂೕùಯನ ಮಗನಾದ ಶಾಫಾÂ,

6 Ĩಹೂದ ಕುಲದ ĨĆĢvಯನ ಮಗನಾದ ಕಾĪೕÎ, 7 ಇಸಾ�ಕಾÒ

ಕುಲದ ĺೕĮೕಫನ ಮಗನಾದ ಇಗಾÓ, 8 ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದ

ನೂನನ ಮಗನಾದ įೂೕĬೕಯ, 9 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದ ರಾČವನ

ಮಗನಾದ ಪúmೕ, 10 ĖಬುಲೂË ಕುಲದ Įೂೕðೕಯನ ಮಗನಾದ

ಗðtೕĨೕÓ, 11ĺೕĮೕÍಅಂದĩಮನĮ� ಕುಲದ ಸೂþೕಯನಮಗನಾದ

ಗðtೕ, 12 ದಾË ಕುಲದ đಮú~ೕಯನ ಮಗನಾದ ಅ÷{ೕĨೕÓ, 13

ಆĬೕÒ ಕುಲದ÷ೕಕಾĨೕಲನಮಗನಾದ ĮತೂÒ, 14 ನಫಾrú ಕುಲದ

ವಾģþೕಯನಮಗನಾದ ನಹõೕ, 15 ಗಾÉ ಕುಲದಮಾßೕಯನಮಗನಾದ

đಯೂīೕÓ. 16 Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ ĢೂೕಡುćದďcĹೕĬ ಕĈÿþದ

ಮನುಷ|ರ įಸರುಗĈ ಇīೕ.ĹೕĬ ನೂನನಮಗನಾದ įೂೕĬೕಯòđ

ĨįೂೕಶುವĢಂದು įಸùಟmನು. 17 ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಸಂಚùþ

ĢೂೕಡುćದďcĹೕĬ ಅವರನುv ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ, “òೕć ಕಾನಾË

Ġೕಶದ ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದ ಮಾಗbವಾá ĥಟmದ þೕħđ ಹîrįೂೕá ಆ

Ġೕಶದ ಸಂಗîಯĢvಲಾ~ Ģೂೕë îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 18 ಅú~ನ òವಾþಗĈ

ಬúಷnĩೂೕ ಅಥವಾ ಬಲÿೕನĩೂೕ, ಬಹಳ ಜನĩೂೕ ಅಥವಾ ಸ�ಲw ಜನĩೂೕ,

19ಅವರ Ġೕಶć ಒı�ಯĠೂೕ ಅಥವಾ ďಟmĠೂtೕ? ಅವರ ಪಟmಣಗĈ

ಪಾıಯಗĽೕ ಅಥವಾ ďೂೕęಗĽೕ? 20 ಭೂ÷ಯು ಸಾರವಾದುĠೂೕ

ಅಥವಾ òಸಾ�ರವಾದುĠೂೕ, ಮರಗĈಳ�Ġೂtೕ ಅಥವಾ ಬಯಲುಪ}ĠೕಶĻೕ

ಎಂದು Ģೂೕë îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅದಲ~Ġ òೕć ġೖಯbćಳ�ವರಾáದುt

ಆ Ġೕಶದ ಉತwನvಗಳú~ ďಲವನುv ತರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ

ದಾ}��ಾಲĞಗಳ ಪ}ಥಮ ಫಲದ ಕಾಲವಾáತುr. 21ಅವರು ĥಟmವನುv ಹîr äË

ಅರಣ|ðಂದ ಹಮಾîನ ದಾùಯú~ರುವ ĩįೂೕõನ ವĩđ ಆ Ġೕಶವನುv

ಸಂಚùþ Ģೂೕëದರು. 22 ಅವರು ĥಟmವನುv ಹîr ಕಾನಾË Ġೕಶದ ದŉಣ

ಪಾ}ಂತ|ವನುv ದಾé įĥೂ}ೕòđ ಬಂದರು. ಅú~ ಅÿೕಮË, Ĭೕĭೖ, ತĪ{ೖ

ಎಂಬಉನvತąರುಷರು ಇದtರು. įĥೂ}ೕËಪಟmಣćಐಗುಪr Ġೕಶದú~ರುವ

ĔೂೕವË ಪಟmಣßcಂತ ಏĈ ವಷbĹದಲು ò÷bಸಲಾáತುr. 23 ಅವರು

ಎĭೂcೕÓ ಎಂಬ ತáeđ ಬಂದು ಅú~ ದಾ}��ಾಲĞøಂದ ಒಂĠೕ đೂಂಚಲುಳ�

ďೂಂĥಯನುv ďೂಯtರು; ಇಬyರು ಅದನುv ಅಡoďೂೕúòಂದ įೂತುrďೂಂಡು

ಬಂದರು. ďಲć ದಾāಂĥ ಮತುr ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳನೂv ತಂದರು.

24 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅú~ ಆ ದಾ}ŉಯ đೂಂಚಲನುv ďೂಯtದtùಂದĪೕ ಆ

ಸsಳďc “ಎĭೂcೕÓ” ಎಂದು įಸರು ಉಂÝøತು. 25 ಅವರು ನಲ�ತುr

ðನಗĈ ಆ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕëದರು. 26 ಆ ħೕĪ ಪಾರಾË

ಅರಣ|ದú~ದtĹೕĬ, ಆĩೂೕನರು ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದವರ

ಬāđ ಕಾĠೕüđ ಬಂದು ಅವùđ ಸಮಾÜರವನುv îāþ ಆ Ġೕಶದ

ಹಣುqಗಳನುv Ğೂೕùþದರು. 27 ಅವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ನಮ{ನುv

ಕĈÿþದ Ġೕಶďc įೂೕĠć; ಅದು òಜವಾáಯೂ ಹಾಲೂ ಮತುr

Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶīೕ; ಅú~ನ ಹಣುqಗĈ ಇಂಥć. 28 ಆದĩ ಆ

Ġೕಶದ òವಾþಗĈ ಬúಷnರು: ಅವùರುವ ಪಟmಣಗĈ Ġೂಡoದಾáಯೂ,

ďೂೕę ďೂತrಲುಗĈಳ�ದಾtáಯೂ ಇĠ. ಅದಲ~Ġ ಅú~ ಉನvತ ąರುಷರನುv

ĢೂೕëĠć. 29 ದŉಣ þೕħಯú~ ಅಮಾĪೕಕ|ರು, ĥಟmದ þೕħಯú~

ÿîrಯರು, Ĩಬೂþಯರು, ಅĹೕùಯರು ಸಮುದ}îೕರದú~ ಮತುr

ĺದbË įೂıಯ ಬāಯú~ ಕಾನಾನ|ರೂ ವಾಸವಾáದಾtĩ” ಎಂದು

îāþದರು. 30 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĹೕĬđ ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುémದರು.

ಕಾĪೕಬನು ಅವರನುv ಸುಮ{òùþ, “ನಾć òಭbಯವಾá ಆ ĥಟmದ

þೕħđ ಹîrįೂೕá ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĽ�ೕಣ. ಅದನುv ಜøಸಲು

ನಾć ಶಕrರಾáĠtೕī” ಎಂದು įೕāದನು. 31 ಆದĩ ಅವನ ĖೂĞಯú~

įೂೕದವರು, “ಆ ಜನರು ನಮáಂತ ಬúಷnರು; ಅವರನುv ಜøಸಲು

ನಮđ ಶßrಸಾಲುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದರು. 32 ಅದಲ~Ġ ಇವರು

ತಾć ಸಂಚùþ Ģೂೕëದ Ġೕಶದ ûಷಯವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅಶುಭ

ಸಮಾÜರವನುv įೕĈವವರಾá, “ನಾć ಸಂಚùþ Ģೂೕëದ Ġೕಶć

ತನvú~ ವಾþಸುವವರನುv ನುಂáõಡುತrĠ. ಅದಲ~Ġ ನಾć ಅದರú~ Ģೂೕëದ

ಜನĩಲ~ರೂ ಬಹಳ ಎತrರವಾದವರು. 33 ಅú~ Ģôೕúಯರನುv ಅಂದĩ

Ģôೕúಯ ವಂಶದವರಾದ ಉನvತ ąರುಷರನುv ĢೂೕëĠć. ನಾć ಅವರ

ಮುಂĠ ÷ಡĞಗಳಂĞ ಇĠtೕī ಎಂದು îāದುďೂಂěć. ಅವùಗೂ ನಾć

ಹಾđĨೕ ಕಾíþĠć” ಎಂದು įೕāದರು.

14 ಆಗ ಜನಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಸ�ರ ಎîr ಆ ರಾî}Ĩಲಾ~

đೂೕಳಾëದರು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನùđ

ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುém, “ನಾć ಈಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಾಯುćದßcಂತ

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~Ĩೕ ಸîrದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾáತುr 3Ĩįೂೕವನು

ನಮ{ನುv ಯಾď ಕîrಯ ಬಾøಂದ ಸಾøಸುćದďc ಈ Ġೕಶďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ನಮ{ įಂಡîಯರು ಮತುr ಮಕcĈ

ĥೕĩಯವರ ಪಾಲಾಗುವರು. ನಾć ಐಗುಪr Ġೕಶďc îರುá įೂೕಗುćದು

ಒı�ಯದಲ~īೕ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 4 ÿೕđ ಅವರು ಒಬyರ

ಸಂಗಡĪೂಬyರು, “ನಾć ĥೕĩ ನಾಯಕನನುv Ģೕ÷þďೂಂಡು ಐಗುಪr

Ġೕಶďc ÿಂîರುá įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 5

ಆಗ ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದವರ

ಮುಂĠ ಅಡoõದtರು. 6 ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕëದವರú~

ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವನು ಮತುr ĨĆĢvಯ ಮಗನಾದ

ಕಾĪೕಬನೂ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡರು. 7ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸವbಸಮೂಹದವùđ ÿೕđ įೕāದರು, “ನಾć ಸಂಚùþ Ģೂೕëದ

Ġೕಶć ಅತು|ತrಮವಾದದುt. 8 Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv ħähďೂಂಡĩ

ಹಾಲೂ, Ėೕನೂ ಹùಯುವ ಆ Ġೕಶďc ನಮ{ನುv Įೕùþ ಅದನುv

ನಮ{ ಸಾ�ñೕನďc ďೂಡುವನು. 9 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವòđ

îರುáõೕಳĥೕëù. ಇದಲ~Ġ ಆĠೕಶದಜನùđಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

ನಾć ಅವರನುv ಸುಲಭವಾá ಜøþõಡುīć. ಅವùđ Ģರಳಾáದt
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Ġೕವರು ಅವರನುv ďೖõémದಾtĢ, Ĩįೂೕವನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ.

ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕëù” ಎಂದರು. 10 ಆದĩ ಜನಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ

ಅವರ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ, ಅವರನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕďಂದು

įೕāďೂĈ�îrರುವಾಗ,Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

ಪ}ಕಾüþ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ ಕಾíþďೂಂëತು. 11 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “ಈ ಜನರು ಇನುv ಎಷmರವĩđ ನನvನುv ಅಲņ��ಮಾಡುವರು? ನಾನು

ನěþದ ಎಲಾ~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಇವರು ಪ}ತ|ņವಾá Ģೂೕëದಾಗೂ|

ಇನುv ಎಷುm ðನ ನನvನುv ನಂಬĠ ಇರುವರು? 12 ನಾನು ಇವùđ

ವಾ|ñಯನುv ಉಂಟುಮಾë ಇವರನುv òಮೂbಲಮಾಡುīನು. ಈ ಜನùáಂತ

òನvನುv Ġೂಡoದಾáಯೂ, ಬúಷnವಾáಯೂ ಇರುವ ಜನಾಂಗವಾಗುವಂĞ

ಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅದďcĹೕĬಯುĨįೂೕವòđ,

“òೕನು ÿೕđಮಾಡುćದಾದĩ ಐಗುಪ�ರು ಈ ಸುðtಯನುv ďೕĈವರು. ಅವರ

ďೖøಂದòೕನುಈಜನರನುvಭುಜಪರಾಕ}ಮðಂದõëþದಈಸಂಗîಯನುv

ಈ ಕಾನಾË Ġೕಶದ òವಾþಗāđ îāಸುವರು. 14 ಅಲ~ĠĨįೂೕವನಾದ

òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ ಇರುವ ಸಂಗîಯನುv, òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಪ}ತ|ņವಾá ಕಾíþďೂĈ�ćದನುv, ಹಗúನú~ ħೕಘಸrಂಭದú~ಯೂ,

ರಾî}ಯú~ ಅávಸrಂಭದú~ಯೂ ಇದುt ಇವರ ಮುಂĠ ನěದುįೂೕಗುćದಾá

ಹಾಗೂ òೕòರುವħೕಘć ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ಇರುćದಾáಯೂಈ

Ġೕಶದವರು ďೕāದಾtĩ. 15 ÿೕáರಲಾá òೕನು ಒಂĠೕ ģémòಂದ ಈ

ಜನರĢvಲಾ~ ಸಾøþದĩ òನv ಪ}ಖಾ|îಯನುv ďೕāದ ಜನಾಂಗದವರು òನv

ûಷಯದú~, 16 “‘Ĩįೂೕವನು ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ವಾಗಾtನಮಾëದ

Ġೕಶದú~ ಆ ಜನರನುv Įೕùಸುćದďc ಶßrಸಾಲĠ, ಅವರನುv ಅರಣ|ದú~

ďೂಂದುಹಾßõಟmನು’ ಎಂದುಮಾತನಾëďೂĈ�ವರು. 17ಈಗòೕನುįೕāದ

ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವನ ಬಲć Ġೂಡoದಾáರú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

òನv ûಷಯದú~, 18 ‘Ĩįೂೕವನು ðೕಘbಶಾಂತನು, ದĨಯುಳ�ವನು,

ಅಪರಾಧ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವನು, ಆದರೂ ಅಪರಾñಗಳನುv üŉಸĠ

õಡದವನು, ತಂĠಗಳ ಪಾಪಫಲವನುv ಮಕcಳ ħೕĪ ಮೂರು ನಾಲುc

ತĪಗಳವĩđ ಬರಮಾಡುವವನು’ ಎಂದು įೕāðt. 19 ನಾć ಐಗುಪr

Ġೕಶðಂದ ಬಂದ ðನðಂದ Ĺದಲುđೂಂಡು ಇದುವĩđ òೕನು ಈ

ಜನರ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þದ ಪ}ಕಾರīೕ ಈಗಲೂ ಮಹಾಕೃģøಂದ

ಇವರ ಪಾಪವನುv ņ÷ಸĥೕďಂದು òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ” ಎಂದು

ಪಾ}ïbþದನು. 20 ಅದďc Ĩįೂೕವನು, “òನv ಪಾ}ಥbĢಯ ħೕĩđ

ನಾನು ಅವರನುv ņ÷þĠtೕĢ. 21 ಆದĩ ನನv æೕವದಾĝ,Ĩįೂೕವನ

ಮÿħಯು ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ತುಂõರುćದು. 22ಈಮನುಷ|ĩಲ~ರು

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ಯೂ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ನಾನು ನěþರುವ

ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv, ನನv ಮÿħಯನೂv Ģೂೕëದರೂ ನನv ಮಾîđ

ßûđೂಡĠ, ಪĠೕ ಪĠೕ ನನvನುv ಪùೕŉþದtùಂದ 23 ನಾನು ಅವರ

ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ವಾಗಾtನ ಮಾëದ Ġೕಶವನುv

ಇವರú~ ಯಾರೂ Ģೂೕಡುćðಲ~; ನನvನುv ಅಲņ��ಮಾëದ ಇವರú~

ಯಾರೂ ಅದನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. 24 ನನv ದಾಸನಾದ ಕಾĪೕಬòđ

ಅವರಂಥ ಮನಸು�ಳ�ವನಾáರĠ ಮನಃċವbಕವಾá ನನv ಮಾತನುv

ಅನುಸùþ ನěದುದtùಂದ ಅವನು ಸಂಚùþದ ಆ Ġೕಶದú~ ಅವನನುv

Įೕùಸುīನು, ಅವನ ಸಂತîಯವರು ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು.

25 ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ, ಕಾನಾನ|ರೂ ಆ ತáeನú~ ವಾಸವಾáದಾtĩ. òೕć

ನಾı ÿಂðರುá ďಂą ಸಮುದ}ďc įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ ಅರಣ|ďc

ಪ}ಯಾಣಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 26ĨįೂೕವನುĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 27 “ನನđ ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುಟುmವ ಈ

ದುಷm ಸಮೂಹದವರನುv ನಾನು ಎಷುm ðನ ಸÿþďೂಳ�ú? ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನನđ ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುಟುmವ ಮಾತುಗĈ ನನđ ďೕāþದć. 28

òೕನು ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘Ĩįೂೕವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ನನv æೕವದಾĝ, òೕć ನನđ ďೕāಸುವಂĞ ಅಂದುďೂಂಡ ಪ}ಕಾರīೕ

ನಾನು ಮಾಡುĞrೕĢ; òಮ{ ಶವಗĈಈಅರಣ|ದú~Ĩೕ õೕĈವć. 29

òೕć ನನđ ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುémದtùಂದ òಮ{ú~ ಎíďಯಾದವĩಲ~ರು

ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷbßcಂತ įಚುh ವಯಸು�ಳ�ವĩಲ~ರೂ ಅರಣ|ದú~Ĩೕ

ಸಾಯುವರು. 30 ĨĆĢvಯ ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬನು ಮತುr ನೂನನ

ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನು ಇವùಬyĩೕ įೂರತು òಮ{ú~ ಯಾರೂ òಮ{

ವಾಸಕಾcá ನಾನು ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶವನುv

Įೕರುćðಲ~. 31ಆದĩ ಇತರರ ಪಾಲಾಗುವĩಂದು òೕć įೕāದ òಮ{

äಕc ಮಕcಳನುv ಅú~đ Įೕùಸುīನು. òೕć ĥೕಡīಂದು įೕāದ Ġೕಶವನುv

ಅವರು ಅನುಭûಸುವರು. 32 òೕವಂತೂ ಈ ಅರಣ|ದú~ ಸಾಯುûù. 33

òħ{ಲ~ರ ಶವಗĈಈಮರುಭೂ÷ಯú~ õೕĈವವĩಗೂ òೕćಮಾëದ

Ġೂ}ೕಹದ ಫಲವನುv òಮ{ ಮಕcĈ ಅನುಭûಸುವವರಾá ನಲ�ತುr ವಷb

ಮರುಭೂ÷ಯú~ವಾþಸĥೕಕು. 34òೕćಆĠೕಶವನುv ಸಂಚùþĢೂೕëದ

ನಲ�ತುr ðನಗಳ ಪ}ಕಾರ, ಒಂದು ðನďc ಒಂದು ವಷbವಾá ಈ ಪ}ಕಾರ

ನಲ�ತುr ವಷb òಮ{ ಪಾಪಫಲವನುv ಅನುಭûಸುವವರಾá ನಾನು ďೖõಟmವರ

ಗî ಎಂಥĠಂದು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 35 ಇದುĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ

įೕāದಮಾತು. ನನđ ûರುದuವಾá Įೕùರುವಈದುಷm ಸಮೂಹದವĩಲ~ùđ

ಈ ಮಾîನ ಪ}ಕಾರīೕ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಈ ಅರಣ|ದú~Ĩೕ ಇವĩಲ~ರೂ

ಸಾಯĥೕಕು’” ಎಂದುįೕāದನು. 36ಆĠೕಶವನುv ಸಂಚùþĢೂೕಡುćದďc

ĹೕĬøಂದ ಕĈÿಸಲwಟm ಮನುಷ|ರು ÿಂðರುá ಬಂದು ಆ Ġೕಶದ

ûಷಯದú~ಅಶುಭಸಮಾÜರವನುvįೕāಸವbಸಮೂಹದವರನುvĹೕĬđ

ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುಟುmವಂĞಮಾëದರು. 37ಅಶುಭ ಸಮಾÜರವನುv

ತಂದ ಆಮನುಷ|ರುĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ವಾ|ñøಂದ ಸತrರು. 38

ಆ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದďc įೂೕáದt ಮನುಷ|ರú~ ನೂನನ

ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವನು ಮತುr ĨĆĢvಯ ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬನು

ಮಾತ} ಉāದರು. 39ĹೕĬĨįೂೕವನಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

îāಸಲಾá ಅವರು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmರು. 40ಮರುðನ ĥāđe ಜನರು ಎದುt,

“ನಾć ಪಾಪಮಾëರುćದು òಜ;Ĩįೂೕವನು ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಸsಳďc

ಹĞೂrೕಣ ಬòv” ಎಂದು įೕāďೂĈ�ತಾr ಆ ĥಟmದ ħೕಲďc ಹîrįೂೕದರು.

41 ಆದĩ ĹೕĬ ಅವùđ, “òೕć ಯಾď ÿೕđ ಮಾë Ĩįೂೕವನ

ಆŏಯನುv ÷ೕರುîrೕù? ಇದು ಸಫಲವಾಗುćðಲ~. 42 Ĩįೂೕವನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~, ಹತrĥೕëù. òೕć ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~ಲಾರĠ

õದುt ಸತುrįೂೕಗುûù. 43 ಅú~ ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ, ಕಾನಾನ|ರೂ òಮ{

ಎದುùನú~ ಇರುćದùಂದ òೕćಅವರ ಕîrøಂದ ಸತುrįೂೕಗುûù. òೕć

Ĩįೂೕವನಮಾತನುv ಅನುಸùಸĠ îರುáõದt ಕಾರಣ ಆತನು òĹ{ಂðđ

ಇರುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 44 ಆದರೂ ಅವರು ಹಟಮಾë ಆ

ĥಟmವನುv ಹîrದರು. Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವಾಗú

ĹೕĬಯಾಗú ಪಾıಯವನುv õಟುm įೂರಡúಲ~. 45 ಆಗ ಆ ĥಟmದ

þೕħಯú~ ವಾಸವಾáದt ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ ಮತುr ಕಾನಾನ|ರೂ ಇāದು

ಬಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂěದು įೂಮಾb ಪಟmಣದವĩಗೂ ĥನvém

ಸಂಹùþದರು.

15ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ,

2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ನಾನು òಮ{

ವಾಸಕಾcá ďೂಡುವ Ġೕಶďc òೕć Įೕùದ ನಂತರ, 3 Ĩįೂೕವòđ

ಪùಮಳವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದಕಾcá ಪಶುಗāಂದಾಗú, ಆಡುಕುù

ÿಂಡುಗāಂದಾಗú ಒಂದು ಪಶುವನುv įೂೕಮಮಾಡುವವನು,

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಮಾಡುćದಕೂc, ಹರďಸú~ಸುćದಕೂc, ಕೃತŋĞಯನುv

Ğೂೕùಸುćದಕೂc, ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದಕೂc ಸಮಾಧಾನಯŋಮಾëದĩ,

4ಅದĩೂಂðđĨįೂೕವòđ ಕಾíďಯಾáಧಾನ|Ģೖīೕದ| ಸಮóbಸುವಾಗ

ಒಂದುವĩ Įೕರು ಎĝq ĥರþದ ಮೂರು Įೕರು đೂೕðಯ ÿಟmನೂv

Įೕùಸĥೕಕು. 5 ಪಾನದ}ವ|ಕಾcá ಒಂದುವĩ Įೕರು ದಾ}��ಾರಸವನೂv
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ತರĥೕಕು. òೕć ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನಯŋವಾá

ಕಾíďಯಾá ಒಂĠೂಂದು ಕುùĺಂðಗೂ ದಹನ ಬúಯನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 “‘ಇದಲ~Ġ ಟಗùĢೂಂðđĨįೂೕವòđಪùಮಳವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದďc, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎರಡು Įೕರು ಎĝq ĥರþದ

ಆರು Įೕರು đೂೕðಯ ÿಟmನೂv, 7 ಪಾನದ}ವ|ವಾá Ĩįೂೕವòđ

ಸುವಾಸĢಯಾá ಎರಡು Įೕರು ದಾ}��ಾರಸವನೂv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು.

8 “‘òೕನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಹರďಸú~ಸುವ ಯŋ, ĥೕĩ ûಧವಾದ

ಸಮಾಧಾನಯŋ ಇćಗāಗಾá įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವòđ ದಹನ

ಬúಗಾá þದuಮಾಡುವಾಗ, 9 ಅವನು ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಮೂರು

Įೕರು ಎĝq ĥರþದ ಒಂಭತುr Įೕರು đೂೕðಯ ÿಟmನೂv, ಒಂದು

įೂೕùĺಂðđ ತರĥೕಕು. 10 ಪಾನದ}ವ|ಕಾcá ಮೂರು Įೕರು

ದಾ}��ಾರಸವನೂv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇದುĨįೂೕವòđ ಸುವಾಸĢಯ

ಸುಗಂಧ įೂೕಮವಾಗುćದು. 11 “‘ಕುù, ಆಡು, ಟಗರು, įೂೕù ಇćಗಳú~

ಪ}îĺಂದು ಪಶುûನ ಸಂಗಡ ಈ ಪ}ಕಾರ òೕć Ģೖīೕದ|ಮಾಡĥೕಕು. 12

òೕć ಸಮóbಸುವ ಪಶುಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರīೕ ಒಂĠೂಂದು ಪಶುûನ

ಸಂಗಡ ಈ ùೕîಯಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 13 ಸ�Ġೕಶದವĩಲ~ರೂ

Ĩįೂೕವòđ ಸುಗಂಧ įೂೕಮವನುv ಸಮóbಸುವಾಗ ಈ ùೕîಯಾá

ಮಾಡĥೕಕು. 14 òಮ{ಮಧ|ದú~ ಇಲ~ī òಮ{ ಸಂತîಯವರಮಧ|ದú~

ಒಕcúರುವ ಅನ|Ġೕಶದವನಾಗú ಅಥವಾ ಇāದುďೂಂëರುವ ಯಾĩೕ

ಆಗúĨįೂೕವòđ ಸುಗಂಧ įೂೕಮಮಾಡĥೕಕಾದĩ òಮ{ಂĞĨೕ

ಅವನೂ ಮಾಡĥೕಕು. 15 ಸವbùಗೂ ಅಂದĩ òಮಗೂ, òಮ{ú~ರುವ

ಅನ|Ġೕಶದವùಗೂ ಒಂĠೕ òಯಮûರĥೕಕು; ಇದು òಮಗೂ òಮ{

ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮ. Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

òೕć įೕđೂೕ, ಅನ|Ġೕಶದವನೂ ಸಹ ಹಾđĨೕ ಇರುವನು. 16

òಮಗೂ, òಮ{ ಬāಯú~ ಒಕcúರುವ ಅನ|Ġೕಶದವòಗೂ ಒಂĠೕ

ûಧವಾದ òಯಮಗāರĥೕಕು.’” 17ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 18 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ

ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ನಾನು òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕಗುವ Ġೕಶďc

òೕć Įೕùದ ನಂತರ, 19 òೕć ಭೂ÷øಂದ ĥıದ ĥıಯನುv

ಉಪĺೕáಸುವಾಗ, ಸ�ಲwವನುv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಕಾíďಯಾá

ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. 20 òೕć ಕಣದú~ ತುāþದ ದವಸದú~ ಸ�ಲwವನುv

ĨįೂೕವನĠಂದು ಪ}Ğ|ೕßಸುವ ಪ}ಕಾರīೕ ಕಣಕðಂದ ಮಾಡುವ

ĹದಲĢಯĩೂémಯನೂv ಕಾíďಯಾá ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. 21 “‘òೕč

ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವರೂ ಕಣಕðಂದ ಮಾಡುವ ĹದಲĢಯ

ĩೂémಯನುv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಕಾíďಯಾá ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. 22 ನಾನು

ĹೕĬđ įೕāದ ಈ ಎಲಾ~ ಆŏಗāđ òೕć ûġೕಯರಾáರðದtĩ, 23

ಆತನು òಮđ ಆŏಗಳನುv ďೂಟm ðನðಂದĹದಲುđೂಂಡು òಮಗೂ

ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಗೂĹೕĬಯಮುಖಾಂತರ ಆ��ಾóþದಂĞ òೕć

ಮಾಡĠ įೂೕದĩ, 24 ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಸಮೂಹದವರು îāಯĠ

÷ೕù Ġೂ}ೕÿಗಳಾದĩ, ಸವbಸಮೂಹದವĩಲ~ರು ಒÝmáĨįೂೕವòđ

ಸುವಾಸĢಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದಕಾcá ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಒಂದು

įೂೕùಯನೂv, Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಅದďc Ģೕ÷ತವಾದ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv

ಮತುr ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv, Ġೂೕಷಪùಹಾರಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 25ಯಾಜಕನುಇಸಾ}Ĩೕಲರಸವbಸಮೂಹದವùđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದಾಗ ಅವùđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು.

ಅವರು ಆ ತಪwನುv îāಯĠ ಮಾëದುದùಂದ ಮತುr ಅವರು ಅದನುv

ಪùಹùಸುćದಕಾcáĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಕಾíďಯಾá ಸವಾbಂಗ

įೂೕಮವನೂv, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋವನೂv ಮಾëþದtùಂದ,

26 ಜನĩಲ~ರೂ ಆ ತಪwನುv îāಯĠ ಮಾëದtùಂದ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸವbಸಮೂಹದವùಗೂ, ಅವರú~ ಇāದುďೂಂëರುವ ಅನ|Ġೕಶದವùಗೂ

ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. 27 “‘ಯಾವನಾದರೂ îāಯĠ ತąw

ಮಾëದĩ ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು ವಷbದ ಆಡನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 28 îāಯĠ ತąw ಮಾëದವòđೂೕಸcರ ಯಾಜಕನು

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದಾಗ ಅವòđ

ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. 29 ಈ ûಷಯದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ

ಸ�Ġೕಶದವùಗೂ, ಅನ|Ġೕಶದವùಗೂ ಒಂĠೕ òಯಮûರĥೕಕು,

30 ಆದĩ ಸ�Ġೕಶದವನಾಗú, ಅನ|Ġೕಶದವನಾಗú ಯಾವನಾದರೂ

ಮನಃċವbಕವಾá ಹಟðಂದ ಪಾಪವನುv ಮಾëದĩ ಅವನು

Ĩįೂೕವನನುv ದೂýþದವನಾದುದùಂದ ಕುಲðಂದ įೂರđ ಹಾಕĥೕಕು.

31 ಆಮನುಷ|ನುĨįೂೕವನಮಾತನುv ತಾತಾ�ರಮಾë ಆತನ ಆŏಯನುv

÷ೕùದುದùಂದ ಕುಲðಂದ įೂರđ ಹಾಕĥೕಕು. ಅವನು ತನv ಪಾಪದ

ಫಲವನುv ಅನುಭûಸú.’” 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇದಾtಗ

ಒಬyನು ಸಬyÇ ðನದú~ ಕémđ ಕೂëಸುćದನುv ಕಂಡರು. 33 ಅದನುv

Ģೂೕëದವರು ಅವನನುvĹೕĬ, ಆĩೂೕನರಮತುr ಸವbಸಮೂಹದವರ

ಬāđ ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 34 ಅಂಥವòđ ûñಸĥೕಕಾದ üŊಯ

ûಷಯದú~ ಆ ವĩಗೂ òಯಮīೕ ಇರúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ ಅವರು ಅವನನುv

ಕಾವಲú~ಟmರು. 35 ತರುವಾಯĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “ಆಮನುಷ|òđ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು; ಸವbಸಮೂಹದವರ ಪಾıಯದįೂರđ ಅವನನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 36ĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ಅಪwĝďೂಟmಂĞ ಸವbಸಮೂಹದವರು ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಪಾıಯದ

įೂರđ ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. 37Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 38 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂತîಯವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, ಅವರು ತಮ{ ವಸ�ಗಳಮೂĪಗಳú~

đೂಂěಗಳನುv ಕémďೂಳ�ĥೕಕು, ಪ}îĺಂದು đೂಂěಯೂಒಂĠೂಂದು

òೕú ದಾರðಂದ ಕémರĥೕಕು ಎಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸು. 39ಆ đೂಂěಗಳ

ಉಪĺೕಗīೕĢಂದĩ, òೕćಅćಗಳನುv Ģೂೕಡುವಾಗ ನನv ಆŏಗಳĢvಲಾ~

Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು ಅದನುv ನěಸĥೕಕುಮತುr òೕćċವbದú~ ನನđ

ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾáಮನþ�ಗೂ, ಕíqಗೂ ĞೂೕùದಂĞ 40 ದಾù ತów ನěದ

ಪ}ಕಾರ ಇನುv ಮುಂĠ ನěಯĠ, ನನv ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ಲŉþ ಅನುಸùþ òಮ{

Ġೕವùđ ಪ}îýnತರಾáರĥೕďಂಬುĠೕ. 41 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ನಾĢೕ, òಮ{ Ġೕವರಾಗುćದಕಾcá òಮ{ನುv ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಬರಮಾëದ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ನಾĢೕ.”

16 ಆಗ Īೕûಯನಮùಮಗನೂ, ďಹಾತನĹಮ{ಗನೂ, ಇÜhರನ

ಮಗನೂ ಆದ ďೂೕರಹನು ಮತುr ರೂĥೕË ಕುಲದವರú~

ಎúೕಯಾಬನ ಮಕcಳಾದ ದಾತಾನನೂ, ಅõೕರಾಮನೂ ಮತುr ģĪತನ

ಮಗನಾದ ಓನನೂ, ďಲć ಜನರನುv ಕೂëþದರು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಮೂಹದವರú~ದtಮುಖ|ಸsರೂ, ಪ}þದuರಾáįಸರುįೂಂðದಇನೂvĩೖವತುr

ಜನರುĹೕĬđ ûರುದuವಾá ಪ}îಭéþ îರುáõದtರು. 3ಅವರು ಒÝmá

ಕೂëďೂಂಡುĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, “òೕć

įಚುh ಅñಕಾರ ನěಸುîrೕù. ಈ ಸಮೂಹದವರú~ ಪ}îĺಬyನು Ġೕವùđ

ಪ}îýnತನಾದವನು, Ĩįೂೕವನು ಇವĩಲ~ರ ಮಧ|ದú~ ಇದಾtĢ. ÿೕáರಲಾá

Ĩįೂೕವನ ಸಮೂಹದವùáಂತಲೂ òಮ{ನುv òೕīೕ įähþďೂĈ�ćದು

ಏď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 4ĹೕĬ ಆಮಾತನುv ďೕā ĥೂೕರಲುõದtನು.

5 ĹೕĬಯು ďೂೕರಹòಗೂ ಮತುr ಅವನ ಎಲಾ~ ಸಮೂಹದವùಗೂ,

“ತನvವರು ಯಾರು ಎಂಬುದನುv Ĩįೂೕವನು ನಾı îāಸುವನು. ಯಾರನುv

Ĩįೂೕವನು ಪ}îýnþದಾtĢೂೕ, ಯಾರನುv ಆದುďೂಂëದಾtĢೂೕ ಅವರನುv

ಮಾತ} ಆತನು ತನv ಹîrರďc ಬರđೂëಸುವನು. 6 òೕć ಇದನುv

ಮಾëù, ďೂೕರಹನೂಮತುr ಅವನ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ಧೂಪಾರîಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, 7 ಅćಗಳú~ ďಂಡಗಳòvಟುm ನಾı Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಧೂಪಹಾßù. ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಯಾರನುv ħಚುhವĢೂೕ

ಅವĢೕ Ġೕವùđ ಪ}îýnತĢಂದು îāದುďೂĈ�ûù. Īೕûಯĩೕ, òಮ{
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ವತbĢ ಅîಯಾøತು” ಎಂದು įೕāದನು. 8ąನಃĹೕĬ ďೂೕರಹòđ,

“Īೕûಯ ಸಂತಾನದವĩೕ, ಈಗ ďೕāù, 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ತನv ಗುಡಾರದ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾಡುćದಕೂc,

ಸವbಸಮೂಹದವùđೂೕಸcರ Įೕīಯನುv ಮಾಡುćದಕೂc òಮ{ನುv ಹîrರ

ಬರಮಾëďೂಂಡು, ಸಮೂಹದವùಂದ òಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþದುt òಮđ

ಅಲwವಾá ĞೂೕರುತrĠೂೕ? 10 ಆತನು òನvನೂv, òನv ಸ�ಕುಲದವರಾದ

Īೕûಯರನೂv ತನv ಹîrರ ಬರಮಾëďೂಂëದಾtĢ. òೕć ಸಹ

ಯಾಜಕತ�ವನುv ಬಯಸುîrĩೂೕ? 11 òೕನು ಮತುr òನv ಸಮೂಹದವĩಲ~ರು

Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಕೂëďೂಂëù, ನನđ ûġೕಯನಾá ನěಯುವ

ಆĩೂೕನನ ûರುದuವಾá òೕć ಗುಣಗುಟುmćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 12

ĹೕĬಯು, ಎúೕಯಾಬನಮಕcಳಾದ ದಾತಾËಮತುr ಅõೕರಾಮರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು įೕāದರು ಅವರು ಅವòđ, “ನಾć ಬರುćðಲ~. 13

òೕನು ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು

ನಮ{ನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಾøಸುćದು òನđ ಸಾಕಾಗúಲ~Ļೕ?

òೕನು ನಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡĥೕಕು ಎಂದು ďೂೕರುîrĺೕ? 14

ಅಷುm ಮಾತ}īೕ ಅಲ~, òೕನು ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc ನಮ{ನುv

Įೕùಸúಲ~; įೂಲಗಳನೂv, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv ನಮđ ಸ�ಂತďc ďೂಡĪೕ

ಇಲ~; ಈ ಜನರ ಕíqđ ಮಣುq ಹಾಕĥೕďಂððtೕĺೕ? ನಾć ಬರುćðಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಅದďc ĹೕĬಯು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡು

Ĩįೂೕವòđ, “òೕನು ಅವರ Ģೖīೕದ|ವನುv ಲņ��ďc Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ;

ನಾನು ಅವùಂದ ಒಂದು ಕĞrಯನಾvದರೂ Ğđದುďೂಂಡವನಲ~; ಅವರú~

ಒಬyòಗಾದರೂ ಹಾò ಮಾëದವನಲ~” ಎಂದು ಮನûಮಾëದನು. 16

ĹೕĬ ďೂೕರಹòđ, “ನಾı òೕನೂ, òನv ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ಮತುr

ಆĩೂೕನನೂĨįೂೕವನ ಸòvñđ ಬರĥೕಕು. 17ಅವರú~ ಒĥೂyಬyನು

ತನv ತನv ಧೂಪಾರîಗಳನುv, ಒÝmá ಇನೂvĩೖವತುr ಧೂಪಾರîಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಧೂಪಹಾßĨįೂೕವನ ಸòvñđ ಬರĥೕಕು. ಹಾđĨೕ

òೕನು ಮತುr ಆĩೂೕನನು òಮ{ òಮ{ ಧೂಪಾರîಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಅದďc ಅನುಸಾರವಾá ಅವĩಲ~ರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಧೂಪಾರîಗಳನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳú~

ďಂಡಗಳòvಟುm ಧೂಪದ}ವ|ಗಳನುv ಹಾßĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರĖೂĞಯú~

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನú~ òಂತುďೂಂಡರು. 19 ಅದಲ~Ġ

ďೂೕರಹನು ತಮđ ಎದುರಾದ ಸವbಸಮೂಹದವರನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಹîrರďc ಕೂëþದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು�

ಸಮೂಹದವĩಲ~ùಗೂ ಕಾíþತು. 20 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 21 “òೕć ಈ

ಸವbಸಮೂಹದವùಂದಪ}Ğ|ೕಕವಾáòú~ù; ನಾನುಇವರನುv ಒಂದು ņಣದú~

ದÿþõಡುĞrೕĢ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 22 ಅವರು ĥೂೕರಲುõದುt,

“Ġೕವĩೕ, ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ಆತ{ಗāđ ĠೕವರಾáರುವವĢೕ, ಇವರú~

Ġೂೕýಯಾದವನು ಒಬyĢೕ ಆáರಲಾá ಸವbಸಮೂಹದವĩಲ~ರ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಳ�ಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದು õĢvೖþದನು. 23 ಆಗĨįೂೕವನು

ĹೕĬđ ಉತrರವಾá, 24 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವùđ, ‘ďೂೕರಹ,

ದಾತಾË ಮತುr ಅõೕರಾಮರ ಗುಡಾರðಂದ ದೂರûರĥೕಕು’ ಎಂದು

ಅವùđ ಆ��ಾóಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಆಗ ĹೕĬ ಎದುt

ದಾತಾËಮತುr ಅõೕರಾಮರ ಬāđ įೂೕದನು; ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರು

ಅವನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 26 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವùđ,

“òೕć ಈ ದುಷmರ ěೕĩಗಳ ಬāಯú~ ಇರĠ ದೂರ įೂೕಗĥೕಕು;

ಇವರ Įೂîrನú~ ಯಾćದನೂv ಮುಟmಬಾರದು; ಇವರ Ġೂೕಷಗāಗಾá

ಉಂÝಗುವ üŊ òಮ{ನೂv ďೂähďೂಂಡು įೂೕðೕತು” ಎಂದು įೕāದನು.

27 ಆದಕಾರಣ ಅವĩಲ~ರೂ ďೂೕರಹ, ದಾತಾË ಮತುr ಅõೕರಾಮರ

ಗುಡಾರðಂದ ದೂರ įೂೕದರು. ದಾತಾËಮತುr ಅõೕರಾಮರೂಅವರ

įಂಡî, ಮಕcĈ ಮತುr ಅವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmವĩಲ~ರೂ įೂರđ

ಬಂದು ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗಳ ಬಾáಲುಗಳú~ òಂತುďೂಂಡರು. 28

ಆಗ ĹೕĬ ಜನùđ, “ಈ ಕಾಯbಗıಲಾ~ ನನv ಆĪೂೕಚĢøಂದ

ಆಗúಲ~īಂದೂಮತುrĨįೂೕವĢೕ ಇćಗಳನುv ನëಸುćದďc ನನvನುv

ಕĈÿþದĢಂದೂ òೕīೕ îāದುďೂĈ�ûù. 29 įೕđಂದĩ, ಎಲ~ರೂ

ಸಾಯುವ ùೕîಯĪ~ೕ ಇವರು ಸತrĩ, ಇಲ~ī ಎಲ~ùಗೂ ಸಂಭûಸುವ

ಗî ಇವùಗುಂÝದĩ Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಕĈÿಸúಲ~īಂದು

îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 30 ಆದĩĨįೂೕವನು ಇವùđೂೕಸcರ ಭೂ÷ಯು

ಬಾĨtĩದು ಇವರನೂv, ಇವರ ಸವbಸ�ವನೂv ನುಂá, ಇವರು ಸæೕûಗಳಾá

ಪಾತಾಳďc įೂೕáõಟmĩ, ಇವರು Ĩįೂೕವನನುv îರಸcùþದವĩಂದು

òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. (Sheol h7585) 31

ĹೕĬ ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕā ಮುáþದ ಕೂಡĪ ಆ ಮನುಷ|ರ

ďಳáದt Ģಲć þೕāತು. 32 ಭೂ÷ಯು ಬಾĨtĩದು ಅವರನೂv

ಮತುr ďೂೕರಹòđ Įೕùದ ಮನುಷ|ĩಲ~ರನೂv, ಅವರ ಸವbಸ�ವನೂv

ನುಂáõémತು. 33 ಅವರು ಸæೕûಗಳಾá ತಮ{ ಸವbಸ� ಸÿತವಾá

ಪಾತಾಳďc įೂೕáõಟmರು, ಭೂ÷ಯುಅವರನುv ಮುähďೂಂëತು. ÿೕđ

ಅವರು ಸಮೂಹದವĩೂಳáಂದ ನಾಶವಾದರು. (Sheol h7585) 34 ಅವರ

ಸುತrúದt ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ įದùďೂಂಡು, “ಭೂ÷ಯು ನಮ{ನೂv

ಸಹ ನುಂáõémೕತು!” ಎಂದು įೕā ಓëįೂೕದರು. 35 ನಂತರ

Ĩįೂೕವನ ಬāøಂದ ĥಂßįೂರಟು, ಧೂಪವನುv ಅóbಸುîrದt ಆ

ಇನೂvĩೖವತುr ಮಂðಯನುv ದÿಸõémತು. 36 ಆಗ Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë 37 “ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನಮಗನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರòđ, ಧೂಪಾರîಗĈ ಪùಶುದuವಾáರುćದùಂದ ದÿಸಲwಟmವರ

ಮಧ|ðಂದ ಆ ಧೂಪಾರîಗಳನುv Ğđಯĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸು ಮತುr òೕನು

ಅćಗಳú~ರುವ ďಂಡಗಳನುv ದೂರĔಲು~. 38ತಮ{ ಪಾಪಗāಂದಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂಂಡ ಆ Ġೂೕýಗಳ ಧೂಪಾರîಗĈĨįೂೕವನ ಸòvñđ ತಂದ

ಕಾರಣ ಅćಪùಶುದuವಾದć. ಆದುದùಂದ ಅćಗಳನುv ತಗಡುಗಳನಾvá

ಮಾë,ಯŋīೕðđಮುಚhಳವನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅć

ಗುರುತುಗಳಾáರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರನು Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಮೂಲಕ įೕāದ ಅಪwĝಯ

ಪ}ಕಾರ ದÿþįೂೕದವರು ಅóbþದ ಆ ತಾಮ}ದ ಧೂಪಾರîಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತಗಡುಗಳಾá ಮಾëþ,ಯŋīೕðಯನುv ಮುähದನು. 40

ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನďc Įೕರದ ĥೕĩ ಜನರುĨįೂೕವನ ಸòvñđ ಬಂದು

ಧೂಪವನುv ಸಮóbಸಬಾರದು. ಸಮóbþದĩ ďೂೕರಹòಗೂ ಮತುr ಅವನ

ಸಮೂಹದವùಗೂ ಆದ þsîĨೕ ಇವùಗೂ ಉಂÝಗುćĠಂಬುದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ��ಾóಸುćದďc ಗುರುತಾøತು. 41ಮರುðನ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸವbಸಮೂಹದವರುĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರħೕĪ ಗುಣುಗುém, “òೕīೕ

Ĩįೂೕವನ ಜನರನುv ಸಾøþðù” ಎಂದು įೕĈವವರಾದರು. 42

ಸವbಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ÿೕđĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನùđ ûರುದuವಾá

ĮೕùಬಂದಾಗĠೕವದಶbನದಗುಡಾರದħೕĪ,ħೕಘćಆವùþďೂಂëತು

ಮತುr Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ಅú~ ಕಾíþತು. 43ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಮುಂಭಾಗďc ಬಂದರು. 44 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 45 “òೕûಬyರೂ

ಸಮೂಹದವರú~ ಇರĠ ĥೕĩ òಲ~ĥೕಕು. ನಾನು ಒಂದು ņಣಮಾತ}ದú~

ಅವರನುv ದÿþõಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ ĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನರು ĥೂೕರಲುõದtರು. 46ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, “Ĩįೂೕವನ

ďೂೕಪðಂದಈಜನĩೂಳđĳೕರವಾ|ñಯು ಪಾ}ರಂಭವಾøತು. òೕನು

ಧೂಪಾರîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರú~ ಯŋīೕðøಂದ ďಂಡಗಳನುv

ಇಟುm ಧೂಪಹಾß, ಸಮೂಹದವರ ಬāđ ĥೕಗ įೂೕá ಅವùđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 47 ĹೕĬ

įೕāದಂĞ ಆĩೂೕನನು ಧೂಪಾರîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸಮೂಹದವರ

ಮಧ|ďc ಓëದಾಗ ĳೕರವಾ|ñಯು ಜನĩೂಳđ ಪಾ}ರಂಭವಾáತುr.
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ಆದುದùಂದ ಅವನು ಧೂಪಹಾß ಜನùđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv

ಮಾëದನು. 48 ಅವನು ಸತrವùಗೂ, ಬದುಕುವವùಗೂ ಮಧ|ದú~

òಂತುďೂಂಡುದùಂದಆವಾ|ñಯು ಶಮನವಾøತು. 49 ďೂೕರಹನò÷ತr

ಸತುrįೂೕದವರ įೂರತಾá ಆ ವಾ|ñøಂದ ಸತrವರ ಸಂĐ| ಹðನಾಲುc

ಸಾûರದ ಏĈನೂರು ಮಂð. 50 ಆ ವಾ|ñ ಶಮನವಾದಾಗ ಆĩೂೕನನು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđĹೕĬಯಬāđ ÿಂîರುá ಬಂದನು.

17ĨįೂೕವನುĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, ‘ಅವರ ċûbಕರ ಒಂĠೂಂದು ಕುಲದ

ಅñಪîøಂದ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ಒಂĠೂಂದು ďೂೕಲುಗಳನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ಒĥೂyಬy ಪ}ಧಾನರ įಸùನú~

ಹĢvರಡು ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವನವನ ďೂೕúನ ħೕĪ

ಅವರ įಸರನುv ಬĩøಸĥೕಕು. 3 Īೕû ಕುಲಕೂc ಒಂದು ďೂೕಲು

ಇರುćದùಂದ ಅದರ ħೕĪ ಆĩೂೕನನ įಸರನುv ಬĩøಸĥೕಕು

ಏďಂದĩ ಅವರ ċûbಕರ đೂೕತ}ದ ಮುಖ|ಸsòđ ಒಂದು ďೂೕಲು

ಇರĥೕಕು. 4 òೕನು ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ ಮುಂĠ ನಾನು òಮđ ದಶbನďೂಡುವ ಸsಳದú~

ಇಡĥೕಕು. 5 ನಾನು ಯಾರನುv ಆಯುtďೂĈ�ĞrೕĢೂೕ ಅವನ ďೂೕಲು

äಗುರುćದು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ò÷{ಬyರ ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುಟುmćದನುv

ನಾನು òú~þ õಡುīನು’” ಎಂದನು. 6ಅದďcĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು. ಅವರ ಕುಲಾñಪîಗıಲ~ರೂ ಕುಲďc ಒಂದು

ďೂೕúನ ಪ}ಕಾರ ಹĢvರಡು ďೂೕಲುಗಳನುv ಅವನ ďೖđ ďೂಟmರು.

ಅćಗĽಡĢ ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲೂ ಇತುr. 7ĹೕĬ ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv

ಆ��ಾಶಾಸನಗāರುವ ಗುಡಾರದú~ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಇಟmನು.

8 ಮರುðನ ĹೕĬಯು ಆ��ಾಶಾಸನಗāರುವ ಗುಡಾರದú~ įೂೕá

Ģೂೕಡಲಾá ಅđೂೕ, Īೕû ಕುಲďೂcೕಸcರ ಆĩೂೕನòđ ďೂémದt ďೂೕಲು

äಗುù, Ĺಗುeõಟುm ಹೂವಾá ಬಾದಾ÷ ಹಣುqಗಳನುv ಫúþತುr! 9

ĹೕĬ ಆ ďೂೕಲುಗಳĢvಲಾ~ Ĩįೂೕವನ ಸòvñøಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಬāđ ತಂದು Ğೂೕùþದನು. ಅವರು Ģೂೕë ತಮ{ತಮ{ ďೂೕಲುಗಳನುv

ಪùೕŉþ Ğđದುďೂಂಡರು. 10 ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ,

“ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲನುv îರುá ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಮುಂĠ ಇಡĥೕಕು. ಅದು

îರುáõೕĈವವùđ ದೃಷಾmಂತವಾá ಅĪ~ೕ ಇರĥೕಕು. ಇವರು ಇನುv ಮುಂĠ

ನನđ ûರುದuವಾá ಗುಣುಗುém ನಾಶವಾಗದಂĞ òೕನು ÿೕđ ಮಾಡು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 11Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರīೕĹೕĬ

ಮಾëದನು. 12 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĹೕĬಯಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ನಾć

ಇú~ ಸಾಯುĞrೕī; ಇಲ~īೕ ನಾಶವಾá įೂೕಗುĞrೕī. 13 Ĩįೂೕವನ

ಗುಡಾರದ ಹîrರďc ಬರುವವĩಲ~ರೂ ಸಾಯುತಾrರĭm; ನಾīಲ~ರೂ ಹಾđĨೕ

ಸಾಯĥೕďೕನು?” ಎಂದು ďೕāದರು.

18 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಆĩೂೕನòđ, “Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ûಷಯದú~ ಅಕ}ಮīೕನಾದರೂ ನěದĩ òೕನೂ, òನv

ಸಂತîಯವರೂ, òನv ಕುಲದವĩಲ~ರೂ ಆ Ġೂೕಷದ ಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĥೕಕು.ಯಾಜಕತ�ದ ûಷಯದú~ ಅಕ}ಮīೕನಾದರೂ ನěದĩ

òೕನೂ, òನv ಸಂತîಯವರು ಮಾತ}īೕ ಆ Ġೂೕಷದ ಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĥೕಕು. 2 òನv ಕುಲದ ಮೂಲąರುಷನಾದ Īೕû

ವಂಶದವರನುv òೕನು ಹîrರďc ಕĩದು ĖೂĞಯú~ùþďೂಂಡು òನv

ďೖďಳđ Įೕīಮಾëಸĥೕಕು. ಆದĩ ಆ��ಾಶಾಸನಗāರುವ ಗುಡಾರದ

ಮುಂĠ òೕನೂ, òನv ಮಕcĎಮಾತ} Įೕīಮಾಡĥೕಕು. 3 Īೕûಯರು

òನv ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ನěದು ಗುಡಾರವನುv ಕಾಯĥೕಕು. ಆದĩ

ಪûತ}ಸಾsನದ ವಸುrಗಳ ಹîrರವಾಗú ಅಥವಾಯŋīೕðಯಹîrರವಾಗú

ಅವರು ಬರಬಾರದು, ಬಂದĩ ಅವರು ಸಾಯುćದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ

òೕč ಸಾಯುûù. 4 ಅವĩೕ òನv ĖೂĞಯú~ದುt Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರವನುv Ģೂೕëďೂಂಡು ಅದರ ಸಕಲ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕು.

ಇತರ ಕುಲದವರು òಮ{ ಹîrರďc ಬರಬಾರದು. 5 ಇನುv ಮುಂĠ

ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ Ġೕವರ ďೂೕಪćಂÝಗದಂĞ, òೕīೕ Ġೕವಸಾsನದ

ವಸುrಗಳನೂv, ಯŋīೕðಯನೂv Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು. 6 ಇđೂೕ, ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದòನv ಕುಲದವರಾದĪೕûಯರನುvಆùþďೂಂëĠtೕĢ.

ಅವರುĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸಲwಟm ಕಾíďಯಂĞ òನv ವಶದú~Ĩೕ

ಇದಾtĩ. ಅವĩೕ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕು.

7 òೕನೂ, òನv ಸಂತîಯವರೂಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗವನುv ďೖďೂಂಡವರಾá

ಯŋīೕðಯ ಮತುr Ğĩಯ ಒಳáನ ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸĥೕಕು.

ಅćಗಳ Įೕವಾಕಾಯbವನುv òೕīೕ ಮಾಡĥೕಕು. ನಾನುಯಾಜಕತ�ವನುv

òಮđ ದಾನವಾá ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. ಇತರರು ಅದďc ďೖಹಾßದĩ ಅವùđ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದನು. 8 Ĩįೂೕವನು ಆĩೂೕನòđ

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþ ಸಮóbಸುವ

ಪದಾಥbಗಳĢvಲಾ~ ಹಾಗೂ Ġೕವರ ಪùಶುದu ವಸುrಗಳĢvಲಾ~ ನಾನು òನv ಮತುr

òನv ಸಂತîಯವರ ಪಾಲಾಗುćದďc ದಾನಮಾëĠtೕĢ. ಅć ಸದಾಕಾಲč

òಮđೕ ಸಲ~ĥೕಕು. 9 ĥಂßಯú~ įೂೕಮಮಾಡĠಉāðರುವ ಮಹಾ

ಪùಶುದu ವಸುrಗĈ òನđ ಕಾíďಯಾá ಸಲ~ĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನđ

ಸಮóbಸುವ ಎಲಾ~ ಧಾನ|ದ}ವ|, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋ, ಪಾ}ಯühತrಯŋ

ಇćಗಳú~ įೂೕಮĬೕಷćಮಹಾಪùಶುದuವಾದುದùಂದ òನಗೂ òನv

ಸಂತîಯವùಗೂ ಸಲ~ĥೕಕು. 10 òೕć ಮಹಾಪùಶುದuವಾದ ಒಂದು

ಸsಳದú~ ಅćಗಳನುv ಊಟಮಾಡĥೕಕು. òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ

ಅćಗಳನುv îನvಬಹುದು. ಅć ಮಹಾಪùಶುದuವಾದćಗıಂದು

òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 11 “ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾಡುವ

ಸಮಾಧಾನಯŋಗāಂದ ನನđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþďೂಡುವ ದ}ವ|ಗĎ,

Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸುವ ದ}ವ|ಗĎ òಮđ Įೕರĥೕಕು. ಇć òನಗೂ, òನv

ಸಂತîಯವರಾದ þ�ೕąರುಷĩಲ~ùಗೂ ಶಾಶ�ತ òಯಮವಾá ಸಲ~ĥೕďಂದು

ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. ಇćಗಳನುv òಮ{ಮĢಗಳú~ರುವ ಶುದuರಾದವĩಲ~ರೂ

ಊಟಮಾಡಬಹುದು. 12 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸುವ

ಪ}ಥಮಫಲಗĈ ಯಾćīಂದĩ: ಎĝq, ದಾ}��ಾರಸ, ಧಾನ| ಇćಗಳú~

Ĭ}ೕಷnವಾದದುt òನđೕ Įೕರĥೕďಂದು ûñþĠtೕĢ. 13 ಅವರು ತಮ{

Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ĥıಗಳú~ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ತರುವ ಪ}ಥಮಫಲಗĈ

òನđೕ ಸಲ~ĥೕಕು. òಮ{ ಮĢಗಳú~ ಶುದuರಾáರುವ ಎಲ~ರೂ ಅćಗಳನುv

ಊಟಮಾಡಬಹುದು. 14 ďೕವಲ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಇರುćದďc

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹರďಮಾë ಸಮóbಸುćĠಲ~č òನđ Įೕರĥೕಕು. 15

ಮನುಷ|ರಲಾ~ಗú, ಪಶುಗಳಲಾ~ಗúಅವರುĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸುವ

ಸಕಲಪಾ}íಗಳú~ Ĕೂಚhಲಾದದುt òನđ ಸಲ~ĥೕಕು. ಆದĩ ಮನುಷ|ರ

Ĕೂಚhಲಮಕcāಗೂ, ಅಪûತ}ವಾದ ಪಶುಗಳ ಮùಗāಗೂ ಬದಲಾá

òೕನು ಈಡನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv õಟುmõಡĥೕಕು. 16

ÿೕđ õಟುmõಡĥೕಕಾದ üಶುಗĈಒಂದು îಂಗāನ ಪಾ}ಯďc ಬಂದಾಗ,

òೕć đೂತುr ಮಾëದ ಈಡನುv Ġೕವರ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ

ಇಪwತುr đೕರಾ ತೂಕದ ĬďÓ ಪ}ಕಾರ ಐದು ĬďÓ Ğđದುďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv õಟುmõಡĥೕಕು. 17 “ಆಕāನ ಮತುr ಆಡುಕುùಗಳ

ĔೂಚhಲುಮùಗĈ Ġೕವರ Įೂತಾráರುćದùಂದ ಅćಗಳನುv õಡಬಾರದು.

ಅćಗಳ ರಕrವನುv ಯŋīೕðđ äಮುßþĥೕಕು, ಅćಗಳ ďೂಬyನುv

Ĩįೂೕವòđ ಸುಗಂಧįೂೕಮಮಾಡĥೕಕು. 18 ಅćಗಳ ಮಾಂಸć

ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳú~ Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸುವ ಎĠಯ ಭಾಗದಂĞಯೂ,

ಬಲĞೂěಯಂĞಯೂ òನđೕ ಸಲ~ĥೕಕು. 19 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþ ಸಮóbಸುವ Ġೕವರ ವಸುrಗıಲಾ~

òನಗೂ, òನv ಸಂತîಯವರಾದ þ�ೕąರುಷĩಲ~ùಗೂ ಸದಾಕಾಲč

ಸಲ~ĥೕďಂದು ನಾನು ಅನುಗ}ಹಮಾëĠtೕĢ. ಇದು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

òĢೂvಡĢಯೂ, òನv ಸಂತîĺಡĢಯೂ ಮಾಡಲwಟm ಶಾಶ�ತವಾದ
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ಉówನ ಒಡಂಬëďಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವನು ಆĩೂೕನòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕಶದú~

òನv ಸ�ಂತಕಾcá ಯಾವ ಸ�ತುr ಇರಬಾರದು. ಅವĩೂಂðđ òನđ ಪಾಲು

ಇರುćðಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ ನಾĢೕ òನđ ಪಾಲಾáಯೂಮತುr

ಸ�ತಾráಯೂ ಇĠtೕĢ. 21 “Īೕûಯರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾಡುćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ಸಕಲ ಪದಾಥbಗಳ

ಹತrĢಯ ಪಾಲನುv đೂತುrಮಾë ďೂémĠtೕĢ. 22 ಇನುv ಮುಂĠ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಹîrರďc ಬರಬಾರದು, ಬಂದĩ

ಅವರು ಆ Ġೂೕಷðಂದ ಸತುrįೂೕಗುವರು. 23 Īೕûಯĩೕ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾá

ಅವರು ಮಾಡುವ ಪಾಪಫಲವನುv ತಾīೕ ಅನುಭûಸĥೕಕು. ಇದು

òಮಗೂ, òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತ òಯಮವಾáರĥೕಕು. ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ Īೕûಯùđ ಸ�ಂತವಾದ ಸ�ತುr ಇರುćðಲ~.

24 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪ}Ğ|ೕßþ Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸುವ ಹತrĢಯ

ಒಂದು ಭಾಗವನುv Īೕûಯùđ ಸ�ತಾrá ďೂémĠtೕĢ. ಆದುದùಂದ

Īೕûಯùđ ‘ಇತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಪಾಲು Ġೂĩಯುćðಲ~’”

ಎಂದು įೕāದ ಮಾîđ ಇĠೕ ಕಾರಣ. 25 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 26 “òೕನು Īೕûಯùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು,

‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸ�ಂತಕಾcá ನಾನು Ģೕ÷þರುವ ಹತrĢಯ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ಪ}Ğ|ೕßþĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 27 òೕć ÿೕđ ಸಮóbþದ

ಹತrĢಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಕಣದú~ನ ಧಾನ|ವನೂv, ದಾ}ŉĞೂémಯ ರಸðಂದ

ಬರĥೕಕಾದ ದಶಮಾಂಶīಂದು ಪùಗíಸಲwಡುćದು. 28 ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ

òಮđ ಸಲು~ವ ಹತrĢಯ ಒಂದು ಭಾಗವನುv Ĩįೂೕವòđ ಪ}Ğ|ೕßþ

ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನòđ ಒówಸĥೕಕು. 29 òಮđ ďೂಡಲwಡುವ ಸಕಲ

ಪದಾಥbಗಳú~ಯೂ òೕćಉತrಮ ಭಾಗವĢvೕ Ġೕವರ ವಸುrವಾಗುćದďc

ĺೕಗ|ಭಾಗವĢvೕ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþ ಸಮóbಸĥೕಕು’

30 ಆದುದùಂದ òೕನು Īೕûಯùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘òಮđ

Ġೂರßದtರú~ òೕć ಉತrಮವಾದದtĢvೕ ಪ}Ğ|ೕßþ ಸಮóbþದ ħೕĪ

ಉāದದtನುv ಕಣದú~ನ ದವಸದ ಹಾಗೂ, ದಾ}ŉĞೂémಯ ರಸīಂದು ಭಾûþ

ಉಪĺೕáþďೂಳ�ಬಹುದು. 31 òೕč, òಮ{ಮĢಯವರೂ ಅದನುv

ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಊಟಮಾಡಬಹುದು. òೕć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮಾëದtďc ಅದು òಮđ Ġೂĩಯುವ ಪ}îಫಲ. 32

ಅದರú~ ಉತrಮ ಭಾಗವನುvĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþದ ನಂತರ òೕć

ಉāದ ûಷಯದú~ ಯಾವ Ġೂೕಷಕೂc ಗುùಯಾಗುćðಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಸಮóbಸುವ Ġೕವರ ವಸುrಗಳನುv ಅಪûತ}ಮಾëದĩ òೕć ಸಾಯುûù’”

ಎಂದನು.

19ĨįೂೕವನುĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನùđ ÿೕđ ಆ��ಾóþದನು,

2 “Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು ಒಂದು òಯಮವನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ,

ಅĠೕĢಂದĩ: ಎಂದೂ Ģೂಗವನುv įೂರದಮತುr ಯಾವ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ċÞbಂಗವಾದ ďಂದಾಕಳನುv òಮđ ತಂದುďೂಡĥೕďಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸು. 3ಅದನುv òೕćಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನ

ďೖđ ಒówಸĥೕಕು. ಅವನು ಅದನುv ಪಾıಯದ įೂರđ įೂರëþďೂಂಡು

įೂೕá ತನv ಎದುĩೕ ಒಬyನ ďೖøಂದ ವġಮಾëಸĥೕಕು. 4

ತರುವಾಯ ಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನು ಅದರ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv

ĥರāòಂದ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಮುಂಭಾಗದ ಕěđ ಏĈ

ಸಾù ä÷ßಸĥೕಕು. 5 ಆಗ ಅವನು ಆ ಆಕಳನುv ಚಮb, ಮಾಂಸ,

ರಕr, ಕಲ{ಷಗಳ ಸÿತವಾá ತನv ಎದುùನú~Ĩೕ ಸುëþõಡĥೕಕು.

6 ಯಾಜಕನು Ġೕವದಾರುಮರದ ಕémđಯನೂv, ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ

ಬರಲನೂv, ರಕrವಣbćಳ� ದಾರವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಆ ಆಕಳನುv

ಸುಡುವ ĥಂßಯú~ ಹಾಕĥೕಕು. 7 ಆ ಯಾಜಕನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾëದ ನಂತರ ಪಾıಯĠೂಳđ ಬರಬಹುದು.

ಆದĩ ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ ಅವನು ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. 8 ಆ

ಆಕಳನುv ಸುಟmವನೂ ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಸಾvನಮಾë ಆ ðನದ

ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. 9 “ಶುದuನಾದವĢೂಬyನು ಆ

ಆಕāನ ಬೂðಯನುv ಕೂëþ ಪಾıಯದ įೂರđ ಶುದuವಾದ ಸsಳದú~

ಇಡĥೕಕು. ಅದನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವರ ಉಪĺೕಗಕಾcá

òೕć Ėೂೕಪಾನಮಾಡĥೕಕು. ಆದುದùಂದ ಶುðuೕಕರಣದ òೕರನುv

þದuಪëಸುćದಕಾcá ಅದನುv ಅĪ~ೕ ಇémರĥೕಕು. ಅದು ಅಶುದuವಾದದುt.

10 ಆ ďಂದಾಕಳ ಬೂðಯನುv ಕೂëþದವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು.

ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮತುr ಅವರú~ರುವ ಪ}ವಾþಗùಗೂ ಶಾಶ�ತ

òಯಮವಾáĠ. 11 “ಮನುಷ|ನ ಶವ Įೂೕಂßದವನು ಏĈ ðನಗಳವĩđ

ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. 12 ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಆ ಬೂðøಂದ

Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾëďೂಂಡು ಏಳĢಯ ðನದú~ ಶುದuನಾಗುವನು.

ಮೂರĢಯðನದú~ ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಮಾëďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ

ಏಳĢಯ ðನದú~ಯೂ ಶುದuನಾಗುćðಲ~. 13 ಮನುಷ|ನ ಶವ

Įೂೕಂßದವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëďೂಳ�Ġįೂೕದĩ ಅವನು

Ĩįೂೕವನ ಗುಡಾರವನುv ಅಪûತ}ಪëಸುವನು. ಅಂಥವನನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. ಶುðuೕಕರಣದ òೕರನುv ತನv

ħೕĪ ä÷ßþďೂಳ�Ġ ಇರುćದùಂದ ಅವನು ಅಶುದuನು. ಅವನ

ಅಶುದuತ�ć ಇನೂv ಅವನ ħೕĪ ಇರುćದು. 14 “ಯಾರಾದರೂ

ěೕĩಯú~ ಸತrĩ ಅವನ ûಷಯವಾದ òಯಮīೕĢಂದĩ: ಆ

ěೕĩಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ ಮತುr ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ಏĈ

ðನಗಳವĩđ ಅಶುದuರಾáರĥೕಕು. 15ಮುಚhಳ ಹಾಕĠ Ğĩðರುವ ಎಲಾ~

ಪಾĞ}ಗĈ ಅಶುದuವಾáರುವć. 16 ಬಯúನú~ರುವ ಯಾವನಾದರೂ

ಕîrøಂದ ďೂಲ~ಲwಟmವನಾದರೂ, ಯಾವòಗಾದರೂ ಮನುಷ|ನ ಶವವಾಗú,

ಮನುಷ|ನ ಎಲುಬಾಗú, ಸಮಾñಯಾಗú Įೂೕಂßದĩ ಅವನು

ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. 17 “ಅಶುದuನಾದವನನುv

ಶುದuಪëಸĥೕಕಾದĩ ಆ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕವಾದ ಬೂðಯú~ ಸ�ಲwವನುv

ಪಾĞ}ಯú~ ಇಟುm, ಅದರ ħೕĪ ಶುದuವಾದ òೕರನುv ಹಾಕĥೕಕು. 18 ಆಗ

ಶುದuನಾದವĢೂಬyನು ಆ òೕರನುv ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ ಬರúಂದಮನುಷ|ನು

ಸತr ಆ ěೕĩಯħೕĪಯೂ, ಅದರú~ದt ಸಾಮಾನುಗಳಮತುr ಮನುಷ|ರ

ħೕĪಯೂ ä÷ßಸĥೕಕು. ಹಾđĨೕ ಎಲುಬಾಗú, ಹತವಾದವನ ಅಥವಾ

ĥೕĩ ಮನುಷ|ನ ಶವವಾಗú, ಸಮಾñಯಾಗúಯಾವòđ ĮೂೕಂಕುćĠೂೕ

ಅವನħೕĪಯೂòೕರನುv ä÷ßಸĥೕಕು. 19 ಶುದuನಾದವನುಮೂರĢಯ

ðನದú~ಯೂ, ಏಳĢಯ ðನದú~ಯೂ ಅಶುದuನಾದವನħೕĪ ಅದನುv

ä÷ßಸĥೕಕು. ಅಶುದuನಾದವನು ಏಳĢಯ ðನದú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರ

įೂಂðದವನಾá ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು, ಸಾvನಮಾë

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಶುದuನಾಗುವನು. 20 ಅಶುದuನಾá Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಮಾëďೂಳ�ದವನುĨįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಅಪûತ}ಪëþದ ಕಾರಣ

ಸĦøಂದ Ğđಯಲwಡĥೕಕು. ಶುðuೕಕರಣದ òೕರನುv ತನv ħೕĪ

ä÷ßþďೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದಅವನು ಅಶುದuನಾಗುವನು. 21 “ಇದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಶಾಶ�ತ òಯಮವಾáರುćದು. ಶುðuೕಕರಣದ ಆ òೕರನುv

ä÷ßþದವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು ಮತುr ಆ òೕರು

ಯಾùđ ĮೂೕಂಕುćĠೂೕ ಅವನು ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ

ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. 22 ಅಶುದuòđ Įೂೕಂßದ ವಸುr ಯಾćĠೕ ಆಗú

ಅಶುದuīಂದು òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅದುಯಾùđ ĮೂೕಂಕುćĠೂೕ

ಅವನೂ ಆ ðನದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು.”

20ĹದಲĢಯ îಂಗāನú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದವರು

“äË”ಎಂಬಮರುಭೂ÷đಬಂದು, ಕಾĠೕüನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.
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ಅú~ ÷ಯಾbಮĈ îೕùįೂೕದĈ. ಆďಯ ಶವವನುv ಅú~Ĩೕ

ಸಮಾñಮಾëದರು. 2 ಸಮೂಹದವùđ òೕರು ಇಲ~ದ ಕಾರಣ ಅವರು

ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನùđ ûರುದuವಾá ಕೂëďೂಂಡರು. 3 ಜನರು

ĹೕĬಯಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾë, “ನಮ{ ಜನರುĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಸತುrįೂೕದಾಗĪೕ ನಾč ಸಹ ಸತುrįೂೕáದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾáತುr.

4 òೕćĨįೂೕವನ ಸಮೂಹದವರಾದ ನಮ{ನೂv, ನಮ{ ಪಶುಗಳನೂv

ಈ ಮರĈಗಾëđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಯಾď ಸಾøಸುîrೕù?

5 ನಮ{ನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾë ಈ ďಟm ಸsಳďc ಯಾď

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂððtೕù? ಈ Ģಲದú~ ಧಾನ|č, ಅಂಜೂರč,

ದಾ}ŉಯೂ, ದಾāಂĥಯೂಮತುr ಕುëಯುćದďc òೕರೂ ಸಹ þಕುcćðಲ~”

ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 6 ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರು ಜನಸಮೂಹದ

ಎದುùòಂದ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ įೂೕá ĥೂೕರಲುõದಾtಗ

Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ಅವùđ ಕಾíþತು. 7ಆಗĨįೂೕವನುĹೕĬ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 8 “òೕನು ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ ÿëದು òನv

ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನನ ĖೂĞಯú~ ಸಮೂಹದವರನುv ಕೂëþďೂಂಡು

ಅವರ ಎದುùನĪ~ೕ ಆ ಕëದಾದ ಬಂěđ òೕರುďೂಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸು.

ಅದĩೂಳáಂದ òೕರು įೂರಟುಬರುćದು, òೕನು ಸಮೂಹದವùಗೂ,

ಅವರ ಪಶುಗāಗೂ òೕರನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಡಬಹುದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 9 Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ĹೕĬಯು ಆ

ďೂೕಲನುv ಆತನ ಸòvñøಂದ Ğđದುďೂಂಡನು. 10 ĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನರು ಸಮೂಹದವರನುv ಆ ಕëದಾದಬಂěđಎದುರಾá ಕೂëþದರು.

ĹೕĬ ಅವùđ, “Ġೂ}ೕÿಗıೕ, ďೕāù, ನಾćಈಬಂěĺಳáಂದĪೕ

òಮđೂೕಸcರ òೕರನುv ಬರಮಾಡĥೕďೂೕ?” 11 ಆಗĹೕĬ ತನv ďೖಯನುv

ħೕಲďc ಎîr ďೂೕúòಂದ ಬಂěಯನುv ಎರಡು ಸಾù įೂěದನು. ಆಗ

òೕರು ಪ}ವಾಹವಾá įೂರéತು. ಸಮೂಹದವರೂಮತುr ಅವರ ಪಶುಗĎ

òೕರು ಕುëದರು. 12 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನùđ,

“òೕć ನನvನುv ನಂಬದವರಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùನú~ ನನv ಗೌರವವನುv

ಕಾಪಾಡĠ įೂೕದುದùಂದಈ ಸಮೂಹದವùđ ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶďc

òೕćಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 13

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅú~ Ĩįೂೕವನ ಸಂಗಡ ವಾದಮಾëದtùಂದ ಆ òೕರು

ಬಂದ ಸsಳďc “ħùೕಬಾ” ಎಂದು įಸರಾøತು. ಅದಲ~Ġ ಅú~Ĩįೂೕವನು

ತನv ಪùಶುದuĞಯನುv Ğೂೕùþದನು. 14ĹೕĬ ಕಾĠೕüòಂದ ಎĠೂೕಮ|ರ

ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “ನಮ{ ಸಂಬಂñಕರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ďೕāďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ, ನಮđ ಸಂಭûþದ ಎಲಾ~ ಕಷmವನುv ತಾć

ďೕāðtೕù. 15 ನಮ{ ċûbಕರು ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಇāದು įೂೕದರು.

ಅವರು ಅú~ ಬಹುðನ ವಾಸವಾáದtರು. ಐಗುಪ�ರು ನಮ{ನೂv ಮತುr

ನಮ{ ċûbಕರನೂv ಉಪದ}ವಪëþದtರು. 16 ನಾć Ĩįೂೕವòđ

Ĺĩøಡಲಾá, ಆತನು ನಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā ದೂತನನುv ಕĈÿþ,

ನಮ{ನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ õಡುಗěಮಾëದನು. ಈಗ ನಾć ನಮ{ ರಾಜ|ದ

ಗëಯú~ರುವ ಕಾĠೕÕ ಎಂಬ ಊùನú~Ġtೕī. 17 ತಮ{ Ġೕಶವನುv

ದಾéįೂೕಗುćದďc ನಮđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

ನಾć įೂಲವನಾvದರೂ, ದಾ}ŉĞೂೕಟವನಾvದರೂ ದಾé įೂೕಗುćðಲ~.

ಬಾûಗಳ òೕರನುv ಕುëಯುćðಲ~. ರಾಜಮಾಗbದú~Ĩೕ ನěದು ನಮ{

Ġೕಶದ ಗëಯನುv ದಾಟುವ ತನಕ ಬಲಕಾcಗú, ಎಡಕಾcಗú îರುಗುćðಲ~”

ಎಂದು įೕāþದನು. 18 ಆದĩ ಎĠೂೕಮ|ರು, “ನಮ{ Ġೕಶವನುv òೕć

ದಾé įೂೕಗಬಾರದು. ದಾಟುćದಾದĩ ನಾć òಮ{ ħೕĪ ಯುದuďc

ಬರುĞrೕī” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 19 ಅದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, “ನಾć

ರಾಜಮಾಗbದú~Ĩೕ įೂೕಗುīć. ನಾčಮತುr ನಮ{ ಪಶುಗĎ òಮ{

òೕರನುv ಕುëದĩ ಅದರ ĥĪ ďೂಡುīć. ĥೕĩ ಏನನುv ಮಾಡĠ,

ಕಾಲvěಯಾá ದಾéįೂೕಗುćದಕĭmೕ ನಮđಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು

įೕāದರು. 20 ಆದĩ ಎĠೂೕಮ|ರು, “òೕć ದಾಟĪೕ ಬಾರದು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟುm ಬಹುಜನರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಎದುರಾá ಯುದuďc ಬಂದರು. 21 ಎĠೂೕಮ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ತಮ{

ಪ}ĠೕಶĠೂಳđ ದಾéįೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡĠ įೂೕದುದùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವರ ಕěøಂದ îರುáďೂಂಡು ĥೕĩೂಂದು ಮಾಗbವಾá

įೂರಟರು. 22 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದವರು ಕಾĠೕüòಂದ

įೂರಟು įೂೕÒ ಎಂಬ ĥಟmďc ಬಂದರು. 23Ĩįೂೕವನು ಎĠೂೕಮ|ರ

Ġೕಶದ ಗëಯ ಹîrರûರುವ įೂೕÒ ಎಂಬ ĥಟmದ ಬāಯú~ ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 24 “ಆĩೂೕನನು ತನvċûbಕರ

ಬāđ Įೕರುವನು. òೕûಬyರೂħùೕಬಾ ಪ}ವಾಹದ ಹîrರ ನನv ಮಾîđ

ûರುದuವಾá îರುáõದುtದùಂದ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ವಾಗಾtನಮಾëದ

ĠೕಶĠೂಳđ ಆĩೂೕನನು Įೕರಬಾರದು. 25 òೕನು ಆĩೂೕನನನೂv,

ಅವನಮಗನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕÒ ĥಟmďc ಬಾ.

26 ಆĩೂೕನನ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ಅವನ ಮಗನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರòđ

Ğೂëಸĥೕಕು. ಆĩೂೕನನು ಅú~ ತನv ċûbಕರ ಬāđ Įೕರĥೕಕು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 27 Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯ ħೕĩđ ĹೕĬ

ÿೕđ ಮಾëದನು. ಸವbಸಮೂಹದವರು Ģೂೕಡುîrರಲಾá ಅವರು įೂೕÒ

ĥಟmವನುv ಹîrದರು. 28ĹೕĬ ಆĩೂೕನನ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ಅವನ

ಮಗನಾದಎಲಾ~ಜಾರòđ Ğೂëþದನು. ಆĩೂೕನನುಅĪ~ೕ ĥಟmದ ತುðಯú~

ಸತುrįೂೕದನು. ತರುವಾಯĹೕĬಯೂಮತುr ಎಲಾ~ಜಾರನೂ ĥಟmðಂದ

ಇāದು ಬಂದರು. 29 ಆĩೂೕನನು ಸತುrįೂೕದ ಸಂಗîಯನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಸಮೂಹದವರು ďೕāಮೂವತುr ðನಗĈ ಅವòಗಾá Ĭೂೕßþದರು.

21 ಕಾನಾË Ġೕಶದ ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದú~ದt ಕಾನಾನ|ನಾದ ಅರಾÉ

ಪಟmಣದ ಅರಸನು, ಅತಾùೕÐ ಮಾಗbವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಬರುತಾrĩಂಬ ವತbಮಾನವನುv ďೕāದಾಗ, ಅವನು ಅವರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾë ďಲವರನುv Įĩÿëದನು. 2 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವòđ

ಪ}ಮಾಣಮಾë, “ನಾć ಈ ಜನರನುv ಜøಸುವಂĞ òೕನು ಅನುಗ}ÿþದĩ

ನಾć ಅವರ ಗಾ}ಮಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡುĞrೕī” ಎಂದು

įೕāದರು. 3 Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā

ಕಾನಾನ|ರನುv ಜøಸುವಂĞ ಮಾëದನು. ಅವರನುv ಮತುr ಅವರ

ಪಟmಣಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëದರು. ಆ

ಸsಳďc įೂಮಾb ಎಂದು įಸರಾøತು. 4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂೕÒ

ĥಟmðಂದ įೂರಟು ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕಶವನುv ಸುîrďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc

ďಂą ಸಮುದ}ದ ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಾಗ, ದಾùಯú~

ಆಯಾಸðಂದ ಅವùđ ĥೕಸರವಾøತು. 5 ಆಗ ಅವರು Ġೕವùಗೂಮತುr

ĹೕĬಗೂ ûರುದuವಾá ಮಾತನಾë, “òೕć ನಮ{ನುv ಈ ಮರĈಗಾëನú~

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂðĩೂೕ? ಇú~

ಆಹಾರč ಇಲ~, òೕರೂ ಇಲ~. ಈ ರುä ಇಲ~ದ ಆಹಾರವನುv îಂದು

ನಮđ ĥೕಸರವಾøತು” ಎಂದು įೕāದರು. 6 ಅದďc Ĩįೂೕವನು

ûಷಸಪbಗಳನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೂಳđ ಬರಮಾëದನು. ಅć ಜನರನುv

ಕähದtùಂದ ಬಹಳಜನರು ಸತುrįೂೕದರು. 7 ಆದುದùಂದ ಜನರು

ĹೕĬಯ ಬāđ ಬಂದು, “ನಾć òನಗೂ ಮತುr Ĩįೂೕವòಗೂ

ûರುದuವಾá ಮಾತನಾë Ġೂ}ೕÿಗಳಾĠć. ಈ ಸಪbಗĈ ನಮ{ ಬāøಂದ

ĞೂಲáįೂೕಗುವಂĞ òೕನುĨįೂೕವòđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 8ĹೕĬಜನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸಲಾáĨįೂೕವನು

ಅವòđ, “òೕನು ತಾಮ}ðಂದ ûಷಸಪbದ ಆಕಾರವನುv ಮಾëþ

ಧ�ಜಸrಂಭದ ħೕĪ ಎîr òú~ಸĥೕಕು. ಸಪbಗāಂದ ಗಾಯಪಟmವರು

ಅದನುv Ģೂೕë ಬದುßďೂĈ�ವರು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 9 ಆದಕಾರಣ

ĹೕĬ ತಾಮ}ðಂದ ಸಪbವನುv ಮಾëþ ಧ�ಜಸrಂಭದ ħೕĪ ಇಟmನು.

ಸಪbðಂದ ಗಾಯಪಟmವರú~ ಯಾರು ಆ ತಾಮ}ದ ಸಪbವನುv ಲņ��ûಟುm

Ģೂೕëದĩೂೕಅವĩಲ~ರೂಬದುßďೂಂಡರು. 10 ತರುವಾಯಇಸಾ}Ĩೕಲರು
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ಅú~ಂದ įೂರಟು ಓĥೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 11 ಓĥೂೕîòಂದ

įೂರಟು ĹೕವಾÎ Ġೕಶದ ಮೂಡಲ ðßcನ ಅರಣ|ದú~ರುವ ಇĨ|ೕ

ಅಬಾùೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 12 ಅú~ಂದ įೂರಟು ĖĩÉ

ತáeನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 13 ಅú~ಂದ įೂರಟು ಅĢೂೕbË ನðಯ

ಆĔ ಕěಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. ಅĢೂೕbË ನðಯು ಅĹೕùಯರ

ಪ}ĠೕಶðಂದಾĔ ಇರುವ ಅರಣ|ದú~ Ĺೕವಾಬ|ùಗೂ, ಅĹೕùಯùಗೂ

ನಡುī ಇದುt Ĺೕವಾಬ|ರ ಗëಯಾáĠ. 14 ಅದďc ಅನುಗುಣವಾá

Ĩįೂೕವûಜಯ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~, “ಸೂಫďc Įೕùದ ವಾįೕಬನೂv,

ಮತುr ಅĢೂೕbË ನðđ ಕೂಡುವ ಹಳ�ಗಳನೂv, 15 ಆÒ ಪಟmಣದ ತನಕ

Ĺೕವಾõನ ħೕĩಯಾáರುವ ďೂರಕಲನೂv ದಾéದಾtøತು” ಎಂದು

ಬĩದĠ. 16 ಅú~ಂದ ಅವರು ĥೕÒ ಸsಳďc ಬಂದರು. Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ įೕāದ ಮಾತು ಇú~ನ ಬಾûಯ ûಷಯīೕ. Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “ಜನರನುv Įೕùಸು. ನಾನು ಅವùđ òೕರನುv ďೂಡುīನು”

ಅಂದನು. 17ಆಗಇಸಾ}Ĩೕಲರುಈಹಾಡನುv ಗಾನಮಾëದರು; “ಬಾûĨೕ,

ಉಕುcತಾr ಬಾ! ಜನĩೕ, ಉಲಾ~ಸðಂದ ಗಾನಮಾëù 18 ಇದು ಪ}ಧಾನರು

ďೂೕಲುಗāಂದ Ğೂೕëದ ಬಾû, ಇದು ಜನಾñಪîಗĈ ďೂೕಲುಗāಂದ

ಅđದ ಬಾû” ಎಂಬುćĠೕ. ಅವರು ಅರಣ|ವನುv õಟುm ಮತಾrನಕೂc,

19ಮತಾrನðಂದ ನಹúೕĨೕúಗೂ, ನಹúೕĨೕúòಂದ ಬಾĹೕîಗೂ

ಬಂದರು. 20 ಬಾĹೕîòಂದĹೕವಾಬ|ರ ಬಯúನú~ರುವ ತáeòಂದ

óಸಾe ಎಂಬ ĥಟmದ ತುðđ ಬಂದರು. ಅú~ಂದĨýೕĹೕËಮರĈಗಾಡು

ಕಾíಸುತrĠ. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ

ಬāđದೂತರನುv ಕĈÿþ, 22 “òನv Ġೕಶವನುv ದಾéįೂೕಗುćದďc ನಮđ

ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು. ನಾćįೂಲಗಳú~ಯಾಗú, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ಯಾಗú

įೂೕಗುćðಲ~. ಬಾûಗಳ òೕರನುv ಕುëಯುćðಲ~. òನv Ġೕಶವನುv

ದಾಟುವವĩಗೂ ರಾಜಮಾಗbದú~Ĩೕ ನěದು įೂೕಗುīć” ಎಂದು

įೕāದರು. 23 ಆದĩ ತನv þೕħಯನುv ದಾéįೂೕಗುćದďc þೕįೂೕನನು

ಇಸಾ}ĨೕಲùđಅಪwĝďೂಡĠ ತನv ಜನĩಲ~ರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು ಅವರನುv

ಎದುùಸುćದďc ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟರು. ಅವನು ಯಹಚďc ಬಂದು

ಅವĩೂಡĢ ಯುದuಮಾëದನು. 24 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ ಜನರನುv

Įೂೕúþ, ಕîrøಂದ ಸಂಹùþ ಅĢೂೕbË ನð Ĺದಲುđೂಂಡು

ಯĥೂyೕ¸ ನðಯವĩಗೂ, ಅĹ{ೕòಯರ ಗëಯವĩಗೂ þೕįೂೕನನ

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅĹ{ೕòಯರಮಕcಳ

ಗëಯು ಬಲćಳ�ದಾtáತುr. 25 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈ ಪಟmಣಗಳĢvಲಾ~

ವಶಮಾëďೂಂಡರು. ಅವರು įĭೂyೕòನú~ಯೂ, ಅದďc Įೕùದ

ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, ಅĹೕùಯರ ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಊರುಗಳú~ಯೂ

ವಾþþದರು. 26 įĭೂyೕË ಪಟmಣć ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ

þೕįೂೕನನ ರಾಜಧಾò. ಅವನುĹೕವಾಬ|ರċವbದ ಅರಸನħೕĪ

ಯುದuಮಾë ಅĢೂೕbË ನðಯವĩಗೂ ಅವನ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂಂëದtನು. 27 ಕûಗĈ įೕāದ ಪದ|ć ಇದರ ûಷಯವಾáĨೕ;

“įĭೂyೕòđಬòvù.ಅದನುvįೂಸದಾáಕಟmĥೕಕು, þೕįೂೕನನಪಟmಣವನುv

ąನಃಸಾsಪĢಮಾಡĥೕಕು. 28 þೕįೂೕನನಪಟmಣವಾದįĭೂyೕòòಂದಅáv

ಜಾ�Īįೂರಟು,Ĺೕವಾಬ|ರ ರಾಜಧಾòಯಾದ ಆÒಎಂಬ ಪಟmಣವನೂv

ಅĢೂೕbË ĥಟmದ ħೕúರುವ ಪ}ಭುಗಳನುv ದÿþõémತು. 29

Ĺೕವಾಬ|ĩೕ, òಮ{ ಗîĨೕĢಂದು įೕಳú! ďĹೕýನ ಭಕrĩೕ, òಮđ

ದುಗbîಯುಂÝøತು. ಆತನು ತನv ಗಂಡುಮಕcಳನುv Ġೕಶಭ}ಷmರನಾvá

ಮಾëದನು. òನv įಣುqಮಕcಳನುv Įĩಯವರನಾváಯೂಮಾëದಾtನಲಾ~.

ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನòđ Įĩಯವರಾದರು. 30 ನಾć

ಅವರನುv ಬಾಣðಂದ įೂěĠć; įĭೂyೕòòಂದ ðೕĥೂೕòವĩಗೂ

ಎಲಾ~ ನಾಶವಾøತು. ħೕĠಬಾ ಊùನ Ģĩಯú~ರುವ Ģೂೕಫಹದ

ತನಕ ಹಾĈಮಾë õęmć.” 31 ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅĹ{ೕùಯರ

Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾಡುವಂತಾøತು. 32ಅದಲ~ĠĹೕĬ ಗೂಢÜರರ

ಮೂಲಕಯđjೕರನುv ಪùೕŉþದħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳನುv

ವಶಪëþďೂಂಡು, ಅú~ದt ಅĹೕùಯರನುv įೂರëþõಟmರು. 33

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÿಂðರುá ಬಾಷಾòನ ಮಾಗbವಾá ಹîrįೂೕಗಲಾá

ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನು ತನv ಜನĩಲ~ĩೂಡĢ ಅವùđ ûರುದuವಾá

ಯುದuಮಾಡುćದďc ಎĠ}ೖčùđ įೂರಟುಬಂದನು. 34Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕಡ, ನಾನು ಅವನನುv ಮತುr ಅವನ ಸಮಸr

ಜನರನೂv ಅವನ Ġೕಶವನೂv òನv ďೖđ ďೂémĠtೕĢ. òೕನು įĭೂyೕòನú~ದt

ಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ þೕįೂೕನòđಮಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ ಇವùಗೂ

ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 35 ಆದಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, ಅವರú~

ಒಬyನೂ ಉāಯದಂĞ ಅವನನೂv, ಅವನಮಕcಳನೂv, ಅವನ ಜನರĢvಲಾ~

ನಾಶಮಾë ಅವನ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು.

22 ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪ}ಯಾಣಮಾëĨùďೂೕ ಪಟmಣďc

ಎದುರಾáĺದbË ನðಯ îೕರದú~Ĺೕವಾಬ|ರ ಬಯúನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅĹೕùಯùđ ಮಾëದĢvಲಾ~

äķwೕರನ ಮಗನಾದ ಬಾಲಾಕನು Ģೂೕëದನು. ಇವನು Ĺೕವಾಬ|ರ

ಅರಸನಾáದtನು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳ ಜನವಾáರುćದùಂದ

Ĺೕವಾಬ|ರು ಬಹಳ ಭಯಪಟುm įದùದರು. 4Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನು

÷ದಾ|ನ|ರ ÿùಯùđ, “ದನಗĈಅಡûಯಹುಲ~Ģvಲಾ~ ħೕಯುವಂĞ

ಈ ಸಮೂಹć ನಮ{ನೂv, ನಮ{ ಸುತrúರುವ ಎಲ~ರನೂv ನಾಶಮಾಡುವ

ಹಾáĠ” ಎಂದು įೕāದರು. 5ಅವನು ĥĺೕರನಮಗನಾದ õಳಾಮನನುv

ಕĩøಸುćದďc ಸ�ಜನರ ĠೕಶವಾದಯೂĤ}é× ನðಯ îೕರದú~ರುವ

ģĞೂೕÒ ಎಂಬಊùđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, “ಒಂದು ಜನಾಂಗć

ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಬಂðĠ. ಅವರು ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ಆವùþďೂಂಡು

ನನv ಸ÷ೕಪďc ಬಂðದಾtĩ. 6 ಆದುದùಂದ òೕನು ದಯಮಾë

ಬಂದು ನನđೂೕಸcರ ಈ ಜನùđ ಶಾಪďೂಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವರನುv

Įೂೕúþ ಈ Ġೕಶðಂದ įೂರëþõಡುćದďc ನòvಂದ ಆಗುćದು. òನv

ಆüೕವಾbದðಂದ ಶುಭč, òನv ಶಾಪðಂದ ಅಶುಭčಉಂÝಗುತrĠ

ಎಂಬುದನುv ನಾನು ಬĪ~ನು” ಎಂದು ಕĈÿþದನು. 7 Ĺೕವಾಬ|ರ

ÿùಯರೂ, ÷ದಾ|ನ|ರ ÿùಯರೂ ಶಕುನದ ಕಾíďಯನುv ďೖಯú~

Ğđದುďೂಂಡು õಳಾಮನ ಹîrರďc ಬಂದು ಬಾಲಾಕನ ಮಾತುಗಳನುv

îāþದರು. 8 õಳಾಮನು ಅವùđ, “ಈ ರಾî} òೕć ಇú~Ĩೕ

ಇāದುďೂಂëù. Ĩįೂೕವನು ನನđ įೕĈವ ಮಾತುಗಳನುv òಮđ

îāಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ ಆ ರಾî} Ĺೕವಾಬ|ರ ಪ}ಧಾನರು

õಳಾಮನ ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 9 Ġೕವರು õಳಾಮòđ, “òನv

ಬāಯú~ರುವ ಆಮನುಷ|ರುಯಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 10 õಳಾಮನು

Ġೕವùđ, “Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನೂ, äķwೕರನ ಮಗನಾದ ಬಾಲಾಕನು

ನನv ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, 11 ‘ಒಂದು ಜನಾಂಗć ಐಗುಪr

ĠೕಶðಂದįೂರಟುಬಂðĠ.ಅವರುಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ಆವùþďೂಂëದಾtĩ;

òೕನು ಬಂದು ಅವùđ ಶಾಪďೂಡĥೕಕು; ďೂಟmĩ ಅವರನುv Įೂೕúþ

įೂರëþõಡುćದďc ನòvಂದ ಆಗುćದು’” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದಾtĢ

ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 12ಅದďc Ġೕವರು õಳಾಮòđ, “òೕನು ಅವರ

ĖೂĞಯú~ įೂೕಗಬಾರದು. ಆ ಜನಾಂಗದವರು ನನv ಆüೕವಾbದವನುv

įೂಂðದವರು; ಅವರನುv ಶóಸಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ĥāđe

õಳಾಮನು ಎದುt ಬಾಲಾಕನ ಪ}ಧಾನùđ, “òೕć òಮ{ Ġೕಶďc įೂೕáù.

ನಾನು òಮ{ ĖೂĞಯú~ ಬರುćದďcĨįೂೕವನು ನನđ ಅಪwĝďೂಡúಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 14Ĺೕವಾಬ|ರ ಪ}ಧಾನರು įೂರಟು ಬಾಲಾಕನ ಬāđ

ಬಂದು, “õಳಾಮನು ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಬರú~ಲ” ಎಂದು îāþದರು.

15 ಆದĩ ಬಾಲಾಕನು ಅವùáಂತಲೂ ಘನವಂತರಾದ įಚುh ಮಂð

ಪ}ಧಾನರನುv ಕĈÿþದನು. 16 ಇವರು õಳಾಮನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“äķwೕರನಮಗನಾದ ಬಾಲಾಕನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, ‘òೕನು ದಯಮಾë
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ನನv ಬāđ ಬರುćದďc ಯಾವ ಅëoಯನೂv įೕಳĥೕಡ. 17 ಏďಂದĩ

ನಾನು òನvನುv ಬಹಳವಾá ಘನಪëಸುīನು. òೕನು ಏನು įೕāದರೂ

ಅದನುv ಮಾಡುĞrೕĢ. òೕನು ದಯಮಾë ಬಂದು ಈ ಜನರನುv ನನಗಾá

ಶóಸĥೕಕು’” ಎಂದನು. 18 ಅದďc õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕನ Įೕವಕùđ,

“ತನv ಮĢೕ ತುಂಬುವಷುm ĥā�ಬಂಗಾರ ďೂಟmರೂ ನಾನು ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಆŏಯನುv ÷ೕù ಸಣq ďಲಸವನಾvಗú, Ġೂಡo ďಲಸವನಾvಗú

ಮಾಡಲಾĩನು. 19 ಆದುದùಂದ òೕč ಕೂಡ ಈ ರಾî} ಇú~Ĩೕ

ಇāದುďೂā�ù. Ĩįೂೕವನು ಈಗ ಏನು įೕĈವĢೂೕ ಅದನುv òಮđ

îāಸುĞrೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 20 ಆ ರಾî} Ġೕವರು õಳಾಮನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಆ ಮನುಷ|ರು òನvನುv ಕĩಯುćದďc ಬಂðರುćದùಂದ ಎದುt

ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗು. ಆದĩ ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುವ ಪ}ಕಾರīೕ

òೕನು ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದನು. 21 ĥāđe õಳಾಮನು ತನv ಕĞrđ ಕëವಾಣ

ಹಾßþ Ĺೕವಾಬ|ರ ಪ}ಧಾನರ ĖೂĞಯú~ įೂರಟನು. 22 ಅವನು

įೂೕದುದùಂದ Ġೕವùđ ďೂೕಪćಂÝøತು.Ĩįೂೕವನ ದೂತನು

ಅವòđ ಎದುರಾāಯಾá ದಾùಯú~ òಂತುďೂಂಡನು. õಳಾಮನು ತನv

ಕĞrಯ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtನು. ಅವನ ಇಬyರು ಆĈಗĈ ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದtರು. 23Ĩįೂೕವನ ದೂತನು õಚುhಕîrಯನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

ದಾùಯĪ~ೕ òಂîರುćದನುv ಆ ಕĞr Ģೂೕë ದಾùಯನುv õಟುm ಅಡûಯ

ಕěđ įೂೕøತು. ಕĞrಯನುv ದಾùđ îರುáಸುćದďc õಳಾಮನು ಅದನುv

įೂěದನು. 24 ಆ ħೕĪ Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ

ಸಂðನú~ òಂತುďೂಂಡನು. ಎರಡು ಕěಯú~ಯೂ đೂೕěøತುr. 25 ಕĞr

Ĩįೂೕವನ ದೂತನನುv ąನಃ Ģೂೕë đೂೕěđ ಒîrďೂಂಡು õಳಾಮನ

ಕಾಲನುv ಆ đೂೕěđ ಇರುßಸಲು ಅವನು ಅದನುv îರುá įೂěದನು.

26 ಆಗ Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಮುಂĠ įೂೕá ಎಡಬಲďc îರುಗúďc

ದಾùøಲ~ದ ಇಕcÝmದ ಸsಳದú~ òಂತುďೂಂಡನು. 27 ಕĞrಯುĨįೂೕವನ

ದೂತನನುv Ģೂೕë õಳಾಮನ ďಳđ õತುr. õಳಾಮನು þಟುmđೂಂಡು

ತನv ďೖďೂೕúòಂದ ಕĞrಯನುv įೂěದನು. 28 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಆ

ಕĞrđ ಮಾತನಾಡುವ ಶßrಯನುv ďೂಡಲಾá ಅದು õಳಾಮನನುv, “òೕನು

ಮೂರು ಸಾù ನನvನುv įೂěದĠtೕď? ನಾನು òನđೕನು ಮಾëĠtೕĢ” ಎಂದು

ďೕāತು. 29 ಅದďc õಳಾಮನು ಕĞrđ, “òೕನು ಇಷm ಬಂದಂĞ ನನvನುv

ಆëþĠಯಲಾ~. ನನv ďೖಯú~ ಕîrøದtĩ òನvನುv ďೂಂದು ಹಾßõಡುîrĠt”

ಎಂದನು. 30 ಅದďc ಆ ಕĞrಯು õಳಾಮòđ, “òನv æೕವಮಾನīಲಾ~

ಇಂðನವĩಗೂ òೕನು ಹತುrತಾr ಇರುವ òನv ಕĞrಯು ನಾನಲ~īೕ? ನಾನು

ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಈ ùೕîಯಾá ಮಾëದುtಂęೂೕ?” ಎಂದಾಗ õಳಾಮನು

“ಇಲ~” ಎಂದನು. 31 ಅಷmರĪ~ೕ Ĩįೂೕವನು õಳಾಮನ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದನು. Ĩįೂೕವನ ದೂತನು õಚುh ಕîrಯನುv ÿëದು ದಾùಯĪ~ೕ

òಂîರುćದನುv ಕಂಡು ĥೂೕರಲುõದುt ನಮಸcùþದನು. 32Ĩįೂೕವನ

ದೂತನು ಅವòđ, “òೕನು ಮೂರು ಸಾù ಕĞrಯನುv įೂěದĠtೕď? òೕನು

ನನđ ûರುದuವಾದ ಮಾಗbವನುv ÿëದುದùಂದ òನvನುv ತěಯುćದďc

ನಾĢೕ ಬಂðĠtೕĢ. 33 ಆ ಕĞr ನನvನುv Ģೂೕë ಮೂರು ಸಾù ನನv

ಎದುùòಂದ ವಾĩಯಾá îರುáďೂಂëತು. ಹಾđ îರುáďೂಳ�ðದtĩ ನಾನು

ಕĞrಯ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþ òನvನುv ďೂಂದು ಹಾßõಡುîrĠtನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 34 ಅದďc õಳಾಮನು Ĩįೂೕವನ ದೂತòđ, “ನಾನು

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. òೕĢೕ ನನđ ಎದುರಾá ದಾùಯú~ òಂîರುćದು ನನđ

îāಯúಲ~. ನಾನು ಮಾಡುćದು òನđ ďಟmದಾtá Ğೂೕùದĩ ÿಂದďc

įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 35 Ĩįೂೕವನ ದೂತನು õಳಾಮòđ, “ಈ

ಮನುಷ|ರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗು. ಆದĩ ನಾನು òನđ įೕĈವಮಾತĢvೕ

įೂರತು ĥೕĩಯಾćದನೂv įೕಳಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. õಳಾಮನು

ಬಾಲಾಕನ ಪ}ಧಾನರ ĖೂĞಯú~ įೂರಟುįೂೕದನು. 36 õಳಾಮನು ಬಂದ

ವತbಮಾನವನುv ಬಾಲಾಕನು ďೕā ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ತನv

Ġೕಶದ ಗëಯಾದಅĢೂೕbËನðಯîೕರದú~ರುವĹೕವಾಬ|ರ ಪಟmಣďc

įೂೕದನು. 37 ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮನನುv ಕಂಡಾಗ, “òನvನುv ಅವಸರðಂದ

ಕĩಯುćದďc ದೂತರನುv ಕĈÿþĠನಲಾ~? òೕನು ಏď ಆಗĪೕ ಬರúಲ~?

òನvನುv ಘನಪëಸುćದďc ನಾನು ಸಮಥbನಲ~īಂದು ಭಾûಸುîrೕĺೕ?”

ಎಂದನು. 38 ಅದďc õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ, “Ģೂೕಡು, ನಾನು òನv ಬāđ

ಬಂðĠtೕĢ. ಆದĩ ನಾನಾá ಏನಾದರೂ įೕĈćದďc ನನđ ಶßrøಲ~.

Ġೕವರು ನòvಂದ įೕāþದ ಮಾತĢvೕ įೕĈīನು” ಎಂದು įೕāದನು.

39 ಆಗ õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕನ ĖೂĞಯú~ įೂೕದನು. ಅವರು ßಯbÇ

ಹುĔೂೕîđ ಬಂದರು. 40 ಬಾಲಾಕನು įೂೕùಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv ವñþ

ಯŋಮಾë õಳಾಮòಗೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಪ}ಧಾನùಗೂ ಊಟďc

ಕĈÿþದನು. 41ಮರುðನĥāđe ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

“ಬಾÚ” ಎಂಬ ĠೕವĞಯċಜಾಸsಳಗಳú~ದt ಗುಡoವನುv ಹîr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಅú~ಂದ Ğೂೕùþದನು.

23 ಆಗ õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ, “ಇú~ ಏĈ ಯŋīೕðಗಳನುv

ಕémಸು ಮತುr ಏĈ įೂೕùಗಳನುv ಮತುr ಏĈ ಟಗರುಗಳನುv

þದuಪëಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಬಾಲಾಕನು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದನು. ಬಾಲಾಕನು ಮತುr õಳಾಮನು ಪ}î ಯŋīೕðಯ ħೕĪ

ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಮತುr ಒಂದು ಟಗರನೂv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá

ಸಮóbþದರು. 3 õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ, “òೕನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ

ಸsಳದĪ~ೕ ಇರು. ನಾನು ಸ�ಲw ದೂರ įೂೕá ಬರುĞrೕĢ.Ĩįೂೕವನು ನನđ

ಎದುರಾá ಬಂದು, ಆತನು ನನđ ಏನನುv ಸೂäಸುವĢೂೕ ಅದನುv òನđ

îāಸುīನು” ಎಂದು įೕāಮರûಲ~ದ ಒಂದು ಎತrರವಾದ ಸsಳďc įೂೕದನು.

4 Ġೕವರು õಳಾಮòđ ಎದುರಾá ಬಂದಾಗ õಳಾಮನು ಆತòđ, “ನಾನು

ಆ ಏĈಯŋīೕðಗಳನುv ಕémþ ಒಂĠೂಂದುಯŋīೕðಯú~ ಒಂದು

įೂೕùಯನುv, ಒಂದು ಟಗರನುv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಸಮóbþĠtೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 5Ĩįೂೕವನು õಳಾಮòđ ಅವನು įೕಳĥೕಕಾದ

ಮಾತನುv ಕúþďೂಟುm, “òೕನು ಬಾಲಾಕನ ಬāđ ÿಂîರುá įೂೕá ÿೕđ

įೕಳĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 6 õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕನ ಬāđ

ÿಂîರುá ಬಂದಾಗ ಬಾಲಾಕನು ತಾನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಸಮóbþದt

ಯŋīೕðಯ ಹîrರ òಂîದtನು. Ĺೕವಾಬ|ರ ಪ}ಧಾನĩಲ~ರೂ ಅವನ

ಬāಯú~ದtರು. 7 ಆಗ õಳಾಮನು ಪದ|ರೂಪವಾá ಪ}ವಾðþĠtೕĢಂದĩ,

“ಬಾಲಾಕನು ನನvನುv ಆರಾ÷òಂದ ಕĩøþದನು,Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನು

ċವb ಪವbತಗāಂದ ನನvನುv ಬರಮಾëದನು, ‘òೕನು ಬಂದು ಯಾďೂೕಬ

ವಂಶದವರನುv ನನಗಾá ಶóಸĥೕಕು.’ ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಎದುùಸುćದďc

ಬಾ.’ 8 Ġೕವರು ಶóಸದವನನುv ನಾನು įೕđ ಶóಸú? Ĩįೂೕವನು

ಎದುùಸದವನನುv ನಾನು įೕđ ಎದುùಸú? 9 ಬಂěಗಳ üಖರðಂದ

ನಾನು ಅವರನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ; ಗುಡoðಂದ ಅವರನುv ದೃýmಸುĞrೕĢ.

ಆ ಜನಾಂಗć ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ವಾþಸುćದು. ಆ ಜನಾಂಗć ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳಂĞ ಸಾಧಾರಣ ಜನĩಂದು ಎíಸಲwಡುćðಲ~. 10ಯಾďೂೕಬನ

ಧೂಳನುv Īßcಸುćದďc ಯಾùಂದಾðತು? ಇಸಾ}Ĩೕúನ ನಾಲcĢಯ

ಒಂದು ಭಾಗವನಾvದರೂ Īßcಸುćದďc ಯಾùಂದಾðತು? òೕîವಂತನು

ಸಾಯುವಂĞ ನಾನು ಸಾಯĥೕಕು. ಅವùಗುಂÝಗುವ ಅವಸಾನć ನನಗೂ

ಆಗĥೕಕು!” ಎಂದನು. 11 ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮòđ, “òೕನು ನನđ

ಮಾëĠtೕನು? ನನv ಶತು}ಗಳನುv ಶóಸುćದďc ಕĩøþĠನು. òೕನು

ಅವರನುv ಶóಸĠ ಆüೕವಾbದವĢvೕ ಮಾëĠ” ಎಂದು įೕāದನು.

12 ಅದďc õಳಾಮನು, “Ĩįೂೕವನು įೕĈವ ಮಾತĢvೕ ನಾನು

įೕಳĥೕಕಾáĠಯಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 13 ಆಗ ಬಾಲಾಕನು, “ದಯಮಾë

ನನv ಕೂಡ ಇĢೂvಂದು ಸsಳďc ಬಾ. ಅú~ಂದ ಅವರನುv Ģೂೕಡಬಹುದು. ಆದĩ

ಅವĩಲ~ರನುv ĢೂೕಡĠ ಸ÷ೕಪದú~ ಇರುವವರನುv ಮಾತ} Ģೂೕಡುû.

ಅú~ ನನಗಾá ಅವರನುv ಶóಸĥೕಕು” ಎಂದನು. 14 ÿೕđ ಬಾಲಾಕನು

õಳಾಮನನುv óಸಾe ĥಟmದ ತುðಯú~ರುವ ĔೂೕôೕÐಬಯಲು ಎಂಬ
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ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅú~ಯೂ ಏĈಯŋīೕðಗಳನುv ಕémþ

ಪ}îĺಂದುಯŋīೕðಯú~ ಒಂದು įೂೕùಯನೂv, ಒಂದು ಟಗರನೂv

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಸಮóbþದನು. 15 õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ,

“òೕನು ಇĪ~ೕ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಮಾëರುವ ಸsಳದú~ òಂತುďೂೕ. ನಾನು ಆ

ಕěđ įೂೕáĨįೂೕವನನುv ಎದುರುđೂĈ�īನು” ಎಂದು įೕāದನು.

16Ĩįೂೕವನು õಳಾಮòđ ಎದುರಾá ಬಂದು ಅವನು įೕಳĥೕಕಾದ

ಮಾತನುv ಕúþďೂಟmನು. ಆಗ ಅವನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ಬಾಲಾಕನ

ಬāđ îರುá įೂೕá ÿೕđ įೕಳĥೕಕು” ಎಂದನು. 17 õಳಾಮನು

ಬಾಲಾಕನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಬಾಲಾಕನು ತಾನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv

ಸಮóbþದ īೕðಯ ಹîrರ òಂîದtನು. Ĺೕವಾಬ|ರ ಪ}ಧಾನರು

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಬಾಲಾಕನು, “Ĩįೂೕವನು ಏನು įೕāದಾtĢ?”

ಎಂದನು. 18 õಳಾಮನು ಪದ|ರೂಪವಾá ಪ}ವಾðþĠtೕĢಂದĩ,

“ಬಾಲಾಕĢೕ, ಎದುt ßûđೂಟುm ďೕĈ. äķwೕರನ ಮಗĢೕ, ನನv

ಮಾತನುv ಲಾúಸು. 19 Ġೕವರು ಮನುಷ|ನಂĞ ಎರಡು ಮಾîನವನಲ~.

ಮಾನವನಂĞ ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøಸುವವನಲ~. ತಾನು įೕāದ ಪ}ಕಾರ

ನěಯðರುತಾrĢĨೕ?ಮಾತುďೂಟm ನಂತರ Ģರīೕùಸುćðಲ~Ļೕ?

20 ಅವರನುv ಆüೕವbðಸುćದďc ನನđ ಅಪwĝಯಾøತು. ಆತನು

ಆüೕವbðþದ ನಂತರ ನಾನು ಬದಲಾøಸಲಾĩನು. 21ಈಯಾďೂೕಬನú~

ಯಾವ ಆಪîrನ ಸೂಚĢಯೂ ಕಾಣುćðಲ~ ಅಥವಾ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಯಾವ

ûಪîrನಸೂಚĢಯೂĞೂೕರುćðಲ~.ಅವùđĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ, ಅವರು ತಮ{ ಅರಸòಗಾá ಮಾಡುವ ಜಯ

ĳೕಷć ďೕāಸುತr ಇĠ. 22 ಅವರನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದವನು Ġೕವĩೕ, ಅವರು ಕಾಡುďೂೕಣದಷುm ಬಲćಳ�ವರು. 23

ಯಾďೂೕಬùđ ûರುದuವಾದ ಶಕುನûಲ~, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಕí ďೕĈćðಲ~.

ಬದಲಾá, ಯಾďೂೕಬಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûಷಯದú~ ÿೕđ įೕĈವರು.

‘Ġೕವರುಮಾಡುವ ďಲಸವನುv Ģೂೕëù!’ 24 ಇđೂೕ, ಜನಾಂಗದವರು ಎದುt

ಪಾ}ಯದ þಂಹದಂĞ òಂîದಾtĩ; þಂಹćಮೃಗವನುv ďೂಂದುಮಾಂಸವನುv

îಂದು ತೃórįೂಂದದ įೂರತು ಮಲಗುćðಲ~ ತಾನು ĥೕęಯಾëದ

ರಕrವನುv ಕುëದು ಮಲಗುćದು.” 25 ಆಗ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮòđ,

“òೕನು ಅವರನುv ಶóಸಲೂ ĥೕಡ; ಆüೕವbðಸಲೂ ĥೕಡ” ಎಂದು

įೕāದನು. 26 ಅದďc õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ ಉತrರವಾá, “Ĩįೂೕವನು

ಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~ ನಾನು įೕಳĥೕďಂದು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದನು.

27 ತರುವಾಯ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮòđ, “ĥೕĩೂಂದು ಸsಳďc òನvನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ ಬಾ; ಅú~ಯಾದರೂ òೕನು ಅವರನುv

ಶóಸುćದďc Ġೕವರು ಅನುಮî ďೂಡಬಹುದು” ಎಂದು įೕāದನು. 28

ಆದಕಾರಣ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮನನುv ģđೂೕÒ ಎಂಬ ĥಟmದ ತುðđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಆ ĥಟmದħೕúòಂದ ďಳáರುವĨýೕĹೕË

ಎಂಬ ಅರಣ|ಪ}Ġೕಶć ಕಾíಸುತrĠ. 29 ಆಗ õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ,

“ಇú~ಯೂ ಏĈ ಯŋīೕðಗಳನುv ಕémþ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv, ಏĈ

ಟಗರುಗಳನೂv þದuಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು 30õಳಾಮನಅಪwĝಯ

ಪ}ಕಾರ ಬಾಲಾಕನು ಪ}îĺಂದುಯŋ īೕðಯú~ ಒಂದು įೂೕùಯನೂv.

ಒಂದು ಟಗರನೂv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಸಮóbþದನು.

24 ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಶುಭವಾಗĥೕďಂಬುದುĨįೂೕವನ äತrīಂದು

õಳಾಮನು îāದು ĹದúನಂĞ ಶಕುನ Ģೂೕಡುćದďc

įೂೕಗĠ ಅರಣ|ದ ಕěđಮುಖವನುv îರುáþďೂಂಡನು. 2 õಳಾಮನು

ಕĝqîr Ģೂೕಡಲಾá ಕುಲಗಳ ಪ}ಕಾರ ěೕĩಗಳನುv ಹಾßďೂಂëದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđ ಕಾíþದರು. ಆಗ ಅವನು Ġೕವರಾತ{ģ}ೕùತನಾá,

3 ÿೕđ ಪ}ವಾðþದನು, “ĥĺೕರನ ಮಗನಾದ õಳಾಮನು

įೕāದುt, ಮĢೂೕದೃýmøಂದ Ģೂೕಡುವ ąರುಷನು ನುëದದುt. 4

Ġೕವರ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವವನಾáಯೂ, ಸವbಶಕrನ ದಶbನವನುv

įೂಂದುವವನಾáಯೂ ಪರವಶವಾá Ğĩದ ಕಣುqಳ�ವನೂ įೕāದುt. 5

ಯಾďೂೕĥೕ, òಮ{ ěೕĩಗĈ ಎĭೂmೕ Ĕಲುವಾáī, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

òಮ{ òವಾಸಗĈ ಎĭೂmೕ ರಮ|ವಾáī. 6 ಅć ಕíīಗಳ ಹಾđĨೕ

ûಸrùþĠ. ನðಯ ಬāಯú~ರುವ ĞೂೕಟಗಳಂĞಯೂ,Ĩįೂೕವನು Ģಟm

ಅಗರುಮರಗಳ ಹಾđಯೂ òೕùನ ಬāಯú~ರುವ Ġೕವದಾರುವೃņಗāಗೂ

ಸಮಾನವಾáī. 7 ತನv Ğೂémಗāಂದ òೕರು ಹùಯುತrĪೕ ಇĠ,

ಅವರ õತrĢđ ĥೕಕಾದಷುm òೕರು ಇರುćದು. ಅವರ ಅರಸನು

ಅಗಾº ರಾಜòáಂತಲೂ Ġೂಡoವನಾáರುವನು. ಅವರ ರಾಜ|ć

ಅöವೃðuಯú~ರುćದು. 8 Ġೕವರು ಅವನನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಅವರು ಕಾಡುďೂೕಣದಷುm ಬಲćಳ�ವರು.

ಅವರು ಶತು}ಜನರನುv òಮೂbಲಮಾಡುವರು. īೖùಗಳ ಎಲುಬುಗಳನುv

ಮುùದುಹಾಕುವರು. ಅವರನುv ಬಾಣಗāಂದ ಗಾಯಪëಸುವರು. 9

ಆ ಜನಾಂಗć þಂಹದಂĞ ಕಾಲುಮುದುù įೂಂಚುಹಾßďೂಂëĠ,

ಮೃđೕಂದ}òđ ಸಮನಾದ ಆ ಜನರನುv ďಣಕುćದು ಯಾùಂದಾðೕತು?

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವವòđ ಆüೕವಾbದč,

ಶóಸುವವòđ ಶಾಪčಉಂÝಗುćದು” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಬಾಲಾಕನು

õಳಾಮನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಚಪಾwıįೂěದು ಅವòđ, “ನನv

ಶತು}ಗಳನುv ಶóಸುćದďc òನvನುv ಕĩĠನು. ಆದĩ ಇđೂೕ, òೕನು ಅವರನುv

ಮೂರು ಸಾùಯೂ ಆüೕವbðþĠ. 11 ಆದಕಾರಣ ನನvನುv õಟುm òನv

ಊùđ įೂೕáõಡು. òನvನುv ಬಹಳವಾá ಸನಾ{òþ ಘನಪëಸುīĢಂದು

įೕāďೂಂěನು. ಆದĩ òನđ ಸನಾ{ನಮಾಡದಂĞ Ĩįೂೕವನು

ಅëoಮಾëದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಅದďc õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ,

“òೕನು ನನv ಬā ಕĈÿþದ Įೕವಕòđ, 13 ‘ಬಾಲಾಕನು ನನđ ತನv ಮĢೕ

ತುಂಬುವಷುm ĥā�ಬಂಗಾರವನುv ದಾನಮಾëದರೂ ನಾನು Ĩįೂೕವನ

ಆŏಯನುv ÷ೕù ನನv ಇಷmದಂĞ ಒı�ೕಯದನಾvದರೂ, ďಟmದtನಾvದರೂ

ಮಾಡಲಾĩ. Ĩįೂೕವನು ಏನು įೕĈತಾrĢೂೕ ಅದĢvೕ ಮಾತನಾಡುīನು

ಎಂದು įೕಳúಲ~Ļೕ?’ 14ಈಗ ನಾನು ನನv ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ.

ಆದĩಕěđಆಜನರುòನv ಜನùđಮುಂðನðನಗಳú~ ಏನುಮಾಡುವĩೂೕ

ಅದನುv òನđ îāಸುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 15 õಳಾಮನು ಪದ|ರೂಪವಾá

ಪ}ವಾðþದನು, “ĥĺೕರನಮಗನಾದ õಳಾಮòಗುಂÝದ ĠೖĻೕßr,

ಮĢೂೕದೃýmøಂದ Ģೂೕಡುವ ąರುಷನು ನುëದದುt. 16 Ġೕವರ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವವನೂ, ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ��ಾನವನುv ಪěದವನೂ,

ಪರವಶವಾá ಕಣುqĞĩದು, ಸವbಶಕrನ ದಶbನವನುv įೂಂದುವವನೂ

ಆáರುವ ąರುಷನು ನುëದದುt. 17 ನಾನು ಅವನನುv Ģೂೕಡುīನು, ಈಗಲ~.

ಆತನನುv ದೃýmಸುīನು, ಆದĩ ಸ÷ೕಪದú~ ಅಲ~. ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದವರú~

ನņತ}ć ಉದøಸುćದು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ರಾಜದಂಡć ಏĈćದು.

ಅದುĹೕವಾಬ|ರ ತĪಯನುv þೕāಹಾಕುćದು Įೕತನ ಎಲಾ~ ಮಕcಳನುv

ಸಂಹùþćದು. 18 ಅದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕಶವನೂv

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂëದಾtĩ, ಹđಗಳಾದ Įೕøೕùನವರು ಅವòđ

ಅñೕನರಾದರು. 19 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂೕ ಬಲđೂಂಡವರು, ಯಾďೂೕಬ|ùđೕ

Ġೂĩತನವಾøತು, ಪಟmಣಗāಂದ ತówþďೂಂಡವರೂ ನಾಶವಾದರು”

ಎಂದನು. 20 ತರುವಾಯಅಮಾĪೕಕ|ರನುv Ģೂೕë ಅವರ ûಷಯದú~

ಪ}ವಾðþĠtೕĢಂದĩ, “ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಜನಾಂಗಗಳú~ ಪ}ಮುಖರಲ~īೕ,

ಆದರೂ ನಾಶನīೕ ಅವರ ಗî.” 21 ಬāಕ ಅವನು ďೕನ|ರನುv Ģೂೕë ಅವರ

ûಷಯದú~ ಪ}ವಾðþĠtೕĢಂದĩ, “òಮ{ òವಾಸ ಸsಳć ಶಾಶ�ತವಾáĨೕ

ĞೂೕರುತrĠ, ĥಟmದ ತುðಯú~ ಗೂಡನುv ಮಾëďೂಂëðtೕù. 22

ಆದರೂ ďೕನ|ರೂ ನಾಶವಾಗುವರು. ಅದು ಎಷುm ದೂರ ಅನುvîrೕĩೂೕ?

ಅಶೂ�ಯbĩೕ òಮ{ನುv Įĩÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು.” 23ಅವನು

ಮತೂr ಕěಯದಾá ಪ}ವಾðþĠtೕĢಂದĩ, “ಅĺ|ೕ! Ġೕವರು ÿೕđ

ಮಾಡುವಾಗಯಾರು ಉāಯುವರು? 24 ßîrೕħಂಬ ಸsಳðಂದ ಜನರು

ಹಡಗುಗಳú~ ಬಂದು ಅಶೂ�ಯbರನೂv ಏĥÒ ಜನರನೂv Įೂೕúಸುವರು;
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ಅವùಗೂ ನಾಶನćಂÝಗುćದು” ಎಂದನು. 25 ತರುವಾಯõಳಾಮನು

ಸ�Ġೕಶďc îರುá įೂೕದನು, ಬಾಲಾಕನೂ įೂರಟುįೂೕದನು.

25 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು üémೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದಾtಗ ಅವರುĹೕವಾÎ

þ�ೕಯĩೂಡĢ ಸಹವಾಸ ಮಾಡುವವರಾದರು. 2 ಆ þ�ೕಯರು

ತಮ{ ĠೕವĞಗāđ ಮಾëದ ಔತಣದ ಯŋಗāđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಆಹಾ�òþದರು. ಇವರು ಆ Ħೂೕಜನವನುv ಮಾë ಅವರ ĠೕವĞಗāđ

ನಮಸcùಸುವವರಾದರು. 3 ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ģđೂೕರದ ಬಾಳನ

ಭಕrರಾದರು. Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪć ಅವರ ħೕĪ įÜhøತು. 4

ಆದುದùಂದĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “òೕನು ಜನರಮುಖಂಡĩಲ~ರನೂv

ÿëþ ಅವರನುv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಬÿರಂಗವಾá ďೂú~ಸĥೕಕು.

ÿೕđĨįೂೕವನ ďೂೕಪಾávಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ Ğೂಲáಸĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆದಕಾರಣĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮುಖಂಡùđ,

“ģđೂೕರದ ಬಾÚ ನನುv ċæಸುವ ಜನರು òಮ{ ವಶದú~ದtĩ ಅಂಥವòđ

ಮರಣ üŊಯನುv ûñಸĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಒಬyನುĹೕĬಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದವರ ಎದುùನú~Ĩೕ

ತನv ಸįೂೕದರĩೂಳđ ಒಬy ÷ದಾ|Ë þ�ೕಯನುv ತನv ಮĢĺಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 7 ಕೂಡĪ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ

Ĺಮ{ಗನೂ, ಎಲಾ~ಜಾರನಮಗನಾದ ôೕĢಹಾಸನು ಸĦಯಮಧ|ದú~ ಎದುt

ಈéಯನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡನು. 8 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ÿಂĠ

įೂೕá ಅವನು ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯನುv ಪ}īೕüþ ಅವùಬyರನೂv ಅಂದĩ

ಆ ಇಸಾ}Ĩೕಲನನೂv ಮತುr ಆ þ�ೕಯನೂv ಒಂĠೕ ಬಾùđ įೂęmಯನುv

îûದು ďೂಂದುಹಾßದನು. ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕಲùđಉಂÝáದt ವಾ|ñಯು

òಂತು įೂೕøತು. 9ಈಗಾಗĪೕ ಆ ವಾ|ñøಂದ ಇಪwತrನಾಲುc ಸಾûರ

ಮಂðಮರಣ įೂಂðದರು. 10 ಆಗĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, 11 “ನಾನು ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರ

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನĹಮ{ಗನೂ, ಎಲಾ~ಜಾರನ ಮಗನಾದ

ôೕĢಹಾಸನು ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರħೕúದt ನನv

ďೂೕಪವನುv ĞೂಲáþದಾtĢ. ÿೕáರುćದùಂದ ನಾನು ನನv ಗೌರವವನುv

ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv òಮೂbಲಮಾಡĥೕಕಾದ

ಅಗತ|ûಲ~. 12 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಅವನ ಸಂಗಡ Įvೕಹದ ಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ ಎಂದು ಎಲ~ùಗೂ îāಸು. 13 ಅವòಗೂ, ಅವನ

ತರುವಾಯ ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ ಯಾಜಕತ�ć ಶಾಶ�ತವಾáĨೕ

ಇರುćĠಂದು ಒಡಂಬëď ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವನು ತನv Ġೕವರ ಗೌರವವನುv

įähþ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv ಮಾëದುದùಂದ ನಾನು

ಅವòđ ಈಮಾತನುv ďೂémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಆ÷ದಾ|Ë

þ�ೕĺಡĢ ಹತವಾದವನ ಆ ಇಸಾ}Ĩೕúನವನ įಸರು æ÷}, ಅವನು

þħĺೕನ| ಕುಲದವರú~ đೂೕತ} ಪ}ಧಾನನಾದ ಸಾಲೂ ಎಂಬುವನಮಗನು.

15ಹತವಾದಆ÷ದಾ|Ëþ�ೕಯįಸರು ďೂæyೕ,ಅವĈ÷ದಾ|ನ|ರú~ đೂೕತ}

ಪ}ಧಾನನಾದ ಚೂÒ ಎಂಬುವನಮಗĈ. 16 ತರುವಾಯĨįೂೕವನು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 17 “òೕನು ÷ದಾ|ನ|ರನುv īೖùĨಂದು

îāದು ಸಂಹùಸĥೕಕು. 18ಅವರುģđೂೕರದûಷಯದú~ಯೂ,÷ದಾ|ನ|ರ

ಅñಪîಯಮಗಳಾದ ďೂæyೕ ಎಂಬ þ�ೕಯ ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv

Ĺೕಸđೂāþ ÿಂþþದಾtĩ. ಆ þ�ೕಯು ģđೂೕರದ ಘಟĢಗಳ ò÷ತr

ĳೕರ ವಾ|ñ ಉಂÝದಾಗ ಹತಳಾದವĈ.”

26 ಆ ĳೕರವಾದ ವಾ|ñ òಂತ ħೕĪ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಗೂ

ಮತುr ಆĩೂೕನನಮಗನೂ,ಯಾಜಕನೂ ಆáರುವ ಎಲಾ~ಜಾರನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 2 “òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದವರú~

ಇಪwತುr ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು įähನ ವಯಸು�ಳ�ವರನುv ಅಂದĩ

ಯುದuďc įೂರಡತಕcವರನುv đೂೕತ}đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ Īßcಸĥೕಕು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 3 ಆಗ ĹೕĬಯೂ ಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರನೂ Ĺೕವಾಬ|ರ ಬಯಲುಗಳú~ Ĩùďೂೕ ಪಟmಣďc

ಎದುರಾá ĺದbË ನðಯ ಹîrರ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë,

4 “Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಅ��ಾóþದಂĞ ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

įೂರémದt ಮತುr ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನೂĺದbË ನðಯ

îೕರದú~ Ĺೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಇಪwತುr ವಷb

Ĺದಲುđೂಂಡು įähನ ವಯಸು�ಳ�ವರನುv Īßcþù” ಎಂದನು. 5

ಇಸಾ}Ĩೕಲನ Ĕೂಚhಲು ಮಗನಾದ ರೂĥೕನòಂದುಂÝದ ಕುಟುಂಬಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ಹĢೂೕಕನ ವಂಶಸsರಾದ ಹĢೂೕಕ|ರು, ಪಲೂ~ûನ

ವಂಶಸsರಾದ ಪಲೂ~ûನವರು, 6 įĔೂ}ೕನನ ವಂಶಸsರಾದ įĔೂ}ೕನ|ರು,

ಕ÷ೕbಯ ವಂಶಸsರಾದ ಕ÷ೕbಯರು ಇವĩೕ. 7 ಇವĩೕ ರೂĥೕನ|ರ

ಕುಟುಂಬದವರು, ಇವರú~ Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  43,730

ಮಂð. 8 ಪಲೂ~ûನ ಮಗನು ಎúೕಯಾÎ. 9 ಎúೕಯಾಬನ

ಮಕcĈ: ĢಮೂīೕÓ, ದಾತಾË, ಅõೕರಾÐ ಎಂಬುವವĩೕ. ďೂೕರಹನ

ಗುಂóನವರುĨįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ûವಾðþದ ಕಾಲದú~ ಅವĩೂಳđ

Įೕùďೂಂಡು ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನùđ ûರುದuವಾá ûವಾðþದ

ಆĪೂೕಚನಾಕತbರಾದ ದಾತಾË ಮತುr ಅõೕರಾಮರು ಇವĩೕ. 10

ಭೂ÷ಯು ಬಾĨtĩದು ಅವರನೂv ಮತುr ďೂೕರಹನನೂv ನುಂáõémತು

ಮತುr ĥಂßಯು ಆ ಗುಂóನವರú~ ĥೕĩ ಇನೂvĩೖವತುr ಮಂðಯನುv ದÿþ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಎಚhùďಯನುv ಉಂಟುಮಾëತು. 11 ಆ ಗುಂóನವĩಲ~ರು

ಸತrರೂ ďೂೕರಹನ ಮಕcĈ ಆ ಕಾಲದú~ ಸಾಯúಲ~. 12 þħĺೕË

ಕುಲದ ಕುಟುಂಬಗĈ ಯಾćīಂದĩ: Ģಮೂīೕಲನ ವಂಶಸsರಾದ

Ģಮೂīೕಲ|ರು, ಯಾ÷ೕನನ ವಂಶಸsರಾದ ಯಾ÷ೕನ|ರು, ಯಾßೕನನ

ವಂಶಸsರಾದ ಯಾßೕನ|ರು, 13 Ėರಹನ ವಂಶಸsರಾದ Ėರÿಯರು,

ಸೌಲನ ವಂಶಸsರಾದ ಸೌಲ|ರು ಇವĩೕ. 14 þħĺೕË ಕುಲದವರú~

Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  22,200 ಮಂð. 15 ಗಾÉ ಕುಲದ

ಕುಟುಂಬಗĈ ಯಾćīಂದĩ: Ĕĸೕನನ ವಂಶಸsರಾದ Ĕĸೕನ|ರು,

ಹáeೕಯ ವಂಶಸsರಾದ ಹáeೕಯರು, ಶೂòೕಯ ವಂಶಸsರಾದ ಶೂòೕಯರು,

16 ಒævೕಯವಂಶಸsರಾದ ಒævೕಯರು, ಏùೕಯವಂಶಸsರಾದ ಏùೕಯರು,

17 ಅĩೂೕದನ ವಂಶಸsರಾದ ಅĩೂೕದ|ರು, ಅĩೕúೕಯ ವಂಶಸsರಾದ

ಅĩೕúೕಯರು ಇವĩೕ. 18 ಗಾÉ ಕುಲದವರú~ Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm

ಸಂĐ|  40,500 ಮಂð. 19 Ĩಹೂದನ ಮಕcಳú~ ಏÒ ಮತುr

ಓನಾನರು ಕಾನಾË ĠೕಶದĪ~ೕ ಸತrರು. 20Ĩಹೂದನ ಕುಲದú~ ಉāದ

ಕುಟುಂಬಗĈಯಾćīಂದĩ: Ĭೕಲಹನ ವಂಶಸsರಾದ Ĭೕಲಾನ|ರು, ģĩಹನ

ವಂಶಸsರಾದ ģĩಚ|ರು, Ėರಹನ ವಂಶಸsರಾದ Ėರÿಯರು ಇವĩೕ. 21

ģĩಚòಂದುಂÝದ ಕುಟುಂಬಗĈ: įĔೂ}ೕನನ ವಂಶಸsರಾದ įĔೂ}ೕನ|ರೂ

ಹಾಮೂಲನ ವಂಶಸsರಾದ ಹಾಮೂಲ|ರೂ. 22 Ĩಹೂದ ಕುಲದವರú~

Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  76,500 ಮಂð. 23 ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲದ

ಕುಟುಂಬಗĈ ಯಾćīಂದĩ: Ğೂೕಲನ ವಂಶಸsರಾದ Ğೂೕಲಾಯರು,

ąವ�ನ ವಂಶಸsರಾದċನ|ರು, 24ಯಾಶೂಬನ ವಂಶಸsರಾದಯಾಶೂಬ|ರು,

üĹ}ೕನನ ವಂಶಸsರಾದ üĹ}ೕನ|ರು ಇವĩೕ. 25 ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲದವರú~

Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  64,300 ಮಂð. 26 ĖಬುಲೂË ಕುಲದ

ಕುಟುಂಬಗĈಯಾćīಂದĩ: Įĩದನ ವಂಶಸsರಾದ Įĩದ|ರು, ಏĪೂೕನನ

ವಂಶಸsರಾದ ಏĪೂೕನ|ರು, ಯಹĪೕಲನ ವಂಶಸsರಾದಯಹĪೕಲ|ರು. 27

ĖಬುಲೂË ಕುಲದವರú~ Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  60,500ಮಂð.

28 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರĺೕĮೕಫನ ಮಕcĈ ಮನĮ� ಮತುr ಎಫಾ}øೕÐ.

29ಮನĮ� ಕುಲದ ಕುಟುಂಬಗĈಯಾćīಂದĩ: ಮಾßೕರನ ವಂಶಸsರಾದ

ಮಾßೕಯbರು, ಮಾßೕರನಮಗನಾದ áಲಾ|ದನ ವಂಶಸsರಾದ áಲಾ|ದ|ರು

ಇವĩೕ. 30 áಲಾ|ದನ ವಂಶದವರುಯಾĩಂದĩ: ಈĨĖರನ ವಂಶಸsರಾದ

ಈĨĖಯbರು, įೕĪಕನ ವಂಶಸsರಾದ įೕĪಕ|ರು, 31 ಅþ}ೕĨೕಲನ

ವಂಶಸsರಾದ ಅþ}ೕĨೕಲ|ರು, Ĭďಮನ ವಂಶಸsರಾದ Ĭďಮ|ರು, 32

Ĭ÷ೕದಾಯನ ವಂಶಸsರಾದ Ĭ÷ೕದಾಯರು, įೕĤರನ ವಂಶಸsರಾದ
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įೕĤಯbರು ಇವĩೕ. 33 įೕĤರನಮಗನಾದ ಚಲwಹಾದòđ įಣುq ಮಕcĈ

ಹುémದĩೕ įೂರತು ಗಂಡುಮಕcĈ ಹುಟmúಲ~. ಅವನ įಣುqಮಕcĈ: ಮಹಾ~,

Ģೂೕವಾ, įೂಗಾ~, ÷ಲಾc, îÜb ಎಂಬುವವĩೕ. 34ಮನĮ� ಕುಲದವರú~

Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  52,700 ಮಂð. 35 ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದ

ಕುಟುಂಬಗĈಯಾćīಂದĩ: ಶೂĞಲಹನ ವಂಶಸsರಾದ ಶೂĞಲಹ|ರು,

ĥďರನ ವಂಶಸsರಾದ ĥďಯbರು, ತಹನನ ವಂಶಸsರಾದ ತಹòಯರು,

36 ಶೂĞಲಹನಮಗನಾದ ಏರಾನನ ವಂಶಸsರಾದ ಏರಾನ|ರು ಇವĩೕ. 37

ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದವರú~ Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  32,500 ಮಂð.

ಇĠೕĺೕĮೕÍ ವಂಶದ ಕುಟುಂಬಗಳ ûವರ. 38ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದ

ಕುಟುಂಬಗĈಯಾćīಂದĩ: ĥಲಗನ ವಂಶಸsರಾದ ĥಲಗ|ರು, ಅĭyೕಲನ

ವಂಶಸsರಾದ ಅĭyೕಲ|ರು, ಅÿೕರಾಮನ ವಂಶಸsರಾದ ಅÿೕರಾಮ|ರು,

39 ಶೂಫಾಮನ ವಂಶಸsರಾದ ಶೂಫಾಮ|ರು, įೂಫಾಮನ ವಂಶಸsರಾದ

įೂಫಾಮ|ರು ಇವĩೕ. 40 ĥಲಗòđ ಅÉb, ನಾಮಾË ಎಂಬ ಇಬyರು

ಮಕcāದtರು. ಅದbನ ವಂಶದವರು ಅದ|bರು, ನಾಮಾನನ ವಂಶದವರು

ನಾಮಾನ|ರು. 41 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದವರú~ Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|

 45,600 ಮಂð. 42 ದಾË ಕುಲದ ಕುಟುಂಬಗĈ ಯಾćīಂದĩ:

ಶೂಹಾಮನ ವಂಶಸsರಾದ ಶೂಹಾಮ|ರು. 43 ಶೂಹಾಮ|ರ ಕುಲದವರú~

Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  64,400 ಮಂð. 44 ಆĬೕÒ ಕುಲದ

ಕುಟುಂಬಗĈ: ಇಮಾvಹನ ವಂಶಸsರಾದ ಇಮಾvಹ|ರು, ಇý�ೕಯ ವಂಶಸsರಾದ

ಇý�ೕಯರು, ĥùೕಯನ ವಂಶಸsರಾದ ĥùೕಯರು. 45 ĥùೕಯನ

ಮಕcāಂದುಂÝದ ಕುಟುಂಬಗĈ: įೕĥರನ ವಂಶಸsರಾದ įೕĥಯbರು,

ಮúcೕĨೕಲನ ವಂಶಸsರಾದ ಮúcೕĨೕಲ|ರು. 46 ಆĬೕರòđ Įರಹıಂಬ

ಮಗĈ ಸಹ ಇದtĈ. 47 ಆĬೕÒ ಕುಲದವರಾದ ಇವರú~ Īßcಸಲwಟmವರು

53,400 ಮಂð. 48 ನಫಾrú ಕುಲದ ಕುಟುಂಬಗĈ: ಯಹĔೕಲನ

ವಂಶಸsರಾದಯಹĔೕಲ|ರು, ಗೂòೕಯವಂಶಸsರಾದ ಗೂòೕಯರು, 49

ĨೕĔರನವಂಶಸsರಾದĨೕĔಯbರು, üĪ~ೕಮನವಂಶಸsರಾದ üĪ~ೕಮ|ರು.

50 ನಫಾrú ಕುಲದವರú~ Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  45,400 ಮಂð. 51

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Īßcಸಲwಟmವರ ಒಟುm ಸಂĐ|  6,01,730. 52Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 53 “òೕć ಈ ಕುಲಗāđ ಅವರವರ

ಸಂĐ|ಯಪ}ಕಾರ ಆ Ġೕಶವನುv ಸ�ĠೕಶವಾಗುವಂĞ ಹಂäďೂಡĥೕಕು. 54

įಚುh ಮಂðಯುಳ� ಕುಲďc įÜháಯೂ, ಕëħ ಮಂðಯುಳ� ಕುಲďc

ಕëħಯಾáಯೂ ďೂಡĥೕಕು. Īßcþದ ಸಂĐ|ಯ ಪ}ಕಾರīೕ ಪ}îĺಂದು

ಕುಲďc ಭೂ÷ಯನುv ಸ�ತಾrá ďೂಡĥೕಕು. 55 ಪ}îĺಂದು ಕುಲದ óತೃûನ

įಸರನುv ಬĩದು äೕಟುಹಾß ಆಯಾ ಕುಲďc ಸ�ತrನುv đೂತುr ಮಾಡĥೕಕು. 56

įಚುh ಮಂðಯುಳ� ಕುಲಕಾcಗú, ಕëħಯಾದ ಕುಲಕಾcಗú äೕಟು ಬಂದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಸ�ತrನುv đೂತುrಮಾಡĥೕಕು.” 57 Īೕûಯĩೂಳđ Īßcಸಲwಟm

ಕುಟುಂಬಗĈ: đೕĭೂೕbನನ ವಂಶದವರಾದ đೕĭೂೕbನ|ರು, ďಹಾತನ

ವಂಶದವರಾದ ďಹಾತ|ರು, ħರಾùೕಯ ವಂಶದವರಾದ ħರಾùೕಯರು.

58 Īೕû ಕುಲದವರ ಕುಟುಂಬಗĈ: úõvೕಯರ ಕುಟುಂಬ, įĥೂ}ೕನ|ರ

ಕುಟುಂಬ, ಮÿ~ೕಯರ ಕುಟುಂಬ, ಮೂýೕಯರ ಕುಟುಂಬ, ďೂೕರÿಯರ

ಕುಟುಂಬ ಇćಗıೕ. ďಹಾತನು ಅಮಾ}ಮನನುv ಪěದನು. 59ಅಮಾ}ಮನ

įಂಡîಯಾĩಂದĩ:ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ĪೕûøಂದಹುémದĺೕďĥದĈ.

ಈďಯú~ ಅಮಾ}ಮòಂದ ಆĩೂೕನನೂ,ĹೕĬಯೂಮತುr ಇವರ ಅಕc

÷ಯಾbಮĎ ಹುémದರು. 60 ಆĩೂೕನòಂದ ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ,

ಎಲಾ~ಜಾÒ, ಈತಾಮಾÒ ಎಂಬುವವರು ಹುémದರು. 61 ನಾದಾÎಮತುr

ಅõೕಹೂ ಎಂõಬyರುĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಆತನು ಆ��ಾóಸĠ ಇದt

ĥೕĩ ĥಂßøಂದ ಧೂಪವನುv ಸಮóbþದtùಂದ ಸತುrįೂೕದರು. 62

ĥೕĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಸ�ತುr ĠೂರßದಂĞ Īೕûಯùđ ಸ�ತುr ĠೂĩಯĠ

įೂೕದುದùಂದಅವರು ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢĪßcಸಲwಡúಲ~ Īೕûಯĩೂಳđ

ಒಂದು îಂಗĈĹದಲುđೂಂಡು įಚುh ವಯಸು�ಳ� ಗಂಡಸರನುv Īßcಸಲಾá

ಅವರ ಸಂĐ|  23,000 ಮಂð. 63 ĺದbË ನðಯ îೕರದú~

Ĩùďೂೕ ಪಟmಣದ ಹîrರĹೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನದú~ĹೕĬಯೂಮತುr

ಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಜನಸಂĐ|ಯನುv Īßcþದರು.

64ĹೕĬಯೂಮತುr ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನೂ þೕನಾøಅರಣ|ದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂĐ|ಯú~ Īßcಸಲwಟmವĩೂಳđ ಒಬyರಾದರೂ ಇವರú~

ಇರúಲ~. 65 ಅವĩಲ~ರೂ ಅರಣ|ದú~Ĩೕ ಸಾಯುವĩಂದು Ĩįೂೕವನು

ಅವರ ûಷಯದú~ įೕāದtನು. ಆದುದùಂದ ĨĆĢvಯ ಮಗನಾದ

ಕಾĪೕÎಮತುr ನೂನನಮಗನಾದĨįೂೕಶುವ ಇವùಬyರ įೂರತಾá

ಅವರú~ ಯಾರೂಉāಯúಲ~.

27ĺೕĮೕಫನ ಕುಮಾರ ಮನĮ�ಯ ವಂಶದವĩೂಳđ ಮನĮ�đ

ಹುémದಮಾßೕರನಮùಮಗನೂ, áಲಾ|ದನĹಮ{ಗನೂ įೕĤರನ

ಮಗನಾದ ಚಲwಹಾದನ įಣುqಮಕcಳಾದ ಮಹಾ~, Ģೂೕವಾ, įೂಗಾ~,

÷ಲಾc, îÜb ಎಂಬುವವರು ĹೕĬಯ ಬā ಒಂದು û��ಾಪĢಯನುv

ಮಾëďೂĈ�ćದďc ಬಂದರು. 2ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದಬಾáúನ

ಬāಯú~ ĹೕĬ, ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾÒ, ಕುಲಾñಪîಗĈ,

ಸವbಸಮೂಹದವĩಲ~ರ ಮುಂĠ òಂತು ಅವùđ, 3 “ನಮ{ ತಂĠ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸತುrįೂೕದನು. ಅವನು ďೂೕರಹನ ಸಮೂಹದವರು

Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá îರುáõದtವĩೂಳđ Įೕùದವನಲ~. ಅವನು

ಸತrದುt ಸ�ಂತ ಕಮbಫಲīೕ. ಅವòđ ಗಂಡು ಮಕcāಲ~. 4 ನಮ{

ತಂĠđ ಗಂಡು ಮಗòಲ~ದ ಕಾರಣðಂದ ಅವನ įಸರು ಕುಲðಂದ Ğđದು

ಹಾಕುćದು ನಾ|ಯĻೕ? ತಂĠಯ ಕುಲದವĩೂಂðđ ನಮಗೂ ಸ�ತrನುv

ďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 5ĹೕĬಯು ಅವರ û��ಾಪĢಯನುv

Ĩįೂೕವನ ಸಮು{ಖದú~ ûÜùþದನು. 6ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 7 “ಚಲwಹಾದನ įಣುq ಮಕcĈ

įೕĈćದು ನಾ|ಯವಾáĠ. ಅವರ ತಂĠಯ ಕುಲದವĩೂಂðđ ಅವùಗೂ

òೕನು ಸ�ತrನುv ďೂಡĥೕಕು. ತಂĠಯ ಸ�ತುr ಅವùđ ಬರú. 8 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘ಯಾವನಾದರೂ ಮಗòಲ~Ġ ಸತrĩ

ಅವನ ಸ�ತುr ಅವನಮಗāđ ಆಗĥೕಕು. 9ಮಗĎಇಲ~ದ ಪņďc ಅವನ

ಸ�ತrನುv ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðùđ ďೂಡĥೕಕು. 10 ಅಣqತಮ{ಂðùಲ~ದ

ಪņďc ಅವನ ಸ�ತrನುv ತಂĠಯಅಣqತಮ{ಂðùđ ďೂಡĥೕಕು. 11 ಇವರೂ

ಇಲ~ðದtĩ ಕುಲದವರú~ ಸ÷ೕಪಬಂಧುûđ ďೂಡĥೕಕು. ಇವĢೕ ಆ ಸ�ತrನುv

ಅನುಭûಸú.ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಅಪwĝಮಾëದಈ îೕಮಾbನć

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ನಾ|ಯòಯಮಗಳಾáರĥೕಕು.’” 12 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “òೕನು ಈ ಅಬಾùೕÐĥಟmವನುv ಹîr ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶವನುv Ģೂೕಡು. 13 òನv ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನನು

ċûbಕರ ಬāđ ĮೕùದಂĞĨೕ òೕನೂ ಆ Ġೕಶವನುv ĢೂೕëದħೕĪ

Įೕರĥೕಕು. 14 äËಅರಣ|ದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವರು ನĢೂvಡĢ

ûವಾðþದಾಗ òೕûಬyರೂ ನನv ಗೌರವವನುv ಅವರ ಎದುùನú~ ಕಾಪಾಡĠ

ನನv ಆŏಯನುv ಉಲ~ಂâþದtùಂದ ಆ Ġೕಶವನುv Įೕರಬಾರದು” ಎಂದು

įೕāĠನು. äË ಅರಣ|ದú~ನ ħùೕಬಾ ಕಾĠೕüನ ಪ}ವಾಹದ ಹîrರ ನěದ

ಸಂಗîಯನುv ಸೂäþ ಇದನುv įೕāದನು. 15ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕವನ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 16 “ಎಲಾ~ಮನುಷ|ರ ಆತ{ಗಳ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಈ ಜನ ಸಮೂಹದħೕĪ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಇಡú. 17Ĩįೂೕವನು

ಅವರಮುಂದಾá įೂೕಗú ಅಥವಾ ಅವರನುv ಮುನvěಸಲು, ಮುಂದಾá

ಬರú ಅವರನುv ÿಂದďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು, ಒಬy ನಾಯಕನನುv

Ģೕ÷ಸು òನvವರಾದ ಈ ಜನ ಸಮೂಹć ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂĞ

ಆಗಬಾರದು” ಎಂದು ĥೕëದನು. 18 ಅದďc Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ,

“ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವನú~ ನನv ಆತ{ć ವಾþಸುîrĠ, 19

ಅವನನುv ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನ ಮತುr ಸಮೂಹದವĩಲ~ರ

ಮುಂĠ òú~þ ಅವನħೕĪ ďೖøಟುm ಅವರ ಎದುùನĪ~ೕ ಅñಕಾರವನುv

ďೂಡĥೕಕು. 20 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ಅವòđ
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ûġೕಯರಾáರುವಂĞ òನv ಬđe ಇರುವ ಗೌರವವನುv ಅವòđ ďೂಡĥೕಕು.

21Ĩįೂೕವನ äತrವನುv îāದುďೂĈ�ćದďc ಅವನು ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರನ ಹîrರ ಬರĥೕಕು. ಎಲಾ~ಜಾರನು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಊùೕ÷ನ ನಾ|ಯದ ಪ}ಕಾರ ಅವòđೂೕಸcರ ûÜರĝಯನುv ಮಾಡĥೕಕು.

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದವರೂ ಅವನ

ಮಾîನಂĞ įೂರಡĥೕಕು, ÿಂîರುಗĥೕಕು, ಅವನ ಮಾîನಂĞ

ನěಯĥೕಕು.” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 22Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ

ĹೕĬಯುĨįೂೕಶುವನನುv ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನಮತುr

ಸವbಸಮೂಹದವರಮುಂĠ òú~þದನು. 23ಅವನħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಟುm

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಅವòđ ಅñಕಾರವನುv

ďೂಟmನು.

28ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ,

2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóþ ಅವùđ, ‘ನನđ

ಸುಗಂಧįೂೕಮಮಾಡುćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನđೂೕಸcರ ತರುವ

ಆಹಾರವನುv Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲಗಳú~ ತಂದು ಎಚhùďøಂದ

ಸಮóbಸĥೕďಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸು.’ 3 ಇದರ ûಷಯದú~

òೕನು įೕಳĥೕಕಾದುĠೕĢಂದĩ, ‘òೕć ಪ}îðನč Ĩįೂೕವòđ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು ವಷbದ ಎರಡು

ಕುùಮùಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 4 įೂತಾrĩಯú~ ಒಂದು ಕುùಯನುv,

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಒಂದು ಕುùಯನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 5 òೕć

ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಒಂದುವĩ Įೕರು Ĭ}ೕಷnವಾದ ಎĝqಯನೂv, ಮೂರು

Įೕರು ÿಟmನುv ĥĩþ ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 òೕć ಪ}îòತ|čĨįೂೕವòđ

ಸುಗಂಧಕರವಾದ ಈ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಮಾಡĥೕďಂಬುದಾá

þೕನಾø ĥಟmದú~ Ģೕಮಕವಾøತು. 7 ಒಂದು ಕುùಮùĺಂðđ

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಒಂದುವĩ Įೕರು ಅಮĪೕರುವ ದಾ}��ಾರಸದ ಪಾನದ}ವ|

ಅಪbĝಗಾá,Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರįೂಯುtõಡĥೕಕು. 8ಸಾಯಂಕಾಲದú~

ಇĢೂvಂದು ಕುùಯನುv įೂೕಮಮಾಡುವಾಗ įೂತಾrĩಯú~ ಮಾëದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಅದĩೂಂðđ ಧಾನ|ದ}ವ|, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು.

ಅದು Ĩįೂೕವòđ ಸುಗಂಧಕರ įೂೕಮವಾáರುćದು. 9 “‘ಸಬyÇ

ðನದú~ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಎರಡುċÞbಂಗವಾದ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಯನುv, ಎĝq ĥರþದ ಆರು Įೕರು ÿಟmನೂv, ಅದďc

ತಕc ಪಾನದ ಸಮಪbĝಯನುv ಮಾಡĥೕಕು. 10 òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮć

įೂರತು ಪ}î ಸಬyîrđ ತಕc ಸವಾbಂಗįೂೕಮć, ಅದರ ಪಾನದ}ವ|ದ

ಅಪbĝಯೂ ಆಗĥೕಕು. 11 “‘ಪ}î îಂಗಳ ಆರಂಭದú~ òೕć

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಎರಡು ಟಗರು, ಏĈċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು

ವಷbದ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಕುùಮùಗĈ ಇćಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸĥೕಕು. 12 ಒಂĠೂಂದು įೂೕùđ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá

ಎĝq ಕಲþದ ಒಂಭತುr Įೕರು ÿಟmನೂv, ಟಗùđ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá

ಎĝq ĥರþದ ಆರು Įೕರು ÿಟmನುv Įೕùಸĥೕಕು. 13 ಕುùಮùđ ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಗಾá ಎĝq ĥರþದ ಮೂರು Įೕರು ÿಟmನುv Ĩįೂೕವòđ

ಸುಗಂಧವಾಸĢಯ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ĥಂßøಂದ ಮಾëದ

ಬúಯೂ ಇĠೕ. 14 ಇćಗāđ ತಕc ಪಾನದ}ವಾ|ಪbĝ ಯಾćĠಂದĩ:

ಒಂĠೂಂದು įೂೕùđ ಮೂರು Įೕರು ದಾ}��ಾರಸವನುv, ಟಗùđ ಎರಡು

Įೕರು ದಾ}��ಾರಸವನುv, ಕುùđ ಒಂದುವĩ Įೕರು ದಾ}��ಾರಸವನುv, ವಷbದ

ಪ}î îಂಗāನ ಆರಂಭದú~ ÿೕđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಮಾಡĥೕಕು.

15 òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮ įೂರತು Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಯŋಕಾcá

ಒಂದು įೂೕತವನುv ಅದďc ತಕc ಪಾನದ ಅಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸĥೕಕು. 16 “‘ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ

ðನದú~Ĩįೂೕವನು Ģೕ÷þದ ಹಬyವಾಗĥೕಕು. 17ಅĠೕ îಂಗāನ

ಹðĢೖದĢಯðನದú~ ಜಾĞ} ಪಾ}ರಂಭವಾಗುćದು; ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ಊಟಮಾಡĥೕಕು. 18ĹದಲĢಯðನದú~

ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦಕೂಡĥೕಕು. ಆ ðನದú~ಯಾವಉĠೂ|ೕಗವನುv

ನěಸಬಾರದು. 19 Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಎರಡು

įೂೕùಗಳನೂv, ಒಂದು ಟಗರನೂv ಮತುr ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ ಕುùಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. ಈ ಪಶುಗĎ ċÞbಂಗವಾá Ġೂೕಷûಲ~ĠĨೕ

ಇರĥೕಕು. 20 ಇćಗĽಂðđ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಎĝq ĥರþದ ÿಟmನುv

ತಂದುďೂಡĥೕಕು. įೂೕùđ ಒಂಭತುr Įೕರು, ಟಗùđ ಆರು Įೕರು, 21 ಏĈ

ಕುùಮùಯú~ ಒಂĠೂಂದďc ಎĝq ĥĩþದಮೂರು Įೕರನುv, 22ಅದಲ~Ġ

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 23

ಪ}î ðನದ ಪಾ}ತಃಕಾಲದú~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಲ~Ġ ಇćಗಳನುv įÜhá

ಸಮóbಸĥೕಕು. 24 ಆ ಏĈ ðನಗಳú~ಯೂ òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv

ಸಮóbಸುćದಲ~Ġ ħೕĪ įೕāದ ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ ಪ}îðನč

įೂೕಮರೂಪವಾá Ĩįೂೕವòđ ಆಹಾರವನುv, ಪಾನದ}ವ|ವನುv ಸಹ

ಸಮóbþ ಆತòđೂೕಸcರ ಸುವಾಸĢಯನುvಂಟುಮಾಡĥೕಕು. 25

ಏಳĢಯðನದಲೂ~ ಸĦಕೂಡĥೕಕು. ಆ ðನದú~ಯಾವಉĠೂ|ೕಗವನುv

ನěಸಬಾರದು. 26 “‘ಪಸcವಾದ ಏĈ ವಾರಗಳ ħೕĪ òೕć įೂಸ ĥıಯ

đೂೕðಯನುv Ĩįೂೕವòđ Ģೖīೕದ|ಮಾಡುವಾಗ ಪ}ಥಮಫಲಾಪbĝಯ

ðನದú~ òೕć ಯಾವ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ನěಸĠ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá

ಸĦಕೂಡĥೕಕು. 27 ಆ ðನದú~ òೕćĨįೂೕವòđ ಸುವಾಸĢಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಎರಡು įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ ಕುùಗĈ ಇćಗಳನೂv, 28 ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá

ಎĝq ĥರþದ ÿಟmನುv ಹಾಗೂ ಪ}îĺಂದು ಟಗùđ ಒಂಭತುr Įೕರು, 29

įೂೕùđ ಆರು Įೕರು, ಕುùđ ಮೂರು Įೕರು ÿಟmನೂv, 30 Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 31 ಈ ಪಶುಗıಲಾ~

ċÞbಂಗವಾá ಕುಂದುďೂರĞ ಇಲ~Ġ ಇರĥೕಕು. òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮ

ಮತುr ಅದďc Įೕùದ ಧಾನ|ದ}ವ|, Ģೖīೕದ| ಇćಗಳನvಲ~Ġ ħೕĪ ಕಂಡ

ಯŋಗಳನೂv ಅćಗĽಡĢ ďೂಡĥೕಕಾದ ಪಾನದ}ವ|, Ģೖīೕದ|ಗಳನೂv

įÜhá ಸಮóbಸĥೕಕು.’”

29 “‘ತುತೂrùಗಳ ಧ�òøಂದ ಪ}ಕಟವಾಗುವ ಏಳĢಯ îಂಗāನ

ĹದಲĢಯ ðನದú~ òೕćಯಾವ ಉĠೂ|ೕಗವನೂv ನěಸĠ

ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦಕೂಡĥೕಕು. 2 ಅದರú~ òೕć Ĩįೂೕವòđ

ಸುವಾಸĢಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá

ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಏĈċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಮùಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 3 ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಆ įೂೕùđ ಎĝq

ĥĩþದ ಒಂಭತುr Įೕರು ÿಟmನುv, ಟಗùđ ಎĝq ĥĩþದ ಆರು Įೕರು ÿಟmನುv,

4 ಆ ಏĈ ಕುùಮùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಮೂರು Įೕರು ಎĝq ĥರþದ

ÿಟmನುv, 5 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನೂv ತಂದು

ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 ಪ}î îಂಗāನĹದಲĢಯðನದú~ ಮಾಡĥೕಕಾದ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಅćಗāđ Ģೕಮಕವಾದ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv, Ģೖīೕದ|ಗಳನೂvಮಾತ}ವಲ~ĠħೕĪįೕāದಯŋಗಳನುv

įÜhá ಮಾಡĥೕಕು. ಅćĨįೂೕವòđ ಸುಗಂಧįೂೕಮವಾáರುćದು.

7 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðನದú~ òೕćಯಾವ ďಲಸವನೂv ಮತುr

ಊಟವನುv ಮಾಡĠ òಮ{ನುv ತáeþďೂĈ�ćದಕಾcá ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá

ಸĦಕೂಡĥೕಕು. 8 òೕćĨįೂೕವòđ ಸುವಾಸĢಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಏĈ

ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 9

ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá įೂೕùđ ಎĝq ĥĩþದ ಒಂಭತುr Įೕರು ÿಟmನುv, ಟಗùđ

ಆರು Įೕರು ಎĝq ĥĩþದ ÿಟmನುv, 10 ಏĈ ಕುùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc

ಎĝq ĥರþದಮೂರು Įೕರು ÿಟmನುv, 11 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá

ಒಂದು įೂೕತವನೂv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು. ಆ ðನďc Ģೕಮಕವಾದ
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Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಧಾನ|ದ}ವ|, ಪಾನದ}ವ|,

Ģೖīೕದ|ಗಳನvಲ~Ġ ħೕĪ ಕಂಡ ಯŋಗಳನುv įÜhá ಸಮóbಸĥೕಕು.

12 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðನದú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá

ಸĦಕೂಡĥೕಕು. òೕć ಆ ðನದú~ ಯಾವಉĠೂ|ೕಗವನೂv ನěಸಬಾರದು.

ಆ ðನĹದಲುđೂಂಡು ಏĈ ðನಗಳವĩđĨįೂೕವòđ ಉತ�ವವನುv

ಆಚùಸĥೕಕು. 13 ಆ ðನದú~ òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಧಾನ|ದ}ವ|,

ಪಾನದ}ವ|, Ģೖīೕದ|ಗಳನೂv ಮಾತ}ವಲ~ĠĨįೂೕವòđ ಸುವಾಸĢಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹðಮೂರು

įೂೕùಗಳನೂv, ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv, ಹðನಾಲುc ċÞbಂಗವಾದ

ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಗಳನೂv, 14 ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಪ}îĺಂದು įೂೕùđ

ಎĝq ĥರþದ ಒಂಭತುr Įೕರು ÿಟmನೂv, ಟಗùđ ಎĝq ĥರþದ ಆರು Įೕರು

ÿಟmನುv, 15ಹðನಾಲುc ಕುùಮùಗāđಎĝq ĥರþದಮೂರು Įೕರು ÿಟmನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 16 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನೂv

òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನುv, ಪಾನದ}ವ|ವನುv ತಂದು

ಸಮóbಸĥೕಕು. 17 “‘ಆ ಉತ�ವದ ಎರಡĢಯ ðನದú~ òೕć

òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv, ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹĢvರಡು įೂೕù,

ಎರಡು ಟಗರು, ಹðನಾಲುc ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಮùಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 18 Ģೖīೕದ|ಕಾcá įೂೕù, ಟಗರು ಮತುr

ಕುùಮùಈಪ}îĺಂದďc Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರīೕ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv, 19 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನೂv,

òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 20 “‘ಮೂರĢಯðನದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹĢೂvಂದು

įೂೕù, ಎರಡು ಟಗರು, ಹðನಾಲುc ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಮùಗಳನೂv, 21 Ģೖīೕದ|ಕಾcá įೂೕù, ಟಗರು, ಮತುr ಕುùಮùಗಳನುv

ಪ}îĺಂದďc Ģೕಮಕವಾದಪ}ಕಾರīೕಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 22 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನೂv

ಅದĩೂಂðđ òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 23 “‘ನಾಲcĢಯ ðನದú~

òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv ಅದďc Ģೕಮಕವಾದ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಮಾತ}ವಲ~Ġ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹತುr įೂೕù, ಎರಡು

ಟಗರು, ಹðನಾಲುcċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 24 Ģೖīೕದ|ಕಾcá įೂೕù, ಟಗರು ಮತುr ಕುùಮù ಈ

ಪ}îĺಂದďc Ģೕಮಕವಾದಪ}ಕಾರīೕಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 25 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನೂv

ಅದĩೂಂðđ òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 26 “‘ಐದĢಯ ðನದú~ òೕć

òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv ಅದďc Ģೕಮಕವಾದ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಮಾತ}ವಲ~Ġ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂಭತುr įೂೕù, ಎರಡು

ಟಗರು, ಹðನಾಲುcċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 27 Ģೖīೕದ|ಕಾcá įೂೕù, ಟಗರು ಮತುr ಕುùಮù ಈ

ಪ}îĺಂದďc Ģೕಮಕವಾದಪ}ಕಾರīೕಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 28 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನೂv,

ಅದĩೂಂðđ òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 29 “‘ಆರĢಯ ðನದú~ òತ|

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv ಅದďc Ģೕಮಕವಾದ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಮಾತ}ವಲ~Ġ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಎಂಟು įೂೕù, ಎರಡು

ಟಗರು, ಹðನಾಲುcċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 30 Ģೖīೕದ|ಕಾcá įೂೕù, ಟಗರು ಮತುr ಕುùಮù ಈ

ಪ}îĺಂದďc Ģೕಮಕವಾದಪ}ಕಾರīೕಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 31 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನೂv

ಅದĩೂಂðđ òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 32 “‘ಏಳĢಯ ðನದú~ òತ|

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv ಅದďc Ģೕಮಕವಾದ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಏĈ

įೂೕù, ಎರಡು ಟಗರು, ಹðನಾಲುc ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಮùಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 33 Ģೖīೕದ|ಕಾcá įೂೕù, ಟಗರು ಮತುr

ಕುùಮùಈಪ}îĺಂದďc Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರīೕ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 34 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá

ಒಂದು įೂೕತವನೂv ಅದĩೂಂðđ òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv,

ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 35 “‘ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ ĠೕವಾರಾಧĢđ ಸĦ ಕೂëಬರĥೕಕು. ಅದರú~ ಯಾವ

ಉĠೂ|ೕಗವನೂv ನěಸಬಾರದು. 36 òೕć òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá

ಅದďc Ģೕಮಕವಾದ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಮಾತ}ವಲ~Ġ

Ĩįೂೕವòđ ಸುವಾಸĢಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಏĈċÞbಂಗವಾದ

ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 37 “‘Ģೖīೕದ|ಕಾcá

įೂೕù, ಟಗರು ಮತುr ಕುùಮù ಈ ಪ}îĺಂದďc Ģೕಮಕವಾದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು 38

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಕಾcá ಒಂದು įೂೕತವನೂv ಅದĩೂಂðđ

òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಧಾನ|ದ}ವ|ಗಳನೂv, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 39 “‘òೕćĨįೂೕವòđ ಕಾíďಯಾá ಹರďಯನುv

îೕùಸುćದಕಾcಗú ಮಾಡುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಧಾನ|ದ}ವ| Ģೖīೕದ|,

ಪಾನದ}ವ|, ಸಮಾಧಾನಯŋ ಇćಗಳನvಲ~Ġ ಹಬyಗಳ ðನಗಳú~ ħೕĪ

ಸೂäþರುವ ಯŋಗಳನೂv įÜhá ಮಾಡĥೕಕು.’” 40 Ĩįೂೕವನು

ಮಾëದ ಈ ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನುvĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ îāþದನು.

30ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಾñಪîಗāđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“Ĩįೂೕವನು ÿೕđ ಆ��ಾóþದಾtĢ, 2 ಯಾವನಾದರೂ

Ĩįೂೕವòđ ಹರď ಮಾëದĩ ಇಲ~ī ತಾನು ಅಶುದuವಾದುದನುv

ಮುಟmĠ ಇರುīĢಂದು ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅವನು ತನv ಮಾತನುv

÷ೕರĠ įೕāದಂĞĨೕ Ģರīೕùಸĥೕಕು. 3 “þ�ೕಯು ಕನಾ|ವĮsಯú~

ತಂĠಯ ಮĢಯú~ದುt Ĩįೂೕವòđ ಹರďಯನುv ಮಾëದಾಗ

ಇಲ~ī ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದನುv ಮುಟmĠ ಇರುīĢಂದು ಪ}îŏಯನುv

ಮಾëďೂಂಡಾಗ 4 ಅವಳ ತಂĠಯು ಆ ಸಂಗîಯನುv îāದು ಸುಮ{òದtĩ

ಅವĈ ಆ ಹರďಯನುv ĢರīೕùಸĪೕĥೕಕು. ಯಾćದನುv ಮುಟmĠ

ಇರುīĢಂದು įೕāದĽೕ ಅದನುv ಮುಟmĪೕ ಬಾರದು. 5 ಆದĩ ತಂĠ

ಆ ಸಂಗîಯನುv îāದಾಗ ಹಾđ ಮಾಡಬಾರĠಂದು ಅಪwĝďೂಟmĩ

ಅವĈಮಾëದ ಹರďಗĎ, ಪ}îŏಗĎವ|ಥbವಾಗುವć. ತಂĠ ņ÷þ

ĥೕಡīಂದು įೕāದtùಂದ Ĩįೂೕವನು ಅವಳನುv ĠೂೕýĨಂದು

ಎíಸುćðಲ~. 6 “ಅವĈ ಮದುīಯಾದ ಪņದú~ ಮಾëದ ಹರď

ಇಲ~īĺೕäಸĠಮಾëದ ಪ}îŏ ನěಯುವಷmĩೂಳđ, 7 ಗಂಡನು ಆ

ಪ}ಮಾಣದ ಸಂಗîಯನುv îāದು ಸುಮ{òದtĩ ಆ ಹರďಗĎ, ಪ}îŏಗĎ

ನěಯĥೕಕು. 8 ಆದĩ ಗಂಡನು ďೕāದಾಗĪೕ ņ÷þ ĥೕಡīಂದು

ಅಪwĝďೂಟmĩ ಆ ಹರďಯು ಇಲ~ī ಆ ಪ}îŏಯು òರಥbಕವಾಗುವć.

Ĩįೂೕವನು ಅವಳನುv ĠೂೕýĨಂದು ಎíಸುćðಲ~. 9 “ûಧīಯು

ಇಲ~ī ಗಂಡòಂದ õಡಲwಟm þ�ೕಯು ಇಂತಹ ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಂಡĩ

ಅದು òಲು~ćದು. ಅವĈಅದನುv Ģರīೕùಸĥೕಕು. 10 “ಮುĞ�Ġಯು

ಅಂತಹ ಹರďಯನಾvಗú, ಪ}ಮಾಣವನಾvಗú ಮಾëದಾಗ, 11 ಅವಳ

ಗಂಡನು îāದು ಅëoಮಾಡĠ ಸುಮ{òದtĩ ಆ ಹರďಗĎ, ಪ}îŏಗĎ

òಲು~ವć. 12 ಆದĩ ಗಂಡನು ಅćಗಳನುv îāದಾಗĪೕ ĥೕಡīಂದĩ

ಅć ರದಾtಗುವć. ಗಂಡನು ņ÷þ ĥೕಡīಂದು įೕāದtùಂದ ಅಂಥವĈ

Ĩįೂೕವòđ ಹರďಮಾëದರೂ, ĠೂೕýĨಂದು ಎíಸಲwಡುćðಲ~. 13
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įಂಡîಮಾëದಹರďಯನೂv, ಉಪವಾಸವಾáರುīĢಂದು ಅವĈಮಾëದ

ಪ}ಮಾಣವನೂv ಸಾsóಸುćದಕಾcಗú ರದುtಮಾಡುćದಕಾcಗú ಗಂಡòđ

ಅñಕಾರûರುćದು. 14 ಆದĩ ಅವಳ ಗಂಡನು ಯಾವ ಅëoಯನೂv

ಮಾಡĠ ಸುಮ{òದtĩ ಅವನು ಅವಳ ಹರďಗಳನೂv, ಪ}îŏಗಳನೂv ಅವನು

ನಮೂðþದಂĞ ಆಗುćದು. 15 ಅವನು ತರುವಾಯ ĥೕಡīಂದĩ ಆ

ಪಾಪದ ಫಲವನುv ಅವĢೕ ಅನುಭûಸĥೕಕು.” 16 ಗಂಡįಂಡîಯರ

ûಷಯವಾáಯೂ, ಇನೂv ಮದುīøಲ~ದ įಂಗಸು ಮತುr ಅವಳ ತಂĠ

ಇವರ ûಷಯವಾáಯೂ, ಹರďಗಳ ಸಂಬಂಧವಾáಯೂĨįೂೕವನು

ĹೕĬđ ďೂಟm òಯಮಗĈ ಇīೕ.

31Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ÷ದಾ|ನ|ùđಪ}îದಂಡĢಯನುvಮಾಡĥೕಕು.

ಅನಂತರ òೕನು ċûbಕರ ಬāđ Įೕರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು.

3 ಆಗ ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òĹ{ಳáಂದ ďಲವರು

÷ದಾ|ನ|ùđ ûರುದuವಾáಯುದuďc þದuಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. Ĩįೂೕವನ

ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಅವùđ îೕùಸĥೕಕು. 4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಒಂĠೂಂದು

ಕುಲðಂದ ಸಾûರ ಜನ ಭಟರನುv ÷ದಾ|ನ|ùđ ûರುದuವಾá ಯುದuďc

ಕĈÿಸĥೕಕು.” 5 ಆದಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕುಲĻಂದďc ಸಾûರ

ಮಂðಯħೕĩđಯುದuďc ಸನvದuರಾದ ಹĢvರಡು ಸಾûರಮಂðಯನುv

ಎíďಮಾë ಕĈÿþದರು. 6 ĹೕĬಯು ಇವರನುv ಯುದuďc

ಕĈÿಸುವಾಗ ಕುಲĻಂದďc ಸಾûರ ಭಟರನುv, ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರನ ಮಗನಾದ ôೕĢಹಾಸನನುv, Ġೕವರ ಸಾಮಾನುಗಳನೂv,

ಆ��ಾತುತೂùಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅವĩೂಡĢ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 7 Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ ಅವರು

÷ದಾ|ನ|ĩೂಡĢ ಯುದuಮಾë ಗಂಡಸĩಲ~ರನೂv ಸಂಹಾರಮಾëದರು.

8 ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರú~ ಎûೕ, ĩďÐ, ಚೂÒ, ಹೂÒ, ĩಬಾ

ಎಂಬ ÷ದಾ|ನ|ರ ಐದು ಮಂð ರಾಜರು ಇದtರು. ಅದಲ~Ġ ĥĺೕರನ

ಮಗನಾದõಳಾಮನನುv ďೂಂದುõಟmರು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು÷ದಾ|ನ|ರ ಎಲಾ~

įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv Įĩÿëದು ಎಲಾ~ ದನಕುùಗಳನೂv, ಆþrಯನೂv

ಸೂĩಮಾëದರು. 10 ಅವರು ಇದt ಎಲಾ~ ಊರುಗಳನೂv, ಪಾıಯಗಳನೂv

ಸುಟುmõಟmರು. 11 ಒಂದನೂv õಡĠ ಮನುಷ|ರನೂv, ಪಶುಗಳನೂv

Įĩÿëದರು. 12ಮತುr ಅವರು Įĩಯವರನೂv, ಪಶುಗಳನೂv, ಆþrಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು Ĩùďೂೕ ಪಟmಣದ ಎದುರಾáĺದbË ನðಯ îೕರದú~

Ĺೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನದú~ದt ಪಾıಯďc ĹೕĬ, ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾÒ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವbಸಮೂಹದವರ ಬāđ ಬಂದರು. 13

ĹೕĬಯೂ,ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನೂ, ಸಮೂಹದ ಪ}ಧಾನರೂ

ಪಾıಯದ įೂರđ įೂೕá ಅವರನುv ಎದುರುđೂಂಡರು. 14 ಆಗ

ĹೕĬಯುಯುದu ಭೂ÷øಂದ ಬಂದ Įೖನ|ದ ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳಮತುr

ಶತಾñಪîಗಳħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡನು. 15ĹೕĬಯು ಅವùđ, “òೕć

įಂಗಸರĢvಲಾ~ ಉāþĠtೕನು? 16 ģđೂೕರದ ಬಾಳನ ಸಂಗîಯú~

õಳಾಮನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಅನುಸùþ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Ĩįೂೕವòđ

Ġೂ}ೕÿಗಳನಾvá ಮಾë ಸಮೂಹದವರú~ĳೕರವಾ|ñ ಉಂÝಗುವಂĞ

ಮಾëದವರು ಇವĩೕ ಅಲ~īೕ. 17 ಆದಕಾರಣ òೕćಈ ಗುಂóನú~ರುವ

ಎಲಾ~ ಗಂಡು ಮಕcಳನೂv, ąರುಷ ಸಂಗಮಾëದ ಎಲಾ~ įಂಗಸರನೂv

ďೂಲ~ĥೕಕು. 18ąರುಷ ಸಂಗಮಾಡðರುವ ಕĢ|ಯರನುv òಮđೂೕಸcರ

ಉāþďೂಳ�ĥೕಕು. 19 òೕವಾದĩೂೕ ಏĈ ðನದವĩಗೂ ಪಾıಯದ

įೂರđ ಇರĥೕಕು. ಮನುಷ| ಪಾ}ಣĞđದವರೂ, ಶವĮೂೕಂßದವರೂ,

òಮ{ವರಾದರೂ, Įĩಯವರಾದರೂ ಮೂರĢಯ ಮತುr ಏಳĢಯ

ðನಗಳú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 20 ಅದಲ~Ġ ಎಲಾ~

ಬęmಗಳನೂv, Ğೂಗúನ ಸಾಮಾನನೂv, ħೕď ಕೂದúನ ವಸ�ಗಳನುv

ಮರದ ವಸುrಗಳನುv ಶುದu ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನು ಯುದuďc įೂೕáದt ಭಟùđ ÿೕđಂದನು,

“Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಅಪwĝಮಾëದ òಯಮ ಏĢಂದĩ, 22

ĥಂßಯನುv ತěಯುವ äನv, ĥā�, ತಾಮ}, ಕõyಣ, ತವರ, þೕಸ

Ĺದಲಾದćಗಳನುv ĥಂßದಾéþ ಶುದuಮಾಡĥೕಕು, 23 ಅćಗಳನುv

įೂĪ įೂೕಗಲಾëಸುವ òೕùòಂದಲೂ ಶುದuಮಾಡĥೕಕು. ĥಂßøಂದ

ಸುಡಲಾರದ ವಸುrಗಳನುv òೕùòಂದ Ğೂıದು ಶುದuಮಾಡĥೕಕು. 24

ಏಳĢಯ ðನದú~ òಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡ ನಂತರ ಶುದuರಾಗುûù.

ಆħೕĪ òೕć ಪಾıಯĠೂಳđ ಬರಬಹುದು” ಎಂದು įೕāದನು. 25

ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾëįೕāĠtೕĢಂದĩ, 26 “òೕನೂ,

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನೂ, ಕುಲಾñಪîಗĎ ಸಮೂಹದವರ ďೖđ

þßcದಮನುಷ|ರನೂv, ಪಶುಗಳನೂv Īßcþ, 27 ಒಟುm ಎರಡು ಭಾಗಮಾë

ಯುದuďc įೂೕದ ಭಟùđ ಅಧbವನೂv, ÷ಕc ಸಮೂಹದವùđ ಅಧbವನೂv

ಹಂäďೂಡĥೕಕು. 28 ಯುದuďc įೂೕದ ಭಟùđ ಬರುವ ಭಾಗðಂದ

ಮನುಷ|, ದನ, ಕĞr, ಆಡು, ಕುù ಇćಗಳú~ òೕನು ಐನೂರರú~ ಒಂದರ

ħೕĩđĨįೂೕವòđ ಕಪwವನುv ಎತrĥೕಕು. 29ಅವರಅಧbಪಾúòಂದ

ಅದನುv ĞđದುďೂಂಡುĨįೂೕವòđ ಅಪbĝಯಾáಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರòđ ಒówಸĥೕಕು. 30ಉāದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಬರುವ ಭಾಗðಂದ

ಮನುಷ|, ದನ, ಕĞr, ಆಡು, ಕುù ಇćಗಳú~ ಐವತrರú~ ಒಂದರ ħೕĩđ

ĞđದುďೂಂಡುĨįೂೕವನ ಗುಡಾರವನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವ Īೕûಯùđ

ďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 31Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯħೕĩđ

ĹೕĬಯೂ,ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನೂಮಾëದರು. 32 ಭಟರು

ತಂದಸುúđಯú~ಹಂäďೂĈ�ćದďೂೕಸcರಉāದದುt ಎĭmಂದĩ: ಕುùಗĈ

 6,75,000, 33ದನಗĈ  72,000, 34 ಕĞrಗĈ  61,000, 35 ಕĢ|ಯರು

 32,000. 36ಯುದuďc įೂೕáದt ಭಟùđ Ġೂರßದ ಅಧb ಭಾಗವಾáರುವ

ಕುùಗĈ  3,37,500. 37 ಕುùಗāಂದĨįೂೕವòđ ಬಂದ ಕಪw  675.

38 ಹಾđĨೕ ಅವùđ Ġೂರßದ 36,000, ಎತುrಗಳú~ Ĩįೂೕವòđ ಬಂದ

ಕಪw  72. 39 ಕĞrಗಳú~  30,500Ĩįೂೕವòđ ಬಂದ ಕಪw  61 40

16,000 ಕĢ|ಯರú~, Ĩįೂೕವòđ ಬಂದ ಕಪw  32 ಕĢ|ಯರು. 41

Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯħೕĩđĹೕĬ ಆ ಕಪwವನುv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಪ}Ğ|ೕßþ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರòđ ಒówþದನು. 42 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಭಟರು ತಂದ ಸುúđಯú~ ĹೕĬ ಪ}Ğ|ೕßþ ಹಂäದ ಅಧb ಭಾಗ 43

ಎĭmಂದĩ  3,37,500 ಆಡುಕುùಗĈ. 44ಎತುrಗĈ  36,000, 45 ಕĞrಗĈ

 30,500, 46 ಕĢ|ಯರು  16,000, ಇಷುm ಇಸಾ}Ĩೕಲ ಸಮೂಹದವರ

ಪಾúđಬಂದć. 47ಇćಗಳú~ĹೕĬಯುĨįೂೕವನಅಪwĝಯಪ}ಕಾರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಐವತrರú~ ಒಂದರ ħೕĩđ ĞđದುďೂಂಡುĨįೂೕವನ

ಗುಡಾರವನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವ Īೕûಯùđ ďೂಟmನು. 48 ಆಗ ದಂëನ

ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎĹೕĬಯ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, 49 “òನv ದಾಸರಾದ

ನಾć ನಮ{ ಅñಕಾರĠೂಳđ ಇದt ಭಟರನುv Īßcಸಲಾá ಒಬyನಾದರೂ

ಕëħಯಾáಲ~īಂದು đೂತಾrøತು. 50 ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವನು

ಕಾಪಾëದನಮ{ಪಾ}ಣಗāđಈಡಾáಆತòđೂೕಸcರಪಾ}ಯühತr ಕಾíďಯಾá

ನಮ{ú~ ಒĥೂyಬyನು ತನđ þßcದ äನvದ ಒಡīಗಳú~ Ğೂೕಳyı, ಕಡಗ,

ಮುĠ}ಯುಂಗರ, ಮುರುć, ಕಂಠಮಾĪ ಮುಂತಾದćಗಳನುv ತಂðĠtೕī”

ಎಂದರು. 51 ಅವರು ďೂಟm ಆ äನvದ ಒಡīಗಳನುv ĹೕĬಯೂ,

ಮಹಾಯಾಜಕ ಎಲಾ~ಜಾರನೂ Ğđದುďೂಂಡರು. ಅćಗıಲಾ~ ûäತ}ವಾದ

ಆಭರಣಗĈ. 52 ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ, ಶತಾñಪîಗĎĨįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಪ}Ğ|ೕßþ ಸಮóbþದ ಕಾíďಯ ಒಟುm ತೂಕ  16,750 ĞೂĪ. 53

ಅದಲ~Ġ ದಂëನವĩಲ~ರೂ ಸ�ಂತಕಾcá ಲೂéಯನುv Ğđದುďೂಂಡರು.

54 ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ, ಶತಾñಪîಗĎ, ďೂಟm äನvವನುvĹೕĬಯೂ,

ಮಹಾಯಾಜಕ ಎಲಾ~ಜಾರನೂ Ğđದುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûಷಯದú~

Ĩįೂೕವòđ ��ಾಪಕಮಾಡುćದಕಾcá Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ

ತಂದರು.
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32 ರೂĥೕË ಕುಲದವùಗೂ, ಗಾÉ ಕುಲದವùಗೂ ಬಹಳ

ದನಕುùಗāದtć. ಯđjೕÒ, áಲಾ|É ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶವನುv

Ģೂೕëದಾಗ ಅć ದನಕುùಗಳħೕûđ ತಕc ಸsಳīಂದು îāದುďೂಂಡರು.

2 ಗಾÉಮತುr ರೂĥೕË ಸಂತîಯವರುĹೕĬಮತುr ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರನು ಬāಗೂ, ಸಮೂಹದ ಪ}ಧಾನರ ಬāಗೂ ಬಂದು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 3 “ಅÝĩೂೕÇ, ðೕĥೂೕË, ಯđjೕÒ, òಮಾ},

įĭೂyೕË, ಎĪಯಾĪ, ĮಬಾÐ, Ģĥೂೕ, ĥĺೕË, 4 ಇć

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹďc ಅñೕನಪëþದ ಪಟmಣಗĈ.

ದನಕುùಗಳ ħೕûđ ತಕc ಪ}ĠೕಶವಾáĠ. òಮ{ ದಾಸರಾದ ನಮđ ಬಹಳ

ದನ ಕುùಗĈಂಟು. 5 ಆದಕಾರಣ òೕć, ದಾಸರಾದ ನಮ{ ħೕĪ ದĨ

ಇಟುm ನಮ{ನುvĺದbË ನðಯಆĔđ ಬರಮಾëದ ಈ ಪ}ĠೕಶವĢvೕ

ಸ�ತಾrá ďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 6ĹೕĬಯು ಗಾÉಮತುr

ರೂĥೕË ಸಂತಾನದವùđ, “òಮ{ ಸįೂೕದರರು ಯದuďc įೂೕಗುವಾಗ

òೕć ಅĪ~ೕ ಕುāತುďೂಂëರĥೕďೕನು? 7Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಟm Ġೕಶďc ಅವರು įೂೕಗದಂĞ òೕć ಏď ಅವùđ ಅġೖಯbವನುv

ಹುémಸುîrೕù? 8 ಆ Ġೕಶವನುv Ģೂೕëďೂಂಡು ಬರುćದďc ನಾನು ಕಾĠೕÕ

ಬĢೕbಯðಂದ òಮ{ ತಂĠಯರನುv ಕĈÿþದಾಗ ಅವರೂ ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. 9 ಅವರು ಎĭೂcೕÓ ತáeđ ಬಂದು ಆ Ġೕಶವನುv Ģೂೕë

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅġೖಯbವನುv ಹುémþದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮđ

Ĩįೂೕವನು ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶďc įೂೕಗಲು ಆಗúಲ~. 10 ಆ

ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನು ďೂೕಪđೂಂಡವನಾá ಪ}ಮಾಣಮಾë, 11 ‘ಐಗುಪr

ĠೕಶĠೂಳáಂದಬಂದಈಜನĩೂಳđಯಾರೂನನvನುvċಣbಮನþ�òಂದ

ಅನುಸùಸĠ įೂೕದುದùಂದ ನಾನು ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸, ಯಾďೂೕಬùđ

ಪ}ಮಾಣ ċವbಕವಾá ďೂಟm Ġೕಶವನುv, ಅವĩೂಳđ ಇಪwತುr ವಷb

Ĺದಲುđೂಂಡು įähನ ವಯþ�ನವರú~ 12 ďòæjೕಯನಾದĨĆĢvಯ

ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬನೂ ಮತುr ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವನೂ

ಇವùಬyĩೕ įೂರತುಯಾರೂ ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~’” ಎಂದು ಖಂëತವಾá

įೕāದನು. 13Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡವನಾá

ತನv ದೃýmಯú~ ďಟm ನಡĞಯುಳ� ಆ ಸಂತîಯವĩಲ~ರೂ ನಾಶವಾಗುವ

ತನಕ ನಲ�ತುr ವಷb, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಮರುಭೂ÷ಯĪ~ೕ îರುಗಾಡುವಂĞ

ಮಾëದನು. 14 “ಈ ದುಷm ಸಂತîಯವರಾದ òೕć òಮ{ ತಂĠಗāđ

ಬದಲಾá ಬಂದು ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕúದtĨįೂೕವನ ĩೂೕಷಾávಯನುv

ಮತrಷುm įähಸುîrೕù. 15 òೕć ಆತನನುv ÿಂಬಾúಸĠ ಇರುವ ಕಾರಣ

ಆತನು ಆ ಜನರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇùþದĩ, ಈ ಸಮಸr ಜನಾಂಗವನುv

òೕīೕ ನಾಶ ಮಾಡುûù” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಆಗ ಅವರುĹೕĬಯ

ಬāđ ಬಂದು, “ನಾć ಇú~ ನಮ{ ದನಕುùಗāđೂೕಸcರ Ġೂëoಗಳನೂv, ನಮ{

ಕುಟುಂಬಗāđೂೕಸcರಊರುಗಳನುv ಕémďೂĈ�īć. 17 ನಾವಾದĩೂೕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರವರ ಸsಳಗāđ Įೕùಸುವವĩಗೂಯುದuďc ಸನvದuರಾá

ಅವರ ಮುಂĠ ನěಯುīć. ಅಷmರú~ ನಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳವರು ಈ Ġೕಶದ

òವಾþಗಳ ಭಯದ ĠĮøಂದ ďೂೕęďೂೕತrಲುಗĈಳ� ಊರುಗಳú~

ವಾþಸú. 18 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಸ�ತುrಗಳನುv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ

ವĩಗೂ ನಾć ನಮ{ ಮĢಗāđ îರುá įೂೕಗುćðಲ~. 19 ನಮđ

ĺದbË ನðಯ ಆĔ ċವb ðßcನú~ ಸ�ತrನುv ಅģೕŉಸುćðಲ~”

ಎಂದರು. 20ಅದďcĹೕĬ ಅವùđ, “òೕćĨįೂೕವನಮಾîನಂĞ

ನěದĩ òಮ{ú~ರುವ ಭಟĩಲ~ರೂಯುದuಸನvದuರಾá, 21ĺದbËನðಯ

ಆĔđ įೂೕáĨįೂೕವನು ತನv īೖùಗಳನುv įೂರëþõಟುm ಆ Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವ ತನಕ ಆತನಮುಂĠ 22ಯುದuಮಾë ತರುವಾಯ

òೕć îರುá ಬಂದು ಆತನ ದೃýmಯಲೂ~, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ದೃýmಯಲೂ~

òĠೂೕbýಗಳಾáರುûù ಮತುr ಈ Ġೕಶć Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯĪ~ೕ

òಮđ ಸ�ತಾráರುćದು. 23 “ಆದĩ òೕć ಹಾđ ಮಾಡĠ įೂೕದĩ,

Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾëದವರಾಗುûù ಮತುr òಮ{

ಪಾಪć òಮ{ನುv ÿëಯುವ ತನಕ ಹುಡುßďೂಂěೕ ಬರುćದು ಎಂದು

îāದುďೂā�ù. 24 òೕć òಮ{ ಕುಟುಂಬಗāđೂೕಸcರ ಊರುಗಳನೂv,

ದನಕುùಗāđೂೕಸcರ Ġೂëoಗಳನೂv ಕémďೂಂಡ ತರುವಾಯ òಮ{ ಮಾîನ

ಪ}ಕಾರ ಮಾëù” ಎಂದನು. 25 ಅದďc ಗಾದ|ರೂ ಮತುr ರೂĥೕನ|ರೂ

ĹೕĬđ, “ಸಾ�÷ಯವರ ಅಪwĝಯಪ}ಕಾರ ದಾಸರಾದ ನಾćಮಾಡುĞrೕī

ಎಂದರು. 26 ನಮ{ ಮಕcĈ, įಂಡîಯರೂ, ದನಕುùಗĈ ನಮ{ ಸಂಪತುr

ಇĪ~ೕ áಲಾ|É Ġೕಶದಊರುಗಳú~ ಇರú. 27 òನv ದಾಸರಾದ ನಮ{ú~

ಯುದuಸನvದuĩಲ~ರೂ ಸಾ�÷ಯವರ ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವನ

ಮುಂದುಗěಯú~ įೂರಟು ನðಯನುv ದಾéಯುದuಮಾಡುīć” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmರು. 28ಆದಕಾರಣĹೕĬಅವರ ûಷಯವಾáಮಹಾಯಾಜಕ

ಎಲಾ~ಜಾರòಗೂ, ನೂನನ ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವòಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮತುr đೂೕತ}ಗಳ ಕುಲಾñಪîಗāಗೂ ಆŏಮಾëದನು. 29ĹೕĬಯು

ಅವùđ, “ಗಾದ|ರú~ಯೂ, ರೂĥೕನ|ರú~ಯೂ ಯುದuಸನvದuರಾದವĩಲ~ರೂ

òĹ{ಡĢ ĺದbË ನðಯನುv ದಾé Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ

ಯುದuಮಾëದĩ ಕಾನಾËĠೕಶವನುv òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡಾಗ òೕć

áಲಾ|É ಪ}Ġೕಶವನುv ಅವùđ ಸಾ�ಸ�ವಾಗುćದďc ďೂಡĥೕಕು. 30 ಆದĩ

ಅವರು òĹ{ಡĢಯುದuďc įೂೕಗðದtĩ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~Ĩೕ ಅವùđ

ಸಾ�ಸ�ವಾಗĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 31 ಅದďc ಗಾದ|ರೂ ರೂĥೕನ|ರೂ

ಉತrರವಾá, “Ĩįೂೕವನು òನv ದಾಸರಾದ ನಮđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ

ಮಾಡುīć. 32 ನಾćĨįೂೕವನಮುಂĠಯುದuಸನvದuರಾá ಕಾನಾË

Ġೕಶďc įೂರಡುīć, ಆಗĺದbË ನðಯ ಆĔĨೕ ನಮđ ಸ�ತುr

Ġೂರಕĥೕಕು” ಎಂದರು. 33 ÿೕđĹೕĬಯು ಗಾದ|ùಗೂ, ರೂĥೕನ|ùಗೂ,

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನಾದ ಮನĮ�ಯ ಕುಲದವರú~ ಅಧbಜನùಗೂ,

ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ ರಾಜ|ವನೂv, ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ

ಓಗನ ರಾಜ|ವನೂv, ಅćಗಳ ಎಲಾ~ ಊರುಗಳನೂv ಮತುr ಆಊರುಗāđ

Įೕùದ ಭೂ÷ಗಳನೂv ďೂಟmನು. 34 ಗಾದ|ನ ಮಕcĈ ðೕĥೂೕË,

ಅÝĩೂೕÇ, ಅĩೂೕĨೕÒಊರುಗಳನುv įೂಸದಾá ಕémþದರು. 35

ಆęೂ}ೕĞೂ�ೕಫಾË,ಯđjೕÒ,ĺđyಹಾ, 36 ĥೕÇòಮಾ} ಮತುr ĥೕÇ

ಹಾರಾòನ ಸುತr đೂೕěಗĈಳ�ಊರುಗಳನುv įೂಸದಾá ಕémďೂಂಡರು.

ತಮ{ ದನಕುùಗāđೂೕಸcರ Ġೂëoಗಳನುv ಕémďೂಂಡರು. 37 ರೂĥೕನ|ರ

ಮಕcĈ įĭೂyೕË, ಎĪಯಾĪ, ßಯಾbತøÐಊರುಗಳನುv įೂಸದಾá

ಕémþದರು. 38 þಬಾ{ ಎಂಬಊರುಗಳನೂv, ĥೕĩ įಸùòಂದ ಉಚhùಸತಕc

Ģĥೂೕ, ಬಾı{ĺೕË ಎಂಬćಗಳನೂv įೂಸದಾá ಕém ಅćಗāđ

ĥೕĩ įಸರುಗಳನುv ಇಟmರು. 39 ಮನĮ�ಯ ಮಗನಾದ ಮಾßೕರನ

ವಂಶದವರು áಲಾ|ðđ įೂೕá ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅú~ದt

ಅĹೕùಯರನುv įೂರëþõಟmರು. 40ĹೕĬಯು ಮನĮ�ಯಮಗನಾದ

ಮಾßೕರನ ಸಂತîಯವùđ áಲಾ|É ಪ}Ġೕಶವನುv ďೂಡಲಾá ಅವರು

ಅĪ~ೕ ವಾಸಮಾëďೂಂಡರು. 41ಮನĮ�ಯ ವಂಶದವನಾದಯಾøೕರನು

ಯುದuďc įೂರಟು ಅĹೕùಯರ ಗಾ}ಮಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು

ಅćಗāđ ಯಾøೕರನ ಗಾ}ಮಗıಂದು įಸùಟmನು. 42 Ģೂೕಬಹನು

ಯುದuďc įೂರಟು ďನಾÇ ಎಂಬ ಪಟmಣವನೂv ಮತುr ಅದďc Įೕùದ

ಊರುಗಳನೂv ಜøþ ಅದďc Ģೂೕಬಹ ಎಂದು ತನv įಸರĢvೕ ďೂಟmನು.

33ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರ ďೖďಳđ ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ

Įೖನ|Įೖನ|ವಾáįೂರಟಇಸಾ}Ĩೕಲರಪ}ಯಾಣಗಳûವರ: 2ĹೕĬ

Ĩįೂೕವನಅಪwĝಯಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}ಯಾಣಗಳ ûವರಗಳನುv

ಬĩದನು. 3ĹದಲĢಯîಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯðನದú~ ಪಸcಹಬyದ

ಮರುðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪ�ರ ಎದುùನĪ~ೕ ರħ�ೕþòಂದ

įೂರಟರು. 4 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪ�ರ ĠೕವĞಗಳನುv

üŉþ, ಐಗುಪ�ರ Ĕೂಚhಲಮಕcಳನುv ಸಂಹùþದtùಂದ ಅವರು ಆಮಕcಳ

ಶವಗಳನುv ಸಮಾñಮಾಡುîrದtರು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ರħ�ೕþòಂದįೂರಟು
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ಸುďೂcೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 6 ಸುďೂcೕîòಂದ įೂರಟು ಅರಣ|ದ

ಅಂäನú~ರುವ ಏತಾ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 7 ಏತಾ÷òಂದ įೂರಟು

ಬಾıhĸೕòđ ಎದುರಾáರುವ óೕಹÿೕĩೂೕîđ îರುáďೂಂಡು ÷đೂtೕúನ

ċವbದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 8 óೕಹÿೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು ಸಮುದ}ದ

ಮಧ|ದĪ~ೕ ನěದು ಅರಣ|ďc ಬಂದರು. ಏತಾ÷ನ ಅರಣ|ದú~ ಮೂರು ðನ

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಮಾರಾ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 9ಮಾರಾðಂದ

įೂರಟು ಏúೕ÷đ ಬಂದರು. ಅú~ ಹĢvರಡು òೕùನ ಒರĞಗĎ, ಎಪwತುr

ಖಜೂbರದ ಮರಗĎ ಇದುtದùಂದ ಅú~Ĩೕ ಇāದುďೂಂಡರು. 10

ಏúೕ÷òಂದ įೂರಟು ďಂą ಸಮುದ}ದ ದಡದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 11

ďಂą ಸಮುದ}ðಂದ įೂರಟು þೕËಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

12 þೕËಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು Ġೂಪcದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 13

Ġೂಪcðಂದ įೂರಟು ಆಲೂýನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 14ಆಲೂýòಂದ

įೂರಟು ĩôೕðೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. ಅú~ ಜನùđ ಕುëಯುćದďc

òೕರು þಕcúಲ~. 15 ĩôೕðೕ÷òಂದįೂರಟು þೕನಾøಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 16 þೕನಾøಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು ßĥೂ}ೕÇ

ಹತಾವದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 17 ßĥೂ}ೕÇ ಹತಾವðಂದ įೂರಟು

ಹĔೕĩೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 18 ಹĔೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು

ùತ{ದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 19 ùತ{ðಂದ įೂರಟು ùĹ{ೕË ģĩäನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 20 ùĹ{ೕË ģĩäòಂದ įೂರಟು úಬvದú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 21 úಬvðಂದ įೂರಟು ùಸ�ದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 22

ùಸ�ðಂದ įೂರಟು ďįೕಲಾತದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 23 ďįೕಲಾತðಂದ

įೂರಟು ĬĤÒ ĥಟmದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 24 ĬĤÒ ĥಟmðಂದ

įೂರಟು ಹರಾದದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 25 ಹರಾದðಂದ įೂರಟು

ಮĐೕĪೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 26 ಮĐೕĪೂೕîòಂದ įೂರಟು

ತಹîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 27 ತಹîòಂದ įೂರಟು Ğರಹದú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 28 Ğರಹðಂದ įೂರಟು÷ತcದú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

29 ÷ತcðಂದ įೂರಟು ಹĭೂ{ೕನದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 30

ಹĭೂ{ೕನðಂದ įೂರಟು ĹೕĮೕĩೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 31

ĹೕĮೕĩೂೕîòಂದįೂರಟು ĥĢೕಯಾಕಾòನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 32

ĥĢೕಯಾಕಾòòಂದ įೂರಟು įೂೕಹbáದಾeðನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

33 įೂೕಹbáದಾeðòಂದ įೂರಟು ĺÝyತದú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

34 ĺÝyತðಂದ įೂರಟು ಅĥೂ}ೕನದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 35

ಅĥೂ}ೕನðಂದ įೂರಟು ಎĔೂ|ೕË đĥùನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 36

ಎĔೂ|ೕË đĥùòಂದ įೂರಟು ಕಾĠೕĬಂಬ äË ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 37 ಕಾĠೕüòಂದ įೂರಟು ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕಶದ

ಅಂäನú~ರುವ įೂೕÒ ĥಟmದ ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 38

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನುĨįೂೕವòಂದಅಪwĝಯನುv įೂಂð

įೂೕÒ ĥಟmವನುv ಹîr, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರಟ

ನಲ�ತrĢಯ ವಷbದ ಐದĢಯ îಂಗāನĹದಲĢಯ ðನದú~ ಅĪ~ೕ

ಪಾ}ಣõಟmನು. 39 ಆĩೂೕನನು įೂೕÒ ĥಟmದú~ ಸತಾrಗ ಅವನು ನೂರ

ಇಪwತrಮೂರು ವಷbದವನಾáದtನು. 40 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬರುತಾrĩಂಬ

ವತbಮಾನವನುv ಕಾನಾË Ġೕಶದ ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದú~ ವಾಸವಾáದt

ಕಾನಾನ|ನಾದ ಅರಾÉಪಟmಣದಅರಸನು ďೕāದನು. 41 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

įೂೕÒ ĥಟmðಂದ įೂರಟು ಚĪೂ{ೕನದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 42

ಚĪೂ{ೕನðಂದ įೂರಟು ċĢೂೕòನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 43

ċĢೂೕòòಂದ įೂರಟು ಓĥೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 44

ಓĥೂೕîòಂದ įೂರಟುĹೕವಾಬ|ರ ಗëಯú~ರುವĺದbËನðಯ

ಆĔøರುವ ಇø|ೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 45 ಇø|ೕ÷òಂದ

įೂರಟು ðೕĥೂೕË ಗಾðನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 46 ðೕĥೂೕË

ಗಾðòಂದ įೂರಟು ಅĪೂ{ೕË ðಬಾ~ತø÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 47

ಅĪೂ{ೕË ðಬಾ~ತø÷òಂದ įೂರಟು ಅಬಾùೕÐ ĥಟmಗಳú~ರುವ

Ģೕĥೂೕûನċವbದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 48ಅಬಾùೕÐĥಟmಗāಂದ

įೂರಟು Ĩùďೂೕ ಪಟmಣದ ಹîrರ ĺದbË ನðಯ îೕರದú~

Ĺೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 49 ಅವರುĹೕವಾಬ|ರ

ħೖದಾನದú~ ĥೕÇ ĨýೕĹೕîòಂದ ಆĥೕÓ üémೕ÷ನವĩಗೂ

ĺದbË ನðಯîೕರದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 50ĺದbËನðಯ

îೕರದú~ Ĩùďೂೕ ಪಟmಣದ ಹîrರûರುವĹೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನದú~

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 51 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘òೕćĺದbË ನðಯನುv ದಾé ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv

Įೕùದಾಗ, 52ಆĠೕಶದòವಾþಗಳĢvಲಾ~ įೂರëþõಟುmಅವರûäತ}ವಾದ

ಕಲು~ಗಳನೂv, Īೂೕಹûಗ}ಹಗಳನೂv ನಾಶಮಾë ಅವರċಜಾಸsಳಗಳನುv

ಹಾĈಮಾಡĥೕಕು. 53 ನಾನು òಮđ ಆ Ġೕಶವನುv ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc

ďೂಟmದùಂದ òೕć ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅದರú~ ವಾþಸĥೕಕು.

54 òೕć äೕಟುಹಾß ಆ Ġೕಶವನುv òಮ{òಮ{ ಕುಟುಂಬಗāđ

ಹಂäďೂಳ�ĥೕಕು. įಚುh ಮಂðಯುಳ� ಕುಟುಂಬďc įÜháಯೂ,

ಕëħಯಾದ ಕುಟುಂಬďc ಕëħಯಾáಯೂ ಸ�ತುr Ġೂರಕĥೕಕು.

ಒಂĠೂಂದು ಕುಟುಂಬದ äೕಟುಯಾವಯಾವ ಸsಳವನುv ಸೂäಸುćĠೂೕ

ಆ ಸsಳದú~Ĩೕ ಆ ಕುಟುಂಬದ ಸಾ�ಸ�ûರĥೕಕು. ಒಂĠೂಂದು ಕುಲದ

ಕುಟುಂಬಗĈ ಒಂĠೕ ಪ}Ġೕಶದú~ರĥೕಕು. 55 òೕć Ġೕಶದ òವಾþಗಳನುv

įೂರëþõಡĠ įೂೕದĩ ಅವರú~ òೕć ಉāþದವರು òಮđ

ಕಣುqಚುಚುhವ ಮುĈ�ಗಳಂĞಯೂ, ಪďcîûಯುವ ಶೂಲಗಳಂĞಯೂ, ಆá

òೕć ವಾþಸುವ Ġೕಶದú~ òಮđ ಕಂಟಕರಾáರುವರು. 56 ಅದಲ~Ġ

ನಾನು ಅವùđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದುĺೕäþĠೕĢೂೕ ಹಾđ òಮಗೂ

ಮಾಡುīನು.’”

34ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ,

2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘ಸಮಸr ಕಾನಾË

Ġೕಶīೕ òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾá Ġೂರಕುćದು. 3 òೕć ಅú~ Įೕùದಾಗ

ಎĠೂೕಮ|ರ ಗëಗಳ ಬāಯú~ರುವ äË ಅರಣ|ć òಮ{ ದŉಣದ

ħೕĩಯಾáರĥೕಕು. ಆ ħೕĩಯċವbðßcನú~ರುವ ಲವಣಸಮುದ}ದ

ďೂĢøಂದ ಪಾ}ರಂöಸĥೕಕು. 4 ದŉಣďc îರುáďೂಂಡು ಅಕ}õyೕÐ

ಎಂಬ ಕíīಯಮಾಗbವಾá äòđ ಬರĥೕಕು. ಅದರಮೂĪ ಕಾĠೕÕ

ಬĢೕbಯದ ದŉಣದ ಕěಯú~ರುćದು. ಅú~ಂದ ಅದು ಹಚರದಾtùđ

įೂರಟು ಅĔೂ{ೕòđ ಹಾದು įೂೕಗĥೕಕು. 5 ಅĔೂ{ೕòòಂದ ಐಗುಪr

Ġೕಶದಹಳ�ďc ಬಂದು ಸಮುದ}ದದಡದú~ಮುáಯĥೕಕು. 6ಪühಮðßcನú~

ಮಹಾಸಮುದ}ದ ದಡīೕ òಮ{ Ġೕಶದħೕĩಯಾáರುćದು. 7ಉತrರ

ðßcನħೕĩಗಾá òೕćಮಹಾಸಮುದ}ðಂದ, 8įೂೕÒ ಪವbತðಂದ

ಹಮಾîನವĩಗೂಮತುr ಅú~ಂದ Ĕದಾðನ ಹîrರďc ಇರುćದು. 9ಆħೕĪ

ಅದು æĸ}ೕòđ įೂೕá ಹಚĩೕನಾòನ ಬāಯú~ ಮುáಯĥೕಕು. ಇದು

òಮ{ ಉತrರ ðßcನħೕĩಯಾáರುćದು. 10ċವbðßcನħೕĩಗಾá

ಹಚĩೕನಾòòಂದ Ĭಫಾ÷đ ಗುರುತು ಹಾಕĥೕಕು. 11 Ĭಫಾ÷òಂದ

ಅøòನċವbದú~ರುವ ùಬ~ďc ಬರĥೕಕು. ತರುವಾಯಅದು ಗÝm ಇāದು

ßĢvĩÇ ಸಮುದ}ದċವbದú~ರುವ ĥಟmಗāđ įೂೕಗĥೕಕು. 12 ಅú~ಂದ

ಅದು ĺದbË ನðđ ಇāದು ಅದನುv ಅನುಸùþ ಲವಣಸಮುದ}ದ

ಬāಯú~ ಮುáಯĥೕಕು. ಇīೕ òಮ{ Ġೕಶದ ħೕĩಗĈ’” ಎಂದನು.

13ಅದಕcನುಸಾರವಾáĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć äೕಟುಹಾß

ಹಂäďೂಳ�ĥೕďಂದುĨįೂೕವನುಆ��ಾóþದĠೕಶćಇĠೕ. ಒಂಭತುrವĩ

ಕುಲದವùđ ಇದನುv ಹಂäďೂಡĥೕಕು. 14 ರೂĥೕನ|ರ ಮಕcಳ đೂೕತ}č,

ಗಾದ|ರ ಮಕcಳ đೂೕತ}č, ಮನĮ� ಕುಲದವರú~ ಅಧbđೂೕತ}č ತಮ{

ċûbಕರ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ತಮ{ ಸ�ತrನುv įೂಂðದಾtĩ. 15

ಎರಡುವĩ đೂೕತ}ಗĈ ತಮ{ ಸ�ತrನುvĺದbË ನðಯಆĔĨùďೂೕ

ಪಟmಣದ ċವbðßcನú~ ಪěದುďೂಂëದಾtĩ.” 16 Ĩįೂೕವನು
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ĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾë ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 17 “Ġೕಶವನುv òಮđ

ಹಂಚĥೕಕಾದ ಜನರ įಸರುಗĈಯಾćīಂದĩ: ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ~ಜಾರನು ಮತುr ನೂನನ ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನೂ. 18 ಒಂĠೂಂದು

ಕುಲðಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟm ಒಬy ಕುಲಾñಪîಯೂ ಇವĩೕ. ಇವರು ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ ತಮ{ ತಮ{ ಸ�ತುrಗಳನುv ಹಂäďೂಡĥೕಕು. 19 òೕć ಆಯಾ

ಕುಲಗāಂದ Ģೕ÷ಸĥೕಕಾದವರು ಯಾĩಂದĩ: Ĩಹೂದ ಕುಲðಂದ

ĨĆĢvಯಮಗನಾದಕಾĪೕÎ, 20þħĺೕËಕುಲðಂದಅ÷{ಹೂದನ

ಮಗ ĬಮೂīೕÓ, 21 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲðಂದ ßĮೂ~ೕನನ ಮಗ

ಎúೕದಾÉ, 22 ದಾË ಕುಲðಂದĺá~ೕಯಮಗ ಬುßcೕ ಕುಲಾñಪî,

23 ĺೕĮೕಫನ ವಂಶದವರú~: ಮನĮ� ಕುಲðಂದ ಏĸೕದನ ಮಗ

ಹòvೕĨೕÓ ಕುಲಾñಪî, 24ಎಫಾ}øೕÐಕುಲðಂದ üಫಾmನನಮಗ

ďಮೂīೕÓ ಕುಲಾñಪî, 25 ĖಬುಲೂË ಕುಲðಂದ ಪನಾbಕನ ಮಗ

ಎúೕÜಫಾË ಕುಲಾñಪî, 26 ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲðಂದ ಅಜಾjನನ ಮಗ

ಪúmೕĨೕÓ ಕುಲಾñಪî, 27 ಆĬೕÒ ಕುಲðಂದ ĬĪೂೕಮ÷ೕಯಮಗ

ಅÿೕಹೂÉ ಕುಲಾñಪî, 28 ನಫಾrú ಕುಲðಂದ ಅ÷{ಹೂದನ ಮಗ

ģದįೕÓ ಕುಲಾñಪî ಇವĩೕ.” 29 ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಅವರವರ ಸ�ತುrಗಳನುv ಹಂäďೂಡುćದďc Ĩįೂೕವನು ಇವರĢvಲಾ~

Ģೕ÷þದನು.

35ĺದbË ನðಯ îೕರದú~ Ĩùďೂೕ ಪಟmಣದ ಹîrರûರುವ

Ĺೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನದú~ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಾć įೂಂದುವ

ಸ�îrನú~ ďಲć ಪಟmಣಗಳನೂv, ಆ ಪಟmಣಗಳ ಸುತrúನ ಭೂ÷ಯನೂv

Īೕûಯùđ ವಾಸಕಾcá ďೂಡĥೕďಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸು. 3 ಆ

ಪಟmಣಗĈ Īೕûಯರ ವಾಸ ಸsಳವಾಗುćದು. ಸುತrúರುವ ಭೂ÷ಗĈ

ಅವರ ದನಕುùಗāಗಾáಯೂ ಮತುr ಪಶುಗāಗಾáಯೂ ಇರುವć. 4

òೕć Īೕûಯùđ ďೂಡುವ ಪಟmಣಗĈ ಸುತrúನ ಭೂ÷ಯಪ}îĺಂದು

ಪಟmಣಗಳ đೂೕěøಂದ ನಾಲುc ಕěಯú~ಯೂ ಸಾûರ Ĺಳದಷುm

ûಸrùþďೂಂëರĥೕಕು. 5 òೕć ಪಟmಣದ įೂರಗěċವb ðßcನú~

ಎರಡು ಸಾûರ Ĺಳ, ದŉಣದú~ ಎರಡು ಸಾûರ Ĺಳ, ಪühಮದú~

ಎರಡು ಸಾûರĹಳ, ಉತrರದú~ ಎರಡು ಸಾûರĹಳ, ಅıಯĥೕಕು.

ಮಧ|ದú~ ಪಟmಣಗāರĥೕಕು. ÿೕđ ಅವರ ಪಟmಣಗಳ ಉಪನಗರಗĈ

ಇರĥೕಕು. 6 ಮನುಷ|ನನುv ಹĞ|ಮಾëದವರು ಆಶ}ಯಕಾcá ಓë

įೂೕಗುćದďೂcೕಸcರ òೕć Ģೕ÷ಸುವ ಆರು ಆಶ}ಯನಗರಗಳನೂv,

ĥೕĩ ನಲ�Ğrರಡು ಪಟmಣಗಳನೂv ಅಂತು ನಲ�Ğrಂಟು ಪಟmಣಗಳನುv

Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕಕು. 7 òೕć Īೕûಯùđ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳ

ಸಂಗಡ ďೂಡĥೕಕಾದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗĈ ನಲ�ĞrಂÝáರĥೕಕು. 8

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸ�îrನú~ ಆಯಾ ಕುಲದ ಸ�îrನ ಪ}ಮಾಣďc ತಕc ಹಾđ įÜhದ

ಜನರುಳ�ವùಂದ įÜháಯೂ, ಕëħಯಾದ ಜನùಂದ ಕëħಯಾáಯೂ

Īೕûಯùđೂೕಸcರ ಊರುಗಳನುv ďೂëಸĥೕಕು.” 9 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾëįೕāĠtೕĢಂದĩ, 10 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ÿೕđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು, ‘òೕć ĺದbË ನðಯನುv ದಾé ಕಾನಾË

Ġೕಶವನುv Įೕùದ ನಂತರ, 11ಆಶ}ಯ ಸಾsನಗಳಾಗುćದďc ಪಟmಣಗಳನುv

Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ďೖತów ಮĞೂrಬyನನುv ďೂಂದವನು ಅćಗಳú~ ಒಂದďc

ಓëįೂೕá ಸುರŉತನಾáರಬಹುದು. 12ಅವನು ಸĦಯವùಂದ îೕąb

įೂಂದುćದßcಂತ ĹದĪೕ ಹತವಾದವನ ಸ÷ೕಪಬಂಧುûòಂದ

ಸಾಯದಂĞ ಆ ಆಶ}ಯ ಪಟmಣಗĈ òĹ{ಳđ ಇರĥೕಕು. 13 ÿೕđ ಆರು

ಪಟmಣಗಳನುv ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗಳಾá Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 14 òೕćĺದbË

ನðಯಆĔಯú~ ಮೂರು ಮತುr ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳನುv

Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಅć ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗಳಾá ಇರĥೕಕು. 15 ďೖತów

ಮĞೂrಬyನನುv ďೂಂದವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನಾಗú, ಪರĠೕಶದವನಾಗúಮತುr

òಮ{ú~ ಇāದುďೂಂಡವನಾಗúಆಆರುಪಟmಣಗĽಳđಒಂದďc ಓëįೂೕá

ಆಶ}ಯįೂಂದಬಹುದು. 16 “‘ಯಾವನಾದರೂ ಕõyಣದ ಆಯುಧðಂದ

ಮĞೂrಬyನನುv įೂěದು ďೂಂದĩ ಅವನು ನರಹĞ| ಮಾëದವĢಂದು

òೕć òಣbøಸĥೕಕು. ಅಂಥವòđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 17

ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ|ನನುv ďೂಲು~ವಷುm Ġೂಡo ಕಲ~ನುv ďೖಯú~ ÿëದು

ಮĞೂrಬyನನುv įೂěದು ďೂಂದĩ ಅವನು ನರಹĞ| ಮಾëದವĢೕ. ಅವòđ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 18ಯಾವನಾದರೂಮನುಷ|ನನುv ďೂಲು~ವಷುm

Ġೂಡo ಮರದ ಆಯುಧವನುv ďೖಯú~ ÿëದು ಮĞೂrಬyನನುv įೂěದು

ďೂಂದĩ ಅವನು ನರಹĞ|ಮಾëದವĢೕ. ಅವòđಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು.

19 ನರಹĞ|ಮಾëದವನು ಎú~ þßcದರೂ ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕಕಾದವನು

ಯಾĩಂದĩ ಹತವಾದವನ ಸ÷ೕಪಬಂಧುīೕ. 20 ಯಾವನಾದರೂ

ಮĞೂrಬyನನುv ಹđಮಾë ನೂಕುćದùಂದಾಗú, ಸಮಯĢೂೕëďೂಂಡು

ಅವನ ħೕĪ ಏನಾದರೂ ಎĮಯುćದùಂದಾಗú, 21 ಇಲ~ī

Ġ�ೕಷðಂದ ďೖಯಾĩ įೂěಯುćದùಂದಾಗú ďೂಂದĩ ಅವನು

ನರಹĞ|ಮಾëದವĢೕ. ಅವòđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. ಹತವಾದವನ

ಸ÷ೕಪಬಂಧುćಅವನನುv ಎú~ ಕಂಡರೂ ďೂಲ~ĥೕಕು. 22 “‘ಆದĩಒಬyನು

ಯಾವ Ġ�ೕಷč ಇಲ~Ġ ಆಕಸಾ{ತಾrá ನೂಕುćದùಂದಾಗú, ಹಾòಮಾಡುವ

ಸಮಯವನುv Ģೂೕëďೂಳ�Ġ ಏನಾದರೂ ಎĮಯುćದùಂದಾಗú,

23 ďೂಲು~ವಷುm Ġೂಡo ಕಲ~ನುv îāಯĠ õೕāಸುćದùಂದಾಗú

ಮĞೂrಬyನು ಸತrĩ ಅವನು ಆಮನುಷ|òđ īೖùಯಾáರĠಯೂ ಹಾòಯನುv

ಮಾಡĥೕďಂಬ ಅöಪಾ}ಯûಲ~Ġಯೂ ಇದt ಪņďc, 24 ಸĦಯವರು

ಹĞ|ಮಾëದವòಗೂ, ಹತವಾದವನ ಸ÷ೕಪಬಂಧುûಗೂ ಈ ಸಂಗîಗāđ

ಅನುಸಾರವಾá ನಾ|ಯîೕùಸĥೕಕು. 25 ಸĦಯು ಹತ|ಮಾëದವನನುv ಆ

ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುûನ ďೖøಂದ ತówþ ಅವನು ಓëįೂೕáದt ಆಶ}ಯನಗರďc

îರುá Įೕùಸĥೕಕು. ಪÝmöĭೕಕ įೂಂðದ ಮಹಾಯಾಜಕನು

æೕವðಂðರುವ ತನಕ ಅವನು ಆ ಪಟmಣದĪ~ೕ ವಾþಸĥೕಕು. 26 “‘ಆ

ಹĞ|ಮಾëದವನುಯಾವಾಗಲಾದರೂತಾನುಓëįೂೕáದುt ಆಶ}ಯಪಟmಣದ

ħೕĩಯįೂರđ įೂೕáರುವಾಗ, 27ಹತವಾದವನ ಸ÷ೕಪಬಂಧುć

ಅವನನುv ಆಶ}ಯಪಟmಣದ įೂರđ ಕಂಡು ďೂಂದುಹಾßದĩ ಅವನು

ďೂĪಪಾತಕನಾಗುćðಲ~. 28ಮಹಾಯಾಜಕನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ

ಅವನು ಆಶ}ಯ ಪಟmಣĠೂಳđ ಇರĥೕಕಾáತುr. ಮಹಾಯಾಜಕನು

îೕùįೂೕದ ನಂತರ ಅವನು ತನv ಸಾ�ಸ�ûರುವ ಸsಳďc įೂೕಗಬಹುದು.

29 “‘òೕč, òಮ{ ಸಂತîಯವರೂ òಮ{ ಎಲಾ~ ವಾಸಸsಳಗಳú~ ಈ

ಮಾತುಗāđ ಅನುಸಾರವಾá ನಾ|ಯîೕùಸĥೕಕು. 30 ಯಾವನಾದರೂ

ಮĞೂrಬyನನುv ďೂಂದಾಗ òೕć ಸಾŉಗಳನುv ûÜùþďೂಂಡು ಅವòđ

ಮರಣüŊಯನುv ûñಸಬಾರದು. 31 “‘ಮರಣüŊđ ಪಾತ}ನಾದ

ďೂĪಪಾತಕನನುv ಉāಸುćದďc ಈಡನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಅವòđ

ಮರಣüŊĨೕ ಆಗĥೕಕು. 32 òೕć ಆಶ}ಯಪಟmಣďc ಓëįೂೕದವòಂದ

ಧನವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಮಹಾಯಾಜಕನು æೕವðಂðರುವಾಗĪೕ ಸ�ಸsಳďc

įೂೕಗđೂëಸಬಾರದು. ಅವòđ ಮರಣüŊĨೕ ಆಗĥೕಕು. 33 “‘òೕć

ÿೕđ ನěದುďೂಂಡĩ òಮ{ Ġೕಶć ಅಪûತ}ವಾಗುćðಲ~. ರಕrć

Ġೕಶವನುv ಅಪûತ} ಮಾಡುćದು. ďೂಲ~ಲwಟmವನ ರಕrಕಾcá ďೂಂದವನ

ರಕrðಂದĪೕ įೂರತು ĥೕĩ ಪಾ}ಯühತrûಲ~. 34 òೕćವಾþಸುವ Ġೕಶವನುv

ಅಪûತ}ಮಾಡಬಾರದು.ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~

ವಾþಸುĞrೕĢ.’”

36ĺೕĮೕಫನ ವಂಶದವĩೂಳđಮನĮ�ಯĹಮ{ಗನೂಮಾßೕರನ

ಮಗನಾದ áಲಾ|ದನ ಸಂತîಯವರಮುಖಂಡರುĹೕĬಯಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಾñಪîಗಳ ಬāđ ಬಂದು, 2 “Ġೕಶವನುv äೕಟುಹಾß

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಹಂäďೂಡĥೕďಂದು Ĩįೂೕವನು ಒěಯòđ ಆ��ಾóþ

ತರುವಾಯನಮ{ ಸ�ಕುಲದವನಾದ ಚಲwಹಾದòđ ಬರತಕc ಸ�ತrನುv ಅವನ
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įಣುqಮಕcāđ ďೂಡĥೕಕು ಎಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು. 3 ÿೕáರಲು ಅವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĥೕĩ ಕುಲದವùđಮದುīಯಾದ ಪņďc ಅವರ ಸ�ತುr ನಮ{

ಕುಲðಂದ Ğđಯಲwಟುm ಅವರು ĮೕùďೂĈ�ವ ಕುಲďc įೂೕಗುćದು.

ಆದುದùಂದ ನಮ{ ಸ�îrđ ನಷmćಂÝಗುćದು. 4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಜೂõú ಸಂವತ�ರć ಬಂದಾಗ ಅವರ ಸ�ತುr ಅವರು ĮೕùďೂĈ�ವ

ಕುಲದ ಸ�îrđ ಕೂëďೂĈ�ćದùಂದ ನಮ{ ಕುಲðಂದ Ğđಯಲwಡುćದು”

ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಆಗ ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯನುv

įೂಂð ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “ĺೕĮೕಫನ ಕುಲದವರು įೕĈವ ಮಾತು

ನಾ|ಯವಾáĠ. 6 ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವನು ಚಲwಹಾದನ įಣುqಮಕcಳ

ûಷಯವಾá ಅ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, ‘ತಮ{ ಕುಲದ ಕುಟುಂಬಗಳú~

ಮಾತ}īೕ ತಮđ ಇಷmಬಂದವರನುv ಮದುīಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ.

7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಯಾವ ಸಾ�ಸ�č ಒಂದು ಕುಲðಂದ ĥೕĩೂಂದು

ಕುಲďc įೂೕಗಬಾರದು. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಮ{ತಮ{ ಕುಲಗಳ ಸ�ತrನುv

įೂಂðďೂಂěೕ ಇರĥೕಕು. 8 ಇದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ವಂಶದú~ ಸ�ತrನುv

įೂಂðದ įಣುqಮಕcĈ ಸ�ಕುಲದú~Ĩೕ ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು.

9 ÿೕđ ಯಾವ ಸಾ�ಸ�č ಒಂದು ಕುಲðಂದ ĥೕĩೂಂದು ಕುಲďc

įೂೕಗĠ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}îĺಂದು ಕುಲć ತನv ಸ�ತrನುv įೂಂðďೂಂěೕ

ಇರುćದು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10 ಚಲwಹಾದನ įಣುqಮಕcĈ

Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾನುಸಾರīೕ ನěದುďೂಂಡರು. 11 ಚಲwಹಾದನ

įಣುqಮಕcಳಾದಮಹಾ~, îÜb, įೂಗಾ~, ÷ಲಾc, Ģೂೕವಾ ಎಂಬುವವರು

ಮನĮ�ಯ ಕುಲದವರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡರು. 12ಅವರುĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಾದಮನĮ�ಯ ಕುಲದವùđೕಮದುīಯಾದುದùಂದ ಅವರ ಸ�ತುr

ತಂĠಯ ಕುಲದú~Ĩೕ ಉāøತು. 13 ĺದbË ನðಯ îೕರದú~

Ĩùďೂೕ ಪಟmಣದ ಹîrರûರುವĹೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನದú~ Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬಯಮೂಲಕ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm ಆ��ಾûñಗĈ ಇīೕ.
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1ĺದbË ನðಯ ಆĔ, ಪಾರಾË, ĞೂೕĤÓ, ಲಾಬಾË, ಹĔೕĩೂೕÇ

ಮತುr ðೕಜಾಹಾÎ ಎಂಬ ಸsಳಗಳ ನಡುī, ಅರಣ|ದú~ ಆರಾಬಾ ಎಂಬ

ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶದú~ ಸೂôđ ಎದುರಾáĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ

ಮಾëದಉಪĠೕಶಮತುr ಉಪನಾ|ಸಗĈ. 2įೂೕĩೕõòಂದ ĮೕøೕÒ

ĥಟmಗಳ ಮಾಗbವಾá ಕಾĠೕÕಬĢೕbಯದ ತನಕ ಹĢೂvಂದು ðನದ

ಪ}ಯಾಣ. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪrĠೕಶವನುv õಟm ನಲ�ತrĢಯ ವಷbದ,

ಹĢೂvಂದĢಯ îಂಗāನĹದಲĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ತನđ

ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ îāþದನು. 4Ĩįೂೕವನು

įĭೂyೕòನú~ದt ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನನೂv, ಅಷಾmĩೂೕÇ,

ಎĠ}ೖ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳú~ದt ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನನೂv ಜøþದ

ತರುವಾಯīೕĹೕĬಯು ಇದĢvಲಾ~ îāþದನು. 5ĺದbË ನðಯ

ಆĔĹೕವಾಬ|ರ Ġೕಶದú~ĹೕĬಯು ಈಮುಂದಣ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ûವùಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþ ÿೕđ įೕāದನು: 6 “įೂೕĩೕõನú~

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ನಮđ, ‘òೕć ಈ ĥಟmದ ಬāಯú~

ವಾþþದುt ಸಾಕು. 7 ಈಗ ÿಂðರುá ಅĹೕùಯರು ಇರುವ ĥಟmದ

þೕħಗೂ ಮತುr ಅದďc Įೕùದ ಪ}Ġೕಶದ ಕěđ ಪ}ಯಾಣಮಾëù.

ಅć ಯಾćīಂದĩ: ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶ, ĥಟmದ ħೕúನ ಪ}Ġೕಶ,

ಇಳಕúನ ಪ}Ġೕಶ, ದŉಣþೕħಮತುr ಸಮುದ}îೕರ ಎಂಬ ನಾಡುಗಳನುv

ಒಳđೂಂëರುವ ಕಾನಾನ|ರ Ġೕಶ, ĪಬĢೂೕË ಪವbತ ಮತುr ಯೂĤ}é×

ಎಂಬಮಹಾನðಯವĩđ ûಸrùþďೂಂëರುವ ಪ}Ġೕಶಗāđ įೂೕáù.

8 ಆ Ġೕಶವನುv òಮđೕ ďೂémĠtೕĢ. ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು òಮ{

ċûbಕರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸, ಯಾďೂೕಬùಗೂ ಮತುr ಅವರ

ಸಂತîಯವùಗೂ ಆ Ġೕಶವನುv ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá

ವಾಗಾtನ ಮಾëĠನಲಾ~. ಅದರú~ ಪ}īೕಶಮಾë ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù’”

ಎಂದು ಅ��ಾóþದನು. 9ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡಮಾತನಾë,

“òಮ{ įೂĝಯನುv ನಾĢೂಬyĢೕ įೂರುćದು ಅಸಾಧ|. 10 òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ಅñಕ ಸಂĐ|ಯú~ įähþದtùಂದ

òೕć ಈಗ ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳಷುm ಅಸಂಖ|ರಾáðtೕù. 11 òೕć

ಈಗ ಇರುćದßcಂತಲೂ ಇನುv ಸಾûರದಷಾmಗುವಂĞ òಮ{ ċûbಕರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv įähþ, ತಾನು ವಾಗಾtನಮಾëದ

ಪ}ಕಾರīೕ òಮđ ಶುಭಗಳನುv ಅನುಗ}ÿಸú. 12ಆದĩ ò÷{ಂದಾಗುವ

Ğೂಂದĩಗಳನೂv, įೂĝಯನುv ಮತುr ವಾ|ಜ|ಗಳನೂv ನಾĢೂಬyĢೕ

òಭಾøಸುćದು įೕđ? 13 ಆದುದùಂದ òೕć ಪ}îĺಂದು ಕುಲðಂದ

ಬುðuûīೕಕಗāಂದಪ}þದuರಾದąರುಷರನುv ಆùþďೂā�ù. ನಾನುಅವರನುv

òಮđ ಅñಪîಗಳನಾvá Ģೕ÷ಸುīನು” ಎಂದು įೕāĠನು. 14ಅದďc

òೕć, “òನv ಆĪೂೕಚĢಯಂĞ ನěಯುćದು ÿತವಾದĠtೕ” ಎಂದು

ಉತrರďೂémù. 15 ಆಗ ನಾನು òಮ{ú~ ಪ}þದuರಾದ, ಬುðuವಂತರನುv

ಆùþďೂಂಡು ಒಂĠೂಂದು ಕುಲದú~ ಸಾûರ ಜನùđ ಒಬyರಂĞ, ನೂರು

ಜನùđ ಒಬyರಂĞ, ಐವತುr ಜನùđ ಒಬyರಂĞಮತುr ಹತುr ಜನùđ ಒಬyರಂĞ

ಅñಕಾùಗಳನಾváಯೂ ಮತುr ಉಪ ಅñಕಾùಗಳನಾváಯೂ Ģೕ÷þĠನು.

16 ಆ ನಾ|ಯಾñಪîಗāđ ನಾನು ಆ ಕಾಲದú~ ಅಪwĝಮಾë, “òೕć

ಸ�ಕುಲದವರ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ûÜùಸĥೕಕು. ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ

ವಾ|ಜ|ವಾëದರೂ, ಅನ|ĩೂಡĢ ವಾ|ಜ|ವಾëದರೂ òೕć ನಾ|ಯದ

ಪ}ಕಾರīೕ îೕąbಮಾಡĥೕಕು. 17 ನಾ|ಯûÜರĝ ಮಾಡುವಾಗ

ಮುಖದಾŉಣ|ಮಾಡĠ, ಪ}ಮುಖರನೂv ಹಾಗು ಅಲwರನೂv ಸಮಾನವಾá

ಕಾಣĥೕಕು. òೕć Ġೕವರ įಸùನú~ ನಾ|ಯîೕùಸುವವರಾದ ಕಾರಣ

ಮನುಷ|ರ ಮುಖವನುv Ģೂೕë įದರĥೕëù. òೕć îೕùಸúďc ಆಗದ

ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ನನv ಬāđ ತರĥೕಕು; ನಾĢೕ ಅćಗಳನುv îೕùಸುīನು”

ಎಂದು įೕāĠನು. 18 ಅದಲ~Ġ òೕćಮಾಡĥೕಕಾದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳ

ûಷಯದú~ಯೂ ನಾನು ಆ ಕಾಲದú~ òಮđ ಆŏďೂęmನು. 19 ನಾć

įೂೕĩೕõòಂದ įೂರಟು ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ

ಅĹೕùಯರ ĥಟmದ þೕħಯಮಾಗbವನುv ÿëದು òೕć Ģೂೕëದ ಆ

ĳೕರವಾದಮಹಾ ಅರಣ|ದú~ ನěದು ಕಾĠೕÕಬĢೕbಯďc ĮೕùĠć. 20

ಆಗನಾನು, “ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ನಮđďೂಡುವಅĹೕùಯರ

ĥಟmದ þೕħಯಹîrರďc ಬಂððtೕù. 21 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಆ

Ġೕಶವನುv òಮđೕ ďೂémದಾtĢ; òಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

įೕāದಂĞ ಆ ĥಟmವನುv ಹîr ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù; òೕć ಭಯಪಡĠ

ġೖಯbವಾáĨೕ ಇರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāĠನು. 22 ಆಗ òೕīಲ~ರೂ

ನನv ಬāđ ಬಂದು, “ನಮáಂತ ಮುಂದಾá ಜನರನುv ಕĈÿಸುīć.

ಅವರು ನಮđೂೕಸcರ ಆ Ġೕಶವನುv ಪùೕŉþ Ģೂೕë, ನಾć ಹîr

įೂೕಗĥೕಕಾದ ದಾùಯûಷಯದಲೂ~ ಮತುr Įೕರĥೕಕಾದಊರುಗಳ

ûಷಯದಲೂ~ ನಮđ ವತbಮಾನ îāಸú” ಎಂದು įೕāðù. 23

ಅದು ಒı�ಯಆĪೂೕಚĢĨಂದು ನಾನು îāದುďೂಂಡು òಮ{ú~ ಕುಲďc

ಒĥೂyಬyನಂĞ ಹĢvರಡು ಜನರನುv ಆùþďೂಂěನು. 24ಅವರು įೂೕá

ಆ ĥಟmದ þೕħಯನುv ಹîr, ಎĭೂcೕÓ ಎಂಬ ತáeನ ಬāđ ಬಂದು ಆ

ಪ}Ġೕಶದú~ ಸಂಚùþ Ģೂೕëದರು. 25ಅವರು ಅú~ನ ಹಣುqಗಳú~ ďಲವನುv

ತಂದು Ğೂೕùþ, “ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ನಮđ ďೂಡುವ ಆ

Ġೕಶć ಒı�ಯ Ġೕಶ” ಎಂದು ನಮđ îāþದರು. 26 ಆದರೂ òೕć

ĥಟmವನುv ಹîr Ģೂೕಡಲು ಇಷmಪಡĠ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಆŏಯನುv ಉಲ~ಂâþðù. 27 òೕć òಮ{ ěೕĩಗಳú~ ಗುಣುಗುಟುmತಾr,

“Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಬರಮಾëದುt ಹđತನðಂದĪೕ;

ಆತನು ನಮ{ನುv ಸಂಹùಸĥೕďಂದು ಅĹೕùಯರ ďೖđ ಒówಸುತಾrĢ.

28 ನಾć įೂೕಗĥೕಕಾದ ಆ þೕħ ಎಂಥĠಂದು ಆĪೂೕäþù; ಅú~

įೂೕáದt ನಮ{ ಸįೂೕದರರು ನಮđ, ‘ಆ Ġೕಶದ ಜನರು ನಮáಂತ

ಬúಷnರಾáಯೂಮತುr ಎತrರವಾáಯೂ ಇದಾtĩ. ಅವùರುವ ಪಟmಣಗĈ

Ġೂಡoದಾáಯೂ ಮತುr ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmವ ďೂೕęďೂತrಲುಗāಂದ

ಇī. ಅú~ ನಾć ಎತrರವಾದąರುಷರನುv ಅಂದĩ ಅನಾßೕÐವಂಶಸsರ

ಮಕcಳನುv ĢೂೕëĠtೕī’ ಎಂದು įೕā ನಮ{ ġೖಯbವನುv ďëþದಾtĩ”

ಅಂದುďೂĈ�îrðtù. 29 ಅದďc ನಾನು, “ಕಳವಳಪಡĥೕëù, ಅವùđ

ಭಯಪಡĥೕëù. 30 òಮ{ ಮುಂĠ ಮಾಗbದಶbಕನಾá įೂೕಗುವ

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ಯೂ, òೕć Ģೂೕëದ

ಅರಣ|ದú~ಯೂ ಪ}ತ|ņನಾá òಮđೂೕಸcರ ಯುದuಮಾëದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ

òಮ{ವನಾáಯುದuಮಾಡುವನು. 31 òೕćಈ ಸsಳďc Įೕರುವ ತನಕ òಮ{

ಪ}ಯಾಣದĪ~ಲಾ~ ಒಬy ತಂĠ ತನv ಮಗನನುv įೕđ ಮುನvěಸುತಾrĢೂೕ

ಹಾđĨೕ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv įೂತrನಲ~īೕ?” ಎಂದು

òಮđ įೕāĠನು. 32 ಆದರೂ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

ನಂಬĪೕ ಇಲ~. 33 òೕć įೂೕಗĥೕಕಾದ ದಾùಯನುv Ğೂೕùಸುćದಕೂc,

ದಂಡು ಇāಯĥೕಕಾದ ಸsಳಗಳನುv đೂತುrಮಾಡುćದಕೂc ರಾî}ಯú~

ĥಂßĺೕಪಾðಯú~ಯೂಮತುr ಹಗúನú~ ħೕಘĠೂೕಪಾðಯú~ಯೂ

òಮ{ ಮಾಗbದú~ òಮ{ನುv ಮುನvěþದ Ġೕವರನುv òೕć ನಂಬúಲ~. 34

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡನು. 35 ಆತನು,

“òಮ{ ċûbಕùđ ವಾಗಾtನಮಾëದ ಆ ಒı�ೕ Ġೕಶವನುv ಈ ದುಷm

ಸಂತîಯವರú~ ಯಾರೂ Ģೂೕಡುćðಲ~” ಎಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು.

36 ಮತುr Ĩįೂೕವನು “ĨĆĢvಯ ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬĢೂಬyĢೕ

Ĩįೂೕವನನುv ಮನಃċವbಕವಾá ಅನುಸùþದtùಂದ, ಅವĢೕ ಅದನುv

Ģೂೕಡುವನು. ಅವನು ಸಂಚùþದ ಪ}Ġೕಶವನುv ಅವòಗೂಮತುr ಅವನ

ಸಂತîಯವùಗೂ ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 37 ಅದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ

Ĩįೂೕವನು ò÷{ಂದ ನನv ħೕĪಯೂ ďೂೕಪđೂಂಡು, “òೕನೂ ಆ

Ġೕಶďc Įೕರುćðಲ~; 38 ಆದĩ òನv ಮುಂĠ òಂîರುವ òನv Įೕವಕನು,
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ನೂನನ ಮಗನೂ ಆದ Ĩįೂೕಶುವನು ಅú~đ Įೕರುವನು. ಅವĢೕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëಸುವನು. ಆದುದùಂದ ಅವನನುv

ġೖಯbđೂāಸು. 39 ಆದĩ ಪರರ ಪಾಲಾಗುವĩಂದು òೕć įೕāದ òಮ{

ಮĢಯವರೂಹಾಗುಒı�ಯದನುvಮತುr ďಟmದtನುv ಅùಯದòಮ{ಮಕcĎ

ಅú~đ Įೕರುವರು. ಅವùđೕ ಆ Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು; ಅವರು ಅದನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು. 40 òೕವಾದĩೂೕ ÿಂðರುá ďಂą ಸಮುದ}ದ

ಮಾಗbವನುv ÿëದು ಅರಣ|ďc įೂರಟುįೂೕáù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

41 ಅದďc òೕć, “ನಾćĨįೂೕವòđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾĠć. ಆದರೂ ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ ನಾīೕಈಗಆĥಟmದ þೕħಯನುv

ಹîrಯುದuಮಾಡುīć” ಎಂದುಉತrರďೂémù. ಮತುr òೕīಲ~ರೂ òಮ{

òಮ{ ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಆ ĥಟmದ þೕħಯನುv ಹîr

ಜøಸುćದು ಅಲwಕಾಯbīಂದು ಭಾûþ įೂರಡುćದßcðtù. 42 ಆದĩ

Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ನಾನು ಇವರಮಧ|ದú~ ಇರುćðಲ~ವಾದುದùಂದ

ಇವರು Įೂೕತುįೂೕಗುವರು. ಇವರು ಯುದuಮಾಡಲೂ ಬಾರದು, ಆ ĥಟmದ

þೕħđ įೂೕಗಲೂ ಬಾರದು ಎಂದು ಇವùđ ಆ��ಾóಸು” ಎಂದು įೕāದನು.

43 ನಾನು ಆಮಾತನುv òಮđ îāþದರೂ, òೕć ßûđೂಡĠĨįೂೕವನ

ಆŏಯನುv ತಾತಾ�ರಮಾë Įೂßcòಂದ ಆ ĥಟmವನುv ಹîrðù. 44 ಆಗ

ĥಟmದú~ದt ಅĹೕùಯರುòಮđûರುದuವಾáįೂರಟುĖೕನುಹುಳಗಳಂĞ

òಮ{ನುv ಮುîr Įೕøೕùನú~ įೂಮbದ ವĩಗೂ ĥನvém ಸಂಹùþದರು.

45 òೕć ÿಂðರುá ಬಂದುĨįೂೕವನಮುಂĠ đೂೕಳಾëದಾಗ ಆತನು

òಮ{Ĺĩಯನುv ďೕಳಲೂ ಇಲ~ ಮತುr ರŉಸಲೂ ಇಲ~. 46 ಆħೕĪ òೕć

ಕಾĠೕüನú~ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸವಾáðtù ಎಂದು įೕāದನು.

2 ಆಗĨįೂೕವನು ನನđ ಆ��ಾóþದಂĞ ನಾćÿಂðರುá ಅರಣ|ďc

įೂರಟು ďಂą ಸಮುದ}ದ ಮಾಗbದú~ ನěದು ಅĢೕಕ ðನಗĈ

ĮೕøೕÒĥಟmದ þೕħಯನುv ಸುತುrîrĠtć. 2ಆħೕĪĨįೂೕವನು

ನನđ, 3 “òೕć ಈ ĥಟmದ þೕħಯನುv ಸುîrದುt ಸಾಕು; ಉತrರðßcđ

îರುáďೂā�ù. 4ಮತುr òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘ĮೕøೕÒ

Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáರುವ òಮ{ ಬಂಧುಗಳಾದ ಏಸಾವನ ವಂಶದವರ

Ġೕಶವನುv ದಾಟುćದßcðtೕರĭm. ಅವರು òಮđ ಭಯಪಡುವರು; òೕć

ಅವರ ಸಂಗಡ ಯುದuďc įೂೕಗĠ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕĞøಂðರĥೕಕು.

5 ನಾನು ĮೕøೕÒ ĥಟmದ þೕħಯನುv ಏಸಾವ|ùđೕ ಸ�Ġೕಶವಾá

ďೂémರುćದùಂದ ಅದರú~ òಮđ įĖjøಡುವಷುm Ģಲವನಾvದರೂ

ďೂಡುćðಲ~. 6 òೕćಅú~ ಹಣವನುv ďೂಟುm ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳನುv

îನvĥೕಕು; òೕರನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಕುëಯĥೕಕು. 7 òೕć ďೖಹಾßದ

ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನೂv òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಸಫಲಪëþದಾtನಲಾ~.

ಈ Ġೂಡo ಅರಣ|ದú~ òೕć ಸಂಚùಸುîrರುವಾđಲಾ~ ಆತನು òಮ{ನುv

ಪರಾಂಬùಸುತಾr ಬಂದನು. ಈ ನಲ�ತುr ವಷb òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ òಮđ ಏನೂ ďೂರĞಯಾಗúಲ~’”

ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆದಕಾರಣ ನಾć Įೕøೕùನú~ರುವ ನಮ{

ಬಂಧುಗಳಾದ ಏಸಾವ|ùđ đೂತಾrಗದಂĞ ಎಚhùďøಂದ ಅರಾಬದ

ಮಾಗbವನುv õಟುm ಏಲÇಮತುr ಎĔೂ|ೕË đĥÒ ಎಂಬ ಪಟmಣಗāಂದ

ಪ}ಯಾಣಮಾëĹೕವಾಬ|ರ ಅಡûಯ ದಾùಯú~ ನěĠć. 9 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ನನđ, “òೕćĹೕವಾಬ|ùđīೖùಗಳಾá ನěದುಅವĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡಬಾರದು. Īೂೕಟನ ವಂಶದವರಾದ ಅವùđ ನಾನು ಆÒ

ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶವನುv ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂémರುćದùಂದ ಅದರú~

òಮđ ಸ�ತrನುv ďೂಡುćðಲ~” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10 ಏ÷ಯರು

Ĺದಲು ಆ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದtರು. ಅವರು ಬúಷnರೂ, ಬಹುಜನರೂ

ಮತುr ಅನಾßೕಮ|ರಂĞ ಎತrರವಾದ ąರುಷರಾáದtರು. 11 ಅವರು

ಅನಾಕ|ರಂĞ ĩಫಾಯùđ Įೕùದವĩಂದು įೕĈćದುಂಟು; ಆದĩ

Ĺೕವಾಬ|ರು ಅವರನುv ಏ÷ಯĩಂದು įೕĈತಾrĩ. 12 įೂೕùಯರು ಸಹ

ċವbಕಾಲದú~ Įೕøೕùನú~ ವಾಸವಾáದtರು. ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮđĨįೂೕವನು ďೂಟm Ġೕಶವನುv įೕđ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡĩೂೕ

ಹಾđĨೕ ಏಸಾವ|ರು ಬಂದು įೂೕùಯರನುv ಸಂಹùþ ಅವರ Ġೕಶದú~

ವಾಸಮಾëದರು. 13 ಆಗ ನಾನು, “ಎದುt ĖĩÉ ಹಳ�ವನುv ದಾéù”

ಎಂದು įೕಳಲು ನಾć ĖĩÉ ಹಳ�ವನುv ದಾéĠć. 14 ನಾć

ಕಾĠೕÕಬĢೕbಯðಂದįೂರಟು ĖĩÉಹಳ�ವನುv ದಾಟಲುಮೂವĞrಂಟು

ವಷbವಾøತು. Ĩįೂೕವನು ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá įೕāದtಂĞ ಅಷmರú~

ಆ ತĪಮಾùನ Įೖòಕĩಲ~ರೂ ಸತುrįೂೕáದtರು. 15Ĩįೂೕವನ ಹಸrć

ಅವùđ ûರುದuವಾáದುtದùಂದ ಪಾıಯದú~ ಒಬyನೂ ಉāಯದಂĞ

ನಾಶವಾದರು. 16 ಆ ಕಾಲದú~ ಯುದuòąಣರಾáದt Įೖòಕĩಲ~ರೂ

ಸತುrįೂೕದರು. 17 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾë

ನನđ, 18 “òೕć ಈಗ Ĺೕವಾಬ|ರ ಪಾ}ಂತ|ವಾáರುವ ಆÒ ಎಂಬ

ಪ}Ġೕಶವನುv ದಾಟುವವರಾáðtೕù. 19 ಮುಂĠ òೕć ಅĹೕòಯರ

ಹîrರďc ಬರುವಾಗ ಅವùđ Ğೂಂದĩಪëಸಲೂ ĥೕëù, ಅವùđ

īೖùಗಳಾá ನěದುಯುದuಮಾಡಲೂĥೕëù. ನಾನು ಆ Ġೕಶವನುv Īೂೕಟನ

ವಂಶದವರಾದ ಅĹ{ೕòಯùđ ಸ�ತಾrá ďೂémರುćದùಂದ òಮđ

ಅದರú~ಯಾವ ಭಾಗವನಾvದರೂ ďೂಡುćðಲ~.” 20ċವbಕಾಲದú~

ĩಫಾಯರು ಆ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದುtದùಂದ ಅದು ĩಫಾಯರ

ĠೕಶīòþďೂĈ�ತrĠ. ಅĹ{ೕòಯರು ಅವರನುv ಜಂಜುಮ|ĩಂದು

įೕĈತಾrĩ. 21 ಅವರು ಬúಷnರೂ, ಬಹುಜನರೂ ಮತುr ಅನಾಕ|ರಂĞ

ಎತrರವಾದ ąರುಷರೂ ಆáದtರು. 22 ಆದĩ įೕđ Ĩįೂೕವನು

Įೕøೕùನú~ರುವ ಏಸಾವ|ùđೂೕಸcರ įೂೕùಯರನುv įೂರëþದಾಗ

ಏಸಾವ|ರು ಆ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ಅĪ~ೕ

ವಾಸವಾáದಾtĩೂೕ, 23ಮತುr įೕđ ಕĸrೕùಂದಬಂದಕĸrೕಯbರು ಗಾಜಾ

ಪಟmಣದವĩಗೂ ಹā�ಗಳú~ದt ಅû�ಯರನುv ನಾಶಮಾëಅವರ ಸsಳದú~

ವಾಸಮಾëದĩೂೕ, ಹಾđĨೕĨįೂೕವನು ĩಫಾಯರನುv ಅĹ{ೕòಯರ

ನಾëòಂದ įೂರđ įೂೕಗುವಂĞ ಮಾëದನು. ಅĹ{ೕòಯರು ಆ

Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅವರú~ ವಾಸಮಾಡ Ğೂಡáದರು. 24

“ಈಗòೕćįೂರಟುಅĢೂೕbËಹಳ�ವನುv ದಾéù.ಅĹೕùಯನಾáರುವ

įĭೂyೕòನಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನು ò÷{ಂದ Įೂೕತುįೂೕಗುವನು, ಅವನ

ರಾಜ|ć òಮđೕ ವಶವಾಗĥೕďಂದು ನಾನು ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. ಅವĢೂಡĢ

ಯುದuಮಾë, ಆ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ಪಾ}ರಂöþù. 25

Īೂೕಕದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಜನಗāಗೂ ò÷{ಂದ ðáಲೂ ಮತುr įದùďಯೂ

ಉಂÝಗುವಂĞ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಇಂðòಂದ òಮ{ ಸುðtಯನುv ďೕāದ

ಮಾತ}ďc ಎಲ~ರೂ ಗಡಗಡĢ ನಡುá ಸಂಕಟಪಡುವರು” ಎಂದು įೕāದನು.

26 ಆಗ ನಾನು ďĠೕĹೕîನ ಅರಣ|ðಂದ įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ

þೕįೂೕನನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, 27 “òನv Ġೕಶವನುv

ದಾéįೂೕಗುćದďc ನಮđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು. ನಾć ಎಡಬಲďc îರುಗĠ

ದಾùÿëದು ನěದುįೂೕಗುīć. 28 ನ÷{ಂದ ಕ}ಯ Ğđದುďೂಂಡು

ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳನೂv ಮತುr ಕುëಯúďc òೕರನೂv ďೂëù. 29 ನಾć

ĺದbËನðಯನುv ದಾéನಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವನುನಮđďೂಡುವ

Ġೕಶವನುv ĮೕರĥೕďಂðĠtೕī. Įೕøೕùನú~ರುವ ಏಸಾವ|ರೂಮತುr ಆÒ

ಪ}Ġೕಶದú~ರುವĹೕವಾಬ|ರೂ ನಮđ ದಾù ďೂಟmಂĞ òೕನೂ ďೂಡĥೕಕು.

ಕಾಲvěಯಾá òನv Ġೕಶವನುv ದಾéįೂೕಗುćದďc òನv ಅಪwĝಯಾಗĥೕďೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಏನೂ ĥೕßಲ~” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಮಾತುಗāಂದ

įೕā ಕĈÿþĠನು. 30ಆದĩĨįೂೕವನು ಅವòđಮೂಖbಬುðuಯನುv

ďೂಟುm ಹಟವನುv ಹುémþದtùಂದ ಅವನು ಸಮ{îಸúಲ~. ಅವನು ò÷{ಂದ

ĮೂೕತುįೂೕಗĥೕďಂಬುĠೕ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸಂಕಲwವಾáತುr;

ಅದು ಈಗಾಗĪೕ Ģರīೕùತಲಾ~. 31 ತರುವಾಯĨįೂೕವನು ನನđ, “ಈಗ

ನಾನು þೕįೂೕನನನೂv ಮತುr ಅವನ Ġೕಶವನೂv òಮđ ವಶಪëಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþĠtೕĢ; ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ಪಾ}ರಂಭಮಾëù”
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ಎಂದು įೕāದನು. 32 þೕįೂೕನನು ತನv ಜನĩಲ~ರ ಸħೕತ ನĹ{ಡĢ

ಯುದuಮಾಡುćದďcಯಹæđįೂರಟುಬಂದನು. 33 ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ನ÷{ಂದ ಪರಾಜಯಪëþದನು. ನಾć ಅವನನೂv,

ಅವನಮಕcಳನೂv ಮತುr ಜನĩಲ~ರನೂv ಸಂಹùþĠć. 34 ಆ ಕಾಲದú~

ನಾć ಅವನ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅćಗಳú~ದt

ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನುv ಮತುr ಮಕcಳನೂv òĬ�ೕಷವಾá ಹತಮಾëĠć;

ಒಬyನನೂv ಉāಸúಲ~. 35 ಪಶುಗಳನುv ಮಾತ} ಉāþ ನಮ{ ಸ�ಂತಕಾcá

Ğđದುďೂಂಡುಊರುಗಳನುv ಸೂĩಮಾëõęmć. 36ಅĢೂೕbË ತáeನ

ಅಂäನú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣć ಮತುr ತáeನú~Ĩೕ ಇರುವ

ಪಟmಣć ಇćಗĈĹದಲುđೂಂಡು áಲಾ|É þೕħಯವĩಗೂಯಾವ

ಪಟmಣವನುv ಜøಸಲು ನಮđ ಅಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅćಗಳĢvಲಾ~ ನಮ{ ďೖđ þಕುcವಂĞ ಮಾëದನು. 37

ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶವನುv ಮಾತ} ಅಂದĩ ಯĥೂyೕ¸ įೂıಯ

ಬāಯú~ರುವ ಪ}Ġೕಶć ಮತುr ĥಟmದ þೕħಯ ಊರುಗĈ ಇīೕ

Ĺದಲಾದ ಸsಳಗಳನುv òೕćಅîಕ}÷ಸúಲ~; ಅú~đ įೂೕಗĪೕ ಬಾರĠಂದು

ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಆ��ಾóþದtನು.

3 ತರುವಾಯ ನಾć ÿಂðರುá ಬಾಷಾòನ ಮಾಗbವನುv ÿëದು ħೕಲďc

įೂೕದಾಗ ಬಾಷಾòನಅರಸನಾದ ಓಗನು ತನv ಜನĩಲ~ರ ಸħೕತ ನಮđ

ûರುದuವಾáಯುದuಮಾಡುćದďc ಎĠ}ೖಊùđ įೂರಟುಬಂದನು. 2

ಆಗĨįೂೕವನು ನನđ, “ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕಡ; ನಾನು ಅವನನೂv,

ಅವನ ಸಮಸr ಜನರನೂv ಮತುr Ġೕಶವನೂv òನv ďೖವಶಮಾëĠtೕĢ.

òೕನು įĭೂyೕòನú~ದt ಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ þೕįೂೕನòđಮಾëದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಇವòಗೂಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 3 ಬಾಷಾòನ

ಅರಸನಾದ ಓಗನೂ ಅವನ ಜನĩಲ~ರೂ ನ÷{ಂದ ĮೂೕತುįೂೕಗುವಂĞ

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಮಾಡಲಾá ಅವರú~ ಒಬyರಾದರೂ

ಉāಯದಂĞ ಅವರನುv ಹತಮಾëĠć. 4 ಆ ಕಾಲದú~ ನಾć ಅವನ

ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನುv ಜøþĠć; ನಾć ಜøಸĠೕ ಇದt ಪಟmಣć ಒಂದೂ

ಇರúಲ~. ಬಾಷಾòನú~ರುವ ಓಗನ ರಾಜ|ದú~ ಅಂದĩ ಅđೂೕbÎ ಎಂಬ

ಸಮಸr ಪ}Ġೕಶದú~ ಅರವತುr ಪಟmಣಗಳನುv Ğđದುďೂಂěć. 5ಅćಗıಲಾ~

ಎತrರವಾದ ಪೌāđೂೕěಗāಂದಲೂ, ಕದಗāಂದಲೂ, ಅಗುāಗāಂದಲೂ

ಭದ}ಮಾಡಲwಟm ಪಟmಣಗıೕ. ಅćಗಳಲ~Ġ ಹā�ಪā�ಗĈ ಬಹಳ ಇದtć.

6 ನಾć įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ ಪಟmಣಗāđಮಾëದಂĞ

ಇćಗāಗೂ ಮಾëĠć. ಅćಗಳú~ದt ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv ಮತುr

ಮಕcಳನೂv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëĠć. 7 ಪಶುಗಳನುv ಮಾತ} ಉāþ

ಸ�ಂತďc ĞđದುďೂಂಡುಊರುಗಳĢvಲಾ~ ಸೂĩಮಾëõęmć. 8 ಆ ಕಾಲದú~

ನಾćಅĢೂೕbË ನðĹದಲುđೂಂಡು įĹೕbË ಪವbತದವĩಗೂ,

ĺದbË ನðಯ ಈĔ ಇರುವ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು

ಅರಸùಂದ Ğđದುďೂಂěć. 9 (įĹೕbË ಪವbತďc äೕĠೂೕನ|ರು

þĺೕbËಎಂದೂಮತುr ಅĹೕùಯರು ĮòೕÒಎಂದೂ ಕĩಯುîrದtರು.)

10 ÿೕđ ÷ೕĬೂĩಂಬ ಎತrರವಾದ ĥೖಲುþೕħಯಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನೂv,

áಲಾ|É þೕħಯನೂv, ಓಗನ ರಾಜ|ವಾದ ಸಲಾc ಮತುr ಎĠ}ೖ ಎಂಬ

ಪಟmಣಗāಂದ ಕೂëರುವಬಾಷಾË þೕħಯನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂěć.

11 (ĩಫಾಯĩೂಳđ ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗĢೂಬyĢೕ ಉāðದtನು.

ಅವನ ಮಂಚ ಕõyಣದುt; ಅĹ{ೕòಯರ ರಬಾy ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ ಅದನುv

ಈಗಲೂ Ģೂೕಡಬಹುದು. ąರುಷನ ďೖ ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ಅದರ ಉದt

ಒಂಭತುr Ĺಳ, ಅಗಲ ನಾಲುc Ĺಳ.) 12 ಆ ಕಾಲದú~ ನಾć ಆ

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂěć. ಅĢೂೕbË ಹಳ�ದ ಬāಯú~ರುವ

ಅĩೂೕĨೕÒ Ĺದಲುđೂಂಡು áಲಾ|É þೕħಯ ಮಧ|ದ ವĩಗೂ

ಇರುವ ಪ}ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಅದರ ಪಟmಣಗಳ ಸÿತವಾá ನಾನು ರೂĥೕನ|ùಗೂ

ಮತುr ಗಾದ|ùಗೂ ďೂęmನು. 13 áಲಾ|ðನ ÷ಕc ಭಾಗವನೂv ಓಗನ

ರಾಜ|ವಾáದt ಅđೂೕbÎ ಎòþďೂĈ�ವ ಸಮಸr ಬಾಷಾË Ġೕಶವನೂv

ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb ಜನùđ ďೂęmನು. 14 (ಬಾಷಾË Ġೕಶć ĩಫಾಯರ

ĠೕಶīòþďೂĈ�ತrĠ. ಮನĮ�ಯ ವಂಶಸsನಾದಯಾøೕರನು đಷೂಯbರ

ಮತುr ಮಾಕಾತ|ರ ħೕĩಯವĩđ ಅđೂೕbÎ ಎಂಬ ಪ}ĠೕಶವĢvಲಾ~

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. ಅವನು ಬಾಷಾòđ Įೕùರುವ ಆ ಪಾ}ಂತ|ďc

ಯಾøೕರನ ಗಾ}ಮಗıಂದು ತನv įಸùಟmನು. ಈ įಸರು ಇಂðನ ವĩಗೂ

ಉಂಟು.) 15 ನಾನು áಲಾ|É Ġೕಶವನುv ಮಾßೕರòಗೂ áಲಾ|É

Ĺದಲುđೂಂಡು (ದŉಣದ) ಅĢೂೕbË ತáeನ ವĩಗೂ, 16 (ċವbದ)

ಯĥೂyೕ¸ ನðಯವĩಗೂ ಇರುವ ಪ}Ġೕಶವನುv ರೂĥೕನ|ùಗೂಮತುr

ಗಾದ|ùಗೂ ďೂęmನು. ಅĢೂೕbË ತáeನ ಮಧ|ಭಾಗīೕ ಅವರ (ದŉಣ)

ħೕĩ. ಅವùಗೂ ಅĹ{ೕòಯùಗೂ ನಡುī ಇರುವಯĥೂyೕ¸ ನðಯು

ಅವರ (ċವbðßcನವĩđ) ħೕĩ. 17 ಅದಲ~Ġ ಆರಾಬಾ ಎಂಬ

ತಗeನೂv ಅವùđ ďೂęmನು; ಅದರú~ ßĢvĩÇ ಸಮುದ}ðಂದ óಸಾe ĥಟmದ

ಪühಮದú~ರುವ ಅರಾಬದ ಸಮುದ}īòþďೂĈ�ವ ಲವಣಸಮುದ}ದ ವĩđ

ĺದbË ನðಯು ಅವರ (ಪühಮದ ವĩđ) ħೕĩ. 18 ಆ ಕಾಲದú~

ನಾನು òಮđ, “òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಈ ಪ}ĠೕಶವĢvೕ òಮđ

ಸ�ತಾrá ďೂémದಾtĢ. ಆದĩ òಮ{ Įೖòಕĩಲ~ರೂಯುದuಸನvದuರಾá òಮ{

ಸįೂೕದರರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠįೂರಟು įೂı ದಾéįೂೕಗĥೕಕು.

19 òಮđ ಬಹಳ ದನಕುùಗĈ ಉಂęಂಬುದನುv ನಾನು ಬĪ~. òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನುĺದbË ನðಯಆĔ òಮ{ ಸįೂೕದರùđ

ďೂಡುವ Ġೕಶć ಅವùđ ಸಾ�ñೕನವಾಗುವವĩđ òಮ{ įಂಡîಮಕcĎ,

ದನಕುùಗĎ ನಾನು òಮđ ďೂémರುವ ಪಟmಣಗಳĪ~ೕ ಇರú. 20 ಅನಂತರ

òಮ{ಂĞ òಮ{ ಸįೂೕದರùಗೂĨįೂೕವòಂದ ûಶಾ}ಂî Ġೂರßದಾಗ

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ನಾನು ďೂಟm ಸ�îrđ ÿಂîರುá ಬರಬಹುದು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþĠನು. 21ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನುĨįೂೕಶುವòđ, “òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಆ ಇಬyರು ಅರಸùđಮಾëದtನುv òೕನು Ģೂೕěೕ ಇðtೕ. òೕನು

ನðದಾéįೂೕಗುವಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನೂvಆತನುಹಾđĨೕನಾಶಮಾಡುವನು.

22 òೕć ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕëù; òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ತಾĢೕ òಮ{ ಪರವಾáಯುದuಮಾಡುವನು” ಎಂದು ಆ��ಾóþĠನು. 23

ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು Ĩįೂೕವòđ, “ಕತbನಾದ ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು

òನv ಮಹತ�ವನೂv, ಭುಜಬಲವನೂv òನv ದಾಸòđ Ğೂೕùಸಲಾರಂöþð.

24 òೕನು ನëಸುವ ಈಮಹತಾcಯbಗāđ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv

ಆಕಾಶದಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯಲಾ~ಗú ĥೕĩಯಾವ Ġೕವರು ನěಸಲಾರನು?

25 ಕತbĢೕ, ನಾನೂ ಈ ನðಯನುv ದಾé ಆĔøರುವ ಒı�ಯ Ġೕಶವನುv

ಅಂದĩ ಆ ಅಂದವಾದ ĥಟmದ þೕħಯನೂv, ĪಬĢೂೕË ಪವbತವನೂv

Ģೂೕಡುćದďc ಅಪwĝಯಾಗú” ಎಂದು õನvûþĠನು. 26 ಆದĩ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ĠĮøಂದ ನನv ħೕĪ ďೂೕಪćಳ�ವನಾá ನನv

ಮನûಯನುv ďೕಳĠ, “ಸಾಕು, ಇದರ ûಷಯದú~ ಇನುv ನನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡĥೕಡ; òೕನುĺದbË ನðಯನುv ದಾಟಬಾರದು. 27 ಆದĩ

óಸಾe ĥಟmವನುv ಹîr ತುðಯú~ òಂತು, ನಾಲುc ðಕುcಗಳú~ ಸುತrಲೂ

ಇರುವ Ġೕಶವನುv ಕಣುq ತುಂಬಾ Ģೂೕಡಬಹುದು. 28ĨįೂೕಶುವĢೕ

ಈ ಜನರ ನಾಯಕನಾá įೂೕá òೕನು Ģೂೕಡುವ Ġೕಶವನುv ಅವùđ

ಸಾ�ñೕನಪëಸುವನು. ಅವòđ ಈ ಅñಕಾರವನುv ďೂಡĥೕಕು; ಅವನು

ದೃಢವಾಗುವಂĞ ಅವನನುv ġೖಯbಪëಸĥೕಕು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

29 ಆಗ ನಾć ĥೕÇģđೂೕùđಮುಂĠ ಇದt ಕíīಯú~ ವಾಸವಾáĠtć.

4 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ ďೕāù, òೕć æೕವðಂದಉāದು òಮ{ċûbಕರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv Įೕù,

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವಂĞ ಸಾಧ|ವಾಗಲು ನಾನು ಈಗ ĥೂೕñಸುವ

ಆ��ಾûñಗಳನುv ಗಮòþ ಅನುಸùಸĥೕಕು. 2 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ďೂಟm ಆŏಗಳĢvೕ ನಾನು òಮđ îāಸುತಾr ಇĠtೕĢ. ಈ
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ಮಾತುಗಳನುv òೕć ďೖďೂಳ�ĥೕďೕ įೂರತು ಅćಗāđಯಾćದನೂv

ಕೂëಸಬಾರದು, ಅćಗāಂದಯಾćದನೂv Ğđಯಬಾರದು. 3 ģđೂೕರದ

ಬಾಳನ ಸಂಗîಯú~ Ĩįೂೕವನು ಮಾëದ ಕಾಯbವನುv òೕć

ಗಮòþðtೕù. ģđೂೕರದ ಬಾಳನನುv ಅನುಸùþದವĩಲ~ರನೂv òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ú~ರದಂĞ ನಾಶಮಾëದಾtĢ. 4 òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv òೕć ನಂõ ನěದುದùಂದ òೕವಾದĩೂೕ

ಇಂðನವĩಗೂ ಉāððtೕù. 5 òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc

įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ ಅನುಸùಸĥೕಕಾದ ಆ��ಾûñಗಳನುv ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನನđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ òಮđ ĥೂೕñþĠtೕĢ. 6

ಇćಗಳನುv ďೖďೂಂಡುಅನುಸùþù. òೕćಅನುಸùþನěದĩಅನ|ಜನಗĈ

òಮ{ನುv ��ಾòಗĎ, ûīೕßಗĎ ಎಂದು îāಯುವರು. ಅವರು ಈ

ಆŏಗಳ ûಷಯದú~ ವತbಮಾನವನುv ďೕā, “ಈ Ġೂಡo ಜನಾಂಗć

��ಾನûīೕಕćಳ� ಜನಾಂಗ” ಎಂದು įೕĈವರು. 7 ನಾć ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđĹĩøಡುವಾđಲಾ~ ಆತನು ಸ÷ೕಪವಾáĨೕ

ಇದಾtನಲಾ~; ĥೕĩ ಎಷುm Ġೂಡo ಜನಾಂಗಕಾcದರೂಯಾವ Ġೕವರು ÿೕđ

ಸ÷ೕಪವಾáರುವನು? 8 ನಾನು ಈ įೂತುr òಮ{ ಮುಂĠ ಇಡುವ

ಇಂಥ ನಾ|ಯವಾದ ಆ��ಾûñಗĈಳ� ಈ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಸಮಾನವಾದದುt

ĥೕĩ ಯಾವ ಜನಾಂಗďc ಉಂಟು? 9 ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ಬಹು

ಜಾಗರೂಕĞøಂದ òಮ{ òಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವವರಾá,

òೕć Ģೂೕëದ ಸಂಗîಗಳನುv ಎಷುm ಮಾತ}čಮĩಯĠ æೕವðಂðರುವ

ವĩಗೂ ಅćಗಳನುv Ģನóನú~ಟುmďೂಂಡು òಮ{ ಮಕcāಗೂ ಮತುr

Ĺಮ{ಕcāಗೂ îāಸುತಾr įೂೕಗĥೕಕು. 10 ಆ ಸಂಗîಗĈಯಾćīಂದĩ,

òೕć įೂೕĩೕõನú~ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òಂîದಾtಗ

ಆತನು ನನđ, “ಜನĩಲ~ರನುv ನನv ಹîrರďc ಕೂëಸು; ಅವರು ತಾć

ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ðನಗಳĪ~ಲಾ~ ನನđ ಭಯಭßrøಂðರುćದďc

ಕúತುďೂಂಡು ತಮ{ಮಕcāಗೂ ಕúþďೂಡುವಂĞ ಅವùđ ಆŏಗಳನುv

îāಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಆ ðನದú~ òೕć ಹîrರ ಬಂದು

ĥಟmದ ಬುಡದú~ òಂತುďೂಂëರಲು ಕತrಲೂ,Ĺೕಡč, ಕಾಗbತrಲೂ

ಕûದು ಆ ĥಟmć ಆಕಾಶದ ತುðಯವĩಗೂ ĥಂßøಂದ ಉùøತು.

12 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಆ ĥಂßಯ ಜಾ�Īĺಳáಂದ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದನು. ಆತನು ಮಾತನಾëದ ಸ�ರ òಮđ ďೕāþĞೕ įೂರತು

ಯಾವ ಆಕಾರč ಕಾíಸú~ಲ~. 13 òೕć ಅನುಸùಸĥೕďಂದು ಆತನು

Ģೕ÷þದ òಬಂಧĢಯನುv ಅಂದĩ ಹತುr ಆŏಗಳನುv òಮđ ûವùþ,

ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳú~ ಅದನುv ďîrþದನು. 14 òೕć ನð ದಾé

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~ ಅನುಸùಸĥೕಕಾದ ಆ��ಾûñಗಳನುv

òಮđ ĥೂೕñಸĥೕďಂದು Ĩįೂೕವನು ಆ ಕಾಲದú~ ನನđ ಆ��ಾóþದtನುv

òೕć Ģನóನú~ಟುmďೂಂಡು òಮ{ ಸಂತîಯವùđ îāಸĥೕಕು. 15

įೂೕĩೕõನú~ Ĩįೂೕವನು ĥಂßಯ ಜಾ�Īĺಳáಂದ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದಾಗ òಮđಯಾವ ಆಕಾರč ಕಾíಸúಲ~. ಆದುದùಂದ òೕć

òಮ{ òಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv ಬಹು ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಪಾëďೂಳ�ĥೕಕು.

16 òೕć þ�ೕąರುಷರ ರೂಪವನಾvಗú, 17 ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸಂಚùಸುವ

ಮೃಗದರೂಪವನಾvಗú, ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವಪŉಯರೂಪವನಾvಗú, 18

Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗಳ ರೂಪವನಾvಗú ಮತುr ಭೂ÷ಯ

ďಳಗಣ òೕùನú~ರುವ ÷ೕòನ ರೂಪವನಾvಗú Ġೕವರ ಸ�ರೂಪīಂದು

ಮಾëďೂಂಡು ಭ}ಷmರಾಗಬಾರದು. 19 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđೂೕಸcರ ದಯಪಾúþದ

ಸೂಯb, ಚಂದ} ಅಥವಾ ನņತ}ಗıòþďೂĈ�ವ ಆಕಾಶĮೖನ|ವನುv òೕć

ಆಕಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr Ģೂೕಡುವಾಗ, ಮರುĈđೂಂಡು ಅćಗಳನುv

ċæಸಲೂ ಬಾರದು ಮತುr ನಮಸcùಸಲೂ ಬಾರದು. 20 òಮ{ನಾvದĩೂೕ

Ĩįೂೕವನು ತನđ ಸ�ಂತ ಜನರನಾvá ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ಸಂಕúwþ,

ಕõyಣವನುv ಕರáಸುವ ಕುಲುħĺೕಪಾðಯú~ದt ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

ತówþದನು; ಆಸಂಕಲwćಈಗĢರīೕùತು. 21ಅದಲ~ĠĨįೂೕವನು òಮ{

ĠĮøಂದ ನನv ħೕĪಯೂ ďೂೕಪđೂಂಡು ನಾನುĺದbË ನðಯನುv

ದಾé, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc

ďೂಡುವ ಆ ಒı�ಯ Ġೕಶವನುv ĮೕರĠ, 22 ಇú~Ĩೕ ಸಾಯĥೕďಂದು

ಖಂëತವಾá įೕāದನು. òೕವಾದĩೂೕ ನðದಾé ಆ ಒı�ಯĠೕಶವನುv

Įೕù ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù. 23 ಎಚhùďಯಾáù, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾëದ òಬಂಧĢಯನುv òೕć ಮĩತು,

ċæಸĥೕëĩಂದು ಆತನು òĭೕñþದ ಯಾವ ವಸುrûನ ûಗ}ಹವನೂv

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 24 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತನđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ

ಗೌರವವನುv ಮĞೂrಬyòđ ಸಲ~đೂëಸĠ ಉùಯುವ ĥಂßಯಂĞ

Ġೂ}ೕÿಗಳನುv ದÿþõಡುವವನಾáದಾtĢಂದು îāøù. 25 òೕć

ಮಕcಳನೂv ಮತುrĹಮ{ಕcಳನೂv ಪěದು ಬಹುಕಾಲ ಆ Ġೕಶದú~ದt ħೕĪ

Ġೂ}ೕÿಗಳಾáಯಾವ ûಗ}ಹವನಾvದರೂಮಾëďೂಂಡು, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmđ ďಟmದtನುv ನëþ, 26 ಆತನನುv ďೂೕಪđೂāþದĩ,

òೕćĺದbË ನðಯನುv ದಾé ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವ ಆ Ġೕಶದú~

ಉāಯĠ, ĥೕಗĢ ನಾಶವಾá įೂೕಗುûù ಎಂದು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv

ಸಾŉಯಾáಟುm ಎಚhùಸುĞrೕĢ. òೕć ಆ Ġೕಶದú~ ಬಹುðನ ಇರĠ

ನಾಶವಾáĨೕ įೂೕಗುûù. 27Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ಅನ|ಜನಗಳú~

ಚದùಸುವನು; ಆತನು òಮ{ನುv ಓëಸುವ Ġೕಶಗಳ ಜನರ ಮಧ|ದú~

òೕć ಸ�ಲw ಜನ ಮಾತ} ಉāಯುûù. 28 òೕć ಆ Ġೕಶಗಳú~

ಮನುಷ|ರು ಮಾëďೂಂಡ Ġೕವರುಗಳನುv ಅಂದĩ ಮರದಲಾ~ಗú,

ಕú~ನಲಾ~ಗú ďತrಲwಟುm ĢೂೕಡಲಾರĠ, ďೕಳಲಾರĠ, îನvಲಾರĠ, ವಾಸĢ

ಗ}ÿಸಲಾರĠ ಇರುವ Ġೕವರುಗಳನುv ċæಸುವವರಾಗುûù. 29

ಆಗ ಅú~ಂದಲಾದರೂ òೕć ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದಲೂ, ċಣb

ಮನþ�òಂದಲೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಹುಡುßದĩ ಆತನು

òಮđþಕುcವನು. 30ħೕĪįೕāದಎಲಾ~ ಕಷmಗĈòಮđಸಂಭûþ, òೕć

ಸಂಕಟದú~ರುವಾಗ ಅಂತ|ದú~ òೕć ಆತನ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಆತನ

ಮಾîđ ßûđೂಡುûù. 31 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಕòಕರćಳ�

Ġೕವರಾದುದùಂದ ಆತನು òಮ{ನುv ಅಲņ��ಮಾಡುćðಲ~, ûನಾಶďc

õಡುćðಲ~. ಆತನು òಮ{ċûbಕರ ಸಂಗಡ ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮĩಯುćðಲ~. 32 Ġೕವರು,

ಮನುಷ|ರನುv ಸೃýmþ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇùþದ ðನĹದಲುđೂಂಡು

ಇಂðನವĩಗೂ ಒಂದು ðßcòಂದ ಮĞೂrಂದು ðßcನವĩಗೂ ಇಂತಹ

ಅದುzತ ಕಾಯbć ನěದದುtಂęೂೕ, ಇಲ~ī ಇಂತಹ ಸುðt ďೕāದುtಂęೂೕ

ಎಂದು ûÜùþďೂā�ù. 33 Ġೕವರು ĥಂßಯ ಜಾ�Īĺಳáಂದ

ಮಾತನಾëದ ಸ�ರć òಮđ ďೕāþತಲಾ~; ĥೕĩ ಯಾವ ಜನರಾದರೂ

Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕā ಬದುßದುtಂęೂೕ? 34 ĥೕĩ ಯಾವ Ġೕವರೂ

ಮನಪùĬೂೕಧĢ, ಮಹತಾcಯb, ಉತಾwತ, ಯುದu, ಭುಜಪರಾಕ}ಮ,

ü��ಾಹಸr, ಮಹಾöೕî ಇćಗಳನುv ಪ}ĺೕáþ, ಒಂದು ಜನಾಂಗವನುv

ಮĞೂrಂದು ಜನಾಂಗದ ďೖĺಳáಂದ ತówಸುćದďc ಪ}ಯîvþದಾtĢೕ? òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನಾದĩೂೕ ಐಗುಪrĠೕಶದú~ òಮđೂೕಸcರ ಇದĢvಲಾ~

òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠ ನëþದಾtನಲಾ~. 35ĨįೂೕವĢೂಬyĢೕ Ġೕವರು, ĥೕĩ

Ġೕವĩೕ ಇಲ~īಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಇĠಲಾ~ òಮđಮಾತ}

ĞೂೕùþದಾtĢ. 36 ಆತನು òಮ{ üņಣďೂcೕಸcರ ಆಕಾಶðಂದ ತನv ಸ�ರವನುv

òಮđ ďೕāಸುವಂĞ ಮಾëದನು; ಮತುr ತನv ಮಹಾ ಅávಜಾ�Īಯನುv

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ Ğೂೕùþದನು. ಅದಲ~Ġ ಆ ಅávಜಾ�Īĺಳáಂದ

ಆತನು ಆëದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāಸುವಂĞ ಮಾëದನು. 37 ಆತನು

òಮ{ċûbಕರನುv ó}ೕîþ ಅವರ ತರುವಾಯಅವರ ಸಂತîಯವರಾದ

òಮ{ನುv ಆùþďೂಂಡು, 38 ಈಗ ನಮ{ ಅನುಭವďc ಬಂದ ಪ}ಕಾರ

òಮáಂತಮಹಾಬúಷnವಾದ ಜನಾಂಗಗಳನುv įೂರëಸಲು ಅವರ Ġೕಶದú~

òಮ{ನುv Įೕùþ, ಆ Ġೕಶವನುv òಮđೕ ಸ�Ġೕಶವಾá ďೂಡĥೕďಂದು
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ಸಂಕúwþ, ತಾĢೕ òĹ{ಂðáದುt ತನv ಅಪಾರ ಸಾಮಥ|bðಂದ òಮ{ನುv

ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದನಲಾ~. 39 òೕć ಇದĢvಲಾ~

ಆĪೂೕäþ ಆಕಾಶದú~ಯೂ ಮತುr ಭೂ÷ಯú~ಯೂĨįೂೕವĢೂಬyĢೕ

Ġೕವರು, ĥೕĩಯಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~īಂಬುćದನುv ಈಗ ಗ}ÿþďೂಂಡು

��ಾಪಕದú~ಡĥೕಕು. 40 òಮಗೂ ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ

ಶುಭćಂÝಗುವಂĞಯೂ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ

Ġೕಶದú~ òೕć ಸದಾಕಾಲ ಬಾĈವಂĞಯೂ, ನಾನು òಮđಈಗ îāþದ

ಆತನ ಆ��ಾûñಗಳನುv òೕć ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು. 41 ಆ ಕಾಲದú~

ĹೕĬĺದbË ನðಯċವbðßcನú~ ಮೂರು ಆಶ}ಯ ಪಟmಣಗಳನುv

đೂತುrಮಾëದನು. 42 ಯಾವ Ġ�ೕಷč ಇಲ~Ġ ďೖತów ಮĞೂrಬyನನುv

ďೂಂದವನು ಆ ಪಟmಣಗಳú~ ಒಂದďc ಓëįೂೕá ಬದುßďೂಳ�ú ಎಂದು ಆ

ಪಟmಣಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. 43 ಅćಯಾćīಂದĩ  ರೂĥೕನ|ùđೂೕಸcರ

÷ೕĬೂೕÒ ಎಂಬ ಎತrರವಾದ ಬಯಲು þೕħಯಅರಣ|ದú~ರುವ ĥĔÒ;

ಗಾದ|ùđೂೕಸcರ áಲಾ|ðನú~ರುವ ರಾĹೕÇಮತುr ಮನĮ�ಯವùđೂೕಸcರ

ಬಾಷಾòನú~ರುವ đೂೕಲಾË ಪಟmಣಗĈ. 44 ĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಟm ಧಮbಶಾಸ�ć ಇĠೕ. 45 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

ಬಂದಾಗ ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ îāþದ ಆ��ಾûñòಯಮಗĈ

ಇīೕ. 46 ಅವರುĺದbË ನðಯ ಆĔ ĥೕÇģđೂೕùđ ಎದುರಾáರುವ

ಕíīಯú~ įĭೂyೕòನú~ ವಾþþದರು. ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ

þೕįೂೕನನĠೕಶದú~ĹೕĬಯೂಮತುr ಇಸಾ}ĨೕಲರೂಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

ಬಂದಾಗ ಆ þೕįೂೕನನನುv ಜøþದtರು. 47ಅವರು ಅವನ ರಾಜ|ವನೂv,

ಬಾಷಾË Ġೕಶದ ಅರಸನಾದ ಓಗನ ರಾಜ|ವನೂv ಮತುrĺದbË ನðಯ

ಆĔ ċವbðßcನú~ದt ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸರ ರಾಜ|ಗಳನುv

đದುtďೂಂëದtರು. 48 ಅಂತು ಅĢೂೕbË ತáeನ ಅಂäನú~ರುವ

ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣĹದಲುđೂಂಡು įĹೕbË ಎಂಬ þೕĺೕË

ಪವbತದವĩಗೂ ಮತುr 49 ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ತáeನú~ óಸಾe ĥಟmದ

ಬುಡದú~ರುವ ಅರಾÎ ಸಮುದ}ದ ವĩđĺದbË ನðಯಆĔ ಇರುವ

ಭಾಗವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂëದtರು.

5ĹೕĬ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕĩದು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ನಾನು ಈಗ

òಮđ îāಸುವ ಆ��ಾûñಗಳನುv ďೕāù; ಇćಗಳನುv ಗ}ÿþďೂಂಡು

ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು. 2 ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು įೂೕĩೕõನú~

ನಮ{ ಸಂಗಡ òಬಂಧĢಯನುv ಮಾëದನು. 3 ಆತನು ನಮ{ċûbಕರ

ಸಂಗಡ ಈ òಬಂಧĢಯನುv ಮಾಡĠ, ಈಗ ಇú~ æೕವðಂðರುವ

ನಮ{ ಸಂಗಡĪೕ ಇದನುv ಮಾëದನು. 4 Ĩįೂೕವನು ಆ ĥಟmದ

ħೕĪ ĥಂßಯ ��ಾĪĺಳáಂದ ಮುಖಾಮುàಯಾá òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದನು. 5 òೕć ಆ ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯ ĠĮøಂದ ಭಯಪಟುm,

ĥಟmವನುv ಹತrĠ ಇದುtದùಂದ ನಾನು Ĩįೂೕವòಗೂ ಮತುr òಮಗೂ

ನಡುī òಂತು ಆತನು įೕāದಮಾತುಗಳನುv òಮđ îāþĠನು. ಆತನು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 6 “òೕನು ದಾಸತ�ದú~ದt ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ òನvನುv

õಡುಗěಮಾëದ ĨįೂೕವĢಂಬ òನv Ġೕವರು ನಾĢೕ. 7 ನಾನಲ~Ġ

òನđ ĥೕĩ ĠೕವರುಗĈ ಇರಬಾರದು. 8 “ಯಾವ ಮೂîbಯನೂv

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಆಕಾಶದಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ

ďಳಗಣ òೕùನಲಾ~ಗú ಇರುವಯಾćದರ ರೂಪವನೂv ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು.

9 ಅćಗāđ ಅಡoõೕಳಲೂ ಬಾರದು, ċĖಮಾಡಲೂ ಬಾರದು.

òನv Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ನನđ ಸಲ~ತಕc ಗೌರವವನುv

ಮĞೂrಬyòđ ಸಲ~đೂëಸದವನಾದtùಂದ, ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರûಷಯದú~

ċûbಕರ Ġೂೕಷಫಲವನುv ಮಕcಳ ħೕĪ ಮೂರು ನಾಲುc ತĪಗಳ

ವĩđ ಬರಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. 10 ನನvನುv ó}ೕîþ ನನv ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂĈ�ವವùđೂೕಸcರ ಸಾûರ ತĪಗಳವĩđ ದĨĞೂೕùಸುವವನಾáಯೂ

ಇĠtೕĢ. 11 “òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ įಸರನುv ಅĺೕಗ|ಕಾಯbಕಾcá

ಉಪĺೕáಸಬಾರದು.Ĩįೂೕವನು ತನv įಸರನುv ಅĺೕಗ| ಕಾಯbಕಾcá

ಉಪĺೕáಸುವವನನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~. 12 “òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ òೕನು ಸಬyÇ ðನವನುv Ġೕವರ ðನīಂದು

ಆಚùಸĥೕಕು. 13 ಆರು ðನಗಳú~ òೕನು ದುëದು òನv ďಲಸವĢvಲಾ~

ಮಾಡĥೕಕು. 14 ಏಳĢಯðನ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾದ

ûಶಾ}ಂî ðನವಾáĠ. ಅದರú~ òೕನು ಯಾವ ďಲಸವನೂv ಮಾಡಬಾರದು.

òನv ಗಂಡುಮಕcĈ, įಣುqಮಕcĈ, ಗಂಡಾĈ, įÞqĈ, ಎತುr, ಕĞr,

ಪಶುಗĈಮತುr òನvಊರú~ರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರುಯಾವ ďಲಸವನೂv

ಮಾಡಬಾರದು. òನvಂĞĨೕ òನv ಗಂಡಾĈ įÞqĈಗāಗೂ ûಶಾ}ಂî

Ġೂĩಯĥೕಕು. 15 ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ òೕć ದಾಸತ�ದú~ದುtದtನೂv, òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನುಭುಜಪರಾಕ}ಮðಂದಲೂಮತುr ü��ಾಹಸrðಂದಲೂ

òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾëದtನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. òೕć ಸಬyÇ

ðನವನುv ಆಚùಸĥೕďಂದು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಇದಕಾcáĨೕ

ಆ��ಾóþದಾtĢ. 16 “òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ

òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕಕು; ಸನಾ{òþದĩ òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òನđ ಅನುಗ}ÿಸುವ Ġೕಶದú~ òೕನು ಬಹುಕಾಲ Ŋೕಮವಾá

ಇರುû, ಮತುr òನđ ಒı�ಯದಾಗುćದು. 17 “ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರದು.

18 “ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು. 19 “ಕðಯಬಾರದು. 20 “ಮĞೂrಬyನ

ħೕĪ ಸುĈ� ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು. 21 “ಮĞೂrಬyನ įಂಡîಯನುv

ಅģೕŉಸಬಾರದು; ಮĞೂrಬyನ įೂಲ, ಮĢ, ಗಂಡಾĈ, įÞqĈ, ಎತುr

ಮತುr ಕĞr ಮುಂತಾದćಗಳನುv ಆüಸಬಾರದು.” 22 ಈ ಮಾತುಗಳನುv

Ĩįೂೕವನು ಆ ĥಟmದ ħೕĪ ĥಂß, Ĺೕಡ, ಕಾಗbತrಲು ಇćಗಳ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ òಮ{ ಸವbಸಮೂಹďc ďೕāಸುವಂĞಮಹಾ ಸ�ರðಂದ

ನುëದನು. ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಮĞrೕನೂ įೕಳúಲ~. ಆತನು ಆಮಾತುಗಳನುv

ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳú~ ďîr ನನđ ďೂಟmನು. 23 ಆ ĥಟmć ĥಂßøಂದ

ಪ}ಜ�úಸುîrರುವಾಗ ಆ ಕತrĪೂಳáಂದ Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕā, òೕć

ಅಂದĩ òಮ{ ಕುಲಾñಪîಗĎಮತುr ÿùಯರೂ ನನv ಬāđ ಬಂದು, 24

“ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತನv ಘನವನೂv ಮತುr ಮÿħಯನೂv

ನಮđ Ğೂೕùþ, ಅávಜಾ�Īĺಳáಂದ ತನv ಸ�ರವನುv ನಮđ ďೕĈವಂĞ

ಮಾëದನಲಾ~. ಮನುಷ|ನು ತನv ಸಂಗಡ Ġೕವರು ಮಾತನಾëದರೂ ಸಾಯĠ

ಬದುßದುtಂęಂಬುದು ಈ įೂತುr ನಮđ îāಯಬಂತು. 25 ಆದರೂ

ಈ ĳೕರವಾದ ಅávಜಾ�Īಯು ನಮ{ನುv ದÿþ õémತು, ಮತುr ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸ�ರವನುv ನಾć ąನಃ ďೕāದĩ ಸĞrೕć. 26

ĥಂßಯ ಜಾ�Īĺಳáಂದ ಮಾತನಾಡುವ Ĕೖತನ|ಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ

ಸ�ರವನುv ನಾć ďೕāದಂĞಎಲಾ~ ಮನುಷ|ĩೂಳđಯಾರು ďೕā ಬದುßದರು?

ÿೕáರುćದùಂದ ನಾć ಯಾď ಸಾಯĥೕಕು? 27 òೕĢೕ ಹîrರďc

įೂೕá ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಆŏಗಳĢvಲಾ~ îāದುďೂಂಡು

ಬಂದು ನಮđ îāಸು; îāþದಾಗ ನಾć ನëಸುīć” ಎಂದು įೕāðù.

28 òಮ{ ಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವನು ďೕā ನನđ, “ಈ ಜನರು òನđ

įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāĠtೕĢ; ಆ ಮಾತುಗıಲಾ~ ಒı�ಯīೕ. 29

ನನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá, ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುವ ಮನಸು�

ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರú~ ಇದtĩ ಒı�ೕಯದು. ಆಗ ಅವùಗೂ ಅವರ

ಸಂತîಯವùಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭćಂÝಗುćದು” 30 “‘òಮ{

òಮ{ ěೕĩಗāđ ÿಂîರುá įೂೕáù’ ಎಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸು. 31

òೕನಾದĩೂೕ ಇĪ~ೕ ನನv ಹîrರ òಂîರು; ನಾನು ಅವùđ ĥೂೕñಸĥೕಕಾದ

ಎಲಾ~ ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ಮತುr ûñòಯಮಗಳನೂv òನđ îāಸುĞrೕĢ.

ನಾನು ಅವùđ ಸ�ಂತಕಾcá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ ಅವರು ಇćಗಳನುv

ಅನುಸùಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 32 ಆದುದùಂದ òೕć ಬಲಕಾcಗú

ಎಡಕಾcಗú îರುáďೂಳ�Ġ ತów ನěಯĠ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು. 33 ಆಗ òೕć ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ
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Ġೕಶದú~ ಬಹುಕಾಲ ಸುŊೕಮðಂದ ಬದುßďೂĈ�ವಂĞ, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಮಾಗbದĪ~ೕ ನěಯĥೕಕು.

6 òೕć ĺದbË ನð ದಾé ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~

ಅನುಸùಸುćದಕಾcá òಮđ ĥೂೕñಸĥೕďಂದು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನನđ ಆ��ಾóþದ ಧĹೕbಪĠೕಶč ಮತುr

ûñòಯಮಗĎ ಇīೕ. 2 òೕč, òಮ{ ಮಕcĈ, ಅವರ ಮಕcĈ

ಮತುr ಅವರ ಸಂತîಯವರು æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáದುtďೂಂಡು, ನಾನು ಈಗ

ĥೂೕñಸುವ ಆತನ ûñòಯಮಗಳĢvಲಾ~ ಅನುಸùಸĥೕďಂದೂ ಮತುr

òೕć ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳĥೕďಂದೂ ಇćಗಳನುv ಆ��ಾóþದಾtĢ. 3

ಆದುದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ವಾಗಾtನಮಾëದ ಪ}ಕಾರ ಹಾಲೂಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ ಆ Ġೕಶದú~

òಮđ ಶುಭćಂÝಗುćದಕೂc, òೕć ಬಹಳವಾá įಚುhćದಕೂc ಈ

ಆŏಗಳನುv ಲņ��ûಟುm ďೕā ಅನುಸùಸĪೕĥೕಕು. 4 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ďೕāù,

ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಒಬyĢೕ Ġೕವರು; 5 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

ಮತುr ċಣbಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು. 6 ನಾನು ಈಗ òಮđ

îāಸುವ ಮಾತುಗĈ òಮ{ ಹೃದಯದú~ರĥೕಕು. 7 ಇćಗಳನುv òಮ{

ಮಕcāđ ಅಭಾ|ಸಮಾëþ, ಮĢಯú~ ಕುāîರುವಾಗಲೂ, ದಾùಯú~

ನěಯುವಾಗಲೂ, ಮಲಗುವಾಗಲೂ ಮತುr ಏĈವಾಗಲೂ ಇćಗಳ

ûಷಯದú~ ಮಾತನಾಡĥೕಕು. 8 ಇćಗಳನುv ��ಾಪಕಾಥbವಾá ďೖđ

ಕémďೂಳ�ĥೕಕು, ಇć ಹĝđ ಕémďೂĈ�ವ ��ಾಪಕದ ಪémಯಂĞ

ಇರĥೕಕು. 9 òಮ{ ಮĢಬಾáúನ òಲುć ಪémಗಳú~ಯೂಮತುr ದಾ�ರಗಳ

ħೕĪಯೂ ಇćಗಳನುv ಬĩಯĥೕಕು. 10 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òಮ{ ċûbಕರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸ ಮತುr ಯಾďೂೕಬùđ

ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಟm Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv Įೕùþದಾಗ òೕć ಕಟmದ

ಒı�ಯ Ġೂಡo ಪಟmಣಗಳನೂv, òೕć ಕೂëಸದ ಉತrಮ ವಸುrಗāಂದ

11 ತುಂõದಮĢಗಳನೂv, òೕć Ğೂೕಡದ òೕರುಗುಂëಗಳನೂv, òೕć

ĥಳಸದ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv ಮತುr ಎĝqಮರಗಳನೂv ಅನುಭûಸುತಾr

ತೃಪrರಾáರುವಾಗ, 12 ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ದಾಸರಾáದt òಮ{ನುv õಡುಗě

ಮಾëದĨįೂೕವನನುv ಮĩಯĠೕ ಎಚhರðಂðù. 13 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನú~Ĩೕ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು, ಆತನĢvೕ Įೕûಸĥೕಕು

ಮತುr ಆತನ įಸರು įೕā ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು. 14 ಸುತrಮುತrúರುವ

ಜನಾಂಗಗĈ Įೕûಸುವ Ġೕವರುಗಳನುv òೕć ಆರಾñಸಬಾರದು. 15

òಮ{ಮಧ|ದú~ರುವ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತನđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ

ಗೌರವವನುv ಇĢೂvಬyòđ ಸಲ~đೂëಸುćðಲ~, ಆತನು òಮ{ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡĩ òಮ{ನುv ಭೂ÷ಯħೕĪಉāಯದಂĞ ನಾಶಮಾಡಾನು.

16 òೕćಮಸ�ದú~ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಪùೕŉþದಂĞ ಇನುv

ಮುಂĠಮಾಡĥೕëù. 17òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđĢೕ÷þದ

ಆ��ಾûñòಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĪೕĥೕಕು. 18Ĩįೂೕವನ ದೃýmđ

ಯಾćದು ನಾ|ಯčಮತುrĺೕಗ|čಆáĠĺೕ ಅದĢvೕ ಮಾಡĥೕಕು.

ÿೕđ ನěದĩ òಮđ ಶುಭćಂÝಗುćದು, ಮತುr Ĩįೂೕವನು òಮ{

ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ďೂಟm ಉತrಮĠೕಶವನುv òೕć Įೕù

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù. 19 ಆತನು ತಾĢೕ òಮ{ ಶತು}ಗಳನುv òಮ{

ಎದುùòಂದ įೂರëಸುīĢಂದುಮಾತುďೂಟmನಲ~īೕ. 20 ಇನುv ಮುಂĠ

òಮ{ಮಕcĈ, “ಈಆ��ಾûñòಯಮಗಳನುv ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಏď Ģೕ÷þದನು?” ಎಂದು ûÜùಸುವಾಗ 21 òೕć ಅವùđ,

“ನಾć ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಫĩೂೕಹòđ ದಾಸರಾáದಾtಗĨįೂೕವನು ತನv

ಭುಜಬಲðಂದ ನಮ{ನುv õಡುಗěಮಾëದನು. 22 ಆತನು ಐಗುಪ�ರನೂv,

ಫĩೂೕಹನನೂv ಮತುr ಅವನ ಮĢಯವರನೂv ಬಾಧಕವಾದ Ġೂಡo

ಮಹತಾcಯbಗāಂದಲೂ, ಉತಾwತಗāಂದಲೂ ನಮ{ ಕĝqದುùನú~ üŉþ,

23 ತಾನು ನಮ{ ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಟm Ġೕಶದú~ ನಮ{ನುv

Įೕùಸುćದಕಾcá ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದನು. 24 ಆ

ಕಾರಣðಂದĪೕ ಈ òಯಮಗಳĢvಲಾ~ ಆಚùಸĥೕďಂದು ಆತನು ನಮđ

ಅಪwĝďೂémದಾtĢ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭćಂÝಗುವಂĞಯೂ, ಆತನು

ಈಗಲೂ ನಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಕಾಪಾಡುವಂĞಯೂ ನಾć ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು. 25 ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òರೂóþದ ಈ ಧĹೕbಪĠೕಶವĢvಲಾ~ ನಾć ಅನುಸùþದĩ

ಆತನ ದೃýmಯú~ òೕîವಂತĩಂದು ಪùಗíಸಲು ĺೕಗ|ರಾಗುīć”

ಎಂಬುದಾá òೕćಉತrರďೂಡĥೕಕು.

7 òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv Įೕùþ ಅñಕ ಸಂĐ|ಯú~ಯೂ

ಮತುr ಅñಕ ಬಲದú~ಯೂ òಮđ÷ೕರುವ ÿîrಯರು, áಗಾbýಯರು,

ಅĹೕùಯರು, ಕಾನಾನ|ರು, ģùæjೕಯರು, ÿû�ಯರು ಮತುr

Ĩಬೂþಯರು ಎಂಬ ಏĈ ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠĨೕ

įೂರëಸುವನು. 2 Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv òಮđ ಒówಸಲು òೕć

ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá ಸಂಹùಸĥೕಕು. ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು ಹಾಗು ಅವùđ ಕòಕರ Ğೂೕರಬಾರದು. 3

ಅವĩೂಡĢ õೕಗತನಮಾಡಬಾರದು; ಅವರ ಗಂಡು ಮಕcāđ òಮ{

įಣುqಮಕcಳನುv ďೂಡಲೂಬಾರದು ಮತುr ಅವರ įಣುqಮಕcಳನುv òಮ{

ಗಂಡುಮಕcāđ ತರಲೂಬಾರದು. 4 ಹಾđ ಮಾëದĩ ಅವರು òಮ{ ಗಂಡು

ಮಕcಳನುv Ĩįೂೕವನ Įೕī ಮಾಡದಂĞ ತówþ, ಅನ| Ġೕವರುಗಳನುv

ċæಸುವ ಹಾđ ಮಾಡುವರು. ಆಗ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು ĥೕಗĢ òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವನು. 5 ಆದುದùಂದ

òೕć ÿೕđ ಮಾಡĥೕಕು, ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡವĥೕಕು; ಅವರ

ಪûತ}ವಾದ ಕú~ನ ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು, ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದು, ಅವರ Ġೕವತಾಪ}îħಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು.

6 ಯಾďಂದĩ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾದ

ಪùಶುದu ಜನರಾáðtೕರಲ~īೕ; ಆತನು ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಮಸr

ಜನಾಂಗಗಳú~ òಮ{Ģvೕ ಸ�ßೕಯಜನವಾಗುćದďc ಆùþďೂಂಡನು.

7 òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ įಚುh ಜನರು ಎಂದು ಇಷmಪಟುm

ಆùþďೂಳ�úಲ~; òೕć ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāáಂತಲೂ ಅಲwಸಂಖಾ|ತರು.

8 Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ó}ೕîþ, ತಾನು òಮ{ ċûbಕùđ ಮಾëದ

ಪ}ಮಾಣವನುv Ģರīೕùಸĥೕďಂದು ಐಗುಪ�ರ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ

ďೖďಳđ ದಾಸರಾáದt òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾë, ತನv ಭುಜಬಲವನುv

ಪ}ĺೕáþ ಆ ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದನು. 9ಆದುದùಂದ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೂಬyĢೕ Ġೕವĩಂದು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆತನು

ನಂõಗಸrನಾದ Ġೕವರು; ತನvನುv ó}ೕîþ ತನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವùđ

ತಾನು ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನೂv ಮತುr ಕೃģಯನೂv ಅವರ ಸಂತîಯವರú~

ಸಾûರ ತĪಗಳವĩಗೂ Ģರīೕùಸುವವನಾáಯೂ ಮತುr 10 ತನvನುv

îರಸcùþದವùđ ಪ}îಯಾá ನಾಶವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾáಯೂ

ಇದಾtĢಂದು îāದುďೂā�ù. ಹđಮಾಡುವವರ ûಷಯದú~ ತಡಮಾಡĠ

ಆಗĪೕ ಮುø|îೕùಸುವನು. 11 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಈಗ òಮđ

ĥೂೕñಸುವ ಧĹೕbಪĠೕಶವನೂv ಆ��ಾûñಗಳನೂv òೕć ಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕು. 12 òೕć ಈ ûñಗಳನುv ಲņ��ûಟುm ಅನುಸùþದĩ,

ಅದďc ಪ}îಯಾá òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ċûbಕùđ

ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ನಂõಗþrďøಂದ

ĢರīೕùಸುವವನಾáದಾtĢ. 13 ಆತನು òಮ{ನುv ó}ೕîþ, ಅöವೃðuಪëþ

įähಸುವನು. ಆತನು òಮ{ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಟm Ġೕಶದú~

òಮ{ ಸಂತಾನವನೂv, ವ|ವಸಾಯವನೂv, òಮáರುವ ದವಸ ಧಾನ|,
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ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq ಇćಗಳನೂv, òಮ{ ದನ ಮತುr ಕುùಗಳú~ ಹುémದtನೂv

ಅöವೃðuಪëಸುವನು. 14 òೕć ಎಲಾ~ ಜನಗāáಂತಲೂ įÜhá Ġೕವರ

ಅನುಗ}ಹವನುv įೂಂðದವರಾáರುûù. òĹ{ಳđ þ�ೕąರುಷರú~ಯಾಗú,

įಣುqಗಂಡು ಪಶುಗಳú~ಯಾಗú ಬಂĖತನć ಇರುćðಲ~. 15 òಮ{ú~

ಯಾವ ವಾ|ñಯೂ ಉಂÝಗದಂĞ Ĩįೂೕವನು ಮಾಡುವನು.

òಮ{ ಅನುಭವďc ಬಂದ ಪ}ಕಾರ ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಪ}ಬಲವಾáರುವ

ಕೂ}ರವಾ|ñಗಳನುv òಮđ ಬರđೂëಸĠ, ಅćಗಳನುv òಮ{ ಶತು}ಗಳ

ħೕĪĨೕ ಬರಮಾಡುವನು. 16 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ò÷{ಂದ ಪರಾಜಯ įೂಂದುವ ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ òೕć ಕòಕùಸĠ

ನಾಶಮಾಡĥೕಕು. ಅವರ Ġೕವರುಗಳನುv ċæಸĪೕಬಾರದು;ċæþದĩ

ಅć òಮ{ æೕವďc ಉರುಲಾಗುವć. 17 ಆ ಜನಗĈ ನಮáಂತ

įÜháದಾtĩ; ಅವರನುv įೂರëಸುćದು ನ÷{ಂದ įೕಗಾðೕತು

ಅಂದುďೂĈ�îrೕĩೂೕ? ಅವùđ įದರĥೕëù. 18 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಫĩೂೕಹòಗೂಮತುr ಐಗುಪ�ĩಲ~ùಗೂ ಮಾëದtನುv Ģನóđ

ತಂದುďೂā�ù. 19 ಆಗ òೕć ಕÞqĩ Ģೂೕëದ ಪ}ಕಾರ ಆತನು ûĬೕಷ

ಪùĬೂೕಧĢ, ಮಹತಾcಯb, ಉತಾwತ, ಭುಜಪರಾಕ}ಮ, üŊ ಇćಗಳನುv

ಪ}ĺೕáþ òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾëದನಲಾ~. òೕć įದùďೂĈ�ವ

ಆ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಆತನು ಹಾđĨೕ ಮಾಡುವನು. 20 ಅದು

ಮಾತ}ವಲ~Ġ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಕಣಜದ ಹುಳಗಳನುv

ಅವರ ನಡುī ಕĈÿಸುವನು. ಮĩಯಾáದುt ಉāದವರು ಆ ಹುಳಗಳ

ĠĮøಂದ ನಾಶವಾá òಮđ ಕಾಣĠ įೂೕಗುವರು. 21 òೕćಅವùđ

įದùďೂಳ�ĥೕëù; òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ ಮಧ|ದú~ದಾtĢ;

ಆತನು ನಮ{ ಭßrđ ಪ}îಕಾರವಾá ûಸ{ಯ ಹುémಸುವ ĠೕವರಾáದಾtĢ. 22

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಆ ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠĨೕ

ಸ�ಲwಸ�ಲwವಾá įೂರಟು įೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುವನು. òೕć ಅವರನುv

ಒಂĠೕ ಬಾùđ òಮೂbಲಮಾಡಬಾರದು. ಹಾđ ಮಾëದĩ ಕಾಡುಮೃಗಗĈ

įäh ಅć òಮđ Ğೂಂದĩಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrī. 23 òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ò÷{ಂದ Įೂೕúþ, ಬಹಳವಾá

ಗúõúಮಾë ಕěđ ಅವರನುv ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುವನು. 24 ಆತನು

ಅವರ ಅರಸರನುv òಮ{ ďೖđ þಗುವಂĞಮಾë, òೕć ಅವರ įಸರುಗıೕ

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಉāಯದಂĞ ಮಾಡĥೕಕು. ಯಾರೂ òಮ{ ಮುಂĠ

òಲು~ćðಲ~; òೕć ಎಲ~ರನೂv ನಾಶಮಾಡುûù. 25ಅವರು Ġೕವĩಂದು

ಮಾëďೂಂಡಮರದ ûಗ}ಹಗಳನುv òೕć ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು.

ಆ ûಗ}ಹಗಳħೕúರುವ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv òೕć ಆüಸಬಾರದು; ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡĩ ಅದು òಮđಉರುಲಾಗುćದು. ಅದು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ಅಸಹ|ವಾದುದು. 26 ಅದು ďೕವಲ Ĩįೂೕವòಂದ

ನಾಶವಾಗತಕcದುt. ಆದುದùಂದ òೕćಅಂತಹವಸುrವನುv ಮĢĺಳďc

ತಂದು ಅದರಂĞĨೕ ನಾಶďc ಗುùಯಾಗಬಾರದು. òೕć ಅದನುv

ಅಸಹ|ಪಟುm ಮುಟmಲೂ ಬಾರದು.

8 ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಧĹೕbಪĠೕಶವĢvಲಾ~ òೕć

ಅನುಸùಸĥೕಕು. ಅನುಸùþದĩ òೕć ಬದುß ಅöವೃðuįೂಂದುûù,

Ĩįೂೕವನು òಮ{ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ďೂಟm Ġೕಶವನುv

Įೕù ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù. 2 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv

ಈ ನಲ�ತುr ವಷb ಅರಣ|ದú~ ನëþದtನೂv, òೕć ಆತನ ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂĈ�îrĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc òಮ{ನುv ಕಷmďc

ಒಳಪëþ, òಮ{ ಮĢೂೕಭಾವವನುv ಪùೕŉþದtನೂv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù.

3ಮನುಷ|ರು ಆಹಾರðಂದಮಾತ}ವಲ~, Ĩįೂೕವನ ಬಾøಂದ įೂರಡುವ

ಪ}îĺಂದು ನುëøಂದಲೂಬದುಕುತಾrĩ ಎಂಬುದು òಮđ îāಯುವಂĞ

ಆತನು òಮ{ನುv ಕಷmďc ಒಳಪëþ, ಹþīøಂದ ಬಳúþ, òಮಗೂ,

òಮ{ċûbಕùಗೂ đೂîrಲ~ದಮನvವನುv ďೂಟುmķೕýþದನು. 4ಆ

ನಲವತುr ವಷb òಮ{ ħೖħೕúದt ಉಡುą ಹıೕಯದಾಗúಲ~; òಮ{

ಕಾಲುಗĈ ಬಾತುįೂೕಗúಲ~. 5 ತಂĠಯುಮಗನನುv įೕđ üŉಸುತಾrĢೂೕ

ಹಾđĨೕ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv üŉಸುತಾr ಬಂದನು

ಎಂಬುćದನುv òೕć îāದುďೂā�ù. 6 òೕć ಆತನ ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùಸುವವರಾá, ಆತನು įೕāದ ಮಾಗbದĪ~ೕ ನěದು ಆತನú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು. 7 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ಉತrಮವಾದ Ġೕಶďc òಮ{ನುv ĮೕùಸುತಾrĢ. ಆ Ġೕಶದ ಹಳ�ಗಳú~ òೕರು

ಯಾವಾಗಲೂ ಹùಯುತrĠ; ಮತುr ತಗುeಗಳಲಾ~ಗú, ಗುಡoಗಳಲಾ~ಗú ಎಲಾ~

ಕěಯೂಬುđeಗāಂದ òೕರುಉಕುcತrĠ. 8ಆĠೕಶದú~ đೂೕð, ಜīđೂೕð,

ದಾ}ŉ, ಅಂಜೂರ, ದಾāಂಬ ಇćಗĈ ĥıಯುತrī; ಎĝq ಮರಗĎಮತುr

Ėೕನೂ þಕುcತrī. 9 ಅú~ òೕć ದುöbņವನುv ಕಾಣĠ ಸಮೃðuಯಾá

ಊಟಮಾë,ಯಾವ ďೂರĞಯೂ ಇಲ~Ġ ಇರುûù. ಆ Ġೕಶದú~ ಕõyಣದ

ಕಲು~ þಕುcತrĠ; ಅú~ಯĥಟmಗಳú~ ತಾಮ}ದ ಗíಗĈಂಟು. 10 òೕćįೂęm

ತುಂಬಾಊಟಮಾë ಸುಖðಂðರುವಾಗ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òಮđ ಉತrಮ Ġೕಶವನುv ďೂémದtಕಾcá ಆತನನುv ಸುrîಸĥೕಕು. 11

ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಆ��ಾûñòಯಮಗಳನುv ďೖďೂಳ�ದವರೂ, ಆತನನುv ಮĩಯುವವರೂ

ಆಗĥೕëù. 12 òೕćįೂęmತುಂಬಾಊಟಮಾë, ಸುಖವಾáದುt ಒı�ೕ

ಮĢಗಳನುv ಕémþďೂಂಡು, 13 ಅćಗಳú~ ವಾಸವಾáರುವ ಕಾಲದú~

òಮ{ ದನಗĎ, ಆಡು ಕುùಗĎ, òಮ{ ĥā� ಮತುr ಬಂಗಾರč, 14

ಆþrĨಲ~čįಚುhîrರುವಾಗ ಒಂದು īೕı òೕć ಅಹಂಕಾರðಂದ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಮĩತುõémೕù. 15 ಆತನು ಐಗುಪr Ġೕಶದú~

ದಾಸರಾáದt òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾë, ûಷಸಪbಗĎಮತುr ĔೕĈಗĎ

ಇದt ಆĳೕರವಾದಮಹಾ ಅರಣ|ವನೂv, òೕರು ಬîrįೂೕದ ಭೂ÷ಗಳನೂv

ದಾéþದtನುv ಮತುr ಗémಯಾದ ಬಂěĺಳáಂದ òೕರು įೂರëþದtನುv

ಮĩಯĥೕëù. 16 ಆತನು òಮ{ನುv ಕಷmďc ಒಳಪëþ ಪùೕŉþದ

ನಂತರ, òಮđ ಸುŊೕಮವನುv ಉಂಟುಮಾಡĥೕďಂಬಉĠtೕಶðಂದ òಮ{

ċûbಕùđ îāಯĠ ಇದt ಮನvವನುv ďೂಟುmķೕýþದಾತನನುv òೕć

ಮĩತು 17 òಮ{ ಮನþ�Ģೂಳđ, “ಈ ಭಾಗ|ć ನಮ{ ಸಾಮಥ|b ಮತುr

ಸಾಹಸಗāಂದĪೕ ನಮಗುಂÝøತು” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂëೕù. 18

ಆದುದùಂದ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತಾĢೕ òಮ{ċûbಕùđ

ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾáಮಾëದವಾಗಾtನವನುv ಈಗ òಮ{ ಅನುಭವďc ಬಂದ

ùೕîಯú~ Ģರīೕùಸುವವನಾá, òಮđ ಇಷುm ಭಾಗ|ವನುv ಸಂಪಾðಸುćದďc

ಸಾಮಥ|bವನುv ďೂಟmವĢಂದು ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 19 òೕć òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಮĩತು, ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõþ

ċæþದĩ òೕć ತಪwĠ ನಾಶವಾá įೂೕಗುûĩಂದು òಮ{ನುv ಈಗ

ಖಂëತವಾá ಎಚhùಸುĞrೕĢ. 20 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ òಮ{ ಎದುರಾá ನಾಶವಾá įೂೕಗುವ ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳಂĞĨೕ òೕčಆತòಂದ ನಾಶವಾá įೂೕಗುûù.

9 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ ďೕāù, òಮáಂತ ಮಹಾ ಬúಷn ಜನಾಂಗಗಳನೂv

ಮತುr ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmವ ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನೂv

ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ćದďc òೕć ಈ ĺದbË ನðಯನುv ಇಂದು

ದಾಟúðtೕù. 2 ಆ Ġೕಶದ ಅನಾಕ|ರು ಬúಷnರು ಮತುr ಎತrರವಾದ

ąರುಷರು ಆáದಾtĩ. ಅವರ ûಷಯ òಮđ îāĠೕ ಇĠ, “ಅನಾಕ|ರ

ಮುಂĠ òಲ~ಬಲ~ವರು ಯಾùದಾtĩ?” ಎಂಬ ಮಾತನುv ďೕāðtೕù. 3

ಆದುದùಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತಾĢೕ ûĩೂೕñಗಳನುv

ದÿಸುವ ĥಂßĺೕಪಾðಯú~ òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗುತಾrĢಂದು ಈಗ

îāದುďೂā�ù. ಆತĢೕ ಅವರನುv ನಾಶಮಾಡುವನು; ಆತĢೕ ಅವರನುv

òಮ{ಮುಂĠ ĮೂೕತುįೂೕಗುವಂĞಮಾಡುವನು.Ĩįೂೕವನು òಮđ

įೕāದಂĞ òೕć ಅವರನುv įೂರëþ, ĥೕಗĢ ನಾಶಮಾಡುûù. 4
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òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಅವರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ įೂರëþದ

ನಂತರ òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~, “Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv ಈ Ġೕಶďc

ಕĩತಂದು ಅದನುv ನಮđ ಸಾ�ñೕನಪëþದtďc ಕಾರಣ ನಮ{ ಸದಾÜರīೕ”

ಅಂದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಆ ಜನಾಂಗಗಳ ದುನbಡĞಯ ĠĮøಂದĪೕ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಎದುùòಂದಅವರನುv įೂರëಸುತಾrĢ. 5òೕćಅವರ

Ġೕಶďc ಬಂದುಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc òಮ{ ಸದಾÜರವಾಗú,

òಮ{ ಒı�ಯ ಸ�ಭಾವīೕ ಆಗú ಕಾರಣವಲ~. ಆ ಜನಾಂಗಗಳ ದುನbಡĞಯ

ĠĮøಂದಲೂ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ċûbಕರಾದ

ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸ ಮತುr ಯಾďೂೕಬùđ ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá

ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸĥೕďಂðದtùಂದಲೂ ಅವರನುv òಮ{

ಎದುùòಂದ įೂರëþõಡುತಾrĢ. 6 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಆ

ಉತrಮ Ġೕಶವನುv òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾá ďೂಡುćದು òಮ{ ಸದಾÜರದ

ಫಲವಲ~īಂದು Ĕನಾvá îāದುďೂā�ù. òೕć ಆತನ ಆŏಯನುv

ಪಾúಸದ Ĺಂಡ ಜನĩೕ ಆáðtೕù. 7 òೕć ಅರಣ|ದú~ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ďೂೕಪಹುémþದtನುv Ģನąಮಾëďೂā�ù;

ಅದನುv ಮĩಯĥೕëù. òೕć ಐಗುಪrĠೕಶವನುv õಟmಂðòಂದಈ ಸsಳďc

ಬಂದ ðನದವĩಗೂ Ĩįೂೕವನ ಆŏಗಳನುv ñಕcùಸುವವರಾáðtೕù.

8 ಉದಾಹರĝđ, įೂೕĩೕõನú~ òೕć Ĩįೂೕವòđ ďೂೕಪವನುv

ಹುémþðù. ಆಗ ಆತನು ಬಲು þಟುmđೂಂಡು òಮ{ನುv ಧ�ಂಸ

ಮಾಡĥೕďಂðದtನು. 9 Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾëದ

òಬಂಧĢಯನುv ಬĩದ ಆ ಕú~ನ ಹúđಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ನಾನು

ĥಟmವನುv ಹîrದಾtಗ ನಾನು ಅನv ಪಾನಗಳನುv õಟುm ಹಗúರುĈ ನಲ�ತುr

ðನ ಆ ĥಟmದú~Ġtನು. 10 ಆಗĨįೂೕವನು ತನv ďೖøಂದĪೕ ಬĩದ

ಆ ಎರಡು ಕú~ನ ಹúđಗಳನುv ನನv ವಶďc ďೂಟmನು. òೕć ಸĦ ಕೂëದ

ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಆ ĥಟmದ ħೕĪ ಅávಜಾ�Īĺಳáಂದ òಮ{

ಸಂಗಡ įೕāದಮಾತುಗĈ ಆಹúđಗಳú~ದtć. 11ಆ ನಲ�ತುr ðನಗĈ

ಕıದħೕĪĨįೂೕವನು ತನv ಆŏಗāರುವ ಆಎರಡು ಕú~ನ ಹúđಗಳನುv

ನನđ ďೂಟುm, “òೕನು ĥೕಗ ಇú~ಂದ įೂೕಗು; 12 òೕನು ಐಗುಪr

Ġೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ òನv ಜನರು ďಟುmįೂೕದರು. ನಾನು

ಅವùđ ಆ��ಾóþದ ಮಾಗbವನುv ಅವರು ĥೕಗĢ õಟುmįೂೕá ತಮđ

ĥೕಕಾದ Īೂೕಹದ ûಗ}ಹವನುv ಮಾëþďೂಂëದಾtĩ” ಎಂದು įೕāದನು.

13 ಅದಲ~Ġ ಆತನು ನನđ, “ಈ ಜನರ ಸ�ಭಾವವನುv ನಾನು Ģೂೕಡುತಾr

ಬಂðĠtೕĢ; ಇವರು ನನv ಆŏđ ಅûġೕಯರಾದವರು. 14 õಡು, ನಾನು

ಅವರನುv ನಾಶಮಾë, ಅವರ įಸರನುv ಭೂ÷ಯħೕĪಉāಯದಂĞ

ಮಾಡುīನು. ತರುವಾಯ ಅವùáಂತಲೂ ಮಹಾ ಬúಷn ಜನಾಂಗć

òòvಂದುಂÝಗುವಂĞಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆಗ ನಾನು

ಆ ಎರಡು ಆ��ಾಶಾಸನಗಳನುv ನನv ಎರಡು ďೖಗಳú~ ÿëದುďೂಂಡು

ĥಂßøಂದ ಉùಯುವ ಆ ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬಂದು Ģೂೕಡಲಾá

16 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾá Īೂೕಹದ

ಬಸವನನುvಮಾëþďೂಂಡು,Ĩįೂೕವನು òಮđಆ��ಾóþದtಮಾಗbವನುv

ĥೕಗĢ õಟುm įೂೕದದುt ನನđ ಕಂಡುಬಂತು. 17ಅದನುv Ģೂೕë ನಾನು

ďೖಯú~ದt ಆ ಎರಡು üಲಾಶಾಸನಗಳನುv òಮđದುರಾáĨೕ Ģಲďc ಹಾß

ಒěದುõęmನು. 18 òೕć ÿೕđ ಅಪರಾಧಮಾëĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ನëþ ಆತನನುv ďೂೕಪđೂāþದ ಕಾರಣ ನಾನುĹದúನಂĞ

ಅನv ಪಾನಗಳನುv õಟುm ನಲ�ತುr ðನಗĈ ಹಗúರುĈ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯĪ~ೕ õðtĠtನು. 19Ĩįೂೕವನು òಮ{ħೕĪಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು

òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದtùಂದ ನಾನು įದùďೂಂěನು.

ಆದĩ ಆ ಸಮಯದú~ಯೂ ಆತನು ನನv ಮನûಯನುv ďೕāದನು.

20 ಅದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು ಆĩೂೕನನ ħೕĪ ಬಹಳ þಟುmđೂಂಡು

ಅವನನೂv ನಾಶಮಾಡĥೕďಂðದtùಂದ ನಾನು ಅವòđೂೕಸcರವಾáಯೂ

ಆ ಸಮಯದದú~ ಪಾ}ïbþĠನು. 21 ಮತುr òೕć ಯಾćದರ

ಮೂಲಕ ಪಾಪವನುv ಮಾëðtĩೂೕ ಆ ಬಸವನನುv ನಾನು Ğđದುďೂಂಡು

ĥಂßøಂದ ಸುಟುm, ಒěದು, ಅĩದು ಧೂĈಮಾë, ĥಟmðಂದ ಹùಯುವ

ಹಳ�ದú~ õೕಸಾëõęm. 22 ತĥೕರಾ, ಮಸಾ�, ßĥೂ}ೕÇ ಹತಾವಾ ಎಂಬ

ಸsಳಗಳú~ಯೂ òೕćĨįೂೕವòđ ďೂೕಪವನುv ಹುémþðtù. 23ಅದಲ~Ġ

ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯದú~ Ĩįೂೕವನು òಮđ, “ĥಟmದ þೕħಯನುv

ಹîr ನಾನು òಮđ ďೂémರುವ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù” ಎಂದು

ಅಪwĝďೂÝmಗಲೂ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆ ಆŏಯನುv

ñಕcùþ, ಆತನನುv ನಂಬĠ, ಆತನಮಾತನುv ಅಲņ�� ಮಾëðù. 24 ನನđ

òಮ{ ಪùಚಯವಾದಂðòಂದಲೂ òೕćĨįೂೕವòđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾá

ನěದುďೂಂëðtೕù. 25Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡĥೕďಂðದtùಂದ

ನಾನು ಆ ನಲ�ತುr ðನčಹಗúರುĈ ಆತನ ಸòvñಯú~ õðtĠtನು. 26

ನಾನು ಆತನನುv ĥೕëďೂĈ�ತಾr, “ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, òೕನು òನv

ಮÿħøಂದ ರŉþ òನv ಭುಜಬಲðಂದ ಐಗುಪ�ùಂದ õಡುಗěಮಾëದ

òನv ಸ�ßೕಯ ಜನರನುv ನಾಶಮಾಡĥೕಡ. 27 ಇವರĹಂಡುತನ, ದುಷmತ�,

ಪಾಪ ಇćಗಳನುv ಮನþ�đ Ğđದುďೂಳ�Ġ òನv Įೕವಕರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ,

ಇಸಾ¸ ಮತುr ಯಾďೂೕಬರನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ. 28 òೕನು ಯಾವ

Ġೕಶðಂದ ನಮ{ನುv ಬರಮಾëðĺೕಆ Ġೕಶದವರು, ‘Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶďc ಅವರನುv ĮೕùಸಲಾರĠ ಹđಮಾë

ಅರಣ|ದú~ ďೂಲು~ćದďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು’ ಎಂದು įೕĈćದďc

ಆಸwದವಾðೕತು. 29 ಇವರುಮಹಾಶßrøಂದಲೂಮತುr ಭುಜಬಲðಂದಲೂ

òೕನು õëþದ òನv ಸ�ßೕಯ ಜನರಲ~īೕ” ಎಂದು õĢvೖþĠನು.

10 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನು ನನđ, “òೕನು Ĺದúನ ಕú~ನ

ಹúđಗಳಂĞ ĥೕĩ ಎರಡು ಹúđಗಳನುv þದuಪëþďೂಂಡು,

ĥಟmವನುv ಹîr ನನv ಬāđ ಬಾ; ಮತುr ಒಂದು ಮರದ ಮಂಜೂಷವನುv

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕು. 2 òೕನು ಒěದುõಟm ಆ Ĺದúನ ಹúđಗಳú~

ಬĩðದt ಮಾತುಗಳನುv ನಾನು ಈ ಹúđಗಳ ħೕĪ ಬĩಯುīನು.

ತರುವಾಯ òೕನು ಅćಗಳನುv ಆ ಮಂಜೂಷದú~ ಇಡĥೕಕು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 3 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಜಾúೕಮರðಂದಮಂಜೂಷವನುv

ಮಾëþ Ĺದúನ ಕú~ನ ಹúđಗಳಂĞ ĥೕĩ ಎರಡು ಹúđಗಳನುv

þದuಪëþ, ಆ ಎರಡು ಹúđಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ĥಟmವನುv

ಹîrĠನು. 4Ĩįೂೕವನು ĥಟmದ ħೕĪ ಅávಜಾ�Īĺಳáಂದ òೕć

ಸĦ ಕೂëದ ðನದú~ òಮ{ ಸಂಗಡ įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv, ಅಂದĩ

ಆ ಹತುr ಕಟmıಗಳನುv ಆತನು ĹದúನಂĞĨೕ ಆ ಹúđಗಳ ħೕĪ

ಬĩದನು. 5 Ĩįೂೕವನು ಆ ಹúđಗಳನುv ನನv ವಶďc ďೂಟm ನಂತರ

ನಾನು ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬಂದು ನòvಂದ þದuವಾáದt ಮಂಜೂಷದú~

ಆತನ ಅಪwĝಯ ħೕĩđ ಅćಗಳನುv ಇęmನು; ಅć ಇಂðನವĩಗೂ

ಅದರĪ~ೕ ಇī. 6 (ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಯಾಕಾನ|ರ ಬಾûಗಳ ಬāøಂದ

ಪ}ಯಾಣಮಾë ĹೕĮೕರďc ಬಂದರು. ಅú~ ಆĩೂೕನನು ಸಾಯಲಾá

ಅವನನುv ಅú~Ĩೕ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನಮಗನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನು

ಅವòđಬದಲಾáಮಹಾಯಾಜಕನಾದನು. 7ಅú~ಂದಅವರುಗುĠೂeೕದಕೂc,

ಗುĠೂeೕದðಂದ òೕùನ ಹಳ�ಗĈಳ�ĺÝyತಕೂc ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು.)

8 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನು Īೕû ಕುಲದವರನುv ಪ}Ğ|ೕßþ ತನv

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುćದಕೂc, ತನv ಸòvñಯú~ Įೕī

ಮಾಡುćದಕೂc ಮತುr ತನv įಸùòಂದ ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುćದಕೂc

ಅವರನುv Ģೕ÷þದನು. ಅವರು ಇಂðನ ವĩಗೂ ಆ ďಲಸವನುv ನëಸುತಾrĩ.

9ಆದುದùಂದಉāದಇಸಾ}ĨೕಲùđĠೂರßದಂĞĪೕûಯùđಸ�ಂತವಾದ

ಭೂþsîಯು Ġೂĩಯúಲ~. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಅವùđ

įೕāದಂĞ ĨįೂೕವĢೕ ಅವùđ ಸ�ತುr. 10 ನಾನು ĹದúನಂĞ

ಹಗúರುĈ ನಲ�ತುr ðನč ĥಟmದ ħೕĪ ಇರಲಾá Ĩįೂೕವನು ಆ

ಕಾಲದú~ಯೂ ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡĥೕďಂಬ
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ಆĪೂೕಚĢಯನುv õಟುmõಟmನು. 11 ತರುವಾಯĨįೂೕವನು ನನđ,

“òೕನು ಈ ಜನರ ಮುಂĠ įೂೕಗು; ನಾನು ಇವರ ċûbಕùđ

ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಟm Ġೕಶವನುv ಇವರು Įೕù ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ú”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 12 ಆದುದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá,ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ಆತನು įೕĈವ ಮಾಗbದĪ~ೕ ನěಯುತಾr, ಆತನನುv ó}ೕîಸುತಾr,

ಸಂċಣbವಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂ, ಮನþ�òಂದಲೂ Įೕīಮಾಡುತಾr,

13 ನಾನು òಮ{ ħೕúಗಾá ಈಗ ĥೂೕñಸುವ ಆತನ ಆ��ಾûñಗಳನುv

ಅನುಸùಸುತಾr ಇರುćದĢvೕ įೂರತು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

14 ò÷{ಂದ ĥೕĩೕನೂ ďೕāďೂĈ�ತಾrĢ? ಆĪೂೕäþù; ಉನvತವಾದ

ಆಕಾಶಮಂಡಲč ಮತುr ಭೂ÷ಯೂ, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~č òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನīೕ. 15 ಆದರೂ ಆತನು òಮ{ ċûbಕರú~

ಇಷmćಳ�ವನಾá ಅವರನುv ó}ೕîþದtùಂದ ಈಗ òಮ{ ಅನುಭವďc

ಬಂದಂĞ ಅವರ ತರುವಾಯ ಅವರ ಸಂತîಯವರಾದ òಮ{Ģvೕ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ಆùþďೂಂಡನು. 16 ಆದುದùಂದ

òೕć ಆŏđ ಮíಯದ òಮ{ ದುಷmಸ�ಭಾವವನುv õಟುm òಮ{

ಹೃದಯದĪ~ೕ ಸುನvîಮಾëďೂā�ù. 17 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ĠೕವಾñĠೕವನಾáಯೂ, ಕತbರ ಕತbನಾáಯೂ ಇದಾtĢ. ಆತನು

ಪರಮĠೕವರೂ, ಪರಾಕ}÷ಯೂ ಮತುr ಭಯಂಕರನೂ ಆáದಾtĢ.

ಆತನು ಪņಪಾತ ಮಾಡುವವನಲ~ ಹಾಗೂ ಲಂಚĞđದುďೂĈ�ವವನಲ~.

18 ಆತನು ಅನಾಥರ ಮತುr ûಧīಯರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುತಾrĢ.

ಪರĠೕüಗಳಾದವರú~ ó}ೕîøಟುm ಅವùđ ಅನvವಸ�ಗಳನುv ďೂಡುತಾrĢ.

19 ಐಗುಪrĠೕಶದú~ òೕīೕ ಪರĠೕüಗಳಾáದtದtನುv ��ಾóþďೂಂಡು

ಪರĠೕಶದವರú~ ó}ೕîøëù. 20 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá, ಆತನĢvೕ Įೕûಸĥೕಕು; ಆತನನುv įೂಂðďೂಂಡು,

ಆತನ įಸùನħೕĪĨೕ ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು. 21 ಆತĢೂಬyĢೕ òಮ{

ಸುrî Įೂrೕತ}ďc ಪಾತ}ನು; ಆತನು òಮ{ Ġೕವರು; òೕć Ģೂೕëದ ಆ

ಅದುzತವಾದ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv òಮđೂೕಸcರ ನëþದವನು ಆತĢೕ.

22 òಮ{ċûbಕರú~ ಎಪwತುr ಜನರುಮಾತ} ಐಗುಪrĠೕಶďc įೂೕದರು;

ಈಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳಷುm

ಅಸಂಖ|ರಾáರುವಂĞಮಾëದಾtĢ.

11 ಆದುದùಂದ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ó}ೕîþ,

ಆತನ òಯಮಗಳನುv ďೖďೂಂಡು, ಆತನ ಆ��ಾûñòಯಮಗಳನುv

ಯಾವಾಗಲೂ ಅನುಸùಸĥೕಕು. 2 òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

üņಣ ಕ}ಮವನೂv, ಮÿħಯನೂv, ಭುಜಬಲವನೂv ಮತುr ü��ಾಹಸrವನೂv

ಅಂದĩ, 3 ಆತನು ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಫĩೂೕಹನನೂv ಹಾಗೂ ಅವನ

Ġೕಶವನೂv üŉಸುćದಕಾcá ನëþದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಮತುr

ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv, 4 ಐಗುಪ�ರ Įೖನ| ಅಂದĩ, ಅವರ ರಥಾಶ�ಬಲಗĈ

òಮ{ನುv ÿಂದém ಬಂದಾಗ ಆತನು ďಂą ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಅವರ

ħೕĪ ಬರಮಾë ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëದtನೂv, 5 òೕćಈ ಸsಳďc

Įೕರುವ ತನಕ ಆತನು òಮđೂೕಸcರ ಅರಣ|ದú~ ಉಪಕಾರಮಾëದtನೂv,

6 ರೂĥೕನನ Ĺಮ{ಕcĎ, ಎúೕಯಾಬನ ಮಕcĎ ಆದ ದಾತಾË

ಮತುr ಅõೕರಾಮರು îರುá õದಾtಗ ಭೂ÷ಯು ಬಾĨtĩದು ಅವರನೂv,

ಅವರ ಮĢಯವರನೂv, ಅವರ ěೕĩಗಳನೂv ಮತುr ಅವùđ Įೕùದ

ಎಲಾ~ ಪಾ}íಗಳನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಡುī ನುಂáõಟmದtನೂv ಈಗ

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 7Ĩįೂೕವನು ನëþದ ಆ ûĬೕಷ ಕಾಯbಗಳನುv

ಪ}ತ|ņವಾá Ģೂೕëದವರಾದ òಮđೕ įೕĈîrĠtೕĢ. 8ಆದುದùಂದĪೕ

ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಈ ಧĹೕbಪĠೕಶವĢvಲಾ~ òೕć

ಅನುಸùಸĥೕಕು. ಆಗ òೕć ಬಲćಳ�ವರಾá ಈ ನðಯನುv ದಾé

ಆĔøರುವ 9 Ġೕಶವನುv Įೕù ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù.Ĩįೂೕವನು

òಮ{ċûbಕùಗೂ ಅವರ ಸಂತîಗೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëದ

ಆ Ġೕಶದú~ òೕć ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುûù. ಅದು ಹಾಲೂಮತುr Ėೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶ. 10 òೕć ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶć

õಟುmಬಂದ ಐಗುಪrĠೕಶದ ಹಾಗಲ~. ಐಗುಪrĠೕಶದú~ òೕć įೂಲಗĠtಗಳú~

õೕಜ õîrದ ħೕĪ ಕಾøಪಲ|ಗಳ Ğೂೕಟವನುv ವ|ವಸಾಯ ಮಾಡುವ

ùೕîಯú~ ಏತವನುv ತುāದು òೕರು ಕಟುmîrðtù. 11 ಆದĩ òೕć

ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ ĠೕಶĻೕ ಹಳ�ðĝqಗಳ Ġೕಶ;

ಆಕಾಶðಂದಮıõದt ಪ}ಕಾರīೕ ಅದďc òೕರು Ġೂĩಯುćದು. 12ಅದು

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಪರಾಂಬùಸುವ Ġೕಶ; ವಷbದ ಪಾ}ರಂಭ

Ĺದಲುđೂಂಡು ďೂĢಯವĩಗೂಆತನುಅದನುv ಸದಾ ಕÝŉಸುವನು. 13

ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವĨįೂೕವನ ಆŏಗāđ òೕć ಲņ��ďೂಟುm,

òಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಸಂċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ಸಂċಣb

ಮನþ�òಂದಲೂ ó}ೕîþ ಆತನನುv Įೕûþದĩ, 14 òಮđ đೂೕð, ದಾ}ŉ,

ಎĝqೕಕಾø ಇćಗಳ ĥı Ĕನಾvá ಉಂÝಗುವಂĞ ಆತನು òಮ{ ಭೂ÷đ

ĥೕಕಾದ ಮುಂಗಾರು ಮತುr ÿಂಗಾರು ಮıಯನುv ಸùಯಾá ďೂಡುವನು.

15ಅಡûಯú~ ದನಕರುಗāđ ĥೕಕಾದಷುm ಹುಲ~ನುv ďೂಡುವನು; òೕć

ಆಹಾರðಂದ ತೃಪrರಾáರುûù. 16 ಆದĩ òೕć ಎಚhರðಂðರĥೕಕು;

òಮ{ ಹೃದಯćಮರುĈđೂಂಡುĨįೂೕವನು įೕāದಮಾಗbವನುv

õಟುm, ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõþċæþದĩ, 17ಆತನು òಮ{

ħೕĪ þಟುmđೂಂಡುಮıಬಾರದಂĞ ಆಕಾಶವನುv ಮುähõÝmನು; ಆಗ

ಭೂ÷ಯú~ ĥıಯಾಗĠ Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ ಆ ಉತrಮ

Ġೕಶದú~ òೕćಉāಯĠĥೕಗ ನಾಶವಾá įೂೕಗುûù. 18 ಆದುದùಂದ

òೕćಈ ನನv ಮಾತುಗಳನುv òಮ{ ಹೃದಯದú~ಯೂ, ಮನþ�ನú~ಯೂ

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು. ಇćಗಳನುv ��ಾಪಕಾಥbವಾá ďೖđ ಕémďೂಳ�ĥೕಕು.

ಇć òಮ{ ಹĝđ ಕémďೂĈ�ವ ��ಾಪಕದ ಪémಯಂîರĥೕಕು. 19

òೕćಮĢಯú~ರುವಾಗಲೂ, ಪ}ಯಾಣದú~ರುವಾಗಲೂ, ಮಲಗುವಾಗಲೂ

ಮತುr ಏĈವಾಗಲೂ ಇćಗಳ ûಷಯದú~ ಮಾತನಾಡುತಾr òಮ{

ಮಕcāđ ಇćಗಳನುv ಅಭಾ|ಸಮಾëಸĥೕಕು. 20 òಮ{ ಮĢ ಬಾáúನ

òಲುćಪémಗಳú~ಯೂ ಮತುr įಬಾyáಲುಗಳ ħೕĪಯೂ ಇćಗಳನುv

ಬĩಯĥೕಕು. 21 ÿೕđ ಮಾëದĩ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಆಕಾಶć

ಎಷುm ಕಾಲ ಇರುćĠೂೕ, ಅಷುm ಕಾಲದ ವĩđ òೕč ಮತುr òಮ{

ಸಂತîಯವರೂĨįೂೕವನು òಮ{ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá

ವಾಗಾtನಮಾëದ ಆ Ġೕಶದú~ ಬಾĈûù. 22 ನಾನು òಮđ ĥೂೕñಸುವ

ಈ ಧĹೕbಪĠೕಶವĢvಲಾ~ òೕć ಅನುಸùಸುವವರಾá, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ó}ೕîþ, ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಆತನು įೕĈವ

ಮಾಗbದĪ~ೕ ನěದು, ಆತನĢvೕ įೂಂðďೂಂëರĥೕಕು. 23 ಆಗ

ಆತನು ಆ ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಎದುùòಂದ įೂರëಸುವನು.

òಮáಂತಲೂ ಮಹಾಬúಷn ಜನಾಂಗಗಳ Ġೕಶವನುv òೕć ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂĈ�ûù. 24 òೕć įĖjøಡುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗĈ òಮ{ದಾಗುವć.

ಅರಣ|Ĺದಲುđೂಂಡು ĪಬĢೂೕË ಪವbತದ ವĩಗೂಮತುr ಯೂĤ}é×

ನðøಂದ ಪühಮ ಸಮುದ}ದವĩಗೂ òಮ{ þೕħ ವಾ|óಸುćದು. 25

ಯಾರೂ òಮ{ ಮುಂĠ òಲು~ćðಲ~. ತಾನು òಮđ įೕāದಂĞ òೕć

ಕಾúಡುವ ಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳ ಜನಗāಗೂ ò÷{ಂದ ðáಲೂ ಮತುr

įದùďಯೂಉಂÝಗುವಂĞ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನುಮಾಡುವನು.

26 ಇđೂೕ Ģೂೕëù, ಈ įೂತುr ನಾನು ಆüೕವಾbದವನೂv ಮತುr ಶಾಪವನೂv

òಮ{ ಮುಂĠ ಇಡುತಾr ಇĠtೕĢ. 27 ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆŏಗāđ òೕć ûġೕಯರಾá ನěದĩ

ಆüೕವಾbದč, 28ಈಆŏಗāđಅûġೕಯರಾá, ನಾನುಈಗĥೂೕñಸುವ

ಮಾಗbವನುv õಟುm òಮđ đೂîrಲ~ದ ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõþದĩ

ಶಾಪčòಮಗುಂÝಗುವć. 29 òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc

įೂೕಗುವ ಆ Ġೕಶďc òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv Įೕùþದ
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ನಂತರ òೕć đùæjೕÐ ĥಟmದħೕĪ ಆüೕವಾbದವನೂv ಮತುr ಏಬಾÓ

ĥಟmದ ħೕĪ ಶಾಪವನೂv ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 30 ಆ ĥಟmಗĈĺದbË

ನðಯಆĔ, ಪಡುವಣದಾùಯಪühಮದú~ ಕಾನಾನ|ರು ವಾþಸುವಅರಾಬಾ

ಪ}Ġೕಶದú~, áಲಾeúđ ಎದುರಾáĹೕĩ ಎಂಬ ವೃņದ ಬāಯú~ ಇī.

31 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂĈ�ćದďc òೕćĺದbË ನðಯನುv ದಾಟĥೕಕು. òೕć ಆ

Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು, ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುವಾಗ 32 ನಾನು

ಈಗ òಮđ îāಸುವ ಎಲಾ~ ಆ��ಾûñಗಳನುv ಅನುùþ ನěಯĪೕĥೕಕು.

12 òಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ

ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕć ಭೂ÷ಯħೕĪ

ವಾþಸುವ ಎಲಾ~ ðನಗಳú~ ಅನುಸùಸĥೕಕಾದ ಆ��ಾûñಗĈ ಇīೕ:

2 òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವ Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗĈ Ġೂಡo ĥಟmಗಳ

ħೕĪಯೂ, ðĝqಗಳ ħೕĪಯೂ ಹರëďೂಂಡು, ಮರಗಳ ďಳಗೂ

ತಮ{ Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñಸುತಾrರĭm; ಆ ಸsಳಗಳĢvಲಾ~ òೕć ತಪwĠ

ನಾಶಮಾಡĥೕಕು. 3ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡû, ಅದರ ಪûತ}ವಾದ

ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು, ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv ಸುಟುm, ಅವರ

Ġೕವತಾಪ}îħಗಳನುv ಕëದುõಟುm ಆ Ġೕವರುಗಳ įಸĩೕ ಉāಯದಂĞ

ಮಾಡĥೕಕು. 4 ಅವರು ಮಾëದ ùೕîಯú~ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ċæಸಬಾರದು. 5 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ತನv įಸರನುv ಸಾsóþďೂĈ�ćದďc òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಕುಲಗĽಳáಂದ

ಆùþďೂĈ�ವನು. òೕć ಆ ಸsಳðಂದ ಆತನು ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳďc

Įೕù ಬರĥೕಕು. ಅĪ~ೕ ಆತನು ವಾþಸುವನು. 6 òೕć ಸಮóbಸುವ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ,ಯŋಪಶುಗಳನೂv, òಮ{ ĥıಯú~ ದಶಮಾಂಶವನೂv,

ಯಾಜಕùđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßಸುವ ಪದಾಥbಗಳನೂv, ಹರď ಕಾíďಗಳನೂv,

ದನಮತುr ಕುùಗಳ Ĕೂಚhಲಮùಗಳನೂv ಆ ಸsಳďc ಮಾತ} ತರĥೕಕು. 7

ಅú~Ĩೕ ಆತನ ಸòvñಯú~ಊಟಮಾë, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òಮ{ ಪ}ಯತvಗಳನುv ďೖಗೂಡುವಂĞ ಮಾëದtಕಾcá òೕčಮತುr òಮ{

ಮĢಗಳವರೂ ಸಂĞೂೕಷðಂðರĥೕಕು. 8 ಈಗ ಈ ಸsಳದú~ ನಾć

ನěďೂĈ�ವಂĞ ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ಮನþ�đ ĞೂೕùದಂĞ ನěಯಬಾರದು.

9 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ ಸ�îrđ Įೕù òೕć ಇನೂv

ûಶಾ}ಂî įೂಂದúಲ~ವಲಾ~. 10 ಆದĩ òೕć ĺದbË ನðಯನುv

ದಾé, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ಸ�ತಾrá ďೂಡುವ ಆ

Ġೕಶದú~ ಮĢಮಾëďೂಂëರುವಾಗ, òಮ{ ಸುತrಲೂ ಶತು}ಗĈಯಾರೂ

ಇಲ~ದಂĞ Ĩįೂೕವನು ಮಾëದtùಂದ òೕć òಭbಯವಾáರುವ

ಕಾಲದú~, 11 ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ ಕಾíďಗಳನುv

ಅಂದĩ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗıೕಮುಂತಾದಯŋಪಶುಗಳನೂv, ĥıಯ

ದಶಮಾಂಶಗಳನೂv, Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßಸುವ ಪದಾಥbಗಳನೂv,

ಹರďಮಾëದ ûĬೕಷವಾದ ಕಾíďಗಳನೂv ಇćಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ತನv įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďc ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳďcೕ

ತರĥೕಕು. 12ಅú~ òೕč, òಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĎ, ದಾಸ ದಾþಯರೂ

ಮತುr òĹ{ಡĢ ಸ�ತrನುv įೂಂದĠ ಇರುವ òಮ{ಊùನ Īೕûಯರೂ

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸಂĞೂೕಷವಾáರĥೕಕು. 13

òೕć ಕಂಡ ಕಂಡ ಸsಳಗಳú~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbಸಬಾರದು,

Ģೂೕëďೂā�ù. 14 òಮ{ ಕುಲಗಳú~ ಯಾćĠೂೕ ಒಂದು ಕುಲದú~

Ĩįೂೕವನು ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ òಮ{ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು; ಅú~Ĩೕ ನಾನು ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ ಆÜರಗಳನುv

ನěಸĥೕಕು. 15 ಆದĩ òೕć ಎಲಾ~ ಊರುಗಳú~ಯೂ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëþದħೕĩđ ಪಶುಗಳನುv

ಇಷಾmನುಸಾರವಾá ďೂøದು ಊಟಮಾಡಬಹುದು. ಶುದuರೂ ಮತುr

ಅಶುದuರೂ æಂďದುówಗಳ ಮಾಂಸವನುv îನುvವ ಪ}ಕಾರ ಇćಗಳನುv

îನvಬಹುದು. 16 ರಕrವನುv ಮಾತ} îನvಬಾರದು; ಅದನುv òೕùನಂĞ

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùದುõಡĥೕಕು. 17 ಧಾನ|, ದಾ}ŉ, ಎĝqೕಕಾøಈ

ĥıಗಳ ದಶಮಾಂಶಗಳನೂv, ದನ ಮತುr ಕುùಗಳ Ĕೂಚhಲು ಮùಗಳನೂv,

ಹರďಮಾëದ ಪದಾಥbಗಳನೂv, ಕಾíďಗಳನೂv, ಯಾಜಕùđೂೕಸcರ

ಪ}Ğ|ೕßþದ ಪದಾಥbಗಳನೂv òಮ{ òಮ{ಊರುಗಳú~ îನvಬಾರದು. 18

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ ಆತನ ಸòvñಯú~

ಅćಗಳನುv ಊಟಮಾಡĥೕಕು. òಮ{ ಎಲಾ~ ಪ}ಯತvಗĈ ďೖಗೂëದtಕಾcá

òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸಂĞೂೕಷðಂðದುt,

òೕč, òಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĎ, ಆĈಗĎಮತುr òಮ{ಊùನú~ರುವ

Īೕûಯರೂ ಇಂಥćಗಳನುv ಊಟಮಾಡĥೕಕು. 19 òೕć òಮ{ Ġೕಶದú~

ಇರುವ ತನಕ Īೕûಯರನುv ďೖõಡಬಾರದು, ��ಾಪಕûರú. 20 òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ òಮ{ ರಾಜ|ವನುv

ûಸrùþದಾಗ òೕć, “ನಾć ಮಾಂಸಾಹಾರವನುv ಊಟಮಾಡĥೕಕು”

ಎಂದು òೕć ಇಷmಪಟmĩ ಮಾಂಸಾಹಾರವನುv ಮಾಡಬಹುದು. 21

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತನv įಸರನುv ಸಾsóþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಆùþďೂಂಡ ಸsಳć òಮđ ದೂರವಾದĩ, ಆತನು òಮđ ಅನುಗ}ÿþದ

ದನಮತುr ಕುùಗಳú~ ĥೕಕಾದಷmನುv ನಾನು ಅಪwĝďೂಟm ħೕĩđ òೕć

ďೂøದು òಮ{ಊರĪ~ೕಊಟಮಾಡಬಹುದು. 22 æಂďದುówಗಳನುv

ಶುದuರೂ ಮತುr ಅಶುದuರೂ îನುvವ ಪ}ಕಾರ ದನ ಮತುr ಕುùಗಳನೂv

îನvಬಹುದು. 23 ಆದĩ ರಕrć æೕವಾಧಾರವಾದtùಂದಮಾಂಸĠೂಡĢ

ರಕrವನುv îನvĪೕ ಕೂಡĠಂಬುದನುv ��ಾಪಕದú~ëù. ಪಶುಮಾಂಸĠೂಡĢ

ಅದರ æೕವಾಧಾರವಾದದtನೂv îನvಬಾರದĭm. 24 ಅದನುv îನvĠ,

òೕùನಂĞ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùದುõಡĥೕಕು. 25 òೕć ಅದನುv

îನvĠ Ĩįೂೕವòđ ħähđಯಾáರುćದನುv ನëþದĩ òಮಗೂ

ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ ಶುಭćಂÝಗುćದು. 26 ಆದĩ òಮ{

ಬāಯú~ರುವ Ġೕವರ ವಸುrಗಳನೂv ಹರďಮಾëದtನೂv Ĩįೂೕವನು

ಆùþďೂಂಡ ಸsಳďcೕ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು. 27 ಸವಾbಂಗ

įೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbಸುವಾಗ, ರಕr ಮಾಂಸಗıರಡನೂv òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನಯŋīೕðಯú~ ದÿþõಡĥೕಕು. ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನುv

ಮಾಡುವಾಗ ರಕrವನುv ಆತನ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಸುùದುõಟುm

ಮಾಂಸವನುvಊಟಮಾಡĥೕಕು. 28 ನಾನು ĥೂೕñಸುವಈಎಲಾ~ ಆŏಗāđ

òೕć Ĕನಾvá ßûđೂಟುm, ಅćಗಳನುv ಅನುಸùþ, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ಒı�ಯದೂ ಹಾಗುಯುಕrčಆáರುćದನುv ಮಾëದĩ

òಮಗೂಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ ಸದಾಕಾಲ ಶುಭćಂÝಗುćದು.

29 òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗಳನುv

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ ಮುಂĠ ನಾಶಮಾëದħೕĪ òೕć

ಅವರ Ġೕಶವನುv ವಶಮಾëďೂಂಡು ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುವಾಗ 30 òೕć

ಭ}ħđೂಂಡು òಮ{ ಎದುùòಂದ ನಾಶವಾá įೂೕದವರ ದುಷmಪದuîಗಳನುv

ಅನುಸùಸಬಾರದು. òೕć, “ಈ Ġೕಶದ ಜನರು ತಮ{ Ġೕವರುಗಳನುv

įೕđ Įೕûಸುîrದtĩೂೕ ಹಾđĨೕ ನಾč Įೕûಸುīć” ಎಂದು

įೕāďೂĈ�ವವರಾá ಅವರ Ġೕವರುಗಳ ûಷಯದú~ ûÜರĝಯನುv ಎಷುm

ಮಾತ}čಮಾಡಬಾರದು. 31Ĩįೂೕವòđ ಅಸಹ|ವಾáರುವ ಹಲć

ďಟmďಲಸಗಳನುv ಅವರು ತಮ{ ĠೕವĞಗāđೂೕಸcರ ನëಸುತಾrರಲಾ~. ತಮ{

ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ತಮ{ ĠೕವĞಗāđೂೕಸcರ ĥಂßಯú~ ಸುಡುತಾrರಲಾ~.

òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಹಾđ ĮೕûಸĪೕಬಾರದು. 32

ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóಸುವದĢvಲಾ~ òೕć ಅನುಸùಸĪೕĥೕಕು; ಅದďc ಏನೂ

Įೕùಸಬಾರದು; ಅದùಂದ ಏನೂ Ğđದುõಡಬಾರದು.

13ಯಾವ ಪ}ವಾðಯಾಗú ಅಥವಾ ಕನಸುಗಾರĢೕ ಆಗú òಮ{

ಮಧ|ದú~ ಬಂದು, òಮđ đೂîrಲ~ದ ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv

Ğೂೕùþ, 2 “ಈ ĠೕವĞಗಳನುv ಅವಲಂõþ ಅćಗಳನುv ĮೕûĮೂೕಣ”
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ಎಂದು ĥೂೕñಸುತಾr, ಆ ĥೂೕಧĢಯನುv ಸಾsóಸುćದďc ಒಂದು

ಅದುzತವನಾvಗú ಅಥವಾಮಹತಾcಯbವನಾvಗú ĞೂೕùþďೂಡುĞrೕĢಂದು

įೕā ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ ನěದರೂ òೕć ಅವನ ಮಾîđ

ßûđೂಡಬಾರದು. 3 ಏďಂದĩ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು, “ಇವರು

ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದಲೂಮತುr ಸಂċಣbಮನþ�òಂದಲೂ ತನvĢvೕ

ó}ೕîಸುವವರು ಹೌĠೂೕ ಅಲ~Ļೕ” ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ćದďc

òಮ{ನುv ಪùೕŉಸುತಾrĢ. 4 ಆತನು įೕĈವಮಾಗbದĪ~ೕ òೕć ನěದು,

ಆತನú~Ĩೕ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá, ಆತನ ಆŏಗಳĢvೕ ಅನುಸùþ,

ಆತòđೕ ûġೕಯರಾá, ಆತನĢvೕ Įೕûಸುತಾr įೂಂðďೂಂëರĥೕಕು.

5 ಆ ಪ}ವಾðđ ಅಥವಾ ಆ ಕನಸುಗಾರòđ ಮರಣ üŊಯಾಗĥೕಕು.

ದಾಸತ�ದú~ದt òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾë, ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá

ಅವನು Ġೂ}ೕಹದ ಮಾತುಗಳನಾvë, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

įೕāದ ಮಾಗbðಂದ òಮ{ನುv ತówಸĥೕďಂðದtನಲಾ~. ಅವನನುv ďೂú~þ,

ಆ ದುಷmತ�ವನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 6 ಒಡಹುémದ

ಅಣqತಮ{ಂðರಾಗú, ಮಗನಾಗú, ಮಗಳಾಗú, ಪಾ}ಣó}ಯಳಾದ

įಂಡîಯಾಗú, ಆಪr÷ತ}ನಾಗú ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv Ğೂೕùþ,

“òಮಗೂ òಮ{ċûbಕùಗೂ đೂîrಲ~ದ ಆ Ġೕವರುಗಳನುv ĮೕûĮೂೕಣ

ಬòvù” ಎಂದು ರಹಸ|ವಾá ಆಕýbþ, òಮđ ĥೂೕñþದĩ, 7 ಆ

ĠೕವರುಗĈ ಹîrರûರುವ ಜನಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗಳಾದರೂ, ದೂರವಾದವರ

Ġೕವರುಗಳಾದರೂ, ಭೂĪೂೕಕದಯಾವ ಭಾಗದವರ Ġೕವರುಗಳಾದರೂ

8 òೕć ಸಮ{îಸಲೂ ಬಾರದು ಮತುr ßûđೂಡಲೂಬಾರದು. ಅವನನುv

ಕòಕùಸಲೂಬಾರದು, ತówಸಲೂಬಾರದು, ಬähಡಲೂಬಾರದು ಅವನನುv

ďೂú~ಸĪೕĥೕಕು. 9 ಆ üŊಯನುv ನëಸುವಾಗ ತąw ಕಂಡವĢೕĹದಲು

ďೖಹಾಕĥೕಕು. 10 ತರುವಾಯ ಜನĩಲ~ರೂ ďೖಹಾಕú, ದಾಸತ�ದú~ದt

òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾë, ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಆಶ}ಯðಂದ ಅವನು òಮ{ನುv

ತówಸĥೕďಂðದtùಂದ ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~Īೕĥೕಕು. 11 ಇದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ďೕā ಭಯಪಟುm ಅಂಥ ದುಷಾcಯbವನುv ಇನುv

ಮುಂĠ ಮಾಡĠ ಇರುವರು. 12 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{

òವಾಸಕಾcá ďೂಡುವ ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಊùನ ûಷಯದú~,

13 ಅú~ ವಾಸವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲć ಜನ ದುಷmರು òಮđ

đೂîrಲ~ದ ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv ತಮ{ ಊùನವùđ Ğೂೕùþ, “ಆ

Ġೕವರುಗಳನುv ĮೕûĮೂೕಣ ಬòvù” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಸನಾ{ಗbðಂದ

ತówþದಾtĩಂಬ ಸುðtಯನುv òೕć ďೕāದĩ, 14 ಆ ಸಂಗîಯನುv Ĕನಾvá

ûÜùþ îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅಂತಹ ಅಸಹ|ಕಾಯbć ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ನěದದುt 15 òಜīಂದು îāದುಬಂದĩ ಆಊರನುv ಸಂċಣbವಾá

ಹಾĈ ಮಾë, ಅದರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಜನರನೂv, ದನಗಳನೂv ಕîrøಂದ

ಸಂಹùþಡĥೕಕು. 16ಅದರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಗಾ}ಮಮಧ|ದú~

ಕೂëþ, ಊರನೂv ಅದರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನೂv òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ಸಂċಣbವಾá ಸುಟುmõಡĥೕಕು. ಅದು

ąನಃ ಕಟmಲwಡĠ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾĈðಬyವಾáರĥೕಕು. 17 “ďೕವಲ

Ĩįೂೕವòđೕ ಆಗú” ಎಂದು òೕć đೂತುr ಮಾëದtರú~ ಸ�ಲwವನಾvದರೂ

Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಆತನ ಎಲಾ~

ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ಆತನ ದೃýmđ ಸùಯಾದದtನುv ಮಾಡĥೕಕು. 18

òೕć ÿೕđ ನěದು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮಾîđ ßûđೂಟmĩ,

ಆಗ ಆತನು ತನv ĩೂೕಷಾávಯನುv õಟುm òಮđ ದĨಯನುv Ğೂೕùþ,

òಮ{ನುv ಕರುíþ, ತಾನು òಮ{ċûbಕùđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ òಮ{

ಸಂತîಯನುv įähಸುವನು.

14 òೕć òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನಮಕcಳಾáರುćದùಂದ

ಸತrವùđೂೕಸcರ Ġೕಹವನುv ಗಾಯಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು ಮತುr

ತĪಯಮುಂðನಭಾಗವನುv ĥೂೕāþďೂಳ�ಲೂ ಬಾರದು. 2ಯಾďಂದĩ

òೕć ďೕವಲ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಪùಶುದu ಜನĩೕ.

ಆತನು ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗಳú~ òಮ{Ģvೕ ಸ�ßೕಯ

ಜನರಾಗುćದďc ಆùþďೂಂëದಾtĢ ಎಂಬುದು òಮđ îāðರĥೕಕು.

3 òýದuವಾáರುವ ಯಾćದನೂv òೕć îನvಬಾರದು. 4 òೕć

îನvಬಹುದಾದ ಪಶುಜಾîಗĈಯಾćīಂದĩ ದನ, ಕುù, ಆಡು, 5 ದುów,

æಂď, ಸಾರಂಗ, ಕಾಡುħೕď, äಗù, ಕಡī, ďೂಂಡಗುù (ಕಾಡುಟಗರು)

ಎಂõćಗıೕ. 6 ಯಾವ ಪಾ}íಯ ಕಾĪೂeರಸು þೕāĠĺೕ ಅದು

ħಲಕುಹಾಕುವಂಥದಾದĩ ಅದರಮಾಂಸವನುv îನvಬಹುದು. 7 ಆದĩ

ಯಾವ ಪಾ}íಯು ħಲಕುಹಾßದರೂ đೂರಸು þೕāರುćðಲ~Ļೕ

ಮತುr ಯಾವ ಪಾ}íಯ đೂರಸು þೕāದtರೂħಲಕು ಹಾಕುćðಲ~Ļೕ,

ಅćಗಳಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಾರದು. ಉದಾಹರĝ: ಒಂę,Ĺಲ,

ĥಟmದĹಲಇćಗĈħಲಕುಹಾಕುವಂಥćಗಳಾದರೂ þೕĈđೂರಸು

ಇಲ~ವಾದ ಕಾರಣ ಅć òಮđಅಶುದu. 8ಹಂðಯđೂರಸು þೕāದtರೂ

ಅದುħಲಕುಹಾಕುćðಲ~ವಾದುದùಂದ ಅದು òಮđ ಅಶುದu. ಇćಗಳ

ಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಾರದು; ಇćಗಳ įಣವನುv ಮುಟmಬಾರದು. 9

ಜಲಜಂತುಗಳú~ òೕć îನvಬಹುದಾದćಗĈಯಾćīಂದĩ: ಯಾವ

ಜಾîಯಜಲಜಂತುಗāđ ĩďc ಇದುt Ġೕಹīಲಾ~ ಪĩಪĩಯಾáರುćĠೂೕ

ಅದರಮಾಂಸವನುv îನvಬಹುದು. 10ಯಾವ ಜಾîಯಜಲಜಂತುಗāđ

ĩďcಯೂ ಮತುr ಪĩಪĩಯಾದ Ġೕಹć ಇರುćðಲ~Ļೕ ಅćಗಳ

ಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಾರದು; ಅದು òಮđಅಶುದu. 11ಎಲಾ~ ಶುದu

ಪŉಗಳಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಹುದು. 12 òೕć îನvಬಾರದćಗĈ

ಯಾćīಂದĩ ಗರುಡ, ĥಟmದ ಹದುt, ಕೌ}ಂಚ, 13 áಡಗ, ಹßcಸಾĪ,

ಸಕಲûಧವಾದ ಹದುt, 14 ಸಕಲûಧವಾದ ಕಾđ, 15 ಉಷ�ಪŉ,

ಉಲೂಕ, ಕಡಲಹßc, ಸಕಲûಧವಾದ ěೕđ, 16 ಗೂĥ, įಗೂeĥ, ಕĩೕಟು,

17 äೕಲಮೂá, ರಣಹದುt, òೕರುಕಾđ, 18 ďೂಕcĩ, ಸಕಲûಧವಾದ

ಬಕ, įěಹßc ಮತುr ಕಣqಕಪë. 19 ĩďcಯುಳ� ß}÷ßೕಟಗıಲ~č

òಮđಅಶುದu. ಅćಗಳನುv òೕć îನvಬಾರದು. 20 ĩďcಯುಳ�ćಗಳú~

ಶುದu ಜಾîಯćಗಳನುv ಮಾತ} òೕć îನvಬಹುದು. 21 ಸತುrõದtದtನುv

òೕć îನvಬಾರದು; òಮ{ ಊರú~ರುವ ಪರĠೕüೕಯùđ ಅದನುv

îನುvćದďc ďೂಡಬಹುದು, ಅನ|ùđ ಮಾರಬಹುದು. òೕವಾದĩೂೕ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ಪ}îýnತರಾದವರು. ಆಡುಮùಯನುv ಅದರ

ತಾøಯಹಾúನú~ ĥೕøಸಬಾರದು. 22 ಪ}îವಷbದ òಮ{ įೂಲದ

ĥıಯú~ ದಶಮ ಭಾಗವನುv ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. 23 ಧಾನ|, ದಾ}ŉ, ಎĝq

ಇćಗಳú~ ದಶಮಭಾಗವನೂv ದನಕುùಗಳ Ĕೂಚhಲು ಮùಗಳನೂv ಮತುr

òಮ{ ÿಂಡುಗಳನುv òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಆತನು

ತನv įಸರನುv ಸಾsóþďೂĈ�ćದďc ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ òೕć

îನvĥೕಕು. ÿೕđ òಮ{ Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವನĪ~ೕ ಯಾವಾಗಲೂ

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá ಇರುćದನುv ಅಭಾ|ಸ ಮಾëďೂĈ�ವವರಾáರĥೕಕು.

24 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳć òಮđ

ದೂರವಾáದುt, ಆ ಕಾíďಗಳನುv ಅಷುm ದೂರ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುćದು

ಅಸಾಧ|ವಾದĩ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ಅöವೃðuಯನುv

ಉಂಟುಮಾëದ ಕಾಲದú~, 25 ಅćಗಳನುv ಮಾùõಟುm, ಆ ಹಣದ

ಗಂಟನುv ಆತನು ಆùþďೂಂಡ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 26ಅú~

òಮ{ ಇಷಾmನುಸಾರ ದನ, ಕುù, ದಾ}��ಾರಸ, ಮದ|Ĺದಲಾದćಗಳನುv ಆ

ಹಣðಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡು, òೕčಮತುr òಮ{ ಮĢಯವರೂ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಊಟಮಾë ಸಂĞೂೕಷವಾáರĥೕಕು.

27ĪೕûಯùđòĹ{ಡĢಯಾವ ಸಾ�ಸ�čಇಲ~ವಾದtùಂದ òೕćಅವರನುv

ďೖõಡಬಾರದು. 28 ಪ}îಮೂರĢಯವಷbದ ĥıಯದಶಮಭಾಗವನುv
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ತಂದು òೕć ಇರುವಊùನú~Ĩೕ ಕೂëಸĥೕಕು. 29 ಆಗಊùನú~ರುವ

ಅನ|Ġೕಶದವರೂ, ಅನಾಥರು, ûಧīಯರೂ ಮತುr òĹ{ಡĢ ಸ�ತrನುv

įೂಂದĠįೂೕದ Īೕûಯರೂಊಟಮಾë ಸಂĞೂೕಷವಾáರú. òೕć

ÿೕđ ನěದುďೂಂಡĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಎಲಾ~

ಪ}ಯತvಗಳನುv ಸಫಲಮಾಡುವನು.

15 ಪ}î ಏಳĢಯವಷbದ ďೂĢಯú~ ಸಾಲವನುv õಟುmõಡĥೕಕು.

2 įೕđಂದĩ Ĩįೂೕವನು Ģೕ÷þದ õಡುಗěಯ ವಷbć

ಬಂĞಂದು ಪ}ಕಟವಾದುದùಂದ ಸಾಲďೂಟmವನು Ğđದುďೂಂಡವòđ

ಆ ಸಾಲವನುv õಟುmõಡĥೕಕು. ಅವನು ಸ�Ġೕಶದವòđ ďೂಟm

ಸಾಲವನುv ďೕಳಬಾರದು. 3 ಅನ|Ġೕಶದವùđ ďೂಟm ಸಾಲವನುv ďೕā

Ğđದುďೂಳ�ಬಹುĠೕ įೂರತು ಸ�Ġೕಶದವòđ ďೂémರುćನುv ďೕಳಬಾರದು.

4ಆದĩ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮಾîđ ßûđೂಟುm, ನಾನು

ಈಗ òಮđĥೂೕñಸುವಈಧĹೕbಪĠೕಶವĢvಲಾ~ ಅನುಸùþದĩ, 5

Ĩįೂೕವನು ತಾನು òಮđಸ�Ġೕಶವಾá ďೂಡುವĠೕಶದú~ òೕćಅöವೃðu

įೂಂದುćದùಂದ òಮ{ú~ ಬಡವĩೕ ಇರುćðಲ~. 6 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ವಾಗಾtನಮಾëದಂĞ òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëಸುವನು.

òೕć ಅĢೕಕ ಜನಗāđ ಸಾಲďೂಡುûĩೕ įೂರತು ಅವùಂದ ಸಾಲ

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. òೕć ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ

ಮಾಡುûĩೕ įೂರತು ಅವರು òಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುćðಲ~.

7 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶದ ಯಾವ

ಊùನಲಾ~ದರೂ ಸ�Ġೕಶದವನಾದ ಬಡವನು ಇದtĩ, òೕć ಆ ಬಡ

ಸįೂೕದರòđ ಮನಸ�ನುv ಕêಣಮಾëďೂಂಡು ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡĠ

ಇರಬಾರದು. 8 òೕć ďೖĞĩದು ಅವòđ ಅವಶ|ವಾá ĥೕಕಾದದtನುv ďೂಟುm

ಸಹಾಯ ಮಾಡĥೕಕು. 9 òೕć “õಡುಗěಯುಂÝಗುವ ಏಳĢಯ

ವಷbć ಸ÷ೕಪವಾøತು” ಎಂಬ òೕಚವಾದ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಮಾë, ಆ

ಬಡ ಸįೂೕದರòđ ಏನೂ ďೂಡĠ ಇರಬಾರದು, ಎಚhùď! ಹಾđ ñಕcùþದĩ

ಅವನು ಒಂದು īೕı òಮ{ ûಷಯದú~ ĨįೂೕವòđĹĩøÝmನು,

òೕć Ġೂೕýಗಳಾá ಕಂಡುಬರುûù. 10 òೕć ďೂಡುವಾಗ ĥೕಸರđೂಳ�Ġ

ಉದಾರವಾದಮನþ�òಂದĪೕ ďೂಡĥೕಕು. ಇದùಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ ಮತುr ಪ}ಯತvಗಳú~ಯೂ

òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëಸುವನು. 11 Ġೕಶದú~ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಡವರು

ಇರುವರĭm; ಆದುದùಂದ, “òೕć ಸ�Ġೕಶದವರಾದ òಮ{ ಸįೂೕದರùಗೂ,

ಬಡವùಗೂ ಮತುr ಗîøಲ~ದವùಗೂ ďೖòೕë ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು”

ಎಂದು ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ. 12 ಸ�Ġೕಶದವĩೂಳđ ಯಾವ

ಇõ}ಯ ąರುಷನಾಗú, þ�ೕಯಾಗú òಮđ ದಾಸರಾáರುćದಕಾcá

ಮಾರಲwಡುವ ಪņďc, ಅಂಥವರು ಆರು ವಷbಗಳವĩಗೂ òಮ{ Įೕī

ಮಾಡú; ಏಳĢಯವಷbದú~ òೕć ಅವರನುv õಡುಗěಮಾಡĥೕಕು.

13 õಡುಗěಮಾಡುವಾಗ ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಡಬಾರದು. 14 òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ಅನುಗ}ÿþರುವ ħೕĩđ òಮáರುವ

ÿಂಡು, ದವಸ, ದಾ}ŉ ಆĪ ಮತುr ಕಣ ಇćಗಳú~ ಉದಾರವಾá ďೂಟುm

ಕĈÿþõಡĥೕಕು. 15 ಐಗುಪrĠೕಶದú~ òೕīೕ ದಾಸರಾáರಲು òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾëದನು ಎಂಬುದನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಇದďೂcೕಸcರವಾáĨೕ ನಾನು ಈ ಆŏಯನುv

òಮđ ಈಗ ďೂémĠtೕĢ. 16 ಒಂದು īೕı ಆ ದಾಸನು òಮ{

ಬāಯú~ ಸುಖವಾáದುt, òಮ{ನೂv ಮತುr òಮ{ ಮĢಯವರನೂv

ó}ೕîþ, ತಾನು õಡುಗěಯಾá įೂೕಗುćðಲ~ ಎಂದು įೕĈವ

ಪņďc, 17 òೕć ದಬyಳðಂದ ಅವನ ßûಯನುv ಚುäh, ಕದďc

þßcಸĥೕಕು. ಆ ðನðಂದ ಅವನು òಮđ ಶಾಶ�ತ ದಾಸನಾáರĥೕಕು.

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ದಾþಯರ ûಷಯದú~ಯೂ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು.

18 ದಾಸನನುv õಡುಗěಮಾಡುćದು ಕಷmīಂದು įೕāďೂಳ�ಬಾರದು.

ಅವನು ಆರು ವಷbಗĈ òಮ{ ದಾಸನಾáದುt ಕೂúಯಾāáಂತ ಎರಡರಷುm

ಪ}ĺೕಜನವನುv ಉಂಟುಮಾëದನಲಾ~. òೕć ÿೕđ ನěದುďೂಂಡĩ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ ಎಲಾ~ ಪ}ಯತvಗಳನುv ಸಫಲđೂāಸುವನು.

19 ದನಗಳú~ಯೂಮತುr ಆಡುಕುùಗಳú~ಯೂ Ĕೂಚhಲಾದ ಗಂಡನುv òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòಗಾá ಪ}îýnಸĥೕಕು. Ĕೂಚhಲಾದ įೂೕùøಂದ

ďಲಸಮಾëಸಬಾರದು; Ĕೂಚhಲಾದ ಕುùಯಉĝqಯನುv ಕತrùಸಬಾರದು.

20 ಪ}î ವಷbದú~ òೕčಮತುr òಮ{ ಮĢಯವರೂ ಅćಗಳನುv òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಆತನ ಸòvñಯĪ~ೕ

ďೂøದು îನvĥೕಕು. 21 ಅದು ಕುಂÝá, ಕುರುಡಾá ಇಲ~ī ĥೕĩ

ûಧðಂದ ûರೂಪವಾáದtĩ ಅದನುv òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸಬಾರದು. 22ಅದನುv òಮ{ಊರĪ~ೕ îನvĥೕಕು. ಶುದuರೂಮತುr

ಅಶುದuರೂ æಂď ದುówಗಳ ಮಾಂಸವನುv îನುvವ ಪ}ಕಾರ ಇćಗಳನೂv

îನvಬಹುದು. 23 òೕć ರಕrವನುv ಮಾತ}ಊಟಮಾಡಬಾರದು; ಅದನುv

òೕùನಂĞ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùದುõಡĥೕಕು.

16 òೕć Ĕೖತ} ಮಾಸದú~ ಪಸcಹಬyವನುv òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಆಚùಸĥೕಕು. ಆ ಮಾಸದ ಒಂದು ರಾî}

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ċವbಜರನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

õëþದ Ģನóಗಾá ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 2 òೕć ಆಡು

ಕುùಗಳಲಾ~ಗú, ದನಗಳಲಾ~ಗú ಪಸcದ ಪಶುವನುv Ĩįೂೕವನು ತನv

įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďc ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ ಆತòಗಾá ವñಸĥೕಕು.

3 ಅದĩೂಂðđ ಹುāಹಾßದ ĩೂémಯನುv îನvಬಾರದು; ಯಾďಂದĩ

òೕć (ĩೂémđ ಹುāಹಾಕುćದďc ಅವಕಾಶûಲ~Ġ) ಅವಸರðಂದ

ಐಗುಪrĠೕಶವನುv õಟುm ಬಂðù. òಮđ õಡುಗěಯಾದ ಆ ðನć òಮ{

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ Ģನóನú~ಟುmďೂĈ�ವಂĞ òೕć ಕಷmವನುv ಸೂäಸುವ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ಏĈ ðನಗಳ ವĩಗೂ îನvĥೕಕು. 4 ಆ

ಏĈ ðನಗĈ òಮ{ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಹುāĥĩತಯಾವ ಪದಾಥbč òಮ{

ಬāಯú~ ಇರĪೕಬಾರದು.ĹದಲĢಯðನದ ಸಂĖಯú~ òೕć ವñþದ

ಪಶುಮಾಂಸದú~ ಸ�ಲwವನೂv ಮರುðನದ ವĩđ ಉāಸಬಾರದು. 5 òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ ಯಾವ ಊರú~ಯಾದರೂ

ಪಸcದ ಪಶುವನುv ವñಸĠ, 6 ಆತನು ತನv įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďc

ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ, òೕć ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ įೂರಟುಬಂದ ಸಮಯ,

ಅಂದĩ ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಪಸcದ ಯŋವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 7

ಆ ಸsಳದú~Ĩೕ òೕć ಅದನುv ಅëđಮಾë îನvĥೕಕು. ಮರುðನ

òಮ{ òಮ{ ಮĢಗāđ òೕć įೂರಟು įೂೕಗಬಹುದು. 8 ಆರು

ðನ òೕć ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು; ಏಳĢಯ ðನದú~

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòಗಾá ಸĦ Įೕùಬರĥೕಕು; ಆ ðನದú~

ಯಾವ ďಲಸವ ಮಾಡಬಾರದು. 9 ĥı ďೂಯು|ćದďc ಕುಡುđೂೕಲು

ಹಾಕುವ ಕಾಲĹದಲುđೂಂಡು ಏĈ ವಾರಗಳನುv ಎíþ, 10 ಆ ಏĈ

ವಾರಗಳಾದ ನಂತರ ಪಂÜಶತrಮ ðನದ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು.

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ಅನುಗ}ÿþದ ĥıđ ತಕcಷುm

ಕಾíďಯನುv òೕć ಆಗ ಆತòđೂೕಸcರ ತರĥೕಕು. 11 ಮತುr ಆತನು

ತನv įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďc ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ òೕč òಮ{ ಗಂಡು

įಣುq ಮಕcĎ, ದಾಸ ದಾþಯರೂ, òಮ{ ಊರú~ರುವ Īೕûಯರೂ,

ಪರĠೕಶದವರೂ, ಅನಾಥರು ಮತುr ûಧīಯರೂ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸಂಭ}÷ಸĥೕಕು. 12 ಐಗುಪrĠೕಶದú~

ದಾಸರಾáĠtīಂಬುದನುv òೕć Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು ಈ ûñಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು. 13 òೕć ಕಣದ ďಲಸವನೂv, ದಾ}ŉ ಆĪಯ

ďಲಸವನೂvċĩೖþ, ĥıಯನುv ಮĢđ ತಂದಾಗ ಏĈðನಗಳವĩಗೂ

ಪಣbಶಾĪಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 14 ಅದರú~ òೕč, òಮ{ ಗಂಡು

įಣುq ಮಕcĎ, ದಾಸ ಮತುr ದಾþಯರೂ, òಮ{ಊರú~ರುವ Īೕûಯರೂ,
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ಪರĠೕಶದವರೂ, ಅನಾಥರು ಮತುr ûಧīಯರೂ ಸಂಭ}÷ಸĥೕಕು. 15

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ òೕć ಏĈ

ðನč ಆ ಜಾĞ}ಯನುv ಆಚùಸĥೕಕು. òಮ{ ವ|ವಸಾಯವನೂv ಮತುr

ĥೕĩ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನೂv ಆತನು ಸಫಲ ಮಾëದtùಂದ òೕć ಬಹಳ

ಆನಂದðಂðರĥೕಕು. 16 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ,

ಪಂÜಶತrಮ ðನದ ಹಬyದú~ಯೂಮತುr ಪಣbಶಾĪಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ

ಅಂತು ವಷbďc ಮೂರಾವîb òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಆತನು ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದú~

ಕಾíþďೂಳ�ĥೕಕು. ಒಬyರೂ ďೖಯú~ ಕಾíďøಲ~Ġ ಆತನ ಸòvñđ

ಬರಬಾರದು. 17 ಪ}îĺಬyನು ತನđ Ĩįೂೕವನು ಅನುಗ}ÿþದ

ಆದಾಯದ ħೕĩđ ತನv ಶಕಾ�ನುಸಾರ ďೂಡĥೕಕು. 18 ಪ}îĺಂದು

ಕುಲć ಇರುವ ಪ}Ġೕಶದú~ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ

ಎಲಾ~ ಊರುಗಳú~ಯೂ, ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನೂv ಮತುr ಅñಕಾùಗಳನೂv

òೕć Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಅವರು ಜನùđೂೕಸcರ ನಾ|ಯವನುv ûÜùþ

ಸùಯಾದ îೕąbďೂಡĥೕಕು. 19 òೕć ನಾ|ಯವನುv õಟುm îೕಮಾbನ

ಮಾಡಬಾರದು, ಪņಪಾತಮಾಡಬಾರದು, ಲಂಚĞđದುďೂಳ�ಬಾರದು.

ಲಂಚć ಬುðuವಂತರನೂv ಕುರುಡರಂĞ ಮಾಡುತrĠ; òರಪರಾñಗಳ

ನಾ|ಯವನುv ďëಸುತrĠ. 20 òೕć ďೕವಲ ನಾ|ಯವĢvೕ ಅನುಸùಸĥೕಕು.

ಹಾđ ನěದĩ òೕć ಬದುßďೂಂಡು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù. 21 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ òೕć ಕémþďೂĈ�ವ ಯŋīೕðಯ ಬāಯú~,

ಅĬೕರ ûಗ}ಹďc ಸಂಬಂಧಪಟmಯಾವಮರದ ಸrಂಭವನೂv Ģಡಬಾರದು.

22 ಪûತ} ಕú~ನ ಕಂಬವನೂv òú~ಸಬಾರದು; ಇದು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾದದುt.

17ಯಾćĠೕ ಕುಂದುďೂರĞ ಅಥವಾ ಊನ ಇರುವ ಎತುr ಮತುr

ಕುùಗಳನುv òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ಸಮóbಸಬಾರದು.

ಅಂಥćಗಳನುv ಸಮóbಸುćದುಆತòđಅಸಹ|ವಾáĠ. 2òಮ{Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮđďೂಡುವಯಾćĠೕಊùನú~,ಯಾವąರುಷನಾಗú

ಅಥವಾ þ�ೕಯಾಗú òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕù,

3 ಆತòಂದ ದೂರįೂೕá ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ċæಸಬಾರĠಂದು ಮತುr

ಆತನು òĭೕñþರುವ ಸೂಯb, ಚಂದ} ಅಥವಾ ನņತ}ಮಂಡಲವನಾvಗú

Įೕûþ,ċæþĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಅಸಹ|ವಾದದtನುv ನëþದĩ, 4

òೕćಆ ಸಂಗîಯನುv ďೕāದಾಗ ಸೂņ��ವಾá ûÜರĝಯನುv ಮಾಡĥೕಕು.

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಯಾùಂದಾದರೂ ಆ òýದuಕಾಯbć ನěದದುt

òಜīಂದು îāದು ಬಂದĩ, 5 ಆಗ ಆ ąರುಷನನಾvಗú ಅಥವಾ

þ�ೕಯನಾvಗú ÿëದು ಊರ įೂರđ ತಂದು ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. 6

ಒಬyĢೕಒಬyನ ಸಾŉಯಮಾîನħೕĪಯಾùಗೂಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು.

ಮರಣüŊಯನುv ûñಸುćದďc ಇಬyರು ಇಲ~ī ಮೂವರ ಸಾŉಗĈ ĥೕಕು. 7

ಅಪರಾñಯನುv ďೂಲು~ćದďc ಸಾŉಗıೕĹದಲು ಕಲ~ನುv ಹಾಕĥೕಕು;

ತರುವಾಯ ಜನĩಲ~ರೂ ಹಾಕú. ÿೕđ ಮಾë òೕć ಆ ದುಷmತ�ವನುv òಮ{

ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 8 ûಧûಧವಾದ ďೂĪ, ನಾ|ಯ, įೂěದಾಟ

ಇćಗಳ ûಷಯದú~ ಅನುಮಾನ ಅಥವಾ ಚĔbಗĈ òಮ{ ಊùನú~

ಉಂÝದಾಗ, ನಾ|ಯîೕùಸುćದು ಕಷmವಾದĩ, òೕćಊùòಂದįೂರಟು

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳďc įೂೕಗĥೕಕು. 9 ಅú~

ಯಾಜಕĮೕīಯನುvಮಾಡುವĪೕûಯರಮತುr ಆಕಾಲದನಾ|ಯಾñಪîಯ

ಬāđ įೂೕá ûÜùಸಲು òೕć ďೂಡĥೕಕಾದ îೕಪbನುv ಅವರು

îāಸುವರು. 10Ĩįೂೕವನು ಆùþďೂಂಡ ಆ ಸsಳðಂದ ಅವರು òಮđ

îāಸುವಮಾîನ ಪ}ಕಾರ òೕćಮಾಡĥೕಕು. ಅವರು ĥೂೕñಸುćದĢvೕ

òೕć ಅನುಸùಸĥೕಕು. 11 ಅವರು ಕúþďೂಡುವ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ,

ಅವರು įೕāďೂಡುವ îೕóbನಂĞ òೕćಮಾಡĥೕಕು; ಅವರು îāಸುವ

ಮಾತನುv õಟುm ಎಡಕಾcದರೂ ಬಲಕಾcದರೂ îರುಗಬಾರದು. 12 òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Įೕīಮಾಡುವಯಾಜಕರ ಅಥವಾ

ನಾ|ಯಾñಪîಯಮಾತನುv ಯಾರು ಅಹಂಕಾರðಂದ òರಾಕùಸುತಾrĩೂೕ

ಅವùđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. ÿೕđ ಮಾë òೕć ಆ ದುಷmತ�ವನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 13 ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ

ďೕā ಭಯಪಟುm ಇನುv ಅಹಂಕಾರðಂದ ನěಯĠ ಇರುವರು. 14

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv òೕć

Įೕù ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುವಾಗ, “ಸುತrúರುವ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳಂĞ ನಾč ಅರಸನನುv Ģೕ÷þďೂĽ�ೕಣ” ಎಂದು

įೕāďೂĈ�ವ ಸಂದಭbದú~, 15 òೕć ಅಗತ|ವಾá òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಆùþďೂಂಡ ವ|ßrಯĢvೕ Ģೕ÷þďೂಳ�ĥೕಕು. òಮ{

ಬಂಧುಗಳಾದ ಸ�ಜನರĪ~ೕ ಒಬyನನುv ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þďೂಳ�ĥೕďೕ

įೂರತು ಅನ|Ġೕಶದವನನುv Ģೕ÷ಸಬಾರದು. 16 ಅವನು ಕುದುĩಯ

ದಂಡನುv ಕೂëþďೂಳ�ಬಾರದು. ಕುದುĩಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದಕಾcá ತನv

ಪ}Ėಗಳನುv ಐಗುಪrĠೕಶďc įೂೕಗđೂëಸಬಾರದು. òೕć ಇನುv ಆ Ġೕಶďc

įೂೕಗĪೕಬಾರದು ಎಂದುĨįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಾtನಲಾ~. 17ಅವನು

ಅĢೕಕ þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು; ಮಾëďೂಂಡĩ ಅವನ

ಮನಸು� Ĩįೂೕವನ ಕěøಂದ îರುಗುćದďc ಅವಕಾಶವಾಗುćದು.

ಅವನು įಚುh ĥā�ಬಂಗಾರವನುv ಕೂëþಟುmďೂಳ�ಬಾರದು. 18 ಅವನು

ರಾಜಾ|ñಕಾರďc ಬಂದಾಗಯಾಜಕ Įೕīಮಾಡುವ Īೕûಯರ ವಶದú~ರುವ

ಈ ಧಮbಶಾಸ�ಗ}ಂಥದ ಒಂದು ಪ}îಯನುv ತನđೂೕಸcರ ąಸrಕರೂಪವಾá

ಬĩøþďೂಳ�ĥೕಕು. 19 ಅವನು ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá ಆ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಎಲಾ~ ವಾಕ|ಗಳನೂv ಮತುr

ûñಗಳನೂv ಅನುಸùಸುćದďc ಅಭಾ|ಸಮಾëďೂĈ�ವಂĞ ಆ ಗ}ಂಥć

ಅವನ ಬāಯĪ~ೕ ಇರĥೕಕು. ಅವನು ತನv æೕವಮಾನದ ðನಗıಲಾ~

ಅದನುv ಓðďೂĈ�ತಾr ಇರĥೕಕು. 20 ಅವನೂ ಮತುr ಅವನ

ಸಂತîಯವರೂ ಬಹುಕಾಲ ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ನëಸುತಾr, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ನಡುī ಬಾĈವಂĞಯೂಮತುr ಅವನು ಮದðಂದ ತನv ಸ�Ġೕಶದವರನುv

ÿೕಯಾāಸದಂĞಯೂಅವನುĨįೂೕವನ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕಕು.

ಅದನುv ÷ೕù ಎಡಕಾcಗú ಬಲಕಾcಗú îರುáďೂಳ�ಬಾರದು.

18ಯಾಜಕĮೕī ಮಾಡುವ Īೕûಯùಗಾಗú ಅಥವಾ Īೕûಯ

ಕುಲದವರú~ ಯಾùđೕ ಆಗú ಇತರ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ಸ�ಂತಕಾcá

ಪಾಲಾಗú ಅಥವಾ ಸಾ�ಸ�ವಾಗú Ġೂĩಯುćðಲ~. Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸಲwಡುವ įೂೕಮದ}ವ|ಗĎಆತòđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßಸಲwಟmĠtಲ~č

ಅವùđ æೕವನಾಧಾರ. 2 ಸ�Ġೕಶಸsĩೂಂðಗೂ ಅವùđ ಸ�ತುr

Ġೂĩಯುćðಲ~; Ĩįೂೕವನು ಅವùđ įೕāದಂĞ ತಾĢೕ ಅವùđ

ಸ�ತಾráರುವನು. 3 ಜನರ ಕěøಂದಯಾಜಕರು įೂಂದĥೕಕಾದćಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ದನಗಳú~ಯಾಗú, ಆಡು ಮತುr ಕುùಗಳú~ಯಾಗú

ಪಶುವನುv ďೂøದು ಯŋಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಅದರ ಮುಂĠೂěಯನೂv,

ಎರಡು ದವěಗಳನೂv, ďೂೕಷnವನೂv (ಒಳಭಾಗವನುv) ಯಾಜಕùđ

ďೂಡĥೕಕು. 4 ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸಮತುr ಎĝq ಇćಗಳ ಪ}ಥಮಫಲಗಳನುv

ಹಾಗೂ ĹದಲĢಯ ಸಾù ಕತrùಸುವ ಕುùಗಳ ಉĝqಯನೂv ಅವùđ

ďೂಡĥೕಕು. 5 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ ಎಲಾ~ ಕುಲಗಳú~

ಇವರನೂv ಮತುr ಇವರ ತರುವಾಯ ಇವರ ಸಂತîಯವರನೂv ತನv

ಸòvñಯú~ ಶಾಶ�ತವಾá Įೕī ಮಾಡುćದďc ತಾĢೕ Ģೕ÷þďೂಂಡನಲಾ~.

6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಊರú~ ಇāದುďೂಂëರುವ

Īೕûಯನು ಸ�ಂತ ಮನþ�òಂದ ಆ ಊರನುv õಟುm, Ĩįೂೕವನು

ಆùþďೂಂಡ ಪûತ} ಸsಳďc ಬಂದು, 7 ಅĪ~ೕ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

Įೕīಮಾಡುವ ತನv ಸ�ಕುಲದವರಂĞ ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

įಸರನುv įೕā ತಾನೂ Įೕī ನëþದĩ, 8 ಅವನ ďೖಯú~ óತಾ}æbತ
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Įೂತrನುv ಮಾùದ ಹಣûದtರೂ, ಇತರ Īೕûಯĩೂಂðđ ಸಮವಾá

Ħೂೕáಸುćದďc ಬಾಧ|ನಾáರುವನು. 9 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕć Įೕùದಾಗ ಅú~ರುವ ಜನಗĈಮಾಡುವ

ಅಸಹ|ವಾದ ďಲಸಗಳನುv òೕć ಅನುಸùಸĪೕಬಾರದು. 10 ಮಕcಳನುv

ಬúďೂಡುವವರು, ಕíįೕĈವವರು, ಶಕುನĢೂೕಡುವವರು, ಯಂತ}

ಮಂತ}ಗಳನುv ಮಾಡುವವರು, 11ಮಾಟಗಾರರು, ತಂತ}ಗಾರರು, ಸತrವರú~

ûÜùಸುವವರು, ĥೕತಾಳ, ģ}ೕತ, ಭೂತ ಎಂದುċæಸುವವರು ಯಾರೂ

òಮ{ú~ ಇರಬಾರದು. 12 ಇಂಥ ďಲಸಗಳನುv ನëಸುವವರನುv Ĩįೂೕವನು

ಸÿಸುćðಲ~; òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಇಂಥ įೕಯಕೃತ|ಗಳನುv

ಮಾಡುವ ಆ ಜನಾಂಗಗಳನುv ò÷{ಂದ įೂರ įೂೕಗುವಂĞಮಾëದಾtĢ.

13 òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮುಂĠ òĠೂbýಗಳಾáರĥೕಕು.

14 òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವ Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗĈ ಶಕುನಗಳನುv

Ģೂೕಡುತಾrĩ ಮತುr ಯಂತ} ಮಂತ}ಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ. òೕವಾದĩೂೕ

ಹಾđಮಾಡುćದďc òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòಂದ ಅಪwĝįೂಂದúಲ~.

15 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ನನvಂಥ

ಪ}ವಾðಯನುv òಮđ ಏಪbëಸುವನು; ಅವòđ òೕć ßûđೂಡĥೕಕು.

16 įೂೕĩೕõನú~ ಸĦಕೂëದ ðನದú~ òೕć, “ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಸ�ರವನುv ಇನುv ďೕĈćದಕಾcಗú ಅಥವಾ ಈĳೕರವಾದ

ಅávಜಾ�Īಯನುv ಇನುv Ģೂೕಡćದಕಾcಗú ನಮđಮನþ�ಲ~, ಹಾđೕನಾದರು

ďೕā Ģೂೕëದĩ ಸತುr įೂೕಗುīć” ಎಂದು òೕć įೕāðರĭm. 17 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ಇವರು įೕāದ ಮಾತು ಒı�ಯĠೕ; 18 ಇವರ

ಸ�Ġೕಶದವರú~ òನvಂಥ ಪ}ವಾðಯನುv ಅವùđೂೕಸcರ ಏಪbëಸುīನು;

ಅವನ ಬಾøಂದ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ನುëಸುīನು; ನಾನು ಅವòđ

ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ಅವನು ಅವùđ îāಸುವನು. 19 ಅವನು ನನv įಸùನú~

įೕāದಮಾತುಗāđಯಾರು ßûđೂಡುವðಲ~Ļೕ ಅಂಥವರನುv ನಾನು

üŉಸುīನು. 20 ಆದĩಯಾವ ಪ}ವಾð ನòvಂದ ಅñಕಾರįೂಂದĠ, ನಾನು

ģ}ೕರĝಮಾಡದ ಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವನ ಮಾĞಂದು įೕā ಜನùđ

îāಸುವĢೂೕ, ಇಲ~ī ಇತರ Ġೕವರುಗಳ įಸùನú~ ಮಾತನಾಡುವĢೂೕ

ಅವòđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕďಂದು įೕāದನು. 21 ‘ಪ}ವಾðಯು

įೕāದಮಾತುĨįೂೕವನಮಾತಲ~īಂದು îāದುďೂĈ�ćದು įೕđ’

ಅಂದುďೂĈ�îrೕĩೂೕ? 22 ಪ}ವಾðಯು ‘ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë’ ಎಂದು

įೕā, ಆತನು îāþದ ಸಂಗîಯೂ ನěಯĠįೂೕದĩ, ಅವನಮಾತು

Ĩįೂೕವನದಲ~īಂದು òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವನು ನನv ಅಪwĝ

ಇಲ~Ġ ಮಾತನಾëದವನು ಮತುr òೕć ಅವòđ įದರಬಾರದು” ಎಂದು

įೕāದನು.

19 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶದ

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಆತನು ನಾಶಮಾë õಟm ತರುವಾಯ, òೕć

ಆ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅವರ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, 2

ಮĢಗಳú~ಯೂ ವಾಸವಾáರುವಾಗ, ಆ òಮ{ Ġೕಶದ ಮಧ|ದú~ òೕć

ಮೂರು ಆಶ}ಯ ನಗರಗಳನುv đೂತುrಮಾಡĥೕಕು. 3 ನರಹತ|ಮಾëದವರು

ಆ ನಗರಗāđ ಓëįೂಗುćದďc ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂĞ òೕć ಅćಗಳ

ದಾùಗಳನುv ಸùಪëಸĥೕಕು. ಮತುr òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ

ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂಡುವಆĠೕಶವನುv ಮೂರು ಭಾಗಮಾಡĥೕಕು. 4ಆ

ನಗರಗಳ ûವರ ÿೕáĠ, ಯಾವನಾದರೂ Ġ�ೕಷûಲ~Ġ ďೖತów ಮĞೂrಬyನನುv

ďೂಂದĩ ಅವನು ಆ ಪಟmಣಗಳú~ ಒಂದďc ಓëįೂೕá ಬದುßďೂಳ�ಬಹುದು.

5ಉದಾಹರĝ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕémđಯನುv ಕëಯĥೕďಂದು ಮĞೂrಬyನ

ĖೂĞಯú~ ಅಡûđ įೂೕá, ಅú~ ಒಂದು ಮರವನುv ಕëಯĥೕďಂದು

ďೂಡúøಂದ įೂěಯುîrರುವಾಗ, ďೂಡúಯು ಕಾûòಂದ ಜಾù ಆ

ಮĞೂrಬyòđ ತಗúದtùಂದ ಅವನು ಸತrĩ, įೂěದವನು ಆ ಪಟmಣಗಳú~

ಒಂದďc ಓëįೂೕá ಬದುßďೂಳ�ಬಹುದು. 6 ಸತrವನ ħೕĪ ಅವòđ

Ĺದಲು Ġ�ೕಷûಲ~ದtùಂದ ಮತುr ಅವನನುv ಸಾøಸುವ ಉĠtೕಶûಲ~ದ

ಕಾರಣಮರಣüŊđಪಾತ}ನಲ~. ಆದರೂಹತ|ಮಾëದವòđಮುø|îೕùಸುವ

ಹಂಗುಳ� ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುć ಇನುv ďೂೕಪðಂದ ಉùಯುîrರುವಾಗĪೕ

ಅವನನುv ÿಂದém įೂೕಗಬಹುದುಮತುr ಮಾಗb ದೂರವಾáರುವ ಪņďc

ಅವನನುv ÿëದು ďೂಂದು ಹಾßõಡಬಹುದು. 7ಈ ಕಾರಣðಂದ òೕć

ಮೂರು ಆಶ}ಯ ನಗರಗಳನುv đೂತುrಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþĠtೕĢ. 8

Ĩįೂೕವನು òಮ{ċûbಕùđ ವಾಗಾtನಮಾëದಂĞ òಮ{ ರಾಜ|ವನುv

ûಸrùþ, ತಾನು òಮ{ċûbಕùđ ಸೂäþದ ಪ}ĠೕಶವĢvಲಾ~ ďೂಡುವಾಗ,

ಇನೂv ಮೂರು ನಗರಗಳನುv òಮಗಾá đೂತುrಮಾಡĥೕಕು. ನಾನು ಈಗ

òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಈ ಧĹೕbಪĠೕಶವĢvಲಾ~ òೕć ಅನುಸùಸುವವರಾá,

9 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ó}ೕîþ, ಆತನು įೕĈವಮಾಗbದĪ~ೕ

ಯಾವಾಗಲೂ ನěಯುćದಾದĩ, ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಈ ಮೂರು

ನಗರಗಳನುv òಮđ ďೂಡುವನು. 10 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ

ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂಡುವĠೕಶದú~ òರಪರಾñđಮರಣüŊಯಾಗದಂĞ;

ಆ Ġೂೕಷć òಮ{ದಾಗದಂĞ òೕć ÿೕđ ಮಾಡĥೕಕು. 11 ಆದĩ

ಯಾವನಾದರೂ ಒಬyನú~ Ġ�ೕಷವĢvೕ ಇಟುm ಸಮಯĢೂೕëďೂಂಡು,

ಅವನ ħೕĪ õದುt ಅವನನುv įೂěದು ďೂಂದ ತರುವಾಯ ಈ

ಪಟmಣಗಳú~ 12ಒಂದďc ಓëįೂೕದĩ, ಅವನಊùನÿùಯರುಅವನನುv

ಅú~ಂದ ÿëದು ತùþ ಅವòđಮರಣüŊಯಾಗುವಂĞಮುø|îೕùಸುವ

ಹಂಗುಳ�ವನ ďೖđ ಒówಸĥೕಕು. 13 òೕć ಅವನನುv ಕòಕùಸಬಾರದು.

òಮđ ಶುಭćಂÝಗುವಂĞ òರಪರಾñಯ ಪಾ}ಣವನುv Ğđದವನನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāಯದಂĞ ಮಾಡĥೕಕು. 14 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òಮ{

ಪಾúđ ಬಂದ ಸ�îrನú~ Ģĩಯವನ ಭೂ÷ಯÿಂðನ ಕಾಲದ ಗëಯನುv

ಒತrಬಾರದು. 15ಯಾವ Ġೂೕಷದ ಅಥವಾ ಅಪರಾಧದ ûಷಯದಲೂ~

ಒಬyĢೕ ಒಬyನ ಸಾŉಯನುv òೕć ಅಂáೕಕùಸಬಾರದು. ನěದ ಸಂಗî

ರುಜುವಾತಾಗುćದďc ಇಬyರ ಇಲ~ī ಮೂವರ ಸಾŉಗĈ ĥೕಕು. 16

ಯಾವನಾದರೂ ನಾ|ಯûರುದuವಾá ಬಂದು ಮĞೂrಬyನನುv ಅಪರಾñ ಎಂದು

ಸಾŉįೕāದĩ, 17 ವಾ|ಜ|ವಾಡುವ ಆ ಇಬyರೂĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಯಾಜಕರ ಮುಂĠಯೂ, ಆಗ ಇರುವ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ಮುಂĠಯೂ

òಲ~ĥೕಕು. 18 ನಾ|ಯಾñಪîಗĈĔನಾvá ûÜರĝಮಾëದħೕĪ ಆ

ಮನುಷ|ನ ಸಾŉ ಸುı�ಂದು Ğೂೕùಬಂದĩ, 19 ಅವನು ಆ ಮĞೂrಬyòđ

ďೂëಸĥೕďಂðದt üŊಯನುv ಅವòđ ûñಸĥೕಕು. ÿೕđ òೕć ಆ

ದುಷmತ�ವನುv òಮ{ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 20ಉāದವರು

ಆ ಸಂಗîಯನುv ďೕā ಭಯಪಟುm ಇನುv ಮುಂĠ ಅಂಥ ದುಷmತ�ವನುv

ನěಸುćðಲ~. 21òೕćಅಂಥವರನುv ಕòಕùಸಬಾರದು; ಪಾ}ಣďc ಪ}îಯಾá

ಪಾ}ಣವನೂv, ಕíqđ ಪ}îಯಾá ಕಣqನೂv, ಹú~đ ಪ}îಯಾá ಹಲ~ನೂv, ďೖđ

ಪ}îಯಾá ďೖಯನೂv ಮತುr ಕಾúđ ಪ}îಯಾá ಕಾಲನೂv Ğđದುõಡĥೕಕು.

20 òೕć òಮ{ ಶತು}ಗāđ ûರುದuವಾáಯುದuďc įೂರÝಗಅವರ

ಹîrರ ಕುದುĩಗĎ, ರಥಗĎಮತುr òಮáಂತ įÜhದ ಕಾಲyಲč

ಇರುćದನುv ಕಂಡĩ įದರಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ òಮ{ನುv

õëþದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಕě ಇದಾtನಲಾ~. 2

òಮđ ಯುದu ಸ÷ೕóþದಾಗ ಯಾಜಕನು ಮುಂĠ ಬಂದು ಭಟರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವùđ, 3 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ďೕāù; òೕć

ಈಗ ಶತು}ಗĽಡĢ ಯುದuಮಾಡುವ ಕಾಲ ಸ÷ೕóþತĭm. òೕć

ಎĠಗುಂದಬಾರದು, ðáಲುಪಡಬಾರದು, ನಡುಗಬಾರದೂ ಮತುr ಅವùđ

įದರಲೂಬಾರದು. 4 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತಾĢೕ òಮ{

ಸಂಗಡ ಇದುt ಶತು}ಗĽಡĢ òಮđೂೕಸcರಯುದuಮಾë òಮđ ಜಯವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವನು” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 5 ಮತುr Įೖನಾ|ñಪîಗĈ

ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ įೂಸ ಮĢಯನುv ಕémþďೂಂಡು
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ಇನುv ಪ}îĭn ಮಾಡðದtĩ ಅವನು ಆಮĢđ įೂೕಗú, ಅವನುಯುದuďc

ಬಂದು ಸತrĩ ಮĞೂrಬyನು ಆ ಮĢಯú~ ಗೃಹಪ}īೕಶ ಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು.

6 ಯಾವನಾದರೂ ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ಮಾë ಅದರ ಹಣುqಗಳನುv ಇನೂv

ಅನುĦೂೕáಸðದtĩ ಅವನು ಮĢđ įೂೕಗú; ಅವನು ಕಾಳಗದú~

ಸತrĩ ಮĞೂrಬyನು ಆ Ğೂೕಟದ ಹಣುqಗಳನುv ಅನುĦೂೕáಸಬಹುದು. 7

ಯಾವನಾದರೂ ತಾನು ಮದುīđ òಶhಯಮಾëďೂಂಡ įಣqನುv ಇನೂv

Įೕùþďೂಳ�ðದtĩ ಅವನು ಮĢđ įೂೕಗú; ಅವನು ಯುದuದú~ ಸತrĩ

ಮĞೂrಬyನು ಅವಳನುv ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

8 ಇದಲ~Ġ, “ಯಾವನಾದರೂ ಅġೖಯbðಂದಯುದu ಮಾಡಲು ÿಂಜùದĩ

ಅವನೂ ಮĢđ įೂೕಗú; ಅವನು ðáಲುಪಡುćದùಂದ ಅವನ

ĖೂĞಗಾರರೂ ðáಲುಪÝmರು” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 9 Įೖನಾ|ñಪîಗĈ

ಭಟùđ ಈ ùೕîಯಾá įೕāದ ನಂತರ ದಂëನವರħೕĪ ನಾಯಕರನುv

Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 10 òೕć ಒಂದು ಪಟmಣವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc

ಅದರ ಹîrರďc ಬಂದಾಗĹದಲು ಅದುಯುದuûಲ~Ġ ಸಮಾಧಾನðಂದĪೕ

ಅñೕನವಾಗಬಹುĠಂದು ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 11 ಅದರú~ರುವವರು ಒów

ಬಾáಲನುv òಮđ Ğĩದುďೂಟmĩ ಅವĩಲ~ರೂ òಮđ õémೕďಲಸವನುv

ಮಾಡುವ ದಾಸರಾಗĥೕಕು. 12 ಅವರು òಮ{ ಮಾîđ ಸಮ{îಸĠ

ಎದುùþದĩ òೕć ಆ ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾಕĥೕಕು. 13 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಆ ಪಟmಣವನುv òಮđ ವಶವಾಗುವಂĞ ಮಾëದಾಗ

ಅದರú~ರುವ ಗಂಡಸĩಲ~ರನೂv ಕòಕùಸĠ ಸಂಹಾರಮಾಡĥೕಕು. 14

įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv, ದನಗಳನೂv ಮತುrಊùನú~ರುವ ಆþrಯನೂv

òೕć ಸ�ಂತďc Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ

ವಶಪëþದ ಶತು}ಗಳ ಆþrಯನುv òೕīೕ ಅನುĦೂೕáಸಬಹುದು. 15ಈ

Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗāđ ĮೕರĠ ದೂರವಾáರುವ ಜನಾಂಗಗಳ ಪಟmಣಗಳ

ûಷಯದú~ òೕć ಹಾđĨೕ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು. 16 ಆದĩ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ಸ�ಂತಕಾcá ďೂಡುವ ಈ ಜನಾಂಗಗಳ

ಪಟmಣಗಳ ûಷಯದú~ ಹಾđ ಮಾಡĠ ಉþರಾಡುವ ಒಬyರನಾvದರೂ

ಉāಸಬಾರದು. 17 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ಅಪwĝďೂಟmಂĞ

ಇವರನುv ಅಂದĩ ÿîrಯರು, ಅĹೕùಯರು, ಕಾನಾನ|ರು, ģùæjೕಯರು,

ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು, ಇವĩಲ~ರನೂv ನಾಶಮಾëõಡĥೕಕು. 18

ಇಲ~ವಾದĩ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರುಗāಗಾá ಆಚùಸುವ òýದuವಾದ

ಆÜರಗಳನುv òಮđ ಕúþďೂÝmರು; ಮತುr òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾಗಬಹುದು. 19 òೕć ಒಂದು ಪಟmಣವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಅದďc ಬಹುðನಮುîrđಹಾßದಾಗ, ಅದďc

Įೕùರುವಮರಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡಬಾರದು; ಅćಗāđ ďೂಡúಯನುv

ಹಾಕĪೕಬಾರದು. ಅćಗಳ ಹಣqನುv îನvಬಹುĠೕ įೂರತು ಮರಗಳನುv

ಕëಯಬಾರದು. ಅಡûಯಮರಗĈಯಾùಗೂ ಶತು}ಗಳಲ~! ಅćಗĽಡĢ

ಯುದuಮಾಡಬಹುĠೕ? 20ಮರಗĈ îನvತಕc ಹಣುq ďೂಡುćðಲ~īಂದು

òೕć îāದಾಗಮಾತ} ಅದನುv ಕëದು ನಾಶಮಾಡಬಹುದು. ಅćಗāಂದ

ಯುದuಸಲಕರĝಗಳನುvಮಾëďೂಂಡು òಮđûರುದuವಾáರುವಆಪಟmಣć

ನಾಶವಾಗುವ ತನಕ ಅದďc ಮುîrđ ಹಾಕĥೕಕು.

21 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾá ďೂಡುವ

Ġೕಶದú~ ಹತನಾದ ಮನುಷ|ನ ಶವć ಅಡûಯú~ õðtರುćದನುv

òೕć ಕಂಡĩ ಮತುr ಅವನನುv ďೂಂದವನು ಯಾĩಂಬುದು îāಯĠ

įೂೕದĩ, 2 òಮ{ ÿùಯರೂ ಮತುr ನಾ|ಯಾñಪîಗĎ ಬಂದು

ಹತನಾದವನ ಶವದ ಸುತrúರುವಊರುಗಳú~ ಯಾćದು ಹîrರīಂದು

îāದುďೂĈ�ćದďc ಅಳĞಮಾಡĥೕಕು. 3ಯಾವಊರುಹîrರವಾáĠĺೕ

ಆಊùನ ÿùಯರು ಇನೂv Ģೂಗďc ಕಟmಲwಡĠಯೂ, ಯಾವ ďಲಸವನೂv

ಮಾಡĠಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ಮಣಕವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 4ಅವರು

ಅದನುv ಎಂðಗೂ ವ|ವಸಾಯďc ಉಪĺೕáಸದಂಥ ಅಥವಾ òೕರು

ಯಾವಾಗಲೂ ಹùಯುವಂಥ ತáeđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅú~ ಅದರ

ಕುîrđಯನುv ಮುùದು ďೂಲ~ĥೕಕು. 5 Īೕû ಕುಲದವರಾದಯಾಜಕರú~

ďಲವರು ಹîrರ ಬರĥೕಕು. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಅವರĢvೕ

ತನv ಸಾòvಧ|Įೕīಯನುv ಮಾಡುćದಕೂc ಮತುr ತನv įಸùòಂದ ಜನರನುv

ಆüೕವbðಸುćದಕೂc ಆùþďೂಂëದಾtನಲಾ~; ಅನುಮಾನವಾದ ಎಲಾ~

ವಾ|ಜ|ಗಳ ಮತುr įೂěದಾಟಗಳ ûಷಯದú~ ಅವĩೕ îೕಮಾbòಸುವವರು,

ಅವರ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù. 6 ಹತನಾದ ಮನುಷ|òđ ಹîrರûರುವ

ಗಾ}ಮದ ÿùಯರು, ತáeನú~ ಕುîrđ ಮುùಯಲwಟm ಆ ಮಣಕದ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡು, 7 “ನಮ{ ďೖಗĈ ಈ

ಹತ|ವನುv ಮಾಡúಲ~, ನಮ{ ಕಣುqಗĈ Ģೂೕಡúಲ~. 8 ĨįೂೕವĢೕ

òೕನು õಡುಗěಮಾëದ òನv ಜನರನುv ņ÷ಸĥೕಕು; ಅನಾ|ಯವಾದ

ನರಹತ|Ġೂೕಷ ಫಲć òನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ತಗಲðರú”

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 9 ಆಗ ಆ ರಕಾrಪರಾಧć ņ÷ಸಲwಡುćದು. ÿೕđ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದುದನುv ಮಾಡುćದùಂದ òೕīೕ

ಅನಾ|ಯವಾದ ನರಹತ|Ġೂೕಷವನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕುûù.

10 òೕć ಶತು}ಗĽಡĢಯುದuಮಾಡಲಾá òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಅನುಗ}ಹðಂದ ಅವರನುv Įೂೕúþದಾಗ òೕć ಅವರನುv Įĩಯಾá

ಒಯ|ĥೕಕು. 11 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ Įĩಯವರú~ ಸುಂದರ þ�ೕಯನುv

ಕಂಡುĹೕÿþಮದುīಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉþದĩ, 12 ಅವಳನುv

ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರú, ತರುವಾಯಅವĈ ��ೌರಮಾëþďೂಂಡು,

ಉಗುರುಗಳನುv ಕತrùþďೂĈ�ವĈ. 13 ಅವĈ Įĩಯ ಬęmಗಳನುv

Ğđðಟುm, ಅವನ ಮĢಯú~ ಒಂದು îಂಗāನ ವĩđ ತಾø ಮತುr

ತಂĠಗಳ ûĺೕಗದ ò÷ತr ಹಂಬúಸú. ಆħೕĪ ಅವನು ಅವಳನುv

įಂಡîಯನಾváಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು. 14 ತರುವಾಯಅವĈಅವòđ

ಇಷmವಾಗĠįೂೕದĩ ಅವನು ಅವಳನುv ಅವಳ ಮನಸು� ಬಂದú~đ

ಕĈÿþõಡĥೕಕು. ಅವಳನುv ಸಂಗ÷þದtùಂದ ಹಣ ďೂಟುm ದಾಸತ�ďc

ಮಾರಲೂ ಬಾರದು, ದಾþಯಂĞ ನëಸಲೂ ಬಾರದು. 15ಯಾವನಾದರು

ಇಬyರು įಂಡîಯರನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅವರú~ ಒಬyಳನುv ó}ೕîþ,

ಮĞೂrಬyಳನುv îರಸcùಸುವ ಸಂದಭb ಬಂದಾಗ ಅವùಬyರೂ ಅವòಂದ

ಮಕcಳನುv ಪěðದtĩ, Ĕೂಚhಲುಮಗನು îರಸcùಸಲwಟmವಳú~Ĩೕ ಹುémದtĩ,

16 ತಂĠಯಾದವನು ತನv ಆþrಯನುv ಮಕcāđ ಸ�ತಾrá ďೂಡುವಾಗ ಆ

îರಸcùಸಲwಟmವಳ ಮಗನನುv ತā�õಟುm ತಾನು ó}ೕîಸುವ įಂಡîಯ

ಮಗನĢvೕ ĔೂಚhಲĢಂದು ಭಾûಸಬಾರದು. 17 îರಸcùಸಲwಟmವಳಮಗĢೕ

ĔೂಚhಲĢಂದು ಒów, ಅವòđ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು. ಅವĢೕ

ತಂĠಯ ûೕಯbďc ಪ}ಥಮಫಲčಮತುr Ĕೂಚhಲುತನದ ಹßcđ ಬಾಧ|ನೂ

ಆáದಾtನಲಾ~. 18 ಒಬy ಮಗನು ತಂĠತಾøಗಳ ಆŏđ ಒಳಗಾಗĠ

üŉಸಲwಟmರೂ,Ĺಂಡನೂ ಮತುr ಅûġೕಯನೂ ಆá, 19 ಅವರ ಮಾತನುv

ďೕಳĠįೂೕದĩ ತಂĠತಾøಗĈಅವನನುv ÿëದು, 20ಊರು ಬಾáúđ

ÿùಯರ ಮುಂĠ ತಂದು ಅವùđ, “ಈ ನಮ{ ಮಗನು ನಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈćĠೕ ಇಲ~, ಆŏđ ಒಳಗಾಗುćðಲ~; ಇವನುĹಂಡ, ಕುಡುಕ ಮತುr

įೂęmಬಾಕ” ಎಂದು ಸಾŉįೕಳĥೕಕು. 21 ಆಗಊùನವĩಲ~ರೂ ಅವನನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. ÿೕđ òೕć ಆ ದುಷmತ�ವನುv òಮ{ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ

Ğđದುಹಾßõಡĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಇದನುv ďೕā ಭಯಪಡುವರು.

22ಅಪರಾಧಮಾëದವನುಮರಣüŊಯನುv įೂಂðದħೕĪ òೕćಅವನ

ಶವವನುv ಮರದ ಕಂಬďc ತೂಗುಹಾßದĩ, 23 ಅದು ರಾî}Ĩಲಾ~ ಮರದ

ħೕĪ ಇರಬಾರದು; ಅĠೕ ðನದú~ ಅದನುv Ģಲದú~ ಹೂíಡĥೕಕು. òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂಡುವ Ġೕಶć

ಅಪûತ}ವಾಗಬಾರದು. ಮರďc ತೂಗಹಾಕಲwಟmವನು Ġೕವರ ಶಾಪವನುv

įೂಂðದವನಾáರುತಾrĢ.
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22 ಸ�Ġೕಶದವನ ಎತಾrಗú ಅಥವಾ ಕುùಯಾಗú ದಾù ತów

įೂೕáರುćದನುv òೕć Ģೂೕëಯೂ ĢೂೕಡದಂĞ ಅದನುv õಟುm

įೂೕಗಬಾರದು; ಅದನುv ಅémþďೂಂಡು įೂೕá ಅವòđ ďೂಡĪೕĥೕಕು. 2

ಅವನು òಮđ ದೂರವಾáದtĩ ಇಲ~ī ಅವನುಯಾĩೂೕ ಎಂದು òಮđ

îāಯĠįೂೕದĩ, ಆ ಪಶುವನುv òಮ{ ಮĢđ įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಕಾಯĥೕಕು. ಅವನು ಅದನುv ಹುಡುಕುತಾr ಬಂದಾಗ òೕć ಅದನುv ಅವòđ

ÿಂîರುá ďೂಡĥೕಕು. 3 ಅವನ ಕĞrಯಾಗú, ಬęmಯಾಗú, ಅವನು

ಕıದುďೂಂಡಯಾವ ವಸುrವಾಗú òಮđ þßcದĩ ಹಾđĨೕಮಾಡĥೕಕು;

ĢೂೕಡದಂĞಇರĪೕಬಾರದು. 4ಸ�ĠೕಶದವನಕĞrಯಾಗúಅಥವಾಎತಾrಗú

ದಾùಯú~ õðtರುćದನುv òೕć ಕಂಡĩ ಕಾಣದವರಂĞ įೂೕಗĠ ಅವòđ

ಸಹಾಯಮಾë ಎõyಸĥೕಕು. 5 þ�ೕಯು ąರುಷīೕಷವನಾvಗú ಅಥವಾ

ąರುಷನು þ�ೕīೕಷವನಾvಗú ಹಾßďೂಳ�ಬಾರದು; ಹಾđಮಾಡುವವರು

òಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđಅಸಹ|ರು. 6òೕćದಾùಯú~įೂೕಗುವಾಗ

ಮರದ ħೕಲಾಗú ಅಥವಾ Ģಲದ ħೕಲಾಗú ಇರುವ ಒಂದು ಪŉಯ

ಗೂëĢೂಳđಮùಗĈಅಥವಾĹęmಗĈ ಇದುt, ಅćಗಳħೕĪ ತಾø

įೂದáರುćದನುv ಕಂಡĩ ಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಹುĠೕ įೂರತು

ತಾøಯನುv ÿëದುďೂಳ�ಬಾರದು. 7 òೕć ÿೕđ ನěದುďೂಂಡĩ

òಮđ Ĭ}ೕಯಸು� ಉಂÝಗುćದು, ಮತುr ಬಹುಕಾಲ ಬಾĈûù. 8 įೂಸ

ಮĢಯನುv ಕémþďೂĈ�ವಾಗಯಾವನಾದರೂ ಅದರಮಾāđøಂದ õದುt

òಮđ æೕವಹತ| ĠೂೕಷćಂÝಗದಂĞ ಮಾāđಯ ħೕĪ ಸುತrಲೂ

ಸಣq đೂೕěಯನುv ಕémಸĥೕಕು. 9 ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ĥೕĩ ûಧವಾದ

õೕಜವನುv õತrಬಾರದು; ಹಾđ ಮಾëದĩ ಯಾಜಕರು ಆ ĥıಯನುv,

ದಾ}ŉಯ ĥıಯನುv ಅಂತೂ ಆ Ğೂೕಟದ ಎಲಾ~ ĥıಯನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbಸĥೕಕು. 10 ಎತrನೂv ಮತುr ಕĞrಯನೂv ĖೂĞಮಾë Ģೕáúđ

ಕém ಉಳಬಾರದು. 11 ನಾರು ಹಾಗು ಉĝqಯೂ ಕೂëರುವ ಬęmಯನುv

ಹಾßďೂಳ�ಬಾರದು. 12 òೕćįೂದುtďೂĈ�ವ ಬęmಯ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~

đೂಂěಗಳನುv ಕಟmĥೕಕು. 13ಯಾವನಾದರೂ ತಾನು ಮದುīಮಾëďೂಂಡ

þ�ೕಯನುv Ġ�ೕýþ, ಅವಳ ûಷಯದú~ ಇಲ~ಸಲ~ದ ďಟm ಮಾತುಗಳನುv

ಆë, 14 “ನಾನು ಇವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂěನು; ಆದĩ ಇವĽಡĢ

ಸಂಗ÷þದಾಗ ಇವĈ ಕòvďಯಲ~īಂದು îāದುಬಂತು” ಎಂದು įೕā

ಅವಳ įಸರನುv ďëþದĩ, 15 ಅವಳ ತಾø ತಂĠಗĈ ತಮ{ ಮಗĈ

ûವಾಹďc ಮುಂĔąರುಷಸಂಪಕbûಲ~ದವĈ ಎಂಬುćದďc òದಶbನವನುv

ಊರಬಾáúđÿùಯರಮುಂĠತಂದು Ğೂೕùಸĥೕಕು. 16ಆþ�ೕಯತಂĠ

ಅವùđ, “ನಾನು ನನv ಮಗಳನುv ಈ ąರುಷòđಮದುīಮಾëďೂಟm ħೕĪ

17 ಇವನು ಅವಳನುv Ġ�ೕýþ, ಪರąರುಷನ ಸಂಪಕb ಮಾëದವıಂದು

òರಾಧಾರವಾದಮಾತುಗಳನಾvë ಅವಳ įಸರನುv ಅವಮಾನಪëಸುತಾrĢ.

ಇđೂೕ ನನv ಮಗĈ ûವಾಹďc ಮುಂĔąರುಷಸಂಪಕbಮಾëದವಳಲ~

ಎಂಬುćದďc ಇĠೕ ಪ}ಮಾಣ” ಎಂದು įೕā ಅವಳ įೂðďಯನುv ಆ

ಊùನ ÿùಯರಮುಂĠ ಇಡĥೕಕು. 18 ಆಊùನ ÿùಯರು ಅವನನುv

ÿëþ ಅವನನುv įೂëಸĥೕಕು. 19 ಇಸಾ}Ĩೕಲಳಾದ įíqನ ûಷಯದú~

ಆ ąರುಷನು òರಾಧಾರವಾದ ತąw įೂùþದtùಂದ, ಅವòđ ನೂರು

ĬďÓ ĥā� ದಂಡವನುv ûñþ, ಆ ಹಣವನುv ಅವಳ ತಂĠđ ďೂëಸĥೕಕು.

ಮತುr ಅವನು ಆ þ�ೕಯನುv įಂಡîಯನಾváĨೕ ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು;

ಅವನ æೕವಮಾನಕಾಲīಲಾ~ ಅವಳನುv ಪùತಾ|ಗಮಾಡುćದďc ಅವòđ

ಅñಕಾರûರುćðಲ~. 20 ಆದĩ ಆ įಣುq ûವಾಹďc ಮುಂĔ Ġೖÿಕವಾá

ąರುಷಸಂಪಕb ಮಾëದುt òಜ ಎಂದು îāದುಬಂದĩ, 21 ಅವĈ

ತಂĠಯ ಅñೕನದú~ರುವಾಗĪ~ೕ ಪರąರುಷĢೂಡĢ ಸಂಪಕbಮಾë

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ದುರಾÜರವನುv ನëþದtùಂದ, ಅವರು ಅವಳನುv

ತಂĠಯಮĢಯಬಾáúđ ಕĩøಸĥೕಕು;ಊùನವĩಲ~ರು ಅವಳನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. ÿೕđ ಆ ದುಷmತ�ವನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ

òವಾùþďೂಳ�ĥೕಕು. 22 ಯಾವನಾದರೂ ಇĢೂvಬyನ įಂಡîĺಡĢ

ವ|öÜರಮಾëದುt îāದುಬಂದĩ ಆ þ�ೕ ಮತುr ąರುಷùಬyùಗೂ

ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. ÿೕđ òೕć ಆ ದುಷmತ�ವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 23 ಒಬyòđ òühತಳಾದ įಣqನುv

ಯಾವನಾದರೂಊĩೂಳđ ಮರುĈđೂāþ ಸಂಗ÷þದĩ, 24 òೕć

ಅವùಬyರನೂvಊರುಬಾáúನ įೂರďc ಕĩತಂದು ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು.

ಒಬyòđ òühತಳಾದ þ�ೕಯನುv ďëþದtùಂದ ಆąರುಷòಗೂ,ಊರú~ದುt

ರņĝಗಾá ಕೂáďೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದ ಆ þ�ೕಗೂಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು.

ÿೕđ òೕć ಆ ದುಷmತ�ವನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 25

ಆದĩ ಆ ąರುಷನು òühತಳಾದ ಆ þ�ೕಯನುv ಅಡûಯú~ ಬಲಾತಾcರðಂದ

ಸಂಗ÷þದtĩ ąರುಷòđ ಮಾತ} ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 26 ಆ þ�ೕđ

ಯಾವ üŊಯೂ ಆಗಬಾರದು; ಅವಳú~ ಮರಣ üŊđ ಪಾತ}ವಾದ

ಅಪರಾಧīೕನೂಇಲ~. ಒಬyಮನುಷ|ನುಮĞೂrಬyನħೕĪõದುt ďೂಲು~ćದು

įೕđೂೕ ಈ ಸಂಗîಯೂ ಹಾđĨೕ ಎಂದು îāಯĥೕಕು. 27 ಆ

þ�ೕಯು ಅಡûಯĪ~ೕ ಅವನ ďೖđ þßcದtùಂದ ಅವĈ ಕೂáďೂಂಡರೂ

ತówಸುವವರು ಇರúಲ~. 28ಯಾùಗೂ òಶhಯವಾಗĠ ಇರುವ þ�ೕಯನುv

ಒಬyನು ÿëದು ಸಂಗ÷þದುt îāದು ಬಂದĩ, 29 ಅವನು ಅವಳನುv

ಮಾನಭಂಗಪëþದtùಂದ, ಅವಳ ತಂĠđ ಐವತುr ĬďÓ ĥā�ಯನುv

ďೂಟುm ಅವಳನುv įಂಡîಯನಾváಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವನು ಬದುಕುವ

ತನಕ ಅವಳನುv ಪùತಾ|ಗಮಾಡುćದďc ಅವòđ ಅñಕಾರûರುćðಲ~.

30 ತಂĠđ įಂಡîಯಾದವಳನುv ಸಂಗ÷ಸĪೕ ಬಾರದು; ಅದು ತಂĠđ

ಅಪಮಾನಪëþದ ಹಾಗಾಗುćದು.

23 õೕಜįೂëþďೂಂಡವರು ಅಥವಾ ರಹಸಾ|ಂಗವನುv

ĕೕðþďೂಂಡವರು Ĩįೂೕವನ ಸĦಯú~ Įೕರಬಾರದು.

2 ಅĢೖîಕ ಸಂಬಂಧðಂದ ಹುémದ ಸಂತîಯವರು, ಹತrĢಯ

ತĪಯವರಾದರೂ ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಸĦđ Įೕರಬಾರದು. 3

ಅĹ{ೕòಯರಾಗú ಅಥವಾ Ĺೕವಾಬ|ರಾಗú Ĩįೂೕವನ ಸĦđ

ಎಂĠಂðಗೂ Įೕರಬಾರದು. ಅವರ ಸಂತîಯವರು ಹತrĢಯ

ತĪಯವರಾದರೂĨįೂೕವನ ಸĦđ Įೕರಬಾರದು. 4ಯಾďಂದĩ òೕć

ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಬಂದಾಗ ಅĹ{ೕòಯರು ಅನvಪಾನಗಳನುv ತಂದು

òಮ{ನುv ಎದುರುđೂಳ�úಲ~; Ĺೕವಾಬ|ರು òಮ{ನುv ಶóಸುćದಕಾcá

ĥĺೕರನ ಮಗನಾದ õಳಾಮòđ ಹಣďೂಟುm ಎರಡು ನðಗಳ

ಮಧ|ದú~ರುವ ಅರಾ÷ನ ģĞೂೕÒಊùòಂದ ಅವನನುv ಕĩøþದರು. 5

ಆದರೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv ó}ೕîþದtùಂದ õಳಾಮನ

ಮಾîđ ಸಮ{îಸĠ ಅವòಂದ ಶಾಪವನುv ನುëಸĠ ಆüೕವಾbದವĢvೕ

įೕāþದನು. 6 òಮ{ æೕವಮಾನಕಾಲīಲಾ~ ಅವರĺೕಗŊೕಮವನುv

ಬಯಸĪೕ ಬಾರದು. 7 ಎĠೂೕಮ|ರನುv ಸಂċಣbವಾá òĭೕñಸಬಾರದು;

ಅವರು ನಮ{ ಹîrರ ಸಂಬಂñಕರು. ಐಗುಪ�ರನೂv ಸಂċಣbವಾá

òĭೕñಸಬಾರದು; ಅವರ Ġೕಶದú~ òೕć ಪ}ವಾþಗಳಾáðtರಲಾ~.

8 ಅವರ ಸಂತîಯವರú~ ಮೂರĢಯ ತĪಯವರು Ĩįೂೕವನ

ಸĦđ Įೕರಬಹುದು. 9 òೕć ಶತು}ಗĽಡĢ ಯುದuďc įೂರಟು

ಪಾıಯದú~ರುವಾಗ ಯಾವ ಅಶುದu ಕಾಯbಗĈ ನěಯದಂĞ

ಎಚhರðಂðರĥೕಕು. 10ರಾî}ಕಾಲದú~ ûೕಯbಸdಲನðಂದಯಾವನಾದರೂ

ಅಶುದuನಾದĩ, ಅವನು ಪಾıಯĠೂಳđ ಇರĠ įೂರđ ಇರĥೕಕು. 11

ಅವನು ಸಂĖಯīೕıಯú~ ಸಾvನಮಾë ಸೂಯbನುಮುĈáದħೕĪ

ಪಾıಯĠೂಳđ ಬರಬಹುದು. 12 ಪಾıಯದ įೂರđ ಪಾಯಖಾĢಗಾá

ಒಂದು ಸsಳವನುv đೂತುrಮಾಡĥೕಕು. 13ಯುದuದ ಸಾಮಾನುಗಳಲ~Ġ òಮ{

ಬāಯú~ ಸúď ಇರĥೕಕು; òೕćಬÿಭೂb÷đįೂೕದಾಗಆಸúďøಂದ

ಅđದು ಕಲ{ಷವನುv ಮುähõಡĥೕಕು. 14 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡುćದಕೂc, ಶತು}ಗಳನುv òಮ{ ďೖವಶಮಾಡುćದಕೂc

òಮ{ ಪಾıಯĠೂಳđ ಸಂÜರಮಾಡುತಾrನಲಾ~; ಆದುದùಂದ ಪಾıಯć
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òಮಲbವಾáರĥೕಕು; òಮ{ú~ ಅಶುದuīೕನಾದರೂ ಕಂಡುಬಂದĩಆತನು

òಮ{ನುv õಟುmįೂೕದಾನು. 15 ತówþďೂಂಡ ಗುಲಾಮನು òಮ{ú~ರುćದďc

ಬಂದĩ ಅವನನುv ಅವನ ದíđ ąನಃ ವಶಪëಸಬಾರದು. 16 òಮ{

ಊರುಗಳú~ ಯಾವ ಸsಳć ಅವòđ ಇಷmವಾáĠĺೕ ಅĪ~ೕ ಅವನು

ವಾಸವಾáರಬಹುದು; ಅವನನುv òಬbಂಧಪëಸಬಾರದು ಹಾಗೂ òೕć

ಅವನನುv ಮĞr Ĭೂೕಷĝđ ಗುùಮಾಡಬಾರದು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಯಾವ þ�ೕಯೂ Ġೕವದಾþಯಾಗಬಾರದು;ಯಾವąರುಷನೂ ಅಂತಹ

īೕĬ|ತನďc ಇāಯಬಾರದು. 18 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ąರುಷ ಅಥವಾ þ�ೕಯೂ

ವ|öÜರðಂದ ಸಂಪಾðþದ ಹಣವನುv ಹರďಯಾá òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđ ತರĪೕಬಾರದು. ಈ ಎರಡೂĨįೂೕವòđ

ಅಸಹ|ವಾದ ûಷಯ. 19 ಹಣವನಾvಗú, ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳನಾvಗú

ĥೕĩಯಾćದನಾvಗú ಪರĠೕಶದವòđ ಬëođ ďೂಡಬಹುĠೕ įೂರತು

ಸ�Ġೕಶದವòđ ďೂಡಬಾರದು. 20 ÿೕđ ನěದĩ òೕć ಸ�Ġೕಶವಾá

ಪěಯúರುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ ಎಲಾ~ ಪ}ಯತvಗಳú~ಯೂ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëಸುವನು. 21 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ಹರďಮಾëದħೕĪ ಅದನುv ತಡಮಾಡĠ îೕùಸĥೕಕು;

ಆತನು ತಪwĠ ಅದನುv ûÜùಸುವನು; îೕùಸĠ įೂೕಗುćದು ಪಾಪ. 22

òೕćಹರďಮಾಡðದtĩ Ġೂೕಷīೕನೂ ಇರúಲ~; 23ಆದĩ ಬಾøಂದ

ನುëದದtನುv ĢರīೕùಸĪೕĥೕಕು. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

ಬಾøಂದ ಹರďಮಾëďೂಂಡಂĞĨೕ ಅದನುv ಒówþõಡĥೕಕು. 24

ಮĞೂrಬyನ ದಾ}ŉĞೂೕಟದú~ òೕć įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಇಷಾmನುಸಾರವಾá

ಹಣುqಗಳನುv îನvಬಹುĠೕ įೂರತು ಪಾĞ}ಯú~ ತುಂõďೂಂಡು

įೂೕಗಬಾರದು. 25ಮĞೂrಬyನ ģೖùನú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ĞĢಗಳನುv

ďೖøಂದ ಮುùದುďೂಳ�ಬಹುĠೕ įೂರತು ಆ ģೖùđ ಕುಡುđೂೕಲು

ಹಾಕಬಾರದು.

24ಯಾವನಾದರೂ ತಾನು ಮದುīಮಾëďೂಂಡ þ�ೕಯú~ ಏĢೂೕ

ಅವಲņಣವನುv ಕಂಡು ಅವಳú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ ಇದtĩ ಅವನು

ತಾ|ಗಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟುm ಅವಳನುv ಮĢøಂದ ಕĈÿಸĥೕಕು.

2 ಅವĈ ಮĢøಂದ įೂೕá ಮĞೂrಬyನನುv ಮದುīಯಾಗಬಹುದು.

3 ಆď ಎರಡĢಯ ಗಂಡòಂದಲೂ îರಸcùಸಲwಟುm, ತಾ|ಗಪತ}ವನುv

įೂಂð ಕĈÿಸಲwಟmĩ ಅಥವಾ ಎರಡĢಯ ಗಂಡನು ಸತrĩ, 4

ಆಗ ಅವಳನುv ಕĈÿþõಟm ĹದಲĢಯ ಗಂಡನು ಅವಳನುv

ąನಃ ತನv įಂಡîಯಾá þ�ೕಕùಸಬಾರದು; ಅವĈ ಅಶುದuಳಾದĈ;

ಅವಳನುv ąನಃ þ�ೕಕùಸುćದು Ĩįೂೕವòđ ಅಸಹ| ಕಾಯb.

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂಡುವ

Ġೕಶďc ĠೂೕಷćಂÝಗುವಂĞ ಅವಕಾಶďೂಡಬಾರದು. 5 įೂಸದಾá

ಮದುīಮಾëďೂಂಡವನು Įೖನ|ದವĩೂಡĢಯುದuďc įೂೕಗಬಾರದು;

ಭಾರವಾದಯಾವ ďಲಸವನೂv ಅವòđ Ģೕ÷ಸಬಾರದು. ಅವನು ಒಂದು

ವಷbದ ವĩಗೂ õಡುವಾá ಮĢಯú~ ಇದುtďೂಂಡು ಪùಗ}ÿþದ

įಂಡîĺಡĢ ಸುಖವಾáರú. 6õೕಸುವ ಕಲ~ನುvċîbಯಾಗúಅಥವಾ

ಅಧbವಾಗúಒĞr Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು;ಅದುæೕವನಾಧಾರವĢvೕ ಒĞrಯಾá

Ğđದುďೂಂಡ ಹಾಗಾಗುćದು. 7 ಯಾವನಾದರೂ ಸ�Ġೕಶದವನಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನನುv ಕದುt ಅವನನುv ದಾಸತ�ದú~ ನëþದಾtಗú ಅಥವಾ

ಮಾùõಟmದುt ಕಂಡುಬಂದĩ ಕದtವòđ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. ÿೕđ

ಅಂಥ ದುಷmತ�ವನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾßõಡĥೕಕು. 8

ಕುಷnĩೂೕáಗಳ ûಷಯದú~ ಯಾಜಕರಾದ Īೕûಯರು ĥೂೕñಸುವಂĞĨೕ

ಮಾಡುćದďc òೕć ಜಾಗರೂಕರಾáರĥೕಕು. ನಾನು ಅವùđ ಆ��ಾóþದ

òಯಮಗಳĢvೕ òೕć ಅನುಸùಸĥೕಕು. 9 òೕć ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

ಬಂದಾಗ ದಾùಯú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ÷ಯಾbಮāđ

ಮಾëದtನುv Ģನąಮಾëďೂā�ù. 10 ಮĞೂrಬyòđ ಸಾಲďೂಡುವಾಗ

ಒĞrಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಅವನ ಮĢĺಳďc įೂೕಗĠ įೂರđ

ಇರĥೕಕು. 11 ಸಾಲĞđದುďೂಂಡವĢೕ ಒĞrಯ ಸಾಮಾನುಗಳನುv

ತಂದುďೂಡĥೕಕು. 12ಅವನು ďೕವಲ ಬಡತನðಂದ ತನv ಕಂಬāಯĢvೕ

ಒĞrಯಾá ಇಟm ಸಂದಭbದú~ įೂತುrಮುಣುáದಾಗ ಅದನುv ÿಂದďc

ďೂಡĥೕಕು. 13 ಅದನುv ಇಟುmďೂಂಡು ರಾî} ಮಲಗಬಾರದು; ಅವನು

ಅದನುv įೂದುtďೂಂěೕಮಲáďೂಳ�ĥೕಕಲಾ~; ಅದಲ~Ġ ಅವನು òಮ{ನುv

ಹರಸುವನು, ಮತುr òೕćಮಾëದುt ಧಮbಕಾಯbīಂದು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು îāದುďೂĈ�ವನು. 14 òೕć ಸ�Ġೕಶದವರú~ಯಾಗú

ಅಥವಾ òಮ{ú~ರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರú~ಯಾಗú ಗîøಲ~ದ ಬಡ

ಕೂúಯವòđ 15ಏನೂಅನಾ|ಯಮಾಡĠðನದಕೂúಯನುv ಆðನದĪ~ೕ

įೂತುrಮುಣುಗುćದďc ಮುಂäತವಾá ಅವòđ ďೂಡĥೕಕು. ಅವòđ ĥೕĩ

ಗîøಲ~ದtùಂದ ಅದĢvೕ ಎದುರುĢೂೕಡುತಾrನಲಾ~. òೕć ďೂಡðದtĩ

ಅವನು Ĩįೂೕವòđ ĹĩøÝmನು; ಆಗ òೕć Ġೂೕýಗಳಾá

ಕಂಡುಬಂðೕù. 16 ಮಕcಳ ಪಾಪಕಾcá ತಂĠಗೂ, ತಂĠಯ ಪಾಪಕಾcá

ಮಕcāಗೂಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು. ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಪಾಪಫಲವನುv

ತಾĢೕ ಅನುಭûಸĥೕಕು. 17 òೕć ಪರĠೕüಯ ಅಥವಾ ðßcಲ~ದವನ

ವಾ|ಜ|ವನುv ûÜùಸುವಾಗ ನಾ|ಯವನುv õಟುm îೕąb ďೂಡಬಾರದು.

ûಧīøಂದ ಉಡುವ ಬęmಯನುv ಒĞrøëþďೂಳ�ಬಾರದು. 18

òೕīೕ ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ದಾಸರಾáದಾtಗ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òಮ{ನುv õëþದĢಂಬುćದನುv Ģನąಮಾëďೂā�ù; ಅದಕಾcáĨೕ

ಇದನುv ಆ��ಾóþĠtೕĢ. 19 òೕć ģೖರುಗಳನುv ďೂಯು|ವಾಗ

ಒಂದು þćಡನುv įೂಲದĪ~ೕ ಮĩತುಬಂದĩ ಅದನುv ತರುćದďc

ÿಂದďc įೂೕಗಬಾರದು; ಪರĠೕü, ಅನಾಥ, ûಧī ಇಂಥವùđೂೕಸcರ

ಇರú. òೕć ÿೕđ ನěದುďೂಂಡĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

òಮ{ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëಸುವನು. 20

ಎĝqಯಮರಗಳ ĩಂĥಗಳನುv įೂěದು ಕಾøಗಳನುv ಉದುùþದħೕĪ

ąನಃ ಉದುùಸುćದďc įೂೕಗಬಾರದು; ÷ಕc ಕಾøಗĈ ಪರĠೕü,

ಅನಾಥ, ûಧī ಇಂಥವùđೂೕಸcರ ಇರú. 21 ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ĥıಯನುv

ಕೂëþďೂĈ�ವಾಗ ಹಕcಲಾಯಬಾರದು; ಅದು ಪರĠೕü, ಅನಾಥ, ûಧī

ಇಂಥವùđೂೕಸcರ ಇರú. 22 òೕīೕ ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ದಾಸರಾáದtದುt

��ಾಪಕದú~ರĥೕಕು; ಅದಕಾcáĨೕ ಇದನುv òಮđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ.

25 ಇಬyರು ವಾ|ಜ|ವಾಡುತಾr ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ಬāđ ಬಂದĩ,

ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ತówಲ~ದವನನುv òರಪರಾñ ಎಂದೂ

ತąwಳ�ವನನುv ಅಪರಾñ ಎಂದೂ îೕಮಾbòಸĥೕಕು. 2 ಅಪರಾñđ

ģémನ üŊ îೕಮಾbನವಾದĩ ನಾ|ಯಾñಪîಯು ಅವನನುv ಮಲáþ,

ಅವನ ಅಪರಾಧďc ಅನುಸಾರವಾá ģಟುmಗಳನುv ತನv ಮುಂĠĨೕ

įೂëþ Īßcಸĥೕಕು. 3 ģಟುmಗಳ üŊಯು ನಲ�ತrßcಂತ įähರಬಾರದು.

ಅದßcಂತ įಚುh ģಟುmಗಳನುv òೕćįೂëþದĩ òಮ{ ಸ�Ġೕಶದವನನುv

òೕć ďೕವಲ òೕಚನನಾvá ಕಂಡಂĞ ಆಗುćದು. 4 ಕಣತುāಯುವ

ಎîrನ ಬಾøಯನುv ಕಟmಬಾರದು. 5 ಅಣqತಮ{ಂðರು ಒಂĠೕ

ಕುಟುಂಬದú~ರುವಾಗ ಅಣqನು ಮಗòಲ~Ġ ಸತrĩ, ಅವನ įಂಡî ĥೕĩ

ąರುಷನನುv ಮದುīಯಾಗಬಾರದು. ಅವಳ ħೖದುನನು ಅವಳನುv

įಂಡîಯನಾvá Ğđದುďೂಂಡು ħೖದುನಧಮbವನುv Ģರīೕùಸĥೕಕು. 6

ಅವಳú~ ಹುಟುmವ Ĕೂಚhಲಮಗನು ಸತrವನ ಮಗĢಂದು ಎíಸಲwಡĥೕಕು.

ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದ ಸತrವನ įಸರು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ ಅāþ

įೂೕಗುćðಲ~. 7 ತಮ{ನು ಅಣqನ įಂಡîಯನುv ಪùಗ}ÿಸĠ įೂೕದĩ

ಅವĈಊರ ಬಾáúđ įೂೕá ಅú~ಯ ÿùಯùđ, “ನನv ಗಂಡನ ತಮ{ನು

ತನv ಅಣqನ įಸರನುv ಉāಸುćದďc þದuòಲ~. ಅವನುħೖದುನಧಮbವನುv

ನěಸುćðಲ~ ಅನುvತಾrĢ” ಎಂದು îāಸĥೕಕು. 8 ಆಗ ಆ ಊùನ

ÿùಯರು ಅವನನುv ಕĩøþ ûÜùþದú~ ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ òಂತು,
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“ಈďಯನುv ಪùಗ}ÿಸುćದďc ನನđ ಇಷmûಲ~” ಎಂದು įೕĈವ ಪņďc, 9

ಅವನ ಅîrđ ÿùಯರ ಎದುùನú~ ಅವನ ďರವನುv ಅವನ ಕಾúòಂದ

Ğđದುõಟುm, ಅವನಮುಖದħೕĪಉಗುā, “ಅಣqòđೂೕಸcರ ಸಂತಾನವನುv

ವೃðuđೂāಸುćದďc ಮನþ�ಲ~ದವĩಲ~ùđ ಇಂಥ ಅವಮಾನವಾಗú” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 10 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಆ ಮನುಷ|ನ ಮĢಯವùđ, “ďರವನುv

õähþďೂಂಡವನಮĢಯವರು” ಎಂದು įಸರುಂÝಗುćದು. 11 ಇಬyರು

ಜಗಳವಾಡುîrರಲಾá ಅವರú~ ಒಬyನ įಂಡî ಬಂದು ತನv ಗಂಡನನುv

õëಸĥೕďಂದು ಆ ಪರąರುಷನ ಜನĢೕಂð}ಯವನುv ÿëದುďೂಂಡĩ, 12

ಅವನು ಅವಳನುv ಕòಕùಸĠ ಅವಳ ďೖಯನುv ಕëದುಹಾಕĥೕಕು. 13

įಚುh ಕëħಯಾáರುವ ಎರಡು ûಧವಾದ ತೂಕದ ಕಲು~ಗಳನುv òಮ{

äೕಲದú~ ಇಟುmďೂಳ�ಬಾರದು. 14 įಚುhಕëħಯಾದ ಎರಡು ûಧವಾದ

ĮೕರುಗĈ ಹಾಗೂĹೕಸಮಾಡುವ ತೂಕದ ಕಲು~ಗĈ òಮ{ ಮĢಯú~

ಇರಬಾರದು. 15 òಮ{ ತೂಕದ ಕಲೂ~ ಮತುr òಮ{ ಅಳĞಯ Įೕರೂ

ನಾ|ಯವಾáĨೕ ಇರĥೕಕು. òೕć ÿೕđ ನěದುďೂಂಡĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ ಬಹುಕಾಲ ಬಾĈûù. 16

ನಾ|ಯûರುದuವಾದ ಅಳĞತೂಕಗಳನುv ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ಅಸಹ|ರಾáದಾtĩ. 17 òೕć ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಬರುವಾಗ

ದಾùಯú~ ಅಮಾĪೕಕ|ರು òಮ{ನುv ಎದುùþದtನುv ��ಾóþďೂā�ù. 18

ಅವರು Ġೕವರú~ ಸ�ಲwč ಭಯಭßrøಲ~ದವರಾá, òೕć ದíದು ಮತುr

ಬಳúದಾಗ òಮ{ವರú~ ÿಂĠõದt ಬಲÿೕನರನುv ಸಂಹಾರ ಮಾëದರು. 19

ಆದಕಾರಣ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc

ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv Įೕùþ ಸುತrಲುಯಾವ ಶತು}ಗĎ ಇಲ~ದಂĞ

ಮಾëದಾಗ ಭೂ÷ಯħೕĪಅಮಾĪೕಕ|ರ įಸĩೕ ಉāಯದಂĞ òೕć

ಮಾಡĥೕಕು; ಇದನುv ಮĩಯಬಾರದು.

26 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc

ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv òೕć Įೕù, ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅದರú~

ವಾþಸುವಾಗ, 2 òಮ{úರುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಆತನು ದಯಪಾúþದ

įೂಲದ ಎಲಾ~ ĥıಗಳú~ ಪ}ಥಮಫಲಗಳನುv ąémಯú~ಟುm, òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತನv įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďc ಆದುďೂĈ�ವ ಸsಳďc

ತರĥೕಕು. 3 òೕć ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಆ ಕಾಲದú~ ಇರುವ

ಮಹಾಯಾಜಕòđ, “Ĩįೂೕವನುನಮ{ċûbಕùđಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಟm

Ġೕಶದú~ ನಾćĮೕùದಾtøĞಂದುòೕನು ĮೕûಸುವĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ನಾć ಈಗ ಒówďೂಂëĠtೕī” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 4

ಯಾಜಕನು ಆąémಯನುv òಮ{ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಯŋīೕðಯ ಮುಂĠ ಇಡುವನು. 5 ಆಗ òೕć òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~, “ಅರಾಮ|ನಾದ ನಮ{ ಮೂಲóತೃć

ಗîøಲ~ದವನಾá ಅĪದಾಡುತಾr ಸ�ಲw ಜನĩೂಡĢ ಐಗುಪrĠೕಶďc įೂೕá

ಅú~ ಇāದುďೂಂಡನು. ಅú~ ಅವನ ಸಂತಾನದವರು įäh ಅವರು

ಮಹಾಬúಷn ಜನಾಂಗವಾದರು. 6 ಐಗುಪ�ರು ನಮ{ನುv ಉಪದ}ವಪëþ,

ಬಾñþ, ನ÷{ಂದ ಕêಣವಾá ದುëþďೂಂಡರು. 7 ಆಗ ನಾć ನಮ{

ċûbಕರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøಡಲಾá ಆತನು ನಮ{

ಸ�ರವನುv ďೕā, ನಮ{ ದುರವĮsಯನೂv, ಕಷmವನೂv ಮತುr ಉಪದ}ವವನೂv

Ģೂೕëದನು. 8 ಆತನು ತನv ಭುಜಬಲವನೂv, ü��ಾಹಸrವನೂv,

ಮಹಾöೕîಗಳನೂv, ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv ಮತುr ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಪ}ĺೕáþ ನಮ{ನುv õëþದನು. 9 ಅವನು ನಮ{ನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

ಕĩತಂದು ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ ಈ Ġೕಶವನುv ನಮđ

ďೂémದಾtĢ. 10 ಆದುದùಂದ ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಅನುಗ}ÿþರುವ

ಭೂ÷ಯĥıಯú~ ಪ}ಥಮಫಲಗಳನುv ನಾć ಕಾíďಯಾá ತಂðĠtೕī,

ಅದನುv þ�ೕಕùಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕā ಆ ಪ}ಥಮಫಲಗಳನುv òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ಟುm ಆತನನುv ಆರಾñಸĥೕಕು.

11 ಆತನು òಮಗೂ ಮತುr òಮ{ ಮĢಯವùಗೂ ಉಂಟುಮಾëದ

ಎಲಾ~ ಸುಖಸಂĞೂೕಷಗāಗಾá òೕč, Īೕûಯರೂ ಮತುr òಮ{

ಮಧ|ದú~ರುವ ಪರĠೕüಗĎ ಸಂಭ}ಮðಂðರĥೕಕು. 12 ದಶಮಾಂಶವನುv

ďೂಡĥೕಕಾದ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ òಮಗುಂÝದ ಆದಾಯದ

ದಶಮ ಭಾಗವನುv òೕć ಪ}Ğ|ೕßþದಾಗ, òಮ{ òಮ{ಊರುಗಳú~ರುವ

Īೕûಯರೂ, ಪರĠೕüಗĎ, ಅನಾಥರು ಮತುr ûಧīಯರೂಊಟಮಾë

ಸಂĞೂೕಷವಾáರುವಂĞ ಅದನುv ಅವùđ ďೂಡĥೕಕಲಾ~. 13 ಆಗ òೕć

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~, “ನಾć ಪ}Ğ|ೕßþದ ವಸುrಗಳನುv

ಮĢøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðĠtೕī. òೕನು ಆ��ಾóþದ ħೕĩđ

ಅćಗಳನುv Īೕûಯರು,ಪರĠೕüಗĈ,ಅನಾಥರು,ûಧīಯರುಇಂಥವùđ

ďೂémĠtೕī òನv ಆŏಗಳú~ ಒಂದನೂv ÷ೕರúಲ~ ಮತುr ಮĩಯಲೂ

ಇಲ~. 14 ನಾć ಸತrವùđೂೕಸcರ ದುಃàಸುವ ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ ಅದರú~

ಏನೂ îನvúಲ~; ಅಶುದuರಾá ಅದನುv Ğđದುಹಾಕúಲ~; ಸತrವùđೂೕಸcರ

ಅದರú~ ಏನೂ ďೂಡúಲ~; ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಮಾîನú~

ಲņ��ûಟುm òೕನು Ģೕ÷þದtĢvಲಾ~ ಅನುಸùþĠtೕī. 15 òೕನು òನv

ಪùಶುದu ವಾಸಸಾsನವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳáರುವ ನಮ{ನುv

ಕÝŉþ, òನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶದú~ òೕನು ನಮ{ ċûbಕùđ ವಾಗಾtನಮಾëದಂĞ

ನಮ{ನುv ĢĪಸುವಂĞಮಾë, ನಮ{ನುv ಈ ಭೂ÷ಯನೂv ಆüೕವbðಸು

Ġೕವĩೕ” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 16 ಈ ಆ��ಾûñಗಳನುv òೕć

ಅನುಸùಸĥೕďಂದು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ಈಗ

ಆ��ಾóþದಾtĢ. ಆದುದùಂದ òೕć ಸಂċಣbವಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂ,

ಮನþ�òಂದಲೂ ಇćಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. 17 ನಮđ

ĨįೂೕವĢೕ ĠೕವರಾáರುವĢಂದೂ, ಆತನು įೕāದ ಮಾಗbದĪ~ೕ

ನěದು ಆತನ ಆ��ಾûñòಯಮಗಳನುv ďೖďೂಂಡು, ಆತನ ಮಾîđ

ಲņ��ûಡುīć ಎಂದು òೕć ಈಗ ಒಡಂಬémðtೕù. 18ĨįೂೕವĢೂೕ

òಮ{ ûಷಯದú~, “ಇವರು ನನv ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ಅನುಸùಸುವ ಪņďc ನನv

ವಾಗಾtನďc ಅನುಸಾರವಾá ನನđ 19 ಸ�ßೕಯಜನರಾá ಇರುವĩಂದೂ, ನಾನು

ò÷bþದ ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāáಂತಲೂ ಇವùđ įÜhದ ßೕîb ಮತುr

ಘನಮಾನಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುīĢಂದೂ ಇವರು ನನv ಮಾîನħೕĩđ

ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ÷ೕಸಲಾದ ಜನರಾಗುವರು” ಎಂದು

ಒówďೂಂëದಾtĢ.

27ĹೕĬಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರ ಸÿತ ಜನùđ, “ನಾನು ಈಗ

òಮđ ಆ��ಾóþದ ಧĹೕbಪĠೕಶವĢvಲಾ~ òೕć ಅನುಸùಸĥೕಕು.

2 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶದú~

ಪ}īೕüಸುćದďc òೕćĺದbË ನðಯನುv ದಾಟುವಾಗ òೕć Ġೂಡo

ಕಲು~ಗಳನುv òú~þ, ಅćಗāđ áಲಾćಮಾëಸĥೕಕು. 3 òಮ{ċûbಕರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತಾನು ವಾಗಾtನಮಾëದಂĞ òಮđ ďೂಡುವ

ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶವನುv ಪ}īೕüಸುćದďc òೕć

ĺದbË ನðಯನುv ದಾಟುವಾಗ ಈ ಧಮbಶಾಸ�ದ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಆ

Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳħೕĪ ಬĩøಸĥೕಕು. 4 òೕćĺದbË ನðಯನುv

ದಾéದ ನಂತರ ನಾನು ಈಗ ಆ��ಾóþದ ಕಲು~ಗಳನುv ಏಬಾÓ ĥಟmದ

ħೕĪ òú~þ ಅćಗāđ áಲಾć ಮಾëಸĥೕಕು. 5 “ಅú~ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđೂೕಸcರ òೕć ಕಲು~ಗāಂದಯŋīೕðಯನುv

ಕémಸĥೕಕು. 6ಉāಮುಂತಾದದtನುvಉಪĺೕáಸĠಹುಟುmಕಲು~ಗāಂದĪೕ

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಯŋīೕðಯನುv ಕémಸĥೕಕು. 7 ಅú~

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv ಮತುr ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþ,

ಸಹĦೂೕಜನಮಾë, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಸಂಭ}÷ಸĥೕಕು. 8 òೕć ಆ ಕಲು~ಗಳ ħೕĪ ಈ ಧಮbಶಾಸ�ದ

ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಸwಷmವಾá ಬĩಯĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 9ĹೕĬ,
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ಯಾಜಕರು ಮತುr ĪೕûಯĩೂಡĢ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

òಶ|ಬtವಾáದುt ďೕāù, òೕć ಈಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಜನರಾáðtೕರĭm. 10 ಆದುದùಂದ ಈಗ ನಾನು òಮđ įೕĈವ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮಾತುಗāđ ßûđೂಟುm ಆತನ ಆ��ಾûñಗಳನುv

ಅನುಸùಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ĹೕĬ ಆ ðನದú~ ಜನùđ

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 12 “òೕć ĺದbË ನðಯನುv ದಾéದಾಗ

þħĺೕË, Īೕû, Ĩಹೂದ, ಇಸಾ�ಕಾÒ,ĺೕĮೕÍಮತುr ĥನಾ|÷ೕË

ಎಂಬ ಈ ಕುಲಗಳವರು đùæjೕÐ ĥಟmದ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು

ಆüೕವಾbದಗಳನುv ಉಚhùಸĥೕಕು. 13 ರೂĥೕË, ಗಾÉ, ಆĬೕÒ,

ĖಬುಲೂË, ದಾË ಮತುr ನಫಾrú ಎಂಬ ಈ ಕುಲಗಳವರು ಏಬಾÓ

ĥಟmದ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು ಶಾķೕßrಗಳನುv ಉಚhùಸĥೕಕು. 14

“Īೕûಯರು ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ, 15 ‘üúwಯ

ďಲಸವಾáರುವ ಮರದ ûಗ}ಹ ಮತುr Īೂೕಹûಗ}ಹ Ĩįೂೕವòđ

ಅಸಹ|ವಾದುದùಂದಅćಗಳನುv ಮಾëþ ಗುಪrವಾá òú~þďೂಂಡವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು’ ಎಂದು įೕಳಲು ಜನĩಲ~ರೂ, ‘ಆħË’” ಅನvĥೕಕು. 16

“Īೕûಯರು, ತಂĠತಾøಗಳನುv ಅವಮಾನಪëþದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು”

ಎಂದುįೕಳಲುಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË”ಅನvĥೕಕು. 17 “ಅವರು,ಮĞೂrಬyನ

ಗëħೕĩಯನುv÷ೕùಬಂದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದುįೕಳಲು, “ಆħË”

ಅನvĥೕಕು. 18 “ಅವರು, ಕುರುಡùđದಾùತówþದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು

įೕಳಲು, “ಆħË” ಅನvĥೕಕು. 19 “ಅವರು, ಪರĠೕü, ಅನಾಥ, ಇವರ

ವಾ|ಜ|ದú~ ನಾ|ಯ õಟುm îೕąbįೕāದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು įೕಳಲು

ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË” ಅನvĥೕಕು. 20 “ಅವರು, ಮಲತಾøಯನುv

ಸಂಗ÷þ ತಂĠđ ಅವಮಾನಪëþದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು įೕಳಲು

ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË”ಅನvĥೕಕು. 21 “ಅವರು,ಪಶುಸಂಗಮಮಾëದವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು įೕಳಲು ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË” ಅನvĥೕಕು. 22

“ಅವರು, ತಂĠಯ ಮಗಳನಾvಗú ಅಥವಾ ತಾøಯ ಮಗಳನಾvಗú

ಸಂಗ÷þದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು įೕಳಲು ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË”

ಅನvĥೕಕು. 23 “ಅವರು, ಅĞrಯನುv ಸಂಗ÷þದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು

įೕಳಲು ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË” ಅನvĥೕಕು. 24 “ಅವರು, ರಹಸ|ವಾá

ನರಹತ|ಮಾëದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು įೕಳಲು ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË”

ಅನvĥೕಕು. 25 “ಅವರು,ಹಣĞđದುďೂಂಡುòರಪರಾñಯನುv ďೂಂದವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎನvಲಾá ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË” ಅನvĥೕಕು. 26 “ಅವರು,

ಈ ಧಮbಶಾಸ�ವಾಕ|ಗāđ ಒಡಂಬಟುm ďೖďೂಳ�Ġ ಇರುವವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು”

ಎಂದು įೕಳಲು ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË” ಅನvĥೕಕು.

28 òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮಾತನುv ಶ}Ġuøಂದ ďೕā,

ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಆತನ ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ಅನುಸùþ

ನěದĩ, ಆತನು ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāáಂತಲೂ

òಮ{ನುv ಉನvತþsîđ ತರುವನು. 2 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಮಾîđ ßûđೂಟುm ನěದĩ ಈ ಶುಭಗıಲಾ~ òಮđ ಪಾ}ಪrವಾಗುವć.

ಅćಯಾćīಂದĩ: 3 òಮđಊùನú~ಯೂಮತುr įೂಲದú~ಯೂ

ಶುಭćಂÝಗುćದು. 4 òಮ{ ಸಂತಾನದವùಗೂ, ವ|ವಸಾಯಗāಗೂ, ದನ,

ಕುù ಮುಂತಾದ ಪಶುಗāಗೂ ಶುಭćಂÝಗುćದು. 5 òಮ{ ąémಗāಗೂ

ಮತುr ďೂಣûđಗāಗೂ ಶುಭćಂÝಗುćದು. 6 òೕć įೂರđ

įೂೕಗುವಾಗಲೂ ಒಳđ ಬರುವಾಗಲೂ ಶುಭćಂÝಗುćದು. 7 òಮ{

ûರುದuವಾá ಬರುವ ಶತು}ಗĈ ò÷{ಂದ ĮೂೕತುįೂೕಗುವಂĞĨįೂೕವನು

ಮಾಡುವನು; ಅವರು ಒಂĠೕ ದಾùøಂದ òಮ{ ûರುದuವಾá ಬಂದರೂ

ಏĈ ದಾùಗāಂದ ಓëįೂೕಗುವರು. 8 òಮ{ ಕಣಜಗĈಯಾವಾಗಲೂ

ತುಂõರುವಂĞಯೂಮತುr òಮ{ ಪ}ಯತvಗıಲಾ~ ಸಫಲವಾಗುವಂĞಯೂ

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ಶುಭವನುv ಅನುಗ}ÿಸುವನು. ಆತನು

òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òಮđ ಶುಭವĢvೕ ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 9

òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ಆತನು įೕāದ

ಮಾಗbದĪ~ೕ ನěದĩ, ಆತನು ವಾಗಾtನಮಾëದಂĞ òಮ{ನುv ತನđೂೕಸcರ

÷ೕಸಲಾದ ಜನರನಾvá ಸಾsóಸುವನು. 10 ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲಾ~ ಜನಗĎ

òಮ{ನುv Ĩįೂೕವನ ಜನĩಂದು îāದುďೂಂಡು òಮđ ಭಯಪಡುವರು.

11Ĩįೂೕವನು òಮ{ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದħೕĩđ òಮđ

ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ ಆತನು òಮ{ ಸಂತಾನ, ಪಶು ಮತುr ವ|ವಸಾಯಗಳú~

ಸಮೃðuಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 12Ĩįೂೕವನು ಆಕಾಶದú~ರುವ ತನv

ಜಲòñಯನುv Ğĩದು òಮ{ ĠೕಶದħೕĪĥıđĥೕಕಾದಹಾđಮıಯನುv

ಸುùþ, òಮ{ ಎಲಾ~ ವ|ವಸಾಯć ಫಲಭùತವಾಗುವಂĞ ಸಾಫಲ|Ğ

ಉಂಟುಮಾಡುವನು. òೕćಅĢೕಕ ಜನಗāđ ಸಾಲďೂಡುûĩೕ įೂರತು

ಸಾಲĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. 13 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆŏಗಳĢvೕ

ಲņ��ûಟುm ďೕāದĩ, òೕć ಎಲ~ùáಂತಲೂħೕúನವರಾáರುûĩೕ įೂರತು

ಇತರùđ ಅñೕನರಾಗುćðಲ~. 14 ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ

ಮಾತುಗಳನುv õಟುm ಎಡಕಾcಗú ಅಥವಾ ಬಲಕಾcಗú îರುಗĠ, ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõಸĠ, ಅćಗಳĢvೕ ಅನುಸùþ ನěದĩ ಆತನು

ಇತರùđ òಮ{ನುv ಅñೕನಮಾಡĠ ಎಲ~ùಗೂ üರಸ�ನಾváĨೕಮಾಡುವನು.

15 ಆದĩ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಮಾîđ ßûđೂಡĠ,

ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಆತನ ಆ��ಾûñಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ

įೂೕದĩ ಈ ಶಾಪಗĈ òಮđ ಪಾ}ಪrವಾಗುವć: 16 òಮđಊùನú~ಯೂ

ಮತುr ಅಡûಯú~ಯೂ ಶಾಪಉಂÝಗುćದು. 17 òಮ{ ąémಗāಗೂ

ಮತುr ďೂಣûđಗāಗೂ ಶಾಪ ಉಂÝಗುćದು. 18 òಮ{ ಸಂತಾನ,

ವ|ವಸಾಯ, ದನ ಮತುr ಕುùಗāಗೂ ಶಾಪ ಉಂÝಗುćದು. 19 òೕć

įೂರđ įೂೕಗುವಾಗಲೂ, ಒಳđ ಬರುವಾಗಲೂ ಶಾಪ ಉಂÝಗುćದು.

20 òೕć ದುನbಡĞಯುಳ�ವರಾáĨįೂೕವನನುv õémದtùಂದ ಆತನು

òಮ{ ಎಲಾ~ ಪ}ಯತvಗಳú~ಯೂ ûಪತುr, ಕಳವಳ, ಶಾಪ ಇćಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾಡುತಾr òಮ{ನುv ĥೕಗĢ ನಾಶಮಾಡುವನು. 21 ವಾ|ñಯು

òಮđ ಹîrďೂಂěೕ ಇರುವಂĞ Ĩįೂೕವನು ಮಾë, òೕć ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ú~ ಒಬyರೂಉāಯದಂĞ

ಮಾಡುವನು. 22 ಆತನು òಮ{ನುv ņಯĩೂೕಗ, ಚāಜ�ರ, ಉùತ,

ಉಷqಜ�ರಗāಂದಲೂ, Ġೕಶವನುv ��ಾಮðಂದಲೂ ಮತುr ĥıಯನುv

ಕಾëನ õþಗಾāಗāಂದಲೂ ನರĈವಂĞಮಾಡುವನು. òೕć ಸಾಯುವ

ತನಕ ಇć òಮ{ನುv ĥನvತುrವć. 23 ħೕĪ ಆಕಾಶć ಮıಸುùಸĠ

ತಾಮ}ದಂĞಯೂಮತುr ďಳđ ಭೂ÷ಯು ĥıďೂಡĠ ಕõyಣದಂĞಯೂ

ಇರುವć. 24 òಮ{ Ġೕಶದú~ Ĩįೂೕವನು ಆಕಾಶðಂದ ಮıđ

ಬದಲಾá ಧೂಳನೂv ಮತುr ಉಸುಬನೂv òಮ{ ħೕĪ ಸುùಸುವನು;

ಅದುದùಂದ òೕć ನಾಶವಾá įೂೕಗುûù. 25 òೕć ಶತು}ಗāಂದ

Įೂೕಲನುv ಅನುಭûಸುವಂĞĨįೂೕವನು ಮಾಡುವನು; òೕć ಒಂĠೕ

ದಾùøಂದ ಅವĩದುùđ įೂೕá ಏĈ ದಾùಗāಂದ ಓëįೂೕಗುûù.

Īೂೕಕದ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳವರೂ ಇದನುv ಕಂಡು ĥರಗಾಗುವರು. 26 òಮ{

įಣಗĈ ಪŉಗāಗೂ ಮತುr ಕಾಡು ಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುವć;

ಅćಗಳನುv ĥದùಸುವವರುಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 27 ಐಗುಪ�ರ ಹುಣುq,

ಬಾć, ತುùಕæj ಮುಂತಾದ ವಾþಯಾಗದ ĩೂೕಗಗāಂದĨįೂೕವನು

òಮ{ನುv ಬಾñಸುವನು. 28 äತrಭ}ಮĝ, ಕುರುಡುತನ, ಮĢೂೕûಸ{ಯ

ಇćಗāಂದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv ಬಾñಸುವನು. 29 òೕć ಕುರುಡರಂĞ

ಮಧಾ|ಹvದú~ಯೂ ಕತrಲಾøĞಂದು ತಡವùಸುತಾr ಇರುûù; òೕć

ಮಾಡುವಯಾವ ďಲಸčďೖಗೂಡುćðಲ~. ಅನ|ರುಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ನುv

óೕëಸುತಾr òಮ{ Įೂತrನುv ಸೂĩಮಾಡುತಾr ಇರುವರು; ತówಸುವವರು

ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 30 òೕć ಮದುīಮಾëďೂಂಡ þ�ೕಯನುv

ಮĞೂrಬyನು ಮಾನಭಂಗಪëಸುವನು; òೕć ಕémďೂಂಡ ಮĢಯú~

ಮĞೂrಬyನು ವಾಸಮಾಡುವನು; òೕćಮಾëďೂಂಡದಾ}ŉĞೂೕಟದĥıಯು

òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 31 òಮ{ ದನಗಳನುv òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠ
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ďೂಯು|ವರು; ಅćಗಳಮಾಂಸć òಮđ þಕುcćðಲ~. òಮ{ ಕĞrಯನುv

òಮ{ ಮುಂĠĨೕ ಬಲಾತಾcರðಂದ ÿëದುďೂಂಡುįೂೕಗುವರು. ďೕāದĩ

òಮđ ÿಂದďc ďೂಡುćðಲ~. òಮ{ ಆಡು ಮತುr ಕುùಗĈ ಶತು}ಗಳ

ಪಾಲಾಗುವć. òಮđ ರņಕರುಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 32 òಮ{ ಗಂಡುಮತುr

įಣುq ಮಕcಳನುv òಮ{ಮುಂĠĨೕ ÿëದು ಅನ|ùđ ವಶಪëಸುವರು; òೕć

ಹಗĪಲಾ~ ಅವರನುv ಕಾಣĥೕďಂದು ಹಂಬúಸುತಾr ಕಂđಡುûù; ಆದĩ òಮ{

ಪ}ಯತvīೕನೂ ಸಾಗುćðಲ~. 33 òಮđ ಗುರುĞೕ ಇಲ~ದ ಜನಾಂಗದವರು

ಬಂದು òಮ{ Ġೕಶದ ĥıಯನೂv ಮತುr òಮ{ ಕಷಾmæbತವನೂv

îಂದುõಡುವರು. òೕವಾದĩೂೕಯಾವಾಗಲೂ ÿಂĮಗೂ ಬಲಾತಾcರಕೂc

ಗುùಯಾá, 34 òಮ{ ಮುಂĠ ನěಯುವ ಸಂಗîಗಳ ĠĮøಂದ

ಹುಚhರಾá įೂೕಗುûù. 35Ĩįೂೕವನು òಮ{Ĺಣಕಾಲುಗಳú~ಯೂ,

Ğೂěಗಳú~ಯೂಮತುr ಅಂಗಾಲುĹದಲುđೂಂಡು ನಡುĢîrಯ ವĩಗೂ

ವಾþಯಾಗದ ďಟm ಹುಣುqಗಳನುv ಹುémþ ಬಾñಸುವನು. 36 òಮಗೂ

òಮ{ ċûbಕùಗೂ đೂîrಲ~ದ ಜನಾಂಗದವರ Ġೕಶďc Ĩįೂೕವನು

òಮ{ನೂv ಮತುr òೕć Ģೕ÷þďೂĈ�ವ ಅರಸರನೂv ಒಯು|ವನು; ಅú~

òೕćಮರದ Ġೕವರುಗಳನೂv ಮತುr ಕú~ನ Ġೕವರುಗಳನೂv Įೕûಸುûù.

37Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ನěಸುವ ಜನಾಂಗಗಳú~ òೕć öೕಕರĞಗೂ,

ಗಾĠಗೂ ಮತುr ಪùಹಾಸ|ಕೂc ಗುùಯಾಗುûù. 38 òೕć įೂಲದú~

ಎಷುm õೕಜವನುv õîrದtರೂ ÷ಡĞಯ ದಂಡು ಬಂದು ಅದನುv îಂದು

õಡುćದùಂದ òಮđ Ġೂĩಯುವ ĥıಅತ|ಲwವಾಗುćದು. 39 òೕć

ದಾ}ŉ ವ|ವಸಾಯವನುv ಎಷುm ಮಾëದರೂಅದರಹಣುqಗಳನುv ಹುಳಗıೕ

îಂದುಹಾಕುćದùಂದòೕćಅದರಸಾರವನುv ರುäĢೂೕಡಲು ಆಗುćðಲ~.

40 òಮ{ ಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಎĝqೕಮರಗĈಎýmದtರೂ ಅćಗಳ ಕಾøಗĈ

ಉದುùįೂೕಗುćದùಂದ òೕć ಎĝqಯನುv ħೖđ ಹähďೂĈ�ćðಲ~.

41 òಮđ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcĈ ಎಷುm ಹುémದರೂ ಅವರು

Įĩಯವರಾá ಒಯ|ಲwಡುćದùಂದ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~. 42

òಮ{ ಎಲಾ~ ಮರಗĎ ಮತುr ģೖರುಗĎ ÷ಡĞಯ ಪಾಲಾಗುವć.

43 òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಅನ|ರು òಮáಂತಲೂ įĔhÜhá ಅöವೃðuđ

ಬರುವರು; òೕĻೕ ಕëħಯಾಗುತಾr ÿೕನþsîđ ಬರುûù. 44ಅವರು

òಮđ ಸಾಲďೂಡುವĩೕ įೂರತು òೕć ಅವùđ ಸಾಲ ďೂಡುćðಲ~.

òೕć ಅವùđ ಅñೕನರಾಗುûù; ಅವರು òಮđ üರಸಾ�ಗುವರು. 45

òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮಾîđ ßûđೂಡĠಯೂ, ಆತನು

Ģೕ÷þದ ಆ��ಾûñಗಳನುv ಅನುಸùಸĠಯೂ įೂೕದುದùಂದ ಈ

ಎಲಾ~ ಅಶುಭಗĈ òಮđ ಪಾ}ಪrವಾá òಮ{ನುv ÿಂದém ÿëದು ಕěđ

ನಾಶಮಾಡುವć. 46 ಇć òಮಗೂ ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ

ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಪrವಾಗುತಾr ಎಲ~ùಗೂ ಎಚhùďಯನೂv ಮತುr ĥರಗನೂv

ಉಂಟುಮಾಡುವć. 47 òಮđ ಸವbಸಮೃðuಯುಂÝದ ಕಾಲದú~ಯೂ

òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಹಷಾbನಂದಗĈಳ�ವರಾá

ĮೕûಸĠ įೂೕದುದùಂದ, 48Ĩįೂೕವನು òಮ{ ħೕĪ ಶತು}ಗಳನುv

ಬರಮಾಡುವನು; ಆಗ òೕćಹþī, ಬಾಯಾùďಗĈಳ�ವರಾá, ಬęmಯೂ

ಮತುr ಏನೂ ಇಲ~ದವರಾá ಆ ಶತು}ಗāđೕ Įೕವಕರಾಗĥೕಕಾಗುćದು.

Ĩįೂೕವನು ಕõyಣದ Ģೂಗವನುv įೕùþ òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವನು.

49 ರಣಹದುt įೕđ ದೂರðಂದ ಹಾùಬರುćĠೂೕ ಹಾđĨೕ òಮđ

îāಯದಭಾĭಯನಾvಡುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗć òಮ{ħೕĪ ಬರುವಂĞ

Ĩįೂೕವನು ಮಾಡುವನು. 50 ಆ ಜನಾಂಗದವರು ಕೂ}ರಮುಖćಳ�ವರಾá

òಮ{ನುv ವೃದuĩಂದು ಮಯಾbĠ Ğೂೕùಸುćðಲ~ ಮತುr äಕcವĩಂದು

ಕòಕùಸುćðಲ~. 51 ಅವರು òಮ{ ದನಗಳನೂv ಮತುr ĥıಗಳನೂv

îಂದುõಟುm òಮđ ಧಾನ|ವನಾvಗú, ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú, ಎĝqಯನಾvಗú,

ದನ ಮತುr ಕುùಗಳ ಸಂತಾನವನಾvಗú ಉāಸĠ òಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾಡುವರು. 52 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮđ ďೂémರುವ

Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāಗೂ ಅವರು ಮುîrđಹಾß, òೕć ನಂõďೂಂëದt

ಎತrರವಾದ ďೂತrಲುಗĈಳ� đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಡುವರು. 53 ಶತು}ಗĈ

òಮ{ ಪಟmಣಗāđ ಮುîrđ ಹಾß òಮ{ನುv ಇಕcémđ þßcಸುćದùಂದ

òೕć òಮ{ ಸಂತಾನವĢvೕ ಅಂದĩ, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

òಮđ ďೂémರುವ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳ ಮಾಂಸವĢvೕ îನುvûù.

54 òಮ{ú~ ಮೃದುಸ�ಭಾûಯೂ ಮತುr ಸೂņ��ಗುಣćಳ�ವನು ಆáರುವ

ಸįೂೕದರನು ಆಹಾರಕಾcá ತನv ಸįೂೕದರ, ó}ೕîಯ įಂಡî ಮತುr

ತನv ಮಕcಳನುv Ġ�ೕýಸುವನು. 55 ಶತು}ಗĈ òಮ{ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāđ

ಮುîrđಹಾß, òಮ{ನುv ಇಕcémđ þßcಸುವ ಕಾಲದú~ ತನđ îನvúďc ಏನೂ

ಉāಯĠ įೂೕಗುćದùಂದ ಅವನು ತನv ಮಕcಳ ಮಾಂಸವನುv ತಾĢೕ

îನvĥೕďಂದು ಅಣqತಮ{ಂðùಗೂ, ಪಾ}ಣó}ಯಳಾದ įಂಡîಗೂ ಮತುr

ಉāದಮಕcāಗೂ ďೂೕಪđೂಂಡವನಂĞ ನéಸುತಾr ಆ ಮಾಂಸದú~ ಅವùđ

ಸ�ಲwವನಾvದರೂ ďೂಡĠ įೂೕಗುವನು. 56 ಶತು}ಗĈ òಮ{ ಪಟmಣಗāđ

ಮುîrđ ಹಾß, òಮ{ನುv ಬಹಳವಾá ÿಂþಸುವ ಕಾಲದú~ ďೂೕಮಲĞಯ

ಮತುr ಅîಸೂņ��ĞಯĠĮøಂದಅಂಗಾಲನೂv Ģಲďc ಇಡದವಳಾದþ�ೕಯು

îನvúďc ಏನೂ ಇಲ~ದವಳಾá, ನರĈವಾಗ 57 ತಾನು ಆಗĪೕ įತr ಮಗುûನ

ಮಾಂಸವನೂv ರಹಸ|ವಾá îನvĥೕďಂದು ĺೕäþ, ಪಾ}ಣó}ಯನಾದ

ಗಂಡòಗೂ, ಮಕcāಗೂ îāಯದಂĞ ಆ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುವĈ. 58

ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಧಮbಶಾಸ�ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ òೕć ಅನುಸùಸĠ

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢಂಬಮಹಾಮÿħಯುಳ� ಅದುzತ ನಾಮದú~

òೕć ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá ನěಯĠ įೂೕದĩ, 59 ಆತನು

òಮಗೂ, òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂðೕಘbಕಾಲûರುವಬಹುಭಯಂಕರವಾದ

ಉಪದ}ವಗಳನುv ಬರಮಾಡುವನು. ಬಹುಕಾಲದವĩಗೂ ವಾþಯಾಗದ

ĳೕರ ವಾ|ñಗāಂದ òಮ{ನುv ಬಾñಸುವನು. 60 òೕć įದùďೂĈ�îrದt

ಐಗುಪrĠೕಶದ ĩೂೕಗಗಳĢvಲಾ~ îರುá òಮ{ ħೕĪ ಬರಮಾಡುವನು;

ಅć òಮ{ನುv ಅಂéďೂಂěೕ ಇರುವć. 61 ಇಷುm ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಈ

ಧಮbಶಾಸ�ಗ}ಂಥದú~ ಬĩಯĠ ಇರುವ ûಧûಧವಾದ ĩೂೕಗಗಳನೂv

ಮತುr ವಾ|ñಗಳನೂv òಮ{ ħೕĪ ಬರಮಾë òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವನು.

62 ನņತ}ಗಳಷುm ಅಸಂಖ|ರಾáರುವ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಮಾîನú~ ಲņ��ûಡĠ įೂೕಗುćದùಂದ ಸ�ಲw ಜನರಾáĨೕ ಉāಯುûù.

63 įೕđ Ĩįೂೕವನು ಈಗ òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëಸುćದರú~ಯೂ,

įähಸುćದರú~ಯೂಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾrĢೂೕಹಾđĨೕಆಗòಮ{ನುv ďëþ

ನಾಶಮಾಡುćದರú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc

įೂೕಗುವ ĠೕಶĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv ßತುrಹಾಕುವನು. 64 ಭೂಮಂಡಲದ

ಚತುðbಕುcಗಳú~ರುವ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ಯೂĨįೂೕವನು òಮ{ನುv

ಚದùಸುವನು. ಅú~ òಮಗಾಗú ಅಥವಾ òಮ{ ċûbಕùಗಾಗú

đೂîrಲ~ದಮರದĠೕವರುಗಳನೂv ಕú~ನ Ġೕವರುಗಳನೂvċæಸುûù.

65 ಆ Ġೕಶಗಳú~ òಮđ ಯಾವ ûಶಾ}ಂîಯೂ Ġೂĩಯುćðಲ~;

ಸ�ಲw įೂತುr ಅಂಗಾúಡುćದಕೂc òಮđ ಸsಳþಕುcćðಲ~. òೕć

ನಡುಗುವ ಹೃದಯćಳ�ವರಾáಯೂ, ðಕುcĞೂೕರĠ ಕಂđಟmವರಾáಯೂ,

ಮನಗುಂðದವರಾáಯೂ ಇರುವಂĞ Ĩįೂೕವನು ಮಾಡುವನು. 66

ಬದುಕುīĻೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದಾá ಅನುಮಾನಪಟುm òೕć ಹಗúರುĈ

ಪಾ}ಣಭಯದú~ರುûù; ಪಾ}ಣದħೕಲಣ ನಂõďಯನುv õęmೕõಡುûù.

67ಮನþ�ನú~ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಣಭಯûರುćದùಂದಲೂ ಕíqòಂದ

ಭಯಂಕರವಾದಸಂಗîಗಳನುv Ģೂೕಡುćದùಂದಲೂòೕćįೂತಾrĩಯú~,

“ಅĺ|ೕ, ಅĺ|ೕ ಸಾಯಂಕಾಲ ಯಾವಾಗ ಬರುćĠೂೕ” ಎಂದೂ,

ಸಾಯಂಕಾಲದú~, “ಅĺ|ೕ, ಅĺ|ೕ! ĥāđeಯಾವಾಗ ಬರುćĠೂೕ”

ಎಂದು ďೂರಗುûù. 68 òೕć ಐಗುಪrĠೕಶವನುv îರುá ಎಂðಗೂ

Ģೂೕಡುćðಲ~īಂದು Ĩįೂೕವನು įೕāದtರೂ ಆತನು òಮ{ನುv

ಹಡಗುಗಳĢvೕùþ ಅú~đ îರುá įೂೕಗಮಾಡುವನು. ಅú~ òೕć ಶತು}ಗāđ

òಮ{ನುv ದಾಸದಾþಯರನಾváಮಾùďೂಳ�ĥೕďಂದುಅģೕŉþದರೂಯಾರೂ

òಮ{ನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćðಲ~.
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29Ĩįೂೕವನು įೂೕĩೕõನú~ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ಮಾëದ

òಬಂಧĢ ಅಲ~Ġ, ಆತನು Ĺೕವಾಬ|ರ Ġೕಶದú~ ಅವĩೂಡĢ

ಮಾಡĥೕďಂದು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಒಡಂಬëďಯ ವಚನಗĈ. 2

ĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕĩದು, “Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪrĠೕಶದú~ òಮ{

ಕಣುqಮುಂĠ ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಅವನ ಪùವಾರದವùಗೂಮತುr 3 ಸಮಸr

ಪ}Ėಗāಗೂಮಾëದćಗಳನುv Ģೂೕëðtೕù. ಮಹಾಪùĬೂೕಧĢ, ಉತಾwತ

ಮತುr ಮಹತಾcಯbಗಳನುv òೕć Ģೂೕěೕ Ģೂೕëðtೕù. 4 ಆದರೂ

ಗ}ÿಸುವ ಬುðu, Ģೂೕಡುವ ಕಣುq ಮತುr ďೕĈವ ßû ಇćಗಳನುv

Ĩįೂೕವನು ಇಂðನವĩಗೂ òಮđ ಅನುಗ}ÿಸúಲ~. 5 ನಲ�ತುr

ವಷb ನಾನು òಮ{ನುv ಅರಣ|ದú~ ನěþďೂಂಡು ಬಂðĠtೕĢ. òಮ{

ħೖħೕúದt ಉಡುą ಹùಯú~ಲ~ ಅಥವಾ ಕಾúನú~ದt ďರವಾಗú

ಸīದು įೂೕಗúಲ~; 6 òೕć ĩೂémಯನುv îನvúಲ~, ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú

ಯಾವ ಮದ|ವನಾvಗú ಕುëಯĪೕ ಇಲ~. ĨįೂೕವĢೕ òಮ{ Ġೕವರು

ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĥೕďಂಬಉĠtೕಶðಂದ ÿೕಗಾøತು. 7 òೕć

ಈ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನೂ, ಬಾಷಾòನ

ಅರಸನಾದ ಓಗನೂ ನĹ{ಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದďc ಬರಲಾá ನಾć

ಅವರನುv ĮೂೕúþĠć. 8 ಅವರ ರಾಜ|ಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು

ರೂĥೕನ|ùಗೂ, ಗಾದ|ùಗೂ ಹಾಗುಮನĮ� ಕುಲದವರú~ ಅಧbಜನùಗೂ

ಸ�ತಾrá ďೂęmವĭm. 9ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ òೕć ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು

ಈ ಒಡಂಬëďಯ ವಾಕ|ಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು; ಆಗ òೕć

ನëಸುವ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ ಜಾಣರಾá ಅöವೃðuįೂಂದುûù.

10 ಇಸಾ}ĨೕÓ ąರುಷĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ಈįೂತುr òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òಂîರುćದďc ಕಾರಣīೕĢಂದĩ, òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ įೕāದಂĞ òಮ{ ಪ}ಧಾನರು,

đೂೕತ}ದವರು, ÿùಯರು, ಅñಕಾùಗĈ, 11 įಂಗಸರು, ಮಕcĈ,

òಮ{ ಪಾıಯದú~ರುವ ಅನ|ರಾದ ಕémđ ಒěಯುವವರು ಮತುr òೕರು

Įೕದುವವರು ಮುಂತಾದ ಆĈಗĈ, 12 ÿೕđ òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡ ಈ

įೂತುr òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ಒಂದು

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. òೕć ಅದರú~ Įೕರುćದಕಾcá

ಕೂëಬಂððtೕù. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ įೕāದಂĞ,

13 òಮ{ ċûbಕರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸ ಮತುr ಯಾďೂೕಬùđ

ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞಯೂ òಮ{ನುv ತನđ ಸ�ßೕಯಜನರನಾváಯೂ,

ತನvನುv òಮđ Ġೕವರನಾváಯೂ ಸಾsóþďೂĈ�ತಾrĢ. 14 “ಆತನು

ಈ ಒಡಂಬëďಯನುv ďೕವಲ ನĹ{ಡĢ ಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. 15

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ þದuರಾá òಂîರುವ

ನĹ{ಡĢ ಮತುr ಮುಂĠ ಹುಟುmವ ನಮ{ ಸಂತîಯವĩೂಡĢಯೂ

ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾದ ಈ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ವವನಾáದಾtĢ.

16 ನಾć ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ವಾಸಮಾëದೂt ಹಾಗೂ ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳ

ಪ}Ġೕಶಗಳನುv ದಾéಬಂದದೂt òಮđ îāĠೕ ಇĠ. 17ಆ ಜನಾಂಗಗಳú~

ನěಯುವ ಅಸಹ|ವಾದ ಆÜರಗಳನೂv ಹಾಗು ಅವರು ಮರ, ಕಲು~, ĥā�

ಮತುr ಬಂಗಾರ ಇćಗāಂದಮಾëďೂಂಡುċæಸುವ ĥೂಂĥಗಳನೂv

Ģೂೕëðtೕù. 18 “ಎಚhùďøಂðù, ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

õಟುm ಆ ಜನಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುವ ಯಾವ ಕುಲವಾಗú,

ಕುಟುಂಬವಾಗú, þ�ೕಯರಾಗú, ąರುಷರಾಗú òಮ{ú~ ಇರĪೕ ಬಾರದು;

òಮ{ú~ ಯಾವ ûಷದ ಬā�ಯ ĥೕರೂ ಇರಬಾರದು. 19 ಶಾಪðಂದ

ಕೂëರುವ ಈ ಪ}îŏಯನುv ďೕāದ ಯಾವನಾದರೂ ತĢೂvಳđ, ‘ನಾನು

ಹಟವನುv ÿëದು ಅûġೕಯನಾದರೂ ನನđ ŊೕಮವಾáĨೕ ಇರುćದು’

ಅಂದುďೂಂಡು ÿಗeಬಾರದು. ಹಾđಮಾಡುವವನು Ġೂೕýಗāಗೂಮತುr

òĠೂೕbýಗāಗೂ ನಾಶನವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾáರುತಾrĢ. 20

Ĩįೂೕವನು ಅಂಥವನನುv ಎಂðಗೂ ņ÷ಸĠ ಬಹಳಮಹಾďೂೕಪðಂದ,

ತನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವವನಾá ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಎಲಾ~

ಶಾķೕßrಗāಗೂ ಅವನನುv ಗುùಪëþ ಅವನ įಸರನುv ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುವನು. 21 ಈ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ

òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕರುವವùđ ಉಂÝಗುವ ಶಾಪಗĈ ಅವನú~

ĢರīೕರĪಂದು Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಕುಲಗāಂದ

ಪ}Ğ|ೕßþ ದಂëಸುವನು. 22 “ಮುಂĠ ಹುಟುmವ òಮ{ ಸಂತîಯವರೂ

Ġೕಶಾಂತರಗāಂದ ಬರುವ ಅನ|ರೂ òಮ{ Ġೕಶďc Ĩįೂೕವನು

ಉಂಟುಮಾëದ ĩೂೕಗ ಮತುr ಉಪದ}ವಗಳನುv ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಡುವರು.

23 ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳವರೂ òಮ{ Ġೕಶćಯಾವ ವ|ವಸಾಯčಇಲ~Ġ,

ಹುಲಾ~ದರೂ ĥıಯĠ, ಹಾĈõðtರುćದನುv ಕಾಣುವರು.Ĩįೂೕವನು

ďೂೕಪ ಮತುr ĩೂೕಷðಂದ ďಡûದ ĮೂĠೂೕÐ ಮತುr đೂĹೕರ,

ಅದಾ{ ಮತುr ĔĥೂೕøÐ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ಪ}ĠೕಶದಂĞ ಸುಟುm

įೂೕá, ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಗಂಧಕ ಉąwಗāಂದ ತುಂõರುćದನುv

ಕಂಡು, 24 ‘Ĩįೂೕವನು ಈ Ġೕಶďc ÿೕđ ಮಾëĠtೕď? ಇಂಥ

ďೂೕಪಾávđ ಕಾರಣīೕòðtೕತು?’ ಎಂಬುದಾá ûÜùಸುವರು. 25 ಅದďc

ಜನರು, ‘ಈ Ġೕಶದವರċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಅವರನುv

ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ õëþದ ħೕĪ ಅವĩೂಡĢ ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಅವರು ಉಲ~ಂâþದರು. 26ಅವರು ತಮđ Ģೕ÷ಸಲwಡĠಯೂಮತುr

đೂîrಲ~Ġಯೂ ಇದt ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ ċæþದtùಂದ,

27 Ĩįೂೕವನು ಅವರ Ġೕಶದ ħೕĪ ďೂೕಪಮಾë, ಈ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಶಾಪಗಳನುv ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾëದನು. 28 ಅವನು

ಮಹಾďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದ ಆ ಜನರನುv Ġೕಶðಂದ ßತುrಹಾß, ಈಗ

ಅನುಭವďc ಬಂðರುವಂĞ Ġೕಶಾಂತರದú~ ಹಾßõಟmನು’ ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಡುವರು. 29 “ರಹಸ|ವಾದćಗĈ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನć;

ಆದĩ ಆತòಂದ ಪ}ಕಟವಾದćಗĈ ಸದಾ ನಮ{ ಮತುr ನಮ{ ಸಂತîಯವರ

ಪಾಲಾáರುćದùಂದ ನಾć ಈ ಧಮbಶಾಸ�òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕಾದ ಹಂáನú~Ġtೕī.”

30 ನಾನು òಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ ಆüೕವಾbದčಮತುr ಶಾಪč

òಮ{ ಅನುಭವďc ಬಂದಾಗ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv

ಚದùþರುವ Ġೕಶಗಳú~ òೕć ಇćಗಳನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು, 2 òಮ{

ಮಕcಳ ಸÿತವಾá òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆಶ}ಯďc îರುá ಬಂದು,

ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಆತನ ಮಾತುಗāđ ಸಂċಣbವಾದ

ಹೃದಯðಂದಲೂ, ಮನþ�òಂದಲೂ ûġೕಯರಾದĩ, 3 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ದುರವĮsøಂದ òಮ{ನುv ತówþ, òಮ{ನುv ಕòಕùþ, ತಾನು

òಮ{ನುv ಚದùþರುವ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗāಂದ ąನಃ ಕೂëಸುವನು. 4

òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ ಒಯ|ಲwಟmರೂ,

ಅú~ಂದಲೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಅವರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರುವನು. 5 òಮ{ċûbಕùđ ಸ�ತಾráದt Ġೕಶದú~ Įೕùþ, ಅದು òಮಗೂ

ಸ�ĠೕಶವಾಗುವಂĞಮಾë, òಮđħೕಲನುvಂಟುಮಾëċûbಕùáಂತಲೂ

ಅñಕವಾá òಮ{ನುv įähಸುವನು. 6 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{

ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವರ ಹೃದಯďc ಸುನvîಮಾಡುವನು. ಆಗ òೕć

ಆತನನುv ಸಂċಣbವಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂ ಮತುr ಸಂċಣbವಾದ

ಮನþ�òಂದಲೂó}ೕîþಬದುßďೂĈ�ûù. 7òಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಆ ಶಾಪಗಳĢvಲಾ~, òಮ{ನುv Ġ�ೕýþ ÿಂþþದ òಮ{ ಶತು}ಗಳħೕĪĨೕ

ಬರಮಾಡುವನು. 8òೕವಾದĩೂೕĨįೂೕವನಮಾîđąನಃûġೕಯರಾá,

ನಾನು ಈಗ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಆತನ ಆŏಗಳಂĞ ನěಯುûù. 9

ಮತುr òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂತಾನ, ಪಶು ಮತುr

ವ|ವಸಾಯಗಳನುv įähþ òಮ{ ಎಲಾ~ ಪ}ಯತvಗಳನುv ಸಫಲಪëþ

òಮđ ħೕಲನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 10 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನಮಾîđ ûġೕಯರಾáಈ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಆ��ಾûñಗಳನುv

ಅನುಸùþ ಸಂċಣbವಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂಮತುr ಸಂċಣbವಾದ
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ಮನþ�òಂದಲೂ ಆತನ ಕěđ îರುáďೂಳ�ಲು, ಆತನು òಮ{ċûbಕರ

ûಷಯದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟm ಹಾđĨೕ òಮ{ ûಷಯದú~ಯೂ îರುá

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm òಮđħೕಲನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 11 ನಾನು ಈಗ

òಮđ ĥೂೕñþದ ಧĹೕbಪĠೕಶć òಮđ ಗ}ÿಸುćದďc ಕಷmವಾದದುt

ಯಾćದು ಇಲ~, ಅನುಸùಸುćದďc ಅಸಾಧ|ವಾದದೂt ಅಲ~. 12 ಇದು

ħೕಲಣ Īೂೕಕದú~ರುವಮಾತಲ~. “ನಮđೂೕಸcರ ħೕಲಣ Īೂೕಕವನುv

ಏù ಅದನುv îāದುďೂಂಡು ಬಂದು ನಮđ îāಸುವಷುm ಶಕrರುಯಾùದಾtĩ?

ಇದtĩ ನಾć ďೕā ďೖďೂಂěೕć” ಅಂದುďೂĈ�ćದďc ಅವಕಾಶīೕನೂ

ಇಲ~. 13 ಮತುr “ಇದು ಸಮುದ}ದ ಆĔ ಇರುವ ಮಾತಲ~. ನಮđೂೕಸcರ

ಸಮುದ}ವನುv ದಾé ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡುಬಂದು ನಮđ îāಸುವಷುm

ಶಕrರು ಯಾùದಾtĩ? ಇದtĩ ನಾć ďೖďೂಂěೕć” ಅಂದುďೂĈ�ćದďc

ಆಸwದīೕನೂ ಇಲ~. 14 ಈ ವಾಕ|ć òಮ{ ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ ಇĠ;

ಇದು òಮ{ ಬಾಯú~ಯೂ ಮತುr ಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ; ಇದನುv

ಅನುಸùಸುćದďc ಅವಕಾಶćಂಟĭm. 15 “Ģೂೕëù, ಈಗ ನಾನು æೕವ

ಮತುr ಶುಭಗಳನೂv ಹಾಗೂಮರಣಮತುr ಅಶುಭಗಳನೂv òಮ{ ಮುಂĠ

ಇémĠtೕĢ. 16ನಾನುಈಗòಮđĥೂೕñಸುವಪ}ಕಾರòೕćòಮ{Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ó}ೕîþ, ಆತನು įೕāದ ಮಾಗbದú~ ನěದು, ಆತನ

ಆ��ಾûñ òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùþದĩ òೕć ಬದುßďೂಂಡು įಚುhûù;

ಮತುr òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëಸುವನು. 17 ಆದĩ òೕć

ಆತನನುv õಟುm ಆತನಮಾತನುv ďೕಳĪೂಲ~Ġ ಮರುĈđೂಂಡವರಾá, ಇತರ

Ġೕವರುಗಳನುv ċæþ, Įೕûþದĩ, 18 òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc

ĺದbË ನðಯನುv ದಾé įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ ಬಹುಕಾಲ ಇರĠ

ನಾಶವಾáĨೕ įೂೕಗುûĩಂದು ನಾನು ಈಗ òಮđ ಖಂëತವಾá

îāಸುĞrೕĢ. 19 ನಾನು æೕವಮತುr ಮರಣಗಳನೂv ಹಾಗು ಆüೕವಾbದ

ಮತುr ಶಾಪಗಳನೂv ಈಗ òಮ{ ಮುಂĠ ಇémĠtೕĢ; ಇದďc ಭೂ÷ಮತುr

ಆಕಾಶಗĈ ಸಾŉಗಳಾáರú. ಆದುದùಂದ òೕčòಮ{ ಸಂತîಯವರೂ

ಬದುßďೂĈ�ವಂĞ æೕವವĢvೕ ಆùþďೂā�ù. 20 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ó}ೕîþ, ಆತನ ಮಾîđ ûġೕಯರಾáù, ಆತನನುv

įೂಂðďೂಂěೕ ಇù.Ĩįೂೕವನು òಮ{ċûbಕರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ,

ಇಸಾ¸ ಮತುr ಯಾďೂೕಬùđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëďೂಟm Ġೕಶದú~ òೕć

ಬದುßďೂĈ�ćದಕೂc ಬಹುಕಾಲ ಇರುćದಕೂc ಆತĢೕ ಆಧಾರ” ಎಂದು

įೕāದನು.

31ĹೕĬįೂೕá ಈಮಾತುಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ îāþದನು.

2ಅವನು ಅವùđ, “ನಾನು ಈಗ ನೂùಪwತುr ವಷbದವನಾáĠtೕĢ;

ûĬೕಷವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv òವbÿಸುćದು ಇನುv ನòvಂದಾಗದು.

Ĩįೂೕವನು ನನđ, ‘òೕನು ಈĺದbË ನðಯನುv ದಾಟಬಾರದು’

ಎಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ. 3 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತಾĢೕ òಮ{

ಮುಂĠįೂೕಗುವನು;ಆತನುಆಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{ಎದುùನú~ òಲ~ದಂĞ

ನಾಶಮಾಡುćದùಂದ òೕć ಅವರ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù.

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಂĞ Ĩįೂೕಶುವನು òಮ{ ನಾಯಕನಾá

ನðಯನುv ದಾéįೂೕಗುವನು. 4 Ĩįೂೕವನು ಅĹೕùಯರ

ಅರಸನಾದ þೕįೂೕË ಮತುr ಓಗರನುv ನಾಶಮಾë, ಅವರ Ġೕಶವನುv

òಮđ ಸಾ�ñೕನಪëþದಂĞ ಆ ಜನಾಂಗಗಳನೂv ನಾಶಮಾë ಅವರ

Ġೕಶವನುv òಮđ ವಶಪëಸುವನು. 5Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ò÷{ಂದ

ಪರಾಜಯಪëþದಾಗ òೕć ಅವರ ûಷಯದú~ ನನv ಆŏಗಳĢvಲಾ~

ಅನುಸùþ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು. 6 òೕć ಶೂರರಾá ġೖಯbðಂದ

ಇù; ಅವùđ ಅಂಜĥೕëù, ಕಳವಳಪಡĥೕëù. òಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೕ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುತಾrನಲಾ~; ಆತನು òಮ{ನುv ďೖõಡುćðಲ~,

ಅಪಜಯďc ಗುùಪëಸುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಆಗĹೕĬ

Ĩįೂೕಶುವನನುv ಕĩದು ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನು

ಇವರ ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಟm Ġೕಶďc òೕĢೕ ಇವĩೂಡĢ

įೂೕá ಅದನುv ಅವùđ ಸಾ�ñೕನಪëಸĥೕಕು. ಆದುದùಂದ ಶೂರನಾá

ġೖಯbðಂðರು; 8 Ĩįೂೕವನು ತಾĢೕ òನv ಮುಂĠ įೂೕಗುವನು;

ಆತĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಇರುವನು; òನvನುv ಅಪಜಯďc ಗುùಪëಸುćĠೕ

ಇಲ~, ďೖõಡುćðಲ~; ಅಂಜĥೕಡ, ġೖಯbðಂðರು” ಎಂದು įೕāದನು.

9 ĹೕĬ ಈ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಬĩದು Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ Īೕûಯರಾದಯಾಜಕರಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯರ ವಶďc ďೂಟmನು. 10 ಆತನು ಅವùđ, “ಪ}î ಏĈ ವಷbಗĈ

ċîbಯಾದಾಗ õಡುಗěಯ ಸಂವತ�ರದ Ģೕಮಕ ಕಾಲದú~ ಅಂದĩ

ಪಣbಶಾĪಗಳ ಜಾĞ}ಯú~ 11 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಆದುďೂಂಡ

ಸsಳದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಆತನ ಸòvñđ ಕೂëಬಂದಾಗ òೕćಅವĩಲ~ùđ

ďೕāಸುವಂĞಈಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅವರಮುಂĠಓದĥೕಕು. 12ಜನĩಲ~ರೂ

ಈ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೕā îāದುďೂĈ�ವಂĞ þ�ೕಯರನೂv, ąರುಷರನೂv,

ಮಕcಳನೂv ಮತುr òಮ{ ಊರುಗಳú~ರುವ ಅನ|ರನೂv ಕೂëಸĥೕಕು.

ಆಗ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá

ಈ ಧಮbಶಾಸ�ದ òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯುವರು. 13ಮತುr

Ĩįೂೕವನಮಹತಾcಯbಗಳನುv Ģೂೕಡðರುವ òಮ{ ಸಂತîಯವರೂ

ďೕā òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ĺದbË ನðಯನುv ದಾé

įೂೕಗುವĠೕಶದú~ ವಾಸವಾáರುವವĩಗೂòಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವನú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರುćದďc ಕúತುďೂĈ�ವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 14

ĨįೂೕವನುĹೕĬđ, “òೕನು ಸಾಯĥೕಕಾದ ðನಗĈ ಸ÷ೕಪವಾದć,

ಆದಕಾರಣ òೕನುĨįೂೕಶುವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದú~ ನನv ಸòvñಯú~ òಲ~ĥೕಕು; ಆಗ ನಾನು ಅವòđ

ಅñಕಾರವನುv ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ ĹೕĬ ಮತುr

Ĩįೂೕಶುವನೂ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

òಂತುďೂಂಡರು. 15 ಅú~ Ĩįೂೕವನು ħೕಘಸrಂಭದú~ ಕಾíþದನು; ಆ

ħೕಘಸrಂಭć ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಬāಯú~ òಂîತು. 16Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ, “òೕನು ċûbಕರú~ Įೕùದ ħೕĪ ಈ ಜನರು ನನvನುv

õಟುm ನಾನು ಅವĩೂಡĢ ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù

ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾá ತಾć įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ರುವ ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

ċæಸುವರು. 17 ಆಗ ನಾನು ಅವರ ħೕĪ ಬಲುďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವರನುv õಟುm ಅವùđ ûಮುಖನಾáರುīನು. ಆದುದùಂದ ಅವರು

ಸಂಹಾರďc ಗುùಯಾಗುವರು; ಮತುr ಅĢೕಕ ಕಷmಗĎಹಾಗು ûಪತುrಗĎ

ಅವùđ ಒದಗುವć. ಆಗ ಅವರು, ‘ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ಮಧ|ದú~

ಇಲ~Ġ įೂೕದುದùಂದĪೕ ಈ ûಪತುrಗıಲಾ~ ನಮđ ಸಂಭûþತrಲ~’

ಅಂದುďೂĈ�ವರು. 18 ಅವರು ನನvನುv õಟುm ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv

ಆಶ}øþ ಬಹಳ ದುಷಾcಯbಗಳನುv ನěಸುćದùಂದ ನಾನು ಆ ಕಾಲದú~

ಖಂëತವಾá ಅವùđ ûಮುಖನಾáರುīನು. 19 “ಆದಕಾರಣ òೕನು

ಈ ಪದ|ವನುv ಬĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಕúþďೂಡĥೕಕು. ಈ

ಪದ|ć ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûರುದuವಾá ನನv ಪņದú~ ಸಾŉಯಾáರುವಂĞ

ಇದನುv ಅವùđ ಬಾøಪಾಠಮಾëಸು. 20 ನಾನು ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಟm

Ġೕಶದú~ ಇವರು Įೕರುćದßcಂತ ಮುಂäತವಾáĨೕ ಇವರು ಈಗಲೂ

ಮಾಡುವ ದುರಾĪೂೕಚĢಗಳನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. ನಾನು ಇವರċûbಕùđ

ಪ}ಮಾಣಮಾëದಂĞ ಹಾಲೂಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc ಇವರನುv

Įೕùþದ ħೕĪ ಇವರು Ĕನಾvá ಊಟಮಾë ďೂõyದವರಾದಾಗ ಇತರ

Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõþ, Įೕûþ ನನvನುv ತಾತಾ�ರಮಾë ನನv

òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕರುವರು. 21 ಅನಂತರ ಅĢೕಕ ಕಷmಗĎ ಮತುr

ûಪತುrಗĎ ಸಂಭûþದಾಗ ಈ ಪದ|ć ಇವರ ಸಂತîಯವರ ಬಾಯú~

ಇದುtďೂಂಡು ಅವರಮುಂĠ ಸಾŉďೂಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 22

ಆದಕಾರಣĹೕĬ ಆ ðನದĪ~ೕ ಈ ಪದ|ವನುv ಬĩದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ
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ಕúþದನು. 23 ಆಗĨįೂೕವನು ನೂನನಮಗನಾದĨįೂೕಶುವòđ,

“ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಟm Ġೕಶದú~ òೕĢೕ ಅವರನುv

Įೕùಸĥೕಕು; ಆದುದùಂದ ಶೂರನಾá ġೖಯbðಂðರು; ನಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ

ಇರುīನು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 24 ĹೕĬ ಈ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ಗ}ಂಥರೂಪವಾá ಬĩದುċĩೖþದಾಗ, 25Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ Īೕûಯùđ, 26 “òೕć ಈ ಧಮbಶಾಸ�

ąಸrಕವನುv òಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಆ��ಾಶಾಸನಗಳ ಮಂಜೂಷದ ಬāಯú~ ಇëù. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಅú~

ಇದು òಮđ ûರುದuವಾá ಸಾŉďೂಡುćದಾáರú. 27 ಯಾďಂದĩ

òೕć ಹಟಮಾùಗĈ, ಆŏđ ಒಳಗಾಗದವĩಂಬುದು ನನđ îāĠೕ ಇĠ.

ನಾನು ಇನೂv æೕವðಂðರುವಾಗĪೕ òೕćĨįೂೕವòđ ûರುದuವಾá

ಪ}îಭéþðtೕù; ನಾನು įೂೕದ ತರುವಾಯ òೕć ąನಃ õೕĈćದು

ಮತrಷುm òಶhಯ. 28 òಮ{ ಕುಲಗಳ ÿùಯರನೂv, ಅñಪîಗಳನೂv

ನನv ಬāđ ಕೂëþù; ನಾನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ îāþ

ಅವùđ ûರುದuವಾá ಸಾŉಗಳಾಗುćದďc ಭೂ÷ ಮತುr ಆಕಾಶಗಳನುv

ಕĩಯುīನು. 29 ನಾನು įೂೕದ ħೕĪ òೕć Ġೂ}ೕÿಗಳಾá ನಾನು

ĥೂೕñþದಮಾಗbವನುv ತówįೂೕಗುûĩಂದೂ îāðĠ, ಅನಂತರದú~

òೕć Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ನëþ ದುರಾÜùಗಳಾá

ಆತನನುv ďೂೕಪđೂāಸುćದùಂದòಮđಆಪತುrಗĈಉಂÝಗುವīಂದೂ

ನಾನು ಬĪ~” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆಗ ĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸವbಸಮೂಹದವùđ ďೕāಸುವಂĞ ಈ ಪದ|ದಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕāದನು.

32 ಆಕಾಶಮಂಡಲīೕ, ನನv ಮಾತುಗāđ ßûđೂಡು. ಭೂಮಂಡಲīೕ,

ನಾನು įೕĈćದನುv ďೕĈ. 2 ನನv ಉಪĠೕಶć ಹþಹುú~ನ

ħೕĪ ħಲ~đ ಸುùಯುವ ಮıಯ ತುಂತುರುಗಳಂĞ ತಣqáರುćದು;

ನನv ĥೂೕಧĢಯು ಮಂæನಂĞಯೂ ಮತುr ಕಾøಪಲ|ಗಳ ħೕĪ

õೕĈವ ಹದಮıಯಂĞಯೂ ÿತವಾáರುćದು. 3 ನಾನು

Ĩįೂೕವನ ನಾಮಮಹತ�ವನುv ಪ}ಕéಸುīನು; ನಮ{ Ġೕವರನುv

ಮಹಾಮÿħಯುಳ�ವĢಂದು ďೂಂಡಾಡುīನು. 4 ನಮđ ಶರಣನಾದ

Ġೕವರುಮಾಡುವ ಕಾಯbದú~ಯಾವ ಕುಂದೂ ಇಲ~; ಆತನು ನěಸುćĠಲಾ~

ನಾ|ಯ; ಆತನು òವbಂಚಕನಾದ ನಂõಗಸr Ġೕವರು, òೕîಯುಳ�ವನೂ

ಮತುr ಯಥಾಥbನೂ ಆáದಾtĢ. 5 ಆದĩ ಅವರು Ġೂ}ೕÿಗıೕ, ಮಕcಳಲ~;

ಇದು ಅವರ Ġೂೕಷć; ಅವರು ವಕ}ಬುðuಯುಳ� ಮೂಖbಜಾîಯವರು.

6 ದುರಾÜùಗāರಾ, ಅûīೕßಗāರಾ, Ĩįೂೕವನ ûಷಯದú~ ಈ

ùೕîಯಾá ವîbಸಬಹುĠೕ? ಆತನು òಮ{ನುv ಸೃýmþದ ತಂĠಯಲ~īೕ;

òಮ{ನುv ಜನಾಂಗವನಾváಮಾë ಸಾsóþದನಲ~īೕ. 7ċವbಕಾಲವನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù; òಮ{ ċವbಜರ ಚùĞ}ಯನುv ಆĪೂೕäþù.

òಮ{ òಮ{ ತಂĠಗಳನುv ûÜùþದĩ ಅವರು îāಸುವರು; ÿùಯರನುv

ďೕāದĩ ಅವರು ûವùಸುವರು. 8 įೕđಂದĩ, “ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರು ಜನಾಂಗಗಳನುv ĥೕĩ ĥೕĩ ಮಾë ಅವರವùđ ಸ�Ġೕಶಗಳನುv

Ģೕ÷þďೂÝmಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂĐ|đ ತಕcಂĞ ಆಯಾ ಜನಾಂಗďc

ಒಂĠೂಂದು ಪ}Ġೕಶವನುv đೂತುr ಮಾëದನು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾತ}

Ĩįೂೕವನ ಸ�ಂತ ಜನರಾದರು. ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶಸsರು ಆತòđ ಸ�ßೕಯ

ಪ}Ėಯಾದರು. 10 ಆತನು ಶೂನ|č ಮತುr ಭಯಂಕರč ಆáರುವ

ಮರĈಗಾëನú~ ಅವರನುv ಕಂಡು ಗುರಾíಯಂĞ ಆವùþďೂಂಡನು.

ó}ೕîøಂದ ಪರಾಂಬùþ ಕಣುqಗುěoಯಂĞ ಕಾಪಾëದನು. 11ಹದುt ತನv

ಮùಗಳನುv ಗೂëĢೂಳáಂದįೂರëþ,ಅćಗಳಬāಯú~ಹಾರಾಡುವಂĞ

Ĩįೂೕವನು ತನv ĩďcಗಳನುv Üä ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂತುrďೂಂಡು

ಅವರನುv ಸಂರŉþದನು. 12ಯಾವಅನ|Ġೕವರೂ ಇಲ~ĨįೂೕವĢೂಬyĢೕ

ಅವರನುv ನëþďೂಂಡು ಬಂದನು. 13 ಆತನು ಅವರನುv ಭೂ÷ಯ

ಎತrರವಾದ ಪ}Ġೕಶಗಳ ħೕĪ ಹîrþ ಅವùđ ವ|ವಸಾಯ ವೃðuಯನುv

ಉಂಟುಮಾë, ಬಂěøಂದ Ėೕನೂ ಮತುr áùøಂದ ಎĝqಯೂ

ĠೂĩಯುವಂĞ ಮಾëದನು. 14 ಆಹಾರಕಾcá ಆಕāನĹಸರು, ಆಡು

ಕುùಗಳ ಹಾಲು, ďೂõyದ ಕುù ಟಗರುಗಳಮಾಂಸć, ಬಾಷಾË þೕħಯ

ಉತrಮಪಶುಗĈ, įೂೕತಗĈ, Ĭ}ೕಷnವಾದ đೂೕð ಇćಗಳನೂv ಮತುr

ಪಾನಕಾcá ದಾ}ŉಯರಸವನೂv ďೂಟmದೂt; ಇದĢvಲಾ~ Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù.”

15 ಆದĩ Ĩಶುರೂನು Ĕನಾvá îಂದು, ďೂõy, ತನvನುv ಸೃýmþದ

Ġೕವರನುv õಟುm ತನv ಆಶ}ಯದುಗbವನುv îರಸcùþದನು. 16 ಅವರು

ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ċæþ ಆತನನುv ĩೕáþದರು; òýದಾuÜರಗಳನುv

ನëþ ಆತòđ þęmೕùþದರು. 17 Ġೕವĩೕ ಅಲ~ದ ņುದ}ĠೕವĞಗāಗೂ,

ċûbಕರು ಭæಸĠ ಇದt ಮತುr ತಮđ Ĺದúòಂದಲೂ đೂîrಲ~Ġ

ಇರುವ ನೂತನĠೕವĞಗāಗೂ ಬúಯನvóbþದರು. 18 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

òಮ{ನುv ಹುémþದ ತಂĠಯಂîರುವ ಶರಣನನುv òೕć ಸ{ùಸúಲ~; įತr

ತಾøಯಂîರುವ Ġೕವರನುv ಮĩತುõémù. 19Ĩįೂೕವನು ಇದನುv

ಕಂಡು ಅವರ ûಷಯದú~ ĥೕಸರđೂಂಡನು; ತನv ಕುಮಾರ ಕುಮಾĞbಯರ

ûಷಯದú~ ವ|ğಪಟmನು. 20 ಆತನು ಅವರ ûಷಯದú~ ÿೕđ

ಅಂದುďೂಂಡನು, “ನಾನು ಅವùđ ûಮುಖನಾá ಅವùđ ಪಾ}ಪrವಾಗುವ

ಗîಯನುv Ģೂೕಡುīನು. ಅವರು ಸತ|ವನುv îāದೂ ಅದನುv ಅನುಸùಸĠ,

Ġೂ}ೕÿಗಳಾದಮಕcಳಾáದಾtĩ. 21ಅವರು Ġೕವರಲ~ದćಗಳಮೂಲಕ

ನನvನುv ĩೕáþದtùಂದ ನಾನು ಜನಾಂಗವಲ~ದವರ ಮೂಲಕ ಅವರú~

ďೂೕಪಹುémಸುīನು. ಅವರು òಷ�ĺೕಜಕವಾದ ûಗ}ಹಗಳ ಮೂಲಕ

ನನvನುv þémđõyþದtùಂದ ನಾನು ಸದಾÜರûಲ~ದ ಜನರಮೂಲಕ ಅವರನುv

þémđõyಸುīನು. 22 ನನv ďೂೕಪಾáv ಪ}ಜ�úಸುತrĠ; ಅದು ಪಾತಾಳದ ವĩಗೂ

ವಾ|óþ ĥıಯ ಸÿತವಾá ಭೂ÷ಯನೂv ಬುಡಸÿತವಾá ĥಟmಗಳನೂv

ದÿþõಡುćದು. (Sheol h7585) 23ಅವùđ ಒಂದರħೕĪೂಂದಾá

ûಪತುrಗಳನುv ಬರಮಾಡುīನು; ನನv ಎಲಾ~ ಬಾಣಗಳನೂv ಅವùđ

ûರುದuವಾá ಪ}ĺೕáಸುīನು. 24ಅವರು ಬರðಂದ ŉೕಣವಾಗುವರು,

ತಾಪðಂದಲೂ ಅಂಟುĩೂೕಗðಂದಲೂ ಸಾಯುವರು; ಅದಲ~Ġ ನಾನು ದುಷm

ಮೃಗಗಳನೂv ಮತುr ûಷಸಪbಗಳನೂv ಅವರħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು. 25

ಮĢಯįೂರđ ಕîrಯೂ, ಒಳđ ಭಯčಇರುćದು.ಯೌವನಸsರು,

ಕĢ|ಯರು,ĹĪಕೂಸುಗĈ, ನĩೕತĪಯವರು ಇವĩಲ~ರೂ ಕîrøಂದ

ďೂಲ~ಲwಡುವರು. 26 ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡುîrĠtನು,

ಅವರು ಮನುಷ|ರ ��ಾಪಕದಲೂ~ ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುîrĠtನು. 27 ಆದĩ

ಅವರ ûĩೂೕñಗಳ ಹ÷{òಂದ ತಪಾwದ ಭಾವĢ ಮಾëďೂಂಡು,

‘ಇದು ನಮ{ ಭುಜಬಲðಂದĪೕ įೂರತು Ĩįೂೕವòಂದ ಆಗúಲ~

ಅಂದುďೂĈ�ವರು’ ಎಂದು ನಾನು ÿಂĠđĠನು” ಎಂಬುĠೕ. 28ಅವರು

ûīೕಚĢøಲ~ದ ಜನರು; ಅವùđ ಸ�ಲwವಾದರೂ ûīೕಕûಲ~. 29ಅವùđ

��ಾನûದtĩ ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ಗ}ÿಸುîrದtರು; ತಮđ ಅಂತ|ದú~ ದುರವĮs

ಪಾ}ಪrವಾಗುćĠಂದು îāದುďೂĈ�îrದtರು! 30 ಅವರ ಆಶ}ಯದುಗbವಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ಶತ}ಗāđ ಒówþďೂಡðದtĩ ಒಬyòಂದ ಸಾûರ

ಜನರು įೕđ Įೂೕತುįೂೕಗುîrದtರು?Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ďೖõಡðದtĩ

ಇಬyùđ įದù ಹತುr ಸಾûರ ಜನರು įೕđ ಓëįೂೕಗುîrದtರು? 31 ನಮ{

ಆಶ}ಯದುಗb ಅವರ ಆಶ}ಯದುಗbದಂತಲಾ~, ನಮ{ ಅಶ}ಯದಾತòđ

ಯಾರು ಸಮಾನರಲ~īಂದು ನಮ{ ಶತು}ಗıೕ ಒówďೂĈ�ತಾrĩ. 32ಅವರು

ĮೂĠೂೕಮ|ĩಂಬ ದಾ}��ಾಲĞಯ ಒಂದು ಬā�ಯಂîದಾtĩ; ಮತುr ಅದು

đೂĹೕರ ಪಟmಣದ Ğೂೕಟಗಳú~ ĥıಯುವ ಜಾî. ಅದರ ದಾ}ŉಹಣುq

ûಷದ ದಾ}ŉಹಣುq; ಅದರ đೂಂಚಲು ಕÿ. 33 ಅದರ ದಾ}��ಾರಸć

ಸಪbದಂĞಯೂ ಮತುr ಕೂ}ರ ûಷಸಪbದಂĞ ಮರಣಕರವಾದದುt. 34

ಇದĢvಲಾ~ ನಾನು ಮುĠ}ಹಾß ನನv ಉಗಾ}ಣದú~ಟುmďೂಂëĠtೕĢ ಅಲ~īೕ?

35 ಪ}îಕಾರಮಾëಮುø|đಮುø| îೕùಸುćದು ನನv ďಲಸ; ಅವರು

ಜಾù õೕĈವ ಸಮಯಬರುćದು. ಅವùđ ಆಪತಾcಲć ಸ÷ೕóþತು;

ಅವùđೂೕಸcರ þದuವಾáರುವ ದುಗbî ĥೕಗ ಬರುćದು. 36 ಆಗ
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Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನùಗಾá ನಾ|ಯîೕùಸುವನು. ಪರತಂತ}ರಾಗú

ಅಥವಾ ಸ�ತಂತ}ರಾಗú ಅವĩಲ~ರೂ òರಾü}ತರಾá òĬ�ೕಷರಾದುದtನುv

ಆತನು îāದು ತನv Įೕವಕರ ûಷಯದú~ ಕòಕರಪಡುವನು. 37

Ĩįೂೕವನು ಅವರ ûಷಯದú~ įೕĈćದು ಏĢಂದĩ, “ಅವರು

ċæಸುîrದt ĠೕವರುಗĈ ಎú~ įೂೕದರು? ಅವರು ಆಶ}øþďೂಂëದt

ಆಶ}ಯದುಗbನು ಎú~ದಾtĢ? 38 ಅವರ Ģೖīೕದ|ಗಳ ďೂಬyನುv îಂದು

ಮತುr ಅವರು ಸಮóbþದ ಪಾನದ}ವ|ಗಳನುv ಕುëದ ĠೕವĞಗĈ ಎú~?

ಅವĩೕ òಮ{ ಸಹಾಯďc ಬರú; ಅವĩೕ òಮ{ನುv ಕಾಯú. 39 ನಾĢೕ,

ನಾĢೂಬyĢೕ Ġೕವರಾáರಲಾá ನನv įೂರತುಯಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~īಂದು

ಈಗಲಾದರೂ îāದುďೂā�ù. ಬದುßಸುವವನೂ ಹಾಗೂ ďೂಲು~ವವನೂ

ನಾĢೕ; ಗಾಯಪëಸುವವನೂ ಮತುr ವಾþಮಾಡುವವನೂ ನಾĢೕ; ನನv

ďೖøಂದ ತówಸಲು ಶಕrನು ಯಾವನೂ ಇಲ~. 40 ನಾನು ಆಕಾಶದ ಕěđ

ďೖĨîr ನಾನು ಸದಾಕಾಲ æೕûಸುವವĢಂಬುದು ಎಷುm òಶhಯ ಎಂದು

ಖಂëತವಾá ಪ}ಮಾಣಮಾಡುīನು, 41 ‘ಥಳಥāಸುವ ನನv ಕîrಯನುv

ನಾನು ಹದಮಾë, ನಾನು ďೖ Üä ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುćದďc ಮುನುváe

ನನv ಶತು}ಗāđ ಮುø|îೕùಸುīನು, ನನvನುv Ġ�ೕýþದವùđ ಪ}îದಂಡĢ

ಮಾಡುīನು; 42 ನನv ಬಾಣಗĈ ರಕrವನುv ಕುëದು ಮತrವಾಗುವć;

ನನv ಕîrಯು ďೂಲ~ಲwಟmವರ ಮತುr Įĩÿëದವರ ರಕrಮಾಂಸಗಳನುv

ಭŉþ ಶತು}ಗಳú~ರುವ ûೕರರ ತĪಗಳನುv Ĕಂಡಾಡುćದು’ ಎಂಬುĠೕ.

43 ಜನಾಂಗāರಾ, Ġೕವರ ಜನರನುv įೂಗāù. ತನv Įೕವಕರ ರಕrವನುv

Ĕú~ದ ಶತು}ಗāđ Ĩįೂೕವನು ಪ}îದಂಡĢ ಮಾಡುತಾrĢ; ಅವùđ

ಮುø|îೕùಸುತಾrĢ; ತನv ಜನùđೂೕಸcರč ಮತುr Ġೕಶďೂcೕಸcರč

Ġೂೕಷ ಪùಹಾರಮಾಡುತಾrĢ. 44 ĹೕĬ ಮತುr ನೂನನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಈ ಪದ|ದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಜನùđ ďೕāಸುವಂĞ

įೕāದರು.” 45 ĹೕĬ ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕā

ಮುáþದ ನಂತರ, 46 ಅವùđ, “ನಾನು ಈಗ òಮđ įೕāದ ಎಚhùďಯ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಮನþ�ನú~ಟುmďೂā�ù, ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವùđ

ಈ ಧಮbಶಾಸ�ದ òಯಮಗಳನುv ಅನುþùಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþù. 47

ಇದು òರಥbಕīಂದು ಭಾûಸಬಾರದು; ಇದùಂದ òೕć ಬಾĈûù; òೕć

ĺದbË ನðಯನುv ದಾé ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ

Ġೕಶದú~ ಇದನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ ಬಹುಕಾಲ ಇರುûù” ಎಂದು

įೕāದನು. 48 ಆĠೕ ðನ Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ, 49 “òೕನು ಈ

ಅಬಾùೕÐ ĥಟmಗಳನುv ಅಂದĩ Ĺೕವಾಬ|ರ Ġೕಶದú~ Ĩùďೂೕ

ಪಟmಣďc ಎದುರಾáರುವ Ģĥೂೕ ĥಟmವನುv ಹîr, ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಸ�Ġೕಶವಾಗುćದďc ďೂಡುವ ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv Ģೂೕಡು. 50 ಅನಂತರ

òನv ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನನು įೕđ įೂೕĩೕÎ ಎಂಬ ĥಟmದú~ Ġೕಹವನುv

õಟುm ತನv ċûbಕರú~ ĮೕùದĢೂೕ ಹಾđĨೕ òೕನೂ ಈ ĥಟmದú~

Ġೕಹವನುv õಟುm ċûbಕರú~ Įೕರĥೕಕು. 51 òೕûಬyರೂ äË

ಅರಣ|ದ ಕಾĠೕüನħùೕಬಾದú~ òೕರು įೂರಟ ಸsಳದ ಬāಯú~ದಾtಗ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ òೕನು ನನđ ûರುದuವಾá Ġೂ}ೕಹಮಾë

ಅವರ ಮುಂĠ ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾಡĠįೂೕದುದùಂದ ÿೕđ

ಆಗĥೕಕು. 52 ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv òೕನು

ದೂರðಂದ ĢೂೕಡಬಹುĠೕ įೂರತು ಅದರú~ ಪ}īೕüಸಕೂಡದು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು.

33 Ġೕವąರುಷನಾದ ĹೕĬ Ġೕಹವನುv õಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûಷಯವಾá įೕāದ ಆüೕವಾbದć: 2

“Ĩįೂೕವನು þೕನಾøĥಟmðಂದ ಬಂದು ĮೕøೕÒ ಎಂಬ ĥಟmದ

þೕħĺಳáಂದ ಪ}ಕಾüþ ಪಾರಾË ಪವbತðಂದ ಪ}ಜ�úþ, ಲ��ಾಂತರ

ಪùಶುದuದೂತರ ಮಧ|ðಂದ ಅವùđೂೕಸcರ ದಯಮಾëದನು; ಆತನ

ಬಲಪಾಶ�bದú~ ಅávಸದೃಶವಾದ ಧಮbಶಾಸ�ûತುr. 3 “ಆತನು ತನv

ಜನರನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ. ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಪùಶುದu ಜನರು òನv

ಆಶ}ಯದú~Ĩೕ ಇದಾtĩ; òನv ಚರಣಸòvಧಾನದú~ ಕುāîರುವರು;

òೕನು įೕĈವ ಆŏಗಳನುv ತಪwĠ ಪಾúþದರು. 4 ĹೕĬಯಾದ,

ನಾನುಯಾďೂೕಬನ ಸಂತîಯವರಾದ òಮđಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಸ�ತಾrá

ďೂémĠtೕĢ. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗĈ ಅವರ ಅñಪîಗĽಡĢ ಒÝmá

Įೕùಬಂದಾಗ Ĩįೂೕವನು ತಾĢೕ Ĩಶುರೂòನú~ ಅರಸನಾದನು.

6 “ರೂĥೕË ಕುಲದ ûಷಯದú~, ‘ರೂĥೕË ಕುಲć ನಾಶವಾಗĠ

ಉāಯú; ಆದĩ ಅದು ಸ�ಲw ಜನರುಳ�ದಾtáರುćದು’ ಎಂದು įೕāದನು. 7

“Ĩಹೂದ ಕುಲದ ûಷಯದú~, ‘ĨįೂೕವĢೕ, Ĩಹೂದ ಕುಲದವರ

Ĺĩಯನುv ಲಾúþ ಅವರನುv ಅವರ ಬಂಧುಗĽಡĢ Įೕùಸು.

ಅವùđೂೕಸcರ ಯುದuಮಾëದರಲಾ~; ಅವರ ಶತು}ಗāಂದ ಅವರನುv ರŉಸು’”

ಎಂದು įೕāದನು. 8 Īೕû ಕುಲದ ûಷಯದú~, “ĨįೂೕವĢೕ

òನv òಣbಯವನುv îāಸುವ ಊùೕÐ ಮತುr ತು÷{ೕÐ ಎಂಬ

ವಸುrಗĈ òನv ಭಕrರಾದ ಇವರ ವಶದú~ ಉಂಟĭm. òೕನು ಮಸ�ದú~

ಅವರನುv ಪùೕŉþðಯಲಾ~; ħùೕಬದú~ òೕರು įೂರಟ ಸsಳದ

ಹîrರ ಅವĩೂಡĢ ûವಾದಮಾëð. 9 ಅವರು òನv ಆŏಯನುv

ಅನುಸùಸುತಾr òನv òಬಂಧĢಯನುv ďೖďೂĈ�ವವರಾá ತಾøತಂĠಗಳನುv

‘ಪùಚಯûಲ~īಂದೂ, ಅಣqತಮ{ಂðರನುv ಅùಯīಂದೂಮತುr ಸ�ಂತ

ಮಕcಳನುv ಗುರುîಲ~īಂದೂ’ įೕāõಟmರಲಾ~. 10 ಅವರು ಯಾďೂೕÎ

ವಂಶದವùđ òನv òಣbಯಗಳನುv îāಸುವರು; ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ òನv

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಕúಸುವರು. òನv ಸòvñಯú~ ಧೂಪಹಾಕುವರು;

òನv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbಸುವರು.

11 ĨįೂೕವĢೕ, ಅವರ ಆþrಯನುv ವೃðuಪëಸು; ಅವರ Įೕīಯು

òನđ ಸಮಪbಕವಾáರú; ಅವùđ ûರುದuವಾá ಬರುವವರ ನಡುವನುv

ಮುùದು ಅವರ īೖùಗĈ ąನಃ ಎದುt ಬಾರದಂĞ ಮಾಡು” ಎಂದು

įೕāದನು. 12 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದವರ ûಷಯದú~, “Ĩįೂೕವನು

ಇವರ ĥಟmಗಳ ತಪwಲುಗಳĪ~ೕ ವಾþಸುತಾr ಇವರನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ಆವùþďೂಂëರುćದùಂದ ಆತನ ó}ಯರಾದ ಇವರು òಭbಯವಾá

ವಾþಸುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ĺೕĮೕÍ ಕುಲಗಳ

ûಷಯದú~, “ಅವರ þೕħđĨįೂೕವನ ಆüೕವಾbದವಾಗú. ħೕಲಣ

ಆಕಾಶðಂದುಂÝಗುವಮಂಜು, ďಳಗಣಸಾಗರದĮĪ, 14ವಷbವಷbಕೂc,

îಂಗĈ îಂಗāಗೂ ಆಗುವ ĥı, 15ಅನಾðಯಾದ ಪವbತಗಳಉತwನv,

ಶಾಶ�ತವಾದĥಟmಗāಂದುಂÝಗುವħೕಲು, 16ಭೂ÷ಯú~ ಸಮೃðuಯಾá

ĥıಯುವ ಫಲ ಇīಲ~ćಗಳú~ Ĭ}ೕಷnವಾದದೂt ಮತುr (įೂೕĩೕÎ

ĥಟmದú~ನ) ķĠಯú~ ವಾþþದಾತನ ದĨಯೂĺೕĮೕÍ ವಂಶದವರ

ಪಾúđ ಬರú; ಅಣqತಮ{ಂðùđ ಪ}ಭುವಾáರುವ ಮತುr ಕುಲದವರ

üರಸಾ�áರುವ ಇವನħೕĪ ಆüೕವಾbದ ಉಂÝಗú. 17ĺೕĮೕಫನ

Ė|ೕಷnಸಂತîಯವರು ಗೂāĺೕಪಾðಯú~ ಗಾಂöೕಯbćಳ�ವರು. ಅವರ

ďೂಂಬುಗĈ ಕಾಡುďೂೕಣದ ďೂಂಬುಗಳಷುm (ಬಲćಳ�ć); ಅćಗāಂದ

ಭೂಮಂಡಲದಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ ಇùದು ಓëಸುವರು. ಎಫಾ}øೕÐಕುಲದ

ďೂÝ|ಂತರ ಜನರೂಮನĮ� ಕುಲದ ಲ��ಾಂತರಮಂðಯೂ ಇಂಥವĩೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 18 Ėಬುಲೂನ|ರ ಮತುr ಇಸಾ�ಕಾಯbರ ûಷಯದú~,

“Ėಬುಲೂನ|ĩೕ, òಮ{ ಪ}ಯಾಣಗಳú~ ಸಂĞೂೕಷವಾáù; ಇಸಾ�ಕಾಯbĩೕ,

òಮ{ ಪಾıಯಗಳú~ ಆನಂದವಾáù. 19 ಅವರು ಸಮುದ}ðಂದ

ಐಶ�ಯbವನುv įೂಂðಮರāನú~, ಭೂ÷ĺಳđ ಅಡáರುವ ಸಂಪತrನುv

ಪěಯುವರು. ಅನ|ಜನಗಳನುv ತಮ{ ĥಟmದ þೕħđ ಕĩøþ ಅú~

ನಾ|ಯವಾದ ಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 20

ಗಾÉ ಕುಲದವರ ûಷಯದú~, “ಗಾದ|ರ ಪ}Ġೕಶವನುv ûಸಾrರಮಾëದ

Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}. ಅವರು þಂಹದಂĞ įೂಂäďೂಂಡು (ಶತು}ಗಳ)

ಭುಜವನೂv ಅಥವಾ üರಸ�ನೂv ಮುùಯುತಾrĩ. 21 ಅವರು Ġೕಶದ

ĹದಲĢಯಭಾಗವನುv ತಮđೂೕಸcರ Ğđದುďೂಂಡರು; ಅú~ ಪ}ಧಾನòđ
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ĺೕಗ|ವಾದ ಸ�ತುr Ġೂರßತು. ಅವರು ಜನಾñಪîಗಳ ĖೂĞಯú~ ಬಂದು

ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢĨįೂೕವನ ಆŏಯನುv Ģರīೕùþ ಆತನ ನಾ|ಯವನುv

ಸಾsóþದರು” ಎಂದು įೕāದನು. 22 ದಾË ಕುಲದ ûಷಯದú~,

“ದಾË ಕುಲć ಬಾಷಾË þೕħøಂದ įೂರಟು ಹಾùಬರುವ ಪಾ}ಯದ

þಂಹದಂîĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ನಫಾrú ಕುಲದ ûಷಯದú~,

“ನಫಾrú ಕುಲīೕ, òೕನು Ĩįೂೕವನ ದĨಯನುv įೂಂð ಸಂತೃಪrನಾĠ;

ಆತನ ಆüೕವಾbದðಂದ òನđ ಸಮೃðuಯುಂಟು. (ßĢvĩÇ) ಸಮುದ}č

ದŉಣಪ}Ġೕಶčòನđಸಾ�ಸ�ವಾಗú”ಎಂದುįೕāದನು. 24ಆĬೕÒಕುಲದ

ûಷಯದú~, “ąತ}Ĭ}ೕಷnರಾದ ಆĬೕಯbರು ಭಾಗ|ವನುv įೂಂದú; ಅವರು

ಸįೂೕದರರ ದĨಯನುv ಪěಯú; ಅವರು ಎĝqಯĪ~ೕ ಕಾಲನುv ಅದtú.

25 òಮ{ ďೂೕęಯಬಾáಲುಗāđ ಕõyಣದಮತುr ತಾಮ}ದ ಅಗುāಗĈ

ಇರú; òೕć ಇರುವವĩಗೂ òಮđ ಬಲûರú” ಎಂದು įೕāದನು. 26

ĨಶುರೂĢೕ, òಮ{Ġೕವùđಸಮಾನರುಯಾರು ಇಲ~; ಆತನುಆಕಾಶವĢvೕù

ħೕಘಾರೂಢನಾá ಮಹಾಗಾಂöೕಯbðಂದ òಮ{ ಸಹಾಯďc ಬರುವನು.

27 ಆðøಂದಲೂ Ġೕವĩೕ òಮđ òವಾಸಸಾsನವಾáದಾtನಲಾ~; ಸದಾ

Ġೕವರ ಹಸrīೕ òಮđ ಆಧಾರ. ಆತನು “òħ{ದುùòಂದ ಶತು}ಗಳನುv

įೂರëþ ಅವರನುv ಸಂಹùþù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು; 28ಆದಕಾರಣ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಆಕಾಶðಂದಮಂಜು ಸುùದು, ಧಾನ|čಮತುr ದಾ}��ಾರಸč

ಸಮೃðuಯಾáರುವ ĠೕಶದĪ~ೕ Įೕù òಭbಯವಾá ವಾþಸುವವರಾದರು,

ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವರು ಸುರŉತರಾದರು. 29 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć

ಎĭೂmೕ ಧನ|ರು; òಮ{ಷುm ಭಾಗ|ವಂತರು ಯಾùದಾtĩ? òೕćĨįೂೕವನ

ಅನುಗ}ಹðಂದ ಜಯವನುv įೂಂðದವರು. ಆತĢೕ òಮ{ನುv ಕಾಯುವ

ಗುರಾíಯು, òಮ{ ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾಡುವ ಕîrಯೂ ಆáದಾtĢ. ಆದtùಂದ

òಮ{ ಶತು}ಗĈ òಮ{ ಮುಂĠಮುದುùďೂĈ�ತಾrĩ; òೕĻೕ ಅವùáದt

ಎತrರವಾದ þೕħಯú~ ಜಯಶಾúಗಳಾá ಸಂಚùಸುîrೕù” ಎಂಬುĠೕ.

34ĹೕĬಯು Ĺೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನðಂದ Ĩùďೂೕ ಪಟmಣďc

ಎದುರಾáರುವ Ģĥೂೕ ಪವbತďc įೂೕá óಸಾe ಎಂಬ ĥಟmದ

üಖರವನುv ಹîrದನು. ಆಗĨįೂೕವನು ಕಾನಾË ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಅಂದĩ

ದಾË ಪಟmಣದ ವĩಗೂ áಲಾ|É þೕħ, 2 ನಫಾrú ಪ}Ġೕಶ, ಎಫಾ}øೕÐ

ಮತುr ಮನĮ� ಕುಲಗಳವರ þೕħ, ಪühಮಸಮುದ}ದವĩಗೂ Ĩಹೂದ

þೕħ, 3 ದŉಣಪ}Ġೕಶ, Ĕೂೕಗರೂùನ ತನಕ Ĩùďೂೕ ಎಂಬ

ಖಜೂbರಗಳ ಪಟmಣದ ಸುತrúರುವħೖದಾನ ಇದĢvಲಾ~ ಅವòđ Ğೂೕùþ,

4 “ನಾನು ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸ ಮತುr ಯಾďೂೕಬùđ ಪ}ಮಾಣಮಾë

ಅವರ ಸಂತîಯವùđ ďೂಡುīĢಂದು ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶć ಇĠೕ;

òನđ ಪ}ತ|ņವಾá ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಆದĩ òೕನು ನð ದಾé ಅú~đ

įೂೕಗಕೂಡದು” ಎಂದು įೕāದನು. 5 Ĩįೂೕವನ ಮಾîನಂĞ

ಆತನ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬ ಅĪ~ೕ Ĺೕವಾಬ|ರ Ġೕಶದú~ ಮರಣ

įೂಂðದನು. 6Ĺೕವಾಬ|ರ Ġೕಶದú~ ĥೕÇģđೂೕರದ ಎದುರಾáರುವ

ಕíīಯú~ (Ĩįೂೕವನು) ಅವನ Ġೕಹವನುv ಸಮಾñಮಾëದನು;

ಅವನ ಸಮಾñ ಎú~Ġĺೕ ಇಂðನ ವĩđ ಯಾùಗೂ îāಯದು.

7 ĹೕĬ ಸಾಯುವಾಗ ನೂùಪwತುr ವಷbದವನಾáದtನು. ಅವನ

ಕಣುq Ĺಬಾyಗúಲ~, ಅವನ æೕವಕı ಕುಂðįೂೕáರúಲ~. 8

Ĺೕವಾಬ|ರ ħೖದಾನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĹೕĬđೂೕಸcರ ಮೂವತುr

ðನಗಳ ವĩđ ದುಃàþದರು. ಅú~đ ĹೕĬಯ ಪ}ಲಾಪದ ðನಗĈ

ಮುáದć. 9 ĹೕĬಯು ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವನ ħೕĪ

ďೖøémದtùಂದ ಅವನು ��ಾನವರಸಂಪನvನಾದನು.ĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ďೂಟm ಆŏđ ಅನುಸಾರವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕಶುವನ ಮಾîನ

ಪ}ಕಾರ ನěದರು. 10 ĹೕĬđ ಸಮಾನನಾದ ಮĞೂrಬy ಪ}ವಾð

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಮĞr ಹುಟmĪೕ ಇಲ~, ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ಮುಖಾಮುàಯಾá ಮಾತನಾಡುîrದtನು. 11 ಆತನು ಐಗುಪrĠೕಶದú~

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠಯೂ, ಅವನ ಪ}ಜಾಪùವಾರದವರ ಮುಂĠಯೂ

ûಧûಧವಾದ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಮತುr ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ನëಸುćದďc Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಕĈÿþದನು. 12 ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕಣq ಮುಂĠ ûĬೕಷವಾದ ಭುಜಪರಾಕ}ಮವನೂv ಮತುr

ಆಶhಯbಕರವಾದ ಕಾಯbಗಳನೂv ನěþದನು.
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1Ĩįೂೕವನ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯಮರಣದ ನಂತರĨįೂೕವನು

ĹೕĬಯ Įೕವಕನಾದ ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವòđ 2

“ನನv Įೕವಕನಾದ ĹೕĬ ಸತrನು; òೕನು ಈಗ įೂರಟು ಸಮಸr

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೂಂðđ ಈĺದbË ನðಯನುv ದಾé, ನಾನು ಅವùđ

ďೂಡುವ Ġೕಶďc įೂೕಗು. 3 ನಾನು ĹೕĬđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ

òೕć ಕಾúಡುವ ಸsಳಗಳĢvಲಾ~ òಮđ ďೂémĠtೕĢ. 4 ಅರಣ|ಗĈ

ಹಾಗೂ ಈ ĪಬĢೂೕË ಪವbತðಂದ Ĺದಲುđೂಂಡು ಯೂĤ}é×

ಮಹಾನðಯವĩáರುವ ÿîrಯರ Ġೕಶīಲಾ~ òಮ{ದಾಗುćದು; òಮ{

þೕħಯು ಪühಮðßcನ ಮಹಾಸಾಗರದ ವĩđ ûಸrùþďೂĈ�ćದು. 5

òನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಒಬyನೂ òನv ಮುಂĠ òಲ~ನು; ನಾನುĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ ಇದt ಹಾđ òನv ಸಂಗಡčಇರುīನು. 6 òನvನುv ďೖõಡುćðಲ~,

Ğೂĩಯುćðಲ~, þsರäತrನಾáರು, ġೖಯbðಂðರು. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಈ ಜನರ ċûbಕùđ ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶವನುv ಇವùಗಾá òೕĢೕ

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಡĥೕಕು. 7 ನನv Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು òನđ

ĥೂೕñþ ಆ��ಾóþದ ಧĹೕbಪĠೕಶವĢvಲಾ~ ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದರú~

þsರäತrನಾáರು, ċಣbġೖಯbðಂðರು. ಅದನುv õಟುm ಎಡಕಾcಗú

ಬಲಕಾcಗú îರುಗĥೕಡ, ಆಗ òೕನು ಸಫಲನಾಗುû. 8ಈಧಮbಶಾಸ�ć

ಯಾವಾಗಲೂ òನv ಬಾಯú~ರú; ಹಗúರುĈ ಅದನುv ಧಾ|òಸುತಾr ಅದರú~

ಬĩðರುćದĢvಲಾ~ ďೖďೂಂಡು ನě. ಆಗ òನv ಕಾಯbīಲ~č, òೕನು

įೂೕಗುವ ಮಾಗbಗĈ ಸಫಲವಾಗುćದು. òೕನು ಚುರುಕು ಬುðuಯ

ವ|ßrಯಾá ರೂಪಾಂತರ įೂಂದುû. 9 ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದಂĞ

þsರäತrನಾáರು, ġೖಯbðಂðರು, ಅಂಜĥೕಡ, ಕಳವಳđೂಳ�ĥೕಡ. òೕನು

įೂೕಗುವĪ~ಲಾ~ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುವನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಜನರ ಅñಕಾùಗāđ 11

“òೕć ಪಾıಯದ ಎĪ~ěđ įೂೕá òಮ{ ಜನùđ ‘òೕć ಇನುv ಮೂರು

ðನಗಳú~ ಈĺದbË ನðಯನುv ದಾé òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òಮđ ಸ�ತಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ವಶಪëþďೂಳ�ಲು įೂೕಗĥೕಕು.

ಆದುದùಂದ òಮđ ĥೕಕಾದ ಆಹಾರವನುv þದuಮಾëďೂā�ù’ ಎಂದು

îāþù” ಅಂದನು. 12 ಬāಕĨįೂೕಶುವನು ರೂĥೕನ|ùಗೂ, ಗಾದ|ùಗೂ,

ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb ಜನùಗೂ įೕāĠtೕನಂದĩ 13 “Ĩįೂೕವನ

ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು òಮđ ಆ��ಾóþದtನುv ��ಾಪಕ ಮಾëďೂā�ù.

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಈ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂಟುm ûಶಾ}ಂî

òೕëದಾtĢ. 14 òಮ{ įಂಡîಮಕcĈ, òಮ{ ದನಕುùಗĎĹೕĬಯು

òಮđĺದbòನ ಆĔಯú~ ďೂಟm ĠೕಶದĪ~ೕ ವಾಸವಾáರú. ಆದĩ

òಮ{ ಭಟĩಲ~ರೂ ಯುದuಸನvದuರಾá òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ಮುಂದಾá

įೂರಟು, įೂıದಾé ಅವùđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು. 15 òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv òಮ{ ಸįೂೕದರರು

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅವರೂ òಮ{ಂĞ ûಶಾ}ಂî įೂಂðದ ನಂತರ

òಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶďc ÿಂîರುá, ĹೕĬಯು òಮđĺದbË ನðಯ

ċವbðßcನú~ ಸ�ತಾrá ďೂಟm Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು ಅದನುv

ಅನುಭûಸುûù” ಎಂದನು. 16 ಆಗ ಅವರುĨįೂೕಶುವòđ ಉತrರವಾá

“òೕನು ನಮđ ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ಮಾಡುĞrೕī; ಎú~đ ಕĈÿþದರೂ

įೂೕಗುĞrೕī. 17 ನಾćĹೕĬಯಎಲಾ~ ಮಾತುಗāđ ûġೕಯರಾದ ಹಾđ

òನv ಮಾತುಗāಗೂ ûġೕಯರಾಗುīć. òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಇದt ಹಾđ òನv ಸಂಗಡčಇರú. 18 òನv ಆŏಗಳú~

ಒಂದನಾvದರೂ ಅಲņ�� ಮಾëದĩ òನv ûñಗāđ ûರುದuವಾá ನěದĩ

ಮರಣದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗತಕcವನು; ಆದುದùಂದ þsರäತrನಾáರು,

ġೖಯbðಂðರು” ಎಂದು įೕāದರು.

2 ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವನು ಇಬyರು ಗೂಢÜರರನುv

ಗುಪrವಾáĨùďೂೕ ಪಟmಣವನೂv Ģೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ üémೕ÷òಂದ

ಕĈÿþದನು. ಅವùđ “òೕć įೂರಟು įೂೕá ಕಾನಾË Ġೕಶದ

Ĩùďೂೕ ಪಟmಣವನುv Ģೂೕëù” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು įೂರಟು

įೂೕá ರಾಹಾಬıಂಬ īೕĬ|ಯ ಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 2

ಜನರು Ĩùďೂೕûನ ಅರಸòđ “ಇđೂೕ, ಈ ರಾî} ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಕěಯವರು ನಮ{ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ įೂಂಚುಹಾಕುćದďc ಬಂðದಾtĩ”

ಎಂದು îāþದರು. 3 ಆಗ Ĩùďೂೕûನ ಅರಸನು ರಾಹಾಬāđ “òನv

ಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂëರುವ ಆ ಮನುಷ|ರನುv ತಂĠೂówಸು; ಅವರು

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಂಚùþ Ģೂೕë įೂಂಚುಹಾಕುćದďc ಬಂದವರು” ಎಂದು

įೕā ಕĈÿþದನು. 4 ಆದĩ ಆ þ�ೕಯು ಆ ಇಬyರನುv ಅಡáþಟುm

ďೕಳಲು ಬಂದವùđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು ನನv ಬāđ ಬಂದದುt òಜ;

ಅವರು ಎú~ಯವĩಂಬುದು ನನđ îāಯúಲ~. 5 ಊರಬಾáಲನುv

ಮುಚುhವ įೂîrನú~ ಕತrಲĪ~ೕ įೂರಟುįೂೕದರು. ಎú~đ įೂೕದĩಂಬುದು

đೂîrಲ~. ĥೕಗĢ ಅವರನುv ĥನvémù; òಮđ þಕಾcರು” ಎಂದು įೕāದĈ.

6 ಆದĩ ಅವĈ ಆ ಮನುಷ|ರನುv ಮಾāđಯ ħೕĪ ಹîrþ, ಅú~

ಸಾಲಾá ಇémದt Įಣõನ įೂĩಗಳ ಮಧ|ದú~ ಬähémದtĈ. 7

ಅರಸನ ಆĈಗĈ ĺದbòನ ದಾù ÿëದು įೂೕá įೂıದಾಟುವ

ಸsಳದವĩಗೂ ಹುಡುßದರು. ಅವರನುv ÿಂದಟುmವವರು įೂೕದ ಕೂಡĪೕ

įಬಾyáಲನುv ಮುähದರು. 8ಆ ಗೂಢÜರರುಮಲáďೂĈ�ವĹದĪೕ

ಆďಯು ಮಾāđ ಹîr ಅವರ ಬāđ ಬಂದು įೕāĠtೕĢಂದĩ 9

“Ĩįೂೕವನು ಈ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂémದಾtĢಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. òಮ{

ûಷಯದú~ ನಮđ ಮಹಾಭಯćಂÝáĠ; Ġೕಶದ òವಾþಗıಲ~ರೂ

ಕಂđಟುmįೂೕáದಾtĩ. 10 òೕć ಐಗುಪrðಂದ įೂರಟು ಬಂದ ħೕĪ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಮುಂĠ ďಂąಸಮುದ}ವನುv ಬîrþõémದtನೂv, òೕć

ĺದbòನ ಆĔಯú~ರುವ þೕįೂೕËಮತುr ಓº ಎಂಬಅĹೕùಯರ

ಅರಸùಬyರನುv ನಾಶಮಾëದtನೂv ďೕā 11 ನಮ{ ಎĠ ಒěದು įೂೕøತು;

òಮ{ನುv ಎದುùಸುವ ġೖಯbć ಯಾùಗೂ ಇಲ~. òಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೂಬyĢೕ ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ġೕವರು.

12 ಆದುದùಂದ ಈಗ òೕć ನನđ ನಂಬತಕc ಒಂದು ಗುರುತನುv

ďೂಡĥೕಕು. ನಾನು òಮđ ದĨĞೂೕùþದಂĞ òೕč ಸಹ ನನv ತಂĠಯ

ಮĢಯವùđ ದĨĞೂೕùಸĥೕďಂದು Ĩįೂೕವನ ħೕĪ ವಾಗಾtನ

òೕಡĥೕಕು. 13 ನನv ತಂĠ ತಾøಯನೂv ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯರನೂv

ಅವùáರುćĠಲ~ವನುv ನಾಶಮಾಡĠ ಉāಸುćದಾá Ĩįೂೕವನ

įಸùನú~ ವಾಗಾtನ ಮಾಡĥೕಕು ಎಂದು ನಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ”

ಎಂದĈ. 14 ಆಗ ಆ ಗೂಢÜರರು “òೕć ನಮ{ ûಷಯವನುv ಬÿರಂಗ

ಮಾಡðದtĩ ನಾć òಮ{ ಪಾ}ಣďc įೂĝಯಾáರುĞrೕī; Ĩįೂೕವನು

ಈ Ġೕಶವನುv ನಮđ ಅನುಗ}ÿþದ ħೕĪ ನಾć ďೂಟm ಮಾîನಂĞ

òನvú~ ದĨøಂದಲೂ ನಂõಗþrďøಂದಲೂ ನěದುďೂĈ�īć”

ಅಂದರು. 15ಅವಳಮĢಯುಊರđೂೕěಯħೕúದುtದùಂದ ಅವರನುv

ಹಗeದ ಮೂಲಕ ßéßøಂದ ďಳďc ಇāþ ಅವùđ 16 “òಮ{ನುv

ÿಂದಟುmವವùđ òೕć þಕcದಂĞ ಆ ĥಟmďc ಓë įೂೕá ಅú~ ಮೂರು

ðನ ಅಡáďೂಂëದುt, ತರುವಾಯ ಅವರು ÿಂðರುáದ ħೕĪ òಮ{

ದಾù ÿëದು įೂೕáù” ಎಂದĈ. 17 ಆಗ ಅವರú~ ಒಬyನು ಆďđ

“ನಾć įೕĈವ ಮಾîನಂĞ òೕನು ನěಯðದtĩ, òೕನು ನ÷{ಂದ

ಮಾëþದ ವಾಗಾtನďc ನಾć įೂĝಗಾರರಲ~; 18 ನಾć ಈ Ġೕಶದú~

ಪ}īೕüಸುವಾಗ òೕನು ನಮ{ನುv ಇāþದ ßéßđ ಈ ďಂą ದಾರವನುv

ಕಟmĥೕಕು ಮತುr òನv ತಂĠತಾøಗಳನೂv ಅಣqತಮ{ಂðರನೂv ಎಲಾ~

ಬಂಧುಬಳಗದವರನೂv òನv ಮĢಯú~ Įೕùþďೂಂëರĥೕಕು. 19ಅವರú~

ಯಾರಾದರೂಮĢõಟುm õೕðđಬಂದĩಅವರಮರಣďc ಅವĩೕ ಕಾರಣರು;

ಅದďc ನಾć įೂĝಗಾರರಲ~. ಆದĩ òĢೂvಡĢಮĢಯú~ದtವರħೕĪ
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ಯಾರಾದರೂ ďೖ ಮಾëದಾtದĩ ಆ ರಕಾrಪರಾಧć ನಮ{ ತĪಯħೕĪ

ಇರುćದು. 20 ಇದಲ~Ġ òೕನು ನಮ{ ûಷಯವನುv ಬÿರಂಗಪëþದĩ

ನ÷{ಂದಮಾëþದ ವಾಗಾtನďc ನಾć įೂĝಗಾರರಲ~” ಎಂದು įೕāದರು.

21ಅದďc ಅವĈ “òಮ{ ಮಾîನಂĞĨೕ ಆಗú” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv

ಕĈÿþದĈ; ಅವರು įೂರಟು įೂೕದ ħೕĪ ಆ ďಂą ದಾರವನುv

ßéßđ ಕémದĈ. 22 ಗೂಢÜರರು įೂರಟು įೂೕá ಆ ĥಟmವನುv Įೕù

ĥನvಟುmವವರು ÿಂðರುಗುವ ತನಕ ಮೂರು ðನಗಳ ಕಾಲ ಅĪ~ೕ ತಂáದtರು.

ĥನvಟುmವವರು ಅವರನುv ದಾùಯುದtಕೂc ಹುಡುß ಕಾಣĠ ÿಂðರುáದರು.

23 ಆಗ ಅವùಬyರೂ ĥಟmðಂðāದು, įೂıದಾé, ನೂನನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ ಬಂದು ತಮđ ಸಂಭûþದtĢvಲಾ~ îāþದರು.

24 ಇದಲ~Ġ ಅವರು “Ĩįೂೕಶುವòđ òಶhಯವಾá Ĩįೂೕವನು ಆ

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ನಮ{ ďೖđ ಒówþ ďೂémದಾtĢ; ಅದರ òವಾþಗıಲಾ~ ನಮ{

ò÷ತr ನಡುಗುತಾr ಕಂđಟುm įೂೕáದಾtĩ” ಎಂದು îāþದರು.

3Ĩįೂೕಶುವನು ĥಳáನ ಜಾವದĪ~ೕ ಎದtನು; ಅವĢೂಂðđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ üémೕಮನುv õಟುmĺದbòđ ಬಂದು ಅದನುv

ದಾಟುವ Ĺದಲು ಅĪ~ೕ ಇāದುďೂಂಡರು. 2 ಮೂರು ðನಗಳಾದ

ħೕĪ ಜನಾñಪîಗĈ ಪಾıಯದ ಎಲಾ~ ಕěಗೂ įೂೕá ಜನùđ 3

“ಯಾಜಕರಾದ Īೕûಯರು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂîrರುćದನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪ òೕć òಮ{ ಸsಳಗಳನುv

õಟುm ಅದನುv ÿಂಬಾúþù. 4 ಆದĩ òಮಗೂಮಂಜೂಷಕೂc ಸುಮಾರು

ಎರಡು ಸಾûರ Ĺಳ ಅಂತರûರĥೕಕು; ಹîrರ įೂೕಗಬಾರದು. ÿೕđ

òೕć įೂೕಗĥೕಕಾದ ಮಾಗbć òಮđ đೂತಾrಗುćದು; ಏďಂದĩ òೕć

ಆ ಮಾಗbವಾá ಇú~ಯವĩđ ಪ}ಯಾಣ ಮಾëರುćðಲ~” ಅಂದರು.

5 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ “òಮ{ನುv ಶುದuಮಾëďೂā�ù;

Ĩįೂೕವನು ನಾı òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಅದುzತಗಳನುv ನëಸುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 6 ನಂತರĨįೂೕಶುವನುಯಾಜಕùđ “òೕć ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು ಜನರ ಮುಂದಾá ನěದು įೂı ದಾéù”

ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು ಅವರು ಆ ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು ಜನರ

ಮುಂದಾá įೂೕದರು. 7 ಆಗĨįೂೕವನುĨįೂೕಶುವòđ “ನಾನು

ಈ ðನ òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರ ಮುಂĠ ಘನಪëಸುīನು; ನಾನು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಇದt ಹಾđ òನv ಸಂಗಡಲೂ ಇರುīĢಂದು ಅವùđ

đೂತಾrಗುćದು. 8 ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂತr ಯಾಜಕರು

ĺದbË ನðಯಅಂäđ ಬಂದ ಕೂಡĪ ಅĪ~ೕ òಲ~ĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸು”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ “ಇú~đ

ಬಂದು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù” ಎಂದು

įೕā, 10 “æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇದಾtĢಂದು

ಆತನು ಕಾನಾನ|ರನುv, ÿîrಯರನುv, ÿû�ಯರನುv, ģùæೕಯರನುv,

áಗಾbýಯರನುv, ಅĹೕùಯರನುv, Ĩಬೂþಯರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ಓëþõಡುವĢಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 11 įೕđಂದĩ ಸವbĪೂೕಕದ

ಒěಯನ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć òಮ{ ಮುಂದಾá įೂೕá

ĺದbòನú~ ಇāಯćದು. 12ಆಗ òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲďc ಒಬyನಂĞ

ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಆùþďೂಳ�ĥೕಕು. 13 ಸವbĪೂೕಕದ ಒěಯನಾದ

Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವಯಾಜಕರು ತಮ{

ಕಾಲುಗಳನುvĺದbË ನðಯòೕರú~ ಇಡುತrĪೕ ħೕúòಂದ ಹùದು

ಬರುವ òೕರುಮುಂĠ ಸಾಗĠ, ಅĪ~ೕ ರಾüಯಾáòಂತುďೂĈ�ćದು” ಎಂದು

îāþದನು. 14 ಜನರುĺದbË ನðಯನುv ದಾಟುćದďೂcೕಸcರ ತಮ{

ěೕĩಗಳನುv õähďೂಂಡು įೂರಟರು. ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv

įೂತr ಯಾಜಕರು ಅವರ ಮುಂĠ ಇದtರು. 15 ಮಂಜೂಷವನುv įೂತr

ಯಾಜಕರುĺದbòđ ಬಂದು, òೕùನú~ ತಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv ಇಡುತrĪೕ

ಸುáeೕ ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ ದಡ÷ೕù ಹùಯುîrದt ĺದbË ನðಯ òೕರು

òಂತುįೂೕøತು. 16ħೕúòಂದಹùದುಬರುîrದt òೕರುಬಹುದೂರದú~ದt

Üĩತಾòನ ಹîrರûರುವ ಆದಾÐಊùನ ತನಕ ರಾüಯಾá òಂîತು.

ďಳáನ òೕರು ಅರಾಬಾ ತáeನú~ರುವ ಲವಣಸಮುದ}ďc ಹùದು įೂೕøತು

ಜನರು Ĩùďೂೕûನ ಎದುùನú~ įೂıದಾéದರು. 17 Ĩįೂೕವನ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂತr ಯಾಜಕರುĺದbòನ ಮಧ|ದú~

ಒಣĢಲದ ħೕĪ òಂîದtರು. ಅಷmರú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ ಒಣĢಲದ

ħೕĪ ನěದು įೂೕದರು. ಈ ಪ}ಕಾರ ಜನĩಲ~ರೂ ĺದbòನ ಆĔđ

ತಲುóದರು.

4 ಜನĩಲ~ರು ĺದbòನ ಆĔđ ದಾéದ ħೕĪ Ĩįೂೕವನು

Ĩįೂೕಶುವòđ 2 “òೕನು ಜನĩೂಳáಂದ ಕುಲďc ಒಬyನಂĞ

ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಆùþďೂಂಡು 3 ĺದbòನ ಮಧ|ದú~

ಯಾಜಕರು òಂîದt ಸsಳðಂದ ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîr ಅćಗಳನುv

òಮ{ ಸಂಗಡ ಈĔೕ ದಡďc ತಂದು òೕć ಈ ರಾî} ತಂಗುವ ಸsಳದú~

òú~þù” ಎಂದು ಆ��ಾóಸು ಎಂದನು. 4 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು

ತಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂಳáಂದ ಕುಲďc ಒಬyನಂĞ ಆùþďೂಂಡ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv ಕĩದು ಅವùđ 5 “òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷದ ಮುಂದಾá ĺದbòನ ಮಧ|ďc įೂೕá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಕುಲಗಳ ಸಂĐ|đ ಸùಯಾಗುವಂĞ ಪ}îĺಬyನು ಒಂĠೂಂದು ಕಲ~ನುv

įಗಲ ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು ಬòvù. 6 ಅć òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಗುರುತಾáರುವć. ಮುಂðನ ಕಾಲದú~ òಮ{ ಮಕcĈ ‘ಈ ಕಲು~ಗĈ ಏನು

ಸೂäಸುತrī?’ ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕĈವಾಗ 7 òೕć ಅವùđĨįೂೕವನ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷćĺದbË ನð ದಾಟುವಾಗ ಅದರ ಮುಂĠ

ĺದbòನ òೕರು òಂತುįೂೕøĞಂದು įೕāù. ĺದbòನ òೕರು

òಂತು įೂೕøĞಂಬುದďc ಈ ಕಲು~ಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಸದಾಕಾಲಕೂc

ಸಾŉಗಳಾáರುವć” ಅಂದನು. 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು Ĩįೂೕಶುವನು

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕಮಾëದರು. ĨįೂೕವನುĨįೂೕಶುವòđ įೕāದ

ಪ}ಕಾರ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಕುಲಸಂĐ|đ ಅನುಸಾರವಾáĺದbòನ

ಮಧ|ðಂದಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîr ತಾćಇĈďೂĈ�ವ ಸsಳďc ತಂದುಅú~

ಅćಗಳನುv òú~þದರು. 9 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕಶುವನು ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು,ĺದbòನಮಧ|ದú~ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv

įೂತr ಯಾಜಕರು òಂîದt ಸsಳದú~ òú~þದನು. ಅć ಇಂðನವĩಗೂ

ಅú~Ĩೕ ಇī. 10ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದಂĞĨįೂೕಶುವನು ಜನùđ

îāþದ Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಗಳĢvಲಾ~ ಅವರು Ģರīೕùಸುವ ತನಕ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತr ಯಾಜಕರುĺದbòನಮಧ|ದĪ~ೕ òಂತರು. 11

ಜನರು ĥೕಗĢ įೂı ದಾéದರು. ಅವĩಲ~ರು ಆĔ ದಡ Įೕùದ ħೕĪ

ಯಾಜಕರು Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷ ಸÿತವಾá įೂı ದಾé ಜನರ

ಎದುùನú~ įೂೕದರು. 12 ರೂĥೕನ|ರೂ, ಗಾದ|ರೂ, ಮನĮ� ಕುಲದ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರೂĹೕĬಯು ತಮđ ಆ��ಾóþದಂĞಯುದuಸನvದtರಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಮುಂದಾá įೂರಟು įೂıದಾéದರು. 13 ಸುಮಾರು

ನಲವತುr ಸಾûರ ಭಟರುಯುದuಮಾಡುćದಕಾcáĨįೂೕವನ ಸಮು{ಖದú~

Ĩùďೂೕûನ ĥೖúđ ಬಂದರು: 14 ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು

Ĩįೂೕಶುವನನುv ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಮುಂĠಘನಪëþದನು. ಅವರು

ĹೕĬđ įೕđ ನěದುďೂಂಡĩೂೕ ಹಾđĨೕ Ĩįೂೕಶುವನು ಭಯ

ಮತುr ಗೌರವðಂದ ನěದುďೂಂಡರು. 15ĨįೂೕವನುĨįೂೕಶುವನ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë “ಆ��ಾಶಾಸನಗಳಮಂಜೂಷವನುv įೂತr ಯಾಜಕùđ

ĺದbòನ įೂıøಂದ ħೕĪ ಬರĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸು” ಎಂದನು.

17 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಆ ಯಾಜಕùđ ĺದbË ನðøಂದ

įೂರďc ಬರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 18Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತr ಯಾಜಕರು ĺದbòòಂದ ħೕĪ ಬಂದು

ಒಣĢಲದú~ ತಮ{ ಕಾಲುಗಳòvಟm ಕೂಡĪೕ òೕರುĹದúನಂĞ ಬಂದು,
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ĺದbË ನðಯು ದಡ÷ೕù ಹùøತು. 19 ಜನರು ĹದಲĢಯ

îಂಗāನ ಹತrĢಯðನದú~ĺದbನನುv ದಾé ಬಂದುĨùďೂೕûನ

ċವb ಗëಯú~ರುವ áಲಾeúನú~ ಬಂದು ತಂáದರು. 20Ĩįೂೕಶುವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĺದbòòಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðದt ಹĢvರಡು

ಕಲು~ಗಳನುv áಲಾeúನĪ~ೕ òú~þದನು. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ, “ಮುಂðನ

ಕಾಲದú~ òಮ{ ಮಕcĈ ಈ ಕಲು~ಗಳನುv ಏď ÿೕđ òú~þದಾtĩಂದು

òಮ{ನುv ďೕāದĩ òೕć ಅವùđ 22 ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಒಣĢಲವಾáದt

ಈĺದbನನುv ದಾé ಬಂದtದರ ಗುರುತು’ ಎಂದು įೕāù. 23 òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ನಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠ ďಂąಸಮುದ}ವನುv ಬîrþ,

ನಮ{ನುv ದಾéþದಂĞಈಗ òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠĨೕಈĺದbನನುv ಬîrþ,

òಮ{ನುv ದಾéþದಾtĢ. 24 ಇದùಂದ ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂĨįೂೕವನ

ಹಸrć ಪರಾಕ}ಮćಳ�Ġtಂದು îāದುďೂĈ�ವ ಹಾđಯೂ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđಯಾವಾಗಲೂ ಭಯಪಡುವವರಾáರುವರು” ಎಂದನು.

5ĺದbòನ ಪühಮದú~ದt ಅĹೕùಯರ ಎಲಾ~ ಅರಸರು ಮತುr

ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ದt ಎಲಾ~ ಕಾನಾನ|ರ ರಾಜರು, Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಮುಂĠ ĺದbòನ įೂıಯನುv ಬîrþ, ಅವರನುv

ದಾéþದĢಂಬ ವಾĞb ďೕಳಲು ಅವರ ಎĠĺěದು įೂೕøತು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ò÷ತrವಾá ಅವರು ಬಲಗುಂð įೂೕದರು. 2ಆ ಸಮಯದú~

Ĩįೂೕವನು Ĩįೂೕಶುವòđ “òೕನು ಕú~ನ ಚೂùಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು

ąನಃ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಸುನvî ಮಾಡು” ಎಂದು įೕಳಲು 3Ĩįೂೕಶುವನು

ಕú~ನ ಚೂùಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು ಸುನvî ಗುಡoದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಸುನvî

ಮಾëದನು. 4 Ĩįೂೕಶುವನು ಸುನvî ಮಾëದtďc ಕಾರಣīೕನಂದĩ

ಐಗುಪrðಂದ įೂರಟು ಬಂದ ಗಂಡಸರú~ಯುದuûೕರĩಲ~ರು ಆ Ġೕಶವನುv

õಟುm ಬಂದ ನಂತರ ಅರಣ|ದú~ ಸತುr įೂೕದರು. 5 ಅú~ಂದ ಬಂðದt

ಗಂಡಸùđಲಾ~ ಸುನvîಯಾáತುr. ಐಗುಪrವನುv õಟm ನಂತರ ಅರಣ|

ಪ}ಯಾಣದú~ ಹುémದ ಗಂಡುಮಕcāđ ಸುನvîಯಾáರúಲ~. 6 ಐಗುಪrðಂದ

ಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕáದtùಂದ

ಅವರು ತಮ{ ಭಟĩಲ~ರು ಸಂಹಾರವಾಗುವ ತನಕ ನಲವತುr ವಷb

ಅರಣ|ದĪ~ೕ ಅĪಯುîrರĥೕಕಾøತು. Ĩįೂೕವನು ತಾನು ಆ ಜನರ

ċûbಕùđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದt ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶದú~

ಅವರನುv Įೕùಸುćðಲ~īಂದು ಆĝøಟmನು. 7 ಆದುದùಂದ ಅವರ

ċûbಕùđ ಪ}îಯಾá ಹುémದ ಗಂಡು ಮಕcāđ Ĩįೂೕಶುವನು

ಸುನvî ಮಾëದನು. ದಾùಯú~ ಯಾರೂ ಅವùđ ಸುನvîಮಾëರúಲ~.

ಆದುದùಂದ ಅವರು ಸುನvîøಲ~ದವರಾáದtರು. 8 ಸುನvîಯಾದħೕĪ

ಆ ಜನರು ವಾþಯಾಗುವ ತನಕ ತಮ{ ತಮ{ ಪಾıಯಗಳú~Ĩೕ ಇದtರು.

9 Ĩįೂೕವನು Ĩįೂೕಶುವòđ, “ನಾನು ಐಗುಪ�ರ òಂĠಯನುv ಈ

įೂತುr ò÷{ಂದ òವಾùþ õémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದtùಂದ ಆ ಸsಳďc

ಇಂðನವĩಗೂ áಲಾeÓ ಎಂಬ įಸùರುತrĠ. 10 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು áಲಾeúನú~

ತಂáದಾtಗĹದಲĢಯîಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯðನದ ಸಾಯಂಕಾಲ

Ĩùďೂೕûನ ĥೖúನú~ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùþದರು. 11ಮರುðನðಂದ ಆ

Ġೕಶದ ಧಾನ|ವನುvಊಟďc ಉಪĺೕáಸಲು Ğೂಡáದರು. įೕđಂದĩ

ಅĠೕ ಪಸcಹಬyದ ðನದú~ ಅವರು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv, ಸುಟm

ĞĢಗಳನೂv îಂದರು. 12 ಆ Ġೕಶದ ಹುಟುmವāಯನುv ಊಟಮಾëದ

ಮರುðನīೕಮನvć òಂತುįೂೕøತು. ಅದು ಅವùđ îರುá þಕcĪೕ ಇಲ~.

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಆ ವಷbīಲ~ ಕಾನಾËĠೕಶದಉತwನvವĢvೕ ಅನುಭûþದರು.

13Ĩįೂೕಶುವನು Ĩùďೂೕûನ ಹîrರದú~ ಇದಾtಗ ಒħ{ ತನv ಕĝqîr

Ģೂೕಡಲು ಒಬy ಮನುಷ|ನು ÿùದ ಕîrಯನುv ďೖಯú~ ÿëದು ತĢvದುùನú~

òಂîರುćದನುv ಕಂಡನು.Ĩįೂೕಶುವನುಅವನಸ÷ೕಪďc įೂೕá “òೕನು

ನಮ{ವĢೂೕಅಥವಾಶತು} ಪņದವĢೂೕ?”ಎಂದು ďೕಳಲು 14ಆಮನುಷ|ನು

“ನಾನು ಅಂಥವನಲ~; Ĩįೂೕವನ Įೕನಾñಪî; ಈಗĪೕ ಬಂðĠtೕĢ”

ಎಂದು ಉತrùþದನು. ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಅವòđ ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ

ಮಾë “ಒěಯಾ, òಮ{ ದಾಸನಾದ ನನđ ಏನು ಆ��ಾóಸĥೕďಂððtೕù?”

ಅನvಲು 15 Ĩįೂೕವನ Įೕನಾñಪîಯು “òನv ಕಾúನ ďರಗಳನುv

Ğđದುಹಾಕು, ಏďಂದĩ òೕನು òಂîರುವ ಸsಳć ಪùಶುದuವಾದದುt” ಎಂದು

įೕāದನು. Ĩįೂೕಶುವನು ಹಾđĨೕಮಾëದನು.

6Ĩùďೂೕûನವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ įದù ತಮ{ ಪಟmಣದ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಭದ}ವಾáಮುähďೂಂಡರು.ಯಾರೂ ಒಳđ įೂೕಗúಲ~;

įೂರđ ಬರúಲ~. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವನು Ĩįೂೕಶುವòđ “Ģೂೕಡು,

ನಾನುĨùďೂೕವನೂv ಅದರ ಅರಸನನೂv ಹಾಗೂಯುದuûೕರರನೂv òನv

ďೖđ ಒówþĠtೕĢ. 3 òನv ಭಟĩಲ~ ಆರು ðನಗಳ ವĩđ ðನďc ಒಂದು

ಸಾù ಪಟmಣವನುv ಸುತrú. 4 ಏĈ ಮಂð ಯಾಜಕರು ďೂಂಬುಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡುಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ನěಯú. ಏಳĢಯðನ òೕć

ಪಟmಣವನುv ಏĈ ಸಾù ಸುತrĥೕಕು;ಯಾಜಕರು ďೂಂಬುಗಳನುvಊದĥೕಕು.

5 ಅವರು ðೕಘbವಾá ಊದುವ ďೂಂõನ ಧ�òಯು ďೕāಸುತrĪೕ

òೕīಲ~ರೂ ಗémಯಾá ಆಭbéþù. ಆಗ ಪಟmಣದ đೂೕěಯು ತಾĢೕ

õದುtįೂೕಗುćದು; ಪ}îĺಬyನೂ Ģಟmđ ಒಳđ ನುಗeಬಹುದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 6 ಆಗ ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವನು ಯಾಜಕರನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕáù. ಏĈ ಮಂð ಯಾಜಕರು ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ನěಯú” ಎಂದನು. 7 ಮತುr

ಅವನು ಜನùđ “òೕć įೂೕá ಪಟmಣವನುv ಸುîrù. ಯುದuಸನvದuĩಲ~ರೂ

Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ įೂೕಗú” ಎಂದು įೕāದನು.

8 Ĩįೂೕಶುವನು ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಏĈ ಮಂð ಯಾಜಕರು

ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡುಊದುತಾr,Ĩįೂೕವನ ಪ}ಸನvĞಯú~

ನěದರು. Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć ಅವರ ÿಂĠ

įೂೕøತು. 9 ಯುದu ಸನvದuರಾದವರು ďೂಂಬುಗಳನುv ಊದುîrದt

ಯಾಜಕರಮುಂĠ ಇದtರು. ÿಂಬðಯದಂಡುಮಂಜೂಷದ ÿಂðತುr.

ಯಾಜಕರು ďೂಂಬುಗಳನುvಊದುತrĪೕįೂೕಗುîrದtರು. 10Ĩįೂೕಶುವನು

ಜನùđ “òೕć ಈಗ ಆಭbéಸಬಾರದು; òಮ{ ಧ�òಯು ďೕāಸðರú,

òಮ{ ಬಾøಂದ ಒಂದು ಮಾತಾದರೂ įೂರಡðರú. ಆಭbéþĩಂದು

ನಾನು įೕĈವ ðನದú~ ಮಾತ} ಆಭbéþù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

11 ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷವನುv ಒಂದು ಸಾù ಪಟmಣವನುv

ಪ}ದŉĝ ಮಾëದ ħೕĪ îರುá ಪಾıಯďc ಬಂದು ರಾî} ಕıದರು. 12

Ĩįೂೕಶುವನು ĥಳáನ ಜಾವದĪ~ೕ ಎದtನು.ಯಾಜಕರುĨįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂರಟರು. 13 ಏĈಮಂðಯಾಜಕರು

ďೂಂಬುಗಳನುvಊದುತಾr ĨįೂೕವನಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ನěದರು.

ಯುದu ಸನvದuರು ಅವರಮುಂðದtರು. ÿಂಬðಯದಂಡುĨįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷದ ÿಂðತುr. ďೂಂಬುಗಳನುv ಊದುತrĪೕ įೂೕಗುîrದtರು.

14 ÿೕđ ಎರಡĢಯ ðನದú~ಯೂ ಪಟmಣವನುv ಸುîr ಪಾıಯďc

ÿಂðರುáದರು. 15 ಆರು ðನ ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದರು. ಏಳĢಯ

ðನದú~ ಅವರು ಸೂĺೕbದಯವಾಗುತrĪೕ ಎದುt ಅĠೕ ಕ}ಮದú~

ಪಟmಣವನುv ಏĈ ಸಾù ಸುîrದರು. ಈ ðನದú~ ಮಾತ} ಅದನುv ಏĈ ಸಾù

ಸುîrದರು. 16 ಏಳĢಯ ಸಾù ಸುತುrವಾಗ ಯಾಜಕರು ďೂಂಬುಗಳನುv

ಊದಲು Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “ಆಭbéþù, Ĩįೂೕವನು òಮđ ಈ

ಪಟmಣವನುv ďೂémದಾtĢ. 17 ಇದೂ ಇದರú~ರುćĠಲ~čĨįೂೕವòđ

ಅóbತವಾದćಗıೕ ಎಂದು îāøù. īೕĬ|ಯಾದ ರಾಹಾಬĎಅವಳ

ಸಂಗಡಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ ಉāಯú. ಏďಂದĩ ನಾć ಕĈÿþದ

ಗೂಢÜರರನುv ಅವĈಅಡáþémದtಳಲಾ~. 18 òೕವಾದĩೂೕĨįೂೕವòđ

ಅóbಸುವ ವಸುrಗಳ ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕĞøಂðರĥೕಕು. òೕć

ಅćಗಳú~ಯಾćದನಾvದರೂ Ğđದುďೂಂಡĩ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಪಾıಯć
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ಶಾಪďc ಗುùಯಾá ನಾಶವಾðೕತು. 19 ಎಲಾ~ ĥā� ಬಂಗಾರč, ತಾಮ}

ಕõyಣಗಳ ಪಾĞ}ಗĎĨįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾáದುt ಆತನ ಭಂಡಾರďc

ĮೕರತಕcćಗĈ” ಎಂದನು. 20 ಕೂಡĪ ಜನರ ಆಭbಟčďೂಂಬುಗಳ

ಧ�òಯೂ ಉಂÝದć. ಜನರು ďೂಂõನ ಧ�òಯನುv ďೕā ಗémಯಾá

ಆಭbéಸಲು ಪಟmಣದ đೂೕěಯು ತಾĢೕ õದುtįೂೕøತು. ಪ}îĺಬyನೂ

Ģಟmđ ಪಟmಣದú~ ನುáe įೂೕದನು. ಅದು ಅವùđ ವಶವಾøತು. 21

ಪಟmಣದú~ದt ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv, ಹುಡುಗರನೂv, ಮುದುಕರನೂv,

ದನ, ಕುù ಕĞrಗಳನೂv ಸಂċಣbವಾá ಕîrøಂದ ಸಂಹùþõಟmರು. 22

Ĩįೂೕಶುವನು Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕëದt ಇಬyರು ಗೂಢÜರùđ

“òೕć ಆ īೕĬ|ಯ ಮĢđ įೂೕá ಅವāđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದಂĞ

ಅವಳನೂv ಅವāáರುćĠಲ~ವನೂv įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù”

ಎಂದು įೕಳಲು 23 ಆ ಯೌವನಸsರು įೂೕá ರಾಹಾಬಳನೂv ಅವಳ

ತಂĠತಾøಯನುv, ಸįೂೕದರರನುv, ಅವāáರುćĠಲ~ವನೂv, ಅವಳ

đೂೕತ}ದ ಎಲಾ~ ಜನರನೂv ತಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಪಾıಯದ įೂರđ

ಇಟmರು. 24 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಪಟmಣವನೂv ಅದರú~ರುćĠಲ~ವನೂv

ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. ಆದĩ ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv, ತಾಮ} ಕõyಣಗಳ

ಪಾĞ}ಗಳನೂv, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಭಂಡಾರďc ಒówþದರು. 25

īೕĬ|ಯಾದ ರಾಹಾಬĈĨùďೂೕ ಪಟmಣವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದďc

ಬಂðದt Ĩįೂೕಶುವನ ಗೂಢÜರರನುv ಅಡáþಟmದtùಂದ ಅವನು

ಅವಳನೂv, ಅವಳ ತಂĠಯಮĢಯವರನೂv, ಅವāáರುćĠಲ~ವನೂv

ಉāþದನು. ಅವĈ ಇಂðನವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ವಾಸವಾáದಾtı. 26

ಅĠೕ ಸಮಯದú~Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëþ

ಅವùđ “ಈĨùďೂೕ ಪಟmಣವನುv ಕಟುmćದďc ďೖ ಹಾಕುವಮನುಷ|ನು

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಶಾಪಗ}ಸrನಾáರú. ಅಂಥವನು ಅದďc ಅþrವಾರ

ಹಾಕುವಾಗ ತನv ÿùಯ ಮಗನನೂv ಬಾáಲುಗಳòvಡುವಾಗ ßùಯ

ಮಗನನೂv ಕıದುďೂಳ�ú” ಎಂದು įೕāದನು. 27 Ĩįೂೕವನು

Ĩįೂೕಶುವನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನ ßೕîb ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಹõyತು.

7Ĩಹೂದ ಕುಲದವನೂ Ėರಹನ đೂೕತ}ದವನೂ, ಜõtೕಯ

ಕುಟುಂಬದವನೂ, ಕ÷ೕbಯಮಗನೂ ಆದ ಆಕಾನನುĨįೂೕವòđ

÷ೕಸಲಾáಟm ವಸುrಗಳú~ ďಲವನುv ಕದುtďೂಂಡದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರು

Ġೂ}ೕÿಗಳಾದರು. Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪć ಅವರħೕĪ įÜhøತು. 2

Ĩįೂೕಶುವನು ďಲć ಜನರನುv ಕĩದು “òೕć ಗÝm ಹîr ĥೕĞೕúನ

ċವbಕೂc ĥೕತಾīòನ ಸ÷ೕಪದಲೂ~ ಇರುವ ‘ಆø’ ಎಂಬ ಪಾ}ಂತ|ದú~

ರಹಸ|ವಾá ಸಂಚùþ Ģೂೕëù” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv Ĩùďೂೕûòಂದ

ಕĈÿþದನು. ಅವರು įೂೕá ಆø ಎಂಬಊರú~ ಸಂಚùþ Ģೂೕë,

3 ÿಂðರುá ಬಂದು Ĩįೂೕಶುವòđ “ಎಲಾ~ ಜನರು įೂೕಗುćದು

ಅವಶ|ûಲ~; ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ಸಾûರ ಮಂð įೂೕದĩ ಸಾಕು.

ಅವĩೕ ಪಟmಣವನುv ಜøಸಬಹುದು. ಎಲ~ರನೂv ಕĈÿþ ಸುಮ{Ģ

ದíಸುćĠೕತď? ಅವರು ಕëħ ಜನùದಾtĩ” ಎಂದು įೕāದರು. 4

ಅದರಂĞ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಸಾûರಮಂðಯುದuďc įೂೕದರು. ಆದĩ

ಅವರು ಆøಊùನವರ ಎದುùòಂದ ಓë įೂೕಗĥೕಕಾøತು. 5 ಆø

ಊùನವರು ಅವರನುv ಊರ ಬಾáúòಂದ ಕಲು~ಗíಗಳವĩಗೂ ÿಂದém

ಇāĢಲದú~ ಅವರನುv Įೂೕúþ ಸುಮಾರು ಮೂವತಾrರು ಮಂðಯನುv

ďೂಂದುಹಾßದರು. ಇದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ġೖಯb ಕುಂðįೂೕøತು.

6 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನೂ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ÿùಯರೂ ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, ತĪಯħೕĪ ಭೂðಯನುv ಹಾßďೂಂಡು

ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು

õದtರು. 7Ĩįೂೕಶುವನು “ಅĺ|ೕ, ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಈ

ಜನರನುvĺದbËįೂıದಾéþĠtೕď? ನಮ{ನುv ಅĹೕùಯರďೖđೂówþ

ನಾಶಮಾಡĥೕďಂðರುûಯಾ? ನಾć ಇĭmೕ ಸಾďಂದುĺದbË ನðಯ

ಆĔ ಕěಯĪ~ೕ ಇðtದtĩ ಎĭೂmೕ Ĕನಾváತುr. 8 ಕತbĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

ಶತು}ಗāđ ĥನುv Ğೂೕùಸĥೕಕಾøತಲಾ~. 9 ನಾನು ಏನು ತಾĢೕ įೕಳú?

ಕಾನಾನ|ರೂ ಮತುr Ġೕಶದ ĥೕĩ ಎಲಾ~ òವಾþಗĎ ಇದನುv ďೕā ನಮ{ನುv

ಸುತುrವĩದು Īೂೕಕದú~ ನಮ{ įಸರು ಉāಯದಂĞಮಾಡುವರು. ಆಗ

òನv ಮಹತಾrದ įಸರನುv ಉāþďೂಳ�ಲು ಏನು ಮಾಡುû?” ಎಂದನು. 10

ಆಗĨįೂೕವನುĨįೂೕಶುವòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ “ಏĈ, òೕನು ಈ

ಪ}ಕಾರ ĥೂೕರಲು õðtರುćĠೕď? 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ನನv òಬಂಧĢಯನುv

÷ೕù ಪಾóಷnರಾáದಾtĩ. ďೂı�ಯú~ ÷ೕಸಲಾದ ವಸುrಗಳನುv ಕದುt

ತಮ{ ಸಾಮಾನುಗಳú~ ಅಡáþಟುm ವಂಚಕರಾáದಾtĩ. 12 ಆದುದùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~ಲಾರĠ ಅವùđ ĥನುv Ğೂೕùþದಾtĩ.

ಅವರು ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ ಸù. ಶಾಪďc ಕಾರಣವಾದವರನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ

Ğđದುಹಾಕುವ ತನಕ ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಬರುćðಲ~. 13 òೕĢದುt

ಜನರನುv ಶುðuೕಕùಸು. òೕನು ಅವùđ ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೕ, ನಾı òಮ{ನುv

ಶುದuಪëþďೂā�ù; òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಶಾಪďc ಕಾರಣವಾದ ವಸುrûĠ. òೕć

ಅದನುv Ğđದುಹಾಕುವ ತನಕ ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~ಲಾùù ಎಂದು òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು įೕāದಾtĢ. 14 ನಾı ĥāđe òೕć ಕುಲ ಕುಲವಾá

ನನv ಬāđ ಬòvù. Ĩįೂೕವನು ಯಾವ ಕುಲವನುv ಸೂäಸುತಾrĢೂೕ

ಆ ಕುಲć đೂೕತ} đೂೕತ}ವಾá, ಯಾವ đೂೕತ}ವನುv ಸೂäಸುತಾrĢೂೕ

ಆ đೂೕತ}ć ಕುಟುಂಬ ಕುಟುಂಬವಾá ನನv ಬāđ ಬರĥೕಕು. ಯಾವ

ಕುಟುಂಬನುv ಸೂäಸುತಾrĢೂೕ ಆ ಕುಟುಂಬದವರು ಒĥೂyಬyರಾá ನನv ಬāđ

ಬರĥೕಕು. 15ಯಾವನು÷ೕಸಲಾದ ವಸುrಗಳನುv ĞđದುďೂಂಡವĢಂದು

ÿëಯಲwಡುತಾrĢೂೕ ಅವನು Ĩįೂೕವನ òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕù

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಬುðuÿೕನಕಾಯb ನëþದtùಂದ ತನv ಎಲಾ~ ಆþr ಸÿತವಾá

ಸುಡಲwಡĥೕಕು’” ಎಂದು įೕĈ ಎಂಬುĠೕ. 16 Ĩįೂೕಶುವನು

ĥāđe ಎದುt ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳನುv ಒಂĠೂಂದಾá ಬರಮಾಡಲು

Ĩಹೂದ ಕುಲć ÿëಯಲwémತು. 17 ಅದರ đೂೕತ}ಗಳನುv ಕĩದಾಗ

Ėರಹನ đೂೕತ}ć þßcďೂಂëತು. ಅ đೂೕತ}ದ ಕುಟುಂಬಗಳನುv ಕĩದಾಗ

ಜõtೕಯ ಕುಟುಂಬć ÿëಯಲwémತು. 18 ಆ ಕುಟುಂಬದąರುಷರನುv

ಕĩದಾಗ Ĩಹೂದ ಕುಲದವನೂ Ėರಹನ đೂೕತ}ದವನೂ ಜõtೕಯ

ಕುಟುಂಬದವನೂ ಕ÷ೕbಯನಮಗನೂಆದಆಕಾನನು ÿëಯಲwಟmನು.

19 ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಆಕಾನòđ “ನನv ಮಗĢೕ, òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಘನಪëþ ಆತòđ Įೂrೕತ} ಸú~ಸು. òೕನು

ಮಾëದtನುv ನನđ įೕĈ, ಯಾćದನೂv ಮುähಡĥೕಡ” ಅಂದನು. 20

ಆಕಾನನು, “ನಾನು ಇಂಥ ಕಾಯbವನುv ಮಾë ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಪಾಪ ಮಾëtದು òಜ. ನಾನು ďೂı�ಯú~

üನಾÒ Ġೕಶದ ಒಂದು ಉತrಮವಾದ òಲುವಂáಯನೂv ಇನೂvರು

ರೂಪಾø ತೂಕದ ĥā�ಯನೂv ಐವತುr ರೂಪಾø ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ

ಗémಯನೂv ಕಂಡು ಅದನುv Ĺೕÿþ ಆĮøಂದ Ğđದುďೂಂěನು.

ಅćಗಳನುv ನನv ಗುಡಾರದಮಧ|ದú~ ಹೂîémĠtೕĢ; ĥā�ಯು ಅಂáಯ

ďಳáರುತrĠ” ಎಂದನು. 22 ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿಸಲು

ಅವರು ಓëįೂೕá ಹುಡುಕಲಾá ಆ òಲುವಂáಯು ಗುಡಾರದú~

ಹೂîಡಲಾáತುr. ĥā�ಯು ಅದರ ďಳđ ಇತುr. 23ಆĈಗĈಅćಗಳನುv

ಗುಡಾರĠೂಳáòಂದ Ğđದುďೂಂಡು Ĩįೂೕಶುವನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ

ಇದtú~đ ಬಂದುĨįೂೕವನಮುಂðಟmರು. 24Ĩįೂೕಶುವನೂಮತುr

ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ, Ėರಹನ ಮಗನಾದ ಆಕಾನನನುv ÿëದು ĥā�,

òಲುವಂá, ಬಂಗಾರದ ಗém, ಅವನ ಗಂಡುįಣುq ಮಕcಳನುv, ದನ ಕರು,

ಕĞr, ಆಡುಕುùಗಳನುv ಮತುr ಗುಡಾರದ ಸÿತವಾá ÿëದು ಆďೂೕùನ

ತáeđ ಒಯtರು. 25 ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಆಕಾನòđ “òೕನು ನಮ{ನುv

ಆಪîrđ ಗುùಮಾëĠtೕď? ಈ įೂತುr Ĩįೂೕವನು òನv ħೕĪ ಆಪತrನುv

ಬರಮಾಡುವನು” ಎಂದು įೕāದ ಕೂಡĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ ಅವನನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. ಅವòáದtĠtಲ~ವನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. 26
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ಅವನħೕĪ ಕಲು~ಗಳ ಒಂದು Ġೂಡo ರಾüಯು òಮಾbಣವಾøತು. ಅದು

ಇಂðನ ವĩಗೂ ಇĠ. ಆಗ Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪಾáv ತಣqಗಾøತು. ಈ

ಸಂಗîಯĠĮøಂದ ಆ ಸsಳďc ಇಂðನವĩಗೂ ಆďೂೕùನ ತಗುe ಎಂಬ

įಸùರುತrĠ.

8 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವನು Ĩįೂೕಶುವòđ “ಅಂಜĥೕಡ,

ಕಳವಳđೂಳ�ĥೕಡ; ಎದುt ಭಟĩಲ~ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಆø

ಪಟmಣďc įೂೕಗು. Ģೂೕಡು, ಆøಎಂಬಊùನಅರಸ, ಪ}Ė, ನಗರ, þೕħ

ಇćಗಳĢvಲಾ~ òನđ ďೂémĠtೕĢ. 2Ĩùďೂೕûಗೂ ಅದರ ಅರಸòಗೂ

ಮಾëದಂĞĨೕ ಆøಗೂ ಅದರ ಅರಸòಗೂಮಾಡು. ಆದĩ ďೂı�ಯನೂv

ಪಶುಪಾ}íಗಳನೂv òಮđೂೕಸcರ Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. òಮ{ú~ ďಲವರು ಆ

ಊùನ ÿಂಬðಯú~ įೂಂಚುಹಾßďೂಂëರú” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

3 ಅಂĞĨೕ Ĩįೂೕಶುವನು ಎದುt ಭಟĩಲ~ರ ಸÿತವಾá ಆøđ

įೂೕಗುćದďೂcೕಸcರ þದuನಾáಮೂವತುr ಸಾûರಯುದuûೕರರನುv ಆùþ

ಅವùđ 4 “òೕć ಪಟmಣದ ÿಂಭಾಗದú~ įೂಂಚುಹಾß ಕುāîರĥೕಕು.

ಪಟmಣďc ಬಹುದೂರವಾáರĥೕëù; ಎಲ~ರೂ þದuವಾáù. 5 ನಾನೂ ಮತುr

ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನĩಲ~ರೂ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪďc įೂೕಗುīć. ಅವರು

ĹದúನಂĞ ನĹ{ಡĢಯುದuďc ಬಂದ ಕೂಡĪ ನಾć ಓë įೂೕಗುīć.

6 ಇವರು ĹದúನಂĞ ನಮđ įದù ಓëįೂೕಗುîrದಾtĩಂದು îāದು

ಅವರು ನಮ{ನುv ÿಂದಟುmವರು; ನಾć ಓಡುತrĪೕ ಇರುīć. 7 ನಾč

ಅವರೂ ಪಟmಣðಂದ ದೂರವಾದ ಕೂಡĪೕ òೕć įೂಂä ಕುāîrದt

ಸsಳðಂದ ಎದುt ಪಟmಣĠೂಳđ ನುáe ಅದನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂā�ù.

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಅದನುv òಮ{ ďೖđ ಒówಸುವನು. 8

òೕć ಪಟmಣವನುv ÿëದ ಕೂಡĪ ಅದďc ĥಂß įೂîrþù.Ĩįೂೕವನ

ಮಾîನಂĞ ನěøù. ಇĠೕ ನಾನು òಮđ ďೂಡುವ ಆŏ” ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ರಾî}ಯú~Ĩೕ ಕĈÿþದನು. 9 ಅವರು įೂಂಚುಹಾಕುćದďc

įೂರಟುįೂೕá ĥೕĞೕúಗೂ ಆøಗೂ ನಡುī ಆø ಎಂಬ ಊùನ

ಪühಮದú~ ಅಡáďೂಂಡರು. Ĩįೂೕಶುವನು ಆ ರಾî}ಯನುv ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ಕıದನು. 10 ಅವನು ĥāđe ಎದುt ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ÿùಯರ

ಸಂಗಡ Įೖನ|ವನುv ಕೂëþ ಅವರ ಮುಂದಾá ಆøđ įೂರಟನು. 11

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಭಟĩಲ~ರೂ ಗÝmಹîr ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು

ಅದರ ಉತrರðßcನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. ಅವùಗೂ ಆøಗೂ ನಡುī

ಒಂದು ತಗುe ಇತುr. 12Ĩįೂೕಶುವನು įಚುhಕëħ ಐದು ಸಾûರ ಜನರನುv

ಆùþďೂಂಡು ĥೕĞೕúಗೂ ಆøಗೂ ನಡುī ಇರುವ ಪಟmಣದ ಪühಮದú~

įೂಂäĢೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ ಇùþದನು. 13 ಪಟmಣದ ಉತrರದú~ದt

ಎಲಾ~ Įೖನ|ವನೂv ಪಟmಣದ ಪühಮದú~ įೂಂäĢೂೕಡುîrದt Įೖನ|ವನೂv

ಕ}ಮಪëþďೂಂಡು Ĩįೂೕಶುವನು ಆ ರಾî}ಯú~ ಕíīđ įೂೕದನು. 14

ಆøಎಂಬಊùನ ಅರಸನು ĥāđe ಇದನುv îāದು ತ�ĩಯಾá ಜನĩಲ~ರ

ಸÿತವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ûರುದu ಯುದu ಮಾಡುćದďc įೂರಟನು.

ಅವನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ಕíīಯ ಪ}Ġೕಶć ಕಾಣುವ

ಸsಳďc ಬಂದರು. ಪಟmಣದ ÿಂಭಾಗದú~ įೂಂäĢೂೕಡುîrರುćದು ಅವòđ

đೂîrರúಲ~. 15Ĩįೂೕಶುವನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ

ತಾć Įೂೕತವĩೂೕ ಎಂಬಂĞ ಅರಣ|ಮಾಗbವಾá ಓಡĞೂಡáದರು.

16 ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು ಊùನú~ದt ತಮ{ ಎಲಾ~ ಜನರನೂv

ಕĩದುďೂಂಡುĨįೂೕಶುವನನುv ÿಂದಟುmತಾr ಪಟmಣವನುv ದೂರವಾá

ಓಡĞೂಡáದರು. 17 ಆø ಎಂಬ ಊùನú~ಯೂ ĥೕĞೕúನú~ಯೂ

ಒಬy ಗಂಡಸಾದರೂ ಉāಯúಲ~. ಊರಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩದು õಟುm

ಎಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ÿಂದಟುmćದďೂcೕಸcರ įೂರಟರು. 18

ĨįೂೕವನುĨįೂೕಶುವòđ “òನv ďೖಯú~ರುವ ಈéಯನುv ಆø

ಎಂಬ ಊùನ ಕěđ Üಚು; ಆ ಪಟmಣವನುv òನv ďೖđ ಒówþĠtೕĢ”

ಎನvಲು ಅವನು ಅದನುv Üäದನು. 19 ಅವನು ಈéಯನುv Üäದ

ಕೂಡĪ įೂಂäĢೂೕಡುîrದtವರು ತಾûದt ಸsಳðಂದ ಎದುt ಓëಬಂದು

ಪಟmಣĠೂಳďc ನುáe ಕೂಡĪ ಅದďc ĥಂß ಹähದರು. 20 ಆø ಎಂಬ

ಊùನ ಜನರು ÿಂðರುá Ģೂೕëದಾಗ ಪಟmಣದ įೂđಯು ಆಕಾಶĠತrರďc

ಏùįೂೕಗುćದನುv ಕಂಡುಯಾವಮಾಗbðಂದಲೂ ತówþďೂಳ�ಲಾರĠ

ಇದtರು. ಅರಣ|ದ ಕěđ ಓëįೂೕáದt ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ÿಂದಟುmವವರ

ಕěđ îರುáದರು. 21 Ĩįೂೕಶುವನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ ಪಟmಣć

įೂಂä Ģೂೕಡುîrದtವùđ ಸಾ�ñೕನವಾದದtನೂv, įೂđಯು ಆಕಾಶďc

ಏùįೂೕಗುîrದtದtನೂv ಕಂಡು ÿಂðರುá ಬಂದು ಆøಊùನ ಜನರನುv

ಸಂಹùþದರು. 22 ಪಟmಣĠೂಳđ ನುáeದವರೂ ಒémđ Įೕùದtùಂದ

ಆø ಎಂಬ ಊùನವರು ಆ ಕěøಂದಲೂ ಈ ಕěøಂದಲೂ ಇದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಮಧ|ದú~ þßcõದtರು. ಅವರು ಎಲ~ರನೂv ďೂಂದು ಹಾßದರು.

ಒಬyನಾದರೂಉāಯúಲ~,ಯಾವನೂ ತówþďೂಳ�úಲ~. 23ಆøಎಂಬ

ಪಟmಣದ ಅರಸನನುv ಮಾತ} æೕವಸÿತ ÿëದುĨįೂೕಶುವನ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 24 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ತಮ{ನುv ಅರಣ|ದವĩಗೂ

ÿಂದém ಬಂದ ಆøಎಂಬಊùನವರನುv ಅĪ~ೕ ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದ

ನಂತರ ಅವĩಲ~ರೂ ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ದtವರನುv ďೂಂದರು. 25

ಆ ðನ ಆø ಎಂಬ ಊùನú~ ಸತr ಗಂಡಸರ ಮತುr įಂಗಸರ ಸಂĐ|

ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಮಂð. 26 ಪಟmಣದವĩಲ~ರೂ ಹತರಾಗುವವĩđ

Ĩįೂೕಶುವನು ಈé ÿëದು Üäದ ďೖಯನುv ÿಂĠđಯúಲ~. 27

Ĩįೂೕವನು Ĩįೂೕಶುವòđ ಆ��ಾóþದಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಆ

ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಪಶು ಪಾ}íĹದಲಾದćಗಳನುv ಮಾತ} ďೂı�ಯಾá

Ğđದುďೂಂಡರು. 28Ĩįೂೕಶುವನು ಆøಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ಸುಟುm

ಅದು ಎಂðಗೂ îರುá ಕಟmಲು ಸಾಧ|ವಾಗದಂĞ ಹಾĈðಬyವನಾvá

ಮಾëದನು. ಅದು ಇಂðನ ವĩಗೂ ಹಾđĨೕ ಉāðĠ. 29 ಆø

ಊùನ ಅರಸನನುv ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ ಮರďc Ģೕತು ಹಾßþ

ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುವಾಗĨįೂೕಶುವನು ಅವನ ಶವವನುv ďಳáāþ

ಅದನುv ಊರಬಾáಲú~ ಹಾßþ ಅದರħೕĪ ಕú~ನ Ġೂಡo ರಾüಯನುv

ಹಾßþದನು. ಅದು ಇಂðನ ವĩಗೂ ಹಾđĨೕ ಇĠ. 30 Ĩįೂೕವನ

ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóþದಂĞ ಹಾಗೂĹೕĬಯ

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವಂĞĨįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ಏಬಾÓĥಟmದú~ ಒಂದುಯŋīೕðಯನುv ಕémþದನು.

ಉāಯುಮುಟmದ ಹುಟುmಕಲು~ಗāಂದĪೕ ಅದನುv ಕémþದನು 31 ಜನರು

ಅದರ ħೕĪ Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನ

ಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþದರು. 32 Ĩįೂೕಶುವನು ಅú~ದt ಕಲು~ಗಳ

ħೕĪ ಜನĩಲ~ರ ಸಮņಮದú~ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಒಂದು

ಪ}îಯನುv ಬĩದನು. 33 ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು, ಅಂದĩ ÿùಯರು,

ಅñಕಾùಗĈ, ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ, ಪರĠೕಶದವರೂ ಹಾಗೂ ಸ�Ġೕಶಸsರೂ

Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಎಡಬಲಗಳú~ ಅದನುv

įೂತr Īೕûಯರಾದಯಾಜಕರ ಎದುರಾá òಂತುďೂಂಡರು. đùæjೕÐ

ĥಟmದ ಕě ಅಧbಜನರೂ, ಏಬಾÓ ĥಟmದ ಕě ಅಧb ಜನರೂ,

ÿೕđ Ĩįೂೕವನ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು ĹದĪೕ įೕāದtಂĞ

ಆüೕವಾbದಗಳನುv ನುëಯುćದďೂcೕಸcರ òಂತರು. 34 ಅನಂತರ

Ĩįೂೕಶುವನು ಧಮbಶಾಸ�ದ ಎಲಾ~ ಅüೕವಾbದದ ವಾಕ|ಗಳನುv

ಹಾಗೂ ಶಾಪವಾಕ|ಗಳನುv ಆ ಗ}ಂಥದú~ ಇದt ಹಾđĨೕ ಓðದನು. 35

ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದtರú~ ಒಂದನೂv õಡĠ įಂಗಸùಗೂ, äಕcವùಗೂ,

ಪರĠೕಶದವùಗೂ ďೕāಸುವಂĞ ಸವbಸಮೂಹದ ಮುಂĠ ಅದನುv

ಓðದನು.

9ĺದbË ನðಯ ಆĔáರುವ ĥಟmದ ħೕúನ ಪ}Ġೕಶ, ಕíī

ಪ}Ġೕಶ, ĪಬĢೂೕòನ ಎದುùáರುವ ಮಹಾಸಾಗರದ îೕರಪ}Ġೕಶ

ಇćಗಳú~ ವಾಸವಾáದt ಅĹೕùಯ, ÿîrಯ, ಕಾನಾË, ģùæjೕಯ,
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ÿû�ಯ,Ĩಬೂþಯರಾಜರು ನěದ ಸಂಗîಯನುv ďೕāದರು ಹಾಗೂ 2

ಒಂĠೕಮನþ�òಂದĨįೂೕಶುವòಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಗೂ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುćದďc ಕೂëďೂಂಡರು. 3Ĩùďೂೕûನವರನೂvಮತುr ಆø

ಎಂಬಊùನವರನೂv Ĩįೂೕಶುವನು ಸಂಹùþದ ಸುðtಯು áĥೂ|ೕòನ

òವಾþಗāđ ಮುémತು 4 ಅವರು ಒಂದು ಉಪಾಯವನುv ಮಾëದರು.

ಅĠೕĢಂದĩಅವರು ತಮ{ ಕĞrಗಳħೕĪಹıಯđೂೕíತಟುmಗಳನುv ಹಾß,

ಅćಗಳħೕĪĞೕģಹಾßದದಾ}��ಾರಸದಹıಯಬುದtúಗಳನುv įೕùದರು,

5ಹùದುįೂೕáದt ಹıಯ ďರಗಳನುv ħémďೂಂಡರು. ಹıಯಬęmಗಳನುv

ಹಾßďೂಂಡರು. ಒಣĩೂém ಚೂರುಗಳನುv ಬುîrಯಾá ಕémďೂಂಡರು.

6 ತಾć ರಾಯಭಾùಗıಂದು áಲಾeúನú~ದt Ĩįೂೕಶುವನ ಪಾıಯďc

ಬಂದರು. ಅವòಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಗೂ “ನಾćದೂರĠೕಶðಂದ ಬಂದವರು.

òೕć ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಂದು ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು ďೕā

ďೂಂಡರು. 7 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ÿû�ಯರಾದ ಅವùđ “ಬಹುಶಃ òೕć

ನಮ{ Ġೕಶದ òವಾþಗıೕ ಆáರಬಹುದು. ÿೕáರುćದùಂದ ನಾć òಮ{

ಸಂಗಡ ಒಪwಂದಮಾëďೂĈ�ćದು įೕđ?” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 8

ಅವರುĨįೂೕಶುವòđ “ನಾćòಮ{ದಾಸರು” ಎಂದರು.Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವರನುv “òೕć ಯಾರು? ಎú~ಯವರು?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 9

ಅವರು “òನv Įೕವಕರಾದ ನಾć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ನಾಮ

ಮಹತrನುv ďೕā ಬಹುದೂರ Ġೕಶðಂದ ಬಂðĠtೕī. ನಮ{ ÿùಯರೂ

ĠೕಶòವಾþಗĎĨįೂೕವನು ಐಗುಪrದú~ ನëþದಮಹತಾcಯbಗಳ

ಸುðtಯನುv ďೕāದಾtĩ. 10 įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕË,

ಅಷmĩೂೕîನú~ ವಾಸವಾáದt ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓº ಎಂಬ ಈ ಇಬyರು

ಅĹೕùಯರಅರಸùđĨįೂೕವನು ಮಾëĠtಲ~ವನೂv ďೕāದಾtĩ. 11

‘òೕć ಪ}ಯಾಣďೂcೕಸcರ ಬುîrೕ ಕémďೂಂಡು įೂೕá ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv

ಎದುರುđೂಂಡು “ನಾć òಮ{ Įೕವಕರು”, òೕć ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂಬುದಾá ಅವರನುv ĥೕëďೂā�ù ಎಂದು įೕā

ನಮ{ನುv ಕĈÿþದರು. 12 ನಾć òಮ{ನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá

ಮĢõಟುm įೂರÝಗ ಪ}ಯಾಣďೂcೕಸcರ Ğđದುďೂಂಡ ಈ ĩೂém

õþಯಾáತುr. ಈಗ ಒಣá ಚೂರುಚೂರಾáĠ Ģೂೕëù. 13 ನಾć

ದಾ}��ಾರಸ ತುಂõþďೂಂëದt ಈ ಬುದtúಗĈ įೂಸದಾáದtć; ಈಗ

ಹùದುįೂೕáī. ನಮ{ ಬęmಬĩಗĈಹಾಗೂ ďರಗĈðೕಘbಪ}ಯಾಣðಂದ

ಸīದುįೂೕáī’” ಎಂದು ûವùþದರು. 14ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅವರ

ಬುîrಯú~ ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದĩĨįೂೕವನನುv ûÜùಸúಲ~.

15 Ĩįೂೕಶುವನು ಅವĩೂಡĢ “òಮ{ æೕವವನುv ಕಾಪಾಡುĞrೕī”

ಎಂದು ಶಾಂî ಸಂಧಾನಮಾëďೂಂಡನು. ಸĦಯನಾಯಕರೂ ಹಾđĨೕ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದರು. ಜನರ ಪ}ಧಾನರೂ ಪ}ಮಾಣಮಾëದರು. 16 ಈ

ಒಪwಂದವಾದ ಮೂರು ðನಗಳ ħೕĪ ಅವರು ತಮ{ Ģĩಯವĩಂದು

ತಮ{ ಮಧ|ದú~Ĩೕ ವಾþಸುವವĩಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ đೂತಾrøತು.

17 įೕđಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಮೂರĢಯðನದú~ įೂರಟು áĥೂ|ೕË,

ďôೕರಾ, ĥೕĩೂೕÇ, ßಯbತಾ|ùೕÐ ಎಂಬಊರುಗಳನುv Įೕùದರು.

ಆಗ ಆ ಊರುಗĈ ಆ ಜನರĠtೕ ಎಂದು đೂತಾrøತು. 18 ಸĦಯ

ನಾಯಕರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ įಸùನú~ ಆ ಜನùđ

ಪ}ಮಾಣಮಾëದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅವರನುv ďೂಲ~úಲ~. ಆದĩ

ಸöಕĩಲ~ರು ತಮ{ ನಾಯಕùđ ûĩೂೕಧವಾá đೂಣಗಾëದರು. 19

ಆಗ ನಾಯಕĩಲ~ರು ಸĦಯ ಎಲಾ~ ಸದಸ|ùđ “ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ ಅವùđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದtùಂದ

ಅವರನುv ಮುಟmಲಾಗದು. 20 ನಾć ಇಟm ಆĝಯ ò÷ತr Ġೕವರ

ďೂೕಪć ನಮ{ ħೕĪ ಬಾರದಂĞ ಅವರನುv æೕವðಂದುāಸĥೕಕು.

ನಾć ÿೕđ ಮಾěೂೕಣ, ಅವರನುv æೕವðಂದ ಉāþ õಟುmõěೂೕಣ

21 ಅವರು ಸಮೂಹďcಲಾ~ ಕémđ þೕĈವವರೂ òೕರು įೂರುವವರೂ

ಆáರú” ಎಂದು įೕāದರು. ನಾಯಕರ ಮಾîನಂĞĨೕ ಆøತು. 22

Ĩįೂೕಶುವನು áĥೂ|ೕನ|ರನುv ಕĩþ ಅವùđ “òೕć ನಮ{ಮಧ|ದú~

ವಾþಸುವವರಾáದtರೂ ಬಹು ದೂರದವĩಂದು įೕā ನಮ{ನುv ವಂäþĠtೕď?

23 ಇದùಂದ òೕć ಶಾಪಗ}ಸrರು! òೕć ಯಾವಾಗಲೂ ದಾಸರಾáದುt

ನನv Ġೕವರ ಮಂðರďc ಕémđ įೂěಯುವವರೂ òೕರುತರುವವರೂ

ಆáರĥೕಕು” ಎಂದನು. 24ಅವರುĨįೂೕಶುವòđ “òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ತನv ĮೕವಕನಾದĹೕĬđ ‘ನಾನು òಮđಈĠೕಶವĢvಲಾ~

ďೂಡುವಾಗ òೕć ಇದರ ಎಲಾ~ òವಾþಗಳನುv ಸಂಹùþ õಡĥೕďಂದು’

ಆ��ಾóþದtನುv ďೕā ನಮ{ ಪಾ}ಣ Ğđಯುûĩಂದು įದù ÿೕđ ಮಾëĠć.

25 ಇđೂೕ, ಈಗ ನಾć òನv ďೖಯú~Ġtೕī; òನđಯಾćದು ಒı�ಯದು,

ನಾ|ಯವಾದುದುt ಎಂದು ĞೂೕರುತrĠೂೕ ಅದರಂĞ ನಮđಮಾಡು” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 26Ĩįೂೕಶುವನು ತಾನುĹದಲು įೕāದಂĞĨೕ

ಮಾëದನು. ಅವನು ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ďೖøಂದ ಹತರಾಗದಂĞ

ತówþದನು. 27 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಗಾáĨįೂೕವನು ಆùþďೂಂಡ ಸsಳದú~

ಕಟmಲಾಗುವ ಆತನಯŋīೕðಗೂ ಕémđ ಕëಯುವವರನಾvá ಹಾಗೂ òೕರು

įೂರುವವರನಾvá ಅವರನುv Ģೕ÷þದನು. ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅĠೕ

ďಲಸವನುv ಮಾëďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂಂðáದಾtĩ.

10Ĩįೂೕಶುವನು ಆø ನಗರವನುv, ಅದರ ಅರಸನನುv ÿëದು

Ĩùďೂೕವನೂv ಅದರ ಅರಸನನೂv įೕđ ಸಂಹùþದĢಂದು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅರಸ ಅĠೂೕòೕĔĠಕನು îāದುďೂಂಡನು. 2

ಆøಎಂಬಊùáಂತ Ġೂಡoದೂ, ಒಂದು ರಾಜಧಾòಯಷುm Ĭ}ೕಷnč

ಆáರುವ áĥೂ|ೕË ಪಟmಣದú~ರುವ ಜನĩಲ~ರೂಯುದuûೕರರಾáದtರೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಮಧ|ದú~ æೕವðಂದ ಉāಯುćದďೂcೕಸcರ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಸಂಧಾನ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ ಎಂಬುćದನುv ďೕā ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅರಸನಾದ ಅĠೂೕòೕĔĠಕನು ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟmನು. 3 ಆದುದùಂದ

įĥೂ}ೕòನ ಅರಸನಾದ įೂೕಹಾÐ,ಯಮೂbîನ ಅರಸನಾದ óರಾÐ,

ಲಾßೕýನ ಅರಸನಾದ ಯಾôೕಯ, ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸನಾದ ĠõೕÒ

ಇವರ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. 4 “òೕć ಬಂದು ನನđ

ಸಹಾಯಮಾëù, ನಾć Ĩįೂೕಶುವನ ಸಂಗಡಲೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಸಂಗಡಲೂ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂëರುವ áĥೂ|ೕನ|ರನುv ĮೂೕúĮೂೕಣ”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 5 ಆಗ ĨರೂಸĪೕÐ, įĥೂ}ೕË,

ಯಮೂbÇ, ಲಾßೕÖ, ಎđೂ~ೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ಐದು ಮಂð

ಅĹೕùಯ ರಾಜರು ಒÝmá Įೕù ದಂěîr ಬಂದರು. ಅವರು

áĥೂ|ೕòđ ಮುîrđಹಾßಯುದuಮಾëದರು. 6 áĥೂ|ೕನ|ರು áಲಾeúನú~ದt

Ĩįೂೕಶುವನ ಪಾıಯďc ದೂತರನುv ಕĈÿþದರು. “òಮ{ Įೕವಕರಾದ

ನಮ{ನುv ďೖõಡĠ, ĥೕಗĢ ಬಂದು ಸಹಾಯಮಾë ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá

Įೕùಬಂðರುವಈĥಟmದþೕħಯಎಲಾ~ಅĹೕùಯರಾಜùಂದನಮ{ನುv

ತówþù” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 7 ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಎಲಾ~ ಭಟರ

ಮತುr ಯುದuûೕರರ ಸÿತವಾá áಲಾeúòಂದ įೂರಟನು. 8Ĩįೂೕವನು

Ĩįೂೕಶುವòđ, ಅವùđ “įದರĥೕಡ, ಅವರನುv òನv ďೖđ ಒówþĠtೕĢ.

ಅವರú~ ಒಬyನೂ òನv ಮುಂĠ òಲು~ćðಲ~” ಎಂದನು 9Ĩįೂೕಶುವನು

áಲಾeÓ õಟುm ರಾî}Ĩಲಾ~ ಪ}ಯಾಣಮಾë ತಟmĢ ಅವರħೕĪ õದtನು.

10 ಆ ಅĹೕùಯರú~ Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುùತಾá ಅವರನುv

ಕಳವಳđೂāþದtùಂದ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv áĥೂ|ೕòನ ಹîrರ

ಸಂċಣbವಾá Įೂೕúþ ĥೕÇįೂೕĩೂೕË ಎಂಬ ĥಟmದ ದಾùಯú~

ಅĖೕಕ,ಮďcೕದಎಂಬಊರುಗಳವĩಗೂಅವರನುv ÿಂದém ಸಂಹùþದನು.

11ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ĥಂđೂಟುm ĥೕÇįೂೕĩೂೕòನ ಇāಜಾùನú~

ಓಡುತಾr ಅĖೕಕವನುv ತಲುąವವĩಗೂ Ĩįೂೕವನು ಅವರ ħೕĪ

ಆಕಾಶðಂದ Ġೂಡo ಆúಕú~ನಮıಯನುv ಸುùþದನು. ಈ ಕಾರಣðಂದ

ಅĢೕಕರು ಸತrರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಕîrøಂದ ಸಂಹಾರವಾದವùáಂತ

ಆúಕú~ನ ಮıøಂದ ನಾಶವಾದವĩೕ įಚುh ಮಂðಯಾáದtರು. 12
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Ĩįೂೕವನು ಅĹೕùಯರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಒówþದ ðನದú~

Ĩįೂೕಶುವನು Ĩįೂೕವನú~ ಒಂದು û��ಾಪĢ ಮಾëďೂಂಡನು.

“ಸೂಯbĢೕ, òೕನು áĥೂ|ೕòನĪ~ೕ òಲು~; ಚಂದ}Ģೕ, òೕನು ಅಯಾ|ĪೂೕË

ಕíīಯĪ~ೕ òಲು~” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಸಮņಮದú~ ಆ��ಾóþದನು. 13

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ತಮ{ ಶತು}ಗāđಮುø|îೕùಸುವ ತನಕ ಸೂಯbಚಂದ}ರು

ಹಾđĨೕ òಂತರು. ಈ ಮಾತುಯಾಷಾÒ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠಯಲ~ī?

ÿೕđ ಸೂಯbನು ಮುĈಗಲು ಆತುರ ಪಡĠ įಚುh ಕëħ ಒಂದು ðನ

ċîbಆಕಾಶದಮಧ|ದú~Ĩೕ òಂತನು. 14Ĩįೂೕವನುಈಪ}ಕಾರ ಒಬy

ಮನುಷ|ನ ಮಾîđ ßûđೂಟm ðನć ಅದßcಂತ ÿಂĠಯೂಮುಂĠಯೂ

ಇಲ~īೕ ಇಲ~. Ĩįೂೕವನು ತಾĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđೂೕಸcರ ಯುದuಮಾಡುತಾr

ಇದtನು. 15Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಸÿತವಾá áಲಾeúನ ಪಾıಯďc

ÿಂðರುáದನು. 16 ಆ ಐದು ಮಂð ಅರಸರು ಓëįೂೕá ಮďcೕದದ

ಗುįಯú~ ಅಡáďೂಂಡರು. 17 ಜನರು Ĩįೂೕಶುವòđ “ಆ ಐದು

ಮಂð ನಮđ þßcದಾtĩ. ಅವರು ಮďcೕದದ ಗûಯú~ ಅಡáďೂಂëದಾtĩ”

ಎಂದು îāþದರು. 18 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ “ಆ ಗûಯ

ಬಾøđ Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನುv įೂರāþ ಕಾಯುćದďc ಕಾವಲುಗಾರರನುv

ಇëù. òೕವಾದರೂ ಅĪ~ೕ òಂತುďೂಳ�ĥೕë. ĥೕಗĢ ÿಂದém ÿಂĠ

ಬರುವ ಶತು}ಗಳನುv ಹತಮಾಡುತಾr įೂೕáù. 19 ಅವರನುv ಅವರ

ಪಟmಣಗಳú~ Įೕರುćದďc õಡĥೕëù. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಅವರನುv òಮ{ ďೖđ ಒówþದಾtನಲಾ~?” ಎಂದನು. 20 ಈ ùೕîಯಾá

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá

Įೂೕúþ ಸಂಹùþõಟmರು. ಸ�ಲw ಜನರು ಮಾತ} ತówþďೂಂಡು ďೂೕę

ďೂತrಲುಗāದt ಪಟmಣಗಳನುv Įೕùďೂಂಡರು. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಾದĩೂೕ

ಮďcೕದದú~ ಇĈďೂಂëದtĨįೂೕಶುವನ ಬāđ ಸುರŉತರಾá ಬಂದರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಬyನೂಮಾತನಾಡúಲ~. 22ಅನಂತರ

Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ “ಗûಯ ಬಾಯನುv Ğĩದು ಆ ಐದು ಮಂð

ಅರಸರನುv ನನv ಬāđತòvù” ಎಂದನು. 23ಅವರುįೂೕáĨರೂಸĪೕÐ,

įĥೂ}ೕË, ಯಮೂbÇ, ಲಾßೕÖ, ಎđೂ~ೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ಐದು

ಮಂð ಅರಸರನುv ಗûøಂದ ಎıದು ďೂಂಡು ಅವನ ಬāđ ತಂದರು. 24

ಅವರನುv ತನv ಬāđ ತಂದನಂತರĨįೂೕಶುವನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv

ಕĩþ ತನv ĖೂĞಯú~ ಬಂðದt Įೖನಾ|ñಪîಗāđ “ಹîrರ ಬಂದು ಈ

ಅರಸರ ďೂರāನ ħೕĪ ಪಾದಗಳòvëù” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವರು

ಹîrರ ಬಂದು ಅವರ ಕುîrđಯ ħೕĪ ಕಾúಟmರು. 25 ಆಗ ಅವನು

ಅವùđ“ಅಂಜĥೕëù, ಕಳವಳđೂಳ�ĥೕëù;þsರäತrರಾá,ġೖಯbðಂðù.

òĹ{ಡĢಯುದuďc ಬರುವ ಎಲಾ~ īೖùಗāಗೂĨįೂೕವನು ÿೕđĨೕ

ಮಾಡುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 26 ಅನಂತರ ಆ ಅರಸರನುv ďೂú~þ

ಐದು ಮರಗāđ Ģೕತುಹಾßþದನು. ಅವರ ಶವಗĈ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ

ಅĪ~ೕ ತೂಗಾಡುîrದtć. 27 ಸೂಯಾbಸrಮಾನದ įೂîrđ ಜನರು

Ĩįೂೕಶುವನ ಅಪwĝಯಂĞ ಅćಗಳನುv ಮರಗāಂದ ďಳáāþ ಅವರು

ಅಡáďೂಂëದt ಗûಯú~Ĩೕ ಹಾß ಅದರ ಬಾøđ Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನುv

įೂರāþದರು. ಆ ಕಲು~ಗĈ ಇಂðನವĩಗೂ ಅĪ~ೕ ಇರುತrī. 28 ಅĠೕ

ðನĨįೂೕಶುವನು ಮďcೕದವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþ ďೂಂಡನು. ಅಊùನ

ರಾಜ ಪ}Ėಗıಲ~ರನೂv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದನು. ಒಬyನನೂv ಉāಸúಲ~.

Ĩùďೂೕûನ ಅರಸòđ ಮಾëದಂĞ ಈ ಅರಸòಗೂ ಮಾëದನು. 29

Ĩįೂೕಶುವನು ಜನĩಲ~ರ ಸÿತವಾá ಮďcೕದðಂದ úಬvďc įೂೕá

ಅú~ಯವĩೂಡĢ ಯುದuಮಾëದನು. 30 Ĩįೂೕವನು ಅದನೂv

ಅದರ ಅರಸನನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ďೖವಶಮಾëದನು. ಅವರು ಅದರú~ದt

ಜನರú~ ಒಬyನನೂv ಉāಸĠ ಎಲ~ರನೂv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದರು.

Ĩùďೂೕûನ ಅರಸòಗಾದ ಗîĨೕ ಇವರ ಅರಸòಗೂ ಆøತು.

31 ಅú~ಂದ Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಸÿತವಾá ಲಾßೕýđ

įೂೕá ಮುîrđಹಾß ಯುದuಮಾëದನು. 32 Ĩįೂೕವನು ಅದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ďೖđ ಒówþದtùಂದ, ಅವರು ಅದನುv ಎರಡĢಯðನದú~

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅದನೂv ಅದರ ಜನರನೂv ಸಂಹùþõಟmರು.

úಬvದವùಗಾದ ಗîĨೕ ಇವùಗೂ ಆøತು. 33 ಇದಲ~ĠĨįೂೕಶುವನು

ಲಾßೕýನವರ ಸಹಾಯďc ಬಂದ đĖùನ ಅರಸನಾದ įೂೕರಾಮನನೂv

ಅವನಪ}Ėಗıಲ~ರನೂv ಸĠಬëದನು. ಒಬyನೂಉāಯúಲ~. 34ತರುವಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು ಲಾßೕಷನುv õಟುm ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರ ಸÿತವಾáಎđೂ~ೕòđ

ಬಂದು ಮುîrđಹಾß ಯುದuಮಾëದನು. 35 ಅವರು ಅĠೕ ðನದú~

ಅದನುv ÿëದು ಲಾßೕýನವùđ ಮಾëದಂĞĨೕ ಅದನೂv ಅದರ

ಜನĩಲ~ರನೂv ಕîrøಂದಸಂಹùþõಟmರು. 36ಅನಂತರĨįೂೕಶುವನೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂಎđೂ~ೕನನುv õಟುm įĥೂ}ೕòđįೂೕáಅದďc ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾë 37 ಅದďc Įೕùದಊರುಗಳನೂv ಅದರ ರಾಜಪ}Ėಗıಲ~ರನೂv

ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದರು. ಎđೂ~ೕòನú~ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಇú~ಯೂ

ಒಬyನನೂv ಉāಸúಲ~; ಪಟmಣವನೂv ಜನರನೂv ನಾಶಮಾëದರು. 38

ಅú~ಂದ Ĩįೂೕಶುವನೂ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ Ġõೕùđ ಬಂದು

ಅú~ಯವĩೂಡĢ ಯುದuಮಾëದರು. 39 ಅದನೂv ಅದďc Įೕùದ

ಊರುಗಳನೂv ÿëದುďೂಂಡು ಅದರ ರಾಜಪ}Ėಗıಲ~ರನೂv ಕîrøಂದ

ಸಂಹùþದರು. ಒಬyನನೂv ಉāಸúಲ~. įĥೂ}ೕòಗೂಅದರಅರಸòಗೂ

úಬvಕೂc ಅದರ ಅರಸòಗೂ ಆದ ಗîĨೕ Ġõೕùಗೂ ಅದರ ಅರಸòಗೂ

ಆøತು. 40ÿೕđĨįೂೕಶುವನು ĥಟmದħೕಲಣಪ}Ġೕಶ, ದŉಣಪಾ}ಂತ|,

ಇĈಕú~ನಪ}Ġೕಶ,ĥಟmಗಳತಗುe ಪ}Ġೕಶಇćಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು

ಇćಗಳ ರಾಜಪ}Ėಗಳನುv ಸಂಹùþõಟmನು. ಒಬyನನೂv ಉāಸúಲ~.

ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆŏಯಂĞ æೕವûರುćĠಲ~ವನುv

ಸಂಹùþದನು. 41 ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ಗಾಜಾ ಊùನ ವĩಗೂ

đೂೕĭË ಪಾ}ಂತ|ðಂದ áĥೂ|ೕòನವĩಗೂ ಎಲ~ರನೂv Įೂೕúþದನು.

42 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಅವರ ಪರವಾá ಯುದu

ಮಾëದtùಂದ Ĩįೂೕಶುವನು ಈ ಎಲಾ~ ರಾಜರನೂv ರಾಜ|ಗಳನೂv

ಏಕಕಾಲದú~ ವಶಮಾëďೂಂಡನು. 43 ತರುವಾಯĨįೂೕಶುವನು ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂಡĢ áಲಾeúನú~ದt ತನv ಪಾıಯďc ÿಂðರುáದನು.

11 ಹಾĔೂೕùನ ಅರಸನಾದ ಯಾõೕನನು ಇದĢvಲಾ~ ďೕā

ĺೕಬಾಬĢಂಬಮಾĠೂೕòನ ಅರಸನು üĹ}ೕòನ ಅರಸನನುv

ಅ��ಾôನ ಅರಸನನುv, ಉತrರ ðßcನ ಪವbತ ಪ}Ġೕಶ, 2 ßĢvĩೂೕÇ

ಸಮುದ}ದ ದŉಣದú~ನ ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶ, ಇĈಕú~ನ ಪ}Ġೕಶ, ĠೂೕÒ

ಊùನ ಪühಮದú~ದt ĥಟmದ ħೕúನ ಪ}Ġೕಶ, ಇćಗಳ ಅರಸರನೂv

ċವbಪühಮಗಳú~ರುವ 3 ಕಾನಾನ|ರು, ಅĹೕùಯರು, ÿîrಯರು,

ģùæjೕಯರು, ĥಟmದħೕúನ ಪ}Ġೕಶದú~ದt Ĩಬೂþಯರು, įĹೕbòನ

ತáeನú~ದt ÷Üw Ġೕಶದú~ದt ÿû�ಯರು ಇವರನೂv ಕĩಕĈÿþದನು. 4

ಅವರು ಒಡĢ ಬಹು ರಥಾಶ�ಗāಂದ ಕೂëರುವ ತಮ{ ಸವbĮೖನ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂರಟರು. ಆ Įೖòಕರು ಸಮುದ} îೕರದ ಮರāನಂĞ

ಅಸಂಖ|ರಾáದtರು. 5 ಈ ಎಲಾ~ ಅರಸರು ಒÝmá Įೕù ħೕĩೂೕÐ

ಜಲಾಶಯದ ಬāಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá

ಇāದುďೂಂಡರು. 6 ಆಗ Ĩįೂೕವನು “Ĩįೂೕಶುವòđ òೕನು

ಅವùđ įದರĥೕಡ. ನಾı ಇĠೕ īೕıđ ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ

ಒówಸುīನು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವರನುv ಸಂಹùþ õಡುವರು. òೕನು ಅವರ

ಕುದುĩಗಳ ÿಂಗಾúನ ನರಗಳನುv ďೂಯುt ರಥಗಳನುv ಸುಟುmõಡĥೕಕು”

ಅಂದನು. 7Ĩįೂೕಶುವನು÷Ĕwಯ ತನv ಎಲಾ~ ಭಟĩೂಡĢ įೂರಟು

įೂೕá, ħೕĩೂೕÐ ಜಲಾಶಯದ ಬāಯú~ದt ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ಪಕcĢ

õದtನು. 8 Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ ಒówþದನು.

ಇವರು ಅವರನುv Ġೂಡo äೕĠೂೕË ಹಾಗೂ ÷Į}ĸೕತ{øÐ

ಎಂಬಊರುಗಳವĩಗೂċವbðßcನú~ರುವ ÷Ĕwಯ ĥೖúನವĩಗೂ

ಅವರನುv ÿಂದém įೂěದರು. ಒಬyನಾದರೂಉāಯದಂĞ ಎಲ~ರನೂv
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ಸಂಹùþದರು. 9ĨįೂೕಶುವನುĨįೂೕವನ ಅಪwĝಗನುಸಾರವಾá

ಅವರ ಕುದುĩಗಳ ÿಂಗಾúನ ನರಗಳನುv ರಥಗಳನುv ಸುಟುmõಟmನು. 10

ಕೂಡĪೕĨįೂೕಶುವನು ÿಂðರುá ಹಾĔೂೕರನನೂv ಅವರ ಅರಸನನೂv

ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದನು. ಹಾĔೂೕĩಂಬುćದು ċವbಕಾಲದú~ ಆ

ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗāáಂತಲು Ĭ}ೕಷnವಾáತುr. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅದರú~ದt

ಎಲ~ರನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþ ಹಾĔೂೕÒ ಪಟmಣವನುv ಸುಟುmõಟmರು.

ಒಂದು æೕûಯಾದರೂ ಉāಯúಲ~. 12 ನಂತರ Ĩįೂೕಶುವನು

ಉāದ ಅರಸರನೂv ಅವರ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನುv ÿëದು Ĩįೂೕವನ

ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯಆŏಯಂĞಅವರನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದನು. 13

Ĩįೂೕಶುವನು ಸುಟm ಹಾĔೂೕÒ ಒಂದನುv õಟmĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ðĢvಯ

ħೕúನ ĥೕĩಯಾವ ಪಟmಣವನೂv ಸುಟುmಹಾಕúಲ~. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅćಗಳú~ದt ಪಶುಪಾ}íಗಳನೂv ವಸುrಗಳನೂv ďೂı� įೂěದರು.

ಆದĩ ಜನĩಲ~ರನೂv ಕîrøಂದ įೂěದು òಮೂbಲ ಮಾëದರು.

ಉþùರುವ ಒಂದನೂv ಅವರು ಉāಸúಲ~. 15Ĩįೂೕವನ Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬಯು Ġೕವರು ತನđ įೕāದtĢvಲಾ~ Ĩįೂೕಶುವòđ įೕāದtನು.

Ĩįೂೕಶುವನು ಅದರಂĞĨೕಮಾëದನು, ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ

ಮೂಲಕ ಆ��ಾóþದtರú~ ಒಂದನೂv ÷ೕರúಲ~. 16 ಈ ಪ}ಕಾರ ĥಟmದ

ħೕúನ ಪ}Ġೕಶ, ದŉಣ ಪಾ}ಂತ| đೂೕĭË þೕħ, ಇāಜಾùನ ಪ}Ġೕಶ,

ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶ, ಇಸಾ}ĨೕÓ þೕħಯಪವbತ ಪಾ}ಂತ|, ಅದďc Įೕùದ

ಇāಜಾùನ ಪ}Ġೕಶ ಇćಗıಲ~čĨįೂೕಶುವòđ ಸಾ�ñೕನವಾದć.

17ಅವನು Įೕøೕùನ ದಾùಯú~ದt ಹಾಲಾ¸ ĥಟmðಂದ įĹೕbòನ

ಬುಡದú~ ĪಬĢೂೕòನ ಕíīಯú~ರುವ ಬಾಲಾeÉ ಪಟmಣದವĩಗೂ ಇರುವ

ĠೕಶವĢvಲಾ~ Įĩÿëದು ಅದರ ಎಲಾ~ ಅರಸರನುv ÿëದು ಸಂಹùþõಟmನು.

18Ĩįೂೕಶುವನು ಈ ಎಲಾ~ ಅರಸĩೂಡĢ ಬಹು ðನಗಳವĩಗೂಯುದu

ಮಾëದನು. 19 áĥೂ|ೕòನ òವಾþಗಳಾದ ÿû�ಯರು įೂರತುಯಾವ

ಪಟmಣದವರೂ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢಒಪwಂದಮಾëďೂಳ�úಲ~ ಎಲ~ರನೂv

ಯುದuðಂದĪೕ ವಶಮಾëďೂಳ�ĥೕಕಾøತು. 20ĨįೂೕವನುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವĩಲ~ರನುv ಕರುĝøಲ~Ġ ಸಂಹùþ

õಡುವ ಹಾđĨįೂೕವನು ತಾĢೕ ಆ ಜನರ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣಪëþ

ಯುದuďc ಬರುವಂĞ ಮಾëದನು. 21 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು

ಮĪನಾಡುಗಳಾದ įĥೂ}ೕË, ĠõೕÒ, ಅನಾÎ ಎಂಬಊರುಗಳú~ಯೂ

Ĩಹೂದ ಹಾಗೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪಾ}ಂತ|ದ ĥಟmಗಳú~ಯೂ ವಾಸವಾáದt

ಅನಾಕ|ರನುv (ಉನvತ ąರುಷರು) ನಾಶಮಾë ಅವರ ಪಟmಣಗಳನುv

ಹಾĈಮಾëದನು. 22 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ಯಾĩೂಬyರೂ

ಉāಯúಲ~. ಆದĩ ಗಾಜಾ, ಗತೂರು, ಅĭೂoೕÉ, ಎಂಬ ಊರುಗಳú~

ಮಾತ} ďಲವರು ಉāðದtರು. 23ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಮುಖಾಂತರ

ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಪ}ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~ Ĩįೂೕಶುವನು Įĩ ÿëದುďೂಂಡು

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲಭಾಗಗāಗನುಗುಣವಾá ಅćಗಳನುv ûಭಾáþ

ಹಂäďೂಟmನು.ಯುದuć òಂತು ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಮಾಧಾನćಂÝøತು.

12 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರುĺದbË ನðಯċವb ðßcನú~ ಅĢೂೕbË

ಕíī Ĺದಲುđೂಂಡು įĹೕbË ಪವbತದವĩáದt

ಪ}Ġೕಶವನೂv ಕíī ಪ}Ġೕಶದċವbಭಾಗವನೂv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಂಡು

ಅćಗಳú~ದt ಅರಸರನುv ಸಂಹùþದರು. 2ಅವರú~ĹದಲĢಯವನು

įĭೂyೕòನú~ದt ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾáದtವನು þೕįೂೕË. ಇವನು

ಅĢೂೕbË ಕíīಯ ಅಂäನú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣć

ಮತುr ಕíīಯú~Ĩೕ ಇದt ಪಟmಣಗĈ ಇćಗĈ Ĺದಲುđೂಂಡು

ಅĹ{ೕòಯರ ħೕĩಯಾáರುವ ಯĥೂyೕ¸ įೂıಯವĩáರುವ

áಲಾ|ðನ ಅಧbಪಾ}ಂತ|ć 3 ಹಾಗೂ ĺದbË ನðಯċವbದú~

ßĢvĩೂೕÇ ಸಮುದ}ðಂದ ಲವಣಸಮುದ}īòþďೂĈ�ವ ಅರಾÎ ಸಮುದ}ದ

ಹîrರûರುವ ĥೕತĨýĹೕîನವĩಗೂ ದŉಣದú~ರುವ óಸಾe ĥಟmದ

ಬುಡದವĩಗೂ ಇರುವ ಕíī ಪ}Ġೕಶć ಇīೕ ಅವನ ರಾಜ|: 4 ಅಷmĩೂೕÇ

ಹಾಗೂ ಎĠ}ೖ ಎಂಬ ಊರುಗಳú~ ವಾಸವಾáದt ĩಫಾಯರ ವಂಶಸsರು

ಬಾಷಾòನ ಅರಸನೂ ಆದ ಓಗನು ಸಂಹùಸಲwಟmವರú~ ಎರಡĢಯವನು.

5 ಇವನ ರಾಜ| įĹೕbË ĥಟmದ ħೕúನ þೕħ, ಸಲಾc ಪಟmಣć,

đಷೂಯbರ ಮತುr ಮಾಕîೕಯರ ħೕĩವĩđ ಇದt ಬಾಷಾòನ þೕħ,

įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ ħೕĩಯವĩđ ಇದt áಲಾ|ðನ

ಅಧb ಪಾ}ಂತ|ದ ವĩáðtತುr. 6Ĩįೂೕವನ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಸÿತವಾá ಆ ಇಬyರನುv Įೂೕúþ ಅವರ ರಾಜ|ಗಳನುv

ರೂĥೕನ|ùಗೂ, ಗಾದ|ùಗೂ, ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವùಗೂ ಸ�ತಾrá

ďೂಟmನು. 7 Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸÿತವಾá ĺದbË

ನðಯ ಪühಮದú~ ĪಬĢೂೕË ಕíīಯú~ದt ಬಾಲಾeðòಂದ Įೕøೕùನ

ದಾùಯú~ದt ಹಾಲಾ¸ ಪವbತದವĩಗೂ ûಸrùþďೂಂëದt ĥಟmದ ħೕúನ

ಪ}ĠೕಶಗĈ, 8 ಇĈಕú~ನ ಪ}ĠೕಶಗĈ, ಕíī ಪ}ĠೕಶಗĈ, ĥಟmಗಳ

ಬುಡದú~ರುವ þೕħಗĈ, ಅರಣ|ದ ದŉಣ ಪಾ}ಂತ| ಇćಗಳನುv ಆĈîrದt

ÿîrಯ, ಅĹೕùಯ, ಕಾನಾನ, ģùæjೕಯ, ÿû�ಯ, Ĩಬೂþಯ

ಅರಸರನೂv Įೂೕúþ, ಅವರ Ġೕಶಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲದವùđ

ಶಾಶ�ತ ಆþrಯಾá ďೂಟmನು. ಆ ಅರಸರ ಪémಯು įೕđಂದĩ, 9

Ĩùďೂೕûನ ಅರಸನು  1 ĥೕĞೕÓ ಬāಯú~ರುವ ಆøಎಂಬಊùನ

ಅರಸನು  1 10ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅರಸನು  1 įĥೂ}ೕòನ ಅರಸನು  1

11ಯಮೂbîನ ಅರಸನು  1 ಲಾßೕýನ ಅರಸನು  1 12 ಎđೂ~ೕòನ

ಅರಸನು  1 đĖùನ ಅರಸನು  1 13 Ġõೕùನ ಅರಸನು  1 đĠùನ

ಅರಸನು  1 14 įೂಮbದ ಅರಸನು  1 ಅರಾðನ ಅರಸನು  1 15

úಬvದ ಅರಸನು  1 ಅದುಲಾ~÷ನ ಅರಸನು  1 16ಮďcೕದದ ಅರಸನು  1

ĥೕĞೕúನ ಅರಸನು  1 17 ತċwಹದ ಅರಸನು  1 įೕĤùನ ಅರಸನು  1

18 ಅĤೕಕದ ಅರಸನು  1 ಲಷಾ�ĩೂೕòನ ಅರಸನು  1 19ಮಾĠೂೕòನ

ಅರಸನು  1 ಹಾĔೂೕùನ ಅರಸನು  1 20 üĹ}ೕĢ{ĩೂೕòನ ಅರಸನು  1

ಅ��ಾôನ ಅರಸನು  1 21 ತಾನಕದ ಅರಸನು  1 ħáĠೂtೕûನ ಅರಸನು 

1 22 ďĠýನ ಅರಸನು  1 ಕħbÓ ĥಟmದĺďvಯಾಮದ ಅರಸನು  1

23 ĠೂೕÒ ಪಾ}ಂತ|ದ Ġೂೕùನ ಅರಸನು  1 áಲಾeúನ ಅರಸನು  1 24

îಚbದ ಅರಸನು  1 ಒಟುm 31 ಮಂð ಅರಸರು.

13Ĩįೂೕಶುವನು ðನತುಂõದ ಮುದುಕನಾಗಲು Ĩįೂೕವನು

ಅವòđ, “òೕನು ಈಗ ಮುದುಕನಾð, ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ತಕc

ĠೕಶಗĈ ಇನೂv ಬಹಳ ಇī. 2 ಅćಗĈ ಯಾćīಂದĩ: ಐಗುಪrದ

ಈĔಯú~ರುವ üೕįೂೕÒ ಹಳ�Ĺದಲುđೂಂಡು ಕಾನಾನ|ùđ Įೕùರುವ

ಉತrರ ħೕĩಯಾದ ಎďೂ}ೕòನವĩáರುವ 3 ಗಾಜಾ, ಅĭೂoೕÉ,

ಅĭcĪೂೕË, ಗತೂರು, ಎďೂ}ೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ಐದು ಮಂð ôúýmಯ

ಪ}ಭುಗಳ ಸಾ�ñೕನದú~ದt ôúýmಯ ಪಾ}ಂತ|; đಷೂಯbರ þೕħಯು,

4 ದŉಣದú~ದt ಅû�ೕಯರ Ġೕಶ äೕĠೂೕನ|ùđ Įೕùದ ħಯಾರಾ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಅĹೕùಯರ ħೕĩಯಾದ ಅĤೕಕದವĩáರುವ

ಕಾನಾನ|ರ Ġೕಶć 5 đಬಾಲ|ರ þೕħ, įĹೕbË ĥಟmದ ತಪwúನú~ರುವ

ಬಾಲಾeðòಂದ ಹಾಮಾîನ ದಾùಯ ವĩáರುವ ĪಬĢೂೕòನ ċವb

ಪ}Ġೕಶ; 6 ಒÝmĩ ĪಬĢೂೕòòಂದ ÷Į}ĸೕತ{ø÷ನವĩಗೂ,

äೕĠೂೕನ|ರ ಎಲಾ~ ಪವbತ ಪಾ}ಂತ|ಗĈ. ನಾĢೕ ಈ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಸಮು{ಖðಂದ įೂರëþõಡುīನು. òೕನಾದರೂ ನಾನು

ĹದĪೕ ಆ��ಾóþದಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ Ġೕಶವನುv ಹಂäďೂಡುವಾಗ

ಇćಗಳನುv Įೕùþ ĠೕಶವĢvಲಾ~ 7 ಒಂಭತುr ಕುಲಗāಗೂ, ಮನĮ� ಕುಲದ

ಅಧb ಜನùಗೂ ಪಾಲು ಮಾë ďೂಡು” ಎಂದನು. 8ಮನĮ� ಕುಲದ ಉāದ

ಅಧbಜನùđ, ರೂĥೕನ|ùđ ಹಾಗೂ ಗಾದ|ùđĹೕĬøಂದĺದbòನ

ಆĔಕěಯú~ರುವ ಸ�ತುr Ġೂರßತು. Ĩįೂೕವನ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು

ಅವùđ ďೂಟm ಪಾ}ಂತ|ಗĈಯಾćīಂದĩ: 9 ಅĢೂೕbòನ ಕíīಯ
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ಅಂäನú~ದt ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣ ಮತುr ಅĠೕ ಕíīಯú~ ಇದt ಪಟmಣ,

ಇćĹದಲುđೂಂಡು ðೕĥೂೕòನವĩđ ûಸrùþďೂಂëರುವħೕĠಬದ

ತಪwಲ þೕħ; 10 įĭೂyೕòನú~ ಆĈîrದt ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ

þೕįೂೕನನ ವಶದú~ದt ಅĹ{ೕòಯರħೕĩಯಈĔđ ಇದtಂಥ ಎಲಾ~

ಪಟmಣಗĈ; áಲಾ|É þೕħ 11 đಷೂರ|ರ ಮತುr ಮಾಕîೕಯರ ಪಾ}ಂತ|ಗĈ

įĹೕbË ĥಟmದ ħೕúನ ಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶ, 12 ಅಷmĩೂೕÇ ಎĠ}ೖ

ಎಂಬಊರುಗಳú~ ಆĈîrದt ĩಫಾಯರ ವಂಶಸsನಾದ ಓಗನ ರಾಜ|ವಾáದt

ಸಲಾc ಪಟmಣದ ವĩđ ûಸrùþďೂಂëದt ಬಾಷಾòನ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗĎ.

ĹೕĬ ಅವರನುv đದುt ಅವರ Ġೕಶಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂëದtನು.

13 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು đಷೂರ|ರನೂv, ಮಾಕîೕಯರನೂv ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರëಸúಲ~. ಏďಂದĩ ಆದtùಂದ đಷೂರ|ರೂ ಮಾಕîೕಯರೂ ಅವರು

ಇಂðನವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಮಧ|ದú~ ಇರುತಾrĩ. 14 Īೕû ಕುಲದವùđ

ಮಾತ} ಯಾವ ಪಾಲು þಕcúಲ~. ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ ಆತನ ಯŋĬೕಷīೕ ಅವರ

ಸಾ�ಸ�ವಾáತುr. 15 ĹೕĬಯು ರೂĥೕನ|ರ ಮಕcಳ đೂೕತ}ಗāđ ಸ�ತಾrá

ďೂಟm ಪ}ĠೕಶಗĈಯಾćīಂದĩ: 16ಅĢೂೕbË ಕíīಯಅಂäನú~ದt

ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣ; 17ħೕĠಬದ ತಪwಲ þೕħđ Įೕùದ įĭೂyೕË

ಪಟmಣ, ಅĪ~ೕ ಎತrರವಾದ ĥೖúನú~ರುವ ðೕĥೂೕË, ಬಾĹೕÇ ಬಾÚ

ĥೕತಾyı{ĺೕË, 18 ಯಹÜ ďĠೕĹೕÇ, ħೕಫಾಯÇ, 19

ßಯಾbತøÐþಬಾ{ ಎಂಬįĭೂyೕòನಉಪಗಾ}ಮಗĈ, ಕíīಯú~ರುವ

ĥಟmದ ħೕúನ ĔĩÇ ಶಹÒ, 20 ĥೕÇģđೂೕÒ, ಎಂಬ ಪಟmಣಗĎ

óಸಾeದ ಬುಡದú~ರುವ þೕħ, ĥೕÇĨýĹೕÇ ಪಟmಣ, 21 ಒÝmĩ

÷ೕĬೂೕĩಂಬ ಎತrರವಾದ ಬಯúನú~ದt ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗĎįĭೂyೕòನú~

ಆĈîrದt ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕòನ ಸಮಸr ರಾಜ|ಗĈ.

ĹೕĬಯು ಆ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದt þೕįೂೕನನೂv ಎûೕ, ĩďÐ, ಚೂÒ,

ಹೂÒ, ĩಬಾ ಎಂಬ ÷ದಾ|Ë ಪ}ಭುಗಳಾáರುವ ಅವನ ಸರದಾರರನೂv

ďೂಂದುಹಾßದನು. 22 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದವರú~

ĥĺೕರನಮಗನೂ ಶಕುನ Ģೂೕಡುವವನಾáದt õಳಾಮನೂ ಇದtನು. 23

ĺದbË ನðಯು, ರೂĥೕನ|ರ ಪಡುವಣħೕĩಯಾáತುr. ರೂĥೕನ|ರ

đೂೕತ}ಗāđ ಸ�ತಾrá þßcದ ಗಾ}ಮನಗರಗĈ ಇćಗıೕ. 24ĹೕĬಯು

ಗಾÉ ಕುಲದ đೂೕತ}ಗāđ ಸ�ತಾrá ďೂಟm ಪ}ĠೕಶಗĈ ಯಾćīಂದĩ:

25 įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕòನ ರಾಜ|ದ ಉāದ ಭಾಗವಾáರುವ

ಯđjೕÒ, Ĺದಲಾದ áಲಾ|ðನ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗĈ, ರಬಾy ಊùನ

ċವbದú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣದ ವĩđ ûಸrùþďೂಂëರುವ

ಅĹ{ೕòಯರ ಅಧb ರಾಜ|, 26 įĭೂyೕòòಂದ ರಾಮÇ ÷Ĕw,

ĥęೂೕòೕÐಎಂಬಊರುಗಳ ವĩđ ಇರುವ ಪ}Ġೕಶ, ಮಹನø÷òಂದ

ĠõೕÒ ಪಾ}ಂತ|ದವĩಗೂ ಇರುವ þೕħ, 27ĺದbË ಕíīಯú~ರುವ

ĥೕÇಹಾರಾÐ; ĥೕÇòಮಾ}, ಸುďೂcೕÇ,Üĸೕನ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĈ.

ßĢvĩÇ ಸಮುದ}ದ ದŉಣðßcನ ಮೂĪಯ ವĩđ ûಸrùþďೂಂëರುವ

ĺದbòನċವb ಪ}ĠೕಶಗĈ. 28ಈ ಎಲಾ~ ಗಾ}ಮನಗರಗĈ ಗಾÉ

ಕುಲದ ಸ�ತಾrದć. 29 ಮಹನø÷ನ ಉತrರದú~ದt ಹಾಗೂĹದಲು

ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾáದt ಓಗನ ರಾಜ|ವಾáದt ಎಲಾ~ ಬಾಷಾË þೕħಯನುv,

30ĹೕĬಯು ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb đೂೕತ}ಗāđ ďೂಟmನು. ಯಾøೕರನ

ಗಾ}ಮಗıòvþďೂĈ�ವ ಅರವತುr ಊರುಗĈ ಇದĩೂಂðđ ಇರುತrī.

31 áಲಾ|ðನú~ ಅಧb ಭಾಗć ಓಗನ ರಾಜಧಾòಯಾáದt, ಬಾಷಾòನ

ಅಷmĩೂೕÇ ಹಾಗೂ ಎĠ}ೖ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĎ ಮನĮ�ಯ ಮಗನಾದ

ಮಾßೕರನ đೂೕತ}ದ ಅಧb ಜನùđ þßcದć. 32ĹೕĬಯುĺದbòನ

ಆĔ Ĩùďೂೕûನ ಎದುùನú~ರುವ Ĺೕವಾಬ|ರ ಬಯúನú~ದಾtಗ

ಇćಗಳನುv ಅವùđ ಸ�ತಾrá ďೂಟmನು. 33 ಆದĩ Īೕûಯ ಕುಲďc

ĹೕĬಯುಯಾವ ಸ�ತrನುv ďೂಡúಲ~.ಯಾďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ವಾಗಾtನಮಾëದಂĞ ಆತĢೕ ಅವರ ಸ�ತಾráದtನು.

14ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ, ನೂನನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಕುಲಾñಪîಗĎ 2

ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಮೂಲಕ ಆ��ಾóþದಂĞĺದbòನ ಪühಮದ

ಕಾನಾನ Ġೕಶವನುv äೕಟು ಹಾß ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಒಂಭತುrವĩ ಕುಲದವùđ

ಸ�ತಾrá ďೂಟmನು 3 ಉāದ ಎರಡುವĩ ಕುಲಗಳ ಜನùđ ĺದbòನ

ಆĔಯú~ ĹೕĬĨೕ ಸ�ತrನುv ďೂémದtನು. Īೕûಯùđ ಮಾತ}

ďೂémರúಲ~. 4 ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳಾದ ಮನĮ� ಮತುr ಎಫಾ}øೕÐ

ಎಂಬ ಎರಡು ಕುಲಗಳಾá ಅವರು ಎíಸಲwémದtರಲಾ~; Īೕûಯùđ

ďಲć ಪಟmಣಗĎ ಹಾಗೂ ಅವರ ದನಕುùಗāđೂೕಸcರ ಅú~ನ ďಲć

ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳನೂv õಟmĩ ĥೕĩೕನೂ þಕcúಲ~. 5 Ĩįೂೕವನು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು Ġೕಶವನುv ಹಂäďೂಂಡರು.

6Ĩįೂೕಶುವನು áಲಾeúನú~ದಾtಗĨಹೂದ ಕುಲದವರು ಅವನ ಬāđ

ಬಂದರು. ಅವರú~ ďòæjೕಯನೂĨĆĢvಯಮಗನೂ ಆದ ಕಾĪೕಬನು

Ĩįೂೕಶುವòđ “Ĩįೂೕವನು ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯದú~ ನ÷{ಬyರ

ûಷಯವಾá Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ ĹೕĬđ įೕāದುt òನđ Ĕನಾvá

đೂîrĠ. 7Ĩįೂೕವನ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು ಈ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ

Ģೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ನನvನುv ಕĈÿþದಾಗ

ನನđ ನಲ�ತುr ವಷbವಾáತುr. 8 ನನv ĖೂĞಯú~ ಬಂðದt ಸįೂೕದರರು

ಜನರನುv ಎĠಗುಂðþದರು. ನಾನಾದĩೂೕ ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನĢvೕ

ಸಂċಣbವಾá ನಂõ ಯಥಾಥbವಾá ಆತನĢvೕ ಅನುಸùþĠ. 9

ĹೕĬಯು ಆ ðನ ನನđ ‘òೕನುċಣbಮನþ�òಂದ ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ಅನುಸùþದtùಂದ òೕನು ಸಂಚùþದ ಪ}Ġೕಶć òನಗೂ

òನv ಸಂತಾನದವùಗೂ ಶಾಶ�ತ ಸ�ತಾráರುćದು’ ಎಂದು ಪ}ಮಾಣ

ಮಾë įೕāದನು. 10 Ĩįೂೕವನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ĹೕĬđ

įೕāದಂðòಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅರಣ|ದú~ ಅĪಯುîrದt ವಷbಗĈ Įೕù

ನಲ�Ğ�ದು ವಷbಗĈ ದಾéದć. Ĩįೂೕವನು ತಾನು ನುëದಂĞĨೕ

ಈ ಕಾಲīಲಾ~ ನನvನುv æೕವðಂದುāþದಾtĢ. ಈಗ ನಾನು ಎಂಭĞ�ದು

ವಷbದವನಾáĠtೕĢ. 11 ĹೕĬಯು ನನvನುv ಕĈÿþದಾಗ ನನđಷುm

ಬಲûĞೂrೕ ಈಗಲೂ ಅĭmೕ ಬಲûĠ. ಯುದuಮಾಡುćದಕೂc ûĬೕಷ

ಕಾಯbಗಳನುv òವbÿಸುćದಕೂc ನನđ ĹದúನಂĞĨೕ ಈಗಲೂ

ಬಲûĠ. 12 ÿೕáರಲು Ĩįೂೕವನು ಆ ðನದಂದು ಸೂäþದಂĞ ಈ

ಪವbತ ಪ}Ġೕಶವನುv ನನđ ďೂಡು ಇದರú~ ಉನvತ ąರುಷರು (ಅನಾಕ|ರು)

ಇರುತಾrĩ ಎಂದು ಈ ಪಟmಣಗĈ Ġೂಡoದೂ, ďೂೕęďೂತrಲುಳ�ćಗĎ

ಆáī ಎಂದೂ ಆ ಕಾಲದú~ òೕĢೕ ďೕāðtೕಯಲಾ~. ಅವĩಲ~ರನುv

ಓëþõಡುćದďೂcೕಸcರĨįೂೕವನು ತನv ಮಾîಗನುಸಾರವಾá ನನđ

ಸಹಾಯ ಮಾಡುವĢಂದು ನಂõďೂಂëĠtೕĢ” ಅಂದನು. 13 ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನು ĨĆĢvಯ ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬನನುv ಆüೕವbðþ,

įĥೂ}ೕË ĥಟmವನುv ಅವòđ ಸ�ತಾrá ďೂಟmನು. 14 ďòæjೕಯನಾದ

ĨĆĢvಯಮಗನು ಕಾĪೕÎ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

ಸಂċಣbವಾá ಅನುಸùþ ûġೕಯನಾáದುtದùಂದ įĥೂ}ೕË ಅವòđ

ಸ�ತಾrá þßcತು. ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ಅವನĠೕ ಆáರುತrĠ. 15 ಅದರ

ÿಂðನ įಸರು “ßಯbÇಅಬb” ಎಂಬುದಾáತುr. “ಅಬb” ಎಂಬುವವನು

ಉನvತ ąರುಷರú~ (ಅನಾಕ|ರú~) ಪ}ಮುಖನಾáದtನು. ಯುದuć òಂತು

Ġೕಶದú~ ಸಮಾಧಾನ ಉಂÝøತು.

15 ಎĠೂೕÐ þೕħಯೂ, äËಅರಣ|ದħೕĩಯಾáರುವ ಕಾನಾನ

Ġೕಶದ ದŉಣ ಭಾಗć Ĩಹೂದ ಕುಲದ đೂೕತ}ಗāđ ಸ�ತಾrá

þßcತು. 2ಅದರ ದŉಣದħೕĩಯು ಲವಣ ಸಮುದ}ದ Ğಂಕಣ ďೂĢøಂದ

3ಅಕ}õyೕÐ ಕíīಯದŉಣಮಾಗbವಾá äòđ įೂೕಗುತrĠ. ಅú~ಂದ

ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯದ ದŉಣಮಾಗbವಾá įĔೂ}ೕòಗೂ ಅú~ಂದ ಏರುತಾr

ಅದಾtùಗೂ įೂೕá ಕಕbದ ಕěđ îರುáďೂĈ�ತrĠ ಅĔೂ{ೕòನħೕĪ, 4
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ಐಗುಪrದ ಹಳ�ďc ಬಂದು ಸಮುದ}îೕರವನುv Įೕರುćದು. ಇದು ಅದರ Ğಂಕಣ

ħೕĩ. 5ĺದbËನðಯಮುಖದಾ�ರðಂದ ಲವಣ ಸಮುದ}īಲಾ~, ಅದರ

ċವbðßcನħೕĩ ಆáĠ. ಅದರಉತrರ ðßcನħೕĩಯುĺದbË

ನðಯು ಲವಣ ಸಮುದ}ðಂದ ಕೂಡುವ ಸsಳðಂದ 6 ĥೕÇ įೂಗಾ~ ĥೕÇ

ಆರಾಬದ ಉತrರ ಪಾ}ಂತ| ರೂĥೕನನ ಮಗನಾದ ĥೂೕಹನನ ಬಂě, 7

ಆďೂೕùನ ಕíī ಇćಗಳħೕĪ Ġĥೕùđ įೂೕಗುತrĠ. ಅದು ಅú~ಂದ

ಉತrರďc îರುáďೂಂಡು ಹಳ�ದ ದŉಣದú~ರುವ ಅದು÷ೕ÷đ įೂೕಗುವ

ದಾùಯ ಎದುùನú~ರುವ áಲಾeÓ ಏË ĭħÖ ಅòvþďೂĈ�ವ ಬುđe

ಏË ĩೂೕđÓ ಇćಗಳħೕĪ 8 ĥË ÿĢೂvೕÐ ಕíīđ įೂೕಗುತrĠ.

ಅú~ಂದ ಅದುĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣć ಕಟmಲwémರುವĨಬೂþಯರ

ĥಟmದ ದŉಣ ಮಾಗbವಾá ÿĢೂvೕÐ ಕíīಯ ಪühಮದú~ರುವ

ĩಫಾøೕÐ ಕíīಯ ಉತrರದú~ರುವ ĥಟmದ ತುðđ įೂೕಗುತrĠ.

9 ಅದು ಆ ĥಟmದ ತುðøಂದ ಮುಂĠ Ģĸrೕಹ ಬುđe, ಎĸ}ೕË

ĥಟmದ ಪಟmಣಗĈ ಇćಗಳ ħೕĪ ßಯbತಾ|ùೕÐ ಎòvþďೂĈ�ವ ಬಾಲಾ

ಎಂಬ ಊùđ įೂೕಗುತrĠ. 10 ಅú~ಂದ ಪühಮದú~ರುವ ĮೕøೕÒ

ĥಟmದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ďಸಾĪೂೕË ಎòvþďೂĈ�ವ ಯಾùೕÐ

ĥಟmದ ಉತrರಮಾಗbವಾá ಇāಯುತಾr ĥೕÇ ĭħýಗೂ ಅú~ಂದ îಮಾv

ಊùಗೂ ಬಂದು 11ಮುಂĠಉತrರðßcನú~ರುವ ಎďೂ}ೕË ಗುಡoďc įೂೕá

üďcĩೂೕòđ îರುáďೂಂಡು ಬಾಲಾ ಗುಡoದ ħೕĪ ಯĥvೕúđ įೂೕá

ಸಮುದ}ದú~ ಮುáಯುತrĠ. 12ಮಹಾಸಾಗರದ îೕರīೕ ಪühಮħೕĩಯು.

Ĩಹೂದಾ đೂೕತ}ಗಳ Ġೕಶದ ಸುತrಣħೕĩಗĈಇīೕ. 13Ĩįೂೕಶುವನು

Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯಂĞĨĆĢvಯಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬòđĨಹೂದ

ಕುಲದವರಮಧ|ದú~Ĩೕ ಅನಾಕನ ತಂĠಯಾದ ಅಬbನ ಪಟmಣವಾáದt

įĥೂ}ೕನನುv ďೂಟmನು. 14 ಕಾĪೕಬನು Ĭೕĭೖ, ಅÿೕಮË, ತĪ{ೖ

ಎಂಬ ಅನಾಕನ ಮೂರು ಮಂð ಮಕcಳನುv ಅú~ಂದ ಓëþõಟmನು. 15

ಆನಂತರ ಅವನು įೂರಟು ßಯbತĮೕĤÒಎòvþďೂĈ�îrದt Ġõೕùನ

òವಾþಗĽಡĢ ಯುದu ಮಾëದನು. 16 ಅವನು “ßಯbತĮೕĤರನುv

ÿëದುďೂಳ�ವವòđ ನನv ಮಗಳಾದ ಅ��ಾ ಎಂಬಾďಯನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 17 ďನಜನಮಗನೂ ಕಾĪೕಬನ ತಮ{ನೂಆದ

ಒîvೕĨೕಲನು ಅದನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅವòđ ಕಾĪೕಬನ ಮಗಳಾದ

ಅ��ಾಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಟmನು. 18 ಆďಯು ತನv ತಂĠಯ ಮĢ

Įೕùದಾಗ, ತನv ತಂĠಯಹîrರ ಭೂ÷ಯನುv ďೕಳĥೕďಂದು ಗಂಡನನುv

ģ}ೕĩೕóþ ತಾನು ಕĞrಯħೕúಂದಇāದĈಕಾĪೕಬನು, “òನđೕನು ĥೕಕು”

ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕಳಲು 19 ಆďಯು “ನನđೂಂದು ďೂಡುđ ĥೕಕು.

ನನvನುv ದŉಣ Ġೕಶದ ĥಂಗಾëđ (ಬರಡು ಭೂ÷) ďೂಟುmõęmಯಲಾ~?

ಬುđeಗāರುವ ಸsಳವನುv ನನđ ďೂಡು” ಎಂದĈ. ಆಗಅವನು ಆďđħೕಲಣ

ಮತುr ďಳಗಣ ಬುđeಗಳನುv ďೂಟmನು. 20Ĩಹೂದದ ಕುಲđೂೕತ}ಗāđ

þßcದ ಸ�îrನ ûವರ: 21 ಎĠೂೕÐ ಪಾ}ಂತ|ದ ħೕĩಯಾáರುವ ದŉಣ

ಭಾಗದú~ ಕĥjೕÓ, ಏĠÒ,ಯಾಗೂÒ, 22 ßೕನಾ, ðೕĹೕË, ಅದಾÉ,

23 ďĠÖ, ಹಾĔೂೕÒ, ಇತಾvË, 24 æೕÍ, ęĪÐ, ĥಯಾĪೂೕÇ, 25

ಹಾĔೂೕÒ ಹದತಾr, ಹಾĔೂೕÒ ಎಂಬ ßĺೕbÇ, įĔೂ}ೕË, ಹಾĔೂೕÒ,

26 ಅಮಾÐ, Ĭಮ,Ĺೕಲಾದಾ, 27 ಹಚÒ ಗದಾt, įĭೂ{ೕË, ĥೕĞwĪÂ,

28 ಹಚÒ ಷೂವಾÓ, ĥೕĭbಬ, õĖೂ|ೕತಾ|, 29 ಬಾಲಾ, ಇø|ೕÐ,

ಎĔÐ, 30ಎĪೂmೕಲÉ, ďþೕÓ,įೂಮಾb, 31äಕ~º,ಮದ{ನಾv, ಸನ�ನಾv,

32 ĪಬಾĻೕÇ, üú�ೕÐ, ಅøË, ùĹ{ೕË ಎಂಬ ಇಪwĞೂrಂಬತುr

ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ, 33 ಇāಜಾರು ಪ}Ġೕಶದú~

ಎಷಾmĻೕÓ, Ĕೂಗಾb, ಅಶಾv 34 ಜĢೂೕಹ, ಏಂಗòvೕÐ, 35 ತċwಹ,

ಏನಾÐ,ಯಮೂbÇ, 36ಅದುಲಾ~Ð, Įೂೕďೂೕ, ಅĖೕಕಾ, ಶಾರøÐ,

ಅðೕತøÐ, đĠೕರಾ, đĠĩೂೕತøÐಎಂಬ ಹðನಾಲುc ಪಟmಣಗĈ

ಮತುr ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ. 37 ĔನಾË, ಹದಾಷಾ, ÷ಗtಲಾeÉ,

38 ðಲಾË, ÷Ĕw,ĺďrೕÓ, 39 ಲಾßೕÖ, ĥೂಚcÇ, ಎđೂ~ೕË, 40

ಕĥೂyೕË, ಲಹಾ{×, ßî~ೕÖ, đĠೕĩೂೕÇ, ĥೕÇದಾđೂೕË, ನಾಮಾ,

41ಮďcೕದಾ, ಎಂಬ ಹðನಾರು ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 42

úಬಾv, ಎĞÒ, ಆಷಾË, 43 ಇಪಾrಹ, 44 ಅಶಾv, ĢäೕÎ, ďøೕಲಾ,

ಅßjೕÎ, ಮಾĩೕಷಾ, ಎಂಬ ಒಂಭತುr ಪಟmಣಗĎಮತುr ಅćಗāđ Įೕùದ

ಗಾ}ಮಗĈ. 45 ಎďೂ}ೕË ಸಂಸಾsನčಅದďc Įೕùದ ಗಾ}ಮ ಪಟmಣಗĈ.

46 ಎďೂ}ೕòòಂದ ಸಮುದ}ದವĩđ ಅĭೂoೕðನ ಬāಯú~ರುವ ಸಮಸr

ಗಾ}ಮಗĈ; 47ಮತುr ಅĭೂoೕÉ ಸಂಸಾsನ ಮತುr ಅದರ ಗಾ}ಮ ಪಟmಣಗĈ;

ಗಾಜಾ ಸಂಸಾsನ ಹಾಗೂ ಐಗುಪr ನðಯಹîrರದú~ ಮತುr ಮಹಾಸಾಗರದ

îೕರದú~ ಇರುವ ಅದರ ಎಲಾ~ ಗಾ}ಮ, ಪಟmಣಗĈ. 48 ĥಟmದ ħೕúನ

ಪ}Ġೕಶದú~ರುವ ಶಾ÷ೕÒ, ಯîrೕÒ, Įೂೕďೂೕ, 49 ದನಾv, ĠõೕÒ,

ಎಂಬ ßಯbÇ ಸನಾv, 50ಅನಾÎ, ಎĭmĹೕ, ಅòೕÐ, 51 đೂೕĭË,

įೂೕĪೂೕË, áĪೂೕ ಎಂಬ ಹĢೂvಂದು ಪಟmಣಗĈ ಮತುr ಅćಗāđ

Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ. 52 ಅರÎ, ದೂಮಾ, ಎಷಾË, 53 ಯಾನೂÐ,

ĥೕÇ ತċwಹ, ಅĤೕಕಾ, 54 ಹುಮಾm, įĥೂ}ೕĢಂಬ ßಯbÇಅಬb,

äೕĺೕÒ ಎಂಬ ಒಂಭತುr ಪಟmಣಗĎಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 55

ಮಾĻೕË, 56 ಕħbÓ, æೕÍ,ಯುÝm, 57 ಇĖ}ೕÓ,ĺđtಯಾÐ,

ಜĢೂೕಹ, ಕøË, áĥಯಾ, îಮಾv ಎಂಬ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ ಮತುr

ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 58 ಹಲೂ�Ó, ĥೕÇಚೂÒ, đĠೂೕÒ, 59ಮಾರಾÇ,

ĥೕತĢೂೕÇ, ಎĪmďೂೕË ಎಂಬ ಆರು ಪಟmಣಗĈ ಮತುr ಅćಗāđ

Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ. 60 ßಯಾbತಾ|ùೕÐ ಅòþďೂĈ�ವ ßಯಾbÇ

ಬಾÚ, ರಬಾy ಎಂಬ ಎರಡು ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗĈ ಗಾ}ಮಗĈ. 61

ಅರಣ|ದú~ರುವ ĥೕÇ ಆರಾಬಾ, ÷ðtೕË, Įಕಾಕಾ, 62 òಬಾ�Ë, ಉówನ

ಪಟmಣć, ಏಂđðೕ ಎಂಬ ಆರು ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 63

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದtĨಬೂþಯರನುv įೂರëಸಲುĨಹೂದ

ಕುಲದವùಂದ ಆಗĠ įೂೕøತು. ಆದುದùಂದ ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ

Ĩಹೂದ ಕುಲದವĩೂಡĢĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ವಾಸವಾáದಾtĩ.

16ĺೕĮೕಫನ ವಂಶದವùđ Ġೂರßದ ಸ�îrನ ħೕĩಯು:

Ĩùďೂೕûನ ಬāಯú~ ĺದbË îೕರðಂದ Ĩùďೂೕûನ

ċವbದú~ದt ನð,Ĩùďೂೕûಗೂ ĥೕĞೕúಗೂ ನಡುī ಇರುವ ĥಟmದ

þೕħಯ ಅರಣ| ಹಾಗೂ 2 ĥೕĞೕÓ ಇćಗಳ ħೕĪ ಲೂæಗೂ

įೂೕಗುತrĠ. ಅú~ಂದ ಅßbಯರħೕĩಯನುv ಅನುಸùþ ಅÝĩೂೕîđ

įೂೕಗುತrĠ 3ಅú~ಂದಇāದುಪühಮðßcನú~ರುವಯĤ~ೕಟ|ರಪಾ}ಂತ|ವನುv

ಮುém ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË ħೕĪ đĖùđ įೂೕá ಸಮುದ}

îೕರದú~ ಮುಕಾrಯđೂĈ�ತrĠ. 4 ಇದುĺೕĮೕಫನಮಕcಳಾದ ಮನĮ�,

ಎಫಾ}øೕÐಎಂಬ ಕುಲಗāđ þßcದ ಸ�îrನ ħೕĩಯು. 5 ಎಫಾ}øೕÐ

đೂೕತ}ಗಳ Ġೕಶದ ದŉಣ ðßcನ ħೕĩಯು ಅÝĩೂೕತದಾtùನċವb

ðßcòಂದ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòನ ħೕĪ ಸಮುದ}îೕರďc įೂೕá ಅú~

ಮುಕಾrಯđೂĈ�ತrĠ. 6 ಅದರ ಉತrರ ðßcನ ħೕĩಯು ÷ď{ತಾÇ

øಂದċವbďc îರುáďೂಂಡು ತಾನÇ üೕĪೂೕ ಎಂಬú~đ įೂೕಗುತrĠ.

7 ಅú~ಂದ ಯಾĢೂೕಹ ಊùನ ċವbಮಾಗbವಾá ಅÝĩೂೕÇ,

ನಾರಾ ಎಂಬಊರುಗಳħೕĪ ಇāಯುತಾr Ĩùďೂೕ ಪಾ}ಂತ|ďc ಬಂದು

ĺದbË ನðಯ îೕರದú~ ಮುಕಾrಯđೂĈ�ತrĠ. 8 ಅದರħೕĩಯು

ತċwಹðಂದ ಪühಮದ ಕěđ įೂೕಗುವ ಕಾನಾ ಹಳ�ವನುv ಅನುಸùþ

ಸಮುದ}îೕರದú~ ಮುಕಾrಯđೂĈ�ತrĠ. ಎಫಾ}øೕÐ đೂೕತ}ಗāđ

þßcದ ಸ�ತುr ಇćಗıೕ. 9 ಇದಲ~Ġ ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದವರ ಮತುr

ಮನĮ� ಕುಲದವರ ಮಧ|ದú~ ಪ}Ğ|ೕಕವಾದ ďಲć ಪಟmಣಗĈ ಅćಗāđ

Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ Ġೂರßದć. 10 ಅವರು đĖùನú~ದt ಕಾನಾನ|ರನುv

įೂರëಸĠ ಇದುtದùಂದ ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಎಫಾ}øೕಮ|ರ ಮಧ|ದú~

ದಾಸತ�ದú~ದುtďೂಂಡು ಅವùđೂೕಸcರ Įೕīಮಾಡುîrದಾtĩ.
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17ĺೕĮೕಫನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ಮನĮ�ಯ ವಂಶದವùđ þßcದ

ಸ�îrನ ûವರ: ಮನĮ�ಯ ÿùಯಮಗನೂ áಲಾ|ದನ ತಂĠಯೂ

ಆáರುವ ಮಾßೕರನುಯುದuûೕರನಾáದtನು. ಆದtùಂದ ಅವòđ áಲಾ|É,

ಬಾಷಾË ಎಂಬ ಪಾ}ಂತ|ಗĈ þßcದć. 2 ĺೕĮೕಫನ ಮಗನಾáರುವ

ಮನĮ�ಯ ಉāದ ಗಂಡು ಮಕcಳಾದ ಅõೕĨĖÒ, įೕĪ¸, ಅþ}ೕĨೕÓ,

ĬďÐ, įೕĤÒ, Ĭ÷ೕದಾ ಎಂಬುವವರ ವಂಶದವùđ ĺದbòನ

ಈĔಯú~ ಸ�ತುr þßcತು. 3 ಮನĮ�đ ಹುémದ ಮಾßೕರನ ಮùಮಗನೂ

áಲಾ|ದನ Ĺಮ{ಗನೂ įೕĤರನ ಮಗನೂ ಆದ ಚಲwಹಾದòđ įಣುq

ಮಕcಳ įೂರತು ಗಂಡು ಮಕcĈ ಇರúಲ~. ಮಹಾ~, Ģೂೕವಾ, įೂಗಾ~,

÷ಲಾc, îÜb ಎಂಬುವವರು ಅವನ įಣುq ಮಕcĈ. 4 ಇವರು

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರ, ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವ,

ಹಾಗೂ ಕುಲಾñಪîಗಳ ಬāđ ಬಂದು, “ನಮ{ ಅಣqತಮ{ಂðĩೂಡĢ

ನಮಗೂ ಪಾಲುďೂಡĥೕďಂದು ĨįೂೕವನುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದtನಲಾ~?”

ಎಂದು įೕಳಲು Ĩįೂೕಶುವನು Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯಂĞ ಅವùđ

ಅವರ ತಂĠಯ ಅಣqತಮ{ಂðರ ĖೂĞđ ಸ�ತrನುv ďೂಟmನು. 5 ಮನĮ�

ಕುಲದ įಣುqಮಕcāđ ಗಂಡು ಮಕcಳ ಸÿತವಾá ಸಾ�ಸ� Ġೂರßದtùಂದ

ಮನĮ�ಯವùđĺದbòನಆĔಯú~ ಬಾಷಾËಮತುr áಲಾ|É ಪಾ}ಂತ|ಗಳ

ĖೂĞđ ಈĔಯú~ಯೂ ಹತುr ಪಾಲು þßcದć. 6 áಲಾ|É þೕħಯು

ಮನĮ�ಯಉāದ đೂೕತ}ಗāđ þßcತು. 7ಮನĮ�ಯವರ ಸ�îrನ ħೕĩಯು

ಆĬೕÒ ಊùòಂದ Ĭď÷ನ ċವbದú~ರುವ ÷ď{ತಾîನ ħೕĪ

ದŉಣದú~ರುವ ತċwಹದ ಬುđeđ įೂೕಗುತrĠ. 8 ತċwಹ ಪಟmಣďc Įೕರುವ

ಭೂ÷ಯು ಮನĮ�ಯವರದು; ಆದĩ ಅವರ ħೕĩđ įೂಂðರುವ ತċwಹ

ಪಟmಣć ಎಫಾ}øೕಮ|ರದು; 9ಅú~ಂದ ಅವರħೕĩಯು ಇāಯುತಾr

ಕಾನಾ ಹಳ�ದ ದŉಣďc įೂೕಗುತrĠ. ಅú~ ಮನĮ�ಯವùđ ಇರುವಂĞ

ಎಫಾ}øೕಮ|ùಗೂ ďಲć ಪಟmಣಗāರುತrī. ಮನĮ�ಯವರಮುಂðನ

ħೕĩಯು ಹಳ�ದ ಉತrರ îೕರವನುv ಅನುಸùþ įೂೕá ಸಮುದ}ದ ದಡದú~

ಮುಕಾrಯđೂĈ�ತrĠ. 10 ಆ ಹಳ�ದ ದŉಣ îೕರć ಎಫಾ}øೕಮ|ರದು;

ಉತrರ îೕರćಮನĮ�ಯವರದು. ಸಮುದ}īೕ ಇವರ ಪühಮದħೕĩಯು.

ಉತrರďc ಆĬೕÒ ಕುಲದವರ ಪಾ}ಂತ|čċವbďc ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲದವರ

Ġೕಶč ಇರುತrĠ. 11 ಇದಲ~Ġ ಮನĮ�ಯವùđ ಇಸಾ�ಕಾÒ, ಆĬೕÒ

ಎಂಬುವವರ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ĥೕತĭಯಾË, ಇĥ~ಯಾಮ, ĠೂೕÒಎಂಬ

ಪಟmಣಗĎಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎದುಗbತ}ಯವಾದ ಎಂĠೂೕರ, ತಾನಾ¸,

ħáĠೂtೕ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĎ ಅćಗāđ ĮೕùದಊರುಗĈ þßcದć.

12 ಆದĩಮನĮ�ಯವರು ಆ ಪಟmಣಗಳ òವಾþಗಳನುv įೂರದೂಡúಲ~.

ಕಾನಾನ|ùđ ಅú~ ವಾþಸುćದďc ಅನುಕೂಲವಾøತು. 13 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

ಬಲđೂಂಡ ħೕĪ ಕಾನಾನ|ರನುv įೂರëಸĠೕ ಅವರನುv ದಾಸತ�ďc

ಹähದರು. 14 ಆದĩĺೕĮೕಫನ ಸಂತಾನದವರು Ĩįೂೕಶುವòđ,

“òೕನು äೕಟು ಹಾß, ನಮđ ಒಂĠೕ ಭಾಗವನುv ďೂಟmĠtೕď?

Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv ಇಂðನವĩಗೂ ಆüೕವbðþರುćದùಂದ ನಾć

ಮಹಾಜನಾಂಗವಾáĠtೕವಲಾ~?” ಎಂದು įೕಳಲು 15 Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವùđ, “ಮಹಾಜನಾಂಗವಾದ òಮđ ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದ þೕħ

ಸಾಲðದtĩ ģùæjೕಯರಮತುr ĩಫಾಯರ þೕħಗāđ įೂೕá ಅú~ನ ಕಾಡು

ಕëದು ಸsಳಮಾëďೂā�” ಎಂದನು. 16ಅವರು îರುáĨįೂೕಶುವòđ,

“ನಮ{ ಪವbತ ಪ}Ġೕಶćನಮđ ಸಾಲುćðಲ~. ĥೕತĭಯಾËಮತುr ಅದďc

Įೕùದ ಊರುಗāರುವ ಕíīಯಲೂ~ ಹಾಗೂ ಇĖ}ೕúನ ಕíīಯಲೂ~

ವಾಸಮಾಡುವ ಕಾನಾನ|ĩಲ~ರೂ ಕõyಣದ ರಥćಳ�ವರು” ಎಂದರು 17

ĨįೂೕಶುವನುĺೕĮೕಫರಾದ ಎಫಾ}øೕÐಹಾಗೂ ಮನĮ� ಕುಲಗಳ

ಜನùđ, “òೕćಮಹಾಜನಾಂಗčಬಹು ಬಲćಳ�ವರೂ ಆáರುćದು

òಜ. òೕć ಒಂದು ಭಾಗßcಂತ įಚುh Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದಾáĠ. 18 ಆ

ĥಟmದ þೕħಯನುv òಮđ ďೂémರುĞrೕĢ. ಅದರú~ ಕಾಡುಗāದtರೂ òೕć

ಅćಗಳನುv ಕëದುಹಾಕಬಹುದು. ಅದďc Įೕùರುವ ಬಯಲು ಭೂ÷

òಮ{Ġೕ. ಕಾನಾನ|ರು ಬúಷnರಾá ಕõyಣದ ರಥಗĈಳ�ವರಾáದtರೂ òೕć

ಅವರನುv įೂರದೂಡುûù” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು.

18 Ġೕಶīಲಾ~ ತಮ{ ವಶವಾದħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲ| ಸಮೂಹದ ಎಲಾ~

ಜನರೂ üೕĪೂೕûನú~ ಕೂë ಬಂದು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv

òú~þದರು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಇನೂv ಏĈ ಕುಲದವùđ ಪಾಲು þßcರúಲ~.

3 ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ “òಮ{ċûbಕರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಟm Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದರú~

ಇĢvಷುm ತಡಮಾಡುîrೕù? 4 ಪ}îĺಂದು ಕುಲðಂದ ಮೂರು ಮೂರು

ಜನರನುv Ģೕ÷þù. ನಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅವರು įೂೕá

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ ತಮ{ ತಮ{ ಕುಲಗāಗನುಸಾರವಾá ಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳ

ಪémಯನುv ಬĩದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬರú. 5 ತರುವಾಯಅವರು ಏĈ

ಪಾಲುಗಳನುv ಮಾë ತಮ{ತĹ{ಳđ ಹಂäďೂಳ�ú. ದŉಣದú~ Ĩಹೂದ

ಕುಲದವùಗೂ ಉತrರದú~ĺೕĮೕಫನ ಕುಲದವùಗೂ ಸ�ತುr þಕುcತrĠ. ಅದು

ಅವùđೕ ಇರú. 6ಅವರು ಪémಯú~ Ġೕಶವನುv ಏĈ ಪಾಲು ಮಾë ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ äೕಟು ಹಾಕುīನು. 7 Īೕûಯùđ òಮ{

ಸಂಗಡ ಪಾಲು ಇರುćðಲ~. Ĩįೂೕವòđ ಸú~ಸುವಯಾಜಕ ĮೕīĨೕ

ಅವರ ಸ�ತಾráĠ. ಗಾÉ ಹಾಗೂ ರೂĥೕË ಕುಲಗāಗೂ ಮನĮ� ಕುಲದ

ಅಧb ಜನùಗೂĺದbòನċವb ðßcನú~ Ĩįೂೕವನ Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬøಂದĪೕ ಸ�ತುr þßcĠ,” ಎಂದನು 8 Ġೕಶದ ಪémಯನುv ಮಾಡತಕc

ಜನರು įೂರಡುćದßcಂತĹದಲುĨįೂೕಶುವನು ಅವùđ, “įೂೕá

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ ಪémಮಾëďೂಂಡು üೕĪೂೕûನú~ರುವ ನನv ಬāđ

ಬòvù. ನಾನು Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ òಮđೂೕಸcರ äೕಟು ಹಾಕುīನು”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 9 ಆ ಜನರು įೂರಟು ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ

ಒಂದು ąಸrಕದú~ ಅದರ ಗಾ}ಮ ನಗರಗಳĢvಲಾ~ ಬĩದು ಏĈ ಭಾಗಗಳನಾvá

ಮಾë üೕĪೂೕûನú~ದtĨįೂೕಶುವನ ಪಾıಯďc ÿಂîರುá ಬಂದರು. 10

Ĩįೂೕಶುವನು üೕĪೂೕûನú~ĨೕĨįೂೕವನಮುಂĠ ಅವùđೂೕಸcರ

äೕಟು ಹಾß Ġೕಶವನುv ಅವರ ಕುಲಗāđ ಹಂäďೂಟmನು. 11 äೕಟು

Ĺದಲು ĥನಾ|÷ೕನ ಕುಲದವùđ õðtತು. ಅವರ đೂೕತ}ಗāđ þßcದ

ಸ�ತುr Ĩಹೂದ|ರ ಮತುr ĺೕĮೕಫರ ಪಾ}ಂತ|ಗಳ ಮಧ|ದú~ರುತrĠ. 12

ಅದರ ಉತrರðßcನ ħೕĩಯು ĺದbË ನðøಂದ Ĩùďೂೕûನ

ಉತrರದú~ರುವ ಗುಡoದħೕúòಂದಪühಮďc įೂೕá ಗÝmಹîr ĥೕತಾīòನ

ಬಯúನú~ ďೂĢđೂĈ�ತrĠ. 13ಅú~ಂದ ದŉಣďc îರುáďೂಂಡು ಈಗ

ĥೕĞೕÓ ಎòvþďೂĈ�ವ ಲೂ¿ ಊùರುವ ĥಟmďc įೂೕಗುತrĠ. 14

ಅದರ ħೕĩಯ ಪühಮದ ಮೂĪಯಾáರುವ ಈ ĥಟmðಂದ ಅದು

ದŉಣďc îರುáďೂಂಡು ßಯಾbÇ ಬಾÚ ಎòvþďೂĈ�îrದt Ĩಹೂದ|ರ

ßಯಾbತಾ|ùೕÐ ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ ďೂĢđೂĈ�ತrĠ. ಇĠೕ ಅವರ

ಪಡುವಣħೕĩ. 15 ದŉಣ ðßcನ ħೕĩಯು ಪಡುವಣಮೂĪಯಾáರುವ

ßಯಾbತಾ|ùೕ÷ನ ಪಾ}ಂತ|ðಂದ 16 Ģĸrೕಹ ಬುđeಯ ħೕĪ ĥË

ÿĢೂvೕÐ ಕíīಯಈĔಗೂ ĩಫಾøೕÐಕíīಯಉತrರದú~ಯೂ

ಇರುವ ĥಟmದ ಅಂäđ įೂೕá ಅú~ಂದĨಬೂþಯರ ĥಟmದ ದŉಣದú~ದt

ĥË ÿĢೂvೕÐ ಕíīಯಮಾಗbವಾá ಏನĩೂೕđúđ ಬರುತrĠ. 17

ಅದು ಅú~ಂದ ಉತrರďc îರುáďೂಂಡು ಇāಯುತಾr ಏË ĭħýಗೂ,

ಅದು÷ೕ÷ನ ದಾùಯಎದುùನú~ರುವ đúೕĪೂೕತďc ತಲುó ರೂĥೕನನ

ಮಗನಾದĥೂೕಹನನಬಂěಯತನಕಇāದು, 18ಅರಾಬದಉತrರದú~ರುವ

ĥಟm ಇćಗಳ ħೕĪ ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ಕíī ಪ}Ġೕಶďc įೂೕಗುತrĠ.

19 ಅú~ಂದ ħೕĩಯು ĥೕÇ įೂಗಾ~ ಎಂಬ ಊùನ ಉತrರದú~ರುವ

ಗುಡoದ ħೕĪ ಲವಣಸಮುದ}ದ ಬಡಗಣ ಮೂĪđ įೂೕá ĺದbË

ನðಯು ಸಮುದ}ďc ಬಂದು Įೕರುವ ಸsಳದú~ ďೂĢđೂĈ�ತrĠ. ಇĠೕ

ದŉಣ ðßcನ ħೕĩಯು. 20 ĺದbË ನðĨೕ ಅವರ ċವb
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ðßcನħೕĩಯು. 21 ĥನಾ|÷ೕË đೂೕತ}ಗಳ ಸ�îrನ ಸುತrಣħೕĩಯು

ಇĠೕ ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ಗāđ Ġೂರßದ ಪಟmಣಗĈಯಾćīಂದĩ:

Ĩùďೂೕ,ĥೕÇįೂಗಾ~, ಏħďcähೕ½, 22ĥೕÇಅರಾಬಾ,ĔಮಾರøÐ,

ĥೕĞೕÓ, 23 ಅû�ೕÐ, ಪಾರಾ, ಒಫಾ}, ಅĹ{ೕನ|, 24 ďĤÒ, ಒôvೕ,

đಬಾ ಎಂಬ ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ;

25 áĥೂ|ೕË, ರಾಮಾ, ĥೕĩೂೕÇ, 26 ÷Ĕw, ďôೕರಾ, ĹೕÜ, 27

ĩďÐ, ಇģೕbÓ, ತರಲಾ, 28Ĕೕಲ, ಎĪÍ,Ĩಬೂþಯರು ಇದtಂಥ

ĨರೂಸĪೕÐ, áĥಯÇ, ßಯbÇ ಎಂಬ ಹðನಾಲುc ಪಟmಣಗĈಮತುr

ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ ಇīೕ. ĥನಾ|÷ೕನ đೂೕತ}ಗāđ Ġೂರßದ

ಸ�ತುr ಇīೕ.

19 äೕಟು ಎರಡĢಯ ಸಾù þħĺೕನನ ಕುಲದವùđ õðtತು.

þħĺೕನನ ಕುಲದ đೂೕತ}ಗಳ ಸ�ತುr Ĩಹೂದ ಕುಲದವರ ಸ�îrನ

ಮಧ|ದú~ತುr. 2 ಅವರ ಊರುಗĈ ಯಾćīಂದĩ: ĥೕĭbಬ, Ĭಬ,

Ĺೕಲಾದಾ, 3 ಹಚÒ ಷೂವಾÓ, ಬಾಲಾ, ಎĔÐ, 4 ಎĪೂrೕಲÉ,

ĥತೂÓ, įೂಮಾb, 5 äಕ~º, ĥೕÇಮಕಾbĥೂೕÇ, ಹಚÒಸೂಸಾ, 6

ĥೕÇĪಬಾĻೕÇ, ಶಾರೂįË ಎಂಬ ಹðಮೂರು ಪಟmಣಗĈ ಮತುr

ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 7 ಅøË, ùĹ{ೕË, ಏĞÒ, ಅಷಾË ಎಂಬ

ನಾಲುc ಪಟmಣಗĈ ಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 8 ಅćಗಳ ಸುತrಣ

ಪ}Ġೕಶದú~ ರಾಮ ಎಂಬ ಬಾಲÇ ĥೕÒ ಎಂಬಊùನವĩಗೂ ಇದt ಎಲಾ~

ಗಾ}ಮಗĎಆáī. ಬಾಲÇĥೕÒಎಂಬುದು ದŉಣ ರಾಮಎòvþďೂĈ�ತrĠ.

þħĺೕË ಕುಲದ đೂೕತ}ಗāđ þßcದ ಸ�ತುr ಇīೕ. 9 þħĺೕನ|ರ ಈ

ಸ�ತುr Ĩಹೂದ|ರ ಸ�îrನ ಒಂದು ಭಾಗವಾáತುr. Ĩಹೂದ|ùđ Ġೂರßದ

ಪ}Ġೕಶć įÜháದುtದùಂದ þħĺೕನ|ùಗೂ ಅದರĪ~ೕ ಪಾಲು þßcತು.

10 äೕಟು ಮೂರĢಯ ಸಾù Ėಬುಲೂನ|ùđ õðtತು. ಆ ಕುಲದ đೂೕತ}ಗāđ

þßcದ ಸ�îrನ ħೕĩಯು 11 ಸಾùೕðòಂದ ಪühಮ ðßcನú~ರುವಮಗbಲಾ,

ದĥyĭÇ ಇćಗಳħೕĪĺďvಯಾÐಊùನಈĔಯú~ರುವ ಹಳ�ďc

įೂೕಗುತrĠ. 12 ಅĠೕ ಸಾùೕðòಂದ ಅದುċವb ðßcನú~ ßĮೂ~ೕÇ

ತಾĥೂೕùನ ħೕĩđ ಹîr ದಾĥರîđ įೂೕಗುತrĠ. ಅú~ಂದ ಏರುತಾr

ಯಾôೕಯďc įೂೕಗುತrĠ. 13 ಅú~ಂದಮತುr ċವbďc ಮುಂದುವĩದು

ಗÇįೕĤರನುv ಎÇಕಾäೕನ ಇćಗಳ ħೕĪ ಹಾದು Ģೕಯದ ಪಕcದú~

ಇರುವ ùĹ{ೕòđ įೂೕಗುತrĠ. 14 ಅú~ಂದ ಅದು ಉತrರďc îರುáďೂಂಡು

ಹನಾvĞೂೕòನħೕĪಇಪrįೕúನಕíīđįೂೕáಅú~ಮುಕಾrಯđೂĈ�ತrĠ.

15 ಕÝmÇ, ನಹಲಾÓ, üĹ}ೕË, ಇದಲಾ, ĥೕĞ~įೕÐ ಇīೕĹದಲಾದ

ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ. 16 Ėಬುಲೂòನ

ಕುಲದ đೂೕತ}ಗāđ ಸ�ತಾrá Ġೂರßದć. 17 äೕಟು ನಾಲcĢಯ ಸಾù

ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲದವùđ õðtತು. ಅವರ đೂೕತ}ಗāđ þßcದ ಪಟmಣಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: 18 ಇĖ}ೕÓ, ďಸುĪೂ~ೕÇ, ಶೂĢೕÐ, 19 ಹಫಾರøÐ,

üೕĺೕË, ಅನಾಹರÇ, 20 ರõyೕÇ, ßĭೂ|ೕË, ಎĥ¿, 21 ĩħÇ,

ಏಂಗòvೕÐ, ಏËಹದಾt, ĥೕÇ ಪĔhೕ½ ಇćಗıೕ. 22 ತಾĥೂೕÒ,

ಶಹäೕಮಾ, ĥೕÇĭħÖಎಂಬಊರುಗĈಅದರħೕĩĺಳáದtć.

ħೕĩಯುĺದbËನðಯîೕರದú~ ďೂĢđೂĈ�ತrĠ. ಒÝmĩ ಹðನಾರು

ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ, 23 ಇಸಾ�ಕಾರನ ಕುಲದ đೂೕತ}ಗāđ

þßcದć. 24 äೕಟು ಐದĢಯ ಸಾù ಆĬೕÒ ಕುಲದವùđ õðtತು. ಅವರ

đೂೕತ}ಗāđ þßcದ ಊರುಗĈ ಯಾćīಂದĩ:  25 įಲcÇ, ಹúೕ,

ĥęË, ಅ��ಾÍ, 26ಅಲħ{Ī¸, ಅಮಾÉ,÷ಷಾÓ ಇćಗıೕ. ಇವರ

Ġೕಶದħೕĩಯು ಪühಮದú~ ಕħbÓ ĥಟmಕೂc, üೕįೂೕÒ úಬvÇ ಎಂಬ

ಹಳ�ಕೂc ತಾß ಅú~ಂದċವbďc îರುá, 27 ĥೕÇದಾđೂೕòđ įೂೕಗುತrĠ.

ಅú~ಂದ Ėಬುಲೂನ|ರ ħೕĩಗೂ ಇಪrįೕúನ ಕíīಯ ಉತrರ ðßcನ

ಮೂĪಗೂ įೂಂðďೂಂಡು ĥೕĞೕħೕಕ ĢáೕĨೕÓ ಇćಗಳ ħೕĪ

ಉತrರďc ಮುಂದುವĩದು 28 ಕಾಬೂÓ, ಎĥೂ}ೕË, ĩįೂೕÎ, ಹĹ{ೕË,

ಕಾನಾ ಇćಗಳħೕĪ äೕĠೂೕË ಎಂಬಮಹಾನಗರďc įೂೕಗುತrĠ. 29

ಅú~ಂದ ಅದು îರುáďೂಂಡು ರಾಮ, ತೂÒ ďೂೕę, įೂೕಸಾ ಇćಗಳ

ħೕĪ ಅßjೕÎ ಪಾ}ಂತ|ďc įೂೕá ಸಮುದ} îೕರದú~ ďೂĢđೂĈ�ತrĠ. 30

ಉಮಾ{, ಅĤೕ¸, ĩįೂೕÎ ಇīೕĹದಲಾದ ಇಪwĞrರಡು ಪಟmಣಗĈ

ಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 31 ಅĬೕರನ ಕುಲದ đೂೕತ}ಗಳ ಸ�ತಾráī.

32 äೕಟು ಆರĢಯ ಸಾù ನಫಾrúಯ ಕುಲದವùđ õðtತು. ಆ ಕುಲದ

đೂೕತ}ಗāđ þßcದ ಸ�îrನ ħೕĩಯು 33Üನòvೕ÷ನú~ರುವ įĪೕôನ

ಅĪೂ~ೕನ ಮರðಂದ ಆದಾ÷ĢďÎ, ಯĥvĨೕÓ, ಇćಗಳ ħೕĪ

ಲಕೂc÷đ įೂೕáĺದbË ನðಯ îೕರದú~ ಮುಕಾrಯđೂĈ�ತrĠ. 34

ಇದಲ~Ġ ħೕĩಯು îರುá ಅĠೕ ಸsಳðಂದ ಅĖೂvÇತಾĥೂೕùನħೕĪ

ಹುďೂcೕßđ įೂೕಗುತrĠ, ದŉಣದú~ Ėಬುಲೂನ|ರ ħೕĩಗೂ, ಪühಮದú~

ಆĬೕರರಮತುr Ĩಹೂದ|ರ ħೕĩಗೂċವbದú~ĺದbËįೂıಗೂ

įೂಂðďೂಂëರುತrĠ. 35äðtೕÐ, ĔೕÒ, ಹಮ{Ç, ರಕcÇ, ßĢvĩÇ,

36ಆದಾಮಾ, ರಾಮಾ, ಹಾĔೂೕÒ, 37 ďĠÖಎĠ}ೖ, ಏË ಹಾĔೂೕÒ,

38 ಇĩೂೕË, ÷ಗtĪೕÓ, įೂĩೕÐ, ĥೕÇ ĭħÖ, ĥತನಾÇ ಇīೕ

Ĺದಲಾದ ಹĞೂrಂಬತುr ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗĈ, 39 ನಫಾrú ಕುಲದ đೂೕತ}ಗāđ þßcದ ಸ�ತಾráĠ. 40 äೕಟು

ಏಳĢಯಸಾù ದಾನನ ಕುಲದವùđ õðtತು. ಅವರ đೂೕತ}ಗāđ ಸ�ತಾrá

Ġೂರßದ ಊರುಗĈ ಯಾćīಂದĩ: 41 Ĕೂಗಾb, ಎಷಾmĻೕÓ,

ಈĭbħÖ, 42 ಶಾಲõyೕË, ಅಯಾ|ĪೂೕË, ಇತಾ~, 43 ಏĪೂೕË, îಮಾv

ಎďೂ}ೕË, 44 ಎĪrďೕ, áĥyĞೂೕË, ಬಾಲÇ, 45ĨಹುÉ, ĥĢೕĥರ¸,

ಗÇùĹ{ೕË, 46ħೕಯďೂೕbË, ರďೂcೕË ಇīೕ.ĺಪwďc įೂಂðರುವ

ಪ}Ġೕಶč ಇವùđೕ Ġೂರßತು. 47 ದಾË ಕುಲದವರು ತಮ{ ಪಾ}ಂತ|ವನುv

ûಸrùಸುćದಕಾcá įೂರಟು Īĭ÷ನವĩೂಡĢ ಯುದuಮಾë ಜøþ

ಆ ಜನರನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþ ಪಟmಣವನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಂಡು

ಅದರú~ ವಾþþದರು. ಅದďc ತಮ{ ಮೂಲąರುಷನ įಸರಾದ ದಾË ಎಂಬ

įಸùಟmರು. 48 ದಾË ಕುಲದ đೂೕತ}ಗāđ þßcದ ಸ�ತುr ಅದರú~ದt ಗಾ}ಮ

ಮತುr ನಗರಗĈ ಇīೕ. 49 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು Ġೕಶವನುv ħೕĩಗಳ ಪ}ಕಾರ

ತĹ{ಳđ ಹಂäďೂಂಡ ħೕĪ ನೂನನ ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವòಗೂ

ತಮ{ದರú~ ಪಾಲು ďೂಟmರು. 50 ಅವನು ತನđೂೕಸcರ ಎಫಾ}øೕÐ

ಪವbತ ಪ}Ġೕಶದú~ರುವ îಮvÇ Įರಹ ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ďೕāďೂಳ�ಲು

ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಆŏಯಂĞ ಅದನುv ಅವòđ ďೂಟುm õಟmರು.

ಅವನು ಅದನುv įೂಸದಾá ಕémďೂಂಡು ಅದರĪ~ೕ ವಾಸವಾáದtನು.

51 ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ, ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಕುಲಮುಖ|ಸsರೂ Įೕù ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ üೕĪೂೕûನú~ದt

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯĪ~ೕ äೕಟು

ಹಾß ಹಂäďೂಟm ಪಾ}ಂತ|ಗĈ ಇīೕ. ÿೕđ Ġೕಶ ûಭಜĢಯಕಾಯbć

ċಣbđೂಂëತು.

20ĨįೂೕವನುĨįೂೕಶುವನನುv ಕುùತು, 2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

‘ನಾನುĹೕĬಯಮೂಲಕ ಆ��ಾóþದಂĞ òೕć òಮđೂೕಸcರ

ďಲćಆಶ}ಯ ನಗರಗಳನುv đೂತುr ಮಾëďೂā�ù; 3 òಮ{ú~ îāಯĠ

ಆಕಸಾ{ತಾrá ನರಹತ|ಮಾëದವನು ಅú~đ ಓëįೂೕಗú. ಹತವಾದವನ

ಸ÷ೕಪಬಂಧುćಮುø|îೕùಸದಂĞಅćòಮđಆಶ}ಯಸಾsನಗಳಾáರú.

4 ಅಂಥ ಪಟmಣďc ಓë įೂೕದವನು Ĺದಲು ಊರ ಬಾáಲĪ~ೕ

òಂತುďೂಂಡು ಅú~ನ ÿùಯùđ ತನv ಸಂಗîಯನುv îāಯಪëಸú.

ಅವರು ಅವನನುv ಊĩೂಳďc Įೕùþďೂಂಡು, ಅವನ ವಾಸďc ಸsಳ ďೂಡú

5 ಹತವಾದವನ ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುć ďೂಂದವನನುv ÿಂದémďೂಂಡು ಅú~đ

ಬಂದĩ ಅವರು ಅವನನುv ಅವನ ďೖđ ಒówಸಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವನು

Ģĩಯವನನುv ಹıಯ Ġ�ೕಷīೕನೂ ಇಲ~Ġ ಆಕಸಾ{ತಾrá ďೂಂದನು. 6

ಒಂದು ಸĦಯನುv Įೕùþಅಂಥವನನುv ûÜùಸĥೕಕು;ಮತುr ಅವನುಆáನ
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ಮಹಾಯಾಜಕನ æೕವಮಾನīಲಾ~ ಅĠೕ ಪಟmಣದú~ ಇರĥೕಕು. ಆ ನಂತರ

ತಾನು õಟುm ಬಂದ ಪಟmಣದú~ರುವಮĢđ ÿಂîರುá įೂೕಗಬಹುದು’

ಎಂದು įೕĈ” ಎಂದನು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ನಫಾrú ಕುಲದವರ

ಪವbತಪ}Ġೕಶವಾದಗúಲಾಯಪಾ}ಂತ|ದú~ನ ďĠÖ,ಎಫಾ}øೕÐಪವbತ

ಪ}Ġೕಶದú~ನ ĬďÐಹಾಗೂĨಹೂದ|ರ ĥಟmದ þೕħಯú~ įĥೂ}ೕË

ಅòvþďೂĈ�ವßಯbತಬbಎಂಬಪಟmಣಗಳನುv Ģೕ÷þದರು. 8ಇćಗಳನುv

ಮಾತ}ವಲ~Ġ, Ĩùďೂೕûನ ċವbದú~ರುವ ĺದbòನ ಆĔಯú~

ರೂĥೕನ|ರĥಟmದħೕúನಅರಣ|ಪ}Ġೕಶದú~ರುವĥĔÒ,ಗಾದ|ùđĮೕùದ

áಲಾ|É ಪಾ}ಂತ|ದ ರಾĹೕÇ, ಮನĮ�ಯವùđ Įೕùದ ಬಾಷಾòನú~ರುವ

đೂೕಲಾË ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ùಗೂ

ಹಾಗೂ ಅವರಮಧ|ದú~ ವಾಸಮಾಡುîrದt ಪರĠೕüಗāಗೂ ಇć ಆಶ}ಯ

ನಗರಗಳಾá Ģೕಮಕ ಆáದtć. ĥೕĩೂಬyನನುv ಆಕಸಾ{ತಾrá ďೂಂದವನು

ಓëįೂೕá ಹತನಾದವನ ಹîrರದ ಬಂಧುûòಂದ ತĪ ತówþ ďೂಳ�ಬಹುದು.

ಅಲ~Ġ ತಾನು ನಾ|ಯ ಸĦಯಮುಂĠ òಲು~ವವĩđ ಅĪ~ೕ ಇರಬಹುದಾáĠ.

21 Īೕû ಕುಲಾñಪîಗĈ ಕಾನಾË Ġೕಶದ üೕĪೂೕûನú~ದt

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರ, ನೂನನ ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವ

ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲ ಕುಲಾñಪîಗĈ ಇವರ ಬāđ ಬಂದು, 2 “ನಮ{

òವಾಸďc ಪಟmಣಗಳನೂv ಪಶುಗāđ đೂೕಮಾಳಗಳನೂv ďೂಡĥೕďಂದು

ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಮೂಲಕ ಆ��ಾóþದಾtನಲ~ī?” ಅನvಲು 3ಅವರು

Ĩįೂೕವನ ಆŏಯಂĞ ತಮ{ ಸ�îròಂದ ďಳđ ಬĩದಷುm ಪಟmಣಗಳನೂv

ಅćಗāđĮೕùದđೂೕಮಾಳಗಳನೂvಅವùđďೂಟmರು. 4ďಹಾತ|ùđೂೕಸcರ

äೕಟುಹಾßದಾಗ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದ Īೕûಯùđ Ĩಹೂದ,

þħĺೕË, ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಗāಂದಹðಮೂರು ಪಟmಣಗĈĠೂĩತć.

5 ಉāದ ďಹಾತ|ùđ ಎಫಾ}øೕÐ ದಾË ಕುಲಗāಂದ ಮನĮ�ಯ

ಅಧbಕುಲðಂದಲೂ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ þßcದć. 6ąನಃ äೕಟು ಹಾßದಾಗ

đೕĭೂೕbನ|ùđ ಇಸಾ�ಕಾÒ, ಆĬೕÒ, ನಫಾrú ಎಂಬ ಕುಲಗāಂದ ಮತುr

ಬಾಷಾòನú~ರುವ ಮನĮ�ಯ ಅಧb ಕುಲðಂದಲೂ ಹðಮೂರು ಪಟmಣಗĈ

Ġೂರßದć. 7ħರಾùೕ đೂೕತ}ದವùđ ರೂĥೕË, ಗಾÉ, ĖಬುಲೂË

ಕುಲಗāಂದ ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĈ þßcದć 8ĨįೂೕವನುĹೕĬಯ

ಮೂಲಕ ಆ��ಾóþದಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು äೕಟು ಹಾß Īೕûಯùđ ಇಷುm

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗāđ Įೕùದ đೂೕಮಾಳಗಳನೂv ďೂಟmರು. 9 Īೕû

ಕುಲದವರು ďಹಾತ|ರ đೂೕತ}ದವರೂ ಆದ ಆĩೂೕನನ ಕುಟುಂಬದವùđ

Ĺದಲು äೕಟು õðtತು. 10 ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅವùđĨಹೂದ

þħĺೕË ಕುಲಗāಂದ ďಳđ įೕāರುವ ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಟmರು.

11 ಇćಗಳú~ Ĩಹೂದ ĥಟmದ þೕħಯ įĥೂ}ೕĢಂಬ đೂೕಮಾಳ

ಸÿತವಾದßಯbತಬbčĮೕùರುತrĠ. (ßಯಾbತಅಬbಎಂದĩಅನಾಕನ

ತಂĠಯಾದಅಬbನ ಪಟmಣ) ಅದರ ಸುತrúರುವಉಪನಗರಗಳನೂv ಅವùđ

ďೂಟmರು. 12 ಆದĩ ಇದರ įೂಲಗಳನೂv, ಇದďc Įೕùದ ಗಾ}ಮಗಳನೂv

ĨĆĢvಯಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬòđ ďೂಟmರು. 13ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವùđ ħೕĪ įೕāದ ಎರಡು ಕುಲಗāಂದ įĥೂ}ೕĢಂಬ

ಆಶ}ಯ ನಗರವಾದ úಬಾv, 14ಯîrೕÒ, ಎĭmĹೕಹ, 15įೂೕĪೂೕË,

ĠõೕÒ, 16ಅøË,ಯುÝm, ĥೕÇĭħÖಎಂಬ ಒಂಭತುr đೂೕಮಾಳ

ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ 17 ಹಾಗೂ ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲðಂದ áĥೂ|ೕË,

đಬ, 18 ಅನಾĞೂೕÇ, ಅĪೂ{ೕË ಎಂಬ ನಾಲುc đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ

ಪಟmಣಗĎĠೂರßದć. 19ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರ

ಪಾúđ ಬಂದಂಥ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ ಹðಮೂರು. 20

Īೕûಯರಾದďಹಾತ|ರಉāದಕುಟುಂಬಗāđ 21ಎಫಾ}øೕಮ|ರಸ�îròಂದ

ĥಟmದú~ರುವ ĬďÐಎಂಬ ಆಶ}ಯ ನಗರ, 22 đĖÒ, ßĥhೖÐ ಹಾಗೂ

ĥೕÇįೂೕĩೂೕË ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ನಾಲುc ಪಟmಣಗĈ, 23

ದಾನ|ರ ಸ�îròಂದ ಎĪrďೕ, áĥyĞೂೕË, 24ಅಯಾ|ĪೂೕË, ಗÇùĹ{ೕË

ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ನಾಲುc ಪಟmಣಗĈ, 25 ಮನĮ� ಕುಲದ

ಅಧbಜನರ ಸ�îròಂದ ತಾನಾ¸, ಗÇùĹ{ೕË, ಎಂಬ ಎರಡು đೂೕಮಾಳ

ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ äೕéòಂದ Ġೂರßದć. 26 ಒÝmĩ ďಹಾತ|ùđ

þßcದಂಥ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ ಹತುr. 27 đĭೂೕbನ|ರ

ಕುಟುಂಬಗāđ ಅಧb ಮನĮ�ಯವರ ಸ�îròಂದ Ġೂರßದ ಪಟmಣಗĈ

ಇć: ďೂĪಮಾëದವòđ ಆಶ}ಯ ನಗರವಾದ ಬಾಷಾòನ đೂೕಲಾË,

ĥĨĭmರಾ ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದಎರಡು ಪಟmಣಗĈ; 28 ಇಸಾ�ಕಾÒ

ಸ�îròಂದ ßĭೂ|ೕË, ದಾĥರÇ, 29ಯಮೂbÇ, ಏಂಗòvೕÐ, ಎಂಬ

ನಾಲುc đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ; 30 ಆĬೕÒ ಕುಲðಂದ

÷ಷಾÓ, ಅĥೂtೕË, 31 įಲಾcÇ ĩįೂೕÎ ಎಂಬ ನಾಲುc đೂೕಮಾಳ

ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ; 32 ನಫಾrú ಸ�îròಂದ, ďೂĪ ಮಾëದವòđ

ಆಶ}ಯ ನಗರವಾದ ಗúಲಾಯದ ďĠÖ ಹĹ{ೕÇ ĠೂೕÒ, ಕತಾbË

ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಮೂರು ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 33

đೕĭೂbನ|ùđ þßcದ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ ಹðಮೂರು.

34÷ಕc Īೕûಯರಾದ ħರಾùೕ đೂೕತ}ದವùđ ĖಬುಲೂË ಸ�îròಂದ

ĺďvಯಾÐ, 35 ಕತಾb, ðಮಾv ಹಾಗೂ ನಹಲಾÓ ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ

ಸÿತವಾದ ನಾಲುcಪಟmಣಗĈ. 36 ರೂĥೕನ|ರ ಸ�îròಂದ ĥĔÒ,ಯಹÜ,

37 ďĠೕĹೕÇ ಹಾಗೂ ħೕಫಾಗÇ ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ

ನಾಲುc ಪಟmಣಗĈ; 38 ಗಾದ|ರ ಸ�îròಂದ ďೂĪಮಾëದವòđ ಆಶ}ಯ

ನಗರವಾáರುವ áಲಾ|ðನ ರಾĹೕÇ, ಮಹನøÐ, 39 įĭೂyೕË,

ಯđjೕÒ ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ನಾಲುcಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć.

40 ÷ಕc Īೕûಯರಾದ ħರಾùೕ đೂೕತ}ಗāđ äೕéøಂದ Ġೂರßದ

ಪಟmಣಗĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು. 41 Īೕûಯùđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~

Ġೂರßದ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ ನಲವĞrಂಟು. 42 ಈ

ಪಟmಣಗಳú~ ಪ}îĺಂದಕೂc đೂೕಮಾಳಗāದtć. ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāಗೂ

ÿೕđĨೕ ಇðtತು. 43 Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ċûbಕùđ

ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾáವಾಗಾtನಮಾëದĠೕಶವನುv ಇಸಾ}Ĩೕúđďೂಟmನು.

ಅವರು ಅದನುv ಸ�ತಂತ}ಪëþďೂಂಡು ಅದರú~ ವಾಸಮಾëದರು. 44

Ĩįೂೕವನು ಅವರċûbಕùđ ಆĝøಟುm įೕāದಂĞ ಅವùđ ಎಲಾ~

ಕěಗāಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನವನುv ಅನುಗ}ÿþದನು. īೖùಗಳú~ ಒಬyನೂ

ಅವĩದುರು òಲ~úಲ~. ಆತನು ಎಲ~ರನೂv ಅವರ ďೖđ ಒówþದನು. 45

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđಮಾëದ ಅî Ĭ}ೕಷn ವಾಗಾtನಗಳú~ ಒಂದೂ

ತów įೂೕಗúಲ~. ಎಲ~č Ģರīೕùದć.

22Ĩįೂೕಶುವನು ರೂĥೕನ|ರನೂv ಗಾದ|ರನೂv ಮನĮ�ಯ ಕುಲದ

ಅಧb ಜನರನುv ಕĩþ ಅವùđ, 2 “òೕćĨįೂೕವನ Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬಯ ಆŏಗıಲ~ವನುv ďೖďೂಂëðtೕù. ನಾನು ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~

Ģರīೕùþðtೕù. 3ಈಕಾಲದĪ~ಲಾ~ òೕćòಮ{ ಸįೂೕದರùಂದĥೕಪbಡĠ

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಆŏಗಳನುv ಪಾúಸುತಾr ಬಂððtೕù.

4 ಈಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತನv ವಾಗಾtನಕcನುಸಾರವಾá

òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ದಯಪಾúþರುćದùಂದ, ಆತನ

Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು ĺದbòನ ಆĔಯú~ òಮđ ďೂémರುವ

ಸ�îrನú~ರುವ òಮ{ òಮ{ òವಾಸಗāđ įೂೕಗಬಹುದು. 5 ಆದĩ

Ĩįೂೕವನ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು òಮđ ďೂಟm ಧĹೕbಪĠೕಶದ

ûñಗಳನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಪಾúþù; ಹಾđĨೕ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ó}ೕîþ ಆತನಮಾಗbದĪ~ೕ ನěದು, ಆತನ ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ಆತĢೂಂðđ Įೕùďೂಂಡು ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ,

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ ಆತನನುv Įೕûþù,” ಎಂದು įೕā 6 ಅವರನುv

ಆüೕವbðþ ಕĈÿþದನು. ಅವರು ತಮ{ òವಾಸಗāđ įೂೕದರು. 7

ĹೕĬಯುಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb ಜನùđ ಬಾಷಾòನú~ ಸ�ತrನುv ďೂémದtನು.

ಉāದ ಅಧbಜನùđ Ĩįೂೕಶುವನು ĺದbòನ ಪühಮದú~ ĥೕĩ
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ಕುಲದವĩೂಂðđ ಪಾಲುďೂémದtನು. ಇದಲ~ĠĨįೂೕಶುವನು ಅವರನುv

ÿೕđ ಆüೕವbðþ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಸsಳಗāđ ಕĈÿಸುವಾಗ 8 ಅವರನುv

ಆüೕವbðþ “òೕć ಬಹಳ ಸಮೃðuಯುಳ�ವರಾá ದನಕುù, ĥā�ಬಂಗಾರ,

ತಾಮ}, ಕõyಣ, ವಸ�,Ĺದಲಾದ ವಸುrಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು òಮ{òಮ{

òವಾಸಗāđ įೂೕáù. òಮ{ ಶತು}ಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡ ďೂı�ಯú~

òಮ{ ಸįೂೕದರùಗೂ ಪಾಲು ďೂëù” ಎಂದನು 9 ಆಗ ರೂĥೕನ|ರೂ

ಗಾದ|ರೂಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb ಜನರೂ ಕಾನಾË Ġೕಶದ üೕĪೂೕûನú~ದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv õಟುm Ĩįೂೕವನ ಆŏಗನುಸಾರವಾáĹೕĬøಂದ

ತಮđ þßcದ ಸ�ತಾrದ áಲಾ|É Ġೕಶďc įೂರಟು įೂೕದರು. 10 ರೂĥೕನ|ರೂ

ಗಾದ|ರೂ ಹಾಗೂಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb ಜನರೂ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ರುವ

ĺದbòನ îೕರಪ}Ġೕಶďc ಬಂದಾಗ ಅú~ ಒಂದು Ġೂಡo ಯŋīೕðಯನುv

ಕémದರು. 11 ರೂĥೕನ|ರು, ಗಾದ|ರು ಹಾಗೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb ಜನರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ Ġೕಶವಾದ ಕಾನಾòನ ċವbßcರುವ ĺದbË ನðಯ

îೕರಪ}Ġೕಶದú~ ಯŋīೕðಯನುv ಕémದಾtĩಂಬ ವತbಮಾನć ÷ಕc

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ îāದಾಗ, 12 ಅವĩಲ~ರೂ üೕĪೂೕûನú~ ಒémđ

Įೕù ಅವĩೂಡĢ įೂೕರಾಡಲು þದuರಾದರು. 13 ಅದďc Ĺದಲು

áಲಾ|ðನú~ರುವ ರೂĥೕನ|ರ, ಗಾದ|ರ ಹಾಗೂಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧbಜನರ

ಬāđ ಮಹಾಯಾಜಕ ಎúಯಾಜರನ ಮಗನಾದ ôೕĢಹಾಸನನುv 14

ಮತುr ಕುಲďc ಒಬyನಂĞ ಹತುr ಮಂð ನಾಯಕರನುv ಕĈÿþದರು. ಇವರú~

ಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv ಕುಲđೂೕತ} ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. 15

ಇವರು áಲಾ|ದನú~ದt ರೂĥೕನ|ರ, ಗಾದ|ರ ಹಾಗೂಮನĮ� ಕುಲದಅಧbಜನರ

ಬāđ ಬಂದು, 16 “Ĩįೂೕವನ ಸವb ಸĦಯ ಮಾತನುv ďೕāù;

òೕć ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವùđ ûರುದuವಾá ಇಂಥ Ġೂ}ೕಹ ಮಾëĠtೕď?

òಮđೂೕಸcರ ಯŋīೕðಯನುv ಕémďೂಂಡದtùಂದ òೕćĨįೂೕವòđ

Ġೂ}ೕಹಮಾëದಂತಾøತು; òೕćಈįೂತುrĨįೂೕವòđûĩೂೕಧವಾá

îರುá õದtಂತಾøತು. 17 ನಾć ģđೂೕರದú~ ಅಪರಾñಗಳಾದದುt

ಸಾಕಾಗúಲ~Ļೕ? ಅದರ ĠĮøಂದĨįೂೕವನ ಸĦđ ವಾ|ñ ಬಂದರೂ

ನಾć ಇನೂv ಅದùಂದċಣb ಶುದuರಾಗúಲ~. 18 ಈಗ òೕć ąನಃ

Ĩįೂೕವನನುv ತā� õಡುîrðtೕĩೂೕ? òೕćಈįೂತುrĨįೂೕವòđ

ûĩೂೕಧವಾá îರುá õದtĩ, ನಾıĨೕ Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪಾávಯು

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸವbಸĦಯ ħೕĪ ಉùಯ Ğೂಡಗುćದು. 19 òಮ{

Ġೕಶć ಅಶುದuವಾáĠ ಎಂದು ĞೂೕùದĩĨįೂೕವನ ಗುಡಾರûರುವ

ಆತನ ಸ�ಂತ þೕħđ ಬಂದು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಸ�ತrನುv Ğđದುďೂā�.

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಯŋīೕðಯ įೂರತು òಮđೂೕಸcರ

ಇĢೂvಂದನುv ಕémďೂಂಡು Ĩįೂೕವòಗೂ ನಮಗೂ ûĩೂೕಧವಾá îರುá

õೕಳĥೕëù. 20 Ėರಹನಮಗನಾದ ಆಕಾನನುĨįೂೕವನ Įೂತrನುv

ಕದುtďೂಂಡು Ġೂ}ೕÿಯಾದಾಗ Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪć ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಸವbಸĦಯħೕĪ ಬಂðತು. ಅವನ ಪಾಪದ ĠĮøಂದ ಅವĢೂಡĢ

ಅĢೕಕರು ಸಾಯĥೕಕಾøತಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಆಗ ರೂĥೕನ|ರು,

ಗಾದ|ರು ಮತುr ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb ಜನರು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲಾñಪîಗāđ

ÿೕđಂದು ಉತrùþದರು: 22 “ĠೕವಾñĠೕವನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇದďc ಸಾŉ; ಆ ĠೕವಾñĠೕವನಾದ Ĩįೂೕವòđ ಇದು đೂîrĠ.

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ đೂತಾrಗುćದು. ನಾć Ġೂ}ೕÿಗĈ, Ĩįೂೕವನ

ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾëದವರು ಆáದtĩĨįೂೕವನು ನಮ{ನುv ಈ įೂĞrೕ

ನಮ{ æೕವವನುv Ğđದುõಡú. 23 ನಾćĨįೂೕವòಂದ ûಮುಖರಾá

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಸಮಾಧಾನಯŋ, ಧಾನ| Ģೖīೕದ| ಇćಗಳನುv

ಸಮóbಸುćದďೂcೕಸcರಈಯŋīೕðಯನುv ಕémದtĩĨįೂೕವನು ತಾĢೕ

ನಮ{ನುv üŉಸú. 24 ಒಂದು ûĬೕಷವಾದಉĠtೕಶðಂದಈ ďಲಸವನುv

ಮಾëĠtೕವĭmೕ, ಮುಂĠ òಮ{ ಮಕcĈ ನಮ{ ಮಕcāđ, ‘ಇಸಾ}ĨೕÓ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನú~ òಮđೕನು ಪಾúĠ?’ 25 ರೂĥೕನ|ĩೕ, ಗಾದ|ĩೕ,

Ĩįೂೕವನು òಮಗೂ ನಮಗೂ ನಡುī ಈ ĺದbË ನðಯನುv

ħೕĩಯಾá ಇémದಾtĢ. Ĩįೂೕವನú~ òಮđಯಾವ ಪಾಲೂ ಇಲ~ ಎಂದು

įೕā òಮ{ ಮಕcĈ ನಮ{ ಮಕcಳನುv Ġೖವಭßrøಂದ ĥೕಪbëþಯಾĩಂದು

ಭಯಪęmć. 26ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ, ‘ಬòv, ಒಂದುಯŋīೕðಯನುv

ಕęೂmೕಣ. ಅದು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸುćದಕcಲ~,’ 27

ಆದĩĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಯŋ, ಸಮಾಧಾನಯŋ,

Ĺದಲಾದćಗಳನುv ಸಮóbþ ಆರಾñಸುćದďೂcೕಸcರ ನಮಗೂ ಹßcĠ

ಎಂಬುದďc ಇದು ನಮಗೂ, òಮಗೂ, ನಮ{ ಸಂತಾನಕೂc òಮ{ ಸಂತಾನಕೂc

ಸಾŉಯಾáರುćದು. ಇದùಂದ ಮುಂĠ òಮ{ ಮಕcĈ ನಮ{ ಮಕcāđ

Ĩįೂೕವನú~ òಮđ ಪಾúಲ~īಂದು įೕĈćದďc ಆಸwದûರುćðಲ~.

28 ಅವರು ಮುಂĠ ನಮಗಾಗú, ನಮ{ ಸಂತಾನದವùಗಾಗú ಈ

ùೕîಯಾá įೕāದĩ ನಾć ಅವùđ ‘Ĩįೂೕವನ ಯŋīೕðಯ

ಮಾದùಯನುv Ģೂೕëù: ನಮ{ċûbಕರು ಇದನುv ಸವಾbಂಗįೂೕಮ

ಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸುćದďೂcೕಸcರ ಕಟmúಲ~; ಇದು ನಮ{ òಮ{

ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಸಾŉಯಾáĠಯĭm’ ಎಂದು įೕĈīć. 29 ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಗುಡಾರದಮುಂðರುವಯŋīೕðಯįೂರತು

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|, ಸಮಾಧಾನಯŋ,Ĺದಲಾದćಗಳನುv

ಸಮóbಸುćದďೂcೕಸcರ ĥೕĩೂಂದುಯŋīೕðಯನುv ಕém Ĩįೂೕವòđ

ûರುದuವಾá Ġೂ}ೕÿಗಳಾáರದಂತಾಗú. ಹಾđ ನಮđ ಎಂðಗೂ ಆಗðರú”

ಎಂದರು. 30 ಯಾಜಕನಾದ ôೕĢಹಾಸನೂ ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಬಂದ

ಕುಲಾñಪîಗಳಾáರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪ}ಭುಗĈ, ರೂĥೕË, ಗಾÉ,

ಮನĮ�ಯ ಕುಲಗಳವರ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 31

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನ ಮಗನಾದ ôೕĢಹಾಸನು ರೂĥೕË,

ಗಾÉ,ಮನĮ� ಕುಲಗಳವùđ “òೕćĨįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಅಂಥ

Ġೂ}ೕಹವನುv ಮಾಡúಲ~ವಾದtùಂದ ಆತನು ನಮ{ಮಧ|ದú~ದಾtĢಂಬುದು

ಈಗ ನಮđ îāøತು. ÿೕáರಲಾá òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Ĩįೂೕವನ

ü��ಾಹಸrðಂದ ತówþðtೕù” ಎಂದನು. 32ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನ

ಮಗನಾದ ôೕĢಹಾಸನು, ಪ}ಭುಗĈ, áಲಾ|É þೕħಯú~ದt ರೂĥೕನ|ರು,

ಗಾದ|ರು ಇವರ ಬāøಂದ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ

ಬಂದು, ಅವùđ ಈ ವತbಮಾನವನುv îāಸಲು 33 ಅವರು ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾë ರೂĥೕË ಗಾÉ ಕುಲಗĽಡĢ

ಯುದu ಮಾë ಅವರ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡĥೕďಂಬ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

õಟmರು. 34 ರೂĥೕನ|ರೂ ಗಾದ|ರೂĨįೂೕವĢೕ Ġೕವರು ಎಂಬುದďc ಈ

ಯŋīೕðĨೕ ಸಾŉ ಎಂದು įೕā ಅದďc ಏÉ ಎಂಬ įಸùಟmರು.

23Ĩįೂೕವನು ಸುತrಮುತrúನ ಶತು}ಗಳನುv òಮೂbಲಮಾë

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ûಶಾ}ಂî ďೂಟmನು. ತರುವಾಯಬಹು ðನಗಳಾದ

ħೕĪ Ĩįೂೕಶುವನು ðನತುಂõದ ಮುದುಕನಾದನು. 2 ಆತನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ÿùಯ ಪ}ಭುಗĈ, ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ, ಅñಕಾùಗĈ ಅಲ~Ġ

ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಜನರನುv ತನv ಬāđಕùþಅವùđ, “ನಾನುðನತುಂõದ

ಮುದುಕನಾáĠtೕĢ. 3 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđೂೕಸcರ

ಜನಾಂಗಗāđ ಮಾëĠಲ~ವನೂv òೕīಲ~ರೂ Ģೂೕëðtೕರĭmೕ. ಹೌದು,

òಮಗಾá ಯುದu ಮಾëದಾತನು òಮ{ Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢೕ. 4

ನಾನುĺದbòòಂದ ಪühಮದ ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ಇರುವ ಜನಾಂಗಗಳú~

ಸತrವರ ಮತುr ಉāðರುವವರ Ġೕಶವನುv òಮđ ಸ�ತಾrá ďೂémĠtೕĢ.

5 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತಾĢೕ ಅವರನುv òಮ{ ಕĝqದುùನú~

įೂರëþõಡುವನು. ಆತನ ವಾಗಾtನದಂĞ ಅವರ Ġೕಶವನುv òೕć ಸ�ಂತ

ಮಾëďೂĈ�ûù. 6ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ûñಗಳĢvಲಾ~ þsರäತrðಂದ

ďೖďೂā�ù. ಅದನುv õಟುm ಎಡಕಾcಗú ಬಲಕಾcಗú îರುಗĥೕëù. 7

ಉāðರುವಈಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ ĖೂĞಯú~ ಇĖೂjೕಡಾಗĥೕëù. ಅವರ

ĠೕವĞಗಳ įಸರನುv įೕā ಆರಾñಸಲೂ ಬಾರದು ಪ}ಮಾಣಮಾಡಲೂ

ಬಾರದು. ಅćಗāđ ಅಡo õದುt Įೕûಸಲೂ ಬಾರದು. 8 ಈವĩđ



Ĩįೂೕ 156

įೕđೂ ಹಾđĨೕ ಇನುv ಮುಂĠಯೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನĢvೕ

ಆತುďೂಂëù. 9Ĩįೂೕವನುಮಹಾಪರಾಕ}÷ಗಳಾದ ಜನಾಂಗಗಳನುv

òħ{ದುùòಂದ ಓëþõémದಾtĢ. òಮ{ ಮುಂĠ ಈವĩಗೂ ಒಬyನೂ

ತĪĨîr òಲ~úಲ~ವಲಾ~. 10 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತನv

ವಾಗಾtನದಂĞ òಮđೂೕಸcರ ಯುದu ಮಾëದtùಂದ òಮ{ú~ ಒಬyನು ಸಾûರ

ಜನರನುv ಓëಸುćದďc ಶಕrನಾದನು. 11 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ òಮ{

ಮನಸು�ಗಳನುv ಬಹು ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಪಾëďೂಂಡು òಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವನĢvೕ ó}ೕîþù. 12òೕćĠೕವùđûಮುಖರಾáòಮ{ಮಧ|ದú~

ಉāðರುವ ಈ ಜನಾಂಗಗĽಡĢ Įೕùďೂಂಡು ಅವĩೂಂðđ ಗಂಡು

įಣುq ďೂಟುm ತಂದು ಸಂಬಂಧವòvಟುmďೂಂಡĩ, 13 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ įೂರëಸುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

îāದುďೂā�ù. ಅವĩೕ òಮđಉರುಲೂ ĥೂೕನೂ ಆáರುವರು. ಅವರು

ಪďcđ įೂěಯುವ ďೂರěಯಂĞಯೂ ಕíqđ ಚುಚುhವ ಮುā�ನಂĞಯೂ

ಇರುವರು. ಕěಯú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮđ ďೂಟm ಈ

ಉತrಮ Ġೕಶದú~ òೕć ಇಲ~ದಂತಾಗುûù. 14 ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ರೂ

įೂೕಗುವ ಮಾಗbವನುv ನಾನು ಈಗ ಅನುಸùಸĥೕಕಾáĠ. òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ûಷಯದú~ ನುëದ ಆüೕವಾbದದ

ವಚನಗಳú~ ಒಂದೂ ವ|ಥbವಾಗúಲ~. ಎಲ~č ತಪwĠ ĢರīೕùĠ ಎಂಬುದು

òಮđ ಮನದÝmáĠಯಲ~. 15 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ತನv ವಾಗಾtನಕcನುಸಾರವಾá ಈಗ òಮđ ಎಲಾ~ ತರದ ħೕಲನುv

ಅನುಗ}ÿþದಂĞĨೕ òಮ{ ħೕĪ ಸಕಲ ûಧವಾದ ďೕಡುಗಳನುv

ಬರಮಾë, ತಾನು ďೂémರುವ ಈ ಉತrಮ Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv Ğđದು

ನಾಶಮಾëõಡುವನು. 16 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ òಬಂಧĢಯನುv

÷ೕù ಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಅಡoõದುt ĮೕûþದĩĨįೂೕವನ ďೂೕಪಾávಯು

òಮ{ ħೕĪಉùಯುćದು ಮತುr ಆತನು ďೂಟm ಒı�ಯ Ġೕಶðಂದ òೕć

Ğđದುಹಾಕಲwಟುm ĥೕಗĢ ನಾಶವಾðೕù” ಎಂದನು.

24 ತರುವಾಯĨįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಎಲಾ~ ಕುಲದವರನುv

Ĭď÷ನú~ ಸĦ Įೕùþದನು. ÿùಯರು, ಪ}ಧಾನರು,

ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ, ಅñಕಾùಗĈ ಬಂದು Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಕಾíþďೂಂಡರು. 2 Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ, “òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಅಬ}ಹಾಮ, ನಾįೂೕರ ಎಂಬುವವರ

ತಂĠಯಾದ Ğರಹ, Ĺದಲಾದ òಮ{ ಮೂಲ ąರುಷರು ċವbದú~

ಯೂĤ}é× ನðಯ ಆĔಯú~ದt ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ċæಸುîrದtರು.

3 ನಾನು òಮ{ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಅú~ಂದ ಕĩತಂದು ಕಾನಾË

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂÜರ ಮಾë, ಇಸಾಕĢಂಬ ಮಗನನುv ďೂಟುm ಅವನ

ಸಂತಾನವನುv įähþĠನು. 4 ಇಸಾಕòđ ಯಾďೂೕಬ, ಏಸಾವ ಎಂಬ

ಇಬyರು ಮಕcಳನುv ಅನುಗ}ÿþ, ಏಸಾವòđ ĮೕøೕÒ ಪವbತವನೂv

ಸ�ತಾrá ದಯಪಾúþĠನು.ಯಾďೂೕಬನಾದĩೂೕ ತನv ಮಕcಳ ಸÿತವಾá

ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂೕದನು. 5 ತರುವಾಯ ನಾನುĹೕĬ, ಆĩೂೕನರನೂv

ಕĈÿþ, ಆ ಐಗುಪrದú~ ಅĢೕಕ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëþ, ಅವರನುv

ಬಾñþ, òಮ{ನುv įೂರđ ಕĩತಂĠನು. 6 òಮ{ċûbಕರು ಐಗುಪrðಂದ

õಡುಗěಯಾá ďಂą ಸಮುದ}ďc ಬರುîrರುವಾಗ ಐಗುಪrರು ರಥಾಶ�ಬಲಗಳ

ಸÿತವಾá ಅವರನುv ಆ ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ÿಂದémದರು. 7 ಅವರು

Ĩįೂೕವನಾದ ನನđ Ĺĩøಡಲು ನಾನು ಅವùಗೂ, ಐಗುಪrùಗೂ

ಮಧ|ದú~ ಕಾಗbತrĪಯನುv ಉಂಟುಮಾëĠನು. ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಐಗುಪrರ

ħೕĪ ಸಮುದ}ವನುv ಬರಮಾë ಅವರನುv ಮುĈáþõęmನು. ನಾನು

ಐಗುಪrದú~ ಏĢೕನು ಮಾëĠĢಂಬುದďc òೕć ಸಾŉಗಳಾáðtù. 8

òೕć ಬಹು ಕಾಲದವĩđ ಅರಣ|ದú~ದt ನಂತರ òಮ{ನುv ĺದbòನ

ಆĔಯú~ ಅĹೕùಯರ Ġೕಶďc ಕĩತಂĠನು. òĹ{ಡĢ ಯುದuďc

ಬಂದ ಅವರನುv òಮ{ ďೖđ ďೂಟುmõęmನು. òೕć ಅವರ Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂëù. ಅವರನುv òħ{ದುùನĪ~ೕ ಸಂಹùþĠನು. 9

ಅನಂತರĹೕವಾಬ|ರ ಅರಸನೂ äķwೕರನಮಗನೂ ಆದ ಬಾಲಾಕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ òಮđûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುćದďc ಎದುt òಮ{ನುv

ಶóಸುćದďೂcೕಸcರ ĥĺೕರನ ಮಗನಾದ õಳಾಮನನುv ಕĩಕĈÿþದನು.

10 ಆದĩ ನಾನು õಳಾಮòđ ಸಮ{îďೂಡúಲ~ವಾದುದùಂದ ಅವನು

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುತrĪೕ ಇರĥೕಕಾøತು. ÿೕđ òಮ{ನುv ಅವನ ďೖđ

õೕಳದಂĞ ತówþĠನು. 11 òೕć ĺದbನನುv ದಾé Ĩùďೂೕûđ

ಬಂðù. ಆಗ Ĩùďೂೕûನವರು ಅĹೕùಯರು, ģùæjೕಯರು,

ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು, áಗಾbýಯರು, ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು

ಇವĩಲಾ~ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc ಬರಲು ನಾನು ಅವĩಲ~ರನುv

òಮ{ ďೖđ ಒówþĠನು. 12 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಕಡಜದ ಹುಳಗಳನುv

òಮ{ ಮುಂದಾá ಕĈÿþĠನು. ಅć ಅĹೕùಯರ ಅರಸùಬyರನುv

ಓëþõಟmć. ಇದು òಮ{ ಕîr õಲು~ಗāಂದಲ~. 13 òೕć ವ|ವಸಾಯ

ಮಾಡĠ ĥıðರುವ ಭೂ÷ಯನುv òಮđ ďೂęmನು. òೕć ಕಟmĠ

ಇರುವ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþಸುîrðtೕù. òೕć Ģಟುm ĥıಸĠ ಇರುವ

ದಾ}ŉ, ಎĝqಮರ ಇćಗಳ ಫಲಗಳನುv ಅನುಭûಸುîrೕðtೕù” 14

ÿೕáರುćದùಂದ, “òೕć Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáù

ಆತನನುv ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ, ಯಥಾಥbäತrðಂದಲೂ Įೕûþù.

òಮ{ċûbಕರು ಯೂĤ}é× ನðಯಆĔಯú~ಯೂ ಐಗುಪrದú~ಯೂ

ċæಸುîrದt ĠೕವĞಗಳನುv òಮ{ú~ಂದ Ğđದುಹಾßù. ĨįೂೕವನĢvೕ

Įೕûþù. 15 Ĩįೂೕವನನುv ಆರಾñಸುćದು òಮđ ಸùಕಾಣðದtĩ

ಯಾರನುv Įೕûಸĥೕďಂððtೕĩಂಬುದನುv? ಈ įೂĞrೕ ಆùþďೂā�ù: òಮ{

ċûbಕರು ಯೂĤ}é× ನðಯಆĔಯú~ Įೕûಸುîrದt ĠೕವĞಗĽೕ

ಈ Ġೕಶದಮೂಲ òವಾþಗಳಾದ ಅĹೕùಯರ ĠೕವĞಗĽೕ įೕāù.

ನಾನೂ, ನನv ಮĢಯವರೂ ĨįೂೕವನĢvೕ Įೕûಸುīć” ಎಂದನು.

16 ಅದďc ಜನರು, “Ĩįೂೕವನ Įೕīಯನುv õಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

Įೕûಸುćದು ನಮđ ದೂರವಾáರú. 17 ನಾć ದಾಸತ�ದú~ದt ಐಗುಪrðಂದ

ನಮ{ನುv ನಮ{ ċûbಕರನೂv įೂರತಂದು ನħ{ದುùನú~Ĩೕ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëþ ನಮ{ ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಣಗಳú~ಯೂ, ನಾč

ದಾé ಬಂದ ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ದú~ಯೂ ನಮ{ನುv ಕಾಪಾëದವನು

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನಲ~īೕ. 18 ಈ Ġೕಶದ òವಾþಗಳಾáದt

ಅĹೕùಯರು Ĺದಲಾದ ಸವb ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಮ{ ಎದುùòಂದ

įೂರëþ õಟmವನು ಆತĢೕ. ಆದುದùಂದ ನಾć ĨįೂೕವನĢvೕ

Įೕûಸುīć. ಆತĢೕ ನಮ{ Ġೕವರು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 19

ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ, “òೕć Ĩįೂೕವನನುv Įೕûಸಲು

ಶಕrರಲ~. Ĩįೂೕವನು ಪùಶುದuನು; ತನđ ಸú~ಸĥೕಕಾದ ಗೌರವವನುv

ಮĞೂrಬyùđ ಸಲ~đೂëಸದ Ġೕವರು; ಆತನು òಮ{ ಪಾಪ, ಅಪರಾಧಗಳನೂv,

ņ÷ಸುćðಲ~. 20 òೕć ಆತನನುv õಟುm, ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûþದĩ

ಆತನು òಮđ ûಮುಖನಾáħೕúđ ಬದಲಾá ďೕಡನುv ಬರಮಾë òಮ{ನುv

ನಾಶಮಾë õಡುವನು” ಎಂದನು. 21 ಜನರುĨįೂೕಶುವòđ, “ಇಲ~,

ನಾć ĨįೂೕವನĢvೕ Įೕûಸುīć” ಎಂದರು. 22 Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವùđ, “òೕćĨįೂೕವನ Įೕīಯನುv ಆùþďೂಂëರುćದďc òೕīೕ

ಸಾŉಗĈ ಅನvಲು ಅವರು ಹೌದು ನಾīೕ ಸಾŉಗĈ” ಎಂದರು 23 ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ òಮ{ú~ರುವ ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

Ğđದುಹಾß ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಕěđ ಮನಸ�ನುv

îರುáþďೂā�ù” ಎಂದನು. 24 ಅದďc ಜನರು, “ನಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವನĢvೕ ĮೕûಸುĞrೕī. ಆತನ ಮಾತĢvೕ ďೕĈĞrೕī” ಎಂದರು. 25

ÿೕđĨįೂೕಶುವನು Ĭď÷ನú~ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëďೂಂಡು ಅವùđ ďಲć òಬಂಧĢಗಳನುv ûñþದನು. 26 ಇದಲ~Ġ,

ಅವನು ಈ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv Ġೕವರ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು,

ಒಂದು Ġೂಡo ಕಲ~ನುv ತಂದು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಬāಯú~ ಇದt
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ಅಲಾ~ವೃņದ ಅëಯú~ òú~þ, 27 ಎಲಾ~ ಜನùđ, “ಇđೂೕ, ಈ ಕಲು~

òಮ{ ûಷಯದú~ ಸಾŉ įೕĈćದು. Ĩįೂೕವನು įೕāದ ಎಲಾ~

ಮಾತುಗಳನುv ಇದು ďೕāĠ. ಆದುದùಂದ òೕć òಮ{ Ġೕವರನುv

ಅಲ~ಗıದĩ ಇĠೕ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉಯಾáರುćದು” ಎಂದು įೕā

28ಅವರನುv ಅವರವರ ಸ�îrನ ಸsಳಗāđ ಕĈÿþದನು. 29 ಇದಾದħೕĪ

Ĩįೂೕವನ Įೕವಕನಾದ ನೂನನಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನು ನೂರಹತುr

ವಷbದವನಾáಮರಣįೂಂðದನು. 30ಅವನ ಶವವನುv ಎಫಾ}øೕÐ

ಪವbತಪ}Ġೕಶದú~ ಗಾÖ ĥಟmದ ಉತrರðßcನú~ರುವ îಮvÇĮರಹ

ಎಂಬ ಅವನ ಸ�îrನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. 31Ĩįೂೕಶುವನ

ðನಗಳú~ಯೂ ಅವನ ಕಾಲðಂದ ಇನೂv æೕûಸುತಾr Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ನěþದ ಮಹತಾcಯbಗāđ ಸಾŉಗಳಾáದt ÿùಯರ

ðನಗಳú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು Ĩįೂೕವನನುv ಆರಾñಸುîrದtರು.

32 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಐಗುಪrðಂದ ತಂದ ĺೕĮೕಫನ ಎಲುಬುಗಳನುv,

ಯಾďೂೕಬನು Ĭď÷ನ ತಂĠಯಾದ ಹĹೕರನ ಮಕcāಂದ ನೂರು ವರಹಾ

ďೂಟುm ďೂಂಡು ďೂಂಡ ĬďÐ ಊùನ įೂಲದú~ ಹೂíಟmರು. ಆ

įೂಲćĺೕĮೕಫ|ರ ಸ�ತಾráತುr. 33ಆĩೂೕನನಮಗನಾದ ಎúಯಾಜರನು

ಮರಣ įೂಂðದನು. ಅವನ ಶವವನುv ಎಫಾ}øೕÐಪವbತ ಪಾ}ಂತ|ದú~

ಅವನಮಗನಾದ ôೕĢಹಾಸನ ಪಾúđ ಬಂದ ಗುಡoದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.
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1Ĩįೂೕಶುವನು ಮರಣįೂಂðದ ನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

“ಕಾನಾನ|ĩೂಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದďc ನಮ{ú~ Ĺದಲು ಯಾರು

įೂೕಗĥೕಕು?” ಎಂದು Ĩįೂೕವನನುv ďೕಳಲು 2 ಆತನು ಅವùđ

“Ĩಹೂದ|ರು įೂೕಗú; ಇđೂೕ, Ġೕಶವನುv ಅವùđ ಒówþĠtೕĢ”

ಅಂದನು. 3ಆಗĨಹೂದ|ರು ತಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ þħĺೕನ|ùđ,

“ಕಾನಾನ|ĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ òೕć ನಮ{ ಸಂಗಡ ನಮ{

ಸಾ�ñೕನದú~ರುವ ಭೂ÷đ ಬòvù; ಅನಂತರ ನಾč òಮ{ ಸಂಗಡ òಮ{

ಸಾ�ñೕನದú~ರುವ ಭೂ÷đ ಬರುīć” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಅವರು

ಒów Ĩಹೂದ|ರ ĖೂĞಯú~ ಯುದuďc įೂೕದರು. ಆಗ Ĩįೂೕವನು

ಕಾನಾನ|ರನೂv, ģùæjೕಯರನೂv ಅವರ ďೖđ ಒówþದtùಂದ ಅವರು ಅವರú~

ಹತುr ಸಾûರ ಮಂðಯನುv ĥĖ¸ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ಹĞ|ಮಾëದರು. 5

ಅವರು ಅú~ ಅĠೂೕòೕ ĥĖಕನನುv ಸಂñþ, ಅವĢೂಡĢಯುದuಮಾë

ಕಾನಾನ|ರನೂv, ģùæjೕಯರನೂv Įೂೕúþದರು. 6 ಅĠೂೕòೕĥĖಕನು

ಓëįೂೕಗಲು ಅವನನುv ÿಂದém ÿëದು ಅವನ ďೖಕಾಲುಗಳ

įĥyರĈಗಳನುv ಕತrùþõಟmರು. 7 ಆಗ ಅĠೂೕòೕĥĖಕನು, “ďೖ ಕಾಲುಗಳ

įĥyರĈಗಳನುv ನಾನು ಕತrùþõಟm ಎಪwತುr ಮಂð ಅರಸರು ನನv ħೕæನ

ďಳđ õೕĈವ ಆಹಾರದ ಚೂರುಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡು îನುvîrದtರು.

ನಾನು ಅವùđಮಾëದಂĞĨೕ Ġೕವರು ನನđಮಾëದಾtĢ” ಅಂದನು.

ಅವರು ಅವನನುvĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ಅವನು ಅú~

ಸತrನು. 8Ĩಹೂದ|ರುĨರೂಸĪೕ÷ನವĩೂಡĢಯುದuಮಾë, ಅú~ನ

ಜನರನುv ÿëದು ಕîrøಂದ ಸಂಹùþ ಪಟmಣďc ĥಂßøಟmರು. 9

ತರುವಾಯĨಹೂದ|ರು įೂೕá ಪವbತಪ}Ġೕಶ, ದŉಣþೕħ ಹಾಗೂ

ಕíī ಪ}Ġೕಶಗಳú~ದt ಕಾನಾನ|ĩೂಡĢಯುದuಮಾëದರು. 10 ಅವರು

Ĺದಲು ßಯbತಬb ಎಂಬ įಸùದt įĥೂ}ೕòđ įೂೕá ಅú~ದt

ಕಾನಾನ|ರ ħೕĪ õದುt, ಅವರú~ Ĭೕĭೖ, ಅÿೕಮË, ತĪ{ೖ ಎಂಬುವರನುv

Įೂೕúþದರು. 11 ಅú~ಂದ Ġõೕùನವùđ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕದರು;

ĠõೕರďcĹದಲು ßಯbತĮೕĤÒ ಎಂಬ įಸùತುr. 12 ßಯbತĮೕĤರ

ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವವòđ ನನv ಮಗಳಾದ ಅ��ಾಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಡುĞrೕĢಂದು ಕಾĪೕಬನು įೕāದನು. 13 ಅವನ

ತಮ{ನೂ, ďನಜನ ಮಗನೂ ಆದ ಒîvೕĨೕಲನು ßಯbÇ ĮೕĤರನುv

ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಆಗ ಕಾĪೕಬನು ತನv ಮಗಳಾದ ಅ��ಾಳನುv ಅವòđ

ಮದುīಮಾëďೂಟmನು. 14 ಆďಯು ಬರುîrರುವಾಗ ತನv ತಂĠಯ

ಹîrರ įೂಲವನುv ďೕಳĥೕďಂದು ಗಂಡನನುv ģ}ೕĩೕóþ ತಾನು ಕĞrøಂದ

ಇāದĈ. ಕಾĪೕಬನು, “òನđೕನು ĥೕಕು?” ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕಳಲು

15 ಆďಯು, “ನನđೂಂದು ದಾನďೂಡĥೕಕು; òೕನು ನನvನುv ದŉಣ

ಪಾ}ಂತ|ďc ďೂಟುmõémಯಲಾ~, ಬುđeಗāರುವ ಸsಳವನುv ನನđ ďೂಡು”

ಅಂದĈ. ಆಗ ಅವನು ಆďđ ħೕಲಣ ಬುđe ಮತುr ďಳಗಣ ಪ}Ġೕಶದ

ಬುđeಗಳನುv ďೂಟmನು. 16ĹೕĬಯಮಾವನಾದ ďೕನ|ನ ವಂಶದವರು

ಖಜೂbರ ನಗರðಂದ įೂರಟು Ĩಹೂದ|ರ ĖೂĞಯú~ ಅರಾðನ

ದŉಣದú~ರುವ Ĩಹೂದ ಅಡûđ ಬಂದು ಅú~ನ ಜನರ ಸಂಗಡ

ವಾಸಮಾëದರು. 17 ತರುವಾಯ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಬಂಧುಗಳಾದ

þħĺೕನ|ರ ಸಂಗಡ įೂೕá ĔಫÇ ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ದt ಕಾನಾನ|ರನುv

Įೂೕúþ, ಆ ಪಟmಣವನುv ಹಾĈಮಾë ಅದನುv įೂಮಾb ಎಂದು ಕĩದರು.

18 ಅನಂತರ ಅವರು ಗಾಜಾ, ಅĭcĪೂೕË, ಎďೂ}ೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನೂv

ಅćಗಳ ħೕĩಗಳನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. 19 Ĩįೂೕವನು

Ĩಹೂದ|ರ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವರು ಪವbತಪ}ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. ಆದĩ ತáeನ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ವಾþಸುವವùđ

ಕõyಣದ ರಥಗāದುtದùಂದ ಅವರನುv įೂರëಸುćದďc ಆಗúಲ~. 20

ĹೕĬ ಆ��ಾóþದಂĞ ಅವರು ಕಾĪೕಬòđ įĥೂ}ೕË ಪಟmಣವನುv

ďೂಟmರು. ಅವನು ಅನಾಕನ ಮೂರು ಮಂð ಮಕcಳನುv ಅú~ಂದ

ಓëþõಟmನು. 21ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt Ĩಬೂþಯರನುv ĥನಾ|÷ೕನ|ರು

įೂರëþõಡúಲ~. ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂಗಡ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ವಾಸವಾáದಾtĩ. 22 ಇವರ ಹಾđĨೕĺೕĮೕಫನ

ವಂಶದವರೂ įೂರಟು ĥೕĞೕúđ ಬಂದರು. Ĩįೂೕವನು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದtನು. 23 ಅವರು ಲೂ¿ ಎಂದು ಕĩಯುîrದt ĥೕĞೕÓ ಊರನುv

ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದďc ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþದರು. 24ಅವರು ಆ

ಊĩೂಳáòಂದ ಬರುವ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ದಯûಟುm

ಪಟmಣĠೂಳđ ನುಗeಬಹುದಾದ ದಾùಯನುv ನಮđ Ğೂೕùಸು; ನಾč òನđ

ದĨĞೂೕùಸುīć” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು ಅವùđ ಆ ದಾùಯನುv

Ğೂೕùþದನು. 25 ಆಗ ಅವರು ಆ ಪಟmಣವನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದರು.

ಆದĩ ಆ ಮನುಷ|ನನೂv ಅವನ ಕುಟುಂಬವನೂv ಏನು ಮಾಡĠ

ಕĈÿþõಟmರು. 26ಅವನು ÿîrಯರ Ġೕಶďc įೂೕá ಒಂದು ಪಟmಣವನುv

ಕémďೂಂಡು ಅದďc ಲೂ¿ ಎಂದು įಸùಟmನು; ಅದďc ಇಂðನವĩಗೂ

ಅĠೕ įಸùರುತrĠ. 27 ಮನĮ�ಯವರು ĥೕÇ ĭಯಾË, ತಾನಾ¸,

ĠೂೕÒ, ಇĥ~ಯಾÐ, ħáĠೂtೕ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ ವಾಸವಾáದtವರನುv įೂರëþõಡúಲ~. ಆದುದùಂದ

ಕಾನಾನ|ರು ಆ ಪಾ}ಂತ|ಗಳĪ~ೕ ವಾþಸುćದďc ದೃಢಮಾëďೂಂಡರು. 28

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಬಲđೂಂಡ ħೕĪ ಅವರನುv ದಾಸತ�ದú~ ಇಟುmďೂಂಡĩೕ

įೂರತುಅú~ಂದಓëಸúಲ~. 29ಎಫಾ}øೕಮ|ರು đĖùನú~ದt ಕಾನಾನ|ರನುv

įೂರëþõಡúಲ~. ಆದtùಂದ ಕಾನಾನ|ರು ಎಫಾ}øೕಮ|ರ ಮಧ|ದĪ~ೕ

ವಾþಸುವವರಾದರು. 30 Ėಬುಲೂನ|ರು ßĞೂ}ೕË, ನಹĪೂೕÓ ಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳ òವಾþಗಳನುv ಓëಸúಲ~. ಇದùಂದ ಕಾನಾನ|ರು ಅವರ

ಮಧ|ದĪ~ೕ ವಾಸಮಾಡುವವರಾದರು. ಆದĩ Ėಬುಲೂನ|ರು ಕಾನಾನ|ರನುv

ಗುಲಾಮರನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು. 31 ಆĬೕಯbರು ಅďೂcೕ, äೕĠೂೕË,

ಅಹಾ~Î, ಅßjೕÎ, įಲಾy, ಅôೕ¸, ĩįೂೕÎ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳú~

ವಾಸವಾáದt ಜನರನುv įೂರëþõಡúಲ~; 32 ÿೕಗಾá ಆĬೕಯbರು

ಕಾನಾನ|ರನ ಮಧ|ದĪ~ೕ ವಾಸಮಾëದರು. 33 ನಫಾrú ಕುಲದವರು

ĥೕÇ ĭħÖ, ĥೕತನಾÇ ಎಂಬಊರುಗಳú~ ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಳ�Ġ

ಅú~ಯ òವಾþಗಳಾದ ಕಾನಾನ|ರ ಮಧ|ದĪ~ೕ ವಾಸಮಾëದರು ಮತುr

ĥೕÇ ĭħÖ, ĥೕತನಾÇಊರುಗಳ ಜನರು ಅವùđ ಗುಲಾಮರಾದರು.

34 ಇದಲ~Ġ ಅĹೕùಯರು ದಾË ಕುಲದವರನುv ತáeನ ಪ}Ġೕಶďc

ಇāಯđೂಡĠÿಂದém ĥಟmಗāđ ಓëþõಟmರು. 35ÿೕđಅĹೕùಯರು

ಅಯಾ|ĪೂೕË, ಶಾúyೕÐಎಂಬಊರುಗಳ ಬā ಇದt ಹÒ įĩ× ಎಂಬ

ĥಟmದ ಹîrರ ವಾþಸಲು òಧಾbರಮಾëďೂಂಡರು. ಆದĩĺೕĮೕಫನ

ಕುಲದವರು ಅವರನುv Įೂೕúþ ಗುಲಾಮರನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು.

36 ಅĹೕùಯರ ħೕĩಯು ಅಕ}õyೕÐ ħೕಲುðĝqøಂದ Įೕಲಾ

ಊùòಂದħೕಲďc ûಸrùþďೂಂëĠ.

2Ĩįೂೕವನ ದೂತನು áಲಾeúòಂದ ĥೂೕßೕ÷đ ಬಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ, “ನಾನು òಮ{ನುv ಐಗುಪrðಂದ ಬರಮಾë, òಮ{

ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ Ġೕಶďc ಕĩತಂĠನು. ‘òĹ{ಡĢ

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಎಂದೂ ಭಂಗಪëಸುćðಲ~īಂದು ನಾನು

ಮಾತು ďೂÝmಗ, 2 òೕć ಈ Ġೕಶದ òವಾþಗಳ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು; ಅವರ ಯŋīೕðಗಳನುv ďಡûõಡĥೕಕು’

ಎಂದು ಆ��ಾóþĠನು. ಆದĩ òೕć ನನv ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~.

ÿೕđ ಯಾď ಮಾëðù? 3 ‘òೕć ÿೕđ ಮಾಡುćದಾದĩ

ನಾನು ಈ Ġೕಶ òವಾþಗಳನುv òħ{ದುùòಂದ ಓëಸುćðಲ~;

ಅವರು òಮ{ ಪďcಗāđ ಮುĈ�ಗಳಾáರುವರು; ಅವರ ĠೕವĞಗĈ

òಮđ ಉರುಲಾಗುವć’ ಎಂದು ನಾನು ĹದĪೕ įೕāĠtನಲಾ~”



ನಾ|ಯ159

ಅಂದನು. 4 Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕāದಾಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಬಹಳವಾá ದುಃàþ ಗémಯಾá ಅತrರು. 5 ಮತುr

ಆ ಸsಳďc ĥೂೕßೕħಂಬ įಸùಟುm, ಅú~Ĩೕ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಯŋಮಾëದರು. 6Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಕĈÿþದħೕĪ

ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಪಾúđ ಬಂದ ಪ}Ġೕಶಗāđ įೂೕá ಅćಗಳನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. 7 Ĩįೂೕಶುವನ ðನಗಳú~ಯೂ ಅವನ

ಕಾಲðಂದ ಇನೂv ಬದುßದt, Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ಮಾëದ

ಮಹತಾcಯbಗāđ ಸಾŉಗಳಾáದt ÿùಯರ ðನಗಳú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩįೂೕವನನುv Įೕûಸುîrದtರು. 8 Ĩįೂೕವನ Įೕವಕನಾದ ನೂನನ

ಮಗĨįೂೕಶುವನು ನೂರ ಹತುr ವಷbದವನಾáಮರಣįೂಂðದನು.

9 ಅವನನುv ಅವನ ಸಾ�ñೕನದ ಭೂ÷ಯಾದ îಮvÇ įĩ× ಎಂಬú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅದು ಎಫಾ}øೕÐ ಪವbತಪ}Ġೕಶದú~ರುವ

ಗಾÖ ĥಟmದ ಉತrರðßcನú~ರುತrĠ. 10 ಅವನ ಕಾಲದವĩಲ~ರೂ

ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದರು. ಆನಂತರ Ĩįೂೕವನನೂv, ಆತನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ಮಾëದ ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv ಅùಯðದt

ĥೕĩೂಂದು ಸಂತಾನć ಹುémತು. 11 ಈ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ ďಟmದನುv ಮಾëದರು ಹಾಗೂ ಬಾಳನನುv Įೕûþದರು. 12

ತಮ{ċûbಕರನುv ಐಗುಪrðಂದ ಕರತಂದ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

õಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ಅಂದĩ, ತಮ{ ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗಳ

Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõþ, ಅćಗāđಅಡoõದುtĨįೂೕವòđ þಟುm

ಬರುವಂĞ ಮಾëದರು. 13 ಅವರು Ĩįೂೕವನನುv õಟುm ಬಾÚ,

ಅĭೂmೕĩÇ ಎಂಬ ĠೕವĞಗಳನುv ċæಸುವವರಾದರು. 14 ಆಗ

Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪć ಅವರ ħೕĪ įÜhøತು. ಆತನು ಅವರನುv

ಸೂĩಮಾಡುವವರ ďೖđ ಒówಸಲು ಅವರು ಅವರನುv ಸೂĩಮಾëದರು.

ಆತನು ಅವರನುv ಸುತrಣ īೖùಗāđ ಮಾùõಟmನು. ಅವರು ಆ

ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~ಲಾರದವರಾದರು. 15 Ĩįೂೕವನು ತಾನು

ĹದĪೕ ಆĝøಟುm įೕāದಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಎú~ įೂೕದರೂ

ಆತನ ďೖ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ ಇತುr. ಅವರು ಬಹು ಕಷmಗāđ

ಗುùಯಾದರು. 16 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ಸೂĩಮಾಡುವವರ

ďೖøಂದ ತówಸುćದďೂcೕಸcರ ನಾ|ಯಸಾsಪಕರನುv ಕĈÿþದನು. 17

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವರ ಮಾತನೂv ďೕಳĠ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ċæþ,

ಅćಗāđ ಅಡoõದುt ĠೖವĠೂ}ೕÿಗಳಾದರು. Ĩįೂೕವನ ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂĈ�îrದt ತಮ{ċûbಕರಮಾಗbವನುv ĥೕಗĢ õಟುmõಟmರು. ಅವರಂĞ

ನěಯĪೕ ಇಲ~. 18 īೖùಗಳ ÿಂĮಯನುv ತಾಳಲಾರದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

đೂೕಳಾಟವನುv Ĩįೂೕವನು ďೕā, ಕòಕರಪಟುm, ನಾ|ಯಸಾsಪಕರನುv

ಎõyþ æೕವಮಾನīಲಾ~ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtನು. ಅವರ ಮೂಲಕವಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಶತು}ಗāಂದ õëþದನು. 19 ಅಂಥ ನಾ|ಯಸಾsಪಕರು

îೕùįೂೕದನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರುąನಃ ತಮ{ ÿùಯùáಂತಲೂಭ}ಷmರಾá

ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ಅವಲಂõþ, Įೕûþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದtರು. ಅವರು

ತಮ{ ದುಮಾbಗbಗಳನುv,Ĺಂಡತನಗಳನುv õಡĪೕ ಇಲ~. 20 ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪć ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ įÜhøತು. ಆತನು, “ಈ

ಜನರċûbಕùđ ನಾನು ďೂಟm ಒಡಂಬëďಯನುv ಇವರು ďೖďೂಳ�úಲ~;

ನನv ಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~. 21 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕಶುವನು

ಸಾಯುವĹದಲು įೂರëಸĠ õémದ ಜನಾಂಗಗಳú~ ನಾನು ಒಂದನುv

įೂರëþõಡುćðಲ~. 22 ಇವರೂ ತಮ{ ÿùಯರಂĞ ಜಾಗರೂಕĞøಂದ

Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ಮಾಗbದú~ ನěಯುವĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಈ

ಜನಾಂಗಗಳ ಮೂಲಕವಾá ಪùೕŉಸುīನು” ಅಂದನು. 23 ಇದùಂದ

Ĩįೂೕವನು Ĩįೂೕಶುವನ ďೖđ ಒówಸĠ ಉāþದt ಜನಾಂಗಗಳನುv

ĥೕಗĢ ಓëಸúಲ~.

3 ಕಾನಾನ|ĩೂಡĢ ನěದ ಯುದuಗಳú~ ಒಂದನೂv ಅùಯĠ ಇದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಪùೕŉಸುćದಕೂc, 2 ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಂತîಯವರú~

ಯುದu ûĠ|ಯನುv ಅùಯದವùđ ಅದನುv ಕúþďೂಡುćದಕೂc

Ĩįೂೕವನು ಉāþದ ಜನಾಂಗಗಳವರು ಯಾರಾĩಂದĩ, 3 ಐದು ಮಂð

ôúýmಯ ಪ}ಭುಗĈ, ಸವb ಕಾನಾನ|ರು, äೕĠೂೕನ|ರು, ĪಬĢೂೕË

ಪವbತಗಳú~ಯೂ ಬಾÚ įĹbË ĥಟmðಂದ ಹಮಾîನ ದಾùಯವĩđ

ವಾಸವಾáರುವ ÿû�ಯರು ಇವĩೕ. 4 ತಾನು ĹೕĬಯಮೂಲಕವಾá

ಇವರ ċûbಕùđ ûñþದ ಆŏಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೖďೂಂಡು

ನěಯುವĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv ಪùೕŉþ îāದುďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ

Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ಉāþದtನು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಾನಾನ|ರು,

ÿîrಯರು, ಅĹೕùಯರು, ģùæjೕಯರು, ÿû�ಯರು,Ĩಬೂþಯರು

ಎಂõೕ ಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ದú~ ವಾಸಮಾಡುತಾr, 6ಅವರ ಕĢ|ಯರನುv ತಾć

ತಂದು, ತಮ{ ಕĢ|ಯರನುv ಅವರ ಕುಮಾರùđ ďೂಟುm, ಅವರ ĠೕವĞಗಳನುv

Įೕûþದರು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಾÚ, ಅĬೕರ ಎಂಬ ĠೕವĞಗಳನುv

ċæþ, ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಮĩತುõಟುm ಆತನ ದೃýmಯú~

Ġೂ}ೕÿಗಳಾದರು. 8ಆದtùಂದಆತನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರħೕĪďೂೕಪđೂಂಡು,

ಅವರನುv ಎರಡು ನðಗಳ ಮಧ|ದú~ರುವ ಅರಾÐ ನಹರಾøÐ ರಾಜ|ದ

ಅರಸನಾದ ಕೂಷË ùಷಾತøÐಎಂಬುವವòđಮಾùõಟmನು. ಅವರು

ಎಂಟು ವಷbಗಳ ವĩđ ಅವòđ ದಾಸರಾáದtರು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩįೂೕವòđ ĹĩøÝmಗ ಆತನು ಅವರನುv õëಸುćದďೂcೕಸcರ

ರņಕನನುv ಎõyþದನು. ಕಾĪೕಬನ ತಮ{ನೂ ďನಜನ ಮಗನೂ ಆದ

ಒîvೕĨೕಲĢೕ ಆ ರņಕನು. 10 Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ಅವನ ħೕĪ

ಬಂದುದùಂದ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾ|ಯಸಾsಪĢđೂೕಸcರ ಯುದuďc

įೂರಟನು. Ĩįೂೕವನು ಎರಡು ನðಗಳಮಧ|ದú~ರುವ ಅರಾÐ ರಾಜ|ದ

ಅರಸನಾದ ಕೂಷË ùಷಾತøಮನನುv ಅವನ ďೖđ ಒówþďೂಟmದtùಂದ

ಅವನು ಅವನನುv ಸಂċಣbವಾá Įೂೕúþõಟmನು. 11 Ġೕಶದú~

ನಲ�ತುr ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಸಮಾಧಾನûತುr. ತರುವಾಯ ďನಜನಮಗನಾದ

ಒîvೕĨೕಲನುಮರಣįೂಂðದನು. 12 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ąನಃĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಗಳಾದರು; ಆತನು ಅವರ Ġೂ}ೕಹದ ò÷ತrĹೕವಾಬ|ರ

ಅರಸನಾದ ಎđೂ~ೕನನನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಲಪëþದನು. 13

ಇವನು ಅĹ{ೕòಯರನೂv, ಅಮಾĪೕಕ|ರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು įೂರಟು

ಬಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Įೂೕúþ ಖಜೂbರನಗರವನುv ÿëದನು. 14

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđ ಹðĢಂಟು ವಷb ದಾಸರಾáದtರು. 15 ಅವರು

Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøಡಲು ಆತನು ಅವರನುv ರŉಸುćದďೂcೕಸcರ

ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದ đೕರನ ಮಗನಾದ ಏಹೂದನನುv ಎõyþದನು. ಅವನು

ಎಡಚನಾáದtನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ ಮೂಲಕವಾá Ĺೕವಾಬ|ರ

ಅರಸನಾದ ಎđೂ~ೕನòđ ಕಪw ಕಾíďಯನುv ಕĈÿþದರು. 16 ಅವನು

ತನđೂೕಸcರ ಒಂದು ಗುದುtĹಳ ಉದtವಾದ ಇಬಾyøಕîrಯನುv ಮಾë

ಅದನುv ಬęmಗಳ ಒಳđ ಬಲಗěಯ Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡು įೂೕá 17

Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನಾದ ಎđೂ~ೕನòđ ಕಪw ಕಾíďಯನುv ಒówþದನು.

ಎđೂ~ೕನನುಬಹಳದಪwನಾದವ|ßr. 18ಏಹೂದನು ಕಪwಕಾíďಯನುv ಒówþದ

ħೕĪ ಅದನುv įೂತುrďೂಂಡು ಬಂðದt ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþõಟುm, 19

ತಾನು áಲಾeúನú~ರುವûಗ}ಹಸsಳðಂದÿಂðರುáಎđೂ~ೕನನಬāđಬಂದು,

“ಅರಸĢೕ, òನđ îāಸತಕcĠೂtಂದು ರಹಸ|ûĠ” ಅಂದನು. ಆಗ ಅರಸನು,

“òಶ|ಬt” ಅನvಲುಅವನĮೕವಕĩಲ~ರೂįೂರđįೂೕದರು. 20ಅರಸನು ತನv

ತಂಪಾದħೕಲಂತþrನďೂೕĝಯú~ಒಬyĢೕಕುāತುďೂಂëದಾtಗಏಹೂದನು

ಅವನ ಬāđ įೂೕá, “òನđ įೕಳĥೕಕಾದĠೂtಂದು ĠೖĻೕßrøĠ”

ಅನvಲು ಅವನು ತನv þಂಹಾಸನðಂದ ಎದtನು. 21 ಆಗ ಏಹೂದನು

ಎಡđೖ Üä ಬಲಗěಯ Įೂಂಟďc ಕémದt ಕîrಯನುv ÿùದು ಅವನ

įೂęmಯú~ îûದನು. 22 ಆ ಕîr ÿëಯ ಸħೕತ įೂęmĺಳđ

įೂßcತು. ಅವನು ಕîrಯನುv įೂರđ Ğđಯðದುtದùಂದ ďೂಬುy
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ಕîrಯನುv ಸುîrďೂಂëತು; ďೂಬುy ĥòvòಂದ įೂರđ ಬಂðತು. 23

ಏಹೂದನು ಪಡಸಾĪđ ಬಂದು, ಆ ħೕಲುಪwùđಯ ಕದವನುv ಮುäh

õೕಗಹಾß įೂರಟು įೂೕದನು. 24 ತರುವಾಯ Įೕವಕರು ಅú~ ಬಂದು

ಬಾáúđ õೕಗಹಾßರುćದನುv ಕಂಡು, ಅರಸನು ತಂಪಾದ ďೂೕĝđ Įೕùದ

ಪಾಯಖಾĢđ įೂೕáರĥೕಕು ಅಂದುďೂಂಡು 25 ತಮđ ĥೕಸರವಾಗುವ

ತನಕ ಕಾಯುತಾr ಇದtರು. ಆದರೂ ಕದಗĈ ĞĩಯಲwಡĠ ಇರುćದನುv

Ģೂೕë õೕಗದ ďೖಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾáಲನುv Ğĩಯಲು, ಇđೂೕ,

ಅವರ ಒěಯನು ಸತುrõðtದtನು. 26 ಅವರು ಅರಸòಗಾá ಕಾಯುîrದt

ಸಮಯದĪ~ೕ ಏಹೂದನು ತówþďೂಂಡು ûಗ}ಹಗāದt ಸsಳದú~ įೂıದಾé

Įøೕರಾ ಎಂಬú~đ ಬಂದು, 27 ಎಫಾ}øೕÐ ಪವbತಪ}Ġೕಶದú~

ďೂಂಬನುvಊðದನು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಗÝm

ಇāದುಅವನಸಂಗಡįೂರಟರು. 28ಅವನುಅವರನಾಯಕನಾá, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúþù;Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಶತು}ಗಳಾದĹೕವಾಬ|ರನುv òಮ{ ďೖđ

ಒówþದಾtĢ” ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವರು ಅವನನುv ÿಂಬಾúþĹೕವಾõđ

įೂೕಗುವ ಹಾಯಗಡಗಳĢvಲಾ~ (ನðಯú~ ಹಾದು įೂೕಗಬಹುದಾದ

ಸsಳಗĈ) ÿëದರು; ಯಾರನೂv ದಾಟđೂಡúಲ~. 29 ಅವರು ಆ

ಕಾಲದú~ ąಷmರೂ ಪರಾಕ}÷ಗĎಆದ ಸುಮಾರು ಹತುr ಸಾûರಮಂð

Ĺೕವಾಬ|ರú~ ಒಬyನೂ ತówþďೂಳ�ದಂĞ ಹĞ|ಮಾëದರು. 30 ಆ ðನದú~

Ĺೕವಾಬ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಂದ ತáeಸಲwಟmರು. Ġೕಶದú~ ಎಂಭತುr ವಷb

ಸಮಾಧಾನûತುr. 31 ಏಹೂದನ ತರುವಾಯಅನಾತನಮಗನಾದ ಶಮeರನು

ಎದುt ಎîrನ îûđೂೕúòಂದ ಆರುನೂರು ಮಂð ôúýmಯರನುv ďೂಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ರŉþದನು.

4 ಏಹೂದನು ಮರಣįೂಂðದ ನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ąನಃ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಗಳಾáದtರು. 2 Ĩįೂೕವನು

ಅವರನುv ಹಾĔೂೕùನú~ ಆĈîrದt ಕಾನಾನ| ರಾಜನಾದ ಯಾõೕನòđ

ಒówþďೂಟmನು. ಹĩೂೕĭÇ ಹđೂøÐಎಂಬ ಪಟmಣದú~ ವಾಸವಾáದt

þೕĮರನು ಅವನ Įೕನಾñಪîಯಾáದtನು. 3 ಒಂĦೖನೂರು ಕõyಣದ

ರಥಗĈಳ� ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಇಪwತುr ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಕêಣವಾá

ಬಾñಸುîrರಲು ಅವರು ĨįೂೕವòđĹĩøಟmರು. 4 ಆ ಕಾಲದú~

ಲówೕĠೂೕತನ įಂಡî, Ġĥೂೕರıಂಬ ಪ}ವಾðòಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ನಾ|ಯîೕಪbನುv ಮಾಡುîrದtĈ. 5 ಆď ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದ þೕħಯú~

ರಾಮಕೂc ĥೕĞೕúಗೂಮಧ|ದú~ರುವ Ġĥೂೕರಳ ಖಜೂbರ ವೃņīಂದು

įಸರುđೂಂಡ ಮರದ ďಳđ ಕುāತುďೂಂëರುîrದtĈ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನಾ|ಯîೕóbಗಾá ಆďಯ ಬāđ ಬರುîrದtರು. 6 ಆď ನಫಾrú Ġೕಶದ

ďĠÖಊùನú~ದt ಅõೕĢೂೕವಮನಮಗನಾದ ಬಾರಾಕನನುv ಬರಲು įೕā

ಅವòđ, “òಶhಯವಾáಇಸಾ}ĨೕಲರĠೕವರಾದĨįೂೕವನುòನđ, ‘ಎದುt

ನಫಾrú, ĖಬುಲೂË ಕುಲಗāಂದ ಹತುr ಸಾûರ ಜನರನುv ಕೂëþďೂಂಡು

ತಾĥೂೕÒ ĥಟmďc įೂೕಗು. 7 ನಾನು ಯಾõೕನನ Įೕನಾñಪîಯಾದ

þೕĮರನನೂv ಅವನ Įೖನ|ರಥಗಳನೂv òನv ಬāđ ßೕĭೂೕË ಹಳ�ďc

ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು òನv ďೖđ ಒówಸುīನು ಎಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ’”

ಅಂದĈ. 8 ಬಾರಾಕನು ಆďđ, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬರುćದಾದĩ

įೂೕಗುĞrೕĢ; ಇಲ~ವಾದĩ įೂೕಗುćðಲ~” ಅನvಲು 9 ಆďಯು, “ನಾನು

įೕಗೂ òನv ಸಂಗಡ ಬರುīನು; ಆದĩಈಯುದuಪ}ಯಾಣದú~ ಉಂÝಗುವ

ಗೌರವ òನđ ಸಲು~ćðಲ~.ಯಾďಂದĩ ಒಬy þ�ೕ þೕĮರನನುv ĮೂೕúಸುವಂĞ

Ĩįೂೕವನು ಮಾಡುವನು” ಎಂದು įೕā ĠĥೂೕರĈ ಬಾರಾಕĢೂಡĢ

ďĠýđ įೂೕದĈ. 10 ಬಾರಾಕನು Ėಬುಲೂನ|ರನೂv, ನಫಾrಲ|ರನೂv

ďĠýđ ಕĩøþದನು. ಅವರú~ ಹತುr ಸಾûರ ಮಂð ಅವನ įĖj ÿëದು

ಯುದuďc įೂೕದರು, ĠĥೂೕರĎಅವĩೂಂðđįೂೕದĈ. 11 (ďೕನ|ನಾದ)

įĥರನುಉāದ ďೕನ|ùಂದ ತನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡನು. ďೕನ|ರುĹೕĬಯ

ಮಾವನಾದ įೂೕಬಾಬನ ವಂಶದವರು. įĥರನು ďĠýನ ಹîrರ ಇರುವ

Üನòvೕħಂಬಊùನ ಏĪೂೕË ವೃņದ ವĩđ ಬಂದು ಅú~ ಗುಡಾರ

ಹಾßďೂಂëದtನು. 12 ಅõೕĢೂೕವಮನಮಗನಾದ ಬಾರಾಕನು ತಾĥೂೕÒ

ĥಟmವĢvೕù ಬಂðದಾtĢಂಬ ವತbಮಾನć þೕĮರòđ ಮುémದಾಗ 13

ಅವನು ತನv ಒಂĦೖನೂರು ಕõyಣದ ರಥಗಳನೂv, ಎಲಾ~ Įೖನ|ವನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಅನ|ಜನರ ಹĩೂೕĭîòಂದ ßೕĭೂೕË ಹಳ�ďc ಬಂದನು. 14

ಆಗ ĠĥೂೕರĈ ಬಾರಾಕòđ, “ಏĈ,Ĩįೂೕವನು þೕĮರನನುv òನv ďೖđ

ಒówಸುವ ðನć ಇಂĠೕ. òಶhಯವಾá ಆತನು ತಾĢೕ òನđ ಮುಂದಾá

ಯುದuďc įೂರಡುವನು” ಅನvಲು ಬಾರಾಕನು ĥೕಗĢ ಹತುr ಸಾûರ ಜನರ

ಸÿತವಾá ತಾĥೂೕÒ ĥಟmðಂದ ಇāದನು. 15Ĩįೂೕವನು þೕĮರನನುv

ಅವನ ಎಲಾ~ Įೖನ|ರಥಗಳನೂv ಬಾರಾಕನಮುಂĠ ಗúõúđೂāþ, ಕîrđ

ತುತಾráþದನು. þೕĮರನು ರಥðಂದ ಇāದು ಓëįೂೕದನು. 16 ಬಾರಾಕನು

ಅವನ Įೖನ|ರಥಗಳನುv ಅನ|ಜನರ ಹĩೂೕĭîನ ವĩಗೂ ÿಂದémದನು.

þೕĮರನ Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂ ಕîrøಂದ ಹತರಾದರು; ಒಬyನೂ ಉāಯúಲ~.

17 ಹಾĔೂೕùನ ಅರಸನಾದ ಯಾõೕನòಗೂ ďೕನ|ನಾದ įĥರನ

ಮĢಯವùಗೂ ಸಮಾಧಾನûದುtದùಂದ þೕĮರನು ಕಾಲುನëđøಂದ

ďೕನ|ನಾದ įĥರನ įಂಡîಯಾĨೕಲಳ ಗುಡಾರದ ಕěđ įೂೕದನು.

18ಯಾĨೕಲĈįೂರđ įೂೕá þೕĮರನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವòđ,

“ಸಾ�÷ೕ, ಒಳđ ಬòvù; įದರĥೕëù, ನಮ{ú~đ ಬòvù” ಅನvಲು ಅವನು

ಗುಡಾರĠೂಳđ įೂೕದನು. ಆಗ ಆďಯು ಅವನನುv ಕಂಬāøಂದ

ಮುähದĈ. 19 ಅವನು ಆďđ, “ದಯûಟುm ಸ�ಲw òೕರನುv ďೂಡು,

ನನđ ಬಹಳ ಬಾಯಾùďಯಾáĠ” ಅಂದನು. ಆďಯು ಬುದtúಯನುv

õäh ಹಾಲನುv ಕುëಯಲು ďೂಟುm ಅವನನುv ąನಃ ಮುähದĈ. 20

ಅವನು ಆďđ, “òೕನು ಗುಡಾರದ ಬಾáಲĪ~ೕ òಂîರು; ಯಾರಾದರೂ

ಬಂದು ‘ಇú~ ಒಬy ಮನುಷ|òದಾtĢĨೕ ಎಂದು ûÜùþದĩ’ ಇಲ~ ಎಂದು

įೕĈ” ಎಂದು įೕāದನು. 21 įĥರನ įಂಡîಯಾದಯಾĨೕಲĈ

ďೖಯú~ ಗುಡಾರದ ಗೂಟವನೂv, ಒಂದು ಸುîrđಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವನು ಆಯಾಸðಂದ ಗಾಢòĠ}ಯú~ದಾtಗ, ħಲ~đ ಹîrರ įೂೕá, ಅವನ

ತĪಯú~ ಆ ಗೂಟವನುv įೂěದು Ģಲďc ನಾéþದĈ; ಅವನು ಸತrನು.

22ಅĠೕ ņಣದú~ þೕĮರನನುv ÿಂದಟುmîrದt ಬಾರಾಕನು ಅú~đ ಬಂದನು.

ಯಾĨೕಲĈ įೂರđ įೂೕá ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು, “ಬಾ, òೕನು

ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ನನುv ĞೂೕùಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು ಒಳđ

įೂೕá þೕĮರನು ಸತುr õದtದtನುv ಕಂಡನು. ಅವನ ಕಣrĪಯú~ ಗೂಟć

ಜëðತುr. 23 ಆ ðನದú~ Ġೕವರು ಕಾನಾನ| ರಾಜನಾದಯಾõೕನನನುv

ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ ತáeþದನು. 24 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಹಸrć įಚುh įಚುh

ಬಲđೂಂಡದtùಂದ ಕಾನಾನ|ರ ಅರಸನಾದ ಯಾõೕನನು ċಣbವಾá

Įೂೕತು òನಾbಮವಾದನು.

5 ಆðನದú~ ĠĥೂೕರĎಅõೕĢೂೕವಮನಮಗನಾದ ಬಾರಾಕನೂ

ಈ áೕĞಯನುv ಹಾëದರು: 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Įೕನಾ

ನಾಯಕರು ಎðtದಾtĩ; ಜನರು ಸ�ಇĔiøಂದ Įೖನ|ದú~ Įೕùದಾtĩ,

Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù. 3 “ಅರಸĩೕ, ďೕāù! ಪ}ಭುಗıೕ,

ßûđೂëù! ನಾನುĨįೂೕವನನುv ßೕîbಸುīನು; ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ಸುrî áೕĞ ಹಾಡುīನು. 4 “ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು įೂರಟು ಎĠೂೕಮ|ರ ಪಾ}ಂತ|ವಾದ Įೕøೕùನ ಮಾಗbವಾá

ಪಯಣಮಾಡುತಾr ಬರುವಾಗ ಭೂĪೂೕಕć ಕಂóþತು, ಆಕಾಶć ನಡುáತು;

ħೕಘಮಂಡಲćಮıಗĩøತು. 5ĨįೂೕವನಮುಂĠ ಪವbತಗĈ

ಕರáįೂೕದć, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಎದುùđ ಆ

þೕನಾøĥಟmč òೕರಾøತು. 6 “ಅನಾತನ ಮಗನಾದ ಶಮeರನ

ಕಾಲದú~ಯೂ,ಯಾĨೕಲಳðನಗಳú~ಯೂರಾಜಮಾಗbಗಳú~ ಸಂÜರć

òಂತುįೂೕøತು. ಪ}ಯಾíಕರು ಅಂಕುěೂಂಕಾದ ದಾùÿëದು įೂೕದರು.

7Ġĥೂೕರಳಾದ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ತಾøಯಂĞ ಎದುtಬರುವವĩđ
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ಇಸಾ}ĨೕÓ ಗಾ}ಮಗĈ ಹಾĈõðtದtć. 8 ಜನರು ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

ಆùþďೂಂëದtರು; ಯುದuć ಉರುಬಾáಲವĩಗೂ ಬಂðತುr. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ನಲ�ತುr ಸಾûರ Įೖòಕರ ಮಧ|ದú~ ಗುರಾí ಬæbಗĈ ಇರĪೕ ಇಲ~. 9

ನನv ಹೃದಯć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Įೕನಾñಪîಗಳú~ಯೂ, ಸ�ಇĔiøಂದ

Įೖನ|ದú~ Įೕùದ ಜನರú~ಯೂ ಸಂĞೂೕýಸುತrĠ; ಅವùđೂೕಸcರ

Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕī. 10 “õāೕ ಕĞrಗಳ ħೕĪ

ಸವಾùಮಾಡುವವĩೕ, ರತvಗಂಬāಗಳ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವವĩೕ,

ಕಾಲvëđಯú~ ಪ}ಯಾíಸುವವĩೕ, ಗಾನಮಾëù. 11 Įೕದುವ ಬಾûಗಳ

ಬāಯú~ õಲು~ಗಾರರ ಧ�òáಂತ ಗémಯಾáĨįೂೕವನ òೕîಸಾಧĢಯ

ವಣbĢಯನುv ďೕāù. ಆತನು ತನv ಪ}Ėಗಳಾáರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಗಾ}ಮಸsರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóþದಾtನಲಾ~. ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನ ಜನರು

ಊರುಬಾáಲುಗāđ ಇāದು ಬಂದರು. 12 ‘ಎಚhರವಾಗು, Ġĥೂೕರıೕ!

ಎಚhರವಾಗು, ಎಚhರವಾಗು, ಎಚhರವಾá ಗಾನಮಾಡು. ಬಾರಾಕĢೕ, ಏĈ;

ಅõೕĢೂೕವಮನ ಮಗĢೕ, òೕನು Įĩÿëದವರನುv ಸಾáþďೂಂಡು

įೂೕಗು.’ 13 “ಆಗ ಚದùįೂೕದವರು ನಾಯಕರ ಬāđ ಕೂëಬಂದರು.

Ĩįೂೕವನ ಜನರು ûೕರರಾá ನನv ಸಹಾಯďc Ģĩದು ಬಂದರು. 14

ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಪ}Ġೕಶದú~ ĢĪđೂಂëರುವ ಎಫಾ}øೕಮ|ರೂ ಅವರ

ĖೂĞಯú~ ĥನಾ|÷ೕನ|ರೂ ಬಂದರು. ಮಾßೕರನ đೂೕತ}ðಂದ ಪ}ಧಾನರೂ

ĖಬುಲೂË ಕುಲðಂದ ದಂಡಧಾùಗಳಾದ Įೕನಾನಾಯಕರೂ 15

Ġĥೂೕರಳ ĖೂĞಯú~ ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲಪ}ಭುಗĎ ಇಸಾ�ಕಾರĩೂಡĢ

ಬಾರಾಕನೂ ಆಗ÷þದರು. ಇವĩಲ~ರೂ ಬಾರಾಕನ įĖjÿëದು ತಟmĢ

ತáeನ ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. ರೂĥೕನ|ರ đೂೕತ}ದವರು ಬಹಳಷುm ತಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ûĬ~ೕýþದರೂ îೕಮಾbòಸಲಾಗú~ಲ~ 16 ರೂĥೕನ|ĩೕ,

òೕć ಕುùಹémಗಳú~, ಮಂĠಗಳ ಮಧ|ದú~ ďೂಳಲೂದುćದನುv

ďೕಳĥೕďಂದು ಅú~Ĩೕ ಕುāîರುćĠೕď? ರೂĥೕನ|ರು đೂೕತ}ದವರು

ಬಹಳಷುm ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ûĬ~ೕýþದರೂ îೕಮಾbòಸಲಾಗú~ಲ~.

17 áಲಾ|ದ|ರು ĺದbòನ ಆĔಯĪ~ೕ ಉāದರು. ದಾË ಕುಲದವರು

ಹಡಗುಗಳú~ĨೕಉāದĠtೕď? ಆĬೕÒ ಕುಲದವರು ತಮ{ ĩೕćಗಳನುv

õಡĠ ಸಮುದ} îೕರದú~ ಸುಮ{Ģ ಕುāತುõಟmರು. 18 Ėಬುಲೂನ|ರು

ತಮ{ æೕವವನುv ಮರಣದ ಆಪîrđ ಒówಸಲು þದuùದರು, ನಫಾrಲ|ರು ಸಹ

ರಣರಂಗದú~Ĩೕ ಇದtರು. 19 “ಅರಸರು ಬಂದು ಯುದuಮಾëದರು;

ಕಾನಾನ| ರಾಜರು ħáĠೂtೕ òೕùನ ಕಾಲುīಗಳ ಬāಯú~ರುವ ತಾನಾಕದú~

ಕೂëಬಂದು įೂೕರಾëದರು. ಅವùđ ದ}ವ|īೕನೂ þಕcúಲ~. 20

ನņತ}ಗĎ ಆಕಾಶಪಥದú~ದುt þೕĮರĢೂಡĢ ಯುದuಮಾëದć. 21

ċವbಪ}þದuವಾದ ßೕĭೂೕË įೂıಯು ಶತು}ಗಳನುv ďೂähďೂಂಡು

įೂೕøತು. ನನv ಮನīೕ òೕನು ġೖಯbðಂದಮುಂದďc įೂರಡು. 22

ಆಗ ಅîīೕಗವಾá ಓಡುîrದt ಅವರ ಬಲವಾದ ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗಳ

ģémòಂದ Ģಲć ಕಂóþತು. 23 ħೕĩೂೕ¿ ಊರನುv ಶóþĩಂದು

Ĩįೂೕವನ ದೂತನು įೕĈತಾrĢ. ‘ಅದರ òವಾþಗĈ Ĩįೂೕವನ

ಸಹಾಯďc ಬರúಲ~. ಯುದuûೕರರ įೂೕರಾಟದ ûರುದu Ĩįೂೕವನ

ಸಹಾಯďc ಬರúಲ~ವಲಾ~; ಅವರನುv ಶóĮೕ ಶóþù!’ 24 “ಎಲಾ~ þ�ೕಯರú~

ďೕನ|ನಾದ įĥರನ įಂಡîಯಾĨೕಲı ಭಾಗ|ವಂತĈ. ಗುಡಾರಗಳú~

ವಾþಸುವ þ�ೕಯರú~ ಆďĨೕ ಆüೕವbðಸಲwಟmವĈ. 25 òೕರು ďೕāದನು,

ಹಾಲು ďೂಟmĈ; ಉತrಮ ಪಾĞ}ಯú~ ಮæjđ ďೂಟmĈ. 26 ďೖÜä

ಗೂಟವನುv ĞđದುďೂಂಡĈ; ಬಲđೖಯú~ Ġೂಡo ಸುîrđಯನುv ÿëದĈ;

ಆ ಸುîrđøಂದ þೕĮರನ ತĪಯನುv ಒěದುõಟmĈ. ಅವನ Ģîrđ îûದು

ಜëದĈ. 27 ಅವನು ಆďಯ ಕಾಲುಗಳ ಬāಯú~ ಉರುā õದtನು;

ಅವನು ಆďಯಕಾಲುಗಳ ಬāಯú~ಮುದುùďೂಂಡುಉರುāದನು. ಅವನು

õದtĪ~ೕ ಸತrನು. 28 “þೕĮರನ ತಾøಯು ßéßøಂದ ĢೂೕëದĈ;

þೕĮರನ ತಾøಯು ßéßಯಜಾಲùಗāಂದ ಕೂáದĈ. ‘ಅವನ ರಥć

ಬರುćದďc ಏď ಇಷುmįೂತಾrøತು! ಅವನ ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗāđ

ಇಷುm ಸಾವಕಾಶīೕď’ ಅಂದĈ. 29 ಬುðuವಂĞಯರಾದ þ�ೕಯರು ďೂಟm

ಉತrರವĢvೕ ಈďಯು ತನvú~ ತಾĢೕ ಅಂದುďೂĈ�îrದtದುt ಏĢಂದĩ, 30

‘òಶhಯವಾáಅವùđďೂı� þßcರುತrĠ;ಅದನುv ಹಂäďೂĈ�îrದಾtರಲ~Ļೕ?

ಪ}îĺಬyąರುಷòđಒõyಬyರುįಂಗಸರೂ, þೕĮರòđನಾನಾವಣbಗĈಳ�

ಬęmಗĎ, ûäತ}ವಾá ಕಸೂîಹಾßದ ಎರಡು ವಸ�ಗĎ, ಕಂಠಮಾĪಯೂ

Ġೂರßರುತrī.’ 31Ĩįೂೕವನ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗĎ ÿೕđĨೕ ನಾಶವಾಗú.

ಆತನನುv ó}ೕîಸುವ ಭಕrರು ಪ}ಕಾಶðಂದ ಉದøಸುವ ಸೂಯbನಂîರú.”

ಅನಂತರ Ġೕಶದú~ ನಲವತುr ವಷb ಸಮಾಧಾನûತುr.

6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îರುáĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಗಳಾದtùಂದ

ಆತನು ಅವರನುv ಏĈ ವಷbಗಳ ಕಾಲ÷ದಾ|ನ|ರ ďೖđ ಒówþದನು.

2÷ದಾ|ನ|ರ ಹಸrć ಬಲđೂಂëದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವùđ įದù

ಪವbತಗಳú~ ಗುįಗಳನುv, ಕಂದರಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅದರú~

ವಾþಸುîrದtರು. 3 ಇವರು õತrĢಮಾëದಾಗĪಲಾ~ ÷ದಾ|ನ|ರೂ

ಅಮಾĪೕಕ|ರೂಮೂಡಣ Ġೕಶದವರೂ ಇವùđ ûĩೂೕಧವಾá ದಂěîr

ಬಂದು ಇāದುďೂĈ�îrದtರು. 4 ಅವರು ಗಾಜಾ ಪಾ}ಂತ|ದವĩáದt ಎಲಾ~

ಭೂ÷ಯ ಹುಟುmವāಯನುv ಹಾĈಮಾëõಡುîrದುtದùಂದ ಇವùđ

ದವಸಧಾನ|ವಾಗú, ಕುù, ದನ, ಕĞrಗಳಾಗúಉāಯĪೕ ಇಲ~. 5ಆಶತು}ಗĈ

ತಮ{ ಕುùದನ ಗುಡಾರಗಳ ಸÿತವಾá ÷ಡĞಗಳಂĞ ಗುಂąಗುಂಪಾá

ಬರುîrದtರು. ಅವರೂ ಅವರ ಒಂęಗĎಅಸಂಖ|ವಾáದtć. ಆ ಗುಂģಲಾ~

ಬಂದು Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುîrತುr. 6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÷ದಾ|ನ|ರ

ĠĮøಂದ ಬಹಳವಾá ಕುáeįೂೕá Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøಟmರು. 7

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÷ದಾ|ನ|ರ ÿಂĮಯನುv ಸÿಸಲಾರĠ Ĩįೂೕವòđ

ĹĩøÝmಗ 8 ಆತನು ಅವರ ಬāđ ಒಬy ಪ}ವಾðಯನುv ಕĈÿþದನು.

ಅವನು ಬಂದು ಅವùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಮಾತನುv

ďೕāù; ಆತನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ ‘òೕć ದಾಸತ�ದú~ದt ಐಗುಪrðಂದ

òಮ{ನುv ಕĩತಂĠನು. 9 ಐಗುಪ�ùಂದ òಮ{ನುv õëþದtಲ~Ġ ĥೕĩ ಎಲಾ~

ಬಾಧಕùಂದಲೂ òಮ{ನುv õëþ, ಅವರನುv òħ{ದುùòಂದ ಓëþõಟುm,

ಅವರ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂęmನು. 10 ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ òಮ{

ĠೕವರಾáĠtೕĢಂದೂ, òೕć ಅĹೕùಯರ ಮಧ|ದú~ ವಾþಸುîrದಾtಗ

ಅವರ ĠೕವĞಗಳನುv ċæಸಬಾರĠಂದೂ ಆ��ಾóþĠtನು; ಆದĩ òೕć

ನನv ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~’” ಅಂದನು. 11 ಆ ħೕĪ Ĩįೂೕವನ

ದೂತನು ಬಂದು ಒಫ}ದú~ದt ಏಲಾ ವೃņದ ďಳđ ಕುāತುďೂಂಡನು. ಅದು

ಅõೕĨĖರನ đೂೕತ}ದವನಾದĺೕವಾಷನದಾáತುr. ಅವನಮಗನಾದ

áĠೂ|ೕನನು ÷ದಾ|ನ|ùđ đೂತಾrಗದ ಹಾđ ಅú~ನ ದಾ}ŉಯ ಆĪಯ

ಮĩಯú~ đೂೕðಯನುv ಬëಯುîrದtನು. 12 Ĩįೂೕವನ ದೂತನು

áĠೂ|ೕನòđ ಪ}ತ|ņನಾá ಅವòđ, “ಪರಾಕ}ಮಶಾúĨೕ, Ĩįೂೕವನು

òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ” ಅಂದನು. 13 ಆಗ áĠೂ|ೕನನು ಅವòđ “ಸಾ�÷ೕ,

Ĩįೂೕವನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtĩ ನಮđ ಇĠಲಾ~ ಯಾď ಸಂಭûþತು?

ನಮ{ ÿùಯರು,Ĩįೂೕವನು ಅದುzತಗಳನುv ನëþ ತಮ{ನುv ಐಗುಪrðಂದ

õëþದĢಂಬುದಾá ûವùಸುîrದtರು. ಅಂಥ ಅದುzತಗĈ ಈđú~ī? ಆತನು

ನಮ{ನುv îರಸcùþ ÷ದಾ|ನ|ರ ďೖđ ಒówþõémದಾtನಲಾ~” ಅಂದನು. 14 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv Ĕನಾvá Ģೂೕë, “ನಾನು òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ,

įೂೕಗು; òನvಈಬಲðಂದಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv÷ದಾ|ನ|ùಂದõëಸು”ಎಂದು

įೕāದನು. 15ಆಗ áĠೂ|ೕನನು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv

ರŉಸುćದು įೕđ? ಮನĮ� ಕುಲದú~ ನನv ಮĢಯು ಕòಷnವಾದದುt;

ಮತುr ನಾನು ನಮ{ ಕುಟುಂಬದú~ ಅಲwನು” ಅಂದನು. 16Ĩįೂೕವನು

ಅವòđ, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುćದùಂದ òೕನು ÷ದಾ|ನ|ರನೂv

ಒಬy ಮನುಷ|ನĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಸಂಹùþõಡುû” ಅಂದನು. 17ಅವನು

ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, ದಯûರú; ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾಡುîrರುವವರು

ತಾīೕ ಆáðtೕĩಂಬುದďc ನನđೂಂದು ಗುರುತನುv ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು. 18
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ನಾನು įೂೕá ತಮđ ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವ ವĩđ ತಾć

ಈ ಸsಳವನುv õಡಬಾರದು” ಎಂದು õನvûಸಲು ಆತನು, “òೕನು îರುá

ಬರುವ ವĩđ ನಾನು ಇĪ~ೕ ಇರುīನು” ಅಂದನು. 19 áĠೂ|ೕನನು ಮĢđ

įೂೕá ಒಂದು ಆëನಮùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಒಂದು ಏಫಾ ಅಂದĩ

ಸುಮಾರು ಮೂವ�ತುr Įೕರು ÿémòಂದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ಸುಟುm,

ಮಾಂಸವನುv þದuಮಾë, ąémಯú~ಟುm ಅದರ ರಸವನುv ಬಟmúನú~

įೂಯುt, ಎಲ~ವನೂv ಏಲಾಮರದ ďಳđ ಆತನಮುಂĠ ತಂðಟmನು. 20

ಆಗ Ġೕವದೂತನು ಅವòđ, “ಮಾಂಸವನೂv, ĩೂémಗಳನೂv ಆ ಬಂěಯ

ħೕúಟುm ರಸವನುv ಅದರ ħೕĪ įೂø|” ಅನvಲು ಅವನು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದನು. 21 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ತನv ďೖďೂೕಲನುv

Üä ಅದರ ತುðಯನುv ಆ ĩೂémಗāಗೂ, ಮಾಂಸಕೂc ಮುémಸಲು

ಬಂěøಂದ ĥಂßĨದುt ಅīರಡನೂv ದÿþõémತು; Ĩįೂೕವನ

ದೂತನು ಅದೃಶ|ನಾದನು. 22 ಆತನು Ĩįೂೕವನ ದೂತĢಂದು

áĠೂ|ೕನನು îāದು ಭಯಪಟುm, “ಅĺ|ೕ ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ,

Ĩįೂೕವನ ದೂತನನುv ಮುಖಾಮುàಯಾá Ģೂೕëõęmನಲಾ~” ಎಂದು

ಕೂáದನು. 23 ಆದĩ Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “ಸಮಾಧಾನðಂðರು,

įದರĥೕಡ; òೕನು ಸಾಯುćðಲ~” ಅಂದನು. 24 áĠೂ|ೕನನು ಅú~

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಒಂದುಯŋīೕðಯನುv ಕém ಅದďcĨįೂೕವ

ಷಾĪೂೕÐ ಎಂದು įಸùಟmನು; ಅದು ಈ ವĩಗೂ ಅõೕĨĖರನ

đೂೕತ}ದವರ ಒಫ}ದú~ರುತrĠ. 25ಅĠೕ ðನ ರಾî}ಯú~ Ĩįೂೕವನು

ಅವòđ, “òೕನು òನv ತಂĠಯįೂೕùಗಳú~ ಒಂದು äಕc įೂೕùಯನೂv,

ಏĈ ವಷbದ ಇĢೂvಂದು įೂೕùಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá òನv

ತಂĠಯು ಕémರುವ ಬಾಳನಯŋīೕðಯನುv ďಡû, ಅದರ ಬāಯú~ರುವ

ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭವನುv ಕëದುಹಾಕು. 26ಈ ಗುಡtದ üಖರದú~

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ Ģೕಮಕವಾದ ùೕîಯú~ ಒಂದು ಯŋīೕðಯನುv

ಕémಸು. òೕನು ಕëದು ಹಾßದ ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭðಂದ ĥಂßಮಾë, ಆ

ಎರಡĢಯįೂೕùಯನೂv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಸಮóbಸು” ಎಂದು

įೕāದನು. 27 ಆಗ áĠೂ|ೕನನು ತನv Įೕವಕರú~ ಹತುr ಮಂðಯನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáĨįೂೕವನು įೕāದಂĞĨೕಮಾëದನು. ಆದĩ

ಅವನು ತನv ಮĢಯವùಗೂ, ಊùನವùಗೂ įದùďೂಂëದtùಂದ

ಅದನುv ಹಗúನú~ ಮಾಡĠ ರಾî}ಯú~ ಮಾëದನು. 28ಊùನಜನರು

įೂತಾrĩಯĪ~ದುt ಬಾಳನಯŋīೕðಯು ďಡವಲwémರುćದನೂv, ಅದರ

ಸ÷ೕಪದú~ದt ûಗ}ಹಸrಂಭć ಕëಯಲwémರುćದನೂv, įೂಸದಾá ಕémದ

ಯŋīೕðಯħೕĪ ಎರಡĢಯįೂೕùಯುಯŋವಾದದtನೂv ಕಂಡು,

29 “ÿೕđ ಮಾëದವರಾರು?” ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು ûÜùಸುವú~

ĺೕವಾಷನ ಮಗನಾದ áĠೂ|ೕನĢೕ ಎಂದು îāದು ಬಂðತು. 30 ಆ

ಜನರು ĺೕವಾಷòđ, “òನv ಮಗನನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ;

ಅವನು ಸಾಯĥೕಕು; ಯಾďಂದĩ ಬಾಳನಯŋīೕðಯನುv ďಡû ಅದರ

ಬāಯú~ದt ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭವನುv ಕëದುಹಾßದಾtĢ” ಅಂದರು. 31

ĺೕವಾಷನು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá òಂತವĩಲ~ùđ, “ಬಾಳòđೂೕಸcರ

òೕćವಾ|ಜ|ಮಾಡĥೕďೂೕ? òೕćಅವನನುv ರŉಸĥೕďೂೕ? ಅವòಗಾá

ವಾ|ಜ|ಮಾಡುವವರು ಈ įೂĞrೕ ďೂಲ~ಲwಡú. ಬಾಳನು Ġೕವನಾáದtĩ ತನv

ಯŋīೕðಯನುv ďಡûõಟmದtಕಾcá ತಾĢೕ ವಾ|ಜ|ಮಾಡú” ಎಂದನು. 32

ಆ ðನದú~ ಅವನು, “ಬಾಳನು ತನv ಯŋīೕðಯನುv ďಡûõಟmವĢೂಡĢ

ತಾĢೕ ವಾ|ಜ|ಮಾಡú” ಎಂದು įೕāದtùಂದ áĠೂ|ೕನòđ Ĩರುಬಾyಳ

ಎಂಬ įಸರಾøತು. 33 ಇಷmರú~ ÷ದಾ|ನ|ರೂ, ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ,

ಮೂಡಣĠೕಶದವರೂ Įೕù įೂıದಾé ಬಂದು ಇĖ}ೕúನ ತáeನú~

ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. 34 ಆಗ áĠೂ|ೕನನħೕĪĨįೂೕವನ ಆತ{ć

ಬಂðತುr. ಅವನು ďೂಂಬನುv ಊದಲು ಅõೕĨĖರನ đೂೕತ}ದವರು

ಬಂದು ಅವನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 35ಅವನುಉāದಮನĮ�ಯವರ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿಸಲಾá ಅವರೂ ಕೂëಬಂದರು. ಆĬೕÒ, ĖಬುಲೂË,

ನಫಾrú ಕುಲಗಳವರ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿಸಲು ಅವರೂ ಬಂದು

ಯುದuಪ}ಯಾಣďೂcೕಸcರ Įೕùďೂಂಡರು. 36ಮತುr áĠೂ|ೕನನು Ġೕವùđ,

“òೕನು įೕāದಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ನನv ಮೂಲಕವಾá ರŉಸುûĺೕ

ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv îāಯಪëಸು. 37 ಇđೂೕ, ನಾನು ಕಣದú~ ಕುùಯ

ಉĝqಯನುv ಇಡುĞrೕĢ; ಅದರú~ ಮಾತ} ಮಂಜುõದುt Ģಲīಲಾ~ ಒಣáದtĩ

òೕನು įೕāದಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನನvಮೂಲಕವಾá ರŉಸುûĨಂದು

îāಯುīನು” ಎಂಬುದಾá û��ಾóþದನು. 38 ಹಾđĨೕ ಆøತು; ಅವನು

ಮರುðನ įೂತಾrĩಯú~ ಎದುt ಉĝqಯನುv ಒîr ÿಂಡಲು ಮಂæನ òೕರು

ಒಂದು ಬಟmಲು ತುಂಬಾ ಆøತು. 39ಅವನು îರುá Ġೕವùđ, “ಸಾ�÷ೕ,

þÝmಗಬಾರದು; ಇĢೂvಂದು ಸಾù ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ಇನುv ಒಂĠೕ ಸಾù ಈ

ಉĝqøಂದ òನvನುv ಪùೕŉಸುćದďc ಅಪwĝಯಾಗú; ಈಉĝq ಮಾತ}īೕ

ಒಣáದುt ĢಲದħೕĪಲಾ~ ಹò õðtರú” ಅಂದನು. 40 ಆ ರಾî} Ġೕವರು

ಹಾđĨೕಮಾëದನು;ಉĝqಮಾತ} ಒಣáತುr, ĢಲದħೕĪಲಾ~ ಹòõðtತುr.

7 ಆನಂತರĨರುಬಾyಳĢòþďೂĈ�ವ áĠೂ|ೕನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಜನರೂ ĥāđe ಎದುt įೂರಟು įೂೕá ಹĩೂೕðನ ಬುđeಯ ಬāಯú~

õಡಾರ ಹಾßďೂಂಡರು. ಇವರ ಉತrರðßcನú~ Ĺೕĩಗುಡoದ ÿಂðನ

ತáeನú~ ÷ದಾ|ನ|ರ ದಂëāðತುr. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವನು áĠೂ|ೕನòđ,

“òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರು įÜháದಾtĩ; ಇವರ ďೖđ ÷ದಾ|ನ|ರನುv

ಒówಸುćದು ನನđ ಸùಯಾá ಕಾಣುćðಲ~. ಒówþďೂಟmĩ ಸ�ಹಸrðಂದĪೕ

ನಮđ ರņĝಯುಂÝøĞಂದು įಚhಳಪಟುm ನನvನುv ಅಲņ��ಮಾಡಾರು.

3 ಆದುದùಂದ ಎಲಾ~ ಜನùđ ďೕāಸುವಂĞ, ‘ġೖಯbûಲ~ದವರೂ,

ಅಂಜುವವರೂ ಈ áಲಾ|É ಪವbತವನುv õಟುm ಮĢđ įೂೕಗú ಎಂದು

ಪ}ಕéಸು’” ಅಂದನು. ಹಾđಮಾಡಲು ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರಮಂð ÿಂðರುá

įೂೕದರು; ಹತುr ಸಾûರ ಮಂð ಉāದರು. 4 Ĩįೂೕವನು îರುá

áĠೂ|ೕನòđ, “òನv ಬāಯú~ರುವ ಜನರು ಇನೂv įÜháದಾtĩ; òೕನು

ಅವರನುv ಹಳ�ďc ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕಗು; ನಾನು, ಅú~ಈಜನರಸಂĐ|ಯನುv

ಕëħಮಾë òನđ ďೂಡುīನು.ಯಾರು òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗಬಹುĠಂದು

įೕĈīĢೂೕ ಅವರು ಮಾತ} įೂೕಗú; ಯಾùđ įೂೕಗಬಾರĠಂದು

įೕĈīĢೂೕ ಅವರು įೂೕಗðರú” ಅಂದನು. 5 áĠೂ|ೕನನು ಜನರನುv

ಹಳ�ďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದಾಗĨįೂೕವನು ಅವòđ, “ನಾøಯಂĞ

òೕರನುv ನಾúđøಂದ Ģಕುcವವರನೂv,Ĺಣಕಾಲೂù ಕುëಯುವವರನೂv

ĥೕĩ ĥೕĩಯಾá òú~ಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ďೖøಂದ òೕರನುv

ಬಾøđ Ğđದುďೂಂಡು Ģßcಕುëದವರ ಸಂĐ| ಮುನೂvರು. ಇತರ ಜನರು

Ĺಣಕಾಲೂù ಕುëದವರು. 7 ಆಗĨįೂೕವನು áĠೂ|ೕನòđ, “òೕರನುv

Ģßcಕುëದ ಆ ಮುನೂvರು ಜನùಂದĪೕ òಮđ ಜಯವನುvಂಟುಮಾë

÷ದಾ|ನ|ರನುv òನv ďೖđ ಒówþďೂಡುīನು; ಉāದವರು ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗāđ įೂೕಗú” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 8 áĠೂ|ೕನನು ಆ

ಮುನೂvರು ಜನರನುv ಇಟುmďೂಂಡುಉāದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಅವರವರ

ಗುಡಾರಗāđ ಕĈÿþದನು. ಕĈÿಸುವಾಗಅವರಹîrರ ಇದt ಆಹಾರವನೂv,

ďೂಂಬುಗಳನೂv ತನv ಜನùđೂೕಸcರ Ğđದುďೂಂಡನು. ÷ದಾ|ನ|ರ ದಂಡು

ďಳđ ತáeನú~ ಇāದುďೂಂëತುr. 9 ಅĠೕ ðನದ ರಾî}ಯú~ Ĩįೂೕವನು

ಅವòđ, “òೕನು ಎದುt įೂೕá, ಶತು}ಗಳ ಪಾıಯದħೕĪ õೕĈ. ಅದನುv

òನđ ಒówþďೂಡುĞrೕĢ. 10 ಆದĩ òೕನು ಅವರ ħೕĪ õೕĈćದďc

įದರುîrೕಯಾದĩ Ĺದಲು òನv Įೕವಕನಾದ ąರನ ಸಂಗಡ ಅú~đ

įೂೕá ಅವರು ಮಾತನಾëďೂĈ�ćದನುv ಲಾúಸು; 11 ಆಗ ಅವರ

ħೕĪ õೕĈćದďc òನđ ġೖಯbಬರುćದು” ಅಂದನು. áĠೂ|ೕನನು

ಅದರಂĞĨೕ ತನv Įೕವಕನಾದąರನ ಸಂಗಡ ಶತು}Įೖòಕರ ಪಾıಯದ

ಕěೕ ಭಾಗďc įೂೕದನು. 12 ÷ದಾ|ನ|ರೂ, ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ, ಮೂಡಣ

Ġೕಶದವರೂ ÷ಡĞಗಳಂĞ ಗುಂಪಾá ತáeನú~ ಇāದುďೂಂëದtರು. ಅವರ

ಒಂęಗĈ ಸಮುದ}îೕರದ ಮರāನಂĞ ಅಸಂಖ|ವಾáದtć. 13 áĠೂ|ೕನನು
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ಬಂದಾಗ ಅವರĪೂ~ಬyನು ತನv ĖೂĞಗಾರòđ ಒಂದು ಕನಸನುv îāಸುîrದtನು.

ಅವನು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಒಂದು ಕನಸು ಕಂěನು; ಅದರú~ ಒಂದು

ಜīđೂೕðಯ ĩೂémಯು ಉರುĈತಾr ÷ದಾ|ನ|ರ ಪಾıಯĠೂಳđ ಬಂದು,

ಒಂದು ěೕĩđ ತಗú, ಅದನುv ಬುಡħೕಲು ಮಾë õೕāþõémತು”

ಎಂದು įೕāದನು 14 ಆಗ ಅವನ ĖೂĞಗಾರನು, “ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕಲನಾದ

ĺೕವಾಷನಮಗ áĠೂ|ೕನನ ಕîrĨೕ įೂರತು ಮĞೂrಂದಲ~; Ġೕವರು

÷ದಾ|ನ|ರನೂv ಅವರ ಪಾıಯಗಳನೂv ಅವನ ďೖđ ಒówþďೂémದಾtĢ”

ಅಂದನು. 15 áĠೂ|ೕನನು ಆ ಕನಸನೂv, ಅದರ ಅಥbವನೂv ďೕāದಾಗ

Ĩįೂೕವòđ ಅಡoõದುt, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾıಯďc ÿಂðರುá ಬಂದು

ಅವùđ, “ಏāù, Ĩįೂೕವನು ÷ದಾ|ನ|ರ ಪಾıಯವನುv òಮ{ ďೖđ

ಒówþದಾtĢ” ಅಂದನು. 16ಮತುr ಅವನು ಆ ಮುನೂvರು ಮಂðಯನುv

ಮೂರು ಗುಂą ಮಾë ಪ}îĺಬyನ ďೖಯú~ ďೂಂಬನೂv, ಉùಯುವ

ಪಂಜು ಇರುವ ಬùďೂಡವನೂv ďೂಟುm ಅವùđ, 17 “ನನvĢvೕ Ģೂೕಡುತಾr

ನಾನು ಮಾಡುವ ಹಾđ ಮಾëù. ನಾನು ಪಾıಯದ ಅಂäđ ಬಂದಾಗ

įೕđ ಮಾಡುĞrೕĢೂೕ ಹಾđ òೕč ಮಾಡĥೕಕು. 18 ನಾನೂ ನನv

ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ďೂಂಬುಗಳನುvಊದಲು òೕčಪಾıಯದ ಸುತrಲೂ

ďೂಂಬನುv ಊð, ‘Ĩįೂೕವòđ ಜಯ, áĠೂ|ೕನòđ ಜಯ ಎಂದು

ಕೂáù’” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ರಾî}ಯ ಎರಡĢಯ ಜಾವದú~

ಕಾವಲುಗಾರರು ಬದಲಾದ ಕೂಡĪ áĠೂ|ೕನನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ನೂರು ಮಂðಯೂ (ಶತು}ಗಳ) ಪಾıಯದಅಂäđ ಬಂದು, ďೂಂಬುಗಳನುv

ಊð, ತಮ{ ďೖಯú~ದt ďೂಡಗಳನುv ಒěದುõಟmರು. 20 ಕೂಡĪ

ಮೂರು ಗುಂóನವರೂ ďೂಂಬುಗಳನುvಊð, ďೂಡಗಳನುv ಒěದುõಟುm,

ಎಡđೖಯú~ ಪಂಜುಗಳನೂv ಬಲđೖಯú~ ಊದುವ ďೂಂಬುಗಳನೂv

ÿëದು, “Ĩįೂೕವನ ಕîr, áĠೂ|ೕನನ ಕîr ಆáĠ” ಎಂದು ಕೂá 21

ಪಾıಯದ ಸುತrಲೂ ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳದú~ òಂತರು. ಪಾıಯದವರಾದĩೂೕ

ಕೂಗುತಾr ಓëįೂೕದರು. 22 ಆಮುನೂvರು ಮಂðಯು ďೂಂಬುಗಳನುv

ಊದುîrರುವಾಗ ಪಾıಯದವರು ಒಬyರĢೂvಬyರು ಹತಮಾëďೂĈ�ವಂĞ

Ĩįೂೕವನು ಮಾëದನು. ಪಾıಯದವರು Ĕĩೕರದ ದಾùಯú~ರುವ

ĥೕÇýಟmದ ವĩಗೂ ಟಬಾyîನ ಬāಯú~ರುವ ಆĥೕÓ ħįೂೕಲಾ

ಪಾ}ಂತ|ದ ವĩಗೂ ಓëįೂೕದರು. 23 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಾದ ನಫಾrú,

ಆĬೕÒ ಕುಲಗಳವರೂ, ಮನĮ� ಕುಲದ ಎಲಾ~ ಜನರೂ ಕೂë ಬಂದು

÷ದಾ|ನ|ರನುv ÿಂದémದರು. 24 ಇದಲ~Ġ áĠೂ|ೕನನು ಎಫಾ}øೕÐ

ಪವbತಪ}Ġೕಶಗāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅú~ನವùđ, “òೕć ÷ದಾ|ನ|ùđ

ûĩೂೕಧವಾáįೂರಟುĥೕÇಬಾರದವĩáರುವಪ}ವಾಹಗಳನೂvĺದbË

įೂıಯನೂv ವಶಪëþďೂā�ù” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು. ಆಗ

ಎಫಾ}øೕಮ|ĩಲ~ರೂ ಒÝmá ĥೕÇಬಾರದವĩáರುವ ಪ}ವಾಹಗāಗೂ

ಬಂದು ಅćಗಳ ಹಾಯಗಡಗಳĢvಲಾ~ ಮತುr ĺದbË įೂıಯನೂv

ÿëದರು. 25 ಇದಲ~Ġ ಅವರು÷ದಾ|ನ|ರ ನಾಯಕರಾದ ಓĩೕÎ, ĖೕÎ

ಎಂಬುವರನುv ÿëದು ಓĩೕಬನನುv, ಓĩೕಬನ ಬಂěಯ ħೕĪಯೂ,

Ėೕಬನನುv Ėೕಬನ ದಾ}ŉಯಆĪಯú~ಯೂ ďೂಂದು ಅವರ ತĪಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ÷ದಾ|ನ|ರನುv ÿಂದಟುmತಾr ĺದbòನ ಆĔđ įೂೕá

ಅú~ದt áĠೂ|ೕನòđ ಅćಗಳನುv ಒówþದರು.

8 ಅನಂತರ ಎಫಾ}øೕಮ|ರು áĠೂ|ೕನòđ, “òೕನು ÿೕđ ಯಾď

ಮಾëð?÷ದಾ|ನ|ĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರÝಗ ನಮ{Ģvೕď

ಕĩಯúಲ~?” ಎಂದು ಉಗ}ďೂೕಪðಂದ ಜಗಳವಾëದರು. 2 ಆಗ

ಅವನು ಅವùđ, “òೕć ಮಾëದ ಕಾಯbďc ಸಮಾನವಾಗುವಂತದುt

ನಾĢೕನುಮಾëĠ? ಅõೕĨĖರನವರು ಸುáeಯú~ ಕೂëþದtßcಂತಲೂ,

ಎಫಾ}øೕಮ|ರು ಹಕcಲಾಯುt ಕೂëþದುt įÜháĠಯಲ~īೕ? 3 Ġೕವರು

òಮ{ ďೖಯú~ ÷ದಾ|ನ|ರ ನಾಯಕರಾದ ಓĩೕÎ Ėೕಬರನುv ಒówþ

ďೂémದಾtನಲಾ~! ಇದďc ಸಮಾನವಾದದtನುv ನಾĢೕನುಮಾëĠtೕĢ?” ಎಂದನು.

ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ಅವರ þémāøತು. 4 áĠೂ|ೕನನು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದt ಮುನೂvರು ಜನರು ಬಹಳ ದíದವರಾáದtರೂ, ÿಂದಟುmತಾr

ĺದbನನುv ದಾé ಸುĐೂೕîđ ಬಂದರು. 5 áĠೂ|ೕನನು ಸುĐೂೕîನವùđ,

“ದಯûಟುm ನನv ĖೂĞಯú~ ಬಂðರುವವùđ ďಲć ĩೂémಗಳನುv

ďೂëù, ಅವರು ಬಹಳ ದíðದಾtĩ; ನಾನು ÷ದಾ|ನ|ರ ಅರಸರಾದ Ėಬಹ,

ಚಲು{ನvರನುv ÿಂದಟುmತಾr ಇĠtೕĢ” ಅಂದನು. 6 ಆದĩ ಸುĐೂೕîನ

ಮುಖಂಡರು ಅವòđ, “ನಾć òನv Įೖòಕùđ ĩೂémಗಳನುv ďೂಡುćದďc

Ėಬಹ, ಚಲು{ನvರನುv òೕನು ďೖಕém ವಶಮಾëďೂಂëðtೕĺೕ?” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 7 ಆಗ áĠೂ|ೕನನು ಅವùđ, “ಒı�ೕದು, Ĩįೂೕವನು

Ėಬಹ, ಚಲು{ನvರನುv ನನv ďೖđ ಒówþďೂಟm ತರುವಾಯ ನಾನು òಮ{ನುv

ಕಾëನú~ರುವ ಜಾúಮುĈ�ಗāಂದಲೂ, ಕಾĩáಡಗāಂದಲೂįೂëಸುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 8ಅವನು ಅú~ಂದ ģನೂīೕúđ ಬಂದು ಅú~ನವರನುv

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ õನvûಸಲು ಅವರೂ ಸುĐೂೕîನವರಂĞĨೕ ಉತrರďೂಟmರು.

9 áĠೂ|ೕನನು ಅವùđ, “ನಾನು ಸುರŉತವಾá ÿಂðರುá ಬಂದಾಗ

ಈ ಬುರುಜನುv ďಡûõಡುīನು” ಅಂದನು. 10 Ėಬಹ, ಚಲು{ನvರು

ಸುಮಾರು ಹðĢೖದು ಸಾûರ ಮಂð ĮೖòಕĩೂಡĢ ಕďೂೕbùನú~

ಇāದುďೂಂëದtರು. ಮೂಡಣĠೕಶದವರ Įೖನ|ದú~ ಲņದ ಇಪwತುr ಸಾûರ

ಭಟರು ಹತರಾá ಉāದವರು ಇĭmೕ ಮಂð. 11 áĠೂ|ೕನನು ಕಾಡುđೂಲ~ರ

ಪ}Ġೕಶಮಾಗbವಾá Ģೂೕಬಹ,ĺđyಹಾ ಇćಗಳċವbðßcđ įೂೕá

òಭbಯðಂದ ಇĈďೂಂëದt ಆ ಪಾıಯದħೕĪ õದtನು. 12 Ėಬಹನೂ

ಮತುr ಚಲು{ನvನೂ ಓëįೂೕಗಲಾá, ಅವರನುv ÿಂದém ÿëದು, ಅವರ

Įೖನ|ವನುv ಚದùþõಟmನು. 13 ĺೕವಾಷನ ಮಗನಾದ áĠೂ|ೕನನು

ಯುದuðಂದ įĩþನ ಗಟmದ ಮಾಗbವಾá ÿಂðರುá ಬಂದು, 14

ಸುĐೂೕîನ ಒಬy ಯೌವನಸsನನುv ÿëದು, ಆ ಊùನ ಮುಖಂಡರೂ,

ÿùಯರೂ ಯಾರಾĩಂದು ûÜùಸಲು ಅವನು ಎಪwĞrೕĈ ಮಂðಯ

įಸರುಗಳನುv ಬĩದುďೂಟmನು. 15ಅನಂತರ ಅವನು ಸುĐೂೕîನವರ ಬāđ

įೂೕá ಅವùđ, “ನಾć ದíðರುವ òನv Įೖòಕùđೂೕಸcರ ĩೂémಗಳನುv

ďೂಡುćದďc Ėಬಹ, ಚಲು{ನvರನುv ďೖಕém ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂëðtೕĺೕ?

ಎಂದು ನನvನುv òಂðþðರಲಾ~; 16 Ģೂೕëù, ಅವರು ಇú~ರುತಾrĩ” ಎಂದು

įೕāಊùನ ÿùಯರನೂv, ಮುಖಂಡರನೂv, ಜಾúಮುĈ�ಗāಂದಲೂ,

ಕಾĩáಡಗāಂದಲೂ įೂëþ ಸುĐೂೕîನವùđ ಬುðuಕúþದನು. 17ಮತುr

ģನೂīೕúನ ಬುರುಜನುv ďಡûõಟುm ಆಊùನ ಜನರನುv ಸಂಹùþದನು.

18ಅವನು Ėಬಹ, ಚಲು{ನvರನುv, “òೕć ತಾĥೂೕರದú~ ďೂಂದುಹಾßದ

ಮನುಷ|ರು įೕáದtರು?” ಎಂದು ďೕಳಲಾáಅವರುಅವòđ, “òನv ಹಾđĨೕ

ಇದtರು; ಎಲ~ರೂ ರೂಪದú~ ರಾಜąತ}ರಂîದtರು” ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು.

19 ಆಗ ಅವನು, “ಅವರು ನನv ತಾøಯಮಕcĈ; ನನv ಸįೂೕದರರು;

Ĩįೂೕವನಾĝ,òೕćಅವರನುvಉāþದtĩನಾನುòಮ{ನುv ďೂಲು~îrರúಲ~”

ಎಂದು įೕā 20 ತನv ÿùೕ ಮಗನಾದ ಎĞರòđ, “òೕĢದುt ಇವರನುv

ďೂಂದುಹಾಕು” ಅಂದನು. ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಹುಡುಗನಾáದtùಂದ

ಭಯಪಟುm ಕîrಯನುv ÿùಯĪೕಇಲ~. 21ಆಗĖಬಹನೂಮತುr ಚಲು{ನvನೂ

áĠೂ|ೕನòđ, “òೕĢೕ ಎದುt ಬಂದು ನಮ{ನುv ďೂಂದುಹಾಕು; ಪಾ}ಯďc

ತಕcಂĞąರುಷòđಬಲûರುತrದಲಾ~”ಅನvಲುಅವĢದುt Ėಬಹ,ಚಲು{ನvರನುv

ďೂಂದುಹಾß, ಅವರ ಒಂęಗಳ ďೂರāನú~ದt ಅಧbಚಂದಾ}ಕಾರದ

ಆಭರಣಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 22 ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

áĠೂ|ೕನòđ, “òೕನು ನಮ{ನುv ÷ದಾ|ನ|ರ ďೖøಂದ õëþðtೕಯಲಾ~;

òೕನೂ, òನv ಮಗನೂ,Ĺಮ{ಗನೂ ವಂಶಪಾರಂಪಯbವಾá ನಮ{ ħೕĪ

ಅರಸರಾáರĥೕಕು” ಎಂದರು. 23 ಅವನು ಅವùđ, “ನಾನಾಗú, ನನv

ಮಗನಾಗú òಮ{ನುv ಆĈćðಲ~; ĨįೂೕವĢೕ òಮ{ ಅರಸನಾáರುವನು.

24 ಆದĩ òಮđ ಒಂದು õನvಹ ಮಾಡುĞrೕĢ; ಪ}îĺಬyನು ತಾನು

ďೂı�įೂěದ ಬಂಗಾರದ ಓĪಗಳನುv ನನđ ďೂಡú” ಅಂದನು. ÷ದಾ|ನ|ರು

ಇಷಾ{Ĩೕಲ|ರಾáದtùಂದ ಅವರ ಬāಯú~ ಬಂಗಾರದ ಓĪಗĈ ಇದtć. 25
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áĠೂ|ೕನನ õನvಹďc ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು, “ನಾć ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೂಡುīć”

ಎಂದು įೕā, ಅú~ ಒಂದು ಬęmಯನುv ಹಾþ, ಅದರ ħೕĪ ತಾć

ďೂı�ಯಾá ತಂದ ಓĪಗಳನುv ಇಟುmõಟmರು. 26 áĠೂ|ೕನòđĹದĪೕ

Ġೂರßದt ಅಧbಚಂದಾ}ಕಾರದ ಆಭರಣ, ಕುಂಡಲ, ÷ದಾ|Ë ರಾಜರು

įೂದುtďೂಂëದt ರಕಾrಂಬರ, ಅವರ ಒಂęಗಳ ಕಂಠಮಾĪ, ಇćಗಳ

įೂರತಾá ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಂದ ďೕā Ğđದುďೂಂಡ ಓĪಗಳ

ಬಂಗಾರīೕ ಸಾûರದಏĈನೂರು ĞೂĪತೂಕವಾáತುr. 27ಈಬಂಗಾರðಂದ

áĠೂ|ೕನನು ಒಂದು ಏĸೕದನುv ಮಾëþ, ಅದನುv ತನv ಊರಾದ

ಒಫ}ದú~ಟmನು. ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅದನುvċæಸುîrದುtದùಂದ

ĠೖವĠೂ}ೕÿಗಳಾದರು; ಅದು áĠೂ|ೕನòಗೂ ಅವನ ಮĢಯವùಗೂ

ಉರುಲಾøತು. 28 ÷ದಾ|ನ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಮುಂĠ ಬಹಳವಾá

ತáeಸಲwಟmರು; ಅವರು ąನಃ ತĪĨತrúಲ~. áĠೂ|ೕನನ æೕವಮಾನದú~

ನಲ�ತುr ವಷbಗಳ ಕಾಲ Ġೕಶದú~ ಸಮಾಧಾನûತುr. 29ĺೕವಾಷನಮಗ

Ĩರುಬಾyಳನು įೂೕá ತನv ಮĢಯú~ ವಾಸವಾáದtನು. 30 áĠೂ|ೕನòđ

ಅĢೕಕಮಂð įಂಡîಯùದುtದùಂದ ಅವòđ ಎಪwತುr ಮಂð ಗಂಡು

ಮಕcĈ ಹುémದರು. 31 ಅವòđ Ĭď÷ನú~ದt ತನv ಉಪಪîvಯú~

ಇĢೂvಬy ಮಗನು ಹುಟmಲು, ಆಮಗòđ ಅõೕħĪಕĢಂದು įಸùಟmನು.

32 ĺೕವಾಷನ ಮಗನಾದ áĠೂ|ೕನನು ðನತುಂõದ ಮುದುಕನಾá

ಮರಣ įೂಂದಲು, ಅವನ ಶವವನುv ಅõೕĨĖùೕಯರ ಒಫ}ದú~ದt

ಒಂದು ಸಮಾñಯú~ ಹೂíಟmರು. ಆ ಸಮಾñಯು ಅವನ ತಂĠಯಾದ

ĺೕವಾಷನದಾáತುr. 33 áĠೂ|ೕನನು ಸತrನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ĠೖವĠೂ}ೕÿಗಳಾá ಬಾಳನ ಪ}îħಗಳನುv ċæþದರು; ಬಾÚĥùೕತನನುv

ತಮ{ Ġೕವರನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು. 34 ಸುತrಣ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗāಂದ ತಮ{ನುv

õëþದ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಮĩತುõಟmರು. 35ĨರುಬಾyಳĢಂಬ

áĠೂ|ೕನನು ತಮđಮಾëದಉಪಕಾರಗಳನುv ಅವರು Ģನಸúಲ~; ಅವನ

ಮĢಯವùđ ದĨĞೂೕùಸúಲ~.

9Ĩರುಬಾyಳನ ಮಗನಾದ ಅõೕħĪಕನು Ĭď÷đ įೂೕá

ತನv Įೂೕದರಮಾವಂðùಗೂ, ತಾøಯ ಬಂಧುಗıಲ~ùಗೂ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “òೕćದಯûಟುm Ĭď÷ನÿùಯರನುv ಮಾತನಾëþ,

‘Ĩರುಬಾyಳನ ಎಪwತುr ಮಂð ಮಕcĈ òಮ{ನುv ಆā�ď ಮಾಡುćದು

ಒı�ಯĠೂೕ ಅಥವಾ ಒಬyĢೕ ಆĈćದು ħೕĪೂೕ?’ ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕā, ನಾನುಅವರರಕrಸಂಬಂñಯಾáĠtೕĢಎಂಬುದನುv îāþù”ಅಂದನು.

3ಅವರು Ĭď÷ನ ÿùಯರ ಬāđ įೂೕá ಅõೕħĪಕನ ûಷಯದú~

ಹಾđĨೕ įೕಳಲು ಅವರು, “ಇವನು ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾáದಾtನಲಾ~”

ಅಂದುďೂಂಡು ಅವನ ಪņವನುv ÿëಯುćದďc ಒówďೂಂಡರು. 4ಮತುr

ಅವರು ಬಾÚĥùೕîನ Ġೕವಸಾsನðಂದ ಎಪwತುr ರೂಪಾøಗಳನುv ಅವòđ

ďೂಟmರು. ಅವನು ಈ ಹಣðಂದ ďಲć ಕಾಕķೕಕರನುv ಕೂëþ, 5

ಅವರ ನಾಯಕನಾá įೂರಟು, ಒಫ}ದú~ದt ತನv ತಂĠಯಾದĨರುಬಾyಳನ

ಮĢđ įೂೕá, ಅವನ ಎಪwತುr ಮಂð ಮಕcಳನುv ÿëದು, ಒಂĠೕ

ಬಂěಯħೕĪ ďೂú~þದನು. ಆದĩ ßùಯವನಾದĺೕತಾಮĢಂಬವನು

ಅಡáďೂಂಡು ಉāದನು. 6 ತರುವಾಯಎಲಾ~ Ĭď÷ನವರೂ÷Īೂ~ೕ

ďೂೕęಯವರೂ Ĭď÷ನ ಬāಯú~ ��ಾಪಕಸrಂಭûರುವ ಏĪೂೕË ವೃņದ

ಹîrರ ಕೂëಬಂದು ಅõೕħĪಕನನುv ತಮ{ ಅರಸನನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು.

7 ĺೕತಾಮನು ಇದನುv ďೕā đùæjೕÐ ĥಟmದ ತುðಯú~ òಂತು

ಗémಯಾದ ಧ�òøಂದ, “Ĭď÷ನ ಜನĩೕ, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù;

ಆಗ Ġೕವರು òಮ{ Ĺĩđ ßûđೂಡುವನು” ಎಂದನು. 8 “ಒħ{,

ಮರಗĈ ತಮđೂೕಸcರ ಒಬy ಅರಸನನುv ಅöĭೕßಸĥೕďಂದು įೂರಟು

ಎĝqಯ ಮರದ ಬāđ ಬಂದು, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮđ ಅರಸನಾಗು’

ಅಂದć. 9 ಆಗ ಅದು ಅćಗāđ, ‘ನನvú~ರುವ ಎĝqđೂೕಸcರ ĠೕವĞಗĎ,

ಮನುಷ|ರು ನನvನುv ಘನಪëಸುತಾrĩ; ಇದನುv õಟುm ಮರಗಳ ħೕĪ

ಓಲಾಡುćದďc ಬರĥೕďೂೕ?’ ಅಂðತು. 10 ತರುವಾಯಅćಅಂಜೂರ

áಡದ ಬāđ įೂೕá ಅದďc, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮđ ಅರಸನಾಗು’

ಎನvಲು 11 ಅದು, ‘ನಾನು ನನv Ĭ}ೕಷnವಾದ ಮಧುರಫಲದಾನವನುv

õಟುm ಮರಗಳ ħೕĪ ಓಲಾಡುćದďc ಬರĥೕďೂೕ?’ ಎಂðತು. 12

ಅನಂತರ ಅć ದಾ}��ಾಲĞಯ ಬāđ įೂೕá, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮđ

ಅರಸನಾಗು’ ಎನvಲು 13 ಅದು ಅćಗāđ, ‘ನಾನು ನನv ರಸðಂದ

ĠೕವĞಗāಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ ಆನಂದďೂಡುćದನುv õಟುm ಮರಗಳ

ħೕĪ ಓಲಾಡುćದďc ಬರĥೕďೂೕ?’ ಎಂðತು. 14 ďೂĢđ ಎಲಾ~

ಮರಗĈಮುĈ�áಡದ ಬāđ įೂೕá, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮđ ಅರಸನಾಗು’

ಅನvಲು 15 ಅದು, ‘òೕćಯಥಾಥbಮನþ�òಂದ ನನđ ರಾಜಾ|öĭೕಕ

ಮಾಡĥೕďಂðರುćದಾದĩ ಬಂದು ನನv Ģರಳನುv ಆಶ}øþďೂā�ù;

ಇಲ~ವಾದĩ ನòvಂದ ĥಂßįೂರಟು ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರು ವೃņಗಳನುv

ದÿþõಡುćದು’ ಎಂðತು. 16 “òೕć ಅõೕħĪಕನನುv ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದುt ನಾ|ಯĻೕ? ಅದು ಧಮbಕಾಯbĻೕ?Ĩರುಬಾyಳನು òಮđ

ಮಾëದ ಉಪಕಾರďೂcೕಸcರ òೕć ಅವòಗೂ ಅವನ ಮĢಯವùಗೂ

ಪ}ತು|ಪಕಾರಮಾëðĩೂೕ? 17 ನನv ತಂĠಯು ತನv æೕವದ ಆĬಯನುv

Ğೂĩದು, įೂೕರಾë, òಮ{ನುv ÷ದಾ|ನ|ರ ďೖøಂದ õëþದನಲಾ~.

18 ಆದĩ òೕć ಈಗ ನನv ತಂĠಯ ಮĢđ ûĩೂೕಧವಾá òಂತು,

ಅವನ ಎಪwತುr ಮಂðಮಕcಳನುv ಒಂĠೕ ಬಂěಯħೕĪ ವñþ, ಅವನ

ದಾþಯಮಗನಾದ ಅõೕħĪಕನನುv ನಮ{ ಬಂಧುīಂದು įೕā, Ĭď÷ನ

ಅರಸನನಾvá ಮಾëďೂಂëðtೕù. 19 òೕćಈಗĨರುಬಾyಳòಗೂ ಅವನ

ಮĢಯವùಗೂಮಾëದುt ನಾ|ಯč, ಧಮbčಆáದtĩ ಅõೕħĪಕನú~

ಆನಂðþù; ಅವನು òಮ{ú~ ಆನಂðಸú. 20 ಇಲ~ವಾದĩಅõೕħĪಕòಂದ

ĥಂßįೂರಟು Ĭď÷ನವರನೂv, ÷Īೂ~ೕ ďೂೕęಯವರನೂv ದÿþõಡú;

Ĭď÷ನವùಂದಲೂ, ÷Īೂ~ೕ ďೂೕęಯವùಂದಲೂ ĥಂßįೂರಟು

ಅõೕħĪಕನನುv ದÿþõಡú” ಎಂದನು. 21 ĺೕತಾಮನು ಇಷುm

įೕā ತನv ಸįೂೕದರನಾದ ಅõೕħĪಕòಂದ ತówþďೂಂಡು ĥೕರďc

ಓëįೂೕá ಅĪ~ೕ ವಾಸಮಾëದನು. 22ಅõೕħĪಕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಮೂರು ವಷb ಆāದ ನಂತರ 23 Ĩįೂೕವನು ಅವòಗೂ Ĭď÷ನ

ÿùಯùಗೂ īೖಮನಸು� ಹುಟುmವಂĞ ಮಾëದನು. ಅವರು ಅವòđ

Ġೂ}ೕಹಮಾëದರು. 24 ಇದùಂದ Ĩರುಬಾyಳನ ಎಪwತುr ಮಂð

ಮಕcಳನುv ಕೂ}ರತನðಂದ ďೂಂದುಹಾßದ ರಕಾrಪರಾಧಫಲć ಅವರ

ಸįೂೕದರನಾದ ಅõೕħĪಕನ ħೕĪಯೂ, ಆ ಕೃತ|ದú~ ಅವòđ

ಸಹಾಯಕರಾáದt Ĭď÷ನವರħೕĪಯೂಬರುćದďc ಕಾರಣವಾøತು.

25 Ĭď÷ನವರು ಅõೕħĪಕòđ ûĩೂೕಧವಾá ಪವbತüಖರಗಳú~

įೂಂಚುಗಾರರòvಟmರು. ಇವರು ಆ ದಾùಗಳú~ ಸಂಚùಸುವ ಪ}ಯಾíಕರನುv

ಸುúđ ಮಾëďೂĈ�îrದtರು. ಈ ವತbಮಾನć ಅõೕħĪಕòđ ಮುémತು.

26 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಎĥದನ ಮಗನಾದ ಗಾಳĢಂಬುವನು ತನv

ಬಂಧುಗĽಡĢ Ĭď÷đ ಬಂದನು. Ĭď÷ನ ÿùಯರು ಅವನú~

ಭರವಸûಟmರು. 27 ಆ ಊùನವರು ಒಂದಾĢೂಂದು ðನ ತಮ{

ದಾ}��ಾಫಲಗಳನುv ďೂøದು, ಆĪಗಳú~ ರಸĞđದು, ತಮ{ Ġೕವರ ಗುëđ

įೂೕá ಹಬyಮಾë, ಉಂಡು ಕುëದು ಅõೕħĪಕನನುv ಶóþದರು. 28

ಎĥದನಮಗನಾದ ಗಾಳನೂಅವರ ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡು, “ಅõೕħĪಕನು

ಎಷmರವನು? Ĭď÷ನವರಾದ ನಾć ಎಷmರವರು? ನಾć ಅõೕħĪಕನನುv

ಯಾď Įೕûಸĥೕಕು? ಅವನು Ĩರುಬಾyಳನ ಮಗನಲ~Ļೕ? ಅವನ

ąರಾñಕಾùಯು Ėಬುಲನಲ~Ļೕ? ನಾćಅವನನುv ಯಾď Įೕûಸĥೕಕು?

Ĭďಮನ ತಂĠಯಾದ ಹĹೕರನ ವಂಶದವರ Įೕīಯನುv ಮಾಡú. 29ಈ

ಜನರ ħೕĪ ನನđ ಅñಕಾರûðtದtĩ ಅõೕħĪಕನನುv ಓëþõಡುîrĠtನು”

ಎಂದು įೕā, “ಎಲಾ, ಅõೕħĪಕĢೕ, Įೖನ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ನĢೂvಡĢಯುದuďc ಬಾ” ಎಂದು ďೂähďೂಂಡನು. 30ąರಾñಕಾùಯಾದ

Ėಬುಲನು ಎĥದನಮಗನಾದ ಗಾಳನಮಾತುಗಳನುv ďೕā, ďೂೕಪđೂಂಡು
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ಯಾùಗೂ îāಯದಂĞ ಅõೕħĪಕನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, 31

“ಇđೂೕ, ಎĥದನಮಗನಾದ ಗಾಳನೂ ಅವನ ಬಂಧುಗĎ ಇú~đ ಬಂದು

Ĭď÷ನವĩಲ~ರನೂv òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಹುùದುಂõಸುîrದಾtĩ. 32

ಆದುದùಂದ òೕನು ಈ ರಾî}Ĩೕ Įೖನ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು

įೂಲಗಳú~ įೂಂಚುಹಾßďೂಂëರು. ಸೂಯbನು ಉದøಸುತrĪೕ ಎದುt

ಪಟmಣದ ħೕĪ õೕĈ. ಅವನೂ ಅವನ ĖೂĞಯú~ರುವವರೂ 33

òನđ ûĩೂೕಧವಾá įೂರಟು ಬಂದಾಗ òನđ ಅನುಕೂಲ Ğೂೕùದ

ಹಾđ ಮಾಡು” ಎಂದು įೕāþದನು. 34 ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ

ಜನರೂ ರಾî}ಯĪ~ೕ įೂರಟು ಬಂದು ನಾಲುc ಗುಂಪಾá Ĭď÷ನವರನುv

įೂಂäಕಾಯುîrದtರು. 35 ಎĥದನಮಗನಾದ ಗಾಳನು įೂರđ įೂೕá

ಊರಬಾáಲú~ òಂತುďೂಂಡಾಗ ಅõೕħĪಕನೂ ಅವನ ಜನರೂ

ತಾć įೂಂäĢೂೕಡುîrದt ಸsಳðಂದ ಎದುt ಬಂದರು. 36 ಗಾಳನು

ಅವರನುv ಕಂಡು Ėಬುಲòđ, “ಇđೂೕ, ĥಟmದ ħೕúòಂದ ಜನರು

ಬರುîrದಾtĩ” ಎಂದು įೕāದನು. Ėಬುಲನು ಅವòđ, “òೕನು ĥಟmದ

Ģರಳನುv Ģೂೕë ಜನĩಂದು ಭಾûಸುîrೕ” ಅನvಲು 37 ಅವನು îರುá,

“Ģೂೕಡು, ĥಟmದ ħೕúòಂದ ಜನರು ಬರುîrದಾtĩ; ಕíįೕĈವವರ

ಮರದ ಮಾಗbವಾá ಇĢೂvಂದು ಗುಂą ಬರುîrĠ” ಅಂದನು. 38 ಆಗ

Ėಬುಲನು ಅವòđ, “ಈಗ òನv ಬಾĨú~Ġ? ಅõೕħĪಕನು ಎಷmರವನು?

ನಾć ಅವನನುv ಯಾď Įೕûಸĥೕಕು ಎಂದು ďೂähďೂಂëಯಲಾ~;

ಅವರು òೕನು îರಸcùþದ ಜನರಲ~Ļೕ? ಹಾಗಾದĩ įೂೕá ಅವĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡು, Ģೂೕěೂೕಣ” ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಗಾಳನು Ĭď÷ನವರ

ನಾಯಕನಾá įೂರಟು ಅõೕħĪಕĢೂಡĢ ಕಾದಾëದನು. 40 ಆದĩ

ಅõೕħĪಕòđ ĥನುv Ğೂೕùþ ಓëįೂೕಗಲು, ಅವನು ಇವನನುv

ÿಂದémದನು. ಊರುಬಾáúನವĩđ ಅĢೕಕ ಮಂð ಹತರಾá õದtರು. 41

ಅನಂತರ ಅõೕħĪಕನು įೂೕá ಅರೂಮದú~ ವಾಸಮಾëದನು. ಇತr

Ėಬುಲನು ಗಾಳನನೂv ಅವನ ಬಂಧುಗಳನೂv Ĭď÷òಂದ ಓëþõಟmನು.

42ಮರುðನ ಜನರು ĥೖúđ įೂರಟು ಬಂದರು; 43 ಇದು ಅõೕħĪಕòđ

đೂîrದುtದùಂದ ಅವನು ತನv ಜನರನುv ಮೂರು ಗುಂąಮಾë ಅವರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು įೂಲಗಳú~ įೂಂä Ģೂೕಡುîrದtನು. ಜನರು

ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ಬರುćದನುv ಇವನು ಕಾಣುತrĪೕ, ಅú~ಂದ

ಎದುt ಅವರನುv įೂěದನು. 44 ಅõೕħĪಕನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt ಗುಂóನವರೂ ಓë ಬಂದು ಊರು ಬಾáಲú~ òಂತರು; ಉāದ

ಎರಡು ಗುಂóನವರು ĥೖúನú~ದt Ĭď÷ನವರ ħೕĪ õದುt ಅವರನುv

ಹತಮಾëದರು. 45ಅõೕħĪಕನು ಆ ðನīಲಾ~ಯುದuಮಾë, ಪಟmಣವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು, ಅದರ ಜನರĢvಲಾ~ ಸಂಹùþ,ಊರನುv ďಡûõಟುm,

ಅú~ ಉಪwನುv ಎರäõಟmನು. 46 Ĭď÷ನ ďೂೕęಯವರು ಇದನುv ďೕā

ಏÓĥùೕĞ ಎಂಬ Ġೕವರ ಗುëಯĢಲಮĢಯú~ ಅಡáďೂಂಡರು. 47

ďೂೕęಯವĩಲ~ರೂ ಅú~ ಅಡáďೂಂëದಾtĩಂಬುದು ಅõೕħĪಕòđ

đೂತಾrದಾಗ 48 ಅವನು ďೂಡúಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಜನĩಲ~ĩೂಡĢ

ಚĪೂ{ೕË ಗುಡoವĢvೕù ತನvವùđ, “ನಾನು ಮಾಡುವಂĞĨೕ òೕč

îೕವ}ವಾáಮಾëù” ಎಂದು įೕā ತಾನು ಒಂದು ಮರದ ďೂಂĥಯನುv

ಕëದು įಗಲ ħೕĪ įೂತುrďೂಳ�ಲು 49 ಅವರೂ ಅದರಂĞĨೕ

ಮಾë, ಅವನ ÿಂĠ įೂೕá, ಆ ďೂಂĥಗಳನುv ಅವùದt ĢಲಮĢಯ

ಸುತrಲೂ ಹಾß, ĥಂßįೂîrþ ಅದನುv ಸುಟುmõಟmರು. ÿೕđ ĬďÐ

ďೂೕęಯವĩಲ~ರೂ ಸತrರು. ಅವರ þ�ೕąರುಷĩಲಾ~ ಸುಮಾರು ಸಾûರ

ಜನùದtರು. 50 ಅನಂತರ ಅõೕħĪಕನು Ğೕĥೕäđ įೂೕá ಮುîrđಹಾß

ಅದನುv ÿëದನು. 51 ಆಊùನಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಭದ}ವಾದ ಬುರುಜು

ಇತುr; ಊùನ þ�ೕąರುಷĩಲ~ರೂ ಓëįೂೕá, ಅದĩೂಳđ įೂಕುc,

ಬಾáಲನುv ಮುähďೂಂಡು ħೕĪ ಹîrದರು. 52 ಅõೕħĪಕನು ಅú~đ

ಬಂದು ಯುದuಮಾಡುತಾr ಬುರುæನ ಬಾáúđ ĥಂß įೂîrಸĥೕďಂದು

ಅದರ ಸ÷ೕಪďc įೂೕಗಲು, 53 ಒಬy þ�ೕಯು ħೕúòಂದ ಒಂದು

õೕಸುವ ಕಲ~ನುv õೕāþ, ಅವನ ತĪಬುರುěಯನುv ಒěದುõಟmĈ.

54 ಅವನು ಕೂಡĪ ತನv ಆಯುಧ įೂರುವವನನುv ಕĩದು ಅವòđ,

“ಕîrಯನುv ÿùದು ನನvನುv ďೂಲು~; ಇಲ~ವಾದĩ ನಾನು įಂಗþನ ďೖøಂದ

ಸತrĢಂದು ಜನರು įೕಳಾರು” ಎನvಲು ಆ ಪಾ}ಯಸsನು ಅವನನುv îûದು

ďೂಂದುಹಾßದನು. 55 ಅõೕħĪಕನು ಸತುr įೂೕದದtನುv ಕಂಡು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗāđ ÿಂðರುáದರು. 56 ಎಪwತುr ಮಂð

ಸįೂೕದರರನುv ďೂಂದುಹಾß, ತನv ತಂĠđ Ġೂ}ೕÿಯಾದ ಅõೕħĪಕòđ

Ġೕವರು ಈ ùೕîಯಾáಮುø|îೕùþದನು. 57 Ĭď÷ನವùಗಾದĩೂೕ

ಅವರ ದುಷmತನವನುv ಅವರ ತĪಯħೕĪĨೕ ಬರಮಾëದನು. ÿೕđ

Ĩರುಬಾyಳನ ಮಗನಾದĺೕತಾಮನು ಇವರ ûಷಯದú~ ನುëದ ಶಾಪć

Ģರīೕùತು.

10 ಅõೕħĪಕನಮರಣದ ತರುವಾಯ ಇಸಾ�ಕಾÒ ಕುಲದċವನ

ಮಗನೂ, ĠೂೕĠೂೕûನ Ĺಮ{ಗನೂ ಆáದt Ğೂೕಲನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ರŉþćದďೂcೕಸcರ ಎದtನು. ಅವನು ಎಫಾ}øೕÐ

ĥಟmದ þೕħಯ ಶಾ÷ೕĩಂಬಊರú~ ವಾಸವಾáದtನು. 2 ಇಪwತrಮೂರು

ವಷbಗಳವĩđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾúþದ ನಂತರ, ಅವನು ಸತುr

ಶಾ÷ೕùನú~ ಹೂಣಲwಟmನು. 3 Ğೂೕಲನ ಮರಣದ ತರುವಾಯ

áಲಾ|ದ|ನಾದ ಯಾøೕರನು ಎದುt ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಇಪwĞrರಡು ವಷb

ಪಾúþದನು. 4 ಇವòđ ಮೂವತುr ಮಂðಮಕcāದtರು. ಇವùđ ಮೂವತುr

ಸವಾù ಕĞrಗĎ, áಲಾ|É Ġೕಶದú~ ಮೂವತುr ಊರುಗĎ ಇದtć.

ಅćಗāđ ಇಂðನ ವĩಗೂ ಯಾøೕರನ ಗಾ}ಮಗıಂದು įಸùĠ. 5

ಯಾøೕರನು ಸತುr ಕಾĹೕòನú~ ಹೂಣಲwಟmನು. 6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ąನಃĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಗಳಾದರು. ಅವರು ಆತನನುv õಟುm

ಬಾÚ, ಅĭೂmೕĩÇ ಎಂಬ ĠೕವĞಗಳನೂv, ಅರಾಮ|ರು, äೕĠೂೕನ|ರು,

Ĺೕವಾಬ|ರು, ಅĹ{ೕòಯರು, ôúýmಯರು ಇವರ ĠೕವĞಗಳನೂv

ċæಸĞೂಡáದರು. Ĩįೂೕವನನುv ಮĩತು ಆತನನುv ಆರಾñಸುćದನುv

õęmೕõಟmರು. 7 ಆದುದùಂದ ಆತನು ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವರನುv ôúýmಯರಮತುr ಅĹ{ೕòಯರ ďೖđ ಒówþõಟmನು. 8 ಇವರು

ಅಂðòಂದ ಹðĢಂಟು ವಷbಗಳ ವĩđĺದbòನ ಆĔ áಲಾ|ðನú~ದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಬಹಳವಾá óೕëಸುತಾr, ಕುáeಸುತಾr ಇದtರು. ಈ Ġೕಶć

Ĺದಲು ಅĹೕùಯರದಾáತುr. 9 ಇದಲ~Ġ ಅĹ{ೕòಯರುĺದbË

įೂıಯನುv ದಾé, Ĩಹೂದ, ĥನಾ|÷ೕË, ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲಗĽಡĢ

ಯುದuಮಾëದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಬಹಳ ಕಷmವಾøತು. 10 ಆಗ

ಅವರುĨįೂೕವòđ, “ನಾć ನಮ{ Ġೕವರಾದ òನvನುv õಟುm, ಬಾಳನ

ಪ}îħಗಳನುv ċæþ, òನđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾëĠtೕī” ಎಂದು

Ĺĩøಟmರು. 11 ಆತನು ಅವùđ, “ಐಗುಪr, ಅĹೕùಯ, ಅĹ{ೕòಯ,

ôúýmಯ, äೕĠೂೕನ|, ಅಮಾĪೕಕ|, ಮಾĻೕನ| ಇīೕ 12Ĺದಲಾದ

ಜನಾಂಗಗĈ òಮ{ನುv óೕëþದಾಗ òೕć ನನđĹĩøémù; ನಾನು

ಅವùಂದ òಮ{ನುv õëþದರೂ 13 òೕć ąನಃ ನನvನುv õಟುm,

ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûಸುತಾr ಬಂðù. ಆದುದùಂದ ನಾನು ಇನುv ಮುಂĠ

òಮ{ನುv ರŉಸುćĠೕ ಇಲ~. 14 įೂೕá, òೕć ಆùþďೂಂಡ ĠೕವĞಗāđ

Ĺĩøëù; ಅć òಮ{ನುv ಈ ಇಕcémòಂದ õëಸú” ಅಂದನು. 15

ಅವರು îರುáĨįೂೕವòđ, “ನಾćಪಾಪಮಾëĠtೕī; òನđ ಸùಕಾಣುವ

ಪ}ಕಾರ ನಮđಮಾಡು; ಆದĩಈ ಸಾù įೕಗೂ ನಮ{ನುv ರŉಸĥೕಕು” ಎಂದು

Ĺĩøಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ತಮ{ú~ಂದ Ğđದು ಹಾßĨįೂೕವನನುv

Įೕûಸುವವರಾದರು. 16ಆಗಆತನಮನಸು� ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಕಟದ ò÷ತr

ಬಹಳವಾá Ģೂಂðತು. 17ಅĹ{ೕòಯರು ದಂěîr ಬಂದು áಲಾ|ðನú~

ಇāದುďೂಳ�ಲು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Įೕù ÷Ĕwಯú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು.

18 áಲಾ|ðನ ಜನರೂ ಅñಪîಗĎ, “ನಮ{ú~ ಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢ
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ಯುದuďc ďೖಹಾಕುವವನುಯಾರು? ಅಂಥವನನುv áಲಾ|ðನವĩಲ~ರ ħೕĪ

ನಾಯಕನನಾváಮಾಡುīć”ಎಂದುತಮ{ ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

11 áಲಾ|ದ|ನಾದ Ĩಪಾrಹನು ಮಹಾಪರಾಕ}÷ಯಾáದtನು. ಅವನು

áಲಾ|ದòಂದ ಒಬy īೕĬ|đ ಹುémದವನು. 2 áಲಾ|ದòđ įಂಡîಗೂ

ಮಕcĈ ಹುémದtರು. ಇವರು Ġೂಡoವರಾದ ħೕĪĨಪಾrಹòđ, “òೕನು

ಪರþ�ೕøಂದಹುémದವನು; ಆದುದùಂದ òನđ ನಮ{ ತಂĠಯಮĢಯú~

ಬಾಧ|Ğ þಕcಲಾರದು” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv įೂರđ ಹಾßದರು. 3

ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರರನುv õಟುm ęೂೕÎ Ġೕಶďc įೂೕಗಲು ಅú~ನ

ಕಾಕķೕಕರು ಕೂë ಅವನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 4 ಸ�ಲwಕಾಲದ ನಂತರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದ ಅĹ{ೕòಯರು ಅವರ ħೕĪ

ಯುದuವನುv ಪಾ}ರಂöþದರು. 5ಆಗ áಲಾ|ðನ ÿùಯರುĨಪಾrಹನನುv

ęೂೕÎ Ġೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದಕಾcá ಅú~đ įೂೕದರು. 6

ಅವರು ಅವòđ, “ನಾćಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುವ ಹಾđ òೕನು

ಬಂದು ನಮ{ ನಾಯಕನಾಗು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 7 ಅವನು ಅವùđ,

“ನನvನುv ಹđಮಾë, ನನv ತಂĠಯಮĢøಂದ ಓëþõಟmವರು òೕīೕ

ಅಲ~Ļೕ? òಮđ ಕಷm ಬಂದಾಗ ನನv ಬāđಯಾď ಬಂðù?” ಎನvಲು 8

ಅವರು, “ಆದುದùಂದĪೕಈಗ îರುá òನv ಬāđ ಬಂðĠtೕī; ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಬಂದು ಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದಾದĩ áಲಾ|ðನವùđಲಾ~

òೕĢೕ ನಾಯಕನಾáರುû” ಎಂದು įೕāದರು. 9 ಆಗ Ĩಪಾrಹನು

ಅವùđ, “òೕć ನನvನುv ಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುವú~Ĩįೂೕವನುಅವರನುv ನನv ďೖđ ಒówþďೂಟmĩ

òಜವಾá ನನvನುv ಅñಪîಯನಾváಮಾಡುûĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು 10

ಅವರು ಅವòđ, “ಹಾđĨೕ ಮಾಡುīć; ನ÷{ಬyರ ಈ ಮಾತುಗāđ

ĨįೂೕವĢೕ ಸಾŉ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 11ಆಗĨಪಾrಹನು áಲಾ|ðನ

ÿùಯರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. ಜನರು ಅವನನುv ಅñಪîಯನಾváಯೂ,

ನಾಯಕನನಾváಯೂ Ģೕ÷þದರು. ಮತುr Ĩಪಾrಹನು ತನv ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~

÷Ĕwಯú~ Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ಅùďಮಾëದನು. 12 Ĩಪಾrಹನು

ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, “ನನಗೂ

òನಗೂಏòĠ?òೕನು ನನv Ġೕಶďc ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುćದďc ಏನು

ಕಾರಣ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 13 ಆ ಅರಸನು ದೂತùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಐಗುಪrðಂದ ಬಂದಾಗ ಅĢೂೕbòòಂದ ಯĥೂyೕ¸ ಮತುr ĺದbË

įೂıಗಳವĩಗೂ ಇದt ನನv Ġೕಶವನುv ವಶಪëþďೂಂಡರಲಾ~; òೕನು ಈಗ

ಅದನುv ಸಮಾಧಾನðಂದ ÿಂದďc ďೂಡು” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 14

Ĩಪಾrಹನು ಇĢೂvಂದು ಸಾù ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ ಅವòđ, 15 “Ĩಪಾrಹನಾದ ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ; ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĺೕವಾಬ|ರ ಮತುr ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶವನುv Ğđದುďೂಳ�Īೕ ಇಲ~.

16 ಅವರು ಐಗುಪrವನುv õಟmನಂತರ ಅರಣ|ದú~ ಸಂಚùþ, ďಂą

ಸಮುದ}ಕೂc ಅನಂತರ ಕಾĠೕüಗೂ ಬಂದರು. 17 ಅವರು ಅú~ಂದ

ಎĠೂೕಮ|ರ ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, ‘òನv Ġೕಶವನುv

ದಾéįೂೕಗುćದďc ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು’ ಎಂದು ĥೕëďೂಳ�ಲು ಅವನು

ಒówďೂಳ�úಲ~. ತರುವಾಯ Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿಸಲು ಅವನೂ ಒówďೂಳ�úಲ~; ಆದುದùಂದ ಅವರು ಕಾĠೕüನú~Ĩೕ

ಉāದುďೂಂಡರು. 18 ಅನಂತರ ಅವರು ಅರಣ|ದú~ ಪ}ಯಾಣಮಾë

ಎĠೂೕÐ,ĹೕವಾÎ Ġೕಶಗಳನುv ಸುîrďೂಂಡುĹೕವಾÎ Ġೕಶದ

ċವbðßcđ ಬಂದು, ಅದರ ħೕĩಯಾáರುವ ಅĢೂೕbË įೂıಯ

ಆĔಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು.Ĺೕವಾಬ|ರ ħೕĩĺಳđ ಕಾúಡúಲ~. 19

ತರುವಾಯಅವರು įĭೂyೕನನುv ರಾಜಧಾòಮಾëďೂಂëದt ಅĹೕùಯರ

ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, ‘òನv Ġೕಶವನುv

ದಾé ನಮ{ Ġೕಶďc įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡು’ ಎಂದು ಅವನನುv

ĥೕëďೂಂಡರು. 20ಆದĩþೕįೂೕನನುಅವರನುv ನಂಬĠತನv þೕħಯನುv

ದಾéįೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡĠತನv ಜನರನುv ಕೂëþďೂಂಡುಯಹಚďc

ಬಂದು ಅವĩೂಡĢ ಯುದuಮಾëದನು. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು þೕįೂೕನನನೂv, ಅವನ ಜನĩಲ~ರನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ

ಒówþದtùಂದಅವರುಈĠೕಶದòವಾþಗಳಾದಅĹೕùಯರನುv įೂěದು,

ಅವರ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. 22 ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅĢೂೕbòòಂದಯĥೂyೕßನವĩಗೂ, ಅರಣ|ðಂದĺದbòನವĩಗೂ

ಇದt ಅĹೕùಯರ ಪಾ}ಂತ|ವĢvಲಾ~ ವಶಮಾëďೂಂಡರು. 23 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಈ Ġೕಶವನುv ಅĹೕùಯùಂದ Ğđದು

ತನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm ħೕĪ òೕನು ಅದನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದು įೕđ? 24 òನv Ġೕವನಾದ ďĹೕಷನು òನđ

ďೂಡುವ Ġೕಶಗಳನುv òೕನು ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ? ಹಾđĨೕ

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ನಮđ ಒówþďೂಡುćದನುv ನಾć

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದು ನಾ|ಯವಾáĠ. 25 äķwೕರನ ಮಗನೂ

Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನೂ ಆದ ಬಾಲಾಕòáಂತ òೕನು įähನವĢೂೕ? ಅವನು

ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ಎಂದಾದರೂ ûವಾದಮಾëದĢೂೕ? ಅಥವಾ ಅವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc ಬಂದĢೂೕ? 26 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮುನೂvರು

ವಷbಗāಂದ įĭೂyೕË, ಅĩೂೕĨೕÒ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,

ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, ಅĢೂೕbË îೕರದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ವಾþಸುîrದಾtರಲಾ~. ಇಷುm ðನಗಳವĩđ òೕನು ಅದನುv õëþďೂಳ�Ġ

ಇದtĠtೕď? 27 ನಾನು òನđಯಾವ ಅನಾ|ಯವನೂv ಮಾಡúಲ~. òೕನು ಈಗ

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc ಬಂದದtùಂದ òೕĢೕ ಅನಾ|ಯ ಮಾëದ

ಹಾಗಾøತು. ನಾ|ಯಸಾsಪಕನಾದĨįೂೕವĢೕ ಈįೂತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮತುr ಅĹ{ೕòಯರಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯîೕùಸú” ಎಂದು įೕāþದನು.

28 ಆದĩ Ĩಪಾrಹನು įೕāಕĈÿþದ ಮಾತುಗāđ ಅĹ{ೕòಯರ

ಅರಸನು ßûđೂಡúಲ~. 29ಆಗĨįೂೕವನ ಆತ{ćĨಪಾrಹನħೕĪ

ಬಂðತು. ಅವನು áಲಾ|É ಪಾ}ಂತ|, ಮನĮ�ಯ Ġೕಶ ಇćಗಳú~ ಸಂಚùþ

îರುá áಲಾ|ðನ ÷Ĕwđ ಬಂದು, ಅú~ಂದ ಅĹ{ೕòಯರħೕĪಯುದuďc

įೂೕದನು. 30 ಇದಲ~Ġ ಅವನು Ĩįೂೕವòđ, “òೕನು ಅĹ{ೕòಯರನುv

ನನv ďೖđ ಒówಸುćದಾದĩ 31 ನಾನು ಸುರŉತವಾá ಮĢđ Įೕರುವಾಗ

ನನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ನನv ಮĢಯ ಬಾáúòಂದĹದಲು

ಬರುವಂಥ ಪಾ}íಯು òನvĠೕ ಎಂದು ಅದನುv òನđೂೕಸcರ ಯŋವಾá

ಅóbಸುīನು” ಎಂದು ಹರďಮಾëದನು. 32Ĩಪಾrಹನು ಅĹ{ೕòಯùđ

ûĩೂೕಧವಾáಯುದuďc įೂೕಗಲುĨįೂೕವನು ಅವರನುv ಅವನ ďೖđ

ಒówþದನು. 33ಅವನು ಅವರನುv Įೂೕúþ ಅĩೂೕĨೕùòಂದ÷òvೕîನ

ದಾùಯವĩಗೂ ಆĥೕÓ ďರಾ÷ೕ÷ನವĩಗೂ ಇಪwತುr ಪಟmಣಗಳನುv

ಹಾĈಮಾëõಟmನು. ÿೕđ Ġೂಡo ಜಯವಾá ಅĹ{ೕòಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮುಂĠ ತáeಸಲwಟmರು. 34 Ĩಪಾrಹನು ÷Ĕwಯú~ದt ತನv ಮĢಯನುv

ಸ÷ೕóþದಾಗಅವನಮಗĈದಮ{ëಬëಯುತಾr, ನೃತ|ಮಾಡುತಾr ಅವನನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ಬಂದĈ. ಆďಯುಅವòđಒಬyıೕಮಗಳಾáದtĈ.

ಆďಯ įೂರತು ಅವòđ ĥೕĩ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcıೕ ಇರúಲ~. 35

ಆďಯನುv ಕಾಣುತrĪೕ ಅವನು ತನv ಬęmಯನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಅĺ|ೕ,

ನನv ಮಗıೕ, òೕನು ನನvನುv ಕುáeĮೕõęmಯಲಾ~; ನನđಮಹಾಸಂಕಟವನುv

ಉಂಟುಮಾëð. ನಾನು ಬಾĨtĩದು Ĩįೂೕವòđ ಹರďಮಾëĠtೕĢ;

ಅದďc ÿಂĠđಯಲಾĩನು” ಎಂದು ಕೂáďೂಳ�ಲು 36ಆďಯು ಅವòđ,

“ನನv ತಂĠĨೕ, òೕನು ಬಾĨtĩದುĨįೂೕವòđ ಹರďಮಾëದħೕĪ

ಆತನು òನv ಶತು}ಗಳಾದ ಅĹ{ೕòಯùđ ಮುø|îೕùþದtùಂದ òನv

ಬಾøಂದ įೂರಟದtĢvೕ Ģರīೕùಸು” ಎಂದĈ. 37 ಆďಯು îರುá ತನv

ತಂĠđ, “ನನv õನvಹವನುv ಲಾúಸು; ಎರಡು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ ನನvನುv

õಡು. ನಾನು ನನv đಳîಯĩೂಡĢ ĥಟmದ ಪ}Ġೕಶಗāđ įೂೕá, ನನv

ಕನಾ|ವĮsđೂೕಸcರ đೂೕಳಾಡುīನು” ಎಂದĈ. 38 ಅವನು, “ಎರಡು îಂಗಳ

ತನಕ įೂೕá ಬಾ” ಎಂದು ಕĈÿþದನು. ಆďಯು ಸàಯರ ಸÿತವಾá
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ĥಟmದ ಪ}Ġೕಶಗāđ įೂೕá ತನv ಕನಾ|ವĮsđೂೕಸcರ đೂೕಳಾëದĈ. 39

ಎರಡು îಂಗĈ ಕıದ ನಂತರ ಆďąನಃ ತಂĠಯಹîrರ ಬರಲು ಅವನು

ತನv ಹರďಯನುv îೕùþದನು. ಆďಯು ąರುಷನನvùಯದವĈ. 40

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ įಣುqಮಕcĈ ಪ}îವಷbದú~ಯೂ ನಾಲುc ðನ áಲಾ|ದ|ನಾದ

Ĩಪಾrಹನಮಗಳನುv ವíbಸುತಾrĩ. ಇದು ಅವರú~ ಒಂದು ಪದuî.

12 ಎಫಾ}øೕಮ|ರು ಒémđ ĮೕùďೂಂಡುĺದbË ನðಯನುv ದಾé

ಉತrರðßcನú~ರುವ Üĸೕòđ įೂೕá Ĩಪಾrಹòđ, “òೕನು

ಅĹ{ೕòಯರ ಸಂಗಡಯುದuďc įೂೕಗುವಾಗ ನಮ{ನುv ಯಾď ಕĩಯúಲ~?

ಈಗ ನಾć òನvನೂv òನv ಮĢಯನೂv ಸುಟುmõಡುĞrೕī” ಅಂದರು. 2

ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, “ನನಗೂ ನನv ಜನùಗೂ ಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢ

ವಾ|ಜ|ûದಾtಗ ನಾನು òಮ{ನುv ಕĩĠನು; ಆದĩ òೕć ಬಂದು ನನvನುv

ಅವರ ďೖøಂದ õëಸúಲ~. 3 òೕć ಸಹಾಯಮಾಡುćðಲ~īಂದು

îāದು æೕವವನುv ďೖಯú~ ÿëದು ಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢ ಯುದuďc

įೂೕĠನು. Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ನನv ďೖđ ಒówþದನು. ÿೕáರಲು

òೕć ಈಗ ಬಂದು ನĢೂvಡĢ ಕಲಹಮಾಡುćĠೕď?” ಎಂದು ಉತrùþ,

4 áಲಾ|ðನವĩಲ~ರನೂv Įೕùþďೂಂಡು ಎಫಾ}øೕಮ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuďc òಂತನು. ಆಗ ಎಫಾ}øೕಮ|ರು “áಲಾ|ದ|ರಾದ òೕć, ನಮ{ ಮತುr

ಮನĮ�ಯವರಮಧ|ದú~ದುt ಸ�ಕುಲವನುv õಟುm ಇú~đ ಓë ಬಂððtೕù”

ಎಂದು ಎಫಾ}øೕಮ|ರು įೕāದtùಂದ áಲಾ|ದ|ರು ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv

ċಣbವಾá Įೂೕúþõಟmರು. 5 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಎಫಾ}øೕ÷đ

įೂೕಗುವ ĺದbòನ ಹಾಯಗಡಗಳĢvಲಾ~ ÿëದರು. ತówþďೂಂಡ

ಎಫಾ}øೕಮ|ರĪೂ~ಬyನು ಅú~đ ಬಂದು ನನvನುv ದಾಟđೂëþù ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದĩ ಅವರು, “òೕನು ಎಫಾ}øೕಮ|Ģೂೕ” ಎಂದು ďೕĈವರು.

6ಅವನು ಅಲ~īಂದĩ ಅವòđ, “òೕನು ýĥೂyೕĪÇ ಎಂದು įೕĈ” ಎಂದು

įೕĈವರು. ಹಾđ ಅನvúďc ಬಾರĠ ಅವನು þĥೂyೕĪÇ ಅನುvವನು. ಕೂಡĪ

ಅವರು ಅವನನುv ÿëದುĺದbòನಹಾಯಗಡಗಳ (ಕಾಲvëđøಂದ

ದಾಟಬಹುದಾದ òರುಳ�ಸsಳ) ಬāಯĪ~ೕ ďೂಂದುಹಾಕುವರು. ÿೕđ ಆ

ಕಾಲದú~ ಎಫಾ}øೕಮ|ĩೂಳđ ನಲ�Ğrರಡು ಸಾûರ ಜನರು ಹತರಾದರು. 7

áಲಾ|ದ|ನಾದĨಪಾrಹನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಆರು ವಷb ಪಾúþದ ನಂತರ

ಸತrನು; ಅವನ ಶವವನುv áಲಾ|ðನ ಒಂದು ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

8Ĩಪಾrಹನ ತರುವಾಯ ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ ಇಬಾhನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ನಾ|ಯಪಾಲಕನಾದನು. 9 ಅವòđ ಮೂವತುr ಮಂð ಗಂಡುಮಕcĎ,

ಮೂವತುr ಮಂð įಣುqಮಕcĎ ಇದtರು. ತನv įಣುqಮಕcಳನುv ĥೕĩಯವùđ

ďೂಟುm, ಗಂಡುಮಕcāđೂೕಸcರ įೂರáನಮೂವತುr ಮಂð ಕĢ|ಯರನುv

ತಂದನು. 10 ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಏĈ ವಷb ಪಾúþದನು. ಇಬಾhನನು

ಸತr ħೕĪ ಅವನ ಶವವನುv ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. 11 ಇವನ

ತರುವಾಯ Ėಬುಲೂನ|ನಾದ ಏĪೂೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾಲಕನಾá ಹತುr

ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಅವರನುv ಪಾúþದ ನಂತರ ಮರಣįೂಂðದನು. 12 ಅವನ

ಶವವನುv ĖಬುಲೂË Ġೕಶದ ಅಯಾ|Īೂೕòನú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

13 ಇವನ ತರುವಾಯ óರಾĞೂೕòನವನೂ, ÿĪ~ೕಲನ ಮಗನೂ ಆದ

ಅĥೂtೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾಲಕನಾದನು. 14 ಇವòđ ನಲ�ತುr

ಮಂð ಮಕcĎ, ಮೂವತುr ಮಂð Ĺಮ{ಕcĎ ಇದtರು. ಇವĩಲ~ùđ

ಸವಾùಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಎಪwತುr ಕĞrಗāದtć. óರಾĞೂೕòನವನೂ

ÿĪ~ೕಲನಮಗನೂ ಆದಅĥೂtೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಎಂಟು ವಷbಗಳ

ಕಾಲ ಪಾúþದ ನಂತರ ಮರಣįೂಂðದನು; 15 ಅವನ ಶವವನುv

ಎಫಾ}øೕÐ Ġೕಶದú~ ಅಮಾĪೕಕ|ರ ĥಟmದ ħೕúರುವ óರಾĞೂೕòನú~

ಸಮಾñಮಾëದರು.

13 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îರುá Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~

Ġೂ}ೕÿಗಳಾದುದùಂದ ಆತನು ಅವರನುv ನಲ�ತುr ವಷbಗಳ

ಕಾಲ ôúýmಯರ ďೖđ ಒówþದನು. 2 Ĕೂಗಾb ಎಂಬ ಊರú~ ದಾË

ಕುಲದವನಾದಮಾĢೂೕಹ ಎಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ įಂಡîಯು

ಬಂĖಯಾáದtùಂದ ಅವòđ ಮಕcāರúಲ~. 3 ಒಂದಾĢೂಂದು ðನ

Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಆďđ ಪ}ತ|ņನಾá, “ಇđೂೕ, ಬಂĖಯಾá

ಮಕcāಲ~ðರುವ òೕನು ಗಭbವîಯಾá ಮಗನನುv įರುû. 4 ಆದುದùಂದ

ಜಾಗರೂಕĞøಂðರು; ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú, ĥೕĩಯಾವಮದ|ವನಾvಗú

ಕುëಯðರು; ಯಾವ òýದu ಪದಾಥbಗಳನುv ಊಟಮಾಡðರು.

5 òೕನು ಗಭbವîಯಾá įರುವ ಮಗನ ತĪಯ ħೕĪ ��ೌರದ

ಕîrಯನುv ಉಪĺೕáಸĪೕಬಾರದು; ಅವನು ಹುémದಂðòಂದ Ġೕವùđ

ಪ}îýnತನಾáರುವನು; ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ôúýmಯರ ďೖøಂದ õëಸಲು

ಪಾ}ರಂöಸುವನು” ಅಂದನು. 6 ತರುವಾಯ ಆ þ�ೕಯು ತನv ಗಂಡನ

ಬāđ įೂೕá, “ಒಬy Ġೕವರąರುಷನು ನನv ಹîrರ ಬಂðದtನು. ಅವನ

ರೂಪć Ġೕವದೂತನ ರೂಪದಂîದುt ಭಯಂಕರನಾáದtನು. òೕನು

ಎú~ಂದ ಬಂð ಎಂದು ನಾನು ಅವನನುv ďೕಳúಲ~; ಅವನೂ ತನv įಸರನುv

îāಸúಲ~. 7 ಆದĩ ನನđ, ‘òೕನು ಗಭbವîಯಾá ಒಬy ಮಗನನುv įರುû;

ಆದುದùಂದ òೕನು ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú, ĥೕĩ ಯಾವ ಮದ|ವನಾvಗú

ಕುëಯðರು, ಯಾವ òýದಾuಹಾರವನೂv ಮುಟmĥೕಡ; ಆ ಹುಡುಗನು

ಹುémದಂðòಂದ ಸಾಯುವ ವĩđ Ġೕವùđ ಪ}îýnತನಾáರುವನು’ ಎಂದು

įೕāದನು” ಅಂದĈ. 8 ಮಾĢೂೕಹನು ಇದನುv ďೕā Ĩįೂೕವòđ,

“ಸಾ�÷ೕ, ದಯûರú; òೕನು ಕĈÿþದ Ġೕವąರುಷನು ಇĢೂvಂದು ಸಾù

ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು ಹುಟmúßcರುವ ಮಗುûđೂೕಸcರ ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv

ನಮđĥೂೕñಸú” ಎಂದು ĥೕëďೂಳ�ಲು Ġೕವರು ಅವನĹĩಯನುv

ďೕāದನು. 9 ಆ þ�ೕಯು įೂಲದú~ ಕುāîರುವಾಗ Ġೕವದೂತನು

ąನಃ ಬಂದನು. ಆďಯ ಗಂಡನಾದ ಮಾĢೂೕಹನು ಅú~ರúಲ~. 10

ಆದtùಂದ ಆďಯು ĥೕಗĢ ಗಂಡನ ಬāđ įೂೕá, “ĹĢv ನನđ

ಪ}ತ|ņನಾದ ąರುಷನು îರುá ಬಂðದಾtĢ” ಎಂದು îāಸಲು 11

ಅವĢದುt įಂಡîĺಡĢ ಬಂದು ಆ ąರುಷòđ, “ĹĢv ಈďĺಡĢ

ಮಾತನಾëದವನು òೕĢೂೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ಹೌದು, ನಾĢೕ”

ಅಂದನು. 12 ಆಗಮಾĢೂೕಹನು, “òೕನು įೕāದುt Ģರīೕùದಾಗ ನಾć

ಆ ಮಗುûđೂೕಸcರ ಮಾಡತಕcĠtೕನು? ಅವನನುv įೕđ ĥıಸĥೕಕು”

ಎಂದು ďೕಳಲು 13 Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಮಾĢೂೕಹòđ, “ನಾನು

įೕāದtĢvಲಾ~ ಈďಯು ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ďೖďೂಳ�ú. 14 ದಾ}��ಾಫಲವನುv

îನvðರú; ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú, ĥೕĩಯಾವಮದ|ವನಾvಗú ಕುëಯðರú;

òýದಾuಹಾರವನುv ಮುಟmðರú; ÿೕđ ನಾನು ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ďೖďೂಳ�ú”

ಅಂದನು. 15 ಮತುr ಮಾĢೂೕಹನು Ĩįೂೕವನ ದೂತನನುv, “ನಾć

òನđೂೕಸcರ ಒಂದು įೂೕತಮùಯನುv ಪಕ�ಮಾë ತರುವವĩđ ದಯûಟುm

ಇĪ~ೕ òಲ~ĥೕಕು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 16 Ĩįೂೕವನ ದೂತನು

ಮಾĢೂೕಹòđ, “òೕನು ನನvನುv òú~þďೂಂಡರೂ ನಾನು òನv ಆಹಾರವನುv

ಊಟಮಾಡುćðಲ~; ಯŋಮಾಡĥೕďಂದು òನđ ಮನþ�ದtĩ ಅದನುv

Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸು” ಅಂದನು. ಅವನುĨįೂೕವನದೂತĢಂಬುದು

ಮಾĢೂೕಹòđ đೂîrರúಲ~. 17 ಆದtùಂದ ಅವನು ಆ ದೂತನನುv,

“òೕನು įೕāದುt Ģರīೕùದಾಗ òನvನುv ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುĞrೕī,

òನv įಸĩೕನು” ಎಂದು ďೕāದನು. 18 Ĩįೂೕವನ ದೂತನು, “ನನv

įಸರನುv ďೕĈćĠೕď? ಅದು ಆಶhಯbಕರವಾದದುt” ಅಂದನು. 19

ಮಾĢೂೕಹನು įೂೕತಮùಯನೂv ಧಾನ|ದ}ವ|ವನೂv ತಂದು ಬಂěಯ

ħೕúಟುm Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbþದನು. ಮಾĢೂೕಹನೂ ಅವನ

įಂಡîಯೂ ĢೂೕಡುîrರುವಾಗĪೕ Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಆಶhಯbವನುv

ನëþದನು. 20 ಏĢಂದĩ ಅವನು ಯŋīೕðøಂದ ಆಕಾಶďc

įೂೕಗುîrರುವ ಅávಜಾ�Īĺಳđħೕಲďcೕù įೂೕದನು. ಅವರು ಇದನುv

ĢೂೕಡುತrĪ ĢಲದħೕĪ ĥೂೕರಲುõದtರು. 21Ĩįೂೕವನ ದೂತನು

ಮಾĢೂೕಹòಗೂ ಅವನ įಂಡîಗೂಮĞr ಕಾíಸúಲ~. ಆಗಮಾĢೂೕಹನು

ಆತನು Ĩįೂೕವನ ದೂತĢಂದು îāದು 22 ತನv įಂಡîđ, “ನಾć
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ಸಾಯುćದು òಜ, Ġೕವರನುv ಕÞqĩ ಕಂěವಲಾ~” ಅಂದನು. 23 ಆದĩ

ಆďಯು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtĩ ಆತನು

ನಮ{ ďೖøಂದ ಯŋವನೂv, Ģೖīೕದ|ವನೂv þ�ೕಕùಸುîrರúಲ~; ಈಗ

ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನಮđ Ğೂೕùಸುîrರúಲ~, įೕĈîrರúಲ~” ಅಂದĈ. 24 ಆ

þ�ೕಯು ಮಗನನುv įತುr ಅವòđ ಸಂĮೂೕನĢಂದು įಸùಟmĈ. ಹುಡುಗನು

Ġೂಡoವನಾದನು. Ĩįೂೕವನ ಆüೕವಾbದć ಅವನ ħೕúತುr. 25

ಇದಲ~Ġ ಅವನು Ĕೂಗbಕೂc, ಎಷಾmĻೕúಗೂ ಮಧ|ದú~ರುವ ದಾË ಕುಲದ

ಪಾıಯದú~ದಾtಗ Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþತು.

14 ಸಂĮೂೕನನು ಗÝm ಇāದು îಮಾv ಊùđ įೂೕá ಅú~ನ

ôúýmಯರ įಣುqಗಳú~ ಒಬyಳನುv Ģೂೕë, îರುá ತಂĠತಾøಗಳ

ಬāđ ಬಂದು 2 ಅವùđ, “ನಾನು îಮಾv ಊರú~ ಒಬy ôúýmಯ

įಣqನುv ĢೂೕëĠtೕĢ; ಆďಯನುv ನನđಮದುīಮಾëďೂëù” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “ಸುನvîøಲ~ದ ôúýmಯರ

įಣqನುv ಮದುīಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂðರುîrೕಯಲಾ~; òನv ಬಂಧುಗಳú~ಯೂ,

ನಮ{ ಎಲಾ~ ಜನರú~ಯೂ òನđ įಣುq þಕುcćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವನು, “ನನđೂೕಸcರ ಆďಯĢvೕ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು; ಆďಯĢvೕ

ħähďೂಂëĠtೕĢ” ಅಂದನು. 4 ôúýmಯರ ďೕëđ ಕಾರಣ ಹುಡುಕುîrದt

Ĩįೂೕವನ ģ}ೕರĝøಂದĪೕಈ ಸಂಗîಉಂÝøĞಂಬುದು ಅವನ

ತಂĠತಾøಗāđ đೂîrರúಲ~. ಆ ಕಾಲದú~ ôúýmಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ Ġೂĩತನ ನěಸುîrದtರು. 5 ಸಂĮೂೕನನು ತನv ತಂĠತಾøಗಳ

ಸÿತ îಮಾvಊùđ įೂರಟು ಅú~ನ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳ ಬāđ ಬಂದಾಗ,

ಒಂದು ಪಾ}ಯದ þಂಹć ಗæbಸುತಾr ಅವĢದುùđ ಬಂðತು. 6ಅವನ

ďೖಯú~ ಏನೂ ಇಲ~ðದtರೂ, Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ಅವನ ħೕĪ ಫಕcĢ

ಬಂದದtùಂದ ಆ þಂಹವನುv įೂೕತಮùಯĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ þೕāõಟmನು.

ಈ ಸಂಗîಯನುv ತಂĠತಾøಗāđ îāಸúಲ~. 7 ಅನಂತರ ಅವನು

ಊĩೂಳđ įೂೕá ಆ þ�ೕಯನುv ಮಾತನಾëþ ಆďಯನುv ħähďೂಂಡನು.

8 ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಅವನು ಆďಯನುv ವùಸುćದďೂcೕಸcರ

îರುá ಆಊùđ įೂೕಗುîrದಾtಗ ದಾùಯ ಸ÷ೕಪದú~ õðtದt þಂಹದ

įಣವನುv Ģೂೕಡುćದďc įೂೕಗಲು ಅದರ ಒಡಲú~ Ėೕನುಹುಳಗಳನೂv,

Ėೕನನೂv ಕಂಡು, 9 ಆ Ėೕನನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು îನುvತಾr

įೂೕದನು; ತನv ತಂĠತಾøಗāಗೂ ďೂಟmನು; ಅವರೂ îಂದರು. ಆದĩ ಸತr

þಂಹದ Ġೕಹðಂದ ತಾನು Ėೕನು ĞđದುďೂಂಡĢಂದು ಅವùđ îāಸúಲ~.

10 ಸಂĮೂೕನನ ತಂĠಯು įíqನ ಮĢđ ಬಂದ ħೕĪ ಸಂĮೂೕನನು

ಯೌವನಸsರ ಪದtîಯ ಪ}ಕಾರ ಅú~ ಔತಣವನುv þದuಮಾëþದನು. 11

ಅವರು ಅವನನುv Ģೂೕëದಾಗ ತಮ{ú~ಂದಮೂವತುr ಮಂðಯನುv ಆùþ

ಅವನ ĖೂĞಯú~ùþದರು. 12 ಸಂĮೂೕನನು ಇವùđ, “ನಾನು òಮđ

ಒಂದು ಒಗಟನುv įೕĈĞrೕĢ; òೕć ಔತಣದ ಏĈ ðನಗಳú~Ĩೕ ಅದನುv

õäh ಅದರ ಅಥbವನುv įೕāದĩ òಮđ ಮೂವತುr ದುಪwéಗಳನೂv

ಮೂವತುr ûĬೕಷವಸ�ಗಳನೂv ďೂಡುīನು. 13 ò÷{ಂದ ಆಗĠ įೂೕದĩ

òೕć ನನđಮೂವತುr ನಾರು ಬęmಯ òಲುವಂáಗಳನುv (ದುಪwéಗಳನೂv),

ಮೂವತುr ûĬೕಷವಸ�ಗಳನೂv ďೂಡĥೕಕು” ಅನvಲು ಅವರು ಅವòđ,

“òನv ಒಗಟನುv įೕĈ, ďೕĽೕಣ” ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಆಗ ಅವನು,

“îಂದುõಡುವಂಥದùಂದ îನvತಕcದುt Ġೂರßತು; ಕೂ}ರವಾದದtùಂದ

ಮಧುರವಾದದುt ಹುémತು” ಎಂದು įೕāದನು. ಮೂರು ðನಗಳಾದರೂ

ಅವರು ಅದನುv õëಸಲಾರĠ įೂೕದರು. 15ಅವರು ಏಳĢಯðನದú~

ಸಂĮೂೕನನ įಂಡîđ, “òನv ಗಂಡನನುv ಮರುĈđೂāþ ಅವòಂದ

ಒಗéನ ಅಥbವನುv îāದುďೂೕ; ಇಲ~ವಾದĩ ನಾć òನvನೂv, òನv ತಂĠಯ

ಮĢಯವರನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುīć; ನಮáರುćĠಲ~ವನೂv

ಕþದುďೂĈ�ćದďc ನಮ{ನುv ಇú~đ ಕĩþðĩೂೕ” ಅಂದರು. 16

ಆďಯು ಸಂĮೂೕನನಮುಂĠ ಅĈತಾr, “òೕನು ನನvನುv ó}ೕîಸುćðಲ~,

Ġ�ೕýಸುîrೕಯĭm; ನನv ಜನùđ ಒಗಟನುv įೕāðtೕ, ಅದರ ಅಥbವನುv

ನನđ îāಸúಲ~ವಲಾ~” ಎಂದು ĞೂಂದĩಪëþದĈ. ಅವನು ಆďđ,

“ಅದನುv ನನv ತಂĠತಾøಗāಗೂ įೕಳúಲ~; òನđ įೕĈīĢೂೕ?”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 17 ಆďಯು ಔತಣದ ಏĈ ðನಗಳú~ಯೂ

ಅವನ ಮುಂĠ ಅĈîrದtĈ. ಏಳĢಯ ðನದú~ ಆďಯು ಬಹಳವಾá

óೕëþದtùಂದ ಅವನು įೕāõಟmನು. ಆďಯು ಒಗéನಅಥbವನುv ತನv

ಜನùđ îāþದĈ. 18ಅವರು ಏಳĢಯðನ ಸೂಯbಮುĈಗುćದßcಂತ

Ĺದಲು ಅವòđ, “Ėೕòáಂತ þÿಯಾದದುt ಯಾćದು? þಂಹßcಂತ

ಬúಷnವಾದದುt ಯಾćದು?” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು, “òೕć ನನv

ಕಡþòಂದಉಳĠೕįೂೕáದtĩ ಒಗಟನುv õಚುhćದು ò÷{ಂದಾಗುîrರúಲ~”

ಅಂದನು. 19Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ಫಕcĢ ಅವನħೕĪ ಬಂðತು; ಅವನು

ಅĭcĪೂೕòđ įೂೕá ಅú~ನಮೂವತುr ಮಂðಯನುv įೂěದು, ಅವರ

ವಸ�ಗಳನುv ಸುಲುďೂಂಡು ಒಗಟನುv õähದವùđ ತಂದುďೂಟmನು. ಮತುr

ďೂೕಪđೂಂಡವನಾá ತನv ತಂĠಯಮĢđįೂೕದನು. 20 ಇತr ಸಂĮೂೕನನ

įಂಡîಯನುv ಆಮೂವತುr ಮಂðಯú~ ಅವòđ Įvೕÿತನಾáದtವòđ

ಮದುīಮಾëďೂಟmರು.

15 ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪ đೂೕðಯ ಸುáeಯú~ ಸಂĮೂೕನನು

ಒಂದು įೂೕತಮùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv įಂಡîಯನುv

Ģೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ įೂರಟುįೂೕá ಆďಯ ತಂĠđ, “ನಾನು ನನv

įಂಡîಯಹîrರ ಒಳáನ ďೂೕĝđįೂೕಗುĞrೕĢ” ಅಂದನು. ಅದďc ಅವನು,

“įೂೕಗಬಾರದು; 2 òೕನು òಜವಾá ಆďಯನುv ಹđಮಾಡುîrೕĨಂದು

îāದು ಅವಳನುv òನv đıಯರĪೂ~ಬyòđ ಮದುīಮಾëďೂęmನು. ಆďಯ

ತಂáಯು ಆďáಂತ ಸುಂದùಯಾáದಾtಳಲಾ~; ಈďಯು òನáರú” ಅಂದನು.

3 ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು, “ಈ ಸಾù ನಾನು ôúýmಯùđ ďೕಡುಮಾಡುćದಾದĩ

ತąw ನನvದಲ~” ಎಂದುďೂಂಡು įೂೕá 4ಮುನೂvರು ನùಗಳನುv ÿëದು,

ಬಾಲďc ಬಾಲವನುv Įೕùþ ಕém, ಅćಗಳ ನಡುī ಒಂĠೂಂದು ಪಂಜನುv

þßcþ, ಪಂಜುಗāđ ĥಂßįೂîrþ, 5 ಆ ನùಗಳನುv ôúýmಯರ įೂಲಗಳú~

õಟುm, ಅವರ ĞĢಗೂಡುಗಳನೂv, ಇನೂv ďೂಯ|Ġ ಇದt ĥıಯನೂv, ಎĝqಯ

ಮರಗಳĞೂೕಟಗಳನೂv ಸುಟುmõಟmನು. 6ôúýmಯರುಇದನುvಮಾëದವರು

ಯಾĩಂದುûÜùಸುವú~ îಮಾvಊùನವನಅāಯನಾದಸಂĮೂೕನĢಂದು

đೂತಾrøತು. ಅವನ ಮಾವನು ಅವನ įಂಡîಯನುv ĥೕĩೂಬyòđ

ďೂಟುmõಟmĠtೕ ಇದďc ಕಾರಣīಂದು ಅವರು îāದು, ಆďಯನೂv, ಆďಯ

ತಂĠಯನೂv ಸುಟುmõಟmರು. 7 ಸಂĮೂೕನನು ಅವùđ, “òೕć ÿೕđ

ಮಾëದtùಂದ ನಾನು òಮđ ಮುø|îೕùಸĠ õಡುćðಲ~” ಎಂದು

įೕā 8 ಅವರ Ğೂě, Įೂಂಟಗಳನುv ಮುùದು, ಅವರನುv ಸಂಹùþ,

ತಾನು įೂೕá ಏÝÐ áùಯ ಗುįಯú~ ವಾಸಮಾëದನು. 9 ಆಗ

ôúýmಯರು įೂರಟು Ĩಹೂದಾ ಪಾ}ಂತ|ದ Īÿೕ ಎಂಬú~đ įೂೕá

ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. 10 òೕć ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc

ಬಂದĠtೕď ಎಂದುĨಹೂದ|ರು ಅವರನುv ďೕಳಲು ಅವರು, “ಸಂĮೂೕನನನುv

ÿëದು ಕém ಅವನು ನಮđಮಾëದಂĞĨೕ ಅವòಗೂಮಾಡĥೕďಂದು

ಬಂĠć” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 11ಮೂರು ಸಾûರಮಂðĨಹೂದ|ರು

ಏÝÐ áùđ įೂೕá ಸಂĮೂೕನòđ, “ôúýmಯರು ನಮ{ ħೕĪ

Ġೂĩತನಮಾಡುîrದಾtĩ ಎಂಬುದು òನđ đೂîrಲ~Ļೕ? ÿೕđ ಯಾď

ಮಾëð?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ಅವರು ನನđಮಾëದಂĞĨೕ ನಾನು

ಅವùđಮಾëĠtೕĢ”ಅಂದನು. 12ಅವರು, “ನಾćòನvನುv ಕém ôúýmಯರ

ďೖđ ಒówಸĥೕďಂದು ಬಂðĠtೕī” ಅನvಲು ಸಂĮೂೕನನು, “ಹಾಗಾದĩ òೕć

ನನvನುv ďೂಲು~ćðಲ~īಂದು ಆĝಮಾëù” ಎಂದನು. 13 ಅದďc ಅವರು,

“ನಾć ಸತ|ವಾá òನvನುv ďೂಲು~ćðಲ~; òನvನುv ಕém ôúýmಯರ ďೖđ

ಒówಸುĞrೕī” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಎರಡು įೂಸ ಹಗeಗāಂದ ಕém
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ಗುಡoದħೕúòಂದ ಕರತಂದರು. 14 ಸಂĮೂೕನನು Īÿೕಯಸ÷ೕಪďc

ಬರಲು ôúýmಯರು ಅವನನುv ಕಂಡು ಆಭbéþದರು. Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć

ಅವನħೕĪ ಬಂದದtùಂದ ಅವನ ರęmಗāđ ಸುತrಲೂ ಕémದt ಹಗeಗĈ

ಸುಟm Įಣõನ ಹಾಗಾದć; ďೖđ ಹಾßದ ĥೕëಗĈ ಕಳä õದtć. 15ಅú~

ಒಂದು ಕĞrಯ ದವěೕ ಎಲುಬು õðtತುr. ಅದು ಇನೂv ಹþದಾáತುr. ಅವನು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದùಂದ ಸಾûರ ಜನರನುv ಸಂಹùþõಟುm, 16

“ಕĞrಯ ದವěೕ ಎಲುõòಂದ ಸಾûರ ಜನರನುv ಸಾøþĠನು; ಕĞrಯ

ದವěೕ ಎಲುõòಂದ įಣಗಳನುv ರಾüರಾüಯಾá õೕāþĠನು” ಎಂದು

įೕā, 17 ತನv ďೖಯú~ದt ಎಲುಬನುv õೕಸಾëದನು. ಆ ಸsಳďc ರಾಮÇ Īÿೕ

ಎಂದು įಸರಾøತು. 18ಅವನು ಬಹಳಬಾಯಾùದವನಾáĨįೂೕವòđ,

“òೕನು òನv Įೕವಕನಮೂಲಕವಾá ಈಮಹಾಜಯವನುvಂಟುಮಾëದ

ħೕĪ ನಾನು ದಾಹðಂದ ಸತುr ಸುನvîøಲ~ದವರ ďೖಯú~ õೕಳĥೕďೂೕ”

ಎಂದುĹĩøಡಲು 19 ಆತನು Īೕÿಯú~ ಒರಳಬಂěಯನುv þೕā

ಅದĩೂಳáಂದ òೕರು ಬರುವಂĞ ಮಾಡಲು ಅವನು ಅದನುv ಕುëದು ąನಃ

Ĕೖತನ|įೂಂðದನು. ಆದtùಂದಅದďc ಏËಹďೂcೕĩೕ ಎಂದು įಸರಾøತು;

ಅದು ಇಂðನ ವĩಗೂ Īÿೕಯú~ರುತrĠ. 20 ôúýmಯರ ಪಾ}ಬಲ|ದú~

ಸಂĮೂೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಇಪwತುr ವಷbಗಳ ವĩđ ಪಾúþದನು.

16 ತರುವಾಯ ಸಂĮೂೕನನು ಗಾಜďc įೂೕá ಅú~ ಒಬy īೕĬ|ಯನುv

ಕಂಡು ಅವಳ ಬāđ įೂೕದನು. 2 ಸಂĮೂೕನನು ಬಂðರುćದು

ಗಾಜದವùđ đೂತಾrಗಲು ಅವರು ಬಂದು ಅವನನುv ಸುîrďೂಂಡರು.

ಸೂĺೕbದಯವಾಗುತrĪ ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾďೂೕಣ ಎಂದುďೂಂಡು

ರಾî}Ĩಲಾ~ ಊರುಬಾಗಲú~ įೂಂäĢೂೕಡುತಾr ಸುಮ{òದtರು. 3

ಸಂĮೂೕನನು ಮಲáಮಧ|ರಾî}ಯĪ~ದುtಊರು ಬಾáúನ ಕದಗಳನೂv,

ಅದರ ಎರಡು òಲುćಪémಗಳನೂv, ಅಗುāಗಳನೂv ßತುr, įಗಲħೕĪ

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá įĥೂ}ೕòನ ಎದುùáರುವ ಪವbತ üಖರದ ħೕĪ

ಇಟmನು. 4 ಅನಂತರ ಸಂĮೂೕನನು Įೂೕĩೕ¸ ತáeನú~ ವಾಸವಾáದt

Ġúೕಲಾ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy þ�ೕಯú~Ĺೕÿತನಾದನು. 5 ôúýmಯ

ಪ}ಭುಗĈಅವಳಬāđįೂೕáಅವāđ, “òೕನು ಅವನನುvಮರುĈđೂāþ,

ಅವನ ಮಹಾಶßrಯ ಮೂಲ ಯಾćĠಂಬುದನೂv, ನಾć ಅವನನೂv

đದುt, ಬಲವನುv ಕುಂðಸುćದು įೕđಂಬುದನೂv đೂತುrಮಾëďೂಂಡು

ನಮđ îāಸು; ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ òನđ ಸಾûರದ ನೂರು ರೂಪಾø

ďೂಡುīć” ಎಂದು įೕāದರು. 6 ĠúೕಲĈ ಸಂĮೂೕನòđ, “òನđ

ಇಂಥ ಮಹಾ ಶßr įೕđ ಬಂðತು? òನvನುv ಬಲವನುv ಕುಂðಸುćದು

įೕđ ಎಂಬುದನುv ದಯûಟುm ನನđ îāಸು” ಅಂದĈ. 7 ಅವನು,

“ಹþ ನಾùನ ಏĈ ಎıಗāಂದ ನನvನುv ಕémದĩ ನಾನು ಬಲÿೕನನಾá

ĥೕĩ ಮನುಷ|ನಂತಾಗುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ôúýmಯ ಪ}ಭುಗĈ

ಅಂಥ ಹþೕ ನಾùನ ಏĈ ಎıಗಳನುv ಅವāđ ತಂದುďೂಟmರು. 9

ಅವĈ ಒಳáನ ďೂೕĝಯú~ įೂಂಚುಗಾರರòvಟುm ಅćಗāಂದ ಅವನನುv

ಕém, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, òನv ħೕĪ ôúýmಯರು ಬಂದರು” ಎಂದು

ಕೂáದĈ. ಅವನು ĥಂßತಗುúದ Įಣõನ ದಾರವĢೂvೕ ಎಂಬಂĞೕ ಆ

ಎıಗಳನುv ಹùದುõಟmನು; ÿೕđ ಅವನ ಶßrಯ ರಹಸ|ć îāಯĠ

įೂೕøತು. 10 ĠúೕಲĈ îರುá ಸಂĮೂೕನòđ, “òೕನು ನನvನುv

ವಂäþð; ಸುಳಾ�ëð; òನvನುv ಯಾćದùಂದ ಕಟmಬಹುĠಂಬುದನುv

ದಯûಟುm ನನđ îāಸು” ಎಂದĈ. 11ಅವನು ಅವāđ, “ಯಾćದಕೂc

ಉಪĺೕáಸದ įೂಸ ಹಗeಗāಂದ ನನvನುv ಕémದĩ ನಾನು ಬಲÿೕನನಾá

ĥೕĩಮನುಷ|ರಂತಾಗುīನು” ಅಂದನು. 12ಅವĈಒಳáನ ďೂೕĝಯú~

įೂಂಚುಗಾರರòvùþ, įೂಸ ಹಗeಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗāಂದ

ಅವನನುv ಕém, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು ಬಂðದಾtĩ” ಎಂದು

ಕೂಗಲು ಅವĢದುt ĞೂೕĈಗāđ ಕémದt ಹಗeಗಳನುv ದಾರವĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ

ಹùದುõಟmನು. 13ಆಗ ĠúೕಲĈ ಸಂĮೂೕನòđ “òೕನು îರುá ನನvನುv

ವಂäþð; ಸುಳಾ�ëð; òನvನುvಯಾćದùಂದ ಕಟmಬಹುĠಂದು îāಸು”

ಅನvಲು ಅವನು, “ನನv ತĪಕೂದúನ ಏĈ ಜěಗಳನುv ಮಗeದú~ Ģೕøದĩ

ಸಾಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಅವĈ ಅವನ ತĪಕೂದúನ ಏĈ

ಜěಗಳನುv ಗೂಟďc ಭದ}ಮಾë, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು ಬಂðದಾtĩ”

ಎಂದು ಕೂáದĈ. ಅವನು òĠ}øಂದ ಎĔhತುr ಮಗeವನೂv ಮಗeದ

ಗೂಟವನೂv ßತುrďೂಂಡು įೂೕದನು. 15 ಆďಯು îರುá ಅವòđ,

“ನನvನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು òೕನು ನನđ įೕđ įೕĈīೕ? òನv ಮನಸು�

ನನv ħೕĪ ಇಲ~ವಲಾ~; ಮೂರು ಸಾù ನನvನುv ವಂäþð. òನđ ಇಂಥ

ಮಹಾ ಶßr ಯಾćದùಂದ ಬಂðĞಂಬುದನುv ನನđ îāಸúಲ~” ಅಂದĈ.

16 ಇದಲ~Ġ ಅವĈ ಅವನನುv ðನðನčಮಾîòಂದ óೕëþದtùಂದ

ಅವòđ ಸಾಯುćದು ಒı�ಯದು ಎನುvವಷುm ĥೕಸರವಾøತು. 17

ಆಗ ಅವನು, “��ೌರಕîrಯು ನನv ತĪಯ ħೕĪ ಮುémþಲ~; ನಾನು

ಮಾತೃಗಭbðಂದĪೕ Ġೕವùđ ಪ}îýnತನಾದವನು (ನಾæೕರನು). ನನv

ತĪಯನುv ��ೌರಮಾಡುćದಾದĩ ನನv ಶßrಯು įೂೕಗುćದು; ಮತುr ನಾನು

ಬಲÿೕನನಾáĥೕĩಮನುಷ|ನಂತಾಗುīನು” ಎಂದು ತನv ಗುಟmĢvಲಾ~ ಆďಯ

ಮುಂĠ õähįೕāದನು. 18ಅವನು ಇದtದtನುv ಇದt ಹಾđĨೕ įೕāದĢಂದು

ĠúೕಲĈ îāದು ôúýmಯ ಪ}ಭುಗಳ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ,

“ಇĠೂಂದು ಸಾù ಬòvù: ಅವನು ನನđ ತನv ಹೃದಯವĢvಲಾ~ îāþದಾtĢ”

ಎಂದು įೕā, ಕĩಕĈÿþದĈ. ಅವರು ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆďಯ

ಬāđ ಬಂದರು. 19 ಆďಯು ಸಂĮೂೕನನನುv ತನv Ğೂěಯ ħೕĪ

ಮಲáþďೂಂಡು ಅವòđ òĠ}ಹîrದಾಗ ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ ಅವನ ತĪಯ

ಏĈಜěಗಳನುv ĥೂೕāþ, ಅವನನುv ದುಬbಲಪëþದĈ. ಅವನ ಶßrಯು

ಅವನನುv õಟುm įೂೕøತು, 20 ಆಗ ಅವĈ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು

ಬಂðದಾtĩ” ಎಂದು ಕೂಗಲು ಅವನು ಎĔhತುr, ಮುಂäನಂĞ ಈಗಲೂ

ďೂಸùďೂಂಡು įೂೕಗುīನು ಅಂದುďೂಂಡನು; ಆದĩ Ĩįೂೕವನು

ತನvನುv õಟುmįೂೕáದಾtĢಂಬದು ಅವòđ îāಯúಲ~. 21 ôúýmಯರು

ಅವನನುv ÿëದು, ಕಣುqಗಳನುv ßತುr, ಗಾಜďc ಒಯುt, ಕõyಣದ ĥೕëಗಳನುv

ಹಾß, ĮĩಮĢಯú~ ÿಟmನುv õೕಸುćದďc ಇùþದರು. 22 ಅಷmರú~

ಅವನ ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ĥıಯ Ğೂಡáದć. 23 ಶತು}ವಾದ

ಸಂĮೂೕನನನುv ತಮ{ ďೖđ ಒówþದ ತಮ{ Ġೕವರಾದ ದಾđೂೕನòđ

ಮಹಾಯŋವನುv ಸಮóbþ ಸಂĞೂೕಷಪಡĥೕďಂದು ôúýmಯ ಪ}ಭುಗĈ

ಒÝmá Įೕùಬಂದರು. 24 ಜನರು ಸಂĮೂೕನನನುv Ģೂೕëದಾಗ,

“ನಮ{ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾë ನಮ{ú~ ಅĢೕಕರನುv ďೂಂದುಹಾßದ

ಈ ಶತು}ವನುv ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ďೖđ ಒówþďೂémದಾtĢ” ಎಂದು

ಹಾಡು ಹಾë ಸಂĞೂೕýþದರು. 25 ಅವರು ಸಂಭ}ಮದú~ದಾtಗ, “ನಮ{

ûĢೂೕದďೂcೕಸcರ ಸಂĮೂೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù” ಅಂದರು.

ಅದರಂĞĨೕ ಸಂĮೂೕನನನುv ĮĩಮĢøಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

ಅವನು ಎರಡು ಸrಂಭಗಳ ನಡುī òಂತು ûĢೂೕದ ಮಾಡĥೕಕಾøತು.

26 ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು ತನvನುv ďೖÿëದು ನěಸುವ ಹುಡುಗòđ, “ನನv

ďೖಗಳನುv õಡು; ನಾನು ďೖಯಾëþ ಮĢđ ಆಧಾರವಾáರುವ ಸrಂಭಗಳನುv

ಹುಡುß ಅćಗāđ ಸ�ಲw ಒರáďೂĈ�ĞrೕĢ” ಅಂದನು. 27 ಆಮĢಯು

þ�ೕąರುಷùಂದ ßßcùದು įೂೕáತುr. ôúýmಯರ ಅñಪîಗıಲ~ರೂ

ಅú~ದtರು; ಸಂĮೂೕನನ ûĢೂೕದವನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಬಂದವರú~

ಸುಮಾರುಮೂರು ಸಾûರಮಂð þ�ೕąರುಷರುಮಾāđಯħೕúದtರು. 28

ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು Ĩįೂೕವòđ, “ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ, ôúýmಯರು

ßತುrಹಾßದ ನನv ಎರಡೂ ಕಣುqಗಳú~ ಒಂದďೂcೕಸcರವಾದರೂ ನಾನು

ಅವùđ ಮುø|îೕùಸುವ ಹಾđ ನನvನುv ಈ ಸಾù ಬಲಪëಸು” ಎಂದು

Ĺĩøಟುm, 29ಮĢಯಆಧಾರಸrಂಭಗಳú~ ಒಂದನುv ಬಲđೖøಂದಲೂ,

ಇĢೂvಂದನುv ಎಡđೖøಂದಲೂ ÿëದು, ಅćಗಳನುv ಒîr, 30 “ನಾನೂ

ôúýmಯರ ಸಂಗಡ ಸಾಯುīನು” ಎಂದು įೕā ಬಲವಾá ಬಾáďೂಂಡನು.

ಆಗ ಅ ಕಟmಡć ಅñಪîಗಳ ħೕĪಯೂ ಅú~ ಬಂðದt ಎಲಾ~ ಜನರ
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ħೕĪಯೂ õðtತು. ಅವನು æೕವðಂðದಾtಗ ďೂಂದುಹಾßದವùáಂತ

ಸಾಯುವಾಗ ďೂಂದವರ ಸಂĐ|Ĩೕ įÜháತುr. 31ಅವನ ಬಂಧುಗĎ,

ತಂĠಯ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá Ĕೂಗbಕೂc ಎಷಾmĻೕúಗೂ ಮಧ|ದú~ದt ಅವನ ತಂĠಯಾದ

ಮಾĢೂೕಹನ ಸಮಾñಯú~ ಹೂíಟmರು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಇಪwತುr

ವಷb ಪಾúþದtನು.

17 ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದ þೕħಯú~÷ೕಕĢಂಬಒಬyಮನುಷ|òದtನು.

ಅವನು ಒಂದು ðನ ತನv ತಾøđ, “ಅಮಾ{, ಕಳವಾáದt òನv

ಸಾûರದ ನೂರು ರೂಪಾøಗāđೂೕಸcರ òೕನು ನನđ ďೕāಸುವಂĞ

ಶóþðಯಲಾ~; 2 ಇđೂೕ, ಆ ಸಾûರದ ನೂರು ರೂಪಾøಗĈ ನನv

ಹîrರ ಇī; ನಾನು ĞđದುďೂಂëĠtನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಆďಯು,

“ನನv ಮಗĢೕ, Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಆüೕವbðಸú” ಅಂದĈ. 3

ಅವನು ಆ ಸಾûರದ ನೂರು ರೂಪಾøಗಳನುv ತನv ತಾøđ ÿಂದďc

ďೂಡಲು ಆďಯು, “ನನv ಮಗòđ ÿತವಾಗĪಂದು ಈ ಹಣವನುv

Ĩįೂೕವòđ ಹರďಮಾëĠtೕĢ; ಇದùಂದ ಒಂದು ಎರಕದ ûಗ}ಹವನುv

ಮಾëþ òನv ವಶďc ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕā, 4 ಮಗನು ÿಂದďc

ďೂಟm ರೂಪಾøಗಳú~ ಇನೂvರು ರೂಪಾøಗಳನುv Ğđದು ಅಕcಸಾúಗòđ

ďೂಟmĈ. ಅವನು ಅćಗāಂದ ďತrĢಯ ಮತುr ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನುv

ಮಾëďೂಟmನು. ÷ೕಕನು ಅದನುv ತನv ಮĢಯú~ಟುmďೂಂಡನು. 5ಈ

÷ೕಕನು ಏĸೕದನೂv ûಗ}ಹಗಳನೂv ಮಾëþ, ಅćಗಳನುv ತಾನು ಕémþದ

Ġೕವಸಾsನದú~ಟುm, ತನvಮಕcಳú~ ಒಬyನನುv ಅಚbಕ Įೕīಗಾá ಪ}îýnþದನು.

6 ಆ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಅರಸòರúಲ~. ಪ}îĺಬyನೂ

ಮನþ�đ ಬಂದ ಹಾđĨೕ ನěದುďೂĈ�îrದtನು. 7 Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವನೂ,Ĩಹೂದ ಕುಲದವನೂ ಆáದt ಒಬy ಯೌವನಸsನಾದ

Īೕûಯುಉಪæೕವನďc ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂĞ 8ವಾಸಮಾಡಲು ತನv ಸ�ಂತ

ಊರನುv õಟುm, ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದ þೕħಯú~ದt

÷ೕಕನ ಮĢđ ಬಂದನು. 9 “òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂð” ಎಂದು ÷ೕಕನು

ಅವನನುv ďೕಳಲು ಅವನು, “ನಾನು Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ

Īೕûಯನು;ಉಪæೕವನďc ಅನುಕೂಲವಾದ ವಾಸಸsಳವನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

įೂರéĠtೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 10÷ೕಕನು ಅವòđ, “òೕನು

ನಮ{ú~ರು; ನಮđ ತಂĠಯೂ,ಯಾಜಕನೂ ಆಗು. òನđ ವಷbďc ಹತುr ĥā�

ನಾಣ|ಗಳನೂv, ಬęmಯನೂv, ಆಹಾರವನೂv ďೂಡುĞrೕĢ” ಅನvಲು 11 ಆ

Īೕûಯನು ಒówďೂಂಡು ಅĪ~ೕ ವಾಸಮಾëದನು; ÿೕđ ಆಯೌವನಸsನು

ಅವನ ಮಕcಳĪೂ~ಬyನಂತಾದನು. 12 ÷ೕಕನು ಯೌವನಸsನಾದ ಆ

Īೕûಯನನುv ಯಾಜಕĮೕīđೂೕಸcರ ಪ}îýnþ ತನv ಮĢಯú~ಟುmďೂಂಡು,

13 “ಒಬy Īೕûಯು ನನv ಮĢಯú~ ಯಾಜಕನಾáರುćದùಂದ

Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಆüೕವbðಸುವĢಂದು ಬĪ~ನು” ಅಂದುďೂಂಡನು.

18 ಆ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಅರಸòರúಲ~. ದಾË ಕುಲದವùđ

ಆ ವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಸ�ತುr Ġೂರßರúಲ~, ಅವರು

ತಮđೂೕಸcರ ವಾಸಸsಳವನುv ಹುಡುಕುîrದtರು. 2 ಅವರು Ĕೂಗಾb,

ಎಷಾmĻೕÓ ಎಂಬ ಊರುಗāಂದ ತಮ{ ಕುಲದú~ ಐದು ಮಂð

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದ ಗೂಢÜರರನುv ಆùþ ಅವùđ, “òೕć įೂೕá

ಲøÖĠೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕëù” ಎಂದು ಆ��ಾóþ ಕĈÿþದರು.

ಇವರು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದ þೕħಯú~ದt ÷ೕಕನ

ಮĢđ ಬಂದು ಇāದುďೂಂಡರು. 3 ಇವರು ÷ೕಕನಮĢಯಹîrರದú~ ಆ

ಯೌವನಸsನಾದ Īೕûಯನು ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕā, ಗುರುತುÿëದು,

ಅವನ ಬāđ įೂೕá, “òನvನುv ಇú~đ ಕĩತಂದವರಾರು? ಇú~ ಏನು

ďಲಸ ಮಾಡುîrೕ? ಏನು þಕುcತrĠ” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕಳಲು ಅವನು,

4 ÷ೕಕನು ತನđ ಇಂïಂಥćಗಳನುv ಸಂಬಳವಾá ďೂಡುತಾrĢಂದೂ,

ತಾನು ಅವನ ಯಾಜಕನಾáĠtೕĢಂದೂ įೕāದನು. 5 ಆಗ ಅವರು

ಅವòđ, “ದಯûಟುm ನಮ{ ಪ}ಯಾಣć ಸಫಲವಾಗುćĠೂೕ ಇಲ~Ļೕ

ಎಂಬುದನುv Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ûÜùಸು” ಎಂದು ĥೕëďೂಳ�ಲು 6

ಅವನು, “ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕáù;Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಪ}ಯಾಣವನುv

ಕÝŉಸುವನು” ಅಂದನು. 7 ಆ ಐದುಮಂð įೂರಟು ಲøýđ ಬಂದು,

ಅú~ನ ಜನರು òöೕbತರಾá äೕĠೂೕನ|ರಂĞ ಸುಖ ಸಮಾಧಾನಗāಂದ

æೕûಸುತಾrĩ; ಅವರನುv ಅಡáಸುವ ಅñಕಾùಗĈ Ġೕಶದú~ಲ~; ಅವರು

äೕĠೂೕನ|ùđ ದೂರವಾáದುt ಯಾĩೂಡĢಯೂ ಒಡನಾಟûಲ~ದವರು

ಎಂಬುದನುv îāದುďೂಂಡು 8 ÿಂðರುá Ĕೂಗಾb, ಎಷಾmĻೕÓ ಎಂಬ

ಊರುಗಳú~ರುವ ತಮ{ ಬಂಧುಗಳ ಬāđ ಬಂದರು. ಅವರ ಬಂಧುಗĈ,

“òೕć ಯಾವ ವತbಮಾನ ತಂððtೕù” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕಳಲು

9 ಅವರು, “ಏāù, ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc įೂೕđೂೕಣ.

ನಾć ಆ Ġೕಶವನುv ĢೂೕëĠć; ಅದು ಬಹು ಉತrಮĠೕಶ. òೕć

ಸುಮ{Ģ ಕುāತುďೂĈ�ćĠೕď? ತಡಮಾಡĠ įೂರëù; ಆ Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĽ�ೕಣ. 10 òೕć ಅú~đ įೂೕಗುćದಾದĩ ಅú~ನ

ಜನರು òಭbಯðಂದ æೕûಸುವವĩಂದೂ, ಅವರ Ġೕಶć ಬಹು

ûಸಾrರವಾáĠ ಎಂದೂ îāದುďೂĈ�ûù. Ġೕವರು ಅದನುv òಮ{ ďೖđ

ಒówþದಾtĢ; ಅದರú~ Ġೂರಕðರುವ ಪದಾಥbಗĈ Īೂೕಕದú~ þಕುcćðಲ~”

ಅಂದರು. 11 ಆಗ Ĕೂಗಾb ಎಷಾmĻೕÓಊರುಗāಂದ ಆರುನೂರು

ಮಂð ದಾË ಕುಲದವರು ಯುದu ಸನvದuರಾá įೂರಟು, 12 ಗÝmಹîr

Ĩಹೂದದ ßಯbತಾ|ùೕ÷ನಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. ಆದುದùಂದ

ಆ ಸsಳďc ಇಂðನವĩಗೂ ದಾನ|ರ ಪಾıಯīಂಬ įಸùĠ; ಅದು

ßಯbತಾ|ùೕ÷ನ ಪühಮದú~ರುತrĠ. 13 ಅವರು ಅú~ಂದ ಮುಂĠ

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಎಫಾ}øೕÐ ಪವbತಪ}Ġೕಶದú~ದt ÷ೕಕನ ಮĢಯ

ಹîrರ ಬಂದರು. 14 ಆಗ ಲøÖ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದďc

įೂೕáದt ಐದು ಮಂð ತಮ{ ಬಂಧುಗāđ, “ಈ ಗಾ}ಮದú~ ಒಂದು

ಏĸೕದೂ, Ġೕವತಾಪ}îħಗĎ, ďತrĢಯಮತುr ಎರಕದ ûಗ}ಹಗĎ

ಇರುತrīಂಬುದು òಮđ đೂತುrಂęೂೕ? 15 ಈ ûಷಯದú~ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂಬುದನುv ಆĪೂೕäþù” ಎಂದು įೕā ತಾć ಅú~ಂದ

÷ೕಕನ ಮĢಯú~ದt ಆ ಯೌವನಸsನಾದ Īೕûಯನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವನ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùಸ Ğೂಡáದರು. 16 ಇಷmರú~

ಯುದuಸನvದuರಾದ ಆರುನೂರುಮಂð ದಾನ|ರು ಬಂದು ಬಾáಲú~ òಂತರು.

17 ಯಾಜಕನೂ ಬಂದು ಇವĩೂಡĢ ಬಾáಲú~ òಂîದಾtಗ, ಆ ಐದು

ಮಂð ಮĢಯನುv įೂಕುc, ďತrĢಯ ಮತುr ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನೂv,

ಏĸೕದನೂv, Ġೕವತಾಪ}îħಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 18 ಅವರು

÷ೕಕನ ಮĢಯನುv įೂಕುc ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವಾಗ

ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಕಂಡು ಅವùđ, “òೕć ಮಾëĠtೕನು” ಅಂದನು.

19 ಅವರು ಅವòđ, “ಸುಮ{òರು; ಬಾø ಮುähďೂಂಡು; ನಮ{

ĖೂĞಯú~ ಬಂದು ನಮđ ತಂĠಯೂ, ಯಾಜಕನೂ ಆáರು. ಒಂದು

ಮĢđಯಾಜಕನಾáರುćದು ಉತrಮĻೕ ಅಥವಾ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಒಂದು

ಕುಲಕೂc, đೂೕತ}ಕೂc ಯಾಜಕನಾáರುćದು ಉತrಮĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 20ಯಾಜಕನು ಈಮಾತನುv ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಏĸೕದನೂv

Ġೕವತಾಪ}îħಗಳನೂv, ďತrĢಯ ûಗ}ಹವನೂv, Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ

ಬāđ ಬಂದನು. 21 ತರುವಾಯ ಅವರು ತಮ{ įಂಡî ಮಕcಳನೂv,

ಕುùದನĹದಲಾದ Įೂತrನೂv ಮುಂದಾá ಕĈÿþ ತಾć ÿಂðòಂದ

įೂರಟರು. 22 ಅವರು ÷ೕಕನ ಮĢøಂದ ದೂರವಾದ ħೕĪ ÷ೕಕನೂ

ಅವನ Ģĩįೂĩಯವĩಲ~ರೂ ದಾನ|ರನುv ÿಂದém 23 ಅವರ ಸ÷ೕಪďc

įೂೕá ಅವರನುv ಕೂáದರು. ದಾನ|ರು ÿಂðರುá Ģೂೕë ÷ೕಕòđ,

“òನđೕನಾøತು? ಗುಂಪನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದĠtೕď” ಎಂದು ďೕಳಲು

24 ಅವನು, “òೕćಯಾಜಕನನೂv ನಾćಮಾëþďೂಂಡ Ġೕವರುಗಳನೂv

ಅಪಹùþďೂಂëðtೕù, ನನđ ಇĢvೕòĠ; ÿೕáರಲಾá òನđೕನಾøĞಂದು

òೕć ನನvನುv ďೕĈćದು įೕđ?” ಅಂದನು. 25 ದಾನ|ರು ಅವòđ,
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“ನಮ{ú~ ďಲವರು ತುಂಬಾ ďೂೕóþďೂĈ�ವವùದಾtĩ; ಅವರು òಮ{ ħೕĪ

õದtĩ òೕನೂ, òನv ಮĢಯವರೂ ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂಳ�ĥೕಕಾಗುತrĠ.

ಆದtùಂದ ಬಾøಮುähďೂಂಡು įೂೕಗು” ಎಂದು įೕā ಮುಂĠ ನěದರು.

26 ಅವರು ತನáಂತ ಬúಷnĩಂದು îāದುďೂಂಡು ÷ೕಕನು ÿಂðರುá

ಮĢđ įೂೕದನು. 27 ದಾನ|ರು ÷ೕಕನು ಮಾëþದt ûಗ}ಹಗಳನೂv

ಅವನಯಾಜಕನನೂv ಅಪಹùþďೂಂಡು ಲøýđ įೂೕá ಸುಖðಂದಲೂ,

òಭbಯðಂದಲೂ ವಾಸವಾáದt ಅú~ನ ಜನರ ħೕĪ õದುt, ಅವರನುv

ಕîrøಂದ ಸಂಹùþ, ಅವರ ಪಟmಣವನುv ಸುಟುmõಟmರು. 28 ಆ ಪಟmಣć

äೕĠೂೕòđ ದೂರವಾáದುtದùಂದಲೂ, ಸ÷ೕಪದú~ ಪùಚಯಸsರು ಯಾರು

ಇಲ~Ġ ಇದುtದùಂದಲೂ, ಅವùđ ಸಹಾಯĠೂರಕúಲ~. ĥೕÇĩįೂೕõನ

ತáeನú~ದt ಈ ಪಟmಣವನುv ದಾನ|ರು ąನಃ ಕémþ ಅದರú~ ವಾþþದರು.

29 Ĺದಲು ಲøÖ ಎಂಬ įಸùದt ಆ ಪಟmಣďc ಈಗ ದಾË ಎಂದು

įಸùಟmರು. ದಾË ಎಂಬುದು ಇವರ ಮೂಲąರುಷನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮಗನೂ ಆದ ದಾನನ įಸರು. 30 ಇದಲ~Ġ ದಾನ|ರು ಆ ûಗ}ಹವನುv

ತಮ{ ಪಟmಣದú~ಟmರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Įĩđ įೂೕಗುವವĩđĹೕĬಯ

Ĺಮ{ಗನೂ, đೕĭೂೕbಮನ ಮಗನೂ ಆದ ĺೕನಾತಾನನೂ ಅವನ

ವಂಶದವರೂ ದಾನ|ùđಯಾಜಕರಾáದtರು. 31 üೕĪೂೕûನú~ Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರûದt ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ ದಾನ|ರú~ ÷ೕಕನು ಮಾëþದ ûಗ}ಹûತುr.

19 ಆ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂಳđ ಅರಸòರúಲ~. ಎಫಾ}øೕÐ

ಪವbತಪ}Ġೕಶದ ಒಂದು ದೂರ ಸsಳದú~ ಒಬy Īೕûಯನು

ಪ}ವಾþಯಾáದtನು. Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷ನವಳಾದ ಒಬy þ�ೕಯು

ಅವòđಉಪಪîvಯಾáದtĈ. 2ಆďಯು ಇವನನುv õಟುm ಜಾರತ�ಮಾë,

Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ದt ತನv ತವರುಮĢđ įೂೕá ಅú~ ನಾಲುc

îಂಗĈ ಇದtĈ. 3 ಅನಂತರ ಆďಯ ಗಂಡನಾದ ಆ Īೕûಯನು ಆďಯನುv

ó}ೕîøಂದ ಮಾತನಾëþ îರುá ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ಒಬy Įೕವಕನನೂv, ಎರಡು ಕĞrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅú~đ įೂೕದನು.

ಆďಯು ಅವನನುv ತನv ತವರುಮĢಯú~ ĮೕùþďೂಂಡĈ; ಆďಯ

ತಂĠಯೂ ಅವನನುv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. 4 ಆ þ�ೕಯ ತಂĠಯಾದ

ಅವನಮಾವನು ಅವನನುv ಮೂರು ðನ ಅĪ~ೕ ಉāþďೂಂಡನು; ಅವನೂ

ಅವನ Įೕವಕನೂ ಅನvಪಾನಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ತಾr ಅú~ದtರು. 5ಅವರು

ನಾಲcĢಯ ðನ ĥāđe ಎದುt įೂೕಗುćದďc þದuರಾಗಲು ಆ þ�ೕಯ

ತಂĠಯು ತನv ಅāಯòđ, “Ĺದಲು ಸ�ಲwಊಟಮಾë ಬಲįೂಂದು;

ಆħೕĪ įೂೕಗಬಹುದು” ಎಂದು įೕಳಲು 6 ಅವùಬyರೂ ಕುāತುďೂಂಡು

ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು.ಊಟವಾದħೕĪ ಆ þ�ೕಯ ತಂĠಯು

ąನಃ ಅವòđ, “ದಯûಟುm ಈ įೂîrನ ರಾî} ಇĪ~ೕ ಇದುt ಸಂĞೂೕಷಪಡು”

ಎಂದು įೕāದರೂ ಆ Īೕûಯನು įೂರಡುćದßcದtನು; 7 ಆದĩ

ಅವನ ಮಾವನು ಬಹಳ ಒತಾrಯ ಮಾëದtùಂದ ಆ ರಾî} ಅú~Ĩೕ

ಇāದುďೂಂಡನು. 8 ಅವರು ಐದĢಯ ðನ ĥāđe ಎದುt įೂೕಗುćದďc

þದuರಾಗಲು ಆ þ�ೕಯ ತಂĠಯು, “ದಯûಟುm ಮಧಾ|ಹvದವĩđ ಇĪ~ೕ

ಇದುt ಬಲįೂಂದು” ಎಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಳ�ಲು ಅವರು îರುá

ಊಟďc òಂತನು. 9 ಅನಂತರ ಅವನೂ, ಅವನ ಉಪಪîvಯೂ,

Įೕವಕನೂ įೂೕಗುćದďc þದuರಾಗಲು ಆ þ�ೕಯ ತಂĠಯು ತನv

ಅāಯòđ, “įೂತುr įೂೕøತು; ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುîrĠ, ದಯûಟುm

ಈ įೂîrನ ರಾî} ಇĪ~ೕ ಇರು; Ģೂೕಡು, ಈ ರಾî} ಇú~ದುt ನĹ{ಡĢ

ಸಂĞೂೕಷಪಡು; ನಾı ĥāđe ಎದುt òನv ಮĢđ įೂೕಗಬಹುದು”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 10 ಆದĩ ಆ Īೕûಯನು ಒಪwĠ ತನv ಎರಡು

ಕĞrಗāđ ತëಹಾßþ, ಉಪಪîvಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂರಟನು. 11

ಅವರುĨಬೂþಯರಊರಾದĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ

įೂತುrಮುĈಗುವ ಸಮಯವಾáದtùಂದ Įೕವಕನು ದíđ, “ದಯûಟುm ಬಾ;

ನಾćĨಬೂþಯರಈ ಪಟmಣďc įೂೕá, ಅú~ ರಾî}ಯನುv ಕıĺೕಣ”

ಅಂದನು. 12 ಆಗ ದíಯು, “ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಲ~ದ ಅನ|ರ ಪಟmಣದú~

ಇāಯಬಾರದು; áĥಯďc įೂೕđೂೕಣ” ಅಂದನು. 13 ಅವನು îರುá

ತನv ಆāđ, “ನಾć ĥೕಗĢ įೂೕá ಮುಂðರುವ áĥಯದಲಾ~ಗú,

ರಾಮದಲಾ~ಗú ಇāದುďೂĽ�ೕಣ ಬಾ” ಅಂದನು. 14 ÿೕđ ಅವರು ಮುಂĠ

ಸಾá ĥನಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯ ಊùನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ ಸೂಯbನು

ಮುĈáದtನು. 15ಅವರು ಇāದುďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ áĥಯďc įೂೕದರು.

ಆದĩಯಾರೂ ಅವರನುv ಮĢಯú~ ಉāದುďೂಳ�ಲು ಅವಕಾಶďೂಡದ

ಕಾರಣ ಅವರು ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 16 ಅಷmರú~

ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಪವbತಪ}Ġೕಶďc Įೕùದ ಒಬy ಮುದುಕನು, ĥನಾ|÷ೕನ|ರ

ಊರಾದ áĥಯದú~ ವಾಸವಾáದt ಆ ಮುದುಕನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದtùಂದ

ďಲಸವನುv ಮುáþ įೂಲðಂದಮĢđ ಬರುîrದtನು. 17ಈಮುದುಕನು

õೕðಯú~ ಕುāತುďೂಂëದt ಆ ಪ}ಯಾíಕನನುv ಕಂಡು, “òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂĠ? ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು 18 ಆ Īೕûಯನು ಅವòđ,

“ನಾćĨಹೂದದĥೕĞ~įೕ÷òಂದಎಫಾ}øೕ÷ನಪವbತಪ}Ġೕಶದ

ಒಂದು ದೂರಸsಳದú~ರುವ ನಮ{ ವಾಸಸsಳďc įೂೕಗುîrĠtೕī. ನಾನು

ĨಹೂದದĥೕĞ~įೕ÷đįೂೕáĠtನು; ಈಗ îರುáĨįೂೕವನಮಂðರďc

įೂೕಗುĞrೕĢ. ಇú~ಯಾರೂನಮ{ನುv ತಮ{ಮĢđĮೕùþďೂಳ�úಲ~. 19ನಮ{

ಕĞrಗāđ ಹುಲೂ~ ಕಾĎಇī; ನನಗೂ òನv Įೕವßಗೂ, òನv Įೕವಕನ ಸಂಗಡ

ಬಂðರುವಈ ಪಾ}ಯಸsòಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷುm ĩೂémಯೂ, ದಾ}��ಾರಸč

ಇರುತrī. ನಮđ įಚುh ಏನೂ ĥೕಕಾáರುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 20

ಆಗ ಆಮುದುಕನು, “òನđ ಶುಭವಾಗú; òನđ ಏನಾದರೂ ಕëħಯಾದĩ

ಅದನುv ĢೂೕëďೂĈ�ĞrೕĢ; 21ಈ ರಾî}ಯನುv õೕðಯú~ ಕıಯĥೕಡ,

ನನv ಮĢđ ಬಾ” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ

ಕĞrಗāđ ħೕć ďೂಟmನು. ಅವರು ತಮ{ ďೖಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡು

ಅú~ ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 22 ಅವರು Ħೂೕಜನðಂದ

ತೃórಪಡುವಷmರú~ ಆ ಊರú~ದt ದುಷm ಜನರು ಬಂದು ಆ ಮĢಯನುv

ಸುîrďೂಂಡು, ಬಾáಲನುv ಬëದು, ಮĢಯಯಜಮಾನನಾದಮುದುಕòđ,

“òನv ಮĢđ ಬಂðರುವಂಥಮನುಷ|ನನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ;

ಅವĢೂಡĢ ನಾć ಸಂಗ÷ಸĥೕಕು” ಎಂದು ಕೂáದರು. 23 ಆಗ ಆ

ಮುದುಕನು įೂರđ įೂೕá ಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, ಇಂಥ ದುಷmತನವನುv

ನěಸĥೕëù; ಅವನು ಆಶ}ಯಕಾcá ನನv ಮĢđ ಬಂðದಾtĢ; òೕć

ಇಂಥ ಹುಚುhತನವನುv ಮಾಡĥೕëù. 24 ಇನೂv ಮದುīಯಾಗĠ ಇರುವ

ನನv ಮಗಳನೂv, ಅವನ ಉಪಪîvಯನೂv įೂರđ ತರುĞrೕĢ; ಅವರನುv

ಭಂಗಪëþù; òಮ{ಮನþ�đ ಬಂದಹಾđಅವùđಮಾëù. ಈಮನುಷ|òđ

ಮಾತ} ಅಂಥ ದುಷcೃತ|ವನುv ಮಾಡĥೕëù” ಅಂದನು. 25 ಆದĩ

ಅವರು ಆಮುದುಕòđ ßûđೂಡĠ įೂೕದುದùಂದ ಆಮನುಷ|ನು ತನv

ಉಪಪîvಯನುv įೂರđ ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþõಟmನು. ಅವರು ಆďಯನುv

ďëþ, ರಾî}Ĩಲಾ~ ಬಹುಕೂ}ರತನðಂದ ವîbþ, ĥಳಗಾಗುವಾಗ ಆďಯನುv

õಟುmįೂೕದರು. 26ಆ þ�ೕಯು ಸೂĺೕbದಯďc ಮುಂĔĨೕ ಬಂದು

ತನv ಯಜಮಾನನು ಇāದುďೂಂëದt ಮĢಯ ಬಾáಲú~ ಬಂದು õದtವĈ

ĥಳಗಾದರೂ ಏಳĪೕ ಇಲ~. 27ಆďಯಪîಯು ĥāđe ಎದುt įೂರಡುćದďc

þದuನಾá ಬಾáಲನುv Ğĩಯಲು, ತನv ಉಪಪîvಯು ಬಾáಲ ಮುಂĠ

õðtರುćದನೂv, ಆďಯ ďೖಗĈ įೂþrúನ ħೕúರುćದನೂv ಕಂಡನು. 28

ಅವನು, “ಏĈ, įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು ಆďಯನುv ಕĩಯಲು ಪ}ತು|ತrರīೕ

ಇಲ~. ಆಗ ಅವನು ಆďಯ ಶವವನುv ಕĞrಯ ħೕĪ ಹಾßďೂಂಡು ತನv

ಮĢđ įೂೕದನು. 29 ಅವನು ತನv ಮĢđ ĮೕùದħೕĪ ಒಂದು ಕîrಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ಉಪಪîvಯ ಶವವನುv ಎಲುಬುಗಳ ಸÿತವಾá

ಹĢvರಡು ತುಂಡುಮಾë, ಅćಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ

ಕĈÿþದನು. 30ಅćಗಳನುv ಕಂಡವĩಲ~ರೂ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪrವನುv

õಟುm ಬಂದ ðನðಂದ ಈ ðನದವĩđ ಇಂಥ ಕೃತ|ć ನěಯĪೕ ಇಲ~,
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ನಾć ಅದನುv Ģೂೕëಯೂ ಇಲ~. ಈ ಸಂಗîಯನುv ಮನþ�đ ತಂದು

ûÜùಸತಕcದುt” ಅಂದುďೂಂಡರು.

20 ದಾË ಪಟmಣðಂದ ĥೕĭbಬದವĩáರುವ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ಯೂ,

áಲಾ|ðನú~ಯೂ ಇರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಏಕಮನþ�òಂದ

įೂರಟು ÷Ĕwđ ಬಂದುĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸĦ Įೕùದರು. 2 ಆ

Ġೕವಜನರ ಸĦಯú~ ಎಲಾ~ ಕುಲಾñಪîಗĎ,ಯುದuಸನvದuರಾದ ನಾಲುc

ಲņ ಕಾಲಾĈಗĎ ಇದtರು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕೂëďೂಂಡು ÷Ĕwđ

ಬಂðದಾtĩಂಬ ವತbಮಾನć ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ಮುémತು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು,

“ಈ ದುಷmತನć įೕđ ನěøĞಂದು îāþù” ಎಂದು ďೕಳಲು 4 ಹತಳಾದ

þ�ೕಯ ಗಂಡನಾದ ಆ Īೕûಯನು, “ನಾನು ನನv ಉಪಪîvಯ ಸÿತವಾá

ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಊರಾದ áĥಯದú~ ಒಂದು ರಾî} ಉāದುďೂಂěನು.

5 ಆ ಊùನ ಜನರು ನನvನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅĠೕ ರಾî} ನಾನು

ಇāದುďೂಂëದt ಮĢಯನುv ಸುîrďೂಂಡರು, ಮತುr ನನv ಉಪಪîvಯನುv

ಭಂಗಪëþದರು, ಆďಯು ಸತುrįೂೕದĈ. 6 ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ನěþದ ಇಂಥ ďಟm ಮತುr ಕೂ}ರ ďಲಸć ಎಲ~ùಗೂ đೂತಾrಗĪಂದು

ನಾನು ಆďಯ ಶವವನುv ತುಂಡುಮಾë ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ

ಕĈÿþĠನು. 7 ಇú~ ಕೂëರುವ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಈಗ òಮ{

ಆĪೂೕಚĢ ಮತುr ಅöಪಾ}ಯಗಳನುv įೕāù” ಅಂದನು. 8 ಇದನುv

ďೕā ಜನರು ಏಕಮನþ�òಂದ, “ನಮ{ú~ ಯಾವನೂ ತನv ಗುಡಾರďc

įೂೕಗಬಾರದು; ತನv ಮĢđ ÿಂðರುಗðರú. 9 ನಾć äೕಟು ಹಾďೂೕಣ;

ಅದು õದt ಪ}ಕಾರīೕ áĥಯದವùđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuďc įೂೕđೂೕಣ.

10 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಕುಲಗಳú~ ನೂರďc ಹತುr, ಸಾûರďc ನೂರು, ಹತುr ಸಾûರďc

ಸಾûರ ಈ ಪ}ಕಾರ ಜನರನುv ಆùþďೂಂಡು ಅವರನುv ಆಹಾರ ತರುćದಕಾcá

ಕĈÿĮೂೕಣ. ಅವರು ಬಂದ ħೕĪ ĥನಾ|÷ೕನ|ರಾದ áĥಯದವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ನěþದ ದುಷm ಕಾಯbಕಾcá ಅವùđ ದಂಡĢಮಾěೂೕಣ”

ಅಂದುďೂಂಡರು. 11 ÿೕđ ಅವĩಲ~ರೂ ಏಕಮನþ�òಂದ ಆ ಪಟmಣďc

ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëďೂಂಡರು. 12ಅವರು ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಸಮಸr ಕುಲದವರ

ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, “òಮ{ú~ ನěದ ಈ ದುಷcೃತ|

ಎಂಥದು? 13ಈಗ áĥಯಊರú~ರುವ ಆ ದುಷmರನುv ನಮđ ಒówþù;

ನಾć ಅವರನುv ďೂಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ðಂದ ಇಂಥ ದುಷmತನವನುv

ĞđದುಹಾಕುĞrೕī” ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಆದĩ ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ತಮ{

ಬಂಧುಗಳಮಾîđ ßûđೂಡĠ ತಮ{ ಎಲಾ~ಊರುಗāಂದ áĥಯďc ಬಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಸಂಗಡಯುದuďc ಸನvದuರಾದರು. 15 ಆ ðನದú~ ಆಯಾ

ಊರುಗāಂದ ಯುದuಸನvದuರಾá Įೕùಬಂದ ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂĐ|ಯು

ಇಪwತಾrರು ಸಾûರವಾáತುr. ಇವರಲ~Ġ áĥಯದú~Ĩೕ ಏĈ ನೂರು

ಮಂð ಯುದuûೕರùದtರು. 16 ಈ ಎಲಾ~ ಜನರú~ ಏĈನೂರು ಜನರು

ಎಡಚರಾದಯುದuûೕರùದtರು. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyರು ಕೂದĪıಯಷುm

ಗುùತಪwದ ಹಾđ ಕವĝಯನುv įೂěಯುćದರú~ òąಣರಾáದtರು. 17

ĥನಾ|÷ೕನ|ರಲ~ದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ನಾಲುc ಲņĺೕಧùದtರು; ಇವĩಲ~ರೂ

ûೕರರಾáದtರು. 18 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ĥೕĞೕúđ įೂೕá, “ĥನಾ|÷ೕನ|ರ

ħೕĪಯುದuďc ನಮ{ú~Ĺದಲುಯಾರುįೂೕಗĥೕಕು?” ಎಂದುĠೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ďೕಳಲು ಆತನು, “Ĺದಲು Ĩಹೂದ ಕುಲದವರು

įೂೕಗú” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ĥಳđe įೂರಟುįೂೕá

áĥಯದಎದುùನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡು, 20 ĥನಾ|÷ೕನ|ĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ þದuರಾá, áĥಯದಎದುùನú~č|ಹಕém

òಂತರು. 21 ಆ ðನದú~ ĥನಾ|÷ೕನ|ರು áĥಯðಂದ įೂರđ ಬಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ ಜನರನುv Ģಲಕುcರುāþದರು. 22

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು îರುá ġೖಯb ತಂದುďೂಂಡು ĹದಲĢಯ ðನದú~

č|ಹಕémದ ಸsಳದĪ~ೕ îರುá č|ಹಕém ಯುದuďc òಂತರು. 23

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು įೂೕá Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ಅĈತಾr, “ನಾć îರುá

ನಮ{ ಬಂಧುಗಳಾದ ĥನಾ|÷ೕನ|ĩೂಡĢಯುದuಮಾಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಆತನು, “įೂೕá ಯುದuಮಾëù” ಅಂದನು. 24 ಆದtùಂದ

ಅವರು ಎರಡĢಯ ðನದú~ಯೂ ಯುದuďc þದuರಾá ĥನಾ|÷ೕನ|ರ

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. 25 ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ಎರಡĢಯ ðನದú~ಯೂ

áĥಯðಂದįೂರđ ಬಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಹðĢಂಟು ಸಾûರಮಂð

ಯುದuûೕರರನುv Ģಲďc ಉರುāþದರು. 26 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ,

ಎಲಾ~ ಜನರೂ ĥೕĞೕúđ įೂೕá ಅú~ Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ಅĈತಾr

õದುt ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩđ ಉಪವಾಸಮಾëದರು. ಅú~ ಅವರು ಆತòđ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನ ಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþದರು.

27 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć ಆ

ಊĩೂಳáತುr; 28 ಆĩೂೕನನ Ĺಮ{ಗನೂ, ಎಲಾ~ಜಾರನ ಮಗನೂ

ಆದ ôೕĢಹಾಸನು ಯಾಜಕĮೕīಮಾಡುîrದtನು. ÿೕáರುćದùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು, “ನಾć ನಮ{ ಬಂಧುಗಳಾದ ĥನಾ|÷ೕನ|ĩೂಡĢಯುದuďc

įೂೕಗĥೕďೂೕ, ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವನನುv ďೕāದರು.

ಆತನು ಅವùđ, “įೂೕáù, ನಾı ಅವರನುv òಮ{ ďೖđ ಒówಸುīನು”

ಅಂದನು. 29 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು áĥಯದ ಸುತrಲೂ ďಲವರನುv

įೂಂಚು ಹಾಕುćದďc ಇùþ, 30 ಉāದವರು ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂಗಡ

ಕಾದಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಮುಂäನಂĞಮೂರĢಯðನದú~ಯೂ áĥಯದ

ಸ÷ೕಪದú~ č|ಹಕémದರು. 31 ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡćದಕಾcá ಪಟmಣವನುv õಟುm ಊĩೂಳďc ಬಂದರು.

ಅವರುĹದúನಂĞ ಜನರನುv ďೂಲು~ćದďc ಪಾ}ರಂöþ ĥೕĞೕúಗೂ,

ĥೖúನú~ರುವ áĥಯಕೂc įೂೕಗುವ ರಾಜಮಾಗbಗಳú~ ಸುಮಾರು

ಮೂವತುr ಮಂðಯನುv ಹತಮಾëದರು. 32 ĥನಾ|÷ೕನ|ರು, “ಅವರು

ಮುಂäನಂĞಈಗಲೂ Įೂೕತುįೂೕಗುತಾrĩ” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಾದĩೂೕ, “ಅವರು ತಮ{ ಪಟmಣďc ದೂರವಾಗುವಂĞ ನಾć

ಸ�ಲw ದೂರ ಓëįೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡು, 33 ತಾć

Ĺದಲು òಂತ ಸsಳðಂದ ಓಡĞೂಡáದರು. ಬಾÚತಾಮùđ ಮುémದ

ಕೂಡĪ ಅú~ òಂತು îರುáಯುದuವನುv ಪಾ}ರಂöþದರು. ಅಷmರú~ įೂಂä

Ģೂೕಡುîrದtವರು ತಾć ಅಡáďೂಂëದt áĥಯದħೖದಾನðಂದ ಎದುt

34 ಪಟmಣದ ಮುಂĠ ಬಂದರು; ಅವರು ಸುಮಾರು ಹತುr ಸಾûರ ಮಂð

ಯುದuûೕರರು. ಯುದuć ಬಹುĳೕರವಾøತು. ತಮđ ಅಪಾಯć ಒದá

ಬಂðĠ ಎಂಬುದು ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ಇನೂv đೂತಾráರúಲ~. 35Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಜಯವನುv ďೂémದtùಂದ ಅವರು ಆ ðನದú~ ಇಪwĞ�ದು

ಸಾûರದ ನೂರು ಮಂð ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ĺೕಧರನುv ಹತಮಾëದರು.

36 ತಾć ĮೂೕತುįೂೕĠīಂಬುದು ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ಆಗ îāøತು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ತಾć áĥಯದ ಸ÷ೕಪದú~ įೂಂಚು ಹಾಕುćದಕಾcá ಇಟm

ಜನರú~ ಭರವಸćಳ�ವರಾáದtùಂದ, ತಮ{ ಸsಳವನುv õಟುm ĥನಾ|÷ೕನ|ರ

ಮುಂĠ ಓëįೂೕದರು. 37 ಅಷmರú~ ಅಡáďೂಂëದtವರು ಎದುt

áĥಯďc üೕಘ}ವಾá įೂೕá, ಅದĩೂಳáದtವĩಲ~ರನೂv ಕîrøಂದ

ಸಂಹùþದರು. 38 ಅಡáದtವರು ಊùđ ĥಂßįೂîrþ įೂđ

ಏùįೂೕಗುವಂĞ ಮಾëದħೕĪ, ಓëįೂೕಗುîrದtವರು ąನಃಯುದuďc

òಲ~ĥೕďಂದು įೂಂಚು ಹಾಕುವವರೂ ಹಾಗು ಉāದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ತಮ{

ತĹ{ಳđĹದĪೕ đೂತುrಮಾëďೂಂëದtರು. 39 ĥನಾ|÷ೕನ|ರಾದĩೂೕ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಮುಂäನಂĞ ನಮ{ ಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದರು”

ಎಂದು îāದು ಅವರನುv ಹತಮಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþ, ಸುಮಾರು

ಮೂವತುr ಮಂðಯನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 40 ಆದĩ ಪಟmಣðಂದ

įೂđ ಎದುt ಸrಂಭĠೂೕಪಾðಯú~ ಕಾíþďೂಳ�ಲು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

îರುá òಂತರು. 41 ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ÿಂðರುá Ģೂೕë ತಮ{

ಪಟmಣć ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćದನುv ಕಂಡು ತಮđ ಅಪಾಯ

ಉಂÝಗುćĠಂದು ಕಳವಳđೂಂಡರು. 42 ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ĥನುv Ğೂೕùþ ಅರಣ|ಮಾಗbವಾá ಓëįೂೕದರು. ಆದĩಯುದuûೕರರು
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ಅವರನುv ÿಂದémದtùಂದಲೂ, ಪಟmಣďc ĥಂß įೂîrþದವರು įೂರđ

ಬಂದುõémದtùಂದಲೂ, ಅವರು ಇಬyರ ಮಧ|ದú~ þßcಹಾßďೂಂಡರು.

43 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವರನುv ಸುîrďೂಂಡು, ಎú~ಯೂ ಓëįೂೕಗದಂĞ,

áĥಯಊùನċವbðßcನú~ರುವħನೂಹದú~ ತುāದುಹಾßõಟmರು.

44ಈಪ}ಕಾರ ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಹðĢಂಟು ಸಾûರಮಂðಯುದuûೕರರು

ಹತರಾದರು. 45 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಅರಣ|ದú~ರುವ ùĹ{ೕË áùđ

ಓëįೂೕಗುವಾಗ ಹಕcಲು ĞĢಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಐದು ಸಾûರ ಜನರನುv

ರಾಜಮಾಗbಗಳú~ ďೂಂದು ಹಾßದರು. ಅú~ಂದ áĠೂೕ÷ನವĩđ

ÿಂದém îರುá ಎರಡು ಸಾûರ ಜನರನುv ಹತಮಾëದರು. 46 ÿೕđ

ಆ ðನ ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ ಯುದuಸನvದuರಾದ Įೖòಕರು

ಸಂಹùಸಲwಟmರು. 47 ಆದĩ ಆರು ನೂರು ಮಂð ಅರಣ|ಮಾಗbವಾá

ಓëįೂೕá, ùĹ{ೕË áùಯನುv Įೕù ಅú~ ನಾಲುc îಂಗāದtರು. 48

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ąನಃ ÿಂîರುá ಬಂದು ĥನಾ|÷ೕË Ġೕಶದ ಉāದ

ಗಾ}ಮನಗರಗāđ įೂೕá ಅćಗಳ òವಾþಗಳನೂv, ದನಕುùಗಳನೂv,

þßcĠtಲ~ವನುv ಸಂಹùþ ಎಲಾ~ಊರುಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು.

21 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ÷Ĕwಯú~ದಾtಗ ತಾć ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ತಮ{

įಣುqಗಳನುv ďೂಡುćðಲ~īಂದು ಆĝøémದtರು. 2 ಅವರು

ĥೕĞೕúđ ಬಂದು ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಕುāತು,

ಗémಯಾá ಅĈತಾr, 3 “ĨįೂೕವĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ú~ ÿೕđ ಯಾď ಆøತು? ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಒಂದು ಕುಲć ಹಾಳಾá

įೂೕøತಲಾ~” ಎಂದು ಕೂáದರು. 4 ಮರುðನ ಅವರು ĥāđe ಎದುt

ಯŋīೕðಯನುv ಕém ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv

ಸಮóbþದರು. 5ಮತುr ĨįೂೕವನಮುಂĠ ಸĦ Įೕùದಾಗ, ಬಾರĠ

ಇದtಂಥ ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಯಾರಾĩಂದು ûÜರಮಾëದರು. ಯಾďಂದĩ

÷Ĕwಯú~, “Ĩįೂೕವನ ಸòvñđ ಬಾರದವರನುv ďೂಂದು ಹಾಕುīć”

ಎಂದು ಆĝøಟುm ಪ}ಮಾಣಮಾëದtರು. 6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಬಂಧುಗಳಾದ ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಅವĮsಯನುv ಕಂಡು ದುಃಖðಂದ, “ಅĺ|ೕ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ನಮ{ú~ ಒಂದು ಕುಲć ಕëħಯಾøತಲಾ~; 7

æೕವðಂದುāದವùđ įಂಡîಯರನುv Ġೂರßþďೂಡುćದು įೕđ?

ನಮ{ įಣುqಗಳನುv ಅವùđ ďೂಡುćðಲ~īಂದುĨįೂೕವನ įಸùನú~

ಆĝøémĠtೕವಲಾ~” ಎಂದು đೂೕಳಾëದರು. 8÷Ĕwಯú~Ĩįೂೕವನ

ಮುಂĠ ಸĦ Įೕùದಾಗ, ಅದďc ಬಾರðದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಯಾರಾದರೂ

ಇದಾtĩೂೕ ಎಂದು ûÜùþದಾಗ ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðòಂದ ಒಬyನೂ

ಬರúಲ~īಂದು đೂತಾrøತು. 9 ಜನರನುv Īßcþದಾಗ ಯಾĥೕÖ

áಲಾ|ðòಂದಯಾರೂ ಬರúಲ~īಂಬುದು ದೃಢವಾøತು. 10 ಆಗ ಅವರು

ತಮ{ú~ಂದ ಹĢvರಡು ಸಾûರಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನುv ಆùþďೂಂಡು

ಅವùđ, “òೕć ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðđ įೂೕá ಎಲಾ~ òವಾþಗಳನೂv,

þ�ೕಯರನೂv, äಕc ಮಕcಳನೂv õಡĠ ಸಂಹùಸĥೕಕು; 11 įೕಗೂ

ąರುಷರನುv, ಮದುīಯಾದ þ�ೕಯರನೂv òಮೂbಲಮಾಡುćದು òಮ{

ďಲಸ” ಎಂದು ಆ��ಾóþ ಕĈÿþದರು. 12ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನú~ ಇನೂv

ಮದುīಯಾಗðದt ನಾನೂರು ಮಂð ಯುವîಯùದtರು. ಪಟmಣವನುv

ಸಂಹùಸುćದďc įೂೕದವರು ಇವರನುv ಉāþ, ಕಾನಾË Ġೕಶದ

üೕĪೂೕûನú~ದt ಪಾıಯďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 13 ಅನಂತರ

ಸವbಸĦಯವರು ùĹ{ೕË áùಯú~ದt ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ ಅವರú~ ಸಮಾಧಾನ ವಾಕ|ವನುv ಪ}ಕéಸಲು ಅವರು îರುá

ಬಂದರು. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಾćಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðòಂದಉāþ ತಂದ

ಕĢ|ಯರನುvಅವùđಮದುīಮಾëďೂಟmರು;ಆದರೂಅĢೕಕùđಕĢ|ಯರು

Ġೂĩಯúಲ~. 15Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕುಲಗಳú~ ĥನಾ|÷ೕನರನುv

ĥೕಪbëþದtùಂದ ಜನರು ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ûಷಯದú~ ದುಃಖಪಟmರು. 16

ಸĦಯÿùಯರು, “ಉāðರುವ ĥನಾ|÷ೕನ|ùđೂೕಸcರ įಂಡîಯರನುv

Ġೂರßþ ďೂಡುćದು įೕđ? ಅವರ þ�ೕಯĩಲಾ~ ಸಂಹಾರವಾದರಲಾ~.

17 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಒಂದು ċಣb ಕುಲć ಅāದುįೂೕಗಬಾರದು;

ತówþďೂಂಡು ಉāðರುವ ĥನಾ|÷ೕನùđ ಬಾಧ|ಸsರು ಹುಟುmĥೕಕಲಾ~. 18

ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ತಮ{ įಣುqಗಳನುv ďೂಡುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಶಾಪಗ}ಸrರಾಗú

ಎಂದು ಆĝøಟುmďೂಂëದt ಕಾರಣ ನಾć ಅವùđ ನಮ{ įಣುqಗಳನುv

ďೂಡುćದಕಾcಗುćðಲ~” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 19 ಆಗ

üೕĪೂೕûನú~ ಪ}îವಷb Ĩįೂೕವನ ಉತ�ವ ನěಯುತrĠಂಬುದು

ಅವರ Ģನóđ ಬಂðತು. (üೕĪೂೕ ಎಂಬುದು ĥೕĞೕúನ ಉತrರಕೂc

ĥೕĞೕúòಂದ Ĭď÷đ įೂೕಗುವ ರಾಜಮಾಗbದċವbಕೂc, Īĥೂೕನದ

ದŉಣಕೂc ಇರುತrĠ.) 20 ಆಗ ಅವರು ĥನಾ|÷ೕನ|ರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“ಇđೂೕ, òೕć ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ಅಡáďೂā�ù; 21 üೕĪೂೕûನ

ಕĢ|ಯರು įೂರđ ಬಂದು ನಾಟ|ವಾಡುವಾಗ, òೕć Ğೂೕಟಗāಂದ

įೂರđ ಬಂದು ಪ}îĺಬyನು ತನತನđ üೕĪೂೕûನ ಕĢ|ಯùಂದ

ಒಬyಳನುv įಂಡîಯಾá Ğđದುďೂಂಡು òಮ{ þೕħđ ಓëįೂೕáù.

22 ಅವರ ತಂĠಗĎ, ಅಣqತಮ{ಂðರೂ ನಮ{ ಹîrರ ದೂರು ತಂದĩ

ನಾć ಅವùđ, ‘ನಮ{ನುv Ģೂೕë ಅವùđ ಕೃģĞೂೕùþù;ಯುದuðಂದ

ಪ}îĺಬyòđ įಣqನುv Ġೂರßಸುćದು ನ÷{ಂದಾಗúಲ~ವಲಾ~; ಮತುr òಮ{

įಣುqಮಕcಳನುv òೕīೕ ďೂಡúಲ~ವಾದtùಂದ òೕć òರಪರಾñಗĈ’ ಎಂದು

įೕā ಸಮಾಧಾನಪëಸುīć” ಅಂದರು. 23 ಅದರಂĞĨೕ ĥನಾ|÷ೕನ|ರು

ನೃತ|ಮಾಡುತr įೂರđ ಬಂðದt ಕĢ|ಯರú~ ತಮ{ ಸಂĐ|đ ಸùಯಾಗುವಷುm

ಮಂðಯನುv įಂಡîಯರನಾvá ÿëದುďೂಂಡು ತಮ{ ಸಾ�ñೕನವಾದ

ಭೂ÷đ įೂೕá ಅú~ ಪಟmಣಗಳನುv ಕém ವಾಸಮಾëದರು. 24ಅನಂತರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಮ{ ಕುಲđೂೕತ}ಗāđ ಸ�ತಾrá þßcದ ಪ}Ġೕಶಗāđ

ÿಂðರುá įೂೕದರು. 25 ಆ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಅರಸòರúಲ~;

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ ನěಯುîrದtನು.
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1 ನಾ|ಯಸಾsಪಕರು ಆĈîrದt ಕಾಲದú~ ಒħ{ Ġೕಶದú~ ಬರ ಬಂðದtùಂದ

Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ದ ĥೕĞ~įೕ÷ನವĢೂಬyನು ತನv įಂಡî,

ಇಬyರು ąತ}ರ ಸÿತವಾáĹೕವಾÎĠೕಶದú~ ವಾಸಮಾಡುćದಕಾcá

įೂರಟುįೂೕದನು. 2 ಆ ಮನುಷ|ನ įಸರು ಎúೕħĪಕ, ಅವನ

įಂಡî ನĻ÷. ಅವನ ಇಬyರು ಮಕcಳ įಸರು ಮįೂ~ೕË ಮತುr

ßĪೂ|ೕË.Ĩಹೂದ Ġೕಶďc Įೕùದ ಎಫಾ}ತದú~ರುವ ĥೕĞ~įೕ÷ನವರಾದ

ಇವರು ĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~ ಬಂದು ವಾಸವಾáದಾtಗ 3 ನĻ÷ಯ

ಗಂಡನಾದ ಎúೕħĪಕನು ಮರಣ įೂಂðದನು. ಆďಯು ಇಬyರು

ಮಕcĽಡĢ ಅú~Ĩೕ ಉāದĈ. 4 ಈಮಕcĈ ಒಫಾb, ರೂÇ ಎಂಬ

įಸùನĹೕವಾÎ þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಸುಮಾರು ಹತುr

ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಅú~ ವಾಸವಾáದtರು. 5ಅವರು ಅú~ದಾtಗ ನĻ÷ಯ

ಮಕcಳಾದ ಮįೂ~ೕË ಮತುr ßĪೂ|ೕË ಇಬyರೂ îೕùįೂೕದರು. ÿೕđ

ನĻ÷ಗಂಡನನೂv, ಇಬyರು ಮಕcಳನೂv ಕıದುďೂಂಡು ĮೂĮಯĩೂಂðđ

ಅĪ~ೕ ಉāದĈ. 6 Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರನುv ಸಂದübþ ಅವùđ

ಆಹಾರವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĢಂಬ ವತbಮಾನವನುv ďೕāದ ನĻ÷ಯು

ತನv ĮೂĮಯĩೂಡĢ ĹೕವಾÎ Ġೕಶðಂದ Ĩಹೂದ Ġೕಶďc

įೂೕಗĥೕďಂದು òಧbùþದĈ. 7 ಆďಯು ಇಬyರು ĮೂĮಯĩೂಡĢ

ತಾòದt ಸsಳðಂದĨಹೂದĠೕಶďc įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ

8 ಅವùđ, “òೕć îರುá òಮ{ òಮ{ ತವರುಮĢಗāđ įೂೕáù, òೕć

ನನvನೂv, ಮರಣįೂಂðದ ನನv ಮಕcಳನುv ó}ೕîþದಂĞ Ĩįೂೕವನು

òಮ{ನುv ó}ೕîþ òಮđ ಕೃģĞೂೕùಸú. 9 òೕûಬyರೂ ಮದುīಯಾá

ಗಂಡನಮĢಯú~ ಸುಖವಾáರುವಂĞĨįೂೕವನು ಅನುಗ}ÿಸú” ಎಂದು

įೕā ಅವùđಮುðtಟmĈ. 10 ಆಗ ಅವರು ಬಹಳ ದುಃಖðಂದ ಗémಯಾá

ಅತುr ನಾč òನv ĖೂĞಯĪ~ೕ òನv ಸ�ಜನರ ಬāđ ಬರುĞrೕī ಅನvಲು,

11ಆďಯು, “ನನv ಮಕcıೕ, òೕć ನĢೂvಡĢ ಬರುćĠೕď? ÿಂðರುá

įೂೕáù. òಮđ ಗಂಡಂðರನುv ďೂಡುćದďc ನನv ಗಭbದú~ ĥೕĩ

ಮಕcāಲ~ವಲಾ~. 12 ನಾನುಮĞೂrಬyನನುv ąನಃಮದುīಮಾëďೂĈ�ವ

ಪಾ}ಯč ನನđ ದಾéįೂೕáĠ. ಆದುದùಂದ ನನv ಮಕcıೕ, òೕć

ÿಂðರುá įೂೕáù. ಒಂದು īೕı ಆ òùೕŊøಂದ ಈ įೂĞrೕ ನಾನು

ąನಃ ಮದುīಯಾá ಮಕcಳನುv įತrರೂ, 13 ಅವರು Ġೂಡoವರಾಗುವ

ತನಕ òೕć ಕಾðರುûĩೂೕ? ಅú~ಯ ವĩಗೂ ಗಂಡಂðùಲ~Ġ ಇರುûĩೂೕ?

ನನv ಮಕcıೕ, ಹಾđ ಮಾಡĥೕëù; Ĩįೂೕವನ ಹಸrć ನòvಂದ

ದೂರವಾáರುćದùಂದ ನಾನು òಮáಂತ įÜhá ದುಃಖಪಡುĞrೕĢ”

ಅಂದĈ. 14 ಆಗ ಅವರು ಬಹಳವಾá ದುಃàþ ಗémಯಾá ಅತrರು. ಒಫbĈ

ಅĞrಯನುv ಮುðtಟುm įೂರಟು ತನv ತವùđ įೂೕದĈ; ರೂತಳಾದĩೂೕ

ಅĞrಯನುv ĞೂĩದುįೂೕಗĠ ಅವĽಂðđ ಇದtĈ. 15 ನĻ÷ಯು

ರೂತāđ, ಇđೂೕ, òನv ಓರáîrಯು îರುá ತನv ಜನರ ಬāಗೂ, ತನv ಕುಲ

Ġೕವರುಗಳ ಬāಗೂ įೂೕáದಾtı. òೕನೂ ಆďಯಂĞ òನv ಜನರ ಬāđ

įೂೕಗು ಅಂದಾಗ, 16ಆďಯು, “òನvನುv õಟುm ÿಂðರುá įೂೕಗĥೕďಂದು

ನನvನುv ಒತಾrಯಪëಸĥೕಡ. òೕನು ಎú~đ įೂೕದರೂ ನಾನೂ ಅú~đ

ಬರುīನು; òೕನು ವಾþಸುವĪ~ೕ ನಾನೂ ವಾþಸುīನು; òನv ಜನĩೕ ನನv

ಜನರು; òನv Ġೕವĩೕ ನನv Ġೕವರು. 17 òೕನು ಸಾಯುವĪ~ೕ ನಾನೂ

ಸಾಯುīನು; ಅĪ~ೕ ನನđ ಸಮಾñಯಾಗĥೕಕು. ಮರಣðಂದಲ~Ġ ನಾನು

òನvನುv ಅಗúದĩĨįೂೕವನು ನನvನುv įÜhá üŉಸú” ಎಂದĈ. 18

ಆďಯು ತನv ĖೂĞಯú~ ಬರುćದďc òಧbùþದಾtıಂದು ನĻ÷ಯು

îāದು ಸುಮ{ನಾದĈ. 19 ಹಾđĨೕ ಪ}ಯಾಣಮಾëďೂಂಡು ಅವùಬyರೂ

ĥೕĞ~įೕ÷đ ಬಂದುಊĩೂಳďc įೂೕದಾಗ ಅú~ಯ ಜನರú~ ಕುತೂಹಲ

ಮೂëತು. þ�ೕಯರು, “ಈďಯು ನĻ÷ಯಲ~īೕ?” ಎಂದು ûÜùಸಲು

20 ಆďಯು ಅವùđ, “ನನvನುv ನĻ÷Ĩಂದು ಕĩಯĥೕëù; ನನvನುv

‘ಮಾರಾ’ (ಕÿ) ಎಂದು ಕĩøù. ಏďಂದĩ, ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ಬಹಳ

îೕņ��ವಾá ನನv æೕûತವನುv ಮಾಪbëþದಾtĢ. 21 þùವಂತಳಾá įೂೕĠನು;

Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಗîÿೕನಳನಾvá ÿಂîರುಗುವಂĞ ಮಾëದನು.

Ĩįೂೕವನು ನನđ ûĩೂೕಧವಾáದಾtĢ, ಸವbಶಕrನು ನನvನುv ಬಾñþದಾtĢ.

ÿೕáರುವಾಗ òೕć ನನvನುv ನĻ÷Ĩಂದು ಕĩಯುćದು ಸùĨೕ”

ಅಂದĈ. 22 ÿೕđ, ನĻ÷ಯುĹೕವಾಬ|ಳಾದ ತನv ĮೂĮ ರೂತĽಡĢ

ĥೕĞ~įೕ÷đ ಬಂದĈ. ಆಗ ಜīđೂೕðಯ ಸುáeಯು ಪಾ}ರಂಭವಾáತುr.

2 ನĻ÷ಯಗಂಡನಾದ ಎúೕħĪಕನ đೂೕತ}ದú~ ĥೂೕವಜĢಂಬ

ಬಹು ಧನವಂತನಾದ ಒಬy ಸಂಬಂñಕòದtನು. 2 Ĺೕವಾಬ|ಳಾದ

ರೂತĈ ನĻ÷đ, “ನಾನು įೂೕá, ಹಕcಲ ĞĢಗಳನುv ಆಯುtďೂಳ�ಲು

ಅವಕಾಶಮಾëďೂಡುವವರ įೂಲðಂದ ĞĢಗಳನುv ಸಂಗ}ÿþďೂಂಡು

ಬರುĞrೕĢ” ಅಂದĈ. ಅದďc ನĻ÷ “įೂೕá ಬಾ ಮಗı” ಅಂದĈ. 3

ಆďಯು Ġೖವĺೕಗðಂದ ಎúೕħĪಕನ đೂೕತ}ದವನಾದ ĥೂೕವಜನ

ಸ�ತಾráದt įೂಲďc įೂೕá ĞĢ ďೂಯು|ವವರ ÿಂðòಂದ ಹಕcಲಾಯುತಾr

ಇದtĈ. 4 ಆಗ ĥೂೕವಜನು ĥೕĞ~įೕ÷òಂದ įೂಲďc ಬಂದು

ďೂಯು|ವವùđ, “Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú” ಅಂದನು.

ಅವರು, “Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಆüೕವbðಸú” ಎಂದು ಹರþದರು.

5 ĞĢ ďೂಯು|ವವರ ĖೂĞಯú~ ರೂತಳನುv Ģೂೕë ĥೂೕವಜನು ĞĢ

ďೂಯು|ವವರನುv òವbÿಸಲು Ģೕ÷þದt ತನv Įೕವಕನನುv, “ಈ įಂಗಸು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದtďc 6 ಅವನು “ಈďಯುĹೕವಾÎ þೕħøಂದ

ನĻ÷ಯ ಸಂಗಡ ಬಂದĹೕವಾÎ þ�ೕ.” ಎಂದನು. 7 ಇವĈ ĞĢ

“ďೂಯು|ವವĩೂಂðđ þćಡುಗಳಮಧ|ದú~ ಹಕcಲಾಯುtďೂĈ�ವ ಹಾđ

ಅಪwĝ òೕಡĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. ĥāđe ಬಂದವĈ ಇನೂv ಇú~Ĩೕ

ಇದಾtı. ಸದ|ďc ಮĢಯú~ ûಶ}÷þďೂĈ�îrದಾtı” ಅಂದನು. 8 ಆಗ

ĥೂೕವಜನು ರೂತāđ, “ನನv ಮಗıೕ, ďೕĈ; ನನv įೂಲವನುv õಟುm

ĥೕĩಯವರ įೂಲďc įೂೕಗĥೕಡ; ನನv įÞqĈಗಳ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಇರು. 9

ನನv ಆĈಗĈ ĞĢ ďೂಯು|ćದďೂcೕಸcರ ಯಾವ įೂಲďc įೂೕಗುತಾrĩೂೕ

ಆ įೂಲďc òೕನೂ įೂೕಗು. òನvನುv ಯಾರೂ ಮುಟmಬಾರĠಂದು ನನv

Įೕವಕùđ ಅಪwĝďೂémĠtೕĢ. òನđ ಬಾಯಾùďಯಾದĩ įೂೕá ನನv

Įೕವಕĩೕ ತುಂõþದ òೕùನ ಪಾĞ}ಗāಂದ òೕರು ಕುëಯಬಹುದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 10 ರೂತĈ ಅವòđ ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾë

“ಪರĠೕüಯಾದ ನನv ħೕĪ ಇಷುm ಕÝņûಟುm ದĨ Ğೂೕùಸಲು

ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕāದĈ. 11ಅದďc ĥೂೕವಜನು, “òನv ಗಂಡನು

ಮರಣ įೂಂðದ ðನðಂದ òನv ಅĞrಗಾá òೕನು ಮಾëĠtಲ~č, ನನđ

îāðĠ. ಹಾಗೂ òನv ತಂĠತಾøಗಳನೂv, ಸ�Ġೕಶವನೂv õಟುm, òನđ

ಅùಯದಜನರ ಬāđ ಬಂðರುûĨಂಬುದು ನನđ Ĕನಾvá đೂîrĠ. 12

òೕನು ಮಾëದt ಎಲಾ~ ಒı�ಯಕಾಯbದ ಪ}îಫಲವಾáĨįೂೕವನು òನđ

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡú; òೕನುಯಾವ Ġೕವರ ಕೃಪಾüವಾbದದ ಆಶ}ಯ

įೂಂದಲು ಬಂðರುīĺೕ ಆ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òನđ ಉತrಮವಾದ ಆಶ}ಯವನುv ಪ}îಫಲವನುv ಅನುಗ}ÿಸú” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmನು. 13 ಆಗ ಆďಯು, “ಸಾ�÷ೕ, ತಾć ದಾþಯಾದ ನನvನುv

ಕÝŉþðtೕù; ನಾನು ತಮ{ ದಾþĨòþďೂĈ�ćದďcĺೕಗ|ಳಲ~ðದtರೂ

ನನvನುv ಕòಕùþ ó}ೕîøಂದಮಾತನಾëþðù” ಅಂದĈ. 14ಊಟದ

īೕıಯú~ ĥೂೕವಜನು “ಇú~ ಬಾ; ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡುಮುùದು

ಹುāರಸದú~ ಅðt îನುv” ಎಂದು ಕĩಯಲು ಆďಯು įೂೕá ĞĢ

ďೂಯು|ವವರ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡĈ. ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಆďđ ಸುಟm

ĞĢಗಳನುv ďೂಟmನು. ಆďಯು îಂದು ತೃಪrಳಾá ಇನೂv ಉāþďೂಂಡĈ. 15

ತರುವಾಯ îರುá ಹಕcಲಾಯುćದďc ಏಳಲು ĥೂೕವಜನು ತನv Įೕವಕùđ,

“ಈďಯು þćಡುಗಳ ಮಧ|ದú~ ಹಕcಲಾಯುtďೂಳ�ú, ಅëo ಮಾಡĥೕëù;
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16 þćಡುಗāಂದ ĞĢಗಳನುv ßತುrಹಾßù; ಈďಯು ಕೂëþďೂಳ�ú,

ಗದùಸĥೕëù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 17 ರೂತĈ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ವĩಗೂ ಹಕcಲಾಯುt ಕೂëþದtನುv ಬëದಾಗ ಸುಮಾರು ಮೂವತುr Įೕರು

ಜīđೂೕð þßcತು. 18ಆďಯುಅದನುv įೂತುrďೂಂಡುಊùđಬಂದು, ಆď

ಹಕcಲಾಯtದು ಸಂಗ}ÿþದtನುv ತನv ಅĞrđ ĞೂೕùþದĈ. ತಾನು ಉāþémದt

ಸುಟm ĞĢಯನುv ರೂತĈ ತನv ಅĞrđ ďೂಟmĈ. 19 ಅĞrಯು “òೕನು

ಈ įೂತುr ಯಾರ įೂಲದú~ ಹಕcಲಾøt? ಎú~ ďಲಸಮಾëð? òನvನುv

ಕÝŉþದವòđ ಶುಭವಾಗú” ಎನvಲು ರೂತĈ ನಾನು ಹಕcಲಾಯt įೂಲದ

ಯಜಮಾನನ įಸರು, ĥೂೕವಜĢಂದು îāþದĈ. 20 ಆಗ ನĻ÷ಯು

“ಸತrವùಗೂ, ಬದುಕುವವùಗೂಮಾëದ ವಾಗಾtನಗಳನುv Ģರīೕùಸುವ

Ĩįೂೕವನು ಆತನನುv ಆüೕವbðಸú” ಎಂದು ಹರþ, “ಆಮನುಷ|ನು

ನಮđಹîrರದ Ģಂಟ,ķೕýಸĥೕಕಾದವನು” ಎಂದು ರೂತāđ îāþದĈ.

21 ಆಗĹೕವಾಬ|ಳಾದ ರೂತĈ “ಇದಲ~Ġ ಆಮನುಷ|ನು ನನđ, ‘ಸುáe

ಮುáಯುವವĩಗೂ ನನv ಆĈಗಳ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಇರು ಎಂದು įೕāದಾtĢ’”

ಎಂದĈ. 22ನĻ÷ಯುತನv ĮೂĮಯಾದರೂತāđ “ನನvಮಗıೕ, òೕನು

ಅವನ įÞqĈಗಳ ಸಂಗಡĪೕ įೂರಟುįೂೕಗುćದು ಒı�ಯದು; ĥೕĩ

įೂಲದú~ òನđĞೂಂದĩಯಾðೕತು”ಎಂದುįೕāದĈ. 23ಅದರಂĞĨೕ

ರೂತĈ ಅĞrಯ ĖೂĞಯú~ದುtďೂಂಡು ಜīđೂೕðಯಮತುr đೂೕðಯ

ಸುáe ಮುáಯುವ ವĩđ ĥೂೕವಜನ įÞqĈಗಳ ಸಂಗಡĪೕ įೂೕá

ಹಕcಲಾಯುîrದtĈ.

3 ನĻ÷ಯು ĮೂĮđ, “ನನv ಮಗıೕ, òನđ ಒı�ಯದಾಗುćದಕಾcá,

òೕನು ಗೃÿíಯಾá ಸುಖðಂðರುćದďೂcೕಸcರ ನಾನು

ಪ}ಯîvಸĥೕಕಲ~īೕ? 2 ಈಗ òೕನು ಯಾರ įÞqĈಗಳ

ĖೂĞಯú~ರುîrೕĺೕ ಆ ĥೂೕವಜನು ನಮ{ ಸಂಬಂñಕನಲ~īೕ? ಅವನು

ಈ ರಾî} ಕಣದú~ ಜīđೂೕðಯನುv ತೂರುವನು. 3 òೕನು ಸಾvನಮಾë,

ಸುಗಂಧĞೖಲವನುv ಹähďೂಂಡು, Ĭ}ೕಷnವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ಅú~đ

įೂೕಗು; ಅವನು ಅನvಪಾನಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವವĩಗೂಮĩಯಾáದುt.

4 ಅವನು ಮಲáದ ಸsಳವನುv îāದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ ಕಾಲುಗಳ

ħೕಲಣ įೂðďಯನುv Ğđದು õಟುm ಅĪ~ೕ ಮಲáďೂೕ; ಆ ħೕĪ

ಮಾಡತಕcದtನುv ಅವನು òನđ îāಸುವನು” ಅಂದĈ. 5ಅದďc ರೂತĈ

“òೕನು įೕāದ ಹಾđĨೕಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದĈ. 6ಅĞrಯ

ಆŏಯಂĞĨೕ ಕಣďc įೂೕá, 7 ĥೂೕವಜನು ಅನvಪಾನಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸಂತುಷmನಾá ರಾüಯ ಬāಯú~ ಮಲáದ ħೕĪ

ರಹಸ|ವಾá ಬಂದು ಅವನ ಕಾಲುಗಳħೕಲಣ įೂðďಯನುv Ğđದುõಟುm,

ಕಾಲyðಯú~ ಮಲáದĈ. 8ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಎಚhರವಾದಾಗ ĥೂೕವಜನು

ತನv ಕಾಲುಗಳ ಬāಯú~ ಮಲáರುವ įಂಗಸನುv ಕಂಡು, 9 įದù

ಆďಯನುv “òೕನು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆďಯು “ನಾನು òನv

ದಾþಯಾದ ರೂತĈ, òೕನು ಸ÷ೕಪಬಂಧುವಾáರುćದùಂದ òನv

įೂðďಯ ಅಂಚನುv ನನv ħೕĪ ಹಾಕು” ಅಂದĈ. 10 ಆಗ ಅವನು

“ಮಗıೕ,Ĩįೂೕವòಂದ òನđ ಆüೕವಾbದವಾಗú; òೕನು ಬಡವರೂ

ಅಥವಾ ಐಶ�ಯbವಂತರೂ ಆದಯೌವನಸsರ ÿಂĠ įೂೕಗúಲ~. ಈಗ òನv

ಪîಭßrಯುĹದಲáಂತ ûĬೕಷವಾá ಪ}ತ|ņವಾøತು. 11 ನನv ಮಗıೕ,

ಈಗ ಭಯಪಡĥೕಡ. òೕನು ಗುಣವಂĞĨಂಬುದು ಊùನವùđಲಾ~

îāðĠ; ಆದtùಂದ òೕನು įೕāದtĢvಲಾ~ ಮಾಡುīನು. 12 ನಾನು

ಸ÷ೕಪಬಂಧುīಂಬುದು òಜ; ಆದರೂ ನನáಂತ ಸ÷ೕಪ ಬಂಧು

ಒಬyòದಾtĢ. 13ಈ ರಾî} ಇĪ~ೕ ಇರು; ನಾı ಅವನುħೖದುನಧಮbವನುv

Ģರīೕùþದĩ ಸù; ಇಲ~ವಾದĩ Ĩįೂೕವನಾĝ, ನಾĢೕ ಅದನುv

Ģರīೕùಸುīನು. ĥಳಗಾಗುವ ತನಕ ಇĪ~ೕ ಮಲáďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

14ಆďಯು ಆ ವĩಗೂ ಅವನ ಕಾಲುಗಳ ಬāಯĪ~ೕ ಮಲáďೂಂëದtĈ.

ಒಬy įಂಗಸು ಕಣďc ಬಂðದtıಂಬುćದುಯಾùಗೂ đೂತಾrಗಬಾರĠಂದು

ಅವನು įೕāದtùಂದ ಗುರುತು ÿëಯಲಾರದಷುm ಕತrúರುವಾಗĪೕ ಆďಯು

ಎದtĈ. 15 ಆಗ ಅವನು ಆďđ “òನv ħೕĪೂ�ðďಯನುv ಹಾಸು” ಎಂದು

įೕāದನು, ಆď ಹಾಸಲು ಅದರú~ ಆರು ಪë ಜīđೂೕðಯನುv ಹಾß

įೂùþ ಕĈÿþದನು. ಆďಯುಊĩೂಳďc įೂೕದĈ. 16 ಅĞrಯ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, ಅĞrಯು “ನನv ಮಗıೕ, òೕನು įೂೕáದt ಕಾಯbīೕನಾøತು?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಆďಯು ಆ ಮನುಷ|ನು ಮಾëĠtಲ~ವನೂv îāþ, 17

“‘òೕನು ಬùđೖøಂದ ಅĞrಯ ಬāđ įೂೕಗಬಾರĠಂದು’ įೕā ಈ ಆರು

ಪë ಜīđೂೕðಯನುv ďೂಟmನು” ಅಂದĈ. 18 ಅĞrಯು “ನನv ಮಗıೕ,

ಈ ಕಾಯbć ಏನಾಗುćĠಂದು đೂತಾrಗುವವĩಗೂ ಸುಮ{òರು; ಈ

ûಷಯವನುv ಇತ|ಥbಮಾಡುವವĩಗೂಅವòđ ಸಮಾಧಾನûರಲಾರದು”

ಎಂದು įೕāದĈ.

4 ĥೂೕವಜನುಊರಬಾáúನ ಬāđ įೂೕá ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡನು.

ತಾನು įೕāದt ಸ÷ೕಪಬಂಧುć ಆಮಾಗbವಾá įೂೕಗುîrದುtದನುv

ಕಂಡು, ĥೂೕವಜನು ಅವòđ “ಬಾರಪಾw, ಇú~ ಬಂದು ಕುāತುďೂೕ” ಎಂದು

ಕĩಯಲು ಅವನು ಬಂದು ಕುāತುďೂಂಡನು. 2 ಇದಲ~Ġ ಅವನುಊùನ

ÿùಯರú~ ಹತುr ಮಂðಯನುv ಕĩದಾಗ ಅವರೂ ಬಂದು ಕುāತುďೂಂಡರು.

3 ಆಗ ಅವನು ಆ ಸ÷ೕಪಬಂಧುûđ, “ĹೕವಾÎ Ġೕಶðಂದ

ÿಂðರುá ಬಂðರುವ ನĻ÷ಯು ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ ಎúೕħĪಕನ

ಪಾúđ ಬಂದ įೂಲವನುv ಮಾರĥೕďಂðದಾtı. 4 ನಾನು òನđ

įೕಳĥೕďಂðರುćĠೕನಂದĩ ‘òನđ ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ಮನþ�ದtĩ

ಇú~ ಕುāîರುವಊùನ ÿùಯರಮುಂĠĨೕ ďೂಂಡುďೂೕ.’ ಇಲ~ðದtĩ

ನನđ îāಸು; ಇದು ನನđ đೂತಾrಗĥೕಕು. òೕನೂ, òನv ತರುವಾಯ ನಾನೂ

ಅಲ~Ġ ಅದನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ತಕc ಬಾಧ|ರು ĥೕĩಯಾರೂ ಇಲ~” ಎಂದು

įೕಳಲುಅವನು “ನಾĢೕ ďೂಂಡುďೂĈ�ĞrೕĢ”ಅಂದನು. 5ಆಗĥೂೕವಜನು

“òೕನು ನĻ÷øಂದ ಆ įೂಲವನುv ĞđದುďೂĈ�ವ ðನದú~, įೂಲದ

ಖಾĞಯೂ ಆďಯ ಸತುrįೂೕದಮಗನ įಸùನĪ~ೕ ಉāಯುðರುವಂĞ,

ಅವನ įಂಡîĹೕವಾಬ|ಳಾದ ರೂತಳನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು

îāþದನು. 6 ಅದďc ಆ ಸ÷ೕಪಬಂಧುć “ಹಾಗಾದĩ ಅದನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು ನನv ಆþrಯನುv ನಷmಪëþďೂಳ�ಲಾĩನು; ಆ ಬಾಧ|Ğಯನುv

òೕĢೕ ವÿþďೂೕ; ನòvಂದಾಗದು” ಅಂದನು. 7 ಯಾćದಾದĩೂಂದು

ವಸುrವನುv õëþďೂĈ�ವಾಗಲೂ, ĞđದುďೂĈ�ವಾಗಲೂ, ďೂಡುವಾಗಲೂ

ಮಾತನುv ದೃಢಪëಸುćದďೂcೕಸcರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ċವbಕಾಲðಂದ

ಇದt ಪದuî ಯಾćದಂದĩ, ďೂಡುವವನು ĞđದುďೂĈ�ವವòđ ತನv

ಪಾದರŊಯನುv õäh ďೂಡĥೕಕು; ಇದùಂದಮಾತು ದೃಢವಾøĞಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು îāದುďೂĈ�ವರು. 8 ಹಾđĨೕ ಆ ಸ÷ೕಪಬಂಧುć

ĥೂೕವಜòđ “òೕĢೕ Ğđದುďೂೕ” ಎಂದು įೕā ತನv ಪಾದರŊಯನುv

Ğđದುďೂಟmನು. 9 ಆಗ ĥೂೕವಜನು ÿùಯùಗೂ, ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ “ನಾನು

ಎúೕħĪ¸, ßĪೂ|ೕË,ಮįೂ~ೕËಎಂಬುವùáದtದtĢvಲಾ~ ನĻ÷øಂದ

ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ; 10 ಇದಲ~Ġ įೂಲದ ಖಾĞಯು ಸತುrįೂೕದ

ಮįೂ~ೕನನ įಸùನĪ~ೕ ಉāದು, ಅವನ ಬಂಧುಗಳú~ಯೂಊರú~ಯೂ

ಅವನ ಸಂತಾನćಉāಯುವಂĞ ಅವನ įಂಡîಯಾáದtĹೕವಾಬ|ಳಾದ

ರೂತಳನುv ನನv įಂಡîಯನಾvá ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ ಇದďc òೕīೕ ಸಾŉಗĈ”

ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಅದďcಊರ ಬಾáಲú~ ಕೂë ಬಂðದt ÿùಯರೂ,

ಎಲಾ~ ಜನರೂ “ಹೌದು, ನಾīೕ ಸಾŉಗĈ; Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢಯನುv ಕémದ. ರಾįೕÓ, Īೕಯಾ ಎಂಬ þ�ೕಯರನುv įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ òನvಮĢđ ಬರುವಈ þ�ೕಯನೂv ಅöವೃðuಪëಸú. ಎಫಾ}ತದú~

ಅöವೃðu įೂಂದು, ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಪ}þದuನಾಗು. 12 Ĩįೂೕವನು

ಈ þ�ೕಯಮೂಲಕ òನđ ಅನುಗ}ÿಸುವ ಸಂತಾನðಂದ òನv ಮĢಯು

Ĩಹೂದòđ ತಾಮಾರāಂದ ಹುémದ ģĩಚನಮĢđ ಸಮಾನವಾಗú”

ಅಂದರು. 13 ĥೂೕವಜನು ರೂತಳನುv įಂಡîಯನಾvá ಪùಗ}ÿþದtùಂದ
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ಆďಯುĨįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹðಂದ ಗöbíಯಾáಮಗನನುv įತrĈ. 14

ಆಗ įಂಗಸರು ನĻ÷đ “ಈ įೂತುr òನđ ಬಾಧ|ಸsನನುv ದಯಪಾúþದ

Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಈಮಗನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಪ}ಖಾತ|ನಾಗú.

15 ಇವನು òನđ ನವĔೖತನ| òೕë ąನಜbನ{ įೂಂದುವಂĞಮಾಡುವನು,

ವೃದಾuಪ|ದú~ òನđ ಸಂರņಕನಾáರುವನು. òನvನುv ಬಹಳವಾá ó}ೕîಸುತಾr

ಏĈಮಂðಮಕcāáಂತ įÜhá òನvನುv ó}ೕîþ ಗೌರûಸುವ òನv ĮೂĮಯು

ಇವನನುv įತrಳಲಾ~” ಎಂದು įೕāದರು. 16 ನĻ÷Ĩೕ ಆಮಗುವನುv

ಮëಲú~ಟುmďೂಂಡು ಸಾಕುîrದtĈ. 17 Ģĩįೂĩಯįಂಗಸರು ನĻ÷đ

“ಒಬy ಮಗನು ಹುémದಾtĢಂದು” įೕā ಅವòđ ಓĥೕದĢಂದು įಸùಟmರು.

ಇವĢೕ ಇಷಯòđ ತಂĠಯೂ, ದಾûೕದòđ ಅಜjನೂ ಆದನು. 18 ģĩಚನ

ವಂಶಾವā: ģĩಚನು įĔೂ}ೕನನನುv ಪěದನು; 19įĔೂ}ೕನನು ರಾಮನನುv

ಪěದನು; ರಾಮನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನನುv ಪěದನು; 20 ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು

ನಹĬೂೕನನನುv ಪěದನು; ನಹĬೂೕನನು ಸĪೂ{ೕನನನುv ಪěದನು; 21

ಸĪೂ{ೕನನು ĥೂೕವಜನನುv ಪěದನು; ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನನುv ಪěದನು;

22 ಓĥೕದನು ಇಷಯನನುv ಪěದನು; ಇಷಯನು ದಾûೕದನನುv ಪěದನು.
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1 ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದ þೕħಯú~ನ ರಾಮಾತøÐ ĔೂೕôೕÐ

ಊùನú~ ಎಲಾcನĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಇವನು Ĩĩೂೕಹಾಮನ

ಮಗನೂ ಎúೕಹುûನ Ĺಮ{ಗನೂ Ğೂೕಹುûನ ಮùಮಗನೂ

ಆáದtನು. Ğೂೕಹು ಎಂಬವನು ಎಫಾ}øೕಮ|ನಾದ ಚೂಫನ ಮಗನು.

2 ಎಲಾcನòđ ಇಬyರು įಂಡîಯùದtರು. ĹದಲĢಯವĈ ಹನvĈ,

ಎರಡĢಯವĈģòನvĈ. ģòನvāđಮಕcāದtರು; ಹನvāđಮಕcāರúಲ~.

3 ಅವನು ಪ}îವಷbč Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವòđ ಯŋವನುv

ಸಮóbþ ಆತನನುv ಆರಾñಸುćದďೂcೕಸcರ ತನv ಊùòಂದ

üೕĪೂೕûđ įೂೕಗುîrದtನು. ಅú~ ಏúಯನ ಮಕcಳಾದ įೂôv ಮತುr

ôೕĢಹಾ× ಎಂಬವರು Ĩįೂೕವನ ಯಾಜಕರಾáದtರು. 4 ಎಲಾcನನು

ಯŋವನvóbþದಾđಲಾ~ ತನv įಂಡîಯಾದ ģòನvāಗೂ ಆďಯ ಎಲಾ~

ಗಂಡು įಣುqಮಕcāಗೂ ಭಾಗಗಳನುv ďೂಡುîrದtನು. 5ಅವನು ಹನvಳನುv

ಬಹಳವಾá ó}ೕîþದರೂ,Ĩįೂೕವನು ಆďಯ ಗಭbವನುv ಮುähದtùಂದ

ಅವನು ಆďđ ಎರಡು ಭಾಗವನುv ďೂಡುîrದtನು. 6 ಇದಲ~Ġ ಆďಯ

ಸವîಯಾದ ģòನvĈ, “Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಬಂĖಯನಾvá ಮಾëದಾtĢ”

ಎಂದು įೕā ಆďಯನುv ďಣß ĢೂೕøಸುîrದtĈ. 7ಅವರು ಪ}îವಷbč

ಕುಟುಂಬವಾá Ĩįೂೕವನ ಮಂðರďc įೂೕದಾđಲಾ~ ģòನvĈ ಆďಯನುv

ďಣಕುîrದುtದùಂದ ಹನvĈ ಊಟ ಮಾಡĠ ಅĈತಾr ಇದtĈ. 8 ಆಗ

ಆďಯ ಗಂಡನಾದ ಎಲಾcನನು ಆďđ “ಹನಾv, ಏď ಅĈîrೕ? ಊಟ

ಮಾಡðರುćದďc ಕಾರಣīೕನು? òೕನು ವ|ಸನಪಡುćĠೕď? ನಾನು

òನđ ಹತುr ಮಂð ಗಂಡು ಮಕcāáಂತ įÜháĠtೕನಲಾ~” ಅಂದನು.

9 ಅವರು üೕĪೂೕûನú~ದt ಒಂದು ಸಂದಭbದú~, ಅನvಪಾನಗಳನುv

ĞđದುďೂಂಡħೕĪ, ಹನvĈ ಎದುtĨįೂೕವನಮಂðರďc įೂೕದĈ.

ಯಾಜಕನಾದ ಏúಯು ಮಂðರದಾ�ರದ òಲುćಗಳ ಬāಯú~ದt ತನv

óೕಠದ ħೕĪ ಕುāîrದtನು. 10 ಹನvĈ ಬಹುದುಃಖðಂದ ಕíqೕರು

ಸುùಸುತಾr Ĩįೂೕವòđ, 11 “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೕ,

òನv ದಾþಯ ದುಃಖವನುv ಪರಾಂಬùಸು; òನv ದಾþಯನುv ಮĩಯĠ

ನನvನುv Ģನóþďೂಂಡು ನನđೂಬy ಮಗನನುv ďೂಡĥೕಕು; ಅವನು

æೕವðಂðರುವ ತನಕ òನvವನಾáĨೕ ಇರುವ ಹಾđ ಅವನನುv òನđ

ಪ}îýnಸುīನು; ಅವನ ತĪಯħೕĪ ��ೌರ ಕîrಯನುv ಮುಟmđೂಡುćðಲ~”

ಎಂದು ಪಾ}ïbþ ಹರďಮಾëದĈ. 12 ಆďಯು ಬಹಳ įೂîrನ ವĩđ

Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrರುವಾಗ ಏúಯು ಆďಯ

ಬಾಯĢvೕ Ģೂೕಡುîrದtನು. 13 ಆď ತನv ಹೃದಯದú~ ಪಾ}ïbಸುîrದtùಂದ

ತುéಗĈಮಾತ} ಅಲಾ~ಡುîrದtć; ಶಬt ďೕāಸುîrರúಲ~. ಆದtùಂದ ಆďಯು

ಮದ|ಪಾನಮಾëದಾtıಂದು îāದು 14 ಏúಯು, “òನv ಕುëತದ ಅಮಲು

ಇನೂv ಇāಯúಲ~īೕ? ದಾ}��ಾರಸದ òĬ òನvನುv õಟುm įೂೕಗú” ಅಂದನು.

15 ಅದďc ಹನvĈ “ಸಾ�÷ೕ, ಹಾಗಲ~; ನಾನು ಬಹು ದುಃಖóೕëತĈ;

ದಾ}��ಾರಸವನಾvದರೂ ĥೕĩಯಾವಮದ|ವನಾvದರೂ ಕುëದವಳಲ~. ನನv

ಮĢೂೕīೕದĢಯನುv Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ĞೂೕëďೂĈ�ತಾr ಇĠtೕĢ.

16 òನv ದಾþಯಾದ ನನvನುv ಅĺೕಗ|ıಂದು Ģನಸĥೕಡ; ಈವĩđ

ನನv įÜhದ äಂĞಯನೂv, ವ|ğಯನೂv ಅùďಮಾëďೂĈ�îrĠtನು”

ಎಂದು įೕāದĈ. 17 ಆಗ ಏúಯು ಆďđ, “ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು;

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರು òನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ģರīೕùಸú” ಎಂದನು.

18 ಹನvĈ ಏúđ, “òನv ದಾþಯ ħೕĪ ಕÝņûರú” ಎಂದು įೕā

įೂರಟುįೂೕáಊಟಮಾëದĈ. ಆħೕĪ ಆďಯಮುಖದú~ ದುಃಖć

ಕಾಣúಲ~. 19ಅವರುಮರುðನ ĥāđe ಎದುt Ĩįೂೕವನನುv ಆರಾñþ

ರಾಮದú~ದt ತಮ{ ಮĢđ ಬಂದರು. ಎಲಾcನನು ತನv įಂಡîಯಾದ

ಹನvĽಂðđ ಸಂಗ÷ಸಲು, Ĩįೂೕವನು ಆďಯ ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ಪùಗíþದtùಂದ ಆďಯು ಗöbíಯಾದĈ. 20 ಹನvĈ ðನತುಂõದ

ħೕĪ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. Ĩįೂೕವನನುv ĥೕë ಪěದುďೂಂěĢಂದು

įೕā ಆ ಮಗòđ ಸಮುīೕಲĢಂದು įಸùಟmĈ. 21 ಎಲಾcನನು

ಎಂðನಂĞ ಕುಟುಂಬ ಸÿತವಾá Ĩįೂೕವòđ ವಾýbಕಯŋವನುv

ಅóbþ ಹರďಸú~ಸĥೕďಂದು üೕĪೂೕûđ įೂೕಗುćದďc þದuನಾಗಲು

ಹನvĈ 22 “ಮಗನುĹĪõಡುವ ವĩಗೂ ನಾನು ಬರುćðಲ~; ಅವನು

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಕಾíþďೂಂಡುಯಾವಾಗಲೂಅú~Ĩೕ ಇರುವ

ಹಾđ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುīನು” ಎಂದು įೕāದĈ. 23 ಆďಯ

ಗಂಡನಾದ ಎಲಾcನನು ಆďđ “òನđ ಸùĞೂೕರುವ ಹಾđ ಆಗú; ಮಗನು

ĹĪõಡುವವĩđ ಇರು.Ĩįೂೕವನು ತನv ವಾಕ|ವನುv ದೃಢಪëಸú”

ಅಂದನು. ಮಗನುĹĪõಡುವ ತನಕ ಹನvĈ ಮĢಯĪ~ೕ ಇದುt ಅವನನುv

ಸಾßದĈ. 24 ಅನಂತರ ಆďಯುಮೂರು ವಷbದ ಒಂದು įೂೕùಯನೂv,

ಒಂದು ಏಫಾ ÿಟmನೂv, ಒಂದು îîr ದಾ}��ಾರಸವನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ąತ}Ģೂಂðđ üೕĪೂೕûನú~ದt Ĩįೂೕವನ ಮಂðರďc ಬಂದĈ.

ಮಗನು ಇನೂv äಕcವನಾáದtನು. 25ಅವರು įೂೕùಯನುvಯŋಮಾëದ

ħೕĪ ಮಗನನುv ಏúಯ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 26 ಹನvĈ

ಏúđ “ಸಾ�÷ೕ, òನv æೕವದಾĝ; Ĺದಲು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr, ಇú~ òನv ಹîrರ òಂîದt þ�ೕಯು ನಾĢೕ. 27 ಆತನು

ನನv ಪಾ}ಥbĢಯ ಫಲವಾá ಅನುಗ}ÿþದ ಮಗನು ಇವĢೕ; 28 ನಾನು

ಇವನನುv Ĩįೂೕವòđೕ ಒówþõémĠtೕĢ. ಇವನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ

ಆತòđೕ ಪ}îýnತನಾáರುವನು” ಎಂದು įೕāದĈ. ಆ ħೕĪ ಅವರು

üĪೂೕûನú~ Ĩįೂೕವನನುv ಆರಾñþದರು.

2 ಹನvĈ Ġೕವರ ಬā ÿೕđ û��ಾóþದĈ, “ನನv ಹೃದಯć

Ĩįೂೕವನú~ ಉಲಾ~þಸುತrĠ; ನನv ďೂಂಬು Ĩįೂೕವòಂದ

ಎತrಲwémĠ. ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ ನನv ಬಾø ġೖಯbವಾá ಮಾತನಾಡುತrĠ,

ಯಾďಂದĩ ನಾನು òನv ರņĝಯú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. 2 “Ĩįೂೕವನಂಥ

ಪùಶುದuನು ಇಲ~īೕ ಇಲ~; òನv įೂರತು Ġೕವರು ಯಾರೂ ಇಲ~ ನಮ{

Ġೕವರಂತಹ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ}ಯûಲ~. 3 “ಇನುv ಮುಂĠ ಗವbðಂದ

ಮಾತನಾಡĥೕëù; Įೂßcನ ಮಾತು òಮ{ ಬಾøಂದ įೂರಡðರú.

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಸವbŋನು; ಆತನು ಮನುಷ|ರ ß}Ĩಗಳನುv

ತೂáĢೂೕಡುವನು. 4 “ಶೂರರ õಲು~ಗĈಮುùಯಲwémī, ಎಡûದವರು

ಶೌಯbīಂಬ ನಡುಕಟmನುv õáದುďೂಂëದಾtĩ. 5 įೂęmತುಂಬಾ

ಊಟಮಾಡುîrದtವರು ಅನvďೂcೕಸcರ ಕೂúಮಾಡುತಾrĩ; ಹþದವರು ಉಂಡು

ಸುಖðಂðರುತಾrĩ. ಬಂĖಯು ಏĈ ಮಂð ಮಕcಳನುv įರುವĈ;

ಮಕcĈಳ�ವĈ ðßcಲ~Ġ įೂೕಗುವĈ. 6 “ĨįೂೕವĢೕ ಸಾøಸುವವನೂ

ಬದುßಸುವವನೂ;ಪಾತಾಳದú~Ġೂಬುyವವನೂħೕಲďcಬರಮಾಡುವವನೂ

ಆತĢೕ. (Sheol h7585) 7 ಬಡತನ, þùತನಗಳನುv ďೂಡುವವನೂ

ĨįೂೕವĢೕ, ತáeಸುವವನೂ, įähಸುವವನೂ ಆತĢೕ. 8ಆತನು ðೕನರನುv

ಧೂāòಂದಎîr; ದùದ}ರನುv îģwøಂದಎõyþಅñಪîಗĽಂðđಕುā�ùþ

ಅವòđ ಮÿಮಾಸನವನುv ಬಾಧ|Ğಯಾá ಅನುಗ}ÿಸುವವನಾáದಾtĢ.

ಭೂ÷ಯಆಧಾರಸrಂಭಗĈĨįೂೕವನīೕ; ಆತĢೕ ಅćಗಳħೕĪ

ಭೂಮಂಡಲವನುv ಸಾsóþದಾtĢ. 9 “ಆತನು ತನv ನಂõಗಸr ಭಕrರ

įĖjಗಳನುv ಕಾಯುವನು; ಆದĩ ದುಷmರನುv ಅಂಧಕಾರದ ಮೌನದú~

ಮುĈáಸುವನು, ಭುಜಬಲðಂದĪೕಯಾವನೂ ಜಯįೂಂದಲಾರನು.

10 “Ĩįೂೕವನನುv ûĩೂೕñಸುವವರು ಮುùಯಲwಡುತಾrĩ; ಆತನು

ಆಕಾಶðಂದ ಅವರ ħೕĪ ಗæbಸುತಾrĢ. Ĩįೂೕವನು ಭೂ÷ಯ

ಕಟmಕěಯú~ರುವವùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುವನು. ತಾನು Ģೕ÷þದಅರಸòđ

ಬಲವನುv ಅನುಗ}ÿಸುವನು; ತನvಅöýಕrನ ďೂಂಬನುvಉನvತಮಾಡುವನು.”

11 ಅನಂತರ ಎಲಾcನನು ರಾಮದú~ದt ತನv ಮĢđ įೂೕದನು;

ಹುಡುಗನು ಯಾಜಕನಾದ ಏúಯ ďೖďಳáದುtďೂಂಡು Ĩįೂೕವನ
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Įೕī ಮಾಡುîrದtನು. 12 ಏúಯ ಮಕcĈ ಬಹುದುಷmರಾáದtರು;

ಅವರು Ĩįೂೕವನನುv ಲŉಸುîrರúಲ~. 13 ಯŋವನvóbಸುćದďc

ಬಂದ ಜನರú~ ಈ ಯಾಜಕರು ನëþĠtೕನಂದĩ, ಯŋಮಾಂಸć

ĥೕಯುîrರುವಾಗĪೕಯಾಜಕನಆĈďೖಯú~ î}ಶೂಲವನುv ÿëದುďೂಂಡು

ಬರುîrದtನು. 14 ಆ ಮಾಂಸ ĥೕಯುîrರುವ ďೂಪwùđಯಲಾ~ಗú,

ಭಾಂಡಲಾ~ಗú (Ġೂಡo ಹಂě), ತಪwĪಯಲಾ~ಗú, ಗëđಯಲಾ~ಗú ಚುäh

ಅದďc þßcĠtಲ~ವನೂvಯಾಜಕòđಂದು ĞđದುďೂĈ�îrದtನು. üೕĪೂೕûđ

ಬರುîrದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ùಗೂ ÿೕđĨೕ ಮಾಡುîrದtರು. 15 ಇದಲ~Ġ

ಯಾಜಕನ ಆĈ ďೂಬyನುv įೂೕಮಮಾಡುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ ಬಂದು

ಯŋವನvóbಸುವವòđ, “ಯಾಜಕòđೂೕಸcರ ಸುಡತಕc ಮಾಂಸವನುv

ďೂಡು; òೕನು ĥೕøþದ ಮಾಂಸವನುv ಅವನು ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~;

ಅವòđ ಹþಮಾಂಸīೕ ĥೕಕು” ಅನುvವನು. 16 ಅóbಸುವವನು,

Ĺದಲು ďೂಬyನುv įೂೕಮಮಾಡú, ಅನಂತರ òನđ ĥೕಕಾದದtನುv

Ğđದುďೂೕ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವನು, “ಈಗĪೕ ďೂಡĥೕಕು; ಇಲ~ವಾದĩ

ಬಲಾತಾcರðಂದ ĞđದುďೂĈ�īನು” ಎನುvವನು. 17 ÿೕđ ಆಯೌವನಸsರು

Ĩįೂೕವನ Ģೖīೕದ|ವನುv ತುäiೕಕùþದtùಂದಅವರಪಾಪćĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ ಆñಕವಾøತು. 18 ಆದĩ ಬಾಲಕನಾದ ಸಮುīೕಲನು

ಏĸೕĠಂಬ ನಾರು ಮëಯಂáಯನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು Ĩįೂೕವನ

Įೕīಮಾಡುîrದtನು. 19ಅವನ ತಾøಯು ಪ}îವಷbčತನv ಗಂಡನ

ĖೂĞಯú~ ಯŋವನvóbಸುćದďc ಬರುವಾಗ ಒಂದು äಕc ಅಂáಯನುv

įೂúದು ಅವòđ ತಂದುďೂಡುîrದtĈ. 20 ಏúಯು ಎಲಾcನòđ, “òೕನು

Ĩįೂೕವòđ ಒówþõಟm ಮಗòđ ಬದಲಾá ಆತನು ಈ þ�ೕøಂದ òನđ

ĥೕĩ ಮಕcಳನುv ďೂಡú” ಎಂದು įೕā ಅವನನೂv ಅವನ įಂಡîಯನೂv

ಆüೕವbðಸುîrದtನು. ಅನಂತರ ಅವರು ಸ�ಗಾ}ಮďc ÿಂðರುಗುîrದtರು. 21

Ĩįೂೕವನು ಕÝŉþದtùಂದ ಹನvāđಮೂರು ಮಂð ಗಂಡುಮಕcĎ,

ಇಬyರು įಣುqಮಕcಳಾದರು. ಬಾಲಕನಾáದt ಸಮುīೕಲನು Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯĪ~ೕ ĥıದು Ġೂಡoವನಾದನು. 22 ಬಹುವೃದuನಾದ ಏúಯು

ತನv ಮಕcĈ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ನěಸುîrರುćದನೂv, ಅವರು

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನú~ Įೕī ಮಾಡುîrದt þ�ೕಯĩೂಡĢ

ಸಂಗ÷ಸುîrರುćದನೂv ďೕā 23 ಅವùđ, “ಎಲಾ~ ಜನùಂದಲೂ

òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ďೕĈĞrೕĢ. ÿೕđೕď ಮಾಡುîrೕù?” 24

ನನv ಮಕcıೕ, ÿೕđ ಮಾಡಬಾರದು, òೕć Ĩįೂೕವನ ಜನರನುv

ದುಮಾbಗbďc ಎıಯುವವರಾáðtೕĩಂದು ďೕāĠtೕĢ; ಇದು ಒı�ಯದಲ~.

25 “ಮನುಷ|ನು ಮನುಷ|ùđ ಅಪರಾಧಮಾëದĩ Ġೕವರು ಮಧ|þsďಯನುv

ವÿಸುವನು; ಆದĩ ಮನುಷ|ನು Ĩįೂೕವòđ ಅಪರಾಧಮಾëದĩ

ಮಧ|þsď ವÿಸುವವರಾರು?” ಎಂದು ಎಚhùþದರೂ ಅವರು ತಮ{

ತಂĠಯಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~, ಯಾďಂದĩĨįೂೕವನು ಅವರನುv

ನಾಶಮಾಡಲು òಧbùþದtನು. 26 ಬಾಲಕನಾದ ಸಮುīೕಲನಾದĩೂೕ

ĥıಯುತಾr ಬಂದ ಹಾđಲಾ~ Ĩįೂೕವನ ಮತುr ಮನುಷ|ರ ದĨđ

ಪಾತ}ನಾದನು. 27Ġೕವರಮನುಷ|Ģೂಬyನು ಏúಯಬāđಬಂದು ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವನು òನđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪrದú~

ಫĩೂೕಹನ ದಾಸತ�ದú~ದಾtಗ ನಾನು òನv đೂೕತ}ದವùđ ಪ}ತ|ņನಾá 28

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಕುಟುಂಬಗāಂದ ಅವರĢvೕ ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗďc

ಅಂದĩಯŋವನvóbಸುćದಕೂc, ಧೂಪಹಾಕುćದಕೂc, ನನv ಸòvñಯú~

ಏĸೕದನುv ಧùþďೂĈ�ćದಕೂc ಆùþďೂಂěನು; ಅವùđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಯŋĬೕಷದ ಹಕcನುv ಅನುಗ}ÿþĠನು. 29 ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನನv ಆ��ಾನುಸಾರವಾá ನನv ಮಂðರďc ತರುವ ಯŋĢೖīೕದ|ಗಳ

ಘನĞಯನುv òೕć ಭಂಗಪëþ, ಅćಗಳ Ĭ}ೕಷn ಭಾಗಗāಂದ òಮ{ನುv

ďೂõyþďೂĈ�ćĠೕď? òೕನು ನನvನುv ಗೌರûಸುćದßcಂತ įÜhá

òನv ಮಕcಳĢvೕ ಗೌರûಸುćದು ಸùĺೕ?’ 30 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘òನv đೂೕತ}ದವರೂ,

ಸಂತಾನದವರೂ òರಂತರč ನನv ಸòvñಯú~ Įೕīಮಾಡĥೕďಂದು

ವಾಗಾtನಮಾëĠtನು. ಆದĩ ಈಗ ನಾನು îāಸುćĠೕನಂದĩ, ಅದು

ನನđ ದೂರವಾáರú; ನನvನುv ಸನಾ{òಸುವವರನುv ನಾನು ಸನಾ{òಸುīನು;

ನನvನುv îರಸcùಸುವವರನುv ನಾನು îರಸcùಸುīನು. 31 ಇđೂೕ, ನಾನು

òನv ಮತುr òನv ಮĢಯವರ ಭುಜಬಲವನುv ಮುùಯುವ ðನಗĈ

ಬರುವć. òನv ಮĢಯú~ ಯಾರೂċÞbಯುಷ|ವನುv ಮುಟುmćðಲ~.

32 òನv īೖùಯು ನನv ಮಂðರದú~ Įೕīಮಾಡುćದನುv Ģೂೕಡುû.

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಸವbಶುಭವನುv ದಯಪಾúಸುīನು; ಆದĩ òನv ಮĢಯú~

ċÞbಯುಷ|ವನುv įೂಂð æೕûಸುವವರು ಇನುv ಮುಂĠ ಒಬyರಾದರು

ಇರುćðಲ~. 33 ನಾನು òನv ಸಂತಾನವನುv ನನv ಸಾòvಧ| Įೕīøಂದ

ĞđದುಹಾಕĠ, ಒಬyನನಾvದರೂ ಉāþದĩ ಅವನು òನv ಕíqೕùಗೂ

ಮತುr ಮĢೂೕವ|ğಗೂ ಕಾರಣನಾಗುವನು. òನv ಸಂತಾನದವĩಲ~ರೂ

ಕîrøಂದ ಸಂಹಾರವಾಗುವರು. 34 ಇĠಲಾ~ ĢರīೕರುćĠಂಬುದďc òನv

ಮಕcಳಾದ įೂôv ಹಾಗೂ ôೕĢಹಾಸರು ಒಂĠೕ ðನದú~ ಸಾಯುćĠೕ

ಗುರುತಾáರುćದು. 35 ನನv ಹೃದಯದಹಾಗೂಮನþ�ನ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

Ģರīೕùಸುವ ಒಬy ನಂõಗಸrನಾದಯಾಜಕನನುv ಎõyಸುīನು; ಅವòđ

ಶಾಶ�ತ ಗೃಹವನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು. ಅವನು ನನv ಅöýಕrನ ಬāಯú~

ಸದಾಕಾಲ Įೕīಮಾಡುವನು.’ 36 òನv ಮĢಯú~ ಉāದವರು ಬಂದು

ಅವನಮುಂĠ ಅಡo õದುt, ನಮđ ಒಂದು ĥā�ಕಾಸನುv ĩೂémಯ ಚೂರನುv

ďೂಡು; ಒಂದು ತುತುr ಅನvďc ಮಾಗbವಾಗುವ ಹಾđಯಾಜಕನ Įೕīಯú~

ಯಾćದಕಾcದರೂನಮ{ನುv Įೕùþďೂೕ”ಎಂದುಅವನನುv ĥೕëďೂĈ�ವರು,

ಎಂದು įೕāದನು.

3 ಬಾಲಕನಾದ ಸಮುīೕಲನು ಏúಯ ďೖďಳáದುtďೂಂಡುĨįೂೕವನ

Įೕīಮಾಡುîrದtನು. ಆ ಕಾಲದú~ ĠೖĻೕßrಗĈ ûರಳವಾáದtć;

ĠೕವದಶbನಗĈಅಪರೂಪವಾáದtć. 2 ಏúಯ ಕಣುqಗĈ ðನðನďc

Ĺಬಾyಗುತಾr ಬಂದು ಸùಯಾá ಕಾíಸĠįೂೕáದtć. ಅವನು ಒಂದು ರಾî}

ತನv ಸsಳದú~ ಮಲáದtನು; 3 ಸಮುīೕಲನುĨįೂೕವನಮಂðರದú~

Ġೕವರಮಂಜೂಷûದt ಸsಳದú~ ಮಲáದtನು. ಆಗ Ġೕವðೕಪć ಇನೂv

ಉùಯುîrತುr. 4Ĩįೂೕವನು ಸಮುīೕಲನನುv ಕĩದನು; ಸಮುīೕಲನು

“ಇđೂೕ ಬಂĠ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟುm ಒಡĢ ಏúಯ ಬāđ įೂೕá,

5 “ಇđೂೕ ಬಂðĠtೕĢ; òೕನು ನನvನುv ಕĩĠಯಲ~īೕ?” ಅಂದನು.

ಆಗ ಏúಯು, “ನಾನು òನvನುv ಕĩಯúಲ~, įೂೕá ಮಲáďೂೕ”

ಅಂದನು. ಸಮುīೕಲನು įೂೕáಮಲáದನು. 6Ĩįೂೕವನು îರುá,

“ಸಮುīೕಲĢೕ” ಎಂದು ಕĩದನು. ಸಮುīೕಲನು ಕೂಡĪ ಎದುt ಏúಯ

ಬāđ įೂೕá, “ಇđೂೕ, ಬಂðĠtೕĢ; òೕನು ನನvನುv ಕĩĠಯಲಾ~” ಅನvಲು

ಅವನು, “ನನv ಮಗĢೕ, ನಾನು òನvನುv ಕĩಯúಲಾ~, įೂೕá ಮಲáďೂೕ”

ಎಂದನು. 7 ಆವĩಗೂ ಸಮುīೕಲòđĨįೂೕವನ ಅನುಭವûರúಲ~;

ಅವನು ĠೖĻೕßrಗಳನುv įೂಂðರúಲ~. 8Ĩįೂೕವನು ಸಮುīೕಲನನುv

ಮೂರĢಯ ಸಾù ಕĩದನು. ಅವನು ತಟmĢ ಏúಯಹîrರ įೂೕá, “ಇđೂೕ,

ಬಂðĠtೕĢ, ನನvನುv ಕĩðಯಲಾ~” ಅನvಲು, ಹುಡುಗನನುv ಕĩದವನು

ĨįೂೕವĢೕ ಎಂದು ಏúಯು îāದು ಅವòđ, “įೂೕá ಮಲáďೂೕ;

9 ąನಃ ಆತನು òನvನುv ಕĩದĩ ĨįೂೕವĢೕ, ಅಪwĝಯಾಗú, òನv

ದಾಸನು ďೕāþďೂĈ�îrದಾtĢ” ಎಂದು įೕĈ ಅಂದನು. ಸಮುīೕಲನು

îರುá įೂೕá ತನv ಸsಳದú~ ಮಲáďೂಂಡನು. 10 Ĩįೂೕವನು

ಪ}ತ|ņನಾá ಮುಂäನಂĞĨೕ “ಸಮುīೕಲĢೕ, ಸಮುīೕಲĢೕ” ಅಂದನು.

ಸಮುīೕಲನು, “ಅಪwĝಯಾಗú, òನv ದಾಸನು ďೕāþďೂĈ�îrದಾtĢ”

ಎಂದನು. 11Ĩįೂೕವನು ಸಮುīೕಲòđ “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಒಂದು

ûĬೕಷಕಾಯbವನುv ನěಸುīನು; ಅದರ ûಷಯ ďೕĈವವರ ಎರಡು

ßûಗĎò÷ರುćć. 12 ಏúಯಮĢಯನುv ಕುùತು îāþĠtಲ~ವನೂv ಆ

ðನದú~ ತಪwĠ Ģರīೕùಸುīನು. 13ಅವನಮಕcĈ ಶಾಪಗ}ಸrರಾದĩಂದು
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ಅವòđ îāದು ಬಂದರೂ ಅವನು ಅವರನುv ಗದùಸúಲ~. ಈ ಪಾಪದ

ò÷ತrವಾá ಅವನಮĢಯನುv òತ|ದಂಡĢđ ಗುùಮಾëĠtೕĢಂದು ಅವòđ

ĹದĪೕ îāþĠನು. 14 ಏúಯ ಮĢಯವರ ಅಪರಾಧďc ಯŋ

ಅಥವಾ Ģೖīೕದ|ಗāಂದ ಎಂðಗೂ ಪಾ}ಯühತrವಾಗುćðಲ~ ಎಂಬುದಾá

ಆĝøémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 15ಅನಂತರ ಸಮುīೕಲನು ಮಲá

ಮುಂಜಾĢಯĪ~ೕ ಎದುt Ĩįೂೕವನಮಂðರದ ಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩದನು.

ಅವನು ತಾನು ಕಂಡದtನುv ಏúđ îāಸುćದďc ಭಯಪಟmನು. 16 ಆದĩ

ಏúಯು, “ನನv ಮಗĢೕ, ಸಮುīೕಲĢೕ” ಎಂದು ಕĩಯಲು ಅವನು,

“ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ” ಎಂದನು. 17ಆಗ ಏúಯು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನು

òನđ îāþĠtೕನು? ಆತನಮಾತುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂಮುähಡĥೕಡ;

ಮುähಟmĩ ಆತನು ĥೕಕಾದ ಹಾđ òನvನುv ದಂëಸú” ಎಂದು įೕಳಲು

18 ಸಮುīೕಲನು ಮುಚುhಮĩøಲ~Ġ ಎಲ~ವನುv îāþದನು. ಏúಯು

ಅದನುv ďೕā, “ಆತನುĨįೂೕವನು; ತನđ ಸùಕಾಣುćದನುv ಮಾಡú”

ಎಂದನು. 19 ಸಮುīೕಲನು Ġೂಡoವನಾಗುತಾr ಬಂದನು.Ĩįೂೕವನು

ಅವĢೂಡĢ ಇದುtದtùಂದ ಅವನ ಪ}ವಾದĢಗಳú~ ಒಂದೂ õದುtįೂೕಗúಲ~.

20 Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ತನv ಪ}ವಾðಯನಾvá Ģೕ÷þďೂಂಡದುt

ದಾËಊùòಂದ ĥೕĭbಬದವĩáದt ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ đೂತಾrøತು.

21 Ĩįೂೕವನು üೕĪೂೕûನú~ ದಶbನďೂಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþ

ತನv ವಾಕ|ðಂದ ಸಮುīೕಲòđ ತನvನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�ತಾr ಬಂದನು.

ಸಮುīೕಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ ĠೖĻೕತrರಗಳನುv îāಸುîrದtನು.

4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc įೂರಟು

ಎĥĢĖùನ ಸ÷ೕಪದú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು; ôúýmಯರು

ಬಂದು ಅĤೕßನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 2 ಇವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಎದುರಾá

č|ಹಕém ಯುದuಮಾಡಲು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Įೂೕತರು; ôúýmಯರು

ರಣರಂಗದú~ ಸುಮಾರು ನಾಲುc ಸಾûರ ಮಂð ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಸಂಹùþದರು. 3ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಪಾıಯďc ÿಂðರುáದħೕĪಅವರ

ÿùಯರು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವನು ಈ įೂತುr ನಮ{ನುv ôúýmಯùಂದ

ಅಪಜಯಪëþĠtೕď? üೕĪೂೕûòಂದ Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ತùĮೂೕಣ; ಆತನು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಬಂದು ಶತು}ಗಳ

ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ತówಸú” ಎಂದು ಆĪೂೕಚĢ įೕāದtùಂದ ಅವರು

ಜನರನುv ಕĈÿþ 4 ďರೂõಗಳಮಧ|ದú~ ಆþೕನನಾáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ತùþದರು. ಏúಯ ಇಬyರು

ಮಕcಳಾದ įೂôv, ôೕĢಹಾ× ಎಂಬವರು Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದ ಸಂಗಡ ಇದtರು. 5 Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷćಪಾıಯďc ಬಂದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲಾ~ ಭೂ÷ ಕಂóಸುವ

ಹಾđಆಭbéþದರು. 6ôúýmಯರು ಇದನುv ďೕā, “ಇõ}ಯರಪಾıಯದú~

ಇಂಥ ಆಭbಟďcೕನು ಕಾರಣ” ಎಂದು ûÜùಸುವú~ Ĩįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷć ಪಾıಯದú~ ಬಂದĠtೕ ಕಾರಣīಂದು îāದುďೂಂಡರು.

7 Ġೕವರು ಇವರ ಪಾıಯďc ಬಂðದಾtನಲಾ~ ಎಂದು ôúýmಯರು

ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm, “ಅĺ|ೕ! ಮುಂĔ ÿೕಗಾáರú~ಲ~. 8 ಅĺ|ೕ!

ಪರಾಕ}ಮćಳ� ಈ Ġೕವರ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv õëಸುವವರು ಯಾರು?

ಐಗುಪ�ರನುv ಅರಣ|ದú~ ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëõಟm ĠೕವರುಗĈ

ಇವĩೕ ಅಲ~Ļೕ! 9 ôúýmಯĩೕ, ಬಲđೂā�ù, ಶೂರರಾáù; òಮđ

ದಾಸರಾáದt ಇõ}ಯùđ òೕīೕ ದಾಸರಾðೕù. ಆದಕಾರಣ ಶೌಯbðಂದ

ಯುದuಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದುįೕāďೂಂಡು 10ôúýmಯರುಯುದuಮಾಡಲು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Įೂೕತು ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ ಓëįೂೕದರು. ಮಹಾ

ಸಂಹಾರವಾøತು; ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಮೂವತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗĈ

ಮëದರು. 11 Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ಶತು}ವಶವಾøತು; ಏúಯ

ಮಕcಳಾದ įೂôvಯೂ ಮತುr ôೕĢಹಾಸನೂ ಹತರಾದರು. 12 ಅĠೕ

ðನ ಒಬy ĥನಾ|÷ೕನನು ರಣರಂಗðಂದ ತówþďೂಂಡು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು ತĪಯħೕĪಮಣುqಹಾßďೂಂಡು üೕĪೂೕûđ ಬಂದು

13 ನěದದtನುv îāಸಲಾá ಜನĩಲಾ~ đೂೕಳಾಡĞೂಡáದರು. Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷīೕನಾøĞೂೕ ಎಂಬ äಂĞøಂದ ಮಂðರದಾ�ರದ ಬāಯú~

ಆþೕನನಾá ದಾùಯನುv Ģೂೕಡುîrದt ಏúಯು ಆ ದುಃಖದ ಧ�òಯನುv ďೕā

14ಈ ಗದtಲīೕĢಂದು ûÜùಸಲು ಒಡĢ ಆಮನುಷ|ನು ಏúಯಬāđ

ಬಂದು ನěದĠtಲ~ವನೂv îāþದನು. ಏúಯು ĞೂಂಭĞrಂಟು ವಷbದವನು;

15 ಕಣುqಗĈ ಇಂáįೂೕá ಕುರುಡನಾáದtನು. 16 ಆ ಮನುಷ|ನು

ಏúđ, “ನಾನು ರಣರಂಗದú~ದtವನು; ಈ įೂĞrೕ ಅú~ಂದ ಓëಬಂĠನು”

ಅನvಲು ಏúಯು ಅವನನುv, “ನನv ಮಗĢೕ, ವತbಮಾನīೕನು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 17 ಅವನು ಏúđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùđ

ĥನುvĞೂೕùþದರು; ಮಹಾಸಂಹಾರವಾøತು. òನv ಇಬyರು ಮಕcಳಾದ

įೂôv, ôೕĢಹಾಸರು ಸತrರು; Ġೕವರಮಂಜೂಷć ಶತು}ವಶವಾøತು”

ಎಂದು îāþದನು. 18 ಮುದುಕನೂ, ಸೂsಲಕಾಯನೂ ಆದ ಏúಯು

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದ ವತbಮಾನವನುv ďೕāĠೂಡĢĨೕ

óೕಠðಂದ ÿಂದďc ಬಾáúನ ಕěđ õದುt ಕುîrđ ಮುùದು ಸತrನು. ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನಲ�ತು ವಷb ಪಾúþದtನು. 19 ಅವನ ĮೂĮಯಾದ

ôೕĢಹಾಸನ įಂಡî ðನತುಂõದ ಗöbíಯಾáದtĈ. ಅವĈ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷćಶತು} ವಶವಾøĞಂಬ ವತbಮಾನವನೂv, ತನv ಮಾವನೂ,

ತನv ಗಂಡನೂ ಹತರಾದದtನೂv ďೕāĠೂಡĢ ಪ}ಸವīೕದĢಯುಂÝá

ಮಗುವನುv įತrĈ. 20 ಆďಯು ಸಾಯುವ ಸಮಯದú~ ಬāಯú~

òಂîದt þ�ೕಯರು, “ಭಯಪಡĥೕಡ, ಮಗನನುv ಹěðರುī” ಎಂದು

įೕāದರು. ಆďಯು ಅವರಮಾîđ ಲņ��ďೂಡúಲ~, ಪ}ತು|ತrರďೂಡúಲ~.

21 Ġೕವರಮಂಜೂಷć ಶತು}ವಶವಾದtùಂದಲೂ, ಮಾವನೂ, ಗಂಡನೂ

ಮೃತರಾದtùಂದಲೂ, “ಮÿħಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv õಟುm įೂೕøĞಂದು

įೕā ಆ ಕೂþđ ಈಕಾĥೂೕÉ” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 22 “Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷć ಶತು}ವಶವಾದtùಂದĪೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮÿħಯು

įೂರಟುįೂೕøĞಂದು” įೕāದĈ.

5 ôúýmಯರು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಎĥĢĖùòಂದ

ಅĭೂoೕðನú~ರುವ 2 ದಾđೂೕನನ ಗುëđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅú~ ದಾđೂೕನನ ಮಗುeಲĪ~ೕ ಇಟmರು. 3 ಅĭೂoೕðನವರು ಮರುðನ

ĥāđe ಎದುt Ģೂೕಡಲಾá ದಾđೂೕË ûಗ}ಹćĨįೂೕವನಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠ ĥೂೕರಲõðtರುćದನುv ಕಂಡು ಅದನುv ಎîr îರುá ಅದರ

ಸsಳದú~ಟmರು. 4 ಮಾರĢಯ ðನ ĥāđe Ģೂೕಡುವಾಗ ದಾđೂೕನನ

ತĪಯೂ, ďೖಗĎ ಕëಯಲwಟುm įೂþrúನ ħೕĪ õðtದtć; ಮುಂಡ

ಮಾತ} Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ õðtತುr; 5 ಆದtùಂದ

ಈ ðನದ ವĩಗೂ ದಾđೂೕನನ ಯಾಜಕರೂ ಮತುr ದಾđೂೕನನ

ಮĢđ ಬರುವವĩಲ~ರೂ ಅĭೂoೕðನ ಗುëಯ įೂþrಲನುv ಇಂðಗೂ

ತುāಯðರುćದďc ಇĠೕ ಕಾರಣ. 6Ĩįೂೕವನ ಹಸrć ಅĭೂoೕðನವùđ

ಬಾಧಕವಾáತುr; ಆತನು ಆ ನಗರದú~ಯೂ, ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ

ಗěo ĩೂೕಗವನುv ಬರಮಾë ಅವರನುv ನಾಶಮಾëದನು. 7 ಅĭೂoೕðನ

ಜನರು ಅದನುv Ģೂೕë, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ನಮ{

ಬāಯú~ ಇರಬಾರದು; ಏďಂದĩ ಆತನ ಹಸrć ನಮಗೂ, ನಮ{

Ġೕವರಾದ ದಾđೂೕನòಗೂ ಬಾಧಕವಾáĠ” ಎಂದು įೕā 8 ôúýmಯ

ಪ}ಭುಗıಲ~ರನೂv ಕೂëþ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಏನು

ಮಾěೂೕಣ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಅದನುv ಗÇಊùđ ಕĈÿþ

ďೂಡĥೕďಂದು òಣbøþದರು.” ಅವರು ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ಅú~đ ಕĈÿþದರು. 9ಮಂಜೂಷć ಅú~ įೂೕದ ħೕĪ

Ĩįೂೕವನ ಹಸrć ಆಊùನವùಗೂ ಬಾಧಕವಾದುದùಂದ ಅú~ Ġೂಡo

ಗದtಲವಾøತು. Ĩįೂೕವನುಊùನ äಕcವರú~ಯೂ, Ġೂಡoವರú~ಯೂ

ಗěoಗಳನುv ಬರಮಾëದನು. 10 ಆದtùಂದ ಅವರು Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv
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ಎďೂ}ೕòđ ಕĈÿþದರು. ಅದು ಅú~đ ಬಂದಾಗ ಆ ಊùನವರು,

“Ģೂೕëù, ನಮ{ನೂv, ನಮđ Įೕùದವರನೂv ďೂಲು~ćದďೂcೕಸcರ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಇú~đ ಕĈÿþದಾtĩ” ಎಂದು

ಕೂáďೂಂಡರು. 11 Ġೕವರ ಹಸrć ಅವùಗೂ ಬಾಧಕವಾáದುtದùಂದ

ಅವùđಮರಣಭಯćಂÝøತು. ಅವರು ôúýmಯಪ}ಭುಗıಲ~ರನೂv

ಕೂëþ ಅವùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಹಾđĨೕ ಅದರ

ಸsಳďc ಕĈÿþõëù” ಅಂದರು. 12 ಸಾಯĠಉāದ ಜನùಗೂ ಗěoĩೂೕಗ

ಬಂðತುr. ಪಟmಣದ đೂೕಳಾಟć ಆಕಾಶವನುv ಮುémತು.

6Ĩįೂೕವನಮಂಜೂಷć ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ಏĈ îಂಗಳ ಕಾಲ

ಇತುr. 2 ನಂತರ ôúýmಯರುċಜಾùಗಳನೂv, ಕíįೕĈವವರನೂv

ಕĩದು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವನಮಂಜೂಷವನುv ಏನುಮಾಡĥೕಕು? ಅದನುv

ąನಃ ಅದರ ಸsಳďc įೕđ ಕĈÿಸĥೕಕು îāþù” ಅನvಲು 3 ಅವರು,

“òೕć ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಸುಮ{Ģ ಕĈÿಸಬಾರದು.

ಪಾ}ಯühತrದ}ವ|ĠೂಡĢ ಕĈÿþದĩ ಮಾತ} ಗುಣįೂಂದುûù. ಆತನ

ü��ಾಹಸrć òಮ{ನುv ಬಾñಸುîrರುćದďc ಕಾರಣć đೂತಾrಗುćದು” ಎಂದು

įೕāದರು. 4 ಜನರು, “ನಾć ಪಾ}ಯühತಾrಥbವಾá ಏನು ಕĈÿಸĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “òಮಗೂ òಮ{ ಪ}ಭುಗāಗೂ ಒಂĠೕ ûಧವಾದ

ವಾ|ñ ಇರುćದùಂದ ಪ}ಭುಗಳ ಸಂĐ|đ ಸùಯಾá ಬಂಗಾರದ ಐದು

ಗěoಗಳನೂv, ಬಂಗಾರದ ಐದು ಇúಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 5 òೕć òಮ{

Ġೕಶòವಾþಗಳ ûನಾಶďc ಕಾರಣವಾáರುವ ಗěo ಮತುr ಇú ಇćಗಳ

ಸ�ರೂಪಗಳನುv äನvðಂದ ಮಾëþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವùđ ಅದನುv

ಅóbþ ಮÿħಯನುv ಸú~þದĩ, ಆತನ ü��ಾಹಸrć òಮ{ನೂv, òಮ{

ĠೕವĞಗಳನೂv, ಪಾ}ಂತ|ಗಳನೂv õಟುmįೂೕðೕತು. 6 ಐಗುಪrರಂĞಯೂ

ಫĩೂೕಹನಂĞಯೂ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣಪëþďೂĈ�ćĠೕď?

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಕĈÿಸĪೂಲ~ದಇವರನುvĨįೂೕವನುಎĭೂmೕ ûಧವಾá

ಬಾñಸĥೕಕಾøತಲಾ~. 7ಈಗ òೕć ಒಂದು įೂಸ ಬಂëಯನುv ಮಾëþù.

ಅದďc ಹಾಲು ಕĩಯುವಮತುr ಎಂದೂ Ģೂಗįೂರದ ಎರಡು ಹಸುಗಳನುv

ಹೂëþù. ಆ ಹಸುಗಳ ಕರುಗಳನುv ಮĢđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù 8ಆ

ಬಂëಯħೕĪĨįೂೕವನಮಂಜೂಷವನೂv, òೕćಪಾ}ಯühತಾrಥbವಾá

ďೂಡುವ ಬಂಗಾರದ ವಸುrಗĈಳ� äಕc ģémđಯನೂv ಇಟುm ಕĈÿþõëù.

9 ಅ ಹಸುಗĈ ತಾವಾá ಸ�Ġೕಶದ ದಾù ÿëದು ĥೕÇ ĭħýನ ಕěđ

įೂೕದĩ ಈ Ġೂಡo ďೕಡನುv ಬರಮಾëದವನುĨįೂೕವĢೕ ಎಂದೂ,

ಆಮಾಗbವನುv ÿëಯðದtĩ ಆತನ ಹಸrć ನಮ{ನುv ಬಾñಸú~ಲ~ ಇದು

ಆಕþ{ಕವಾá ಬಂðĠ ಎಂದು, îāದುďೂā�ù” ಅಂದರು. 10ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ

ôúýmಯರು ಹಾಲುಕĩಯುವ ಎರಡು ಹಸುಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಬಂëđ

ಹೂë ಅćಗಳ ಕರುಗಳನುv ಮĢಯú~ ಕémಹಾßದರು. 11Ĩįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷವನೂv, äನvದ ಇúಗĎ, ಗěoಗĎ ಇದt äಕc ģémđಯನೂv

ಬಂëಯ ħೕúಟmರು. 12 ಕೂಡĪ ಆ ಹಸುಗĈ ĥೕÇ ĭħýನ

ರಾಜಮಾಗbವನುv ÿëದು, ಕೂಗುತಾr Ģಟmđ ಮುಂĠ ನěದć; ಎಡಬಲďc

îರುಗúಲ~. ôúýmಯ ಪ}ಭುಗĈ ĥೕÇ ĭħýನ ಎĪ~ಯವĩಗೂ ಅćಗಳ

ÿಂĠ įೂೕದರು. 13 ĥೕÇ ĭħýನವರು ಅú~ನ ತáeನú~ đೂೕðಯ

ĥıಯನುv ďೂಯು|îrದtರು. ಅವರು ಕĝqîrĨįೂೕವನಮಂಜೂಷವನುv

Ģೂೕë ಬಹು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 14 ಬಂëಯು ĥೕÇ ĭħýನವನಾದ

Ĩįೂೕಶುವನ įೂಲದú~ದt Ġೂಡo ಕú~ನ ಬāಯú~ ಬಂದು òಂîತು. ಆಗ

ಅವರು įೂೕá ಬಂëಯ ಕémđಗಳನುv þೕā, ಆ ಹಸುಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ

ಯŋಮಾëದರು. 15 ĪೕûಯರುĨįೂೕವನಮಂಜೂಷವನೂv, äನvದ

ವಸುrಗĈಳ� äಕc ģémđಯನೂv ಇāþ ಆ Ġೂಡo ಕú~ನ ħೕúಟmರು. ĥೕÇ

ĭħýನವರು ಅĠೕ ðನĨįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv ಮತುr

ಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþದರು. 16 ಇದĢvಲಾ~ ĢೂೕëದħೕĪ ôúýmಯರ

ಐದು ಮಂð ಪ}ಭುಗĈ ಅĠೕ ðನ ಎďೂ}ೕòđ ÿಂðರುáದರು. 17

ôúýmಯರು Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbþದ äನvದ ಗěoಗĈ ಅĭೂoೕÉ,

ಗಾಜಾ, ಅĭcĪೂೕË, ಗÇಊರು, ಎďೂ}ೕË ಎಂಬ ಅವರ ಸಂಸಾsನಗಳ

ಸಂĐ|ಗāಗೂ 18 ಅವರು ಕĈÿþದ ಬಂಗಾರದ ಇúಗĈ ôúýmಯರ ಐದು

ಮಂð ಅರಸುಗಳ ಅñೕನದú~ದt ಎಲಾ~ ಗಾ}ಮ ನಗರಗಳ ಸಂĐ|ಗāಗೂ

ಸùಯಾáದtć. ĥೕÇ ĭħýನವನಾದĨįೂೕಶುವನ įೂಲದú~ ಇರುವ

Ĩįೂೕವನಮಂಜೂಷčಇಡಲwಟm ಆ Ġೂಡo ಕĪ~ೕ ಇದďc ಸಾŉಯಾá

ಇಂðಗೂ ಇĠ. 19ĥೕÇ ĭħýನವರುĨįೂೕವನಮಂಜೂಷದú~ ಇಣß

ĢೂೕëದtùಂದĨįೂೕವನು ಅವರú~ ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ಸಾøþದನು.

Ĩįೂೕವನು ತಮ{ú~ ಮಹಾನಾಶನವನುv ಉಂಟುಮಾëದtùಂದ ĥೕÇ

ĭħýನವರು đೂೕಳಾëದರು. 20 ಪùಶುದu Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಮುಂĠ ಯಾರು òಂತಾರು? ನಮ{ನುv õಟುm ಈತನು įೂೕಗತಕc ಸsಳ

ಯಾćದು ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡು 21 ßಯbತಾ|ùೕ÷ನವರ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, “ôúýmಯರು Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷವನುv

ಕĈÿþದಾtĩ; òೕć ಬಂದು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù” ಎಂದು

įೕāದರು.

7 ಆಗ ßಯbತಾ|ùೕ÷ನವರು ಬಂದು Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷವನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá, ಗುಡoದħೕĪ ವಾಸವಾáದt ಅõೕನಾದಾಬನ

ಮĢಯú~ಟುm, ಅವನ ಮಗನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನನುv ಅದರ Įೕīđೂೕಸcರ

ಪ}îýnþದರು. 2 ಮಂಜೂಷć ßಯಾbತಾ|ùೕ÷đ ಬಂದು ಬಹಳ

ðನಗĈ ಅಂದĩ, ಇಪwತುr ವಷbಗĈ ಕıದು įೂೕದć. ಈ

ಕಾಲದú~ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ದುಃàಸುತಾr Ĩįೂೕವನ ಕěđ

îರುáďೂಳ�ಲು ಹಂಬúಸುîrದtರು. 3 ಆಗ ಸಮುīೕಲನು ಅವùđ,

“òೕćċಣbಮನþ�òಂದ Ĩįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂಂëರುćದಾದĩ

òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಅĭೂmೕĩÇ Ĺದಲಾದ ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

ĞđದುಹಾßĨįೂೕವನħೕĪĨೕಮನþ�ಟುm ಆತĢೂಬyನĢvೕ Įೕûþù.

ಆಗ ಆತನು òಮ{ನುv ôúýmಯರ ďೖøಂದ õëþ ಕಾಪಾಡುವನು”

ಅಂದನು. 4 ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಬಾÚ ಅĭೂmೕĩÇ ĠೕವĞಗಳನುv

ĞđದುಹಾßĨįೂೕವĢೂಬyನĢvೕ ಆರಾñಸĞೂಡáದರು. 5 ಸಮುīೕಲನು

îರುá ಅವùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ ÷Ĕwಯú~ ಕೂëಬರú; ನಾನು

òಮđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbಸುīನು” ಅಂದನು. 6 ಅವರು

ಅú~ ಕೂëಬಂದು, òೕರು Įೕð,ĨįೂೕವನಮುಂĠ įೂಯುt, ಆ ðನ

ಉಪವಾಸûದುt, “ನಾć òನđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾáĠtೕī” ಎಂದುĨįೂೕವòđ

ಅùďಮಾëದರು. ಆನಂತರ ಸಮುīೕಲನು ನಾ|ಯಪಾಲಕನಾáದುt,

÷Ĕwಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv îೕùþದನು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

÷Ĕwಯú~ ಕೂëಬಂðದಾtĩ ಎಂದು ôúýmಯùđ đೂತಾrದಾಗ ಅವರ

ರಾಜರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá įೂರಟರು. ಇದನುv îāದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm ಸಮುīೕಲòđ, 8 “ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv ôúýmಯರ ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುವ ಹಾđ òೕನು

ನಮđೂೕಸcರ ಆತòđĹĩøಡು, ಸುಮ{òರĥೕಡ” ಅಂದರು. 9ಆಗ

ಸಮುīೕಲನು ಹಾಲುಕುëಯುವ ಕುùಮùಯನುv ತಂದು Ĩįೂೕವòđ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಸಮóbþ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđೂೕಸcರĹĩøಡಲು

ಆತನು ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþದನು. 10 įೕđಂದĩ, ಸಮುīೕಲನು

ಯŋವನುv ಅóbಸುವ īೕıಯú~ ôúýmಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûರುದu

ಯುದuďೂcೕಸcರ ಸ÷ೕóಸಲಾá, Ĩįೂೕವನು Ġೂಡo ಗುಡುáòಂದ

ಅವರನುv ಕಳವಳđೂāþ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ Įೂೕತು ಓë įೂೕಗುವಂĞ

ಮಾëದನು. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಾದĩೂೕ ÷Ĕwøಂದ įೂರಟು

ôúýmಯರನುv ÿಂದém ĥೕತcùನ ತáeನವĩđ ಅವರನುv ಹತಮಾëದರು.

12 ಅನಂತರ ಸಮುīೕಲನು ÷Ĕwಗೂ Ĭೕòಗೂ ಮಧ|ದú~ ಒಂದು

ಕಲ~ನುv òú~þ, “Ĩįೂೕವನು ಇú~ಯವĩđ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëದಾtĢ”

ಎಂದು įೕā ಅದďc ಎĥĢĖÒ ಎಂದು įಸùಟmನು. 13 ôúýmಯರು
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ಬಹಳವಾá ತáeಸಲwಟmದùಂದ îರುá ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಪಾ}ಂತ|Ġೂಳđ

ಬರĪೕ ಇಲ~. ಸಮುīೕಲನ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ Ĩįೂೕವನ ಹಸrć

ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ ಇತುr. 14 ಅವರು ಎďೂ}ೕË

Ĺದಲುđೂಂಡು ಗÇಊùನವĩđ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ßತುrďೂಂëದt ಎಲಾ~

ಪಟmಣಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೕ Ġೂರßದć. ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗಳನೂv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùಂದ Ğđದುďೂಂಡರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ಅĹೕùಯùಗೂ ಸಮಾಧಾನûತುr. 15 ಸಮುīೕಲನು æೕವðಂದ

ಇರುವವĩđ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ನಾ|ಯîೕùಸುîrದtನು. 16 ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾ|ಯಗಳನುv îೕùಸುćದďೂcೕಸcರ ಪ}îವಷbč ĥೕĞೕÓ,

áಲಾeÓ, ÷Ĕw ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv ಸುîr ರಾಮďc îರುá ಬರುîrದtನು. 17

ಅú~ ಅವನ ಸ�ಂತ ಮĢøದುtದùಂದ ಅú~ĨೕĨįೂೕವòđ ಒಂದು

ಯŋīೕðಯನುv ಕémþ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûವಾದಗಳನುv îೕùಸುîrದtನು.

8 ಸಮುīೕಲನು ಮುದುಕನಾದ ħೕĪ ತನv ಮಕcಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ನಾ|ಯಸಾsಪಕರನಾvá ಮಾëದನು. 2 ಅವನ ĹದಲĢಯ ಮಗನ

įಸರು ĺೕīೕÓ, ಎರಡĢಯ ಮಗನ įಸರು ಅõೕಯ. ಇವರು

ĥೕĭbಬದú~ ನಾ|ಯಸಾsಪಕರಾáದtರು. 3 ಇವರು ತಂĠಯಮಾಗbದú~

ನěಯĠ ದ}ವಾ|Ĭøಂದ ಲಂಚĞđದುďೂಂಡು, ನಾ|ಯûರುದuವಾದ

îೕąb ďೂಡುîrದtರು. 4 ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯĩಲ~ರೂ

Įೕùďೂಂಡು ರಾಮದú~ದt ಸಮುīೕಲನ ಬāđ ಬಂದು 5 ಅವòđ,

“òೕನಂತೂಮುದುಕನಾð; òನv ಮಕcĈ òನv ಮಾಗbದú~ ನěಯುîrಲ~.

ಆದtùಂದ ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđ ಇರುವಂĞ ನಮಗೂ ಒಬy ಅರಸನನುv

Ģೕ÷þďೂಡು. ಅವĢೕ ನಮ{ ನಾ|ಯಸಾsಪಕನಾáರú” ಅಂದರು. 6

ನಾ|ಯಸಾsಪĢđೂೕಸcರ ನಮđೂಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷þďೂಡು ಎಂಬ ಅವರ

ಮಾîđ ಸಮುīೕಲನು ದುಃಖಪಟುm Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbþದನು. 7 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ಸಮುīೕಲòđ, “ಜನರು įೕāದಂĞĨೕಮಾಡು; ಅವರು

òನvನvಲ~, ನನvನುv îರಸcùþದಾtĩ. ನನv ಆā�ďಯನುv ĥೕಡīನುvîrದಾtĩ. 8

ನಾನು ಅವರನುv ಐಗುಪrðಂದ õëþದಂðòಂದ ಇಂðನ ವĩಗೂ ಅವರು

ನನvನುv õಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûþದರು. ನನđ įೕđಮಾëದĩೂೕ,

ಹಾđĨೕ òನಗೂಮಾಡುತಾrĩ. 9 òೕನು ಈಗ ಅವರು ďೕāďೂಂಡಂĞ

ಮಾಡು; ಆದĩ ಅವರ ħೕĪ ರಾಜùáರುವ ಅñಕಾರ ಎĭmಂಬುದನುv

ಅವùđ îāþ, ಎಚhùಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಸಮುīೕಲನು

ಅರಸನನುv Ģೕ÷þďೂಡು ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡ ಜನùđ Ĩįೂೕವನ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ îāþ ಅವùđ, 11 “ಅರಸòáರುವ ಅñಕಾರīĭmಂದು

ďೕāù, ಅವನು òಮ{ ಮಕcಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸಾರïಗಳನಾváಯೂ

ರಾಹುತರನಾváಯೂಮಾëďೂĈ�ವನು. ಅವರು ಅವನ ರಥಗಳಮುಂĠ

ಓಡುವವರಾಗĥೕಕು. 12 ďಲವರನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳನಾváಯೂ,

ďಲವರನುv ಪಂಚಶತಾñಪîಗಳನಾváಯೂ Ģೕ÷ಸುವನು. ಇನುv ďಲವರು

ಅವನ ಭೂ÷ಯನುv ಉĈವವರೂ, ģೖರನುv ďೂಯು|ವವರೂ,ಯುದuďc

ĥೕಕಾದ ಆಯುಧ, ರಥಸಾಮಾá}ಗಳನುv ಮಾಡುವವರೂ ಆಗĥೕಕು. 13

ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಮ{ įಣುqಮಕcಳನುv ಸುಗಂಧದ}ವ| ಮಾಡುćದಕೂc,

ಅëđಮಾಡುćದಕೂc, ĩೂémಸುಡುćದಕೂc Ģೕ÷þďೂĈ�ವನು. 14

òಮ{ ಉತrಮವಾದ įೂಲಗಳನೂv, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv ಎĝqೕ ಮರದ

Ğೂೕąಗಳನೂv ßತುrďೂಂಡು ತನv Įೕವಕùđ ďೂಡುವನು. 15 òಮ{

ಧಾನ|, ದಾ}ŉಗಳú~ ಹತrರಷmನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಪ}ಧಾನùಗೂ,

ಪùವಾರದವùಗೂ ďೂಡುವನು. 16òಮ{ ದಾಸದಾþಯರನೂv,ಉತrಮವಾದ

ಎತುr ಕĞrಗಳನೂv ತನv ďಲಸ ಮಾಡುćದಕಾcá ĞđದುďೂĈ�ವನು. 17

ಕುùÿಂಡುಗಳú~ ಹತrರĪೂ~ಂದು ಭಾಗವನುv ĞđದುďೂĈ�ವನು. òೕć

ಅವòđ ದಾಸರಾáರĥೕಕು. 18 ಆಗ òೕć ಆùþďೂಂಡ ಅರಸನ

ĠĮøಂದ ಆ ðನದú~ ĥೕಸತುr ĨįೂೕವòđĹĩøಡುûù. ಆಗ

ಆತನು òಮ{ನುv ಲŉಸುćðಲ~” ಅಂದನು. 19 ಸಮುīೕಲನು ಎಷುm

įೕāದರೂ ಜನರು ಅವನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĪೂಲ~Ġ, “ಇಲ~; ನಮđ

ಅರಸನನುv Ģೕ÷þďೂಡು; 20 ನಾć ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳಂĞ ಆಗĥೕಕು.

ನಮ{ ನಾ|ಯಗಳನುv îೕùþ ನಮđ ಮುಂದಾá įೂರಟು ನಮđೂೕಸcರ

ಯುದuಮಾಡುವಒಬy ಅರಸನು ĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದರು. 21 ಸಮುīೕಲನು

ಜನರ ಈ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ îāಸಲಾá 22 ಆತನು

ಅವòđ, “ಅವರ ಇಷmದಂĞ ಅವùđೂಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು” ಎಂದನು.

ಆಗ ಸಮುīೕಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮ{ òಮ{ಊರುಗāđ įೂೕáù”

ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು.

9 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದú~ ßೕಷĢಂಬ ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತ ಮತುr

ಪ}ಭಾವಶಾúಯಾದಮನುಷ|òದtನು. ßೕಷನು ಅõೕĨೕಲನಮಗ,

ಅõೕĨೕಲನು Ĕĩೂೕರನ ಮಗ, ĥďೂೕರತನĹಮ{ಗ ಹಾಗೂ ಅôೕಹನ

ಮùಮಗನು. 2 ßೕಷòđ ಸೌಲĢಂಬįಸರುಳ� ಒಬyಮಗòದtನು. ಈ ಸೌಲನು

ಯೌವನಸsನೂ, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಅîಸುಂದರನೂ ಆáದtನು. ಜನರ

ಗುಂóನú~ ಅವನ įಗಲೂ ತĪಯೂ ಕಾಣುವಷುm ಎತrರವಾáದtನು. 3 ಒಂದು

ðನ ಸೌಲನ ತಂĠಯಾದ ßೕಷನ ಕĞrಗĈ ತówþďೂಂಡು įೂೕದುದùಂದ

ಅವನು ತನv ಮಗನಾದ ಸೌಲòđ, “òೕĢದುt ಆĈಗಳú~ ಒಬyನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಕĞrಗಳನುv ಹುಡುಕುćದďc įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. 4

ಅದರಂĞĨೕ ಅವನು įೂರಟು ಎಫಾ}øೕÐ ಪವbತಪಾ}ಂತ|, ಶಾúಷಾ

Ġೕಶ ಇćಗಳú~ ಸಂಚùþ ಹುಡುßದರೂ ಅć þಕcúಲ~. ಶಾúೕÐ,

ĥನಾ|÷ೕËಈಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ಯೂ þಕcúಲ~. 5 ಕěđ ಅವರು ಚೂÍĠೕಶďc

ಬಂದಾಗಸೌಲನು ತನv ಆāđ, “ÿಂðರುáįೂೕđೂೕಣನë;ನಮ{ ತಂĠಯು

ಈಗ ಕĞrಗಳ äಂĞ õಟುm ನಮ{ äಂĞಯú~ರಬಹುದು” ಅಂದನು 6ಆದĩಆ

ಆĈ, “ಇđೂೕ,ಈಪಟmಣದú~ ಗೌರವಸsನಾದಒಬy Ġೕವರಮನುಷ|òರುತಾrĢ.

ಅವನು ನುëಯುćĠಲಾ~ ĢರīೕರುತrĠ; ಅú~đ įೂೕđೂೕಣ; ಒಂದು īೕı

ಅವನು ನಾć įೂೕಗತಕc ಮಾಗbವನುv îāಸುವನು” ಎಂದನು. 7ಅದďc

ಸೌಲನು, “ನಾć ಅವನ ಬāđ įೂೕಗĥೕಕಾದĩ ಏನಾದರೂ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕಕು; ನಾć ತಂðದt ಆಹಾರಸಾಮá}ಯುಮುáದುįೂೕøತು. ಆ

Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ ďೂಡತಕc ಕಾíď ನಮ{ú~ಲ~ವಲಾ~; ಏನು ďೂಡĥೕಕು?”

ಎನvಲು 8ಆĈ, “ಇđೂೕ, ನನv ďೖಯú~ಒಂದುಪಾವúøĠ;ಇದನುvಅವòđ

ďೂěೂೕಣ; ಅವನು ನಮđಮಾಗb Ğೂೕùಸುವನು” ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು.

9 (ċವb ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಯಾವನಾದರೂ ĠೖĻೕತrರ

ďೕಳĥೕಕಾದĩ “Ġೕವ ದübಯ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ ಬòvù” ಎನುvವರು. ಈ

ಕಾಲದú~ ಪ}ವಾðಗıòþďೂĈ�ವವರನುv, ಆ ಕಾಲದú~ Ġೕವದübಗıಂದು

ಕĩಯುîrದtರು.) 10 ಆಗ ಸೌಲನು ಆāđ, “òೕನು įೕĈćದು ಒı�ಯದು;

įೂೕđೂೕಣ ನë” ಅಂದನು. 11 ಅವùಬyರೂ ಗುಡoವನುv ಹîr Ġೕವರ

ಮನುಷ|òದt ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóಸಲು òೕರು Įೕದುćದďೂcೕಸcರಊರ

įೂರđ ಬಂðದt þ�ೕಯರನುv ಕಂಡು, “ದübಯು ಊರú~ದಾtĢೂೕ”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು, “ಇದಾtĢ; 12ಈįೂತುr ನಮ{ಊùನವರು

ಗುಡoದħೕĪಯŋವನುv ಅóbಸುîrರುćದùಂದ ಅವನು ಈಗĪೕ ಇú~đ

ಬಂðರುವನು; ĥೕಗĢ įೂೕáù. 13 ಅವನು ಯŋĦೂೕಜನďೂcೕಸcರ

ಗುಡoďc įೂೕಗುವ Ĺದಲು òೕć ಊĩೂಳďc įೂೕದĩ þಕುcವನು.

ಅವನು ಅú~đ įೂೕಗುವ ವĩđ ಜನರು ಊಟಮಾಡುćðಲ~. ಅವನು

įೂೕáಯ��ಾಹಾರವನುv ಆüೕವbðಸುತಾrĢ. ಅನಂತರ ಕĩಯಲwಟmವರು

ಊಟಮಾಡುತಾrĩ. ಈಗĪೕ įೂೕáù. ಅವನು þಕುcವ ಸಮಯ ಇĠೕ”

ಅಂದರು. 14 ಅವರು ħೕĪ ಹîr ಊùđ ಬಂದಾಗ ಸಮುīೕಲನು ಗುಡoďc

įೂೕಗುćದďೂcೕಸcರ įೂರಟು ಅವĩದುùđ ಬಂದನು. 15 ಸೌಲನು

ಬರುćದďc ಒಂದುðನಮುಂದಾáĨįೂೕವನು ಸಮುīೕಲòđ, 16 “ನಾı

ಇಷುm įೂîrđ ĥನಾ|÷ೕË Ġೕಶದ ಒಬyನನುv òನv ಬāđ ಬರಮಾಡುīನು.

òೕನು ಅವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾಯಕನನಾvá ಅöĭೕßಸĥೕಕು. ಅವನು

ನನv ಜನರನುv ôúýmಯರ ďೖøಂದ õëþ ಕಾಪಾಡುವನು. ಅವರ
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ಕೂಗು ನನđ ಮುémತು; ಅವರನುv ಕÝŉþĠtೕĢ” ಎಂದು îāþದtನು.

17 ಸಮುīೕಲನು ಸೌಲನನುv ಕಂಡಾಗ Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “ನಾನು

îāþದt ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ; ಇವĢೕ ನನv ಪ}Ėಯನುv ಆಳತಕcವನು”

ಎಂದು ಸೂäþದನು. 18ಊರಬಾáúđ ಬಂದ ಸೌಲನು ತನv ಎದುùನú~

ಸಮುīೕಲನನುv Ģೂೕë, “ದübಯಮĢ ಎú~Ġ ಎಂಬುದನುv ದಯûಟುm

îāಸುûĺೕ?” ಎನvಲು ಸಮುīೕಲನು, “ನಾĢೕ ಆ ದüb. 19 òೕನು ನನv

ĖೂĞಯú~ ಗುಡoďc ಬಾ; òೕć ಈ įೂತುr ನನv ಸಂಗಡಊಟಮಾಡĥೕಕು.

òನv äಂĞಯĢvಲಾ~ ಪùಹùþ ನಾı ĥāđe òನvನುv ಕĈÿþďೂಡುīನು. 20

ಮೂರುðನಗಳÿಂĠತówþďೂಂಡòನv ಕĞrಗāđೂೕಸcರäಂĞಮಾಡĥೕಡ;

ಅć þßcī. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅöಲಾĭĨಲಾ~ ಯಾರħೕĪ ಇರುćದು, òನv

ಮತುr òನv ತಂĠಯ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ ಸಲು~ćದು” ಎಂದು įೕāದನು.

21 ಅದďc ಸೌಲನು, “ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲಗಳú~ ಅಲwವಾáರುವ

ĥನಾ|÷ೕËಕುಲದವನಲ~Ļೕ?ĥನಾ|÷ೕನ|ರಎಲಾ~ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ನನvದು

ಕòಷnವಾದದುt; ನನđ ಇಂಥ Ġೂಡo ಮಾತನುv ಯಾď įೕĈîrೕ?” ಎಂದನು.

22 ಸಮುīೕಲನು ಸೌಲನನೂv ಅವನ Įೕವಕನನೂvಮಂಟಪďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದನು; Ħೂೕಜನďc ಬಂðದt ಸುಮಾರುಮೂವತುr ಜನರú~ ಅವùಬyùಗೂ

ಮುಖ|ಸಾsನವನುv ďೂಟmನು. ಅನಂತರ ಸಮುīೕಲನು ಅëđಯವòđ, 23

“ನಾನು òನđ įೕā ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇëþದt ಮಾಂಸಭಾಗವನುv ತಂðಡು”

ಅಂದನು. 24 ಅವನು ಒಂದು Ğೂěಯ ಮಾಂಸವನೂv ಅದರ ಸಂಗಡ

ಇದtದtನೂv ತಂದು ಸೌಲನ ಮುಂðಟmನು. ಆಗ ಸಮುīೕಲನು, “ಇđೂೕ, ಇದು

òನđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþದುt; ಇದನುv îನುv, ಯಾďಂದĩ ಜನರನುv Ħೂೕಜನďc

ಕĩದಾáòಂದ ಇದು òನđೂೕಸcರವಾáĨೕ ಇಡಲwémತುr” ಎಂದು ಸೌಲòđ

įೕāದನು. ಸೌಲನು ಆ ðನ ಸಮುīೕಲನ ಸಂಗಡಊಟಮಾëದನು. 25

ಅವರು ಗುಡoðಂðāದು ಪಟmಣďc ಬಂದನಂತರ ಸಮುīೕಲನು ಸೌಲನನುv

ತನv ಮĢಯ ಮಾāđಯ ħೕĪ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವĢೂಡĢ

ಮಾತನಾëದನು. 26ಮರುðನ ĥāđe ಸಮುīೕಲನು ಮಾāđಯħೕĪ

ಮಲáದt ಸೌಲನನುv, “ಏĈ, òನvನುv ಕĈÿþ ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು ಎõyಸಲು

ಅವನು ಎದtನು. ತರುವಾಯ ಅವùಬyರೂ įೂರಟುಊರ įೂರđ ಬಂದಾಗ

27 ಸಮುīೕಲನು ಸೌಲòđ, “òನv Įೕವಕನನುv ಮುಂĠ ಕĈÿþ òೕನು ಇú~

ಸ�ಲw òಲು~; òನđ îāಸĥೕಕಾದ ĠೖĻೕßr ಒಂದುಂಟು” ಎಂದನು.

10 ಆ ಆĈಮುಂĠ įೂೕದಾಗ ಸಮುīೕಲನು Ğೖಲದ ďೂಂõòಂದ

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ Ğೖಲವನುv įೂಯುt ಅವನನುv ಮುðtಟುm

ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನು ತನv ಸ�ತrನುv ಅĈćದďೂcೕಸcರ òಜವಾá òನvನುv

ಅöĭೕßþದಾtĢ. 2 ಈ įೂತುr òೕನು ನನvನುv õಟುmįೂೕದ ನಂತರ

ĥನಾ|÷ೕನ|ರħೕĩĺಳáರುವ ರಾįೕಲಳ ಸಮಾñಯಬāಯú~ರುವಂಥ

Ĕಲhÿನú~ ಇಬyರು ಮನುಷ|ರನುv ಕಾಣುû. ಅವರು òನđ, ‘òೕನು

ಹುಡುಕುîrರುವ ಕĞrಗĈ þßcದć; òನv ತಂĠಯು ಕĞrಗಳ äಂĞõಟುm ನನv

ಮಗನು ಎú~ įೂೕದನು ಎಂಬುದಾá òನđೂೕಸcರ ಹಂಬúಸುîrರುತಾrĢ’

ಎಂದು įೕĈವರು. 3 òೕನು ಅú~ಂದ ಮುಂĠ ನěದು ತಾĥೂೕùನ

ಹîrರûರುವ ಏĪೂೕË ವೃņದ ಬāđ ಬಂದಾಗ Ġೕವದಶbನಕಾcá ĥೕĞೕúđ

įೂೕಗುವ ಮೂವರು ಜನರು òನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ವರು. ಅವರĪೂ~ಬyನು

ಮೂರು įೂೕತಮùಗಳನೂv, ಮĞೂrಬyನು ಮೂರು ĩೂémಗಳನೂv,

ಇĢೂvಬyನು ದಾ}��ಾರಸದ ಒಂದು ಬುದtúಯನೂv įೂತುrďೂಂëರುವರು.

4 ಅವರು òನv ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùþ ಎರಡು ĩೂémಗಳನುv

òನđ ďೂಡುವರು; òೕನು ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 5 ಅú~ಂದ

ôúýmಯರ ದಂಡು ಇರುವ Ġೕವáùಯನುv ಮುémದಾಗ ಮುಂಭಾಗದú~

ಸ�ರಮಂಡಲ, ದಮ{ë, ďೂಳಲು, ßನvù ಈ ವಾದ|ಗಾರĩೂಡĢ ಗುಡoðಂದ

ಇāದುಬರುîrರುವಪ}ವಾðಗಳಸಮೂಹವನುv ಕಾಣುû.ಅವರುಪರವಶರಾá

ಪ}ವಾðಸುವರು. 6 ಆಗ Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć òನv ħೕĪಯೂ

ಬರುćದùಂದ òೕನೂ ಅವĩೂಂðđ ಪ}ವಾðಸುû. òೕನು ಮಾಪbಟm

ಮನುಷ|ನಾಗುû. 7ಈಗುರುತುಗıಲಾ~ ಸಂಭûþದಾಗ òನđ ಅನುಕೂಲûದt

ಹಾđ ಮಾಡು; Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ. 8 òೕನು ಮುಂದಾá áಲಾeúđ

įೂೕಗು; ಏĈ ðನಗಳಾದ ನಂತರ ನಾನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv

ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಸಮóbಸುćದďೂcೕಸcರ ಅú~đ ಬಂದು òೕನು

ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv òನđ îāಸುīನು; ಅú~ಯವĩđ ಕಾದುďೂಂëರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಸೌಲನು ಸಮುīೕಲನನುv õಟುm įೂರಟ ಕೂಡĪ

Ġೕವರು ಅವòđ ನೂತನ ಹೃದಯವನುv ďೂಟmನು. ಅĠೕ ðನದú~ ಆ

ಎಲಾ~ ಗುರುತುಗĈ ಸಂಭûþದć. 10 ಅವನು Ġೕವáùđ ಬಂದ ಕೂಡĪ

ಪರವಶವಾದ ಪ}ವಾðಸಮೂಹćತĢvದುùđ ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. Ġೕವರ

ಆತ{ć ಸೌಲನħೕĪ ಬಂದtದùಂದ ಅವನೂ ಪರವಶನಾá ಅವĩೂಂðđ

Įೕù ಪ}ವಾðþದನು. 11 ಅವನು ಪರವಶನಾá ಮಾತನಾಡುćದನುv ಅವನ

ಪùäತರು ಕಂಡು ತಮ{ ತĹ{ಳđ, “ßೕಷನಮಗòđ ಏನಾøತು? ಸೌಲನೂ

ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyĢೂೕ?” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 12 ಆಗ ಆ

ಸsಳದವĢೂಬyನು, “ಹಾಗಾದĩ ಇವರ ತಂĠಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಈ ಸಂಗîøಂದ “ಸೌಲನು ಪ}ವಾðಗಳú~ದಾtĢ” ಎಂಬ ûಷಯಹುémತು.

13 ಅವನು ಪ}ವಾðþದ ನಂತರ ĥಟmದ ħೕúದt ಯŋīೕðಯ ಬāđ

ಬಂದನು. 14 ಸೌಲನ äಕcಪwನು ಅವನನೂv ಅವನ Įೕವಕನನೂv, “òೕć

ಎú~đ įೂೕáðtù?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ಕĞrಗಳನುv ಹುಡುಕುćದďc

įೂೕáĠtć. ಅć þಕcúಲ~ವಾದtùಂದ ಸಮುīೕಲನ ಬāđ įೂೕĠć”

ಅಂದನು. 15 “ಸಮುīೕಲನು ಏನು įೕāದನು?” ಎಂದು äಕcಪwನು

ďೕಳಲು 16 ಸೌಲನು, “ಕĞrಗĈ þßcīೕ ಎಂದು îāþದನು” ಎಂಬುದಾá

įೕāದĢೕįೂರತುಸಮುīೕಲನುįೕāದರಾಜ|ಭಾರದಮಾತನುv îāಸúಲ~.

17 ಸಮುīೕಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ÷Ĕwđ ಕĩøþ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ Įೕùþďೂಂಡನು. 18 ಆತನು ಅವùđ, ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವನುįೕĈćದನುv ďೕāù, “òೕćಐಗುಪrರ ďೖđತówþďೂĈ�ವಂĞ

òಮ{ನುv ಅವರ Ġೕಶðಂದ õëþದವನೂ, ಬಾñಸುîrದt ĥೕĩ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗāಂದ òಮ{ನುv ರŉþದವನೂ ನಾĢೕ. 19 òೕವಾದĩೂೕ òಮ{ನುv

ಕಷmಸಂಕಟಗāಂದ õëþದ òಮ{ Ġೕವರಾದ ನನvನುv ಈಗ îರಸcùþ,

ನಮđೂಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷Įಂದು įೕĈîrೕù ಅನುvತಾrĢ. ಆದುದùಂದ

òೕć ಕುಲ ಕುಲವಾáಯೂ đೂೕತ}đೂೕತ}ವಾáಯೂ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಕಾíþďೂā�ù” ಎಂದು ಅಪwĝ ಮಾëದನು. 20 ಸಮುīೕಲನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಎಲಾ~ ಕುಲಗಳನುv ಸ÷ೕಪďc ಕĩದಾಗ ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲďc

äೕಟುõðtತು. 21 ಆ ಕುಲದ đೂೕತ}ಗಳನುv ಬರಮಾëದಾಗ ಮé}ಯ

đೂೕತ}ದú~ ßೕಷನಮಗನಾದ ಸೌಲòđ äೕಟುõðtತು. ಆದĩ ಅವನನುv

ಹುಡುಕಲುಅವನು þಕcúಲ~. 22ಅವರು, “ಆಮನುಷ|ನು ಇú~đಬರುವĢೂೕ”

ಎಂದು Ĩįೂೕವನನುv ûÜùþದಾಗ ಆತನು, “ಬಂðದಾtĢ; ಇđೂೕ,

ಸಾಮಾನುಗಳ ಮಧ|ದú~ ಅಡáďೂಂëದಾtĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

23 ಅವರು ತಟmĢ įೂೕá ಅವನನುv ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದು ಜನರ

ಮಧ|ದú~ òú~þದರು. ಗುಂóನú~ದt ಎಲಾ~ ಜನùáಂತ ಅವನ įಗಲೂ

ತĪಯೂ ಕಾಣುವಷುm ಎತrರವಾದ ąರುಷನಾáದtನು. 24 ಆಗ ಸಮುīೕಲನು

ಎಲಾ~ ಜನùđ, “Ģೂೕëðರಾ,Ĩįೂೕವòಂದ ಆùಸಲwಟmವನು ಇವĢೕ;

ಸವbಜನರú~ ಇವòđ ಸಮಾನರು ಇಲ~īೕ ಇಲ~” ಎನvಲು ಜನĩಲ~ರೂ,

“ಅರಸನು äರಂæೕûಯಾáರú” ಎಂದು ĳೕಷĝಗಳನುv ಕೂáದರು.

25 ತರುವಾಯ ಸಮುīೕಲನು ಜನùđ ರಾಜòೕîಯನುv ĥೂೕñþ,

ಅದನುv ಒಂದು ąಸrಕದú~ ಬĩದು, Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ಟmನು. ಆ

ħೕĪ ಜನರನುv ಅವರವರ ಮĢಗāđ ಕĈÿþõಟmನು. 26 ಸೌಲನೂ

áĥಯದú~ರುವ ತನv ಮĢđ įೂೕದನು; ďಲćಮಂð ಶೂರರು Ġೕವùಂದ

ģ}ೕùತರಾá ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು. 27 ďಲćಮಂð ಅĺೕಗ|ರು,

“ಇವನು ನಮ{ನುv ರŉಸುವĢೂೕ?” ಎಂದು îರಸcùþ ಕಾíďಗಳನುv ತರúಲ~.

ಆದರೂ ಸೌಲನು ಸುಮ{òದtನು.
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11 ಅĹ{ೕòಯನಾದ ನಾಹಾಷನು įೂರಟು ಬಂದು ಯಾĥೕÖ

áಲಾ|ðđಮುîrđ ಹಾಕಲು,ಯಾĥೕýನವರು ಅವನನುv, “òೕನು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂೕ; ನಾć òನvನುv Įೕûಸುīć”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 2 ಅದďc ಅವನು, “ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಅವಮಾನಪëಸುćದಕಾcá ನಾನು Ĺದಲು òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರ

ಬಲಗಣqನುv ßತುrಹಾಕುĞrೕĢ. ಇದďc òೕć ಒąwćದಾದĩ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 3 ಆಗ

ಯಾĥೕýನ ÿùಯರು ಅವòđ, “ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಸಮಯďೂಡು;

ಅಷmĩೂಳđ ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿಸುĞrೕī. ನಮ{ನುv ಯಾರೂ ರŉಸðದtĩ, ನಾć òನv ಬāđ įೂರಟು

ಬಂದು òನđ ಅñೕನರಾಗುĞrೕī” ಎಂದು îāþದರು. 4 ದೂತರು

ಸೌಲನು ವಾಸವಾáದt áĥಯďc ಬಂದು ಅú~ನವùđ ವತbಮಾನವನುv

îāಸಲು ಎಲ~ರೂ ಅಳĞೂಡáದರು. 5 ಅಷmರú~ ಸೌಲನು įೂಲðಂದ

ದನಗಳನುv įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಅವನು, “ಜನರು đೂೕಳಾಡುćದďc

ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ ಯಾĥೕýನವರ

ವತbಮಾನವನುv îāþದರು. 6ಆಗĨįೂೕವನ ಆತ{ć ಅವನħೕĪ

ಬಂðತು. ಅವನು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಒಂದು Ėೂೕë ಎತುrಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾëದನು. 7 ಆ ತುಂಡುಗಳನುv ದೂತರ

ಮುಖಾಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ ಕĈÿþ, “ಯಾರು ಸೌಲ,

ಸಮುīೕಲರನುv ÿಂಬಾúಸುćðಲ~Ļೕ ಅವರ ಎತುrಗĈ ÿೕđĨೕ

ಕëಯಲwಡುವć” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. Ĩįೂೕವòđ ಭಯಪಟುm

ಜನĩಲ~ರೂ ಏಕಮನþ�òಂದ ĥĖßನú~ ಕೂëಬಂದರು. 8 ಅವರನುv

ĥĖßನú~ ಕ}ಮಪëþ Īßcþದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಮೂರು ಲņ Įೖòಕರೂ

Ĩಹೂದ|ರú~ ಮೂವತುr ಸಾûರ Įೖòಕರೂ ಇದtರು. 9 ಅವರು ಬಂðದt

ದೂತùđ, “ನಾıಮಧಾ|ಹvದú~ òಮđ ಸಹಾಯ þಕುcćĠಂದುಯಾĥೕÖ

áಲಾ|ðನವùđ îāþù” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಕĈÿþದರು. 10

ದೂತರು įೂೕáಈವತbಮಾನವನುv îāಸಲುಯಾĥೕýನವರು ಬಹಳವಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅĹ{ೕòಯùđ, “ನಾć ನಾı òಮ{ ಬāđ ಬರುīć;

òಮđ ಸù ಕಾಣುವ ಪ}ಕಾರ ಮಾëù” ಎಂದು įೕāದರು. 11 ಸೌಲನು

ĥಳáನ ಜಾವದú~ ತನv ಜನರನುv ಮೂರು ಗುಂಪನಾváಮಾë ಅĹ{ೕòಯರ

ಪಾıಯĠೂಳđ ನುáe ಅವರನುv ಮಧಾ|ಹvದ ವĩđ ಹĞ|ಮಾëದನು.

ಉāದವರನುv ಒÝmá Įೕùþďೂಳ�ದ ಹಾđ ಚದùþõಟmನು. 12 ತರುವಾಯ

ಜನರು ಸಮುīೕಲòđ, “ಸೌಲನು ನಮđ ಅರಸನಾಗಬಾರದು ಎಂದು

įೕāದವರುಯಾರು?ಅವರನುv ನಮđಒówþù; ನಾćďೂಂದುಹಾಕುĞrೕī”

ಎಂದರು. 13 ಸೌಲನು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವನು ಈ ðನ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ

ಜಯವನುv ಉಂಟುಮಾëರುćದùಂದಯಾರನೂv ďೂಲ~ಬಾರದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 14 ಸಮುīೕಲನು ಜನùđ, “ಬòvù; áಲಾeúđ įೂೕá

ಸೌಲನ ಅರಸುತನವನುv þsರಪëĮೂೕಣ” ಅನvಲು 15ಅವĩಲ~ರೂ ಅú~đ

įೂೕá Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸೌಲನ ಅರಸುತನವನುv þsರಪëþ,

Ĩįೂೕವòđಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನುv ಸಮóbþ,ಸೌಲĢೂಡĢಬಹಳವಾá

ಆನಂðþದರು.

12 ಸಮುīೕಲನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ, “Ģೂೕëù, ನಾನು òಮ{

õನvಹಗಳನುv ಆúþ òಮđೂಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷þĠನು. 2

ಇನುv ಮುಂĠ ಇವĢೕ òಮ{ ಅರಸನಾáರುವನು. äಕcಂðòಂದ òಮ{

ನಾಯಕನಾáದt ನಾನು ಈಗ ತĪನĩತಮುದುಕನಾáĠtೕĢ; ನನv ಮಕcĈ

òĹ{ಂðáದಾtĩ. 3 ಇú~ òಂತುďೂಂëರುವ ನಾನುಯಾರ ಎತrನಾvಗú,

ಕĞrಯನಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು ಯಾರನಾvದರೂ ವಂäþ, óೕëþದೂt,

ಲಂಚ Ğđದುďೂಂಡು ಕುರುಡನಂĞ îೕąbಮಾëದೂt ಉಂęೂೕ? ಇದtĩ

Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠಯೂ ಆತನ ಅöýಕrನ ಮುಂĠಯೂ įೕāù;

ನಾನು ಅದನುv ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 4 ಅವರು, “òೕನು

ನಮ{ನುv ವಂäþ óೕëþದಾtಗú, ನ÷{ಂದ ಏನಾದರೂ ಕþದುďೂಂಡದಾtಗú

ಇರುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 5 ಸಮುīೕಲನು ąನಃ “òೕć

ನನvú~ ಇಂಥದĢvೕನೂ ಕಾಣúಲ~ ಎಂಬುದďc Ĩįೂೕವನೂ ಆತನ

ಅöýಕrನೂ ಸಾŉಯಾáದಾtĩ” ಎಂದನು. ಅವರು, “ಹೌದು, ĨįೂೕವĢೕ

ಸಾŉಯಾáದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದರು. 6 ಆಗ ಸಮುīೕಲನು, “òಮ{

ċûbಕರನುv ಐಗುಪrðಂದ ಕĩತರುćದಕಾcáĹೕĬಹಾಗೂ ಆĩೂೕನರನುv

Ģೕ÷þದ ĨįೂೕವĢೕ ಇದďc ಸಾŉ. 7 ಇú~ òಂತುďೂಂಡು ďೕāù;

Ĩįೂೕವನು òಮđೂೕಸcರč, òಮ{ċûbಕùđೂೕಸcರč ನěþದ

òೕîಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು ಆತನ ಎದುùನú~ òಮ{ Ģನóđ ತಂದು,

òಮ{ನುv ಎಚhùಸುĞrೕĢ. 8 ಐಗುಪrďc ಬಂದಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವರಾದ

òಮ{ ÿùಯರುĨįೂೕವòđĹĩøÝmಗ, ಆತನುĹೕĬ ಆĩೂೕನರ

ಮುಖಾಂತರ ಅವರನುv ಐಗುಪrðಂದ õëþ ಈ Ġೕಶದú~ ĢĪđೂāþದನು.

9 ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಮĩತುõಡಲು ಆತನು

ಅವರನುv ಹಾĔೂೕùನ Įೕನಾñಪîಯಾದ þೕĮರòಗೂ, ôúýmಯùಗೂ,

ĹೕವಾÎ ರಾಜòಗೂ ಮಾùõಟmನು. ಇವರು ಬಂದು ಅವĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾëದರು. 10 ಆಗ ಅವರುĨįೂೕವòđ, ‘ನಾćĨįೂೕವನಾದ

òನvನುv õಟುm ಬಾÚ, ಅĭೂmೕĩÇ ಎಂಬ ĠೕವĞಗಳನುv ċæþ

ಪಾಪಮಾëĠtೕī. ಈಗ ಕೃģಮಾë ನಮ{ನುv ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ õëಸು;

ನಾć ಇನುv ಮುಂĠ òನvĢvೕ Įೕûಸುīć’ ಎಂದುĹĩøಟmರು. 11

ĨįೂೕವನುĨರುಬಾyÚ, ಬಾರಾ¸,Ĩಫಾrಹ, ಸಮುīೕÓ ಇವರನುv

ಕĈÿþ òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ õëþ ಸುರŉತವಾá

æೕûಸುವಂĞ ಮಾëದನು. 12 ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನಾದ ನಾಹಾಷನು

òಮ{ ħೕĪಯುದuďc ಬರುತಾrĢಂದು òಮđ đೂತಾrಗಲು, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಅರಸನಾáದtರೂ òೕć, ‘ನಮđೂಬy ಅರಸನನುv

Ģೕ÷ಸು’ ಎಂದು ನನvನುv ĥೕëďೂಂëù. 13 ಇđೂೕ, òೕć ಅģೕŉþ

ಆùþďೂಂಡ ಅರಸನು ಇವĢೕ; Ĩįೂೕವನು ಇವನನುv òಮ{ ħೕĪ

ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þದಾtĢ. 14 òೕč, òಮ{ ಅರಸನೂ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáದುtďೂಂಡು, ಆತòđ ûġೕಯರಾá,

ಆತನನುv Įೕûಸುತಾr, ತಪwĠ ಆತನಮಾತನುv ಪಾúಸುವವರಾá, ಆತನĢvೕ

įೂಂðďೂಂëರುćದಾದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. 15 òೕćĨįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕಳĠಯೂ, ಆತನ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಳ�Ġಯೂ įೂೕದĩ, ಆತನ

ಹಸrć òಮ{ ÿùಯùđ ûĩೂೕಧವಾáದtಂĞ òಮಗೂ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ

ಇರುćದು. 16 ಈಗ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಕಣುqಮುಂĠ ಮಾಡುವ

ಮಹತಾcಯbವನುv ಹîrರ ಬಂದು Ģೂೕëù. 17 ನಾನು Ĩįೂೕವòđ

Ĺĩøಡುīನು; ಈಗ đೂೕðಯ ಸುáeøದtರೂ ಆತನು ಗುಡುಗನೂv,

ಮıಯನೂv ಕĈÿಸುćದರಮೂಲಕ òೕćಅರಸನನುv ďೕāďೂಂಡದುt

ತನv ದೃýmಯú~ ತąw ಎಂಬುದನುv Ğೂೕùþďೂಡುವನು” ಎಂದು ಅವùđ

įೕā ĨįೂೕವòđĹĩøಟmನು. 18 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಗುಡುಗು

ಮıಗಳನುv ಕĈÿþದನು. ಎಲಾ~ ಜನರುĨįೂೕವòಗೂ ಸಮುīೕಲòಗೂ

ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm 19 ಸಮುīೕಲನನುv, “ನಮđೂಬy ಅರಸನು

ĥೕďಂದು ನಾć ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ ನಮ{ ಪಾಪಗāđ ಮĞೂrಂದು

ಪಾಪ Įೕùďೂಂëತು; ಆದtùಂದ òನv Įೕವಕರಾದ ನಾć ಸಾಯದಂĞ

òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ĥೕëďೂೕ” ಎಂದು û��ಾóಸಲು

20 ಅವನು, “ಭಯಪಡĥೕëù; ಇಷುm ಪಾಪಮಾëದ òೕć ಇನುv

ಮುಂĠಯಾದರೂ ಅದನುv õಟುm, Ĩįೂೕವನನುv ಅಂéďೂಂಡು,

ċಣbಮನþ�òಂದ ಆತĢೂಬyನĢvೕ Įೕûþù. 21 Ġೕವùđ ಇಷmûಲ~ದ

ûಷಯಗಳನುv ÿಂಬಾúಸĥೕëù; ಅćಗāಂದ òಮđ ಲಾಭč,

ರņĝಯೂ þಕುcćðಲ~. ಅć ವ|ಥbವಾದćಗıೕ. 22 Ĩįೂೕವನು

ದಯðಂದ òಮ{ನುv ಸ�ßೕಯಜನವನಾvá ಆùþďೂಂಡ ħೕĪ ಆತನು

ತನv ಮįೂೕನvತ ನಾಮದ ò÷ತr òಮ{ನುv ďೖõಡುćĠೕ ಇಲ~.

23 ನಾನಾದĩೂೕ òಮđೂೕಸcರವಾá Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbಸುತಾr,
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ಆತನ ಉತrಮ òೕîಮಾಗbವನುv òಮđ Ğೂೕùþďೂಡುćದನುv

õಡುćĠೕ ಇಲ~; õಟmĩ ಆತನ ದೃýmಯú~ ಪಾóಯಾáರುīನು.

24 òೕವಾದĩೂೕ Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáದುt, ಆತನು

òಮđೂೕಸcರವಾá ಮಾëದ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಸ{ùþďೂಂಡು, ಆತನನುv

ಸತ|ðಂದಲೂ,ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ Įೕûಸುತಾr ಬರĥೕಕು; 25 òೕć

Ġೂ}ೕÿಗಳಾáĨೕ ಇದtĩ òೕćಮತುr òಮ{ ಅರಸನು ನಾಶವಾಗುûù”

ಎಂದು įೕāದನು.

13 ಸೌಲನು ಅರಸನಾದಾಗ ಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದtನು. ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಎರಡು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. 2 ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ಮೂರು ಸಾûರ ಮಂð Įೖòಕರನುv ಆùþďೂಂಡನು,

ಅವರú~ ಎರಡು ಸಾûರ ಜನರು ಅವĢೂಂðđ÷ಕಾ{ýನú~ಯೂ, ĥೕĞೕúನ

ಗುಡoದú~ಯೂಇದtರು. ಒಂದು ಸಾûರಜನರನುv ĥನಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯದú~ದt

ĺೕನಾತಾನನ ವಶďc ďೂಟmನು. ಉāದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರವರ

ಮĢಗāđ ಕĈÿþದನು. 3 ĺೕನಾತಾನನು đಬದú~ದt ôúýmಯರ

ಕಾವಲುಪěಯ ಪಾıಯವನುv ನಾಶಮಾëದನು. ಈ ವತbಮಾನć

ôúýmಯùđ ಮುémತು. ಸೌಲನು “ಎಲಾ~ ಇõ}ಯರು ďೕಳú” ಎಂದು

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ತುತೂrùಊðþದನು. 4 ಸೌಲನು ôúýmಯರ ಕಾವಲುಪěಯ

ಪಾıಯವನುv ನಾಶಮಾëದtùಂದ ತಾć ಅವರ Ġ�ೕಷďc ಗುùಯಾĠīಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îāದು áಲಾeúđ ಬಂದು ಸೌಲನನುv ಕೂëďೂಂಡರು.

5 ಆಗ ôúýmಯರು ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಮೂವತುr ಸಾûರ ರಥಬಲವನೂv, ಆರು ಸಾûರ ಅಶ�ಬಲವನೂv, ಸಮುದ}ದ

ಮರāನಷುm ಅಸಂಖ|ವಾದ ಕಾಲಾĈಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು

ĥೕತಾīòನċವbðßcನú~ರುವ ÷ಕಾ{ýನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು.

6 ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೕಡು ಬಂðತು. ತಾć ಇಕcémನú~Ġtೕīಂದು ಅವರು

îāದು ಗû, ಕಾಡು, ಬಂě, ĢಲಮĢ, ಗುಂë ಇćಗಳú~ ಅಡáďೂಂಡರು.

7 ďಲವರುĺದbË įೂıದಾé ಗಾದ|ರ Ġೕಶಕೂc, áಲಾ|É ಪಾ}ಂತ|ಕೂc

įೂರಟುįೂೕದರು. ಸೌಲನು ಇನೂv áಲಾeúನĪ~ೕ ಇದtನು. ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದtವರು ಭಯðಂದ ನಡುಗುತr ಅವನನುv ÿಂಬಾúþದರು.

8 ಸೌಲನು ಸಮುīೕಲನ ಆŏಯಂĞ áಲಾeúನĪ~ೕ ಏĈ ðನ ಇದtರೂ

ಸಮುīೕಲನು ಬರúಲ~; ಅಷmರú~ ಜನರು ಚದùįೂೕದರು. 9 ಆಗ ಸೌಲನು

ಜನùಂದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕೂc, ಸಮಾಧಾನ ಯŋಕೂc ĥೕಕಾದದtನುv

ತùþ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಅóbþದನು. 10ಅದುಮುáಯುವಷmರĪ~ೕ

ಸಮುīೕಲನು ಬಂದನು. ಸೌಲನು ಅವನನುv ವಂðಸುćದďೂcೕಸcರ

ಎದುùđ įೂೕಗಲು 11 ಸಮುīೕಲನು ಅವನನುv, “ಇĠೕನು òೕನು

ಮಾëದುt?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ಜನರು ಚದùįೂೕಗುćದನೂv,

òೕನು òಯ÷ತಕಾಲದú~ ಬಾರðರುćದನೂv, ôúýmಯರು ÷ಕಾ{ýನú~

ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëďೂಂëರುćದನೂv ĢೂೕëĠನು. 12ಆಗ ನಾನು

‘ôúýmಯರು áಲಾeúನú~ರುವ ನನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ħೕĪ õದಾtರು,

ನಾನು Ĩįೂೕವನ ದĨಯನುv ĥೕëďೂಳ�úಲ~’ ಎಂದು, ಭಯಪಟುm

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಸಮóbಸುćದďc ಮುಂದಾĠನು” ಅಂದನು. 13

ಆಗ ಸಮುīೕಲನು, “òೕನು ಬುðuÿೕನಕಾಯbವನುv ಮಾëĠ; òೕನು

òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಆŏಯನುv ďೖďೂಳ�úಲ~. ďೖďೂಂëದtĩ

ಆತನು òನv ರಾಜ|ವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಶಾಶ�ತವಾá þsರಪëಸುîrದtನು.

14ಈಗಲಾದĩೂೕ òನv ಅರಸುತನć òಲು~ćðಲ~; òೕನುĨįೂೕವನ

ಆŏಯನುv ďೖďೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದ ಆತನು ತನđ ಒąwವ ĥೕĩೂಬy

ąರುಷನನುv ತನv ಪ}Ėಯ ħೕĪ ಪ}ಭುವಾá Ģೕ÷þದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 15ಅನಂತರ ಸಮುīೕಲನು áಲಾeಲನುv õಟುm ĥನಾ|÷ೕನ|ರ

áĥಯďc įೂೕದನು. 16 ಸೌಲನು ತನv ĖೂĞಯú~ದt Įೖòಕರನುv Īßcþದಾಗ

ಆರು ನೂರು ąರುಷùದtರು. ಅವĩೂಡĢ ಅವನೂ ಅವನ ಮಗನಾದ

ĺೕನಾತಾನನೂ ĥನಾ|÷ೕನ|ರ đಬದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. ôúýmಯರು

÷ಕಾ{ýನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂëದtರು. 17 ಸುúđ ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ôúýmಯರ ಪಾıಯðಂದ ಮೂರು ಗುಂąಗĈ įೂರಟು, ಒಂದು

ಗುಂą ಒಫ}ದ ಮಾಗbವಾá ಶುವÓ ನಾëಗೂ, 18 ಇĢೂvಂದು ಗುಂą

ĥೕÇįೂೕĩೂೕòನ ಕěಗೂ, ಮĞೂrಂದು Ėĥೂೕøೕ÷ನ ಕíīಯ

ďಳáರುವಅರಣ|ವನುv Ģೂೕಡಬಹುದಾದ ಸsಳಕೂc įೂೕದć. 19 ಇõ}ಯರು

ಈéಕîrಗಳನುv ಮಾëďೂಳ�ಬಾರĠಂದು ôúýmಯರ ಆŏøದtದùಂದ

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ ಅćಗಳನುv ಮಾಡುವ ಕಮಾ{ರĩೕ ಇರúಲ~. 20

ಅವರು ತಮ{ Ģೕáúನ ಗುಳ, ಸúď, ďೂಡú, ಗುದtú ಇćಗಳನುv ಹùತ

ಮಾëಸುćದďc ôúýmಯರ ಹîrರīೕ įೂೕಗĥೕßತುr. 21 ಗುದtú, ಸúď,

î}ಶೂಲ, ďೂಡú, ಮುĈ�đೂೕಲು ಇćಗಳನುv ಹದಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಅವರú~ ಹùತ ಮಾಡುವ ಕಲು~ ಮಾತ} ಇತುr. 22 ÿೕáರುćದùಂದಯುದu

ಪಾ}ರಂöþದಾಗ ಸೌಲಮತುrĺೕನಾತಾನರ įೂರತು ಅವರ ĖೂĞಯú~ದt

ಜನರú~ ಒಬyನ ďೖಯಲಾ~ದರೂ, ಕîrಯಾಗú ಬæbಯಾಗú ಇರúಲ~. 23

ôúýmಯರ ಕಾವಲುದಂಡು ÷ಕಾ{ýನ ಕíīಯ ಕěđ įೂರéತು.

14 ಒಂದು ðನ ಸೌಲನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

įೂರುವ Įೕವಕòđ, “ಆĔ ಇರುವ ôúýmಯರ ಕಾವಲುದಂëđ

ûĩೂೕಧವಾá įೂೕđೂೕಣ ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದĩ ಈ

ಸಂಗîಯನುv ತನv ತಂĠđ îāಸúಲ~. 2 ಸೌಲನಾದĩೂೕ áĥಯ ಪಾ}ಂತ|ದ

ಅಂತ|ಭಾಗವಾáರುವ÷đೂ}ೕòನú~ನ ಒಂದು ದಾāಂĥ ವೃņದ ಅëಯú~

ತಂáದtನು. ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಸುಮಾರು ಆರು ನೂರು ಮಂð Įೖòಕರೂ,

3 ಏĸೕದನುv ಧùþďೂಂëದt ಅÿೕಯನೂ ಇದtರು. ಆ ಅÿೕಯನು

üೕĪೂೕûನú~ Ĩįೂೕವನ ಯಾಜಕನಾáದt ಏúಯ ಮùಮಗನೂ,

ôೕĢಹಾಸನ Ĺಮ{ಗನೂ, ಈಕಾĥೂೕದನ ಅಣqನಾದ ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗನೂ ಆáದtನು.ĺೕನಾತಾನನು įೂೕದದುt ಜನùಗೂ đೂîrರúಲ~.

4 ಅವನು ôúýmಯರ ಕಾವಲುದಂëđ ûĩೂೕಧವಾá įೂರÝಗ,

ಕíīಯಮಾಗbದ ಎರಡು ಕěಗಳú~ ĥೂೕĔೕ½, ĮĢ ಎಂಬ ಎರಡು

ಕëದಾದ ಬಂěಗĈ ಇದtć. 5 ಅದರú~ ಒಂದು ಬಂě ಉತrರðßcđ

ಎತrರವಾá÷ಕಾ{ýಗೂ, ಮĞೂrಂದು ದŉಣðßcನ đಬďc ಎದುರಾáದtć.

6ĺೕನಾತಾನನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವòđ, “ಸುನvîøಲ~ದ

ಈ ಕಾವಲುದಂëನವùđ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕđೂೕಣ ಬಾ. ಒಂದು īೕı

Ĩįೂೕವನು ತಾĢೕ ನಮđೂೕಸcರ ಕಾಯbನëಸುವನು. ಬಹು ಜನùದtರೂ,

ಸ�ಲw ಜನùದtರೂ ರŉಸುćದು Ĩįೂೕವòđ ಅಸಾಧ|ವಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 7 ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವ Įೕವಕನು, “òನv ಮನþ�ನಂĞ

ಮಾಡು, òನv ďೂೕùďಯ ಹಾđ ನಾನೂ òನvನುv ÿಂಬಾúಸುĞrೕĢ”

ಅಂದನು. 8 ಆಗĺೕನಾತಾನನು ಅವòđ, “ಅವರು ನಮ{ನುv ಕಾಣುವಂĞ

ಸ÷ೕಪďc įೂೕđೂೕಣ. 9 ‘ನಾć òಮ{ ಬāđ ಬರುವ ತನಕ ಅĪ~ೕ

òú~ù’ ಎಂದು ಅವರು ನಮđ įೕāದĩ ħೕĪ ಹತrĠ ಇದt ಸsಳದĪ~ೕ

ಇĩೂೕಣ. 10 ಆದĩ ಅವರು, ‘ħೕĪ ಹîr ನಮ{ ಬāđ ಬòvù’

ಎಂದು ನಮ{ನುv ಕĩದĩĨįೂೕವನು ಅವರನುv ನಮ{ ďೖđ ಒówþದಾtĢ

ಎಂಬುದďc ಇĠೕ ಗುರುತು ಎಂದು îāದುħೕĪ įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದನು.

11 ಇವùಬyರೂ ôúýmಯರ ಕಾವಲು ದಂëನವùđ ಕಾíþďೂಂಡಾಗ

ಅವರು, “ಇđೂೕ, ಇõ}ಯರು ತಾć ಅಡáďೂಂëದt ಗುįಗāಂದ įೂರđ

ಬರುತrúದಾtĩ” ಎಂದು ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 12 ಅವರು

ĺೕನಾತಾನòಗೂ ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವòಗೂ, “ಹîr ನಮ{

ಬāđ ಬòvù; òಮđ Ğೂೕùþĥೕಕಾದ ಕಾಯb ಬಂðĠ” ಎಂದರು.

ĺೕನಾತಾನನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವ Įೕವಕòđ, “òೕನೂ ನನv

ಸಂಗಡ ಹîr ಬಾ; Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ďೖđ ಒówþದಾtĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 13 ĺೕನಾತಾನನೂ ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv

įೂರುವ Įೕವಕನೂ ತಮ{ ďೖ ಮತುr Ĺಣಕಾಲುಗಳ ಸಹಾಯðಂದ

ಗÝm ಹîrದರು; ĺೕನಾತಾನನು ôúýmಯರನುv Ģಲಕುcರುāಸುತಾr
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įೂೕದನು. ಅವನ Įೕವಕನು ÿಂðòಂದ ಅವರನುv ďೂಲು~ತಾr įೂೕದನು.

14 ĺೕನಾತಾನನು ಅವನ Įೕವಕನು ಮಾëದ Ĺದಲ ದಾāಯú~

ಸುಮಾರು ಇಪwತುr ಜನರು ಅಧb ಎಕĩ ಭೂ÷ಯú~ ಸತುrįೂೕದರು.

15 ಆಗ ಪಾıಯದú~ದtವರೂ, ಕಾವಲುಗಾರರಾá ಠಾಣದú~ದtವರೂ,

ಸುúđđೂೕಸcರ įೂರđ įೂೕáದtವರೂ, ಉāದ ಎಲಾ~ ಜನರೂ ಭಯðಂದ

ಕಳವಳđೂಂಡರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಭೂಕಂಪವನುv ಉಂಟುಮಾëದtùಂದ

ಜನರú~ ಮಹಾöೕîಯುಂÝøತು. 16 ĥನಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯದú~

ಕಾವúದt ಸೌಲನ Įೖòಕರು ôúýmಯರ ದಂಡು ಕಳವಳđೂಂಡು

ಚದùįೂೕಗುîrರುćದನುv ಕಂಡರು. 17 ಸೌಲನು ತನv ĖೂĞಯú~ದtವùđ,

“ನಮ{ನುv õಟುmįೂೕದವರುಯಾĩಂಬುದನುv Īಕcಮಾë Ģೂೕëù” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. ಅವರು Īಕcಮಾë Ģೂೕëದಾಗĺೕನಾತಾನನೂ, ಅವನ

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವ Įೕವಕನೂ ಇಲ~īಂದು îāದುಬಂðತು. 18

ಅನಂತರ ಸೌಲನು ಅÿೕಯòđ, “ಏĸೕದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. ಆ ಕಾಲದú~ ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಏĸೕದನುv

ಧùಸುîrದtನĭm. 19 ಸೌಲನುಯಾಜಕĢೂಡĢಮಾತನಾಡುîrರುವಷmರú~

ôúýmಯರ Įೖನ|ದ ಗದtಲć ಬಲು įÜhøತು. ಆಗ ಸೌಲನು ಯಾಜಕòđ,

“òನv ďೖಯನುv Ğđ” ಎಂದು įೕā 20 ತನv ĖೂĞಯú~ದtವರನುv

ಕೂëďೂಂಡು ಯುದuďc įೂೕದನು. ಅಷmರú~ ôúýmಯರ Įೖನ|ದú~

ಗúõúಯುಂÝá ಒಬyನĢೂvಬyನು ďೂಂದುಹಾಕುîrದtರು. 21 ಇದಲ~Ġ

ĹದúòಂದĪೕ ôúýmಯರನುv Įೕùďೂಂಡು ಅವĩೂಡĢ ಪಾıಯದú~ದt

ಇõ}ಯರು, ಸೌಲಮತುrĺೕನಾತಾನರ ĖೂĞಯú~ ಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕೂëďೂಂಡರು. 22 ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಪವbತ ಪಾ}ಂತ|ದú~ ಅಡáďೂಂëದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ôúýmಯರು ಓëįೂೕದĩಂಬ ವತbಮಾನćಮುémದಾಗ

ಅವರೂಯುದuďc ಬಂದು ಅವರನುv ĥನvémದರು. 23 ÿೕđĨįೂೕವನು

ಆ ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಜಯವನುvಂಟುಮಾëದನು. ಯುದuć

ĥೕತಾīòನ ಆĔಯವĩಗೂ ನěøತು. 24 ಆ ðನ ಸೌಲನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುùತು, “ಶತು}ಗāđಮುø|îೕùಸುćದďೂcೕಸcರ òಮ{ú~

ಒಬyನಾದರೂ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđಊಟಮಾಡಬಾರದು;ಮಾëದವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú” ಎಂದು ಆĝøémದtùಂದ ಅಂದು ಅವĩಲ~ರೂ

ಬಹುವಾá ಬಳúįೂೕáದtರೂ ಒಬyನಾದರೂ ಆಹಾರ ಪಧಾಥbವನುv

ರುäþ Ģೂೕëರúಲ~. 25 Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂ ĢಲĖೕನು ಇರುವ ಕಾëđ

ಬಂದರು. 26 ಅವರು ಅú~ Ėೕನುತುಪw ಹùಯುćದನುv ಕಂಡರೂ

ಶಾಪďc ಭಯಪಟmದùಂದ ಯಾವನೂ ಅದನುv ಬಾĺಳđ ಹಾಕúಲ~.

27 ĺೕನಾತಾನòđ ತನv ತಂĠಯು ಜನùđ ಆĝøಟುm įೕāದುt

đೂîrರúಲ~ವಾದtùಂದ ಅವನು ತನv ďೂೕಲನುv Ėೕನುಹುémನú~ ಚುäh,

ďೖøಂದĞđದು îನvಲುಅವನಕಣುqಗĈಕıđೂಂಡć. 28 ಕೂಡĪಒಬyನು

ಅವòđ, “ಈ įೂತುr ಊಟಮಾಡುವಂಥವರು ಶಾಪಗ}ಸrರಾಗುವĩಂದು

òನv ತಂĠಯು ಆĝøಟುm įೕāದಾtĢ” ಎಂದು îāþದನು. 29 ಜನರು

ಬಹಳವಾá ಬಳú įೂೕದದtನುv ಕಂಡುĺೕನಾತಾನನು ಆಮನುಷ|òđ,

“ನನv ತಂĠಯು Ġೕಶದú~ ಇಕcಟmನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĢ; ನಾನು ಸ�ಲw

Ėೕನುತುಪwವನುv îಂದದtùಂದ ನನv ಕಣುqಗĈ įೕđ ಕıđೂಂëರುತrī

Ģೂೕಡು. 30ಜನರು ತಾć ಇಂದು ಶತು}ಗāಂದ ಸುúದುďೂಂಡಆಹಾರವನುv

ಯğೕಚiವಾá ಊಟಮಾëದtĩ ಅವರು ಇನvಷುm ಬಲđೂĈ�îrದtರು.

ôúýmಯರú~ ಹತರಾಗದವರು ಇನೂv įಚುh ಮಂð ಇದಾtĩ” ಅಂದನು.

31ಆ ðನ ಜನರು÷ಕಾ{ýòಂದ ಅಯಾ|Īೂೕòನ ವĩđ ôúýmಯರನುv

įೂěದು ಬಹಳವಾá ದíðದtರು. 32 ಅವರು ತಾć ďೂı�ಮಾëದ ಎತುr,

ಕುù, ಕರು ಇćಗಳನುv ÿëದು ĢಲದħೕĪĨೕ ďೂಂದುಮಾಂಸವನುv

ರಕrĠೂಡĢ îಂದರು. 33 ಆಗ ďಲವರು ಸೌಲòđ, “Ģೂೕಡು, ಜನರು

ರಕrĠೂಂðđಊಟಮಾëĨįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಪಾಪ ಮಾಡುತಾrĩ”

ಎಂದು îāþದರು. ಸೌಲನು ಅವùđ, “ಇದುಮಹಾಪಾತಕīೕ ಸù; òೕć

ĥೕಗĢ ನನv ಬāđ Ġೂಡo ಕĪೂ~ಂದನುv įೂರāþ ತಂðಟುm; 34ಜನರಬāđ

įೂೕáಅವùđ, ‘ರಕrĠೂಂðđĦೂೕಜನಮಾëĨįೂೕವòđ ûರುದuವಾá

ಪಾಪಮಾಡĥೕëù; òಮ{ òಮ{ ಎತುr ಕುùಗಳನುv ಇú~ ತಂದು, ďೂಂದು

îನvĥೕďಂದು įೕāù’” ಅಂದನು. ಹಾđĨೕ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಎತುr

ಕುùಗಳನುv ಅĠೕ ರಾî} ಅú~đ ತಂದು ďೂಂದು îಂದರು. 35 ಸೌಲನು

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಒಂದುಯŋīೕðಯನುv ಕémþದನು; ಅವನು ಕémþದ

ಯŋīೕðಗಳú~ ಇĠೕĹದಲĢಯದು. 36 ಸೌಲನು ತನv Įೖòಕರನುv,

“ಬòvù; ನಾćಈ ರಾî}ಯĪ~ೕ ôúýmಯರನುv ĥನvém, ĥಳಗಾಗುವವĩđ

ಅವರನುv ಸುúದುďೂಂಡು, ಒಬyನನೂv ಉāಸĠ ďೂಂದುಹಾďೂೕಣ” ಎಂದು

ಕĩದನು. ಅವರು, “òನv ಇಷmದಂĞ ಆಗú” ಎಂದು įೕāದರು. ಆದĩ

ಯಾಜಕನು, “ಇತr ಬòvù; ನಾć Ġೕವರನುv ûÜùĮೂೕಣ” ಎಂದನು.

37 ಆಗ ಸೌಲನು, “Ġೕವಾ, ನಾć ôúýmಯರನುv ĥನvಟmಬಹುĠೂೕ?

òೕನು ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ďೖđ ಒówþďೂಡುûĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ಅವòđ ಆ ðನಉತrರďೂಡĪೕ ಇಲ~. 38 ಆಗ

ಸೌಲನು ಪ}Ėಗಳ ಮುಖಂಡùđ, “òೕīಲ~ರೂ ಇú~ ಬಂದು, ಈ įೂತುr

ಪಾಪ ಯಾćದùಂದ ಉಂÝøತು ಎಂದು ûÜùþ đೂತುrಮಾëù.

39 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ರņಕನಾದĨįೂೕವನ ಆĝ, ಪಾಪಮಾëದವನು ನನv

ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನಾáದtರೂ ಸùĨೕ, ಅವನು ಸಾಯĪೕĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು; ಜನರು ಏನೂಮಾತನಾಡĠಮೌನವಾáದtರು. 40 ಆಗ

ಸೌಲನು ಅವùđ, “òೕīಲ~ರೂ ಒಂದು ಕě òú~ù; ನಾನೂ ನನv ಮಗನಾದ

ĺೕನಾತಾನನೂಮĞೂrಂದು ಕěಯú~ರುīć” ಅನvಲು ಅವರು, “òನv

ಇಷmದಂĞಆಗú”ಅಂದರು. 41ಅನಂತರಸೌಲನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರĠೕವĩೕ,

ಸತ|ವನುv îāಸು” ಎಂದು Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbþ äೕಟು ಹಾßದಾಗ

ಅದು ಅವòಗೂĺೕನಾತಾನòಗೂ ಬಂðತು, ಜನರು ಪಾರಾದರು. 42

ಸೌಲನು ąನಃ, “ನ÷{ಬyĩೂಳđ äೕಟು ಹಾßù” ಎಂದು įೕāದನು.

ಹಾđĨೕಮಾëದಾಗ äೕಟುĺೕನಾತಾನòđ õðtತು. 43 ಆಗ ಸೌಲನು

ĺೕನಾತಾನನನುv, “òೕನು ಏನು ಮಾëð, įೕĈ” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು,

“ನಾನು ďೂೕúòಂದ ಸ�ಲw Ėೕನುತುಪwವನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂĠನು;

ನಾನು ಸಾಯುćದďc þದuನಾáĠtೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 44ಅದďc

ಸೌಲನು, “ĺೕನಾತಾನĢೕ, ನಾನು òನvನುv ďೂಲ~Ġ õಟmĩ Ġೕವರು

ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡú” ಎಂದನು. 45 ಜನರು ಅವòđ, “Ġೕವರ

ಸಹಾಯðಂದ ಈ įೂತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಮಹಾ ಜಯವನುvಂಟುಮಾëದ

ĺೕನಾತಾನನು ಸಾಯĥೕďೂೕ? ಕೂಡದು; Ĩįೂೕವನಾĝ, ಅವನ

ತĪಗೂದಲುಗಳú~ ಒಂದನೂv Ģಲďc õೕāಸಬಾರದು” ಎಂದು įೕā,

ಪಾ}ಯühತrವನುv ďೂಟುm, ಅವನನುv õëþದರು. 46 ಸೌಲನು ಆ ħೕĪ

ôúýmಯರನುv ÿಂದಟmĠ ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ôúýmಯರೂ ತಮ{

ಪಾ}ಂತ|ďc įೂೕದರು. 47 ಸೌಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಅರಸನಾದ ħೕĪ

ಅವನು ಸುತrಣ īೖùಗಳಾದĹೕವಾಬ|ರು, ಅĹ{ೕòಯರು, ಎĠೂೕಮ|ರು,

Ĕೂೕಬದ ಅರಸರು, ôúýmಯರು ಇವĩೂಡĢಯುದuಮಾëದನು. ಅವನು

įೂೕದ ಕěಯĪ~ಲಾ~ ಜಯವĢvೕ įೂಂðದನು. 48 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಅಮಾĪೕಕ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ದಂěîr įೂೕá ಪರಾಕ}ಮðಂದಅವರನುv

ಸĠಬëದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಸುúđಮಾಡುವವರ ďೖđ þಕcದಂĞ

ತówþದನು. 49 ಸೌಲನ ಗಂಡು ಮಕcĈ  ĺೕನಾತಾನ, ಇý� ಮತುr

ಮúcೕಷೂವ. ಅವನ įಣುq ಮಕcĈ  ħೕರÎ ಮತುr ÷ೕಕÓ. 50

ಅÿೕಮಾಚನ ಮಗಳಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĈ ಸೌಲನ įಂಡî. Ģೕರನ

ಮಗನಾದ ಅĥvೕರನು ಅವನ Įೕನಾಪî. Ģೕರನು ಸೌಲನು äಕcಪwನು.

51 ಸೌಲನ ತಂĠಯಾದ ßೕಷನೂ, ಅĥvೕರನ ತಂĠಯಾದ Ģೕರನೂ

ಅõೕĨೕಲನಮಕcĈ. 52 ಸೌಲನ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ôúýmಯùಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂĳೕರಯುದuವಾಗುîrದುtದtùಂದ ಅವನು ಎú~ಯಾದರೂ

ಒಬy ಬúಷnನೂ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯೂ ಆದಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡĩ, ಕೂಡĪ

ಅವನನುv ತನv ಹîrರ ಇಟುmďೂĈ�îrದtನು.
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15 ಸಮುīೕಲನು ಸೌಲòđ, “Ĩįೂೕವನು òನvನುv ತನv ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಅರಸನನಾvá ಅöĭೕßಸುćದďೂcೕಸcರ

ನನvĢvೕ ಕĈÿþದನಲಾ~; ಆತನು ಈಗ įೕĈćದನುv ďೕĈ. 2

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು òನđ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪrðಂದ

ಬರುîrರುವಾಗ ದಾùಯú~ ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá

òಂತು Ğೂಂದĩಪëþದtನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು ನಾನು ಅವùđ

ಮುø|îೕùಸುīನು. 3 ಈಗ òೕನು įೂೕá ಅವರನುv Įೂೕúþ

ಅವùáರುćದĢvಲಾ~ ಸಂċಣbವಾá ಹಾĈಮಾಡು. ಗಂಡಸರನೂv,

įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv, üಶುಗಳನೂv, ಎತುr, ಕುù, ಕĞr, ಒಂę,

ಇćಗಳನೂv ಕòಕರûಲ~Ġ ďೂಂದುಹಾಕು ಎಂದು įೕĈತಾrĢ’” ಅಂದನು.

4 ಸೌಲನು Ğಲಾøೕ÷ನú~ Įೖನ|ವನುv ಕೂëþ Īßcಸಲು ಎರಡು ಲņ

ಕಾಲಾĈಗĈ ಇದtರು; Ĩಹೂದ|ರು ಹತುr ಸಾûರ ಜನರು ಇದtರು.

5 ಅವನು ಇವĩೂಡĢ ಅಮಾĪೕಕ|ರ ರಾಜಧಾòಯ ಬāđ įೂೕá

ಅú~ನ ಒಂದು ತáeನú~ įೂಂಚುಹಾಕುîrದtನು. 6 ಆದĩ ಅವನು

ďೕನ|ùđ, “òೕć ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv õಟುmįೂೕáù; ಇಲ~ವಾದĩ òೕč

ಅವĩೂಡĢ ನಾಶವಾðೕù. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪrðಂದ ಬರುîrದಾtಗ

òೕć ಅವùđ ದĨĞೂೕùþðರಲಾ~” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು.

ಅದರಂĞĨೕ ಅವರು ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv õಟುmįೂೕದರು. 7 ಆಗ ಸೌಲನು

ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv ಹûೕಲಾ ಪಾ}ಂತ|ðಂದ ಐಗುಪrದċವbðßcನú~ರುವ

ಶೂùನವĩđ ಅವರನುv ಸಂಹùಸುತಾr įೂೕದನು. 8 ಅವರ ಅರಸನಾದ

ಅಗಾಗನನುv æೕವಂತವಾá ÿëದು, ಎಲಾ~ ಜನರನುv ಕîrøಂದ

ಸಂಹùþದನು. 9 ಸೌಲನೂ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಅಗಾಗನನೂv,

ಉತrಮವಾದ ಕುùದನಗಳನೂv, ಕುùಮùಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv,

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗಳನೂv ನಾಶಮಾಡಲು ಮನþ�ಲ~Ġ ಉāþ

ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದಂಥ ÿೕನವಾದćಗಳĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾëõಟmರು. 10

Ĩįೂೕವನು ಸಮುīೕಲòđ, “ಸೌಲನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëದtďc

ಈಗ ûಷಾðಸುĞrೕĢ. ಅವನು ನನvನುv õಟುmõಟmನು; ನನv ಆŏಗಳನುv

Ģರīೕùಸúಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಸಮುīೕಲನು ďೂೕಪđೂಂಡು

ರಾî}Ĩಲಾ~ Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøಟmನು. 12 ಸಮುīೕಲನು ĥāđe

ಎದುt ಸೌಲನನುv Ģೂೕಡುćದďc įೂರÝಗ ಅವòđ, “ಸೌಲನು ಕħbúđ

įೂೕá ಅú~ ತನđೂೕಸcರ ಒಂದು ��ಾಪಕಸrಂಭವನುv òú~þ, ಅú~ಂದ ಗÝm

ಇāದು áಲಾeúđ įೂೕದನು” ಎಂಬ ವತbಮಾನć ಬಂದದtùಂದ 13

ಸಮುīೕಲನು ಅú~đ įೂೕದನು. ಸೌಲನು ಅವನನುv ಕಂಡು, “Ĩįೂೕವನು

òನvನುv ಆüೕವbðಸú; ನಾನು ಆತನ ಅಪwĝಯನುv ĢರīೕùþĠನು”

ಅಂದನು. 14 ಅದďc ಸಮುīೕಲನು, “ಹಾಗಾದĩ ಇĠೕನು? ಕುùಗಳ

ಕೂಗು ನನv ßûđ õೕĈತrĠ, ದನಗಳ ಶಬtć ನನđ ďೕāಸುತrĠ”

ಎನvಲು 15 ಸೌಲನು, “ಜನರು òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđಯŋವನುv

ಅóbಸುćದಕಾcá ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಕುùದನಗಳú~ ಉತrಮವಾದćಗಳನುv

ಉāþ ತಂðದಾtĩ; ÷ಕಾcದćಗಳĢvಲಾ~ ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëĠć”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 16 ಆಗ ಸಮುīೕಲನು ಅವòđ, “ಅðರú;

Ĩįೂೕವನು ಕıದರಾî}ಯú~ ನನđįೕāದtನುv îāಸುĞrೕĢ ďೕĈ”ಎನvಲು

ಅವನು, “įೕĈ” ಅಂದನು. 17 ಸಮುīೕಲನು, “òೕನು òನv ದೃýmಯú~

ಅಲwನಾáದtರೂ Ĩįೂೕವನು òನđ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ರಾಜಾ|öĭೕಕ

ಮಾëದtùಂದ òೕನು ಎಲಾ~ ಕುಲಗāđ üರಸ�ನಾvá ಮಾëದನು. 18 ಆತನು

òನđ, ‘įೂರಟು įೂೕá ದುಷmರಾದ ಅಮಾĪೕಕ|ĩೂಡĢ ಯುದuಮಾë

ಅವĩಲ~ರನೂv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡು’ ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಆದĩ

òೕನು Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕಳĠ ďೂı�ಗಾá ಮನĮೂೕತು ಆತòđ

Ġೂ}ೕಹಮಾëĠtೕď?” ಅಂದನು. 20 ಆಗ ಸೌಲನು ಸಮುīೕಲòđ, “ಏನು?

ನಾನು Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~Ļೕ? ಆತನು ಕĈÿþದú~đ

įೂೕá ಅಮಾĪೕಕ|ರĢvಲಾ~ ಸಂಹùþ ಅವರ ಅರಸನಾದ ಅಗಾಗನನುv

ÿëದು ತಂĠನು. 21ಆದĩ ಜನರು ಸಂċಣbವಾá ಸಂಹùಸĥೕಕಾದ

ďೂı�ಯú~ ಉತrಮವಾದ ಕುùದನಗಳನುv òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ

áಲಾeúನú~ ಯŋಸಮಪbĝಮಾಡುćದಕಾcá ಉāþ ತಂದರು” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 22ಅದďc ಸಮುīೕಲನು, “Ĩįೂೕವನು ûġೕಯತ�ವನುv

ħಚುhವಷುmಯŋįೂೕಮಗāđħಚುhತಾrĢೂೕ?ಯŋವನvóbಸುćದßcಂತ

ಆತನ ಆ��ಾಪಾಲĢ ಉತrಮವಾáĠ; ಟಗರುಗಳ ďೂõyáಂತ ûġೕಯĞ

ûüಷmವಾದುದು. 23ಅûġೕಯತ�ćಮಂತ}ತಂತ}ಗಳĭmೕ ďಟmದಾtáರುćದು.

ಹಟć÷ಥಾ|ಭßrಗೂ, ûಗ}ಹಾರಾಧĢಗೂ ಸಮಾನವಾáರುćದು. òೕನು

Ĩįೂೕವನ ಮಾîನಂĞ ಅನುಸùþ ನěಯĠ ಇದುtದùಂದ ಆತನು

òನvನುv ಅರಸುತನðಂದ òವಾùþõémದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 24

ಸೌಲನು ಸಮುīೕಲòđ, “ನಾನು Ĩįೂೕವನ ಮತುr òನv ಆŏಗಳನುv

÷ೕù ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ; ಜನùđ įದù ಅವರ ಮಾತನುv ďೕāĠನು.

25 òೕನು ದಯûಟುm ನನv ಪಾಪವನುv ņ÷ಸು; ನಾನು Ĩįೂೕವನನುv

ಆರಾñಸುವಂĞ ÿಂðರುá ನನv ĖೂĞಯú~ ಬಾ” ಎಂದು ಅವನನುv

ĥೕëďೂಂಡನು. 26 ಅದďc ಸಮುīೕಲನು, “ನಾನು ÿಂðರುá òನv

ĖೂĞಯú~ ಬರುćðಲ~; òೕನು Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ಅನುಸùþ

ನěಯĠ ಇದುtದùಂದ ಆತನು òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸುತನðಂದ

òವಾùþದಾtĢ” ಎಂದು įೕā îರುáďೂಂಡು įೂರಡಲು 27 ಸೌಲನು ಅವನ

ħೕಲಂáಯಅಂಚನುv ÿëದು ಎıದನು; ಅದು ಹùದುįೂೕøತು. 28

ಆಗ ಸಮುīೕಲನು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನು ಈ įೂತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ರಾಜ|ವನುv òòvಂದ ßತುrďೂಂಡು òನáಂತ ಉತrಮನಾದ ಇĢೂvಬyòđ

ďೂémದಾtĢ. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ òರಂತರ ಆಧಾರವಾá ಇರುವವನು

ಸುಳಾ�ಡುವವನಲ~; ಪಶಾhತಾrಪಪಡುವವನಲ~; ಏďಂದĩ ವಾಗಾtನಮಾëದ

ಮಾತನುv ನěಸĠ õಡುವವನಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 30ಅದďc ಸೌಲನು,

“ನಾನು ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ; ದಯûಟುm ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠಯೂ, ಜನರ

ಮುಂĠಯೂ ÿùಯರಮುಂĠಯೂ ನನv ಮಾನವನುvāಸು. ನಾನು òನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಆರಾñಸುವಂĞÿಂðರುáನನvĖೂĞಯú~ಬಾ”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 31 ಸಮುīೕಲನು ÿಂðರುá ಸೌಲನ ĖೂĞಯú~

įೂೕದನು. ಆಗ ಸೌಲನು Ġೕವರನುv ಆರಾñþದನು. 32 ತರುವಾಯ

ಸಮುīೕಲನು, “ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಅರಸನಾದ ಅಗಾಗನನುv ನನv ಬāđ

ಕĩತòvù” ಎಂದನು. ಅಗಾಗನು ಮರಣಭಯ ತówĞಂದು Ģನóþďೂಂಡು

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅವನ ಹîrರ ಬಂದನು. 33 ಆದĩ ಸಮುīೕಲನು

ಅವòđ, “òನv ಕîrಯು ಅĢೕಕ þ�ೕಯùđ ąತ}ĬೂೕಕವನುvಂಟುಮಾëĠ;

ಅದರಂĞ òನv ತಾøಯು ಎಲ~ùáಂತಲೂ įÜhá ąತ}Ĭೂೕಕವನುv

ಅನುಭûಸú” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv áಲಾeúನú~ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯĪ~ೕ ಕëದುಹಾßದನು. 34 ಅನಂತರ ಸಮುīೕಲನು ರಾಮďc

įೂೕದನು; ಸೌಲನು ತನvಊರಾದ áĥಯದú~ರುವಮĢđ įೂೕದನು.

35 ಸಮುīೕಲನು æೕವðಂದ ಇರುವವĩಗೂ ಸೌಲನನುv Ģೂೕಡúಲ~;

ಆದĩĨįೂೕವನು ಸೌಲನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನನಾvá ಮಾëದtಕಾcá

ûಷಾದಪಟmನು. ಸಮುīೕಲನು ಅವನ ಕುùತು ದುಃಖಪಡುîrದtನು.

16Ĩįೂೕವನು ಸಮುīೕಲòđ, “ನಾನು ಸೌಲನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾáರುćದďcĺೕಗ|ನಲ~īಂದು ತā�õémĠtೕನಲಾ~; òೕನು

ಅವòđೂೕಸcರ ಎಷmರವĩđ ದುಃàಸುîrರುû? ďೂಂõನú~ ಎĝqøಂದ

ತುಂõþďೂಂಡು ಬಾ; ನಾನು òನvನುv ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ ಇಷಯನ ಬāđ

ಕĈÿಸುĞrೕĢ; ಅವನಮಕcಳĪೂ~ಬyನನುv ಅರಸನನಾvá ಆùþďೂಂëĠtೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಅದďc ಸಮುīೕಲನು, “ನಾನು įೂೕಗುćದು

įೕđ? ಇದು ಸೌಲòđ đೂತಾrದĩ ಅವನು ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುವನಲ~īೕ”

ಎಂದನು. ಅದďc Ĩįೂೕವನು, “òೕನು ಒಂದು ಕರುವನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕáĨįೂೕವòđೂೕಸcರಯŋಮಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢಂದು įೕā

ಇಷಯನನುv ಅದಕಾcá ಕĩ. 3 ಆ ನಂತರ òೕನು ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv ನಾĢೕ

òನđ îāಸುĞrೕĢ. ನಾನುಯಾರನುv ĞೂೕùಸುĞrೕĢೂೕ, ಅವನನುv òೕನು
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ಅöĭೕßಸĥೕಕು”ಎಂದನು. 4ĨįೂೕವನುįೕāದಂĞĨೕಸಮುīೕಲನು

ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕದನು. ಆ ಊùನ ÿùಯರು ನಡುಗುತಾr ಬಂದು

ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು “òನv ಆಗಮನćನಮđಶುಭಕರವಾáĠĨೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು 5 ಅವನು, “ಹೌದು, ಶುಭಕರವಾáĠ; Ĩįೂೕವòđ

ಯŋವನvóbಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ. òೕć òಮ{ನುv ಶುದuಪëþďೂಂಡು

ನನv ĖೂĞಯú~ ಯŋďc ಬòvù” ಎಂದು įೕā ಇಷಯನನೂv, ಅವನ

ಮಕcಳನೂv ಶುðuೕಕùþ ಅವರನೂv ಯŋďc ಕĩದನು. 6 ಅವರು

ಬರಲು ಅವನು ಎúೕಯಾಬನನುv Ģೂೕë, òಶhಯವಾá Ĩįೂೕವನು

ಅöĭೕಕďc ಆùþďೂಂಡವನು ಆತನಮುಂĠ ಇದಾtĢ ಎಂದುďೂಂಡನು. 7

ಆದĩĨįೂೕವನು ಸಮುīೕಲòđ, “òೕನು ಅವನ ಸೌಂದಯbವನೂv,

ಎತrರವನೂv Ģೂೕಡĥೕಡ; ನಾನು ಅವನನುv òರಾಕùþĠtೕĢ. Ĩįೂೕವನು

ಮನುಷ|ರಂĞ įೂರáನ Ğೂೕùďಯನುv ĢೂೕಡĠ ಹೃದಯದ ಮತುr

ಅಂತರಂಗದ ಸೌಂದಯb ĢೂೕಡುವವನಾáದಾtĢ” ಅಂದನು. 8 ಇಷಯನು

ಅõೕನಾದಾಬನನುv ಸಮುīೕಲನ ಬāđ ಬರಮಾಡಲು ಸಮುīೕಲನು,

“Ĩįೂೕವನು ಇವನನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~” ಎಂದನು. 9 ತರುವಾಯ

ಇಷಯನು ಶಮ{ನನುv ಬರಮಾಡಲು ಸಮುīೕಲನು, “Ĩįೂೕವನು

ಇವನನೂv ಆùþďೂಳ�úಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ÿೕđ ಇಷಯನು

ತನv ಮಕcಳú~ ಏĈಮಂðಯನುv ಸಮುīೕಲನ ಬāđ ಬರಮಾëದರೂ

ಅವನು, “Ĩįೂೕವನು ಇವರನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~” ಎಂದು ನುëದನು. 11

ಅನಂತರ ಸಮುīೕಲನು ಇಷಯನನುv, “òನv ಮಕcıಲಾ~ ಇĭmೕ ಮಂðĺೕ”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ಇವĩಲ~ùáಂತಲೂ äಕcವನು ಒಬyòರುತಾrĢ;

ಅವನು ಕುùħೕøಸುćದďc įೂೕáದಾtĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

ಆಗ ಸಮುīೕಲನು, “ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು îāಸು; ಅವನು

ಬರುವವĩಗೂ ನಾćಊಟďc ಕುāತುďೂಳ�ಬಾರದು” ಎಂದು įೕಳಲು

ಇಷಯನು ಅವನನುv ಕĩದು ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು îāþದನು. 12ಅವನು

ďಂąಬಣqದವನೂ, ಸುಂದರĢೕತ}ನೂ, Ģೂೕಡುćದďc ರಮíೕಯನೂ

ಆáದtನು. Ĩįೂೕವನು ಸಮುīೕಲòđ, “ಎದುt ಇವನನುv ಅöĭೕßಸು;

ನಾನು ಆùþďೂಂಡವನು ಇವĢೕ” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು 13 ಸಮುīೕಲನು

ಎĝqಯ ďೂಂಬನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವನನುv, ಅವನ ಸįೂೕದರರ

ಮಧ|ದĪ~ೕ ಅöĭೕßþದನು. ಕೂಡĪĨįೂೕವನಆತ{ćದಾûೕದನħೕĪ

ಬಂದುĢĪđೂಂëತು.ಅನಂತರಸಮುīೕಲನುರಾಮďcįೂರಟುįೂೕದನು.

14 Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ಸೌಲನನುv õಟುm įೂೕøತು; Ĩįೂೕವನು

ಕĈÿþದ ದುರಾತ{ć ಬಂದು ಅವನನುv óೕëಸುîrದtùಂದ 15 ಅವನ

Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, Ġೕವùಂದ ಬಂದ ದುರಾತ{ć òನvನುv

óೕëಸುತಾr ಇĠ. 16 ಸಾ�÷ೕ, ಅಪwĝಯಾಗú; òನv ಸòvñಯú~

òಂîರುವ òನv Įೕವಕರಾದ ನಾć įೂೕá ßನvù ನುëಸುćದರú~

òąಣನಾದ ಒಬyನನುv ಹುಡುß ತರುĞrೕĢ. Ĩįೂೕವòಂದ ಕĈÿಸಲwಟm

ದುರಾತ{ć òನv ħೕĪ ಬರುವಾಗ ಅವನು ßನvù ನುëþದĩ òನđ

ಉಪಶಮನವಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದರು. 17 ಸೌಲನು ಅವùđ,

“Ĕನಾvá ನುëಸಬಲ~ವನಾದ ಒಬyನನುv ನನđೂೕಸcರ ಹುಡುß ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 18 ĮೕವಕರĪೂ~ಬyನು ಅವòđ,

“ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ ಇಷಯನಮಗನನುv ĢೂೕëĠtೕĢ; ಅವನು Ĕನಾvá

ßನvù ನುëಸಬಲ~ವನೂ, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯೂ, ಯುದu òąಣನೂ,

ವಾಕhತುರನೂ, ಸುಂದರನೂ,Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹವನುv įೂಂðದವನೂ

ಆáದಾtĢ” ಎಂದು îāþದನು. 19 ಕೂಡĪ ಸೌಲನು ಇಷಯನ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, “ಕುùಗಳನುv ħೕøಸುîrರುವ òನv ಮಗನಾದ

ದಾûೕದನನುv ನನv ಬāđ ಕĈÿಸು” ಎಂದು įೕāþದನು. 20 ಇಷಯನು

ĩೂémಯನೂv, ಒಂದು ಬುದtú ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಒಂದು įೂೕತಮùಯನೂv,

ಕĞrಯħೕĪ įೕùþ ತನv ಮಗನಾದ ದಾûೕದನಮುಖಾಂತರ ಸೌಲòđ

ಕĈÿþದನು. 21 ÿೕđ ದಾûೕದನು ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು ಅವನ

Įೕವಕನಾದನು. ಸೌಲನು ಅವನನುv ಬಹಳವಾá ó}ೕîþ ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

įೂರುćದďc Ģೕ÷þďೂಂಡನು. 22 ತರುವಾಯ ಸೌಲನು ಇಷಯನ

ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, “ನಾನು ದಾûೕದನನುv ħähĠtೕĢ;

ಅವನು ನನv ಸòvñಯú~ Įೕīಮಾಡú” ಎಂದು îāþದನು. 23 Ġೕವùಂದ

ಕĈÿಸಲwಟm ದುರಾತ{ć ಸೌಲನ ħೕĪ ಬಂದಾಗ ದಾûೕದನು ßನvùಯನುv

ನುëಸುವನು; ಅದùಂದ ದುರಾತ{ć ಸೌಲನನುv õಟುmįೂೕಗುćದು; ಅವನು

ಉಪಶಮನįೂಂð Ĕನಾváರುîrದtನು.

17 ôúýmಯರು ಯುದu ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ Ĩಹೂದ Ġೕಶದ

Įೂೕďೂೕûನú~ Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು Įೂೕďೂೕûಗೂ

ಅĖೕಕಕೂc ಮಧ|ದú~ರುವ ಎĤಸt÷{ೕ÷ನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು.

2 ಸೌಲನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ ôúýmಯĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá

Įೖನ|ವನುv ಕೂëþ ಏಲಾ ತáeನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡುč|ಹಕémದರು.

3 ôúýmಯರು ಒಂದು ಗುಡoದ ಪಕcದú~, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇĢೂvಂದು ಗುಡoದ

ಪಕcದú~ಯೂ òಂತರು. ಅವರಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಕíī ಇತುr. 4 ôúýmಯರ

ಪಾıಯðಂದ ಗÇ ಊùನವನಾದ đೂಲಾ|ತĢಂಬ ಒಬy ರಣಶೂರನು

įೂರಟುಬಂದನು. ಅವನು ಆರುವĩĹಳ ಎತrರವಾáದtನು. 5 ಅವನ

üರಸಾ�ಣć ತಾಮ}ದುt. ತಾಮ} Īೂೕಹದ õĪ~ಗāಂದ ಪĩಪĩಯಾá

Ėೂೕëಸಲwಟm ಅವನ ಕವಚć (ಐದು ಸಾûರ Ĭďúನ ತಾಮ}ದ ನಾಣ|ಗಳಷುm

ತೂಕವಾáತುr.) 6 ಅವನ ಪಾದರŊಗĈ, įಗಲ ħೕಲಣ ಈéಯೂ

ತಾಮ}ದć. 7 ಅವನ ಬæbಯ ÿëďಯು Ģೕøಗಾರ ಕುಂęಯಷುm

ಗಾತ}ವಾáತುr. ಅದರ ಅಲಗು ಆರುನೂರು ĞೂĪ ಕõyಣðಂದಮಾëದುt.

ಅವನ ಗುರಾíಯನುv įೂರುವವನು ಅವನ ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtನು.

8 ಅವನು òಂತು ಇಸಾ}Ĩೕಲ Įೖನ|ದವರನುv ಕೂá ಅವùđ, “òೕć

ಯುದuಮಾಡಲು ಬಂದĠtೕď? ನಾನು ôúýmಯನು. òೕć ಸೌಲನ Įೕವಕರು.

òಮ{ú~ ಒಬyನನುv ಆùþďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಕĈÿþù. 9 ಅವನು

ನĢೂvಡĢಯುದuಮಾë ನನvನುv ďೂಂದĩ ನಾć òಮđೕ ದಾಸರಾáರುīć.

ಆದĩ ನಾನು ಅವನನುv Įೂೕúþ ďೂಂದĩ ಆಗ òೕć ನಮ{ ಗುಲಾಮರಾá

ನಮ{ನುv Įೕīಮಾಡುವವರಾಗುûù” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಮತುr

ಅವನು, “ಈįೂತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲ Įೖನ|ದವರನುv ಕುùತು. ನĢೂvಡĢ

ಕಾಳಗďc òಮ{ú~ಂದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕĈÿþù Ģೂೕěೂೕಣ” ಎಂದು

ಸವಾಲು ಹಾßದನು. 11 ಸೌಲನೂ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಆ ôúýmಯನ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಎĠಗುಂðದವರಾá ಬಹಳ ಭಯಪಟmರು. 12

ಸೌಲನ ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದ ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ ಊùನ ಎಫಾ}ತ|ನಾದ

ಇಷಯĢಂಬ ಒಬy ವೃದuòದtನು. ಇವನ ಎಂಟು ಮಂðಮಕcಳú~ ದಾûೕದನು

ಒಬyನು. 13 ಇವನ ಮೂರು ÿùಯ ಮಕcĈ ಸೌಲನ ĖೂĞಯú~

ಯುದuďc įೂೕáದtರು. ಅವರú~ Ĕೂಚhಲ ಮಗನ įಸರು ಎúೕಯಾಬ,

ಎರಡĢಯ ಮಗನ įಸರು ಅõೕನಾದಾಬ, ಮೂರĢಯವನ įಸರು

ಶಮ{, 14 ದಾûೕದĢೕ ಎಲ~ùáಂತಲೂ ßùಯನು. ಮೂರು ಮಂð ÿù

ಮಕcĈ ಸೌಲನ ĖೂĞಯú~ ಯುದuďc įೂೕದtùಂದ 15 ದಾûೕದನು

ಸೌಲನನುv õಟುm ತನv ತಂĠಯ ಕುùಗಳನುv ħೕøಸುćದďೂcೕಸcರ

ĥೕĞ~įೕ÷đįೂೕದನು. 16ಆôúýmಯನುನಲ�ತುr ðನಉದಯದú~ಯೂ,

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ, ಬಂದು ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಕೂಗುತಾr ಸವಾಲು ಹಾಕುತಾr

ಯುದuďc òಲು~îrದtನು. 17 ಒಂದು ðನ ಇಷಯನು ತನv ಮಗನಾದ

ದಾûೕದòđ, “ಇđೂೕ ಇú~ ಮೂವತುr Įೕರು ಹುùದ ಧಾನ|, ಹತುr ĩೂémಗĎ

ಇರುತrī. ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು üೕಘ}ವಾá ಪಾıಯďc įೂೕá

òನv ಅಣqಂðùđ ďೂಡು. 18 ಇದಲ~Ġ ಇú~ ಹತುr áಣqದ ಉಂěಗāī,

ಇćಗಳನುv ಅವರ ಸಹಸಾ}ñಪîđ ďೂಡು. ಬರುವಾಗ òನv ಅಣqಂðರ

ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùþďೂಂಡು ಅವùಂದ ಒಂದು ಗುರುತನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. 19 ಸೌಲನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಏಲಾ ತáeನú~

ôúýmಯĩೂಡĢ ಯುದuಮಾಡುîrದಾtರಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. 20

ದಾûೕದನು ಮರುðನ ĥāđe ಎದುt ಕುù ಕಾಯುವವòđ ಕುùಗಳನುv
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ಒówþ, ತನv ತಂĠಯಾದ ಇಷಯನು įೕāದćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Įೖನ|ć įೂರಟುಯುದuಕಾcá ಅಭbéಸುವ įೂîrನú~ ಪಾıಯದ ರಥಗĈ

òಂîದt ಸsಳďc ಬಂದನು. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, ôúýmಯರೂ ಎದುĩದುರು

č|ಹಕಟುmವಷmರú~ 22 ದಾûೕದನು ತಾನು ತಂದćಗಳನುv ಸಾಮಾನು

ಕಾಯುವವನ ಬāಯú~ಟುm ರಣರಂಗďc ಓëįೂೕá ತನv ಸįೂೕದರರ

ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùಸುತಾr ಅವĩೂಡĢ ಮಾತನಾಡುîrದtನು. 23

ಅಷmರú~ ಗÇಊùನಯುದuûೕರನಾದ đೂಲಾ|ತĢಂಬ ಆ ôúýmಯನು ತನv

Įೖನ|ðಂದ įೂರđ ಬಂದುಮುಂäನಂĞĨೕ ಕೂáದನು. ದಾûೕದನು ಅವನ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದನು. 24 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವನನುv Ģೂೕë ಬಹಳವಾá

ಭಯಪಟುm ಅú~ಂದ ಓëįೂೕದರು. 25 ಅವರು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಾದ

ನಮ{ನುv ÿೕಯಾāಸುćದďೂcೕಸcರ ಬಂðರುವ ಈ ಮನುಷ|ನನುv

ಕಂëರಾ? ಯಾವನು ಇವನನುv ďೂಲು~ವĢೂೕ ಅಂಥವòđ ಅರಸನು

ಅಪಾರದ}ವ|ĠೂಡĢ ತನv ಮಗಳನುv ďೂಟುm ಮದುī ಮಾಡುವನು. ಇದಲ~Ġ

ಅವನ ತಂĠಯ ಕುಟುಂಬವನುv ಎಲಾ~ Ğùđøಂದ ûĹೕäಸುವನು”

ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 26 ದಾûೕದನು, “æೕವಸ�ರೂಪನಾದ

Ġೕವರ Įೖನ|ವನುv ÿೕಯಾāಸುćದďc ಸುನvîøಲ~ದ ಈ ôúýmಯನು

ಎಷmರವನು? ಇವನನುv ďೂಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಬಂðರುವ òಂĠಯನುv

Ğđದುಹಾಕುವವòđಏನುþಕುcćದುįೕāù”ಎಂದುತನvಬāಯú~òಂîದt

ಮನುಷ|ರನುv ďೕāದನು, 27 ಅದďc ಅವರು ಮುಂäನಂĞ ಇಂïಂಥದು

ĠೂರಕುćĠಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 28 ದಾûೕದನು ಜನರ ಸಂಗಡ ÿೕđ

ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಅವನ ÿùಯಅಣqನಾದ ಎúೕಯಾಬನು ďೕā

ďೂೕಪđೂಂಡು, “òೕನು ಇú~đ ಬಂದĠtೕď? ಅಡûಯú~ರುವ ನಾಲಾcರು

ಕುùಗಳನುv ಯಾùđೂówþ ಬಂðರುī. òನv Įೂಕುc, ತುಂಟತನć ನನđ

đೂîrĠ. òೕನುಯುದuವನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂððtೕ” ಎಂದು ಅವನನುv

ಗದùþದನು. 29 ಆಗ ದಾûೕದನು, “ನಾĢೕನು ತąw ಮಾëĠನು? ಸುಮ{Ģ

ಮಾತನಾëĠನĭm” ಎಂದು įೕā 30 ಅವನನುv õಟುm ĥೕĩ ಕěđ įೂೕá

ಹಾđĨೕ ûÜùಸಲು ಜನರು ಮುಂäನಂĞĨೕ ಉತrರďೂಟmರು. 31

ದಾûೕದನು ಈ ಪ}ಕಾರ ûÜùಸುîrರುćದನುv ďೕāದವರು ಸೌಲòđ

îāþದರು. ಅವನು ದಾûೕದನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು įೕāದನು.

32 ದಾûೕದನು ಸೌಲòđ, “ಆ ôúýmಯನ ò÷ತrವಾá ಯಾವನೂ

ġೖಯbđಡಬಾರದು òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನು įೂೕá ಅವĢೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡುīನು” ಅನvಲು, 33 ಸೌಲನು ಅವòđ, “ಅವĢೂಡĢ

ಕಾದಾಡಲಾĩ, òೕನು ಇನೂv ಹುಡುಗನು ಅವನಾದĩೂೕ äಕcಂðòಂದĪೕ

ಯುದuûೕರನು” ಎಂದು įೕāದನು. 34 ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವòđ, “òನv

Įೕವಕನಾದನಾನು ನನv ತಂĠಯಕುùಗಳನುv ಕಾಯುîrರುವಾಗþಂಹವಾಗú,

ಕರëಯಾಗúÿಂëನú~ನ ಕುùಮùಯನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು

ಬಂದĩ 35 ನಾನು ಒಡĢೕ ĥನvém, ಅದನುv įೂěದು, ಕುùಮùಯನುv

ßತುrďೂĈ�îrĠtನು. ಅದು ÿಂðರುá ನನv ħೕĪ õೕಳಲು ಬಂದಾಗ ಅದರ

ಗದtÿëದು ಬëದು ďೂಂದುಹಾಕುîrĠtನು. 36 òನv Įೕವಕòಂದ ďೂಲ~ಲwಟm

þಂಹಕೂc, ಕರëಗೂ ಆದ ಗîĨೕ æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ Įೖನ|ವನುv

òಂðಸುವಂಥಈ ಸುನvîøಲ~ದ ôúýmಯòಗೂ ಆಗĥೕಕು. 37 ನನvನುv

ಅಂಥ þಂಹದಮತುr ಕರëಯಉಗುರುಗāđ ತówþದĨįೂೕವನು ಈ

ôúýmಯನ ďೖøಂದಲೂ ತówಸುವನು” ಎಂದನು. ಆಗ ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ

“įೂೕಗುĨįೂೕವನು òನv ಸಂಗಡ ಇರú” ಎಂದು įೕā, 38 ಅವòđ

ತನv ಯುದu ವಸ�ಗಳನುv, ಕವಚವನೂv Ğೂíþ, ತĪđೂಂದು ತಾಮ}ದ

üರಸಾ�ಣವòvಟmನು. 39 ದಾûೕದನು ಯುದu ವಸ�ದ ħೕĪ ಕîrಯನೂv

õáದುďೂಂಡ ನಂತರ ನěಯಲು ಸಾಧ|ವಾಗುತrĠĨೕ ಎಂದು ಪùೕŉþದ

ħೕĪ ಸೌಲòđ, “ನನđ ಅಭಾ|ಸûಲ~Ġ ಇರುćದùಂದ ಇćಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ನěಯಲಾĩ” ಎಂದು įೕā ಅćಗಳನುv Ğđðಟುm 40 ತನv

ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂರಟು, ಹಳ�ದú~ನ ಐದು ನುಣುąಕಲು~ಗಳನುv

ಆùþďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ಕುರುಬರ ಪದuîಯಂĞ ತನáರುವ Įೂಂಟದ

äೕಲದú~ ಹಾß ďೖಯú~ ಕವĝಯನುv ÿëದು ôúýmಯನಬāđįೂೕದನು.

41ಇತr ôúýmಯನೂದಾûೕದನಸ÷ೕಪďc ಬಂದನು. ಗುರಾíįೂರುವವರು

ಅವನಮುಂĠ ಇದtರು. 42 ôúýmಯನು ďಂಬಣqದವನೂ, ಸುಂದರನೂ,

ಯೌವನಸsನೂ ಆದ ದಾûೕದನನುv Ģೂೕë îರಸಾcರðಂದ ಅವòđ, 43

“òೕನು ďೂೕಲುÿëದು ನನv ಬāđ ಬರುćĠೕನು? ನಾನು ನಾøĺೕ”

ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ತನv Ġೕವರ įಸùನú~ ಶóþ, 44 “ಇú~ ಬಾ,

òನv ಮಾಂಸವನುv ಮೃಗ ಪŉಗāđ ಹಂäďೂಡುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 45

ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವòđ, “òೕನು ಈé, ಕîr, ಬæbಗĽಡĢ ನನv

ಬāđ ಬರುîrೕ. ನಾನಾದĩೂೕ òೕನು ÿೕಯಾāþದಂಥ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಯುದuಭಟರ Ġೕವರೂ ಆáರುವĨįೂೕವನ ನಾಮĠೂಡĢ

òನv ಬāđ ಬಂðĠtೕĢ. 46 ಆತನು ಈ įೂತುr òನvನುv ನನv ďೖđ

ಒówþďೂಡುವನು. ನಾನು òನvನುv ďೂಂದು òನv ತĪಯನುv ಕëದು

ಹಾß ôúýmಯ Įೖನ|ದ ಶವಗಳನುv ಮೃಗ ಪŉಗāđ ಹಂäďೂಡುīನು.

ಇದùಂದ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಳđĠೕವùದಾtĢಂಬುದು ಭೂĪೂೕಕದವùđಲಾ~

îāದುಬರುćದು. 47Ĩįೂೕವನು ಈéಕîrಗāಲ~Ġೕ ರŉಸಬಲ~Ģಂಬುದು

ಇú~ ಕೂëರುವವùđಲಾ~ îāದುಬರುćದು. ಯಾďಂದĩ ಯುದuಫಲć

Ĩįೂೕವನ ďೖಯú~Ġ. ಆತನು òಮ{ನುv ನಮ{ ďೖđ ಒówþďೂಡುವನು”

ಅಂದನು. 48 ಕೂಡĪೕ ಆ ôúýmಯನು įೂರಟು ದಾûೕದĢೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡುćದďc ಸ÷ೕóþದಾಗ ದಾûೕದನು ôúýmಯರ Įೖನ|ದ ಕěđ

ಓëįೂೕáಆôúýmಯನನುv ಸಂñþ, 49äೕಲದú~ ďೖ ಹಾß, ಒಂದು ಕಲ~ನುv

Ğđದು ಅವನ ಹĝđ ಗುùøಟುm ಕವĝಯನುv õೕþ įೂěಯಲು ಕಲು~

ಅವನಹĝĺಳđįೂßcತು.ಅವನುĥೂೕರಲುõದtನು 50ಕೂಡĪೕಅವನು

ಓëįೂೕá ಆ ôúýmಯನħೕĪ òಂತು ಅವನ ಕîrಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅದùಂದĪೕ ಅವನ ತĪಯನುv ಕತrùþ, ಅವನನುv ಸಾøþದನು. 51

ಈ ಪ}ಕಾರ ದಾûೕದನು ಕîrøಂದಲ~ ಬùೕ ಒಂದು ಕವĝಯ ಕú~òಂದ

ôúýmಯನನುv Įೂೕúþ, ďೂಂದುಹಾßದನುôúýmಯರುತಮ{ರಣûೕರನು

ಸತುrįೂೕದದtನುv ಕಂಡು ಓëįೂೕದರು. 52 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨಹೂದ|ರು

ಎದುt ಆಭbéþ ôúýmಯರನುv ತáeನ ದಾùಯವĩಗೂ ಎďೂ}ೕòನ

ಬಾáಲುಗಳವĩಗೂ ÿಂದémದರು. ôúýmಯರ įಣಗĈ ಶಾರø÷òಂದ

ಗÇ ಎďೂ}ೕË ಪಟmಣಗಳವĩಗೂ õðtದtć. 53ಅನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ÿಂîರುá ಬಂದು ôúýmಯರ ಪಾıಯವನುv ಸೂĩಮಾëದರು. 54

ದಾûೕದನು ಆ ôúýmಯನ ತĪಯನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಒಯtನು.

ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv ತನv ಗುಡಾರದú~ಟುmďೂಂಡನು. 55 ದಾûೕದನು

ôúýmಯĩೂಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರಟದtನುv ಸೌಲನು ಕಂಡು

ತನv Įೕನಾಪîಯಾದ ಅĥvೕರನನುv, “ಅĥvೕರĢೕ ಈ ಹುಡುಗನುಯಾರ

ಮಗನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವನು ಸೌಲòđ, “ಅರಸĢೕ òನv æೕವದಾĝ

ನನđ đೂîrಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 56 ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “ಆ

ಪಾ}ಯಸsನು ಯಾರಮಗĢಂದು ûÜùಸು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 57

ದಾûೕದನು ôúýmಯನನುv ďೂಂದು ಅವನ ತĪಯನುv ÿëದುďೂಂಡು

ÿಂðರುá ಬರುವಾಗ ಅĥvೕರನು ಅವನನುv ಕĩದು ಸೌಲನ ಮುಂĠ

òú~þದನು. 58 ಸೌಲನು ಅವನನುv, “ಹುಡುಗĢೕ òೕನುಯಾರ ಮಗನು?”

ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವನು, “ನಾನು ĥೕĞ~įೕ÷ನವನೂ òನv Įೕವಕನೂ ಆದ

ಇಷಯನಮಗನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

18 ದಾûೕದನು ಸೌಲĢೂಡĢ ಮಾತನಾë ಮುáþದ ħೕĪ

ĺೕನಾತಾನನ ಪಾ}ಣć ದಾûೕದನ ಪಾ}ಣĠೂಡĢ ಒಂದಾøತು.

ಅವನು ದಾûೕದನನುv ತನv ಪಾ}ಣದಂĞĨೕ ó}ೕîಸĞೂಡáದನು. 2 ಆ

ðನðಂದ ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv ಅವನ ತಂĠಯಮĢđ įೂೕಗđೂಡĠೕ,

ತನv ಬāಯĪ~ೕ ಇಟುmďೂಂಡನು. 3 ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದನನುv

ತನv ಪಾ}ಣದಂĞĨೕ ó}ೕîþದtùಂದ ಅವĢೂಡĢ Įvೕಹದ ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂಂಡನು. 4 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv ħೖħೕúದt òಲುವಂáಯನುv
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ತನvಯುದuವಸ�ಗಳನುv, ಕîr, õಲು~, ನಡುಕಟುmಗಳನೂv ದಾûೕದòđ ďೂಟmನು.

5 ದಾûೕದನಾದĩೂೕ ಸೌಲನು ಎú~đ ಕĈÿþದರೂ įೂೕá ಎಲ~ವನುv

ûīೕಕðಂದ ನěಸುîrದtನು. ಸೌಲನು ಇವನನುv Įೕನಾñಪîಯನಾvá

Ģೕ÷þದನು. ಇದು ಅವನ Įೕವಕùಗೂ, ಎಲಾ~ ಜನùಗೂħähđಯಾøತು.

6 ದಾûೕದನು ôúýmಯನನುv ಸಂಹùþ, ಸವbಜನĩೂಡĢ ÿಂðರುá

ಬರುವಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāಂದ þ�ೕಯರೂ įೂರđ ಬಂದು

ದಮ{ëತಾಳಗಳನುv ÿëದು, ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹಾಡುತಾr, ಕುíಯುತಾr,

ಅರಸನಾದ ಸೌಲನನುv ಎದುರುđೂಂಡರು. 7 ಅವರು ಹಾಡುತಾr,

ďೂಂಡಾಡುತಾr, “ಸೌಲನು ಸಾûರ ಶತು}ಗಳನುv ďೂಂದನು. ದಾûೕದನು

ಹತುr ಸಾûರಾರು ಶತು}ಗಳನುv ďೂಂದನು” ಎಂದು ಹಾëದರು. 8 ಈ

ಮಾತುಗಳ ĠĮøಂದ ಸೌಲòđ ಬಹು ಅಸೂĨಉಂÝá ದಾûೕದನ

ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡನು. ಅವನು “ದಾûೕದನು ಹತುr ಸಾûರಾರು

ಶತು}ಗಳನುv ďೂಂದĢಂದೂ, ನಾನು ಸಾûರಾರು ಶತು}ಗಳನುv ďೂಂĠĢಂದೂ

ಹಾಡುತಾrರಲಾ~, ರಾಜತ�ದ įೂರತು ಅವòđ ಇĢvೕನು ಕëħಯಾøತು”

ಅಂದುďೂಂಡು 9 ಅಂðòಂದ ಅವನು ದಾûೕದನನುv ಸಂಶಯðಂದ

Ģೂೕಡುîrದtನು. 10ಮರುðನ Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸಲwಟm ದುರಾತ{ć ಸೌಲನ

ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ ಅವನು ಬುðuđಟುm ಮĢĺಳđ ಕೂಗುîrದtನು. ಅವನ

ďೖಯú~ ಒಂದು ಈé ಇತುr. ದಾûೕದನು ವಾëďಯ ಪ}ಕಾರ ßನvùಯನುv

ನುëಸುತಾr ಇದtನು. 11 ಆಗ ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv đೂೕěđ ĮೕùďೂĈ�ವ

ಹಾđ îûಯುīನು ಎಂದುďೂಂಡು ಈéಯನುv ಎĮದನು. ದಾûೕದನು

ಎರಡು ಸಾù ತówþďೂಂಡನು. 12 Ĩįೂೕವನು ಸೌಲನನುv õಟುm

ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ ಭಯಪಟುm, 13

ಅವನನುv ತನv ಸಾòvಧ|Įೕīøಂದ ತówþ, Įೖನ|ದú~ ಸಹಸಾ}ñಪîಯನಾvá

Ģೕ÷þದನು. ÿೕđ ದಾûೕದನು ಜನರ ಸಂಗಡ įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr

ಇದtನು. 14Ĩįೂೕವನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtದùಂದ ದಾûೕದನು ಎಲಾ~

ಕಾಯbಗಳನುv ûīೕಕðಂದ ನěಸುîrದtನು. 15 ಇದನುv Ģೂೕë ಸೌಲನು

ದಾûೕದòđ ಬಹಳವಾá įದùďೂಂಡನು. 16 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ,

Ĩಹೂದ|ರೂ ತಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ಇದt ದಾûೕದನನುv

ಬಹಳವಾáó}ೕîಸುîrದtರು. 17ಒಂದುðನಸೌಲನು, ಇವನು ನನv ďೖøಂದಲ~

ôúýmಯರ ďೖøಂದ ಸಾಯú ಎಂದು ಆĪೂೕäþďೂಂಡು ದಾûೕದòđ,

“ನನv ûೕರನಾá įೂೕáĨįೂೕವನಯುದuಗಳನುv ನëಸು. ನಾನು ನನv

ÿùೕ ಮಗಳಾದ ħೕರಬಳನುv òನđ ಮದುī ಮಾëďೂಡುĞrೕĢ” ಅಂದನು.

18ಅದďc ದಾûೕದನು “ಅರಸನ ಅāಯನಾಗುćದďc ನಾನು ಎಷmರವನು?

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ನನv ತಂĠಯ ಕುಟುಂಬčಸಮಾನīೕ?” ಎಂದನು. 19

ಸೌಲನು ತನv ಮಗಳಾದħೕರಬಳನುv ದಾûೕದòđ ďೂಡತಕc ಕಾಲ ಬಂದಾಗ

ಅವನು ಅವಳನುv ħįೂೕಲದ ಅð}ೕĨೕಲ ಎಂಬವòđಮದುīಮಾë

ďೂಟmನು. 20 ಸೌಲನಮಗಳಾದ÷ೕಕಲĈದಾûೕದನನುv ó}ೕîþದĈ. ಇದು

ಸೌಲòđ îāದಾಗ ಅವòđ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು. 21 ಅವĈ ದಾûೕದòđ

ಉರಲಾáರುವಂĞಯೂ, ಅವನು ôúýmಯರ ďೖđ þßcõೕĈವಂĞಯೂ

ಇವಳನುv ಅವòđ ďೂಡುīನು ಅಂದುďೂಂಡು ಅವòđ, “òೕನು ನನv

ಅāಯನಾಗುćದďc ಈಗ ಎರಡĢಯಸಂದಭbćಂÝøತು” ಎಂದು

įೕāದನು. 22 ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, “òೕć ದಾûೕದòđ ಗುಪrವಾá,

‘ಅರಸòđ òನvನುv ಒúಯುತಾrĢ, ಅವನ Įೕವಕರು òನvನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ.

òೕನು ಅರಸನ ಅāಯನಾಗು’ ಎಂದು įೕāù” ಅಂದನು. 23 ಆ Įೕವಕರು

ದಾûೕದòđ ಹಾđĨೕ įೕāದಾಗ ಅವನು, “ಅರಸನ ಅāಯನಾಗುćದು

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಂಗîĨಂದು Ģನಸುîrೕĩೂೕ? ನಾನು ದùದ}ನೂ, ಅಲwನೂ

ಆáರುĞrನಲಾ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 24 Įೕವಕರು ದಾûೕದನ

ಮಾತುಗಳನುv ಸೌಲòđ îāþದರು. 25 ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, “òೕć

įೂೕá ದಾûೕದòđ, ‘ಅರಸನು Ğರವನುv ಅģೕŉಸುćðಲ~. ತನv ಶತು}ಗಳಾದ

ôúýmಯùđ ಮುø|îೕùþ ಅವರú~ನ ನೂರು ಮಂðಯಮುಂĠೂಗಲನುv

ತಂದುďೂಡĥೕಕು ಅನುvತಾrĢ’ ಎಂದು įೕāù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

ದಾûೕದನನುv ôúýmಯùಂದ ďೂú~ಸĥೕďಂಬುĠೕ ಅವನಉĠtೕಶವಾáತುr.

26 Įೕವಕರು ದಾûೕದòđ ಈಮಾತುಗಳನುv îāþದಾಗ ಅವನು ಅರಸನ

ಅāಯನಾಗುćದďc ಒówದನು. Ģೕಮಕವಾದ ðನಗĈ ಮುáಯುವ

ĹದĪೕ, 27 ದಾûೕದನು ತನv ĮೕವಕĩೂಡĢ įೂರಟು, ôúýmಯರ

Ġೕಶďc įೂೕá, ಅú~ನ ಇನೂvರು ಜನರನುv ďೂಂದು, ಮುಂĠೂಗಲುಗಳನುv

ತಂದು, ಅರಸನ ಅāಯನಾಗುćದďೂcೕಸcರ ಅćಗಳನುv ċಣbವಾá

ಅವòđ ಒówþದನು. ಆಗ ಸೌಲನು ತನv ಮಗಳಾದ ÷ೕಕಲಳನುv

ಅವòđಮದುīಮಾëďೂಟmನು. 28÷ೕಕಲĈಅವನನುv ಬಹಳವಾá

ó}ೕîಸುವವಳಾದĈ.Ĩįೂೕವನು ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢಂದು, 29

ಸೌಲನು îāದುಅವòđಮತrಷುm įದರುವವನಾáಅವನòತ|īೖùಯಾದನು.

30 ôúýmಯ ಪ}ಭುಗĈಯುದuďc ಬಂದಾđಲಾ~ ಸೌಲನ Įೕನಾñಪîಗಳú~

ದಾûೕದĢೕ įಚುh ಪ}ಭಾವಶಾúಯಾá ಬರುîrದುtದùಂದ ಅವನ įಸರು

ಬಹು ಸುಪ}þದuವಾøತು.

19 ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ತನv ಮಗನಾದ

ĺೕನಾತಾನòಗೂ, ಎಲಾ~ ಪùವಾರದವùಗೂ ಆ��ಾóþದನು.

ಆದĩ ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದನನುv ಬಹಳವಾá ó}ೕîಸುîrದtನು. 2

ಆದtùಂದ ಅವನು ದಾûೕದòđ, “ನನv ತಂĠಯಾದ ಸೌಲನು òನvನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂðರುತಾrĢ. òೕನು ಜಾಗರೂಕĞøಂðರು. ನಾı ĥāđe ಒಂದು

ಗುಪrವಾದ ಸsಳದú~ ಅಡáďೂಂëರು. 3 òೕನು ಅಡáďೂಂëರುವ įೂಲďc

ನಾನು ಬಂದು, ನನv ತಂĠಯ ಬāಯú~ òಂತು, òನv ûಷಯವನುv

ಮಾತನಾë, ಅವòಂದ îāದು ಬರುವ ûÜರವನುv òನđ îāಸುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 4 ತರುವಾಯ ಅವನು ತನv ತಂĠಯ ಮುಂĠ

ದಾûೕದನನುv įೂಗā, “ಒěಯನು ತನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ ಅನಾ|ಯ

ಮಾಡðರú. ಅವನು òನđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡúಲ~. ಅವನು ಮಾëĠtಲ~č

òನv ÿತಕಾcáĨೕ. 5 ತನv æೕವವನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು įೂೕá

ôúýmಯನನುv ďೂಂದನು. Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಮಹಾ

ಜಯವನುvಂಟುಮಾëದನು. òೕನು ಅದನುv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪémಯಲಾ~.

ದಾûೕದನನುv òಷcರುĝಯಾá ďೂಂದು, òರಪರಾñಯ ರಕrವನುv ಸುùþ,

ಅಪರಾಧďc òೕĢೕď ಗುùಯಾಗುîrೕ?” ಅಂದನು. 6 ಸೌಲನುĺೕನಾತಾನನ

ಮಾತುಗಳನುv ಲಾúþ, “Ĩįೂೕವನಾĝ, ಅವನನುv ďೂಲು~ćðಲ~” ಎಂದು

ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 7 ಆಗ ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದನನುv ಕĩದು,

ಅವòđ ಈಮಾತುಗಳನುv îāþ, ಸೌಲನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

ದಾûೕದನು ಮುಂäನಂĞ ಸೌಲನ ಸòvñಯú~ ಇರುವವನಾದನು. 8

ôúýmಯರು îರುáಯುದuďc ಬಂದಾಗ ದಾûೕದನು įೂೕá ಅವĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾë ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá Įೂೕúþ, ಓëþõಟmನು. 9

ಒಂದು ðನ ಸೌಲನು ďೖಯú~ ಈéಯನುv ÿëದುďೂಂಡು ತನv ಮĢಯú~

ಕುāತುďೂಂëದಾtಗ Ĩįೂೕವòಂದ ಕĈÿಸಲwಟm ದುರಾತ{ć ಅವನ

ħೕĪ ಬಂðತು. 10ಅವನು ಒಡĢ ßನvùಯನುv ನುëಸುîrದt ದಾûೕದನನುv

đೂೕěđ ಹîrďೂĈ�ವಂĞ îûಯĥೕďಂದು ತನv ಈéಯನುv ಎĮದನು.

ಆದĩ ದಾûೕದನು ಪಕcĢ ಸೌಲĢದುùòಂದ ಸùದುďೂಂಡ ಕಾರಣ, ಅದು

đೂೕěĺಳđ ನಾéತು. ದಾûೕದನು ಆ ರಾî}ಯĪ~ೕ ತówþďೂಂಡು

ಓëįೂೕದನು. 11 ಸೌಲನು ಕೂಡĪೕ ದೂತರನುv ಕùþ ದಾûೕದನ ಮĢಯ

ಸುತrಲೂįೂಂಚುಹಾßಅವನನುv ĥಳಗಾಗುವಷmರú~ ďೂಂದುಹಾಕĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþ ಕĈÿþದನು. ÷ೕಕಲĈ ತನv ಗಂಡನಾದ ದಾûೕದòđ, “òೕನು

ಈ ರಾî}Ĩೕ ತówþďೂಳ�ðದtĩ ನಾı ĥāđe ಹತನಾಗುû” ಎಂದು įೕā 12

ಅವನನುv ßಟßøಂದ ďಳßcāಸಲು ಅವನು ಓëįೂೕá ತówþďೂಂಡನು.

13 ಅನಂತರ ಆďಯು ಮĢಯú~ದt ಒಂದು ûಗ}ಹವನುv ತಂದು, ಹಾþđಯ

ħೕĪ ಮಲáþ, ಅದರ ಮುಖದ ħೕĪ ħೕďಕೂದúòಂದ įĝದ

ಜಾಲùಯನುv ತĪðಂõನ ಜಾಗದú~ ಹಾß ಕಂಬāಯನುv įೂðþದĈ.

14 ಸೌಲನ ದೂತರು ದಾûೕದನನುv ÿëಯುćದďc ಬಂದಾಗ ಅವĈ
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ಅವòđ ಸ�ಸsûಲ~īಂದು įೕāಕĈÿþದĈ. 15 ಸೌಲನು îರುá ತನv

ಆĈಗಳನುv, “òೕć įೂೕá Ģೂೕë ದಾûೕದನನುv ಹಾþđĺಡĢ ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù, ďೂಂದುಹಾಕುĞrೕĢ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

16ಅವರು įೂೕá Ģೂೕಡಲು ಹಾþđಯħೕúರುćದುħೕďಕೂದúòಂದ

įĝದ ಜಾಲùಯಒಂದು ûಗ}ಹ ಎಂದು îāದುಬಂತು. 17 ಆಗ ಸೌಲನು

÷ೕಕಲāđ, “òೕನು ನನvನುv ವಂäþĠtೕď? ನನv ಶತು}ವನುv ಕĈÿþ

ಅವನು ತówþďೂĈ�ವಂĞ ಮಾëðಯಲಾ~” ಎನvಲು ಆďಯು ಅವòđ,

“ನನvನುv ಕĈÿಸðದtĩ òನvನುv ďೂಂದುõಡುĞrೕĢ ಎಂದು ಅವನು ನನđ

įೕāದನು” ಅಂದĈ. 18 ದಾûೕದನು ತówþďೂಂಡು ರಾಮದú~ದt

ಸಮುīೕಲನ ಬāđ ಬಂದು ಸೌಲನು ತನđ ಮಾëĠtಲ~ವನುv îāþದನು.

ಅವùಬyರೂ įೂೕá ಅú~ನ ನĺೕÇ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ವಾಸವಾáದtರು. 19

ದಾûೕದನು ರಾಮದ ನĺೕîನú~ರುćದು ಸೌಲòđ đೂತಾrಗಲು, 20

ಅವನು ದಾûೕದನನುv ÿëದು ತರುćದಕಾcá ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþದನು.

ಅವರು įೂೕá ಅú~ನ ಪ}ವಾð ಸಮೂಹć ಪ}ವಾðಸುîrರುćದನೂv,

ಸಮುīೕಲನು ಅವರ ನಾಯಕನಾá òಂîರುćದನುv ಕಂಡಾಗ, Ġೕವರ

ಆತ{ć ಅವರħೕĪಯೂ ಬಂðತು. ಅವರೂ ಪ}ವಾðþದರು. 21 ಸೌಲòđ

ಈವತbಮಾನćಮುémದಾಗ ಅವನು ĥೕĩ ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþದನು.

ಇವರೂ ಪ}ವಾðþದರು. ಅವನು ಮೂರĢಯ ಸಾù ಇನೂv ďಲćಮಂð

ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರೂ ಪ}ವಾðþದರು. 22 ಆಗ ಸೌಲನು

ತಾĢೕ ರಾಮďc įೂೕಗĥೕďಂದು įೂರಟು, Įೕಕೂûನú~ರುವ Ġೂಡo

ಬಾûಯಬāđ ಬಂದು, “ಸಮುīೕಲ ದಾûೕದರು ಎú~ರುತಾrĩ?” ಎಂದು

ûÜùþದನು. ಆಗ ಜನರು, “ರಾಮದ ನĺೕîನú~ ಇರುತಾrĩ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 23ಅವನು ಅú~ಂದ ರಾಮದ ನĺೕîđ įೂೕಗುವಾಗ

Ġೕವರ ಆತ{ć ಅವನħೕĪಯೂ ಬಂðತು. ಅವನು ಆಊರನುv ಮುಟುmವ

ತನಕ ಪ}ವಾðಸುತಾr įೂೕದನು. 24 ಅú~đ Įೕùದ ħೕĪ ಅವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv Ğđದುಹಾß, ಸಮುīೕಲನ ಮುಂĠ ಪ}ವಾðಸುತಾr, ಆ ðನ

ಹಗúರುĈ ĥತrĪಯಾá õದುtďೂಂëದtನು. ಇದùಂದ “ಸೌಲನೂ ಕೂಡ

ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನಾáದಾtĢĨೕ” ಎಂಬಮಾತು ಪ}ಚúತವಾøತು.

20 ದಾûೕದನು ರಾಮದ ನĺೕîòಂದ ತówþďೂಂಡು

ĺೕನಾತಾನನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “òನv ತಂĠಯು ನನv

ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂðರುತಾrನಲ~, ನಾĢೕನು ಮಾëĠನು? ನನv

ಅಪರಾಧīೕನು? ನಾನು ಅವòđ ಮಾëದ Ġೂ}ೕಹć ಯಾćದು?”

ಎನvಲು, 2 ĺೕನಾತಾನನು ಅವòđ, “ಇದು ಆಗĪೕಬಾರದು,

òನđ ಮರಣವಾಗಕೂಡದು. ನನv ತಂĠಯು ಅಲwಕಾಯbವನಾvಗú,

ಮಹಾಕಾಯbವನಾvಗú ನನđ îāಸĠೕ ಮಾಡುćðಲ~. ಈ ಕಾಯbವನುv

ನನđ įೕđ ಮĩಮಾಡಲು ಸಾಧ|?” ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಅದďc

ದಾûೕದನು, “òನv ಕಣುqಮುಂĠ ನನđ ದĨ ĠೂರಕುತrĠಂಬುದನುv

òನv ತಂĠಯು ಬಲ~ನು. ಆದtùಂದ ಇದನುv ĺೕನಾತಾನòđ îāþದĩ

ಅವòđ ದುಃಖವಾಗುćĠಂದು ಮĩಮಾಡುತಾrĢ. òನv æೕವದಾĝ,

Ĩįೂೕವನ ಆĝ, ನನಗೂ ಮರಣಕೂc ಒಂದು đೕಣು ಅಂತರûĠ”

ಎಂದು ಖಂëತವಾá įೕāದನು. 4ಆಗĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ,

“ನಾನು òನđೂೕಸcರ ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv įೕĈಮಾಡುĞrೕĢ” ಅಂದನು.

5 ಅದďc ದಾûೕದನು, “ನಾı ಅಮಾವಾĮ|. ನಾನು ಅರಸನ ಪಂßrಯú~

ಊಟಮಾಡĥೕಕಾáರುćದು. òೕನು ಅಪwĝďೂಟmĩ ನಾನು ಈಗĪೕ įೂೕá

ಮೂರĢಯ ðನ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ įೂಲದú~ ಅಡáďೂಂëರುīನು. 6

òನv ತಂĠಯು ನನvನುv ಕುùತು ûÜರಮಾëದĩ, òೕನು, ‘ದಾûೕದನು

ತನvಊರಾದ ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕá ಬರುćದďc ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು

ನನvನುv ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡನು. ಅವನ đೂೕತ}ದವರು ಅú~ ವಾýbಕ

ಯŋಮಾಡುತಾrĩ’ ಎಂದುįೕĈ. 7ಅವನುಆಗúಅಂದĩòನv Įೕವಕನಾದ

ನಾನು ಸುರŉತನಾáರುīನು. þಟುmಮಾëದĩ ಅವòಂದ ನನđ ďೕಡು

þದuವಾáĠ ಎಂದು îāದುďೂೕ, ĮೕವಕನħೕĪ ದĨøರú. 8 òೕನು

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ನĢೂvಡĢ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂëಯಲಾ~,

ನಾನು ಅಪರಾñಯಾáದtĩ ನನvನುv òನv ತಂĠđ ಒówಸುćĠೕď?

òೕĢೕ ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ĺೕನಾತಾನನು

ಅವòđ, “ಇದು ಆಗĪೕ ಬಾರದು, òನđ ನನv ತಂĠøಂದ ďೕಡು

þದuವಾáದtĩ ಅದನುv òನđ îāಸðರುĞrೕĢĨೕ?” ಅಂದನು. 10

ದಾûೕದನು, “òನv ತಂĠಯು õರುನುëøಂದ ಉತrರďೂಟmĩ ಅದನುv

ಯಾರ ಮುಖಾಂತರವಾá îāಸುû?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕಳಲು 11

ĺೕನಾತಾನನು ಅವòđ, “ನಾć įೂಲďc įೂೕđೂೕಣ ಬಾ” ಎಂದು

įೕāದನು. 12 ಅವùಬyರೂ įೂಲďc įೂೕದ ħೕĪĺೕನಾತಾನನು

ದಾûೕದòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ ಸಾŉ, ನಾನು ನಾı

ಇಲ~ī ನಾëದುt òನv ûಷಯದú~ ನನv ತಂĠĺಡĢಮಾತನಾë, òನvħೕĪ

ಅವòđ ದĨಉಂęಂದು đೂತಾrದĩ ಕೂಡĪ òನđ îāಸುīನು. 13 ನನv

ತಂĠಯು òನđ ďೕಡುಮಾಡುವಮನಸು�ಳ�ವನಾáದಾtĢಂದು đೂತಾrದĩ,

ಅದನೂv òನđ îāþ, òೕನು ತówþďೂಂಡು ಸುರŉತವಾಗುವ ಹಾđ òನvನುv

ಕĈÿþõಡುīನು. ಹಾđಮಾಡðದtĩĨįೂೕವನು ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv

ಮಾಡú, ಆತನು ನನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡ ಇದt ಹಾđ òನv ಸಂಗಡಲೂ

ಇರú. 14 òೕನುĨįೂೕವನನುv Ģನþ ನನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ನನđ

ಕೃģĞೂೕùಸು. 15 ನಾನು ಸತrನಂತರ ನನv ಮĢಯħೕĪಯೂ ಶಾಶ�ತವಾದ

òನv ದĨøರú.Ĩįೂೕವನು òನv ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳನುv ಭೂ÷øಂದ

Ğđದು ಹಾßದರೂ ಅದು ನನv ಮĢøಂದ ಅಗಲðರú. 16ಅಗúದĩ

ĨįೂೕವĢೕ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ದಾûೕದòđಮುø| îೕùಸú” ಎಂದು

įೕā ಅವರಮĢಯವĩೂಡĢ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡು, 17 ತಾನು

ದಾûೕದನನುv ಸ�ಂತ ಪಾ}ಣದಂĞ ó}ೕîಸುîrದುtದùಂದ ಆ ó}ೕîಸಾŉಯಾá

ಅವòಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëþದನು. 18 ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ,

“ನಾı ಅಮಾವಾĮ|, òನv ಸsಳć ಬùದಾáರುćದನುv ಅರಸನು ಕಂಡು òನv

ûಷಯವಾá ûÜùಸುವನು. 19 òೕನು ಮೂರĢಯ ðನದú~Ĺದಲು

ಅಡáďೂಂëದt ಸsಳďc ĥೕಗ ಬಂದು ಅú~ನ ಕಲು~ಕುģwಯ ಬāಯú~

ಕುāತುďೂಂëರು. 20 ನಾನು ಗುùøಟmವĢೂೕ ಎಂಬಂĞ ಅದರ ಕěđ

ಮೂರು ಬಾಣಗಳನುv ಎĮದು ಕೂಡĪೕ ಅćಗಳನುv 21 ತರುćದಕಾcá ನನv

ಆĈಗಳನುv ಕĈÿಸುīನು. ನಾನು ಅವòđ, ‘ಬಾಣಗĈಈĔõðtರುತrī

ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ’ ಎಂದು įೕāದĩ òೕನು ಬಾ Ĩįೂೕವನ

ಆĝಯಾವ ďೕಡು ಸಂಭûಸĠ ಸುರŉತನಾáರುû. 22 ಆದĩ, ‘ಬಾಣಗĈ

ಆĔ õðtರುತrī’ ಎಂದು įೕāದĩ įೂರಟುįೂೕಗು, òೕನು įೂೕಗುćĠೕ

Ĩįೂೕವನ äತrವಾáĠ. 23 ನ÷{ಬyರ ಒಡಂಬëďđĨįೂೕವĢೕ òತ|

ಸಾŉಯಾáರುವನು” ಅಂದನು. 24 ದಾûೕದನು įೂಲದú~ ಅಡáďೂಂಡನು.

25 ಅರಸನು ಅಮಾವಾĮ| ðನ, ಪದtîಯ ಪ}ಕಾರ đೂೕěಯ ಬāಯú~ರುವ

ತನv ಆಸನದ ħೕĪ Ħೂೕಜನďc ಕುāತುďೂಂಡನು. ಅರಸನ ಎದುರಾá

ĺೕನಾತಾನನೂ, ಅರಸನ ಪಕcದú~ ಅĥvೕರನೂ ಕುāತುďೂಂಡನು.

ಸೌಲನು ದಾûೕದನ ಸsಳć ಬùದಾáರುćದನುv ಕಂಡರೂ, 26 ಆ ðನ

ಅವನ ûಷಯಏನೂ įೕಳúಲ~. ಅವòđ ಏನಾದರೂ ಸಂಭûþರĥೕಕು.

ಅವನು įೂĪಯಾáದಾtನು, ತನvನುv ಇನುv ಶುದuಪëþďೂಳ�Ġ ಇರಬಹುದು

ಅಂದುďೂಂಡನು. 27ಮರುðನದú~ಯೂ, ಅಂದĩ îಂಗāನ ಎರಡĢಯ

ðನದú~ಯೂ ದಾûೕದನ ಸಾsನ ಬùದಾáದtùಂದ ಸೌಲನು, “ಇಷಯನ

ಮಗನು òĢvಯೂ, ಈ įೂತೂr Ħೂೕಜನďc ಯಾď ಬರúಲ~?” ಎಂದು ತನv

ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನನುv ďೕāದನು. 28 ಅದďc ĺೕನಾತಾನನು,

“ದಾûೕದನು ‘ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ನಮ{ đೂೕತ}ದವರುಯŋಮಾಡುತಾrĩ 29

ನನv ಅಣqನು ಅದಕಾcá ನನvನುv ಕĩðದಾtĢ. ದಯûಟುm ನನđ ಅಪwĝďೂಡು

ನಾನು įೂೕá ನನv ಅಣqಂðರನುv Ģೂೕë ಬರುĞrೕĢ’ ಎಂದು ನನvನುv

ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡು įೂೕದನು. ಆದtùಂದ ಅವನು ಅರಸನ

ಪಂßrđ ಬರúಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 30 ಆಗ ಸೌಲನು ಬಹಳವಾá
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ďೂೕಪđೂಂಡು ĺೕನಾತಾನòđ, “ಎĪೖ ದುಷm ದಾþಯ ಮಗĢೕ,

òೕನು ಇಷಯನಮಗĢೂಡĢ Įvೕಹðಂðರುćದು ನನđ đೂîrಲ~Ļೕ?

ಇದùಂದ òನಗೂ, òನvನುv įತrವāಗೂ ಮಾನಭಂಗವಾಗುćದು.

31 ಆ ಇಷಯನ ಮಗನು ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವವĩđ òನಗಾದರೂ,

òನv ರಾಜ|ಕಾcದರೂ ĢĪøಲ~. ಆದುದùಂದ ಅವನನುv ಕùþ ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. ಅವನು ಸಾಯĥೕಕು” ಅಂದನು. 32

ಅದďc ĺೕನಾತಾನನು, “ಅವನು ಯಾď ಸಾಯĥೕಕು? ಅವನು ಏನು

ಮಾëದನು?” ಎಂದು ತನv ತಂĠಯನುv ďೕāದನು. 33 ಕೂಡĪ ಸೌಲನು

ಅವನನುv îûಯĥೕďಂದು ಈéಯĢvĮದನು. ತನv ತಂĠಯು ದಾûೕದನನುv

ďೂಲು~ćದďc òಶhøþದಾtĢಂಬುದು ĺೕನಾತಾನಾòđ đೂತಾrಗಲು

34 ಅವನು ಬಲು þಟುmđೂಂಡು ಪಂßrøಂĠದುt įೂೕದನು. ತನv

ತಂĠಯು ದಾûೕದನನುv ಅಪಮಾನಪëþದtùಂದĺೕನಾತಾನòđ ಬಹಳ

ದುಃಖćಂÝáಅವನು ಆ ðನಊಟಮಾಡĪೕ ಇಲ~. 35ಅವನುಮರುðನ

ĥāđe ಒಬy ಹುಡುಗನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ದಾûೕದನನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá

įೂಲďc įೂೕá, 36 ಹುಡುಗòđ, “ĥೕಗ įೂೕá ನಾನು ಎĮದ ಬಾಣಗಳನುv

ಕೂëþďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆ ಹುಡುಗನು įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ĺೕನಾತಾನನು ಬಾಣವನುv ಅವನ ಆĔđ ಎĮದನು. 37 ಹುಡುಗನು

ಬಾಣ õದt ಸsಳďc ಬಂದಾಗ ĺೕನಾತಾನನು ಅವòđ, “ಬಾಣć òನv

ಆĔ õðtತಲಾ~ 38 ĥೕಗ įೂೕಗು òಲ~ĥೕಡ” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು.

ಹುಡುಗನು ಬಾಣಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡುಯಜಮಾನನ ಬāđ ಬಂದನು.

39 ಇದರ ರಹಸ|ć ĺೕನಾತಾನ ದಾûೕದùđ îāðĞrೕ įೂರತು ಆ

ಹುಡುಗòđ đೂîrರúಲ~. 40 ĺೕನಾತಾನನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

ಹುಡುಗನ ďೖಯú~ ďೂಟುm ಅವòđ, “ಅćಗಳನುvಊùđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. 41 ಹುಡುಗನು įೂೕಗುತrĪೕ ದಾûೕದನು

ಕಲು~ಕುģwಯ ಬāøಂದ ಎದುtಬಂದು ಮೂರು ಸಾù ಸಾಷಾmಂಗವಾá

ĺೕನಾತಾನನನುv ವಂðþದನು. ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು ಮುðtಟುmďೂಂಡು

ಅತrರು. ದಾûೕದನು ಬಹಳವಾá ಅತrನು. 42 ಅನಂತರĺೕನಾತಾನನು

ದಾûೕದòđ, “ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು. ನಾćĨįೂೕವನ įಸùನú~

ಆĝøಟುm ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂëĠtೕವಲಾ~. ಆತĢೕ ನನಗೂ

òನಗೂ, ನನv ಸಂತಾನಕೂc òನv ಸಂತಾನಕೂc ಸದಾ ಸಾŉಯಾáರú” ಎಂದು

įೕāದನು. ತರುವಾಯದಾûೕದನು įೂರಟುįೂೕದನು.ĺೕನಾತಾನನು

ಊĩೂಳďc įೂೕದನು.

21 ದಾûೕದನು ĢೂೕÎ ಊರú~ದt ಯಾಜಕನಾದ ಅÿೕħĪಕನ

ಬāđ ಬಂದನು. ಅÿೕħĪಕನು ದಾûೕದನನುv ಭಯಭßrøಂದ

ಎದುರುđೂಂಡು, “òನv ĖೂĞಯú~ ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~ವಲಾ~, òೕನು

ಒಬyĢೕ ಬಂದĠtೕď?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದನು. 2 ಅವನು, “ಅರಸನು

ಒಂದು ďಲಸವನುv ಆ��ಾóþ, ಇದನುv ಯಾùಗೂ îāಸಬಾರĠಂದು ನನvನುv

ಕĈÿþದಾtĢ. ನನv ಆĈಗĈ ಇಂïಂಥ ಸsಳದú~ ನನvನುv ಸಂñಸĥೕďಂದು

đೂತುrಮಾëದಾtĢ. 3 ಈಗ òನv ďೖಯú~ ಏನಾದರೂ ಉಂęೂೕ?

ನಾĪcೖದು ĩೂémಗಳಾದರೂ, ĥೕĩ ಯಾವ ಆಹಾರಪದಾಥbವಾದರೂ

ಇದtĩ ನನđ ďೂಟುmõಡು” ಎಂದನು. 4 ಯಾಜಕನು ದಾûೕದòđ,

“ನನv ಬāಯú~ ÷ೕಸಲು ĩೂémಗĈ įೂರತು ĥೕĩ ĩೂémಗāಲ~.

òನv ಆĈಗĈ þ�ೕಸಂಗ õಟmವರಾáದtĩ ಅćಗಳನುv ďೂಡಬಹುದು”

ಎಂದನು. 5ದಾûೕದನು, “ನಮ{ ಎಲಾ~ಯುದu ಪ}ಯಾಣಗಳú~ þ�ೕಸಂಗವನುv

òĭೕಧಮಾಡುವಂĞ ಈಗಲೂಮಾëĠtೕī. ನಾć ಸಾಧಾರಣ ಕಾಯbďc

įೂರÝಗಲೂ ಆĈಗĈ, ಸಾಮಾನುಗĈ ಪùಶುದuವಾáರುತrī. ಈ

ðನದú~ ಅć ಎĭೂmೕ įÜhá ಪùಶುದuವಾáರುತrದಲ~īೕ” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು 6 õþĩೂémಗಳನುv ಅóbþದ ಆ ðನಗಳú~ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñøಂದ Ğđಯಲwಟm Ģೖīೕದ|ವಾದ Ĺದಲ ĩೂémಗಳ įೂರತು

ಅú~ ĥೕĩ ĩೂémಗĈ ಇರúಲ~ವಾದtùಂದ,ಯಾಜಕನು ಆ ಪùಶುದuವಾದ

ĩೂémಗಳĢvೕ ďೂಟುmõಟmನು. 7 ಅĠೕ ðನ ಸೌಲನ ಪಶುಪಾಲರú~

ಪ}ಧಾನನಾದ ĠೂೕĨೕಗĢಂಬಎĠೂೕಮ|ನುĨįೂೕವನಆಲಯದú~

ಉāದುďೂಂëದtನು. 8ದಾûೕದನು ಅÿೕħĪಕನನುv, “ಅರಸನ ಕಾಯbć

ತುತಾbದtùಂದ ಕîrಯನಾvಗú, ĥೕĩ ಆಯುಧವನಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು

ಬರúಲ~, òನv ಬāಯú~ ಬæbಯಾಗú ಕîrಯಾಗú ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 9ಅವನು, “òೕನು ಏಲಾ ತáeನú~ ďೂಂದುಹಾßದôúýmಯನಾದ

đೂಲಾ|ತನ ಕîrಯು ಒಂದು ಬęmಯú~ ಸುತrಲwಟುm, ಏĸೕðನ ÿಂĠ

ಇಡಲwémĠ. ĥೕಕಾದĩ ಅದನುv Ğđದುďೂ. ಅದರ įೂರತು ನನv ಬāಯú~

ĥೕĩೂಂðಲ~”ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. ದಾûೕದನು, “ಅದďc ಸಮಾನವಾದದುt

ಮĞೂrಂðಲ~. ಅದĢvೕ ďೂಡು” ಎಂದು įೕā Ğđದುďೂಂಡನು. 10

ದಾûೕದನನು ಸೌಲನ ಭಯðಂದ ಅĠೕ ðನ ಗÇಊùನ ಅರಸನಾದ

ಆßೕಷನಬāđಓëįೂೕದನು. 11ಆßೕಷನĮೕವಕರು, “ಸೌಲನು ಸಾûರಾರು

ಶತು}ಗಳನುv ďೂಂದನು, ದಾûೕದನು ಹತುr ಸಾûರಾರು ಶತು}ಗಳನುv ďೂಂದನು

ಎಂಬುದಾá þ�ೕಯರು ಕುíಯುತಾr ಹಾëದುt ಇವನ ಕುùತಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 12 ದಾûೕದನು ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕĈತrĪೕ ಗÇ

ಊùನಅರಸನಾದ ಆßೕಷòđ ಬಹಳವಾá įದù, 13ಅವನ Įೕವಕರ

ಮುಂĠ ತನv ಬುðuಯನುv ಮಾಪbëþďೂಂಡು, ಗಡoದ ħೕĪಲಾ~ Ėೂಲು~

ಸುùಸುತಾr, ಬಾáಲುಗಳನುv ďĩಯುತಾr, ತನvನುv ಹುಚhನಂĞ ನéþದನು.

14 ಆಗ ಆßೕಷನು ತನv Įೕವಕùđ, “ಈಮನುಷ|ನು ಹುಚhĢಂದು òಮđ

ಕಾಣುćðಲ~Ļೕ, ಇವನನುv ನನv ಹîrರ ಯಾď ಕĩತಂðù? 15 ನನv

ಬāಯú~ ಹುಚhರು ಕëħĨಂದು Ģನþ ನನvನುv ĥೕಸರđೂāಸುćದಕಾcá

ಇವನನುv ಕĩತಂðĩೂೕ? ಇಂಥವನೂ ನನv ಮĢđ ಬರĥೕďೂೕ?” ಅಂದನು.

22 ದಾûೕದನು ಅßೕಷ ರಾಜòಂದ ತówþďೂಂಡು ಅದುಲಾ~Ð ಎಂಬ

ಗûđ įೂೕದನು. ಈ ವತbಮಾನć ಅವನ ಅಣqಂðùಗೂ,

ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಸಂಬಂñಕùಗೂ ಮುಟmಲಾá, ಅವರೂ ಬಂದು ಅವನನುv

Įೕùďೂಂಡರು. 2 ಇದಲ~Ġ ಕುáeದವರೂ, ಸಾಲಗಾರರೂ, ಮನĢೂಂದವರೂ,

ಆáರುವ ಸವbಜನರೂ ಬಂದು ಅವನನುv ಆಶ}øþďೂಳ�ಲು, ಅವನು

ಸುಮಾರು ನಾನೂರು ಜನùđ ನಾಯಕನಾದನು. 3ಅನಂತರ ದಾûೕದನು

ತನv ತಂĠತಾøಗಳನುvĹೕವಾÎ Ġೕಶದ÷Ĕw ಎಂಬú~đ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಅú~ಯಅರಸòđ, “Ġೕವರು ನನđಮಾಗbĞೂೕùಸುವವĩđ ನನv

ತಂĠತಾøಗĈ òನv ಬāಯú~ರುćದďc ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡು, ಅವರನುv ಅವನ ಬāಯú~ õಟmನು. 4 ದಾûೕದನು

ದುಗbದú~ದt ಕಾಲīಲಾ~ ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈಈಅರಸನ ಬāಯú~

ವಾಸವಾáದtರು. 5 ಗಾÉ ಪ}ವಾðಯು ದಾûೕದòđ, “òೕನು ಈ

ದುಗbದú~ರಬಾರದು, ಇದನುv õಟುm Ĩಹೂದ Ġೕಶďc įೂೕಗು” ಎಂದು

įೕāದtùಂದ ಅವನು įĩÇ ಅರಣ|ďc įೂೕದನು. 6 ಒಂದು ðನ

ಸೌಲನು ತನv ಎಲಾ~ ಪùವಾರದವರ ನಡುī ďೖಯú~ ಬæbಯನುv

ÿëದುďೂಂಡು, áĥಯ ಗುಡoದ óಚುಲ ವೃņದ ďಳđ ಕುāತುďೂಂëರಲು

ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಅಡáďೂಂëರುವ ಸsಳć îāದುಬಂðĠ

ಎಂಬ ಸುðtಯು ಅವòđಮುémತು. 7 ಆಗ ಅವನು ತನv ಸುತrಲೂ òಂîದt

ಪùವಾರದವùđ, “ĥನಾ|÷ೕನನ ಮಕcıೕ ďೕāù. òೕīಲ~ರೂ ನನđ

ಒಳಸಂಚುಮಾಡುćĠೕď? ಇಷಯನಮಗನು òħ{ಲ~ùಗೂ įೂಲಗಳನುv,

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ďೂಡುವĢೂೕ? ಎಲ~ರನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳನಾvಗú,

ಶತಾñಪîಗಳನಾvಗú ಮಾಡುವĢೂೕ? 8 ನನv ಮಗನು ಇಷಯನ

ಮಗĢೂಡĢ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡದtನುv òಮ{ú~ ಒಬyನಾದರೂ ನನđ

îāಸúಲ~ವಲಾ~. ನನv Įೕವಕನು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾಡುವ

ಹಾđ ನನv ಮಗĢೕ, ಅವನನುv ಎõyþದಾtĢಂಬುದನುv ಒಬyನಾದರೂ ನನđ

ಯಾď îāಸúಲ~? òೕć ನನv äಂĞಯĢvೕ õémðtೕù” ಅಂದನು 9

ಆಗ ಸೌಲನ Įೕವಕರ ಬāಯú~ òಂîದt ಎĠೂೕಮ|ನಾದ ĠೂೕĨೕಗನು,

“ಇಷಯನಮಗನುĢೂೕಬದú~ರುವಅÿೕಟೂಬನಮಗನಾದಅÿೕħĪಕನ
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ಬāđ ಬಂದದtನುv ಕಂěನು. 10ಅವನು ಇವòđĨįೂೕವನ äತrವನುv

îāþ, ಆಹಾರವನೂv, ôúýmಯನಾದ đೂಲಾ|ತನ ಕîrಯನೂv ďೂಟmನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಕೂಡĪ ಸೌಲನು ಅÿೕಟೂಬನ ಮಗನೂ

ಯಾಜಕನೂ ಆáದt ಅÿೕħĪಕನನೂv, ಅವನ ಕುಟುಂಬďc Įೕùದ Ģೂೕಬದ

ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಯಾಜಕĩೂಡĢ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವಂĞ ಕĈÿþದನು.

ಅವĩಲ~ರೂ ಅರಸನ ಸòvñđ ಬರಲು, 12 ಸೌಲನು, “ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗĢೕ ďೕĈ” ಅಂದನು. ಅದďc ಅವನು, “ಒěಯಾ ಅಪwĝಯಾಗú”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 13 ಆಗ ಸೌಲನು ಅವòđ, “òೕನು ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಇಷಯನಮಗĢೂಡĢಒಳಸಂಚುಮಾëĠtೕď? ಅವನು ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt ನನv æೕವಕಾcá įೂಂಚುಹಾಕುವಂĞ òೕನು ಅವòđ

ĩೂémಕîrಗಳನುv ďೂಟುm, ĠೖĻೕತrರವನುv îāþĠtೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು

14ಅವನು, “òನv ಎಲಾ~ Įೕವಕರú~ ಅರಸನಅāಯನಾáರುವ ದಾûೕದನಂĞ

ನಂõಗಸrನಾದವನುಯಾವòದಾtĢ? ಅವನು òನv ಆĪೂೕಚಕರĪೂ~ಬyನು,

òನv ಮĢಯú~ ಗೌರವಸsನೂ ಆáದtನಲ~īೕ? 15 ನಾನು ಅವòđೂೕಸcರ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ûÜರಮಾëದುt ಇĠೕĹದಲĢಯ ಸಾùĺೕ? ಇದು

ನನđ ದೂರವಾáರú. ಅರಸನು ತನv Įೕವಕರ ħೕĪ ಅವನಮĢಯವರ

ħೕĪ ಇಂಥಮಾತನುv įೂùಸಬಾರದು. ಈ ûಷಯದú~ òನv Įೕವಕòđ

ಸ�ಲwč đೂîrರúಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 16 ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ,

“ಅÿೕħĪಕĢೕ òೕನೂ òನv ಮĢಯವರೂ ಸಾಯĪೕ ĥೕಕು” ಎಂದು

įೕā ತನv ಬāಯú~ದt 17 þಪಾøಗāđ, “òೕć Ĩįೂೕವನ ಈ

ಯಾಜಕರನುv ďೂú~ù. ದಾûೕದನು ಓëįೂೕದದುt đೂîrದtರೂ ನನđ

îāಸĠೕ ಅವòđ ಸಹಾಯ ಮಾëದಾtĩ” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv

ďೂಲ~ಲು ಆ��ಾóþದನು. ಆದĩ ಅರಸನ þಪಾøಗĈಯಾಜಕರħೕĪ

ďೖಹಾಕುćದďc ಮನಸು� ಮಾಡúಲ~. 18 ಆದtùಂದ ಸೌಲನು ಎĠೂೕಮ|ನಾದ

ĠೂೕĨೕಗòđ, “òೕನು įೂೕá ಅವರನುv ďೂಲು~” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು,

ಅವನು ನಾರು ಬęmಯ ಎķೕದನುv ಧùþďೂಂëದt ಎಂಭĞ�ದು

ಯಾಜಕರನುv ಆ ðನ ďೂಂದುಹಾßದನು. 19 ಅನಂತರ ಅವನುಯಾಜಕರ

ಪಟmಣವಾದ Ģೂೕಬďc įೂೕá ಅú~ನ þ�ೕąರುಷರನೂv, üಶುಬಾಲಕರನೂv

ದನ, ಕುù, ಕĞrಗಳನುv, ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದನು. 20 ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗನಾದ ಅÿೕħĪಕನ ಮಕcಳĪೂ~ಬyನಾದ ಎಬಾ|ತಾರĢಂಬುವನು

ತówþďೂಂಡು ದಾûೕದನ ಬāđ ಓëಬಂದು, 21 ಸೌಲನುĨįೂೕವನ

ಯಾಜಕರನುv ďೂú~þದ ಸಂಗîಯನುv ಅವòđ îāþದನು. 22 ದಾûೕದನು

ಎĠೂೕಮ|ನಾದ ĠೂೕĨೕಗನನುv, “ನಾನು ಅú~ ಕಂಡಾಗĪೕ ಇವನು

ಸೌಲòđ įೕಗೂ ಈ ಸಂಗîಯನುv îāಸುವĢಂದು îāದುďೂಂěನು.

òನv ಸಂಬಂñಕರ ಸಾûđ ನಾĢೕ ಕಾರಣನಾĠನಲಾ~. 23 òೕನಾದĩೂೕ

įದರĠ ನನv ಸಂಗಡ ಇರು. ನನv ಪಾ}ಣವನುv ĞđಯĥೕďಂðರುವವĢೕ òನv

ಪಾ}ಣವನೂv ĞđಯĥೕďಂðರುತಾrĢ. òೕನು ನನv ĖೂĞಯú~ರುćದಾದĩ

ಸುರŉತನಾáರುû” ಎಂದನು.

23 ôúýmಯರು ďøೕಲďc ಮುîrđ ಹಾß ಅú~ನ ಕಣಗಳನುv

ಸೂĩಮಾಡುîrದಾtĩ ಎಂಬ ವತbಮಾನć ದಾûೕದòđ ಮುಟmಲು 2

ಅವನು, “ನಾನು įೂೕá ಆ ôúýmಯರನುv įೂěಯಬಹುĠೂೕ” ಎಂದು

Ĩįೂೕವನನುv ďೕāದನು. ಆತನು ಅವòđ, “įೂೕá ôúýmಯರನುv

įೂěದು ďøೕಲಾಊರನುv ರŉಸು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 3 ಆದĩ

ದಾûೕದನ Įೖòಕರು ಅವòđ, “ನಮđĨಹೂದ þೕħಯú~Ĩೕ ಇಷುm

ಭಯûರುವಾಗ ôúýmಯ Įೖನ|ĠೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದďc ďøೕಲďc

įೂೕದĩಅú~ ಇನೂv įಚುh ಭಯಉಂÝಗುತrĠ” ಅಂದರು. 4ಆದುದùಂದ

ಅವನುąನಃĨįೂೕವನನುv ďೕāದನು. ಆತನು, “òೕĢದುt ďøೕಲďc

įೂೕಗು. ನಾನು ôúýmಯರನುv òನv ďೖđ ಒówþďೂಡುīನು” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 5ಆಗ ದಾûೕದನು ತನv ಜನĩೂಡĢ ďøೕಲďc įೂೕá,

ôúýmಯĩೂಡĢಯುದuಮಾë,ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá Įೂೕúþ,ಅವರ

ಪಶುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ďøೕಲದವರನುv ರŉþದನು. 6 ದಾûೕದನ

ಬāđ ಓëಬಂðದt ಅÿೕħĪಕನ ಮಗನಾದ ಎಬಾ|ತಾರನು ďøೕಲďc

ಬರುವಾಗ ಏĸೕದನುv ತಂðದtನು, 7 ದಾûೕದನು ďøೕಲದú~ದಾtĢಂಬ

ವತbಮಾನć ಸೌಲòđಮುémತು. ಆಗ ಅವನು, Ġೕವರು ದಾûೕದನನುv

ನನv ďೖđ ಒówþದನು. ಅವನು ಅಗುā ಬಾáಲುಗāಂದ ಭದ}ವಾáರುವ

ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþದಾtನಲಾ~ ಅವನು ಅú~ಂದ ತówþďೂಳ�ಲಾರನು

ಅಂದುďೂಂಡು, 8 ďøೕಲದú~ದt ದಾûೕದನನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv

ÿëಯಲು įೂೕಗುćದďೂcೕಸcರ Įೖನ|ವನುv ಕೂëþದನು. 9 ಸೌಲನು ತನđ

ďೕಡುಮಾಡĥೕďಂðದಾtĢ ಎಂಬುದನುv ದಾûೕದನು îāದುಯಾಜಕನಾದ

ಎಬಾ|ತಾರòđ, “ಏĸೕದನುv ಇú~đ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದನು. 10 ಆಗ

ದಾûೕದನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ ಸೌಲನು ďøೕಲďc

ಬಂದು ನನv ò÷ತrವಾá ಪಟmಣವನುv ಹಾĈ ಮಾಡĥೕďಂðದಾtĢಂದು

òನv Įೕವಕನಾದ ನನđ ಸುðt ಬಂðತು. 11 ನಾನು ďೕāದ ಸುðtಯಂĞ

ಅವನು òಜವಾá ಬರುವĢೂೕ ďøೕಲಾಊùನವರು ನನvನುv ಅವನ ďೖđ

ಒówಸುವĩೂೕ? ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ ಈ ûಷಯದú~

ಉತrರ ದಯಪಾúಸು” ಎಂದು ಪಾ}ïbಸಲು ಅವನು ಬರುವĢಂಬುದಾá

Ĩįೂೕವòಂದಉತrರ þßcತು. 12 ದಾûೕದನು îರುáĨįೂೕವನನುv,

“ďøೕಲದವರು ನನvನೂv, ನನv ಜನರನೂv ಸೌಲನ ďೖđ ಒówಸುವĩೂೕ”

ಎಂದು ďೕāದಾಗ ಆತನು, “ಒówþďೂಡುವರು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 13

ಆಗ ದಾûೕದನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಆರುನೂರು ಜನರ ಸÿತವಾá ďøೕಲಾ

ಊರನುv õಟುmಮನಬಂದ ಕěđಅĪದಾëದರು. ದಾûೕದನು ďøೕಲðಂದ

ತówþďೂಂಡĢಂದು ಸೌಲòđ đೂತಾrಗಲು ಅವನು įೂರಡುćದನುv

òú~þõಟmನು. 14 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ಅರಣ|ದú~ರುವ ಆಯಾ

ಆಶ}ಯáùಗಳú~ ಇರುîrದtನು. ಅನಂತರ æೕÍ ಅರಣ|ದ ಪವbತಪಾ}ಂತ|ďc

ಬಂದು ಅú~ ವಾಸಮಾëದನು. ಸೌಲನು ಪ}îðನ ಅವನನುv ಹುಡುಕುîrದtರೂ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಸೌಲನ ďೖđ ಒówಸúಲ~. 15 ಸೌಲನು ತನvನುv ďೂಲ~ಲು

įೂರéದಾtĢಂದು ದಾûೕದನು îāದು æೕÍ ಅರಣ|ದ įೂೕĩಷದú~

ಅಡáďೂಂëದtನು. 16 ಆಗ ಸೌಲನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನು ಅú~đ

įೂೕá, 17 ದಾûೕದòđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ; òೕನು ನನv ತಂĠಯಾದ

ಸೌಲನ ďೖđ þßcõೕĈćðಲ~. òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸನಾಗುû; ನಾನು

òನđ ಎರಡĢಯವನಾáರುīನು. ÿೕಗಾಗುćĠಂದು ನನv ತಂĠಯಾದ

ಸೌಲನೂ îāದುďೂಂëದಾtĢ” ಎಂದು įೕā, Ġೕವರú~ ಅವನನುv

ಬಲಪëþದನು. 18 ಅವùಬyರೂĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂಂಡರು. ತರುವಾಯĺೕನಾತಾನನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು.

ದಾûೕದನು įೂೕĩಷದú~Ĩೕ ಇದtನು. 19 æೕಫ|ರು áĥಯú~ದt ಸೌಲನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಒěಯಾ, ďೕĈ ದಾûೕದನು ನಮ{ ಪಾ}ಂತ|ďc

Įೕùದ įೂೕĩಷದ áùಗಳú~, ಅಂದĩ ĨýĹೕòನ ದŉಣದú~ರುವ

ಹßೕಲಾ ĥಟmದú~ ಅಡáďೂಂëದಾtĢ. 20 ಅರಸನು ತನv ಇĔiಯಂĞ

ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಬĩೂೕಣವಾಗú. ಅವನನುv ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುವ

ďಲಸ ನಮ{ದು” ಎಂದು įೕāದರು. 21 ಆಗ ಸೌಲನು ಅವùđ,

“òೕć ನನv ħೕĪ ಕòಕರ Ğೂೕùþ ಸಹಾಯ ಮಾಡುîrರುćದùಂದ

Ĩįೂೕವನ ಆüೕವಾbದć òಮ{ ħೕúರú. 22 òೕć ದಯûಟುm

įೂೕá ಅವನು ಅಡáďೂಂëರುವ ಸsಳವನುv, ಅú~ ಅವನನುv ಕಂಡವರನೂv

ಸೂņ��ವಾá ûÜùþ, îāದುďೂā�ù. ಅವನು ಬಹುಯುßrವಂತĢಂದು

ďೕāĠtೕĢ. 23 ಆದುದùಂದ ಅವನು ಅಡáďೂಳ�ತಕc ಎಲಾ~ ಗುಪrಸsಳಗಳನುv

đೂತುrಮಾëďೂಂಡು ಸùಯಾದ ವತbಮಾನವನುv ನನđ ತಲುóþù. ನಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಬರುīನು. ಅವನು Ġೕಶದú~ರುćದಾದĩ ಎಲಾ~Ĩಹೂದ

ಪ}Ėಗಳ ಮಧ|ದಲಾ~ಗú ಹುಡುß ಅವನನುv ಕಂಡುÿëಯುīನು” ಅಂದನು.

24 ಅವರು įೂರಟು ಸೌಲನಮುಂದಾá æೕôđ ಬಂದರು. ದಾûೕದನೂ

ಅವನ ಜನರೂಮಾĻೕನ ಅರಣ|ದ ದŉಣ ðßcನú~ರುವ ಅರಾÎ ಎಂಬ

ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶದú~ದtನು. 25 ಸೌಲನು ತನv ಜನĩೂಡĢ ದಾûೕದನನುv
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ÿëಯುćದďc ಬಂದನು. ಈ ವತbಮಾನćದಾûೕದòđ ತಲುಪಲು ಅವನು

ಮಾĻೕòನú~ರುವ ಒಂದು ಕëದಾದ ĥಟmďc įೂೕá ಅಡáďೂಂಡನು.

ಸೌಲನು ಇದನುv ďೕā ಮಾĻೕನ ಅರಣ|ďc ಬಂದು ಆ ĥಟmದ ಒಂದು

ಕěಯú~ įೂೕಗುîrದtನು. 26ಅದರ ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~ ದಾûೕದನೂ

ಅವನ ಜನರೂ ಇದtರು. ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ತówþďೂĈ�ćದďc

ತ�ĩಪಡುವಷmರú~ ಸೌಲನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಬಂದು ಅವರನುv ಮುîrđ

ಹಾಕುćದßcದtರು. 27ಆಗĪೕ ಒಬy ದೂತನು ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“ĥೕಗ ಬಾ, ôúýmಯರು ĠೕಶĠೂಳđ ನುáeದಾtĩ” ಎಂದು îāþದನು. 28

ಅವನು ದಾûೕದನನುv ÿëಯುವ ďಲಸವನುv õಟುm ôúýmಯರ ûರುದu

ಯುದuಮಾಡಲು įೂರಟನು. ಆದುದùಂದ ಆ ĥಟmďc “ಮď�ĪೂೕďÇ”

ಎಂದĩ “ಪಾರಾದ ಬಂě” ಎಂದು įಸರಾøತು. 29 ದಾûೕದನು ಅú~ಂದ

ಗÝmಹîr įೂೕá ಏಂđðಯ áùಗಳú~ ವಾþþದನು.

24 ಸೌಲನು ôúýmಯರನುv ಓëþ ÿಂðರುáದಾಗ ದಾûೕದನು

ಏಂđðಯಅರಣ|ದú~ ಇದಾtĢಂದು ಅವòđ îāದುಬಂðತು. 2

ಆಗ ಅವನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ĭ}ೕಷnರಾದ ಮೂರು ಸಾûರ ಮಂð

Įೖòಕರನುv ಆùþďೂಂಡು ಕಾಡುಗುùಬಂěಗಳú~ದt ದಾûೕದನನೂv, ಅವನ

ಜನರನೂv ಹುಡುಕುćದďೂcೕಸcರ įೂರಟನು. 3 ಅವನು ಮಾಗbದú~

ಕುùಹémಗಳ ಬāಯú~ ಒಂದು ಗûಯನುv ಕಂಡು ಶೌಚďೂcೕಸcರ ಅದĩೂಳđ

ಪ}īೕüþದನು. ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಅĠೕ ಗûಯÿಂಭಾಗದú~

ಅಡáďೂಂëದtರು. 4 ಜನರು ದಾûೕದòđ “òನv ಶತು}ವನುv òನv ďೖđ

ಒówþďೂಡುīನು, ಆಗ òೕನು ಅವನನುv ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ ನěಸಬಹುದು

ಎಂದು Ĩįೂೕವನು òನđ įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕರುವ ðನ ಇĠೕ”

ಅಂದಾಗ ಅವĢದುt ħಲ~Ģ įೂೕá ಸೌಲನ òಲುವಂáಯ ತುðಯನುv

ಕತrùþďೂಂಡನು. 5 ಅನಂತರ ಸೌಲನ òಲುವಂáಯ ತುðಯನುv

ಕತrùþದtಕಾcá ಅವನ ಮನಸಾ�ŉಯು ಅವನನುv ಚುಚhĞೂಡáತು. 6

ಅವನು ತನv ಜನùđ, “ಅವನುĨįೂೕವòಂದ ಅöĭೕßಸಲwಟmವನೂ,

ನನv ಒěಯನೂ ಆáದಾtĢ. ನಾನು òಮ{ ಮಾತು ďೕā Ĩįೂೕವನ

ಅöýಕròđ ûĩೂೕಧವಾá ďೖĨತrದಂĞ ĨįೂೕವĢೕ ನನđ ಅëo

ಮಾಡú” ಎಂದು įೕāದನು 7 ಈ ಮಾತುಗāಂದ ಅವನು ಸೌಲòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಏಳದಂĞ ತನv ಜನರನುv ತěದನು. ಸೌಲನು ಗûøಂದ

įೂರđ ಬಂದು ಸ�ಲw ಮುಂĠ įೂೕದ ħೕĪ 8 ದಾûೕದನೂ įೂರđ

ಬಂದು, “ಅರಸĢೕ ನನv ಒěಯĢೕ” ಎಂದು ಅವನನುv ಕೂáದನು. ಸೌಲನು

ÿಂðರುá Ģೂೕಡಲು ಅವòđ ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ ಮಾë, 9 “ದಾûೕದನು

òನđ ďೕಡುಮಾಡĥೕďಂðರುತಾrĢಂದು įೕĈವವರ ಮಾîđ òೕĢೕď

ßûđೂಡುîrೕ? 10 ಈ įೂತುr Ĩįೂೕವನು ಗûಯú~ òನvನುv ನನv

ďೖđ ಒówþďೂémದಾtĢಂಬುದು ಈಗ òನđ đೂತಾrøತಲ~Ļೕ? òನvನುv

ďೂಂದುõಡĥೕďಂದು ďಲವರು ನನđ įೕāದರು. ಆದĩ ನಾನು ಅವùđ,

‘Ĩįೂೕವನ ಅöýಕrನಾದ ನನv ಒěಯನ ħೕĪ ďೖಹಾಕುćðಲ~’

ಎಂದು įೕā òನvನುv ಉāþĠನು. 11 ನನv ತಂĠĨೕ, ಇđೂೕ Ģೂೕಡು,

ನನv ďೖಯú~ òನv òಲುವಂáಯ ತುಂಡು ಇĠ. ನಾನು òನvನುv ďೂಲ~Ġ,

òನv òಲುವಂáಯ ತುðಯನುv ಕತrùþďೂಂěನĭmೕ ಇದùಂದ ನನvú~

ಯಾವ Ġೂೕಷčಅಪರಾಧč ಇರುćðಲ~. ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá

Ġೂ}ೕಹಮಾಡúಲ~ ಎಂದು îāದುďೂೕ. ಆದರೂ òೕನು ನನv ಪಾ}ಣďc

įೂಂಚುಹಾಕುîrರುûಯಲಾ~. 12ĨįೂೕವĢೕ ನ÷{ಬyರಮġ| ವಾ|ಜ|ವನುv

îೕùಸú. ಆತĢೕ ನನđೂೕಸcರ òನđ ಮುø| îೕùಸú. ನಾನಂತೂ

òನđ ûĩೂೕಧವಾá ďೖĨತುrćðಲ~. 13 ‘ďಟmವùಂದĪೕ ďಡುಕು’

ಎಂಬುದಾá ÿùಯರ ಗಾĠಯುಂಟĭm. ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ďೖĨತುrćðಲ~. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸĢೕ ಯಾರನುv ÿಂಬಾúþ

įೂರéರುīೕ?ಯಾರನುv ÿëಯĥೕďಂðರುîrೕ? ಸತr ನಾøಯĢೂvೕ?

ಒಂದು ಬಡ ĢೂಣವĢೂvೕ? 15 Ĩįೂೕವನು ನಾ|ಯಾñಪîಯಾá

ನ÷{ಬyರ ವಾ|ಜ|ವನುv îೕùಸú. ಆತĢೕ Ģೂೕë ನನđೂೕಸcರ ವಾðþ

ನನvನುv òನv ďೖøಂದ ತówಸú” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ದಾûೕದನ

ಮಾತುಗĈಮುáದ ನಂತರ ಸೌಲನು, “ದಾûೕದĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ, ಇದು òನv

ಸ�ರĻೕ?” ಅಂದು ಗémಯಾá ಅತrನು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ದಾûೕದòđ,

“òೕನು ನನáಂತ òೕîವಂತನೂ. ನಾನು òನđ ďೕಡುಮಾëದರೂ òೕನು

ನನđ ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾëð. 18 Ĩįೂೕವನು ನನvನುv òನv ďೖđ

ಒówþďೂಟmರೂ òೕನು ನನvನುv ďೂಲ~úಲ~. ಇದùಂದ òೕನು ನನđ ÿತವĢvೕ

ಮಾಡುವಂಥವĢಂಬುದು ಈ įೂತುr ಪ}ಕಟವಾøತು. 19ಯಾವನಾದರೂ

ತನv ďೖđ þßcದ īೖùಯನುv ಸುŊೕಮðಂದ ಕĈÿþõಡುವĢೂೕ? òೕನು

ಈ įೂತುr ನನđ ಉಪಕಾರಮಾëದtಕಾcáĨįೂೕವನು òನđಉಪಕಾರ

ಮಾಡú. 20 ďೕĈ, òೕನು įೕಗೂ ಅರಸನಾಗುû ಎಂದೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ರಾಜ|ć òòvಂದ þsರವಾಗುćĠಂದು ಬĪ~ನು. 21 ÿೕáರುćದùಂದ òೕನು

ನನv ಸಂತಾನವನುv òಮೂbಲಮಾಡುćðಲ~īಂದೂ, ನಮ{ ಕುಲðಂದ ನನv

įಸರನುv Ğđದುಹಾಕುćðಲ~īಂದೂĨįೂೕವನ įಸùನú~ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾಡು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡ ಹಾđ ದಾûೕದನು ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 22

ಅನಂತರ ಸೌಲನು ತನv ಮĢđ įೂರಟನು. ದಾûೕದನು ತನv ಜನĩೂಡĢ

ಆಶ}ಯáùđ įೂೕದನು.

25 ಸಮುīೕಲನು ಮರಣįೂಂðದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ ಒÝmá

ಬಂದು ಅವòಗಾá đೂೕಳಾಡುತಾr ಅವನ ಶವವನುv ರಾಮದú~ದt

ಅವನಮĢಯ òīೕಶನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ದಾûೕದನು įೂರಟು

ಪಾರಾË ಮರುಭೂ÷đ įೂೕದನು. 2 ಕħbúನú~ ಸ�ಂತ Įೂತುr

įೂಂðದt ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು ಮಾĻೕòನú~ ವಾþಸುîrದtನು.

ಅವನ įಸರು ನಾಬಾÓ. 3 ಅವನ įಂಡîಯ įಸರು ಅõೕđೖÓ.

ಆďಯು ಬಹು ಬುðuವಂĞಯೂ, ಸುಂದùಯೂ ಆáದtĈ. ಕಾĪೕಬನ

ವಂಶದವನಾದ ಆ ಮನುಷ|ನು òಷುnರನೂ, ದುಷc÷bಯೂ ಆáದtನು.

ಅವನು ಬಹು ü}ೕಮಂತನಾáದtನು. ಅವòđಮೂರು ಸಾûರ ಕುùಗĎ,

ಸಾûರ ಆಡುಗĎ ಇದtć. ಅವನು ಒಂದು ಸಾù ಕħbúನú~ ಕುùಗಳ

ಉĝqಯನುv ಕತrùಸುîrದtನು. 4 ನಾಬಾಲನು ಉĝq ಕತrùಸುîrದಾtĢಂಬ

ವತbಮಾನć ಅú~ ಮರುಭೂ÷ಯú~ದt ದಾûೕದòđ ಮುémತು. 5 ಅವನು

ಹತುr ಮಂð Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ, “òೕć ಕħbúನú~ರುವ ನಮ{

ಸಂಬಂñಕನಾದ ನಾಬಾಲನ ಬāđ įೂೕá ಅವನ Ŋೕಮ ಸಮಾÜರವನುv

ûÜùþù. 6ಅವòđ ನನv įಸùನú~ ‘òನಗೂ, òನv ಕುಟುಂಬಕೂc, òನv

ಸವbಸಂಪîrಗೂ ಶುಭವಾಗú. 7 òನv ಕುùಗಳ ಉĝqಯನುv ಕತrùಸುವ

ďಲಸć ನěಯುತrĠಂಬ ವತbಮಾನವನುv ďೕāĠtೕĢ. òನv ಕುರುಬರು

ನĹ{ಡĢ ಕħbúನú~ದt ಕಾಲīಲಾ~ ನಾć ಅವರನುv Ğೂಂದĩಪëಸúಲ~.

ಅವùđೕನೂ ನಷmವಾಗúಲ~. 8 òನv ಆĈಗಳನುv ďೕĈ, ಅವĩೕ

įೕĈವರು. ÿೕáರುćದùಂದ ಶುಭಕಾಲದú~ òನv ಬāđ ಬಂðರುವ

ನನv Įೕವಕùđ òನv ದೃýmಯú~ ದĨĠೂರಕú. ಕೃģಮಾë òನv

Įೕವಕùಗೂಮಗನಾದ ದಾûೕದòಗೂ òನáರುćದರú~ ďೂಡು’ ಎಂದು

įೕāù” ಎಂದು ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 9 ದಾûೕದನ Įೕವಕರು

įೂೕá ಅವನ įಸùನú~ ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ನಾಬಾಲòđ îāþ

ಉತrರಕಾcá ಕಾಯುîrದtರು. 10 ನಾಬಾಲನು ಅವùđ, “ದಾûೕದನಾರು?

ಇಷಯನಮಗನಾರು?ಯಜಮಾನರನುv õಟುm įೂೕದ Įೕವಕರು ಈáನ

ಕಾಲದú~ ಎಷುm ಮಂðøಲ~. 11 ಉĝqಕತrùಸುವವùđೂೕಸcರ ನಾನು

þದu ಮಾëþರುವ ಮಾಂಸವನುv ಆಹಾರಪಾನಗಳನೂv, ಎú~ಂದĪೂೕ

ಬಂದವùđ ďೂಟುmõಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 12 ಆ

Įೕವಕರು ÿಂðರುá ತಮ{ ದಾù ÿëದು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ ಎಲ~ವನೂv îāಸಲಾá, 13 ಅವನು ತನv ಜನùđ “ಕîrಯನುv

Įೂಂಟďc ಕémďೂā�ù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವĩಲ~ರು ಕémďೂಂಡರು.

ದಾûೕದನೂ Įೂಂಟďc ಕîrಯನುv ಕémďೂಂಡನು. įಚುhಕëħ ನಾನೂರು
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ಮಂð ದಾûೕದನ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು. ಇನೂvರು ಮಂð ಸಾಮಾನುಗಳ

ಬāಯú~ ಇದtರು. 14 ನಾಬಾಲನ Įೕವಕರú~ ಒಬyನು ಅವನ įಂಡîಯಾದ

ಅõೕđೖಲāđ, “ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ದಾûೕದನು ನಮ{ ಧíಯ

ŊೕಮûÜರಕಾcá ದೂತರನುv ಕĈÿಸಲು, ಧíಯು ಬಂದವರನುv ĥೖದನು

ಕĈÿþದನು. 15 ಆ ಜನರು ನಮđ ಬಹಳ ಉಪಕಾರ ಮಾëದವರು.

ನಾć ಅವĩೂಡĢಮರುಭೂ÷ಯú~ದt ಕಾಲīಲಾ~ ಅವರು ನಮđ ಏನೂ

Ğೂಂದĩďೂಡúಲ~, ನಾć ನಷmįೂಂದúಲ~. 16 ನಾć ಕುùಗಳನುv

ħೕøಸುವವರಾáಅವĩೂಡĢಇದಾtಗ ಅವರು ಹಗúರುĈನಮđಕಾವಲು

đೂೕěಯಂîದtರು. 17 ಈಗ ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv òೕĢೕ ಆĪೂೕäþ

đೂತುrಮಾಡು. ನಮ{ ಯಜಮಾನòಗೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ùಗೂ

ďೕಡುಹîrರವಾáĠ.ಮೂಖbನಾದಅವĢೂಡĢಮಾತನಾಡುćದುಅಸಾಧ|”

ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಆಗ ಅõೕđೖಲĈ üೕಘ}ವಾá ಇನೂvರು ĩೂém,

ಎರಡು ಬುದtú ದಾ}��ಾರಸ, þದuಮಾëದ ಐದು ಕುùಗಳಮಾಂಸ, ಐವತುr

Įೕರು ಹುùಗಾĈ, ಒಣáದ ನೂರು ದಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗĈ, ಅಂಜೂರ

ಹಣುqಗĈ, ಇನೂvರು ಉಂěಗĈ ಇćಗಳನುv ಕĞrಗಳ ħೕĪ įೕùþ, 19

ತನv Įೕವಕùđ, “òೕć ಮುಂĠ ನěøù, ನಾನು ÿಂĠ ಬರುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಕĈÿþದĈ. ಗಂಡನಾದ ನಾಬಾಲòđ ಏನೂ

îāಸúಲ~. 20 ಆď ಕĞrಯ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಗುಡoದ ಬðಯú~

įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಗುಡo ಇāದು ಆ ಕěøಂದ

ಬರಲು ಆďಯು ಅವರನುv ಎದುರುđೂಂಡĈ. 21ಅಷmರú~ ದಾûೕದನು,

“ನಾನು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಈಮನುಷ|ನ ಆþrಯú~ ಏನೂ ನಷmವಾಗದಂĞ

ಕಾಪಾëದುt ವ|ಥbವಾøತು. ಅವನುಉಪಕಾರďc ಅಪಕಾರಮಾëದನು.

22 ĥಳಗಾಗುವಷmರú~ ಅವನ ಜನĩೂಳđ ಒಬy ಗಂಡಸಾದರೂಉāದĩ

Ġೕವರು ದಾûೕದòđ ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡú” ಎಂದು ಪ}îŏಮಾëದನು.

23ಅõೕđೖಲĈದಾûೕದನನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪೕ ಕĞrøಂðāದು, ಅವòđ

ಸಾಷಾmಂಗವಾá ನಮಸcùþದĈ. 24 ಆ ħೕĪ ಅವನ ಪಾದಗಳ ħೕĪ

õದುt ಅವòđ, “ಸಾ�÷ೕ ಅಪರಾಧć ನನv ħೕĪ ಇರú. òನv ದಾþಯು

ಮಾತನಾಡುćದďc ಅಪwĝಯಾಗú. ನನv ಮಾತನುv ಲಾúಸĥೕಕು. 25

ಸಾ�÷ಯು ಆ ಮೂಖbನಾದ ನಾಬಾಲನನುv ಲŉಸðರú. ಅವನ įಸರು

ನಾಬಾಲ. įಸùđ ತಕcಂĞ ಅವನು ಮೂಖbĢೕ ಆáದಾtĢ. òನv ದಾþಯಾದ

ನಾನು ಸಾ�÷ಯು ಕĈÿþದ Įೕವಕರನುv Ģೂೕಡúಲ~. 26 ಸಾ�÷ೕ,

òೕನು ಸ�ಹಸrðಂದ ಮುø| îೕùþ ರಕಾrಪರಾಧďc ಗುùಯಾಗದಂĞ

Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಕಾಪಾëದಾtĢ.Ĩįೂೕವನಾĝ, òನv æೕವದಾĝ

òನv ûĩೂೕñಗĎ, òನđ ďೕಡು ಬđಯುವವರೂ ನಾಬಾಲನ ಗîಯನುv

įೂಂದú. 27 òನv ದಾþಯು ತಂದ ಈ ಕಾíďಯನುv ಸಾ�÷ಯು ತಮ{

Įೕವಕùđ ಸú~ಸú. 28 òನv ದಾþಯ ಅಪರಾಧďc ņಮಾಪĝಯಾಗú.

ಸಾ�÷Ĩೕ, òೕನುĨįೂೕವನ ಶತು}ಗĽಡĢಯುದuಮಾಡುćದùಂದ

ಆತನು òನv ಮĢಯನುv ಶಾಶ�ತವಾá þsರಪëಸುವನು. ಆದtùಂದ òನv

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ òನvú~ ďಟmತನć ಕಾಣðರú. 29ಯಾವನಾದರೂ

ನನv ಒěಯನಾದ òನvನುv ÿಂþþ æೕವĞđಯĥೕďಂðದtರೂ, ಆ òನv

æೕವć òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ರņĝಯú~ರುವ æೕವ òŊೕಪದú~

ಭದ}ವಾáರú. ಆದĩ ಆತನು òನv ಶತು}ಗಳ æೕವವನುv ಕವĝಯ

ಕಲ~Ģೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಎĮದು õಡú. 30Ĩįೂೕವನು ನನv ಸಾ�÷ಯಾದ

òನđ ವಾಗಾtನಮಾëರುವ ಎಲಾ~ ಸೌಭಾಗ|ವನುv ದಯಪಾúಸú. òನvನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಪ}ಭುವನಾvá ಮಾëದħೕĪ, 31 òರಪರಾñಯ ರಕrವನುv

ಸುùþಮುø| îೕùþದtùಂದಉಂÝಗುವ ಪಶಾhತಾrಪ ಮĢೂೕವ|ğಗāđ

ಕಾರಣûರುćðಲ~. ಆತĢೕ òನvನುv ಮಹಾ ಪದûđ ತರುವಾಗ òನv

ದಾþಯಾದ ನನvನುv ಮĩತುõಡĥೕಡ” ಅಂದĈ. 32 ಆಗ ದಾûೕದನು

ಅõೕđೖಲāđ, “ಈ ðನ ನನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá òನvನುv ಕĈÿþದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 33 ಸ�ಹಸrðಂದ

ಮುø| îೕùþ ರಕಾrಪರಾಧďc ಗುùಯಾಗದಂĞ ನನvನುv ತěದ òೕನೂ, òನv

ಬುðuಯೂ Įೂrೕತಾ}ಹbī. ಸù. 34 òನđ ďೕಡು ಮಾಡದಂĞ ನನvನುv ತěದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆĝ, òೕನು ĥೕಗĢೕ ಬಂದು ನನvನುv

ಎದುರುđೂಳ�ðದtĩ òಜವಾá ನಾı ĥಳಗಾಗುವಷmರú~ ನಾಬಾಲನವರú~

ಒಬy ಗಂಡಸಾದರೂ ಉāಯುîrರúಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 35 ಅವನು

ಆď ತಂದ ಪದಾಥbಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆďđ “ಸಮಾಧಾನðಂದ

ಮĢđ įೂೕಗು, òನvನುv Ģೂೕë òನv û��ಾಪĢಯನುv ಲಾúþĠtೕĢ”

ಅಂದನು. 36 ಅõೕđೖಲĈ ನಾಬಾಲನ ಬāđ ಬಂದĈ. ಅವನು ತನv

ಮĢಯú~ ರಾಜರಂĞ ಒಂದು Ġೂಡo ಔತಣವನುv ಮಾëþ ಬಹಳವಾá

ಕುëದು ಬಹು ಸಂಭ}ಮðಂದ ಕಾರಣ ಆďಯುಮರುðನದ ವĩđ ಇದರ

ûಷಯವಾá ಏನೂ įೕಳúಲ~. 37 ಮರುðನ ĥāđe ಅಮúāದ

ನಂತರ ಈďಯು ಈ ವತbಮಾನವನುv ಅವòđ îāಸಲಾá, ಅವನ

ಹೃದಯīೕ òಂತಂĞ ಆøತು. ಅವನು ಸrಬuನಾದನು. 38 ಸುಮಾರು ಹತುr

ðನಗಳಾದನಂತರ ನಾಬಾಲನು Ĩįೂೕವòಂದ ಹತನಾá ಸತrನು. 39

ನಾಬಾಲನು ಸತrĢಂಬ ವತbಮಾನć ದಾûೕದನು ďೕā, “ನನđ ಅಪಮಾನ

ಮಾëದ ನಾಬಾಲòđಮುø|îೕùþದಂತĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.

ಆತನು ನನvನುv ďಟmತನďc ದೂರಮಾë ನಾಬಾಲನ ďಟmತನವನುv ಅವನ

ತĪಯħೕĪĨೕ įೂùþದನಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. ಅನಂತರ ಅವನು

ಅõೕđೖಲಳನುv ತನđ įಂಡîಯಾáರĥೕďಂದು ದೂತರಮೂಲಕ įೕā

ಕĈÿþದನು. 40 ಅವರು ಕħbúನú~ದt ಅõೕđೖಲಳ ಬāđ įೂೕá

ಆďđ, “ದಾûೕದನು òನvನುv ತನđ įಂಡîಯಾáರುćದďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರĥೕďಂದು ನಮ{ನುv ಕĈÿþದಾtĢ” ಅಂದರು. 41 ಆď ಎದುt

ನಮಸಾcರಮಾë Įೕವಕùđ, “òನv ದಾþಯಾದ ನಾನು ನನv ಸಾ�÷ಯ

Įೕವಕರ ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯುವ Įೕವßಯಾಗುćದďc þದuಳಾáĠtೕĢ”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟುm, 42 ĥೕಗĢೕ ಒಂದು ಕĞrಯನುv ಹîr, ತನv ಐದು

ಮಂð ದಾþಯರ ಸÿತವಾá ದಾûೕದನ Įೕವಕರ ĖೂĞಯú~ įೂರಟು

įೂೕá ಅವನ įಂಡîಯಾದĈ. 43 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು ಇĖ}ೕúನವಳಾದ

ಅÿೕĢೂೕವಮಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂëದtನು. ಅವùಬyರೂ ಅವನ

įಂಡîಯರಾದರು. 44 ಸೌಲನು ದಾûೕದನ įಂಡîಯಾáದt ÷ೕಕಲıಂಬ

ತನv ಮಗಳನುv ąನಃ ಗú~ೕÐ ಊùನ ಲøಷನ ಮಗನಾದ ಪúmೕ

ಎಂಬವòđಮದುīಮಾëďೂಟmನು.

26 æೕಫ|ರು áĥಯದú~ದt ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“ದಾûೕದನು ಅರಣ|ದಮೂಡಣðßcನú~ರುವ ಹßೕಲಾ ĥಟmದú~

ಅಡáďೂಂëರುćದು òನđ đೂîrಲ~Ļೕ?” ಅಂದರು. 2 ಆಗ ಸೌಲನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ĭ}ೕಷnರಾದಮೂರು ಸಾûರಮಂðĮೖòಕರನುv ಆùþďೂಂಡು

ದಾûೕದನನುv ಹುಡುಕುćದďೂcೕಸcರ æೕÍ ಅರಣ|ďc įೂೕá ಅದರ

ಮೂಡಣðßcನú~, 3 ದಾùಯ ಬāಯú~ರುವ ಹßೕಲಾ ĥಟmದú~

ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. ಸೌಲನು ತನvನುv ÿëಯುćದďೂcೕಸcರ ಅರಣ|ďc

ಬಂðದಾtĢಂಬ ವತbಮಾನć ಅú~Ĩೕ ಇದt ದಾûೕದòđ ತಲುಪಲು

4 ಅವನು ಕೂಡĪೕ ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþ ಸೌಲನು ಇāದುďೂಂëದt

ಸsಳವನುv đೂತುrಮಾëďೂಂಡನು. 5 ಅನಂತರ ತಾನಾáĨೕ ಸೌಲನ

ಪಾıಯದಹîrರ įೂೕá, ಸೌಲನೂ, Ģೕರನಮಗನಾದ ಅವನ Įೕನಾಪî

ಅĥvೕರನೂ ಮಲáದt ಸsಳಗಳನುv ಕಂಡುÿëದನು. ಸೌಲನು ರಥಗಳನುv

õémರುವಸsಳಮಧ|ದú~ಮಲáದtನು.ಅವನಸುತrಲೂĮೖòಕರುಇದtರು. 6ಆಗ

ದಾûೕದನು ÿîrಯನಮಗನಾದ ಅÿೕħĪಕòಗೂ, Ĕರೂಯಳಮಗನೂ

ĺೕವಾಬನ ತಮ{ನೂ ಆದ ಅõೕĭೖಗೂ, “òಮ{ú~ ನನv ಸಂಗಡ ಸೌಲನ

ಪಾıಯďc ಯಾರು ಬರುûù?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅõೕĭೖಯು, “ನಾನು

ಬರುĞrೕĢ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 7 ದಾûೕದನೂಮತುr ಅõೕĭೖಯೂ

ರಾî}ಯú~ ಆ ಪಾıಯďc įೂೕದಾಗ ಸೌಲನು ಬಂëಗಳ ಗುಂóನಮಧ|ದú~

ಮಲáďೂಂಡು òĠ}ಮಾಡುîrದtನು. ಅವನ ಬæbಯು ಅವನ ತĪಯಹîrರ

Ģಲದú~ Ģಡಲwémತುr. ಅĥvೕರನೂ, Įೖòಕರೂ ಅವನ ಸುತrಲೂ ಮಲáದtರು.
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8ಅõೕĭೖಯು ದಾûೕದòđ, “Ġೕವರು ಈ įೂತುr òನv īೖùಯನುv òನv ďೖđ

ಒówþದಾtĢ, ಅಪwĝಯಾಗú ನಾನು ಬæbøಂದ ಒಂĠೕ ģémನú~ ಅವನನುv

Ģಲďc ಹîrďೂĈ�ವಂĞ îûಯುīನು. ಎರಡĢಯಸಾù įೂěಯುವಂತ

ಅವಕಾಶûರುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆದĩ ದಾûೕದನು,

“ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕಡ,Ĩįೂೕವನ ಅöýಕròđ ûĩೂೕಧವಾá ďೖĨತುrವ

ಯಾವನಾದರೂ òರಪರಾñĨಂದು ಪùಗíಸಲwಡುćðಲ~?” ಅಂದನು.

10 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು, “Ĩįೂೕವನ ಆĝ, ಅವನುĨįೂೕವòಂದ

ಸಾಯುವನು, ಇಲ~ī ಕಾಲ ತುಂõದħೕĪಮರಣ įೂಂದುವನು ಅಥವಾ

ಯುದuದú~ ಸಾಯುವನು. 11 ತನv ಅöýಕròđ ďೖĨತrದಂĞĨįೂೕವನು

ನನvನುv ತěಯú. ಈಗ ಅವನ ತĪಯ ಬāಯú~ರುವ ಬæbಯನುv,

òೕùನ ತಂõđಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು įೕā 12

ಸೌಲನ ತĪðಂõನ ಬāಯú~ದt ಬæb ಮತುr òೕùನ ತಂõđಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಯಾರೂ Ģೂೕಡúಲ~, ಯಾùಗೂ đೂತಾrಗúಲ~,

ಯಾರೂ ಎಚhರವಾಗúಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವನು ಅವùđ ಗಾಢòĠ}ಯನುv

ಬರಮಾëದtನು. ಒಬyùಗೂ ಎಚhರûಲ~Ġ ಎಲ~ರೂ òĠ}ಮಾಡುîrದtರು.

13 ದಾûೕದನು ತನಗೂ ಪಾıಯಕೂc ತಕcಷುm ಅಂತರûರುವ ಹಾđ ಸ�ಲw

ದೂರďc įೂೕá ಗುಡoವĢvೕù ತುðಯú~ òಂತು, 14 “ಅĥvೕರĢೕ

ßûđೂಡುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು Ģೕರನಮಗನಾದ ಅವòಗೂ, Įೖòಕùಗೂ

ďೕāಸುವಂĞ ಕೂáದನು. ಅĥvೕರನು, “ಅರಸನನುv ಕೂಗುವ òೕನಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 15 ದಾûೕದನು ಅĥvೕರòđ, “òೕನು ಶೂರನಲ~Ļೕ?

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ òನđ ಸಮಾನನಾದವನುಯಾರು? òೕನು òನv ಒěಯನಾದ

ಅರಸನನುv ಯಾď ಕಾಯúಲ~. ಜನರĪೂ~ಬyನು ಒಳďc įೂಕುc òನv

ಒěಯನಾದ ಅರಸನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtನು. 16 òೕನು ÿೕđಮಾಡುćದು

ಸùಯಲ~. Ĩįೂೕವನಾĝ, ಆತನ ಅöýಕrನಾáರುವ òಮ{ ಒěಯನನುv

ಕಾಯðರುವ òೕćಮರಣďc ಪಾತ}ĩೕ ಹೌದು. ಅರಸನ ತĪಯಬāಯú~ದt

ಬæbಯೂ ತಂõđಯೂಏನಾದĻೕ Ģೂೕಡು” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು.

17 ಸೌಲನು ದಾûೕದನ ಸ�ರದ ಗುರುತು ÿëದು ಅವನನುv, “ದಾûೕದĢೕ

ನನv ಮಗĢೕ, ಇದು òನv ಸ�ರĻೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ಅರಸĢೕ,

ನನv ಒěಯĢೕ ಹೌದು, ನನv ಸ�ರīೕ, 18 ನನv ಸಾ�÷ಯು ತನv Įೕವಕನನುv

ಈ ಪ}ಕಾರ ÿಂþಸುćĠೕďೕ? ನಾĢೕನು ಮಾëĠನು? 19ಯಾವ ಪಾಪďc

ďೖಹಾßĠನು? ನನv ಅರಸನಾದ ಒěಯನು ದಯûಟುm ತನv Įೕವಕನ

ಮಾತುಗಳನುv ಲಾúಸĥೕಕು. òನvನುv ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎõyþದವನು

ĨįೂೕವĢೕ ಆáರುವ ಪņದú~, ಆತòđಘಮಘ÷ಸುವ Ģೖīೕದ|ವನುv

ಅಂáೕಕùಸĥೕಕು. ಮನುಷ|ರಾáದtĩ Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಅವರು

ಶಾಪಗ}ಸrರಾáರúಯಾďಂದĩĨįೂೕವನ ಸ�îrನú~ ನನđ ಪಾಲು þಕcದಂĞ

‘įೂೕá ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûಸು’ ಎಂದು ನನvನುv ತā�õಟmರು. 20

Ĩįೂೕವನ ಸಾòvಧ|ûಲ~ðರುವ Ġೕಶದú~ ನನv ರಕrć ಸುùಸಲwಡðರú.

ಅĺ|ೕ ಗುಡoಗಳú~ ಕೌಜುಗವನುv ÿëಯಲು įೂರಟ ĥೕęಗಾರĢೂೕ

ಎಂಬಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು įೂರಟು ಬಂದು ನನv ಪಾ}ಣವನುv

Ğđಯĥೕďಂðರುತಾrನಲ~” ಅಂದನು. 21 ಆಗ ಸೌಲನು ಅವòđ, “ನಾನು

ಪಾಪಮಾëĠನು, ದಾûೕದĢೕ ನನv ಮಗĢೕ ÿಂðರುá ಬಾ. ಈ įೂತುr ನನv

æೕವć òನv ದೃýmಯú~ ಬಹು ĥĪಯುಳ�Ġಂದು ಎíಸಲwémತು. ಆದtùಂದ

ನಾನು ಇನುv ಮುಂĠ òನđ ďೕಡುಮಾಡುćðಲ~. ಈ ವĩđ ನಾನು ಮಾëದುt

ಹುಚುhತನčĠೂಡo ತċw ಆáĠ” ಎಂದು įೕāದನು 22 ದಾûೕದನು

ಅರಸòđ, “ಅರಸĢೕ, ಇđೂೕ òನv ಬæb ಇú~Ġ, ĮೕವಕರĪೂ~ಬyನು ಬಂದು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗú. 23 Ĩįೂೕವನು ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅವನವನ òೕîಸತ|Ğಗāđ ಅನುಸಾರವಾá ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವನು.

ಆತನು ಈ įೂತುr òನvನುv ನನv ďೖđ ಒówþďೂémದtರೂ, òೕನುĨįೂೕವನ

ಅöýಕrĢಂದು ನಾನು òನv ħೕĪ ďೖಹಾಕúಲ~. 24 ನಾನು ಈ įೂತುr òನv

æೕವವನುv ಮಾನ|ವಾದĠtಂದು ಎíþದಂĞĨįೂೕವನು ನನv æೕವವನುv

ಮಾನ|ವಾದĠtಂದು ಎíþ, ಎಲಾ~ ಇಕcémòಂದ õëಸú” ಎಂದನು. 25

ಆಗ ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ, “ನನv ಮಗĢೕ ದಾûೕದĢೕ òೕನು ಆüೕವಾbದ

įೂಂದು. òೕನು įೕಗೂಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ನëþ ಸಫಲನಾಗುû” ಎಂದು

įೕā ತನvಊùđ įೂರಟನು. ದಾûೕದನು ತನv ದಾùಯನುv ÿëದನು.

27 ದಾûೕದನು ತನv ಮನþ�ನú~, “ನಾನು ಇĪ~ೕ ಇದtĩ įೕಗೂ ಒಂದು

ðನ ಸೌಲನ ďೖøಂದ ಸಾಯĪೕĥೕಕು ಆದtùಂದ ôúýmಯರ

Ġೕಶďc įೂೕá ತówþďೂĈ�ćĠೕ ಉತrಮ. ಆħೕĪ ಸೌಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ನನvನುv ಹುಡುಕĠ õಟುmõಡುವನು. ನಾನು ಅವನ ďೖđ

ತówþďೂಂಡವನಾáರುīನು” ಅಂದುďೂಂಡನು. 2 ಅವನು ತನv ಆರುನೂರು

ಜನĩೂಡĢ ಗÇಊùನ ಅರಸನೂಮಾĻೕಕನಮಗನೂ ಆದ ಆßೕಷನ

ಬāđ įೂೕದನು. 3 ಅವನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಕುಟುಂಬ

ಸÿತವಾá ಆßೕಷನಊರಾದ ಗÇಊùನú~ ವಾಸಮಾëದರು. ದಾûೕದನ

įಂಡîಯರಾáರುವ ಇĖ}ೕಲ|ಳಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĎ, ಕħೕbಲ|ನಾದ

ನಾಬಾಲನ įಂಡîಯಾáದt ಅõೕđೖಲĎ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. 4

ದಾûೕದನು ತówþďೂಂಡು ಗÇಊùđįೂೕದĢಂಬ ವತbಮಾನವನುv

ಸೌಲನು ďೕāದħೕĪಅವನನುv ಹುಡುಕĪೕ ಇಲ~. 5ಒಂದು ðನದಾûೕದನು

ಆßೕಷòđ, “òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ರಾಜಧಾòಯĪ~ೕď

ವಾþಸĥೕಕು? òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ Ġೂರßರುćದಾದĩ

ಯಾćದಾದರು ಒಂದು ಪಟmಣದú~ ನನđ ಸsಳďೂಡು. ನಾನು ಅú~

ವಾಸಮಾಡುīನು” ಅಂದನು. 6 ಆßೕಷನು ಕೂಡĪೕ ಅವòđ äಕ~º

ಊರನುv ďೂಟುmõಟmನು. ಆದtùಂದ äಕ~º ಎಂಬುದು ಇಂðನವĩಗೂ

Ĩಹೂದ ರಾಜùđ ĮೕùĠ. 7 ದಾûೕದನು ôúýmಯರ Ġೕಶದú~

ಒಂದು ವಷb ನಾಲುc îಂಗĎವಾಸವಾáದtನು. 8 ಆ ಕಾಲದú~ ಅವನೂ,

ಅವನ ಜನರೂ Ğೕಲಾ÷òಂದ ಶೂùನವĩಗೂ, ಐಗುಪr Ġೕಶದವĩಗೂ

ûಸrùþďೂಂëರುವಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ವಾþಸುîrರುವ đಷೂಯbರು, áæ}ೕಯರು,

ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಇವರ ħೕĪ ಆಕ}ಮಣಮಾë ಸುúದುďೂĈ�îrದtರು. 9

ದಾûೕದನು þ�ೕąರುಷರú~ ಒಬyರನೂv ಉāಸĠĠೕಶದಎಲಾ~ òವಾþಗಳನುv

ďೂಂದು, ಕುù, ದನ, ಕĞr, ಒಂę, ಉಡುđೂĩ ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಆßೕಷನ ಬāđ įೂೕಗುîrದtನು. 10 ಆßೕಷನು ಅವನನುv “ಈ įೂತುr

ಯಾವ ಪಾ}ಂತ|ದವರನುv ಸೂĩಮಾëďೂಂಡು ಬಂðù” ಎಂದು ďೕĈವನು.

ದಾûೕದನು ಅವòđ “ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದú~ರುವĨಹೂದ|ರು, ಎರį{ೕಲ|ರು

ďೕನ|ರು ಇವರú~ ಯಾರ įಸರನಾvದರೂ” įೕĈವರು. 11 ದಾûೕದನು

ತನv ಕೃತ|ವನುv ಜನರು įೕಳಾĩಂದು Ģನþ, ಅವನು ಯಾರನೂv ಗÇ

ಊùđ ತಾರĠ, ಎಲಾ~ þ�ೕąರುಷರನುv ಅĪ~ೕ ďೂಂದುಹಾಕುîrದtನು.

ಅವನು ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದt ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ ಇĠೕ ùೕî

ಮಾಡುîrದtನು. 12 ದಾûೕದನ įಸರು ಸ�ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ತನv

įಸರನುv ďëþďೂಂëದtùಂದ ಇವನು ತನv òತ| ದಾಸನಾáರುವĢಂದು

ಆßೕಷನು ನಂõďೂಂಡನು.

28 ಆ ಕಾಲದú~ ôúýmಯರು ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá Įೖನ|ವನುv ಕೂëಸĞೂಡáದರು.

ಆಗ ಆßೕಷನು ದಾûೕದòđ, “òೕನೂ òನv ಜನರೂ ಯುದuďc ನನv

ĖೂĞಯú~ ಬರĥೕďಂಬುದು òನđ đೂîrಲ~Ļೕ” ಎನvಲು ದಾûೕದನು,

2 “ಹೌದು òನv ದಾಸನ ಸಾಹಸć đೂತಾrಗುćದು” ಅಂದನು.

ಆßೕಷನು ಅವòđ, “ಹಾಗಾದĩ ಯುದuಕಾಲದĪ~ಲಾ~ òನvĢvೕ ನನv

ħೖಗಾವúđ Ģೕ÷þďೂĈ�īನು” ಅಂದನು. 3 ಸಮುīೕಲನು ಮರಣ

įೂಂðದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë, ಅವನ

ಶವವನುv ಅವನ ಸ�ಂತ ಊರಾದ ರಾಮದú~ ಸಮಾñಮಾëದtರು.

ಸೌಲನು ಸತrವರú~ ûÜùಸುವವರನೂv, ĥೕತಾāಕರನೂv Ġೕಶðಂದ

įೂರëþõಟmನು. 4 ôúýmಯರು Įೖನ|ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು

ಶೂĢೕ÷ನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. ಸೌಲನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ

ಬಂದು, áĪೂyೕವದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 5 ಅವನು ôúýmಯರ
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ಪಾıಯವನುv ಕಂಡು ಬಹಳ ಭಯðಂದ ಎĠĺěದವನಂತಾದನು.

6 ಅವನು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ûÜùþದರೂ, ಆತನು ಅವòđ

ಕನಸುಗāಂದಾಗú ಊùೕ÷òಂದಾಗú, ಪ}ವಾðಗāಂದಾಗú ಉತrರ

ďೂಡĪೕ ಇಲ~. 7 ಆದುದùಂದ ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, “ಸತrವರú~

ûÜùಸಬಲ~ ಒಬy þ�ೕಯನುv ಹುಡುßù. ನಾನು ಆďಯ ಹîrರ įೂೕá

ûÜùಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ ಅವರು, “ಅಂಥವĽಬyĈ

ಏಂĠೂೕùನú~ದಾtı” ಅಂದರು. 8 ಆಗ ಸೌಲನು ವಸ�ಗāಂದ ತನvನುv

ಮಾಪbëþďೂಂಡು, ಇಬyರು ĮೕವಕĩೂಡĢ įೂರಟು, ರಾî}ಯú~ ಆďಯ

ಮĢ Įೕù, “ದಯûಟುm ನನđೂೕಸcರ ಸತrವರú~ ûÜùþ ಕíįೕĈ.

ನಾನು ಯಾವನ įಸರು įೕĈĞrೕĢೂೕ ಅವನನುv ಇú~đ ಬರಮಾಡು” ಎಂದು

ಆďಯನುv ĥೕëďೂಂಡನು 9ಆಗ ಆďಯು ಅವòđ, “ಸೌಲನುಮಾëದುt

òನđ đೂತುrಂಟು. ಅವನು ಸತrವರú~ ûÜùಸುವವರನುv ĥೕತಾāಕರನೂv

Ġೕಶðಂದ įೂರëþõಟmನಲಾ~, ÿೕáದtರೂ ನಾನೂ ಸಾಯುವಂĞ òೕನು

ನನv ಪಾ}ಣďc ಉರುĪೂಡುoćĠೕď?” ಅಂದĈ. 10 ಅದďc ಸೌಲನು,

“Ĩįೂೕವನಾĝ, ಈ ûಷಯದú~ òೕನು ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುćðಲ~”

ಎಂದು ಆďđ Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 11 ಆಗ

þ�ೕಯು, “òನđಯಾರನುv ಬರಮಾಡĥೕಕು?” ಎನvಲು, “ಸಮುīೕಲನನುv”

ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 12ಆ þ�ೕಯು ಸಮುīೕಲನನುv ಕಂಡಕೂಡĪೕ

ಗémಯಾá ಕೂá ಸೌಲòđ, “òೕನು ನನvನುv ವಂäþĠtೕď, òೕನು

ಸೌಲನಲ~Ļೕ?” ಅಂದĈ. 13 ಅರಸನು, “įದರĥೕಡ, òನđೕನು

ಕಾíಸುತrĠ?” ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕಳಲು, “ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಒಬy

Ġೕವನು ಬರುîrರುćದನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmĈ. 14

ಅವನು îರುá, “ಅವನ ರೂಪ įೕáĠ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆďಯು,

“òಲುವಂáಯನುv ಉಟುmďೂಂಡ ಒಬy ಮುದುಕನು ಬರುîrದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದĈ. ಅವನು ಸಮುīೕಲĢ ಎಂದು ಸೌಲನು îāದು, Ģಲದಮémಗೂ

ĥೂáe ನಮಸcùþದನು. 15 ಆಗ ಸಮುīೕಲನು ಸೌಲನನುv, “òೕನು ನನv

ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೕëþĠtೕď? ನನvನುv ಇú~đಯಾď ಬರಮಾëĠ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದďc ಸೌಲನು, “ನಾನು ಬಲು ಇಕcémನú~ĠtೕĢ. ôúýmಯರು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuďc ಬಂðದಾtĩ. Ġೕವರು ನನvನುv õಟುm ದೂರ

įೂೕáದಾtĢ. ಆತನು ನನđ ಪ}ವಾðಗāಂದಾಗú, ಕನಸುಗāಂದಾಗú

ಉತrರďೂಡĪೂಲ~ನು. ಆದುದùಂದ ನಾನು ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv òೕನು

îāಸುûĨಂದು òನvನುv ಇú~đ ಬರಮಾëĠನು” ಅಂದನು. 16 ಆಗ

ಸಮುīೕಲನು, “Ĩįೂೕವನು òನvನುv õಟುm òನđ ûĩೂೕñಯಾದ

ħೕĪ, òೕನು ನನvನುv ûÜùಸುćĠೕď? 17 ಆತನು ನನv ಮುಖಾಂತರ

òನđ įೕāದtನುv ĢರīೕùþದಾtĢ. ರಾಜ|ವನುv òòvಂದ ßತುrďೂಂಡು òನv

Ģĩಯವನಾದ ದಾûೕದòđ ďೂémದಾtĢ. 18 òೕನು Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv

ďೕಳúಲ~. ಆತನು ಅಮಾĪೕಕ|ರ ħೕĪ ಉಗ}ďೂಪđೂಂಡು ಮಾëದ

ďೂೕಪಾŏಯನುv òೕನು Ģರīೕùಸúಲ~. ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವನು ಈಗ

òನđ ÿೕđ ಮಾëದಾtĢ. 19 ಆತನು òನv ಕೂಡ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರನೂv

ôúýmಯರ ďೖđ ಒówಸುವನು. ನಾı òೕನೂ òನv ಮಕcĎ ನಾòರುವú~đ

ಬರುûù. ಆತನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ Įೖನ|ವನುv ôúýmಯರ ďೖđ ಒówಸುವನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಸೌಲನು ಸಮುīೕಲನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದ

ಕೂಡĪೕ ಭಯಭಾ}ಂತನಾá ĢಲದħೕĪಉದtďc õದtನು. ಅವನು ಇëೕ

ðನ ಊಟಮಾಡúಲ~ವಾದtùಂದ ಅವನú~ ಬಲīೕ ಇರúಲ~. 21 ಆ

þ�ೕಯು ಸೌಲನ ಹîrರ ಬಂದು ಅವನು ಬಹು öೕತನಾáದಾtĢಂದು ಕಂಡು

ಅವòđ, “òನv ದಾþಯಾದ ನಾನು òನv ಮಾತನುv ďೕāĠನು. ďೖಯú~

æೕವÿëದವಳಾá òನv ಅಪwĝಯನುv ĢರīೕùþĠನು. 22 ಆದುದùಂದ

òೕನು ದಯûಟುm òನv ದಾþಯ ಮಾತನುv ďೕಳĥೕಕು. ಸ�ಲw ಆಹಾರ

ತರುĞrೕĢ, ಪ}ಯಾಣďc ಬಲಬರುವ ಹಾđ ಅದನುv ಊಟಮಾಡು” ಎಂದು

įೕāದĈ. 23 ಅವನು, “ಒĪ~ನು, ಊಟಮಾಡುćðಲ~” ಅಂದನು.

ಆದĩ ಅವನ Įೕವಕರೂ ಆ þ�ೕಯೂ ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ

ಅವನು ಅವರ ಮಾîđ ಒówďೂಂಡು ĢಲðಂĠದುt ಮಂಚದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 24 ಆ þ�ೕđ ಮĢಯú~ ಒಂದು ďೂõyದ ಕರುûತುr.

ಆďಯು üೕಘ}ವಾá ಅದನುv ďೂಯುt, þದuಮಾë, ÿಟmನುv Ğđದುďೂಂಡು

ನಾð, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ಸುಟುm ಸೌಲòಗೂ ಅವನ Įೕವಕùಗೂ

ಬëþದĈ. 25 ಅವರುಊಟಮಾë ಅĠೕ ರಾî} įೂರಟುįೂೕದರು.

29 ôúýmಯರು ತಮ{ Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು ಅĤೕßನú~

ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇĖ}ೕúನ ĥೖúನú~ರುವ

ಬುđeಯಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 2ôúýmಯಪ}ಭುಗಳĮೖòಕರು ನೂರು

ನೂರುಮಂðಯಾáಯೂ, ಸಾûರ ಸಾûರಮಂðಯಾá, ಬರುîrರುವಾಗ

ದಾûೕದನು ಅವನ ಜನರ ಸÿತವಾá ಆßೕಷನ ಸಂಗಡ ÿಂಬಾúಸುîrದtನು.

3 ಆಗ ôúýmಯ ಪ}ಭುಗĈ, “ಈ ಇõ}ಯರುಯಾď?” ಎಂದು ಆßೕಷನನುv

ďೕāದರು. ಅವನು ಅವùđ, “ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ಸೌಲನ

Įೕವಕ ದಾûೕದನಲ~Ļೕ, ಇವನು ಇಷುm ವಷb, ಇಷುm ðನಗāಂದ ನನv

ಬāಯú~ದಾtĢ. ಸೌಲನನುv õಟುm ನನv ಹîrರ ಬಂದ ðನĹದಲುđೂಂಡು

ಇಂðನವĩಗೂ ನಾನು ಇವನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧವನೂv ಕಾಣúಲ~”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 4 ಆದĩ ôúýmಯ ಪ}ಭುಗĈ ಅವನ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವòđ, “ಈ ಮನುಷ|ನನುv ಕĈÿþõಡು, ಇವನು

ÿಂðರುá įೂೕá òೕನು Ģೕ÷þದ ಸsಳದĪ~ೕ ವಾþಸú. ನಮ{ ĖೂĞಯú~

ಯುದuďc ಬರಬಾರದು. ಬಂದĩ ನಮđ ಶತು}ವಾá òಂತಾನು, ôúýmಯರ

ತĪಗಳನುv ಕëðದtùಂದĪೕ ಇವನು ತನv ಯಜಮಾನನ ħähďಯನುv

ಪěಯಬಹುದಲ~īೕ? 5 ‘ಸೌಲನು ಸಾûರಾರು ಶತು}ಗಳನುv ďೂಂದನು.

ದಾûೕದನು ಹತುr ಸಾûರಾರು ಶತು}ಗಳನುv ďೂಂದನು’ ಎಂದು þ�ೕಯರು

ಕುíಯುತಾr ಹಾëದುt ಈ ದಾûೕದನನುv ಕುùĞೕ ಅಲ~īೕ?” ಅಂದರು. 6

ಆಗ ಆßೕಷನು ದಾûೕದನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನಾĝ òೕನು

ಯಥಾಥbನು. òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಪಾıಯದú~ದುtďೂಂಡು ಯುದuďc

įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ಇರುćದು ಯುಕrīಂದು ನನđ Ğೂೕùತು. òೕನು

ಬಂದಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ನಾನು òನvú~ ಯಾವ Ġೂೕಷವನೂv

ಕಾಣúಲ~. 7 ಆದĩ ಪ}ಭುಗĈ òನvನುv ħಚುhćðಲ~. ಆದtùಂದ òೕನು

ಸಮಾಧಾನðಂದ ÿಂðರುá įೂೕಗು ಅವರನುv þಟುmđೂāಸಬಾರದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 8 ದಾûೕದನು ಆßೕಷòđ, “ನಾĢೕನು ಮಾëĠನು?

òನv ದಾಸನಾದ ನಾನು òನv ಬāđ ಬಂದ ðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ನನvú~

ಯಾವ ಅಪರಾಧವನುv ಕಂë? ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನ ĖೂĞಯú~

įೂೕá, ಅವನ ಶತು}ಗĽಡĢ ನಾĢೕď ಯುದu ಮಾಡಬಾರದು?” ಅಂದನು.

9 ಆಗ ಆßೕಷನು ದಾûೕದòđ, “òೕನು ಒı�ಯವĢಂದು ನನđ đೂತrĠ,

ನನv ದೃýmಯú~ òೕನು Ġೕವದೂತನಂîರುîrೕ. ಆದĩ ôúýmಯ ಪ}ಭುಗĈ,

‘ಇವನು ನಮ{ ĖೂĞಯú~ಯುದuďc įೂರಡಬಾರದು’ ಎಂದು įೕĈತಾrರಲಾ~.

10 ಆದುದtùಂದ òೕನೂ, òನv ಸಂಗಡ ಬಂದ òನv ಒěಯನ Įೕವಕರೂ,

ನಾı ĥāđe ಎದುt įೂತುr ಮೂëದ ಕೂಡĪ ÿಂðರುá įೂೕáù” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ದಾûೕದನು ತನv ಜನĩೂಡĢ ĥāđe ಎದುt ÿಂðರುá

ôúýmಯರ Ġೕಶďc įೂರಟನು. ôúýmಯರು ಇĖ}ೕúđ įೂೕದರು.

30 ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಮೂರĢಯ ðನ äಕ~º

ಊರನುv ಮುémದರು. ಅಷmĩೂಳđ ಅಮಾĪೕಕ|ರು ದಂěîr

ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ಕೂc äಕ~º ಊùಗೂ ಬಂದು äಕ~º ಊರನುv ಸುಟುm

ಹಾĈಮಾë, 2 ಆ ಊùನú~ದt ಎಲಾ~ įಂಗಸರನೂv äಕcವರನೂv

Ġೂಡoವರನೂv Įĩÿëದುďೂಂಡು įೂೕáದtರು. 3 ಆದĩ ಯಾರನೂv

ďೂಂðರúಲ~. ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ತಮ{ಊùđ ಬಂದಾಗ ಅದು

ಸುಡಲwémರುćದನೂv, ತಮ{ įಂಡîಯರೂ ಗಂಡುಮಕcĎ Įĩಯಾá

ಒಯ|ಲwémರುćದನೂv ಕಂಡು 4 ಅವರು ತ÷{ಂದಾಗುವಷುm ಕಾಲ ಅತrರು. 5

ದಾûೕದನ ಇಬyರು įಂಡîಯರಾದ ಇĖ}ೕúನವಳಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĎ,

ಕħbಲ|ನಾದ ನಾಬಾಲನ įಂಡîಯಾáದt ಅõೕđೖಲĎ Įĩಯಾá
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įೂೕáದtರು. 6 ಇದಲ~Ġ ಜನರು ತಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcāಗಾá

ಮನþ�ನú~ ಬಹಳವಾá Ģೂಂದುďೂಂಡು, ದಾûೕದನನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕďಂðದುtದùಂದ ಅವನು ಬಲು ಇಕcémನú~ õದtನು. ಆದರೂ

ಅವನು ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನú~ ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡು 7

ಅÿೕħĪಕನಮಗನಾದ ಎಬಾ|ತಾರòđ, “ದಯûಟುm ಏĸೕದನುv ಇú~đ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು ತಂದನು. 8 ಆಗ ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವನನುv, “ನಾನು ಆ ಗುಂಪನುv ÿಂದಟmಬಹುĠೂೕ, ಅದು ನನđ

þಕುcćĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆತನು, “ÿಂದಟುm, ಅದು òನđ þಕುcćದು,

òೕನು ಎಲ~ರನೂv õëþďೂಂಡು ಬರುû” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 9

ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಆರುನೂರುಮಂð Įೖòಕರೂ įೂರಟು

ĥĮೂೕÒ ಹಳ�ďc ಬಂದ ħೕĪ ಆ ಹಳ�ðಂದ ħೕĪ ಹತrಲಾರದಷುm 10

ಆಯಾಸđೂಂಡ ಇನೂvರು ಜನರು ಅĪ~ೕ òಂತುõಟmದtùಂದ, ದಾûೕದನು

ಉāದ ನಾನೂರು ಜನರĢvೕ ಕĩದುďೂಂಡು ಮುಂĠ ನěದನು. 11ಅವನ

ಜನರು ಅಡûಯú~ ಒಬy ಐಗುಪrನು õðtರುćದನುv ಕಂಡು, ಅವನನುv

ದಾûೕದನ ಬāđ ತಂದು, ಅವòđ ĩೂém îòvþ, òೕರು ಕುëþ, 12

ಅಂಜೂರ ಹíqನ ಉಂěಯನೂv ಎರಡು ದಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗಳನುv ďೂಟmರು.

ಮೂರು ðನ ಹಗúರುĈ ಅನvಪಾನûಲ~Ġ ಬಹಳವಾá ಬಳúįೂೕáದt

ಇವನು ಅćಗಳನುv îನುvತrĪೕ Ĕೕತùþďೂಂಡನು. 13 ಆಗ ದಾûೕದನು

ಅವನನುv, “òೕನುಯಾರ ಕěಯವನು, ಎú~ಯವನು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಅವನು “ನಾನು ಐಗುಪrನು, ಒಬy ಅಮಾĪೕಕ|ನ ದಾಸನು. ನಾನು ಮೂರು

ðನಗಳ ÿಂĠ ಅಸ�ಸsನಾá ಮಲáďೂಂëದtùಂದ ನನv ಯಜಮಾನನು

ನನvನುv õಟುmįೂೕದನು. 14 ನಾć ďĩೕತ|ರೂĨಹೂದ|ರೂ ಕಾĪೕಬ|ರೂ

ಇರುವ ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ವನುv ಸೂĩಮಾë äಕ~º ಊರನುv ಸುಟುmõಟುm

ಬಂĠć” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 15 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು, “òೕನು

ನನvನುv ಆ ಗುಂą ಇರುವ ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುûĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವನು, “òೕನು ನನvನುv ďೂಲು~ćðಲ~īಂದೂ Ġೕವರ

įಸùನú~ ಪ}ಮಾಣಮಾëದĩ òನvನುv ಆ ಗುಂóನವರ ಬāđ ಕರďೂಂಡು

įೂೕಗುīನು” ಅಂದನು. 16 ಅವರು ಅú~đ įೂೕದಾಗ ಆ ಗುಂóನವರು

ತಮđ ôúýmಯ ಮತುr Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ Ġೂರßದ Ġೂಡo

ďೂı�ಯ ò÷ತrವಾá ಸಂĞೂೕýþ, ಉಂಡು ಕುëದು, ಕುíದಾಡುತಾr

ಅú~ನ ĥೖúನú~ ವಾ|óþďೂಂëದtರು. 17 ದಾûೕದನು ಮರುðನ

įೂತಾrĩøಂದ ಸೂಯbಸrಮಾನದವĩಗೂ ಅವರನುv ಸಂಹùþದನು.

ಒಂęಗಳನುv ಹîr ಓëįೂೕದ ನಾನೂರು ಮಂð ಪಾ}ಯಸsರ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾರೂ ತówþďೂಳ�úಲ~. 18 ದಾûೕದನು ತನv ಇಬyರು įಂಡîಯರನೂv

ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಒøtದt ಎಲಾ~ ďೂı�ಯನೂv õëþďೂಂಡನು. 19

ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಒøtದt äಕc Ġೂಡo ಒಡīಗಳಾಗú, ಗಂಡುįಣುqಮಕcಳಾಗú

ಒಂದನೂv õಡĠ ಎಲ~ವನೂv îರುá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 20 ಇದಲ~Ġ

ದಾûೕದನು ಶತು}ಗಳ ದನಕುùಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನ ಜನರು,

“ಇćದಾûೕದನ ďೂı�” ಎಂದುįೕāಅćಗಳನುv ತಮ{ ದನಗಳಮುಂದಾá

įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 21ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ಆಯಾಸðಂದ ತನv

ÿಂĠ ಬರಲಾರĠ ĥĮೂೕÒ ಹಳ�ದ ಹîrರ ಉāðದt ಇನೂvರು ಜನರ ಬāđ

įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಅವರು ಅವನನೂv ಅವĢೂಂðáದt ಜನರನೂv ಸಂñþ,

ಅವರ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùþದರು. 22ಆಗದಾûೕದನĖೂĞಯú~

įೂೕáದt ಜನರú~ ದುಷmರೂ ಮೂಖbರೂ ಆದ ďಲćಮಂð, “ಇವರು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬಾರದtùಂದ, ನಾć Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðರುವ ďೂı�ಯú~

ಇವùđ ಏನೂ þಕುcćðಲ~. ತಮ{ ತಮ{ įಂಡîಮಕcಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕáõಡú” ಎಂದರು. 23 ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ,

Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv ಕಾಪಾë ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂðದt ಶತು}ಗಳ

ಗುಂಪನುv ನಮ{ ďೖđ ಒówþ ನಮđ ಇಷmĢvಲಾ~ ďೂಟm ħೕĪ òೕćÿೕđ

ಮಾಡಬಾರದು. 24ಈûಷಯದú~ òಮ{ ಮಾತನುv ಯಾರು ďೕĈವರು?

ಯುದuಮಾëದವòđ þಕುcವಷುm ಪಾಲು ಸಾಮಾನು ಕಾಯುವವòಗೂ

þಕcĥೕಕು. ಉಭಯùಗೂ ಸಮಭಾಗವಾಗĥೕಕು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

25 ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಇದನುv ಕಟmıಯಾá Ģೕ÷þದtùಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ ಹಾđĨೕ ನěಯುತಾr ಬಂðĠ. 26 ದಾûೕದನು äಕ~º

ಊùđ ಬಂದನಂತರ ತನv ĮvೕÿತರಾದĨಹೂದದ ÿùಯùđ ďೂı�ಯ

ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಕĈÿþ, “ಇđೂೕĨįೂೕವನ ಶತು}ಗಳನುv ಸೂĩಮಾë

ತಂದćಗಳú~ ಇದು òಮđ ಬಹುಮಾನವಾáರú” ಎಂದು įೕāದನು. 27

ಬಹುಮಾನ įೂಂðದವರುಯಾĩಂದĩ: ĥೕĞೕúನವರು, ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದ

ರಾĹೕîನವರು, ಯîrೕùನವರು, 28ಅĩೂೕĨೕùನವರು þķ{ೕîನವರು

ಎĭmĹೕವದವರು, 29 ರಾಕಾúನವರು, ಎರį{ೕಲ|ರು, ďೕನ|ರು, 30

įೂಮbದವರು, ĥೂೕರಾಷಾòನವರು, ಅತಾßನವರು, 31 įĥೂ}ೕòನವರು

ಮತುr ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಸಂಚùಸುîrದt ಇತರ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳವರು

ಇವĩೕ.

31 ôúýmಯರು ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢಯುದuಮಾëದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅವùಂದ ಅಪಜಯįೂಂð áĪೂyೕವ ĥಟmದú~ ಹತರಾದರು.

2 ôúýmಯರು ಸೌಲನನೂv ಅವನ ಮಕcಳನೂv õಡĠ ÿಂದém, ಅವನ

ಮಕcಳಾದĺೕನಾತಾನನನೂv ಅõೕನಾದಾಬನನೂv ಮúcೕಷೂವನನೂv

ďೂಂದರು. 3 ಸೌಲòದt ಕěಯú~ ಯುದuć ಬಹು ĳೕರವಾáತುr.

õಲು~ಗಾರನು ಅವòđ ಗುùøಟmನು. 4 ಆದುದùಂದ ಸೌಲನು ಬಹು

öೕತನಾá ತನv ಆಯುಧವಾಹಕòđ “òನv ಕîrಯನುv ÿùದು ನನvನುv îûದು

ďೂಲು~. ಇಲ~ವಾದĩ ಸುನvîøಲ~ದ ಈ ಜನರು ಬಂದು ನನvನುv îûದು,

ಅಪßೕîbಯನುv ಉಂಟುಮಾಡಾರು” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು įದù,

“ನಾನು ďೂಲ~ಲಾĩ” ಎಂದನು. ಆದುದùಂದ ಸೌಲನು ತಾĢೕ ಕîrಯನುv

ÿùದು ಅದರ ħೕĪ õದtನು. 5 ಸೌಲನು ಮರಣ įೂಂðರುćದನುv

ಅವನ ಆಯುಧವಾಹಕನು ಕಂಡು ತಾನೂ ತನv ಕîrಯ ħೕĪ õದುt

ಅú~Ĩೕ ಸತrನು. 6 ÿೕđ ಸೌಲನೂ ಅವನ ಮೂರು ಮಂð ಮಕcĎ,

ಅವನ ಆಯುಧವಾಹಕನು, ಎಲಾ~ ಆĈಗĎ ಅĠೕ ðನದú~ ಸತrರು.

7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಭಟರು Įೂೕತುįೂೕದರು. ಸೌಲನೂ ಅವನ ಮಕcĎ

ಸತrರು ಎಂಬ ವತbಮಾನವನುv ತáeನ ಆĔಯú~ಯೂ ĺದbòನ

ಆĔಯú~ಯೂ ವಾಸವಾáದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೕā ತಮ{ ಪಟmಣಗಳನುv

õಟುm ಓëįೂೕದರು. ôúýmಯರು ಬಂದು ಅćಗಳú~ ವಾಸಮಾëದರು. 8

ಮರುðನ ĥāđe ôúýmಯರು ಸತrವರ ಒಡīಗಳನುv ಸುúದುďೂĈ�ćದďc

ಬಂದಾಗ, ಸೌಲನೂ ಅವನಮೂರುಮಂðಮಕcĎ áĪೂyೕವ ĥಟmದú~

ಸತುrõðtರುćದನುv ಕಂಡು 9 ಸೌಲನ ತĪಯನುv ಕëದು ಅವನ

ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. ಅćಗಳನುv ತಮ{ Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಕěಗೂ

ಕĈÿþ, ತಮ{ ಎಲ~ ಜನùಗೂ Ġೕವಸಾsನಗāಗೂ ಜಯವಾĞbಯನುv

ಮುémþದರು. 10 ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv ಅĭೂmೕĩÇ ĠೕವĞಯ

ಗುëಯú~ಟmರು. ಅವನ ಶವವನುv ĥೕĞ�ಯಾòನ ďೂೕę đೂೕěđ

Ģೕತುಹಾßದರು. 11 ôúýmಯರು ಸೌಲòđ ಏĢೕನು ಮಾëದĩಂಬ

ವತbಮಾನ ಯಾĥÖ áಲಾ|ðನವùđ ಮುémದಾಗ 12 ಅವರú~ದt

ಶೂರĩಲ~ರೂ įೂರಟು, ರಾî}Ĩಲಾ~ ನěದುįೂೕá, ಸೌಲನಮತುr ಅವನ

ಮಕcಳ ಶವಗಳನುv ĥೕĞ�ಯಾòನ đೂೕěøಂದ ಇāþ, ಯಾĥೕýđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅú~ ಅćಗಳನುv ಸುಟುmõಟmರು. 13 ಅವರ

ಎಲುಬುಗಳನುv ಯಾĥೕýನú~ದt óಚುಲ ವೃņದ ďಳđ ಸಮಾñಮಾë, ಏĈ

ðನಉಪವಾಸಮಾëದರು.
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2 ಸಮು

1 ಸೌಲನು ಸತrನಂತರ, ದಾûೕದನು ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv ಸಂಹùþ äಕ~º

ಪಟmಣದú~ ಎರಡು ðನ ಇದtನು. 2 ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಸೌಲನ

ಠಾಣ|ðಂದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು Ģಲದಮémđ ಬಾá

ನಮಸcùþದನು. ಅವನು ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ತĪಯħೕĪಮಣುq

ಹಾßďೂಂëದtನು. 3 ದಾûೕದನು ಅವನನುv, “òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂð”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಠಾಣ|ðಂದ ತówþďೂಂಡು

ಬಂĠನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 4 ಆಗ ದಾûೕದನು, “ದಯûಟುm

ಕಾಯbīೕನಾøĞಂದು îāಸು” ಅನvಲು ಆಮನುಷ|ನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ರಣರಂಗðಂದ ಓëįೂೕದರು. ಅĢೕಕರು ಗಾಯđೂಂಡು ಸತುrįೂೕದರು.

ಸೌಲನೂ ಅವನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನೂಮರಣįೂಂðದರು” ಎಂದು

îāþದನು. 5 ದಾûೕದನು ಈ ವತbಮಾನ ತಂದ ಆ ಪಾ}ಯಸsòđ “ಸೌಲನೂ

ಅವನ ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನೂ ಸîrರುćದು òನđ įೕđ đೂತಾrøತು”

ಎಂದುಪ}üvಸಲುಅವನು, 6 “ನಾನುಆಕþ{ಕವಾá áĪೂyೕವಪವbತಪ}Ġೕಶďc

ಬಂದಾಗ ಸೌಲನು ತನv ಬæbಯನೂvùďೂಂಡು òಂîರುćದನೂv ರಥಗĈ

ಮತುr ರಾಹುತರು ಅವನನುv ÿಂದém ಬರುîrರುćದನೂv ಕಂěನು. 7

ಅವನು îರುáďೂಂಡು ನನvನುv Ģೂೕë ಕĩದನು. 8 ನಾನು, ‘ಇđೂೕ

ಬಂĠನು’ ಎಂದು įೕā įೂೕದಾಗ ಅವನು ‘òೕನಾರು?’ ಎಂದು ďೕāದtďc,

‘ನಾನು ಅಮಾĪೕಕ|ನು’ ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು. 9 ಆಗ ಅವನು ನನđ,

‘òೕನು ದĨಮಾë ಹîrರ ಬಂದು ನನvನುv ďೂಂದು ಹಾಕು. ಯಾďಂದĩ

ನನvú~ æೕವć ಇನೂvċಣbವಾáರುćದùಂದ ನನđ ಸಂಕಟ ÿëದĠ’

ಎಂದು įೕāದನು. 10 ನಾನು ಹîrರ įೂೕá ಅವನು õದtನಂತರ

ಬದುಕಲಾರĢಂದು Ģನþ, ಅವನನುv ďೂಂದು ಹಾß, ಅವನ ತĪಯ

ħೕಲಣßùೕಟವನೂv Ğೂೕāನú~ದt ಬıಯನೂv Ğđದುďೂಂಡುಅćಗಳನುv

ನನv ಒěಯನಾದ òನđ ತಂðĠtೕĢ” ಅಂದನು. 11 ಸೌಲನೂ ಅವನ

ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನೂ,Ĩįೂೕವನ ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಕîrøಂದ ಸಂಹೃತರಾದದtಕಾcá ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ 12 ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕಳಾë, ಅತುr ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ

ಉಪವಾಸಮಾëದರು. 13 ದಾûೕದನು ವತbಮಾನ ತಂದಯುವಕನನುv,

“òೕನು ಎú~ಯವನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು, “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಪ}ವಾþಯಾáರುವ ಅಮಾĪೕಕ|ನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 14 ದಾûೕದನು

ಅವòđ, “òೕನು ďೖĨîr Ĩįೂೕವನ ಅöýಕrನನುv ďೂಲು~ćದďc ಏď

ಭಯಪಡúಲ~?”ಎಂದುįೕā 15ತನvಆĈಗಳú~ಒಬyನನುv ಕĩದು, “įೂೕá

ಇವನನುv ďೂಂದುಹಾಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು ಅವನು ಅಮಾĪೕಕ|ನನುv

įೂěದು ďೂಂದನು. 16 ದಾûೕದನು, “ಈ ರಕಾrಪರಾಧć òನv ತĪಯ

ħೕĪĨೕ ಇರú.Ĩįೂೕವನ ಅöýಕrನನುv ďೂಂದುಹಾßĠĢಂದು òನv

ಬಾĨೕ òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉ įೕāತು” ಅಂದನು. 17 ದಾûೕದನು

ಸೌಲĺೕನಾತನರ ಕುùತು ಒಂದು ĬೂೕಕáೕĞಯನುv ರäþ, 18 õĪ~

ಎಂಬ ಈ áೕĞಯನುv Ĩಹೂದ|ùđ ಕúಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು.

ಆ áೕತć ಯಾಷಾÒ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrĠ. 19 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

òಮ{ īೖಭವć òಮ{ ಗುಡoಗಳú~ ಮಣುq ಪಾಲಾá įೂೕøತು. ಅĺ|ೕ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗıೕ, òೕć įೕđ ಹತರಾðù. 20 ಈ ಸಂಗîಯನುv

ಗÇ ಊùನú~ îāಸĥೕëù. ಅĭcĪೂೕòನ õೕðಗಳú~ ಸಾರĥೕëù.

ôúýmಯರ įಂಗಸರು ಸಂĞೂೕýಸಾರು. ಸುನvîøಲ~ದವರ þ�ೕಯರು

ಉಲಾ~ಸಪÝmರು. 21 áĪೂyೕವ ಗುಡoಗıೕ, òಮ{ ħೕĪಮಂಜು, ಮıಯು,

Ģೖīೕದ|ಕಾcáಫúಸುವįೂಲಗĎಇಲ~Ġįೂೕಗú.ಅú~ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ

ಗುರಾíಗĈ õðtರುತrī. ಸೌಲನ ಗುರಾíಯೂ ಅöýಕrನಲ~ದವನ

ಗುರಾíಯಂĞ õðtĠ. 22ĺೕನಾತಾನನ õಲು~ ಹತರಾದವರ ರಕrವನುv

ÿೕರĠಯೂ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ ďೂಬyನುv ರುäಸĠಯೂ ಬರುîrರúಲ~.

ಸೌಲನ ಕîrಯು ವ|ಥbವಾá ÿಂðರುಗುîrರúಲ~. 23 ಸೌಲĺೕನಾತಾನರು

ó}ಯರೂ ಮĢೂೕಹರರೂ ಆáದtರು. ಅವರು æೕûಸುವಾಗಲೂ

ಸಾಯುವಾಗಲೂ ಅಗúದವರಲ~. ಅವರು ಹದುtಗāáಂತಲೂ īೕಗćಳ�ವರು,

þಂಹಗāáಂತಲೂ ಬಲćಳ�ವರು. 24 ಇಸಾ}ĨೕÓ þ�ೕಯĩೕ, ಸೌಲòಗಾá

đೂೕಳಾëù, òಮđಉಲಾ~ಸಕರವಾದ ರಕಾrಂಬರಗಳನುv ಉëþ, ಅćಗಳ

ħೕĪ ಸುವÞbಭರಣಗಳನುv Ğೂëþದವನು ಆತĢೕ ಅಲ~Ļೕ? 25

ಅĺ|ೕ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗıೕ, ಯುದuದú~ įೕđ ಮರಣ įೂಂððù.

ĺೕನಾತಾನನು òಮ{ ĥಟmದú~ ಹತನಾá õದtನಲಾ~ 26ĺೕನಾತಾನĢೕ,

ನನv ಸįೂೕದರĢೕ òನđೂೕಸcರ ನನvú~ ಬಹು ಸಂಕಟćಂÝáĠ.

òೕನು ನನđ ಮĢೂೕಹರನಾáðt. ನನv ħೕúನ òನv ó}ೕîಯು

ಆಶhಯbಕರವಾದದುt. ಅದು ಸî ģ}ೕಮßcಂತ Ĭ}ೕಷnವಾದದುt. 27ಅĺ|ೕ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ įೕđ ಹತರಾದರು, ಯುದuದ ಆಯುಧಗĈ įೕđ

ಹಾಳಾದć.”

2 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವನನುv, “ನಾನು Ĩಹೂದ Ġೕಶದ

ಯಾćದಾದರು ಒಂದು ಪಟmಣďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಆತನು įೂೕಗಬಹುದು ಅಂದನು. ಅವನು îರುá, “ಯಾವ ಊùđ

įೂೕಗú?” ಎಂದು ďೕāದtďc įĥೂ}ೕòđ įೂೕಗು ಎಂದು ಉತrರ

þßcತು. 2 ಆಗ ದಾûೕದನು ತನv ಇಬyರು įಂಡîಯರಾದ ಇĖ}ೕúನ

ಅÿೕĢೂೕವಮಳನೂv, ಕħೕbಲ|ನಾದ ನಾಬಾಲನ įಂಡîಯಾáದt

ಅõೕđೖಲಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಅú~đ įೂೕದನು. 3 ದಾûೕದನ ಜನರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂೕá

įĥೂ}ೕòđ Įೕùದ ಊರುಗಳú~ ವಾಸಮಾëದರು. 4 ತರುವಾಯ

Ĩಹೂದ|ರು ಅú~đ ಬಂದು ದಾûೕದನನುv ಅöĭೕßþ, ತಮ{ ಕುಲďc

ಅರಸನನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು. ಸೌಲನ ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾëದವರು

ಯಾĥೕÖ áಲಾ|É Ġೕಶದವĩೕ ಎಂಬ ಸಂಗîಯು ದಾûೕದòđ

đೂತಾrøತು. 5 ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವರ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ,

“òೕć òĭnøಂದ òಮ{ ಒěಯನಾದ ಸೌಲನ ಶವವನುv ಸಮಾñ

ಮಾëದtಕಾcá òಮđĨįೂೕವನ ಆüೕವಾbದćಂÝಗú. 6Ĩįೂೕವನ

ಒಡಂಬëďಯ ನಂõď ಮತುr ಸತ| òĹ{ಂðáರú. ಈ ಕಾಯbಕಾcá

ನಾನೂ òಮđ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುīನು. 7Ĩಹೂದ|ರು ನನvನುv ಅöĭೕßþ,

ತಮ{ ಅರಸನನಾvá ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. òಮ{ ಅರಸನಾದ ಸೌಲನು

ಸತುrįೂೕದರೂ òೕć ಶೂರರಾáù, òಮ{ ďೖಗĈ Ėೂೕಲುõೕಳðರú”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 8 ಸೌಲನ Įೕನಾñಪîಯೂ Ģೕರನ

ಮಗನೂ ಆದ ಅĥvೕರನು ಸೌಲನಮಗನಾದ ಈĭೂyೕĬತನನುv įೂıಯ

ಆĔಯú~ರುವ ಮಹನø÷đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá 9 ಅವನನುv

áಲಾ|É, ಆĬೕÒ, ಇĖ}ೕಲ, ಎಫಾ}øೕÐ, ĥನಾ|÷ೕನ ಜನùಗೂ ĥೕĩ

ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಅರಸನನಾvá ಮಾëದನು. 10 ಸೌಲನಮಗನಾದ

ಈĭೂyೕĬತನು ನಲ�ತುr ವಷbದವನಾದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆಳĞೂಡá

ಎರಡು ವಷb ರಾಜ|ಭಾರಮಾëದನು.Ĩಹೂದ|ರು ಮಾತ} ದಾûೕದನನುv

ÿಂಬಾúþದರು. 11ದಾûೕದನುįĥೂ}ೕòನú~Ĩಹೂದ|ರಅರಸನಾáದtದುt

ಏĈ ವಷb ಆರು îಂಗĈಗĈ. 12 ಒಂದು ðನ Ģೕರನ ಮಗನಾದ

ಅĥvೕರನೂ, ಸೌಲನಮಗನಾದಈĭೂyೕĬತನ Įೕವಕರೂಮಹನø÷òಂದ

įೂರಟು áĥೂ|ೕòđ ಬಂದರು. 13 Ĕರೂಯಳಮಗನಾದĺೕವಾಬನೂ

ದಾûೕದನ Įೕವಕರು įೂರಟು ಅವರನುv áĥೂ|ೕòನ ďĩಯ ಹîrರ

ಸಂñþ, ಒಂದು ಗುಂą ďĩಯ ಈĔಯú~ಯೂ ಇĢೂvಂದು ಗುಂą

ಆĔಯú~ಯೂ ಕುāತುďೂಂಡರು. 14 ಆಗ ಅĥvೕರನುĺೕವಾಬòđ,

“ಎರಡು ಕěಯ ತರುಣರು ಎದುt ನಮ{ ಮುಂĠ ಸwñbಸú” ಎಂದು įೕಳಲು

ĺೕವಾಬನು, “ಆಗú” ಅಂದನು. 15 ಆಗ ಸೌಲನಮಗನಾದಈĭೂyೕĬತನ

ಕěಯವರಾದ ಹĢvರಡುಮಂð ĥನಾ|÷ೕನ|ರು, ದಾûೕದನ Įೕವಕರú~

ಹĢvರಡು ಮಂðಯೂ ಸಮಸಂĐ|ಯಾá įೂರಟು ಬಂದರು. 16ಅವರú~
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ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಎದುರಾāಯ ತĪÿëದು, ಕîrøಂದ ಪďcಯú~

îûðದtùಂದ ಎಲ~ರೂ ಸತುr õದtರು. ಆದtùಂದ áĥೂ|ೕòನú~ರುವ ಆ ಸsಳďc

“įಲಾcÇ ಹಸೂ�ùಂ” ಎಂದು įಸರಾøತು. 17ಅನಂತರ ಆ ðನĳೕರ

ಯುದuವಾøತು. ಅĥvೕರನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ ದಾûೕದನ Įೕವಕùಂದ

Įೂೕúಸಲwಟmರು. 18 Ĕರೂಯಳಮೂರು ಮಂðಮಕcಳಾದĺೕವಾಬ,

ಅõೕĭೖ, ಅಸಾįೕಲ ಎಂಬುವರು ಅú~đ ಬಂðದtರು. ಅಸಾįೕಲನು

ಅಡûಯ æಂďಯಂĞ ಚುರುಕು ಕಾúನವನಾáದtನು. 19 ಇವನು

ಎಡಕಾcದರೂ ಬಲಕಾcದರೂ îರುಗĠೕ ಅĥvೕರನನುv ÿಂದémದನು. 20

ಅĥvೕರನು ÿಂîರುá Ģೂೕë, “òೕನು ಅಸಾįೕಲĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದtďc

ಅವನು ಹೌĠಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 21 ಆಗ ಅĥvೕರನು ಅವòđ, “ನನvನುv

õಟುm ಎಡಕಾcಗú, ಬಲಕಾcಗú îರುáďೂಂಡುಯುವಕರĪೂ~ಬyನನುv ÿëದು

ಸುúದುďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದĩ ಅಸಾįೕಲನು ಒಪwúಲ~. 22

ಅĥvೕರನು îರುá ಅಸಾįೕಲòđ, “ನನvನುv õಟುm įೂೕಗು, ನಾĢೕď òನvನುv

Ģಲಕುcರುāಸĥೕಕು? ಹಾđ ಮಾëದĩ òನv ಅಣqನಾದĺೕವಾಬòđ įೕđ

ಮುಖ Ğೂೕùಸú” ಅಂದನು. 23 ಅಸಾįೕಲನು õಟುm įೂೕಗುćದďc

ಒಪwದ ಕಾರಣ ಅĥvೕರನು ಬæbಯನುv ÿಂðòಂದ ಅವನ įೂęmĺಳđ

îûದನು. ಬæbಯು ಅವನ ĥòvòಂದ ಹಾಯುt įೂರđ ಬಂðತು.

ಅವನು ಕೂಡĪೕ ಅĪ~ೕ õದುt ಸತrನು. ಅಸಾįೕಲನು ಸತುr õದt ಸsಳďc

ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಅĪ~ೕ òಂತರು. 24 ಆದĩĺೕವಾಬನೂ, ಅõೕĭೖಯೂ

ಅĥvೕರನನುv ÿಂದémದರು. ÿೕđ ಅವರು “ಅಮಾ{” ಎಂಬ ಗುಡoďc

ಬರುವಷmರú~ ಸೂಯಾbಸrಮಾನವಾøತು. ಆ ಗುಡoć áĥೂ|ೕòನ ಅರಣ|

ಮಾಗbದ ಬāಯú~ರುವ áೕಯದ ಎದುùನú~ರುತrĠ. 25 ĥನಾ|÷ೕನ|ರು

ಒಂĠೕ ಗುಂಪಾá ಕೂëďೂಂಡು ಅĥvೕರನ ಬāđ ಬಂದು ಗುಡoದ ħೕĪ

òಂತರು. 26 ಆಗ ಅĥvೕರನು, “ĺೕವಾಬನನುv ಕîrಯುಯಾವಾಗಲೂ

îನುvತrĪೕ ಇರĥೕďೂೕ? ಹđತನīೕ ಇದರ ಅಂತ|ಫಲīಂದು òನđ

đೂತಾrಗúಲ~Ļೕ? ಸįೂೕದರರನುv ÿಂದಟುmćದು ಸಾďಂದು òನv ಜನùđ

ಯಾವಾಗ ಆ��ಾóಸುû” ಎಂದನು. 27 ಅದďcĺೕವಾಬನು, “Ġೕವರ

æೕವದಾĝ, ಈಗ òೕನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕಳðದtĩ ಜನರು ನಾı

ĥಳಗಾಗುವವĩđ ತಮ{ ಬಂಧುಗಳನುv ÿಂದಟmĠ õಡುćðಲ~” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟುm ಕೂಡĪೕ ತುತೂrùಯನುv ಊðþದನು. 28 ಆಗ ಅವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ÿಂದಟmĠ õémದtùಂದಯುದuć òಂತುįೂೕøತು. 29

ಅĥvೕರನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಅರಾಬಾ ತáeನú~ ರಾî}Ĩಲಾ~ ಪ}ಯಾಣ ಮಾë

ĺದbËįೂıದಾé, õğೂ}ೕನ ಕíīಯನುv ಹಾದು, ಮಹನø÷đ

Įೕùದರು. 30ĺೕವಾಬನು ಅĥvೕರನನುv ÿಂದಟmĠ õಟುm, ÿಂðರುá

ಬಂದು, ಜನರನುv Įೕùþ Īಕcಮಾëದಾಗ ಅವರú~ ದಾûೕದನ ಹĞೂrಂಬತುr

ಮಂð Įೖòಕರೂ ಅಸಾįೕಲನೂ ಇರúಲ~. 31 ಆದĩ ದಾûೕದನ

Įೖòಕರು ಅĥvೕರನ ಜನರಾáರುವ ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಮುನೂvರ ಅರವತುr

ಮಂðಯನುv ďೂಂðದtರು. 32 ಅವರು ಅಸಾįೕಲನ ಶವವನುv ತಂದು

ಅದನುv ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ರುವ ಅವನ ತಂĠಯ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅನಂತರĺೕವಾಬನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ರಾî}Ĩಲಾ~

ಪ}ಯಾಣಮಾë įĥೂ}ೕòđ ಬಂದರು. ಆಗ ಸೂĺೕbದಯವಾøತು.

3 ಬಹು ðನಗಳವĩđ ಸೌಲನ ವಂಶದವùಗೂ ಮತುr ದಾûೕದನ

ವಂಶದವùಗೂಯುದu ನěøತು. ದಾûೕದನು ಬಲđೂĈ�ತಾr ಬಂದನು.

ಸೌಲನ ವಂಶć ದುಬbಲವಾಗುತಾr ಬಂತು. 2 įĥೂ}ೕòನú~ರುವಾಗ

ದಾûೕದòđ ಹುémದ ಮಕcĈ; Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ಅĹvೕನನು, ಇವನು

ಇĖ}ೕúನವಳಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮಳú~ ಹುémದವನು. 3 ಎರಡĢಯವನು

ßಲಾಬನು. ಇವನು ಕħbಲ|ನಾದ ನಾಬಾಲನ įಂಡîಯಾáದt ಅõೕđೖಲಳú~

ಹುémದವನು. ಮೂರĢಯವನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನು. ಇವನು đಷೂùನ

ಅರಸನಾದ ತĪ{ೖ ಎಂಬುವನ ಮಗಳಾದ ಮಾಕಳ ąತ}ನು. 4

ನಾಲcĢಯವನು ಅĠೂೕòೕಯನು. ಇವನು ಹáeೕತಳಮಗನು. ಐದĢಯವನು

Ĭಫಟ|ನು, ಇವನು ಅõೕಟಲಳ ಮಗನು. 5 ಆರĢಯವನು ಇತಾ}ಮನು.

ಇವನು ದಾûೕದòđ ಅವನ įಂಡîಯಾದ ಎಗ~ಳú~ ಹುémದವನು.

įĥೂ}ೕòನú~ರುವಾಗ ದಾûೕದòđ ಹುémದ ಮಕcĈ ಇವĩೕ. 6 ಸೌಲನ

ವಂಶದವùಗೂ ದಾûೕದನ ವಂಶದವùಗೂ ಯುದu ನěಯುîrರುವಾಗ

ಸೌಲನ ವಂಶದವರú~ ಅĥvೕರĢೕ ಬúಷnನಾáದtನು. 7 ಅಯಾಹನ

ಮಗಳಾದ ùಚwĈ ಸೌಲನ ಉಪಪîvಯಾáದtĈ. ಒಂದು ðನ ಈĭೂyೕĬತನು

ಅĥvೕರನನುv, “òೕನು ನನv ತಂĠಯ ಉಪಪîvಯರನುv ಕೂëĠtೕď?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 8 ಅĥvೕರನು ಈ ಮಾತನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡು

ಈĭೂyೕĬತòđ, “ಈ ವĩđ ನಾನು òನv ತಂĠಯಾದ ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬಕೂc

ಅವನ ಬಂಧು ÷ತ}ùಗೂ ದĨĞೂೕùಸುîrĠtೕನಲಾ~. òನvನುv ದಾûೕದನ

ďೖđ ಒówþďೂಡúಲ~ವĭm. ಈಗ ಈ įಂಗþನ ĠĮøಂದ ನನvú~

ತąwÿëಯುćದďc ನಾĢೕನು Ĩಹೂದ ನಾøಯ ತĪĺೕ? 9

ನಾನು ಅರಸುತನವನುv ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬðಂದ Ğđದು ದಾòòಂದ

ĥೕĭbಬದ ವĩáರುವ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ಯೂ,Ĩಹೂದ|ರú~ಯೂ

ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನವನುv þsರಪëþ, 10 Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವರು

ದಾûೕದòđ ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv ĢರīೕùಸĠ įೂೕದĩ, ಆತನು

ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡú” ಅಂದನು. 11 ಈĭೂyೕĬತನು ಅವòđ

įದù ಏನೂ ಉತrರďೂಡಲಾರĠ įೂೕದನು. 12 ಅನಂತರ ಅĥvೕರನು

ದಾûೕದನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, “Ġೕಶć ಯಾರದು?

òೕನು ನĢೂvಡĢ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡĩ ಇಸಾ}ĨೕಲರĢvಲಾ~ òನv

ಕěđ îರುáಸುವ ಪ}ಯತvದú~ ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ďೖĖೂೕëಸುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕāþದನು. 13ಅದďc ದಾûೕದನು, “ಒı�ಯದು, òನv ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಆದĩ òòvಂದ ನನđ ಒಂದು ಸಹಾಯ

ĥೕಕು. ನನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬರುವಾಗ ಸೌಲನಮಗಳಾದ÷ೕಕಲಳನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. ಹಾđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾರðದtĩ, òೕನು ನನv

ಮುಖವನುv Ģೂೕಡಕೂಡದು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 14 ಆಗ ದಾûೕದನು

ಸೌಲನ ಮಗನಾದ ಈĭೂyೕĬತನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ,

“ನಾನು ನೂರು ಮಂð ôúýmಯರ ಮುಂĠೂಗಲನುv ತಂದು ďೂಟುm

ವùþದ ನನv įಂಡîಯಾದ ÷ೕಕಲಳನುv ನನđೂówಸು” ಎಂಬುದಾá

ಆ��ಾóþದನು. 15ಈĭೂyೕĬತನುಲøಷನಮಗನೂಆďಯಗಂಡನೂಆದ

ಪúmೕĨೕಲನಮĢđ ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ಆďಯನುv ಕĩøþದನು. 16

ಆಗ ಪúmೕĨೕಲನು ಬಹುùೕ÷ನವĩđ ಅĈತಾr ಆďಯÿಂĠ įೂೕದನು.

ಅನಂತರಅĥvೕರನುಅವòđ, “ÿಂðರುáಮĢđįೂೕಗು”ಎಂದುįೕಳಲು

ಅವನು ÿಂðರುá įೂೕದನು. 17 ಅĥvೕರನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯùđ,

“ದಾûೕದನು ನಮ{ಅರಸನಾಗĥೕďಂದು òೕćĹದಲುಅģೕŉþದಂĞĨೕ

ಈಗಮಾëù. 18Ĩįೂೕವನು ದಾûೕದನ ûಷಯವಾá ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದನಮುಖಾಂತರವಾá ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ôúýmಯರ

ďೖಗೂ ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳ ďೖಗೂ ತówಸುವĢಂದು ನುëðದಾtನಲಾ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 19ಅವನು ĥನಾ|÷ೕನ|ùಗೂ ಇĠೕ ಪ}ಕಾರ įೕāದನು.

ತರುವಾಯ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ĥನಾ|÷ೕನ|ĩಲ~ರೂ ಒówďೂಂಡು

įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ದಾûೕದòđ îāಸುćದďೂcೕಸcರ įĥೂ}ೕòđ

įೂರಟನು. 20 ಅವನು įĥೂ}ೕòđ ಬಂದಾಗ ದಾûೕದನು ಅವòಗೂ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಬಂðದt ಇಪwತುr ಜನùಗೂ ಔತಣ ಮಾëþದನು. 21

ಅĥvೕರನು ದಾûೕದòđ, “ನಾನು įೂರಟುįೂೕá ಇಸಾ}ĨೕಲರĢvಲಾ~

ಕೂëþ, ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುīನು.

ಅವರು òನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂĈ�ವರು. òೕನು òನv

ಅģೕŊಯಂĞ ಎಲ~ರħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡಬಹುದು” ಎಂದು įೕಳಲು

ದಾûೕದನು ಅವನನುv ಸಮಾಧಾನðಂದ ಕĈÿþďೂಟmನು. 22 ಸುúđ

ಮಾಡುćದಕಾcá įೂೕáದt ದಾûೕದನ ಭಟರು ĺೕವಾಬನೂ Ġೂಡo

ďೂı�ĺಡĢಅಷmರú~ ÿಂîರುá ಬಂದರು. ಅವನು įĥೂ}ೕòđ ಬಂದಾಗ

ಅĥvೕರನು ದಾûೕದನ ಹîrರ ಇರúಲ~. ದಾûೕದನು ಅವನನುv ಸುರŉತವಾá



2 ಸಮು 200

ಕĈÿþõémದtನು. 23 Įೖನ|ಸÿತವಾá ÿಂðರುá ಬಂದĺೕವಾಬನು

Ģೕರನ ಮಗನಾದ ಅĥvೕರನು ಬಂðದtĢಂದೂ, ಅರಸನು ಅವನನುv

ಸುರŉತವಾá ಕĈÿþದĢಂದೂ îāದು, ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá, 24

“òೕನು ಮಾëĠtೕನು? ಅĥvೕರನು òನv ಬāđ ಬಂðದtನಂĞ. òೕನು

ಅವನನುv ಸುರŉತವಾá ಕĈÿþõémĠtೕď? 25 Ģೕರನ ಮಗನಾದ

ಅĥvೕರನ ಸಂಗî òನđ đೂîrಲ~Ļೕ? ಅವನು òನvನುv ವಂäಸುćದಕೂc

òನv þsîಗîಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದಕೂc òೕನು ಏĢೕನು ಮಾಡುîrರುîrೕ

ಎಂಬುದನುv ಕಂಡುÿëಯುćದಕೂc ಬಂðದtನĭmೕ” ಎಂದು įೕā, 26

ĺೕವಾಬನು ದಾûೕದನನುv õಟುm, įೂರđ įೂೕá, ಅĥvೕರನನುv

ಕĩತರುವಂĞ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಇವರು įೂೕá þರಾ ಬಾûಯ

ಬāøಂದ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಇದು ದಾûೕದòđ

đೂîrರúಲ~. 27ಅĥvೕರನು įĥೂ}ೕòđ ಬಂದಾಗĺೕವಾಬನು ಅವನನುv

ರಹಸ| ಸಂಭಾಷĝđೂೕ ಎಂಬಂĞ ಊರಬಾáúĢೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ತನv ತಮ{ನಾದ ಅಸಾįೕಲನನುv ďೂಂದದtďc ಪ}îಯಾá ಅವನನುv

įೂęmಯú~ îûದು ďೂಂದನು. 28 ಸ�ಲw įೂತಾrದ ħೕĪ ಈ ವತbಮಾನć

ದಾûೕದòđ ಮುémತು. ಆಗ ಅವನು, “Ģೕರನ ಮಗನಾದ ಅĥvೕರನ

ರಕಾrಪರಾಧďc ನಾನೂ, ನನv ರಾಜ|č Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ಸದಾ

òĠೂೕbýಗĈ. 29 ಈ ಅಪರಾಧćĺೕವಾಬನ ħೕĪಯೂ ಅವನ

ಸಂತಾನದವರħೕĪಯೂ ಇರú. ಅವನಮĢಯú~ ħೕಹಸಾ}ವćಳ�ವರೂ

(ರಕr, ßೕćಸ}ûಸುವ ಚಮb ĩೂೕಗ), ಕುಷnĩೂೕáಗĎ, ಕುಂಟರೂ,

ಕîrøಂದಹತರಾಗುವವರೂ,öŊೕĥೕಡುವವರುಇĠtೕ ಇರú”ಅಂದನು. 30

ಅĥvೕರನು áĥೂ|ೕòನಸ÷ೕಪದಲಾ~ದಯುದuದú~ĺೕವಾಬಅõೕĭೖಯರ

ತಮ{ನಾದ ಅಸಾįೕಲನನುv ಸಾøþದtùಂದ ಅವರು ಇವನನುv ďೂಂದು

ಹಾßದರು. 31ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನುĺೕವಾಬòಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt ಜನùಗೂ, “òಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕíತಟುmಗಳನುv

ಕémďೂಂಡು, đೂೕಳಾಡುತಾr ಅĥvೕರನ ಶವದಮುಂĠ ನěøù” ಎಂದು

ಆ��ಾóþ ತಾನು ಶವಯಾĞ} ÿಂĠ įೂೕದನು. 32 ಅĥvೕರನ ಶವವನುv

įĥೂ}ೕòನú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅರಸನು ಅವನ ಸಮಾñಯ ಹîrರ

òಂತು ಗémಯಾáಅತrನು. ಜನĩಲ~ರೂ ಅತrರು. 33ದಾûೕದನು ಅĥvೕರನನುv

ಕುùತು, “ಅĥvೕರĢೕ òನđಮೂಖbùಗಾಗುವಂĞ ದುಮbರಣವಾøĞೂೕ?

34 òನv ďೖಗĈ ಕಟmಲwಡúಲ~. òನv ಕಾಲುಗāđ ĥೕëಗĈ ಹಾßರúಲ~. òೕನು

ದುಷmùಂದ ಹತನಾದಂĞ ಹತನಾð” ಎಂದು ĬೂೕಕáೕĞಯನುv ಹಾಡಲು

ಜನರು îರುá ಅತrರು. 35 ಸೂಯbಸrಮಾನďc ĹದĪೕ ಜನĩಲ~ರೂ

ದಾûೕದನಬāđಬಂದುಅವನನುvಊಟďc ಎõyಸĥೕďಂದು ಪ}ಯîvþದರು.

ಆದĩಅವನು, “ಸೂಯbನುಮುಣುಗುವĹದಲು ನಾನು ĩೂémಯನಾvಗú,

ĥೕĩಯಾćದನಾvಗú ಬಾಯú~ ಹಾßದĩ Ġೕವರು ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv

ಮಾಡú” ಎಂದು ಆĝøಟುm įೕāದನು. 36 ಜನರು ಇದನುv ಕಂಡು

ħähದರು. ಅರಸನು ಮಾëĠtಲ~čಅವùđ ಒówđಯಾøತು. 37 Ģೕರನ

ಮಗನಾದ ಅĥvೕರನ ďೂĪಯú~ ಅರಸನು ďೖಹಾಕúಲ~īಂಬುದು ಅವನ

ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಅĠೕ ðನ đೂತಾrøತು. 38 ಅರಸನು

ತನv Įೕವಕùđ, “ಈ ðನ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಹತವಾದವನು, ಪ}ಭುč,

ಮಹಾąರುಷನೂ ಆáದಾtĢಂಬುದು òಮđ đೂîrĠಯಲಾ~. 39 ನಾನು

ರಾಜಾ|öĭೕಕįೂಂðದವನಾáದtರೂಈಗಏನೂಮಾಡಲಾರದವನಾáĠtೕĢ.

Ĕರೂಯಳಮಕcಳಾದ ಇವರು ನನv ಹĞೂೕéđ ಬಾರದವರು ĨįೂೕವĢೕ

ďಡುಕùđಮುø| îೕùಸú” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ಅĥvೕರನು įĥೂ}ೕòನú~ ಸತrĢಂಬ ವತbಮಾನć ಸೌಲನಮಗನಾದ

ಈĭೂyೕĬತòđ ಮುémದಾಗ ಅವನ ďೖಗĈ Ėೂೕಲುõದtć.

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಕಳವಳđೂಂಡರು. 2 ಸೌಲನ ಮಗòđ ಬಾಣ,

ĩೕಕಾಬ ಎಂಬ ಇಬyರು Įೕನಾñಪîಗāದtರು. ಅವರು ĥನಾ|÷ೕË

ಕುಲದ ĥೕĩೂೕîನವನಾದ ùĹ{ೕನನ ಮಕcĈ. ĥೕĩೂೕತ ಎಂಬುದು

ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ Įೕùದ ಗಾ}ಮ. 3 ಆದĩ ĥೕĩೂೕತ|ರು áತrø÷đ

ಓëįೂೕá, ಇಂðನ ವĩಗೂ ಅĪ~ೕ ಪ}ವಾþಗಳಾáದಾtĩ. 4 ಸೌಲನ

ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನòđ ħôೕĥೂೕĬತĢಂಬ ಒಬy ಕುಂಟ ಮಗòದtನು.

ಅವನು ಕುಂಟನಾáದುt įೕđಂದĩ, ಸೌಲĺೕನಾತಾನರು ಸತrĩಂಬ

ವತbಮಾನć ಇĖ}ೕúòಂದ ಬಂದಾಗ, ಐದು ವಷbದವನಾáದt ಅವನನುv

ಅವನ ದಾðಯು Ğđದುďೂಂಡು ಅವಸರðಂದ ಓëįೂೕಗುವಾಗ

ಅವನು õದುt ಕುಂಟನಾದನು. 5 ಈĭೂyೕĬತನು ಮಧಾ|ಹvದ õþಲು

įೂîrನú~ ಮĢĺಳđಮಲáರುವಾಗ ĥೕĩೂೕîನ ùĹ{ೕನನ ಮಕcಳಾದ

ĩೕಕಾÎ, ಬಾಣ ಎಂಬುವರು ಅವನ ಮĢಯ ಬāđ ಬಂದರು. 6

ಆಗ ಬಾáಲು ಕಾಯುವವĈ đೂೕð ďೕರುîrದುt ಹಾđĨೕ ತೂಕëþ

òĠtಮಾಡುîrರುćದನುv ಬಾಣ ಮತುr ĩೕಕಾಬರು ಕಂಡು ರಹಸ|ವಾá

ಒಳđ ಜಾùďೂಂಡರು. 7 ಅವರು ಒಳďೂೕĝಯú~ ಮಂಚದ ħೕĪ

ಮಲáದt ಅರಸನನುv įೂěದು, ďೂಂದುಹಾß, ತĪಯನುv ಕತrùþ, ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ರಾî}Ĩಲಾ~ ಅರಾಬಾ ತáeನú~ ಪ}ಯಾಣಮಾë, 8

įĥೂ}ೕòನú~ದt ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು, ಆ ತĪಯನುv

ಅವòđ Ğೂೕùþ, “ಇđೂೕ òನv æೕವĞđಯĥೕďಂðದt òನv ಶತು}ವಾದ

ಸೌಲನಮಗಈĭೂyೕĬತನ ತĪ. ಅರಸನಾದ ನಮ{ ಒěಯòಗಾá ಸೌಲòಗೂ

ಅವನ ಸಂತಾನಕೂc Ĩįೂೕವನು ಈ įೂತುr ಮುø| îೕùþದಾtĢ”

ಅಂದನು. 9 ದಾûೕದನು ĥೕĩೂೕîನ ùĹ{ೕನನ ಮಕcಳಾದ ĩೕಕಾÎ,

ಬಾಣùđ, 10 “ಸೌಲನಮರಣವಾĞbಯನುv îāಸುćದು ಶುಭಕರīಂದು

ಭಾûþ ಬಂದು, ನನđ įೕāದವನನುv ÿëದು ಅವòđ äಕ~áನú~

ಮರಣದಂಡĢĨಂಬ ಬಹುಮಾನವನುv ಸú~þĠನಲ~Ļೕ? 11 ಮಹಾ

ದುಷmರಾದ òೕć òೕîವಂತನ ಮĢĺಳđ ನುáe, ಅವನನುv ಅವನ

ಮಂಚದħೕĪĨೕ ďೂಂದು ಹಾßದħೕĪ, ಆ ರಕಾrಪರಾಧಕಾcá òಮđ

ಮುø| îೕùಸುćದು ಎĭೂmೕ ಅಗತ|ವಾáĠ. ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಎಲಾ~

ಇಕcಟುmಗāಂದ õëþದĨįೂೕವನಾĝ, òಮ{ನುv ಭೂĪೂೕಕðಂದ Ğđದು

õಡುīನು” ಎಂದು įೕā, 12 ತನv ಆĈಗāđ ಆ��ಾóಸಲು ಅವರು ಇವರನುv

ďೂಂದು, ďೖಕಾಲುಗಳನುv ಕತrùþ, ಶವಗಳನುv įĥೂ}ೕòನ ďĩಯಬāಯú~

Ģೕತುಹಾßದರು. ಈĭೂyೕĬತನ ತĪಯನುv įĥೂ}ೕòನú~ದt ಅĥvೕರನ

ಸಮಾñಯú~ ಹೂāಟmರು.

5 ಅನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಎಲಾ~ ಕುಲಗಳವರು įĥೂ}ೕòನú~ದt ದಾûೕದನ

ಬāđಬಂದುಅವòđ, “ನಾćòನv ರಕrಸಂಬಂñಗಳಾáĠtೕī, 2ÿಂðನ

ðನಗಳú~ ಅಂದĩ, ಸೌಲನ ಆಡāತದú~, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ದಳಾñಪîಯಾá

įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ಇದtವನು òೕĢೕ. òನvನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವನು, ‘òೕನು

ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾಯಕನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆáರುûĨಂದು

įೕāದಾtĢ’” ಅಂದರು. 3įĥೂ}ೕòನú~ದt ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ತನv

ಬāđ ಬಂðದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯĩಲ~ĩೂಡĢ ಅú~ĨೕĨįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡನು. ಅವರು ದಾûೕದನನುv

ಅöĭೕßþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು. 4 ದಾûೕದನು

ಮೂವತುr ವಷbದವನಾದಾಗ ಅರಸನಾá, ನಲ�ತುr ವಷb ಆāದನು. 5

ಅವನು įĥೂ}ೕòನú~ದುt Ĩಹೂದ ಕುಲĻಂದĢvೕ ಆāದುt ಏĈ

ವಷb ಆರು îಂಗĈ. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದುt Ĩಹೂದ|ರನುv ಮತುr

ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆāದುt ಮೂವತುr ಮೂರು ವಷbಗĈ. 6

ದಾûೕದನು ತನv ಜನರನುv ಕĩದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt Ġೕಶದ

ಮೂಲòವಾþಗಳಾದĨಬೂþಯùđ ûĩೂೕಧವಾá įೂರಟನು. ಅವರು

ಇವನು ಒಳđ ಬರುćðಲ~īಂದು îāದು ದಾûೕದòđ, “òೕನು ಒಳđ

ಬರಲಾĩ, ಕುರುಡರು ಕುಂಟರು ಇವĩೕ òನvನುv ಅémõಡುವರು” ಎಂದು

įೕāದರು. 7 ಅದರೂ ದಾûೕದನು ದಾûೕದನಗರ ಎòvþďೂĈ�ವ

äೕĺೕòನ ďೂೕęಯನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡನು. 8 ಆ ðನ

ದಾûೕದನು, “Ĩಬೂþಯರನುv ಜøಸĥೕďಂðರುವವನು, ಜಲದಾ�ರದ
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ಮೂಲಕ ಹîr įೂೕá, ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವ ಕುರುಡರನುv ಮತುr ಕುಂಟರನುv

ಕಂದಕದú~ ನಾಶಪëಸĥೕಕು” ಎಂದುįೕāದನು. ಆದುದùಂದ “ಕುರುಡರೂ

ಕುಂಟರೂ ಅರಮĢಯ ಒಳđ ಬರಲಾಗದು” ಎಂಬ ಗಾĠಯುಂಟು.

9 ದಾûೕದನು ಆ ďೂೕęđ ದಾûೕದ ನಗರīಂದು įಸùಟುm ಅĪ~ೕ

ವಾþಸುತಾr, ಅದರ ಸುತrಲೂ ÷Īೂ~ೕûòಂದ ಪಾ}ರಂöþ, ಒಳಗಣ

ಪೌāđೂೕěಯನುv ಕémþದನು. 10 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ಆñಕ ಪ}ಬಲđೂĈ�ತಾr

ಬಂದನು. 11 ತೂùನ ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮನು ದಾûೕದòđ ದೂತರನೂv,

Ġೕವದಾರುಮರಗಳನೂv, ಬಡáಯವರನೂv üúwಗಳನೂv ಕĈÿಸಲು ಅವರು

ದಾûೕದòđೂೕಸcರ ಅರಮĢಯನುv ಕémದರು. 12 ಇದùಂದ ದಾûೕದನು,

“Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜನನಾvá þsರಪëþ, ತನv

ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತrವಾá ನನv ರಾಜ|ವನುv ವೃðuಪëþದಾtĢ”

ಎಂದು îāದುďೂಂಡನು. 13 ದಾûೕದನು įĥೂ}ೕòòಂದĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದħೕĪಅú~ಯೂಅĢೕಕ þ�ೕಯರನುv ಪîvಯರನಾváಯೂಮತುr

ಉಪಪîvಯರನಾváಯೂ ಮಾëďೂಂëದtùಂದ ಅವòđ ಇನೂv ďಲć

ಮಂð ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĈ ಹುémದರು. 14 ಅú~ ಅವòđ ಹುémದ

ಮಕcಳ įಸರುಗĈ: ಶಮೂ{ವ, ĬೂೕಬಾÎ, ನಾತಾË, ĮೂĪೂĹೕË,

15 ಇಬಾ�Ò, ಎúೕಷೂವ, ĢĤº,ಯಾôೕಯ, 16 ಎúೕಷಾಮ, ಎಲಾ|ದ

ಮತುr ಎúೕĤĪÂ. 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ದಾûೕದನನುv ಅöĭೕßþ,

ತಮ{ ಅರಸನನಾvá ಮಾëďೂಂಡĩಂಬ ವತbಮಾನć ôúýmಯùđ

ತಲುóದಾಗ ಅವರು ಅವನನುv Įĩÿëಯುćದďc įೂರಟರು. ದಾûೕದನು

ಇದನುv ďೕā ದುಗbďc įೂೕದನು. 18 ôúýmಯರು ĠೕಶĠೂಳđ ನುáe

ĩಫಾøೕÐ ತáeđ ಬಂದು ಅú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂëದtರು. 19 ಅದನುv

îāದು ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವನನುv, “ನಾನು ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧವಾá

įೂೕಗಬಹುĠೂೕ? ಅವರನುv ನನv ďೖđ ಒówþďೂಡುûĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದďc Ĩįೂೕವನು, “įೂೕಗು ನಾನು įೕಗೂ ಅವರನುv

òನv ďೖđ ಒówþďೂಡುīನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 20 ಆಗ ಅವನು

įೂೕá ಅವರನುv Įೂೕúþ, “Ĩįೂೕವನು ಕęm ಒěದ ಪ}ವಾಹದಂĞ ತನv

ಶತು}ಗಳ ħೕĪ õದುt, ಅವರನುv ನನv ಕಣq ಮುಂĠĨೕ ನಾಶಮಾëದಾtĢ”

ಎಂದು įೕā ಆಯುದu ಸsಳďc “ಬಾÚ ģರಾäೕÐ” ಎಂದು įಸùಟmನು.

21 ôúýmಯರು ಅú~ õಟುm įೂೕáದt ûಗ}ಹಗಳನುv ದಾûೕದನೂ

ಅವನ ಜನರೂ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 22 ôúýmಯರು ಇĢೂvħ{

įೂರಟು ಬಂದು ĩಫಾøೕÐ ತáeನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 23 ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ûÜùþದಾಗ ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು Ģೕರವಾá

įೂೕá ಅವರನುv ಮುîrđ ಹಾಕĥೕಡ. ಅವùđ îāಯದಂĞ ಸುîrďೂಂಡು

įೂೕá ÿಂಬಾúþ, ಬಾಕಾ ಮರಗāರುವ ಕěøಂದ ಅವರ ħೕĪ

õೕĈ. 24 ಆ ಬಾಕಾ ಮರಗಳ ತುðಯú~ įĖjಗಳ ಸಪwಳ ďೕāಸುವಾಗ

ĨįೂೕವನುôúýmಯರĮೖನ|ವನುv Įೂೕúಸುćದďೂcೕಸcರòನvಮುಂದಾá

įೂರಟĢಂದು îāದು ಅವರ ħೕĪ ದಾāಮಾಡು” ಎಂದನು. 25

ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá ಮಾë, ôúýmಯರನುv

đಬðಂದ đĖùನವĩಗೂ ಸಂಹùþದನು.

6 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಮೂವತುr ಸಾûರ ಮಂð

Ĭ}ೕಷn Įೖòಕರನುv ಆùþďೂಂಡು ಅವರ ಸಂಗಡ 2 Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ತರುćದಕಾcá Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಬಾಳಾ ಎಂಬú~đ

įೂೕದನು. ಆ ಮಂಜೂಷć Ġೕವನಾಮðಂದ ಅಂದĩ ďರೂõಯರ

ನಡುī ಆþೕನನಾáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನಾಮðಂದ

ಪ}þದuವಾáತುr. 3 ಅವರು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಗುಡoದ ħೕúರುವ

ಅõೕನಾದಾಬನ ಮĢøಂದ įೂರđ ತಂದು, ಅದನುv ಒಂದು įೂಸ

ಬಂëಯħೕĪ ಏùþದರು. ಅõೕನಾದಾಬನಮಕcಳಾದಉಜjನೂಮತುr

ಅÿĺೕವನೂ ಬಂëಯನುv ಮಾಗb Ğೂೕùಸುತಾr ಮುನvěþದರು. 4

ಗುಡoದ ħೕĪ ವಾಸವಾáದt ಅõೕನಾದಾಬನ ಮĢøಂದ Ğđಯಲwಟm

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ಅÿĺೕವನೂ įೂೕಗುîrದtನು. 5

ದಾûೕದನೂಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂಶಂಕುಮರðಂದ (Įೖಪ}×ಮರ)ಮಾëದ

ßನvù, ಸ�ರಮಂಡಲ, ದಮ{ë, ಝಲ~ù, ತಾಳ ಇćಗಳನುv ಬಾùþďೂಂಡು

ċÞbಸßrøಂದ áೕĞಗಳನುv ಹಾಡುತಾr, ĨįೂೕವನಮುಂĠ ನತbನ

ಮಾಡುತಾr įೂೕದರು. 6ಅವರು ನಾďೂೕನನ ಕಣďc ಬಂದಾಗ ಎತುrಗĈ

ಎಡûದtùಂದ ಉಜjನು ďೖÜä Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ÿëದನು. 7

ಆಗĨįೂೕವನು ಉಜjನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಈ ತówđ ಅವನನುv

ಸಂಹùþದನು. ಅವನು ಅĪ~ೕ Ġೕವರಮಂಜೂಷದ ಬāಯú~ ಸತrನು. 8

Ĩįೂೕವನು ಉಜjನನುv ಹತ|ಮಾëದtùಂದ ದಾûೕದನು þಟುmđೂಂಡು

ಆ ಸsಳďc “ģĩ½ ಉಜಾj” ಎಂದು įಸùಟmನು. ಅದďc ಇಂðನ ವĩಗೂ

ಅĠೕ įಸùರುತrĠ. 9 ಆ ðನ ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವòđ ಭಯಪಟುm,

“Ĩįೂೕವನಮಂಜೂಷವನುv ನಾòರುವú~đ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು

įೕđ?” ಎಂದುďೂಂಡು, 10ಅದನುv ದಾûೕದನಗರďc ತರĪೂಲ~Ġ ಗÇ

ಊùನ ಓĥೕĠĠೂೕಮನ ಮĢđ ಕĈÿþದನು. 11 Ĩįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷć ಗÇಊùನ ಓĥೕĠĠೂೕಮನಮĢಯú~ ಮೂರು îಂಗĈ

ಇತುr. ಆ ðನಗಳú~ Ĩįೂೕವನು ಅವನನೂv ಅವನ ಮĢಯವರನೂv

ಆüೕವbðþದನು. 12 Ĩįೂೕವನು ÿೕđ ಮಂಜೂಷದ ĠĮøಂದ

ಓĥೕĠĠೂೕಮನನೂv ಅವòáರುćĠಲ~ವನೂv ಆüೕವbðþದಾtĢಂಬ

ವತbಮಾನć ದಾûೕದòđ ಮುémದಾಗ, ಅವನು įೂೕá ಓĥೕĠĠೂೕಮನ

ಮĢಯú~ದt Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಉತಾ�ಹðಂದ ದಾûೕದನಗರďc

ತಂದನು. 13 Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷವನುv įೂತrವರು ಆರು įĖj

ನěದ ನಂತರ, ದಾûೕದನು ಒಂದು ಎತrನೂv ďೂõyದ ಕರುವನೂv

ಯŋಮಾëದನು. 14ದಾûೕದನು ನಾùನ ಏĸೕದನುv ಧùþďೂಂಡವನಾá,

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ċÞbಸßrøಂದ ಕುíದಾëದನು. 15

ÿೕđ ದಾûೕದನೂ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಅಭbéಸುತಾr, ತುತೂrù

ಊದುತಾr, Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷವನುv ತಂದರು. 16 ಮಂಜೂಷć

ದಾûೕದನಗರĠೂಳđ ಬರುîrರುವಾಗ ಸೌಲನ ಮಗಳಾದ ÷ೕಕಲĈ

ßéßøಂದ ಇíß Ģೂೕë, ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ

æáಯುತಾr, ಕುíಯುತಾr ಇರುćದನುv ಕಂಡು, ಮನþ�ನú~ ಅವನನುv

îರಸcùþದĈ 17 ಜನರು Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷವನುv ತಂದು ದಾûೕದನು

ಹಾßþದ ಗುಡಾರĠೂಳđ òಯ÷ತ ಸsಳದú~ಟmರು. ಆಗ ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv, ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv

ಸಮóbþದನು. 18 ಇದಾದħೕĪ ಅವನು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ

įಸùನú~ ಎಲ~ರನೂv ಆüೕವbðþದನು. 19 ಸĦಯಾá Įೕù ಬಂðರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}îĺಬy ಗಂಡþಗೂ įಂಗþಗೂ ಒಂದು ĩೂémಯನೂv,

ಒಂದು ತುಂಡು ಮಾಂಸವನೂv ಮತುr ದಾ}ŉ ಹíqನ ಉಂěಯನೂv

ďೂëþದರು. ತರುವಾಯಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕದರು.

20 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ತನv ಮĢಯವರನುv ಆüೕವbðಸುćದďc

įೂೕದಾಗ ಸೌಲನ ಮಗಳಾದ ÷ೕಕಲĈ ಅವĢದುùđ ಬಂದು, “ಈ

įೂತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ಎಂಥ ಗೌರವðಂದ ನěದುďೂಂಡನು.

ಹುಚhರĪೂ~ಬyನಂĞ ತನv ಜನರ ದಾþಯರಮುಂĠ ĥತrĪಯಾáದtನಲಾ~”

ಅಂದĈ. 21 ಆಗ ದಾûೕದನು ÷ೕಕಲāđ, “ಇದನುv Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಮಾëĠtೕನĭmೕ, òನv ತಂĠಯನೂv ಅವರಮĢಯವĩಲ~ರನೂv

õಟುm, ನನvĢvೕ ಆùþďೂಂಡು, ತನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದĨįೂೕವನಮುಂĠ ಇನೂv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಕುíದಾಡುīನು.

22 ಇದßcಂತ ಇನೂv įÜhá îರಸಾcರ įೂಂದುćದಕೂc ನನvನುv ಅಲwĢಂದು

ಭಾûþďೂĈ�ćದಕೂc þದuನಾáĠtೕĢ. òೕನು įೕāದ ದಾþಯರಾದĩೂೕ

įೕಗೂ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುವರು” ಎಂದನು. 23 ಸೌಲನಮಗಳಾದ÷ೕಕಲāđ

æೕವðಂðರುವ ವĩಗೂಮಕcıೕ ಆಗúಲ~.
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7Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹðಂದ ಸುತrಣ īೖùಗಳ ಭಯīಲಾ~ ತówįೂೕá

ಅರಸನು ಅರಮĢಯú~ ಸಮಾಧಾನðಂದ ವಾþಸುîrದtನು. 2

ಅರಸನು ಒಂದು ðನ ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನòđ, “Ģೂೕಡು, ನಾನು

Ġೕವದಾರು ಮĢಯú~ ವಾಸವಾáĠtೕĢ. Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವಾದರೂ

ಬęmಯ ಗುಡಾರದú~ ಇರುತrĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 3 ನಾತಾನನು ಅರಸòđ,

“ಆಗú, òನv ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಯಂĞ ಮಾಡು. Ĩįೂೕವನು

òನv ಸಂಗಡ ಇರುತಾrĢ” ಅಂದನು. 4 ಅĠೕ ರಾî}ಯú~ ನಾತಾನòđ

Ĩįೂೕವನಮಾತು ďೕā ಬಂತು. 5Ĩįೂೕವನು, “òೕನು įೂೕá ನನv

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ ‘òೕನು ನನđೂೕಸcರ ಮĢಯನುv ಕಟmĥೕďೂೕ? 6

ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದಂðòಂದ ಇಂðನ

ವĩಗೂ ಮĢಯú~ ವಾಸಮಾಡúಲ~. ಗುಡಾರದĪ~ೕ ವಾþಸುತಾr ಅವĩೂಡĢ

ಸಂಚùþĠನು. 7 ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ ಸಂಚùಸುîrದಾtಗ ನನv

ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾúಸುćದďೂcಸcರ ನòvಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟm

ಯಾವ ಕುಲನಾಯಕನನಾvದರೂ òೕć ನನđೂೕಸcರ Ġೕವದಾರು ಮರದ

ಮĢಯĢvೕď ಕಟmúಲ~īಂದು ďೕāĠĢೂೕ?’ ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು

ಅನುvತಾrĢ” ಎಂದು įೕĈ. 8 ಇದಲ~Ġ òೕನು ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

‘ಕುùಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗುîrದt òನvನುv ಅಡûøಂದ Ğđದುďೂಂಡು

ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ನಾಯಕನನಾvá Ģೕ÷þĠನು. 9

òೕನು įೂೕದĪ~ಲಾ~ ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtನು. òನv ಶತು}ಗಳĢvಲಾ~

òĢvದುùನú~Ĩೕ ಸಂಹùþõęmನು. Īೂೕಕದಮಹಾ ąರುಷರ įಸùನಂĞ

òನv įಸರನೂv ಉನvîđ ತರುīನು. 10 ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಒಂದು ಸsಳವನುv ďೂಟುm, ಅದರú~ ಅವರನುv ĢĪđೂāಸುīನು. ಅವರು ಇನುv

ħೕĪಯಾವ ಭಯćಇಲ~Ġ ಅú~ ವಾþಸುವರು. 11ċವbಕಾಲದಲೂ~

ನಾನು ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá Ģೕ÷þದ ನಾ|ಯಸಾsಪಕರ

ಕಾಲðಂದ ಇú~ಯವĩಗೂ ದುಷmರು ಅವರನುv ಕುáeþದಂĞ ಇನುv

ಕುáeಸುćðಲ~. òೕನು ಶತು}ಭಯûಲ~ĠĢಮ{ðøಂðರುವಂĞಮಾಡುīನು.

ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು òನđೂೕಸcರ ಒಂದು ಮĢಯನುv

ಕಟುmīĢಂದು ಮಾತು ďೂಡುĞrೕĢ. 12 òನv ಆಯುಷಾcಲć ಮುáದು,

òೕನು ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದ ħೕĪ, òòvಂದ ಹುಟುmವ ಮಕcಳú~

ಒಬyನನುv ಎõyþ, ಅವನ ರಾಜ|ವನುv þsರಪëಸುīನು. 13 ಅವನು

ನನv įಸùಗಾá ಒಂದು ಮĢಯನುv ಕಟುmವನು. ನಾನು ಅವನ ರಾಜ|ದ

þಂಹಾಸನವನುv òರಂತರವಾá þsರಪëಸುīನು. 14 ನಾನು ಅವòđ

ತಂĠಯಾáರುīನು. ಅವನು ನನđ ಮಗನಾáರುವನು. ಅವನು ತąw

ಮಾëದĩ ತಂĠ ಮಗòđ ĥತrðಂದ üŊಯನುv ďೂಡುīನು ಮತುr

ನರąತ}ರಂĞ ಅವನನುv ದಂëಸುīನು. 15 ಆದರೂ ನನv òĭnಯ

ಒಡಂಬëďಯು ಸೌಲನನುv õಟುm įೂೕದ ಹಾđ ಅವನನುv õಟುm

įೂೕಗುćðಲ~. ನಾನು ಸೌಲನನುv òĢvದುùòಂದ įೂರëþõęmನಲಾ~

16 òನv ಮĢಯೂ ಅರಸುತನč ಸದಾಕಾಲ þsರವಾáರುćದು. òನv

þಂಹಾಸನć ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು’” ಎಂದು 17 ನಾತಾನನು ತನಗುಂÝದ

ದಶbನದ ಈ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ದಾûೕದòđ įೕāದನು. 18 ಅನಂತರ

ದಾûೕದನು įೂೕá Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು, “ಕತbನಾದ,

ĨįೂೕವĢೕ, ನಾĢಷmರವನು? ನನv ಮĢ ಎಷmರದು? òೕನು ನನvನುv

ಇú~ಯವĩಗೂ ತಂððtಯಲಾ~. 19 ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ! ಇದು

òನv ದೃýmಯú~ ಅಲwīಂದು ಕಾíþದರೂ ನನv ಮುಂðನ ಸಂತಾನದ

ûಷಯದú~ಯೂವಾಗಾtನಮಾëರುī. ಕತbĢೕ,ĨįೂೕವĢೕ! òೕನು

ಮಾನವರಾದ ನĹ{ಂðđ ÿೕđ ವîbಸುćದು ಎಂಥಾ ಭಾಗ|. 20 ಕತbĢೕ

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು òನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನನುv ಬĪ~. ನಾನು ಇĢvೕನು

įೕಳú? 21 òೕನು òನv ವಾಗಾtನಗಳನುv Ģರīೕùಸುćದďೂcೕಸcರ,

òನv ಇಷಾmನುಸಾರವಾá ಈ ಎಲಾ~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëþ, ಅćಗಳ

ಅನುಭವಗಳನುv òನv Įೕವಕòđ ಉಂಟುಮಾಡðtೕ. 22 Ġೕವĩೕ,

ĨįೂೕವĢೕ! òೕĢೕ ಮįೂೕನvತನು. òನv ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ~.

ನಾć ďೕāದćಗಳĢvಲಾ~ òೕನು ನಮđ òೕëĠtಲ~ವನುv ಆĪೂೕäþ

Ģೂೕëದĩ òನv įೂರತು Ġೕವĩೕ ಇಲ~īಂಬುದು òಶhಯ. 23 òನv

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}Ėđ ಸಮಾನವಾದ ಜನಾಂಗć Īೂೕಕದú~ ಯಾćðĠ?

òೕĢೕ įೂೕá ಅದನುv ûĹೕäþ, ಸ�ಪ}Ėಯನಾvá ಮಾëďೂಂಡು, òನv

įಸರನುv ಪ}þದuಪëþďೂಂëðt, ಐಗುಪrರುĹದಲಾದ ಅನ|ಜನರ ďೖಗೂ

ಅವರ ĠೕವĞಗಳ ďೖಗೂ þಕcದಂĞ ತówþ, ರŉþ, ಅವರ ಎದುùನĪ~ೕ

òನv Ġೕಶďೂcೕಸcರ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëþð. 24

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸದಾಕಾಲčòನv ಪ}Ėಯಾáರĥೕďಂದು òಣbøþದ

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಅವùđ Ġೕವರಾð. 25 Ġೕವĩೕ, ĨįೂೕವĢೕ!

òೕನು òನv Įೕವಕನನೂv ಅವನಮĢಯನುv ಕುùತು ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

Ģರīೕùಸು. ಅದು ಸದಾ þsರವಾáರú. 26 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರು ಎಂಬ òನv ನಾಮġೕಯಗāđ ಸದಾಕಾಲč

ಮÿħಯುಂÝಗú. òನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ ಮĢಯು òನv

ಸòvñಯú~ þsರವಾáರú. 27 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೕ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, òೕನು òನv Įೕವಕನಾದ ನನđ ‘ನಾನು òನđೂೕಸcರ

ಮĢ ಕಟುmīನು’ ಎಂದು ವಾಗಾtನ ಮಾëದtùಂದ ಅವನು ಈ ಪ}ಕಾರ òನvನುv

ಪಾ}ïbಸುćದďc ġೖಯbđೂಂಡನು. 28 ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ! òನv

Įೕವಕòđ ಈ Ĭ}ೕಷn ವಾಗಾtನಗಳನುv ಮಾëದ òೕನು Ġೕವರಾáರುîrೕ. òನv

ವಾಕ|ć ಸತ|ವಾದದುt. 29 ಆದುದùಂದ òೕನು òನv ĮೕವಕನಮĢಯನುv

ಆüೕವbðಸು. ಸದಾಕಾಲčಅದರħೕĪ òನv ಕÝņûರú. ಕತbĢೕ,

ĨįೂೕವĢೕ! ವಾಗಾtನ ಮಾëದವನು òೕĢೕ. òನv ಆüೕವಾbದðಂದ òನv

ĮೕವಕನಮĢಯú~ òತ| ಸೌಭಾಗ|ûರú” ಎಂದು û��ಾóþದನು.

8 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು įೂೕá ôúýmಯರ ħೕĪ ಮುîrđ ಹಾß,

ಅವರನುv Įೂೕúþ, ಅವರ ರಾಜಧಾòಯನುv ವಶಪëþďೂಂಡು,

ಆಡāತವನುv ತನv ಸಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂಂಡನು. 2 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

Ĺೕವಾಬ|ರನುv Įೂೕúþ, ಅವರನುv Ģಲďc ಉರುāþ, ಹಗeðಂದ

ಅಳĞಮಾëþ, ಪ}îಮೂರĢಯಎರಡು ಭಾಗದ ಜನರನುv ďೂú~þ, ಮೂರĢ

ಭಾಗದ ಜನರನುv ಉāþದನು. ಉāದĹೕವಾಬ|ರು ದಾûೕದನ ದಾಸರಾá

ಅವòđ ಕಪwďೂಡĥೕಕಾøತು. 3 ದಾûೕದನುಯೂĤ}é× ನðಯ ಸುತrಣ

ಪ}Ġೕಶದú~ ತನv ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ಸಾsóಸುćದďc įೂೕಗುîrದt ĩįೂೕಬನ

ಮಗನೂ Ĕೂೕಬದ ಅರಸನೂ ಆದ ಹದĠĖರನನುv Įೂೕúþದನು. 4

ಅವನು ಅವರ ಸಾûರದ ಏĈನೂರು ರಾಹುತರನೂv ಇಪwತುr ಸಾûರ

ಮಂð ಕಾಲಾĈಗಳನೂv Įĩÿëದು ನೂರು ಕುದುĩಗಳòvಟುmďೂಂಡು

÷ಕಾcದ ಕುದುĩಗಳ ÿಂಗಾúನ ನರಗಳನುv ಕತrùþõಟmನು. 5ದಮಸcದ

ಅರಾಮ|ರು, Ĕೂೕಬದ ಅರಸನಾದ ಹದĠĖರನನುv ರŉಸಲು ಬಂದಾಗ

ದಾûೕದನು ಅವರನೂv Įೂೕúþ ಅವರú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ ಜನರನುv

ďೂಂದನು. 6 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ದಮಸcದ ಅರಾಮ| Ġೕಶದú~

ಕಾವಲುದಂಡòvùþದನು. ÿೕđ ಅರಾಮ|ರು ಅವನ Įೕವಕರಾá ಅವòđ

ಕಪwďೂಡುವವರಾದರು. Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹðಂದ ದಾûೕದòđ

ಎú~ įೂೕದರೂ ಜಯĠೂರßತು. 7 ಅವನು ಹದĠĖರನ Įೕವಕರ

ಬā ಇದt ಬಂಗಾರದ ಗುರಾíಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. 8 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಹದĠĖರನ ಪಟmಣಗಳಾದ

ĥಟಹðಂದಲೂ ĥೕĩೂೕĞೖøಂದಲೂ ಬಹಳ ತಾಮ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. 9 ದಾûೕದನು ಹದĠĖರನ Įೖನ|ವನುv ĮೂೕúþದĢಂಬ

ವತbಮಾನć ಹಮಾîನ ಅರಸನಾದ Ğೂೕûđ ಮುémತು. 10

Ğೂೕûಗೂ ಹದĠĖರòಗೂ ûĩೂೕಧûತುr. ದಾûೕದನು ಹದĠĖರನ

ħೕĪ ದಾāಮಾë, ಅವನನುv Įೂೕúþದtùಂದ Ğೂೕć ದಾûೕದನನುv

ವಂðಸುćದಕೂc ಹರಸುćದಕೂc ತನv ಮಗನಾದ ĺೕರಾಮನನುv

ಕĈÿþದನು. ಇವನುಬರುವಾಗದಾûೕದòđೂೕಸcರ ತಾಮ}, ĥā�, ಬಂಗಾರದ
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ಪಾĞ}ಗಳನುv ತಂದನು. 11 ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಇćಗಳನುv ತòvಂದ

ಅಪಜಯįೂಂðದ ಅರಾಮ|ರೂ, Ĺೕವಾಬ|ರೂ, ಅĹ{ೕòಯರೂ,

ôúýmಯರೂ, ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ ಎಂಬಈ ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗāಂದಲೂ, 12

Ĕೂೕಬದ ಅರಸನಾದ ĩįೂೕಬನಮಗ ಹದĠĖರòಂದಲೂ ಪěದುďೂಂಡ

ĥā�, ಬಂಗಾರವನೂv Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಪ}îýnþದನು. 13 ಇದಲ~Ġ

ದಾûೕದನು įೂೕá ಉówನ ತáeನú~ ಅರಾಮ|ರ ಹðĢಂಟು ಸಾûರಮಂð

Įೖòಕರನುv Įೂೕúþದಂðòಂದಬಹುಪ}ಖಾ|îįೂಂðದನು. 14ದಾûೕದನು

ಎĠೂೕ÷ನĪ~ಲಾ~ ಕಾವಲುದಂಡòvùþದನು. ಎĠೂೕಮ|ĩಲ~ರೂ ದಾûೕದನ

ದಾಸರಾದರು. Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹðಂದ ದಾûೕದòđ ಎú~ įೂೕದರೂ

ಜಯćಂÝøತು. 15 ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸನಾá, ಎಲಾ~

ಪ}Ėಗಳನುv òೕîನಾ|ಯಗāಂದ ನěಸುತಾr ಬಂದನು. 16 Ĕರೂಯಳ

ಮಗನಾದ ĺೕವಾಬನೂ ಅವನ Įೕನಾñಪîಯೂ ಅÿೕಲೂದನ

ಮಗನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನು ರಾಜವಂಶಸsದ ಇîಹಾಸಕಾರನಾáದtನು.

17 ಅÿೕಟೂಬನ ಮಗನಾದ ÜĠೂೕಕನೂ ಅÿೕħĪಕನ ಮಗನಾದ

ಎಬಾ|ತಾರನೂ ಅವನ ಯಾಜಕರು, Įರಾಯನು Īೕಖಕನು, 18

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ ĥನಾಯನು ďĩೕತ| ಮತುr ģĪೕತ|

ಎಂಬ ಕಾವಲು ದಂಡುಗಳ ಮುಖ|ಸsನು. ದಾûೕದನ ಮಕcĈ ರಾಜನ

ಮುಖ|ಸಲįಗಾರರಾáದtರು.

9 ಒಂದು ðನ ದಾûೕದನು, “ಸೌಲನ ಮĢಯವರú~ ಯಾರಾದರೂ

ಉāðದtĩ, ನಾನು ಅವùđ ĺೕನಾತಾನನ ಸಲುವಾá

ದĨĞೂೕùಸĥೕďಂðರುĞrೕĢ” ಎನvಲು, 2 ಅದďc ಅವರು ಸೌಲನ

ಮĢಯú~ ದಾಸನಾáದt äೕಬĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. ಅರಸನು ಅವನನುv, “òೕನು äೕಬĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವನು, “òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನು äೕಬĢ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 3

ಅರಸನು ಅವòđ, “ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬದú~ಯಾರಾದರೂಉāðದtĩ įೕĈ,

ನಾನು Ġೕವರನುv Ģನþ ಅವùđ ದĨĞೂೕùಸುĞrೕĢ” ಎಂದನು. ಆಗ

äೕಬನು ಅರಸòđ “ĺೕನಾತಾನòđ ಎರಡೂ ಕಾಲು ಕುಂÝದ ಒಬy

ಮಗòದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಅರಸನು, “ಅವನು ಎú~ರುತಾrĢ?”

ಎಂದು ಅವನನುv ďೕಳಲು äೕಬನು, “ĪೂೕĠಬಾùನú~ರುವ ಅ÷{ೕĨೕಲನ

ಮಗನಾದ ಮಾßೕರನ ಮĢಯú~ರುತಾrĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 5

ಕೂಡĪ ಅರಸನು ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವನನುv ĪೂೕĠಬಾùನú~ರುವ

ಅ÷{ೕĨೕಲನ ಮಗನಾದ ಮಾßೕರನ ಮĢøಂದ ಕĩøþದನು. 6

ಸೌಲನĹಮ{ಗನೂ,ĺೕನಾತಾನನಮಗನೂ ಆದħôೕĥೂೕĬತನು

ಬಂದಾಗ ದಾûೕದòđ ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾëದನು. ದಾûೕದನು

ħôೕĥೂೕĬತĢೕ ಅನvಲು ಅವನು, “òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನು ಇú~ĠtೕĢ”

ಎಂದನು. 7ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವòđ, “įದರĥೕಡ, òನv ತಂĠಯಾದ

ĺೕನಾತಾನನನುv Ģನþ òನđ ದĨĞೂೕùಸುĞrೕĢ. òನv ಅಜjನಾದ

ಸೌಲನ ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ òನđ ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ, ಮತುr òೕನು ಪ}î

ðನ ನನv ಪಂßrಯĪ~ೕ ಊಟಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ħôೕĥೂೕĬತನು ಇದನುv ďೕā ಅರಸòđ ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರಮಾë,

“ಸತr ನಾøಯಂîರುವ ನನvನುv òೕನು ಕÝŉಸಲು òನv ದಾಸನಾದ

ನಾನು ಎಷmರವನು?” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು

ಸೌಲನ Įೕವಕನಾದ äೕಬನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òನv ಯಜಮಾನನಾದ

ಸೌಲòಗೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ ಇದt ಎಲ~ವನುv ಅವನĹಮ{ಗòđ

ďೂémĠtೕĢ. 10 òೕನು, òನv ಮಕcĎಮತುr òನv ದಾಸರು òನvಯಜಮಾನನ

Ĺಮ{ಗನ ಆಹಾರಕಾcá ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವಸಾಯ ಮಾë, ಅದರ

ĥıಯನುv ಇವರ ಮĢಯವರ ಅಶನಾಥbವಾá (æೕವನಾಂಶಕಾcá) ತಂದು

ďೂಡĥೕಕು. ಆದĩ ħôೕĥೂೕĬîrಗಾದĩೂೕ òತ|č ನನv ಪಂßrಯú~

Ħೂೕಜನವಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. äೕಬòđ ಹðĢೖದು ಮಂð

ಗಂಡು ಮಕcĎ, ಇಪwತುr ಮಂð Įೕವಕರು ಇದtರು. 11 äೕಬನು ಅರಸòđ,

“ಒěಯನಾದ ಅರಸನ ಅಪwĝಯಂĞ òನv Įೕವಕನು ನěಯುವನು” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. ಈ ಪ}ಕಾರ ħôೕĥೂೕĬತನು ರಾಜąತ}ರಂĞ ಅರಸನ

ಪಂßrಯú~ ಊಟಮಾಡುವವನಾದನು. 12 ಅವòđ ÷ೕಕĢಂĥೂಬy

äಕc ಮಗòದtನು. äೕಬನಮĢಯವĩಲ~ರೂ, ಅವನ Įೕವಕರಾದರು. 13

ħôೕĥೂೕĬತòđ ಪ}îðನčರಾಜಪಂßrಯú~ಊಟವಾಗುîrದtùಂದ

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ವಾಸಮಾëದನು. ಅವನ ಎರಡು ಕಾಲುಗĈ

ಕುಂÝáದtć.

10 ಇದಾದ ನಂತರ ಅĹ{ೕòಯರಅರಸನು ಸತrನು. ಅವನ ನಂತರ

ಅವನ ಮಗನಾದ ಹಾನೂನನು ಅರಸನಾದನು. 2 ದಾûೕದನು,

“ನಾಹಾಷನುನನđದĨĞೂೕùþದtùಂದ,ನಾನುಅವನಮಗಹಾನೂನòಗೂ

ದĨĞೂೕùಸುīನು” ಎಂದುďೂಂಡು, óತೃĬೂೕಕದú~ದt ಹಾನೂನನನುv

ಸಂĞೖಸುćದďೂcೕಸcರ ತನv ಪ}îòñಗಳನುv ಕĈÿþದನು. ದಾûೕದನ

ಪ}îòñಗĈ ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶďc ಬಂದರು. 3 ಅĹ{ೕòಯರ

ರಾಜ ಪ}îòñಗĈ ತಮ{ ಒěಯನಾದ ಹಾನೂನòđ, “ದಾûೕದನು òನv

ಬāđ ಸಂĞೖಸುವವರನುv ಕĈÿþದtùಂದ ಅವನು òನv ತಂĠಯನುv

ಸನಾ{òಸುವವನು ಎಂದು òೕನು îāದುďೂಂëರಬಹುĠೂೕ? ಅವರು

ಪಟmಣವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, ಸಾ�ñನಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ತನv

ಪ}îòñಗಳನುv ಕĈÿþದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಇದùಂದ ಹಾನೂನನು

ದಾûೕದನ ಪ}îòñಗಳನುv ÿëþ, ಗಡoದ ಅಧb ಭಾಗವನುv ĥೂೕāþ,

Įೂಂಟðಂದ ďಳđ ಅವರ ನಗvĞಯು ಕಾಣುವಂĞ òಲುವಂáಗಳನುv

ಕತrùþ ಕĈÿþõಟmನು. 5 ಅವರು ಈ ವತbಮಾನವನುv ದಾûೕದòđ

įೕā ಕĈÿþದಾಗ ಅವನು ಬಹಳವಾá ಅಪಮಾನ įೂಂðದ ಅವùđ

“òಮ{ ಗಡo ĥıಯುವವĩđ òೕćĨùďೂೕ ಪಟmಣದú~ದುt ಅನಂತರ

ÿಂîರುá ಬòvù” ಎಂದು ತನv Įೕವಕರ ಮೂಲಕ įೕāಕĈÿþದ.

6 ತಾć ದಾûೕದನ ďೂೕಪಕೂc, ಅಸಮಾಧಾನಕೂc ಗುùಯಾáĠtೕī

ಎಂದು îāದು ಅĹ{ೕòಯರು ĥೕÇ ĩįೂೕÎಮತುr Ĕೂೕಬಾ ಎಂಬ

ಪಟmಣಗāಂದ ಅರಾಮ|ರ ಇಪwತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗಳನೂv, ಮಾಕದ

ರಾಜòಂದ ಸಾûರ ಮಂð Įೖòಕರನೂv ಮತುr ęೂೕÎ Ġೕಶðಂದ

ಹĢvರಡು ಸಾûರ ದಂಡಾĈಗಳನೂv ಹಣďೂಟುm ತùþದನು 7 ಈ

ಸುðtಯು ದಾûೕದòđಮುémದಾಗ ಅವನುĺೕವಾಬನನೂv, ಎಲಾ~ ಶೂರ

Įೖòಕರನೂv ಕĈÿþದನು. 8 ಕೂಡĪ ಅĹ{ೕòಯರು įೂರđ ಬಂದು

ಊರಬಾáúನ ಬāಯú~č|ಹರäþದರು. Ĕೂೕಬ, ĩįೂೕÎಎಂಬ

ಸsಳಗಳ ಅರಾಮ|ರೂ ęೂೕÎಮತುr ಮಾಕಾ Ġೕಶಗಳವರೂ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ħೖದಾನದú~ ಇāದುďೂಂëದtರು. 9ĺೕವಾಬನು ತನv ಮುಂĠಯೂ,

ÿಂĠಯೂಯುದu ಪಾ}ರಂಭವಾದದtನುv ಕಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ Ĭ}ೕಷnರಾದ

Įೖòಕರನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವರನುv ಅರಾಮ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá òú~þದನು.

10 ಉāದ ಜನರನುv ತನv ತಮ{ನಾದ ಅõೕĭೖಯ ವಶďc ďೂಟmನು. 11

ĺೕವಾಬನು ಅವòđ, “ಅರಾಮ|ರು ನನvನುv ĮೂೕúಸುವಂĞ ಕಂಡĩ òೕನು

ನನv ಸಹಾಯďc ಬಾ. ಅĹ{ೕòಯರು òನvನುv ĮೂೕúಸುವಂĞ ಕಂಡĩ ನಾನು

òನv ಸಹಾಯďc ಬರುīನು. 12 ġೖಯbðಂðರು, ನಮ{ ಜನùđೂೕಸcರč

ಮತುr ನಮ{ Ġೕವರ ಪಟmಣಗāđೂೕಸcರč ನಮ{ ಶೌಯbವನುv,

ಪೌರುಷವನುv ĞೂೕùĮೂೕಣ. Ĩįೂೕವನು ತನv äತrದಂĞ ಮಾಡú”

ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಅĹ{ೕòಯùđ ûĩೂೕಧವಾá ಕĈÿþದನು.

13 ĺೕವಾಬನು ಅವನ ಜನರು ಅರಾಮ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದu

ಪಾ}ರಂöþದಾಗಅರಾಮ|ರು ಓëįೂೕದರು. 14 ಇವರು ಓëįೂೕಗುćದನುv

ಅĹ{ೕòಯರು ಕಂಡು ಅವರೂಅõೕĭೖಯಎದುùòಂದ ಓëįೂೕá,

ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþದರು.ĺೕವಾಬನು ಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢಯುದu

ಮಾಡುćದನುv õಟುm ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು. 15 ಅರಾಮ|ùđ

ತಮ{ Įೖನ|ć ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಂದ ಅಪಜಯįೂಂðĞಂದು đೂತಾrದಾಗ

ಅವĩಲ~ರೂ ಒÝmá ಕೂëಬಂದರು. 16 ಹದĠĖರನು ಯೂĤ}é×
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ನðಯಆĔಯú~ದt ಅರಾಮ|ರನುv ಬರಲು įೕā ಕĈÿþದನು. ಅವರು

įೕಲಾ÷đ ಬಂದರು. ಹದĠĖರನ Įೕನಾñಪîಯಾದ Ĭೂೕಬಕನು ಅವರ

ನಾಯಕನಾದನು. 17 ಈ ಸುðtಯು ದಾûೕದòđ ತಲುóದಾಗ ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ĺದbË įೂıಯನುv ದಾé

įೕಲಾ÷đ ಬಂದನು. ಅರಾಮ|ರುč|ಹರäþ ದಾûೕದĢೂಡĢಯುದuďc

òಂತಾಗ, 18ಅರಾಮ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಮುಂĠ Įೂೕತು ಓëįೂೕದರು.

ದಾûೕದನು ಅರಾಮ|ರ ಏĈನೂರು ರಥ ಸಾರïಗಳನುv ನಾಶ ಮಾë,

ನಲ�ತುr ಸಾûರಮಂð ರಾಹುತರನುv ಹĞ|ಮಾëದನು. Įೕನಾñಪîಯಾದ

Ĭೂೕಬಕನು ಗಾಯđೂಂಡು ಅĪ~ೕ ಸತrನು. 19 ಹದĠĖರòđ ದಾಸರಾáದt

ಅರಸĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಂದ ತಾć ĮೂೕತುįೂೕĠīಂದು îāದು,

ಅವĩೂಡĢ ಒಪwಂದಮಾëďೂಂಡು, ಅವùđ ದಾಸರಾದರು. ಅಂðòಂದ

ಅರಾಮ|ರು ಅĹ{ೕòಯùđ ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc ġೖಯbðಂದ ಮುಂĠ

ಬರúಲ~.

11 ರಾಜĩಲ~ರು ಸಾಮಾನ|ವಾá ವಸಂತಕಾಲದ ಪಾ}ರಂಭದú~ ಯುದuďc

įೂರಡುವ ಸಮಯವನುv đೂತುrಮಾಡುîrದtರು. ದಾûೕದನು

ĺೕವಾಬನನೂv, ತನv Įೕವಕರನೂv ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನೂv ಯುದuďc

ಕĈÿþದನು. ಇವರು įೂೕá ಅĹ{ೕòಯರ ಪಾ}ಂತ|ಗಳನುv ನಾಶ ಮಾë

ರಬyďc ಮುîrđ ಹಾßದರು. ಆದĩ ದಾûೕದನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

ಇದtನು. 2 ಅವನು ಒಂದು ðನ ಸಂĖ įೂîrನú~ ಅರಮĢಯಮಾāđಯ

ħೕĪ îರುಗಾಡುîrದtನು. ಅವನು ಅú~ಂದ ಬಹು ಸುಂದùಯಾದ ಒಬy

þ�ೕ ಸಾvನಮಾಡುćದನುv ಕಂಡನು. 3 ಕೂಡĪ ದಾûೕದನು ಒಬyನನುv

ಕĩದು, “ಆ þ�ೕ ಯಾರು?” ಎಂದು ûÜùಸಲು ಅವನು, “ಆďಯು

ಎúೕಯಾಮನ ಮಗĎ, ÿîrಯನಾದಊùೕಯನ įಂಡîಯೂ ಆáರುವ

ಬĞ�ĥ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 4 ಆಗ ದಾûೕದನು ಆಗ

ತಾĢೕಋತುಸಾvನಮಾëďೂಂëದt ಆďಯನುv ಕĩದು ತರುವಂĞ ದೂತರನುv

ಕĈÿþದನು. ಆďಯು ಬರಲು ಅವನು ಆďಯನುv ಸಂಗ÷þದನು.

ಅನಂತರ ಆďಯು ತನv ಮĢđ įೂೕದĈ. 5 ಆďಯು ತಾನು

ಗಭbಧùþದುt đೂತಾrದಾಗ ದಾûೕದòđ ವತbಮಾನ ಕĈÿþದĈ. 6

ಆಗ ದಾûೕದನು ದೂತರ ಮುಖಾಂತರವಾáĺೕವಾಬòđ, “ÿîrಯನಾದ

ಊùೕಯನನುv ನನv ಬāđ ಕĈÿಸು” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. ಅವನು

ಊùೕಯನನುv ಕĈÿþದನು. 7 ಊùೕಯನು ಬಂದಾಗ ದಾûೕದನು,

“ĺೕವಾಬನೂ ಮತುr Įೖನ|ದವರೂ įೕáರುತಾrĩ? ಯುದuć įೕđ

ನěðĠ?” ಎಂದು ûÜùþದ, ನಂತರ 8 ಅವòđ, “ಮĢđ įೂೕá

ďೖಕಾಲು Ğೂıದುďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು.ಊùೕಯನು ಅರಮĢøಂದ

įೂರಟ ಕೂಡĪ ಅವನ ÿಂĠĨ ಅರಸನ Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗĈ

įೂೕದć. 9 ಆದĩ ಊùೕಯನು ತನv ಮĢđ įೂೕಗĠ ಅರಸನ

ĮೕವಕĩೂಡĢ ಅರಮĢಯಬಾáಲĪ~ೕ ಮಲáďೂಂಡನು. 10ಊùೕಯನು

ತನv ಮĢđ įೂೕಗúಲ~ ಎಂಬ ವತbಮಾನć ದಾûೕದòđ îāದಾಗ

ಅವನು ಊùೕಯòđ, “òೕನು ಪ}ಯಾಣಮಾëďೂಂಡು ಬಂðಯಲಾ~,

ಯಾď ಮĢđ įೂೕಗúಲ~?” ಅಂದನು. 11 ಅದďc ಊùೕಯನು,

“ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷč, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ, Ĩಹೂದ|ರೂ

ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾಸವಾáದಾtĩ. ನನv ಒěಯನಾದĺೕವಾಬನೂ, ಅವನ

Įೕವಕರೂ ಬಯúನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂëದಾtĩ. ÿೕáರುವಾಗ ನಾನು

ಮಾತ} ನನv ಮĢđ įೂೕá ಊಟಮಾë, ಕುëದು, įಂಡîĺಡĢ

ಮಲáďೂĈ�ćದು įೕđ? òನಾvĝ, òನv æೕವದ ಆĝ, ನಾನು ಇಂಥದtನುv

ಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 12 ಆಗ ದಾûೕದನು

ಅವòđ, “òೕನು ಈ įೂತುr ಇĪ~ೕ ಇರು. ನಾı òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಊùೕಯನು ಆ ðನ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ

ಇದtನು. 13 ಮರುðನ ದಾûೕದನು ಅವನನುv ಅನvಪಾನಗಳನೂv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ತನv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಮತrನನಾvá

ಮಾëದನು. ಆದĩ ಆ ರಾî}ಯú~ಯೂ ಅವನು įೂೕá ಯಜಮಾನನ

Įೕವಕರ ಹîrರ ಹಾþđ ಹಾþďೂಂಡು ಮಲáďೂಂಡĢೕ įೂರತು ತನv

ಮĢđ įೂೕಗúಲ~. 14ಮರುðನ ĥāđe ದಾûೕದನುĺೕವಾಬòđ ಒಂದು

ಪತ}ವನುv ಬĩದು ಅದನುv ಊùೕಯನ ďೖಯú~ ďೂಟುm ಕĈÿþದನು.

15 ಅದರú~, “ಊùೕಯನು ಗಾಯđೂಂಡು ಸಾಯುವಂĞ ಅವನನುv

ĳೕರ ಯುದu ನěಯುîrರುವ ಕě ಮುಂಭಾಗದú~ òú~þ, òೕć

ÿಂದďc ಸùದುďೂā�ù” ಎಂಬುದಾá ಬĩðದtನು. 16 ĺೕವಾಬನು

ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾಕುವಾಗ ಶೂರರಾದ ಶತು}Įೖòಕರು ಎú~ರುತಾrĩಂದು

đೂತುrಮಾëďೂಂಡುಊùೕಯನನುv ಅú~ òú~þದನು. 17 ಆಊùನ

ಜನರು įೂರđ ಬಂದು ĺೕವಾಬĢೂಡĢ ಕಾದಾëದಾಗ ದಾûೕದನ

Įೕವಕರú~ ďಲವರು ಸತrರು. ÿîrಯನಾದ ಊùೕಯನೂ ಸಹ ಸತrನು.

18 ಅನಂತರĺೕವಾಬನು ಒಬy ದೂತನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನು

įೂೕá ದಾûೕದòđ ಯುದu ವತbಮಾನವĢvಲಾ~ îāಸು. 19 òೕನು

ಯುದu ಸಮಾÜರವನುv įೕāಮುáþದ ನಂತರ ಅರಸನು ďೂೕಪđೂಂಡು

òನvನುv, 20 ‘òೕć ಯುದu ಮಾಡುćದಕಾcá ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪďc

įೂೕದĠtೕď? ಶತು}ಗĈ ಊರđೂೕěಯ ħೕಲíಂದ ಬಾಣಗಳನುv

ಎĮಯುವĩಂದು òಮđ îāðರúಲ~Ļೕ? 21Ĩರುĥyೕĭತನಮಗನಾದ

ಅõೕħĪೕಕನನುv ďೂಂದವರು ಯಾರು ಎಂದು òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ?

Ğೕĥೕäನú~ ಒಬy įಂಗಸು đೂೕěಯħೕúòಂದ ಒಂದು õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

ಅವನ ħೕĪ ಎîr ಹಾß ಅವನನುv ďೂಂದಳಲ~īೕ. ÿೕáರುćದùಂದ

òೕć đೂೕěಯ ಸ÷ೕಪďc įೂೕದĠtೕď?’ ಎಂದು ďೕāದĩ òೕನು,

ÿîrಯನಾದ òನv Įೕವಕ ಊùೕಯನು ಮೃತನಾದĢಂದು įೕĈ”

ಎಂಬುದಾá ಆ��ಾóþ ಅವನನುv ಕĈÿþದನು. 22 ಆ ದೂತನು įೂೕá

ĺೕವಾಬನಆŏಯಂĞದಾûೕದòđîāþĠtೕĢಂದĩ, 23 “ಆಊùನವರು

ಮಹಾĮೖನ|ಬಲĠೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದďc ಬಯúđಬಂದರು. ನಾć

ಅವರನುv ಊರ ಬಾáúನವĩಗೂ ÿಂದémĠć. 24 ಆಗ õಲು~ಗಾರರು

đೂೕěಯħೕúòಂದ òನv Įೕವಕರ ħೕĪ ಬಾಣಗಳನುv ಎĮದದtùಂದ

ಅವರú~ ďಲವರು ಸತrರು. ÿîrಯನಾದ òನv Įೕವಕ ಊùೕಯನೂ

ಸತrನು” ಎಂದನು. 25 ಅದďc ದಾûೕದನು ದೂತòđ, “òೕನು įೂೕಗು,

ಇದďೂcೕಸcರ ವ|ಸನಪಡĥೕಡ. ಕîrಯು ಈ įೂತುr ಒಬyನನುv ನುಂáದĩ,

ನಾı ಇĢೂvಬyನನುv ನುಂಗುćದು, ಮತrಷುm ಶೂರತನðಂದಯುದuಮಾë

ಪಟmಣವನುv ďಡûõëù ಎಂಬುದಾá ಅರಸನು ಆ��ಾóಸುತಾrĢ ಎಂದು

ĺೕವಾಬòđ įೕā ಅವನನುv ġೖಯbಪëಸು” ಎಂದನು. 26ಊùೕಯನ

ಮರಣದ ವಾĞbಯನುv ಅವನ įಂಡîಯು ďೕā ಗಂಡòđೂೕಸcರ

đೂೕಳಾëದĈ. 27 ದುಃಖಕಾಲć îೕùದ ನಂತರ ದಾûೕದನು ಆďಯನುv

ತನv ಮĢđ ಕರತùþ, ತನv įಂಡîಯನಾvá ಮಾëďೂಂಡನು. ಆďಯು

ಅವòಂದ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. ದಾûೕದನು ಮಾëದ ಈ ಕೃತ|ಗĈ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ďಟmದೂt, ಅòೕîಯೂ ಆáತುr.

12Ĩįೂೕವನು ನಾತಾನನನುv ದಾûೕದನ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

ಅವನು ದಾûೕದನ ಹîrರ ಬಂದು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಒಂದು

ಊùನú~ ಇಬyರುಮನುಷ|ùದtರು. ಒಬyನು ಐಶ�ಯbವಂತನು ಇĢೂvಬyನು

ಬಡವನು. 2 ಐಶ�ಯbವಂತòđ ಬಹಳ ಕುùದನಗāದtć. 3 ಬಡವòđ

ಒಂದು įಣುq ಕುùಮùಯįೂರತು ĥೕĩೕನೂ ಇರúಲ~. ಅವನು ಅದನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಸಾಕುîrದtನು. ಅದು ಮಗಳಂĞ ಅವನ ಸಂಗಡಲೂ,

ಅವನ ಮಕcಳ ಸಂಗಡಲೂ ĥıಯುತಾr, ಅವĩೂಡĢ ĩೂém îನುvತಾr,

ಅವರ ಪಾĞ}ಯĪ~ೕ òೕರು ಕುëಯುತಾr ಇತುr. ಅವನ ಎĠ ħೕĪĨೕ

ಒರáďೂಂಡು òĠtಮಾಡುîrತುr. 4ಒಂದು ðನಐಶ�ಯbವಂತನಮĢđಒಬy

ಪ}ಯಾíಕನು ಬಂದನು. ಆಗ ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv ಕುùದನಗāಂದ ಏನೂ

Ğđದುďೂಳ�ಲು ಮನþ�ಲ~Ġ, ಆ ಬಡವನ įಣುqಕುùಮùಯನುv ÿëದು

ಅîïđೂೕಸcರ ಅëđಮಾëþದನು” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಇದನುv ďೕā
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ದಾûೕದನು ಆಮನುಷ|ನ ħೕĪ ಬಹಳವಾá ďೂೕಪđೂಂಡು ನಾತಾನòđ,

“Ĩįೂೕವನಆĝ,ಆಮನುಷ|ನುಸಾಯĪೕĥೕಕು. 6ಅವನುಕರುĝøಲ~Ġ

ÿೕđಮಾëದtùಂದ ಆ ಕುùಮùಗಾá ನಾಲcರಷುm ÿಂದďc ďೂಡĥೕಕು”

ಎಂದನು. 7 ಆಗ ನಾತಾನನು ದಾûೕದನನುv Ģೂೕë, “ಆ ಮನುಷ|ನು òೕĢೕ.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘òನvನುv

ಅöĭೕßþ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಅರಸನನಾvá ಮಾëದವನು, ಸೌಲನ ďೖđ

þಕcದಂĞ ತówþದವನು ನಾĢೕ. 8 ಇದಲ~Ġ ನಾನು òನđ òನv ಯಜಮಾನನ

ಮĢಯನುv ಒówþĠನು. ಅವನ įಂಡîಯರನುv òನv ಮಗುeúđ ďೂęmನು.

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಹಾಗೂĨಹೂದ ಕುಲಗಳನುv òನđ ವಶಪëþĠನು. ಇದೂ

ಸಾಕಾಗಾĠ įೂೕáದtĩ ನಾನು òನđ ಇನೂv ĥೕಕಾದದtನುv ďೂಡುîrĠtನು.

9 ÿೕáರಲು òೕನು Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ಆŏಯನುv îರಸcùþ, ನನv

ದೃýmಯú~ ಅòೕîಯನುv ďಟmದಾtáರುćದನುv ಮಾëĠtೕನು? òೕನು

ÿîrಯನಾದಊùೕಯನನುv ಕîrøಂದ ďೂú~þ, ಅವನ įಂಡîಯನುv

òನv įಂಡîಯನಾvá Ğđದುďೂಂëರುī. 10 òೕನು ನನv ಆŏಯನುv

îರಸcùþದtùಂದಲೂ, ÿîrಯನಾದ ಊùೕಯನನುv ಅĹ{ೕòಯರ

ಕîrøಂದ ďೂú~þ, ಅವನ įಂಡîಯನುv òನv įಂಡîಯನಾvá

Ğđದುďೂಂಡದtùಂದಲೂ, òೕîಯ ಕîrಯು òನv ಮĢಯನುv õಟುm

įೂೕಗುćðಲ~. 11 Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ. ನಾನು òನv

ಮĢಯವùಂದĪೕ òನđ ďೕಡು ಉಂÝಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. òನv

įಂಡîಯರನುv Ğđದು òĢvದುùನú~Ĩೕ ಇĢೂvಬyòđ ďೂಡುīನು. ಅವನು

ಹಗúನú~Ĩೕ ಅವರ ಕೂಡ ಮಲಗುವನು. òೕನು ಅದನುv ಗುಪrವಾá

ಮಾëರುī. 12 ನಾನು įೕĈವ ಮಾತಾದĩೂೕ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಮುಂĠ ಹಗúನĪ~ೕ Ģರīೕರುćದು’” ಎಂದನು. 13 ಆಗ ದಾûೕದನು

ನಾತಾನòđ, “ನಾನುĨįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. ನಾತಾನನುಅವòđ “Ĩįೂೕವನು òನv ಪಾಪವನುv ņ÷þದಾtĢ,

òೕನು ಸಾಯುćðಲ~. 14 ಆದರೂ òೕನು ಈ ಕೃತ|ðಂದ Ĩįೂೕವನ

īೖùಗĈ ಆತನನುv ಬಹಳವಾá òಂðಸುćದďc ಆಸwದ ďೂémದtùಂದ

òòvಂದ ಹುémರುವಮಗುć ಸĞrೕ įೂೕಗುćದು” ಎಂದು įೕāಮĢđ

įೂರಟುįೂೕದನು. 15 ಊùೕಯನ įಂಡîಯú~ ದಾûೕದòđ

ಹುémದ ಮಗು Ĩįೂೕವನ ģémòಂದ ಬಹಳವಾá ಅಸ�ಸsವಾøತು.

16 ದಾûೕದನು ಮಗುûđೂೕಸcರ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುತಾr, ಉಪವಾಸ

ಮಾಡುತಾr, ಒಳáನ ďೂೕĝđ įೂೕá ರಾî}Ĩಲಾ~ Ģಲದ ħೕĪĨೕ

õದುtďೂಂëದtನು. 17 ಅವನ ಮĢಯ ÿùಯ Įೕವಕರು ಅವನನುv

ಎõyಸುćದďc įೂೕದರು. ಆದĩ ಅವನು ಏಳĪೕ ಇಲ~. ಅವĩೂಡĢ

ಆಹಾರ Ğđದುďೂಳ�ಲೂ ಇಲ~. 18 ಏಳĢಯðನಮಗು ಸತುrįೂೕøತು.

ಅವನ Įೕವಕರು ಭಯಪಟುm ಈ ವತbಮಾನವನುv ದಾûೕದòđ îāಸúಲ~.

ಅವರು, “ಹುಡುಗನು æೕವðಂðದಾtಗĪೕ ಅವನು ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಯನುv

ಲŉಸúಲ~. ÿೕáರುವú~ ಮಗುûನ ಮರಣದ ವಾĞbಯನುv ಅವòđ

îāþದĩ ಅವನು ತನđ ಏನಾದರೂ ďೕಡುಮಾëďೂಂಡಾನಲ~īೕ” ಎಂದು

ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 19 Įೕವಕರು ಈ ಪ}ಕಾರ óಸುಗುಟುmćದನುv

ಕಂಡು ದಾûೕದನು, ಮಗು ಸತುr įೂೕøĞಂದು îāದು Įೕವಕರನುv, “ಮಗು

ಸತುrįೂೕøĞೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು, “ಹೌದು ಸತುrįೂೕøತು”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು 20 ಆಗ ದಾûೕದನು ĢಲðಂĠದುt, ಸಾvನ ಮಾë,

Ğೖಲ ಹähďೂಂಡು, ತನv ಬęmಗಳನುv ಬದúþ, Ĩįೂೕವನ ಮಂðರďc

įೂೕá ಆರಾಧĢ ಮಾëದನು. ಅನಂತರ ಮĢđ ಬಂದು ಆಹಾರ ತùþ

ಊಟಮಾëದನು. 21 ಇದನುv Ģೂೕë ಅವನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇĠೕನು

òೕನುಮಾëದುt? ಹುಡುಗನು æೕವðಂðದಾtಗ ಅĈತಾr ಉಪವಾಸಮಾëðtೕ.

ಹುಡುಗನು ಸತr ನಂತರ ಎದುt ಊಟಮಾëರುī” ಎಂದರು. 22 ದಾûೕದನು

ಅವùđ, “ಹುಡುಗನು æೕವðಂðದಾtಗ ಒಂದು īೕı Ĩįೂೕವನು

ಕೃģಮಾë ಅವನನುv ಉāಸಾನು ಅಂದುďೂಂಡು ಉಪವಾಸಮಾëĠನು,

ಅĞrನು. 23 ಈಗ ಸತುrįೂೕದನಲಾ~. ನಾĢೕď ಉಪವಾಸಮಾಡĥೕಕು?

ಅವನನುv ÿಂದďc ತರುćದು ನòvಂದಾðೕĞ? ನಾನಾá ಅವನ ಬāđ

įೂೕಗĥೕďೕ įೂರತು ಅವನು ನನv ಬāđ ಬರುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 24 ದಾûೕದನು ತನv įಂಡîಯಾದ ಬĞ�ĥಯಬāđ įೂೕá

ಆďಯನುv ಸಂĞೖþ ಆďಯ ಸಂಗಡಮಲáದನು. ಆďಯು ಒಬy ಮಗನನುv

įತಾrಗ ದಾûೕದನು ಅವòđ “ĮೂĪೂĹೕನನು” ಎಂದು įಸùಟmನು.

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ó}ೕîþದನು. 25 ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನು

Ĩįೂೕವನು ತನđ ಆ��ಾóþದಂĞ Ĩįೂೕವನ ó}ೕîಯ ò÷ತr

ಆ ಹುಡುಗòđ “Ĩðೕದ|” ಎಂದು įಸùಟmನು. 26 ĺೕವಾಬನು

ಅĹ{ೕòಯರ ಪಟmಣವಾದ ರಬyďc ಮುîrđ ಹಾß ಅರಮĢøದt ಭಾಗವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 27 ĺೕವಾಬನು ದಾûೕದòđ ದೂತರ

ಮುಖಾಂತರವಾá, “ನಾನು ರಬyďc ಮುîrđ ಹಾß, įೂıಯಬāಯú~ರುವ

ಭಾಗವನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ. 28 òೕನು ĥೕಗĢ ಉāದ

Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾß, ಉāದ

ಭಾಗವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂೕ, ಅದನುv ನಾĢೕ ÿëದĩ ಅದďc ನನv įಸರು

ಬರುćದು” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 29 ಆಗ ದಾûೕದನು ಜನĩಲ~ರನುv

ಕೂëþďೂಂಡು įೂೕá, ರಬyďc ಮುîrđ ಹಾß ಅದನುv ವಶಮಾëďೂಂಡನು.

30 ಇದಲ~Ġ ಅವನುಮಲಾcಮಮೂîbಯ ತĪಯħೕúದt ಬಂಗಾರದ

ßùೕಟವನುv Ğđದುďೂಂಡನು. ಅದು ನಾಲುc ಸಾûರĞೂĪತೂಕćಳ�ದಾtáತುr.

ಅಲ~Ġ ಅದರú~ ಅಮೂಲ|ರತvವನುv ಇùಸಲಾáತುr. ಅವರು ಅದನುv

ದಾûೕದನ üರþ�ನ ħೕúùþದರು. ಆ ಪಟmಣðಂದ Ġೂಡo ďೂı�ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 31ಊùನ òವಾþಗಳನುv ÿëದು ಗರಗಸ,

ಗುದtú, ďೂಡúಗāಂದ ಮಾಡುವ ďಲಸಮಾಡುćದಕೂc ಇémđಗಳನುv

ಮಾಡುćದಕೂc ಹähದರು. ಅĹ{ೕòಯರಎಲಾ~ ಪಟmಣದವùಗೂ ಇĠೕ

ಗîಯಾøತು. ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ಎಲಾ~ ĮೖòಕĩೂಡĢĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕದನು.

13 ದಾûೕದನ ಮಗನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ ತಾಮಾರıಂಬ ಬಹು

ಸುಂದùಯಾದಒಬyĈ ತಂáøದtĈ. ದಾûೕದನಮಗಅĹvೕನನು

ಆďಯನುv Ĺೕÿþದನು. 2 ಅವನು ಆďಯ ħೕúನ Ĺೕಹðಂದ

óೕëತನಾá ಅಸ�ಸsನಾದನು. ತಾಮಾರĈ ಕĢ|ಯಾáದtùಂದ ಆďđ

ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು ಅĹvೕನನು îāದನು. 3 ಅವòđ

ĺೕನಾದಾಬĢಂಬ ಒಬy đıಯòದtನು. ಇವನು ದಾûೕದನ ಅಣqನಾದ

üಮ{ನ ಮಗನು. 4 ಬಹು ಯುßrವಂತನಾದ ಇವನು ಒಂದು ðನ

ಅĹvೕನನನುv, “ರಾಜąತ}Ģೕ òೕನು ðĢೕ ðĢೕ ŉೕಣನಾಗುತಾr

ಬರುćĠೕď? ನನđ îāಸುćðಲ~Ļೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ನನv

ತಮ{ನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ತಂá ತಾಮಾರಳ ħೕĪ ನನđ Ĺೕಹ

ಉಂÝáĠ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 5 ಆಗ ĺೕನಾದಾಬನು

ಅವòđ, “òೕನು ಅಸ�ಸsನಾದವನಂĞ ಹಾþđಯħೕĪಮಲáďೂೕ. òನv

ತಂĠಯು òನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂದಾಗ ಅವòđ, ‘ದಯûಟುm ನನv

ತಂáಯಾದ ತಾಮಾರಳನುv ನನಗಾá ಆಹಾರ þದuಮಾಡುćದďc ಕĈÿಸು.

ಆď ನĢvದುùನú~Ĩþದuಮಾë, ತನv ďೖøಂದĪೕಊಟಮಾëಸú’ ಎಂದು

įೕĈ” ಎಂದನು. 6ಅĹvೕನನು ಅಸ�ಸsನಾದವನಂĞಮಲáďೂಂಡನು.

ಅರಸನು ಅವನನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂದಾಗ ಅವನು ಅರಸòđ,

“ದಯûಟುm ನನv ತಂáಯಾದ ತಾಮಾರಳನುv ನನv ಬāđ ಕĈÿಸು. ಆď

ನನđೂೕಸcರ ನನv ಕಣq ಮುಂĠĨೕ ಆಹಾರವನುv þದuಮಾëďೂಡುćದಾದĩ

ಊಟಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಆಗ ದಾûೕದನು ಅರಮĢđ

ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ಆďđ, “òೕನು òನv ಅಣqನಾದ ಅĹvೕನನಮĢđ

įೂೕá ಅವòđೂೕಸcರ ಆಹಾರವನುv þದuಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ಕೂಡĪ ಆďಯು ತನv ಅಣqನಾದ ಅĹvೕನನ ಮĢđ įೂೕದĈ.

ಅವನು ಮಲáದtನು. ಆďಯು įೂೕá ÿಟುm Ğđದುďೂಂಡು ನಾð,

ಅವನ ಕಣq ಮುಂĠĨೕ ĩೂémಗಳನುv ಮಾëದĈ. 9 ಅನಂತರ ಆďಯು
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ಅćಗಳನುv ಪಾĞ}øಂದ Ğđದು, ಅವನ ಮುಂĠ ಇಟmĈ. ಅವನು

ಊಟಮಾಡĠ ಎಲಾ~ ಜನರನುv ತನv ಬāøಂದ įೂರëಸĥೕďಂದು

ಅಪwĝ ಮಾëದನು. 10 ಎಲ~ರೂ įೂೕದ ħೕĪ ಅವನು ತಾಮಾರāđ,

“ಆಹಾರವನುv ಈ ďೂೕĝđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ; òೕನಾá ತಂದುďೂಟmĩ

ಊಟಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ ತಾಮಾರĈ ತಾನು ಮಾëದ

ಆಹಾರವನುv ಅಣqನಾದ ಅĹvೕನòದt ďೂೕĝđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅವನಮುಂðಟmĈ. 11 ಕೂಡĪಅವನುಆďಯನುv ÿëದು “ನನv ತಂáĨೕ

ಬಂದು ನನv ಸಂಗಡಮಲáďೂೕ” ಎಂದನು. 12 ಆďಯು; “ಅಣqĢೕ, ĥೕಡ,

ನನvನುv ಅಪಮಾನಪëಸĥೕಡ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಇಂಥ òೕಚಕಾಯbć

ನěಯಬಾರದು. ಇಂಥ ಅವಮಾನಕರವಾದ ďಲಸವನುv ಮಾಡĥೕಡ. 13

ಈ ಅಪಮಾನವನುv ನಾನು ಮĩಮಾಡುćದಾದರೂ įೕđ? òನಗಂತೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ òೕಚĢಂಬ įಸರು ತಪwದು. ಆದುದùಂದ ದಯûಟುm

ಅರಸನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡು. ಅವನು ನನvನುv òನđ ďೂಡðರಲಾರನು”

ಎಂದĈ. 14 ಆದĩ ಅವನು ಆďáಂತಲೂ ಬಲಶಾúಯಾáದtùಂದ

ಆďಯ ಮಾತನುv ďೕಳĠ ಬಲಾತಾcರðಂದ ಆďಯನುv ďëþದನು. 15

ಇದಾದ ħೕĪ ಅವòđ ಆďಯħೕĪ Ġ�ೕಷಹುémತು. ಅವಳ ಬđe ಇದt

ó}ೕîáಂತ ಆďಯ ħೕúನ Ġ�ೕಷīೕ įÜhøತು. 16 ಅĹvೕನನು

ಆďđ, “ಎದುt įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದಾಗ ಆďಯು, “ಹಾđ ಮಾಡĥೕಡ,

ನನvನುv įೂರëþõಡುćದು òೕನುಮಾëದĹದಲĢಯಅನಾ|ಯßcಂತ

įähನ ಅನಾ|ಯವಾáĠ” ಅಂದĈ. 17 ಆದĩ ಅವನು ಆďಯಮಾತನುv

ďೕಳĠ, ಯಾವಾಗಲೂ ತĢೂvಂðđ ಇರುîrದt ಆಳನುv ಕĩದು ಅವòđ,

“ಇವಳನುv įೂರđ ತā� ಕದವನುv ಮುಚುh” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 18

ಆďಯು ನಾನಾ ವಣbćಳ� ಒಂದು òಲುವಂáಯನುv ಧùþďೂಂëದtĈ.

ಕĢ|ಯರಾದ ರಾಜąî}ಯರು ಇĠೕ ತರಹದ ವಸ�ಗಳನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtರು.

ಆತನ Įೕವಕರು ಆďಯನುv įೂರđ ಕĈÿþ ಕದವನುv ಮುähದನು.

19 ತಾಮಾರĈ ತĪಯ ħೕĪ ಬೂð ಹಾßďೂಂಡು òಲುವಂáಯನುv

ಹùದುďೂಂಡು ďೖಗಳನುv ತĪಯ ħೕúಟುm đೂೕಳಾಡುತಾr įೂೕದĈ.

20 ಆďಯ ಸįೂೕದರನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಆďಯನುv ಕಂಡು, “òನv

ಅಣqನಾದ ಅĹvೕನನು òನvನುv ಸಂಗ÷þದĢೂೕ? ತಂá, ಈಗ ಸುಮ{òರು.

ಅವನು òನv ಅಣqನಲ~Ļೕ? ಈ ಸಂಗîಯನುv ಮನþ�đ ಹähďೂಳ�ĥೕಡ”

ಎಂದು įೕāದನು. ತಾಮಾರĈಒಂéಯಾá ತನv ಅಣqನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಮĢಯĪ~ೕ ವಾಸಮಾëದĈ. 21 ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಈ ಸಂಗîಯನುv

ďೕā ಬಹಳವಾá ďೂೕಪđೂಂಡನು. 22 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅĹvೕನನ

ಸಂಗಡ ಒı�ಯ ಮಾತುಗಳನಾvಗú ďಟm ಮಾತುಗಳನಾvಗú ಆಡúಲ~.

ತನv ತಂáಯಾದ ತಾಮಾರಳನುv ďëþದtಕಾcá ಅವನು ಅĹvೕನನನುv

Ġ�ೕýþದನು. 23 ಎರಡು ವಷbಗಳಾದ ನಂತರ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಒಂದು ðನ

ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಬāಯú~ರುವ ಬಾÚ ಹಾĔೂೕùನú~ ಕುùಗಳ ಉĝqಯನುv

ಕತrùಸುವಾಗ ಎಲಾ~ ರಾಜąತ}ರನುv ಔತಣďc ಕĩದನು. 24 ಅವನು

ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá ಅವನನುv, “ಸಾ�÷ೕ, òನv Įೕವಕನು ಕುùಗಳ ಉĝq

ಕತrùಸುವವರನುv ಕĩþದಾtĢ. ಅರಸನು ತನv ĮೕವಕĩೂಡĢ ಅವನ ಬāđ

ಬರú” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 25ಅರಸನು ಅವòđ, “ಮಗĢೕ ĥೕಡ

ನಾīಲ~ರೂ ಬಂದĩ òನđ ಭಾರವಾðೕತು” ಅನvಲು ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ಅವನನುv ಬಹಳವಾá ಒತಾrಯಪëþದನು. ಆದರೂ ಅರಸನು įೂೕಗúಲ~.

ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು ಅĭmೕ. 26 ಆಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು, “òೕನು

ಬಾರðದtĩ ನನv ಅಣqನಾದ ಅĹvೕನನನುv ಕĈÿಸು” ಅಂದನು. ಅದďc

ಅರಸನು, “ಅವĢೕď òನv ಸಂಗಡ ಬರĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 27

ಆದĩ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಬಹಳವಾá ಒತಾrಯಪëþದtùಂದ ಅರಸನು

ಅĹvೕನನನೂv ತನv ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಮಕcಳನುv ಕĈÿþದನು. 28 ಇದďc

ĹದĪೕಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತನv ಆĈಗāđ, “ďೕāù,ಅĹvೕನನುದಾ}��ಾರಸ

ಕುëದು ಮತrನಾáರುವಾಗ ನಾನು įೂěಯĥೕďಂದು įೕāದ ಕೂಡĪ

ಅವನನುv įೂěದು ďೂಂದುಹಾßù. įದರĥೕëù, òಮđ ಆ��ಾóþದವನು

ನಾನಲ~īೕ? ġೖಯbðಂðùಮತುr ಶೂರರಾáù” ಎಂದು įೕāದನು. 29

ಅಬಾ�ĪೂೕಮನಆĈಗĈಅವನಆŏಯಂĞಅĹvೕನನನುv ďೂಂದರು.

ರಾಜąತ}ĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ įೕಸರಗĞrಗಳನುv ಹîr ಓëįೂೕದರು. 30

ಅವರು ಇನೂv ಮಾಗbದú~ರುವಾಗĪೕ ದಾûೕದòđ, “ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ರಾಜąತ}ĩಲ~ರನುv ďೂಂದು ಹಾßದನು ಒಬyನನೂv ಉāಸúಲ~” ಎಂಬ

ಸುðt ಮುémತು. 31 ಆಗ ಅರಸನು ಎದುt ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು

Ģಲದ ħೕĪ õದtನು. ಅವನ Įೕವಕĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು ಅವನ ಹîrರ òಂತರು. 32 ಆಗ ದಾûೕದನ ಅಣqನಾದ

üಮ{ನ ಮಗĺೕನಾದಾಬನು ದಾûೕದòđ, “ರಾಜąತ}ĩಲ~ರನೂv ďೂಂದು

ಹಾßದಾtĩಂದುನನv ಒěಯನುĢನಸðರú.ಅĹvೕನĢೂಬyĢೕ ಸîrರĥೕಕು.

ಅವನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ತಂáಯಾದ ತಾಮಾರಳನುv ďëþದಾtáòಂದ

ÿೕಗಾಗುćĠಂದು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಮುಖðಂದĪೕ Ğೂೕರುîrತುr. 33

ಆದುದùಂದ ರಾಜąತ}ĩಲ~ರೂ ಸತrĩಂಬ ಸುðtđ ಅರಸನು ಲņ��ďೂಡðರú.

ಅĹvೕನĢೂಬyĢೕ ಸîrದಾtನĭm” ಎಂದು įೕā ಸಂĞೖþದನು. 34

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕದನು. ಅಷmರú~ ದಾùĢೂೕಡುîrದt

ಕಾವಲುಗಾರನು, ಒಂದು Ġೂಡo ಗುಂą įೂೕĩೂೕòನ ಮಾಗbವಾá

ಗುಡo ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 35 ĺೕನಾದಾಬನು ಅರಸòđ,

“ಇđೂೕ ರಾಜಕುಮಾರರು ಬರುîrದಾtĩ. òನv Įೕವಕನ ಮಾîನಂĞĨ

ಆøತಲ~Ļೕ?” ಎಂದು įೕāಮುáಸುವಷmರú~, 36 ರಾಜಕುಮಾರರು

ಬಂದು ಗémಯಾá ಅತrರು. ಅರಸನೂ ಅವನ Įೕವಕರೂ ಬಹಳವಾá

đೂೕಳಾëದರು. 37 ದಾûೕದನು ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ ಪ}îðನč

ದುಃಖಪಡುîrದtನು. 38 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತówþďೂಂಡು đಷೂùđ

ಓëįೂೕá ಅú~ನ ಅರಸನೂ ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗನೂ ಆದ ತĪ{ೖಯ

ಬāಯú~ ಮೂರು ವಷb ಇದtನು. 39ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಅĹvೕನನ

ಮರಣದ ûಷಯವಾá ಆದರĝįೂಂð ತನv ಮಗನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv

Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಬಹಳ ಆĮಪಟmನು.

14 ಅರಸನು ಅಬಾ�Īೂೕಮòಗಾá ಹಂಬúಸುîrರುćದನುv Ĕರೂಯಳ

ಮಗನಾದ ĺೕವಾಬನು îāದು 2 Ğďೂೕವ ಪಟmಣðಂದ

ಒಬy ಬುðuವಂĞಯಾದ þ�ೕಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು îāþದನು.

ಅವನು ಆďđ, “òೕನು ó}ಯರನುv ಕıದುďೂಂಡು ಬಹು ðನಗāಂದ

Ĭೂೕಕಪಡುîrರುವ þ�ೕĺೕ ಎಂಬಂĞ Ĭೂೕಕವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು

ಎĝqಹähďೂಳ�Ġ, 3 ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಅವòđ

įೕĈ”ಎಂದುಆ��ಾóþ, įೕಳĥೕಕಾದಮಾತುಗಳನುv ಆďđ ಕúþďೂಟmನು.

4 Ğďೂೕವದ þ�ೕಯು ಅರಸನ ಹîrರ įೂೕá ಅವನಮುಂĠ Ģಲďc õದುt,

“ಅರಸĢೕ ರŉಸು” ಎಂದು ಕೂáದĈ. 5ಅರಸನು, “òನđೕನಾøತು?”

ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕಳಲು ಆďಯು, 6 “ನಾನು ûಧī, ಗಂಡನು ಸತುr

įೂೕáದಾtĢ. òನv ದಾþಯಾದ ನನđ ಇಬyರು ಮಕcāದtರು. ಒಂದು ðನ

ಅವùಬyರೂ įೂಲದú~ ಜಗಳವಾëದರು. ಅú~ õëಸುವವರು ಯಾರೂ

ಇರúಲ~ವಾದtùಂದ ಒಬyನು ಇĢೂvಬyನನುv įೂěದು ďೂಂದನು. 7

ಈಗ Ģೂೕಡು ಬಳಗದವĩಲ~ರು òನv ದಾþಯಾದ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದುt ‘ತಮ{ನನುv ďೂಂದವĢú~?, ಅವನನುv ನಮđ ಒówಸು. ತಮ{ನ

ಪಾ}ಣಕಾcá ಅವನ ಪಾ}ಣವನೂv Ğđದುõಟುm òನvನುv ಬಾಧ|ಸsòಲ~ದ

ಹಾđ ಮಾëõಡುĞrೕī’ ಅನುvತಾrĩ. ÿೕđ ಅವರು ನನಗುāðರುವ

ಒಂದು ďಂಡವನೂv ಆùþõಟುm, ನನv ಗಂಡನ įಸರನೂv, ಸಂತಾನವನೂv

ಭೂĪೂೕಕದ ħೕúòಂದ ಅāಸĥೕďಂðದಾtĩ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmĈ. 8

ಆಗ ಅರಸನು, “òೕನು ಮĢđ įೂೕಗು, òನv ûಷಯದú~ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆ Ğďೂೕವದ þ�ೕಯು, “ಅರಸĢೕ, ಒěಯĢೕ

ಅಪರಾಧć ನನv ħೕĪಯೂ, ನನv ಕುಟುಂಬದ ħೕĪಯು ಇರú.

ಅರಸòಗೂ ಅವನ þಂಹಾಸನಕೂc Ġೂೕಷ ಹತrðರú” ಎಂದĈ. 10

ಅರಸನು ಆďđ, “ಹಾđ ಅಂದವರನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ,
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ಅವರು òನvನುv ಮುಟmದಂĞ ಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 11 ಆಗ ಆ

þ�ೕಯು, “ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುć ನನv ಎರಡĢಯಮಗನನುv ďೂಂದು ನನvನುv

ċಣbವಾáನಾಶಮಾಡದಂĞಅರಸನುತಾನಾáĢೂೕëďೂĈ�ವĢಂಬುದಾá

ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ħೕĪ ಆĝøಟುm ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡĈ. ಅದďc ಅರಸನು, “Ĩįೂೕವನಾĝ, òನv ಮಗನ

ಕೂದಲುಗಳú~ ಒಂದನೂv Ģಲďc õೕಳđೂëಸುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು.

12 ಆಗ þ�ೕಯು, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಇĢೂvಂದು ಮಾತನುv įೕāďೂĈ�ćದďc

ಅಪwĝಯಾಗú” ಅನvಲು ಅರಸನು, “įೕĈ” ಎಂದನು. 13 ಆďಯು,

“ಅರಸನು ಈ îೕąb ďೂémದtùಂದ ತನvನುv ತಾĢೕ ಅಪರಾñ ಎಂದು

òಣbøþದ ಹಾಗಾøತು. ಅವನು ತಳ�ಲwಟm ಮಗನನುv Įೕùþďೂಳ�Ġ

įೂೕಗುćದùಂದ Ġೕವಪ}Ėđ ûĩೂೕಧವಾá ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëದ

ಹಾಗಾøತು. ಅರಸನು ÿೕđೕď ಮಾಡĥೕಕು? 14 ನಾć ಸಾಯುವವರು.

Ģಲದ ħೕĪ Ĕú~ದ òೕರು ąನಃ Ğđದುďೂಳ�ಲು ಆಗದಂĞ ಇರುವ

òೕùನಂĞ ನಾć. ಮನುಷ|ರ ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯುćದďc Ġೕವùđ ಇಷmûಲ~.

ತಳ�ಲwಟmವನು îರುá ತನv ಬāđ ಬರುವ ಹಾđ ಆತನು ಸದುಪಾಯಗಳನುv

ಕúwಸುವವನಾáರುತಾrĢ. 15ಅðರú ಜನರು òನv Įೕವßಯಾದ ನನvನುv

įದùþದtùಂದ, ‘ನಾನು ಈ ಸಂಗîಯನುv ಅರಸòđ îāþದĩ, ತನv

Įೕವßಯõನvಹವನುv ಲಾúಸಬಹುದು ಎಂದುďೂಂಡು ನನv ಒěಯನಾದ

ಅರಸòđ ಇದನುv îāಸುćದďc ಬಂĠನು ಎಂದĈ. 16 ಅರಸನು

ತನv Įೕವßಯಾದ ನನv õನvಹವನುv ಲಾúþ ನನvನೂv, ನನv ಮಗನನೂv

Ġೕವರ ಸ�îròಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕďಂðರುವವರ ďೖđ þಕcದಂĞ ತówþ

ರŉಸುವĢಂದು ನಂõďೂಂëĠtೕĢ.’ 17 ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನ

ಮಾತು ಸಮಾಧಾನďc ಕಾರಣವಾಗುćĠಂದು Ģನþ òನv ದಾþಯಾದ

ನಾನು ಬಂĠನು. ನಾ|ಯ ಅನಾ|ಯಗಳನುv ಕಂಡುÿëಯುćದರú~ ನನv

ಒěಯನಾದಅರಸನು ĠೕವದೂತನಂîದಾtĢ. òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òನv ಸಂಗಡ ಇರú” ಎಂದĈ. 18 ಆಗ ಅರಸನು ಆ þ�ೕđ, “ನಾನು

òನvನುv ಒಂದು ಮಾತು ďೕಳĥೕďಂðರುĞrೕĢ. òೕನು ಅದನುv ಮĩಮಾಚĠ

îāಸĥೕಕು” ಎಂದನು. ಆಗ ಆďಯು, “ಅರಸನ ಅಪwĝಯಾಗú” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmĈ. 19 ಅರಸನು, “ಈ ಕಾಯbದú~ ĺೕವಾಬನ ďೖವಾಡ

ಇĠĨೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅರಸನ æೕವದಾĝ,

ಅರಸನು ಒಂದು ಮಾತು įೕāದĩ ನಾć ತówþďೂಂಡು ಎಡಕಾcಗú,

ಬಲಕಾcಗú ಜಾùďೂĈ�ćದďc ಆಗುćðಲ~. òನv ದಾþಯಾದ ನನvನುv

ģ}ೕĩೕóþ, ಈಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ನನđ ಕúþ ďೂಟmವನು òನv Įೕವಕನಾದ

ĺೕವಾಬĢೕ ಹೌದು. 20 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ನěðರುವ ಘಟĢøಂದ

ಅರಸನು ďೂೕಪđೂಳ�Ġ ಇರುವಂĞ ûಷಯವನುv ಈ ùೕî įೕĈವಂĞ

òನv ĮೕವಕನಾದĺೕವಾಬĢೕ ಇದನುv ಕúþದನು. ಆದĩ ನನv ಒěಯನು

Ġೕವದೂತನಂಥ ��ಾò. ಅವನು ಭೂĪೂೕಕದú~ ನěಯುćದĢvಲಾ~

îāದುďೂĈ�ವನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 21 ಅನಂತರ ಅರಸನು

ĺೕವಾಬòđ, “òೕನು ďೕāďೂಂಡದtನುv ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ, įೂೕá

ಯೌವನಸsನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಅಂದನು. 22

ಆಗĺೕವಾಬನು Ģಲďc õದುt ನಮಸcùþ, ಅರಸನನುv ಹರþ, “ಅರಸĢೕ

ನನv ಒěಯĢೕ, òೕನು òನv Įೕವಕನಾದ ನನv õನvಹವನುv ಲಾúþದtùಂದ

òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ ĠೂರßĞಂದು ಈಗ đೂತಾrøತು”

ಎಂದು įೕāದನು. 23 ನಂತರĺೕವಾಬನು ಎದುt đಷೂùđ įೂೕá

ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 24 ಆದĩ

ಅರಸನು, “ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತನvಮĢđįೂೕಗú, ಅವನು ನನvಮುಖವನುv

Ģೂೕಡಬಾರದು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದtùಂದ ಅವನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು.

ಅರಸನ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡúಲ~. 25 ಸೌಂದಯbದú~ ಅಬಾ�ĪೂೕಮನಂĞ

įಸರುđೂಂಡ ąರುಷನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. ಅವನú~

ಅಂಗಾúòಂದ ನಡುĢîrಯ ವĩಗೂ ಒಂದು Ġೂೕಷವಾದರೂ ಇರúಲ~. 26

ಅವನ ತĪಯಕೂದಲು ಬಹು ಭಾರವಾದtùಂದ ಪ}î ವಷbದಅಂತ|ದú~

ĥೂೕāþďೂĈ�îrದtನು. ಆಗ ಅವನ ಕೂದಲು ರಾಜರ ತೂಕದ ಪ}ಕಾರ

ಇನೂvರು ರೂಪಾø ತೂಕವಾಗುîrತುr. 27 ಅವòđಮೂರು ಮಂð ಗಂಡು

ಮಕcĎ, ಒಬyĈಮಗĈಇದtĈ.ಮಗಳįಸರು ತಾಮಾರĈ.ಈďಯುಬಹು

ಸುಂದùಯಾáದtĈ. 28ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನĹೕĩಯನುv ĢೂೕಡĠ

ಎರಡು ವಷbĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ವಾಸವಾáದtನು. 29 ಒಂದು ðನ ಅವನು

ಅರಸನ ಬāđ ಕĈÿಸುćದಕಾcáĺೕವಾಬನನುv ಕĩೕಕĈÿþದನು.

ಆದĩ ĺೕವಾಬನು ಬರúಲ~. ಎರಡĢಯ ಸಾù ಕĩೕಕĈÿþದರೂ

ಅವನು ಬರúಲ~. 30 ಆದುದùಂದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತನv Įೕವಕùđ,

“Ģೂೕëù, ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕĺೕವಾಬನ ಜīđೂೕðಯįೂಲćಂಟಲಾ~,

įೂೕá ಅದďc ĥಂß ಹähù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವರು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. 31 ಆಗ ĺೕವಾಬನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಮĢđ įೂೕá,

“òನv Įೕವಕರು ನನv įೂಲďc ĥಂß ಹähĠtೕď?” ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāದನು. 32ಅದďc ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅವòđ, “ನಾನು đಷೂùòಂದ

ಇú~đ ಬಂದĠtೕď, ಅĪ~ೕ ಇದtĩ ಒı�ಯದಾಗುîrತrಲ~Ļೕ ಎಂದು òನv

ಮುಖಾಂತರ ಅರಸòđ îāಸುćದಕಾcá òನvನುv ಕĩೕಕĈÿþĠನು. ನಾನು

įೕಗೂ ಅರಸನ ದಶbನಮಾಡĥೕಕು. ನಾನು ಅಪರಾñಯಾáದtĩ ನನvನುv

ďೂú~ಸú”ಎಂದನು. 33ĺೕವಾಬನುįೂೕá ಇದನುv ಅರಸòđ îāþದಾಗ

ಅರಸನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv ಕĩೕಕĈÿþದನು. ಅವನು ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂದು ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾëದನು. ಅರಸನು ಅವನನುv ಮುðtಟmನು.

15 ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದನಂತರ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತನđೂೕಸcರ ಒಂದು

ರಥವನುv, ಕುದುĩಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ಮುಂĠ

ħೖಗಾವಲಾá ಓಡುćದďc ಐವತುr ąರುಷರನುv Ģೕ÷þದನು. 2ಅವನು

įೂತಾrĩಯú~ ಎದುt ಊರ ಬಾáúನ ಬāಯú~ òಂತುďೂĈ�ವನು.

ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ ವಾ|ಜ|ವನುv îೕùþďೂĈ�ćದಕಾcá ಅರಸನ ಬāđ

įೂೕಗುćದನುv ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಕಂಡĩ ಅಂಥವರನುv ತನv ಬāđ

ಕĩದು, “òೕć ಯಾವ ಊùನರವರು?” ಎಂದು ďೕĈವನು. ಅವರು,

“òನv Įೕವಕರಾದ ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಒಂದು ಕುಲďc Įೕùದವರು”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಡುವರು. 3 ಆಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು, “Ģೂೕë òಮ{

ಕಾಯbć ಒı�ಯದೂ, ನಾ|ಯವಾದದೂt ಆáĠ. ಆದĩ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv

ûÜùಸುćದďc ಅರಸòಂದಯಾರೂ Ģೕಮಕವಾáಲ~. 4 ವಾ|ಜ|ವಾಗú,

õನvಹವಾಗú ಉಳ�ವರು ಬಂದು ನಾ|ಯವನುv ಪěದುďೂĈ�ವ ಹಾđ ನನvĢvೕ

Ġೕಶದ ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾvá Ģೕ÷þದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾಗುîrತುr”

ಎಂದು įೕĈವನು. 5 ಯಾರಾದರೂ ಅವòđ ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ

ಮಾಡುćದďc ಬಂದĩ ಅಂಥವರನುv ಕೂಡĪ ďೖÜäಅವರನುv ÿëದು

ಮುðtಡುವನು. 6ಅರಸನ ಬāđ ವಾ|ಜ|ಕಾcá ಬರುವ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ÿೕđĨೕ ಮಾë, ಎಲ~ರ ಮನಸು�ಗಳನುv ತನv ಕěđ

îರುáþďೂಂಡನು. 7 ನಾಲುc ವಷbಗಳಾದ ನಂತರ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ಅರಸòđ, “ನಾನು Ĩįೂೕವòđ įೂತr ಹರďಗಳನುv ಸú~ಸುćದಕಾcá

įĥೂ}ೕòđ įೂೕಗĥೕಕಾáĠ. 8 ಅಪwĝಯಾಗú, òನv Įೕವಕನಾದ

ನಾನು ಅರಾÐĠೕಶದ đಷೂùನú~ದಾtಗĨįೂೕವನು ನನvನುv îರುá

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರಮಾಡುćದಾದĩ ಆತòđ ಒಂದು ûĬೕಷವಾದ

ಆರಾಧĢಮಾëಸುīĢಂದು ಹರďಮಾëĠtೕĢ” ಎಂದು û��ಾóþದನು. 9

ಆಗ ಅರಸನು, “įೂೕáಬಾ, òನđ ಶುಭವಾಗú” ಎಂದನು. ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

įĥೂ}ೕòđ įೂರಟು įೂೕದನು. 10 ಆದĩ ಅವನು ಗೂಢÜರರನುv

ಕĈÿþ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಕುಲದವùđ, “òೕć ತುತೂrùಯಧ�òಯನುv

ďೕĈತrĪೕ ‘ಅಬಾ�Īೂೕಮನುįĥೂ}ೕòನú~ಅರಸನಾದĢಂದುಅಭbéþù’”

ಎಂದು įೕāþದtನು. 11 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಆರಾಧĢđಂದು ಇನೂvರು ಜನರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáದtನು. ಅವರು

ಯಥಾಥb ಮನþ�òಂದ įೂೕದವರು. ಅವùđೕನೂ đೂîrರúಲ~. 12

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಸಮಾಧಾನ ಯŋವನುv ಮಾಡುîrರುವಾಗ ದಾûೕದನ
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ಮಂî}ಯಾáದt áೕĪೂೕûನ ಅÿೕĞೂೕĤಲĢಂಬುವನನುv ಅವನಊರಾದ

áೕĪೂೕûòಂದ ಬರುವಂĞ îāþದನು. ಜನರು ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv

ಕೂëďೂĈ�ತಾr ಬಂದದtùಂದ ಒಳಸಂಚು ಪ}ಬಲವಾಗುತಾr įೂೕøತು.

13 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಮನಸು� ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಕěđ îರುáďೂಂëĞಂಬ

ವತbಮಾನć ದಾûೕದòđಮುémತು. 14 ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv

Įೕವಕùđ, “ಏāù, ಓëįೂೕđೂೕಣ. ಇĪ~ೕ ಇದtĩ ನಾć ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ďೖøಂದ ತówþďೂಳ�ಲಾĩć. ĥೕಗ įೂರěೂೕಣ. ಅವನು ಆಕಸಾ{ತಾrá

ನಮ{ ħೕĪ õದುt, ನಮđ ದುಗbîಯನುv ಉಂಟುಮಾë ಪಟmಣದವರĢvಲಾ~

ಕîrøಂದ ಸಂಹùಸುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 15 Įೕವಕರು ಅರಸòđ,

“ನಮ{ ಒěಯನಾದ ಅರಸòđ ಸù Ğೂೕùದtನುv ಮಾಡಲು ನಾć

þದuರಾáĠtೕī” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 16 ಆಗ ಅರಸನು ತನv ಅರಮĢ

ಕಾಯುćದಕಾcá ಹತುr ಮಂðಉಪಪîvಯರನುv õಟುm ಉāದವರĢvಲಾ~

ಕĩದುďೂಂಡು įೂರಟನು. 17 ಅರಸನು ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂರಟು

įೂೕದ ಜನĩಲ~ರೂ ಪಟmಣದ ಕěಯಮĢಯ ಬāಯú~ ಸ�ಲw įೂತುr

òಂತರು. 18 ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ Įೕವಕರೂ, ಎಲಾ~ ďĩೕತ|

ಮತುr ಎಲಾ~ ģĪೕತ| ಎಂಬ ಕಾವಲು ದಂಡುಗĎ, ಗÇ ಊùòಂದ

ಅರಸನ ĖೂĞಯú~ ಬಂðದt ಆರುನೂರು áîrೕಯರೂ ಅರಸನಮುಂĠ

ಹಾದು įೂೕದರು. 19 ಆಗ ಅರಸನು áîrೕಯನಾದ ಇĞ� ಎಂಬುವòđ,

“òೕನೂ ನಮ{ ಸಂಗಡಯಾď ಬರĥೕಕು? òೕನು ಸ�Ġೕಶವನುv õಟುm ನನv

ಆಶ}ಯďc ಬಂದವನಲ~īೕ. ÿಂðರುá įೂೕá ಅರಸನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಬāಯú~ ವಾಸಮಾಡು. 20 ನಾನು ಎĪ~ú~ĺೕ ಅĪಯುîrರĥೕಕಾಗುćದು.

ÿೕáರುćದùಂದ òĢv ಬಂದಂಥ òನvನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಸುಮ{Ģ

ಏď îರುಗಾಡúďc ಹಚhĥೕಕು. òನv ಸįೂೕದರರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ÿಂðರುá įೂೕಗು. ಕೃಪಾಸತ|ĞಗĈ òನv ಸಂಗಡ ಇರú” ಎಂದು įೕāದನು.

21ಅದďc ಇĞ�, “Ĩįೂೕವನಾĝ, ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನ æೕವದಾĝ,

ಪಾ}ಣ įೂೕದರೂ, ಉāದರೂ ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನು ಇರುವĪ~ೕ

ಇರುīನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 22 ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವòđ,

“ಒı�ಯದು, ಮುಂĠ ನě” ಎಂದನು. áîrೕಯನಾದ ಇĞ�ಯು ತನv ಎಲಾ~

Įೕವಕರನೂv, ಕುಟುಂಬದವರನೂv ಕĩದುďೂಂಡುಮುಂĠ ನěದನು. 23

ಇವĩಲ~ರೂ ಮುಂĠ ನěಯುವಾಗ ಸುತrಮುತrúನ ಜನĩಲ~ರೂ ಬಹಳವಾá

ಅತrರು. ಅರಸನೂ ಎಲಾ~ ಜನರೂ ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ವನುv ದಾé ಅರಣ|

ಮಾಗbವನುv ÿëದರು. 24 ÜĠೂೕಕನೂ ಅವನ ವಶದú~ದt ಎಲಾ~

ĪೕûಯರೂĠೕವರಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುvįೂತುrďೂಂಡುಬಂದು

ಅದನುv ಜನĩಲ~ರೂ ದಾéįೂೕಗುವವĩđ ďಳáāþದರು. ಎಬಾ|ತಾರನೂ

ಯŋವನುv ಅóbಸುîrದtನು. 25 ಅರಸನು ÜĠೂೕಕòđ, “òೕನು

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv ÿಂðರುá Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗು. Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ Ġೂರßದĩ ನಾನು

ಆತನನೂv, ಆತನ ಆಲಯವನೂv Ģೂೕಡುವ ಹಾđ ಆತĢೕ ನನvನುv ąನಃ

ಬರಮಾಡುವನು. 26 ಒಂದು īೕı ಆತನು ‘òನvú~ ನನđ ಇಷmûಲ~’

ಎಂದುďೂಂಡĩ ಇđೂೕ, ನಾನು ಇú~ĠtೕĢ. ಆತನು ತನđ ಸù ಕಂಡಂĞ

ಮಾಡú” ಎಂದನು. 27 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕಕòđ,

“òೕನು ದübಯಲ~īೕ? òೕನು òನv ಮಗನಾದ ಅÿೕಮಾಚನು ಮತುr

ಎಬಾ|ತಾರನ ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನರು ಎಂಬ ಈ ಇಬyರು ಹುಡುಗರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಸಮಾಧಾನðಂದ ಪಟmಣďc ÿಂðರುಗು. 28 ò÷{ಂದ

ವತbಮಾನ ಬರುವ ತನಕ ನಾನು ಅಡûಯú~ įೂıದಾಟುವ ಸsಳದ ಹîrರ

ಇರುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ಆಗÜĠೂೕಕನೂ ಮತುr ಎಬಾ|ತಾರನೂ

ĠೕವರಮಂಜೂಷವನುvĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಅĪ~ೕ

ವಾಸ ಮಾëದರು. 30 ದಾûೕದನು ಮುಖವನುv ಮĩಮಾäďೂಂಡು

ಅĈತಾr, ಬùಗಾúòಂದಎĝqಮರದ ಗುಡoವĢvೕùದನು. ಅವನĖೂĞಯú~ದt

ಜನರೂ Ĺೕĩಮುähďೂಂಡು ಅĈತಾr ಗುಡoವನುv ಏùದರು. 31

ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಸಂಗಡ ಒಳಸಂಚು ಮಾëದವರú~ ಅÿೕĞೂೕĤಲನೂ

ಇದಾtĢಂಬ ವತbಮಾನćದಾûೕದòđಮುémದಾಗ ಅವನು, “ĨįೂೕವĢೕ

ಅÿೕĞೂೕĤಲನಆĪೂೕಚĢಗಳನುv òರಥbಕಪëಸು”ಎಂದುಪಾ}ïbþದನು.

32 ಅವನು ಗುಡoದ ತುðಯú~ ĠೕವಾರಾಧĢ ನěಯುವ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ

ಅßbಯನಾದ ಹೂĭೖ ಎಂಬುವವನು ಅಂáಯನುv ಹùದುďೂಂಡು,

ತĪಯ ħೕĪ ಮಣುq ಹಾßďೂಂಡು, ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದನು.

33 ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬರುćದಾದĩ ನನđ

įೂĩಯಾáರುī. 34 ಆದĩ òೕನು ÿಂðರುá ಪಟmಣďc įೂೕá

ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, ಅರಸĢೕ, ‘ನಾನು òನv Įೕವಕನು; ಈ Ĺದಲು

òನv ತಂĠಯ Įೕī ಮಾëದಂĞ ಈಗ òನv Įೕīಯನುv ಮಾಡುĞrೕĢ’

ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ, ಆಗ òೕನು ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

òರಥbಕಮಾಡುćದďc ನನđೂೕಸcರ ಅನುಕೂಲ ಮಾëďೂಟmಂತಾಗುćದು.

35 ಅú~ òನv ಸಂಗಡ ÜĠೂೕ¸ ಮತುr ಎಬಾ|ತಾರನೂ ಇರುತಾrರಲಾ~.

ಅರಮĢಯú~ òನđ đೂತಾrಗುವ ವತbಮಾನವĢvಲ~ ಆ ಇಬyರು ಯಾಜಕùđ

îāಸು. ಅವರ ಬāಯú~ ಇಬyರು ಹುಡುಗùದಾtĩ. 36 ಒಬyನು

ÜĠೂೕಕನ ಮಗನಾದ ಅÿೕಮಾಚನು ಇĢೂvಬyನು ಎಬಾ|ತಾರನ ಮಗನಾದ

ĺೕನಾತಾನನು. ಇವರ ಮುಖಾಂತರವಾá òೕನು ಎಲಾ~ ವತbಮಾನವನುv

ನನđ ಮುémಸಬಹುದು” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಕĈÿþದನು. 37

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಪ}īೕüಸುವಷmರĪ~ೕ ದಾûೕದನ

Įvೕÿತನಾದ ಹೂĭೖಯುĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣďc ಬಂದನು.

16 ದಾûೕದನು ಗುಡoದ ತುðಯ ಆĔđ įೂೕದ ಕೂಡĪ

ħôೕĥೂೕĬತನ Įೕವಕನಾದ äೕಬನು ತëಹಾßದ ಎರಡು ಕĞrಗಳ

ħೕĪ ಇನೂvರು ĩೂémಗಳನೂv, ನೂರು ಒಣáದ ದಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗಳನೂv,

ನೂರು ಅಂಜೂರ ಹಣುqಗಳನೂv, ಒಂದು ಬುದtú ದಾ}��ಾರಸವನೂv

įೕùďೂಂಡು ಬಂದು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡನು. 2 ಅರಸನು äೕಬನನುv,

“ಇćಗಳನುv ಯಾď ತಂð?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು, “ಅರಸನ

ಮĢಯವರು ಸವಾùಮಾಡುćದಕಾcá ಕĞrಗಳನುv, ಆĈಗĈ îನುvćದಕಾcá

ಹಣುq ಮತುr ĩೂémಗಳನುv, ಅರಣ|ದú~ ದíದವರು ಕುëಯುćದಕಾcá

ದಾ}��ಾರಸವನುv ತಂðĠtೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 3ಅರಸನು îರುá

ಅವನನುv, “òನv ಯಜಮಾನನ ಮಗನು ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವನು, “ತನv ತಂĠಯ ರಾಜ|ವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮರā ತನđೕ

ďೂಡುವĩಂದು įೕā ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ಉāದನು” ಅಂದನು 4

ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “ħôೕĥೂೕĬತನ ಆþrĨಲಾ~ òನvĠೕ” ಎಂದು

įೕಳಲು ಅವನು, “ಅರಸĢೕ òನđ ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ ಮಾಡುĞrೕĢ.

ನನv ಒěಯĢೕ, òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ Ġೂರಕú” ಎಂದನು. 5

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಬಹುùೕ÷đ ಬಂದಾಗ ಸೌಲನ ವಂಶದವನೂ,

đೕರನ ಮಗನೂ ಆದ ü÷{ೕಯು ದಾûೕದನನುv ಶóಸುತಾr, ಆಊùòಂದ

įೂರđ ಬಂದನು. 6ಅವನು ದಾûೕದòಗೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ Įೕವಕùಗೂ,

ಎಡಬಲದú~ರುವ Įೖòಕùಗೂಮತುr ಶೂರùಗೂ ಕĪ~Įಯ Ğೂಡáದನು. 7

ಅವನು ಅವರನುv ಶóಸುತಾr, “įೂೕಗು ďೂĪಗಾರĢ, òೕಚĢ įೂೕಗು, 8

ಸೌಲನ ರಾಜ|ವನುv ಕþದುďೂಂಡು ಅವನಮĢಯವರನುv ďೂಂದದtಕಾcá

Ĩįೂೕವನು òನđ ಮುø| îೕùþದಾtĢ. ಆತನು ರಾಜ|ವನುv òನv

ಮಗನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ ďೂಟುm õಟmನು. ďೂĪಗಾರĢೕ ಇđೂೕ, òನđ

ಈಗ ತಕc ಆಪತುr ಬಂðĠ” ಎಂದನು. 9 ಆಗ Ĕರೂಯಳ ಮಗನಾದ

ಅõೕĭೖಯು ಅರಸòđ, “ಈ ಸತr ನಾø, ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನನುv

ಶóಸುćĠೕನು? ಅಪwĝಯಾಗú. ನಾನು ಅವòರುವú~đ įೂೕá, ಅವನ

ತĪಯನುv ಹಾùþďೂಂಡು ಬರುīನು” ಎಂದನು. 10 ಅದďc ಅರಸನು,

“Ĕರೂಯಳಮಕcıೕ, ನಾನು òಮđೕನು ಮಾëĠ? ಬಹುಶಃ ಅವನು ನನvನುv

ಶóþದಾtĢ, ಏďಂದĩ, ‘ದಾûೕದನನುv ಶóಸು’ ಎಂದು ĨįೂೕವĢೕ

ಅವòđ ಆ��ಾóþದħೕĪ ‘òೕನು ÿೕđೕď ಮಾëð?’ ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕĈವವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವನು
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ಅõೕĭೖಗೂ ತನv ಎಲಾ~ Įೕವಕùಗೂ, “Ģೂೕëù, ನòvಂದ ಹುémದ ನನv

ಮಗĢೕ ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂðರುವú~ ಈ ĥನಾ|÷ೕನನು ÿೕđ

ಮಾಡುćದು ಯಾವ Ġೂಡo ಮಾತು? õëù, ಅವನು ಶóಸú. ÿೕđ

ಮಾಡĥೕďಂದು ĨįೂೕವĢೕ ಅವòđ ಆ��ಾóþದಾtĢ. 12 ಒಂದು

īೕıĨįೂೕವನು ನನv ಕಷmವನುv Ģೂೕë ಈ įೂîrನ ಶಾಪďc ಬದಲಾá

ನನđ ಶುಭವನುv ಅನುಗ}ÿಸಾನು” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ದಾûೕದನೂ

ಅವನ ಜನರೂ ದಾù ÿëದು įೂೕಗುವಾಗ ü÷{ಯು ಶóಸುತಾr,

ಕĪ~Įಯುತಾr, ಮĝqĩಚುತಾr ಗುಡoದ ಪಕcದĪ~ೕ ನěಯುîrದtನು. 14ಅರಸನೂ

ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಬಂದವĩಲ~ರೂ ದíದವರಾá, įೂೕಗĥೕಕಾದ

ಸsಳವನುv Įೕù, ಅú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 15 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಎಲಾ~

ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು. ಅÿೕĞೂೕĤೕಲನೂ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದtನು. 16 ಅßbಯನೂ ದಾûೕದನ Įvೕÿತನೂ ಆáದt ಹೂĭೖಯು

ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅರಸನು äರಂæೕûಯಾáರú, ಅರಸನು

äರಂæೕûಯಾáರú” ಎಂದು ಕೂáದನು. 17 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅವòđ

“Įvೕÿತನ ಬđe òನáರುವ ಪಾ}ಮಾíಕĞ ó}ೕî ಇĭmೕತಾĢೕ? òೕನು òನv

ĮvೕÿತĢೂಡĢಯಾď įೂೕಗúಲ~?” ಅಂದನು. 18 ಅದďc ಹೂĭೖಯು,

“ಹಾಗಲ~ Ĩįೂೕವನೂ, ಈ ಜನರೂ, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂಯಾರನುv

ಆùþದಾtĩೂೕ ನಾನು ಅವನ ಪņದವನಾáರುĞrೕĢ. ನಾನು ಅವನ ಬāಯú~

ವಾþಸುīನು. 19 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಈಗ Įೕīಮಾಡĥೕďಂðರುćದು

ರಾಜąತ}ನ ಸòvñಯú~ ಅಲ~īೕ? òನv ತಂĠಯ ಸòvñಯú~ Įೕī

ಸú~þದಂĞ òನv ಸòvñಯú~ಯೂ Įೕī ಸú~ಸುīನು” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 20ಅನಂತರ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು, “ನಾćಈಗಮಾಡತಕcĠtೕನು?

ಆĪೂೕಚĢ įೕĈ” ಎಂಬುದಾá ಅÿೕĞೂೕĤಲನನುv ďೕāದನು. 21 ಆಗ

ಅÿೕĞೂೕĤಲನು, “įೂೕá òನv ತಂĠಯುಮĢಕಾಯುćದďc õémರುವ

ಅವನ ಉಪಪîvಯĩೂಡĢ ಸಂಗ÷ಸು. ÿೕđ ಮಾಡುćದಾದĩ òೕನು òನv

ತಂĠđ īೖùಯಾಗುī ಎಂದು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ îāಯುćದùಂದ

òನv ಪņದವರು ಬಲđೂĈ�ವರು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 22 ಆಗ

ಅವರು ಅಬಾ�ĪೂೕಮòđೂೕಸcರಮಾāđಯħೕĪ ಗುಡಾರ ಹಾßದರು.

ಅವನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಮುಂĠĨೕ ತನv ತಂĠಯಉಪಪîvಗಳನುv

ಸಂಗ÷þದನು. 23 ಆ ಕಾಲದú~ ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ಆĪೂೕಚĢಗāđ

ĠೖĻೕತrರಗāರುವಷುm ĥĪøತುr. ದಾûೕದನೂ ಮತುr ಅಬಾ�Īೂೕಮನೂ

ಅವನ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ಗೌರûಸುîrದtರು.

17 ತರುವಾಯಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, “ಅಪwĝಯಾಗú,

ನಾನು ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಜನರನುv ಆùþďೂಂಡು ಈ ರಾî}Ĩೕ

ದಾûೕದನನುvÿಂದಟುmīನು. 2ಅವನುದíದವನೂ,ġೖಯbಗುಂðದವನೂ

ಆáರುವಾಗĪೕ ಪಕcĢೕ ಅವನ ħೕĪ õದುt ಅವನನುv ĥದùಸುīನು.

ಅವನ ಜನĩಲ~ರೂ ಓëįೂೕಗುವರು. 3 ನಾನು ಅರಸĢೂಬyನĢvೕ

ďೂಂದು, òನv ಅģೕŊಯಂĞ ಎಲಾ~ ಜನರನುv òನv ಬāđ îರುá

ಬರಮಾಡುīನು. òನv ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಮಾಧಾನćಂÝಗುćದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 4 ಈ ಮಾತು ಅಬಾ�Īೂೕಮòಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~

ÿùಯùಗೂ ಸùಯಾá ಕಂëತು. 5 ಆħೕĪ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು,

“ಅßೕbಯನಾದ ಹೂĭೖಯನುv ಕĩದು ಅವನ ಅöಪಾ}ಯವನುv ďೕĽೕಣ”

ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಹೂĭೖಯನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಬāđ ಬಂದಾಗ

ಅವನನುv, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ÿೕđ įೕĈîrದಾtĢ, ಇದರಂĞ ಮಾëದĩ

ಒı�ಯದಾಗುćĠೂೕ, ಇಲ~ವಾದĩ òನv ಅöಪಾ}ಯīೕನು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 7ಹೂĭೖಯು ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, “ಈ ಸಾù ಅÿೕĞೂೕĤಲನು

įೕāದ ಆĪೂೕಚĢ ಒı�ಯದಲ~. 8 òನv ತಂĠಯೂ ಮತುr ಅವನ

ಜನರೂ ಶೂರರಾáದಾtĩ, ಈಗ ಅವರು ಮùಯನುv ಕıದುďೂಂಡ

ಕರëಯಂĞ ĩೂೕಷćಳ�ವರಾáದಾtĩಂದು òನđ đೂîrĠ. ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಯುದuದú~ òąಣನು, ಜನರ ಮಧ|ದú~ ರಾî} ಕıಯುವವನಲ~. 9 ಅವನು

ಈಗ ಒಂದು ಗುįಯಲಾ~ಗú, ĥೕĩಯಾćದಾದĩೂಂದು ಸsಳದಲಾ~ಗú

ಅಡáďೂಂëರುವನು. Ĺದಲು ನಮ{ವರĪ~ೕ ďಲವರು ಸತrĩ, ಜನರು

ಇದನುv ďೕā ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಪņದವùđ ಅಪಜಯćಂÝøĞಂದು

ಸುðt ಹõyಸುವರು. 10 ಆಗ þಂಹಹೃದøಗಳಾದ ಶೂರರ ಎĠಯು

ಕರá òೕರಾಗುćದು. òನv ತಂĠಯು ರಣûೕರĢಂದೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದtವರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗıಂದೂ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಲ~ರĭm. 11

ÿೕáರುćದùಂದ ನನv ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕĈ. ದಾòòಂದ ĥೕĭbಬದ

ವĩđ ವಾಸವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáòಂದ ಸಮುದ}ದಮರāನಷುm

ಅಸಂಖ|ವಾದ Įೖನ|ವನುv ಕೂëþ, òೕನೂ ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಯುದuďc

įೂೕಗĥೕಕು. 12 ನಾćಅವòರುವ ಸsಳವನುv đೂತುrಮಾëďೂಂಡು įೂೕá,

ಇಬyòಯು ĢಲದħೕĪ įೕđೂ, ಹಾđĨೕ ನಾćಅವರħೕĪ õೕĽೕಣ.

ಆಗ ಅವನೂ ಮತುr ಅವನ ಜನರೂ ನಮ{ ďೖđ þಕುcವರು. ಒಬyನೂ

ತówþďೂಳ�ಲಾರನು. 13ಅವನು ಒಂದು ಪಟmಣವನುv įೂßcರುćದಾದĩ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ ಹಗeಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅú~đ ಬರú. ಆಗ ಆ

ಊರನುv ಒಂದು ಹರಳಾದರೂ ಉāಯದಂĞ ಹಗeಗāಂದ ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕá įೂıಯú~ ಹಾß õěೂೕಣ” ಎಂದನು. 14 ಇದನುv ďೕā

ಅಬಾ�Īೂೕಮನೂ, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, “ಅßೕbಯನಾದ ಹೂĭೖಯ

ಆĪೂೕಚĢಯು ಅÿೕĞೂೕĤೕಲನ ಆĪೂೕಚĢáಂತ ಒı�ಯದಾáĠ”

ಎಂದರು. Ĩįೂೕವನು ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡĥೕďಂದು

ಅÿೕĞೂೕĤೕಲನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv òರಥbಕಮಾëದನು. 15 ತರುವಾಯ

ಹೂĭೖಯುಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕ¸ ಎಬಾ|ತಾರùđ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು

ಅಬಾ�Īೂೕಮòಗೂ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯùಗೂ ಇಂïಂಥ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv įೕāದನು, ನಾನು ÿೕđ įೕāĠtೕĢ. 16 ಆದುದùಂದ

òೕć ĥೕಗĢ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದòđ, ‘òೕನು ಈ ರಾî} ಅಡûಯú~

ನð ದಾಟುವ ಸsಳದ ಹîrರ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಡ. üೕಘ}ವಾá ನðದಾé

ಮುಂĠ įೂೕáõಡĥೕಕು. ಇಲ~ವಾದĩ òೕನೂ òನv ಜನರೂ ನಾಶವಾಗುûù’

ಎಂದು įೕāಕĈÿþù” ಎಂದನು 17 ĺೕನಾತಾನ ಮತುr

ಅÿೕಮಾಚರು ĩೂೕđúನ ಬುđeಯ ಬāಯú~ದtರು. ಇವರ ಮĢಯ

ದಾþಯು ಎಲಾ~ ವತbಮಾನಗಳನುv ಇವùಗೂ ಮತುr ಇವರ ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದòಗೂಮುémಸುವಂĞ đೂತುrಮಾëďೂಂëದtರು. ತಮ{ನುv ಯಾರೂ

ĢೂೕಡಬಾರĠಂದು ಇವರು ತಾವಾáಊĩೂಳďc ಬರúಲ~. 18 ಆದರೂ

ಒಬy ಯೌವನಸsನು ಅವರನುv Ģೂೕë ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ îāþದನು.

ಅಷmರú~ ಅವùಬyರೂ ಓëįೂೕá ಬಹುùೕ÷ನú~ ಇದt ಒಬyನ ಮĢಯನುv

įೂಕcರು. ಆ ಮĢಯಅಂಗಳದú~ ಒಂದು ಬಾûøತುr. ಅವರು ಅದರú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 19 ಕೂಡĪ ಆ ಮĢಯ įಂಗಸು ಅದರ ħೕĪ

ಒಂದು ಬęmಯನುv ಹಾþ, ಅದರħೕĪ đೂೕðಯ ನುಚhನುv ಹರëದĈ.

ಇದùಂದ ಅವರು ಅú~ ಅಡáರುವ ûಷಯ ಯಾùಗೂ đೂತಾrಗúಲ~.

20 ಅಬಾ�Īೂೕಮನ Įೕವಕರು ಆ þ�ೕಯಮĢđ įೂೕá, “ಅÿೕಮಾಚ

ಮತುrĺೕನಾತಾನರು ಎú~ದಾtĩ?” ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕāದtďc ಆďಯು,

“ಅವರು ಹಳ� ದಾé įೂೕáõಟmರು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmĈ. ಅವರು

ಅÿೕಮಾಚಮತುrĺೕನಾತಾನರನುv ಹುಡುಕುćದďc įೂೕá, ಕಾಣĠ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುáದರು. 21 ಅವರು įೂೕದ ಕೂಡĪ ಇವùಬyರೂ

ಬಾûøಂದħೕಲďc ಬಂದು ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಬāđ įೂೕದರು.

ಅವರು ದಾûೕದòđ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಇಂïಂಥ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv įೕāದಾtĢ. ಆದುದùಂದ ĥೕಗĢ ಎದುt ನðದಾé

įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. 22 ಆಗ ದಾûೕದನೂ ಮತುr ಅವನ

ĖೂĞಯú~ದtವĩಲ~ರೂĺದbË ನðಯನುv ದಾéದರು. ĥಳಗಾದಾಗ

ದಾಟĥೕಕಾದವನು ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. 23 ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ತನv

ಆĪೂೕಚĢಯು ನěಯúಲ~īಂದು îāದಾಗ ಅವನು ಕĞrđ ತëಹಾßþ,

ಅದರ ħೕĪ ತನv ಊùđ įೂೕದನು. ತನv ಮĢಯú~ ವ|ವĮsಮಾëದ

ನಂತರ, ಉಲುb ಹಾßďೂಂಡು ಸತrನು. ಅವನ ಶವವನುv ಅವನ ತಂĠಯ
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ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. 24 ದಾûೕದನು ಮಹನø÷đ

įೂೕದನು. ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು

ĺದbË ನðಯನುv ದಾéದರು. 25ಅವನುĺೕವಾಬòđ ಬದಲಾá

ಅಮಾಸನನುv Įೕನಾñಪîಯನಾvá Ģೕ÷þದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲನಾದ

ಇತ}ನು, ನಾಹಾಷನ ಮಗĎ ĺೕವಾಬನ ತಾøಯಾದ Ĕರೂಯಳ

ತಂáಯೂ ಆದ ಅõೕđೖÓ ಎಂಬುವಳನುv ಸಂಗ÷þದtùಂದ ಈ

ಅಮಾಸನು ಹುémದನು. 26 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ ಅಬಾ�Īೂೕಮನೂ áಲಾ|É

Ġೕಶದú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. 27 ದಾûೕದನು ಮಹನø÷đ

ಬಂದಾಗ ಅĹ{ೕòಯರ ರಬಾyಊùನವನಾದ ನಾಹಾಷನಮಗ Ĭೂೕõ,

ĪೂೕĠಬಾùನ ಅ÷{ೕĨೕಲನ ಮಗನಾದ ಮಾßೕÒ, ĩೂೕđúೕÐಊùನ

áಲಾ|ದ|ನಾದ ಬæbĪ~ೖ ಎಂಬುವರು 28 ದಾûೕದòಗೂ ಅವನ ಜನùಗೂ

ಹಾþđ, ಬಟmಲು, ಮಡď ಇćಗĽಂðđ,ಊಟಕಾcá đೂೕð, ಜīđೂೕð,

ÿಟುm, ಹುùಗಾĈ, ಅವĩಕಾĈ, ಅಲಸಂð, ĥೕı Ėೕನುತುಪw, 29ĥĝq, ಕುù

ಹಸುûನ áಣುq ಇćಗಳನುv ತಂದುďೂಟmರು. ಜನರು ಅರಣ| ಪ}ಯಾಣðಂದ

ಹþದವರೂ, ದíದವರೂಮತುr ಬಾಯಾùದವರೂಆáದಾtĩ ಎಂದುďೂಂಡು

ಇćಗಳನುv ತಂದರು.

18 ತರುವಾಯಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ತನv ಬāಯú~ ಇದt Įೖòಕರನುv

ಎíþ, ಅವರ ħೕĪ ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳನೂv ಮತುr ಶತಾñಪîಗಳನುv

Ģೕ÷þದನು. 2 ಅವನು Įೖನ|ವನುv ಮೂರು ಭಾಗ ಮಾë, ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ĺೕವಾಬòಗೂ, ಇĢೂvಂದನುv Ĕರೂಯಳ ಮಗನೂ ĺೕವಾಬನ

ತಮ{ನೂ ಆದಅõೕĭೖಗೂ, ಮĞೂrಂದನುv áîrೕಯನಾದ ಇĞ�ಗೂ ಒówþ,

“ನಾನು òĹ{ಂðđ ಬರುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಆಗ Įೖನ|ದವರು

ಅವòđ, “òೕನು ಬರಬಾರದು. ನಾć Įೂೕತು ಓëįೂೕದĩ ಶತು}ಗĈ

ಅದನುv ಗಮòಸುćðಲ~. ನಮ{ú~ ಅಧb ಜನರು ಸತುrįೂೕದರೂ ಅದು

ಅವùđ Ġೂಡo ಲಾಭವಲ~. ನಮ{ಂಥ ಹತುr ಸಾûರ ಜನùáರುವ ĥĪ

òĢೂvಬyòđ ಉಂಟು. òೕನು ಊರú~ದುtďೂಂಡು ಅú~ಂದĪೕ ನಮđ

ĥೕಕಾದ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಹುದು” ಎಂದನು. 4 ಅರಸನು ಅವùđ,

“òಮđ ಸùಕಂಡ ಹಾđ ಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā ಊರಬಾáúನ

ಒಂದು ಕěಯú~ òಂತನು. Įೖòಕರು ನೂರು ನೂರು ಮಂðಯಾáಯೂ,

ಸಾûರ ಸಾûರಮಂðಯಾáಯೂįೂರಟರು. 5ಅರಸನುĺೕವಾಬ,

ಅõೕĭೖ ಮತುr ಇĞ� ಎಂಬುವùđ, “ನನđೂೕಸcರವಾá ಯೌವನಸsನಾದ

ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ ದĨ Ğೂೕùþù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ದಾûೕದನು

Įೕನಾñಪîಗāđ ďೂಟm ಈ ಅಪwĝಯು Įೖನ|ದವùđಲಾ~ ďೕāþತು. 6

ಅನಂತರ Įೖòಕರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧವಾá įೂರಟು ಬಯúđ

ಬಂದರು. ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಕಾëನú~ಯುದuವಾøತು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ದಾûೕದನ Įೖòಕùಂದċಣbವಾá Įೂೕúಸಲwಟmರು. ಆ ðನ ಇಪwತುr ಸಾûರ

ಜನರು ಹತರಾದರು. 8ಯುದuć ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಹõyďೂಂëತು. ಆ

ðನ ಕîrøಂದ ಹತರಾದವùáಂತ ಕಾëನú~ ಹತರಾದವĩೕ įÜháದtರು. 9

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ದಾûೕದನ Įೕವಕರ ďೖđ þßcದನು. įೕđಂದĩ ಅವನು

ಹîrದ įಸರುಗĞrಯು ಒಂದು Ġೂಡo Ġೕವದಾರು (ಕċbರĞೖಲದ) ಮರದ

ďಳđ ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ ಅವನ ತĪಯ ಕೂದಲು ಒಂದು Ġೂಡoದಾದ

ďೂಂĥđ þßcďೂಂëತು. įೕಸರಗĞrಯು ಅವನ ďಳáòಂದ ಓëįೂೕøತು.

ಅವನು ಭೂ÷ಗೂ ಆಕಾಶಕೂc ಮಧ|ದú~ Ģೕತಾಡುîrದtನು. 10 ಇದನುv

Ģೂೕëದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ĺೕವಾಬòđ, “ಅđೂೕ, ಆ Ġೕವದಾರು

ಮರದú~ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು Ģೕತಾಡುîrರುćದನುv ಕಂěನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ĺೕವಾಬನು ಅವòđ, “òೕನು ಕಂಡ ಕೂಡĪ ಯಾď

ಅವನನುv ಕëದು Ģಲಕುcರುāಸúಲ~? ಹಾđಮಾëದtĩ ನಾನು òನđ ಹತುr

ತಲಾಂತು ĥā�ಯನುv, ಒಂದು ನಡುಕಟmನೂv ďೂಡುîrĠtನು” ಎಂದನು.

12 ಅದďc ಆ ಮನುಷ|ನುĺೕವಾಬòđ, “òೕನು ನನv ďೖಯú~ ಸಾûರ

ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟmರೂ ನಾನು ಅರಸನ ಮಗòđ ûĩೂೕಧವಾá

ďೖĨತುrćðಲ~. ಅರಸನು ನħ{ಲ~ùđ ďೕāಸುವಂĞ òನಗೂ, ಅõೕĭೖಗೂ

ಮತುr ಇĞ�ಗೂ, ‘ಜಾಗರೂಕĞøಂðù,ಯೌವನಸsನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv

ಯಾರೂ ಮುಟmಬಾರದು’ ಎಂದು ಆ��ಾóþದಾtನಲ~īೕ? 13 ನಾನು

ಅವನ ಪಾ}ಣďc ಅಪಾಯವನುvಂಟುಮಾëದĩ ಅದು ಅರಸòđ îāಯĠ

ಇರುćðಲ~. ಆಗ òೕನೂ ನನvನುv ďೖõಟುm ದೂರ òಲು~û” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 14 ಆಗ ĺೕವಾಬನು, “ಇú~ òಂತು ತಡಮಾಡುćĠೕď”

ಎಂದು įೕā ಕೂಡĪ ďೖಯú~ ಮೂರು ಈéಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಎĠđ îûದನು. ಅವನು ಇನೂv æೕವðಂದ ಓ¸ಮರದú~

ĢೕತಾಡುîrರುವಾಗĪೕ 15ĺೕವಾಬನ ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವ ಹತುr

ಮಂðಯೌವನಸsರು ಬಂದು ಅವನನುv ďೂಂದು ಹಾßದರು. 16 ಕೂಡĪ

ĺೕವಾಬನು ತನv ಜನರನುv ತěಯುćದಕಾcá ತುತೂrùಯನುvಊðಸಲು

Įೖನ|ದವĩಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ÿಂದಟುmćದನುv õಟುm ÿಂðರುáದರು.

17 ಅವರು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಶವವನುv ಆ ಕಾëನú~ದt ಒಂದು Ġೂಡo

ಗುಂëĺಳđಹಾßಅದರħೕĪĠೂಡoದಾದ ಕಲು~ ಕುģwಯನುvಮಾëದರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಾದĩೂೕ ತಮ{ ತಮ{ òವಾಸಗāđ ಓëįೂೕದರು. 18

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು æೕವðಂದ ಇದಾtಗ ತನv įಸರನುvāಸಲು ಮಗòಲ~Ġ

ಇದುtದùಂದ ಒಂದು ಕú~ನ ಕಂಬವನುv ತùþ, ಅದನುv ಅರಸನ ತáeನú~ ತನv

��ಾಪಕಾಥbವಾá òú~þ, ಅದďc ತನv įಸರòvémದtನು. ಅದು ಇಂðನ ವĩಗೂ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ��ಾಪಕಸrಂಭ ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrĠ. 19ÜĠೂೕಕನ

ಮಗನಾದ ಅÿೕಮಾಚನುĺೕವಾಬòđ, “ಅಪwĝಯಾಗú ನಾನು ಅರಸನ

ಬāđ ಓëįೂೕáĨįೂೕವನು ಅವನ īೖùಗāđಮುø| îೕùþದಾtĢಂಬ

ಶುಭ ವತbಮಾನವನುv îāಸುīನು” ಎಂದನು. 20ĺೕವಾಬನು ಅವòđ,

“ಈįೂîrನ ಸುðtಯನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗತಕcವನು òೕನಲ~. ಇĢೂvಂದು

ಸಾù òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಈ įೂತುr ಅರಸನಮಗನು ಸîrರುćದùಂದ

ವತbಮಾನć ಶುಭವಾದುದಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 21ĺೕವಾಬನು ತನv

ಬāಯú~ದt ಒಬy ಕೂಷ|ನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನು įೂೕá ಕಂಡದtನುv

ಅರಸòđ îāಸು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವನುĺೕವಾಬòđ ನಮಸcùþ

įೂರಟುįೂೕದನು. 22ÜĠೂೕಕನ ಮಗನಾದ ಅÿೕಮಾಚನು ąನಃ

ĺೕವಾಬòđ, “ಆáದಾtಗú, ದಯûಟುm ಆ ಕೂಷ|ನ ÿಂĠ įೂೕಗುćದďc

ನನđ ಅಪwĝ ďೂಡು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ಅದďc ಅವನು, “ಮಗĢೕ

ಯಾď įೂೕಗĥೕďನುvîrೕ? ಅದಕಾcá òನđ ಬಹುಮಾನ þಕುcćðಲ~ವಲಾ~”

ಎಂದನು. 23 ಆಗ ಅÿೕಮಾಚನು ąನಃ “äಂĞøಲ~ ನನvನುv ಕĈÿಸು”

ಎಂದು ಒತಾrಯಪëþದtùಂದĺೕವಾಬನು “įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು.

ಆಗ ಅÿೕಮಾಚನು ĺದbË ತáeನú~ರುವ ದಾùಯನುv ÿëದು ಆ

ಕೂಷ|òáಂತಮುಂದಾáಓëದನು. 24ದಾûೕದನುಒಳಗಣಮತುr įೂರಗಣ

ಬಾáಲುಗಳ ಮಧ|ದú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. ಅಷmರú~ ಕಾವಲುಗಾರರು

đೂೕąರದಮಾāđಯನುv ಹîr ಪಾ}ಕಾರದ đೂೕěಯಬāಯú~ òಂತು

Ģೂೕಡಲು ಒಬyಂéಗನಾá ಬರುವ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡರು. 25

ಅವನು ಕೂಡĪ ದಾûೕದòđ îāಸಲು ದಾûೕದನು, “ಅವನು ಒಬyನಾá

ಇದtĩ ಸಮಾÜರ ತರುವವನಾáರಬಹುದು” ಎಂದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು

ಬರಬರುತಾr ಸ÷ೕಪವಾದನು. 26 ಅಷmರú~ ಕಾವಲುಗಾರರು ಓಡುತಾr ಬರುವ

ಇĢೂvಬyನನುv ಕಂಡು ದಾ�ರಪಾಲಕನಮುಖಾಂತರ, “ಇđೂೕ, ಇĢೂvಬyನು

ಒಬyಂéಗನಾá ಬರುîrದಾtĢ” ಎಂದು ಅರಸòđ îāþದನು. ಆಗ ಅರಸನು,

“ಹಾಗಾದĩ ಅವನೂ ಸಮಾÜರ ತರುವವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 27 ಆಗ

ಕಾವಲುಗಾರನು, “ಮುಂದಾáಬರುîrರುವವನಓಟćÜĠೂೕಕನಮಗನಾದ

ಅÿೕಮಾಚನ ಓಟದ ಹಾđ ಕಾಣುತrĠ” ಎಂದನು. ಅದďc ಅರಸನು, “ಅವನು

ಒı�ಯವನು, ಶುಭವತbಮಾನ ತರುವವನು” ಎಂದನು. 28ಅÿೕಮಾಚನು

ಹîrರ ಬಂದು ಅರಸòđ, “ಶುಭವಾಗú” ಎಂದು įೕā ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ

ಮಾë, “ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá ďೖĨîrದವರನುv ಸಾ�ñೕನಪëþದ òನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú” ಎಂದನು. 29 ಆಗ ಅರಸನು

ಅವನನುv, “ಯೌವನಸsನಾದಅಬಾ�ĪೂೕಮನುಸುರŉತವಾáದಾtĢೂೕ”ಎಂದು
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ďೕāದನು. ಅದďc ಅÿೕಮಾಚನು, “ĺೕವಾಬನು ಒěಯರ Įೕವಕನಾದ

ನನvನುv ಕĈÿಸುವಾಗ ನಾನು ಒಂದು Ġೂಡo Ġೂಂõಯನುv ಕಂěನು,

ಆದĩ ಸಂಗî ಏĢಂಬುದು ನನđ đೂತಾrಗúಲ~” ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು.

30 ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನು ಇತr òಲು~” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

ಅವನು òಂತನು. 31 ಅಷmರú~ ಕೂಷ|ನು ಬಂದು, “ನನv ಒěಯನಾದ

ಅರಸòđ ಶುಭವತbಮಾನ ತಂðĠtೕĢ. Ĩįೂೕವನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದtವĩಲ~ùಗೂಮುø|îೕùþದಾtĢ” ಎಂದನು. 32 ಅರಸನು ಅವನನುv,

“ಯೌವನಸsನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಸುರŉತನಾáದಾtĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವನು, “ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನ ಶತು}ಗāಗೂ, ಅವòđ ďೕಡು

ಮಾಡುćದďc ಎದುt òಂತವĩಲ~ùಗೂ ಆಯೌವನಸsòಗಾದ ಗîĨೕ ಆಗú”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 33 ಇದನುv ďೕā ಅರಸನು ಎĠĺಡದವನಾá,

“ನನv ಮಗĢೕ, ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ, òನđ ಬದಲಾá ನಾನು ಸîrದtĩ ಎĭೂmೕ

ಒı�ಯದಾಗುîrತುr. ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ! ನನv ಮಗĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ!” ಎಂದು

ಕೂá ಅĈತಾr ಪಟmಣದ įಬಾyáúನħೕúರುವ ďೂೕĝđ įೂೕದನು.

19 ಅರಸನು ಅಬಾ�Īೂೕಮòಗಾá ಅĈತಾr đೂೕಳಾಡುತಾr ಇದಾtĢಂಬ

ವತbಮಾನćĺೕವಾಬòđಮುémತು. 2 ಅರಸನು ಮಗòđೂಸcರ

ಪ}ಲಾóಸುîrದಾtĢ ಎಂದು ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ đೂತಾrದುದùಂದ, ಅವರ

ಜಯĳೕಷć đೂೕಳಾಟವಾøತು. 3 ಜನರು ಆ ðನ ಯುದuದú~

Įೂೕತು ಓë ಬಂದವĩೂೕ ಎಂಬಂĞ ನಾäďøಂದ ಕಳ�ತನðಂದಊರನುv

ಪ}īೕüþದರು. 4 ಅರಸನು ತನv ಮುಖವನುv ಮುähďೂಂಡು, “ನನv

ಮಗನಾದ ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ, ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ, ನನv

ಮಗĢೕ!” ಎಂದು ಬಹಳವಾá đೂೕಳಾëದನು. 5ĺೕವಾಬನು ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, “òನvನೂv, òನv ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನೂv,

įಂಡîಯರನೂv, ಉಪಪîvಯರನೂv ರŉþದಂಥ òನv Įೖòಕರನುv ಈ

įೂತುr ಅಪಮಾನಪëþð. 6 òೕನು ಶತು}ಗಳನುv ó}ೕîಸುವವನೂ,

÷ತ}ರನುv Ġ�ೕýಸುವವನೂ ಆáðtೕ. òೕನು òನv Įೕನಾñಪîಗಳನೂv,

Įೖòಕರನೂv ಲŉಸುವವನಲ~īಂದು ಈಗ Ğೂೕùþďೂęm. ಇದùಂದ

ಈ ðನ ನಾīಲ~ರೂ ಸತುr ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೂಬyĢ ಉāðದtĩ òನđ

ಸಂĞೂೕಷವಾಗುîrĞrಂದು îāಯĥೕಕĭm. 7 ಈಗ ಎದುt įೂೕá òನv

Įೕವಕರನುv ದĨøಂದ ಮಾತನಾëಸು. Ĩįೂೕವನಾĝ, òೕನು

ÿೕđ ಮಾಡðದtĩ ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುವಷmರú~ ಎಲ~ರೂ òನvನುv õಟುm

įೂೕಗುವರು. ಯೌವನ ಕಾಲðಂದ ಈ ವĩđ òನđ ಬಂದ ಎಲಾ~ ďೕಡುಗಳú~

ಇĠೕįähನದಾáರುćದು” ಎಂದುįೕāದನು. 8ಆಗಅರಸನು ಎದುt ಬಂದು

ಊರಬಾáಲú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. ಇđೂೕ, ಅರಸನು ಬಂದುಊರಬಾáಲú~

ಕುāತುďೂಂëದಾtĢಂಬಸುðtಯುಪ}Ėಗāđಮುémದಾಗಅವĩಲ~ರೂಅವನ

ಮುಂĠ Ģĩದು ಬಂದರು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ òವಾಸಗāđ

ಓë įೂೕáದtರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳ ಎಲಾ~ ಜನರು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಜಗಳವಾë “ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ನಮ{ನುv ôúýmಯರ ďೖಗೂ, ĥೕĩ

ಎಲಾ~ īೖùಗಳ ďೖಗೂ þಕcದಂĞ ತówþ ಕಾಪಾëದನು. ಆದĩ ಅವನು

ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ĠĮøಂದ Ġೕಶವನುv õಟುm ಓëįೂೕಗĥೕಕಾøತು. 10

ನಾć ಅöĭೕßþದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಯುದuದú~ ಸತrನು. ÿೕáರುವú~

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನನುv îರುá ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಬಾರĠೕď? ಸುಮ{Ģ

ಕುāîರುćĠೕď?” ಎಂದುಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈ

ಪ}ಕಾರಮಾತನಾëďೂಂಡ ವತbಮಾನćದಾûೕದòđಮುémತು. ಅವನು

ಯಾಜಕರಾದÜĠೂೕ¸ಮತುr ಎಬಾ|ತಾರùđ, “òೕć ನನv įಸùನú~

Ĩಹೂದ ಕುಲದ ÿùಯùđ, ‘ಅರಸನಾದ ನನvನುv îರುá ಅರಮĢđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದರú~ ತಡಮಾಡುîrರುćĠೕď? 12 òೕć

ನನv ರಕrಸಂಬಂñಗಳಾದ ಸįೂೕದರರಾáರುîrೕù. ಆದುದùಂದ ನನvನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದರú~ òೕć ತಡಮಾಡುîrರುćದು ಒı�ಯದಲ~’

ಎಂದು įೕāù. 13ಅಮಾಸòđ, ‘òೕನು ನನđ ರಕrಸಂಬಂñಯಾáðtೕ.

ನಾನುĺೕವಾಬನ ಬದúđ òನvĢvೕ òತ| Įೕನಾñಪîಯನಾvá ಮಾಡðದtĩ

Ĩįೂೕವನು ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡú’ ಎಂಬುದಾáಯೂ îāþù”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 14 ಆಗĨಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಏಕಮನþ�òಂದ

ಅರಸನ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಅವòđ, “òೕನು ಮತುr òನv ಎಲಾ~

Įೕವಕರೂ ÿಂðರುá ಬòvù” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದರು. 15ಅರಸನು

ಸ�Ġೕಶďc įೂೕಗĥೕďಂದು įೂರಟು ĺದbòđ ಬಂದಾಗ Ĩಹೂದ

ಕುಲದವರು ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕೂc, ĺದbË ನðಯನುv

ದಾéಸುćದಕೂc áಲಾeúđ ಬಂದರು. 16 ĥನಾ|÷ೕನ ಕುಲದ đೕರನ

ಮಗನೂ ಬಹುùೕ÷ನವನೂ ಆದ ü÷{ಯು ಅವಸರðಂದ ಬಂದು

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc Ĩಹೂದ ಕುಲದವರನುv

ಕೂëďೂಂಡನು. 17 ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಸಾûರ ĥನಾ|÷ೕನ|ùದtರು.

ಇದಲ~Ġ ಸೌಲನ ಮĢಯ Įೕವಕನಾದ äೕಬನು ತನv ಹðĢೖದು

ಮಂð ಮಕcಳನೂv, ಇಪwತುr Įೕವಕರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಅರಸನ

ಮುಂĠĨċÞbಸßrøಂದĺದbË įೂıಯú~āದು 18 ಅರಸನ

ಮĢಯವರನುv ದಾéಸುćದďೂcೕಸcರč, ಅವùđ ĥೕಕಾದ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರčದಡðಂದ ದಡďc įೂೕಗುತಾr, ಬರುತಾr ಇದtನು.

ಅರಸನುĺದbË ನðಯನುv ದಾéಬಂದ ಕೂಡĪ đೕರನ ಮಗನಾದ

ü÷{ಯು ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ ಮಾë ಅವòđ, 19 “ನನv ಒěಯನು

ನನvನುv ಅಪರಾñĨಂĠíಸðರú. ನನv ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm

įೂೕಗುವಾಗ ನಾನು ಮೂಖbತನðಂದಮಾëದtĢvಲಾ~ ಲŉಸðರú. 20

ಒěಯĢೕ, òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನು ಪಾಪಮಾëĠĢಂದು ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ.

ಆದtùಂದĪ ನಾನು ಈ įೂತುr ಅರಸನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಎಲಾ~

ĺೕĮೕಫ|ರú~ Ĺದúಗನಾá ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 21

Ĕರೂಯಳ ಮಗನಾದ ಅõೕĭೖಯು, “Ĩįೂೕವನ ಅöýಕrನನುv

ಶóþದtಕಾcá ü÷{đ ಮರಣದಂಡĢಯಾಗĥೕಕಲ~īೕ” ಎಂದನು. 22

ಅದďc ದಾûೕದನು, “Ĕರೂಯಳಮಕcıೕ, ನನđ òಮ{ đೂಡīĨೕ ĥೕಡ,

òೕć ನನđ ಯಾď ಶತು}ಗಳಾಗĥೕಕು? ಈ ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~

ಒಬyòđ ಮರಣದಂಡĢಯಾಗುćದು ಸùĺೕ? ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸĢಂಬುದು ಈįೂತುr ಸwಷmವಾá đೂತಾrøತು” ಎಂದು ನುëದನು.

23 ಅನಂತರ ಅರಸನು ü÷{đ, “òನđ ಮರಣದಂಡĢ ಆಗುćðಲ~”

ಎಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾë įೕāದನು. 24 ತರುವಾಯ ಸೌಲನĹಮ{ಗನಾದ

ħôೕĥೂೕĬತನು ಅರಸನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ಬಂದನು. ಅರಸನು

ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟmಂðòಂದ ಸುರŉತವಾá ÿಂðರುಗುವ ವĩಗೂ

ಇವನು ತನv ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂëರúಲ~, ÷ೕĮಯನುv ಕತrùþರúಲ~,

ಬęmಯನುv ಒđþďೂಂëರúಲ~. 25 ಇವನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಅರಸನ

ದಶbನďc ಬಂದಾಗ ಅರಸನು, “ħôೕĥೂೕĬತĢೕ, òೕನು ನನv ಸಂಗಡ

ಯಾď ಬರúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದನು. 26 ಅವನು, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಅರಸĢೕ, ನನv Įೕವಕನು ನನvನುv ವಂäþದನು. ಕುಂಟನಾದ ನಾನು ಅವòđ

‘ಕĞrđ ತëಹಾಕು. ನಾನು ಕುāತುďೂಂಡು ಅರಸನ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗĥೕಕು’

ಎಂದು ಆ��ಾóþĠನು. 27 ಅವನು ಹಾđ ಮಾಡĠ ನನv ಒěಯನಾದ

ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು ನನv ûಷಯದú~ Üëįೕāದನು. ಅರಸನು

Ġೕವದೂತನ ಹಾáರುತಾrĢ. ತನđ ಸùಕಂಡದtನುv ಮಾಡú. 28 ನನv

ತಂĠಯಮĢಯವĩಲ~ರೂ ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನದೃýmಯú~ಮರಣďc

ಪಾತ}ರಾáದtರು. ಆದರೂ ಅವನು ತನv Įೕವಕನಾದ ನನvನುv Ħೂೕಜನďc

ತನv ಪಂßrಯú~ ಕುā�ùþďೂಂಡನು. ಅರಸòđ įÜháĹĩøಡುćದďc

ನಾĢೕನು ĺೕಗ|Ģೂೕ?” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 29 ಆಗ ಅರಸನು

ಅವòđ, “įಚುh ಮಾತು ಯಾď? òೕನೂ ಮತುr äೕಬನೂ įೂಲವನುv

ಭಾಗಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂಬುĠೕ ನನv îೕąb” ಎಂದು įೕāದನು. 30

ಅದďc ħôೕĥೂೕĬತನು, “äೕಬನು ಎಲ~ವನುv ತಾĢ Ğđದುďೂಂಡರೂ,

Ğđದುďೂಳ�ú. ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನು ತನv ಮĢđ ಸುರŉತನಾá

ಬಂದĠtೕ ಸಾಕು” ಎಂದನು. 31 áಲಾ|ದ|ನಾದ ಬæbĪ~ೖ ಎಂಬುವನು
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ಅರಸನನುv ಸಾಗಕĈÿಸುćದಕಾcá ĩೂೕđúೕ÷òಂದ ĺದbòđ

ಬಂðದtನು. 32 ಇವನು ಎಂಬತುr ವಷbದ ಮುದುಕನು. ಇವನು ಬಹು

ü}ೕಮಂತನಾáದುtದùಂದ ದಾûೕದನುಮಹನø÷ನú~ದt ಕಾಲದĪ~ಲಾ~

ಅವನ æೕವನďc ĥೕಕಾದದtನುv ಇವĢೕ ಒದáþďೂಡುîrದtನು. 33ಅರಸನು

ಬæbĪ~ೖđ, “ನನv ĖೂĞಯú~ ನðಯಆĔđಬಾ, ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

òನvನುv ಹîrರīೕ ಇಟುmďೂಂಡು ಸಂರŉಸುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 34 ಅದďc

ಬæbĪ~ೖಯು, “ಇಷುm ವಯಸು� ಕıದವನಾದ ನಾನು ಅರಸನ ಸಂಗಡ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರುćದು įೕđ 35ಈಗ ನಾನು ಎಂಬತುr ವಷbದವನು.

ಒı�ಯದು, ďಟmದುt ಇćಗಳ Ħೕದć ನನáನುv îāಯುćĠೂೕ? òನv

Įೕವಕನಾದ ನನđ ಅನvಪಾನಗಳ ರುäಯು đೂತಾrಗುćĠೂೕ? ಗಾಯನ

ಮಾಡುವ þ�ೕąರುಷರ ಸ�ರಗĈ ನನđ ďೕāಸುತrĻೕ? ನಾನು ನನv

ಒěಯನಾದ ಅರಸòđ ಯಾď įೂĩಯಾáರĥೕಕು? 36 įೂıದಾé

ಸ�ಲw ದೂರ òನv ಸಂಗಡ ಬರುĞrೕĢ. ಅರಸನಾದ òೕನು ನನđೕď ಇಂಥ

ಉಪಕಾರ ಮಾಡĥೕಕು? 37 ದಯûಟುm òನv Įೕವಕನಾದ ನನđ ÿಂðರುá

įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝಯಾಗú. ನಾನು ನನv ತಂĠತಾøಗಳಸಮಾñøರುವ

ಸ�ಂತಊùđ įೂೕá ಅĪ~ೕ ಸಾಯುīನು. ಇđೂೕ ಇú~ òನv Įೕವಕನಾದ

ßಮಾ�ಮòರುತಾrĢ. ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನು ಇವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ತನv ಇಷmûದtಂĞ ಇವòđ ದĨĞೂೕùಸú” ಎಂದನು. 38ಅದďc

ಅರಸನು, “ßಮಾ�ಮನು ನನv ಸಂಗಡ ಬರú. ಅವòđ òನv ಇಷmದಂĞ

ದĨĞೂೕùಸುīನು. ಇನುv ಏĢೕನು ಮಾಡĥೕďನುvîrĺೕ ಅĠಲ~ವನೂv

ಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 39ಎಲಾ~ ಜನರೂನðದಾéದರು. ಅರಸನು

ನð ದಾéದħೕĪ ಬæbĪ~ೖಯನುv ಮುðtಟುm ಆüೕವbðþದನು. ಅನಂತರ

ಬæbĪ~ೖಯು ತನv ಊùđ įೂೕದನು. 40 ಅರಸನು ßಮಾ�ಮĢೂಡĢ

áಲಾeúđ Ğರāದನು. ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಅಧb ಜನರೂ

ಅರಸನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 41 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅರಸನ

ಮುಂĠ ಬಂದು ಅವನನುv, “ನಮ{ ಸįೂೕದರರಾದĨಹೂದ|ರು ನಮđ

îāಸĠ ತಾī įೂೕá ಅರಸನನೂv, ಅವನಮĢಯವರನೂv, ಅವĢೂಡĢ

ಇದt ಜನರನೂvĺದbËನð ದಾéþ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದĠtೕď?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 42 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “ಅರಸನು ನಮđ

ಸ÷ೕಪದಬಂಧು. òೕćಅದಕಾcá ďೂೕಪđೂĈ�ćĠೕď? ನಾīೕನುಅರಸನ

ಹಣðಂದಊಟಮಾëĠĻೕ? ಅವನು ನಮđ ಏನಾದರೂ ďೂಟmĢೂೕ?”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 43 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩಹೂದ|ùđ, “ಅರಸನú~

ನಮđ ಹತುr ಪಾಲು ಉಂಟಲಾ~, ದಾûೕದನ ûಷಯದಲೂ~ ನಮđ įಚುh

ಹಕುc ಉಂಟು. ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ನಮ{ನುv ಕěಗಾíþĠtೕď? ನಮ{

ಅರಸನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವ ûಷಯದú~Ĺದಲುಮಾತನಾëದವರು

ನಾವಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಾತುಗāáಂತ Ĩಹೂದ|ರ

ಮಾತುಗĈ ಕêಣವಾáದtć.

20 ಆಕಸಾ{ತಾrá ĥನಾ|÷ೕನ ಕುಲದವನೂ, õß}ೕಯ ಮಗನೂ ಆದ

ĬಬĢಂಬ ಒಬy ದುಷmಮನುಷ|ನು ಅú~ įೕđೂೕ ಬಂðದtನು.

ಅವನು ಕಹıಯನುv ಊð, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ದಾûೕದನú~ ನಮđ

ಪಾúಲ~. ಇಷಯನ ಮಗನú~ ನಮđ ಸ�ತುr ಇಲ~. ಪ}îĺಬyನೂ ನಮ{

ನಮ{ òವಾಸಗāđ įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದನು. 2 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ದಾûೕದನನುv õಟುm, õß}ೕಯ ಮಗನಾದ Ĭಬನನುv ÿಂಬಾúþದರು.

ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಅರಸನನುv ಅಂéďೂಂಡು ĺದbË

ತáeòಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ವĩಗೂ ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು. 3

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದħೕĪ ತಾನು ಅರಮĢ

ಕಾಯುćದďೂcೕಸcರ ಇémದt ತನv ಹತುrಮಂðಉಪಪîvಯರನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಒಂದುಮĢಯú~ಟುm, ಅವùđ ಅನvವಸ� ďೂಡುîrದtನು. ಆದĩ ಅವರನುv

îರುá ಸಂಗ÷ಸúಲ~. ಅವರು æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ûġīಯರಂîದುt

ಕಾವಲú~ ಇರĥೕಕಾøತು. 4 ಅನಂತರ ಅರಸನು ಅಮಾಸòđ, “òೕನು

ಮೂರು ðನಗĽಳđĨಹೂದ|ರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಇú~ þದuವಾáರು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 5 ಅಮಾಸನು įೂೕáĨಹೂದ|ರನುv ಕೂëþದನು.

ಆದĩ ಅವನು Ģೕಮಕವಾದ ಸಮಯďc ಬಾರĠ ತಡಮಾëದtùಂದ 6

ಅರಸನು ಅõೕĭೖđ, “ಅಬಾ�Īೂೕಮòáಂತ õß}ೕಯಮಗನಾದ Ĭಬನು

ನಮđ įähನ ďೕಡು ಮಾಡುವಂîĠ. ಆದುದùಂದ òೕನು ನನv ಸ�ಂತ

ಆĈಗಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನನುv ĥನvémಜëಸು. ಇಲ~ವಾದĩ

ಅವನು ನಮ{ ಕíqđಮĩಯಾáįೂೕá ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನುv

Įೕùďೂಂಡಾನು” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ಅವನುĺೕವಾಬನ Įೖòಕರನೂv,

ďĩೕತ| ಮತುr ģĪೕತ| ಎಂಬ ಕಾವಲು ದಂಡುಗಳನೂv ಎಲಾ~ ಶೂರರನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು õß}ೕಯ ಮಗನಾದ Ĭಬನನುv ĥನvಟುmćದďೂcೕಸcರ

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟರು. 8 ಅವರು áĥೂ|ೕòನú~ದt Ġೂಡo ಕಲ~ನುv

ಸ÷ೕóþದಾಗ ಅಮಾಸನು ಅವĢದುರು ಬಂದನು. ಯುದuವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂëದtĺೕವಾಬನೂಅವನನುv ವñಸುćದďc įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಅವನ Įೂಂಟďc ಕémದ ಕîrಯೂ ಒĩøಂದ ďಳđ õðtತು. 9

ಅವನು ಅಮಾಸನನುv, “ಸįೂೕದರĢೕ ŊೕಮĻೕ” ಎಂದು ďೕā

ಮುðtಡುćದďೂcೕಸcರĻೕ ಎಂಬಂĞ ಬಲđೖøಂದ ಅವನ ಗಡoವನುv

ÿëದು, 10 ďೖಯú~ದt ಕîrಯನುv ಗಮòಸðದt ಅಮಾಸನ įೂęmĺಳđ

îûದನು. ಅದùಂದ ಅವನ ಕರĈಗıಲಾ~ įೂರđ ಬಂದć. ಎರಡĢಯ

ಸಾù îûಯúಲ~. ಅಷmďc ಅವನು ಸತrನು.ĺೕವಾಬನೂ ಅವನ ತಮ{ನಾದ

ಅõೕĭೖಯೂಮತುr õß}ೕಯಮಗನಾದ Ĭಬನನುv ÿಂದಟುmćದďೂcೕಸcರ

ಮುಂĠ ನěದಾಗ, 11ĺೕವಾಬನ ಆĈಗಳĪೂ~ಬyನು ಅಮಾಸನ ಹîrರ

òಂತು, “ದಾûೕದ ಹಾಗೂ ĺೕವಾಬರ ಕěಯವರು ĺೕವಾಬನನುv

ÿಂಬಾúಸú” ಎಂದು ಕೂáದನು 12 ಮಾಗbದ ಮಧ|ದú~ ರಕrದú~

įೂರಳಾಡುîrದt ಅಮಾಸನನುv Ģೂೕಡುತಾr ಎಲಾ~ ಜನರು òಂತರು.

ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಅĪ~ೕ òಲು~ćದನುv ಕಂಡ ಆ ಆĈಅಮಾಸನ ಶವವನುv

ದಾùøಂದ ಎıದು, įೂಲದú~ ಹಾß, ಅದನುv ಬęmøಂದಮುähದನು.

13 ಶವವನುv ಆĔ ಹಾßದ ನಂತರ ಜನĩಲ~ರೂ õß}ೕಯಮಗನಾದ Ĭಬನನುv

ÿಂದಟುmćದďೂcಸcರ ĺೕವಾಬನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 14 Ĭಬನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ಸಂಚùಸುತಾr ಆĥೕÓ, ĥೕತಾ{ಕಾಕೂc ಬಂದನು.

ĥೕùಯĩಲ~ರೂ Įೕùďೂಂಡು ಅವĢೂಡĢ ಆಊರನುv Įೕùದರು. 15

ĺೕವಾಬನ ಕěಯವರು ಆĥೕÓ ĥೕತಾ{ಕಾďc ಊùđ ಮುîrđ ಹಾß

ಅದďc ಎದುರಾáಊರು đೂೕěđ ಹîrರ ಒಂದು ಮíqನ ðಬyವನುv ಮಾë,

đೂೕěಯನುv ďಡûõಡುćದďc ಪ}ಯîvþದರು. 16 ಆಗ ಆ ಊùನ

ಬುðuವಂĞಯಾದ ಒಬyĈ įಂಗಸು ಅವùđ, “ďೕāù, ದಯûಟುm ďೕāù.

ĺೕವಾಬĢೂಂðđ ನಾನು ಮಾತನಾಡುćದಕಾcá ನನv ಬāđ ಬರĥೕďಂದು

įೕā” ಎಂದು ಕೂáದĈ. 17ĺೕವಾಬನು ಬರಲು ಆ þ�ೕಯು, “òೕನು

ĺೕವಾಬĢೂೕ?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕಳಲು ಅವನು “ಹೌದು ನಾĢೕ”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. ಆďಯು, “òನv ದಾþಯಮಾತನುv ďೕĈ” ಅನvಲು

ಅವನು, “ďೕĈĞrೕĢ” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ಆďಯು, “ċವbಕಾಲದú~

ಜನರು ಆĥೕúನವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕĽೕಣಅಂದುďೂಂಡು ಅವರ

ಆĪೂೕಚĢಯħೕĩđ îೕಮಾbನವನುv ĞđದುďೂĈ�îrದtರು. 19 ನಮ{

ಪಟmಣć ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಸಮಾಧಾನćಳ�ದೂt, ರಾಜòĭnಯುಳ�ದೂt

ಆáĠ. òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಟmಣಗಳú~ ತಾøĨಂದು įಸರುđೂಂಡ

ಈ ಪಟmಣವನುv ಹಾĈಮಾಡĥೕďಂðರುī. òೕನು Ĩįೂೕವನ

ಸ�ತrನುv ನುಂáõಡುćĠೕď?” ಎಂದĈ. 20 ಅದďc ĺೕವಾಬನು,

“ನುಂáõಡುćದಾಗú, ಹಾĈಮಾಡುćದಾಗú ನನđ ದೂರವಾáರú

ಅಂಥದುt ĥೕಡīೕ ĥೕಡ. 21 ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಪವbತಪ}Ġೕಶದ õß}ೕಯ

ಮಗನಾದ ĬಬĢಂಬುವವನು ಅರಸನಾದ ದಾûೕದòđ ûĩೂೕಧವಾá

ďೖĨîrದಾtĢ. ಅವನvĢvೕ ಒówþù, ನಾನುಊರನುv õಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. ಆ þ�ೕಯುĺೕವಾಬòđ, “Ģೂೕಡು ಈಗĪೕ ಅವನ

ತĪಯು đೂೕěಯ ßಂëøಂದ òನv ಕěđ ಒđಯಲwಡುćದು” ಎಂದು
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ಉತrರ ďೂಟುm, 22 ತನv ಜನರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ ûīೕಕĠೂಡĢಈ

ಸಂಗîಯನುv îāþದĈ. ಅವರು õß}ೕಯಮಗನಾದ Ĭಬನ ತĪಯನುv

ಕತrùþ ĺೕವಾಬòದtú~đ ಎĮದರು. ಕೂಡĪ ಅವನು ಕಹıಯನುv

ಊðþದನು. ಜನರು ಆ ಪಟmಣವನುv õಟುm ತಮ{ ತಮ{ òವಾಸಗāđ

įೂೕದರು. ĺೕವಾಬನು ÿಂðರುá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕದನು. 23ĺೕವಾಬನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮುಖ| Įೕನಾñಪî.

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ ĥನಾಯನು ďĩೕತ| ಮತುr ģĪೕತ|

ಎಂಬ ಕಾವಲುದಂಡುಗಳ ಅñಪî. 24 ಅĠೂೕರಾಮನು õémೕďಲಸ

ಮಾëಸುವವನು. ಅÿೕಲೂದನಮಗನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನುಮುಖ|

ದಾಖĪಮಾಡುವ Īೕಖಕ. 25 Ĭವನು ಕಾಯbದüb, ÜĠೂೕ¸ ಮತುr

ಎಬಾ|ತಾರರುಯಾಜಕರು. 26ಯಾøೕùನವನಾದ ಈರನೂ ದಾûೕದನ

ಯಾಜಕನು.

21 ದಾûೕದನಕಾಲದú~ಮೂರುವಷbಗಳವĩಗೂಎಡõಡĠಬರûತುr.

ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವನನುv ûÜùಸಲು ಆತನು, “ಸೌಲನು

áĥೂ|ೕನ|ರನುv ďೂú~þದtùಂದ ಅವನħೕĪಯೂ, ಅವನಮĢಯವರ

ħೕĪಯೂ ರಕಾrಪರಾಧûĠ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 2 áĥೂ|ೕನ|ರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಕುಲďc Įೕùದವರಲ~. ಸಂಹೃತರಾಗĠಉāದಅĹೕùಯರĭm.

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ತಾć ಇವರನುv ďೂಲು~ćðಲ~īಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëದtರು.

ಆದರೂ ಸೌಲನು ಇಸಾ}ĨೕÓಮತುr Ĩಹೂದ ಕುಲಗಳħೕĪ ತನáದt

ಅöಮಾನದ ò÷ತr ಇವರನುv òನಾbಮđೂāಸĥೕďಂðದtನು. 3 ಆಗ

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು áĥೂ|ೕನ|ರನುv ಕĩದು, “ನಾನು òಮđೂೕಸcರ

ಏನು ಮಾಡĥೕďನುvîrೕù? òಮđ ಪಾ}ಯühತrವಾáಯಾćದನುv ಮಾëದĩ

òೕć Ĩįೂೕವನ ಸ�ತrನುv ಆüೕವbðಸುûù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 4

ಅದďc ಅವರು, “ಸೌಲನ ಸಂತಾನದವùಗೂ ನಮಗೂ ಇರುವ ವಾ|ಜ|ć

ĥā� ಬಂಗಾರðಂದ ಮುáಯಲಾರದು. ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ďೂಲು~ವ

ಅñಕಾರć ನಮáಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. ಆಗ ಅರಸನು

ಅವùđ, “ಏನು ಮಾಡĥೕಕು įೕāù ಮಾಡುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 5 ಆಗ

ಅವರು, “ನಮ{ನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಂತ|ಗāಂದ įೂರëಸುćದಕೂc,

òನಾbಮđೂāಸುćದಕೂc ಪ}ಯîvþದ ಆ ಮನುಷ|ನ ಮಕcಳú~ ಏĈ

ಮಂðಯನುv ನಮđ ಒówಸು. 6 Ĩįೂೕವòಂದ ಆùಸಲwಟm ಸೌಲನು

ವಾಸವಾáದt áĥಯದú~ನಾćಅವರನುv ďೂಂದು,Ĩįೂೕವನಸòvñಯú~

ಅವರನುv Ģೕತು ಹಾಕುīć” ಎಂದರು. ಅದďc ಅರಸನು, “ಆಗú

ಅವರನುv òಮđ ಒówಸುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 7 ದಾûೕದನು ತಾನು ಸೌಲನ

ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನòđĨįೂೕವನįಸùನú~ಮಾëದಪ}ಮಾಣವನುv

Ģನąಮಾëďೂಂಡು ಸೌಲನĹಮ{ಗನೂĺೕನಾತಾನನಮಗನೂ ಆದ

ħôೕĥೂೕĬತನನುv ಉāþದನು. 8 ಆದĩ ಸೌಲòđ ಅಯಾ|ಹನಮಗಳಾದ

ùಚwಳú~ ಹುémದ ಅĹೕbòೕ ಮತುr ħôೕĥೂೕĬÇ ಎಂಬ ಇಬyರು

ಮಕcಳನೂv, ħįೂೕಲದ ಬæbĪ~ೖಯಮಗನಾದ ಅð}Ĩೕಲòđ ಸೌಲನ

ಮಗಳಾದ÷ೕಕಲಳú~ ಹುémದ ಐದುಮಂðಮಕcಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಅವರನುv áĥೂ|ೕನ|ùđ ಒówþದರು. 9ಅವರು ಇವರನುv ďೂಂದು, ಗುಡoದ

ħೕĪĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ Ģೕತುಹಾßದರು. ಈ ಏĈಮಂðಯೂ

ಏಕ ಕಾಲದú~ ಸತುrįೂೕದರು. ಇವರನುv ďೂಂದಾಗ ಜīđೂೕðಯಸುáe

ಆರಂಭವಾáತುr 10ಆಗಅಯಾ|ಹನಮಗಳಾದùಚwĈಒಂದು đೂೕíತಟmನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ಬಂěಯħೕĪ ಹಾþ, ಸುáeಯಆರಂಭðಂದ

ಶವಗಳħೕĪಮıõೕĈವತನಕಅದರħೕĪಕುāತುďೂಂಡು, ಹಗúನú~

ಆಕಾಶದ ಪŉಗĎ, ರಾî}ಯú~ ಕಾಡು ಮೃಗಗĎಅćಗಳನುv îನvದಂĞ

ಕಾಯುîrದtĈ. 11ಅಯಾ|ಹನಮಗĎ, ಸೌಲನಉಪಪîvಯೂ ಆದ ùಚwĈ

ಮಾëದಈ ಕಾಯbć ದಾûೕದòđ đೂತಾrøತು. 12 ಆಗ ಅವನು ಸೌಲನ

ಮತುr ಅವನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನ ಎಲುಬುಗಳನುv ತರುćದďೂcೕಸcರ

ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðđ įೂೕದನು. ôúýmಯರು ಸೌಲನನುv áĪೂyೕವದú~

Įೂೕúþದ ನಂತರ ಅವನ ಮತುr ĺೕನಾತಾನನ ಶವಗಳನುv ĥೕÇ

ĭಯಾòನ õೕðಗಳú~ Ģೕತುಹಾßದtರು. ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನವರು ಅú~ಂದ

ಅćಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕáದtರು. 13 ದಾûೕದನುಯಾĥೕýನú~ದt

ಸೌಲಮತುrĺೕನಾತಾನರ ಎಲುಬುಗಳನುv áĥೂ|ೕòನú~ ಹತರಾದವರ

ಎಲುಬುಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 14 ಅವರು ಅ ಎಲಬುಗಳĢvಲಾ~

ĥನಾ|÷ೕË Ġೕಶದ Ĕೕಲಾ ಊùನú~ ಸೌಲನ ತಂĠಯಾದ ßೕಷನ

ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëþದನು. ಅರಸನ ಅಪwĝಯಂĞ ಇĠಲಾ~

ಆದ ನಂತರ Ġೕಶದ ħೕĪ Ġೕವùáದt ďೂೕಪć ಶಾಂತವಾá, ಅವನು

ಅವರಪಾ}ಥbĢಗāđಉತrರďೂಟmನು. 15ôúýmಯùಗೂಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ąನಃ ಯುದuವಾøತು. ದಾûೕದನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuďc įೂೕದಾಗ ಬಹಳವಾá ದíðದtನು.

16ಆಗ ĩಫಾಯರĪೂ~ಬyನಾದ ಇýyĥĢೂೕÎಎಂಬುವನು ದಾûೕದನನುv

ďೂಲು~ĥೕďಂðದtನು. ಅವನ ತಾಮ}ದ ಬæbಯು ಮುನೂvರು ĬಕÓ

(ĥā�ನಾಣ|) ತೂಕದುt. ಅವನು Įೂಂಟďc įೂಸ ಕîrಯನುv ಕémďೂಂëದtನು.

17 ಆದĩ Ĕರೂಯಳ ಮಗನಾದ ಅõೕĭೖಯು ದಾûೕದನ ಸಹಾಯďc

ಬಂದು, ಆ ôúýmಯನನುv ďೂಂದು ಹಾßದನು. ಆಗ ಜನರು ದಾûೕದòđ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗದಂĞ òೕನು ಇನುv ಮುಂĠ ನಮ{

ĖೂĞಯú~ಯುದuďc ಬರಬಾರದು” ಎಂದು ಖಂëತವಾá įೕāದನು. 18

ಅನಂತರ ôúýmಯರ ಸಂಗಡ đೂೕõನú~ಯುದu ನěøತು. ಆಗ ಹುಷಾ

ಊùನವನಾದ þĥyďೖ ಎಂಬುವನು ĩಫಾಯನಾದ Įಫ ಎಂಬುವನನುv

ďೂಂದನು. 19 đೂೕõನú~ ôúýmಯĩೂಡĢ ಇĢೂvħ{ಯುದu ನěದಾಗ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ ಯಾĩೕĺೕĩáೕÐ ಎಂಬುವವನ ಮಗನಾದ

ಎಲಾ�ನಾನನು áîrೕಯನಾದ đೂಲಾ|ತನನುv ďೂಂದನು. đೂಲಾ|ತನ ಬæbಯ

ÿëďಯು Ģೕಕಾರರ ಕುಂęಯಷುm ಗಾತ}ûತುr. 20ಮĞೂrಂದು ಸಾù ಗÇ

ಊùನú~ ಯುದu ನěøತು. ಅú~ ಒಬy ಎತrರವಾದ ąರುಷòದtನು. ಅವನ

ďೖಕಾಲುಗāđ ಆರಾರು ĥರĈಗಳಂĞ ಒémđ ಇಪwತrನಾಲುc ĥರĈಗāದtć

ಅವನು ĩಫಾಯòđಹುémದವನಾáದtನು. 21ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

òಂðþದಾಗ ದಾûೕದನ ಅಣqನಾದ ü÷ಯಾನನಮಗĺೕನಾತಾನನು

ಅವನನುv ďೂಂದು ಹಾßದನು. 22 ಗÇಊùನವರಾದಈ ನಾಲುc ಮಂð

ĩಫಾಯರೂ ದಾûೕದòಂದಲೂ ಅವನ Įೕವಕùಂದಲೂ ಹತರಾದರು.

22Ĩįೂೕವನು ದಾûೕದನನುv ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳ ďೖಗೂ ಸೌಲನ

ďೖಗೂ þಕcದಂĞ ತówþದಾಗ ಅವನು Ĩįೂೕವನ ಘನಕಾcá ಈ

ಜಯ áೕĞಯನುv ರäþ ÿೕđ ಹಾëದನು: 2 Ĩįೂೕವನು ನನv

ಬಂěಯೂ, ನನv ďೂೕęಯೂ ನನv ûĹೕಚಕನೂ ಆáದಾtĢ. 3

ಆತನು ನನv ಆಶ}ಯáùಯಾáರುವ Ġೕವರೂ, ನನv ಗುರಾíಯೂ ನನv

ರņĝಯ ďೂಂಬೂ, ನನv ದುಗbč, ನನv ಶರಣನೂ, ÿಂĮøಂದ ನನvನುv

ರŉಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ. 4 Ĩįೂೕವನು Įೂrೕತ}ďc ಅಹbನು. ನಾನು

ಆತòđĹĩøಡಲು ಆತನು ನನvನುv ಶತು}ಗāಂದ ರŉಸುತಾrĢ. 5ಮರಣ

ಪ}ವಾಹದಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲಗĈನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć.ನಾಶಪ}ವಾಹćನನvನುv

ನಡುáþತು. 6ಪಾತಾಳಪಾಶಗĈನನvನುv ಆವùþďೂಂಡć,ಮರಣಕರವಾದ

ಉರುಲುಗĈ ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć. (Sheol h7585) 7ಅಂಥ ಕಷmದú~

ನಾನು Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøęmನು. ನನv Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþĠನು.

ಆತನು ತನv ಮಂðರದú~ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕāದನು. ನನv ಪಾ}ಥbĢ ಆತನ

ಸòvñđ ďೕāþತು. 8 ಆಗ ಆತನ ďೂೕಪðಂದ ಭೂ÷ಯು ಕಂóþತು.

ಆಕಾಶದ ಆಧಾರಗĈ ನಡುá ಕದúದć. 9 ಆತನಮೂáòಂದ įೂđಯು

ಬಂðತು. ಆತನ ಬಾøಂದ ಅávಜಾ�Īಯು įೂರಟು þßcĠtಲ~ವನುv ದÿþ

ďಂಡವನಾvá ಮಾëತು. 10 ಆತನು ಆಕಾಶವನುv ತáeþ ಇāದು ಬಂದನು.

ಆತನ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಕಾಗbತrúತುr. 11 ďರೂõವಾಹನನಾá ಹಾùದನು.

ವಾಯುīೕ ಆತನ ĩďcಗĽೕಎಂಬಂĞ ಇāದು ಪ}ತ|ņನಾದನು. 12 ಕತrಲನೂv,

ಜಲಮಯವಾáರುವ òೕಲħೕಘಗಳನೂv, ತನv ಸುತrಲೂ ಗುಡಾರದಂĞ
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ಕûþďೂಂಡನು. 13 ಆತನ ಸಾòvಧ| ಪ}ಕಾಶðಂದ ಉùđಂಡಗĈ

įೂರಟć. 14Ĩįೂೕವನು ಆಕಾಶðಂದ ಗುಡುáದನು. ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರು ಧ�òđೂಟmನು. 15 ಆತನು ಬಾಣಗಳĢvĮದು ಶತು}ಗಳನುv

ಚದುùþõಟmನು. þëúòಂದ ಅćಗಳನುv ಕಳವಳđೂāþದನು. 16ಆಗ

Ĩįೂೕವನ ಗದùďøಂದಲೂ ಆತನ ಶಾ�ಸಭರðಂದಲೂ ಸಮುದ}ದ

ತಳć ಕಾíþತು. ಭೂಮಂಡಲದ ಅþsವಾರć Ğೂೕùಬಂದć. 17 ಆತನು

ħೕಲಣĪೂೕಕðಂದ ďೖÜä ನನvನುv ÿëದು! ಮಹಾಜಲರಾüĺಳáಂದ

ನನvನುv ಎıದನು. 18 ನನáಂತ ಬúಷnರೂ, ąಷnರೂ ಆá Ġ�ೕýಸುîrದt

ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëþ ರŉþದನು. 19 ಅವರು ನನv ಆಪತಾcಲದú~

ನನv ħೕĪ õದtರು. ಆಗ Ĩįೂೕವನು ನನđ ಉದಾuರಕನಾದನು. 20

ಆತನು ನನvನುv ಅಪಾಯðಂದ õëþದನು. ನನvನುv ħäh ರŉþದನು. 21

Ĩįೂೕವನು ನನv ಸನvಡĞđ ತಕc ಪ}îಫಲ òೕëದನು. ನನv ďೖಗಳ ಶುದuತ�ďc

ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲďೂಟmನು. 22Ĩįೂೕವನ ಮಾಗbವĢvೕ ಅನುಸùþĠನಲಾ~

ನನv Ġೕವರನುv õಟುm Ġೂ}ೕಹಮಾಡúಲ~. 23 ನಾನು ಆತನ ಆŏಗಳನುv

ಯಾವಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~ ಇಟುmďೂಂěನು. ಆತನ ûñಗāಂದ ತów

įೂೕಗúಲ~. 24 ನಾನು ಆತನ ದೃýmಯú~ òĠೂೕbýಯು. ಪಾಪದú~

õೕಳದಂĞ ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ನěದುďೂಂěನು. 25 ಆದtùಂದ ನನv

òೕîđ ತಕcಂĞಯೂ, ಆತನ ದೃýmಯú~ ನನv òರಪರಾಧďc ತಕcಂĞಯೂ

Ĩįೂೕವನು ನನđತಕc ಪ}îಫಲವನುv ďೂಟmನು. 26òೕನು ಕೃģಯುಳ�ವòđ

ಕೃಪಾವಂತನೂ, Ġೂೕಷûಲ~ದವùđ òĠೂೕbýಯೂ. 27 ಶುದuòđ

ಪùಶುದuನೂ, ವಕ}ಬುðuಯವòđ ವಕ}ನೂ ಆáರುû. 28 ðೕನರನುv

ಉದuùಸುîr. ಹ÷{ನವರನುv ಕಂಡುÿëದು ತáeþõಡುîr. 29ĨįೂೕವĢೕ,

ನನv ðೕಪć òೕĢೕ.Ĩįೂೕವನು ನನđ ĥಳಕನುv ďೂಟುm ನನv ಕತrಲನುv

ಪùಹùಸುವನು. 30 òನv ಬಲðಂದ ನಾನು ದಂëನħೕĪ õೕĈīನು.

ನನv Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ ಪಾ}ಕಾರಗಳನುv ಹಾರುīನು. 31 Ġೕವರ

ಮಾಗbćಯಾವ Ġೂೕಷčಇಲ~ದುt Ĩįೂೕವನ ವಚನć ಶುದuವಾದದುt.

ಆತನು ಆü}ತĩಲ~ùđ ಗುರಾíಯಾáದಾtĢ. 32Ĩįೂೕವನಲ~Ġ Ġೕವರು

ಯಾರು? ನಮ{ Ġೕವರ įೂರತು ಶರಣನು ಎú~? 33 Ġೕವರು ನನv

ಬಲವಾದ ďೂೕęಯಾáದಾtĢ. ಆತನು ನನv ಮಾಗbವನುv ಸರಾಗಮಾಡುತಾrĢ.

34 ನನv ಕಾಲನುv æಂďಯ ಕಾúನಂĞ ಚುರುಕು ಮಾಡುತಾrĢ. ನನvನುv

ಉನvತಪ}Ġೕಶಗಳú~ òú~ಸುತಾrĢ 35 ಆತನು ನನđ ಯುದu ûĠ|ಯನುv

ಕúþದtùಂದ ನಾನು ತಾಮ}ದ õಲ~ನಾvದರೂ ಉಪĺೕáಸಬĪ~ನು. 36

òೕನು ನನđೂೕಸcರ ಗುರಾíಯನುv ÿëದು ರŉþðtೕ. òನv ಕೃಪಾಕÝņć

ನನvನುv ಉನvತďc ಏùþĠ. 37 òೕನು ನನv ಕಾಲುಗāđ ûಶಾಲ ಸsಳವನುv

ďೂémದtùಂದ ನನv ಕಾಲುಗĈ ಕದಲುćðಲ~. 38 ನನv ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದém

ಸಂಹùಸುīನು. ಅವರನುv ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುವವĩಗೂ ÿಂðರುಗುćðಲ~.

39ಅವರನುv òನಾbಮđೂāಸುīನು, įೂěದು ಏಳಲಾರದಂĞಮಾಡುīನು.

ಅವರು ನನv ಪಾದದ ďಳđ õೕĈವರು. 40 òೕನು ನನđ ಯುದuಕಾcá

ಶೌಯbīಂಬ ನಡುಕಟmನುv õáððt. ಎದುರಾāಗಳನುv ಕುáeþ ನನđ

ಅñೕನಮಾëðt. 41 ನನv ಶತು}ಗಳನುv ĥಂđೂಟುm ಓಡಮಾëðtೕ.

ನನv ಶತು}ಗಳನುv òಮೂbಲ ಮಾಡುīನು. 42 ಅವರು ಸಹಾಯಕಾcá

ಕೂáďೂಂಡರೂ ರŉಸುವವòಲ~. ĨįೂೕವòđĹĩøಟmರೂ ಆತನು

ಉತrರವನುv ďೂಡĪೕ ಇಲ~. 43 ಭೂ÷ಯ ಧೂಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ

ಅವರನುv ąëąëಮಾëĠನು. õೕðಯú~ರುವ ďಸರĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ

ಅವರನುv ತುāದು ಎĮದುõęmನು. 44 ನನv ಜನರ ಕಲಹಗāđ ನನvನುv

ತówþðt. ಜನಾಂಗಗāđ ĠೂĩಯಾಗುವಂĞ ನನvನುv ಉāþðt. ನಾನùಯದ

ಜನಾಂಗದವರು ಸಹ ನನđ ಅñೕನರಾಗುವರು. 45 Ġೕಶಾಂತರದವರು

ನನv ಮುಂĠ ಮುದುùďೂĈ�ವರು. ನನv ಸುðtಯನುv ďೕāದ ಮಾತ}ďc ನನđ

ûġೕಯರಾಗುವರು. 46 ಅವರು ġೖಯbಗುಂðದವರಾá ತಮ{ ತಮ{

ďೂೕęಗāಂದ ನಡುಗುತಾr ಬರುವರು. 47Ĩįೂೕವನು Ĕೖತನ|ಸ�ರೂಪನು.

ನನv ಶರಣòđ Įೂrೕತ}. ನನv ಆಶ}ಯáùಯಾáರುವ Ġೕವùđ ďೂಂಡಾಟ.

48 ಆತನು ನನv ಶತು}ಗāđ ಪ}îದಂಡĢಮಾಡುವ Ġೕವರು. ಜನಾಂಗಗಳನುv

ನನđ ಅñೕನಪëಸುತಾrĢ. 49 ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëಸುವಾತĢೕ, òೕನು

ನನvನುv ನನv ಎದುರಾāಗāಂದ ತówþ ಉನvತಪëಸುîr. ಬಲಾತಾcùಗāಂದ

ನನvನುv ರŉಸುîr. 50ಈ ಕಾರಣðಂದĨįೂೕವĢೕ, ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ

ಮಧ|ದú~ òನvನುv ಸುrîಸುīನು. òನv ನಾಮವನುv ಸಂßೕîbಸುīನು.

51 ಆತನು ತಾನು Ģೕ÷þದ ಅರಸòđೂೕಸcರ ûĬೕಷ ರņĝಯನುv

ದಯಪಾúಸುವವನಾáದಾtĢ. ತಾನು ಅöĭೕßþದ ದಾûೕದòಗೂ, ಅವನ

ಸಂತîಯವĩđ ಸದಾಕಾಲč ಕೃģಯನುv ಅನುಗ}ÿಸುವವನಾáದಾtĢ.

23 ದಾûೕದನ ďೂĢಯಮಾತುಗĈ  ಇಷಯನಮಗನಾದ ದಾûೕದನು,

ಉನvತ ಸಾsನದú~ ಸಾsóಸಲwಟmವನು, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವùಂದ

ಅöĭೕßಸಲwಟmವನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ವರಕûಯೂ ಆáರುವವನ ನುëಗĈ:

2 “Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ನನv ಮೂಲಕ ಮಾತನಾëತು. ಆತನ ವಾಕ|ć

ನನv ಬಾಯú~ತುr. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಶರಣನೂ, Ġೕವರೂ ಆáರುವಾತನು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá ಜನರನುv òೕîøಂದ

ಆĈವವನು, 4 Ĺೕಡಗāಲ~ದ ಪಾ}ತಃಕಾಲದú~ ĞೕĖೂೕಮಯನಾá

ಉದøþ, Ĺೕಡಗಳನುv ಚದುùþõಟುm, ಮıõದt ಭೂ÷øಂದ

ಹುಲ~ನುv Ĺıøಸುವ ಸೂಯbòđ ಸಮಾನನಾáದಾtĢ. 5 ನನv ಮĢಯು

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ÿೕđĨೕ þsರವಾáರುತrದಲ~īೕ? ಆತನು

ನĢೂvಡĢ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂëದಾtನಲ~Ļೕ? ಅದು ಎಂðಗೂ

õದುtįೂೕಗĠ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂಖäತವಾáರುತrĠ. ನನv ರņĝಯ

ಮೂಲč, ನನv ಅöಲಾĭಯನುv ċîbđೂāಸುವವನೂ ಆತĢೕ

ಅಲ~Ļೕ? 6 ದುಷmರು ದೂರďc õಸಾಡಲwಟm ಮುĈ�ಗಳಂîರುತಾrĩ.

ಅćಗಳನುv ÿëಯĥೕďಂðರುವವನು ತನv ďೖøಂದ ÿëಯಲಾರĠ, 7

ಕõyಣದ ಆಯುಧವನೂv, ಬæbಯÿëಯನೂv ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. ಅć

õದtú~Ĩೕ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುವć.” 8 ದಾûೕದĢೂಂðáದt

ರಣûೕರರ ಪém: ತįcĹೕನ|ನಾದĺೕಷÎ ಬĭyĥತನು ಸರದಾರರú~

ಮುಖ|ಸsನು. ಎävೕಯನಾದ ಅðೕĢೂೕ ಅòvþďೂĈ�ವ ಇವನು ಒಂĠೕ ಸಾù

ಎಂಟುನೂರು ಮಂðಯನುv ďೂಂದನು. 9 ಎರಡĢಯವನು ಅįೂೕಹ|ನಾದ

ĠೂೕĠೂೕ ಎಂಬುವವನ ಮಗನಾáರುವ ಎಲಾ~ಜಾರನು. ôúýmಯರು

ಯುದuďc ಕೂëďೂಂಡಾಗ ಅವರನುv òಂðಸುćದďc ದಾûೕದನ ĖೂĞಯú~

įೂೕದಮೂರುಮಂðಶೂರರú~ ಇವನೂಒಬyನಾáದtನು. 10ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

įೂೕದ ನಂತರ ಇವನು òಂತುďೂಂಡು, ಕîr ÿëದು, ďೖ Įೂೕತು įೂೕಗುವ

ತನಕ ôúýmಯರನುv ďೂಲು~ತrĪೕ ಇದtನು. ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು

ಮಹಾಜಯವನುvಂಟುಮಾಡಲು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸುúದುďೂĈ�ćದಕಾcá

ÿಂðರುáದರು. 11 ಮೂರĢಯವನು ಹರಾಯbನಾದ ಆđೕಯನ

ಮಗ ಶಮ{ ಎಂಬುವವನು. ôúýmಯರು Ġೂಡo ಗುಂಪಾá ಒಂದು

ಅಲಸಂðಯįೂಲďc ಬಂದರು. 12 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅವರ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕದಾಗ, ಇವನು ಆ įೂಲದ ಮಧ|ದĪ~ೕ òಂತುďೂಂಡು,

ôúýmಯರನುv ďೂಂದು, įೂಲವನುv ಕಾಪಾëದನು. ÿೕđĨįೂೕವನು

ಮಹಾಜಯವನುvಂಟುಮಾëದನು. 13ಮೂವತುr ಮಂð ಪ}þದu ಶೂರರú~

ದಾûೕದನು ಅದುಲಾ~Ð ಗûಯú~ದಾtಗ ಸುáeಕಾಲದú~ ಅವನ ಬāđ

ಮೂವರು ಬಂದರು. ôúýmಯರು ದಂěîr ಬಂದು ĩಫಾøೕÐ

ತáeನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡಾಗ, 14 ದಾûೕದನು ಆ ಅದುಲಾ~Ð

ದುಗbದú~ದtನು. ôúýmಯರು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಕಾವಲುದಂಡòvémದtರು.

15 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ದಾûೕದನು ಲವಲûďøಂದ “ĥೕĞ~įೕÐ

ಊùನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬಾûಯ òೕರನುv ಯಾರಾದರೂ ನನđ

ತಂದುďೂಡುćದಾದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು” ಎಂದೂ ďೕāದನು. 16

ಕೂಡĪೕ ಆಮೂರು ಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ôúýmಯರ ದಂëನú~

ನುáe įೂೕá, ĥೕĞ~įೕ÷ನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬಾûಯ òೕರನುv

Įೕð, ದಾûೕದòđ ತಂದು ďೂಟmರು. 17 ಆದĩ ಅವನು ಅದನುv
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ಕುëಯĪೂಲ~Ġ, “ĨįೂೕವĢೕ, ಈ òೕರನುv ಕುëಯುćದು ನನđ

ದೂರವಾáರú. æೕವದಾĬ Ğೂĩದವರ ರಕrವನುv ನಾನು ಕುëಯĥೕď?

ಇದನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕā, ಅದನುv ĨįೂೕವನಮುಂĠ

įೂಯtನು. ಆ ಮೂರು ಜನರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು. 18 Ĕರೂಯಳ

ಮಗನೂĺೕವಾಬನ ತಮ{ನೂ ಆದ ಅõೕĭೖಯು ಈಮೂರು ಜನರú~

ಮುಖ|ಸsನು. ಅವನು ತನv ಬæbಯನುv õೕಸುತಾr įೂೕá, ಮುನೂvರು

ಜನರನುv ďೂಂದು ಈಮೂವರú~ ßೕîbįೂಂðದನು. 19ಅಮೂವರú~

ಘನĞಯುಳ�ವನೂ, ನಾಯಕನೂ ಇವĢೕ. ಇವನು Ĺದúನ ಮೂರು

ಜನùáಂತ įಚುh ಪ}þದuನಾáದtನಲ~īೕ? 20Ĩįೂೕಯಾದಾವನಮಗನೂ

ಕಬjĨೕúನ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯೂಆದĥನಾಯನು ಇĢೂvಬyನು. ಇವನು

ಅĢೕಕ ಶೂರಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾëದನು. ಅದďc ದೃಷಾmಂತīಂದĩ ಒಂದು ಸಾù

Ĺೕವಾಬ|ನಾದ ಅùೕĨೕಲನ ಇಬyರು ಮಕcಳನುv ďೂಂದನು. ಇĢೂvħ{

ÿಮಕಾಲದú~ ಒಂದು þಂಹć ಗುಂëಯú~ õðtರಲು ಇವನು ಆ ಗುಂëđ

ಇāದು įೂೕá ಅದನುv ďೂಂದನು. 21 ಮĞೂrħ{ ಉನvತನಾದ ಒಬy

ಐಗುಪ�ನನುv ďೂಂದನು. ಆ ಐಗುಪ�ನ ďೖಯú~ ಒಂದು ಬæbøತುr.

ಇವನು ďೖಯú~ ಒಂದು ďೂೕಲನುv ಮಾತ} ÿëದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ

ďೖಯú~ದt ಬæbಯನುv ßತುrďೂಂಡು ಅದùಂದ ಅವನನುv ďೂಂದನು. 22

ಈಪರಾಕ}ಮದ ಕೃತ|ðಂದĨįೂೕಯಾದಾವನಮಗನಾದ ĥನಾಯನು

ಈ ಮೂವರú~ įಸರುವಾþಯಾದನು. 23 ಮೂವತುr ಮಂðಯú~

ಇವನು ûĬೕಷ ßೕîbಯನುv įೂಂðದtರೂ, Ĺದúನ ಮೂವರು

Įೖòಕùđ ಸಮಾನನಾáರúಲ~. ದಾûೕದನು ಇವನನುv ತನv ಕಾವಲುದಂëನ

ಮುಖ|ಸsನನಾvá ಮಾëದನು. 24 ಮೂವತುr ಮಂð ರಣûೕರರ ಪém 

ĺೕವಾಬನ ತಮ{ನಾದ ಅಸಾįೕಲನು, 25 ĥೕĞ~įೕ÷ನ ĠೂೕĠೂೕûನ

ಮಗನಾದ ಎಲಾ�ನಾË, ಹĩೂೕðನವರಾದ ಶಮ{ ಮತುr ಎúೕಕರು. 26

ģĪéನವನಾದ įĪ½, Ğďೂೕವದ ಇďcೕಷನ ಮಗನಾದ ಈರಾ, 27

ಅಣĞೂೕîನವನಾದ ಅõೕĨĖÒ, ಹುಷಾ ಊùನವನಾದ ħಬುĢvೖ,

28 ಅįೂೕÿನವನಾದ ಚĪೂ{ೕË, Ģęೂೕಫದವನಾದ ಮಹĩೖ, 29

Ģęೂೕಫದವನಾದ ಬಾಣನಮಗ įೕĪÎ, ĥನಾ|÷ೕË Ġೕಶದ áĥಯ

ಊùನ ùೕĥೖ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಇĞ�, 30 óರಾĞೂೕನ|ನಾದ ĥನಾಯ,

ನಹĪೕ ಗಾýನವನಾದ ÿĠtೖ. 31ಅರಾಬಾ ತáeನವನಾದ ಅõೕ ಅĪೂyೕË,

ಬಹುbಮ|ನಾದ ಅಜಾ{īೕÇ, 32 ಶಾĪೂyೕನ|ನಾದ ಎĪಯಖಾy, ಯಾĭೕನನ

ಮಕcĈ, ĺೕನಾತಾನನು, 33 ಹರಾಯbನಾದ ಶಮ{, ಅರಾಯbನಾದ

ಶಾರಾರನಮಗಅÿೕಯಾÐ, 34ಮಾಕಾಊùನಅಹĮyೖ ಎಂಬುವನ

ಮಗನಾದ ಎúೕĤĪÂ, áĪೂೕûನ ಅÿೕĞೂೕĤಲ ಎಂಬುವನಮಗನಾದ

ಎúೕಯಾÐ, 35 ಕħbಲ|ನಾದ įĔೂ}ೕ, ಅõೕbಯನಾದ ಪಾĩೖ, 36

Ĕೂೕಬ ಊùನ ನಾತಾನ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಇಗಾÓ, ಗಾದ|ನಾದ

ಬಾòೕ, 37ಅĹ{ೕòಯನಾದ ĔĪ¸, ĥೕĩೂೕತ|ನೂ Ĕರೂಯಳಮಗನಾದ

ĺೕವಾಬನ ಆಯುಧವಾಹಕನೂ ಆáದt ನಹĩೖ 38 ಇî}ೕಯರಾದಈರಾ

ಮತುr ಗಾĩೕಬರು, 39ÿîrಯನಾದಊùೕಯ, ಒémđಮೂವĞrೕĈಮಂð.

24Ĩįೂೕವನು ąನಃ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು

ದಾûೕದನನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮತುr Ĩಹೂದ ಕುಲಗಳವರ

ಜನಗಣîಮಾಡುćದďc ģ}ೕĩೕóþದನು. 2ಅರಸನು ತನv ಹîrರದú~ದt

Įೕನಾñಪîಯಾದĺೕವಾಬòđ, “ಜನಸಂĐ| đೂತಾrಗುವ ಹಾđ òೕನು

ದಾË ಊùòಂದ ĥೕĭbಬದ ವĩđ ಸಂಚùþ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲಗಳ

ಜನಗಣî ಮಾëďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು ಅವòđ ಆ��ಾóþದನು. 3 ಆಗ

ĺೕವಾಬನು ಅರಸòđ, “ನನv ಒěಯನಾದ òನv ಆಯುಷಾcಲದĪ~ೕ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òನv ಪ}Ėಯನುv ಈಗ ಇರುćದßcಂತ ನೂರರಷುm

įähಸú. ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನು ಈ ಕಾಯbďc ಮನಸು� ಮಾëĠtೕď?”

ಅಂದನು. 4 ಆದĩ ಅರಸನುĺೕವಾಬòಗೂ ಇತರ Įೕನಾñಪîಗāಗೂ

ßûđೂಡĠ, ತನv ಮಾತĢvೕ ಸಾñþದtùಂದ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

Īßcಸುćದಕಾcá ಅರಸನ ಸòvñøಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 5

ಅವರು ĺದbË ನðಯನುv ದಾé ಗಾÉ ತáeನú~ರುವ ಪಟmಣದ

ಬಲಪಾಶ�bದú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕùòಂದಯđjೕùಗೂ, 6 ಅú~ಂದ áಲಾ|É

ಪಾ}ಂತ|, ತàrೕÐ ಹೂæೕ ಪ}Ġೕಶ ಇćಗಳ ħೕĪ ಯಾòನ ದಾË

ಎಂಬú~ಗೂ ಬಂದರು. 7 ಅú~ಂದ äೕĠೂೕË ತೂÒ ďೂೕę, ÿû�ಯರ

ಮತುr ಕಾನಾನ|ರ ಪಟmಣಗĈ, ಇćಗಳ ħೕĪ Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ದ

ದŉಣðßcನú~ರುವ ĥೕĭbಬďc ಬಂದರು. 8 ÿೕđ ಒಂಭತುr îಂಗĈ

ಇಪwತುr ðನಗಳú~ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಂಚùþ ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá

ಬಂದರು. 9 ĺೕವಾಬನು ಅರಸòđ ಒówþದ ಜನಗಣî ಸಂĐ|ಯು

 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಯುದuďc įೂೕಗತಕc Įೖòಕರು ಎಂಟು ಲņ ಮತುr

Ĩಹೂದ|ರú~ ಐದು ಲņ. 10 ಜನಗಣîಮಾëþದ ನಂತರ ದಾûೕದòđ

ಮನಸಾ�ŉಯು ಚುಚhĞೂಡáತು. ಆದುದùಂದ ಅವನುĨįೂೕವನನುv,

“ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು ಬುðuÿೕನಕಾಯbವನುv ಮಾë ಪಾóಯಾĠನು.

ದಯûಟುm òನv Įೕವಕನ ಅಪರಾಧವನುv ņ÷ಸು” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು.

11 ಅವನು ಮರುðನ ĥāđe ಏĈವಷmರú~ ಅವನ ದübಯಾದ ಗಾÉ

ಪ}ವಾðđĨįೂೕವನು ದಶbನದú~, 12 “òೕನು ದಾûೕದನ ಬā įೂೕá

ಅವòđ, ‘ನಾನು ಮೂರು ûಧವಾದ üŊಗಳನುv òನv ಮುಂĠ ಇémĠtೕĢ.

ಅćಗಳú~ ಯಾćದನುv òನv ħೕĪ ಬರಮಾಡĥೕďೂೕ ಆùþďೂೕ ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ’ ಎಂಬುದಾá įೕĈ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 13

ಆಗ ಗಾದನು ದಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá, “òನv Ġೕಶದú~ ಏĈ ವಷbಗĈ

ಬರćಉಂÝಗĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī òನv ಶತು}ಗĈ òನvನುv Įೂೕúþ ಮೂರು

îಂಗಳಗಳವĩđ ಓëþõಡĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī òನv Ġೕಶದú~ ಮೂರು

ðನಗಳವĩಗೂ ĳೕರವಾ|ñ ಬರĥೕďೂೕ? ನನvನುv ಕĈÿþದವòđ

ಯಾವ ಉತrರವನುv òòvಂದ ಪěದು îāಸú? ಆĪೂೕäþ įೕĈ”

ಎಂದನು. 14ಅದďc ದಾûೕದನು ಗಾದòđ, “ನಾನು ಬಲು ಇಕcémನú~ĠtೕĢ.

Ĩįೂೕವನ ďೖಯú~ õೕĈĞrೕĢ, ಆತನು ಕೃಪಾċಣbನು ನಾನು ಮನುಷ|ರ

ďೖಯú~ õೕಳĪೂĪ~ನು” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆಗ Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ವಾ|ñಯನುv ಬರಮಾëದನು. ಅದು įೂತಾrĩøಂದ

Ģೕಮಕವಾದ įೂîrನ ವĩಗೂ ಇತುr. ದಾòòಂದ ĥೕĭbಬದ ವĩđ

ವಾಸವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಎಪwತುr ಸಾûರ ಜನರು ಸತುrįೂೕದರು.

16 Ġೕವದೂತನು ĨರೂಸĪೕಮನೂv ಸಂಹùಸುćದďc ďೖÜäದಾಗ

Ĩįೂೕವನು ಆ ďೕëನ ûಷಯದú~ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಸಂಹಾರಕ ದೂತòđ,

“ಈಗ ಸಾಕು òನv ďೖಯನುv ÿಂĠđ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಆಗ ಆ ದೂತನು

Ĩಬೂþಯನಾದ ಅರೌನನ ಕಣದú~ದtನು. 17 ದಾûೕದನು ಜನಸಂಹಾರಕ

ದೂತನನುv ಕಂಡಾಗĨįೂೕವòđ, “ಮೂಖbತನðಂದ ಪಾಪಮಾëದವನು

ನಾನು, ಕುùಗಳಂîರುವ ಈ ಜನರು ಏನು ಮಾëದಾtĩ? òನv ďೖ ನನಗೂ

ನನv ಮĢಯವùಗೂ ûĩೂೕಧವಾáರú” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 18

ಅĠೕ ðನದú~ ಗಾದನು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು

įೂೕáĨಬೂþಯನಾದ ಅರೌನನ ಕಣದú~Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಒಂದು

ಯŋīೕðಯನುv ಕémಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ದಾûೕದನು ಗಾದನ

ಮುಖಾಂತರವಾá ತನಗಾದĨįೂೕವನ ಅಪwĝಯಂĞ įೂರಟನು. 20

ದಾûೕದನೂ ಅವನ Įೕವಕರೂ ತನv ಬāđ ಬರುćದನುv ಅರೌನನು ಕಂಡು

ಅವರಮುಂĠ įೂೕá ಅರಸòđ ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ ಮಾëದನು. 21

ಅವನು, “ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನು ತನv Įೕವಕನ ಬāđ ಬರುćದďc

ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ದಾûೕದನು ಅವòđ, “ವಾ|ñಯು

ಜನರನುv õಟುm įೂೕಗುವಂĞನಾನುòನv ಕಣವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡುಅದರú~

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಒಂದುಯŋīೕðಯನುv ಕಟುmćದďc ಬಂðĠtೕĢ”

ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 22ಆಗಅರೌನನು ದಾûೕದòđ, “ನನv ಒěಯನಾದ

ಅರಸನು ತನđ ಇಷmವಾದದtನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅóbĮೂೕಣವಾಗú, ಇú~

ಯŋďc įೂೕùಗĎ, ಸೌĠđ ĢೂಗĹದಲಾದ ಎîrನ ಸಾಮಾನುಗĎ

ಇರುತrī. 23 ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಅರಸನ Įೕವಕನಾದ ನಾನು ಅರಸòđ
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ďೂಡುĞrೕĢ. òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òನđ ಪ}ಸನvನಾಗú” ಎಂದು

įೕāದನು. 24 ಅರಸನು ಅರೌನòđ, “ಹಾಗಲ~, ನಾನು ಅćಗಳನುv òòvಂದ

ಕ}ಯďc ĞđದುďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ಉäತವಾá

þßcದtನುv ಯŋವಾá ಅóbಸಲಾĩ” ಎಂದು įೕā ಆ ಕಣವನೂv ಮತುr

įೂೕùಗಳನೂv ಐವತುr ĬಕÓ ĥā�đ ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 25 ಅú~ ಅವನು

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಯŋīೕðಯನುv ಕémþ, ಅದರ ħೕĪ ಆತòđ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಅóbþದನು. ÿೕđ

ĠೕಶದħೕúದtĨįೂೕವನďೂೕಪćಶಾಂತವಾøತು. ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ದt

ವಾ|ñಯು ಗುಣವಾøತು.
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1 ಅರಸು

1 ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ವĺೕವೃದuನಾáದtನು. Įೕವಕರು ಎಷುm

ಕಂಬā įೂðþದರೂ ಅವòđ ĥಚhಗಾಗುîrರúಲ~. 2 ಆದುದùಂದ

ಅವನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ನಮ{ ಒěಯನಾದ ಅರಸòđೂೕಸcರ ಒಬy

ಕĢ|ಯನುv ಹುಡುßತರುīć. ಆďಯು ಅರಸನ ಸòvñಯú~ದುtďೂಂಡು

òನvನುv ಪರಾಂಬùಸĥೕಕು. ಆďಯು ನಮ{ ಒěಯನಾದ ಅರಸನ ಪಕcದú~

ಮಲಗುćದùಂದ òಮđ ĥಚhಗಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದರು. 3

ಆನಂತರ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ಅî ಸುಂದùಯಾದ

ಹುಡುáಯನುv ಹುಡುಕುćದďc įೂೕá ಶೂĢೕÐಊùನ ಅõೕಷº

ಎಂಬಾďಯನುv ಕಂಡು ಆďಯನುv ಅರಸನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

4 ಬಹು ಸುಂದùಯಾದ ಈďಯು ಅರಸನನುv ಶುಶೂ}ĭ ಮಾಡುವ

ĮೕವßಯಾದĈ. ಆದĩ ಅರಸನು ಈďಯನುv ಸಂಗ÷ಸúಲ~. 5 ಆನಂತರ

ಹáeೕತಳ ಮಗನಾದ ಅĠೂೕòೕಯನು, “ನಾĢೕ ಅರಸನಾಗತಕcವನು”

ಎಂಬುದಾá įೕā ಉõyďೂಂಡು, ತನđೂೕಸcರ ರಥರಥಾಶ�ಗಳನೂv, ಮುಂĠ

ಓಡುćದಕಾcá ಐವತುr þಪಾøಗಳನೂv Ģೕ÷þďೂಂಡನು. 6 ಅವನ

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನು, “òೕನು ÿೕđ ಮಾëĠtೕď” ಎಂದು ಅವನನುv

ಒಂದು ಸಾùಯಾದರೂ ಗದùþ ĥೕಸರಪëþರúಲ~. ಅವನು ಬಹು

ಸುಂದರವಾáದtನು. ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ತರುವಾಯಅವĢೕ ÿùಯನಾáದtನು.

7 ಅವನು Ĕರೂಯಳ ಮಗನಾದĺೕವಾಬನನುv ಮತುr ಯಾಜಕನಾದ

ಎಬಾ|ತಾರನನೂv ತನv ಕěđ ಒúþďೂಂಡನು. ಇವರು ಅವನನುv ÿಂಬಾúþ

ಅವòđ ಸಹಾಯಕರಾದರು. 8 ಆದĩ ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕ¸,

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ ĥನಾಯ, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾË,

ü÷{ೕ, ĩೕáೕ ಮತುr ದಾûೕದನ ûĬೕಷ ಕಾವúನವರು ಅĠೂೕòೕಯನನುv

ĥಂಬúಸúಲ~. 9 ಅĠೂೕòೕಯನು ĩೂೕđÓ ಬುđeಯ ಬāಯú~ರುವ

ĔೂೕįĪÇಬಂěಯħೕĪ ಕುù, įೂೕùĹದಲಾದ ďೂõyದ ಪಶುಗಳನುv

ಯŋಮಾëþ, ರಾಜąತ}ರಾದ ತನv ಉāದ ಸįೂೕದರರನೂv ಅರಸನ

ಅñಕಾùಗಳಾದ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನೂv ಔತಣďc ಆಮಂî}þದನು. 10 ಆದĩ

ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾË, ĥನಾಯ, ದಾûೕದನ ûĬೕಷ ಕಾವúನವರು

ತಮ{ನಾದ ĮೂĪೂĹೕË ಇವರನುv ಮಾತ} ಆಮಂî}þರúಲ~. 11

ಆಗ ನಾತಾನನು ĮೂĪೂĹೕನನ ತಾøಯಾದ ಬĞ�ĥđ, “ಹáeೕತಳ

ಮಗನಾದ ಅĠೂೕòೕಯನು ನಮ{ ಒěಯನಾದ ದಾûೕದòđ îāಯĠೕ

ಅರಸನಾದĢಂಬುದನುv òೕನು ďೕāðಯಲ~Ļೕ? 12 ಈಗ ನನv

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಲಾúþ òನv ಮತುr òನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ

æೕವವನುv ಉāþďೂೕ. 13 òೕನು ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಬāđ

įೂೕá ಅವòđ, ‘ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನು ತನv ತರುವಾಯ ನನv

ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನĢೕ ಆಳĥೕಕು. ಅವĢೕ ನನv þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು ತಮ{ ದಾþಯಾದ ನನđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾë

įೕāದtನಲಾ~. ÿೕáದt ħೕĪ ಅĠೂೕòೕಯನು ಆĈćĠೕď’ ಎಂದು ďೕĈ.

14 òೕನು ಅರಸĢೂಡĢ ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ ನಾನು ಬಂದು òನv ಮಾತನುv

ದೃಢಪëಸುīನು” ಎಂದನು. 15 ಅರಸನು ಬಹು ವೃದuನಾáದುದùಂದ

ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷº ಎಂಬಾďøಂದ ಪರಾಂಬùďಯನುv įೂಂದುತಾr

ಒಳáನ ďೂೕĝಯú~Ĩೕ ಇರುîrದtನು. 16 ಬĞ�ĥಯು ಅú~đ įೂೕá

ಅರಸòđ ಬಾá ನಮಸcùþದĈ. ಅರಸನು, “òನđೕನು ĥೕಕು?” ಎಂದು

ಆďಯನುv ďೕāದನು. 17 ಆಗ ಆďಯು, “ನನv ಒěಯನು ತನv Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವನħೕĪ ಆĝøಟುm ತಮ{ ದಾþಯಾದ ನನđ ನನv ತರುವಾಯ

ನನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅರಸನಾಗĥೕಕು. òಜವಾá ಅವĢೕ ನನv

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂಬುದಾá įೕāĠtಯಲಾ~. 18

ಆದĩ ಈಗ ಅĠೂೕòೕಯನು ನನv ಒěಯನೂ ಅರಸನೂ ಆದ òಮđ

îāಯĠೕ ಅರಸನಾáದಾtĢ. 19 ಆತನು įೂೕù, ಕುùĹದಲಾದ ಹಲć

ďೂõyದ ಪಶುಗಳನುv ಯŋಮಾëþ òನv Įೕವಕನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ

įೂರತಾá ಎಲಾ~ ರಾಜąತ}ರನೂv, ಯಾಜಕನಾದ ಎಬಾ|ತಾರನನೂv,

Įೕನಾñಪîಯಾದ ĺೕವಾಬನನೂv ಔತಣďc ಕĩðದಾtĢ. 20 ನನv

ಒěಯನೂ ಅರಸನೂ ಆದ òಮ{ ತರುವಾಯ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಳ�ತಕcವರು ಯಾĩಂಬುದನುv òೕīೕ đೂತುrಮಾಡĥೕďಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಕಾದುďೂಂëದಾtĩ. 21 ನನv ಒěಯನೂ, ಅರಸನೂ

ಆದ òೕč ಹಾđ ಮಾಡĠċûbಕರ ಬāđ Įೕರುćದಾದĩ ನಾನೂ

ಮತುr ನನv ಮಗನೂ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝđ ಗುùಯಾಗುīć” ಎಂದು

įೕāದĈ. 22 ಆďಯು ÿೕđ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುವಷmರú~

ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನು ಬಂದನು. 23 Įೕವಕರು ನಾತಾನನು ಬಂðರುವ

ಸಂಗîಯನುv ಅರಸòđ îāþದರು. ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನು ಅರಸನ

ಮುಂĠ įೂೕá ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರಮಾëದನು. 24 ನಾತಾನನು, “ನನv

ಒěಯನೂ, ಅರಸನೂ ಆದ òೕನು ಅĠೂೕòೕಯòđಅರಸನಾಗುćದďc

òನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ćದಕೂc ಅಪwĝďೂémರುವಂĞ

ಕಾಣುತrĠ. 25 ಅವನು ಗÝm ಇāದು įೂೕá įೂೕù, ಕುù ಮುಂತಾದ

ಹಲć ďೂõyದ ಪಶುಗಳನುv ಯŋಮಾëþ, ಎಲಾ~ ರಾಜąತ}ರನೂv,

Įೕನಾñಪîಗಳನೂv,ಯಾಜಕನಾದ ಎಬಾ|ತಾರನನೂv ಔತಣďc ಕĩðದಾtĢ.

ಅವರು ಅವನ ಪಂßrಯú~ ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ‘ಅರಸನಾದ

ಅĠೂೕòೕಯನು äರಂæೕûಯಾáರú’ ಎಂದು ಕೂಗುîrದಾtĩ. 26

ಆದĩ ಅವನು òನv Įೕವಕನಾದ ನನvನೂv, ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕ¸,

Ĩįೂೕಯಾದಾವನಮಗನಾದ ĥನಾಯ ಎಂಬುವರನೂv òನv ಮಗನೂ,

Įೕವಕನೂ ĮೂĪೂĹೕನನನೂv ಔತಣďc ಕĩಯúಲ~. 27ಈ ಕಾಯbć

ನನv ಒěಯನೂ ಅರಸನೂ ಆದ òòvಂದĪೕ ನěðರುವ ಪņದú~

òನv ತರುವಾಯ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ತಕcವರು ಯಾರು

ಎಂಬುćದನುv òನv Įೕವಕನಾದ ನನđ îāಸಬಾರದಾáĞrೕ” ಎಂದು

įೕāದನು. 28 ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಬĞ�ĥಯನುv ಕĩಯĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದನು. ಆďಯು ಬಂದು ಅರಸನ ಮುಂĠ òಂತĈ. 29

ಅರಸನು ಆďđ, “ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಎಲಾ~ ಇಕcಟುmಗāಂದ õëþ ಕಾಪಾëದ

Ĩįೂೕವನಾĝ, 30 ನನv ತರುವಾಯ òನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಅರಸನಾದ ನನv þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು òನđ

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ ಪ}ಮಾಣಮಾëದtನುv

ಈįೂĞrೕ Ģರīೕùಸುīನು” ಎಂದನು. 31 ಆಗ ಬĞ�ĥಯು ಅರಸòđ

ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾë, “ನನv ಒěಯನೂ ಅರಸನೂ ಆದ ದಾûೕದನು

ಸದಾಕಾಲčಬಾಳú” ಎಂದĈ. 32ಅನಂತರ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು

ತನv Įೕವಕùđ, “ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕ¸, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನ,

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ ĥನಾಯ ಎಂಬುವರನುv ಕĩøù”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವರು ಅರಸನ ಸòvñđ ಬಂದರು. 33 ಅರಸನು

ಅವùđ, “òೕć ನನv Įೕವಕರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ನನv ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನನುv ನನv įೕಸರಗĞrಯħೕĪ ಕುā�ùþďೂಂಡು áೕįೂೕË

ಬುđeđ įೂೕáù. 34ಅú~ಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕಕನೂಮತುr ಪ}ವಾðಯಾದ

ನಾತಾನನೂ ಅವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನನಾvá ಅöĭೕßಸú.

ಅನಂತರ ďೂಂಬನೂvðù. ಎಲ~ರೂ, ‘ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

äರಂæೕûಯಾáರú’ ಎಂದು ಜಯĳೕಷಮಾಡú. 35 ಆħೕĪ òೕć

ಅವನ ÿಂĠ ಬòvù. ಅವನು ಅರಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ ನನv þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ನನđ ಬದಲಾá ಆಳĥೕಕು. ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮತುr Ĩಹೂದ|ರನುv ಆಳಲು ಅವನĢvೕ ಪ}ಭುವನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ”

ಎಂದನು. 36 Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ ĥನಾಯನು ಅರಸòđ,

“ಹಾđĨೕ ಆಗú. ನನv ಒěಯನಾದಅರಸನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಅದನುv þsರಪëಸú. 37 ಆತನು ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಪ}ಕಾರ ĮೂĪೂĹೕನನ ಸಂಗಡಲೂ ಇದುt ರಾಜ|ವನುv ನನv ಒěಯನೂ,

ಅರಸನೂ ಆದ òನv ಕಾಲದú~ದtದßcಂತ įÜhá ಅöವೃðuಮಾಡú” ಎಂದು
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ನುëದನು. 38 ಆಗಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕ¸, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾË,

Ĩįೂೕಯಾದಾವನಮಗನಾದ ĥನಾಯ ಎಂಬುವರು ďĩೕತ| ಮತುr ģĪೕತ|

ಎಂಬ ಕಾವಲುದಂಡುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದನ įೕಸರಗĞrಯħೕĪ ಕುā�ùþ, áೕįೂೕòđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 39ಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕಕನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

ಎĝqಯ ďೂಂಬನುv Ğđದುďೂಂಡು ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅöĭೕßþದನು.

ಕೂಡĪೕ ďೂಂಬನೂvð ಎಲಾ~ ಜನರು “ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

äರಂæೕûಯಾáರú” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 40 ತರುವಾಯ

ಅವĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ÿಂಬಾúþ ďೂಳಲೂದುತಾr, ಬಹುಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಜಯĳೕಷಮಾಡುತಾr ÿಂîರುá ಬಂದರು. ಅವರ ಕೂáòಂದ ಭೂ÷ಯು

ನಡುáĞೂೕ ಎಂಬಂĞ ಆøತು. 41 ಅĠೂೕòೕಯನು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt ಅîïಗĎ Ħೂೕಜನವನುv ಮುáಸುವಷmರĪ~ೕ ಅವùđ ಈ ಕೂಗು

ďೕāþತು.ĺೕವಾಬನು ďೂಂõನ ಧ�òಯನುv ďೕāದಾಗ, “ಪಟmಣದú~

ಇಂಥ ಗದtಲīೕď?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 42 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ

ಎಬಾ|ತಾರನ ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನು ಅú~đ ಬಂದನು. ಅĠೂೕòೕಯನು

ಅವòđ, “ಬಾ òೕನು ĺೕಗ| ąರುಷನೂ, ಶುಭವತbಮಾನವನುv

ತರುವವನೂ ಆáರುîrೕ” ಎಂದನು. 43 ĺೕನಾತಾನನು ಅವòđ,

“ಶುಭವಾĞb ಎú~? ನĹ{ěಯನೂ, ಅರಸನೂ ಆದ ದಾûೕದನು

ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëದಾtĢ. 44 ಅರಸನು ಯಾಜಕನಾದ

ÜĠೂೕ¸, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾË Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ

ĥನಾಯಎಂಬುವರನೂv, ďĩೕತ| ಮತುr ģĪೕತ|ರನೂv ಅವನ ĖೂĞಯú~

ಕĈÿþದಾtĢ. ಅವರು ಅವನನುv ಅರಸನ įೕಸರಗĞrಯ ħೕĪ

ಕುā�ùþದಾtĩ. 45ಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕಕನೂ, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನೂ

áೕįೂೕòನ ಬāಯú~ ಅವòđ ರಾಜಾ|öĭೕಕ ಮಾëದರು. ಅú~ಂದ

ಅವರು ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಜಯĳೕಷ ಮಾಡುತಾr ಪಟmಣďc

ಬಂðದಾtĩ. ಇದùಂದĪೕ ಪಟmಣದú~ ಗದtಲćಂÝáĠ. òೕć ďೕāದ

ಶಬtć ಇĠೕ. 46 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ರಾಜþಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದಾtĢ. 47 ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ Įೕವಕರು

ನಮ{ ಒěಯನೂ, ಅರಸನೂ ಆದ ದಾûೕದನ ಮುಂĠ ಬಂದು, ‘òನv

Ġೕವರು òನv įಸùáಂತಲೂ ĮೂĪೂĹೕನನ įಸರನುv ಪ}þðuđ ತರú.

ರಾಜ|ವನುv òನv ಕಾಲದú~ ಇದtದtßcಂತ ಅವನ ಕಾಲದú~ įಚುh ಬಲಪëಸú’

ಎಂದು ಅವನನುv ಹùþದಾtĩ. 48 ಅರಸನು ತನv ಹಾþđಯ ħೕĪ

ಬಾáďೂಂಡು, ‘ನಾನು ಕÞqĩ ಕಾಣುವಂĞ ಇಂದು ನನv þಂಹಾಸನďc

ಒಬy ಉತrರಾñಕಾùಯನುv ದಯಪಾúþದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú’ ಎಂದು įೕāದಾtĢ” ಅಂದರು. 49 ಆಗ

ಅĠೂೕòೕಯòಂದ ಔತಣďc ಕĩಯಲwಟmವĩಲ~ರೂ ಭಯಪಟುm ತಮ{ ತಮ{

ಮĢಗāđ įೂರಟುįೂೕದರು. 50ಅĠೂೕòೕಯನು ĮೂĪೂĹೕನòđ

įದù įೂರಟುįೂೕá ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದನು. 51

ದೂತರು ಬಂದು ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ಅĠೂೕòೕಯನು òನđ įದù

ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದು, ‘ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ನನvನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùಸುćðಲ~īಂಬುದಾá ಈ įೂತುr ನನđ

ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ’” ಎಂಬುದಾá îāþದನು. 52

ಅವನು, “ಅĠೂೕòೕಯನುĺೕಗ|Ğಯುಳ�ವನಾá ನěಯುćದಾದĩ

ಅವನಕೂದಲುಗಳú~ ಒಂದನೂv Ģಲďc õೕಳđೂëಸುćðಲ~. ಆದĩಅವನú~

ďಟmತನć ಕಂಡುಬರುćದಾದĩ ಅವನು ಸಾಯುವನು” ಎಂದು įೕā

ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ಅವನನುv ಯŋīೕðಯಬāøಂದ ಕĩøþದನು.

53ಅವನು ಬಂದಾಗ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ

ಮಾëದನು. ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವòđ ಅವನ ಮĢđ įೂೕಗಲು

ಅಪwĝďೂಟmನು.

2 ದಾûೕದòđಮರಣದ ಸಮಯಸ÷ೕóþದಾಗ ಅವನು ತನv ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ರೂ

įೂೕಗುವ ದಾùಯನುv ನಾನೂ ಈಗ ÿëಯĥೕಕು. òೕನು ġೖಯbðಂðರು.

òನv ಪೌರುಷವನುv Ğೂೕùಸು. 3 òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಅಪwĝಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ಆತನ ಮಾಗbದú~ ನěದುďೂೕ. ĹೕĬಯ

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ ಆತನ ಆ��ಾòಯಮûñ òಣbಯಗಳನುv

ಪಾúಸು. ÿೕđ ಮಾಡುćದಾದĩ òೕನುಯಾćದನುv ಮಾëದರೂ ಎú~đ

įೂೕದರೂ ಸಫಲನಾಗುû. 4ಮತುr Ĩįೂೕವನು, ‘òನv ಸಂತಾನದವರು

ನಂõಗಸrರಾá,ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ ನನđ

ನěದುďೂĈ�ćದರú~ ಜಾಗರೂಕರಾáರುćದಾದĩ, ಅವರು ತಪwĠ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವರು’ ಎಂಬುದಾá

ತಾನು ನನđ ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv þsರಪëಸುವನು, 5 Ĕರೂಯಳ

ಮಗನಾದ ĺೕವಾಬನು ನನđ ಮಾëರುćದನುv ಬĪ~ಯಲಾ~ ಅವನು

ಇಬyರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Įೕನಾñಪîಗಳಾದ Ģೕರನ ಮಗನಾದ ಅĥvೕರನನೂv

ಮತುr ĨĞರನ ಮಗನಾದ ಅಮಾಸನನೂv ďೂಂದುಹಾßದನು. ಯುದu

ಕಾಲದú~ĺೕ ಎಂಬಂĞ ಸಮಾಧಾನ ಕಾಲದú~ಯೂ ರಕrಸುùþ ಅದನುv

ತನv ನಡುಕémಗೂ ಪಾದರŊಗāಗೂ ಹähďೂಂಡನು. 6 ಅವòđೕನು

ಮಾಡĥೕďಂಬುದು ಬುðuವಂತನಾದ òನđ îāðĠಯಲಾ~. ಅವನಮುð

ತĪಯುಸಮಾñಯನುv ಸಮಾಧಾನðಂದĮೕರದಂĞಮಾಡು. (Sheol h7585)

7 ಆದĩ òೕನು áಲಾ|ದ|ನಾದ ಬæbĪ~ೖಯಮಕcāđ ಉಪಕಾರಮಾಡĥೕಕು.

ಅವರು òತ|č òನv ಪಂßrಯú~ ಊಟಮಾಡುîrರĥೕಕು. ಯಾďಂದĩ

ನಾನು òನv ಸįೂೕದರನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಬāøಂದ ಓëįೂೕದಾಗ

ಅವರು ನನvನುv ಉಪಚùþದರು. 8 ĥನಾ|÷ೕನ|ನಾದ đೕರನ ಮಗನೂ

ಬಹುùೕÐಊùನವನೂ ಆದ ü÷{ೕಯು òನv ಬāಯú~ರುತಾrನಲಾ~.

ನಾನು ಮಹನø÷đ įೂೕದಾಗ ಅವನು ನನvನುv ಬಹು ಕೂ}ರವಾá

ಶóþದನು. ಅವನು ನನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďcĺದbòđ ಬಂದಾಗ

ನಾನು ಅವòđ, ‘òನvನುv ಕîrøಂದ ďೂಲು~ćðಲ~’ ಎಂದುĨįೂೕವನ

įಸùನú~ ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು. 9 òೕನಾದĩೂೕ ಅವನನುv üŉಸĠ

õಡĥೕಡ. òೕನುಬುðuವಂತನಲ~Ļೕ.ಅವನಮುðತĪಯುರಕrಮಯವಾá

ಸಮಾñ ĮೕರುವಂĞ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು òನđ đೂîrರುತrĠ” ಎಂದು

įೕāದನು. (Sheol h7585) 10 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ತನv ċûbಕರ

ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನಗರದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

11 ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆāದುt ಒಟುm ನಲ�ತುr ವಷb. įೕđಂದĩ,

įĥೂ}ೕòನú~ ಏĈ ವಷb ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂವತrಮೂರು

ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. 12 ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನವನುv ಏùದನು. ಅವನ ರಾಜ|ć ಬಹಳವಾá

ಬಲđೂಂëತು. 13 ಹáeೕತಳ ಮಗನಾದ ಅĠೂೕòೕಯನು ĮೂĪೂĹೕನನ

ತಾøಯಾದ ಬĞ�ĥಯ ದಶbನďc ಬಂದನು. ಆďಯು ಅವನನುv, “òೕನು

ಸಮಾಧಾನðಂದ ಬಂðರುīĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದĈ. ಅವನು, “ಹೌದು

ಸಮಾಧಾನðಂದ ಬಂĠನು” ಎಂದನು. 14 ಆħೕĪ ಅವನು, “òನđೂಂದು

ಮಾತು įೕಳĥೕďಂದು ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದನು. ಅದďc ಆďಯು, “įೕĈ”

ಎಂದĈ. 15 ಆಗ ಅವನು, “ಈ ರಾಜ|ć ನನđ ಬರĥೕಕಾáತುr. ನಾĢೕ

ಅರಸನಾಗುīĢಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtĩಂಬುದು

òೕನು ಬĪ~ಯĭmೕ. ಆದĩ ಅದು ತów ನನv ತಮ{òđ įೂೕøತು. ಅದು

ĨįೂೕವòಂದĪೕ ಅವòđ Ġೂರßತು. ಅðರú, ಒಂದು õನvಹûĠ.

16 ಅದನುv îರಸcùಸĥೕಡ” ಎನvಲು ಆďಯು, “ಅĠೕನು įೕĈ”

ಎಂದĈ. 17 ಆಗ ಅವನು, “ದಯûಟುm ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷº

ಎಂಬಾďಯನುv ನನđ įಂಡîಯನಾvá ďೂಡĥೕďಂದು ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ įೕĈ. ಅವನು òನv ಮಾತನುv ತā�ಹಾಕುćðಲ~”

ಎಂದನು. 18 ಆಗ ಬĞ�ĥಯು, “ಒı�ೕಯದು, ನಾನು òನđೂೕಸcರ

ಅರಸನ ಸòvñಯú~ ಅùďಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದĈ. 19
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ಆďಯು ಅĠೂೕòೕಯòಗಾá ಮಾತನಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ ಬರುîrರುವಾಗ ಅರಸನು ಎದುtįೂೕá ಆďಯನುv

ಎದುರುđೂಂಡು ನಮಸcùþದನು. ಅನಂತರ ತಾನು þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāತು, ರಾಜ ಮಾĞđೂೕಸcರ ಒಂದು ಆಸನವನುv ತùಸಲು ಆďಯು

ಅವನ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡĈ. 20ಆಗ ಆďಯು, “ಒಂದು ಸಣq

õನvಹ ಉಂಟು. ಅದನುv îರಸcùಸĥೕಡ” ಎಂದು įೕāದĈ. ಅರಸನು,

“ನನv ತಾøĨೕ ಏನು ĥೕಕು ďೕĈ, ನಾನು ಆಗದು ಅನುvćðಲ~”

ಎಂದನು. 21 ಆಗ ಆďಯು, “ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷº ಎಂಬಾďಯು òನv

ಅಣqನಾದ ಅĠೂೕòೕಯòđಮದುīಮಾëďೂಡು” ಎಂದĈ. 22 ಆಗ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಾøđ, “ಅĠೂೕòೕಯòđೂೕಸcರ

ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷº ಎಂಬಾďಯನುv ಮಾತ} ďೕĈćĠೕď

ಅವòđ ರಾಜ|ವನೂv ďೂಡĥೕďಂದು ďೕĈ. ಅವನು ನನv ಅಣqನಲ~īೕ.

ಯಾಜಕನಾದ ಎಬಾ|ತಾರನೂ Ĕರೂಯಳಮಗನಾದĺೕವಾಬನೂ ಅವನ

ಪņದವರಾáದಾtĩ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 23 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು, “Ĩįೂೕವನಾĝ, ಅĠೂೕòೕಯನಈಮಾîđೂೕಸcರ

ನಾನು ಅವನನುv ಮರಣďc ಪಾತ}Ģಂದು ಎíಸðದtĩ Ġೕವರು ನನđ

ĥೕಕಾದದtನುvಮಾಡú. 24ನನv ತಂĠಯಾದದಾûೕದನþಂಹಾಸನದħೕĪ

ನನvನುv ಕುā�ùþ, ಬಲಪëþ, ತಾನು ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ ನನđ ಮĢಯನುv

ಕémದ Ĩįೂೕವನಾĝ, ಅĠೂೕòೕಯನು ಈ įೂĞrೕ ಸಾಯĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಆħೕĪ ಅರಸನುĨįೂೕಯಾದಾವನಮಗನಾದ

ĥನಾಯòđ ಆ��ಾóþದtùಂದ ಅವನು įೂೕá ಅĠೂೕòೕಯನನುv

įೂěದು ďೂಂದುಹಾßದನು. 26 ತರುವಾಯ ಅರಸನು ಯಾಜಕನಾದ

ಎಬಾ|ತಾರòđ, “òೕನು ಅಣĞೂೕîನú~ರುವ òನv ಮĢđ įೂೕಗು,

òೕನು ಮರಣďc ಪಾತ}ನು. ಆದĩ òೕನು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದĢೂಡĢ

ಸಂಚùಸುತಾr ಅವನ ಎಲಾ~ ಕಷmಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರನಾáದುtದtùಂದ ಈ

įೂತುr òನvನುv ďೂú~ಸುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 27 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಅವನನುv Ĩįೂೕವನ ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗðಂದ Ğđದುಹಾßದನು.

ÿೕđ Ĩįೂೕವನು üೕĪೂೕûನú~ದt ಏúಯ ಮĢಯನುv ಕುùತು

įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 28 ಈ ವತbಮಾನć ĺೕವಾಬòđ

ಮುémದ ಕೂಡĪ ಅವನು Ĩįೂೕವನ ಗುಡಾರďc ಓëįೂೕá

ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದನು. ಅವನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಪņವನುv ĥಂಬúಸðದtರು ಅĠೂೕòೕಯನ ಪņವನುv ĥಂಬúþದtನು.

29 ĺೕವಾಬನು Ĩįೂೕವನ ಗುಡಾರďc ಓëįೂೕá ಯŋīೕðಯ

ಹîrರ ಇದಾtĢ ಎಂಬ ಸುðtಯು ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ತಲುóದಾಗ

ಅವನು Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ ĥನಾಯòđ, “įೂೕá ಅವನನುv

ďೂಂದು ಹಾಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 30 ĥನಾಯನು Ĩįೂೕವನ

ಗುಡಾರďc įೂೕáĺೕವಾಬòđ, “ಅರಸನು òನđ įೂರđ ಬರĥೕďಂದು

ಆ��ಾóಸುತಾrĢ” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು “ಬರುćðಲ~, ನಾನು ಇú~Ĩೕ

ಸಾಯುĞrೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. ĥನಾಯನು ಅರಸನ ಬāđ

įೂೕá ĺೕವಾಬನು įೕāದtನುv îāþದನು. 31 ಅದďc ಅರಸನು

ಅವòđ, “ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ ಮಾಡು. ಅವನನುv ďೂಂದು ಅವನ

ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾಡು.ĺೕವಾಬನು òಷಾcರಣವಾá ರಕrಸುùþದtùಂದ

ನನಗೂ ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯವùಗೂ ಹîrರುವ Ġೂೕಷವನುv

ಈ ಪ}ಕಾರ ಪùಹùಸು. 32 Ĩįೂೕವನು ಈ ರಕಾrಪರಾಧವನುv

ಅವನ ತĪ ħೕĪĨೕ ಬರಮಾಡú. ಅವನು ನನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದòđ îāಯĠೕ ತನáಂತ ಉತrಮರೂ ಮತುr òೕîವಂತರೂ

ಆದ ಇಬyರು ಮನುಷ|ರನುv ಎಂದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ Įೕನಾñಪîಯೂ,

Ģೕರನ ಮಗನೂ ಆದ ಅĥvೕರನನೂv, Ĩಹೂದ Įೕನಾñಪîಯೂ

ĨĞರನ ಮಗನೂ ಆದ ಅಮಾಸನನೂv ಕîrøಂದ ďೂಂದನಲಾ~. 33

ಈ ಇಬyರನೂv ďೂಂದ ಪಾಪć ĺೕವಾಬನ ತĪಯ ħೕĪಯೂ

ಅವನ ಸಂತಾನದವರ ತĪಯħೕĪಯೂಇರú. ಆದĩ ದಾûೕದòಗೂ

ಅವನ þಂಹಾಸನ, ಕುಟುಂಬ, ಸಂತಾನದವùಗೂĨįೂೕವòಂದ òತ|

ಸಮಾಧಾನ Ġೂರಕú” ಎಂದನು. 34 Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ

ĥನಾಯನು įೂೕá ĺೕವಾಬನನುv ďೂಂದನು. ಅವನ ಶವವನುv

ಅರಣ|ದú~ರುವ ಅವನ ಮĢಯ òīೕಶನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

35 ಅರಸನುĺೕವಾಬòđ ಬದಲಾá Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ

ĥನಾಯನನುv Įೖನಾ|ñಪîಯನಾváಯೂಮತುr ಎಬಾ|ತಾರòđ ಬದಲಾá

ÜĠೂೕಕನನುv ಯಾಜಕನನಾváಯೂ Ģೕ÷þದನು. 36 ತರುವಾಯ

ಅರಸನು ü÷{ೕಯನುv ಕĩþ ಅವòđ, “òೕನು ಒಂದು ಮĢಯನುv

ಕémþďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸಮಾಡĥೕಕು. ಇದನುv õಟುm

ಎú~ಗೂ įೂೕಗಬಾರದು. 37 òೕನು ಇದನುv õಟುm ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ

ಆĔđįೂೕĠಯಾದĩಅĠೕ ðನದú~ òನđಮರಣüŊಯಾಗುćĠಂದು

îāದುďೂೕ ಮತುr ಆ ರಕಾrಪರಾಧć òನv ತĪಯħೕĪĨೕ ಇರುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 38ಅದďc ü÷{ೕಯು, “ಒı�ೕಯದು ನನv ಒěಯನು

ಅರಸನೂ ಆದ òೕನು įೕāದಂĞĨೕ Įೕವಕನಾದ ನಾನುಮಾಡುīನು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟುm ಬಹುðನಗಳ ವĩಗೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ

ವಾಸಮಾಡುîrದtನು. 39ಮೂರು ವಷbಗಳಾದನಂತರ ü÷{ೕಯ ಇಬyರು

ದಾಸರು ಗÇಊùನಅರಸನೂಮಾಕನಮಗನೂ ಆದ ಆßೕಷನ ಬāđ

ಓëįೂೕದರು. ದಾಸರು ಗÇಊùನú~ರುćದು ü÷{ೕđ đೂತಾrøತು. 40

ಆಗಅವನು ಕĞrđ ತëಹಾßþತನv ದಾಸರನುv ಹುಡುಕುćದಕಾcá ಗÇಊùನ

ಅರಸನಾದ ಆßೕಷನ ಬāđ įೂರಟು įೂೕá ಅವರನುv ಗÇಊùòಂದ

ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 41 ü÷{ೕಯು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಗÇ

ಊùđ ಬಂದ ಸಂಗîಯು ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ îāದುಬಂದಾಗ

ಅವನು ಅವನನುv ಕĩþ ಅವòđ, 42 “òೕನು ಈ ಊರನುv õಟುm

ಎú~ಗಾದರೂ įೂೕದĩ ಅĠೕ ðನದú~ òನđ ಮರಣ üŊಯಾಗುćದು

ಎಂದು ಖಂëತವಾá įೕā Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ òòvಂದ ಪ}ಮಾಣ

Ğđದುďೂಂěನಲ~Ļೕ? ಆಗ, ‘òೕನು įೕĈćದು ಒı�ೕಯದು, ಹಾđĨೕ

ಮಾಡುĞrೕĢ’ ಎಂದು įೕāðಯಲಾ~. 43 ಹಾಗಾದĩĨįೂೕವನ įಸùನú~

òೕನು ಮಾëದ ಪ}ಮಾಣವನೂv ನಾನು òನđ ďೂಟm ಅಪwĝಯನೂv òೕನು

ಯಾď ďೖďೂಳ�úಲ~” ಎಂದನು. 44 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು ü÷{ೕđ òೕನು ನನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ûರುದuವಾá ಮಾëದ ಪಾಪďc òನv ಮನīೕ

ಸಾŉ. Ĩįೂೕವನು ಅದರ ಫಲವನುv òನv ತĪಯħೕĪ ಬರಮಾಡುವನು.

45 ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನ ರಾಜòđ ಆüೕವಾbದವಾಗú. ದಾûೕದನ

þಂಹಾಸನćĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಸದಾಕಾಲć þsರವಾáಯೂ ಇರú

ಎಂದು įೕā, 46Ĩįೂೕಯಾದಾವನಮಗನಾದ ĥನಾಯòđ, “ಅವನನುv

ಸಂಹùಸು” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು ಅವನು įೂರđ įೂೕá ಅವನħೕĪ

õದುt ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದನು. ÿೕđ ĮೂĪೂĹೕನನ ರಾಜಾ|ñಕಾರć

ಸುಭದ}ವಾøತು.

3 ĮೂĪೂĹೕನನು ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನಅāಯನಾದನು.

ಅವನು ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ತನv

ಅರಮĢಯನೂv, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನೂv ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸುತrಣ đೂೕěಯನೂv ಕém ಮುáಸುವ ತನಕ ಆďಯನುv

ದಾûೕದನಗರದú~ ಇùþದನು. 2 ಆ ವĩಗೂĨįೂೕವನ ನಾಮďೂcೕಸcರ

ಆಲಯûರúಲ~ವಾದುದùಂದ ಜನರು ċಜಾಸsಳಗಳú~ ಯŋವನುv

ಆóbಸುîrದtರು. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವನನುv ó}ೕîþ,

ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ûñಗಳನುv ďೖďೂĈ�ವವನಾáದtರೂ ಆ

ċಜಾಸsಳಗಳú~Ĩೕಯŋವನvóbಸುîrದtನು. ಅú~Ĩೕ ಧೂಪಹಾಕುîrದtನು.

4 ಒħ{ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಯŋಮಾಡುćದಕಾcá

ċಜಾಸsಳಗಳú~ ಪ}ಧಾನವಾáದt áĥೂ|ೕòđ įೂೕá ಅú~ನಯŋīೕðಯ

ħೕĪ ಸಹಸ} ಯŋಗಳನುv ಸಮóbþದನು. 5 ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು
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ಆ ರಾî} ಕನþ�ನú~ ಅವòđ áĥೂ|ೕòನú~ ಕಾíþďೂಂಡು, “òನđ

ಯಾವ ವರ ĥೕಕು ďೕāďೂೕ” ಎಂದು įೕಳಲು ĮೂĪೂĹೕನನು, 6

“òನđ ನಂõಗಸrನಾáಯೂ, òೕîøಂದಲೂ ಯಥಾಥbäತrðಂದಲೂ

ನěದುďೂಂಡ òನv Įೕವಕನೂ, ನನv ತಂĠಯೂ ಆದ ದಾûೕದòđ òೕನು

ಮಹಾ ಕೃģಯನುv Ğೂೕùþðtೕ. ಅವನ ħೕĪ ಬಹಳವಾá ಕೃģøಟುm

ಈįೂತುr ಅವನ þಂಹಾಸನďc ಒಬy ಮಗನನುv ಅನುಗ}ÿþದtರú~ ಅದನುv

ಸಂċಣbđೂāþರುī. 7 ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ, ನನv ತಂĠđ

ಬದಲಾá òòvಂದ ಅರಸನಾá Ģೕ÷ಸಲwಟm òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನು

ಇನೂv äಕcವನು. ವ|ವಹಾರ ��ಾನûಲ~ದವನು. 8 òನv Įೕವಕನಾದ

ನಾನು Īßcಸಲಾಗದಂಥ ಮಹಾ ಜನಾಂಗವಾáರುವ òನv ಸ�ßೕಯ

ಪ}Ėಯ ಮಧ|ದú~ĠtೕĢ. 9 ಆದುದùಂದ ಅವರನುv ಆĈćದಕೂc,

ನಾ|ಯ ಅನಾ|ಯಗಳನುv ಕಂಡುÿëಯುćದಕೂc ನನđ ûīೕಕವನುv

ದಯಪಾúಸು. ಈಮಹಾ ಜನಾಂಗವನುv ಆಳಬಲ~ ಸಮಥbರುಯಾùದಾtĩ?”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 10 ĮೂĪೂĹೕನನ ಈ õನvಹವನುv

ಕತbನಾದ Ġೕವರು ħähದನು. 11 ಆಗ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು

òನđೂೕಸcರ ðೕಘಾbಯುಷ|ವನಾvಗúೕ, ಐಶ�ಯbವನಾvಗú īೖùಗಳ

ಪಾ}ಣವನಾvಗú ďೕāďೂಳ�Ġ ನಾ|ಯòಣbøಸುćದಕಾcá ûīೕಕವನುv

ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ òನv õನvಹವನುv ĢರīೕùþĠtೕĢ. 12 Ģೂೕಡು,

òನđ ��ಾನವನುv ಮತುr ûīೕಕವನುv ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. òನvಂಥ ��ಾòಯು

ÿಂĠಯೂ ಇರúಲ~, ಮುಂĠಯೂ ಇರುćðಲ~. 13 ಇದಲ~Ġ òೕನು

ďೕāದಂಥದtನೂv òನđ ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. òನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~

ಐಶ�ಯbದú~ಯೂ, ಗೌರವ ಘನĞಗಳú~ಯೂ òನđ ಸಮಾನನಾದ ಅರಸನು

ಇĢೂvಬyòರುćðಲ~. 14 òೕನು òನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನಂĞ ನನv

ಮಾಗbದú~ ನěದು, ನನv ಆ��ಾûñಗಳನುv ďೖďೂĈ�ćದಾದĩ òನv

ಆಯುಷ|ವನುv įähಸುīನು” ಎಂದನು. 15 ĮೂĪೂĹೕನನು òĠ}øಂದ

ಎಚhತಾrಗ ಅದು ಕನĮಂದು îāದುďೂಂಡನು. ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದ ನಂತರĨįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದಮುಂĠ òಂತು

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಮಾಧಾನ ಯŋಗಳನುv ಸಮóbþ, ತನv

ಎಲಾ~ Įೕವಕùಗಾá ಔತಣಮಾëþದನು. 16 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಇಬyರು

īೕĬ|ಯರು ಅರಸನ ಸòvñđ ಬಂದರು. 17ಅವರú~ ಒಬyĈ ಅರಸòđ,

“ನನv ಒěಯಾ ďೕĈ, ನಾನು ಮತುr ಈ įಂಗಸು ಒಂĠೕ ಮĢಯú~

ವಾಸಮಾಡುîrĠtೕī. ಇವĈಮĢಯú~ದಾtಗĪೕ ನಾನು ಮಗುವನುv įĞrನು.

18 ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಇವĎ įತrĈ. ನಾûಬyರೂ ಒémđ ಇĠtć.

ನ÷{ಬyರ įೂರತು ಆ ಮĢಯú~ ಯಾರೂ ಇರúಲ~ 19 ಇವĈ ರಾî}ಯú~

ತನv ಕೂþನħೕĪ įೂರāದtùಂದ ಅದು ಸîrತು. 20ಮಧ|ರಾî}ಯú~Ĩೕ

ಇವıದುt òಮ{ Įೕವಕಳಾದ ನಾನು ಗಾಢòĠ}ಯú~ದಾtಗ ನನv ಮಗುವನುv

ನನv ಬāøಂದ Ğđದು ತನv ಪಕcದú~ಟುmďೂಂಡĈ. ಸತುr įೂೕದ ತನv

ಮಗುವನುv ನನv ಪಕcದú~ùþದĈ. 21 ನಾನು įೂತಾrĩ ಎದುt ಮಗುûđ

ĹĪಕುëಸĥೕďಂðರುವಾಗ ಅದು ಸîrತುr. ಆದĩ ಅದನುv ĥಳßನú~

Ģೂೕëದಾಗ ಅದು ನಾನು įತr ಕೂಸಾáರúಲ~” ಎಂದು įೕāದĈ. 22 ಆಗ

ಎರಡĢಯವĈ, “ಹಾಗಲ~, ಬದುßರುವವನು ನನv ಮಗನು ಸîrರುವವನು

òನv ಮಗನು” ಎಂದು ನುëದĈ. ĹದಲĢಯವĈ îರುá, “ಅಲ~,

ಸîrರುವವನು òನv ಮಗನು, ಬದುßರುವವನು ನನv ಮಗನು” ಎಂದĈ.

ÿೕđ ಅವರು ಅರಸನ ಮುಂĠ ವಾðಸುತಾr ಇದtರು. 23 ಆಗ ಅರಸನು,

“æೕವðಂðರುವ ಕೂಸು ನನvದು. ಸîrರುćದು òನvದು ಎಂದು ಒಬyĈ

įೕĈತಾrı. ಇĢೂvಬyĈ ಅಲ~ ಸîrರುćದು òನvದು, æೕವðಂðರುćದು

ನನvದು ಅನುvತಾrı. 24 ನನđೂಂದು ಕîrಯನುv ತಂದು ďೂëù” ಎಂದು

Įೕವಕùđ įೕāದನು. 25ಅವರು ಕîrಯನುv ತರಲು ಅರಸನು ಅವùđ,

“æೕವðಂðರುವ ಕೂಸನುv ಕëದು ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾë ಅಧbವನುv

ಇವāಗೂ ಅಧbವನುv ಅವāಗೂ ďೂëù” ಎಂದು ಅಪwĝ ಮಾëದನು.

26 ಆಗ æೕವðಂðದt ಕೂþನ òಜವಾದ ತಾø ಕೂþನ ûಷಯದú~

ಕರĈ ಮರುá ಅರಸòđ, “ನನv ಒěಯಾ ĥೕಡ, ಬದುßರುವ ಕೂಸನುv

ಅವāđ ďೂಟುmõಡು. ಅದನುv ďೂú~ಸĥೕಡ” ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�ವú~

ಎರಡĢಯವĈ, “ಅದು ನನಗೂ ĥೕಡ, òನಗೂ ĥೕಡ ಕತrùಸú” ಎಂದು

ಕೂáದĈ. 27 ಕೂಡĪೕ ಅರಸನು, “ಬದುßರುವ ಕೂಸನುv ďೂಲ~ĥೕëù.

ಆ þ�ೕđ ďೂëù. ಅವıೕ ಅದರ ತಾø” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 28

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಈ îೕಪbನುv ďೕā ನಾ|ಯ òಣbøಸುćದďc ಈತನú~

Ġೖವ��ಾನûĠ ಎಂದು îāದು ಅವòđ ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟmರು.

4 ĮೂĪೂĹೕನ ರಾಜನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸನಾáದtನು.

2ಅವನಮುಖ| ಉĠೂ|ೕಗಸsರುಯಾರಾĩಂದĩ: ÜĠೂೕಕನಮಗನಾದ

ಅಜಯbನು ಯಾಜಕನು. 3 üೕಷನ ಮಕcಳಾದ ಎúೕįೂೕĩೕÍ

ಮತುr ಅÿೕಯಾಹು ಎಂಬುವರು Īೕಖಕರು. ಅÿೕಲೂದನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಅವನಮಂî}ಯು. 4Ĩįೂೕಯಾದಾವನಮಗನಾದ

ĥನಾಯನು Įೖನಾ|ñಪî.ÜĠೂೕಕನೂಮತುr ಎಬಾ|ತಾರನೂಯಾಜಕರು.

5 ನಾತಾನನಮಗನಾದ ಅಜಯbನು Ġೕಶಾñಪîಗಳಮುಖ|ಸsನು. ನಾತಾನನ

ಮಗನಾದ ಜಾಬೂದನುಯಾಜಕನೂ ಹಾಗು ಅರಸನ÷ತ}ನೂ ಆáದtನು. 6

ಅÿೕಷಾರನು ರಾಜಗೃಹಾñಪîಯು. ಅಬtನ ಮಗನಾದ ಅĠೂೕòೕರಾಮನು

õémೕďಲಸ ಮಾëಸುವವರ ಮುಖ|ಸsನು. 7 ĮೂĪೂĹೕನನು ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕú�Üರĝಗಾá ಹĢvರಡು ಕಾಯbòವಾbಹಕರನುv

Ģೕ÷þದನು. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನು ಒಂĠೂಂದು îಂಗĈಅರಸòಗೂ

ಮತುr ಅವನ ಮĢಯವùಗೂ ĥೕಕಾದ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv

ಪ}îವಷbč ಒದáþďೂಡĥೕಕಾáತುr. 8 ಅವರು ಯಾರಾĩಂದĩ

ಎಫಾ}øೕÐಪವbತಪ}Ġೕಶದú~ದt ಹೂರನಮಗ, 9ಮಾಕಾ½,ಶಾúyೕÐ,

ĥೕÇĭħÖ, ಏĪೂೕË ĥೕÇ ಹಾನಾË ಎಂಬಊರುಗಳ ಒěಯನಾದ

Ġďರನಮಗನು. 10 ಅರುĥೂyೕîನú~ ವಾಸವಾáದt įĮದನಮಗ, ಅವನು

Įೂೕďೂೕ ಮತುr įೕĤÒ ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶಗāđ ಅñಪîಯಾáದtನು. 11

ĠೂೕÒ ಗುಡoದ ಪ}Ġೕಶದú~ದt ಅõೕನಾದಾಬನಮಗ, ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಗಳಾದ ÝಫತĈ ಅವನ įಂಡîಯಾáದtĈ. 12 ತಾಣ¸ ಮತುr

ħáĠೂtೕ, Üĩತಾòನ ಬāಯú~ಯೂ ಇĖ}ೕúನ ďಳಗಣಭಾಗಗĎ, ĥೕÇ

ĭಯಾòòಂದಆĥೕÓħįೂೕಲದವĩಗೂ ಇರುವಂಥĺď{ಯಾòನ

ಆĔđ ûಸrùþďೂಂëರುವಂಥ ĥೕÇ ĭಯಾòನ ಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶ ಇćಗāđ

ಅÿೕಲೂದನ ಮಗನಾದ ಬಾÞ ಅñಪîಯಾáದtನು. 13 ರಾĹೕÇ

áಲಾ|ðನú~ದt đĥೕರನಮಗ, ಅವನು áಲಾ|ðನú~ ಮನĮ�ಯಮಗನಾದ

ಯಾøೕರನ ಗಾ}ಮಗāಗೂ, ಬಾಷಾòನú~ ಪೌāđೂೕěಗāಂದಲೂ,

ಕõyಣದ ಅಗುāಗāಂದಲೂ ಭದ}ಮಾಡಲwಟm ಅರವತುr ಪಟmಣಗಳú~ದt

ಅđೂೕbÎ ಪ}Ġೕಶಕೂc ಅñಪîಯಾáದtನು. 14 ಮಹನø÷ನú~ದt

ಇĠೂtೕûನ ಮಗನಾದ ಅÿೕನಾದಾಬನು. 15 ನಫಾrú ಪ}Ġೕಶದú~ದt

ಅÿೕಮಾಚನು, ಅವನು ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗಳಾದ ಬಾĮಮತಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂëದtನು. 16 ಅĬೕùಗೂ ಮತುr ಆĪೂೕîಗೂ

ಒěಯನಾದ ಹೂĭೖಯಮಗನಾದ ಬಾಣನು, 17 ಇಸಾ�ಕಾÒ ಪಾ}ಂತ|ದú~ದt

ಫಾರೂಹನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, 18 ĥನಾ|÷ೕòನú~ದt

ಏಲನ ಮಗನಾದ ü÷{ೕ, 19 ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕË,

ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓº ಇವರ ರಾಜ|ವಾáದt áಲಾ|É ಪ}Ġೕಶďcಲಾ~

ಒಬyĢೕ ಅñಪîಯಾáದtನು ಅವನು ಊùಯನ ಮಗನಾದ đĥÒ

ಎಂಬುವವನು. 20 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮತುr Ĩಹೂದ|ರು ಸಮುದ} îೕರದ

ಮರāನಷುm ಅಸಂಖ|ರಾá ಅöವೃðuಯಾದರು. ಅವರು ಅನvಪಾನಗಳನುv

ಮಾಡುತಾr ತೃಪrರಾá ಸಂĞೂೕಷðಂðದtರು. 21 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಯೂĤ}é× ನð Ĺದಲುđೂಂಡು ôúýmಯರ ಮತುr ಐಗುಪ�ರ

Ġೕಶಗಳವĩಗೂ ಇರುವ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳವರನುv ಆĈîrದtನು. ಅವರು

ಅವನ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಅವòđ ಅñೕನರಾá ಕಪwಕಾíďಗಳನುv

ಸú~ಸುîrದtರು. 22 ĮೂĪೂĹೕನನ ಅರಮĢđ ಪ}îðನ ĥೕಕಾಗುವ
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ಆಹಾರಪದಾಥbಗĈ, ಮೂವತುr ďೂೕÒ đೂೕðಯ ÿಟುm, ಅರುವತುr

ďೂೕÒ ಜīđೂೕðಯ ÿಟುm, 23 ಹತುr ďೂõyದ ಎತುrಗĈ, ಇಪwತುr

ಹುಲು~ಗಾವúನú~ರುವ ಎತುrಗĈ, ನೂರು ಕುùಗĈ ಇćಗಳಲ~Ġ ಕಡī,

æಂď, ಸಾರಂಗ, ďೂõyದ ďೂೕāಗĈ ಇćಗıೕ. 24 ಅವನುಯೂĤ}é×

ನðಯಈĔಯú~ îಪ�ಹುĹದಲುđೂಂಡು ಗಾಜದವĩáರುವ ಈĔಯ

ಎಲಾ~ ಅರಸùಗೂ Ġೂĩಯಾáದtನು. ಅವನು ಸುತrಣ ರಾಜĩೂಡĢ

ಸಮಾಧಾನðಂðದtನು. 25 ĮೂĪೂĹೕನನ ಆā�ďಯĪ~ಲಾ~ ದಾË

ಪಟmಣĹದಲುđೂಂಡು ĥೕĭbಬದವĩáರುವ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಮತುr Ĩಹೂದ|ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ದಾ}��ಾಲĞ, ಅಂಜೂರದ áಡ ಇćಗಳ

Ģರāನú~ ವಾಸಮಾಡುತಾr ಸುರŉತರಾáದtರು. 26 ĮೂĪೂĹೕನನ

ಲಾಯಗಳú~ ನಲ�ತುr ಸಾûರರಥಾಶ�ಗāđಸsಳûತುr. ಅವòđಹĢvರಡು ಸಾûರ

ಕುದುĩಸವಾರùದtರು. 27ħೕĪ ಕಾíþರುವ ಕಾಯbòವಾbಹಕರು ತಮđ

Ģೕಮಕವಾದ îಂಗಳú~ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ, ಅವನ ಪಂßrಯú~

ಊಟďc ಕುāತುďೂĈ�ವವĩಲ~ùಗೂ ĥೕಕಾಗುವ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv

ಯಾವ ďೂರĞಯೂ ಇಲ~Ġ ಒದáþďೂಡುîrದtರು. 28 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ರಥಾಶ�ಗāಗಾáಯೂಮತುr ಸವಾùಕುದುĩಗāಗಾáಯೂ Ģೕಮಕವಾದಷುm

ಜīđೂೕðಯನುv, ಹುಲ~ನೂv ಕುದುĩಗāದt ಸsಳďcೕ ತಂĠೂówಸುîrದtರು.

29 Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ ûĬೕಷವಾದ ��ಾನ, ûīೕಕಗಳನೂv,

ಸಮುದ} îೕರದಮರāನಷುm ಅಪù÷ತವಾದಮĢೂೕûಶಾಲĞಯನೂv

ಅನುಗ}ÿþದನು. 30ಅವನ��ಾನćಮೂಡಣĠೕಶದವĩಲ~ರ��ಾನßcಂತಲೂ

ಐಗುಪ�ರ ��ಾನßcಂತಲೂ÷áಲಾದುದಾáತುr. 31ಅವನು Ėರಹನಮಗನಾದ

ಏತಾË, ಮಾįೂೕಲನಮಕcಳಾದ įೕಮಾË, ಕĪೂcೕÓ, ದದbĹದಲಾದ

ಎಲ~ùáಂತಲೂ ��ಾòಯಾáದtನು. ಸುತrಣ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅವನ

įಸರು ಸುಪ}þದuವಾøತು. 32 ಅವನ ��ಾĢೂೕßrಗĈಮೂರು ಸಾûರ ಮತುr

áೕĞಗĈ ಸಾûರದ ಐದು. 33 ಅವನು ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರು ವೃņ

Ĺದಲುđೂಂಡು đೂೕěಯú~ĥıಯುವÿĮೂ�ೕÌáಡದವĩáರುವಎಲಾ~

ವನಸwîಗಳನೂv, ಎಲಾ~ ಪಶುಪŉ, ಜಲಚರಗĈ, ß}÷ßೕಟಗಳನೂv ಕುùತು

ಪ}ಸಾróಸ ಬಲ~ವನಾáದtನು. 34 ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ಯೂ ĮೂĪೂĹೕನನ

��ಾನದ ûĬೕಷĞಯನುv ಕುùತು ďೕāದ ಅĢೕಕ ರಾಜರೂ ಮತುr ûದಾ�ಂಸರು

ಅವನ ��ಾನವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈćದďೂcೕಸcರ ಬರುîrದtರು.

5 ದಾûೕದನ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಅವನ ÷ತ}ನಾáದt ತೂùನ

ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವನ ತಂĠಯನಂತರ

ಅöĭೕßಸಲwಟmನು ಎಂಬುದಾá ďೕāದಾಗ, ಅವನ ಬāđ ತನv Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþದನು. 2ಅನಂತರ ĮೂĪೂĹೕನನು ದೂತರಮುಖಾಂತರವಾá

ÿೕರಾಮòđ, 3 “Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹðಂದ ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದòđ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗĈ ವಶವಾಗುವವĩđ ಅವನು ತನv ಸುತrಲೂ

ಯುದuಗಳನುv ನěಸĥೕಕಾøತು. ಆದುದùಂದ ಅವನು ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ įಸùđ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲಾರĠ įೂೕದĢಂದು òೕನು

ಬĪ~ೕ. 4 ನನಗಾದĩೂೕ ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ಸಮಾಧಾನವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. ನನvನುv ûĩೂೕñಸುವವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~, ಆತನ ದĨøಂದಆಪತುr ನòvಂದ ದೂರವಾáĠ. 5Ĩįೂೕವನು

ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ, ‘ನಾನು òನđ ಬದಲಾá òನv þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುā�ùಸುವ òನv ಮಗನು ನನv įಸùđ ಒಂದು ಆಲಯವನುv

ಕಟmú’ ಎಂದು įೕāದtùಂದ ನಾನು ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

įಸùđ ಒಂದು ಅಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂðĠtೕĢ, 6ಆದುದùಂದ òೕನು

ನನđೂೕಸcರ ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರು ವೃņಗಳನುv ďೂಯ|ĥೕďಂದು òನv

ಆĈಗāđ ಆ��ಾóಸು, ಅವರ ĖೂĞಯú~ ನನv ಆĈಗಳನೂv ಕĈÿಸುīನು.

ಮತುr òನv ಆĈಗāđ òೕನು įೕĈವಷುm ಸಂಬಳವನುv ďೂಡುĞrೕĢ.

äೕĠೂೕನ|ರಂĞಮರďೂಯು|ćದರú~ ಜಾಣರು ನಮ{ú~ರುćðಲ~īಂದು

òನđ đೂîrĠಯಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ÿೕರಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, “ಈ ಮಹಾ

ಜನಾಂಗವನುv ಆĈćದಕಾcá ದಾûೕದòđ ಒಬy ಬುðuವಂತನಾದ ಮಗನನುv

ಅನುಗ}ÿþದĨįೂೕವòđ ಈಗ Įೂrೕತ}ವಾಗú” ಎಂದು ನುëದನು. 8

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ĮೂĪೂĹೕನòđ, “òೕನು įೕāಕĈÿþದtನುv ďೕāĠನು.

Ġೕವದಾರು ವೃņಗಳನೂv, ತುರಾøಮರಗಳನೂv ಕುùತು òನv ಅģೕŊಯನುv

Ģರīೕùಸುīನು. 9 ನನv Įೕವಕರು ಅćಗಳನುv ĪಬĢೂೕòòಂದ ಸಮುದ}ďc

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕಗುವರು. ನಾನು ಅćಗಳನುv Ğಪwವನಾvá ಕémþ, ಸಮುದ}

ಮಾಗbವಾá òೕನು Ģೕ÷ಸುವ ಸsಳďc ಕĈÿþ, ಅú~ õähþďೂಡುīನು.

òೕನು ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗāđ ಬದಲಾá ನನv ಮĢಯವùđ

ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv ďೂಡĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊಯಾáĠ” ಎಂದು

įೕā ಕĈÿþದನು. 10 ÿೕđ ÿೕರಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನòđ ĥೕಕಾದಷುm

Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನೂv ಮತುr ತುರಾøಮರಗಳನೂv ďೂಡುîrದtನು. 11

ĮೂĪೂĹೕನನಾದĩೂೕ ಪ}î ವಷb ಅವನ ಮĢಯವರ ಆಹಾರಕಾcá

ಇಪwತುr ಸಾûರ ďೂೕÒ đೂೕðಯನೂv, ಇಪwತುr ďೂೕÒ òಮbಲವಾದ

ಎĝqಯನೂv ďೂಡುîrದtನು. 12Ĩįೂೕವನು ತಾನು ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ��ಾನವನುv ಅನುಗ}ÿþದನು. ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ

ÿೕರಾಮòಗೂ ಒı�ಯ ಸಂಬಂಧûತುr, ಅವùಬyರು ಪರಸwರವಾá

ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂëದtರು. 13ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಮೂವತುr ಸಾûರ ಜನರನುv ಬಲವಂತವಾá ಕĩತಂದನು.

14ಅವರú~ îಂಗāđ ಹತುr ಸಾûರ ಜನರಂĞ ಪ}îîಂಗĈ ĪಬĢೂೕòđ

ಕĈÿಸುîrದtನು. ಅವರು ಒಂದು îಂಗĈ ĪಬĢೂೕòನú~ದtĩ ಎರಡು

îಂಗĈಮĢಯú~ರುîrದtರು. ಅĠೂೕòೕರಾಮನು ಇವರಮುಖ|ಸsನಾáದtನು.

15 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđಎಪwತುr ಸಾûರ ಜನರು įೂĩįೂರುವವರೂ,

ಎಂಭತುr ಸಾûರ ಜನರು ಕಲು~ಗíಯú~ ďಲಸ ಮಾಡುವವರೂ ಇದtರು. 16

ಈďಲಸದವರħೕú�Üರĝಗಾá ಅವನುಮೂರು ಸಾûರದಮುನೂvರು

ħೕþ�ಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. 17 ďîrದ ಕಲು~ಗāಂದ ಹಾಕĥೕಕಾದ

Ġೕವಾಲಯದಅþrವಾರಕಾcá ಆĈಗĈ ĮೂĪೂĹೕನನಅಪwĝಯಂĞ

Ĭ}ೕಷnವಾದ Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನುv ďತುrîrದtರು. 18 ĮೂĪೂĹೕನನ ಮತುr

ÿೕರಾಮನ üúwಗĎ ಹಾಗು đಬಾಲ|ರೂ ಅćಗಳನುv ďತುrîrದtರು.

Ġೕವಾಲಯ ಕಟುmćದಕಾcá ĥೕಕಾಗುವ ಕಲು~ ಮತುr ಮರಗಳನುv

þದuಪëþದರೂ ಇವĩೕ.

6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪrĠೕಶವನುv õಟುmಬಂದ ನಾನೂರ ಎಂಭತrĢಯ

ವಷbದú~ ಅಂದĩ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ

ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯವಷbದ, ಎರಡĢಯ îಂಗāನ, īೖಶಾಖಮಾಸದú~

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc

ಪಾ}ರಂöþದನು. 2 ಅವನು Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಕémþದ ಆಲಯದ

ಉದt ಅರುವತುr Ĺಳ, ಅಗಲ ಇಪwತುr Ĺಳ, ಎತrರ ಮೂವತುr

Ĺಳ. 3 Ġೕವಾಲಯದ ಪùಶುದu ಸsಳದ ಮುಂದುಗěಯú~ ಒಂದು

ಮಂಟಪûತುr. ಅದರ ಉದt Ġೕವಾಲಯದ ಅಗಲďc ಸùಯಾá ಇಪwತುr

Ĺಳ, ಅಗಲ ಹತುrĹಳ. 4 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಆಲಯďc Ğĩಯಲಾರದ

ಜಾಲùಗĈಳ� ßéßಗಳòvùþದನು. 5 Ġೕವಾಲಯದ đೂೕěಯ

ಸುತrಲೂ ಅಂದĩ ಪùಶುದu ಸsಳ ಮತುr ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳ ಇćಗಳ

đೂೕěಯ ಸುತrಲೂ ಇĢೂvಂದು đೂೕěಯನುv ಕémþ, ಇćಗಳ ನಡುī

ಅಂತಸುrಗĈಳ� ďೂಠëಗಳನುv ಮಾëþದನು. 6 ďಳáನ ďೂಠëಗಳ

ಅಗಲćಐದುĹಳ.ĹದಲĢಯಅಂತಸುrಗಳ ďೂಠëಗಳಅಗಲć

ಆರುĹಳ. ಎರಡĢಯಅಂತಸುrಗಳ ďೂಠëಗಳ ಅಗಲć ಏĈĹಳ.

ಅಂತþrನ ĞೂĪಗಳòvಡುವಾಗ Ġೕವಾಲಯದ đೂೕěಗಳú~ ತೂತಾಗಬಾರದು

ಎಂದು đೂೕěಯįೂರħೖಯನುv Įೂೕಪಾನಾಕಾರವಾá ಮಾëþದನು.

7 Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmîrರುವಾಗ ಕಲು~ಗಳನುv ಕಲು~ಗíಯú~Ĩೕ

þದuಮಾëďೂಂಡು ಬಂದು ಕémದtùಂದ ಕಟುmವ ðನಗಳú~ ಸುîrđ, ಉā
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ಮುಂತಾದ ಕõyಣದ ಸಾಮಾನುಗಳ ಶಬtć ďೕāಸುîrರúಲ~. 8 ďಳáನ

ďೂಠëđ įೂೕಗುವ ಬಾáಲು ಆಲಯದ ಬಲಗěಯú~ತುr. ಅú~ಂದಮಧ|ದ

ಅಂತþrಗೂಮತುr ಮೂರĢಯಅಂತþrಗೂ įೂೕಗಲು ಸುರುāಯಾಕಾರದ

ħಟmಲುಗāದtć. 9ಈ ಪ}ಕಾರ ಅವನು ಮĢಯನುv ಕémþ, Ġೕವದಾùನ

ĞೂĪಮತುr ಹúđಗāಂದಮಾāđಯನುv ಮಾëþ ďಲಸಮುáþದನು.

10ಅವನು Ġೕವಾಲಯದ ಸುತrಲೂ ಒಂದರħೕĪೂಂದು ಐĠೖದುĹಳ

ಎತrರವಾದ ďೂಠëಗಳನುv ಕémþದನು. ಇć Ġೕವದಾùನ ĞೂĪಗāಂದ

Ġೕವಾಲಯďc Įೕùಸಲwémದtć. 11 Ĩįೂೕವನು ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಈ ಮಾತುಗಳನುv îāþದನು. 12 “òೕನು ಈಗ ಒಂದು ಆಲಯವನುv

ಕémಸುîrರುûಯĭm. òೕನು ನನv òಯಮ ûñಗಳನುv ಅನುಸùþ, ನನv

ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದಾದĩ, ನಾನು òನvನುv ಕುùತು òನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸುīನು. 13 ನನv

ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ďೖõಡĠ ಅವರಮಧ|ದĪ~ೕ ವಾþಸುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 14 ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೕವಾಲಯವನುv ಕémþ

ಮುáþದನು. 15 ಅನಂತರ ಅವನು ಅದರ đೂೕěಗಳ ಒಳħೖಯನುv

Ģಲðಂದ ಮಾāđಯವĩđ Ġೕವದಾùನ ಹಲđಗāಂದ įೂðþದನು.

Ģಲďc ತುರಾø ಮರದ ಹಲđಗಳನುv ಹಾßದನು. 16 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ÿಂðನ ಇಪwತುr Ĺಳ ಸsಳವನುv õಟುm

Ģಲðಂದ ĞೂĪಗಳವĩđ Ġೕವದಾùನ ಹಲđಗāಂದ ಒಂದು đೂೕěಯನುv

ಮಾëþದನು. ಅದರ ÿಂðನ ಭಾಗವನುv ಗಭbಗೃಹ ಅಥವಾಮಹಾಪùಶುದu

ಸsಳ ಎಂದು ಪ}Ğ|ೕßþದನು. 17 Ġೕವಾಲಯದ ಪùಶುದu ಸsಳ ಎòvþďೂĈ�ವ

ಮುಂðನ ಭಾಗć ನಲ�ತುr Ĺಳ ಉದtûತುr. 18 ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

ಕಲು~ ಕಾíಸದಂĞ đೂೕěಗಳĢvಲಾ~ ಬā�ಗĈಮತುr ಹೂćಗĈ ďîrರುವ

Ġೕವದಾùನ ಹúđಗāಂದ įೂðþದನು. 19Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಇಡುćದಕಾcá ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ಗಭbಗೃಹīಂದುಪ}Ğ|ೕßþದನು. 20ಆಗಭbಗೃಹćಇಪwತುrĹಳಉದtč,

ಇಪwತುrĹಳಅಗಲč, ಇಪwತುrĹಳ ಎತrರčಆáತುr. ಅದನುv Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದಲೂ, ಧೂಪīೕðಯನುv Ġೕವದಾರು ಮರðಂದಲೂ

įೂðþದನು. 21 ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೕವಾಲಯದ ಒಳħೖಯನುv

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ įೂðþದನು. ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದ

ಎದುùನú~ ಒಂದು đೂೕěಯನುv ಮತುr ಇĢೂvಂದು đೂೕěđ ಬಂಗಾರದ

ಸರಪíಗಳನುv ಕémþದನು. 22 Ġೕವಾಲಯದ ಎಲಾ~ đೂೕěಗಳನೂv

ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳďc Įೕùದ īೕðಯನೂv ċಣbವಾá ಬಂಗಾರದ

ತಗëòಂದįೂðþದನು. 23 ಇದಲ~Ġಅವನು ಎĝqೕಮರðಂದಹತುrĹಳ

ಎತrರವಾದ ಎರಡು ďರೂõಗಳನುv ಮಾëþ, ಅćಗಳನುv ಗಭbಗೃಹದú~

ಇùþದನು. 24 ಪ}îĺಂದು ďರೂõಯ ĩďcಗĈ ಐĠೖದು Ĺಳ

ಉದtûದtć. ಎರಡು ĩďcಗಳ ಅಂತರć ಒಂದು ತುðøಂದ ಇĢೂvಂದು

ತುðđ ಹತುr Ĺಳಗಳಾáದtć. 25 ಇĢೂvಂದು ďರೂõಯ ĩďcಗಳ

ಅಂತರć ಹತುr Ĺಳವಾáತುr. ಎರಡೂ ďರೂõಗಳ ಅಳĞಯೂ ಆಕಾರč

ಒಂĠೕಯಾáದtć. 26 ಅīರಡು ಹತrತುr Ĺಳ ಎತrರವಾáದtć. 27

ಅವನು ಅćಗಳನುv Ġೕವಾಲಯದ ಗಭbಗೃಹದú~ëþದನು. ಅćಗಳ

ĩďcಗĈÜäದಂîದುtದùಂದĹದಲĢಯďರೂõಯಒಂದು ĩďcಯು

ಈĔಯ đೂೕěಗೂ, ಎರಡĢಯ ďರೂõಯ ಒಂದು ĩďcಯು ಆĔಯ

đೂೕěಗೂ ತಗುúದtć. ಅćಗಳ ĥೕĩ ಎರಡು ĩďcಗĈ ಮĢಯಮಧ|ದú~

ಒಂದĢೂvಂದು ತಗುúದಂĞ ಇತುr. 28 ಈ ďರೂõಗĈ ಬಂಗಾರದ

ತಗಡುಗāಂದ įೂðಸಲwémದtć. 29 ಅವನು Ġೕವಾಲಯದ ಎಲಾ~

đೂೕěಗಳú~ įೂರಗೂ ಮತುr ಒಳಗೂ ďರೂõ, ಖಜೂbರವೃņ ಮತುr

ಹೂć ಇćಗಳ äತ}ಗಳನುv ďîrþದನು. 30 Ġೕವಾಲಯದ ಒಳಗಣ

ಮತುr įೂರಗಣ Ģಲವನುv ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗāಂದ įೂðþದನು.

31 ಗಭbಗೃಹದ ಬಾáúđ ಎĝqೕ ಮರದ ಬಾáಲುಗಳನುv ಇëþದನು.

Ŀಕಟುm ಪಂಚďೂೕನಗāಂದ ಕೂëತುr. 32 ಎĝqೕ ಮರದ ಆ ಎರಡು

ಬಾáಲುಗಳú~ಯೂ ďರೂõ, ಖಜೂbರವೃņ ಮತುr ಹೂć ಇćಗಳ

äತ}ಗಳನುv ďîrþ ಬಾáಲುಗāđ ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗಳನುv įೂðþ,

äತ}ಗāದtú~ ಆ ತಗಡನುv ಇëþದನು. 33 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಪùಶುದu ಸsಳದ

ಬಾáúđ ಎĝqೕ ಮರðಂದ ಚತುĭೂcೕಣದĿಕಟmನುv ಮಾëþ 34ಅದďc

ತುರಾøಮರದ ಎರಡು ಬಾáಲುಗಳನುv ಇëþದನು. ಪ}îĺಂದು ಬಾáಲು

ಎರಡು ಭಾಗćಳ�ದಾtá ಮëಚಬಹುದಾáತುr. 35ಈಬಾáಲುಗಳú~ ďರೂõ,

ಖಜೂbರವೃņ ಮತುr ಅರāದ ಹೂć ಇćಗಳ äತ}ಗಳನುv ďîrþ, ಅćಗāđ

ಬಂಗಾರದ ತಗಡನುv įೂðþ, ďತrĢøದtú~ ಆ ತಗಡನುv ಇëþದನು.

36 Ġೕವಾಲಯದ ಪಾ}ಕಾರದú~ ಮೂರು ಸಾಲು ಕú~ನ ಕಂಬಗಳನೂv,

ಒಂದು ಸಾಲು Ġೕವದಾùನ ಕಂಬಗಳನೂv ಇùþದನು. 37 ĮೂĪೂĹೕನನ

ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯವಷbದ īೖಶಾಖಮಾಸದú~Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾßದರು. 38 ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ ಎಂಟĢಯ

îಂಗಳಾದ ಕಾîbಕ ಮಾಸದú~ Ġೕವಾಲಯč ಮತುr ಅದರ ಎಲಾ~

ಕಟmಡಗĎ Ģೕಮದ ಪ}ಕಾರ þದuವಾದć. Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmćದďc

ಏĈ ವಷb ÿëøತು.

7 ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಅರಮĢಯನುv ಹðಮೂರು ವಷbಗಳú~ ಕémþ

ಮುáþದನು. 2 ಅವನು ಕémþದ ĪಬĢೂೕòನ Ğೂೕą ಎòvþďೂĈ�ವ

ಮಂðರćನೂರುĹಳಉದt, ಐವತುrĹಳಅಗಲಮತುr ಮೂವತುrĹಳ

ಎತrರವಾáತುr. ಅದರಮಾāđđ Ġೕವದಾùನಮೂರು ಸಾಲು ಕಂಬಗĎ,

ಅćಗಳħೕĪ ಇಡಲwಟm Ġೕವದಾùನ ĞೂĪಗĎಅದďc ಆಧಾರವಾáದtć.

3ಸrಂಭಗಳħೕúರುವĞೂĪಗಳħೕĪĠೕವದಾùನಹúđಗāಂದಮಾëದ

ಮಾāđøತುr. ಸrಂಭಗĈ ಪ}îĺಂದು ಸಾúನú~ ಹðĢೖದರಂĞ ಒಟುm

ನಲ�Ğ�ದು ಇದtć. 4ĥಳಕು ಎದುĩದುರಾá õೕĈವಂĞಎರಡು đೂೕěಗāđ

ಮೂರು ಮೂರು ಸಾಲು ĥಳßನ ßಟßಗāದtć 5 ಎಲಾ~ ದಾ�ರಗĎ,

ĥಳßನ ßಟßಗĎ ಚತುĭೂcೕಣದ ಆಕಾರćಳ�ćಗಳಾáದtć. ಮೂರು

ಮೂರು ಸಾಲು ĥಳßನ ßಟßಗĈ ಎದುರುಬದುರಾáದtć. 6 ಇದಲ~Ġ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಒಂದು ಕಂಬಮಂಟಪವನುv ಕémþದನು. ಅದರಉದt

ಐವತುr Ĺಳ, ಅಗಲಮೂವತುrĹಳ. ಅದರಮುಂದುಗěಯú~ ಒಂದು

ಪಡಸಾĪøತುr. ಆ ಪಡಸಾĪđ ಕಂಬಗĎħಟmಲುಗĎಇದtć. 7 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು þಂಹಾಸನಮಂðರವನುv ಕémþದನು.ಅವನುಅú~ ನಾ|ಯîೕಮಾbನ

ಮಾಡುîrದtùಂದಅದďc ನಾ|ಯಮಂðರīಂತಲೂįಸರಾøತು. ಇದರಎಲಾ~

đೂೕěಗĎĢಲðಂದಮಾāđಯವĩđ Ġೕವದಾರು ಮರದ ಹúđಗāಂದ

įೂðಸಲwémದtć. 8 ನಾ|ಯಮಂðರದ ÿಂðನ ಪಾ}ಕಾರದú~ ತನv ವಾಸಕಾcá

ಅರಮĢಯನೂv, ತನvįಂಡîಯಾದಫĩೂೕಹನಮಗāđೂೕಸcರ ಇĢೂvಂದು

ಮĢಯನುv ಕémþದನು. ಅದನುv ನಾ|ಯಮಂðರದ ಹಾđĨೕ ಇćಗಳನುv

ಕémþದನು. 9ಈ ಎಲಾ~ ಮಂðರಗಳನೂv ಅćಗಳ ಸುತುr đೂೕěಯನೂv,

Ġೂಡo ಪಾ}ಕಾರದ ಸುತುr đೂೕěಯನೂv, ಅþrವಾರದ ħೕಲíಂದ ಕěೕ

ವರĮಯವĩđಅಳĞಯħೕĩđ ďತrಲwಟm ಎರಡುಮಗುeúಗೂ ಗರಗಸðಂದ

ďೂಯ|ಲwಟmಂಥ Ĭ}ೕಷnವಾದ ಕಲು~ಗāಂದ ಕémþದನು. 10 ಅþrವಾರďc

ಹಾßದ Ĭ}ೕಷnವಾದ Ġೂಡo ಕಲು~ಗĈ ಎಂಟುĹಳ ಹಾಗೂ ಹತುr Ĺಳ

ಉದtವಾáದtć. 11 ಅþrವಾರದħೕಲಣ ಭಾಗďc ಅಳĞಯħೕĩđ ďîrದ

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಕಲು~ಗಳನೂv, Ġೕವದಾùನ ಮರವನೂv ಉಪĺೕáþದನು.

12 ಒಳáನ ಪಾ}ಕಾರīòvþďೂĈ�ವĨįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪಾ}ಕಾರಕೂc

ಅರಮĢಯಪಾ}ಕಾರಕೂc įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಎಲಾ~ ಮಂðರಗಳ ಸುತrúರುವ

Ġೂಡo ಪಾ}ಕಾರďc ಮೂರು ಸಾಲು ಕú~ನ ಕಂಬಗĎ, ಒಂದು ಸಾಲು

Ġೕವದಾùನಮರದ ಕಂಬಗĎ ಇದtć. 13 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ತೂÒ ಪಟmಣðಂದ ÿೕರಾÐ ಎಂಬುವನನುv ಕĩøþದನು. 14 ಅವನು

ನಫಾrú ಕುಲದ ಒಬy ûಧīಯú~ ತೂÒ ಪಟmಣದ ಒಬy ಕಂಚುಗಾರòđ

ಹುémದವನು.ಜಾಣನೂ, ತಾಮ}ದďಲಸದú~ òąಣನೂ,ಅನುಭವಶಾúಯೂ

ಆáದt ಅವನು ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು ಅರಸನು ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~
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ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾë ಮುáþದನು. 15 ಅವನು ಎರಡು ತಾಮ}ದ

ಕಂಬಗಳನುv ಮಾëದನು. ಅćಹðĢಂಟುĹಳಎತrರûದtć. ಅćಗಳ

ಸುತrಳĞಯು ಹĢvರಡು Ĺಳ. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತಾಮ}ವನುv ಎರಕ

įೂಯುt ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಇಡುćದďೂcಸcರ ಐĠೖದುĹಳ ಎತrರವಾದ

ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನೂv, 17 ಒಂĠೂಂದďc ಏıೕಳರಂĞ ಕುಂಭಗಳħೕĪ

ಹಾಕುćದďೂcೕಸcರ ತಾಮ}ದ ಸùđಯ ಜಾಲùಗಳನೂv ಮಾëದನು. 18

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತಾಮ}ದ ದಾāಂĥಹಣುqಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗಳನುv

ಕಂಬಗಳ ħೕಲಣ ಪ}îĺಂದು ಕುಂಭದ ಜಾಲùಯ ಸುತrಲೂ ಎರěರಡು

ಸಾಲಾá þßcþದನು. 19 ಕಂಬಗಳħೕúರುವ ಕುಂಭಗಳ ಒಡಲು ನಾಲುc

Ĺಳಗಳವĩđ ಕಮಲದಆಕಾರಉಳ�ದಾtáತುr. 20ಆ ಕುಂಭಗಳħೕúರುವ

ಭಾಗದú~ ಒಡúನಸುತrಲೂಜಾಲùಯįೂರđದಾāಂĥಹíqನಆಕಾರćಳ�

ಗುಂಡುಗāದtć. ಪ}îĺಂದು ಕುಂಭದ ಸುತrಲೂ ಇನೂvರು ಗುಂಡುಗಳನುv

ಸಾಲಾá þßcþದನು. 21 ತರುವಾಯ ಅವನು ಆ ಎರಡು ಕಂಬಗಳನೂv

Ġೕವಾಲಯದಮಂಟಪದ ಬāಯú~ òú~þ, ಬಲಗěಯ ಕಂಬďc ಯಾßೕË

ಎಂದೂ, ಎಡಗěಯ ಕಂಬďc ĥೂೕವ¿ ಎಂದು įಸùಟmನು. 22ಅವನು

ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಕಮಲಾಕಾರವನುv ಮಾë ಅćಗಳ ďಲಸವನುv îೕùþದನು.

23 ಅನಂತರ ÿೕರಾಮನು ಸಮುದ} ಎòþďೂĈ�ವ ಒಂದು ಎರಕದ

ಪಾĞ}ಯನುv ಮಾëದನು. ಅದರ ಬಾøಚಂದಾ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಅಂäòಂದ

ಅಂäđ ಹತುr Ĺಳವಾáಯೂ ಇತುr. ಅದರ ಎತrರ ಐದು Ĺಳ ಮತುr

ಸುತrಳĞ ಮೂವತುrĹಳ. 24ಅದನುv ಎರಕ įೂಯು|ವಾಗ ಅದರ ಅಂäನ

ďಳđ ಸುತrಲೂ ಹತrತುr Ĺಳಉದtವಾದ ಬā�ಗಳನುv ಎರಡು ಸಾಲಾá ಎರಕ

įೂøtದtನು. 25 ಹĢvರಡು ಎರಕದ įೂೕùಗĈ ಅದನುv įೂîrದtć.

ಅćಗಳú~ ಮೂರು ಉತrರ ðßcಗೂ, ಮೂರು ಪühಮ ðßcಗೂ, ಮೂರು

ದŉಣ ðßcಗೂಮತುr ಮೂರುċವbðßcಗೂಮುಖಮಾëďೂಂëದtć.

ಸಮುದ}ćಅćಗಳ ĥòvನħೕĪ ಇತುr. ಅćಗಳ ÿಂಭಾಗćಒಳಗě

ಇತುr. 26 ಪಾĞ}ಯು ನಾಲುc ĥರĈ ದಪwವಾáತುr. ಅದರ ಅಂಚು ಕಮಲದ

ಆಕಾರದ ಬಟmಲನುv įೂೕಲುîrತುr. ಅದು ಎರಡು ಸಾûರ ಬಾĢಗಳಷುm òೕರು

ÿëಯುîrತುr. 27 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಹತುr ತಾಮ}ದ óೕಠಗಳನುv ಮಾëದನು.

ಪ}îĺಂದು ನಾಲುc Ĺಳ ಉದt, ನಾಲುc Ĺಳ ಅಗಲ, ಮೂರು Ĺಳ

ಎತrರ ಇತುr. 28 ಅćಗಳನುv ಮಾëದ ûಧಾನ įೕđಂದĩ, ಅćಗಳú~

òಲುć ಪémಗāಂದ ಕೂëದ ಅಡoಪémಗāದtć. 29 ಆ ಅಡoಪémಗಳ ħೕĪ

þಂಹ, įೂೕù ಮತುr ďರೂõ ಇćಗಳ äತ}ಗāದtć. òಲುćಪémಗāಗೂ

ಇĠೕ ಅಲಂಕಾರûತುr. þಂಹ, įೂೕù ಇćಗಳħೕಲೂ ďಳಗೂ Ğೂೕರಣ

äತ}ಗāದtć. 30 ಪ}îĺಂದು óೕಠďc ನಾಲುc ತಾಮ}ದ ಗಾúಗĎ

ಅಚುhಗĎ ಇದtć. ಪ}îĺಂದು òಲುćಪémಯ ħೕಲಣ ತುðಯú~

ಎರಕ įೂಯt ತಾಮ}ದ ÿëಗāದtć. ಅć óೕಠದħೕಲಣ ಗಂಗಾಳವನುv

ÿëಯುîrದtć. ಅćಗಳ įೂರħೖđ Ğೂೕರಣ äತ}ಗāದtć. 31

ಗಂಗಾಳವನುv ಇಡುćದďೂcೕಸcರ óೕಠದħೕಲಣ ಭಾಗದú~ ಒಂದು ಅಥವಾ

ಒಂದುವĩĹಳಎತrರವಾದ ಬಾøತುr. ಚಕಾ}ಕಾರವಾáರುವಈಬಾøಯು

ಒಂದುವĩĹಳಅಗಲವಾáತುr. ಇದರħೕĪಯೂäತ}ಗāದtć. ಇದďc

ಆಧಾರವಾದ ಅಡoಪémಗĈ ಚಕಾ}ಕಾರವಾáರĠĿಕಾಕಾರವಾáದtć. 32

ħೕĪ ಕಂಡ ನಾಲುc ಗಾúಗĈ ಅಡoಪémಗಳ ďಳáದtć. îರುđೂೕಲು

ಮತುr óೕಠć ಅಖಂಡವಾáದtć. ಪ}îĺಂದು ಗಾúಯು ಒಂದುವĩ

Ĺಳ ಎತrರûತುr. 33ಅć ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಂëಗಳ ಗಾúಗಳಂĞĨೕ

ಇದtć. ಆದĩ ಅćಗಳ ಕಟುm, ಅರ, ಕುಂಭ ಇćಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟm

îರುđೂೕಲು ತಾಮ}ದćಗĈ. 34 ಪ}îĺಂದು óೕಠದ ತುðಯú~ದt ನಾಲುc

ÿëಗĈ óೕಠĠೂಡĢ ಅಖಂಡವಾáದtć. 35 óೕಠದħೕಲಣ ಭಾಗದú~ದt

ಚಕಾ}ಕಾರವಾದ ಬಾøಯು ಅಧbĹಳ ಎತrರವಾáತುr. óೕಠದ ħೕúನ

ಭಾಗದú~ದt ÿëಗĎಅಡo ಪémಗĎಅದĩೂಡĢಅಖಂಡವಾáದtć.

36 ಅಡoಪémಗāಗೂ ÿëಗಳ įೂರħೖಗೂ ಸsಳûದt ಕěđ ďರೂõ,

þಂಹ, ಖಜೂbರವೃņ ಇćಗಳ äತ}ಗಳನೂv ಈ äತ}ಗಳ ಸುತrಲೂ Ğೂೕರಣ

äತ}ಗಳನೂv ಮಾëþದನು. 37 Īೂೕಹಗಳನುv ಒಂĠೕ ಸಾù ಕರáþ ಆ ಹತುr

óೕಠಗಳನುv ಮಾëದನು. ಅćಗಳ ಆಕಾರćಅಳĞಯೂ ಒಂĠೕಯಾáತುr.

38 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನಲ�ತುr ಬÇ òೕರು ÿëಯುವ ನಾಲುcĹಳಅಗಲವಾದ

ಹತುr ಗಂಗಾಳಗಳನುv ಮಾë, ಪ}îĺಂದು óೕಠದħೕĪ ಒಂĠೂಂದನುv

ಇಟmನು. 39 ಐದು óೕಠಗಳನುv Ġೕವಾಲಯದ ಬಲಗěಯú~ಯೂ,

ಐದು óೕಠಗಳನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ ಇಟmನು. ಸಮುದ}īòþďೂĈ�ವ

ಪಾĞ}ಯನುv Ġೕವಾಲಯದಬಲಗěಯú~ ಅಂದĩ ಪಾ}ಕಾರದ ಆđvೕಯ

ðßcನú~ùþದನು. 40 ಇದಲ~Ġ ÿೕರಾಮನು ಬಟmಲುಗಳನೂv, ಸúďಗಳನೂv,

ĥೂೕಗುíಗಳನೂv ಮಾëದನು. ಅವನು ĮೂĪೂĹೕನನ ಅಪwĝಯಂĞ

Ġೕವಾಲಯďೂcೕಸcರ ÿೕರಾಮನು ಮಾëþದ ಒಟುm ಸಾಮಾನುಗಳ ಪém. 41

ಎರಡು ಕಂಬಗĈ ಅćಗಳħೕúನ ಎರಡು ಕುಂಭಗĈ, ಕುಂಭಗಳ ħೕĪ

ಹಾಕುćದďೂcೕಸcರ ಎರಡು ಜಾಲùಗĈ 42 ಜಾಲùಗಳħೕĪ ಎರěರಡು

ಸಾಲಾá þßcಸುćದďೂcೕಸcರ ತಾಮ}ದ ನಾನೂರು ದಾāಂಬಹಣುqಗĈ,

43 ಹತುr óೕಠಗĈ, ಅćಗಳ ħೕúದt ಹತುr ಗಂಗಾಳಗĈ, 44

ಸಮುದ}īòþďೂĈ�ವ ಪಾĞ}ಯೂ, ಅದನುv įೂರುವ ಹĢvರಡು ಎರಕದ

įೂೕùಗĈ, 45ಹಂě, ಸúďĥೂೕಗುíಗĈಇīೕ. ÿೕರಾಮನುಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನ ಅಪwĝಯಂĞĨįೂೕವನ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಈ ಎಲಾ~

ಸಾಮಾನುಗಳನುv ರುಜುವಾತು ಪëþತಾಮ}ðಂದಮಾëþದನು. 46ಅರಸನು

ĺದbòನ ತáeನú~ ಸುďೂcೕîಗೂಮತುr Üĩತಾòಗೂಮಧ|ದú~ರುವ Ėೕë

ಮಣುq ಇರುವ Ģಲದú~ ಎರಕ įೂø|þದನು. 47 ĮೂĪೂĹೕನನು ತಾನು

ಮಾëþದ ಸಾಮಾನುಗĈ ಅĢೕಕವಾáದtùಂದ ಅćಗಳ ತಾಮ}ದ ತೂಕć

ಎĭmಂಬುದನುv đೂತುrಮಾಡಲಾಗú~ಲ~. 48 ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವನ

ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಮಾëþದ ಒಳáನ ಸಾಮಾನುಗĈ ಯಾćīಂದĩ

 ಬಂಗಾರದ ಧೂಪīೕðಯು Ģೖīೕದ|ವಾದ ĩೂémಗಳòvಡುćದಕಾcá

ಬಂಗಾರದħೕಜು, 49ಮಹಾಪùಶುದuಸsಳದ ಎದುùđ ಎಡಗěಯú~ಯೂ,

ಬಲಗěಯú~ಯೂ ಇಡುćದಕಾcá ಐĠೖದರಂĞ ಇಡುćದďೂcೕಸcರ Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರðಂದ ಮಾëದ ąಷಾwಲಂಕಾರćಳ� ಹತುr ðೕಪಸrಂಭಗĈ,

ಬಂಗಾರದ ಹಣĞ, ಇಕcಳಗĈ, Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ಬಟmಲುಗĈ, 50

ಕತrùಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ, ಧೂಪಾರîಗĈಅáeýmďಗĈ, Ġೕವಾಲಯದ

ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳīòþďೂĈ�ವ ಗಭbಗೃಹದ ಬಾáಲುಗāಗೂ 51

ಪùಶುದuಸsಳದ ಬಾáಲುಗāಗೂ ಇರುವ ಬಂಗಾರದ îರುಗುíಗĈ ಇćಗıೕ.

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ĥೕಕಾದ

ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನುv þದuಪëþದ ನಂತರ ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವòđ ಹರďįೂತುr ಪ}îýnþದ ĥā� ಬಂಗಾರವನೂv ಮತುr

ಸಾಮಾನುಗಳನೂv Ġೕವಾಲಯದ ಭಂಡಾರďc Įೕùþದನು.

8 ಅನಂತರ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ದಾûೕದ ನಗರವಾದ

äೕĺೕòòಂದ Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv

ತರುćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರೂ ಕುಲಾñಪîಗĈ ಇವĩೕ

Ĺದಲಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪ}ಧಾನąರುಷರನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ತನv

ಹîrರďc ಕĩøþďೂಂಡನು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಏಳĢಯ îಂಗಳಾದ

ಆü�ೕಜ ಮಾಸದú~ ಜಾĞ}đೂೕಸcರ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ

ಕೂëಬಂದರು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ÿùಯರು ಒÝmá ಬಂದಾಗ

ಯಾಜಕರುĨįೂೕವನಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡರು. 4ಉāದ

ಯಾಜಕರೂ ಮತುr Īೕûಯರೂ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ, ಅದರú~ದt

ಪùಶುದuವಸುr ಇćಗಳನುvįೂತುrďೂಂಡರು. 5ಅರಸನಾದĮೂĪೂĹೕನನು

ಅú~ ಕೂë ಬಂðದt ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ

ಅಸಂಖ|ವಾದ ಕುùದನಗಳನುvಯŋಮಾëದರು. 6ಯಾಜಕರುĨįೂೕವನ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದುಮಹಾಪùಶುದu

ಸsಳīòþďೂĈ�ವ ಗಭbಗೃಹದú~ ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ďಳđ ಅದďc

Ģೕಮಕವಾದ ಸsಳದú~ ಇಟmರು. 7 ďರೂõಗಳ ĩďcಗĈಮಂಜೂಷûದt ಸsಳದ
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ħೕĪÜäದćಗಳಾáದುtದùಂದ ಮಂಜೂಷčಅದರ ďೂೕಲುಗĎ

ċಣbವಾá ಅćಗಳ Ģರāನú~ದtć. 8 ಆ ďೂೕಲುಗĈ ಬಹಳ

ಉದtವಾáದುtದùಂದ ಅćಗಳ ತುðಗĈ ಗಭbಗೃಹದ ಎದುùನú~ರುವ

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òಂತವùđ ಕಾíþದರೂ įೂರđ òಂತವùđ

ಕಾíಸುîrರúಲ~. ಅć ಇಂðನವĩಗೂ ಅĪ~ೕ ಇī. 9 ಮಂಜೂಷದú~

ಎರಡು ಕú~ನ ಹúđಗಳ įೂರತಾá ĥೕĩೕನೂ ಇರúಲ~. Ĩįೂೕವನು

ಐಗುಪrðಂದ ಬಂದ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ įೂೕĩೕÎ ĥಟmದ ಬāಯú~

ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡħೕĪĹೕĬಯುಅćಗಳನುv ಅದರú~ùþದನು.

10 ಯಾಜಕರು ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ įೂರđ ಬಂದ ಕೂಡĪ ħೕಘć

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ತುಂõďೂಂëತು. 11Ĩįೂೕವನ Ğೕಜþ�òಂದ

ವಾ|óþďೂಂಡħೕಘćಆಲಯವನುv ತುಂõďೂಂಡದtùಂದಯಾಜಕರು

ಅú~ òಂತು Įೕīಮಾಡಲು ಆಗúಲ~. 12 ತರುವಾಯ ĮೂĪೂĹೕನನು,

“ĨįೂೕವĢೕ, ಕಾಗbತrಲú~ ವಾþಸುĞrೕĢಂದು įೕāðtೕ. 13 ನಾನು

òನđೂೕಸcರ ಒಂದುಮಂðರವನುv ಕémþĠtೕĢ. ಅದು òನđ ಶಾಶ�ತವಾದ

ವಾಸಸsಳವಾáರú”ಎಂದುಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. 14ಇದಾದħೕĪಅರಸನು

ಎದುt òಂತು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಮೂಹದವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಅವರನುv

ಆüೕವbðþ, 15 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.

ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ಆತನ ಬಾø ನುëðದtನುv ಆತನ ಹಸrć

ಈಗ ĢರīೕùþĠ. 16 ಆತನು, ‘ನಾನು ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಐಗುಪrðಂದ ಬರಮಾëದಂðòಂದ ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಆĈćದďೂcೕಸcರ ದಾûೕದನನುv ಆùþďೂಂěĢೕ įೂರತು ನನv ನಾಮದ

òವಾಸďೂcೕಸcರ ಆಲಯ ಸಾsನವನಾvá ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲಗಳ ಯಾವ

ಪಟmಣವನೂv ಆùþďೂಳ�úಲ~’ ಎಂದು įೕāದtನು. 17 ನನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದನು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ įಸùđೂೕಸcರ

ಮĢಯನುv ಕಟmĥೕďಂದುಮನಸು� ಮಾëದtನು. 18ಆಗĨįೂೕವನು

ಅವòđ, ‘òೕನು ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಒಂದುಮĢಯನುv ಕಟುmćದďcಮನಸು�

ಮಾëದುt ಒı�ೕĠ ಸù. ಆದರೂ òೕನು ಅದನುv ಕಟmಬಾರದು. 19 òòvಂದ

ಹುಟುmವ ಮಗನು ನನv įಸùಗಾá ಒಂದು ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕಕು’ ಎಂದು

įೕāದನು. 20 Ĩįೂೕವನು ತಾನು ďೂಟm ಮಾತನುv Ģರīೕùþದನು.

ಆತನ ವಾಗಾtನದಂĞ ನಾನು ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ಬದಲಾá

ಇಸಾ}ĨೕÓ þಂಹಾಸನದħೕĪ ಅರಸನಾá ಕುāತುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ಈ ಆಲಯವನುv ಕémĠನು. 21 ಇದಲ~Ġ

ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ õಡುಗě įೂಂðದ ನಮ{ċûbಕùđĨįೂೕವòಂದ

Ġೂರßದ òಬಂಧನಾಶಾಸನಗāರುವಮಂಜೂಷďc ಸsಳವನುv ಪ}Ğ|ೕßþ ಅú~

ಅದನುv ಇùþĠನು” ಎಂದು įೕāದನು. 22 ತರುವಾಯ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùನú~ Ĩįೂೕವನ ಯŋīೕðಯ ಮುಂĠ

òಂತು ಆಕಾಶದ ಕěđ ďೖಗಳĢvîr ÿೕđ ಪಾ}ïbþದನು, 23 “ಇಸಾ}ĨೕÓ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ, ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ, ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ òನđ

ಸಮಾನನಾದ Ġೕವùಲ~.ċಣbಮನþ�òಂದ òನđ ನěದುďೂĈ�ವಂಥ

Įೕವಕರ ûಷಯದú~ òೕನು òನv ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಕೃģಯನೂv

Ģರīೕùಸುವವನು. 24 òನv Įೕವಕನೂ ನನv ತಂĠಯೂ ಆದ ದಾûೕದòđ

ďೂಟm ಮಾತನುv Ģರīೕùþರುī. òನv ಬಾø ನುëðದtನುv òನv ಹಸrć

ಈಗ ĢರīೕùþĠ. 25 ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ, ‘òನv ಸಂತಾನದವರು òನvಂĞ ಜಾಗರೂಕĞøಂದ

ನನv ಮಾಗbದĪ~ೕ ನěದುďೂĈ�ćದಾದĩ, ಅವರು ತಪwĠ ಇಸಾ}ĨೕÓ

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞಮಾಡುīನು’ ಎಂಬುದಾá ವಾಗಾtನ

ಮಾëðಯಲಾ~ ಅದನುv Ģರīೕùಸು. 26 ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವĩೕ, òೕನು

òನv Įೕವಕನೂ, ನನv ತಂĠಯೂ ಆದ ದಾûೕದòđ ನುëðĠtಲ~č

ಸಾಥbಕವಾಗú. 27 “Ġೕವರು òಜವಾá ಭೂĪೂೕಕದú~ ವಾþಸುವĢೂೕ?

ಆಕಾಶčಉನvĞೂೕನvತವಾದಆಕಾಶčòನvವಾಸďc ಸಾಲದು.ÿೕáರುವú~

ನಾನು ಕémþದಈಮಂðರćįೕđ ಸಾಕಾðೕತು? 28ಆದರೂನನv Ġೕವĩೕ,

ĨįೂೕವĢೕ, òನv Įೕವಕನ ಪಾ}ಥbĢಗೂ, û��ಾಪĢಗೂ ßûđೂಡು. ಈ

įೂತುr òನvನುv ಪಾ}ïbಸುîrರುವ òನv ĮೕವಕನĹĩಯನುv ಲಾúಸು. 29

ಈಸsಳವನುv ಕುùತು, ‘ನನv ನಾಮಪ}ಭಾವć ಇú~ ವಾþಸುćದು’ ಎಂದು

įೕāದವĢೕ, òನv ಕÝņćಹಗúರುĈಈಮಂðರದħೕúರú. ಇú~ òನv

Įೕವಕರು òನvನುv ಪಾ}ïbಸುವಾđಲಾ~ ಅವùđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು.

30òನv Įೕವಕನಾದನಾನಾಗúòನv ಪ}Ėಗಳಾದಇಸಾ}Ĩೕಲರಾಗúಈಸsಳದ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು òನvನುv ಪಾ}ïbಸುćದಾದĩ, òನv òವಾಸವಾáರುವ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ನಮ{ õನvಹವನುv ďೕā, ņħಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು.

31 “Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧವಾá ತąwಮಾëದವĢಂಬ ಸಂಶಯďc

ಗುùಯಾದಮನುಷ|ನು ತಾನುòĠೂೕbýĨಂದುಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕಾದಾಗ

ಅಂಥವನು ಈ ಆಲಯďc ಬಂದು òನv ಈಯŋīೕðಯಮುಂĠ òಂತು

ಪ}ಮಾಣಮಾಡುćದಾದĩ, 32ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òೕನು ಅದನುv ďೕā òನv

Įೕವಕರ ವಾ|ಜ|ವನುv îೕùಸು. ದುಷmòđ ಅವನ ದುಷmತ�ವನುv ಅವನ ತĪಯ

ħೕĪĨೕ ಬರಮಾë, ಅವನು ಅಪರಾñĨಂದು Ğೂೕùಸು. òೕîವಂತòđ

ಅವನ òೕîಯ ಫಲವನುv ಅನುಗ}ÿþ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದೂ

Ğೂೕùþďೂಡು. 33 “ತಮ{ ಪಾಪಗಳ ಫಲವಾá ಶತು}ಗāಂದ ತáeಸಲwಟm

òನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು òನv ನಾಮವನುv

ಸುrîþ ಈ ಆಲಯದú~ òನđ û��ಾಪĢಯನುv ಮತುr ಪಾ}ಥbĢಯನೂv

ಮಾಡುćದಾದĩ, 34 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òೕನು ಅದನುv ಆúþ, ಅವರ

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þ, ಅವರċûbಕùđ òೕನು ďೂಟm Ġೕಶďc ಅವರನುv

ಮರā ಬರುವಂĞಮಾಡು. 35 “ಅವರ ಪಾಪಗಳ ò÷ತrವಾá ಆಕಾಶć

ಮıಗĩಯದಂĞ ಮುähďೂಂಡಾಗ ಅವರು ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv õಟುm

ತಮ{ನುv ತáeþದವನು òೕĢೕ ಎಂದು òನv ನಾಮವನುv ಸುrîþ ಈ ಆಲಯದ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಪಾ}ïbಸುćದಾದĩ, 36 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òೕನು ಆúþ, òನv Įೕವಕರೂ ಪ}ĖಗĎಆದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷þ ಅವರು ನěಯĥೕಕಾದ ಮಾಗbವನುv Ğೂೕùþ, òನv ಪ}Ėđ

ಸ�ತಾrá ďೂಟm Ġೕಶďc ಮıಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು. 37 “Ġೕಶďc ��ಾಮ,

ĳೕರವಾ|ñ, õþಗಾā, ĖೂĈ�, ÷ಡĞ, æęmೕಹುಳ, ಪಟmಣಗāđ ಶತು}ಗಳ

ಮುîrđ, ಅಂತು ಯಾವ ಉಪದ}ವðಂದಾಗú, ವಾ|ñøಂದಾಗú ಬಾġ

ಉಂÝಗುವಾಗ, 38ಮನಸಾ�ŉ óೕëತರಾದ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾಗú,

ಅವರú~ ಒಬyನಾಗú ಈ ಆಲಯದ ಕěđ ďೖĨîr ಸುrîþ òನđ

ಪಾ}ಥbĢಯನೂv, û��ಾಪĢಯನುv ಮಾಡುćದಾದĩ, 39 ಮನುಷ|ರ

ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲ~ಂಥ òೕನು òನv òವಾಸವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಲಾúþ, ಅವùđ ಪಾಪಪùಹಾರವನುv ಅನುಗ}ÿಸು. òೕĢೂಬyĢೕ ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲ~ವನಾáರುćದùಂದ ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅವನವನು ÿëಯುವಮಾಗbďc ತಕc ಹಾđ ಫಲವನುv ďೂಡು. 40ಆಗ ನಮ{

ċûbಕùđ òೕನು ďೂಟm Ġೕಶದú~ ಅವರು ವಾþಸುವ ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ òನvú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರುವರು. 41 “òನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನಲ~ದ

ಒಬy ಪರĠೕಶದವನು òನv ನಾಮಸುrîđೂೕಸcರ ದೂರĠೕಶðಂದ ಬರುವಾಗ

42 ಅú~ òನv ನಾಮಮಹತುr, ಭುಜಬಲ, ü��ಾಹಸr ಇćಗಳ ವತbಮಾನć

ಪರರಾಜ|ಗಳವùಗೂ đೂತಾrಗುćದು. ಅವನು ಈ ಆಲಯದಮುಂĠ òಂತು

òನvನುv ಪಾ}ïbಸುćದಾದĩ, 43 òನv òವಾಸವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಅವನ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā, ಅವನು ĥೕëďೂಂಡದtನುv ಅನುಗ}ÿಸು. ಆಗ

ಪರರಾಜ|ದವರೂ, Īೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನರು òನv ನಾಮಮಹತrನುv îāದು,

òನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರಂĞ òನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá, ನಾನು òನv

įಸùಗಾá ಈ ಆಲಯವನುv ಕಟmþĠtೕĢಂದು îāದುďೂĈ�ವರು. 44 òೕನು

òನv ಜನರನುv ಶತು}ಗĽಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಎú~ಗಾದರು

ಕĈÿþದಾಗ ಅವರು ಅú~ಂದ òೕನು ಆùþďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ,

ನಾನು òನv įಸùಗಾá ಕémþದ ಈ ಆಲಯದ ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನಾದ òನvನುv ಪಾ}ïbಸುćದಾದĩ 45 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òೕನು

û��ಾಪĢಯನುv ಮತುr ಪಾ}ಥbĢಯನೂv ďೕā, ಅವರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸು.
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46 “ಅವರು òನđ ûರುದuವಾá ಪಾಪ ಮಾಡಬಹುದು. ಪಾಪಮಾಡದ

ಮನುಷ|ನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. òೕನು ಅವರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv

ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಒówþದಾಗ ಮತುr ಆ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv Įĩÿëದು

ದೂರದಲಾ~ಗú, ಸ÷ೕಪದಲಾ~ಗú ಇರುವ ತಮ{ Ġೕಶďc ಅವರನುv ಒಯಾtಗ,

47 Įĩಯವರಾá õದುtďೂಂëರುವ Ġೕಶದú~ ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm,

òನv ಅನುಗ}ಹðಂದ ತಮ{ċûbಕùđ Ġೂರßದ Ġೕಶದ ಕěಗೂ, òೕನು

ಆùಸďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ, ನಾನು òನv įಸùđೂೕಸcರ ಕémþದ ಈ

ಆಲಯದ ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು, 48 ‘ನಾć òನv ಆŏಗಳನುv ÷ೕù

ಪಾಪಮಾë Ġೂ}ೕÿಗಳಾĠć’ ಎಂದು ಒówċಣbಮನþ�òಂದ òನvನುv

ಪಾ}ïbಸುćದಾದĩ, 49 òೕನು òನv òವಾಸವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಲಾúþ ಅವರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸು. 50 ಕõyಣ

ಕರáಸುವ ಕುಲುħĺೕಪಾðಯú~ದt ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ òೕನು õëþದ

ಈ ಜನರು òನv ಸ�ßೕಯ ಜನರಾáದಾtĩಂಬುದನುv Ģನąಮಾëďೂ. 51

ಅವರು òನđ ûರುದuವಾá ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಅಪರಾಧ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ņ÷þ

ಅವರನುv Įĩĺಯtವರಮನþ�ನú~ ಅವರħೕĪ ದĨಹುémಸು. 52

òನv Įೕವಕನ ħೕĪಯೂ, òನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪಯೂ

ಕÝņûಟುm ಅವರು ಪಾ}ïbಸುವಾđಲಾ~ ಅವರ û��ಾಪĢಗಳನುv ಲಾúಸು.

53 ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನಮ{ċûbಕರನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

õëಸುವಾಗ ಅವùđ ನಾನು òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ಪ}Ğ|ೕßþ,

ಸ�ßೕಯಜನರನಾvá ಮಾëďೂಂëĠtೕĢಂದುĹೕĬಯಮುಖಾಂತರವಾá

įೕāðಯಲ~īೕ” ಎಂದು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು. 54 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಆಕಾಶದ ಕěđ ďೖĨîrĨįೂೕವನಯŋīೕðಯಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù

Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbþದ ನಂತರ ಎದುt òಂತು 55 ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಸವbಸಮೂಹದವರನುv ಆüೕವbðþ ಗémಯಾá įೕāĠtೕನಂದĩ,

56 “ತಾನು ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ ತನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ಅನುಗ}ÿþದĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಆತನು ತನv

ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯಮುಖಾಂತರವಾáಮಾëದಅîĬ}ೕಷn ವಾಗಾtನಗಳú~

ಒಂದೂ ತów įೂೕಗúಲ~. 57 ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ನಮ{

ċûbಕರ ಸಂಗಡ ಇದt ಹಾđ ನಮ{ ಸಂಗಡಲೂ ಇರú, ಆತನು ನಮ{ನುv

ďೖõಡðರú, òರಾಕùಸðರú. 58 ನಾć ನಮ{ċûbಕùđ ďೂಡಲwಟm

ಆ��ಾòಯಮûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ಆತನ ಮಾಗbದú~ ನěಯುವಂĞ

ನಮ{ ಮನಸ�ನುv ತನv ಕěđ îರುáþďೂā�ú. 59 ನಾನು ಈಗ ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ಮಾëದ û��ಾಪĢಯು ಹಗúರುĈ ಆತನ

��ಾಪಕದú~ರú. 60 ಭೂĪೂೕಕದ ಜನĩಲ~ರೂĨįೂೕವನ įೂರತು ĥೕĩ

Ġೕವùಲ~īಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಆತನು ಅಗತ|ûರುವಾđಲಾ~ ತನv

Įೕವಕನ ಮತುr ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುತಾr ಬರú.

61 òೕವಾದĩೂೕ ಈáನಂĞಮುಂĠಯೂ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನú~

ċಣb ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá, ಆತನ ûñಗಳನುv ಅನುಸùþ, ಆತನ

ಆŏಗಳನುv ďೖďೂā�ù” ಎಂಬುĠೕ. 62 ಆನಂತರ ಅರಸನೂ, ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಯŋಮಾëದರು. 63

ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ಮಾëದ ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá

ವñþದ įೂೕùಗĈ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ ಮತುr ಕುùಗĈ ಲņದ ಇಪwತುr

ಸಾûರ, ಈ ಪ}ಕಾರ ಅರಸನೂ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯವನುv ಪ}îĭn ಮಾëದರು. 64Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದಮುಂðರುವ

ತಾಮ}ದ ಯŋīೕðಯು ಈ ಎಲಾ~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಧಾನ| Ģೖīೕದ|ಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನಯŋದ ďೂಬyನೂv ÿëಯಲಾರದಷುm

äಕcದಾáದುtದùಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಆ ðನ Ġೕವಾಲಯದಮುಂðನ

ಪಾ}ಕಾರದ ಮಧ|ಸsಳವನುv ಪ}îýnþ, ಅú~ ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಸಮóbþದನು. 65

ಈ ùೕîಯಾá ĮೂĪೂĹೕನನು ಹಮಾÇ ಪಟmಣದ ದಾùøಂದ ಐಗುಪrದ

ಹಳ�ದ ವĩáರುವ ಪಾ}ಂತ|ಗāಂದ ಮಹಾ ಸಮೂಹವಾá ಕೂëಬಂðದt

ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಎರಡು ವಾರ ಅಂದĩ ಹðನಾಲುc ðನಗಳ ವĩđ

ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಹಬyಮಾëದರು. 66

ಎಂಟĢಯðನಜನùđįೂೕಗುćದďc ಅಪwĝಯಾಗಲುಅವರುಅರಸನನುv

ವಂðþĨįೂೕವನು ತನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòಗೂ ತನv ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮಾëದ ಸĻೕbಪಕಾರಗಳನುv Ģನದು ಆನಂದäತrರಾá,

ಹýbಸುತಾr ತಮ{ ತಮ{ òವಾಸಗāđ Ğರāದರು.

9 ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವನ ಆಲಯವನೂv ತನv ಅರಮĢಯನೂv

ಕémþದ ನಂತರ, 2Ĩįೂೕವನು ಅವòđ áĥೂ|ೕòನú~ ಪ}ತ|ņನಾದಂĞ

ಎರಡĢಯ ಸಾù ಪ}ತ|ņನಾದನು. 3 ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು

ನನđ ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv ಮತುr û��ಾಪĢಯನೂv ďೕāĠtೕĢ.

ನನv ನಾಮಮಹತುr òೕನು ಕémþದ ಆಲಯದú~ ಸದಾ ಇರುವಂĞ

ಅದನುv ನನđೂೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂëĠtೕĢ. ನನv ದೃýmಯೂ, ಮನಸೂ�

ಪ}îðನč ಅದರ ħೕúರುವć. 4 òೕನು òನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದನಂĞċಣbಮನþ�òಂದಲೂ, ಯಥಾಥbäತrðಂದಲೂ ನನđ

ನěದುďೂಂಡು ನನv ಆ��ಾûñನಾ|ಯಗಳನುv ďೖďೂĈ�ತಾr ಬರುćದಾದĩ, 5

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ òನv þಂಹಾಸನವನುv ಸದಾ þsರಪëಸುīನು. ‘ಇಸಾ}ĨೕÓ

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ òನv ಸಂತಾನದವರು ತಪwĠ ಕುāತುďೂĈ�ವರು’

ಎಂಬುದಾá òನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ನಾನು ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

Ģರīೕùಸುīನು. 6 ಆದĩ òೕವಾಗú, òಮ{ ಮಕcಳಾಗú, ನನv

ಆ��ಾûñಗಳನುv ďೖďೂಳ�Ġ, ನನvನುv õಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂಬಾúþ,

ಅćಗāđ ďೖಮುáಯುćದಾದĩ 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನಾನು ಅವùđ

ďೂಟm Ġೕಶðಂದ Ğđದು ಹಾß, ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂಡ

ಆಲಯವನುv òರಾಕùþõಡುīನು. ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರು’ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳವರ

ಗಾĠಗೂ òಂĠಗೂ, Īೂೕಕದ ಅಪವಾದಕೂc ಗುùಯಾಗುವಾಗುವರು. 8

ಉನvತವಾದಈಮಂðರದಮಾಗbವಾá ಹಾದುįೂೕಗುವವರು ಅದನುv

Ģೂೕë ûþ{ತರಾá, ‘ಅಬyಬಾy ಇĠೕನು,Ĩįೂೕವನು ಈ Ġೕಶವನುv ಮತುr

ಈ ಆಲಯವನೂv ÿೕđೕď ಮಾëದನು?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 9 ಆಗ ಈ

Ġೕಶದವರು ಅವùđ, ‘ನಮ{ ċûbಕರನುv ಐಗುಪrðಂದ ಬರಮಾëದ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv õಟುm, ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ಅವಲಂõþ,

ಅćಗāđ ಅಡoõದುt ĮೕûþದtùಂದĪೕĨįೂೕವನು ಈ ಎಲಾ~ ಆಪತrನುv

ಬರಮಾëದಾtĢ’ ಎಂಬ ಉತrರ įೕĈವರು” ಎಂದನು. 10 ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನುಇಪwತುr ವಷbಗಳú~Ĩįೂೕವನಆಲಯವನೂvಮತುr ತನv

ಅರಮĢಯನೂv ಕémþಮುáþದನು. 11ಆನಂತರಅವನುತನđĥೕಕಾದಷುm

Ġೕವದಾರುಮರಗಳನೂv, ತುರಾøಮರಗಳನೂv ಮತುr ಬಂಗಾರವನೂv

ďೂಟmಂಥ ತೂùನ ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮòđ ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತ|ದú~

ಇಪwತುr ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಟmನು. 12 ÿೕರಾಮನು ತೂùòಂದ ಬಂದು ಆ

ಪಟmಣಗಳನುv Ģೂೕಡಲು ಅćಅವòđħähđಯಾಗúಲ~. 13ಆದುದùಂದ

ಅವನು ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ಸįೂೕದರĢೕ, òೕನು ನನđ ಎಂಥಾ

ಪಟmಣಗಳನುv ďೂémರುīೕ?”ಎಂದುįೕāಅćಗāđಕಾಬೂÓĠೕಶīಂದು

įಸùಟmನು. ಅćಗāđ ಇಂðನವĩಗೂ ಇĠೕ įಸùರುತrĠ. 14 ÿೕರಾಮನು

ĮೂĪೂĹೕನòđ ನೂùಪwತುr ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರವನುv ďೂಟmನು. 15

ĮೂĪೂĹೕನನ õémೕ ďಲಸದವರು ಕémದćಗĈ ಯಾćīಂದĩ,

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯ, ಅರಮĢ, ÷Īೂ~ೕ ďೂೕę, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪೌāđೂೕě, ಹಾĔೂೕÒħáĠೂtೕ ಮತುr đĖÒ ಇćಗıೕ. 16 ಐಗುಪrದ

ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನು đĖÒ ಪಟmಣವನುv ÿëದು ಅದďc ĥಂßįೂîrþ,

ಅದರú~ದt ಕಾನಾನ|ರನುv ಹîþ, ಅದನುv ವಶಮಾëďೂಂಡು ĮೂĪೂĹೕನನ

įಂಡîಯಾದ ತನv ಮಗāđಮದುīಯಉಡುđೂĩಯಾá ďೂémದtನು. 17

ĮೂĪೂĹೕನನು đĖÒ ಪಟmಣದ įೂರತಾá ďಳáನ ĥÇ įೂೕĩೂೕË,

18Ĩಹೂದದ ಅರಣ|ಪ}Ġೕಶದú~ರುವ ಬಾಲಾÇ ಮತುr ತಾಮಾÒ, 19 ತನv

ಎಲಾ~ ಉಗಾ}ಣ ಪಟmಣಗĈ, ಯುದu ರಥಗಳòvùಸುವ ಪಟmಣಗĈ, ರಾಹುತರ

ಪಟmಣಗĈಇćಗಳನೂv ಕémþದನು. ಇದಲ~ĠĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ
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ĪಬĢೂೕòನú~ಯೂ ತನv ರಾಜ|ದ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ಯೂ ತನv ಮನþ�đ

ಬಂದćಗಳĢvಲಾ~ ಕémþದನು. 20 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ

ಸಂಹೃತರಾದ ಅನ| ಜನರನೂv, ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಉāದ ಅĹೕùಯ,

ÿîrಯ, ģùæjೕಯ, ÿû�ಯ, Ĩಬೂþಯ, 21 Ĺದಲಾದ

ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂತಾನದವĩಲ~ರನುv ತನv ďಲಸಕಾcá õémೕÿëದನು.

ಇಂðನ ವĩಗೂ ಅವರು õémೕďಲಸದವರಾáರುತಾrĩ. 22 ಆದĩ

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv õémೕÿëಯúಲ~. ಅವರನುv Įೖòಕರನಾváಯೂ,

ಪùವಾರದವರನಾváಯೂ ಅñಪîಗಳನಾváಯೂ, ಸರದಾರರನಾváಯೂ,

ರಥಾಶ�ಬಲಗಳನಾಯಕರನಾváಯೂĢೕ÷þďೂಂಡನು. 23ಇದಲ~Ġಅವನು

õémೕďಲಸ ಮಾಡುವವರħೕĪ ಐನೂĩೖವತುr ಮಂð ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಅñಕಾùಗಳನಾváಯೂ Ģೕ÷þದನು. 24 ಫĩೂೕಹನ ಮಗĈ

ದಾûೕದನಗರðಂದ ತನđೂೕಸcರ ಕémþದ ಅರಮĢđ ಬಂದĈ. ಅನಂತರ

ĮೂĪೂĹೕನನು ÷Īೂ~ೕ ďೂೕęಯನುv ಕémþದನು. 25 ĮೂĪೂĹೕನನು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಮುಂĠ ತಾನು Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಕémþದ

ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ವಷbďc ಮೂರು ಸಾù ಸವಾbಂಗįೂೕಮ,

ಸಮಾಧಾನಯŋ ಇćಗಳನುv ಸಮóbþ ಧೂಪಹಾಕುîrದtನು. ÿೕđ ಅವನು

Ġೕವಾಲಯವನುv ಕém ಸಂċಣbđೂāþದನು. 26 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಎĠೂೕÐĠೕಶದú~ ಏĪೂೕîನ ಹîrರ ďಂąಸಮುದ}ದ

îೕರದú~ರುವ ಎĔೂ|ೕĢeĥùನú~ ಹಡಗುಗಳನುv ಕémþದನು. 27ÿೕರಾಮನು

ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣದú~ òąಣರಾದ ತನv ನಾûಕರನುv ĮೂĪೂĹೕನನ

ĮೕವಕĩೂಡĢ ಆ ಹಡಗುಗಳú~ ಕĈÿþದನು. 28 ಅವರು ಓôೕùđ

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಅú~ಂದ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ನಾನೂùಪwತುr

ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

10Ĩįೂೕವನ ನಾಮಮಹîròಂದ ĮೂĪೂĹೕನòಗುಂÝದ

ßೕîbಯನುv ಕುùತು Ĭĥದ ರಾíಯು ďೕā, ಅವನನುv

ಒಗಟುಗāಂದ ಪùೕŉಸುćದಕಾcá ಬಂದĈ. 2 ಆďಯು ಸುಗಂಧದ}ವ|,

ಅಪù÷ತವಾದಬಂಗಾರ, ರತv ಇćಗಳನುv ಒಂęಗಳħೕĪįೕùþďೂಂಡು,

ಮಹಾಪùವಾರĠೂಡĢ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ತನv ಮನþ�ನú~

đೂತುrಮಾëďೂಂëದt ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು ĮೂĪೂĹೕನĢೂಡĢ

ಸಂಭಾýþದĈ. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು ಆďಯ ಎಲಾ~ ಪ}Ĭvಗāಗೂ

ಉತrರďೂಟmನು. ಅćಗಳú~ ĮೂĪೂĹೕನòđ îāಯದಂಥದುt ಒಂದೂ

ಇರúಲ~ವಾದುದùಂದ ಅವನು ಅīಲ~ćಗāđ ಉತrರďೂಟmನು. 4 Ĭĥದ

ರಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನಎಲಾ~ ��ಾನ, ಅವನು ಕémþದಅರಮĢ, 5ಅವನ

Ħೂೕಜನóೕಠದ ಆಹಾರ, ಆ óೕಠದ ಸುತrúರುವ ಉĠೂ|ೕಗಸsರ ಆಸನಗĈ,

ಅವನ ಪùÜರಕರ Įೕವಾಕ}ಮ, ಅವರಉಡುąಗĈ, ಅವನ ಪಾನಕಗĈ

ಇćಗಳನೂv ಮತುr ಅವನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಸಮóbಸುîrದt

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv Ģೂೕëದಾಗ ûþ{ತಳಾá įೂೕದĈ. 6

ಅವĈ ಅರಸòđ, “ನಾನು ನನv Ġೕಶದú~ òನv ��ಾನವನುv, ಕೃತ|ಗಳನೂv

ಕುùತು ďೕāದುt ಸತ|ವಾáĠ. 7 ನಾನಾá ಇú~đ ಬಂದು ಕÞqĩ

Ģೂೕಡುćದßcಂತ Ĺದಲು ಜನರು įೕāದ ಸುðtಯನುv ನಂõರúಲ~.

ಈಗ ಇú~ ಬಂದು Ģೂೕëದĩ òನv ��ಾನīೖಭವಗĈ ನಾನು ďೕāದtßcಂತ

įÜháī. ಜನರು ಇದರú~ ಅಧbವನಾvದರೂ įೕಳúಲ~. 8 òನv ಪ}ĖಗĈ

ಸದಾ òನv ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು òನv ��ಾನವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈವ

òನv Įೕವಕರು ಧನ|ರು. 9 òನvನುv ħäh ಇಸಾ}ĨೕÓ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುā�ùþದ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಆತನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸದಾ ó}ೕîಸುವವನಾದುದùಂದ ಅವರ òೕîನಾ|ಯಗಳನುv

ಸಾsóಸುćದďೂcೕಸcರ òನvĢvೕ ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದĈ. 10 ಆďಯು ಅರಸòđ ನೂùಪwತುr ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರವನೂv,

ಅಪù÷ತ ಸುಗಂಧದ}ವ|ವನೂv ಮತುr ರತvಗಳನೂv ďೂಟmĈ. Ĭĥದ

ರಾíಯು ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ďೂಟmಷುm ಸುಗಂಧದ}ವ|ವನುv

ಅವòđ ąನಃ ಯಾರು ďೂಡúಲ~. ಬರĪೕ ಇಲ~. 11 ÿೕರಾಮನ

ಹಡಗುಗĈ ಓôೕÒ Ġೕಶðಂದ ಬಂಗಾರದ įೂರತಾá ಸುಗಂಧದ

ಮರವನೂv ಮತುr ರತvಗಳನೂv ರಾü ರಾüಯಾá ತಂದć. 12 ಅರಸನು

ಸುಗಂಧದಮರðಂದĨįೂೕವನ ಆಲಯಮತುr ಅರಮĢ ಇćಗāđ

ಸrಂಭಗಳನುv, ಗಾಯಕùđೂೕಸcರ ßನvùಗಳನೂv, ಸ�ರಮಂಡಲಗಳನೂv

ಮಾëþದನು. ಆಗ ಬಂದಷುm ಸುಗಂಧದ ಮರć ಇಂðನ ವĩಗೂ ಆ

Ġೕಶďc ಬರúಲ~ ಮತುr ಕಾಣúಲ~. 13 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

Ĭĥದ ರಾíđ ತಾನಾá ರಾಜಮಯಾbĠøಂದ ďೂಟm ವಸುrಗಳಲ~Ġ

ಆďಯು ďೕāದćಗıಲ~ವನುv ďೂಟುmõಟmನು. ಅನಂತರ ಆďಯು ತನv

ಪùವಾರĠೂಡĢ ಸ�Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದĈ. 14 ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಒಂದು ವಷbದú~ ಆರುನೂರ ಅರುವತಾrರು ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರ Ġೂರಕುîrತುr.

15 ಅದರ ĖೂĞđ Ġೕಶಾಂತರ ವಾ|ಪಾùಗĎ, ವತbಕರೂ, ಅರõಯ

ಅರಸರೂ, ಪ}ĠೕಶಾñಪîಗĎ ಸಹ ĮೂĪೂĹೕನòđ ĥā� ಬಂಗಾರವನುv

ďೂಡುîrದtರು. 16ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ

ಇನೂvರು ಗುರಾíಗಳನುv ಮಾëþದನು. ಪ}îĺಂದು ಗುರಾíđ ಆರುನೂರು

Ğೂಲಾ ಬಂಗಾರ ÿëøತು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ

ಮುನೂvರು Đೕಡ|ಗಳನುv ಮಾëþದನು. ಪ}îĺಂದು Đೕಡ|ďc ನೂĩೖವತುr

Ğೂಲಾ ಬಂಗಾರ ÿëøತು. ಅವನು ಇćಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನ Ğೂೕą

ಎòvþďೂĈ�ವ ಮಂðರದú~ ಇùþದನು. 18 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು Ġೂಡoದಾದ

ಒಂದು ದಂತ þಂಹಾಸನವನುv ಮಾëþ ಅದďc Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ತಗಡನುv

įೂðþದನು 19 ಅದďc ಆರು ħಟmಲುಗāದtć. ಅದರ ÿಂಭಾಗದ

ತುðಯು ಚಕಾ}ಕಾರವಾáತುr. ಆಸನďc ಎರಡು ďೖಗĈ, ಅćಗಳ ಹîrರ

ಎರಡು þಂಹಗĈ ಇದtć. 20 ಆರು ħಟmಲುಗಳ ಎರಡು ಕěಗಳಲೂ~

ಒಟುm ಹĢvರಡು þಂಹಗĈ òಂîದtć. ಇಂಥ þಂಹಾಸನć ĥೕĩ

ಯಾವ ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಇರúಲ~. 21 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ

ಪಾನಪಾĞ}ಗĈ, ĪಬĢೂೕòನ Ğೂೕą ಎòþďೂĈ�ವ ಮಂðರದú~ದt

ಎಲಾ~ ಪಾನಪಾĞ}ಗĈ ಬಂಗಾರದćಗĈ. ĮೂĪೂĹೕನನ ಕಾಲದú~ ĥā�đ

ĥĪ ಇರúಲ~ವಾದುದùಂದ ಅವನú~ ĥā�ಯ ಸಾಮಾನು ಒಂದಾದರೂ

ಕಾíಸúಲ~. 22 ÿೕರಾಮನ ನಾīಗಳ ĖೂĞಯú~ ĮೂĪೂĹೕನನ

ತಾýೕbÖ ಹಡಗುಗĈ įೂೕá ಮೂರು ವಷbďೂcħ{ ಬಂಗಾರ, ĥā�, ದಂತ,

ವಾನರಗಳನುv ಮತುr ನûಲುಗಳನೂv ತರುîrದtć. 23ಈ ಪ}ಕಾರ ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಐಶ�ಯbದú~ಯೂ, ��ಾನದú~ಯೂ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~

ಅರಸùáಂತ÷áಲಾáದtನು. 24 ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ರೂ Ġೕವರು ಅವòđ

ಅನುಗ}ÿþದ ��ಾನವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈćದďೂcೕಸcರ ಅವನ ದಶbನďc

ಬಂದರು. 25 ಅವĩಲ~ರೂ ಅವòđ ವಷb ವಷb ĥā�ಬಂಗಾರದ

ಸಾಮಾನು, ಉಡುą, ಯುದuďc ĥೕಕಾದ ಆಯುಧಗĈ, ಸುಗಂಧದ}ವ|,

ಕುದುĩ ಮತುr įೕಸರಗĞr ಇćಗಳನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಡುîrದtರು. 26

ĮೂĪೂĹೕನನು ರಥಗಳನೂv ಮತುr ರಾಹುತರನೂv ಸಂಗ}ÿþದನು. ಅವನ

ರಥಗĈ ಸಾûರದ ನಾನೂರು. ರಾಹುತರು ಹĢvರಡು ಸಾûರ. ಇćಗಳú~

ďಲವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಬāಯú~ಯೂ, ಉāದćಗಳನುv

ರಥಗāđೂೕಸcರ Ģೕ÷þದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇùþದನು. 27 ಅವನ

ಮುಖಾಂತರವಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā�ಯು ಸಾಮಾನ| ಕú~ನ ಹಾಗೂ

ĠೕವದಾರುಮರಗĈ ಇಳಕúನ ಪ}Ġೕಶದú~ ĥıಯುವ ಅîrಮರಗಳ

ಹಾಗೂ įೕರಳವಾá Ġೂĩಯುîrತುr. 28 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ

ಕುದುĩಗĈ ಐಗುಪr ĠೕಶದćಗĈ. ಅವನ ವತbಕರು ಅćಗಳನುv

ÿಂಡುಗಟmĪ ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. 29 ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

ರಥಗಳನೂv ಮತುr ಕುದುĩಗಳನೂv ತùಸĥೕಕಾದĩ ಪ}îĺಂದು ರಥďc

ಆರುನೂರು ರೂಪಾøಗಳನೂv, ಕುದುĩđ ನೂĩೖವತುr ರೂಪಾøಗಳನೂv

ďೂಡĥೕಕಾáತುr. ಅć ÿîrಯರಮತುr ಅರಾಮ|ರ ಎಲಾ~ ಅರಸùđ ಇವರ

ಮುಖಾಂತರವಾáĨೕಮಾರಾಟವಾಗುîrದtć.
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11 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳನvಲ~Ġ

Ĺೕವಾಬ|ರು, ಅĹ{ೕòಯರು, ಎĠೂೕಮ|ರು, äೕĠೂೕನ|ರು ಮತುr

ÿîrಯರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗಗಳ þ�ೕಯರನುv Ĺೕÿþದನು. 2Ĩįೂೕವನು

ಈ ಜನಾಂಗಗಳ ûಷಯದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮಗೂ ಅವùಗೂ

ďೂಡುćದು ĞđದುďೂĈ�ćದು ನěಯಬಾರದು, ಅದು ನěಯುćದಾದĩ

ಅವರು òಮ{ ಮನಸ�ನುv ತಮ{ ĠೕವĞಗಳ ಕěđ îರುáಸಾರು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದtರೂ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವರ þ�ೕಯರú~ ಅನುರಕrನಾáದtನು. 3

ಅವòđ ರಾಜವಂಶದವರಾದ ಏĈನೂರುಮಂð ಪîvಯರಲ~Ġಮುನೂvರು

ಜನರು ಉಪಪîvಯùದtರು. ಈ þ�ೕಯರು ಅವನಮನಸ�ನುv ďëþõಟmರು.

4 ಅವನು ವೃದuನಾದಾಗ ಇವರು ಅವನ ಹೃದಯವನುv ಅನ|ĠೕವĞಗಳ ಕěđ

îರುáþದರು. ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅವನು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನú~émದt

ಪಾ}ಮಾíಕವಾದ ಭßrಯನುv ಕıದುďೂಂಡನು. ತನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದನಂĞ ನěಯúಲ~. 5 ಅವನು äೕĠೂೕನ|ರ ಅĭೂmೕĩÇ

ĠೕವĞಯನೂv, ಅĹ{ೕòಯರ÷ĪೂcೕÐ ಎಂಬ ಅಸಹ| ûಗ}ಹವನುv

ಆರಾñಸĞೂಡáĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 6 ಅವನ

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನುċಣbಮನþ�òಂದĨįೂೕವನನುv ĮೕûþದಂĞ

ಅವನು Įೕûಸúಲ~. 7 ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನಮೂಡಲú~ರುವ ಗುಡoದú~

Ĺೕವಾಬ|ರ ďĹೕÖ ಎಂಬ ಅಸಹ| ûಗ}ಹಕೂc ಮತುr ಅĹ{ೕòಯರ

ĹೕĪ¸ ಎಂಬ ಅಸಹ| ûಗ}ಹಕೂc ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಕémþದನು.

8 ಈ ùೕîಯಾá ಅನ|ಜನಾಂಗಗāಂದ ಬಂದ ತನv įಂಡîಯರು

ತಮ{ ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪಹಾಕುćದಕೂc ಮತುr ಯŋವóbಸುćದಕೂc

ಅನುಕೂಲ ಮಾëďೂಟmನು. 9 ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಎರಡು ಸಾù ಕಾíþďೂಂಡು, 10ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

ĮೕûಸĪೕ ಬಾರĠಂದು ಆ��ಾóþದtರೂ ಅವನು ಆತನ ಆŏಗಳನುv

÷ೕùದtùಂದ ಆತನು ಅವನħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡನು. 11Ĩįೂೕವನು

ಅವòđ, “òೕನು ಈ ùೕîಯಾá ಮಾë ನನv ûñòಬಂಧĢಗಳನುv

÷ೕùದtùಂದ òನv ರಾಜ|ವನುv òòvಂದ ßತುrďೂಂಡು òನv Įೕವಕòđ

ďೂಡುīನು. 12 ಆದರೂ ನಾನು òನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನನುv Ģನþ

òನv ಕಾಲದú~ ಇದನುv ಮಾಡುćðಲ~. òನv ಮಗನ ďೖøಂದ ಅದನುv

ßತುrďೂĈ�īನು. 13 ಆದĩ ರಾಜ|ವĢvಲಾ~ ßತುrďೂĈ�ćðಲ~. ನನv

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđೂೕಸcರčನಾನು ಆùþďೂಂಡĨರೂಸĪೕÐ

ಪಟmಣďೂcೕಸcರč òನv ಮಗòđ ಒಂದು ಕುಲವನುv ಉāಸುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 14Ĩįೂೕವನು ಎĠೂೕಮ|ನೂ, ರಾಜąತ}ನೂ ಆದ

ಹದದನನುv ĮೂĪೂĹೕನòđ ûರುದuವಾá ಎõyþದನು. 15 ದಾûೕದòಗೂ

ಎĠೂೕ÷ನವùಗೂ ಯುದu ನěಯುîrರುವಾಗ Įೕನಾಪîಯಾದ

ĺೕವಾಬನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸವbĮೖನ|ĠೂಡĢ ಅú~đ įೂೕá, ಹತರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಮಾñಮಾëದನು. 16 ĺೕವಾಬನು ಮತುr ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆರು îಂಗĈ ಅú~Ĩೕ ಇದುt, ಎĠೂೕಮ|ರ ಎಲಾ~

ಗಂಡಸರನುv ಸಂಹùþದರು. 17 ಆ ಸಮಯದú~ ಬಾಲಕನಾದ ಹದದನು ತನv

ತಂĠಯĮೕವಕರಾದ ďಲćಜನರು ಎĠೂೕಮ|ರ ĖೂĞಯú~ ಐಗುಪrďc

ಓëįೂೕಗĥೕďಂದು įೂರಟನು. 18ಅವರುĹದಲು ÷ದಾ|òಗೂ, ಆ

ħೕĪ ಪಾರಾòಗೂ ಬಂದರು. ಅú~ಂದ ďಲćಜನರು ಪಾರಾòನ ಜನರನುv

ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ

ಬಂದರು. ಫĩೂೕಹನು ಹದದòđ ಆಹಾರವನುv, ಮĢಯನೂv ಮತುr

ಭೂ÷ಯನೂv ďೂಟmನು. 19 ಹದದನು ಫĩೂೕಹನ ûĬೕಷ ದĨđ

ಪಾತ}ನಾದುದùಂದ ಫĩೂೕಹನನು ತನv įಂಡîಯೂ ರಾíಯೂ ಆದ

ತĐwĢೕ× ಎಂಬಾďಯ ತಂáಯನುv ಅವòđ ಮದುīಮಾëďೂಟmನು.

20 ಆďಯú~ ಅವòđ đನುಬÇ ಎಂಬಮಗನು ಹುémದನು. ತĐwĢಸĈ

ಈ ಹುಡುಗನನುv ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯĪ~ೕ ಸಾßದĈ. ಅú~ ಅವನು

ಫĩೂೕಹನ ಕುಮಾರರ ĖೂĞಯú~ದtನು. 21 ದಾûೕದನು ċûbಕರ

ಬāđ ĮೕùದĢಂದೂ ĮೕನಾñಪîಯಾದĺೕವಾಬನುಮೃತನಾದĢಂದೂ

ಐಗುಪrದú~ದt ಹದದನು ďೕā ಫĩೂೕಹನòđ, “ನಾನು ಸ�Ġೕಶďc

įೂೕಗĥೕďಂðರುĞrೕĢ, ನನđ ಅಪwĝ ďೂಡು” ಅಂದನು. 22 ಫĩೂೕಹನು

ಅವನನುv, “ನನv ಬāಯú~ òೕನđೕನು ďೂರĞಯಾøತು. ಸ�Ġೕಶďc

įೂೕಗĥೕďಂದು ಯಾď ಬಯಸುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc

ಹದದನು, “ಏನೂ ďೂರĞಯಾáರುćðಲ~. ಆದರೂ ನನđ įೂೕಗುćದďc

ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 23Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಎõyþದ ಎರಡĢಯ īೖùಯು ಎಲಾ|ದಾವನ ಮಗನಾದ

ĩĖೂೕË ಎಂಬುವನು. 24 ದಾûೕದನು Ĕೂೕಬದವರನುv ಸಂಹùþದಾಗ

ಅವನು Ĕೂೕಬದ ಅರಸನೂ ಒěಯನೂ ಆದ ಹದĠĖರನನುv

õಟುm ಓëįೂೕá ďಲć ಜನರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ತಾನು ಅವರ

ನಾಯಕನಾá ಅವĩೂಡĢ ದಮಸcďc ಬಂದು ಅú~ ಅರಸನಾದನು. 25

ĮೂĪೂĹೕನನ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಮಹಾಬಾಧಕನಾದ

ಹದದನಲ~Ġ ಅವನೂ īೖùಯಾáದtನು. ಅವನು ಅರಾÐ Ġೕಶದú~

ಆĈವವನಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಬಹಳವಾá Ġ�ೕýþದನು. 26ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ûರುದuವಾá ಎದtವರú~ ಅವನ Įೕವಕನೂ ಚĩೕದ

ಊùನ ಎಫಾ}øೕಮ|ನಾದ ĢಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮĢಂಬವನು

ಮĞೂrಬyನು. Ĕರೂಗıಂಬ ûಧīಯು ಅವನ ತಾø. 27 ಅವನು

îರುá õದtದುt įೕđಂದĩ, ĮೂĪೂĹೕನನು ÷Īೂ~ೕ ďೂೕęಯನುv

ಕémþ ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದ ದುಬbಲ ಸsಳಗಳನುv

ಭದ}ಪëಸುîrರುವಾಗ, 28 ಯೌವನಸsನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಬಹು

ಸಾಮಥ|bðಂದ ďಲಸಮಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡು ಅವನನುvĺೕĮೕಫ|ರ

ಎಲಾ~ ಆĈಗಳ ħೕĪ ħೕþ�ಯನಾvá Ģೕ÷þದನು. 29 ಒಂದು ðನ

ಯಾĩೂಬಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಎú~đೂೕ įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಅಡûಯú~ üĪೂೕûನವನಾದ ಅÿೕಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು ಅವòđ

ಎದುರಾದನು. ಅವನು įೂಸ ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂëದtನು. ಅú~

ಇವùಬyರ įೂರತಾá ĥೕĩಯಾರೂ ಇರúಲ~. 30 ಆಗ ಅÿೕಯನು ತಾನು

įೂದುtďೂಂëದt įೂಸ ಬęmಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹùದು ಹĢvರಡು

ತುಂಡು ಮಾëದನು. 31 ಅವನುಯಾĩೂಬಾyಮòđ, “òೕನು ಇćಗಳú~

ಹತುr ತುಂಡುಗಳನುv Ğđದುďೂೕ. ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ರಾಜ|ವನುv ĮೂĪೂĹೕನòಂದ ßತುrďೂಂಡು, 32 ತನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದನ ò÷ತrವಾáಯೂ, ತಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಕುಲಗāಂದ

ಆùþďೂಂಡĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣದ ò÷ತrವಾáಯೂ ಅವòđ ಒಂĠೕ

ಕುಲವನುv ಉāþ, ĥೕĩ ಹತುr ಕುಲಗಳನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ. 33 ಇದಲ~Ġ ಆತನು òನđ, “ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಅವರ

ಮĢಯವರೂ ನನvನುv õಟುm äೕĠೂೕನ|ರ ĠೕವĞಯಾದ ಅĭೂmೕĩÇ,

Ĺೕವಾಬ|ರ ĠೕವĞಯಾದ ‘ďĹೕÖ’ ಮತುr ಅĹ{ೕòಯರ ‘÷ĪೂcೕÐ’

ಇćಗಳನುv ಆರಾñþದೂt ಮತುr ಅವರ ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನು ನನv

Ģೕಮûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನನvನುv ħähþ ನěದಂĞ ಅವರು ನěಯĠ

įೂೕದĠtೕ ಇದďc ಕಾರಣ. 34 ಆದರೂ ನಾನು ĮೂĪೂĹೕನನ ďೖøಂದ

ರಾಜ|ವĢvಲಾ~ ßತುrďೂĈ�ćðಲ~. ನನv ಆ��ಾûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡವನೂ,

ನಾನು ಆùþďೂಂಡ Įೕವಕನೂ ಆದ ದಾûೕದನ ò÷ತrವಾá ಅವನನುv

ಅವನæೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಅರಸನನಾváĨೕ ಇùಸುīನು. 35ಆದĩಅದನುv

ಅವನ ಮಗನ ďೖøಂದ ßತುrďೂಂಡು òನđ ಹತುr ಕುಲಗಳನುv ďೂಡುīನು.

36 ನಾನು ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಆùþďೂಂಡĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣದú~

ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ ðೕಪć ನನv ಸòvñಯú~ ಉùಯುತrĪೕ

ಇರುವಂĞ ಅವನ ಮಗòđ ಒಂದು ಕುಲವನುv ಉāಸುīನು. 37 ನಾನು

òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷ಸುīನು. òೕನು ಅವರನುv

òನv ಇಷmದ ಪ}ಕಾರ ಆಳಬಹುದು. 38 ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನು

ನನv ಆ��ಾûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡಂĞ òೕನೂ ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನನv ಮಾಗbದú~ ನěದು ನನvನುv ħähಸುćದಾದĩ ನಾನು òನv ಸಂಗಡ

ಇದುt ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದಂĞ òನv ಸಂತಾನವನೂv þsರಪëಸುīನು.
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ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜ|ć òನv ಪಾಲಾಗುćದು. 39ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದವರನುv

ಅವರ ಪಾಪದ ò÷ತr ತĪತáeಸುವಂĞ ಮಾë ಕುáeಸುīನು. ಆದĩ

ಸದಾಕಾಲಕೂc ಅದು ಮುಂದುವùಯುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 40

ĮೂĪೂĹೕನನು ಯಾĩೂಬಾyಮನನುv ďೂಲು~ćದďc ಪ}ಯîvþದಾಗ

ಅವನು ತówþďೂಂಡು ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ üೕಶಕನ ಬāđ įೂೕá

ĮೂĪೂĹೕನನು æೕವðಂðರುವ ವĩđ ಅú~Ĩೕ ಇದtನು. 41

ĮೂĪೂĹೕನನಉāದಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗಳನೂv, ಅವನ ��ಾನವನೂv ಕುùತು

ĮೂĪೂĹೕನನ ಚùĞ} ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrĠ. 42 ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದುtďೂಂಡು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನಲ�ತುr ವಷb ಆāದ

ನಂತರ, 43ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದ

ĩಹಬಾyಮನು ಅರಸನಾದನು.

12 ĩಹಬಾyಮನು Ĭď÷đ įೂೕದನು. ಅú~ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಅವನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾಡುćದďc Įೕùಬಂðದtರು. 2 ಇದಲ~Ġ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ತówþďೂಂಡು ಐಗುಪrďc ಓëįೂೕáದt

Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನನುv ಇದನುv ďೕāಕĩøþďೂಂëದtರು.

3 ಯಾĩೂಬಾyಮನು ನěದ ಸಂಗîಗಳ ವತbಮಾನವನುv ďೕā ಎಲಾ~

ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢĩಹಬಾyಮನಬāđįೂೕá, 4ಅವòđ, “òನv ತಂĠಯು

ನಮ{ ħೕĪ ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನುv įೕùದನು. òನv ತಂĠಯು Ģೕ÷þದ

õémೕďಲಸವನುv òೕನು ಕëħ ಮಾë ನಮ{ ħೕúರುವ ಭಾರವಾದ

Ģೂಗವನುv ಹಗುರಮಾಡುćದಾದĩ ನಾćòನđ ĮೕīಮಾಡುĞrೕī” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ಅದďc ಅವನು, “òೕć ಈಗ įೂೕá ಮೂರು ðನಗಳಾದ

ನಂತರąನಃ ಬòvù” ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. ಜನರು ÿಂðರುá įೂೕದರು.

6ಆಗಅರಸನಾದĩಹಬಾyಮನುತನv ತಂĠಯಾದĮೂĪೂĹೕನನಕಾಲದú~

ಮಂî}ಗಳಾáದt ÿùಯರನುv ಕĩøþ ತಾನು ಜನùđ ďೂಡತಕc ಉತrರದ

ûಷಯದú~ ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕāದನು. 7 ಅವರು ಅವòđ,

“òೕನು ಈ įೂತುr ಈ ಜನರ ಮಾತನುv ďೕā, ಅವùđ ûನಯವಾá ಒı�ಯ

ಉತrರ ďೂಡುćದಾದĩ ಅವರುಯಾವಾಗಲೂ òನv Įೕವಕರಾáರುವರು”

ಎಂದರು. 8 ಆದĩ ಅವನು ÿùಯರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv òರಾಕùþ

ತನv ಸಂಗಡ ĥıದ ತನv ಮಂî}ಗಳಾದ ಯೌವನಸsರನುv ಕĩøþ, 9

“ನನv ತಂĠಯು įೕùದ Ģೂಗವನುv ಹಗುರಮಾಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ವ

ಈ ಜನùđ ಯಾವ ಉತrರವನುv ďೂಡĥೕಕು, ಈ ûಷಯದú~ òಮ{

ಆĪೂೕಚĢ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಅವರು ಅವòđ, “òನv

ತಂĠಯು ನಮ{ħೕĪ įೕùರುವ Ģೂಗವನುv ಹಗುರಮಾಡು ಎಂಬುದಾá

òನvನುv ĥೕëďೂಂಡ ಜನùđ òೕನು, ‘ನನv ತಂĠಯ ನಡುûáಂತ ನನv

ßùĥರĈ ದಪwವಾáĠ. 11 ನನv ತಂĠಯು òಮ{ ħೕĪ ಭಾರವಾದ

Ģೂಗವನುv ಹಾßರುćದು òಜ. ಆದĩ ನಾನು ಅದďc ಇನೂv įähನ ಭಾರವನುv

ಕೂëಸುĞrೕĢ ಅವನು òಮ{ನುv ಬಾರುďೂೕಲುಗāಂದ įೂěದದುt òಜ.

ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ನುv ಮುĈ�ďೂರěಗāಂದ ದಂëಸುīನು’ ಎಂಬುದಾá

įೕಳĥೕಕು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 12 ಯಾĩೂಬಾyಮನೂ ಮತುr

ಎಲಾ~ ಜನರೂ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನ ಅಪwĝಯಂĞ ಮೂರĢಯ

ðನದú~ îರುá ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. 13 ಅರಸನು ಅವùđ

ಕêಣವಾದಉತrರವನುv ďೂಟmನು. ಅವನು ÿùಯರಆĪೂೕಚĢಯನುv

òರಾಕùþ ಯೌವನಸsರ ಆĪೂೕಚĢಗನುಸಾರವಾá ಜನùđ, 14 “ನನv

ತಂĠಯು òಮ{ ħೕĪ ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನುv ಹಾßರುćದು òಜ.

ಆದĩ ನಾನು ಅದďc ಇನೂv įähನ ಭಾರವನುv ಕೂëಸುĞrೕĢ, ಅವನು

òಮ{ನುv ಬಾರುďೂೕಲುಗāಂದ įೂěದದುt òಜ. ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ನುv

ಮುĈ� ďೂರěಗāಂದ ದಂëಸುīನು” ಎಂದು ನುëದನು. 15 ಅವನು

ಜನರ ಮಾತನುv ďೕಳĠೕ įೂೕದದುt ĨįೂೕವòಂದĪೕ. ಈ ಪ}ಕಾರ

Ĩįೂೕವನು üĪೂೕûನವನಾದ ಅÿೕಯನ ಮುಖಾಂತರವಾá Ģಬಾಟನ

ಮಗನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮòđ įೕāþದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 16

ಅರಸನು ತಮ{ ಮಾತನುv ಲŉಸúಲ~īಂದೂ îāದು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಅವòđ, “ದಾûೕದನú~ ನಮđೕನು ಪಾಲು? ಇಷಯನ ಮಗನú~

ನಮđೕನು ಬಾಧ|Ğ? ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ òಮ{ òವಾಸಗāđ įೂೕáù,

ದಾûೕದನವĩೕ òಮ{ ಕುಲವನುv òೕīೕ Ģೂೕëďೂā�ù” ಎಂದು įೕā

ತಮ{ ತಮ{ òವಾಸಗāđ įೂೕದರು. 17 Ĩಹೂದ| ಪಾ}ಂತ|ದú~ದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದĩೂೕ ĩಹಬಾyಮನ ಅñೕನದú~ದtರು. 18 ĩಹಬಾyಮನು

õémೕ ďಲಸದವರħೕú�Üರಕನಾದ ಅĠೂೕರಾಮನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಬāđ ಕĈÿಸಲು ಅವರು ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. ಅರಸನಾದ

ĩಹಬಾyಮನು ĥೕಗĢ ರಥವĢvೕùĨರೂಸĪೕ÷đ ಓëįೂೕದನು. 19

ಇಸಾ}ĨೕಲರುಅಂðòಂದಇಂðನವĩಗೂದಾûೕದನಕುಟುಂಬದವĩೂಡĢ

ಸಮಾಧಾನವಾಗĪೕ ಇಲ~. 20ಯಾĩೂಬಾyಮನು ÿಂîರುá ಬಂðದಾtĢಂಬ

ವತbಮಾನć ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ îāದಾಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಅವನನುv Ģĩದ

ಸĦಯ ಮುಂĠ ಕĩøþ ತಮ{ ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þďೂಂಡರು.

ದಾûೕದನ ಕುಟುಂಬದವರನುv Ĩಹೂದ ಕುಲīೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾವ

ಕುಲčÿಂಬಾúಸúಲ~. 21 ĮೂĪೂĹೕನನಮಗನಾದ ĩಹಬಾyಮನು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುóದ ನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುćದಕೂc ರಾಜ|ವನುv îರುá ತನđ ವಶಪëþďೂĈ�ćದಕೂc

Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಗāಂದ ಲņದ ಎಂಬತುr ಸಾûರ Ĭ}ೕಷn

Įೖòಕರನುv ಕೂëþದನು. 22 ಆಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ Ĭಮಾಯòđ

ĠೖĻೕತrರćಂÝøತು. 23 “òೕನು įೂೕá, ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ ĩಹಬಾyಮòಗೂ, Ĩಹೂದ

ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಗಳವùಗೂಮತುr ಉāದ ಜನùಗೂ 24 ‘Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕāù, òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗಬಾರದು. ಎಲ~ರೂ ÿಂîರುá įೂೕáù. ಈ

ಕಾಯbćĨįೂೕವòಂದಾáĠ’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು” ಎಂಬĨįೂೕವನ

ಮಾತನುv ಜನùđ įೕāದನು. ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv

ďೕā ûġೕಯರಾá ÿಂðರುá įೂೕದರು. 25 ಯಾĩೂಬಾyಮನು

ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದ þೕħಯú~ನ ĬďÐಪಟmಣವನುv ಭದ}ಪëþ ಅú~

ವಾþþದನು. ಅú~ಂದ ģನೂīೕúđ įೂೕá ಅದನೂv ಭದ}ಪëþದನು. 26

ಅವನು ತನv ಮನþ�ನú~, “ರಾಜ|ć ąನಃ ದಾûೕದನ ಕುಟುಂಬದವùđ

ಆಗುćĠೂೕ ಏĢೂೕ, 27 ಜನರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವನ

ಆಲಯďc ಯŋಸಮಪbĝಗಾá įೂೕಗುćದಾದĩ, ಅವರಮನಸು� ಅವರ

ಒěಯನೂĨಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ ĩಹಬಾyಮನ ಕěđ îರುáತು.

ಅವರು ನನvನುv ďೂಂದು ಅವನ ಬāđ įೂೕದಾರು” ಅಂದುďೂಂಡನು.

28 ಅವನು ಬಹಳವಾá ಆĪೂೕäþ, ಕěಯú~ ಬಂಗಾರದ ಎರಡು

ಬಸವನ ಮೂîbಗಳನುv ಮಾëþ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć ಜಾĞ}ಗಾá

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದದುt ಸಾಕಾøತು, ಇđೂೕ, òಮ{ನುv ಐಗುಪrðಂದ

ಕĩತಂದ ĠೕವರುಗĈ ಇú~ರುತrī” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ನಂತರ

ಅವನು ಅćಗಳú~ ಒಂದನುv ĥೕĞೕúನú~ùþ, ಇĢೂvಂದನುv ದಾòđ

ಕĈÿþದನು. 30 ಇದು ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾøತು. ಜನರು ಈ ಎರಡĢಯ

ûಗ}ಹವನುv ħರವíđಯಾá ದಾòđ ಒಯtರು. 31 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ċಜಾáùಗಳ ħೕĪ ಗುëಗಳನುv ಕémþ, Īೕûಯರಲ~ದ ಸಾಮಾನ|

ಜನರನುv ಯಾಜಕರನಾvá Ģೕ÷þದನು. 32ಅವನು ಎಂಟĢಯ îಂಗāನ

ಹðĢೖದĢಯðನದú~, “ĥೕĞೕúನú~Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಜಾĞ}đ ಸùಯಾದ

ಜಾĞ}ಯು ನěಯĥೕಕು” ಎಂದು ಅಪwĝ ಮಾë, ತಾನು ಅú~đ įೂೕá

ಅú~ òú~þದ ಬಸವನಮೂîbಗāđೂೕಸcರಯŋīೕðಯħೕĪಯŋ

ಮಾëದನು. ತಾನು ಏಪbëþದċಜಾಸsಳಗಳಯಾಜಕರನುv ĥೕĞೕúನ

Ġೕವಸಾsನದ Įೕīđ Ģೕ÷þದನು. 33 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಎಂಟĢಯîಂಗಳ

ಹðĢೖದĢಯðನದú~ ಹಬyವನಾvಚùಸĥೕďಂದುಯಾĩೂಬಾyಮನು ಸ�
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ಇĔiøಂದ đೂತುrಮಾë ಆ ಸಮಯďc ತಾನೂ ĥೕĞೕúನಯŋīೕðಯ

ಬāđ įೂೕá ಧೂಪಹಾಕುćದಕಾcá ಅದರħಟmಲುಗಳನುv ಹತುrîrದtನು.

13 ಆಗ Ĩಹೂದ Ġೕಶದವನಾದ ಒಬy Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು

Ĩįೂೕವòಂದ ಕĈÿಸಲwಟmವನಾá ĥೕĞೕúđ ಬಂದನು.

ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಧೂಪಹಾಕುćದಕಾcá ಯŋīೕðಯ ಹîrರ

òಂತುďೂಂëದtನು 2 ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನು Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝøಂದ

ಯŋīೕðಯನುv ಕುùತು, “īೕðĨೕ, īೕðĨೕ, ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದú~

ĺೕýೕಯನು ಎಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಹುಟುmವನು. ಅವನು òನv ħೕĪ

ಧೂಪಹಾಕುವ ċಜಾಸsಳಗಳ ಯಾಜಕರನುv ÿëದು, ಅವರನುv òನv

ħೕĪĨೕ ಯŋಮಾಡುವನು. ಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗĈ òನv ħೕĪ

ಸುಡಲwಡುವćಎಂದುĨįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ” ಅಂದನು. 3 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು, “ನನv ಮಾತು Ĩįೂೕವನದು ಎಂಬುćದďc ಯŋīೕðಯು

þೕā ಅದರħೕಲಣ ಬೂðಯು õದುtįೂೕಗುćĠೕ ಗುರುತಾáರುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 4 ĥೕĞೕúನ ಯŋīೕðಯ ಬāಯú~ òಂîದt

ಅರಸನು ಆ Ġೕವರಮನುಷ|ನು īೕðđ ûರುದuವಾá ನುëðದtನುv ďೕā,

“ďೖÜäಅವನನುv ÿëøù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಕೂಡĪೕ ಅವನ

ďೖ ಬîr įೂೕøತು. ಅವನು ಅದನುv ÿಂದďc Ğđದುďೂಳ�ಲು ಅಗú~ಲ~.

5 ಯŋīೕðಯು þೕā ಅದರ ħೕಲಣ ಬೂðಯು õದುtįೂೕøತು.

ÿೕđ ಆ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝøಂದ įೕāದ

ಗುರುತು Ģರīೕùತು. 6 ಅರಸನು ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಪ}ಸನನಾvಗುವಂĞ ĥೕëďೂಂಡು ನಾನು ನನv ďೖಯನುv

ÿಂĞđಯುćದಕಾcಗುವ ಹಾđ ಆತನನುv ನನđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸು” ಎಂದು

ďೕāದನು. Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು Ĩįೂೕವನನುv ĥೕëďೂಂëದtùಂದ

ಅರಸನ ďೖ ವಾþಯಾáಮುಂäನಂĞ ಆøತು. 7 ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ,

“ನನv ಮĢđ ಬಾ, ಸ�ಲwಊಟಮಾë ûಶಾ}ಂî ಪěದುďೂೕ. ನಾನು òನđ

ಬಹುಮಾನವನುv ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 8 ಆದĩ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು

ಅರಸòđ, “òೕನು ನನđ òನv ಆþrಯú~ ಅಧbವನುv ďೂಟmರೂ, ನಾನು

òನv ಸಂಗಡ ಬರುćðಲ~. ಇú~ ಅನv ಪಾನಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~.

9 ಇú~ ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರĠಂದೂ ಮತುr ÿಂðರುá

įೂೕಗುವಾಗ ĥೕĩ ದಾùøಂದ įೂೕಗĥೕďಂತಲೂ ನನđĨįೂೕವನ

ಅಪwĝಯಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಬಂದ

ದಾùಯನುv õಟುm ಇĢೂvಂದು ದಾùಯನುv ÿëದು įೂರಟು įೂೕದನು.

11 ĥೕĞೕúನú~ ಒಬy ವೃದu ಪ}ವಾðಯು ವಾಸವಾáದtನು. ಅವನಮಕcĈ

ಬಂದು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಆ ðನ ĥೕĞೕúನú~ ಮಾëದtನೂv ಮತುr ಅವನು

ಅರಸòđ įೕāದtನೂv ತಮ{ ತಂĠđ îāþದರು. 12 ತಂĠಯು ಅವರನುv,

“ಅವನು ಯಾವ ದಾùøಂದ įೂೕದನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು

Ĩಹೂದ Ġೕಶದವನಾದ ಆ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು įೂೕದ ದಾùಯನುv

Ğೂೕùþದರು. 13 ಆಗ ಅವನು ತನv ಮಕcāđ, “ಕĞrđ ತëಹಾßù”

ಎಂದು ಆ��ಾóþಲು ಅವರು ತëಹಾßದರು. ಅವನು ಕĞrಯ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡು įೂರಟನು. 14 Ġೕವರಮನುಷ|ನ ÿಂĠ įೂೕá ಏಲಾ

ವೃņದ ďಳđ ಕುāîrದt ಅವನನುv ಕಂಡು, “Ĩಹೂದðಂದ ಬಂದ Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನು òೕĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು ಹೌĠಂದನು. 15 ಆಗ ಆ

ಮುದುಕನು ಅವòđ, “òೕನು ನನv ಮĢđ ಬಂದುಊಟಮಾಡು” ಎಂದು

įೕāದನು. 16 ಅದďc ಅವನು, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಬರćðಲ~ ಮತುr ಈ

ಸsಳದú~ ಅನvಪಾನಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. 17 ಇú~ ಅನvಪಾನಗಳನುv

Ğđದುďೂಳ�ಬಾರĠಂದೂ, ಬಂದ ದಾùಯನುv õಟುm ĥೕĩ ದಾùøಂದ

ÿಂðರುá įೂೕಗĥೕďಂದು ನನđ Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯಾáĠ”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 18 ಆಗ ಆ ಮುದುಕನು, “ನಾನು òನvಂĞ

ಪ}ವಾðಯಾáĠtೕĢ. ಒಬy Ġೕವದೂತನು ನನđ ಕಾíþďೂಂಡು, òನvನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದೂ òನđ ಅನvಪಾನಗಳನುv ďೂಡĥೕďಂದೂ

Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ ಆ��ಾóþದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದĩ

Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ ಪ}ವಾð įೕāದ ಮಾತು ಸುಳಾ�áತುr. 19 Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನು ಆ ಪ}ವಾðಯ ಮಾತನುv ನಂõ ಅವನ ಮĢđ įೂೕá

ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 20 ಅವರುಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನನುv ತನv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ಪ}ವಾðđ

Ĩįೂೕವನು ಒಂದು ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು. 21 ಅವನು ಆ

Ĩಹೂದ Ġೕಶದವನಾದ ಆ Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ, “òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು òನđ ಈ ಸsಳದú~ ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರĠಂದು

ಆ��ಾóþದರೂ òೕನು ಆತನ ಆŏಯನುv ÷ೕù ಅûġೕಯನಾá, 22

ಅನvಪಾನಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ÿಂðರುá ಬಂದದtùಂದ,

òನv ಶವć òನv ಕುಟುಂಬ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯನುv ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ” ಅಂದನು. 23 ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡ

ನಂತರ ಅವನು ತಾನು ಕĩದುďೂಂದು ಬಂðದt ಪ}ವಾðđೂೕಸcರ ಕĞrđ

ತëಹಾßþದನು. 24 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಸ�ಲw ದೂರ įೂೕದ ನಂತರ

ಒಂದು þಂಹćಅವòđ ಎದುರಾá ಬಂದು ಅವನನುv ďೂಂದು ಹಾßತು.

ಅವನ ಶವć ದಾùಯú~Ĩೕ õðtತುr. ಕĞrಯೂ þಂಹč ಶವದ

ಹîrರ òಂತುďೂಂëದtć. 25ಹಾದುįೂೕಗುವವರು ಶವćದಾùಯú~

õðtರುćದನೂv, þಂಹć ಅದರ ಬāಯú~ òಂîರುćದನೂv ಕಂಡು ವೃದu

ಪ}ವಾðಯಊùđ ಬಂದು ಅದನುv îāþದರು. 26 ಅವನನುv ÿಂದďc

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáದt ಪ}ವಾðಯು ಈ ಸುðtಯನುv ďೕā ಅವùđ,

“ಆ ಶವć Ġೕವರ ಮನುಷ|ನĠೕ ಆáರĥೕಕು. ಅವನು Ĩįೂೕವನ

ಆŏđ ಅûೕġಯನಾದtùಂದ Ĩįೂೕವನು ಅವನ ûಷಯದú~ ತಾನು

įೕāದಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಅವನನುv þಂಹದ ಬಾøđ ಒówþದನು.

ಅದು ಅವನħೕĪ ಹಾù ಅವನನುv ďೂಂದುõémತು” ಎಂದು įೕāದನು.

27 ಅವನು, “ಕĞrđ ತëಹಾßù” ಎಂದು ಮಕcāđ ಆ��ಾóಸಲು ಅವರು

ತëಹಾßದರು. 28 ಅವನು įೂೕá ಶವć ದಾùಯú~ õðtರುćದನೂv

ಕĞrಯೂ þಂಹčಅದರ ಬāಯú~ òಂîರುćದನುv ಕಂಡನು. þಂಹć

ಶವವನುv îನvúಲ~, ಕĞrಯನುv ďೂಲ~ಲೂ ಇಲ~. 29 ಪ}ವಾðಯು Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ ಶವವನುv ಹೂíಟುm, đೂೕಳಾಡĥೕďಂದು ಕĞrಯ ħೕĪ

ಹಾß, ತನvಊùđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, 30 ತನv ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~

ಅದನುv ಸಮಾñಮಾëದನು. ಅವರು, “ಅĺ|ೕ, ನನv ಸįೂೕದರĢೕ!”

ಎಂದು đೂೕಳಾëದರು. 31 ಅನಂತರ ಅವನು ತನv ಮಕcāđ, “ನಾನು

ಸತಾrಗ ನನv ಶವವನುv Ġೕವರಮನುಷ|ನ ಶವûರುವĪ~ೕ ಸಮಾñಮಾëù.

ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಅವನ ಎಲುಬುಗĈ ಇರುವĪ~ೕ ಇëù. 32 ಅವನು

Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝøಂದ ĥೕĞೕúನಯŋīೕðđ ûರುದuವಾáಯೂ

ಸಮಾಯbದಪಟmಣಗಳú~ರುವ ಎಲಾ~ċಜಾಸsಳಗಳ ûರುದuವಾáಯೂ,

įೕāದ ಮಾತುಗĈ ಸಂĠೕಹûಲ~Ġ Ģರīೕರುವć” ಎಂದನು. 33

ಇಷಾmದರೂ ಯಾĩೂಬಾyಮನು ತನv ದುಮಾbಗbವನುv õಡĠ, ąನಃ

ಕòಷnರಾದ ಜನರನುv ċಜಾಸsಳಗಳ ಯಾಜಕರನಾvá ಪ}îýnþದನು.

34 ಈ ಕಾರಣðಂದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಕುಟುಂಬದವರು ಪಾóಗಳಾá

ಭೂĪೂೕಕðಂದ Ğđದುಹಾಕಲwಟುm òನಾbಮವಾದರು.

14 ಆ ಕಾಲದú~ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮಗನಾದ ಅõೕಯನು

ಅಸ�ಸsನಾದನು. 2 ಆಗಯಾĩೂಬಾyಮನು ತನv įಂಡîđ, “òೕನು

ಎದುt ನನv įಂಡîĨಂದುಯಾùಗೂ đೂತಾrಗದಂĞ īೕಷಹಾßďೂಂಡು

üೕĪೂೕûđ įೂೕಗು. ನಾನು ಈ ಜನùđ ಅರಸನಾಗĥೕďಂದು ನನđ

ಮುಂîāþದ ಪ}ವಾðಯಾದ ಅÿೕಯನು ಅú~ರುತಾrĢ. 3 òೕನು

ಹತುr ĩೂémಗಳನೂv, ಒಂದಷುm þÿಪದಾಥbವನೂv ಮತುr ಒಂದು ಕುģw

Ėೕನುತುಪwವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ಬāđ įೂೕಗು. ಹುಡುಗòđ

ಏನಾಗುćĠಂದು ಅವನು îāಸುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 4

ಆďಯು ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ ಮಾë üೕĪೂೕûನú~ದt ಅÿೕಯನ
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ಮĢđ įೂೕದĈ. ಮುówನ ĠĮøಂದ ಅÿೕಯನ ಕಣುqಗĈ

Ĺಬಾyá įೂೕáದtùಂದ ಅವòđ ಏನು ಕಾíಸುîrರúಲ~. 5 ಆದĩ

Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “ಯಾĩೂಬಾyಮನ įಂಡîಯು ಅಸ�ಸsನಾದ

ತನv ಮಗನ ûಷಯದú~ ĠೖĻೕßrಯನುv ďೕĈćದďc ತನvನುv ಅನ|ಳ

ಹಾđ īೕಷಮĩþďೂಂಡು ಬರುತಾrıಂದೂ, ಆďđ ಇಂïಂಥ ಉತrರ

ďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು îāþದtನು. 6 ಆďಯು ಅÿೕಯನ ಮĢಯನುv

ಪ}īೕüಸುîrರುವಾಗĪೕ ಅÿೕಯನು ಆďಯ ಕಾಲು ಸಪwಳವನುv ďೕā,

“ಯಾĩೂಬಾyಮನ įಂಡîĨೕ ಬಾ. ಯಾď òನvನುv ಅನ|ıಂದು

ĞೂೕಪbëþďೂĈ�îrೕ? òನđ ಕêಣವಾದಉತrರ ďೂಡĥೕďಂದು ನನđ

ಅಪwĝಯಾáĠ. 7 òೕನು įೂೕá ಯಾĩೂಬಾyಮòđ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಅಪwĝಯನುv îāಸು. ಆತನು ಅವòđ, ‘ನಾನು

òನvನುv ಜನರ ಮಧ|ðಂದ ಉನvತಸಾsನďc ತಂĠನು. òನvನುv ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾಯಕನನಾvá ಮಾëĠನು. 8 ರಾಜ|ವನುv ದಾûೕದನ

ಕುಟುಂಬದವùಂದ ßತುrďೂಂಡು òನđ ďೂęmನು. ಆದರೂ òೕನು

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ċಣb ಮನþ�òಂದ ನನvನುv ÿಂಬಾúþ

ನನvನುv ħähþದಂಥ ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನಂĞ ನěಯúಲ~.

9 òೕನು òನv ಎಲಾ~ ċವಾbñಕಾùಗāáಂತಲೂ ದುಷmನಾð. ನನvನುv

ಉಲ~ಂâþ, ಅನ|ĠೕವĞಗಳನೂv ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನೂv ċæþ ನನđ

ďೂೕಪವĢvõyþð. 10 ಆದುದùಂದ ಯಾĩೂಬಾyಮĢೕ ďೕĈ, ನಾನು

òನv ಮĢಯವರ ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುīನು. òನv ಕುಟುಂಬದ

ಗಂಡಸರú~ ಸ�ತಂತ}ರಾಗú, ದಾಸರಾಗú ಎಲ~ರನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಸಂಹùþõಡುīನು. ಒಬyನು ಕಸವನುv ಗುëþ ĞđದುಹಾಕುವಂĞ ನಾನು

òನv ಮĢಯವರನುv Ğđದುಹಾಕುīನು. 11 ಅವರು òನಾbಮವಾಗುವರು.

ಅವರú~ ಪಟmಣĠೂಳđ ಸಾಯುವಂಥವರನುv ನಾøಗĎ ಮತುr

ಅಡûಯú~ ಸಾಯುವಂಥವರನುv ಪŉಗĎ îಂದುõಡುವć ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ’. ಇದು Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ಮಾತು. òೕನು ಎದುt òನv

ಮĢđ įೂೕಗು. 12 òೕನು ಪಟmಣĠೂಳđ ಕಾúಡುವಷmರú~ ಹುಡುಗನು

ಸಾಯುವನು. 13 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë ಅವನ

ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾಡುವರು. ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಯವĩೂಳđ

ಅವನು ಮಾತ} ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~

ಒı�ಯವನಾáರುćದùಂದ ಅವĢೂಬyĢೕ ಸಮಾñįೂಂದುವನು. 14

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆಳಲು ĥೕĩೂಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸುವನು.

ಅವನು ಕೂಡĪೕಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢಯವರನುv ಸಂಹùþõಡುವನು.

ಇನುv ಏĢೕನು ಸಂಭûಸುವĠೂೕ? 15 Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

įೂěಯುವನು. ಆಗ ಅವರು òೕùನú~ರುವ ಆąಹುĪೂ~ೕ ಎಂಬಂĞ

įೂಯಾtಡುವರು. ಅವರು ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು

ಆತòđ ďೂೕಪವĢvõyþದtùಂದ ಆತನು ಅವರನುv ಅವರ ċûbಕùđ

ďೂಟm Ġೕಶðಂದ ßತುrಹಾß ಯೂĤ}é× ನðಯ ಆĔಯú~ರುವ

ĠೕಶĠೂಳđ ಚದುùþõಡುವನು. 16 Ĩįೂೕವನು ಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಪಾಪಗಳ ò÷ತrವಾáಯೂ ಅವನ ģ}ೕರĝøಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾëದ

ಅಪರಾಧಗಳ ò÷ತrವಾáಯೂ ಅವರನುv ಶತು}ಗāđ ಒówಸುವನು” ಎಂದು

ಆďđ įೕāದನು. 17 ಯಾĩೂಬಾyಮನ įಂಡîಯು îÜb ಊùđ

įೂರಟುįೂೕá ತನv ಮĢಯįೂþrಲú~ ಕಾúಟm ಕೂಡĪೕ ಹುಡುಗನು

ಸತrನು. 18Ĩįೂೕವನು ಪ}ವಾðಯಾದ ಅÿೕಯನಮುಖಾಂತರವಾá

îāþದ ಪ}ಕಾರ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë ಅವನ

ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. 19ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಇತರ ಕೃತ|ಗĎ ಅವನ

ಯುದu ಮತುr ರಾಜ|ಭಾರಗಳ ûವರč ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ

ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು ದಾಖúಸಲಾáĠ. 20 ಅವನು ಇಪwĞrರಡು

ವಷb ಆā ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ

ಮಗನಾದ ನಾದಾಬನು ಅರಸನಾದನು. 21 ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗನಾದ

ĩಹಬಾyಮನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದನು. ಅವನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ

ನಲ�Ğೂrಂದು ವಷbದವನಾáದುt, Ĩįೂೕವನು ತನv įಸùđೂೕಸcರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಕುಲಗāಂದ ಆùþďೂಂಡĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣದú~

ಹðĢೕĈ ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆā�ď ಮಾëದನು. ಅĹ{ೕòಯಳಾದ ನಯಮಾ

ಎಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø. 22Ĩಹೂದ|ರುĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~

Ġೂ}ೕÿಗಳಾದರು. ಅವರು ತಮ{ċûbಕùáಂತಲೂ ದುಷmರಾá ಆತನನುv

ĩೕáþದರು. 23 ತಮ{ċûbಕರಂĞĨೕ ಅವರೂ ತಮđೂೕಸcರċಜಾ

ಸsಳಗಳನುv ò÷bþďೂಂಡರು. ಪ}îĺಂದು ðĝqಗಳ ħೕĪ ಹಾಗೂ

Ĕನಾvá ĥıðರುವ ಪ}îĺಂದುಮರದ ďಳđ ಕú~ನ ಕಂಬಗಳನೂv ಮತುr

ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನೂv òú~þದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ಅವರ Ġೕಶದú~

īೕಶಾ|ವೃîrಯನುv ಅನುಸùಸುîrರುವ Ġೕವದಾಸ, Ġೕವದಾþಯರು ಇದtರು.

Ĩįೂೕವನು ಅವರ ಎದುùòಂದ įೂರëþõಟm ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳú~ದt

ದುರಾÜರಗಳĢvಲಾ~ ಅವರೂ ಆಚùಸುವವರಾದರು. 25 ĩಹಬಾyಮನ

ಆā�ďಯ ಐದĢಯ ವಷbದú~ ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ üೕಶಕನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ûರುದuವಾá ದಂěîr ಬಂದನು. 26ಅವನುĨįೂೕವನ

ಆಲಯದಮತುr ಅರಮĢಯ ಎಲಾ~ ದ}ವ|ವನೂv ಹಾಗೂ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಮಾëþದ ಬಂಗಾರದ ಗುರಾíಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 27

ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ಅćಗāđ ಬದಲಾá ತಾಮ}ದ ಗುರಾíಗಳನುv

ಮಾëþ, ಅćಗಳನುv ಅರಮĢಯದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದt ħೖಗಾವúನವರ

ದಳವಾøಗāđ ಒówþದನು. 28 ಅರಸನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc

įೂೕಗುವಾಗĪಲಾ~ ಅವರು ಅćಗಳನುv ÿëದುďೂĈ�ವರು. ಅú~ಂದ

ಅರಸನು ÿಂîರುá įೂೕದ ħೕĪ ಅćಗಳನುv ತಮ{ ďೂೕĝಯú~ಡುವರು.

29 ĩಹಬಾyಮನ ಉāದ ಚùĞ}ಯು ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎ Ĩಹೂದ

ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrĠ. 30 ĩಹಬಾyಮòಗೂ

ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂಯಾವಾಗಲೂಯುದuನěಯುîrತುr. 31 ĩಹಬಾyಮನು

ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನಗರĠೂಳđ ಅವನ

ÿùಯರ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅĹ{ೕòಯಳಾದ

ನಯಮಾ ಎಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø. ಅನಂತರ ಅವನ ಮಗನಾದ

ಅõೕಯಾಮನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

15 Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ ಆā�ďಯ ಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~ ಅõೕಯಾಮನುĨಹೂದದ ಅರಸನಾದನು. 2 ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. ಅõೕಷಾĪೂೕಮನ

ಮಗಳಾದ ಮಾಕಾ ಎಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø. 3 ತನv ತಂĠಯು

ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಪಾಪಕೃತ|ಗಳನುv ಅವನೂಮಾëದನು. ಅವನċûbಕನಾದ

ದಾûೕದನುĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುvಯಥಾಥbಮನþ�òಂದĮೕûþದಂĞ

ಅವನು Įೕûಸúಲ~. 4 ಆದರೂ ÿîrಯನಾದ ಊùೕಯನ

ûಷಯದ įೂರತಾá ĥೕĩ ಯಾವ ûಷಯದú~ಯೂ ತನv ಆŏಗಳನುv

÷ೕರĠ æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ತನv äತrಕcನುಸಾರವಾá ನěದ

ದಾûೕದನ ò÷ತrವಾá Ĩįೂೕವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಅವನ

ðೕಪವನುv ಆùಸúಲ~. 5 ĨರೂಸĪೕಮನೂv ಅವನ ಸಂತಾನವನೂv

ಉāþದನು. 6 ĩಹಬಾyಮòಗೂಮತುr ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂಯಾವಾಗಲೂ

ಯುದuನěಯುîrತುr. 7 ಅõೕಯಾಮನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ ಮತುr

ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎĨಹೂದ|ರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~

úàತವಾáĠ. ಅõೕಯಾಮòಗೂ ಮತುr ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂ ಯುದu

ನěಯುîrತುr. 8ಅõೕಯಾಮನು ತನvċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ

ಶವವನುv ದಾûೕದನಗರದú~ ಸಮಾñ ಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನ ಮಗನಾದ ಆಸನು ಅರಸನಾದನು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಆā�ďಯ ಇಪwತrĢಯ ವಷbದú~ ಆಸನು Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದನು. 10 ಅವನು ĨರೂಸĪೕಮನುv ನಲ�Ğೂrಂದು ವಷb

ಆā�ď ಮಾëದನು. ಅõೕಷಾĪೂೕಮನಮಗಳಾದ ಮಾಕಾ ಎಂಬಾďಯು

ಅವನ ತಾø. 11 ಅವನು ತನv ċûbಕನಾದ ದಾûೕದನಂĞ
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Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾá ನěದನು. 12 ಅವನು ûಟರನುv

Ġೕಶðಂದ įೂರëþ, ತನv ÿùಯರು ಮಾëþಟm ûಗ}ಹಗಳĢvಲಾ~

Ğđದುಹಾßದನು. 13ಅವನ ತಾøಯಾದಮಾಕĎಅĬೕರ ĠೕವĞಯ

ಒಂದು ಅಸಹ|ವಾದ ಮೂîbಯನುv ಮಾëþದtùಂದ ಆಸನು ಆďಯನುv

ಗದುtđøಂದತā�, ಆಮೂîbಯನುv ಕëದು, ßĠೂ}ೕËಹಳ�ದಹîrರ ಸುಟುm

ಹಾßದನು. 14 ಅವನು Ġೕಶದú~ದt ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡðದtರೂ

ತನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಪಾ}ಮಾíಕವಾದಮನþ�òಂದ ಸತ|ಮಾಗbದú~

Ĩįೂೕವòđ ನěದುďೂಂಡನು. 15 ಇದಲ~Ġ ತನv ತಂĠಯೂ ತಾನೂ

ಪ}îýnþದ ĥā� ಬಂಗಾರವನುv ಪಾĞ}ಗಳನೂv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~

ತಂðಟmನು. 16 ಅವòಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ಬಾಷòಗೂ

ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದu ನěಯುîrತುr 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ

ಬಾಷನುĨಹೂದ|ùđ ûರುದuವಾáಯುದuಮಾëಯಾರೂĨಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಬāđ įೂೕá ಬರುćದಕಾcಗದಂĞ ರಾಮ ಎಂಬ

ďೂೕęಯನುv ಕémþದನು. 18 ಆಗ ಆಸನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಮತುr ಅರಮĢಯಭಂಡಾರಗಳú~ ಉāðದt ĥā� ಮತುr ಬಂಗಾರವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ದೂತರಮುಖಾಂತರವಾá ದಮಸcದú~ದt ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸನೂ, įĖೂ|ೕನನ Ĺಮ{ಗನೂ, ಟõ}Ĺ{ೕನನ ಮಗನೂ ಆದ

ĥನ�ದದòđ ďೂಟುm ಕĈÿþದನು. 19 ಆತನು ಅವòđ “ನನಗೂ òನಗೂ,

ನನv ತಂĠಗೂ òನv ತಂĠಗೂ ಒಡಂಬëďಯಾದಂĞ, ಇđೂೕ òನđ

ĥā� ಮತುr ಬಂಗಾರವನುv ಕಾíďಯಾá ಕĈÿþĠtೕĢ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾದ ಬಾಷನು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗುವಂĞ ಅವನ ಸಂಗಡ

òೕನು ಮಾëďೂಂëರುವ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùದುõಡು” ಎಂದು

įೕāದನು. 20 ĥನ�ದದನು ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಮಾತನುv ďೕā ತನv

Įೖನಾ|ñಪîಗಳನುv ಯುದuಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಟmಣಗāđ ಕĈÿþದನು.

ಇವರು ಇĺ|ೕË, ದಾË, ಆĥೕĪyೕತಾ{ಕಾ, ßĢvĩೂೕÇ ಪ}Ġೕಶ, ನಫಾrಲ|ರ

ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ| ಇćಗಳನುv ಹಾĈಮಾëದರು. 21 ಬಾಷನು ಈ ಸುðtಯನುv

ďೕāದಾಗ ರಾಮďೂೕęಯನುv ಕémಸುćದನುv õಟುm îಚbďc įೂೕá

ಅú~Ĩೕ ವಾಸಮಾಡಲು Ğೂಡáದನು. 22 ಅನಂತರ ಅರಸನಾದ

ಆಸನು Ĩಹೂದ|ರú~ ಒಬyನನೂv õಡĠ ಎಲ~ರನೂv ಕĩøþ, ಬಾಷನು

ರಾಮďೂೕęಗಾá ತùþದt ಕಲು~, ಮರಗಳನುv ಅವರ ಮುಖಾಂತರವಾá

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ĥನಾ|÷ೕನ|ರ đಬ, ÷Ĕw ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv

ಭದ}ಪëþದನು. 23 ಆಸನ ಉāದ ಚùĞ}, ಅವನ ಎಲಾ~ ಪರಾಕ}ಮಕೃತ|ಗĈ,

ಅವನು ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದ ಸಂಗîಗĎ, ಅವನ ಇತರ ಕಾಯbಗĈ

Ĩಹೂದ|ರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. ಮುówನú~

ಅವನ ಕಾಲುಗāđ ĩೂೕಗćಂÝøತು. 24 ಅವನು ತನv ċûbಕರ

ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ಅವನ ċûbಕನಾದ ದಾûೕದನ

ಪಟmಣĠೂಳđ ಕುಟುಂಬ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ

ನಂತರ ಅವನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಅರಸನಾದನು. 25

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದú~

ಯಾĩೂಬಾyಮನಮಗನಾದ ನಾದಾಬನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಎರಡು

ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. 26 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc

ģ}ೕĩೕóþ ತನv ತಂĠಯಮಾಗbದú~ ನěದು Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~

Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 27ಅವನು ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ôúýmಯರ ವಶದú~ದt

áĥyĞೂೕË ಎಂಬ ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾßದಾಗ ಇಸಾ�ಕಾರನ ಕುಲದವನೂ,

ಅÿೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ ಬಾಷĢಂಬುವವನು ಅವòđ ûರುದuವಾá

ಒಳಸಂಚು ಮಾë ಅವನನುv ďೂಂದನು. 28 ಬಾಷನು Ĩಹೂದ

ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಆā�ďಯಮೂರĢಯವಷbದú~ ಅವನನುv ďೂಂದು

ಅವòđ ಬದಲಾá ತಾನು ಅರಸನಾದನು. 29 ಅರಸನಾದ ಕೂಡĪ

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಯú~ ಒಬyನನೂv æೕವðಂದುāಸĠ ಎಲ~ರನೂv

ಸಂಹùþದನು. ÿೕđĨįೂೕವನು üೕĪೂೕûನ ಪ}ವಾðಯಾದ ಅÿೕಯನ

ಮುಖಾಂತರವಾá įೕāþದಮಾತು Ģರīೕùತು. 30ಯಾĩೂಬಾyಮನು

ತಾನು ಪಾಪಮಾëದtಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ďೂೕಪಬರುವಂĞಮಾëದtùಂದ ÿೕಗಾøತು.

31 ನಾದಾಬನಉāದ ಚùĞ}ಯೂಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 32 ಆಸòಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ಬಾಷòಗೂಯಾವಾಗಲೂಯುದuನěಯುîrತುr.

33 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಆā�ďಯ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~

ಅÿೕಯನಮಗನಾದ ಬಾಷನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá îಚbದú~ದುt,

ಇಪwತrನಾಲುc ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. 34 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc

ģ}ೕĩೕóþಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbದú~ ನěದುĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~

Ġೂ}ೕÿಯಾದನು.

16 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಹನಾòೕಯನ ಮಗನಾದ Ĩೕಹುûನ

ಮುಖಾಂತರವಾá ಅವòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ನಾನು òನvನುv

ಧೂāòಂದ ಎîr, ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾಯಕನನಾvá

ಮಾëದರೂ òೕನುಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbದú~ ನěದು ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþರುī. ಅವರ ಪಾಪದಮೂಲಕವಾá

ನನđ ďೂೕಪವĢvõyþðt. 3 ಆದುದùಂದ òನvನೂv ಮತುr òನv

ಮĢಯವರನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಮĢಗಾದ ಗîಯು òನಗೂ, òನv ಮĢಯವùಗೂ ಆಗುćದು. 4 òನv

ಕುಟುಂಬದವರú~ ಪಟmಣĠೂಳđ ಸಾಯುವವರನುv ನಾøಗĎ ಮತುr

ಅಡûಯú~ ಸಾಯುವವರನುv ಪŉಗĈ îಂದುõಡುವć” ಎಂಬುĠೕ.

5 ಬಾಷನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ ಅವನ ಪರಾಕ}ಮಕೃತ|ಗĎ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 6 ಅವನು ತನv

ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv îಚbದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

ಅವನ ನಂತರ ಅವನ ಮಗನಾದ ಏಲನು ಅರಸನಾದನು. 7 ಬಾಷನು

ಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢಯವರಂĞ ತನv ದುಷcೃತ|ಗāಂದĨįೂೕವòđ

ďೂೕಪಬರುವಂĞಮಾë, ಆತನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದುದùಂದಲೂ

ಅವನುಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢಯವರನುv òನಾbಮđೂāþದtùಂದಲೂ

Ĩįೂೕವನು ಹನಾòೕಯನಮಗ ಪ}ವಾðಯಾದĨೕಹುûನಮುಖಾಂತರ

ಬಾಷòಗೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬಕೂcಆಗುವ ದುಗbîಯನುv ಮುಂîāþದನು. 8

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಆā�ďಯ ಇಪwತಾrರĢಯ ವಷbದú~ ಬಾಷನ

ಮಗನಾದ ಏಲನು îಚbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಎರಡು ವಷb

ಆā�ď ಮಾëದನು. 9ಅವನ Įೕವಕನೂ ಅವನ ರಥಬಲದ ಅಧbಭಾಗďc

ಅñಪîಯೂಆáದt æ÷} ಎಂಬುವವನು ಅವòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು

ಮಾëದನು. ಅರಸನು îಚbದú~ ತನv ಅರಮĢಯ ħೕú�Üರಕನಾದ

ಅಚbĢಂಬುವವನ ಮĢಯú~ ಕುëದು ಮತrನಾáರುವಾಗ æ÷}ಯು ಅú~đ

įೂೕದನು. 10 æ÷}ಯು ಏಲನħೕĪ õದುt ಅವನನುv ďೂಂದು ಹಾß

ಅವòđ ಬದಲಾá ತಾನು ಅರಸನಾದನು. ಇದು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ಆಸನ ಆā�ďಯ ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~ ನěøತು. 11 ಅವನು

þಂಹಾಸನದħೕĪಕುāತುಆಳĞೂಡáದಕೂಡĪೕಬಾಷನಮĢಯವರನೂv

ಅವನ ಬಂಧು ÷ತ}ರನೂv ಸಂಹùþದನು. ಅವರú~ ಒಬy ಗಂಡಸನೂv

ಉāಸúಲ~. 12 ಬಾಷನೂ ಹಾಗು ಅವನ ಮಗನಾದ ಏಲನೂ ತಾć

ಪಾಪಮಾëದtಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ, ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದ

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ďೂೕಪಬರುವಂĞ ಮಾëದರು.

13 ಆದುದùಂದ ಆತನು ಪ}ವಾðಯಾದĨೕಹುûನ ಮುಖಾಂತರವಾá

ಬಾಷನ ಮĢđ ಆಗುವ ದುಗbîಯನುv ಮುಂîāþದtನು. æ÷}ಯು

ಬಾಷನಮĢಯವĩಲ~ರನೂv òನಾbಮđೂāþದಾಗ ಆಮಾತು Ģರīೕùತು.

14 ಏಲನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 15 Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಆā�ďಯ ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~ æ÷}ಯು îಚbದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಏĈ ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. ಆ ಸಮಯದú~
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ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯರ ವಶದú~ದt áĥyĞೂೕË ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಮುîrđ ಹಾßದtರು. 16 æ÷}ಯು ಅರಸòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು

ಮಾë ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದĢಂಬ ವತbಮಾನć ಪಾıಯದú~ದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಮುémತು. ಅವರು ಅĠೕ ðನ ಅú~Ĩೕ Įೖನಾ|ñಪîಯಾದ

ಒ÷}ಯನುv ತಮ{ ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þďೂಂಡರು. 17 ಒ÷}ಯೂ

ಅವನ ĖೂĞಯú~ದt ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ áĥyĞೂೕನನುv õಟುmįೂೕá

îಚbďc ಮುîrđ ಹಾßದರು. 18 ಪಟmಣć ಅವರ ವಶವಾದುದನುv

æ÷}ಯು ಕಂಡು ಅರಮĢಯ ಗಭbಗೃಹďc įೂೕá, ಅರಮĢđ ĥಂß

įೂîrþ ಸುಟುmďೂಂಡು ಸತrನು. 19 ಅವನುಯಾĩೂಬಾyಮನಂĞ ತಾನು

ಪಾಪಮಾëದtಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ, Ĩįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದುದùಂದ ÿೕಗಾøತು. 20 æ÷}ಯಉāದ

ಚùĞ}ಯೂ ಅವನ ಒಳಸಂಚೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ

ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 21 ಆ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಎರಡು

ಪņಗĈಂÝದć. ಒಂದು ಪņದವರು áೕನತನ ಮಗನಾದ îõvಯನುv

ÿಂಬಾúþ ಅವನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದtರು. ಇĢೂvಂದು

ಪņದವರು ಒ÷}ಯನುv ÿಂಬಾúþದರು. 22 ಆದĩ ಒ÷}ಯ ಪņದವರು

áೕನತನ ಮಗನಾದ îõvೕಯ ಪņದವರನುv Įೂೕúþದರು. îõvಯು

ಮರಣ įೂಂðದtùಂದ ಒ÷}Ĩೕ ಅರಸನಾದನು. 23 Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಆā�ďಯಮೂವĞೂrಂದĢಯ ವಷbದú~ ಒ÷}ಯು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಹĢvರಡು ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. ಆರು

ವಷbಗಳ ವĩđ îಚbīೕ ಅವನ ರಾಜಧಾòಯಾáತುr. 24 ಅನಂತರ

ĬħÒ ಎಂಬವòđ ಎರಡು ತಲಾಂತು ĥā�ಯನುv ďೂಟುm ಅವòಂದ

ಸಮಾಯbīಂಬ ಗುಡoವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು, ಅದರ ħೕĪ ಒಂದು

ಪಟmಣವನುv ಕémþ, ಅದďc ಆ ಭೂ÷ಯ ಒěಯನಾáದt Ĭħರನ

��ಾಪಕಾಥbವಾá ಸಮಾಯb ಎಂಬ įಸùಟmನು. 25 ಒ÷}ಯುĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯೂ ತನvċವಾbñಕಾùಗıಲ~ùáಂತ ದುಷmನಾáದtನು.

26 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ûಗ}ಹಗāಂದ ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

ďೂೕಪ ಬùಸುವಂĞ ಅವರನುv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದ

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮಾಗbದú~ ಅವನೂ ನěದನು. 27 ಅವನ ಉāದ

ಚùĞ}ಯೂಪರಾಕ}ಮಕೃತ|ಗĎಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 28 ಒ÷}ಯುċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ

ಶವವನುv ಸಮಾಯbಪಟmಣದú~ ಸಮಾñ ಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ

ಅವನಮಗನಾದ ಅಹಾಬನು ಅರಸನಾದನು. 29Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

ಆಸನ ಆā�ďಯ ಮೂವĞrಂಟĢಯ ವಷbದú~ ಒ÷}ಯ ಮಗನಾದ

ಅಹಾಬನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbಪಟmಣದú~ ಇಪwĞrರಡು

ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. 30 ಅವನು ತನvċವಾbñಕಾùಗıಲ~ùáಂತಲೂ

ದುಷmನಾá Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು 31 ಅವನು

Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbದú~ ನěಯುćದು ಅಲw

ಪಾಪīಂದು îāದವĢೂೕ ಎಂಬಂĞ äೕĠೂೕನ|ರ ಅರಸನಾದ ಎತಾyಳನ

ಮಗĈಈĖĥÓಎಂಬಾďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಬಾÚ Ġೕವರನುv

ċæಸĞೂಡáದನು. 32 ಬಾÚ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಸಮಾಯbದú~ ಒಂದು

ಗುëಯನುv ಕémþ, ಅದರú~ ಯŋīೕðಯನುv ಮಾëþದನು. 33

ಇದಲ~Ġ ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv òú~þದನು. ÿೕđ ಇನೂv ಎĭೂmೕ ďಟm

ďಲಸಗಳನುv ಮಾë, ಮುಂĔ ಇದt ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜùáಂತಲೂ

įÜhá ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ďೂೕಪ ಬರುವಂĞ

ಮಾëದ. 34 ಅವನ ಕಾಲದú~ ĥೕĞೕúನವನಾದ ÿೕĨೕಲನುĨùďೂೕ

ಪಟmಣವನುv ಕémþದನು. ಅವನು ಅದďc ಅþrವಾರ ಹಾßದಾಗ ÿùಯ

ಮಗನಾದ ಅõೕರಾಮನನೂv ಬಾáಲುಗಳòvùþದಾಗ ßùಯಮಗನಾದ

Įಗೂಬನನೂv ಕıದುďೂಂಡನು. ÿೕđĨįೂೕವನು ನೂನನಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಶುವòಂದ įೕāþದಮಾತು Ģರīೕùತು.

17 áಲಾ|ðನ îýyೕಯ ಊùನವನಾದ ಎúೕಯ ಎಂಬುವವನು

ಅಹಾಬòđ, “ನಾನು ಸòvñĮೕī ಮಾಡುîrರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನಾĝ, 2 ನಾನು ಸೂäþದ įೂರತು ಇಂðòಂದ

ďಲć ವಷbಗಳ ವĩđ ಮıಯಾಗúಮಂಜಾಗú õೕĈćðಲ~” ಅಂದನು.

3 ತರುವಾಯĨįೂೕವನು ಎúೕಯòđ, “òೕನು ಈ ಸsಳವನುv õಟುm

ċವbðßcđ įೂೕáĺದbË įೂıಯಆĔಯú~ರುವ ďùೕÇ ಹಳ�ದú~

ಅಡáďೂೕ. 4 ಆ ಹಳ�ದ òೕರು òನđ ಕುëಯುವ ಪಾನವಾáರುćದು.

òನđ ಆಹಾರ ತಂದು ďೂಡĥೕďಂದು ಕಾđಗāđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 5 ಎúೕಯನು Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯಂĞ ĺದbòನ

ċವbðßcರುವ ďùೕÇಹಳ�ದಬāđįೂೕáಅú~ ವಾಸಮಾಡĞೂಡáದನು.

6 ಕಾđಗĈ ಅವòđ ಪಾ}ತಃಕಾಲದú~ಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ ĩೂém

ಮತುr ಮಾಂಸಗಳನುv ತಂದುďೂಡುîrದtć. ಅವನು ಇćಗಳನುv îನುvîrದtನು.

ಹಳ�ದ òೕರು ಅವòđ ಪಾನವಾáತುr. 7 Ġೕಶದú~ ಮıøಲ~ದtùಂದ ďಲć

ðನಗಳಾದನಂತರಹಳ�ćಬîrįೂೕøತು. 8ಆಗಎúೕಯòđĨįೂೕವನ

ಮಾತು ďೕā ಬಂತು, 9 ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು ಇú~ಂದ äೕĠೂೕನ|ರ

Üĩಪಾr ಊùđ įೂರಟುįೂೕá ಅú~ ವಾಸಮಾಡು. òನvನುv ಸಾಕĥೕďಂದು

ಅú~ನ ಒಬy ûಧīđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ” ಅಂದನು. 10 ಅವನು ಅú~ಂದ

įೂರಟು Üĩಪಾrದ ಊರುಬಾáúನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ ಸೌĠಯನುv

ಕೂëಸುîrರುವ ಒಬy ûಧīಯನುv ಕಂಡನು. ಅವನು ಆďಯನುv ಕೂá,

“ದಯûಟುm ಕುëಯುćದďc ಒಂದು ತಂõđಯú~ òೕರು Ğđದುďೂಂಡು

ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. 11ಆďಯು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ąನಃ ಆďಯನುv

ಕĩದು, “òೕನು ಬರುವಾಗ ನನđೂೕಸcರ ಒಂದು ತುಂಡು ĩೂémಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ” ಅಂದನು. 12 ಆďಯು ಅವòđ, “òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನಾĝ, ನನv ಹîrರ ĩೂém ಇರುćðಲ~, ಮëďಯú~ ಒಂದು

ÿë ÿಟುm, Ĺđಯú~ ಸ�ಲw ಎĝq ಇćಗಳ įೂರತಾá ĥೕĩೕನೂ

ಇರುćðಲ~. ಈಗ ಎರಡು ಕémđಗಳನುv ಆùþďೂಂಡು ನನđೂೕಸcರčನನv

ಮಗòđೂೕಸcರč ĩೂém ಮಾಡುĞrೕĢ, ĥೕĩ ÿಟುm, ಎĝq ಇಲ~ ಇದನುv

îಂದ ħೕĪ ಆಹಾರûಲ~ದ ಕಾರಣ ನಾć ಸಾಯĥೕďೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಗîøಲ~”ಎಂದುಉತrರďೂಟmĈ. 13ಆಗಎúೕಯನುಆďđ, “įದರĥೕಡ,

òೕನು įೕāದಂĞĨೕಮಾಡು. ಆದĩĹದಲು ಅದùಂದ ನನđೂೕಸcರ

ಒಂದು äಕc ĩೂémಯನುv ಮಾëďೂಂಡು ಬಾ. ತರುವಾಯ òನಗೂ òನv

ಮಗòಗೂ ಮಾëďೂೕ. 14 ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òನđ,

‘ನಾನು Ġೕಶďc ಮıಯನುv ಕĈÿಸುವವĩđ òನv ಮëďಯú~ರುವ ÿಟುm

îೕರುćðಲ~ ಮತುrĹđಯú~ರುವ ಎĝqಯುಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~’”

ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 15 ಆďಯು įೂೕá ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ

ಮಾëದĈ. ಆďಯೂ, ಆďಯಮĢಯವರೂಮತುr ಎúೕಯನು ಅದನುv

ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđಊಟಮಾëದರು. 16Ĩįೂೕವನು ಎúೕಯನ

ಮುಖಾಂತರವಾá įೕāದಂĞ ಮëďಯú~ದt ÿಟುm îೕರúಲ~ ಮತುr

Ĺđಯú~ದt ಎĝqಯು ಮುáದುįೂೕಗúಲ~. 17 ďಲć ðನಗಳಾದನಂತರ

ಆ þ�ೕಯಮಗನು ಅಸ�ಸsನಾದನು. ಹುಡುಗòđ ĩೂೕಗć įÜháದುtದùಂದ

ಉþರಾಡುćದು òಂತುįೂೕøತು. 18 ಆಗ ಆ þ�ೕಯು ಎúೕಯòđ,

“Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, ನನv đೂಡī òನđೕď? òೕನು ನನv ಪಾಪವನುv

Ġೕವರ Ģನóđ ತಂದು ನನv ಮಗನನುv ಸಾøಸುćದďc ಬಂðರುīĺೕ?”

ಎಂದĈ. 19 ಅವನು ಆďđ, “òನv ಮಗನನುv ನನđ ďೂಡು” ಎಂದು

įೕā ಅವನನುv ಆďಯಮëúòಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ತಾನು ವಾಸವಾáದt

ħೕúನ ďೂೕĝđ įೂೕá ತನv ಮಂಚದħೕĪಮಲáþದನು. 20ಅನಂತರ

ಅವನುĨįೂೕವòđ, “ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ, ನನđ ಸsಳďೂಟm

ಈ ûಧīಯಮಗನನುv òೕನು ಸಾøþ, ಆďđ ďೕಡನುvಂಟುಮಾëĠtೕನು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 21 ಆನಂತರ ಹುಡುಗನ ħೕĪಮೂರು ಸಾù ĥೂೕರಲು

õದುt, “ನನv Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢೕ, ಈ ಹುಡುಗನ ಪಾ}ಣć îರುá

ಬರುವಂĞ ಮಾಡು” ಎಂಬುದಾá ಆತòđĹĩøಟmನು. 22Ĩįೂೕವನು
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ಅವನ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāದtùಂದ ಹುಡುಗನ ಪಾ}ಣć îರುá ಬಂದು

ಅವನು æೕûþದನು. 23 ಎúೕಯನು ಆ ಹುಡುಗನನುv ಅú~ಂದ ďಳđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವನ ತಾøđ ಒówþ, “ಇđೂೕ, Ģೂೕಡು òನv

ಮಗನು æೕûಸುîrದಾtĢ” ಅಂದನು. 24 ಆಗ ಆďಯು ಎúೕಯòđ, “òೕನು

Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģಂದೂ, òನv ಬಾøಂದ ಬಂದ Ĩįೂೕವನ ಮಾತು

ಸತ|īಂದೂ ಇದùಂದ ನನđ đೂತಾrøತು” ಎಂದು įೕāದĈ.

18 ಅĢೕಕ ðನಗಳಾದ ನಂತರ ಎúೕಯòđ Ĩįೂೕವನ

ವಾಕ|ćಂÝøತು. ಬರಗಾಲದ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~

Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “òೕನು įೂೕá ಅಹಾಬನನುv ಕಾಣು. ನಾನು Ġೕಶďc

ಮı ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 2 ಎúೕಯನು ಅಹಾಬನನುv Ģೂೕಡುćದďc

įೂರಟನು. ಆಗ ಸಮಾಯbದú~ ಬರć ಬಹುĳೕರವಾáದುtದùಂದ, 3

ಅಹಾಬನು ತನv ಉಗಾ}íಕನಾದ ಓಬದ| ಎಂಬುವನನುv ಕĩೕಕĈÿþದನು.

4 ಈĖĥಲĈ Ĩįೂೕವನ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಸಂಹùಸುîrರುವಾಗ

Ĩįೂೕವನú~ ಬಹು ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾದ ಈ ಓಬದ|ನು ನೂರು ಜನರು

ಪ}ವಾðಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಐವĞ�ವತುr ಜನರನಾvá ಗûಗಳú~

ಅಡáþಟುm, ಅವùđ ಅನvಪಾನಗಳನುv ďೂಟುm ಸಾಕುîrದtನು. 5ಅಹಾಬನು

ಅವòđ, “ನಾć ĠೕಶಸಂÜರ ಮಾಡುತಾr, ಎಲಾ~ ಬುđe ಹಳ�ಗāđ

įೂೕá ಅćಗಳú~ ಹುಲು~ þಕುcತrĠೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ. þಕುcćದಾದĩ

ನಮ{ ಕುದುĩಗĎ ಮತುr įೕಸರಗĞrಗĎ ಉāದಾć, ಇಲ~ವಾದĩ

ಸತುrįೂೕಗುವć” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಅವರು ಸಂÜರಕಾcá Ġೕಶವನುv

ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾë ಒಂದು ಭಾಗďc ಓಬದ|ನನುv ಕĈÿþ ಇĢೂvಂದು

ಕě ತಾĢೕ įೂರಟುįೂೕದನು. 7 ಓಬದ|ನು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrರುವಾಗ

ಎúೕಯನು ಪಕcĢ ಅವòđ ಎದುರಾದನು. ಓಬದ|ನು ಅವನ ಗುರುತು

ÿëದು, ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾë, “òೕನು ನನv ಸಾ�÷ಯಾದ

ಎúೕಯĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 8 ಅದďc ಅವನು, “ಹೌದು, òೕನು

įೂೕá òನv ಒěಯòđ, ‘ಎúೕಯನು ಬಂðದಾtĢ’ ಎಂದು įೕĈ”

ಎಂದನು. 9ಅದďc ಓಬದ|ನು, “ಅಹಾಬನು ನನvನುv ďೂಲು~ವ ಹಾđ òೕನು

ನನvನುv ಅವನ ďೖđ ಒówಸುćĠೕď? ನಾĢೕನು ಪಾಪಮಾëĠನು? 10

òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಾĝ, ನನv ಒěಯನು Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ

òನvನುv ಹುಡುಕದ ಜನಾಂಗčರಾಜ|čಒಂದೂ ಇರುćðಲ~. ಆ ಜನಾಂಗ

ರಾಜ|ಗಳವರು ‘ಎúೕಯನು ನಮ{ú~ರುćðಲ~’ ಎಂದು įೕāದಾಗ ಅವನು

ಅವùಂದ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëþದನು. 11 ÿೕáದtರೂ òೕನು ನನđ ಎúೕಯನು

ಬಂðದಾtĢಂದು òನv ಒěಯòđ îāಸು ಎಂಬುದಾá ಆ��ಾóಸುćĠೕನು?

12 ನಾನು òನvನುv õಟುm įೂರಟ ಕೂಡĪĨįೂೕವನ ಆತ{ć òನvನುv

ನನđ đೂîrಲ~ದ ĥೕĩೂಂದು ಸsಳďc ಒಯು|ćದು. ನಾನು įೂೕá ಅಹಾಬòđ

įೕĈವಷmರú~ òೕನು ಅವòđ þಕcĠ įೂೕದĩ ಅವನು ನನvನುv ďೂಂದು

ಹಾಕುವನು. ನಾನು ಬಾಲಾ|ರಭ|Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಲ~īೕ?

13 ಈĖĥಲĈ Ĩįೂೕವನ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಸಂಹùಸುîrರುವಾಗ

ನಾನು ಮಾëದುt ನನv ಸಾ�÷ಯಾದ òನđ đೂತಾrಗúಲ~Ļೕ? ಅವರú~

ನೂರು ಜನರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಐವĞ�ವತುr ಜನರನಾvá ಗûಗಳú~

ಅಡáþಟುm, ಅನv ಪಾನಗಳನುv ďೂಟುm ಸಾßĠನಲ~īೕ. 14 ÿೕáದtರೂ

òೕನು ನನđ ಎúೕಯನು ಬಂðದಾtĢ ಎಂಬುದಾá òನv ಒěಯòđ îāಸು

ಎಂದು ಆ��ಾóಸುîrರುīಯಲಾ~. ಅವನು ನನvನುv ďೂಲು~ವನಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 15 ಆಗ ಎúೕಯನು ಅವòđ, “ನಾನು ಸòvñ

Įೕīಮಾಡುîrರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನಾĝ, ನಾನು ಈ įೂತುr

ಅಹಾಬòđ įೕಗೂ ಕಾíþďೂĈ�īನು” ಅಂದನು. 16 ಓಬದ|ನು ಅಹಾಬನ

ಬāđ įೂೕá ಅವòđ ಈಮಾತನುv îāþದನು. ಅಹಾಬನು ಎúೕಯನನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá įೂರಟುįೂೕá 17 ಅವನನುv ಕಂಡಕೂಡĪ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆಪತrನುv ಬರಮಾëದವĢೕ, òೕನು ಬಂðಯಾ?”

ಅಂದನು. 18 ಅದďc ಅವನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆಪತrನುv ಬರಮಾëದವನು

ನಾನಲ~. Ĩįೂೕವನ ಆŏಗಳನುv ಉಲ~ಂâþ ಬಾಳನ ûಗ}ಹಗಳನುv

ċæþದ òೕನೂಮತುr òನv ಮĢಯವರೂ ಅದďc ಕಾರಣರು. 19 òೕನು

ಈಗ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv, ಈĖĥಲāಂದ ķೕಷĝ įೂಂದುವ

ಬಾಳನ ನಾನೂĩೖವತುr ಪ}ವಾðಗಳನುv ಮತುr ಅĬೕರ ĠೕವĞಯ ನಾನೂರು

ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕħbÓ ĥಟmďc ಕĩøಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 20

ಅಹಾಬನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳನೂv ಅú~đ ಕĩøþದನು.

21 ಎúೕಯನು ಎಲಾ~ ಜನರ ಹîrರ įೂೕá ಅವùđ, “òೕć ಎಷmರವĩđ

ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವರಾáರುûù.Ĩįೂೕವನು Ġೕವರಾáದtĩ ಆತನĢvೕ

ÿಂಬಾúþù ಬಾಳನು Ġೕವರಾáದtĩ ಅವನĢvೕ ÿಂಬಾúþù” ಎಂದು

įೕāದನು. ಜನರು ಇದďc ಏನೂ ಉತrರďೂಡĠ ಸುಮ{òರುćದನುv

ಕಂಡನು. 22ಮತುr ಎúೕಯನು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವನ ಪ}ವಾðಗಳú~

ನಾĢೂಬyĢೕ ಉāðĠtೕĢ, ಬಾಳನ ಪ}ವಾðಗಳú~ ನಾನೂĩೖವತುr ಜನùದಾtĩ.

23 ಅವರು ಎರಡು įೂೕùಗಳನುv ನಮ{ ಬāđ ತರú ಅćಗಳú~

ಒಂದನುv ಆùþďೂಂಡು ಕëದು, ತುಂಡು ಮಾë, ಕémđಯħೕúಡú.

ಆದĩ ĥಂßįೂîrಸಬಾರದು. ನಾನೂ ಇĢೂvಂದನುv ಹಾđĨೕ ಮಾë

ĥಂßįೂîrಸĠ ಕémđಯ ħೕúಡುīನು 24 òೕć òಮ{ Ġೕವರ

įಸರು įೕā ಪಾ}ïbþù, ಅನಂತರ ನಾನು Ĩįೂೕವನ įಸರು įೕā

ಪಾ}ïbಸುīನು. ಆ ಇಬyರú~ ಯಾವನು ಲಾúþ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುವĢೂೕ

ಅವĢೕ Ġೕವĩಂದೂ òಣbøĮೂೕಣ” ಅಂದನು. ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಸù

òೕನು įೕāದಂĞĨೕ ಆಗú” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 25 ಆಗ ಅವನು

ಬಾಳನ ಪ}ವಾðಗāđ, “òೕć įಚುh ಜನ ಇರುćದùಂದĹದಲು òೕīೕ

ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಆùþďೂಂಡು ಅದನುv þದuಪëþ, òಮ{ Ġೕವರ

įಸರು įೕā ಪಾ}ïbþù. ಆದĩ ĥಂßಯನುv įೂîrಸಬಾರದು” ಅಂದನು.

26 ಅವರು ತರಲwಟm įೂೕùಗಳú~ ಒಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು þದuಪëþ, ತಮ{

Ġೕವರಾದ ಬಾಳನ įಸರು įೕā, “ಬಾಳĢೕ ನಮđ ßûđೂಡು” ಎಂದು

įೂತಾrĩøಂದ ಮಧಾ|ಹvದವĩđ ಕೂáದರೂ ಆಕಾಶವಾíಯಾಗúಲ~.

ಅವರು ಯŋīೕðಯ ಸುತrಲೂ ಕುíದಾëದರೂ ಯಾರೂ ಉತrರ

ದಯಪಾúಸúಲ~. 27 ಮಧಾ|ಹvವಾದನಂತರ ಎúೕಯನು ಅವರನುv

ಪùಹಾಸ| ಮಾë, “ಗémಯಾá ಕೂáù, ಅವನು Ġೕವರಾáರುತಾrನಲಾ~. ಈಗ

ಒಂದು īೕı ಅವನು ಧಾ|ನದú~ರಬಹುದು, ಇಲ~īೕಯಾćĠೂೕ ďಲಸದú~

ಅಥವಾ ಪ}ಯಾಣದú~ ಇರĥೕಕು. ಅದೂ ಇಲ~ðದtĩ òĠ}ಮಾಡುîrದಾtನು,

ಎಚhರವಾಗĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಅವರು ಗémಯಾá ಕೂá ತಮ{

ಪದtîಯಪ}ಕಾರ ಈé ಕîrಗāಂದ ರಕrĮೂೕರುವಷುm ಗಾಯಮಾëďೂಂಡರು.

29ಮಧಾ|ಹvðಂದ Ģೖīೕದ| ಸಮಪbĝಯįೂîrನವĩಗೂ ಪರವಶರಾá

ಕೂಗುತಾr ಇದtರು. ಆದರೂ ಆಕಾಶವಾíಯಾಗúಲ~. ಯಾರೂ ಅವùđ

ಉತrರďೂಡúಲ~ ಅವರನುv ಲŉಸúಲ~. 30 ಅನಂತರ ಎúೕಯನು ಎಲಾ~

ಜನರನುv ಹîrರďc ಕĩಯಲು ಅವರು ಬಂದರು. ಅವನು ಹಾಳಾáದt ಅú~

Ĩįೂೕವನಯŋīೕðಯನುv îರುá ಕémþದನು. 31Ĩįೂೕವòಂದ

ಇಸಾ}ĨೕಲĢಂಬ įಸರು įೂಂðದಯಾďೂೕಬನ ಮಕcāಂದ ಉತwîrಯಾದ

ಕುಲಗಳ ಸಂĐ|đ ಸùಯಾá ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, 32

Ĩįೂೕವನ įಸùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಯŋīೕðಯನುv ಕémþ, ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಇಪwತುr Įೕರು õೕಜõತುrವಷುm Ģಲವನುv ಅđþ ಕಾಲುī

ಮಾëþದನು. 33 ಇದಲ~Ġ ಕémđಯನುv ಯŋīೕðಯħೕĪ ಕ}ಮಪëþ,

įೂೕùಯನುv ವñþ ತುಂಡು ಮಾë ಅದರħೕúಟmನು. ಅನಂತರ ಜನùđ,

“ನಾಲುc ďೂಡ òೕರು ತಂದು ಯŋಮಾಂಸದ ħೕĪಯೂ ಕémđಯ

ħೕĪಯೂ ಸುùøù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 34 ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು, “ಇĢೂvಂದು ಸಾù ತòvù” ಎಂದು įೕāದನು. îರುá ತಂದರು.

ಅವನು ಮೂರĢಯ ಸಾù ಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾá ಆ��ಾóþಲು ಅವರು

ಮĞೂrħ{ ತಂದು ಸುùದರು 35 òೕರು ಯŋīೕðಯ ಸುತrಲೂ ತುಂõ

ಹùøತು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಕಾಲುīಯನುv òೕùòಂದ ತುಂõþದನು.

36 ಸಂಧಾ|Ģೖīೕದ|ದ įೂîrđ ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಯನುಯŋīೕðಯ
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ಹîrರ ಬಂದು, “ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, ĨįೂೕವĢೕ,

òೕĢೂಬyĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾáರುîrೕ ಎಂಬುದನೂv, ನಾನು òನv

ĮೕವಕನಾáರುĞrೕĢ ಎಂಬುದನೂv ಮತುr ಇದĢvಲಾ~ òನv ಅಪwĝಯ

ħೕĩđಮಾëĠĢಂಬುದನೂv ಈ įೂತುr Ğೂೕùþďೂಡು. 37 ßûđೂಡು,

ĨįೂೕವĢೕ ßûđೂಡು, Ĩįೂೕವನಾದ òೕĢೂಬyĢೕ Ġೕವರೂ! ಈ

ಜನರ ಮನಸ�ನುv òನv ಕěđ îರುáþďೂĈ�ವವನೂ òೕĢೕ ಆáರುîrೕ

ಎಂಬುದನುv ಇವùđ îāಯಪëಸು” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು. 38 ಕೂಡĪೕ

Ĩįೂೕವನ ಕěøಂದ ĥಂßõದುt ಯŋಮಾಂಸವನೂv, ಕémđ, ಕಲು~

ಮಣುqಗಳನೂv ದÿþõಟುm ಕಾಲುīಯú~ದt òೕರĢvಲಾ~ ÿೕùõémತು. 39

ಜನĩಲ~ರೂ ಅದನುv ಕಂಡು ĥೂೕಲbõದುt, “ĨįೂೕವĢೕ Ġೕವರು!

ĨįೂೕವĢೕ Ġೕವರು!” ಎಂದು ಕೂáದರು. 40 ಆಗ ಎúೕಯನು

ಅವùđ, “ಬಾಳನ ಪ}ವಾðಗıಲ~ರನುv ÿëøù. ಅವರú~ ಒಬyನೂ

ತówþďೂಳ�ಬಾರದು” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು ಅವರು ÿëದರು. ಅವನು

ಅವರನುv ßೕĭೂೕËಹಳ�ďc ಒಯುt ಅú~ ďೂú~þದನು. 41ಅನಂತರ ಅವನು

ಅಹಾಬòđ, “òೕನು ħೕĪ įೂೕá ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂೕ, Ġೂಡo

ಮıಯ ಶಬtć ďೕāಸುತrĠ” ಅಂದನು. 42 ಅಹಾಬನು ಅನvಪಾನಗಳನುv

Ğđದುďೂಳ�ಲು įೂೕದಾಗ ಎúೕಯನು ಕħbúನ ĥಟmದ ತುðđ įೂೕá

ಅú~ Ģಲದ ħೕĪ õದುtďೂಂಡು Ĺಣಕಾúನ ħೕĪ ತĪಯòvಟmನು.

43 ಅವನು ತನv Įೕವಕòđ, “òೕನು ħೕĪ įೂೕá ಸಮುದ}ದ ಕěđ

Ģೂೕಡು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. Įೕವಕನು įೂೕá Ģೂೕë ಬಂದು, “ಏನೂ

ಕಾಣುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. ÿೕđ ಅವನನುv ಏĈ ಸಾù ಕĈÿþದನು.

44 ಏಳĢಯ ಸಾù Įೕವಕನು, “ಅಂđೖಯಷುm äಕcದಾದ Ĺೕಡć

ಸಮುದ}ðಂದ ಏù ಬರುîrĠ” ಎಂದು îāþದನು. ಆಗ ಎúೕಯನು

ಅವòđ, “òೕನು įೂೕá ಅಹಾಬòđ, ‘ĥೕಗĢ ರಥವನುv ಹೂëþďೂಂಡು

ಮıಯು òನvನುv ತěಯದಂĞ ĥಟmವòvāದು įೂೕಗು’ ಎಂದು įೕĈ”

ಅಂದನು. 45 ಸ�ಲw įೂîrನú~Ĩೕ ಆಕಾಶćĹೕಡಗಾāಗāಂದ ಕಪಾwá

Ġೂಡo ಮıಯು ಪಾ}ರಂಭವಾøತು. ಅಹಾಬನು ರಥದú~ ಕುāತುďೂಂಡು

ಇĖ}ೕúđ įೂೕದನು. 46 Ĩįೂೕವನ ಹಸrć ಎúೕಯನ ಸಂಗಡ

ಇದುtದùಂದ ಅವನು ನಡುಕémďೂಂಡು ಅಹಾಬನ ಮುಂĠ ಓಡುತಾr

ಇĖ}ೕಲನುv Įೕùದನು.

19 ಎúೕಯನುಬಾಳನಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕîrøಂದಸಂಹùþದtನೂv

ಮತುr ಅವನು ಮಾëದ ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv ಅಹಾಬನು

ಈĖĥಲāđ îāþದನು. 2 ಈĖĥಲĈ ಎúೕಯನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþಅವòđ, “òೕನು ಪ}ವಾðಗಳ ಪಾ}ಣವನುv ĞđದಂĞ ನಾı ಇಷುm

įೂîrđ ನಾನು òನv ಪಾ}ಣವನುv ĞđಯĠೕ įೂೕದĩ ĠೕವĞಗĈ ನನđ

ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡú” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದĈ. 3 ಅವನು ಇದನುv

ďೕāĠೂಡĢ ತನv ಪಾ}ಣ ರņĝಗಾá ಅú~ಂದ įೂರಟು Ĩಹೂದದ

ĥೕĭbಬďc ಬಂದು ಅú~ ತನv Įೕವಕನನುv õಟmನು. 4 ತರುವಾಯ

ತಾĢೂಬyĢೕ ಅರಣ|Ġೂಳđ ಒಂದು ðನದ ಪ}ಯಾಣದಷುm ದೂರ įೂೕá

ಒಂದು ಜಾúೕ áಡದ ďಳđ ಕುāತುďೂಂಡುಮರಣವನುv ಅģೕŉþದನು.

ಅವನು, “ĨįೂೕವĢೕ ನನđ ಸಾಕಾøತು, ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđದುõಡು.

ನಾನು ನನv ċûbಕùáಂತ ಉತrಮನಲ~” ಎಂದು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþ

ಅĠೕ áಡದ ďಳđ ಮಲáďೂಂಡು òĠ} ಮಾëದನು. 5 ಪಕcĢ ಒಬy

Ġೕವದೂತನು ಅವನನುv ತém, “ಎದುtಊಟಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು.

6 ಎúೕಯನು ಎದುt Ģೂೕಡಲಾá ďಂಡದ ħೕĪ ಸುಟm ĩೂémಯೂ

ಒಂದು ತಂõđ òೕರು ತನv ತĪಯ ಹîrರ ಇರುćದನುv ಕಂಡು ಅćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು îಂದು, ಕುëದು îರುá ಮಲáದನು. 7 Ĩįೂೕವನ

ದೂತನು ಎರಡĢಯ ಸಾù ಬಂದು ಅವನನುv ತém ಅವòđ, “ಎದುt

ಊಟಮಾಡು, òೕನು òನv ಶßr ÷ೕರುವಷುm ಪ}ಯಾಣಮಾಡĥೕಕಾáĠ”

ಎಂದನು. 8ಅವನು ಎದುt îಂದು, ಕುëದು ಅದರ ಬಲðಂದ ನಲ�ತುr ðನ

ಹಗúರುĈ ಪ}ಯಾಣ ಮಾë Ġೕವáùಯಾದ 9 įೂೕĩೕõđ ತಲುó,

ಅú~ನ ಒಂದು ಗûಯú~ ಇāದುďೂಂಡನು. ಆಗ ಅವòđĨįೂೕವòಂದ,

“ಎúೕಯĢೕ òೕನು ಇĪ~ೕನು ಮಾಡುîrೕ?” ಎಂಬ ವಾíಯು ďೕāþತು. 10

ಅವನು ಅದďc, “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ġೕವĩೕ, ĨįೂೕವĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

òನv òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕùದಾtĩ. ಯŋīೕðಗಳನುv ďಡûಹಾßದಾtĩ,

ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದಾtĩ. ನಾĢೂಬyĢೕ ಉāದು òನv

ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾಡುćದರú~ ಆಸಕrನಾáĠtೕĢ. ಆದĩ ಅವರು ನನv

ಪಾ}ಣವನೂv Ğđಯĥೕďಂðದಾtĩ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 11 ಆಗąನಃ,

“òೕನು įೂರđ ಬಂದು ĥಟmದħೕĪĨįೂೕವನಮುಂĠ òಲು~” ಎಂಬ

ವಾíಯಾøತು. ಆಹಾ Ĩįೂೕವನು ಅú~ ಹಾದು įೂೕದನು. ಆತನ

ಮುಂĠ ಪವbತಗĈ Ħೕðþ ಬಂěಗಳನುv ąëąëಮಾಡುವಂಥ Ġೂಡo

õರುಗಾāಯು õೕþತು. Ĩįೂೕವನು ಅದರú~ ಇರúಲ~. ತರುವಾಯ

ಭೂಕಂಪವಾøತು, ಅದರú~ಯೂ ಆತòರúಲ~. 12 ಭೂಕಂಪವಾದ ನಂತರ

þëಲುಂÝøತು, ಅದರú~ಯೂĨįೂೕವòರúಲ~. ಕěđ ನಯವಾದ

ಮೃದು ಸ�ರĻಂದು ďೕāþತು, 13ಅದನುv ďೕāದ ಕೂಡĪ ಎúೕಯನು

ತನv ಕಂಬāøಂದĹೕĩಯನುv ಮುähďೂಂಡು įೂೕá ಗûಯದಾ�ರದú~

òಂತನು. ಆಗ, “ಎúೕಯĢೕ òೕನು ಇĪ~ೕನು ಮಾಡುîrೕ?” ಎಂಬ ವಾíಯು

ďೕāþತು. 14 ಅದďc ಅವನು, “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೕ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òನv òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕùದಾtĩ, ಯŋīೕðಗಳನುv

ďಡûಹಾßದಾtĩ, ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದಾtĩ. ನಾĢೂಬyĢೕ

ಉāದು òನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾಡುćದರú~ ಆಸಕrನಾáĠtೕĢ. ಆದĩಅವರು

ನನv ಪಾ}ಣವನೂv Ğđಯĥೕďಂðದಾtĩ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 15 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “òೕನು ಬಂದ ದಾùøಂದÿಂðರುá ದಮಸcದ

ಅರಣ|ďc įೂೕಗು, ಅú~ಂದ ಪಟmಣĠೂಳđ ಪ}īೕüþ ಹಜಾĨೕಲನನುv

ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನನಾvá ಅöĭೕßಸು. 16 òಂýಯಮಗನಾದĨೕಹುವನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನನಾváಯೂ, ಆĥೕÓħįೂೕಲದವನೂ ಶಾಫಾಟನ

ಮಗನೂ ಆದ ಎúೕಷನನುv òನđ ಬದಲಾá ಪ}ವಾðಯನಾváಯೂ

ಅöĭೕßಸು. 17 ಹಜಾĨೕಲನ ಕîrđ ತówþďೂಂಡವರನುv Ĩೕಹುć

ďೂಲು~ವನು. ಅವನ ಕîrđ ತówþďೂಂಡವರನುv ಎúೕಷನು ďೂಲು~ವನು.

18 ಆದĩ ಬಾಳನ ûಗ}ಹďc ಅಡoõೕಳĠಯೂ, ಅದನುv ಮುðtಡĠಯೂ

ಇರುವ ಏĈ ಸಾûರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಉāಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 19

ಎúೕಯನು ಅú~ಂದ įೂರಟುįೂೕá ಶಾಫಾಟನ ಮಗನಾದ ಎúೕಷನನುv

ಕಂಡನು. ಅವನು įೂಲವನುv ಉĈćದďc ಹĢvರಡು Ėೂೕë ಎತುrಗಳನುv

ತಂದು ಹĢvರಡĢ Ėೂೕëøಂದ ತಾನಾáĨೕ įೂಲವನುv ಉĈîrದtನು.

ಎúೕಯನು ಅú~ಂದ ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ ತನv ಕಂಬāಯನುv ಅವನ

ħೕĪ ಹಾßದನು. 20 ಕೂಡĪೕ ಅವನು ಎತುrಗಳನುv õಟುm ಓಡುತಾr

ಬಂದು ಎúೕಯòđ, “ನನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಮುðtಟುm ಬರುćದďc

ಅಪwĝಯಾಗú, ಅನಂತರ òನvನುv ÿಂಬಾúಸುīನು” ಅಂದನು. ಅದďc

ಎúೕಯನು “įೂೕಗು ನಾನು òನđ ಮಾëರುćದನುv ಮĩಯĥೕಡ?”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 21 ಎúೕಷನು ÿಂðರುá įೂೕá ತಾನು ಉĈîrದt

Ėೂೕë ಎತುrಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv ವñþ ಮಾಂಸವನುv

ರಂęಯ ಕémđøಂದ ĥೕøþ, ಜನùđ ಔತಣಮಾëþದನು. ಅನಂತರ

ಅವನು ಎದುt ಎúೕಯನನುv ÿಂಬಾúþ ಅವನ Įೕವಕನಾದನು.

20 ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ĥನ�ದದನು ತನv ಎಲಾ~ Įೖನ|ವನುv

ಕೂëþďೂಂಡು ರಥಾಶ�ಬಲಗāಂದ ಕೂëದ ಮೂವĞrರಡು

ಅರಸĩೂಂðđ įೂರಟು ಬಂದು ಸಮಾಯb ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾß

ಯುದuಮಾëದನು. 2 ಅವನು ಆ ಪಟmಣದú~ದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ

ಅಹಾಬನಬāđದೂತರನುv ಕĈÿþಅವòđ, 3 “òನv ĥā�ಬಂಗಾರನನvದು.

òನv ó}ಯįಂಡîಮಕcĈ ನನvವĩೕ ಎಂದು îāದುďೂೕ” ಎಂಬುದಾá

îāþದನು. 4 ಅದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು, “ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸĢೕ,
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òೕನು įೕāದಂĞ ನಾನು òನvವĢೕ, ನನáರುćĠಲ~č òನvĠೕ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟುm ಕĈÿþದನು. 5 ಆ ದೂತರು îರುá ಅಹಾಬನ ಬāđ

ಬಂದು, “òನv ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv òನv ó}ಯ įಂಡî ಮಕcಳನುv ನನđ

ಒówಸĥೕďಂದು òನđ įೕāಕĈÿþĠನಲಾ~. 6 ನಾı ಇಷುm įೂîrđ ನನv

ಆĈಗಳನುv ಕĈÿಸುīನು, ಅವರು òನv ಮತುr òನv ĮೕವಕರಮĢಗಳನುv

Ĭೂೕñþ òಮđ ಇಷmವಾáರುವćಗಳĢvಲಾ~ ĞđದುďೂĈ�ವರು ಎಂಬುದಾá

ĥನ�ದದನು ಅನುvತಾrĢ” ಎಂದು îāþದರು. 7 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು

Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ÿùಯರನುv ಕĩøþ ಅವùđ, “Ģೂೕëðರಾ ಅವನು ನಮđ

ďೕಡು ಬđಯುತಾrĢ, ‘òನv ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv įಂಡîಮಕcಳನುv ನನđ

ďೂಡು’ ಎಂದು ಅವನು įೕā ಕĈÿþದďc ನಾನು ಒówದರೂ ಅವòđ

ತೃórಯಾಗúಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 8ಆಗ ಎಲಾ~ ÿùಯರೂಮತುr ಜನರೂ

ಅವòđ, “òೕನು ಈಮಾîđ ಒಪwĥೕಡ” ಎಂದರು. 9 ಆದುದùಂದ ಅವನು

ಬಂದಂಥ ದೂತರ ಮುಖಾಂತರವಾá ĥನ�ದದòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಅರಸĢೕ, ನಾನು òನv ĹದಲĢಯಮಾîđ ಒów ಅದರಂĞ ಮಾಡಲು

þದuನಾáರುĞrೕĢ. ಆದĩ ಎರಡĢಯಮಾîđ ಒಪwಲಾĩನು” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. ದೂತರು ಬಂದು ಈ ಮಾತನುv ĥನ�ದದòđ îāþದರು.

10ಆಗಅವನು ಅಹಾಬòđ, “ಸಮಾಯb ಪಟmಣವನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾಡುīನು, Īಕcûಲ~ದ ನನv Įೖòಕರು ಅದùಂದಉಂÝದ ಒಂದು

ÿë ಧೂಳನುv õಡುćðಲ~. ಹಾđ õಟmĩ ĠೕವĞಗĈ ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv

ಮಾಡú” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು

ಬಂದ ದೂತùđ, “ಯುದuಕಾcá ನಡುಕಟmನುv õáದುďೂĈ�ವವನು, ಅದನುv

õähಡುವ ಜಯಶಾúಯಂĞ įಚhಳಪಡಬಾರದು ಎಂದು ಅವòđ įೕāù”

ಎಂದನು. 12 ತನv ಅರಸುಗಳ ಸಂಗಡ ěೕĩಗಳú~ ಮದ|ಪಾನಮಾಡುîrದt

ĥನ�ದದನು ಈ ಉತrರವನುv ďೕĈತrĪೕ ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾಕುವಂĞ

Įೖòಕùđ ಆ��ಾóþದನು. ಅವರು ಹಾđĨೕ ಮಾëದರು. 13 ಆಗ

ಒಬy ಪ}ವಾðಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಈಮಹಾ ಸಮೂಹವನುv ĢೂೕëĠಯಾ, ನಾನುĨįೂೕವĢೕ

ಎಂಬುದು òನđ đೂತಾrಗುವಂĞ ಈ ðನīೕ ಇವರĢvಲಾ~ òನv ďೖđ

ಒówಸುīನು ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ” ಎಂಬುದಾá įೕāದನು.

14 ಅಹಾಬನು ಅವನನುv, “ಇದುಯಾರಮುಖಾಂತರವಾá ಆಗುćದು?”

ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವನು, “ಪ}Ġೕಶಾñಪîಗಳ Įೕವಕರಾá ďಲಸ ಮಾಡುವ

ಯುವಅñಕಾùಗಳಮುಖಾಂತರವಾá ಆಗುćದು ಎಂದುĨįೂೕವನು

ಅನುvತಾrĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. ಅಹಾಬನು ąನಃ ಅವನನುv, “ಯುದu

ಪಾ}ರಂಭಮಾಡತಕcವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “òೕĢೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 15ಅಹಾಬನು ಪ}Ġೕಶಾñಪîಗಳ Įೕವಕರಾá ďಲಸ

ಮಾಡುವ ಯುವ ಅñಕಾùಗಳನುv Īßcþದಾಗ ಇನೂvರ ಮೂವĞrರಡು

ಜನùದtರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Įೖನ|ವನುv Īßcþದಾಗ ಏĈ ಸಾûರ ಜನùದtರು.

16ಮಧಾ|ಹvದú~ ĥನ�ದದನು ತನv ಸಹಾಯಕಾcá ಬಂದಮೂವĞrರಡು ಜನರು

ಅರಸರ ಸಂಗಡಮದ|ಪಾನಮಾëಮತrರಾá ěೕĩಯú~ ಕುāತುďೂಂëದಾtಗ

ಇವರು ಪಟmಣðಂದ įೂರđ ಬಂದರು. 17 ಪ}Ġೕಶಾñಪîಗಳ ಆĈಗĈ

Ĺದಲು ಬಂದರು. ಸಮಾಯbದ ಜನರು įೂರđ ಬಂðರುತಾrĩಂದು

ĥನ�ದದನ ಕಾವಲುಗಾರರು ಅವòđ îāþದರು. 18 ಅವನು ಅವùđ,

“ಅವರುಯುದuಕಾcá ಬಂðದtರೂ ಸಮಾಧಾನಕಾcá ಬಂðದtರೂ ಅವರನುv

ಸæೕûಗಳನಾvá ÿëದು ತòvù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 19 Ĺದಲು

įೂರಟುಬಂðದt ĠೕಶಾñಪîಗಳಆĈಗಳÿಂĠ ಇಸಾ}ĨೕÓĮೖನ|ದವರೂ

ಬಂದರು. 20 ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಎದುùđ ಬಂದ ûĩೂೕñಯನುv

ďೂಲು~ತಾr ಮುಂದುವùದರು. ಅರಾಮ|ರು ಓëįೂೕಗಲು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅವರನುv ÿಂದémದರು. ಅವರ ಅರಸನಾದ ĥನ�ದದನೂ ಹಾಗು ďಲć

ಸವಾರರೂ ಕುದುĩಗಳĢvೕù ಓëįೂೕá ತówþďೂಂಡರು. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನು įೂರಟು ಬಂದು ಅರಾಮ|ರ ರಥಾಶ�ಬಲಗಳನುv Įೂೕúþ

ಮಹಾಸಮೂಹವನುv ಸಂಹùþದನು. 22 ಆಗ ಪ}ವಾðಯು ąನಃ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು

ಮುಂðನ ವಷbದú~ ಇĢೂvħ{ òನđ ûರುದuವಾá ಬರುತಾrĢ. ಆದುದùಂದ

òೕನು įೂೕá òನvನುv ಬಲಪëþďೂೕ, ಜಾಗರೂಕನಾáದುt òೕನು

ಮಾಡತಕcĠtೕĢಂಬುದನುv ಆĪೂೕäಸು” ಎಂದನು. 23 ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸನಮಂî}ಗĈ ತಮ{ ಒěಯòđ, “ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕವರು ĥಟmಗಳ

Ġೕವರಾáರುćದùಂದ ಅವರು ನಮ{ನುv Įೂೕúþದರು. ನಾć ಅವĩೂಡĢ

ಬಯúನú~ ಯುದuಮಾಡುćದಾದĩ įೕಗೂ ಜಯįೂಂದುīć. 24

òೕನು ಆಯಾ ಸsಳಗಳú~ರುವ ಅರಸರನುv Ğđದುಹಾß ಅವùđ ಬದಲಾá

ಪ}Ġೕಶಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷ಸು. 25ಅನಂತರ ನಮ{ Įೖನ|ðಂದ ನಷmವಾá

įೂೕದಷುm ಜನರನುv, ಕುದುĩಗಳನೂv, ರಥಗಳನೂv îರುá ಕೂëþ

ಅವĩೂಡĢಬಯúನú~ಯುದuಮಾěೂೕಣ. ನಮđįೕಗೂಜಯþಕುcćದು

òಶhಯ” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಅದರಂĞĨೕ ಮಾëದನು. 26

ಒಂದು ವಷb ದಾéದ ನಂತರ ĥನ�ದದನು ಅರಾಮ|ರನುv ಕೂëþďೂಂಡು

ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದďc ಅĤೕಕďc įೂೕದನು. 27

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಹ ಆಹಾರ ಸಾಮá}ಗಳನುv þದuಪëþďೂಂಡು ಅವùđ

ûರುದuವಾá ಬಂದರು. ಅರಾಮ|ರು ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ವಾ|óþďೂಂëದtರು.

ಆಡುಮùಗಳ ಎರಡು ÿಂಡುಗಳಂîರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವರ ಎದುùನú~

ಪಾıಯ ಮಾëďೂಂಡರು. 28 ಆಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಬāđಬಂದುಅವòđ, “ĨįೂೕವನುÿೕđನುvತಾrĢ,Ĩįೂೕವನು

ತಗುeಗಳ Ġೕವರಲ~. ĥಟmಗಳ ĠೕವರಾáರುತಾrĢ ಅಂದುďೂಂಡು ಬಂðರುವ

ಈ ಅರಾಮ|ರ ಮಹಾ ಸಮೂಹವನುv òನv ďೖđ ಒówಸುīನು. ಇದùಂದ

ನಾನುĨįೂೕವĢೕ ಎಂದು òನđ đೂತಾrಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು.

29 ಈ ಎರಡು Įೖನ|ಗĈ ಏĈ ðನಗಳ ವĩđ ಎದುರುಬದುರಾá

ಪಾıಯಮಾëďೂಂëದtć. ಏಳĢಯðನದú~ ಯುದu ಪಾ}ರಂಭವಾಗಲು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆ ಒಂĠೕ ðನದú~ ಅರಾಮ|ರ ಒಂದು ಲņ ಮಂð

ಕಾಲಾĈಗಳನುv ವñþದರು. 30ಉāದ ಇಪwĞrೕĈ ಸಾûರಮಂð Įೖòಕರು

ಅĤೕಕ ಪಟmಣವನುv įೂಕcರು. ಆದĩ ಆ ಪಟmಣದ đೂೕěಯು ಅವರ

ħೕĪ õದುtದùಂದ ಅವರೂ ಸತrರು. ĥನ�ದದನು ಆ ಪಟmಣವನುv įೂಕುc

ಒಂದು ಮĢಯ ಒಳďೂೕĝಯú~ ಬähಟುmďೂಂಡನು. 31 ಆಗ ಅವನ

Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರು ದĨಯುಳ�ವĩಂದು ನಾć

ďೕāĠtೕī. ಆದುದùಂದ Įೂಂಟďc đೂೕíತಟುm ಕémďೂಂಡು ತĪಯ

ħೕĪ ಹಗeವòvಟುmďೂಂಡು ಆ ಅರಸನ ಬā įೂೕಗುćದďc ನಮđ

ಅಪwĝಯಾಗú.ÿೕđಮಾಡುćದಾದĩಅವನುòನv æೕವವನುvಉāಸಾನು”

ಎಂದು įೕāದರು. 32 ಅವರು Įೂಂಟďc đೂೕíತಟುm ಕémďೂಂಡು

ತĪಯħೕĪ ಹಗeವòvಟುmďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ನನđ æೕವದಾನಮಾಡĥೕಕು ಎಂದು òನv Įೕವಕನಾದ

ĥನ�ದದನು û��ಾóಸುತಾrĢ” ಅಂದರು. ಆಗ ಅವನು, “ĥನ�ದದನು ಇನೂv

æೕವðಂðರುತಾrĢೂೕ?ಅವನು ನನv ಸįೂೕದರನು” ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು.

33ಅವರು ಈಮಾತು ಶುಭವಚನīಂದು Ģನþ ಕೂಡĪ ಅವನಮಾತĢvೕ

ÿëದು, “ĥನ�ದದನು òನv ಸįೂೕದರĢೕ ಹೌದು” ಅಂದರು. ಅವನು

ಅವùđ, “įೂೕá ĥನ�ದದನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು

ಅವನು ಬಂದಾಗಅವನನುv ತನv ರಥದú~ ಕುā�ùþďೂಂಡನು. 34ĥನ�ದದನು

ಅವòđ, “ನನv ತಂĠಯು òನv ತಂĠøಂದ ßತುrďೂಂಡ ಪಟmಣಗಳನುv

ನಾನು ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ, ಅವನು ಸಮಾಯbದú~ ಮಾëದಂĞ òೕನು

òನđೂೕಸcರ ದಮಸcದú~ ďಲć ďೕùಗಳನುv òನvದಾáþďೂಳ�ಬಹುದು”

ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ ಅಹಾಬನು, “ನಾನು ಈ ಒಪwಂದದ ħೕĪ

òನvನುv õಟುmõಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā ಅವòಂದ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëþ

ಕĈÿþõಟmನು. 35 ಪ}ವಾðಮಂಡāಯú~ ಒಬyನು Ĩįೂೕವನ ಆತ{

ģ}ೕùತನಾá ತನv ĖೂĞಗಾರòđ “ನನvನುv įೂë” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc

ಅವನು ಒಪwúಲ~. 36 ಆಗ ಪ}ವಾðಯು ಅವòđ, “òೕನು Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದುದùಂದ ನನvನುv õಟುm įೂರಟ ಕೂಡĪೕ ಒಂದು
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þಂಹć ಬಂದು òನvನುv ďೂಲು~ćದು” ಎಂದನು. ಅವನು ಅವನನುv õಟುm

įೂೕದ ಕೂಡĪ ಒಂದು þಂಹć ಬಂದು ಅವನನುv ďೂಂದು ಹಾßತು. 37

ಅನಂತರ ಆ ಪ}ವಾðಯು ಇĢೂvಬyನನುv Ģೂೕë, “ನನvನುv įೂë” ಎಂದು

ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. ಅವನು ಇವನನುv ಗಾಯವಾಗುವಷುm įೂěದನು.

38 ಆಗ ಅವನು ತನv ಗುರುತು îāಯಬಾರĠಂದು ಮುಂಡಾಸðಂದ

ಕಣುqಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು ಅರಸನು ಬರುವ ದಾùಯú~ òಂತನು. 39

ಅವನು ಹಾದು įೂೕಗುವಾಗ ಅವòđ, “òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನುಯುದuďc

įೂೕದಾಗ ರಣರಂಗದú~ ಒಬy Įೖòಕನು ಶತು}ವನುv ÿëದುďೂಂಡು ನನv

ಬāđ ಬಂದು, ‘òೕನು ಇವನನುv ಕಾಯĥೕಕು, ಇವನು ತówþďೂಂಡĩ

ಇವನ ಪಾ}ಣďc ಬದಲಾá òನv ಪಾ}ಣć ನನvದಾáರುćದು ಅಥವಾ òೕನು

ನನđ ಒಂದು ತಲಾಂತು ĥā�ಯನುv ďೂಡĥೕಕು’ ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

40 ನಾನು ďಲಸದú~ದಾtಗ ಅವನು ತówþďೂಂಡು įೂೕದನು” ಎಂದು

Ĺĩøಟmನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ಇವòđ “òನđ ಆ îೕąb

ಸùಯಾáĠ, îೕಮಾbòþದವನು òೕĢೕ ಅಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ನುëದನು.

41 ಕೂಡĪ ಆ ಪ}ವಾðಯು ಕಣುqಗಳ ħೕúòಂದ ಮುಂಡಾಸವನುv

Ğđದುದùಂದಅವನು ಪ}ವಾðಗಳĪೂ~ಬyĢಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ

đೂತಾrøತು. 42 ಆಗ ಪ}ವಾðಯು ಅರಸòđ, “ಸಂಹùಸĥೕďಂದು

ನಾನು òನv ďೖđ ಒówþದ ಮನುಷ|ನನುv òೕನು įೂೕಗđೂémದtùಂದ ಅವನ

ಪಾ}ಣďc ಬದಲಾá òನv ಪಾ}ಣć įೂೕಗುćದು. òನv ಪ}ĖಗĈ ಅವನ

ಪ}Ėಗಳಾಗುವರು ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

43 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು þémòಂದ ಗಂಟುಮುಖಮಾëďೂಂಡು

ಸಮಾಯbದú~ದt ತನv ಮĢđ įೂೕದನು.

21 ಅನಂತರ ಸಂಭûþĠtೕĢಂದĩ, ಇĖ}ೕúನú~ ಸಮಾಯbದ

ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನ ಅರಮĢಯ ಹîrರ ಇĖ}ೕúನವನಾದ

ನಾĥೂೕತĢಂಬ ಮನುಷ|ನ ದಾ}ŉĞೂೕಟûತುr. 2 ಅಹಾಬನು

ನಾĥೂೕತòđ, “òನv ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ನನđ ďೂಡು, ಅದು ನನv

ಅರಮĢಯಹîrರûರುćದùಂದ ಅದನುv ಕಾøಪಲ|ದ Ğೂೕಟವನಾvá

ಮಾëďೂĈ�īನು. ಅದďc ಬದಲಾá òನđ ಅದßcಂತ ಉತrಮವಾದ

Ğೂೕಟವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದು ĥೕಡವಾದĩ ಕ}ಯವನುv ďೂಡುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಅದďc ನಾĥೂೕತನು ಅಹಾಬòđ, “ನಾನು

óತಾ}æbತ ಸ�ತrನುv ಮಾರದಂĞĨįೂೕವನು ನನvನುv ತěಯú” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 4 “ನನv óತಾ}æbತ ಸ�ತrನುv òನđ ďೂಡುćðಲ~”

ಎಂದು ಇĖ}ೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತನು įೕāದtùಂದ ಅಹಾಬನು þémòಂದ

ಗಂಟುಮುಖಮಾëďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕáಊಟಮಾಡĪೂಲ~Ġ, ಮಂಚದ

ħೕĪಮಲá đೂೕěಯ ಕěđಮುಖ îರುáþďೂಂಡನು. 5 ಆಗ ಅವನ

įಂಡîಯಾದ ಈĖĥಲĈ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವನನುv, “òೕನು ಯಾď

ಊಟಮಾಡುćðಲ~? òನđಯಾವ äಂĞ ಇರುತrĠ?” ಎಂದು ďೕāದĈ. 6

ಅವನು, “ನಾನು ಇĖ}ೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತòđ ‘òನv ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

ನನđಮಾùõಡು, ಹಣ ĥೕಡವಾದĩ òನđ ĥೕĩೂಂದು ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ’ ಎಂಬುದಾáįೕāĠನು. ಆದĩಅವನು ďೂಡುćðಲ~ ಎಂದನು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 7 ಆಗ ಅವನ įಂಡîಯಾದ ಈĖĥಲĈ ಅವòđ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನಾದ òೕನು ÿೕđಮಾಡುćದು ಸùĨೕ? ಎದುtಊಟ

ಮಾë ಸಂĞೂೕಷðಂðರು. ನಾನು òನđ ಇĖ}ೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತನ

ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ďೂëಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದĈ. 8ಆħೕĪಈĖĥಲĈ

ಅಹಾಬನ įಸùನú~ ಒಂದು ಪತ} ಬĩದು, ಅದďc ಅವನ ಮುĠ} ಹಾß,

ಅದನುv ನಾĥೂೕತನಊùನú~ದt ಎಲಾ~ ಪ}ಧಾನ ąರುಷùಗೂ ÿùಯùಗೂ

ಕĈÿþದĈ. 9 ಅದರú~, “ಎಲ~ರೂ ಉಪವಾಸಮಾಡĥೕďಂದು ಪ}ಕéþ,

ನಾĥೂೕತನನುv Ģĩದ ಸĦಯಮುಂĠ òú~þ, 10ಅವನು Ġೕವರನೂv ಮತುr

ಅರಸನನೂv ಶóþದನು ಎಂಬುದಾá ಇಬyರ ಸಾŉ įೕāþ, ಅವನನುv įೂರđ

ಒಯುt ಕĪ~Įದು ďೂú~ù” ಎಂದು ಬĩðದtĈ. 11 ಆಗಊùನ ÿùಯರು

ಪ}ಧಾನ ąರುಷರೂ ಈĖĥಲĈ ಕĈÿþದ ಪತ}ದú~ ಬĩðದtಂĞĨೕ

ಮಾëದರು. 12 ಅವರು ಉಪವಾಸವನುv ಪ}ಕéþ, Ģĩದ ಸĦಯಮುಂĠ

ನಾĥೂೕತನನುv òú~þದರು. 13 ತರುವಾಯ ಇಬyರು ದುಷmರು ಬಂದು

ಅವನ ಮುಂĠ ಕುāತು ಇವನು Ġೕವರನೂv ಅರಸನನೂv ಶóþದಾtĢ

ಎಂಬುದಾá ಜನರಎದುùನú~ ಅವòđ ûರುದuವಾá ಸಾŉ įೕāದರು. ಜನರು

ಅವನನುvಊùನ įೂರđ ಒಯುt ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. 14 ನಾĥೂೕತನು

ಕĪ~Įಯಲwಟುm ಸತr ವತbಮಾನವನುv ÿùಯರು ಈĖĥಲāđ îāþದರು.

15 ಆďಯು ಇದನುv ďೕā ಅಹಾಬòđ, “òೕನು įೂೕá ನಾĥೂೕತನು

ಮಾರುćðಲ~īಂದು įೕāದ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟವನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂೕ,

ಅವನು æೕವðಂðಲ~ ಸತrನು” ಎಂದು įೕāದĈ. 16 ಇĖ}ೕúನವನಾದ

ನಾĥೂೕತನ ಮರಣವಾĞbಯನುv ಅಹಾಬನು ďೕā ದಾ}ŉ Ğೂೕಟವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರಇāದುįೂೕದನು. 17ಆಗîýyೕಯನಾದ

ಎúೕಯòđĨįೂೕವನ ವಾಕ|ćಂÝøತು. 18ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು

įೂೕá ಸಮಾಯbದú~ ವಾþಸುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜನನುv ಕಾಣು. ಅವನು

ಈಗ ನಾĥೂೕತನ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟವನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ

ಅú~đ įೂೕáದಾtĢ. 19 ಅವòđ òೕನು ďೂĪ ಮಾë ಸ�ತrನುv

ಸಂಪಾðþďೂಂëಯಲ~Ļೕ? ನಾøಗĈ ನಾĥೂೕತನ ರಕrವನುv Ģßcದ

ಸsಳದĪ~ೕ òನv ರಕrವನೂv Ģಕುcವć ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ

ಎಂದು ಅವòđ įೕĈ” ಎಂಬುĠೕ. 20ಅಹಾಬನು ಎúೕಯನನುv ಕಂಡು

ಅವನನುv, “ನನv īೖùĨೕ, òೕನು ನನvನುv ಕಂಡುÿëĠಯಾ”ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವನು, “ಹೌದು ಕಂಡುÿëĠtನು. òೕನು òನvನುv ಪಾಪďc ಮಾùďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾðಯಲಾ~. 21Ĩįೂೕವನು òನvನುv

ಕುùತು, ‘ನಾನು òನv ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರಮಾë òನvನುv ಕಸವĢೂvೕ

ಎಂಬಂĞ Ğđದುಹಾಕುīನು. òನv ಸಂತಾನದ ಗಂಡಸರú~ ಸ�ತಂತ}ರಾಗú,

ದಾಸರಾಗú ಎಲ~ರನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ ಕëದುõಡುīನು. 22 òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ ನನđ ďೂೕಪವĢvõþದtùಂದ Ģಬಾಟನ

ಮಗನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಗೂ ಅÿೕಯನ ಮಗನಾದ ಬಾಷನ

ಮĢಗೂ ಆದ ಗî òನv ಮĢಗೂ ಆಗುćದು’ ಅನುvತಾrĢ 23 ಇದಲ~Ġ ಆತನು

ಈĖĥಲಳನುv ಕುùತು, ‘ನಾøಗĈ ಇĖ}ೕÓ ಪಟmಣದ đೂೕěಯ ಬāಯú~

ಆďಯ ಶವವನುv îನುvವć. 24 ಅಹಾಬನಮĢಯವರú~ಊĩೂಳđ

ಸಾಯುವಂಥವರನುv ನಾøಗĎ, ಅಡûಯú~ ಸಾಯುವಂಥವರನುv

ಪŉಗĎ îಂದು õಡುವć’ ಎಂದು įೕĈತಾrĢ” ಅಂದನು. 25

įಂಡîಯಾದಈĖĥಲāಂದ ģ}ೕĩೕóತನಾáĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~

ďಟmದಾtáರುćದನುv ಮಾಡುćದďc ತನvĢvೕ ಮಾùõಟm ಅಹಾಬನಂಥ

ದುಷmನು ಇĢೂvಬyòರúಲ~. 26Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ

ಓëþõಟm ಅĹೕùಯರಂĞ ûಗ}ಹಗಳನುv ċæþದ ಅಹಾಬನ ನಡĞಯು

ďೕವಲ ಅಸಹ|ವಾáತುr. 27 ಅಹಾಬನು ಎúೕಯನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā

ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, ಹಗúರುĈħೖħೕĪ đೂೕíತಟmನುv

ಹಾßďೂಂಡು, ಉಪವಾಸಮಾಡುತಾr ðೕನಮನþ�òಂದ ಪ}ವîbþದನು. 28

ಆದುದùಂದ Ĩįೂೕವನು îýyೕಯನಾದ ಎúೕಯòđ, “ಅಹಾಬನು

ನನv ಮುಂĠ ತáeþďೂಂëದtನುv ಕಂëಯಾ? 29 ಅವನು ನನv ಮುಂĠ

ತáeþďೂಂëದtùಂದ ನಾನು ಮುಂîāþದ ďೕಡನುv ಅವನ æೕವಮಾನದú~

ಬರđೂಡĠ ಅವನಮಗನ ಕಾಲದú~ ಅವನಮĢಯವರħೕĪ ಅದನುv

ಬರಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು.

22ಮೂರು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಅರಾಮ|ùಗೂ

ಯುದu ನěಯúಲ~. 2 ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂದನು. 3 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ, “áಲಾ|ðನ

ರಾĹೕÇ ಪಟmಣć ನಮ{Ġಂದು òಮđ đೂîrĠಯಲಾ~. ಅದನುv

ಇಷmರವĩಗೂಅರಾಮ|ರ ಅರಸòಂದÿಂîರುá Ğđದುďೂಳ�Ġ ಸುಮ{Ģ
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ಕುāತುďೂಂëರುĞrೕī”ಎಂದುįೕāದನು. 4ಅವನುĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ,

“ಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá òೕನು ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ

ಬರುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ನಾನೂ òೕನೂ, ನನv ಜನರೂ

òನv ಜನರೂ, ನನv ಕುದುĩಗĎ òನv ಕುದುĩಗĎ ಒಂĠೕ ಅಲ~īೕ?”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 5Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, “Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಈಗ ûÜùಸು” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನನುv ĥೕëďೂಂಡನು.

6 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ತನv ರಾಜ|ದú~ದt ಸುಮಾರು ನಾನೂರು

ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕೂëþ ಅವರನುv, “ನಾನು ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðನ ħೕĪ

ಯುದuಕಾá įೂೕಗಬಹುĠೂೕ įೂೕಗಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವರು, “įೂೕಗಬಹುದು, ಕತbನು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುವನು”

ಅಂದರು. 7 ಆದĩ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸನನುv,

“Ĩįೂೕವನ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಇವರ įೂರತಾá ನಾć ûÜùಸಬಹುದಾದ

ĥೕĩ ಪ}ವಾðಗĈ ಇರುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 8 ಅದďc

ಅವನು “ನಮđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ûÜùಸಬಲ~ವನಾದ

ಇĢೂvಬy ಪ}ವಾðøರುತಾrĢ, ಅವನು ಇಮ~ನ ಮಗನಾದ ÷ೕಕಾĨಹು

ಎಂಬುವನು. ಆದĩ ನಾನು ಅವನನುv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ, ಅವನು ನನv

ಕುùತುಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭವನvಲ~ ಅಶುಭವĢvೕ ಮುಂîāಸುತಾrĢ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. ಅದďc Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು “ಅರಸನು ಹಾಗನvðರú”

ಅಂದನು. 9 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸನು ಒಬy ಕಂಚುßಯನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “įೂೕá ಇಮ~ನಮಗನಾದ÷ೕಕಾĨಹುವನುv ĥೕಗĢ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನೂĨಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನೂ ರಾಜವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಸಮಾಯb ಪಟmಣದ įಬಾyáúನ ಹîrರûರುವ ಬಯúನú~

ತಮ{ ತಮ{ ಆಸನಗಳ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëರಲು ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĈ

ಅವರ ಮುಂĠ ಪರವಶರಾá ಮಾತನಾಡುತಾr ಇದtರು. 11 ಅವರú~

ďನಾನನ ಮಗನಾದ äðcೕಯ ಎಂಬುವನು ಕõyಣದ ďೂಂಬುಗಳನುv

ಮಾëþ, ತĪđ ಕémďೂಂಡು ಬಂದು, “Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

ಅರಾಮ|ರು òಮೂbಲರಾಗುವವĩಗೂ ಇćಗāಂದ òೕನು ಅವರನುv

ಇùದು ďೂಂದುಹಾಕುû” ಎಂದನು. 12 ಉāದ ಪ}ವಾðಗĎ ಇĠೕ

ತರದ ಮಾತುಗಳನುv įೕā, “ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ įೂೕಗು òೕನು

ಸಫಲನಾá ಬರುû. Ĩįೂೕವನು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುವನು”

ಅಂದರು. 13 ÷ೕಕಾĨಹುವನುv ಕĩಯುćದďc įೂೕದ ದೂತನು

ಅವòđ, “ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĎ ಏಕ ಮನþ�òಂದ ಅರಸòđ ಶುಭವĢvೕ

ಮುಂîāಸುತಾrĩ, ದಯûಟುm òೕನೂ ಅವರಂĞ ಶುಭವĢvೕ ಮುಂîāಸು”

ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಅದďc ÷ೕಕಾĨಹುć, “Ĩįೂೕವನಾĝ,

Ĩįೂೕವನು įೕĈćದĢvೕ ನುëಯುĞrೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

15 ಅವನು ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅರಸನು, “ನಾć ರಾĹೕÇ

áಲಾ|ðನ ħೕĪ ಯುದuಕಾcá įೂೕಗಬಹುĠೂೕ, įೂೕಗಬಾರĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “įೂೕಗಬಹುದು, ಸಫಲನಾಗುû,Ĩįೂೕವನು

ಪಟmಣವನುv ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 16

ಆಗ ಅರಸನು, “ಅವòđ ಸತ|ವĢvೕ îāಸĥೕďಂದು Ĩįೂೕವನ

įಸùನú~ òòvಂದ ಎಷುm ಸಾù ಪ}ಮಾಣಮಾëಸĥೕಕು?” ಎಂದನು. 17

ಆಗ ÷ೕಕಾĨಹುć, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂĞ

ĥಟmಗಳú~ ಚದುùįೂೕದದtನುv ಕಂěನು. ಆಗ Ĩįೂೕವನು, ‘ಇವರು

ಒěಯòಲ~ದವರಾáರುತಾrĩ, ಸಮಾಧಾನðಂದ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ

įೂೕಗú’ ಎಂದನು” ಎಂಬುದಾá ಉತrರďೂಟmನು. 18 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನುĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ಇವನು ನನđಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭವನvಲ~,

ಅಶುಭವĢvೕಮುಂîāಸುತಾrĢಂದು ನಾನು òನđįೕಳúಲ~Ļೕ?”ಎಂದನು.

19 ಅದďc ÷ೕಕಾĨಹುć “ಅðರú, ಈಗ Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv

ďೕĈ, Ĩįೂೕವನು ತನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡದtನೂv

ಪರĪೂೕಕĮೖನ|ಗĈ ಆತನ ಎಡಬಲಗಳú~ òಂîದtನೂv ಕಂěನು. 20

Ĩįೂೕವನು ತನv ಹîrರ òಂತವರನುv, ‘ಅಹಾಬನು ಹತನಾá õೕĈವಂĞ

ಅವನನುv ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðನಯುದuďc įೂೕಗಲುಯಾರು ģ}ೕĩೕóಸುûù’

ಎಂದು ďೕāದಾಗ ಒಬyನು ಒಂದು ùೕîಯಾá, ಇĢೂvಬyನು ಇĢೂvಂದು

ùೕîಯಾáಉತrರďೂಟmರು. 21 ďೂĢಯú~ ಒಂದು ಆತ{ćĨįೂೕವನ

ಮುಂĠ ಬಂದು òಂತು ಅವòđ, ‘ನಾನು įೂೕá ಅವರನುv ģ}ೕĩೕóಸುīನು’

ಅಂðತು. 22 ‘įೕđ ģ}ೕĩೕóಸುû?’ ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ďೕಳಲು

ಅದು, ‘ನಾನು ಅಸತ|ವನಾvಡುವ ಆತ{ವಾá ಅವನ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳú~

Įೕರುīನು’ ಎಂದು ಉತrರďೂémತು. ಆಗ ಆತನು ಅದďc, ‘įೂೕá ಅದರಂĞ

ಮಾಡು ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóþ ಸಫಲವಾಗುû’ ಅಂದನು. 23 Ģೂೕಡು

Ĩįೂೕವನು òನv ûಷಯದú~ ďೕಡು ನುëದು òನv ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳú~

ಅಸತ|ವನಾvಡುವ ಆತ{ವನುv ಕĈÿþದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 24ಆಗ

ďನಾನನಮಗನಾದ äðcೕಯನು÷ೕಕಾĨಹುûನ ಬāđ įೂೕá ಅವನ

ďĢvđ ಒಂದು ಏಟು ಹಾß, “Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ನನvನುv õಟುm òĢೂvಂðđ

ಮಾತನಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಯಾವಮಾಗbವಾá ಬಂðತು?” ಎನvಲು 25

÷ೕಕಾĨಹುć, “òೕನು ಅಡáďೂĈ�ćದďc ಒಳáನ ďೂೕĝđ įೂೕಗುವ

ðನದú~ ಅದು òನđ đೂತಾrಗುćದು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 26ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು Įೕವಕùđ, “÷ೕಕಾĨಹುವನುv ÿëದುďೂಂಡು

įೂೕáąರಾñಕಾùಯಾದಆĹೕನòಗೂ,ರಾಜąತ}ನಾದĺೕವಾಷòಗೂ

ಒówþ ಅವùđ, 27 ‘ನಾನು ಸುರŉತನಾá ÿಂðರುಗುವವĩಗೂ ಇವನನುv

Įĩಯú~ಟುm ĮĩಮĢಯ ಅನvಪಾನಗಳĢvೕ ďೂಟುm ಕುáeಸĥೕďಂದು

ಅರಸನು ಅನುvತಾrĢ’ ಎಂದು įೕāù” ಎಂಬುದಾá ಆ��ಾóþದನು. 28

÷ೕಕಾĨಹುćಅರಸòđ, “òೕನು ಸುರŉತವಾá ಬರುćದಾದĩ ನಾನು

ನುëದದುt Ĩįೂೕವನ ಮಾತಲ~īಂದು îāದುďೂೕ” ಎಂದು įೕā

“ಎಲಾ~ ಜನĩೕ, ಇದನುv ďೕāù” ಎಂದು ಕೂáದನು. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನೂ Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ ರಾĹೕÇ

áಲಾ|ðđ ûರುದuವಾáಯುದuďc įೂರಟರು. 30 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ನಾನು īೕಷಹಾßďೂಂಡು ರಣರಂಗďc ಬರುīನು.

òೕನಾದರೂ òನv ರಾಜವಸ�ಗಳĢvೕ ಧùþďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು įೕā

īೕಷಹಾßďೂಂಡು ರಣರಂಗďc įೂೕದನು. 31ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು ತನv

ರಥಬಲದ ಮೂವĞrರಡು ಅñಪîಗāđ, “òೕć ಶತು}ಗಳ ಸಾಧಾರಣ

Įೖòಕರನೂv ಅñಪîಗಳನುv õಟುm ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđೕ ಗುùøëù”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 32 ಅವರುĨįೂೕಷಾಫಾಟನನುv ಕಂಡಾಗ ಅವĢೕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸĢಂದು îāದು ಅವನ ûರುದu ಯುದuಮಾëದರು. 33

ಆಗ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸನಲ~īಂಬುದು ರಥಬಲದ ಅñಪîಗāđ

đೂತಾrದಾಗ ಅವರು ಅವನನುv õಟುm ÿಂðರುáದರು. 34 ಅರಾಮ|ರ

ಒಬy Įೖòಕನು ಯಾùಗೂ ಗುùøಡĠ ಬಾಣವĢvĮಯಲು ಆ ಬಾಣć

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸòđ ಅವನ ಕವಚದ ಸಂðಯú~ ತಾáತು. ಆಗ ಅವನು

ತನv ಸಾರïđ, “ರಥವನುv ÿಂîರುáþ ನನvನುv ರಣರಂಗðಂದ ಆĔđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು, ನನđĠೂಡo ಗಾಯವಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 35

ಆದರೂಆðನಯುದuć ಬಹುĳೕರವಾáದುtದùಂದಅರಸನು ಅರಾಮ|ರ

ಎದುರಾá ತನv ರಥದú~Ĩೕ ಆತುďೂಂಡು òಂîದುt ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಾಗ

ಸತrನು. ಗಾಯðಂದ ರಕrć ಸುùದು ಸುùದು ರಥದ ಅëಯú~ òಂîತು. 36

ಸೂಯbಸrಮಾನವಾದ ಕೂಡĪ “ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಪಾ}ಂತ|ಕೂc ಪಟmಣಕೂc

įೂೕಗú” ಎಂಬ ಕೂಗು ಇಸಾ}ĨೕÓ Įೖನ|ದú~ ಹõyďೂಂëತು 37ಅರಸನು

ಸಾಯಲು ಅವನನುv ಸಮಾಯbďc ತಂದು ಅú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. 38

Ġೕವದಾþಯರು ಸಾvನಮಾಡುವ ಸಮಾಯbದ ďĩಯú~ ಅವನ ರಥವನುv

Ğೂıಯುîrದಾtಗ ನಾøಗĈ ಬಂದು ಅದರú~ದt ರಕrವನುv Ģßcದć. ÿೕđ

Ĩįೂೕವನುįೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು. 39ಅಹಾಬನಉāದಚùĞ}ಯೂ

ಅವನು ಕémþದ ದಂತ ಮಂðರ ಪಟmಣಗĈ, ಇćಗಳ ûವರčಮತುr

ಅವನ ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ

ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 40 ಅಹಾಬನು ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು



1 ಅರಸು 238

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನಮಗನಾದ ಅಹಜ| ಎಂಬುವನು ಅರಸನಾದನು. 41

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನ ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ಆಸನ

ಮಗನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದನು. 42ಅವನು

ಅರಸನಾದಾಗಮೂವĞ�ದುವಷbದವನಾáದುtĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞ�ದು

ವಷb ಆāದನು. üú�ಯಮಗಳಾದ ಅಜೂಬıಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø 43

ಅವನು ತಪwĠ ತನv ತಂĠಯಾದಆಸನಮಾಗbದú~ ನěಯುತಾrĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾáದtರೂ, ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡúಲ~.

ಜನರು ಆ ಸsಳಗಳú~ ಯŋಮಾಡುತಾr ಧೂಪಹಾಕುತಾr ಇದtರು. 44 ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸĩೂಡĢ ಸಮಾಧಾನðಂðದtನು. 45ಅವನಉāದ

ಚùĞ}ಯೂ ಅವನು ಯುದuಗಳú~ ನëþದ ಶೂರಕೃತ|ಗಳ ûವರč

Ĩಹೂದ|ರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 46ಅವನು

ತನv ತಂĠಯಾದ ಅಸನ ಕಾಲದú~ ತówಸďೂಂಡ Ġೕವದಾಸದಾþಯರನುv

Ġೕಶðಂದ Ğđದುಹಾßದನು. 47 ಆ ಕಾಲದú~ ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~

ಅರಸòರúಲ~. ಅವನ ಪ}îòñĨೕ ಅದನುv ಆĈîrದtನು. 48 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಓôೕùòಂದ ಬಂಗಾರ ತರುćದಕಾcá ತಾýbÖ

ಹಡಗುಗಳನುv ಮಾëþದನು. 49 ಆಗ ಅಹಾಬನ ಮಗನಾದ ಅಹಜ|ನು

ಅವನನುv, “òನv ಜನರ ĖೂĞಯú~ ನನv ಜನರೂ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುćದďc ಅಪwĝಯಾಗú” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ಅವನು ಅದďc

ಒಪwúಲ~. ಆದĩ ಆ ಹಡಗುಗĈ ಎĔೂ|ೕĢeĥùನú~ ಒěದುįೂೕದುದùಂದ

ಓôೕರನುv ಮುಟmúಲ~. 50Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ತನvċûbಕರ ಬāđ

Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ಅವನċûbಕನಾದ ದಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಕುಟುಂಬ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನ

ಮಗನಾದĨįೂೕರಾಮನು ಅರಸನಾದನು. 51Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಆā�ďಯ ಹðĢೕಳĢಯ ವಷbದú~ ಅಹಾಬನ

ಮಗನಾದ ಅಹಜ| ಎಂಬುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~

ಎರಡು ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. 52 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc

ģ}ೕĩೕóþĢಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನಮತುr ತನv ತಂĠತಾøಗಳ

ಮಾಗbದú~ ನěದು Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 53

ತನv ತಂĠಯಂĞ ಬಾÚ Ġೕವರನುv ċæþ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ ďೂೕಪ ಉಂಟುಮಾëನು.
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1 ಅಹಾಬನು ಮರಣįೂಂðದ ನಂತರĹೕವಾಬ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ûರುದuವಾá ದಂđ ಎದtರು. 2 ಅಹಜ|ನು ಸಮಾಯbದú~ ತನv

ħೕಲುಪwùđಯ ßéßøಂದ õದುt ಅಸ�ಸsನಾದಾಗ ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು

ಅವùđ, “òೕć ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವರಾದ ಬಾıjಬೂಬನ ಸòvñđ įೂೕá

ನಾನು ಈ ಅಸ�ಸsĞøಂದ ವಾþಯಾಗುīĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv

ûÜùþù” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು. 3 ಆಗĨįೂೕವನ ದೂತನು

îýyೕಯನಾದ ಎúೕಯòđ, “òೕನು įೂೕá ಸಮಾಯbದ ಅರಸನ

Įೕವಕರನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವùđ, ‘òೕć ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವರಾದ

ಬಾıjಬೂಬನನುv ûÜùಸುćದďc įೂೕಗುćĠೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

Ġೕವùಲ~Ļೕ? 4 ಅಹಜ|ನು ತಾನು ಹîr ಮಲáದಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ

ಸಾಯĪೕ ĥೕಕು’ ಎಂಬುದಾá Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ” ಎಂಬುದಾá

įೕĈ ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಎúೕಯನು ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು.

5 ದೂತರು ಅರಸನ ಬāđ ÿಂðರುá ಬಂದಾಗ, “òೕć ÿಂðರುá

ಬಂದtĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 6 ಅದďc ಅವರು, “ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ನಮ{ನುv ಎದುರುđೂಂಡು ನಮđ, ‘òಮ{ನುv ಕĈÿþದ ಅರಸನ ಬāđ

įೂೕá’ Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ ಅವòđ, ‘òೕನು ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವರಾದ

ಬಾıjಬೂಬನನುv ûÜùಸುćದďc ಕĈÿಸುćĠೕನು? ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

Ġೕವùಲ~Ļೕ? òೕನು ÿೕđ ಮಾëದtùಂದ ಹîrದ ಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ

ಸಾಯĪೕ ĥೕಕು’ ಎಂಬುದಾá įೕāù ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmರು. 7 ಅರಸನು îರುá ಅವರನುv, “òಮđ ಎದುರಾá

ÿೕđ įೕāದ ಮನುಷ|ನು įೕáದtನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 8 ಅವರು,

“ಅವನು ಕಂಬā įೂದುtďೂಂëದtನು. ಅವನ Įೂಂಟďc Ğೂಗúನ

ನಡುಕಟುm ಇತುr” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. ಅದďc ಅರಸನು, “ಆ

ಮನುಷ|ನು îýyೕಯನಾದ ಎúೕಯĢೕ ಆáರĥೕಕು” ಎಂದನು. 9

ಆಗಅರಸನು ಎúೕಯನನುv ಕĩತರುćದಕಾcá ಪಂಚದಶಾñಪîಯನುv,

ಅವನ ಐವತುr ಮಂð þಪಾøಗĽಡĢ ಕĈÿþದನು. ಇವನು įೂೕá

ಎúೕಯನು ĥಟmದ ತುðಯú~ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು ಅವòđ,

“Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ ಇāದು ಬಾ ಅರಸನು òನvನುv ಕĩಯುತಾrĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಅದďc ಎúೕಯನು ಪಂಚದಶಾñಪîđ,

“ನಾನು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾáರುćದಾದĩ ಆಕಾಶðಂದ ĥಂßõದುt

òನvನೂv òನv ಐವತುr ಮಂð þಪಾøಗಳನೂv ದÿþõಡú” ಎಂದನು.

ಕೂಡĪ ಆಕಾಶðಂದ ĥಂß õದುt ಅವನನೂv, ಅವನ þಪಾøಗಳನೂv

ದÿþõémತು. 11 ತರುವಾಯಅರಸನು ಇĢೂvಬy ಪಂಚದಶಾñಪîಯನೂv,

ಅವನ ಐವತುr ಮಂð þಪಾøಗಳನೂv ಕĈÿþದನು. ಇವನು įೂೕá

ಎúೕಯòđ “Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ ĥೕಗĢ ಇāದು ಬಾ, ಅರಸನು òನvನುv

ಕĩಯುತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಆಗ ಎúೕಯನು, “ನಾನು Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನಾáರುćದಾದĩ ಆಕಾಶðಂದ ĥಂßõದುt òನvನೂv, òನv ಐವತುr

ಮಂðþಪಾøಗಳನೂv ದÿþõಡú”ಎಂದನು. ಕೂಡĪಆಕಾಶðಂದĥಂß

õದುt ಅವನನೂv, ಅವನ þಪಾøಗಳನೂv ದÿþõémತು. 13 ಆಗ ಅರಸನು

ಇĢೂvಬy ಪಂಚದಶಾñಪîಯನುv, ಅವನ ಐವತುr ಮಂð þಪಾøಗಳನೂv

ಕĈÿþದನು. ಇವನು ಬಂದು ಎúೕಯನ ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲೂù

ĥೕëďೂಂಡು ಅವòđ, “Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ, ನನv ಮತುr òನv Įೕವಕರಾದ

ಈ ಐವತುr ಮಂðಯಪಾ}ಣć òನv ದೃýmಯú~ ĥĪಯುಳ�ದಾtáರú. 14

ಆಕಾಶðಂದ ĥಂßõದುt Ĺದಲು ಬಂದ ಇಬyರು ಪಂಚದಶಾñಪîಗಳನೂv,

ಅವರþಪಾøಗಳನೂvದÿþõémತಲಾ~, ನನv ಪಾ}ಣವಾದರೂòನvದೃýmಯú~

ĥĪಯುಳ�Ġtಂದು ಎíಸಲwಡú” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 15 ಆಗ

Ĩįೂೕವನದೂತನುಎúೕಯòđ, “òೕನುಇವನಸಂಗಡįೂೕಗು,ಅವòđ

įದರĥೕಡ” ಎಂದು įೕāದtùಂದಅವನು ಎದುt, ಇವನĖೂĞಯú~ ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕದನು. 16 ನಂತರ ಎúೕಯನು ಅರಸòđ, “òೕನು ಎďೂ}ೕòನ

Ġೕವರಾದ ಬಾıjಬೂಬನನುv ûÜùಸುćದďc ದೂತರನುv ಕĈÿþĠtೕನು?

ಅಂಥ ûÜರಮಾಡುćದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ġೕವùಲ~Ļೕ? òೕನು ÿೕđ

ಮಾëದtùಂದ ಹîrದಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ ಸಾಯĪೕĥೕಕು ಎಂಬುದಾá

Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 17Ĩįೂೕವನು ಎúೕಯನ

ಮುಖಾಂತರವಾáಮುಂîāþದಂĞ ಅರಸನು ಸತrನು. ಅವòđಮಗòಲ~Ġ

ಇದುtದùಂದ ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ ತಮ{ನಾದĺೕರಾಮĢಂಬವನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಗ Ĩįೂೕರಾಮನ

ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದನು 18 ಅಹಜ|ನ

ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಕೃತ|ಗĎ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ

ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī.

2Ĩįೂೕವನು ಎúೕಯನನುv ಸುಂಟರಗಾāಯ ಮುಖಾಂತರವಾá

ಪರĪೂೕಕďc ĮೕùþďೂĈ�ವ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ಎúೕಯನು

ಎúೕಷĢೂಡĢ áಲಾeಲನುv õಟುm įೂರಟನು. 2 ಆಗ ಎúೕಯನು

ಎúೕಷòđ, “òೕನು ಇĪ~ೕ ಇರು, Ĩįೂೕವನು ನನđ ĥೕĞೕúđ

įೂೕಗĥೕďಂದು” ಆ��ಾóþದಾtĢ ಎನvಲು, ಎúೕಷನು, “Ĩįೂೕವನಾĝ,

òನv æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. ತರುವಾಯ ಅವùಬyರೂ ĥೕĞೕúđ įೂೕದರು. 3

ĥೕĞೕúನ ಪ}ವಾð ಮಂಡāಯವರು ಎúೕಷನನುv ಎದುರುđೂಂಡು

ಅವನನುv, “Ĩįೂೕವನುಈįೂತುr òನvಯಜಮಾನನನುv òನv ಬāøಂದ

ĞđದುďೂĈ�ವĢಂಬುದು òನđ đೂತುrಂęೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc

ಅವನು, “đೂîrĠ òೕć ಸುಮ{òù” ಎಂದನು. 4 ಆಗ ಎúೕಯನು

ಎúೕಷòđ, “òೕನು ಇĪ~ೕ ಇರು, Ĩįೂೕವನು ನನđ Ĩùďೂೕûđ

įೂೕಗĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದĩ ಎúೕಷನು,

“Ĩįೂೕವನಾĝ, òನv æೕವದಾĝ ನಾನು òನvನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. ಎúೕಷನು ಅವನ ĖೂĞಯú~ Ĩùďೂೕûđ

įೂೕದನು. 5Ĩùďೂೕûನú~ದt ಪ}ವಾð ಮಂಡāಯವರು ಎúೕಷನನುv

ಎದುರುđೂಂಡು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವನು ಈ įೂತುr òನv ಯಜಮಾನನನುv

òನv ಬāøಂದ ħೕಲďc ĞđದುďೂĈ�ವĢಂಬುದು òನđ đೂತುrಂęೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, ನನđ “đೂತುrಂಟು òೕć ಸುಮ{òù”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 6 ಎúೕಯನು îರುá ಅವòđ, “òೕನು ಇĪ~ೕ

ಇರು.Ĩįೂೕವನು ನನđĺದbòđ įೂೕಗĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc ಎúೕಷನು, “Ĩįೂೕವನಾĝ, òನv æೕವದಾĝ,

ನಾನು òನvನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. ಅನಂತರ

ಅವùಬyರೂ įೂರಟು ĺದbË įೂıಯ ದಡďc ಬಂದರು. 7

ಪ}ವಾð ಮಂಡāಯವರú~ ಐವತುr ಜನರು ಇವರ ÿಂðòಂದĪೕ ಬಂದು

ĺದbòđ ಸ�ಲw ದೂರದú~Ĩೕ òಂತುďೂಂಡರು. 8 ಅನಂತರ ಎúೕಯನು

ತನv ಕಂಬāಯನುv ಮಡä ಅದùಂದ òೕರನುv įೂěಯಲು òೕರು

ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು. ಇಬyರೂ ಒಣĢಲದ ħೕĪ ನěದುďೂಂಡು

ĺದbನನುv ದಾéದರು. 9 ಅವರು ಆĔ ದಡďc Įೕùದ ħೕĪ ಎúೕಯನು

ಎúೕಷನನುv, “òನvನುv õಟುm įೂೕಗುವĹದಲು, ನಾನು òನđೂೕಸcರ ಏನು

ಮಾಡĥೕďನುvîrೕ įೕĈ” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಎúೕಷನು, “òನáರುವ

ಆತ{ದú~ ನನđ ಎರಡರಷುm ಪಾಲನುv ಅನುಗ}ÿಸು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

10 ಆಗ ಎúೕಯನು ಅವòđ, “òೕನು ಕಷmಕರವಾದುದtನುv ďೕāďೂಂëರುī.

ಆದರೂ ನಾನು òನv ಬāøಂದ Ğđಯಲwಡುವಾಗ òೕನು ನನvನುv

Ģೂೕಡುćದಾದĩ ಅದು òನđ Ġೂರಕುćದು. ಇಲ~ವಾದĩ Ġೂರಕುćðಲ~”

ಎಂದನು. 11 ಅವರು ಮಾತನಾಡುತಾr ಮುಂĠ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಪಕcĢ

ಅávಮಯವಾದ ರಥಗĈ ನಡುī ಬಂದು ಅವùಬyರನುv ĥೕಪbëþದć.

ಎúೕಯನು ಸುಂಟರಗಾāಯ ಮುಖಾಂತರವಾá ಪರĪೂೕಕďc ಏù

įೂೕದನು. 12 ಎúೕಷನು ಅದನುv Ģೂೕಡುತಾr, “ನನv ತಂĠĨೕ,
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ನನv ತಂĠĨೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ರಥಾರಥಾಶ�ಗಳಾáದtವĢೕ” ಎಂದು

ಕೂáďೂಂಡನು. ಎúೕಯನು ತನđ ಕಾíಸĠįೂೕದħೕĪ ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದು ಎರಡು ತುಂಡುಮಾëದನು. 13 ಅನಂತರ ಅವನು ħೕúòಂದ õದt

ಎúೕಯನ ಕಂಬāಯನುv ĞđದುďೂಂಡುĺದbË ನð îೕರďc ಬಂದು,

14 “ಎúೕಯನ Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢú~?” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡು,

ಆ ಕಂಬāøಂದ òೕರನುv įೂěಯಲು ಅದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು.

ಎúೕಷನು įೂıಯನುv ದಾéįೂೕದನು. 15 ದೂರದú~ òಂîದt

Ĩùďೂೕûನ ಪ}ವಾðಮಂಡāಯವರು ಇದನುv ಕಂಡು, “ಎúೕಯòáದt

ಆತ{ć ಎúೕಷನ ħೕĪ ಬಂðĠ” ಎಂದು îāದುďೂಂಡು ಅವನನುv

ಎದುರುđೂಂಡು, ಅವòđ ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ ಮಾëದರು. 16 ಅನಂತರ

ಅವರುಅವòđ, “òನv Įೕವಕರಾದನಮ{ú~ಐವತುrಮಂðಬúಷnಜನùದಾtĩ.

òನv ಯಜಮಾನನುv ಹುಡುಕುćದďc ಅವùđ ಅಪwĝಯಾಗúĨįೂೕವನ

ಆತ{ć ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕá ಒಂದು ĥಟmದ ħೕಲಾಗú

ತáeನಲಾ~ಗú ಇémರಬಹುದು” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನು ಅವùđ, “òೕć

ಅವರನುv ಕĈÿಸĥೕëù” ಎಂದನು. 17 ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv

ಒತಾrಯಪëþದtùಂದ ಅವನು ĥೕಸರđೂಂಡು, “ಅವರನುv ಕĈÿþù”

ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು. ಅವರು ಐವತುr ಮಂðಯನುv ಕĈÿþದರು.

ಇವರು ಮೂರು ðನ ಹುಡುßದರೂ ಎúೕಯನನುv ಕಾಣúಲ~. 18 ಇನೂv

ĨùďೂೕûನĪ~ೕ ಇದt ಎúೕಷನ ಬāđ ಬಂದರು. ಎúೕಷನು ಅವùđ,

įೂೕಗĥೕëù ಎಂದು ನಾನು įೕಳúಲ~Ļೕ? ಎಂದನು. 19Ĩùďೂೕûನ

ಜನರು ಎúೕಷòđ, “ನಮ{ ಒěಯನಾದ òನđ đೂîrರುವಂĞ, ಈಊರು

ಕಟmಲwémರುವ ಸsಳć ಒı�ಯದಾáĠ. ಆದĩ òೕರು ďಟmದಾtáರುćದùಂದ

ಬಂĖತನಉಂÝáĠ” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ಆಗ ಎúೕಷನು ಅವùđ,

“ಒಂದು įೂಸ ಮëďಯú~ ಉąw ಹಾß ಅದನುv ತಂದು ďೂëù”

ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅವರು ತಂದುďೂಟmರು. 21ಅವನು ಬುđeđ įೂೕá

ಆ òೕùನú~ ಉąw ಹಾß, “ಇನುv ಮುಂĠ ಈ òೕùòಂದ ಮರಣč

ಬಂĖತನčಉಂÝಗದಂĞ ಇದರú~ದt ĠೂೕಷವĢvಲಾ~ ಪùಹùþĠtೕĢ

ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 22 ಕೂಡĪ

òೕùನú~ದt Ġೂೕಷīಲಾ~ ಪùಹಾರವಾøತು, ಎúೕಷನ ವಾಕ|ಬಲðಂದ

ಅದು ಇಂðನವĩಗೂಹಾđĨೕಇರುತrĠ. 23ಎúೕಷನುಅú~ಂದĥೕĞೕúđ

įೂರಟು ಅú~ನ ಗುಡoವನುv ಹತುrîrರುವಾಗ, ಆಊùನ ಹುಡುಗರು įೂರđ

ಬಂದು, “ĥೂೕĈಮಂěಯವĢೕ ಏù ಬಾ, ĥೂೕĈಮಂěಯವĢೕ ಏù

ಬಾ” ಎಂದು ಕೂá ಅವನನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು. 24 ಅವನು ಅವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡುĨįೂೕವನ įಸùನú~ ಅವರನುv ಶóþದನು. ಕೂಡĪ

ಕಾëòಂದ ಎರಡು įಣುq ಕರëಗĈ ಬಂದು ಆ ಹುಡುಗರú~ ನಲ�Ğrರಡು

ಮಂðಯನುv ಹùದುõಟmć. 25 ಎúೕಷನು ಅú~ಂದ ಕħbÓ ĥಟmďc

įೂೕá ಅನಂತರ ಸಮಾಯbďc ÿಂðರುáದನು.

3Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಆā�ďಯ ಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~ ಅಹಾಬನ ಮಗನಾದ ĺೕರಾಮನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ಹĢvರಡು ವಷb ಆāದನು. 2 ಇವನು ತನv

ತಂĠತಾøಗಳಷುm ದುಷmನಾáರúಲ~. ಆದರೂĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~

Ġೂ}ೕÿಯಾáದtನು. ತನv ತಂĠ ಬಾಳòđೂೕಸcರ òú~þದ ಕú~ನ ಸrಂಭ,

ಸಾ{ರಕಗಳನುv Ğđದುಹಾßದನು. 3 ಆದರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc

ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbವನುv õಡĪೕ

ಇಲ~. 4 ಅĢೕಕ ಕುùÿಂಡುಗಳನುv įೂಂðದt Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನಾದ

ħೕಷĢಂಬುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ ಒಂದು ಲņ ಕುùಗಳ ಮತುr

ಒಂದು ಲņ ಟಗರುಗಳ ಉĝqಯನುv ಕಪwವಾá ďೂಡುîrದtನು. 5

ಆದĩ ಅಹಾಬನು ಮರಣįೂಂðದ ನಂತರ Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ ûರುದuವಾá îರುáõದtನು. 6 ಆದುದùಂದ

ಅರಸನಾದ ĺೕರಾಮನು ಕೂಡĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Įೕùþďೂಂಡು

ಸಮಾಯbðಂದ įೂರಟು ಬಂದನು. 7 Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ ದೂತರಮುಖಾಂತರವಾá, “Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನು

ನನv ûರುದuವಾá îರುáõðtದಾtĢ.Ĺೕವಾಬ|ĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದďc

òೕನೂ ನನv ĖೂĞಯú~ ಬರುîrೕĺೕ?” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು.

ಅದďc Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, “ಬರುĞrೕĢ. ನಾನೂ òೕನೂ, ನನv ಜನರೂ,

òನv ಜನರೂ, ನನv ಕುದುĩಗĎ, òನv ಕುದುĩಗĎ ಒಂĠೕ ಅಲ~Ļೕ”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 8ಮĞrĨįೂೕಷಾಫಾಟನು, “ಯಾವಮಾಗbವಾá

įೂೕಗĥೕಕು?” ಎಂದು ûÜùþದಾಗĺೕರಾಮನು, “ಎĠೂೕಮ|ರ ಅರಣ|

ಮಾಗbವಾá” ಎಂದನು. 9 ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ, Ĩಹೂದ|, ಎĠೂೕÐ

ರಾಜ|ಗಳ ಅರಸರು įೂರಟು ಸುತುr ಬಳಸು ದಾùøಂದ ಏĈ ðನಗಳವĩđ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾëದರು. ಮಾಗbದú~ ಅವರ Įೖòಕùಗೂ, ಅವರು ತಂದ

ಪಶುಗāಗೂ òೕರು þಕcĠ įೂೕøತು. 10 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರು,

“ಅĺ|ೕ,Ĩįೂೕವನು ಮೂರು ಮಂð ಅರಸರಾದ ನಮ{ನುvĹೕವಾಬ|ರ

ďೖđ ಒówಸುćದďೂcೕಸcರ ಇú~đ ಬರಮಾëದಾtĢ” ಎಂದು đೂೕಳಾëದರು.

11ಆದĩĨįೂೕಷಾಫಾಟನು, “Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ನಮđೂೕಸcರ

ûÜùಸಬಲ~ವನಾದ ಒಬy ಪ}ವಾðಯು ಇú~ ಇಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನ ĮೕವಕರĪೂ~ಬyನು ಅವòđ, “ಶಾಫಾಟನ

ಮಗನು, ಎúೕಯನ ďೖđ òೕರು ďೂಡುîrದtವನೂ ಆದ ಎúೕಷĢಂಬ

ಪ}ವಾðಯು ಇú~ರುತಾrĢ” ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 12Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು,

“ಅವನು įೕಗೂĨįೂೕವನ ಉತrರವನುv îāಸುವನು” ಅಂದನು. ಆಗ

ಇಸಾ}ĨೕÓ, ಎĠೂೕÐ ರಾಜ|ಗಳ ಅರಸರುĨįೂೕಷಾಫಾಟĢೂಡĢ

ಎúೕಷನ ಬāđ įೂೕದರು. 13 ಎúೕಷನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ,

“ನನಗೂ òನಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? òನv ತಂĠತಾøಗಳ ಪ}ವಾðಗಳ

ಬāđ įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು,

“ಹಾđ įೕಳĥೕಡ,Ĩįೂೕವನು ಈಮೂರು ಮಂð ಅರಸರಾದ ನಮ{ನುv

Ĺೕವಾಬ|ರ ďೖđ ಒówಸುćದďೂcೕಸcರ ಇú~đ ಬರಮಾëದನಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. 14ಆಗಎúೕಷನು, “ನಾನು Įೕīಮಾಡುîrರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನಾĝ, Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು òನv

ĖೂĞಯú~ರðದtĩ ನಾನು òನvನುv Ģೂೕಡುîrರúಲ~. òನvನುv ಲŉಸುತrಲೂ

ಇರúಲ~. 15 ಈಗ, ಒಬy ವಾದ|ಗಾರನನುv ನನv ಹîrರ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù” ಎಂದು įೕāದನು. ವಾದ|ಗಳ ಸ�ರವನುv ďೕĈವಾಗĪಲಾ~ ಎúೕಷನú~

Ĩįೂೕವನ ಬಲć ಬರುîrತುr. 16 ಅನಂತರ ಎúೕಷನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸòđ, Ĩįೂೕವನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, “ಈ ಹಳ�ದú~ ತುಂಬಾ

ಗುಂëಗಳನುv ಮಾëù. 17 ‘òೕć ಗಾā, ಮıಗಳನುv ಕಾಣðದtರೂ,

ಅದು òೕùòಂದ ತುಂಬುćದು. òೕč, òಮ{ ಕುùದನಗĎ, òೕರನುv

ಕುëಯಬಹುದು’ ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ. 18 “Ĩįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ ಈ ಕಾಯbč ಸುಲಭವಾáರುćದು. ಅĠೕ ùೕîಯಾá

ĨįೂೕವನುĹೕವಾಬ|ರನೂv òಮ{ ďೖđ ಒówಸುವನು. 19 òೕć ಅವರ

ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನೂv, ûĬೕಷವಾದ ಎಲಾ~ಊರುಗಳನೂv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು, ಎಲಾ~ ಹíqನಮರಗಳನೂv ಕëದುಹಾß, ಒರĞಗಳನುv

ಮುähõಟುm, įೂಲಗಳú~ ಕಲು~ಗಳನುv ತುಂõþ ಹಾĈಮಾಡುûù” ಎಂದು

ನುëದನು. 20ಮುಂಜಾĢīೕıಯú~ Ģೖīೕದ|ವನುv ಸಮóbಸುವįೂîrನú~

ಪಕcĢ ಎĠೂೕ÷ನ ಕěøಂದ òೕರು ಬಂದು ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ತುಂõďೂಂëತು.

21 ಅರಸರು ತಮđ ûರುದuವಾá ಯುದuďc ಬಂðದಾtĩಂಬುćದನುv

Ĺೕವಾಬ|ರು ďೕāಆಯುಧಗಳನುv ಧùಸಲುಶಕrರಾದಎಲಾ~ಯೌವನಸsರನೂv

ಕೂëþďೂಂಡು ತಮ{ Ġೕಶದ ಗëಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 22 ĥāđe

ಎದುt Ģೂೕಡಲಾá, ಎದುùđ ಇದt òೕರು Ĺೕವಾಬ|ರ ದೃýmđ õðtತು.

ಸೂಯbಪ}ಕಾಶðಂದ ಆ òೕರು ರಕrದಂĞ ďಂಪಾá ಕಾíಸುîrತುr. 23 ಇವರು,

“ಅದು ರಕr! ಅರಸರು ತಮ{ ತĹ{ಳđ ಜಗಳವಾë ಸಂಹಾರರಾáರĥೕಕು.

Ĺೕವಾಬ|ĩೕ ಏāù, ಸುúđđ įೂೕđೂೕಣ!” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾıಯďc įೂೕದರು. 24 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಎದುt
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Ĺೕವಾಬ|ರನುv Įೂೕúþ ಓëþõಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರುĹೕವಾಬ|ರನುv

ಸಂಹùþದರು. 25 ಅವರು ĠೕಶĠೂಳđ ನುáe ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನುv

ನಾಶಮಾëದtರು. įೂಲಗಳನುv ಕಲು~ಗāಂದ ತುಂõþದರು. ಒರĞಗಳನುv

ಮುäh, ಹíqನ ಮರಗಳನುv ಕëದುಹಾßದರು. ßೕಹbĩĭÇ ಎಂಬ ಒಂದು

ಮಾಗb ಉāøತು. ಕವĝįೂěಯುವವರು ಅದನುv ಸುîrďೂಂಡು

ಕĪ~Įದರು. 26Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನು ತಾನುಯುದuದú~ đಲ~ಲಾĩĢಂದು

îāದು, ಏĈ ನೂರು ಮಂð ಭಟĩೂಡĢ, Įೖನ|Ġೂಳđ ನುáe ಎĠೂೕಮ|ರ

ಅರಸನ ಕěđ įೂೕಗಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩ ಆಗĠįೂೕøತು. 27 ಆಗ

ಅವನು ತನđಬದಲಾáಅರಸನಾಗತಕc ತನv Ĕೂಚhಲಮಗನನುv ÿëದುವñþ

đೂೕěಯħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಮಾëದನು. ಇದùಂದĹೕವಾಬ|ùđ

ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ďೂೕķೕĠ}ೕಕ ಉಂÝಗಲು ಅವರು ಅವನನುv õಟುm

ತಮ{ Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದರು.

4 ಒಂದು ðನ ಪ}ವಾð ಮಂಡāಯú~ನ ಒಬyನ įಂಡîಯು

ಎúೕಷನ ಹîrರ ಬಂದು ಅವòđ, “òನv Įೕವಕನಾದ ನನv ಗಂಡನು

ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನುĨįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾáದtನು

ಎಂಬುದು òನđ đೂîrĠಯಲಾ~. ಸಾಲďೂಟmವನು, ನನv ಇಬyರು

ಮಕcಳನುv ದಾಸರನಾvá ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc ಬಂðದಾtĢ” ಎಂದು

ĹĩøಟmĈ. 2 ಎúೕಷನು ಆďđ, “ನಾನು òನđೕನು ಮಾಡĥೕďನುvîrೕ?

òನv ಮĢಯú~ ಏòರುತrĠ? įೕĈ ಎಂದನು.” ಅದďc ಆďಯು, “òನv

ದಾþಯಮĢಯú~ ಒಂದುĹđ ಎĝq įೂರತಾá ಏನೂ ಇಲ~” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmĈ. 3 ಆಗ ಎúೕಷನು ಆďđ, “įೂೕá, òನv Ģĩಯವùಂದ

þಕುcವಷುm ಬùದಾದ ಪಾĞ}ಗಳನುv ďೕā Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. 4ಅನಂತರ,

òೕನು, òನv ಮಕcಳನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾáಲನುv ಮುäh, ಎĝqಯನುv

ಪಾĞ}ಗಳú~ įೂಯುt ತುಂõದćಗಳĢvಲಾ~ ಒಂದು ಕěøಡು” ಎಂದು

įೕāದನು. 5 ಆďಯು įೂೕáಮಕcಳನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು, ಬಾáಲನುv

ಮುäh, ಅವರು ಮುಂðಟm ಪಾĞ}ಗಳĪ~ಲಾ~ ಎĝq įೂಯtĈ. 6 ಪಾĞ}ಗıಲಾ~

ತುಂõದಾಗ ಆďಯು ಮಗòđ, “ಇĢೂvಂದು ಪಾĞ}ಯನುv ತಂðಡು” ಎನvಲು

ಅವನು, “ಪಾĞ}ಗıಲ~ ಮುáದು įೂೕದć” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

ಕೂಡĪೕ ಎĝq ಉಕುcćದು òಂತುįೂೕøತು. 7 ತರುವಾಯ ಆďಯು

Ġೕವರಮನುಷ|ನ ಹîrರ ಬಂದು ನěದದtĢvಲಾ~ îāþದĈ. ಅವನು ಆďđ,

“įೂೕá, ಎĝqಯನುv ಮಾù ಸಾಲîೕùಸು. ಉāದ ಹಣðಂದ òೕನೂ,

òನv ಮಕcĈ æೕವನಮಾëù” ಎಂದನು. 8 ಒಂದು ಸಾù ಎúೕಷನು

ಶೂĢೕ÷đ įೂೕದನು. ಅú~ ಒಬy ಕುúೕನ þ�ೕಯು ಅವನನುv ತನv

ಮĢಯú~ ಊಟಮಾಡĥೕďಂದು ಒತಾrಯಪëþದĈ. ಅಂðòಂದ ಅವನು

ಆಮಾಗbðಂದ įೂೕಗುವಾđಲಾ~ ಆಮĢಯĪ~ೕಊಟಮಾಡುîrದtನು. 9ಆ

þ�ೕಯು ತನv ಗಂಡòđ, “ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ದಾùಯú~ įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr

ಇರುವ ಆಮನುಷ|ನು ಪùಶುದuನೂ, Ġೕವರಮನುಷ|ನೂ ಆáರುತಾrĢ ಎಂದು

ನನđ đೂತಾrøತು. 10 ಆದುದùಂದ ನಾć ಅವòಗಾá ಮಾāđಯħೕĪ

ಒಂದು ಸಣq ďೂೕĝಯನುv ಕémþ ಅದರú~ ಒಂದು ಮಂಚ, ħೕಜು, ಕುäb,

ðೕಪಸrಂಭ ಇćಗಳನುv ಇěೂೕಣ. ಅವನು ಇú~ ಬಂದಾಗĪಲಾ~ ಅದರú~

įೂೕá ಉāದುďೂಳ�ú” ಎಂದು įೕāದĈ. 11 ಒಂದು ðನ ಎúೕಷನು

ಅú~đ ಬಂದು ಆ ďೂೕĝĺಳđ ಪ}īೕüþ ದíವಾùþďೂಂಡನು. 12

ಅನಂತರ, “ಆ ಶೂĢೕಮ|ಳನುv ಕĩøù” ಎಂದು ತನv Įೕವಕನಾದ đೕಹæđ

ಆ��ಾóþದನು. ಅವನು įೂೕá ಆďಯನುv ಕĩಯಲು, ಆďಯು ಬಂದು

ಅವನಮುಂĠ òಂತĈ. 13 ಆಗ ಎúೕಷನು đೕಹæđ “òೕನು ಆďđ įೕĈ,

‘òೕನು ಕಷmಪಟುm ನಮđ ಇĭmಲಾ~ ಉಪಕಾರ ಮಾëರುī ನಾನು òನđಯಾವ

ಪ}ತು|ಪಕಾರ ಮಾಡú? òನđೂೕಸcರ ಅರಸನ ಬā ಅಥವಾ Įೕನಾñಪîಯ

ಬāಯಾಗú ಮಾತನಾಡĥೕďೂೕ’ ಎಂದು ďೕಳಲು” ಆďಯು, “ನಾನು

ಸ�ಕುಲದವರ ಮಧ|ದú~ ವಾಸವಾáĠtೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 14

ಆ ħೕĪ ಎúೕಷನು đೕಹæđ, “ನಾć ಆďđ ಯಾವ ಉಪಕಾರವನುv

ಮಾಡಬಹುದು” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ಆďđ ಮಗòಲ~, ಗಂಡನು

ಮುದುಕನಾáದಾtĢ” ಎಂದನು. 15 ಇದನುv ďೕā ಎúೕಷನು, “ಆ þ�ೕಯನುv

ಕĩ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವನು įೂೕá ಕĩಯಲು, ಆďಯು ಬಂದು

ಬಾáúನ ಹîrರ òಂತĈ. 16 ಎúೕಷನು ಆďđ, “òೕನು ಬರುವ ವಷb,

ಇĠೕ ಕಾಲದú~, ಒಬy ಮಗನನುv òನv ಮëಲú~ įೂಂðರುû” ಎಂದು

įೕāದನು. ಅದďc ಆďಯು, “Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ, ಒěಯĢೕ, ÿೕđ òನv

ದಾþđ ಸುಳ�ನುv įೕಳĥೕಡ” ಎಂದು ನುëದĈ. 17 ಆದĩ ಆ þ�ೕಯು

ಗöbíಯಾá ಎúೕಷನು įೕāದಂĞ, ಮುಂðನ ವಷb ಅĠೕ ಕಾಲದú~,

ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. 18 ಹುಡುಗನು Ġೂಡoವನಾದ ħೕĪ ಒಂದು

ðನ, įೂಲದú~ ĥı ďೂಯು|ವವರ ಸಂಗಡ ಇದt ತನv ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕದನು. 19 ಅú~ದಾtಗ ಅವನು ಪಕcĢ, “ಅಪಾw, ನನv ತĪ, ನನv ತĪ”

ಎಂದು ಕೂಗಲು, ತಂĠಯು ಒಬy Įೕವಕನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “ಇವನನುv

ತಾøಯ ಹîrರ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 20

Įೕವಕನು ಹುಡುಗನನುv ಅವನ ತಾøđ ತಂದು ಒówþದನು. ಹುಡುಗನು

ಮಧಾ|ಹvದವĩಗೂ ತಾøಯ Ğೂěಯ ħೕĪĨೕ ಇದುt ಅನಂತರ

ಸತrನು. 21 ಕೂಡĪ ಆďಯು ಅವನನುv Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ďೂೕĝđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನಮಂಚದħೕĪಮಗನನುv ಮಲáþ ಬಾáಲು

ಮುähದĈ. 22 ಗಂಡನನುv ಕĩøþಅವòđ, “ದಯûಟುm, ನನđೂೕಸcರ

ಒಬy Įೕವಕನನೂv, ಒಂದು ಕĞrಯನೂv ಕĈÿಸು. ನಾನು ĥೕಗĢ Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ ಬāđ įೂೕáಬರುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದĈ. 23 ಅದďc ಅವನು,

“ಇದು ಅಮಾವಾĮ|ಯಲ~, ಸಬyತrಲ~. ಈ įೂತುr ಯಾď įೂೕಗುîrೕ?”

ಎಂದನು. ಅದďc ಆďಯು, “ಎಲ~ć ಸùĨೕ” ಎಂದು įೕāದĈ. 24 ನಂತರ

ಆďಯು ಕĞrđ ತë ಹಾßþ, ಅದರħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು Įೕವಕòđ, “ĥೕಗ

ಓëಸು, ನಾನು ಅಪwĝďೂಡುವವĩđ òú~ಸĥೕಡ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದĈ.

25 ÿೕđ ಆďಯು ಪ}ಯಾಣ ಮಾë ಕħbÓ ĥಟmದ ħೕúದt Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದĈ. Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಆďಯನುv ದೂರðಂದĪೕ

ಕಂಡು ತನv Įೕವಕನಾದ đೕಹæđ, “ಅđೂೕ, ಅú~ ಶೂĢೕಮ|Ĉಬರುîrದಾtı”

26 òೕನು, ದಯûಟುm ಓëįೂೕá ಆďಯನುv ಎದುರುđೂಂಡು, “òನಗೂ,

òನv ಗಂಡòಗೂ, ಮಗòಗೂ ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದು ûÜùಸು ಎಂಬುದಾá

ಆ��ಾóþ ಕĈÿþದನು. ಆďಯು ಆ Įೕವಕòđ, “Ŋೕಮ” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟುm, 27 ĥಟmದ ħೕúದt Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ

ಪಾದಗಳನುv ÿëದĈ. đೕಹæಯು ಆďಯನುv ದೂರಮಾಡುćದಕಾcá

ಹîrರ ಬರಲು, Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಅವòđ, “õಡು, ಆďಯಮನþ�ನú~

ಬಹು ದುಃಖûರುವ ಹಾđ ĞೂೕರುತrĠ. Ĩįೂೕವನು ಆďಯ ದುಃಖವನುv

ನನđ ಪ}ಕéಸĠ, ಮĩಮಾëದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಆďಯು

Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ, “ನನđ ಮಗನು ĥೕďಂದು ಸಾ�÷ಯಾದ òನvನುv

ನಾನು ĥೕëďೂಂěĢೕ? ‘ವಂäಸಬಾರĠಂದು’ Ĺĩøęmನಲ~īೕ?”

ಎಂದĈ. 29 ಆಗ ಎúೕಷನು đೕಹæđ, “òೕನು ನಡುಕémďೂಂಡು,

ನನv ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಹುಡುಗನ ಮುಖದ ħೕúಡು,

įೂೕಗುವಾಗ ದಾùಯú~ ಯಾರನೂv ವಂðಸĥೕಡ, ಯಾರ ಅವರ

ವಂದĢಯನುv þ�ೕಕùಸĥೕಡ” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 30 ಆದರೂ

ಹುಡುಗನ ತಾø, “Ĩįೂೕವನಾĝ, òನv æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv

õಟುmįೂೕಗುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದtùಂದ ಎúೕಷನು ಆďಯĖೂĞಯú~

įೂರಟನು. 31ಅವರಮುಂದಾá įೂೕದ đೕಹæಯು ďೂೕಲನುv ಹುಡುಗನ

ಮುಖದħೕúಟmರೂ ಹುಡುಗನು ಮಾತನಾಡúಲ~, ಎಚhರđೂಳ�ಲೂ ಇಲ~.

ಆದುದùಂದ ಅವನು ÿಂðರುá įೂೕá ಎúೕಷನನುv ಎದುರುđೂಂಡು

ಅವòđ, “ಹುಡುಗನು ಎಚhರವಾಗúಲ~” ಎಂದನು. 32 ಎúೕಷನು

ಆ ಮĢಯನುv ತಲುóದಾಗ, ಸತr ಹುಡುಗನನುv ತನv ಮಂಚದ ħೕĪ

ಮಲáþರುćದನುv ಕಂಡನು. 33 ಎúೕಷನು ಒಳđ įೂೕá ďೂೕĝಯ

ಬಾáಲನುv ಮುähďೂಂಡುĨįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbþದನು. 34 ಅನಂತರ

ಹುಡುಗನ ħೕĪ ĥೂೕರಲುõದುt ತನv ಬಾø, ಕಣುq, ďೖಗಳನುv ಅವನ
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ಬಾø, ಕಣುq, ďೖಗāđ ಮುémþದtùಂದ ಹುಡುಗನ Ġೕಹć ĥಚhಗಾøತು.

35 ಆħೕĪ ಹುಡುಗನನುv õಟುm ಎದುt ಮĢಯú~ ತುಸುįೂತುr ಅîrತr

ಅಡಾoë îರುá ಅವನħೕĪ ĥೂೕರಲು õೕಳಲು ಹುಡುಗನು ಏĈ ಸಾù

þೕò ಕĝtĩದನು. 36 ಆಗ ಎúೕಷನು đೕಹæđ, “ಶೂĢೕಮ|ಳನುv ಕĩ”

ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು ಅವನು ಆďಯನುv ಕĩದನು. ಆďಯು ಬಂದಾಗ,

ಎúೕಷನು ಆďđ, “òನv ಮಗನನುv Ğđದುďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 37

ಆďಯು ಹîrರ ಬಂದು, ಅವನ ಪಾದಗāđ õದುt ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರಮಾë,

ಮಗನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದĈ. 38 ಎúೕಷನು îರುá áಲಾeúđ

įೂೕದನು. ಆಗ Ġೕಶದú~ ಬರûðtತು. ಪ}ವಾðಮಂಡāಯವರು ತನv

ಮುಂĠ ಒémđ Įೕù ಬರಲು ಅವನು ತನv Įೕವಕòđ, “Ġೂಡo ಪಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಇವùđೂೕಸcರ ಅëđಮಾಡು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 39

ಒಬyನುಯಾćದಾದĩೂಂದು ತರಕಾù þßcೕĞಂದು ಕಾëđ įೂೕá ಅú~

ಒಂದು ಕಾಡುಬā�ಯನುv ಕಂಡು ಅದನುv ßತುr ಉëಯú~ ತುಂõďೂಂಡು,

ಅದರ ಕಾøಗಳನುv ßತುrďೂಂಡು ಬಂದು ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾë ಆ

ಪಾĞ}ĺಳđ ಹಾßದನು. ಅದು ಎಂಥ ಕಾøĨಂಬುದು ಯಾùಗೂ

đೂîrರúಲ~. 40 ಜನùđ ಅದĢvೕಊಟďc ಬëþದರು. ಅವರು ಅದನುv

ಬಾĺಳđ ಹಾßದ ಕೂಡĪ îನvಲಾರĠ, “Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ ಪಾĞ}ಯú~

ûಷ” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದನುv îನvಲಾರĠ įೂೕದರು. 41 ಆಗ

ಎúೕಷನು, “ÿಟmನುv ತಂದು ďೂëù” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವರು ತಂದಾಗ,

ಅದನುv ಆ ಪಾĞ}ĺಳđ ಹಾß, “ಈಗ ಇದನುv ಬëಸಬಹುದು. ಜನರು

ಇದನುv ಊಟಮಾಡú” ಎಂದನು. ಕೂಡĪೕ ಪಾĞ}ಯú~ದt ûಷīಲಾ~

įೂೕøತು. 42 ಒಂದು ðನ ಬಾÚ ಷಾúಷಾಊùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಇಪwತುr ಜīđೂೕðಯ ĩೂémಗಳನೂv, ಒಂದು äೕಲದ ತುಂಬಾ ಹþೕ

ĞĢಗಳನೂv, ಪ}ಥಮಫಲದ ಕಾíďಯಾá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು Ġೕವರ

ಮನುಷ|òđ ಸಮóbþದನು. ಎúೕಷನು ತನv Įೕವಕòđ, “ಇದನುv ಜನùđ

ďೂಡು ಅವರುಊಟಮಾಡú” ಎಂದು įೕāದನು. 43 ಅದďc ಅವನು,

“ಇಷmನುv ನೂರು ಮಂðđ įೕđ ಬëಸú” ಎಂದನು. ಎúೕಷನು ಅವòđ,

“ಇರú, ďೂಡು. ಅವರು ಊಟಮಾಡú. ಅವರು ಅದನುv ಊಟಮಾë

ತೃಪrರಾá ಇನೂv ಉāþďೂĈ�ವĩಂದುĨįೂೕವನು ಎನುvತಾrĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 44 Įೕವಕರು ಬëಸಲು, Ĩįೂೕವನ ಮಾîನಂĞ ಜನರು

ಊಟಮಾë, ತೃಪrರಾá, ಇನೂv ಉāþďೂಂಡರು.

5 ಅರಾಮ|ರ ಅರಸòđ ನಾಮಾನĢಂಬ ಒಬy Įೕನಾñಪîøದtನು.

Ĩįೂೕವನು ಇವನ ಮುಖಾಂತರವಾá ಅರಾಮ|ùđ ಜಯವನುv

ಅನುಗ}ÿþದtದùಂದ ಅರಸನು ಇವನನುv ಮಹಾ ąರುಷĢಂದೂ

ಸನಾ{ನĺೕಗ|Ģಂದೂ ಗೌರûಸುîrದtನು. ಆದĩ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾದ

ಇವನು ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದtನು. 2 ಅರಾಮ|ರು ಒಂದು ಸಾù ಸುúđ

ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಂತ|ďc įೂೕá ಬರುವಾಗ ಅú~ನ

ಒಬy ಹುಡುáಯನುv ÿëದುďೂಂಡು ಬಂðದtರು. ಆďಯು ನಾಮಾನನ

įಂಡîđ ĮೕವßಯಾದĈ. 3 ಆďಯು ಒಂದು ðನ ತನv ಯಜಮಾòಯ

ಬā, “ನಮ{ ದíಯು ಸಮಾಯbದú~ರುವ ಪ}ವಾðಯ ಹîrರ ಇðtದtĩ

ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾಗುîrತುr. ಅವನು ನನv ಯಜಮಾನನನುv ಕುಷnĩೂೕಗðಂದ

ವಾþಮಾಡುîrದtನು” ಎಂದು įೕāದĈ. 4 ನಾಮಾನನು ಅರಸನ ಸòvñđ

įೂೕá ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ಹುಡುáಯು įೕāದtನುv îāþದನು. 5

ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನು ಅú~đ įೂೕá ಬಾ. ನಾನು òನv

ďೖಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ ಒಂದು ಪತ}ವನುv ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು.

ನಾಮಾನನು ಹತುr ತಲಾಂತು ĥā�, (ಮೂವತುr ಸಾûರ) ಆರು ಸಾûರ ĞೂĪ

ಬಂಗಾರ, ಹತುr ĖೂĞ ಬęmಗĈ ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸಮಾಯbďc

įೂೕá, 6 ಪತ}ವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ ďೂಟmನು. ಅದರú~,

“ನನv Įೕವಕನಾದ ನಾಮಾನನನುv òನv ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ, òೕನು

ಅವನ ಕುಷnĩೂೕಗವನುv ವಾþಮಾಡತಕcĠtಂದು ಈ ಪತ}ðಂದ îāದುďೂೕ”

ಎಂಬುದಾá ಬĩðತುr. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ಪತ}ವನುv ಓðದ ಕೂಡĪ

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, ತನv ಪùವಾರದವùđ, “ಅವನು ಕĈÿþದ

ಮನುಷ|ನನುv ಕುಷnĩೂೕಗðಂದ ವಾþಮಾಡĥೕಕಂĞ. ಇದು ಎಂಥ ಅಪwĝ!

ನಾĢೕನು Ġೕವĩೂೕ? æೕವದಾನಮಾಡುćದಕಾcಗú, ಸಾøಸುćದಕಾcಗú

ನನđ ಸಾಮಥ|b ಉಂęೂೕ? ಇವನು ನĢೂvಡĢ ಜಗಳವಾಡುćದďc ಕಾರಣ

ಹುಡುಕುîrದಾtನಲ~īೕ òೕīೕ ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡĢಂಬುದನುv Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನಾದ ಎúೕಷನು ďೕā ದೂತರ ಮುಖಾಂತರವಾá ಅವòđ, “òೕನು,

òನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡĠtೕď? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĈÿಸು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಬy ಪ}ವಾðøದಾtĢಂಬುದು ಅವòđ đೂತಾrಗú”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 9 ನಾಮಾನನು ರಥಾಶ�ಗĽಡĢ ಎúೕಷನ

ಮĢđ įೂೕá ಬಾáúನ ಮುಂĠ òಂತನು. 10 ಎúೕಷನು ಅವòđ,

“įೂೕá ĺದbË ನðಯú~ ಏĈ ಸಾù ಮುĈá ಬಾ, ಆಗ òನv

Ġೕಹć Ĺದúನಂತಾಗುćದು; òೕನು ಶುದuನಾಗುû” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. 11 ನಾಮಾನನು ಇದನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಇĠೕನು?

ಅವನು įೂರđ ಬಂದು ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ įಸರನುv įೕā

ನನv ಕುಷnದ ħೕĪ ďೖಯಾëþ ವಾþಮಾಡುವĢಂದು ĢನþĠನು. 12

ದಮಸcದ ಅಬಾನಾ ಮತುr ಪಪbÒ ಎಂಬ ನðಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ನð

įೂıಹಳ�ಗāáಂತ ಉತrಮವಾáīಯಲ~Ļೕ? ಸಾvನðಂದ ಶುದuನಾಗುವ

ಹಾáದtĩ ನಾನು ಅćಗಳú~Ĩೕ ಸಾvನಮಾಡಬಹುದಲ~īೕ?” ಎಂದು

įೕā, ಬಲು þémòಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 13 ಆಗ ಅವನ Įೕವಕರು

ಹîrರ ಬಂದು ಅವòđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಪ}ವಾðಯು ಒಂದು ಕêಣವಾದ ďಲಸ

įೕāದtĩ, ಅದನುv òೕć ಮಾಡುîrðtರಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ ‘ಸಾvನಮಾë

ಶುದuನಾಗು’ ಎಂದು įೕāದĩಯಾď ಅದರಂĞಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದು

įೕāದರು. 14 ಅವನುĺದbË ನðđ įೂೕá ಏĈ ಸಾù ಅದರú~

ಮುĈá ಎದtನು. ಕೂಡĪ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಮಾîಗನುಸಾರವಾá

ಅವನ Ġೕಹć ಕೂþನ ĠೕಹದಂĞ ಶುದuವಾøತು. 15 ಅನಂತರ,

ನಾಮಾನನು ತನv ಪùವಾರದವĩೂಡĢ, ÿಂðರುá Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ

ಹîrರ įೂೕá, ಅವನ ಮುಂĠ òಂತು, “ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ರುವ Ġೕವರ

įೂರತಾá Īೂೕಕದú~ ĥೕĩ Ġೕವರು ಇರುćĠೕ ಇಲ~īಂಬುದು ಈಗ

ನನđ đೂತಾrøತು. òೕನು ದಯûಟುm ಕಾíďಯನುv ಅಂáೕಕùಸĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಅದďc ಎúೕಷನು, “ನಾನು Įೕīಮಾಡುîrರುವ

ನನv Ġೕವರು òಜವಾáಯೂ æೕûಸುವ Ġೕವರಾದದùಂದ òòvಂದ ಏನೂ

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~” ಎಂದನು. ನಾಮಾನನು ಎಷುm ಒತಾrಯಪëþದರೂ

ಅವನು ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಳ�Īೕ ಇಲ~. 17ಆಗನಾಮಾನನುಎúೕಷòđ,

“òೕನು ನನv ಕಾíďಯನುv þ�ೕಕùಸðದtĩ, òನv Įೕವಕನಾದ ನನđ ಎರಡು

įೕಸರಗĞrಯ įೂರುವಷುm ಮಣqನುv ďೂëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

ನಾನು ಇನುv ಮುಂĠ ಎಲಾ~ ĠೕವĞಗಳನುv õಟುm ĨįೂೕವĢೂಬyòđೕ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕďಂðĠtೕĢ. 18 ಆದĩ

ಈ ûಷಯದú~ Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ņ÷ಸú, ನನv ಒěಯನು

ಆರಾಧĢđೂೕಸcರ ùĹ{ೕನನ Ġೕವಸಾsನďc įೂೕá ನನv ďೖÿëದು ಆ

ĠೕವĞđ ನಮಸಾcರ ಮಾಡುವಾಗ ನಾನೂ ನಮಸಾcರ ಮಾಡĥೕಕಾಗುćದು.

ಈ ಒಂದು ûಷಯದú~ ಮಾತ} Ĩįೂೕವನು ನನđ ņħಯನುv

ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು” ಎಂದನು. 19 ಎúೕಷನು ಅವòđ, “ಸಮಾಧಾನðಂದ

įೂೕಗು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. ಅವನು įೂರಟುįೂೕದನು. 20

ನಾಮಾನನು ಸ�ಲw ದೂರďc įೂೕದ ನಂತರ Ġೕವರಮನುಷ|ನಾದ ಎúೕಷನ

Įೕವಕನಾದ đೕಹæಯುಮನþ�ನú~, “Ģೂೕಡು, ನನvಯಜಮಾನನು ಆ

ಅರಾಮ|ನಾದ ನಾಮಾನòಂದ ಏನೂ Ğđದುďೂಳ�Ġ ಅವನನುv ಹಾđĨೕ

ಕĈÿþõಟmನಲಾ~, Ĩįೂೕವನಾĝ, ನಾನು ಅವನ ÿಂĠ ಓಡುತಾr įೂೕá

ಅವòಂದ ಸ�ಲwವನಾvದರೂ Ğđದುďೂಂಡು ಬರುīನು” ಅಂದುďೂಂಡು

įೂರಟನು. 21 ನಾಮಾನನು ತನv ÿಂĠ ಓಡುತಾr ಬರುವ đೕಹæಯನುv
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ಕಂಡು ರಥðಂದ ಇāದು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು, “ಎಲಾ~ ŊೕಮĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 22 ಅದďc đೕಹæಯು, “Ŋೕಮ, ಎಫಾ}øೕÐ

ಪವbತ ಪ}Ġೕಶðಂದ ಪ}ವಾðಮಂಡāಯವರಾದ ಇಬyರುಯೌವನಸsರು

ಬಂðರುತಾrĩ. ಆದುದùಂದ ಅವùđೂೕಸcರ ĥೕಗĢೕ ಒಂದು ತಲಾಂತು

ĥā�ಯನೂv, ಎರಡು Ėೂೕëಬęmಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದು ನನv

ಯಜಮಾನನು ನನvನುv òನv ಬāđ ಕĈÿþದನು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು.

23 ನಾಮಾನನು, “ಎರಡು ತಲಾಂತನಾvದರೂ Ğđದುďೂಳ�ಬಾರĠ?” ಎಂದು

ಅವನನುv ಒತಾrಯಪëþ ಎರಡು äೕಲಗಳú~ ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ತುಂõþ, ಆ

äೕಲಗಳú~ ಎರಡು Ėೂೕë ಬęmಗಳನೂv ಇಟುm ಇಬyರು Įೕವಕರ ħೕĪ

įೂùþ ಅವರನುv đೕಹæಯಸಂಗಡ ಕĈÿþದನು. ಅವರು įೂತುrďೂಂಡು

ಅವನಮುಂĠ ನěದರು. 24 đೕಹæಯು ಗುಡoವನುv ಮುémದಾಗ, ಎರಡು

äೕಲ ĥā�ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಮĢಯú~ ಅಡáþಟುm, ಆĈಗಳನುv

ಕĈÿþõಟmನು, ಅವರು įೂರಟು įೂೕದರು. 25 ನಂತರ đೕಹæಯು ತನv

ಯಜಮಾನನ ಬāđ ಬಂದನು. ಎúೕಷನು ಅವನನುv, “đೕಹæĨೕ, ಎú~đ

įೂೕá ಬಂðರುī?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಅವನು, “òನv Įೕವಕನಾದ

ನಾನು ಎú~ಯೂ įೂೕಗúಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 26 ಆಗ ಎúೕಷನು

đೕಹæđ, “ಒಬyನು ರಥðಂದ ಇāದು ಬಂದು, òನvನುv ಎದುರುđೂಂಡದುt

ನನv ��ಾನದೃýmđ ಕಾಣúಲ~īಂದು îāðರುīಯಾ? ದ}ವ|, ಬęmಗĈ, ಎĝqೕ

ಮರದ ĞೂೕąಗĈ, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗĈ, ಕುùದನಗĈ, ದಾಸದಾþಯರು,

ಜನರೂ ಇćಗಳನುv ಸಂಪಾðಸುćದďc ಇದು ಸಮಯĻೕ? 27 ನಾಮಾನನ

ಕುಷnć òನvನೂv, òನv ಸಂತಾನದವರನೂv ಸದಾಕಾಲ ÿëðರುćದು”

ಎಂದನು. ಕೂಡĪ ಅವòđ ಕುಷn ಹîrತು. đೕಹæ ÿಮದಂĞ õĈಪಾá

ಎúೕಷನ ಸòvñøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು.

6 ಒಂದು ðನ ಪ}ವಾðಮಂಡāಯವರು ಎúೕಷòđ, “ನಾć òನv

ĖೂĞಯú~ ವಾþಸುîrರುವ ಈ ಸsಳć ಬಹಳ ಇಕcÝmáĠ. 2

ಆದುದùಂದ ನಾćĺದbòđ įೂೕá, ಅú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಒಂĠೂಂದು

ĞೂĪಯನುv ಕëದುďೂಂಡು ಬಂದು, ನಮ{ ವಾಸಕಾcá ಒಂದುಮĢಯನುv

ಮಾëďೂĽ�ೕಣ” ಎಂದರು. ಎúೕಷನು ಅವùđ, “įೂೕáಬòvù” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 ಅವರĪೂ~ಬyನು, “ದಯûಟುm òೕನೂ, òನv Įೕವಕರು

ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಬರĥೕಕು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ಅದďc ಎúೕಷನು,

“ಬರುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā ಅವĩೂಡĢ įೂರಟನು. 4 ಅವರುĺದbòđ

įೂೕá ಮರಗಳನುv ಕëಯುîrರುವಾಗ, 5 ಒಬyನ ďೂಡúಯು ďೖಜಾù

òೕĩೂಳđ õðtತು. ಆಗ ಅವನು, “ಅĺ|ೕ, ಸಾ�÷ ನಾನು ಅದನುv ಸಾಲವಾá

ತಂðĠtನು” ಎಂದು ಕೂáದನು. 6 Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಅವòđ, “ಅದು ಎú~

õðtತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದು õದt ಸsಳವನುv ಅವನು Ğೂೕùþದನು.

ಆಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಮರðಂದ ಒಂದು ತುಂಡು ಕémđಯನುv ಮುùದು

ಅú~ ಹಾßದನು, ಕೂಡĪ ďೂಡúಯು ħೕಲďc ಬಂದು Ğೕಲಾëತು. 7

ಎúೕಷನು “ಅದನುv Ğđದುďೂೕ” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು ಆ ಮನುಷ|ನು

ďೖÜä ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 8ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc ಬಂದನು. ಅವನು ತನv Įೕನಾñಪîಗāđ,

“ಯುದuದú~ įೂಂಚುಹಾಕತಕc ಸsಳವನುv đೂತುrಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದನು. 9

Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ, “ಜಾಗರೂಕĞøಂðù, òೕć

ಇಂïಂಥ ಸsಳದú~ įೂೕಗಬಾರದು. ಅú~ ಅರಾಮ|ರು ಅಡáďೂಂëದಾtĩ”

ಎಂದು îāಸುîrದtನು. 10 Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಸೂäಸುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು įೕā ಕĈÿಸುîrದtನು. ÿೕđ ಅವನು ಹಲć ಸಾù

ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನ ďೖđ þಕcದಂĞ ತówþďೂಂಡನು. 11 ಇದರ ĠĮøಂದ

ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು ಕಳವಳđೂಂಡು ತನv Įೕನಾñಪîಗಳನುv ಕĩದು

ಅವರನುv, “ನಮ{ವರú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನ ಪņದವರು ಯಾರು? ನನđ

îāಸುćðಲ~Ļೕ” ಎಂದು ďೕāದನು. 12 ಆಗ ಅವರĪೂ~ಬyನು ಅವòđ,

“ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸĢೕ, ಹಾಗಲ~, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಎúೕಷĢಂಬ

ಒಬy ಪ}ವಾðøರುತಾrĢ. òೕನು òನv ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ಆಡುವ

ಮಾತುಗಳನುv ಸಹ ಅವನು ಅùತುďೂಂಡು ಎಲ~ವನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸòđ îāಸುತಾrĢ” ಎಂದನು. 13 ಅರಸನು ಇದನುv ďೕā, “ಎúೕಷನು

ಎú~ರುತಾrĢ ಎಂದು ûÜùþù. ನಾನು ಅವನನುv ÿëಸುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. “ಪ}ವಾðಯು Ġೂೕತಾòನú~ ಇರುತಾrĢ” ಎಂದು ಅರಸನು

îāದುďೂಂಡನು. 14ಆಗಅರಸನು ರಥರಥಾಶ� ಸÿತವಾದಮಹಾĮೖನ|ವನುv

Ġೂೕತಾòđ ಕĈÿþದನು. Įೖನ|ದವರು ರಾî}ಯú~ ಆ ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóþ

ಅದďc ಮುîrđ ಹಾßದರು. 15 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ Įೕವಕನು ĥāđe

ಎದುt įೂರđ ಬಂದು Ģೂೕëದಾಗ ರಥರಥಾಶ�ಸÿತವಾದಮಹಾĮೖನ|ć

ಬಂದು ಪಟmಣದ ಸುತrಲೂ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು ತನv ಯಜಮಾನòđ,

“ಅĺ|ೕ, ಸಾ�÷ ನಾć ಏನು ಮಾěೂೕಣ?” ಎಂದನು. 16 ಆಗ

ಎúೕಷನು ಅವòđ, “įದರĥೕಡ, ಅವರ ಕěಯú~ರುವವùáಂತಲೂ,

ನಮ{ ಕěಯú~ರುವವರು įÜháದಾtĩ” ಎಂದು įೕā, 17 “ĨįೂೕವĢೕ,

ಇವನು ĢೂೕಡುವಂĞ ಇವನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩ” ಎಂದು ಪಾ}ïbಸಲು

Ĩįೂೕವನು ಅವನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದನು. ಆಗ ಎúೕಷನ ರņĝಗಾá

ಸುತrಣ ಗುಡoಗಳú~ ಬಂದು òಂîದt ಅávಮಯವಾದ ರಥಾರಥಾಶ�ಗĈ ಆ

Įೕವಕòđ ಕಂಡć. 18 ಶತು}ಗಳಾದ ಅರಾಮ|ರು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ

ಎúೕಷನು, “ಸಾ�÷, ಈ ಜನರನುv ಕುರುಡರನಾvá ಮಾಡು” ಎಂದು

Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbþದನು. Ĩįೂೕವನು ಅವನĹĩಯನುv ಲಾúþ

ಅವರನುv ಕುರುಡರನಾvá ಮಾëದನು. 19 ಆಗ ಎúೕಷನು ಅವùđ,

“òೕć įೂೕಗĥೕďಂðದt ಪಟmಣč, ದಾùಯೂ ಇದಲ~, ನನv ĖೂĞಯú~

ಬòvù, òೕć ಹುಡುಕುîrರುವ ಮನುಷ|ನ ಬāđ òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಸಮಾಯbďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. 20 ಅವರು ಸಮಾಯbĠೂಳđ ಬಂದಾಗ ಎúೕಷನು,

“ಇವರು ĢೂೕಡುವಂĞ ಇವರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩ” ಎಂದುĨįೂೕವನನುv

ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ ಆತನು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದನು. ಆಗ ಅವùđ

ತಾć ಸಮಾಯbದú~Ġtೕīಂದು îāದುಬಂತು. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು

ಅವರನುv ಕಂಡು ಎúೕಷòđ, “ಅಪಾw, ನಾನು ಇವರನುv ಸಂಹùþ õಡĪೂೕ?

ಸಂಹùಸĪೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 22 ಅದďc ಅವನು, “ಇವರನುv

òೕನು ಸಂಹùಸĥೕಡ, ಕîrõಲು~ಗāಂದ ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು Įĩಯಾá

ತಂದವರನುv òೕನು ಸಂಹùಸುīĺೕ? ಇವùđ ಅನvಪಾನಗಳನುv ďೂಡು,

ಉಂಡು ಕುëದು ತಮ{ ಯಜಮಾನನ ಬāđ ÿಂðರುá įೂೕಗú” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 23 ಆಗ ಅರಸನು ಅವùಗಾá ಒಂದು Ġೂಡo ಔತಣವನುv

ಮಾëþ ಅವರು ಅನv ಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡಾದ ħೕĪ ಅವರನುv

ಅವರಯಜಮಾನನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಅಂðòಂದ ಸುúđಮಾಡುವ

ಅರಾಮ|ರ ಗುಂąಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಂತ|ĠೂಳđಮĞr ಬರĪೕ ಇಲ~.

24 ಆ ನಂತರ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ĥನ�ದದನು ತನv ಎಲಾ~ Įೖನ|ವನುv

ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು ಸಮಾಯbďc ಮುîrđ ಹಾßದನು. 25 ಆಗ

ಸಮಾಯb ಪಟmಣದú~ĳೕರವಾದ ಬರûðtತು. ಮುîrđಯĠĮøಂದ

ಅದು ಮತrಷುm ĳೕರವಾáದುtದùಂದ ಒಂದು ಕĞrಯ ತĪđ ಎಂಭತುr

ರೂಪಾøಗĎ, ಅಧb Įೕರು ಪಾùವಾಳದಮಲćಐದು ರೂಪಾøಗāಗೂ

ಮಾರಲwಟmć. 26 ಒಂದು ðನ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ಪೌāđೂೕěಯ

ħೕĪ ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಒಬy þ�ೕಯು, “ಅರಸĢೕ, ನನv ಒěಯĢೕ,

ನನvನುv ರŉಸು” ಎಂದುĹĩøಟmĈ. 27 ಅರಸನು ಆďđ, “Ĩįೂೕವನು

òನvನುv ರŉಸðದtĩ ನಾನು įೕđ ರŉಸಬಹುದು? ಕಣದಲಾ~ಗú, ದಾ}ŉ

ಆĪಯಲಾ~ಗú ಏನಾದರೂ ಉಂęೂೕ” ಎಂದು ďೕā, 28 “òನáರುವ

ದುಃಖಯಾćದು” ಎಂದು ಅರಸನು ďೕāದನು. ಆಗ ಆďಯು, “ಈ þ�ೕಯು

ನನđ, òನv ಮಗನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ, ನಾć ಈ įೂತುr ಅವನನುv

îಂದುõěೂೕಣ, ನಾı ನನv ಮಗನನುv îĢೂvೕಣ” ಎಂದು įೕāದtùಂದ, 29

ನಾûಬyರೂ ನನv ಮಗನನುv ďೂಂದು ĥೕøþ îಂದು õęmć.ಮರುðನ

ನಾನು ಆďđ, “ಈ įೂತುr òನv ಮಗನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ, ಅವನನುv
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ďೂಂದು îĢೂvೕಣ ಅಂದಾಗ ಆďಯು ಅವನನುv ಎú~ĺೕ ಅಡáþಟmĈ”

ಎಂದು įೕāದĈ. 30 đೂೕěಯħೕĪ įೂೕಗುîrದt ಅರಸನು ಆ þ�ೕಯ

ಮಾತನುv ďೕāĠೂಡĢ ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. ಆಗ ಅವನħೖ

ħೕĪ đೂೕíತಟುm ಇರುćದು ಜನùđ ಕಂëತು. 31 ಇದಲ~Ġ ಅವನು,

“ನಾನು ಈ įೂತುr ಶಾಫಾಟನ ಮಗನಾದ ಎúೕಷನ ತĪಯನುv ಅವನ

Ġೕಹðಂದ ĥೕಪbëಸĠ įೂೕದĩ Ġೕವರು ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡú”

ಎಂದು ಆĝøಟುmďೂಂಡನು. 32 ಎúೕಷನುಊùನ ÿùಯĩೂಡĢ ತನv

ಮĢಯú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. ಅರಸನು ತನv ಹîrರûದt ಒಬy ಆಳನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವನು ಇನೂv ದೂರದú~ರುವಾಗĪೕ ಎúೕಷನು ÿùಯùđ,

“Ģೂೕëù, ಆ ďೂĪಗಾರನ ಮಗನು ನನv ತĪಯನುv ಹಾùಸುćದďc ಆಳನುv

ಕĈÿþದಾtĢ. ಆĈ ಇú~đ ಬಂದ ಕೂಡĪ òೕć ಬಾáಲನುv ಮುäh ಅವನು

ಒಳđ ಬಾರದಂĞ ಅದನುv ಒîr ÿëøù. ಅವನ ÿಂĠĨೕ ಬರುîrರುವ

ಅವನ ಒěಯನ ಕಾúನ ಸಪwಳć ďೕāಸುîrĠಯಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು.

33ಅವನುಅವĩೂಡĢಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ĮೕವಕನುಅರಸĢೂಂðđ

ಬಂದನು. ಅರಸನು ಎúೕಷòđ, “Ģೂೕಡು, ಈ ಆಪತುr ĨįೂೕವòಂದĪೕ

ಬಂದದುt, ಇನುv ಮುಂĠ ನಾĢೕď ಆತನನುv òùೕŉþďೂಂëರĥೕಕು”

ಎಂದನು.

7 ಆಗಎúೕಷನುಅವòđ, “Ĩįೂೕವನವಾಕ|ವನುv ďೕĈ,ಆತನು, ‘ನಾı

ಈ įೂîrđ ಸಮಾಯb ಪಟmಣದ ಬಾáúನú~ đೂೕðÿಟುm ರೂಪಾøđ

ಹĢvರಡು ĮೕùನಂĞಯೂ, ಜīđೂೕðಯು ಇಪwತrನಾಲುc ĮೕùನಂĞಯೂ

ಮಾರಲwಡುćದು’” ಎನುvತಾrĢ ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಇದನುv ďೕā ಅರಸನ

ಸ÷ೕಪವîbಯಾದ ಸರದಾರನು Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ, “Ĩįೂೕವನು

ಆಕಾಶದú~ ßಂëಗಳನುv ďೂĩದರೂ ಇದು ಸಂಭûಸಲಾರದು” ಎನvಲು

ಎúೕಷನುಅವòđ, “ಅದುಸಂಭûಸುćದನುv òೕನು ಕÞqĩ ಕಾಣುû,ಆದĩ

òೕನು ಅದನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 3ಊರುಬಾáúನ

ಹîrರ ನಾಲುc ಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗāದtರು. ಅವರು ತĹ{ಳđ, “ನಾć

ಸಾಯುವತನಕಇĪ~ೕ ಕುāîರĥೕďೂೕ? 4ಪಟmಣĠೂಳđಬರûರುćದùಂದ

ಅú~ įೂೕದರೂ ಸಾಯĥೕಕು, ಇú~Ĩೕ ಕುāîದtರೂ ಸಾಯĥೕಕು.

ಆದುದùಂದ įೂರಟುįೂೕá ಅರಾಮ|ರ ಪಾıಯವನುv Įೕĩೂೕಣ.

ಅವರು ನಮ{ನುv ಉāಸುćದಾದĩಉāಸú, ďೂಲು~ćದಾದĩ ďೂಲ~ú”

ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 5 ಅವರು ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಲು ಅರಾಮ|ರ

ಪಾıಯďc įೂರಟರು. ಅವರು ಪಾıಯದ ಅಂäđ ಬಂದಾಗ ಅú~ ಒಬyನೂ

ಕಾíಸúಲ~. 6 ಕತbನು ಅರಾಮ|ರ ಪಾıಯದವùđ ರಥರಥಾಶ�ಸÿತವಾದ

ಮಹಾĮೖನ|ĳೕಷć ďೕāಸುವಂĞಮಾëದtùಂದ ಅವರು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನು ÿîrಯ, ಐಗುಪr ಇćಗಳ ಅರಸùđ ಹಣďೂಟುm ಅವರನುv ನಮđ

ûರುದuವಾá ಕĩದುತಂðದಾtĩ” ಅಂದುďೂಂಡು, 7 ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳನೂv,

ಕĞr ಕುದುĩಗಳನೂv ಪಾıಯದú~ದುtĠtಲ~ವನೂv õಟುm ತಮ{ æೕವರņĝಗಾá

ಅĠೕ ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಓëįೂೕáದtರು. 8 ಆ ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಪಾıಯದ

ಅಂäđ ಬಂದಾಗ ĹದಲĢಯ ěೕĩಯನುv įೂಕುc ಉಂಡು, ಕುëದು

ಅದರú~ದt ĥā� ಬಂಗಾರವನೂv, ಬęmಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅಡáþಟmರು.

ಇĢೂvಂದು ěೕĩಯನುv įೂಕುc ಅú~ಂದಲೂ Ğđದುďೂಂಡು ಅಡáþಟmರು.

9 ಅನಂತರ ಅವರು, “ಇದು ಶುಭವಾĞbಯ ðನವಾáĠ. ನಾć ಇದನುv

ಪ}ಕéಸðರುćದು ಒı�ೕಯದಲ~. ĥಳಗಾಗುವವĩđ ತಡಮಾëದĩ üŊđ

ಪಾತ}ರಾĠೕć. ಆದುದùಂದ įೂೕá ಅರಸòđ ಈ ಸಂಗî îāĮೂೕಣ”

ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡು ಅú~ಂದ įೂರಟರು. 10ಊರಬಾáúđ ಬಂದು

ಕಾವಲುಗಾರùđ, “ನಾć ಅರಾಮ|ರ ಪಾıಯďc įೂೕáĠtć. ಅú~ ನಮđ

ಯಾರೂ ಕಾíಸúಲ~, ಮನುಷ|ರ ಶಬtīೕ ďೕāಸúಲ~. ಕĞr ಕುದುĩಗಳನುv

ಅಲ~ú~ ಕémಹಾಕಲಾáತುr ěೕĩಗĈ ಇದt ಹಾđĨೕ ಇī” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದರು. 11 ಬಾáಲು ಕಾಯುವವರು ಕೂಡĪ ಅರಸನಮĢಯವರನುv

ಕೂá, ಅವùđ ಈ ವತbಮಾನವನುv îāþದರು. 12 ಅರಸನು ರಾî}ಯĪ~ೕ

ಎದುt ತನv ಪùವಾರದವùđ, “ಅರಾಮ|ರ ಉಪಾಯವನುv įೕĈĞrೕĢ

ďೕāù; ನಾć ಹþīøಂದ ಸಾಯುವವರಾáĠtೕī ಎಂಬುćದನುv

ಅವರು ಬಲ~ರು. ಆದುದùಂದ ಪಾıಯವನುv õಟುm įೂೕá ಅಡûಯú~

ಅಡáďೂಂëದಾtĩ. ನಾć ಪಟmಣðಂದ įೂರđ įೂೕದ ಕೂಡĪ

ನಮ{ನುv æೕವ ಸÿತವಾá ÿëದು ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüಸĥೕďಂðದಾtĩ”

ಎಂದನು. 13 ಆಗ ಅವರĪೂ~ಬyನು ಅರಸòđ, “ರಾಹುತರು ಪಟmಣದú~

ಉāðರುವ ಕುದುĩಗಳú~ ನಾĪcೖದು ಕುದುĩಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ģೂೕಡುćದďc įೂೕಗú; ಅವùđ ಪಟmಣದú~ ಉāðರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಗîಯಾಗú, ಸತುrįೂೕದವರ ಗîಯಾಗú, ಸಂಭûಸುćದĭm” ಎಂದು

įೕāದನು. 14 ಕೂಡĪ ಅರಸನು ಎರಡು Ėೂೕë ಕುದುĩಗಳನುv ತùþ,

ಅರಾಮ|ರ Įೖನ|ć ಎú~ರುತrĠ ಎಂಬುćದನುv Ģೂೕë, ಬರುćದಕಾcá

ರಾಹುತರನುv ಕĈÿþದನು. 15 ಅವರು ĺದbË ನðಯವĩಗೂ

įೂೕá, ಅವಸರðಂದ ಓëįೂೕದ ಅರಾಮ|ರು ದಾùಯĪ~ಲಾ~ ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಸಾಮಾನುಗಳನುv õಸಾëದtನೂv ಕಂಡು, ÿಂðರುá ಬಂದು

ಅರಸòđ îāþದರು. 16 ಆಗ ಜನರು įೂರđ įೂೕá ಅರಾಮ|ರ

ಪಾıಯವನುv ಸೂĩಮಾëõಟmರು.ĨįೂೕವನಮಾîನಂĞ đೂೕðÿಟುm

ರೂಪಾøđ ಹĢvರಡು ĮೕùನಂĞಯೂ, ಜīđೂೕðಯು ಇಪwತrನಾಲುc

ĮೕùನಂĞಯೂ ಮಾರಲwಟmć. 17 ಅರಸನು ತನv ಸಹವîbಯಾದ

ಸರದಾರನನುvಊರಬಾáಲು ಕಾಯುćದಕಾcá ಕĈÿþದtùಂದ, ಅವನು

ಜನùಂದ ತುāಯಲwಟುm ಸತುr įೂೕದನು. ÿೕđ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಅರಸನ

ĖೂĞಯú~, ತನv ಬāđಬಂðದt ಆ ಸರದಾರòđįೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು.

18 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಅರಸòđ, “ನಾı ಇಷುm įೂîrđ ಸಮಾಯb

ಪಟmಣದ ಬಾáúನú~ đೂೕðÿಟುm ರೂಪಾøđ ಹĢvರಡು ĮೕùನಂĞಯೂ

ಜīđೂೕðಯು ಇಪwತrನಾಲುc ĮೕùನಂĞಯೂಮಾರಲwಡುವć” ಎಂದು

įೕāದನು. 19 ಆ ಸರದಾರನು Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ, “Ĩįೂೕವನು

ಆಕಾಶದú~ ßಂëಗಳನುv ďೂĩದರೂ, ಇದು ಸಂಭûಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~?” ಎಂದು

įೕāದtನು. ಆಗ Ġೕವರಮನುಷ|ನಾದ ಎúೕಷನು ಅವòđ, “òೕನು, ಅದನುv

ಕÞqĩ ಕಾಣುû, ಆದĩ ಅದನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~” ಎಂದು ನುëðದtನು.

20ಅವನುಊರುಬಾáúನú~ ಜನùಂದ ತುāಯಲwಟುm ಮರಣįೂಂðದನು.

ಎúೕಷನು įೕāದ ಈಮಾತು Ģರīೕùತು.

8 ಎúೕಷನು ತಾನು ಬದುßþದ ಹುಡುಗನ ತಾøđ, “Ĩįೂೕವನು

ಈ Ġೕಶďc ಏĈ ವಷbಗಳ ಕಾಲ ��ಾಮವನುv ಬರಮಾಡುćದßcದಾtĢ.

ಆದುದùಂದ òೕನು òನv ಮĢಯವĩೂಡĢ ಯಾćದಾದĩೂಂದು

ಪರĠೕಶďc įೂೕá ಅú~ ವಾþಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಆďಯು Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ ಅಪwĝಯಂĞ ತನv ಮĢಯವĩೂಡĢ ಸ�Ġೕಶವನುv õಟುm

įೂೕá ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ಏĈ ವಷb ವಾಸವಾáದtĈ. 3 ಏĈ

ವಷbಗಳಾದ ನಂತರ ಆďಯು ôúýmಯರ Ġೕಶðಂದ ಸ�Ġೕಶďc ಬಂದು,

ಪರಾñೕನವಾáದt ತನv įೂಲಮĢಗāಗಾá Ĺĩøಡುćದďೂcೕಸcರ

ಅರಸನ ಬāđ įೂೕದĈ. 4 ಆ ಸಮಯದú~ ಅರಸನು Ġೕವರಮನುಷ|ನ

Įೕವಕನಾದ đೕಹæĺಂðđ ಮಾತನಾಡುತಾr, “ಎúೕಷನು ಮಾëದ

ಎಲಾ~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನನđ ûವùಸು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದtನು. 5

ಎúೕಷನು ಸತr ಹುಡುಗòđ æೕವದಾನಮಾëದ ಸಂಗîಯನುv đೕಹæಯು

ಅರಸòđ ûವùಸುîrರುವಾಗĪೕ æೕವದಾನįೂಂðದ ಹುಡುಗನ ತಾøಯು

ತನv įೂಲಮĢಗāಗಾá Ĺĩøಡುćದďೂcೕಸcರ ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂದĈ. ಕೂಡĪೕ đೕಹæಯು, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಎúೕಷನು ಬದುßþದ

ಹುಡುಗನು ಇವĢೕ; ಈďಯು ಇವನ ತಾø” ಎಂದು įೕāದನು.

6 ಅರಸನು ಈ ûಷಯವಾá ಆ þ�ೕಯನುv ûÜùಸಲು ಆďಯು

ಅದರಂĞĨೕ ಎúೕಷòಂದಾದ Ġೕವರ ಮÿħಯ ûಷಯವನುv

ûವರವಾá îāþದĈ. ಆಗ ಅರಸನು ಒಬy ಕಂಚುßಯನುv ಕĩದು ಅವòđ,

“ಈďಯ įೂಲಮĢಗಳನೂv, ಈďಯು Ġೕಶವನುv õಟm ðನðಂದ
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ಇಂðನವĩಗೂಈďđ ಸಲ~ತಕc įೂಲದ ಆದಾಯವನೂv ಅವāđ ďೂëಸು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþ, ಅವನನುv ಆďಯ ĖೂĞಯú~ ಕĈÿþದನು. 7

ಒħ{ ಎúೕಷನು ದಮಸcďc įೂೕದನು. ಆಗ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ

ĥನ�ದದನು ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. “Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಬಂðದಾtĢ” ಎಂಬ

ವತbಮಾನವನುv ಅರಸನು ďೕā, 8 ಅರಸನು ಹಜಾĨೕಲòđ, “òೕನು

ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಬāđ įೂೕá ನನđ

ವಾþಯಾಗುćĠೂೕ? ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv ಅವನ ಮುಖಾಂತರವಾá

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ûÜùಸು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 9

ಹಜಾĨೕಲನು ದಮಸcದ Ĭ}ೕಷn ವಸುrಗಳú~ ನಲವತುr ಒಂęಗĈįೂರುವಷುm

ಕಾíďಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಎúೕಷನ ಬāđ įೂೕá ಅವನ ಮುಂĠ

òಂತು, “òನv ಮಗನೂ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನೂ ಆದ ĥನ�ದದನು ತನđ

ಸ�ಸsವಾಗುವĠೂೕ, ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv ûÜùಸುćದಕಾcá ನನvನುv òನv

ಬā ಕĈÿþದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ

ಎúೕಷನು ಅವòđ, “įೕಗೂ òನđ ವಾþಯಾಗುćದು” ಎಂಬುದಾá

ĥನ�ದದòđ įೕĈ; ಆದರೂ, ಅವನು ಸĞrೕ įೂೕಗುವĢಂದುĨįೂೕವನು

ನನđ îāþದಾtĢ ಎಂದು įೕāದನು. 11 þsರ ದೃýmøಂದ ಹಜಾĨೕಲನನುv

ðémþ Ģೂೕë ಅಳĞೂಡáದನು. 12 ಹಜಾĨೕಲನು ಅವನನುv, “ನನv

ಒěಯಾ, ಯಾď ಅĈîr?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಅವನು, “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಎಷುm ďೕಡು ಮಾಡುû ಎಂಬುದು ನನđ ಪ}ಕಟವಾøತು.

òೕನು ಅವರ ďೂೕęಗāđ ĥಂß įೂîrಸುû.ಯೌವನಸsರನುv ಕîrøಂದ

ಸಂಹùಸುû. ಮಕcಳನುv ಬಂěđ ಅಪwāಸುû. ಗöbíಯರ įೂęmಯನುv

þೕĈû” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 13 ಹಜಾĨೕಲನು ಎúೕಷòđ, “òನv

Įೕವಕನಾದ ನಾನು ನಾøಯಂîರುĞrೕನĭmೕ; ನòvಂದ ಇಂಥಾ ಕೂ}ರ

ಕಾಯbವಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “òೕನು ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸನಾಗುûĨಂದು Ĩįೂೕವನು ನನđ îāþದಾtĢ” ಎಂದನು. 14

ಹಜಾĨೕಲನು ಎúೕಷನನುv õಟುm ತನvಯಜಮಾನನ ಬāđ įೂೕದಾಗ

ಅವನು ಇವನನುv, “ಎúೕಷನು ಏನು įೕāದನು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಅದďc ಇವನು, “òನđ įೕಗೂ ಸ�ಸsವಾಗುćದು ಎಂದು įೕāದನು”

ಎಂಬುದಾáಉತrರďೂಟmನು. 15ಮರುðನ ĥāđe ಇವನು ಕಂಬāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು òೕùನú~ Ğೂೕøþ, ಅರಸನಮುಖದħೕĪ ಹಾßದtùಂದ

ಅವನು ಸತrನು. ಹಜಾĨೕಲನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

16 ಅಹಾಬನ ಮಗನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ ಆದ ĺೕರಾಮನ

ಆā�ďಯ ಐದĢಯವಷbದú~ Ĩಹೂದ ರಾಜನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನ

ಮಗĨįೂೕರಾಮನು ಆಳĞೂಡáದನು. 17 ಇವನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ

ಮೂವĞrರಡು ವಷbದವನಾáದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ವಷb

ಆāದನು. 18 ಇವನು ಅಹಾಬನಮಗಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡದtùಂದ

ಅಹಾಬನ ಕುಟುಂಬದವರಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರಮಾಗbವನುv ಅನುಸùþ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 19 ಆದರೂ,Ĩįೂೕವನು

Ĩಹೂದ ರಾಜ|ವನುv ನಾಶಮಾಡúಲ~. òನv ಮತುr òನv ಸಂತಾನದವರ

ðೕಪವನುv ಎಂದೂ ನಂðಸುćðಲ~ ಎಂಬುದಾá ತನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđ ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv ಸ{ùþ ಅದನುv ಉāþದನು. 20

ಇವನ ಕಾಲದú~ ಎĠೂೕಮ|ರು Ĩಹೂದ|ùđ ûರುದuವಾá îರುáõದುt

ಸ�ತಂತ}ರಾá ತಮđ ಒಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷þďೂಂಡರು. 21 ಆಗ

Ĩįೂೕರಾಮನುತನvಎಲಾ~ ರಥಬಲಸÿತವಾáĺದbËನðಯನುvದಾé

Üøೕù÷đ įೂೕದನು. ಎĠೂೕಮ|ರು ಬಂದು ಅವನನುv ಸುîrďೂಳ�ಲು

ಅವನು ರಾî}ಯú~ ಎದುt ಅವರನುv ಅವರ ರಥಬಲದ ಅñಪîಗಳನುv

Įೂೕúþ ಪಾರಾದನು. ಅವನ Įೖನ|ದವರು ತಮ{ ತಮ{ òವಾಸಗāđ

ಓëįೂೕದರು. 22 ÿೕđ ಎĠೂೕಮ|ರು Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá

îರುá õದtರು. ಅವರು ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸ�ತಂತ}ರಾáರುತಾrĩ.

ಅĠೕ ಕಾಲದú~ úಬvದವರು ಸ�ತಂತ}ರಾದರು. 23 Ĩįೂೕರಾಮನ

ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಕೃತ|ಗĎ, Ĩಹೂದ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ

ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrĠ. 24 Ĩįೂೕರಾಮನು ċûbಕರ

ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದ ನಗರĠೂಳđ ಕುಟುಂಬ

ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದ

ಅಹಜ|ನು ಅರಸನಾದನು. 25 ಅಹಾಬನಮಗನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ

ಆದ ĺೕರಾಮನ ಆā�ďಯ ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದú~ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದĨįೂೕರಾಮನಮಗ ಅಹಜ|ನು ಅರಸನಾದನು. 26 ಅಹಜ|ನು

ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಇಪwĞrರಡು ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಒಂದು

ವಷb ಆāದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ಒ÷}ಯĹಮ{ಗಳಾದ ಅತಲ|

ಎಂಬಾďಯುಇವನತಾø. 27ಅಹಜ|òđಅಹಾಬನಕುಟುಂಬದವĩೂಂðđ

ಸಂಬಂಧûದುtದtùಂದ ಅವನು ಅವರಮಾಗbದĪ~ ನěದುĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 28 ಇದಲ~Ġ ಅಹಜ|ನು ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲĢೂಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಅಹಾಬನ

ಮಗನಾದĺೕರಾಮನ ĖೂĞಯú~ ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ įೂೕದನು.

29 ಅರಾಮ|ರು ĺೕರಾಮನನುv ಯುದuದú~ ಗಾಯಪëಸಲು ಅವòđ

ರಾಮದú~ ಆದ ಗಾಯಗಳನುv ಗುಣಪëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಇĖ}ೕúđ

ಬಂದನು. ಹಜಾĨೕಲನು ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದĨಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕರಾಮನಮಗಅಹಜ|ನು ಅಹಾಬನಮಗನಾದĺೕರಾಮನನುv

Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಅú~đ įೂೕದನು.

9 ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಷನು ಪ}ವಾðಮಂಡāಯವರú~ ಒಬyನನುv ಕĩದು

ಅವòđ, “ಈ ಎĝqಯ ಕುówಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ರಾĹೕÇ

áಲಾ|ðđ įೂೕಗಲು þದuನಾಗು.” 2 ಆ ಊರನುv ತಲುóದ ನಂತರ

òಂýಯĹಮ{ಗನೂ, Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಗನೂ ಆದĨೕಹುć

ಎú~ರುತಾrĢಂದು ûÜùþ, ಅವನು þßcದಾಗ ಅವನನುv ಅವರ ĖೂĞಗಾರರ

ಗುಂóòಂದ ಒಳáನ ďೂೕĝđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. 3 ತರುವಾಯ

ಕುówಯú~ರುವ ಎĝqಯನುv ಅವನ ತĪಯħೕĪ įೂಯುt, “Ĩįೂೕವನು

ÿೕđ ಅನುvತಾrĢ, ‘ನಾನು òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾಗುćದďc

ಅöĭೕßþĠtೕĢ’ ಎಂಬುದಾá įೕāದ ಕೂಡĪ ಬಾáಲು Ğĩದು

ಓëįೂೕಗು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 4 ಆಗ ಯೌವನಸsನಾದ

ಪ}ವಾðಯು ಎúೕಷನ ಅಪwĝಯಂĞ ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ įೂೕದನು. 5

Įೖನಾ|ñಪîಗıಲಾ~ ಒಂದು ಕě Įೕùರುćದನುv ಕಂಡು ಅವನು ಅವರನುv

ಸ÷ೕóþ, “ನಾಯಕĢೕ òನđೂಂದು ಮಾತು įೕĈćðĠ” ಎಂದನು.

Ĩೕಹುć ಅವòđ, “ನಮ{ú~ ಯಾùđ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು,

“Įೕನಾñಪîಯಾದ òನđ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 6 Ĩೕಹುć

ಎದುt ಒಳáನ ďೂೕĝđ įೂೕಗಲು ಆ ಯೌವನಸsನು ಅವನ ತĪಯ

ħೕĪ ಎĝqಯನುv įೂಯುt, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕĈ, ಆತನು òನđ, ‘ನಾನು òನvನುv ನನv ಪ}Ėಯಾದ

ಇಸಾ}ĨೕಲರಅರಸನನಾváಅöĭೕßþĠtೕĢ. 7òೕನು òನvಯಜಮಾನನಾದ

ಅಹಾಬನ ಮĢಯವರನುv ಸಂಹùþõಡು; ಆಗ ನನv Įೕವಕರಾದ

ಪ}ವಾðಗıೕĹದಲಾದĨįೂೕವನ ಭಕrರ ರಕrವನುv ಸುùþದtಕಾcá ನಾನು

ಈĖĥಲāđಮುø|îೕùþದಂತಾಗುćದು. 8ಅಹಾಬನಕುಟುಂಬದವĩಲಾ~

òನಾbಮವಾಗĥೕಕು. ಅವನ ಸಂತಾನದ ಗಂಡಸರú~ ಸ�ತಂತ}ರಾಗú,

ಗುಲಾಮನಾಗú ಎಲ~ರನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 9

Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಗೂ ಅÿೕಯನಮಗನಾದ

ಬಾಷನ ಮĢಗೂ ಆದ ಗîಯು ಅಹಾಬನ ಮĢಗೂ ಆಗುćದು. 10

ಈĖĥಲಳ ಶವć ಸಮಾñಯನುv Įೕರುćðಲ~. ನಾøಗĈ ಅವಳ

įಣವನುv ಇĖ}ೕúನ įೂಲದú~ îಂದುõಡುವć’” ಎನುvತಾrĢ ಎಂದು

įೕā ಬಾáಲನುv Ğĩದು ಓëįೂೕದನು. 11 Ĩೕಹುć îರುá ತನv

ಒěಯನ Įೕವಕರ ಹîrರ ಬರಲು ಅವರು ಅವನನುv, “ಶುಭವಾĞbĺೕ? ಆ

ಹುಚhನು òನv ಬāđ ಬಂದĠtೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďcĨೕಹುć,

“ಆಮನುಷ|ನು ಎಂಥವನು, ಅವನಮಾತು ಎಂಥದು ಎಂಬುದು òಮđೕ
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đೂîrĠಯಲಾ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 12 ಆದĩ ಅವರು, “ಅದು ಸುĈ�,

ಅವನು įೕāದtನುv îāಸು” ಎಂದು ಅವನನುv ಒತಾrಯಪëþದtùಂದ

Ĩೕಹುć, “òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾಗುćದďc ಅöĭೕßþĠtೕĢ

ಎಂಬುದಾá Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ ಎಂದು ಅವನು įೕāದ ಎಲ~

ಮಾತುಗಳನುv įೕāದನು.” 13 ಕೂಡĪ ಅವರು ಅವòđೂೕಸcರ

ħémಲುಗಳ ħೕĪ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹಾþ ತುತೂrùಯನುv ಊðþ

ĨೕಹುćಅರಸನಾáದಾtĢಂದುĳೕಷĝಗಳನುv ಕೂáದರು. 14ÿೕđ

òಂýಯĹಮ{ಗನೂ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಗನೂ ಆದ Ĩೕಹುć

ĺೕರಾಮòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾëದನು. ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ

ಹಜಾĨೕಲನು ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ ûರುದuವಾá ಬರಲುĺೕರಾಮನು

ಅದನುv ಕಾಪಾಡುćದಕಾcá ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸÿತವಾá įೂೕá

ಅದďc ಕಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇùþದನು. 15ಅರಸನಾದĺೕರಾಮನು,

ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲĢೂಡĢ ಯುದuಮಾಡುîrರುವಾಗ

ಗಾಯ įೂಂðದtùಂದ, ಅದನುv ವಾþಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ÿಂðರುá

ಇĖ}ೕಲ ಪಟmಣďc ಬಂðದtನು. Ĩೕಹುć ತನv ĖೂĞಗಾರùđ, “òೕć

ನನvವರಾáದtĩ ಈ ಸುðtಯು ಇĖ}ೕಲನುv ಮುಟmದಂĞ ಒಬyನನೂv ಈ

ಪಟmಣðಂದ įೂರđ įೂೕಗದಂĞ Ģೂೕëďೂā�” ಎಂದು įೕāದನು.

16 ಅನಂತರ Ĩೕಹುć ರಥದú~ ಕುāತು ಇĖ}ೕúđ įೂೕಗುćದಕಾcá

įೂರಟನು. ಅú~ ಅಸ�ಸsನಾದĺೕರಾಮನು ಅವನನುv Ģೂೕಡುćದďc

ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ ಅಹಜ|ನೂ ಇದtನು. 17 ಇĖ}ೕúನ

ಬುರುæನú~ದt ಕಾವಲುಗಾರರು Ĩೕಹುûನ ಗುಂóನವರನುv ಕಂಡು,

“ಜನರ ಒಂದು ಗುಂą ಬರುćದು ಕಾíಸುತrĠ” ಎಂದುĺೕರಾಮòđ

îāþದನು.ĺೕರಾಮನು ಅವòđ, “òೕನು ಒಬy ರಾಹುತನನುv ಕĩದು

ಬರುîrರುವವರು ಶುಭವಾĞbಯನುv ತರುîrದಾtĩೂ? ಎಂದು ďೕĈćದಕಾcá

ಕĈÿಸು” ಎಂಬುದಾá ಆ��ಾóþದನು. 18 ರಾಹುತನು Ĩೕಹುವನುv

ಎದುರುđೂಂಡು, “ಅರಸನು ಶುಭವಾĞbಯುಂęೂೕ? ಎಂದು ďೕĈತಾrĢ”

ಎನvಲು ಅವನು, “ಶುಭವಾĞbøಂದ òನđೕನಾಗĥೕಕು òೕನು ನನv ÿಂĠ

ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. ಕಾವಲುಗಾರನು ಅರಸòđ, “ರಾಹುತನು ಆ

ಗುಂಪನುv ತಲುóದಾtĢ. ಆದĩ ÿಂîರುá ಬರುćದು ಕಾíಸುîrಲ~” ಎಂದು

îāþದಾಗಅರಸನುಇĢೂvಬy ರಾಹುತನನುv ಕĈÿþದನು. 19ಅವನುįೂೕá

Ĩೕಹುವನುv ಎದುರುđೂಂಡು, “ಅರಸನು ಶುಭವಾĞbಯುಂęೂೕ? ಎಂದು

ďೕĈತಾrĢ” ಎನvಲು ಅವನು, “ಶುಭವಾĞbøಂದ òನđೕನಾಗĥೕಕಾáĠ

òೕನು ನನv ÿಂĠ ಬಾ” ಎಂದನು. 20 ಕಾವಲುಗಾರನು îರುá

ಅರಸòđ, “ಎರಡĢಯವನೂ ಆ ಗುಂಪನುv ತಲುóದಾtĢ. ಆದĩ

ÿಂîರುá ಬರುćದು ಕಾíಸುîrಲ~. ರಥದú~ ಕುāîರುವವನು ಕುದುĩಗಳನುv

ಹುಚುh ÿëದವನಂĞ ಓëಸುćದನುv Ģೂೕëದĩ ಅವನು òಂýಯ

Ĺಮ{ಗನಾದĨೕಹುīೕ ಇರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 21ĺೕರಾಮನು

ರಥವನುv þದuಮಾಡĥೕďಂದು ತನv Įೕವಕùđ ಆ��ಾóþದನು. ಅವರು

þದuಮಾëದರು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದĺೕರಾಮನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾದ ಅಹಜ|ನೂ ತಮ{ ತಮ{ ರಥಗಳú~ ಕುāತುďೂಂಡುĨೕಹುವನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćಕಾcá įೂರಟು ಇĖ}ೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತನ įೂಲದú~

ಅವನನುv ಸಂñþದರು. 22 ĺೕರಾಮನು ಅವನನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪ,

“Ĩೕಹುīೕ, ಶುಭĻೕ?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದನು. ಅದďc ಅವನು,

“òನv ತಾøಯಾದ ಈĖĥಲಳ ĠೕವĠೂ}ೕಹč, ಮಂತ}ತಂತ}ಗĎ

ಪ}ಬಲವಾáರುವú~ ಶುಭīú~ಂದ ಬರುćದು?” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 23

ಕೂಡĪĺೕರಾಮನು ತನv ರಥವನುv îರುáþಅಹಜ|òđ, “ಅಹಜ|Ģೕ, ಇದು

ಒಳಸಂಚು” ಎಂದು įೕā ಓëįೂೕದನು. 24Ĩೕಹುćċಣbಬಲðಂದ

õಲ~ನುv ĥೂáeþ ĺೕರಾಮನ ĥòvđ ಬಾಣವĢvĮದನು. ಅದು ಅವನ

ಹೃದಯðಂದ įೂರđ ಬಂðತು. ಅವನು ಮುದುù ರಥದú~ õದtನು. 25

ಆಗĨೕಹುć ತನv ĖೂĞಯú~ದt õದcರĢಂಬ Įೕನಾಪîđ, “ĺೕರಾಮನ

ಶವವನುv ಎîr ಇĖ}ೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತನ įೂಲದú~ õಸಾಡು. ಒಂದು

ðನ ನಾûಬyರೂ ಕುದುĩ ಹîr, ಇವನ ತಂĠಯಾದಅಹಾಬನ ÿಂðòಂದ

įೂೕಗುîrರುವಾಗ, Ĩįೂೕವನು ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv ಅವನ ûರುದu

įೕāದtನು: 26 Ĩįೂೕವನು ಅಹಾಬòđ, ‘ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ,

òೕನು òĢv ಸುùþದ ನಾĥೂೕತನ ಮತುr ಅವನ ಮಕcಳ ರಕrವನುv

òಶhಯವಾá ĢೂೕëĠtೕĢ. òೕನು ಅವರ ರಕrವನುv ಸುùþದ įೂಲದĪ~ೕ

òನđ ಮುø|îೕùಸುīನು’ ಎಂದು ಪ}ವಾðøಂದ įೕāþದುt òನđ

Ģನóರುತrದಲಾ~, Ĩįೂೕವನ ಆಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇವನ ಶವವನುv

ಆ įೂಲದú~ õಸಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು. 27Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

ಅಹಜ|ನು ಇದĢvಲಾ~ ಕಂಡು ĥೕತಹಗeòನ ಮಾಗbವಾá ಓëįೂೕದನು.

Ĩೕಹುć ಅವನನುv ÿಂದém, “ಅವನನೂv ರಥದú~Ĩೕ įೂěøù”

ಎಂದು ಕೂಗಲು, ಅವನ ಜನರು ಇĥ~ಯಾ÷ನ ಬāಯú~ರುವ ಗೂÒ

ಗಟmದ ħೕĪ ಅವನನುv ಗಾಯಪëþದರು. ಅಹಜ|ನು ħáĠೂtೕûđ

ಓëįೂೕá ಅú~ ಸತrನು. 28ಅವನ Įೕವಕರು ಅವನ ಶವವನುv ರಥದú~

ಹಾßďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ದಾûೕದ ನಗರďc ತಂದು ಅದನುv

ಅವನ ಕುಟುಂಬದ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. 29 ಅಹಜ|ನು

ಅಹಾಬನಮಗನಾದĺೕರಾಮನಆā�ďಯಹĢೂvಂದĢಯವಷbದú~

Ĩಹೂದ|ùđಅರಸನಾáದtನು. 30ಅನಂತರĨೕಹುćಇĖ}ೕúđಬಂದನು.

ಈĖĥಲĈಅದನುv ďೕā ತನv ತĪಯನುv ನಯವಾá ಬಾäďೂಂಡು, ಕíqđ

ಕಾëđ ಹähďೂಂಡು ßಟßøಂದ ಇಣುß ĢೂೕëದĈ. 31 ಅನಂತರ

ಅರಮĢಯ ಬಾáúòಂದ ಪ}īೕಶಮಾëದĨೕಹುವನುv ಕಂಡು ಅವòđ,

“ಯಜಮಾನನನುv ďೂಂದ æ÷}đ ಸಮಾಧಾನĻೕ? ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದĈ. 32ಅವನು ಕĝqîr ßಟßಯ ಕěđ Ģೂೕë, “ಅú~ ನನv ಪņದವರು

ಯಾùದಾtĩ?” ಎಂದು ಕೂáದನು. ಕೂಡĪ ಆ ßಟßøಂದ ಇಬyರು,

ಮೂವರು ಕಂಚುßಗĈಅವನ ಕěđ Ģೂೕëದರು. 33ಅವನು ಅವùđ,

“ಆďಯನುv ďಳđ Ġೂõyù” ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು ಅವರು ಆďಯನುv ďಳđ

Ġೂõyõಟmರು. ಆďಯ ರಕrć đೂೕěಗāಗೂ, ಕುದುĩಗāಗೂ þëøತು.

ಅವನು ಆďಯ ಶವವನುv ತುāದು ಹಾßದನು. 34 ಅನಂತರ ಅವನು

ಅರಮĢĺಳďc įೂೕá ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv Įೕವಕùđ,

“ಆ ಶಾಪಗ}ಸr þ�ೕಯ ಶವವನುv Ģೂೕë ಅದನುv ಸಮಾñಮಾëù, ಆďಯು

ರಾಜąî}ಯಾáರುತಾrಳಲ~īೕ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 35 Įೕವಕರು

ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾಡುćದಕಾcá įೂೕದರು. ಆದĩ ಅವùđ ಆďಯ

ತĪಬುರುě, ďೖಕಾಲುಗಳ įೂರತಾá ĥೕĩೕನೂ þಕcúಲ~. 36 ಅವರು

ÿಂðರುáĨೕಹುûನ ಹîrರ ಬಂದು ಆ ಸಂಗîಯನುv îāಸಲು ಅವನು

ಅವùđ, “Ĩįೂೕವನು, ತನv ದಾಸನಾáರುವ îýyೕಯನಾದ ಎúೕಯನ

ಮುಖಾಂತರವಾáįೕāþದಮಾತುಈಗĢರīೕùತು, ನಾøಗĈಈĖĥಲಳ

Ġೕಹಮಾಂಸವನುv ಇĖ}ೕúನ įೂಲದú~ îಂದುõಡುವć. 37 ಆďಯ

ಶವć ಇĖ}ೕúನ įೂಲďc đೂಬyರವಾಗುćದು. ಇದು ಈĖĥಲಳ ಶವīಂದು

ಯಾùಗೂ ಗುರುತು þಕcದ ಹಾಗಾಗುćದು” ಎಂದನು.

10 ಆಗ ಸಮಾಯb ಪಟmಣದú~ ಅಹಾಬನ ಸಂತಾನದ ಎಪwತುr

ಮಂð ರಾಜąತ}ùದtರು. Ĩೕಹುć ಆ ಪಟmಣದú~ದt ಇĖ}ೕúನ

ಅñಕಾùಗಳಾದ ÿùಯùಗೂ, ಅñಕಾùಗāಗೂ ರಾಜ|ಪಾಲಕùಗೂ

ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು ಅćಗಳನುv ದೂತರಮುಖಾಂತರವಾá ಕĈÿþದನು.

2 ಪತ}ಗಳú~, “òಮ{ ವಶದú~ರುವ òಮ{ ಯಜಮಾನನ ಮಕcĎ,

ರಥಾಶ�ಬಲಗĎ, ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗĎ,ಯುದಾuಯುಧಗĎ

ಇರುತrವĭmೕ. 3 ಈ ಪತ}ć ďೖ ĮೕùĠೂಡĢ ಆ ರಾಜ ąತ}ರú~

ಉತrಮನೂ, ಸಮಥbನೂ ಆದ ಒಬyನನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವನನುv

ಅವನ ತಂĠಯ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುā�ùþ òಮ{ ಯಜಮಾನನ

ಕುಟುಂಬದವùಗಾáಯುದuಮಾëù” ಎಂಬುದಾá ಬĩðತುr. 4 ಅವರು

ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm, “ಇಬyರೂ ರಾಜರು ಅವನ ಮುಂĠ òಲ~ಲಾರĠ

įೂೕದħೕĪ, ನಾć òಲು~ćದು įೕđ?” ಅಂದುďೂಂಡರು. 5ಅನಂತರ



2 ಅರಸು247

ರಾಜಗೃಹಾñಪî, ಪಟmಣದąರಾñಕಾù, ÿùಯರು, ರಾಜąತ}ಪಾಲಕರು

ಇವĩಲ~ Įೕù Ĩೕಹುûđ, “ನಾć òನv ಆ��ಾಪಾಲರಕರಾದ Įೕವಕರು.

ನಾವಾá ನಮđೂಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷þďೂĈ�ćðಲ~, òನv äತrīೕ

Ģರīೕರú” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು. 6 ಆಗĨೕಹುć ಇĢೂvಂದು

ಪತ}ದ ಮೂಲಕವಾá ಅವùđ, “òೕć ನನv ಪņದವರಾáದುt ನನv

ಆ��ಾನುಸಾರ ನěದುďೂĈ�ವಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtĩ, ನಾı ಇಷುm įೂîrđ

òಮ{ ಯಜಮಾನನ ಸಂತಾನದವರ ತĪಗĽಡĢ ಇĖ}ೕúđ ಬòvù”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಆಹಾಬನ ಎಪwತುr ಮಂð ರಾಜąತ}ರು ಪಟmಣದ

ಪ}ಧಾನąರುಷರ ಪರಾಂಬùďಯú~ದtರು. 7 ಪ}ಧಾನąರುಷರು ಪî}ďಯನುv

ಓðĠೂಡĢ, ಆ ಎಪwತುr ಮಂð ರಾಜąತ}ರನುv ÿëದು ďೂಂದು ಅವರ

ತĪಗಳನುv ąémಗಳú~ ತುಂõ ಇĖ}ೕúನú~ದt Ĩೕಹುûđ ಕĈÿþďೂಟmರು.

8 ರಾಜąತ}ರ ತĪಗಳನುv ತಂðದಾtĩಂಬ ವತbಮಾನć Ĩೕಹುûđ

ತಲುóದಾಗ ಅವನು, “ĥಳಗಾಗುವ ತನಕ ಅćಗಳನುv įಬಾyáúನ

ಹîrರ ಎರಡು ರಾüಗಳಾá ಮಾë ಹಾßù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 9

ಮರುðನ ĥāđe Ĩೕಹುć ಅćಗಳ ಹîrರ įೂೕá ಎಲಾ~ ಜನರ

ಎದುùđ òಂತು ಅವùđ, “òೕć òರಪರಾñಗĈ, ನಾನಾದĩೂೕ ನನv

ಯಜಮಾನòđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾë ಅವನನುv ďೂಂದವನು,

ಆದĩ ಇವರĢvಲಾ~ ಹîþದವರಾರು? 10 ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ć

ಅಹಾಬನ ಮĢಯವರನುv ಕುùತು įೕāದ ಮಾತುಗıಲಾ~ ತಪwĠ

ĢರīೕರುćĠಂದು îāದುďೂā�ù. Ĩįೂೕವನು ತನv Įೕವಕನಾದ

ಎúೕಯನ ಮುಖಾಂತರವಾá įೕāದtನುv ಮಾëದಾtನĭmೕ” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ಅನಂತರ Ĩೕಹುć ಇĖ}ೕúನú~ ಉāದ ಅಹಾಬನ

ಕುಟುಂಬದವರನೂv, ಅವನ ಸರದಾರರೂ, ಆಪr÷ತ}ರೂ, ąĩೂೕÿತರು

ಇವರನೂv ಸಂಹùþದನು. ಒಬyನನೂv ಉāಸúಲ~. 12 ನಂತರĨೕಹುć

ಸಮಾಯbďc įೂರಟು įೂೕದನು. ಅವನು ದಾùಯú~ ಕುರುಬರು

ಉĝqಕತrùಸುವ ಮĢಯ ಬāđ ಬಂದಾಗ, 13 Ĩೕಹುć Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾದ ಅಹಜ|ನ ಸįೂೕದರರನುv ಕಂಡು ಅವùđ, “òೕćಯಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಅವರು, “ನಾć ಅಹಜ|ನ ಸįೂೕದರರು.

ರಾಜąತ}ರನೂv, ರಾಜಮಾĞಯಮಕcಳನೂv ವಂðಸುćದďೂcೕಸcರ ಇú~đ

ಬಂðĠtೕī” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 14 ಆಗĨೕಹುć ತನv Įೕವಕùđ,

“ಅವರನುv æೕವಸÿತ ÿëøù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವರು ಅವರನುv

ÿëದು ďೂಂದು, ಉĝq ಕತrùಸುವ ಮĢಯ ಬಾûಯú~ ಹಾßõಟmರು.

ಅವರು ನಲ�Ğrರಡು ಮಂð ಇದtರು. ಅವರú~ ಒಬyನನೂv ತówþďೂಳ�ಲು

õಡúಲ~. 15 Ĩೕಹುć ಅú~ಂದ ಮುಂĠ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ತನvನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ಬಂದ ĩೕಕಾಬನ ಮಗನಾದĨįೂೕನಾದಾಬನನುv

ಕಂಡು ವಂðþ, “òನv ûಷಯದú~, ನನv ಹೃದಯćಯಥಾಥbವಾáರುವಂĞ

òನv ಹೃದಯćಯಥಾಥbವಾáರುćĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು,

“ಹೌದು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. ಆಗ Ĩೕಹುć, “ಹಾಗಾದĩ òನv

ďೖಯನುv ďೂಡು” ಎನvಲು ಅವನು ತನv ďೖಯನುv ďೂಟmನು. Ĩೕಹುć

ಅವನನುv ďೖÿëದು ತನv ರಥದú~ ಕುā�ùþďೂಂಡನು. 16 Ĩೕಹುć

ಅವòđ, “ನನv ĖೂĞಯú~ ಬಂದು, Ĩįೂೕವನú~ ನನáರುವ ಆಸßrಯನುv

Ģೂೕಡು” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ďೖÿëದು ತನv ರಥದú~ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. 17 ಸಮಾಯbವನುv Įೕùದ ನಂತರ ಅú~ ಉāðದt ಅಹಾಬನ

ಸಂತಾನದವರĢvಲಾ~ ಸಂಹùþõಟmನು. ÿೕđ Ĩįೂೕವನು ಎúೕಯನ

ಮುಖಾಂತರವಾá įೕāþದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 18 ತರುವಾಯ

ಅವನು ಎಲಾ~ ಜನರನುv ಒémđ Įೕùþ ಅವùđ, “ಅಹಾಬನು ಬಾÚ

ĠೕವĞಯನುv ಸ�ಲwಮಾತ}ಆರಾñþದನು.Ĩೕಹುವಾದರೂಇನೂvಅñಕವಾá

ĮೕûಸĥೕďಂðದಾtĢ. 19 ಆದುದùಂದ, òೕć ಬಾÚ ĠೕವĞಯ

ಆರಾಧಕರಾದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳನೂv, ಭಕrರನೂv, ಯಾಜಕರನೂv ನನv ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù. ನಾನೂ ಬಾÚ ĠೕವĞđೂೕಸcರ ಸವಾbಂಗಯŋವನುv

ಸಮóbಸĥೕďಂðĠtೕĢ, ಆದುದùಂದ ಅವರú~ ಒಬyನೂ ಈ ಕಾಯbďc

ಬಾರðರಕೂಡದು,ಬಾರದವನುಸಾಯĥೕಕು”ಎಂದುįೕāದನು.Ĩೕಹುć

ಬಾÚĠೕವĞಯಭಕrರನುv ಸಂಹùಸĥೕďಂದು ಈಯುßrಯನುv ಮಾëದನು.

20 ಇದಲ~Ġ,Ĩೕಹುć ದೂತರಮುಖಾಂತರವಾá, “ಬಾÚ ĠೕವĞಯನುv

ಆರಾñಸುವ ಎಲಾ~ ಭಕrರೂ ತಮ{ನುv ಶುðuಮಾëďೂಂಡು ಉತ�ವďc

ಬರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 21 Ĩೕಹುć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr

ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~, ಬಾÚ ĠೕವĞಯನುv Įೕûಸುವ ಭಕrರú~ ಒಬyನೂ ತಪwĠ

ಎಲ~ರೂ Įೕù ಬರĥೕďಂದು ಪ}ಕéþದನು. ಅವನು ಎಲಾ~ ಕěಗāಗೂ

ದೂತರನುv ಕĈÿþದtùಂದ ಅವರú~ ಒಬyನೂ ತówþ ďೂಳ�Ġ ಎಲ~ರೂ

Įೕù ಬಂðದtರು. ಬಾÚ ĠೕವĞಯ Ġೕವಸಾsನćċಣbವಾá ಅವನ

ċಜಾùಗāಂದ, ಭಕrùಂದ ತುಂõįೂೕøತು. 22Ĩೕಹುć ವಸ�ಗಾರದ

ಅñಪîđ, “ಬಾÚ ĠೕವĞಯನುv Įೕûಸುವ ಭಕrĩಲ~ùಗೂ ಬęmಗಳನುv

ďೂಡು” ಎಂದು ಆ��ಾóþಲು ಅವನು ತಂದುďೂಟmನು. 23 ಅನಂತರ

Ĩೕಹುć ĩೕಕಾಬನ ಮಗನಾದĨįೂೕನಾದಾಬĢೂಡĢ Ġೕವಸಾsನವನುv

ಪ}īೕüþ ಬಾÚ ĠೕವĞಯನುv Įೕûಸುವ ಭಕrùđ, “Ĩįೂೕವನ

ಭಕrರು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಬಂðರುತಾrĩೂೕ? ûÜùþ Ģೂೕëù. ಬಾÚ

ĠೕವĞಯಭಕrರು ಮಾತ} ಇú~ರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 24 ಆħೕĪ

ಅವರು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸುćದďc įೂೕದರು.

ಇದďc ĹದĪೕ ಅವನು Ġೕವಸಾsನದ įೂರđ ಎಂಭತುr ಮಂðಯನುv

ಕಾಯುćದಕಾcá ಇùþĨೕಹುćಅವùđ, “ನಾನುಯಾರನುv òಮ{ ďೖđ

þಕುcವ ಹಾđ ಮಾಡುīĢೂೕ ಅವರú~ ಒಬyನನೂv õಡĥೕëù. õಟmĩ

ಅವನ ಪಾ}ಣďc ಬದಲಾá òಮ{ ಪಾ}ಣć įೂೕಗುćದು” ಎಂಬುದಾá

ಆ��ಾóþದtನು. 25 ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಅóbþದ ಕೂಡĪĨೕಹುć

ಕಾವಲುಗಾರùಗೂ, Įೕನಾñಪîಗāಗೂ, “ಒಳđ įೂೕá ಅವĩಲ~ರನೂv

ಸಂಹùþù. ಒಬyನೂ ತówþďೂಳ�ಬಾರದು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವರು

ಒಳđ įೂೕá ಅವರನುv ಕîrøಂದ ďೂಂದು ಅವರ ಶವಗಳನುv įೂರđ

ಹಾß ಬಾÚ ĠೕವĞಯĠೕವಸಾsನďc Įೕùದ ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþದರು. 26

ಅವರು ಅú~ನ ಬಾÚ ĠೕವĞಯûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಸುಟುmಹಾßದರು. 27 ಇದಲ~Ġ, ಬಾÚ ĠೕವĞಯ ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನೂv,

Ġೕವಸಾsನಗಳನೂv ďಡû ಹಾĈಮಾëದರು. ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಆ

ಸsಳವನುv ಶೌÜಲಯಕಾcá ಉಪĺೕáಸುîrದಾtĩ. 28ÿೕđĨೕಹುć

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಬಾÚ ĠೕವĞಯċĖಯನುv òú~þದನು. 29 ಆದರೂ

Ĩೕಹುć ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ĥೕĞೕÓ ಮತುr ದಾË ಊರುಗಳú~ದt

äನvದ ಬಸವನನುv ċæþ ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದ

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮಾಗbವನುv õಡĠ ಅದನುv ಅನುಸùþದನು. 30

ĨįೂೕವನುĨೕಹುûđ, “òೕನು ನನv ದೃýmđ ÿತಕರವಾದದtನುv ನëþ

ನನv ħähďಯನುv ಪěðರುī. ಅಹಾಬನಮĢಯವರನುv ಕುùತು ನನv

äತrವನುv Ģರīೕùþðtೕ. ಆದುದùಂದ òನv ಸಂತಾನದವರು ನಾಲcĢಯ

ತĪಮಾùನವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 31 ಆದĩ Ĩೕಹುć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಧಮbòಯಮಗಳನುv ċಣbಮನþ�òಂದ ďೖďೂĈ�ćದďc

ಮನಸು�ಮಾಡಲು ಪ}ಯîvಸúಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದ

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮಾಗbವನುv õಡಲೂ ಇಲ~. 32 Ĩįೂೕವನು ಆ

ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುáeಸĞೂಡáದನು. ಹಜಾĨೕಲನು ಬಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರħೕĩಗಳú~ Įೂೕúþದನು. 33ĺದbË

ನðಯ ċವbðßcಗೂ, ಅĢೂೕbË ತáeನ ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣದ

ಉತrರðßcಗೂ ಇರುವ áಲಾ|É, ಬಾಷಾË ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ವಾಸವಾáದt ಗಾÉ,

ರೂĥೕËಮತುr ಮನĮ� ಕುಲಗಳವರನೂv, ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ಬಾñþದನು. 34 Ĩೕಹುûನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ,

ಅವನ ಶೂರಕೃತ|ಗಳ ûವರčಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು ದಾಖúþĠ. 35Ĩೕಹುćċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು,

ಅವನ ಶವವನುv ಸಮಾಯbದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನ
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ಮಗನಾದĨįೂೕವಾಹಾಜನು ಅರಸನಾದನು. 36Ĩೕಹುć ಸಮಾಯb

ಪಟmಣದú~ ವಾಸವಾáದುtďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಇಪwĞrಂಟು ವಷbಗಳ

ಕಾಲ ಆāದನು.

11 ಅಹಜ|ನು ಮರಣįೂಂðದĢಂದು ಅವನ ತಾøಯಾದಅತಲ|Ĉ

ďೕāದಾಗ ಪಕcĢ ರಾಜಸಂತಾನದವರĢvಲಾ~ ಸಂಹùþõಟmĈ. 2

ಆದĩ ಅರಸನಾದĨįೂೕರಾಮನಮಗĎ, ಅಹಜ|ನ ತಂáಯೂ ಆದ

Ĩįೂೕĭಬıಂಬಾďಯುಯಾùಗೂ îāಯದಂĞ ತನv ಅಣqನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕವಾಷನನುv ಅತಲ|āಂದ ಹತರಾáದt ರಾಜąತ}ರ ಮಧ|ðಂದ

ಅವನ ದಾðಯĩೂಡĢ ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá, ಮಲಗುವ

ďೂೕĝಯú~ ಅಡáþಟmĈ 3 ÿೕđ ಅವನು ಅತಲ|āಂದ ಹತವಾಗದಂĞ

ತówþ ďೂಂಡು ಆರು ವಷbಗಳವĩಗೂĨįೂೕĭಬĽಡĢ ಗುಪrವಾá

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ದtನು. ಆ ಆರು ವಷbಗಳú~ ಅತಲ|ıೕ Ġೕಶವನುv

ಆĈîrದtĈ. 4 ಏಳĢಯ ವಷbದú~, Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ಕಾùಯರ

ಎಂಬ þಪಾøಗಳ ಮತುr ಕಾವಲುದಂëನವರ ಶತಾñಪîಗಳನುv ತನv

ಹîrರĨįೂೕವನ ಆಲಯďc ಕĩøþದನು. ಅú~ ಅವನು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಆಪrನಾáದುt ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡ

ನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರನನುv Ğೂೕùþದನು. 5Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ಅವùđ,

“ಸಬyÇ ðನದú~ ಮĢđ įೂೕಗುವ Įೖನ|ದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗć

ರಾಜರ ಅರಮĢಯನುv ಕಾಯĥೕಕು, 6 ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗć

ಸೂÒ ಬಾáúನú~ಯೂ, ಮĞೂrಂದು ಭಾಗć ಕಾವಲುದಂëನ ÿಂðನ

ಬಾáúನú~ಯೂ ಇರĥೕಕು. ಈ ಪ}ಕಾರ òೕćಅರಮĢಯನುv ಭದ}ವಾá

ಕಾಯĥೕಕು. 7 ಇದಲ~Ġ, ಸಬyÇ ðನದú~ ಅರಸĢೂಂðđĨįೂೕವನ

ಆಲಯವನುv ಕಾಯುćದಕಾcá ಬರುವ Įೖನ|ć ಇಬyđಯಾáದುtďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಕಾಯĥೕಕು. 8 òೕć ďೖಯú~

ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅವನ ಸುತrಲೂ òಂತು, ಅವನ

ಗುಂóನú~ ನುಗುeವಂತವನನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು. ಅರಸನು įೂರđ įೂೕá

ಬರುವಾಗĪಲಾ~ òೕć ಅವನ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಇರĥೕಕು. ಇĠೕ ನನv

ಅಪwĝ” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದಾಮನು

ಆ��ಾóþದಂĞ, ಶತಾñಪîಗĈ ಸಬyÇ ðನದú~ ಮĢđ įೂೕಗತಕc ಮತುr

ಕಾಯುćದಕಾcá ಬರತಕc þಪಾøಗಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು ರಾಜąತ}ನ ಬāđ

ಬಂದರು. 10ಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನು ಆ ಶತಾñಪîಗāđ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಇಡಲwémದt ರಾಜನಾದ ದಾûೕದನ ಬæbಯನೂv,

ಗುರಾíಗಳನೂv ďೂಟmನು. 11ಕಾವಲುದಂëನವರುಆಯುಧÿëದುďೂಂಡು

ಅರಸನನುv ಕಾಯುćದďೂcೕಸcರ Ġೕವಾಲಯದ ದŉಣ ðßcನ ಮೂĪøಂದ

ಯŋīೕðಯವĩಗೂ, ಅú~ಂದ ಉತrರ ðßcನ ಮೂĪಯವĩಗೂ ಸಾಲಾá

òಂತರು. 12Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ರಾಜąತ}ನನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ಅವನ ತĪಯħೕĪ ßùೕಟವನುv ಇಟುm ďೖಯú~ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ďೂಟುm, ಅವòđ ರಾಜಾ|öĭೕಕ ಮಾëದನು. ಕೂಡĪ ಜನರು ಚಪಾwı

ತಟುmತಾr, “ಅರಸನು äರಂæೕûಯಾáರú” ಎಂದು ಕೂáದರು. 13

ಅತಲ|Ĉ ಕಾವಲುದಂëನವರ ಮತುr ಇತರ ಜನರ ಗದtಲವನುv ďೕā

ಅವರು Įೕù ಬಂðದt Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಬಂದĈ. 14 ಅú~

ಅರಸನು ಪದtîಯಪ}ಕಾರ ಸrಂಭದ ಬāಯú~ òಂîದtನು. ಅñಪîಗĎ,

ತುತೂrùಯನುv ಊದುವವರೂ ಅರಸನ ಹîrರ òಂîದtರು. Ġೕಶದ

ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೂಂಬೂದುîrದtರು. ಇದನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪ

ಅತಲ|Ĉ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “Ġೂ}ೕಹ! Ġೂ}ೕಹ!” ಎಂದು

ಕೂáದĈ. 15 ಆಗಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನು Įೕನಾòಗಳಾದ,

ಶತಾñಪîಗāđ, “ಈďಯನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ďೂಲ~ĥೕëù

þಪಾøಗಳ ಮಧ|ದú~ ಆďಯನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáù

ಮತುr ಆďಯನುv ÿಂಬಾúಸುವವರನುv ಕîrøಂದ ďೂú~ù” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 16 ಅವರು ಆďಯನುv ÿëದು ಕುದುĩಗಳ ಬಾáúòಂದ

ರಾಜನ ಅರಮĢđ ಕĩĠೂಯುt ಅú~ ಹĞ| ಮಾëದರು. 17 ಅನಂತರ

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ģ}ೕರĝøಂದ ಅರಸನೂ, ಪ}ĖಗĎ ತಾć

Ĩįೂೕವನ ಪ}Ėಗಳಾáರುćದಾá ಅú~ ಪ}ಮಾಣಮಾëದರು. ಇದಲ~Ġ

ರಾಜಪ}ĖಗĎ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡರು. 18 Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ

ಬಾಳನ Ġೕವಸಾsನďc įೂೕá ಬಾಳನ ċಜಾùಯಾದ ಮತಾrನನನುv

ಬúóೕಠಗಳ ಎದುùನú~Ĩೕ ďೂಂದು, Ġೕವಸಾsನವನೂv ಅದರú~ದt

ಬúóೕಠಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv ಸಂċಣbವಾá ಹಾĈಮಾëದರು.

Ĩįೂೕಯಾದಾವನು Ĩįೂೕವನ Ġೕವಾಲಯďc ಕಾವúಟmನು. 19

ಅಲ~ĠĨįೂೕಯಾದಾವನು ಶತಾñಪîಗಳನುv, ಕಾùಯರು ಎòvþďೂĈ�ವ

Įೖನ|ಗಳ ಕಾವಲುದಂಡನುv, ಸಾಧಾರಣ ಜನರನುv ಅವĩೂಡĢ ಅರಸನಾದ

ĨįೂೕವಾಷನನುvĨįೂೕವನಆಲಯದú~ ಕಾವಲುದಂëನವರಬಾáúನ

ಮಾಗbವಾá ಅರಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ರಾಜþಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುā�ùþದನು. 20 Ġೕಶದವĩಲ~ರೂ ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

ಪಟmಣದú~ ಶಾಂî ĢĪþತು. ಅತಲ|ಳನುv ರಾಜನ ಅರಮĢಯಸ÷ೕಪದú~

ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದರು. 21Ĩįೂೕವಾಷನು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು

ಏĈ ವಷbದವನಾáದtನು.

12Ĩįೂೕವಾಷನು Ĩೕಹುûನ ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ ವಷbದú~

ಅರಸನಾá, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನಲ�ತುr ವಷb ಆāದನು.

ĥೕĭbಬದವಳಾದ äಬ|Ĉ ಇವನ ತಾø. 2 ಯಾಜಕನಾದ

Ĩįೂೕಯಾದಾವನು Ĩįೂೕವಾಷòđ ĥೂೕಧಕನಾáದt ಕಾಲದú~

ಅವನು Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾáĨೕ ನěದುďೂĈ�îrದtನು.

3 ಆದĩ ಅವನು ċಜಾಸsಳಗಳನುv Ğđದುಹಾಕúಲ~ವಾದುದùಂದ

ಜನರು ಅćಗಳ ħೕĪĨೕ ಯŋಧೂಪಗಳನುv ಅóbಸುîrದtರು. 4

Ĩįೂೕವಾಷನುಯಾಜಕùđ, “òೕćĨįೂೕವನಆಲಯďc Įೕùದ ಎಲಾ~

ಪùಶುದu ದ}ವ|ವನುv ಅಂದĩ ಜನಗಣîಯú~ Īßcಸಲwಟm ಪ}îĺಬyನೂ

ತಂದುďೂಡುವ ಹಣ, Ġೕವùđ ಪ}îýnತನಾದಮನುಷ|ನು ತನv ಪಾ}ಣವನುv

õëþďೂĈ�ćದಕಾcá ತರುವ ಹಣ, ಜನರು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc

Į�ೕĔiøಂದ ತಂĠೂówಸುವ ಹಣ ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, 5

Ġೕವಾಲಯďc ಎĪ~ú~ ದುರþrಯಾಗĥೕďಂಬುದನುv Ģೂೕë ಅದನುv

ಸùಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಉಪĺೕáþù, ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv

ಪùäತùಂದĪೕ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

6 ಯಾಜಕರು ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕವಾಷನ ಆā�ďಯ ಇಪwತrಮೂರĢ

ವಷbದವĩಗೂ Ġೕವಾಲಯವನುv ದುರþr ಮಾëರúಲ~. 7 ಆದುದùಂದ

ಅರಸನಾದĨįೂೕವಾಷನುĨįೂೕಯಾದಾವ,Ĺದಲಾದಯಾಜಕರನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “òೕć ಈ ವĩಗೂ ĠೕವಾಲಯವĢvೕď ದುರþr ಮಾಡúಲ~?

ಇನುv ಮುಂĠ òಮ{ ಪùäತùಂದ ಹಣವನುv ವಸೂúಮಾëďೂಳ�Ġ

òಮ{úರುವ ಹಣðಂದ Ġೕವಾಲಯದ ದುರþrಗಾá ಕಾಯbವನುv ಮಾëù”

ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆಗ ಯಾಜಕರು ಅವòđ, “ನಾć ಇನುv

ಮುಂĠ ಜನùಂದ ಹಣ ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. Ġೕವಾಲಯದ ದುರþrಗಾá

ďೖಹಾಕುćðಲ~” ಎಂಬುದಾá ಮಾತುďೂಟmರು. 9 ಯಾಜಕನಾದ

Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ಒಂದು ģémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅದರ

ಮುಚhಳದú~ ತೂತು ಮಾë, ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಬಾáúನ

ಬಲಗěಯú~ ಯŋīೕðಯಹîrರ ಇಟmನು. ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದಯಾಜಕರು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ತರಲwಟm ಹಣವĢvಲಾ~ ಅದರú~Ĩೕ ಹಾßಸುîrದtರು.

10Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ģémđಯú~ ĥೕಕಾದಷುm ಹಣ ಇĠĨಂದು

ಕಂಡು ಬಂದಾđಲಾ~, ರಾಜĪೕಖಕನೂ, ಮಹಾಯಾಜಕನೂ ಬಂದು ಅದನುv

ಎíþ äೕಲಗಳú~ ಕém ಇಡುವರು. 11 ಅವರು ತೂಕಮಾë ಎíþದ

ಹಣವನುv, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ďಲಸವನುv ನëಸುವ ಮುಖ|ಸsùđ

ಒówಸುವರು. ಅವರು ಅದನುv ಅú~ ďಲಸಮಾಡುವ ಬಡá, üúw, ħೕþ�,

ಕಲು~ಕುéಕ ಇವರ ಸಂಬಳಕಾcáಯೂ. 12 ಮರ, ďîrದ ಕಲು~ಗಳನುv
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ďೂಂಡುďೂĈ�ćದಕೂc, ಆಲಯವನುv ದುರþr ಮಾಡಲು ĥೕಕಾದ ಎಲಾ~

īಚhಕಾcáಯೂ ಉಪĺೕáþದರು. 13 Ĩįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđ

ತಂದ ಹಣðಂದ ĥā�ಯಬಟmಲುಗಳನುv, ಕತrùಗಳನುv, ĥೂೕಗುíಗಳನುv,

ತುತೂrùಗಳನೂv, ĥā� ಬಂಗಾರದ ಪಾĞ} ಇćಗಳನುv ಮಾಡುćದಕಾcá

ಉಪĺೕáಸುîrರúಲ~. 14Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ತರಲwಟm ಹಣವನುv

ದುರþr ಕಾಯbಮಾಡುವವರ ಸಂಬಳಕಾcá ಉಪĺೕáಸುîrದtರು. 15

ďಲಸಗಾರùđ ಸಂಬಳďೂಡುವಮುಖ|ಸsರು ನಂõಗಸrರಾáದtùಂದ ಅವರ

ವಶďc ďೂಡಲwಟm ಹಣದ Īಕcವನುv ಯಾರೂ ďೕĈîrರúಲ~. 16

ಅಪರಾಧ ಪಾ}ಯühತrಕಾcáಯೂ, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcáಯೂ ತರಲwಟm

ಹಣć ಯಾಜಕರ ಪಾúđ Įೕರುîrತುr. ಅದು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc

Įೕರುîrರúಲ~. 17 ಇĠೕ ಕಾಲದú~ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನು

ಬಂದು ಗÇ ಊùđ ಮುîrđ ಹಾß, ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡನು.

ಅú~ಂದ ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá įೂರಟನು. 18

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕವಾಷನು ಇದನುv ďೕā ತಾನೂ ತನv

ċûbಕರಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ, Ĩįೂೕರಾಮನೂ, ಅಹಜ|ನೂ,

Ĩಹೂದ ರಾಜರೂ Ġೕವಸಾsನďc ಕಾíďಯಾá ďೂಟm ಒಡīಗĈ,

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪ}îĭnಗಾá ಅರಮĢಯ ಭಂಡಾರಗಳú~ದt ಬಂಗಾರ

ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲòđ

ಕĈÿþದನು. ಆಗ ಅವನು ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm įೂೕದನು. 19

ĨįೂೕವಾಷನಉāದಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎĨಹೂದ

ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 20Ĩįೂೕವಾಷನ

ಉĠೂ|ೕಗಸsರು ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾë “þಲಾ~”ಊùđ

ಇāದು įೂೕಗುವಮಾಗbವಾದ “÷Īೂ~ೕ” ಗೃಹದú~ Ĩįೂೕವಾಷನನುv

ďೂಂದರು. 21ಅವರú~ üħಯಾತನಮಗನಾದĺೕಜಾಕಾÒ, Ĭೂೕħರನ

ಮಗನಾದĨįೂೕಜಾಬಾÉ ಎಂಬುವವರು ಅವನħೕĪ õದುt ಅವನನುv

ďೂಂದರು. ಅವನ ಜನರು ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದ ನಗರĠೂಳđ ಅವನ

ċûbಕರ ಸ{ಶಾನ ಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನಮಗನಾದ ಅಮಚ|ನು ಅರಸನಾದನು.

13Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ, ಅಹಜ|ನ ಮಗನೂ ಆದĨįೂೕವಾಷನ

ಆā�ďಯ ಇಪwತr ಮೂರĢಯವಷbದú~Ĩೕಹುûನಮಗನಾದ

Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ಹðĢೕĈ

ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. 2 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc

ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮಾಗbವನುv

õಡĠ Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 3 ಆದುದùಂದ

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನ ďೖಗೂ ಅವನ ಮಗನಾದ ĥನ�ದದನ ďೖಗೂ

ಒówþದನು. ಅವರು Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಅವರ

ಅñೕನದú~ದtರು. 4ĨįೂೕವಾಹಾಜನುĨįೂೕವòđĹĩøಟmನು.

Ĩįೂೕವನು ಅವನĹĩಯನುv ಲಾúþದನು. ಅಲ~Ġ ಅವರು ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸòಂದ ಬಹಳವಾá ಬಾñಸಲwಟmರುćದನುv Ģೂೕë, 5Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ಕÝņûಟುm ಅವùđ ಒಬy ರņಕನನುv ಅನುಗ}ÿþದನು.

ಅವನಮುಖಾಂತರವಾá ಅವರು ಅರಾಮ|ರ ďೖøಂದ õಡುಗěಯಾá

ĹದúನಂĞ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗಳú~ ಸುರŉತರಾá ವಾþಸುವವರಾದರು. 6

ಆದರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ನುv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಮĢಯವರಮಾಗbದú~ ನěದರು. ಅದನುv õಡĪೕ ಇಲ~. ಸಮಾಯbದú~

ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭć ಇĠtೕ ಇತುr. 7 Ĩįೂೕವಾಹಾಜòđ ಐವತುr

ಮಂð ರಾಹುತರು, ಹತುr ರಥಗĈ, ಹತುr ಸಾûರ ಮಂð ಕಾಲಾĈಗĈ

ಮಾತ} ಉāದರು. ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು ĥೕĩ ಎಲ~ರನೂv ಸಂಹùþ ಕಣದ

ಧೂāನಂĞಮಾëದನು. 8Ĩįೂೕವಾಹಾಜನಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ

ಶೂರಕೃತ|ಗಳ ûವರčಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುತrī. 9 Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ತನv ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು

ಅವನ ಶವವನುv ಸಮಾಯbದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನಮಗನಾದĺೕವಾಷನು ಅರಸನಾದನು. 10Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ĺೕವಾಷನ ಆā�ďಯಮೂವĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ

ಮಗನಾದ Ĩįೂೕವಾಷನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~

ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು. 11 ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc

ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbವನುv õಡĠ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 12 ĺೕವಾಷನ ಉāದ

ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಶೂರ ಕೃತ|ಗĎ, ಇವನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

ಅಮಚ|ನು ಎಂಬವĢೂಡĢ ನëþದಯುದuದ ûವರčಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 13 ĺೕವಾಷನು

ċûbಕರಬāđĮೕರಲುಅವನಶವವನುv ಸಮಾಯbĠೂಳđಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ರಾಜಸ{ಶಾನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಇವನ ತರುವಾಯಯಾĩೂಬಾyಮನು

þಂಹಾಸನವĢvೕùದನು. 14 ಆ ಕಾಲದú~ ಎúೕಷನು ಮರಣಕರವಾದ

ĩೂೕಗďc ಗುùಯಾದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನು ಇದನುv

ďೕāಅವನಬāđįೂೕá, “ನನv ತಂĠĨೕ, ನನv ತಂĠĨೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ರಥರಥಾಶ�ಬಲಗಳಾáದtವĢೕ”ಎಂದು ಕೂಗುತಾr ಅವನಮುಖದħೕĪõದುt

ಬಹಳವಾá ಅತrನು. 15ಆಗ ಎúೕಷನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ, “õಲ~ನೂv,

ಬಾಣಗಳನೂv ತùಸು” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು Ğđದುďೂಂಡನು.

16 ಆಗ ಎúೕಷನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ, “õಲ~ನುv ÿëದುďೂೕ”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವನು ÿëದುďೂಳ�ಲು ತನv ďೖಯನುv ಅವನ

ďೖħೕúಟmನು. 17 ಎúೕಷನು, “ಮೂಡಣ ðßcáರುವ ßಟßಯನುv

Ğĩ” ಎಂದನು. ಅವನು Ğĩದನು. ಅನಂತರ ಎúೕಷನು, “ಬಾಣವನುv

ಎĮ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅವನು ಎĮಯಲು ಎúೕಷನು, “ಇದು

ಜಯಪ}ದವಾದ Ĩįೂೕವನ ಬಾಣ; ಅರಾಮ|ರನುv ಜøಸುವ ಬಾಣ.

òೕನು ಅರಾಮ|ರನುv ಅĤೕಕದú~ Įೂೕúþ ಸಂಹùþõಡುû” ಎಂದು

įೕāದನು. 18 ಇದಲ~Ġ ಎúೕಷನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ, “ಬಾಣಗಳನುv

Ğđದುďೂೕ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದಾಗ ಅವನು ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು

ಎúೕಷನು ಅರಸòđ, “ಇćಗāಂದ Ģಲವನುv įೂë” ಎಂದನು. ಅವನು

ಮೂರು ಸಾù įೂěದು ಸುಮ{Ģ òಂತನು. 19 ಆಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು

ಅವನħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, “òೕನು ಐದಾರು ಸಾù įೂěಯĥೕಕಾáತುr.

ಹಾđ ಮಾëದtĩ ಅರಾಮ|ರು òನಾbಮವಾá įೂೕಗುವವĩಗೂ ಅವರ

ħೕĪ òನđ ಜಯĠೂರಕುîrತುr. òೕನು ಮೂĩೕ ಸಾù įೂěದದtùಂದ

ಅವರನುv ಮೂರು ಸಾù ಮಾತ} Įೂೕúಸುû” ಎಂದು įೕāದನು. 20

ಎúೕಷನುಮರಣįೂಂದಲು, ಅವನ ಶವವನುv ಅವರು ಸಮಾñಮಾëದರು.

Ĺೕವಾಬ|ರು ಪ}î ವಷbದ ಪಾ}ರಂಭದú~ ಸುúđ ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಗುಂą ಗುಂಪಾá ಬರುîrದtರು. 21 ಒಂದು ðನ ಜನರು ಒಬy ಸತrವನನುv

ಸಮಾñಮಾಡುćದďc įೂೕದಾಗ,Ĺೕವಾಬ|ರ ಗುಂą ಬರುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಶವವನುv ಎúೕಷನ ಸಮಾñಯú~ õಸಾë ಓëįೂೕದರು. ಸತr

ಮನುಷ|ನ Ġೕಹć ಎúೕಷನ ಎಲುಬುಗāđ ತಗúದ ಕೂಡĪ ಅವನು

æೕವ ಬಂದು ಎದುt òಂತನು. 22 ಆದĩ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ

ಹಜಾĨೕಲನು Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಆā�ďಯĪ~ಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

óೕëಸುîrದtನು. 23 ಆದರೂĨįೂೕವನು ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá

ಹಾĈಮಾಡúಲ~. ಅವರನುv ಈ ಕಾಲದú~ಯೂ ತನv ಸòvñøಂದ

ತā�õಡúಲ~. ತಾನು ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸,ಯಾďೂೕಬĩೂಡĢಮಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು ಅವùđ ದĨ Ğೂೕùþ, ಅವರ

ħೕĪ ಅನುಕಂಪđೂಂಡನು. 24ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನು

ಮರಣįೂಂದಲು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗನಾದ ĥನ�ದದನು

ಅರಸನಾದನು. 25 Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕವಾಷನು

ತನv ತಂĠಯ ಕಾಲದú~ ಹಜಾĨೕಲನು ಯುದuಮಾë ßತುrďೂಂëದt

ಪಟmಣಗಳನುv ĥನ�ದದòಂದ îರುá Ğđದುďೂಂಡನು. ĺೕವಾಷನು
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ಅವನನುv ಮೂರು ಸಾù Įೂೕúþ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನುv ÿಂದďc

Ğđದುďೂಂಡನು.

14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಮಗನಾದ

ĺೕವಾಷನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದú~ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದĨįೂೕವಾಷನಮಗ ಅಮಚ| ಎಂಬವನು ಅರಸನಾದನು. 2

ಅವನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb ಆāದನು.ĨರೂಸĪೕ÷ನವಳಾದĨįೂೕವðtೕË

ಎಂಬಾďಯು ಇವನ ತಾø. 3 ಇವನು ತನv ತಂĠಯಾದĨįೂೕವಾಷನ

ಮಾಗbದú~ ತಪwĠ ನěದುĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾದನು,

ಆದರೂ ತನv ċûbಕನಾದ ದಾûೕದನಷುm ಉತrಮನಾáರúಲ~. 4

ಇವನ ಕಾಲದú~ ċಜಾಸsಳಗĈ ಇನೂv Ğđಯಲwémರúಲ~, ಆದtùಂದ

ಜನರು ಅćಗಳú~ ಯŋಧೂಪಗಳನುv ಅóbಸುîrದtರು. 5 ಅವನು

ರಾಜ|ವನುv ಭದ}ಪëþďೂಂಡ ಕೂಡĪೕ ತನv ತಂĠಯನುv ďೂಂದ Įೕವಕùđ

ಮರಣದಂಡĢ ûñþದನು. 6ĹೕĬಯಧಮbòಯಮಗ}ಂಥದú~ರುವ

Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯಂĞ, “ಮಕcಳ ಪಾಪದ ĠĮøಂದ ತಂĠಗೂ,

ತಂĠಯ ಪಾಪದ ĠĮøಂದ ಮಕcāಗೂ ಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು;

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಪಾಪಫಲವನುv ತಾĢೕ ಅನುಭûಸĥೕಕು” ಎಂಬುದನುv

Ģನąಮಾëďೂಂಡು ಅವರಮಕcಳನುv ďೂú~ಸúಲ~. 7 ಇದಲ~Ġ ಉówನ

ತáeನú~ ಎĠೂೕಮ|ರ ಹತುr ಸಾûರಮಂð Įೖòಕರನುv ಸĠಬëದು, ಅವùಂದ

Įಲ ದುಗbವನುv ßತುrďೂಂಡು ಅದďcĺďrĨೕÓ ಎಂಬ įಸùಟmನು.

ಅದďc ಇಂðನವĩಗೂ ಇĠೕ įಸùರುತrĠ. 8 ಅನಂತರ ಅಮಚ|ನು

ĨೕಹುûನĹಮ{ಗನೂ,Ĩįೂೕವಾಹಾಜನಮಗನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾದĨįೂೕವಾಷನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, “ನಾć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಒಂದು ďೖ Ģೂೕěೂೕಣ ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. 9

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದĨįೂೕವಾಷನುĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ಅಮಚ|òđ, “ĪಬĢೂೕòನ ಮುĈ� áಡć ಅú~ನ Ġೕವದಾರುಮರďc,

‘ನನv ಮಗòđ òನv ಮಗಳನುv ďೂಡು’ ಎಂದು įೕā ಕĈÿþತು.

ಸ�ಲw įೂತಾrದ ħೕĪ ĪಬĢೂೕòನ ಒಂದು ಕಾಡು ಮೃಗć ಅú~ಂದ

ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಅದನುv ತುāದುõémತು. 10 òೕನು ಎĠೂೕಮ|ರನುv

Įೂೕúþದùಂದ ಬಹಳವಾá ಉõyďೂಂëðtೕ; ಆ ßೕîbಯು ಸಾďಂದು

Ģನದುಸುಮ{ĢಮĢಯú~ ಕುāತುďೂೕ. ನನvನುv ďಣßòನvħೕĪಯೂ,òನv

ರಾಜ|ವಾದĨಹೂದದħೕĪಯೂಯಾď ďೕಡನುv ಬರಮಾëďೂĈ�îrೕ?”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟುmಕĈÿþದನು. 11 ಅಮಚ|ನು ಇದನುv ಗಮನďc

Ğđದುďೂಳ�Ġ ಇದುtದùಂದ ಇಸಾ}ĨೕಲರಅರಸನಾದĨįೂೕವಾಷನು

ಯುದuďc įೂರಟನು. ಅವರು Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ದ ĥೕĞ�ħýನú~

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಎದುರುđೂಂಡರು. 12Ĩಹೂದ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ

Įೂೕúಸಲwಟುm ತಮ{ ತಮ{ òವಾಸಗāđ ಓëįೂೕದರು. 13 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾದ ĺೕವಾಷನೂ, ಅಹಜ|ನ Ĺಮ{ಗನೂ, Ĩįೂೕವಾಷನ

ಮಗನೂĨಹೂದದಅರಸನೂಆದಅಮಚ|ನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕವಾಷನು ĥೕĞ�ħýನú~ ÿëದು ಅವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಎಫಾ}øೕÐ ಬಾáúòಂದ ಮೂĪಯ

ಬಾáúನವĩಗೂ ಇದtĨರೂಸĪೕ÷ನ ನಾನೂರುĹಳ đೂೕěಯನುv

ďಡû õಟmನು. 14 ಇದಲ~Ġ ಅವನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಮತುr

ರಾಜನ ಅರಮĢಯ ಭಂಡಾರಗಳú~ þßcದ ಎಲಾ~ ĥā� ಬಂಗಾರವನೂv,

ಪಾĞ}ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಒĞrಯಾಳಾá ďಲವರನುv Įĩÿëದು

ಸಮಾಯbďc ÿಂðರುáದನು. 15Ĩįೂೕವಾಷನಉāದ ಚùĞ}ಯೂ,

ಅವನ ಶೂರ ಕೃತ|ಗĎಮತುrĨಹೂದ ರಾಜನಾದಅಮಚ|ĢೂಡĢ ನëþದ

ಯುದuದ ûವರčಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩದು ದಾಖúþĠ. 16 Ĩįೂೕವಾಷನು ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು

ಅವನ ಶವವನುv ಸಮಾಯbĠೂಳđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನು

ಅರಸನಾದನು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ, Ĩįೂೕವಾಹಾಜನಮಗನೂ

ಆದĺೕವಾಷನು ಸತrನಂತರĨಹೂದದ ಅರಸನೂĨįೂೕವಾಷನ

ಮಗನೂ ಆದ ಅಮಚ|ನು ಇನೂv ಹðĢೖದು ವಷb ಬದುßದtನು. 18

ಅಮಚ|ನ ಉāದ ಚùĞ}ಯು Ĩಹೂದ|ರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrĠ. 19ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಒಳಸಂಚು ಮಾëದtùಂದ ಅವನು ಲಾßೕýđ ಓëįೂೕದನು. ಆದĩ

ಅವರು ಅú~đ ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ಅವನನುv ďೂú~þದರು. 20ಅವನ

ಜನರು ಅವನ ಶವವನುv ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದು

ದಾûೕದನಗರĠೂಳđ ಅವನċûbಕರ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñ

ಮಾëದರು. 21 ಅಮಚ|ನ ಮರಣದ ನಂತರ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರು Įೕù

ಹðನಾರು ವಷbದವನಾದ ಅಜಯbನನುv ಅರಸನನಾváಮಾëದರು. 22

ಅರಸನಾದ ಅಮಚ|ನು ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದ ħೕĪ ಉæjೕಯನು

ಏಲÇ ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ąನಃĨಹೂದರಾಜ|ďc Įೕùþ ಭದ}ಪëþದನು.

23 Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ, Ĩįೂೕವಾಷನ ಮಗನೂ ಆದ ಅಮಚ|ನ

ಆā�ďಯ ಹðĢೖದĢಯ ವಷbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನ

ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನು ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ನಲ�Ğೂrಂದು ವಷb

ಆāದನು. 24 ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ

ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbವನುv õಡĠĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~

Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 25 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ದ

ಮೂಲಕ ತನv Įೕವಕನೂ ಗÇ įೕĤùನವನಾದ ಅ÷Ğ�ಯನಮಗನೂ ಆದ

ĺೕನಾ ಎಂಬ ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರವಾáಮುಂîāþದಂĞ ಹಮಾîನ

ದಾùøಂದಅರಾಬಾ ತáeನ ಸಮುದ}ದವĩáದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರħೕĩಯನುv

ąನಃ ವಶಪëþďೂಂಡವನು ಇವĢೕ ಆáದtನು. 26 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩįೂೕವòđ ಅûġೕಯರಾá ĳೕರಕಷmವನುv ಅನುಭûಸುîrದtರು.

ಅವರú~ ಸ�ತಂತ}ರೂ, ಪರತಂತ}ರೂನಾಶವಾಗುîrದtĩ, ಅವರನುv ರŉಸುವವನು

ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. 27 Ĩįೂೕವನು ಇದನುv Ģೂೕë ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಭೂĪೂೕಕðಂದ òನಾbಮ ಮಾಡುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ ĺೕವಾಷನ

ಮಗನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮುಖಾಂತರವಾá ಅವರನುv ರŉþದನು.

28 ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ ಅವನು ಯುದuದú~ ನëþದ

ಶೂರಕೃತ|ಗĎ, Ĩಹೂದ|ರ ಸಾ�ñೕನದú~ದt ದಮಸc, ಹಮಾÇ ಎಂಬ

ಪಟmಣಗĈಅವòಂದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜ|ďc Įೕùಸಲwಟm ûವರಗıಲ~č

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಇîಹಾಸ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು

ದಾಖúಸಲಾáĠ. 29ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜರಾáದt ತನv

ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದ Ėಕಯbನು

ಅರಸನಾದನು.

15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನಆā�ďಯಇಪwĞrೕಳĢಯ

ವಷbದú~ ಅಮಚ|ನ ಮಗನಾದ ಅಜಯbನು Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದನು. 2 ಅಜಯbನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಅವನು ಹðನಾರು

ವಷbದವನಾáದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಐವĞrರಡು ವಷbಗಳ ಕಾಲ

ಆāದನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನವಳಾದ Ĩďೂಲ| ಎಂಬಾď ಇವನ ತಾø.

3 ಅಜಯbನು ತನv ತಂĠಯಾದ ಅಮಚ|ನಂĞĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~

ಒı�ಯವನಾá ನěದನು. 4 ಆದĩ, ಇವನ ಕಾಲದú~ಯೂċಜಾಸsಳಗĈ

Ğđಯಲwಡúಲ~ವಾದುದùಂದ ಜನರು ಅćಗಳú~ ಯŋಧೂಪಗಳನುv

ಅóbಸುîrದtರು. 5Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಕುಷnĩೂೕಗðಂದ üŉþದನು.

ಆದುದùಂದ ಇವನು æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ಪ}Ğ|ೕಕವಾದ ಮĢಯú~

ವಾಸಮಾಡĥೕಕಾøತು. ರಾಜಗೃಹಾñಪತ|ವನೂv, ಪ}ಜಾಪಾಲĢಯನೂv

ಇವನ ಮಗನಾದ ĺೕತಾಮನು ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 6 ಅಜಯbನ

ಉāದ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎ Ĩಹೂದ ರಾಜಕಾಲದ ವೃತಾಂತ ಇîಹಾಸ

ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 7 ಅಜಯbನು ċûbಕರ ಬāđ
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Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದ ನಗರĠೂಳđ ರಾಜಕುಟುಂಬದ

ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದ

ĺೕತಾಮನು ಅರಸನಾದನು. 8 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಅಜಯbನ

ಆā�ďಯ ಮೂವĞrಂಟĢಯ ವಷbದú~ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮಗನಾದ

Ėಕಯb ಎಂಬುವವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~

ಆರು îಂಗĈ ಆāದನು. 9 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc

ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbವನುv õಡĠ

ತನv ċûbಕರಂĞ Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 10

ಯಾĥೕಷನಮಗನಾದ ಶಲೂ~ಮನು ಅವòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë

ಪ}Ėಗಳ ಮುಂĠĨೕ ಅವನನುv ďೂಂದು ಅವòđ ಬದಲಾá ತಾನು

ಅರಸನಾದನು. 11 Ėಕಯbನ ಉāದ ಚùĞ}ಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲ

ಇîಹಾಸ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 12 “òನv ಸಂತಾನದವರು

ನಾಲcĢಯ ತĪಮಾùನವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವರು” ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನುĨೕಹುûđಮುಂîāþದ

ಮಾತು Ģರīೕùತು. 13Ĩಹೂದದಅರಸನಾದಉæjೕಯನ ಆā�ďಯ

ಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದú~ ಯಾĥೕಷನ ಮಗನಾದ ಶಲೂ~ಮನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ಒಂದು îಂಗĈ ಆāದನು. 14

ಗಾðಯ ಮಗನಾದ ħನįೕಮĢಂಬುವನು îಚbðಂದ ಸಮಾಯbďc

ಬಂದು ಅú~ದtಯಾĥೕಷನಮಗನಾದ ಶಲೂ~ಮನನುv ďೂಂದು, ಅವòđ

ಬದಲಾá ತಾನು ಅರಸನಾದನು. 15 ಶಲೂ~ಮನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ

ಮತುr ಅವನ ಒಳಸಂäನ ûವರč ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜಕಾಲ ಇîಹಾಸ

ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು ದಾಖúಸಲಾáĠ. 16ħನįೕಮನು îಚbðಂದ

îಪ�ಹುûđ įೂೕದಾಗ ಅú~ಯವರು ತಮ{ ಊರುಬಾáಲನುv ಅವòđ

Ğĩಯúಲ~, ಆದುದùಂದ ಅವನು ಆಊರನುv ಅದďc Įೕùದ ಪ}Ġೕಶವನೂv

ಹಾĈಮಾë ಅದರ òವಾþಗಳನುv ಸಂಹùþದನು. ಅದರú~ದt ಎಲಾ~

ಗöbíಗಳ įೂęmಯನುv þೕāಹಾßþದನು. 17Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ಅಜಯbನ ಆā�ďಯಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದú~ ಗಾðಯಮಗನಾದ

ħನįೕಮನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ಹತುr ವಷb

ಆāದನು. 18 ಇವನು æೕವðಂದ ಇರುವವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc

ಪ}Ĕೂೕðþದ Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ ದುಮಾbಗbವನುv

õಡĠ ತನv ċûbಕರಂĞĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು.

19 ಅಶೂ�ರ Ġೕಶದ ಅರಸನಾದċಲĢಂಬವನು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc

ûರುದuವಾá ಬಂದಾಗ ħನįೕಮನು ಅವನ ಮುಖಾಂತರವಾá ತನv

ಅರಸುತನವನುv ಜನರು ದೃಢಪëþďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ಅವòđ ಸಾûರ

ತಲಾಂತು ĥā�ಯನುv ďೂಟmನು. 20ħನįೕಮನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòđ ಆ

ಹಣವನುv ďೂಡುćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}îĺಬy ಐಶ�ಯbವಂತòಂದ

ಐವತುr ರೂಪಾøಗಳನುv ವಸೂúಮಾëďೂಂಡನು. ಆ ಹಣć þßcದ ನಂತರ

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಅú~ òಲ~Ġ ÿಂîರುá įೂೕದನು. 21ħನįೕಮನ

ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲ

ಇîಹಾಸ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 22ħನįೕಮನು ತನvċûbಕರ

ಬāđ Įೕರಲು ಅವನಮಗನಾದ ģಕಹ|ನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದನು.

23Ĩಹೂದದಅರಸನಾದ ಅಜಯbನಆā�ďಯಐವತrĢಯವಷbದú~

ħನįೕಮನಮಗನಾದ ģಕಹ| ಎಂಬುವವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá

ಸಮಾಯbದú~ ಎರಡು ವಷb ಆāದನು. 24 ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಪಾಪďc ಪ}Ĕೂೕðþದ Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbವನುv

õಡĠĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 25 ಇವನ ಸರದಾರನೂ,

ĩಮಲ|ನ ಮಗನೂ ಆáದt ģಕಹನು, áಲಾ|ðನ ಐವತುr ಮಂð ಜನರನುv

ಕೂëþďೂಂಡು ಇವòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë ಸಮಾಯbದú~ರುವ

ಅರಮĢಯ ಗಭbಗೃಹದú~ ಇವನನೂv ಅđೂೕbÎ, ಅĨೕb ಎಂಬವರನೂv

ďೂಂದು ಇವòđ ಬದಲಾá ತಾನು ಅರಸನಾದನು. 26 ģಕಹ|ನ

ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲ

ಇîಹಾಸ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು ದಾಖúþĠ. 27 Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಅಜಯbನ ಆā�ďಯ ಐವĞrರಡĢಯ ವಷbದú~ ĩಮಲ|ನ

ಮಗನಾದ ģಕಹನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ಇಪwತುr

ವಷb ಆāದನು. 28 ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪďc ಪ}Ĕೂೕðþದ

Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮಾಗbವನುv õಡĠĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ģಕಹನ

ಕಾಲದú~ ಅಶೂ�Ò Ġೕಶದ ಅರಸನಾದ îಗ~îwĪĮರĢಂಬುವವನು ಬಂದು

ಇĺ|ೕË, ಆĥೕĪyೕತಾ{ಕಾ, ಯಾĢೂೕಹ, ďĠÖ, ಹಾĔೂೕÒĹದಲಾದ

ನಫಾrúಯ ಊರುಗಳನುv áಲಾ|É ಮತುr ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತ|ಗಳನೂv

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು ಅćಗಳ òವಾþಗಳನುv ಅಶೂ�Ò Ġೕಶďc Įĩಯಾá

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 30 ಆಗ ಏಲನ ಮಗನಾದ įೂೕĬೕಯನು,

ĩಮಲ|ನ ಮಗನಾದ ģಕಹòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾë, ಇವನನುv

ಉæjೕಯನ ಮಗನಾದĺೕತಾಮನ ಆā�ďಯ ಇಪwತrĢಯ ವಷbದú~

ďೂಂದು ಇವòđ ಬದಲಾá ತಾನು ಅರಸನಾದನು. 31 ģಕಹನ ಉāದ

ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜಕಾಲ ಇîಹಾಸ

ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು ದಾಖúþĠ. 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನೂ, ĩಮಲ|ನ

ಮಗನೂ ಆದ ģಕಹನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದú~ Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾದ ಉæjೕಯನ ಮಗನಾದ ĺೕತಾಮನು ಆಳĞೂಡáದನು.

33 ಇವನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದtನು. ಇವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು.ÜĠೂೕಕನಮಗಳಾದ

Ĩರೂಷಾ ಇವನ ತಾø. 34 ಇವನು ತನv ತಂĠಯಾದ ಉæjೕಯನಂĞ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾáದtನು. 35 ಆದĩ ಇವನ ಕಾಲದú~

ċಜಾಸsಳಗĈ ಇನೂv Ğđಯಲwémರúಲ~. ಆದುದùಂದ ಜನರು ಅćಗಳú~

ಯŋಧೂಪಗಳನುv ಸಮóbಸುîrದtರು.Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ħೕಲಣ

įಬಾyáಲನುv ಇëþದವನು ಇವĢೕ. 36ĺೕತಾಮನಉāದ ಚùĞ}ಯೂ,

ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎĨಹೂದ ರಾಜಕಾಲ ಇîಹಾಸ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩದು ದಾಖúþĠ. 37Ĩįೂೕವನು ಆ ಕಾಲದú~ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ

ĩäೕನನನೂv, ĩಮಲ|ನಮಗನಾದģಕಹನನೂvĨಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಕĈÿಸĞೂಡáದನು. 38 ĺೕತಾಮನು ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು

ಅವನ ಶವವನುv ಅವನċûbಕನಾದ ದಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ ಅವನ

ċûbಕರ ಕುಟುಂಬ ಸ{ಶಾನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರಅವನ

ಮಗನಾದ ಆಹಾಜನು ಅರಸನಾದನು.

16 ĩಮಲ|ನ ಮಗನಾದ ģಕಹನ ಆā�ďಯ ಹðĢೕಳĢಯ

ವಷbದú~ Ĩಹೂದ ರಾಜನಾದĺೕತಾಮನಮಗ ಆಹಾಜನು

ಆಳĞೂಡáದನು. 2 ಆಹಾಜನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಇಪwತುr ವಷbದವನಾáದುt,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು. ಇವನು ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾáರúಲ~. ತನv ċûbಕನಾದ

ದಾûೕದನಮಾಗbವನುv õಟುm ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಾಗbವನುv ÿëದನು. 3

ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ಮಾಗbದú~ ನěದುದಲ~Ġ,

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ įೂರëþõಟm ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ

ಅಸಹ|ವಾದ ċಜಾಕಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþ ತನv ಮಗನನುv ಅávđ

ಬúďೂಟmನು. 4 ċಜಾಸsಳಗಳú~ಯೂ, ðĢvಗಳ ħೕĪಯೂ, ಎಲಾ~

ಹþರು ಮರಗಳ ďಳಗěಯೂ ಯŋಧೂಪಗಳನುv ಸಮóbþದನು. 5

ಇವನ ಕಾಲದú~ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ĩäೕË, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ,

ĩಮಲ|ನಮಗನೂ ಆದ ģಕಹ ಎಂಬುವವರು ಒémđ ĮೕùĨರೂಸĪೕ÷đ

ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು ಆಹಾಜನನುv ಸುîrďೂಂಡರು. ಆದĩ ಅವನನುv

ಜøಸುćದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~. 6 ಇĠೕ ಕಾಲದú~ ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸನಾದ ĩäೕನನು ಏಲÇ ಪಟmಣವನುv ಅರಾÐ ರಾಜ|ďc Įೕùþďೂಂಡು

ಅದರú~ದt Ĩಹೂದ|ರĢvಲಾ~ ಓëþದನು. ಎĠೂೕಮ|ರು ಬಂದು ಅú~

ವಾþಸĞೂಡáದರು. ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅĪ~ೕ ವಾಸವಾáದಾtĩ. 7
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ಆಹಾಜನು ಅಶೂ�Ò Ġೕಶದಅರಸನಾದ îಗ~îwĪĮರನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ ಅವòđ, “ನಾನು òನv ದಾಸನೂ, ಮಗನೂ ಆáĠtೕĢ. òೕನು

ಬಂದು ನನvನುv, ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎðtರುವ ಅರಾಮ|ರ ಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸುಗಳ ďೖđ þಕcದಂĞ ತówಸು” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು.

8 ಇದಲ~Ġ, ಆಹಾಜನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ಯೂ, ಅರಮĢಯ

ಭಂಡಾರದú~ಯೂ ಇದt, ĥā�ಬಂಗಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅಶೂ�ರದ

ಅರಸòđ ಕಾíďಯಾá ಕĈÿþದನು. 9 ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಇವನ

ಮಾîđ ಒów, ದಮಸc ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾá įೂೕá ĩäೕನನನುv

ďೂಂದು òವಾþಗಳನುv Įĩÿëದು, ßೕÒ ಪಾ}ಂತ|ďc ತಂದನು. 10

ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ îಗ~îwĪĮರನ ದಶbನಕಾcá

ದಮಸcďc įೂೕದನು. ಅವನು ಅú~ದt ಯŋīೕðಯನುv ಕಂಡು, ಅದರ

ಒಂದು ಪ}îħಯನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಅಲಂಕಾರದ ನŊಯನೂv ಬĩøþ,

ಯಾಜಕನಾದಊùೕಯòđ ಕĈÿþದನು. 11 ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು

ದಮಸcðಂದ ಬರುವಷmರú~ ಊùೕಯನು ಅರಸòಂದ ತನđ ಬಂದ

ಮಾದùಯ ಪ}ಕಾರ ಒಂದು ಯŋīೕðಯನುv ಮಾëþémದtನು. 12

ಅರಸನು ದಮಸcðಂದ ÿಂîರುá ಬಂದ ħೕĪ ಆ ಯŋīೕðಯನುv

ಕಂಡು, ಸ÷ೕಪďc įೂೕá, ಅದರ ħೕĪ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. 13

ತಾನು ತಂದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|, ಪಾನದ}ವ|Ģೖīೕದ|

ಇćಗಳನುv ಸಮóbþ ಸಮಾಧಾನಯŋಕಾcá ವñþದ ಪಶುಗಳ

ರಕrವನುv ಅದರ ħೕĪ äಮುßþದನು. 14 ಇದಲ~Ġ, Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯಕೂc, ತನv īೕðಗೂ ಮಧ|ದú~ದುt ಆ ವĩಗೂ Ĩįೂೕವನ

Įೕīđ ಉಪĺೕáಸಲwಡುîrದt ತಾಮ} ಯŋīೕðಯನೂv ಆಲಯದ

ಎದುùòಂದ Ğđøþ, ತನvಯŋīೕðಯಉತrರ ðßcನú~ëþದನು. 15

ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನುಯಾಜಕನಾದಊùೕಯòđ, “ಉದಯಕಾಲದú~

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv, ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನೂv,

ಅರಸನು ತರುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|, ಧಾನ|Ģೖīೕದ| ಇćಗಳನೂv,

ಜನರು ತರುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ}ವ|, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|, ಪಾನದ}ವ|

ಇćಗಳನೂv ಈ ಮಹಾīೕðಯ ħೕĪ ಸಮóbಸĥೕಕು ಮತುr

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಯŋಗāಗಾá ವñಸುವ ಪಶುಗಳ ರಕrವನುv ಇದರ

ħೕĪĨೕ äಮುßಸĥೕಕು. ತಾಮ} ಯŋīೕðಯನುv ಕುùತಾá ನಾĢೕ

ಆĪೂೕäþ ĢೂೕëďೂĈ�īನು” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಯಾಜಕನಾದ

ಊùೕಯನು ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು įೕāದಂĞĨೕ ಮಾëದನು. 17

ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ò÷ತrವಾá ಯŋīೕðಗಳ

ಪémಗಳನುv ಕತrùþದನು, ಅćಗಳħೕúದt ಗಂಗಾಳಗಳನುv Ğđðಟmನು.

ಕಡĪòಸುವ ಪಾĞ}ಯನುv ತಾಮ}ದ įೂೕùಗಳ ħೕಲíಂದ ಇāþ

ಕಲು~ಕęmಗಳħೕĪ ಇëþದನು. 18Ĩįೂೕವನಆಲಯದಪಾ}ಕಾರĠೂಳđ

ಸಬyÇ ðನದ ಆರಾಧĢಗಾá ರಾಜùಗಾá ಕಟmಲwémದt ಮಂಟಪವನುv

ಹಾಗೂ ಅರಮĢøಂದ Ġೕವಸಾsನďc įೂೕಗುವ įೂರáನ ಬಾáಲನೂv

ಬದಲಾøþದವನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಈ ಆಹಾಜĢೕ. 19 ಆಹಾಜನ

ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಕೃತ|ಗĎĨಹೂದ|ರ ರಾಜಕಾಲ ಇîಹಾಸ

ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು ದಾಖúþĠ. 20 ಆಹಾಜನುċûbಕರ ಬāđ

Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ ಅವನ ಕುಟುಂಬ

ಸ{ಶಾನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನ ಮಗನಾದ

ÿæcೕಯನು ಅರಸನಾದನು.

17Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನ ಆā�ďಯ ಹĢvರಡĢಯ

ವಷbದú~ ಏಲನ ಮಗನಾದ įೂೕĬೕಯನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ಒಂಭತುr ವಷb ಆāದನು. 2 įೂೕĬೕಯನು

ತನvċûbಕರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರಷುm ďಟmವನಾáರúಲ~ವಾದರೂ,

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾáದtನು. 3ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ

ಶಲ{Ģಸರನು įೂೕĬೕಯòđ ûರುದuವಾá ಬಂದಾಗ, įೂೕĬೕಯನು

ಅವòđ ಅñೕನನಾá ಕಪwďೂಡುವವನಾದನು. 4 ďಲć ವಷbಗಳಾದ

ನಂತರ ಅರಸನಾದ įೂೕĬೕಯನು ಪ}îವಷbč ďೂಡĥೕಕಾದ ಕಪwವನುv

ďೂಡĠįೂೕದುದùಂದಲೂ, ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ Įೂೕ ಎಂಬುವವನ

ಬāđ ರಾಯಭಾùಗಳನುv ಕĈÿþದtùಂದಲೂ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಇವನನುv

Ġೂ}ೕÿĨಂದು îāದು ಬಂñþ Įĩಯú~ಟmನು. 5 ಇದಲ~Ġ, ಅಶೂ�ರದ

ಅರಸನು ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಸಮಾಯbďc ಬಂದು

ಮೂರು ವಷbಗಳವĩಗೂ ಅದďc ಮುîrđ ಹಾßದನು. 6 įೂೕĬೕಯನ

ಆā�ďಯಒಂಭತrĢಯವಷbದú~, ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಸಮಾಯbವನುv

ವಶಪëþďೂಂಡು, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅಶೂ�Ò Ġೕಶďc Įĩಯಾá

ಒಯtನು. ಅವರನುv ಹಲಹು ಪಾ}ಂತ|ದú~ಯೂ, ಹಾĥೂೕÒįೂıøರುವ

đೂೕಜಾË ಪಾ}ಂತ|ದú~ಯೂ, ħೕದ|ರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇùþದನು. 7

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಈ ದುಗbîđ, ಅವರ ದುನbಡĞĨೕ ಕಾರಣ. įೕđಂದĩ

ಅವರು ತಮ{ನುv ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ďೖøಂದ õëþ, ಅವನ

ರಾಜ|ðಂದ įೂರತಂದ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ಭಯಪಡĠ, ಪಾಪಮಾë

ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûþದರು. 8 Ĩįೂೕವನು ತಮ{ ಎದುùòಂದ

įೂರëþõಟm ಜನಾಂಗಗಳಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರ ದುರಾÜರಗಳನುv

ಅನುಸùþದರು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

ûರುದuವಾದ ಗುಪrವಾದ ದುಷm ಕೃತ|ಗಳನುv ನëþದರು. ಕಾವಲುಗಾರರ

đೂೕąರćಳ� äಕc ಊರು Ĺದಲುđೂಂಡು ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ�

ಪಟmಣದವĩáರುವ ಎಲಾ~ ಊರುಗಳú~ ತಮđೂೕಸcರċಜಾಸsಳಗಳನುv

ಏಪbëþďೂಂಡರು. 10 ಎಲಾ~ ðĢvಗಳ ħೕĪ ಮತುr ಎಲಾ~ ಹಸುರು

ಮರಗಳ ďಳđ ಕಲು~ ಕಂಬ, ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭ ಇćಗಳನುv òú~þದರು.

11 ಅú~ ಅವರು Ĩįೂೕವನು ತಮ{ ಎದುùòಂದ įೂರëþ ಜëþದ

ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳಂĞ ಎಲಾ~ ċಜಾಸsಳಗಳú~ಯೂ ಧೂಪವನುv ಹಾß, ತಮ{

ದುಷcೃತ|ಗāಂದ ಆತನನುv ĩೕáþದರು. 12 “òೕć ಇಂತಹ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅವùđ ಆ��ಾóþದtರೂ ಅವರು

ಆತನ ಅŏಯನುv ÷ೕù ಅವರು ûಗ}ಹಗಳನುv ಆರಾñþದರು. 13

Ĩįೂೕವನು ದಶbಕĩòþďೂಂಡ ತನv ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಮತುr Ĩಹೂದ|ùđ, “òೕć, òಮ{ ದುರಾÜರವನುv

õಟುm ನಾನು òಮ{ ċûbಕùಗೂ, ನನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳ

ಮುಖಾಂತರವಾá òಮđ ďೂಟmಂಥ ನನv ಎಲಾ~ ಆ��ಾòಯಮûñಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěøù” ಎಂದು ಖಂëತವಾá įೕāþದನು. 14 ಆದĩ

ಅವರು ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ನಂಬĠ, ಆತನ ಆŏಗāđಮíಯĠ

ಇದt ತಮ{ ÿùಯರಂĞ Ĩįೂೕವನ ಮಾîđ ßûđೂಡĠ įೂೕದರು.

15 ಆತನು ತಮ{ ċûbಕùđ ďೂಟm ûñòಬಂಧĢಗಳನೂv, ತಮđ

įೕāþದ ಒಡಂಬëďಯನುv îರಸcùþ, ವ|ಥbವಾದ ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûþ

òಷ�ĺೕಜಕರಾದರು. ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಅನುಸùಸಬಾರĠಂದು

Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದರೂ ಅವರು ďೕಳĠ, ಅವರನುv ಅನುಸùþದರು.

16 ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ÷ೕù ಎರಡು ಎರಕದ

ಬಸವನಮೂîbಗĈ, ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭ ಇćಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡರು.

ಆಕಾಶĮೖನ|, ಬಾÚ ĠೕವĞ ಇćಗಳನುv ċæþದರು. 17 ತಮ{

ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ಆಹುî ďೂಟmರು. Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~

òೕಚಕೃತ|ಗಳಾáರುವ ಕíįೕĈćದು, ಮಾಟಮಂತ}ಗಳನುv ಮಾಡುćದು

Ĺದಲಾದ ದುಷcೃತ|ಗāđ ತಮ{ನುv Ğೂಡáþďೂಂಡು, Ĩįೂೕವòđ

ďೂೕಪವĢvõyþದರು. 18 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂಂಡುದùಂದ,

Ĩįೂೕವನು ಅವರ ħೕĪ ಬಹಳವಾá ďೂೕಪđೂಂಡು, Ĩಹೂದ

ಕುಲದವರ įೂರತು ಎಲ~ ಕುಲಗಳವರನುv ತನv ಸòvñøಂದ ತā�õಟmನು.

19 Ĩಹೂದ|ರೂ ಸಹ ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಆŏಯನುv

ďೖďೂಳ�Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪದuîಯನುv ಅನುಸùþದರು. 20Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳú~ ಉāðದtವರನೂv ಅಲņ��ಮಾë, ತನv ಸòvñøಂದ

ತā�õಟುm, ಸೂĩಮಾಡುವವùđ ಒówþ ಅವರನುv ಬಾñþದನು. 21 ಆತನು
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ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜ|ವನುv ದಾûೕದ ಸಂತಾನದವರ ďೖøಂದ ßತುrďೂಂಡ

ನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನನುv

ಅರಸನನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು. ಅವನು ಅವರನುv Ĩįೂೕವನ ಭßrøಂದ

õೕāþಮಹಾ ಪಾಪďc ಒಳಪëþದನು. 22 ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಯಾĩೂಬಾyಮನ

ದುಮಾbಗbದú~ ನěದು ಅವನು ಮಾëದ ಪಾಪಗಳನುv Ğೂĩದು

õಡúಲ~. 23 Ĩįೂೕವನು ತನv Įೕವಕರಾದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ

ಮುಖಾಂತರವಾáಮುಂîāþದಂĞ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv ಸòvñøಂದ

ತā�õಟmನು. ಅವರು Įĩಯವರಾá ತಮ{ Ġೕಶðಂದ ಅಶೂ�Ò Ġೕಶďc

ಒಯ|ಲwಟುm ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇದಾtĩ. 24 ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು

ಸಮಾಯbಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸವಾáದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Įĩಯಾá ಒಯt

ನಂತರ ಅವùđ ಬದಲಾá ಆ ಪಟmಣಗāđ ಬಾĥÓ, ಕೂತಾ, ಅವಾ�,

ಹಮಾÇ, ĮಫವbøÐಎಂಬಊರುಗಳವರನುv ಅú~đ ಕĈÿþದನು.

ಅವರು ಸಮಾಯb Ġೕಶವನುv ಸ�ತಂತ}ಪëþďೂಂಡು ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~

ವಾಸಮಾëದರು. 25ಅವùđ ಆರಂಭದú~ Ĩįೂೕವನ ಭಯಭßr ಇರúಲ~.

ಆದುದùಂದ ಆತನು þಂಹಗಳನುv ಕĈÿþದನು. ಅć ಅವರú~ ďಲವರನುv

ďೂಂದć. 26 ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ Įೕವಕರು ತಮ{ ಅರಸòđ, “òೕನು

ಸಮಾಯb ಪಟmಣಗāđ ಕĈÿþದ ಆಯಾಊರುಗಳ ಜನರು ಆ Ġೕಶದ

Ġೕವùđ ನěಯತಕc ùೕîಯನುv ಅùಯದವರಾáದಾtĩ. ಆದುದùಂದ

ಅú~ Ġೕವರು þಂಹಗಳನುv ಕĈÿþ ಅವರನುv ಸಂಹùಸುîrದಾtĢ” ಎಂದು

îāþದರು. 27 ಆಗ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಅವùđ, “ಅú~ಂದ ಇú~đ

Įĩಯವರಾá ಬಂðರುವಯಾಜಕರú~ ಒಬyನನುv ಅú~đ ಕĈÿþù. ಅವನು

įೂೕá ಅú~ ವಾಸವಾáದುt ಆ Ġೕಶದ Ġೕವùđ ನěಯತಕc ùೕîಯನುv

ಅವùđ ಕúಸú” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 28ಅವರು ಸಮಾಯbðಂದ

Įĩಯವನಾá ಬಂðದt ಒಬyಯಾಜಕನನುv ಅú~đ ಕĈÿþದರು. ಇವನು

ĥೕĞೕúನú~ ವಾಸವಾáದುt ಜನùđ Ĩįೂೕವನ ಭßrಯನುv ĥೂೕñþದನು.

29 ಆದರೂ ಆ ಜನಾಂಗಗಳವರು ತಮ{ ĠೕವĞಯ ûಗ}ಹಗಳನುv

ಮಾëďೂಂಡು ತಾć ವಾþಸುವ ಊರುಗಳú~ ಸಮಾಯbದವರು

ಏಪbëþದt ċಜಾಸsಳಗಳú~ ಅćಗಳòvಟುm ಪ}îýnþċæಸುîrದtರು. 30

ಬಾĥúನವರು ಸುďೂcೕĞyĢೂೕÇ ನನೂv, ಕೂತದವರು ĢೕđbÓ ನನೂv

ಹಮಾîನವರು ಅýೕಮನನುv ಮಾëದರು. 31ಅû�ಯರು òಭ¿ಮತುr

ತತb¸ ಎಂಬ ĠೕವĞಗಳನುv ಮಾëċæಸುîrದtರು. Įಫವbø÷ನವರು

ಅದ}ħ{Ī¸, ಅನħ{Ī¸ ಎಂಬ ತಮ{ ಕುಲ ĠೕವĞಗಳನಾvá

ċæಸುತಾr ತಮ{ ಮಕcಳನುv ಬú ಅávಪ}īೕಶ ಮಾëಸುîrದtರು. 32

ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಭಕrರಾáದtರೂ ಮನþ�đ ಬಂದವರನುv ಉನvತ

ċಜಾಸsಳಗಳಯಾಜಕರನಾvá Ģೕ÷þďೂಂಡು ಅವರಮುಖಾಂತರವಾá

ċಜಾಸsಳದ ಗುëಗಳú~ ಆರಾಧĢ ನëಸುîrದtರು. 33 Ĩįೂೕವನ

ಭಕrರಾáದtರೂ ತಾć õಟುm ಬಂದ Ġೕಶಗಳ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ತಮ{

ಕುಲĠೕವĞಗಳ ಆರಾಧĢಯನೂv ಮಾಡುîrದtರು. 34 ಅವರು ಆ ಕಾಲದú~

ರೂìಯಾದ ಪದuîಯಂĞ ಇಂðನವĩಗೂ ನěಯುîrದಾtĩ. ಅವರು

Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಲ~. ಆತòಂದ ಇಸಾ}ĨೕಲĢಂಬ įಸರು

įೂಂðದ ಯಾďೂೕಬನ ಸಂತಾನದವùđ ďೂಡಲwಟm ಆ��ಾûñಗಳನುv,

ಧಮbòಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸುćðಲ~. 35 Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅವùđ,

“òೕćಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಭಯಪಡಬಾರದು, ಅćಗāđ ďೖಮುáಯಲೂ

ಬಾರದು, ಆರಾñಸಲೂಬಾರದು, ಯŋವನvóbಸಲೂಬಾರದು. 36 òಮ{ನುv

ಮಹಾಶßr, ಭುಜಬಲಪರಾಕ}ಮ ಇćಗಳಮೂಲಕವಾá ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ Ĩįೂೕವನಾದ ನನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá,

ನನđೂಬyòđೕ ďೖಮುáದು ಯŋವóbಸĥೕಕು. 37 Ĩįೂೕವನಾದ

ನಾನು òಮđ ಬĩøþ ďೂಟm ಆ��ಾûñಗಳನುv ಧಮbòಯಮಗಳನುv

ತಪwĠೕ ďೖďೂಳ�ĥೕಕು. òೕć ಅನ| ĠೕವĞಗāđ ಭಯಪಡಬಾರದು. 38

ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮĩಯĠ ಇರĥೕಕು.

ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ċæಸಬಾರದು. 39 ಆದĩ, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನú~ òೕć ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ಆಗ ಆತನು òಮ{ನುv

ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳ ďೖđ þಕcದಂĞ ಕಾಪಾಡುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 40ಅವರು

ಅದನುv ಲņ��ďc ತಂದುďೂಳ�Ġ ತಮ{ ÿಂðನ ಪದuîಗಳĢvೕ ಅನುಸùþದರು.

41 ಆ ಜನಾಂಗಗಳವರು Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáದtರೂ

ûಗ}ಹಗಳನೂv ಆರಾñಸುîrದtರು. ಅವರ ಸಂತಾನದವರು ಇಂðನವĩಗೂ

ಹಾđĨೕಮಾಡುîrದಾtĩ.

18 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ ಏಲನ ಮಗನಾದ įೂೕĬೕಯನ ಆā�ďಯ

ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ Ĩಹೂದ ರಾಜನಾದ ಆಹಾಜನ ಮಗ

ÿæcೕಯನು ಆā�ďđ ಬಂದನು. 2 ಇವನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಇಪwĞ�ದು

ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಭತುr ವಷbಗಳ ಕಾಲ

ಆāದನು. Ėಕಯbನ ಮಗಳಾದ ಅõೕ ಎಂಬಾďಯು ಇವನ ತಾø.

3 ಇವನು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ತನv ċûbಕನಾದ ದಾûೕದನಂĞ

Ĩįೂೕವನäತಾrನುಸಾರವಾáನěದನು. 4ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಹಾĈಮಾë,

ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು, ಅĬೕರ ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv ಕತrùþ ಹಾßದನು.

ĹೕĬಯು ಮಾëþದ ತಾಮ}ದ ಸಪbವನುv ಚೂರುಚೂರು ಮಾëದನು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅದďc ಆ ವĩಗೂ ಧೂಪವನvóbಸುîrದtರು. ಅದďc

“ĢಹುಷಾmË” ಎಂಬ įಸùತುr. 5 ÿæcೕಯನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûémದtನು.Ĩಹೂದ|ರú~ ಇವòđ ಸಮಾನನಾದ

ಅರಸನು ÿಂĠಯೂ ಇರúಲ~, ಆħೕಲೂ ಇರúಲ~. 6 ಇದಲ~Ġ, ಇವನು

ĨįೂೕವನĢvೕ ಆಶ}øþďೂಂಡು ಆತನನುv õಡĠ ÿಂಬಾúþ,ĹೕĬಯ

ಮುಖಾಂತರವಾá ಅನುಗ}ÿþದ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěದನು. 7

Ĩįೂೕವನು ÿæcೕಯನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು įೂೕದ ಎಲ~ ಕě

ಅöವೃðu įೂಂðದನು. ಇವನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòđ ûರುದuವಾá ದಂđ

ಎದುt ಸ�ತಂತ}ನಾದನು. 8 ಗಾಜ ಪಾ}ಂತ|ದವĩđ ವಾಸವಾáದt ôúýmಯರನುv

Įೂೕúþ, ಕಾವಲುಗಾರರ đೂೕąರĹದಲುđೂಂಡು ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ�

äಕcಗಾ}ಮĹದಲುđೂಂಡು ಮಹಾನಗರಗಳವĩಗೂ ಎಲಾ~ಊರುಗಳನುv

ನಾಶಮಾëದನು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ ಏಲನ ಮಗನೂ ಆದ

įೂೕĬೕಯನ ಆā�ďಯ ಏಳĢಯವಷbದú~ ಅಂದĩ ÿæcೕಯನ ಆā�ďಯ

ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಶಲ{Ģಸರನು ಸಮಾಯbďc

ûĩೂೕಧವಾáಬಂದುಮೂರುವಷbಗಳವĩಗೂಅದďcಮುîrđಹಾßಅದನುv

ವಶಪëþďೂಂಡನು. 10ಮೂರು ವಷbಗಳ ತರುವಾಯ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾದ įೂೕĬೕಯನ ಆā�ďಯ ಒಂಭತrĢಯ ವಷbದú~ ಅಂದĩ

ÿæcೕಯನ ಆā�ďಯ ಆರĢಯ ವಷbದú~ ಅವನು ಸಮಾಯbವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 11 ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

Įĩÿëದು ಅವರನುv ಹಲಹು, ಹಾĥೂೕÒ ನðøರುವ đೂೕಜಾË

ಪಾ}ಂತ|, ħೕದ|ರ ಪಟmಣಗಳú~ ಇùþದನು. 12 ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮಾತನುv ďೕಳĠ ಆತನ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù,

ಆತನ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯ ಆŏಗāđ ûġೕಯರಾá ನěಯúಲ~.

Ġೕವರ ಆŏಗāđ ßûđೂಡĠೕ ಅćಗಳಂĞ ನěಯĠೕ ಇದುtದùಂದĪೕ

ÿೕಗಾøತು. 13 ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಆā�ďಯ ಹðನಾಲcĢಯ

ವಷbದú~ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ಬಂದು Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ದ

ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 14

ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಲಾßೕýನú~ದt ಅಶೂ�ರದ

ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, “ನಾನು ಅಪರಾñ;

òೕನು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗು. òೕನು ನನđ ûñಸುವಷುm ದಂಡವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಮುನೂvರು

ತಲಾಂತು ĥā�ಯನೂv, ಮೂವತುr ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರವನೂv ďೂಡĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 15 ಆಗ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ಯೂ,

ಅರಸನ ಅರಮĢಯ ಭಂಡಾರದú~ಯೂ þßcದ ĥā�ಯನುv ಅವòđ
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ďೂಟmನು. 16 ಅಲ~Ġ ÿæcೕಯನುĨįೂೕವನ ಆಲಯದ ಕದಗāಗೂ,

ಕಂಬಗāಗೂ įೂðþದt ಬಂಗಾರದ ತಗಡನೂv Ğđದು ಅಶೂ�ರದ

ಅರಸòđ ಕĈÿþದನು. 17 ಆದĩ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಲಾßೕýòಂದ

ಮಹಾĮೖನ| ಸÿತವಾá ತತಾbË, ರಬಾ�ùೕ×, ರಬಾ�ď ಎಂಬುವವರನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ÿæcೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಇವರು ಗÝm

ಹîr ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ಅಗಸರ įೂಲದ ħೕĪ įೂೕಗುವ

ರಾಜಮಾಗbದ ಹîrರ ಇರುವ ďĩಯ ಕಾಲುīಯ ಬāಯú~ ಪಾıಯ

ಮಾëďೂಂಡರು. 18 ಅವರು ಅರಸನನುv ಕೂá ಕĩದಾಗ, ÿúcೕಯನ

ಮಗನೂ, ರಾಜಗೃಹಾñಪîಯಾದಎಲಾ|ßೕÐ, Īೕಖಕನಾದ Ĭಬv, ಆಸಾಫನ

ಮಗನೂ ಮಂî}ಯೂ ಆáದtĺೕವ ಎಂಬುವವರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು.

19 ರಬಾ�ďಯು ಅವùđ, òೕć įೂೕá ÿæcೕಯòđ ಮಹಾರಾಜನಾದ

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ಮಾತುಗಳನುv îāþù. ಅವನು, “òನv ಭರವಸďc

ಯಾವ ಆಧಾರćಂಟು? 20 ಬùೕ ಒಂದು ಬಾø ಮಾîನú~ ಯುದuďc

ĥೕಕಾದ ûīೕಕč, ಬಲč ಉಂęಂದು ಅಂದುďೂĈ�îrರುīĺೕ?

òೕನು ಯಾರ ħೕĪ ಭರವಸûಟುm ನನđ ûĩೂೕಧವಾá îರುá õðtರುī?

21 ಜæjದ ದಂéđ ಸಮಾನವಾáರುವ ಐಗುಪrದú~ ಭರವಸûémರುīĺೕ?

ಒಬyನು ಅಂಥ ದಂéನ ħೕĪ ďೖಯೂùďೂĈ�ćದಾದĩ ಅದು ಅವನ

ďೖಯನುv îûದು ಒಳđ įೂೕಗುತrದಲ~īೕ; ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನನú~ ಭರವಸûಟmವùđ ಇĠೕ ಗîಯಾಗುćದು. 22 ಒಂದು

īೕı òೕć, ‘ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನħೕĪ ಭರವಸûémĠtೕī’

ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ ÿæcೕಯನು, ‘ĨರೂಸĪೕ÷ನಯŋīೕðಯ

ಮುಂĠĨೕ ಆರಾಧĢಮಾಡĥೕಕು’ ಎಂಬುದಾá Ĩಹೂದ|ùಗೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನವùಗೂ ಆ��ಾóþ ಆĨįೂೕವನċಜಾಸsಳಗಳನೂv,

ಎಲಾ~ ಯŋīೕðಗಳನೂv ಹಾĈಮಾëದಾtನಲಾ~, 23 ನನv ಒěಯನಾದ

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸĢೂಂðđ ಸವಾಲು ಮಾëĢೂೕಡು. ಆಗ ಕುದುĩ

ಸವಾರರನುv ಬಳಸಲು òನđ ಸಾಮಥ|bûದtĩ ಆತನು ಎರಡು ಸಾûರ

ಕುದುĩಗಳನುv ďೂಡುತಾrĢ. 24 ÿೕáದಾtಗ òೕನು ನನv ಒěಯನ

Įೕನಾñಪîಗಳú~ ಅî ಸಣqವನನಾvದರೂ Įೂೕúಸುćದು ಸಾಧ|īೕ?

ರಥಾಶ�ಬಲಗಳ ûಷಯವಾá òೕನು ಐಗುಪrರ ħೕĪ ಭರವĮøémರುī. 25

ಈ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುćದďc Ĩįೂೕವನ äತrûಲ~Ġ ಬಂĠĢಂದು

Ģನಸುîrೕĺೕ? ‘ಈ Ġೕಶďc ಬಂದು, ಇದನುv ಹಾĈಮಾëõಡು ಎಂದು

ĨįೂೕವĢೕ ನನđ ಆ��ಾóþದಾtĢ’” ಎಂದನು. 26 ಆಗ ÿúcೕಯನ

ಮಗನಾದ ಎಲಾ|ßೕÐ, Ĭಬv,ĺೕವ ಎಂಬುವವರು ರಬಾ�ďđ, “òೕನು

ಮಾತನಾಡುćದು ಪೌāđೂೕěಯħೕúರುವĨಹೂದ|ùಗೂ ďೕāಸುತrĠ.

ಆದುದùಂದ ದಯûಟುm òನv Įೕವಕರಾದ ನĹ{ಡĢ ಅರಾಮ| ಭಾĭಯú~

ಮಾತನಾಡು, ಅದು ನಮđ îāಯುತrĠ. ಆದĩಯೂದಾಯಭಾĭಯú~

ಮಾತನಾಡĥೕಡ” ಎಂದು įೕāದರು. 27 ಅದďc ರಬಾ�ďಯು, “ನನv

ಯಜಮಾನನು òಮ{ ಸಂಗಡವಾಗú, òಮ{ ಒěಯನ ಸಂಗಡವಾಗú

ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು ನನvನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಈ ಪೌāđೂೕěಯ ħೕĪ

ಕುāîರುವ ಜನರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಕĈÿþದಾtĢ.

ಅವರು òĹ{ಡĢ ಇದtĩ ಸ�ಂತ ಮಲವನುv îಂದು ಸ�ಂತ ಮೂತ}ವನುv

ಕುëಯĥೕಕಾಗುćದು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 28 ನಂತರ, ರಬಾ�ďಯು

ಎದುt òಂತುಯೂದಾಯ ಭಾĭಯú~, “ಅಶೂ�ರದಮಹಾರಾಜನಮಾತನುv

ďೕāù. 29 ಅರಸನು òಮđ, ‘ÿæcೕಯòಂದ Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù,

ಅವನು òಮ{ನುv ನನv ďೖøಂದ õëಸಲಾರನು’ 30 ÿæcೕಯನು

òಮđ, ‘ĨįೂೕವನħೕĪ ಭರವಸðಂðù; ಆತನು òಮ{ನುv įೕಗೂ

ರŉಸುವನು. ಈ ಪಟmಣćಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ವಶವಾಗುćðಲ~’ ಎಂಬುದಾá

įೕāದĩ ಅವನಮಾîđ ßûđೂಡĥೕëù, ಒಪwĥೕëù” 31 ÿæcೕಯನ

ಮಾತನುv ďೕಳĥೕëù. ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ನನv ಮಾತನುv ďೕāù,

“ನĢೂvಡĢ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬಂದು ನĢೂvಡĢ

ಒಪwಂದಮಾëďೂಂಡು ನನv ಆಶ}ಯďc ಬòv ಆಗ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ತನv ಅಂಜೂರ ಮರ, ದಾ}��ಾಲĞ ಇćಗಳ ಹಣುqಗಳನುv îಂದು

ತನv ತನv ಬಾûಯ òೕರನುv ಕುëಯುವನು. 32 ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ

ನಂತರ ನಾನು ಬಂದು òಮ{ನುv ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ ಆಹಾರ, ದಾ}ŉĞೂೕಟ,

ಎĝqಮರ, Ėೕನುತುಪwć ಸಮೃðuಯಾáರುವ òಮ{ Ġೕಶďc ಸಮಾನವಾದ

ಇĢೂvಂದು Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು. òೕć ಸಾಯುćðಲ~,

ಬದುಕುûù. Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ರŉಸುವನು ಎಂಬ ನಂõďಯನುv

òಮ{ú~ ಹುémಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುವ ÿæcೕಯòđ ßûđೂಡĥೕëù.

33 ಯಾವ ಜನಾಂಗದ ĠೕವĞಯು ತನv Ġೕಶವನುv ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ

ďೖđ þಕcದಂĞ ತówþ ಕಾಪಾಡಲು ಸಾಧ|? 34 ಹಮಾÇ, ಅಪಾbÉ,

ĮಫವbøÐ, įೕನ ಮತುr ಇವಾ� ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ĠೕವĞಗıೕನಾದć?

ಅć ಸಮಾಯbವನುv ನನv ďೖđ þಕcದಂĞ ತówಸಲು ಸಾಧ|ವಾøĞೕ? 35

ಯಾವಜನಾಂಗದ ĠೕವĞಯಾದರೂ ತನv Ġೕಶವನುv ನನv ďೖđ þಕcದಂĞ

ತówþ ಕಾಪಾಡಲು ಆಗĠ įೂೕದħೕĪĨįೂೕವನುĨರೂಸĪೕಮನುv

ನನv ďೖđ þಕcದಂĞ ತówþ ಕಾಪಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 36

ಆ Įೕನಾಪîಗāđಯಾವಉತrರವನೂv ďೂಡಬಾರĠಂದು ಅರಸನು ತನv

ಪ}Ėಗāđ ಆ��ಾóþದtùಂದ ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. ಏನೂ įೕಳúಲ~.

37 ÿúcೕಯನ ಮಗನೂ, ರಾಜಗೃಹಾñಪîಯೂ ಆáದt ಎಲಾ|ßೕÐ

Īೕಖಕನಾದ Ĭಬv, ಆಸಾಫನ ಮಗನೂ ಮಂî}ಯೂ ಆáದt ĺೕವ

ಎಂಬುವವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ ರಬಾ�ďಯಮಾತುಗಳನುv îāþದರು.

19 ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಅದನುv ďೕā, ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು

đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡುĨįೂೕವನ ಆಲಯďc įೂೕದನು. 2

ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ರಾಜಗೃಹಾñಪîಯಾದ ಎಲಾ|ßೕÐ, ಕಾಯbದübಯೂ,

Īೕಖಕನಾದ Ĭಬv, ವೃದu ಯಾಜಕರು ಇವರನುv ಕĩøþ ಅವùđ

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, òೕć đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡು ಆĹೕಚನ

ಮಗನೂ, ಪ}ವಾðಯೂ ಆáರುವĨಶಾಯನ ಬāđ įೂೕáù. 3 ಅವರು

ÿæcೕಯòđ, “ಈ ðನದú~ ನಮđಮಹಾಕಷmć ಸಂಭûþರುತrĠ. ನಾć

ಅಪಮಾನವನುv, òಂĠಯನುv ಅನುಭûಸĥೕಕಾá ಬಂðĠ. įùđಯ

ಕಾಲ ಬಂðĠ; ಆದĩ įರುćದďc ಬಲ ಸಾಲದು. 4 æೕವಸ�ರೂಪನಾದ

Ġೕವರನುv ದೂýಸುćದಕಾcá ತನv ಯಜಮಾನನಾದ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòಂದ

ಕĈÿಸಲwಟm ರಬಾ�ďಯ òಂದĢಯ ಮಾತುಗಳನುv, òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ďೕāರುವನು. òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತಾನು įೕāದ

ಮಾತುಗಳ ò÷ತr ಮುø|îೕùಸುವನು. ಆದುದùಂದಉāðರುವ ಸ�ಲw

ಜನùಗಾáಯಾದರೂ ಆತನನುv ಪಾ}ïbಸು ಎಂಬುದಾá ÿæcೕಯನು

įೕĈತಾrĢ” ಎಂದು įೕāù ಅಂದನು. 5 ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ Įೕವಕರು

Ĩಶಾಯನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, 6Ĩಶಾಯನು ಅವùđ, “òೕć ÿಂîರುá

įೂೕá òಮ{ ರಾಜòđ, ‘Ĩįೂೕವನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, òೕನು ďೕāದ

ಮಾತುಗಳ ĠĮøಂದ įದರĥೕಡ, ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ Įೕವಕರು ಆ

ಮಾತುಗāಂದ ನನvĢvೕ ದೂýþದಾtĩ. 7 ಆದುದùಂದ, ನಾನು ಅವನħೕĪ

ಭಯದ ಆತ{ವನುv ಬರಮಾಡುīನು. ಅವನು ಒಂದು ಸುðtಯನುv ďೕā

ಸ�Ġೕಶďc ÿಂðರುá įೂೕá ಅú~ ಕîrøಂದ ನಾಶವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು’

ಎಂಬುದಾá Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಯಜಮಾನòđ įೕĈತಾrĢ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 8 ರಬಾ�ďಯು ÿಂðರುá įೂೕಗುವಾಗ ದಾùಯú~

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಲಾßೕಷನುv õಟುm įೂೕದĢಂಬ ವತbಮಾನ ďೕā

úಬvďc įೂೕá, ಅú~ ಅವನನುv ಕಂಡನು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಪಟmಣďc

ûರುದuವಾáಯುದuಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 9 ಅಷmರú~ ಐಗುಪrದ ಅರಸನೂ

ಮತುr ಕೂýನ ಅರಸನಾದ îಹಾbಕನು ತನđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡಲು

įೂರéದಾtĢ ಎಂಬ ಸುðtಯನುv ಸĢ�ೕùೕಬನು ďೕāದಾಗ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಬāđ ąನಃ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, 10 ಅವರ

ಮುಖಾಂತರ, “Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòđ, ‘ĨರೂಸĪೕಮನುv
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ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòđ ಒówಸುćðಲ~īಂದು òೕನು ನಂõರುವ òನv Ġೕವರು

òನvನುv Ĺೕಸđೂāಸðರú 11 ಅಶೂ�ರದ ಅರಸುಗĈ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನುv

ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëರುವĩಂದು ďೕāರುīಯಲಾ~. ÿೕáದt ħೕĪ

òೕನು ತówþďೂĈ�īĺೕ? 12 ನನvċûbಕರು đೂೕಜಾË, ಖಾರಾË,

ĩĔÍ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ಜನರನೂv Ğಲಸಾ�Ò ಪಾ}ಂತ|ದú~ರುವ ಎĠòನ

ಜನರನೂv ನಾಶಮಾಡುćದďc įೂೕದಾಗ ಅವರ ĠೕವĞಗĈ ಅವರನುv

ಕಾಪಾëದĻೕ? 13ಹಮಾÇ, ಅಪಾbÉ, ĮಫವbøÐ, įೕನ, ಇವಾ�

ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ಅರಸರು ಏನಾದರು? ಎಂದು òನđ îāಯĠೂೕ ಎಂದು

ಪತ}ವನುv ದೂತರ ಮೂಲಕ ಕĈÿþದ.’” 14 ÿæcೕಯನು ಆ ದೂತರು

ತಂದ ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಓðದ ನಂತರĨįೂೕವನ ಆಲಯďc

įೂೕá ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ Ğĩðಟmನು. 15 ÿæcೕಯನು

ĨįೂೕವನಮುಂĠ ಪಾ}ಥbĢಮಾëįೕāĠtೕĢಂದĩ, “ďರೂõಗಳħೕĪ

ಆþೕನನಾáರುವಾತĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, ĨįೂೕವĢೕ, ಎಲಾ~

ಭೂರಾಜ|ಗಳನುv ಆĈವ Ġೕವರು òೕĢೂಬyĢೕ, ಪರĪೂೕಕಭೂĪೂೕಕಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾëದವನು òೕĢೕ. 16 ĨįೂೕವĢೕ, ßûđೂಟುm ďೕĈ;

ĨįೂೕವĢೕ, ಕíqಟುm Ģೂೕಡು. ಸĢ�ೕùೕಬನು æೕವಸ�ರೂಪĠೕವರಾದ

òನvನುv òಂðಸುćದďೂcೕಸcರ įೕā ಕĈÿþದಮಾತುಗಳನುv ಮನþ�đ

ತಂದುďೂೕ. 17 ĨįೂೕವĢೕ, ಅಶೂ�ರದ ಅರಸರು Ġೕಶಗಳನೂv

ಜನಾಂಗಗಳನೂv ಹಾĈಮಾëದರು. 18ಅವರ ĠೕವĞಗಳನುv ĥಂßಯú~

ಹಾßದುt òಜ. ಅć ĠೕವĞಗಳಲ~. ಮನುಷ|ರು ďîrದ ಕಲು~ ಮತುr

ಮರಗಳ ĥೂಂĥಗಳĭmೕ. ಆದುದùಂದ ಅćಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡುćದು

ಅವùđ ಸಾಧ|ವಾøತು. 19ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òೕĢೂಬyĢೕ

Ġೕವĩಂಬುದನುv ಭೂರಾಜ|ಗıಲ~č îāದುďೂĈ�ವಂĞ ನಮ{ನುv ಇವನ

ďೖøಂದ õëಸು” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು. 20 ಆಗ ಆĹೕಚನಮಗನಾದ

Ĩಶಾಯನು ÿæcೕಯòđ įೕāಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ÿೕđ ಅನುvತಾrĢ, ‘òೕನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನ ûಷಯವಾá ಮಾëದ õನvಹವನುv ďೕāĠtೕĢ.’ 21

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಕುùತು, “ಕòvďಯಾáರುವ äೕĺೕòನ

ಕುಮಾĞbಯು òನvನುv îರಸcùþ ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುತಾrı.ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಕುಮಾĞbಯು òನv ÿಂðòಂದ ತĪಯಾëಸುತಾrı. 22 òೕನುಯಾರನುv

òಂðþ ಯಾರನುv ದೂýþðtೕ? ಯಾರ ûರುದuವಾá ಬಾĨtĩದು

ÿೕಯಾāþðt? òೕನು Įೂßcòಂದ Ģೂೕëದುtಯಾರನುv? ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸದಮಲಸಾ�÷ಯನvಲ~īೕ! 23 òೕನು òನv ದೂತರ ಮುಖಾಂತರವಾá

ಕತbನನುv òಂðþ, ರಥಸಮೂಹĠೂಡĢ ಪವbತüಖರಗಳನುv ಹîrĠtೕĢ.

ĪಬĢೂೕòನ ದುಗbಮಸsಳಗāđ įೂೕáĠtೕĢ. ಅದರ ಎತrರವಾದ

Ġೕವದಾರುವೃņಗಳನೂv Ĭ}ೕಷnವಾದ ತುರಾøಮರಗಳನೂv ಕëದುõémĠtೕĢ.

ಅú~ನ ಬಹು ದೂರ òವಾಸಸsಳಗಳನೂv, ಉದಾ|ನವನಗಳನೂv ಪ}īೕüþĠtೕĢ.

24 ನಾನು ಅನ|Ġೕಶದú~ ಬಾûಗಳನುv ಅđದು òೕರು Ğđದು ಕುëðĠtೕĢ!

ನನv ಪಾದಗāಂದ ಐಗುಪrದ ಎಲಾ~ ನðಗಳನುv ಬîrþĠtೕĢ ಎಂಬುದಾá

òೕನು ďೂähďೂಂëðtೕಯಲ~īೕ?” 25 ಬಹು ಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ ಇದĢಲ~

đೂತುrಮಾëದವನು ನಾನಲ~īೕ?ċವbಕಾಲದú~ òಣbøþದtನುv ಈಗ

ĢರīೕùþĠtೕĢ. ಆದುದùಂದ ďೂೕę, ďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನುv

ಹಾĈðಬyಗಳನಾváಮಾಡುćದು òನđ ಸಾಧ|ವಾøĞೂೕ? 26ಅćಗಳ

òವಾþಗĈ ಬಲûಲ~ದವರಾá įದù ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಕಳವಳđೂಂಡರು;

ಅವರು įೂಲದ áಡಕೂc ಕಾø ಪಲ|ಕೂc ಹþರು ಹುú~ಗೂ, ಮĢಯħೕĪ

ĥıಯುವ ಹಾಗೂ, įೂಲದ ಹುú~ನ ಹಾđ ĥıಯುćದßcಂತĹದĪೕ

ಸುಟುmįೂೕದ ģೖùđ ಸಮಾನರಾದರು. 27 “òೕನು ಕುāತುďೂĈ�ćದು,

įೂೕಗುćದು, ಬರುćದೂ ನನđ đೂತುrಂಟು. òೕನು ನನv ħೕĪ

ರೌದಾ}īೕಷವಾáರುćದನುv ಬĪ~ನು. 28 òೕನು ನನđ ûರುದuವಾá

ಉõyďೂಂëರುćದೂ, ďೂೕಪćಳ�ವನಾáರುćದೂ ನನđ îāದು ಬಂðĠ.

ಆದುದùಂದ òನv ಮೂáಗೂ, òನv ಬಾøಗೂ ಕëವಾಣವನೂv ಹಾß, ಬಂದ

ದಾùøಂದĪೕ òನvನುv ÿಂದďc ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು” ಎಂಬುದಾá

įೕāದಾtĢ. 29 ಈ ಮಾತುಗĈ Ģರīೕರುವć ಎಂಬುದďc òೕć ಈ

ವಷbದú~ ತನvಷmďc ತಾĢೕ ĥıದದtನೂv ಮುಂðನ ವಷbದú~ ÷ßcರುವ

ĥıಯನೂv, ಮೂರĢಯ ವಷb òೕć įೂಲಗಳú~ õîr ĥıದದtನುv,

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ವ|ವಸಾಯಮಾë ಕೂëþದtನೂv ಅನುಭûಸುćĠೕ

ಗುರುತಾáರುćದು. 30 ತówþďೂಂಡು ಉāದ Ĩಹೂದ|ರು Ġೕಶದú~

ĢĪđೂಂಡು ಅöವೃðtಯಾಗುವರು. 31ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉāದವರು

ಹõy ಹರëďೂĈ�ವರು, äೕĺೕË ಪವbತದú~ ತówþďೂಂಡವರು

ಅöವೃðtįೂಂದುವರು. Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹīೕ

ಇದನುv Ģರīೕùಸುćದು. 32 Ĩįೂೕವನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ

ûಷಯವಾá, “ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ ಅವನು ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóಸುćðಲ~.

ಅದďc ಬಾಣವĢvĮಯುćðಲ~. ಗುರಾíÿëðರುವವರನುv ಕĈÿಸುćðಲ~.

ಅದನುv ďಡûõಡುćದďೂcೕಸcರ ಅದರ ಎದುರಾá ಮíqನ ðಬyವನುv

ಸೃýmಸುćðಲ~. 33ಅವನು ಬಂದ ದಾùøಂದĪೕ ÿಂðರುá įೂೕಗುವನು.

ಈ ಪಟmಣďc ಬರುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು įೕāದtಲ~Ġ 34 ನನಗಾáಯೂ, ನನv

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòಗಾáಯೂಈಪಟmಣವನುv ಉāþ ಕಾಪಾಡುīನು”

ಎಂದು ವಾಗಾtನ ಮಾëದಾtĢ. 35ಅĠೕ ರಾî}ಯú~Ĩįೂೕವನ ದೂತನು

įೂರಟು ಬಂದು ಅಶೂ�ಯbದ ಪಾıಯದú~ ಒಂದು ಲņದ ಎಂಭĞ�ದು

ಸಾûರ Įೖòಕರನುv ಸಂಹùþದನು. ಅಶೂ�ಯbರು ĥāđe ಎದುt Ģೂೕëದಾಗ

ಪಾıಯದ ತುಂಬಾ įಣಗĈ õðtದtć. 36 ಆಗ ಅಶೂ�ಯbರ ಅರಸನಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನು ÿಂðರುá òĢī ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ ವಾಸಮಾëದನು. 37

ಅವನು ಒಂದು ðನ Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ತನv Ġೕವರಾದ òĮೂ}ೕಕನನುv

ಆರಾñಸುîrದಾtಗ ಅದ}ħ{Ī¸, ಸĩĔÒಎಂಬುವವರು ಅವನನುv ಕîrøಂದ

ďೂಂದು ಅರರಾÂ Ġೕಶďc ಓëįೂೕದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನ ಮಗನಾದ

ಏಸÒ ಹĠೂtೕನನು ಅರಸನಾದನು.

20 ಆ ಕಾಲದú~ ÿæcೕಯನನುv ಮರಣಕರವಾದ ĩೂೕಗćಬಾñþತು.

ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗನೂ ಪ}ವಾðಯೂ ಆದ Ĩಶಾಯನು

ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “‘òನv ಮĢಯ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~

ಕ}ಮಪëþ ಸೂಕrಮಾëďೂೕ, òೕನು ಮರಣ įೂಂದುû’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು îāþದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಇದನುv ďೕāĠೂಡĢ

ÿæcೕಯನು đೂೕěಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡುĨįೂೕವòđ ಪಾ}ïbþ,

ÿೕđ û��ಾóþďೂಂಡನು. 3 “ĨįೂೕವĢೕ, ದಯûಟುm ನಾನು

ನಂõಗಸrನಾáಯೂ òನđ, ಪಾ}ಮಾíಕನಾáಯೂ ಶ}Ġuøಂದಲೂ

ನěದುďೂಂಡು òನv ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾáದುtದನುv Ģನąಮಾëďೂೕ”

ಎಂದು įೕā ÿæcೕಯನು ಬಹಳವಾá ಕíqೕùಟುm ಪಾ}ïbþದನು. 4

Ĩಶಾಯನು ಅರಮĢಯ ಮಧ|ಪಾ}ಕಾರವನುv ದಾಟುćದďc Ĺದಲು

Ĩįೂೕವòಂದಅಪwĝಯಾøತು. 5 “òೕನು ÿಂðರುá įೂೕá, ನನv

ಜನಗಳಪ}ಭುವಾáರುವÿæcೕಯòđ, ‘òನv óತೃವಾದದಾûೕದನĠೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, ನಾನು òನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāĠtೕĢ,

òನv ಕíqೕರನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. òೕನು ಗುಣįೂಂðಮೂರĢಯðನ ನನv

ಆಲಯďc ಬರುī. 6 ಇದಲ~Ġ, òನv ಆಯುಷ|ďc ಹðĢೖದು ವಷbಗಳನುv

įähþĠtೕĢ, òನvನೂv, ಈ ಪಟmಣವನೂv ಅಶೂ�ರನ ಅರಸನ ďೖđ õೕಳದಂĞ

ತówಸುīನು. ನನಗಾáಯೂ, ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòಗಾáಯೂ ಈ

ಪಟmಣವನುv ಉāþ ಕಾಪಾಡುīನು’ ಎಂಬುದಾá òನv ċûbಕನಾದ

ದಾûೕದನ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ ಎಂದು îāಸು”

ಅಂದನು. 7ಅನಂತರĨಶಾಯನು, ಒಂದುಅಂಜೂರಹಣqನುv Ğđದುಅವನ

ಗಾಯದħೕĪ ಇÝmಗ ÿæcೕಯನು ಗುಣįೂಂðದನು. 8 ÿæcೕಯನು

Ĩಶಾಯòđ, “Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಗುಣಪëಸುವĢಂಬುćದಕೂc,

ನಾನು ಮೂರĢಯ ðನ ಆತನ ಆಲಯďc įೂೕಗುīĢಂಬುćದಕೂc,

ಇರುವ ಗುರುತು ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 9 ಅದďc Ĩಶಾಯನು,
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“Ĩįೂೕವನು ನುëðದtನುv Ģರīೕùಸುವನು ಎಂಬುದďc Ĩįೂೕವòಂದ

ಉಂÝದ ಗುರುತು ďೕĈîrರುī, ಹಾಗಾದĩ ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ಮುಂĠ

įೂೕಗĥೕďೂೕ? ÿಂĠ ಬರĥೕďೂೕ? įೕĈ ÿಂĠ įೂೕಗĥೕďೂೕ

įೕĈ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಅದďc ÿæcೕಯನು, “ĢರĈ ಮುಂĠ

įೂೕಗುćದು ಸುಲಭ, ಆದುದùಂದ ಹತುr ħಟmಲು ÿಂĠ ಬರುವಂĞ

ಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನು

ĨįೂೕವòđĹĩøಡಲು ಆತನು ಆಹಾಜನ ಗëಯಾರದ īೕಳಾನುಸಾರ

ಹತುr ħಟmಲು ಮುಂĠ įೂೕáದt Ģರಳನುv ಹತುr ħಟmಲು ÿಂĠ

ಬರುವಂĞ ಮಾëದನು. 12 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಬಲದಾನನ ಮಗನೂ,

ಬಾĥúನ ಅರಸನೂ ಆದ ĥĩೂೕದಕಬಲದಾನ ಎಂಬುವವನು ÿæcೕಯನು

ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢಂದು ďೕā, ದೂತರ ಮುಖಾಂತರವಾá ಅವòđ ಪತ}ವನೂv,

ಬಹುಮಾನವನೂv ಕĈÿþದನು. 13 ÿæcೕಯನು ಬಂದಂಥ ದೂತರ

ಮಾತನುv ďೕā, ಅವùđ ĥā�ಬಂಗಾರ, ಸುಗಂಧದ}ವ|, ಪùಮಳĞೖಲ,

Ĺದಲಾದ ಪದಾಥbಗāರುವಮĢಯನೂv, ಆಯುಧಶಾĪಯನೂv, ತನv

ಭಂಡಾರದú~ದtĠಲ~ವನೂv Ğೂೕùþದನು. ಅವನ ಅರಮĢಯú~ಯೂ,

ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಅವùđ Ğೂೕùಸðದt ವಸುrć ಒಂದೂ ಇರúಲ~. 14

ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನು ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವನನುv, “ಆ ಮನುಷ|ರು ಎú~ಯವರು? ಏನು įೕāದರು?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವನು, “ಅವರು ಬಹು ದೂರĠೕಶವಾದಬಾĥúòಂದಬಂದವರು”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 15 Ĩಶಾಯನು îರುá ÿæcೕಯನನುv,

“ಅವರು òನv ಮĢಯú~ ಏನು Ģೂೕëದರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು,

“ಅರಮĢಯú~ ಇರುćĠಲ~ವನೂv Ģೂೕëದರು. ನನv ಭಂಡಾರದú~ ನಾನು

ಅವùđ Ğೂೕùಸðದt ಒಂದು ವಸುrć ಇರುćðಲ~” ಎಂದನು. 16

ಆಗ Ĩಶಾಯನು ÿæcೕಯòđ, “Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕĈ, 17

‘ಆತನು òನv ċûbಕರ ಕಾಲðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಅರಮĢಯú~

ಸಂಗ}ಹವಾದĠtಲ~ವನುv ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯ|ಲwಡುವ ðನćಬರುćದು, ಇú~

ಏನೂಉāಯುćðಲ~ ಎಂದುĨįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ. 18 ಬಾĥúನ

ಅರಸನು ಬಂದು òòvಂದ ಹುಟುmವಂಥಮಕcಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅವರನುv ತಮ{ ಅರಮĢಯú~ ಕಂಚುßಗಳನಾvá Ģೕ÷þďೂĈ�ವರು

ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ’” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ÿæcೕಯನು

Ĩಶಾಯòđ, “òೕನು îāþದĨįೂೕವನಮಾತು ಒı�ಯದಾáĠ. ನನv

æೕವಮಾನ ಕಾಲದú~ ಸಮಾಧಾನč,ಭದ}Ğಯೂಇರುćದಲ~īೕ?” ಎಂದು

ďೂಂಡನು. 20 ÿæcೕಯನಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಪರಾಕ}ಮಕೃತ|ಗĎ,

ಅವನು ďĩಕಾಲುīಗಳನುv ಮಾëþಊĩೂಳđ òೕರನುv ತಂದ ûವರč

Ĩಹೂದ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ąಸrಕ ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 21

ÿæcೕಯನುċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನಮಗನಾದ

ಮನĮ�ಯು ಅರಸನಾದನು.

21ಮನĮ�ಯು ಅರಸನಾದಾಗ ಹĢvರಡು ವಷbದವನಾáದುt

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಐವĞ�ದು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯ

įಸರು įôhಬಾ. 2 ಅವನು Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜ|ðಂದ

ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv ಅವನು ಅನುಸùþĨįೂೕವನ

äತrďc ûರುದuವಾá ನěದನು. 3 ತನv ತಂĠಯಾದ ÿæcೕಯನು Ğđದು

ಹಾßದ ċಜಾಸsಳಗಳನುv îರುá ಸಾsóþ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ

ಅಹಾಬನಂĞ ಬಾಳĠೕವĞđೂೕಸcರ ಯŋīೕðಗಳನುv ಕémþ ಅĬೕರ

ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv òú~þ ನņತ}ಮಂಡಲďc ďೖಮುáದು ಆರಾñþದನು.

4 ಇದಲ~Ġ, “ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv įಸರನುv ಸಾsóಸುīನು” ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ಯಾćದನುv ಕುùತು įೕāದtĢೂೕ, ಆ Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದú~ ಮನĮ�ಯುಯŋīೕðಗಳನುv ಕémþದನು. 5Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದ ಎರಡು ಪಾ}ಕಾರಗಳú~ಯೂ ಸವb ನņತ}ಮಂಡಲಗāಗಾá

ಯŋīೕðಗಳನುv ಕémþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ

ಮಗನĢvೕ ಆಹುîďೂಟmನು. ಕíďೕāಸುćದು, ಮಾಟಮಂತ}ಗಳನುv

ಮಾëಸುćದು, Ėೂೕîಷ|, ಮುಹೂತbಗಳನುv Ģೂೕಡುćದು ಮತುr

ಭೂತģ}ೕತಗಳನೂv ûÜùಸುćದು, ಇīೕĹದಲಾದದುಷcೃತ|ಗāಂದ

Ĩįೂೕವòđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದನು. 7 ತಾನು ಮಾëþದ ಅĬೕರ

ûಗ}ಹಸrಂಭವನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಇëþದನು. Ĩįೂೕವನು

ಆ ಆಲಯದ ûಷಯದú~ ದಾûೕದòಗೂ ಮತುr ಅವನ ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ, “ಈ ಆಲಯದú~ಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಕಲ

đೂೕತ}ಗಳú~ಯೂ, ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ನನv

ನಾಮವನುv ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುವಂĞ ಮಾಡುīನು 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮđĹೕĬಯಮುಖಾಂತರವಾá ďೂಡಲwಟm ಧಮbಶಾಸ�ದ òಯಮ

òಬಂಧĢಗಳನುv ಅನುಸùþ, ನěಯುćದಾದĩ, ನನv ನಾಮ ಮಹತುr

ಈ Ġೕವಾಲಯದú~ಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ಊರುಗಳú~ಯೂ, ನನđ

ಇಷmವಾáರುವĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಸದಾಕಾಲ ಇರುವಂĞಮಾಡುīನು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇನುv ಮುಂĠ Ġೕಶಭ}ಷmರಾá ಅĪದಾಡĠ ತಮ{ċûbಕùđ

ďೂಡಲಾದ Ġೕಶದú~Ĩೕ ವಾಸವಾáರುವಂĞ ಮಾಡುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 9 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆತನಮಾತನುv ďೕಳĠಮನĮ�øಂದ

ģ}ೕĩೕóತರಾá ತಮ{ ಮುಂĠĨೕ Ĩįೂೕವòಂದ ಸಂಹೃತವಾದ

ಅನ|ಜನಾಂಗಗāáಂತಲೂ ದುಷmರಾದರು. 10 ಆಗ Ĩįೂೕವನು

ತನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾá, 11 “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾದ ಮನĮ�ಯುĹದಲು ಇದt ಅĹೕùಯರ ಕೃತ|ಗāáಂತಲೂ

ಅಸಹ|ವಾದ ಕೃತ|ಗಳನುv ನëþದtùಂದಲೂ, ûಗ}ಹಗಳನುv ċæಸಲು

Ĩಹೂದ|ರನುv ģ}ೕĩೕóþದtùಂದಲೂ, 12 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನವರħೕĪಯೂ,Ĩಹೂದದವರ

ħೕĪಯೂ ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುīನು. ಅದನುv ďೕĈವವರ ಎರಡು

ßûಗĈ õùದು įೂೕಗುವć. 13 ನೂಲು ಮಟmđೂೕಲು ಇćಗāಂದĪೂೕ

ಎಂಬಂĞ ಸಮಾಯbವನೂv, ಅಹಾಬನಮĢಯನೂv ĢಲಸಮಮಾëದಂĞ,

ĨರೂಸĪೕಮನೂv ಅದರಂĞĨೕ ಮಾಡುīನು. ಒಬyನು ಪಾĞ}ಯನುv

ಒರþ ĥೂೕರಲು ಹಾಕುವ ಹಾđ ನಾನುĨರೂಸĪೕಮನುv ಒರþ ĥೂೕರಲು

ಹಾಕುīನು. 14 ನನv ಪ}Ėಗಳú~ ಉāðರುವವರನುv ಶತು}ಗಳ ďೖđ

ಒówಸುīನು. ಅವರ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗĈ ಬಂದು ಅವರ ಸ�ತrನುv ಸುúದು

ಸೂĩಮಾಡುವರು. 15ಅವರು ತಮ{ċûbಕರ ಕಾಲದú~ ಐಗುಪrĠೕಶವನುv

õಟುmಬಂದರೂ ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv õಡĠಇಂðನವĩಗೂ ತಮ{ ಪಾಪಗāಂದ

ನನvನುv ĩೕáಸುತಾr ಬಂದĠtೕ ಇದďc ಕಾರಣ” ಎಂದು įೕāþದನು.

16 ಮನĮ�ಯು Ĩಹೂದ|ರನುv Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

ಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದtಲ~ĠĨರೂಸĪೕಮĢvಲಾ~ òರಪರಾñಗಳ ರಕrðಂದ

ತುಂõþದನು. 17ಮನĮ�ಯಉāದ ಚùĞ}ಯೂ ಅವನ ಎಲಾ~ ß}ĨಗĎ,

ಅವನು ಮಾëದ ಪಾಪಕೃತ|ಗĎ Ĩಹೂದ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ

ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾáĠ. 18ಮನĮ�ಯುċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ

ಶವವನುv ಅವನ ಅರಮĢøರುವಉಜjನ ವನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

ಅವòđ ನಂತರ ಅವನ ಮಗನಾದ ಆĹೕನನು ಅರಸನಾದನು. 19

ಆĹೕನನು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು ಇಪwĞrರಡು ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎರಡು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು.ĺÝy

ಊùನವĎ ಹಾರೂಚನ ಮಗĎ ಆದħಷುĪ~ħÇ ಎಂಬಾďಯು ಅವನ

ತಾø. 20 ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದಮನĮ�ಯಮಾಗbದú~Ĩೕ ನěದು

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 21 ತನv ತಂĠಯಮಾಗbದú~

ನěದು ಅವನು ċæþದ ûಗ}ಹಗಳನುv ತಾನೂ ċæþ ಅćಗāđ

ಅಡoõದtನು. 22 ತನvċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನೂv ಆರಾñಸĠ,

ಆತòđ ħähđಯಾಗುವಂĞ ನěಯುವ ಮಾಗbವನೂv õಟುmõಟmನು.

23 ಮನĮ�ಯ Įೕವಕರು ಆĹೕನòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾë

ಅವನನುv ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~Ĩೕ ďೂಂದುಹಾßದರು. 24 ಆದĩ

Ġೕಶದ ಜನರು ಒಳಸಂಚುಮಾëದವರĢvಲಾ~ ďೂಂದುಹಾß, ಆĹೕನನ
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ಮಗನಾದĺೕýೕಯನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು. 25 ಆĹೕನನ

ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಕೃತ|ಗĎ Ĩಹೂದ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ

ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 26 ಆĹೕನನ ಶವವನುv ಉಜjನ

ವನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅú~ ಅವನುĹದĪೕ ತನđೂೕಸcರ ಒಂದು

ಸಮಾñಯನುv þದuಪëþémದtನು.

22ĺೕýೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಎಂಟು ವಷbದವನಾáದುt

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂವĞೂrಂದು ವಷb ಆāದನು.

ĥೂಚcತೂùನವĎಅದಾಯನಮಗĎಆದĨðೕದಾ ಎಂಬಾďಯು

ಅವನ ತಾø. 2 ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನು Ĩįೂೕವನನುv õಟುm

ಎಡಕಾcಗú ಬಲಕಾcಗú îರುáďೂಳ�Ġ ತನv ċವbಜನಾದ ದಾûೕದನ

ಮಾಗbದú~Ĩೕ ನěದು Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾá

ನěದನು. 3ಅರಸನಾದĺೕýೕಯನು ತನv ಆā�ďಯಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~ ಅಚಲ|ನಮಗನೂ, ħಷುಲಾ~ಮನĹಮ{ಗನೂ,Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದ Īೕಖಕನೂ ಆದ ಶಾಫಾನನನುv ಕĩದು ಅವòđ, 4 “òೕನು

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನಬāđ įೂೕá, ಅವòđ ದಾ�ರಪಾಲಕರು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಬರುವ ಜನùಂದ ಕೂëþದ ಹಣವನುv Īßcಸĥೕಕು,

5 ಅದಲ~Ġ ಆಲಯದ ďಲಸಮಾëಸುವ ಮುಖ|ಸsùđ ಅದನುv ಒówಸು

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು, ಮುಖ|ಸsರು ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ದುರþr

ďಲಸďc ಉಪĺೕáಸú, 6 ಬಡá, üúw, ħೕþ� Ĺದಲಾದವರ

ಸಂಬಳಕಾcáಯೂ, Ġೕವಾಲಯďc ĥೕಕಾದಮರ, ďîrದ ಕಲು~ ಇćಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದಕಾcáಯೂ ಅದನುv ಉಪĺೕáþďೂಳ�ú, 7ಅವರು

ನಂõಗಸrರಾáರುćದùಂದಅವರ ವಶďc ďೂಡಲwಡುವ ಹಣದ Īಕcವನುv

ďೕಳಬಾರದು” ಎಂದು ಆ��ಾóþ ಅವನನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc

ಕĈÿþದನು. 8 ಪ}ಧಾನ ಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನು Īೕಖಕನಾದ

ಶಾಫಾನòđ, “Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ನನđ ಧĹೕbಪĠೕಶಗ}ಂಥć

þßcರುತrĠ” ಎಂದು įೕā, ಅದನುv ಅವನ ďೖಯú~ ďೂಟmನು. ಶಾಫಾನನು

ಅದನುv ಓðದನು. 9 ಅನಂತರ Īೕಖಕನಾದ ಶಾಫಾನನು ÿಂîರುá

ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá, “òನv Įೕವಕರು Ĩįೂೕವನ Ġೕವಾಲಯದú~

ಸಂಗ}ಹವಾದ ಹಣವನುv Ğđದು Ġೕವಾಲಯದ ďಲಸವನುv ಮಾëಸುವ

ಮುಖ|ಸsùđ ಒówþದರು. 10 ಇದಲ~Ġ, ಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನು

Īೕಖಕನಾದ ಶಾಫಾನòđ ಒಂದು ಗ}ಂಥವನುv ďೂémದಾtĢ” ಎಂದು įೕā

ಅದನುv ಅರಸನಮುಂĠ ಓðದನು. 11 ಅರಸನು ಧĹೕbಪĠೕಶಗ}ಂಥದ

ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 12 ಅರಸನು

ಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯ, ಶಾಫಾನನಮಗನಾದ ಅÿೕಕಾÐ,÷ೕಕಾಯನ

ಮಗನಾದ ಅďೂyೕÒ, Īೕಖಕನಾದ ಶಾಫಾË, ತನv ಸಹಾಯಕನಾದ

ಅಸಾಯ ಎಂಬುವವùđ, 13 “ನಮ{ ċûbಕರು ನಮđ þßcರುವ ಈ

ಗ}ಂಥದú~ನ ಧĹೕbಪĠೕಶ ವಾಕ|ಗāđ ßûđೂಡĠಯೂ, ಅćಗಳನುv

ďೖďೂಳ�Ġಯೂ įೂೕದುದùಂದ ನಾć Ĩįೂೕವನ ಉಗ}ďೂೕಪďc

ಪಾತ}ರಾáĠtೕī. ಆದುದùಂದ òೕć ನನಗಾáಯೂ, ಜನùಗಾáಯೂ, ಮತುr

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ùಗಾáಯೂĨįೂೕವನ ಬāđ įೂೕá ಈ ಗ}ಂಥದú~ನ

ಧĹೕbಪĠೕಶ ವಾಕ|ಗಳ ಕುùತಾá ûÜùþù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

14 ಆಗಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನು, ಅÿೕಕಾÐ, ಅďೂyೕÒ, ಶಾಫಾË,

ಅಸಾಯ, ಎಂಬುವವರು “ಹುಲt” ಎಂಬ ಪ}ವಾðòಯ ಬāđ įೂೕá

ಆďಯ ಹîrರ ûÜùþದರು. ಹಹbಸನĹಮ{ಗನೂ, îಕ�ನ ಮಗನೂ,

ಯಾಜಕವಸಾ�ಗಾರದ ಅñಪîಯೂ ಆáದt ಶಲೂ~ಮನು ಈďಯ ಪî.

ಈďಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎರಡĢಯ ďೕùಯú~ ವಾþಸುîrದtĈ. 15

ಹುಲtĈ ಅವùđ, “òಮ{ನುv ಕĈÿþದವòđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv îāþù. 16Ĩįೂೕವನು, ‘ಈ Ġೕಶದ ħೕĪಯೂ

ಮತುr ಜನರ ħೕĪಯೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನು ಓðþದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಎಲಾ~ ಆಪತುrಗಳನುv ಬರಮಾಡುವನು. 17 ಅವರು ನನvನುv

õಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪಹಾß ತಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāಂದ ನನvನುv

ďೂೕಪđೂĈ�ವಂĞ ಮಾëರುćದùಂದ ನನv ďೂೕಪಾávಯು ಈ Ġೕಶದ

ħೕĪ ಉùಯಹîrĠ, ಅದು ಆùįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~’ ಎನುvತಾrĢ.

18 ತಾನು ďೕāದ ವಾಕ|ಗಳ ûಷಯವಾá Ĩįೂೕವನ ಬāಯú~

ûÜùಸುćದďc òಮ{ನುv ಕĈÿþದ Ĩಹೂದದ ಅರಸòđ òೕć

îāಸĥೕಕಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಮಾĞೕĢಂದĩ,

19 ‘ನಾನು ಈ Ġೕಶವನೂv, òವಾþಗಳನೂv, ಶಾಪûಸ{ಯಗāđ

ಗುùಮಾಡುīĢಂಬುćದನುv òೕನು ďೕāದಾಗ, ದುಃಖಪಟುmĨįೂೕವನಾದ

ನನv ಮುಂĠ ತáeþďೂಂëದtùಂದಲೂ, ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಕíqೕರು

ಸುùþದtùಂದಲೂ òನvನುv ಲŉþĠನು’ 20 ಆದುದùಂದ, ‘ನಾನು ಈ Ġೕಶďc

ಬರಮಾಡುವ üŊಗಳú~ òೕನು ಒಂದನೂv ĢೂೕಡĠ ಸಮಾಧಾನðಂದ

ಮರಣįೂಂð ಸಮಾñ ĮೕರುವಂĞ ಆüೕವbðಸುīನು’ ಎಂದು įೕāದtನುv

îāþù” ಎಂದು įೕāದĈ. ಅವರು ÿಂðರುá ಬಂದು ಅರಸòđ ಆ

ಮಾತುಗಳನುv îāþದರು.

23 ಅನಂತರ ಅರಸನು ದೂತರಮುಖಾಂತರವಾáĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಮತುrĨಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ರುವ ಎಲಾ~ಊರುಗಳ ÿùಯರನುv

ತನv ಬāđ ಕĩøþದನು. 2 ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನೂv,

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನೂv, ಯಾಜಕರನೂv, ಪ}ವಾðಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc įೂೕದನು. äಕcವರು Ĺದಲುđೂಂಡು

Ġೂಡoವರವĩđ ಎಲ~ರೂ ಅವನನುv ÿಂಬಾúþದರು. ಅú~ ಅವನು

ಎಲ~ùಗೂ ďೕāಸುವಂĞĨįೂೕವನ ಆಲಯದú~ þßcದ ಒಡಂಬëďಯ

òಬಂಧನ ಗ}ಂಥವನುv ಸಂċಣbವಾá ಓðþದನು. 3ಅರಸನು ಕಂಬದ

ಬāಯú~ òಂತು, ತಾನುĨįೂೕವನಮಾಗbದú~ ನěಯುćದಾáಯೂ,

ಆತನ ಆ��ಾòಯಮ, ûñಗಳನುv ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ,

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ, ďೖďೂĈ�ćದಾáಯೂಆಒಡಂಬëďಯòಬಂಧನ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಎಲಾ~ ವಾಕ|ಗಳನುv Ģರīೕùಸುćದಾáಯೂ

Ĩįೂೕವòđ ಎಲಾ~ ಜನರ ಎದುರು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದನು. 4

ತರುವಾಯ ಅರಸನು ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯòđ, ಅವನ

ďೖďಳáರುವಯಾಜಕರ ಮತುr ದಾ�ರಪಾಲಕರ ಮುಖಾಂತರವಾá ಬಾÚ,

ಅĬೕÒ ಎಂಬ ĠೕವĞಗāಗಾáಯೂ, ಆಕಾಶĮೖನ|ಗāಗಾáಯೂ,

ಉಪĺೕáಸುîrದt ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯðಂದ

ತùþĨರೂಸĪೕ÷ನįೂರáರುವ ßĠೂ}ೕË ಬಯúನú~ ಅćಗಳನುv

ಸುಟುm ಬೂðಯನುv ĥೕĞೕúđ ಕĈÿþದನು. 5 ಇದಲ~Ġ, Ĩಹೂದ

ಪಾ}ಂತ|ದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ಯೂ

ಇದtċಜಾಸsಳಗಳ ûಗ}ಹಗāಗೂ, ಬಾಳòಗೂ, ಸೂಯb, ಚಂದ} ಹಾಗೂ

ನņತ}ಗĈ ಎòþďೂĈ�ವ ಆಕಾಶĮೖನ|ಕೂc, ಧೂಪಹಾಕುćದಕಾcá Ĩಹೂದ

ರಾಜùಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟm ಎಲಾ~ ċಜಾùಗಳನುv Ğđದುಹಾßದನು.

6 Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ದt ಅĬೕÒ ûಗ}ಹಸrಂಭವನುv ತùþ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರáರುವ ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅú~ ಅದನುv ಸುಟುm ąëąëಮಾëþ ಆąëಯನುv ಸಾಮಾನ| ಜನರ

ಸ{ಶಾನದú~ ಹಾßõಟmನು. 7Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದಪಾ}ಕಾರĠೂಳáದt

Ġೕವದಾಸ, īೕಶ|ವೃîrಯವರ ಮĢಗಳನುv ďಡûಹಾßþದನು. ಆ ಮĢಗಳú~

þ�ೕಯರು ಅĬೕÒ ĠೕವĞಗāಗಾá ಗುಡಾರದ ಬęmಗಳನುv Ģೕಯುîrದtರು. 8

ಅನಂತರ đಬðಂದ ĥೕĭbಬದವĩáರುವĨಹೂದ ಪಟmಣಗಳ ಎಲಾ~

ಯಾಜಕರನುv ಕĩøþďೂಂಡು ಅವರು ಧೂಪಹಾಕುîrದtċಜಾಸsಳಗಳನುv

ನಾಶಮಾëþದನು. ąರಾñಕಾùಯಾದ Ĩįೂೕಶುವನ ಬಾáúನ

ಎಡಗěಯú~ದt ದಾ�ರಗಳ ĠೕವĞಯċಜಾಸsಳಗಳನುv ďಡû ಹಾßþದನು.

9ċಜಾಸsಳಗāಂದಬಂದಯಾಜಕùđ ಇತರಯಾಜಕĩೂಡĢಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳú~ ಪಾಲುþßcದರೂ, ಅವùđĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt Ĩįೂೕವನ

ಯŋīೕðಯ ಸ÷ೕಪďc įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝøರúಲ~. 10 ತಮ{
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ಗಂಡುįಣುq ಮಕcಳನುv ĹೕĪಕòđೂೕಸcರ ಆಹುî ďೂಡದಂĞ ĥË

ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ದt “ĞೂೕĤÇ” ಎಂಬ ಯŋīೕðಯ ಸsಳವನುv

įೂĪಮಾëದನು. 11 Ĩಹೂದ ರಾಜರು ಸೂಯbĠೕವĞđೂೕಸcರ

ಪ}îýnþದ ಕುದುĩಗಳನುv Ğđದುಹಾß ರಥಗಳನುv ಸುಟುmõಟmನು. ಅć

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ įಬಾyáúನ įೂರđ “ಪವbùೕÐ” ಎಂಬ

ಸsಳದú~ ಕಂಚುßಯಾದ ನಾತಾËħĪಕನ ďೂೕĝಯಹîrರ ಇಡಲwémದtć.

12 ಇದಲ~Ġ, Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸರು Ġೕವಸಾsನದ ಮಾāđಯ ħೕĪ

ಆಹಾಜನ ಉಪwùđಯ ಹîrರ ಕémþದt ಯŋīೕðಗಳನೂv, ಮನĮ�ಯು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಎರಡು ಪಾ}ಕಾರಗಳú~ ಕémþದಯŋīೕðಗಳನೂv

ďಡû ąëąë ಮಾë ಅćಗಳ ಧೂಳನುv ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ದú~

ಹಾßþದನು. 13 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು äೕĠೂೕನ|ರ

ಅĭೂmೕĩÇ ĠೕವĞ,Ĺೕವಾಬ|ರ ďĹೕÖ, ಅĹ{ೕòಯರ÷ĪೂcೕÐ

ಎಂಬ ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗāಗಾá ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎದುùನú~ಯೂ,

ûಘvಪವbತದ ದŉಣðßcನú~ಯೂ ಸಾsóþದtċಜಾಸsಳಗಳನುv ಅರಸನು

įೂĪ ಮಾëದನು. 14 ಕಲು~ ಕಂಬಗಳನುv ಒěದುಹಾß ಅĬೕರ

ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv ಕëದುõಟುm ಅćಗಳú~ದt ಸsಳಗಳನುv ಮನುಷ|ರ

ಎಲುಬುಗāಂದ ತುಂõþದನು. 15 ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನು ĥೕĞೕúನú~

ò÷bþದtċಜಾಸsಳವನೂv, ಅದರú~ದt ಯŋīೕðಯನೂv ďಡûõಟmನು.

ċಜಾಸsಳವನೂv ಅದರú~ದt ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭವನೂv ಸುಟುm

ಬೂðಮಾëನು. 16 ĺೕýೕಯನು ÿಂðರುá Ģೂೕëದಾಗ ಅú~ನ

ಗುಡoಗಳú~ ಸಮಾñಗಳನುv ಕಂಡು, ಅćಗಳú~ದt ಎಲುಬುಗಳನುv ತùþ

ಆ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಸುಟುm ಅćಗಳನುv ನಾಶಮಾëದನು. ÿೕđ

Ġೕವರಮನುಷ|Ģೂಬyನು ಪ}ಕéþದĨįೂೕವನ ವಾಕ|ć Ģರīೕùತು.

17 ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಒಂದು ಸಮಾñüĪಯನುv ಕಂಡು, ಅದು ಏನು?

ಎಂದು ûÜùಸಲು ಆಊùನವರು, “òೕನು ಈಗ ĥೕĞೕúನಯŋīೕðđ

ಮಾëದtನುv ಮುಂîāþದĨಹೂದ Ġೕಶದವನಾದ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ

ಸಮಾñ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 18 ಆಗĺೕýೕಯನು, “õëù, ಆ

ಮನುಷ|ನ ಎಲುಬುಗಳನುv ಯಾರೂಮುಟmಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು.

ಆದುದùಂದ ಅವರು ಅವನ ಮತುr ಸಮಾಯbĠೕಶದ ಪ}ವಾðಯ

ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುಟmúಲ~. 19 ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರು ಸಮಾಯbದ

ಪಟmಣಗಳú~ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಗುëಗಳನುv ಕémþ, Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪďc

ಕಾರಣವಾದಂಥćಗಳನುvĺೕýೕಯನು Ğđದುďೂಂಡು, ĥೕĞೕúನú~

ನಾಶಮಾëದ ಹಾđ ಅīಲ~ವನುv ನಾಶಮಾëದನು. 20 ĺೕýೕಯನು

ಅćಗಳನುv ďಡûõಟುm ಅćಗಳċಜಾùಗಳನುv ಯŋīೕðಯħೕĪ

ವñþ ಆಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗಳನುv ಸುಟುm ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá

įೂೕದನು. 21ಅನಂತರ ಅರಸನು ಎಲಾ~ ಜನùđ, “ಈ ಒಡಂಬëďಯ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòಗಾá

ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 22 ಇಂಥ ಪಸcಹಬyć

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾúþದ ನಾ|ಯಸಾsಪಕರ ಕಾಲದಲಾ~ಗú, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮತುr Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸರ ಕಾಲದಲಾ~ಗú ನěಯĪೕ ಇಲ~. 23 ಈ

ಪಸcಹಬyć ಅರಸನಾದĺೕýೕಯನಆā�ďಯಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩįೂೕವòಗಾá ಆಚùಸಲwémತು. 24 ಇದಲ~Ġ,

ĺೕýೕಯನು ಸತrವರú~ ûÜùಸುವವರನೂv, ಭೂತ ģ}ೕತ ಆರಾಧಕರನೂv,

ĨರೂಸĪೕÐ, Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ| ಇćಗಳú~ದt ಎಲಾ~ ĞರಾôೕÐ

ಎಂಬ ĥೂಂĥಗಳನೂv, ಮೂîbಗಳನೂv ಎಲಾ~ ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗಳನೂv

Ğđದುಹಾßಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯòđĨįೂೕವನ ಆಲಯದú~ þßcದt

ಧĹೕbಪĠೕಶಗ}ಂಥದú~ದt ಆŏಗಳನುv Ģರīೕùþದನು. 25Ĩįೂೕವನ

ಕěđ îರುáďೂಂಡುċಣbಮನþ�òಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ,

ċಣbಬಲðಂದಲೂ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùþದ

ĺೕýೕಯòđ ಸಮಾನನಾದ ಅರಸನು ÿಂðನ ಕಾಲದಲೂ~ ಆ ನಂತರದ

ಕಾಲದಲೂ~ ಇರúಲ~. 26 ಆದರೂ ಮನĮ�ಯ ದುಷcೃತ|ಗಳ ĠĮøಂದ

Ĩಹೂದ|ರ ħೕúದt Ĩįೂೕವನ ಉಗ}ďೂೕಪć ಇāಯúಲ~. 27

Ĩįೂೕವನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ĞđದುಹಾßದಂĞ,Ĩಹೂದ|ರನೂv ನನv

ಸòvñøಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು, ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ĨರೂಸĪೕÐ

ಪಟmಣವನೂv ನನv ನಾಮದಮÿħಗಾá þ�ೕಕùþďೂಂಡ Ġೕವಾಲಯವನೂv

îರಸcùಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ĺೕýೕಯನ ಉāದ

ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎĨಹೂದ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ ಎಂಬ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩಯಲಾáĠ. 29 ಅವನ ಕಾಲದú~, ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕ ಎಂಬುವವನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòđ ûರುದuವಾá ಎದುt

ಯುದuಮಾಡುćದಕಾcáಯೂĤ}é× ನðಯಬāđ įೂೕದನು. ಅವನು

ಅú~đ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ĺೕýೕಯನು ħáĠೂtೕûನú~ ಅವನನುv

ಎದುರುđೂಂಡು ಅú~ ಅವòಂದ ಹತನಾದನು. 30 ĺೕýೕಯನ

Įೕವಕರು ಅವನ ಶವವನುv ರಥದú~ ಹಾßďೂಂಡು ħáĠೂtೕûòಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದು ಅವನ ಸ�ಂತ ಸಮಾñಯú~ ಇಟmರು. ಜನರು ಅವನ

ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದĨįೂೕವಾಹಾಜನನುv ಅöĭೕßþ ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದರು. 31Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು ಇಪwತrಮೂರು

ವಷbದವನಾáದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು.

úಬvದವನಾದ Ĩĩ÷ೕಯನ ಮಗಳಾದ ಹಮೂಟÓ ಎಂಬಾďಯು

ಇವನ ತಾø. 32Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ತನvċûbಕರಂĞĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 33 ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕವನು ಇವನನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಹು ðನಗಳವĩđ ಆಳđೂಡúಲ~. ಅವನು ಹಮಾತ

Ġೕಶದ ùಬಾ~ ಎಂಬಊರú~ ಇವನನುv Įĩಯú~ಟmದtಲ~ĠĨಹೂದ|ರು

ಅವòđ ನೂರು ತಲಾಂತು ĥā�ಯನೂv, ಒಂದು ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರವನೂv

ದಂಡ Ğರĥೕಕಾøತು. 34 ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕವನು ĺೕýೕಯòđ

ಬದಲಾá ಅವನಮಗನಾದ ಎಲಾ|ßೕಮನನುv ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þ ಅವòđ

ĨįೂೕಯಾßೕಮĢಂಬ įೂಸ įಸರòvಟುm Ĩįೂೕವಾಹಾಜನನುv ಐಗುಪr

Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ಅú~ ಮರಣ

įೂಂðದನು. 35 ಫĩೂೕಹನು đೂತುrಮಾëದಷುm ĥā� ಬಂಗಾರವನುv

ďೂಡುćದಕಾcá Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ತನv Ġೕಶದú~ Ğùđಯನುv

ûñþದನು. Ğùđďೂಡĥೕಕಾದ ಪ}îĺಬyನು ತನđ Ģೕಮಕವಾದಷುm

ĥā� ಬಂಗಾರವನುv Ġೕಶದ ಜನùಂದ ವಸೂúಮಾëďೂಂಡು ಫĩೂೕಹ

Ģďೂೕವòđ ತಂĠೂówþದನು. 36Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ಅರಸನಾದಾಗ

ಅವನು ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು

ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. ರೂಮನ ģದಾಯನ ಮಗಳಾದ Ėಬೂದಾ

ಎಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø. 37Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ತನv ċûbಕರಂĞ

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾáದtನು.

24Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಕಾಲದú~ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು įೂರಟು ಬಂದನು. Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು

ಅವòđ ಅñೕನನಾáಮೂರು ವಷbಗಳಾದ ನಂತರ ಅವನ ûರುದuವಾá

îರುá õದtನು. 2 Ĩįೂೕವನು ತನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳ

ಮುಖಾಂತರವಾáಮುಂîāþದĨįೂೕವನ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರĨಹೂದ

ರಾಜ|ವನುv ಹಾĈಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಕþtೕಯರ, ಅರಾಮ|ರ, Ĺೕವಾಬ|ರ,

ಅĹ{ೕòಯರ ಸುúđಯ ಗುಂąಗಳನುv ಅú~đ ಕĈÿþದನು. 3Ĩಹೂದ

ರಾಜ|ದ òರಪರಾñಗಳ ರಕrðಂದĨರೂಸĪೕಮನುv ತುಂõþದಮನĮ�ಯ

ದುಷcೃತ|ಗಳನುv Ĩįೂೕವನು ņ÷ಸĠ įೂೕದನು. 4 ಅćಗāಗಾá

Ĩįೂೕವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನುv ņ÷ಸĠ ತನv ಸòvñøಂದ

Ğđದುಹಾಕĥೕďಂðದtùಂದ ಅವùđ üŊಯಾøತು. ಇದುĨįೂೕವನ

ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ನěøತು. 5Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ,

ಅವನ ಕೃತ|ಗĎĨಹೂದ ರಾಜಕಾಲವೃತಾrಂತ (ಇîಹಾಸ) ಎಂಬ ಗ}ಂಥದú~

úàತವಾáĠ. 6Ĩįೂೕಯಾßೕಮನುċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವòđ
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ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಯಾàೕನನು ಅರಸನಾದನು. 7

ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಐಗುಪrದ ಕíīøಂದ ಯೂĤ}é× ನðವĩಗೂ

ಇದt, ಎಲಾ~ ಭೂಪ}Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. ಅನಂತರ

ಐಗುಪrದ ಅರಸನು ತನv Ġೕಶðಂದ ರಾಜ|ವಾ|órಗಾá įೂರಡúಲ~. 8

Ĩįೂೕಯಾàೕನನು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು ಹðĢಂಟು ವಷbದವನಾáದುt

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಎಲಾvತಾನನಮಗಳಾದ Ģಹುಷಾm ಎಂಬಾďಯು ಇವನ ತಾø. 9 ಇವನು

ತನv ತಂĠಯಂĞ Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾáದtನು. 10

ಇವನ ಕಾಲದú~ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ Įೖನ|ದವರು

ĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣďc ûರುದuವಾá ಬಂದು ಅದďc ಮುîrđ ಹಾßದರು.

11 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ Įೖನ|ದವರು ಮುîrđ ಹಾßದ

ĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣďc ĢಬೂಕĠvಚhರನೂ ಬಂದನು. 12 ಆಗĨಹೂದದ

ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾàೕನನು ತನv ತಾøಯ ಪùವಾರದವರು,

ĮೕನಾಪîಗĈ, ಕಂಚುßಗĈ ಇವĩೂಡĢ ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಬāđ

įೂೕದನು. ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಇವನನುv ತನv ಆā�ďಯ ಎಂಟĢಯ

ವಷbದú~ Įĩÿëದನು. 13 ಇದಲ~Ġ, Ĩįೂೕವನು ಮುಂîāþದ

ಪ}ಕಾರ ಅವನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಮತುr ಅರಸನ ಅರಮĢಯ

ಭಂಡಾರಗಳú~ದt ಎಲಾ~ ĥĪಬಾĈವ ವಸುrಗಳನುv ದ}ವ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯಕಾcáಮಾëþದt ಬಂಗಾರದಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಮುùದುõಟmನು.

14ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಎಲಾ~ ಪ}ಭುಗಳನೂv, ಭಟರನೂv, ಕಮಾ{ರರನೂv,

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನುv ಒÝmá ಹತುr ಸಾûರ ಜನರನುv Įĩÿëದು ತನv

Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. Ġೕಶದú~ ďೕವಲ ಸಾಮಾನ| ಜನರಾáದt

ಬಡವರು įೂರತಾáಯಾರನೂv õಡúಲ~. 15 ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

Ĩįೂೕಯಾßೕನನನೂv, ಅವನ ತಾø, įಂಡî, ಕಂಚುßಗಳನೂv ಮತುr

Ġೕಶದ ಪ}ಧಾನ ąರುಷರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩಯಾá Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದನು. 16 ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಏĈ

ಸಾûರ ಮಂð ಭಟರನೂv, ಸಾûರ ಮಂð ಕಮಾ{ರರನೂv, ಬಡáಗಳನುv

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಬಾõĪೂೕòđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಅವĩಲ~ರೂ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĎಯುದuûೕರರೂ ಆáದtರು. 17ಬಾĥúನ ಅರಸನು

Ĩįೂೕಯಾàೕನòđಬದಲಾáಅವನäಕcಪwನಾದಮತrನ| ಎಂಬುವವನನುv

ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þಅವòđ äðcೕಯĢಂದು įಸùಟmನು. 18äðcೕಯನು

ತನv ಇಪwĞೂrಂದĢಯವಷb ತುಂõದħೕĪಅರಸನಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಹĢೂvಂದು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. úಬv ಪಟmಣದವನಾದ,Ĩĩ÷ೕಯನ

ಮಗಳಾದ ಹಮೂಟÓ ಎಂಬಾďಯು ಇವನ ತಾø. 19 äðcೕಯನು

ĨįೂೕಯಾßೕಮನಂĞĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ Ġೂ}ೕÿಯಾáದtನು. 20

ĨįೂೕವನುĨರೂಸĪೕ÷ನವರħೕĪಯೂĥೕĩ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರ

ħೕĪಯೂ ಇದĢvಲಾ~ ಬರಮಾë ďೂĢಯú~ ಅವರನುv ತನv ಸòvñøಂದ

ನಾಶಮಾಡುವಷುm ĩೂೕಷćಳ�ವನಾáದtನು. ಆದĩ äðcೕಯನು ಬಾĥúನ

ಅರಸòđ ûರುದuವಾá îರುáõದtನು.

25 äðcೕಯನ ಆā�ďಯಒಂಭತrĢಯವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗāನ,

ಹತrĢಯ ðನದú~, ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಸವbĮೖನ| ಸÿತನಾáĨರೂಸĪೕ÷đಬಂದು, ಅú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡು

ಅದರ ಸುತrಲೂ ಮíqನ ðಬyವನುv ಮಾëದನು. 2 ಅವನು ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಹĢೂvಂದĢ ವಷbದವĩđ ಪಟmಣďc ಮುîrđ

ಹಾßದನು. 3ĳೕರ��ಾಮದ ĠĮøಂದ ಪಟmಣದú~ರುವವùđ ಆಹಾರ

þಕcĠೕ įೂೕøತು. 4 ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾßದt ಕþtೕಯರು ಅĠೕ ವಷbದ

ನಾಲcĢಯîಂಗāನಒಂಭತrĢಯðನಪೌāđೂೕěಯú~ ಒಂದು ದಾ�ರವನುv

ಮಾëದtùಂದ ಒಳáದt ಅರಸನೂ ಅವನ ಎಲಾ~ Įೖòಕರೂ ಅĠೕ ರಾî}ಯú~

ಅರಸನ Ğೂೕಟದ đೂೕěಯಬāಯú~ರುವ ಬಾáúòಂದ ಓëįೂೕದರು.

ಆಬಾáಲುಎರಡು đೂೕěಗಳಮಧ|ದú~ತುr. ಅರಸನುಅರಾಬಾಎಂಬತಗಾeದ

ಪ}Ġೕಶದಮಾಗbವಾá ಓëįೂೕದನು. 5 ಕþtೕಯರ Įೖನ|ದವರು ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನನುv ÿಂದémĨùďೂೕûನ ಬಯúನú~ ಅವನನುv ÿëದರು.

ಅಷmರú~ ಅವನ ಎಲಾ~ Įೖòಕರು ಅವನನುv õಟುm ಚದù įೂೕáದtರು. 6

ಅನಂತರ ಕþtೕಯರುಬಾĥúನಅರಸನನುv ÿëದು ùಬ~ದú~ದt ತಮ{ ಅರಸನ

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವòđ üŊಯನುv ûñþದರು. 7 äðcೕಯನ

ಇಬyರು ಮಕcಳನುv ಅವನ ಎದುùನú~Ĩೕ ďೂಂದುಹಾßದರಲ~Ġ ಅವòđ

ĥೕëಹಾß, ಅವನ ಎರಡು ಕಣುqಗಳನುv ßತುr ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 8 ಐದĢಯîಂಗāನ ಏಳĢಯðನದú~ ಅಂದĩ ಬಾĥúನ

ಅರಸನಾದĢಬೂಕĠvಚhರನಆā�ďಯಹĞೂrಂಬತrĢಯವಷbದú~ಬಾĥúನ

ಅರಸನ Įೕವಕನೂ, ಕಾವಲುದಂëನ ಅñಪîಯೂ ಆáದt ĢಬೂಜರದಾË

ಎಂಬುವವನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು. 9 ಅವನು Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯವನೂv, ಅರಸನ ಅರಮĢಯನೂv ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎಲಾ~ Ġೂಡo

ಮĢಗಳನೂv ಹಾಗೂ ಪಟmಣದಮುಖ| ಕಟmಡಗಳನೂv ಸುಟುmõಟmನು. 10

ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಬಂðದt ಕþtೕಯರ Įೖನ|ದವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸುತುrđೂೕěಗಳನುv ďಡûದರು. 11 ಕಾವಲುದಂëನ ಅñಪîಯಾದ

Ģಬೂಜರದಾನನು ಪಟmಣದú~ ಉāದವರನೂv ĹದĪೕ ಬಾĥúನ

ಅರಸನಮĩįೂಕcವರನೂv ಒÝmĩ ಎಲಾ~ ಜನರನುv ĮĩÿëĠೂಯtನು.

12 įೂಲಗಳನೂv, ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳನೂv, ವ|ವಸಾಯಮಾಡುćದಕಾcá

Ġೕಶದ ಜನರú~ ďೕವಲ ಬಡವರನುv ಮಾತ} õಟುmįೂೕದನು. 13

ಕþtೕಯರುĨįೂೕವನಆಲಯದú~ದt ತಾಮ}ದ ಕಂಬಗಳನುv, óೕಠಗಳನೂv,

ಕಡúನ ಆಕಾರದ ಪಾĞ}ಯನೂv ಒěದು ಅćಗಳ ತಾಮ}ವನೂv

ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 14 Ġೕವಾಲಯದ Įೕīಗಾá

ಉಪĺೕáಸುîrದt ĥೂೕಗುí, ಸúď, ಕತrù, ಧೂಪಾರî Ĺದಲಾದ

ತಾಮ}ದ ಸಾಮಾನುಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 15 ಕಾವಲುದಂëನ

ಅñಪîಯು ĥā�ಬಂಗಾರದ ಅáeýmď, ಬಟmಲು Ĺದಲಾದćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡನು. 16 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯಕಾcá

ಮಾëþದ ಎರಡು ಕಂಬಗĈ, ಕಡĪòþďೂಂಡ ಪಾĞ}ಯು, óೕಠಗĈ,

ಇćಗāđ Īಕcûಲ~ದಷುm ತಾಮ}ವನುv ಬಳಸಲಾáತುr. 17 ಪ}îĺಂದು

ಕಂಬć ಹðĢಂಟುĹಳ ಎತrರûತುr. ಪ}îĺಂದರħೕĪಮೂರುĹಳ

ಎತrರವಾದ ಒಂದು ತಾಮ}ದ ಕುಂಭûತುr. ಆ ಕುಂಭಗಳ ħೕĪ ಸುತrಲೂ

ತಾಮ}ದ ಜಾಲùಯೂ ದಾāಂĥ ಹಣುqಗĎ ಇದtć. 18 ಕಾವಲುದಂëನ

ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು ÿëದುďೂಂಡು įೂೕáದt ಜನರú~

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ Įರಾಯನು, ಎರಡĢಯ ಯಾಜಕನಾದ Ĕಫನ|ನು

ಮೂರುಮಂð ದಾ�ರಪಾಲಕರು, 19 Įೖನ| ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲಾ~ ವ|ವĮsಯನುv

ಮಾಡುîrದt ಕಂಚುß, ಪಟmಣದú~ ಉāðದt ಅರಸòđ ಆಪrರಾáದt ಐದು

ಮಂð ಮಂî}ಗĈ, ಯುದuďc įೂೕಗತಕcವರ ಪémಯನುv ಮಾಡುವ

ĮೕನಾñಪîಯĪೕಖಕನು, ಪಟmಣದú~ದt ಅರುವತುr ಮಂð ಜನರೂ ಇದtರು.

20 ನಂತರ Ģಬೂಜರದಾನನು, ಇವರĢvಲಾ~ ÿëದುďೂಂಡು įೂೕá ಹಮಾÇ

ಪ}Ġೕಶದ ùಬ~ದú~ದt ಬಾĥúನ ಅರಸòđ ಒówಸಲು, 21 ಬಾĥúನ ಅರಸನು

ಹಮಾÇ ಪ}Ġೕಶದ ಅವರನುv ಕîrøಂದ ùಬ~ದú~ ďೂú~þದನು. ÿೕđ

Ĩಹೂದ|ರು Įĩಯವರಾá ತಮ{ Ġೕಶವನುv õಟುm įೂೕಗĥೕಕಾøತು.

22 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ತಾನು Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

ಉāþದಜನರħೕĪಅÿೕಕಾಮನಮಗನೂ, ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗನೂಆದ

đದಲ| ಎಂಬುವನನುv ಅñಪîಯನಾvá Ģೕ÷þದನು. 23 ತówþďೂಂಡು

ಉāðದt Ĩಹೂದ ĮೕನಾñಪîಗĈ đದಲ|ನು ಬಾĥúನ ಅರಸòಂದ

ಅñಪîಯಾá Ģೕ÷ಸಲwémದಾtĢಂಬ ವತbಮಾನವನುv ďೕā, ತಮ{

ಜನĩೂಡĢ ÷ಚwದú~ ವಾಸವಾáದt đದಲ|ನ ಬāđ įೂೕದರು. ಅವರು

ಯಾĩಂದĩ, Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು, ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದ

ĺೕಹಾನಾË, Ģęೂೕಫದವನಾದ, ತನು�ħತನಮಗನಾದ Įರಾಯನು,

ಮಾಕಾ ಊùನವನಾದ ಯಾಜನ|ನು ಇವĩೕ. 24 đದಲ|ನು ಇವùಗೂ
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ಇವರ ಜನùಗೂ, “ಕþtೕಯರ Įೖನ|ದವùđ įದರĥೕëù, ಬಾĥúನ

ಅರಸòđ ûġೕಯರಾáದುt Įೕīಮಾëďೂಂಡು ಇú~Ĩೕ ವಾಸಮಾëù.

ಆಗ òಮđ ಒāತಾಗುವಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಆದĩ

ಏಳĢಯîಂಗāನú~ ರಾಜವಂಶದವನೂ, ಎúೕಷಾಮನĹಮ{ಗನೂ,

Ģತನ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಹತುr ಮಂð ಆĈಗĽಡĢ ಬಂದು

đದಲ|ನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ÷ಚwದú~ದt Ĩಹೂದ|ರನೂv, ಕþtೕಯರನೂv

ಸಂಹùþದನು. 26 ಆಗ ಎಲಾ~ äಕcವರೂ, Ġೂಡoವರೂ, ĮೕನಾñಪîಗĎ

ಕþtೕಯùđ įದù ಐಗುಪrďc ಓëįೂೕದರು. 27 ಎûೕĪ{ĩೂೕದಕನು

ತಾನು ಪಟmďc ಬಂದ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~ ಅಂದĩ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾàೕನನು Įĩಯಾáದt ಮೂವĞrೕಳĢಯವಷbದ

ಹĢvರಡĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞrೕಳĢಯðನದú~, Ĩįೂೕಯಾàೕನನನುv

ಕÝŉþ ಅವನನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþ, ಅವನನುv ಅöವೃðuđ

ತಂದನು. 28ಅಲ~Ġ ಅವĢೂಡĢ ó}ೕîøಂದಮಾತನಾë ತನv ಸಂಗಡ

ಬಾĥúನú~ದt ಎಲಾ~ ಅರಸುಗಳú~ ಅವòđಉನvತಸಾsನವನುv ďೂಟmನು. 29

ಎûೕĪ{ĩೂೕದಕನುĨįೂೕಯಾàೕನನ Įĩಯಬęmಗಳನುv Ğđದುಹಾß,

æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ಅರಸನ ಪಂßrಯú~ ಊಟಮಾëದನು. 30 ಅವನು

ಬದುßರುವವĩಗೂ ಅವòđ ĥೕಕಾಗುವ ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗĈ ಪ}îòತ|č

ಅರಸòಂದĪೕ ಅವòđ ďೂಡಲಾಗುîrತುr.
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1ċವb

1 ಆದಾಮನ ಸಂತಾನದವರು; ĮೕÇ, ಎĢೂೕÖ, 2 ďೕನಾË,

ಮಹಲĪೕÓ, ĨĩÉ, 3 ಹĢೂೕ¸, ħತೂĭಲಹ, Īħ¸, 4

Ģೂೕಹ, ĬೕÐ, ಹಾÐ,ĨĤÇ ಎಂಬವರು. 5ĨĤತನ ಸಂತಾನದವರು

ಯಾĩಂದĩ; đೂೕħÒ, ಮಾđೂೕº, ಮಾದÑ,ಯಾವಾË, ತೂಬÓ,

ħĭ¸ ಮತುr îೕರಾ× ಎಂಬವರು. 6 đೂೕħರನ ಸಂತಾನದವರು

ಯಾĩಂದĩ;ಅĭcĢ¿,ùೕಫÇಮತುr Ğೂೕಗಮbಎಂಬವರು. 7ಯಾವಾನನ

ಸಂತಾನದವರುಯಾĩಂದĩ ಎúೕಷ, ತಾýೕbÖ, ßîrೕÐ, ĠೂೕದಾòೕÐ

ಎಂಬ ಸsಳಗಳವರು. 8 ಹಾಮಾನ ಸಂತಾನದವರು ಯಾĩಂದĩ ಕೂÖ,

÷ಚ}øÐ,ċÂ, ಕಾನಾË ಎಂಬವರು. 9 ಕೂಷನ ಸಂತಾನದವರು:

Įಬಾ, ಹûೕಲ, ಸಬr, ರಮ{ ಸĥrಕ ಎಂಬುವರು. ರಮ{ನ ಸಂತಾನದವರು:

Ĭಬಮತುr ĠದಾË ಎಂಬವರು. 10 ಕೂಷನು òĹ}ೕದನನುv ಪěದನು.

ಇವನು ಈ ಭೂ÷ಯ ħೕúನ ಪ}ಥಮ ಪರಾಕ}ಮಶಾú ರಾಜĢಂದು

ಪ}þದuನಾದನು. 11÷ಚ}øಮ|ùಂದ ಲೂದ|ರೂ, ಅನಾಮ|ರೂ, Īಹಾಬ|ರೂ,

ನĆrಹ|ರೂ, 12 ಪತು}ಸ|ರೂ, ಕಸು~ಹ|ರೂ, ಕĸrೕಯbರೂ ಹುémದರು.

ಕಸು~ಹ|ùಂದ ôúýmಯರು ಬಂದರು. 13 ಕಾನಾË ವಂಶದú~ Ĺದಲು

ಹುémದವನು þೕĠೂೕË, ನಂತರ įೕÇ ಎಂಬವನು ಹುémದನು. 14 ಇದಲ~Ġ

Ĩಬೂþಯರೂ, ಅĹೕùಯರೂ, áಗಾbýಯರೂ, 15 ÿû�ಯರೂ,

ಅßbಯರೂ, þೕòಯರೂ, 16ಅವಾbðಯರೂ, Ĕಮಾùಯರೂಮತುr

ಹಮಾîಯರೂ ಕಾನಾನòಂದ ಹುémದವರು. 17 Ĭೕಮನ ಸಂತಾನದವರು:

ಏಲಾÐ, ಅಶೂ�Ò, ಅಪbņÉ, ಲೂÉ, ಅರಾÐ,ಊ½, ಹೂÓ, đĞÒ

ಮತುrħĭ¸ಎಂಬುವರು. 18ಅಪbņದòಂದĬಲಹನೂಮತುr Ĭಳಹòಂದ

ಏĥರನೂ ಹುémದನು. 19 ಏĥರòđ ಇಬyರು ಮಕcĈ ಹುémದರು. ಒಬyòđ

ģĪº (ûಂಗಡĢ) ಎಂಬ įಸರು. ಇವನ ಕಾಲದú~ ಭೂ÷ಯ ಜನರು

ûಂಗëಸಲwಟmರು. ಇವನ ತಮ{ನ įಸರು ĺಕಾrË. 20 ĺೕಕಾrನನ

ಸಂತಾನದವರು: ಅĪೂ{ೕದಾÉ, ĬĪÍ, ಹಚಮಾbīÇ, Ĩರಹ, 21

ಹĠೂೕರಾÐ,ಊಜಾÓ, ðಕ~, 22 ಎಬಾÓ, ಅõೕಮಾĨೕÓ, Ĭಬಾ,

23 ಓôೕÒ, ಹûೕಲಾ ಮತುr ĺೕಬಾÎ ಎಂಬುವರು. 24 Ĭೕಮನ

ಸಂತಾನದವರು:ಅಪbņÉ,Ĭಲಹ, 25ಏĥÒ,ģĪº,ĩಯೂ, 26Įರೂº,

ನಾįೂೕÒ, Ğರಹ, 27 ಅಬಾ}Ð ಎಂಬ įಸರು įೂಂðದ ಅಬ}ಹಾಮ

ಎಂಬುವರು. 28 ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಕcĈ: ಇಸಾಕ ಮತುr ಇಷಾ{ĨೕÓ.

29 ಇಷಾ{Ĩೕಲರ ವಂಶಾವā: ಇಷಾ{ĨೕಲòđĹದಲು ಹುémದವನು

ĢಬಾĺೕÇ, ಆħೕĪ ಹುémದವರು ďೕದಾÒ, ಅĠyĨೕÓ,÷ಬಾ�Ð,

30 ÷ಷ{, ದೂಮಾ, ಮಸ�, ಹದÉ, Ğೕಮ, 31 ĨಟೂÒ, ನಾôೕÖ

ಮತುr ďೕĠÐಎಂಬುವರು. 32ಅಬ}ಹಾಮನಉಪಪîvಯಾದ ďಟೂರಳ

ಸಂತಾನದವರು: æಮಾ}Ë,ĺ��ಾË, ħದಾË, ÷ದಾ|Ë, ಇಷಾy¸ ಮತುr

ಶೂಹಎಂಬವರು.ĺ��ಾನನು Ĭಬಾಮತುr ĠದಾËಎಂಬವರನುv ಪěದನು.

33 ಏಫ, ಏĤÒ, ಹĢೂೕ¸, ಅõೕದ, ಎಲಾtಯ ಎಂಬವರು ÷ದಾ|ನòಂದ

ಹುémದವರು. ಇವĩಲ~ರೂ ďಟೂರಳ ಸಂತîಯವರು. 34ಅಬ}ಹಾಮನು

ಸಾರāಂದ ಇಸಾಕನನುv ಪěದನು. ಏಸಾವ ಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ ಇಸಾಕನ

ಮಕcĈ. 35 ಏಸಾವನ ವಂಶಸsರು ಯಾĩಂದĩ ಎúೕಫ¿, ĩಯೂīೕÓ,

ĨಯೂÖ,ಯಳಾÐಮತುr ďೂೕರಹ ಇವĩೕ. 36 ಎúೕಫಜನಮಕcĈ:

ĞೕಮಾË, ಓಮಾÒ, Ėôೕ, ಗತಾÐ, ďನ¿; îಮv ಮತುr ಅಮಾĪೕ¸

ಎಂಬವರು. 37ĩಯೂīೕಲನಮಕcĈ:ನಹÇ,Ėರಹ,ಶಮ{ಮತುr÷ಜj. 38

Įೕøೕರòಂದ ಹುémದವರು ĪೂೕÝË, ĬೂೕಬಾÓ, äĥೂyೕË, ಅನಾಹ,

ðೕĬೂೕË, ಏĔÒಮತುr ðೕಶಾË ĮೕøೕರನಮಕcĈ. 39 ĪೂೕÝನನ

ಮಕcĈ įೂೕùೕ ಮತುr įೂೕಮಾÐ. ĪೂೕÝನನ ತಂá îಮv. 40

Ĭೂೕಬಾಲನ ಮಕcĈ ಅಲಾ|Ë, ಮಾನಹÇ, ಏಬಾÓ, Ĭôೕ ಮತುr ಓನಾÐ.

äĥೂyೕನನ ಮಕcĈ ಅಯಾ|ಹ ಮತುr ಅನಾಹ. 41 ಅನಾಹನ ಮಗನು

ðೕĬೂೕË. ðೕĬೂೕನನಮಕcĈಹಮಾ}Ë, ಎಷಾyË, ಇತಾ}Ëಮತುr ďರಾË.

42 ಏĔರನಮಕcĈ õಲಾ�Ë, ಜಾವಾËಮತುr ಯಾಕಾË. ðೕಶಾನನಮಕcĈ

ಊ½ಮತುr ಅರಾË. 43 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರು ಆā�ď ಮಾಡುćದßcಂತ

Ĺದಲು ಎĠೂೕÐĠೕಶದú~ ಅರಸರು ಆĈîrದtರು. ಇವರú~ ĥĺೕರನ

ಮಗನಾದ ĥಳನುĹದಲĢಯವನು. ಅವನ ರಾಜಧಾò įಸರು ðನಾ�ಬಾ.

44 ĥಳನು ಸತr ನಂತರ ĥೂಚ}ದವನಾದ Ėರಹನ ಮಗ ĺೕಬಾಬನು

ಅñಪತ|ďc ಬಂದನು. 45 ĺೕಬಾಬನು ಸತr ħೕĪ Ğೕಮಾòೕಯರ

Ġೕಶದವನಾದ ಹುಷಾಮನು ಆā�ď ಮಾëದನು. 46 ಹುಷಾಮನು ಸತr

ħೕĪĹೕವಾಬ|ರ ĥೖúನú~ ÷ದಾ|ನರನುv Įೂೕúþದ ĥದದನಮಗನಾದ

ಹದದನು ಅರಸನಾದನು. ಅವನ ರಾಜಧಾòಯ įಸರು ಅûೕÇ. 47

ಹದದನು ಸತr ħೕĪಮĮ}ೕಕದವನಾದ ಸಮಾ~ಹನು ಪಟmďc ಬಂದನು. 48

ಸಮಾ~ಹನು ಸತr ħೕĪಯೂĤ}é× ನð îೕರದú~ರುವ ĩįೂೕĥೂೕÇ

ಊùನ ಸೌಲನು ಅರಸನಾದನು. 49 ಸೌಲನು ಸತr ħೕĪ ಅďೂyೕರನ

ಮಗನಾದಬಾಳಾ�ನಾನು ಅರಸನಾದನು. 50ಬಾಳಾ�ನಾË ಸತrħೕĪಹದದನು

ಅರಸನಾದನು. ಅವನ ರಾಜಧಾòಯįಸರು ಪಾáೕ. ಅವನ įಂಡîಯ

įಸರು ħįೕಟĥೕÓ; ಆď ħೕಜಾಹಾಬನ ಮಗಳಾದ ಮę}ೕದಳ ಮಗĈ,

51 ಹದದನು ಸತr ನಂತರ ಎĠೂೕಮ| ಕುಲಪîಗಳಾದವರುಯಾĩಂದĩ,

îಮv, ಅಲ|, ĨĞೕÇ, 52 ಒįೂೕúಬಾಮ, ಏಲ, óೕĢೂೕË, 53 ďĢ¿,

ĞೕಮಾË, ÷ಬಾhÒ, 54ಮátೕĨೕÓಮತುr ಇರಾÐ ಇವĩೕ.

2 ಇಸಾ}ĨೕಲನಮಕcĈಯಾĩಂದĩ ರೂĥೕË, þħĺೕË, Īೕû,

Ĩಹೂದ, ಇಸಾ�ಕಾÒ, ĖಬುಲೂË, 2ದಾË,ĺೕĮೕÍ, ĥನಾ|÷ೕË,

ನಫಾrú, ಗಾÉ ಮತುr ಆĬೕÒ. 3 Ĩಹೂದòđ ಏÒ, ಓನಾË ಮತುr

Ĭೕಲಾಹ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಕcĈ ಶೂನನ ಮಗಳಾದ ಕಾನಾನāಂದ

ಹುémದರು. Ĩಹೂದನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ಏರನುĨįೂೕವನ äತrďc

ûĩೂೕಧವಾá ನěದುďೂಂಡದtùಂದĨįೂೕವನು ಅವನನುv ďೂಂದು

ಹಾßದನು. 4 Ĩಹೂದನ ĮೂĮಯಾದ ತಾಮಾರĈ ಅವòಂದ ģĩ½

ಮತುr Ėರಹ ಎಂಬವರನುv įತrĈ. 5 Ĩಹೂದòđ ಐದು ಮಕcĈ.

ģĩಚನ ಮಕcĈ įĔೂ}ೕË ಮತುr ಹಮೂÓ. 6 Ėರಹನ ಐದು

ಮಕcĈ æ÷}, ಏತಾË, įೕಮಾË, ಕĪೂcೕÓ ಮತುr ದಾರಾ. 7

Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾದ ವಸುrಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv

ಆಪîrđ ಗುùಮಾëದ ಆಕಾರನು ಕ÷ೕbಯನ ಮಗನು. 8 ಏತಾನನ

ಮಗನು ಅಜಯbನು. 9 įĔೂ}ೕನನಮಕcĈĨರį{ೕಲನು, ರಾÐಮತುr

ďಲೂಬಾÑಎಂಬುವರು. 10 ರಾಮನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನನುv ಪěದನು;

ಅ÷{ನಾದಾಬನುĨಹೂದ ಕುಲದ ಪ}ಭುವಾದ ನಹĬೂೕನನುv ಪěದನು.

11 ನಹĬೂೕನನು ಸಲ{ನನುv ಪěದನು; ಸಲ{ನು ĥೂೕವಜನನುv ಪěದನು. 12

ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನನುv ಪěದನು; ಓĥೕದನು ಇಷಯನನುv ಪěದನು. 13

ಇಷಯನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ಎúೕಯಾÎ, ಎರಡĢಯಮಗಅõೕನಾದಾÎ,

14ಮೂರĢಯವನು üಮ{, ನಾಲcĢಯವನು ĢತĢೕÓ, ಐದĢಯವನು

ರĠtೖ. 15 ಆರĢಯವನು ಓĔÐ, ಏಳĢಯವನು ದಾûೕÉ. 16

Ĕರೂಯಮತುr ಅõೕđೖಲರು ಅವರ ಸįೂೕದùಯರು. ಅĥ�ೖ,ĺೕವಾಬ

ಮತುr ಅಸಾįೕÓ ಎಂಬವರು Ĕರೂಯಳ ಮಕcĈ. 17 ಅõೕđೖಲĈ

ಅಮಾಸನ ತಾø. ಇಷಾ{ĨೕಲನಾದĨĞÒ ಎಂಬವನು ಅವನ ತಂĠ.

18 įĔೂ}ೕನನ ಮಗ ಕಾĪೕಬ. ಇವನು ತನv įಂಡî ಅಜೂಬāಂದಲೂ

ಮತುr Ĩĺೕbತāಂದಲೂ ಮಕcಳನುv ಪěದನು. ಆďಯú~ ಅವòđ

ಹುémದ ಮಕcĈĨೕĭÒ, ĬೂೕಬಾÎಮತುr ಅĠೂೕbË ಎಂಬವರು. 19

ಅಜೂಬĈ ಸತr ħೕĪ ಕಾĪೕಬನು ಎಫಾ}ತಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು.

ಆďಯú~ ಅವòđ ಹೂರನು ಹುémದನು. 20 ಹೂರನು ಊùಯನನುv

ಪěದನು;ಊùಯನು ĥಚĪೕಲನನುv ಪěದನು. 21įĔೂ}ೕನನು ಅರವತುr

ವಷbದವನಾದಾಗ áಲಾ|ದ|ರಮೂಲąರುಷನಾದಮಾßೕರನಮಗಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು. ಆďಯು ಅವòಂದ Įಗೂಬನನುv ಪěದĈ.
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22 Įಗೂಬನು ಯಾøೕರನನುv ಪěದನು; ಇವòđ áಲಾ|É Ġೕಶದú~

ಇಪwತೂr��ರು ಪಟmಣಗĈ ಇದtć. 23 đಷೂಯbರು ಮತುr ಅರಾಮ|ರು

ಯಾøೕರನ ಸಂತಾನದವùಂದ ಯಾøೕùನ ಗಾ}ಮಗಳನೂv ďನÇ

ಪಾ}ಂತ|ದ ಗಾ}ಮಗಳನುv, ಒಟುm ಅರವತುr ಸಂಸಾsನಗಳನುv đದುtďೂಂಡರು.

ಈ ಸಂಸಾsನದವĩಲ~ರೂ áಲಾ|ದ|ರ ಮೂಲąರುಷನಾದ ಮಾßೕರನ

đೂೕತ}ದವರು. 24įĔೂ}ೕನನು ಕಾĪೕಬನ ಎಫಾ}ತದú~ ಮರಣįೂಂðದ

ನಂತರ ಅವನ įಂಡîಯಾದ ಅõೕಯಎಂಬಾďಯು ಅಷೂ�ರನನುv įತrĈ.

ಇವನು Ğďೂೕವದವರಮೂಲąರುಷನು. 25įĔೂ}ೕನನĔೂಚhಲಮಗನಾದ

Ĩರį{ೕಲòđ ಐದು ಮಕcĈ: ರಾÐ Ĕೂಚhಲು ಮಗನು ಹಾđĨೕ

ಬೂನ, ಓĩË, ಓĔÐ, ಅÿೕಯಎಂಬುವರು ಅನಂತರ ಹುémದವರು.

26 Ĩರį{ೕಲòđ ಅÝರ ಎಂಬ ಇĢೂvಬy įಂಡîøದtĈ. ಈďಯು

ಓನಾಮನ ತಾø. 27Ĩರį{ೕಲನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ರಾಮನಮಕcĈ

ಮಾ½, ಯಾ÷ೕË ಮತುr ಏďÒ ಇವĩೕ. 28 ಓನಾಮನ ಮಕcĈ

ಶħ{ೖ ಮತುr ಯಾದ ಎಂಬುವವರು. ಶħ{ೖನ ಮಕcĈ ನಾದಾÎಮತುr

ಅõಷೂÒ. 29 ಅõಷೂರನ įಂಡîಯįಸರು ಅõೕįೖÓ. ಈďಯú~

ಅಹಾyË ಮತುr ĹúೕÉ ಎಂಬುವವರು ಹುémದರು. 30 ನಾದಾಬನ

ಮಕcĈ ĮĪÉಮತುr ಅಪwøÐಎಂಬುವವರು. ĮೕĪದನುಮಕcāಲ~Ġ

ಸತುrįೂೕದನು. 31 ಅಪwøಮನಮಗ ಇý�ೕ. ಇý�ೕಯನಮಗ ĬೕಷಾË.

Ĭೕಷಾನನ ಮಗ ಅį~ೖ. 32 ಶħ{ೖಯ ತಮ{ನಾದ ಯಾದನ ಮಕcĈ

ĨĞÒಮತುrĺೕನಾತಾË ಇವĩೕ. ĨĞರನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrನು. 33

ĺೕನಾತಾನನಮಕcĈ ģĪÇಮತುr ಜಾಜ ಎಂಬುವವರು. ಇವĩಲ~ರೂ

Ĩರį{ೕಲನ ಸಂತಾನದವರು. 34 Ĭೕಷಾನòđ įಣುq ಮಕcāದtĩೕ

įೂರತು ಗಂಡು ಮಕcāರúಲ~. ಇದಲ~Ġ ಅವòđಯಹbĢಂಬ ಒಬy ಐಗುಪr

Įೕವಕòದtನು. 35 Ĭೕಷಾನನು ತನv ಮಗಳನುv Įೕವಕನಾದ ಯಹbòđ

ಮದುīಮಾëďೂಟmನು. ಆďಯು ಅವòಂದ ಅĞ�ಯನುv įತrĈ. 36

ಅĞ� ನಾತಾನನನುv ಪěದನು; ನಾತಾನನು ಜಾಬಾದನನುv ಪěದನು. 37

ಜಾಬಾದನು ಎಫಾ~ಲನನುv ಪěದನು; ಎಫಾ~ಲನು ಓĥೕದನನುv ಪěದನು. 38

ಓĥೕದನು Ĩೕಹೂವನುv ಪěದನು; Ĩೕಹೂć ಅಜಯbನನುv ಪěದನು.

39ಅಜಯbನು įĪಚನನುv ಪěದನು; įĪಚನು ಎಲಾ~ಸನನುv ಪěದನು. 40

ಎಲಾ~ಸನು þĮ{ೖಯನುv ಪěದನು; þĮ{ೖಯು ಶಲೂ~ಮನನುv ಪěದನು. 41

ಶಲೂ~ಮನು Ĩಕಮಾ|ಹನನುv ಪěದನು; Ĩಕಮಾ|ಹನನು ಎúೕಷಾಮನನುv

ಪěದನು. 42Ĩರįೕಲ{ನ ಸįೂೕದರನಾದ ಕಾĪೕಬನ ಸಂತಾನದವರು:

Ĕೂಚhಲನು æೕಫ|ರ ಮೂಲąರುಷನಾದ ħೕಷನು, ಎರಡĢಯವನು

ಮಾĩೕಷನು. 43ಮಾĩೕಷನು įĥೂ}ೕನ|ರ ಮೂಲąರುಷನು. įĥೂ}ೕನ|ರ

ಮಕcĈ ďೂೕರಹ, ತċwಹ, ĩďÐಮತುr Ĭಮ. 44 Ĭಮ|ùಂದ ರಹಮ|ರು,

ರಹಮ|ùಂದĺďbಯಾಮ|ರು ಹುémದರು. 45 ĩďಮನು ಶħ{ೖನನುv

ಪěದನು. ಶħ{ೖòಂದಮĻೕನ|ರು, ಮĻೕನ|ùಂದ ĥೕÇಚೂùನವರು

ಹುémದರು. 46 ಕಾĪೕಬನ ಉಪಪîvಯಾದ ಏಫಳú~ ಹಾರಾË,Ĺೕಚ

ಮತುr ಗಾĖೕ¿ ಎಂಬುವವರು ಹುémದರು. 47 ಹಾರಾನನು ಗಾĖೕಜನನುv

ಪěದನು. ಯಾĠೖಯಳú~ ĩđÐ,ĺೕತಾÐ, đೕಷಾË, ģĪÂ, ಏಫ

ಮತುr ಶಾÍ ಎಂಬುವವರು ಹುémದರು. 48 ಕಾĪೕಬನ ಉಪಪîvಯಾದ

ಮಾಕಳú~ ĬĥÒಮತುr îಹbË ಎಂಬುವವರು ಹುémದರು. 49 ಇವಳú~

ಮದ{ನvದವರಮೂಲąರುಷನಾದ ಶಾÍ;ಮďyೕನಾಮತುr áಬ| ಪಟmಣದವರ

ಮೂಲąರುಷನಾದ Ĭವ ಇವರು ಹುémದರು. ಕಾĪೕಬನಮಗĈಅ��ಾ. 50

ಕಾĪೕಬನ įಂಡîಯಾದ ಎಫಾ}ತಳ Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಹೂರನಮಕcĈ

ßಯbತಾ|ùೕಮರ ಮೂಲąರುಷನಾದ ĬೂೕಬಾÓ, 51 ĥೕĞ~įೕಮ|ರ

ಮೂಲąರುಷನಾದಸಲ{ಮತುr ĥೕತಾeĠೕùನಮೂಲąರುಷನಾದಹಾĩೕÍ.

52 ßಯbತಾ|ùೕ÷ನಮೂಲąರುಷನಾದ Ĭೂೕಬಾಲನ ಸಂತಾನದವರು

ಹಾĩೂೕĨ, ಮಾನಹîಯರ ಅಧb ಜನರು, 53 ßಯbತಾ|ùೕÐ

ಕುಟುಂಬಗಳವರು,ĨĞùನವರು,ċತ|ರು, ಶುಮಾತ|ರು ಮತುr ÷ಷಾ}ಗ|ರು

ಇವĩೕ. ಇವùಂದ ಹುémದ ಜನಾಂಗ Ĕೂರಾbತ|ರೂ ಮತುr ಎಷಾmĻೕಲ|ರೂ.

54 ಸಲ{òಂದ ĥೕĞ~įೕÐ, Ģęೂೕಫಾ, ಅಟĩೂೕÇ, ĥೕĞೂ|ೕವಾÎ

ಊರುಗಳವರೂ, Ĕೂಗbದú~ ವಾþಸುವ ಮಾನಹîಯರú~ ಅಧb ಜನರೂ

ಹುémದರು. 55 ಯಾĥೕäನú~ ವಾþಸುವ ಬರವíđಯú~ ಮತುr

ದಾಖĪಗಳನುv ಬĩಯುćದರಲೂ~ ಮತುr ಪ}îಗಳನುv ಮಾಡುćದರಲೂ~

ಪ}ûೕಣರಾದ îರಾbತ|ರು, üಮಾeತ|ರು ಮತುr ಸೂಕಾತ|ರು, ಇವರು ĩೕಕಾಬನ

ಮĢಯವರಮೂಲąರುಷನಾáರುವ ಹಮತòಂದ ಹುémದ ďೕನ|ರು.

3 įĥೂ}ೕòನú~ ದಾûೕದòđ ಹುémದ ಮಕcĈ: Ĕೂಚhಲಮಗನು

ಅĹvೕನನು, ಇವನು ಇĖ}ೕúನವಳಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮಳú~

ಹುémದವನು. ಎರಡĢಯವನು ದಾòĨೕಲನು, ಇವನು ಕħೕbಲ|ಳಾದ

ಅõೕđೖಲಳú~ ಹುémದವನು. 2ಮೂರĢಯವನು ಅಬಾ�ĪೂೕÐ, ಇವನು

đಷೂùನ ಅರಸನಾದ ತĪ{ೖ ಎಂಬುವನ ಮಗಳಾದ ಮಾಕಳ ಮಗನು.

ನಾಲcĢಯವನು ಅĠೂೕòೕಯ. ಇವನು ಹáeೕತಳ ąತ}ನು. 3 ಐದĢಯವನು

Ĭಫಟ|, ಇವನು ಅõೕಟಲಳ ಮಗನು. ಆರĢಯವನು ಇತಾ}Ð. ಇವನು

ದಾûೕದನ įಂಡîಯಾದ ಎಗ~āಂದ ಹುémದವನು. 4 įĥೂ}ೕòನú~ರುವಾಗ

ದಾûೕದòđಆರು ಜನರುಮಕcĈಹುémದರು. ಅú~ ಅವನು ಏĈವಷbಆರು

îಂಗĈ ಆಡāತ ನěþದನು ಮತುr ĨರೂಸĪೕಮನುv ಮೂವತrಮೂರು

ವಷb ಆāದನು. 5ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವಾಗ ಅವòđ üಮ{, ĬೂೕಬಾÎ,

ನಾತಾË, ĮೂĪೂĹೕË ಎಂಬ ನಾಲುc ಮಕcĈ ಅ÷{ೕĨೕಲನ ಮಗಳಾದ

ಬತೂ�ವಳú~ ಹುémದರು. 6 ಇದಲ~Ġ ಇಬಾ�Ò, ಎúೕಷಾÐ, ಎúೕĤĪÂ, 7

Ģೂೕಗ, ĢĤº,ಯಾôೕಯ, 8 ಎúೕಷಾÐ, ಎಲಾ|É, ಎúೕĤĪÂ ಎಂಬ

ಒಂಬತುr ಮಕcĈ ಅವòđ ಅú~Ĩೕ ಹುémದರು. 9ಉಪಪîvಯಾùಂದಲೂ

ಗಂಡು ಮಕcĈ ಹುémದರು. ತಾಮಾÒ ಎಂಬ įಣುqಮಗĎದಾûೕದòđ

ಇದtĈ. 10 ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗ ĩಹಬಾyಮ; ĩಹಬಾyಮನ ಮಗ

ಅõೕಯನು. ಅõೕಯನ ಮಗ ಆಸ; ಆಸನ ಮಗ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟ;

11 Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಗ ĨįೂೕರಾÐ; Ĩįೂೕರಾಮನ ಮಗ

ಅಹಜ|ನು, ಅಹಜ|ನಮಗĺೕವಾಷನು. 12ĺೕವಾಷನಮಗ ಅಮಚ|.

ಅಮಚ| ಮಗ ಅಜಯb; ಅಜಯbನಮಗĺೕತಾÐ. 13ĺೕತಾಮನ

ಮಗ ಆಹಾಜ; ಆಹಾಜನಮಗ ÿæcೕಯನು. ÿæcೕಯನಮಗಮನĮ�ಯು.

14 ಮನĮ�ಯ ಮಗ ಆĹೕË; ಆĹೕನನ ಮಗ ĺೕýೕಯ. 15

ĺೕýೕಯನಮಕcĈ: ĔೂಚhಲಮಗĺೕಹಾನಾË, ಎರಡĢಯವನು

ĨįೂೕಯಾßೕÐ, ಮೂರĢಯವನು äðcೕಯ, ನಾಲcĢಯವನು

ಶಲೂ~Ð. 16ĨįೂೕಯಾßೕಮನಮಗĨďೂನ|ನು;Ĩďೂನ|ನಮಗ

äðcೕಯನು. 17 ಬಾõĪೂೕòಯùಂದ Įĩđ ಒಯ|ಲwಟm Ĩďೂನ|òđ

ಹುémದ ಮಕcĈ ĬಯúrೕĨೕÓ, 18ಮúcೕರಾÐ, ģದಾÑ, ĬನಚhÒ,

Ĩಕಮ|, įೂೕಷಾÐ ಮತುr Ģದಬ| ಎಂಬ ಏĈ ಗಂಡುಮಕcĈ. 19

ģದಾಯನಮಕcĈ: ĖರುಬಾyĥÓಮತುr ü÷{ೕ. Ėರುಬಾyĥಲನ ಮಕcĈ:

ħಷುಲಾ~Ð ಮತುr ಹನನ|. ĬĪೂೕ÷ೕÇ ಎಂಬ ಮಗĎ ಇದtĈ. 20

ಇವರಲ~Ġ ģದಾಯòđ ಹಷುಬ, ಓįÓ, ĥĩಕ|, ಹಸದ| ಮತುr ಯೂಷÎ

įĮÉ ಎಂಬ ಐದು ಗಂಡು ಮಕcāದtರು. 21 ಹನನ|ನ ಸಂತಾನದವರು:

ģಲಟ|, Ĩಶಾಯಮತುr ĩಫಾಯನಮಕcಳಾದ ಅನಾbË, ಓಬದ| ಮತುr

Ĭೕಕನ|. 22 Ĭಕನ|ನಮಗ Ĭಮಾಯ. Ĭಮಾಯòđ ಆರು ಗಂಡುಮಕcĈ:

ಹಟೂmÖ, ಇಗಾÓ, ಬಾùೕಹ, Ģಯಯbಮತುr ಶಾಫಾÂ. 23 Ģಯಯbನ

ಮೂರು ಗಂಡು ಮಕcĈ: ಎĪೂ|ೕđĢೖ, ÿæcೕಯಮತುr ಅæ}ೕಕಾÐ. 24

ಎĪೂ|ೕđĢೖಯನ ಏĈ ಗಂಡು ಮಕcĈ: įೂೕದವ|, ಎಲಾ|ýೕÎ, ģಲಾಯ,

ಅಕೂcÎ,ĺೕಹಾನಾË, Ġಲಾಯಮತುr ಅನಾòೕ.

4Ĩಹೂದನ ಸಂತಾನದವರು: ģĩ½, įĔೂ}ೕË, ಕ÷ೕb, ಹೂÒ

ಮತುr ĬೂೕಬಾÓ. 2 Ĭೂೕಬಾಲನಮಗನಾದ ĩವಾಯನುಯಹತನನುv

ಪěದನು. ಯಹತನು ಅಹೂħೖ ಮತುr ಲಹÉ ಇವರನುv ಪěದನು.

ಇವರು Ĕೂರbದ ಕುಟುಂಬದವರು. 3 ಇĖ}ĨೕÓ, ಇಷ{ ಮತುr ಇಬಾyÖ

ಇವರು ಎÝ÷ನವರಮೂಲąರುಷರು. ಹĔĪÓķೕòೕ ಎಂಬವĈ
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ಇವರ ತಂá. 4 đĠೂೕùನಮೂಲąರುಷನು ģನೂīೕಲನು. ಹೂಷಾಹ|ರ

ಮೂಲąರುಷನು ಏĖÒ. ಇವರು ಎಫಾ}ತಾಹಳ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ

ಹೂರನ ಮಕcĈ. ಈ ಹೂರĢೕ ĥೕĞ~įೕಮ|ರ ಮೂಲąರುಷನು. 5

Ğďೂೕವದವರ ಮೂಲąರುಷನಾದ ಅಷೂ�ರòđ įಲಾಹ ಮತುr ನಾರ

ಎಂಬ ಇಬyರು įಂಡîಯùದtರು. 6ಅಹುಜಾjÐ, įೕĤÒ Ğೕಮಾನ|ರೂ

ಮತುr ಅಹಷಾmಯbರೂ ಎಂಬುವವರು ನಾರಳ ಸಂತಾನದವರು. 7

įಲಾಹಳ ಮಕcĈ: ĔĩÇ ಇÜ�Ò ಮತುr ಎತಾvË ಎಂಬುವವರು.

8 ďೂೕಚòಂದ ಅನೂÎ ಮತುr ĔೂĥೕÎ ಹುémದರು. ಅಹĩ�ೕಲನು

ಹಾರುಮನ ಮಗನು. ďೂೕಚನು ಇವರ ವಂಶದ ಮೂಲ ąರುಷ. 9

ಯಾĥೕಚನು ತನv ಅಣqತಮ{ಂðರú~ ಗೌರವćಳ�ವನಾáದtನು. ಇವನನುv

ಬಹು īೕದĢøಂದ įĞrĢಂದು ಇವನ ತಾø ಇವòđಯಾĥೕಚĢಂದು

įಸùಟmĈ. 10ಯಾĥೕಚನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವùđ, “òೕನು ನನvನುv

ûĬೕಷವಾá ಆüೕವbðþ, ನನv ಪಾ}ಂತ|ವನುv ûಸrùþ, òನv ಕೃಪಾಹಸrದú~

ನನvನುv ಇùþ ಯಾವ īೕದĢಯೂ ಉಂÝಗದಂĞ ನನvನುv ďೕëòಂದ

ರŉಸಬಾರĠೕ?” ಎಂದು Ĺĩøಡಲು Ġೕವರು ಅವನ Ĺĩಯನುv

ಲಾúþದನು. 11 ಶೂಹನ ಸįೂೕದರನಾದ ďಲೂಬನು ħÿೕರನನುv

ಪěದನು. ħÿೕರನು ಎĭೂmೕನನ ತಂĠ. 12 ಎĭೂmೕನòಂದ ĥೕತಾ}ಫ,

ಪಾĮೕಹ, Ğÿನv ಎಂಬಮೂರು ಗಂಡು ಮಕcāದtರು. ಇವರು ĩೕಕಾಹ|ರು.

Ğÿನvನು ನಾಹÖಪಟmಣದವರಮೂಲąರುಷನು. 13 ďನಜನಮಕcĈ

ಒîvೕĨೕÓ ಮತುr Įರಾಯ ಎಂಬುವವರು. ಒîvೕĨೕಲನ ಮಕcĈ

ಹತÇ ಮತುr ħĺೕĢೂೕĞೖ. 14 ħĺೕĢೂĞೖಯು ಒಫಾ}ಹನನುv

ಪěದನು. Įರಾಯನು üúwಗಳಾದ đೕಹರಾýೕಮ|ರಮೂಲąರುಷನಾದ

ĺೕವಾಬನನುv ಪěದನು. 15 ĨĆĢvಯ ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬನ

ಸಂತಾನದವರು ಈರು, ಏಲØಮತುr ನಾÐ. ಏಲನ ಮಗನಾದ ďನ¿.

16 ĨಹĪ~Īೕಲನ ಮಕcĈ: æೕÍ, æೕಫಾ, îೕಯb ಮತುr ಅಸĩೕÓ

ಎಂಬುವವರು. 17 ಎಜ}ನ ಮಕcĈ: ĨĞÒ, ħĩÉ, ಏĤÒ ಮತುr

ಯಾĪೂೕË ಎಂಬುವವರು. ħĩದನು ಫĩೂೕಹನಮಗಳಾದ õĞ|ಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು. ಈďಯು ಅವòಂದ ಗöbíಯಾá ÷ಯಾbÐ,

ಶħ{ೖ, ಎĭmĹೕವದವರಮೂಲąರುಷನಾದ ಇಷyಹ ಇವರನುv įತrĈ.

18 Ĩಹೂದ|ಳಾದ ಅವನ ಇĢೂvಬy įಂಡîಯು đĠೂೕಯbರ

ಮೂಲąರುಷನಾದ ĨĩÉ, Įೂೕďೂೕûನವರ ಮೂಲąರುಷನಾದ

įĥÒ ಮತುr ಜಾĢೂೕಹದವರ ಮೂಲąರುಷನಾದ ĨಕೂîೕĨೕÓ

ಇವರನುv įತrĈ. 19 ನಹಮನ ತಂáಯೂ, įೂೕðೕಯನ įಂಡîಯ

ಇಬyರು ಮಕcಳú~ ಒಬyನು ಗಮ|bದ ďøೕಲದವರಮೂಲąರುಷನಾದನು,

ಮĞೂrಬyನು ಎĭmĹೕವದವರಮಾಕಾತ| ಸಂತಾನದಮೂಲąರುಷನಾದನು.

20 üೕĹೕನನಮಕcĈ: ಅĹvೕË, ùನv, ĥನಾ�ನಾËಮತುr îೕĪೂೕË.

ಇý�ೕಯನ ಮಕcĈ: ĖೂೕįೕÇ ಮತುr ĥĢೂjįೕÇ. 21 Ĩಹೂದನ

ಮಗನಾದ Ĭೕಲಹನ ಸಂತಾನದವರು: Īೕಕಾಹ|ರ ಮೂಲąರುಷನಾದ

ಏÒ, ಮĩೕಷದವರ ಮೂಲąರುಷನಾದ ಲದt, ĥೕತĭyೕಯದú~ರುವ

Ģೕøಗಾರರ ಕುಟುಂಬಗಳವರು, 22 ĺßೕಮನು ďೂೕĖೕಬದವರು

ĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~ Ġೂĩತನ ನëþ ĥೕĞ~įೕ÷đ îರುá ಬಂದ

ĺೕವಾÖ ಮತುr ಸಾರಾÍ ಇವĩೕ. (ಇć ċವbಕಾಲದú~ ನěದ

ಸಂಗîಗĈ.) 23ħೕĪ ಕಂಡ ಜನರು ಕುಂಬಾರರು. ಅವರು ĢÝøÐ

ಮತುr đĠೕರ ಎಂಬ ಊರುಗಳú~ ವಾþಸುತಾr ಅರಸನ Įೕīಯನುv

ಮಾಡುîrದtರು. 24 þħĺೕನನ ಮಕcĈ: ĢಮೂīೕÓ, ಯಾ÷ೕË,

ಯಾùೕÎ, Ėರಹ ಮತುr ಸೌಲ. 25 ಸೌಲನ ಮಗ ಶಲು~Ð. ಇವನ

ಮಗ÷ಬಾ�Ð. ÷ಬಾ�ಮನಮಗ÷ಷ{. 26÷ಷಾ{ನ ಸಂತಾನದವರು:

ಇವನಮಗ ಹಮೂ{īೕÓ, ಇವನĹಮ{ಗ ಜಕೂcÒ. ಜಕೂcರನಮಗನು

ü÷{ೕ. 27 ü÷{ೕđ ಹðನಾರು ಜನರು ಗಂಡು ಮಕcĎ ಮತುr ಆರು

ಜನರು įಣುq ಮಕcĎ ಇದtರು. ಅವನ ಸįೂೕದರùđ įಚುh ಮಕcāರúಲ~.

ಆದುದùಂದಅವರ ಕುಲćĨಹೂದ ಕುಲದಷುm ಅöವೃðuಯಾಗúಲ~.

28 ದಾûೕದನ ಆā�ďಯ ತನಕ ಅವರು ವಾಸವಾáದt ಪಟmಣಗĈ ಇć:

ĥೕĭbಬ,ĹೕಲಾÉ, ಹಚÒ ಷೂವಾಲ, 29 õಲ�, ಎĔÐ, ĞೂೕಲಾÉ,

30 ĥತೂīೕÓ, įೂಮb, äಕ~º, 31 ĥೕÇ ಮಕಾbĥೂೕÇ, ಹಚÒ

ಸೂþೕÐ, ĥÇ õùೕಮತುr ಶಾರøÐ. 32 ಇćಗಳú~ Įೕùದ ಐದು

ಗಾ}ಮಗĈ ಏÝÐ, ಅøË, ùĹ{ೕË, ĞೂೕďËಮತುr ಆಷಾË. 33

ಅćಗಳ ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶದú~ ಬಾÓಊùನ ವĩáರುವ ಗಾ}ಮಗĎಅವರ

òವಾಸಸಾsನಗಳಾáದtć. ಅವರು ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪಗಳನುv ತಮ{ ಬā

ಇಟುmďೂಂëದtರು. 34ħĭೂೕಬಾÎ,ಯħ~ೕ¸, ಅಮಚ|ನಮಗನಾದ

ĺೕಷ, 35ĺೕīೕÓ,ĺýಬ|ನಮಗನೂ, ĮರಾಯನĹಮ{ಗನೂ,

ಅþĨೕಲನ ಮùಮಗನೂ ಆáರುವ Ĩೕಹೂ, 36 ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ,

ಯಾďೂೕಬ,Ĩĭೂೕಹಾಯ, ಅಸಾಯ, ಅðೕĨೕÓ,Ĩþೕ÷ĨೕÓ,

ĥನಾಯಮತುr 37Ĭಮಾಯನಮಗನಾದü÷}øಂದಹುémದĨದಾಯನ

ಮùಮಗನೂ, ಅĪೂ~ೕನನĹಮ{ಗನೂ, üóxಯಮಗನು ಆದ æೕಜ ಎಂಬ

įಸರುಳ�ವರು ತಮ{ ತಮ{ đೂೕತ}ಗಳú~ ಪ}ಮುಖರಾáದtರು. 38 ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗĈ ĥıಯುತಾr ಅöವೃðuಯಾದć. 39ಅವರು ತಮ{ ಆಡು,

ಕುùಗāđೂೕಸcರ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳನುv ಹುಡುಕುತಾr đĠೂೕùđ įೂೕಗುವ

ಕíīಯನುv ದಾé, ಆĔಯತáeನċವbðßcđ įೂೕದಾಗ ಅú~ Ĭ}ೕಷnವಾದ

ಹþರು ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳನುv ಕಂಡರು. 40 Ġೕಶć ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~

ûಸಾrರವಾáದುt ಸುಖ ಸಮಾಧಾನಗāಂದ ಕೂëತುr. ಅú~ Ĺದúòಂದಲೂ

ವಾಸವಾáದtವರು ಹಾಮ|ĩೕ. 41 ħೕĪ įೕāದ ಪ}ಭುಗĈ Ĩಹೂದ

ರಾಜನಾದÿæcೕಯನಕಾಲದú~ ಅú~đ įೂೕáಆಹಾಮ|ರ ಪಾıಯಗಳನೂv,

ಅú~ þßcದ ħಗೂನ|ರನೂv đದುt, ಎಲ~ರನೂv òನಾbಮಮಾëದರು. ಅವರು

ತಮ{ ಆಡುಕುùಗāđ ಅú~ ħೕć þßcದtùಂದ ಅĪ~ೕ ವಾþþದರು. ಅú~ನ

ಮೂಲòವಾþಗĈ ಯಾರೂ ಉāಯúಲ~. 42 ಇದಲ~Ġ þħĺೕನನ

ಕುಲದ ಐನೂರು ಜನರು ĮೕøೕÒಪವbತďc įೂೕದರು. ಇý�ೕಯಮಕcಳಾದ

ģಲಟ|, Ģಗಯb, ĩಫಾಯ ಮತುr ಉæjೕĨೕÓ ಎಂಬುವವರು ಅವರ

ಮುಖ|ಸsರು. 43ಅವರು ಅಮಾĪೕಕ|ರú~ ಉāದವರನುv ಸಂಹùþ ಅĪ~ೕ

ĢĪþದರು.

5 ಇಸಾ}Ĩೕಲನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ರೂĥೕನನ ವಂಶಾವā. ರೂĥೕನನು

Ĕೂಚhಲಮಗನಾáದtರೂ ಅವನು ತನv ತಂĠಯಉಪಪîvĺಂðđ

ಸಂಗ÷þ ಹಾþđಯನುv įೂĪಮಾëದtùಂದ ಅವನ ಹಕುc ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮಗನಾದ ĺೕĮೕಫನ ಕುಲďc ďೂಡಲwémತು. 2 ಆದĩ Ĩಹೂದನು

ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರರú~ ಬúಷnನಾದುದùಂದಲೂ, ರಾಜಾñಕಾರć ಇವನ

ಕುಲďc ಬಂದುದùಂದಲೂĺೕĮೕಫನು ವಂಶಾವāಯ ಪémಗಳú~ Ĕೂಚhಲ

ಮಗĢಂದು úàತವಾಗúಲ~. ಆದರೂ Ĕೂಚhಲ ಮಗòđ þಕcತಕc ಪಾಲು

ಅವòđ þßcತು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ರೂĥೕನನಮಕcĈ:

ಹĢೂೕ¸, ಫಲೂ~, įĔೂ}ೕËಮತುr ಕ÷ೕb. 4ĺೕīೕಲನ ವಂಶಾವā:

ಇವನ ಮಗ Ĭಮಾಯ; Ĭಮಾಯನ ಮಗ đೂೕº. 5 đೂೕಗನ ಮಗ

ü÷{ೕ; ಇವನಮಗ÷ೕಕ. ÷ೕಕನ ಮಗ ĩವಾಯ, ಇವನಮಗ ಬಾÚ.

6 ಬಾಳನ ಮಗ ĥೕರ. ರೂĥೕನ|ರ ಪ}ಭುಗಳĪೂ~ಬyನಾáದt ಇವನನುv

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ îಗ~Ç ôĪvೕಸರನು Įĩĺಯtನು. 7 ವಂಶಾವāಯ

ಪémಯú~ ಇವನ đೂೕತ} ಸಂಬಂñಗಳಾá úàತರಾದವರು ನಾಯಕನಾದ

ĨáೕĨೕÓ, Ėಕಯb, ĥಳ ಇವĩೕ. ĥಳನು ಅಜಾಜನಮಗ. 8 ĥಳನು

ಅಜಾಜನ ಮಗ. ಅಜಾಜನು Ĭಮಯನಮಗ. Ĭಮಯನುĺೕīೕಲನ

ಮಗ. ĺೕīೕಲ|ರು ಅĩೂೕĨೕùòಂದ Ģĥೂೕ ಮತುr ಬಾı{ĺೕË

ಎಂಬ ಸsಳಗಳವĩಗೂ ವಾþಸುîrದtರು. 9ċವb ðßcನú~ ಯೂĤ}é×

ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ ಅರಣ|ć ಇವರ ħೕĩ. ಇವùđ áಲಾ|É

Ġೕಶದú~ ಅĢೕಕ ದನ ಕುùÿಂಡುಗāದtć. 10 ಇವರು ಸೌಲನ ಕಾಲದú~

ಹá}ೕಯĩೂಡĢಯುದuಮಾë, ಅವರನುv ಸಂಹùþ, áಲಾ|ðನċವbðßcನ

ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ದt ಅವರ ěೕĩಗಳú~ ವಾಸಮಾಡ Ğೂಡáದನು. 11 ರೂĥೕನ|ರ
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ಎದುùನú~ ಬಾಷಾË þೕħಯ ಸಲcದವĩಗೂ ವಾþಸುîrದtವರು ಗಾÉ

ಕುಲದವರು: 12 ಪ}ಧಾನನಾದĺೕīೕÓ, ಎರಡĢಯವನಾದ ಶಾಫಾÐ,

ಯĢvೖ, ಬಾಷಾòನú~ರುವ ಶಾಫಾÂ ಇವರೂ ನಾಯಕರಾáದtರು. 13

÷ೕಕಾĨೕÓ, ħಷುಲಾ~Ð, Ĭಬ, ĺೕĩೖ, ಯಕಾcË, æೕಯ ಮತುr

ಏĥÒ ಎಂಬ ಏĈ ಕುಟುಂಬಗĎ ಇವರ ಕುಲಸಂಬಂñಗĈ. 14 ಇವರು

ಅõೕįೖಲನ ಮಕcĈ: ಅõೕįೖಲನು ಹೂùೕಯಮಗ, ಇವನು ಯಾĩೂೕಹನ

ಮಗ. ಯಾĩೂೕಹನು áಲಾ|ದನ ಮಗ, ಇವನು ÷ೕಕಾĨೕಲನ ಮಗ.

÷ೕಕಾĨೕಲನುĨýೕĭೖಯನಮಗ, ಇವನುಯįೂtೕûನಮಗ, ಇವನು

ಅÿೕಬೂಜನಮಗ. 15ಅÿೕಬೂಜನುಅõtೕĨೕಲನಮಗ.ಅõtೕĨೕಲನು

ಗೂòೕಯನಮಗ. ಇವನು ಇವರ đೂೕತ}ದ ಮೂಲąರುಷನು. 16 ಗಾದ|ರು

áಲಾ|ðನú~ಯೂ ಬಾಷಾòನú~ಯೂ, ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, ಶಾĩೂೕòನ

ಎಲಾ~ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳú~ಯೂ ಅćಗಳħೕĩಗಳú~ಯೂ ವಾþಸುîrದtರು.

17 ಅವĩಲ~ರೂ Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದĺೕತಾಮನ ಕಾಲದú~ಯೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ ಕಾಲದú~ಯೂ ವಂಶಾವāಯ

ಪémಯú~ ದಾಖúಸಲwಟmರು. 18 ರೂĥೕನ|ರು, ಗಾದ|ರು, ಮನĮ� ಕುಲದ

ಅಧb ಜನರು ಇವರú~ ರಣûೕರರೂ ಗುರಾí ಖಡeಗಳನುv ÿëಯುವವರೂ,

õಲ~ನುv ĥೂáeಸುವವರೂ,ಯುದu òąಣರೂಆáರುವ ನಲ�ತrನಾಲುc ಸಾûರದ

ಏĈನೂರಅರವತುr Įೖòಕùದtರು. 19ಅವರು įೂೕá ಹá}ೕಯ,ĨಟೂÒ,

ನಾôೕÖ ಮತುr ĢೂೕದಾÎ ಇವĩೂಡĢಯೂ ಯುದuಮಾëದರು. 20

ಅವರು Ġೕವರ ħೕĪ ಭರವĮ ಇémದtùಂದĹĩøಟm ಅವರ ಪಾ}ಥbĢđ

ßûđೂಟುmಯುದuದú~ ಜಯವನುv ಅನುಗ}ÿþದನು. ಹá}ೕಯರೂ ಇವರ

ĖೂĞಯú~ದtವರೂ ಅವರ ďೖಯú~ ďೂಡಲwಟmರು. 21ಈಯುದuದú~ ಅವರ

ÿಂಡುಗಳನುv ಅಂದĩ, ಐವತುr ಸಾûರ ಒಂęಗĈ, ಎರಡು ಲņದ ಐವತುr

ಸಾûರ ಕುùಗĎ, ಎರಡು ಸಾûರ ಕĞrಗĈಮತುr ಒಂದು ಲņ ಜನರನೂv

ďೂı�ÿëದರು. 22ಏďಂದĩĠೕವರು ಅವರಪರವಾáಯುದuಮಾëದtùಂದ

ಅವರು īೖùಗಳú~ ಅĢೕಕರನುv îûದು ďೂಂದದtಲ~Ġ, ತಾć Įĩಯಾá

įೂೕಗುವವĩಗೂ ಅವರಊರುಗಳú~ ವಾþþದರು. 23ಮನĮ� ಕುಲದ

ಅಧbಜನರು ಬಾಷಾòòಂದ ಬಾÚ įĹೕbË, ĮòೕÒ, įĹೕbË

áù ಇćಗಳ ವĩಗೂ ûಸrùþďೂಂëರುವ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ವಾþþದರು.

24 ಇವರ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಧಾನ ąರುಷರು ಏĤÒ, ಇý�ೕ, ಎúೕĨೕÓ,

ಅæ}ೕĨೕÓ, Ĩĩ÷ೕಯ, įೂೕದವ| ಮತುr ĨÿrೕĨೕÓ. ಇವರು

ರಣûೕರರೂ ಪ}ಖಾ|î įೂಂðದವರು đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರೂ ಆáದtರು. 25

ಅವರು ತಮ{ ċûbಕರ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾáದರು. Ĩįೂೕವನು

ತಮ{ ಮುಂĠĨೕ ಸಂಹùþದ ಆ Ġೕಶದ òವಾþಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv

ಆರಾñಸĞೂಡáದರು. 26ಆದುದùಂದಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದċÓ,

îಗ~îwĪಸÒ ಎಂಬವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ģ}ೕರĝøಂದ ಬಂದು

ರೂĥೕನ|ರು, ಗಾದ|ರು, ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb ಜನರು ಇವರನುv ಹಲಹ,

ಹಾĥೂೕÒ, ಹಾರ ಎಂಬ ಪಾ}ಂತ|ಗāಗೂ, đೂೕಜಾË ನðಯಪ}Ġೕಶಗāಗೂ

Įĩ ÿëದು ಕĩĠೂಯtರು. ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ĢĪಸುವಂĞ

Ġೕವರು ಮಾëದಾtĢ.

6 ĪೕûಯಮಕcĈ: đೕĭೂೕbË, ďಹಾÇಮತುr ħರಾùೕ. 2 ďಹಾತನ

ಮಕcĈ ಅಮಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË ಮತುr ಉæjೕĨೕÓ. 3

ಅಮಾ}ಮನಮಕcĈ ಆĩೂೕË,ĹೕĬಮತುr ÷ಯಾbÐ. ಆĩೂೕನನ

ಮಕcĈ ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ, ಎಲಾ~ಜಾÒ ಮತುr ಈತಾಮಾÒ. 4

ಎಲಾ~ಜಾರನು ôೕĢಹಾಸನನುv ಪěದನು; ôೕĢಹಾಸನು ಅõೕಷೂವನನುv

ಪěದನು; 5 ಅõೕಷೂವನು ಬುßcೕಯನನುv ಪěದನು; ಬುßcೕಯನು

ಉæjೕಯನನುv ಪěದನು. 6ಉæjೕಯನು Ėರಹ|ನನುv ಪěದನು; Ėರಹ|ನು

ħರಾĺೕತನನುv ಪěದನು. 7ħರಾĺೕತನು ಅಮಯbನನುv ಪěದನು;

ಅಮಯbನು ಅÿೕಟೂಬನನುv ಪěದನು. 8ಅÿೕಟೂಬನುÜĠೂೕಕನನುv

ಪěದನು;ÜĠೂೕಕನು ಅÿೕಮಾಚನನುv ಪěದನು. 9ಅÿೕಮಾಚನು

ಅಜಯbನನುv ಪěದನು; ಅಜಯbನುĺೕಹಾನಾನನನುv ಪěದನು. 10

ĺೕಹಾನಾನನು ಅಜಯbನನುv ಪěದನು. ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯದú~ ಯಾಜಕ Įೕīಮಾಡುîrದtವನು ಇವĢೕ.

11 ಅಜಯbನು ಅಮಯbನನುv ಪěದನು; ಅಮಯbನು ಅÿೕಟೂಬನನುv

ಪěದನು. 12 ಅÿೕಟೂಬನು ÜĠೂೕಕನನುv ಪěದನು; ÜĠೂೕಕನು

ಶಲೂ~ಮನನುv ಪěದನು. 13 ಶಲೂ~ಮನು ÿúcೕಯನನುv ಪěದನು;

ÿúcೕಯನು ಅಜಯbನನುv ಪěದನು. 14 ಅಜಯbನು Įರಾಯನನುv

ಪěದನು; ĮರಾಯನುĨįೂೕÜದಾಕನನುv ಪěದನು. 15ĢಬೂಕĠvಚhರನು

Ĩįೂೕವನ ģ}ೕರĝøಂದĨಹೂದ|ರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನೂv

Įĩĺಯಾtಗ ĨįೂೕÜದಾಕನು ಅವĩೂಡĢ ಇದtನು. 16 Īೕûಯ

ಮಕcĈ đೕĭೂೕbÐ, ďಹಾÇ, ħರಾùೕ. 17 đೕĭೂೕbಮನ ಮಕcĈ

úõvೕ ಮತುr ü÷{ೕ. 18 ďಹಾತನ ಮಕcĈ ಅಮಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË

ಮತುr ಉæjೕĨೕÓ ಇವĩೕ. 19 ħರಾùಯ ಮಕcĈ ಮÿ~ೕ ಮತುr

ಮುýೕ. ಇವĩಲ~ರೂ Īೕû đೂೕತ}ಗಳಮೂಲąರುಷರು. 20 đೕĭೂೕbಮನ

đೂೕತ}: đೕĭೂೕbಮನ ಮಗ úõvೕ. ಇವನ ಮಗಯಹÇ, ಇವನ ಮಗ

æಮ{. æಮ{ನಮಗĺೕವಾಹ, 21ĺೕವಾಹನಮಗ ಇĠೂtೕ, ಇವನ

ಮಗ Ėರಹ. Ėರಹನ ಮಗ ĨವĞ}ೖ. 22 ďಹಾತನ ಸಂತಾನದವರು:

ಇವನ ಮಗ ಅ÷{ೕನಾದಾÎ, ಇವನ ಮಗ ďೂೕರಹ. ďೂೕರಹನ ಮಗ

ಅþ�ೕÒ, 23 ಇವನ ಮಗ ಎಲಾcನ. ಎಲಾcನನ ಮಗ ಎಬಾ|ಸಾÍ. ಇವನ

ಮಗ ಅþ�ೕÒ. 24 ಅþ�ೕರನ ಮಗ ತಹÇ, ಇವನ ಮಗಊùೕĨೕÓ.

ಊùೕĨೕಲನ ಮಗ ಉæjೕಯ, ಇವನ ಮಗ ಸೌÓ. 25 ಎಲಾcನನ

ಮಕcĈ; ಅಮಾĮೖ, ಅÿೕĹೕÇಮತುr ಎಲಾcË ಎಂಬವರು. 26 ಎಲಾcನನ

ಸಂತಾನದವರು. ಇವನ ಮಗನು, ĔೂೕĤೖ, ಇವನ ಮಗ ನಹÇ. 27 ನಹತನ

ಮಗ ಎúೕಯಾÎ, ಇವನಮಗĨĩೂೕಹಾÐ, ಇವನಮಗ ಎಲಾcË. 28

ಸಮುīೕಲನಮಕcĈĺೕīೕÓ Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ಮತುr ಅõೕಯನು

ಎರಡĢಯವನು. 29ħರಾùೕಯ ಸಂತಾನದವರು. ಇವನಮಗಮÿ~ೕ.

ಇವನ ಮಗ úõvೕ, ಇವನ ಮಗ ü÷{ೕ. ü÷{ೕಯ ಮಗನು ಉಜj. 30

ಇವನಮಗನು üಮಾ{, ಇವನಮಗನು ಹáeೕಯ, ಇವನಮಗನು ಅಸಾಯ.

31ಮಂಜೂಷćûಶಾ}ಂîįೂಂðದħೕĪ ದಾûೕದòಂದĨįೂೕವನ

ಆಲಯದú~ ವಾದ| Įೕīđ Ģೕ÷ಸಲwಟmವರ ಪém. 32 ĮೂĪೂĹೕನನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವ ತನಕ ಅವರು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರīಂಬ ಆಲಯದಮುಂĠ ತಮ{ ಕ}ಮಾನುಸಾರವಾá

ವಾದ| Įೕīಯನುv ನěಸುîrದtರು. 33 Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರೂ ಅವರ

ವಂಶಾವāಯೂ: ďಹಾತ|ನಾದ įೕಮಾನನುĹದಲĢಯವನು. ಪ}ಥಮ

ಸಂáೕತ ಮಂಡāಯ ಗಾಯಕನಾದ ಇವನುĺೕīೕಲನಮಗ, ಇವನು

ಸಮುīೕಲನ ಮಗ. 34 ಸಮುīೕಲನು ಎಲಾcನನ ಮಗ. ಇವನು

Ĩĩೂೕಹಾಮನಮಗ, Ĩĩೂೕಹಾಮನು ಎúೕĨೕಲನ ಮಗ, ಇವನು

Ğೂೕಹನ ಮಗ. 35 Ğೂೕಹನು ಚೂಫನ ಮಗ, ಇವನು ಎಲಾcನನ ಮಗ,

ಎಲಾcನನು ಮಹತನಮಗ, ಮಹತನನು ಅಮಾĮೖಯಮಗ, ಅಮಾĮೖಯನು

ಎಲಾcನನಮಗ. 36ಎಲಾcನನುĺೕīೕಲನಮಗ, ಇವನು ಅಜಯbನಮಗ.

ಅಜಯbನು Ĕಫನ|ನಮಗ, 37 ಇವನು ತಹತನಮಗ. ತಹತನು ಅþೕರನ

ಮಗ, ಅþ�ೕರನು ಎಬಾ|ಸಾಫನಮಗ, ಇವನು ďೂೕರಹನಮಗ, ďೂೕರಹನು

ಇÜ�ರನಮಗ. 38 ಇÜ�ರನು ďಹಾತನಮಗ, ಇವನು Īೕûಯನಮಗ,

Īೕûಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲನಮಗ. 39 ಇವನ ಬಲಗěಯú~ òಲು~îrದt ಇವನ

ಸįೂೕದರನಾದ ಆಸಾಫನು ಎರಡĢಯವನು. ಇವನು ĥĩಕ|ನಮಗ, ಇವನು

üಮ{ನ ಮಗ. 40 üಮ{ನು ÷ೕಕಾĨೕಲನಮಗ, ಇವನು ಬಾĮೕಯನಮಗ,

ಬಾĮೕಯನುಮúcೕಯನಮಗ. 41ಮúcೕಯನು ಎîvಯಮಗ, ಇವನು

Ėರಹನಮಗ,Ėರಹನುಅದಾಯನಮಗನು. 42ಅದಾಯನುಏತಾನನಮಗ,

ಇವನು æಮ{ನ ಮಗ, æಮ{ನು ü÷{ೕಯಮಗ. 43 ü÷{ೕಯುಯಹತನ

ಮಗ, ಇವನು đೕĭೂೕbಮನಮಗ, đೕĭೂೕbಮನು Īೕûಯಮಗ. 44

ಇವನ ಎಡಗěಯú~ òಲು~îrದt ಇವನ ಸįೂೕದರನೂ, ħರಾùಯನೂ ಆದ
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ಏತಾನನುಮೂರĢಯವನು. ಇವನು ßೕýೕಯಮಗ, ಇವನು ಅõtೕಯನ

ಮಗ, ಇವನು ಮಲೂ~ಕನ ಮಗ. 45ಮಲೂ~ಕನು ಹಷಬ|ನ ಮಗ, ಇವನು

ಅಮಚ|ನ ಮಗ, ಇವನು ÿúcೕಯನಮಗ. 46 ÿúcೕಯನು ಅ÷hೕಯನ

ಮಗ, ಇವನು ಬಾòೕಯನಮಗ, ಬಾòೕಯು Ĭħರನಮಗ. 47 Ĭħರನು

ಮÿ~ೕಯ ಮಗ, ಇವನು ಮೂýೕಯ ಮಗ. ಮೂýೕಯು ħರಾùಯ

ಮಗ, ħರಾùಯು Īೕûಯಮಗನು. 48 ಅವರ ಸįೂೕದರರಾದ ಇತರ

Īೕûಯರು Ġೕವಾಲಯದಗುಡಾರದ Įೕīಗಾá Ģೕ÷ಸಲwಟmರು. 49Ġೕವರ

ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯ ಎಲಾ~ ಆŏಗāđ ಅನುಸಾರವಾá ಆĩೂೕನನೂ,

ಅವನಮಕcĎ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರಯŋīೕð, ಧೂಪīೕð ಇćಗಳ

ħೕĪ įೂೕಮಮಾಡುತಾr, ಧೂಪ ಹಾಕುತಾr, Ġೕವಾಲಯದಅîಪùಶುದu

ಸsಳದ ಎಲಾ~ Įೕīಯನುv ಮಾಡುತಾr, Ġೂೕಷಪùಹಾರಮಾಡುತಾr ಇದtರು.

50ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವರು: ಆĩೂೕನನಮಗ ಎಲಾ~ಜಾÒ, ಇವನಮಗ

ôೕĢಹಾ×, ôೕĢಹಾಸನ ಮಗ ಅõೕಷೂವ. 51 ಅõೕಷೂವನ ಮಗ ಬುßcೕ,

ಬುßcೕಯಮಗಉæjೕ, ಇವನ ಮಗ Ėರಹಾ|ಹ, ಇವನ ಮಗħರಾĺೕÇ.

52ħರಾĺೕತನಮಗ ಅಮಯb, ಅಮಯbನಮಗಅÿೕಟೂÎ. 53

ಅÿೕಟೂಬನಮಗÜĠೂೕ¸, ಇವನಮಗ ಅÿಮಾ½. 54 Īೕûಯùđ

ಸ�ತಾrá Ġೂರßದ ಪಟmಣಗĈ: ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವರಾದ ďೕಹಾತನ

đೂೕತ}ದವùđ äೕಟುĹದಲು õðtತು. 55 ಆದುದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅವùđĨಹೂದ þೕħಯįĥೂ}ೕË ಪಟmಣವನೂvಮತುr ಅದರ ಸುತrúನ

đೂೕಮಾಳಗಳನುv ďೂಟmರು. 56 ಆದĩ ಅದರ įೂಲಗಳನೂv ಅದďc

Įೕùದ ಗಾ}ಮಗಳನೂv, ĨĆĢvಯನಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬòđ ďೂಟmರು. 57

ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವùđ įĥೂ}ೕË ಎಂಬ ಆಶ}ಯ ನಗರವನುv, úಬv ಮತುr

ಅದರ đೂೕಮಾಳಗĈ,ಯîrೕÒ, ಎĭmĹೕವ, ಅćಗಳಉಪನಗರಗĎ,

58 ÿೕĪೕË, ĠõೕÒ 59 ಆಷಾË, ĥೕÇĭħÖ ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ

ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗಳನೂv, 60 ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲðಂದ đಬ, ಅĪħÇ,

ಅನಾĞೂೕÇ ಎಂಬ đೂೕಮಾಳಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗಳನೂv ďೂಟmರು. ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗāđ Ġೂರßದ ಒಟುm ಪಟmಣಗĈ ಹðಮೂರು. 61 ďಹಾತ|ರ

ಉāದ ಕುಟುಂಬಗāđ äೕಟು ಹಾಕುćದರ ಮೂಲಕ ಮನĮ� ಕುಲದ

ಸ�îròಂದ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 62 đೕĭೂೕbಮ|ರ ಕುಟುಂಬಗāđ

ಇಸಾ�ಕಾÒ, ಆĬೕÒ, ನಫಾrú, ಬಾಷಾòನú~ರುವಮನĮ� ಕುಲಗಳ ಸ�îròಂದ

ಹðಮೂರು ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 63 ħರಾùೕ ಕುಟುಂಬಗāđ

ರೂĥೕË, ಗಾÉ, ĖಬುಲೂË ಕುಲಗಳ ಸ�îròಂದ ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĈ

äೕಟು ಹಾಕುćದùಂದ Ġೂರßದć. 64 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Īೕûಯùđ

ಆ ಪಟmಣಗಳನvಲ~Ġ ಅćಗāđ Įೕùದ đೂೕಮಾĈಗಳನೂv ďೂಟmರು.

65 ಅವರು äೕಟು ಹಾß Ĩಹೂದ, þħĺೕË ಮತುr ĥನಾ|÷ೕನನ

ಕುಲಗāಂದ ħೕĪ įೕāದ ಪಟmಣಗಳನೂv ďೂಟmರು. 66 ďಹಾತ|ರ

ಕುಟುಂಬಗāđ ಎಫಾ}øೕಮ|ರ ಸ�îròಂದ 67 ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದú~ರುವ

ĬďÐ ಎಂಬ ಆಶ}ಯ ನಗರ, đĖÒ ಮತುr ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv,

68 ĺď{ಯಾÐ ಮತುr ಅದರ đೂೕಮಾಳಗĈ, ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË

ಮತುr ಅದರ ಉಪನಗರಗĈ, 69 ಅಯಾ|ĪೂೕË, ಗî}Ĺ{ೕË, ಎಂಬ

đೂೕಮಾಳಸÿತವಾದಪಟmಣಗĈäೕéಹಾಕುćದರಮೂಲಕĠೂರßದć.

70 ಮನĮ� ಕುಲದ ಸ�îrನ ಆĢೕÒ, õಳಾ�Ð ಎಂಬ ಹುಲು~ಗಾವಲು

ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ ďಹಾತ|ರ ಉāದ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪಾúđ ಬಂದć.

71 đೕĭೂbಮ|ùđ ಮನĮ� ಕುಲದ ಸ�îròಂದ ಬಾಷಾòನ đೂೕಲಾË,

ಅಷಾmĩೂೕÂ ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 72

ಇಸಾ�ಕಾಯbರ ಸ�îròಂದ ďĠÖ, ದಾĥರÇ, 73 ರಾĹೕÇ, ಅĢೕÐ

ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 74 ಅĬೕರನ

ಕುಲದ ಸ�îròಂದ ಮಾಷಾÓ, ಅĥೂtೕË. 75 ಹೂďೂೕ¸, ĩįೂೕÎ

ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 76 ನಫಾrú

ಕುಲದ ಸ�îròಂದ ಗúಲಾಯದ ďĠÖ, ಹĹ{ೕË, ßಯಾbತøÐಎಂಬ

đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 77÷ಕc Īೕûಯರಾದ

ħರಾùಯùđ ĖಬುĪೂೕË ಕುಲದ ಸ�îròಂದ ùĹ{ೕĢೂೕ, ತಾĥೂೕÒ

ಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĎ, 78Ĩùďೂೕûನ ಬāಯú~

ಹùಯುವĺದbË ನðಯċವbðßcನú~ರುವ ಅರಣ|ದ ĥĔÒಮತುr

ಅದರ đೂೕಮಾಳಗĈ,ಯಹ½ಮತುr ಅದರ đೂೕಮಾಳಗĈ ರೂĥೕË

ಕುಲðಂದ Ġೂರßದć. 79 ďĠೕĹೕÇಮತುr ಅದರ đೂೕಮಾಳಗĈ,

ħೕಫಾÇಮತುr ಅದರ đೂೕಮಾಳಗĈ ರೂĥೕË ಕುಲðಂದ Ġೂರßದć.

80ಗಾÉಕುಲದಸ�îròಂದáಲಾ|ðನರಾĹೕÇಮತುr ಅದರđೂೕಮಾಳಗĈ

ಮಹನøÐ, 81 įĭೂyೕËಮತುr ಅದರ đೂೕಮಾಳಗĈ,ಯđjೕÒ

ಮತುr ಅದರ đೂೕಮಾಳಗĈ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć.

7 ಇಸಾ�ಕಾರನಮಕcĈ: Ğೂೕಲ,ċವ,ಯಾಶೂÎ, üĹ}ೕË ಎಂಬ

ನಾಲುc ಜನರು. 2 Ğೂೕಲನಮಕcಳಾದ, ಉæjೕ, ĩಫಾಯ,ĨùೕĨೕÓ,

ಯį{ೖ, ಇಬಾ�Ð ಮತುr ಸಮುīೕÓ. ಇವರು Ğೂೕಲನ ವಂಶದ

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಪ}ಧಾನ ąರುಷರೂ, ರಣûೕರರೂ ಆáದtರು. Ğೂೕಲ

ವಂಶದವರ ಸಂĐ|ಯು ದಾûೕದನ ಕಾಲದú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರದ

ಆರುನೂರು. 3 ಉæjೕಯನ ಮಗ ಇಜ|ಹಾ|ಹ. ಇಜ|ಹಾ|ಹನ ಮಕcĈ

÷ಕಾĨೕÓ, ಓಬದ|, ĺೕīೕÓ, ಇý�ೕಯ. ಇವರು ಈ ಕುಟುಂಬದ

đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರು. 4 ಇವರ įಂಡî ಮಕcĎ, ಇವರ đೂೕತ} ಕುಟುಂಬಗāđ

Įೕರುವ ಯುದuಭಟರು ಮತುr įಂಡî, ಮಕcĈ ಒಟುm ಮೂವತಾrರು

ಸಾûರ. 5 ಇವರ đೂೕತ} ಸಂಬಂñಗಳಾದ ಇಸಾ�ಕಾಯbĩಲ~ರೂ

ರಣûೕರರು. ಈ ಕುಟುಂಬದಬಹುಪಾಲುąರುಷರು Įೖನ|ದú~ Įೕīಮಾಡಲು

ĺೕಗ|ರಾáದtĩಂದು ತಮ{ನುv ಅóbþďೂಂಡರು, ಪémಯú~ Īßcಸಲwಟmವರು

ಒಟುm ಎಂಭĞrೕĈ ಸಾûರ ಮಂð. 6 ĥನಾ|÷ೕನòđ ĥಳ, ĥďÒ,

ĨðೕಯĨೕÓ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಕcāದtರು. 7 ĥಳನ ಮಕcĈ

ಎĔೂyೕË, ಉæjೕ, ಉæjೕĨೕÓ,ĨùೕĹೕÇಮತುr ಈùೕ ಎಂಬವರು.

ಈ ಐದು ಜನರು đೂೕತ} ಪ}ಧಾನರು ರಣûೕರರೂ ಆáದtರು. ಅವರ

ವಂಶಾವāಯಪémಯú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರದಮೂವತrನಾಲುc ಜನĩಂದು

Īßcಸಲwಟmವರು. 8 ĥďರನಮಕcĈ Ė÷ೕÒ,ĺೕವಾÖ, ಎúೕĨĖÒ,

ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ಒ÷}, ĨùೕĹೕÇ, ಅõೕಯ, ಅನಾĞೂೕÇ ಮತುr

ಆĪħÇಎಂಬವರು. 9 ರಣûೕರರಾದ ಈ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರ ವಂಶಾವāಯ

ಪémಯú~ Īßcಸಲwಟm ಇಪwತುr ಸಾûರದ ಇನೂvರುಯುದu ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ.

10 ĨðೕಯĨೕಲನ ಮಗ õಲಾ�Ë. õಲಾ�ನನ ಮಕcĈ: ĨಯೂÖ,

ĥನಾ|÷ೕË, ಏಹೂÉ, ďನಾನ, ĖೕತಾË, ತಾýೕbÖ, ಅÿೕĭಹÒ

ಎಂಬವರು. 11ಈ đೂೕತ} ಪ}ಧಾನùđ Įೕùದವĩಲ~ರೂĨðೕಯĨೕಲನ

ಸಂತಾನದವರು. ಇವರú~ ಹðĢೕĈ ಸಾûರದ ಇನೂvರು ಯುದuದú~

įೂೕರಾಡತಕc ಪರಾಕ}ಮ ಶಾúಗĈ. 12 ಶುówೕÐಮತುr ಹುówೕಮರು

ಈರನ ಮಕcĈ. ಹುüೕಮನು ಅįೕರನ ಮಗ. 13 ನಫಾrúಯ ಮಕcĈ

ಯಹäĨೕÓ, ಗೂòೕ,ĨೕĔÒ, ಶಲೂ~Ðಇವರು õಲ�ಳ ಸಂತಾನದವರು.

14ಮನĮ�ಯ ಸಂತಾನದವರು: ಅರಾಮ|ಳಾದ ಮನĮ�ಯಉಪಪîvøಂದ

ಅý}ೕĨೕಲಮತುr ಮಾßೕರನನುv ಮನĮ� ಪěದನು. ಮಾßೕರನು áಲಾ|ದನ

ತಂĠ. 15 ಮಾßೕರನು ಹುówೕÐ ಮತುr ಶುówೕಮ|ùಂದ įಣqನುv

Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನ ತಂáಯįಸರು ಮಾಕ. ಅವನ ತಮ{ನ įಸರು

ĔĪೂೕಫಾÉ. ĔĪೂೕಫಾದòđ įಣುq ಮಕcĈಮಾತ} ಇದtರು. 16ಮಾßೕರನ

įಂಡîಯಾದ ಮಾಕĈ ಮಗನನುv įತುr, ಅವòđ ģĩೕÖ ಎಂದು

įಸùಟmĈ. ಇವನ ತಮ{ನ įಸರು ĬĩÖ. ĬĩಷನಮಕcĈಊಲಾÐಮತುr

ĩďÐ. 17ಉಲಾಮನಮಗನು ĥದಾË. ಇವರು ಮನĮ�ಯĹಮ{ಗ

ಹಾಗೂಮಾßೕರನಮಗ. ಇವರು áಲಾ|ದನ ಸಂತಾನದವರು. 18 áಲಾ|ದನ

ತಂáಯಾದ ಹĹ{ೕĪďತĈಈĭೂ�ೕÉ, ಅõೕĨĖÒ,ಮಹ~ ಎಂಬವರನುv

įತrĈ. 19 Ĭ÷ೕದನಮಕcĈ ಅಹಾ|Ë, ĬďÐ, úß�ೕ, ಅòೕಯಾÐ. 20

ಎಫಾ}øೕಮನ ಸಂತಾನದವರು: ಎಫಾ}øೕಮನಮಗ ಶೂĞಲಹ, ಇವನ

ಮಗ ĥĩÉ. ĥĩದನ ಮಗ ತಹÇ; ಇವನ ಮಗ ಎಲಾ~É. ಎಲಾ~ದನ
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ಮಗ ತಹÇ; 21 ತಹತನಮಗ ಜಾಬಾÉ, ಜಾಬಾದನಮಕcĈ ಶೂĞಲಹ,

ಏĖÒಮತುr ಎಲಾ~É. ಇವರು ಗÇಊùನವರ ದನಕುùಗಳನುv ಸುúđ

ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಗÝm ಇāದುಅವರĠೕಶďc įೂೕದುದùಂದಆĠೕಶದ

ಮೂಲ òವಾþಗĈ ಇವರನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 22 ಆದುದùಂದ ಇವರ

ತಂĠಯಾದ ಎಫಾ}øೕಮನು ಬಹುðನಗಳವĩಗೂ ದುಃಖಪಡುîrದtನು.

ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಅವನನುv ಸಂĞೖಸುćದďೂcೕಸcರ ಬಂದರು. 23ಅವನು

ತನv įಂಡîಯನುv ಸಂಗ÷ಸಲು, ಆďಯು ಗöbíಯಾáಮಗನನುv įತrĈ.

ಇದು ಅವನ ಕುಟುಂಬďc ಒದáದ ಆಪîrನú~ ಸಂಭûþದtùಂದ ಆಮಗòđ

ĥùೕಯ ಎಂದು įಸùಟmನು. 24 Ĭೕರ ಎಂಬವĈ ಅವನಮಗĈ. ಈďಯು

ħೕಲಣ ಮತುr ďಳಗಣ ĥೕÇ įೂĩೂೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv ಮತುr

ಉæjೕË Ĭೕರ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕémþದĈ. 25 ĥùೕಯಮಗ ĩಫಹ.

ಇವನ ಮಗ ĩĭÍ, ಇವನ ಮಗ Ğಲಹ, ಇವನ ಮಗ ತಹಾË. 26 ತಹಾನನ

ಮಗ ಲದಾtË, ಇವನಮಗಅ÷{ೕಹೂÉ, ಇವನಮಗಎúೕಷಾಮ. 27

ಎúೕಷಾಮಮಗĢೂೕË, ಇವನಮಗĨįೂೕಷುವ. 28ಅವರು ವಾþಸುವ

ಸ�îrನ ħೕĩಗĈ ದŉಣ ðßcನú~ ĥೕĞೕÓ ಪಟmಣ, ಅದರ ಗಾ}ಮಗĎ

ċವb ðßcನú~ ನಾರಾË, ಪühಮ ðßcನú~ đĖÒ ಪಟmಣč ಅದರ

ಗಾ}ಮಗĎ; ಉತrರ ðßcನú~ ĬďÐಮತುr ಆಯಾ ಪಟmಣಗĎಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗĈ. 29 ĥೕತಾ�Ë, ತಾನಾ¸, ħáĠೂtೕ, ĠೂೕÒ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĎ,

ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎಮನĮ� ಕುಲದವರ ವಶದú~ದtć. ಈಊರುಗಳú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮಗನಾದĺೕĮೕಫನ ಸಂತಾನದವರು ವಾþಸುîrದtರು.

30 ಅĬೕರನ ಸಂತಾನದವರು: ಇಮv, ಇಷ�, ಇý�ೕ, ĥùೕಯ ಎಂಬವರೂ

Įರಹıಂಬ ಇವರ ತಂá. 31 ĥùೕಯನ ಮಕcĈ įĥÒ, õĖೖbÇ

ಊùನವರಮೂಲąರುಷನಾದಮúcೕĨೕÓ. 32 įĥರನುಯĤ~ೕÂ,

ĬೂೕħೕÒ, įೂೕತಾÐ ಇವರನೂv ಇವರ ತಂáಯಾದ ಶೂವಳನೂv

ಪěದನು. 33 ಪಾಸ¸, õಮಾ�Ó, ಅಶಾ�Ç ಇವರು ಯĤ~ೕಟನ ಮಕcĈ.

34ಅÿೕ, ĩೂೕಹe, ಹುಬy, ಅರಾÐಎಂಬುವವರು ಶħರನಮಕcĈ. 35

ಇವನ ತಮ{ನಾದ įĪಮನಮಕcĈ, Ĕೂೕಫಹ, ಇಮv, ĬೕĪÖ, ಆಮಾÓ

ಇವĩೕ. 36ĔೂೕಫಹನಮಕcĈ ಸೂಹ, ಹĢೕbĤÒ, ಶೂಗಾÓ, ĥೕùೕ,

ಇಮ}, 37 ĥĔÒ, įೂೕÉ, ಶಮ{, üಲ�ನು, ಇತಾ}Ë, ĥೕರ. 38ĨĆĢv,

óಸw, ಅರಾ ಎಂಬುವವರುĨĞರನಮಕcĈ. 39 ಆರಹ, ಹòvĨೕಲ, ùಚ|

ಇವರು ಉಲ~ನಮಕcĈ. 40 ಇವĩಲ~ರು ಆĬೕಯbರú~ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರೂ,

ಯುದuಪ}ûೕಣರಾದ ರಣûೕರರೂ ಮತುr Ĭ}ೕಷn ನಾಯಕರೂ ಆáದtರು. ಇವರ

ವಂಶಾವāಯಪémಯಪ}ಕಾರಯುದu ಪ}ûೕಣರಾದ ಭಟರ ಸಂĐ| ಇಪwತಾrರು

ಸಾûರ.

8 ĥನಾ|÷ೕನನ ಮಕcĈ: ĥಳನು Ĕೂಚhಲ ಮಗ. ಅĭyೕÓ

ಎರಡĢಯವನು, ಅಹ}ಹಮೂರĢಯವನು, 2Ģೂೕಹ ನಾಲcĢಯವನು,

ರಾಫ ಐದĢಯವನು. 3 ĥಳನ ಮಕcĈ: ಅದಾtÒ, đೕರ, ಅõೕಹೂÉ,

4 ಅõೕಷೂವ, ನಾಮಾË, ಅįೂೕಹ, 5 đೕರ, ĬċಫಾË ಮತುr

ಹೂರಾÐಎಂಬವರು. 6 ಏಹೂದನ ಸಂತಾನದವರು đಬಊùನ ಎಲಾ~

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಪ}ಮುಖರು. 7 ನಾಮಾË, ಅÿೕಯಮತುr đೕರ ಇವರು

ಮಾನಹîđ ಒಯ|ಲwಟmರು. ಏಹೂದನುಉಚh ಮತುr ಅÿೕಹುÉ ಇವರನುv

ಪěದನು. 8 ಶಹರøಮನು ತನv įಂಡîಯರಾದ ಹೂýೕÐ ಮತುr

ಬಾರ ಎಂಬವರನುv ತ|æþ, 9ಮĞೂrಬy įಂಡîಯಾದ įೂೕĠಷāಂದ

ĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~ĺೕವಾÎ, äಬ|, ħೕಷ, ಮಲಾcÐ,Ĩಯೂ½,

ಸಾಕ| ಮತುr ÷ಮb ಇವರನುv ಪěದನು. 10 ಶಹರøಮನ ಮಕcಳಾದ

ಇವರು đೂೕತ} ಪ}ಧಾನರಾáದtರು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಹುýೕಮāಂದ

ಅõೕಟೂÎ, ಎಲಾwಲ ಇವರನುv ಪěದನು. 12 ಎಲಾwಲನಮಕcĈ ಏಬÒ,

÷ಷಾ�Ðಮತುr ĬħÉ. ಇವರೂ ಓĢೂೕ, ĪೂೕÉ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನೂv,

ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗಳನೂv ಕémþದರು. 13 ಅಯಾ|ĪೂೕËಊùನ

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಪ}ಮುಖರೂ, ಗÇಊùನವರನುv ಓëþ õಟmವರು ĥùೕಯ

ಮತುr ಶಮ. 14 ಅÿĺೕ, ಶಾಷ¸,ĨĩೕĹೕÇ, 15 Ėಬದ|, ಅರಾÉ,

ಎĠÒ, 16÷ಕಾĨೕÓ, ಇಷw ಮತುrĺೕಹ ĥùೕಯನಮಕcĈ. 17

ಎಲಾwಲನ ಮಕcĈ Ėಬದ|, ħಷುಲಾ~Ð, įĥÒ, ÿæcೕ, 18 ಇĭ{ĩೖ,

ಇæ~ೕಯಮತುrĺೕಬಾÎ. 19ಯಾßೕÐ, æß}ೕ, ಜõtೕ, 20 ಎúೕđೕĢೖ,

äĪ~Ğೖ, ಎúೕĨೕÓ, 21 ಆದಾಯ, ĥರಾಯ ಮತುr üಮಾ}Ç ಇವರು

ಶ÷{ೕಯಮಕcĈ. 22 ಇಷಾwË, ಏĥÒ, ಎúೕĨೕÓ, 23ಅĥೂtೕË,

æß}ೕ, ಹಾನಾË, ಹನನ|, ಏಲಾÐ, ಅĢĞೂೕîೕಯ, 25 ಇĤtಯಾಹಮತುr

ģನೂīೕಲನು ಇವರು ಶಾಷಕನಮಕcĈ. 26 ಶಂĭĩೖ, Ĭಹಯb, ಅತಲ|, 27

ಯಾĩಷ|, ಏúೕಯಮತುr æß}ೕ ಇವರು Ĩĩೂೕಹಾಮನ ಮಕcĈ. 28

ಇವರು ವಂಶಾವāಯ ಪ}ಕಾರ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾþಸುವವರೂಆáದtರು. 29 áĥೂ|ೕòನú~ áĥೂ|ೕನ|ರಮೂಲąರುಷನಾದ

ĨಗೂīೕÓವಾþಸುîrದtನು. ಅವನįಂಡîಯįಸರುಮಾಕ. 30Ĕೂಚhಲ

ಮಗನು ಅĥೂtೕನನು, ತರುವಾಯ ಹುémದವರು, ಚೂÒ, ßೕÖ, ಬಾÚ,

ನಾದಾÎ, 31 đĠೂೕÒ, ಅįೂ|ೕ ಮತುr ĖďÒ ಇವರು. 32÷ďೂ~ೕತನು

üಮಾಹನನುv ಪěದನು. ಇವರು ತಮ{ đೂೕತ}ದ ಕುಟುಂಬದವĩೂಂðđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುîrದtರು. 33 Ģೕರನು ßೕಷನನುv ಪěದನು;

ßೕಷನು ಸೌಲನನುv ಪěದನು; ಸೌಲನು ĺೕನಾತಾË, ಮúcೕಷೂವ,

ಅõೕನಾದಾÎಮತುr ಎಷಾyಳ ಇವರನುv ಪěದನು. 34ĺೕನಾತಾನನು

ħùೕಬಾyಳನನುv ಪěದನು; ħùೕಬಾyಳನು ÷ೕಕನನುv ಪěದನು. 35

÷ೕಕನ ಮಕcĈ: óೕĞೂೕË, ħĪ¸, ತĩೕಯ, ಆಹಾ¿ ಇವĩೕ. 36

ಆಹಾಜನುĨįೂೕವದಾtಹನನುv ಪěದನು.Ĩįೂೕವದಾtಹನು ಆĪħÇ,

ಅಜಾ{īÇ, æ÷}ೕ ಇವರನುv ಪěದನು. 37 æ÷}ೕಯು Ĺೕಚನನುv

ಪěದನು. Ĺೕಚನು õನvನನುv ಪěದನು. ಇವನ ಮಗ ರಾಫ. ಇವನ

ಮಗನು ಎಲಾ~ಸ. ಇವನ ಮಗನು ಅĔೕಲ. 38 ಅĔೕಲòđ ಆರು ಮಂð

ಮಕcāದtರು. ಅವರ įಸರುಗĈಅæ}ೕಕಾÐ, ĥೂೕďರೂ, ಇಷಾ{ĨೕÓ,

Ĭಯಯb, ಓಬದ| ಮತುr ಹಾನಾË. 39 ಆĔೕಲನ ತಮ{ನಾದ ಏಷಕನ

ಮಕcĈ: Ĕೂಚhಲು ಮಗ ಊಲಾÐ, ಎರಡĢಯವನು ĨಯೂÖ,

ಮೂರĢಯವನಾದ ಎúೕĤĪÂ. 40 ಊಲಾಮನ ಮಕcĈ õಲ~ನುv

ಉಪĺೕáಸುćದರú~ ಗémಗರಾದ ರಣûೕರರು. ಅವರು ಅĢೕಕಮಂð

ಮಕcಳನೂv,Ĺಮ{ಕcಳನೂv ಪěದರು. ಒಟುm ನೂರ ಐವತುr ಜನರು ಅವರ

ಕುಟುಂಬದú~ದtರು. ಎಲ~ರೂ ĥನಾ|÷ೕನ|ರು.

9 ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ ಕುಟುಂಬಗāđ ಅನುಗುಣವಾá

ವಂಶಾವāಯú~ ಉĪ~ೕàಸಲಾáĠ. ಅವರ įಸರುಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸರąಸrಕದú~ ದಾಖಲಾáĠ.Ĩಹೂದ|ರು ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾದುದùಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩಯವರಾá įೂೕಗĥೕಕಾøತು. 2 ಆಗ ಅವರ

ಪಟmಣಗಳನೂv, ಸಾ�ಸ�ವನೂv Ĺದಲು ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು,ಯಾಜಕರು Īೕûಯರುಮತುr Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರು

ಇವĩೕ. 3Ĩಹೂದ|ರು, ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ಎಫಾ}øೕಮ|ರು, ಮನĮ�ಯರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದtವರು. 4 Ĩಹೂದ ಕುಲದ ಊĞೖ

ಅ÷{ೕಹೂದನಮಗ. ಅ÷{ಹೂದನು ಒ÷}ಯಮಗ. ಇವನು ಇ÷}ಯ,

ಮಗ. ಇವನು ಬಾòಯ ಮಗ. ಇವನು Ĩಹೂದನ ಮಗನಾದ ģĩಚನ

ಸಂತಾನದವನು. 5 Ĭೕಲಾಹನ ಸಂತಾನದ Ĕೂಚhಲು ಮಗನಾದ ಅಸಾಯ

ಮತುr ಅವನಮಕcĈ. 6ĨಯೂīೕÓ Ėರಹನ ಸಂತಾನದವನು. ಇವನೂ

ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಒಟುm ಆರುನೂರ Ğೂಂಬತುr ಜನರು. 7 ĥನಾ|÷ೕನ|

ಕುಲದವರú~ ħಷುಲಾ~ಮನ ಮಗನೂ, įೂೕದವ|ನ Ĺಮ{ಗನೂ,

ಹĮ�ನುವಾಹನ ಮùಮಗನೂ ಆáರುವ ಸಲು~ ಪ}ಮುಖನಾದವನು. 8

Ĩĩೂೕಹಾಮನಮಗನಾದ ಇĥvಯಾಹ;ಉæjಯನಮಗನೂ÷ß}ೕùಯ

Ĺಮ{ಗನೂ ಆದ ಏಲಾ, Ĭಫಟ|ನ ಮಗನೂ ĩಯೂīೕಲನĹಮ{ಗನೂ

ಇõvಯನ ಮùಮಗನೂ ಆದ ħಷುಲಾ~Ð ಇವರೂ ಮತುr ಇವರ

ಸįೂೕದರರೂ, 9 ಒémđ ಒಂĥೖನೂರ ಐವತಾrರು ಜನರು. ಇವĩಲ~ರೂ
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ತಮ{ đೂೕತ}ಗಳú~ ಪ}ಧಾನąರುಷರು. 10 ಯಾಜಕರú~ Ĩದಾಯ,

ĨįೂೕಯಾùೕÎ, ಯಾßೕË; 11 ಅÿೕಟೂಬನ ಸಂತಾನದವನಾದ

ħರಾĺೕತòಂದ ಹುémದ ÜĠೂೕಕನ ಮùಮಗನೂ ħಷುಲಾ~ಮನ

Ĺಮ{ಗನೂ, ÿúcೕಯನಮಗನೂ Ġೕವಾಲಯದಅñಪîಯಾáದtವನೂ

ಆáದt ಅಜಯb. 12 Ĩĩೂೕಹಾಮನ ಮಗನಾದ ಅದಾಯ ಇವನೂ

ಮತುr ಇವನ ಸįೂೕದರರೂĨĩೂೕಹಾಮನು, ಪಶೂ�ರನ ಮಗ; ಇವನು

ಮúcೕಯನ ಮಗ, ಇವನು ಮಾĮೖಯನ ಮಗ. ಇವನು ಅðೕĨೕಲನ

ಮಗ. ಇವನು ಯįjೕರನ ಮಗ. ಇವನು ħಷುಲಾ~ಮನ ಮಗ. ಇವನು

ħýĪೂ~ೕĹೕತನಮಗ. ಇವನು ಇħ{ೕರನಮಗ. 13 đೂೕತ} ಪ}ಧಾನರು

Ġೕವಾಲಯ Įೕīಯú~ ಗémಗರೂ ಆáದt ಇವರೂ, ಇವರ ಸįೂೕದರರೂ

ಒಟುm ಸಾûರದ ಏĈ ನೂರ ಅರವತುr ಜನರು. 14 Īೕûಯರú~

ಹಷಬ|ನ ಮಗನೂ, ಅæ}ೕಕಾಮನĹಮ{ಗನೂ, ಹಷಬ|ನ ಮùಮಗನೂ,

ħರಾùೕ đೂೕತ}ದವನೂ ಆದ Ĭಮಾಯ 15 ಬಕyಕcÒ, įĩÖ, ಗಾಲಾÓ,

÷ೕಕನ ಮಗನೂ æß}ೕಯĹಮ{ಗನೂ ಆಸಾಫನ ಮùಮಗನೂ ಆದ

ಮತrನ|ನು. 16 ĬಮಾಯನಮಗನೂĨದೂತೂನನಮùಮಗನೂ ಆದ

ಓಬದ|. Ģęೂೕಫಾತ|ರ ಗಾ}ಮಗಳú~ ವಾಸವಾáದt ಎಲಾcನನĹಮ{ಗನೂ

ಆಸನ ಮಗನೂ ಆದ ĥĩಕ| ಇವĩೕ. 17 ದಾ�ರಪಾಲಕರú~ ಶಲೂ~Ð,

ಅಕೂcÎ, ಟĪೂ{ೕË, ಅÿೕಮಾË, ಇವರೂಮತುr ಇವರ ಸįೂೕದರರು.

ಇವರú~ ಶಲೂ~ಮನು ಪ}ಮುಖನಾáದtನು. 18 ಶಲೂ~ಮರು ಇಂðನವĩಗೂ

ċವbðßcನú~ರುವಅರಸನಬಾáಲನುv ಕಾಯುîrರುತಾrĩ. ಇವರುĪೕûಯರ

ಪಾıಯಗಳ ದಾ�ರಪಾಲಕರು. 19 ďೂೕĩೕಯನ ಮಗನೂ ಎಬಾ|ಸಾಫನ

Ĺಮ{ಗನೂ ďೂೕರಹನಮùಮಗನೂ ಆದ ಶಲೂ~ಮನೂ, ಅವನ đೂೕತ}

ಬಂಧುಗಳಾದ ÷ಕc ďೂೕರÿಯರೂ ಗುಡಾರದ ದಾ�ರಪಾಲಕ Įೕīđ

Ģೕ÷ಸಲwಟmರು. ಇವರ ċûbಕರು Ĩįೂೕವನ ಪಾıಯದ ಪ}īೕಶ

ದಾ�ರವನುv ಕಾಯುವವರಾáದtರು. 20 ಆಗ ಎಲಾ~ಜಾರನ ಮಗನಾದ

ôೕĢಹಾಸನು ಅವರ ನಾಯಕನಾáದtನು. Ĩįೂೕವನು ಇವನ ಸಂಗಡ

ಇದtನು. 21ħĭĪಮ|ನಮಗನಾದ Ėಕùೕಯನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ

ದಾ�ರಪಾಲಕನಾáದtನು. 22 ದಾ�ರಪಾಲಕ Įೕīđ ಪ}Ğ|ೕßಸಲwಟmವರು ಒémđ

ಇನೂvರ ಹĢvರಡು ಜನರು. ಅವರ įಸರುಗĈ ಅವರವರ ಗಾ}ಮಗಳ

ಪémಯú~ ದಾಖಲಾáದtć. ದಾûೕದನೂ, ದübಯಾದ ಸಮುīೕಲನೂ

ಅವರನುv ಈ ಉĠೂ|ಗďc Ģೕ÷þದರು. 23 ಅವರೂ ಅವರ ಮಕcĎ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ, ಗುಡಾರದ ಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾಯುîrದtರು. 24

ċವb, ಪühಮ, ಉತrರ, ದŉಣ ಈ ðಕುcಗಳú~ರುವ Ġೕವಾಲಯದ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾಯುವವರಾáದtರು. 25 ಗಾ}ಮಗಳú~ ಇದt ಅವರ đೂೕತ}

ಬಂಧುಗĈ ಅವರ ಸಂಗಡ ďಲಸ ಮಾಡುćದďೂcಸcರ ಸರðಯಂĞ ಕ}ಮದ

ಪ}ಕಾರವಾá ħೕĪ ಏıೕĈ ðನಗĈ ಬರĥೕಕಾøತು. 26 Īೕûಯರಾದ

ħೕಲcಂಡ ನಾಲುc ಜನರು ದಾ�ರಪಾಲಕರ ಮುಖ|ಸsರಾá Ġೕವಾಲಯದ

ďೂೕĝಗಳನೂvಮತುr ಭಂಡಾರಗಳನೂv ĢೂೕëďೂĈ�ವಜವಾಬಾtರರಾáದtರು.

27 ಅವರು ರಾî}ಯú~ Ġೕವಾಲಯದ ಸುತrಲೂ ಕಾವಲು ಕಾಯುîrದtರು.

ಪ}îðನĥāđe Ġೕವಾಲಯದಬಾáಲು Ğĩಯುîrದtರು. 28 ಇದಲ~Ġಅವರú~

ďಲವರುċಜಾ ಸಾಮá}ಗಳನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವವರಾáದtರು. ಅćಗಳನುv

ďೂಡುವಾಗಲೂ îರುá ĞđದುďೂĈ�ವಾಗಲೂ Īಕcûùþďೂಂಡು ಕತbವ|

òವbÿಸುîrದtರು. 29 ಇನುv ďಲವರು Ġೕವಾಲಯದ ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳ

ħೕú�Üರಕರೂ, đೂೕðÿಟುm, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq, ಧೂಪ, ಪùಮಳದ}ವ|

ಇćಗಳ ಪಾರುಪತ|ಗಾರರು ಆáದtರು. 30 ಯಾಜಕ ಸಂತಾನದವರú~

ďಲವರು ಪùಮಳದ}ವ|ಗāಂದ Ğೖಲವನುv ಮಾಡುîrದtರು. 31 Īೕûಯರú~

ďೂೕರÿಯನಾದ ಶಲೂ~ಮನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾದ ಮîrತ|ನು ĩೂém

ಸುಡುವ ďಲಸದ ħೕú�Üರಕನು. 32 ಅವನ ಸįೂೕದರರಾದ ÷ಕc

ďಹಾತ|ರú~ ďಲವರು ಪ}î ಸಬyîrನú~ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಗಳನುv ತಯಾùಸುವ

ďಲಸûತುr. 33 ಇನೂv ďಲವರು ವಾದ|ಗಾರರಾá ಸಂáೕತ Įೕīಮಾಡುವ

ಜವಾಬಾtùøತುr. ಇವರು Īೕûಯ đೂೕತ}ಗಳú~ ಪ}ಧಾನರೂ Ġೕವಾಲಯದ

ďೂೕĝಗಳú~ ವಾþಸುವವರೂ ಆáದtರು. ಅವರು ಹಗúರುĈ ďಲಸದú~

ಇರುîrದtùಂದ ಇತರ Įೕīøಂದ õಡುಗě įೂಂðದtರು. 34 ಇವರು

ವಂಶಾವāಯ ಪ}ಕಾರ Īೕûđೂೕತ} ಪ}ಧಾನರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾþಸುವವರೂಆáದtರು. 35 áĥೂ|ೕòನú~ áĥೂ|ೕನ|ರಮೂಲąರುಷನಾದ

Ĩಯೂīೕಲನು ವಾþಸುîrದtನು. ಅವನ įಂಡîಯ įಸರು ಮಾಕ.

36 ಅವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ಅĥೂtೕನನು. ತರುವಾಯ ಹುémದವರು

ಚೂÒ, ßೕÖ, ಬಾÚ, ĢೕÒ, ನಾದಾÎ, 37 đĠೂೕÒ, ಅįೂ|ೕ,

Ėಕಯb ಮತುr ÷ďೂ~ೕÇ. 38 ÷ďೂ~ೕತನು üಮಾಮನನುv ಪěದನು.

ಇವರು ತಮ{ ಸįೂೕದರùಂದ ĥೕĩಯಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ತಮ{

ಕುಲಸಂಬಂñಕರ ĖೂĞಯú~ ವಾþಸುîrದtರು. 39 Ģೕರನು ßೕಷನನುv

ಪěದನು; ßೕಷನು ಸೌಲನನುv ಪěದನು; ಸೌಲನುĺೕನಾತಾನನನೂv,

ಮúcೕಷೂವನನೂv, ಅõೕನಾದಾಬನನೂv, ಎಷಾyಳನನುv ಪěದನು. 40

ĺೕನಾತಾನನು ħùೕಬಾyಳನನುv ಪěದನು. ħùೕಬಾyಳನು ÷ೕಕನನುv

ಪěದನು. 41÷ೕಕನಮಕcĈ óೕĞೂೕË,ħĪ¸, ತį}ೕಯಮತುr ಅಹಾಜ

ಇವĩೕ. 42ಆಹಾಜನುಯಗಾ}ಹನನುv ಪěದನು;ಯಗಾ}ಹನು ಆĪħÇ,

ಅಜಾ{īÇ, æ÷} ಇವರನುv ಪěದನು; æ÷}ಯುĹೕಚನನುv ಪěದನು.

43Ĺೕಚನು õನvನನುv ಪěದನು; ಇವನಮಗನು ĩಫಾಯ; ಇವನಮಗ

ಎಲಾ~ಸ; ಇವನಮಗ ಅĔೕಲ. 44 ಅĔೕಲòđ ಆರು ಮಕcāದtರು. ಅವರ

įಸರುಗĈಅæ}ೕಕಾÐ, ĥೂೕďರೂ, ಇಷಾ{ĨೕÓ, Ĭಯಯb, ಓಬದ|

ಮತುr ಹಾನಾË.

10 ôúýmಯರು ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢಯುದuಮಾëದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅವùಂದ ಅಪಜಯįೂಂð áĪೂyೕವ ĥಟmದú~ ಸತುrįೂೕದರು.

2 ôúýmಯರು ಸೌಲನನೂv, ಅವನ ಮಕcಳನೂv õಡĠ ÿಂದém, ಅವನ

ಮಕcಳಾದĺೕನಾತಾನನೂv, ಅõೕನಾದಾಬನನೂv ಮತುr ಮúcೕಷೂವನನೂv

ďೂಂದರು. 3 ಸೌಲòದt ಕěಯú~ ಯುದuć ಬಹು ĳೕರವಾáತುr.

õಲು~ಗಾರರು ಅವòđ ಗುùøಟmರು. 4 ಆಗ ಸೌಲನು ತನv ಆಯುಧ

įೂರುವವòđ, “òನv ಕîrಯನುv ÿùದು ನನvನುv îûದು ďೂಲು~, ಇಲ~ವಾದĩ

ಸುನvîøಲ~ದ ಈ ಜನರು ಬಂದು ನನđ ಅಪßೕîb ತಂದಾರು” ಎಂದು

įೕಳಲು ಅವನು įದù ÿಂಜùದನು. ಆದುದùಂದ ಸೌಲನು ತಾĢೕ

ಕîrಯನುv ÿùದು, ಅದರ ħೕĪ õದtನು. 5 ಸೌಲನು ಸತrದtನುv ಅವನ

ಆಯುಧ įೂರುವವನು ಕಂಡು ತಾನೂ ತನv ಕîrಯħೕĪ õದುt ಸತrನು.

6 ÿೕđ ಸೌಲನೂ, ಅವನ ಮೂರು ಮಕcĎ, ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ

ಅĠೕ ðನದú~ ಸತrರು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Įೂೕತು įೂೕದರು. ಸೌಲನೂ,

ಅವನ ಮಕcĈ ಸತrರು ಎಂಬ ವತbಮಾನವನುv ತáeನú~ ವಾಸವಾáದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ďೕā ತಮ{ ಪಟmಣಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕದರು.

ôúýmಯರು ಬಂದು ಅćಗಳú~ ವಾಸಮಾëದರು. 8 ಮರುðನ ĥāđe

ôúýmಯರು ಸತrವರ ಒಡīಗಳನುv ಸುúದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಬಂದಾಗ,

ಸೌಲನೂ ಅವನಮೂರು ಮಕcĎ áĪೂyೕವ ĥಟmದú~ ಸತುrõðtರುćದನುv

ಕಂಡರು. 9 ôúýmಯರು ಸೌಲòáರುćĠಲ~ವನುv ಸುúದುďೂಂಡು

ಅವನ ತĪಯನೂv, ಆಯುಧಗಳನೂv ತಮ{ Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಕěđ ಕĈÿþ,

ತಮ{ ĠೕವĞಗāಗೂ, ಜನùಗೂ ಜಯವಾĞbಯನುv ಮುémþದರು. 10

ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv ತಮ{ Ġೕವಸಾsನದú~ಟmರು. ಅವನ ತĪಯನುv

ದಾđೂೕನನ ಗುëಯú~ Ģೕತುಹಾßದರು. 11 ôúýmಯರು ಸೌಲòđ

ಏĢೕನು ಮಾëದĩಂಬ ವತbಮಾನćಯಾĥೕÖ áಲಾ|ದವùđ ಮುémತು.

12 ಆಗ ಅವರú~ರುವ ಶೂರĩಲ~ರೂ įೂರಟುįೂೕá ಸೌಲನ ಮತುr

ಅವನ ಮಕcಳ ಶವಗಳನುv ಯಾĥೕýđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವರ

ಎಲುಬುಗಳನುv ಅú~ದt ಏಲಾ ಮರದ ďಳđ ಸಮಾñಮಾë, ಏĈ ðನಗಳ

ವĩđ ಉಪವಾಸ ಮಾëದರು. 13 ಸೌಲನುĨįೂೕವನಮಾತು ďೕಳĠ

ಆತòđûĩೂೕಧವಾáĠೂ}ೕಹಮಾëದtùಂದಲೂ,Ĩįೂೕವನಸòvñಯú~

ûÜùಸĠೕ, ಭೂತ, ģ}ೕತಗಳನುv ನಂõ Ġೕವ Ġೂ}ೕÿಯಾದುದùಂದ
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ಅವòđ ಇಂಥಮರಣವಾøತು. 14Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ďೂú~þ,

ರಾಜ|ವನುv ಇಷಯನಮಗನಾದ ದಾûೕದòđ ಒówþದನು.

11 ಅನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ įĥೂ}ೕòನú~ದt ದಾûೕದನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವòđ, “ನಾć òನđ ರಕrಸಂಬಂñಗಳಾáĠtೕī. 2 ಸೌಲನ

ಆā�ďಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ದಳಾñಪîಯಾá ಇದtವನು òೕĢೕ. òನv ಕುùತು

òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು, ‘òೕನು ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ನಾಯಕನೂ, ಪಾಲಕನೂ ಆáರುû’ ಎಂದು ವಾಗಾtನ ಮಾëದಾtĢ.”

ಎಂದು įೕāದರು. 3 ಆಗ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ತನv ĖೂĞಯú~

įĥೂ}ೕòđ ಬಂðದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯĩಲ~ĩೂಡĢ ಅĪ~ೕ Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡನು. ಅವರು ಸಮುīೕಲòđ

Ĩįೂೕವನ ವಾಕಾ|ನುಸಾರವಾá ದಾûೕದನನುv ಅöĭೕßþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು. 4 ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಅಂðನಕಾಲದú~ ĨಬೂĮòþďೂಂëದt ĨರೂಸĪೕ÷đ ಮುîrđ ಹಾಕಲು

įೂರಟನು. ಆ ಪಾ}ಂತ|ದ ಮೂಲòವಾþಗĈ Ĩಬೂþಯರು. 5

Ĩಬೂþಯರು ದಾûೕದòđ, “òೕನು ಒಳđ ಬರಲು ಸಾಧ|ûಲ~” ಎಂದು

įೕāದರು. ಆದರೂ ಅವನು ದಾûೕದನಗರīòþďೂĈ�ವ äೕĺೕË

ďೂೕęಯನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 6 ಆ ðನ ದಾûೕದನು ತĢೂvಂðđ

ಬಂðದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುùತು “ಯಾರುĨಬೂþಯರನುvĹದಲು

ĮೂೕúಸುವĢೂೕ ಅವನು ದಳಾñಪî ಆಗುವನು” ಎಂದು įೕāದನು.

Ĕರೂಯಳ ಮಗನಾದ ĺೕವಾಬನು Ĺದಲು ದಾā ಮಾëದtùಂದ

ಅವĢೕ ದಳಾñಪî ಆದನು. 7 ದಾûೕದನು ಆ ďೂೕęಯನುv ತನv

ವಾಸಸಾsನವನಾvá ಮಾëďೂಂëದtùಂದ ಅದďc ದಾûೕದನಗರ ಎಂದು

įಸರಾøತು. 8ಅವನು ÷Īೂ~ೕûòಂದ ಪಾ}ರಂöþ ಸುತrಲೂ ಪಟmಣವನುv

ಭದ}ಪëþದನು.ĺೕವಾಬನು ಪಟmಣದಉāದಭಾಗವನುv ಭದ}ಪëþದನು.

9 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ

ಅವನು ಅöವೃðuಯಾಗುತಾr įೂೕದನು. 10 ರಾಜ|ಸಂಬಂಧವಾá

ದಾûೕದòđ ûĬೕಷ ಸಹಾಯಕರಾáದುt, Ĩįೂೕವನ ವಾಕಾ|ನುಸಾರವಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ĩೂಡĢ ಅವನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëದಮುಖ|ಸsರನುv

ಕುùತದುt. 11 ದಾûೕದನ ಯುದuûೕರರ ಪém: ಹďೂ{ೕòಯನಾದ

ಯಾĭೂಬಾyಮನುಮೂವತುr ಶೂರರú~ಮುಖ|ಸsನು. ಇವನುತನvಬæbಯನುv

õೕಸುತಾr įೂೕá ಒಂĠೕ ಸಾù ಮುನೂvರು ಜನರನುv ďೂಂದನು. 12

ಎರಡĢಯವನು ಅįೂೕಹ|ನಾದ ĠೂೕĠೂೕ ಎಂಬುವವನಮಗನಾáರುವ

ಎಲಾ~ಜಾರನು. ಇವನೂ ಆಮೂವರು ಶೂರರú~ ಒಬyನು. 13 ôúýmಯರು

ಪಸt÷{ೕ÷ನú~ ಯುದuďc ಬಂದಾಗ ಇವನು ದಾûೕದನ ĖೂĞಯú~ದtನು.

ಅú~ ಒಂದು ಜīđೂೕðಯ įೂಲûತುr. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùđ

įದù ಓëįೂೕಗಲು ಪ}ಯîvþದಾಗ, 14 ಆ ûೕರರು įೂಲದಮಧ|ದĪ~ೕ

òಂತುďೂಂಡು, ôúýmಯರನುv ďೂಂದು, įೂಲವನುv ಕಾಪಾëದರು. ÿೕđ

Ĩįೂೕವನು ಅವòđಮಹಾ ಜಯವನುvಂಟುಮಾëದನು. 15 ದಾûೕದನು

ಅದುಲಾ~Ð áùಯಗûಯú~ದಾtಗ ಅವನಮೂವತುr ಜನ ಪ}þದuಶೂರರú~

ಮೂವರುಅವನಬāđಬಂದರು.ôúýmಯರುದಂěîrಬಂದುĩಫಾøೕÐ

ತáeನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡರು. 16 ôúýmಯರು

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಒಂದು ಕಾವಲು ದಂಡನುv ಇémದtರು. ಆಗ ದಾûೕದನು

ದುಗbದú~ದtನು. 17 ದಾûೕದನು ಲವಲûďøಂದ, “ĥೕĞ~įೕÐ

ಊùನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬಾûಯ òೕರನುv ಯಾರಾದರೂ ನನđ

ತಂದು ďೂಡುćದಾದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು” ಎಂದು įೕāದನು.

18 ಕೂಡĪ ಆ ಮೂವರು ûೕರರು ôúýmಯರ ದಂëĢೂಳđ ನುáe

įೂೕá, ĥೕĞ~įೕÐ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬಾûಯ òೕರನುv Įೕð,

ದಾûೕದòđ ತಂದು ďೂಟmರು. 19 ಆದĩ ದಾûೕದನು “ತಮ{ æೕವವನುv

ಪùಗíಸĠ ಪರಾಕ}ಮðಂದಈ òೕರನುv ತಂದು ďೂémದಾtĩ. ಈ òೕರನುv

ಕುëದĩ ಈ ಪರಾಕ}ಮಶಾú ûೕರರ ರಕrವನುv ಕುëದಂĞ ಆಗುćದು.

ಇಂತಹ ಕಾಯbವನುv ನòvಂದ ಆಗದಂĞ ನನv Ġೕವರು ತěಯú”

ಎಂದು įೕĈತಾr, ಆ òೕರನುv Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವಂĞ Ģಲದ ħೕĪ

ಸುùದನು. 20ĺೕವಾಬನ ತಮ{ನಾದ ಅĥ�ೖಯು ĥೕĩಮೂರು ಜನರú~

ಮುಖ|ಸsನು. ಇವನು ತನv ಬæbಯನುv õೕಸುತಾr įೂೕá ಮುನೂvರು

ಜನರನುv ďೂಂದದtùಂದ ಈ ಮೂವರú~ ßೕîbđೂಂಡನು. 21 ಉāದ

ಇಬyùáಂತ ಇವĢೕ ಘನĞಯುಳ�ವನಾáದುt ಅವರ ನಾಯಕನಾದನು.

ಆದರೂ ಇವನು Ĺದúನ ಮೂರು ಜನùđ ಸಮಾನನಾáರúಲ~. 22

ಅĢೕಕ ಶೂರಕೃತ|ಗಳನುv ನëþದ ಕಬjĨೕಲನವನಾದ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯ

Ĺಮ{ಗನೂ, Ĩįೂೕಯಾದನಮಗನೂ ಆದ ĥನಾಯನು ಇĢೂvಬyನು.

ಇವನು ಒಂದು ಸಾùĹೕವಾಬ|ನಾದ ಅùೕĨೕಲನ ಇನೂvರು ಮಕcಳನುv

ďೂಂದನು. ಇĢೂvħ{ ÿಮಕಾಲದú~ ಒಂದು þಂಹć ಗುಂëಯú~

õðtರಲು, ಇವನು ಆ ಗುಂëđ ಇāದು įೂೕá ಅದನುv ďೂಂದನು.

23 ಮĞೂrħ{ ಏĈವĩ ಅë ಎತrರದ ಅî ಬಲವಾದ ಈéಯನುv

įೂಂðದt ಒಬy ಐಗುಪ�ನನುv ďೂಂದನು. ಆ ಐಗುಪ�ನ ďೖಯú~ದt

ಈéಯು Ģೕಕಾರರ ಕುಂęಯಂîತುr. ಆದĩ ಇವನ ďೖಯú~ ಒಂದು

ďೂೕಲನುv ಮಾತ} ÿëದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ ďೖಯú~ದt ಈéಯನುv

ßತುrďೂಂಡು ಅದùಂದ ಅವನನುv ďೂಂದನು. 24 ಈ ಪರಾಕ}ಮ

ಕೃತ|ðಂದ Ĩįೂೕಯಾದನ ಮಗನಾದ ĥನಾಯನು ಈ ಮೂವರú~

įಸರುವಾþಯಾದನು. 25ಮೂವತುr ಜನರú~ ಇವನು ûĬೕಷ ßೕîbಯನುv

įೂಂðದರೂ Ĺದúನ ಮೂವùđ ಸಮಾನನಾáರúಲ~. ದಾûೕದನು

ಇವನನುv ತನv ಕಾವಲುದಂëನ ಮುಖ|ಸsನನಾvá ಮಾëದನು. 26

ಯುದuûೕರರ ಇĢೂvಂದು ಪém:ĺೕವಾಬನ ತಮ{ನಾದ ಅಸಾįೕಲನು,

ĥೕĞ~įೕ÷ನ ĠೂೕĠೂೕûನ ಮಗನಾದ ಎಲಾdನಾË, 27 ಹĩೂೕùನವನಾದ

ಶĹ{ೕÇ, ģĪೂೕನ|ನಾದ įĪ½, 28 Ğďೂೕವದ ಇďcೕಷನ ಮಗನಾದ

ಈರ, ಅನĞೂೕîನವನಾದ ಅõೕĨĖರ, 29 ಹುಷ ಊùನವನಾದ

þĥyďೖ, ಅįೂೕÿನವನಾದ ಈĪೖ, 30 Ģęೂೕಫದವನಾದ ಮಹĩೖ

ಮತುr ಬಾಣನ ಮಗನಾದ įೕĪÉ, 31 ĥನಾ|÷ೕನ Ġೕಶದ áĥಯ

ಊùನ ùೕĥೖ ಎಂಬುವನಮಗನಾದ ಈĞೖ. óರಾĞೂೕನ|ನಾದ ĥನಾಯ,

32 ಹĪೕಗಾýನವನಾದ ಹೂĩೖ, ಅರಾಬಾ ತáeನವನಾದ ಅõೕĨೕÓ,

33 ಬಹರೂಮ|ನಾದ ಅಜಾ{īÇ, ಶಾĪೂyೕನ|ನಾದ ಎĪಯಖy. 34

áೕĖೂೕನ|ನಾದ ಹಾĭೕಮನಮಕcĈ, ಹರಾಯbನಾದ ಶಾđೕಯನಮಗ,

ĺೕನಾತಾನ, 35ಹರಾಯbನಾದ ಶಾಕಾರನಮಗ ಅÿೕಯಾÐ,ಊರನ

ಮಗನಾದ ಎúೕಫÓ, 36 ħďರಾತ|ನಾದ įೕĤÒ, ģĪೂೕನ|ನಾದ

ಅÿೕಯ, 37 ಕħbಲ|ನಾದ ಹĔೂ}ೕ, ಎĖyೖಯ ಮಗನಾದ ನಾĩೖ,

38 ನಾತಾನನ ತಮ{ನಾದĺೕīೕÓ, ಹá}ೕಯನ ಮಗನಾದ ÷ಬಾ�ರ,

39 ಅĹ{ೕòಯನಾದ ĔĪ¸ ĥೕĩೂೕತ|ನೂ Ĕರೂಯಳ ಮಗನಾದ

ĺೕವಾಬನೂ ಆಯುಧ įೂರುವವನು ಆáದt ನಹĩೖ, 40 ಇî}ೕಯರಾದ

ಈರ, ಗಾĩೕಬರು, 41 ÿîrಯನಾದ ಊùೕಯ, ಅį~ೖಯ ಮಗನಾದ

ಜಾಬಾÉ, 42 ರೂĥೕನ|ನೂ ತನv ĖೂĞಯú~ ಬಂದ ಮೂವತುr ಜನರು.

ರೂĥೕನ|ರಮುಖ|ಸsನೂüೕಜನಮಗನೂಆದಅðೕನ 43ಮಾಕನಮಗನಾದ

ಹಾನಾË, ħĞನ ಊùನವನಾದĺೕಷಾಫಾÂ, 44 ಅĭmರಾತ|ನಾದ

ಉæjೕಯ,ಅĩೂೕĨೕùನįೂೕತಾಮನಮಕcಳಾದಶಾಮಾĨáೕĨೕಲರು,

45 ü÷}ಯಮಗನಾದ ಎðೕಗĨೕÓ, ಎðೕđೕಲನ ತಮ{ನೂ îೕäೕಯನೂ

ಆದĺೕಹ, 46 ಎಲಾvಮನಮಕcಳಾದಮಹûೕಯನಾದ ಎúೕĨೕÓ,

Ĩùೕĥೖ ಮತುr ĺೕಷವ|ರು. Ĺೕವಾಬ|ನಾದ ಇತ{, 47 ಎúೕĨೕÓ

ಓĥೕದರು, ħĔೂೕಬಾಯದವನಾದಯಾþೕĨೕಲನು ಇವĩೕ.

12 ದಾûೕದನು ßೕಷನ ಮಗನಾದ ಸೌಲòđ įದù äಕ~áನú~

ಅಡáďೂಂëದಾtಗ 2 õಲು~ಗಾರರೂ, ಎಡđೖ ಬಲđೖಗāಂದ

ಕಲು~ಗಳನೂv ಮತುr ಬಾಣಗಳನೂv ಎĮಯಬಲ~ವರೂ ಆáದುt ಯುದuದú~

ಸಹಾಯಮಾಡುćದಕಾcá ಅವನ ಬāđ ಬಂದ ಯುದuûೕರರ ಪém. 3
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ಸೌಲನ ಕುಲಬಂಧುಗಳಾದ ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಮುಖ|ಸsನಾದ ಅÿೕĨĖÒ

ಮತುr ĺೕವಾಷ ಎಂಬ áĥಯ ಊùನ ಹĭ�ಮಾಹನ ಮಕcĈ.

ಅಜಾ{īತನಮಕcಳಾದĨæೕĨೕÓģĪಟರು. ಅನĞೂೕÇಊùನವರಾದ

Ĩೕಹು ĥೕರಾಕಾರು, 4 ಮೂವತುr ಭಟರú~ ಶೂರನು ಮುಖ|ಸsನು

ಆದ áĥೂ|ೕòನ ಇಷಾ{ಯ, đĠೕರಾ ಊùನವರಾದ Ĩĩ÷ೕಯ

ಯಹæೕĨೕÓ, ĺೕಹಾನಾË, ĺೕಜಾಬಾದರು, 5 ಹùೕಫ|ರಾದ

ಎಲೂ~Ėೖ,ĨùೕĹೕÇ,ĥಯಲ|, Ĭಮಯb,Ĭಫಟ|ರು, 6ďೂೕರÿಯರಾದ

ಎಲಾcË, ಇý�ೕಯ, ಅಜĩೕÓ, ĺೕīĖÒ, ಯಾĭೂಬಾyಮರು, 7

đĠೂೕùನ Ĩĩೂೕಹಾಮನ ಮಕcಳಾದ ĺೕīೕಲ ಮತುr Ėಬದ|ರು

ಇವĩೕ. 8 ಯುದuûೕರರೂ ಯುದuòąಣರೂ, ಗುರಾíಬæbಗಳú~

ಪ}ûೕಣರೂ, þಂಹಮುಖರೂ, ĥಟmದ æಂďಯಂĞ ಓಡುವ ಚುರುಕು

ಕಾúನವರು ಆáದುt, ದಾûೕದನು ಅರಣ| ದುಗbದú~ದಾtಗ ಅವನನುv

Įೕùďೂಂಡ ಗಾದ|ರು: 9ಮುಖ|ಸsನು ಏĖÒ, ಎರಡĢಯವನು ಓಬದ|,

ಮೂರĢಯವನುಎúೕಯಾÎ, 10ನಾಲcĢಯವನುಮಷ{ನv, ಐದĢಯವನು

Ĩĩ÷ೕಯ, 11 ಆರĢಯವನು ಅĞ�, ಏಳĢಯವನು ಎúೕĨೕÓ,

12 ಎಂಟĢಯವನುĺೕಹಾನಾË, ಒಂಬತrĢಯವನು ಎಲಾjಬಾÉ, 13

ಹತrĢಯವನುĨĩ÷ೕಯನು, ಹĢೂvಂದĢಯವನು ಮಕyĢvೖ ಇವĩೕ.

14 ಗಾದ|ರಾದ ಇವರು Įೕನಾñಪîಗಳಾáದtರು. ಇವರú~ ಕòಷnನಾದವನು

ನೂರು ಜನರ ħೕĪಯೂ, Ĭ}ೕಷnನಾದವನು ಸಾûರ ಜನರ ħೕĪಯೂ

ಇದtರು. 15ĺದbË ನðಯುĹದಲĢಯîಂಗāನú~ ದಡ ತುಂõ

ಹùಯುîrರುವಾಗ, ಇವರು ಅದನುv ದಾé ನðಯ ತáeನċವb ಮತುr

ಪühಮ ಪ}Ġೕಶದú~ರವ ಎಲ~ರನೂv ಓëþõಟmರು. 16 ĥನಾ|÷ೕËಮತುr

ಯೂದ ಕುಲದವರú~ ďಲವರು ದಾûೕದòದt ದುಗbದ ಬāđ ಬರಲು

ದಾûೕದನು įೂರđ įೂೕá ಅವĩದುùđ òಂತು ಅವùđ, 17 “òೕć

Įvೕಹಭಾವðಂದ ಸಹಾಯಮಾಡುćದಕಾcá ನನv ಬāđ ಬಂðರುćದಾದĩ

òĹ{ಡĢ ನನđ ಐಕ|ಭಾವûರುćದು. òರಪರಾñಯಾದ ನನvನುv ನನv

ûĩೂೕñಗāđ ಒówಸುವ ಕುಯುßrøಂದ ಬಂðರುćದಾದĩ ನಮ{

ċûbಕರ Ġೕವರು òಮ{ನುv Ģೂೕë ದಂëಸú” ಎಂದು įೕāದನು. 18

ಆಗಮೂವತುr ಜನರú~ ಮುಖ|ಸsನಾದ ಅಮಾĮೖಯು ಆತಾ{īೕಶćಳ�ವನಾá,

“ದಾûೕದĢೕ, ನಾć òನvವರು; ಶುಭವಾಗú! ಇಷಯನಮಗĢೕ, ನಾć òನv

ಪņದವರು; ಶುಭವಾಗú! òನಗೂ òನv ಸಹಾಯಕùಗೂ ಶುಭವಾಗú! òನv

Ġೕವರು òನđ ಜಯವನುv ďೂಡುವವನಾáದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಗ

ದಾûೕದನು ಅವರನುv ತನv ĖೂĞಯú~ Įೕùþďೂಂಡು Įೖನಾ|ñಪîಗಳನಾvá

Ģೕ÷þದನು. 19 ಸೌಲòđ ûರುದuವಾáಯುದuďc įೂೕಗುವ ôúýmಯರ

ĖೂĞಯú~ ದಾûೕದನೂ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ďಲć ಜನಮನĮ�ಯವರು

ಬಂದು ಅವĢೂಡĢ Įೕùďೂಂಡರು. ದಾûೕದನು òಜವಾá ôúýmಯùđ

ಸಹಾಯಕನುಆáರಲಾರĢಂದು, ಅವರಪ}ಭುಗĈ, “ಇವನು ನಮ{ ತĪಗಳನುv

ಕëದು îರುá ತನv ಯಜಮಾನನಾದ ಸೌಲĢೂಂðđ Įೕùďೂಂಡಾನು”

ಎಂಬುದಾá ಆĪೂೕäþ ಅವನನುv ÿಂದďc ಕĈÿþದರು. 20 ಅವನು

ÿಂîರುá äಕ~áđ įೂೕಗುವಾಗ ಮನĮ� ಕುಲದ ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳಾದ ಅದv,

ĺೕಜಾಬಾÉ, ಎðೕಗĨೕÓ, ÷ೕಕಾĨೕÓ,ĺೕಜಾಬಾÉ, ಎúೕಹು

ಮತುr äĪ~Ğೖ ಎಂಬುವರು ಬಂದು ಅವĢೂಂðđ Įೕùďೂಂಡರು. 21

ಯುದuûೕರರೂ, ĮೕನಾñಪîಗĎಆದ ಇವĩಲ~ರೂ ಸುúđ ಗುಂąಗāđ

ûĩೂೕಧವಾá ದಾûೕದòđ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರಾದರು. 22 ದಾûೕದನ

ಸಹಾಯďc ಪ}îðನčįೂಸ ಗುಂąಗĈ ಬರುîrದtć. ಅವನ Įೖನ|ć

Ġೕವರ Įೖನ|ದಷುm Ġೂಡoದಾøತು. 23Ĩįೂೕವನ ಆŏಯಂĞ ಸೌಲನ

ರಾಜ|ವನುv ದಾûೕದòđ ಒówಸುćದďೂcೕಸcರ įĥೂ}ೕòನú~ದt ಅವನ

ಬāđ ಗುಂąಗುಂąಗಳಾá ಬಂದ ಯುದuಸನvದuರಾáದtವರ Īಕc; 24

Ĩಹೂದ|ùಂದ ಬæb, ಗುರಾíಗಳನುv ÿëದ Įೖòಕರು ಆರು ಸಾûರದ

ಎಂಟನೂರು. 25 þħĺೕನ|ùಂದ ಏĈ ಸಾûರದ ನೂರುಯುದuûೕರರು.

26 Īೕûಯùಂದ ನಾಲುc ಸಾûರದ ಆರುನೂರು Įೖòಕರಲ~Ġ, 27 ಆĩೂೕನ|ರ

ಮುಖ|ಸsನಾದ Ĩįೂೕಯಾದಾವನೂ ಮತುr ಅವನ ಮೂರು ಸಾûರದ

ಏĈ ನೂರು Įೖòಕರೂ; 28 ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾದ ÜĠೂೕಕĢಂಬ

ಯೌವನಸsನೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರಾದ ಇಪwĞrರಡು ಅñಪîಗĎ,

29 ಸೌಲನ ಸಂಬಂñಕರಾದ ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಮೂರು ಸಾûರ Įೖòಕರು

ಬಂದರು. ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ įähನ ಭಾಗದವರು ಸೌಲನ ಮĢಯವĩೂಂðđ

Įೕùďೂಂëದtರು. 30 ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಆಯಾ đೂೕತ}ಗಳú~ ಪ}þದuರಾದ

ಇಪwತುr ಸಾûರದ ಎಂಟುನೂರು ಮಹಾಯುದuûೕರರು, 31ಮನĮ�ಯಅಧb

ಕುಲðಂದದಾûೕದನ ಪÝmöĭೕಕďc įೂೕಗĥೕďಂದು įಸರುįಸರಾá

Ģೕ÷ಸಲwಟmವರು ಹðĢಂಟು ಸಾûರ Įೖòಕರು. 32 ಇಸಾ�ಕಾಯbùಂದ

ಇನೂvರು ಮುಖ|ಸsರು. ಇವರು ಸಮĺೕäತ��ಾನćಳ�ವರಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಮಾಡತಕcದtನುv ಅùತವರಾáದtರು. ಇವರ ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ ಇವರ ಆŏđ

ಬದuರಾáದtರು. 33Ėಬುಲೂನ|ùಂದಯುದuಪ}ûೕಣರೂ, ಸವಾbಯುಧಗಳನುv

ಧùþ č|ಹಕಟm ಬಲ~ವರೂ, ದೃಢäತrರೂ ಆದರು ಐವತುr ಸಾûರ

Įೖòಕರು. 34 ನಫಾrúಯùಂದ ಸಾûರ ನಾಯಕರೂ, ಗುರಾíಬæbಗಳನುv

ÿëðರುವಮೂವĞrೕĈ ಸಾûರ Įೖòಕರೂ, 35 ದಾನ|ùಂದ ಇಪwĞrಂಟು

ಸಾûರದ ಆರುನೂರು ಯುದuòąಣರು. 36 ಆĬೕಯbùಂದ ಯುದuďc

þದuರಾದ ನಲ�ತುr ಸಾûರಯುದuòąಣರು, 37ĺದbòನ ಆĔಯú~ದt

ರೂĥೕË, ಗಾÉ, ಅಧbಮನĮ� ಕುಲಗāಂದ ಸವಾbಯುದuಧಾùಗಳಾದ

ಒಂದು ಲņದ ಇಪwತುr ಸಾûರ Įೖòಕರು. 38 ದಾûೕದನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನನಾvá ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಯುದuòąಣರಾದ ಈ ಎಲಾ~ Įೖòಕರು

ċಣbಮನþ�òಂದ įĥೂ}ೕòđ ಬಂದರು. ಉāದಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ದಾûೕದòđ ರಾಜಾ|öĭೕಕಮಾಡುćದರú~ ಏಕಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtರು.

39 ಅವರು ಅú~ ಮೂರು ðನ ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುt ಅನv

ಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು. ಅವರ ಸįೂೕದರರು ಅವùđೂೕಸcರ

ಎಲ~ವನೂv þದuಪëþದರು. 40 ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ�ಕಾÒ, ĖಬುಲೂË,

ನಫಾrú Ĺದಲುđೂಂಡು ಎಲಾ~ ಸ÷ೕಪ ಪಾ}ಂತ|ಗಳವರು ಎತುr, ಕĞr,

įೕಸರಗĞr, ಒಂę ಇćಗಳ ħೕĪ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು

ಬಂದರು. ಅವರು ತರತರದ ĩೂém, ಅಂಜೂರಹíqನ ಉಂě, ಒಣáದ

ದಾ}ŉđೂಂಚಲು, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq, ಅĢೕಕದನಕುùಗĈಇćಗಳನುv ತಂದರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđಮಹಾ ಸಂಭ}ಮ ಸಂĞೂೕಷûತುr.

13 ದಾûೕದನು ಸಹಸಾ}ñಪî, ಶತಾñಪî Ĺದಲಾದ

ಸವbಪ}ಭುಗĽಡĢ ಸಮಾĪೂೕಚĢಮಾëದ ನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಸಮಸr ಸಮೂಹದವùđ, 2 “òಮ{ ಸಮ{îಯೂಮತುr ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ äತrč ಇರುćದಾದĩ, ನಾć ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ರುವ ನಮ{ ಸįೂೕದರರನೂv đೂೕಮಾಳಸÿತವಾದ ತಮ{

ಪಟmಣಗಳú~ರುವ ಯಾಜಕ Īೕûಯರನೂv ĥೕಗĢ ಕĩಕĈÿĮೂೕಣ.

3 ಅವರು ನಮ{ ಬāđ ಕೂë ಬಂದ ħೕĪ ನಾć ಸೌಲನ ಕಾಲದú~

ಅಲņ��ಮಾëದt ನಮ{ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬĩೂೕಣ”

ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಅವĩಲ~ರೂ ಆ ಮಾîđ ಒów ಅದರಂĞ

ಮಾಡĥೕďಂದು įೕāದರು. 5ಆಗ ದಾûೕದನು Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv

ßಯbತಾ|ùೕ÷òಂದ ತರುćದďೂcೕಸcರ ಐಗುಪrದ üೕįೂೕÒಹಳ�ðಂದ

ಹಮಾîನ ದಾùಯ ವĩಗೂ ವಾþಸುîrದt 6 ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv

ಒémđ Įೕùþ ಅವĩಲ~ĩೂಡĢ, Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಬಾಳಾ ಎòvþďೂĈ�îrದt

ßಯbತಾ|ùೕ÷đ įೂೕದನು. ಆ ಮಂಜೂಷć ďರೂõಯರ ನಡುī

ಆþೕನನಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮðಂದ ಪ}þದuವಾáತುr. 7 ಅವರು

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಅõೕನಾದಾಬನ ಮĢøಂದ įೂರđ ತಂದು,

ಒಂದು įೂಸ ಬಂëಯħೕĪ ಇಟmರು. ಉಜjನೂಮತುr ಅÿĺೕವನೂ

ಬಂëಯನುv ಓëþದರು. 8 ದಾûೕದನೂ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ßನvù, ಸ�ರಮಂಡಲ, ದಮ{ë, ತಾಳ, ತುತೂrù ಇćಗಳನುv ಬಾùಸುತಾr

ċÞbಸßrøಂದ áೕĞಗಳನುv ಹಾಡುತಾr, Ġೕವರ ಮುಂĠ ನತbನ
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ಮಾಡುತಾr įೂೕದರು. 9ಅವರು ßೕĠೂೕನನ ಕಣďc ಬಂದಾಗ ಎತುrಗĈ

ಎಡûದtùಂದ ಉಜjನು ďೖ Üä Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ÿëದನು.

10 ಉಜjನು ಮಂಜೂಷದ ħೕĪ ďೖಹಾßದtùಂದ Ĩįೂೕವನು ಅವನ

ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವನನುv ಹತಮಾëದನು. ಅವನು ಅĪ~ೕ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ಸತrನು. 11Ĩįೂೕವòಂದಉಜjನು ಮರಣ įೂಂðದtùಂದ

ದಾûೕದನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಆ ಸsಳďc ģĩ½ ಉಜj ಎಂದು įಸùಟmನು.

ಅದďc ಇಂðನ ವĩಗೂ ಇĠೕ įಸùರುತrĠ. 12ಆ ðನ ದಾûೕದನು Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm, “Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ನಾòರುವú~đ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು įೕđ” ಎಂದುďೂಂಡು 13ಮಂಜೂಷವನುv ದಾûೕದ ನಗರďc

ತಾರĠೕ, ಗÇಊùನ ಓĥೕĠĠೂೕಮನಮĢđ ಕĈÿþದನು. 14 Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷć ಓĥೕĠĠೂೕಮನ ಮĢಯú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಇತುr. ಆ

ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನು ಓĥೕĠĠೂೕಮನಮĢಯನೂv ಮತುr ಅವòáದt

ಸವbಸ�ವನೂv ಆüೕವbðþದನು.

14 ತೂùನ ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮನು ದಾûೕದòđ ಅರಮĢಯನುv

ಕಟುmćದďೂcೕಸcರ ದೂತರನೂv, Ġೕವದಾರುಮರಗಳನೂv,

üúwಗಳನೂv ಮತುr ಬಡáಗಳನುv ಅವನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 2 ಇದùಂದ

ದಾûೕದನು Ġೕವರ ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತrವಾá ತನv ರಾಜ|ć

ಉನvತ ಸಾsನďc ಮುémದtನುv ĢೂೕëĨįೂೕವನು ತನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ರಾಜನನಾvá þsರಪëþದĢಂದು îāದುďೂಂಡನು. 3 ದಾûೕದನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಸಹ ďಲć þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು

ಇನೂv ďಲć ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದನು. 4 ಅú~ ಅವòđ

ಹುémದ ಗಂಡು ಮಕcಳ įಸರುಗĈ: ಶಮೂ{ವ, ĬೂೕಬಾÎ, ನಾತಾË,

ĮೂĪೂĹೕË, 5 ಇಬಾ�Ò, ಎúೕಷೂವ, ಎĪwĪÂ, 6 Ģೂೕಗಹ,

ĢĤº, ಯಾôೕಯ, 7 ಎúೕಷಾÐ, ĥೕಲಾ|ದ ಮತುr ಎúೕĤĪÂ. 8

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩಲ~ರೂ ದಾûೕದನನುv ಅöĭೕßþ ಅವನನುv ತಮ{ ಅರಸನನಾvá

ಮಾëďೂಂಡĩಂಬ ವತbಮಾನć ôúýmಯùđ ಮುémದಾಗ ಅವರು

ಅವನನುv ÿëಯುćದďc įೂರಟರು. ದಾûೕದನು ಇದನುv ďೕā ತಾನೂ

ಅವರĢvದುùಸಲು įೂೕದನು. 9 ôúýmಯರು ĠೕಶĠೂಳđ ನುáe,

ĩಫಾøೕÐ ತáeನú~ ಸುúđಮಾಡುîrದtರು. 10 ದಾûೕದನು Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv, “ನಾನು ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕಗಬಹುĠೂೕ?

ಅವರನುv ನನv ďೖđ ಒówþďೂಡುûĺೕ” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc

Ĩįೂೕವನು, “įೂೕಗು ನಾನು ಅವರನುv òನv ďೖđ ಒówಸುīನು” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmನು. 11 ಅಷmರú~ ಬಾÚ ģರಾäೕ÷đ ಬಂದ ಅವರನುv

ದಾûೕದನು Įೂೕúþ, “Ĩįೂೕವನು ಕęmĺěದ ಪ}ವಾಹದಂĞ ನನv

ಶತು}ಗಳ ħೕĪ õದುt ಅವರನುv ನನv ಮುಖಾಂತರವಾá ನಾಶಮಾëದಾtĢ”

ಎಂದು įೕāದtùಂದ ಆ ಯುದu ಸsಳďc ಬಾÚ ģರಾäೕÐ ಎಂದು

įಸರಾøತು. 12 ôúýmಯರು ಅú~ õಟುmįೂೕáದt Ġೕವರುಗಳನುv

ಸುಟುmõಡುವಂĞ ದಾûೕದನು ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 13 ôúýmಯರು ಮĞೂrħ{

ಬಂದು ಅĠೕ ತáeನú~ ಸುúđಮಾಡುîrದtರು. 14 ದಾûೕದನು ąನಃ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ûÜùþದಾಗ Ĩįೂೕವನು ಅವòđ, “òೕನು

ಅವರನುv ĥನvಟmĥೕಡ, ಅವರ ಎದುರುಗěøಂದ ದಾāಮಾಡĠ ÿಂîರುá

įೂೕá ಬಾಕಾಮರಗāರುವ ಕěøಂದ ಅವರħೕĪ ದಾāಮಾಡು. 15

ಬಾಕಾಮರಗಳ ತುðಯú~ įĖjಗಳ ಶಬtć ďೕāಸುವಾಗĪೕ Ġೕವರು

ôúýmಯರ Įೖನ|ವನುv Įೂೕúಸುćದďೂcೕಸcರ òನvನುv ಮುನvěಸುîrದಾtĢ

ಎಂದು îāದುďೂಂಡು ಯುದuďc įೂರಡು” ಎಂದನು. 16 ದಾûೕದನು

Ġೕವರ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá ಮಾëದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯರ

Įೖನ|ವನುv áĥೂ|ೕòòಂದ đĖùನ ವĩಗೂ ಸಂಹùಸುತಾr įೂೕದರು. 17

ದಾûೕದನ ßೕîbಯು ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳú~ ಹõyತು. Ĩįೂೕವನು ಅವòđ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĎįದù ನěಯುವಂĞಮಾëದನು.

15 ದಾûೕದನು ತನv ನಗರದú~ ತನđೂೕಸcರ ಮĢಗಳನುv ಕémþದtಲ~Ġ

Ġೕವರಮಂಜೂಷಕಾcáಯೂ ಸsಳವನುv þದuಮಾë ಗುಡಾರವನುv

ಹಾßþದನು. 2 ಆ ಕಾಲದú~ ದಾûೕದನು, “Īೕûಯರ įೂರತಾáಯಾರೂ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂರಬಾರದು, ಅದನುv įೂರುćದಕೂc, ಸದಾಕಾಲ ತನv

Įೕīಮಾಡುćದಕೂc Ĩįೂೕವನು ಅವರĢvೕ ಆùþďೂಂëದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷವನುv

ತಾನು þದuಮಾëದ ಸsಳďc ತರುćದďೂcೕಸcರ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩøþದನು. 4 ದಾûೕದನು ಕĩøþದ ಆĩೂೕನನ

ವಂಶದವರು, Īೕûಯರು, 5 ďಹಾತ|ರú~ ಊùೕĨೕಲĢಂಬ ಪ}ಧಾನನೂ

ಮತುr ಅವನ ಕುಟುಂಬದ ನೂùಪwತುr ಜನರು, 6 ħರಾùೕಯರú~

ಅಸಾಯĢಂಬ ಪ}ಧಾನನೂ ಮತುr ಅವನ ಕುಟುಂಬದ ಇನೂvùಪwತುr

ಜನರು, 7 đೕĭೂೕbಮ|ರú~ĺೕīೕಲĢಂಬ ಪ}ಧಾನನೂಮತುr ಅವನ

ಕುಟುಂಬದ ನೂರಮೂವತುr ಜನರು, 8 ಎúೕÜಫಾನ|ರú~ ĬಮಾಯĢಂಬ

ಪ}ಧಾನನೂಮತುr ಅವನ ಕುಟುಂಬದ ಇನೂvರು ಜನರು, 9įĥೂ}ೕನ|ರú~

ಎúೕĨೕಲĢಂಬ ಪ}ಧಾನನೂ ಮತುr ಅವನ ಕುಟುಂಬದ ಎಂಭತುr

ಜನರು 10 ಉæjೕĨೕಲ|ರú~ ಅ÷{ೕನಾದಾಬĢಂಬ ಪ}ಧಾನನೂ ಮತುr

ಅವನ ಕುಟುಂಬದ ನೂರ ಹĢvರಡು ಜನĩೂಂðđ ಬಂದನು. 11

ಆ ħೕĪ ದಾûೕದನು ÜĠೂೕ¸, ಎಬಾ|ತಾÒ ಎಂಬ ಯಾಜಕರನೂv,

ಊùೕĨೕÓ, ಅಸಾಯ,ĺೕīೕÓ, Ĭಮಾಯ, ಎúೕĨೕÓ ಮತುr

ಅ÷{ೕನಾದಾÎ ಎಂಬ Īೕûಯರನುv ಕĩದು ಅವùđ, “Īೕûಯರú~

đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರಾದ òೕć, 12 òಮ{ ಸįೂೕದರರೂ òಮ{ನುv

ಶುðuಪëþďೂಂಡು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮಂಜೂಷವನುv

ನಾನು þದuಮಾëದ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 13 òೕćĹದಲĢಯ

ಸಾù ಇರúಲ~ವಾದುದùಂದ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತನv ಸòvñđ

ಧಮbûñ ûĩೂೕಧವಾá ನಮ{ú~đ ಬಂದ ಒಬyನನುv ಸಂಹùþದನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಆಗಯಾಜಕರೂ ಮತುr Īೕûಯರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷವನುv ತರುćದďೂcೕಸcರ ತಮ{ನುv

ಶುದuಪëþďೂಂಡರು. 15 ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರವಾá ďೂಡಲwಟm

Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá Īೕûಯರು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

įಗಲħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು ನěದರು. 16 ಆಗ ದಾûೕದನು Īೕûಯರ

ಪ}ಧಾನùđ, “ಗಾಯಕರಾದ òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvù,

ತಾಳĹದಲಾದ ವಾದ|ಗāಂದ ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾಡುćದಕಾcá Ģೕ÷þù”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 17 ಆಗ ಅವರು ĺೕīೕಲನ ಮಗನಾದ

įೕಮಾË, ಅವನ đೂೕತ}ಬಂಧುčĥĩಕ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ಆಸಾÍ, ತಮ{

ಸįೂೕದರರಾದħರಾùೕಯರ ಕುಟುಂಬďc Įೕùದ ಕೂಷಾಯನಮಗನಾದ

ಏತಾË ಎಂಬುವರನvಲ~Ġ, 18 ತಮ{ ಸįೂೕದರĩೂಳđ ಎರಡĢಯ

ದĖbಯವರಾದ Ėಕಯb, ĥೕË, ಯಾæೕĨೕÓ Ĭ÷ೕರಾĹೕÇ,

ĨÿೕĨೕÓ, ಉòvೕ, ಎúೕಯಾÎ, ĥನಾಯ, ಮಾĮೕಯ, ಮîrತ|

ಎúೕĤĪೕಹು, ÷ďvೕಯ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ ಓĥೕĠĠೂೕಮ ಮತುr

ĨáೕĨೕÓ ಇವರನುv Ģೕ÷þದನು. 19 ಗಾಯಕರಾದ įೕಮಾË,

ಆಸಾÍಮತುr ಏತಾನರು ಗémಯಾá ಕಂäನ ತಾಳಗಳನುv ಬಾùþವವರು.

20 Ėಕಯb, ಅæೕĨೕÓ, Ĭ÷ೕರಾĹೕÇ, ĨÿೕĨೕÓ, ಉòvೕ,

ಎúೕಯಾÎ,ಮಾĮೕಯಮತುr ĥನಾಯಎಂಬುವವರು ತಾರಕಸಾsøಯ

ಸ�ರಮಂಡಲಗಳನುv ಬಾùಸುವವರು. 21ಮîrತ|, ಎúೕĤĪೕಹು, ÷ďvೕಯ,

ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ ಓĥೕĠĠೂೕಮ ĨáೕĨೕಲರು ಅಹಜ| ಎಂಬವರು

ಗಾಯಕ ನಾಯಕರಾáದುt ಮಂದರಸಾsøಯ ßನvùಗಳನುv ನುëಸುವವರನುv

Ģ÷þďೂಂಡನು. 22 ಜವಾಬಾtùಯುತವಾá ಕಾಯbòವbÿಸುವ

Īೕûಯರú~ ನಾಯಕನೂ ಆáದt ďನನ|ನು ಮಂಜೂಷ įೂತrವùđ

ħೕú�Üರಕನಾáದtನು. 23 ĥĩಕ| ಮತುr ಎಲಾcನ ಇವರು ಮಂಜೂಷದ

ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದtರು. 24 Ĭಬನ|,ĺೕಷಾಫಾÂ, ĢತĢೕÓ, ಅಮಾĮೖ,

Ėಕಯb, ĥನಾಯಮತುr ಎúೕĨĖÒ ಎಂಬಯಾಜಕರು ತುತೂrùಗಳನುv
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ಊದುತಾr ĠೕವಮಂಜೂಷದಮುಂĠ įೂೕಗುವವರು. ಓĥೕĠĠೂೕÐ

ಮತುr Ĩÿೕಯ ಎಂಬುವವರು ಮಂಜೂಷದ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದtರು.

25 ದಾûೕದನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ÿùಯರೂ ಮತುr ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ

ಓĥೕĠĠೂೕಮನಮĢಯú~ದtĨįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಮಂಜೂಷವನುv

ಉತಾ�ಹðಂದತರುîrರುವಾಗ, 26Ĩįೂೕವನಒಡಂಬëďಮಂಜೂಷವನುv

įೂತr Īೕûಯùđ Ġೕವರ ಸಹಾಯĠೂĩತದtùಂದ ಏĈįೂೕùಗಳನೂv

ಮತುr ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv ಯŋಮಾëದರು. 27 ದಾûೕದನೂ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತr ಮತುr ವಾದ|ನುëಸುವ ಎಲಾ~ Īೕûಯರೂ,

įೂರುವವರ ಮುಖ|ಸsನಾದ ďನನ|ನೂ ನೂúನ òಲುವಂáಗಳನುv

ಧùþďೂಂëದtನು. ದಾûೕದನು ಇದರ įೂರತಾá ನಾùನ ಏĸೕದನೂv

ಧùþďೂಂëದtನು. 28 ÿೕđ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆನಂದ

ĳೕಷĝಗāಂದಲೂ, ďೂಂಬುಮತುr ತುತೂrùಗಳನುv, ತಾಳ, ತಂî ವಾದ|ಗಳ

ಸಂáೕತðಂದ ತಾಳಹಾಕುತಾr ßನvù ಸ�ರಮಂಡಲಗಳನುv ನುëಸುತಾr,

Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ತಂದರು. 29Ĩįೂೕವನ

ಒಡಂಬëď ಮಂಜೂಷć ದಾûೕದನ ನಗರďc ಬರುîrರುವಾಗ ಸೌಲನ

ಮಗಳಾದ÷ೕಕಲĈ ßಟßøಂದ ಇíßĢೂೕë ದಾûೕದನು æáಯುತಾr,

ಕುíಯುತಾr, ನೃತ|ಮಾಡುತಾr ಇರುćದನುv ಕಂಡುಮನþ�ನú~ ಅವನನುv

îರಸcùþದĈ.

16 ಅವರು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ತಂದು ದಾûೕದನು

ಅದďೂcೕಸcರ ಮಾëþದt ಗುಡಾರದú~ಟುm Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþದರು.

2 ಆ ಯŋಗĈ, įೂೕಮಗĈ ಸಮಪbĝಯಾದ ನಂತರ ದಾûೕದನು

ಇಸಾ}ĨೕಲರನುvĨįೂೕವನ įಸùòಂದ ಆüೕವbðþದನು. 3ಹಾಗೂ

ಅವರú~ ಪ}îĺಬy ąರುಷ ಹಾಗು þ�ೕಗೂ ಒಂದು ĩೂémಯನೂv,

ಒಂದು ತುಂಡು ĥೕøþದ ಮಾಂಸವನೂv ಮತುr ದಾ}ŉಹíqನ ಒಂದು

đೂಂಚಲನೂv ďೂëþದನು. 4 Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ

ĠೕವರಾಧĢ ನëಸುćದďೂcೕಸcರ ದಾûೕದನು ďಲć Īೕûಯರನುv

Ģೕ÷þದನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಸುrîಸುćದೂ,

ಹಾë ಹರಸುćದೂ ಅವರ ಕತbವ|ವಾáತುr. 5 ಅವರú~ ಆಸಾಫನು

ಪ}ಧಾನನು. Ėಕಯbನು ಎರಡĢಯವನು. ĨáೕĨೕÓ, Ĭ÷ೕರಾĹೕÇ,

ĨÿೕĨೕÓ, ಮîrತ|, ಎúೕಯಾÎ, ĥನಾಯ, ಓĥೕĠĠೂೕÐ,

ĨáೕĨೕÓ ಇವರು ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvù Ĺದಲಾದ ವಾದ|ಗಳನುv

ನುëಸುವವರು, ಆಸಾಫನು ďೖತಾಳ ಹಾಕುćದďc Ģೕ÷ಸಲಾøತು. 6

ĥನಾಯ, ĨಹæೕĨೕÓ ಎಂಬ ಯಾಜಕರು Ġೕವರ ಒಡಂಬëď

ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ òತ|č ತುತೂrùಗಳನುv ಊದುćದďc

Ģೕಮಕವಾದರು. 7 ದಾûೕದನು ಆಸಾಫನನೂv, ಅವನ ಸįೂೕದರರನೂv

Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾë ßೕîbಸುćದಕಾcá Įೂrೕತ}áೕĞಗಳನುv

ಹಾಡುćದಕಾcá ಆ ðನದĪ~ೕ Ĺದಲು Ģೕ÷þದನು. ಅವರು

ಹಾëĠtೕನಂದĩ; 8 “Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù. ಆತನ

ನಾಮದಮಹತ�ವನುv ವíbþù. ಜನಾಂಗಗಳú~ ಆತನ ಸತಾcಯbಗಳನುv

ಪ}þದuಪëþù. 9 ಆತನನುv ßೕîbþù, ಭæþù; ಆತನ ಅದುzತಕೃತ|ಗಳĢvಲಾ~

ಧಾ|òþù. 10 ಆತನ ಪùಶುದuನಾಮದú~ ಸಂĞೂೕಷಪëù;Ĩįೂೕವನ

ದಶbನವನುv ďೂೕರುವವರ ಹೃದಯć òತ|č ಅģೕŉþ ಹýbಸú.

11 Ĩįೂೕವನನೂv ಮತುr ಆತನ ಬಲವನೂv ಆಶ}øþù; òತ|č

ಆತನ ದಶbನವನುv ಅģೕŉþù. 12 ಆತನ Įೕವಕನಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಂತîಯವĩೕ, ಆತನು ಆùþďೂಂಡಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವĩೕ, ಆತನ

ಅದುzತ ಕಾಯbಗಳನುv, 13ಮಹತಾcಯbಗಳನುv, ನಾ|ಯ òಣbಯಗಳನುv

ಸ{ùþù. 14ĨįೂೕವĢಂಬಾತನು ನಮ{ Ġೕವರು, ಆತನ ನಾ|ಯûñಗĈ

ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಇī. 15 ಆತನು ಸಾûರಾರು ತĪಮಾùನವĩಗೂ

ಇರುವಂĞ ಮಾëದ ವಾಗಾtನ ಮತುr ಆತನ ಒಡಂಬëď ಇćಗಳನುv

òತ|č Ģನóನú~ಟುmďೂā�ù. 16 ಆತನು ಆ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂಗಡ ಮಾëďೂಂಡನು ಮತುr ಇಸಾಕòಗಾá ವಾಗಾtನ

ಮಾë ಭರವĮ òೕëದನು. 17 ಅದು ರಾಜಶಾಸನದಂîರುćದು

ಎಂದು ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಶಾಶ�ತವಾದ ಒಡಂಬëďಯಾáರುćĠಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮಾತುďೂಟmನು. 18 òೕć ಇನೂv ಬಹು ಜನರು

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಗĈ ಆáರುವಾಗĪೕ 19 ಆತನು, ‘òಮđಈ

Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು ಅದು òಮ{ ಸಂತîಯವùđ ಸ�ತಾráರುćದು’

ಎಂದು ವಾಗಾtನ ಮಾëದನು. 20ಅವರು Ġೕಶðಂದ Ġೕಶಕೂc ರಾಜ|ðಂದ

ರಾಜ|ಕೂc įೂೕಗುîrರುವú~ 21ಅವùđಯಾùಂದಲೂ ಅನಾ|ಯವಾಗú,

ಅಪಾಯವಾಗú ಆಗಲು õಡúಲ~. ಆತನು ಅವರ ûಷಯದú~ ಅರಸನನುv

ಗದùþ, 22 ‘ನಾನು ಅöĭೕßþದವರನುv ಮುಟmಬಾರದು. ನನv ಪ}ವಾðಗāđ

ಯಾವ ďೕಡನುv ಮಾಡಬಾರದು’ ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಎಲಾ~

ಭೂòವಾþಗıೕĨįೂೕವòđ ßೕತbĢಯನುv ಹಾëù. ಆತನ ರņĝಯನುv

ಪ}îòತ|č ಸಾùįೕāù. 24 ಜನಾಂಗಗಳú~ ಆತನ ಘನĞಯನುv ಎಲಾ~

ಜನರú~ ಆತನ ಅದುzತಕೃತ|ಗಳನೂv ಪ}þðuಪëþù. 25 Ĩįೂೕವನು

Ġೂಡoವನು, ಬಹಳವಾá ಸುrîđ ಪಾತ}ನು ಆáದಾtĢ. ಎಲಾ~ ĠೕವĞಗಳú~

ಆತĢೕ ಅದುzತನಾದವನು. 26 ಜನಾಂಗಗಳ ĠೕವĞಗıಲಾ~ ಬùೕ

ĥೂಂĥಗıೕ. Ĩįೂೕವನಾದĩೂೕ ಗಗನಮಂಡಲವನುv ò÷bþದವನು.

27 ಆತನ ಸಾòvಧ|ದú~ ಮಾನ ಮÿħಗĈ ಆತನ ಪûತಾ}ಲಯದú~

ಮÿħ, ಸುrîĮೂrೕತ}ಗĈ, ಸಂĞೂೕಷಗĎ ಇರುತrī. 28 ಭೂಜನಾಂಗಗıೕ,

ಬಲಪ}ಭಾವಗĈĨįೂೕವನīೕĨįೂೕವನīೕ ಎಂದು įೕā ಆತನನುv

ಘನಪëþù. 29Ĩįೂೕವನ ನಾಮďcĺೕಗ|ವಾದ ಘನವನುv ಸú~þù.

ಕಾíď ಸÿತ ಆತನ ಸòvñđ ಬòvù. ಪùಶುದuತ�īಂಬ ಭೂಷಣĠೂಡĢ

Ĩįೂೕವòđ ನಮಸcùþù. 30 ಎಲಾ~ ಭೂòವಾþಗıೕ, ಆತನಮುಂĠ

ಸಾಷಾmಂಗīರá ನಮಸcùþù. ಭೂ÷ಯು þsರವಾáರುćದು, ಕದಲುćðಲ~,

31ಗಗನಮಂಡಲćಹýbಸú;ಭೂĪೂೕಕćಸಂĞೂೕýಸú;Ĩįೂೕವನು

ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ವÿþದಾtĢಂದು ಜನಾಂಗಗಳú~ ಪ}þದuಪëþù. 32

ಭೂòವಾþಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಬರುವĢಂದುĨįೂೕವನಮುಂĠ

ಸಮುದ}č ಅದರú~ರುćĠಲ~čĳೕýಸú. 33 įೂಲಗĎ, ಅćಗಳ

ģೖರುಗĎಉಲಾ~þಸú; ಮತುr ವನದ ಮರಗĈಉತಾ�ಹ ಧ�ò ಮಾಡú. 34

Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù; ಆತನು ಒı�ಯವನು; ಆತನ ಕೃģಯು

ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. 35 ನಮ{ ಸಹಾಯಕನಾáರುವ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv

ರŉಸು; ಅನ|ಜನಗಳú~ ಚದುùįೂೕáರುವ ನಮ{ನುv õëþ ಒಟುmಗೂëಸು;

ಆಗ òನv ಪùಶುದu ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾಡುīć; òನv Įೂrೕತ}ದú~

įಚhಳಪಡುīć ಅòvù. 36 ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳವĩಗೂ ďೂಂಡಾಟವಾಗú” ಎಂದು ಹಾëದರು.

ಅವರು ÿೕđ ಹಾëದಾಗ ಸವbಜನರೂ ಆħËಎಂದುĨįೂೕವನನುv

ಸುrîþದರು. 37ದಾûೕದನುĨįೂೕವನಒಡಂಬëďಮಂಜೂಷದಮುಂĠ

ಪ}îðನčಆರಾಧĢ ನëಸುćದďc ಆಸಾಫನನೂv, ಅವನ ಸįೂೕದರರನೂv

ಬಾáಲನುv ಕಾಯುćದಕಾcá, 38Ĩದುತೂನನಮಗನಾದ ಓĥೕĠĠೂೕÐ

ಮತುr įೂೕಸ ಇವರನುv, ಅವರ ಆರುವĞrಂಟು ಸįೂೕದರರನೂv ಅĪ~ೕ

ಇùþದನು. 39ಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕಕನನೂv, ಅವನ ಸįೂೕದರರನೂv

áĥೂ|ೕòನ ċಜಾಸsಳಗಳú~ದt Ĩįೂೕವನ ಗುಡಾರದ ಬāಯú~

ಇùþದನು. 40ಅವರು ಪ}îðನčಪಾ}ತಃಕಾಲಮತುr ಸಾಯಂಕಾಲಗಳú~

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv

ಮಾëĨįೂೕವನ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûñತವಾದĠtಲ~ವನೂv

Ģರīೕùಸĥೕಕಾøತು. 41 ಅವರ ಬāಯú~ Ĩįೂೕವನನುv, ಆತನ

ಶಾಶ�ತವಾದ ಕೃģđೂೕಸcರ ಸುrîಸುćದďc įೕಮಾË,Ĩದುತೂನಮತುr

įಸರು įಸರಾá Ģೕ÷ಸಲwಟm ĥೕĩ ಜನರೂ ಇದtರು. 42 įೕಮಾË

ಮತುr Ĩದುತೂನರ ಹîrರ ವಾದ|ಗಾರùಗಾá ತುತೂrù, ತಾಳĹದಲಾದ

ವಾದ|ಗĎ ಮತುr Ġೕವßೕತbನಾ ಸಾÿತ|ಗāದtć. Ĩದುತೂನನ
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ಮಕcĈ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾá Ģೕ÷ಸಲwಟmರು. 43 ತರುವಾಯ ಜನĩಲ~ರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕದರು. ದಾûೕದನು ತನv ಕುಟುಂಬದವರನುv

ಆüೕವbðಸುćದಕಾcá įೂೕದನು.

17 ದಾûೕದನು ತನv ಅರಮĢಯú~ ವಾþಸುîrದಾtಗ ಒಂದು ðನ

ಅವನು ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನನುv ಬರಲು įೕā, “Ģೂೕಡು,

ನಾನು Ġೕವದಾರುಮರದ ಅರಮĢಯú~ ವಾಸವಾáĠtೕĢ. Ĩįೂೕವನ

ಒಡಂಬëďಮಂಜೂಷವಾದĩೂೕ ಬęmಯಮĢಯú~ ಇರುತrĠ” ಎಂದು

įೕāದನು. 2 ನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ, “òನđ ಮನþ�ದtಂĞ ಮಾಡು,

Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರುತಾrĢ” ಎಂದನು. 3 ಅĠೕ ರಾî}ಯú~

Ġೕವರು ನಾತಾನòđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 4 “įೂೕá ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđ, ‘òೕನು ನನđ ಆಲಯವನುv ಕಟmಬಾರದು. 5 ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ ಬರಮಾëದಂðòಂದ ಇಂðನ ವĩಗೂ

ಮĢಯú~ ವಾಸಮಾಡúಲ~. ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸುತಾr ಇĠtನು. 6

ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ ಸಂಚùಸುîrದಾtđಲಾ~ ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾúಸುćದďೂcೕಸcರ ನòvಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟm ಯಾವ

ನಾ|ಯಸಾsಪಕನಾvದರೂ òೕć ನನđೂೕಸcರ ĠೕವದಾರುಮರದಮĢಯನುv

ಏď ಕಟmúಲ~ ಎಂದು ďೕāĠĢೂೕ ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ’”

ಎಂದು įೕĈ ಎಂದನು. 7 ಇದಲ~Ġ òೕನು ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

ಕುùಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗುîrದt òನvನುv ಅಡûøಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು

ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ನಾಯಕನನಾvá Ģೕ÷þĠನು. 8

òೕನು įೂೕದĪ~ಲಾ~ ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtನು. òನv ಶತು}ಗಳĢvಲಾ~

òĢvದುùನú~Ĩೕ ಸಂಹùþõęmನು. Īೂೕಕದಮಹಾąರುಷರ įಸùನಂĞ

òನv įಸರನೂv ಪ}þದuಪëಸುīನು. 9 ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಒಂದು ಸsಳವನುv ďೂಟುm ಅದರú~ ಅವರನುv ĢĪđೂāಸುīನು. ಅವರು

ಇನುv ħೕĪ ಯಾವ ಭಯč ಇಲ~Ġ ಅú~ ವಾಸಮಾಡುವರು. 10

ċವbಕಾಲದಲೂ~, ನಾನು ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá Ģೕ÷þದ

ನಾ|ಯಸಾsಪಕರ ಕಾಲðಂðೕĔđ ದುಷmರು ಅವರನುv ಕುáeþದಂĞ ಇನುv

ಕುáeಸುćðಲ~. òನv ಶತು}ಗಳನುv òನđ ಅñೕನಮಾಡುīನು. ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು òನđೂೕಸcರ ಒಂದು ಮĢಯನುv ಕಟುmīನು

ಎಂದು ಮಾತುďೂಡುĞrೕĢ. 11 òನv ಆಯುಷಾcಲć ಮುáದು òೕನು

ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದ ħೕĪ, òನv ಮಕcಳú~ ಒಬyನನುv ಅöವೃðuಪëþ,

ಅವನ ರಾಜ|ವನುv þsರಪëಸುīನು. 12 ಅವನು ನನಗಾá ಒಂದು

ಮĢಯನುv ಕಟುmವನು. ನಾನು ಅವನ þಂಹಾಸನವನುv òರಂತರವಾá

þsರಪëಸುīನು. 13 ನಾನು ಅವòđ ತಂĠಯಾáರುīನು, ಅವನು

ನನđಮಗನಾáರುವನು. ನನv ಕೃģಯನುv òನáಂತ ಮುಂĔ ಇದtವòಂದ

Ğđದು ಹಾßದ ಹಾđ ಅವòಂದ Ğđಯುćðಲ~. 14 ಅವನನುv

ನನv ಮĢಯú~ಯೂ, ನನv ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಸದಾ þsರđೂāಸುīನು.

ಅವನ þಂಹಾಸನć ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು” ಎಂಬುĠೕ. 15 ನಾತಾನನು

ತನಗುಂÝದ ದಶbನದ ಈ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ದಾûೕದòđ įೕāದನು.

16 ಆಗ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು įೂೕá Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವĩೕ,ĨįೂೕವĢೕ, ನನvಂಥವòđ

ಈ ಪದûಯನುv ಅನುಗ}ÿþðt, ನಾĢಷmರವನು? ನನv ಮĢ ಎಷmರದು? 17

Ġೕವĩೕ, ಇದು ಸಾಲĠಂĠíþ, òನv Įೕವಕನ ಮುಂಬರುವ ಸಂತಾನದ

ûಷಯವಾáಯೂನನđ ವಾಗಾtನಮಾëರುī. Ġೕವĩೕ,ĨįೂೕವĢೕ,

ನಾನು òನv ದೃýmಯú~ ಅಲwನಾáದtರೂ òೕನು ನನvನುv ಕÝŉþðtೕ.

18 òೕನು òನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನನುv ಬĪ~. ಅವನು ತನಗುಂÝದ

ಘನĞಯನುv ಕುùತು ಇĢvೕನು įೕಳಾನು. 19ĨįೂೕವĢೕ, òನv Įೕವಕನ

ħೕúಗಾáಯೂ, òನv äತಾrನುಸಾರವಾáಯೂಈಎಲಾ~ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ನěþ, òನv ಸತ| ಮಹತ�ವನುv Ğೂೕಪbëþರುī. 20 ĨįೂೕವĢೕ,

òನđ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ~. ನಾć ďೕāದćಗಳĢvಲಾ~ ಆĪೂೕäþ

Ģೂೕëದĩ òನv įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವĩೕ ಇಲ~īಂಬುದು òಶhಯ. 21

òನv ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪ}Ėđ ಸಮಾನವಾದ ಜನಾಂಗć ಭೂĪೂೕಕದú~

ಯಾćðರುತrĠ? Ġೕವರಾದ òೕĢೕ äĞ�øþ, ಅದನುv ûĹೕäþ,

ಸ�ಪ}Ėಯಾáಮಾëďೂಂë. ಭಯಂಕರವಾದಮಹತಾcಯbಗāಂದ òನv

įಸರನುv ಪ}þðuಪëþð. òೕನು ಐಗುಪrರ ďೖĺಳáಂದ ತówþ ರŉþದ òನv

ಪ}Ėಯಎದುùòಂದಅನ|ಜನಾಂಗಗಳನುvįೂರëþõém. 22ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಸದಾಕಾಲć òನv ಪ}Ėಗಳಾáರĥೕďಂದು òಣbøþðtೕ. ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ಅವùđ Ġೕವರಾáðt. 23ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು òನv Įೕವಕನನೂv

ಅವನಮĢಯನೂv ಕುùತುಮಾëದವಾಗಾtನವನುv ಶಾಶ�ತಪëþĢರīೕùಸು.

ಅದು ಸದಾ þsರವಾáರú. 24 ಜನರು ‘Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರೂ, ಶರಣನೂ ಆáದಾtĢ. ತನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ

ಮĢಯನುv ತನv ಸòvñಯú~ þsರವಾá ಇಟುmďೂĈ�ತಾrĢ’ ಎಂದು òನv

ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾಡú. 25 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕನು òನv Įೕವಕòđ, ‘ನಾನು

òನđೂಂದು ಮĢಯನುv ಕಟುmīನು’ ಎಂದು ವಾಗಾtನ ಮಾëದtùಂದ ಅವನು

òನvನುv ಪಾ}ïbಸುćದďc ġೖಯbđೂಂಡನು. 26 ĨįೂೕವĢೕ, òನv

ĮೕವಕòđಈĬ}ೕಷn ವಾಗಾtನಗಳನುvಮಾëದòೕನು ನನv Ġೕವರಾáರುîrೕ. 27

ಈಗ òೕನು òನv Įೕವಕನ ಮĢಯನುv ಆüೕವbðþ, ಅದನುv ಸದಾಕಾಲč

òನv ಆಶ}ಯದú~ಟುmďೂಳ�ĥೕďಂದುಮನಸು� ಮಾëðtೕ.ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ಅದನುv ಆüೕವbðþðtೕ. ಅದು òತ|čಸೌಭಾಗ|ðಂðರುćದು”

ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು.

18 ದಾûೕದನು ôúýmಯರನುv ಮುîrđಹಾß, ಅವರನುv Įೂೕúþ,

ಅವùಂದ ಗÇ ಪಟmಣವನೂv ಮತುr ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡನು. 2ಇದಲ~ĠಅವನುĹೕವಾಬ|ರನುv Įೂೕúþದನು. ಅವರು

ದಾûೕದòđ ದಾಸರಾá ಕಪwďೂಡĥೕಕಾøತು. 3 ದಾûೕದನು ಯೂĤ}é×

ನðಯ ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶದú~ ತನv ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ಸಾsóಸುćದďc

įೂೕಗುîrದt Ĕೂೕಬದ ಅರಸನಾದ ಹದĩಜರನನುv ಹಮಾîನ ಬāಯú~

Įೂೕúþದನು. 4 ದಾûೕದನು ಅವನ ಸಾûರ ರಥಗಳನೂv, ಏĈಸಾûರ

ರಾಹುತರನೂv, ಇಪwತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗಳನೂv Įĩÿëದು, ನೂರು

ಕುದುĩಗಳòvಟುmďೂಂಡು, ಉāದ ಕುದುĩಗಳ ÿಂಗಾúನ ನರಗಳನುv

ಕತrùþ õಟmನು. 5 ದಮಸcದ ಅರಾಮ|ರು Ĕೂೕಬದ ಅರಸನಾದ

ಹದĠಜರನನುv ರŉಸಲು ಬಂದಾಗ ದಾûೕದನು ಅವರನೂv Įೂೕúþ,

ಅವರú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ ಜನರನುv ďೂಂದನು. 6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ದಮಸcದ ಅರಾಮ| Ġೕಶದú~ ಕಾವಲುದಂಡನುv ಇùþದನು. ÿೕđ ಅರಾಮ|ರು

ಅವನ Įೕವಕರಾá ಅವòđ ಕಪw ďೂಡುವವರಾದರು. Ĩįೂೕವನ

ಅನುಗ}ಹðಂದ ದಾûೕದòđ ಎú~ įೂೕದರೂ ûಜಯ Ġೂರßತು.

7 ದಾûೕದನು ಹದĩಜರನ Įೕವಕùáದt ಬಂಗಾರದ ಗುರಾíಗಳನುv

ßತುrďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 8 ಇದಲ~Ġ

ದಾûೕದನು ಹದĩಜರನ éಭÇಮತುr ಕೂË ಎಂಬ ಪಟmಣಗāಂದ ಬಹಳ

ತಾಮ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ĮೂĪೂĹೕನನು ಆ ತಾಮ}ðಂದ

ಕಂäನ ಕಡĪಂಬ ಪಾĞ}ಯನೂv, ಕಂಬಗಳನೂv ಮತುr ĥೕĩ ಸಾಮಾನುಗಳನುv

ಇĠೕ ತಾಮ}ðಂದ ಮಾëþದನು. 9 ದಾûೕದನು Ĕೂೕಬದ ಅರಸನಾದ

ಹದĠಜರನ Įೖನ|ವĢvಲಾ~ ĮೂೕúþದĢಂಬ ವತbಮಾನć ಹಮಾîನ

ಅರಸನಾದ Ğೂೕûđಮುémತು. 10 Ğೂೕûಗೂಹದĩಜòಗೂûĩೂೕಧûತುr.

ದಾûೕದನು ಹದĠಜರನ ûರುದu įೂೕರಾë ಅವನನುv Įೂೕúþದtùಂದ,

Ğೂೕć ದಾûೕದನನುv ವಂðಸುćದಕೂc, ಹಾĩೖಸುćದಕೂc ತನv ಮಗನಾದ

ಹĠೂೕರಾಮನನುv ಕĈÿþದನು. ಇವನು ಬರುವಾಗ ದಾûೕದòđೂೕಸcರ

ûಧûಧವಾದ ತಾಮ}, ĥā�, ಬಂಗಾರಗಳ ಪಾĞ}ಗಳನುv ತಂದನು. 11

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಇćಗಳನೂv ಎĠೂೕಮ|ರು, Ĺೕವಾಬ|ರು,

ಅĹ{ೕòಯರು, ôúýmಯರು ಮತುr ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಎಂõೕ ಸುತrúನ
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ಜನಾಂಗಗāಂದ ವಶಪëþďೂಂಡĥā� ಬಂಗಾರವನುvĨįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಪ}îýnþದನು. 12 ಇದಲ~Ġ Ĕರೂಯಳ ಮಗನಾದ ಅĥ�ೖಯು ಉówನ

ತáeನú~ ಎĠೂೕಮ|ರ ಹðĢಂಟು ಸಾûರ Įೖòಕರನುv Įೂೕúþದನು. 13

ದಾûೕದನುಎĠೂೕ÷ನú~ ಕಾವಲುದಂಡುಗಳòvùþದನು.ಎĠೂೕಮ|ĩಲ~ರೂ

ದಾûೕದನ ದಾಸರಾದರು. Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹðಂದ ದಾûೕದòđ

ಎú~ įೂೕದರೂ ಜಯĠೂರßತು. 14 ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರ

ಅರಸನಾá ಎಲಾ~ ಪ}Ėಗāಗೂ ಧಮbತಪwĠ òೕî ಮತುr ನಾ|ಯðಂದ

ಕಾಯb òವbÿಸುîrದtನು. 15 Ĕರೂಯಳ ಮಗನಾದ ĺೕವಾಬನು

ಅವನ Įೕನಾñಪîಯೂ, ಅÿೕಲೂದನಮಗನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನು

ಮಂî}ಯೂಆáದtರು. 16ಅÿೕಟೂಬನಮಗನಾದÜĠೂೕಕನೂಮತುr

ಅõೕħĪಕನ ಮಗನಾದ ಎಬಾ|ತಾರನೂ ಅವನಯಾಜಕರಾáದtರು. ಶವ�ನು

Īೕಖಕನು. 17Ĩįೂೕಯಾದನಮಗನಾದ ĥನಾಯನು, ďĩೕತ| ಮತುr

ģĪೕತ| ಎಂಬ ಕಾವಲುದಂಡುಗಳಮುಖ|ಸsನಾದನು. ದಾûೕದನಮಕcĈ

ಅರಸನ ಒěೂoೕಲಗದú~ ಪ}ಧಾನರಾáದtರು.

19 ಇದಾದನಂತರ ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನಾದ ನಾಹಾಷನು ಸತrನು.

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನಮಗನು ಅರಸನಾದನು. 2 ದಾûೕದನು,

“ನಾಹಾಷನು ನನđ ದĨĞೂೕùþದtùಂದ ನಾನೂ ಅವನ ಮಗನಾದ

ಹಾನೂನòđ ದĨĞೂೕùಸುīನು” ಅಂದುďೂಂಡು óತೃĬೂೕಕದú~ದt

ಹಾನೂನನನುv ಸಂĞೖಸುćದďೂcೕಸcರ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ದಾûೕದನ

Įೕವಕರು ಹಾನೂನನನುv ಸಂĞೖಸುćದďೂcೕಸcರ ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶďc

ಬಂದರು. 3 ಆಗ ಅĹ{ೕË ಪ}ಭುಗĈ ಹಾನೂನòđ, “ದಾûೕದನು

òನv ಬāđ ಸಂĞೖಸುವವರನುv ಕĈÿþದtùಂದ ಅವನು òನv ತಂĠಯನುv

ಸನಾ{òಸುವವನಾáದಾtĢಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? ಅವನ ಆĈಗĈ Ġೕಶವನುv

ಸಂಚùþ Ģೂೕë, ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ಬಂðದಾtĩ”

ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಆದುದùಂದ ಹಾನೂನನು ದಾûೕದನ Įೕವಕರನುv

ÿëþ, ಗಡoದ ಅಧb ಭಾಗವನುv ĥೂೕāþ, ಅವರ Įೂಂಟದ ďಳಭಾಗದ

òಲುವಂáಗಳನುv ಕತrùþ ಕĈÿþõಟmನು. 5 ಅವರು įೂೕá ಈ

ವತbಮಾನವನುv ದಾûೕದòđ įೕāಕĈÿþದಾಗ ಅವನು ಬಹಳ

ಅವಮಾನįೂಂð ಅವùđ ಆĈಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾá, “òಮ{ ಗಡo

ĥıಯುವವĩđ òೕć Ĩùďೂೕûನú~ದುt ಅನಂತರ ಬòvù” ಎಂದು

įೕāþದನು. 6 ತಾć ದಾûೕದòđ ಅಸಹ|ರಾĠīಂದು ಹಾನೂನನೂ

ಮತುr ಅĹ{ೕòಯರೂ îāದು ಎರಡು ನðಗಳ ಮಧ|ದú~ರುವ

ಅರಾÐ þೕħøಂದಲೂ, ಮಾಕðಂದಲೂ, Ĕೂೕಬಾ ರಾಜ|ðಂದಲೂ

ರಥಗಳನೂv, ರಾಹುತರನುv ತùಸುćದďೂcೕಸcರ ಸಾûರತಲಾಂತುĥā�ಯನೂv

ಕĈÿþದರು. 7 ಆಗ ಮೂವĞrರಡು ಸಾûರ ರಥಬಲದವರೂ, ಮಾಕದ

ಅರಸನೂಮತುr ಅವನ ದಂಡಾĈಗĈ ಬಂದು ಅವರ ಸಹಾಯďೂcೕಸcರ

ħೕĠಬಊùನಮುಂĠ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. ಅĹ{ೕòಯರೂ

ತಮ{ ಪಟmಣಗāಂದಯುದuďc ಕೂëಬಂದರು. 8ಈ ಸುðtಯು ದಾûೕದòđ

ಮುémದಾಗಅವನುĺೕವಾಬನನೂv,ಎಲಾ~ ಶೂರĮೖòಕರನೂv ಕĈÿþದನು.

9 ಕೂಡĪ ಅĹ{ೕòಯರು įೂರđ ಬಂದು ಊರ ಬಾáúನ ಬāಯú~

č|ಹಕémದರು. ಅವರ ಸಹಾಯಕಾcá ಬಂದ ಅರಸರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ħೖದಾನದú~ òಂತರು. 10ĺೕವಾಬನು ತನv ಮುಂĠಯೂ ÿಂĠಯೂ

ಯುದu ಪಾ}ರಂಭವಾದದtನುv ಕಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ Ĭ}ೕಷnರಾದ ಎಲಾ~

Įೖòಕರನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವರನುv ಅರಾಮ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá òú~þದನು.

11ಉāದ ಜನರನುv ತನv ತಮ{ನಾದ ಅĥ�ೖಯ ವಶďc ďೂಟುm ಅವòđ, 12

“ಅರಾಮ|ರು ನನvನುv ĮೂೕúಸುವಂĞ ಕಂಡĩ òೕನು ನನv ಸಹಾಯďc ಬಾ,

ಅĹ{ೕòಯರು òನvನುv ĮೂೕúಸುವಂĞ ಕಂಡĩ ನಾನು òನv ಸಹಾಯďc

ಬರುīನು. 13 ġೖಯbðಂðರು, ನಮ{ ಜನùđೂೕಸcರč, ನಮ{ Ġೕವರ

ಪಟmಣಗāđೂೕಸcರč, ನಮ{ ಪೌರುಷವನುv ĞೂೕùĮೂೕಣ.Ĩįೂೕವನು

ತನđ ಸùಕಾಣುವ ಹಾđಮಾಡú” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಅĹ{ೕòಯùđ

ûರುದuವಾá ಕĈÿþದನು. 14ĺೕವಾಬನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಅರಾಮ|ùđ

ûರುದuವಾá ಯುದuಪಾ}ರಂöþದಾಗ ಅರಾಮ|ರು ಓëįೂೕದರು. 15

ಅವರು ಓëįೂೕಗುćದನುv ಅĹ{ೕòಯರು ಕಂಡು ಅವರೂ ಅವನ

ತಮ{ನಾದ ಅĥ�ೖಯ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕá ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþದರು.

ĺೕವಾಬನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು. 16 ಅರಾಮ|ùđ ತಾć

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ಅಪಜಯ įೂಂðĠtೕīಂದು đೂತಾrದಾಗ ಅವರು

ಯೂĤ}é× ನðಯ ಆĔಯú~ದt ಅರಾಮ|ರನುv ಕĩಕĈÿþದರು.

ಹದĩಜರನ Įೕನಾñಪîಯಾದ Ĭೂೕಫಕನು ಅವರ ನಾಯಕನಾದನು. 17ಈ

ಸುðtಯುದಾûೕದòđಮುémದಾಗಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþďೂಂಡು

ĺದbË įೂıಯನುv ದಾé, ಅರಾಮ|ರ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ಅವĩೂಡĢ

ಕಾದಾಡುćದďೂcಸcರč|ಹ ಕémದನು. 18 ಅರಾಮ|ರು ಯುದuďc òಂತಾಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ Įೂೕತು ಓëįೂೕದರು. ದಾûೕದನು ಅರಾಮ|ರ

ಏĈಸಾûರ ರಥಗಳನುv ಹಾĈಮಾë, ನಲ�ತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗಳನುv

ďೂಂದುõಟmನು. ಅವನು Įೕನಾñಪîಯಾದ Ĭೂೕಫಕನನೂv ďೂಂದನು. 19

ಹದĩಜರನ ದಾಸರು ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ ತಮ{ ďೖ ಸಾಗĠಂದು îāದು

ದಾûೕದĢೂಡĢ ಒಪwಂದಮಾëďೂಂಡು ಅವನ ದಾಸರಾದರು. ಅಂðòಂದ

ಅರಾಮ|ರು ಅĹ{ೕòಯùđ ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc ಮನಸು� ಮಾಡú~ಲ~.

20ಮರುವಷb ವಸಂತ ಕಾಲದú~ ಅರಸರು ಯುದuďc įೂರಡುವ

ಸಮಯದú~ĺೕವಾಬನುಬಲವಾದĮೖನ|ವನುvಯುದuďcಮುನvěþ,

ಅĹ{ೕòಯರ ಪಾ}ಂತ|ಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂಡು ರಬyďc įೂೕáಮುîrđ

ಹಾßದನು. ದಾûೕದನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಇದtನು.ĺೕವಾಬನು

ರಬy ಪಟmಣವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 2 ದಾûೕದನು ಮಲಾcÐ

ಮೂîbಯ ತĪಯħೕúದt ಬಂಗಾರದ ßùೕಟವನುv Ğđದುďೂಂಡನು.

ಅದು ನಾಲುc ಸಾûರ Ğೂಲಾ ತೂಕದುt. ಅದರú~ದt ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗಳನುv

ದಾûೕದನು ತನv üರþ�ನú~ ಧùþďೂಂಡನು. ಅವನು ಆ ಪಟmಣðಂದ

Ġೂಡo ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 3ಊùನ òವಾþಗಳನುv

ÿëದು ಗರಗಸ, ಗುದtú, ďೂಡúಗāಂದಮಾಡುವ ďಲಸďc Ģೕ÷þದನು.

ಅĹ{ೕòಯರ ಎಲಾ~ ಪಟmಣದವùಗೂ ಇĠೕ ಗîಯಾøತು. ಅನಂತರ

ದಾûೕದನು ಸವbĮೖòಕĩೂಡĢĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು. 4ಅನಂತರ

ôúýmಯರ ಸಂಗಡ đĖùನú~ಯುದu ನěøತು. ಆಗ ಹುಷಊùನವನಾದ

þĥyďೖ ಎಂಬುವವನು ĩಫಾಯನಾದ þģwೖ ಎಂಬುವವನನುv ďೂಲ~ಲು

ôúýmಯರು ಕುáeįೂೕದರು. 5 ôúýmಯĩೂಡĢ ಇĢೂvħ{ ಯುದu

ನěದಾಗಯಾøೕರನಮಗನಾದ ಎಲಾ�ನಾನನು áîrೕಯನಾದ đೂಲಾ|ತನ

ತಮ{ನಾದ ಲÿ{ೕಯನನುv ďೂಂದನು. ಲÿ{ೕಯನ ಬæbಯÿëďಯು

Ģೕಕಾರರ ಕುಂęಯಷುm ಗಾತ}ûತುr. 6ಮĞೂrಂದು ಸಾù ಗÇಊùನú~

ಯುದuನěøತು.ಅú~ ಒಬy ಎತrರವಾದąರುಷòದtನುಅವನďೖಕಾಲುಗāđ

ಆರಾರು ĥರĈಗāದtć. ಅವನೂ ĩಫಾಯನು. 7 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

òಂðþದಾಗ ದಾûೕದನ ಅಣqನಾದ üಮ{ನ ಮಗĺೕನಾತಾನನು ಅವನನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. 8 ಗÇಊùನವರಾದಈĩಫಾಯರುದಾûೕದòಂದಲೂ

ಅವನ Įೕವಕùಂದಲೂ ಹತರಾದರು.

21 Įೖತಾನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûರುದu ಎದುt, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಜನಗಣî

ಮಾಡುćದďc ದಾûೕದನನುv ģ}ೕĩೕóþದನು. 2 ದಾûೕದನು

ĺೕವಾಬನನೂv ಮತುr ಜನಾñಪîಗಳನೂv ಕĩದು, “ನನđ ಜನರ

Īಕc đೂತಾrಗುವ ಹಾđ òೕć ĥೕĭbಬðಂದ ದಾË ಊùನವĩಗೂ

ಸಂಚùþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Īಕc ಮಾëďೂಂಡು ಬòvù” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 3 ಆಗ ĺೕವಾಬನು, “ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸĢೕ,

Ĩįೂೕವನು ತನv ಪ}Ėಗಳನುv ನೂರರಷುm įähಸú. ಅವĩಲ~ರೂ

ನನv ಒěಯನ ದಾಸರĭm. ಒěಯನು ಇಂಥದtನುv ಅģೕŉಸುćĠೕನು?

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅಪರಾಧďc ಗುùಮಾಡುćĠೕď” ಎಂದನು. 4 ಆದĩ

ಅರಸನು ĺೕವಾಬòđ ßûđೂಡĠ ತನv ಮಾತĢvೕ ನěþದtùಂದ
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ಅವನು įೂರಟುįೂೕá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ಸಂಚùþ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುáದನು. 5ĺೕವಾಬನು ದಾûೕದòđ ಒówþದ

ಜನಗಣîಯಸಂĐ|ಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ಯುದuďc įೂೕಗತಕc Įೖòಕರು

ಹĢೂvಂದು ಲņ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರú~ ನಾಲುc ಲņದ ಎಪwತುr ಸಾûರ. 6

ಅರಸನ ಅಪwĝಯುĺೕವಾಬòđ ಅಸಹ|ವಾáದುtದùಂದ ಅವನು Īೕû

ಮತುr ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಗಳವರ ಜನಗಣîಯನುv ಮಾಡúಲ~. 7 ಜನಗಣî

ಮಾëದುt Ġೕವùđ ďಟmĠtಂದು ಕಂಡದtùಂದ ಆತನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಬಾñþದನು. 8 ಆಗ ದಾûೕದನು, “ನಾನು ಬುðuÿೕನ ಕಾಯbವನುv ಮಾë

ಪಾóಯಾáĠtೕĢ. ದಯûಟುm òನv Įೕವಕನ ಅಪರಾಧವನುv ņ÷ಸು”

ಎಂದು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು. 9Ĩįೂೕವನು ದಾûೕದನ ದübಯಾದ

ಗಾದòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 10Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನುಮೂರು

ûಧವಾದ üŊಯನುv òನv ಮುಂĠ ಇಡುĞrೕĢ. ಅćಗಳú~ ಯಾćದನುv

òನv ħೕĪ ಬರಮಾಡĥೕďೂೕ ಆùþďೂೕ ಎಂಬುದಾá ದಾûೕದòđ

įೕĈ” ಎಂದನು. 11 ಆಗ ಗಾದನು ದಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 12 ‘ಮೂರು ವಷbಗಳ ವĩđ ಬರಗಾಲ

ಉಂÝಗĥೕďೂೕ, ಇಲ~ī òೕನು ಮೂರು îಂಗĈ òನv ಶತು}ಗಳ äತ}ÿಂĮđ

ಬúಯಾಗುćದು ĥೕďೂೕ, ಇಲ~ī ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~

Ĩįೂೕವನು ಕĈÿþದ ಸಂಹಾರದೂತòಂದ ಉಂÝಗುವ ಮೂರು

ðನಗಳ ĳೕರವಾ|ñಯ ರೂಪವಾದ Ĩįೂೕವನ üŊ ĥೕďೂೕ, ಈ

ಮೂರರú~ ಒಂದನುv ಆùþďೂ’ ಎಂಬುĠೕ. ನನvನುv ಕĈÿþದವòđ

ಯಾವ ಉತrರವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು ಆĪೂೕäþ įೕĈ”

ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅದďc ದಾûೕದನು ಗಾದòđ, “ನಾನು ಬಲು

ಇಕcémನú~ರುĞrೕĢ. ಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ õೕĈćದßcಂತ Ĩįೂೕವನ

ಹಸrದú~ õೕĈćದು ħೕಲು. ಆತನು ಕೃಪಾċಣbನು” ಎಂದು įೕāದನು.

14ಆಗĨįೂೕವನು ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ವಾ|ñಯನುv ಬರಮಾëದನು.

ಅವರú~ ಎಪwತುr ಸಾûರ ಜನರು ಸತrರು. 15 ĠೕವರುĨರೂಸĪೕಮನುv

ನಾಶಪëಸುćದďc ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಆ ದೂತನು

ನಾಶಪëಸುćದßcದಾtಗĨįೂೕವನುಅದನುv ಕಂಡುಆďೕëನûಷಯದú~

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಸಂಹಾರ ದೂತòđ, “ಸಾಕು òನv ďೖಯನುv ÿಂĠđ”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವನ ದೂತನು Ĩಬೂþಯನಾದ

ಒನಾbನನ ಕಣದú~ òಂತನು. 16 ದಾûೕದನು ಕĝqîr ĢೂೕëĨįೂೕವನ

ದೂತನು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ ನಡುī òಂîರುćದನೂv, Üäದ ďೖಯú~

ĨರೂಸĪೕ÷đ ûರುದuವಾá ÿùದ ಕîrøರುćದನೂv ಕಂಡಾಗ ಅವನೂ,

ÿùಯರೂ đೂೕíತಟmನುv įೂದುtďೂಂಡು ĥೂೕರಲು õದtರು. 17

ಮತುr ದಾûೕದನು Ġೕವùđ, “ಜನರನುv Īßcಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದವನು

ನಾನಲ~Ļೕ. ಮಹಾಪಾಪಮಾëದವನು ನಾĢೕ. ಕುùಗಳಂîರುವ ಈ ಜನರು

ಏನು ಮಾëದಾtĩ?ĨįೂೕವĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, òನv ಹಸrć òನv ಜನರನುv

ಬಾñಸುćದďc ಅವùđ ûರುದuವಾáರĠ ನನಗೂ ನನv ಮĢಯವùಗೂ

ûರುದuವಾáರú” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 18 ಆಗĨįೂೕವನ ದೂತನು

ಗಾದòđ, “Ĩಬೂþಯನಾದ ಒನಾbನನ ಕಣದú~ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಒಂದು ಯŋīೕðಯನುv ಕémಸುćದďc įೂೕಗĥೕಕು ಎಂದು ದಾûೕದòđ

įೕĈ” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 19 ದಾûೕದನು ಗಾದನಮುಖಾಂತರವಾá

ತನಗಾದĨįೂೕವನಅಪwĝಯಂĞįೂರಟನು. 20ಅಷmರú~ đೂೕðಯನುv

ತುāಸುîrದt ಒನಾbನನು îರುáďೂಂಡು ದೂತನನುv Ģೂೕëದtನು. ಅವನ

ĖೂĞಯú~ದt ಅವನ ನಾಲುc ಮಕcĈ ಅಡáďೂಂëದtರು. 21 ದಾûೕದನು

ತನv ಬāđ ಬರುćದನುv ಒನಾbನನು ಕಂಡು ಕಣವನುv õಟುm įೂೕá

ಅವòđ ಅಡo õದtನು. 22 ದಾûೕದನು ಅವòđ, “òನv ಕಣವನೂv ಮತುr

ಭೂ÷ಯನುv ನನđ ďೂಡು, ವಾ|ñಯು ಜನರನುv õಟುm įೂೕಗುವಂĞ ನಾನು

ಅದರú~ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಒಂದು ಯŋīೕðಯನುv ಕémಸುĞrೕĢ.

ċಣbಕ}ಯ Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ďೂಡು” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಆಗ

ಒನಾbನನು ದಾûೕದòđ, “ನನv ಒěಯನಾದಅರಸನು ತನđ ಇಷmವಾದದtನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಯŋಮಾěೂೕಣವಾಗú. ಇú~ ಯŋďc įೂೕùಗĎ,

ಸೌĠđ ಹಂîೕಕುಂęಗĎ, Ģೖīೕದ|ďೂcೕಸcರ đೂೕðಯೂ ಇರುತrī.

ಇīಲ~ವನೂv ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 24 ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು

ಒನಾbನòđ “ಹಾಗಲ~ ನಾನು òòvಂದċಣb ಕ}ಯďc ĞđದುďೂĈ�ĞrೕĢ

òನđ Įೕùದtನುv ಕ}ಯûಲ~Ġ ĞđದುďೂಂಡುĨįೂೕವòđಯŋವಾá

ಅóbಸುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ದಾûೕದನು ಆ ಭೂ÷đೂೕಸcರ

ಅವòđ ಆರುನೂರು ĬಕÓ ಬಂಗಾರವನುv ďೂಟmನು. 26 ಅú~

ದಾûೕದನುĨįೂೕವòđೂೕಸcರಯŋīೕðಯನುv ಕémþ, ಅದರħೕĪ

ಆತòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಅóbþ,

Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbþದನು. Ĩįೂೕವನು ಅವನĹĩಯನುv ಲಾúþ,

ಆಕಾಶðಂದಯŋīೕðಯħೕĪ ĥಂßಯನುv ಸುùþ, 27 ಕîrಯನುv

ಒĩಯú~ ಹಾಕĥೕďಂದು ದೂತòđ ಆ��ಾóþದನು. ಅವನು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದನು. 28ĹೕĬಯು ಅರಣ|ದú~ ಮಾëþದĨįೂೕವನ ಗುಡಾರ

ಮತುr ಯŋīೕðಯು ಆ ಕಾಲದú~ áĥೂ|ೕòನċಜಾಸsಳದú~ದtć. 29

ಆದರೂ ದಾûೕದನುĨįೂೕವನ ದೂತನ ಕîrđ įದù Ġೕವದಶbನಕಾcá

ಅú~đ įೂೕಗಲಾರĠ, Ĩಬೂþಯನಾದ ಒನಾbನನ ಕಣದú~Ĩೕ

ಯŋವನುv ಅóbþದನು. 30ಆ ಕಾಲದú~ ದಾûೕದòđĨįೂೕವòಂದ

ಸದುತrರ Ġೂರßತು.

22 ಆಗ ದಾûೕದನು, “ಇĠೕ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯ.

ಇĠೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಯŋವನುv ಅóbಸತಕc ಯŋīೕð”

ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶದú~ದt ಅನ|ಜನಗಳನುv ಒಟುmಗೂëಸುćದďc ಆ��ಾóþ, ಅವರú~ದt

ಕಲು~ಕುéಗರನುv Ġೕವಾಲಯದ ಕಟmಡಕಾcá ಕಲು~ಗಳನುv ďತುrćದďc

Ģೕ÷þದನು. 3 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು ದಾ�ರಗಳ ಮೂಲಕ įೂೕಗುವ

ಬಾáಲುಗāđ ĥೕಕಾದ Ĺıಗಳನೂv, ಪémಗಳನೂv ಮಾಡುćದďc

ಬಹಳ ಕõyಣಗಳನೂv, 4 Īಕcûಲ~ದtಷುm ತಾಮ}ವನೂv, ಎíಸಲಾರದಷುm

Ġೕವದಾರುಮರಗಳನೂv þದuಪëþದನು. äೕĠೂೕನ|ರು ಮತುr

ತೂಯbರೂ ಅವòđ Ġೕವದಾರುಮರಗಳನುv ತಂದುďೂಟmರು. 5

ದಾûೕದನು ತನv ಮನþ�ನú~ ತನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಎı

ಪಾ}ಯದವನಾáದಾtĢ. Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಕémಸತಕc ಆಲಯದ

ßೕîbಯು ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳú~ ಘನĞಯನುv įೂಂದĥೕಕಾದĩ ಅದು ಅñಕ

Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾáರĥೕಕು. ಆದುದùಂದ ಅದďc ĥೕಕಾಗುćದĢvಲಾ~

þದuಪëಸುīನು ಅಂದುďೂಂಡು ಸಾಯುćದďcĹದĪೕ ಎಲಾ~ þದuĞಗಳನುv

ಮಾëದನು. 6 ಆ ħೕĪ ಅವನು ತನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನುv

ಕĩøþ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv

ಕಟmĥೕďಂದು ಅವòđ ಆ��ಾóþದನು. 7 ದಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನòđ,

“ನಾನು ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ įಸùđೂೕಸcರ ಅಲಯವನುv

ಕಟmĥೕďಂದು ಮನಸು� ಮಾëĠtನು. 8 ಆದĩĨįೂೕವನು ನನđ, ‘òೕನು

ಬಹಳ ರಕrವನುv ಸುùþದವನೂ, ಮಹಾ ಯುದuಗಳನುv ನëþದವನೂ

ಆáರುîrೕ. òೕನು ನĢvದುùನú~ ಬಹಳ ರಕrವನುv ಸುùþದtùಂದ ನನv

įಸùಗಾá ಆಲಯವನುv ಕಟmಬಾರದು. 9 òನđ ಒಬy ಮಗನು ಹುಟುmವನು,

ಅವನು ಸಮಾಧಾನ ąರುಷನಾáರುವನು. ನಾನು ಅವನ ಸುತrಣ ಎಲಾ~

ûĩೂೕñಗಳನುv ಅಡáþ, ಅವòđ ಸಮಾಧಾನವನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು.

ಅವòđ ĮೂĪೂĹೕನĢಂಬ įಸùರುćದು. ಅವನ ಕಾಲದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಸಮಾಧಾನವನೂv ಮತುr ಸೌಭಾಗ|ವನೂv ದಯಪಾúಸುīನು.

10ಅವĢೕ ನನv įಸùಗಾá ಒಂದು ಮĢಯನುv ಕಟುmವನು. ಅವನು ನನđ

ಮಗನಾáರುವನು. ನಾನು ಅವòđ ತಂĠಯಾáರುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಅವನ ರಾಜ|þಂಹಾಸನವನುv òರಂತರವಾá þsರಪëಸುīನು ಎಂಬುದಾá

įೕāದನು’. 11 ನನv ಮಗĢೕ, òೕನು ಸಫಲನಾáರುವಂĞಯೂ, òನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನುòನv ûಷಯದú~ಮಾëದವಾಗಾtನದಪ}ಕಾರòೕನು
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Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmವಂĞಯೂ ಆತನು òನv ಸಂಗಡ ಇರú. 12 òೕನು

òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೖďೂĈ�ವಂĞ ಆತನು òನđ

��ಾನûīೕಕಗಳನುv ದಯಪಾúþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆĈćದďc òನvನುv

Ģೕ÷ಸú. 13ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಮುಖಾಂತರವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಟm ûñನಾ|ಯಗಳನುv òೕನು ďೖďೂĈ�ćದಾದĩ ಸಫಲನಾಗುû.

þsರäತrನಾáರು, ġೖಯbðಂðರು, ಅಂಜĥೕಡ, ಕಳವಳđೂಳ�ĥೕಡ.

14 ಇđೂೕ, ನಾನು ಬಹು ಪ}ಯಾಸಪಟುm Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďೂcೕಸcರ

ಒಂದು ಲņ ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರವನೂv, ಹತುr ಲņ ತಲಾಂತು ĥā�ಯನೂv,

Īಕcûಲ~ದಷುm ತಾಮ}, ಕõyಣ ಇćಗಳನೂv ಕಲು~ ಮತುr ಮರಗಳನೂv

ಕೂëþĠtೕĢ. òೕನು ಇದďc ಇನೂv įಚುh ಕೂëಸĥೕಕು. 15 ಇದಲ~Ġ

ಕಟುmವ ďಲಸಕಾcá ĥೕಕಾದಷುm ಕಲು~ಕುéಗರೂ, üúwಗĎ, 16 ಬಡáಗĎ,

ಬಂಗಾರ, ĥā�, ತಾಮ}, ಕõyಣಗಳಎಲಾ~ ತರಹದ ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದರú~

ಜಾಣರು òĢೂvಂðáರುತಾrĩ. ಅವರನುv ಎíಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~. ಎದುt þದuನಾá

ďಲಸďc ďೖ ಹಾಕು,Ĩįೂೕವನು òನv ಸಂಗಡ ಇರú” ಎಂದು įೕāದನು.

17 ಆħೕĪ ತನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ Ģರವಾಗĥೕďಂದು

ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಅñಪîಗāಗೂ ಆ��ಾóþದನು. 18

ಆತನು ಅವùđ, “òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದುt

ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ òಮđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtನಲಾ~.

ಆತನು ಈ Ġೕಶದಮೂಲòವಾþಗಳನುv ನನv ďೖđ ಒówþದಾtĢ. Ġೕಶć

Ĩįೂೕವòಗೂ ಆತನ ಪ}Ėಗāಗೂ ಸಾ�ñೕನವಾøತು Ģೂೕëù. 19

ಆದುದùಂದ òೕćċಣbಮನþ�òಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ದಶbನವನುv ಬಯþù. ಏāù, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಕémù. Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëď

ಮಂಜೂಷವನೂv, ĠೕವಾರಾಧĢಯಪûತ} ಸಾಮá}ಗಳನೂv Ĩįೂೕವನ

įಸùđೂೕಸcರ ಕಟmಲwಡುವಮಂðರದú~ ಇëù” ಎಂದು įೕāದನು.

23 ದಾûೕದನು ವĺೕವೃದuನಾá ತನv æೕವಮಾನದ ďೂĢಯ

ðನಗಳú~ ತನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þದನು. 2ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಅñಪîಗಳನೂv,

ಯಾಜಕರನೂv ಮತುr Īೕûಯರನೂv ತನv ಬāಯú~ ಒಟುmಗೂëþದನು.

3 ಮೂವತುr ವಷbßcಂತ įÜhದ ವಯಸು�ಳ� Īೕûಯರನುv Īßcþದಾಗ

ಗಂಡಸರ ಸಂĐ|ಯು ಮೂವĞrಂಟು ಸಾûರವಾáತುr. 4 ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವವರ ħೕú�Üರĝಗಾá ಇಪwತr ನಾಲುc

ಸಾûರ ಜನರನುv ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನಾvá ಮತುr ಅñಕಾùಗಳನಾvá ಆರು

ಸಾûರ ಜನರನುv, 5 ದಾ�ರಪಾಲಕರನಾvá, ನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರನುv ಮತುr

ತಾನು þದuಪëþದ ವಾದ|ಗāಂದĨįೂೕವನನುv ಭæಸುćದಕಾcá ನಾಲುc

ಸಾûರ ಜನರನೂv Ģೕ÷þದನು. 6 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು Īೕûಯ

ಸಂತಾನದವರಾದ đೕĭೂೕbನ|ರು, ďಹಾತ|ರು ಮತುr ħರಾùೕಯರು

ಇವರನುv ûûಧ ವಗbಗಳನಾvá ûಭಾáþದನು. 7 đೕĭೂೕbನ|ರ

ಮೂಲąರುಷರು ಲದಾtË ಮತುr ü÷{ೕ ಎಂಬುವರು. 8 ಲದಾtನòđ

ಪ}ಧಾನನಾದĨÿೕĨೕÓ, ĖೕತಾÐಮತುrĺೕīೕÓ ಎಂಬಮೂರು

ಮಕcāದtರು. 9 ü÷{ೕđ ĬĪೂೕĹೕÇ, ಹæೕĨೕÓ, ಹಾರಾË

ಎಂಬ ಮೂರು ಮಕcāದtರು. ಇವರು ಲದಾtನ|ರ đೂೕತ} ಪ}ಧಾನರು. 10

ü÷{ೕđ ಯಹÇ, æೕನ, ĨಯೂÖ ಮತುr ĥùೕಯ ಎಂಬ ನಾಲುc

ಮಕcāದtರು. 11ಯಹತನು ಪ}ಧಾನನು, æೕಜನು ಎರಡĢಯವನಾáದtನು,

ĨಯೂÖ, ĥùೕಯùđįಚುh ಮಕcāರúಲ~ವಾದುದùಂದಅವùಬyರೂ

ಒಂĠೕ ಕುಟುಂಬವಾá ವಗbವಾáಯೂ ಎíಸಲwémದtರು. 12 ďಹಾತòđ

ಅಮಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË ಮತುr ಉæjೕĨೕÓ ಎಂಬ ನಾಲುc

ಮಕcāದtರು. 13ಅಮಾ}ಮನಮಕcĈಆĩೂೕËಮತುrĹೕĬಎಂಬುವವರು.

ಆĩೂೕನನು ಅವನ ಸಂತಾನದವರು ಮಹಾ ಪùಶುದuವಾದ ವಸುrಗಳನುv

ಪ}îýnಸುćದďc ಪ}Ğ|ೕßಸಲwಟmರು. ಇವರು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಸದಾಕಾಲ ಧೂಪಹಾಕುವವರೂ, ಆತನ Įೕī ಮಾಡುವವರೂ, ಆತನ

įಸùòಂದ ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುವವರೂ ಆáದtರು. 14 Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನಾದ ĹೕĬಯ ಸಂತಾನದವರು ಸಾಧಾರಣ Īೕûಯĩೂಳđ

ಎíಸಲwಟmರು. 15ĹೕĬಯಮಕcĈ đೕĭೂೕbÐಮತುr ಎúೕĨĖÒ

ಎಂಬುವವರು. 16 ಪ}ಧಾನನಾದ Ĭಬೂīೕಲನು đೕĭೂೕbಮನಮಗನು.

17 ಪ}ಧಾನನಾದ ĩಹಬ| ಎúೕĨĖರನ ಮಗನು. ಎúೕĨĖರòđ

ĥೕĩ ಮಕcāರúಲ~. ಆದĩ ĩಹಬ|òđ ಅĢೕಕ ಮಕcāದtರು. 18

ಪ}ಧಾನನಾದ ĬĪೂೕĹೕತನು ಇÜ�ರನಮಗ. 19 įĥೂ}ೕನನಮಕcಳú~

Ĩùೕಯನುಪ}ಧಾನನು, ಅಮಯbನುಎರಡĢಯವನು,ಯಹæೕĨೕಲನು

ಮೂರĢಯವನು, Ĩಕಮಾ{Ð ನಾಲcĢಯವನು. 20 ಉæjೕĨೕಲನ

ಮಕcಳú~ ÷ೕಕನು ಪ}ಧಾನನು, ಇý�ೕಯನು ಎರಡĢಯವನು. 21

ħರಾùೕಯ ಮಕcĈ ಮÿ~ೕ ಮತುr ಮೂýೕ ಎಂಬುವವರು. ಮÿ~ೕಯ

ಮಕcĈ ಎಲಾ~ಜಾÒ ಮತುr ßೕÖ. 22 ಎಲಾ~ಜಾರನು ಗಂಡು ಮಕcāಲ~Ġ

ಸತrನು. ಅವòđ įಣುq ಮಕcĈ ಮಾತ} ಇದtರು. ಇವರು ತಮ{ ಬಂಧುಗಳಾದ

ßೕಷನ ಮಕcಳನುv ಮದುīಯಾದರು. 23 ಮೂýೕđ ಮÿ~ೕ, ಏĠÒ

ಮತುr ĨĩೕĹೕÇ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕcāದtರು. 24 Īೕûಯರ

ಪémಯú~ ಬĩಯಲwಟm įಸರುಗಳ ಪ}ಕಾರ ಇವĩೕ ಆಯಾ Īೕû ವಗbಗಳ

ಕುಟುಂಬದ ಪ}ಧಾನರು. ಇವರú~ ಇಪwತುr ವಷbßcಂತ įähನ ವಯಸು�ಳ�ವರು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ Įೕīಮಾಡತಕcವರಾáದtರು. 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು, ತನv ಪ}Ėಗāđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ಅನುಗ}ÿþ,

ಆತನು ಸದಾಕಾಲčĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುವವನಾದುದùಂದ, 26

Īೕûಯರು ಇನುv ಮುಂĠ ಆತನ ಗುಡಾರವನೂv, ಆರಾಧನಾ ಸಾಮá}ಗಳನೂv

įೂರುćದು ಅವಶ|ûಲ~ ಎಂದು ದಾûೕದನು ಈ ಪ}ಕಾರ ಆŏ ûñþದನು.

27 ದಾûೕದನ ಈ ಕěೕ ಆŏಯ ħೕĩđ Īೕûಯರú~ ಇಪwತುr

ವಷbßcಂತ įähನ ವಯಸು�ಳ�ವĩಲ~ರೂ ಪùಗíಸಲwಟmರು. 28 ಅವರು

ಆĩೂೕನ|ರ ďೖďಳáದುtďೂಂಡುĨįೂೕವನ ಆಲಯದಪùÜùďಯನುv

ನěಸುîrದtರು. ಅವರ ďಲಸಗĈಯಾćĠಂದĩ, ಅಂಗಳಗಳ ďೂೕĝಗಳನುv

ಸ�ಚiಮಾë ĢೂೕëďೂĈ�ćದೂ, Ġೕವಾಲಯďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳĢvಲಾ~

ಶುದuಮಾಡುćದೂ, 29 Ġೕವಾಲಯದú~ Įೕīಮಾಡುćದೂ, Ģೖīೕದ|ದ

÷ೕಸಲು ĩೂém, Ģೖīೕದ|ďc ĥೕಕಾದ đೂೕðÿಟುm, ಹುāøಲ~ದ

ĩೂém, ಕõyಣದ ಹಂäನú~ ಸುಟm ĩೂém, ಎĝqøಂದ ĢĢದ ಭņ��ಗĈ

ಇćಗಳನುv ಒದáಸುćದೂ, Įೕರು, ಅಳĞđೂೕಲುಗಳನುv ಪùೕŉಸುćದೂ,

30 ಪ}îðನ ಪಾ}ತಃಕಾಲ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳú~ òಯ÷ತ ಸಂĐ|đ

ಸùಯಾá 31 ಸಬyÇ ðನ, ಅಮಾವಾĮ|, ಜಾĞ} ಇćಗಳú~Ĩįೂೕವನ

ಮುಂĠ ತಪwĠ ನěಯುವ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಸಮಪbĝಯįೂîrನú~

Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv ಸú~ಸುćದೂ ಇīೕ. 32 ÿೕđ ಅವರು

ತಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ ಆĩೂೕನನ ಸಹಾಯಕರಾáದುt Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರವನೂv, ಪùಶುದuವಾದ ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳನುv ĢೂೕëďೂĈ�ćĠೕ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಮಾಡತಕc ಕತbವ|ಗĈ.

24 ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವರೂ ವಗbಗಳಾá ûಭಾáಸಲwಟmರು.

ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈ ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ, ಎಲಾ~ಜಾÒ ಮತುr

ಈತಾಮಾÒ ಎಂಬುವರು. 2 ನಾದಾÎ ಮತುr ಅõೕಹೂ ಎಂಬುವರು

ಮಕcāಲ~Ġ ತಮ{ ತಂĠáಂತ ĹದĪೕ ಸತುr įೂೕದುದùಂದ

ಎಲಾ~ಜಾರನೂ, ಈತಾಮಾರನೂಯಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ನěಸುîrದtರು. 3

ದಾûೕದನು ಎಲಾ~ಜಾರನ ಸಂತಾನದವನಾದÜĠೂೕಕನೂ, ಈತಾಮಾರನ

ಸಂತಾನದವನಾದ ಅÿೕħĪಕನು ಯಾಜಕರನುv ಸರðಯ ħೕĪ

Įೕīಮಾಡತಕc ವಗbಗಳನಾvá ûಭಾáþದರು. 4 ಎಲಾ~ಜಾರನ

ಸಂತಾನದ ಕುಟುಂಬ ಪ}ಧಾನರು ಈತಾಮಾಯbùáಂತ įĔhಂದು ಕಂಡು

ಬಂದುದùಂದ ಎಲಾ~ಜಾರರ ಕುಟುಂಬಗಳನುv ಪ}ಧಾನರ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ

ಹðನಾರು ವಗbಗಳನಾváಯೂ, ಈತಾಮಾಯbರ ಕುಟುಂಬಗಳನುv
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ಎಂಟು ವಗbಗಳನಾváಯೂ ಮಾë, 5 ಈ ವಗbಗಳ ûಷಯವಾá

äೕಟು ಹಾßದರು. ಎಲಾ~ಜಾರನ ಸಂತಾನದವರú~ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ

ಈತಾಮಾರನ ಸಂತಾನದವರú~ಯೂ ಪûತಾ}ಲಯದ ಅñಪîಗĈ, Ġೖûಕ

ಕಾಯbಗಳ ಅಧ|ņರೂ ಇರುćದùಂದಉಭಯ ಸಂತಾನದವರು ಸಮಾನ

ಸಾsನದವರಾáದtರು. 6 ĢತĢೕಲನ ಮಗನಾದ ĬಮಾಯĢಂಬ Īೕûಯ

Īೕಖಕನು ಅರಸನಮುಂĠಯೂ, ಅñಪîಗĈ,ಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕ¸,

ಎಬಾ|ತಾರನ ಮಗನಾದ ಅÿೕħĪ¸, ಯಾಜಕರ ಮತುr Īೕûಯರ

ಕುಟುಂಬ ಪ}ಧಾನರು ಇವರ ಮುಂĠಯೂ ಆ ವಗbಗಳ ಪémಯನುv

ಬĩದನು. ಎಲಾ~ಜಾರನ ಒಂದು ವಗbದವರಾದ ನಂತರಈತಾಮಾಯbರ

ಒಂದು ವಗbದವರು Įೕûಸĥೕďಂದು Ģೕ÷þ ಎಲಾ~ ವಗbಗಳ

ಸರðಯನುv äೕéòಂದĪೕ đೂತುrಮಾëದರು. 7ĹದಲĢಯäೕಟು

Ĩįೂೕಯಾùೕಬòđ, ಎರಡĢಯದುĨದಾಯòđ, 8ಮೂರĢಯದು

ಹಾùೕಮòđ, ನಾಲcĢಯದು Įĺೕùೕಮòđ, 9 ಐದĢಯದು

ಮúcೕಯòđ, ಆರĢಯದು ÷ಯಾ|÷ೕನòđ, 10 ಏಳĢಯದು

ಹďೂcೕಚòđ, ಎಂಟĢಯದು ಅõೕಯòđ, 11 ಒಂಬತrĢಯದು

Ĩಷೂವòđ, ಹತrĢಯದು Ĭಕನ|òđ, 12 ಹĢೂvಂದĢಯದು

ಎಲಾ|ýೕಬòđ, ಹĢvರಡĢಯದುಯಾßೕಮòđ, 13 ಹðಮೂರĢಯದು

ಹುಪwòđ, ಹðನಾಲcĢಯದು ಎĭಬಾಬòđ, 14 ಹðĢೖದĢಯದು

õಲeòđ, ಹðನಾರĢಯದು ಇħ{ೕರòđ, 15 ಹðĢೕಳĢಯದು

įೕæೕರòđ, ಹðĢಂಟĢಯದು ಹówĔhೕಚòđ, 16ಹĞೂrಂಬತrĢಯದು

ģತಹ|òđ, ಇಪwತrĢಯದು ĨįĖcೕಲòđ, 17 ಇಪwĞೂrಂದĢಯದು

ಯಾßೕನòđ, ಇಪwĞrರಡĢಯದು ಗಾಮೂಲòđ, 18 ಇಪwತr ಮೂರĢಯದು

Ġಲಾಯòđ, ಇಪwತr ನಾಲcĢಯದು ಮಾಜ|òđ õðtತು. 19 ಆĩೂೕನ|ರು

ಈ ವಗb ಕ}ಮðಂದ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಬಂದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ Īೕûಯರ ಮೂಲąರುಷನಾದ ಆĩೂೕನನ

ಮುಖಾಂತರವಾá Ģೕ÷þದ Įೕīಯನುv ನěಸತಕcದುt. 20 ಉāದ

Īೕûಯರ ಪém. ಅಮಾ}ಮನ ಸಂತಾನದವರಾದ ಶೂಬಾĨೕಲನ

ಕುಟುಂಬದವರú~ Ĩįtಯಾಹನು. 21 ĩಹಬ|ನ ಸಂತಾನದವರú~

ಇý�ೕಯನೂ, 22 ಇÜ�ರನ ಸಂತಾನದ ĬĪೂೕĹೕತನ ಕುಟುಂಬದವರú~

ಯಹತನೂ ಪ}ಧಾನರು. 23 įĥೂ}ೕನನ ಸಂತಾನದವರú~ Ĩùೕಯನು

ಪ}ಧಾನನು, ಅಮಯbನು ಎರಡĢಯವನು, ಯಹæೕĨೕಲನು,

ಮೂರĢಯವನು ಮತುr Ĩಕಮಾ{ಮನು ನಾಲcĢಯವನು, 24

ಉæjೕĨೕಲನ ಮಗನಾದ ÷ೕಕನ ಸಂತಾನದವರú~ ಶಾ÷ೕರನೂ, 25

÷ೕಕನ ತಮ{ನಾದ ಇý�ೕಯನ ಸಂತಾನದವರú~ Ėಕಯbನು ಪ}ಧಾನರು. 26

ħರಾùೕಯಮಕcĈಮÿ~ೕ ಮತುr ಮೂýೕ ಎಂಬುವವರು. ಅವನಮĞೂrಬy

ಮಗನಾದಯಾಜ|ನ ವಂಶದವನು ĥĢೂೕ. 27ħರಾùೕಯಸಂತಾನದವರú~

ಯಾಜ|, ĥĢೂೕ, ĬೂೕಹÐ, ಜಕೂcÒ ಮತುr ಇõ}ೕ ಇವĩೕ. 28ಮÿ~ೕಯನ

ಮಗನಾದ ಎಲಾ~ಜಾರನೂಮಕcāಲ~Ġ ಸತrನು. 29 ßೕಷòಂದĨರį{ೕಲನು

ಹುémದನು. 30ಮೂýೕಯನಮಕcĈಮÿ~ೕ, ಏĠÒಮತುr ĨùೕĹೕÇ

ಎಂಬುವವರು. 31 ಇವĩಲಾ~ Īೕû ಸಂತಾನದವರು. ಇವರ ಕುಟುಂಬಗಳú~

ಎಲಾ~ ÿùಯರೂ, ßùಯರೂ ತಮ{ ಕುಲ ಬಂಧುಗಳಾದ ಆĩೂೕನ|ರಂĞ

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದ ÜĠೂೕ¸ ಅÿೕħĪ¸ ಇವರ ಮುಂĠಯೂ,

ಯಾಜಕರಮತುr Īೕûಯರ ಕುಟುಂಬ ಪ}ಧಾನರಮುಂĠಯೂ, äೕéòಂದ

ತಮ{ú~ ಸರðಗಳನುv Ģೕ÷þďೂಂಡರು.

25 ಆħೕĪ ದಾûೕದನು ಮತುr ಗುಡಾರದ Įೕī ಸú~ಸುîrದt ಪ}ಧಾನರು

ಆಸಾಫ|, įೕಮಾನ| ಮತುr Ĩದುತೂನ|ರ ಮಕcಳನುv Įೕī

ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಆĨcಮಾëದರು. ಇವರು ßನvù, ಸ�ರಮಂಡಲ,

ತಾಳ, ಇćಗಳನುv ನುëಸುತಾr, ಪ}ವಾðಸುತr, ಗಾಯನಮಾಡುîrದtರು.

ಆ Įೕīಯನುv ಮಾಡತಕc ąರುಷರ ಪém, 2 ಆಸಾಫ|ರú~ ಜಕೂcÒ,

ĺೕĮೕÍ, Ģತನ|, ಅಶĩೕಲಎಂಬವರು. ಇವರು ಅರಮĢಯಗಾಯಕನಾದ

ಆಸಾಫನ ಸಹಾಯಕರು. 3 Ĩದುತೂನ|ರú~ đದಲ|, Ĕùೕ, Ĩಶಾಯ,

ü÷{ೕ, ಹಷಬ|, ಮîrತ| ಇವĩೕ. ßನvùಯನುv ನುëಸುತಾr ಪರವಶರಾá

Ĩįೂೕವನ ßೕತbĢಮಾಡುವ ತಮ{ ತಂĠಯಾದĨದುತೂನ|òđಈ

ಆರು ಜನರೂ ಸಹಾಯಕರಾáದtರು. 4 įೕಮಾನ|ರú~ ಬುßcೕಯ, ಮತrನ|,

ಉæjೕĨೕÓ, ĬಬೂīೕÓ, ĨùೕĹೕÇ, ಹನನ|, ಹನಾòೕ, ಎúೕಯಾತ,

áದtúr, ĩೂೕಮ÷rĨĖÒ,ĺĭyಕಾಷ, ಮĪೂ~ೕî, įೂೕîೕÒ ಮತುr

ಮಹæೕĺೕÇ. 5 ಇವĩಲ~ರು ಅರಸನ ದübಯಾದ įೕಮಾನನಮಕcĈ.

Ġೕವರು įೕಮಾನòđ, “òೕನು ಅöವೃðu įೂಂದುವಹಾđಮಾಡುīನು”

ಎಂಬುದಾáವಾಗಾtನಮಾëದtನು. ಅದರಂĞĨೕಆತನುಅವòđಹðನಾಲುc

ಗಂಡುಮಕcಳನೂv,ಮೂರು įಣುqಮಕcಳನೂv ದಯಪಾúþದನು. 6Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಆರಾಧĢ ನěಯುîrರುವಾಗ ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ತಂĠಯďೖďಳáದುtďೂಂಡುತಾಳ, ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvùಇćಗāಂದಗಾಯನ

ಮಾಡುîrದtರು. ಆಸಾಫĨದುತೂË įೕಮಾನರು ಅರಸನ Įೕīಯú~ದtರು.

7 ಇವರುĨįೂೕವನ ßೕತbĢಗಳನುv ಕúತ ಇವರ ಸįೂೕದರರು ಒಟುm

ಇನೂvರ ಎಂಭĞrಂಟು ಜನರು. ಇವĩಲ~ರೂ ಗಾಯಕ ಪ}ûೕಣರಾáದtರು. 8

ಇವರú~ ÿùಯರು, ßùಯರು, ಗುರುüಷ|ರೂ ಕೂëďೂಂಡು äೕéòಂದ

ತಮ{ Įೕವಾ ಕ}ಮವನುv đೂತುrಮಾëďೂಂಡರು. 9 äೕéನ ಪ}ಕಾರವಾá,

ĹದಲĢಯದಾá ಆಸಾಫ|ನಾದĺೕĮೕಫನು. ಎರಡĢಯವನು đದಲ|.

ಇವನೂ ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 10

ಮೂರĢಯವನು ಜಕೂcÒ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂಮತುr ಮಕcĈ

ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 11 ನಾಲcĢಯವನು ಇä}ೕ. ಇವನೂ, ಇವನ

ಸįೂೕದರರೂಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 12 ಐದĢಯವನು

Ģತನ|. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು

ಜನರು. 13 ಆರĢಯವನು ಬುßcೕಯ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 14 ಏಳĢೕಯವನುĨಸĩೕಲ.

ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 15

ಎಂಟĢಯವನುĨಶಾಯ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂಮತುr ಮಕcĈ

ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 16 ಒಂಬತrĢಯದು ಮತrನ|. ಇವನೂ, ಇವನ

ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 17 ಹತrĢಯವನು

ü÷{ೕ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು

ಜನರು. 18ಹĢೂvಂದĢಯವನು ಅಜĩೕÓ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 19 ಹĢvರಡĢಯವನು ಹಷಬ|.

ಇವನೂ ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 20

ಹðಮೂರĢಯದು ಶೂಬಾĨೕÓ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂಮತುr

ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 21 ಹðನಾಲcĢಯವನು ಮîrತ|.

ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂಮತುr ಮಕcĎ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು.

22 ಹðĢೖದĢಯವನು ĨĩĹೕÇ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 23 ಹðನಾರĢಯವನು ಹನನ|.

ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 24

ಹðĢೕಳĢಯವನುĺĭyಕಾಷ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂಮತುr

ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 25 ಹðĢಂಟĢಯವನು ಹನಾòೕ.

ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು.

26 ಹĞೂrಂಬತrĢಯವನು ಮĪೂ~ೕî. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 27 ಇಪwತrĢಯವನು ಎúೕಯಾತ.

ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು.

28 ಇಪwĞೂrಂದĢಯವನು įೂೕîೕÒ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 29 ಇಪwĞrರಡĢಯವನು áದtúr.

ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 30

ಇಪwತrಮೂರĢಯವನು ಮಹæೕĺೕÇ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm ಹĢvರಡು ಜನರು. 31 ಇಪwತrನಾಲcĢಯವನು
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ĩೂೕಮ÷rĨĖÒ. ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂಮತುr ಮಕcĈ ಒಟುm

ಹĢvರಡು ಜನರು.

26 Ġೕವಾಲಯದದಾ�ರಪಾಲಕ ವಗbಗಳ ûಷಯ: ďೂೕರÿೕಯನಾದ

ħĭĪಮ| ಎಂಬವನು, ďೂĩೕಯನ ಮಗ ಹಾಗೂ ಆಸಾಫನ

Ĺಮ{ಗ. 2 ħĭĪಮ|ನ ಮಕcಳú~ Ėďಯbನು Ĕೂಚhಲ ಮಗ,

ಎðೕಯĨೕಲನು ಎರಡĢಯವನು, Ėĥದ|ನು ಮೂರĢಯವನು,

ĨîvĨೕಲನು ನಾಲcĢಯವನು. 3 ಏಲಾಮನು ಐದĢಯವನು,

Ĩįೂೕಹಾನಾನನು ಆರĢಯವನು, ಎĪ|įೂೕĨೕĢೖ ಏಳĢಯವನು. 4

ಓĥೕĠĠೂೕಮನ ಮಕcಳú~ Ĭಮಾಯನು Ĕೂಚhಲನು, Ĩįೂೕಜಾಬಾದನು

ಎರಡĢಯವನು. ĺೕವಾಹನು ಮೂರĢಯವನು, ಸಾಕಾರನು

ನಾಲcĢಯವನು, ĢತĢೕಲನು ಐದĢಯವನು, 5 ಅ÷{ೕĨೕಲನು

ಆರĢಯವನು, ಇಸಾ�ಕಾರನು ಏಳĢಯವನು, ģಯುĪ~Ğೖಯು

ಎಂಟĢಯವನು. ಓĥೕĠĠೂೕಮನು Ġೕವರ ಆüೕವಾbದďc

ಪಾತ}ನಾáದtನĭm. 6ಅವನಮಗನಾದĬಮಾಯನಮಕcĈđೂೕತ}ಪ}ಧಾನರೂ

ಮಹಾಸಮಥbರೂ ಆáದtರು. 7 ಅವರುಯಾĩಂದĩ: ಒîvೕ, ĩಫಾĨೕÓ,

ಓĥೕÉಮತುr ಎಲಾjಬಾÉ. ಇವರೂ ಬಹುಸಮಥbರಾದ ಎúೕಹು, Įಮಕ|

ಎಂಬುವವರು ಇವರ ಸįೂೕದರರು. 8 ಇವĩಲ~ರೂ ಓĥೕĠĠೂೕಮನ

ಸಂತಾನದವರು. ಇವರು, ಇವರಮಕcĈ ಸಮಥbರೂ, Įೕīಯú~ ಗémಗರೂ

ಆáದtವರೂ. ಇವರೂ ಇವರ ಸįೂೕದರರೂ ಕೂë ಅರವĞrರಡು ಜನರು. 9

ħĭĪಮ|ನಮಕcĎಮತುr ಸįೂೕದರರೂ ಹðĢಂಟು ಜನರು. ಇವರೂ

ಸಮಥbರಾáದtರು. 10 ħರಾùೕಯನಾದ įೂೕಸòಗೂ ಮಕcāದtರು;

ಅವರú~ ü÷} ಎಂಬುವವನು ಪ}ಧಾನನಾáದtನು. ಇವನು Ĕೂಚhಲ

ಮಗನಲ~ðದtರೂ ಅವನ ತಂĠಯು ಅವನĢvೕ ಪ}ಧಾನನನಾvá Ģೕ÷þದನು.

11 ÿúcೕಯನು ಎರಡĢಯವನು, ęಬಲ|ನು ಮೂರĢಯವನು, Ėಕಯbನು

ನಾಲcĢಯವನು. įೂೕಸನ ಮಕcĈ ಸįೂೕದರರೂ ಒémđ ಹðಮೂರು

ಜನರು. 12 ಈ ದಾ�ರಪಾಲಕರ ವಗbಗĈ ಪ}ಧಾನąರುಷರು ತಮ{

ಕುಲಬಂಧುಗಳಂĞĨįೂೕವನ ಆಲಯದú~ Įೕīಮಾಡುವವರಾáದtರು.

13 ಅವರು ಕòಷn ಕುಟುಂಬīಂದೂ, Ĭ}ೕಷn ಕುಟುಂಬīಂದೂ ವ|ತಾ|ಸ

ಮಾಡĠ ತಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ಕಾಯತಕc įಬಾyáಲುಗಳನುv äೕéòಂದĪೕ

đೂತುrಮಾëďೂಂಡರು. 14 ċವb ðßcನ ಕಾವúđ äೕಟು ĬĪಮ|ನ

įಸùđ õðtತು. ಬಹು ûīೕಕćಳ� ಸಲįಗಾರನಾáರುವ ಅವನಮಗನಾದ

Ėďಯbನ įಸùđ ಉತrರ ðßcನ äೕಟು õðtತು. 15 ಓĥೕĠĠೂೕಮòđ

ದŉಣದ ಬಾáಲು, ಅವನಮಕcāđಉಗಾ}ಣಮಂðರč, 16 ಶುówೕÐ

ಮತುr įೂೕಸ ಎಂಬುವùđ ಪühಮದ ಬಾáಲೂ ಅದರ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ

ಶĪ~ďÇ ಎಂಬ ಬಾáಲು äೕéòಂದ Ģೕಮಕವಾದć. ĬĪ~ďÇ ಬಾáಲು

ಪಟmಣðಂದ Ġೕವಾಲಯďc ಏùįೂೕಗುವ ದಾùಯú~Ġ. 17 Īೕûಯರú~

ಪ}îðನčċವbðßcನ ಬಾáಲನುv ಆರು ಜನರು, ದŉಣ ಬಾáಲನುv

ನಾಲುc ಜನರು, ಉಗಾ}ಣ ಮಂðರದ ಎರಡು ಬಾáಲನುv ಇõyಬyರು,

18 ಪಬbĩಂಬ ಕಟmಡûರುವ ಪühಮ ðßcನ ದಾù ಬಾáಲನುv ನಾಲುc

ಜನರು, ಪಬbರನುv ಇಬyರು ಕಾಯುîrದtರು. 19 ďೂೕರÿೕಯರ ಮತುr

ħರಾùೕಯರ ದಾ�ರಪಾಲಕರ ವಗbಗĈ ಇīೕ. 20 Īೕûಯನಾದ

ಅÿೕಯನು ħೕĪ įೕāರುವವರ ಕುಲಬಂಧುಗĎ, Ġೕವಾಲಯದ

ಭಂಡಾರ, ಪùಶುದu ವಸುrಗಳ ಭಂಡಾರ ಇćಗಳನುv ಕಾಯುîrದtರು. 21

đೕĭೂೕbಮòđ ಹುémದ ಲದಾtನ ಸಂತಾನದವರಾದ ಲದಾtನ| ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಧಾನರú~ ĨÿೕĨೕúೕ ಮತುr ಅವನಮಕcĈ, 22ĨÿೕĨೕಲ|ರಾದ

Ėೕತಾಮನೂ ಮತುr ಅವನ ತಮ{ನಾದ ĺೕīೕಲನು Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದ ಭಂಡಾರಗಳನುv ಕಾಯುವವರಾáದtರು. 23 ಅಮಾ}Ð,

ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË ಮತುr ಉæjೕĨೕÓ, 24 ಇವರ ಸಂತಾನದವರú~

đೕĭೂೕbಮನಮಗನೂĹೕĬಯĹಮ{ಗನೂ ಆáರುವ Ĭಬೂīೕಲನು

ಭಂಡಾರಗಳನುv ಕಾಯುವವರ ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. 25 ಎúೕĨĖರನ

ಮಗ ĩಹಬ|, ĩಹಬ|ನ ಮಗ Ĩಶಾಯ Ĩಶಾಯನ ಮಗĺೕರಾಮ

ĺೕರಾಮನ ಮಗ æß}ೕ æß}ೕಯನ ಮಗ ĬĪೂೕĹೕತನು. 26

ĬĪೂೕĹೕತನು ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಪ}îýnತ ವಸುrಗಳ ಭಂಡಾರವನುv

ಕಾಯುವವರು. ಇವರು Ĭಬೂīೕಲನ đೂೕತ}ಬಂಧುಗĈ. ಈ ವಸುrಗಳನುv

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನೂ, đೂೕತ} ಪ}ಧಾನರೂ ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ,

ಶತಾñಪîಗĎ, ĮೕನಾñಪîಗĎಪ}îýnþದtರು. 27 ಇವರುĨįೂೕವನ

ಆಲಯದ ವೃðuđೂೕಸcರ ತಮđ ಯುದuದú~ þßcದ ďೂı�ಯ ಒಂದು

ಭಾಗವನುv Ĩįೂೕವòđಂದು ಮುಡುಪಾá ಇಟmರು. 28 ಇದಲ~Ġ

Ġೕವ ದübಯಾದ ಸಮುīೕಲನೂ, ßೕಷನಮಗನಾದ ಸೌಲನೂ, Ģೕರನ

ಮಗನಾದ ಅĥvೕರನೂ, Ĕರೂಯಳಮಗನಾದĺೕವಾಬನೂ ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. ಈ ಪ}ಕಾರ ಪ}îýnತವಾದĠtಲ~č ĬĪೂೕĹೕತನ ಮತುr

ಅವನ ಸįೂೕದರರ ವಶದú~ತುr. 29 ಇÜ�ಯbರú~ ďನನ|ನೂ ಅವನ

ಮಕcĈ ಲೌßೕďೂೕĠೂ|ೕಗದú~ದtರು. ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅñಕಾùಗĎ

ಮತುr ನಾ|ಯಾñಪîಗĎ ಆáದtರು. 30 įĥೂ}ೕನ|ರú~ ಹಷಬ|ನೂ

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ĺದbË įೂıಯ ಪühಮ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂಳđĨįೂೕವನ Įೕīಯಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv ಮತುr

ರಾಜßೕಯ ಕಾಯbಗಳನೂv ನěಸುîrದtರು. ಸಮಥbರಾದ ಅವರು ಸಾûರದ

ಏĈನೂರು ಜನರು. 31 ದಾûೕದನ ಆā�ďಯ ನಲವತrĢಯ ವಷbದú~

įĥೂ}ೕನ|ùđ Įೕùದವರುಯಾರಾĩಂದು ûÜರĝ ನěþದಾಗ áಲಾ|ðನ

ಯಾĖೕùನ ü}ೕಮಂತùđ ಅĢೕಕರು ಅವರ đೂೕತ}ದವರಾáರುತಾrĩಂದು

đೂತಾrøತು. ಈ įĥೂ}ೕನ|ರú~ Ĩùೕಯನು ಪ}ಧಾನನು. 32 ü}ೕಮಂತರೂ

ಕುಟುಂಬ ಪ}ಧಾನರೂ ಆದ ಅವನ đೂೕತ}ಬಂಧುಗĈ ಎರಡು ಸಾûರದ

ಏĈನೂರು ಜನರು. ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ರೂĥೕË, ಗಾÉ ಅಧbಮನĮ�

ಕುಲಗಳವರ ħೕĪ ಇವರĢvೕ Ġೖûಕ ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ, ರಾಜßೕಯ

ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ ಅñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷þದನು.

27 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಪ}ಧಾನರು, ಸಹಸಾ}ñಪîಗĈ, ಶತಾñಪîಗĎ,

ಅರಸನ ûಧûಧವಾದ Įೕīಯನುv ಮಾಡĥೕಕಾದ ವಗbಗಳ

ಅñಪîಗಳ ûವರ: ವಷbದ ಎಲಾ~ îಂಗĈಗಳú~ îಂಗāđ ಒಂದು

ವಗbದಂĞ ಸರðಯಪ}ಕಾರ ďಲಸಕಾcá ಬರುವ ಪ}îĺಂದು ವಗbದú~

ಇಪwತrನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರು ಇದtರು. 2 ģĩಚನ ಸಂತಾನದವನೂ,

ಜõtೕĨೕಲನಮಗನೂ ಆದಯಾĭೂಬಾyಮನುĹದಲĢಯ ವಗbದ

ನಾಯಕನು. 3 ಇವನುĹದಲĢಯ îಂಗāನ Įೖನಾ|ñಪîಯಮುಖ|ಸsನು.

ĹದಲĢಯ îಂಗāನú~ Įೕī ಮಾಡತಕc ಅವನ ವಗbದವರ ಸಂĐ|

ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 4 ಅįೂೕÿಯನಾದ ĠೂೕĠೖಯು ಎರಡĢಯ

îಂಗāನವಗbದನಾಯಕನು. ಆವಗbದú~÷ďೂ~ೕತĢಂಬವನು ನಾಯಕನು.

ಅವನ ವಗbದವರ ಸಂĐ| ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 5 ಯಾಜಕನಾದ

Ĩįೂೕಯಾದನ ಮಗನೂ ಪ}ಧಾನನೂ ಆದ ĥನಾಯನು ಮೂರĢಯ

ವಗbದ ನಾಯಕನು. ಮೂರĢಯ îಂಗāನú~ Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ

ವಗbದú~ ಇಪwತrನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರು. 6 ಈ ĥನಾಯನು ಮೂವತುr

ಜನರú~ ಪ}þದuನಾದ ಯುದuûೕರನೂ ಅವರ ಮುಖ|ಸsನೂ ಆáದtನು.

ಅವನ ವಗbದú~ ಅವನ ಮಗನಾದ ಅ÷{ೕಜಾಬಾದನು ಇದtನು. 7

ĺೕವಾಬನ ತಮ{ನಾದ ಅಸಾįೕಲನು. ಅವನು ಸತr ನಂತರ ಅವನ

ಮಗನಾದ Ėಬದ|ನು ನಾಲcĢಯವಗbದ ನಾಯಕನು. ನಾಲcĢಯ îಂಗāನú~

Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ ವಗbದವರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 8

ಇಜಾ}ಹ|ನಾದ ಶಮೂ�ತನು ಐದĢಯ ವಗbದ ನಾಯಕನು. ಐದĢಯ

îಂಗāನú~ Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ ವಗbದವರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾr��ಲುc

ಸಾûರ. 9 Ğďೂೕûನ ಇďcೕಷನ ಮಗನಾದ ಈರ ಎಂಬುವನು ಆರĢಯ

ವಗbದ ನಾಯಕನು. ಆರĢಯ îಂಗāನú~ Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ

ವಗbದವರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 10 ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದ

ģĪೂೕನ|ನಾದ įĪಚನು ಏಳĢಯ ವಗbದ ನಾಯಕನು. ಏಳĢಯ
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îಂಗāನú~ Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ ವಗbದವರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾr��ಲುc

ಸಾûರ. 11 ಹುಷಊùನ Ėರÿೕಯನಾದ þĥyďೖಯು ಎಂಟĢಯವಗbದ

ನಾಯಕನು. ಎಂಟĢಯîಂಗāನú~ Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ ವಗbದವರ

ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 12 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದ ಅನĞೂೕÇ

ಊùನವನಾದ ಅõೕĨĖರನು ಒಂಬತrĢಯ ವಗbದ ನಾಯಕನು.

ಒಂಬತrĢಯ îಂಗāನú~ Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ ವಗbದವರ ಸಂĐ|ಯು

ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 13 Ģęೂೕಫ ಊùನವನಾದ Ėರÿೕಯನಾದ

ಮಹĩೖಯು ಹತrĢಯ ವಗbದ ನಾಯಕನು. ಹತrĢಯ îಂಗāನú~

Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ ವಗbದವರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 14

ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದ óರಾbĞೂೕನ|ನಾದ ĥನಾಯನು ಹĢೂvಂದĢಯ

ವಗbದ ನಾಯಕನು. ಹĢೂvಂದĢಯ îಂಗāನú~ Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ

ವಗbದವರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 15 Ģęೂೕಫಊùನವನಾದ

ಒîvೕĨೕಲನ ಸಂತಾನದವನಾದ įĪtೖಯು ಹĢvರಡĢಯ ವಗbದ

ನಾಯಕನು. ಹĢvರಡĢಯ îಂಗāನú~ Įೕīಮಾಡತಕc ಅವನ ವಗbದವರ

ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾr��ಲುc ಸಾûರ. 16 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕುಲ ಪ}ಭುಗĈ:

ರೂĥೕನ|ರú~ æß}ೕಯಮಗನಾದಎúೕĨĖರನು; þħĺೕನ|ರú~ಮಾಕನ

ಮಗನಾದ Ĭಪಟ|ನು; 17 Īೕûಯರú~ ďಮುīೕಲನಮಗನಾದ ಹಷಬ|;

ಆĩೂೕನ|ರú~ÜĠೂೕ¸; 18Ĩಹೂದ|ರú~ ದಾûೕದನಅಣqನಾದ ಎúೕಹು;

ಇಸಾ�ಕಾಯbರú~ ÷ೕಕಾĨೕಲನಮಗನಾದ ಒ÷}; 19 Ėಬುಲೂನ|ರú~

ಓಬದ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{ಯ; ನಫಾrಲ|ರú~ ಅæ}ೕĨೕಲನ ಮಗನಾದ

ĨùೕĹೕÇ; 20 ಎಫಾ}øೕಮ|ರú~ ಅಜಜ|ನ ಮಗನಾದ įೂĭೕಯ;

ಮನĮ�ಯ ಅಧb ಕುಲದವರú~ ģದಾಯನ ಮಗನಾದ ĺೕīೕÓ;

21 áಲಾ|ðನú~ರುವ ಮನĮ�ಯ ಅಧb ಕುಲದವರú~ Ėಕಯbಯನ

ಮಗನಾದ ಇĠೂtೕ; ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಅĥvೕರನಮಗನಾದಯಗþೕĨೕÓ;

22 ದಾನ|ರú~ Ĩĩೂೕಹಾಮನ ಮಗನಾದ ಅಜĩೕಲನು ಇವĩೕ. 23

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳಂĞ ಅಸಂಖ|ವಾáಮಾಡುīĢಂಬುದಾá

Ĩįೂೕವನು ďೂಟm ಮಾತನುv ದಾûೕದನು ನಂõ ಇಪwತುr ವಷbßcಂತ ಕëħ

ವಯಸು�ಳ�ವರನುv ಪùಗíಸúಲ~. 24 Ĕರೂಯಳಮಗನಾದĺೕವಾಬನು

ಅವರನುv Īßcಸಲಾರಂöþದರೂ, ಇದರ ò÷ತr ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ Ġೕವರ

ďೂೕಪćಂÝದtùಂದ ಅದನುv ċîbđೂāಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. ಈ

ಜನಗಣîಯು ದಾûೕದನ ರಾಜ|ದ ವೃತಾrಂತ ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾಗúಲ~. 25

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ Įೂîrನ ħೕĪħೕú�Üರಕರಾá Ģೕ÷ಸಲwಟmವರು

ಯಾĩಂದĩ: ಅರಸನ ಭಂಡಾರಗಳ ħೕĪ ಅðೕĨೕಲನ ಮಗನಾದ

ಅಜಾ{īÇ, įೂಲಗಳú~ಯೂ, ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ಹā�ಗಳú~ಯೂ,

ಬುರುಜಗಳħೕĪಯೂ ಇದt ಉಗಾ}ಣಗಳħೕĪಉæjೕಯನಮಗನಾದ

ĺೕನಾತಾನನು, 26 įೂಲಗಳನುv ವ|ವಸಾಯ ಮಾಡುವ ಆĈಗಳ

ħೕĪ ďಲೂಬನ ಮಗನಾದ ಎæ}ೕ, 27 ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳ ħೕĪ

ರಾಮಾಊùನ ü÷{ೕ, ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳú~ರುವ ದಾ}��ಾರಸದ ಉಗಾ}ಣಗಳ

ħೕĪ üó{ೕಯನಾದ ಜõtೕ, 28 ಎĝqೕ ಮರದ ĞೂೕąಗಳħೕĪಯೂ

ಇĈಕúನ ಪ}Ġೕಶದú~ರುವ ಅîrಮರಗಳ ĞೂೕąಗಳħೕĪಯೂ đĠೕರಾ

ಊùನವನಾದ ಬಾಳಾ�ನಾËಮತುr ಎĝqಯಉಗಾ}ಣಗಳħೕĪĺೕವಾÖ,

29 ಶಾĩೂೕòನú~ ħೕಯುವ ಹಸುಗಳ ħೕĪ ಶಾĩೂೕನ|ನಾದ üę}ೖ,

ತಗುeಗಳú~ ħೕಯುವ ಹಸುಗಳħೕĪ ಅĠ~ೖಯಮಗನಾದ ಶಾಫಾಟನು,

30 ಒಂęಗಳ ħೕĪ ಇಷಾ{Ĩೕಲ|ನಾದ ಓõೕÓ, įಣುqಕĞrಗಳ ħೕĪ

ħೕĩೂĢೂೕತ|ನಾದĨįtಯ, 31ಆಡುಕುùಗಳħೕĪ ಹá}ೕಯನಾದ

ಯಾæೕ¿. 32 ûīೕßಯೂ, ಶಾಸ�ŋನೂ ಆದ ĺೕನಾತಾನĢಂಬ

ದಾûೕದನ äಕcಪwನು, ಮಂî}ಯೂ ಹďೂ{ೕòಯಮಗನಾದĨÿೕĨೕಲನು

ರಾಜąತ}ಪಾಲಕನೂ ಆáದtರು. 33 ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅರಸನ ಮಂî}ಯೂ,

ಅßೕbಯನಾದ ಹೂĭೖಯು ಅವನ ÷ತ}ನಾáದtನು. 34 ĥನಾಯನ

ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಯಾದಾವನೂ, ಎಬಾ|ತಾರನೂ, ಅÿೕĞೂೕĤಲನ

ಉತrರಾñಕಾùಗಳಾದರು.ĺೕವಾಬನು ಅರಸನ Įೖನಾ|ñಪîಯಾáದtನು.

28 ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಗಳ ಅñಪîಗಳನುv,

ಅರಸನ Įೕīಮಾಡುîrರುವ ವಗbನಾಯಕರು, ಸಹಸಾ}ñಪîಗĈ,

ಶತಾñಪîಗĈಅರಸನ ದನಕುùĹದಲಾದ ಸಂಪîrನħೕú�Üರಕರು,

ರಾಜąತ}ಪಾಲಕರು, ಕಂಚುßಗĈ,ಯುದuûೕರರುಹಾಗೂಎಲಾ~ ಪ}ಧಾನರನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩøþದನು. 2 ಅವರು Įೕù ಬಂದಾಗ ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದನು ಎದುt òಂತು ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

ನನv ಪ}Ėಗıೕ, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù, Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷďೂcೕಸcರ ನಮ{ Ġೕವರ ಪಾದóೕಠďೂcೕಸcರ ಆಲಯವನುv

ಕಟmĥೕďಂದು ಮನಸು� ಮಾë ಅದಕಾcá ಎಲ~ವನೂv þದuಪëþĠನು.

3 ಆಗ Ġೕವರು ನನđ, ‘òೕನು ಮಹಾಯುದuಗಳನುv ಮಾë ಬಹಳ

ರಕrವನುv ಸುùþದವನು, ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕಟmಬಾರದು’

ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತನv

ತಂĠಯಮĢಯವĩಲ~ರú~ ನನvĢvೕ ಸದಾ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾಗುćದďc

ಆùþďೂಂಡನು. ಆತನು Ĩಹೂದ ಕುಲć ರಾಜಕುಲವಾಗĥೕďಂದು

Ģೕ÷þ, ಆ ಕುಲದú~ ನನv ತಂĠಯ ಕುಟುಂಬವನುv ಆùþďೂಂಡನು.

ನನv ತಂĠಯ ಎಲಾ~ ಮಕcಳú~ ನನvĢvೕ ħäh ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದನು. 5 ನನđ ದಯಪಾúþದ ಅĢೕಕ ಮಕcಳú~ ನನv ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನನುv Ĩįೂೕವನ ರಾಜ| þಂಹಾಸನವಾáರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುā�ùಸುćದďೂcೕಸcರ ಆùþďೂಂಡನು. 6 ಆತನು

ನನđ, ‘òನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನĢೕ ನನv ಆಲಯವನೂv, ಅದರ

ಪಾ}ಕಾರಗಳನೂv ಕémಸುವನು. ಅವನು ನನđಮಗನಾáರĥೕďಂದು ಅವನನುv

ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು ಅವòđ ತಂĠಯಾáರುīನು. 7 ಅವನು

ಈáನಂĞಯಾವಾಗಲೂನನvಆ��ಾûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡುನěಯುćದಾದĩ

ಅವನ ರಾಜ|ವನುv ಸದಾಕಾಲčþsರಪëಸುīನು ಎಂದು įೕāದಾtĢ.’ 8

ಆದುದùಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನುv ಧಾ|òþ

ďೖďೂಳ�ĥೕďಂದುĨįೂೕವನ ಸĦಯಾದ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùನú~

ನಮ{ Ġೕವùđ ďೕāಸುವಂĞ òಮ{ನುv ಎಚhùಸುĞrೕĢ. ಹಾđ ಮಾëದĩ ಈ

ಒı�ಯĠೕಶćಸದಾಕಾಲòಮ{ಮತುr òಮ{ ಸಂತಾನದವರಸ�ತಾráರುćದು.

9 ನನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನĢೕ, òೕನಂತೂ òನv ತಂĠಯĠೕವರನುv

ಅùತುďೂಂಡು ಸಂċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ಮನಸ�ಂĞೂೕಷðಂದಲೂ

ಆತನĢvೕ Įೕûಸು. Ĩįೂೕವನು ಎಲಾ~ ಹೃದಯಗಳನುv ûÜùಸುವವನೂ,

ಎಲಾ~ ಮನಸ�ಂಕಲwಗಳನುv ಬಲ~ವನೂ ಆáರುತಾrನಲಾ~. òೕನು ಆತನನುv

ಹುಡುಕುćದಾದĩ ಆತನು òನđ þಕುcವನು. ಆತನನುv ಕěಗíþದĩ ಆತನು

òನvನುv ಶಾಶ�ತವಾá ತā�õಡುವನು. 10ಆದುದùಂದ ಎಚhùďøಂðರು,

Ĩįೂೕವನು ತನđೂೕಸcರ ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂದು òನvನುv

ಆùþďೂಂëದಾtĢ. ġೖಯbðಂದ ďಲಸಮಾಡು” ಎಂಬುĠೕ. 11 ತರುವಾಯ

ದಾûೕದನು ತನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ Ġೕವಾಲಯದಮಂಟಪ,

ಕಟmಡಗĈ, ಭಂಡಾರಗĈ,ħೕಲುಪwùđಗĈ, ಒಳಗಣ ďೂೕĝಗĈ, ಕೃಪಾಸನ

ಮಂðರ ಇćಗಳ ನŊಯನುv ďೂಟmನು. 12 ಇವನುĨįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಅಂಗಳಗĈ, ಸುತrಣ ďೂೕĝಗĈ, ĠೕವಾಲಯದಭಂಡಾರಗĈ, ಪ}îýnತ

ವಸುrಗĈ, ಭಂಡಾರಗĈ ಇćಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ, 13 ಯಾಜಕರ

ಮತುr Īೕûಯರ ವಗbಗĈ,Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ನěಯತಕc ಎಲಾ~

ಆರಾಧĢ, ಆರಾಧĢಯ ಎಲಾ~ ಸಾಮá}ಗĈ 14 ಇćಗಳ ûಷಯವಾá

ಪûತಾ}ತ{ನು ತನv ಮನþ�ನú~ ďೂémದtĺೕಜĢಗಳನುv ûವùþದನು. 15

ಇದಲ~Ġ ಆರಾಧĢಯ ಆಯಾ ಆÜರಗಳú~ ಉಪĺೕಗವಾಗĥೕಕಾದ

ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳ ĥā� ಬಂಗಾರದ ತೂಕ, ಅಂದĩ ಬಂಗಾರದ

ಹಣĞಗāರುವ ಬಂಗಾರದ ಪ}îĺಂದು ðೕಪಸrಂಭದ ತೂಕ, ĥೕĩ ĥೕĩ

ďಲಸಗāđ ಉಪĺೕಗವಾಗುವ ಪ}îĺಂದು ĥā�ಯ ðೕಪಸrಂಭದ

ಮತುr ಅದರ ಹಣĞಗಳ ತೂಕ, 16 ÷ೕಸಲು ĩೂémಗಳòvಡುವ

ಬಟmಲುಗĈ ಹಾಗೂ ಪ}îĺಂದು ħೕæđ ಉಪĺೕáಸĥೕಕಾದ

ಬಂಗಾರದ ತೂಕ, ĥā�ಯ ħೕಜುಗಳ ĥā�ಯ ತೂಕ, 17 Ĕೂಕc
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ಬಂಗಾರದಮುĈ� ĥೂೕಗುí, ಹೂæಗಳಮತುr ĥā� ಬಂಗಾರದ ಆಯಾ

ಪಾĞ}ಗಳ ತೂಕ, 18 ಧೂಪīೕðđ ಉಪĺೕáಸĥೕಕಾದ Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ

ತೂಕ ಎĭmಷಾmáರĥೕďಂಬುದನುv ûವùþ, ĩďcಗಳನುv ಹರëďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëď ಮಂಜೂಷವನುv ಮĩಮಾಡುವ ಬಂಗಾರದ

ďರೂõವಾಹನದ ನŊಯನುv ďೂಟmನು. 19 ಆ ನŊಯú~ ಸೂäþದ

ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳ ûವರವಾದ ��ಾನć ತನđĨįೂೕವನು ಸೂäþದಂĞ

ಪಾ}ಪrವಾøĞಂದು įೕāದನು. 20ಆħೕĪ ದಾûೕದನು ತನv ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ, “þsರäತrನಾáರು, ġೖಯbðಂðರು, ďಲಸďc ďೖಹಾಕು,

ಅಂಜĥೕಡ, ಕಳವಳđೂಳ�ĥೕಡ, ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನv

ಸಂಗಡ ಇರುತಾrĢ. ಆತನು ತನv ಆಲಯದ ಎಲಾ~ ďಲಸಗĈ îೕರುವವĩಗೂ

òನvನುv ďೖõಡುćðಲ~ Ğೂĩಯುćðಲ~. 21 ಇđೂೕ, ಯಾಜಕರ

ಮತುr Īೕûಯರ ವಗbಗಳವರು Ġೕವಾಲಯďc ಸಂಬಂಧಪಟm ďಲಸವನುv

ಮಾಡುćದďc þದuರಾáದಾtĩ.ಯಾವďಲಸûದtರೂಎಲ~ವನುv ಜಾಣತನðಂದ

ಮಾಡುćದďc þದuಮನಸು� ಉಳ�ವರು òನv ಹîrರ ĥಂಬಲವಾá ಇರುತಾrĩ.

ಅñಪîಗĎ, ಎಲಾ~ ಪ}ĖಗĎ òನv ಆŏđ ಒಳಗಾಗುವರು” ಎಂದು

įೕāದನು.

29 ತರುವಾಯ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು, “Ġೕವರು ನನv ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನĢvೕ Ġೕವಾಲಯ ಕಟmಲು ಆùþďೂಂëದಾtĢ.

ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಎıೕ ಪಾ}ಯದವನು. ಮಾಡತಕc ďಲಸĻೕ

ûĬೕಷವಾದದುt. ಕಟmತಕc ಮಂðರć ĠೕವರಾದĨįೂೕವòಗಾáĨೕ

įೂರತುಮನುಷ|òಗಾáಯಲ~. 2 ನಾನು ನòvಂದಾಗುವಷುm ಪ}ಯಾಸಪಟುm

ಬಂಗಾರದ ďಲಸಕಾcá ĥೕಕಾಗುವ ಬಂಗಾರ, ĥā�ಯ ďಲಸಕಾcá ĥೕಕಾಗುವ

ĥā�, ತಾಮ}ದ ďಲಸಕಾcá ĥೕಕಾಗುವ ತಾಮ}, ಕõyಣದ ďಲಸಕಾcá

ĥೕಕಾಗುವ ಕõyಣ, ಮರದ ďಲಸಕಾcá ĥೕಕಾಗುವ ಮರ ಇćಗಳನೂv,

đೂೕħೕñಕ ರತv, ďತುrćದďc ĥೕಕಾಗುವ ರತv, ďಂą ಹರĈ, ûäತ}

ವಣbದ ಕಲು~, ಎಲಾ~ ತರದ ಮí, ಚಂದ}ಕಾಂತüĪ ಇćಗಳನೂv ನನv

Ġೕವರ ಮಂðರďೂcೕಸcರ ರಾü ರಾüಯಾá ಸಂಗ}ÿþĠtೕĢ. 3 ನಾನು

ಪûತಾ}ಲಯďc ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಸಂಗ}ÿþದtಲ~Ġ ನನv Ġೕವರ ಆಲಯದ

ħೕಲಣ ಅನುರಾಗðಂದ ಅದďೂcಸcರ ನನv ಸ�ಂತ Įೂîròಂದ 4

ಮೂರು ಸಾûರ ತಲಾಂತು ಓôೕÒ Ġೕಶದ ಬಂಗಾರವನೂv, ಏĈ ಸಾûರ

ತಲಾಂತು Ĕೂಕc ĥā�ಯನೂv ďೂಡುĞrೕĢ. ಈ ĥā� ಬಂಗಾರðಂದ

ಆಲಯದ đೂೕěಗಳನುv įೂðಸĥೕಕು. 5 ಅಕcಸಾúಗರು ಮಾಡಬಹುದಾದ

ಎಲಾ~ ತರದ ĥā� ಬಂಗಾರದ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಈ

įೂತುr ಉದಾರಹಸrðಂದ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಕಾíďಯನvóbಸುćದďc

ಯಾùđ ಮನþ�Ġĺೕ ಅವರು ಮುಂĠ ಬರú” ಎಂದು Ģĩದ ಸĦđ

įೕāದನು. 6 ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಧಾನರೂ,

ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ, ಅರಸನ ďಲಸದವರ ಮುಖ|ಸsರೂ, Ġೕವಾಲಯದ

ďಲಸďೂcೕಸcರ ಸ� ಇĔiøಂದ 7 ಐದು ಸಾûರ ತಲಾಂತು, ಹತುr ಸಾûರ

ಪವನು ಬಂಗಾರವನೂv, ಹತುr ಸಾûರ ತಲಾಂತು ĥā�ಯನೂv, ಹðĢಂಟು

ಸಾûರ ತಲಾಂತು ತಾಮ}ವನೂv, ಒಂದು ಲņ ತಲಾಂತು ಕõyಣವನೂv

ďೂಟmರು. 8 ರತvಗಳನುv įೂಂðದtವರು ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಭಂಡಾರďೂcೕಸcರ đೕĭೂೕbನ|ನಾದ ĨÿೕĨೕಲನ ವಶďc ďೂಟmರು.

9 ಅವರು ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ, ಸ� ಇĔiøಂದಲೂ Ĩįೂೕವòđ

ಕಾíď òೕëದtನುv Ģೂೕë ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದòಗೂ ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು. 10ಅನಂತರ ದಾûೕದನು Ģĩದ

ಸĦಯಮುಂĠĨįೂೕವನನುv ಸುrîþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನಮ{ óತೃವಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವĩೕ.ĨįೂೕವĢೕ,ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ òನđ

ďೂಂಡಾಟವಾಗú. 11ĨįೂೕವĢೕ, ಎಲಾ~ ಮÿħ, īೖಭವ, ಪರಾಕ}ಮ,

ಪ}ಭಾವ, ಪ}ತಾಪ, ಪ}îĦ ಎಲ~č òನvī. ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳú~ ಇರುವĠಲಾ~

òನvĠೕ.ĨįೂೕವĢೕ ರಾಜ|ć òನvದು. òೕನುಮįೂೕನvತನಾá ಸವbವನುv

ಆĈವವನಾáರುîrೕ. 12 ಪ}ಭಾವ ಐಶ�ಯbಗĈ òನv ಸòvñøಂದ ಬರುತrī.

òೕನು ಸವಾbñಕಾùಯು. ಬಲಪರಾಕ}ಮಗĈ òನv ಹಸrದú~ರುತrī. ಎಲಾ~

ಮÿħಗೂ, ಶßrಗೂ òೕĢೕ ಮೂಲನು. 13 ಆದುದùಂದ ನಮ{ Ġೕವĩೕ

ನಾć òನđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾಡುತಾr, òನv ಪ}ಭಾವćಳ� ನಾಮವನುv

ßೕîbಸುĞrೕī. 14 ನಾć ಸ� ಇĔiøಂದ òನđ ಕಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸಲು

ನಾನಾಗú, ನನv ಪ}Ėಗಳಾಗú ಸಮಥbರಲ~. ಸಮಸrč òòvಂದĪೕ

ಸಾಧ|ವಾøತು, òೕನು ďೂಟmದtĢvೕ òನđ ďೂęmć. 15 ನಾć òನv

ದೃýmಯú~ ಪರĠೕüಗĎ, ನಮ{ċûbಕĩಲ~ರಂĞ ಪ}ವಾþಗĎಆáĠtೕī.

ನಮ{ ಆಯುಷಾcಲć ĢರāನಂîĠ. ನಮđಯಾವ òùೕŊಯೂ ಇಲ~. 16

ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ, òನv ಪùಶುದu ನಾಮďೂcೕಸcರ ಆಲಯ

ಕémಸĥೕďಂದು ಸಂಗ}ÿþémರುವ ಈ ಎಲಾ~ ವಸುrಗĈ òòvಂದĪೕ ನಮđ

Ġೂರßದć. ಇīಲಾ~ òನvīೕ. 17 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕನು ಹೃದಯವನುv

Ĭೂೕñಸುವವನೂ, ಯಥಾಥbäತrರನುv ħಚುhವವನೂ ಆáðt ಎಂಬುದನುv

ಬĪ~ನು. ನಾನಂತೂಯಥಾಥbಮನþ�òಂದಲೂ, ಸ� ಇĔiøಂದಲೂ ಇದĢvಲಾ~

ďೂémĠtೕĢ. ಇú~ ಕೂëರುವ òನv ಪ}ĖಗĎ ಸ� ಇĔiøಂದĪೕ ಕಾíďಯನುv

ಅóbþದಾtĩ ಎಂದು Ģೂೕë ಸಂĞೂೕýಸುĞrೕĢ. 18 ನಮ{ċûbಕರಾದ

ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ,ĨįೂೕವĢೕ, òನv

ಪ}Ėಗಳú~ ಇಂಥಾ ಮನಸು� ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂĞ ಮಾಡು. òನvú~

ಭಯಭßr ಉಳ�ವರಾáರುćದďc ಅವùđ þsರäತrವನುv ಅನುಗ}ÿಸು. 19 ನನv

ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು òನv ಆ��ಾûñಗಳನುv ďೖďೂĈ�îrರುವಂĞಯೂ,

ನಾನುಯಾವಮಂðರďೂcೕಸcರ ಇಷmĢvಲಾ~ þದuಪëþರುĞrೕĢೂೕ ಆ òನv

ಮಂðರವನುv ಅವನುಯಥಾಥbಮನþ�òಂದ ಕémþ îೕùಸುವಂĞಯೂ

ದಯಪಾúಸು” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು. 20 ತರುವಾಯದಾûೕದನು Ģĩದ

ಸĦಯವùđಲಾ~, “òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಸುrîþù” ಎಂದು

įೕಳಲು ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

ಸುrîಸುತಾr ತĪಬಾá Ġೕವùಗೂಮತುr ಅರಸòಗೂ ನಮಸcùþದರು. 21

ಮರುðನ ಅವರುĨįೂೕವòđಯŋಗಳನೂv, ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv

ಸಮóbþದರು. ಅವರು ಆ ðನದ ಯŋಕಾcá ಸಾûರ įೂೕùಗಳನೂv,

ಸಾûರ ಟಗರುಗಳನೂv, ಸಾûರ ಕುùಮùಗಳನೂv ವñþದರು. ಇćಗĽಡĢ

ಅóbಸತಕc ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ ಸಾಕಾಗುವಷುm

ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþ, Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಮಹಾ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 22 ಜನರು ದಾûೕದನ

ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ąನಃ ಅರಸನನಾvá ಆùþďೂಂಡು ಅವನನುv

ರಾಜನನಾváþćದಕೂc, ÜĠೂೕಕನನುv ಯಾಜಕನಾಗುćದಕೂc ಅöĭೕßþ

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಪ}îýnþದರು. 23 ಅಂðòಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ಬದಲು ಅರಸನಾáĨįೂೕವನ þಂಹಾಸನದú~

ಕುāತುďೂಂಡು ವೃðuಯಾಗುತಾr ಬಂದನು. ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ûġೕಯರಾá ನěಯುವವರಾದರು. 24 ಎಲಾ~

ಅñಪîಗĎ ದಂëನವರೂ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಎಲಾ~ ಮಕcĎ

ಅವòđ ಅñೕನರಾದರು. 25 Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ

đೂತಾrಗುವಂĞ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅöವೃðuಪëþ ಅವòáಂತĹದಲು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆāದ ಎಲಾ~ ಅರಸರ īೖಭವßcಂತಲೂ įähನ īೖಭವವನುv

ಅವòđ ಅನುಗ}ÿþದನು. 26 ÿೕđ ಇಷಯನ ಮಗನಾದ ದಾûೕದನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರ ಅರಸನಾá ಆā�ď ಮಾëದನು. 27ಅವನು įĥೂ}ೕòನú~

ಏĈ ವಷbč,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂವತrಮೂರು ವಷbčಒémđ

ನಲ�ತುr ವಷb ಆāದನು. 28 ಅವನು ಐಶ�ಯb, ಮಾನ, ðೕಘಾbಯುಷ|

ಇćಗಳನುv ಅನುಭûþದ ನಂತರ ತುಂಬಾ ವೃದuನಾá ಮರಣ įೂಂðದನು.

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅರಸನಾದನು.

29 ದಾûೕದನċĻೕbತrರಚùĞ} ಅವನ ಆā�ď, ಪರಾಕ}ಮ ಅವòಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ, ಸುತrಣ ರಾಜ|ಗāಗೂ ಸಂಭûþದ ಸುಖದುಃಖ ಇćಗಳ
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ವೃತಾrಂತ. 30 Ġೕವದübಯಾದ ಸಮುīೕಲ, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನ,

Ġೕವದübಯಾದ ಗಾದ ಇವರ ಚùĞ}ಗಳú~ಯೂ ಬĩðರುತrĠ.
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1 ದಾûೕದನಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ರಾಜ|ದú~ ಸಂċಣb

ಪ}ಭುತ� įೂಂðದನು. ಅವನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದುt ಅವನನುv ಬಲಾಢ|ನಾಗುವಂĞ ಆüೕವbðþ ನěþದನು. 2

ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಶತಾñಪîಗĽಂðಗೂ,

ಸಹಸಾ}ñಪîಗĽಂðಗೂ, ನಾ|ಯಾñಪîಗĽಂðಗೂ, đೂೕತ}

ಪ}ಧಾನರಾದವĩೂಂðಗೂ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪ}ಭುಗĽಂðಗೂ

ಮಾತನಾëದನು. 3 ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಸವbಸಮೂಹĠೂಡĢ

áĥೂ|ೕòನú~ರುವ ċಜಾಸsಳďc įೂೕದನು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವನ

ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು ಅರಣ|ದú~ ಮಾëದ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರć

ಅú~ತುr. 4 ದಾûೕದನು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ßಯbತಾ|ùೕ÷òಂದ

ತಾನು ಅದòvùಸಲು þದu ಮಾëದ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðದtನು. ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅದಕಾcá ಗುಡಾರವನುv ಮಾëþದtನು. 5 ಇದಲ~Ġ

ಹೂರನ ಮಗನಾದಊùಯ, ಈತನ ಮಗನಾದ ĥಚĪೕಲನು ಮಾëದ

ತಾಮ}ದ ಯŋīೕðಯು ಅĪ~ೕ Ĩįೂೕವನ ಗುಡಾರದ ಮುಂðತುr.

ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಆ ಸಮೂಹದವರೂ ಅú~đ įೂೕದರು. 6 ಆಗ

ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬāಯú~ Ĩįೂೕವನ

ಮುಂĠ ಇರುವ ತಾಮ}ದ ಯŋīೕðಯ ಬāđ įೂೕá ಅದರ

ħೕĪ ಸಾûರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbþದನು. 7 ಅĠೕ

ರಾî}ಯú~ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ ಕಾíþďೂಂಡು ಅವòđ, “òನđ,

ಯಾವ ವರ ĥೕಕು ďೕāďೂೕ” ಎಂದು įೕಳಲು 8 ĮೂĪೂĹೕನನು

Ġೕವùđ, “òೕನು ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ಮಹಾ ದĨಯನುv

Ğೂೕùþ ಅವòđ ಬದಲಾá ನಾನು ಅರಸನಾಗುವಂĞ ಮಾëĠ. 9

ಈಗ Ĩįೂೕವನಾದ Ġೕವĩೕ, òೕನು ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ

ಮಾëದ ವಾಗಾtನć Ģರīೕರú. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ ಧೂāನಷುm

ಅಸಂಖ|ವಾದ ಜನಾಂಗದವùđ ನನvನುv ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þðtೕ. 10 òನv

ಪ}Ėಗಳಾದ ಈಮಹಾ ಜನಾಂಗವನುv ಮುನvěಸುćದಕೂc, ಆĈćದಕೂc,

ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕೂc ��ಾನ ûīೕಕಗಳನುv ಅನುಗ}ÿಸು” ಎಂದು

ďೕāದನು. 11 ಆಗ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ಇದು òನv ಆಕಾಂŊಯಾá

ಇದುtದùಂದಲೂ ಘನವನೂv, ಧನವನೂv, ಐಶ�ಯbವನೂv, òನv īೖùಗಳ

ಪಾ}ಣವನಾvಗú, ðೕಘಾbಯುಷ|ವನಾvಗú ďೕಳĠ, ನಾನು ಯಾರನುv

ಮುನvěಸಲು òನvನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëĠĢೂೕ ಆ ನನv ಜನùđ ನಾ|ಯ

îೕùಸುವ ಹಾđ ��ಾನ, ûīೕಕಗಳನುv òೕನು ďೕāďೂಂಡದtùಂದಲೂ

��ಾನč, ûīೕಕč òನđ ďೂಡಲwémī. 12 ಇದಲ~Ġ òನáಂತ

Ĺದಲು ಇದt ಅರಸುಗಳú~ ಯಾùಗೂ ಇಲ~ದಂಥ, òನv ತರುವಾಯ

ಯಾùಗೂ ಇರದಂಥ ಘನ, ಧನ, ಐಶ�ಯbಗಳನೂv ಅನುಗ}ÿಸುīನು”

ಎಂದನು. 13 ಆನಂತರ ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv

õಟುm, áĥೂ|ೕòನú~ರುವ ċಜಾಸsಳðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜ|ವನುv ಆāದನು. 14 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ರಥಗಳನೂv ರಾಹುತರನೂv ಸಂಗ}ÿþದನು. ಸಾûರದ ನಾನೂರು ರಥಗĎ

ಮತುr ಹĢvರಡು ಸಾûರ ರಾಹುತರೂ ಅವòđ ಇದtರು. ಇವರನುv ರಥದ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ďಲವರನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅರಸĢೂಂðಗೂ

ಇùþದನು. ಉāದćಗಳನುv ರಥಗāಗಾá Ģೕ÷þದ ಪಟmಣದú~ ಇùþದನು.

15 ಅರಸನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā� ಬಂಗಾರć įೕರಳವಾáದುt ಅć

ಕú~ನಂĞಯೂ, ಹಾಗು Ġೕವದಾರು ಮರಗĈ ತáeನú~ರುವ ಅîrಮರಗಳಂĞ

įೕರಳವಾáರುವಂĞ ಮಾëದನು. 16 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ

ಕುದುĩಗĈಐಗುಪ� Ġೕಶದćಗಳಾáದtć. ಅವನ ವತbಕರು ಅćಗಳನುv

ÿಂಡು ÿಂಡಾá ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. 17 ರಥďc ಆರುನೂರು ĥā�

ನಾಣ|ಗಳಂĞ, ಕುದುĩđ ನೂĩೖವತುr ĥā�ನಾಣ|ಗಳಂĞ ďೂಟುm, ರಥಗಳನೂv,

ಕುದುĩಗಳನೂv ಐಗುಪ� Ġೕಶðಂದ ತùಸುîrದtರು. ಇćಗಳನುv ÿîrಯರ

ಮತುr ಅರಾಮ|ರ ಅರಸರಮುಖಾಂತರīೕ ತùಸುîrದtರು.

2 ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ಒಂದು ಆಲಯವನೂv ಮತುr

ತನđೂೕಸcರ ಒಂದು ಅರಮĢಯನೂv ಕémಸಲು îೕಮಾbòþದನು.

2 ಅದಕಾcá įೂĩ įೂರುವ ಎಪwತುr ಸಾûರ ಜನರನುv, ಎಂಭತುr ಸಾûರ

ಜನರು ಕಲು~ಗíಗಳú~ ďಲಸಮಾಡುವವರನುv, ಇವರħೕú�ೕÜರĝಗಾá

ಮೂರು ಸಾûರದ ಆರುನೂರು ಮಂðħೕú�ೕÜರಕರನುv ĮೂĪೂĹೕನನು

Ģೕ÷þದನು. 3 ಇದಲ~Ġ, ĮೂĪೂĹೕನನು ದೂತರ ಮುಖಾಂತರವಾá

ತೂùನ ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮòđ, “ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ

ವಾಸಮಾಡುćದಕಾcá ಅರಮĢಯನುv ಕémಸಲು Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv

ಕĈÿþ, ಅವòđೂೕಸcರ įೕđ ಸಹಾಯ ಮಾëĠĺೕ ಹಾđĨೕ

ನನಗೂಮಾಡು. 4ಈಗ ನಾನು ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ įಸùಗಾá

ಒಂದು ಆಲಯವನುv ಕémþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùáರುವ ಶಾಶ�ತ òಯಮದ

ಪ}ಕಾರ, ಆತನ ಸòvñಯú~ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗāಂದ ಧೂಪಹಾಕುćದಕೂc,

ಪ}îòತ| Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಗಳòvಡುćದಕೂc, ಉದಯಕಾಲದú~ಯೂ,

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ, ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ, ಅಮಾವಾĮ|ಯ

ðನಗಳú~ಯೂ, ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಹಬyಗಳú~ಯೂ

ಇćಗಳú~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನvóbಸುćದಕೂc ಈ ಆಲಯವನುv

ಆತòđೂೕಸcರ ಪ}îýnಸĥೕďಂðĠtೕĢ. 5 ನಾನು ಕémಸುವ ಆಲಯč

Ġೂಡoದಾáರĥೕಕು. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವರು ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತ

ĠೂಡoವನಾáದಾtĢ. 6 ಆದĩ ಆತòđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc

ಶಕrರಾರು! ಉನvĞೂೕನvತವಾದ ಆಕಾಶčಆತನ ವಾಸďc ಸಾಲðರುವಾಗ

ಆತòಗಾá ಆಲಯ ಕಟmಲು ಸಾಧ|ûಲ~. ಆತನ ಸòvñಯú~ ಯŋವನುv

ಅóbಸುćದďc ಒಂದು ಆಲಯವನುv ಕಟmಬಹುĠೕ įೂರತು ಆತòđ

ಮĢಯನುv ಕémಸಲು ನಾನು ಎಷmರವನು! 7 ÿೕáರಲು ಬಂಗಾರ,

ĥā�, ತಾಮ}, ಕõyಣ, ಇćಗಳ ďಲಸ ಮಾಡುćದರú~ಯೂ, ರಕrವಣb,

ಕಡುđಂąವಣb, òೕಲವಣbಗಳ ಬęmಯನುv Ģೕಯುćದರú~ಯೂ

äತ} ďತುrćದರú~ಯೂ òąಣನಾದ ಒಬy ವ|ßrಯನುv ನನv ಬāđ

ಕĈÿಸು; ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನು đೂತುrಮಾëದಂಥ ಮತುr

ನĢೂvಡĢ Ĩಹೂದದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ಇರುವಂಥ

ಕುಶಲಕ÷bಗĽಂðđ ಅವನು ďಲಸ ಮಾಡú. 8 ĪಬĢೂೕòòಂದ

Ġೕವದಾರುಮರಗಳನೂv, ತುರಾøಮರಗಳನೂv, ಸುಗಂಧದಮರಗಳನೂv

ನನv ಬāđ ಕĈÿಸĥೕಕು. ĪಬĢೂೕòನ ಮರಗಳನುv ಕëಯುćದರú~

òನv ಆĈಗĈ ಸಮಥbĩಂದು ನನđ đೂîrĠ. òನv ಆĈಗಳ ĖೂĞಯú~

ನನv ಆĈಗĎ ಇರುವರು. 9 ನಾನು ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ, ಭವ|ವಾದ

Ġೕವಾಲಯವನುv ಕémಸುćದùಂದ ನನđೂೕಸcರ įಚುh ಮರಗಳನುv

þದuಪëಸĥೕಕು. 10ಮರ ಕëಯುವ òನv ಆĈಗāಗಾá ಇಪwತುr ಸಾûರ

ďೂೕÒ (ಎರಡು ಸಾûರ ಟË) đೂೕðಯನೂv, ಇಪwತುr ಸಾûರ ďೂೕÒ

(ಎರಡು ಸಾûರ ಟË) ಜīđೂೕðಯನೂv, ಇಪwತುr ಸಾûರ ಬÇ (ನಾಲುc ಲņ

úೕಟÒ) ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಇಪwತುr ಸಾûರ ಬÇ (ನಾಲುc ಲņ úೕಟÒ)

ಎĝqಯನೂv ďೂಡುīನು” ಎಂದನು. 11 ತೂùನ ಅರಸನಾದ ಹೂರಾಮನು

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಪತ}ದಮೂಲಕ ತನv ಒówđ ಸೂäþದನು. “Ĩįೂೕವನು

ತನv ಪ}Ėಗಳನುv ó}ೕîಸುವವನಾáರುćದùಂದ òನvನುv ಅವರ ಅರಸನನಾvá

Ģೕ÷þದಾtĢ.” 12 ಇದಲ~Ġ, “ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತನđೂೕಸcರ Ġೕವಾಲಯವನೂv,

ರಾಜòđೂೕಸcರ ಅರಮĢಯನೂv ಕémಸತಕc ಬುðu, ��ಾನ, ûīೕಕćಳ�

ಮಗನನುv ಅರಸನಾದ ದಾûೕದòđ ďೂémದtùಂದ ಆತòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.

13 ಈಗ ನಾನು ��ಾòಯು, ಕಲಾ ಪ}ûೕಣನೂ ಆದ ಹೂರಾಮಾõೕ

ಎಂಬುವವನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. 14ಅವನು ದಾË ಕುಲದ þ�ೕಯರú~ ಒಬyಳ

ಮಗನಾáದಾtĢ. ಅವನ ತಂĠ ತೂùನವನು. ಅವನು ಬಂಗಾರ, ĥā�, ತಾಮ},
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ಕõyಣ, ಕಲು~, ಮರ ಇćಗಳ ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದಕೂc, ಕಡುđಂąವಣb

òೕಲರಕrವಣbಗĈಳ� ಅಮೂಲ|ರತvಗಳನುv ďತುrćದಕೂc, ನಯವಾದ

ನಾರು ವಸ�ಗಳನುv Ģೕಯುćದಕೂc, ತನđ ಒówಸಲwಟm ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನುv

ನëಸುćದಕೂc, ಎಲಾ~ ತರದ ďತrĢಯ ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದಕೂc

ತನđ ಒówಸಲwಟm ಎಲಾ~ ಚಮತಾcರವಾದ ďಲಸಗಳನುv ನëಸುćದಕೂc

ಸಮಥbನು, òೕನೂ òನv ತಂĠಯು, ನನv ಒěಯನು ಆದ ದಾûೕದನೂ

đೂತುrಮಾëದ ಕುಶಲಕ÷bಗĽಡĢ ಅವನು ďಲಸ ಮಾಡú 15ಈಗ

ನನv ಒěಯನು įೕāದ ħೕĩđ ಆ đೂೕðಯನುv, ಜīđೂೕðಯನುv,

ಎĝqಯನುv, ದಾ}��ಾರಸವನುv ತನv Įೕವಕùđ ಕĈÿþďೂಡú. 16

ನಾವಾದĩೂೕ òನđ ĥೕಕಾದ ಎಲಾ~ ಮರಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನú~ ಕëದು

Ğಪwಗಳಾá ಕém, ಸಮುದ} ಮಾಗbವಾáĺಪwďc Ğđದುďೂಂಡು ಬರುĞrೕī.

ಅú~ಂದ òೕನು ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ತùþďೂಳ�ಬಹುದು”

ಎಂಬುದಾá ಉತrರ ďೂಟmನು. 17 ಆħೕĪ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನು ಮಾëþದ ಜನಗಣîಯ ಆಧಾರದ ħೕĩđ,

ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶದú~ ಪ}ವಾþಗಳಾáದt ಎಲಾ~ ಅನ|ಜನರನುv Īಕcಮಾëದಾಗ

ಒಂದು ಲņದ ಐವತುr ಮೂರು ಸಾûರದ ಆರುನೂರು ಮಂð þßcದರು.

18 ಅವರú~ įೂĩįೂರುćದಕಾcá ಎಪwತುr ಸಾûರ ಮಂðಯನೂv,

ಕಲು~ಗíಗಳú~ ďಲಸಮಾಡುćದಕಾcá ಎಂಭತುr ಸಾûರ ಮಂðಯನೂv,

ďಲಸದವರħೕú�Üರĝಗಾáಮೂರು ಸಾûರದಆರುನೂರುಮಂðಯನೂv

Ģೕ÷þದನು.

3 ĮೂĪೂĹೕನನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ,

Ĩįೂೕವನು ಕಾíþďೂಂಡ ಸsಳವಾದ Ĺೕùೕಯಾ ĥಟmದ

ħೕĪ ಆಲಯವನುv ಕémಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. ಇದು ಮುಂĔ

Ĩಬೂþಯನಾದ ಒನಾbನನ ಕಣವಾáದt ಆ ಸsಳವನುv ದಾûೕದನು

ಇದďೂcೕಸcರ þದuಮಾëದtನು. 2 ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಆā�ďಯನಾಲcĢಯ

ವಷbದ ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ಎರಡĢಯ ðನದú~ ಅದನುv ಕémಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದನು. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ Ġೕವಾಲಯದಅþrವಾರದ

ಉದtćĹದúದtĹಳದಪ}ಕಾರಅರುವತುrĹಳಉದtč, ಇಪwತುrĹಳ

ಅಗಲć ಆáತುr. 4 Ġೕವಾಲಯದಮುಂಭಾಗದú~ದt ಮಂಟಪದ ಉದtć

ಆಲಯದಅಗಲďc ಸùಯಾá ಇಪwತುr Ĺಳ, ಎತrರć ಇಪwತುr Ĺಳ ಆáತುr.

ĮೂĪೂĹೕನನು ಅದರ ಒಳಭಾಗವನುv ಶುದu ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ

įೂðþದನು. 5Ġೂಡo ďೂೕĝಯನುv ತುರಾøಮರದಹಲđಗāಂದಮುäh,

ಅದನುv ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþ, ಆದರ ಹಲđಗಳ ħೕĪ ಖಜೂbರದ

ಮರಗಳನೂv ಬā�ಗಳನೂv ಸರಪíಗಳನುv ďîrþದನು. 6ಅಮೂಲ|ವಾದ

ರತvದ ಕಲು~ಗāಂದ ಅಲಯವನುv ಅಲಂಕùþದನು. ಆದರ ಬಂಗಾರć

ಪವbøÐĠೕಶದಬಂಗಾರವಾáತುr. 7ÿೕđಆಲಯದú~ನ ĞೂĪಗಳನೂv,

įೂþrಲುಗಳನುv, đೂೕěಗಳನೂv, ಬಾáಲುಗಳನೂv ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþ,

đೂೕěಗಳ ħೕĪ ďರೂõಗಳ äತ}ಗಳನುv ďîrþದನು. 8 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಕémþದನು. ಅದರಉದtć, ಆಲಯದಅಗಲďc

ಸùಯಾá ಇಪwತುr Ĺಳ; ಅದರ ಅಗಲč ಇಪwತುr Ĺಳವಾáತುr.

ಅದನುv ಆರುನೂರು ತಲಾಂತು Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದನು. 9

ಬಂಗಾರದĹıಗಳ ತೂಕ ಐವತುr Ğೂಲವಾáತುr. ħೕಲುಪwùđಗಳನುv

ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ įೂðþದನು. 10 ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದú~

ಎರಡು ďರೂõಗಳ ಪ}îħಗಳನುv ಮಾëþದನು; ಅćಗಳನೂv ಬಂಗಾರದ

ತಗëòಂದ įೂðþದನು. 11 ďರೂõಗಳ ĩďcಗĈ ಒಟುm ಇಪwತುr Ĺಳ

ಉದtವಾáದtć.ĹದಲĢಯ ďರೂõಯಒಂದು ĩďcಯು ಐದುĹಳ

ಉದtವಾáದುt ďೂೕĝಯ đೂೕěಯವĩđ ತಗಲುîrತುr; ಐದು Ĺಳ

ಉದtವಾದ ಇĢೂvಂದು ĩďcಯು ಮĞೂrಂದು ďರೂõಯ ĩďcಯವĩđ

ತಗಲುîrತುr. 12 ಅದರಂĞĨೕ ಮĞೂrಂದು ďರೂõಯ ĩďcಯು ಐದು

Ĺಳ ಉದtವಾáದುt, ಅದು ďೂೕĝಯ đೂೕěಯವĩđ ತಗಲುîrತುr.;

ಇĢೂvಂದು ĩďcಯು ಐದು Ĺಳ ಉದtವಾáದುt ಮĞೂrಂದು ďರೂõಯ

ĩďcಯವĩđ ತಗಲುîrತುr. 13ಈ ďರೂõಗಳ ĩďcಗĈ ಇಪwತುr Ĺಳಉದtďc

Üäďೂಂëದtć. ďರೂõಗĈ ತಮ{ ಕಾಲುಗಳ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು,

ಪùಶುದu ಸsಳದ ಕěđಮುಖಮಾëದtć. 14 ĮೂĪೂĹೕನನು ಪರĠಯನುv

òೕಲ, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbಗĈಳ� ನಯವಾದ ನಾùòಂದ ಮಾëþದನು.

ಅದರú~ ďರೂõಗಳ ಕಸೂîಯನುv ಹಾßþದನು. 15 ಇದಲ~Ġ Ġೕವಾಲಯದ

ಮುಂĠ ಎರಡು ಸrಂಭಗಳನುv òú~þದನು, ಅćಮೂವĞ�ದುĹಳ (5.5

÷ೕಟÒ) ಎತrರವಾáದtć. ಅćಗಳ ತĪಗಳħೕಲಣ ಕುಂಭಗĈ ಐದು

Ĺಳ ಎತrರವಾáದtć. 16 ĮೂĪೂĹೕನನು ಗಭbಗೃಹದ ಸರಪíಗಳಂĞ

ಹಾರಗಳನುv ಮಾëþ ಕಂಬಗಳħೕಲಣ ಕುಂಭಗāđ þßcþ ಆ ಸರಪíಗಳú~

ನೂರು ನೂರು ತಾಮ}ದ ದಾāಂĥ ಹಣುqಗಳನುv ďîrþ ಕémþದನು. 17

ಸrಂಭಗಳನುv Ġೕವಾಲಯದ ಮುಂಭಾಗದú~, ಒಂದನುv ಬಲಗěಗೂ,

ಇĢೂvಂದನುv ಎಡಗěಗೂ òú~þದನು. ಬಲಗěಯಕಂಬďc “ಯಾßೕË”

ಎಂದೂ ಎಡಗěøದt ಕಂಬďc “ĥೂೕವ¿” ಎಂದೂ įಸùಟmನು.

4 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ತಾಮ}ದಯŋīೕðಯನುv ಮಾëþದನು.

ಅದರ ಉದt ಇಪwತುr Ĺಳ, ಅಗಲ ಇಪwತುr Ĺಳ, ಎತrರ ಹತುr

Ĺಳć ಆáತುr. 2 ĮೂĪೂĹೕನನು ಒಂದು ಕಂäನ ಕಡಲು ಎಂಬ

ಪಾĞ}ಯನುv ಮಾëþದನು. ಅದು ಚಕಾ}ಕಾರವಾá ಅಂäòಂದ ಅಂäđ

ಹತುr Ĺಳವಾáಯೂ ಇತುr. ಅದರ ಎತrರć ಐದು Ĺಳವಾáಯೂ,

ಸುತrಳĞ ಮೂವತುrĹಳ ನೂಲಳĞಯಾáತುr. 3 ಅದರ ďಳಭಾಗದú~ ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಎತುrಗಳ ರೂಪಗāದtć. ಅćಒಂĠೂಂದುĹಳďc ಹತrರಂĞ

ಆ ďೂಳದ ಪಾĞ}ಯ ಸುತrಲೂ ಇದtć. ಇದು ಎರಕ įೂಯ|ಲwಡುವಾಗ

ಎತುrಗಳ ರೂಪ ಎರಡು ಸಾಲಾá ಎರಕ įೂಯ|ಲwémದtć. 4 ಅದು

ಹĢvರಡು ಎರಕದ ಎತುrಗಳ ħೕĪ òಂîತುr. ಮೂರು ಉತrರ ðßcಗೂ,

ಮೂರು ಪühಮ ðßcಗೂ, ಮೂರು ದŉಣ ðßcಗೂ, ಮೂರುċವb ðßcಗೂ

ಮುಖ ಮಾëďೂಂëದtć. ಆ ಕಂäನ ಕಡಲು ಪಾĞ} ಅćಗಳ ĥòvನ

ħೕĪ ಇತುr. ಅćಗಳ ÿಂಭಾಗಗıಲಾ~ ಒಳಭಾಗದú~ತುr. 5 ಕಡúನ

ಪಾĞ}ಯು ನಾಲುc ĥರāನಷುm ದಪwವಾáತುr. ಅದರ ಅಂಚುಪಾĞ}ಯ ಅಂäನ

ಹಾđಯೂ ಅರāದ ಕಮಲąಷwದ ಹಾđ ಇತುr. ಅದĩೂಳđ ಮೂರು ಸಾûರ

ďೂಳಗ òೕರು ÿëಯುîrತುr. 6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಹತುr ĥೂೕಗುíಗಳನುv

ಮಾëþ, ಅćಗಳú~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಸಮಪbĝಯ ಸಾಮಾನುಗಳನುv

Ğೂıದು ಶುದu ಮಾಡುćದಕಾcá ಐದನುv ಬಲಗěಯú~ಯೂ, ಐದನುv

ಎಡಗěಯú~ಯೂ ಇùþದನು. ಆದĩ ಆ ಕಡúĢೂಳáನ òೕರು ಯಾಜಕರ

ಸಾvನಮಾë ತಮ{ನುv ಶುದuಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಇತುr. 7ಅವನು ಬಂಗಾರದ

ಹತುr ðೕಪಸrಂಭಗಳನುv ಮಾëþ ಐದನುv ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಬಲಗěಯú~,

ಐದನುv, ಎಡಗěಯú~ಯೂ ಇùþದನು. 8 ಹತುr ħೕಜುಗಳನುv ಮಾëþ,

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಬಲಗěಯú~ ಐದನೂv, ಎಡಗěಯú~ ಐದನೂv ಇùþ

ನೂರು ಬಂಗಾರದ ĥೂೕಗುíಗಳನುv ಮಾëþದನು. 9 ಇದಲ~Ġಯಾಜಕರ

ಪಾ}ಕಾರವನೂv, ಮಹಾಪಾ}ಕಾರವನೂv, ಮಹಾಪಾ}ಕಾರďc ಬಾáಲುಗಳನೂv

ಮಾëþದನು; ಅćಗಳ ಬಾáಲುಗಳನುv ತಾಮ}ದ ತಗëòಂದ įೂðþದನು.

10 ಕಡಲು ಎòþďೂĈ�ವ ಪಾĞ}ಯನುv Ġೕವಾಲಯದಬಲಗěಯú~ ಅಂದĩ

ċವbಭಾಗದ ಬಲಗěಯú~ ದŉಣďc ಎದುರಾá ಇùþದನು. 11 ಇದಲ~Ġ

ಹೂರಾಮನು ಹಂěಗಳನೂv, ಸúďಗಳನೂv ĥೂೕಗುíಗಳನೂv ಮಾëದನು.

ÿೕđĨೕ ಹೂರಾಮನು Ġೕವಾಲಯďೂcೕಸcರ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ

ಅಪwĝಯಂĞ Ġೕವಾಲಯ ಕಾಯbಕಾcá ಮಾëಮುáþದನು. 12 ಎರಡು

ಸrಂಭಗĈ ಅćಗಳħೕúರುವ ಕುಂಭಾಕಾರದ ಎರಡು ತĪಗĈ, ಕುಂಭಗಳ

ħೕĪಹಾಕುćದďೂcೕಸcರಎರಡುಜಾಲùಗĈ, 13ಸrಂಭಗಳತುðಯú~ರುವ

ಕುಂಭಗಳ ಜಾಲùಗಳħೕĪ ಎರěರಡನುv ಸಾಲಾá þßcಸುćದďೂcೕಸcರ

ತಾಮ}ದ ನಾನೂರು ದಾāಂĥ ಹಣುqಗĈ, óೕಠಗĈ, 14ಅćಗಳħೕಲಣ

ĥೂೕಗುíಗĈ, ಕಡಲು ಎòþďೂĈ�ವ ಎರಕದ ಪಾĞ}, 15 ಅದನುv įೂರುವ
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ಹĢvರಡು ಎರಕದ įೂೕùಗĈ, 16 ಹಂě, ಸúď, ಮುĈ�ಸೌಟುಗĈ

ÿೕđ ಹೂರಾಮಾõೕವನು ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಅಪwĝಯħೕĩđ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯಕಾcá ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಒಪw ಹಾßದ

ತಾಮ}ðಂದ ಮಾë ಮುáþದನು. 17 ಅರಸನು ĺದbË ತáeನú~

ಸುďೂcೕîಗೂ Ĕĩೕದಕೂc ಮಧ|ದú~ರುವ ಕುಲುħಯĖೕëಮíqನ ಸsಳದú~

ಎರಕ įೂø|þದನು. 18ÿೕđ ĮೂĪೂĹೕನನುಮಾëþದ ಸಾಮಾನುಗĈ

ಅĢೕಕವಾáದುtದùಂದ ಅćಗಳ ತಾಮ}ದ ತೂಕ ಎĭmಂಬುದು đೂತಾrಗĠ

įೂೕøತು. 19ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವನĠೕವಾಲಯಕಾcáಮಾëþದ

ಒಳáನ ಸಾಮಾನುಗĈಯಾćĠಂದĩ: ಬಂಗಾರದ ಧೂಪīೕð, Ģೖīೕದ|

ĩೂémಗಳòvಡುವ ħೕಜುಗĈ, 20 òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಮಹಾಪùಶುದu

ಸsಳದ ಮುಂĠ ಉùಯುîrರುćದಕಾcá ąಷಾmಲಂಕಾರćಳ� ಬಂಗಾರದ

ðೕಪ ಸrಂಭಗĈ, 21 ಅćಗಳ ðೕಪಗĈ, ಹೂćಗĈ, ಹಣĞಗĈ,

ಇಕcಳಗĈ ಇć ಸ�ಚi ಬಂಗಾರðಂದಮಾëದćಗಳಾáದtć. 22 ಹಾđĨೕ

ಕತrùಗಳನೂv, ĥೂೕಗುíಗಳನೂv ಧೂಪಾರîಗಳನೂv, ಅáeýmďಗಳನುv,

Ġೕವಾಲಯದಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳಕಾcáರುವ ಬಂಗಾರದ ಕದಗĈ, ಪùಶುದu

ಸsಳದ ಬಂಗಾರದ ಕದಗĈ ಇćಗıೕ.

5 ÿೕđ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯಕಾcá ĥೕಕಾದ

ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನುv þದuಪëþದ ನಂತರ, ತನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವòđ ಪ}îĭn ಮಾëದt ĥā�ಯನುv, ಬಂಗಾರವನೂv,

ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನೂv Ġೕವಾಲಯದ ಭಂಡಾರďc Įೕùþದನು.

2 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ದಾûೕದನಗರವಾದ äೕĺೕòòಂದ

Ĩįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ತರುćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯĩಲ~ರನುv, ಕುಲಾñಪîಗıಲ~ರನುv ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಗಣ|

ವ|ßrಗıಲ~ರನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩþďೂಂಡನು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಏಳĢಯîಂಗāನ ಜಾĞ}ಗಾá ಅರಸನ ಬāđ ಒÝmá Įೕù ಬಂದರು. 4

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ÿùಯĩಲ~ರೂ ಕೂë ಬಂದಾಗ, ĪೕûಯರುĨįೂೕವನ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡರು. 5 ಯಾಜಕರಾದ Īೕûಯರು

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ, ಅದರú~ದt

ಎಲಾ~ ಪùಶುದuವಸುrಗಳನೂv įೂತುrďೂಂಡು ತಂದರು. 6 ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ

ಕೂëಬಂದು, ಅಸಂಖ|ವಾದ ಕುù, ದನಗಳನುv ಯŋವಾá ಅóbþದರು. 7

ಯಾಜಕರುĨįೂೕವನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದ ಗಭbಗುëಯú~ ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ďಳđ

ಅದďc Ģೕಮಕವಾದಸsಳದú~ùþದರು. 8 ďರೂõಗಳĩďcಗĈಮಂಜೂಷûದt

ಸsಳದ ħೕĪ Üäďೂಂëದtć. ಆದುದùಂದ ಮಂಜೂಷć ಅದರ

ďೂೕಲುಗĎċಣbವಾá ಅćಗಳ Ģರāನú~ದtć. 9ಮಂಜೂಷßcಂತಲೂ

ಉದtವಾáದt ಆ ďೂೕಲುಗಳ ತುðಗĈ ಗಭbಗುëಯ ಎದುùನú~

òಂತವùđ ಕಾíಸುîrದtć. ಆದĩ įೂರđ òಂತವùđ ಕಾíಸುîrರúಲ~;

ಮಂಜೂಷć ಇಂðನವĩಗೂ ಅĪ~ೕ ಇĠ. 10 ಮಂಜೂಷದú~ ಎರಡು

ಕú~ನ ಹಲđಗಳ įೂರತಾá ĥೕĩೕನೂ ಇರúಲ~, ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

ಬಂದ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ, įೂೕĩೕÎĥಟmದ ಬāಯú~Ĩįೂೕವನು

ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡħೕĪ,ĹೕĬಯುಅćಗಳನುv ಅದರú~émದtನು.

11 ಮಹಾ ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ ಯಾಜಕರು įೂರđ ಬಂದರು. ಸಮಸr

ಯಾಜಕರು ವಗbವ|ತಾ|ಸûಲ~Ġ ಎಲ~ರೂ ತಮ{ನುv ಶುದuಮಾëďೂಂëದtರು.

12ಹಾಗೂ Īೕûಯಗಾಯಕರಾದ ಆಸಾÍ, įೕಮಾË,Ĩದುತೂನರೂ

ಇವರ ಮಕcĎ, ಸįೂೕದರರೂ ನಾರುಮëಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು,

ತಾಳಗಳನೂv, ûೕĝಗಳನೂv, ßನvùಗಳನುv ನುëಸುತಾr ಯŋīೕðಯ

ċವbðßcನú~ òಂತುďೂಂಡರು. ಅವರ ಸಂಗಡ ನೂರ ಇಪwತುr ಮಂð

ಯಾಜಕರೂ ತುತೂrùಗಳನುv ಊದುತಾr ಇದtರು. 13 ಮಂಜೂಷವನುv

ಒಳáಟmಯಾಜಕರು ĠೕವಾಲಯðಂದįೂರđಬಂದಕೂಡĪಏಕ ಸ�ರðಂದ

ಸ�ರīîr Ĩįೂೕವನನುv ßೕîbಸುćದಕಾcá ತುತೂrù ಊದುವವರೂ

ಗಾಯನ ಮಾಡುವವರೂ ಅú~ òಂîದtರು. ತುತೂrù, ತಾಳ Ĺದಲಾದ

ವಾದ|ಗಳ ಧ�òĺಡĢ ÿೕđ ಹಾëದರು, “Ĩįೂೕವನು ಒı�ಯವನು,

ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು” ಎಂದು Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrî

ಮಾಡುವವರ ಸ�ರč ďೕāþĠೂಡĢ, ħೕಘćĨįೂೕವನ ಆಲಯದú~

ತುಂõďೂಂëತು. 14Ĩįೂೕವನ Ğೕಜþ�òಂದ ವಾ|óþďೂಂëದt ħೕಘć

Ġೕವಾಲಯದú~ ತುಂõďೂಂëದtùಂದ ಯಾಜಕರು ಅú~ òಂತು Įೕī

ಮಾಡಲಾರĠ įೂೕದರು.

6 ತರುವಾಯ ĮೂĪೂĹೕನನು, ĨįೂೕವĢೕ “ಕಾಗbತrಲú~

ವಾþಸುĞrೕĢಂದು įೕāðtೕ; 2 ಆದĩ ನಾನು òನđೂೕಸcರ ಒಂದು

ಆಲಯವನುv, òೕನು ಶಾಶ�ತವಾá ವಾಸಮಾಡತಕc ಸsಳವಾáರĪಂದು

ನಾನು ಕémþĠtೕĢ” ಎಂದನು. 3 ಇದಾದ ħೕĪ, ಅರಸನು ಎದುt

òಂತು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮೂಹದವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಅವರನುv

ಆüೕವbðþದನು. 4 ಅವನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú; ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದಂĞ ಈಗ ತòvಂದ ĢರīೕùಸುವಂĞ ಮಾëದಾtĢ. 5 ಆತನು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, ‘ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

ಬರಮಾëದ ðನ Ĺದಲುđೂಂಡು ನನv įಸರು ಅದರú~ ಇರುವ

ಹಾđ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲಗಳú~ ಯಾವ

ಪಟmಣವನೂv, ನನv ಆಲಯ ಸಾsನವನಾvá ಆùþďೂಳ�úಲ~; ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}ಭುವಾáರುćದಕಾcá ಯಾವ ವ|ßrಯನುv ಆùþďೂಂಡದೂt

ಇಲ~. 6 ಆದĩ ಈಗ ನನv įಸùđೂೕಸcರ ĨರೂಸĪೕಮನೂv ನನv

ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆĈćದďೂcೕಸcರ ದಾûೕದನನೂv

ಆùþďೂಂëĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಆದಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ įಸùđ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು ನನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದòđ ಮನþ�ತುr. 8 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ನನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದòđ, ‘òೕನು ನನv įಸùಗಾá ಒಂದು ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc

ಮನಸು� ಮಾëದುt ಒı�ಯĠೕ ಸù. 9 ಆದĩ òೕನು ಆಲಯವನುv

ಕಟmಬಾರದು; òòvಂದ ಹುಟುmವ ಮಗĢೕ ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv

ಕémಸುವನು’ ಎಂದು įೕāದನು. 10 Ĩįೂೕವನು ತಾನು ďೂಟm

ಮಾತನುv ĢರīೕùþದಾtĢ. ಆತನು ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ ನಾನು ನನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ಬದಲಾá ಇಸಾ}Ĩೕúನ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಅರಸನಾá ಕುāತುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ įಸùđ

ಆಲಯವನುv ಕémþĠtೕĢ. 11Ĩįೂೕವòಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ Ġೂರßದ

ಒಡಂಬëďಯ òಬಂಧನಾಶಾಸನಗāರುವ ಮಂಜೂಷವನುv ಅದರú~

ಇémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ĮೂĪೂĹೕನನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಮು{ಖದú~Ĩįೂೕವನಯŋīೕðಯಎದುರು ತನv ďೖಗಳĢvîr ಪಾ}ಥbನಾ

ಭಂáಯú~ òಂತನು. 13 ĮೂĪೂĹೕನನು ಐದುĹಳಉದtč, ಐದು

Ĺಳ ಅಗಲč, ಮೂರು Ĺಳ ಎತrರč ಆáರುವ ಒಂದು ತಾಮ}ದ

ಯŋīೕðಯನುv ಮಾëþ ಅದನುv ಅಂಗಳದಮಧ|ದú~ ಇùþದನು, ಆತನು

ಅದರħೕĪĹಣಕಾಲೂù òಂತನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮು{ಖದú~

ಆಕಾಶದ ಕěđ ತನv ďೖಗಳĢvîr, 14 ÿೕđ ಪಾ}ïbþದನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢೕ, ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

òನđ ಸಮಾನನಾದ Ġೕವರು ಯಾರೂ ಇಲ~; ċಣbಮನþ�òಂದ òನđ

ಪಾ}ಮಾíಕರಾá ನěದುďೂĈ�ವಂಥ Įೕವಕರ ûಷಯದú~ òೕನು òನv

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģರīೕùþ ದĨಯನೂv, ಕೃģಯನೂv Ğೂೕùಸಬಲ~

Ġೕವರು ಒಬyರೂ ಇಲ~. 15 òನv Įೕವಕನೂ, ನನv ತಂĠಯೂ ಆದ

ದಾûೕದòđ ďೂಟm ಮಾತನುv Ģರīೕùþðtೕ; òನv ಬಾø ನುëದದtನುv

òನv ďೖ ಈįೂತುr ĢರīೕùþĠ. 16 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು òನv Įೕವಕನೂ, ನನv ತಂĠಯೂಆದ ದಾûೕದòđ,
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‘òನv ಸಂತಾನದವರು òನvಂĞ ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ನನv ಕಟmıಯನುv

ಅನುಸùþ ನěದುďೂĈ�ćದಾದĩ ಅವರು ತಪwĠ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞಮಾಡುīನು ಎಂಬುದಾá ವಾಗಾtನ

ಮಾëರುīಯಲಾ~, ಅದನುv Ģರīೕùಸು.’ 17ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು òನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ ನುëðĠtಲ~č

þsರವಾáರú. 18 ಆದĩ Ġೕವರು òಜವಾá ಮನಷ|ĩೂಡĢ ಭೂĪೂೕಕದú~

ವಾಸವಾáರುವĢೂೕ? ಸ�ಗbč, ಸ�ಗಾbñ ಸ�ಗbčòನv ವಾಸďc ಸಾಲć,

ÿೕáರುವú~ ನಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯćòನđ įೕđ ಸಾಕಾðೕತು? 19

ಆದರೂ ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ, òನv ಈ Įೕವಕನ ಪಾ}ಥbĢಗೂ,

û��ಾಪĢಗೂ ßûđೂಡು; òನvನುv ಪಾ}ïbಸುîrರುವ òನv ಈ Įೕವಕನ

Ĺĩಯನುv ಲಾúಸು. 20ಈ ಸsಳವನುv ಕುùತು, ‘ನನv ನಾಮಪ}ಭಾವć ಇú~

ವಾþಸುćದು’” ಎಂದು įೕāದವĢೕ, òನv ಕೃಪಾ ಕÝņć ಹಗúರುĈ

ಈ ಮಂðರದ ħೕúರú; ಇú~ òನv Įೕವಕನು ಪಾ}ïbಸುವಾಗĪಲಾ~

ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು. 21 ಇದಲ~Ġ, òೕನು òನv Įೕವಕನ ಹಾಗೂ

òನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ û��ಾಪĢಯನುv ಲಾúಸು. ಅವರು ಈ

ಸsಳದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು òನvನುv ಪಾ}ïbಸುವಾಗ òನv òವಾಸವಾáರುವ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ನಮ{ û��ಾಪĢಯನುv ďೕā, ņħಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು. 22

Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾë, ಶಾಪďc ಗುùಯಾದಮನುಷ|ನು

ತಾನು òĠೂೕbýĨಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ, ಅವನು ಈ ಆಲಯďc

ಬಂದು òನv ಯŋīೕðಯ ಮುಂĠ òಂತು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದĩ, 23

ಆಗ òೕನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅದನುv ďೕā òನv Įೕವಕರ ವಾ|ಜ|ವನುv

îೕùಸು; ದುಷmòđ ಅವನ ದುಷmತ�ವನುv ಅವನ ತĪಯ ħೕĪĨೕ

ಬರಮಾë ಮುø|îೕùಸು; òೕîವಂತòđ ಅವನ òೕîಯ ಫಲವನುv

ಅನುಗ}ÿþ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು Ğೂೕùþďೂಡು. 24 “òನv ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òನđ ûರುದuವಾá ಪಾಪ ಮಾëದtùಂದ ತಮ{ ಶತು}ûನ

ಮುಂĠ Įೂೕತು įೂೕದಾಗ ಅವರು ÿಂðರುá òನv ಆಲಯďc ಬಂದು

òನv įಸರನುv ಸುrîþ, òನv ಸòvñಯú~ û��ಾಪĢಯನೂv, ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ಮಾëದĩ, 25 òೕನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಲಾúþ ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þ,

ಅವùಗೂ ಅವರċûbಕùಗೂ òೕನು ďೂémರುವ ಸ�Ġೕಶďc ಅವರನುv

îರುá ಬರಮಾಡು. 26 “ಅವರ ಪಾಪಗಳ ò÷ತrವಾá, òೕನು ಆಕಾಶವನುv

ಮıಗĩಯದಂĞಮುäh ಅವರನುv ತáeþದಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

õಟುm ತಮ{ನುv ತáeþದವನು òೕĢೕ ಎಂದು îāದುďೂಂಡು òನv įಸರನುv

ಸುrîþ ಈ ಆಲಯದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು òನvನುv ಪಾ}ïbಸುćದಾದĩ, 27

ಪರĪೂೕಕðಂದ òೕನು ಲಾúþ òನv Įೕವಕರು ಪ}ĖಗĎಆದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þ, ಅವರು ನěಯĥೕಕಾದ ಸನಾ{ಗbವನುv Ğೂೕùþ, òನv

ಪ}Ėಗāđ ಸ�ತಾrá ďೂಟm Ġೕಶďc ಮıಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು. 28 “Ġೕಶದú~

ಬರಗಾಲ,ĳೕರವಾ|ñ, õþಗಾā, ÷ಡĞ, äęmೕಹುĈ, ಹþರುಹುĈ ಇಲ~ī

ಶತು}ಗĈ ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾಕುćದು, ಇಂಥಯಾವಉಪದ}ವðಂದಾಗú,

ವಾ|ñøಂದಾಗú ಬಾġಯುಂÝದĩ, 29 ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಾಗú,

ಅವರĪೂ~ಬyನಾಗú, ತಾć ಅನುಭûಸುîrರುವ ಉಪದ}ವ ದುಃಖಗಳ

ò÷ತrವಾá ಈ ಆಲಯದ ಕěđ ďೖĨîr òನđ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv,

û��ಾಪĢಯನೂv ಮಾëದĩ, 30 ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲ~ಂಥ

òೕನು òನv òವಾಸವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅúþ ಅವùđ ಪಾಪ

ņħಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು. òೕĢೂಬyĢೕ ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಬಲ~ವನಾáರುćದùಂದ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವನ ನಡĞđ ತಕc

ಹಾđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡು. 31 ಆಗ ನಮ{ ċûbಕùđ òೕನು ďೂಟm

Ġೕಶದú~ ಅವರು ವಾþಸುವ ಕಾಲīಲಾ~ òನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá òನv

ಮಾಗbಗಳú~ ನěಯುವರು. 32 “òನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನಲ~Ġ

Įೕರದಂಥ ಒಬy ಅನ|ನೂ, ಪರĠೕüಯು òನv ಮಹತಾrದ ನಾಮ, ಭುಜಬಲ,

ü��ಾಹಸr ಇćಗಳ ವತbಮಾನವನುv ďೕā ದೂರĠೕಶðಂದ ಬಂದು, ಈ

ಆಲಯದಮುಂĠ òಂತು, òನvನುv ಪಾ}ïbþದĩ òನv òವಾಸವಾáರುವ, 33

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅವನ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā ಅವನು ĥೕëďೂಂಡದtನುv

ಅನುಗ}ÿಸು. ಆಗ Īೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನರೂ òನv ನಾಮದ ಮಹತ�ವನುv

îāದು, òನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರಂĞ òನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá

òನv įಸùನú~ ಈ ಆಲಯć ಕಟmಲwéĠtĨಂದು îāದುďೂĈ�ವರು. 34

“òೕನು òನv ಜನರನುv ಶತು}ಗĽಡĢಯುದu ಮಾಡುćದಕಾcá ಎú~ಗಾದರೂ

ಕĈÿþದಾಗ, ಅವರು ಅú~ಂದ òೕನು ಆùþďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ,

ನಾನು òನv įಸùನú~ ಕémþರುವ ಈ ಆಲಯದ ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು

òನvನುv ಪಾ}ïbþದĩ, 35 òೕನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv,

û��ಾಪĢಯನೂv, ďೕā ಅವùđ ಸಹಾಯವನುv ಮಾಡು. 36 “ಅವರು òನđ

ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾಡಬಹುದು, ಪಾಪಮಾಡದಮನುಷ|ನು ಒಬyನೂ ಇಲ~.

òೕನು ಅವರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಒówþದಾಗ

ಮತುr ಆ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv Įĩÿëದು ದೂರದಲಾ~ಗú, ಸ÷ೕಪದಲಾ~ಗú,

ಇರುವ Ġೕಶďc ಒಯಾtಗ, 37 ತಾć Įĩಯವರಾá õದುtďೂಂëರುವ

Ġೕಶದú~ ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm, òನv ಅನುಗ}ಹðಂದ ತಮ{ċûbಕùđ

Ġೂರßದ Ġೕಶದ ಕěಗೂ, òೕನು ಆùþďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ, ನಾನು

òನv įಸùನú~ ಕémþರುವ ಈ ಆಲಯದ ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು, ‘òನv

ಆŏಗಳನುv ÷ೕù ಪಾಪಮಾë Ġೂ}ೕÿಗಳಾĠć’ ಎಂದು û��ಾಪĢ

ಮಾë, 38 òನv ಕěđċಣbಮನþ�òಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

îರುá, òೕನು ಅವರċûbಕùđ ďೂಟm ತಮ{ Ġೕಶದ ಕěಗೂ, òೕನು

ಆùþďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ òನv įಸùđೂೕಸcರ ನಾನು ಕémþರುವ

ಈ ಆಲಯದ ಕěಗೂ ಅವರು îರುáďೂಂಡು òನđ ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ಮಾëದĩ, 39 òೕನು òನv òವಾಸವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅವರ

ಪಾ}ಥbĢಯನುv, û��ಾಪĢಯನುv ಆúþ, ಅವùđ ನಾ|ಯವನುv ಪಾúþ

òನđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾëದ òನv ಪ}Ėಗāđ ņħಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು.

40 ನನv Ġೕವĩೕ, ಕÝņûಟುm ಈ ಸsಳದú~ ಮಾಡುವ ಪಾ}ಥbĢđ

ßûđೂಡು. 41 Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು òನv ಪ}ತಾಪವಾದ

ಮಂಜೂಷದ ಸಂಗಡ, òನv ವಾಸಸಾsನĠೂಳđ ಬĩೂೕಣವಾಗú. Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಯಾಜಕರು ರņĝĨಂಬ ವಸ�ವನುv įೂದುtďೂಳ�ú;

òನv ಭಕrರು òನv ಒı�ಯತನದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡú. 42 Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೕ, òòvಂದ ಅöýಕrನಾದವನನುv ತā�õಡĥೕಡ; òನv

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ ಅನುಗ}ÿþದ ಕೃģಯನುv Ģನąಮಾëďೂೕ.”

ಎಂದು û��ಾಪĢಮಾëďೂಂಡನು.

7 ĮೂĪೂĹೕನನು ಪಾ}ïbಸುćದನುv ಮುáþದ ಕೂಡĪ, ಆಕಾಶðಂದ

ĥಂßಯು õದುt ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv, ಯŋಮಾಂಸವನೂv ದÿþ

õémತು, Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ಆಲಯದ ತುಂಬಾ ತುಂõďೂಂëತು. 2

Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ಆಲಯವನುv ತುಂõďೂಂëದtùಂದ ಯಾಜಕರು

ಒಳđ ಪ}īೕüಸಲಾರĠ įೂೕದರು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಆಕಾಶðಂದ

ĥಂß ďಳđ ಇāದು ಬರುćದನೂv ಮತುr Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು�

ಆಲಯವನುv ತುಂõďೂಂëರುćದನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಜನರು Ģಲದವĩđ

ಸಾಷಾmಂಗīರáĨįೂೕವನನುv ಆರಾñþ, “Ĩįೂೕವನು ಒı�ಯವನು,

ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt” ಎಂದು ಕೃತŋತಾಸುrî ನಮನ

ಮಾëದರು. 4ಅರಸನೂಮತುr ಎಲಾ~ ಜನರೂĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಅóbþದರು. 5 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಯŋಕಾcá ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ įೂೕùಗಳನುv, ಲņದ ಇಪwತುr ಸಾûರ

ಕುùಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಅóbþದನು. ಈ ಪ}ಕಾರ

ಅರಸನು ಮತುr ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವನ Ġೕವಾಲಯವನುv

ಪ}îĭn ಮಾëದರು. 6 ಪ}îĺಬy ಯಾಜಕನು ತನv Įೕīಗನುಸಾರವಾá

òಂತರು. Īೕûಯರೂ ಮತುr ದಾûೕದ ರಾಜನು Ĩįೂೕವನ ಗಾಯನ

Įೕīđೂೕಸcರ ಮಾëþದ ವಾದ|ಗಳನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ÿëದುďೂಂಡು,

ĠೕವಾರಾಧĢಮಾಡುತಾr, “ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt” ಎಂಬುದಾá
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ಸುrî ಸú~þದರು. ಎಲಾ~ ಯಾಜಕರು ಅವರ ಮುಂĠ ತುತೂrùಗಳನುv

ಊðದರು. ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಎದುt òಂîದtರು. 7 ĮೂĪೂĹೕನನು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಮುಂðನ ಪಾ}ಕಾರದ ಮಧ|ಸsಳವನುv ಪ}îĭn

ಮಾëದನು. ĮೂĪೂĹೕನನು ಮಾëþದ ತಾಮ}ದಯŋīೕðಯħೕĪ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv, ಸಮಾಧಾನ ಯŋದ ďೂಬyನೂv ಇಡುćದďc

ಸsಳ ಸಾಲĠ ಇದುtದùಂದ, ಅú~ ಅವನು ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv,

ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನ ಯŋದ ďೂõyನ ಕಾíďಯನುv

ಸಮóbþದನು. 8ಈಪ}ಕಾರ ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಹಮಾîನ ದಾùøಂದ

ಐಗುಪrದ ಹಳ�ದ ವĩáರುವ ಪಾ}ಂತ|ಗāಂದ, ಮಹಾ ಸಮೂಹವಾá

ಕೂëಬಂðದt ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಅú~ ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ

ಪಣbಶಾĪಗಳ ಜಾĞ} ಆಚùþದರು. 9 ತರುವಾಯಎಂಟĢಯðನದú~

ಪùಶುದu ಸĦ ನëþದರು. ÿೕđ ಏĈ ðನಯŋīೕðಯಪ}îĭnಯನುv

ಮತುr ಇನುv ಏĈ ðನ ಜಾĞ}ಯ ಹಬyವನುv ಆಚùþದರು. 10 ಏಳĢಯ

îಂಗāನ ಇಪwತr ಮೂರĢಯðನದú~, ಅರಸನು ಜನùđ ಅಪwĝďೂಡಲು

ಅವರು Ĩįೂೕವòಂದ ದಾûೕದ, ĮೂĪೂĹೕನùಗೂ, ಆತನ ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಉಂÝದ ಉಪಕಾರಗಳನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು

ಆನಂದಭùತರಾá, ಸಂĞೂೕýಸುತಾr ತಮ{ ತಮ{ òವಾಸಗāđ įೂರಟು

įೂೕದರು. 11 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನೂv, ತನv

ಅರಮĢಯನೂv ಕémþ, ಆ ಕಟmಡಗಳ ûಷಯವಾá ತನv ಹೃದಯದú~ದt

ಎಲ~ವನೂv ಅರಸನು ಈěೕùþದನು. 12Ĩįೂೕವನು ĮೂĪೂĹೕನòđ

ರಾî}ಯú~ ಪ}ತ|ņನಾá, “òೕನು ನನđಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಲಾúþ,

ಬúಯನvóbಸುವ ಆಲಯವಾá ಈ ಸsಳವನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. 13

ನಾನು ಆಕಾಶವನುv ಮıಗĩಯದಂĞ ಮುಚುhವಾಗಲೂ, Ġೕಶವನುv

îಂದು õಡುćದďc ÷ಡĞಗಳನುv ಕĈÿಸುವಾಗಲೂ, ನನv ಪ}Ėಯ

ħೕĪĳೕರವಾ|ñಯನುv ಬರಮಾಡುವಾಗಲೂ, 14ಈಗ ನನvವĩಂದು

įಸರುđೂಂëರುವ ನನv ಪ}ĖಗĈ ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡು ತಮ{ ďಟm

ನಡĞಯನುv õಟುm ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು, ನನvನುv ಕುùತು ಪಾ}ïbþ,

ನನv ದಶbನವನುv ಬಯಸುćದಾದĩ, ನಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಆúþ, ಅವರ

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þ, ಅವರ Ġೕಶďc ಆĩೂೕಗ|ವನುv ದಯಪಾúಸುīನು.

15 ಇನುv ಮುಂĠ ಈ ಸsಳದú~ ಪಾ}ïbಸುವವರನುv ಕÝŉþ ಅವರ

û��ಾಪĢಗāđ ßûđೂಡುīನು. 16 ನನv ನಾಮಮಹತುr ಈ ಆಲಯದú~

ಶಾಶ�ತವಾáರುವಂĞ ಇದನುv ನನđೂೕಸcರ ಆùþ ಪ}îýnþďೂಂëĠtೕĢ;

ನನv ದೃýnಯೂ, ಮನಸೂ� ಸದಾ ಇĪ~ೕ ಇರುತrĠ. 17 òೕನು òನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನಂĞ ನನđ ûġೕಯನಾá ನěದುďೂಂಡು ನನv

ಆ��ಾûñನಾ|ಯಗಳನುv ďೖďೂĈ�ćದಾದĩ, 18 òನv ರಾಜ|þಂಹಾಸನವನುv

þsರಪëಸುīನು; ಅಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ òನv ಸಂತಾನದವರು ತಪwĠ

ಸದಾಕಾಲ ರಾಜಾ|ಭಾರ ನëಸುವರು ಎಂಬುದಾá òನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದòđ ನಾನು ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸುīನು. 19

ಆದĩ òೕćĠೂ}ೕÿಗಳಾáĨįೂೕವನ ಆ��ಾûñಗಳನುv ಉಲ~ಂâþ,

ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ಆರಾñþ, 20 ಅćಗāđ ďೖಮುáಯುćದಾದĩ

ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ďೂಟm ನನv Ġೕಶðಂದ ಅವರನುv įೂರđ ಹಾß

ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂಡ ಈ ಆಲಯವನುv òರಾಕùþ ಅದು

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳವùಗೂ ಶಾಪದ ಮಾದù ಮಾತಾáಯೂ òಂĠđ

ಆಸwದವಾಗುವಂĞಯೂ ಮಾಡುīನು. 21 ಉನvತವಾದ ಮಂðರದ ಈ

ಮಾಗbವಾá įೂೕಗುವವರು ಅದನುv Ģೂೕë ĥರಗಾá, ‘Ĩįೂೕವನು ಈ

Ġೕಶವನೂv ಆಲಯವನೂv ÿೕđೕď ಮಾëದನು?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 22

ಆಗ ಅವùđ, ‘ಈ Ġೕಶದವರು ತಮ{ನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದ

ತಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಕěಗíþ, ಅನ| ĠೕವĞಗಳನುv

ಅವಲಂõþ ಅćಗāđ ಅಡoõದುt ಆರಾñþದtùಂದĪೕ ಆತನು ಈ ಎಲಾ~

ಆಪತrನುv ಅವùđ ಬರಮಾëದಾtĢ.’” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಡುವರು ಎಂದನು.

8 ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಪwತುr ವಷbಗಳú~ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನೂv

ಮತುr ತನv ಅರಮĢಯನೂv ಕémþ ಮುáþದನು. 2 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಹೂರಾಮòಂದ ತನđ Ġೂರßದ ಪಟmಣವನುv ąನಃ ಕémþ ಅćಗಳú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ವಾþಸುವಂĞಮಾëದನು. 3ಅನಂತರ ĮೂĪೂĹೕನನು

Ĕೂೕಬ ರಾಜ|ದ ಹಮಾîđ ಬಂದು ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು.

4 ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ತĠೂ{ೕÒ ಪಟmಣವನೂv ಹಮಾîನú~

ತಾನು ಕémþದt ಎಲಾ~ ಉಗಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv ಭದ}ಪëþದನು. 5

ಇದಲ~Ġ ħೕúನ ಮತುr ďಳáನ ĥೕĞೂ�ೕĩೂೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗāđ

ಪೌāđೂೕě, ಬಾáಲು, ಅಗುā ಇćಗಳನುv þದuಪëþ ďೂೕęಗಳನಾvá

ಮಾëďೂಂಡನು. 6 ಬಾಲಾĞೂರು ಮತುr ಎಲಾ~ ಉಗಾ}ಣದ ಪಟmಣ,

ಯುದuರಥಗಳòvùಸುವ ಪಟmಣಗಳನೂv, ರಾಹುತರ ಪಟmಣಗಳನೂv

ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದನು. ಅಲ~Ġ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ,

ĪಬĢೂೕòನú~ಯೂ ತನv ರಾಜ|ದ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ಯೂ ತನđ

ಇಷmವಾದćಗಳĢvಲಾ~ ಕémþದನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ

ಸಂಹೃತರಾಗĠ, ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಉāðದt ÿîrಯ, ಅĹೕùಯ,

ģùæೕಯ, ÿû�ಯ,Ĩಬೂþಯ, 8Ĺದಲಾದ ಅನ| ಜನಾಂಗಗಳನುv,

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ನಾಶಮಾಡĠ ಉāþದ ಸಂತಾನದವĩಲ~ರನೂv

ĮೂĪೂĹೕನನು õém ďಲಸಕಾcá Ģೕ÷þದನು. ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ

õém ďಲಸ ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. 9 ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನು õém

ďಲಸಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Ģೕಮಕ ಮಾëďೂಳ�úಲ~. ಅವರನುv

Įೖòಕರನಾváಯೂ, ಅñಪîಗಳನಾváಯೂ, ಸರದಾರರನಾváಯೂ,

ರಥಾಶ�ಬಲಗಳ ನಾಯಕರನಾváಯೂ Ģೕ÷þďೂಂಡನು. 10 ಈ

ಇನೂvĩೖವತುr ಮಂð ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಮುಖಾ|ñಕಾùಗĎ,

ಪ}Ėಗಳ ħೕú�Üರಕರೂ ಆáದtರು. 11 ĮೂĪೂĹೕನನು, “ಯಾವಯಾವ

ಸsಳಗಳú~ Ĩįೂೕವನ ಮಂಜೂಷûĞೂrೕ ಅīಲ~č ಪûತ}ಸಾsನಗĈ.

ಆದುದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಮĢಯú~ ಫĩೂೕಹನ

ąî}ಯಾದ ನನv įಂಡîಯು ವಾþಸಬಾರದು” ಅಂದುďೂಂಡು ಆďಯನುv

ದಾûೕದನಗರದú~ùಸĠ, ತಾನು ಆďಗಾá ಕémþದಮಂðರďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. 12 ಆ ಕಾಲðಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು, ತಾನು ಮಂಟಪದ

ಮುಂĠ ಕémþದ Ĩįೂೕವನ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ, 13 ĹೕĬಯ

ಆŏಯಂĞ ಸಬyÇ ðನ, ಅಮಾವಾĮ|, ವಾĩೂೕತ�ವ ಜಾĞ} ಇćಗಳú~ಯೂ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬy, ಪಂÜಶತrಮ ðನದ ಹಬy, ಪಣbಶಾĪ ಹಬy

ಎಂಬಮೂರು ವಾýbಕ ಹಬyಗಳú~ಯೂ ಆಯಾ ðನಗāđ Ģೕಮಕವಾದ

ಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸುîrದtನು. 14 ಇದಲ~Ġ, ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ

ಆŏđ ಅನುಸಾರವಾáಯಾಜಕ ವಗbಗಳನೂv, Īೕûಯರನೂv ಅವರವರ

Įೕವಾವೃîrđ Ģೕ÷þದನು. Īೕûಯರು ಆಯಾ ðನದ Ģೕಮದ ಪ}ಕಾರ

Ġೕವರನುv ಸುrîಸಲು, ಯಾಜಕರ ďೖďಳđ Įೕīಮಾಡುತrಲೂ ದಾ�ರಪಾಲಕರು

ತಮ{ ತಮ{ ವಗbಗಳ ಸರðಯħೕĪ ಆಯಾ ಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾಯುತrಲೂ

ಇರĥೕಕಾáತುr. Ġೕವರಮನುಷ|ನಾದ ದಾûೕದ ರಾಜನ ಅಪwĝ ಇĠೕ ಆáತುr.

15 ರಾಜನು ಯಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv, ಭಂಡಾರಗಳನೂv ಕುùತು

ďೂಟm ಅಪwĝಯನುv ಅವರು ಸ�ಲwವಾದರೂ ÷ೕರúಲ~. 16 ಈ ಪ}ಕಾರ

ಆþrವಾರĹದಲುđೂಂಡು ಸಮಾórಯವĩಗೂ ĮೂĪೂĹೕನನಎಲಾ~

ďಲಸ ಕಾಯbಗĎಮುáದುĨįೂೕವನ ಆಲಯćċಣbđೂಂëತುr.

17 ಆನಂತರ, ĮೂĪೂĹೕನನು ಎĠೂೕÐĠೕಶದ ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವ

ಎĔೂ|ೕĢeĥÒ ಹಾಗೂ ಏĪೂೕÇ ಎಂಬ ಊರುಗāđ įೂೕದನು. 18

ಹೂರಾಮನು ಅವòđ ತನv ಆĈಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಹಡುಗುಗಳನುv

ಕĈÿþದtಲ~Ġ, ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣದú~ òąಣರಾದ ನಾûಕರನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರು ĮೂĪೂĹೕನನ ĮೕವಕĩೂಡĢ ಓôೕùđ

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಅú~ಂದ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ನಾನೂĩೖವತುr

ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರವನುv ತಂದುďೂಟmರು.
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9 Ĭಬಾದ ರಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನ ßೕîbಯನುv ďೕā, ಅವನನುv

ಒಗಟುಗāಂದ ಪùೕŉಸುćದಕಾcáĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದĈ. ಆďಯು

ಸುಗಂಧದ}ವ|, Īಕcûಲ~ದಷುm ಬಂಗಾರ, ರತv ಇćಗಳನುv ಒಂęಗಳħೕĪ

įೕùþďೂಂಡುಮಹಾಪùವಾರĠೂಡĢĮೂĪೂĹೕನನಬāđಬಂದು ತನv

ಮನþ�ನú~ đೂತುrಮಾëďೂಂëದt ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತುಅವĢೂಡĢ

ಸಂಭಾýþದĈ. 2 ĮೂĪೂĹೕನನು ಆďಯ ಪ}Ĭvಗāಗೂ ಉತrರďೂಟmನು;

ಅćಗಳú~ ಅವòđ îāಯದಂಥದುt ಒಂದೂ ಇರúಲ~ವಾದುದtùಂದ ಎಲಾ~

ಪ}Ĭvಗāđ ಉತrರďೂಟmನು. 3 Ĭಬಾದ ರಾíಯು, ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾನ,

ಅವನು ಕémþದ ಅರಮĢ, 4 Ħೂೕಜನ óೕಠದ ಆಹಾರ, ಆ óೕಠದ

ಸುತrúರುವ ಉĠೂ|ೕಗಸsರ ಆಸನಗĈ, ಅವನ ಪùÜರಕರ Įೕವಾಕ}ಮ

ಮತುr ಅವರಉಡುąಗĈ, ಅವನ ಪಾನĮೕವಕರು, ಅವರಉಡುąಗĈ

ಇćಗಳನೂv, ಅರಸನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಸಮóbಸುîrದt ಸವಾbಂಗ

įೂೕಮಗಳನೂv Ģೂೕëದಾಗ ûþ{ತಳಾá 5 ಅವòđ, “ನಾನು ನನv

Ġೕಶದú~ òನv ��ಾನವನೂv ಕೃತ|ಗಳನೂv ಕುùತು ďೕāದುt ಸತ|ವಾáĠ.

6 ನಾನಾá ಇú~đ ಬಂದು ಕÞqĩ Ģೂೕಡುವವĩđ ಜನರು įೕāದ

ಸುðtಯನುv ನಂõರúಲ~; ಈಗ Ģೂೕëದĩ, òನv ��ಾನಾîಶಯćನಾನು

ďೕāದtßcಂತ ಉನvತವಾáĠ; ಜನರು òನv ��ಾನ ಮತುr ಐಶ�ಯbದ ಬđe

ಅಧbವನಾvದರೂ ನನđ įೕāರúಲ~. 7 òನv ಪ}ĖಗĎ, ಸದಾ òನv

ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು òನv ��ಾನವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈವ òನv Įೕವಕರೂ

ಧನ|ರು. 8 òನvನುv ħäh, ತನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುā�ùþದ òನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú; òನv Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ó}ೕîþ ಅವರನುv òರಂತರವಾá þsರđೂāಸĥೕďಂðರುćದùಂದ ಅವರ

òೕîನಾ|ಯಗಳನುv ಸಾsóಸುćದďೂcೕಸcರ òನvĢvೕ ಅರಸನಾvá Ģೕ÷þದಾtĢ”

ಎಂದು įೕāದĈ. 9 ಆďಯು ಅರಸòđ ನೂùಪwತುr ತಲಾಂತು

ಬಂಗಾರವನೂv, ಅಪù÷ತ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ವನೂv, ಅಮೂಲ|ರತvಗಳನೂv

ďೂಟmĈ. Ĭಬಾದ ರಾíಯು ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ďೂಟm

ಸುಗಂಧದ}ವ|ďc ಸùಸಮಾನವಾದ ಸುಗಂಧದ}ವ| ಮĞr þಗĪೕ ಇಲ~.

10 ಹೂರಾಮನ ಮತುr ĮೂĪೂĹೕನನ ಆĈಗĈ ಓôೕÒ Ġೕಶದ

ಬಂಗಾರವನvಲ~Ġ ಸುಗಂಧದಮರಗಳ ಅಮೂಲ|ರತvಗಳನೂv ತಂದರು. 11

ಅರಸನು ಸುಗಂಧದಮರðಂದĨįೂೕವನ Ġೕವಾಲಯವನುv ಹಾಗೂ

ಅರಮĢಗāđ Įೂೕಪಾನಗಳನೂv, ಸಂáೕತಗಾರùಗಾá ßನvùಗಳನೂv,

ಸ�ರಮಂಡಲಗಳನೂv ಮಾëþದನು. ಇಂಥ ಗಂಧದಮರć ÿಂĠಂದೂ

Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ ಕಂëರúಲ~. 12 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

Ĭಬಾದ ರಾíøಂದ ತನđ Ġೂರßದ ಬಹುಮಾನďc ಪ}îಯಾá, ಆďđ

ತಾನು ďೂಟುm ವಸುrಗಳನvಲ~Ġ, ಆďಯು ďೕāದćಗಳĢvಲಾ~ ďೂಟುmõಟmನು.

ಅನಂತರ ಆďಯು ತನv ಪùವಾರದವĩೂಡĢ ಸ�Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದĈ.

13 ĮೂĪೂĹೕನòđ ಪ}î ವಷb ಆರು ನೂರಅರವತಾrರು ತಲಾಂತು

ಬಂಗಾರć Ġೂರಕುîrತುr. 14 ಇದಲ~Ġ Ġೕಶಾಂತರದú~ ವಾ|ಪಾರಮಾಡುîrದt

ವಾ|ಪಾùಗĎ, ವತbಕರೂ, ಅರಬಸಾsನದ ಅರಸರೂ, ĠೕಶಾñಪîಗĎ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ĥā� ಮತುr ಬಂಗಾರವನುv ತರುîrದtರು.

15 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ ಇನೂvರು

ಗುರಾíಗಳನುv ಮಾëþದನು; ಪ}îĺಂದು ಗುರಾíđ ಆರುನೂರು Ğೂಲಾ

ಬಂಗಾರć ÿëಸುîrತುr. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ

ಮುನೂvರು Đೕಡ|ಗಳನುv ಮಾëþದನು; ಪ}îĺಂದು Đೕಡ|ďc ಮುನೂvರು

Ğೂಲಾ ಬಂಗಾರ ĥೕಕಾಗುîrತುr. ಅರಸನು ಇćಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನ

Ğೂೕą ಎòþďೂĈ�ವ ಮಂðರದú~ùþದನು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು

Ġೂಡoದಾದ ಒಂದು ದಂತ þಂಹಾಸನವನುv ಮಾëþ ಅದನುv Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ įೂðþದನು. 18ಅದďc įೂಂðďಯಾದ ಆರು

ħಟmಲುಗĎ, ಬಂಗಾರದ þಂಹಾಸನč, ಒಂದು ಪಾದóೕಠć ಇದtć;

ಆಸನďc ಎರಡು ďೖಗĎಅćಗಳ ಹîrರ ಎರಡು þಂಹಗĎಇದtć. 19

ಆರು ħémಲುಗಳ ಎರಡು ಕěಗಳú~ಯೂ ಒಟುm ಹĢvರಡು þಂಹಗĈ

òಂîದtć. ಇಂಥ þಂಹಾಸನć ĥೕĩಯಾವ ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಇರúಲ~. 20

ಅರಸನಾದĮೂĪೂĹೕನನಎಲಾ~ ಪಾನಪಾĞ}ಗĈಬಂಗಾರದćಗಳಾáದtć.

ĪಬĢೂೕòನ Ğೂೕą ಎòþďೂĈ�ವ ಮಂðರದ ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗĈ

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದćಗĈ. ĮೂĪೂĹೕನನ ಕಾಲದú~ ĥā�đ ĥĪĨೕ

ಇರúಲ~. 21 ಅರಸನ ಹಡುಗುಗĈ ಹೂರಾಮನ ನಾûಕರ ĖೂĞಯú~

ತಾýೕbýđ įೂೕá ಮೂರು ವಷbďೂcħ{ ಬಂಗಾರ, ĥā�, ದಂತ,

ವಾನರ, ನûಲು ಇćಗಳನುv ತರುîrದtć. 22 ಈ ಪ}ಕಾರ ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಐಶ�ಯbದú~ಯೂ ��ಾನದú~ಯೂ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~

ಅರಸùáಂತ ÷áಲಾáದtನು. 23 ಭೂರಾಜĩಲ~ರೂ, Ġೕವರು ಅವòđ

ಅನುಗ}ÿþದ ��ಾನವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈćದಕಾcá ĮೂĪೂĹೕನ ದಶbನďc

ಬರುîrದtರು. 24 ಅವĩಲ~ರೂ ಅವòđ ವಷb ವಷbčĥā� ಬಂಗಾರದ

ಸಾಮಾನು, ಉಡುą, ಯುದuಸಲಕರíಗĈ, ಶಸಾrಸ�ಗĈ, ಸುಗಂಧದ}ವ|,

ಕುದುĩ, įೕಸರಗĞr ಇćಗಳನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಡುîrದtರು. 25

ĮೂĪೂĹೕನನು ಅಶ�ಸÿತವಾದ ರಥಗĈ ನಾಲುc ಸಾûರ ಹಾಗೂ

ರಾಹುತರು ಹĢvರಡು ಸಾûರ. ಇćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv

ಬāಯú~ಯೂ ರಥಗāಗಾá Ģೕ÷þದt ಪಟmಣಗಳಲೂ~ ಇùþದtನು. 26

ಅವನುಯೂĤ}é× ನðĹದಲುđೂಂಡು ôúýmಯರಮತುr ಐಗುಪ�ರ

Ġೕಶಗಳವĩಗೂ ಇರುವ ಎಲಾ~ ರಾಜರನುv ಆĈîrದtನು. 27ಅರಸನ ಕಾಲದú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā�ಯು ಕú~ನ ಹಾđಯೂ, Ġೕವದಾರು ಮರಗĈ

ಇāಜಾರು ಪ}Ġೕಶದú~ ĥıಯುವ ಅîr ಮರಗಳಂĞ įೕರಳವಾáದtć. 28

ĮೂĪೂĹೕನòđೂೕಸcರ ಐಗುಪ�ðಂದಲೂ ಹಾಗೂ ĥೕĩ Ġೕಶಗāಂದಲೂ

ಕುದುĩಗಳನುv ತರುîrದtರು. 29 ĮೂĪೂĹೕನನಉāದċĻೕbತrರ

ಚùĞ}ಯನುv, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನ ಚùĞ}, üೕĪೂೕûನವನಾದ

ಅÿೕಯನಪ}ವಾದĢಯಗ}ಂಥ, ಹಾಗೂ ðವ|ದಾübಕನಾದ ಇĠೂtೕವನು

Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನನುv ಕುùತು ನುëದ ದಶbĢೂೕßr

ಎಂಬ ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುತrĠ. 30 ĮೂĪೂĹೕನನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇದುtďೂಂಡು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನಲ�ತುr ವಷb ಆāದನು. 31 ಆನಂತರ

ĮೂĪೂĹೕನನು ತನvċûbಕರ ಬāđ Įೕùದನು, ಅವನ ಶವವನುv ಅವನ

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು; ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನಮಗನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ಅರಸನಾದನು.

10 ĩಹಬಾyಮನು Ĭď÷đ įೂೕದನು. ಅú~ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಅವನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾಡುćದďc ಕೂëಬಂðದtರು. 2 ಇದಲ~Ġ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòಂದ ತówþďೂಂಡು ಐಗುಪrďc ಓë įೂೕáದt

Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನು ನěದ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕāĠೂಡĢ

ಐಗುಪrðಂದ ÿಂîರುá ಬಂðದtನು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವನನೂv ತಮ{

ಬāđ ಕĩþďೂಂಡರು. ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ

ĩಹಬಾyಮನ ಬāđ įೂೕá, 4 ಅವòđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ ħೕĪ

įೂĩಯನುv įೂùþದtನು; òನv ತಂĠಯು Ģೕ÷þದ õém ďಲಸವನುv

òೕನು ಕëħ ಮಾë, ನಮ{ ħೕúರುವ ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನುv ಹಗುರ

ಮಾಡುćದಾದĩ, ನಾć òನvನುv Įೕûಸುīć” ಎಂದು įೕāದರು. 5

ಅದďc ĩಹಬಾyಮನು, “òೕć ಮೂರು ðನಗಳ ಬāಕ ಬòvù” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು; ಜನರು įೂರಟು įೂೕದರು. 6 ಆಗ ಅರಸನಾದ

ĩಹಬಾyಮನು ತನv ತಂĠಯಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಕಾಲದú~ ಮಂî}ಗಳಾáದt

ÿùಯರನುv ಕĩþ ಅವùđ, “ಈ ಜನùđಉತrರ ďೂಡಲು òೕćಯಾವ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ನನđ įೕĈûù?” ಎಂದನು. 7ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು

ಈ ಜನùđ ದಯĞೂೕùþ, ಅವರನುv ħähಸುವ ಒı�ಯಉತrರ ďೂಟmĩ

ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ òನđ ಅñೕನರಾáರುವರು” ಎಂದರು. 8 ಆದĩ

ಅವನು ಅ ÿùಯರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv òರಾಕùþ, ತನv ಸಂಗಡīೕ ĥıದು

ತನđಮಂî}ಗಳಾದಯೌವನಸsರನುv ಕĩøþದನು. 9 “ನನv ತಂĠಯು

įೕùದ Ģೂಗವನುv ಹಗುರ ಮಾಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ವ ಈ ಜನùđ
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ಯಾವಉತrರವನುv ďೂಡĥೕಕು? ಈ ûಷಯದú~ òಮ{ ಆĪೂೕಚĢ ಏನು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಅವರು ಅವòđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ ħೕĪ

įೕùರುವ ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನುv ಹಗುರ ಮಾಡು ಎಂಬುದಾá òನvನುv

ĥೕëďೂಂëರುವ ಈ ಜನùđ òೕನು, ‘ನನv ತಂĠಯ ನಡುûáಂತ ನನv

ßರುĥರĈ ದಪwವಾáĠ. 11 ನನv ತಂĠಯು òಮ{ ħೕĪ ಭಾರವಾದ

Ģೂಗವನುv įೕùರುćದು òಜ; ಆದĩ ನಾನು ಅದďc ಇನೂv įähನ ಭಾರವನುv

ಕೂëಸುĞrೕĢ; ಅವನು òಮ{ನುv ಬಾರುďೂೕಲುಗāಂದ įೂěದದುt òಜ;

ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ನುv ಮುĈ�ďೂರěಗāಂದ ದಂëಸುīನು’ ಎಂಬುದಾá

įೕಳĥೕಕು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 12 ಯಾĩೂಬಾyಮನೂ ಮತುr

ಜನĩಲ~ರೂ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನ ಅಪwĝಯಂĞ ಮೂರĢಯ ðನ

ÿಂîರುá ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. 13ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ಅವùđ

ಕêಣವಾದಉತrರವನುv ďೂಟmನು. ಅವನು ÿùಯರಆĪೂೕಚĢಯನುv

òರಾಕùþದನು. 14 ಯೌವನಸsರ ಆĪೂೕಚĢಗನುಸಾರವಾá ಜನùđ,

“ನನv ತಂĠಯು òಮ{ħೕĪ ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನೂv įೕùರುವದು òಜ;

ಆದĩ ನಾನು ಅದďc ಇನೂv įähನ ಭಾರವನುv ಕೂëಸುīನು. ಅವನು

òಮ{ನುv ಬಾರುďೂೕಲುಗāಂದ įೂěದದುt òಜ; ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ನುv

ಮುĈ�ďೂರěಗāಂದದಂëಸುīನು” ಎಂದು ನುëದನು. 15ಅರಸನು ಜನರ

ಮಾತನುv ďೕಳĠįೂೕದದುt ĠೖವĺೕಗðಂದĪೕ. ಈ ಪ}ಕಾರĨįೂೕವನು

üೕĪೂೕûನವನಾದಅÿೕಯನಮುಖಾಂತರವಾá Ģಬಾಟನಮಗನಾದ

ಯಾĩೂಬಾyಮòđįೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು. 16ಅರಸನು ತಮ{ಮಾತನುv

ಲŉಸúಲ~ ಎಂದು îāದು; ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅವòđ, “ದಾûೕದòಗೂ

ನಮಗೂ ಇನುv ħೕĪ ಏನೂ ಸಂಬಂಧûಲ~. ಇಷಯನಮಗòಗೂ ನಮಗೂ

ಯಾವ ಬಾಧ|Ğಯೂ ಇಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ òಮ{ ಸ�ತುrಗāđ įೂೕáù;

ದಾûೕದನ ಕěಯವĩೕ, òಮ{ ಕುಲವನುv òೕīೕ Ģೂೕëďೂā�ù” ಎಂದು

įೕā ತಮ{ ತಮ{ ಗುಡಾರಗāđ ÿಂîರುáದರು. 17Ĩಹೂದಪಟmಣದú~ದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದĩೂೕ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನ ಅñೕನದú~ದtರು. 18

ĩಹಬಾyಮನು õémೕďಲಸದವರ ħೕú�Üರಕನಾದ ಹĠೂೕರಾಮನನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ ಕĈÿþದಾಗ, ಅವರು ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು.

ಆಗ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ĥೕಗĢ ರಥವĢvೕùĨರೂಸĪೕ÷đ ಓë

įೂೕದನು. 19 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ದಾûೕದನ

ಕುಟುಂಬದವĩೂಡĢ ಸಮಾಧಾನವಾಗĪೕ ಇಲ~.

11 ĩಹಬಾyಮನುĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುóದ ನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ

ûರುದuವಾá ಯುದuಮಾಡುćದಕೂc, ರಾಜ|ವನುv îರುá ತನv

ವಶಪëþďೂĈ�ćದಕೂc Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಗāಂದ ಲņದ

ಎಂಭತುr ಸಾûರ ಮಂð Ĭ}ೕಷn Įೖòಕರನುv ಕೂëþದನು. 2 ಆಗ

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ Ĭಮಾಯòđ, Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ć ಉಂÝá

įೕāĠtೕನಂದĩ, 3 “òೕನು įೂೕá ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗನೂ,

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮòಗೂ Ĩಹೂದದ ĥನಾ|÷ೕË

ಕುಲಗಳ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ, 4Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òೕć

òಮ{ ಸįೂೕದರĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗಬಾರದು. ಎಲ~ರೂ

ÿಂîರುá įೂೕáù; ಈ ಕಾಯbć ĨįೂೕವòಂದಾáĠ ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು’” ಎಂಬĨįೂೕವನ ವಾಕ|ćಂÝಗಲು ಅವರು Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕā ಯಾĩೂಬಾyಮòđ ûರುದuವಾá ಯುದuďc įೂರಡĠ

ÿಂîರುá įೂೕದರು. 5 ĩಹಬಾyಮನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದುt

Ĩಹೂದ ಸಂರņĝಗಾá ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದನು. 6 ಆ ಪಟmಣಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ĥೕĞ~įೕÐ, ಏತಾÐ, Ğďೂೕವ, 7 ĥೕತೂhÒ, Įೂೕďೂೕ,

ಅದುಲಾ~Ð, 8 ಗÇಊರು, ಮಾĩೕಷ, æೕÍ 9 ಅĠೂೕĩೖÐ, ಲಾßೕÖ,

ಅĖೕಕ, 10Ĕೂಗb, ಅಯಾ|ĪೂೕË, įĥೂ}ೕË. ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ�

ಈ ಪಟmಣಗĈ Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕË ಪಾ}ಂತ|ಗಳಾáದtć. 11

ಅವನು ಈ ďೂೕęಗಳನುv ಬಲಪëþ, ನಾಯಕರ ವಶďc ďೂಟುm, ಪ}î

ಒಂದರú~ ಆಹಾರಪದಾಥb, ಎĝq, ದಾ}��ಾರಸವನುv ಸಂಗ}ÿþಟmನು. ಗುರಾí

ಬæbಗಳನೂv ಸಂಗ}ÿþಟmನು. 12 ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ಗುರಾí

ಬæbಗಳನೂv ಸಂಗ}ÿþ, ಅćಗಳನುv ಮತrಷುm ಭದ}ಪëþದನು. Ĩಹೂದ

ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಗĈಅವನ ಸಾ�ñೕನದú~ದtć. 13 ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ದt ಯಾಜಕರೂ ಮತುr Īೕûಯರೂ ಅವĢೂಡĢ ಬಂದು

Įೕùďೂಂಡರು. 14 ĪೕûಯರುĨįೂೕವòđಯಾಜಕ ĮೕīಮಾಡದಂĞ

ಯಾĩೂಬಾyಮನೂಮತುr ಅವನಮಕcĎ ಅವರನುv ಬÿಷcùþದtùಂದ

Īೕûಯರು ತಮ{ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗāದt ತಮ{ ಆþrಗಳನುv õಟುmĨಹೂದಕೂc

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಬಂದರು. 15ಯಾĩೂಬಾyಮನು ತಾನು ಏಪbëþದ

ċಜಾ ಸsಳಗāಗಾá ಹಾಗೂ įೂೕùಕುùಗಳ ಮೂîb ċĖಗāಗಾá

ĥೕĩċಜಾùಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. 16 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಕುಲಗಳú~

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ದಶbನವನುv ಬಯಸುîrದtವರು

ತಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđಯŋವನvóbಸುćದಕಾcá ಆ

Īೕûಯರನುv ÿಂಬಾúþ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 17 ಇವĩಲ~ರೂ

ĹದಲĢಯ ಮೂರು ವಷbಗಳú~ ದಾûೕದ ಹಾಗು ĮೂĪೂĹೕನರ

ಮಾಗbದĪ~ೕ ನěಯುîrದtರು. ಅಂĞĨೕĨಹೂದ ರಾಜ|ć ಆ ವಷbಗಳú~

ಅöವೃðuಯಾá, ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ಬಲđೂಂಡನು.

18 ĩಹಬಾyಮನು ದಾûೕದನ ಮಗನಾದ ĨùೕĹೕತನ ಮಗಳಾದ

ಮಹ~ತrಳನುv, ಇಷಯನ Ĺಮ{ಗĎ ಎúೕಯಾಬನ ಮಗĎ ಆದ

ಅõೕįೖಲಳನೂv įಂಡîಯನಾvá ಮಾëďೂಂಡನು. 19 ಆďಯು

ಅವòಂದ ĨಗೂÖ, Ĭಮಯb, ಜಾಹÐ ಎಂಬ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv

įತrĈ. 20 ಅನಂತರ ಅವನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಮಗಳಾದ ಮಾಕ

ಎಂಬಾďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು; ಆďಯು ಅವòಂದ ಅõೕಯ,

ಅĞ�, æೕಜ, ĬĪೂೕ÷ೕÇ ಎಂಬುವರನುv įತrĈ. 21 ĩಹಬಾyಮನು

ತನv ಎಲಾ~ ಪîvಯರú~ಯೂ, ಉಪಪîvಯರú~ಯೂ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಮಗಳಾದಮಾಕಳನುv įÜhá ó}ೕîಸುîrದtನು. ಅವòđ ಹðĢಂಟು ಮಂð

ಪîvಯರೂ, ಅರುವತುr ಮಂðಉಪಪîvಯರೂ ಇದtರು. ಇವರú~ ಅವòđ

ಇಪwĞrಂಟು ಮಂð ಗಂಡುಮಕcĎ ಅರುವತುr ಮಂð įಣುqಮಕcĎ

ಹುémದರು. 22 ĩಹಬಾyಮನು ಮಾಕಳ ಮಗನಾದ ಅõೕಯನನುv

ಅರಸನನಾvá ಮಾಡĥೕďಂದು ಅವನನುv ಅವನ ಅಣq ತಮ{ಂðರú~

ಪ}ಧಾನನಾváಯೂ ಪ}ಭುವನಾváಯೂ Ģೕ÷þದನು. 23 ತನv ಉāದ

ಎಲಾ~ ಮಕcಳನುv ಜಾಣತನðಂದ ûಂಗëþ, Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕË

ಪ}Ġೕಶಗಳú~ದt ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಆಯಾ ಪಟmಣಗಳú~ùþ, ಅವùđ

ĥೕಕಾದಷುm ಆಹಾರವನುv ಏಪbëþ, ಅĢೕಕ ಮಂð įಂಡîಯರನೂv

đೂತುr ಮಾëďೂಟmನು.

12 ĩಹಬಾyಮನುತನv ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv þsರಪëþďೂಂಡುಬಲđೂಂಡ

ħೕĪಅವನೂಮತುr ಅವನ ಪ}Ėಗಳಾದ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

Ĩįೂೕವನ ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv õಟುmõಟmರು. 2 ಅವರುĨįೂೕವòđ

Ġೂ}ೕಹಮಾëದtùಂದ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನ ಆā�ďಯ ಐದĢಯ

ವಷbದú~, ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ üೕಶಕನು, Įೖòಕರನುv ಕೂëþďೂಂಡು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ûರುದuವಾá įೂರಟನು. 3 ಸಾûರದ ಇನೂvರು

ರಥಗಳನೂv, ಅರುವತುr ಸಾûರ ಮಂð ರಾಹುತರನೂv, ಐಗುಪrðಂದ

ಅಸಂಖ|ರಾದ ಲೂಬ|, ಸುßcೕಯ, ಕೂಷ| Įೖòಕರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ûರುದuವಾá įೂರಟು, 4 Ĩಹೂದ Ġೕಶದ

ďೂೕę ďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡ ನಂತರ

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಸ÷ೕóþದನು. 5 ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĭಮಾಯನು

ĩಹಬಾyಮನ ಬāಗೂ, üೕಶಕòđ įದùĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Įೕùಬಂðದt

Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರಬāಗೂಬಂದುಅವùđ, “ĨįೂೕವನುÿೕđನುvತಾrĢ,

‘òೕć ನನvನುv õಟುm įೂೕದುದùಂದ ನಾನು òಮ{ನುv üೕಶಕನ ďೖಯú~

ಒówþĠtೕĢ’” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಆಗ ಅರಸನೂಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ
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ನಾಯಕರೂ Ĩįೂೕವನು òೕîವಂತĢಂದು ಒów ತಮ{ನುv ತಾīೕ

ತáeþďೂಂಡರು. 7Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ć Ĭಮಾಯòđ, “ಇವರು ತಮ{ನುv

ತáeþďೂಂëದtùಂದ ಇವರನುv ಸಂಹùಸುćðಲ~; ಸ�ಲw ಕಾಲದú~Ĩೕ

ಇವùđ ರņĝಯನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು; üೕಶಕನ ಮುಖಾಂತರವಾá

ನನv ರೌದ}ವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಸುùದು õಡುćðಲ~. 8

ಆದರೂ ಅವರು ನನv Įೕīಗೂ ಅನ|ರಾಜ|ಗಳ Įೕīಗೂ ಇರುವ ವ|ತಾ|ಸć

đೂತಾrಗುವಂĞ ಇವರು üೕಶಕòđ ದಾಸರಾಗĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು.

9 ÿೕđ ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು ಐಗುಪ� ರಾಜನಾದ

üೕಶಕನುĨįೂೕವನ ಆಲಯದಮತುr ಅರಮĢಯಎಲಾ~ ದ}ವ|ವನೂv

ĮೂĪೂĹೕನನು ಮಾëþದ ಬಂಗಾರದ ಗುರಾíಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. 10ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ಅćಗāđ ಬದಲಾá ತಾಮ}ದ

ಗುರಾíಗಳನುv ಮಾëþ ಅćಗಳನುv ಅರಮĢಯ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದt

ħೖಗಾವúನವರ ದಳಪîđ ಒówþದನು. 11 ಅರಸನು Ĩįೂೕವನ

ಅಲಯďc įೂೕಗುವಾಗĪಲಾ~ħೖಗಾವúನವರುಅćಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವರು; ಅú~ಂದ ÿಂîರುá ಬಂದ ħೕĪ ಅćಗಳನುv ತಮ{

ďೂೕĝಗಳú~ಡುವರು. 12 ĩಹಬಾyಮನು ತನvನುv ತáeþ ďೂಂಡದtùಂದಲೂ

Ĩಹೂದ|ರú~ ďಲć ಸುಲņಣಗĈ Ğೂೕù ಬಂðದtùಂದಲೂĨįೂೕವನು

ĩಹಬಾyಮನ ħೕಲಣ ďೂೕಪವನುv õಟmನು; ಅವನನುv ċಣbವಾá

ಹಾĈಮಾಡúಲ~. 13ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv

ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv þsರಪëþďೂಂಡು ಆĈವವನಾದನು. ಅವನು ತನv

ನಲ�ĞೂrಂದĢಯ ವಷb ತುಂõದ ħೕĪ ಪಟmďc ಬಂದು Ĩįೂೕವನು

ತನv įಸùđೂೕಸcರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಕುಲಗāಂದ ಆùþďೂಂಡ

ĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣದú~ ಹðĢೕĈ ವಷb ಆāದನು. ಅĹ{ೕòಯಳಾದ

ನಯಮಾ ಎಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø. 14 ಅವನು Ĩįೂೕವನನುv

ಅನುಸùಸುćದďc ಮನಸು�ಮಾಡĠ Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 15 ĩಹಬಾyಮನ

ċĻೕbತrರ ಕೃತ|ಗĈ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĭಮಾಯ, ದಶbಕನಾದ ಇĠೂtೕ

ಎಂಬುವರ ಚùĞ}ಗಳ ವಂಶಾವā ಭಾಗದú~ ಬĩðರುತrī. ĩಹಬಾyಮòಗೂ

ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂಯಾವಾಗಲೂಯುದuನěಯುîrತುr. 16 ĩಹಬಾyಮನು

ತನv ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು, ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನಗರದú~

ಸಮಾñಮಾಡಲಾøತು. ಅವನಮಗನಾದ ಅõೕಯನು ಅವನ ನಂತರ

ಅರಸನಾದನು.

13 ಅರಸನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ ಆā�ďಯಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~

ಅõೕಯನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾá, 2 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮೂರು ವಷb ಆāದನು; áĥಯದಊùೕĨೕಲನಮಗಳಾದ÷ೕಕಾಯ

ಎಂಬಾďಯು ಅõೕಯನ ತಾø. ಇವòಗೂ ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂ

ಯುದu ನěøತು. 3 ಅõೕಯನು ನಾಲುc ಲņ ಮಂðಯುದuûೕರರನುv

ಆùþďೂಂಡು ಬಂದುಯುದu ಪಾ}ರಂöþದನು; ಯಾĩೂಬಾyಮನೂ ಎಂಟು

ಲņ Ĭ}ೕಷnರಾದಭಟĩೂಡĢಅವòđûರುದuವಾá ಬಂದುč|ಹಕémದನು. 4

ಆಗಅõೕಯನು ಎಫಾ}øೕÐಪವbತಪ}Ġೕಶದú~ರುವĔಮಾĩೖÐಎಂಬ

ĥಟmದú~ òಂತು, “ಯಾĩೂಬಾyಮĢೕ, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ನನv ಮಾತನುv

ďೕāù. 5Ĩįೂೕವನು ಉówನ ಒಡಂಬëďøಂದ ದಾûೕದòಗೂ ಅವನ

ಸಂತಾನದವùಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಶಾಶ�ತವಾದ ಅರಸುತನವನುv

ďೂémದಾtĢಂದು òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 6 ÿೕáದtರೂ ದಾûೕದನ ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕīಯú~ದt Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನು ಎದುt

ತನv ದíđûರುದuವಾá îರುá õದtನು. 7 ಕಾಕķೕಕರೂದುಷmರೂಆáರುವ

ಜನರು ಅವನನುv ಕೂëďೂಂಡರು. ಆ ಸಮಯದú~ ಎıೕಪಾ}ಯದವನೂ,

ಮೃದುಸ�ಭಾವćಳ�ವನೂ, ತħ{ದುùನú~ òಲ~ಲಾರದವನೂ ಆದ

ĮೂĪೂĹೕನನಮಗ ĩಹಬಾyಮನನುv ಇವರು ಪ}îಭéþ ಬಲđೂಂಡರು. 8

ಈಗòೕćĠೂಡo ಗುಂಪಾáಇರುćದùಂದಹಾಗುಯಾĩೂಬಾyಮನು òಮđ

Ġೕವರುಗıಂದುಮಾëďೂಟm ಬಂಗಾರದ įೂೕù ಕುùಗಳಮೂîbಗĈ

òಮ{ú~ರುćದùಂದ, ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದವರ ďೖಯú~ರುವĨįೂೕವನ

ರಾಜ|ďc ûರುದuವಾá òಂತು đಲ~ಬಹುĠಂದು Ģನಸುîrೕĩೂೕ? 9 òೕć

Ĩįೂೕವನಯಾಜಕರಾದ ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವರನೂv, Īೕûಯರನೂv

ಓëþõಟುm ಅನ|ĠೕಶಗಳವರಂĞ òಮđೂೕಸcರ ċಜಾùಗಳನುv

Ģೕ÷þďೂಂëðtೕù; ತಾನು ċಜಾùಯಾá ಪ}îýnತನಾಗĥೕďಂದು

ಒಂದು ಎıೕ įೂೕùಯನೂv, ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದ ಪ}îĺಬyನೂ Ġೕವರಲ~ದćಗāđ ċಜಾùಯಾದನĭm. 10

ನಮಗಾದĩೂೕ Ĩįೂೕವನು ĠೕವರಾáರುತಾrĢ; ನಾć ಆತನನುv

õಡúಲ~. Ĩįೂೕವನ ಆರಾಧĢ ನěಸಲು ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವರಾದ

ಯಾಜಕರೂ, ತಮđ Ģೕಮಕವಾದ ďಲಸದú~ òರತರಾದ Īೕûಯರೂ

ನಮáದಾtĩ. 11 ಈ ಯಾಜಕರು ಪ}îðನ ĥāđe ಹಾಗು ಸಾಯಂಕಾಲ

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbಸುತಾr ಸುಗಂಧದ}ವ|

ಧೂಪವನುv ಹಾಕುತಾr ಶುದu ಬಂಗಾರದ ħೕæನ ħೕĪ Ģೖīೕದ|ವಾದ

ĩೂémಗಳòvಡುತಾr ಪ}î ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭದ

ðೕಪಗಳನುv ಹಚುhತಾr ಇರುತಾrĩ. ÿೕđ ನಾć ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಕಟmıಗಳನುv ďೖďೂĈ�Ğrೕī; òೕವಾದĩೂೕ ಆತನನುv õಟmವರು. 12

ಇđೂೕ, Ġೕವರು ನಾಯಕನಾá ನĹ{ಂðáದಾtĢ; òಮđ ûರುದuವಾá

ಅಭbಟðಂದ ಊದತಕc ತುತೂrùಗಳನುv ÿëðರುವ ಯಾಜಕರೂ

ನĹ{ಂðáದಾtĩ. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೂಡĢಯುದu ಮಾಡĥೕëù, òೕć ಜøಸಲಾùù” ಎಂದು

ಕೂá įೕāದನು. 13 ಯಾĩೂಬಾyಮನು Ĩಹೂದ|ರ ÿಂĠ įೂಂಚು

ಹಾಕುćದďೂcೕಸcರ ತನv Įೖನ|ದ ಒಂದು ಗುಂಪನುv ಕĈÿþದನು. ÿೕđ

Įೖನ|ć Ĩಹೂದ|ರ ಎದುùನú~ಯೂ įೂಂಚುಹಾಕುವರು ಅವರ

ÿಂĠಯೂ ಇದtರು. 14Ĩಹೂದ|ರು îರುáďೂಂಡು ತಮ{ ಮುಂĠಯೂ

ÿಂĠಯೂ ಯುದu ಪಾ}ರಂಭವಾáರುćದನುv ಕಂಡು Ĩįೂೕವòđ

Ĺĩøಟmರು, ಯಾಜಕರು ತುತೂrùಗಳನುv ಊðದರು. 15 ಅನಂತರ

ಜನರು ಆಭbéþದರು. ಅವರು ಆಭbéþದ ಕೂಡĪ Ĩįೂೕವನಾದ

Ġೕವರುಯಾĩೂಬಾyಮನನೂv, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ಅõೕಯòಂದಲೂ

ಹಾಗೂ Ĩಹೂದ|ùಂದಲೂ ಅಪಜಯđೂāþದನು. 16 ÿೕಗಾá

ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨಹೂದ|ರ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕದರು. Ĩįೂೕವನಾದ

Ġೕವರು ಅವರನುv Ĩಹೂದ|ರ ďೖđ ಒówþದನು. 17 ಅõೕಯನೂ

ಅವನ ಜನರೂ ಅವರú~ ಅĢೕಕರನುv ಸಂಹùþõಟmರು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಭಟರú~ ಹತರಾá õದtವರು ಐದು ಲņಮಂð. 18 ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಆ ಕಾಲದú~ ತáeಸಲwಟmರು; Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûémದtùಂದ ಜಯಶಾúಗಳಾದರು. 19 ಅõೕಯನು,

ಯಾĩೂಬಾyಮನನುv ÿಂದém, ಅವòಂದ ĥೕĞೕÓ, Ĩಷಾನಾ, ಎķ}ೕË

ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನೂv ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗಳನೂv ßತುrďೂಂಡನು. 20

ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಅõೕಯನ æೕವಮಾನದú~ îರುá ಬಲđೂಳ�Īೕ ಇಲ~.

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಬಾñþದtùಂದ ಅವನು ಸತrನು. 21 ಅõೕಯನು

ಬಲđೂಂಡನು; ಅವನು ಹðನಾಲುc ಮಂð įಂಡîಯùಂದ ಇಪwĞrರಡು

ಮಂð ಗಂಡುಮಕcಳನೂv ಹðನಾರುಮಂðįಣುqಮಕcಳನೂv ಪěದನು.

22ಅõೕಯನಉāದ ಚùĞ}ಯೂ ಅವನ ನěನುëಗĎಪ}ವಾðಯಾದ

ಇĠೂtೕûನ ಚùĞ} ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

14 ಅõೕಯನು ಮೃತನಾá ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು, ಅವನ

ಶವವನುv ದಾûೕದನಗರದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನ ಮಗನಾದ ಆಸನು ಅರಸನಾದನು. ಇವನ ಕಾಲದ ಹತುr ವಷb

Ġೕಶದಾದ|ಂತ ಸಮಾಧಾನûತುr. 2 ಆಸನು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾáಯೂ òೕîವಂತನಾáಯೂ ನěದನು. 3

ಇವನು ಅನ|ĠೕವĞಗಳಯŋīೕðಗಳನೂvċಜಾಸsಳಗಳನೂv Ğđದುಹಾß

ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು ಹಾß, ಅĬೕರ ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv ďಡû
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õಟmನು. 4 Ĩಹೂದ|ùđ, “òೕć òಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವನĢvೕ ಆಶ}øþďೂಂಡು ಧಮbಶಾಸ�ದ ûñಗಳನುv ďೖďೂā�ù”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 5 Ĩಹೂದದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗĽಳáòಂದ

ċಜಾಸsಳಗಳನೂv ಸೂಯbಸrಂಭಗಳನೂv Ğđದುಹಾßþದನು. ಇವನ

ಆā�ďಯú~ ರಾಜ|Ġೂಳđ ಸಮಾಧಾನûತುr. 6Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹðಂದ

ಶತು}ಭಯ ತówಯಾವಯುದuč ಇಲ~Ġ Ġೕಶದú~ ಸಮಾಧಾನûದುtದùಂದ

ಇವನುĨಹೂದದú~ ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದನು.

7 ಇವನು Ĩಹೂದ|ùđ, “ನಾć ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv

ಆಶ}øþďೂಂಡ ಕಾರಣ ಆತನ ಅನುಗ}ಹðಂದ ಸುತrಣ īೖùಗಳ ಭಯ ತów

Ġೕಶć ಇನೂv òರಾತಂಕವಾáರುತrĠ. ಆದುದùಂದ ನಾć ಪಟmಣಗಳನುv

ಕém, ಅćಗಳನುv ಸುತrಣ đೂೕě, đೂೕąರ, ಬುರುಜು ಬಾáಲು, ಅಗುā

ಇćಗāಂದ ಭದ}ಪëĮೂೕಣ” ಎನvಲಾá ಅವರು ಅćಗಳನುv Ĕನಾvá

ಕém ಮುáþದರು. 8 ಆಸòđ Įೖನ|ûತುr; ಅದರú~ ಗುರಾí ಬæbಗಳನುv

ÿëðರುವಮೂರು ಲņಮಂðĨಹೂದ| Įೖòಕùದtರು. Đೕಡ| ÿëದವರೂ

õಲು~ಗಾರರೂ ಆದ ಎರಡು ಲņದ ಎಂಭತುr ಸಾûರಮಂð ĥನಾ|÷ೕË

Įೖòಕರೂ ಇದtರು. ಇವĩಲ~ರೂ ಯುದuûೕರರಾáದtರು. 9 ಕೂಷ|ನಾದ

Ėರಹನು ಹತುr ಲņ Įೖನ|ವನೂv ಮುನೂvರು ರಥಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûರುದuವಾá ಯುದuďc įೂರಟು ಮಾĩೕಷದವĩđ ಬಂದನು.

10 ಆಸನು ಅವòđ ûರುದuವಾá įೂರಟನು. ಮಾĩೕಷದ ಬāಯú~ರುವ

Ĕಫಾತಾ ಬಯúನú~ ಇಬyರೂč|ಹಕémದರು. 11 ಆಸನು ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđ, “ĨįೂೕವĢೕ, ಬúಷnನು ಬಲÿೕನನ ħೕĪ õೕĈವú~,

ರŉಸಲು òನv įೂರತು ĥೕರಾರೂ ರŉಸುćðಲ~. ನಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{ನುv ರŉಸು. òನvú~ ಭರವಸûಟುm òನv įಸùನú~ ಈ

ಮಹಾಸಮೂಹďc ûĩೂೕಧವಾáಯುದuďc ಬಂĠವಲಾ~. ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{

Ġೕವರು òೕನು. ನರರು òĢvದುರು đಲ~ಬಾರದು” ಎಂದುĹĩøಡಲು. 12

Ĩįೂೕವನು ಕೂಷ|ರನುv ಆಸòಂದಲೂĨಹೂದ|ùಂದಲೂಅಪಜಯ

ಉಂÝಗುವಂĞ ಮಾëದನು. 13 ಕೂಷ|ರು Įೂೕತು ಓëįೂೕದಾಗ

ಆಸನೂ ಅವನ ಜನರೂ đರಾùನವĩಗೂ ಅವರನುv ÿಂದém ಸಂಹùþದರು;

ಅವರú~ ಯಾರೂ æೕವðಂದುāಯúಲ~. Ĩįೂೕವನಮತುr ಆತನ Įೖನ|ದ

ಮುಂĠ ನುಚುh ನೂರಾá įೂೕದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅಪù÷ತವಾದ ďೂı�

þßcತು. 14 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನ ಭಯðಂದ ತõyಬಾyದ đರಾùನ ಸುತrಣ

ಪಟmಣಗಳನುv ಅವರು ವಶಪëþďೂಂಡು, ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಸುúđಮಾëದರು.

ಅćಗāಂದಅವùđĠೂಡo ďೂı� þßcತು. 15ದನಕಾಯುವವರಗುಡಾರಗಳ

ħೕಲೂ ದಾāಮಾë ಸಾಕಷುm ಒಂę ಕುùಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

15 ಆಗ ಓĠೕದನ ಮಗನಾದ ಅಜಯbನ ħೕĪ Ġೕವರ ಆತ{ć

ಬಂðತು. 2ಅವನುಆಸನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďcįೂೕáಅವòđ,

“ಆಸĢೕ, ಎಲಾ~Ĩಹೂದĥನಾ|÷ೕನ ಕುಲಗಳವĩೕ, ßûđೂëù, òೕć

Ĩįೂೕವನನುv įೂಂðďೂಂëರುವ ತನಕ ಆತನೂ òĹ{ಂðáರುವನು;

òೕćಆತನನುv ಹುಡುßದĩ ಆತನು òಮđ þಕುcವನು; ಆತನನುv õಟmĩ

ಆತನೂ òಮ{ನುv õಟುmõಡುವನು. 3 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಬಹುಕಾಲðಂದ

ಸತ|ವಾದ Ġೕವರೂ, ĥೂೕñಸುವ ಯಾಜಕರೂ ಹಾಗೂ ಧಮbಶಾಸ�č

ಇರúಲ~. 4 ಅವರು ತಮ{ ಇಕcémನú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. ಅವರು ಆತನನುv ಹುಡುßದಾಗ ಆತನು ಅವùđ

þßcದನು. 5 ಆ ಕಾಲದú~ ಯಾùಗೂ ಸಮಾಧಾನವಾá îರುಗಾಡುćದďc

ಸಾಧ|ವಾಗುತಾr ಇರúಲ~; Ġೕಶ òವಾþಗıಲ~ರೂ ಕಳವಳđೂಂëದtರು. 6

ಒಂದು ಜನಾಂಗć ಇĢೂvಂದು ಜನಾಂಗವನೂv, ಒಂದು ಪಟmಣದವರು

ಇĢೂvಂದು ಪಟmಣದವರನೂv ಹಾĈ ಮಾಡುîrದtರು. Ġೕವರು ಎಲಾ~

ತರಹ ಕಷmðಂದಲೂ ಅವರನುv ತಳಮಳđೂāþದtನು. 7 òೕವಾದĩೂೕ

þsರäತrರಾáù; òಮ{ ďೖಗĈ Ėೂೕಲು õೕಳðರú. òಮ{ ಪ}ಯತvďc ತಕc

ಫಲ þಕುcćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆಸನು ಓĠೕದನ ಮಗನಾದ

ಅಜಯb ಪ}ವಾðಯ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ġೖಯbđೂಂಡನು.

Ĩಹೂದ, ĥನಾ|÷ೕË ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ಯೂ ತಾನು ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡ

ಎಫಾ}øೕÐ ಪವbತ ಪ}Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇದt ಅಸಹ|

ಪ}îħಗಳನುv Ğđದು ಹಾßþದನು. Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc Įೕùದ

ಮಂಟಪದ ಎದುùáದtĨįೂೕವನಯŋīೕðಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëþದನು. 9 ಆ ħೕĪ ಆಸನು ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕನ

ಕುಲಗಳವರನೂv ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತನv ಸಂಗಡ ಇರುćದನುv

Ģೂೕë ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ತĢೂvಡĢ ಗುಂąಗುಂಪಾá ಕೂëďೂಂಡು

Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ Ģಲþದt ಎಫಾ}øೕÐ,ಮನĮ� ಹಾಗೂ þħĺೕË

ಕುಲಗಳವರನೂv ಕĩþďೂಂಡನು. 10ಅವರುಆಸನಆā�ďಯಹðĢೖದĢಯ

ವಷbದ ಮೂರĢಯ îಂಗāನú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಒÝmá ಕೂë ಬಂದರು.

11 Ĩįೂೕವòಗಾá ಆ ðನ ತಾć ತಂದ ďೂı�øಂದ ಏĈ ನೂರು

įೂೕùಗಳನೂv, ಏĈ ಸಾûರ ಕುùಗಳನೂvಯŋಮಾëದರು. 12ಅವರು

ತಾćċಣb ಹೃದಯðಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ ತಮ{ċûbಕರ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಭಕrರಾáರುīīಂದೂ ಒಡಂಬëďಮಾëದರು.

13 ಇದಲ~Ġ, ತಮ{ú~ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಭßrಯನುv

õಟmವರು äಕcವರಾಗú, Ġೂಡoವರಾಗú, ಗಂಡಸರಾಗú įಂಗಸರಾಗú,

ಅವĩಲ~ರನೂv ďೂಲ~ಲಾಗುćದು ಎಂದು 14 ತುತೂrù ďೂಂಬುಗಳನೂv

ಊðþ Ġೂಡo ಅಭbಟĠೂಡĢ Ĩįೂೕವòđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದರು.

15ಈಪ}ಮಾಣದ ò÷ತrವಾáĨಹೂದ|ĩಲ~ùಗೂ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು.

ಅವರು ċಣbಮನþ�òಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾë ತುಂಬಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

Ĩįೂೕವನನುv ಬಯþದ ಕಾರಣ ಆತನು ಅವùđ ಪ}ಸನvನಾá ಎಲಾ~

ಕěಗāಂದಲೂ ಅವùđ ಸಮಾಧಾನವನುv ಅನುಗ}ÿþದನು. 16 ಅರಸನಾದ

ಆಸನಅæjಯಾದಮಾಕĈಅĬೕರĠೕವĞಯಒಂದುಅಸಹ|ಮೂîbಯನುv

ಮಾëþďೂಂëದtĈ. ಆದುದùಂದ ಅವನು ಆďಯನುv ರಾಜಮಾĞಯ

ಸಾsನðಂದ Ğđದುಹಾßದನು. ಅಲ~Ġ ಆಮೂîbಯನುv Ğđದು ßĠೂ}ೕË

ಹಳ�ದ ಬāಯú~ ಚೂರು ಚೂರು ಮಾë ಸುಟುmಹಾßþದನು. 17 ಅವನು

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪಾ}ಂತ|ದú~ದt ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಹಾĈ ಮಾಡĠ ಇದtರೂ

ಆಸನು ತನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ Ĩįೂೕವòđ ಯಥಾಥbäತrನಾá

ನěದುďೂಂಡನು. 18 ತನv ತಂĠಯೂ ತಾನೂ Ġೕವùđ ಪ}îýnþದt

ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv, ಪಾĞ}ಗಳನೂv Ġೕವಾಲಯದú~ ತಂðಟmನು. 19 ಆಸನ

ಆā�ďಯಮೂವĞ�ದĢಯವಷbದವĩಗೂಯುದuûರúಲ~.

16 ಆಸನ ಆā�ďಯ ಮೂವತಾrರĢಯ ವಷbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ರಾಜನಾದ ಬಾಷನು Ĩಹೂದ|ùđ ûರುದuವಾá įೂರಟುಬಂದನು.

ಯಾರೂĨಹೂದ|ರ, ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಬāđ įೂೕá ಬರುćದಕಾcಗದಂĞ

ರಾಮ ďೂೕęಯನುv ಭದ}ಪëþದನು. 2 ಆಗ ಆಸನು Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದ ಮತುr ಅರಮĢಯ ಭಂಡಾರಗāಂದ ĥā� ಬಂಗಾರವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ದಮಸcದú~ದt ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ĥನ�ದದòđ ಕĈÿþ

3 ಅವòđ, “ನನಗೂ òನಗೂ, ನನv ತಂĠಗೂ òನv ತಂĠಗೂ ಒಪwಂದ

ಇĠಯಲಾ~? ಇđೂೕ, òನđ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv ಕĈÿþĠtೕĢ: ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾದ ಬಾಷನು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗುವಂĞಮಾಡು; ಅವನ ಸಂಗಡ

òೕನು ಮಾëďೂಂëರುವ ಒಪwಂದವನುv ಮುùದುõಡು” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. 4 ĥನ�ದದನು ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಮಾತನುv ďೕā, ತನv

Įೖನಾ|ñಪîಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಪಟmಣಗāđ ûರುದuವಾá ಕĈÿþದನು;

ಅವರು ಇĺ|ೕË, ದಾË, ಆĥೕಲ{øÐ, ಇćಗಳನೂv ನಫಾrಲ|ರ

ಪಟmಣಗಳ ಎಲಾ~ ಉಗಾ}ಣಗಳನೂv ಹಾĈ ಮಾëದರು. 5 ಬಾಷನು ಈ

ಸುðtಯನುv ďೕāದಾಗ ರಾಮďೂೕę ಕémಸುವ ďಲಸವನುv òú~þõಟmನು.

6 ಅನಂತರ ಅರಸನಾದ ಆಸನು ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನುv ಕĩøþ ರಾಮ

ďೂೕęಗಾá ಬಾಷನು ತùþದt ಕಲು~ಮರಗಳನುv ಅವರಮುಖಾಂತರವಾá
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Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá đಬ, ÷ಚw ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv ಭದ}ಪëþದನು.

7 ಆ ಕಾಲದú~ ದಶbಕನಾದ ಹನಾòಯು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

ಆಸನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

ಆಶ}øþďೂಳ�Ġ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನನುv ಆಶ}øþďೂಂಡದtùಂದ ಅರಾÐ

ರಾಜನ Įೖನ|ć òನv ďೖđ õೕಳದಂĞ ತówþďೂಂëತು. 8 ಕೂಷ| ಹಾಗೂ

ಲೂಬ|ರ Įೖನ|ć ಅಪù÷ತ ರಥಾಶ�ಬಲಗĈಳ� ಮಹಾĮೖನ|ವಲ~īೕ? òೕನು

Ĩįೂೕವನನುv ಆಶ}øþďೂಂಡದtùಂದ ಆತನು ಅದನುv òನv ďೖđ

ಒówþďೂಟmನು. 9 Ĩįೂೕವನು ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ದೃýnಯನುv ಹùಸುತಾr ತನv ಕěđಯಥಾಥbಮನಸು�ಳ�ವರ ರņĝಗಾá ತನv

ಪ}ತಾಪವನುv ĞೂೕಪbëಸುತಾrĢ. òೕನು ಈ ಕಾಯbದú~ ಬುðuÿೕನನಾá

ನěದುďೂಂëರುī; ಇನುv ಮುಂĠ òನđಯುದuಗĈ ಇĠtೕ ಇರುತrī” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ಆಸನು ಈಮಾತುಗāಂದ ĥೕಸರđೂಂಡು, ದಶbಕನħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ëþ ďೂೕಳ ಹಾßþದನು. ಇದಲ~Ġ,

ಜನರú~ ďಲವರನುv óೕëþದನು. 11 ಆಸನċĻೕbತrರಚùĞ}ಗಳನುv

Ĩಹೂದಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರ ಇîಹಾಸ ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುತrĠ.

12 ಆಸನ ಆā�ďಯಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದú~ ಅವನ ಕಾಲುಗāđ

ಬಹು ಕêಣವಾದ ĩೂೕಗ ತಗúತು. ಈ ĩೂೕಗದಲೂ~ ಅವನುĨįೂೕವನ

ಸಹಾಯವನುv ďೂೕರĠ īೖದ|ರ ಸಹಾಯವĢvೕ ďೂೕùದನು. 13 ಆಸನು

ತನv ಆā�ďಯ ನಲ�ĞೂrಂದĢಯ ವಷbದú~ îೕùďೂಂಡು ċûbಕರ

ಬāđ Įೕùದನು. 14 ಅವನ ಶùೕರವನುv īೖದ|ರ ಆĪೂೕಚĢ ħೕĩđ

÷ಶ}ಣಮಾಡಲwಟm ತರತರಹದ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗāಂದ ತುಂõರುವ ಹಾþđಯ

ħೕúಟುm, ಅವನು ತನđೂೕಸcರ ದಾûೕದನಗರದú~ Ğđþದt ಸಮಾñಯú~

ಇಟmರು. įೕರಳವಾá ಅವòđೂೕಸcರ ಬಹಳಷುm ಧೂಪ ಹಾß ಸಂತಾಪ

ಸೂäþದರು.

17 ಆಸನನಂತರಅವನಮಗನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನುಅರಸನಾದನು.

ಅವನುಇಸಾ}Ĩೕಲĩದುರುಪ}ಬಲನಾáದtನು. 2ಅವನುĨಹೂದದ

ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳಲೂ~ Įೖನ|ವòvùþದನು.Ĩಹೂದ

Ġೕಶದú~ಯೂ ತನv ತಂĠಯಾದ ಆಸನು ವಶಪëþďೂಂëದt ಎಫಾ}øೕÐ

ರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಅñಕಾùಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. 3 ಇವನು ಬಾÚ

Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõಸĠ, ತನvċûbಕನಾದ ದಾûೕದನĹದúನ

ನಡĞಯಪ}ಕಾರ ನěಯುîrದtದùಂದĨįೂೕವನುĨįೂೕಷಾಫಾಟನ

ಸಂಗಡ ಇದtನು. 4 ಇವನು ಇಸಾ}ĨೕಲರಂĞ ನěಯĠ, ತನv ತಂĠಯ

Ġೕವರ ಭಕrನಾá ಆತನ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþದನು. 5 ಆದುದùಂದ

Ĩįೂೕವನು ಇವನ ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv þsರಪëþದನು;Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ ಕಾíď ďೂಡುîrದುtದùಂದ ಇವನ ಧನಘನĞಗĈ

įÜhದć. 6 ಇವನು Ĩįೂೕವನ ಮಾಗbದú~ ನěದು ġೖಯbđೂಂಡನು;

ಇದಲ~Ġ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ದt ċಜಾಸsಳಗಳನೂv, ಅĬೕರ ûಗ}ಹ

ಸrಂಭಗಳನೂv Ğđದು ಹಾßþದನು. 7 ಇವನು ತನv ಆā�ďಯಮೂರĢಯ

ವಷbದú~ ತನv ಅñಕಾùಗಳಾದ ĥĢ�ೖÓ, ಓಬದ|, Ėಕಯb ĢತĢೕÓ,

÷ಕಾಯ ಎಂಬ ಯಾಜಕರನೂv ಧĹೕbಪĠೕಶ ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಪಟmಣಗāđ ಕĈÿþದನು. 8 ಇವರ ĖೂĞಯú~

Ĭಮಾಯ, Ģತನ|, Ėಬದ|, ಅಸಾįೕÓ, Ĭ÷ೕರಾĹೕÇ,ĨįೂೕನಾತಾË,

ಅĠೂೕòೕಯ, ęೂೕõೕಯ, ęೂೕಬĠೂೕòೕಯಎಂಬ Īೕûಯರು ಇದtರು.

ಎúೕಷಾಮಾ,ĨįೂೕರಾÐ, 9 ಇವರುĨįೂೕವನ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ĞđದುďೂಂಡುĨಹೂದ Ġೕಶದ ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ ಸಂÜರಮಾë ಜನùđ

ĥೂೕñþದರು. 10 Ĩಹೂದದ ಸುತrಣ Ġೕಶಗಳ ರಾಜ|ಗಳವĩđ

Ĩįೂೕವನ ಭಯûದುtದùಂದ ಅವರು ĨįೂೕಷಾಫಾಟĢೂಡĢ

ಯುದuďc ಬರúಲ~. 11 ôúýmಯರú~ ďಲವರು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ

ಕಾíďಯನೂv, ಕಪwವನಾvá ĥā�ಯನೂv ತಂದುďೂಡುîrದtರು. ಅರõಯರು

ತಮ{ ಪಶುಪಾ}íಗಳ ÿಂಡುಗāಂದ ಏĈ ಸಾûರದ ಏĈ ನೂರು

ಟಗರುಗಳನೂv, ಏĈ ಸಾûರದ ಏĈನೂರು ಆಡುಗಳನೂv ďೂಡುîrದtರು.

12ÿೕđĨįೂೕಷಾಫಾಟನು ಅತ|ñಕವಾá ಅöವೃðuįೂಂðĨಹೂದ

Ġೕಶದú~ ďೂೕęಗಳನೂv ಮತುr ಉಗಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕémþದನು.

13 Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ದವಸಧಾನ|ಗಳ Ġೂಡo ಮāđಗāದtć.

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಯುದuûೕರರಾದ ಭಟರೂ ಇದtರು. 14 ċûbಕರ

đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ Īßcಸಲwಟm đೂೕತ} ಪ}ಧಾನರುಯಾĩಂದĩ:Ĩಹೂದ|ರú~

ಮೂರು ಲņ ಮಂð ಯುದuûೕರರ ಅñಪîಯಾದ ಅದv; 15 ಇವನ

ತರುವಾಯ ಎರಡು ಲņದ ಎಂಭತುr ಸಾûರ ಮಂð ಯುದuûೕರರ

ಅñಪîಯಾದĨįೂೕಹಾನಾË; 16 ತರುವಾಯ ಎರಡು ಲņ ಮಂð

ಯುದuûೕರĩೂಡĢ ಸ�ಇĔiøಂದ ತನvĢvೕĨįೂೕವòđ ಪ}îýnþďೂಂಡ

æß}ಯನಮಗನಾದ ಅಮಸ|; 17 ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ õಲು~ಗುರಾíಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡ ಎರಡು ಲņಯುದuûೕರರ ಅñಪîಯಾದ ಎಲಾ|ದ; 18

ಒಂದು ಲņದ ಎಂಭತುrಸಾûರ ಮಂðಯುದuಸನvದu Įೖòಕರ ನಾಯಕನಾದ

ĨįೂೕಜಾಬಾÉ ಎಂಬುವವರು. 19 ಅರಸòđ ತನv ಸòvñಯú~

Įೕī ಮಾಡುîrದt ಈ ĺೕಧರಲ~Ġ, ďೂೕę ďೂತrಲಗĈಳ� Ĩಹೂದ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ Įೖòಕùದtರು.

18Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ ಧನಘನĞಗĈ ಬಹಳವಾáದtć. ಅವನು

ಅಹಾಬĢೂಡĢ Ģಂಟþsďಯನುv ಮಾëďೂಂಡನು. 2 ďಲć

ವಷbಗಳಾದ ನಂತರ ಅವನ ಬāđ ಸಮಾಯbďc įೂೕದನು. ಅಹಾಬನು

ಅವòಗೂ ಅವĢೂಡĢ ಬಂದ ಜನùಗಾáಯೂ ÿಂಡುಗāಂದ ಅĢೕಕ

ದನಕುùಗಳನುv ďೂಯುt ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. ತನv ಸಂಗಡ

ಯುದuಕಾcá ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ ಬರĥೕďಂದು ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóþದನು.

3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನನುv, “ನನv ĖೂĞಯú~ ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ

ಬರುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಅವನು, “ನಾನೂ, òೕನೂ

ನನv ಜನರೂ òನv ಜನರೂ ಒಂĠೕ ಅಲ~īೕ? òನv ĖೂĞಯú~ ಯುದuďc

ಬರುīನು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 4Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸòđ, “ಇಂದು Ĩįೂೕವನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕĈ” ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡನು. 5 ಅನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ತನv ರಾಜ|ದú~ದt

ನಾನೂರು ಮಂð ಪ}ವಾðಗಳನುv Įೕùþ, “ನಾć ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðನ

ħೕĪಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ? įೂೕಗಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಅವರು, “įೂೕಗಬಹುದು, Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುವನು”

ಎಂದರು. 6 ಆದĩ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ,

“Ĩįೂೕವನ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಇವರ įೂರತಾá ನಾć ûÜùಸಬಹುದಾದ

ĥೕĩೂಬy ಪ}ವಾð ಇಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7 ಅವನು, “ನಮđೂೕಸcರ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ûÜùಸ ಬಲ~ವನಾದ ಒಬy ಪ}ವಾð ಇದಾtĢ,

ಅವನು ಇಮ~ನ ಮಗನಾದ ÷ೕಕಾĨಹು ಎಂಬುವವನು. ಆದĩ ನಾನು

ಅವನನುv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ; ಅವನು ನನvನುv ಕುùತುಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭವನುv

ನುëಯĠ, ಅಶುಭವĢvೕ ನುëಯುತಾrĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. ಅದďc

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, “ಅರಸನು ಹಾಗನvಬಾರದು” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು ಒಬy ಕಂಚುßಯನುv ಕĩದು ಅವòđ, “ĥೕಗ

įೂೕá ಇಮ~ನಮಗನಾದ÷ೕಕಾĨಹುವನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ ರಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ಸಮಾಯb ಪಟmಣದ

įಬಾyáúನ ಹîrರûರುವ ಬಯúನú~ ತಮ{ ತಮ{ ಆಸನಗಳ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂëರಲು. ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĈ ಅವರ ಮುಂĠ ಪರವಶರಾá

ಪ}ವಾðಸĞೂಡáದರು. 10 ಅವರú~ ďನಾನನ ಮಗನಾದ äðcೕಯ

ಎಂಬವನು ಕõyಣದ ďೂಂಬುಗಳನುv ಮಾëþ ತĪđ ಕémďೂಂಡು

ಬಂದು, “ďೂಂಬುಗāಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ òೕನು ಅರಾಮ|ರನುv ಇùದು

ďೂಂದುಹಾಕುû ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ” ಎಂದನು. 11
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ಉāದ ಪ}ವಾðಗĎ ಇĠೕ ತರದ ಮಾತುಗಳನುv ನುëದು, “ರಾĹೕÇ

áಲಾ|ðđ įೂೕಗು; òೕನು ಜಯಶಾúಯಾá ಬರುû; Ĩįೂೕವನು

ಅದನುv ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುವನು” ಎಂದರು. 12 ಇತr ÷ೕಕಾĨಹುವನುv

ಕĩಯುćದďc ಬಂðದt ದೂತನು ಅವòđ, “ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĎ ಏಕ

ಮನþ�òಂದ ಅರಸòđ ಶುಭವĢvೕ îāಸುîrದಾtĩ; ದಯûಟುm òೕನೂ

ಅವರಂĞಶುಭವĢvೕ îāಸು”ಎಂದುįೕāದನು. 13ಅದďc÷ೕಕಾĨಹುć,

“Ĩįೂೕವನಾĝ, ನನv Ġೕವರು įೕĈćದĢvೕ ನುëಯುĞrೕĢ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 14 ಅವನು ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅರಸನು,

“÷ೕಕಾĨಹುīೕ? ನಾć ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðನ ħೕĪ ಯುದuಕಾcá

įೂೕಗಬಹುĠೂೕ? įೂೕಗಬಾರĠೂೕ? ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು,

įೂೕಗಬಹುದು, ಕೃತಾಥbನಾá ಬರುûù, īೖùಗĈ òನv ďೖವಶವಾಗುವರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “ಸತ|ವĢvೕ îāಸĥೕďಂದು

Ĩįೂೕವನįಸùನú~ ನಾನುòòvಂದಎಷುm ಸಾùಪ}ಮಾಣಮಾëಸĥೕಕು?”

ಎಂದನು 16 ಆಗ ಅವನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುù

ÿಂಡುಗಳಂĞ ĥಟmಗಳú~ ಚದù įೂೕದದtನುv ಕಂěನು; ಆಗĨįೂೕವನು,

‘ಇವರು ಒěಯòಲ~ದವರಾá ಇರುತಾrĩ; ಸಮಾಧಾನðಂದ ತಮ{ ತಮ{

ಮĢಗāđ įೂೕಗú’” ಎಂಬುದಾá ಉತrರďೂಟmನು. 17 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ಈ ಪ}ವಾðಯು ನನđ ಯಾವಾಗಲೂ

ಶುಭವನvಲ~, ಅಶುಭವĢvೕ, îāಸುತಾrĢಂದು ನಾನು òನđ įೕಳúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 18 ಅದďc ÷ಕಾĨಹುć, “ಅðರú, Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv

ďೕāù, Ĩįೂೕವನು ತನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡದtನೂv

ಪರĪೂೕಕĮೖನ|ಗĈ ಆತನ ಎಡಬಲಗěಗಳú~ òಂîದtನೂv ಕಂěನು.

19 Ĩįೂೕವನು ತನv ಹîrರ òಂತವರನುv, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ

ಅಹಾಬನು ಹತನಾá õೕĈವಂĞ ಅವನನುv ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðನಯುದuďc

įೂೕಗಲುಯಾರು ģ}ೕĩೕóಸ ಬú~ù?’ ಎಂದು ďೕāದಾಗ, ಒಬyನು ಒಂದು

ûಧವಾáಯೂ ಇĢೂvಬyನು ಇĢೂvಂದು ûಧವಾáಯೂ ಉತrರďೂಟmರು.

20 ಕěಯú~ ಒಂದು ಆತ{ć Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ ಬಂದು òಂತು

ಆತòđ, ‘ನಾನು įೂೕá ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóಸುīನು’ ಎಂðತು. ‘įೕđ

ģ}ೕĩೕóಸುû?’ ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ďೕಳಲು, 21 ಅದು, ‘ನಾನು

ಅಸತ|ವನಾvಡುವ ಆತ{ವಾá ಅವನ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ಒಳđ Įೕರುīನು’

ಎಂದು ಉತrರďೂémತು. ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಅದďc, ‘įೂೕá ಅದರಂĞ

ಮಾಡು; ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóಸು òೕನು ಸಫಲನಾಗುû’ ಎಂದನು. 22

Ģೂೕಡು,Ĩįೂೕವನು òನv ûಷಯದú~ ďೕಡು ನುëದು, òನv ಪ}ವಾðಗಳú~

ಅಸತ|ವನಾvಡುವ ಆತ{ವನುv ಕĈÿþದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 23

ಆಗ ďನಾನನ ಮಗನಾದ äðcೕಯನು ÷ೕಕಾĨಹುûನ ಬāđ įೂೕá

ಅವನ ďĢvđ ಒಂದು ಏಟು ಹಾß, “Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ನನvನುv õಟುm

òĢೂvಂðđ ಮಾತನಾಡುćದಕಾcá ಯಾವ ಮಾಗbವಾá ಬಂðತು?”

ಎಂದನು. 24 ಅದďc ÷ೕಕಾĨಹುć, “òೕನು ಅಡáďೂĈ�ćದďc

ಒಳáನ ďೂೕĝđ įೂೕಗುವ ðನದú~ ಅದು òನđ đೂತಾrಗುćದು”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 25 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನು Įೕವಕùđ,

“÷ೕಕಾĨಹುವನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕá ಪಟmಣದ ಅñಕಾùಯಾದ

ಆĹೕನòಗೂ ರಾಜąತ}ನಾದĺೕವಾಷòಗೂ ಒówþù. 26ಅವùđ,

‘ನಾನು ಸುರŉತನಾá ÿಂðರುಗುವವĩಗೂ ಇವನನುv Įĩಯú~ಟುm

ĮĩಮĢಯಅನvಪಾನಗಳĢvೕ ďೂಟುm ಕುáeಸĥೕďಂದು ಅರಸನು įೕāದಾtĢ’

ಎಂದು įೕāù” ಎಂಬುದಾá ಆ��ಾóþದನು. 27 ÷ೕಕಾĨಹುć

ಅರಸòđ, “òೕನು ಸುರŉತನಾá ಬರುćದಾದĩ, ನಾನು ನುëದದುt

Ĩįೂೕವನ ಮಾತಲ~” ಎಂದು įೕā, “ಮಹಾ ಜನĩೕ, ನನv ಮಾತನುv

ಗಮನದú~ಟುmďೂā�ù”ಎಂದು ಕೂáįೕāದನು. 28ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನೂ

ಹಾಗೂĨಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನೂ ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ

ಯುದuďc įೂರಟರು. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನುĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ,

“ನಾನು īೕಷ ಹಾßďೂಂಡು ಯುದu ಭೂ÷đ ಬರುĞrೕĢ; òೕನಾದĩೂೕ òನv

ರಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂěೕ ಬಾ” ಎಂದು įೕā īೕಷ ಹಾßďೂಂಡನು;

ತರುವಾಯಯುದu ಭೂ÷đ įೂೕದರು. 30 ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು ತನv

ರಥಬಲದ ಅñಪîಗāđ, “òೕć ಶತು}ಗಳ ಸಾಧಾರಣ Įೖòಕರನೂv,

ಅñಪîಗಳನೂv õಟುm ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđೕ ಗುùøëù” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದtನು. 31 ರಥಬಲದಅñಪîಗĈĨįೂೕಷಾಫಾಟನನುv ಕಂಡಾಗ

ಅವĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸĢಂದು ĢĢದು, ಅವòđ ûರುದuವಾáಯುದu

ಮಾಡುćದďc ಸುîrďೂಂಡರು. ಆಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನುĨįೂೕವನನುv

ಸಹಾಯಕಾcá ಕೂáದನು. ಆಗ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಅವನ Ģರûđ

ಬಂದು, ಶತು}ಗಳನುv ಅವನ ಕěøಂದ įೂರಟು įೂೕಗುವಂĞಮಾëದನು.

32ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನಲ~īಂಬುದು ರಥಬಲದಅñಪîಗāđ

đೂತಾrದಾಗ ಅವರು ಅವನನುv õಟುm ÿಂîರುáದರು. 33 ಅರಾಮ|ರ

ಒಬy Įೖòಕನು ಗುùøಡĠ ಸುಮ{Ģ ಒಂದು ಬಾಣವĢvĮಯಲು, ಆ

ಬಾಣć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸòđ, ಅವನ ಕವಚದ ಸಂðನú~ ತಾßತು.

ಆಗ ಅವನು ತನv ಸಾರïđ, “ರಥವನುv îರುáþ ನನvನುv ರಣರಂಗðಂದ

ಆĔđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು; ನನđ Ġೂಡo ಗಾಯವಾáĠ” ಎಂದು

įೕāದನು. 34ಆðನಯುದućಬಹುĳೕರವಾáದುtದùಂದಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನು ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ ಅರಾಮ|ರ ಎದುರಾá ತನv ರಥದĪ~ೕ

ಆತುďೂಂëರĥೕಕಾøತು. ಸೂಯಾbಸrಮಾನವಾದಾಗ ಅವನು ಸತrನು.

19Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಸುರŉತವಾá

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುáದನು. 2 Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದಾಗ ಹನಾòೕಯನ ಮಗನಾದ Ĩೕಹೂ ಎಂಬ

ದಶbಕನು ಅರಸನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವòđ, “òೕನು ದುಷmùđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡಬಹುĠೕ? Ĩįೂೕವನ ಹđಗಾರರನುv ó}ೕîಸಬಹುĠೕ? òೕನು

ÿೕđ ಮಾëದtùಂದ Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪć òನv ħೕúರುತrĠ. 3

ಆದರೂ, òೕನು ĠೕಶĠೂಳáòಂದ ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv Ğđದು ಹಾß,

Ĩįೂೕವನ ಭßrಯú~ ಮನþ�émದtùಂದ òನvú~ ಒı�ಯದುಉಂęಂದು

îāದು ಬಂðĠ” ಎಂಬುದಾá įೕāದನು. 4 Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದುt, ಮĞೂrħ{ ĥೕĭbಬðಂದ ಎಫಾ}øೕÐ

ಪವbತದ ವĩಗೂ ಸಂಚùþ, ತನv ಪ}Ėಗಳನುv ಅವರċûbಕರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಕěđ îರುáþದನು. 5 ಅವನು Ĩಹೂದ Ġೕಶದ

ಪ}îĺಂದು ďೂೕęďೂತrಲಗĈಳ� ಪಟmಣದú~ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv

Ģೕ÷þದನು. 6 ಅವನು ಅವùđ, “òೕć įೕđ ďಲಸ òವbÿಸುîrೕù

ಎಂಬುದರಬđe ಎಚhùďøಂðù. òೕćನಾ|ಯîೕùಸುćದುಮನುಷ|ùಗಾá

ಅಲ~, Ĩįೂೕವòಗಾá. ನಾ|ಯûÜರĝ ಮಾಡುವಾಗ ಆತನು òಮ{

ಮಧ|ದú~ ಇರುತಾrĢ. 7 ÿೕáರುವú~, òಮđĨįೂೕವನ ಭಯûರú.

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನú~ ಅನಾ|ಯč, ಮುಖದಾŉಣ|č

ಇಲ~ðರುćದùಂದ ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಯbòವbÿþù” ಎಂದು

ಎಚhùþದನು. 8 ಇದಲ~Ġ,Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ತನv ಪùವಾರದವĩೂಡĢ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದು Īೕûಯùಂದಲೂ,ಯಾಜಕùಂದಲೂ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ} ಪ}ಧಾನùಂದಲೂ, ďಲವರನುv ಆùþĨįೂೕವನ

ಧಮbಶಾಸ�ďc ಸಂಬಂಧಪಟm, ಕಲಹಗಳನೂv ĥೕĩ ವಾ|ಜ|ಗಳನೂv ûÜùþ

îೕùಸುćದಕಾcá ಅವರನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ಇùþದನು. 9ಅವùđ,

“òೕć Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá ನಂõďøಂದಲೂ

ಯಥಾಥbಮನþ�òಂದಲೂ ಮಾಡತಕc ďಲಸಗĈ ಯಾćĠಂದĩ, 10

Ĩಹೂದ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþಸುವ òಮ{ ಸįೂೕದರĩೂಳđ æೕವಹತ|

ಸಂಬಂಧದú~ಯಾಗú, ಧಮbಶಾಸ�ದ ಆಯಾ ಆ��ಾûñ ನಾ|ಯಗಳ

ಸಂಬಂಧದú~ಯಾಗú ವಾ|ಜ|ćಂÝá, ಅದು òಮ{ ಮುಂĠ ûÜರĝđ

ಬಂದĩ, òಮ{ ಸįೂೕದರರುĨįೂೕವನದೃýmಯú~ ಅಪರಾñಗಳಾಗದಂĞ

òೕć ಅವĩೂಂðđ Ġೕವರ ďೂೕಪďc ಗುùಯಾಗದಂĞ ಅವರನುv

ಎಚhùþù. ÿೕđ ಮಾಡುćದಾದĩ òೕć òĠೂೕbýಗಳಾáರುûù. 11
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ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲಾ~ ûÜರĝಗಳú~ಯೂ

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಅಮಯbನು òಮ{ ನಾಯಕನು; ರಾಜßೕಯ

ಕಾಯbಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲಾ~ ûÜರĝಗಳú~ಯೂ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ

ಮಗನೂ Ĩಹೂದ ಕುಲದ ಪ}ಮುಖನೂ ಆದ Ėಬದ|ನು ಅಧ|ņನು;

Īೕûಯರು ನಾ|ಯಸಾsನದಉĠೂ|ೕಗಸsರಾá òĹ{ಂðáದಾtĩ; ġ|ಯbðಂದ

ಕಾಯbಪ}ವೃತrರಾáù, Ĩįೂೕವನು ಸಜjನರ ಸಹಾಯಕನು” ಎಂದು

įೕāದನು.

20 ಇದಾದħೕĪĹೕವಾಬ|ರೂಅĹ{ೕòಯರೂಹಾಗೂħಗೂನ|ರú~

ďಲವರೂĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ ûರುದuವಾáಯುದuďc ಬಂದರು.

2 ದೂತರು ಬಂದು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ಮಹಾಸಮೂಹć òನđ

ûರುದuವಾá ಲವಣ ಸಮುದ}ದ ಆĔಯú~ರುವ ಅರಾÐ ಪಾ}ಂತ|ದ

ಕěøಂದ ಬಂದು ಈಗ ‘ಏಂđð’ ಎòþďೂĈ�ವ ಹಚĔೂೕË ತಾಮಾùನú~

ಬಂದು ತಂáದಾtĩ” ಎಂದು îāþದರು. 3Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇದನುv ďೕā

įದù,ĨįೂೕವನĢvೕ ಆಶ}øþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಣbøþďೂಂಡನು.

Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಉಪವಾಸ ಮಾಡĥೕďಂದು ಪ}ಕéþದನು. 4 ಆಗ

Ĩಹೂದ|ರು Ĩįೂೕವನ ಸಹಾಯವನುv ďೕāďೂĈ�ćದಕಾcá ತಮ{

ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāಂದ ಆತನ ಸòvñಯú~ Įೕù ಬಂದರು. 5Ĩಹೂದ|ರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರೂ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ įೂಸ ಪಾ}ಕಾರದú~

ಸĦಯಾá Ģĩದು ಬಂದಾಗ, Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಅದರ ಮುಂĠ

òಂತು, 6 “ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{ ċûbಕರ Ġೕವĩೕ, ಪರĪೂೕಕದú~

Ġೕವರಾá ಇರುವಾತನು òೕನಲ~Ļೕ? òೕನು ಜನಾಂಗಗಳನೂv, ಎಲಾ~

ರಾಜ|ಗಳನುv ಆĈವವನಾáರುī. ಬಲ, ಪರಾಕ}ಮಗĈòನv ďೖಗಳú~ ಇರುತrī:

òĢvದುùನú~ òಲು~ವವರುಯಾùದಾtĩ? 7 ನಮ{ Ġೕವರಾದ òೕನು òನv

ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದಈĠೕಶದ òವಾþಗಳನುv ಓëþ,

Ġೕಶವನುv òನv Įvೕÿತನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತಾನದವùđ ಶಾಶ�ತ ಸ�ತಾrá

ďೂémರುīಯಲಾ~? 8 ಅವರು ಈ Ġೕಶದú~ Ģಲđೂಂಡು ಇದರú~ òನv

įಸùಗಾá ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಕémದರು. 9 ತಮ{ ħೕĪ ನಾ|ಯ îೕóbನ

ಖಡe,ĳೕರವಾ|ñ, ��ಾಮĹದಲಾದ ಆಪತುrಗĈ ನಮđ ಬರುವಾಗ, ನಾć

òನv ನಾಮಮಹತುr ಇರುವ ಈ ಆಲಯದಮುಂĠಯೂ, òನv ಮುಂĠಯೂ

òಂತು, ನಮ{ ಇಕcémನú~ òನđĹĩøಡುćದಾದĩ òೕನು ďೕā ರŉಸುû

ಎಂದುďೂಂëĠtೕī. 10ಈಅĹ{ೕòಯರನೂv,Ĺೕವಾಬ|ರನೂv ĮೕøೕÒ

ಪವbತ ಪ}Ġೕಶದವರನೂv Ģೂೕಡು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

ಬರುîrದಾtಗ, ಇವರ Ġೕಶದú~ ನುಗeಬಾರĠಂದು òòvಂದ ಅಪwĝįೂಂð,

ಇವರನುv ಸಂಹùಸĠ ĥೕĩಮಾಗbವಾá įೂೕದರಲಾ~. 11ಈಗಅವರು

ಉಪಕಾರďc ಅಪಕಾರಮಾë, òೕನು ನಮđ ಅನುಗ}ÿþದ ಸ�îrĢೂಳáಂದ

ನಮ{ನುv įೂರ ಓëಸುćದಕಾcá ನಮ{ ħೕĪ ಯುದuďc ಬಂðರುತಾrĩ.

12 ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ಅವರನುv ದಂëಸĠ õಡುûĺೕ? ನಮ{ ħೕĪ

ಬಂðರುವ ಈಮಹಾಸಮೂಹದಮುಂĠ òಲು~ćದďc ನಮ{ú~ ಬಲûಲ~;

ಏನುಮಾಡĥೕďಂಬುದೂ îāಯದು; ನಮ{ ಕಣುqಗĈ òನvĢvೕ Ģೂೕಡುîrī”

ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು. 13 ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ ಅವರ įಂಡîಮಕcĎ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ òಂîದtರು. 14 ಆಗ ಆ ಸಮೂಹĠೂಳđ

ಆಸಾಫನ ವಂಶದವನಾದ Īೕûಯನೂ, ಮತrನ|òđ ಹುémದĨáೕĨೕಲನ

ಮùಮಗನೂ, ĥನಾಯನ Ĺಮ{ಗನೂ, Ėಕಯbನ ಮಗನೂ ಆದ

ಯಹæೕĨೕಲನħೕĪĨįೂೕವನಆತ{ćಬಂðತು. 15ಅವನು, “ಎಲಾ~

Ĩಹೂದ|ĩೕ,ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩೕ, ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟĢೕ,

Ĩįೂೕವನು įೕĈćದನುv ďೕāù: ಈಮಹಾಸಮೂಹದ ò÷ತrವಾá

ಕಳವಳđೂಳ�ĥೕëù; įದರĥೕëù;ಯುದuć òಮ{ದಲ~; ĠೕವರĠೕ. 16

ನಾı ĥಳđe ಅವùđ ûರುದuವಾá įೂರëù; ಇđೂೕ ಅವರು ಹähೕ½ ಗಟmದ

ಮಾಗbವಾá ಬರುತಾrĩ.ĨರೂīೕÓಅರಣ|ದಮುಂðರುವ ಕíīಯ

ತುðಯú~ ಅವರನುv ಸಂñಸುûù. 17 ಈ ಸಮೂಹĠೂಂðđ òೕć

ಯುದuಮಾಡುćದು ಅವಶ|ûಲ~. Ĩಹೂದ|ĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩೕ,

ಸುಮ{Ģ òಂತುďೂಂಡು Ĩįೂೕವನು òಮđೂೕಸcರ ಮಾಡುವ ರņÞ

ಕಾಯbವನುv Ģೂೕëù; įದರĥೕëù, ಕಳವಳđೂಳ�ĥೕëù. ನಾı

ಅವĩದುùđ įೂರëù, Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಆಗ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು Ģಲದವĩಗೂ ಬáe

ನಮಸcùþದನು. ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂĨರೂಸĪೕ÷ನವರೂĨįೂೕವನ

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt ನಮಸcùþದರು. 19 ಆħೕĪ Īೕûಯರú~

ďಹಾತ|ರೂ, ďೂೕರÿಯರೂಎದುt, ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

ಮಹಾಸ�ರðಂದ ßೕîbþದರು. 20 ಅವರು ಮರುðನ ĥāđe ಎದುt

Ğďೂೕವ ಅರಣ|ďc įೂರಟರು. įೂರಡುವಾಗ, Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ಅವùđ, “Ĩಹೂದ|ĩೕ,ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩೕ, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù,

Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûëù, ಆಗ òೕć ಸುರŉತರಾáರುûù; ಆತನ

ಪ}ವಾðಗಳನುv ನಂõù, ಆಗ òೕć ಸಫಲರಾಗುûù” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಆ ನಂತರ ಅವನು ಜನĩೂಂðđ ಸಮಾĪೂೕಚĢಮಾëĨįೂೕವನನುv

ಸುrîþ ಹಾಡುćದಕಾcá ďಲವರನುv ಆùþďೂಂಡು ಅವùđ, “ಪùಶುದuವಸ�

ಅಲಂಕಾರ ಭೂಷಣĠೂಡĢ ಭಟರಮುಂĠ įೂೕಗುತಾr, ‘Ĩįೂೕವòđ

ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù, ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt’ ಎಂದು ಭæþù”

ಎಂಬುದಾáಆ��ಾóþದನು. 22ಅವರುಉತಾ�ಹಧ�òøಂದßೕîbಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದರು. ಆಗ Ĩįೂೕವನು Ĩಹೂದ|ùđ ûರುದuವಾá ಬಂದ

ಅĹ{ೕòಯರನೂv, Ĺೕವಾಬ|ರನೂv, ĮೕøೕÒ ಪವbತದವರನೂv

ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcá įೂಂಚು ಹಾಕುವವರನುv ಬರಮಾëದನು. 23

ಅĹ{ೕòಯರೂ, Ĺೕವಾಬ|ರೂ ĮೕøೕÒ ಪವbತದವರ ħೕĪ

õದುt ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá ಸಂಹùþõಟmರು. ಅĹ{ೕòಯರನುv

ಮುáþõಟm ħೕĪ ತಾīೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೂಲು~ćದďc ಪಾ}ರಂöþದರು.

24 Ĩಹೂದ|ರು ಅರಣ|ದú~ನ ಬುರುæđ ಬಂದು ಆ ಸಮೂಹûದt

ಕěđ Ģೂೕëದಾಗ, Ģಲದ ħೕĪ õðtರುವ įಣಗಳ įೂರತಾá,

æೕವðಂದುāದವರು ಯಾರು ಕಾíಸúಲ~. 25Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ ಅವನ

ಜನರೂ ಸುúđ ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಅú~đ įೂೕದರು. ಅವùđ ದ}ವ|,

ವಸ�, Ĭ}ೕಷಾnಯುಧಗĈ ರಾüರಾüಯಾá þßcದć. ಅವರು įೂರಲಾರದಷುm

ಸುúđಮಾëದರು, ďೂı�ಯು ಬಲು įÜháದುtದùಂದ ಅವರು ಮೂರು

ðನಗಳ ವĩಗೂ ಕೂëಸುîrದtರು. 26 ನಾಲcĢಯ ðನದú~ ĥರಾಕ ತáeನú~

ಕೂëಬಂದರು. ಅವರು ಅú~ Ĩįೂೕವನನುv ಸುrîþದtùಂದ ಆ ಸsಳďc

ಇಂðನ ವĩಗೂ ĥರಾಕ ತಗುe ಎಂಬ įಸùĠ. 27 ಆ ನಂತರĨಹೂದ|ರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರೂ ಅವರ ಮುಂĠĨįೂೕಷಾಫಾಟನೂĨįೂೕವನು

ತಮđ ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ಜಯವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĢಂದು ಜಯĳೕಷ

ಮಾಡುತಾr ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುáದರು. 28 ಅವರು ಸ�ರಮಂಡಲ,

ßನvù, ತುತೂrù, ಇćಗĽಡĢ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯďc ಬಂದರು. 29Ĩįೂೕವನು ತಾĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಶತು}ಗĽಡĢ

ಯುದuಮಾëದĢಂಬ ಸುðtಯು ಅನ|Ġೕಶಗಳ ರಾಜ|ಗಳವùđ ಮುémದಾಗ

ಅವĩಲ~ರೂ ಬಹುöೕತರಾದರು. 30 ÿೕđ Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹðಂದ

ಸುತrಮುತrúನ īೖùಗĈ ಭಯöೕತರಾದರು.Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ರಾಜ|ďc

ಶತು}ಗಳ ಭಯತów ಸಮಾಧಾನ ಉಂÝøತು. 31Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಮೂವĞ�ದು ವಷbದವನಾáದtನು.

ಇವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞ�ದು ವಷb ಆಡāತ ನěþದನು. üú�ಯ

ಮಗಳಾದ ಅಜೂಬıಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø. 32 ಇವನು ತನv

ತಂĠಯಾದ ಆಸನ ಮಾಗbದú~ ನěಯುತಾr ಅದನುv ÷ೕರĠĨįೂೕವನ

ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವನಾá ನěದುďೂಂಡನು. 33ಅದರೂċಜಾಸsಳಗಳನುv

ಹಾĈಮಾಡúಲ~. ಜನರು ತಮ{ċûbಕರ ĠೕವರħೕĪಮನþ�émರúಲ~,

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�ಲೂ ಇಲ~. 34 Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಉāದ

ċĻೕbತrರ ಚùĞ}ಯು ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರ ಗ}ಂಥದú~ ಅಡಕವಾáರುವ

ಹನಾòೕಯ ಮಗನಾದ Ĩೕಹುûನ ವೃತಾrಂತದú~ ಬĩಯಲಾáĠ. 35
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Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ,

ಬಹು ದುರಾÜùಯೂ ಆದ ಅಹಜ|ĢೂಡĢ ಒಡಬಂëď ಮಾëďೂಂಡನು.

36ಅವರು ತಾýೕbýđ įೂೕಗುćದಕಾcá ಹಡುಗುಗಳನುv ಕಟmĥೕďಂದು

ಒಡಬಂëďಮಾëďೂಂಡು ಅćಗಳನುv ಎĔೂ|ೕË đĥùನú~ ಕémþದರು.

37 ಆಗಮಾĩೕಷಾಊùನ Ġೂೕದಾವಾಹುûನ ಮಗನಾದ ಎúೕĨಜರನು

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ ûರುದuವಾá, “òೕನು ಅಹಜ|ĢೂಡĢ ಒಡಬಂëď

ಮಾëďೂಂಡದtùಂದĨįೂೕವನು òನv ďಲಸವನುv ಹಾĈಮಾಡುವನು”

ಎಂದು ಪ}ವಾðþದನು. ಆ ಹಡುಗುಗĈಒěದು įೂೕದುದùಂದ ತಾýೕbýđ

ಪ}ಯಾಣಮಾಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

21Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ċûbಕರ ಬāđ Įೕùದನು.

ದಾûೕದನಗರದú~ ಅವನನುv ċûbಕರ ಸ{ಶಾನ ಭೂ÷ಯú~

ಸಮಾñಮಾëದħೕĪ, ಅವನಮಗನಾದĨįೂೕರಾಮನು ಅರಸನಾದನು.

2 ಇವòđ ಅಜಯb,ĨÿೕĨೕÓ, Ėಕಯb, ಅಜಯb, ÷ಕಾĨೕÓ,

Ĭಫಟ| ಎಂಬ ತಮ{ಂðùದtರು. ಇವĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಕcĈ. 3 ಇವರ ತಂĠಯು ಇವùđ Ĩಹೂದದ

ďೂೕęďೂತrಲಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನvಲ~Ġ ĥā� ಬಂಗಾರ, Ĭ}ೕಷnವಸುr

ಇತಾ|ð ûĬೕಷ ದಾನಗಳನುv ďೂಟmನು. ಆದĩ Ĩįೂೕರಾಮನು

ÿùಯ ಮಗನಾáದುtದùಂದ ಅವòđ ರಾಜ|ವನುv ďೂಟmನು. 4

Ĩįೂೕರಾಮನು ತನv ತಂĠಯ ರಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂಂಡು ತನv

ಆā�ďಯನುv þsರđೂāþďೂಂಡ ħೕĪ, ತನv ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರರನೂv

ďಲćಮಂð ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪ}ಧಾನರನೂv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದನು. 5

Ĩįೂೕರಾಮನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಮೂವĞrರಡು ವಷbದವನಾáದtನು;

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ವಷb ಆāದನು. 6ಅವನು ಅಹಾಬನ

ಮಗಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡದtùಂದ, ಅಹಾಬನ ಕುಟುಂಬದವರಾದ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರ ಮಾಗbವನುv ಅನುಸùþ Ĩįೂೕವನ äತrďc

ûರುದuವಾá ನěದನು. 7 ಆದರೂĨįೂೕವನು ದಾûೕದòđ, “òನv ಮತುr

òನv ಸಂತಾನದವರðೕಪವನುv ಎಂದೂನಂðಸುćðಲ~” ಎಂದು ಒಡಂಬëď

ಮಾë įೕāದtùಂದ ದಾûೕದನ ಮĢತನದವರನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc

ಇಷmಪಡúಲ~. 8Ĩįೂೕರಾಮನ ಕಾಲದú~ ಎĠೂೕಮ|ರುĨಹೂದ|ùđ

ûĩೂೕಧವಾá ದಂđĨದtರು; ಸ�ತಂತ}ರಾá ತಾīೕ ತಮđೂಬy ಅರಸನನುv

Ģೕ÷þďೂಂಡರು. 9 ಆಗĨįೂೕರಾಮನು ರಾî}ಯú~ ತನv ಸರದಾರರನೂv

ಎಲಾ~ ರಥಬಲವನೂv ಕೂëþďೂಂಡುĺದbË įೂıಯನುv ದಾéದನು.

ಎĠೂೕಮ|ರು ಬಂದು ಅವನನುv ಸುîrďೂಳ�ಲು ಅವನು ರಾî}ಯĪ~ೕ

ದಂěîr įೂೕá ಅವರನೂv ಅವರ ರಥಬಲದ ಅñಪîಗಳನೂv Įೂೕúþ

ಪಾರಾದನು. 10Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ದಂđĨದt ಎĠೂೕಮ|ರು

ಅಂðòಂದ ಇಂðನ ವĩಗೂ ಅವರ ಶತು}ಗಳಾáĨೕ ಇದಾtĩ. ಆ

ಕಾಲದú~Ĩೕ úಬvದವರೂ ಅವನ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು ಸ�ತಂತ}ರಾದರು.

Ĩįೂೕರಾಮನು ತನv ċûbಕರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv

ಕěಗíþದtùಂದ ÿೕಗಾøತು. 11 ಅವನು Ĩಹೂದದ ಗುಡoಗಳú~,

ċಜಾ ಸsಳಗಳನುv ಏಪbëþ ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನುv ĠೖವĠೂ}ೕಹ

ಮಾಡುವಂĞ ģ}ೕĩೕóþ,Ĩಹೂದ|ರನುv ಸನಾ{ಗbðಂದ ತówþದನು. 12

ÿೕáರಲಾá, ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಯನು ಕಾಗದದಮೂಲಕವಾá ಅವòđ,

“òನvċûbಕನಾದ ದಾûೕದನ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನಮಾತನುv

ďೕĈ; òೕನು òನv ತಂĠಯಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನಮಾಗbದú~ ಹಾಗು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ ಆಸನಮಾಗbದú~ ನěಯúಲ~; 13 ಇಸಾ}ĨೕÓ

ರಾಜರ ಮಾಗbದĪ~ೕ ನěದು, ಅಹಾಬನ ಮĢಯವರú~ ಪ}ಬಲವಾáದt

ĠೕವĠೂ}ೕಹವನುv ಮಾಡುವಂĞ Ĩಹೂದ|ರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನೂv

ģ}ೕĩೕóþರುī; ಮತುr òನv ತಂĠಯ ಕುಂಟುಂಬದವರೂ òನáಂತ

ಉತrಮರೂ, òನv ಸįೂೕದರರನೂv ďೂಂದು ಹಾßರುī. 14 ಆದುದùಂದ

Ĩįೂೕವನು òನv ಪ}Ėಗಳ, įಂಡîಮಕcಳನೂv, ಆþrಪಾþr ಸವbಸ�ವನೂv

ಮಹಾ ಆಪîrđ ಗುùಮಾಡುವನು. 15 òನಗಾದĩೂೕ ಕರುĈ ĥೕĢಯ ಕêಣ

ĩೂೕಗ ಬರುćದು. ಅದು ಬಹು ðನಗಳವĩಗೂ ಇದುt ವಾþಯಾಗĠೕ òನv

ಕರುĈಗĈįೂರđ õೕĈćć” ಎಂದು îāþದನು. 16Ĩįೂೕವನು

ôúýmಯರನೂv, ಕೂಷ|ರ ĢĩಯವರಾದಅರõಯರನೂvĨįೂೕರಾಮòđ

ûĩೂೕñಗಳಾಗುವಂĞ ಪ}Ĕೂೕðþದನು. 17ಅವರುĨಹೂದದħೕĪ

ಯುದuďc ಬಂದು, ĠೕಶĠೂಳđ ನುáe, ಅರಮĢಯú~ þßcದ ಎಲಾ~

ವಸುrಗಳನೂv, ಅರಸನ įಂಡîಯರನೂv ಮತುr ಮಕcಳನೂv Įĩಯಾá

ಒಯtರು. ಅವòđ ßùಯ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ įೂರತು,

ಯಾವ ಮಕcĎ ಉāಯúಲ~. 18 ಇĠಲಾ~ ಆದħೕĪ, Ĩįೂೕವನು

ಅವನ ಕರುĈಗಳú~ ವಾþಯಾಗಲಾರದ ĩೂೕಗವನುv ಉಂಟುಮಾëದನು.

19 ಕ}ħೕಣವಾá ಅಂದĩ, ಸುಮಾರು ಎರಡು ವಷbಗಳಾದ ħೕĪ,

ಆĠೕ ĩೂೕಗದ ò÷ತr ಅವನ ಕರುĈಗĈ įೂರõದtć. ಅವನು

ಕಡುĥೕĢøಂದ ಸತrನು. ಅವನ ಪ}ĖಗĈ ಅವನ ċûbಕùಗಾá

ಧೂಪಹಾßದ ಹಾđ ಅವòđ ಹಾಕúಲ~. 20 ಅವನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ

ಮೂವĞrರಡು ವಷbದವನಾáದtನು. ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು

ವಷb ರಾಜ|ಭಾರಮಾëದನು. ಅವನು ಮರಣįೂಂðದಾಗ ಯಾರೂ

Ĭೂೕßಸúಲ~. ಅವನು ಯಾùಗೂ ಇಷmûಲ~ದವನಾá ಗîþįೂೕದನು.

ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನಗರದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು; ಆದĩ ರಾಜರ

ಸಮಾñಗಳú~ ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾಡúಲ~.

22ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು Ĩįೂೕರಾಮನ ಮರಣದ ನಂತರ,

ಅವನ ßùಯಮಗನಾದ ಅಹಜ|ನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು.

ಅರõಯĩೂಡĢ Ĩįೂೕರಾಮನ ಪಾıಯďc ಬಂದ ďೂı�ಗಾರರು

ಅವನ ÿùಯಮಕcಳĢvಲಾ~ ďೂಂದುõémದtರು. ಆದುದùಂದĨಹೂದದ

ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕರಾಮನ ಮಗ ಅಹಜ|ನು ಅರಸನಾದನು. 2

ಅಹಜ|ನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಅವòđ ನಲ�Ğrರಡು ವಷbವಾáತುr. ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಒಂದು ವಷb ಆಡāತ ನěþದನು. ಒ÷}ಯನ

Ĺಮ{ಗಳಾದ ಅತಲ| ಎಂಬಾďಯು ಇವನ ತಾø. 3 ತನv ತಾøಯ

ದುĥೂೕbಧĢđ ßûđೂಟುm, ಇವನೂ ದುರಾÜùಯಾá ಅಹಾಬನ

ಮĢಯವರಮಾಗbದĪ~ೕ ನěದನು. 4 ಅವನ ತಂĠ îೕùįೂೕದħೕĪ

ಅಹಾಬನ ಕುಟುಂಬದವĩೕ, ಅವòđ ತಪಾwದ ಸಲį ďೂಡುವವರಾದರು.

ಆದುದùಂದ ಅವನು Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá Ġೂ}ೕÿಯಾá

ನěದನು. 5 ಅವರ ģ}ೕರĝøಂದĪೕ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ

ಅಹಾಬನ ಮಗನೂ ಆದĺೕರಾಮನ ĖೂĞಯú~ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ

ಹಜಾĨೕಲòđ ûರುದuವಾáಯುದuಮಾಡುćದďc, ರಾĹೕÇ áಲಾ|ðđ

įೂೕದನು. ಅರಾಮ|ರುĺೕರಾಮನನುvಯುದuದú~ ಗಾಯಪëþದರು.

6 ಅರಾಮ|ರು ĺೕರಾಮòđ ರಾಮದú~ ಮಾëದ ಗಾಯಗāđ äßĞ�

ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಅವನು ಇĖ}ೕúđ ಬಂದನು. ĺೕರಾಮನು

ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದ Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕರಾಮನ

ಮಗನಾáರುವ ಅಹಜ|ನು ಅವನನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಅú~đ įೂೕದನು.

7 ಅಹಜ|ನು ĺೕರಾಮನ ಬāđ įೂೕದದುt ĠೖವಸಂಕಲwðಂದĪೕ.

ಅವನು ಅú~ ಮುémದ ಕೂಡĪ ĺೕರಾಮನ ĖೂĞಯú~ òಂýಯ

ಮಗನಾದĨೕಹುವನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc įೂೕದನು.Ĩįೂೕವನು

ಅಹಾಬನ ಮĢಯನುv òನಾbಮ ಮಾಡುćದಕಾcáĨೕ Ĩೕಹುûđ

ಪÝmöĭೕಕ ಮಾëþದtನು. 8 Ĩೕಹುć, ಅಹಾಬನ ಮĢಯವರ

ħೕĪ ಆ òಣbಯವನುv Ģರīೕùಸುîrರುವಾಗ, ತನđ þßcದ Ĩಹೂದ|

ಪ}ಧಾನರನೂv, ಅಹಜ|òđ Įೕīಮಾಡುîrದt, ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರ

ಮಕcಳನೂv ďೂú~þದನು. 9 ಆħೕĪ ಅಹಜ|ನನುv ಹುಡುßþದನು; ಅವನು

ಸಮಾಯbದú~ ಅಡáďೂಂëದtನು. ಜನರು ಅವನನುvĨೕಹುûನ ಬāđ

ÿëದು ತಂದು ďೂಂದರು, “ಇವನುċಣbಹೃದಯðಂದĨįೂೕವನನುv

ಹುಡುßದ, ಯಥಾಥbಭಕrನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ Ĺಮ{ಗನಲ~īೕ”
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ಎಂದುďೂಂಡು ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv

ವÿþďೂĈ�ćದďc ಅಹಜ|ನ ಮĢಯವರú~ ಸಮಥbರಾರೂ ಉāಯúಲ~.

10 ಅಹಜ|ನು ಮರಣ įೂಂðದĢಂದು ಅವನ ತಾøಯಾದ ಅತಲ|Ĉ

ďೕāದ ಕೂಡĪĨಹೂದ ರಾಜ ಸಂತಾನದವರĢvಲಾ~ ಸಂಹùþõಟmĈ. 11

ಆದĩ ರಾಜąî}ಯಾದ ĨįೂೕಷಬÇ ಎಂಬಾďಯು, ಹತರಾಗುîrದt

ರಾಜąತ}ರ ಮಧ|ðಂದ ಅಹಜ|ನ ಮಗನಾದĨįೂೕವಾಷನನುv, ಯಾùಗೂ

îāಯದಂĞ ಅವನ ದಾðĺಡĢ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಮಲಗುವ

ďೂೕĝಯú~ ಅಡáþಟmĈ. ಅರಸನಾದĨįೂೕರಾಮನಮಗĎ, ಅಹಜ|ನ

ಸįೂೕದùಯೂ,ಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದನ įಂಡîಯೂ, ಆáದt

ĨįೂೕಷಬತĈ ÿೕđ ಅವನನುv ಅತಲ|āಂದ ಹತನಾಗದಂĞ ರŉþದĈ.

12ಅವನು ಆರು ವಷbಗಳವĩಗೂ ಅವĩೂಡĢ ಗುಪrವಾá Ġೕವಾಲಯದú~

ಇದtನು. ಆಗ ಅತಲ|ıೕ ĠೕಶವನಾvĈîrದtĈ.

23 ಏಳĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕಯಾದನು ġೖಯbತಂದುďೂಂಡು

Ĩĩೂೕಹಾಮನ ಮಗನಾದ ಅಜಯb, Ĩįೂೕಹಾನಾನನ

ಮಗನಾದ ಇಷಾ{ĨೕÓ, ಓĥೕದನ ಮಗನಾದ ಅಜಯb, ಅದಾಯನ

ಮಗನಾದ ಮಾĮೕಯ, æß}ಯ ಮಗನಾದ ಎúೕಷಾಫಾÂ ಎಂಬ

ಶತಾñಪîಗĽಡĢ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂಡನು. 2 ಇವರು ĨಹೂದದĪ~ಲಾ~

ಸಂಚùþ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāಂದ Īೕûಯರನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}

ಪ}ಧಾನರನೂv ಒಟುmಗೂëಸಲು ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು.

3 ÿೕđ ಕೂë ಬಂದವĩಲ~ರೂ Ġೕವಾಲಯದú~ ಅರಸĢೂಂðđ

ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂಡರು. Ĩįೂೕಯಾದನು ಅವùđ, “ಇđೂೕ,

ರಾಜąತ}ನು, Ĩįೂೕವನು ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದವùđ ಮಾëದ

ವಾಗಾtನďc ಅನುಸಾರವಾá ಅರಸನಾಗತಕcವನು ಇವĢೕ. 4 ಈಗ

òೕć ಮಾಡತಕcದುt ಏĢಂದĩ: ಸಬyÇ ðನದಂದು Ġೕವಾಲಯದ

Įೕīđ ಬರĥೕಕಾದ Īೕûಯರಲೂ~, ಯಾಜಕರಲೂ~ ಮೂರರĪೂ~ಂದು

ಭಾಗದವರು Ġೕವಸಾsನದ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾá òಲ~ĥೕಕು. 5 ಇĢೂvಂದು

ಭಾಗದವರು ಅರಸನ ಅರಮĢಯನೂv, ಮĞೂrಂದು ಭಾಗದವರುĨĮೂೕÉ

ಬಾáಲನೂv ಕಾಯĥೕಕು. ಇತರ ಜನĩಲ~ರೂ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಪಾ}ಕಾರದĪ~ೕ ಇರĥೕಕು. 6 ಯಾಜಕರೂ ಹಾಗು Įೕīಯú~ರುವ

Īೕûಯರು įೂರತಾáಯಾರೂ ಆಲಯĠೂಳđ ಬರಬಾರದು. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಪùಶುದuರಾáರುćದùಂದ ಬರಬಹುದು. ಉāದ ಜನĩಲ~ರೂ

Ĩįೂೕವನ ಅ��ಾನುಸಾರವಾá įೂರáರĥೕಕು. 7 Īೕûಯರು

ďೖಯú~ ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅರಸನ ಸುತrಲೂ òಂತು

ಆಲಯĠೂಳďc ನುಗುeವವರನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು. ಅರಸನು įೂೕá

ಬರುವಾಗĪಲಾ~ ಅವರು ಅವನ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಇರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು.

8 Īೕûಯ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದನ

ಆŏಯಂĞ ನěದುďೂಂಡರು. ಅವನು ಸಬyÇ ðನದú~ Įೕವಾ ûಮುಕrರಾದ

ವಗbಗಳವರನುv ಕĈÿþõಡúಲ~; ಆದುದùಂದ ಪ}îĺಬyನು ಸಬyÇ

ðನಮĢđ įೂೕಗĥೕಕಾáದt ಮತುr ಬರĥೕಕಾáದt ತನv ďೖďಳáನವರನುv

Įೕùþďೂಂಡನು. 9 Ġೕವಾಲಯದú~émದt ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ

ಬæb, ಗುರಾí, Đೕಡ|ಗıೕ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನುv ಯಾಜಕನಾದ

Ĩįೂೕಯಾದನು ಶತಾñಪîಗāđ ďೂಟmನು. 10 ಆಯುಧಪಾíಗಳಾದ

ಎಲಾ~ ಜನರನುv ಅರಸನ ಸುತrಲೂ Ġೕವಾಲಯದದŉಣ ðßcನಮೂĪøಂದ

ಯŋīೕðಯ ವĩಗೂ ಸಾಲಾá òú~þದನು. 11 ಆħೕĪĨįೂೕಯಾದನ

ಮಕcĈ ರಾಜąತ}ನನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವನ ತĪಯ

ħೕĪ ßùೕಟವòvಟುm, ďೖđ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೂಟುm, ಅವòđ ಅöĭೕಕ

ಮಾëದರು. ಕೂಡĪ ಜನರು, “ಅರಸನು äರಂæೕûಯಾáರú” ಎಂದು

ಹರþದರು. 12 ಜನರು ಅîrತr ಓಡಾಡುತಾr ಅರಸನನುv ಹರಸುವ ಗದtಲವನುv

ಅತಲ|Ĉ ďೕā ಅವರು ಇದt Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಬಂದĈ. 13

ಅú~ ಅರಸನು ಬಾáúನ ಬāಯú~ರುವ ರಾಜಸrಂಭದ ಹîrರ òಂîದtನು.

ಅñಪîಗĈ ಹಾಗೂ ತುತೂrùಗಳನುv ಊದುವವರೂ ಅರಸನ ಹîrರ ಇದtರು;

ಸಾಧಾರಣ ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೂಂಬೂದುîrದtರು. ಗಾಯಕರು

ವಾದ|ಗಳನುv ನುëಸುತಾr ßೕತbĢಗಳನುv ಹಾಡುîrದtರು. ಇದನುv ಕಂಡಕೂಡĪ

ಅತಲ|Ĉ þémòಂದ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “Ġೂ}ೕಹ, Ġೂ}ೕಹ” ಎಂದು

ಕೂáದĈ. 14 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದನು Įೕನಾòಗಳಾದ

ಶತಾñಪîಗಳನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವùđ, “ಈďಯನುv

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ďೂಲ~ĥೕëù; ಎರಡು ಸಾಲು þಪಾøಗĈ

ಈďಯನುv ನಡುī ಸಾáþďೂಂಡು įೂರđ ತಳ�ú; ಮತುr ಈďಯನುv

ÿಂಬಾúಸುವವರನುv ಕîrøಂದ ďೂú~ù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 15

ಅವರು ಆďಯನುv ÿëದು ಅರಸನ ಅರಮĢđ įೂೕಗುವ ಕುದುĩ

ಬಾáúನ ತನಕ ಒಯುt, ಅವಳನುv ďೂಂದು ಹಾßದರು. 16 ಆ ನಂತರ

Ĩįೂೕಯಾದನು ಎಲಾ~ ಜನರನೂv, ಅರಸನನೂv ģ}ೕĩೕóþ ತಾīಲ~ರೂ

Ĩįೂೕವನ ಪ}Ėಗಳಾáರುīīಂದು ಅವĩೂಡĢ ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 17

ತರುವಾಯಜನĩಲ~ರೂಬಾಳನŊೕತ}ďc įೂೕáċಜಾùಯಾದಮತಾrನನನುv

ಯŋīೕðಗಳಎದುùನú~Ĩೕďೂಂದುಹಾßದನು;ಆŊೕತ}ವನೂvಅದರú~ದt

ಯŋīೕð ಹಾಗೂ ûಗ}ಹಗಳನೂv ಒěದುಹಾß ಹಾĈಮಾë õಟmರು. 18

ĨįೂೕಯಾದನುĪೕûಯರಾದಯಾಜಕರďೖďಳđĨįೂೕವನಆಲಯದ

ಕಾವಲುಗಾರರನುv Ģೕ÷þದನು. ದಾûೕದನು ಆಯಾಜಕರನುv Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದ Įೕīಗಾá ವಗbವಗbಗಳಾá ûಭಾáþದtನು. ದಾûೕದನು

Ģೕ÷þದt ಉತಾ�ಹ ಗಾಯನĠೂಡĢ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸಾ�ನುಸಾರ

Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಸಮಪbĝ ಮಾಡುćĠೕ ಅವರ

ಕತbವ|ವಾáತುr. 19 ಯಾವ ûಷಯದಲಾ~ದರೂ ಅಶುದuನಾದವನು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಪ}īೕüಸದಂĞ Ĩįೂೕಯಾದನು ಆಯಾ

ಬಾáಲುಗಳú~ ದಾ�ರಪಾಲಕರòvùþದನು. 20 ಆħೕĪ ಅವನು

ಶತಾñಪîಗĈ, ü}ೕಮಂತರು, ಜನನಾಯಕರು ಹಾಗೂ ಸಾಧಾರಣ ಜನರು

ಇವĩೂಡĢ ಅರಸನನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯðಂದħೕಲಣ ಬಾáúನ

ಮಾಗbವಾá ಅರಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ರಾಜþಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುā�ùþದನು. 21 Ġೕಶದವĩಲ~ರೂ ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು;

ಪಟmಣć ಶಾಂತವಾøತು; ಅತಲ|ಳನುv ಕîrøಂದ ಸಂಹùþದರು.

24Ĩįೂೕವಾಷನು ಅರಸನಾದಾಗ ಏĈ ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನಲ�ತುr ವಷb ರಾಜ|ಭಾರ ಮಾëದನು.

ĥೕĭbಬದವಳಾದ äಬ|Ĉ ಅವನ ತಾø. 2Ĩįೂೕವಾಷಯಾಜಕನಾದ

Ĩįೂೕಯಾದನ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ Ĩįೂೕವನ äತಾrನುಸಾರವಾá

ನěದುďೂĈ�îrದtನು. 3 Ĩįೂೕಯಾದನು, Ĩįೂೕವಾಷòđ

ಇಬyರು ಕĢ|ಯರನುv ಮದುī ಮಾëþದನು; ಅರಸನು ಗಂಡು įಣುq

ಮಕcಳನುv ಪěದನು. 4 ಕ}ħೕಣ Ĩįೂೕವಾಷನು Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯವನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾಡುćದďc ಮನಸು� ಮಾëದನು.

5 ಯಾಜಕರನೂv Īೕûಯರನೂv ಒémđ Įೕùþ ಅವùđ, “òೕć

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ įೂೕá, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆಲಯದ

ವಾýbಕ æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾಡುćದಕಾcá ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ

ಹಣ ಸಂಗ}ÿþù; ಈ ಕಾಯbವನುv üೕಘ}ವಾá Ģರīೕùþù” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. ಆದರೂ Īೕûಯರು ಅವಸರಮಾಡúಲ~. 6 ಆದುದùಂದ

ಅರಸನು ಅವರಮುಖ|ಸsನಾದĨįೂೕಯಾದನನುv ಕĩøþ ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವನ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯûñಗನುಸಾರವಾá ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಸಮೂಹದವĩಲ~ರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďೂcೕಸcರ ďೂಡĥೕಕಾದ

ಕಾíďಯನುv ಈ Īೕûಯರು Ĩಹೂದ|ùಂದಲೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಜನùಂದಲೂ ಕೂëಸುವ ಹಾđ òೕĢೕď Ģೂೕëďೂಳ�úಲ~? 7

ಅîದುಷmಳಾದ ಅತಲ|ಳ ಮĢಯವರು Ġೕವಾಲಯವನುv ಹಾĈಮಾë,

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪ}îýnತ ವಸುrಗಳನುv ಬಾಳòಗಾá ďೂಟುm

õémದಾtರಲಾ~?” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಅನಂತರ ಅರಸನು ಒಂದು
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ģémđಯನುv ಮಾëþ ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದಬಾáúನ įೂರđ

ಇùþದನು. 9 Ġೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು ಅರಣ|ದú~ ûñþದಂĞ,

ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ďೂಡĥೕಕಾದ ಕಾíďಯನುv ತಂದು

ďೂಡĥೕಕು ಎಂಬುದಾáĨಹೂದದú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಪ}ಕéþದನು. 10 ಎಲಾ~ ಪ}ಭುಗĎ, ಜನರೂ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ĥೕಕಾಗುವಷುm ಹಣವನುv ģémđಯú~ ತಂದು ಹಾßದರು. 11 ģémđ

ತುಂಬಾ ಹಣûರುತrĠಂದು ಕಂಡು ಬಂದಾđಲಾ~ Īೕûಯರು ģémđಯನುv,

ಆಸಾsನದ ಅñಕಾùಗಳ ಬāđ ತರುîrದtರು. ಆಗ ಅರಸನ Īೕಖಕನೂ,

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಉĠೂ|ೕಗಸsನೂ ಬಂದು ಅದನುv Ğರć ಮಾë ಮĞr

ಅದನುv ಅದರ ಸsಳದú~ಡುîrದtರು. 12ಅರಸನೂĨįೂೕಯಾದನೂಅದನುv

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ďಲಸವನುv ನěಸುವವùđ ಒówþದರು. ಅವರು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದæೕĝೂೕbದಾuರಕಾcá üúwಗಳನೂv, ಬಡáಯರನೂv,

ಅದನುv ಭದ}ಪëಸುćದಕಾcá ಕಮಾ{ರರನೂv, ಕಂಚುಗಾರರನೂv ďಲಸďc

Ģೕ÷þದರು. 13 ďಲಸ ಮಾಡುವವರು ಆಸßrøಂದ æೕĝೂೕbದಾuರದ

ďಲಸವನುv ಮಾë ಮುáþದರು. ÿೕđ ಅವರು Ġೕವಾಲಯವನುv

ಭದ}ಪëþċವbþsîđ ತಂದರು. 14 ďಲಸಮುáದಾಗ ಅವರು ಉāದ

ಹಣವನುv ಅರಸòಗೂ, Ĩįೂೕಯಾದòಗೂ ಒówþದರು. ಇವರು ಅದùಂದ

ĨįೂೕವನಆಲಯದಆರಾಧĢಗಾáಯೂ,ಯŋಸಮಪbĝಗಾáಯೂ

ಉಪĺೕಗವಾಗುವ ಧೂಪಾರî, ĥā�ಬಂಗಾರದ ಪಾĞ} Ĺದಲಾದ

ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಮಾëþದರು. Ĩįೂೕಯಾದನ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಪ}îòತ|č ಸವಾbಂಗįೂೕಮಯŋć

ನěಯುîrತುr. 15 Ĩįೂೕಯಾದನು ಮುówನ ಮುದುಕನಾá ಮರಣ

įೂಂðದನು; ಅವನು ಸಾಯುವಾಗ ನೂರಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದtನು.

16 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುùತಾáಯೂ Ġೕವರ ಮತುr Ġೕವಾಲಯದ

ûಷಯದú~ಯೂ ಸತಾcಯbಗಳನುv ಮಾëದtùಂದ ಅವನ ಶವವನುv

ದಾûೕದನಗರĠೂಳđ ರಾಜಸ{ಶಾನದú~ ಸಮಾñ ಮಾëದರು. 17

Ĩįೂೕಯಾದನು ಮೃತನಾದ ħೕĪ Ĩಹೂದ ಪ}ಭುಗĈ ಅರಸನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ ಅಡoõದುt ಅವನನುv ಒúþďೂಂಡರು. 18

ಅಂðòಂದಅವರು ತಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆಲಯವನುv

òರಾಕùþ, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂvċæಸುವವರಾದರು.

ಅವರಈಅಪರಾಧದĠĮøಂದĨಹೂದದħೕĪಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನ

ħೕĪಯೂ, Ĩįೂೕವòđ ďೂೕಪćಂÝøತು. 19 Ĩįೂೕವನು

ಅವರನುv ತನv ಕěđ îರುáþďೂĈ�ćದಕಾcá ಅವರ ಬāđ ಪ}ವಾðಗಳನುv

ಕĈÿþದರು. ಅವರ ಮುಖಾಂತರವಾá ಎಷುm ಎಚhùþದರೂ ಅವರು

ßûđೂಡúಲ~. 20 ಆಗಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದನಮಗ Ėಕಯbನು

Ġೕವರ ಆತ{òಂದ ತುಂõದವನಾá ಆīೕಶ ಉಳ�ವನಾದನು. ಆಗ ಅವನು

ಜನರ ಎದುùನú~ ಉನvತ ಸಾsನದú~ òಂತುďೂಂಡು ಅವùđ, “Ġೕವರ

ಮಾತನುv ďೕāù; òೕć Ĩįೂೕವನ ಆŏಗಳನುv ÷ೕù, òಮ{Ģv ಏď

ನಾಶಮಾëďೂĈ�îrðtೕù? òೕćĨįೂೕವನನುv ಕěಗíþರುćದùಂದ;

ಆತನೂ òಮ{ನುv ಕěಗíþದಾtĢ” ಎಂದನು. 21 ಆಗ ಅವರು ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪಾ}ಕಾರದú~

ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. ಇದು ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕವಾಷನ

ಅಪwĝøಂದĪೕ ಆøತು. 22Ĩįೂೕವಾಷನು Ėಕùೕಯನ ತಂĠಯಾದ

Ĩįೂೕಯಾದòಂದ ತನಗಾದ ಕೃģಯನುv ಮĩತು ಅವನ ಮಗನನುv

ďೂú~þದನು. Ėಕùೕಯನು ಸಾಯುವಾಗ, “ĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv Ģೂೕë,

ತಕc üŊಯನುv ûñಸú” ಎಂದನು. 23 ವಷಾbಂತ|ದú~ ಅರಾಮ|ರ

Įೖನ|ć Ĩįೂೕವಾಷòđ ûರುದuವಾá ದಾāಮಾಡಲು įೂರéತು. ಆ

Įೖನ|ದವರು Ĩಹೂದ ĠೕಶĠೂಳđ ನುáe, ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಜನಾñಪîಗಳನುv òನಾbಮಮಾë ಅವರú~ þßcದ

ďೂı�ಯĢvಲಾ~ ದಮಸcದ ಅರಸòđ ಕĈÿþõಟmರು. 24 ಅರಾಮ|

Įೖನ|ðಂದ ಬಂದ ಗುಂą äಕcದಾáದtರೂĨಹೂದ|ರು ತಮ{ċûbಕರ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಕěಗíþದtùಂದಮಹಾĮೖನ|ವಾáದt ಅವರನುv

Ĩįೂೕವನು ಅರಾಮ|ರ ďೖಯú~ ĮೂೕಲುವಂĞ ಮಾë,Ĩįೂೕವಾಷನನುv

ಅವರ ಮುಖಾಂತರ üŉþದನು. 25 ಕêಣವಾá ಗಾಯđೂಂëದt

ಅವನನುv ಅರಾಮ|ರು õಟುm įೂೕದ ಕೂಡĪ, ಅವನ Įೕವಕರು ಅವನು

ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದನ ಮಗನನುv ďೂú~þದ ò÷ತr, ಅವòđ

ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë, ಅವನನುv ಹಾþđಯĪ~ೕ ďೂಂದುಹಾßದರು.

ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನಗರĠೂಳđ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಆದĩ

ರಾಜಸ{ಶಾನದú~ ಅವನನುv ಸಮಾñ ಮಾಡúಲ~. 26 ಅĹ{ೕòಯರ

Ġೕಶದ üಮಾeĞಂಬಾďಯ ಮಗನಾದ ಜಾಬಾÉ, ĹೕವಾÎ Ġೕಶದ

üಮಾ}Ğಂಬಾďಯ ಮಗನಾದ ĨįೂೕಜಾಬಾÉ ಎಂಬುವĩೕ ಅವನ

ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾëದವರು. 27 ಅವನ ಮಕcĈ ಅವòđ

ûರುದuವಾá įೕಳಲಾದ ಅĢೕಕ ĠೖĻೕßrಗĎ, ಹಾಗು Ġೕವಾಲಯದ

æೕĝೂೕbದಾuರವೃತಾrಂತć,ರಾಜರಗ}ಂಥದವಾ|ಖಾ|ನದú~ದಾಖúಸಲಾáĠ.

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನಮಗನಾದ ಅಮಚ|ನು ಅರಸನಾದನು.

25 ಅಮಚ|ನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಭತುr ವಷb ಆā�ď

ಮಾëದನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನವಳಾದ ĨįೂೕವದಾtË ಎಂಬಾďಯು

ಅವನ ತಾø. 2 ಅವನು Ĩįೂೕವನ äತಾrನುಸಾರವಾá ನěದನು;

ಆದĩಯಥಾಥbäತrನಾáರúಲ~. 3ಅವನು ರಾಜ|ವನುv ಭದ}ಪëþďೂಂಡ

ಕೂಡĪ ತನv ತಂĠಯನುv ďೂಂದ Įೕವಕರನುv ďೂú~þದನು. 4 ಆದĩ,

“ಮಕcಳ ಪಾಪದ ĠĮøಂದ ತಂĠಗೂ ತಂĠಯ ಪಾಪದ ĠĮøಂದ

ಮಕcāಗೂಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು; ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಪಾಪದಫಲವನುv

ತಾĢೕ ಅನುಭûಸĥೕಕು” ಎಂಬುದಾáĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ದú~ರುವ

Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯನುv Ģನą ಮಾëďೂಂಡು ಅವರ ಮಕcಳನುv

ďೂú~ಸúಲ~. 5 ಆħೕĪ ಅಮಚ|ನು Ĩಹೂದ|ರನುv ಒÝmá Įೕùþ

ಸಹಸಾ}ñಪî, ಶತಾñಪîಗಳ ďೖďಳđ Ĩಹೂದ ಮತುr ĥನಾ|÷ೕË

ಕುಲಗಳú~ ಆಯಾ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವರನುv òú~þ, ಇಪwತುr ವಷbďc

ħೕಲwಟmವರನುv Īಕc ಮಾëþದನು. ಅವರú~ ಬæb ಗುರಾíಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಯುದuďc įೂರಡತಕc ಶೂರರು ಮೂರು ಲņ ಮಂð

þßcದರು. 6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನೂರು ತಲಾಂತು ĥā�ಯನುv ďೂಟುm,

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದಲೂ ಲņ ಮಂð ಭಟರನುv ತùþದನು. 7 ಆಗ Ġೕವರ

ಮನುಷ|Ģೂಬyನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಅರಸĢೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

Įೖನ|ದವರು òನv ĖೂĞಯú~ ಯುದuďc įೂೕಗಬಾರದು. Ĩįೂೕವನು

ಎಫಾ}øೕಮ|ರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರĢvಲಾ~ ďೖõémದಾtĢ. 8 òೕĢೕ įೂೕá ಆ

ಕಾಯbವನುv òವbÿಸು; ġೖಯbðಂದಯುದuಮಾಡು. ಹಾđ ಮಾಡðದtĩ

Ġೕವರು ಶತು}ಗāಂದ òೕನು ಅಪಜಯįೂಂದುವಂĞ ಮಾಡುವನು, ಜಯಾ,

ಅಪಜಯಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದďc ಆತನು ಶಕrನಾáರುತಾrನಲ~ī?”

ಎಂದನು. 9 ಅಮಚ|ನು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನನುv, “ಹಾಗಾದĩ ನಾನು

ಇಸಾ}ĨೕÓ Įೖನ|ďೂcೕಸcರ ನೂರು ತಲಾಂತುಗಳನುv ďೂಟm ûಷಯದú~

ನಾĢೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “Ĩįೂೕವನು ಅದßcಂತ

ಎĭೂmೕ įÜhá òನđ ďೂಡಬಲ~ನು” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಅಮಚ|ನು

ಎಫಾ}øೕಮ| ùಂದ ಬಂದ Įೖòಕರನುv ĥೕĩ ಮಾë, ಅವರನುv ಅವರ

Ġೕಶďc ಕĈÿþದನು. ಅವರುĨಹೂದ|ರ ħೕĪ ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡು

ತಮ{ Ġೕಶďc įೂರಟು įೂೕದರು. 11ಅಮಚ|ನಾದĩೂೕ ġೖಯbðಂದ ತನv

Įೖನ|ವನುv ಕĩದುďೂಂಡು, ಉówನ ತáeđ įೂೕá Įೕøೕಯbರú~ ಹತುr

ಸಾûರ ಮಂðಯನುv ďೂಂದುಹಾßದನು. 12Ĩಹೂದ|ರು ĥೕĩ ಹತುr

ಸಾûರಮಂðಯನುv æೕವಸÿತವಾá ÿëದು, ಕëದಾದ ಬಂěಯ ತುðđ

ಒಯುt, ಅವĩಲ~ರೂ ಚೂರು ಚೂರಾಗುವ ಹಾđ ಅವರನುv ďಳďc Ġೂõyದರು.

13 ಅಷmರú~ ಅಮಚ|ನು ತನv ĖೂĞಯú~ ಯುದuďc ಬರಬಾರĠಂದು ÿಂದďc

ಕĈÿþದ ಗುಂóನವರು ಸಮಾಯbಕೂc ĥೕĞೂ�ೕĩೂೕòಗೂ ಮಧ|ದú~ರುವ
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Ĩಹೂದ ಪಟmಣಗಳħೕĪ ದಾāಮಾëಮೂರು ಸಾûರ ಜನರನುv ďೂಂದು,

Ġೂಡo ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದರು 14ಅಮಚ|ನುಎĠೂೕಮ|ರನುv

ĮೂೕúþಮĢđಬಂದħೕĪ,ತಾನುĞđದುďೂಂಡುಬಂðದt Įೕøೕùನವರ

Ġೕವತಾಪ}îħಗಳನುv ತನv Ġೕವರುಗıಂದು ಪ}îýnþ ಅćಗāđ ಅಡoõದುt

ಧೂಪ ಹಾಕುîrದtನು. 15 ಆಗĨįೂೕವನು ಅಮಚ|ನ ħೕĪ ಬಹಳವಾá

ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನ ಬāđ ಪ}ವಾðಯನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, “òನv

ďೖøಂದ òನv ಜನರನುv ರŉಸಲಾರĠ įೂೕದ ಅನ|ĠೕವĞಗಳú~ ಏď ಇಷುm

ಭßr?” ಎಂದು ďೕāದನು. 16 ಆಮಾತನುv įೕāದ ಪ}ವಾðđ ಅರಸನು,

“òನvನುv ನನđ ಆĪೂೕಚನಾಮಂî}ಯನಾvá Ģೕ÷þದವರು ಯಾರು?;

ಸುಮ{òರು, òನđ ģಟುm ĥೕďೂೕ?” ಎಂದನು. ಅವನು, “òೕನು ನನv

ಬುðuವಾದವನುv ಆúಸĠÿೕđಮಾಡುîrರುćದùಂದ Ġೕವರು òನvನುv ನಾಶ

ಮಾಡĥೕďಂದು òಶhøþďೂಂëದಾtĢ ಎಂಬುದನುv ನಾನು ಬĪ~” ಎಂದು

įೕā ಸುಮ{ನಾದನು. 17 ಅನಂತರĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಅಮಚ|ನು

ಸಮಾĪೂೕಚĢ ನěþ, ĨೕಹುûನĹಮ{ಗನೂ, Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ

ಮಗನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ ಆದ ĺೕವಾಷòđ, “ನಾć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಎದುರುđೂĽ�ೕಣ” ಎಂದು ದೂತರಮುಖಾಂತರವಾá

įೕā ಕĈÿþದನು. 18 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ ಅಮಚ|òđ, “ĪಬĢೂೕòನ ಒಂದು ಮುĈ�áಡć,

ಅú~ನ Ġೕವದಾರು ಮರďc, ‘ನನv ಮಗòđ òನv ಮಗಳನುv ďೂಡು’ ಎಂದು

įೕāಕĈÿþತು. ತುಸುįೂತಾrದħೕĪĪಬĢೂೕòನಒಂದು ಕಾಡುಮೃಗć

ಆ ಮಾಗbವಾá ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಆ ಮುĈ�áಡವನುv ತುāದು

õémತು. 19 ಅಹಹ! ಎĠೂೕಮ|ರನುv Įೂೕúþ ಬಹಳ ßೕîbಯನುv

ಪಡďೂಂě, ಎಂದು òೕನು įħ{ಪಡುîರುī; ಸುಮ{Ģ ಮĢಯú~

ಕುāತುďೂಳ�ಬಾರĠೕ? ನನvನುv ďಣß òನಗೂ òನv Ĩಹೂದ ರಾಜ|ಕೂc

ಏď ďೕಡನುv ತಂದುďೂĈ�ī” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 20ಅಮಚ|ನು ಆ

ಮಾತನುv ಲŉಸúಲ~; ಅದು Ġೕವರ ಸಂಕಲwðಂದĪೕ ಆøತು. Ĩಹೂದ|ರು

ಎĠೂೕಮ|ರ ĠೕವĞಗಳú~ ಭßrಯòvಟmದtùಂದ ಅವರನುv ಅಪಜಯ

ಮಾಡĥೕďಂದು Ĩįೂೕವನು òಣbøþದtನು. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾದ ĺೕವಾಷನು ಯುದuďc įೂರಟನು; ಅವನೂ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಅಮಚ|ನೂĨಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ದ ĥೕĞ�ħýನú~ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಎದುರುđೂಂಡರು. 22Ĩಹೂದ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ Įೂೕತು ತಮ{ ತಮ{

òವಾಸಗāđ ಓëįೂೕದರು. 23 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನು,

ĨįೂೕವಾಹಾಜನĹಮ{ಗನೂ, Ĩįೂೕವಾಷನ ಮಗನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನೂ, ಆದ ಅಮಚ|ನನುv ĥೕĞ�ħýನú~ Įĩ ÿëದನು. ಅವನನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಎಫಾ}øೕ÷ನಮುಂಬಾáúಗೂ,

ಮೂĪಯ ಬಾáúಗೂ ಮಧ|ದú~ದt ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನುv

ನಾನೂರುĹಳದಷುm ďಡûಹಾßದtಲ~Ġ, 24ಅವನು ಓĥೕĠĠೂೕಮನ

ವಶದú~ದt Ġೕವಾಲಯದ ಎಲ~ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv, ಪಾĞ}ಗಳನುv, ಅರಸನ

ಅರಮĢಯ ಭಂಡಾರಗಳú~ದುtĠಲ~ವನುv Ğđದುďೂಂಡು, įೂĝಗಾರರಾದ

ďಲವರನುv Įĩ ÿëದು ಸಮಾಯbďc ÿಂðರುáದನು. 25 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನೂĨįೂೕವಾಹಾಜನಮಗನೂ ಆದĺೕವಾಷನು ಸತr ನಂತರ,

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕವಾಷನಮಗ ಅಮಚ|ನು ಇನೂv ಹðĢೖದು

ವಷb ಬದುßದtನು. 26 ಅಮಚ|ನ ಉāದ ċĻೕbತrರ ಚùĞ}ಯು

Ĩಹೂದ|ರ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜರ ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩಯಲwémī.

27 ಅಮಚ|ನು Ĩįೂೕವನನುv ತ|æþದtùಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು

ಅವòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುîrದtರು. ಆದtùಂದ ಅವನು

ಲಾßೕýđ ಓëįೂೕದನು; ಆದĩ ಅವರು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ಅವನನುv

ಅú~Ĩೕ ďೂú~þದರು. 28ಅವನ ಜನರು ಆ ಶವವನುv ಕುದುĩಯħೕĪ

ĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣďc ತಂದುĨಹೂದದ ರಾಜಧಾòĺಳđ ಅವನ

ċûbಕರ ಸ{ಶಾನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

26 ಆನಂತರ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಅಮಚ|ನಮಗನಾದಉæjೕಯನನುv

ಅರಸನvನಾvá ಮಾëದರು. ಉæjೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಹðನಾರು

ವಷbದವನಾáದt. 2 ಇವನು ಏĪೂೕÇ ಪಟmಣವನುv ąನಃĨಹೂದ ರಾಜ|ďc

Įೕùþďೂಂಡು ಭದ}ಪëþದನು. 3ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಐವĞrರಡು

ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು.ĨರೂಸĪೕ÷ನವಳಾದĨďೂಲ| ಎಂಬಾďಯು

ಅವನ ತಾø. 4 ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದ ಅಮಚ|ನಂĞĨįೂೕವನ

äತಾrನುಸಾರವಾá ನěದನು. 5 Ġೖವಭßrಯನುv ĥೂೕñಸುîrದt Ėಕಯbನ

æೕವಮಾನಕಾಲದú~ ಅವನು Ġೕವರನುv ಅವಲಂõþďೂಂëದtನು;

ÿೕđ ಅವನು Ĩįೂೕವನನುv ಅವಲಂõþದt ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಅöವೃðuđ ತಂದನು. 6ಅವನು ôúýmಯರħೕĪ

ಯುದuಕಾcá įೂರಟು ಗÇಊರು,ಯĥv, ಅĭೂoೕÉ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ

đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಟುm ಅĭೂoೕðನಮತುr ôúýmಯರಪಾ}ಂತ|ಗಳú~

ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದನು. 7 ôúýmಯĩೂಡĢ ಗೂÒ ಬಾāನú~ರುವ

ಅರõಯĩೂಡĢಹಾಗುħಗೂನ|ĩೂಡĢಯುದuಮಾëದಾಗĨįೂೕವನು

ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾëದನು. 8 ಅĹ{ೕòಯರೂಉæjೕಯòđ ಕಪwವನುv

ďೂಡುîrದtರು. ಅವನು ಅñಕಬಲćಳ�ವನಾvದುದùಂದ ಅವನ įಸರು

ಐಗುಪrದ ħೕĩಯವĩಗೂ ಹõyತು. 9ಉæjೕಯನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮೂĪಬಾáಲು, ತáeನ ಬಾáಲು, đೂೕě îರುಗುವ ಭಾಗಗಳ ħೕĪ

đೂೕąರಗಳನುv ಕémþ ಭದ}đೂāþದನು. 10 ಅವòđ ಇāಜಾùನ

ಪ}Ġೕಶದú~ಯೂ, ತಪwಲ þೕħಯú~ಯೂ ಅಲ~Ġ ಅಡûಯú~ಯೂ

ಪಶುಗಳ Ġೂಡo ಮಂĠಗĈ ಇದtć. ಆದುದùಂದ ಆ ಅಡûಯú~

đೂೕąರಗಳನುv ಕémþ ಅĢೕಕ ಬಾûಗಳನುv Ğೂೕëþದನು. ಅವòđ

ವ|ವಸಾಯದú~ ಬಹಳ ಅöರುä ಇದುtದùಂದ ಗುಡo, ಫಲವತಾrದ ಬಯಲು,

ಇćಗಳú~ įೂಲ ಹಾಗು ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳú~ ďಲಸಗಾರರನುv Ģೕ÷þದನು.

11 ಇದಲ~Ġ, ಉæjೕಯòđಯುದuďೂcೕಸcರ Įೖನ|č ಇತುr. Īೕಖಕನಾದ

ĨáೕĨೕÓ, ಅñಕಾùಯಾದಮಾĮೕಯ ಇವರು ಹಾßďೂಟm ಪémಯಕ}ಮ

ಪ}ಕಾರ ಅರಸನ ಸರದಾರರú~ ಒಬyನಾದ ಹನನ|ನ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá.

ಆಯಾ ಗುಂąಗĈ ಯುದuďc įೂರಡುîrದtć. 12 ಯುದuûೕರರೂ

ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರ ಸಂĐ|ಯು ಎರಡು ಸಾûರದ ಆರು ನೂರು. 13

ಇವರ ďೖďಳáದt ಭಟರ ಸಂĐ|ಯು ಮೂರು ಲņದ ಏĈ ಸಾûರದ

ಐನೂರು; ಇವರು ಅರಸನ Įೕīಯú~ದುt ಅವನ īೖùಗāđ ûರುದuವಾá

ಪರಾಕ}ಮðಂದ ಯುದuಮಾಡುîrದtರು. 14 ಉæjೕಯನು ಈ ಎಲಾ~

Įೖನ|ದವùđĥೕಕಾದಗುರಾí,ಬæb, üರಸಾ�ಣ, ಕವಚ,õಲು~, ಕವĝಯಕಲು~

ಇćಗಳನುv ಒದáþ ďೂಟmನು. 15 ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಬಾಣಗಳನೂv, Ġೂಡo

ಕಲು~ಗಳನುv ಬಳಸುćದಕಾcá, ತŋರ ಆŏಯ ħೕĩđ ಯಂತ}ಗಳನೂv

ಮಾëþ, ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕąರಗಳ ħೕĪಯೂ,

ďೂೕęďೂತrಲಗಳನುv ħೕĪಯೂ ಇëþದtನು. ಅವನು ಬúಷnನಾಗುವ

ಹಾđ Ġೕವರ ಅîಶಯವಾದ ಸಹಾಯć ಆಶhಯbವಾದ ùೕîಯú~

ಅವòđ Ġೂĩಯುîrದುtದùಂದ; ಅವನ ßೕîbಯೂ ಬಹು ದೂರದ

ħೕĩಯವĩಗೂ ಹõyತು. 16 ಆದĩ ಅವನು ಬúಷnನಾದħೕĪ ಅವನ

ಅವನîಗಾá ಗûbಷnನಾá ಭ}ಷmನಾದನು; ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ

Ġೂ}ೕÿಯಾá ಧೂಪīೕðಯ ħೕĪ ತಾĢೕ ಧೂಪ ಹಾಕĥೕďಂದು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. 17 ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಅಜಯbನೂ ಹಾಗು ġೖಯbಶಾúಗಳಾದĨįೂೕವನ ಎಂಭತುr ಮಂð

ಇತರಯಾಜಕರೂ ಅರಸನಾದಉæjೕಯನ ÿಂĠĨೕ įೂೕá 18ಅರಸನ

ಎದುùđ òಂತು ಅವòđ, “ಉæjೕಯĢೕ, Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಧೂಪ

ಹಾಕುćದು òನv ďಲಸವಲ~; ಅದďೂcೕಸcರ ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವರಾದ

ಯಾಜಕರು ಪ}îýnತರಾáದಾtĩ. ಪûತಾ}ಲಯವನುv õಟುmįೂೕಗು; òೕನು

ಮಾಡುîrರುćದು Ġೂ}ೕಹ. ಇದďc Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòಂದ òನđ

ಗೌರವ Ġೂರಕಲಾರದು” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಧೂಪ ಹಾಕĥೕďಂದು ďೖಯú~

ಧೂಪಾರîಯನುv ÿëದುďೂಂëದt ಉæjೕಯನು ďೂೕಪđೂಂಡನು. ಅವನು
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Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಧೂಪīೕðಯ ಬāಯú~ òಂತು, ಯಾಜಕĩೂಡĢ

þémòಂದ ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪ ಯಾಜಕರ ಸಮņಮದĪ~ೕ, ಅವನ

ಹĝಯ ħೕĪ ಕುಷnć ಕಾíþďೂಂëತು. 20 ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಅಜಯbನೂ ಎಲಾ~ಯಾಜಕರೂ ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನ

ಹĝಯú~ ಕುಷnć ಕಂಡುಬಂದ ಕಾರಣ, ಅವನನುv üೕಘ}ವಾá ಅú~ಂದ

įೂರëþದರು.Ĩįೂೕವನು ತನvನುv ಬಾñþದಾtĢಂದು ಅವòđ îāøತು.

ಅವನೂ üೕಘ}ವಾá įೂರđ įೂೕಗಲು ಆತುರಪಟmನು. 21ಉæjೕಯನು

æೕವðಂðರುವ ವĩಗೂ ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದುt, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc

ಬಾರದಂĞ ಬÿಷcೃತನಾದನು. ಅವನು ಕುಷnದ ĠĮøಂದ ಪ}Ğ|ೕಕವಾದ

ಮĢಯú~ ವಾಸಮಾಡĥೕಕಾøತು. ರಾಜಗೃಹಾðಪತ|ವನೂv ಮತುr

ಪ}ಜಾಪಾಲĢಯನೂv ಅವನ ಮಗನಾದĺೕತಾಮನು ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು.

22ಉæjೕಯನಉāದċĻೕbತrರ ಚùĞ}ಯನುv ಆĹೕಚನಮಗನಾದ

ĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು ಬĩðದಾtĢ. 23ಉæjೕಯನು ತನv ċûbಕರ

ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ಕುಷn ĩೂೕáಯĠಂದು ಬđದು, ರಾಜ

ಕುಟುಂಬದ ಸ{ಶಾನûದt įೂಲದú~ ಸಮಾñ ಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನಮಗನಾದĺೕತಾಮನು ಅರಸನಾದನು.

27ĺೕತಾಮನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಅವನು ಇಪwĞ�ದು

ವಷbದವನಾáದtನು. ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðನಾರು

ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. ÜĠೂೕಕನಮಗಳಾದĨರೂಷ ಎಂಬಾďಯು

ಇವನ ತಾø. 2ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದಉæjೕಯನಂĞĨįೂೕವನ

äತಾrನುಸಾರವಾá ನěದನು. ಆದĩ ಅವನಂĞĨįೂೕವನ ಆಲಯವನುv

ಪ}īೕüಸúಲ~. ಪ}Ėಗಳಾದĩೂೕ ದುರಾÜùಗಳಾáĨೕ ಇದtರು. 3

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ħೕಲಣ įಬಾyáಲನುv ಇëþ, ಓĤೕÓ đೂೕěಯ

įähನ ಭಾಗವನುv ಕémþದವನು ಇವĢೕ. 4 ಇದಲ~Ġ, ಇವನು Ĩಹೂದ

ಪವbತ ಪ}Ġೕಶದú~ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಕಾಡುಗಳú~ ದುಗbಗಳನೂv,

đೂೕąರಗಳನೂv ಕémþದನು. 5 ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸĩೂಡĢಯುದu

ಮಾë ಅವರನುv đದtನು. ಅĹ{ೕòಯರು ಆ ವಷbದú~ ಇವòđ ನೂರು

ತಲಾಂತು ĥā�, ಹತುr ಸಾûರ ďೂೕÒ (ಸಾûರħé}¸ ಟË) đೂೕð, ಹತುr

ಸಾûರ ďೂೕÒ ಜīđೂೕð ಇćಗಳನುv ďೂಡĥೕಕಾøತು. ಅĹ{ೕòಯರು

ಅವòđ ಎರಡĢಯ ಮತುr ಮೂರĢಯ ವಷbಗಳú~ಯೂ ÿೕđĨೕ

ďೂಟmರು. 6ĺೕತಾಮನು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ äತಾrನುಸಾರವಾá

ನěದುďೂಂಡದtùಂದ ಬಲćಳ�ವನಾದನು. 7 ĺೕತಾಮನ ಉāದ

ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನು ನěþದಯುದuಗĈ ಹಾಗೂ ಕಾಯb ಚಟುವéďಗĈ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರ ರಾಜ ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩಯಲwémĠ. 8

ಅವನು ತನv ಇಪwĞ�ದĢಯವಷbದú~ ಪಟmďc ಬಂದುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಹðನಾರು ವಷb ಆā�ď ನěþದನು. 9ĺೕತಾಮನು ತನv ċûbಕರ

ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನಗರದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

ಅವನ ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದ ಆಹಾಜನು ಅರಸನಾದನು.

28 ಆಹಾಜನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ ಅವನು ಇಪwತುr ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು. ಅವನು

Ĩįೂೕವನ äತಾrನುಸಾರವಾá ನěಯúಲ~. ತನvċûbಕನಾದ ದಾûೕದನ

ಮಾಗbವನುv õಟುmõಟmನು. 2ಅವನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರಮಾಗbದú~

ನěದು, ಬಾÚ Ġೕವರುಗಳ ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëþದtಲ~Ġ

3 ಅವನು ĥË ÿĢೂvೕÐ ಎಂಬ ತáeನú~ ಧೂಪ ಹಾßþದtಲ~Ġ,

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ ಓëþõಟm ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ

ಅಸಹ| ಕಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþ ತನv ಮಕcಳನುv ಅávಪ}īೕಶ ಮಾëþದನು.

4 ċಜಾಸsಳಗಳಲೂ~, ಗುಡoಗಳ ħೕĪ ಹಾಗೂ ಎಲಾ~ ಹþರು ಮರಗಳ

ďಳಗೂಯŋಗಳನೂv, ಧೂಪಗಳನೂv ಸಮóbþದನು. 5ಈ ಕಾರಣ ಅವನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು, ಅವನನುv ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನ ďೖđ ಒówþದನು.

ಅರಾಮ|ರು ಅವನನುv Įೂೕúþ, ಅವನ ಜನರú~ ಬಹಳಷುmಮಂðಯನುv

Įĩÿëದು ದಮಸcďc ಒಯtರು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜನ ďೖಗೂ

ಒówಸಲwಟುm, ಅವòಂದಲೂ ċಣbವಾá ಅಪಜಯ įೂಂðದನು. 6

ĩಮಲ|ನ ಮಗನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಅರಸನು ಆದ ģಕಹ ಎಂಬವನು ಒಂĠೕ

ðನ Ĩಹೂದ|ರú~ ಲņದ ಇಪwತುr ಸಾûರ ಮಂðಯನುv ďೂú~þದನು.

ಇವĩಲ~ರೂ ಯುದuûೕರರು. Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv Ğೂĩದು õémĠtೕ ಇದďc ಕಾರಣವಾáತುr. 7 ರಾಜąತ}ನಾದ

ಮಾĮೕಯ, ರಾಜಗೃಹಾñಪîಯಾದ ಅæ}ೕಕಾÐ, ರಾಜಪ}îòñಯಾದ

ಎಲಾcನ ಎಂಬುವವರನುv ಎಫಾ}øೕÐ Ġೕಶದ æß}Ĩಂಬ ಶೂರನು

ďೂಂದನು. 8 ಇದಲ~Ġ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಬಂಧುಗಳಾದĨಹೂದ|ರú~

ಎರಡು ಲņ įಂಗಸರನೂv, ಗಂಡು, įಣುq ಮಕcಳನೂv Įĩÿëದು, Ġೂಡo

ďೂı�ಯನೂv ಸೂĩಮಾëďೂಂಡು ಸಮಾಯbďc ಒಯtರು. 9 ಅú~

Ĩįೂೕವನ ಒಬy ಪ}ವಾðøದtನು; ಅ ವನ įಸರು ಓĠೕÉ. ಅವನು

ಸಮಾಯbďc ಬರುîrದt Įೖನ|ದವರನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವùđ, “òಮ{

ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನುĨಹೂದ|ರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವರನುv òಮ{ ďೖđ ಒówþďೂಟmನĭm. ಅವರನುv ಸಂಹùಸುćದರú~

òಮ{ ರೌದ}ć ಆಕಾಶವನುv ಮುémತು. 10 ಇದು ಸಾಲĠಂದು òೕć

Ĩಹೂದ|ರನುv, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನೂv ಬಲಾತcùþ ದಾಸರನಾváಯೂ,

ದಾþಯರನಾváಯೂಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂððtೕù. ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ

ûರುದuವಾದ ಅಪರಾಧಗĈ òಮ{ú~ಯೂ ಇಲ~īೕ? 11 ಈಗ òೕć

ನನv ಮಾîđ ßûđೂಟುm òಮ{ ಸįೂೕದರùಂದ Įĩಯಾá ತಂದವರನುv

ÿಂದďc ಕĈÿþù; ಇಲ~ವಾದĩĨįೂೕವನ ďೂೕಪಾávಯೂ òಮ{ ħೕĪ

ಉùಯುತrĠಯĭmೕ” ಎಂದನು. 12ಆಗಎಫಾ}øೕಮ|ರú~ಮುಖಂಡರಾáದt

Ĩįೂೕಹಾನಾನನ ಮಗನಾದ ಅಜಯb, ħýĪ~ೕĹೕತನ ಮಗನಾದ

ĥರಕ|, ಶಲೂ~ಮನಮಗನಾದ ÿæcೕಯ, ಹĠ~ೖಯನಮಗನಾದ ಅಮಾಸ

ಎಂಬುವವರುಯುದuðಂದ ಬರುವವರಮುಂĠ òಂತು, 13ಅವùđ, “òೕć

Įĩÿëದವರನುv ಇú~đ ತರĥೕëù; òೕć ನಮ{ ಪಾಪ ಅಪರಾಧಗಳ

ĖೂĞಯú~ Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾದ ಮĞೂrಂದು ಅಪರಾಧವನುv

Įೕùಸĥೕďಂðರುûರಾ? ನಮ{ ಅಪರಾಧć Ġೂಡoದು; ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ħೕúರುವ Ġೖವďೂೕಪćಉಗ}ವಾáĠ” ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಭಟರು

ಇದನುv ďೕāĮĩಯವರನೂv, ďೂı�ಯನುv ಅñಪîಗಳಮತುr ಸಮೂಹದವರ

ಮುಂĠĨೕ õಟುmõಟhರು. 15 ಆಗ įಸರು ಕೂáದ ąರುಷರು ಎದುt

ಬಂದು Įĩಯವರú~ ĥತrĪಯಾದವĩಲ~ùđ ďೂı�øಂದಉಡುćದďc

ಬęmಗಳನೂv, ಕಾúđ ಚಪwúಗಳನುv ďೂಟmರು. ಎಲ~ùಗೂ ಅನvಪಾನಗಳòvಟುm

Ğೖಲಹähದರು. ಬಳú įೂೕದವರನುv ಕĞrಗಳħೕĪ ಕುā�ùþ, ಎಲ~ರನೂv

Ĩùďೂೕīಂಬಖಜೂbರ ನಗರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವರಬಂಧುಗಳ

ಹîrರ õಟುm, ಸಮಾಯbďc ÿಂîರುá ಬಂದರು. 16 ಆ ಕಾಲದú~ ಅರಸನಾದ

ಆಹಾಜನು ತನđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕďಂದು ಅಶೂ�ರದ ರಾಜರನುv ದೂತರ

ಮುಖಾಂತರ ĥೕëďೂಂಡನು. 17 ಏďಂದĩ ಎĠೂೕಮ|ರುĨಹೂದ|ರ

ħೕĪ îರುá ಯುದuďc ಬಂದು ಅವರನುv Įೂೕúþ ಅĢೕಕ ಜನರನುv

Įĩಯಾá ಒøtದtರು. 18ôúýmಯರುĨಹೂದದ ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶದಮತುr

ದŉಣಪಾ}ಂತ|ದ ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ õದುt ĥೕÇĭħÖ, ಅಯಾ|ĪೂೕË,

đĠೕĩೂೕÇ ಇćಗಳನೂv Įೂೕďೂೕ, îಮಾv, áĹjೕ ಇćಗಳನೂv ಇćಗāđ

Įೕùದ ಗಾ}ಮಗಳನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅćಗಳú~ ವಾಸವಾáದtರು.

19Ĩಹೂದ|ರನುv ಅಧಮbďc ģ}ೕĩೕóþĨįೂೕವòđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದ

ಇಸಾ}ĨೕÓರಾಜನಾದಆಹಾಜನò÷ತrವಾáĨįೂೕವನುĨಹೂದ|ರನುv

ಈ ಪ}ಕಾರವಾá ತáeþದನು. 20 ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ îಗ~îwĪಸರನು

ಬಂದು ಅವòđ Ģರವಾಗುćದďc ಬದಲಾá ಅವನನುv ಕುáeþದನು. 21

ಆಹಾಜನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಅರಮĢಯ ಪ}ಭುಗಳ ಆþrಯನುv

ಸೂĩಮಾëďೂಂಡು įೂೕá ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòđ ಕಾíďಯನಾvá ďೂಟmರೂ

ಅವòಂದ ಏನೂ ಸಹಾಯವಾಗúಲ~. 22 ಕಷm ಬಂದಾಗ ಅರಸನಾದ

ಆಹಾಜನು Ĩįೂೕವòđ ಮತrಷುm Ġೂ}ೕÿಯಾದನು. 23 įೕđಂದĩ
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“ಅರಾÐ ರಾಜರ ĠೕವĞಗĈ ಅವùđ ಜಯವನುv ಅನುಗ}ÿಸುī

ಎಂದು îāದು; ನಾನೂ ಅćಗāđಯŋಸಮóbಸುīನು, ಆಗ ನನಗೂ

ಜಯವಾಗುćದು” ಎಂದುďೂಂಡು ಅವನು ತನv ಅಪಜಯďc ಕಾರಣವಾáದt

ದಮಸcದ ĠೕವĞಗāđ ಯŋಸಮóbþದನು. ಆದĩ ಆ ĠೕವĞಗಳ

ĠĮøಂದ ಅವòಗೂಮತುr ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ďೕಡು ಉಂÝøತು.

24 ಇದಲ~Ġ, ಆಹಾಜನು Ġೕವಾಲಯದ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþ

ಅćಗಳನುv ಒěದುಹಾßದನು;Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದಬಾáಲುಗಳನುv

ಮುäh ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}îĺಂದು ಮೂĪಯú~ಯೂಯŋīೕðಗಳನುv

ಕémþದನು. 25 ಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪಹಾಕುćದಕಾcá Ĩಹೂದದ ಎಲಾ~

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂċಜಾಸsಳಗಳನುv ಏಪbëþದನು. ÿೕđ ತನvċûbಕರ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ĩೕáþದನು. 26ಆಹಾಜನಉāದċĻೕbತrರ

ಚùĞ}ಯೂ ಮತುr ಮಾëದ ಅವನ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗĎĨಹೂದ|ರ ಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ರಾಜ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩಯಲwémĠ. 27 ಆಹಾಜನು ತನv

ċûbಕರ ಬāđ Įೕರಲು ಅವನನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜಸ{ಶಾನದú~

ಹೂíಡĠĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣĠೂಳಗಣ ಒಂದು ಸsಳದú~ ಹೂíಟmರು,

ಅವನ ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದ ÿæcೕಯನು ಅರಸನಾದನು.

29 ÿæcೕಯನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗಅವನು ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಭತುr ವಷb ಆāದನು.

Ėಕಯbನಮಗಳಾದ ಅõೕಯಎಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø. 2ಅವನು

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ òೕîವಂತನಾá ತನvċûbಕನಾದ ದಾûೕದನಂĞ

Ĩįೂೕವನ äತಾrನುಸಾರವಾá ನěದನು. 3 ಅವನು ತನv ಆā�ďಯ

ĹದಲĢಯವಷbದĹದಲĢಯîಂಗಳú~Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩøþ ಅćಗಳನುv ಭದ}ಪëþದನು. 4 ಆħೕĪ

ಯಾಜಕರನೂv ಮತುr Īೕûಯರನೂv Ġೕವಾಲಯದ ಮೂಡಣðßcನ

ಬಯúನú~ Įೕùþ 5ಅವùđ, “Īೕûಯĩೕ, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù; ಈಗ

òಮ{ನುv ಶುðuೕಕùþďೂಂಡು òಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಪûತಾ}ಲಯದú~ರುವ įೂಲಸĢvಲಾ~ įೂರđ ಹಾß ಆಲಯವನುv

ಶುðuೕಕùþù. 6 ನಮ{ ċûbಕರು ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

Ġೂ}ೕಹಮಾë, ಆತನ äತrďc ûರುದuವಾá ನěದು ಆತನನುv Ğೂĩದುõಟmರು.

ಅವರು ಆತನ òವಾಸ ಸsಳವನುv Ğೂĩದು ûಮುಖರಾದರು. 7 ಅದರ

ಮಂಟಪದ ಬಾáಲುಗಳನುv ಮುäh, ðೕಪಗಳನುv ನಂðþದರು. ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರ ಪûತ} ಸಾsನದú~ ಧೂಪಹಾಕುćದನೂv, ಸವಾbಂಗįೂೕಮ

ಸಮóbಸುćದನೂv òú~þõಟmರು. 8ಆದುದùಂದĨįೂೕವನುĨಹೂದ

Ġೕಶದ ħೕĪಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪಯೂ, ďೂೕಪćಳ�ವನಾá

ಅćಗಳನುv ಭಯöೕîಗೂ òಂĠಗೂ, ಪùಹಾಸ|ಗāಗೂ ಗುùಮಾëದಾtĢ;

ಇದďc òೕīೕ ಸಾŉಗĈ. 9 ಅĠೕ ಕಾರಣðಂದ ನಮ{ ÿùಯರು

ಕîrøಂದ ಹತರಾದರು; ನಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĎ, įಂಡîಯರೂ

Įĩಯವರಾá įೂೕಗĥೕಕಾøತು. 10 ಈಗ ನಮ{ ħೕúರುವ

ಆತನ ďೂೕಪಾávಯು Ğೂಲá įೂೕಗುವಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೂಡĢ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂĈ�ćದďc ಮನಸು�ಳ�ವನಾáĠtೕĢ.

11ÿೕáರಲಾá ನನv ಮಕcıೕ, ಉದಾþೕನರಾáರĥೕë;Ĩįೂೕವನು ತನvನುv

ಆರಾñಸುćದಕೂc ಧೂಪಹಾಕುćದಕೂc òಮ{ನುv ತನv ಸಾòvಧ| Įೕವಕರನಾvá

ಆùþďೂಂಡನಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಕೂಡĪ ĪೕûಯರುಮುಂĠ

ಬಂದರು: ďಹಾತ|ರú~ ಅಮಾĮೖಯ ಮಗನಾದ ಮಹÇ, ಅಜಯbನ

ಮಗನಾದ ĺೕīೕÓ, ħರಾùೕಯರú~ ಅõtೕಯ ಮಗನಾದ ßೕÖ,

ĨಹĪ~Īೕಲನಮಗನಾದ ಅಜಯb, đೕĭೂೕbನ|ರú~ æಮ{ನಮಗನಾದ

ĺೕವಾಹ,ĺೕವಾಹನಮಗನಾದ ಏĠË, 13 ಎúೕÜಫಾನ|ರú~ üಮಾ},

ĨáೕĨೕÓ, ಆಸಾಫ|ರú~ Ėಕಯb ಮತುr ಮತrನ|, 14 įೕಮಾನ|ರú~

ĨÿೕĨೕÓ, ü÷{ೕ, Ĩದೂತೂನ|ರú~ Ĭಮಾಯಹಾಗು ಉæjೕĨೕÓ,

15 ಎಂಬ Īೕûಯರು ಎದುt ತಮ{ ಸįೂೕದರರನುv Įೕùďೂಂಡರು. ಅವರು

ಅರಸನ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá Ĩįೂೕವನ ಧಮbಶಾಸ� ûñಯ ħೕĩđ

ತಮ{ನುv ಶುðuೕಕùþďೂಂಡುĨįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಶುðuೕಕùಸುćದďc

ಬಂದರು. 16ಯಾಜಕರು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಶುದuಮಾಡುćದಕಾcá

ಒಳđ įೂೕá ಪûತ}ಸಾsನದú~ದt įೂಲಸĢvಲಾ~ ತಂದು ಪಾ}ಕಾರದú~

ಹಾßದರು. Īೕûಯರು ಅದನುv ಕೂëþ įೂರđ ಒಯುt ßĠೂ}ೕË

ಹಳ�ದú~ ಹಾßದರು. 17 ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ

ðನದú~ ಶುðuೕಕರಣ ಕಾಯbವನುv ಪಾ}ರಂöþದರು. ಎಂಟĢಯðನದú~

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಮಂಟಪďc ďೖಹಾßದರು. ÿೕđ Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯವನುv ಪùಶುದuಪëಸುćದರú~ ಎಂಟು ðನಗĈ ಕıದು įೂೕದć.

ĹದಲĢಯîಂಗāನ ಹðನಾರĢಯðನದú~ ďಲಸīಲಾ~ ಮುáøತು.

18ಆħೕĪಅವರು ಅರಮĢĺಳđįೂೕá, ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòđ,

“ನಾć Ĩįೂೕವನ ಸಮಸಾrಲಯವನೂv, ಯŋīೕðಯನೂv, ಅದರ

ಉಪಕರಣಗಳನೂv, Ģೖīೕದ| ĩೂémಗಳòvಡತಕc ħೕಜನೂv ಹಾಗು ಅದರ

ಸಾಮಾನುಗಳನೂv ಶುðuಮಾëĠć. 19 ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ತನv

ಆā�ďಯú~ ĠೖವĠೂ}ೕÿಯಾá ತā�õémದt ಪಾĞ}ಗಳನುv îರುá ತಂðಟುm

ಪ}îýnþĠtೕī; ಅćಈಗĨįೂೕವನಯŋīೕðಯಮುಂðರುತrī”

ಎಂದರು. 20 ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಮರುðನ ĥಳáನ ಜಾವದĪ~ದುt

ಪಟmಣದ ಅñಕಾùಗಳನುv ಕĩþ ಅವĩೂಡĢ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc

įೂೕದನು. 21 ಅವರು ರಾಜಾ|ಡāತ Ġೕವಾಲಯ, Ĩಹೂದ ಪ}ĖಗĈ

ಇćಗāđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಮಾಡುćದಕಾcá įೂೕù,

ಟಗರು, ಕುùಮù, ಆಡು ಇćಗಳú~ ಏıೕಳನುv ತಂದರು. ಅರಸನು

ಯಾಜಕರಾದಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವùđĨįೂೕವನಯŋīೕðಯ

ħೕĪಸವಾbಂಗįೂೕಮಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 22įೂೕùಗಳನುv

ವñþದ ħೕĪ ಯಾಜಕರು ಅćಗಳ ರಕrವನುv ಕೂëþ ಯŋīೕðđ

ķ}ೕŉþದರು. ಅನಂತರ ಟಗರುಗಳನುv ವñþದ ħೕĪ ಯಾಜಕರು,

ರಕrವನುv ಕೂëþಯŋīೕðđ ಅನಂತರ ಟಗರುಗಳನುv ವñþ ಅćಗಳ

ರಕrವನುv ಯŋīೕðđ ķ}ೕŉþದರು. ಆ ħೕĪ ಕುùಮùಗಳನುv

ವñþ ಅćಗಳ ರಕrವನೂv ಯŋīೕðđ ķ}ೕŉþದರು. 23 ಕěಯú~

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ತಂದ įೂೕತಗಳನುv ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ

ಮತುr ಸಮೂಹದವರಮುಂĠಯೂ òú~þದರು. ಅವರು ಅćಗಳħೕĪ

ತಮ{ ďೖಗಳòvಟmರು. 24 ನಂತರಯಾಜಕರು ಅćಗಳನುv ವñþ ಅćಗಳ

ರಕrವನುv ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೂೕಷ ಪùಹಾರಕಾcá ಯŋīೕðಯ

ħೕĪ ಸುùದರು. ಆ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗĎ, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋಗĎಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá ಇರĥೕďಂದು ಅರಸನು ಆ��ಾóþದtನು.

25 ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ತಾಳ, ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvù ಇćಗāಂದ

ಭæಸುćದďೂcೕಸcರ Īೕûಯರನುv, ದಾûೕದನ ರಾಜದübಯಾದ ಗಾÉ

ಹಾಗು ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾË ಇವರ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದú~òú~þದನು.ĨįೂೕವನುತಾĢೕಪ}ವಾðಗಳಮುಖಾಂತರÿೕđ

ಆ��ಾóþದtನು. 26 ಆ Īೕûಯರು ದಾûೕದನ ವಾದ|ಗಳನೂv, ಯಾಜಕರೂ

ತುತೂrùಗಳನೂv ÿëದು òಂîದtರು. 27 ಆಗ ÿæcೕಯನುಯŋīೕðಯ

ħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಸಮóbಸುćದďc ಆ��ಾóþದನು. ÿೕđ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಸಮಪbĝ ಪಾ}ರಂöþĠೂಡĢ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜನಾದ

ದಾûೕದನ ವಾದ|ಗāಂದ Ĩįೂೕವನನುv ಭæಸುćದೂ, ತುತೂrù

ಊದುćದೂ ಆರಂಭವಾøತು. 28 ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಸಮಪbĝಯು

ಮುáಯುವವĩđ ಸವbಸಮೂಹದವರು ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ ಮಾಡುತrಲೂ,

ಗಾಯಕರೂ ಗಾನಮಾಡುತrಲೂ, ತುತೂrù ಊದುವವರು ತುತೂrù

ಊದುತrಲೂ ಇದtರು. 29 ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಸಮಪbĝಯು ಮುáದ

ħೕĪ ಅರಸನೂ ಅವನ ĖೂĞಯú~ದtವĩಲ~ರೂ ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರ

ಮಾëದರು. 30ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನೂ, ಪ}ಭುಗĎದಾûೕದನಮತುr

ದübಯಾದ ಆಸಾಫನ ßೕತbĢಗāಂದĨįೂೕವನನುv ಸುrîಸĥೕďಂದು

Īೕûಯùđ ಆ��ಾóಸಲು, ಅವರು ಉತಾ�ಹðಂದ ಸುrîಸುತಾr ತĪಬಾá
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ನಮಸcùþದರು. 31 ಆħೕĪ ÿæcೕಯನು ಸಮೂಹದವùđ, “òೕć

ಈಗĨįೂೕವòđೂೕಸcರ òಮ{ನುv ಪ}îýnþďೂಂëರುûಯಲಾ~; ಹîrರ

ಬಂದುĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ಮಾë ಆತನ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಸಮಾಧಾನ

ಯŋಗಳನೂv ಕೃತŋತಾಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþù” ಎನvಲು ಸಮೂಹದವರು

ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಕೃತŋತಾಯŋಗಳನೂv ಸಮóbþದtಲ~Ġ, ಅĢೕಕರು

ಸ� ಇĔiøಂದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv ಸಮóbþದರು. 32

ಸಮೂಹದವರು ಸವಾbಂಗįೂೕಮďೂcೕಸcರ ತಂĠೂówþದ įೂೕùಗĈ

ಎಪwತುr, ಟಗರುಗĈ ನೂರು, ಕುùಮùಗĈ ಇನೂvರು. ಇīಲ~ć

Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಸಮಪbĝಗಾáĨೕ ÷ೕಸಲಾದć.

33 Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá ďೂಡಲwಟm ÿಂಡುಗಳú~ įೂೕùಗĈ

ಆರುನೂರು, ಕುùಗĈ ಮೂರು ಸಾûರ. 34 ಯಾಜಕರು ďಲć

ಮಂðಯಾದುದtùಂದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದ ಪಾ}íಗಳ ಚಮbವನುv

ಸುúಯುćದು ಅವùಂದ ಆಗĠ įೂೕøತು. ಆದುದùಂದ ÷ಕc

ಯಾಜಕರೂ ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂĈ�ವವĩಗೂ ಆ ďಲಸćಮುáಯುವ

ತನಕ, ಅವರ ಬಂಧುಗಳಾದ Īೕûಯರು ಅವùđ ಸಹಾಯಮಾಡುîrದtರು.

ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂĈ�ćದರú~ ಯಾಜಕùáಂತ Īೕûಯĩೕ įಚುh

ಶ}Ġuಯುಳ�ವರಾáದtರು. 35 ಇದಲ~Ġ ಯಾಜಕರೂ Ĩįೂೕವòđ

ಸಮóbಸĥೕಕಾáದt ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಸಮಾಧಾನ ಯŋಗಳ ďೂಬುy

ಹಾಗು ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾನದ}ವ| ಇć ಅಪಾರವಾáದtć.

36ÿೕđĨįೂೕವನ ಆಲಯದ Įೕವಾಕ}ಮćąನಃ ಸಾsóತವಾøತು.

Ġೕವರು ತಾĢೕ ತನv ಪ}Ėಗāಗಾá ಈ ಕಾಯbವನುv Ģರīೕùþದtùಂದ,

ÿæcೕಯನೂಮತುr ಎಲಾ~ ಜನರೂ ಸಂĞೂೕýþದರು.

30 ತರುವಾಯÿæcೕಯನು, ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದಕಾcá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಬರĥೕďಂದು, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ,

Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ಎಫಾ}øೕಮ|ùಗೂ, ಮನĮ�ಯವùಗೂ ದೂತರ

ಮುಖಾಂತರವಾá ಮತುr ಪತ}ಗಳ ಮೂಲಕವಾá îāಯಪëþದನು. 2

ಎರಡĢಯîಂಗāನú~ಪಸcಹಬyವನುvĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಆಚùಸĥೕďಂದು

ಅರಸನು, ಪದಾñಕಾùಗĈ ಅöಪಾ}ಯಪಟmರು. 3 ಯಾďಂದĩ

ಯಾಜಕರú~ ಸಾಕಷುm ಮಂð ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಂëರúಲ~. ಜನರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇನೂv ಒÝmá Įೕù ಬಂðರúಲ~ವಾದುದùಂದ ಕೂಡĪ

ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~īಂದು ಅರಸòಗೂ ಅವನ

ಸರದಾರùಗೂĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸವbಸಂಘದವùಗೂ îāದುďೂಂಡರು. 4

ಈ ಅöಪಾ}ಯć ಅರಸòಗೂ ಸವbಸಮೂಹಕೂc ಸùಕಂಡದtùಂದ 5

ಅವರು, “ಸವbಜನರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದಕಾcá ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರĥೕಕು” ಎಂಬುದಾá

ĥೕĭbಬðಂದ ದಾË ವĩಗೂ ವಾಸಮಾಡುîrದt ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ

ಡಂಗುರ įೂëಸĥೕďಂದು òಣbøþದರು. ಜನರú~ įಚುh ಮಂð ಆ

ವĩಗೂ ಧಮbಶಾಸ�ûñಯ ಪ}ಕಾರ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùþರúಲ~. 6

ಅರಸನ ಮತುr ಅವನ ಪದಾñಕಾùಗāಂದ ಪತ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದ ದೂತರು ಇಸಾ}ĨೕÓಮತುr Ĩಹೂದ ĠೕಶಗಳĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ

ರಾಜಾŏಯಂĞ ÿೕđಂದು ಪ}ಕéþದರು: “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಅಬ}ಹಾÐ,

ಇಸಾ¸ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂā�ù.

ಆಗ ಆತನು òಮ{ú~ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ďೖđ þಕcದಂĞ ತówþďೂಂಡು

ಉāðರುವ òಮ{ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವನು. 7 òಮ{ ċûbಕರು

ಸįೂೕದರರೂ ನěದಂĞ òೕč ನěಯĥೕëù. ಅವರು ತಮ{ċûbಕರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕÿಗಳಾáದುtದùಂದ

ಆತನು ಅವರನುv ನಾಶನďc ಒówþದನು. ಅದďc òೕīೕ ಸಾŉಗĈ. 8

ಈಗ òೕć òಮ{ċûbಕರಂĞ ರಾಜಾŏđಮíಯದವರಾáರĥೕëù,

Ĩįೂೕವòđಅñೕನರಾáù. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಸದಾಕಾಲಕೂc

ಪ}îýnþďೂಂëರುವ ಪûತಾ}ಲಯďc ಬಂದು ಆತನನುv ಆರಾñþù. ಆಗ

òಮ{ ħೕúರುವ ಆತನ ಉಗ}ďೂೕಪć Ğೂಲáįೂೕಗುćದು. 9

òೕćĨįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂಳ�ćದಾದĩ òಮ{ ಸįೂೕದರರೂ,

ಮಕcĎ ತಮ{ನುv Įĩ ಒಯtವರ ದೃýmಯú~ ದĨđ ಪಾತ}ರಾá, îರುá

ಸ�Ġೕಶďc ಬರುವರು. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ದĨಯೂ,

ಕòಕರčಉಳ�ವನಾáದಾtĢ. ಆತನು ತನv ಕěđ îರುáďೂĈ�ವ òಮ{ನುv

ಕÝŉಸĠ ಇರುćðಲ~.” 10 ದೂತರು ಎಫಾ}øೕÐ, ಮನĮ�, ĖಬುಲೂË

ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~, ಪಟmಣðಂದ ಪಟmಣďc įೂೕದರು. ಜನರು ಅವರನುv ಕಂಡು

ನಕುc đೕúಮಾëದರು. 11 ďಲćಮಂð ಆĬೕಯbರೂ, ಮನĮ�ಯವರೂ,

Ėಬುಲೂನ|ರೂ ಮಾತ} ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು.

12 Ĩಹೂದ|ರಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಕೃಪಾಹಸrðಂದ ģ}ೕರĝįೂಂð ಏಕ

ಮನಸು�ಳ�ವರಾá,Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ďc ಅನುಸಾರವಾá ಅರಸòಂದಲೂ,

ಪದಾñಕಾùಗāಂದಲೂ įೂರಟ ಆŏಯನುv ďೖďೂಂಡರು. 13 ÿೕđ,

ಅĢೕಕಾĢೕಕ ಜನರು ಎರಡĢಯ îಂಗāನú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ

ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದಕಾcá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Įೕùಬಂದರು; ಆ

ಜನಸಮೂಹćಮಹಾಸಮೂಹವಾáತುr. 14 ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಯŋīೕðಗಳನೂv ಎಲಾ~ ಧೂಪīೕðಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá

ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ದú~ õಸಾëõಟmರು. 15 ನಂತರ ಎರಡĢಯ îಂಗāನ

ಹðನಾಲcĢಯðನದú~ ಪಸcಹಬyಕಾcá ಕುùಮùಗಳನುv ďೂಯtರು. ಆಗ

ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ನಾäďಪಟುm, ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನv ಸಮóbþದರು. 16

ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ òಂತು, Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದĹೕĬಯ

ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ ತಮđ Ģೕಮಕವಾದ Įೕīಯನುv ಮಾಡುîrದtರು.

ಯಾಜಕರೂ Īೕûಯರ ďೖøಂದ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ķ}ೕŉþದರು. 17 ಸಮೂಹದú~ ಅĢೕಕರು ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಳ�Ġ

ಇದುtದùಂದ ಅಶುದuರಾದವĩಲ~ರ, ಪಸcಹಬyದ ಯŋಪಶುಗĈ

Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾಗುವಂĞ ಅćಗಳನುv Īೕûಯĩೕ ವñþದರು.

18 ಜನರú~ ಅĢೕಕರು ಅಂದĩ, įÜhá ಎಫಾ}øೕÐ, ಮನĮ�,

ಇಸಾ�ಕಾÒ, ಹಾಗು ĖಬುಲೂË ಪಾ}ಂತ|ಗಳವರು ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಳ�Ġ

ಧಮbಶಾಸ�ďc ûರುದuವಾದ ùೕîøಂದ ಪಸcದ (ಹಬy) Ħೂೕಜನವನುv

ಮಾëದರು. ಆದĩ ÿæcೕಯನು, “ĨįೂೕವĢೕ, ದಯಾಪರನಾದ Ġೕವĩೕ,

ಅವĩಲ~ùđ ņħಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು” ಎಂದು û��ಾಪĢಮಾëದನು. 19

Ġೕವಾಲಯďcಯಾî}ಕರಾá ಬಂðರುವವರú~ ಇರĥೕಕಾದ ಪùಶುದuತ�ć

ಅĢೕಕರú~ ಇಲ~ðದtರೂ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv

ಹುಡುಕĥೕďಂದು ಮನಸು�ಮಾëರುವವùđಲ~ùಗೂ ņħಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು

ಎಂದು û��ಾಪĢಮಾëದನು. 20Ĩįೂೕವನುÿæcೕಯನಪಾ}ಥbĢಯನುv

ಲಾúþ ಜನರನುv ಸ�ಸsđೂāþದನು. 21ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Įೕùಬಂðದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುತಾr ಇದtರು. Īೕûಯರೂ, ಯಾಜಕರೂ

ಮಹಾವಾದ|ಗĽಡĢ Ĩįೂೕವನನುv ಪ}îðನč ಸುrî ßೕîbಸುತಾr

ಇದtರು. 22 ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವನ Įೕīಯú~ òąಣರಾದ ಎಲಾ~

ĪೕûಯĩೂಡĢ ó}ೕîøಂದ ಮಾತನಾëದನು. Ģೕಮಕವಾದ ಏĈ

ðನಗಳ ಹಬyದವĩಗೂ ಜನರು ಸಮಾಧಾನ ಯŋಗಳನುv ಅóbಸುತಾr

ತಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ತಮ{ Ġೕವĩಂದು

ಅùďಮಾëďೂĈ�ತಾr ಔತಣಮಾëದರು. 23ಅಲ~Ġ ಸಮೂಹದವರು ಇನೂv

ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ ಹಬyವನುv ಆ ಆಚùಸĥೕďಂದು îೕಮಾbòþ ಇನೂv

ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹಬyವನುv ಆಚùþದರು 24

ಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ÿಂಡುಗāಂದ ಸಾûರ įೂೕùಗಳನೂv,

ಏĈ ಸಾûರ ಕುùಗಳನೂv, ಪದಾñಕಾùಗĈ ಸಾûರ įೂೕùಗಳನೂv, ಹತುr

ಸಾûರ ಕುùಗಳನೂv ಯŋಕಾcá ದಾನಮಾëದರು. ಯಾಜಕರú~ ಬಹು ಮಂð

ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಂಡರು. 25Ĩಹೂದ|ರ ಸವbಸಮೂಹದವರೂ,
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ಯಾಜಕರು, Īೕûಯರೂ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪಾ}ಂತ|ಗāಂದ Įೕùಬಂದವĩಲ~ರೂ

ಹಾಗು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ದt ಪ}ವಾþಗĈ ಈ

ಉತ�ವದú~ ಪಾಲುđೂಂëದtರು. 26 ದಾûೕದನ ಮಗನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನೂ ಆದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಕಾಲðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಅಂಥ ಉತ�ವć ನěðರúಲ~ವಾದುದùಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮಹಾಸಂĞೂೕಷćಂÝøತು. 27 ಆħೕĪಯಾಜಕರಾáದt Īೕûಯರು

ಎದುt òಂತು ಜನರನುv ಆüೕವbðþದರು. ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯ ಸ�ರć

Ġೕವùđ ďೕāþತು; ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ಆತನ

ಪùಶುದu òವಾಸďc ತಲುóತು.

31 ಇದಾದನಂತರ Ģĩದುಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ Ĩಹೂದ

Ġೕಶದ ಪಟmಣಗāđ įೂೕá ಕಲು~ ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು, ಅĬೕರ

ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv ಕëದುಹಾß,ċಜಾಸsಳಗಳನೂv,ಯŋīೕðಗಳನೂv

ಹಾĈಮಾëõಟmರು. Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕË ಪಾ}ಂತ|ಗಳಲ~Ġ ಎಫಾ}øೕÐ,

ಮನĮ� ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ಯೂ ಯಾćĠೂಂದನೂv ಉāಸúಲ~. ಆ ħೕĪ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಸಾ�ಸ�ûರುವ ಪಟmಣಗāđ įೂೕದರು.

2 ÿæcೕಯನು ಯಾಜಕರ ಮತುr Īೕûಯರ ಆಯಾ ವಗbಗಳವರನುv

ಅವರವùđ Ģೕಮಕವಾದ Įೕīđ ಅಂದĩ, ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಸಮಾಧಾನ

ಯŋ, ಇćಗಳನುv ಸಮóbಸುćದಕೂc Ĩįೂೕವನ ಪಾıಯದ ದಾ�ರಗಳú~

ĮೕùĨįೂೕವನನುv ಆರಾñಸುತಾr, ßೕîbಸುತಾr, ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾಡುತಾr

ಇರುćದಕೂcĢೕ÷þದನು. 3ಇದಲ~Ġ,ಅರಸನುĨįೂೕವನಧಮbಶಾಸ�ದ

ûñಗನುಸಾರವಾá ಪಾ}ತಃಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲ, ಸಬyÇ ðನ, ಅಮಾವಾĮ|

ಹಾಗು ಹಬyಗಳú~ ಸಮಪbĝಯಾಗತಕc ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗāಗಾá

ಆಗĥೕಕಾದ ಎಲ~ವನುv ತನv ಸ�ಂತ ಆþrøಂದĪೕ ಸú~ಸĥೕಕು ಎಂದು

ಸೂäþದನು. 4 ಯಾಜಕರು ಮತುr Īೕûಯರು Ĩįೂೕವನ

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಆಸಕrರಾáರುćದಕಾcá ಅವùđ ಸಲ~ತಕc æೕವನಾಂಶವನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುವ ಜನರು ďೂಡĥೕďಂತಲೂ đೂತುrಮಾëದನು.

5 ಈ ರಾಜಾŏಯು ಪ}ಕಟವಾದ ಕೂಡĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಧಾನ|,

ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq, Ėೕನು ಮುಂತಾದ ಎಲಾ~ ಹುಟುmವāಗಳú~ಯೂ

ಪ}ಥಮಫಲವನುv ರಾüರಾüಯಾá ತಂದುďೂಟmರು ಮತುr ತಮ{ ಎಲಾ~

ಆದಾಯದದಶಮಾಂಶವನೂv ಉದಾರವಾá ಸú~þದರು. 6Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþಸುîrರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ Ĩಹೂದ|ರೂ ಕುùದನ

ÿಂಡುಗಳú~ ದಶಮಾಂಶವನುv ďೂಟmದtಲ~Ġ, ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ

ಸಮಪbĝಯಾಗತಕc ಪùಶುದu ದ}ವ|ಗಳú~ಯೂದಶಮಾಂಶವನುv ತಂದು

ರಾüಮಾëದರು. 7 ÿೕđ ರಾüಮಾಡುćದು ಮೂರĢಯ îಂಗāಂದ

ಪಾ}ರಂಭವಾøತು. ಏಳĢಯ îಂಗಳú~ ಅದು ಮುಕಾrಯđೂಂëತು

ಅರಸನಾದ 8 ÿæcೕಯನೂ ಮತುr ಪದಾñಕಾùಗĎ ಬಂದು ಆ

ರಾüಗಳನುv ĢೂೕëದಾಗĨįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾë ಆತನ ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಹರþದರು. 9 ÿæcೕಯನೂ ಯಾಜಕರ ಮತುr

Īೕûಯರ ಹîrರ ಆ ರಾüಗಳ ûಷಯದú~ ûÜùþದಾಗ, 10

ÜĠೂೕ¸ ಸಂತಾನದಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಅಜಯbನು ಅವòđ, “ಜನರು

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđೂೕಸcರ Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಪ}Ğ|ೕßಸತಕcದtನುv ಆತನ

ಆಲಯďc ತಂದಂðòಂದĨįೂೕವನು ತನv ಪ}Ėಗāđ ಸಮೃðuಯಾá

ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. ನಾć ಉಂಡು ತೃಪrರಾá ಇನೂv ಇಷುm Ġೂಡo ರಾüಯನುv

ಉāþďೂಂëರುತಾrĩ” ಎಂದನು. 11 ಆಗ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದú~ ďೂಠëಗಳನುv þದuಮಾಡಲು ಆ��ಾóþದನು. 12 ಅć

þದuವಾದħೕĪ ಜನರು ಕಾíďಗಳನೂv, ತಮ{ ಆದಾಯದದಶಮಾಂಶವನೂv

ಹಾಗು Ġೕವರ Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಮುಡುಪಾá ಇémದtನುv ನಂõďøಂದ

ತಂದು ಅćಗಳú~ ಹಾಕುîrದtರು. ಈ ಎಲಾ~ ಉಗಾ}ಣಗಳ ħೕú�Üರĝđ

Īೕûಯನಾದ ďೂೕನನ|ನು ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. ಅವನ ತಮ{ನಾದ ü÷{ಯು

ð�îೕಯ ಸಾsನದವನಾáದtನು. 13 ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಮತುr

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಅñಪîಯಾದ ಅಜಯbನ òಯಮದಂĞ

ĨÿೕĨೕÓ,ಅಜಜ|, ನಹÇ,ಅಸಾįೕÓ,ĨùೕĹೕÇ,ĺೕಜಾಬಾÉ,

ಎúೕĨೕÓ, ಇಸ{ಕ|, ಮಹÇ, ĥನಾಯ ಇವರು ďೂೕನನ|ನ ಮತುr

ಅವನ ತಮ{ನಾದ ü÷{ೕಯ ďೖďಳáನ ಪಾರುಪತ|ಗಾರರಾáದtರು. 14

ಮೂಡಣðßcನ ದಾ�ರಪಾಲಕನಾáದt ಇಮvನ ಮಗನಾದ ďೂೕĩ ಎಂಬ

Īೕûಯನು,ಜನರುಸ�ಂತಇĔiøಂದĠೕವùđಕಾíďಯಾáಸಮóbಸುîrದt

ವಸುrಗಳ ħೕú�Üರಕನಾáದtನು. ಅಲ~Ġ Ĩįೂೕವನ Ģೖīೕದ|ಕಾcá

ಪ}Ğ|ೕßಸಲwಟm ದ}ವ|, ಮಹಾಪùಶುದu ವಸುr, ಇćಗಳನುv ಹಂäďೂಡುವವನೂ

ಆáದtನು. 15 ಇವನ ďೖďಳđ ಏĠË, ÷ನಾ|÷Ë, Ĩೕಷೂವ,

Ĭಮಾಯ, ಅಮಯb, Ĭಕನ| ಎಂಬುವವùದtರು. ಇವರು ಯಾಜಕರ

ಪಟmಣಗಳú~ದುt, ನಂõďøಂದ ತಮ{ ಬಂಧುಗāđ Ġೂಡoವರು äಕcವರು

ಎಂಬ ĦೕದಮಾಡĠ ಅವರವರ ವಗbಗಳ ಪ}ಕಾರ ಪಾಲುďೂಡುîrದtರು.

16 ಆಯಾ ಉĠೂ|ೕಗ ವಗbಗāಗನುಸಾರವಾá ಅನುðನದ Įೕīಗಾá

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಬರುîrದt ಗಂಡಸರú~ ಮೂರು ವಷb ವಷbßcಂತ

įಚುh ವಯಸು�ಳ�ವರ ಪémಯú~ ಬĩಯಲwಟmವùđಮಾತ} ďೂಡುîrರúಲ~.

17 ಆ ಪémಯú~ đೂೕತ}ಗāđ ಅನುಸಾರವಾáಯೂ ಆಯಾ ಉĠೂ|ೕಗ

ವಗbಗāđ ಅನುಸಾರವಾáಯೂ ಇಪwತುr ವಷbßcಂತ įಚುh ವಯಸು�ಳ�

ಯಾಜಕರು, Īೕûಯರು, 18 ಅವರವರ įಂಡîಯರು, ಗಂಡುįಣುq

ಮಕcĈ, ಅಂತು ತಮ{ ಉĠೂ|ೕಗದ ò÷ತr ತಮ{ನುv Ġೕವùđ ನಂõďøಂದ

ಪ}îýnþďೂಂಡ ಸಮೂಹದವರೂಅವùđ Įೕùದವĩಲ~ರೂúàತರಾáದtರು.

19 ಇದಲ~Ġ, ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವರಾದಯಾಜಕರು ಆಯಾ ಪಟmಣಗāđ

Įೕùದಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳú~ದtವùđ ಪಾಲುďೂಡುîrದtರು. ಇವರುಯಾಜಕ

ಸಂತಾನದ ಎಲಾ~ ಗಂಡಸùಗೂ, ಪémಯú~ úàತರಾದ ಎಲಾ~ Īೕûಯùಗೂ,

þಕcತಕc ಭಾಗಗಳನುv ಹಂäďೂಡುćದďc įಸĩಸರಾá Ģೕ÷ಸಲwಟmರೂ

ąರುಷùದtರು. 20 ÿæcೕಯನು ĨಹೂದದĪ~ಲಾ~ ಇĠೕ ವ|ವĮsಯನುv

ಮಾëದನು. ಅವನು ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ಒı�ಯವನೂ,

òೕîವಂತನೂ, ನಂõಗಸrನೂ ಆá ನěದನು. 21 ಅವನು ತನv

Ġೕವರ ಒಲುħಯನುv ಪěದುďೂĈ�ćದಕಾcá Ġೕವಾಲಯದ Įೕī

ಮಾಡುವ, ಕಾಯbದú~ಯೂ ಧಮbಶಾಸ�ûñಗಳ ಸಂಬಂಧದú~ಯೂ,

ತಾನು ಪಾ}ರಂöþದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಯಥಾಥbäತrðಂದಲೂ

ಪಾ}ಮಾíಕನಾáಯೂ ನěದುďೂಂಡು ಕೃತಾಥbನಾದನು.

32 ಈಭßr ಕಾಯbಗಳಾದ ನಂತರ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು

ಯುದuďc įೂರಟು Ĩಹೂದದú~ ನುáe ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ�

ಪಟmಣಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾë ďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅćಗāđಮುîrđ ಹಾßದನು.

2 ĠೕಶĠೂಳđ ನುáeದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪಯೂ

ಯುದuಕಾcá ಬರĥೕďಂðರುćದು ÿæcೕಯòđ îāದುಬಂðತು. 3 ಅವನು

ಪಟmಣದ įೂರáರುವ ಎಲಾ~ ಒರĞಗಳನುv ಮುähಸĥೕďಂದು ಮನಸು�

ಮಾë ತನv ಸರದಾರರ ಮತುr ಶೂರರ ಮುಂĠ ಆ ಪ}ಸಾrಪವĢvîr ಅವರ

ಸಹಾಯವನುv ಪěದುďೂಂಡನು. 4 ಆಗ ಅĢೕಕರು Įೕù, “ಇú~đ ಬರುವ

ಅಶೂ�ರದರಾಜರುĥೕಕಾದಷುm òೕರನುv ĢೂೕಡುćĠೕತďc?”ಎಂದುďೂಂಡು

ಎಲಾ~ ಒರĞಗಳನೂv Ġೕಶದ ಮಧ|ದú~ ಹùಯುವ įೂıಯನುv

ಮುähõಟmರು. 5 ಇದùಂದಅರಸನು ġ|ಯbđೂಂಡು, ಅಲ~ú~ õದುtįೂೕáದt

ಪೌāđೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëþ,ಅದರħೕĪđೂೕąರಗಳನೂv,

įೂರđ ಇĢೂvಂದು đೂೕěಯನೂv ಕémþದನು. ದಾûೕದನಗರದ

÷Īೂ~ೕ ďೂೕęಯನುv ಭದ}ಪëþದಲ~Ġ. ಅĢೕಕ ಆಯುಧಗಳನೂv,

ಗುರಾíಗಳನೂv ಮಾëþದನು. 6 ಅನಂತರ ಅವನು ಜನರನುv ಮುನvěಸಲು

Įೕನಾಪîಗಳನುv Ģೕ÷þ ಅವರನುv ಊರುಬಾಗúನ ಬಯúನú~

ಒÝmá Įೕùþďೂಂಡು ಅವùđ, 7 “ಶೂರರಾáù, ġೖಯbðಂðù;

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòಗೂ ಅವĢೂಂðáರುವ ಆ Ġೂಡo ಗುಂóಗೂ

ಅಂಜĥೕëù, ಕಳವಳಪಡĥೕëù. ಅವòáರುವ ಸಹಾಯßcಂತ ನಮáರುವ
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ಸಹಾಯćĠೂಡoದುt. ಅವĢೂಂðáರುವದßcಂತ Ġೂಡoವನಾáರುವವನು

ನĹ{ಂðáದಾtĢ. 8ಅವòáರುವ ಸಹಾಯćನಶ�ರವಾದ ĞೂೕĈಬಲ;

ನಮಗಾದĩೂೕ ನಮ{ ಸಹಾಯಕನು Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢೕ. ಆತನು

ನಮđ Ģರವಾá, ಯುದuಗಳú~ ನಮđೂೕಸcರ ಕಾದಾಡುವನು” ಎಂದು

įೕā ġೖಯbಪëþದನು. ಜನರು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಭರವĮಯುಳ�ವರಾದರು. 9 ಇದಾದ ħೕĪ,

ಸವbĮೕĢĺಡĢ ಲಾßೕýನ ಎದುùನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂëದt

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ತನv Įೕವಕರನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಕĈÿþದನು. ಅವರ ಮುಖಾಂತರ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòಗೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ùಗೂ ÿೕđ įೕā ಕĈÿþದನು,

10 “ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ಈ ùೕîಯಾá įೕĈîrದಾtĢ:

òೕć ಯಾćದರ ħೕĪ ಭರವĮøಟುm ಮುîrđđ ಗುùಯಾಗúರುವ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ òಂîðtೕù? 11 ÿæcೕಯನು, ‘ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ರŉಸುವನು’

ಎಂಬ ನಂõď òಮ{ú~ ಹುémಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrರುćದು òಮ{ನುv

ಹþī òೕರëďಗāಂದ ಸಾøಸುćದಕಾcáĨೕ ಅಲ~Ġ ಮತಾ�ćದಕೂc

ಅಲ~. 12 ÿæcೕಯನು ಒಂĠೕ ಯŋīೕðಯ ಮುಂĠ ಆರಾಧĢ

ಮಾë ಅದರ ħೕĪĨೕ ಧೂಪಹಾಕĥೕďಂಬುದಾá Ĩಹೂದ|ùಗೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನವùಗೂ ಆ��ಾóþ, Ġೕವರ ĥೕĩ ಎಲಾ~ċಜಾಸsಳಗಳನೂv

ಯŋīೕðಗಳನೂv ďಡûþ õಟmನಲ~ī? 13 ನಾನೂ, ನನv ತಂĠ,

ತಾತಂðರೂ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳ ಜನಾಂಗಗāđಮಾëದtನುv ďೕಳúಲ~Ļೕ? ಆ

ಜನಾಂಗಗಳĠೕವĞಗāđಅವರĠೕಶವನುv ನನv ďೖđ þಕcದಂĞತówಸುćದďc

ಸಾಧ|ವಾøĞೂೕ? 14ನನv ತಂĠತಾತಂðರುನಾಶಮಾëõಟmಆಜನಾಂಗಗಳ

Ġೕವರುಗಳú~ಯಾವನು ತಾĢ ತನv ಪ}Ėಯನುv ನನv ďೖøಂದ õëಸುćದďc

ಸಮಥbನಾáದtನು? ÿೕáರುವú~ òಮ{ Ġೕವರು òಮ{ನುv ನನv ďೖđ þಕcದಂĞ

ತówþ ಕಾಪಾಡುćದďc ಶಕrನಾáದಾtĢĺೕ 15 òೕć ÿæcೕಯòಂದ

ಮರುಳಾá ಈ ùೕîಯಾá Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù, ಅವನನುv ನಂಬಲೂ

ĥೕëù.ಯಾವ ರಾಜ|ಜನಾಂಗಗಳ ĠೕವĞಗĎ ತನv ಪ}Ėಗಳನುv ನನv ಮತುr

ನನvċûbಕರ ďೖøಂದ õëಸಲಾರĠ įೂೕದನು ಅಂದħೕĪ, òಮ{

Ġೕವರು òಮ{ನುv ನನv ďೖđ þßcದಂĞ ತówಸಬಲ~Ģೕ?” ಎಂದು įೕāþದನು.

16 ಸĢ�ೕùೕಬನು Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòಗೂ ಆತನ Įೕವಕನಾದ

ÿæcೕಯòಗೂ ûರುದuವಾá ಆëದ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ತನv Įೕವಕರ

ಮುಖಾಂತರ įೕā ಕĈÿþದನು. 17 ಅಷುm ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv òಂðþ ದೂýಸುćದಕಾcá, “ಅನ|Ġೕಶಗಳವರ

ĠೕವರುಗĈ ತಮ{ ಜನರನುv ನನv ďೖøಂದ õëಸಲಾರĠ įೂೕದಂĞ

ÿæcೕಯನ Ġೕವರು ತನv ಪ}Ėಗಳನುv ನನv ďೖøಂದ õëಸಲಾರನು”

ಎಂಬುದಾá ಪತ}ದú~ ಬĩದು ಕĈÿþದನು. 18 ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದ ಆ ಅಶೂ�ಯbರು đೂೕěಯ ħೕúದt ಜನರನುv ĥದùþ,

ðಗz��ħđೂāþ ಪಟmಣವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಗémಯಾá

ಕೂಗುತಾr ಅವĩೂಡĢĨಹೂದ|ರಭಾĭಯú~ಅವùđ 19ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನುಮನುಷ|ರ ďೖďಲಸವಾáರುವ ಅನ|Ġೕಶಗಳವರ

ĠೕವĞಗāđ ಸಮಾನನಾáರುವನನು ಎಂದು ಅನ|Ġೕವರುಗāđįೂೕúþ

ಮಾತನಾëದರು. 20 ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಹಾಗು

ಆĹೕಚನಮಗನಾದĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟುm ಪಾ}ïbþದರು. 21 Ĩįೂೕವನು ದೂತನನುv ಕĈÿþ

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ದಂëನú~ದt ಎಲಾ~ ಶೂರರನೂv, ನಾಯಕರನೂv,

ಅñಪîಗಳನೂv ಸಂಹùþದನು; ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ನಾäďøಂದ

ತನv Ġೕಶďc ÿಂðರುáįೂೕಗĥೕಕಾøತು. ಅú~ ಅವನು ತನv Ġೕವರ

ಗುëđ įೂೕáದಾtಗ ಅವನ ಸ�ಂತ ಮಕcıೕ ಅವನನುv ಕîrøಂದ ďೂಂದು

ಹಾßದರು. 22ÿೕđĨįೂೕವನುÿæcೕಯನನೂvĨರೂಸĪೕ÷ನವರನೂv

ಅಶೂ�ಯbದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನ ďೖಗೂ ಸುತrúನ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳ ďೖಗೂ

þಕcದಂĞ ತówþ ಕಾಪಾಡುîrದtನು. 23 ಅĢೕಕರು Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಕಾíďಗಳನೂv, Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòđೂೕಸcರ Ĭ}ೕಷn

ವಸುrಗಳನೂv ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಅಂðòಂದ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳವರು ÿæcೕಯನನುv ಬಹಳ ĠೂಡoವĢಂದು ಪùಗíಸುîrದtರು.

24 ಆ ಕಾಲದú~ ÿæcೕಯನು ಮರಣಕರವಾದ ĩೂೕಗďc ತುತಾrದನು ಆಗ

ಅವನುĨįೂೕವòđ ಪಾ}ïbಸಲು ಆತನು ಅದುzತವಾá ಸದುತrರವನುv

ದಯಪಾúþ ಅವòđ ಒಂದು ಗುರುತನುv ಅನುಗ}ÿþದನು. 25 ಆದĩ

ÿæcೕಯನು ಈ ಉಪಕಾರďc ತಕcಂĞ ನěಯĠ ಅಹಂಕಾùಯಾದನು.

ಆದುದùಂದĨಹೂದದħೕĪಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನವರ ħೕĪಯೂ

Ġೕವರ ďೂೕಪćಂÝøತು. 26 ಆಗ ÿæcೕಯನ ತನv ಗವbವನುv

õಟುm, ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩೂಡĢ ತನvನುv ತáeþďೂಂಡದtùಂದ ಅವನ

ಉāದ æೕವಮಾನದú~ Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪć ಅವನħೕĪ ಬರúಲ~.

27 ÿæcೕಯòđ ಅತ|ñಕವಾದ ಧನ ಘನĞಗĈ ಒದáದć; ಅವನು

ĥā�ಬಂಗಾರ, ರತv, ಪùಮಳ ದ}ವ|, ಗುರಾí, ಆಭರಣ ಮುಂತಾದ

Ĭ}ೕಷಾnಯುಧಗಳನುv ಇಡುćದďೂcೕಸcರ ಭಂಡಾರಗಳನುv þದuಪëþದನು 28

ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq ಇćಗಳನುv ಸಂಗ}ÿಸುćದಕಾcá ಉಗಾ}ಣಗಳನುv

ಕémþದನು. ಆಯಾ ಜಾîಯ ಪಶುಗāđೂೕಸcರ ďೂémđಗಳನೂv,

ಆಡುಕುùಗಳ ÿಂಡುಗāđೂೕಸcರ ಹémಗಳನೂv þದuಮಾëþďೂಂಡನು.

29 ಇದಲ~Ġ, ಪಟmಣಗಳನೂv ಕémþ ದನಕುùಗಳ Ġೂಡo ÿಂಡುಗಳನುv

ಸಂಪಾðþďೂಂಡನು. Ġೕವರು ಅವòđ ďೂಟm ಸಂಪತುr ಅಪù÷ತವಾáತುr.

30ħೕಲಣ áೕįೂೕË ಎಂಬ ಬುđeđ ಅĝಕಟುm ಕémþ ಅದರ òೕರು Ģಟmđ

ದಾûೕದನಗರದ ಪಡುವಣ ತáeđ ಹùಯುವಂĞ ಮಾëದವನು ÿæcೕಯĢೕ.

ಅವನು ತನv ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ ಕೃತಾಥbನಾದನು. 31ಆದರೂಅವನ

Ġೕಶದú~ ಉಂÝದಅದುzತ ûಷಯವನುv ûÜùಸುćದಕಾcá ಬಾĥúನ

ಅರಸನ ರಾಯಭಾùಗĈ ಅವನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, Ġೕವರು ಅವನನುv

ಪùೕŉಸುćದಕೂc ಹಾಗು ಅವನ ಸವಾbಂತಯbವನುv îāದುďೂĈ�ćದಕೂc

ಅವನನುv õಟುmďೂಟmನು 32 ÿæcೕಯನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ

ಅವನ ಭßr ಕಾಯbಗĎ ಆĹೕಚನ ಮಗನಾದ, ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩಶಾಯನ ದಶbನಗ}ಂಥದú~ಯೂ, Ĩಹೂದ|ರ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ರಾಜ ಗ}ಂಥದú~ಯೂ ಬĩðರುತrī. 33 ÿæcೕಯನುċûbಕರ ಬāđ

Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದವಂಶದವರ ಕುಟುಂಬ ಸ{ಶಾನ ಭೂ÷ಯ

ðಬyದ ħೕĪ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ಉತrರß}Ĩ ನěಯುವಾಗ ಎಲಾ~

Ĩಹೂದ|ರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ಅವನನುv ಬಹಳವಾá ಸನಾ{òþದರು.

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನಮಗನಾದಮನĮ�ಯು ಅರಸನಾದನು.

33ಮನĮ�ಯು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು ಹĢvರಡು ವಷbದವನಾáದtನು;

ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಐವĞ�ದು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. 2

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ įೂರëþõಟm ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ

ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv ಅವನು ಅನುಸùþ ಆತನ äತrďc ûರುದuವಾá

ನěದನು. 3 ತನv ತಂĠಯಾದ ÿæcೕಯನು Ğđದುಹಾßದċಜಾಸsಳಗಳನುv

îರುá ಸಾsóþ, ಬಾÚ ĠೕವĞಗāಗಾáಯŋīೕðಗಳನುv ಕémþ ಅĬೕರ

ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv òú~þ ನņತ}ಮಂಡಲďc ďೖಮುáದು ಆರಾñþದನು.

4 Ĩįೂೕವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv įಸರನುv ಸದಾಕಾಲ

ಸಾsóಸುćದಕಾcá ಆùþďೂಂಡ, 5 ಆಲಯದ ಎರಡು ಪಾ}ಕಾರಗಳú~ಯೂ

ಸವbನņತ}ಮಂಡಲಗāಗಾáಯŋīೕðಗಳನುv ಕémþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ತನv ಮಕcಳನುv ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ ಅávಪ}īೕಶ ಮಾëþದನು.

ಕíįೕāಸುćದು, ಶಕುನĢೂೕëಸುćದು, ಯಂತ}ಹಾßಸುćದು,

ತಂತ}ಮಂತ}ಗಳನುv ಮಾëಸುćದು, ಸತrವರú~ ûÜùಸುವವರು

ಮತುr ಭೂತ ģ}ೕತಗಳನುv ಆರಾñಸುವವರು ತಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāಂದ

Ĩįೂೕವòđ ďೂೕಪವĢvõyþದನು. 7 ತಾನು ಮಾëþದ ûಗ}ಹ ಸrಂಭವನುv

Ġೕವಾಲಯದú~ëþದನು. Ĩįೂೕವನು ಆ ಆಲಯದ ûಷಯದú~
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ದಾûೕದòಗೂ ಅವನಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ ತಮđ ďೂಡಲwಟm ನನv ಎಲಾ~ ಧಮbಶಾಸ�ದ

ûñûಧಾನಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯುćದಾದĩ ನನv ನಾಮಮಹತುr

ಈ Ġೕವಾಲಯದú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ಊರುಗಳú~ಯೂ ನನđ

ಇಷmವಾáರುವ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಸದಾಕಾಲûರುćದು. 8

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇನುv ಮುಂĠ Ġೕಶಭ}ಷmರಾáರĠ ತಮ{ ċûbಕùđ

Ģೕ÷ಸಲmಟm Ġೕಶದú~Ĩೕ ವಾಸವಾáರುವಂĞ ಮಾಡುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 9 ಆದĩĨಹೂದ|ರೂĨರೂಸĪೕ÷ನವರೂ ಮನĮ�øಂದ

ģ}ೕùತರಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠĨೕĨįೂೕವòಂದ ನಾಶįೂಂðದ

ಅನ|ಜನಾಂಗಗāáಂತಲೂ ದುಷmರಾದರು. 10Ĩįೂೕವನು ಮನĮ�ಯನೂv

ಅವನ ಪ}Ėಗಳನೂv ಎಚhùþದರೂ ಅವರು ಲŉಸúಲ~. 11 ಆದುದùಂದ

ಆತನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ Įೖನಾ|ñಪîಗಳನುv ಅವರħೕĪ ಬರಮಾëದನು.

ಅವರು ಮನĮ�ಯನುv ÿëದು ಅವòđ ďೂಂëಗಳನುv þßcþ ĥೕëಹಾß

ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯtರು. 12 ಆದĩ ಆ ಕಷmದú~ ಮನĮ�ಯು ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಪ}ಸನvĞಯನುv ĥೕëďೂಂಡನು. ಅವನು ತನv ċûbಕರ

ĠೕವರಮುಂĠ ತನvನುv ಬಹಳವಾá ತáeþďೂಂಡು ಆತನನುv ಪಾ}ïbಸಲು

13 ಆತನು ಲಾúþ, ಅವòđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþ ಅವನನುv

îರುá ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರಮಾë ಅರಸುತನವನುv ďೂಟmನು. ಆಗ

ĨįೂೕವĢೕ Ġೕವĩಂಬುದು ಮನĮ�đ ಮನದÝmøತು. 14 ಇದಾದ

ħೕĪ ಅವನು áೕįೂೕË ಬುđeಯ ಪಡುವಣ ಕěøಂದ÷ೕನುಬಾáúನ

ಮಾಗbದವĩáರುವ ತáeನú~ ಓĤÓ ಗುಡoದ ಸುತrಲೂ ದಾûೕದನಗರದ

įೂರáನ đೂೕěಯನುv ಇನೂv ಎತrರವಾá ಕémþ, Ĩಹೂದ Ġೕಶದ

ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ Įೕನಾñಪîಗಳòvùþದನು. 15

ಅನ|Ġೕವತಾಪ}îħಗಳನೂv, ತಾನು ಮಾëþದt ಸrಂಭವನೂvĨįೂೕವನ

ಆಲಯðಂದ Ğđþ Ĩįೂೕವನ ಮಂðರûರುವ ಗುಡoದú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಕémþದt ಎಲಾ~ ಯŋīೕðಗಳನುv ďಡû ಪಟmಣದ

įೂರđ ಹಾßþದನು. 16 Ĩįೂೕವನ ಯŋīೕðಯನುv îರುá

ಕémþ ಅದರ ħೕĪ ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv, ಕೃತŋತಾಯŋಗಳನೂv,

ಅóbþ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವನĢvೕ Įೕûಸĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ|ùđ ಆ��ಾóþದನು. 17 ಅವರು ಈ ಪ}ಕಾರ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೂಬyòđೕಯŋವನುv ಅóbಸುವವರಾದರೂ ಆಯŋಗಳನೂv

ಇನೂv ċಜಾಸsಳಗಳú~Ĩೕ ಸಮóbಸುîrದtರು. 18ಮನĮ�ಯ ಉāದ

ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನು ತನv Ġೕವùđ ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢಯೂ ದಶbಕರು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ ಅವòđ įೕāದ

ಮಾತುಗĎ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರ ವೃತಾrಂತಗಳú~ ಬĩಯಲwémī. 19 ಅವನ

Ġೕವùđ ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢಯೂ, ಅವòđ Ġೂರßದ ಸದುತrರč, ಅವನು

ತನvನುv ತáeþďೂĈ�ćದßcಂತĹದಲು ಮಾëದ ಅಪರಾಧĠೂ}ೕಹಗĎ,

ಅವನು ಅಲ~ú~ ċಜಾಸsಳಗಳನುv ò÷bþ ಅĬೕರ ಸrಂಭ ûಗ}ಹ ಇćಗಳನುv

òú~þದೂt ದಶbಕರ ಚùĞ}ಯú~ ಬĩðರುತrī. 20ಮನĮ�ಯುċûbಕರ

ಬāđ Įೕರಲು ಅವನ ಶವವನುv ಅರಮĢಯ òīೕಶನದú~ ಸಮಾñ

ಮಾëದರು. ಅವನ ನಂತರ ಅವನಮಗನಾದ ಆĹೕನನು ಅರಸನಾದನು.

21 ಆĹೕನನು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು ಇಪwĞrರಡು ವಷbದವನಾáದtನು;

ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎರಡು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. 22

ಆĹೕನನು ತನv ತಂĠಯಾದ ಮನĮ�ಯ ಹಾđĨೕ Ĩįೂೕವನ

äತrďc ûರುದuವಾá ನěದನು. ತನv ತಂĠಯಾದ ಮನĮ�ಯು ಮಾëþದt

ಎಲಾ~ ûಗ}ಹಗāđ ಯŋವನvóbþ ಅćಗಳನುv ċæþದನು. 23

ಆದರೂ ಆĹೕನನ ತಂĠಯಾದ ಮನĮ�ಯು Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ

ತನvನುv ತáeþďೂಂëದtನĭn. ಅĹೕನನಾದĩೂೕ ತನvನುv ತáeþďೂಳ�Ġ

ಮಹಾ ಅಪರಾñಯಾದನು. 24 ಅವನ Įೕವಕರು ಅವòđ ûರುದuವಾá

ಒಳಸಂಚುಮಾëಅವನನುv ಅರಮĢಯú~Ĩೕ ďೂಂದು ಹಾßದರು. 25

ಆದĩ Ġೕಶದ ಜನರು ಅರಸನಾದ ಆĹೕನòđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು

ಮಾëದವರĢvಲಾ~ ďೂಂದುಹಾß ಆĹೕನòđ ಬದಲಾá ಅವನಮಗನಾದ

ĺೕýೕಯನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು.

34ĺೕýೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು ಎಂಟು ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂವĞೂrಂದು ವಷbಗಳ ಕಾಲ

ಆāದನು. 2 ಅವನು Ĩįೂೕವನನುv õಟುm ಎಡಕಾcಗú ಬಲಕಾcಗú

îರುáďೂಳ�Ġ ತನvċûbಕನಾದ ದಾûೕದನಮಾಗbದĪ~ೕĨįೂೕವನ

äತಾrನುಸಾರವಾá ನěದನು. 3 ಅವನು ತನv ಆā�ďಯ ಎಂಟĢಯ

ವಷbದú~ ಇನೂv ಯೌವನಸsನಾáರುವಾಗĪೕ ತನvċûbಕನಾದ ದಾûೕದನ

Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವನಾದನು. ಹĢvರಡĢಯವಷbĨಹೂದದú~ಯೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇದtċಜಾಸsಳಗಳನೂv, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನೂv, ďîrದ

ಮತುr ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನೂv Ğđದುಹಾß Ġೕಶವನುv ಶುðuđೂāþದನು. 4

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಬಾÚ ĠೕವĞಗಳಯŋīೕðಗಳನುv ತĢvದುùನú~Ĩೕ

ďಡûþ ಅćಗಳħೕúದt ಸೂಯbಸrಂಭಗಳನುv ಕëþ, ďîrþದ ಅĬೕರ

ಸrಂಭ ಮತುr ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನುv ಒěದುಹಾßþ ąëąë ಮಾëþ

ಅćಗāđ ಯŋವನvóbþದವರ ಸಮಾñಗಳ ħೕĪ ಆ ಧೂಳನುv

Ĕú~þದನು. 5 ċಜಾùಗಳ ಎಲುಬುಗಳನುv ಆ ಯŋīೕðಗಳ ħೕĪ

ಸುëþ Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕಮನುv ಶುದuಪëþದನು. 6

ಮನĮ�, ಎಫಾ}øೕÐ, þħĺೕË, ನಫಾrú ಪಾ}ಂತ|ಗಳ ಸುತrಣ

ಊರುಗಳúಯೂ ಬಯಲುಗಳú~ದt, 7ಯŋīೕðಗಳನುv ďಡûþ ಅĬೕರ

ಸrಂಭಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv ಒěದು ąëąë ಮಾëþ ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶದú~ದt ಸೂಯbಸrಂಭಗಳನುv ďಡûಹಾßþ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿಂðರುáದನು. 8 ಅವನು ತನv ಆā�ďಯ ಹðĢಂಟĢಯ ವಷbದú~

Ġೕಶವನೂv, Ġೕವಾಲಯವನೂv ಶುðuಪëþದ ħೕĪ ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëಸುćದಕಾcá ಅಚಲ|ನ

ಮಗನಾದ ಶಾಫಾನನನೂv ಪಟmಣದ ಅñಕಾùಯಾದ ಮಾĮೕಯನನೂv

ಪ}ಧಾನಮಂî}ಯಾáದt ĺೕವಾಹಾಜನ ಮಗನಾದ ĺೕವಾಹನನೂv

ಕĈÿþದನು. 9 ಇವರು ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನ ಬāđ įೂೕá

Ġೕವಾಲಯಕಾcá ಸಂಗ}ಹವಾದ ಹಣವನುv ಅಂದĩ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ

Īೕûಯರು ಮನĮ�, ಎಫಾ}øೕÐ ಮುಂತಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಕುಲಗಳú~ ಉāದವùಂದಲೂ, ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕನ|ùಂದಲೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನವùಂದಲೂ ಕೂëþದt ಹಣವನುv 10 Ĩįೂೕವನ

Ġೕವಾಲಯದ ďಲಸಮಾëಸುವವùđ ďೂಡುćದಕಾcá ಅವòđ ಒówþದರು.

Ġೕವಾಲಯದ ďಲಸಮಾëಸುîrದtವರು ಆ ಹಣವನುv 11 ďîrದ ಕಲು~,

Ėೂೕëಸತಕc ĞೂĪ ಇćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದಕಾcáಯೂ,Ĩಹೂದ

ರಾಜರ ಅಲņ��ðಂದ ಹಾಳಾáದt ಕಟmಡಗāđಮಾāđ ಹಾಕುćದಕಾcáಯೂ,

Ġೕವಾಲಯವನೂv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëಭದ}ಪëಸುćದďc ಬಡáಗāಗೂ

üúwಗāಗೂ ďೂಟmರು. 12 ďಲಸಮಾಡುವವರು ನಂõಗಸrರಾáದtರು;

ħರಾùಯರú~ ಯಹÇ, ಓಬದ| ಎಂಬ Īೕûಯರೂ ďಹಾತ|ರú~

Ėಕಯb, ħಷುಲಾ~Ð ಎಂಬ Īೕûಯರೂ ಅವರ ħೕú�Üರಕರಾáದtರು.

13 ಗಾಯನ òąಣರಾದ Īೕûಯĩಲ~ರೂ įೂĩįೂರುವವರ

ħೕú�Üರಕರಾáದುt ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ďಲಸಮಾಡುವವರನುv ನěಸುîrದtರು;

Īೕûಯರú~ ďಲವರು Īೕಖಕರೂ, ďಲವರು ಅñಕಾùಗĎ, ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ

Īೕûಯĩೕ ಆáದtರು. 14 Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಸಂಗ}ಹವಾáದt

ಹಣವನುv įೂರđ ĞđಯುವಾಗĹೕĬಯಮುಖಾಂತರವಾá ďೂಡಲwಟm

Ĩįೂೕವನ ಧĹೕbಪĠೕಶ ಗ}ಂಥćಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯòđ þßcತು.

15ÿúcೕಯನು Īೕಖಕನಾದ ಶಾಫಾನòđ, “Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ನನđ

ಧĹೕbಪĠೕಶ ಗ}ಂಥć þßcರುತrĠ” ಎಂದು įೕā ಅದನುv ಅವನ ďೖಯú~

ďೂಟmನು. 16 ಶಾಫಾನನು ಆ ಗ}ಂಥವನುv ಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá, “òೕನು ಆ��ಾóþĠtಲ~ವನೂv òನv Įೕವಕರು ಮಾಡುîrದಾtĩ. 17

Ĩįೂೕವನ Ġೕವಾಲಯದú~ ಸಂಗ}ಹವಾದ ಹಣವನುv Ğđದು ďಲಸ
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ಮಾëಸುವವùಗೂ, ಮಾಡುವವùಗೂ ಒówþದರು” ಎಂದು îāþದನು. 18

ಇದಲ~Ġ, Īೕಖಕನಾದ ಶಾಫಾನನು ಅರಸòđ, “ಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನು

ನನđೂಂದು ಗ}ಂಥವನುv ďೂémದಾtĢ” ಎಂದು įೕā ಅವನ ಮುಂĠ

ಅದನುv ಓðದನು. 19 ಅರಸನು ಧಮbಶಾಸ�ದ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕāದಾಗ

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 20ಅರಸನು ÿúcೕಯ, ಶಾಫಾನನಮಗನಾದ

ಅÿೕಕಾÐ, ÷ೕಕನ ಮಗನಾದ ಅĥೂtೕË, Īೕಖಕನಾದ ಶಾಫಾË,

ಅರಸನ ಸಹಕಾùಯಾದ ಅಸಾಯ ಎಂಬುವವùđ ಅ��ಾóþĠೕĢಂದĩ, 21

“ನಮ{ċûbಕರು ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವĨįೂೕವನ ಆŏಗಳĢvಲಾ~

ďೖďೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದĪೕ Ĩįೂೕವನು ತನv ಮಹಾರೌದ}ವನುv

ನಮ{ ħೕĪ ಸುùðದಾtĢ; ಆದುದùಂದ òೕć ನನđೂೕಸcರč

ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~, Ĩಹೂದ|ರú~ ಉāðರುವವùđೂೕಸcರč

Ĩįೂೕವನ ಬāđ įೂೕá ನಮđ þßcರುವ ಈ ಗ}ಂಥದ ವಾಕ|ಗಳ

ಅಥbವನುv ûವರವಾá îāದು ಬರಲು” ಆ��ಾóþದನು. 22 ಆಗ

ÿúcೕಯನೂ ಅರಸನ ಜನರೂ ಹುಲt ಎಂಬ ಪ}ವಾðòಯ ಬāđ įೂೕá,

ಆďಯ ಹîrರ ûÜùþದರು. ಹಸ}ನ Ĺಮ{ಗನೂ Ğೂಕ�ತನ ಮಗನೂ

ರಾಜವಸಾ�ಗಾರದ ಅñಪîಯೂ ಆáದt ಶಲೂ~ಮನು ಆďಯ ಗಂಡನು.

ಆďಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎರಡĢಯ ďೕùಯú~ ವಾಸವಾáದtĈ. 23

ಹುಲtĈ ಅವùđ, òಮ{ನುv ಕĈÿþದವòđ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನಮಾತುಗಳನುv îāþù, 24Ĩįೂೕವನು įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ಈ Ġೕಶದ ħೕĪಯೂ, ಜನರ ħೕĪಯೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನ

ಮುಂĠ ಪಾರಾಯಣವಾದ ಆ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಎಲಾ~ ಶಾಪಗಳನುv

ಬರಮಾಡುīನು; 25 ಅವರು ನನvನುv õಟುm ಅನ| ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪಹಾß

ತಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāಂದ ನನvನುv ĩೕáþದtùಂದ ಈ Ġೕಶದ ħೕĪ

ಉùಯುîrರುವ ನನv ďೂೕಪಾávಯು ಆùįೂೕಗುćðಲ~” ಎನುvತಾrĢ. 26

ತಾನು ďೕāದ ವಾಕ|ಗಳ ûಷಯವಾá, ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಬāಯú~ ûÜùಸುćದďc òಮ{ನುv ಕĈÿþದĨಹೂದದ ಅರಸòđ

òೕć îāಸĥೕಕಾದ ಮಾĞೕĢಂದĩ, 27 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ; ಈ Ġೕಶದಮತುr ಅದರ òವಾþಗಳ ûಷಯ

ನಾನು įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ òೕನು ದುಃಖಪಟುm Ġೕವರಾದ

ನನv ಮುಂĠ ತáeþďೂಂëದtùಂದಲೂ, ðೕನಮನþ�òಂದ ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು ಕíqೕರು ಸುùþದtùಂದಲೂ òನvನುv ಲŉþĠನು. 28 ನಾನು

ಈ Ġೕಶದ ħೕĪಯೂ, ಅದರ òವಾþಗಳ ħೕĪಯೂ ಬರಮಾಡುವ

üŊಗಳú~ òೕನು ಒಂದನೂv ĢೂೕಡĠ ಸಮಾಧಾನðಂದ ಮರಣįೂಂð

ಸಮಾñ ĮೕರುವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸುīನು ಎಂಬುದಾá îāþĠ ಎಂದು

ಅರಸòđ îāþù” ಎಂದು įೕāದĈ. 29 ಅನಂತರ ಅರಸನು ದೂತರ

ಮುಖಾಂತರ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮತುr Ĩಹೂದದ ಎಲಾ~ ÿùಯರನುv

ಒÝmá Įೕùþದನು. 30 ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನೂv, ĥೕĩ

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನೂv, ಯಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc įೂೕದನು. Ġೂಡoವರು Ĺದಲುđೂಂಡು

äಕcವರವĩಗೂ ಎಲ~ರೂ ಅವನನುv ÿಂಬಾúþದರು. ಅú~ ಅವನು

ಎಲ~ùಗೂ ďೕāಸುವಂĞĨįೂೕವನ ಆಲಯದú~ þßcದ ಒಡಂಬëďಯ

ಗ}ಂಥವನುv ಸಂċಣbವಾá ಓðþದನು. 31 ಅರಸನು ತನv ಸsಳದú~

òಂತು, ತಾನು Ĩįೂೕವನ ಮಾಗbದú~ ನěಯುćದಾáಯೂ ಆತನ

ಆ��ಾòಯಮûñಗಳನುvċಣbಮನþ�òಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ,

ďೖďೂĈ�ćದಾáಯೂ ಮತುr òಬಂಧನ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಎಲಾ~

ವಾಕ|ಗಳನುv ĢರīೕùಸುćದಾáಯೂĨįೂೕವòđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು.

32 ಆħೕĪ ಎಲಾ~ ĨರೂಸĪೕ÷ನವùಂದಲೂ, ĥನಾ|÷ೕನ|ùಂದಲೂ

ಪ}ಮಾಣಮಾëþದನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ಏಕĠೕವರಾದ ತಮ{

ċûbಕರ Ġೕವರ òಬಂಧĢಯನುv ďೖďೂĈ�ವವರಾದರು. 33

ĺೕýೕಯನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ Įೕùದ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗĽಳáನ ಅಸಹ|

ಮೂîbಗಳĢvಲಾ~ Ğđದುಹಾßþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāðರುವವರು

ತಮ{ Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವನĢvೕ ಆರಾñಸುವಂĞ ಮಾëದನು. ಅವನ

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಅವರು ತಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv

õಡĠ ÿಂಬಾúþದರು.

35ĺೕýೕಯನು Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸುವಂĞಮಾëದನು.ĹದಲĢಯ îಂಗāನ

ಹðನಾಲcĢಯ ðನದú~ ಪಸcದ ಕುùಗಳನುv ďೂಯtರು. 2ĺೕýೕಯನು

ಯಾಜಕರನುv ಅವರವರ ďಲಸďc Ģೕ÷þ, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

Įೕīಗಾá ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ÿþದನು. 3 ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಉಪĠೕüಸತಕcವರೂ, Ĩįೂೕವòđ ಪ}îýnತರೂ ಆದ Īೕûಯùđ,

“ದಾûೕದನಮಗನೂ ಇಸಾ}ĨೕÓರಾಜನೂಆದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ

Ġೕವಾಲಯದú~ ಪûತ} ಮಂಜೂಷವನುv ಇùþù; ಅದನುv įಗúನħೕĪ

įೂತುrďೂĈ�ವಅಗತ|ûಲ~. ಅದು òಮ{įಗಲುಗāđįೂĩಯಾáರಬಾರದು;

ಇನುv ಮುಂĠ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನೂv, ಆತನ ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv Įೕûþù. 4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನೂ,

ಅವನಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಬĩದು Ģೕ÷þದಂĞ òಮ{ òಮ{

đೂೕತ}ವಗbಗಳ ಪ}ಕಾರ þದuರಾáದುt, 5 òಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ಶಾĐಗāಗಾá òಮ{ú~ ಒಂĠೂಂದು ಗುಂóನವರು

ಪûತ}ಸಾsನದú~ òಂತು ಪಸcದ ಕುùಯನುv ವñಸú 6 ĹೕĬøಂದ

ಪ}ಕಟವಾದ Ĩįೂೕವನ ûñಗನುಸಾರವಾá òಮ{ ಸįೂೕದರರು

ಪಸcĦೂೕಜನಮಾಡುವಂĞ òೕć òಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಂಡು ಅವùಗಾá

ಎಲ~ವನೂv þದuಮಾëù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 7ĺೕýೕಯನು ಹಬyďc

ಬಂದ ಜನùđ ಪಸcಯŋಕಾcá ರಾಜßೕಯ Įೂîròಂದಮೂವತುr ಸಾûರ

ಆಡುಮùಗಳನೂv, ಕುùಮùಗಳನೂv, ಮೂರು ಸಾûರ įೂೕùಗಳನೂv

ದಾನಮಾëದನು. 8 ಅವನ ಸರದಾರರು ಜನùಗೂ, ಯಾಜಕùಗೂ,

Īೕûಯùಗೂಯŋಪಶುಗಳನುv ಸಂĞೂೕಷವಾá ďೂಟmರು. Ġೕವಾಲಯದ

ಪ}ಧಾನರಾದ ÿúcೕಯ, Ėಕಯb,ĨÿೕĨೕÓಎಂಬುವವರುಯಾಜಕùđ

ಎರಡು ಸಾûರದ ಆರು ನೂರು ಪಸcದ ಕುùಮùಗಳನೂv, ಮುನೂvರು

įೂೕùಗಳನೂv ďೂಟmರು. 9Īೕûಯರú~ಮುಖ|ಸsರಾದ ďೂೕನನ|, Įಮಾಯ,

ĢತĢೕÓ ಎಂಬ ಅಣqತಮ{ಂðರೂ, ಹಷಲ|, ĨáೕĨೕÓ,ĺೕಜಾಬಾÉ

ಎಂಬವರೂ Īೕûಯùđ ಐದು ಸಾûರ ಪಸcದ ಕುùಮùಗಳನೂv, ಐನೂರು

įೂೕùಗಳನೂv ದಾನಮಾëದರು. 10 Įೕīಯ ಸಂಬಂಧವಾದĠtಲ~ವನೂv

ಏಪbëþದನಂತರಯಾಜಕರು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ಯೂ, Īೕûಯರು

ಅರಸನ ಅಪwĝಯಂĞ ವಗbವಗbಗಳಾáಯೂ òಂತರು; 11 Īೕûಯರು

ಪಸcದ ಪಶುಗಳನುv ವñþದರು. ಯಾಜಕರು ಇವರ ďೖøಂದ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡುķ}ೕŉþದರು. 12 Īೕûಯರು ಚಮb ಸುúದು įೂೕಮಕಾcá

ಪ}Ğ|ೕßಸತಕcದtನುv ಪ}Ğ|ೕßþ ಜನùđ ಆಯಾ đೂೕತ}ಶಾĐಗāಗನುಸಾರವಾá

ďೂಟmರು. ಇವರು ಅದನುv ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ûñಯ ħೕĩđ

Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕಾøತು. įೂೕùಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ

ಅĠೕ ಕ}ಮವನುv ಅನುಸùþದರು. 13 ಆħೕĪ Īೕûಯರು ಪಸcದ

ಮಾಂಸವನುv òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ĥಂßಯú~ ಸುಟುm Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá

ಸಮóbತವಾದ ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನುv ďೂಪwùđ, ಬಾĢ, ಹಂěಗಳú~

ĥೕøþ, ĥೕಗĢ ತಂದು ಜನùđ ಬëþದರು. 14 ತರುವಾಯ

ತಮđೂೕಸcರč ಯಾಜಕùđೂೕಸcರč þದuಮಾëದರು. ಆĩೂೕನನ

ಮಕcಳಾದ ಯಾಜಕರು ರಾî}ಯವĩಗೂ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv,

ďೂಬyನೂv ಸಮbóಸುತಾr ಇದುtದùಂದ Īೕûಯರು ತಮđೂೕಸcರ

įೕđೂೕ ಹಾđ ಆĩೂೕನನ ಮಕcಳಾದ ಯಾಜಕùđೂೕಸcರ Ħೂೕಜನ

þದuಮಾëದರು. 15 ಆಸಾಫ|ರಾದ ಗಾಯಕರು, ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ

ಮತುr ಆಸಾÍ, įೕಮಾË, ಅರಸನ ದübಯಾದ ĨದುತೂË ಇವರ

ಆ��ಾನುಸಾರವಾá ತಮ{ ಸsಳದú~ òಂîದtರು; ದಾ�ರಪಾಲಕರು ಆಯಾ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾಯುîrದtರು. ಅವರ ಸįೂೕದರರಾದ Īೕûಯರು ಅವರ
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Ħೂೕಜನďc þದuಮಾಡುîrದtದùಂದ ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ Įೕīಯನುv

õಡುćದďc ಕಾರಣûರúಲ~. 16ಈ ಪ}ಕಾರ ಅರಸನಾದĺೕýೕಯನ

ಅಪwĝಯಂĞ ಪಸcವನುv ಆಚùಸುćದಕೂcĨįೂೕವನಯŋīೕðಯ

ħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನvóbಸುćದಕೂc Ĩįೂೕವನ Įೕīಯ

ಸಂಬಂಧವಾದĠtಲ~č ಆ ðನīೕ þದuವಾøತು. 17 ಕೂëಬಂðದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆ ಕಾಲದú~ ಪಸcಹಬyವನೂv ಏĈðನಗಳವĩđಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳ ಜಾĞ}ಯನೂv ಆಚùþದರು. 18 ಇಂಥಾ ಪಸcಹಬyćಪ}ವಾðಯಾದ

ಸಮುīೕಲನðನಗāಂದಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ನěಯĪೕಇಲ~.ĺೕýೕಯನೂ,

ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ಕೂëಬಂðದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು,Ĩಹೂದ|ರು,

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರೂ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùþದಂĞ ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರú~

ಒಬyನೂ ಆಚùಸúಲ~. 19 ಈ ಪಸcಹಬyć ĺೕýೕಯನ ಆā�ďಯ

ಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~ ನěøತು. 20ĺೕýೕಯನು Ġೕವಾಲಯದ

ûಷಯದú~ ಈ ಎಲಾ~ ವ|ವĮsಯನುv ಮಾëದನಂತರ ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ

Ģďೂೕ ಎಂಬುವವನುಯುದuಮಾಡುćದďೂcೕಸcರಯೂĤ}é×ನðಯ

îೕರದú~ದt ಕďb÷ೕýđ įೂೕದನು. 21 ĺೕýೕಯನು ಅವòđ

ûರುದuವಾá įೂರಡಲು Ģďೂೕವನು ಅವನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ,

“ĨಹೂದದಅರಸĢೕ, ನನv đೂಡī òನđೕď? ನಾನು ಈ ಸಾùಯುದuďc

įೂರಟದುt òನđ ûರುದuವಾá ಅಲ~. ನನv ಶತು}ವಂಶďc ûರುದuವಾá,

ನಾನು ಮುನುvಗeĥೕďಂದು Ġೕವರ ಅಪwĝಯಾáĠ. ನĢೂvಂðáರುವ

Ġೕವùđ ûರುದu ďೖĨತುrćದನುv õಡು. ಇಲ~ವಾದĩ ಆತನು òನvನುv

ನಾಶಮಾಡುವನು” ಎಂದು įೕāþದನು. 22 ಆದĩ ĺೕýೕಯನು

ಅವನನುv õಟುm ÿಂðರುಗúಲ~. ĠೖĻೕßrಯಾáದt Ģďೂೕûನಮಾîđ

ßûđೂಡĠ, īೕಷಹಾßďೂಂಡು ಅವĢೂಡĢ ಕಾದಾಡುćದďc ħáĠೂtೕ

ಬಯúđ įೂೕದನು. 23ಅú~ õಲು~ಗಾರರು ಅರಸನಾದĺೕýೕಯòđ

ಬಾಣವĢvĮದಾಗ ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, “ನನđ Ġೂಡo ಗಾಯವಾøತು,

ನನvನುv ಆĔđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù” ಎಂದನು. 24 Įೕವಕರು

ಅವನನುv ಯುದuರಥðಂðāþ, ಅವನ ಎರಡĢಯ ರಥದú~ ಮಲáþ

ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಅú~ ಸತrನು. ಅವನ ಶವವನುv

ಅವನċûbಕರ ಸ{ಶಾನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರೂĺೕýೕಯನ ûಷಯವಾá đೂೕಳಾëದರು. 25

Ĩĩ÷ೕಯನುĺೕýೕಯನನುv ಕುùತು Ĭೂೕಕáೕತವನುv ರäþದನು.

ಎಲಾ~ ಗಾಯಕರೂ ಗಾಯßಯರೂ ಅವನನುv ಇಂðನ ವĩđ ತಮ{

Ĭೂೕಕáೕತಗಳú~ ವíbಸುîrರುತಾrĩ. ಆ áೕĞಗಳನುv ಹಾಡುćದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಂದು ಪದuîಯಾáĠ. ಅć Ĭೂೕಕáೕತಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುತrī. 26 ĺೕýೕಯನ ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ Ĩįೂೕವನ

ಧಮbಶಾಸ� ಅನುಸಾರವಾದ ಅವನ ಭßrಕಾಯbಗĎ, 27 ಅವನ

ċĻೕbತrರ ವೃತಾrಂತč ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮತುr Ĩಹೂದ| ರಾಜರ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī.

36 Ġೕಶದ ಜನರು ĺೕýೕಯನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು

ಅವನ ತಂĠಯ ಬದಲಾá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವನನುv

ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು. 2 Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ಪಟmďc ಬಂದಾಗ

ಅವನು ಇಪwತrಮೂರು ವಷbದವನಾáದtನು; ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮೂರು îಂಗĈ ಆāದನು. 3 ಐಗುಪrದ ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಅವನನುv ಪಟmðಂದ Ğđದುಹಾß, Ĩಹೂದ|ರು ತನđ ನೂರು

ತಲಾಂತು ĥā�ಯನೂv ಒಂದು ತಲಾಂತು ಬಂಗಾರವನೂv ದಂಡ ĞರುವಂĞ

ಮಾëದನು. 4 ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ Ģďೂೕವನು Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ

ಸįೂೕದರನಾದ ಎಲಾ|ßೕಮನನುv Ĩಹೂದದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þ ಅವòđ ĨįೂೕಯಾßೕಮĢಂಬ įಸùಟmನು

ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನನುv ಐಗುಪr Ġೕಶďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 5Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು

ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದtನು; ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು

ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. ಅವನು ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ äತrďc

ûರುದuವಾá ನěದನು. 6ಬಾĥúನ, ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಅವನ

ħೕĪ ಯುದuďc ಬಂದು ಅವನನುv ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯು|ćದďೂcೕಸcರ

ಅವòđ ĥೕëಹಾß, 7Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಹಲć ಸಾಮಾನುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ತನv Ġೕವಾಲಯದú~ಟmನು. 8Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ

ಉāದ ಚùĞ}ಯೂ, ಅವನು ನëþದ ಅಸಹ| ಕೃತ|ಗĎ, ಅವನú~

ಕಂಡುಬಂದĠtಲ~č ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರ ರಾಜ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುತrī. ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನಮಗನಾದĨįೂೕಯಾßೕನನು

ಅರಸನಾದನು. 9Ĩįೂೕಯಾßೕನನು ಅರಸನಾದಾಗ ಅವನು ಎಂಟು

ವಷbದವನಾáದtನು; ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈಹತುr

ðನಗಳ ಕಾಲ ಆāದನು. ಅವನು Ĩįೂೕವನ äತrďc ûರುದuವಾá

ನěದನು. 10 ĢಬೂಕĠvಚhರನು ವಷb ಆರಂಭದú~ ಅವನನೂv,Ĩįೂೕವನ

ĠೕವಾಲಯದĥĪಯುಳ� ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಬಾõĪೂೕòđ ತùþďೂಂಡು,

ಅವನ äಕcಪwನಾದ äðcೕಯನನುv Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅರಸನನಾvá ಮಾëದನು. 11 äðcೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwĞೂrಂದು

ವಷbದವನಾáದtನು; ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು ವಷbಗಳ

ಕಾಲ ಆāದನು. 12 ಅವನು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ûĩೂೕಧವಾá

ನěದದtಲ~Ġ ಅವನ ಮಾತುಗಳನುv ತನđ îāಸುîrದt ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನಮುಂĠ ತನvನುv ತáeþďೂಳ�úಲ~. 13 ಇದಲ~Ġ, ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ಅñೕನನಾáರುĞrೕĢ ಎಂದು ĠೕವರħೕĪ ಆĝøಟುm

ಪ}ಮಾಣಮಾëþದt ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ûರುದuವಾá îರುáõದtದtಲ~Ġ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ ಹಠಮಾùಯಾá

ತನv ಮನಸ�ನುv ಕêಣಮಾëďೂಂಡನು. 14 ಪ}ಧಾನಯಾಜಕರೂ, ಪ}ĖಗĎ

ಕೂಡಮಹಾĠೂ}ೕÿಗಳಾá,ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳಅಸಹ| ಕೃತ|ಗಳನುvಅನುಸùþ,

Ĩįೂೕವನು ತನđ ಪ}îýnþďೂಂëದtĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯವನುv

įೂĪಮಾëದರು. 15 ಅವರ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ತನv ಪ}Ėಗಳನುv, ತನv òವಾಸಸಾsನವನೂv ಕòಕùþ, ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡĠ

ತನv ದೂತರ ಮುಖಾಂತರವಾá ಅವರನುv ಎಚhùಸುತಾr ಬಂದರು. 16

ಅವರಾದĩೂೕ Ġೕವģ}ೕýತರನುv đೕúಮಾë, Ĩįೂೕವನ ಮಾತುಗಳನುv

ಕěಗíþ ಆತನ ಪ}ವಾðಗಳನುv ÿೕಯಾāþದtùಂದ, ಆತನ ďೂೕಪಾávಯು

ಆತನ ಪ}ĖಗಳħೕĪಉùಯĞೂಡáತು, ಅದರ ತಾಪćಆùįೂೕಗĪೕ

ಇಲ~. 17 ಆತನು ಕþtೕಯರ ಅರಸನನುv ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾë

ಎಲ~ರನೂv ಅವನ ďೖđ ಒówþದನು. ಅವನು ಅವರಯುವಭಟರನುv ಅವರ

ಪûತಾ}ಲಯದĪ~ೕ ಕîrøಂದ ಸಂಹùþ ಯುವಕರನೂv, ಕĢ|ಯರನೂv,

ಮುದುಕರನೂv, ಅîವೃದuರನೂv ಕòಕùಸĠ ಎಲ~ರನೂv ďೂú~þದನು.

18 Ġೕವಾಲಯದ ಎಲಾ~ äಕc, Ġೂಡo ಸಾಮಾನುಗಳನೂv Ĩįೂೕವನ

ಮಂðರದ ಭಂಡಾರದ ಹಾಗೂ ಅರಸನ ಮತುr ಅವನ ಸರದಾರರ ಭಂಡಾರದ

ದ}ವ|ವನೂv ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯtನು. 19 ಅವನ ಜನರುĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪೌāđೂೕěಗಳನುv ďಡûದರು. ಅದರ ಎಲಾ~ ರಾಜಮಂðರಗಳನೂv,

Ġೕವಾಲಯವನೂv ಸುಟುm Ģಲಸಮಮಾë; ಅಮೂಲ|ವಾದ ವಸುrಗಳನುv

ನಾಶಮಾëದರು. 20 ಕîrđ ತówþďೂಂಡವರನುv ಅರಸನು ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩĺಯtನು. ಪಾರþಯರ ಪ}ಭುತ�ć ಅú~ ಸಾsóತವಾಗುವವĩđ ಅವರು

ಅವòಗೂಅವನಮಕcāಗೂ Įೕವಕರಾáದtರು. 21ಈಪ}ಕಾರĨĩ÷ೕಯನ

ಮುಖಾಂತರ įೕāþದĨįೂೕವನಮಾತು Ģರīೕùತು; Ġೕಶć ತನv

ಸಬyÇ ಕಾಲವನುv ಅನುಭûಸುವವĩಗೂ ಸಮಾಧಾನವಾáತrĭmೕ. Ġೕಶć

ಎಪwತುr ವಷbಗĈċಣbವಾಗುವವĩಗೂ ಅದು ಶೂನ|ವಾáದt ಸಬyತrನುv

ಅನುಭûþತು. 22 ಪಾರþಯ ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನ ĹದಲĢಯ

ವಷbದú~ Ĩįೂೕವನು ತಾನು Ĩĩ÷ೕಯನಮುಖಾಂತರ įೕāþದ

ವಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸುćದಕಾcá ಆ ಪಾರþಯ ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷನ

ಮನಸ�ನುv ģ}ೕĩೕóþದtùಂದ ಅವನು ತನv ರಾಜ|ದĪ~ಲಾ~ ಡಂಗುರðಂದಲೂ,
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ಪತ}ಗāಂದಲೂ, 23 ಪಾರþಯ ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷĢಂಬ ನನv ಮಾತನುv

ďೕāù, “ಪರĪೂೕಕದ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ನನđ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~

ರಾಜ|ಗಳನುv ಒówþ, ತನđೂೕಸcರĨಹೂದĠೕಶದĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ. òಮ{ú~ ಯಾರು ಆತನ

ಪ}Ėಗಳಾáರುತಾrĩೂೕಅವರು ಸ�Ġೕಶďc ಪ}ಯಾಣĥıಸú;ಅವರĠೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವನು” ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು.
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1 ಪýbಯ ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~

Ĩįೂೕವನು ತಾನು Ĩĩ÷ೕಯನಮುಖಾಂತರ įೕāþದ ವಾಕ|ವನುv

Ģರīೕùಸುćದಕಾcá ಆ ಪýbಯ ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷನ ಮನಸ�ನುv

ģ}ೕĩೕóþದನು. 2 ಅವನು ತನv ರಾಜ|ದĪ~ಲಾ~ ಡಂಗುರðಂದಲೂ,

ಪತ}ಗāಂದಲೂ, “ಪýbಯ ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷĢಂಬ ನನv ಮಾತನುv

ďೕāù. ಪರĪೂೕಕĠೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ನನđ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~

ರಾಜ|ಗಳನೂv ďೂಟುm, ತನđೂೕಸcರĨಹೂದ ĠೕಶದĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಆಲಯವನುv ಕémಸĥೕಕು ಎಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ. 3 òಮ{ú~ ಯಾರು

ಆತನ ಪ}Ėಗಳಾáರುತಾrĩೂೕ, ಅವರು Ĩಹೂದ ĠೕಶದĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ಅú~ ವಾþಸುîrರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಆಲಯವನುv ಕಟmú. ಅವರ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರú. 4

Įĩಯವರú~ ಉāದವರುಯಾವಊರುಗಳú~ ಪ}ವಾþಗಳಾáರುತಾrĩೂೕ ಆ

ಊರುಗಳವರುĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯďೂcೕಸcರ ಕಾíďಗಳನvಲ~Ġ

ĥā�ಬಂಗಾರ, ಸರಕು, ಪಶು ಇćಗಳನೂv ďೂಟುm ಅವùđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡú” ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು. 5 ಆಗ Ĩಹೂದ ಮತುr ĥನಾ|÷ೕË

đೂೕತ} ಪ}ಧಾನರú~ಯೂ, ಯಾಜಕರú~ಯೂ ಮತುr Īೕûಯರú~ಯೂ

Ġೕವģ}ೕರĝđಒಳಗಾದವĩಲ~ರೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದಕಾcá įೂರಟುįೂೕದರು. 6ಅವರĢĩಯವĩಲ~ರೂ

ಕಾíďಗಳನುv ďೂémದtಲ~Ġ ಅವùđ ĥā�ಯ ಸಾಮಾನು, ಬಂಗಾರ, ಸರಕು,

ಪಶು, Ĭ}ೕಷnವಸುr ಇćಗಳನೂv ďೂಟುm ಸಹಾಯಮಾëದರು. 7 ಅú~ಂದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ďೂı�ಯಾá ತಂದು ತನv Ġೕವರ

ಗುëಯú~ ಇémದt Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಪýbಯ

ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷನು ಅú~ಂದ Ğđþದನು. 8 ಅವನು ಅćಗಳನುv

ಖಜಾĢಯಅñಕಾùಯಾದ÷ತ}ದಾತòđ ಒówþದನು. ಇವನು ಅćಗಳನುv

Ĩಹೂದದ ಪ}ಭುವಾáರುವ Ĭಷyಚhರòđ Īಕcಮಾë ďೂಟmನು. 9 ಆ

ಸಾಮಾನುಗಳ Īಕc: ಬಂಗಾರದ ĥೂೕಗುíಗĈ ಮೂವತುr; ĥā�ಯ

ĥೂೕಗುíಗĈ ಒಂದು ಸಾûರ; ಕîrಗĈ ಇಪwĞೂrಂಭತುr; 10 äನvದ

ಬಟmಲುಗĈ ಮೂವತುr; ಎರಡĢಯ ದĖbಯ ĥā�ಯ ಬಟmಲುಗĈ

ನಾನೂರಹತುr ಮತುr ಇತರ ಪಾĞ}ಗĈ ಒಂದು ಸಾûರ. 11 ĥā�ಬಂಗಾರದ

ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳ ಒಟುm ಸಂĐ|ಯು ಐದು ಸಾûರದ ನಾನೂರು. Ĭಷyಚhರನು

Įĩಯú~ದtವರನುv ಬಾõĪೂೕòòಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದಾಗ ಈ ಎಲಾ~ ಸಾಮಾನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

2 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದ ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ

ಒಯ|ಲwಟmವರú~ ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ದ ಸ�ಂತ

ಪಟmಣಗāಗೂ Įĩøಂದÿಂîರುá ಬಂದ (Ĩಹೂದ) ಸಂಸಾsನದವರ

ಜನಗಣî. 2ಅವರು ĖರುಬಾyĥÓ,Ĩೕಷೂವ, Ģį÷ೕಯ, Įರಾಯ,

ĩđೕಲಾಯ, ĹĠbďೖ, õಲಾ�Ë, ÷ಸಾwÒ, õđ�ೖ, ĩಹೂÐ ಮತುr

ಬಾಣ ಎಂಬ ನಾಯಕĩೂಡĢ ÿಂîರುá ಬಂದವರು: 3 ಪĩೂೕýನವರು

2,172 4 Ĭಫಟ|ನವರು 372 5 ಆರಹನವರು 775 6 ಪಹÇ

ĹೕವಾõನವರಾದĨೕಷೂವಮತುrĺೕವಾÎ ಸಂತಾನದವರು 2,812

7 ಏಲಾ÷ನವರು 1,254 8 ಜತೂrûನವರು 945 9 ಜďcೖಯವರು 760

10 ಬಾòೕಯವರು 642 11 ĥೕĥೖಯವರು 623 12 ಅಜಾeðನವರು

1,222 13ಅĠೂೕòೕಕಾ÷ನವರು 666 14 õđ�ೖಯವರು 2,056 15

ಆðೕನನವರು 454 16ಆęೕùನವರಾದÿæcೕಯನ ಸಂತಾನದವರು 98 17

ĥೕĔೖಯವರು 323 18ĺೕರನವರು 112 19 ಹಾಷು÷ನವರು 223 20

áಬಾyùನವರು 95 21 ĥೕĞ~įೕ÷ನವರು 123 22 Ģęೂೕಫಊùನವರು

56 23 ಅನಾĞೂೕÇಊùನವರು 128 24 ಅಜಾ{īîನವರು 42 25

ßಯbತಾ|ùೕÐ, ďôೕರಮತುr ĥೕĩೂೕÇಊರುಗಳವರು 743 26 ರಾಮಾ

ಮತುr đಬಊರುಗಳವರು 621 27÷ಕಾ{þನವರು 122 28 ĥೕĞೕÓ

ಮತುr ಆø ಎಂಬಊರುಗಳವರು 223 29 Ģĥೂೕûನವರು 52 30

ಮáyೕýನವರು 156 31 ĥೕĩ ಏಲಾ÷ನವರು 1,254 32 ಹಾùಮನವರು

320 33 ĪೂೕÉ, ಹಾðೕÉಮತುr ಓĢೂೕ ಎಂಬಊರುಗಳವರು 725

34Ĩùďೂೕûನವರು 345 35 Įನಾಹನವರು 3,630 36ಯಾಜಕರú~ 

ĨದಾಯನವರಾದĨೕಷೂವನಮĢಯವರು 973 37 ಇħ{ೕರನವರು

1,052 38 ಪಷೂ�ರನವರು 1,247 39 ಹಾùಮನವರು 1,017 40

Īೕûಯರú~: įೂೕದವ|ನವರಾದĨೕಷೂವಮತುr ಕð{ೕĨೕÓ ಇವರ

ಸಂತಾನದವರು 74 41 ಗಾಯಕರú~: ಆಸಾಫ|ರು 128 42 ದಾ�ರಪಾಲಕರ

ಸಂತಾನದವರು: ಶಲೂ~Ð ಸಂತಾನದವರು, ಆęೕÒ, ಟĪೂ{ೕË, ಅಕೂcÎ,

ಹéೕಟ ಮತುr Ĭೂೕĥೖ ಇವರು ಒಟುm 139. 43 Ġೕವಸಾsನದಾಸರú~:

æೕಹ ಸಂತಾನದವರು ಮತುr ಹಸೂಫ, ಟಬಾyĻೕÇ, 44 ďೕĩೂೕ×,

þೕಯಹಾ, ಪಾĠೂೕË, 45 Īಬಾನ, ಹಗಾಬ, ಅಕೂcÎ, 46 ಹಾಗಾಬ,

ಶħ~ೖ, ಮತುr ಹಾನಾË, 47 áĠtೕಲನ ಸಂತಾನದವರು, ಗಹÒ, ĩವಾಯ,

48 ĩäೕË, Ģďೂೕದ, ಗಜಾjÐ, 49 ಉಜj, ಪಾĮೕಹ, ĥೕĮೖ, 50

ಅಸv, ħಗೂòೕÐ ಮತುr ĢôೕþೕÐ, 51 ಬಕೂy¸ ಸಂತಾನದವರು,

ಹಕೂcಫ, ಹಹೂbÒ, 52 ಬಚೂ~Ç, ħÿೕದ, ಹಷb, 53 ಬďೂೕb×,

þೕĮರ, Ğಮಹ, 54 Ģäೕಹ ಮತುr ಹéೕಫ. 55 ĮೂĪೂĹೕನನ

ದಾಸರ ಸಂತಾನದವರು; Įೂೕęೖ ಸಂತಾನದವರು, ಹĮೂ~ೕĤĩÇ, ģರೂದ,

56 ಯಾಲ, ದďೂೕbË áĠtೕÓ, 57 Ĭಫಟ|, ಹémೕÓ, ķೕďĩÇ

ಹĔhಬಾøೕÐಮತುr ಆ÷. 58 ಎಲಾ~ ಸಂತಾನದವರನುv Ġೕವಸಾsನದ

Įೕīಗಾá Ģೕ÷þದರುಮತುr ĮೂĪೂĹೕನನ ದಾಸರೂ ಒಟುm 392. 59

ಉāದ ĞೕĪ{ಲಹ, Ğೕಲ�ಷb, ďರೂÎ, ಅದಾtË ಮತುr ಇħ{ೕÒ ಎಂಬ

ಊರುಗāಂದ ಬಂದವರಾá ತಮ{ đೂೕತ}ವಂಶಾವāಗಳನುv Ğೂೕùþದರು.

60 ಆದರೂ ತಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಂಬುದನುv ಸಾsóþಲಾರದವರಾದ Ġಲಾಯ,

ęೂೕõೕಯಮತುr Ģďೂೕದ ಇವರ ಸಂತಾನದವರು 652. 61ಯಾಜಕರú~:

ಹಬಯ|, ಹďೂcೕ¿ ಮತುr ಬæbĪ~ೖ ಇವರ ಸಂತಾನದವರು. (ಈ

ಬæbĪ~ೖ ಎಂಬವನು áಲಾ|ದ|ನಾದ ಬæbĪ~ೖಯ įಣುqಮಕcಳú~ ಒಬyಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಅವನ įಸರನೂv ಇಟುmďೂಂëದtನು.) 62 ಇವರು

ತಮ{ ವಂಶಾವāಯ ಪತ}ಗಳನುv ಹುಡುßದರೂ ಅć þಕcದ ಕಾರಣ

ಅಶುದuĩಂದುಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗðಂದ îರಸcùಸಲwಟmರು. 63ಊùೕÐ

ಮತುr ತು÷{ೕಮುಗಳ ಮೂಲಕ Ġೖವòಣbಯವನುv îāಸಬಲ~ವನಾದ

ಯಾಜಕನು ಬರುವ ತನಕ ಇವರು ಮಹಾಪùಶುದu ಪದಾಥbಗಳú~

ĦೂೕಜನಮಾಡಬಾರĠಂಬುದಾá Ġೕಶಾñಪîಯು îೕąbಮಾëದನು.

64 ಸವbಸಮೂಹದವರ ಒಟುm ಸಂĐ|ಯು ನಲ�Ğrರಡು ಸಾûರದಮುನೂvರ

ಆರವತುr. 65 ಈ ಸಂĐ|ಯú~ Īßcಸಲwಡದ ಅವರ ದಾಸದಾþಯರು

ಏĈ ಸಾûರದ ಮುನೂvರ ಮೂವĞrೕĈ ಜನರು. ಅವರú~ ಗಾಯಕರೂ,

ಗಾಯßಯರೂ ಇನೂvರು ಜನರು ಇದtರು. 66 ಅವùđ ಏĈ ನೂರ

ಮೂವತಾrರು ಕುದುĩಗĎ, ಇನೂvರ ನಲ�Ğ�ದು įೕಸರಗĞrಗĎ, 67

ನಾನೂರ ಮೂವĞ�ದು ಒಂęಗĎ, ಆರು ಸಾûರದ ಏĈ ನೂರ ಇಪwತುr

ಕĞrಗĎ ಇದtć. 68 đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರú~ ďಲವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯûದt ಸsಳďc ಬಂದಾಗ Ġೕವಾಲಯವನುv ąನಃ ಅದರ

ಸsಳದú~ ಕಟುmćದďೂcೕಸcರ ಕಾíďಗಳನುv ďೂಟmರು. 69 ಅವರು ತಮ{

ಸಾಮಥ|bಕcನುಸಾರವಾá ಕಟmಡದ ಭಂಡಾರďc ďೂಟmದುt ಅರುವĞೂrಂದು

ಸಾûರ ಬಂಗಾರದ ಪವನುಗĈ, ಎರಡು ಲņದ ಐವತುr ಸಾûರ Ğೂಲಾ ĥā�

ಮತುr ನೂರುಯಾಜಕವಸ�ಗĈ. 70Ġೕವಸಾsನದ Įೕīಗಾá ಇದtಯಾಜಕರು,

Īೕûಯರು, ಗಾಯಕರು, ದಾ�ರಪಾಲಕರು ಮತುr ಸಾಧಾರಣಜನರú~ ďಲವರು

ಅವರವùđ Ģೕಮಕವಾದ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþþದರು; ĥೕĩ ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþþದರು.
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3 Įĩವಾಸðಂದ ÿಂðರುá ಬಂದು ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþಸುîrದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಏಳĢಯîಂಗāನú~ ಏಕಮನþ�òಂದĨರೂಸĪೕ÷đ

ಕೂëಬಂದರು. 2 ಆಗ Ġೕವರಮನುಷ|ನಾದĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbಸುćದಕಾcá

ĺೕÜದಾಕನ ಮಗನಾದ Ĩೕಷೂವನೂ, ಯಾಜಕರಾದ ಅವನ

ಬಂಧುಗĎ, ĬಯúrೕĨೕಲನ ಮಗನಾದ Ėರುಬಾyĥಲನೂ ಮತುr

ಅವನ ಬಂಧುಗĎ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಯŋīೕðಯನುv ąನಃ

ಕಟುmćದďc ಪಾ}ರಂöþದರು. 3 ಅವರು ಸುತrಣ ಪಾ}ಂತ|ಗಳ ಜನùđ

įದùďೂಂëದtùಂದ īೕðಯನುv ಅದರ ಸsಳದú~ ಕém, ಅದರ

ħೕĪ Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಮುಂಜಾĢಯ ಹಾಗು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಅóbþದರು. 4 ಇದಲ~Ġ ಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವಂĞ

ಅವರು ಪಣbಶಾĪಗಳ ಜಾĞ}ಯನುv ಆಚùþ, ಪ}îðನ òಗðಪëþದ

ûñಗನುಸಾರವಾದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಅóbþದರು. 5 ಅಂðòಂದ

òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಅಮಾವಾĮ|, Ĩįೂೕವನ ಎಲಾ~ ಉತ�ವðನ

ಇćಗಳú~ Ģೕಮಕವಾದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗĎ, ಜನರು ಸ� ಇĔiøಂದ

ತಂದುďೂಟmಯŋಗĎĨįೂೕವòđ ಸಮಪbĝಯಾಗುತಾr ಬಂದć.

6 ಏಳĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನðಂದ Ĩįೂೕವòđ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಅóbಸĞೂಡáದರು. ಆಗĨįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಅþrವಾರć ಇನೂv ಹಾಕಲwémರúಲ~. 7 ಆದĩ ಪýbಯ ರಾಜನಾದ

ďೂೕĩಷòಂದ ಪěದುďೂಂಡ ಅಪwĝಯħೕĩđ ಅವರು ಕಲು~ಕುéಗùđ

ಮತುr ಬಡáಗāđ ಹಣವನೂv, ĪಬĢೂೕòòಂದ ಸಮುದ}ಮಾಗbವಾá

ĺಪwďc Ġೕವದಾರುಮರಗಳನುv ತರುîrದt äೕĠೂೕನ|ùđಮತುr ತೂಯbùđ

ಅನvಪಾನಗಳನೂvಮತುr ಎĝqಯನೂv ďೂémದtರು. 8ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನ

Ġೕವಾಲಯವನುv ತಲುóದ ಎರಡĢಯ ವಷbದ ಎರಡĢಯ îಂಗಳú~

ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗನಾದ ĖರುಬಾyĥÓ, ĺೕÜದಾಕನ ಮಗನಾದ

Ĩೕಷೂವ ಇವರೂ, Īೕûಯರೂ, ĮĩøಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá

ಬಂದĥೕĩಎಲ~ರೂĠೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ಪಾ}ರಂöþ, ಇಪwತುr ವಷb

ಮತುr ಅದßcಂತ įಚುh ವಯಸು�ಳ� Īೕûಯರನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~

ಕಟುmವವರ ħೕú�Üರĝಗಾá Ģೕ÷þದರು. 9 ಕೂಡĪ Īೕûಯರú~

įೂೕದವ|ನ ಸಂತಾನದವರಾದ Ĩೕಷೂವನು ಅವನ ಮಕcĈ ಮತುr

ಸįೂೕದರರು, ಕð{ೕĨೕಲನು ಮತುr ಅವನ ಮಕcĈ, įೕನಾದಾದನ ಮಕcĈ

ಅವರಮಕcĈಮತುr ಬಂಧುಗĈ ಇವĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು Ġೕವಾಲಯ

ಕಟುmವವರ ħೕú�Üರಕರಾá òಂತರು. 10 ಕಟುmವವರು Ĩįೂೕವನ

ಮಂðರದ ಅþrವಾರವನುv ಹಾßದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು

Ģೕ÷þದಕ}ಮಕcನುಸಾರವಾáĨįೂೕವನನುv ಸುrîþ ßೕîbಸುćದďೂcೕಸcರ

ಯಾಜಕರು ತಮ{ ðೕ��ಾವಸ�ಗāಂದ ಭೂýತರಾá ತುತೂrùಗĽಡĢಯೂ,

ಆಸಾಫನಮಕcಳಾದ Īೕûಯರು ತಾಳಗĽಡĢಯೂ òಂತುďೂಂಡರು.

11ಅವರು ಪರಸwರ ಹಾಡುತಾr,Ĩįೂೕವನನುv ಸಂßೕîbಸುತಾr, “ಆತನು

ಒı�ಯವನು; ಆತನ ಕೃģಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಶಾಶ�ತವಾáರುತrĠ”

ಎಂದು ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëದರು. Ĩįೂೕವನ ßೕತbĢ ďೕāþದ ಕೂಡĪ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಅþrವಾರć ಹಾಕಲwémರುತrĠಂದು ಜನĩಲ~ರೂ

ಉತಾ�ಹಧ�òøಂದಜಯĳೕಷಮಾëದರು. 12ಆದĩಯಾಜಕರú~ಯೂ,

Īೕûಯರú~ಯೂ, đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರú~ಯೂಅĢೕಕರು ಅಂದĩĹದúನ

Ġೕವಾಲಯವನುv Ģೂೕëದt ÿùಯರು ತಮ{ ಕಣq ಮುಂĠ Ġೕವಾಲಯದ

ಅþrವಾರćಹಾಕಲwémದtನುv Ģೂೕëದಾಗಬಹಳವಾáಅತrರು. ĥೕĩಹಲವರು

ಹಷbಧ�òøಂದ ಜಯĳೕಷಮಾëದರು. 13 ಜನರು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಅಭbéಸುîrದtùಂದ ಹಷbಧ�ò ಯಾćದು ಅĈವವರ ಧ�ò ಯಾćದು

đೂತಾrಗúಲ~. ಗದtಲć ಬಹುದೂರದ ವĩಗೂ ďೕāþತು.

4 Įĩøಂದ ÿಂîರುá ಬಂದವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ ಮಂðರವನುv ಕಟುmîrದಾtĩ ಎಂಬ ಸುðt

Ĩಹೂದ|ರ ಮತುr ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ûĩೂೕñಗāđ îāದುಬಂತು. 2

ಆಗ ಅವರು Ėರುಬಾyĥಲನ ಬāಗೂ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರ ಬāಗೂ ಬಂದು

ಅವùđ, “òĹ{ಡĢ Ġೕವಾಲಯ ಕಟುmćದďc ನಮಗೂ ಅಪwĝಯಾಗú,

ಯಾďಂದĩ òಮ{ಂĞ ನಾć òಮ{ Ġೕವರ ಭಕrರಾáĠtೕī. ನಮ{ನುv

ಇú~ ತಂðùþದ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಏಸಹbĠೂtೕನನ ಕಾಲðಂದ

ನಾćಆತòđೕಯŋಸಮಪbĝಯನುv ಮಾಡುತಾr ಬಂðĠtೕī” ಎಂದು

įೕāದರು. 3 ಆಗ ĖರುಬಾyĥÓ,Ĩೕಷೂವಮತುr ĥೕĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ

đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರೂ ಅವùđ, “òೕć ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯ ಕಟುmćದರú~

ನĹ{ಡĢ ĮೕರĪೕ ಕೂಡದು. ಪýbಯ Ġೕಶದ ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷòಂದ

ನಮಗಾದ ಅಪwĝಯħೕĩđ ನಾīೕ ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಆಲಯವನುv ಕಟುmĞrೕī”ಎಂದುಉತrರ ďೂಟmರು. 4ಆಗಆĠೕಶòವಾþಗĈ

Ĩಹೂದ|ರನುv ġೖಯbಗುಂðþ Ġೕವಾಲಯ ಕಟmದ ಹಾđ ĥದùþದರು.

ಇದĩೂಂðđ ಅವರ ಉĠtೕಶವನುv ďëಸುćದďೂcೕಸcರ ಹಣďೂಟುm

ವßೕಲರನುv Ģೕ÷þďೂಂಡರು. 5 ಪýbಯ ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷನ

ಕಾಲðಂದ ಪýbಯ ರಾಜನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯವĩಗೂ

ಇದು ಮುಂದುವùøತು. 6 ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಆā�ďಯ ಪಾ}ರಂಭದú~

ಅವರು Ĩಹೂದದú~ಯೂ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ವಾಸ

ಮಾಡುîrದtವರ ûರುದuವಾá ಆಪಾದĢಯ ಪತ}ವನುv ಬĩದರು. 7

ಮತುr ಅತbಷಸrನ ಕಾಲದú~ õಷಾ~Ð, ÷ತ}ದಾತ, ÝĥĨೕÓ ಈ

Ĺದಲಾದವರು ಪýbಯ ರಾಜನಾದ ಅತbಷಸròđ ಬĩದರು. ಆ

ಪತ}ć ಅರಾಮ| úóಯú~ಯೂ ಮತುr ಅರಾಮ| ಭಾĭಯú~ಯೂ

ಇತುr. 8 Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ĩಹೂÐ, Īೕಖಕನಾದ üಂĭೖ ಇವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ûರುದuವಾá ಮುಂðನ ಕಾಗದವನುv ಬĩದು ಅತbಷಸròđ

ಕĈÿþದರು. 9 ಅದರú~, Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ĩಹೂÐ, Īೕಖಕನಾದ

üಂĭೖ ಇವರೂ ಇವರ ĖೂĞಗಾರರಾದ ðನಾಯರು, ಅಪಸbತಾcಯರು,

ಟಪbಲಾಯರು, ಅಪಾಸಾbಯರು, Ĩĩಕ|ರು, ಬಾõĪೂೕòನವರು,

ಶೂಷòನವರು, Ġಹಾಯರು ಮತುr ಏಲಾಮ|ರು. 10 ಇವರೂಮಹಾü}ೕಮÇ

ಆĮನಪwರನು ಕರತಂದು ಸಮಾಯb ಪಟmಣದú~ ಮತುr įೂıಯಈĔáರುವ

ĥೕĩಊರುಗಳú~ ಇùþದ ಇತರ ಜನರು ಇತಾ|ð üĩೂೕĪೕಖ. 11ಅವರು

ಅರಸòđ ಕĈÿþದ ಪತ}ದ ಸಾರಾಂಶ ÿೕáತುr, “ಅತbಷಸr ರಾಜùđ,

òಮ{ Įೕವಕರಾದ įೂıಯಈĔಯವರು. 12 òನv ಸòvñøಂದ ನಮ{

ಬāđ ಬಂದ Ĩಹೂದ|ರು ĨರೂಸĪೕಮನುv Įೕù ರಾಜಕಂಟಕವಾದ

ಆ ďಟm ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ ಪೌāđೂೕěಯನೂv ąನಃ ಕಟುmćದďc

ಪಾ}ರಂöþ ಪೌāđೂೕěಯ ಅþrವಾರವನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëದಾtĩ

ಎಂಬುದಾá ನಾć ತಮđ ಅùďಮಾëďೂĈ�Ğrೕī. 13 ಆ

ಪಟmಣವನೂv ಅದರ đೂೕěಗಳನೂv ಕಟುmćದು ಮುಕಾrಯđೂಂಡĩ

ಅವರು ಕಪw, Ğùđಮತುr ಸುಂಕಗಳನುv ಪಾವîಸúßcಲ~ ಮತುr ಕěಯú~

ಇದùಂದ ಅರಸùđ ನಷmćಂÝಗುćĠಂದು ತಮđ îāðರú. 14

ನಾವಂತು ಅರಮĢಯ ಉಪwನುv îನುvವವರಾದುದùಂದ ಅರಸùđ

ಅಪಮಾನćಂÝಗುćದನುv Ģೂೕë ಸುಮ{òರುćದು ಸùಯಲ~īಂದು

îāದು ಅರಸùđ ಈ ಪತ}ದ ಮೂಲಕವಾá ವತbಮಾನ ಕĈÿþĠtೕī.

15 ಈ ûಷಯವಾá ತಾć ತಮ{ ತಂĠತಾತಂðರ ಚùತ}ಗ}ಂಥಗಳನುv

ಪùĬೂೕñþ îāದುďೂĈ�ćದು ಸೂಕr ಎಂಬುದು ನಮ{ ಅöಪಾ}ಯ.

ಆ ಪಟmಣć ರಾಜಕಂಟಕವಾದ ಪಟmಣć. ಅರಸùಗೂ ಸಂಸಾsನಗāಗೂ

Ğೂಂದĩಹುémಸುವಂಥದು,ċವbಕಾಲðಂದĪೕ ದಂđĨõyಸುವಂಥದು

ಎಂಬುದೂ ಆ ಕಾರಣðಂದĪೕ ಈ ಪಟmಣć Ģಲಸಮವಾøತು ಎಂದು ಆ

ಚùತಾ} ಗ}ಂಥದú~ ಕಂಡುಬರುತrĠ. 16ಆಪಟmಣವನೂvಅದರđೂೕěಗಳನೂv

ąನಃ ಕಟುmćದಾದĩ ತಮđ įೂıಯಈĔಯú~ ಒಂದು ಅಂಗುಲč

ಉāಯದು ಎಂಬುದಾá ಅರಸùđ ಅùďಮಾëďೂĈ�Ğrೕī ಎಂಬುĠೕ.”

17 ಅರಸನು ಅವùđ ďೂಟm ಉತrರć, “Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ĩಹೂÐ,

Īೕಖಕನಾದ üಂĭೖ ಇವùಗೂ ಸಮಾಯbದú~ರುವ ಅವರ ĖೂĞಗಾರùಗೂ
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įೂıಯಆĔಯú~ರುವ ಇತರùಗೂ, ನಮ{ ಕುಶಲŊೕಮಗಳಅöಲಾĭ

ವ|ಕrಪëಸುĞrೕī. 18 òೕć ಕĈÿþದ ಪತ}ć ನನv ಮುಂĠ ಓದಲಾøತು.

ಅದರಸಂċಣbûಷಯಮನದÝmøತು. 19ನನvಆ��ಾನುಸಾರûÜರĝ

ಮಾë ಪùüೕúþದಾಗ ಆ ಪಟmಣದವರುċವbಕಾಲðಂದĪೕ ಅರಸùđ

ûರುದuವಾá îರುáõೕĈತಾr, Ġೂ}ೕಹಮಾಡುತಾr, ದಂđĨõyಸುತಾr ಇದtವರು

ಎಂದು îāøತು. 20ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬúಷnರಾáರಾಜ| ಆĈತಾr,

įೂıಯಾĔಯ ಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಅñಕಾರನëಸುತಾr, ಕಪw, Ğùđ

ಸುಂಕಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ತಾr ಇದtĩಂದು ಕಂಡುಬಂðತು. 21 ಆದುದùಂದ

ಆ ಮನುಷ|ರನುv ತěಯĥೕďಂತಲೂ, ನನv ಅಪwĝಯಾಗುವ ವĩđ ಆ

ಪಟmಣವನುv ಕಟmಲು ಆವಕಾಶ ďೂಡಬಾರĠಂತಲೂ ಪ}ಕéþù. 22 ರಾಜùđ

ಹಾòಯುಂÝಗದಹಾđಜಾಗರೂಕĞøಂðù,ಉದಾþೕನĞøಂದಲŉಸĠ

ಇರĥೕë” ಎಂದು îāþದನು. 23ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನ ಈ ಪತ}ವನುv

ĩಹೂÐ, Īೕಖಕನಾದ üಂĭೖ ಇವರಮುಂĠಯೂ ಇವರ ĖೂĞಗಾರರ

ಮುಂĠಯೂ ಓðದ ಕೂಡĪ ಅವರು üೕಘ}ವಾáĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá

ಬಲವಂತðಂದಲೂ ಅñಕಾರðಂದಲೂ Ĩಹೂದ|ರನುv ತěದರು. 24

ಅಂðòಂದ ಪýbಯ Ġೕಶದ ರಾಜನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ

ಎರಡĢಯ ವಷbದವĩಗೂĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmವ

ďಲಸć òಂತುįೂೕøತು.

5 ಪ}ವಾðಗಳಾದ ಹಗಾeಯನೂಮತುr ಇĠೂtೕûನಮಗನಾದ Ėಕಯbನೂ

ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕವùಂದ ģ}ೕùತರಾá ಆತನ įಸùನú~Ĩಹೂದದ

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĩಹೂದ|ùđ Ġೕವಾಲಯ ಕémಸುವ ಬđe

ಪ}ವಾðþದರು. 2 ಆಗ ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗನಾದ ĖರುಬಾyĥÓ,

ĺೕÜದಾಕನ ಮಗನಾದ Ĩೕಷೂವ ಇವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

Ġೕವಾಲಯವನುv ಕémಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþದರು. Ġೕವಪ}ವಾðಗĈ

ಅವĩೂಡòದುtಅವùđಸಹಾಯಮಾಡುîrದtರು. 3ಆಸಮಯದú~įೂıಯ

ಈĔಯಪ}Ġೕಶಗಳ Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ತĞrĢೖಯೂ ĬತĥೂೕbĖĢೖಯೂ

ತಮ{ ĖೂĞಗಾರĩೂಂðđ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು. 4 ಅವರು, “ಈ

ಅþrವಾರವನುv ಸùಪëþ, ಈ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc òಮđ

ಅಪwĝďೂಟmವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು ಮತುr ಈ ಕಟmಡವನುv

ಕémಸುîrರುವವರ įಸರುಗĈ ಯಾćīಂದು ûÜùþದರು. 5 ಆದĩ

Ĩಹೂದ|ರು ಮತುr ÿùಯĩೂಂðđ Ġೕವರ ಕೃಪಾಕÝņ ಇದುtದùಂದ

ûÜùಸುćದďc ಬಂದವರು ಅವùđ ಅëoಮಾಡĠ, ತಾć ಇದರ

ûಷಯವಾá ದಾಯಾbīಷòđ ವತbಮಾನಮುémþ, ಉತrರವನುv ಬĩದು

ಕĈÿಸುīīಂದು įೕā įೂರಟು įೂೕದರು. 6 įೂıಯ ಈĔಯ

ಪ}Ġೕಶಗಳ Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ತĞrĢೖಯೂ, ĬತĥೂೕbĖĢೖಯೂಮತುr

įೂıಯಈĔಯú~ ಅವನ ĖೂĞಗಾರರಾದ ಅಪಸbತಾcಯರೂ ಅರಸನಾದ

ದಾಯಾbīಷòđಕĈÿþದಪತ}ದಪ}îಯು. 7ಅವರುಅರಸòđಕĈÿþದ

ಪತ}ದ ಸಾರಾಂಶīೕĢಂದĩ, “ದಾಯಾbīÖ ರಾಜùđ ಹೃತೂwವbಕ

ನಮಸಾcರಗĈ, ತಮ{ Ŋೕಮ ಅģೕŉಸುĞrೕī. 8 ನಾć Ĩಹೂದ

þೕħđ įೂೕáಮįೂೕನvತನಾದ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv Ģೂೕë ಬಂĠć

ಎಂದು ತಮđ îāಸಲು ಇäiಸುĞrೕĢ. ಆಲಯವನುv Ġೂಡo ಕಲು~ಗāಂದ

ಕಟುmತಾr, đೂೕěಗಳ ħೕĪ ĞೂĪಗಳòvಡುತಾr ಇದಾtĩ. ಈ ďಲಸć

ಜಾಗರೂಕĞøಂದ, ûĬೕಷ ಶ}ಮðಂದ īೕಗವಾá ನěಯುîrĠ. 9 “ಅú~ನ

ÿùಯರ ಹîrರ, ‘ಈ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc òಮđ ಅಪwĝďೂಟmವರು

ಯಾರು’ ಎಂದು ûÜರಮಾëĠć. 10 ಅವರú~ ಪ}ಧಾನರಾದವರು

ಇಂïಂಥವĩಂದು ತಮđ ಬĩದು îāಸುćದďೂcೕಸcರ ಅವರ įಸರುಗಳನುv

ďೕāĠć. 11ಅವರು ನಮđ, ‘ನಾć ಪರĪೂೕಕಮತುr ಭೂĪೂೕಕಗಳ

Ġೕವರ Įೕವಕರು. ಅĢೕಕಾĢೕಕ ವಷbಗಳ ÿಂĠ ಕémದt ಆಲಯವನುv

ąನಃ ಕಟುmîrĠtೕī. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಒಬy ಮಹಾರಾಜನು ಅದನುv ಕémþದtನು.

12 ಆದĩ ನಮ{ ċûbಕರು ಪರĪೂೕಕĠೕವರನುv ĩೕáþದtùಂದ

ಆತನು ಅವರನುv ಬಾõĪೂೕòನ ಕþtೕಯ ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ

ďೖđ ಒówþďೂಟmನು. ಅವನು ಈ ಆಲಯವನುv ಹಾĈಮಾë ಜನರನುv

Įĩÿëದು ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯtನು. 13 ಆದĩ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ďೂೕĩಷನು ತನv ಆā�ďಯĹದಲĢಯವಷbದú~ ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv

ąನಃ ಕಟುmćದďc ಅಪwĝďೂಟmನು. 14 ಅದಲ~Ġ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯðಂದ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಬಾõĪೂೕòನ

Ġೕವಾಲಯದú~émದt ĥā�ಬಂಗಾರದ Ġೕವಸಾsನ ಪಾĞ}ಗಳನುv ಅú~ಂದ Ğáþ

ತಾನು Ġೕಶಾñಪîಯನಾvá Ģೕ÷þದ Ĭಷyಚhರòđ ಒówþದನು. 15ಅವನು,

“ಈ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯದú~ ಇಡುćದďೂcೕಸcರ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಆ Ġೕವಾಲಯವನುv ąನಃ ಅದರ ಸsಳದú~ ಕémಸು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 16ಆಗ ಆ Ĭಷyಚhರನು ಬಂದುĨರೂಸĪೕ÷ನ

Ġೕವಾಲಯದ ಅþrವಾರವನುv ಹಾßþದನು. ಅಂðòಂದ ಇಂðನ ವĩಗೂ

ಕಟುmವ ďಲಸć ನěಯುîrರುತrĠ. ಇನೂv ಮುáðರುćðಲ~’ ಎಂಬುದಾá

ಉತrರďೂಟmರು. 17 “ಅರಸùđ ಸùĞೂೕರುćದಾದĩĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ąನಃ ಕಟುmćದďc ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷòಂದ

ಅಪwĝ Ġೂರßದುt ಸತ|Ļೕ ಎಂಬುದರ ûಷಯವಾá ಬಾõĪೂೕòನ

ರಾಜಭಂಡಾರದú~ ಹುಡುß Ģೂೕಡúಮತುr ಈ ಸಂಗîಯನುv ಕುùತು ರಾಜರ

äತrīೕĢಂಬುದು ನಮđ îāĮೂೕಣವಾಗú” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

6 ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನು ಬಾõĪೂೕòನ ಗ}ಂಥಸಂಗ}ಹವಾáದt

ಬಾõĪೂೕòನ ಭಂಡಾರದú~ ರಾಜಾŏಯನುv ಹುಡುಕುćದďc

ಆŏಯನುv įೂರëþದನು. 2ಅವರುಹುಡುßದಾಗħೕದ| ಸಂಸಾsನದú~ರುವ

ಅį{ತಾ ರಾಜಧಾòಯú~ ಒಂದು ಸುರುā þßcತು. 3ಅದರú~, “ಅರಸನಾದ

ďೂೕĩಷನ ಆā�ďಯĹದಲĢಯ ವಷbದú~ ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನĠೕವಾಲಯದûಷಯವಾá ďೂಟm ಅಪwĝ, ‘ಬಲವಾದ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾß,ಯŋಸಮಪbĝಗಾá ಆಲಯವನುv ąನಃ ಕಟmĥೕಕು.

ಅದರ ಎತrರ ಅರುವತುr Ĺಳć, ಅಗಲ ಅರುವತುr Ĺಳć ಇರĥೕಕು. 4

Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಾದħೕĪ įೂಸಮರದ ಒಂದು ಸಾಲನುv

ಹಾßಕಟmĥೕಕು.īಚhīಲಾ~ ರಾಜಭಂಡಾರðಂದďೂಡಲwಡುćದು. 5ಇದಲ~Ġ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯðಂದ ಬಾõĪೂೕòđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದ ĥā�, ಬಂಗಾರದ Ġೕವಸಾsನ ಪಾĞ}ಗಳನುv ÿಂîರುá

ďೂಡĥೕಕು. ಅćಗಳĢvಲಾ~ Ĺದúದt ಸsಳďc ಅಂದĩĨರೂಸĪೕ÷ನ

Ġೕವಾಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಅú~ಡĥೕಕು’ ಎಂಬುದಾá ಬĩðತುr.

6 “ಆಗ ದಾಯಾbīಷನು ಬĩದು ಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ, įೂıಯಾĔಯ

ಪ}Ġೕಶಗಳ Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ತĞrĢೖ, ĬತĥೂೕbĖĢೖ, įೂıಯಾĔಯú~

ಇವರು ĖೂĞಗಾರರಾದ ಅಪಸbತಾcಯರು ಇವùđ, òೕć ಅವರ đೂಡīđ

įೂೕಗĥೕëù. 7 ಆ Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmವ ďಲಸďc ಅëo ಮಾಡĥೕëù.

Ĩಹೂದ Ġೕಶಾñಪîಯು, Ĩಹೂದ|ರ ÿùಯರು ಇವĩೕ ಅದನುv

ಅದರ ಸsಳದú~ ಕಟmú. 8 ಆ Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmćದಕಾcá òೕć

Ĩಹೂದ|ರ ÿùಯùđ ರಾಜರ Įೂîròಂದ ಅಂದĩ įೂıಯಾĔಯ

ಪಾ}ಂತ|ಗಳ ಕಪwðಂದ ತಡಮಾಡĠ ಎಲಾ~ īಚhವನುv ďೂಡĥೕಕು. 9

ಅವರು ಪರĪೂೕಕĠೕವರ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗāđೂೕಸcರ ĥೕಕಾದ įೂೕù,

ಟಗರು, ಕುùಮùಗಳನೂv, đೂೕð, ಉąw, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq ಇćಗಳನೂv

ĨರೂಸĪೕ÷ನಯಾಜಕರು įೕĈವ ಪ}ಕಾರ ಪ}îðನč ತಪwĠ ಒದáþ

ďೂಡĥೕಕು ಎಂಬುದಾáಯೂ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ. 10 ಅವರಾದĩೂೕ

ಪರĪೂೕಕĠೕವùđ ಸುಗಂಧįೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbþ, ರಾಜನ ಮತುr

ರಾಜąತ}ರ ðೕಘಾbಯಷ|ಕಾcá ಪಾ}ಥbĢಮಾಡú. 11ಈ ನನv ಆŏಯನುv

ಯಾವನಾದರೂ ಬದಲಾøಸುćದಾದĩ ಅವನಮĢøಂದĪೕ ಒಂದು

ĞೂĪಯನುv Ğđದು, ಅದನುv ಶೂಲವನಾvá ಮಾë, ಅದರ ħೕĪ ಅವನನುv

ಏùಸĥೕಕು ಮತುr ಅ ಮĢಯನುv îģwಯನಾvá ಮಾëõಡĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþĠtೕĢ. 12ಮತುr ತನv įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďೂcೕಸcರ ಆ ಸsಳವನುv
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ಆùþďೂಂಡ Ġೕವರು ಈ ಆŏಯನುv ಬದúಸುćದಕೂc, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

Ġೕವಾಲಯವನುv ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ďೖĨತುrವ ಪ}îĺಬy ರಾಜನನೂv

ಮತುr ಪ}îĺಂದು ಜನಾಂಗವನೂv ďಡû ಹಾಕú. ದಾಯಾbīಷನಾದ

ನಾನು ಆŏಯನುv ďೂémĠtೕĢ, ಅದನುv ಉದಾþೕನĞøಂದ ಅಲŉಸĠ

ďೖďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು îāþದನು. 13 ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನು

ಆŏಯನುv ďೂémದtùಂದįೂıಯಈĔಯĠೕಶಾñಪîಯಾದತĞrĢೖಯೂ

ĬತĥೂೕbĖĢೖಯೂ ಮತುr ಅವರ ĖೂĞಗಾರರೂ ಜಾಗರೂಕರಾá

ಅದನುv ಅನುಸùþದರು. 14 Ĩಹೂದ|ರ ÿùಯರು, ಪ}ವಾðಯಾದ

ಹđeೖ, ಇĠೂtೕûನ ಮಗನಾದ Ėಕùೕಯ ಇವರ ಪ}ವಾದĢøಂದ

ģ}ೕùತರಾá ಕಟುmವ ďಲಸವನುv ಮುಂದುವùþದರು. ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕವರ

ಆ��ಾನುಸಾರವಾáಯೂಪýbಯರಾಜರಾದ ďೂೕĩÖ, ದಾಯಾbīÖ,

ಅತbಷಸr ಇವರ ಅಪwĝಯಆಧಾರðಂದಲೂ ಕಟmಡವನುv ಮುáþದರು. 15

ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ ಆರĢಯ ವಷbದ ಫಾಲುeಣ ಮಾಸದ

ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಆಲಯವನುv ಕémċĩೖþದರು. 16ಯಾಜಕರೂ,

Īೕûಯರೂಮತುr Įĩøಂದ ÿಂîರುá ಬಂದ ĥೕĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಆ Ġೕವಾಲಯದ ಪ}îĭnಯನುv ಆಚùþದರು. 17

ಅವರು ಆ Ġೕವಾಲಯದ ಪ}îĭnđೂೕಸcರ ನೂರು įೂೕù, ಇನೂvರು ಟಗರು,

ನಾನೂರು ಕುùಮù ಇćಗಳನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೂೕಷಪùಹಾರಾಥbವಾá

ಅವರ ಕುಲಗಳ ಸಂಖಾ|ನುಸಾರ ಹĢvರಡು įೂೕತಗಳನೂv ಸಮóbþದರು.

18 ಆ ħೕĪ ಯಾಜಕರ ಮತುr Īೕûಯರ ಆಯಾ ಮಾಗbಗಳನುv

ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ� òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವರ

Įೕīđ Ģೕ÷þದರು. 19 Įĩøಂದ ಬಂದವರುĹದಲĢಯîಂಗāನ

ಹðನಾಲcĢಯðನದú~ ಪಸcವನುv ಆಚùþದರು. 20ಯಾಜಕರೂಮತುr

Īೕûಯರೂ ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಂಡರು. ಎಲ~ರೂ ಶುದuವಾದನಂತರ

Īೕûಯರು Ġೕಶಾಂತರðಂದ ÿಂðರುá ಬಂದವùđೂೕಸcರč,

ತಮđೂೕಸcರčಪಸcದ ಕುùಮùಗಳನುv ವñþದರು. 21 Ġೕಶಾಂತರðಂದ

ಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv

ಹುಡುಕುćದಕಾcá Ġೕಶòವಾþಗಳ ಅಶುದuತ�ವನುv Ğೂĩದುõಟುm,

ಇವĩೂಡĢ ಕೂëďೂಂಡವĩಲ~ರೂ ಪಸcĦೂೕಜನಮಾëದರು. 22 ಇದಲ~Ġ

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದರú~ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು

ತಮđ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂĞ Ĩįೂೕವನು ಅವನ ಮನಸ�ನುv îರುáþ

ತಮđ ಸಂĞೂೕಷವನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĢ ಎಂದು ಹýbಸುತಾr ಏĈ

ðನಗಳ ವĩಗೂ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಜಾĞ}ಯನುv ಆಚùþದರು.

7 ಇದಾದħೕĪ ಪýbಯ ರಾಜನಾದ ಅತbಷಸrನ ಆā�ďಯú~ ಎಜ}ನು

ಬಾõĪೂೕòòಂದ ಬಂದನು. ಇವನು Įರಾಯನ ಮಗ; Įĩಯನು

ಅಜಯbನಮಗ; ಇವನು ÿúcೕಯನಮಗ. 2 ÿúcೕಯನು ಶಲೂ~ಮನ

ಮಗ; ಇವನು ÜĠೂೕಕನ ಮಗ; ಇವನು ಅÿೕಟೂಬನ ಮಗ; ಇವನು

ಅಮಯbನಮಗ. 3ಅಮಯbನುಅಜಯbನಮಗ;ಇವನುħರಾĺೕತನ

ಮಗ. 4 ħರಾĺೕತನು Ėರಹ|ನ ಮಗ; ಇವನು ಉæjೕಯ ಮಗ;

ಇವನು ಬುßcೕಯ ಮಗ. 5 ಬುßcೕಯನು ಅõೕಷೂವನ ಮಗ; ಇವನು

ôೕĢಹಾಸನ ಮಗ; ಇವನು ಎಲಾ~ಜಾರನ ಮಗ; ಇವನು ಪ}ಧಾನಯಾಜಕನಾದ

ಆĩೂೕನನ ಮಗ. 6 ಎಜ}ನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòಂದ

ĠೂರßದĹೕĬಯಧĹೕbಪĠೕಶದú~ ಪಾರಂಗತನಾದ ಶಾþ�ಯಾáದtನು.

ಅವನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಹಸrಪಾಲĢøಂದ ಅರಸನು ಅವòđ

ಇಷmವಾದದtĢvಲಾ~ ಅನುಗ}ÿþದನು. 7 ಅವĢೂಡĢ ďಲć ಜನರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ,ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, ಗಾಯಕರೂ, ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ

ಮತುr Ġೕವಸಾsನದಾಸರೂ ಅತbಷಸr ಅರಸನ ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ

ವಷbದú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 8 ಎಜ}ನು ಆ ಅರಸನ ಆā�ďಯ

ಏಳĢಯವಷbದ ಐದĢಯîಂಗಳú~ĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುóದನು.

9ಅವನುĹದಲĢಯ îಂಗāನĹದಲ ðನದú~ ಬಾõĪೂೕòòಂದ

įೂರಟನು; ತನv Ġೕವರ ಕೃಪಾ ಹಸrಪಾಲĢøಂದ ಐದĢಯ îಂಗāನ

ĹದಲĢಯðನದú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು Įೕùದನು. 10 ಎಜ}ನು

Ĩįೂೕವನ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅಭಾ|þþ ಅನುಸùಸúಕೂc, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಅದರ ûñನಾ|ಯಗಳನುv ಕúಸĥೕďಂದು ದೃಢಮಾëďೂಂëದtನು.

11 ಯಾಜಕನು ಮತುr ಶಾþ�ಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá ďೂಡಲwಟm

Ĩįೂೕವನ ಆ��ಾûñಸೂತ}ಗಳú~ ûದಾ�ಂಸನೂ ಆáದt ಎಜ}òđ ಅರಸನಾದ

ಅತbಷಸrನು ďೂಟm ಪತ}. 12 “ರಾಜಾñರಾಜನಾದ ಅತbಷಸrನು,

ಯಾಜಕನೂ ಪರĪೂೕಕĠೕವರ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಆದ ಎಜ}òđ

îāಸುćĠೕĢಂದĩ, 13 ನನv ರಾಜ|ದú~ರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಯಾಜಕರುಮತುr Īೕûಯರು ಹಾಗುĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಮನಸು�ಳ�ವĩಲ~ರೂ òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗಬಹುĠಂದು ಅಪwĝ ďೂಡುîrĠtೕĢ.

14 òೕನು įೂೕá Ĩಹೂದದವರ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ

ಆಚರĝಯು òನv ďೖಯú~ರುವ òನv Ġೕವರ ಧĹೕbಪĠೕಶಗ}ಂಥďc

ಅನುಸಾರವಾáĠĺೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಪùüೕúಸĥೕಕು. 15 ಮತುr

ಅರಸನೂ ಅವನ ಮಂî}ಗĎ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುîrರುವ

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವùđೂಸcರ ಕಾíďಯಾá ಸಮóbþದ ĥā�ಬಂಗಾರ,

16 ಬಾĥÓ ಸಂಸಾsನದú~ òನđ þಕುcವ ĥā�ಬಂಗಾರ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಸಾಧಾರಣಜನರೂ, ಯಾಜಕರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ತಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯಕಾcá ಸ� ಇĔiøಂದ ďೂಡುವ ಕಾíď ಇćಗಳನುv ಅú~đ

ಒówಸĥೕಕು; ÿೕđಂದು ನಾನೂ ಮತುr ನನv ಏĈ ಜನ ಮಂî}ಗĎ

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕī. 17 òೕನು ಈ ಹಣðಂದ įೂೕù, ಟಗರು,

ಕುù ಇćಗಳನೂv ಮತುr ಇćಗĽಡĢ ಸಮಪbĝಯಾಗತಕc ಧಾನ|ದ}ವ|,

ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

òಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಸಮóbಸĥೕಕು. 18

ಉāದ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv, òಮ{ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಅನುಸùþ,

òನಗೂ òನv ಸįೂೕದರùಗೂ ಸùĞೂೕರುವಂĞ īಚhಮಾëù. 19 òನv

Ġೕವರ ಆಲಯದಆರಾಧĢಗಾá òನv ವಶďc ďೂಡುವ ಸಾಮಾನುಗಳನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವರ ಸòvñđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. 20

òನv Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ òೕನು ĥೕĩ ಯಾćದನಾvದರೂ

īಚhಮಾಡĥೕಕಾದĩ ಅದನುv ರಾಜಭಂಡಾರðಂದ Ğđದುďೂಂಡು

īಚhಮಾಡು. 21 “ಅತbಷಸr ರಾಜನಾದ ನಾನು įೂıಯಾĔಯಪಾ}ಂತ|ಗಳ

ಭಂಡಾರಗಳ ಮುಖ|ಸsùđ ಆ��ಾóಸುćದು ಏĢಂದĩ, ‘ಯಾಜಕರೂ

ಪರĪೂೕಕĠೕವರ ಧಮಾbÜಯbನೂ ಆದ ಎಜ}ನು ďೕāďೂĈ�ćದĢvಲಾ~

òೕć ತಪwĠ ďೂಡĥೕಕು. 22 ನೂರು ತಲಾಂತು ĥā�, ನೂರು ďೂೕÒ

đೂೕð ನೂರು ಬÇ ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq ನೂರು ಬÇ ಇಷmರ ಮémಗೂ

ďೂಡಬಹುದು; ಉಪwನುv ಎಷುm ĥೕಕಾದರೂ ďೂಡಬಹುದು. 23ಅರಸನ

ಮತುr ಅವನ ಸಂತಾನದವರ ರಾಜ|ದ ħೕĪ Ġೖವďೂೕಪ ಉಂÝಗದ

ಹಾđ òೕć ಪರĪೂೕಕĠೕವರ ಆ��ಾನುಸಾರ ĥೕಕಾದದtĢvಲಾ~ ಯಾವ

ďೂರĞಯೂ ಇಲ~Ġ ಒದáþ ďೂಡĥೕಕು. 24 ಇದಲ~Ġ ಆ Ġೕವಾಲಯದ

Įೕīಯú~ರುವ ಯಾಜಕರು, Īೕûಯರು, ಗಾಯಕರು, ದಾ�ರಪಾಲಕರು,

ದಾಸರುಮುಂತಾದ Įೕವಕರú~ಯಾùಂದಲೂ ಕಪw, Ğùđ, ಸುಂಕ ಇćಗಳನುv

ವಸೂúಮಾಡುćದďc òಮđ ಅñಕಾರûಲ~ ಎಂಬುದು îāðರú.’

25 “ಎಜ}Ģೕ, òನv ďೖಯú~ರುವ òನv Ġೕವರ ��ಾĢೂೕಪĠೕಶಗ}ಂಥďc

ಅನುಸಾರವಾá ನಾ|ಯಾñೕಶರನೂv ಮತುr ಪಂÜಯತರನೂv Ģೕ÷ಸು.

ಅವರು įೂıಯಾĔಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ òನv Ġೕವರ ಧಮbವನುv

ಅùîರುವವĩಲ~ರ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv îೕùಸú. ಅùಯದವùđ òೕćಅದನುv

ಕúಸĥೕಕು. 26 òನv Ġೕವರ ಧಮbಶಾಸ�ವನೂv ಮತುr ರಾಜಾŏಯನೂv

ďೖďೂಳ�ದವùđಲಾ~ ಮರಣದಂಡĢ, ĥೕëಹಾಕುćದು ಈ ûಧವಾದ

üŊಯನುv ತಪwĠ ûñಸĥೕಕು” ಎಂಬುದು òಮđ îāðರú. 27

ಎಜ}ನು òೕëದ ಪ}îß}Ĩ, “ನಮ{ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú.ಅರಸನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವನಆಲಯವನುv
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Ĭೂೕಭಾಯಮಾನದ þsîđ ತರುćದďc ಆತನ ģ}ೕರĝøಂದĪೕ

ಮನಸು�ಮಾëದಾtĢ. ಅರಸನು ಅವನ ಮಂî}ಗಳ ಮತುr ಅವನ ಎಲಾ~

Ĭ}ೕಷnರಾದ ಸರದಾರರಮುಂĠನನđದĨĞೂೕùþದಾtĢ. 28ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಹಸrಪಾಲĢಯು ನĢೂvಂðđ ಇರುćದùಂದ ಅರಸನ

ಮುಂĠ ನನđ Ġೂರßcದtùಂದ ನಾನು ġೖಯbವಾá ನĢೂvಂðđ ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುćದďc ďಲć ಜನ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪ}ಧಾನರನುv ಕೂëþďೂಂěನು”

ಎಂದು įೕāದನು.

8 ಅತbಷಸr ರಾಜನ ಆā�ďಯú~ ನĢೂvಂðđ ಬಾõĪೂೕòòಂದ

įೂರಟ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರ ಮತುr ಅವರ ಸಂತಾನದವರ ûವರĝ. 2

ôೕĢಹಾಸನ ಸಂತಾನದವರú~ đೕĭೂೕbÐ; ಈತಾಮಾರನ ಸಂತಾನದವರú~

ದಾòĨೕÓ; ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದವರú~ Ĭಕನ|ನ Ĺಮ{ಗನಾದ

ಹಟೂmÖ. 3 ಪĩೂೕýನವರú~ Ėಕಯbನೂ ಅವĢೂಡĢ Ĭಕನ|ನ

ವಂಶďc Įೕರುವ 150 ಗಂಡಸರು. 4 ಪಹÇĹೕವಾõನವರú~ Ėರಹ|ನ

ಮಗನಾದ ಎĪ|įೂೕīೕĢೖಯೂ ಮತುr ಅವĢೂಡĢ 200 ಗಂಡಸರು.

5 ಜತೂrûನವರú~ ಯಹæೕĨೕಲನ ಮಗನಾದ Ĭಕನ|ನೂ ಹಾಗೂ

ಅವĢೂಡĢ 300 ಗಂಡಸರು. 6 ಆðೕನನವರú~ ĺೕನಾತಾನನ

ಮಗನಾದ ಎĥದನೂ ಅವĢೂಡĢ 50 ಗಂಡಸರು. 7 ಏಲಾ÷ನವರú~

ಅತಲ|ನ ಮಗನಾದ Ĩಶಾಯನೂ ಅವĢೂಡĢ 70 ಗಂಡಸರು. 8

Ĭಫಟ|ನವರú~ ÷ಕಾĨೕಲನ ಮಗನಾದ Ėಬದ|ನೂ ಅವĢೂಡĢ 80

ಗಂಡಸರು. 9ĺೕವಾಬನವರú~ĨÿೕĨೕಲನಮಗನಾದ ಓಬದ|ನೂ

ಅವĢೂಡĢ 218 ಗಂಡಸರು. 10 ಬಾòೕಯವರú~ĺೕþಫ|ನ ಮಗನಾದ

üĪೂೕ÷ೕತನೂ ಅವĢೂಡĢ 160 ಗಂಡಸರು. 11 ĥೕĥೖಯವರú~

ĥೕĥೖಯ ಮಗನಾದ Ėಕಯbನೂ ಅವĢೂಡĢ 28 ಗಂಡಸರು. 12

ಅಜಾeದನವರú~ ಹಕಾcÝನನಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನನೂಅವĢೂಡĢ

110 ಗಂಡಸರು. 13 ಅĠೂೕòೕಕಾ÷ನವರú~ ಕěಯವರಾದ ಎúೕĤĪÂ,

ಎ÷ೕĨೕÓ, Ĭಮಾಯ ಎಂಬ įಸರುಳ�ವರೂ ಅವĩೂಡĢ 60 ಗಂಡಸರು.

14 õđ�ೖಯವರú~ ಜಕೂcರನ ಮಗನಾದ ಊĞೖಯೂ ಅವĢೂಡĢ 70

ಗಂಡಸರು. 15 ಅಹವಾ ಪಾ}ಂತ|ದ ಕěđ ಹùಯುವ ನðಯ ಬāಯú~

ನಾನು ಇವರನುv ಕೂëþĠನು. ಅú~ ಮೂರು ðನ ಪಾıಯಮಾëಕೂಂಡ

ħೕĪ ಸಾಧಾರಣ ಜನರೂ, ಯಾಜಕರೂ ಬಂðದಾtĩ, Īೕûಯರú~

ಯಾರೂ ಬರúಲ~ ಎಂದು ಕಂಡುಬಂತು. 16 ಆದುದùಂದ ನಾನು

ಪ}ಧಾನರಾದ ಎúೕĨĖÒ, ಅùೕĨೕÓ, Ĭಮಾಯ, ಎಲಾvತಾË,

ಯಾùೕÎ, ಎಲಾvತಾË, ನಾತಾË, Ėಕಯb, ħಷುಲಾ~Ð ಇವರನೂv,

ಪಂëತರಾದĺೕಯಾùೕÎ ಎಲಾvತಾË ಇವರನೂv ಕĩøþĠನು. 17

ಅವರ ತರುವಾಯ ನಾನು ಕಾþಫ| ಊùನಮುಖ|ಸsನಾದ ಇĠೂtೕûನ ಬāđ

įೂೕಗĥೕďಂದು ಅಪwĝಮಾë, ನಮ{ ಬāđ Ġೕವಾಲಯ Įೕವಕರನುv

ಕĈÿಸುವಹಾđ,ಅವರು ಇĠೂtೕûಗೂಕಾþಫ|ಊùನú~ ವಾþಸುîrದt ಅವನ

ಸįೂೕದರರಾದ Ġೕವಸಾsನದ ಪùÜರಕùಗೂ įೕಳತಕc ಮಾತುಗಳನುv

įೕāďೂęmನು. ಆ ಊùನವರು Ġೕವದಾಸವಗbದವರĭm. 18 ನಮ{

Ġೕವರ ಕೃಪಾüೕವಾbದ ನಮđ Ġೂĩßcದtùಂದ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮಗನಾದ Īೕûಯ ಕುಲದ ಮÿ~ೕ ಸಂತಾನದವರú~ ಈĮ�ďಲನನೂv,

Ĭೕĩೕಬ|ನನೂv ಅವನ ąತ}ಭಾ}ತೃಗಳú~ ಹðĢಂಟು ಜನರನೂv, 19

ħರಾùೕಯರú~ ಹಷಬ|ನನೂv ಅವĢೂಡĢĨಶಾಯನನೂv, ಅವರ ąತ}

ಸįೂೕದರರú~ ಇಪwತುr ಜನರು, 20 ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಮುಖ|ಸsರನುv

Īೕûಯĩೂಂðđ Įೕīಗಾá ďೂಟುm Ġೕವಸಾsನ ಪùÜರಕರú~ ಇನೂvùಪwತುr

ಜನರನೂv ನಮ{ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಇವĩಲ~ರ įಸರುಗĈ

ಪémಯú~ದtć. 21 ಆ ħೕĪ ಆ ಅಹವಾ ನðಯ ಬāಯú~ ನಾć

ಉಪವಾಸðಂðದುt, ನಮ{ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡು,

ನಮಗೂ ನಮ{ ಮĢಯವùಗೂ ನಮ{ ಎಲಾ~ ಆþrಗೂ ಪ}ಯಾಣದú~

ಶುಭವನುv ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು ಉಪವಾಸವನುv ಪ}ಕéþದನು. 22 ನಮ{

Ġೕವರ ಹಸrć ಆತನ ಎಲಾ~ ಶರÞïbಗಳನೂv ಪಾúಸುćದು; ಆತನನುv

Ğೂĩದುõಟmವĩಲ~ರೂ ಆತನ ಉಗ}ವಾದ ďೂೕಪďc ಗುùಯಾಗುವರು.

ದಾùಯú~ ನಮ{ನುv ಶತು}ಗāಂದ ರŉಸುćದďೂcೕಸcರ Įೖನ|ವನೂv,

ಅಶ�ಬಲವನೂv ďೂಡಲು ಅರಸòಂದ ಸಹಾಯ ďೕಳಲು ನಾäďೂಂëĠtನು.

23 ಆದುದùಂದ ನಾćಉಪವಾಸಮಾë Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸಲು ಆತನು

ನಮđ ಪ}ಸನvನಾದನು. 24 ಅನಂತರ ನಾನು ಯಾಜಕರ ಮುಖ|ಸsರú~

Ĭೕĩೕಬ|, ಹಷಬ| ಇವರ ಸįೂೕದರರú~ ಹತುr ಜನರನೂv ಆùþďೂಂಡು

ಅರಸòಂದಲೂ, ಅವನ ಮಂî}ಗāಂದಲೂ, ಸರದಾರùಂದಲೂ ಮತುr

25 ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದಲೂ ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಕಾíďಯಾá

ďೂಡಲwಟm ĥā� ಬಂಗಾರವನೂv, ಸಾಮಾನುಗಳನೂv ತೂಕಮಾë ಅವùđ

ಒówþĠನು. 26 ಅವರ ďೖಯú~ ďೂಟm ĥĪಬಾĈವ ಸಾಮಾನುಗಳ

ತೂಕ: ĥā�ಯು ಆರುನೂĩೖವತುr ತಲಾಂತು, ಬಂಗಾರć ನೂರು ತಲಾಂತು,

27 ಬಂಗಾರದ ಇಪwತುr ಬಟmಲುಗĈ ಪ}îĺಂದೂ ಸಾûರ ಪವನು;

ಇćಗಳಲ~Ġ Ĭ}ೕಷnವಾದ ಶುಭ}ತಾಮ}ದ ಎರಡು ಪಾĞ}ಗāದtć. ಅć

ಬಂಗಾರದಷುm ĥĪಯುಳ�ćಗĈ. 28 ನಾನು ಅವùđ, “òೕćĨįೂೕವನ

ಸ�ßೕಯರು; ಆ ಪಾĞ}ಗĎ, Ġೕವರ ವಸುrಗĈ; ಆ ĥā�ಬಂಗಾರčòಮ{

ċûbಕರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđೂೕಸcರ ಸಮóbತವಾದ ಕಾíďಯು.

29 ಆದುದùಂದ òೕć ಜಾಗರೂಕರಾáದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

ಯಾಜಕರ ಮತುr Īೕûಯರ ಪ}ಧಾನರ ಮುಂĠಯೂ ಇćಗಳನುv

ತೂಕಮಾë Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ďೂಠëಗಳú~ ಇಡುವವĩಗೂ

ಕಾøù” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆ ಯಾಜಕರೂ ಮತುr Īೕûಯರೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನĠೕವಾಲಯďc ತಲುóಸುćದďೂcೕಸcರ ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv,

ಉಪಕರಣಗಳನೂv ತೂಕಮಾëþ ತಮ{ ವಶದú~ಟುmďೂಂಡರು. 31 ನಾć

ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹĢvರಡĢಯ ðನದú~ ಅಹವಾ ನðಯನುv

õಟುm ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂರęć. ನಮ{ Ġೕವರ ಹಸrć ನಮ{ನುv

ಪಾúಸುತಾr ಇತುr. ಆತನು ಶತು}ಗಳ ಮತುr ದಾùಯú~ įೂಂಚುಹಾಕುವವರ

ďೖđ þಕcದಂĞ ನಮ{ನುv ತówþದನು. 32 ನಾć ĨರೂಸĪೕಮನುv

Įೕù ಮೂರು ðನ ûಶ}÷þďೂಂěć. 33 ನಾಲcĢಯ ðನ

ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಊùೕಯನ ಮಗನಾದ ħĩೕĹೕÇ

ಎಂಬಯಾಜಕòđ ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv ಉಪಕರಣಗಳನೂv ತೂಕಮಾë

ಒಂĠೂಂದಾá ಎíþďೂęmć. ôೕĢಹಾಸನ ವಂಶದವನಾದ ಎಲಾ~ಜಾÒ,

ĨೕಷೂವನಮಗನಾದĺೕಜಾಬಾÉ, õನೂvಯನಮಗನಾದ Ģೂೕವದ|

ಎಂಬ Īೕûಯರು ಅವನ ĖೂĞಯú~ದtರು. 34 ಆಗĪೕ ಎಲ~ćಗಳ

ತೂಕć úàತವಾøತು. 35 Ġೕಶಾಂತರದ Įĩøಂದ ÿಂîರುá

ಬಂದವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವùđ Ğೂಂಭತಾrರು ಟಗರುಗಳನೂv,

ಎಪwĞrೕĈ ಕುùಮùಗಳನೂv, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತrವಾá

ಹĢvರಡು įೂೕತಗಳನೂv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಸಮóbþದರು. ಇīಲಾ~

Ĩįೂೕವòđಸವಾbಂಗįೂೕಮīೕ. 36ಆħೕĪಅವರುರಾಜಶಾಸನವನುv

ರಾĖೂೕĠೂ|ೕಗಸsùಗೂ, įೂıಯಾĔಯಪ}Ġೕಶಾñಪîಗāಗೂ ಒówþದರು.

ಇವರು ಜನùಗೂಮತುr Ġೕವಾಲಯಕೂc ಸಹಾಯಮಾëದರು.

9 ಇದಾದನಂತರ ಪ}ಧಾನąರುಷರು ನನv ಬāđ ಬಂದು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಸಾಧಾರಣಜನರೂ, ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು,

ģùæjೕಯರು, Ĩಬೂþಯರು, ಅĹ{ೕòಯರು, Ĺೕವಾಬ|ರು, ಐಗುಪ�ರು

ಮತುr ಅĹೕùಯರು ಎಂಬಅನ| Ġೕಶಗಳವರ ಬāďಯನುv ĞೂĩಯĠ

ಅವರ ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþದಾtĩ. 2 ಅವರು ತಮಗೂ

ತಮ{ ಗಂಡುಮಕcāಗೂ ಅವùಂದ įಣುqಮಕcಳನುv Ğđದುďೂಂಡದtùಂದ

Ġೕವಕುಲćಅನ|ĠೕಶಗಳವĩೂಡĢ÷ಶ}ವಾøತು. ಪ}ಭುಗĎಮತುr

ಪ}ಧಾನರೂ ಈ Ġೂ}ೕಹďc ಮುಂದಾĈಗಳಾದರು” ಎಂದು îāþದರು. 3ಈ

ವತbಮಾನವನುv ďೕāĠೂಡĢ ನಾನು ಬęmಗಳನುv ಮತುr ħೕಲಂáಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು ತĪಯಮತುr ಗಡoದ ಕೂದಲುಗಳನುv ßತುrďೂಂಡು, ಸrಬuನಾá
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ಕುāತುďೂಂěನು. 4 ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ûñಗಳನುv ಗೌರûþದವĩಲ~ರೂ

Įĩøಂದ ಬಂದವರ Ġೂ}ೕಹದ ಸಲುವಾá ಕಳವಳđೂಂಡು ನನvನುv

ಕೂëďೂಂಡರು. 5 ನಾನು ಸಂಧಾ| Ģೖīೕದ| ಸಮಪbĝಯįೂîrನವĩಗೂ

ಸrಬuನಾá ಕುāತುďೂಂëĠtನು. ಆ ħೕĪ ĠೕಹದಂಡĢಮಾಡುćದನುv

õಟುm ಹùದ ಬęmħೕಲಂáಗāಂದ ಕೂëದವನಾáĨೕĹಣಕಾಲೂù ನನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಕěđ ďೖಗಳĢvîr ಪಾ}ïbþĠtೕĢಂದĩ: 6 “ನನv

Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಮನಗುಂðದವನಾáĠtೕĢ, òನv ಕěđ îರುáďೂಳ�ಲು

ನಾäďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನv Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ಪಾಪಗĈ ನಮ{ ತĪ÷ೕù ĥıðī,

ನಮ{ ಅಪರಾಧć ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmವಷುm Ġೂಡoದಾáī. 7 ನಾć

ನಮ{ċûbಕರ ಕಾಲðಂದ ಇಂðನ ವĩಗೂಮಹಾಪರಾñಗıೕ. ನಮ{

ಪಾಪಗಳ ĠĮøಂದ ನಾč, ನಮ{ ಅರಸರೂ ಮತುr ಯಾಜಕರೂ

ಅನ|Ġೕಶಗಳ ರಾಜರ ďೖđ ಒówಸಲwಟುm ಈáರುವಂĞ ಕîrಗೂ, Įĩಗೂ,

ಸುúđಗೂ, ಅಪಮಾನಕೂc ಗುùಯಾĠć. 8 ಆದರೂ ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಒಂದು ņಣ ನಮđ ಪ}ಸನvನಾá ನಮ{ú~ ಸ�ಲw ಜನರನುv

ರņĝಗಾá ಉāþ ತನv ಪùಶುದuಸsಳದú~ĹıಯಂĞ ನಮ{ನುv ĢĪđೂāþ,

ನಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಕıđೂāþ ನಮ{ ದಾಸತ�ದú~ ನಮđ ಸ�ಲwಮémđ

ಉæjೕವನವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. 9 ನಾć ದಾಸರಾದರೂ ನಮ{ Ġೕವರು

ನಮ{ ದಾಸತ�ದú~ ನಮ{ನುv ďೖõಡúಲ~; ಹಾĈõದt ನಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯವನುv ąನಃ ಕém ಭದ}ಪëಸುćದďೂcೕಸcರ ನಮđ ಉæjೕವನ

ಪಾ}ಪrವಾಗುವಂĞಯೂ,Ĩಹೂದದú~ಯೂಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ನಮđ ಅಭಯಾಶ}ಯ þಕುcವಂĞಯೂ ಪýbಯ ರಾಜರಮುಂĠ ನಮđ

ಕೃģಯನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. 10 ಇಷುm ಉಪಕಾರವನುv ಪěದ ನಾć

ಏನು ಅùďಮಾëďೂಳ�ಲು ಸಾಧ|? ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òನv ಆŏಗಳನುv

ಉಲ~ಂâþĠtೕī. 11 òೕನು òನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳಮುಖಾಂತರ

ನಮđ, ‘òೕć ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶćಅನ|Ġೕಶಗಳವರ

ಅಶುದuತ�ðಂದಲೂ, ಅವರ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂಮúನವಾáĠ. ಆ Ġೕಶć

ಎĪ~ಲೂ~ ಆ ûಗ}ಹಗಳ ಅಸಹ|Ğøಂದ ತುಂõರುತrĠ. 12 ÿೕáರಲಾá

òೕć òಮ{ įಣುqಮಕcಳನುv ಅವರ ಗಂಡುಮಕcāđ ďೂಡಲೂ ಬಾರದು,

òಮ{ ಗಂಡುಮಕcāđೂೕಸcರ ಅವರ įಣುq ಮಕcಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲೂ

ಬಾರದು, ಅವùđೂೕಸcರ ಸುಖŊೕಮಗಳನುv ಎಂðಗೂ ಬಯಸಬಾರದು. ಈ

ಪ}ಕಾರ ನěದĩ òೕć ಬಲđೂಂಡು ಆ Ġೕಶದ ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಭûþ,

ಅದನುv òಮ{ ಸಂತಾನದವùđ ಶಾಶ�ತಸಾ�ಸs��ವನಾvá õಡುûù’ ಎಂದು

įೕāðಯಲಾ~. 13 ನಮ{ ದುಷcಮbಮಹಾಪರಾಧಗಳ ò÷ತrವಾá ಇĭmಲಾ~

ďೕಡು ಬಂದರೂ ನಮ{ Ġೕವರಾದ òೕನು ನಮ{ ಪಾಪಗāđ ತಕcಂĞ ನಮ{ನುv

ದಂëಸĠ, ನಮ{ú~ ಇಷುm ಜನರನುv ಉāþð. 14 ÿೕáರುವú~ ನಾć

îರುá òನv ಆŏಗಳನುv ÷ೕù ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾದ ಈ ಜನರ ಸಂಗಡ

õೕಗತನಮಾಡುćದುĺೕಗ|Ļೕ? ಹಾđಮಾëದĩ òೕನು ನಮ{ ħೕĪ

ರೌದಾ}īೕಶćಳ�ವನಾáಯಾರೂ ತówþďೂಂಡು ಉāಯದಂĞ ನಮ{ನುv

ಮುáþõಡುûಯಲ~Ļೕ? 15 ĨįೂೕವĢೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವĩೕ,

ಈáರುವಷುm ಜನರನುv ನಮ{ú~ ಉāþದtùಂದ òೕನು ಧಮbಸ�ರೂಪĢಂದು

ಪ}ಕಟವಾøತು. ನಾವಾದĩೂೕ òನv ದೃýmಯú~ ಅಪರಾñಗĈ. ಈ ನಮ{

ದುಷcೃತ|ದ ò÷ತrವಾá òĢvದುùನú~ òಲ~ಲಾĩć” ಎಂದು ĥೕëďೂಂěನು.

10 ಎಜ}ನುĠೕವಾಲಯದಮುಂĠಅಡoõದುt ಅĈತಾr û��ಾಪĢಯನೂv,

ಪಾಪòīೕದĢಯನೂv ಮಾಡುîrರುವಷmರú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಗಂಡಸರು, įಂಗಸರೂ ಮತುr ಮಕcĎ ಮಹಾಸಮೂಹವಾá ಅವನ

ಬāđ ಕೂëಬಂದರು. ಅú~ನ ಜನರು ಬಹಳವಾá ದುಃàಸುîrದtರು. 2

ಆಗ ಏಲಾÐಸಂತಾನದĨÿೕĨೕಲನಮಗನಾದ Ĭಕನ|ನು ಎಜ}òđ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ನಾć ಅನ|ಜನರಾದ ಈ Ġೕಶòವಾþಗāಂದ įಣqನುv

Ğđದುďೂಂಡು ನಮ{ Ġೕವùđ ûರುದuವಾá Ġೂ}ೕಹಮಾëದರೂ ನಮ{ನುv

ನಾć îðtďೂĈ�ವ òùೕŊಯು ಇನೂv ಉಂಟು. 3 ಸಾ�÷ಯಾದ

òೕನೂ ನಮ{ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಗೌರûಸುವವನೂ. òೕನು įೕāďೂಟm

ಬುðuವಾದďc ಅನುಸಾರವಾá ಎಲಾ~ įಂಡîಯರನೂv, ಅವರಮಕcಳನೂv

ಕĈÿþõಡುćದಾá ಈಗĪೕ ನಮ{ Ġೕವĩೂಂðđ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëďೂಂಡು ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅನುಸಾರವಾá ನěĺೕಣ. 4 ಎĠtೕĈ, ಈ

ಕಾಯbವನುv ವÿಸತಕcವನು òೕನು; ನಾವಾದĩೂೕ òನv ಸಹಾಯಕರು.

ġೖಯbðಂದ ďೖಹಾಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆಗ ಎಜ}ನು ಎದುt ಯಾಜಕರ

ಮತುr Īೕûಯರ ಮುಖ|ಸsùಗೂ, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಈ ಪ}ಕಾರ

ನěಯುćದಾá ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕďಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಹಾđĨೕ

ಪ}ಮಾಣಮಾëದರು. 6 ಆ ħೕĪ ಎಜ}ನು Ġೕವಾಲಯದ ಮುಂದಣ

ಸsಳವನುv õಟುm ಎದುt ಎಲಾ|ýೕಬನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಹಾನಾನನ

ďೂಠëđ įೂೕá ಅú~ Įĩøಂದ ಬಂದವರ ò÷ತr ದುಃàಸುತಾr,

ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ರಾî}ಯನುv ಕıದನು. 7 ತರುವಾಯ

Ĩಹೂದದú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, “Įĩøಂದ ಬಂದವĩಲ~ರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಂದು Įೕರĥೕಕು. 8 ಎಲಾ~ ಮುಖ|ಸsರ ಮತುr

ÿùಯರ òಣbಯದ ಪ}ಕಾರ ಮೂರು ðನಗĽಳđ ಬಾರದವನು ತನv

ಎಲಾ~ ಆþrಯನೂv ಕıದುďೂಂಡು Įĩøಂದ ಬಂದವರ ಸĦøಂದ

ಬÿಷcೃತನಾಗುವನು” ಎಂದು ಪ}ಕéþದರು. 9 ಆಗಮೂರĢಯ ðನದú~

ಅಂದĩ ಒಂಭತrĢಯîಂಗāನ ಇಪwತrĢಯðನದú~Ĩಹೂದ|ರಮತುr

ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಎಲಾ~ ąರುಷರೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂëಬಂದರು. ಆ

ಸಂಗîಯ ò÷ತrವಾáಯೂ, Ġೂಡo ಮıಯĠĮøಂದಲೂ ನಡುಗುತಾr

Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 10 ಯಾಜಕನಾದ

ಎಜ}ನು ಎದುt òಂತು ಅವùđ, “òೕć ಅನ|ಜನರ įಣುqಗಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅಪರಾಧಗಳನುv įähþðtೕù. 11

ಈಗ òಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}ಮಾë, òಮ{

ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾë, ಆತನ äತrಕcನುಸಾರವಾá Ġೕಶòವಾþಗಳನೂv

ಮತುr ಅನ|ಜನùಂದ ತಂದ įಂಡîಯರನೂv õಟುm ĥೕĩಯಾáù”

ಎಂದನು. 12ಆಗ ಕೂëಬಂದವĩಲ~ರೂ ಗémಯಾá, “òೕನು įೕāದಂĞĨೕ

ಮಾಡುćದು ನಮ{ ಕತbವ|. 13 ಆದĩ ಕೂëಬಂದವರು ಬಹು ಜನರು,

ಈಗ ಮıಗಾಲ; įೂರđ òಲು~ćದು ಅಸಾಧ|. ಈ ďಲಸć ಒಂĠರಡು

ðನಗಳú~ îೕರುವಂಥದಲ~; ಈ ûಷಯದú~ ನಮ{ ಅಪರಾಧćĠೂಡoದು.

14 ಆದುದùಂದ ನಮ{ ÿùಯರು, ನಾಯಕರು ಸವbಸಮೂಹďೂcೕಸcರ

ಕಾಯbವನುv ವÿþďೂಳ�ú; ನಮ{ ನಮ{ ಊರುಗಳú~ ಅನ|ಜನರ

þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡವĩಲ~ರೂ Ģೕ÷ತವಾದ ðನದú~

ತಮ{ಊùನ ÿùಯĩೂಡĢಯೂಮತುr ನಾ|ಯಾñಪîಗĽಡĢಯೂ

ಇú~đ Įೕù ಬರú. ನಮ{ Ġೕವರು ಈ ûಷಯದú~ ನಮ{ ħೕĪ

ಮಾëďೂಂëರುವ ಉಗ}ďೂೕಪć ÿೕđ ಪùಹಾರವಾಗú” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 15ಅಸಾįೕಲನಮಗನಾದĺೕನಾತಾË, îಕ�ನಮಗನಾದ

ಯįjಯ ಎಂಬವರು ಮಾತ} ಈ ಅöಪಾ}ಯವನುv ûĩೂೕñþದರು;

Īೕûಯರಾದ ħಷುಲಾ~Ð, ಶĥyĞೖ ಎಂಬವರೂ ಇವರ ಪņವನುv

ÿëದರು. 16 ಆದĩ Įĩøಂದ ಬಂದವರು ħೕĪ įೕāರುćದĢvೕ

ಒówďೂಂಡರು. ಈ ûÜರĝಯನುv ನěಸುćದďcಯಾಜಕನಾದ ಎಜ}ನೂ

ಆಯಾ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಧಾನąರುಷರನುv įಸರುįಸರಾá Ģೕ÷þದನು.

ಹತrĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಇವರ ĹದಲĢಯ ಸĦ

ನěøತು. 17 ಅವರು ಅನ|ಜನರ þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡವರ

ಸಂಗîಯನುv ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನĠೂಳಗಾá

ċಣbವಾá ûÜùþ òಧbùþದರು. 18 ಅನ|ಜನರ þ�ೕಯರನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡವರುಯಾĩಂದĩ:ಯಾಜಕರú~:ĺೕÜದಾಕನ

ಮಗĨೕಷೂವಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರ ಸಂತಾನದವರಾದ ಮಾĮೕಯ,

ಎúೕĨĖÒ, ಯಾùೕÎ ಮತುr đದಲ| ಎಂಬುವವರು. 19 ಇವರು

ತಮ{ įಂಡîಯರನುv ಕĈÿþõಡುćದಾá ďೖ ಮುém ಪ}ಮಾಣಮಾë

ತಾć ಅಪರಾñಗıಂದು ಒówďೂಂಡು ಪಾ}ಯühತrವಾá ಒಂದು ಟಗರನುv
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ಸಮóbþದರು. 20 ಇħ{ೕರನ ಸಂತಾನದವರಾದ ಹನಾòೕ ಮತುr Ėಬದ|.

21 ಹಾùೕಮನ ಸಂತಾನದವರಾದ ಮಾĮೕಯ, ಎúೕಯ, Ĭಮಾಯ,

ĨÿೕĨೕÓ ಮತುr ಉæjೕಯ. 22 ಪಷೂ�ರನ ಸಂತಾನದವರಾದ

ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ಮಾĮೕಯ, ಇಷಾ{ĨೕÓ, ĢತĢೕÓ, ĺೕಜಾಬಾÉ

ಮತುr ಎಲಾ~ಸ. 23 Īೕûಯರú~: ĺೕಜಾಬಾÉ, ü÷{ೕ, ďúೕಟ

ಅòvþďೂĈ�ವವ ďೕಲಾಯ, ģತಹ|, Ĩಹೂದ ಮತುr ಎúೕĨĖÒ.

24 ಗಾಯಕರú~: ಎಲಾ|ýೕÎ. ದಾ�ರಪಾಲಕರú~: ಶಲೂ~Ð, ęĪÐ

ಮತುr ಊùೕ. 25 ĥೕĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~: ಪĩೂೕÖ ಸಂತಾನದವರಾದ

ರಮಾ|ಹ, ಇæjೕಯ ಎಲಾ~ಜಾÒ, ÷ಯಾ|÷Ë, ಮúcೕಯ, ĥನಾಯ; 26

ಏಲಾÐ ಸಂತಾನದವರಾದ ಮತrನ|, Ėಕಯb, ĨÿೕĨೕÓ, ಅõtೕ,

ĨĩೕĹೕÇಮತುr ಏúೕಯ. 27 ಜತೂr ಸಂತಾನದವರಾದ ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ,

ಎಲಾ|ýೕÎ, ಮತrನ|, ĨĩೕĹೕÇ, ಜಾಬಾದಮತುr ಅæೕಜಾ. 28 ĥೕĥೖ

ಸಂತಾನದವರಾದ ĨįೂೕಹಾನಾË, ಹನನ|, ಜĥyೖ ಮತುr ಅĞ~ೖ. 29

ಬಾòೕ ಸಂತಾನದವರಾದ ħಷುಲಾ~Ð, ಮಲೂ~¸, ಅದಾಯ,ಯಾಷೂÎ,

ĬಯಾÓಮತುr ರಾĹೕÇ. 30 ಪಹÇĹೕವಾÎ, ಸಂತಾನದವರಾದ

ಅದv ďಲಾÓ, ĥನಾಯ, ಮಾĮೕಯ ಮತrನ|, ĥಚĪೕÓ, õನೂvÑ

ಮತುr ಮನĮ�. 31 ಹಾùೕÐ ಸಂತಾನದವರಾದ ಎúೕĨĖÒ, ಇý�ೕಯ,

ಮúcೕಯ, Ĭಮಾಯ, þħĺೕË, 32 ĥನಾ|÷ೕË, ಮಲೂ~¸ಮತುr

Ĭಮಯb. 33ಹಾಷುÐ, ಸಂತಾನದವರಾದಮĞrĢೖ, ಮತrತr, ಜಾಬಾದ,

ಎúೕĤĪÂ,Ĩĩೕħೖ, ಮನĮ� ಮತುr ü÷{ೕ. 34 ಬಾòೕ ಸಂತಾನದರಾದ

ಮಾĠೖ, ಅಮಾ}Ð, ಊīೕÓ 35 ĥನಾಯ, ĥೕĠಯ, ďಲೂಹು, 36

ವನಾ|ಹ, ħĩೕĹೕÇ, ಎಲಾ|ýೕÎ, 37 ಮತrನ|, ಮĞrĢೖ, ಯಾĮೖ,

38 ಬಾòೕ, õನೂvÑ, ü÷{ೕ, 39 ĬĪಮ|, ನಾತಾË, ಅದಾಯ, 40

ಮಕvĠĥೖ, ಶಾĭೖ, ಶಾĩೖ, 41 ಅಜĩೕÓ, ĬĪಮ|, Ĭಮಯb, 42 ಶಲೂ~Ð,

ಅಮಯbಮತುrĺೕĮೕÍ. 43 Ģĥೂೕ ಸಂತಾನದವರಾದĨáೕĨೕÓ,

ಮîrತ|, ಜಾಬಾದ, Ėõೕನ, ಯĠtೖ, ĺೕīೕÓ ಮತುr ĥನಾಯ. 44

ಇವĩಲ~ರೂ ಅನ|ಕುಲದ þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡವರು. ďಲವùđ

ಆ þ�ೕಯರú~ ಮಕcĈ ಹುémದtರು.
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Ģį

1 ಹಕಲ|ನ ಮಗನಾದ Ģį÷ೕಯನ ಚùĞ}: ಇಪwತrĢಯ ವಷbದ

ಮಾಗbüಷb ಮಾಸದú~ ನಾನು ಶೂಷË ಪಟmಣದ ಅರಮĢಯú~ದಾtಗ,

2 ನನv ಸįೂೕದರú~ ಒಬyನಾದ ಹನಾòೕಯನೂ, ĥೕĩ ďಲವರುĨಹೂದ

ಜನĩೂಂðđ, ನನv ಬāđ ಬಂದರು. ĮĩಯಾĈಗಳಾá įೂೕáದtವರú~

ďಲćĨಹೂದ|ರು ತówþďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬಂದಾಗĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸಮಾÜರವನುv ನಾನು ಅವರ ಹîrರ ûÜùþĠನು. 3 ಅವರು

ನನđ, “Įĩಯವĩೂಳáಂದ ತówþďೂಂಡು ಬಂದು ಆ ಸಂಸಾsನದú~

ವಾþಸುîrರುವವರು ಮಹಾ ಕಷmòಂĠಗāđ ಒಳಗಾáದಾtĩ; ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪೌāđೂೕěಯು ďಡವಲwémĠ; ಅದರ ಬಾáಲುಗĈ ĥಂßøಂದ

ಸುಡಲwémī” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ನಾನು ಈ ವತbಮಾನವನುv ďೕāದ

ņಣīೕ ĢಲದħೕĪ õದುt ಅĞrನು; ಹಲćðನಗಳವĩಗೂ Ĭೂೕßಸುತಾr

ಉಪವಾಸವಾáದುt ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರ ಮುಂĠ û��ಾಪĢ ಮಾಡುತಾr

ಇĠtನು. 5ಆû��ಾಪĢಗಳú~ ನಾನು, “ĨįೂೕವĢೕ, ಮįೂೕನvತನೂ,

ಭಯಭßrಗೂ ಪಾತ}ನಾáರುವ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವĩೕ, òನvನುv ó}ೕîþ

òನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವùđ ಮಾëದ ಕೃಪಾವಾಗಾtನಗಳನುv

ĢರīೕùಸುವವĢೕ, 6ಕೃģಮಾëನನvĹĩđßûđೂಡು,ನನvನುv ಕÝŉಸು,

òನv Įೕವಕನ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಲಾúಸĥೕಕು. ನಾನು ಈಗ ಹಗúರುĎ

òನv ಸòvñಯú~ òನv Įೕವಕರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá ಪಾ}ïbಸುತಾr ಅವರು

òನđ ûರುದuವಾá ಮಾëದ ಪಾಪಗಳನುv ಅùď ಮಾಡುತಾr ಇĠtೕĢ; ನಾನೂ,

ನನvċûbಕರೂ ಆ ಪಾಪಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáĠtೕī. 7 ನಾć òನđ

Ġೂ}ೕÿಗಳಾá ನěಯುತಾr ಬಂĠć; òೕನು òನv ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯ

ಮುಖಾಂತರ ďೂಟm ಆ��ಾûñನಾ|ಯಗಳನುv ನಾć ďೖđೂಳ�úಲ~. 8 ಆದರೂ,

òನv Įೕವಕನಾದ ĹೕĬđ įೕāದ ಮಾತನುv Ģನóþďೂā�ù; ‘òೕć

ಅûġೕಯರಾá ನěಯುćದಾದĩ ನಾನು òಮ{ನುv ಜನಾಂಗಗಳ ಮದ|

ಚದುùþõಡುīನು; 9 ನನđ ಅöಮುಖರಾá ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěಯುćದಾದĩ òಮ{ ಜನರು ಆಕಾಶದ ďೂĢಯವĩđ ಒಯ|ಲwಟmರೂ

ನಾನು ಅವರನುv ಅú~ಂದ ಕೂëþ, ನನv ನಾಮಸಾsಪĢđೂೕಸcರ ಆùþದ

ಸsಳďc ಮĞr ಬರಮಾಡುīನು’ ಎಂದು įೕāರುīಯಲಾ~; ಆ ಮಾತನುv Ģನą

ಮಾëďೂā�ù. 10 “ಅವರು òನv Įೕವಕರೂ, òೕನು òನv ಮಹಾಶßr,

ಭುಜಪರಾಕ}ಮಗāಂದ ûĹೕäþದ òನv ಪ}ĖಗĎಆáರುತಾrರಲಾ~. 11

ĨįೂೕವĢೕ, ಕೃģಮಾಡು; òನv Įೕವಕನಾದ ನನv ಪಾ}ಥbĢಗೂ, òನv

ನಾಮ ಸ{ರĝಯú~ ಆನಂðಸುವ òನv ಭಕrರ ಪಾ}ಥbĢಗೂ ßûđೂಡು. òನv

Įೕವಕನು ಈįೂತುr ಈ ಮನುಷ|ನ ದĨđ ಪಾತ}ನಾá ಸಫಲನಾಗುವಂĞ

ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು” ಎಂದು ಪಾ}ïbþĠನು.

2 ನಾನುಅರಸನಪಾನĮೕವಕನಾáದtನು. ಅರಸನಾದಅತbಷಸrನ ಆā�ďಯ

ಇಪwತrĢಯವಷbದĔೖತ}ಮಾಸದú~ ದಾ}��ಾರಸಪಾನಮಾಡುವįೂîrನú~

ನಾನು ದಾ}��ಾರಸವನುv ತಂದು ಅವòđ ďೂęmನು. ನಾನು ಅರಸನ ಸòvñಯú~

ಇದಾtಗ ÿಂĠ ಎಂದೂಮನಗುಂðದವನಂĞ ಇರúಲ~. 2 ಅರಸನು ನನđ,

“òನv ಮುಖ ಕıಗುಂðರುćĠೕď? òೕನು ಅಸ�ಸsನಂĞ ಕಾಣುćðಲ~; ಇದು

ಮĢೂೕīೕದĢøಂದಾáĠĨೕ įೂರತು ĥೕĩೕನೂ ಕಾರಣ ಇರಲಾರದು”

ಎಂದು įೕಳಲು ನನđಮಹಾ öೕîಯುಂÝøತು. 3 ನಾನು ಅರಸòđ,

“ಅರಸನು äರಂæೕûಯಾáರú! ನನv ċûbಕರ ಸಮಾñಗāರುವ

ಪಟmಣć ಹಾಳಾá, ಅದರ ಬಾáಲುಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಟುm įೂೕáī;

ÿೕáರುವú~ ನನv ಮುಖć ಕıಗುಂದĠ ಇರುćದು įೕđ?” ಎಂದು

įೕāĠನು. 4 ಆಗ ಅರಸನು, “òನv ಅģೕŊĨೕನು” ಎಂದು ನನvನುv

ďೕāದನು. ಆಗ ನಾನು ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþ, 5 ಅರಸòđ

ÿೕđಉತrರďೂęmನು, “ಅರಸĢೕ òಮ{ äತrûರುćದಾದĩಮತುr ತಮ{

Įೕವಕನಾದ ನಾನು ತಮ{ ದೃýmಯú~ ದĨđ ಪಾತ}ನಾáದtĩ ನನvċûbಕರ

ಸಮಾñಗāರುವ ಪಟmಣವನುv îರುá ಕಟುmćದಕಾcá Ĩಹೂದ Ġೕಶďc

įೂೕಗಲು ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು įೕāĠನು. 6 ರಾíಯು

ಅರಸನ ಹîrರದĪ~ೕ ಕುāತುďೂಂëದtĈ. ಅರಸನು ನನđ, “ಪ}ಯಾಣďc

òನđಷುm ಕಾಲ ĥೕಕು?ಯಾವಾಗ ÿಂðರುಗುû” ಎಂದು ûÜùþದಾಗ

ನಾನು ಕಾಲವನುv ಸೂäಸಲು ಅರಸನು ಒówďೂಂಡು ಅಪwĝďೂಟmನು.

7 ತರುವಾಯ ನಾನು ಅರಸòđ, “ನðಯಾĔಯ ĠೕಶಾñಪîಗĈ

ತಮ{ ಪಾ}ಂತ|ಗಳ ಮೂಲಕ ಹಾದು Ĩಹೂದ þೕħđ įೂೕಗುćದďc

ನನđ ಅಪwĝďೂಡುವ ಹಾಗೂ 8 ರಾಜವನಪಾಲಕನಾದ ಆಸಾಫನು

Ġೕವಾಲಯದ ďೂೕęಯ ಬಾáಲುಗĈ, ಪಟmಣದ ಪೌāđೂೕě, ನಾನು

ĮೕರುವಮĢ ಇćಗāđ ĥೕಕಾಗುವ ĞೂĪಗāಗಾáಮರಗಳನುv ďೂಡುವ

ಹಾđ ಅರಸನು ನನđ ಪತ}ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು õನvûಸಲು,

ನನv Ġೕವರ ಕೃಪಾಹಸrಪಾಲĢ ನನáದುtದùಂದ ಅರಸನು ಅćಗಳನುv

ನನđ ďೂಟmನು. 9ಅರಸನು ನನvನುv ಕĈÿಸುವಾಗ Įೕನಾñಪîಗಳನೂv,

ರಾಹುತರನೂv ನĢೂvಡĢ ಕĈÿþದನು. ÿೕđ ನಾನು ನðಯಾĔಯ

Ġೕಶಾñಪîಗಳ ಬāđ ಬಂದು ಅರಸನ ಪತ}ಗಳನುv ಅವùđ ďೂęmನು.

10 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿತäಂತಕĢೂಬyನು ಬಂðದಾtĢಂಬ ವತbಮಾನć

įೂೕĩೂೕË ಪಟmಣದವನಾದ ಸನyಲ~ಟòಗೂ, ಅĹ{ೕË Ġೕಶದವನಾದ

ęೂೕõೕಯ ಎಂಬ ದಾಸòಗೂ ತಲುóದಾಗ ಅವರು ಬಹಳವಾá

įೂęmßಚುhಪಟmರು. 11ಅನಂತರ ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ಅú~

ಮೂರು ðನಗಳವĩಗೂ ಇĠtನು. 12ಆħೕĪĨರೂಸĪೕ÷ಗಾáಮಾಡತಕc

ಕಾಯbದ ûಷಯವಾá ನನv Ġೕವರು ನನvú~ ಯಾವ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

ಹುémþದಾtĢಂಬುದನುv ಯಾùಗೂ îāಸĠ, ರಾî}ಯĪ~ದುt ďಲć ಜನರನುv

ಮಾತ} ಕĩದುďೂಂಡು įೂರęನು. ನನv ವಾಹನಪಶುûನ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾವ ಪಶುč ನĢೂvಂðáರúಲ~. 13 ನಾನು ರಾî}īೕıಯú~ ತáeನ

ಬಾáúòಂದ įೂರಟು ಹಾĈõದt ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಗಳನೂv

ĥಂßøಂದ ಸುಡಲwಟm ಅದರ ಬಾáಲುಗಳನೂv Ģೂೕಡುತಾr, įಬಾyć

ಬುđeಯಮಾಗbವಾá îģwಬಾáúđįೂೕĠನು. 14ಅú~ಂದಬುđe ಬಾáಲನುv

ಹಾದು ಅರಸನ ďೂಳďc ಬಂĠನು. ನನv ವಾಹನಪಶುûđ ಅú~ಂದ ಮುಂĠ

įೂೕಗುćದďc ಮಾಗbûರúಲ~. 15ಅದಕಾರಣ ನಾನು ರಾî}ಯú~ ಹಳ�ದ

ಬðಯ ಮಾಗbವಾá įೂೕá đೂೕěಯನುv ಪùೕŉþĠನು. ಆ ħೕĪ

ąನಃ ತáeನ ಬಾáúòಂದ ÿಂîರುá ಮĢđ ಬಂĠನು. 16 ನಾನು ಆ

ವĩđĨಹೂದ|ùಗೂ, ಯಾಜಕùಗೂ, ü}ೕಮಂತùಗೂ, ಅñಕಾùಗāಗೂ

ďಲಸ ಮಾಡುವ ಇತರùಗೂ ಏನೂ îāಸĠ ಇದುtದùಂದ ನಾನು ಎú~

įೂೕáĠtನು, ಏನುಮಾëĠನುಎಂಬುದುಯಾùಗೂđೂತಾrಗúಲ~. 17ನಾನು

ಅವùđ, “ನಮ{ ದುರಾವĮs òಮ{ ಕಣq ಮುಂðರುತrದಲ~īೕ; ĨರೂಸĪೕÐ

ಪಟmಣć ಹಾĈ õðtĠ, ಅದರ ಬಾáಲುಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಡಲwémರುತrī;

ಬòvù,ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನುv ಕęೂmೕಣ. ÿೕđಮಾëದĩ ನಮ{

ħೕಲಣ òಂĠಯು ಅāþ įೂೕಗುćದು” ಎಂದು įೕāĠನು. 18

ಇದಲ~Ġ, ನನv Ġೕವರ ಕೃಪಾಹಸrć ನನvನುv ಪಾúþದtನೂv, ಅರಸನು ನನđ

įೕāದtನೂv ಅವùđ ûವùþĠನು. ಆಗ ಅವರು, “ಬòvù, ಕęೂmೕಣ”

ಎಂದು įೕā ಆ ಒı�ೕ ďಲಸďc ďೖಹಾಕಲು ಪರಸwರ ġೖಯb òೕëದರು. 19

įೂೕĩೂೕòನವನಾದ ಸನyಲ~ಟನೂ, ಅĹ{ೕË Ġೕಶದವನಾದ ęೂೕõೕಯ

ಎಂಬ ದಾಸನೂ, ಅರõಯನಾದ đĭಮನೂಈ ವತbಮಾನವನುv ďೕāದಾಗ

ಅವರು ನಮ{ನುv îರಸcùþ đೕúಮಾë, “òೕć ಇú~ ಮಾಡುćĠೕನು?

ಅರಸòđ ûರುದuವಾá îರುá õೕಳĥೕďಂððtೕĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

20 ನಾನು ಅವùđ, “ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರು ನಮđ ಕಾಯbವನುv

ಸಾñþďೂಡುವನು. ಆದುದùಂದ ಆತನ Įೕವಕರಾದ ನಾć ಕಟುmćದďc

ಮನಸು�ಮಾëĠtೕī. òಮಗಾದĩೂೕĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯಾವ ಪಾಲೂ,

ಹಕೂc, įಸರೂ, ಸಾ{ರಕč ಇರುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು.
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3 ÿೕđ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ|ýೕಬನೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬದ

ಯಾಜಕರೂ ಕುùಬಾáಲನುv ಕém ಅದನುv ಪ}îýnþ ಅದďc ಬಾáಲುಗಳನುv

ಇಟmರು. ಅú~ಂದ ಹħ{ಯಾ đೂೕąರದವĩđ đೂೕěಕém ಅದನುv

ಪ}îýnþದರು. ಅú~ಂದ ಹನĢೕÓ đೂೕąರದವĩಗೂ ಕémದರು. 2

ಅú~ಂದ ಆĔđ ಕಟುmîrದtವರು Ĩùďೂೕûನವರು; ನಂತರ ಇ÷}ಯನ

ಮಗನಾದ ಜಕೂcರನು. 3 ÷ೕನುಬಾáಲನುv ಕémದವರು ಹĮ�ನಾಹನ

ಮĢಯವರು. ಇವರು ಅćಗāđ įೂþrಲುಗಳòvಟುm ಅದďc ಬಾáಲು

îರುಗುí ಅಗುāಗಳನುv ಇùþದರು. 4ಅú~ಂದಮುಂದďc đೂೕěಯನುv

ದುರþr ಮಾëþದವನುಊùೕಯನಮಗನೂ ಹďೂcೕಚನĹಮ{ಗನೂ

ಆáರುವ ħĩೕĹೕÇ. ಆ ħೕĪ ĥĩಕ|ನ ಮಗನೂ ħĭೕಜĥೕಲನ

Ĺಮ{ಗನೂಆáರುವħಷುಲಾ~Ð; ನಂತರ ಬಾನನಮಗನಾದÜĠೂೕ¸;

ಮುಂದďc Ğďೂೕವದವರು. 5 Ğďೂೕವದವರú~ ü}ೕಮಂತರಾದĩೂೕ

ತಮ{ ಒěಯರ Įೕīಗಾá įಗಲನುv ďೂಡúಲ~. 6 ಹıಯದಾáದt

ಬಾáಲುಗಳ æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು ಪಾĮೕಹನ ಮಗನಾದ

ĺೕಯಾದನೂ, ĥĮೂೕದ|ನ ಮಗನಾದ ħಷುಲಾ~ಮನೂ. ಇವರು

ಅćಗāđ įೂþrಲುಗಳòvಟುm ಅದďc ಬಾáಲು, îರುಗುí, ಅಗುāಗಳನುv

ಇùþದರು. 7 ಅú~ಂದ ನðಯಾĔಯ Ġೕಶಾñಪîಯ ನಾ|ಯಸಾsನದವĩđ

áĥೂ|ೕòನವನಾದħĪಟ|,ħೕĩೂೕĢೂೕîನವನಾದಯಾĠೂೕË. ಇವರೂ,

áĥೂ|ೕËಮತುr ÷ಚwಊರುಗಳವರೂ æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದtರು. 8

ಇದಾದ ನಂತರ ಹಹbಯನಮಗನಾದ ಅಕcಸಾúಗನಾದ ಉæjೕĨೕÓ;

ಆ ħೕĪ ಗಾíಗನಾದ ಹನನ|; ಇವರು ಅಗಲವಾದ đೂೕěಯವĩಗೂ

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಕém ಭದ}ಪëþದರು. 9 ನಂತರ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅಧb ಪಟmಣಗಳ ಒěಯನೂ, ಹೂರನ ಮಗನೂ ಆದ ĩಫಾಯನು ಅದರ

ಕುಂದುďೂರĞಗಳನುv ಸùಪëþದನು. 10 ಇವರ ನಂತರ ಹರೂಮಫನ

ಮಗನಾದ Ĩದಾಯನು ತನv ಮĢಯ ಎದುùáರುವ đೂೕěಯನುv

æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëದನು. ಇವನನಂತರಹಷĥvಯನಮಗನಾದಹಟೂmÖ.

11 đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನೂv ಒĪಬುರುಜನೂv æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëದವರು ಹಾùೕಮನಮಗನಾದ ಮúcೕಯನೂ, ಪಹÇĹೕವಾಬ|ನ

ಮಗನಾದ ಹಷೂ�ಬನು. 12 ಅದರ ಆĔđ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëದವರುĨರೂಸĪೕ÷ನಅಧbಪಟmಣಗಳಒěಯನೂ,ಹĪೂ~įೕಷನ

ಮಗನೂ ಆದ ಶಲೂ~ಮಮತುr ಅವನąî}ಯರು. 13 ತáeನ ಬಾáಲನುv

æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëದವರು ಹಾನೂನನೂ, ಜಾĢೂೕಹಊùನವರು. ಇವರು

ಅದರ đೂೕěಯನುv ಕém ಅದďc ಬಾáಲು, îರುಗುí, ಅಗುāಗಳನುv ಹಾßþ

ಅú~ಂದ îģw ಬಾáúನವĩಗೂ ಸಾûರĹಳದ đೂೕěಯನುv ಕémದರು.

14 îģwಬಾáಲನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëದವನು ĥೕÇ ಹďcĩ÷ನಅಧb

ಪಟmಣಗಳ ಒěಯನೂ, ĩೕಕಾಬನ ಮಗನೂ ಆದಮúcೕಯ. ಇವನು ಅದರ

đೂೕěಯನುv ಕém ಅದďc ಬಾáಲು, îರುಗುí, ಅಗುāಗಳನುv ಹಾßþದನು.

15 ಬುđe ಬಾáಲನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವನು ÷ಚwದ ಒěಯನೂ,

ďೂĪೂ�ೕĖಯಮಗನೂ ಆದ ಶಲೂ~Ë. ಇವನು ಅದರ đೂೕěಯನುv ಕém

ಅದďc ಮಾāđಯನುv ಹಾß ಬಾáಲು, îರುಗುí, ಅಗುāಗಳನುv ಹಾßþ

ದಾûೕದ ನಗರðಂದ ಇāದು ಬರುವ Įೂೕಪಾನಗಳ ಈĔ ಅರಸನ Ğೂೕಟದ

ಬāಯú~ರುವ þĪೂೕವ ďೂಳದ đೂೕěಯನುv ಕémದನು. 16 ಇವನ

ನಂತರ ದಾûೕದನ ಸಮಾñಯ ಎದುùನú~ರುವ ďೂಳ, þಪಾøಗಳ ಠಾಣ

ಇćಗಳವĩಗೂ æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು ĥೕತೂhùನ ಒěಯನೂ,

ಅಜೂyಕನ ಮಗನೂ ಆದ Ģį÷ೕಯನು. 17 ಇವನ ನಂತರ æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëದವರು Īೕûಯರು. ಅವರú~Ĺದಲು ಬಾòಯಮಗನಾದ ĩಹೂÐ

ಸ÷ೕಪದĪ~ೕ ತನv ಪಟmಣದವĩೂಡĢ ಕಟುmîrದt ďøೕಲದಅಧb ಪಟmಣಗಳ

ಒěಯನಾದ ಹಷಬ| ಇವರು. 18 ಇವರ ನಂತರ ಇವರ ಬಂಧುಗಳú~

ďøೕಲದ ಅಧb ಪಟmಣಗಳ ಒěಯನೂ, įೕನಾದಾದನಮಗನೂ ಆದ

ಬī�ೖ. 19 ಇವನ ಸ÷ೕಪದú~ đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv ಅಂದĩ

đೂೕěಯ ಮೂĪಯú~ರುವ ಆಯುಧಶಾĪđ įೂೕಗುವ ħémಲುಗಳ

ಎದುùáರುವಭಾಗವನುv÷ಚwದಅñಕಾùಯೂĨೕಷೂವನಮಗಏĖರನು

æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು. 20 ಇವನು ಆĔ đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು

ಭಾಗವನುv ಅಂದĩ ಮೂĪøಂದ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ|ýೕಬನ

ಮĢಯಬಾáúನವĩđ ಜďcೖಯಮಗನಾದ ಬಾರೂಕನು ಆಸßrøಂದ

ಅದನುv ಭದ}ಪëþದನು. 21 ಇವನು ಆĔ đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv

ಅಂದĩಎಲಾ|ýೕಬನಮĢಯಬಾáúòಂದಅĠೕಮĢಯďೂĢಯವĩđ,

ಹďೂcೕಚನ Ĺಮ{ಗನೂ ಊùೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ ħĩೕĹೕತನು

æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು. 22 ಮುಂðನ ಭಾಗವನುv æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëದವರು ĺದbË įೂıಯ ತáeನú~ ವಾþಸುîrದt ಯಾಜಕರು.

23 ಇವರ ನಂತರ ĥನಾ|÷ೕË ಮತುr ಹಷೂ�ಬರು; ಇವರು ತಮ{ ತಮ{

ಮĢಗāđ ಎದುರಾáರುವ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದರು. ಇವರ

ನಂತರ ಅನನ|ನ Ĺಮ{ಗನೂ ಮಾĮೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ ಅಜಯb.

ಇವನು ತನv ಮĢಯ ಹîrರದú~ರುವ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëದನು. 24 ಇವನ ನಂತರ ಅಜಯbನಮĢøಂದಮೂĪಯವĩđ

ಇರುವ đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವನು

įೕನಾದಾದನ ಮಗನಾದ õನೂvÑ. 25 ĮĩಮĢಯಅಂಗಳದ ಹîrರûದt

ಅರಸನ ಅರಮĢಯ ħೕúನ đೂೕěಯನುv ÷ೕùòಂîರುವ ಮೂĪ

đೂೕąರದಎದುùನ ಭಾಗವನುvಊĖೖಯನಮಗನಾದ ಪಾಲಾಲನೂ. ಇವನ

ನಂತರ ಪĩೂೕಷನಮಗನಾದ ģದಾಯನೂ æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëದರು.

26 ಈಗ ಮೂĪ đೂೕąರ ಮತುr òೕರು ಬಾáúನ ċವbðßcáರುವ

ಓĤೕÓ ಗುಡoć Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರ ವಾಸಸಾsನವಾáತುr. 27 ಆ Ġೂಡo

ಮೂĪ đೂೕąರದ ಎದುùòಂದ ಓĤೕÓ đೂೕěಯವĩáರುವ đೂೕěಯ

ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv Ğďೂೕವದವರು æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದರು. 28

ಯಾಜಕರು ಕುದುĩ ಬಾáúನ ಆĔ ðĢvಯ ħೕúರುವ đೂೕěಯú~

ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗಳ ಎದುùನ ಭಾಗಗಳನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದರು.

29 ಇವರ ನಂತರ ಇħ{ೕರನ ಮಗನಾದ ÜĠೂೕಕನು ತನv ಮĢಯ

ಎದುùáರುವ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು. ಇವನ ನಂತರ

ċವbðßcನ ದಾ�ರಪಾಲಕನಾದ Ĭಕನ|ನ ಮಗ Ĭಮಾಯನು. 30 ಇವನ

ನಂತರ ĬĪಮ|ನ ಮಗನಾದ ಹನನ|; đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv

æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëದವನುÜಲಾಫನ ಆರĢಯಮಗನಾದ ಹಾನೂË.

ಇವನ ನಂತರ ಅಂದĩ ತನv ಸ�ಂತ ďೂಠëಯಮುಂĠ ĥĩಕ|ನ ಮಗನಾದ

ħಷುಲಾ~Ð æೕĝೂೕbದಾuರ ಕಾಯbವನುv ďೖđೂಂಡನು. 31 ಇನೂv

ಮುಂದďc ಅಕcಸಾúಗರ ಮúcೕಯ. ಇವನು Įೖನ|ದವರು Įೕùಬರುವ

ಬಾáúĢದುùನú~ರುವ Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರಮತುr ವತbಕರ ďೕùಯ

ವĩಗೂಮತುr ಮೂĪಯುಪwùđಯವĩಗೂ æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು.

32ಈಮೂĪಯುಪwùđಗೂ ಕುùಬಾáúಗೂಮಧ|ದú~ದt đೂೕěಯನುv

æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು ಅಕcಸಾúಗರು ಮತುr ವತbಕರು.

4 ನಾć ಪೌāđೂೕěಯನುv ಕಟುmîrದt ಸುðtಯು ಸನyಲ~ಟòđ đೂತಾrದಾಗ

ಅವನು ಬಹಳ įೂęmßähòಂದ ďೂೕಪđೂಂಡು Ĩಹೂದ|ರನುv

đೕú ಮಾëದನು. 2 ತನv ಸįೂೕದರರ ಮತುr ಸಮಾಯbದ Įೖನ|ದವರ

ಮುಂĠಯೂ, “ಬಲÿೕನರಾದ ಈĨಹೂದ|ರು ಮಾಡುćĠೕನು? ಇವರು

ತಮ{ನುv ಬಲಪëþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವĩೂೕ? ಯŋವನvóbಸುವĩೂೕ?

ಈ ðನīೕ ಈ ďಲಸವನುv ಮುáಸುವĩೕನು? ಸುಟುmįೂೕದ ಪಟmಣದ

ಧೂāನ ರಾüĺಳđ ಹುáದುįೂೕದ ಕಲು~ಗಳನುv ಬದುßಸಲೂ ಸಾಧ|īೕ?”

ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಅವನ ಬāಯú~ òಂîದt ಅĹ{ೕòಯಾದ

ęೂೕõೕಯನು, “ಅವರು įೕđ ಕémದtರೂ ಅವರು ಕಟುmವ ಕಲು~đೂೕěಯ

ħೕĪ ನù ಹಾùದĩ ಅದು ಉರುā õದುt įೂೕಗುćದು” ಎಂದನು.

4 ನಮ{ Ġೕವĩೕ ďೕĈ, ಅವರು ನಮ{ನುv ಎಷುm ÿೕಯಾāಸುîrದಾtĩ!

ಈ òಂĠಯನುv ಅವರ ತĪಯ ħೕĪĨೕ ಬರಮಾಡು. ಅವರು

Ġೕಶಭ}ಷmರಾá ಸೂĩįೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡು. 5 ಅವರ ಅಪರಾಧವನುv
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ņ÷ಸĥೕಡ; òĢvದುùáರುವ ಅವರ ಅಪರಾಧವನುv ಅāþõಡĥೕಡ.

ಕಟುmವವರ ಮುಂĠĨೕ ಅವರು òನvನುv ďಣß ďೂೕಪđೂāþದಾtರಲಾ~.

6 ಆದರೂ ನಾć ಕಟುmವ ďಲಸವನುv ಮುಂದುವùþĠć. ಜನರು

ಅದďc ಮನಸು� ďೂémದtùಂದ đೂೕěĨಲಾ~ ಅಧb ಎತrರದವĩಗೂ

ಸಮನಾá ಕಟmಲಾøತು. 7 ಸನyಲ~ಟನೂ, ęೂೕõೕಯನೂ, ಅರõಯರೂ,

ಅĹ{ೕòಯರೂ, ಅĭೂoೕðನವರೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯ

æೕĝೂೕbದಾuರ ಕಾಯbć ಮುಂದುವùದು, ಅದರ ಸಂದುಗĈ îರುá

ಸùಯಾಗುತಾr ಬರುćದನುv ďೕā ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡರು. 8 ನಾć

ಒÝmáĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ ûರುದuವಾáಯುದuďc įೂೕá ಅವರನುv

ಗúõúđೂāĮೂೕಣ ಎಂದು ಒಳಸಂಚು ಮಾëďೂಂಡರು. 9 ನಾವಾದĩೂೕ

ನಮ{ Ġೕವùđ Ĺĩøಟುm ಅವùđ ûರುದuವಾá ಅವರು ಬರುವ

ದಾùಯú~ ಹಗúರುĈ ಕಾವಲುಗಾರರòvùþĠć. 10 ಇತr Ĩಹೂದ|ರು,

“įೂĩ įೂರುವವರ ಬಲć ಕುಂðįೂೕøತು, ಧೂāನ ರಾüಯು

ûಪùೕತವಾáĠ; ಈ đೂೕěಯನುv ಕಟುmćದು ನ÷{ಂದ ಆಗುćðಲ~”

ಎಂದರು. 11 ಮತುr ನಮ{ ûĩೂೕñಗĈ, “ಅವùđ îāಯದಂĞ,

đೂೕಚರವಾಗದಂĞ ಫಕcĢ ಅವĩೂಳđ ನುáe ಅವರನುv ďೂಂದು ďಲಸವನುv

òú~þõěೂೕಣ” ಎಂದುďೂĈ�îrದtರು. 12 ಅವರ Ģĩಯೂರುಗಳú~

ವಾþಸುîrದt Ĩಹೂದ|ರು ಬಂದು ಬಂದು ನಮđ, òೕć ಯಾವ ಕěđ

îರುáďೂಂಡರೂ ಎಲಾ~ ಕěಗāಂದಲೂ ಅವರು ನಮ{ ûರುದuವಾá

ಯುದuďc ಬರುತಾrĩ ಎಂದು ಪĠೕ ಪĠೕ ಬಂದು îāಸುîrದtರು. 13 ಆಗ

ನಾನು ಜನùđ ಕîr, õಲು~, ಬæbಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು đೂೕěಯ

ÿಂದಣ ತಗಾeದ ಬಯಲುಗಳú~ đೂೕತ}đೂೕತ}ಗಳಾá òಲ~ĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþĠನು. 14 ಆಗ ನಾನು ಅವರನುv ಸಂದübþ ಅವರ ಮುಂĠ

òಂತು ü}ೕಮಂತರನೂv, ಅñಕಾùಗಳನೂv, ಉāದಜನರನೂv ಉĠtೕüþ,

“òಮ{ ಹđಗāđ įದರĥೕëù;ಮįೂೕನvತನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆáರುವ

ಕತbನನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು òಮ{ ಸįೂೕದರùಗಾáಯೂ, ಗಂಡು įಣುq

ಮಕcāಗಾáಯೂ, įಂಡîಯùಗಾáಯೂ, òಮ{ ಮĢಗāđೂೕಸcರč

įೂೕರಾëù” ಎಂದು įೕāĠನು. 15 ನಮ{ ಶತು}ಗĈ ತಮ{ ಉĠtೕಶ ನಮđ

đೂತಾrøĞಂದೂ Ġೕವರು ಅದನುv ವ|ಥbಮಾëದĢಂದೂ îāದುďೂಂಡಾಗ

ಅವರು ನಮ{ನುv õಟುm įೂೕದರು. ನಾīಲ~ರೂ ನಮ{ ನಮ{ ಪೌāđೂೕěಯ

ďಲಸವನುv ąನಃ ಪಾ}ರಂöಸಲು ĞೂಡáĠć. 16ಅಂðòಂದ ನನv ಸ�ಂತ

ಆĈಗಳú~ ಅಧbಮಂð ďಲಸದú~ ಸಹಾಯಮಾëದರು, ಅಧbಮಂð

ಕವಚವನುv ಧùþďೂಂಡು ಬæb, ಗುರಾí, õಲು~ಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

òಂತರು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಈ ಕಾಯbಕಾcá Ģೕ÷ಸಲwಟm ಅñಕಾùಗĈ

đೂೕěಕಟುmವ Ĩಹೂದ|ರ ÿಂĠ òಂತರು. 17 įೂĩ įೂರುವವರು

ಒಂದು ďೖøಂದ įೂĩįೂತುrďೂĈ�ತಾr ಇĢೂvಂದು ďೖøಂದ ಈé

ÿëದುďೂĈ�îrದtರು. 18 ಪೌāđೂೕěಯನುv ಕಟುmವವರú~ ಪ}îĺಬyನು

ತನv ತನv ಕîrಯನುv Įೂಂಟďc õáದುďೂಂಡು ಕಟುmîrದtನು. ನಾನಂತೂ

ďೂಂಬೂದುವವĢೂಬyನನುv ನನv ಬāಯú~ùþďೂಂëĠt. 19 ನಾನು

ü}ೕಮಂತùಗೂ, ಅñಕಾùಗāಗೂ ಉāದ ಜನùಗೂ, “ನಾć ಮಾಡುವ

ďಲಸć ಬಹಳ Ġೂಡoದೂ, ಅĢೕಕ ಸsಳಗಳú~ ನěಯುವಂಥದೂt ಆáĠ;

ನಾć đೂೕěಯħೕĪ ಚದù ಒಬyùđೂಬyರು ದೂರವಾáರುĞrೕī. 20

òಮđ ďೂಂõನ ಧ�òಯುಯಾವ ಸsಳðಂದ ďೕāಬರುćĠೂೕ ಆ ಸsಳďc

ನಮ{ ಹîrರ ಕೂëಬòvù. ನಮ{ Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರಯುದu ಮಾಡುವನು”

ಎಂದು įೕāĠನು. 21 ÿೕđ ನಾć ಅರುĝೂೕದಯðಂದ ನņತ}ಗĈ

ಮೂಡುವವĩಗೂ ďಲಸ ಮಾಡುîrĠtć. ನನv Įೕವಕರú~ ಅಧb ಮಂð

ಬæbಯನುv ÿëದುďೂಂëದtರು. 22 ಇದಲ~Ġ, ನಾನು ಆ ಸಮಯದú~

ಜನùđ, “òಮ{ ಆĈಗĈ ರಾî}ಯú~ ನಮđ ಕಾವಲಾáರುವಂĞಯು ಹಾಗೂ

ಹಗúನú~ ďಲಸ ನëಸುವಂĞಯು òೕć òಮ{ òಮ{ ಆĈಗĽಡĢ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ವಾಸಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು ಅಪwĝ ಮಾëĠನು. 23

ನಾನೂನನv ಸįೂೕದರರೂ, Įೕವಕರೂ,ħೖಗಾವúನವರೂನಮ{ಬęmಗಳನುv

ಬದಲಾøþರúಲ~. ಪ}îĺಬyನು òೕರನುv ಮತುr ಆಯುಧಗಳನುv

ÿëದುďೂಂëĠtć.

5 ತರುವಾಯ ಜನರೂ ಅವರ įಂಡîಯರೂ ತಮ{ ಬಂಧುಗಳಾದ

Ĩಹೂದ|ùđ ûರುದuವಾá ಬಹಳ đೂೕಳಾಡ Ğೂಡáದರು. 2ಅವರú~

ďಲವರು, “ನಾč ನಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĎ ಬಹು ಮಂð ಇĠtೕī;

ನಮ{ æೕವನಕಾcá ಧಾನ|ć ĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು įೕāದರು. 3 ಇನುv

ďಲವರು, “ಬರಗಾಲದú~ ಧಾನ|ವನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ಲು ನಮ{ įೂಲ,

ದಾ}ŉĞೂೕಟ, ಮĢಗಳನುv ಒĞr ಇémĠtೕī” ಎಂದು įೕāದರು. 4ಮತುr

ďಲವರು, “ಅರಸನಸಕಾbರďc ಕಂದಾಯďೂಡುćದಕಾcá ನಾćನಮ{įೂಲ

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳħೕĪ ಹಣವನುv ಸಾಲವಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕಾøತು”

ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಆದರೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರರ ಕುಲč ನಮ{

ಕುಲč, ಅವರಮಕcĎ, ನಮ{ ಮಕcĎ ಒಂĠೕ ಆáĠtೕī. ಆದĩ ನಾć

ನಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ಪರùđ ದಾಸರನಾvá ďೂಡĥೕಕಾøತು.

ನಮ{ įಣುq ಮಕcಳú~ ďಲವರನುv ಅಪಹùþದಾtĩ. ನಮ{ ಪ}ಯತvīಲ~

ವ|ಥbವಾøತು. ನಮ{ įೂಲ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗĈ ಪರùđ ಅñೕನವಾದć

ಎಂದು đೂಣಗಾëದರು. 6 ಅವರ ĥೂĥyಯನೂv, ಮಾತುಗಳನೂv ďೕāದಾಗ

ನಾನು ಬಹಳ þಟುmđೂಂěನು. 7 ನಾನುಮನþ�ನú~ ಸ�ಲw ಆĪೂೕäþďೂಂಡು

ü}ೕಮಂತùಗೂ, ಅñಕಾùಗāಗೂ, “òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರùಂದ ಬëo

ĞđದುďೂĈ�ćĠಂದĩೕನು” ಎಂದು įೕā ಮಹಾಸĦಯನುv ಕೂëþ

8 ಅವùđ, “ನಾć ನ÷{ಂದಾಗುವಷುm ಮémđ ನಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ

Ĩಹೂದ|ರú~ ಅನ|ಜನùđ ಮಾರಲwಟmವರನುv ಹಣ ďೂಟುm õëಸುîrĠtć.

ಈಗ òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಮಾùõಡುîrðtೕù; ಈಗ ಅವರನುv ನಾć

ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďೕನು” ಎನvಲು ಅವರು ಉತrರďೂಡĠ ಸುಮ{òದtರು. 9

ಆನಂತರ ನಾನು ಅವùđ, “òೕćಮಾಡುîrರುćದು ಒı�ಯ ಕಾಯbವಲ~;

ನಾć ನಮ{ ûĩೂೕñಗಳಾáರುವ ಅನ|ಜನರ òಂĠđ ಗುùಯಾಗದಂĞ

Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá ನěದುďೂಳ�ĥೕಕಲ~īೕ. 10 ನಾನೂ ನನv

ಸįೂೕದರರೂ Įೕವಕರೂ ಸಹ ಅವùđ ಹಣವನೂv, ಧಾನ|ವನೂv ಸಾಲವಾá

ďೂémĠtೕī. ಬëoĞđದುďೂĈ�ವಈಪದuîಯನುv õಟುmõěೂೕಣ. 11ಅವರ

įೂಲ, ದಾ}ŉĞೂೕಟ, ಎĝqಮರಗಳ Ğೂೕą, ಮĢ ಇćಗಳನೂv òೕć ďೂಟm

ಹಣ, ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq ಇćಗāđೂೕಸcರ ನೂರďc ಒಂದರಂĞ òೕć

Ğđದುďೂಂëರುವ ಬëoಯನೂv ದಯûಟುm ಈ įೂĞrೕ ÿಂದďc ďೂëù”

ಎಂದುįೕāĠನು. 12ಅದďc ಅವರು, “ನಾćಅವùಂದĞđದುďೂಂಡದtನುv

ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕī, ಅವùಂದ ಏನೂ ďೕĈćðಲ~, òೕನು įೕāದಂĞĨೕ

ಮಾಡುĞrೕī” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. ಆಗ ನಾನು ಯಾಜಕರನುv ಕĩþ

ಈಮಾîನಂĞ ನěಯುćದಾá ಅವùಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëþĠನು. 13

ಇದಲ~Ġ ನನv ನಡು ಪémಯನುvಝಾëþ ಅವùđ, “ಈಗ ďೂಟm ಮಾತನುv

ďೖďೂಳ�ದ ಪ}îĺಬyನನುv Ġೕವರು ಅವನಮĢøಂದಲೂ, ಸ�îròಂದಲೂ

ಈ ಪ}ಕಾರīೕಝಾëþ õಡú; ಅವನುಝಾëಸಲwಟm ನಡುಪémಯಂĞĨೕ

ಬùದಾಗú” ಅಂĠನು. ಕೂಡĪ ಸĦಯವĩಲಾ~, “ಹಾđĨೕ ಆಗú” ಎಂದು

įೕā Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾë ďೂಟm ಮಾತನುv ďೖđೂಂಡರು. 14

ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನು ನನvನುv Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಅñಪîಯನಾvá

Ģೕ÷þದಂðòಂದ ಹĢvರಡು ವಷbಗಳ ವĩđ ಅಂದĩ ಅವನ ಆā�ďಯ

ಇಪwತrĢಯ ವಷbðಂದಮೂವĞrರಡĢಯವಷbದವĩđ ನಾನಾಗú ನನv

ಸįೂೕದರರಾಗú Ġೕಶಾñಪîđ ಸಲ~ತಕc ಭತ|ðಂದ æೕವನಮಾಡúಲ~.

15 ನನáಂತĹದúದt ĠೕಶಾñಪîಗĈ ಜನರħೕĪ ಬಹಳ ಭಾರಹಾß

ಅವùಂದ ðನďc ನಲ�ತುr ರೂಪಾøಯಆಹಾರವನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv

Ğđದುďೂಂಡದtಲ~Ġ ಅವರ Įೕವಕರೂ ಜನರħೕĪ Ġೂĩತನ ನěþದರು.

ನಾನಾದĩೂೕ Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá ಇರುćದùಂದ ಹಾđ

ಮಾಡĠ ಆ ಪೌāđೂೕě ಕಟುmćದರú~ òರತನಾáĠtನು. 16ಮತುr ನನv

ಎಲಾ~ Įೕವಕರೂ ಪ}îðನ ಆ ďಲಸďc ಬರುವಂĞ ĢೂೕಡುîrĠtನು. ನಾć
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ಅú~ ಭೂ÷ಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಂëರúಲ~. 17 ಇದಲ~ĠĨಹೂದ|ರú~

ನೂĩೖವತುr ಮಂð ಅñಕಾùಗĎ ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ðಂದ ನಮ{

ಬāđ ಬರುîrದtವರೂ ನನv ಪಂßrಯú~ಊಟಮಾಡುîrದtರು. 18 ಪ}îðನ

ಒಂದು įೂೕù, ಆರು ďೂõyದ ಕುù, ďಲć ಪŉಗĈ ನಮ{ Ħೂೕಜನಕಾcá

þದuವಾಗುîrದtć. ಹತುr ðನďೂcħ{ ನಾನು ಎಲಾ~ ಬđಯದಾ}��ಾರಸವನುv

ĥೕಕಾದಷುm ಒದáಸಲು ವ|ವĮsಮಾëĠ. ಇĭmಲಾ~ ಇದtರೂ ಆ ಜನರು

ಮಾಡುîrದt ďಲಸć ಬಹು ಕêಣವಾáದtದùಂದ ನಾನು Ġೕಶಾñಪîđ

ಸಲ~ತಕc ಭತ|ವನುv ďೕಳĪೕ ಇಲ~. 19 ನನv Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಆ ಜನùđೂೕಸcರ

ಮಾëĠtಲ~ವನುv Ģನą ಮಾëďೂಂಡು ನನđ ಒāತನುv ಅನುಗ}ÿಸು ಎಂದು

ಪಾ}ïbþĠ.

6 ನಾನು ಪೌāđೂೕěಯನುv ąನಃ ಕémþĠನು, ಆದĩ įಬಾyáಲುಗಳನೂv

ಇನೂv ಇëþರúಲ~. æೕĝೂೕbದಾuರದ ಕಾಯbಗıಲ~č

ċಣbವಾøĞಂಬುದು ಸನyಲ~Â, ęೂೕõೕಯ, ಅರõಯನಾದ đĭÐ

ಇವùಗೂ, ನಮ{ ĥೕĩ ûĩೂೕñಗāಗೂ đೂತಾrøತು. 2ಅವರú~ ಸನyಲ~Â,

đĭಮರು ನನđ, “ಓĢೂೕ ಸಮಭೂ÷ಯ ಒಂದು ಗಾ}ಮದú~ ಒಂದು

ಸĦ Įೕĩೂೕಣ ಬಾ” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು. ಇದು ಅವರು ನನđ

ďೕಡು ಬđಯುćದಕಾcáĨೕ ಎಂದು îāøತು. 3 ಆಗ ನಾನು ದೂತರ

ಮುಖಾಂತರವಾá ಅವùđ, “ನನđ ಒಂದು Ġೂಡo ďಲಸćಂಟು; ಅದನುv

õಟುm òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ ಆ ďಲಸć òಂತು įೂೕಗುćದು; ನಾನು ಬರಲು

ಸಾಧ|ûಲ~” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþĠನು. 4 ಅವರು ನಾಲುc ಬಾù ನನđ

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ įೕā ಕĈÿþದರೂ ನಾನು ಅĠೕ ಉತrರವನುv ďೂęmನು.

5 ಐದĢಯ ಸಾù ಸನyಲ~ಟನು ಅĠೕ ಉĠtೕಶðಂದ ತನv ಸ�ಂತ Įೕವಕನ

ಮುಖಾಂತರವಾá Ğĩðರುವ ಒಂದು ಪತ}ವನುv ಕĈÿþದನು. 6 ಅದರú~

“đĭÐಎಂಬುವನು ನನđ îāþದ ಪ}ಕಾರ, òೕನೂ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರೂ

îರುá õೕಳĥೕďಂððtೕù; ಆದುದùಂದĪೕ òೕನು ಆ đೂೕěಯನುv

ಕémಸುîrರುī ಮತುr òೕನು ಅವùđ ಅರಸನಾಗĥೕďಂðರುīĨಂಬ

ಸುðtಯು ಜನರú~ ಹõyĠ. 7 ಇದಲ~Ġ, ‘Ĩಹೂದದú~ ಒಬy ಅರಸòರುತಾrĢ’

ಎಂದು òನvನುv ಕುùತು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಪ}ಕéಸುćದďೂcೕಸcರ

ಪ}ವಾðಗಳನುv Ģೕ÷þðt ಎಂಬುದಾáಯೂ ಜನರು įೕĈîrದಾtĩ. ಈ ಸುðt

ರಾಜòಗೂ ತಲುóĠ; ಆದುದùಂದ ನಾć ಸĦ Įೕù ಆĪೂೕäĮೂೕಣ

ಬಾ” ಎಂದು ಅದರú~ ಬĩðತುr. 8 ಅದďc ನಾನು, “òೕನು ಬĩðರುವಂಥ

ûÜರಗĈ ಯಾćದು ಇú~ ನěðರುćðಲ~; ಅದನುv òೕĢೕ òನv

ಮನþ�ನú~ ಕúwþďೂಂëರುī” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþĠನು. 9 ÿೕđ

ಎಲ~ರೂ, “ಇವರ ďೖಗĈ Ėೂೕಲು õದುt ďಲಸವನುv ಮುáಸĠ ಇರú”

ಎಂದು ನಮ{ನುv įದùಸುćದďc ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv

ďೖಗಳನುv ಬಲđೂāþ ನನvನುv ġೖಯbಪëಸು ಎಂದು ಪಾ}ïbþĠನು 10

ಆನಂತರ ನಾನು ħįೕಟĥೕಲನĹಮ{ಗನೂ, Ġಲಾಯನಮಗನೂ ಆದ

ĬಮಾಯನಮĢđ įೂೕĠನು. ಅವನು ಅú~ ಅಡáďೂಂëದtನು. ಅವನು

ನನđ, “òನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಈ ರಾî}Ĩೕ ಬರುತಾrĩ. ಆದುದùಂದ

ನಾûಬyರೂ Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ಗಭbಗುë ಪ}īೕüþ ಅದರ ಕದಗಳನುv

ಮುähďೂĽ�ೕಣ ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ನಾನು, “ನನvಂಥ ąರುಷನು

ಓëįೂೕಗುćದುĺೕಗ|Ļೕ? ಇದಲ~Ġ, ನನvಂಥವನು ಪಾ}ಣರņĝಗಾá

ಗಭbಗುë ಪ}īೕüಸಬಹುĠೕ? ನಾನು ಬರುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು.

12 ನಾನು ಸೂņ��ವಾá ûÜರಮಾëದಾಗ ನನv ûಷಯವಾá ಆ ಕಾಲ, ��ಾನ,

ವಚನವನುv ಉಚhùಸುćದಕೂc ಪ}ವಾದĢ ನುëಯುćದಕೂc ಇವನನುv

ģ}ೕĩೕóþದವನು Ġೕವರಲ~, ęೂೕõೕಯನೂ, ಸನyಲ~ಟನೂ ಇವòđ

ಲಂಚ ďೂಟುm ಹಾđ įೕāದಾtĩ ಎಂದು ನನđ đೂತಾrøತು. 13 ನಾನು

ಅಂæďೂಂಡು ಇವನಮಾîನಂĞ ನěದು Ġೂೕýಯಾá ತಮ{ òಂĠಗೂ,

ďಟm įಸùಗೂ ಒಳಗಾಗú ಎಂದು ಅವರು ಇವòđ ಲಂಚ ďೂémದtರು.

14 ನನv Ġೕವĩೕ, ęೂೕõೕಯ, ಸನyಲ~ಟರು ಮಾëದ ಈ ದುಷcೃತ|ಗĈ

òನv Ģನóನú~ರú; ನನvನುv įದùಸುćದďc ಪ}ಯîvþದ ಪ}ವಾðòಯಾದ

Ģೂೕವದ| ಮತುr ಇತರ ಪ}ವಾðಗಳನುv Ģನóನú~ಟುmďೂೕ. 15 đೂೕěಯು

ಭಾದ}ಪದ ಮಾಸದ ಇಪwĞ�ದĢಯ ðನದú~ ċಣbđೂಂëತು. ಅದನುv

ಕಟುmćದďc ಒಟುm ಐವĞrರಡು ðನಗĈ ĥೕಕಾದć. 16 ಈ ಸುðtಯು

ನಮ{ ûĩೂೕñಗಳಾದ ಸುತrಣ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗದವùđ ತಲುóದಾಗ ಅವರು

ಭಯćಳ�ವರಾá Įೂಕcನುv õಟುm ಬಹಳ ಮನಗುಂð ತáe įೂೕದರು.

ಈ ಕಾಯbć Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದĪೕ ċಣbđೂಂëತು ಎಂಬುದು

ಅವùđ îāದುಬಂðತು. 17 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ Ĩಹೂದ| ü}ೕಮಂತùಗೂ

ęೂೕõೕಯòಗೂ ಬಹಳ ಪತ} ವ|ವಹಾರಗĈ ನěಯುîrದtć. 18 ಏďಂದĩ

ಅವನು ಆರಹನಮಗನಾದ Ĭಕನ|ನಅāಯನಾáದt ಹಾಗೂಅವನಮಗನಾದ

ĨįೂೕಹಾನಾನĢಂಬ ĥĩಕ|ನ ಮಗನಾದ ħಷುಲಾ~ಮನ ಮಗಳನುv

ಮದುī ಮಾëďೂಂëದtನು. ಆದುದùಂದ Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು

ಅವĢೂಂðđ ಪ}ಮಾಣಮಾë ಅವùđ ವಶವಾáದtರು. 19ಅವರು ಅವನ

ಒı�ತನವĢvೕ ನನv ಮುಂĠ ವíbಸುತಾr ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಅವòđ

îāಸುತಾr ಇದtರು. ęೂೕõೕಯನೂ ನನvú~ ಭಯಹುémಸುćದďೂcೕಸcರ ನನđ

ಪತ}ಗಳನುv ಕĈÿಸುîrದtನು.

7 đೂೕěಯನುv ಕém ಮುáþದ ನಂತರ ನಾನು ಬಾáಲುಗಳನುv ಇùþĠನು;

ದಾ�ರಪಾಲಕರನೂv, ಗಾಯಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv Ģೕ÷ಸಲಾøತು.

2 ಆನಂತರ ನನv ತಮ{ನಾದ ಹನಾòಗೂ, ಬಹಳ ನಂõಗಸrನೂ

Ġೕವರú~ ûĬೕಷ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನೂ, ďೂೕęಯಅñಕಾùಯೂಆದ

ಹನನ|òಗೂĨರೂಸĪೕ÷ನħೕú�Üರĝಯನುv ಒówþĠನು. 3 ನಾನು

ಅವùđ, “õþĪೕರುćದßcಂತĹದಲುĨರೂಸĪೕ÷ನ ಬಾáಲುಗಳನುv

Ğĩಯಬಾರದು; ಕಾವಲುಗಾರರು ಇನೂv ಇರುವಾಗĪೕ ಬಾáಲುಗಳನುv

ಮುäh ಭದ}ಪëಸĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĽಳđ

ಕಾವಲುಗಾರರನುv đೂತುrಮಾëù, ಅವರú~ ďಲವರು ತಮ{ ಕಾವúನ

ಸsಳಗಳú~ಯೂ, ಇನುv ďಲವರನುv ಅವರ ಮĢಯ ಎದುùನú~ಯೂ

ಕಾವúರುವಂĞ Ģೕ÷ಸĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþĠನು. 4 ಪಟmಣć

ûಸಾrರವಾáದtರೂ ಅದĩೂಳđ ಬಹಳ ಸ�ಲw ಜನರು ಮಾತ} ಇದtರು.

ಮĢಗಳನುv ಇನೂv ಕémರúಲ~. 5 ÿೕáರಲಾá ನಾನು ನನv Ġೕವರ

ģ}ೕರĝøಂದ ಗಣ|ರನುv, ü}ೕಮಂತರನೂv, ಅñಕಾùಗಳನೂv, ಸಾಧಾರಣ

ಜನರನೂv ಜನಗಣîಗಾá ಸĦĮೕùþದನು. ಆಗĨರೂಸĪೕ÷đĹದಲು

ಬಂದವರ įಸರುಗಳ ಪémಯು ನನđ þßcತು. ಅದರú~ ಬĩðĠtೕĢಂದĩ, 6

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದ Įĩಯಾá ಒಯ|ಲwಟmವರು

ÿಂîರುá ತಮ{ ಸ�ĠೕಶವಾದĨಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ದ ಸ�ಂತ ಪಟmಣಗāಗೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ÿಂîರುáದರು. 7ಅವರು ĖರುಬಾyĥÓ,Ĩೕಷೂವ,

Ģį÷ೕಯ.ಅಜಯb, ರಗಮ|, ನಹಮಾòೕ,ĹĠbďೖ, õಲಾ�Ë,÷ĮwĩÇ,

õđ�ೖ, ĢಹೂÐ, ಬಾಣ ಎಂಬ ನಾಯಕĩೂಡĢ îರುá ಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಯಾĩಂದĩ: 8 ಪĩೂೕýನವರು  2,172. 9 Ĭಫಟ|ನ ಸಂತಾನದವರು 

372. 10 ಆರಹನ ಸಂತಾನದವರು  652. 11 ಪಹÇĹೕವಾõನವರಾದ

Ĩೕಷೂವಮತುrĺೕವಾಬನ ಸಂತಾನದವರು  2,818. 12 ಏಲಾ÷ನ

ಸಂತಾನದವರು  1,254. 13 ಜತೂrûನ ಸಂತಾನದವರು  845. 14

ಜďcೖಯನ ಸಂತಾನದವರು  760. 15 õನೂvಯನ ಸಂತಾನದವರು  648.

16 ĥೕĥೖಯನ ಸಂತಾನದವರು  628. 17ಅಜಾeðನ ಸಂತಾನದವರು 

2,322. 18 ಅĠೂೕòೕಕಾ÷ನ ಸಂತಾನದವರು  667. 19 õđ�ೖಯನ

ಸಂತಾನದವರು  2,067. 20 ಆðೕನನ ಸಂತಾನದವರು  655. 21

ಆęೕùನವರಾದ ÿæcೕಯನ ಸಂತಾನದವರು  98. 22 ಹಾಷು÷ನ

ಸಂತಾನದವರು  328. 23 ĥೕĔೖಯನ ಸಂತಾನದವರು  324. 24

ಹಾùôನ ಸಂತಾನದವರು  112. 25 áĥೂ|ೕòನ ಸಂತಾನದವರು  95.

26 ĥೕĞ~įೕÐಮತುr Ģęೂೕಫಊùನವರು  188. 27ಅನಾĞೂೕÇ

ಊùನವರು  128. 28 ĥೕತಜಾ{īೕîನ ಊùನವರು  42. 29
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ßಯbತಾ|ùೕÐ, ďôೕರಾಮತುr ĥೕĩೂೕÇಊùನವರು  743. 30 ರಾಮಾ

ಮತುr đಬಊùನವರು  621. 31÷ಕಾ{þನವರು  122. 32 ĥೕĞೕÓ

ಮತುr ಆø ಎಂಬಊùನವರು  123. 33 ಎರಡĢಯ Ģĥೂೕûನವರು

 52. 34 ಎರಡĢಯ ಏಲಾ÷ನವರು  1,254. 35 ಹಾùಮನವರು 

320. 36Ĩùďೂೕûನವರು  347. 37 ĪೂೕÉ, ಹಾðೕÉ, ಮತುr ಓĢೂೕ

ಊùನವರು  721. 38 Įನಾಹನವರು  3,930. 39 ಯಾಜಕರú~ 

Ĩದಾಯನ ಸಂತಾನದವರಾದĨೕಷೂವನ ಮĢಯವರು  973. 40

ಇħ{ೕರನ ಸಂತಾನದವರು  1,052. 41ಪಷೂ�ರನ ಸಂತಾನದವರು  1,247.

42 ಹಾùಮನ ಸಂತಾನದವರು  1,017 43 Īೕûಯರú~  įೂೕದವ|ನ

ಸಂತಾನದವರಾದ Ĩೕಷೂವ, ಕð{ೕĨೕÓ ಸಂತಾನದವರು  74. 44

ಗಾಯಕರú~; ಆಸಾಫನ ಸಂತಾನದರು  148. 45ದಾ�ರಪಾಲಕರú~; ಶಲೂ~Ð,

ಆęೕÒ, ಟĪೂ{ೕË, ಅಕೂcÎ, ಹéೕÝ, Ĭೂೕĥೖ ಇವರ ಸಂತಾನದವರು

ಒಟುm  138. 46 Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರú~; æೕಹ, ಹಸೂಫ, ಟಬಾyĻೕÇ

ಸಂತಾನದರು, 47 ďೕĩೂೕ×, þೕಯ, ಪಾĠೂೕË ಸಂತಾನದರು, 48Īಬಾನ,

ಹಗಾಬ, ಸĪ{ೖ ಸಂತಾನದರು, 49 ಹಾನಾË, áĠtೕÓ, ಗಹÒ ಸಂತಾನದರು,

50 ĩವಾಯ, ĩäೕË, Ģďೂೕದ ಸಂತಾನದರು, 51 ಗಜಾjÐ, ಉಜj, ಪಾĮೕಹ

ಸಂತಾನದವರು, 52 ĥೕĮೖ, ħಯòೕÐ, ĢôೕĭþೕÐ ಸಂತಾನದವರು,

53 ಬಕೂy¸, ಹಕೂcಫ, ಹಹೂbÒ ಸಂತಾನದವರು, 54 ಬಚೂ~Ç, ħÿೕದ,

ಹಷb ಸಂತಾನದವರು 55 ಬďೂೕb×, þೕĮರ, Ğಮಹ ಸಂತಾನದವರು,

56 Ģäೕಹ, ಹéೕಫ ಸಂತಾನದವರು. 57 ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರú~ 

Įೂೕęೖ, ĮೂೕĤĩÇ, ģùೕದನ ಸಂತಾನದವರು, 58ಯಾಲ, ದďೂೕbË,

áĠtೕÓ ಸಂತಾನದವರು, 59 Ĭಫಟ|, ಹémೕÓ,ķೕďĩÇಹĔhಬಾøೕÐ,

ಆĹೕË ಸಂತಾನದವರು. 60 ಎಲಾ~ Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರೂ

ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರು ಒಟುm 392 ಮಂð. 61 ĞೕĪ{ಲಹ, Ğೕಲ�ಷb,

ďರೂÎ, ಆĠೂtೕËಮತುr ಇħ{ೕÒ, ಎಂಬಊರುಗāಂದ ಬಂದವರಾá

ತಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ವಂಶಾವāಗಳನುv Ğೂೕùþ ತಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಂಬುದನುv

ಸಾsóಸಲಾರದವರಾದ, 62 Ġಲಾಯ, ęೂೕõೕಯ, Ģďೂೕದ ಇವರ

ಸಂತಾನದವರು  642. 63ಯಾಜಕರú~: įೂೕಬಾಯ, ಹďೂcೕ½, ಬæbĪ~ೖ

ಇವರ ಸಂತಾನದವರು ತಮ{ ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪ ĞೂೕùಸಲಾರĠ

įೂೕದರು. ಬæbĪ~ೖ ಎಂಬುವನು áಲಾ|ದ|ನಾದ ಬæbĪ~ೖಯ įಣುqಮಕcಳú~

ಒಬಾyďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಅವನ įಸರನುv ಇಟುmďೂಂëದtನು.

64 ಇವರು ತಮ{ ವಂಶಾವā ಪತ}ಗಳನುv ಹುಡುßದರೂ ಅć þಕcದ ಕಾರಣ

ಅವರನುvಅಶುದuĩಂದುಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗðಂದತಳ�ಲwಟmರು. 65ಊùೕÐ

ಮತುr ತು÷{ೕಮುಗಳ ಮೂಲಕ Ġೖವòಣbಯವನುv îāಸಬಲ~ವನಾದ

ಯಾಜಕನು ಬರುವ ತನಕ ಇವರು ಮಹಾಪùಶುದu ಪದಾಥbಗಳನುv

ĦೂೕಜನಮಾಡಬಾರĠಂಬುದಾá Ġೕಶಾñಪîಯು ಆ��ಾóþದನು. 66

ಸವbಸಮೂಹದವರ ಒಟುm ಸಂĐ|ಯು ನಲ�Ğrರಡು ಸಾûರದ ಮುನೂvರ

ಅರವತಾráತುr. 67ಈ ಸಂĐ|ಯú~ Īßcಸಲwಡದ ಅವರ Įೕವಕ Įೕವßಯರು

ಏĈ ಸಾûರದ ಮುನೂvರ ಮೂವĞrೕĈ ಮಂð. ಅವರ ಗಾಯಕರೂ

ಗಾಯßಯರೂ ಇನೂvರ ನಲ�Ğ�ದು ಮಂð. 68 ಅವùđ ಏĈ ನೂರ

ಮೂವತಾrರು ಕುದುĩಗĎ, ಇನೂvರ ನಲ�Ğ�ದು įೕಸರಗĞrಗĎ, 69

ನಾನೂರ ಮೂವĞ�ದು ಒಂęಗĎ ಆರು ಸಾûರದ ಏĈನೂùಪwತುr ಕĞrಗĎ

ಇದtć. 70 đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರú~ ďಲವರು ďಲಸಕಾಯbಗāಗಾá ಧನ ಸಹಾಯ

ಮಾëದರು. îಷಾbತಾ ಅòvþďೂĈ�ವ Ġೕಶಾñಪîಯು ಭಂಡಾರďc ďೂಟmದುt

ಸಾûರ ಬಂಗಾರದ ನಾಣ|ಗĈ, ಐವತುr ĥೂೕಗುíಗĈ, ಐನೂರಮೂವತುr

ಯಾಜಕವಸ�ಗĈ. 71 ĥೕĩ ďಲć ಮಂð đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರು ಕಟmಡದ

ಭಂಡಾರďc ďೂಟmದುt  ಇಪwತುr ಸಾûರ ಬಂಗಾರದ ನಾಣ|ಗĈ, ಒಂದು

ಲņದ ಹತುr ಸಾûರ Ğೂಲಾ ĥā�; 72 ಉāದ ಜನರು ďೂಟmದುt ಇಪwತುr

ಸಾûರ ಬಂಗಾರದ ನಾಣ|ಗĈ, ಒಂದು ಲņ Ğೂಲಾ ĥā�, ಅರುವĞrೕĈ

ಯಾಜಕವಸ�ಗಳನುv òೕëದರು. 73 ÿೕđ ಯಾಜಕರು, Īೕûಯರು,

ದಾ�ರಪಾಲಕರು, ಗಾಯಕರು, ಸಾಧಾರಣ ಜನರು Įೕùದವರು, Ġೕವಾಲಯದ

Įೕವಕರು ಅಂತೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸ

ಮಾಡĞೂಡáದರು.

8 ತಮ{ ತಮ{ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþಸುîrದt ಇಸಾ}ĨೕÓಸವbಸಮೂಹದವರು

ಏಳĢಯ îಂಗಳú~ òೕರುಬಾáúನ ಮುಂĠ ಬಯúನú~ ಒÝmá Įೕù

ಬಂದರು.ĨįೂೕವನುĹೕĬಯಮುಖಾಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದು ಧĹೕbಪĠೕಶಕನಾದ

ಎಜ}ನನುv ďೕāďೂಂಡನು. 2 ಯಾಜಕನಾದ ಎಜ}ನು ಗ}ÿþďೂಳ�ಲು

ಶಕrರಾದ þ�ೕąರುಷರು Ģĩðದt ಸಮೂಹದವರಮುಂĠ ಏಳĢಯîಂಗāನ

Ĺದಲ ðನದú~ ಆ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ತಂದನು. 3 òೕರುಬಾáúನ

ಮುಂðನ ಬಯúನú~ Ģĩದು ಬಂðದt ಗ}ÿಸಲು ಶಕrರಾದ þ�ೕąರುಷರ

ಮುಂĠ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಮುಂಜಾĢøಂದ ಮಧಾ|ಹvದವĩಗೂ ಓðದನು.

ಜನರು ಆúಸುತಾr ಇದtರು. 4 ಧĹೕbಪĠೕಶಕನಾದ ಎಜ}ನು

ಪಾರಾಯಣಕಾcá ಮಾಡಲwಟm ಮರದ óೕಠದ ħೕĪ òಂತನು. ಅವನ

ಬಲಗěಯú~ ಮîrತ|, Ĭಮ, ಅನಾಯ,ಊùೕಯ, ÿúcೕಯ, ಮಾĮೕಯ

ಎಂಬುವರೂ,ಎಡಗěಯú~ģದಾಯ,÷ಷಾĨೕÓ,ಮúcೕಯ,ಹಾಷುÐ,

ಹಷyದಾtನ, Ėಕಯb, ħಷುಲಾ~Ð ಎಂಬುವರೂ òಂತುďೂಂëದtರು.

5 ಸವbಸಮೂಹßcಂತಲೂ ಎತrರವಾದ ಸsಳದú~ òಂîದt ಎಜ}ನು ಜನರ

ಸಮņಮದú~ ಗ}ಂಥವನುv Ğĩದ ಕೂಡĪ ಎಲ~ರೂ ಎದುt òಂತರು. 6 ಎಜ}ನು

ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಸುrîþದಾಗ, ಸವbಜನರೂ

ತಮ{ ďೖಗಳĢvîr ಆħË, ಆħË, ಎಂದು įೕā Ģಲದವĩಗೂ ತĪಬಾá

Įೂrೕತ} ಆóbþĨįೂೕವನನುv ಆರಾñþದರು. 7 ಆħೕĪĨೕಷೂವ,

ಬಾòೕ, Ĭೕĩೕಬ|, ಯಾ÷Ë, ಅಕೂcÎ, ಶĥyĞೖ, įೂೕðೕಯ,ಮಾĮೕಯ,

ďúೕಟ, ಅಜಯb,ĺೕಜಾಬಾÉ, ಹಾನಾË, ģಲಾಯ ಎಂಬ Īೕûಯರು

ಧಮbòಯಮದ ಸಾರವನುv ಜನರು ಗ}ÿಸುವಂĞ ûವùþದರು. 8 ಜನರು

ಎದುtòಂತ ನಂತರ ಅವರು Ġೕವರ ಧಮbòಯಮಗಳನುv ಸwಷmವಾá ಓದುತಾr

ಅದರ ತಾತwಯbವನುv ûವùþದಾಗ ಜನರು ಅಥbಮಾëďೂಂಡರು. 9

ಜನĩಲ~ರೂ ಧĹೕbಪĠೕಶ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈತಾr ಅĈîrದುtದùಂದ

Ġೕಶಾñಪîಯಾದ Ģį÷ೕಯನೂ, ಧĹೕbಪĠೕಶಕನಾದ ಎಜ}ನೂ,

ಜನùđ ĥೂೕñಸುîrದt Īೕûಯರೂ, “Ĩįೂೕವòđ ಈ ðನć

ಪùಶುದuವಾáರುćದùಂದ òೕć ದುಃàಸುತಾr ಅĈತಾr ಇರĥೕëù”

ಎಂದು įೕāದರು. 10 ಇದಲ~Ġ Ģį÷ೕಯನು ಅವùđ, “įೂೕá,

ಮೃಷಾmನvವನೂv, ಮಧುರಪಾನವನೂv Ğđದುďೂā�ù, ತಮđೂೕಸcರ ಏನೂ

þದuಮಾಡದವùđ ಪಾಲನುv ಕĈÿþù. ಈ ðನ ನಮ{ ಕತbòđ ಪùಶುದu

ðನವಾáರುćದùಂದ ದುಃಖಪಡĥೕëù;Ĩįೂೕವನ ಆನಂದīೕ òಮ{

ಬಲವಾáĠ” ಎಂದನು. 11 Īೕûಯರೂ ಜನùđ, “ಸುಮ{òù, ಇದು Ġೕವರ

ಪùಶುದu ðನ, ದುಃàಸĥೕëù” ಎಂದು įೕā ಜನರನುv ಸಂĞೖþದರು.

12 ತಮđ îāಯಪëþದ ಮಾತುಗಳನುv ಜನĩಲ~ರೂ ಗ}ÿþದ ħೕĪ

įೂೕá ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಏನೂ ಇಲ~ದವùđ ಪಾಲನುv

ಕĈÿþ ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 13ಮರುðನ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓ

đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರೂ, ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ಧಮbòಯಮಗಳ

ಅಧ|ಯನಕಾcá ಧĹೕbಪĠೕಶಕನಾದ ಎಜ}ನ ಬāđ Įೕùಬಂದರು. 14

ĹೕĬđ Ĩįೂೕವòಂದ Ġೂರßದ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ ಏಳĢಯ

îಂಗāನ ಜಾĞ}ಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು õಡಾರಗಳú~ ವಾಸಮಾಡĥೕಕು.

15 ಇದು ಅವರ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಡಂಗುರðಂದ ಸಾರಲwಡĥೕಕು ಎಂಬುದಾá ಬĩðರುವ ಶಾಸನćĹೕĬđ

Ĩįೂೕವòಂದ Ġೂರßದ ಧಮbòಯಮಗಳú~ þßcತು. ಅದರú~,

“ಆ õಡಾರಗāಗಾá ಜನರು ಗುಡoďc įೂೕá ಒúೕÔ ಮರ, ಕಾಡು

ಒúೕÔ, ಸುಗಂಧ, ಖಜೂbರ ಮುಂತಾದ ಮರಗĈ ಅಲ~Ġ ದಟmವಾದ

ಎĪಗĈಳ� ďೂಂĥಗಳನುv ತರĥೕಕು.” 16 ಈ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá

ಜನರು įೂೕá ďೂಂĥಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ತಮ{ ತಮ{
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ಅಂಗಳ, ಮಾāđಗಳú~ಯೂ, Ġೕವಾಲಯದ ಪಾ}ಕಾರಗಳú~ಯೂ òೕರು

ಬಾáಲು, ಎಫಾ}øೕÐಬಾáಲು ಇćಗಳಮುಂದಣ ಬಯಲುಗಳú~ಯೂ

ಪಣbಶಾĪಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡರು. 17 ನೂನನ ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನ

ಕಾಲðಂದ ಆ ವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÿೕđ ಮಾëರúಲ~. Įĩøಂದ

ÿಂîರುáಬಂದಸವbಸಮೂಹದವರಾದĩೂೕõಡಾರಗಳನುvಮಾëďೂಂಡು

ಅćಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುತಾr ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 18 ಎಜ}ನು

ĹದಲĢಯ ðನðಂದ ďೂĢಯ ðನದವĩđ ಪ}îðನč Ġೕವರ

ಧಮbòಯಮಗಳನುv ಜನùđೂೕಸcರ ಪಾರಾಯಣಮಾಡುîrದtನು. ಏĈ

ðನಗಳವĩಗೂಉತ�ವದ ಜಾĞ} ನěøತು. òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦ Įೕùತು.

9 ಅĠೕ îಂಗāನ ಇಪwತrನಾಲcĢಯ ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಉಪವಾಸವಾáದುt đೂೕíೕತಟmನುv ಕémďೂಂಡು ತಮ{ ħೕĪ

ಮಣುqಹಾßďೂಂಡು Ģĩದು ಬಂದರು. 2 ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಂತಾನದವರು ಎಲಾ~

ಅನ|ಕುಲದವùಂದ ತಮ{ನುv ĥೕಪbëþďೂಂಡು, ಎದುt òಂತುďೂಂಡು ತಮ{

ಪಾಪಗಳನೂv, ತಮ{ċûbಕರ ಪಾಪಗಳನೂv ಆತòđ ಅùďಮಾëದರು. 3

ಅವರು ಮೂರು ತಾಸುಗಳವĩಗೂ ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ òಂತುďೂಂಡು

ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಧಮbòಯಮಗಳ ಗ}ಂಥವನುv

ಪಾರಾಯಣಮಾëದರು. ತರುವಾಯ ಇನೂv ಮೂರು ತಾಸು ತಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ಅಡo õದುt ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾëದರು. 4

Ĩೕಷೂವ, ಬಾòೕ ಕð{ೕĨೕÓ, Ĭಬನ|, ಬುòvೕ, Ĭೕĩೕಬ|, ಬಾòೕ, ďನಾòೕ

ಎಂಬುವವರು Īೕûಯರು ħémಲುಗಳ ħೕĪ òಂತು ಮಹಾಶಬtðಂದ

ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđĹĩøಟmರು. 5 ಆನಂತರ Īೕûಯರಾದ

Ĩೕಷೂವ, ಕð{ೕĨೕÓ, ಬಾòೕ, ಹಷĥvಯ, Ĭೕĩೕಬ|, įೂೕðೕಯ,

Ĭಬನ|, ģತಹ| ಎಂಬುವವರು, “ಏāù, ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ

ಯುಗಯುಗಕೂc Įೂrೕತ}ವನುv ಸú~þù. ĨįೂೕವĢೕ, ಸವbಸುrî

ßೕತbĢಗāಗೂ ÷ೕáಲಾáರುವ òನv ಮಹಾನಾಮďc ಮÿħಯುಂÝಗú.

6 ĨįೂೕವĢೕ òೕĢೂಬyĢೕ Ġೕವರು; òೕನು ಉನvĞೂೕನvತವಾದ

ಆಕಾಶವನೂv, ಅದರ Įೖನ|ವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಅದರ ħೕúರುćದನೂv,

ಸಮುದ}ಗಳನೂv ಎಲಾ~ ಜಲಚರಗಳನೂv ಉಂಟುಮಾë, ಸಮಸr ಪಾ}íಗāಗೂ

æೕವďೂಡುವಾತನಾáರುîrೕ. ಆಕಾಶĮೖನ|ದವರು òನvನುv ಆರಾñಸುತಾrĩ.

7 ĨįೂೕವĢೕ, ಅಬಾ}ಮನನುv ಆùþďೂಂಡು ಕþtೕಯರ ಊÒ

ಎಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಬರಮಾë, ಅವòđ ಅಬ}ಹಾಮĢಂಬ įಸರನುv

ďೂಟm Ġೕವರು òೕĢೕ. 8 ಅವನು ಯಥಾಥbäತrĢಂದು ಕಂಡು

ಅವòđ, ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು, ಅĹೕùಯರು, ģùæjೕಯರು,

Ĩಬೂþಯರು, áಗಾbýಯರು ಇವರ Ġೕಶವನುv òನv ಸಂತಾನದವùđ

ďೂಡುĞrೕĢಂದು ವಾಗಾtನಮಾë ಅದನುv Ģರīೕùþದtùಂದ òೕನು

òೕîಸ�ರೂಪನು. 9 ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ನಮ{ ċûbಕùáದt ಕಷmವನುv

Ģೂೕë, ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ ಅವರುĹĩøÝmಗ òೕನು ಆúþð.

10 ಐಗುಪ�ರು ಗûbಗಳಾá ನಮ{ ċûbಕರನುv ಕುáeþದಾಗ, òೕನು

ಫĩೂೕಹನú~ಯೂ, ಅವನ Įೕವಕರú~ಯು, ಅವನ Ġೕಶದ ಜನರú~ಯೂ

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ನěþ ಈಗ òನáರುವ

ßೕîbಯನುv ಸಾsóþďೂಂëರುī. 11 ನಮ{ ċûbಕರು ಸಮುದ}ದ

ಮಧ|ದú~ ಒಣĢಲದĪ~ೕ ಹಾದುįೂೕಗುವಂĞ ಅವರ ಮುಂĠ ಸಮುದ}ವನುv

Ħೕðþðtೕ. ಅವರನುv ÿಂದémದವರನುv ಕú~ನಂĞ ಮಹಾಜಲರಾüಯ

ತಳದú~ ಮುĈáþõęm. 12 ಹಗúನú~ ħೕಘಸrಂಭವಾáಯೂ,

ರಾî} īೕıಯú~ ಅವರು ನěಯತಕc ದಾùಯú~ ĥಳಕುďೂಡುćದďc

ಅávಸrಂಭವಾáಯೂ ಅವರಮುಂĠ òೕನು ನěĠ. 13 þೕನಾøĥಟmದ

ħೕĪ ಇāದು ಬಂದು ಆಕಾಶದ ಕěøಂದ ಅವĩೂಡĢ ಮಾತನಾë,

ಅವùđ òೕîòಯಮಗಳನೂv, ಯಥಾಥb ಧĹೕbಪĠೕಶವನೂv,

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಆ��ಾûñಗಳನೂv ಅನುಗ}ÿþĠ. 14 òನv Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ òನđ ÷ೕಸಲಾದ ಸಬyĞಂಬ ûಶಾ}ಂî

ðನವನುv ಅವùđ ಪ}ಕéþ, ಆ��ಾûñòಯಮಗಳನೂv ಅವùđ

ಕúþĠ. 15 ಅವùđ ಹþವಾದಾಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಆಹಾರವನುv

ďೂಟುm, ಬಾಯಾùದಾಗ ಬಂěĺಳáಂದ òೕರನುv ಬರಮಾë,

ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶದú~ òೕć Įೕù ಅದನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù ಎಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóþĠ. 16 ಆದರೂ ನಮ{

ċûbಕರು ಗûbಗಳಾá ಹಠÿëದು, òನv ಆŏಗāđ ಅûġೕಯರಾದರು.

17 òೕನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಮಾëದ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಅವರು

ĥೕಗĢ ಮĩತು, òನv ಮಾîđ ßûđೂಡĠ ಹಠÿëದು, ತಮđೂಬy

ನಾಯಕನನುv Ģೕ÷þďೂಂಡು, ĹದúನಂĞ ದಾಸರಾáರುćದಕಾcá

ಐಗುಪrďc ÿಂðರುಗĥೕďಂðದtರು. ಆದĩ òೕನಾದĩೂೕ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸುವವನೂ, ಕòಕರ ದĨಗĈಳ�ವನೂ, ðೕಘbಶಾಂತನೂ, ಕೃಪಾĈč

ಆáರುವ Ġೕವರಾáರುćದùಂದ òೕನು ಅವರ ďೖõಡúಲ~. 18ಅವರು

ತಮđ ಎರಕದ ಬಸವನನುv ಮಾëďೂಂಡು, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ನುv

ಐಗುಪrðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ Ġೕವರು ಇĠೕ’ ಎಂದು įೕā òನvನುv

ಅಸěoಮಾëದಾಗಲೂ, 19 ಕರುÞòñಯಾದ òೕನು ಅವರನುv ಅರಣ|ದú~

ďೖõಡúಲ~, ಹಗúನú~ ಅವùđ ದಾù Ğೂೕùಸುîrದt ħೕಘಸrಂಭč,

ರಾî}īೕıಯú~ ಅವರು ನěಯತಕc ದಾùಯú~ ĥಳಕುďೂಡುîrದt

ಅávಸrಂಭč, ಅವರನುv õಟುmįೂೕಗದಂĞ ಮಾëĠ. 20 ಅವರನುv

ಉಪĠೕüಸಲು òೕನು òನv ಒı�ಯ ಆತ{ನನುv ďೂęm. ಅವರ ಬಾøಂದ

ಮನvವನುv ÿಂĠđಯúಲ~. ಬಾಯಾùದಾಗ ಅವùđ òೕರನುv ďೂęm.

21 ನಲ�ತುr ವಷb ಅವರನುv ಅರಣ|ದú~ ಸಾಕುತಾr ಇĠt. ಅವùđ ಯಾವ

ďೂರĞಯೂ ಆಗúಲ~. ಅವರ ಬęmಗĈ ಹùದುįೂೕಗúಲ~, ಅವರ

ಕಾಲುಗĈ Ģೂೕûòಂದಊðďೂಳ�úಲ~. 22 ರಾಜ|ಗಳನೂv, ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಅವùđ ವಶಪëþ, ಆ ರಾಜ|ಗಳನುv ಅವùđ ಸ�ತಾrá ಹಂäďೂęm. ÿೕđ

ಅವರು įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕË, ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓº

ಇವರ ಪಾ}ಂತ|ಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. 23 ಅವರ ಮಕcಳನುv

ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳಂĞ įähþ, òೕćಈĠೕಶĠೂಳďc ಪ}īೕüþ ಅದನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù ಎಂದು ಅವರċûbಕùđ ವಾಗಾtನಮಾëದt

Ġೕಶďc ಅವರನುv ಬರಮಾëĠ. 24 ಅವರು ಆ Ġೕಶದú~ įೂೕá

Įೕùďೂಂಡು ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. òೕನು ಅವರ ಮುಂĠ

Ġೕಶòವಾþಗಳಾáದt ಕಾನಾನ|ರನುv ಕುáeþ ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ ನëಸುವ

ಹಾđ ಆ Ġೕಶದ ರಾಜರನೂv ಪ}Ėಗಳನೂv ಅವರ ďೖđ ಒówþĠ. 25

ಅವರು ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನೂv, ಸಾರćಳ� ಭೂ÷ಯನೂv,

ಸಮಸr ûಧವಾದ ಉತrಮ ವಸುrಗāಂದ ತುಂõದಮĢಗಳನೂv, Ğೂೕëದ

ಬಾûಗಳನೂv, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ಎĝqೕಮರಗಳ Ğೂೕąಗಳನೂv, įÜhದ

ಹíqನ ಮರ ಇćಗಳನೂv ವಶಮಾëďೂಂಡು Ĕನಾvá îಂದು, ಕುëದು

ತೃಪrರಾá ďೂõy, òೕನು ďೂಟm ಸಮೃðuಯú~ ಆನಂðಸುîrದtರು. 26 ಆಗ

ಅವರು òನđ ಅûġೕಯರಾá îರುá õದುt òನv ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv

ಉಲ~ಂâþ ತಮ{ನುv ಎಚhùಸುćದಕೂc òನv ಕěđ îರುáಸುćದಕೂc

ಪ}ಯîvಸುîrದt òನv ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದು ಹಾß òನvನುv ಅಸěoಮಾëದರು.

27 ಆದtùಂದ òೕನು ಅವರನುv ದಂëಸುವ ûĩೂೕñಗಳ ďೖđ ಒówþĠ.

ಅವರು ತಮ{ ಕಷmಕಾಲದú~ òನđ Ĺĩøಡಲು ಪರĪೂೕಕðಂದ

òೕನು ಅವùđ ßûđೂಟುm òನv ಕರುÞîಶಯðಂದ ರņಕರನುv ಕĈÿþ

ûĩೂೕñಗಳ ďೖøಂದ ಅವರನುv ಪಾರುಮಾëĠ. 28ಉಪಶಮನವನುv

ಪěದħೕĪ ಅವರು îರುá Ġೂ}ೕÿಗಳಾá ನěಯುîrರುćದನುv òೕನು

ಕಂಡು ಅವರħೕĪ Ġೂĩತನ ನěಸತಕc īೖùಗಳ ďೖđ ಅವರನುv ಒówþĠ.

ಆಗ ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಕೂáďೂಳ�ಲು ąನಃ ಪರĪೂೕಕðಂದ òೕನು

ďೕā òನv ಕರುÞîಶಯðಂದ ಅವರನುv ಅĢೕಕಾವîb ರŉþĠ. 29 òನv

ಧĹೕbಪĠೕಶďc ąನಃ ಮನđೂಟುm ಬòvù ಎಂದು ಎĭೂmೕ ಖಂëತವಾá

ಅವರನುv ಎಚhùþĠ. ಆದರೂ ಅವರು ಲಾúಸĠ ಗûbಗĎ, òನv ಆŏಗāđ
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ಅûġೕಯರೂ ಆದರು. ďೖďೂĈ�ವ ಮನುಷ|òđ æೕವಾಧಾರವಾáರುವ òನv

ûñನಾ|ಯಗಳನುv ÷ೕù ಪಾಪಮಾëĹಂಡು õದುt òನv ಮಾತುಗಳನುv

ďೕಳĠ įೂೕದರು. 30 òೕನು ಅĢೕಕ ವಷbಗಳ ತನಕ ಅವರ ûಷಯದú~

ತಾı{ಯುಳ�ವನಾá ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಮಾತನಾಡುîrದt òನv

ಆತ{òಂದ ಅವರನುv ಎಷುm ಎಚhùಸುîrದtರೂ ಅವರು ßûđೂಡĠ

įೂೕದ ħೕĪ òೕನು ಅವರನುv ಅನ|Ġೕಶಗಳವರ ďೖđ ಒówþõęm. 31

ಆದĩ òೕನು ದĨಯೂ ಕòಕರč ಉಳ� Ġೕವರಾáರುćùಂದ òನv

ಮಹಾಕೃಪಾನುಸಾರವಾá ಅವರನುv ನಾಶಮಾಡúಲ~, ďೖõಡಲೂ ಇಲ~.

32 ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ಮįೂೕನvತನೂ, ಪರಾಕ}÷ಯೂ, ಭಯಂಕರನೂ

ಆáರುವಾತĢೕ, ಕೃಪಾವಾಗಾtನಗಳನುv Ģರīೕùಸುವ Ġೕವĩೕ, ಅಶೂ�ರದ

ರಾಜರ ಕಾಲðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ನಮ{ ಅರಸùಗೂ, ಪ}ಭುಗāಗೂ,

ಯಾಜಕùಗೂ, ಪ}ವಾðಗāಗೂ,ċûbಕùಗೂ òನv ಎಲಾ~ ಪ}Ėಗāಗೂ

ಪಾ}ಪrವಾದ ಕಷmć ಅಲwć ಎಂದು ಎíಸĥೕಡ. 33 òೕನು ನಮ{ħೕĪ

ಎಷುm ďೕಡನುv ಬರಮಾëದರೂ òೕನು òೕîಸ�ರೂಪĢೕ. òೕನು ಸತ|ವĢvೕ

ನëþĠ. ನಾವಾದĩೂೕ ದುಷmರು. 34 ನಮ{ ಅರಸರೂ, ಪ}ಭುಗĎ,

ಯಾಜಕರೂ, ÿùಯರೂ òನv ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ಅನುಸùಸúಲ~,

òನv ಆŏಗāđ ßûđೂಡúಲ~. òೕನು ಎಚhùþ įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv

ಗಮòಸúಲ~. 35 ಅವರು ಸ�ರಾಜ|ದú~ದುtďೂಂಡು òೕನು ದಯಪಾúþದ

ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಭûಸುತಾr òನv ಅನುಗ}ಹðಂದ Ġೂರßದ ಫಲವತಾrದ

ûಶಾಲವಾದ Ġೕಶದú~ ವಾþಸುತಾr ಇರುವಾಗ òನvನುv ಆರಾñಸĠಯೂ ತಮ{

ದುಷcೃತ|ಗಳನುv õಡĠಯೂ ಇದುtದùಂದĪೕ ನಾćಈಗ ದಾಸರಾáĠtೕī.

36 òೕನು ನಮ{ ċûbಕùđ, ಇದರ ಉತwನvವನೂv, ಸಮೃðuಯನೂv

ಅನುಭûþù ಎಂದು įೕā ďೂಟm ĠೕಶದĪ~ೕ ನಾć ದಾಸರಾáರĥೕಕಾá

ಬಂðĠ. 37 ನಮ{ ಪಾಪಗಳ ò÷ತrವಾá òòvಂದ ನಮ{ ħೕĪ Ģೕ÷ಸಲwಟm

ರಾಜùđ ಈ Ġೕಶದ įೕರಳವಾದ ಹುಟುmವāಯು įೂೕಗುತಾr ಇĠ.

Ġೖÿಕವಾá ನಮ{ ħೕĪ ಹಾಗೂ ನಮ{ ಪಶುಗಳħೕĪ ಅವರು ಮನþ�đ

ಬಂದಂĞ ಅñಕಾರ ನëಸುîrದಾtĩ. ನಾćಮಹಾಸಂಕಟದú~Ġtೕī” ಎಂದು

ಪಾ}ïbþದರು. 38ಈಎಲಾ~ ಕಾರಣಗಳನುv ನಾć Ģನąಮಾëďೂಂಡು

Īೕಖನ ರೂಪವಾದ ಪ}îŏಯನುv þsರಮಾëďೂಂëĠtೕī. ಅದďc ನಮ{

ಪ}ಭುಗĎ, Īೕûಯರೂ,ಯಾಜಕರೂ ಸÿಮಾëಮುĠ} ಹಾßರುವರು.

10 Īೕಖನ ರೂಪವಾದ ಪ}îŏđ ಸÿಮಾëದವರುಯಾರಾĩಂದĩ:

ಹಕಲ|ನ ಮಗನಾದ Ģį÷ೕಯĢಂಬ Ġೕಶಾñಪî ಹಾಗೂ

ಯಾಜಕನಾದ äðcೕಯ, 2 Įರಾಯ, ಅಜಯb,Ĩĩ÷ೕಯ, 3 ಪಷೂ�Ò,

ಅಮಯb, ಮúcೕಯ, 4 ಹಟೂmÖ, Ĭಬನ|, ಮಲೂ~¸, 5 ಹಾùÐ,

ħĩೕĹೕÇ, ಓಬದ|, 6 ದಾòೕĨೕÓ, áĢvĞೂೕË, ಬಾರೂ¸, 7

ħಷುಲಾ~Ð, ಅõೕಯ, ÷ಯಾ|÷ೕË, 8 ಮಾಜ|, õĪeೖ, Ĭಮಾಯ

ಎಂಬ ಯಾಜಕರು. 9 Īೕûಯರú~: ಅಜನ|ನ ಮಗನಾದ Ĩೕಷೂವ,

įೕನಾದಾÉ,õನೂvÑ, ಕð{ೕĨೕÓಎಂಬುವರು. 10ಇವರಬಂಧುಗಳಾದ

Ĭಬನ|, įೂೕðೕಯ. ďúೕಟ, ģಲಾಯ, ಹಾನಾË, 11÷ೕಕ, ĩįೂೕÎ,

ಹಷಬ|, 12 ಜಕೂcÒ, Ĭೕĩೕಬ|, Ĭಬನ|, 13 įೂೕðೕಯ, ಬಾòೕ,

ĥòೕನೂ ಎಂಬುವರು. 14 ಜನಪ}ಧಾನರú~ ಪĩೂೕÖ, ಪಹÇĹೕವಾÎ,

ಏಲಾÐ, ಜತೂr, ಬಾòೕ, 15 ಬುòvೕ, ಅಜಾeÉ, ĥೕĥೖ 16 ಅĠೂೕòೕಯ,

õđ�ೖ, ಆðೕË, 17 ಆęೕÒ, ÿæcೕಯ, ಅಜೂjÒ, 18 įೂೕðೕಯ,

ಹಾಷುÐ, ĥೕĔೖ, 19ಹಾùೕÍ, ಅನಾĞೂೕÇ, Ģೕĥೖ, 20ಮáwೕಯಾÖ,

ħಷುಲಾ~Ð, įೕæೕÒ, 21ħĭೕಜĥೕÓ,ÜĠೂೕ¸,ಯದೂtವ, 22

ģಲಟ|, ಹಾನಾË, ಆನಾಯ, 23 įೂೕĭೕಯ, ಹನನ|, ಹಷೂ�Î, 24

ಹĪೂೕįೕÖ, óಲ�, Ĭೂೕĥೕ¸, 25 ĩಹೂÐ, ಹಷಬv, ಮಾĮೕಯ,

26 ಅÿೕಯ, ಹಾನಾË, ಆನಾË, 27 ಮಲೂ~¸, ಹಾùÐ, ಬಾನ

ಎಂಬುವರು. 28ಯಾಜಕರು, Īೕûಯರು, ದಾ�ರಪಾಲಕರು, ಗಾಯಕರು,

Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರು ಉāದ ಜನರು ಇವರú~ Ġೕವರ ಧĹೕbಪĠೕಶದ

ò÷ತrವಾá ಅನ|Ġೕಶದವರ đೂಡīಯನುv Ğೂĩದುõಟmವರು ತಮ{

ತಮ{ įಂಡîಯರು, ಗ}ÿþďೂಳ�ಲು ಶಕrರಾದ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĈ

ಇವĩೂಡĢ ಬಂದರು. 29 ಮುಖಂಡರು ತಮ{ ಸįೂೕದರĩೂಂðđ

Įೕùďೂಂಡು, ತಾćĠೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯಮುಖಾಂತರ ďೂಡಲwಟm

Ġೕವರ ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ಅನುಸùþ ತಮ{ ಕತbನಾದĨįೂೕವನ

ಎಲಾ~ ಆ��ಾòಯಮûñಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯುćದಾá ಆĝøಟುm

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದರು. įೕđಂದĩ: 30 ಈ Ġೕಶòವಾþಗāđ ನಮ{

įಣುqಗಳನುv ďೂಡುćðಲ~ ಮತುr ನಮ{ ಗಂಡು ಮಕcāđೂೕಸcರ ಅವùಂದ

įಣುqಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. 31 ĠೕಶòವಾþಗĈಮಾರುćದďೂcೕಸcರ

ತರುವಯಾವ ಸರಕುಗಳನೂv, ಧಾನ|ವನೂv, ಸಬyÇĹದಲಾದ ಪùಶುದu

ðನಗಳú~ ಅćಗಳನುv ನಾć ďೂಂಡುďೂĈ�ćðಲ~. ಪ}î ಏಳĢಯ

ವಷbದ ಭೂ÷ಯಸಾಗುವāಯನೂv ಇತರರು ďೂಡĥೕಕಾದ ಸಾಲವನೂv

ಮನಾv ಮಾëõಡುĞrೕī. 32 ವಷbďc ಒಂದು Ĭďúನ ಮೂರĢಯ

ಒಂದು ಭಾಗವನುv Ġೕವಾಲಯದ Įೕīಗಾá ďೂಡĥೕďಂಬ òಯಮವನುv

ಪಾúþďೂĈ�Ğrೕī. 33 ಆ ಹಣć Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಇಡತಕc ĩೂém,

òತ|ಧಾನ|, Ģೖīೕದ| ಇćಗāಗಾáಯೂ, òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಸಬyÇ

ðನ, ಅಮಾವಾĮ| ಮತುr ಜಾĞ} ಉತ�ವ ಇćಗಳú~ ಮಾಡĥೕಕಾáರುವ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, ಸಮಾಧಾನಯŋ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋ ಇćಗāಗಾáಯೂ ನಮ{ Ġೕವರ Ġೕವಾಲಯďc ಸಂಬಂಧವಾದ ĥೕĩ

ಎಲಾ~ ďಲಸಕಾಯbಗāಗಾáಯೂīಚhವಾಗĥೕಕು. 34ಧಮbಶಾಸ�ûñಗāđ

ಅನುಸಾರವಾá ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಯŋīೕðಯ ħೕĪ

ĥಂß ಉùಸುćದಕಾcá, ಪ}î ವಷbč òಯ÷ತ ಕಾಲಗಳú~ ನಮ{

Ġೕವಾಲಯďc ಕémđ Ġೂರಕುವ ಹಾđ, ಆಯಾ đೂೕತಾ}ನುಸಾರ ಕémđ

ದಾನ ಮಾಡತಕcವರು ಇಂಥವĩೕ ಎಂಬುದನುv ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,

ಸಾಧಾರಣ ಜನರೂ ಆáರುವ ನಮ{ú~ äೕಟು ಹಾß đೂತುrಮಾëďೂĈ�Ğrೕī.

35ನಮ{ಭೂ÷ಯĥıಗಳಮತುr ಎಲಾ~ ಹíqನಮರಗಳಪ}ಥಮಫಲಗಳನುv

ಪ}î ವಷbčĨįೂೕವನ ಆಲಯďc ತಂದುďೂಂಡುīć. 36 ನಮ{

Ĕೂಚhಲಮಕcಳûಷಯದಲೂ~, ನಮ{ಪಶುಗಳÿಂಡುಗಳú~ Ĕೂಚhಲಮùಗಳ

ûಷಯದಲೂ~ ಧಮbಶಾಸ�ûñಗāđ ಅನುಸಾರವಾá ನěದುďೂĈ�īć.

ನಮ{ Ĕೂಚhಲ ಕರುಗಳನೂv, Ĕೂಚhಲ ಆಡು, ಕುùಮùಗಳನೂv ನಮ{

Ġೕವಾಲಯďc ತಂದು ಅú~ ďಲಸ ನěಸುîrರುವಯಾಜಕùđ ďೂಡುīć. 37

ನಾć Ġೕವùಗಾá ಪ}Ğ|ೕßþ ಇಡತಕc ಪ}ಥಮಫಲದ ÿಟುm, ಹಣುqಹಂಪಲು,

ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq Ĺದಲಾದćಗಳನುv ಯಾಜಕ Įೕīđೂೕಸcರ ನಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯದ ďೂಠëಗಳú~ ತಂದು ಇಡುīć. ನಮ{ ಭೂ÷ಯ

ಹುಟುmವāಯ ದಶಮಾಂಶć ĪೕûಯರದಾáರುತrĠ. Īೕûಯರು ತಾīೕ

ಬಂದು, ನಮ{ ಸಾಗುವāಯಊರುಗಳú~ ಅದನುv Ĭೕಖùþďೂಳ�ĥೕಕು.

38 ಅವರು ದಶಮಾಂಶವನುv ಕೂëಸುವಾಗ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವನಾದ

ಯಾಜಕĢೂಬyನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರĥೕಕು. Īೕûಯರು ತಮđĠೂರßರುವ

ಭಾಗದ ದಶಮಾಂಶವನುv Ġೕವಾಲಯದ ಭಂಡಾರದ ďೂಠëಗಳú~

ಇùಸĥೕಕು. 39 ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಮತುr Īೕûಯರೂ ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ,

ಎĝq ಇćಗಳನುv, Ġೕವùಗಾá ಪ}Ğ|ೕßಸತಕc ಕಾíďಗಳನುv ತಂದು

Ġೕವಾಲಯದú~ Įೕī ನěಸುîrರುವ ಯಾಜಕರೂ, ದಾ�ರಪಾಲಕರು,

ಗಾಯಕರು ಇರುವ ďೂಠëಗಳú~ಯೂ ಹಾಗು ಪûತಾ}ಲಯದ ಪಾĞ}ಗಳನುv

ಇಡುವ ďೂಠëಗಳú~ಯೂ ಇùಸĥೕಕು. ಅಲ~Ġ ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಎಂದೂ ಅಲņ�� ಮಾಡುćðಲ~ ಎಂದು ಬĩದುďೂಟmರು.

11 ಇಸಾ}Ĩೕಲರಪ}ಮುಖರುಮಾತ}ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುîrದtರು.

ಉāದ ಜನĩೂಳđ ಹತುr ಜನರú~ ಒಂಭತುr ಜನ ತಮ{ ತಮ{

ಊರುಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುîrದtರು, ಒಬyನು ಮಾತ} ಪûತ}ನಗರವಾáರುವ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸಮಾಡĥೕಕು ಎಂದು äೕಟು ಹಾß ಅವನನುv

đೂತುr ಮಾಡುîrದtರು. 2 ಮತುr ಸ�ಇĔiøಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~
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ವಾþಸುćದďc ಮನಸು� ಮಾëದಂಥವರನುv ಜನರು ಆüೕವbðþದರು.

3 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುîrದt Ĩಹೂದ ಸಂಸಾsನ ಪ}ಧಾನರು

ಯಾರಾĩಂದĩ: ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, Ġೕವಾಲಯದ

Įೕವಕರು, ĮೂĪೂĹೕನನĮೕವಕರವಂಶದವರೂತಮ{ ತಮ{ ಸ�ತುrಗāರುವ

Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþಸುîrದtರು. 4ĨರೂಸĪೕ÷ನú~,

Ĩಹೂದ ಮತುr ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಗಳವರú~ ďಲವರು ವಾಸವಾáದtರು.

Ĩಹೂದ ಕುಲದವರú~: ಅತಾಯನು, ಇವನು ಉæjೕಯನಮಗ; ಇವನು

Ėಕಯbನ ಮಗ; ಇವನು ಅಮಯbನ ಮಗ; ಇವನು Ĭಫಟ|ನ ಮಗ;

ಇವನು ಮಹಲĪೕಲನ ಮಗ, ಇವನು ģĩ½ ಸಂತಾನದವನು. 5

ಇĢೂvಬyನು ಮಾĮೕಯ, ಇವನು ಬಾರೂಕನಮಗ; ಇವನು ďೂĪೂ�ೕĖಯ

ಮಗ; ಇವನು ಹಜಾಯನ ಮಗ; ಇವನು ಅದಾಯನ ಮಗ; ಇವನು

ĺೕಯಾùೕಬನ ಮಗ; ಇವನು Ėಕಯbನ ಮಗ, ಇವನು Ĭೕಲಹನ

ಸಂತಾನದವನು. 6ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುîrದt ģĩ½ ಸಂತಾನದ

ರಣûೕರರು ನಾನೂರ ಆರುವĞrಂಟು ಮಂð. 7 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದವರú~:

ಸಲು~, ಇವನು ħಷುಲಾ~ಮನ ಮಗ; ಇವನುĺೕīೕದನ ಮಗ; ಇವನು

ģದಾಯನ ಮಗ; ಇವನು ďೂೕಲಾಯನ ಮಗ; ಇವನು ಮಾĮೕಯನ

ಮಗ; ಇವನು ಈîೕĨೕಲನ ಮಗ; ಇವನು Ĩಶಾಯನ ಮಗ. 8

ರಣûೕರರಾದ ಗĥyೖ ಮತುr ಸĪ~ೖ ಹಾಗು ಒಂĦೖನೂùಪwĞrಂಟು ಮಂð.

9 æß}ಯನ ಮಗನಾದ ĺೕīೕಲನು ಇವರ ನಾಯಕನು. ಹĮ�ನೂವನ

ಮಗನಾದĨಹೂದನು ಪಟmಣದ ಎರಡĢಯąರಾñಕಾùಯಾáದtನು.

10 ಯಾಜಕರú~: ĺೕಯಾùೕಬನ ಮಗನಾದ Ĩದಾಯ, ಮತುr

ಯಾßೕË, 11 ಅÿೕಟೂಬನ ಸಂತಾನದವನಾದ ħರಾĺೕತòಂದ

ಹುémದÜĠೂೕಕನಮùಮಗನೂ,ħಷುಲಾ~ಮನĹಮ{ಗನೂÿúcೕಯನ

ಮಗನೂ, Ġೕವಾಲಯದಅñಪîಯೂಆದ Įರಾಯ ಇವರು. 12ಮತುr

Ġೕವಾಲಯದ Įೕī ನěಸುîrದt ಇವರ ಬಂಧುಗĈ ಒಟುm ಎಂಟುನೂರ

ಇಪwĞrರಡುಮಂð. ಇವರಲ~Ġ ಅದಾಯĢಂಬುವನು ಇĢೂvಬyನು. ಇವನು

Ĩĩೂೕಹಾಮನಮಗ; ಇವನು ģಲಲ|ನಮಗ; ಇವನು ಅ÷hೕಯನಮಗ;

ಇವನು Ėಕಯbನಮಗ; ಇವನು ಪಷೂ�ರನ ಮಗ; ಇವನು ಮúcೕಯನಮಗ.

13 đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರಾದ ಈ ಅದಾಯನ ಬಂಧುಗĈ ಇನೂvರ ನಲ�Ğrರಡು

ಮಂð. ಅಮĭ�ೖ ಎಂಬುವನು ಮĞೂrಬyನು. ಇವನು ಅಜĩೕಲನ ಮಗ;

ಇವನುಅಹĖೖಯನಮಗ; ಇವನುħýĪ~ೕĹೕತನಮಗ; ಇವನು ಇħ{ೕರನ

ಮಗ. 14 ರಣûೕರರಾáದt ಈ ಅಮĭ�ೖಯ ಬಂಧುಗĈ ನೂùಪwĞrಂಟು

ಮಂð. ಹđeĠೂೕúೕಮನಮಗನಾದ ಜõtೕĨೕಲನು ಇವರ ನಾಯಕನು.

15 Īೕûಯರú~: ಹಷೂ�ಬನ ಮಗನೂ, ಅæ}ೕಕಾಮನ Ĺಮ{ಗನೂ,

ಹಷಬ|ನ ಮùಮಗನೂ, ಬುòvೕ ವಂಶದವನೂ ಆದ Ĭಮಾಯನು.

16 Īೕûđೂೕತ} ಪ}ಧಾನರú~: Ġೕವಾಲಯದ įೂರáನ ಕಾಯbಗಳ

ħೕú�Üರಕನಾದ ಶĥyĞೖ,ĺೕಜಾಬಾÉ ಎಂಬುವವರು, 17÷ೕಕನ

ಮಗನೂ, ಜõtೕಯನĹಮ{ಗನೂ, ಆಸಾಫನಮùಮಗನೂ, ಪಾ}ಥbĢಯ

ಸಮಯದú~ ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv ಆರಂöಸುತಾr ಆರಾಧĢಯú~ ಜನರನುv

ನěಸುîrದt ಮತrನ|, ತನv ಬಂಧುಗಳú~ ð�îೕಯ ಸಾsನದವನಾದ ಬಕುyಕ|,

ಶಮೂ{ವನಮಗನೂ, ಗಾಲಾಲನĹಮ{ಗನೂ,Ĩದೂತೂನನಮùಮಗನೂ

ಆದ ಅಬt ಎಂಬುವವರು, 18 ಪùಶುದu ನಗರದú~ದt ಎಲಾ~ Īೕûಯರು ಒಟುm

ಇನೂvರ ಎಂಭತrನಾಲುcಮಂð. 19ದಾ�ರಪಾಲಕರú~; ಅಕೂcÎ, ಟĪೂ{ೕನರೂ

ಮತುr ಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾಯುîrದt ಇವರಬಂಧುಗĎಒಟುm ನೂರಎಪwĞrರಡು

ಮಂð. 20 ಉāದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{

ತಮ{ ಸ�ತುrಗāರುವĨಹೂದದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುîrದtರು.

21 Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರು ಓģೕÓ ಗುಡoದú~ ವಾþಸುîrದtರು. äೕಹ,

áಷw ಎಂಬುವವರು ಇವರ ನಾಯಕರಾáದtರು. 22 Ġೕವಾಲಯದ ďಲಸದ

ಸಂಬಂಧವಾá ಗಾಯಕರಾದ ಆಸಾಫ|ùđ Įೕùದ ಬಾòೕಯನಮಗನೂ,

ಹಷಬ|ನĹಮ{ಗನೂ, ಮತrನ|ನ ಮùಮಗನೂ, ÷ೕಕನ ವಂಶದವನಾದ

ಆದಉæjೕಯುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt Īೕûಯರ ನಾಯಕನಾáದtನು. 23

ಗಾಯಕರಅನುðನದಖäbಗಾá ಒಂದು òಯಮಇತುr. 24ħĭೕಜĥೕಲನ

ಮಗನೂ, Ėರಹನ ಸಂತಾನದವನೂ,Ĩಹೂದ ಕುಲದವನೂ ಆದ ģತಹ|ನು

ಪ}Ėಗಳ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳ ಸಂಬಂಧದú~ ರಾಜನ ಕಾಯbಭಾùಯಾáದtನು.

25 ಭೂಸಾ�ಸs��ûದtವರು ವಾþಸುîrದtಊರುಗĈ: ßಯbತಬb, ðೕĥೂೕË,

ĨಕĥjĨೕÓ ಇćಗĎಮತುr ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ, 26 Ĩೕಷೂವ,

Ĺೕಲಾದ, ĥೕĞwĪÂ ಇćಗĎಮತುr ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ, 27ಹಚÒ

ಷೂವಾÓಹಾಗು ĥೕĭbಬ ಇćಗĎಮತುr ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ, 28äಕ~º,

ħďೂೕನč ಇćಗĎಮತುr ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ, 29 ಏò}Ĺ{ೕË,

Ĕೂರb, ಯಮೂbÇ ಇćಗĎಮತುr ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ, 30 ಜĢೂೕಹ,

ಅದುಲಾ~Ð ಇćಗಳಮತುr ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈಮತುr ಲಾßೕÖ ಇದರ

ಪಾ}ಂತ|ಗĈ, ಅĖೕಕčಅದರ ಗಾ}ಮಗĈĨಹೂದ ಕುಲದವರ òವಾಸ

ಸಾsನಗಳಾáದtć. ಅವರು ĥೕĭbಬðಂದ ÿĢೂvೕÐ ಕíīಯವĩಗೂ

ವಾಸಮಾಡುîrದtರು. 31ĥನಾ|÷ೕËಕುಲದವರು đಬಊùòಂದ,÷ಕಾ{Ö,

ಅಯಾ| ಹಾಗು ĥೕĞೕÓ ಎಂಬ ಗಾ}ಮಗಳವĩಗೂ ವಾಸಮಾಡುîrದtರು. 32

ಅನಾĞೂೕÇ, ĢೂೕÎ, ಅನನ|, 33 ಹಾĔೂೕÒ, ರಾಮಾ, áತrøÐ, 34

ಹಾðೕÉ, ĔĥೂೕøÐ, Ģಬಲಾ~Â, 35 ĪೂೕÉ, ಓĢೂೕ, đೕಹರಾýೕÐ

ಎಂಬ ಗಾ}ಮಗĎ ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದವರ òವಾಸ ಸಾsನಗಳಾáದtć.

36 Īೕûಯರú~ ďಲć ವಗbಗಳವರು Ĩಹೂದ|ĩೂಂðಗೂ, ďಲವರು

ĥನಾ|÷ೕನ|ĩೂಂðಗೂ ವಾಸಮಾಡುîrದtರು.

12 ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗನಾದ ĖರುಬಾyĥÓ ಮತುr Ĩೕಷೂವ

ಇವĩೂಡĢĨಹೂದ Ġೕಶďc ಬಂದಯಾಜಕರು ಮತುr Īೕûಯರು

ಯಾರಾĩಂದĩ: Įರಾಯ,Ĩĩ÷ೕಯ, ಎಜ}, 2ಅಮಯb, ಮಲೂ~¸,

ಹಟೂmÖ, 3 Ĭಕನ|, ĩಹುÐ, ħĩೕĹೕÇ, 4 ಇĠೂtೕ, áĢvĞೂೕË,

ಅõೕಯ, 5÷ಯಾ|÷ೕË, ಮಾದ|, õಲe, 6 Ĭಮಾಯ,ĺೕಯಾùೕÎ,

Ĩದಾಯ, 7 ಸಲೂ~, ಆĹೕ¸, ÿúcೕಯ,Ĩದಾಯ ಇವರುĨೕಷೂವನ

ಕಾಲದú~ ಯಾಜಕರಮತುr ಅವರ ಬಂಧುಗಳ ಪ}ಧಾನರು. 8 Īೕûಯರú~:

Ĩೕಷೂವ, õನೂvÑ, ಕð{ೕĨೕÓ, Ĭೕĩೕಬ|, Ĩಹೂದ ಮತುr

ಮತrನ| ಇವರು. ಮತrನ|ನೂ ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಕೃತŋತಾಸುrîಯ

ನಾಯಕರಾáದtರು. 9 ಇವರ ಸįೂೕದರರಾದ ಬಕುyಕ|, ಉòvೕ

ಎಂಬುವವರು ಭಜನĮೕīಯú~ ಇವĩದುರಾá òಂತುďೂĈ�îrದtರು. 10

Ĩೕಷೂವನು,ĺೕಯಾßೕಮನನೂv,ĺೕಯಾßೕಮನ ಎಲಾ|ýೕಬನನೂv,

ಎಲಾ|ýೕಬನುĺೕಯಾದನನೂv, 11ĺೕಯಾದನುĺೕನಾತಾನನನೂv,

ĺೕನಾತಾನನು ಯದೂtವನನೂv ಪěದರು. 12 ĺೕಯಾßೕಮನ

ಕಾಲದú~ ಯಾಜಕರಾáದt đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರು: Įರಾಯನ đೂೕತ}ದ ħರಾಯ,

Ĩĩ÷ೕಯನ đೂೕತ}ದ ಹನನ|, 13 ಎಜ}ನ đೂೕತ}ದ ħಷುಲಾ~Ð,

ಅಮಯbನ đೂೕತ}ದ ĨįೂೕಹಾನಾË, 14 ಮಲೂ~ßಯ đೂೕತ}ದ

ĺೕನಾತಾË, Ĭಬನ|ನ đೂೕತ}ದĺೕĮೕÍ, 15ಹಾùಮನ đೂೕತ}ದ

ಅದv, ħರಾĺೕತË đೂೕತ}ದ įĪcೖ, 16 ಇĠೂtೕûನ đೂೕತ}ದ Ėಕಯb,

áĢvĞೂೕನನ đೂೕತ}ದ ħಷುಲಾ~Ð, 17 ಅõೕಯನ đೂೕತ}ದ æß}ೕ,

÷ನಾ|÷ೕನನ ಮತುr Ĺೕವದ|ನ đೂೕತ}ದ óĪmೖ, 18 õಲಾe đೂೕತ}ದ

Ĭಮೂ{ವ, Ĭಮಾಯನ đೂೕತ}ದĨįೂೕನಾತಾË, 19ĺೕಯಾùೕಬನ

đೂೕತ}ದ ಮĞrĢೖ, Ĩದಾಯನ đೂೕತ}ದ ಉæjೕ, 20 ಸĪ~ೖ đೂೕತ}ದ ಕĪ~ೖ,

ಆĹೕಕನ đೂೕತ}ದ ಏĥÒ, 21 ÿúcೕಯನ đೂೕತ}ದ ಹಷಬ|, Ĩದಾಯನ

đೂೕತ}ದ ĢತĢೕÓ ಇವರು. 22 ಎಲಾ|ýೕÎ,ĺೕಯಾದ,ĺೕಹಾನಾË,

ಯದೂtವ ಇವರ ಕಾಲಗಳú~ದt Īೕûಯರ đೂೕತ} ಪ}ಧಾನರ ಪémಯೂ

ಪಾರþಯನಾದ ದಾಯಾbīಷ ರಾಜನ ಆā�ďಯವĩáದt ಯಾಜಕರ

ಪémಯೂ ಇದtć. 23 ಎಲಾ|ýೕಬನĹಮ{ಗನಾದĺೕಹಾನಾನನ ಕಾಲದ

ವĩáದt Īೕûಯ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರ ಪémಯುċವbಕಾಲ ವೃತಾrಂತīಂಬ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrĠ. 24 ಈ Īೕûಯರ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರú~

ĨೕಷೂವನಮಗನೂĺೕÜದಾಕನĹಮ{ಗನೂಅದĺೕಯಾßೕÐ,
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Ġೕಶಾñಪîಯಾದ Ģį÷ೕಯ,ಯಾಜಕನೂ ಧĹೕbಪĠೕಶಕನಾದ ಎಜ}

ಇವರ ಕಾಲದú~ದtವರು: 25 ಹಷಬ|, Ĭೕĩೕಬ|, Ĩೕಷೂವ, õನೂvÑ,

ಕð{ೕĨೕÓ ಇವರು. Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ ದಾûೕದನ ಅಪwĝಯ

ħೕĩđ ಇವರೂ ಇವರ ಸįೂೕದರರೂ ಸರðđ ಎರěರಡು ವಗbಗಳಾá

ಪರಸwರ ಹಾಡುತಾr, ßೕತbĢಯನೂv ಕೃತŋತಾಸುrîಯನೂv ಮಾಡುîrದtರು.

26 ಇವರಲ~Ġ ಬಾáಲುಗಳ ಬāಯú~ದt ಉಗಾ}ಣಗಳನುv ಕಾಯîrದt

ದಾ�ರಪಾಲಕರು: ಮತrನ|, ಬಕುyಕ|, ಓಬದ|, ħಷುಲಾ~Ð, ಟĪೂ{ೕË,

ಅಕೂcÎ ಎಂಬುವವರು. 27 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪೌāđೂೕěಯನುv

ಪ}îýnಸುವ ಸಮಯಬಂದಾಗ ಆಯಾ ಸsಳಗಳú~ದt Īೕûಯರನುv, ßೕತbĢ

ಗಾಯನಗāಂದಲೂ ತಾಳ, ಸ�ರಮಂಡಲ ಹಾಗು ßನvù ಇćಗāಂದಲೂ

ಪ}îĭnಯಉತ�ವವನುv ಆಚùಸುćದಕಾcáĨರೂಸĪೕ÷đಕĩþďೂಂಡರು.

28ಆಗĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಣ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ತಮđೂೕಸcರ ಹā�ಗಳನುv

ಕémďೂಂëದt ಗಾಯಕ ಮಂಡāಯವರು ĺದbË įೂıಯ ತಗುe,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಣಪ}Ġೕಶ, Ģęೂೕಫಾತ|ರ ಗಾ}ಮ, 29 ĥÇ áಲಾeÓ,

đಬಮತುr ಅಜಾ{īೕÇ,ಊರುಗāđ Įೕùರುವ ಹā�ಗĈ ಇćಗāಂದ Įೕù

ಬಂದರು. 30ಯಾಜಕರೂ Īೕûಯರೂ ತಮ{ನುv ಶುðuಪëþďೂಂಡħೕĪ

ಜನರನೂv, ಊರುಬಾáಲುಗಳನೂv, đೂೕěಯನುv ಶುದuಪëþದರು. 31

ಆನಂತರ ನಾನು Ĩಹೂದ ಪ}ಮುಖರನುv đೂೕěಯħೕĪ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ಆರಾಧĢಮಂಡāಯವùđ ಎರಡು Ġೂಡo ಗುಂąಗಳಾá ಆú~

òಲ~ĥೕďಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು. ಒಂದು ಗುಂóನವರು ħರವíđøಂದ

đೂೕěಯħೕĪ îģwಬಾáúòಂದ ಬಲಗěđ įೂೕದರು. 32 ಅವರ ÿಂĠ

Ĩಹೂದ ಪ}ಭುಗಳ ಅಧb ಜನĩೂಡĢ įೂೕಷಾಯನೂ, 33 ತುತೂrù

ÿëðರುವಯಾಜಕĩೂಡĢ ಅಜಯb, ಎಜ}, ħಷುಲಾ~Ð, 34Ĩಹೂದ,

ĥನಾ|÷ೕË, Ĭಮಾಯ,Ĩĩ÷ೕಯ ಎಂಬುವರೂ 35 ಆಸಾÍ ಸಂತಾನದ

ಜಕೂcರòđ ಹುémದ ÷ೕಕಾಯನ ವಂಶದವನೂ, ಮತrನ|ನ ಮùಮಗನೂ

ĬಮಾಯನĹಮ{ಗನೂĺೕನಾತಾನನ ಮಗನೂ, ಆದ Ėಕಯbನೂ

36 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ ದಾûೕದನ ವಾದ|ಗಳನುv ÿëðರುವ ಇವನ

ಬಂಧುಗಳಾದ Ĭಮಾಯ, ಅಜĩೕÓ,÷ಲĪೖ, áಲĪೖ, ಮಾĨೖ, ĢತĢೕÓ,

Ĩಹೂದ, ಹಾನಾòೕ ಎಂಬುವರೂ įೂೕದರು, ಧĹೕbಪĠೕಶಕನಾದ

ಎಜ}ನು ಇವರ ಮುಂದಾಳಾá įೂರಟನು. 37 ಇವರು ಬುđe ಬಾáಲನುv

ಹಾದು Ģಟmđ ದಾûೕದನಗರದ Įೂೕಪಾನಗಳ ಮಾಗbವಾá đೂೕěಯನುv

ಅನುಸùþ ಅರಮĢಯħೕಲಣ ðĢvಯನುv ಹîrċವbðßcನú~ರುವ

òೕರು ಬಾáúನವĩđ įೂೕದರು. 38 ಅವರನುv ಎದುರುđೂĈ�ವ

ಹಾđ ಆರಾಧĢ ಮಂಡāಯ ಎರಡĢಯ ಗುಂóನವರೂ, ನಾನೂ,

ಉāದ ಅಧbಜನರೂ đೂೕěಯħೕĪ ಒĪಬುರುæòಂದ ಅಗಲವಾದ

đೂೕěಯವĩಗೂ 39 ಅú~ಂದ ಎಫಾ}øೕÐ ಬಾáಲು, Ĩಷಾನಾ

ಬಾáಲು, ÷ೕನು ಬಾáಲು, ಹನĢೕÓ đೂೕąರ, ಹħ{ೕಯಾ ಬುರುಜು

ಇćಗಳಮಾಗbವಾá ಕುù ಬಾáúನವĩಗೂ įೂೕá ĮĩಮĢಯಬಾáúನ

ಬāಯú~ òಂĞć. 40 Ġೕವಾಲಯದ ಎರಡು ಆರಾಧನಾ ಮಂಡāಯ

ಗುಂóನವರೂ, ನಾನೂ, ನನv ĖೂĞಯú~ದt ಅಧbಮಂð ಅñಕಾùಗĎ 41

ತುತೂrù ÿëðರುವಯಾಜಕರಾದ ಎಲಾ|ßೕÐ, ಮಾĮೕಯ, ÷ನಾ|÷ೕË,

÷ೕಕಾಯ, ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, Ėಕಯb, ಹನನ| ಇವರೂ 42 ಮಾĮೕಯ,

Ĭಮಾಯ, ಎಲಾ~ಜಾÒ, ಉæjೕ, ĨįೂೕಹಾನಾË, ಮúcೕಯ, ಏಲಾÐ,

ಎĖÒ, ಎಂಬುವರು Ġೕವಾಲಯದ ಬāಯú~ òಂîರಲು ಗಾಯಕರು

ಹಾಡĞೂಡáದರು. ಇಜ}ಹ|ನು ಇವರ ನಾಯಕನು. 43 Ġೕವರು ತಮđ

ûĬೕಷ ಆನಂದವನುv ಉಂಟುಮಾëದtùಂದ, ಜನರು ಆ ðನದú~ ಅĢೕಕ

ಯŋಗಳನುv ಸಮóbþ ತಮ{ įಂಡîಮಕcĽಡĢಮįೂೕತ�ವಮಾëದರು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನಉತ�ವದಹಷbಧ�òಯು ಬಹಳದೂರದವĩಗೂ ďೕāþತು.

44 Įೕīಮಾಡುîrದt ಯಾಜಕರ ಮತುr Īೕûಯರ ûಷಯದú~ Ĩಹೂದ|ùđ

ಬಹು ಸಂĞೂೕಷćಂÝáದtùಂದ ಆ ðನದú~ ಅವರು ಧಮbûñಯ

ಪ}ಕಾರ ಆಯಾಊರುಗಳ ಭೂ÷øಂದಯಾಜಕùಗೂ Īೕûಯùಗೂ

þಕcತಕc ಭಾಗಗಳನುv ಅಂದĩ Ġೕವùಗಾá ಪ}Ğ|ೕßಸತಕc ವಸುrಗĈ,

ಪ}ಥಮಫಲ, ದಶಮಾಂಶ ಇćಗಳನುv ಸಂಗ}ಹಮಾಡತಕc ďೂಠëಗಳħೕĪ

ಪಾರುಪತ|ಗಾರರನುv Ģೕ÷þದರು. 45 ಆ ಯಾಜಕರೂ Īೕûಯರೂ

ತಮ{ Ġೕವರ Įೕīಯ ಸಂಬಧದú~ಯೂ ಶುðuೕಕರಣ ಸಂಬಂಧದú~ಯೂ

ತಮ{ ಕತbವ|ವನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದ Ģರīೕùಸುîrದtರು. ಅವರಂĞ

ಗಾಯಕರೂ ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ ಸಹ ದಾûೕದòಂದಲೂ ಅವನ ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòಂದಲೂ ಸಾsóತವಾದ ಕ}ಮಾನುಸಾರವಾá ನěಯುîrದtರು.

46 ċವbಕಾಲದú~ ಅಂದĩ ದಾûೕದನ ಮತುr ಆಸಾಫನ ಕಾಲದú~

ಗಾಯನಮಂಡāಯ ನಾಯಕರು, Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಸú~ಸುವ

ßೕತbĢಗĈ ಇದtć. 47 ĖರುಬಾyĥÓ ಮತುr Ģį÷ೕಯ ಇವರ

ಕಾಲಗಳú~ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಗಾಯಕùಗೂ ದಾ�ರಪಾಲಕùಗೂ ಪ}îðನ

æೕವನಾಂಶವನುv ďೂಡುîrದtರು. ಇವರು ಅćಗಳú~ ದಶಮಾಂಶವನುv

Īೕûಯùಗೂ ಮತುr Īೕûಯರು ತಮ{ದರú~ಯ ದಶಮಾಂಶವನುv

ಆĩೂೕನನಮಕcāಗೂ ďೂಡುîrದtರು.

13 ಅಂದುಜನರಮುಂĠĹೕĬಯಧಮbòಯಮಗಳಪಾರಾಯಣć

ನěಯುîrರಲಾá, ಅದರú~ ಅĹ{ೕòಯರಾಗú ಹಾಗು

Ĺೕವಾಬ|ರಾಗú Ġೕವರ ಸĦಯú~ ಎಂðಗೂ ಪ}īೕಶಮಾಡಬಾರದು. 2

ಯಾďಂದĩಅವರುಇಸಾ}ĨೕಲರನುvಅನvಪಾನಗĽಡĢಎದುರುđೂಳ�úಲ~,

ಅವರನುv ಶóಸುćದಕಾcá õಳಾಮòđ ಹಣವನುv ďೂಟುm ಅವನನುv

ಕĩøþದರು. ನಮ{ Ġೕವರಾದĩೂೕ ಅವòಂದ ಶಾಪವನvಲ~,

ಆüೕವಾbದವĢvೕ įೕāþದನು ಎಂಬ ಮಾತು ಬĩðರುćದಾá ಕಂಡು

ಬಂðತು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈ ಧಮbûñಯನುv ďೕāĠೂಡĢ

ಎಲಾ~ ÷ಶ}ಜಾîಯವರನುv ತಮ{ ಮಧ|ðಂದ ĥೕಪbëþದರು. 4

ಇದßcಂತ Ĺದಲು ಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ|ýೕಬನು ನಮ{ Ġೕವಾಲಯದ

ďೂಠëಗಳħೕú�Üರಕನಾá Ģೕ÷ಸಲwémದtನು. ಇವನು ęೂೕõೕಯನ

ಸಂಬಂñಕನಾáದtನು. 5 Ģೖīೕದ|ದ}ವ|, ಧೂಪ, ಪಾĞ} ಇćಗಳನೂv ಧಾನ|,

ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq ಇćಗಳನೂv, ದಶಮಾಂಶವನೂv, Īೕûಯùđ, ಗಾಯಕùđ,

ದಾ�ರಪಾಲಕùđ ಸಲ~ತಕc ಪದಾಥbಗಳನೂv,ಯಾಜಕùđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßಸತಕc

ಪದಾಥbಗಳನೂv, ಇಡುćದಕಾcá ಉಪĺೕáಸುîrದt ďೂಠëಯನುv

ęೂೕõೕಯòđೂೕಸcರ þದuಮಾëþ ďೂémದtನು. 6 ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನ ಮೂವĞrರಡĢಯ ವಷbದú~ ನಾನು ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕáĠtನು. ಇĠಲಾ~ ನěಯುವಾಗ ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇರúಲ~. ಕಾಲಾಂತರದú~ ನಾನು ಅರಸòಂದಅಪwĝ ಪěದುďೂಂಡು, 7

ÿಂîರುáĨರೂಸĪೕ÷đಬಂĠನು. ಎಲಾ|ýೕಬನು ęೂೕõೕಯòđೂೕಸcರ

Ġೕವಾಲಯದ ಪಾ}ಕಾರĠೂಳđ ďೂಠëಯನುv þದuಮಾëďೂémದtನುv

Ģೂೕë, 8 ಈ ದುಷcೃತ|ದ ĠĮøಂದ ಬಹಳವಾá Ģೂಂದುďೂಂಡು,

ęೂೕõೕಯನ ಮĢಯ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಆ ďೂಠëøಂದ įೂರđ

ಹಾßþĠನು. 9 ďೂಠëಯನುv ಶುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಅಪwĝďೂಟುm

ಅದು ಶುದuವಾದ ħೕĪ Ġೕವಾಲಯದ ಪಾĞ}, Ģೖīೕದ|ದ}ವ|, ಧೂಪ

ಇćಗಳನುv ąನಃ ಆ ďೂಠëಯú~ ಇëþĠನು. 10 ಇದಲ~Ġ, Īೕûಯùđ

ಸಲ~ತಕc ಭಾಗಗĈ ಅವùđ þಕcúಲ~īಂದೂ, ಆರಾಧĢ ನěಸತಕc

Īೕûಯರೂ, ಗಾಯಕರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಭೂಸಾ�ಸs��ಗāđ ÿಂîರುá

įೂೕáõಟmĩಂದೂ ನನđ đೂತಾrøತು. 11 ಇದರ ĠĮøಂದ ನಾನು

ಅñಕಾùಗಳನುv ಗದùþ, “Ġೕವಾಲಯವನುv ಅಲņ�� ಮಾëĠtೕď?”

ಎಂದು ďೕāದtಲ~Ġ õಟುm įೂೕದವರನುv ąನಃ ಕĩøþ ಅವರನುv

ಅವರವರ ಉĠೂ|ೕಗಗಳú~ ಇùþĠನು. 12 ಆಗ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರು

ತಮ{ ತಮ{ ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq ಇćಗಳú~ ದಶಮಾಂಶವನುv ತಂದು

ಭಂಡಾರಗಳú~ ಹಾßದರು. 13 ನಂತರ ಉಗಾ}ಣಗಳ ħೕú�Üರĝಗಾá

Ģೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ ಯಾಜಕನಾದ ĬĪಮ|, Īೕಖಕನಾದ ÜĠೂೕ¸,

Īೕûಯ ಕುಲದವನಾದ ģದಾಯ ಇವರನೂv, ಇವರ ಸಹಾಯಕಾcá
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ಜಕೂcರನ ಮಗನೂ, ಮತrನ|ನ Ĺಮ{ಗನೂ ಆದ ಹಾನಾನನನೂv

Ģೕ÷þĠನು. ಇವĩಲ~ರೂ ನಂõಗಸrĩಂದು įಸರುđೂಂಡವರಾáದtರು. ತಮ{

ಸįೂೕದರùđ þಕcತಕcದtನುv ಹಂäďೂಡುćದು ಇವರ ಕತbವ|ವಾáತುr. 14

ನನv Ġೕವĩೕ, ಇದನುv ನನv ÿತಕಾcá Ģನąಮಾëďೂೕ. ನಾನು ನನv Ġೕವರ

ಆಲಯದಮತುr ಅದರ Įೕīಯಸಂಬಂಧವಾáಮಾëದಭßrಕಾಯbಗಳನುv

òನv ąಸrಕðಂದ ಆāþõಡĥೕಡ. 15 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದದú~

ďಲವರು ಸಬyÇ ðನದú~ Ğೂémĺಳđ ದಾ}ŉ ತುāಯುćದನೂv, ಕಣದ

ಕಾಳನುv ಕೂëþ, ಆ ಕಾĈಗಳನೂv, ದಾ}��ಾರಸ, ದಾ}ŉ, ಅಂಜೂರದ ಹಣುq

ಈ ಮುಂತಾದćಗಳನುv ಕĞrಗಳ ħೕĪ įೕùďೂಂಡು ಆ ðನದĪ~ೕ

ĨರೂಸĪೕ÷đತರುćದನೂv ಕಂěನು. ಅವರು ಆಆಹಾರಪದಾಥbಗಳನುv

ಮಾರುćದďc ಬಂದಾಗ ನಾನು ಅವರನುv ûĩೂೕñþĠನು. 16 ಇದಲ~Ġ

Ġೕಶದú~ ವಾþಸುîrದt ತೂಯbರು ÷ೕನು ಮುಂತಾದ ಸರಕುಗಳನುv ತಂದು

Ĩಹೂದ|ùđ ಸಬyÇ ðನದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ಮಾರುîrದtರು. 17

ಆಗ ನಾನು Ĩಹೂದದ ü}ೕಮಂತùđ, “òೕć ಮಾಡುćದು ಎಂಥ

ದುಷcೃತ|, òೕć ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಶುದu ಮಾಡುîrðtೕù. 18 òಮ{

ċûbಕರು ÿೕđ ಮಾëದĩೂೕ? ನಮ{ Ġೕವರು ಈ ಎಲಾ~ ďೕಡನುv

ನಮ{ ħೕĪಯೂ, ನಮ{ ಪಟmಣದ ħೕĪಯೂ ಬರಮಾëದtನಲ~īೕ?

ÿೕáರಲಾá òೕč ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಶುದuಮಾë ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ

Ġೖವďೂೕಪವನುv įähಸುîrೕù” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಗದùþĠನು. 19

ಇದಲ~Ġ, ಸಬyÇ ðನ ಪಾ}ರಂಭವಾಗುćದßcಂತĹದಲುĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಕತrಲಾಗುćದďc ĹದĪೕ ಮುähþ, ಸಬyÇ ðನć

ಮುáಯುವವĩಗೂ ಅćಗಳನುv ĞĩಯಬಾರĠಂದು ಆ��ಾóþ,ಯಾವ

įೂĩಯೂ ಒಳđ ಬಾರದಂĞ ನನv Įೕವಕರú~ ďಲವರನುv ಬಾáಲುಗಳ

ಬāಯú~ ಕಾವúùþĠನು. 20 ಇದùಂದ ವತbಕರೂ, ಎಲಾ~ ತರದ

ðನòತ| ಬಳďಯ ವಸುrಗಳನುv ಮಾರುćದďc ಬಂದವರೂ, ಒಂĠರಡು

ಸಾù ĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ಇāದುďೂಂಡರು. 21 ďೂĢđ ನಾನು

ಅವùđ, “òೕć đೂೕěಯ įೂರđೕď ಇāದುďೂಂëðtೕù? òೕć

ąನಃ ÿೕđ ಮಾëದĩ òಮ{ನುv Įĩÿëಸುīನು” ಎಂದು ಗದùಸಲು,

ಅವರು ಅಂðòಂದ ಸಬyÇ ðನದú~ ąನಃ ಬರĪೕ ಇಲ~. 22 ಆ ħೕĪ

ನಾನು Īೕûಯùđ, “ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದu ðನīಂದು ಆಚùಸುವ

ಹಾđ òೕć òಮ{ನುv ಶುದuಪëþďೂಂಡು ಬಂದು ಬಾáಲುಗಳನುv

ಕಾಯĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþĠನು. ನನv Ġೕವĩೕ, ಇದನೂv ನನv

ÿತಕಾcá Ģನąಮಾëďೂಂಡು, òನv ಮಹಾಕೃģđ ಅನುಸಾರವಾá

ನನvನುv ಕòಕùಸು. 23 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಅĭೂoೕÉ, ಅĹ{ೕòಯ,

ĹೕವಾÎ þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡ Ĩಹೂದ|ರನುv ಕುùತು

ûÜರĝ ಮಾëĠನು. 24 ಅವರ ಮಕcಳú~ ಅಧb ಮಂðಯೂದಾಯ

ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡĠ, ಅĭೂoೕದ| ಭಾĭಯನಾvಡುತಾrĩಂದು îāದು

ನಾನು ďೂೕಪđೂಂěನು. 25 ಅವರನುv ಶóþ, ಅವರú~, ďಲವರನುv

įೂěದು ಅವರ ಕೂದಲುಗಳನುv ßತುr, 26 ಇಂತಹ þ�ೕಯರ ĠĮøಂದ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೂೕýಯಾದನಲ~īೕ? ಅĢೕಕ

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅವòđ ಸಮಾನನಾದ ಅರಸನು ಇರúಲ~. ಅವನು ತನv

Ġೕವùđ ó}ಯನಾáದtನು. ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವನನುv ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þದನು. ಆದರೂ ಅನ|Ġೕಶದ þ�ೕಯರು ಅವನನುv

ಪಾಪದú~ õೕāþõಟmರು. 27 ÿೕáರಲಾá òೕč ಅನ|þ�ೕಯರನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಅĠೕĳೕರವಾದ ದುಷmತ�ವನುv ಮಾë Ġೕವùđ

Ġೂ}ೕÿಗಳಾಗುćದನುv ನಾć ಒówďೂಳ�ĥೕďೂೕ? ಎಂದು ಅವರನುv ಗದùþ

“ಅವರಮಕcāđ įಣqನುv ďೂಡಬಾರದು, òಮಗಾಗú òಮ{ ಮಕcāಗಾಗú

ಅವùಂದ ತರಲೂಬಾರದು” ಎಂಬ ಧಮbûñಯನುv ďೖďೂĈ�ćದಾá

Ġೕವರ įಸùನú~ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëþĠನು. 28 ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಎಲಾ|ýೕಬನಮಗನಾದĺೕಯಾದನಮಕcಳĪೂ~ಬyನು įೂĩೂೕನ|ನಾದ

ಸನyಲ~ಟòđ ಅāಯನಾáದtùಂದ ಅವನನುv ನನv ಸòvñøಂದ

ಓëþõęmನು. 29 ನನv Ġೕವĩೕ, ಅವರು ಯಾಜಕತ�ವನೂv, ಯಾಜಕರ

ಮತುr Īೕûಯರ ಪ}îŏಯನೂv įೂĪಮಾëದಾtರಲಾ~. ಅವರ ಕೃತ|ಗಳನೂv

Ģನąಮಾëďೂೕ. 30 ನಾನು ಈ ಪ}ಕಾರ ಅನ|ವಾದದtĢvಲಾ~ Ğđøþ

ಅವರನುv ಶುದuಪëþĠನಲ~Ġ, ಯಾಜಕರú~ಯೂ, Īೕûಯರú~ಯೂ

ಪ}îĺಬyòáರುವ ďಲಸದ ûಷಯವಾáಯೂ ಕ}ಮಗಳನುv ಏಪbëþĠನು.

31 òಯ÷ತ ಕಾಲಗಳನುv, ಸಲ~ತಕc ಕémđ ದಾನದಮತುr ಪ}ಥಮ ಫಲದ

ûಷಯವಾáಯೂ ಕ}ಮಗಳನುv ಏಪbëþĠನು. ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv ÿತಕಾcá

ಇದನುv Ģನąಮಾëďೂೕ.
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ಎĮrೕ

1 ಭಾರತ Ĺದಲುđೂಂಡು ಕೂýನ ವĩಗೂ ಇರುವ ನೂùಪwĞrೕĈ

ಸಂಸಾsನಗಳನುv ಆĈîrದt ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಕಾಲದú~ ನěದ ಚùĞ}.

2ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷ ರಾಜನು ಶೂಷË ďೂೕęಯú~ ತನv ರಾಜþಂಹಾಸದú~

ಆþೕನನಾá ಆಡāತ ನěಸುîrದtನು. 3 ಅವನು ತನv ಆā�ďಯ

ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ ತನv ಎಲಾ~ ಸರದಾರùđೂೕಸcರč ಮತುr

ಪùವಾರದವùಗಾá ಒಂದು ಔತಣ ಏಪbëþದtನು. ಪಾರþಯ ಮತುr

ħೕದ| ĮೕನಾñಪîಗĎ, ಪ}ಧಾನರೂಮತುr ಸಂಸಾsನದ ಅñಕಾùಗĎ,

ರಾಜನ ಸòvñđ Įೕù ಬಂðದtರು. 4 ಅವನು ಅĢೕಕ ðನ ಅಂದĩ,

ನೂರ ಎಂಭತುr ðನಗಳವĩಗೂ ಅವùđ ತನv ಘನವಾದ ರಾಜ|ದ

ಐಶ�ಯbವನೂv ಮತುr ಮಹಾಮÿħಯ īೖಭವದ ಪ}ತಾಪಗಳನೂv

ಪ}ದübþದನು. 5 ಆ ನಂತರ ಅರಸನು ಶೂಷË ďೂೕęಯú~ದt ಎಲಾ~

Ĭ}ೕಷnùಗೂಮತುr ಕòಷnùಗೂ ಅರಮĢಯĞೂೕಟದ ಆವರಣದú~ ಏĈ

ðನಗಳವĩಗೂ ಔತಣಮಾëþದನು. 6 ಆ Ğೂೕಟದ ಆವರಣć õāೕ

ನೂúನ ಬęmಗĎ, òೕúಬęmಗĎ, ಧೂಮ}ವಣbćಳ� ನಾùನ ದಾರಗĈ

ಮತುr ಅಮೃತüĪಯ ಕಲು~ಕಂಬಗāđ ಕಟmಲಾದ ĥā�ಯ ಉಂಗುರ

ಇćಗāಂದ ಅಲಂಕೃತವಾáತುr. ಜರತಾù ಕಸೂî ಹಾßರುವ ĥā� ಬಂಗಾರದ

ಸುಖಾಸನಗĈ, ಅćಗಳನುv ďಂą, õā, ಹಳðಮತುr ಕąw ಬಣqಗĈಳ�

ಅಮೃತüĪಗಳ ಕಲು~ಗāಂದ ರäತವಾದ Ģಲಗémನ ħೕĪ ಇಡಲಾáತುr.

7ಬಂಗಾರದ ಪಾನ ಪಾĞ}ಗĈ ನಾನಾ ಆಕಾರದú~ದtć. ರಾಜದಾ}��ಾರಸದ

ಔತಣ ಕೂಟć ಅರಸರ ಔದಾಯbďc ತಕcಂĞ ಧಾರಾಳವಾáತುr. 8

“ಪಾನಮಾಡುćದರú~ ಯಾùಗೂ ಒತಾrಯಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದು

ರಾಜಾŏøತುr. ಪ}îĺಬyùಗೂ ಅವರವರ ಇಷmದಂĞ ďೂಡĥೕďಂದು

ರಾಜನು ತನv ಎಲಾ~ ಮĢವಾĞbಯವùđ ಆ��ಾóþದtನು. 9 ವým

ರಾíಯೂ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷ ರಾಜನ ಅರಮĢಯú~ þ�ೕಯùđೂೕಸcರ

ಔತಣಮಾëþದĈ. 10 ಏಳĢಯ ðನದú~ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷ ರಾಜನು

ದಾ}��ಾರಸ ಪಾನಮಾë ಆನಂದಲಹùಯú~ದಾtಗ ಬಹು ಸುಂದùಯಾದ ತನv

ರಾíಯಸೌಂದಯbವನುv ಜನùಗೂ, ಸರದಾರùಗೂ Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

ಬಯþದನು. ಅವನು ತನv ಸಾòvಧ|Įೕವಕರಾದ ħಹೂಮಾË, õĖತಾ,

ಹĥೂೕbನಾ, õđತಾ, ಅಬđತಾ, ĖೕತÒ, ಕಕb× ಎಂಬ ಏĈ

ಕಂಚುßಗāđ, 11 “ವým ರಾíಯು ರಾಜಮುಕುಟವನುv ಧùþďೂಂಡು

ರಾಜಸòvñđ ಬರĥೕďಂಬದಾá įೕāù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

ಅವĈ ಅî ಸೌಂದಯbವîಯಾáದtĈ. 12 ಕಂಚುßಗĈ îāþದ

ರಾಜಾŏđ ವým ರಾíಯು, “ಬರುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ.

ಇದùಂದ ಅರಸನು ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ರೌದಾ}īೕಶćಳ�ವನಾದನು.

13 ûñನಾಯ|ಗಳನುv ಬಲ~ವĩಲ~ರ ಮುಂĠ ಅರಮĢಯ ಸಂಗîಗಳನುv

ಇಡುವ ಪದuîøತುr. 14 ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಆಸಾsನದú~

ರಾಜಸಾòvಧ| Įೕವಕರೂ ಮತುr ರಾಜಸಭಾಪ}ಧಾನರೂ ಆáದt ಕĭbನಾ,

ĬೕತಾÒ, ಅದಾ{ತಾ, ತýೕbÖ, ħĩ×, ಮĮbನಾ, ħಮೂಕಾË ಎಂಬ

ಏĈ ಪಾರþಯ ಮತುr ħೕದ| Ġೕಶಗಳ ರಾಜ ಪ}ಮುಖರಾáದtರು.

15 ಅವನು ಸಮುĺೕäತ ��ಾನćಳ�ವರಾದ ಇವರನುv, “ಕಂಚುßಗಳ

ಮುಖಾಂತರ ತನಗುಂÝದ ರಾಜಾŏಯನುv ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದ ವým

ರಾíđ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡತಕcĠtೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 16

ಆಗħಮೂಕಾನನು ಅರಸನಮತುr ಸರದಾರರಮುಂĠ, “ವým ರಾíಯ

ಅಪರಾಧćಅರಸĢೂಬyòđೕ ûರುದuವಾದುದಲ~. 17 ರಾíಯನಡĞಯು

ಎಲಾ~ þ�ೕಯùಗೂ đೂತಾrá ಅವರೂ ತಮ{ ಗಂಡಂðರ ಮಾತನುv

òರಾಕùಸುćದďc ಮತುr îರಸcùಸುćದďc ಇದು ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು.

ಅವರು ‘ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ವým ರಾíಯನುv ರಾಜಸòvñđ

ಬರĥೕďಂದು įೕāಕĈÿþದಾಗ ಆďಯು įೂೕಗúಲ~ವಲಾ~’ ಅನುvವರು.

18 ರಾíಯಮಾತನುv ďೕāದ ಪಾರþಯಮತುr ħೕದ| ಕುúೕನ þ�ೕಯರು

ಈ įೂĞrೕ ಅದನುv ಅರಸನ ಎಲಾ~ ಸರದಾರùಗೂ įೕĈವರು. ÿೕđ ಎĭೂmೕ

îರಸಾcರčಮತುr ďೂೕಪčಉಂÝಗುćದು. 19ಅರಸನುಒąwćದಾದĩ

ವýmಯು ąನಃ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷ ರಾಜನು ಸòvñđ ಬರĪೕ ಬಾರĠಂಬ

ರಾಜಾŏಯು ಪ}ಕಟವಾá ಅದು ಎಂðಗೂ ರದಾtಗದ ಹಾđ ಪಾರþಯ

ಮತುr ħೕದ| ಶಾಸನಗಳú~ úàತವಾಗú; ಅರಸನು ಆďಯ ಪಟmವನುv

ಆďáಂತ ಉತrಮಳಾದ ಇĢೂvಬyāđ ďೂಡú. 20 ಈ ರಾಜòಣbಯć

ಬಹು ûಸಾrರವಾದ ಅವನ ರಾಜ|ದĪ~ಲಾ~ đೂತಾrದಾಗ Ĭ}ೕಷnರೂ, ಕòಷnರೂ

ಆದ ಎಲಾ~ þ�ೕಯರು ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಗೌರವ ಸú~ಸುವರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 21ಈಮಾತು ಅರಸòಗೂ, ಅವನ ಸರದಾರùಗೂ ಒı�ಯĠಂದು

Ğೂೕùದಾಗ ಅರಸನು ħಮೂಕಾನನ ಮಾîನಂĞĨೕ ಮಾëದನು. 22

ಅವನು, “ಪ}îĺಂದು ಕುಟುಂಬದú~ ąರುಷĢೕ ಒěಯನಾáರುವನು

ಮತುr ಅವನ ಸ�ಜನರ ಭಾĭĨೕಉಪĺೕಗವಾಗĥೕಕು” ಎಂಬುದಾá ಎಲಾ~

ರಾಜ ಸಂಸಾsನಗಳú~ ಪತ}ಗಳಮೂಲಕ ಪ}ಕéþದನು. ಈ ಪತ}ಗĈ ಆಯಾ

ಸಂಸಾsನಗಳ ಬರಹಗಳú~ಯೂ, ಆಯಾ ಜನಾಂಗಗಳ ಭಾĭಗಳú~ಯೂ

ಬĩಯಲwಟmć.

2 ಇದಾದನಂತರ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ďೂೕಪವನುv õಟುm

ವýmಯನೂv, ಆďಮಾëದtನೂv ಮತುr ಆďಯûಷಯದú~ ಮಾëದ

îೕಪbನೂv ĢನąಮಾëďೂĈ�îrದtನು. 2 ಆಗ ಅವನ Įೕīಮಾಡುîrದt

ರಾಜಪùವಾರದವರು ಅರಸòđ, “ಅರಸòđೂೕಸcರ ಸುಂದùಯರಾದ

ಕĢ|ಯರನುv ಹುಡುಕುćದďc ಅಪwĝಮಾಡĥೕಕು. 3 ಅರಸನು ತನv ರಾಜ|ದ

ಎಲಾ~ ಸಂಸಾsನಗāđ ಕಾಯbòವಾbಹಕರನುv ಕĈÿಸĥೕಕು; ಅವರು

ಸುಂದùಯರಾದ ಎಲಾ~ ಕĢ|ಯರನುv ಶೂಷË ďೂೕęಯಅಂತಃąರದú~

ಕೂëþ, ಅಂತಃąರದ ಪಾಲಕನೂ ರಾಜಕಂಚುßಯೂ ಆದ įೕđೖಯ ವಶďc

ďೂಡú. ಅವನು ಅವùđ ಕಾಂîಯನುv įähಸುವ Īೕಪನ ದ}ವ|ಗಳನುv

ಹಂಚú. 4 ಅರಸನು ಯಾವ ಕĢ|ಯನುv ಇಷmಪಡುವĢೂೕ ಆ ಕĢ|ಯು

ವýmđ ಬದಲಾá ರಾíಯಾಗú” ಎಂದು įೕāದರು. ಅರಸನು ಅವರ

ಅöಪಾ}ಯďc ಸಮ{îþ ಅದರಂĞĨೕಮಾëದನು. 5 ಶೂಷË ďೂೕęಯú~

ĹĠbďೖ ಎಂಬ ಒಬy Ĩಹೂದ| ಮನುಷ|ನು ವಾಸಮಾಡುîrದtನು. ಇವನು

ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದ ßೕಷನ ಮùಮಗನೂ, ü÷eೕಯ Ĺಮ{ಗನೂ,

ಯಾøೕರನ ಮಗನೂ ಆáದtನು. 6 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದ Ĩಹೂದರಾಜನಾದ ĨįೂೕಯಾßೕನĢೂಡĢ

Įĩಯಾá ಒಯ|ಲwಟmವರú~ ಇವನೂ ಒಬyನು. 7 ಇವನು ಎĮrೕÒ ಎಂಬ

įಸùನಹĠಸಾ� ಎಂಬತನv äಕcಪwನಅನಾಥಳಾದಮಗಳನುv ತಂĠತಾøಗĈ

ಸತrಂðòಂದ ąî}ಯನಾvá þ�ೕಕùþ ಸಾಕುîrದtನು. ಆďಯು ರೂಪವîಯೂ

ಲಾವಣ|ವîಯೂಆáದtĈ. 8ಅರಸನòಣbಯč,ಆŏಯೂಪ}ಕéಸಲwಟm

ತರುವಾಯ ಕಾಯbòವಾbಹಕರು ಅĢೕಕಾĢೕಕ ಕĢ|ಯರನುv ಕೂëþ

ಶೂಷË ďೂೕęಯú~ įೕđೖಯವಶďc ಒówþದಾಗ ಎĮrೕರĎಅರಮĢđ

ಬಂದು ಅಂತಃąರ ಪಾಲಕನಾದ įೕđೖಯ ಪರಾಂಬùďಯú~ದtĈ. 9

įೕđೖಯು ಆďಯನುv ħäh, ತನv ದĨđ ಪಾತ}ಳಾದ ಆďđೂೕಸcರ

ತಕc Īೕಪನದ}ವ|ಗಳನೂv ಮತುr Ħೂೕಜನವನುv ಒದáþದನು. ಅವನು

ಆďđೂಸcರ ಏĈಮಂð Įೕವßಯರನೂv ಅರಮĢøಂದ ಆùþďೂಂಡು

ಆďಯನೂv ಮತುr ಆďಯ Įೕವßಯರನೂv ಅಂತಃąರದ ಉತrಮ

ಭಾಗದú~ùþದನು. 10 ಎĮrೕರĈ ತಾನು ಇಂಥ ಜನಾಂಗದವĈ, ಇಂಥ

ಕುಲದವĈ ಎಂಬುದನುv Ğೂೕಪbëþďೂಳ�úಲ~; ĹĠbďೖಯು ÿೕđ

ಅಪwĝďೂémದtನು. 11 ಅವನು ಆďಯ Ŋೕಮವನುv ಮತುr ಆď ಮುಂĠ

ಏನುಮಾಡĥೕಕು ಎಂದು ûÜùಸುćದಕಾcá ಪ}îðನčಅಂತಃąರದ

ಪಾ}ಕಾರದ ಮುಂĠ îರುಗಾಡುîrದtನು. 12 ಕĢ|ಯರ Īೕಪನಕಾಲć

ċĩೖಸುćದďc ಗಂಧರಸಪ}ĺೕಗದú~ ಆರು îಂಗĎ, ಪùಮಳದ}ವ|

ಕಾಂîವಧbಕದ}ವ|ಗಳ ಪ}ĺೕಗದú~ ಆರು îಂಳಗĎಅಂತು ಹĢvರಡು
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îಂಗĈ ಕıದć. ಈ ಕಾಲಮುáದನಂತರ ರಾಜನ ಅರಮĢಯòಯಮದ

ħೕĩđ ತನvನುv þದuಪëþďೂಂಡ ಪ}îĺಬy ಕĢ|ಯು ಅರಸನಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಬāđ įೂೕಗĥೕಕಾáತುr. 13ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುವ

ಸರð ಯಾùđ ಬರುćĠೂೕ ಆďಯು ಅಂತಃąರðಂದ ಅರಮĢđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďೂcೕಸcರ ಏನು ďೕāದರೂ ďೂಡಲwಡುćದು.

14 ಆďಯು ಅú~đ ಸಾಯಂಕಾಲ įೂೕದವĈಮರುðನ ĥāđe ಅರಸನ

ಉಪಪîvಯರ ಪಾಲಕನಾದ ಶವಷeಜĢಂಬ ರಾಜಕಂಚುßಯ ವಶದú~ದt

ಎರಡĢಯಅಂತಃąರďc ಬರುವĈ. ಅರಸನು ಅವಳನುv ħäh įಸರು įೕā

ಕĩøþದįೂರತಾá ಒಬyĎಅರಸನ ಬāđąನಃ įೂೕಗುವ ಹಾáರúಲ~.

15 ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುćದďc ĹĠbďೖಯ ದತುrąî}ಯೂ ಅವನ

äಕcಪwನಾದಅõೕįೖಲನಮಗĎಆದಎĮrೕರಳ ಸರðಬಂದಾಗ,ಅಂತಃąರ

ಪಾಲಕನಾದ įೕđೖ ಎಂಬ ರಾಜಕಂಚುßಯು Ģೕ÷þದtĢvೕ įೂರತು ಆď

ĥೕĩೕನೂ ďೕಳúಲ~. Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ ಆďಯನುv ħಚುhîrದtರು. 16

ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಬāđ ಅವನ ಆā�ďಯಏಳĢಯವಷbದ

ಹತrĢಯîಂಗಳಾದąಷ|ಮಾಸದú~ ಆďಯನುv ರಾಜಗೃಹďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. 17ಅರಸನು ಎಲಾ~ þ�ೕಯರú~ ಎĮrೕರಳನುv ħähದನು. ಎಲಾ~

ಕĢ|ಯರú~ ಆďಯು ಅವನ ದĨಗೂ, ó}ೕîಗೂ ಪಾತ}ಳಾದುದùಂದ

ಅವನು ರಾಜ ಮುಕುಟವನುv ಆďಯ ತĪಯ ħೕúಟುm, ಆďಯನುv

ವýmđ ಬದಲಾá ರಾíಯನಾvá ಮಾëďೂಂಡನು. 18 ಅವನು ತನv

ಎಲಾ~ ಸರದಾರùಗೂ ಮತುr ಪùವಾರದವùಗೂ ಎĮrೕರಳ ಔತಣ ಎಂದು

Ġೂಡo ಔತಣವನುv ಮಾëþ, ಎಲಾ~ ಸಂಸಾsನಗಳú~ಯೂ Įĩಯವರನುv

õëþ, ರಾಜರ ಘನĞđ ತಕcಂĞ ಉದಾರವಾá ದಾನಧಮbಗಳನುv

ಮಾëದನು. 19ಎರಡĢಯಬಾùಕĢ|ಯರನುv ĮೕùಸುîrದಾtಗĹĠbďೖಯು

ಅರಮĢಯ įಬಾyáಲú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. 20 ಎĮrೕರಳಾದĩೂೕ

ĹĠbďೖಯ ಪರಾಂಬùďಯú~ದt ðನಗಳú~ įೕđೂೕ ಹಾđ ಆಗಲೂ

ಅವನ ಆŏಯನುv ಅನುಸùಸುವವಳಾá ತಾನು ಇಂಥ ಕುಲದವĈ, ಇಂಥ

ಜನಾಂಗದವĈ ಎಂಬುದನುv ಯಾùಗೂ Ğೂೕಪbëþďೂಳ�úಲ~. 21 ಆ

ðನಗಳú~ĹĠbďೖಯು ಅರಮĢಯದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ õđತಾËಮತುr

ĞĩÖ ಎಂಬ ಇಬyರು ರಾಜಕಂಚುßಯರು ďೂೕಪćಳ�ವರಾá ಅರಸನಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷòđ ûರುದuವಾá ďೖĨತrĥೕďಂದು ಒಳಸಂಚು ಮಾëದtರು.

22ಈ ಸಂಗîಯುĹĠbďೖđ đೂತಾrದಾಗ ಅವನು ಅದನುv ಎĮrೕÒ ರಾíđ

îāþದನು. ಆďಯು ಅವನ įಸರನುv ಅರಸòđ įೕā ಆ ಸಂಗîಯನುv

îāþದĈ. 23 ಈ ûಷಯć ûÜರĝđ ಬಂದಾಗ ಅದು òಜīಂದು

ಸಾõೕತಾದುದùಂದ ಆ ಇಬyರನೂv ಗú~đ ಹಾßþದರು. ಆ ಸಂಗîಯು ರಾಜನ

ðನಚùąಸrಕದú~ ಬĩದು ದಾಖúಸಲಾøತು.

3 ಇದಾದನಂತರ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ಅಗಾಗನ ವಂಶದವನೂ

ಹħ{ದಾತನ ಮಗನೂ ಆದ ಹಾಮಾನನನುv ಪದûಯú~ įähþ,

ಅವòđ Ġೂಡo ಅñಕಾರವನುv ďೂಟುm, ತನv ಆಸಾsನದ ಎಲಾ~ ಸರದಾರರú~

ಅವòđ ಪ}ಥಮ ಸಾsನವನುv ಅನುಗ}ÿþದನು. 2 ರಾಜನ ಅರಮĢಯú~ದt

Įೕವಕĩಲ~ರೂ ಹಾಮಾನòđ ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರಮಾಡುîrದtರು; ಆದĩ

ĹĠbďೖಯು ಅವòđ ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರಮಾಡುîrರúಲ~. 3ಅರಮĢಯ

ದಾ�ರಪಾಲಕರು ĹĠbďೖđ, “òೕನು ರಾಜಾŏಯನುv ÷ೕರುćĠೕď?”

ಎಂದು ಪ}îðನ ಅವನನುv ಎಚhùಸುîrದtರು. 4 ĹĠbďೖಯು ತಾನು

Ĩಹೂದ|Ģನುvವ įħ{ಯ ಹಾಗೂ ಮಾನವòđ ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ

ಮಾಡುćðಲ~ ಎಂಬ ಅವನ ಹಟ ಸಾಗುćĠೕĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ

ಎಂದುďೂಂಡು ಅವರು ಅದನುv ಹಾಮಾನòđ îāþದರು. 5ĹĠbďೖಯು

ತನđ ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾಡುîrಲ~īಂದು îāದ ಹಾಮಾನನು ಬಹಳ

ďೂೕಪđೂಂಡನು. 6 ಅವನುĹĠbďೖĺಬyನ ħೕĪĨೕ ďೖĨತುrćದು

ಸಾಲĠಂĠíþ, ಇವನು Ĩಹೂದ ಜನಾಂಗದವĢಂದು ďೕāದ ħೕĪ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ರಾಜ|ದú~ದt ĹĠbďೖಯ ಬಂಧುಬಳಗದವರನುv ಅಂದĩ

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನುv ಸಂಹùಸĥೕďಂದು òಣbøþďೂಂಡನು. 7

ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಆā�ďಯ ಹĢvರಡĢಯ îಂಗಳಾದ

Ĕೖತ}ಮಾಸದú~ ಹಾಮಾನನ ಮುಂĠ ಶುಭ ಮಾಸć ಮತುr ಶುಭðನć

ಯಾćĠಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc “ċÒ” ಅಂದĩ äೕಟನುv ಹಾßದರು.

äೕಟು ಹĢvರಡĢಯ îಂಗಳಾದ ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ

ðನďc õತುr. 8 ಹಾಮಾನನು ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷòđ, “òನv

ರಾಜ|ದ ಎಲಾ~ ಸಂಸಾsನಗಳú~ ಒಂದು ಜನಾಂಗûರುತrĠ; ಅದು ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳವರ ಮಧ|ದú~ ಹರëದtರೂ ಎಲ~ùಂದ ಪ}Ğ|ೕಕವಾáĨೕ

ಇರುತrĠ. ಆ ಜನಾಂಗಗಳವರ òಯಮಗĈ ಇತರ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳವರ

òಯಮಗāáಂತ öನvವಾáರುತrī. ಅರಸನ òಯಮಗಳನvಂತೂ ಅವರು

ಅನುಸùಸುćĠೕ ಇಲ~, ಅರಸನು ಅವರನುv ಸುಮ{Ģ õಡುćದು ಉäತವಲ~.

9ಅರಸನ äತrವಾದĩ ಅವರನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು ಎಂಬ ಆŏಯು įೂರಡú;

ಹಾđ ಮಾëದĩ ನಾನು ರಾಜಭಂಡಾರಕಾcá ಹತುr ಸಾûರ ತಲಾಂತು

ĥā�ಯನುv ತೂಕ ಮಾë ಉĠೂ|ೕಗಸsರ ďೖđ ಒówಸುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ಆಗ ಅರಸನು ತನv ďೖಯú~ದt ಮುĠ}ಯುಂಗುರವನುv

Ğđದು ಅಗಾಗನ ವಂಶದವನೂ ಹħ{ದಾತನ ಮಗನೂ Ĩಹೂದ|ರ

Ġ�ೕýಯೂ ಆದ ಹಾಮಾನòđ ಒówþದನು. 11 ಅರಸನು ಹಾಮಾನòđ

ďೂಟುm, “ಆ ĥā� òನvĪ~ೕ ಇರú; òೕನು ಆ ಜನರನುv ಏನು ĥೕಕಾದರೂ

ಮಾಡಬಹುದು” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ĹದಲĢಯ îಂಗāನ

ಹðಮೂರĢಯ ðನದú~ ರಾಜĪೕಖಕರು ಕೂë ಬರĥೕಕು ಎಂದು

ಅಪwĝಯಾøತು. ಅವರು ಹಾಮಾನನ ಆ��ಾನುಸಾರ ಉಪರಾಜùಗೂ,

ಆಯಾ ಸಂಸಾsನಗಳ ಅñಕಾùಗāಗೂ, ಆಯಾ ಜನಾಂಗಗಳ ಅñಪîಗāಗೂ

ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದರು. ಆಯಾ ಸಂಸಾsನಗಳ ಬರಹದú~ಯೂ ಆಯಾ

ಜನಾಂಗಗಳ ಭಾĭಯú~ಯೂ ಇದt ಆ ಪತ}ಗĈ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

įಸùನĪ~ೕ úàತವಾáದtć; ಅćಗāđ ರಾಜಮುĠ}ಯನುv ಹಾಕಲಾáತುr.

13 ಪತ}ಗĈ ಅಂĔಯವರ ಮುಖಾಂತರ ಎಲಾ~ ರಾಜಸಂಸಾsನಗāđ

ಕĈÿಸಲwಟmć. ಅćಗಳú~, “ಒಂĠೕ ðನದú~ ಅಂದĩ ಹĢvರಡĢಯ

îಂಗಳಾದ ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ ðನದú~ ಹುಡುಗರು,

ÿùಯರು, įಂಗಸರು, ಮಕcĈ ಎಂದು ĢೂೕಡĠ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನುv

ďೂú~ù, ಸಂಹùþù, òನಾbಮđೂāþù. ಅವರ Įೂತrನುv ಸೂĩಮಾëù”

ಎಂದೂ ಬĩðತುr. 14 ಅದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ, “ಈ ಪತ}ದ ಒಂĠೂಂದು

ಪ}îಯು ಪ}îĺಂದು ಸಂಸಾsನದú~ ರಾಜûñĨಂದು įೂರëþ ಎಲ~ರೂ

ಆ ðನದú~ þದuರಾáರುವ ಹಾđ ಎಲಾ~ ಜನùđ îāಯುವಂĞ ಪ}ಕéಸĥೕಕು”

ಎಂದು ಬĩಯಲಾáತುr. 15 ಈ òಣbಯć ಶೂಷË ಅರಮĢಯú~

ಪ}ಕಟವಾದ ಕೂಡĪೕ ಅಂĔಯವರು ರಾಜಾŏಯ ħೕĩđ üೕಘ}ವಾá

įೂರಟರು. ಅರಸನಾದĩೂೕ ಹಾಮಾನನĢೂಡĢ ಮದ|ಪಾನ ಮಾಡುćದďc

ಕುāತುďೂಂಡನು. ಅತr ಶೂಷË ಪಟmಣದú~ ತಳಮಳಉಂÝøತು.

4ĹĠbďೖಯು ನěದದtĢvಲಾ~ ďೕāದಾಗ ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು, ಬೂðಯನುv ತĪಯ

ħೕĪ ಹಾßďೂಂಡು, ಪಟmಣದಮಧ|ದú~ įೂೕಗುತಾr ಮಹಾದುಃಖðಂದ

đೂೕಳಾëದನು. 2 đೂೕíತಟುm ಕémďೂಂಡವರು ಅರಮĢಯ ಒಳđ

įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಅಪwĝಯಾáತುr. ಆದುದùಂದಅವನು ಅರಮĢಯ

įಬಾyáúನಮುಂĠ ಬಂದನು. 3ಯಾವಯಾವ ಸಂಸಾsನಗಳú~ ಅರಸನ

ಆŏಯೂಮತುr òಣbಯčಪ}ಕಟವಾದĻೕ ಅĪ~ಲಾ~ Ĩಹೂದ|ĩೂಳđ

ಮಹಾದುಃಖč, ಉಪವಾಸ, ĩೂೕದĢಮತುr ಪ}ಲಾಪಗĎಉಂÝದć.

ಅĢೕಕರು đೂೕíತಟmನುv ಹಾþ ಬೂðಹಾßďೂಂಡು ಅದರ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡರು. 4 ಎĮrೕರಳ Įೕವßಯರೂ ಕಂಚುßಗĎ ರಾíಯಾದ

ಆďಯಬāđ ಬಂದು ಈ ûÜರವನುv îāþದಾಗ ಆďಯು ಬಹಳವಾá

ಕಳವಳđೂಂಡು ĹĠbďೖđ ವಸ�ಗಳನುv ಕĈÿþ, “đೂೕíತಟmನುv

Ğđದುõಟುm, ಇćಗಳನುv ಧùþďೂೕ” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದĈ. ಆದĩ
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ಅವನುಅćಗಳನುv þ�ೕಕùಸúಲ~. 5ಆಗಆďಅರಸòಂದತನv Įೕīđೂೕಸcರ

Ģೕ÷ಸಲwémದt ಹತಾಕĢಂಬ ರಾಜ ಕಂಚುßಯನುv ಕĩøþ, “òೕನು

ĹĠbďೖಯ ಬāđ įೂೕá, ಇದďc ಕಾರಣīೕನು ಎಂದು ûÜùþďೂಂಡು

ಬಾ” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದĈ. 6 ಹತಾಕನು ಅರಮĢಯ ಬಾáúನ

ಮುಂðರುವ ಪಟmಣದ ಬಯúđ ĹĠbďೖಯ ಹîrರ įೂೕದನು. 7

ĹĠbďೖಯು ತನđ ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv, ಹಾಮಾನನುĨಹೂದ|ರನುv

ನಾಶಮಾಡಲು ರಾಜಭಂಡಾರďc ďೂಡುĞrೕĢಂದು òಗðಪëþದ ĥā�ಯ

ಹಣ ಇĭmಂಬುದನೂv ಅವòđ îāþದನು. 8 ಅದĩೂಂðđ ತಮ{ನುv

ಸಂಹùಸುćದďೂcೕಸcರ ಶೂಷòನú~ ಪ}ಕಟವಾದ ರಾಜಶಾಸನದ ಒಂದು

ಪ}îಯನುv ďೂಟುm, “ಇದನುv ಎĮrೕರāđ Ğೂೕùþ ûವùಸು; ಮತುr ಆďಯು

ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá ಅವನು ಕೃģ ĞೂೕùಸುವಂĞ ಅವನ ಸòvñಯú~ ತನv

ಜನùđೂೕಸcರ õನvಹಮಾಡú” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು. 9ಹತಾಕನು

ÿಂðರುá ಬಂದು ಎĮrೕರāđĹĠbďೖಯಮಾತುಗಳನುv îāþದನು. 10

ಎĮrೕರĈ ಅವನನುv ąನಃĹĠbďೖಯ ಬāđ ಕĈÿþ, 11 “ಅರಸನು

ತನv ಬāđ ಬರಲು įೕāದ įೂರತು ಅವನ ಬāđ ಒಳಗಣ ಪಾ}ಕಾರďc

įೂೕಗುವವರು ಮರಣದಂಡĢđ ಪಾತ}ರಾಗುವರು ಎಂಬ ಒಂĠೕ òಯಮć

ಎಲಾ~ þ�ೕąರುಷùಗುಂಟು. ಯಾರ ಕěđ ಅವನು ತನv ಸುವಣbದಂಡವನುv

ÜಚುವĢೂೕ ಅವರು ಮಾತ} æೕವðಂದುāಯುವರು ಎಂಬುದು ಅರಸನ

ಎಲಾ~ Įೕವಕùಗೂಮತುr ಸಂಸಾsನಗಳ ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ đೂತುr. ನನಗಂತೂ

ಮೂವತುr ðನಗāಂದ ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುćದďc ಆಮಂತ}ಣವಾಗúಲ~”

ಎಂದು įೕāþದĈ. 12ಹತಾಕನು ಎĮrೕರಳಮಾತುಗಳನುvĹĠbďೖđ

îāþದನು. 13 ಅವನು ಎĮrೕರāđ, “Ĩಹೂದ|ĩಲಾ~ ನಾಶವಾದರೂ

ನಾĢೂಬyĈ ಅರಮĢಯú~ರುćದùಂದ ಉāಯುīನು ಎಂದು

ಭಾûþďೂಳ�ĥೕಡ. 14 òೕನು ಈಗ ಸುಮ{òದುtõಟmĩ ĥೕĩ ಕěøಂದ

Ĩಹೂದ|ùđ ಸಹಾಯč, ûĹೕಚĢಯೂಉಂÝದಾć; òೕನಾದĩೂೕ

òನv ತಂĠಯ ಮĢಯವĩೂಡĢ ನಾಶವಾಗುû. ಇದಲ~Ġ òೕನು ಇಂಥ

ಸಂದಭbಕಾcáĨೕ ಪಟmďc ಬಂðರಬಹುದು” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು.

15 ಆಗ ಎĮrೕರĈ ĹĠbďೖđ, “òೕನು įೂೕá ಶೂಷòನú~ þಕುcವ

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನುv ಕೂëಸು; 16 òೕīಲ~ರೂಮೂರು ðನ ಹಗúರುĈ

ಅನvಪಾನಗಳನುv õಟುm ನನđೂೕಸcರ ಉಪವಾಸಮಾëù; ಅದರಂĞ ನಾನೂ

ನನv ĮೕವßಯĩೂಡĢಉಪವಾಸðಂðರುīನು. ಅನಂತರ ನಾನು ûñ÷ೕù

ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುīನು, ಸತrĩ ಸಾಯುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāþದĈ. 17

ĹĠbďೖ ÿಂðರುá įೂೕá ಎĮrೕರĈ įೕāದಂĞĨೕಮಾëದನು.

5ಮೂರĢಯðನದú~ ಎĮrೕರĈ ರಾಜವಸ�ಭೂýತಳಾá ಅರಮĢಯ

ಒಳಗಣ ಪಾ}ಕಾರವನುv ಪ}īೕüþ, ರಾಜಮಂðರದ ಎದುùನú~ òಂತĈ.

ಅರಸನು ಆಮಂðರದú~ ರಾಜþಂಹಾಸನದħೕĪ ಬಾáúđ ಎದುರಾá

ಕುāತುďೂಂëದtನು. 2ಅವನು ಪಾ}ಕಾರದú~ òಂîರುವ ಎĮrೕÒ ರಾíಯನುv

ಕಂಡ ಕೂಡĪಆďಯħೕĪದಯûಟುm ತನv ďೖಯú~ದt ಸುವಣbದಂಡವನುv

ಆďಯ ಕěđÜäದನು. 3 ಎĮrೕರĈ ಅರಸನ ಸ÷ೕಪďc įೂೕá ದಂಡದ

ತುðಯನುvಮುémದĈ. ಆಗಅರಸನು ಆďđ, “ಎĮrೕÒ ರಾíĨೕ, òನđೕನು

ĥೕಕು? òನv û��ಾಪĢಯಾćದು? ನನv ಅಧbರಾಜ|ವನುv ďೕāದರೂ òನđ

ďೂಡುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 4 ಅದďc ಎĮrೕರĈ, “ಅರಸನು ಒąwćದಾದĩ

ನಾನು ಈįೂತುr ತಮđೂೕಸcರ þದuಮಾëþರುವ ಔತಣďc ಹಾಮಾನĢೂಡĢ

ಬĩೂೕಣವಾಗú” ಎಂದು ಅùďಮಾëದĈ. 5 ಕೂಡĪ ಅರಸನು, “ಎĮrೕರಳ

û��ಾಪĢಯನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಹಾಮಾನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù”

ಎಂದು ಅಪwĝಮಾë ಎĮrೕರĈಮಾëþದt ಔತಣďc ಹಾಮಾನನ ĖೂĞಯú~

įೂೕದನು. 6 ದಾ}��ಾರಸ ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಅರಸನು îರುá ಎĮrೕರāđ,

“òನv û��ಾಪĢಯಾćದು įೕĈ; ಅದನುv Ģರīೕùಸುīನು. òೕನು ನನv

ಅಧbರಾಜ|ವನುv ďೕāďೂಂಡರೂ ಸùĨೕ, ಅದನುv òನđ ďೂಡುīನು”

ಅಂದನು. 7 ಅದďc ಎĮrೕರĈ, “ಅರಸನು ನನv ħೕĪ ಕÝņûಟುm ನಾನು

ďೕĈćದನುv ďೂಡುćದಕೂc ನನv û��ಾಪĢಯನುv Ģರīೕùಸುćದಕೂc

ಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtĩ 8 ನಾನು ತಮđೂೕಸcರ þದuಮಾëಸುವ ಔತಣďc

ನಾıಯೂ ಹಾಮಾನನ ĖೂĞಯú~ ಬĩೂೕಣವಾಗú; ಆಗ ಅರಸರು

įೕāದಂĞ ಮಾಡುīನು. ಇĠೕ ನನv ಮನû” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ.

9 ಆ ðನ ಹಾಮಾನನು ಆನಂದಲಹùಯú~ ಮĢđ įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ĹĠbďೖಯು ತನđ ಭಯಪಡĠ, ತನv ಮುಂĠ ಏಳĠ ಅರಮĢಯ

įಬಾyáúನú~ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು ಅವನħೕĪ ďೂೕಪಭùತನಾದನು.

10 ಆದರೂ ತನv ďೂೕಪವನುv õáÿëದುďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕá ತನv

ಆಪrರನೂv, ಪîvಯಾದ Ėĩಷಳನೂv ಕĩದನು. 11 ಅವರ ಮುಂĠ

ತನv ಘĢೖಶ�ಯbಗಳನೂv, ąತ}ಲಾಭಾîಶಯವನೂv, ಅರಸನು ತನvನುv

ಸನಾ{òþ ಎಲಾ~ ಸರದಾರùáಂತ, ರಾಜĮೕವಕùáಂತ ತನđೕ Ĭ}ೕಷnಸಾsನವನುv

ಅನುಗ}ÿþದtನೂv ವíbþ, 12 “ಇದಲ~Ġ ಎĮrೕÒ ರಾíಯು ತಾನು

þದuಮಾëþದ ಔತಣďc ಅರಸನ ĖೂĞಯú~ ನನv įೂರತಾá ಇನಾvರನೂv

ಆಹಾ�òಸúಲ~. ನಾıಯೂ ಅರಸನ ĖೂĞಯú~ ಬರĥೕďಂದು ನನđ

įೕāದಾtı. 13 ಆದರೂ ĹĠbďೖ ಎಂಬ Ĩಹೂದ|ನು ಅರಮĢಯ

ಬಾáúನú~ ನನv ಕಣq ಮುಂĠ ಕುāîರುವವĩಗೂ ಇĠಲ~ದùಂದ ನನđ

ತೃórಯಾಗುćðಲ~” ಅಂದನು. 14ಅದďc ಅವನ ಪîvಯಾದ ĖĩಷĎ

ಅವನ ಎಲಾ~ ಆಪrರೂ, “ಐವತುr Ĺಳ ಎತrರವಾದ ಒಂದು ಗಲು~ಗಂಬವನುv

þದuಮಾëþ ನಾı ಅರಸನ ಅಪwĝಯನುv ಪěದುďೂಂಡುĹĠbďೖಯನುv

ಅದďc Ģೕತುಹಾßಸĥೕಕು; ಆ ħೕĪ òೕನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅರಸನ

ĖೂĞಯú~ ಔತಣďc įೂೕಗಬಹುದು” ಎಂದು įೕāದರು. ಹಾಮಾನನು ಈ

ಮಾîđħäh ಗಲು~ಗಂಬವನುv þದuಮಾëþದನು.

6 ಆ ರಾî}ಯú~ ಅರಸòđ òĠ}ಬರúಲ~; ಆದುದùಂದ ಅವನುċವb

ಘಟĢಗಳ ಗ}ಂಥವನುv ತರಲು Įೕವಕùđ ಅಪwĝಮಾë ಅದನುv

ಪಾರಾಯಣಮಾëಸುîrದtನು. 2 ಅಹĭ�ೕĩೂೕÖ ರಾಜನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ õđತಾËಮತುr ĞĩÖ ಎಂಬ ಇಬyರೂ ರಾಜಕಂಚುßಗĈ

ಒಳಸಂಚುಮಾëದ ಸಂಗîಯೂ ಅದುĹĠbďೖ ಮುಖಾಂತರ ಬಯúđ

ಬಂದ ಸಂಗîಯೂಅದರú~ ಬĩಯಲಾáತುr. 3ಆಗ ಅರಸನು, “ಇದಕಾcá

ĹĠbďೖđಯಾವ ಸಾsನಮಾನಗĈ Ġೂರßದć?” ಎಂದು ûÜùþದಾಗ

ಅವನ ಸಾòvಧ|Įೕವಕರಾದ ಪùವಾರದವರು, “ಏನೂ Ġೂರಕúಲ~” ಎಂದು

įೕāದರು. 4ಅರಸನು, “ಪಾ}ಕಾರದú~ ಯಾùದಾtĩ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಅಷmರú~ ಹಾಮಾನನು ತಾನು þದuಮಾëþದ ಗú~đ ĹĠbďೖಯನುv

Ģೕತುಹಾßಸುćದďc ಅರಸನ ಅಪwĝ ಪěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅರಮĢಯ

įೂರಗಣ ಪಾ}ಕಾರದú~ ಬಂದು òಂîದtನು. 5 ಆಗ ರಾಜĮೕವಕರು, “ಇđೂೕ,

ಪಾ}ಕಾರದú~ ಹಾಮಾನòರುತಾrĢ” ಎಂದು õನvûþದರು. ಆಗ ಅರಸನು,

“ಅವನು ಒಳđ ಬರú” ಅಂದನು. 6 ಹಾಮಾನನು ಬಂದಾಗ, “ಅರಸನು

ಯಾರನಾvದರು ಸನಾ{òಸĥೕďಂದು ಇಷmćಳ�ವನಾáದtĩ ಅಂಥವòđ

ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕನು?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದನು. 7ಅದďc ಹಾಮಾನನು,

“ಅರಸನು ನನvನvಲ~Ġ ಇನಾvರನುv ಸನಾ{òಸುćದďc ಇಷmćಳ�ವನಾáರುವನು”

ಅಂದುďೂಂಡನು. 8ಅವನುಅರಸòđ, “ಯಾರನಾvದರೂಸನಾ{òಸĥೕďಂದು

ಅರಸòđ ಇಷmûದtĩ ತಾನು ಧùþďೂĈ�ವ ರಾಜ ವಸ�ಗಳನೂv ಮತುr

ಸವಾùಮಾಡುವ ಪಟmದ ಕುದುĩಯನೂv ತùಸĥೕಕು. 9 ಆ ವಸ�ಗಳನೂv

ಕುದುĩಯನೂv ಪ}ಧಾನರಾದ ಅರಸನ ಸರದಾರರĪೂ~ಬyನ ವಶďc ďೂಟುm,

ಅರಸನು ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುವ ąರುಷòđ ಆ ರಾಜವಸ�ಗಳನುv

ಹಾßಸĥೕಕು. ಅನಂತರ ಅವನನುv ಆ ಕುದುĩಯ ħೕĪ ಕುā�ùþ

ಪಟmಣದ õೕðಗಳú~ ħರವíđಮಾëಸುತಾr ಅವನಮುಂĠ, ‘ಅರಸನು

ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುವವನನುv ಗೌರûಸುವ ùೕîಯು ಇĠೕ’ ಎಂದು ಪ}ಕಟĝ

ಮಾëಸĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಕೂಡĪ ಅರಸನು ಹಾಮಾನòđ,

“òೕನು įೕāದ ವಸ�ಗಳನೂv ಮತುr ಕುದುĩಯನೂv ĥೕಗĢ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು ಅರಮĢಯ ಬಾáúನú~ ಕುāತುďೂಂëರುವ ĹĠbďೖ ಎಂಬ
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Ĩಹೂದ|òđ ಹಾđĨೕ ಮಾಡು; òೕನು įೕāದćಗಳú~ ಒಂದನೂv

ĢರīೕùಸĠ õಡĥೕಡ” ಎಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು. 11ಹಾಮಾನನು ಆ

ವಸ�ಗಳನೂv ಮತುr ಕುದುĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ĹĠbďೖಯನುv

ಭೂýþ, ಪಟmಣದ õೕðಗಳú~ ħರವíđ ಮಾëþ, ಅವನ ಮುಂĠ,

“ಅರಸನು ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುವವನನುv ಗೌರûಸುವ ùೕîಯು ಇĠೕ”

ಎಂದು ಪ}ಕಟĝಮಾëþದನು. 12ĹĠbďೖಯು ÿಂîರುá ಅರಮĢಯ

ಬಾáúđ įೂೕದನು. ಹಾಮಾನನಾದĩೂೕ ದುಃಖðಂದ ಮುಖವನುv

ಮುähďೂಂಡು üೕಘ}ವಾáಮĢđįೂೕá ತನv įಂಡîಯಾದĖĩಷಳಮತುr

ಎಲಾ~ ಆಪrರ ಮುಂĠ ತನđ ಸಂಭûþದtĢvಲಾ~ îāþದನು. 13ಆಗ ಅವನ

ಪಂëತರೂಮತುr įಂಡîಯೂ ಅವòđ, “ಯಾವನಮುಂĠ òನv Įೂೕಲು

ಪಾ}ರಂಭವಾøĞೂೕ ಆಮನುಷ|ನುĨಹೂದ ಸಂತಾನದವನಾáದtĩ òೕನು

đಲ~ಲಾù, ಅವನಮುಂĠ õದುt ಹಾಳಾಗುû” ಅಂದರು. 14 ಅವರು ಇನೂv

ಅವĢೂಡĢಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ರಾಜಕಂಚುßಗĈ ಬಂದು ಎĮrೕರĈ

ಮಾëþರುವ ಔತಣďc ĥೕಗ ಬರĥೕďಂದು ಹಾಮಾನನನುv ಕĩĠೂಯtರು.

7 ಅರಸನು ಹಾಮಾನĢೂಡĢ ಎĮrೕರಳಮĢđ ಔತಣಕಾcá ಬಂದನು. 2

ಅವನು ಈ ಎರಡĢಯ ðನದú~ಯೂ ದಾ}��ಾರಸ ಪಾನಮಾಡುîrರುವಾಗ

ಅರಸನು ಎĮrೕರāđ, “ಎĮrೕÒ ರಾíĨೕ, òನv û��ಾಪĢಯಾćದು įೕĈ;

ಅದನುv Ģರīೕùಸುīನು. òೕನು ನನv ಅಧbರಾಜ|ವನುv ďೕāďೂಂಡರೂ

ಸùĨೕ, ಅದನುv òನđ ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 3ಆಗ ಎĮrೕÒ

ರಾíಯು, “ಅರಸನು ನನv ħೕĪ ಕÝņûಟುm ಸಮ{îಸುćದಾದĩ ನನv

û��ಾಪĢಯನೂv, ಪಾ}ಥbĢಯನೂv ಲಾúþ ನನv æೕವವನೂv ಮತುr ನನv

ಜನಾಂಗವನೂv ಉāಸĥೕಕು. 4 ಜನರು ನಮ{ನುv ďೂಂದು ಸಂಹùþ,

ನಮ{ನುv òನಾbಮđೂāಸುವ ಹಾđ ನಾćಮಾರಲwęmć. ನಾć Įೕವಕ

Įೕವßಯರಾಗುćದďc ಗುಲಾಮರಂĞ ಮಾರಲwémದtĩ ಆ ಕಷmದ ûಷಯದú~

ರಾಜನನುv Ğೂಂದĩಪëಸುćದುĺೕಗ|ವಲ~īಂದು ಸುಮ{òರುîrĠtನು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 5ಅಹĭ�ೕĩೂೕÖ ರಾಜನು ಎĮrೕÒ ರಾíಯನುv,

“ಇಂಥ ದುಷcೃತ|ದ ħೕĪಮನþ�ಟmವನುಯಾವನು? ಅವĢú~?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 6 ಆಗ ಆďಯು, “ನಮ{ನುv ಬಾñಸĥೕďಂðರುವ ಹđಗಾರನು

ಮತುr ಶತು}ć ಈ ದುಷm ಹಾಮಾನĢೕ” ಎಂದĈ. ಇದನುv ďೕā ಹಾಮಾನನು

ರಾíಯ ಮುಂĠ ಭಯöೕತನಾದನು. 7 ಅರಸನು ರೌದಾ}īೕಶನಾá

ದಾ}��ಾರಸ ಪಾನಮಾಡುćದನುv õęmದುt ಅರಮĢಯĞೂೕಟďc įೂೕದನು.

ಹಾಮಾನನಾದĩೂೕ ಅರಸòಂದ ತನđ ďೕಡು þದuವಾøĞಂದು îāದು

ಎĮrೕರಳ ಹîrರ ತನv ಪಾ}ಣರņĝಯ ò÷ತrವಾá õನvಹಮಾëďೂಳ�ಲು

òಂತುďೂಂëದtನು. 8ಅರಸನು ಅರಮĢಯĞೂೕಟðಂದ ತಾನು ದಾ}��ಾರಸ

ಪಾನಮಾëದಗೃಹďcÿಂîರುáಬಂದುಎĮrೕರĈಒರáďೂĈ�ವಸುಖಾಸನದ

ħೕĪ ಹಾಮಾನನು õದುtďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡು, “ಇವನು ರಾíಯನುv

ನನv ಮುಂĠĨೕ ಅರಮĢಯú~ ಭಂಗಪëಸĥೕďಂðರುತಾrĢೂೕ?”

ಅಂದನು. ಅರಸನ ಬಾøಂದಈಮಾತು įೂರಬಂದ ಕೂಡĪ Įೕವಕರು

ಹಾಮಾನನ ಮುಖďc ಮುಸುಕು ಹಾß ಎıದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9

ಆಗ ಅರಸನ Įೕīಮಾಡುîrದt ಕಂಚುßಗಳú~ ಒಬyನಾದ ಹĥೂೕbನನು,

“ಅರಸನ ಪಾ}ಣರņĝಗಾá ಸಮಾÜರವನುv îāþದ ĹĠbďೖಯನುv

Ģೕತುಹಾßಸುćದďc ಇವನು ಐವತುrĹಳ ಎತrರವಾದ ಗಲು~ ಕಂಬವನುv

þದuಮಾëþದಾtĢ” ಎಂದನು. ಅದďc ಅರಸನು, “ಹಾಗಾದĩ ಹಾಮಾನನುv

ಅದďcೕ Ģೕತುಹಾßù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10 ಹಾಮಾನನನುv

ĹĠbďೖಗಾá þದuಮಾëþದt ಗಲು~ಗಂಬďc ಏùþದರು. ÿೕđ ಅರಸನ

ďೂೕಪčಶಮನವಾøತು.

8 ಆ ðನದú~ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನುĨಹೂದ|ರ īೖùಯಾದ

ಹಾಮಾನನ ಮĢಯನುv ಎĮrೕÒ ರಾíđ ďೂಟmನು. ಆďಯು

ĹĠbďೖಗೂ ತನಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನುv îāþದĈ. 2 ಆಗ ಅರಸನು

ತಾನು ಹಾಮಾನòđ òೕëದt ತನv ಮುĠ}ಯುಂಗುರವನುv ĹĠbďೖđ

ďೂಟmನು; ಎĮrೕರĈಹಾಮಾನನಮĢಯಆಡāತವನುv ಅವòđಒówþದĈ.

3ಎĮrೕರĈąನಃಅರಸನನುvಮಾತನಾëಸುćದďcįೂೕáಅವನಪಾದಗāđ

õದುt, ಅĈತಾr, “ಅಗಾಗನ ವಂಶದವನಾದ ಹಾಮಾನನು Ĩಹೂದ|ರ

ಹಾòಗಾá ಕúwþದ ದುಷmĺೕಜĢಗಳನುv, ಅಪಾಯಗಳನುv òವಾùಸĥೕಕು”

ಎಂದು û��ಾóþದĈ. 4 ಅರಸನು ಸುವಣb ರಾಜದಂಡವನುv ಆďಯ

ಕěđ Üäದtùಂದ ಆďಯು ಎದುt ಅರಸನ ಮುಂĠ òಂತĈ. 5 ಆಗ

ಎĮrೕರĈಅವòđ, “ಅರಸನು ನನvħೕĪ ಕÝņûಟುm, ನನvನುv ħäh, ನಾನು

įೕĈವಮಾತು ಒı�ಯĠಂದು ಅದďc ಸಮ{îಸುćದಾದĩ, ಅರಸನ ಎಲಾ~

ಸಂಸಾsನಗಳú~ರುವĨಹೂದ|ರನುv ಸಂಹùಸುವ ûಷಯವಾáಅಗಾಗನ

ವಂಶದವನೂ, ಹħ{ದಾತನಮಗನುಆದಹಾಮಾನನು ಬĩøþದಪತ}ವನುv

ರದುtಮಾಡುćದಕಾcá ಆ��ಾಪತ}ವನುv ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 6 ನನv ಜನùđ

ďೕಡು ಸಂಭûಸುćದನುv Ģೂೕë ನಾನು ಸÿþďೂಂëರುćದು įೕđ?

ನನv ಕುಲನಾಶನವನುv Ģೂೕಡುತಾr ಸುಮ{òರುćದು įೕđ?” ಎಂದು

õನvûþದĈ. 7 ಆಗ ಅಹĭ�ೕĩೂೕÖ ರಾಜನು ರಾíಯಾದ ಎĮrೕರāಗೂ

ಮತುr Ĩಹೂದ|ನಾದ ĹĠbďೖಗೂ, “ಹಾಮಾನನು Ĩಹೂದ|ùđ

ûರುದuವಾá ďೖĨîrದtùಂದ ಅವನನುv ಗú~đ ಹಾßþ, ಅವನ Įೂತrನುv

ಎĮrೕರāđ ದಾನಮಾëĠtೕನಲಾ~, ಅರಸನ įಸùನú~ ಬĩಯಲwಟುm

ರಾಜಮುĠ}øರುವ Īೕಖನವನುv ಯಾರೂ ರದುtಮಾಡಲು ಬರುćðಲ~.

8 ಆದುದùಂದ Ĩಹೂದ|ರ ûಷಯವಾá òಮđ ಸùĞೂೕರುćದನುv

ಅರಸನ įಸùನú~ òೕčಬĩøþ, ಅದďc ರಾಜಮುĠ}ಯನುv ಹಾßù”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ ರಾಜĪೕಖಕರು ಕĩಯಲwಟmರು. ಅವರು

ಬಂದುಮೂರĢಯîಂಗಳಾದ Ėೕಷnಮಾಸದ ಇಪwತrಮೂರĢಯðನದú~,

ĹĠbďೖಯ ಆ��ಾನುಸಾರ Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ಭಾರತĹದಲುđೂಂಡು

ಕೂýನ ವĩಗೂ ಇರುವ ನೂರ ಇಪwĞrೕĈ ಸಂಸಾsನಗಳ ಉಪರಾಜùಗೂ,

Ġೕಶಾñಪîಗāಗೂ ಮತುr ಅñಕಾùಗāಗೂ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದರು. ಆ

ಪತ}ಗĈ ಆಯಾ ಸಂಸಾsನಗಳ ಬರಹಗಳú~ಯೂ, ಆಯಾ ಜನಾಂಗಗಳ

ಭಾĭಗಳú~ಯೂ ಇದtć. Ĩಹೂದ|ùđ ಬĩದ ಪತ}ಗĈ Ĩಹೂದ|

ಬರಹದú~ಯೂ, ಭಾĭಗಳú~ಯೂ úàತವಾದć. 10 ĹĠbďೖಯು

ಅರಸನ įಸùನú~ ಬĩಯಲwಟm ಆ ಪತ}ಗāđ ರಾಜಮುĠ}ಯನುv ಹಾß,

ಅರಮĢಯ ಅಶಾ�ಲಯಗಳú~ ಹುém ĥıದಂಥ, ಅರಸನ Įೕīಗಾá

ಉಪĺೕáಸಲwಡುîrದt īೕಗವಾá ಓಡುವಂಥ ಕುದುĩಗಳಮುಖಾಂತರ

ಕĈÿþದನು. 11 ಆ ಪತ}ಗಳú~ ಅರಸನು, “ಅಹĭ�ೕĩೂೕÖ ರಾಜನ ಎಲಾ~

ಸಂಸಾsನಗಳ ಆಯಾ ಪಟmಣಗಳú~ರುವ Ĩಹೂದ|ರು ಒಂĠೕ ðನದú~

ಅಂದĩ, ಹĢvರಡĢಯ îಂಗಳಾದ ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ

ðನದú~ ಒÝmá Įೕùďೂಳ�ĥೕಕು. 12 ತಮ{ ಪಾ}ಣರņĝಗಾá ಎದುt, ತಮ{

ûರುದuವಾá ಆಯುಧಗĽಡĢ Ģĩದು ಬರುವ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳವರನೂv,

ಸಂಸಾsನಗಳವರನೂv, ಅವರ įಂಡîಯರು ಮಕcĈ ಸÿತವಾá ďೂಂದು,

ಸಂಹùþ, òನಾbಮđೂāಸĥೕಕು. 13ಅವರĮೂತrನುv ಸೂĩಮಾಡĥೕಕು,ಈ

ಪತ}ದಒಂĠೂಂದು ಪ}îಯನುv ಪ}îĺಂದು ಸಂಸಾsನದú~ ರಾಜûñĨಂದು

ಎಲಾ~ ಜನರú~ ಪ}ಕéಸĥೕಕು, ಆ ðನದú~ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಶತು}ಗāđ

ಮುø|îೕùಸುćದďc þದuರಾáರĥೕಕು” ಎಂದು ಅಪwĝಮಾëದtನು. 14

ಈ ರಾಜಾŏಯು ಶೂಷË ďೂೕęಯú~ ಪ}ಕಟವಾದಾಗĪೕ ಅಂĔಯವರು

ಅರಮĢಯಸವಾùಕುದುĩಗಳನುv ಹîrďೂಂಡು ಅರಸನ ಅಪwĝøಂದ

ģ}ೕùತರಾá ಅî üೕಘ}ವಾá įೂರಟರು. 15 ĹĠbďೖಯಾದĩೂೕ

òೕúಮತುr ಶುಭ}ವಣbಗĈಳ� ರಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು, ಬಂಗಾರದ

Ġೂಡo ßùೕಟವನುv ಇಟುmďೂಂಡು, ರಕrವಣbದ ನಾùನ òಲುವಂáಯನುv

įೂದುtďೂಂಡು ರಾಜಸòvñøಂದ įೂರಟನು. ಶೂಷË ಪಟmಣದú~

ಸಂĞೂೕಷದ ಆಭbಟć ďೕāþತು. 16ಅú~ನĨಹೂದ|ùđ ಸಂĞೂೕಷ,

ಗೌರವ, ಹಷbಪ}ಭಾವ ಮತುr Ğೕಜಸು�ಳ�ವರಾದರು. 17 ರಾಜòಣbಯ

ಶಾಸನಗĈ ಪ}ಕéಸಲwಟm ಪ}îĺಂದು ಸಂಸಾsನದú~ಯೂ ಪಟmಣದú~ಯೂ

ಇದt Ĩಹೂದ|ùđ ಶುಭðನಉಂÝøತು; ಅವರು ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ,



ಎĮrೕ327

ಉಲಾ~ಸðಂದಲೂ ಭņ��Ħೂೕಜನಮಾëದರು. Ġೕಶದ ಜನರú~ ಅĢೕಕರು

Ĩಹೂದ|ùđ ಭಯಪಟುm ಅವರಮತďc Įೕùದರು.

9 ಅರಸನ ಆ��ಾòಣbಯಗಳನುv Ģರīೕùಸತಕc ಹĢvರಡĢಯ îಂಗಳಾದ

ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ ðನć ಬಂðತು. ಆ ðನದú~

Ĩಹೂದ|ರನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಳ�ಬಹುĠಂದು ಅವರ īೖùಗĈ

òùೕŉþďೂಂëದtರು. ಆದĩಅದďc ಬದಲಾáĨಹೂದ|ĩೕ ತಮ{ īೖùಗಳನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. 2 ಆದುದùಂದ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

ಸಮಸr ಸಂಸಾsನಗಳ ಆಯಾ ಪಟmಣಗಳú~ದt Ĩಹೂದ|ರು ತಮđ ďೕಡು

ಬಯþದವùđ ûರುದuವಾá ďೖĨತುrćದďc Įೕùďೂಂಡಾಗಯಾùಗೂ

ಅವರ ಎದುùನú~ òಲ~ಲಾಗúಲ~. 3 ಅವùಂದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗದವùđ

ಭಯćಂÝøತು; ಇದಲ~Ġ ಅರಮĢಯú~ĹĠbďೖಯ ಪಾ}ಬಲ|ć

įÜhಗುತಾr ಬಂದ ಹಾđಲಾ~, ಅವನ ಸುðtಯೂ ಸಕಲ ಸಂಸಾsನಗಳú~ಯೂ

ಹõyತು. 4 ಸವb ಸಂಸಾsನಾñಕಾùಗĎ,ಉಪರಾಜರೂ, ĠೕಶಾñಪîಗĎ

ಮತುr ಇತರ ರಾĖೂೕĠೂ|ೕಗಸsರೂ ಅವòđ įದù Ĩಹೂದ|ùđ

ಸಹಾಯಕರಾದರು. 5 ÿೕđĨಹೂದ|ರು ತಮ{ ಎಲಾ~ īೖùಗಳನುv Įೂೕúþ,

ಕîrøಂದįೂěದು ďೂಂದು òನಾbಮđೂāþದರು; ತಮ{ īೖùಗಳನುv

ಇಷmûದtಂĞ ಮಾëದರು. 6Ĩಹೂದ|ರು ಶೂಷË ďೂೕęಯĪ~ೕ ಐನೂರು

ಜನರನುv ďೂಂದುõಟmರು. 7 ಹತರಾದವರú~ ಪಷbಂದಾತ, ದĪೂxೕË,

ಅಸಾwತ, 8ķೕರಾತ, ಆದಲ|, ಅùೕದಾತ, 9 ಪಮbಷm, ಅùೕĮೖ, ಅùĠೖ,

īೖಜಾತ ಎಂಬುವವùದtರು. 10 ಇವರು Ĩಹೂದ|ರನುv Ġ�ೕýಸುîrದt

ಹħ{ದಾತನ ಮಗನಾದ ಹಾಮಾನನ ಹತುr ಮಂðಮಕcĈ. ಇಷುm ಜನರನುv

ďೂಂದರೂ Ĩಹೂದ|ರು ಸುúđđ ďೖಹಾಕúಲ~. 11 ಆ ðನ ಶೂಷË

ďೂೕęಯú~ ಹತರಾದವರ ಸಂĐ|ಯನುv ಅರಸòđ îāಸಲಾøತು. 12 ಆಗ

ಅರಸನು ಎĮrೕÒ ರಾíđ, “Ĩಹೂದ|ರು ಶೂಷË ďೂೕęಯĪ~ೕ ಐನೂರು

ಜನರನೂv, ಹಾಮಾನನ ಹತುr ಮಂðಮಕcಳನೂv ಸಂಹùþõémದಾtĩ; ಉāದ

ರಾಜಸಂಸಾsನಗಳú~ ಎĭೂmೕ ಜನರು ಹತರಾáರಬಹುದು. òನv û��ಾಪĢ

ಇನುv ಯಾćðದtರೂ Ģರīೕರುćದು, òೕನು ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ

ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅದďc ಎĮrೕರĈ, “ಅರಸನ

ಇಷmûದtĩ ನಾıಯೂ ಇಂðನ ರಾಜಾŏಯ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುćದಕೂc

ಹಾಮಾನನ ಹತುr ಮಕcಳ ಶವಗಳನುv ಗú~đ ಹಾಕುćದಕೂc ಶೂಷòನú~ರುವ

Ĩಹೂದ|ùđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡĈ. 14 ಆಗ

ಅರಸನು ಹಾđಮಾಡುćದďc ಅಪwĝďೂಟmನು. ಕೂಡĪಈ ಸಂಬಂಧವಾದ

ರಾಜಾŏಯು ಶೂಷË ďೂೕęಯú~ ಪ}ಕಟವಾøತು ಮತುr ಹಾಮಾನನ

ಹತುr ಮಕcಳನುv ಗú~đ ಏùಸಲಾøತು. 15 ಶೂಷòನ Ĩಹೂದ|ರು

ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðನಾಲcĢಯ ðನದಲೂ~ ಒémđ Įೕù ಅú~ನ ಮುನೂvರು

ಜನರನುv ďೂಂದರು; ಆದĩ ďೂı�đ ďೖಹಾಕúಲ~. 16 ಅĠೕ ħೕĩđ

ರಾಜಸಂಸಾsನಗಳú~ದt Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ûĩೂೕñಗಳ ಕಾಟವನುv

òú~þ, ಪಾ}ಣ ರŉþďೂĈ�ćದಕಾcá ಕೂëďೂಂಡು ತಮ{ īೖùಗಳú~

ಎಪwĞ�ದು ಸಾûರ ಜನರನುv ಸಂಹùþದರು; ಆದĩ ಸುúđಮಾಡುćದďc

ďೖ ಹಾಕúಲ~. 17 ಇದು ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ ðನದú~

ನěøತು. ಅವರು ಹðನಾಲcĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡು ಆ ðನವನುv

ಉತ�ವĦೂೕಜನ ðನವನಾvá ಆಚùþದರು. ಹā�ಪā�ಯ Ĩಹೂದ|ರು

ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðನಾಲcĢಯ ðನವನುv ನಗರಗಳ Ĩಹೂದ|ರು

ಹðĢೖದĢಯ ðನವನೂv ಶುಭðನīಂದು ಆಚùþ ಉತ�ವĦೂೕಜನಮಾë

ಒಬyùđೂಬyರು Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗಳನುv ûòಮಯಮಾëďೂಂಡರು.

18 ಆದĩ ಶೂಷòನĨಹೂದ|ರು ಹðಮೂರĢಯಮತುr ಹðನಾಲcĢಯ

ðನಗಳನುv īೖùಗಳನುv ವñಸುćದďc Ģೕ÷þďೂಂëದtùಂದ ಹðĢೖದĢಯ

ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡು ಆ ðನವನುv ಉತ�ವĦೂೕಜನ ðನವನಾvá

ಆಚùþದರು. 19ಆದುದùಂದಪೌāđೂೕěಇಲ~ದಹā�ಪā�ಯĨಹೂದ|ರು

ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðನಾಲcĢಯ ðನವನೂv ನಗರಗಳ Ĩಹೂದ|ರು

ಹðĢೖದĢಯ ðನವನೂv ಶುಭðನīಂದು ಆಚùþ, ಉತ�ವĦೂೕಜನಮಾë

ಒಬyùđೂಬyರು Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗಳನುv ûòಮಯಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ.

20Ĺದbďೖಯು ಸ÷ೕಪದú~ಯೂ ದೂರದú~ಯೂ ಇದt ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

ಎಲಾ~ ಸಂಸಾsನಗಳĨಹೂದ|ùđ ಪತ}ಗಳ ಮುಖಾಂತರ îāಯಪëþದ

ಸಂಗîಗĈ: 21 ಪ}îವಷbč ಫಾಲುeಣಮಾಸದ ಹðನಾಲcĢಯ

ಮತುr ಹðĢೖದĢಯ ðನಗಳನುv ಉತ�ವðನಗಳನಾvá ಆಚùಸುćದು

ಶಾಶ�ತòಯಮ ಎಂĠíಸĥೕಕು. 22 ಆ ðನಗಳú~ Ĩಹೂದ|ùđ ಶತು}óೕě

ತów ûಶಾ}ಂî ಉಂÝøತು. ಆ îಂಗāನú~ ಸಂತಾಪć ಪùಹಾರವಾá

ಅವùđ ಸಂĞೂೕಷćಂÝøತು; ದುಃಖć įೂೕá ಸುಖಕಾಲć ಬಂðತು.

ಆದುದùಂದ ಅವರು ಆ ðನಗಳú~ ಉತ�ವĦೂೕಜನಮಾë ಒಬyùđೂಬyರು

Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗಳನುv ûòಮಯಮಾëďೂಂಡು ಬಡವùđ ದಾನಧಮb

ಮಾಡĥೕಕು. 23 ಅದರಂĞ Ĩಹೂದ|ರು ĹĠbďೖಯ ಪತ}ದú~

òರೂóತವಾದದtನುv ಅಂáೕಕùþ, ಆ ವಷbದú~ ನěದಉತ�ವć ತಮ{ú~

ವಾýbďೂೕತ�ವವಾá ಆಚùಸĥೕďಂದು đೂತುrಮಾëďೂಂಡರು. 24 ಎಲಾ~

Ĩಹೂದ|ರನುv Ġ�ೕýಸುîrದt ಅಗಾಗನ ವಂಶದವನೂ ಹħ{ದಾತನ ಮಗನೂ

ಆದಹಾಮಾನನುĨಹೂದ|ರನುv ಸಂಹùಸĥೕďಂದು òಣbøþďೂಂಡು

ಅವರನುv ತಳಮಳđೂāþ ಹಾĈಮಾಡುćದರ ûಷಯವಾá ċÒ

ಅಂದĩ äೕಟನುv ಹಾßþದನಲಾ~. 25 ಇದು ಅರಸನ ಮುಂĠ ಬಂದಾಗ

ಅವನು, “ಹಾಮಾನನು Ĩಹೂದ|ùđ ûರುದuವಾá ಕúwþದ ಕುತಂತ}ć

ಅವನ ತĪಯħೕĪĨೕ ಬರú; ಅವನನೂv ಅವನ ಮಕcಳನೂv ಗú~đ

ಹಾಕĥೕಕು” ಎಂದು ಪತ}ದ ಮೂಲಕ ಅಪwĝಮಾëದನĭm. 26 ಆ

“ċÒ” ಎಂಬ ಶಬtದ ಆಧಾರðಂದ ಆ ðನಗāđ “ċùೕÐ” ಎಂದು

įಸರಾøತು. 27 Ĩಹೂದ|ರು ಆ ಪತ}ದ ಮಾತುಗಳನೂv ಅćಗಳ

ಸಂಬಂಧವಾá ತಾīೕ ಅನುಭûþದtನೂv, ತಮđ ಸಂಭûþದtನೂv ಮನþ�đ

Ğđದುďೂಂಡು, 28 ಪ}îವಷbčಆಎರಡು ðನಗಳನುv ಅćಗಳ ಕುùತಾದ

ಶಾಸನದ ಪ}ಕಾರ Ģೕ÷ತವಾದ ಕಾಲದú~ ಆಚùಸುćದು ತĹ{ಂðđ

ĮೕùďೂĈ�ವವರú~ಯೂ÷ೕರಬಾರದ ಪದuî òಯಮಗಳಾಗĥೕďಂದೂ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ ಎಲಾ~ đೂೕತ} ಸಂಸಾsನ ನಗರಗಳವರುಈċùೕÐ

ಹಬyದ ಆಚರĝ Ĩಹೂದ|ರú~ ಎಂದೂ òಂತುįೂೕಗಬಾರದು. ಅದರ

��ಾಪಕć ಅವರ ಸಂತಾನದವರú~ ಅāದುįೂೕಗĪೕಬಾರದು ಎಂದೂ

đೂತುrಮಾëďೂಂಡರು. 29 ಇದಲ~Ġ ಅõೕįೖಲನ ಮಗಳಾದ ಎĮrೕÒ

ರಾíಯು ಅñಕಾರಯುಕrಳಾáċùೕÐ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆ ಎರಡĢಯ

ಶಾಸನವನುv ದೃಢಪëಸುćದďೂcೕಸcರ Ĩಹೂದ|ನಾದ ĹĠbďೖಯ

ಸಹಾಯðಂದ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದĈ. 30ಅವನು ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ರಾಜ|ದ

ನೂùಪwĞrೕĈ ಸಂಸಾsನಗಳú~ದt Ĩಹೂದ|ĩಲ~ùಗೂ ಪತ}ವನುv ಕĈÿþದನು.

31 ಆďಯು ದಯಾಸತ|ĞಗĈಳ� ಮಾತುಗāಂದ ಆ ಪತ}ಗಳú~, “Ĩಹೂದ|ರು

ತಮ{ú~ಯೂಮತುr ತಮ{ ಸಂತಾನದವರú~ಯೂಉಪವಾಸಮತುr ಪ}ಲಾಪ

ðನಗಳನುv Ģನą ಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ತಾīೕ đೂತುrಮಾëďೂಂಡ

ಪ}ಕಾರ ಈċùೕÐ ðನಗಳನೂv ನನv ಮತುr Ĩಹೂದ|ನಾದĹĠbďೖಯ

òರೂಪದಂĞ ಪ}îವಷb ತಪwĠ Ģೕ÷ತವಾದ ಕಾಲದú~ ಆಚùಸĥೕಕು”

ಎಂದು ಬĩðದtĈ. 32 ಎĮrೕರಳ ಆ ಅಪwĝċùೕÐಹಬyವನುv ಸಾsóþತು.

ಆ òರೂಪćಅಪwĝಯು ಗ}ಂಥದú~ ದಾಖúಸಲwಪémತು.

10 ಅಹĭ�ೕĩೂೕÖ ರಾಜನು ತನv ರಾಜ|ďc Įೕùರುವ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗāಗೂ

ಮತುr ಸಮುದ}ð�ೕಪಗāಗೂ Ğùđಯನುv ûñþದನು. 2 ಅವನ

ಬಲ ಪ}ತಾಪಯುಕrವಾದ ಕೃತ|ಗĎ, ಅವನ ಅನುಗ}ಹðಂದĹĠbďೖđ

ಪಾ}ಪrವಾದ ĠೂಡoþrďಯûವರಗĈħೕದ| ಮತುr ಪಾರþಯರಾಜಕಾಲ

ವೃತಾrಂತಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 3Ĩಹೂದ|ನಾದĹĠbďೖಯಾದĩೂೕ

ರಾಜ|ದú~ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ð�îೕಯ ಸಾsನದವನೂ,

Ĩಹೂದ|ರú~ ಸನಾ{òತನೂ, ತನv ಬಂಧುಬಳಗďc ó}ೕîಪಾತ}ನೂ,



ಎĮrೕ 328

ಸ�ಜನರ ÿತäಂತಕನೂ ಮತುr ಸ�ಕುಲದವĩಲ~ùಗೂ ಶಾಂîದೂತನೂ,

ಪಾ}ಥbನಾಪರನೂ ಆáದtನು.
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1ಊ½Ġೕಶದú~ĺೕಬĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು Ġೕವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá ďಟmದtನುv òರಾಕùಸುತಾr, òĠೂೕbýಯೂ,

ಯಥಾಥbäತrನೂ ಆáದtನು. 2 ಅವòđ ಏĈ ಮಂð ಗಂಡುಮಕcĎ,

ಮೂರು ಮಂð įಣುqಮಕcĎ ಇದtರು. 3 ಅವòđ ಏĈ ಸಾûರ ಕುùಗĎ,

ಮೂರು ಸಾûರ ಒಂęಗĎ, ಐನೂರು Ėೂೕë ಎತುrಗĎ, ಐನೂರು

įಣುq ಕĞrಗĎ, ಬಹುಮಂð Įೕವಕರೂ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ಮೂಡಣ

ĠೕಶದವರĪ~ಲಾ~ įಚುh ಸ�ತುrಳ�ವನಾáದtನು. 4 ಅವನ ಗಂಡು ಮಕcĈ

ಒಂĠೂಂದು ðನ ಒĥೂyಬyನ ಮĢಯú~ ಔತಣವನುv ನěಸುತಾr ಆ

Ħೂೕಜನďc ತಮ{ ಮೂವರು ಅಕcತಂáಯರನೂv ಕĩಕĈÿಸುîrದtರು.

5 ಔತಣದ ಸರð îೕùದ ನಂತರ ĺೕಬನು, “ನನv ಮಕcĈ ಒಂದು

īೕı ಹೃದಯದú~ Ġೕವರನುv ದೂýþ ಪಾಪಮಾëರಬಹುದು” ಎಂದು

ಅವರನುv ಕĩøþ ಶುðuಪëþ, ĥāđe ಎದುt ಅವರ ಸಂĐ|đ ತಕcಂĞ

įೂೕಮಗಳನುv ಅóbಸುîrದtನು. ÿೕđĺೕಬನು ಕ}ಮವಾá ಮಾಡುćದು

Ġೖನಂðನ ಕ}ಮವಾáತುr. 6 ಒಂದು ðನ Ġೕವದೂತರು Ĩįೂೕವನ

ಸòvñđ ಬರುವಾಗ Įೖತಾನನು (ಆಪಾದಕ ದೂತನು) ಅವರ ĖೂĞಯú~

ಬಂದನು. 7 Ĩįೂೕವನು Įೖತಾನನನುv, “ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು Įೖತಾನನು Ĩįೂೕವòđ, “ಭೂĪೂೕಕದú~ ಸಂಚùಸುತಾr,

ಅಲ~ú~ îರುಗುತಾr ಇದುt ಬಂĠನು” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು, “ನನv ದಾಸನಾದĺೕಬನħೕĪ ಗಮನûęmಯಾ? ಅವನು

Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá, ďಟmದtನುv òರಾಕùಸುತಾr òĠೂೕbýಯೂ,

ಯಥಾಥbäತrನೂ ಆáದಾtĢ. ಅವòđ ಸಮಾನನು ಭೂĪೂೕಕದú~ ಎú~ಯೂ

þಕುcćðಲ~” ಎಂದು Įೖತಾನòđ įೕāದನು. 9 ಅದďc Įೖತಾನನು,

“ĺೕಬನು òನvú~ ಭಯಭßrಯನುv ಲಾಭûಲ~Ġ ಇémದಾtĢೂೕ? 10 òೕನು

ಅವòಗೂ, ಅವನ ಮĢಗೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಸ�îrಗೂ ಸುತುr ಮುತrಲು òನv

ಕೃģಯĥೕúಯನುv ಹಾßðtೕಯಲಾ~. ಅವನು ďೖಹಾßದ ďಲಸವನುv òೕನು

ಸಫಲಪëಸುîrರುćದùಂದ ಅವನ ಸಂಪತುr Ġೕಶದú~ ವೃðuಯಾಗುತಾr

ಬಂðĠ. 11ಆದĩòನv ďೖÜäಅವನ ĮೂತrĢvಲಾ~ ಅāþõಡು. ಆಗಅವನು

òನv ಎದುùđ òನvನುv ದೂýಸĠೕ õಡುವĢೕ?” ಎಂದನು. 12Ĩįೂೕವನು

Įೖತಾನòđ, “Ģೂೕಡು, ಅವನ ಸಾ�ಸ�īಲಾ~ òನv ďೖಯú~Ġ. ಆದĩ ಅವನ

ħೖħೕĪಮಾತ} ďೖಹಾಕĥೕಡ” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. ಆಗ Įೖತಾನನು

Ĩįೂೕವನ ಸòvಧಾನðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 13 ಇದಾದ ಬāಕ ಒಂದು

ðನĺೕಬನ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĈ ÿùಯವನಮĢಯú~ ಔತಣದú~

ಊಟಮಾë ಕುëಯುîrರುವಾಗ, 14ಒಬy ದೂತನುĺೕಬನಬāđಬಂದು,

“òನv ಎತುrಗĈಉĈತಾr ಇರುವಾಗ ಅćಗಳ ಹîrರ ಕĞrಗĈħೕಯುತಾr

ಇದtć. 15 Ĭಬದವರು ಅćಗಳħೕĪ õದುt įೂěದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಇದಲ~ĠಆĈಗಳನುv ಕîrøಂದಸಂಹùþದರು.ಈಸುðtಯನುv îāಸುîrರುವ

ನಾĢೂಬyĢೕ ತówþďೂಂಡು ಉāðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಅವನು

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ಮĞೂrಬyನು ಬಂದು, “Ġೕವರ ĥಂß ಆಕಾಶðಂದ

õದುt ಕುùಗಳನೂv, ಆĈಗಳನೂv ದÿþ ನುಂáõémĠ. ಇದನುv îāಸುîrರುವ

ನಾĢೂಬyĢೕ ತówþďೂಂಡುಉāðĠtೕĢ”ಎಂದನು. 17ಅಷmರú~ ಇĢೂvಬyನು

ಬಂದು, “ಕþtೕಯರು ಮೂರು ಗುಂąಗಳಾá ಬಂದು ಒಂęಗಳ ħೕĪ

õದುt įೂěದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ಆĈಗಳನುv ಕîrøಂದ

ಹĞ| ಮಾëದರು. ಇದನುv îāಸುîrರುವ ನಾĢೂಬyĢೕ ತówþďೂಂಡು

ಉāðĠtೕĢ” ಎಂದನು. 18 ಅವನು ಇನುv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪ

ĥೕĩೂಬyನು ಬಂದು, “òನv ಗಂಡು, įಣುq ಮಕcĈ ತಮ{ ಅಣqನ ಮĢಯú~

îಂದು ಕುëಯುîrರುವಾಗ, 19ಅರಣ|ದ ಕěøಂದ õರುಗಾāಯು õೕþ

ಮĢಯ ನಾಲುc ಮೂĪಗāđ ಬëದು, ಮĢಯು ಯೌವನಸsರ ħೕĪ

õðtತು. ಅವĩಲ~ರು ಸತುr įೂೕದರು. ಇದನುv îāಸುîrರುವ ನಾĢೂಬyĢೕ

ತówþďೂಂಡು ಉāðĠtೕĢ” ಎಂದನು. 20 ಆಗ ĺೕಬನು ಎದುt

ħೕಲಂáಯನುv ಹùದುďೂಂಡು, ತĪ ĥೂೕāþďೂಂಡು Ģಲದ ħೕĪ

ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv ಆರಾñþ, 21 “ಏನೂ ಇಲ~ದವನಾá ತಾøಯ

ಗಭbðಂದ ಬಂĠನು; ಏನೂ ಇಲ~ದವನಾáĨೕ ಗîþįೂೕಗುīನು;

ನನáರುćದĢvಲ~ ĨįೂೕವĢೕ ďೂಟmನು, ಅćಗಳನುv ĨįೂೕವĢೕ

Ğđದುďೂಂಡನು; Ĩįೂೕವನ ನಾಮďc Įೂrೕತ}ವಾಗú” ಎಂದು įೕāದನು.

22 ಇĠಲ~ದರú~ಯೂ ĺೕಬನು ಪಾಪಮಾಡúಲ~. Ġೕವರ ħೕĪ

ತąwįೂùಸಲೂ ಇಲ~.

2 Ġೕವದೂತರು ಇĢೂvಂದು ðನ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~

ಕಾíþďೂĈ�ćದďc ಬಂದಾಗ, Įೖತಾನನೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಬಂದು

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಕಾíþďೂಂಡನು. 2Ĩįೂೕವನು, “ಎú~ಂದ

ಬಂĠ?” ಎಂದು Įೖತಾನನನುv ďೕಳಲು Įೖತಾನನು Ĩįೂೕವòđ,

“ಭೂĪೂೕಕದú~ ಸಂಚùಸುತಾr, ಅಲ~ú~ îರುಗುತಾr ಇದುt ಬಂĠನು”

ಎಂದನು. 3 ಆಗĨįೂೕವನು Įೖತಾನòđ, “ನನv ದಾಸನಾದĺೕಬನ

ħೕĪ ಗಮನûęmಯಾ? ಅವòđ ಸಮಾನನು ಭೂĪೂೕಕದú~ ಎú~ಯೂ

þಕುcćðಲ~. ಅವನು Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá ďಟmದtನುv

òರಾಕùಸುತಾr òĠೂೕbýಯೂ,ಯಥಾಥbäತrನೂ ಆáದಾtĢ. ಅವನನುv

ಕಾರಣûಲ~Ġ ನಾಶಮಾಡುćದďc òೕನು ನನvನುv ģ}ೕĩೕóþದರೂಅವನು

ತನv ಯಥಾಥbತ�ವನುv õಡĠ ಇದಾtĢ” ಎಂದನು. 4 Ĩįೂೕವನ

ಆ ಮಾîđ Įೖತಾನನು, “ಚಮbďc ಚಮb ಎಂಬಂĞ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ತನv ಸವbಸ�ವನೂv ďೂಡುವನು.

5 ಆದĩ òನv ďೖÜä ಅವನ ಅþrಮಾಂಸಗಳನುv įೂě. ಆಗ ಅವನು

òನv ಮುಖĠದುùđ òನvನುv ದೂýಸĠ õಡುćðಲ~” ಎಂದನು. 6

Ĩįೂೕವನು Įೖತಾನòđ, “Ģೂೕಡು, ಅವನನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþĠtೕĢ.

ಅವನ ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸĥೕಕು” ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 7 ಆಗ

ĮೖತಾನನುĨįೂೕವನ ಸòvಧಾನðಂದ įೂರಟುĺೕಬನ ಅಂಗಾಲು

Ĺದಲುđೂಂಡು ನಡುĢîrಯವĩಗೂ ďಟm ಹುಣುqಗಳನುv ಹುémþ ಅವನನುv

ಬಾñþದನು. 8 ĺೕಬನು ಒಂದು ĥೂೕßಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ತನv ħೖಯನುv ďĩದುďೂĈ�ತಾr ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. 9

ÿೕáರುವú~ ಅವನ įಂಡî ಅವòđ, “òನv ಯಥಾಥbತ�ವನುv ಇನೂv

õಡúಲ~Ļೕ? ಇĠಲ~ವನುv ďೂಟm Ġೕವರನುv ದೂýþ ಸಾø” ಎಂದು

įೕāದĈ. 10 ಆಗĺೕಬನು ಆďđ, “ಮೂಖbĈ ಮಾತನಾëದಂĞ

òೕನು ಮಾತನಾಡುîr. Ġೕವರ ಹಸrðಂದ ನಾć ಒı�ಯದನುv įೂಂದುವಾಗ

ďಟmದtನುv įೂಂದಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. ಈ ಸಂದಭbದú~ಯೂ

ಪಾಪದ ಮಾತು ಅವನ ತುéಗāಂದ įೂರಡúಲ~. 11 Ğೕಮಾನ|ನಾದ

ಎúೕಫಜನು, ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು, ನಾಮಾಥ|ನಾದ Ĕೂೕಫರನು ಎಂಬ

ĺೕಬನಮೂವರು Įvೕÿತರು ಅವòđ ಸಂಭûþದ ಆಪîrನ ಸುðtಯನುv

ďೕāĠೂಡĢ, “ನಾīಲ~ರೂ ಕೂë ನಮ{ ಸಂತಾಪವನುv Ğೂೕಪbëþ,

ಅವನನುv ಸಂĞೖĮೂೕಣ ಬòvù” ಎಂದು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗāಂದ ಅವನ

ಬāđ ಬಂದರು. 12 ಅವರು ದೂರðಂದ ಕĝqîr Ģೂೕë ĺೕಬನ

ಗುರುತನುv ÿëಯಲಾರĠ įೂೕದ ಕಾರಣ ಗémಯಾá ಅತುr ತಮ{ ತಮ{

ħೕಲಂáಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, ಮಣqನುv ħೕಲďc ತೂù ತಮ{ ತĪಯ

ħೕĪ ಸುùದುďೂಂಡರು. 13 ಬāಕ ಅವòđ ûಪùೕತ ಬಾġ ಎಂದು

îāದು ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಹಗúರುĎ Ģಲದ ħೕĪ ಅವĢೂಂðđ

ಕುāತುďೂಂಡರು. ಅವನ ಸಂಗಡ ಒಬyರೂಮಾತನಾಡĠೕ ಇದtರು.

3 ಆ ħೕĪ ĺೕಬನು ಬಾø Ğĩದು ತನv ಜನ{ ðನವನುv ಶóþ,

2 ĺೕಬನು ಇಂĞಂದನು, 3 “ನಾನು ಹುémದ ðನć ಹಾಳಾá

įೂೕಗú, ‘ಗಭbದú~ ąರುಷಾಂಕುರವಾøತು’ ಎಂದು ನುëದ ರಾî}ಯು

ನಾಶವಾಗú 4 ಆ ðನć ಕತrĪಯಾಗú, ħೕúòಂದ Ġೕವರು ಅದನುv

Īßcಸðರú, ಅದರ ħೕĪ ĥಳಕು ಪ}ಕಾüಸðರú. 5 ಕತrĪಯೂ,
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ĳೕರಾಂಧಕಾರč ಅದನುv ವಶಮಾëďೂಳ�ú. Ĺೕಡć ಅದನುv

ಕûಯú, ಹಗಲನುv ಮುähďೂĈ�ವ Ĺಬುy ಅದನುv įದùಸú. 6

ಕಾಗbತrಲು ಆ ರಾî}ಯನುv ÿëದುďೂಳ�ú, ಅದು ಮಾಸಗಳ Īಕcದú~

ĮೕರĠ ಸಂವತ�ರದ ðನಗಳú~ ಹýbಸĠ ಇರú. 7 ಆಹಾ, ರಾî}ಯು

ಬಂĖಯಾá ಅದರú~ ಉತಾ�ಹಧ�òಯುಉಂÝಗðರú. 8ಘಟಸಪbವನುv

ಎõyಸುćದರú~ಯೂ, ðನಗಳನುv ಶóಸುćದರú~ಯೂ ಜಾಣರಾದ

(ಮಾಂî}ಕರು) ಅದďc ಶಾಪďೂಡú. 9ಆðನದú~ಮುಂಜಾĢಯನņತ}ಗĎ

÷ಣುಕĠ įೂೕಗú. ಅದು ĥಳಕನುv ಎದುರುĢೂೕëದರೂ įೂಂದðರú.

ಅರುĝೂೕದಯīಂಬ ĩģw Ğĩಯುćದನುv ಅದು ಕಾಣðರú. 10

ಆ ರಾî}ಯು ನನv ತಾøಯ ಗಭbದಾ�ರವನುv ಮುäh, ನನv ಕಣುqಗāđ

ಶ}ħಯನುvಮĩಮಾಡúಲ~ವಲಾ~. 11ನಾನುಹುಟುmವಾಗĪೕಏď ಸಾಯúಲ~.

ಗಭbðಂದ ಬಂದಾಗĪೕ ಏď ಪಾ}ಣõಡúಲ~? 12 ತಾøಯ ಮëಲು

ನನvನುv įೂತrĠtೕď? ತಾøಯĹĪಗĈ ನನđ ಕುëಯ ďೂಟmĠtೕď?

13 ಆಗĪೕ ಸîrದtĩ ನಾòೕಗ ಮೌನವಾá ಮಲáರುîrĠt, ಕಣುq ಮುäh

ಪ}ಶಾಂತವಾá òð}ಸುîrĠtನು. 14 ಭೂĪೂೕಕದú~ ಹಾĈõದt ಪಟmಣಗಳನುv

ತಮ{ ಸಮಾñಗಾá ಕémþďೂಂಡ ಅರಸĩೂಂðಗೂ, ಮಂî}ಗĽಡĢಯೂ

ನಾòರುîrĠt. 15 ಬಂಗಾರವನುv ಕೂëþಟುm ತಮ{ ಮĢಗಳನುv ĥā�øಂದ

ತುಂõþದ ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡಲೂ ûಶ}÷þďೂĈ�îrĠtನು. 16 ಒಂದು

īೕı ನಾನು ಗಭbಸಾ}ವವಾá õದುt, ಹೂāಟm óಂಡದಂĞ, ĥಳಕĢvೕ ಕಾಣĠ

ಸತುrįೂೕದ ಕೂಸುಗಳಂĞ ಜನ{ûಲ~ದವನಾá ಇರುîrĠtನು. 17ಅú~ ದುಷmರ

ಆಗ}ಹćಅಣáįೂೕಗುćದು, ದíದವರು ದíವಾùþďೂĈ�ವರು. 18

Įĩಯಾದವರುಬಾñಸುವಅñಕಾùಯಧ�òಯĢvೕ ďೕಳĠ, ಗುಂąಗುಂಪಾá

ûಶ}÷þďೂĈ�ವರು. 19 ಅú~ Ġೂಡoವರು, äಕcವರು ಎಂಬ Ħೕದûಲಾ~.

ಆĈ, ಒěಯಎಂಬ ಕಟmıಯೂ ಇಲ~. 20 ಕಷmದú~ರುವವòđ ĥಳಕನುv,

ಮನĢೂಂದವùđ æೕವವನುv ďೂಡುćĠೕď? 21 ಅವರು òŊೕಪಕಾcá

ಅđಯುವ ಆĬáಂತಲೂ įÜhದ ಆĬøಂದ ಮರಣವನುv ಹಾĩೖþ

ಹುಡುßದರೂ ಅದು Ġೂĩಯದು. 22 ಸಮಾñđ Įೕರುವಾಗ ಬಹಳವಾá

ಹýbþ ಉಲಾ~ಸಪಡುತಾrĩ. 23 Ġೕವರು ನನv ಸುತrಲೂ ĥೕú ಹಾß,

ದಾùಕémದ ħೕĪ ಅವòđ ಏď ĥಳಕನುv ďೂಡುತಾrĢ? 24 òಟುmþĩೕ

ನĢvದುùđ ಬರುವ ಆಹಾರವಾáĠ. ನನv ನರಳಾಟćಜಲಧಾĩಯಂîĠ.

25 ನನđ ಭಯć ಹುémĠೂಡĢĨೕ ಆಪತುr ಸಂಭûಸುćದು. ನಾನು

ಯಾćದďc įದರುĞrೕĢೂೕ ಅದು ತಪwĠ ಬರುćದು. 26 ನನđಯಾವ

ಶಾಂîಯೂ, ûಶಾ}ಂîಯೂ,ಉಪಶಮನčಇರುćðಲ~,ಯಾವಾಗಲೂ

ಕಳವಳīೕ.”

4 ಅದďc Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನು ÿೕđ ಉತrರďೂಟmನು, 2

“ಒಬyನು òನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡ Ğೂಡáದĩ òನđ ĥೕಸùď

ಉಂÝಗುćĠೂೕ? ಮಾತನಾಡĠ ಸುಮ{Ģ ಇರುćದďc ಯಾùಂದಾðೕತು?

3 ಇđೂೕ, òೕನು ಅĢೕಕರನುv üŉþ, Ėೂೕಲು õದt ďೖಗಳನುv ಬಲđೂāþðt.

4 ಎಡû õೕĈವವರನುv òನv ಮಾತುಗāಂದ ಉದuùþ, ಕುþಯುವ

Ĺಣಕಾಲುಗಳನುv ದೃಢಪëþðt. 5ಈಗಲಾದĩೂೕ òನđ ಶ}ħ ಬಂತು,

ಆದುದùಂದ òೕನು ĥೕಸರđೂಂëರುû. ಅದು òನvĢvೕ ತಗúರುವ ಕಾರಣ

òನđ ಭ}ħಯುಂÝáĠ. 6 òನv ನಂõďđ òನv ಭಯಭßrಯೂ, òನv

òùೕŊđ òನv ಸನಾ{ಗbčಆಧಾರವಲ~Ļೕ? 7 òೕĢೕ ಆĪೂೕಚĢಮಾಡು,

òರಪರಾñಯು ಎಂದಾದರೂ ನಾಶವಾದದುtಂęೕ? ಯಥಾಥbರು ಅāದು

įೂೕದĠtú~? 8 ನಾನು Ģೂೕëರುವಮémđ ಅಧಮbವನುv ಉತುr, ďೕಡನುv

õತುrವವರು ďೕಡĢvೕ ďೂಯು|ವರು. 9 Ġೕವರ ಶಾ�ಸðಂದ ನಾಶವಾಗುತಾrĩ.

ಆತನ þęmಂಬ ಗಾāøಂದ ಹಾಳಾಗುತಾrĩ. 10 þಂಹ ಗಜbĢಯೂ

ಆಭbéಸುವ þಂಹದ ಧ�òಯೂ, ಅಡá ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳ ďೂೕĩಗĈ

ಮುùಯಲwಡುವć. 11 ಮೃđೕಂದ}ನು ಆಹಾರûಲ~Ġ ಸಾಯುವನು.

þಂಹದ ಮùಗĈ ಚದùįೂೕಗುವć. 12 ಒಂದು ಸಂಗîಯು ನನđ

ರಹಸ|ವಾá îāದುಬಂತು. ಅದು óಸುಮಾîನ ಸದಾtá ನನv ßûđ õತುr.

13ಮನುಷ|ùđ ಗಾಢòĠ} ಹತುrವ ಸಮಯದú~, ರಾî}ಯ ಕನಸುಗāಂದ

ĺೕಚĢಗಳú~ರುವಾಗ 14 ನನđ ಎಲುಬುಗıಲಾ~ ನಡುಗುವಷುm,

ಭಯಂಕರವಾದ ðáಲು ಉಂÝøತು. 15 ಆಗ ಆತ{Ļಂದು ನನv

ಮುಖದಮುಂĠ ಸುāಯಲು, ħೖĨಲಾ~ ĩೂೕಮಾಂಚನವಾøತು. 16

ನನv ಕಣq ಮುಂĠ ಒಂದು ಆತ{ć ಇತುr, òಂîದtರೂ ಅದು ಏĢಂಬುದು

đೂತಾrಗúಲ~. ಒಂದು ಸೂņ�� ಧ�òಯು ďೕಳಬಂತು.” 17 ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಮನುಷ|ನು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ òೕîವಂತನಾದಾĢೕ? ಮಾನವನು

ಸೃýmಕತbನ ಸòvñಯú~ ಪùಶುದuನಾáರಬಹುĠೕ? 18 ಆಹಾ, ಆತನು

ತನv Įೕವಕರú~ಯೂ ನಂõďಯòvಡುćðಲ~, ತನv ದೂತರ ħೕĪ

ತąwįೂùಸುತಾrĢ. 19 ಧೂāನú~ರುವ ಅþrವಾರದħೕĪ, ಮíqòಂದಾದ

ಶùೕರಗıಂಬ ಮĢಗĽಳđ ವಾþಸುವವರú~ ಇĢvĭೂmೕ įÜhá ತąw

ಕಂಡುÿëಯಬಹುದು. ಅವರು ðೕಪದ ಹುಳದಂĞ ಅāದು įೂೕಗುತಾrĩ.

20ಉದಯಾಸrಮಾನಗಳಮಧ|ದú~ (æೕûþ) ಜಜjಲwಡುತಾrĩ. ÿೕđ òತ|ನಾಶ

įೂಂದುćದನುv ಯಾರೂ ಲŉಸುćðಲ~. 21 ಅವರ ಗುಡಾರದ ಹಗeć

õähįೂೕಗುćದĭm. ಅವರು ��ಾನûಲ~ದವರಾá ಸಾಯುವರು” ಎಂಬುĠೕ.

5 “òೕನು ಕೂáದĩ, òನđ ಉತrರďೂಡುವವರುಂęೂೕ? ಪùಶುದu

Ġೕವದೂತರú~ ಯಾರನುv ಆಶ}øಸುû? 2 ďೂೕಪðಂದಮೂಖbòđ

ನಾಶć, ĩೂೕಷðಂದ ಮೂಢòđ ಮರಣć ಸಂಭûಸುćದಲ~īೕ. 3

ಮೂಖbನುĥೕರೂರುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು. ಕೂಡĪಅವನòವಾಸć

ಶಾಪಗ}ಸrīನುvćದďc ಆಸwದವಾøತು. 4ಅವನಮಕcĈ ಆಶ}ಯûಲ~Ġ

ನಾ|ಯಸಾsನದú~ Įೂೕತುįೂೕಗುವರು. ಅವರನುv õëಸತಕcವರು ಯಾರೂ

ಇಲ~. 5 ಹþದವನು ಅವರ ĥıಯನುv ಮುĈ�ĥೕúಹಾßದtರೂ

îಂದುõಡುವನು. ಅವರ Įೂತrನುv ನುಂಗಲು ಬಾø Ğĩದು ಕಾðರುವರು.

6 ďೕಡು ಉದzûಸುćದು ಮíqòಂದಲ~; ದುಃಖć ಭೂ÷øಂದ

Ĺıಯುćðಲ~. 7 ಜಾ�ĪಗĈ ħೕಲďc ಹಾರುćದು, ಮನುಷ|ರು

ಶ}ħಯನುv ಅನುಭûಸುćದೂ ಸಹಜ. 8 (ಈ ಸಂದಭbದú~)

ನಾನಾದĩೂೕ ĠೕವರĢvೕ ಆಶ}øಸುîrĠtನು; ನನv ಸಂಗîಯನುv Ġೕವùđೕ

ಅùďಮಾëďೂĈ�îrĠtನು. 9ಆತನು ಅಪ}ħೕಯಮಹಾಕಾಯbಗಳನೂv,

ಅಸಂಖಾ|ತವಾದ ಅದುzತಕೃತ|ಗಳನೂv ಮಾಡುತಾrĢ. 10 ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮıಸುùþ, įೂಲಗĠtಗāđ òೕರನುv ಒದáಸುತಾrĢ. 11

ÿೕನþsîಯವರನುv ಉನvತþsîđ ಏùþ, ದುಃàಸುವವರನುv ಸುರŉತ

ಸsಳďc ಕĩತರುತಾrĢ. 12 ಯುßrವಂತರ ďೖøಂದ ಏನೂ ಆಗದಂĞ,

ಅವರ ಉಪಾಯಗಳನುv ಭಂಗಪëಸುತಾrĢ. 13 ��ಾòಗಳನುv ಅವರ

ತಂತ}ಗಳú~Ĩೕ ÿëದುďೂಂಡು, ವಕ}ಬುðuಯುಳ�ವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

òರಥbಕ ಮಾಡುತಾrĢ. 14 ಅವರು ಹಗúನĪ~ೕ ಕತrĪøಂದ ಸುತುrವĩದು,

ಮಧಾ|ಹvದĪ~ೕ ರಾî}ಯವರಂĞ ತಡಕಾಡುತಾrĩ. 15 ಇಂಥವರ ಬಾĨಂಬ

ಕîrøಂದಲೂ, ಬúಷnರ ďೖøಂದಲೂðßcಲ~ದವರನುv ರŉಸುತಾrĢ. 16ÿೕđ

ಬಡವòđòùೕŊಯುಂÝಗುćದು,ಅನಾ|ಯćಬಾøಮುähďೂĈ�ćದು.

17 ಇđೂೕ, Ġೕವರುಯಾರನುv üŉಸುವĢೂೕ ಅವನು ಧನ|ನು; ಸವbಶಕrನಾದ

Ġೕವರ ದಂಡĢಯನುv ತಾತಾ�ರಮಾಡĥೕಡ. 18 ಗಾಯಮಾಡುವವನೂ

ಗಾಯಕಟುmವವನೂ ಆತĢೕ; įೂěಯುವ ďೖĨೕ ವಾþಮಾಡುತrĠ. 19

ಆರು ಇಕcಟುmಗāಂದ ಆತನು òನvನುv õëಸುವನು; ಏಳĢಯ ಇಕcಟುm

ಉಂÝದರೂ ಯಾವ ďೕಡೂ òನvನುv ಮುಟmದು. 20 ಬರಗಾಲದú~

ಮರಣðಂದಲೂ, ಯುದuದú~ ಕîrøಂದಲೂ òನvನುv õëಸುವನು. 21

ನಾúđĨಂಬďೂರěđòೕನುಮĩಯಾáರುû;ûನಾಶćಂÝದರೂòೕನು

įದರುćðಲ~. 22 òೕನು ನಾಶಕೂc, ��ಾಮಕೂc ನಗುû; ಕಾಡುಮೃಗಗāđ

ಅಂಜĥೕಕಾáಲ~. 23įೂಲದಕಲು~ಗĽಂðಗೂಒಪwಂದಮಾëďೂಂëರುû;

ಕಾಡುಮೃಗಗĎ òನv ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನವಾáರುವć. 24 òನv ಗುಡಾರďc

ಅಪಾಯûಲ~īಂದು òನđ đೂĞrೕ ಇರುćದು; òನv ಹémಯನುv òೕನು
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ಪùೕŉಸುವಾಗ ಏನೂ ಕëħಯಾáರುćðಲ~. 25 òನv ಸಂತಾನć

ĠೂಡoĠtಂದೂ, òನv ಸಂತîಯವರು ಭೂ÷ಯಹುú~ನಂĞ Īಕcûಲ~ದವರು

ಎಂದೂ ನಂõರುû. 26 ಸುáeೕಕಾಲದú~ ĞĢಯ þćಡುಮĢđ ĮೕರುವಂĞ,

òೕನು ವೃದಾuಪ| ಕıದ ħೕĪ ಸಮಾñđ Įೕರುû. 27 ಇđೂೕ, ಇದನುv

ûÜùþĠtೕī,ಯಥಾಥbವಾáĨೕ ಇĠ; ಇದನುv ďೕĈ, òನvಷmďc òೕĢೕ

îāದುďೂೕ.”

6 ಆ ħೕĪ ĺೕಬನು ಮĞr ಇಂĞಂದನು, 2 “ಆಹಾ, ತಾ}þನú~

ನನv ûಪತrನುv ಇಟುm; ಅದùಂದ ನನv ಕರಕĩಯ ಭಾರವನುv

ತೂಕ ಮಾಡುćದಾದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. 3 ಆಗ ನನv ûಪತುr

ಸಮುದ}ದ ಮರāáಂತಲೂ įಚುh ಭಾರćಳ�Ġtಂದು đೂತಾrಗುćದು ಎಂದು

ದುಡುßòಂದ ಮಾತನಾëĠtೕĢ. 4 ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಬಾಣಗĈ ನನvú~

ನಾéರುತrī, ನನv ಆತ{ć ಅćಗಳ ûಷವನುv ÿೕùďೂĈ�ತrĠ; Ġೕವರು

ಕĈÿþದ ಅಪಾಯಗĈ ನನđ ûರುದuವಾáč|ಹಕémī. 5 ಕಾಡುಕĞrđ

ಹುú~ರಲು ಅರäೕĞೕ? ಎîrđħೕûರಲು ಕೂáೕĞೕ? 6 ಸģwಯನುv ಉówಲ~Ġ

îನvಬಹುĠೕ?Ĺęmಯú~ರುವĪೂೕıಯುರುäĨೕ? 7ಇಂಥಾಆಹಾರć

ನನđ ಅಸಹ|ವಾáĠ; ಮುಟmಲಾĩನು. 8 ಅĺ|ೕ, ನನv û��ಾಪĢಯು

Ģರīೕರುćðಲ~īೕ, ನಾನು ಬಯಸುćದನುv Ġೕವರು ďೂಡುćðಲ~īೕ?

9 ನಾನು ನಾಶವಾಗುćದು Ġೕವùđ ħähďಯಾಗುćದಾದĩ, ತನv ďೖ

Üä ನನvನುv ಸಂಹùþದĩ ಒı�ಯದು. 10 ಆಗ ನಾನು ಆದರĝ įೂಂð

÷îøಲ~ದ ಯಾತĢಯú~ಯೂ ಉಲಾ~þಸುīನು. ಪùಶುದu Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv ನಾನು Ğೂĩದುõಟmವನಲ~. 11 ನನv ಬಲć ಎಷmರದು, ನಾನು

įೕđ ಕಾದುďೂಳ�ú? ನನv ಅಂತ|þsîĨೕನು, ನಾನು ತಾı{øಂðರುćĠೕď?

12 ನನv ಬಲć ಕú~ನ ಬಲĻೕ? ಅಥವಾ ನನv ಶùೕರć ತಾಮ}Ġೂtೕ?

13 ನನvú~ ಏನೂ ಸಹಾಯûಲ~ವಲಾ~, ನನv ಸಾಮಥ|bć ĞೂಲáįೂೕáĠ.

14 ಒಬyನುಮನಗುಂð ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರħೕಲಣಭಯಭßrಯನುv

õಡುವವನಾáದtರೂ; ಅವನ÷ತ}ನು ಅವòđ ದĨ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 15

ನನv ಸįೂೕದರರಾದĩೂೕ Ğೂĩಯ ಹಾಗೂ, ಪ}ವಾಹć ಹಾದುįೂೕá

ಬîrದ ಹಳ�ದ ಹಾಗೂ Ġೂ}ೕÿಗಳಾáದಾtĩ. 16 ÿಮć ಅಡáರುವ

ಪ}ವಾಹಗĈ, ಮಂಜುಗěoøಂದ ಕೂë ಕಪಾwáರುವć. 17 ĥೕþđ

ಬರುತrĪೕ ಮಾಯವಾಗುವć, ĮďಯುಂÝದಾಗ ಅć ಬîr ಕಾíಸĠ

įೂೕಗುವć. 18 ಇಂಥಾ Ğೂĩಗಳ ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವ

ವತbಕರ ಗುಂąಗĈಓĩಯಾá,ಮರುಭೂ÷đ îರುá ನಾಶವಾಗುತrī.

19 Ğೕಮದ ಗುಂóನವರು ಕĝqîr Ģೂೕëದರು, Ĭಬದ ಸಮೂಹದವರು

ಆ Ğೂĩಗಳನುv ಹಾĩೖþದರು. 20 ಅú~đ Įೕù ಆಶಾಭಂಗಪಟmರು,

ನಂõದಷೂm òùೕŊđಟmರು. 21 ಈಗ òೕć ಹಾđĨೕ ಇðtೕù. (ನನv)

ûಪತrನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪ įದùðù. 22 ನನv õನvಹīೕನು? ‘ನನđ

ದಾನಮಾëù’ ಎಂದು õನvûþĠĢೂೕ? òಮ{ ಆþrøಂದ, ‘ನನಗಾá

ಲಂಚďೂëù’ ಎಂĠĢೂೕ? 23 ûĩೂೕñಯ ďೖøಂದ, ‘ನನvನುv ರŉþù’

ಎಂದು ďೕāďೂಂěĢೂೕ? ಬಲಾತcùಸುವವùಂದ, ‘ನನvನುv ûĹೕäþù’

ಎಂದು ĥೕëďೂಂěĢೂೕ? 24 ನನđ ಉಪĠೕಶಮಾë ನನv ತಪwನುv

ನನđ îāಯಪëþù, ನಾನು ಮೌನðಂðರುīನು. 25 òೕîಯ ನುëಗĈ

ಎĭೂmೕ ಖಂëತವಾáī, ಆದĩ òಮ{ ಖಂಡĢಯು òರಾಥbಕ? 26

ಬùೕ ಮಾತುಗāಂದ ಖಂëಸĥೕďನುvûĩೂೕ? ĠĮđಟmವನ ಮಾತುಗĈ

ಗಾāđ įೂೕಗತಕcćಗಳಲ~īೕ? 27 òೕć äೕéಹಾß ಅನಾಥನನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು; òಮ{ Įvೕÿತನನುvಮಾùõಡುîrೕù. 28ಆದುದùಂದ

ಈಗ ದಯಮಾë ನನvನುv Ģೂೕëù, òಮ{ ಮುಖĠದುùđ ನಾನು

ಸುಳಾ�ಡುīĢೂೕ? 29 ದಯûಟುm ನನv ûÜರĝđ ಅನಾ|ಯವಾಗðರú;

ಮĞr ûಮĬb ಮಾëù. ನನv ವಾ|ಜ|ć ನಾ|ಯವಾದದುt. 30 ರುäđ

ನನv ನಾúđಯು ತąwಮಾಡುತrĠೂೕ? ಸತಾ|ಸತ|ಗಳ, ನಾ|ಯಾನಾ|ಯಗಳನುv

ûīೕäಸುವ ಸಾಮಥ|b ನನáಲ~īೕ?

7 ಭೂĪೂೕಕದú~ ಮನುಷ|òđ ದುëಯುವ ಕಾಲಉಂಟಲ~īೕ. ಅವನ

ðನಗĈ æೕತದಾāನ ðನಗಳಂĞ ಕıಯುತrī. 2 ನಾನು ಸಂĖಯನುv

ಬಯಸುವ ದಾಸನಂĞಯೂ, ಕೂúಯನುv òùೕŉಸುವ ಆāನಂĞಯೂ

ಇĠtೕĢ. 3 ĥೕಸùďಯ ಮಾಸಗĎ, ಆಯಾಸದ ರಾî}ಗĎ ನನv

ಪಾúđ Ģೕಮಕವಾáī. 4ಮಲಗುವ īೕıಯú~ ಯಾವಾಗ ಏĈīĢೂೕ

ಅಂದುďೂĈ�īನು; ರಾî}ಯು ĥıಯುತಾr įೂೕಗುತrĠ. ಉದಯದವĩಗೂ

įೂರįೂರā ಸಾಕಾಗುತrĠ. 5 ಹುಳಗĎ, ಮಣುqಹಕcıಗĎ ನನv

ಮಾಂಸವನುv ಮುಸುßī. (õùದ) ಚಮbć ಕೂಡುತಾr ಬಂದು õùಯುತrĠ.

6 ನನv ðನಗĈ ಮಗeದ ಲಾāáಂತ īೕಗವಾá, òùೕŊøಲ~Ġ ಕıದು

įೂೕಗುತrī. 7 ನನv æೕವć ಗಾāಯಂĞ ಇĠĨಂತಲೂ, ನನv ಕಣುq

ಇನುv ಸುಖವನುv ಕಾಣುćðಲ~īಂತಲೂ Ģನą ಮಾëďೂೕ. 8 ನನvನುv

Ģೂೕಡುವವನ ಕíqđ ನಾನು ಕಾíಸುćðಲ~, òನv ಕಣುqಗĈ ನನv ಕě

ಇದtರೂ ನಾನು ಇರುćðಲ~. 9 Ĺೕಡ ಹùದು ಮಾಯವಾಗುವಂĞ,

ಪಾತಾಳďc ಇāದು įೂೕದವನು îರುá ಬರುćðಲ~. (Sheol h7585) 10

ಅವನು ತನv ಮĢđ ąನಃ Įೕರುćðಲ~, ಇನುv ħೕĪ ಅವನ òವಾಸďc

ಅವನ ಪùಚಯ ಇರುćðಲ~. 11 ನಾನಂತೂ ಬಾøಮುಚುhćðಲ~;

ಆತ{īೕದĢøಂದ ಮಾತನಾಡುīನು, ಮĢೂೕವ|ğøಂದ ಪ}ಲಾóಸುīನು.

12 òೕನು ನನv ħೕĪ ಕಾವúಡುćĠೕď? ನಾĢೕನು ಸಮುದ}Ļೕ,

ಸಾಗರīಂಬ ಘಟಸಪbĻೕ? 13 ನನv ಹಾþđಯು ನನvನುv ಸಂĞೖಸುćದು,

ನನv ಮಂಚć ನನv ಬಾġಯನುv įೂರುćದು ಅಂದುďೂĈ�ವಾಗ 14

òೕನು ಸ�ಪvಗāಂದ ನನvನುv ĥದùþ, ದಶbನಗಳಮೂಲಕ ಭಯಪëಸುû.

15 ನನv ಆತ{ć ಈ ಅþsಪಂಜರದú~ ಉāಯುćದßcಂತಲೂ, ಉþರುಕém

ಸಾಯುćĠೕ ĪೕĮಂದು ಬಯಸುತrĠ. 16 ನಾನು ĥೕಸರđೂಂëĠtೕĢ,

ÿೕđ òರಂತರ ಬದುಕುćದďc ಇಷmûಲ~. ನನvನುv õಟುmõಡು; ನನv ðನಗĈ

ಉþùನಂîī. 17 ಮಾನವನು ಎಷmರವನು, ಅವನನುv òೕನು ಏď

ಲŉಸĥೕಕು? ಅವನú~ ಏď ಮನþ�ಡĥೕಕು? 18 ðನಂಪ}î ಅವನ

ħೕĪ ಲņ��ûಟುm, ņಣņಣಕೂc ಅವನನುv ಪùĬೂೕñಸುćĠೕď? 19

ಇĢvಷmರವĩđ òೕನು ನನv ಕěøಂದ ದೃým îರುáಸĠ ಇರುû? ಉಗುಳನುv

ನುಂಗುವಷುm ಕಾಲವಾದರೂ ನನvನುv õಡುćðಲ~īೕ? 20 ಮನುಷ|ರ

ħೕĪ ಕಾವúಡುವವĢೕ, ನಾನು ಪಾಪ ಮಾëದtರೂ ನನv ಕೃತ|ðಂದ

òನđ ಏನಾøತು? ನನvನುv üŊđ ಗುùಮಾëďೂಂಡĠtೕď? ನನđ ನಾĢೕ

ಭಾರವಾáĠtೕĢ. 21 òೕನು ನನv ಅಪರಾಧವನುv ņ÷þ ನನv Ġೂೕಷವನುv

ಏď ಪùಹùಸುćðಲ~? ನಾನು ಈಗಮíqನú~ ಮಲáďೂĈ�īನು; òೕನು

ನನvನುv ಹುಡುಕುವಾಗ ನಾನು ಇಲ~Ġ įೂೕáರುīನು.

8 “ಆಗ ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು ÿೕđಂದನು, 2 “õರುಗಾāಯಂîರುವ

ಮಾತುಗಳನಾvë ಇĢvಷmರವĩđ ÿೕđ ನುëಯುîrರುû? 3 Ġೕವರು

ಅನಾ|ಯವಾದîೕಪbನುv ďೂಡುವĢೂೕ?ಸವbಶಕrನಾದĠೕವರುòೕîಯನುv

ěೂಂಕುಮಾಡುವĢೂೕ? 4 ಒಂದು īೕı òನv ಮಕcĈ ಆತòđ

ûರುದuವಾá ಪಾಪ ಮಾëದtùಂದ, ಆತನು ಅವರನುv ಅವರ ದುಷcೃತ|ದ

ďೖđ ಒówþದĢೂೕ ಏĢೂೕ? 5 òೕನು ಶುದuನೂ, ಯಥಾಥbನೂ

ಆá ಕುತೂಹಲðಂದ ಆತನ ಪ}ಸನvĞಯನುv ಬಯþ, ಸವbಶಕrನಾದ

Ġೕವùđ òನv û��ಾಪĢಯನುv ಮಾëďೂಂಡĩ, 6ಆತನು òಶhಯವಾá

òನđೂೕಸcರ ಎĔhತುr, òನv òೕîಯ òವಾಸವನುv ಸಮೃðuđೂāಸುವನು.

7 òನv ĹದಲĢಯ þsîಯು ಅಲwವಾáದtರೂ, òನv ಕěಯ þsîಯು

ಬಹಳ ವೃðuįೂಂದುćದು. 8 ದಯಮಾë, ċûbಕರನುv ûÜùþ,

ಅವರ ċûbಕರು ಕಂಡುďೂಂಡದtಕೂc ಮನþ�ಡು. 9 ನಾವಾದĩೂೕ

òĢv ಹುémದವರು, ನಮđ ಏನೂ îāಯದು. ಭೂĪೂೕಕದú~ನ ನಮ{

ðನಗĈ Ģರāನಂîīಯĭm. 10 ಅವರು òನđ ĥೂೕñþ ಬುðuįೕā,

ಮನಃċವbಕವಾá ಮಾತನಾಡುćðಲ~Ļೕ? 11 ಜćಗು ಇಲ~Ġ

ಜಂಬುಹುಲು~ ĥıಯುćĠೕ? òೕùಲ~Ġ ಆąಹುಲು~ĹıಯುćĠೕ? 12
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ಇನೂv ಎıಯದಾáರುವಾಗĪೕ ÷ಕc ಎಲಾ~ ಸþಗāáಂತಲೂ ಮುಂäತವಾá,

ಯಾರೂ ďೂಯ|Ġ ಇದು ಒಣá įೂೕಗುćದು. 13 Ġೕವರನುv

ಮĩತು õಟmವĩಲ~ರ ಗîಯು ÿೕđĨೕ ಇರುćದು; ಭ}ಷmನ òùೕŊಯು

òರಥbಕವಾಗುćದು. 14 ಅವನ ಭರವಸć ಭಂಗವಾಗುćದು, ಅವನ

ಆಶ}ಯć Ėೕಡದ ಮĢಯಂîರುćದು. 15 ಅವನು ಆ ಮĢಯನುv

ಆತುďೂಂಡĩ ಅದು òಲು~ćðಲ~; ಅದನುv ÿಡುďೂಂಡĩ ಅದು

þsರವಾáರದು. 16 ಅವನು ಬā�ಯಂĞ õþúನú~ಯೂ ಹþಯಾáದುt,

ĞೂೕಟದĪ~ಲಾ~ ಕವĪೂěದು ಹರë 17 (ಕಲು~) ಕುģwಯ ħೕĪ ತನv

ĥೕರುಗಳನುv įĝದುďೂಂಡು, ಕಲು~õರುßನú~ಯೂ ನುಗeಬಲ~ನು. 18

ಅವನನುv ಅú~ಂದ ßತುr ಹಾßದĩ ಆ ಸsಳć, ‘òನvನುv ಕಾĝ’ ಎಂದು

ಕೂಗುćದು. 19 ಆಮíqòಂದ ĥೕĩ ಸþಗĈĹıಯುವć. ಆಹಾ, ಇĠೕ

ಅವನಗîಯಸುಖ! 20ಇđೂೕ Ġೕವರು òĠೂೕbýಯನುv ತā�õಡುćðಲ~,

ďಡುಕರನುv ďೖÿëಯುćðಲ~. 21 ಆತನು ಇನುv ħೕĪ òನv ಬಾಯನುv

ನಗುûòಂದಲೂ, ತುéಗಳನುv ಉತಾ�ಹ ಧ�òøಂದಲೂ ತುಂõಸುವನು.

22 òನv ಶತು}ಗಳನುv ಅವಮಾನć ಮುಸುಕುćದು; ದುಷmರ òವಾಸć

òಮೂbಲವಾಗುćದು.”

9 ಆ ħೕĪ ĺೕಬನು ಪ}ತು|ತrರವಾá ಇಂĞಂದನು, 2 “òೕನು

įೕāದುt ಸತ|īೕ ಸù. ಆದĩ ಮನುಷ|ನು Ġೕವರ ದೃýmಯú~

òೕîವಂತನಾáರುćದು įೕđ? 3 ಆತĢೂಂðđ ವಾ|ಜ|ಮಾಡĥೕďಂದು

ಇಷmಪಟmರೂ, ಆತನ ಸಾûರ ಪ}Ĭvಗಳú~ ಒಂದಕೂc ಉತrರďೂಡಲಾರನು. 4

Ġೕವರ ಹೃದಯćûīೕಕćಳ�ದುt, ಆತನ ಶßrಯು ಪ}ಬಲವಾದದುt. ಆತನ

ûರುದuವಾá ಮನಸು� ಕêಣಮಾëďೂಂಡವನು ಸಾಥbಕನಾದದುtಂęೕ?

5 ಆತನು ಪವbತಗಳನುv ಅùಯದಂĞ ಸùþ ďೂೕಪðಂದ ಅćಗಳನುv

ಉರುāಸುತಾrĢ. 6 ಭೂĪೂೕಕವನುv ಕದúþ ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv

ನಡುáಸುತಾrĢ. 7 ಹುಟmĥೕಡīಂದು ಆತನು ಅಪwĝ ďೂಟmĩ

ಸೂಯbನು ಹುಟುmćðಲ~; ನņತ}ಗಳನುv ಮುähಟುm ಮುĠ}ಹಾಕುತಾrĢ.

8 ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ûಶಾಲಪëþದವನು ಆತĢೂಬyĢೕ.

ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾದ ಸಮುದ}ದħೕĪನěಯುತಾrĢ. 9ನņತ}ಮಂಡಲವನೂv,

ಮೃಗüರವನೂv, ಕೃîrďಯನೂv, ದŉಣ ðßcನ ನņತ}ಗೃಹಗಳನೂv

ò÷bþದವನು ಆತĢೕ. 10 ಅಪ}ħೕಯ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನೂv,

ಅಸಂಖಾ|ತವಾದ ಅದುzತಕೃತ|ಗಳನೂv ಮಾಡುತಾrĢ. 11 ಆಹಾ, ಆತನು ನನv

ಪಕcದú~ ದಾéįೂೕದರೂ ನಾನು ಕಾಣುćðಲ~; ಮುಂದďc ಹಾದುįೂೕದರೂ

ನನđ îāಯುćðಲ~. 12 ಇđೂೕ ÿëದುďೂĈ�ತಾrĢ, ಆತನನುv ತĈ�ವವರು

ಯಾರು? ‘òೕನು ಏನು ಮಾಡುîr?’ ಎಂದು ಆತನನುv ďೕĈವವರಾರು? 13

Ġೕವರು ತನv þಟmನುv Ğೂಲáþõಡುćðಲ~; ರಾಹಾಬನ ಸಹಾಯಕರು

ಆತòđ ಅಡoõದtರಲಾ~. 14 ನಾನಾದĩೂೕ Ġೕವĩೂಂðđ ವಾðþ, ಆತòđ

ಉತrರďೂಡುćದďc ಮತೂr ಅಶಕrನು. 15 ನಾನು òೕîವಂತನಾáದtರೂ

ಉತrರďೂěನು; ಆದĩ ನನv ನಾ|ಯಾñಪîđ Ĺĩøಡುīನು. 16

ನಾನು ಕĩದಾಗ ಆತನು ನನđ ಕಾíþďೂಂëದtರೂ, ನನv û��ಾಪĢಯನುv

ಲಾúಸುವĢಂದು ನಂಬುîrರúಲ~. 17 ಆತನು õರುಗಾāøಂದ ನನvನುv

ಬëಯುತಾr, ಸುಮ{ಸುಮ{Ģ ಒಂದರ ħೕĪೂಂದು ಗಾಯಮಾಡುತಾr,

18 ಉþರಾಡđೂëಸĠ ಕÿಯಾದ ಪದಾಥbðಂದ ನನv įೂęmಯನುv

ತುಂõಸುತಾrĢ. 19 ನಾನು ಬúಷnನ ಶßrಯನುv ĹĩįೂೕಗುīĢಂದĩ

Ġೕವರು, ‘ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ’ ಎನುvವನು. ನಾ|ಯûÜರĝಯು ಆಗú

ಎಂದĩ ಆತನು ನನđ, ‘ಕಾಲ òಯಾಮಕರು ಯಾರು?’ ಎನುvವನು. 20

ನಾನು òೕîವಂತನಾáದtರೂ ನನv ಬಾĨೕ ನನvನುv ಅಪರಾñĨಂದು

Ğೂೕಪbëಸುćದು. ನಾನು òĠೂೕbýಯಾáದtರೂ ಆತನು ನನvನುv

ದುಮಾbábĨಂದು òರೂóಸುವನು. 21 ನಾನು òĠೂೕbýĨೕ

ಹೌದು; ನನv ûಷಯದú~ ನನđೕನೂ äಂĞøಲ~; ನನv ಪಾ}ಣವನುv

îರಸcùಸುĞrೕĢ. 22 ಎಲಾ~ ಒಂĠೕ. ಆದಕಾರಣ ‘ನಾನು, òĠೂೕbýಯನೂv,

Ġೂೕýಯನೂv ಆತನು ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ’ ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 23 ûಪತುr

ಆಕಸಾ{ತಾrá ಜನರನುv ಸಂಹùಸಲು, òಮbಲäತrರುಮನಗುಂದುćದನುv

ಆತನು Ģೂೕë ಹಾಸ|ಮಾಡುವನು. 24 ಭೂĪೂೕಕć ದುಷmರ ďೖ

ĮೕùĠ; Īೂೕಕದ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ಮುಖಗāđ ಮುಸುಕು ಹಾßದಾtĢ.

ಇದನುv ಮಾëದವನು ಆತನಲ~Ġ ಮĞr ಯಾರು? 25 ನನv ðನಗĈ

ಓಟಗಾರòáಂತ üೕಘ}ವಾáರುತrī. ಯಾವ ಸುಖವನೂv ಕಾಣĠ ಓë

įೂೕಗುತrī. 26 ĥಂëನ ĠೂೕíಗĈ ದಾé įೂೕಗುವಂĞಯೂ, ಹದುt ತನv

ĥೕęಯ ħೕĪ ಎರಗುವಂĞಯೂ īೕಗವಾá ಗîþ įೂೕಗುತrī. 27

ನಾನು ನನv ಪ}ಲಾಪವನುv ಮĩತುõಟುm, ಕıಗುಂðದ ನನv ಮುಖವನುv

ಮಾಪbëþďೂಂಡು ಹýbಸುīĢಂದು ಮನಸು� ಮಾëದĩ, 28 ನನv

ಎಲಾ~ ಸಂಕಟಗāಂದ ನನđ ಭಯćಂÝಗುತrĠ; òೕನು ನನvನುv

òĠೂೕbýĨಂದು ಎíಸುćðಲ~īಂದು îāದುďೂĈ�ĞrೕĢ. 29

ನಾನು ಅಪರಾñĨಂದು òಣbøಸಲwಡĥೕಕĭm. ನಾನು ವ|ಥbವಾá

ಪ}ಯಾಸಪಡುćĠೕď? 30 ನಾನು ÿಮðಂದ ಸಾvನಮಾëದರೂ,

Ŀāòಂದ ನನv ďೖಗಳನುv Ğೂಳďೂಂಡರೂ, 31 òೕನು ನನvನುv ಗುಂëಯú~

ಮುĈáþ, ನನv ಬęmಗāđ ನಾನು ಅಸಹ|ನಾಗುವಂĞ ಮಾಡುû. 32

ಆತನು ನನvಂಥವನಲ~, ಮನುಷ|ನಲ~, ನಾನು ಆತĢೂಂðđ ವಾðಸುćದು

įೕđ? ನಾûಬyರೂ ನಾ|ಯಾಸನದ ಮುಂĠ ಕೂಡುćದು įೕđ? 33

ನ÷{ಬyರ ħೕĪ ďೖøಡುವವನಾáಯೂ, ಮಧ|ಸsನಾáಯೂ ಇರುವ

ನಾ|ಯಾñಪîಯುಯಾರೂ ಇಲ~. 34 ನನv ħೕĪ ಎîrರುವ ತನv ದಂಡವನುv

ಆತನು Ğđದುಹಾಕú, ಆತòಂದಾಗುವ ðáಲು ನನvನುv įದùಸðರú.

35 ÿೕáದtĩ ನಾನು ಭಯಪಡĠಮಾತನಾಡುīನು; ಭಯďc ನನvĪ~ೕನೂ

ಆಸwದûಲ~.”

10 ನನv æೕವīೕ ನನđ ĥೕಸರವಾáĠ. ಎĠõähĹĩøಡುīನು;

ಮĢೂೕವ|ğøಂದ ನುëಯುīನು. 2 ನಾನು Ġೕವರ ಮುಂĠ,

“ನನvನುv ಅಪರಾñĨಂದು òಣbøಸĥೕಡ, ನĢೂvಡĢ ಏď ವಾ|ಜ|ವಾಡುîrೕ

îāಸು ಎನುvīನು. 3 òೕನು ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢđ ಪ}ಸನvನಾá òನv

ďೖಕಷmðಂದ ಸೃýmþದtನುv îರಸcùþ, ಬಾñಸುćದು òನđ ಸಂĞೂೕಷĻೕ? 4

òೕನುಮಾಂಸದಕಣುqಳ�ವĢೂೕ?ಮನುಷ|ರು ĢೂೕಡುವಂĞĢೂೕಡುîrೕಯಾ?

5 òನv ðನಗĈ ಮನುಷ|ನ ðನಗಳಷುm ಅಲwವಾáīĺೕ? òನv

ಸಂವತ�ರಗĎಮಾನವನ ðನಗಳĭmೕĢೕ, 6 òೕನು ಇಷುm ಅವಸರðಂದ

ನನv Ġೂೕಷವನುv ಹುಡುß, ನನv ಪಾಪವನುv ûÜùಸುćĠೕď? 7

ನಾನು ಅಪರಾñಯಲ~īಂದು òನđ îāøತಲಾ~; òನv ďೖĺಳáಂದ

õëಸತಕcವರುಯಾರೂ ಇಲ~Ļೕ? 8 òೕನು ನನvನುv ò÷bþ ರೂóþದtರೂ,

ಈಗಮನಸ�ನುv ĥೕĩ ಮಾëďೂಂಡು ನನvನುv ನಾಶ ಮಾëõಡುīಯಾ?

9 òೕನು ನನvನುv ĖೕëಮíqòಂದĪೕ ರೂóþðtೕĨಂದು ಕೃģಮಾë

Ģನþďೂೕ. ನನvನುv îರುá ಮÞqಗುವಂĞ ಮಾಡುīಯಾ? 10 òೕನು

ನನvನುv ಹಾúನಂĞ įೂಯುt, Ĺಸùನ ಹಾđ įąwಗémþðಯಲಾ~. 11

ನನvನುv ಎಲುಬು ನರಗāಂದ įĝದು ಮಾಂಸಚಮbಗāಂದ įೂðþð.

12 òೕನು ನನđ æೕವವನುv ಅನುಗ}ÿþ ಕೃģĞೂೕùþðt; òನv ಪರಾಂಬùď

ನನv ಆತ{ವನುv ಕಾಪಾëĠ. 13 ಆದರೂ òನv ಹೃದಯದú~ ಇćಗಳನುv

ಮĩಮಾëďೂಂëðt, ಇć òನvú~ ಇĠtೕ ಇರುತrīಂದು ನನđ đೂತುrಂಟು.

14 ಅĠೕĢಂದĩ, ನಾನು ತąwಮಾëದĩ òೕನು ಗಮòಸುîr; ನನv

Ġೂೕಷವನುv ņ÷ಸುćðಲ~. 15 ಅĺ|ೕ, ನಾನು ದುಮಾbábಯಾದĩ

ನನđೕನು ಗî! ನಾನು ಸನಾ{ábಯಾದರೂ, ನನv ಶ}ħಗಳನುv Ģೂೕಡುತಾr

ಅವಮಾನಭùತನಾáತĪĨತrಲಾĩನು. 16ತĪĨîrದĩþಂಹದಂĞನನvನುv

ĥೕęಯಾಡುû; òನv ಅದುzತ ಚಮತಾcರವನುv îರುá ನನvú~ Ğೂೕùಸುû. 17

ನನv ûರುದuವಾá įೂಸ įೂಸ ಸಾŉಗಳನುv ಬರಮಾë įĔhÜhá ನನv ħೕĪ

þಟುmđೂĈ�û. Įೖನ|ć ತರಂಗ ತರಂಗವಾá ನನv ħೕĪ õೕĈćದಲಾ~. 18

ನನvನುv ಗಭbðಂದ ಏď įೂರĞđĠ?ಯಾರೂ ನನvನುv ĢೂೕಡðರುವಾಗĪೕ
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ನಾನು ಪಾ}ಣõಡĥೕಕಾáತುr. 19 ಆಗ ನಾನು ಇರುîrರúಲ~; ನನvನುv

ಗಭbðಂದ ಸಮಾñđ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtರು. 20 ನನv ðನಗĈ

ಅಲwವಾáರುತrವಲಾ~? õಡು, òನv ದೃýmಯನುv ನನv ಕěøಂದ îರುáಸು.

21 ನಾನು ಅಂಧಕಾರðಂದಲೂ, ಮರÞಂಧಕಾರðಂದಲೂ ತುಂõದ Ġೕಶďc

įೂೕಗುćದĩೂಳđ ಸ�ಲw ಹಷbđೂಳ�ಲು ಅವಕಾಶವಾಗú. ಆ Ġೕಶðಂದ

îರುá ಬರಲಾĩನು. 22 ರಾî}ಗೂ, ಮರÞಂಧಕಾರಕೂc ಸಮಾನವಾದ,

ಕಗeತrಲು ಅದನುv ಆವùþĠ, ಅú~ ಏನೂ ಕ}ಮûಲ~, ಅದರ ĥಳಕು ರಾî}ಯ

ĥಳßನಂĞ.”

11 ಆಗ ನಾಮಾಥ|ನಾದ Ĕೂೕಫರನು ÿೕđಂದನು, 2 “ಬಹಳ

ಮಾತುಗāđಉತrರ ďೂಡಬಾರĠೂೕ? ವ|ಥbವಾáಮಾತನಾಡುವವ

òೕîವಂತĢಂದು įೕāþďೂಂಡಾĢೕ? 3 òೕನು ಬಡಾøďೂähದĩ

ಮನುಷ|ರು ಸುಮ{òರĥೕďೂೕ? òೕನು ಕುĔೂೕದ|ವಾáಮಾತನಾಡುವಾಗ

òನvನುv ಯಾರೂ ನಾäďđ ಒಳಪëಸಬಾರĠೂೕ? 4 ‘ನನv ĥೂೕಧĢಯು

òಮbಲವಾದದುt, Ġೕವದೃýmಯú~ ಶುದuನಾáĠtೕĢ’ ಎಂದು òೕನು

įೕāðtೕಯಲಾ~. 5 ಆಹಾ, Ġೕವರು ಬಾĨtĩದು òನv ûರುದuವಾá

ಮಾತನಾëದĩ ಎĭೂmೕ ಉತrಮ! 6ಆತನು ��ಾನದ ರಹಸ|ಗಳನುv òನđ

îāþ, ಸು��ಾನć ಬಹುಮುಖವಾáĠ ಎಂದು Ğೂೕùþďೂಟmĩ ಎĭೂmೕ

Īೕಸು! Ġೕವರು òನv ಅಧಮbವĢvಲಾ~ ಗಣĢđ ತರúಲ~īಂದು îāದುďೂೕ!

7 Ġೕವರ ಅಗಾಧಗಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�ಬĪ~ಯಾ? ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರನುv

ಸಂċಣbವಾáಗ}ÿþďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ? 8ಆಹಾ, (ಆತನ��ಾನć)ಆಕಾಶದ

ಹಾđ ಉನvತವಾáĠ; òೕನು ಮಾಡುćĠೕನು? ಪಾತಾಳßcಂತ ಆಳವಾáĠ;

òೕನು îāದುďೂĈ�ćĠೕನು? (Sheol h7585) 9 ಅದರ ಅಳĞಯು

ಭೂ÷áಂತಲೂಉದtವಾáĠ, ಸಮುದ}ßcಂತಲೂ ಅಗಲವಾáĠ. 10 ಆತನು

ಹಾದುįೂೕದರೂ, Įĩಯú~ಟmರೂ, ನಾ|ಯûÜರĝđ ಕĩದರೂ ಆತನನುv

ತā�õಡುವವರುಯಾರು? 11 ಆತĢೕ ವ|ಥb ಜನರನುv îāದುďೂĈ�ವನು;

ಯಾವ ûಮĬbಯೂ ಇಲ~Ġ ಅಧಮbವನುv ಕಂಡು ÿëಯುವನು.

12 ಕಾಡುಕĞrಯ ಮùđ ನರಜನ{ವಾದĩ ಅûīೕßಯಾದ ಮನುಷ|ನು

ûīೕಕವನುv ಪěಯುವನು. 13 òೕನಂತುಮನಸ�ನುv ಪùವîbþďೂಂಡು

Ġೕವರ ಕěđ ďೖಗಳĢvîr ಸುrîಸು. 14 ಅಧಮbć òನv ďೖಯú~ದtĩ ಅದನುv

ದೂರಮಾëõಡು; ಅನಾ|ಯć òನv ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸðರú. 15 ಆಗ

òೕನು òಷcಳಂಕವಾದ ಮುಖವĢvîrďೂಂಡು, þsರäತrನೂ, òಭbಯನೂ

ಆáರುû. 16 òನv ಕಷmವನುv ಮĩತುõಡುû; ಹùದುįೂೕದ òೕರĢೂvೕ

ಎಂಬಂĞ ಅದನುv ��ಾóþďೂĈ�û. 17 òನv æೕವಮಾನćಮಧಾ|ಹvದ

ĥಳßáಂತ įÜhá ಪ}ಜ�úಸುćದು, ಕತrúದtರೂ ಹಗúನಂîರುćದು.

18 òùೕŊđ ಆಸwದûರುćದùಂದ ġೖಯbđೂಂëರುû, ಸುತrಲೂ Ģೂೕë

ಅಪಾಯûಲ~īಂದು ûಶ}÷þďೂĈ�û. 19 ಮಲáďೂಂಡಾಗ òನvನುv

ಯಾರೂ įದùಸುćðಲ~. ಅĢೕಕರು òನv ಮುಖ ಪ}ಸನvĞಯನುv

ಅģೕŉಸುವರು. 20 ಆದĩ ದುಷmರು òರಾಶ}ಯರಾá ಕಂđಡುವರು,

ಪಾ}ಣõಡĥೕďಂಬುĠೕ ಅವರ ಬಯď.”

12 ಆ ħೕĪ ĺೕಬನು ಪ}ತು|ತrರವಾá ÿೕđ įೕāದನು, 2

“ಹೌದು, òೕīೕ ಮನುಷ|ರು; ��ಾನć òĹ{ಡĢĨೕ ಸಾಯುćದು,

òಜ. 3 òಮ{ ಹಾđ ನನಗೂ ಬುðuಯುಂಟು, òಮáಂತ ನಾನು

ಕěಯಲ~. ಇಂಥćಯಾùđ ತಾĢೕ đೂîrಲ~. 4 ನಾನು đıಯನ đೕúđ

ಗುùಯಾáĠtೕĢ! Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþĠನಲಾ~, ಆತನು ಲಾúþದನಲಾ~,

òೕîವಂತನೂ, òĠೂೕbýಯೂಆದವನುಹಾಸಾ|ಸwದನಾáĠtೕĢ. 5ಆಪತrನುv

ಅನುಭûಸುವವರು îರಸಾcರďcĺೕಗ|ĩಂಬುದು Ģಮ{ðøಂðರುವವನ

ĺೕಚĢ; ಜಾù õದtವùđ ಅಪಮಾನć ಕಾðರುತrĠ. 6 ಕಳ�ರ

ಗುಡಾರಗಳಾದĩೂೕ ಸಮೃದuವಾáರುವć, ďೖಯú~ರುćದĢvೕ Ġೕವರನಾvá

ಮಾëďೂಂಡು, Ġೕವರನುv ďೂೕಪďc ಗುùಮಾಡುವವರು ಸುರŉತರಾáದಾtĩ

ಎಂದು îāðರುವರು. 7 ಆದĩಮೃಗಗಳನುv ûÜùಸು, òನđಉಪĠೕಶ

ಮಾಡುವć;ಆಕಾಶದಪŉಗಳನುv ďೕĈ, òನđîāಸುವć; 8ಭೂ÷ಯನುv

ಮಾತನಾëಸು, òನđ ĥೂೕñಸುćದು; ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗĈ òನđ

įೕĈವć. 9 ಈ ಎಲ~ćಗಳ ಸಾŉøಂದ Ĩįೂೕವನ ďೖĨೕ ಸಕಲ

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತrĠ ಎಂದು ಯಾùđ ತಾĢೕ đೂತಾrಗುćðಲ~?

10 ಪ}î ಪಾ}íಯ ಪಾ}ಣć, ಸಮಸr ಮನುಷ|ರ ಆತ{ಗĎĨįೂೕವನ

ďೖಯú~ರುವć. 11 ಬಾøಯು ಆಹಾರವನುv ರುä Ģೂೕಡುವ ಪ}ಕಾರ

ßûಯು ಮಾತುಗಳನುv ûīೕäಸುತrದಲಾ~. 12 ��ಾನć ವೃದuರĪ~ೕ

ಅಡáĠĺೕ? ðಘಾbಷ|ರú~ ûīೕಕûĠ. 13 ಆತನú~ ��ಾನč ಶßrಯೂ

ಉಂಟು, ಆĪೂೕಚĢಯೂ, ûīೕಕčಆತನīೕ. 14 ಇđೂೕ, ಯಾರೂ

ಕಟmದ ಹಾđ ďಡûõಡುವನು, ಯಾರೂ õëಸದಂĞ Įĩಹಾಕುವನು. 15

Ģೂೕëù, ಆತನು òೕರುಗಳನುv ತěದĩ ಅć ಬîrįೂೕಗುತrī; ಆತನು

òೕರುಗಳನುv õಟmĩ, ಅćಭೂ÷ಯನುv ಹಾĈಮಾಡುತrī. 16ಆತನú~

ಬಲč, ಸಾಮಥ|bč ಉಂಟು; ತówದವನೂ, ತówþದವನೂ ಆತòđ

ಅñೕನರಾáರುವರು. 17 ಮಂî}ಗಳನುv ಸುúđಮಾë ಸಾáþďೂಂಡು

įೂೕಗುವನು, ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv ಹುಚhರನಾvá ಮಾಡುವನು. 18

ಅರಸರು ಹಾßದ ಬಂಧನವನುv õähõಟುm ಅವರ Įೂಂಟďc ನಡುಕಟmನುv

õáಯುವನು. 19ಯಾಜಕರನುv ಸುúđಮಾë ಸಾáþďೂಂಡು įೂೕಗುವನು,

ಪ}ಧಾನರನುv Ġೂõyõಡುವನು. 20 ಆĪೂೕಚನಾಕತbರ ವಾಕಾhತುಯbವನುv

ಕುáeಸುತಾrĢ, ÿùಯರ ûīೕಕವನುv Ğđದುಹಾಕುವನು. 21 ಪ}ಭುಗāđ

ಅವಮಾನವನುv ಉಂಟುಮಾë ಬúಷnರ ನಡುಕಟmನುv ಸëúಸುವನು. 22

ಅಗಾಧûಷಯಗಳನುv ಕತrĪೂಳáಂದಬಯúđತಂದು ಗಾಢಾಂಧಕಾರವನುv

ಪ}ಕಾಶđೂāಸುವನು. 23 ಜನಾಂಗಗಳನುv ವೃðuđೂāþ ನಾಶಪëಸುವನು,

ಅćಗಳನುv ûಸrùþ ಗëೕಪಾರುಮಾಡುವನು. 24 ಪ}ಜಾಪ}ಮುಖರ

ಬುðuಯನುv Ğೂಲáþ,ಅವರನುv ದಾùøಲ~ದಅರಣ|ದú~ಅĪದಾëಸುವನು.

25ಅವರು ĥಳßಲ~ದ ಕತrಲú~ ತಡಕಾಡುವರು; ಅವರನುv ಅಮĪೕùದವರಂĞ

ಓಲಾëþ ತಡವùಸುವಂĞಮಾಡುವನು.”

13 ಇđೂೕ, ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನನv ಕಣುq ಕಂëĠ, ßûಯು ďೕā

ಗ}ÿþĠ. 2 òೕć îāðರುćದನುv ನಾನೂ îāðĠtೕĢ.

òಮáಂತ ನಾನು ಕěಯಲ~. 3 ಆದĩ ನಾನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĥೕಕು, Ġೕವĩೂಂðđ ವಾðಸಲು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

4 òೕವಾದĩೂೕ ಸುಳ�ನುv ಪ}îಪಾðಸುವವರಾáðtೕù, òೕīಲ~ರೂ ವ|ಥb

īೖದ|ĩೕ. 5 òೕć ಬಾøಮುäh ಸುಮ{ನಾದĩ ಎĭೂmೕ ಉತrಮ! ಮೌನīೕ

òಮđ ��ಾನć. 6 ದಯಮಾë ನನv ಆŊೕಪĝಯನುv ďೕāù, ನನv

ತುéಗಳ ವಾದďc ßûđೂëù. 7 Ġೕವರ ಪņವಾá ಅನಾ|ಯವನುv

ನುëಯುûĩೂೕ? ಆತòđೂೕಸcರĹೕಸದಮಾತುಗಳನಾvಡುûĩೂೕ? 8

ಆತòđ ಮುಖದಾŉಣ|ವನುv Ğೂೕùಸುûರಾ? Ġೕವùಗಾá ವಾðಸುûರಾ? 9

ಆತನು òಮ{ನುv Ĭೂೕñþದĩ òಮđ ಒı�ಯದಾಗುćĠೂೕ? ಮನುಷ|ನನುv

ĹೕಸđೂāಸುವಂĞ ಆತನನೂv Ĺೕಸđೂāಸುûĩೂೕ? 10 òೕć

ರಹಸ|ವಾá ಪņಪಾತಮಾëದĩ ಆತನು òಮ{ನುv ಖಂëĮೕ ಖಂëಸುವನು.

11 ಆತನ Ĭ}ೕಷnĞಯು òಮ{ನುv įದùಸುćðಲ~Ļೕ? ಆತನ ಭಯć òಮ{

ħೕĪ õೕĈćðಲ~Ļೕ? 12 òಮ{ ಸ{ೃîಗĈ ಬೂðđ ಸಮಾನವಾದ

ಉದಾಹರĝ; òಮ{ ďೂೕęಯು ಬùೕಮíqನĠೕ. 13 ಸುಮ{òù, ನನvನುv

õëù, ನಾನು ಮಾತನಾಡĥೕಕು, ನನđೕನಾದರೂ ಆಗú. 14 ನನv

ಪಾ}ಣವನುv ಬಾøಂದ ಕähďೂಂëರುīನು, ನನv æೕವವನುv ďೖಯú~

ÿëದುďೂಂëರುīನು. 15 ಆಹಾ, ಆತನು ನನvನುv ďೂಲು~ವನು, ಅದಕಾcá

ಕಾðರುĞrೕĢ, ಆದರೂ ನನv ನಡĞಯ ಒı�ಯತನವನುv ಆತನ ಮುಂĠ

ಸಾsóಸುīನು. 16 ಭ}ಷmನು ಆತನಮುಂĠ ಬರುćðಲ~īಂಬುĠೕ, ನಾನು

ರņĝಯನುv įೂಂದುīĢಂಬುćದďc ಆಧಾರವಾáĠ. 17ನನvಮಾತುಗಳನುv

Ĕನಾvá ďೕāù, ನನv ಅùďđ ßûđೂëù. 18 ಇđೂೕ, ನನv ನಾ|ಯವನುv

þದuಪëþĠtೕĢ; ನಾನು òೕîವಂತĢಂಬುದಾá òಣbಯವಾಗುćĠಂದು
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ನನđđೂĞrೕ ಇĠ. 19ನನđಪ}îವಾðಇದಾtĢೂೕ? ಇದtĩ, ನಾನು ನನvನುv òನv

ದೃýmđ ಮĩಮಾëďೂಂಡು, ಮೌನನಾá ಪಾ}ಣõಡುīನು. 20ಈ ನĢvರಡು

ďೂೕùďಗಳನುv ಈěೕùಸು. ಆಗ òನv ದೃýmđ ನಾನುಮĩಮಾëďೂĈ�ćðಲ~.

21 ನನv ħೕĪîrರುವ òನv ďೖಯನುv ದೂರಮಾಡು, òನv ಭಯćನನvನುv

įದùಸðರú. 22ಆಗòೕನು ಕĩದĩನಾನುಉತrರďೂಡುīನು, ಇಲ~īನಾನು

ಮಾತನಾಡುī, òೕನು ಉತrರďೂಡು. 23 ನನv ಪಾಪĠೂೕಷಗıಷುm? ನನv

ಪಾಪವನೂv, Ġೂ}ೕಹವನೂv ನನđ îāಯಪëಸು. 24 ಏď òನv ಮುಖವನುv

ಮĩಮಾಡುîr? ನನvನುv ಶತು}īಂĠíþರುćĠೕď? 25ಹಾùįೂೕಗುವ

ಎĪಯನುv ನಡುáಸುûಯಾ? ಒಣáದ įೂಟmನುv ಅémõಡುûಯಾ? 26

ನನv ûಷಯವಾá ಕêಣವಾದ îೕąbಗಳನುv ಬĩದು, ನನv ಯೌವನದ

ಪಾಪಗಳ ಬಾಧ|Ğಯನುv ನನđ ďೂémðt. 27 òೕನು ನನv ಕಾಲುಗāđ

ďೂೕಳವನುv ಹಾßðt; ನನv ದಾùಗಳĢvಲಾ~ ಮನದಟುmಮಾë ನನv įĖjಗಳ

ಸುತrಲೂ đĩĨıððt. 28 ďೂıಯುವ ಪದಾಥbದಂĞಯೂ, ನುþ ÿëದ

ಬęmಯ ಹಾಗೂ ņøþįೂೕಗುîrĠtೕĢ.

14 “ಮಾನವ ಜನ{ ಪěದವನು, ಅಲಾwಯುಷ|ನಾáಯೂ, ಕಳವಳðಂದ

ತುಂõದವನಾáಯೂ ಇರುವನು. 2 ಹೂûನ ಹಾđ ಅರā

ಬಾಡುವನು, ĢರāನಂĞ òಲ~Ġ ಓëįೂೕಗುವನು. 3 òೕನು ಇಂಥವನಾದ

ನನv ħೕĪ ಕíqಟುm, òನv ನಾ|ಯಸಾsನďc ನನvನುv ಬರಮಾಡುûಯಾ? 4

ಅಶುದuðಂದ ಶುದuć ಉಂÝðೕĞೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 5 ಮನುಷ|ನ

ðನಗĈ ಇĭmೕ ಎಂಬುದು îೕಮಾbನವಾáĠಯಲಾ~; ಅವನ îಂಗĈಗಳ

Īಕcć òನđ đೂತುr; ದಾಟಲಾರದ ಗëಗಳನುv ಅವòđ Ģೕ÷þðt. 6 òನv

ದೃýmಯನುv ಅವನ ಕěøಂದ îರುáಸು, ಅವòđ ಸ�ಲw ûರಾಮûರú,

ಕೂúಯವòáರುವಷುm ಸಂĞೂೕಷðಂದಾದರೂ ತನv ðನವನುv ಕıಯú. 7

ಕëದಮರč, ತಾನುĹıಯುćದನುv òú~ಸĠ, ಮĞr äಗುರುīĢಂದು

òùೕŉಸುತrದಲ~īೕ! 8 Ģಲದú~ ಅದರ ĥೕರು ಹıಯದಾದರೂ,

ಮíqನú~ ಸತrರೂ, 9 ಮı òೕùನ ವಾಸĢøಂದĪೕ ಅದು Ĺıತು,

äಗುù áಡದ ಹಾđ ಕವĪೂěಯುćದು. 10 ಮನುಷ|ನಾದĩೂೕ ಸತುr

ĥೂೕರಲುõೕĈವನು, ಪಾ}ಣįೂೕಗಲು ಅವನ ಅಂತ|ವಾಗುತrĠ. 11

ಸĩೂೕವರದ òೕರು ಬತುrವಂĞ, ನðಯ òೕರು ಆûಯಾá ಒಣಗುವ ಹಾđ,

12 ಮನುಷ|ರು ಮಲáďೂಂಡು ಏಳĠೕ ಇರುವರು; ಆಕಾಶć ಅāದು

įೂೕಗುವ ತನಕ ಅವರು òĠ}ಯನುv, îāಯುćðಲ~, ಎõyಸಲwಡುćðಲ~.

13 òನv ďೂೕಪć ಇāಯುವ ವĩđ ನನvನುv ಮĩಮಾë, òೕನು ನನvನುv

ಪಾತಾಳದú~ ಬähಟುm, ನನđ ಅವñಯನುv đೂತುrಮಾë ಕěಯú~ ನನvನುv

��ಾóþďೂಂಡĩಎĭೂmೕ ಒı�ೕದು! (Sheol h7585) 14ಒಬyಮನುಷ|ನು ಸತುr

ąನಃ ಬದುಕುವĢೕ? ಹಾಗಾಗುćದಾದĩ ನನđ õಡುಗěಯಾಗುವವĩđ,

ನನv ವಾøĠಯðನಗಳĪ~ಲಾ~ ಕಾದುďೂಂëರುīನು. 15 òೕನು ಕĩದĩ

ಉತrರďೂಡುīನು, òೕನು ಸೃýmþದ ನನv ħೕĪ òನđ ó}ೕî ಹುémೕತು. 16

ಈಗòೕನು ನನv įĖjಗಳನುv Īßcþ, ನನv ಪಾಪದħೕĪ ಕಾವಲಾáðtೕಯಲಾ~!

17 ನನv Ġೂ}ೕಹವನುv äೕಲದú~ಟುm ಮುð}þ, ನನv Ġೂೕಷವನುv ಭದ}ವಾá

ಕémðtೕ. 18 ಆದĩ ಪವbತč õದುt ಕರáįೂೕಗುćದು, ಬಂěಯು

ತನv ಸsಳðಂದ ಜರುಗುćದು, 19 òೕರು ಕಲು~ಗಳನುv ಸīøಸುćದು,

ಜಲಪ}ವಾಹಗĈಭೂ÷ಯಮಣqನುv ďೂähďೂಂಡುįೂೕಗುವć.ÿೕđĨೕ

ಮನುಷ|ರ òùೕŊಯನುv ಹಾĈಮಾಡುû. 20 òೕನು ಅವòđ ಶಾಶ�ತವಾದ

ಅಪಜಯವನುvಂಟು ಮಾëದtùಂದ ಅವನು ಗîþ įೂೕಗುವನು. òೕನು

ಅವನಮುಖವನುv ಮಾಪbëþ ಅವನನುv Ğೂಲáþõಡುû. 21ಅವನ

ಮಕcĈ ಘನĞಯನುv įೂಂದುćದು ಅವòđ îāಯುćðಲ~. ಅವರು

ಅġೂೕಗîđ ಗುùಯಾದರೂ ಅವòđ đೂೕಚರವಾಗುćðಲ~. 22 ಆದರೂ

ಅವನ Ġೕಹದ ಕಣಕಣćĢೂೕವನುv ಅನುಭûಸುćದು, ಅವನ ಆತ{ć

ಪ}ಲಾóಸುćದು.”

15 ಆಗ Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನು ಮĞr ÿೕđಂದನು, 2

“��ಾòಯು ತನv įೂęmಯú~ ಮೂಡಣ ಗಾāಯನುv ತುಂõďೂಂಡು,

ಶೂನ|ವಾದ îāವāďøಂದಮಾತನಾಡಬಹುĠೕ? 3 ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದ

ನುëøಂದಲೂ, ಫಲûಲ~ದ ವಾಕ|ಗāಂದಲೂ ತßbಸುćದುಯುಕrĻೕ?

4 ಇದಲ~Ġ òೕನು Ġೕವರ ಭಯವನುv ಹಾĈಮಾಡುîrರುī, òೕನು ನನvನುv

ಪಾತಾಳďc ತā� ನನv Ġೕವಭßrಯನುv ņಯđೂāಸುîrೕ. 5 òನv ಪಾಪīೕ

òನđ ಮಾತುಗಳನುv ಕúþďೂಡುತrĠ. ಕಪéಗĈ ಆಡುವ ಭಾĭಯನುv

ಆùþďೂಂëðt. 6 òನvನುv ಅಪರಾñĨಂದು òಣbøಸುವವನು ನಾನಲ~,

òನv ಮಾತುಗĈ ಕೂಡ òನđ ûರುದuವಾá ಸಾŉ ďೂಡುತrī, òನvನುv

ಅಪರಾñಯನಾváಸುತrĠ. 7 òೕನು ಆðąರುಷĢೂೕ? ĥಟmಗāáಂತ

ಮುಂĔ ಹುémದವĢೂೕ? 8 Ġೕವರ ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯú~ದುtďೂಂಡು ಅú~

įೕāದtನುv ďೕāðtೕಯಾ? ��ಾನವĢvಲಾ~ òನv ಕěđ Įıದುďೂಂëðtೕಯಾ?

9 ನಮđ îāಯðರುವ ಯಾವ ûಷಯ đೂîrĠ? ನಮ{ú~ಲ~ದ

ಯಾವ ಸಂಗîಯನುv ಗ}ÿþðtೕ? 10 ತĪನĩತು òನv ತಂĠáಂತ

ವೃದuನಾದ ಮುದುಕನು ನಮ{ú~ದಾtĢ. 11 Ġೕವರ ಆದರĝಗĎ,

òನđ Ġೂĩತ ಶಾಂîಯ ಮಾತುಗĎ ಸಾಲುćðಲ~īೕ? 12 òನv

ಹೃದಯćಏď òನvನುv Įıದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು? òನv ಕಣುqಗĈ

ßëßëಯಾಗುćĠೕď? 13 òೕನು Ġೕವùđ ûರುದuವಾá îರುáõದುt

ವ|ಥbವಾದಮಾತುಗಳನುv ಸುಮ{Ģಸುùಸುîrೕಯಲಾ~! 14ನರನುಎಷmರವನು!

ಅವನು ಪùಶುದuನಾáರುćದು ಸಾಧ|Ļೕ? ಮಾನವನಾá ಹುémದವನು

òೕîವಂತನಾáರಬಹುĠೕ? 15 ಆಹಾ, ತನv ದೂತರú~ಯೂ ಆತನು

ನಂõďøಡುćðಲ~, ಆಕಾಶč ಆತನ ದೃýmಯú~ òಮbಲವಾáರದು. 16

ÿೕáರಲು ಅಧಮbವನುv òೕùನಂĞ ಕುëಯುತಾr ಅಸಹ|ನೂ, ďಟmವನೂ

ಆದ ನರಜನ{ದವನು ಮತೂr ಅಶುದuನಲ~īೕ! 17 ďೕĈ, ನಾನು ಒಂದು

ಸಂಗîಯನುv îāಸುīನು, ಕಂಡದtĢvೕ ûವùಸುīನು. 18 ಅವರು

ತಮ{ ನಾëನ ಬಾಧ|Ğಯನುv ಕıದುďೂಂಡವರú~ ಪರĠೕüಯರು ಅವರ

ನಾಡನುv ಹಾದುįೂೕಗುವಂîರúಲ~. 19 ಇĠೕ ಸಂಗîಯನುv ತಮ{

ċûbಕùಂದ ďೕā, ಕúತದtನುv ಮĩಮಾಡĠ ಪ}ಕéþದಾtĩ. 20

ÿಂಸಕòđ ಎಷುm ವಷbಗĈ Ģೕಮಕವಾáīĺೕ, ಅಷುm ಕಾಲč ಆ

ದುಷmನು óೕëತನಾáĨೕ ಇರುವನು. 21 ಭಯಅಪಾಯಗಳ ಸಪwಳć

ಅವನ ßûಯĪ~ೕ ಇರುćದು, ತಾನು ಸುಖವಾáರುವಾಗಲೂ ಸೂĩಗಾರನು

ತನv ħೕĪ õೕĈವĢಂದು ಭಯಪಡುವನು. 22 ಕತrĪೂಳáಂದ ತಾನು

ÿಂðರುಗುĞrೕĢಂದು ಅವನು ನಂಬುćðಲ~; ಅವನ ಕîrಯು ಅವòಗಾá

ಕಾðĠ. 23 ‘ĩೂém ಎú~?’ ಎಂದು ಹುಡುಕುತಾr ಅĪದಾಡುವĢಂಬುದಾá

òಶhøþďೂಂಡು, ಆ ಕತrúನ ðನć ತನv ಪಕcದú~ þದuವಾáĠ ಎಂದು

îāದುďೂಂëರುವನು. 24ಸಂಕಟč,ģೕÜಟčಯುದuಸನvದu ರಾಜರಂĞ

ಅವನನುv įದùþĮೂೕúಸುವć. 25ಅವನುĠೕವùđûರುದuವಾá ďೖÜä

ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಎದುರು òಂತು ಶೂರನಂĞ ħĩದನಲಾ~. 26 Ġೂಡo

ಬಲćಳ� ಗುರಾíಯನುv ÿëದು ತĪ ò÷ùþ ಆತನħೕĪ õೕಳĥೕďಂದು

ಓëದನು. 27 ಅವನು ಮುಖದú~ ďೂĥyೕùþďೂಂಡು Įೂಂಟದú~

ĥೂಜjನುv ĥıþďೂಂëದtನು. 28 ಅವನು ಹಾĈ ಪಟmಣಗಳú~ Įೕùďೂಂಡು,

‘ðಬyಗಳಾá įೂೕಗú ಯಾರೂ ವಾþಸðರú’ ಎಂದು ಶಾಪįೂಂðದ

ಮĢಗĽಳđ ವಾಸವಾáದtನು. 29 ಇಂಥವನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾಗುćðಲ~,

ಅವನ ಆþrಯು þsರವಾá òಲ~ದು. ಅವನ ಪ}î ಫಲćಭಾರðಂದ ಭೂ÷ಯ

ಕěđಬಾಗುćðಲ~. 30ಕತrĪೂಳáಂದಅವನುಪಾರಾಗುćðಲ~, ßಚುh ಅವನ

ďೂಂĥಗಳನುv ಒಣáಸುćದು, Ġೕವರ ಶಾ�ಸðಂದ ಒಣá įೂೕಗುವನು.

31 ಅವನು ಭ}ħđೂಂಡು ಶೂನ|ವಾದದtರ ħೕĪ ನಂõďøಡðರú,

ಇಟmĩ ಅವòಗಾಗುವ ಪ}îಫಲć ಶೂನ|īೕ, 32 ಅವನ ಕಾಲć

ďೂĢಮುಟುmćದďcĹದĪೕ ಆ ಪ}îಫಲć ತಲುóõಡುćದು. ಅವನ

ďೂಂĥಯು ಹಸುರಾáರುćðಲ~, 33ಮಾಗದ ಹಣುqಗಳನುv ಕıದುďೂಂಡ

ದಾ}ŉಯಬā�ಯಂĞ ಇರುವನು, ಎĝqಯಮರದ ಹಾđ ತನv ಹೂćಗಳನುv
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ಉದುùþõಡುವನು. 34ಭ}ಷmರ ಸಂಘćòರಥbಕ,ĥಂßಯುಲಂಚďೂೕರರ

ಗುಡಾರಗಳನುv ಸುಟುm ಹಾಕುćದು. 35ಅವರು ÿಂĮಯನುv ಗಭbಧùþ

ಶ}ħಯನುv įರುವರು, ಅವರįೂęmಯು ವಂಚĢøಂದತುಂõರುćದು.”

16 ಆಗĺೕಬನು ÿೕđಉತrರďೂಟmನು, 2 “ಇಂಥಾಮಾತುಗಳನುv

ಬಹಳವಾá ďೕāĠtೕĢ, òೕīಲ~ರೂ ĥೕಸùďಯನುv ಹುémಸುವ

ಮಾತನಾಡುûù. ಆದರĝđ ಬದಲಾá ಬಾñಸುವವರು òೕć. 3

òೕವಾಡುವ ಒಣಮಾತುಗāđ ಇî÷î ಇಲ~īೕ? ಇಂತಹಮಾತನಾಡಲು

ಒತಾrಯಪëþĠtೕĢĨೕ? 4 ನಾನೂ òಮ{ ಹಾđ ಮಾತನಾಡಬĪ~ನು;

ನಾನು òಮ{ಂĞ ಇðtದtĩ, ನಾನು òಮ{ ûರುದuವಾáಮಾತುಗಳನುv įĝದು

òಮ{ ûಷಯದú~ ತĪಯಾëಸಬಹುದಾáತುr. 5 ನಾನೂ ಬಾøಮಾîಗಾá

òಮ{ನುv ġೖಯbđೂāþ, ತುéಗಳ ಆದರĝøಂದ òಮ{ ದುಃಖವನುv

ಶಮನಪëಸಬಹುದಾáತುr. 6ನಾನುಮಾತನಾëದರೂ,ನನvಮĢೂೕವ|ğಯು

ಶಾಂತವಾಗುćðಲ~. ಸುಮ{ನಾದರೂ, ಕಷm òವಾರĝಯಾಗುćðಲ~. 7ಆದĩ

ಈಗ ಆತನು ನನvನುv ಕುಂðþದಾtĢ; (Ġೕವಾ) òೕನು ನನv ಬಳಗದವರĢvಲಾ~

ಹಾĈಮಾëðt. 8 òೕನು ನನvನುv ÿëðರುćದು ನನđ ಪ}îಸಾŉಯಾáĠ,

ನನv ಬಲÿೕನć ನನv ûರುದuವಾá ನನv ಮುಖದ ಮುಂĠ ಸಾŉďೂಡುತrĠ.

9 ಆತನ þಟುm ನನvನುv þೕā ÿಂþಸುîrĠ; ಆತನು ನನv ħೕĪ ಹಲು~

ಕëðದಾtĢ, ಆತನು ನನv ħೕĪ ದೃýmಯನುv îೕņ�� ಮಾëದಾtĢ. 10 ನನđ

ûರುದuವಾá ಹಲವರು ಗುಂąಕೂë ನನvನುv ಅಣßþ åೕಮಾù ಹಾß,

ನನv ದವěಯħೕĪ ಬëðದಾtĩ. 11 Ġೕವರು ನನvನುv ಅಪùಶುದuùđ

ಒówþ, ದುಷmರ ďೖđ ಒówþõémದಾtĢ. 12 ನಾನು Ģಮ{ðøಂðದಾtಗ ಆತನು

ನನvನುv ಒěದು ಹಾßದನು; ಕತುrÿëದು ನನvನುv ಚೂರು ಚೂರು ಮಾëದನು.

ಬಾಣ ಪ}ĺೕáಸಲು ನನvನುv ಗುùಮಾëďೂಂëದಾtĢ. 13 ಆತನ ಬಾಣಗĈ

ನನvನುv ಮುîrďೂಂëī. ಆತನು ಕರುĝøಲ~Ġ ನನv ಅಂತರಂಗವನುv ಇùದು,

ಭೂ÷ಯħೕĪ ನನv óತrವನುv ಸುùಸುತಾrĢ. 14ħೕúಂದħೕĪ ನನđ

ģಟುmďೂಟುm ನನvನುv ಶßrÿೕನನಾáಮಾëದಾtĢ ಶೂರನ ಹಾđ ನನv ħೕĪ

ಎರಗುತಾrĢ. 15 đೂೕíಯನುv įೂĪದು ħೖħೕĪ ಹಾßďೂಂëĠtೕĢ; ನನv

ďೂಂಬನುv ಧೂāನú~ ತáeþďೂಂëĠtೕĢ. 16 ಕíqೕರು ಸುùಯುćದùಂದ

ನನv ಮುಖć ďಂಪಾá įೂೕáĠ. ĩģwಯ ħೕĪ ಮರÞಂಧಕಾರć

ಕûðĠ. 17 ಆದĩ ನನv ďೖ ಯಾವ ಬಲಾತಾcರವನೂv ಮಾëಲ~ವಲಾ~, ನನv

û��ಾಪĢಯುòಮbಲವಾದದುt. 18ಭೂ÷Ĩೕ,ನನv ರಕrವನುvಮುಚhĥೕಡ!

ನನvĹĩđ õಡುć þಕcðರú! 19 ಆಹಾ, ಈಗಲೂ ನನv ಕěಯ ಸಾŉಯು

ಆಕಾಶದú~ಉಂಟು, ನನv ಪņದįೂĝಗಾರನುħೕಲಣĪೂೕಕದú~ದಾtĢ. 20

đıಯĩೂೕ ನನvನುv ÿೕĢೖಸುವವರಾáದಾtĩ, ನಾನಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಕíqೕರು ಸುùಸುîrರುīನು. 21 ನನv ನಾ|ಯವನುv Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ,

ಮಾನವನ ನಾ|ಯವನುv ಅವನ ÷ತ}ನ ಮುಂĠಯೂ ಸಾsóಸú ಎಂದು

Ġೕವùđ ಕíqೕರು ಸುùಸುĞrೕĢ. 22 ನಾನು ÿಂðರುಗದ ದಾùಯನುv, ďಲć

ವಷbಗĽಳđ ÿëಯುīನು.”

17 “ನನv ಉþರು ಕಟುmîrĠ, ನನv ಆಯಷಾcಲćಮುáðī, đೂೕùಯು

ನನಗಾá ಕಾðĠ. 2 ನನv ಬāಯú~ರುವವರು ಹಾಸ|ಗಾರĩೕ

ಸù, ಅವರ ďಣಕಾಟć ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಕíqನ ಮುಂĠ ಇĠ. 3

ಕೃģಮಾë ಈಡನುv ďೂಡು, ನನಗಾá òೕĢೕ òನv ಹîrರ įೂĝಯಾಗು,

ನನv ďೖ ħೕĪ ďೖ ಹಾಕತಕcವರು ನನđ ಇನಾvರೂ ಇಲ~. 4 ûīೕಕć

ಪ}īೕüಸದಂĞ; ಅವರ ಮನಸ�ನುv, ಹೃದಯವನುv ಮುähರುī, ÿೕđ

ಅವರು ಜಯüೕಲರಾಗದಂĞ ತěಯುī. 5ಯಾರು ಸ�ಲಾಭಕಾcá ÷ತ}ರ

ħೕĪ ದೂರು įೂùಸುವĢೂೕ, ಅವನಮಕcĈ ಕಂđಡುವರು. 6 ಆತನು

ನನvನುv ಅನ|Ġೕಶದವರ ವ|ಥb ಆಪಾದĢಗāđ ಗುùಮಾëದಾtĢ, ಜನರ

ಉಗುāđ ನನv ಮುಖ ಗುùಯಾáĠ. 7 ದುಃಖðಂದ ನನv ಕಣುq ĹಬಾyáĠ,

ನನv ಅಂಗಗıಲಾ~ ĢರāನಂĞ òಸಾ�ರವಾáī. 8 ಯಥಾಥbಜನರು

ಇದನುv Ģೂೕë ĥರಗಾáದಾtĩ, ಮತುr òರಪರಾñಯು ಭ}ಷmನ ûಷಯದú~

ಎಚhರđೂĈ�ತಾrĢ. 9 ÿೕಗಾದರೂ üಷmನು ತನv ಮಾಗbವĢvೕ ÿëದು

ನěಯುವನು, ಶುದuಹಸrನು ಬಲđೂĈ�ತrĪೕ ಇರುವನು. 10ಆದĩòೕīಲ~ರೂ

ಮĞr ವಾದďc ಬòvù, òಮ{ú~ ಒಬy ��ಾòಯನಾvದರೂ ಕಾĝನು. 11 ನನv

ðನಗĈಮುáದುįೂೕದć. ನನv ಉĠtೕಶಗĎ, ನನv ಹೃದಯದಆĬಗĎ

ಭಂಗವಾದć. 12 ಇವರು ಇರುಳನುv ಹಗĪಂದು ಸಾñþ, ಕತrúಂದ

ĥಳಕು ĥೕಗĢ ಬರುćĠಂದು îāಸುತಾrĩ. 13 ನಾನು ಪಾತಾಳವನುv ನನv

ಮĢĨಂದು òùೕŉþ, ನನv ಹಾþđಯನುv ಕತrಲú~ ಹಾþĠtೕĢ. (Sheol

h7585) 14 ಸಮಾñಯನುv, ‘òೕನು, ನನv ತಂĠ’ ಎಂದೂ ಹುಳವನುv, ‘ನನv

ತಾø, ನನv ತಂá’ ಎಂದೂ ಕĩಯುćದಾದĩ, 15 ನನv òùೕŊ ಎಂಥದು?

ನನv òùೕŊಯನುv ಯಾರು Ģೂೕಡುವರು? 16 ಅದು ನನv ಸಂಗಡ ಪಾತಾಳďc

ಇāದು ಬಂðೕĞೕ? ನಾć ĖೂĞಯಾá ಧೂāđ Įೕರಲು ಸಾಧ|īೕ?” (Sheol

h7585)

18 ಆಗ ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು ಪ}ತು|ತrರವಾá ÿೕđಂದನು, 2

“ಇĢvಷmರವĩđ ಮಾತುಗಳನುv ÿëಯುćದďc įೂಂಚು

ಹಾಕುîrರುī?Ĺದಲು òೕನು ಆĪೂೕäಸು, ಆ ħೕĪಮಾತನಾěೂೕಣ. 3

ಏď ನಮ{ನುv ಮೃಗಗıಂದು ಎíþðtೕ? òನv ದೃýmಯú~ ನಾć ದಡoĩೂೕ? 4

þémòಂದ òನvನುv þೕāďೂĈ�ವವĢೕ, òನಗಾá Īೂೕಕīೕ ಹಾಳಾಗĥೕďೂೕ,

ಬಂěಯು ತನv ಸsಳðಂದ ಜರುಗĥೕďೂೕ? 5 įೕಗಾದರೂ ದುಷmನ ðೕಪć

ಆರುćದು, ಅವನ ಒĪಯುಉùಯುćðಲ~. 6 ಅವನ ಗುಡಾರದú~ ĥಳಕು

ಕತrಲಾಗುćದು, ಅವನħೕಲಣ ತೂಗು ðೕûđಯು ನಂðįೂೕಗುćದು.

7 ಅವನ ಬಲćಳ� įĖjಗĈ ಇಕcÝmಗುćದು, ಅವನ ಆĪೂೕಚĢĨೕ

ಅವನನುv ďಡûಹಾಕುćದು. 8 ತನv įĖjಗāಂದĪೕ ಬĪđ õೕĈವನು,

ಹಾĈ ಗುಂëಯ ħೕĪ ನěಯುವನು. 9 ಬĪ ಅವನ ÿಮ{ëಯನುv

þßcþ ಕಚುhćದು, ಉರುಲು ಅವನನುv ÿëಯುćದು. 10 ĢಲದħೕĪ

ಪಾಶč, ದಾùಯú~ ಜಾಲčಅವòಗಾá įೂಂäďೂಂëರುವć. 11

ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂಅಪಾಯಗĈಅವನನುv įದùþ; ಅವನ ÿಮ{ë

ತುāಯುತಾr ĥನುv ಹತುrವć. 12 ಅವನ ಬಲć ಕುಂðįೂೕಗುćದು.

ಅವನು ಎಡû õದಾtĢೕ ಎಂದು ûಪತುr ಕಾðರುćದು. 13 ಮೃತು|ûನ

ÿùಯ ಮಗನು ಅವನ ಚಮbವನುv ಚೂರು ಚೂರಾá îಂದು, ಅವನ

ಅಂಗಗಳನುv ನುಂáõಡುವನು. 14 ಅವನ òಭbಯದ ಗುಡಾರðಂದ

ಅವನನುv ಎıದು, ಮಹಾöೕîಗಳ ರಾಜನ ಸòvñđ ಸಾáþďೂಂಡು

įೂೕಗುವನು. 15 ಅವನ ಸಂಬಂñಕರಲ~ದವರು ಅವನ ಗುಡಾರದú~

ವಾþಸುವರು, ಅವನ ಮĢಯħೕĪ ಗಂಧಕć ಎರಚಲwಡುćದು. 16

ಅವನ ವಂಶವೃņದ ĥೕರುಗĈ ಒಣಗುćದು, ಅದರ ĩಂĥಯು ħೕĪ

ಬಾಡುćದು. 17 ಅವನ ಸ{ರĝಯು ಭೂ÷ಯú~ ಅāದುįೂೕಗುćದು,

ಅವನ įಸರು įೂರಗಣ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ಯೂ ಇರುćðಲ~. 18ಅವನನುv

ĥಳßòಂದ ಕತrĪđ ನೂß, ĪೂೕಕðಂದĪೕ ಅémõಡುವರು. 19

ಅವòđ ಸ�ಜನರú~ ಮಗನಾಗú, Ĺಮ{ಗನಾಗú ಇರುćðಲ~. ಅವನು

ವಾþಸುವ ಸsಳದú~ ಯಾರೂ ಉāಯುćðಲ~. 20 ಪಡುವಣದವರು

ಅವನ ನಾಶದ ðನವನುv Ģೂೕë įದರುವರು, ಹಾđĨೕಮೂಡಣದವರು

ಭಯಭಾ}ಂತರಾಗುವರು. 21 ďಡುಕರ òವಾಸಗಳ þsîಯು ಇಂಥĠೕ.

Ġೕವರನುv ಲŉಸದವನ þsîಯು ÿೕđĨೕ ಇರುತrĠ.”

19 ಆಗĺೕಬನು ąನಃ ಇಂĞಂದನು, 2 “ಎಷmರವĩđ ನನv ಆತ{ವನುv

Ģೂೕøþ, ಮಾತುಗāಂದ ನನvನುv ಜಜುjîrರುûù? 3 ಈವĩđ

ಹತಾrರು ಸಾù ನನvನುv ಅವಮಾನಪëþ ನನđ ďೕಡುಮಾಡುîrರುćದďc

òಮđನಾäďøಲ~ವಲಾ~. 4ನಾನುòಜವಾáತąwಮಾëದtĩಆತąwನನvĠೕ.

5ನನv ûರುದuವಾá òಮ{ನುv òೕīೕ įähþďೂಂಡು ನನಗಾದಅವಮಾನವನುv

ನಾ|ಯīಂದು ಸಾsóಸುćದďc òಜವಾá ಇಷmಪಡುûĩೂೕ? 6 ÿೕಗಾದĩ ನನv

ನಾ|ಯವನುv îರುáþõಟುm ನನv ಸುತrಲೂ ತನv ಬĪಯĢೂvëoದವನು Ġೕವĩೕ

ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 7 ಇđೂೕ, ಬಲಾತಾcರīಂದು ನಾನು ಕೂáďೂಂಡರೂ,
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ಯಾವಉತrರč ಇಲ~. ನಾನುĹĩøಟmರೂ, ನಾ|ಯć Ģರīೕರದು.

8 ನಾನುಮುಂĠ įೂೕಗದ ಹಾđ ಆತನು ನನv ದಾùđ ಅಡođೂೕě ಹಾß,

ನನv ಹಾðಗಳನುv ಕತrಲು ಕûಯುವಂĞಮಾëದಾtĢ. 9 ನನv ಘನĞಯನುv

ಸುúದುõಟುm, ßùೕಟವನುv ನನv ತĪøಂದ ĞđದುಹಾßದಾtĢ. 10 ಆತನು

ನನvನುv ಸುತುrಮುತrಲೂ ďಡûದtùಂದ ಇಲ~Ġ įೂೕĠನು. ಮರವನುv ßೕĈವ

ಹಾđ ನನv òùೕŊಯನುv ßತುrõémದಾtĢ. 11ನನvħೕĪ ತನv ďೂೕಪಾávಯನುv

ಧಗಧáþ; ಉùಯುವಂĞ ಮಾë ನನvನುv īೖùĨಂĠíþದಾtĢ. 12

ಆತನ ದಂಡುಗĈ ಒémđ ಮುಂದುವĩದು ನನv ûರುದuವಾá ðಬyಹಾß,

ನನv ಗುಡಾರದ ಸುತrಲೂ ಇāðī. 13 ನನv ಸįೂೕದರರನುv ನòvಂದ

ಅಗúþದಾtĢ, ನನv ಪùäತರು ನನvನುv ಸಂċಣbವಾá Ğೂĩðದಾtĩ. 14

ನನv ಬಂಧುಗĈ ನನvನುv õಟುmõémದಾtĩ, ನನđ ಪùಚಯûದtವರು ನನvನುv

ಮĩîದಾtĩ. 15 ನನv ಪùಜನರೂ, ದಾþಯರೂನನvನುv ಅನ|ĢಂĠíಸುತಾrĩ,

ಅವರ ದೃýmđ ಪರĠೕüಯಾáದಾtĢ. 16 ನಾನು ನನv ಆಳನುv ಕĩದರೂ

ಅವನುಉತrರďೂಡುćðಲ~, ಬಾø Ğĩದು ĥೕëďೂಳ�ĥೕಕಾá ಬಂತು.

17 ನನv ಉþರು ನನv įಂಡîđ ಅಸಹ|ವಾáĠ, ನನv ಒಡಹುémದವùಗೂ

įೕþďಯಾáĠtೕĢ. 18 äಕcವರೂ ಕೂಡ ನನvನುv ÿೕĢೖಸುತಾrĩ, ನಾನು

ಏಳಲು ಪ}ಯಾಸಪಡುîrರುವಾಗ ಅವರ ಹರęđ ಗುùಯಾಗುĞrೕĢ. 19 ನನv

ಆಪr÷ತ}ĩಲ~ರೂ ನನvನುv Ģೂೕë įೕþďೂĈ�ತಾrĩ; ನನv ó}ೕîಪಾತ}ರು ಸಹ

ನನv ħೕĪ îರುáõðtದಾtĩ. 20 ನನv ಎಲುಬು ಚಮbಕೂc, ಮಾಂಸಕೂc

ಅಂéįೂೕáĠ, ಹú~ನ ಪĩಯನುv ಮಾತ} ಉāþďೂಂಡು (ಮರಣďc)

ಓĩಯಾáĠtೕĢ. 21 ನನv ÷ತ}ĩೕ, ಕರುíþù, òೕವಾದರೂ ಕರುíþù!

Ġೕವರ ďೖ ನನvನುv įೂěøತಲಾ~. 22 Ġೕವರ ಹಾđ òೕčನನvನುv ಏď

ÿಂþಸುîrೕù? ನನvನುv ÿಂþþ òಮđ ಸಾಕಾಗúಲ~Ļೕ? 23 ಆಹಾ, ನನv

ಮಾತುಗಳನುv ಬĩðಟmĩ ಎĭೂmೕ Īೕಸು! ąಸrಕದú~ ದಾಖúþದĩ ಎĭೂmೕ

ಒı�ಯದು! 24 ಕõyಣದ ಉāøಂದ ಬಂěಯħೕĪ ďîr, þೕಸ ಎĩದು,

ಶಾಶ�ತ ಶಾಸನವಾá ಮಾëದĩ ನನđ ಎĭೂmೕ ಉಪಕಾರ! 25 ನಾನಂತು

ನನv ನಾ|ಯಸಾsಪಕನು æೕವಸ�ರೂಪĢಂದು ಬĪ~ನು, ďೂĢಯú~ ಆತನು

ಭೂ÷đ ಇāದು ಬರುವನು. 26 ನನv ಚಮbć ÿೕđ õùದು ಹಾಳಾದ

ಬāಕ, Ġೕಹಧಾùಯಾá Ġೕವರನುv Ģೂೕಡುīನು. 27 ಕÞqĩ ಕಾಣುīನು,

ನಾĢೕ ನಾನಾá Ģೂೕಡುīನು, ಮĞೂrಬyನಾá ಅಲ~. ನನv ಹೃದಯć

ಹಂಬúďøಂದ ನನvú~ ಕುಂðĠ. 28 ಅವòđ, ‘ಆದಷುm ÿಂĮಯನುv

ಮಾěೂೕಣ, ಅವòđ ಸಂಭûþದtďc ಮೂಲć ಅವನú~Ĩೕ ಅಡáĠ’

ಎಂದು òೕć ಆëďೂಂಡ ಕಾರಣ, 29 ಕîrđ ಭಯಪëù, ಏďಂದĩ

ಕîrಯ ದಂಡĢಗĈ îೕņ��ವಾáĠ, ಇದùಂದ ನಾ|ಯòಣbಯćಂęಂದು

îāದುďೂĈ�ûù.”

20 ಆ ħೕĪ ನಾಮಾಥ|ನಾದ Ĕೂೕಫರನು ÿೕđಂದನು, 2 “ನನv

ಮĢೂೕವ|ğಯು ಪ}ತು|ತrರವನುv ನನđ įೕāďೂಡುತrĠ, ಆತುರć

ನನvú~ ತುಂõĠ. 3ಏďಂದĩ ನಾನು ಅಪಮಾನಕರವಾದ òನv ಖಂಡĢಯನುv

ďೕāĠtೕĢ, ಆದಕಾರಣ ನನv ಆತ{ć ನನv ಬುðuøಂದĪೕ ಕúತ

ಉತrರವನುv ನನđ îāಸುತrĠ. 4 ಮನುಷ|ನು Īೂೕಕದú~ ಉದzûþದ

ąರಾತನಕಾಲðಂದಲೂ, 5 ದುಷmರ ಉತಾ�ಹ ಧ�òಯು ಅಲwಕಾಲದುt, ಭ}ಷmನ

ಉಲಾ~ಸć ņíಕವಾದದುt ಎಂದು òನđ đೂîrಲ~Ļೕ? 6 ಅವನ ಪ}îĭnಯು

ಆಕಾಶďc ಏùದರೂ, ಅವನ ತĪಯುĹೕಡಗāđ ತಗುúದರೂ, 7 ತನv

ಮಲದ ಹಾđ òತ|ನಾಶನವನೂv įೂಂದುವನು, ಅವನನುv ಕಂಡವರು ಕೂಡ

‘ಅವನು ಎú~?’ ಎನುvವರು. 8ಅವನು ಸ�ಪvದಂĞಮĩಯಾá þಕುcćðಲ~,

ರಾî}ಯ ಕನþನ ಹಾđ ಓëįೂೕಗುವನು. 9 ಕಂಡವನ ಕíqđ ಮĞr

ಕಾíಸನು, ಅವನ òವಾಸć ಅವನನುv îರುá ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~. 10

ಅವನಮಕcĈ ದùದ}ರ ದĨಯನುv ĥೕಡುವರು. ಅವನು ತನv ďೖøಂದĪೕ

ತನv ಆþrಯನುv ÿಂದďc ďೂಟುm õಡĥೕಕಾಗುćದು. 11 ಯೌವನć

ಅವನ ಎಲುಬುಗಳú~ ಇನೂv ತುಂõರುವಾಗĪೕ, ಅದು ಅವĢೂಂðđ

ಧೂāನú~ ಮಲಗುćದು. 12 ďಟmತನć ಅವನ ಬಾøđ þÿಯಾáರಲು,

ಅವನು ನಾúđಯ ďಳđ ಅದನುv ಅಡáþ, 13 ನುಂಗĠ ಕಾಪಾಡುತಾr

ಬಾಯĪ~ೕ ಇಟುmďೂಂëದtರೂ 14 îಂದ ħೕĪ ಆ ಪದಾಥbćಮಾಪbಟುm,

ಅವĢೂಳđ ಹಾûನ ûಷವಾಗುćದು. 15 ನುಂáದ ಐಶ�ಯbವನುv ಅವನು

ಕಾರುವನು, Ġೕವರು ಅವನ įೂęmĺಳáಂದ ಅದನುv ಕßcþ õಡುವನು.

16 ಅವನು äೕąćದು ಹಾûನ ûಷīೕ, ಸಪbದ ನಾúđಯು ಅವನನುv

ďೂಲು~ćದು. 17 Ėೕನೂ,Ĺಸರೂ ಸಮೃðuಯಾá ಹùಯುವ ನðಗಳನುv

ಅವನು ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~. 18 ಅವನು ದುëದದtನುv ಅನುಭûಸĠ

ಪರರ ಪಾಲುಮಾಡುವನು, ಅವನ ಲಾಭðಂದಾಗತಕc ಆನಂದćಅವòđ

þಕುcćðಲ~. 19ಅವನು ಬಡವರನುv ಜæj ತ|æþõémದಾtನಲಾ~; ಸುúđøಂದ

ßತುrďೂಂಡ ಮĢಯನುv ಭದ}ಪëþďೂಳ�Ġ įೂೕಗುವನು. 20 ಅವನ

įೂęmđ ತೃórøಲ~ವಾದ ಕಾರಣ,ಅವನು ತನv ಇಷm ಸಂಪîrನú~ಯಾćದನೂv

ಉāþďೂĈ�ćðಲ~. 21 ಏನೂಉāಯದಂĞ ಅವನು ನುಂáõémದùಂದ;

ಅವನ ಸುಖć ಅþsರವಾáರುćದು. 22 ಸಮೃðuಯು ತುಂõರುವಾಗĪೕ

ಅವòđ ಇಕcÝmಗುćದು. ಶ}ħಯನುv ಅನುಭûಸುವ ಪ}îĺಬyನ

ďೖ ಅವನ ħೕĪ õೕĈćದು. 23 ಅವನ įೂęm ತುಂಬುćದು,

ಹೌದು, Ġೕವರು ತನv ďೂೕಪಾávಯನುv ಕĈÿþ; ಅದĢvೕ ಆಹಾರವನಾvá

ಅವನ ħೕĪ ಸುùಸುವನು. 24 ಕõyಣದ ಆಯುಧದ ĠĮøಂದ

ಓëįೂೕಗುವನು, ತಾಮ}ದ õಲು~ ಅವನನುv ಇùಯುćದು. 25ಅವನು

ಬಾಣವನುv ßೕಳಲು ಅದು ĥòvòಂದ įೂರಬರುćದು, ಥಳಥāಸುತಾr ಅವನ

óತrďೂೕಶĠೂಳáಂದ įೂರಡುîrರುćದು, ಭಯಭಾ}ಂîಗĈಅವನನುv

ಮುîrďೂĈ�ವć. 26 ಅವನ òñòŊೕಪಗāಗಾá ċÞbಂಧಕಾರć

ಕಾðರುćದು,ಯಾರೂ įೂîrಸದ ĥಂßಯು ಅವನನುv îಂದುಹಾß, ಅವನ

ಗುಡಾರದú~ ತówþďೂಂಡದtನುv ħೕದು õಡುćದು. 27 ಆಕಾಶć ಅವನ

ಪಾಪವನುv ಬಯಲುಪëಸುćದು. ಭೂ÷ಯು ಅವನ ûರುದu ಸಾŉಯಾá

ಏĈćದು. 28 Ġೕವರ þémನ ðನದú~ ಅವನಮĢಯಧನಧಾನ|ಗĈ,

ಪ}ವಾಹðಂದ ďೂähďೂಂಡು Ğೂಲáįೂೕಗುವć. 29 ದುಷmòđ Ġೕವùಂದ

Ġೂĩಯುವ ಪಾಲೂ, Ġೕವರು Ģೕ÷þರುವ ಸಾ�ಸ�č ಇīೕ.”

21 ಆಗ ĺೕಬನು ಇಂĞಂದನು, 2 “ನನv ಮಾತುಗಳನುv Ĕನಾvá

ďೕāù. ò÷{ಂದ ನನಗಾಗĥೕಕಾದ ಆದರĝಯು ಇĭmೕ. 3

ತಾı{øಂðù, ನಾನೂ ಮಾತನಾಡುīನು, ಆħೕĪ ಹಾಸ|ಮಾëದರೂ

ಮಾëù. 4 ನಾĢೕನು ಮನುಷ|ನ ûಷಯದú~ ಗುಣುಗುಟುmîrರುīĢ?

ನಾĢೕď ĥೕಸರđೂಳ�ಬಾರದು? 5 ನನv ಕěđ ಗಮòþ, òಮ{ ಬಾøಯ

ħೕĪ ďೖøಟುm ĥರಗಾá, 6 ಈ ûಷಯವನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡ

ಹಾđಲಾ~, ನಡುಕć ನನv ಮಾಂಸವನುv ÿëಯುತrĠ. 7 ದುಷmರು ಬಾā

ವೃದuರಾಗುćದಕೂc, ಬúಷnರಾá ಪ}ಬúಸುćದಕೂc ಕಾರಣīೕನು? 8 ಅವರ

ಸಂತಾನದವರು ಅವĩೂಂðáರುತಾr ಅವರಮುಂĠĨೕ ಸುþsರವಾáರುವರು,

ಅವರ ಮಕcĈ ಅವರ ಕĝqದುùನú~ ಅಚಲವಾá òಲು~ವರು. 9 ಅವರ

ಮĢಗĈ ಸುರŉತವಾá òಭbಯðಂದ ಇರುವć; Ġೕವರ ದಂಡćಅವರ

ħೕĪ õೕಳದು. 10 ಅವರ ಗೂāಯು ĥೕಸರđೂಳ�Ġ ಸಂತîಯನುv

ಹುémಸುತrĠ;ಅವರಹಸುćಕಂದುಹಾಕĠಈಯುćದು. 11ತಮ{ಮಕcಳನುv

ಮಂĠಮಂĠಯಾá ನěಸುವರು, ಅವರ ಮಕcĈ ಕುíದಾಡುವರು. 12

ಅವರು ದಮ{ë ßನvùಗĽಡĢಸ�ರīîr, ďೂಳúನಧ�òđಉಲಾ~ಸಪಡುವರು.

13ÿೕđ ತಮ{ ðನಗಳನುv ಸುಖವಾá ಕıದು, ಸಮಾಧಾನðಂದ ಸಮಾñđ

Įೕರುವರು. (Sheol h7585) 14 ಆದĩ ಇವĩೕ Ġೕವರನುv ಕುùತು,

‘ನ÷{ಂದ Ğೂಲá įೂೕಗು, òನv ಮಾಗbಗಳ îāವāďĨೕ ನಮđ ĥೕಡ

ಎಂದೂ 15 ಆ ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ಎಷmರವನು, ಆತನನುv ನಾć ಏď

Įೕûಸĥೕಕು? ಆತòđ û��ಾಪĢಮಾಡುćದùಂದ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?’

ಎಂದೂ įೕĈîrದtರು. 16 ಆಹಾ, ಅವರ ಸುಖć ಅವರ ďೖಯú~

Ģಲþರುćðಲ~, ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯು ನನđ ದೂರವಾáರú! 17 ದುಷmರ
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ðೕಪć ಆùįೂೕದದುt ಎಷುm ಸಾù? ಎಷುm ಸಾù ಉಪದ}ವć ಅವùđ

ಸಂಭûþĠ?Ġೕವರುďೂೕಪđೂಂಡುಅವರಪಾúđಸಂಕಟಗಳನುv ďೂಟmದುt

ಎಷುm ಸಾù? 18ಅವರು ಗಾāđ þßcõದt ಹುú~ನಂĞ ಆದದುt ಎಷುm ಸಾù?

ಎಷುm ಸಾù õರುಗಾāಯು ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವ įೂémನಂîದtರು?

19 ‘Ġೕವರು ದುಷmನ ಪಾಪ ಫಲವನುv ಅವನ ಮಕcāಗಾá ಇémದಾtĢ’

ಎನುvîrೕĩೂೕ, ಆ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸುವ ಹಾđ Ġೕವರು ಅವòđ

ďೂಟುmõಡú. 20 ಅವನು ತನv ನಾಶವನುv ಕÞqĩ ಕಾಣú, ಸವbಶಕrನಾದ

Ġೕವರ ರೌದ}ರಸವನುv ಪಾನಮಾಡú. 21ಅವòđ Ģೕಮಕವಾದ ðನಗĈ

ಮುáದುįೂೕದ ħೕĪ ತನvನುv ÿಂಬಾúಸುವ ಸಂತîಯವರ äಂĞ

ಏನು? 22 ħೕಲಣ Īೂೕಕದವùಗೂ, ನಾ|ಯîೕùಸುವ Ġೕವùಗೂ

��ಾನĥೂೕಧĢಯನುv ಮಾಡಬಹುĠೕ? 23 ಒಬyನು ಸಮೃದuನಾá, ತುಂಬಾ

ಸುಖðಂದಲೂ, Ģಮ{ðøಂದಲೂ ಇರುವಾಗ ಸಾಯುವನು. 24 ಅವನ

Ğೂémಗಳú~ ಹಾಲು ತುಂõರುćದು, ಅವನ ಎಲಬುಗĈ ಮĖjøಂದ

ಸಾರವಾáರುćದು. 25 ಮĞೂrಬyನು ಸ�ಲwč ಸುಖಾನುಭವûಲ~Ġ,

ಮĢೂೕವ|ğಪಡುತಾr ಸಾಯುವನು. 26 ಇಬyರೂ ಧೂāನú~ ಮಲಗುವರು,

ಹುĈಗĈ ಅವರನುv ಮುîrďೂĈ�ವć. 27 ಆಹಾ, òಮ{ĺೕಚĢಗಳನುv

ಬĪ~, òೕć ನನv ûರುದuವಾáಮಾಡುವ ಕುಯುßrಗಳನುv îāದುďೂಂëĠtೕĢ.

28 ‘ಪ}ಧಾನನ ಮĢ ಏನಾøತು? ದುಷmರು ವಾþþದ ಗುಡಾರīú~?’

ಎನುvîrೕರĭm. 29 òೕćಮಾಗbಸsರನುv ûÜùಸúಲ~Ļೕ? ಅವರು ďೂಟm

ದೃಷಾmಂತಗāಂದ, 30 ಆಪîrನ ðನದú~ ದುಷmನು ಉāದು, ďೂೕಪć ತುಂõ

ತುĈಕುವ ðನದú~ ತówಸಲwಡುವನು ಎಂಬುದು òಮđ đೂತಾrಗúಲ~Ļೕ?

31 òೕನು ದುಮಾbáb ಎಂದು ಅವòđ ಮುಖಾಮುàಯಾáಯಾರು ತಾĢೕ

įೕĈವರು? ಅವòđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವವರು ಯಾರು? 32

ಅವನನುv ħರವíđøಂದಸಮಾñđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು; ಅವನ

đೂೕùđ ಕಾವúಡುವರು. 33 ಆ ಕíīಯಪ}Ġೕಶದ įಂęಗĈ ಅವòđ

ಒówತವಾáರುವć. ಅವòáಂತ ÿಂĠ Īಕcûಲ~ದಷುm ಜನರು ÿೕđĨೕ

ಇದtರು, ಇನುv ಮುಂĠ ಸಮಸrರೂ ÿೕđĨೕ ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುವರು. 34

òೕć ನನđಮಾಡುವ ಆದರĝಯು ಎಷುm ವ|ಥbವಾáĠ! òಮ{ ಉತrರಗಳú~

ಉāðರುćದು ÷ತ} Ġೂ}ೕಹīೕ.”

22 ಆ ħೕĪ Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನು ಮĞr ÿೕđಂದನು, 2

“ಮನುಷ| ಮಾತ}ದವòಂದ Ġೕವùđ ಏನು ಪ}ĺೕಜನವಾðೕತು?

ಒಬyನು ûīೕßಯಾá ನěದುďೂಂಡĩ ಅವòđ ಪ}ĺೕಜನವĭm. 3

òೕನು òೕîವಂತನಾáರುćದು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವùđ ಸುಖĻೕ?

òನv ನಡĞಯನುv ಸùಪëþďೂಂಡĩ ಆತòđೕನು ಲಾಭ? 4

òನv ಭಯಭßrಗಾáĨೕ ಆತನು òನvನುv üŉþ ನಾ|ಯîೕóbđ

ಗುùಮಾಡುತಾrĢೂೕ? 5 òನv ďಟmತನć ಬಹಳವಲ~īೕ? òನv

ಪಾಪಗāđ ÷îĨೕ ಇಲ~ವಲಾ~? 6 Ģೂೕಡು, òನv ಸįೂೕದರòಂದ

ಸುಮ{Ģ ಒĞrಯಾĈಗಳನುv Ğđದುďೂಂëðt, ĥತrĪಯವರ ಬęmಯನೂv

Įಳďೂಂëðt. 7 ಬಳúದವòđ òೕರು ďೂಡĠ, ಹþದವòđ ಅನvďೂಡĠ

įೂೕáðt. 8 ಬúಷnನಾದĩ Ġೕಶīೕ ಅವನದು, ಅú~ ಸನಾ{ನĺೕಗ|ನಾá

ವಾþಸತಕcವನು ಅವĢೕ. 9 òೕನು ûಧīಯರನುv ಬùđೖಯಾá

ಕĈÿಸõಟುm, ಅನಾಥರ ďೖಗಳನುv ಮುùððt. 10 ಆದಕಾರಣ ĥೂೕನುಗĈ

òನv ಸುತrಲು ಕಾðī, ಫಕcĢ ಉಂÝದ ಭಯćòನvನುv ತಲ~ಣđೂāಸುತrĠ.

11 ಇದಲ~Ġ ದಾùಕಾಣದಂĞ ಕತrಲೂ, ಮುಸುß ಜಲಪ}ವಾಹč òನvನುv

ಆವùಸುತrī. 12Ġೕವರುಉನvತ ಆಕಾಶದú~ಲ~Ļೕ? ನņತ}ಮಂಡಲದ

ತುðಯುಎĭೂmೕಎತrರ, Ģೂೕಡು! 13òೕನಾದĩೂೕ, ‘Ġೕವùđಏನುđೂತುr?

ಕಾಗbತrúನ ಆĔøಂದನಾ|ಯîೕùಸಬಲ~Ģೂೕ? 14ದಟmವಾದĹೕಡಗĈ

ಆತòđ ಪರĠಯ ಹಾáರುćದùಂದ Ģೂೕಡಲಾರನು; ಆಕಾಶಮಂಡಲದ

ħೕĪ ನěದಾಡುತಾrĢ’ ಎಂದು įೕāďೂಂěಯಲ~īೕ. 15 ďಟmವರು

Ĺದúòಂದಲೂ, ನěದ ದಾùಯನುv òೕನು ÿëಯುûಯಾ? 16 ಅಕಾಲ

ಮರಣćಅವರನುv ಅಪಹùþತು, ಅವùđ ಆಧಾರವಾáದt Ģಲć òೕರಾá

ಹùøತು. 17 ಅವರು ಆತನನುv ಕುùತು, ‘ನ÷{ಂದ Ğೂಲá įೂೕಗು,

ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ನಮđೕನು ಮಾಡಾನು’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrದtರು.

18 ಆದರೂ Ġೕವರು ಅವರ ಮĢಗಳನುv ಸಂಪîròಂದ ತುಂõþದನು.

ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯು ನನđ ದೂರವಾáರú! 19 òೕîವಂತರು

ಇದನುv Ģೂೕë ÿಗುeವರು, ನಮ{ ûರುದuವಾá ಎದtವರು ಹಾಳಾáĨೕ

įೂೕದರು. 20 ‘ಅವರ ಉāದ Įೂತrನುv ĥಂßಯು ನಾಶಮಾëತು’ ಎಂದು,

òĠೂೕbýಗĈ ದುಷmರನುv ಅಣßಸುವರು. 21 Ġೕವರ äತrďc ಒಳಪಟುm

ಸಮಾಧಾನ įೂಂದು, ಇದùಂದ òನđ ಶುಭವಾಗುćದು. 22 ಆತನ

ಬಾøಂದĪೕ ĥೂೕಧĢಯನುv þ�ೕಕùþ, ಆತನಮಾತುಗಳನುv ಹೃದಯದú~

ಇಟುmďೂೕ. 23 òೕನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು,

òನv ಗುಡಾರಗāಂದ ಅನಾ|ಯವನುv ದೂರಮಾëದĩ ಉದಾuರವಾಗುû.

24 òನv äನvವನುv ಧೂāನú~ ಹಾಕು, ಓôೕÒ Ġೕಶದ ಅಪರಂæಯನುv

įೂıಗಳ ಬಂěಗāđ ಎĮದುõಡು. 25 ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು òನđ

äನvವಾáಯೂ, ĥā�ಯ ರಾüಗಳಾáಯೂ ಇರುವನು. 26 ಆಗ òೕನು

ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರú~ ಆನಂದಪಟುm, Ġೕವರ ಅöಮುಖನಾáರುī. 27

òೕನು ಪಾ}ïbಸುû, ಆತನು ಲಾúಸುವನು, ಆತòđ ಹರďಗಳನುv ಒówಸುû.

28 ಯಾćದನುv ಸಂಕúwþďೂĈ�ûĺೕ ಅದು òನđ Ģರīೕರುćದು,

ĥಳಕು òನv ಮಾಗbಗಳú~ ಪ}ಕಾüಸುćದು. 29 ಜನರು òನvನುv ďಳďc

õೕāಸುವಾಗ,ħೕಲďc ಎತrಲwಡುīನುಅಂದುďೂĈ�û,ಆಗðೕನದೃýmಯುಳ�

òನvನುv ಆತನು ರŉಸುವನು. 30 òĠೂೕbýಯನುv ಆತನು ತówಸುವನು,

ಹೌದು, ಆತನು ಇಂಥವನನುv ತówಸುćದďc òನv ďೖಗಳ ಪùಶುದuĞĨೕ

ಕಾರಣವಾáರುćದು.”

23 ಆಗĺೕಬನು ಇಂĞಂದನು, 2 “ನಾನು ನನv ನರಳಾಟವನುv ಎಷುm

õáÿëದರೂ; ಆ ನನv ಮುಲುಗುûďಯು ĠೕವĠೂ}ೕಹīಂದು

ಈಗಲೂ ಎíಸುîrೕರಾ? 3 ಆಹಾ, ಆತನ ದಶbನć ಎú~ ಆðೕತು, ನನđ

đೂತಾráದtĩ ಎĭೂmೕ ಸಂĞೂೕಷ! ಆತನ ಸòvñಯನುv Įೕĩನು. 4 ನನv

ಬಾøಯನುv ತಕbಗāಂದತುಂõþďೂಂಡು ನನv ನಾ|ಯವನುv ಆತನಮುಂĠ

ûವùಸುīನು. 5 ಆತನ ಪ}ತು|ತrರದ ಮಾತುಗಳನುv îāದುďೂಂಡು ಆತನು

ನನđ įೕĈćದನುv ûīೕäಸುīನು. 6 ಆತನು ತನv ಮಹಾಶßrøಂದ

ನನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾಡುವĢೂೕ? ಇಲ~īೕ ಇಲ~; ನನv û��ಾಪĢಯನುv

ಗಮòಸುವನು. 7 ಅú~ ಯಥಾಥbäತrನು ಆತĢೂಂðđ ವಾðಸುವನು.

ನನv ನಾ|ಯಾñಪîøಂದ ನನđ òತ|ವಾದ õಡುಗěಯಾಗುćದು. 8

ಅĺ|ೕ, ನಾನು ಮುಂĠ įೂೕದರೂ ಆತನು þಕುcćðಲ~, ÿಂĠ įೂೕದರೂ

ಆತನನುv îāಯಲಾĩನು. 9 ಎಡಗěಯú~ ಹುಡುßದರೂ Ģೂೕಡಲಾĩನು,

ಬಲಗěđ îರುáďೂಂಡರೂ ಆತನು ಕಾíಸುćðಲ~. 10 ಆತನಾದĩೂೕ

ನನv ದಾùಯನುv ಬಲ~ನು, ಆತĢೕ ನನvನುv Ĭೂೕñþ Ģೂೕëದĩ Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರವಾá ಕಾíಸುīನು. 11ಆತನ įĖjಯಜಾëನĪ~ೕ ಕಾúémĠtೕĢ,

ಓĩಯಾಗĠಆತನದಾùಯĢvೕÿëðĠtೕĢ. 12ಆತನತುéಗāಂದįೂರಟ

òಯಮಗāđನಾನುÿಂĠđಯúಲ~, ಆತನಬಾøಂದಬಂದಮಾತುಗಳನುv

ಎĠಯú~ òñಯನಾvá ಬähಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 13 ಆತನಂತು ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವನಾáದಾtĢ, îರುáಸಬಲ~ವರು ಯಾರು? ತಾನು ಬಯþದtĢvೕ

ಮಾಡುತಾrĢ. 14 ನನv ûಷಯದú~ Ģೕಮಕವಾದದtನುv ċĩೖಸುವವನĭm,

ಆತನú~ ಇಂಥಾ ಸಂಕಲwಗĈ ಅĢೕಕವಾáī. 15 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಆತನ

ಸòvñಯú~ ಗಾಬùಯಾáĠtೕĢ; ಇದĢvಲಾ~ĺೕäþďೂĈ�ವಾಗ ಆತòđ

įದರುĞrೕĢ. 16 ನನv ಹೃದಯವನುv ಕುಂðþದವನು Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

ಗಾಬùಪëþದವನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವĩೕ. 17 ನಾನು ಹಾಳಾದದtďc

ಈ ಅಂಧಕಾರć ಕಾರಣವಲ~, ನನv ಮುಖವನುv ಕûðರುವ ಕಾಗbತrಲು

ಕಾರಣವಲ~.”
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24 “ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ಏď ದುಷmùđ ದಂಡĢಯ ಕಾಲಗಳನುv

Ģೕ÷þ ಇಟುmďೂಂëಲ~? ಆತನನುv ಅùತವùđ ಆತನ

ನಾ|ಯîೕóbನ ðನಗĈ ಏď đೂೕಚರವಾಗುćðಲ~? 2 ħೕĩಗಳನುv

ದಾé ಆಶ}øþďೂĈ�ವವರು ಇದಾtĩ. ದನಕುùಗಳನುv ಅಪಹùþ

ಸಾßďೂĈ�ವವùದಾtĩ. 3 ಅನಾಥರ ಕĞrಯನುv įೂěದುďೂಂಡು

įೂೕಗುತಾrĩ, ûಧīಯ ಎತrನುv ಒĞrಯಾá ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ.

4 ðßcಲ~ದವರನುv ದಾùತówಸುತಾrĩ, ನಾëನ ಬಡವರು ಒÝmá

ಅಡáďೂĈ�ತಾrĩ. 5ಇđೂೕ, ಅಡûಯú~ ಕಾಡುಕĞrಗĈįೕđೂೕಹಾđĨೕ,

ಇವರು ತಮ{ įೂęmೕ ಪಾëಗಾá įೂರಟು ಆಹಾರವನುv ಆತುರವಾá

ಹುಡುಕುವರು; ಅರಣ|īೕ ಇವರ ಮಕcāಗಾá ಆಹಾರವನುv ಒದáಸುćದು.

6 ತಮ{ įೂęmಗಾá ಬಯúನú~ Įೂಪwನುv ďೂಯುtďೂĈ�ವರು, ದುಷmನ

ದಾ}ŉĞೂೕಟದú~ ಹಕcಲಾಯುವರು. 7 įೂðď ಇಲ~Ġ ĥತrĪಯಾá

ರಾî}ಯನುv ಕıಯುವರು, ಚāಗಾಲದú~ಯೂ ಅವùđ ಬęmøಲ~.

8 ಮĪನಾëನ Ġೂಡo ಮıøಂದ ĢĢದುįೂೕá, ಆಶ}ಯûಲ~Ġ

ಬಂěಯನುv ಅówďೂĈ�ವರು. 9 ತಂĠøಲ~ದ ಮಗುವನುv ತಾøಯ

ĹĪøಂದ ßತುr, ಬಡವùಂದ ಒĞr ĞđದುďೂĈ�ವವùದಾtĩ. 10

ಬęmøಲ~Ġ ĥತrĪಯಾá ಅĪಯುವರು; ಹþûòಂದĪೕ þćಡುಗಳನುv

įೂರುವರು. 11 ಯಜಮಾನರ ಪೌāđೂೕěಗĽಳđೕ ಇದುtďೂಂಡು

ಎĝqಗಾಣವನುv îರುáಸುವರು; ದಾಹđೂಂěೕ ಅವರ Ğೂémಗಳú~

ದಾ}ŉಯನುv ತುāಯುವರು. 12 ತುಂõದ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಜನರು

ನರĈವರು, ಗಾಯಪಟmವರುĹĩøಡುವರು, ಆದĩ Ġೕವರಾದĩೂೕ

ಅವರ Ĺĩđ ßûđೂಡನು. 13 ĥಳßನ ûರುದu îರುá õದtವರು

ಇದಾtĩ; ಇವರು ಹಗúನ ದಾùಗಳನುv îāಯದವರಾá, ಅದರ ಹಾðಗಳú~

ಇರುćðಲ~. 14 ďೂĪಪಾತಕನು ಮುಂಜಾĢ ಎದುt, ðßcಲ~ದ ಬಡವರನುv

ďೂಂದು, ರಾî}ಯú~ ಕಳ�ನಂîರುವನು. 15 ಜಾರನು ತಾನು, ಯಾರ

ಕíqಗೂ õೕಳಬಾರದು ಎಂದು, ಸಂĖಯನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುîrದುt

ಮುಖďc ಮುಸುಕು ಹಾßďೂĈ�ವನು. 16 ಅವರು ಕತrಲú~ ಕನvďೂĩದು

ಮĢಗĽಳđ ನುáe; ಹಗúನú~ ಅಡáďೂಂëದುt; ĥಳಕನುv îāಯĠ

ಇರುವರು. 17 ಅವĩಲ~ùಗೂ ĥಳಕು ಕಾಗbತrúನಂîರುćದು, ಕಾಗbತrúನ

ಅಪಾಯಗಳನುv ಅವರು ಬಲ~ರĭm. 18 (òೕć įೕĈćĠೕĢಂದĩ)

ದುಷmನು ಪ}ವಾಹದú~ īೕಗವಾá ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವನು, ಭೂĪೂೕಕದ

ಅವನ ಆþrಯು ಶಾಪಗ}ಸrವಾáರುćದು. ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ಕěđ

îರುಗಲಾರನು. 19 ಬರಗಾಲč, õþಲೂ ÿಮದ òೕರನುv ÿೕರುವ

ಹಾđ, ಪಾತಾಳć ಪಾóಗಳನುv ಎıದುďೂĈ�ćದು. (Sheol h7585)

20 įತr įೂęmĨೕ ಅವನನುv ಮĩತುõಡುćದು; ಹುಳć ಅವನ

įಣವನುv ಸûದು îನುvćದು; ಇನುv ħೕĪಯಾùಗೂ ಅವನ Ģನóರದು;

ಅನಾ|ಯćಮರದ ಹಾđಮುùಯಲwಡುćದು. 21ಅವನು ಮಕcāಲ~ದ

ಬಂĖಯರನುv ನುಂáõಟುm, ûಧīಯರನುv ಉದuùಸĠ įೂೕದನĭm

(ಎಂಬುĠೕ). 22 Ġೕವರಂತು ತನv ಶßrøಂದ ಬúಷnರನುv ಉāಸುತಾrĢ,

ಅವರು ತಮ{ æೕವć ಇನುv ಉāಯುćðಲ~īಂದು ನಂõದtರೂ

ಉದಾuರವಾಗುವರು. 23 Ġೕವರು ಅವùđ ಅಭಯವನುv ďೂémದtùಂದ

ಅವರು ಅದನುv ಆಧಾರಮಾëďೂĈ�ವರು; ಆತನ ಕÝņć ಅವರ

ಮಾಗbಗಳħೕúರುćದು. 24ಅವರುಉನvîđ ಬರುವರು; ಸ�ಲw ಕಾಲದ

ħೕĪ ಅವರು ಎú~ĺೕ? ಸವbಮನುಷ|ĩೂಂðđ ಸುáeಯ ĞĢಗಳಂĞ

ďೂಯ|ಲwಟುm ďಳďc õದುt ಕೂëಸಲwಡುವರು. 25 ÿೕಗಲ~īಂದು òೕć

ನಂõದĩ ನಾನು ಸುĈ�ಗಾರĢಂದೂ ನನv ಮಾತುಗĈ òರಥbಕīಂದೂ;

òಮ{ú~ ಯಾರು ಸಾsóಸಬಲ~ರು?”

25 ಆ ħೕĪ ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು ÿೕđಂದನು, 2 “ಆತನú~

ಪ}ಭುತ�č öೕಕರತ�č ಉಂಟು, ತನv ಉನvತ Īೂೕಕದú~

ಸಮಾಧಾನವನುv ಸಾsóþದವನು ಆತĢೕ. 3 ಆತನ Įೖನ|ಗāđ ĪಕcûĠĺೕ?

ಆತನ Ğೕಜಸು� ಯಾರú~ಯೂ ಮೂಡುćðಲ~? 4 ಮನುಷ|ನು Ġೕವರ

ಎíďಯú~ òೕîವಂತನಾáರುćದು įೕđ?ಮಾನವನಾá ಹುémದವನು

ಪùಶುದuನಾáರುćದು ಸಾಧ|Ļೕ? 5 Ģೂೕëù, ಆತನ ದೃýmಯú~

ಚಂದ}òಗಾದರೂ ಕıøಲ~, ನņತ}ಗĎ ಶುದuವಲ~. 6 ÿೕáರುವú~

ನರಹುಳć ಅಶುದuವಾದದುt! ನರß}÷ಯು ಎĭೂmೕ ಅಪûತ}ವಾáದಾtĢ!”

26 ಆಗĺೕಬನುÿೕđಉತrರďೂಟmನು, 2 “òòvಂದಅಶಕròđಎĭೂmೕ

ಸಹಾಯವಾøತು! ಬಲÿೕನವಾದ ďೖđಮಹಾ ಸಹಾಯĠೂರßತು.

3 ಬುðuøಲ~ದವòđ òೕನು įೕāದ ಬುðuಯನುv ಎĭmಂದು įೕಳú!

ಸು��ಾನವನುv ಧಾರಾಳವಾá ಉಪĠೕüþðt! 4 ಯಾùđ ಮಾತುಗಳನುv

ಕúþðt? òòvಂದ įೂರಟ ನುëಗಳನುv ಯಾವ ಆತ{ć ģ}ೕĩೕóþತು?” 5

ಅದďc õಲtದನು, “ಜಲಚರಗāಂದ ತುಂõರುವ ಸಾಗರದ ďಳáನĪೂೕಕದú~,

ģ}ೕತಗĈ ಆತನ ಭಯðಂದಯಾತĢಪಡುವć. 6 ಪಾತಾಳć Ġೕವರ

ದೃýmđ ĞĩðĠ, ನಾಶĪೂೕಕćಮĩಯಾáಲ~. (Sheol h7585) 7ಆತನು

ಶೂನ|ದħೕĪ ಆಕಾಶದಉತrರ ðಕcನುv ûಸrùþ, ಭೂĪೂೕಕವನುv ಯಾವ

ಆಧಾರčಇಲ~Ġ ತೂಗು ಹಾßದಾtĢ. 8 ತನvħೕಘಗĽಳđòೕರನುv ತುಂõ

ಕಟುmವನು,ಯಾವĹೕಡčಅದರ ಭಾರðಂದ ಒěದು įೂೕಗದು. 9 ತನv

þಂಹಾಸನďc ಮĩಯಾá, ಮುಂಭಾಗದú~Ĺೕಡವನುv ಕûþರುವನು. 10

ĥಳಕು ಕತrಲುಗಳ ಸಂñಸಾsನದú~ ಸಮುದ}ದħೕĪ, ಸುತrಲೂħೕĩಯನೂv

ಹಾßದಾtĢ. 11 ಆಕಾಶಮಂಡಲದ ಸrಂಭಗĈ, ಆತನ ಗದùďøಂದ

ĥರಗಾá ಕದಲುವć. 12 ಆತನು ತನv ûīೕಕ ಶßrøಂದ ಘಟಸಪbವನುv

įೂěದುಹಾßದನು; ತನv ಪರಾಕ}ಮðಂದ ಸಾಗರವನುv ಶಾಂತđೂāþದನು.

13 ಆತನ ಶಾ�ಸć ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಶುಭ}ಮಾಡುćದು, ಆತನ

ಹಸrć īೕಗವಾá ಓಡುವ ಸಪbವನುv ಇùಯುćದು. 14 ಆಹಾ, ಈ

ಅದುzತಗĈ ಆತನಮಾಗbಗಳ ಕಟmಕěಯಾáī. ಆತನ ûಷಯವಾá ಸೂņ��

ಶಬtವನುv ಮಾತ} ďೕāĠtೕī, ಆತನ ಪಾ}ಬಲ|ದ ಘನಗಜbĢಯನುv ಯಾರು

ಗ}ÿಸಬಲ~ರು?”

27 ಆಗĺೕಬನುಮĞr ಪ}ಸಾróþ ÿೕđಂದನು, 2 “ನನvú~ æೕವć

ಇನೂvċಣbವಾáĠ, Ġೕವರುಊðದ ಶಾ�ಸć ನನv ಮೂáನú~

ಇನೂv ಆಡುîrĠ (ďೕāù)! 3 ನನv ನಾ|ಯವನುv ತówþದ Ġೕವರಾĝ,

ನನv ಆತ{ವನುv ವ|ğಪëþರುವ ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರಾĝ, 4 ನನv

ತುéಗĈಅನಾ|ಯವನುv ನುëಯುćĠೕ ಇಲ~, ನನv ನಾúđಯು ಎಂðಗೂ

Ĺೕಸದ ಮಾತುಗಳನಾvಡುćðಲ~. 5 òೕć ನಾ|ಯವಂತĩಂದು ನಾನು

ಒąwćದು ಅಸಾಧ|. ಸಾಯುವ ತನಕ ನನvಯಥಾಥbತ�ವನುv õಡುćðಲ~.

6 ನನv òೕîಯನುv ಎಂðಗೂ õಡĠ ಭದ}ವಾá ÿëದುďೂĈ�īನು.

ನನv æೕವಮಾನದ ಯಾವ ðನಚùಯú~ಯೂ, ಮನಸಾ�ŉಯು ತąw

Ğೂೕùಸುćðಲ~. 7 ನನv ಹđđ ದುಷmನ ಗîಯಾಗú, ನನv ûರುದuವಾá

ಎದtವನು ಅ òೕîವಂತನ ಗîಯನುv ಕಾಣú! 8 Ġೕವರು ಭ}ಷmನ

ಆತ{ವನುv ಕëದು ಎıಯುವಾಗ, ಅವòđ òùೕŊĨú~ರುćದು? 9

ಅವòđ ಶ}ħ ಬರಲು, Ġೕವರು ಅವನ Ĺĩಯನುv ಆĪೖಸುವĢೂೕ?

10 ಅವನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರú~ ಆನಂದಪಟುm, ಆತನನುv ಸವbದಾ

ಪಾ}ïbಸುವĢೕ? 11 ನಾನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಕ}ಮವನುv ಮĩಮಾಡĠ;

Ġೕವರಹಸrದಮÿħಯûಷಯವನುv òಮđĥೂೕñಸುīನು. 12 ಇđೂೕ,

òೕīಲ~ರು ಸ�ತಃ Ģೂೕëðtೕù; ಏď ಇಂಥ ವ|ಥbವಾದ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ಮಾëďೂĈ�îrೕù? 13 ದುಷmòđ Ġೕವùಂದ Ġೂĩಯುವ ಪಾಲೂ,

ÿಂþಸುವವòđಸವbಶಕrನಾದĠೕವùಂದþಕುcವ ಸಾ�ಸ�čÿೕáರುತrĠ. 14

ಅವòđಮಕcĈįähದĩಕîrđ ತುತಾrಗುವರು,ಅವನಸಂತîಯವùđಅನvದ

ďೂರĞ ತಪwದು. 15ಅವನಮĢಯವರú~ಯಾರಾದರೂಉāದĩವಾ|ñಯು

ಅವರನುv ಮíqđ Įೕùಸುćದು, ಅವರ ûಧīಯರು ದುಃಖß}Ĩಗಳನುv

Ģರīೕùಸುćðಲ~. 16 ಅವನು ĥā�ಯನುv ಧೂāನ ಹಾđ įೕರಳವಾá

ಕೂëþಟುm, ವಸ�ಗಳನುv ಮíqನಂĞ ûĬೕಷವಾá þದuಮಾëďೂಂಡರೂ,
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17 ಆ ವಸ�ಗಳನುv òೕîವಂತರು ಧùþďೂĈ�ವರು. ಆ ĥā�ಯನುv

òĠೂೕbýಗĈಹಂäďೂĈ�ವರು. 18ಅವನು ಕémďೂಂಡಮĢಯುĖೕಡರ

ಹುಳದ ಗೂëನಂĞಯೂ, ಕಾವಲುಗಾರನು ಹಾßďೂಂಡ ಗುëþಲಂĞಯೂ

ದುಬbಲವಾáರುćದು. 19ಅವನು ಧòಕನಾá òð}þದರೂಮĞr òĠ}ಯನುv

ಕಾಣĠ įೂೕಗುವನು, ತನv ಕಣqನುv ĞĩಯುತrĪೕ ಎಲ~čಮಾಯವಾಗುತrĠ.

20 ûಪîrನ įೂıಗĈ ಅವನನುv ÿಂದém ÿëಯುವć, ರಾî}ಯú~

õರುಗಾāಯು ಅವನನುv ಅಪಹùಸುćದು. 21 ಮೂಡಣ ಗಾāಯು

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುćದùಂದ ಅವನು ಹಾù įೂೕಗುವನು, ಅದು

ಅವನನುv ಬëದು ಅವನ ಸsಳðಂದ ದೂರಮಾಡುćದು. 22 ಆ ಗಾāಯು

ಕರುĝ ಇಲ~Ġ ಅವನħೕĪ ತನv ಬಾಣಗಳನುv ಎĮಯುತrúರುವನು, ಅವನು

ಆತನ ďೖøಂದ ತówþďೂಳ�Īೕ ĥೕďಂðರುವನು. 23 ಜನರು ಅವನನುv

Ģೂೕë ಚಪಾwıįೂěದು åೕಮಾù ಹಾß, ಆĔđ įೂರëಸುವರು.”

28 “ĥā� þಕುcವ ಗíಯೂ, äನvದ ಅದುರು Ġೂರಕುವ ಸsಳč

ಉಂಟĭm. 2ಮíqĢೂಳáಂದ ಕõyಣವನುv Ğđಯುವರು, ಕಲ~ನುv

ಕರáþ ತಾಮ}ವನುv ಪěಯುವರು. 3 ಮನುಷ|ರು ಕತrಲನುv òವಾùþ

ಕಾಗbತrಲú~ಯೂ,ĳೕರಾಂಧಕಾರದú~ಯೂ ಮĩಯಾáರುವ ಕಲು~ಗಳನುv

ಕಟmಕěಯ ವĩđ ಹುಡುಕುವರು. 4 ಗíಯನುv Ğೂೕë Ğೂೕë

ಭೂ÷ĺಳđ ಬಹುದೂರ ಜನರು ವಾಸಸsಳಗāಂದ ದೂರವಾಗುವರು,

ಭೂ÷ಯħೕĪ ನěದಾಡುವವùđ ಕಾಣĠ, ನರĪೂೕಕďc ಅನ|ರಾá ಅîrತr

ಅĪದಾಡುವರು. 5 ಭೂ÷ಯು ಅನvವನುv ďೂಡುćದು, ಅದರ ďಳಭಾಗć

ĥಂß õದtಂĞ ಹಾಳಾáರುćದು. 6 ಅದರ ಕಲು~ಗಳú~ ಇಂದ}òೕಲ ಮíಗĈ

þಕುcವć, ಅದರú~ äನvದ ąëಯೂ ಇರುćದು. 7 ಆ ದಾùಯುಯಾವ

ಹðtಗೂ îāಯದು, áಡಗದ ಕíqಗೂ õðtಲ~. 8 Įೂßcದ ಮೃಗಗĈ ಅದನುv

ತುāðಲ~, þಂಹć ಆಮಾಗbವನುv ತುāðಲ~. 9ಮನುಷ|ನು ಕಗeú~ನ ħೕĪ

ďೖಮಾë ĥಟmಗಳನುv ಬುಡದ ತನಕ ďಡûõಡುವನು. 10 ಬಂěಗಳú~

ಸುರಂಗಗಳನುv ďೂĩಯುವನು; ಅವನ ಕಣುq ಅಮೂಲ| ಪದಾಥbಗಳĢvಲಾ~

ಕಾಣುćದು. 11òೕùನಒರĞಗಳನುv ಹುಡುßįೂರತರುತಾrĢ,ಮĩಯಾáದt

ವಸುrವನುv ĥಳßđ ತರುವನು. 12 ��ಾನವಾದĩೂೕ ಎú~ þßcೕತು?

ûīೕಕć Ġೂĩಯುವ ಸsಳīú~? 13ಅದರ ಕ}ಯćಯಾùಗೂ đೂîrಲ~,

ಭೂĪೂೕಕದú~ ಅದನುv ಯಾರೂ ಕಂಡುďೂಳ�ಲಾರರು. 14 ಭೂ÷ಯ

ďಳಗಣಸಾಗರćನನvú~ ಇಲ~ ಎನುvćದು, ಸಮುದ}ć, ತನv ಹîrರ ಇಲ~ ಎಂದು

įೕĈćದು. 15 Ĕೂಕc ಬಂಗಾರವನುv ďೂಟುm ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದು

ಅಸಾಧ|, ಅದರ ĥĪđ ĥā�ಯನುv ತೂಗುćದು ಅಶಕ|. 16 ಓôೕÒ Ġೕಶದ

ಅಪರಂæ, ಅಮೂಲ| đೂೕħೕñಕ, ಇಂದ}òೕಲ, ಇćಗāಂದ ��ಾನದ ĥĪ

ಇĭmಂದು đೂತುr ಮಾಡುćದďc ಆಗದು. 17 ಬಂಗಾರವಾಗú, ಸxéಕವಾಗú

ಅದďc ಸಮವಾðೕĞೕ? äನvದ ಆಭರಣಗಳನುv ಅದďc ಬದಲಾáďೂಡುćದು

ಸಾಧ|Ļೕ? 18 ��ಾನûರುವú~ ಹವಳč, ಸxéಕč Ģನóđ ಬರುćðಲ~.

ಮುತುrಗಳನುv ಸಂಪಾðಸುćದßcಂತಲೂ ��ಾನವನುv ಸಂಪಾðಸುćದು ಕಷm!

19 ಕೂÖ Ġೕಶದ ąಷ|ರಾಗć ಅದďc ಸಾéøಲ~, ಶುದu ಕನಕĠೂಡĢ

ಅದನುv ತೂಗಲಾಗದು. 20 ÿೕáರಲು ��ಾನć ಎú~ಂದ ಬರುćದು?

ûīೕಕćಯಾವ ಸsಳದú~ Ġೂರßೕತು? 21 ಅದು ಎಲಾ~ æೕûಗಳ ದೃýmđ

ಅđೂೕಚರವಾáĠ, ಆಕಾಶದ ಪŉಗāđ ಮĩಯಾáĠ. 22 ನಾಶನč,

ಮೃತು|č, ‘ಅದರ ಸುðt ಮಾತ} ನಮ{ ßûđ õðtĠ’ ಎಂದು įೕĈವć. 23

ಅದರಮಾಗbವನುv ಬಲ~ವನುĠೕವĩೕ;ಅದರಸsಳćಆತĢೂಬyòđೕđೂತುr.

24 ಆತĢೂಬyĢೕ ಭೂ÷ಯಕಟmಕěಯ ತನಕ ದೃýmþ ಆಕಾಶದ ďಳáನ

ಸಮಸrವನೂv ĢೂೕಡುವವನಾáದಾtĢ. 25 ಆತನು ಗಾāđ ತಕcಷುm ತೂಕವನುv

Ģೕ÷þ òೕರುಗಳನುv ತಕc ಪùಮಾಣಗāಂದ ಅಳĞಮಾëದನು. 26ಮıđ

ಕಟmıಯನೂv, ಗæbಸುವ þëúđ ದಾùಯನೂv ಏಪbëþದಾಗĪೕ, 27

��ಾನವನುv ಕಂಡು ಲŉþದನು, ಅದನುv ಸಾsóþದtಲ~Ġ ûಮĬbಮಾëದನು.

28 ಆħೕĪಮನುಷ|ùđ, ‘ಇđೂೕ, ಕತbನ ಭಯīೕ ��ಾನ; ದುಷmತನವನುv

ತ|æಸುćĠೕ ûīೕಕ’” ಎಂದು įೕāದನು.

29 ತರುವಾಯĺೕಬನು ಪ}ಸಾrಪವĢvîr ಇಂĞಂದನು, 2 “ಅĺ|ೕ

ನಾನು ÿಂðನ îಂಗĈಗಳú~ ಇದtಂĞ ಈಗಲೂ ಇದtĩ ಎĭೂmೕ

ಸಂĞೂೕಷವಾáತುr! ಆ ðನಗಳú~ Ġೕವರು ನನvನುv ಕಾಯುîrದtನಲಾ~! 3ಆತನ

ðೕಪć ನನv ತĪಯħೕĪ ಪ}ಕಾüಸುîrತುr, ಆತನ ĥಳßòಂದ ಕತrಲಲೂ~

ಸಂಚùಸುîrĠtನು. 4 ಆ ðನಗĈ ನನv æೕವಮಾನದ ಸುáeೕಕಾಲć, Ġೕವರ

Įvೕಹć ನನv ಗುಡಾರವನುv ಆವùþďೂಂëತುr. 5 ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು

ಇನೂv ನĢೂvಂðáದtನು, ನನv ಮಕcĈ ನನv ಸುತrúದtರು. 6 ಹಾಲು ತುಪwದú~

ನನv ಪಾದಗಳನುv ĞೂıಯುîrĠt, ಬಂěಯು ನನđೂೕಸcರ ಎĝqಯನುv

ಪ}ವಾಹವಾá ಸುùಸುîrತುr. 7ಊರಮುಂðನÜವëđ įೂೕದಾಗಲೂ,

Ŀಕದú~ ಆಸನವನುv ಹಾßþďೂಂಡಾಗಲೂ 8 ಯೌವನಸsರು ನನvನುv

Ģೂೕë ಪಕcďc ಸùದು òಲು~îrದtರು, ವೃದuರು ಎದುt òಂತರು. 9 ಪ}ಭುಗĈ

ಮೌನವಾá ಬಾಯħೕĪ ďೖøಟುmďೂಂಡರು. 10ಮುಖಂಡರ ನಾúđಯು

Įೕðįೂೕá ಧ�òಯಡáತು. 11 ďೕāದ ßûಯು ನನvನುv ಹರþತು,

Ģೂೕëದ ಕಣುq ಸಾŉ ďೂémತು. 12 ಏďಂದĩ ಅಂಗಲಾಚುವ ಬಡವನನೂv,

ಸಹಾಯಕòಲ~ದ ಅನಾಥನನೂv ರŉಸುವವನಾáĠtನು. 13 ಗîøಲ~ದವನು

ನನvನುv ಹರಸುîrದtನು, ûಧīಯಹೃದಯವನುv ಉತಾ�ಹđೂāಸುîrĠtನು.

14 ನಾನು ಧಮbವನುv ಧùþďೂಂěನು, ಧಮbć ನನvನುv ಧùþತು.

ನನv ನಾ|ಯīೕ ನನđ òಲುವಂáಯೂ, ßùೕಟč ಆáತುr. 15 ನಾನು

ಕುರುಡòđ ಕÞqáಯೂ, ಕುಂಟòđ ಕಾಲಾáಯೂ ಇĠtನು. 16 ದùದ}ùđ

ತಂĠಯಾá, ಪùಚಯûಲ~ದವನ ವಾ|ಜ|ವನೂv ûÜùಸುîrĠtನು. 17

ಅನಾ|ಯಗಾರನ ďೂೕĩಗಳನುv ಮುùದು, ಅವನ ಹಲು~ಗāಂದ ĥೕęಯನುv

ßತುr ತರುîrĠtನು. 18ಆಗನಾನುįೕāĠtೕĢಂದĩ, ‘ನನv ಗೂëನú~Ĩೕನಾನು

ಸಾಯುīನು, ನನv ðನಗĈಮರāನಂĞ ಅಸಂಖ|ವಾáರುವć. 19 ನನv

ĥೕರುಗĈ òೕùನವĩಗೂ ವಾ|óþďೂಂëರುವć, ರಾî}ಯú~ ಇಬyòಯು

ನನv ĩಂĥಗಳħೕĪ õðtರುćದು. 20 ನನv ಮಾನćįೂಸದಾಗುತrಲೂ,

ನನv õಲು~ ďೖಯú~ ಬಲđೂĈ�ತrಲೂ ಇರುವć’ ಎಂಬುĠೕ. 21 ಜನರು

ಕಾದುďೂಂëದುt ನನv ಮಾîđ ßûđೂಟುm, ನನv ಆĪೂೕಚĢಯನುv

îāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಮೌನವಾáದtರು. 22 ನಾನು ಮಾತನಾëದħೕĪ

ಮĞr ಅವರು ಮಾತನಾಡುîrರúಲ~, ನನv ವಚನವೃýmಯು ಅವರ ħೕĪ

õೕĈîrತುr, 23ಮıಯನುv įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ನನvನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುತಾr,

ಮುಂಗಾùđೂೕ ಎಂಬಂĞ ಬಾĨtĩಯುîrದtರು. 24 ನಾನು ಅವರನುv Ģೂೕë

ನಗಲು ಅವರು ġೖಯbđಟmರು, ನನv ಮುಖಕಾಂîಯĢೂvೕ ಅವರು ಎಂದೂ

ಕುಂðಸúಲ~. 25 ನಾನು ಅವùđ ತಕc ಮಾಗbವನುv ಆùþďೂಟುm, ತನv

Įೖನ|ಗಳ ಮಧ|ದú~ ಕುāîರುವ ರಾಜನಂĞಯೂ, ದುಃàತರನುv ಸಂĞೖಸುವ

ಮುಖಂಡನಾá ಆþೕನನಾáĠtನು.”

30 ಈಗಲಾದĩೂೕ ನನáಂತ äಕcವಯþ�ನವರು ನನvನುv

ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುತಾrĩ; ಇವರ įತrವರನುv ನನv ಕುù ಮಂĠಯ

ನಾøಗಳ ಸಂಗಡ Įೕùಸುćದಕೂc ಉದಾþನಮಾëĠನು. 2ಅವರ ďೖ

ಬಲðಂದ ನನđ ಏನಾðೕತು? ಅವರąýmಯು ಕುáeįೂೕáĠಯĭm. 3

ಅವರು ďೂರĞøಂದಲೂ, ಹþûòಂದಲೂ Įೂರá, òĢvಯವĩಗೂ

ಹಾĈõೕಳಾದ ಒಣ Ģಲವನುv Ģಕುcವರು. 4ķĠಗಳú~ ಉówನ Įೂಪwನುv

ßತುr, îಂದು ಜಾúಯ ĥೕರುಗಳನೂv ಆಹಾರಮಾëďೂĈ�ವರು. 5

ಜನರು ಅವರನುv ತಮ{ ಮಧ|ðಂದ ತā�õಟುm, ಕಳ�ನನುv ಓëಸುವ ಹಾđ

ಕೂಗಾë ಓëಸುವರು. 6ಅವರು ಭಯಂಕರವಾದ ತಗುeಗಳ ಸಂದುಗಳú~

ವಾþಸತಕcವರು, ಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಬಂěಗಳú~ಯೂ ಇರುವ ಗುįಗıೕ

ಅವರ ಮĢಗĈ. 7 ķĠಗಳ ಮಧ|ದú~ ಅರಚುವರು ಕĞrಗಳಂĞ,

ಮುĈ�áಡಗಳ ďಳđ ಕೂëďೂĈ�ವರು. 8ಮೂಖbರಮಕcಳಾದ ಈ òೕಚ

ಜಾîಯವರು Ġೕಶಭ}ಷmರು. ಅವರು ďೂರěಗಳ ģémòಂದ Ġೕಶðಂದ
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įೂರಹಾಕಲwémದtĩ. 9 ಈಗಲಾದĩೂೕ ನನv ħೕĪ đೕúಮಾಡುವ

ಹಾಡುಗಳನುv ಕಟುmವರು. ಮತುr ಅವರ ಕಟುmಕğಗāđ ಆಸwದವಾáĠtೕĢ.

10 ನನđ ಅಸಹ|ಪಟುm ದೂರ òಂತು, ನನv ħೕĪ ಉಗುĈćದಕೂc

ÿಂĠđಯರು. 11 Ġೕವರು ತಾನು ಹಾßದt ಕಟmನುv ಸಡúþ ನನvನುv

ಬಾñಸುćದďc ಅವರನುv õémದಾtĢ. ಅವರು ನನv ಎದುùನú~Ĩೕ

ಕëವಾಣವನುv ßತುr ಹಾßದಾtĩ. 12 ಆ ಕಲಹಗಾರರು ನನv ಬಲಗě

ಎದುt, ನನv ಕಾಲುಗಳನುv ÿಂದďc ತĈ�ತಾr ನನv ನಾಶಕಾcá įೂಂಚು

ಹಾßದಾtĩ. 13 ಅವರು ನನv ದಾùಯನುv ಕëದು, ನನv ಉಪದ}ವವನುv

įähಸುತಾrĩ; ಅವರನುv ಎದುùಸತಕc ಸಹಾಯಕನುಯಾರೂ ಇಲ~. 14 ďೂೕę

õರುಕುಗಳú~ ನುáe, ಹಾĈõೕāನú~ òಂîರುವ ನನv ħೕĪ įೂರĈತಾrĩ.

15 ಅಪಾಯಗĈ ನನv ħೕĪ îರುáõದುt; ನನv ಮಾನವನುv ಗಾāಯಂĞ

įೂěದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrī; ನನv Ŋೕಮć ħೕಘದ ಹಾđ ಹùದು

įೂೕøತು. 16 ಈಗ ನನv ಆತ{ć ಕರáįೂೕáĠ, ಬಾġಯ ðನಗĈ

ನನvನುv ÿëದುďೂಂëī. 17 ರಾî}ಯು ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ďೂĩದು

ßೕĈತrĠ, ನನvನುv ಕಚುhîrರುವ ಸಂಕಟಗĈ ಸುಮ{òರುćðಲ~. 18 ನನv

ಬęmಯು ĩೂೕಗದಅñಕಬಲðಂದ ďಟುmįೂೕá; ಅಂáಯďೂರಳಪémಯ

ಹಾđ ನನvನುv ಸುîrďೂಂëĠ. 19 ಆತನು ನನvನುv ďಸùನú~ ďಡûದಾtĢ,

ಧೂĈಬೂðಗāđ ಸಮಾನನಾáĠtೕĢ. 20 ಓ Ġೕವĩೕ ನಾನು òನđ

Ĺĩøಟmರೂ òೕನುಉತrರďೂಡುćðಲ~, ಎದುt òಂತರೂ ನನvನುv ಸುಮ{Ģ

Ģೂೕಡುîrರುû. 21 òೕನು ನನđ ಕೂ}ರನಾá ಮಾಪbémðt, òನv ďೖಬಲðಂದ

ನನvನುv ÿಂþಸುîr. 22 ನನvನುv õರುಗಾāđ ಎîr ತೂùõಟುm, ಅದರ

ಆಭbಟದú~ ಮಾಯಮಾಡುîr. 23 òೕನು ನನvನುv ಮರಣďc ಗುùಮಾë,

ಸಮಸr æೕûಗĈįೂೕಗĥೕಕಾದಮĢđ ĮೕùಸುûĨಂದು ನನđ đೂĞrೕ

ಇĠ. 24ಆದರೂ ನಾಶďc ಒಳಗಾದವನು ďೖÜಚುćðಲ~Ļೕ? ಆಪîrđ

ಒಳಪಟmವನು ಕೂáďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ? 25 ಕಷಾmನುಭûಯನುv ಕಂಡು

ನಾನು ಕíqೕùಡúಲ~īೕ? ðßcಲ~ದವòđ ದುಃàಸುವವನೂ ಆáĠtೕನĭm. 26

ನಾನು ಒı�ಯದನುv òùೕŉಸುîrರುವú~ ďೕಡು ಬಂತು, ĥಳಕನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ ಕತrಲಾøತು. 27 ನನv ಹೃದಯć ಕುðಯುîrĠ,

ಅದďc ಶಾಂîøಲ~; ಬಾġಯ ðನಗĈ ನನđ ಒದáī. 28 ಸಂĞೖಸುವ

ಸೂಯbòಲ~Ġ; ಮಂಕುಬëದಂĞ ಅĪಯುತಾr ಸĦಯ ಮಧ|òಂತು

ಅಂಗಲಾಡುîrĠtೕĢ. ಸಂಘದú~ òಂತು ಅಂಗಲಾäďೂĈ�ĞrೕĢ. 29 ನಾನು

ನùಗಳ ತಮ{ನೂ, ಉಷ�ಪŉಗಳ đıಯನೂ ಆáĠtೕĢ. 30 ನನv ಚಮbć

ಕùದಾáಉದುರುತrĠ, ನನv ಎಲುಬುಗĈ ತಾಪðಂದ ĥಂðĠ. 31 ಇದùಂದ

ನನv ßನvùಯú~ đೂೕಳಾಟč, ನನv ďೂಳúನú~ ಅĈವ ಧ�òಯೂ

ďೕāಸುತrī.

31 “ಕĢ|ಯನುv ďಟmದೃýmøಂದ Ģೂೕಡುćðಲ~ ಎಂದು ನನv

ಕಣುqಗĽಡĢ òಬಂಧĢಯನುv ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ, 2 Ġೕವರು

ħೕಲಣ Īೂೕಕðಂದ ಯಾವ ಪಾಲನುv ûñಸುವನು, ಸವbಶಕrನಾದ

Ġೕವರು ಉನvತಾಕಾಶðಂದ ďೂಡುವ ಬಾಧ|Ğ ಯಾćದು? 3 ಆತನು

ಅನಾ|ಯಗಾರùđ ûಪತrನೂv, ďಡುಕùđ ಉಪದ}ವವನೂv ďೂಡುತಾrನಲ~ī?

4 ಆತĢೕ ನನv ನಡĞಯನುv Ģೂೕë ನನv įĖjಗಳĢvಲಾ~ ಎíಸುîrದಾtĢ

ಎಂದುďೂĈ�îrĠtನು. 5 ಒಂದು īೕı ನಾನು ಕಪಟತನದ ĖೂĞಯú~

ನěದುĹೕಸವನುv ÿಂಬಾúþ ಓëದĩ, 6 Ġೕವರು ನನvನುv ನಾ|ಯವಾದ

ತಾ}þನú~ ತೂá, ನನv ಯಥಾಥbತ�ವನುv îāದುďೂಳ�ú! 7 ನನv ನಡĞಯú~

ದಾùತówದtĩ, ನನv ಹೃದಯć ಕಂಡಕಂಡದtನುv ÿಂಬಾúþದtĩ, ನನv

ďೖಗಳú~ ಕಲ{ಷć ಅಂéďೂಂëದtĩ, 8 ನಾನು õîrದtನುv ಮĞೂrಬyನು

ಉಣqú, ನನv ĥıಯು òಮೂbಲವಾಗú! 9 ಒಂದು īೕı ನನv

ಹೃದಯć ಪರþ�ೕಯú~Ĺೕಹđೂಂಡು, ನಾನು Ģĩಯವನ ಬಾáಲú~

įೂಂಚು ಹಾßದtĩ, 10 ನನv įಂಡîಯು ಮĞೂrಬyòđ ಧಾನ| õೕಸುವ

ದಾþಯಾಗú, ಇತರರು ಆďಯನುv ಸಂಗ÷ಸú! 11 ನಾನು ÿೕđ

ಮಾëದtĩ ಅದು ದುಷಾcಯbīೕ ಸù, ಆ ಅಪರಾಧć ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ

ದಂಡĢđĺೕಗ|ವಾದದುt. 12 ಅದು ನಾಶ Īೂೕಕದವĩಗೂ ನುಂಗುವ

ĥಂßಯಾáದುt, ನನv ಆದಾಯವĢvಲಾ~ òಮೂbಲಮಾಡುîrತುr. 13 ಒಂದು

īೕı ನನಗೂ, ನನv ದಾಸòಗೂ, ಇಲ~ī ದಾþಗೂ ವಾ|ಜ|ವಾದಾಗ, ನಾನು

ಅವರ ನಾ|ಯವನುv ಅಲņ��ಮಾëದtĩ 14 Ġೕವರು ನಾ|ಯಸಾsಪĢđ

ಏĈವಾಗ ನಾನು ಏನು ಮಾěನು? ಆತನು ûÜùಸುವಾಗ ಯಾವ

ಉತrರďೂęmೕನು? 15 ನನvನುv ಗಭbದú~ ò÷bþದಾತĢೕ ಅವನನೂv

ò÷bಸúಲ~Ļೕ?ಆತĢೂಬyĢೕ ನ÷{ಬyರನೂv ಗಭbದú~ ರೂóþದನಲ~īೕ.

16 ನಾನು ಬಡವರ ಇಷmವನುv ಭಂಗಪëþĠĢೂೕ? ಅಥವಾ ûಧīಯ

ಕಣುqಗಳನುv ಮಂಕಾáþĠĢೂೕ? 17 ಅಥವಾ ನನáರುವ ತುತುr ಅನvದú~

ಅನಾಥùđ ಏನೂ ďೂಡĠ, ನಾĢೂಬyĢೕ îಂĠĢೂೕ? 18 ಹಾಗಲ~,

ನಾನು ಬಾಲ|ðಂದಲೂ ತಂĠಯ ùೕîಯú~ ಅನಾಥನನುv ಸಾಕುತಾr,

ನಾನು ಹುémದಂðòಂದಲು ಅನಾಥāđ ದಾùĞೂೕùಸುತಾr ಇĠtೕನĭm. 19

ಬęmøಲ~Ġ ಅāದುįೂೕಗುವವನನೂv, įೂðďøಲ~ದ ಬಡವನನೂv

ನಾನು ಕಂಡಾđಲಾ~, 20 ಅವರ Įೂಂಟć ನನv ಕುùಗಳ ಉĝqøಂದ

ĥಚhಗಾá, ನಾನು ಅವùಂದ ಹರಸಲwಡúಲ~Ļೕ? 21 ನಾ|ಯಸಾsನದú~

ನನđ ಸಹಾಯ ಉಂęಂದು, ಅನಾಥನ ħೕĪ ďೖಮಾëĠĢೂೕ? 22

ÿೕáದtĩ ನನv įಗúನ ßೕಲು ತಪwú, ĞೂೕĈ ಸಂðòಂದಮುùದು õೕಳú.

23 Ġೕವùಂದ ಬರುವ ûಪîrđ įದùďೂಂëĠtನĭm, ಆತನ ಪ}ಭಾವದ

ĠĮøಂದ ನಾನು ಇಂಥ ಕೃತ|ವನುv ಮಾಡುćದಕಾcಗúಲ~. 24 ಒಂದು

īೕı ನಾನು ಬಂಗಾರದú~ ಭರವಸûಟುm, ಅಪರಂæđ, ‘òನvĢvೕ ನಂõĠtೕĢ’

ಎಂದು įೕāದtĩ, 25 ನನv ಆþr ĠೂಡoĠಂದೂ, ನನv ďೖĨೕ ಬಹು ಸಂಪತrನುv

ಪěøĞಂದೂ įಚhಳಪémದtĩ, 26 ಸೂಯbನು ಪ}ಕಾüಸುćದನಾvಗú,

ಚಂದ}ನು ಕıತುಂõದವನಾá ಚúಸುćದನಾvಗú ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, 27

ಹೃದಯćಮರುĈđೂಂಡು, ďೖಯನುv ಬಾøಮುದಾtëದtĩ, 28 ಇದು

ಸಹ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ದಂಡĢđ ĺೕಗ|ವಾದದುt, ħೕಲಣ Īೂೕಕದ

Ġೕವùđ Ġೂ}ೕÿಯಾದಂತಾøತು. 29 ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವòđ ďೕಡು

ಬಂದಾಗ ಉõyďೂಂಡು, ಅವನ ನಾಶನďc ÿáeĠĢೂೕ? 30 ಇಲ~īೕ

ಇಲ~, ನನv ಬಾø ಅವನನುv ಶóþ ಅವನ ಪಾ}ಣ įೂೕಗú ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡು ಪಾಪವಶವಾಗುćದďc ನಾನು ಒಪwĪೕ ಇಲ~. 31 ನನv ಗುಡಾರದ

ಆĈಗĈ, ‘ನಮ{ ಯಜಮಾನ ಬëþದ ಮಾಂಸðಂದ ತೃಪrರಾಗದವರು

ಎú~ಯೂ þಕcಲಾರರು’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrರúಲ~Ļೕ? 32ಪರಸsಳದವನು

ಬಯúನú~ ಇāದುďೂಳ�úಲ~ವಲಾ~, ದಾùđ ನನv ಮĢಯಬಾáಲುಗಳನುv

ĞĩðĠtನĭm. 33 ಮನುಷ|ನು ಜನ ಸಮುದಾಯďc įದùದtùಂದಾಗú,

ಕುúೕನರ îರಸಾcರć ನನđ ಭಯ ಹುémþದtùಂದಾಗú, 34 ನಾನು

ಬಾáಲು ದಾಟĠ ಮೌನವಾáದುt, ಸಾಮಾನ| ಜನರ ಹಾđ ನನv Ġೂ}ೕಹಗಳನುv

ಮĩಮಾë, ಎĠಯú~ ನನv ಪಾಪವನುv ಬähಟುmďೂಂëದtĩ, 35ಅĺ|ೕ,

ನನv ಕěđ ßûđೂಡತಕcವನು ಇದtĩ ಎĭೂmೕ Īೕಸು! ಇĠೕ ನನv ďೖಗುರುತು

Ģೂೕëù, ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ನನđ ಉತrರďೂಡú! ನನv ûĩೂೕñಯು

ಬĩದುďೂಂಡ ಅಪಾದĢಯ ಪತ}ć ನನđ þßcದĩ ಎĭೂmೕ ಸಂĞೂೕಷ! 36

ಅದನುv įಗಲħೕĪ ಇಟುmďೂĈ�îrĠtನು, ßùೕಟವನಾvá ಧùಸುîrĠtನು. 37

ಪ}ಭುûನಂĞ ಆತನ ಸಾòvಧ|ದú~ ಪ}īೕüþ ನನv įĖjಗಳ Īಕcವನುv, ಆತòđ

ಅùďಮಾëďೂĈ�îrĠtನು. 38 ನನv ಭೂ÷ಯು ನನv ħೕĪ ಕೂáďೂಂಡĩ

ಅದರ Ģೕáಲ đĩಗıಲಾ~ ಅತrĩ, 39 ನಾನು ಹಣďೂಡĠ ಅದರ ಸಾರವನುv

ಅನುಭûþ, ಅದರ ದíಗಳ ಪಾ}ಣ ಹಾòđ ಕಾರಣನಾáದtĩ, 40 đೂೕðđ

ಬದಲಾá ಮುĈ�ಗĎ, ಜīđೂೕðđ ಪ}îಯಾá ďಟm ಕıಗĎĥıಯú.”

ಎಂದನು. ÿೕđĺೕಬನಮಾತುಗĈಮುáದć.

32 ಆಗ ĺೕಬನು ಸ�ಂತ ಗಣĢಯú~ òೕîವಂತನಾáದtùಂದ ಆ

ಮೂವರು ಅವòđ ಉತrರďೂಡುćದನುv òú~þõಟmರು. 2

ಆħೕĪ ಬೂ¿ ಕುಲಕೂc, ರಾÐ đೂೕತ}ಕೂc Įೕùದ ಬರďೕಲನ
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ಮಗನಾದ ಎúೕಹುûđ þęmೕùತು;ĺೕಬನು Ġೕವùáಂತಲೂ ತಾĢೕ

ನಾ|ಯವಂತĢಂದು ಎíþďೂಂëದtùಂದ ಅವನ ħೕĪ ಎúೕಹುûđ

þಟುm ಬಂತು. 3 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ಮೂವರು Įvೕÿತರು ĺೕಬನನುv

ಖಂëಸತಕc ಉತrರವನುv įೕಳಲಾರĠ įೂೕದುದùಂದ ಅವನು ಅವರ

ħೕಲೂ ďೂೕóþďೂಂಡನು. 4 ಅವರು ತನáಂತ ವೃದuರಾáದt ಕಾರಣ,

ಎúೕಹುĺೕಬĢೂಂðđĹದಲು ಮಾತನಾಡĠ ತěðದtನು. 5 ಎúೕಹು

ಈಮೂವರ ಬಾಯú~ ತಕc ಉತrರûಲ~ದtನುv ಕಂಡು ĩೂೕಷđೂಂಡನು. 6

ಆಗ ಬೂ¿ ಕುಲďc Įೕùದ ಬರďೕಲನಮಗನಾದ ಆ ಎúೕಹು ಇಂĞಂದನು,

“ನಾನು ಯೌವನಸsನು, òೕć ನನáಂತ ÿùಯರು; ಆದುದùಂದ

ಸಂďೂೕಚಪಟುm ನನv ಅöಪಾ}ಯವನುv òಮđ ಅùďಮಾಡಲು įದùĠನು.”

7ಅದďc ಅವನು, “įಚುh ðನಗಳವರು ಮಾತನಾಡú, ಬಹಳ ವಷbದವರು

��ಾĢೂೕಪĠೕಶಮಾಡú” ಎಂದುďೂಂëĠtನು. 8 ಆದĩ ಮನುಷ|ರú~

ಆತ{Ļಂದುಂಟು, ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಶಾ�ಸðಂದ ಅವùđ ûīೕಕ

ĠೂĩಯುತrĠ. 9 ವೃದuĩೕ ��ಾòಗಳಲ~, ಮುದುಕರು ಮಾತ} ನಾ|ಯ

ಬಲ~ವರಲ~. 10 ಆದಕಾರಣ, “ನನv ಕěđ ßûđೂëù, ನಾನು ನನv

ಅöಪಾ}ಯವನುv ಅùďಮಾಡುīĢಂದು įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 11 ಇđೂೕ,

òೕć ಆಡುîrದt ಮಾತುಗಳನುv ಕಾದು ďೕĈîrĠtನು; ಏನು įೕಳĥೕďಂದು

òೕć ಆĪೂೕäಸುîrದಾtಗ òಮ{ ನಾ|ಯಗāಗಾá ßûđೂémĠtನು. 12 òಮ{

ħೕĪ ಲņ��ûémĠtನು; ಆಹಾ, òಮ{ú~ ĺೕಬನನುv ಖಂëಸಬಲ~ವನು,

ಅವನಮಾತುಗāđ ಉತrರďೂಡತಕcವನು, ಯಾರೂ þಕcúಲ~. 13 ‘ನಾć

ಅವನú~ ��ಾನವನುv ಕಂಡುďೂಂëĠtೕī, Ġೕವĩೕ ಅವನನುv ಖಂëþõಡú,

ಮನುಷ|òಂದಾಗುćðಲ~’ ಎಂದು ಅಂದುďೂಳ�ĥೕëù. 14 ಅವನು

ನನđ ಪ}îಕೂಲವಾá ಇನೂv ವಾದವನುv ಹೂಡúಲ~; ನಾನೂ ಅವòđ

ಉತrರďೂಡುವಾಗ òಮ{ ಹಾđ ಮಾತನಾěನು. 15 ಅವರು ĥರಗಾá

ಇನುv ಉತrರďೂಡಲಾರರು, ಅವರ ĮೂĪ~ೕ ಅಡáįೂೕøತು. 16

ಅವರು ಇನುv ಉತrರďೂಡĠ ಮೌನವಾá ಸುಮ{Ģ òಂîದtĩ, ನಾನೂ

ಕಾದುďೂಂëರĥೕďೂೕ? 17 ನಾನೂ ನನv ಪಾúನ ಉತrರವನುv įೕĈīನು,

ನಾನೂ ನನv ಅöಪಾ}ಯವನುv îāಸುīನು. 18 ನನvú~ ಮಾತುಗĈ

ತುಂõī, ನನv ಅಂತರಾತ{ć ನನvನುv ಒತಾrಯಪëಸುತrĠ. 19 ಆಹಾ,

ದಾ}��ಾರಸವನುv ತುಂõ, ಬಾøಕémದ įೂಸ ಬುದtúಗಳಂĞ ನನv įೂęmಯು

ಒěದುįೂೕಗುವ ಹಾáĠ. 20 ನನđ ಉಪಶಮನವಾಗುವ ಹಾđ

ಮಾತನಾಡುīನು. ನನv ತುéಗಳನುv Ğĩದು ಉತrರ įೕĈīನು. 21

ಆದĩ ನಾನು ಯಾùಗೂ ಮುಖದಾŉಣ|ವನುv Ğೂೕùಸಬಾರದು, ಯಾವ

ಮನುಷ|òಗಾದರೂಮುಖಸುrîಯನುv ಮಾಡಕೂಡದು. 22ಮುಖಸುrîಯನುv

ಮಾಡುćದďc ನòvಂದಾಗುćðಲ~; ಮಾëದĩ ನನv ಸೃýmಕತbನು ನನvನುv

ĥೕಗ òಮೂbಲಮಾಡುīನು.

33 ಅðರú,ĺೕಬĢೕ, ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ, ನನv ಮಾತುಗāđಲಾ~

ßûđೂಡು. 2 ಇđೂೕ, ನನv ಬಾಯನುv ĞĩðĠtೕĢ, ನನv ನಾúđಯು

ಬಾøĺಳáಂದಮಾತನಾಡುîrĠ. 3 ನನv ಹೃದಯದಯಥಾಥbತ�ವನುv

ನನv ಮಾತುಗıೕ îāಸುವć, ನನv ತುéಗĈ îāದುďೂಂಡದtĢvೕ ಸತ|ವಾá

įೕĈವć. 4 ನಾನು Ġೕವರಾತ{òಂದĪೕ ò÷bತನಾáĠtೕĢ, ನನv æೕವć

ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಶಾ�ಸðಂದುಂÝáĠ. 5 òನđ ಸಾಮಥ|bûದtĩ

ನನđ ಉತrರďೂಡು, ನĢvದುùನú~Ĩೕ ವಾದವನುv ಹೂë òಂತುďೂೕ.

6 Ģೂೕಡು, ನಾನು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ òನv ಹಾđĨೕ ಇĠtೕĢ. ನಾನೂ

Ėೕëಮíqòಂದ ರೂóಸಲwémĠtೕĢ. 7 ಇđೂೕ, ನನv öೕîಯು òನvನುv

įದùಸಲಾರದು, ನನv ಒತಾrಯć òನđ įೂĩಯಾáರದು. 8 òನv ನುëಯ

ಧ�òಯನುv ďೕāĠtೕĢ, ನನv ßûđ õದt ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಆëðt, 9

‘ನಾನು ಪùಶುದuನು, ನĢೂvಳđ Ġೂೕಷûಲ~, ನಾನು òಮbಲನು, ನನvú~

ಏನು ಪಾಪûಲ~. 10 ಆಹಾ, ಆತನು ನನvú~ ûĩೂೕಧďc ಕಾರಣಗಳನುv,

ನನvನುv ಶತು}īಂದು ಎíþďೂಂëದಾtĢ. 11 ನನv ಕಾಲುಗಳನುv ďೂೕಳďc

ಹಾß, ನನv ಮಾಗbಗಳĢvಲಾ~ ಕಂಡುďೂಂëದಾtĢ’ ಎಂದು įೕāĠಯಲಾ~.

12 ಇđೂೕ, òೕನು ÿೕđ įೕāದುt ನಾ|ಯವಲ~īಂಬುĠೕ ನನv ಉತrರ,

Ġೕವರು ಮನುಷ|òáಂತ Ġೂಡoವನಾáದಾtನĭm. 13 ಆತನು òನv

ಮಾತುಗಳú~ ಒಂದಕಾcದರೂ ಉತrರ ದಯಪಾúಸĢಂಬುದಾá, òೕನು

ಆತĢೂಂðđ ವಾ|ಜ|ವಾಡುćĠೕď? 14 Ġೕವರು ಮಾತನಾಡುವ ùೕî

ಒಂದುಂಟು ಹೌದು, ಎರಡೂಉಂಟು, ಮನುಷ|ನಾದĩೂೕ ಲŉಸುćðಲ~.

15 ಮನುಷ|ùđ ಗಾಢòĠ}ಯು ಉಂÝದಾಗಲೂ, ಹಾþđಯ ħೕĪ

ಮಲáದಾಗ Ėೂಂąಹîrದಾಗಲೂ ಆತನು ಸ�ಪvದú~ ರಾî}ಯ ಕನþನú~, 16

ಅವರ ßûಗಳನುv Ğĩದು, ಅವùđ ü��ಾವಚನವನುv ಉಪĠೕüþ ಅದďc

ಮುĠ} ಹಾಕುವನು. 17 ÿೕđ ಮನುಷ|ನನುv ಅವನ ದುಷಾcಯbðಂದ

ತówಸುವನು, ಮಾನವòđ ಗವbವನುv ಮĩಮಾಡುವನು. 18 ಅವನ

ಆತ{ವನುv ಅġೂೕĪೂೕಕďc õೕಳದಂĞ ತěದು, ಅವನ æೕವವನುv

Ġೖವಾಸ�ðಂದ ಅāದು įೂೕಗದ ಹಾđ òú~ಸುವನು. 19 ಇದಲ~Ġ

ಸಂಕಟðಂದಲೂ, òತ|ವಾದ ಎಲುಬುಗಳ Ģೂೕûòಂದಲೂ,ಮನುಷ|ನು

ಹಾþđಯ ħೕĪ üŉಸಲwಡುವನು. 20 ಅವನ æೕವć ಆಹಾರďc

ĥೕಸರđೂĈ�ćದು, ಅವನ ಆತ{ć ಮೃಷಾmನvಕೂc ಅಸಹ|ಪಡುćದು.

21 ಅವನ ಮಾಂಸć ņøþ ಕಾಣĠ įೂೕಗುćದು, ಕಾಣðದt ಅವನ

ಎಲುಬುಗĈ ಬಯಲಾಗುವć. 22 ಅವನ ಆತ{ć ಅġೂೕĪೂೕಕವನುv

ಸ÷ೕóಸುćದು, ಅವನ ಪಾ}ಣć ಸಂಹಾರದೂತùđ ಹîrರವಾಗುćದು.

23ಮನುಷ|ನ ಕತbವ|ವನುv Ğೂೕùಸತಕc ಸಹಸ} Ġೕವದೂತರú~ ಒಬyನು

ಅವòđ ಮಧ|ಸsನಾá ĥೕಡುćದùಂದ, 24 Ġೕವರು ಒಂದು īೕı

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ħäh ಈಡು ĠೂರಕುವಂĞ ಮಾë, ‘ಅġೂೕĪೂೕಕďc

ಇāಯದಂĞ ಇವನನುv ರŉಸು’ ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmĩ, 25 ಅವನ Ġೕಹć

ಬಾಲ|ßcಂತಲೂ ďೂೕಮಲವಾಗುćದು. ಅವನು ąನಃ ಎıತನದ Ĕೖತನ|ವನುv

ಅನುಭûಸುವನು. 26 ಅವನು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþ ಆತನ ಒಲುħđ

ಪಾತ}ನಾá, ಆತನ ದಶbನಮಾëಉತಾ�ಹðಂದ ಧ�òđೖದು, îರುá ಆತòಂದ

òೕîವಂತĢಂದು ಎòvþďೂĈ�ವನು. 27ಅವನುಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ òಂತು,

‘ನಾನು ಪಾಪಮಾëನಾ|ಯವನುv ďëþದtರೂ, ಆತನುಮುø|îೕùಸúಲ~. 28

ನನv ಆತ{ವನುv ಅġೂೕĪೂೕಕďc įೂೕಗದಂĞ ûĹೕäþದಾtĢ, ನನv æೕವć

ĥಳಕನುv ಕಾಣುîrರುćದು’ ಎಂದು ßೕತbĢಹಾಡುವನು. 29Ġೕವರು ಎರಡು

ಸಾù, ಹೌದು ಮೂರು ಸಾù ಈ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮಾಡುವನು. 30 Ģೂೕಡು,

ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ಅġೂೕĪೂೕಕðಂದ ÿಂðರುá, æೕವĪೂೕಕದ ĥಳಕನುv

ಅನುಭûಸುವಂĞಮಾಡುವನು 31ĺೕಬĢೕ, ನನv ಕěđ ಗಮನûಟುm

ďೕĈ, ಮೌನವಾáರು, ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುīನು. 32 òೕನು ಏನಾದರೂ

įೕಳĥೕďಂðದtĩ ನನđ ಉತrರವಾá įೕĈ, ಮಾತನಾಡು, òನvನುv

òೕîವಂತĢಂದು ಸಾsóಸĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಆĬ. 33 ಇಲ~ವಾದĩ òೕĢೕ

ನನđ ßûđೂಟುm ಮೌನವಾáರು, ನಾನು òನđ ��ಾನವನುv ĥೂೕñಸುīನು.”

34 ಆಗ ಎúೕಹು ಮĞr ಇಂĞಂದನು, 2 “ûīೕßಗıೕ, ನನv

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù, ��ಾòಗıೕ, ನನđ ßûđೂëù! 3 ನಾúđಯು

ಆಹಾರವನುv ರುäĢೂೕಡುವಂĞ, ßûಯುಮಾತುಗಳನುv ûīೕäಸುತrದಲಾ~.

4 ನಾ|ಯವĢvೕ ಆùþďೂĽ�ೕಣ, ಒı�ಯದು ಇಂಥĠಂದು ನಮ{ನĹ{ಳđ

òಶhøþďೂĽ�ೕಣ. 5 ĺೕಬನು, ‘ನಾನು òೕîವಂತನು, Ġೕವರು

ನನv ನಾ|ಯವನುv ತówþದಾtĢ. 6 ನನvú~ ನಾ|ಯûದtರೂ ಸುĈ�ಗಾರ

ಎಂದು ಎòvþďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು òĠೂೕbýಯಾáದtರೂ ಆತನ ಬಾಣದ

ģಟುm ûಪùೕತವಾáĠ’ ಎಂದು įೕāďೂಂëದಾtĢ. 7 ĺೕಬòđ

ಸಮಾನನುಯಾರು? Ġೕವದೂಷĝಯನುv òೕùನಂĞ ಕುëಯುತಾrನಲಾ~.

8 ಅವನು ಅಧ÷bಗಳ ĖೂĞಯú~ ಸಂಚùಸುತಾrĢ, ďಟmವರ ಸಂಗಡ

ನěದಾಡುತಾrĢ. 9 ‘ಒಬyನು Ġೕವರ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರೂ,

ಅವòđ ಯಾವ ಪ}ĺೕಜನč ಇಲ~’ ಎಂದು įೕāದಾtನĭm. 10

ÿೕáರಲು, ಬುðuವಂತĩೕ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù, Ġೕವರು ďಟmದtನುv
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ಮಾಡುತಾrĢಂಬĺೕಚĢಯೂ, ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ಅನಾ|ಯವನುv

ನěಸುತಾrĢಂಬ ಭಾವĢಯೂ ದೂರವಾáರú! 11 ಆತನು ಮನುಷ|òđ

ಅವನ ಕೃತ|ದ ಫಲವನುv îೕùþõಡುವನು, ಪ}îĺಬyನು ತನv ನಡĞđ

ತಕcಂĞ ಅನುಭûಸುವಂĞ ಮಾಡುವನು. 12 ಹೌದು, Ġೕವರು ďಟmದtನುv

ನěಸುćĠೕಇಲ~, ಸವbಶಕrನಾದĠೕವರು òೕîಯನುv ěೂಂಕುಮಾಡುćĠೕ

ಇಲ~. 13 ಭೂĪೂೕಕವನುv ಆತನ ವಶďc ďೂಟmವನು ಯಾರು? ಯಾರು

ಭೂಮಂಡಲವĢvಲಾ~ ಕ}ಮಪëþದನು? 14 ಆತನು ಸಾ�ಥbದú~ ಮನþ�ಟುm

ತನv ಆತ{ವನೂv, ಶಾ�ಸವನೂv ÿಂದďc ĞđದುďೂĈ�ćದಾದĩ, 15 ಸಮಸr

ಜನರು ಒÝmá ಅāದುįೂೕಗುವರು, ąನಃ ಮನುಷ|ರು ಧೂıೕ ಆಗುವರು.

16 òನđ ûīೕಕûದtĩ ಇದನುv ďೕĈ, ನನv ಮಾತುಗಳ ಧ�òđ ßûđೂಡು!

17 ನಾ|ಯವನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ಆā�ď ಮಾಡಾĢೕ? ಧಮbಸ�ರೂಪನೂ,

ಮಹಾಶಕrನೂ ಆáರುವಾತನನುv ďಟmವĢಂದು òಣbøಸುīಯಾ? 18

ಆತನು ರಾಜòđ, ‘òೕನು ಮೂಖb’ ಪ}ಭುಗāđ, ‘òೕć ďಟmವರು’ ಎಂದು

įೕಳಬಲ~Ģೕ? 19 ಅñಪîಗāđಮುಖದಾŉಣ|ವನುv ĞೂೕùಸĠ, ಬಡವರು

ಬú~ದರು ಎಂಬ Ħೕದವನುv ಮಾಡĠ ಇರುವನು; ಅವĩಲ~ರೂ ಆತನ

ಸೃýmಯಾáದಾtರĭm. 20 ņಣಮಾತ}Ġೂಳđ ಸಾಯುವರು; ಮಧ|ರಾî}ಯĪ~ೕ

ಪ}ĖಗĈ ಕದú ಇಲ~ವಾಗುವರು, ಮನುಷ|ನ ďೖ ĮೂೕಕĠ ಬúಷnರೂ

ಅಪಹùಸಲwಡುವರು. 21 ಆತನು ಮನುಷ|ನ ಮಾಗbಗಳħೕĪ ಕíqಟುm,

ಅವನ įĖjಗಳĢvಲಾ~ Ģೂೕಡುವನು. 22ಅಧ÷bಗĈ ಅಡáďೂĈ�ćದďc,

ಅನುಕೂಲವಾದಯಾವ ಕತrಲೂ, ಯಾವ ಗಾಢಾಂಧಕಾರč ಇರುćðಲ~.

23 Ġೕವರು ಮನುಷ|ನ ħೕĪ įಚುh ಗಮನûಡುćದೂ, ಮನುಷ|ನೂ ಆತನ

ನಾ|ಯûÜರĝđ ಬರುćದೂ, ಅವಶ|ûಲ~. 24 ಯಾವ ûಮಶbಕರೂ

ಇಲ~Ġ îೕಮಾbòþ ಬúಷnರನುv ಮುùದು, ಅವರ ಸಾsನದú~ ಇತರರನುv

òú~ಸುವನು. 25 ಈ ಪ}ಕಾರ ಆತನು ಅವರ ಕಾಯbಗಳನುv ಲŉþ,

ರಾî}ಯú~ ಅವರನುv ďಡû ನಾಶďc ಗುùಮಾಡುವನು. 26ಅಪರಾñಗāđೂೕ

ಎಂಬಂĞ ಬÿರಂಗವಾá ಅವùđ ģಟುmಹಾಕುವನು. 27ಅವರು ಆತನನುv

ÿಂಬಾúಸĠ, îರುáďೂಂಡು ಆತನಮಾಗbಗಳĢvಲಾ~ ಅಲņ��ಮಾëದtರĭm.

28 ÿೕđ ಬಡವರ đೂೕಳಾಟć Ġೕವùđ ಮುಟುmವಂĞ ಮಾëದtರು,

ಆತನು ðßcಲ~ದವರĹĩಯನುv ಆúþದನು. 29ಆತನು Ģಮ{ðಯನುv

ದಯಪಾúþದĩ ತąwįೂùಸುವವರು ಯಾರು? ûಮುಖನಾದĩ ಆತನ

ದಶbನ ಮಾಡುವವರಾರು? ಆತನು ಜನಾಂಗಕಾcಗú, ಮನುಷ|òಗಾಗú

ಮಾಡುćĠಲಾ~ ÿೕđĨೕ. 30 ಭ}ಷmನು ಆಳಬಾರದು, ಯಾರೂ ಜನùđ

ಉರುಲಾಗಕೂಡದು ಎಂಬುĠೕ ಆತನ ಉĠtೕಶ. 31 ಮನುಷ|ನು

Ġೕವರನುv ಕುùತು, ‘ನಾನು ďಟmದtನುv ಮಾಡðದtರೂ ದಂಡĢಯನುv

ಸÿþďೂಂëĠtೕĢ, 32 ನಾನು ಕಾಣðರುćದನುv òೕĢೕ ಸೂäಸು; ನಾನು

ಒಂದು īೕı ಅನಾ|ಯವನುv ಮಾëದtರೂ ಇನುv ħೕĪ ಮಾಡುćðಲ~’

ಎಂದು įೕĈćದಕಾcðೕĞೕ? 33 ಆತನು ďೂಡುವ ಪ}îಫಲವನುv

ĥೕಡīನುvćĠೕď? ಅದು òನv ಮನþ�đ ಒówತವಾáರĥೕďೂೕ? òೕĢೕ

ಆùþďೂೕ, ನಾನು ಆùþďೂಳ�ಲಾĩನು. òನđ îāದದtನುv îāಸು.

34 ಬುðuವಂತರೂ, ನನv ಕěđ ßûđೂಡುವ ಪ}îĺಬy ��ಾòಯೂ

òನv ûಷಯವಾá, 35 ‘ĺೕಬನು îāವāďøಲ~Ġ ನುëಯುತಾrĢ,

ಅವನ ಮಾತುಗಳú~ ಬುðuøಲ~.’ 36 ĺೕಬನ ಪùĬೂೕಧĢಯು

òರಂತರವಾáದtĩ ಸಂĞೂೕಷ! ದುಷmರ ಹಾđ ಉತrರďೂಡುತಾrನಲ~ī. 37

ಅವನು ಅಪರಾಧವನvಲ~Ġ ĠೖವĠೂ}ೕಹವನೂv ಮಾëದಾtĢ; ನಮ{ ಮಧ|ದú~

ಚಪಾwıįೂěದು, Ġೕವùđ ûರುದuವಾá ಅñಕಮಾತುಗಳನುv ಆಡುತಾrĢ”

ಎಂದು ನನđ įೕĈವರು.

35 ಆħೕĪ ಎúೕಹು ಮĞr ಇಂĞಂದನು, 2 “òೕîøಂದ ನನđೕನು

ಪ}ĺೕಜನವಾøತು? ಪಾಪಮಾಡĠ ಇದುtದùಂದ ನನಗಾದ įಚುh

ಲಾಭīೕನು? 3 ಈ ùೕî òೕನು ನುëಯುćದು ನಾ|ಯīಂದು òೕನು

ಊÿþďೂಂಡು, ನನv òೕîಯು Ġೕವರ òೕîáಂತ įĔhಂದುďೂĈ�îrಯಾ?

4 ನಾನು òನಗೂ, òನv ĖೂĞಗಾರùಗೂ ಕೂಡ ಉತrರďೂಡುīನು. 5

ಕĝqîr ಗಗನಮಂಡಲವನುv Ģೂೕಡು, ħೕಘಮಾಗbವನುv ದೃýmಸು, ಅć

òನáಂತ ಎĭೂmೕ ಎತrರವಾáī! 6 òೕನು ಪಾಪಮಾëದtĩ ಆತòđ ಏನು

ಮಾëದಂತಾøತು? òನv Ġೂ}ೕಹಗĈ įÜháದtರೂ ಆತòđೕನು? 7

òೕನು òೕîವಂತನಾáದtĩ ಆತòđೕನು ďೂಟmಂತಾøತು? òನv ďೖøಂದ

ಆತòđ ಲಾಭīೕನು? 8 òನv ďಟmತನðಂದ òನvಂಥ ಮನುಷ|òđೕ

ನಷmವಾðೕತು, òನv òೕîøಂದ ನರಜನ{ದವòđೕನು ಲಾಭ þಕcಬಹುದು.

9 ಅಪಾರವಾದ ÿಂĮಗāđ ಒಳಪಟmವರು Ĺĩøಡುತಾr, ಬúಷnರ

ಭುಜಬಲðಂದ óೕëತರಾá ಕೂáďೂĈ�ವರು. 10 ‘ನನv ಸೃým ಕತbನಾದ

Ġೕವರು ಎú~? ಆತನು ರಾî}ಯú~ಯೂ ßೕತbĢಗಳನುv ಹಾಡುತಾrನಲಾ~

ಎಂದುಯಾರೂįೕĈćðಲ~. 11ಆತನು ಕಾಡುಮೃಗಗāáಂತನಮđįಚುh

��ಾನವನುv ĥೂೕñಸುತಾr, ಆಕಾಶದ ಪŉಗāáಂತ įಚುh ಬುðuಯನುv ನಮđ

ಕúಸುತಾrĢ’ ಎಂದು įೕĈćĠೕ ಇಲ~. 12 ಇಂಥಾ ಸಂದಭbದú~ ಅವರು

ದುಷmರ Įೂßcòಂದ Ģೂಂದು đೂೕಳಾಡುವರು, ಆದರೂ ಆತನು ಉತrರವನುv

ದಯಪಾúಸುćðಲ~. 13 Ġೕವರುಮೂಖbನಮಾîđ ßûđೂಡುćĠೕ

ಇಲ~, ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ಅದನುv ಎಂðಗೂ ಲŉಸುćðಲ~. 14

ÿೕáರಲು ಆತನು ಕಾಣುćðಲ~, ನನv ವಾ|ಜ|ć ಆತನ ಮುಂĠ ಇĠ,

ಆತನನುv ಕಾðರುĞrೕĢ ಎಂದು òೕನು įೕāದĩ ಆತನು ďೕĈತಾrĢĨೕ?

15 ಆತನು ದುಷmರ ħೕĪ ತನv ďೂೕಪವನುv îೕùಸĠ ಇರುವ ಕಾರಣ

ಆಹಾ, ಆತನು Ġೂ}ೕಹವನುv ûĬೕಷವಾá ಗಮòಸುćðಲ~īಂದು, 16

ĺೕಬನು ಸುಮ{Ģ ಬಾø ĞĩಯುತಾrĢ,ಯಾವ îāವāďಯೂ ಇಲ~Ġ

ಬಹಳಮಾತನಾಡುತಾrĢ.”

36 ಆħೕĪ ಎúೕಹು ಮĞr ÿೕđಂದನು, 2 “ಸ�ಲw ತಾĈ, ನಾನು

îāಸುĞrೕĢ, Ġೕವರ ಪರವಾá įೕಳತಕc ಮಾತುಗĈ ಇನೂv ďಲć

ಉಂಟು. 3 ದೂರðಂದ ಸಂಪಾðþದ ನನv îāವāďಯ ಪ}ಕಾರ, ನನv

ಸೃýmಕತbನನುv ಧಮbಸ�ರೂಪĢಂದು įೂಗĈīನು. 4 ನನv ಮಾತುಗĈ

ಸುಳ�ಲ~īಂಬುದು òಶhಯ, òನv ಬāಯú~ ��ಾನċಣbĢೂಬyನು ಇದಾtĢ.

5 ಇđೂೕ, Ġೕವರು ಮಹಾಶಕrನಾáದtರೂ ಯಾರನೂv îರಸcùಸುćðಲ~,

ಆತನ ಬುðu ಸಾಮಥ|bćಅಪಾರವಾáĠ. 6ಆತನು ದುಷmರ ಪಾ}ಣವನುv

ಉāಸುćðಲ~, ಗîÿೕನರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುವನು. 7 òೕîವಂತùಂದ

ತನv ಕÝņವನುv îರುáಸĠ,ಅರಸĩೂಂðđþಂಹಾಸನದħೕĪಶಾಶ�ತವಾá

ಕುāತುďೂĈ�ವ, ಉನvತಪದûđ ಅವರನುv ತರುವನು. 8ಅವರು ಒಂದು

īೕı ಬಂಧನďc þßcďೂಂಡು, ಬಾġಗıಂಬ ಹಗeಗāಂದ ಕಟmಲwémದtĩ,

9 ಆತನು ಅವರ ದುಷcೃತ|ವನೂv, Įೂßcನ Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ಅವùđ

Ğೂೕùಸುವನು. 10 ಇದಲ~Ġ üņಣವನುv ďೕĈವಂĞ ಅವರ ßûಗಳನುv

Ğĩದು, ಅಧಮbವನುv õಟುmõಡĥೕďಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸುವನು.

11 ಅವರು ಅದನುv ďೕā ಆತನನುv Įೕûþದĩ, ತಮ{ ðನಗಳನುv

ಸುಖದú~ಯೂ, ವಷbಗಳನುv ಸಂĞೂೕಷದú~ಯೂ ಕıಯುವರು. 12

ďೕಳðದtĩ Ġೖವಾಸ�ðಂದ ಅāದುįೂೕಗುವರು, ��ಾನÿೕನರಾáĨೕ

ಪಾ}ಣõಡುವರು. 13 Ġೕವರನುv ಹೃದಯದú~ ನಂಬðರುವವರು

þಟುmđೂಂëರುವರು, ಆತನು ಅವರನುv ಬಂñಸುವಾಗಲೂ ಆತòđ

Ĺĩøಡುćðಲ~. 14 ಯೌವನದĪ~ೕ ಸಾಯುವರು. ಅವರ æೕವć

ąರಷಗಾ÷ಗಳ æೕವದಂĞ ņøಸುćದು. 15 ಬಾġಪಡುವವರನುv

ಅವರ ಬಾġಗಳ ಮೂಲಕīೕ ರŉಸುವನು, ಅವರು ಅನುಭûಸುವ

ÿಂĮøಂದĪೕ ಅವರ ßûಯನುv Ğĩಯುವನು. 16 ಇĠೕħೕĩđ òನvನೂv

ಕಷmĠೂಳáಂದ ತówþ, ಇಕcémಲ~ದ ûಶಾಲ ಸsಳďc ಬರಮಾಡĥೕďಂದೂ,

òನv ħೕæನ ಆಹಾರಗĈ ತುಪwðಂದ ತುಂõರĥೕďಂಬುದು ಆತನ

ಉĠtೕಶವಾáĠ. 17 òೕನಾದĩೂೕ ದುಷmòಣbಯಗāಂದ ತುಂõದವನಾá,

ನಾ|ಯûÜರĝಗೂ, ನಾ|ಯîೕóbಗೂ ಒಳಗಾáðt. 18 òನv þಟುm òನvನುv

ಮರುĈđೂāþ ಕುĔೂೕದ|ďc ನೂಕದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ! ďೂಡĥೕಕಾದ
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ಈಡು ĠೂಡoĠಂದು ÿಂĠđಯĥೕಡ! 19 ಕಷಾmನುಭವûಲ~Ġ òನv

ಐಶ�ಯbč, ಧನಸಾಮಥ|bč òನđ ಈಡಾಗುćĠೕ? 20 ಜನಾಂಗಗĈ

ತಟmĢ òಮೂbಲವಾಗುವಾಗ ಅವರ ûರುದu ಪಾಪಮಾಡದಂĞ, ರಾî}ಯನುv

ಬಯಸĥೕಡ. 21 ಎಚhùďಯಾáರು, ಅಧಮbದ ಕěđ ಕಾúಡĥೕಡ.

ಕಷmವನುv ಅನುಭûಸĪೂಲ~Ġ ಅಧಮbವĢvೕ ಆùþďೂಂëðt. 22 ಇđೂೕ,

Ġೕವರು ತನv ಶßrøಂದಉನvತ ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವನು, ಆತನಂತಹ

ಉಪĠೕಶಕನು ಯಾರು? 23 ಆತನ ಮಾಗbವನುv ಆತòđ ಯಾರು

Ģೕ÷þದರು? ‘òೕನು ಅನಾ|ಯವನುv ನěþð’ ಎಂದುಯಾರು įೕಳಬಲ~ರು?

24ಮನುಷ|ರು ßೕîbಸುವ, ಆತನ ďಲಸವನುv įೂಗಳಲುಮĩಯĥೕಡ.

25 ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ಅದನುv ಕಂëದಾtĩ; ಆದĩ ನರನು ದೂರðಂದ

Ģೂೕಡುತಾrನĭm. 26 ಆಹಾ, Ġೕವರು ಮįೂೕನvತನಾáದಾtĢ, ನಾć

ಆತನನುv ಅùಯಲಾĩć; ಆತನ ವಷbಗĈಅಸಂಖಾ|ತವಾáī. 27 òೕùನ

ಹòಗಳನುv ಎıದುďೂĈ�ವನು, ಅć îāಮıಯಾá ಆತನಮಂæòಂದ

ಉದುರುವć. 28 ĹೕಡಗĈ ಅದನುv ಸುùþ ಸಮೃðuಯಾá ಜನರ

ħೕĪ äಮುßಸುćದು. 29 ಆಹಾ, ħೕಘಗಳ ಹರಡುûďಯನೂv,

ಆತನ ಗುಡಾರದú~ನ ಗಜbĢಗಳನೂv ಯಾರು ಗ}ÿಸಬಲ~ರು? 30 ಇđೂೕ,

ತನv ಪ}ಕಾಶವನುv ಸುತrಲು ಹರëďೂಂಡು, ಅದನುv ಜಲಸಮೂಹಗāಂದ

ಮುähďೂĈ�ವನು. 31ĹೕಡಗಳಮುಖಾಂತರವಾáĨೕ ಜನಾಂಗಗāđ

ನಾ|ಯವನುv ûñþ, ಆಹಾರವನುv ಧಾರಾಳವಾá ದಯಪಾúಸುವನĭm. 32

ďೖತುಂಬಾ þëಲನುv ÿëದು òೕನು īೖùಯನುv įೂěದು ಗುùಮುಟುmಲು

õಡುವನು. 33 ಅದರ ಆಭbಟć ಆತನ ûಷಯವಾá ಪ}ಕéಸುćದು,

ದನಕರುಗĎ ಸಹ ಆತನ ಆಗಮನವನುv îāಯುವć.”

37 “ಇದಲ~Ġ ನನv ಎĠಯು ಅದďc ತತrರđೂಂಡು, ÷ëಯುತr ತನv

ಸsಳðಂದ ಕದಲುćದು. 2 ಗುಡುಗುಟುmವ Ġೕವರಧ�òđ ßûđೂëù,

ಆತನ ಬಾøಂದ įೂರಡುವ ಧ�òಯನುv ďೕāù! 3 ಆತನು ಅದನುv

ಆಕಾಶಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~ ಹõyþ, ತನv þëಲನುv ಭೂ÷ಯಅಂಚುಗಳವĩಗೂ

õಡುವನು. 4 þëúನ ತರುವಾಯ ಗಜbĢಯುಂÝಗುćದು, ಆತನು ತನv

ಮÿħಯಶಬtðಂದಗುಡುಗುವನು.ಆಶಬtćďೕāþದħೕĪಯೂಆತನು

þëಲುಗಳನುv ತěಯುćðಲ~. 5 Ġೕವರು ತನv ಧ�òøಂದ ಅದುzತವಾá

ಗುಡುಗುವನು; ನಾć ಗ}ÿಸಲಾಗದಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವನು. 6

ಆತನುÿಮďc, ‘ಭೂ÷ಯħೕĪõೕĈ’ಎಂದು, ತನv ಶßrಯĠೂಡoಮıđ,

‘ರಭಸðಂದ ಸುù’ ಎಂದು ಅಪwĝಮಾಡುವನು. 7 ಆತನು ತನv ďಲಸವನುv

ಎಲ~ರೂ îāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು, ಪ}îĺಬyನ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëಸುತಾrĢ. 8

ಆಗಮೃಗಗĈ ಗುįಗಳನುv Įೕù, ತಮ{ ಗುįಗಳú~ ವಾþಸುವć. 9 ಆತನ

ಭಂಡಾರದ ದŉಣðßcòಂದ õರುಗಾāಯೂ,ಉತrರðßcòಂದ ಚāಗಾāಯೂ

ಬರುವć. 10 Ġೕವರ ಶಾ�ಸðಂದ òೕರು ಮಂಜುಗěoಯಾಗುćದು,

ûಶಾಲವಾದ òೕರು ಗémಯಾಗುćದು. 11 ಇದಲ~Ġ Ĺೕಡಗಳ ħೕĪ

ಮಂæನ ಭಾರವನುv įೕù, ತನv ÷ಂäನħೕಘಮಂಡಲವನುv ಹರಡುವನು.

12 þëಲುಗĈ ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~ ತಾನು ûñಸುćದĢvೕ ಮಾಡú ಎಂದು,

ಅćಗಳನುv ನëþ ಸುತrಮುತrಲು îರುáಸುವನು. 13 ಆತನು ದಂಡĢಗಾಗú,

ತನv ಭೂ÷ಯÿತಕಾcಗú, ಕೃģĞೂೕರುćದಕಾcಗú ಹಾಗೂ ಒಡಂಬëďಯ

ನಂõಗþrďøಂದ ಆ ħೕಘಗಳನುv ಬರಮಾಡುವನು. 14 ĺೕಬĢೕ,

ಇದನುv ďೕĈ! ಸುಮ{Ģ òಂತು Ġೕವರ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಧಾ|òಸು.

15 Ġೕವರು ಇćಗಳನುv òಯಂî}þ, ತನv ħೕಘದ þëಲು įೂıಯ

ಮಾಡುವ ùೕî òನđ đೂîrĠĺೕ? 16 Ĺೕಡಗಳ ತೂಗಾಟವನೂv,

��ಾನċಣbನ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv îāದುďೂಂëðtಯಾ? 17

ಭೂ÷ಯು ದŉಣ ಗಾāಯ ĠĮøಂದ ಸrಬuವಾáರುವ ಸಮಯದú~,

ಉಡುóನ õþಯನುv ಅನುಭûಸುವ ಅùć òನáರುತrĠĨೕ? 18 ತಗಡು

ಬëದ ಎರಕದ ದಪbಣದಷುm ಗémಯಾáರುವ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಆತನ

ಹಾđ ò÷bಸಬಹುĠೕ? 19 ಆತòđ įೕಳತಕcದtನುv ನಮđ òೕĢೕ îāಸು,

ಅಂಧಕಾರć ನಮ{ನುv ಕûðರುćದùಂದ ಏನೂಮಾತನಾಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~.

20 ನಾನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು ಆತòđ įೕā ಕĈÿಸಲು ಸಾಧ|īೕ?

ಹಾđ ಮಾಡುವವನು ತನvĢvೕ òಮೂbಲ ಮಾëďೂಂಡಂĞ. 21 ಇđೂೕ,

ಗಾāಯು õೕþ ಗಗನವನುv ಶುಭ}ಪëಸಲು, ಅú~ ಪ}ಜ�úಸುವ ಪ}ಕಾಶವನುv

ಯಾರೂ ðémþ Ģೂೕಡಲಾರರು. 22ಉತrರðßcòಂದ įೂòvನ įೂಳą

įೂರಡುćದು, Ġೕವರು ಭಯಂಕರ Ğೕಜಸ�ನುv ಧùþďೂಂëದಾtĢ. 23

ಇಂಥ ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರನುv ನಾć ಕಂಡುÿëಯಲಾĩć; ಆತನ

ಪರಾಕ}ಮć ಬಹಳ; ಆತನು ನಾ|ಯವನಾvಗú, ಪùċಣb ಧಮbವನಾvಗú

ಕುಂðಸುćðಲ~. 24 ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ|ರು ಆತòđ ಭಯಪಡುವರು,

��ಾòಗıಂದು ಎíþďೂĈ�ವವರನುv ಆತನು ಲŉಸುćĠೕ ಇಲ~.”

38 ಆಗĨįೂೕವನು õರುಗಾāĺಳáಂದĺೕಬòđ ಪ}ತು|ತrರವಾá

ÿೕđಂದನು, 2 “ಅ��ಾನದಮಾತುಗāಂದ ಸತಾ|ĪೂೕಚĢಯನುv

ಮಂಕುಮಾಡುವ ಇವನು ಯಾರು? 3 ಶೂರನಂĞ ನಡುಕémďೂೕ; ನಾನು

ಪ}Ĭvಮಾಡುīನು, òೕĢೕ ನನđಉಪĠೕüಸು. 4 ನಾನು Īೂೕಕďc ಅþrವಾರ

ಹಾßದಾಗ òೕನು ಎú~ðt? òೕನು ��ಾòಯಾáದtĩ įೕĈ. 5 ಅದರ

ಅಳĞಗಳನುv ಯಾರು đೂತುrಮಾëದರು? òೕĢೕ ಬĪ~. ಅದರ ħೕĪ

ನೂಲುÿëದವರು ಯಾರು? 6 ಭೂĪೂೕಕದ ಅþrವಾರć ಯಾćದರ

ħೕĪ ĢĪđೂಂಡć? ಅದರ ಮೂĪಗಲ~ನುv ಹಾßದವರು ಯಾರು? 7

ಮುಂಜಾĢ ನņತ}ಗĈ ಒÝmáಉತಾ�ಹ ಧ�òĨತುrತಾr Ġೕವಕುಮಾರĩಲ~ರೂ

ಆನಂದ ĳೕಷಮಾಡುತಾr ಇರಲು, 8 ಸಮುದ}ć ಭೂಗಭbವನುv

Ħೕðþďೂಂಡು ಬರಲು, ಅದರ ದಾ�ರಗಳನುv ಮುähದವರು ಯಾರು? 9

ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನುĹೕಡಗಳನುv ಅದďc ವಸ�ವನಾváಯೂ, ಕಾಗbತrಲನುv

ಸುತುrಬęmಯನಾváಯೂಮಾëĠನಲ~ī? 10 ಇದಲ~Ġ ಸಮುದ}ďc ನನv ಇಷmದ

ħೕĩಯನುv ಕém, ಅದďc ಅಗುā, ಕದಗಳನುv ಹಾßĠನು 11 ‘ಇú~ಯ ತನಕ

ಬರಬಹುದು; ÷ೕù ಬರĥೕಡ, òನv Ğĩಗಳ įħ{đ ಇĪ~ೕ ತěಯಾಗುćದು’

ಎಂದು ಅಪwĝďೂęmನು. 12 òನv æೕವಮಾನದú~ ಎಂದಾದರೂ

‘ಅರುĝೂೕದಯವಾಗú’ ಎಂದು ಆ��ಾóþರುīĺೕ? ಮುಂಜಾĢಯ

ĥಳáđಇರತಕc ಸsಳವನುv đೂತುrಮಾëĠಯಾ? 13ಭೂ÷ಯಅಂಚುಗಳನುv

ÿëದು ದುಷmರನುv ಅದĩೂಳáಂದ ಒದùõಡು ಎಂದು ಉದಯďc

ಅಪwĝďೂęmಯಾ? 14 ಮುĠ} ಒîrದ ĖೕëಮíqನಂĞ ĥಳಗಾಗುವಾಗ

ಭೂ÷ಯು ರೂಪ ತಾĈತrĠ. ಎಲಾ~ ವಸುrಗĈ Ģùđ ಕémದ ಉëđಯಂĞ

ಕಾíಸುವć. 15 ಮತುr ದುಷmùđ ĥಳßಲ~ವಾಗುćದು, ಎîrದ ďೖ

ಮುùಯುćದು. 16 ಎಂದಾದರೂ ಸಮುದ}ದ ಬುđeಗĽಳđ ĮೕùĠtĺೕ?

ಭೂ÷ಯďಳಗಣ ಸಾಗರದ ಗುಪr ಪ}Ġೕಶಗಳú~ îರುಗಾëðtೕĺೕ? 17

ಮರಣದ ಬಾáಲುಗĈ òನđ đೂೕಚರವಾದĻೕ?ĳೕರಾಂಧಕಾರದ

ಕದಗಳನುv ಕಂěಯಾ? 18 ಭೂ÷ಯ ûಸಾrರವನುv ಗ}ÿþðtೕĺೕ?

ಇĠಲಾ~ òನđ đೂîrದtĩ îāಸು. 19 ĥಳßನ òವಾಸďc įೂೕಗುವ

ದಾù ಎú~? ಕತrúನ ಸ�ಸsಳć ಎú~? 20 òೕನು ಆ ಒಂĠೂಂದನೂv

ಅದರದರ ಪಾ}ಂತ|ďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅćಗಳ ಮĢಯ

ಹಾðಗಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�ಬĪ~ಯಾ? 21 òನđ îāðರĥೕಕು; ಆಗಲೂ

ಹುémðtಯಲ~ī; òನv ðನಗಳ ಸಂĐ| ಬಹಳ Ġೂಡoದು! 22 ನಾನು ಇಕcémನ

ಕಾಲಕಾcáಯೂ, ಯುದuಕದನಗಳ ðನಕಾcáಯೂ ಇಟುmďೂಂëರುವ, 23

ÿಮದ ಭಂಡಾರಗಳನುv ಪ}īೕüþðtೕಯಾ? ಕಲ{ıಯ ĥೂಕcಸಗಳನುv

Ģೂೕëðtೕಯಾ? 24ĥಳಕನುv ಭಾáಸುćದďc, õþಗಾāಯನುv ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ûಸrùಸುćದಕೂc ಮಾಗbīú~? 25 òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ಯೂ,

ಮನುಷ|ĩೕ ಇಲ~ದ ಕಾëನú~ಯೂಮıಯನುv ಸುùþ, 26 ಹಾĈõೕಳಾದ

ಭೂ÷ಯನುv ತೃórಪëþ, ಹþ ಹುಲ~ನುv ĥıøಸĥೕďಂದು, 27

ಅîವೃýmಯಪ}ವಾಹďc ಕಾಲುīಯನೂv, ಗæbಸುವ þëúđ ದಾùಯನೂv

ಯಾರು ಕëದರು? 28ಮıđ ತಂĠಯುಂęೂೕ? ಮಂæನ ಹòಗಳನುv

ಪěದವನು ಯಾರು? 29 ÿಮದ ಗěoಯು ಯಾರ ಗಭbðಂದ
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įೂರéತು? ಆಕಾಶದ ಇಬyòಯನುv ಯಾರು įತrರು? 30 òೕರು ಕú~ನಂĞ

ಗémಯಾಗುćದು; ಸಾಗರದħೕಲಾzಗčįąwđೂĈ�ćದು. 31 òೕನು

ಕೃîrďಯಸರಪíಯನುv õáದು,ಮೃಗüರದಸಂďೂೕĪಯನುv õಚುhīಯಾ?

32 ಆಯಾ ಸಮಯದú~ ನņತ} ರಾüಗಳನುv ಬರಮಾಡುīĺೕ?

ನņತ} ಮಂಡಲ ಪùವಾರĠೂಡĢ ನěಸುīಯಾ? 33 ಖđೂೕಳದ

ಕಟmıಗಳನುv îāದುďೂಂëðtೕĺೕ?ಅದರಆā�ďಯನುv ಭೂ÷ಯú~

ಸಾsóþðtೕಯಾ? 34 Ĺೕಡಗಳನುv ಮುಟುmವಂĞ òೕನು ಧ�òĨîrದ

ಮಾತ}ďc, įೕರಳವಾದ òೕರು òನvನುv ಆವùಸುćĠೂೕ? 35 þëಲುಗĈ

òನv ಅಪwĝಯಂĞ įೂೕá ಬಂದು, ‘ಇđೂೕ, ಬಂðĠtೕī’ ಎನುvವĻೕ?

36ಯಾರು ಕಾಮುbáúđ ��ಾನವನುv ದಯಪಾúþದರು? ಉತಾwತಗāđ

ûīೕಕವನುv ಅನುಗ}ÿþದವರು ಯಾರು? 37 ��ಾನðಂದ ಯಾರು

ħೕಘಗಳನುv Īßcಸುವರು? ಆಕಾಶದú~ನ ಬುದtúಗಳನುv Ĺಗäಹಾß,

38ಧೂĈಹùದು ಒತrémđ ĮೕರುವಂĞಯೂ, įಂęಗĈಒಂದďೂcಂದು

ಅಂéďೂĈ�ವಂĞಯೂಯಾರುಮಾಡುವರು? 39 ಗûಯú~ ಮಲáರುವ

þಂಹďc ಆಹಾರ ಒದáಸಲು ĥೕęಯಾಡುīಯಾ? 40 ಅćಗĈ

ಗುįಯú~ ಕುāತುďೂĈ�ವಾಗ,ķĠಯú~ įೂಂಚುಹಾßರುವ ಪಾ}ಯದ

þಂಹಗಳ ಆĬಯನುv îೕùಸುīĺೕ? 41 ತಮ{ ಮùಗĈ, ಗುಟುßಲ~Ġ

ಅĪಯುತಾr ĠೕವùđĹĩøಡುವಾಗ, ಕಾđಗāđ ಆಹಾರವನುv ಯಾರು

ಒದáಸುವರು?”

39 ĥಟmದ ħೕďಗĈ ಈಯುವ ಸಮಯವನುv îāದುďೂಂëðtೕĺೕ?

ಹùಣಗಳ įùđಯನುv ĢೂೕëďೂĈ�īಯಾ? 2ಅć ಗಭbವನುv

įೂರುವ îಂಗĈಗಳನುv ಎíಸುîrೕĺೕ? ಅć ಈಯುವ ಕಾಲವನುv

đೂತುrಮಾಡುīĺೕ? 3 ಅć ಮùಗಳನುv ಹಾßĠೂಡĢĨೕ ತಮ{

īೕದĢಯನೂv Ğೂĩದುõಡುವć. 4 ಅćಗಳ ಮùಗĈ ąýmಯಾá

ಬಯúನú~ ĥıದು ಅಗúದħೕĪ ತಾøಯಬāđąನಃ ĮೕರುćĠೕ

ಇಲ~. 5 ಕಾಡುಕĞrಯನುv ಸ�ತಂತ}ವಾáರುವಂĞಯಾರು ಕĈÿþõಟmರು?

ಅದರ ಕಟmನುv õähದವರು ಯಾರು? 6 ನಾನು ಅಡûಯನುv ಅದďc

ಮĢಯನಾváಯೂ, ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಅದರ òವಾಸವನಾváಯೂ

ಮಾëĠtೕನĭm. 7 ಅದು ಊರುಗದtಲವನುv ñಕcùþ, įೂěಯುವವನ

ಕೂಗಾಟವನುv ďೕāĠtೕ ಇಲ~. 8ಅದರ ಕಾವಲು ûಶಾಲವಾದ ĥಟmಗıೕ.

ಹþರು ಎú~ದtರೂ ಅದನುv ಹುಡುಕುತrĪೕ ಇರುćದು. 9 ಕಾಡುďೂೕಣć

òನvನುv Įೕûಸಲು ಒów, òನv đೂೕದúಯ ಹîrರ ತಂಗುćĠೂೕ? 10

Ģೕáಲ ಸಾúđ ಕಾಡುďೂೕಣವನುv ಹಗeðಂದ ಕಟುmīಯಾ? ಅದು ತáeನ

ಭೂ÷ಯú~ òನvನುv ÿಂಬಾúþ ಕುಂę ಎıಯುćĠೂೕ? 11 ಬಲ

įÜháರುćದùಂದ ಅದರú~ ನಂõďøಟುm, òನv ďಲಸವನುv ಅದďc

ಒówþõಡುīĺೕ? 12ಅದುòನv ಕಣದú~ ಕಾಳನುv ಕೂëþ,òನvĥıಯನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಬರುćĠಂದು ಭರವಸûಡುīಯಾ? 13 ಉಷ�ಪŉಯ

ಪņć ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬëದಾಡುćದು, ಆದĩ ಅದರ ĩďcಗùಗāđ

ó}ೕîಭಾವćಂęೂೕ? 14 ಅದು ತನv Ĺęmಗಳನುv ಭೂ÷ಯú~ಟುm,

ಧೂāòಂದĪೕ ಅćಗāđ ಕಾć ďೂëಸುćದಲ~īೕ. 15ಯಾರಾದರು

ಕಾúòಂದ ತುāದಾರು, ಕಾಡುಮೃಗ ತುāðೕತು ಎಂದುĺೕäಸುćĠೕ

ಇಲ~. 16 ತನv ಮùಗಳನುv ತನvćಗıಂĠíಸĠ ಬಾġđೂಳಪëಸುćದು,

ತನv įùđ òಷxಲವಾದರೂ ಅದďc ಏನೂ äಂĞ ಇಲ~. 17 Ġೕವರು

ಅದďc ��ಾನವನುv ಮĩಮಾë, ûīೕಕವನುv ದಯಪಾúಸĠ ಇದಾtನĭm!

18 ಅದು ĩďcಬëಯುತಾr òೕಳವಾá ಓಡುವ ಸಮಯದಲಾ~ದĩೂೕ,

ಕುದುĩಯನೂv, ಸವಾರನನೂv ÿೕಯಾāಸುćದು. 19 òೕನು ಕುದುĩđ

ಶßrಯನುv ďೂಟುm, ಅದರ ďೂರāđ ಗುಡುಗನುv ಕémದವನು òನಲ~īೕ?

20 ಅದು ÷ಡĞಯ ಹಾđ ಕುಪwāþ ಹಾರುವಂĞ ಮಾëĠಯಾ? ಅದರ

ďĢತನದ ಪ}ತಾಪć ಭಯಂಕರವಾáĠ. 21 ಅದು ತáeನ Ģಲವನುv ďĩದು

ತನv ಬಲďc ÿáe, ಸನvದuವಾáರುವ Įೖನ|ವನುv ಎದುùಸಲು įೂೕಗುćದು.

22 ಅದು ಕಳವಳđೂಳ�Ġ ಖಡeďc ÿಂĠđಯĠ ಭಯವನುv ತಾತಾ�ರ

ಮಾಡುćದು. 23 ಬತrāďಯೂ, ಥಳಥāಸುವ ಭæbಯೂ, ಈéಯೂ

ಅದರ ħೕĪ ಜಣಜíಸುವć. 24 ಅದು ತುತೂrùಯ ಶಬtವನುv

ďೕāದರೂ, òಲ~Ġ ಉಗ}Ğøಂದ ಕಂóಸುತಾr Ģಲವನುv ನುಂáõಡುćĠೂೕ

ಎಂಬಂĞ ಓಡುćದು. 25 ತುತೂrùಊðದಾđಲಾ~ ಆಹಾ! ಎಂದುďೂಂಡು

ಕಾಳಗ, ಆಭbಟ, Įೕನಾಪîಗಳ ಗಜbĢ, ಇćಗಳನುv ದೂರದú~ದtರೂ

ಮೂþĢೂೕë îāಯುćದು. 26 áಡಗć ತನv ĩďcಗಳನುv ಹರë,

ದŉಣðßcđ ಹಾರುćದು òನv ûīೕಕðಂದĪೂೕ? 27 ಹದುt ħೕಲďc

ಹಾù ಉನvತದú~ ಗೂಡುಮಾಡುćದು òನv ಅಪwĝøಂದĪೂೕ? 28

ಅದďc ಬಂěĨೕ òವಾಸć; ಅದು üಲಾüಖರದú~ಯೂ, ದುಗbದú~ಯೂ

ತಂಗುćದು. 29 ಅú~ಂದĪೕ ĥೕęಯನುv Ģೂೕಡುತಾr; ದೂರದú~ದtರೂ

ಅದನುv ಕಂಡುÿëಯುćದು. 30 įಣõದtú~ ರಣಹದೂt ಅದರಮùಗĎ

ÿೕರುತrī ರಕrವನುv;

40 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು ĺೕಬòđ, 2 “ತಕbಮಾಡುವವನು

ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಸಂಗಡಲೂ ವಾ|ಜ|ವಾಡುವĢೂೕ?

Ġೕವĩೂಂðđ ûವಾದಮಾಡುವವನು ಇದďcಲಾ~ ಉತrರďೂಡú” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 ಆಗĺೕಬನುĨįೂೕವòđಉತrರವಾá, 4 “ಅĺ|ೕ,

ನಾನು ಅಲwĢೕ ಸù, òನđ ಪ}ತು|ತrರವಾá ಏನು įೕಳú? ಬಾøಯ

ħೕĪ ďೖøಟುmďೂĈ�īನು. 5 ಒಂದು ಸಾù ಮಾತನಾëĠtೕĢ, ಪ}îವಾದ

ಮಾಡಲಾĩನು; ಎರಡು ಸಲ ಹೌದು, ಇĢvೕನೂ ನುëಯಲಾĩನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 6 ಆħೕĪĨįೂೕವನು õರುಗಾāĺಳáಂದĺೕಬòđ

ಪ}ತು|ತrರವಾá ÿೕđಂದನು, 7 “ಶೂರನಂĞ ನಡುಕémďೂೕ! ನಾನು

ಪ}Ĭvಮಾಡುīನು, òೕĢೕ ನನđ ಉಪĠೕüಸು. 8 ನನv òೕîಯನುv

ಖಂëþõಡುûಯಾ? òನv ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóþďೂಳ�úďc ನನvನುv

ďಟmವĢಂದು òಣbøಸುīĺೕ? 9 òನv ďೖಯೂ, Ġೕವರ ďೖಯೂ

ಸಮĻೕ? Ġೕವರ ಧ�òಯಂĞ ಗುಡುಗಬú~ಯಾ? 10 òನvನುv òೕĢೕ

ಮÿħಘನĞಗāಂದ ಭೂýþďೂಂಡು ಪ}ಭಾವ ಮಹತ�ಗಳನುv ಧùþďೂೕ.

11 ತುಂõ ತುĈಕುವ òನv ďೂೕಪವನುv ಎರä, ಪ}îĺಬy ಗûbಷnನ ħೕĪ

ಕíqಟುm ಅವನನುv ತáeಸು. 12 ಪ}îĺಬy ಗûbಷnನ ħೕĪ ಕíqಟುm ಕುáeþ,

ದುಷmರನುv ತಟmĢ ďಡûõಡು. 13 ಅವರನುv ಒémđ ಧೂāನú~ ಅಡáþ,

ಅಂಧಕಾರ Īೂೕಕದú~ ಅವರಮುಖďc ಮುಸುಕು ಹಾಕು. 14 ÿೕಗಾದĩ òನv

ಬಲಭುಜć òನvನುv ರŉಸಬಲ~Ġಂದು ನಾĢೕ òನvನುv įೂಗĈīನು. 15

òನvಂĞ ನನv ಸೃýmಯಾáರುವ òೕರಾĢಯನುv Ģೂೕಡು; ಎîrನ ಹಾđ ಹುಲ~ನುv

ħೕಯುćದು. 16 ಇđೂೕ, ಅದರ ಬಲć Įೂಂಟದú~ಯೂ, ಅದರ

ಶßrಯು įೂęmಯ ನರಗಳú~ಯೂ Įೕùďೂಂëī. 17 ತನv ಬಾಲವನುv

Ġೕವದಾರುûನ ಮರದಂĞ ಬಾáಸುćದು; ಅದರ Ğೂěಯ ನರಗĈ

įĝದುďೂಂëī. 18 ಅದರ ಮೂıಗĈ ತಾಮ}ದ ನಳಗಳಂĞಯೂ, ಅದರ

ಎಲುಬುಗĈ ಕõyಣದ ಹಾĩಗಳಂĞಯೂ ಇರುವć. 19 ಅದು Ġೕವರ

ಸೃýmಗಳú~ ಮುಖ|ವಾದದುt. ಅದನುv ò÷bþದವನು ಅದďc ďೂೕĩ ಹĪ~ಂಬ

ಶಸ�ವನೂv ಒದáþದಾtĢ. 20 ಗುಡoಗĈ ಅದďc ħೕವನುv ďೂಡುವć;

ಕಾಡುಮೃಗಗıಲಾ~ ಅú~ ಆಡುîrರುವć; 21 ತಾವĩಯ áಡಗಳ ďಳಗೂ,

ಆóನಮĩಯú~ಯೂ, ಜćಗು ಭೂ÷ಯú~ಯೂಮಲáďೂĈ�ćದು.

22 ತಾವĩ áಡಗĈ ತಮ{ Ģರಳನುv ಅದರ ħೕĪ ಹರಡುವć, ನðಯ

òೕರವಂæಗĈ ಅದನುv ಸುîrďೂಂëರುವć. 23 ಓįೂೕ, įೂıಯು ಉßc

ಬಂದರೂ ಅದು įದರುćðಲ~. ಪ}ವಾಹćಅದರ ಬಾĺಳđ ನುáeದರೂ

ġೖಯbðಂðರುćದು. 24 ಯಾರಾದರೂ ಕĝqದುùđ ಬಂದು ಅದನುv

ÿëದಾĢೕ? ಗಾಳðಂದ ಅದರಮೂಗನುv ಚುಚhಬಲ~Ģೕ?” ಎಂದನು.

41 úವಾ|ತಾËĹಸıಯನುv ÷ೕನು ಗಾಳðಂದಎıಯುûĺೕ?

ಹುùøಂದ ಅದರ ನಾúđಯನುv ಅದು÷ õáಯುûĺೕ?

2 ಅದರ ಮೂáđ ಗಾಳವನುv ಇಡುīĺೕ? ಅದರ ದವěđ ಮುಳ�ನುv
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ಚುಚುhûĺೕ? 3 ಅದು òನv ಬā û��ಾóಸುćĠೂೕ? òನv ಸಂಗಡ

ಸûಮಾತನಾëೕĞೕ? 4ಅದನುv òೕನು ಸದಾ ಆಳಾá ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ,

òĢೂvಂðđ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂĈ�ćĠೂೕ? 5 ಅದನುv ಪŉಯಂĞ

ಆëಸುīಯಾ? òನv ಹುಡುáಯರ ûĢೂೕದಕಾcá ಅದನುv ಕಟುmīಯಾ?

6 ಪಾಲುಗಾರರಾದ ĥಸrರು ಅದನುv ವಾ|ಪಾರďc ಇಡುವĩೂೕ? ವತbಕùđ

ಹಂäಮಾರುವĩೂೕ? 7 ಅದರ ಚಮbವĢvಲ~ ďೂಂëಗāಂದಲೂ ಅಥವಾ

ತĪಯĢvಲ~ ÷ೕòನ ಈéಗāಂದಲೂ ಚುಚhಬĪ~ಯಾ? 8 ಅದರħೕĪ

ďೖಹಾß Ģೂೕಡು! ಆ ಜಗಳವನುv Ģನþďೂಂಡĩ òೕನು ಮĞr ಅದನುv

ಮುಟುmćĠೕ ಇಲ~. 9 ಆಹಾ, ಅದನುv ÿëಯĥೕďಂಬ òùೕŊಯು ವ|ಥb!

ÿëಯಲು ಬಂದವನು Ģೂೕëದಮಾತ}ďc õದುt įೂೕಗುವನು. 10 ಅದನುv

ďಣಕಲು ġೖಯbđೂĈ�ವಷುm ಉಗ}Ğಯಾರú~ಯೂ ಇಲ~; ÿೕáರಲು ನನv

ಮುಂĠ òಲ~ಬಲ~ವರು ಯಾರು? 11 ನಾನು ಸಾಲ îೕùಸĥೕಕಾದĩĹದಲು

ಅದನುv ನನđ ďೂಟmವರುಯಾರು? ಆಕಾಶಮಂಡಲದ ďಳáರುವ ಸವbಸ�č

ನನvĠೕ. 12 ನಾನು ಅದರ ಅಂಗಗಳನೂv ಶßrûಧಾನವನೂv Įೂಗಸಾದ

Ėೂೕಡĝಯನೂv ವíbಸĠ ಸುಮ{òರಲಾĩನು. 13ಅದರ įೂರಕವಚವನುv

ಯಾರು Ğđಯುವರು? Ėೂೕಡು ದವěಗĽಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ಯಾರು?

14ಮುಖದ ಕದಗಳನುv ಯಾರು Ğĩದಾರು? ಭಯćಅದರ ಹಲು~ಗಳನುv

ಆವùþďೂಂëĠ. 15 ಗುರಾíಗಳ ಸಾಲುಗĈಅದರ įಚhಳďc ಆಸwದವಾáĠ.

ಅć õáದು ಮುð}ಸಲwémī. 16 ಗಾāಯು ಕೂಡ ನುಗeದಂĞ ಅć

ಒಂದďೂcಂದು įೂಂðďೂಂëī. 17 ಪರಸwರ ಅಂéďೂಂಡು ûಂಗëಸದ

ಹಾđ ÿëದುďೂಂëī. 18ಅದರ þೕòನ ತುಂತುರುಗĈ ತಳತāಸುವć,

ಕಣುq ಅರುಣĢೕತ}ďc ಸಮಾನವಾáĠ. 19 ಬಾĺಳáಂದ ďೂā�ಗĈ

įೂರಡುವć, ĥಂßßëಗĈ ಹಾರುವć. 20 ಆąಹುú~đ ĥಂßøಟುm

ಊð ಕಾøþದ ďೂಪwùđøಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞಮೂáĢೂಳáಂದ įೂđ

ಹಾಯುćದು. 21 ಅದರ ಉþĩೕ ಇದtಲನುv įೂîrಸುćದು, ಜಾ�Īಯು

ಬಾøಂĠೕĈćದು. 22 ಬಲć ಕುîrđಯú~ ĢĪđೂಂëĠ, ಅದರ

ಮುಂĠ ಭಯć ಕುíದಾಡುćದು. 23 ಅದರ ಮಾಂಸದ ಖಂಡಗĈ

ಸëಲûಲ~Ġ ಅದďc ಗémಯಾá ಅಂéďೂಂëī. 24ಅದರ ಹೃದಯć

ಬಂěಯ ಹಾಗೂ õೕಸುವ ďಳಗú~ನಂĞಯೂ ಗémಯಾáĠ. 25 ಅದು

ಎದtĩ ಶೂರರು ಕೂಡ ಅಂæ įೂěತಗāಂದ ಭಯಭಾ}ಂತರಾಗುವರು. 26

ಒಬyನು ಕîrĺಡĢħೕĪ õದtರೂ ಅದďcೕನೂ ಆಗಲಾರದು; ಬಾಣ ಭæb

ಈé ಇćಗĎ ವ|ಥbīೕ. 27 ಅದು ಕõyಣವನುv ಒಣಹುಲ~ನಾváಯೂ

ತಾಮ}ವನುv ďೂıತಮರವನಾváಯೂ ಭಾûಸುćದು. 28 õಲು~ ಅದನುv

ಓëಸಲಾರದು, ಕವĝಯ ಕಲು~ಗĈ ಅದďc įೂémನಂîರುವć. 29ಅದು

Ġೂĝqಗಳನುv ಹುಲು~ಕëoಯಾá ಎíಸುćದು; õರbĢ ಬರುವ ಈéđ

ನಗುćದು. 30 ಅದರ ďಳಭಾಗć ಚೂಪಾದ ĥೂೕßಗಳಾáĠ, ಅದು ďಸùನ

ħೕĪ ಹಲđಯ ಹಾđ òೕëďೂಂëರುćದು. 31 ಜಲòñಯನುv ಹಂěಯ

òೕùನ ಹಾđ ಕುðಸುćದು; ಸಮುದ}ವನುv ಕಲßದ ĞೖಲಪಾĞ}ಯಂĞ

ಮಾಡುćದು. 32 ಸಾಗರďc ನĩ ಬಂĞೂೕ ಎಂಬಂĞ ತಾನು ಬಂದ

ದಾùಯನುv ಶುಭ}đೂāಸುćದು. 33 ಇದďc ಸಮಾನವಾದದುt ಭೂĪೂೕಕದú~

ಎú~ಯೂ þಕುcćðಲ~, ಭಯûಲ~Ġ ಇರುćದಕಾcá ಸೃýmಸಲwémĠ. 34

ಇದು ಪ}îĺಂದು Ġೂಡo ಪಾ}íಯನೂv ðémþ Ģೂೕಡುćದು, Įೂßcದ

ಮೃಗಗāđಲಾ~ ರಾಜನಾáರುćದು.

42 ಆಗĺೕಬನುĨįೂೕವòđಪ}ತು|ತrರವಾáÿೕđಂದನು, 2 “òೕನು

ಸಕಲ ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸಬĪ~Ĩಂತಲೂ, ಯಾವ ಸಂಕಲwč

òನđ ಅಸಾಧ|ವಲ~īಂತಲೂ îāದುďೂಂěೕ ಇĠtೕĢ. 3 ‘��ಾನûಲ~Ġ

ಸತಾ|ĪೂೕಚĢಯನುv ಮಂಕುಮಾಡುವ ಇವನು ಯಾರು?’ ಎಂಬ òನv

ಮಾîನಂĞ ನಾನು îāಯದ ಸಂಗîಗಳನೂv, ನನđ đೂîrಲ~Ġ ಬುðuđ

÷ೕùರುವ ಅದುzತಗಳನೂv ಕುùತು ಮಾತನಾëĠtೕĢ. 4 ದಯಮಾë

ďೕĈ, ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುīನು; ನಾನು ಪ}Ĭvಮಾಡುīನು, òೕĢೕ ನನđ

ಉಪĠೕüಸು ಎಂದು ಅಪwĝďೂęm. 5 ßûøಂದ òನv ûಷಯವನುv

ďೕāĠtನು, ಈಗಲಾದĩೂೕ òನvĢvೕ ಕÞqĩ ಕಂěನು. 6 ಆದಕಾರಣ

ನಾನು ಆëದtನುv îರಸcùþ ಧೂāನú~ಯೂ, ಬೂðಯú~ಯೂ ಕುāತು

ಪಶಾhತಾrಪಪಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 7 Ĩįೂೕವನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv

ĺೕಬòđ įೕāದħೕĪ Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನನುv ಕುùತು, “òನv

ħೕĪಯೂ, òನv ಇಬyರು ĮvೕÿತರħೕĪಯೂ ďೂೕಪđೂಂëĠtೕĢ; ನನv

ದಾಸನಾದĺೕಬನು ನನv ûಷಯವಾáಯಥಾಥbವನಾvëದಂĞ òೕನು

ಆಡúಲ~. 8ಈಗ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv, ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ನನv ದಾಸನಾದ ĺೕಬನ ಬāđ įೂೕá òಮ{ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá

įೂೕಮಮಾëù. ನನv ದಾಸನಾದĺೕಬನು òಮ{ ಪರವಾá ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವನು. ನಾನು ಅವನ û��ಾಪĢಯನುv ಲಾúþ òಮ{ ಮೂಖbತನďc

ತಕc ದಂಡĢಯನುv òಮđ ûñಸುćðಲ~. ನನv ದಾಸನಾದ ĺೕಬನು

ನನv ûಷಯವಾá ಸತ|ವನುv ನುëದಂĞ òೕć ನುëಯúಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 9 ಆಗ Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನೂ, ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನೂ,

ನಾಮಾಥ|ನಾದ Ĕೂೕಫರನೂ įೂೕáĨįೂೕವನು ತಮđ ಆ��ಾóþದ

ಪ}ಕಾರಮಾಡಲುĨįೂೕವನುĺೕಬನû��ಾಪĢಯನುv ಲಾúþದನು. 10

ĺೕಬನು ತನv Įvೕÿತùđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbþದ ಬāಕĨįೂೕವನು ಅವನ

ದುþsîಯನುv įೂೕಗಲಾëþ, ಅವನ ĮೂತrನುvĹದúáಂತ ಎರಡರಷಾmá

įähþದನು. 11ಆಗಅವನಎಲಾ~ ಅಣqತಮ{ಂðರೂ, ಎಲಾ~ ಅಕcತಂáಯರೂ,

Ĺದಲು ಅವನ ಮĢಯú~ ಅವĢೂಂðđ Ħೂೕಜನಮಾಡುîrದt ಎಲಾ~

ಪùäತರೂ ಅವನ ಬāđ ಬಂದುĨįೂೕವನು ಅವನħೕĪ ಬರಮಾëದt

ಆಪîrನ ûಷಯವಾá ತಮ{ ತಮ{ ಅನುತಾಪವನುv Ğೂೕಪbëþ ಅವನನುv

ಸಂĞೖþದರು. ಇದಲ~Ġಪ}îĺಬyರೂಒಂĠೂಂದುವರಹವನೂvಒಂĠೂಂದು

äನvದ ಉಂಗುರವನೂv ಅವòđ ďೂಟmರು. 12Ĩįೂೕವನುĺೕಬನ

ĹದಲĢಯ þsîáಂತಲೂ ಅವನ ಕěಯ þsîಯನುv ÿೕđ įÜhá

ಆüೕವbðþದನು. ಅವòđ ಹðನಾಲುc ಸಾûರ ಕುùಗĎ, ಆರು ಸಾûರ

ಒಂęಗĎ,ಒಂದು ಸಾûರĖೂೕëಎತುrಗĎ,ಒಂದು ಸಾûರįಣುqಕĞrಗĎ

ಉಂÝದć. 13 ಇಷುm ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಏĈ ಮಂð ಗಂಡುಮಕcĎ,

ಮೂರು ಮಂð įಣುqಮಕcಳನೂv ಪěದನು. 14 ĹದಲĢಯವāđ

Ĩ÷ೕಮ, ಎರಡĢಯವāđ ďäೕಯ, ಮೂರĢಯವāđ ďĩನ�ċw¸

ಎಂದು įಸùಟmನು. 15ĺೕಬನಮಕcಳಷುm ಸುಂದರþ�ೕಯರು ಆ Ġೕಶದú~

ಎú~ಯೂ þಕುcîrರúಲ~. ತಂĠಯು ಅಣqತಮ{ಂðùđ ďೂಟm ಹಾđ ಅವùಗೂ

ಸ�ತrನುv ಹಂäದನು. 16 ಆħೕĪĺೕಬನು ನೂರನಲ�ತುr ವಷb ಬಾā ತನv

ಮಕcಳನುv,Ĺಮ{ಕcಳನುv ಅಂತು ತನv ಸಂತಾನದನಾಲುc ತĪಗಳನುv ಕಂಡನು.

17 ತರುವಾಯĺೕಬನು ಮುówನ ಮುದುಕನಾá ಮರಣ įೂಂðದನು.
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1ಯಾರು ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯಂĞ ನěಯĠ, ಪಾಪಾತ{ರ ಮಾಗbದú~

òಂತುďೂಳ�Ġ, ಧಮbòಂದಕĩೂಡĢ ಕುāತುďೂಳ�Ġ, 2Ĩįೂೕವನ

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಸಂĞೂೕýಸುತಾr, ಅದĢvೕ ಹಗúರುĈ ಧಾ|òಸುîrರುವವನು

ಎĭೂmೕ ಧನ|ನು. 3 òೕùನ ಕಾಲುīಗಳ ಬāಯú~ ĥıðರುವ ಮರದ ಹಾđ

ಅವòರುವನು. ಅಂಥಮರć ಸೂಕrಕಾಲದú~ ಫಲďೂಡುತrದಲಾ~. ಅದರ

ಎĪಬಾಡುćĠೕ ಇಲ~. ಅದರಂĞಅವನ ಕಾಯbīಲ~čಸಫಲವಾಗುćದು.

4 ದುಷmĩೂೕ ಹಾಗಲ~; ಅವರು ಗಾā ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ įೂémನಂĞ

ಇದಾtĩ. 5 ಆದುದùಂದ ದುಷmರು ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ಯೂ, ಪಾಪಾತ{ರು

òೕîವಂತರ ಸĦಯú~ಯೂ òಲು~ćðಲ~. 6Ĩįೂೕವನು òೕîವಂತರ

ಮಾಗbವನುv ಲŉಸುವನು; ದುಷmರ ಮಾಗbĻೕ ನಾಶವಾಗುćದು.

2 ಅನ|ಜನಾಂಗಗĈ ದಂđđ ಏĈćದೂ, ಜನಾಂಗಗĈ

ವ|ಥbಕಾಯbಗಳನುv ĺೕäಸುćದೂ ಏď? 2 ಅರಸರು ಒÝmá

Įೕù ಆĪೂೕäಸುîrದಾtĩ. ĠೕಶಾñಪîಗĈ Ĩįೂೕವòಗೂ ಮತುr

ಆತòಂದ ಅöĭೕßಸಲwಟmವòಗೂ ûರುದuವಾá ಸನvದuರಾá òಂîದಾtĩ,

3 “ನಮđ ಅವರು ಹಾßದ ಬಂಧನಗಳನುv ßತುrಹಾß, ĥೕëಗಳನುv

ಮುùದು õಸಾěೂೕಣ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾrರಲಾ~. 4

ಪರĪೂೕಕದú~ ಆþೕನನಾáರುವಾತನು ಅದďc ನಗುವನು; ಕತbನು ಅವರನುv

ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುವನು. 5 ಅನಂತರ ಆತನು þÝmá, ďೂೕಪಾīೕಶðಂದ

ಅವರನುv ಕಳವಳđೂāþ, 6 “ನಾನು Ģೕ÷þದ ಅರಸನನುv äೕĺೕĢಂಬ

ನನv ಪùಶುದu ಪವbತದú~Ĩೕ ಸಾsóþದಾtøತು” ಎಂದು įೕĈವನು.

7 ನಾನು Ĩįೂೕವನ ಆŏಯನುv îāಸುĞrೕĢ, ďೕāù; ಆತನು ನನđ,

“ನನđ òೕನುಮಗನು; ನಾĢೕ ಈ įೂತುr òನvನುv ಪěðĠtೕĢ. 8 òೕನು

ďೕāďೂಂಡĩ ನಾನು ಅನ|ಜನಗಳĢvಲಾ~ òನđ ಅñೕನಮಾಡುīನು;

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಇರುವ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳನೂv òನđ ಸ�ತಾrá

ďೂಡುīನು. 9òೕನು ಕõyಣದ ಗĠøಂದಅವರನುv ನಾಶಮಾಡುû;ಮíqನ

ಮëďಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಅವರನುv ಒěದುಹಾಕುû” ಎಂದು įೕāದನು.

10 ಆದುದùಂದ ಅರಸುಗāರಾ, ûīೕßಗಳಾáù; Ġೕಶಾñಪîಗāರಾ,

ಬುðuವಾದďc ßûđೂëù. 11 Ĩįೂೕವನನುv ಭಯಭßrøಂದ

Įೕûþù; ನಡುಗುತಾr ಉಲಾ~ಸಪëù. 12 ಆತನ ಮಗòđ ಮುðtëù;

ಇಲ~ವಾದĩĨįೂೕವನ ďೂೕಪć ĥೕಗĢ ಪ}ಜ�úಸಲು òೕć ದಾùಯĪ~ೕ

ನಾಶವಾðೕù. Ĩįೂೕವನನುv ಆಶ}øಸುವವĩಲ~ರು ಧನ|ರು.

3 ದಾûೕದನು ತನv ಮಗನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮòಂದ ಓëįೂೕದಾಗ ರäþದ

ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ûĩೂೕñಗĈ ಎĭೂmೕ įÜháದಾtĩ;

ನನđ īೖùಗಳಾá òಂತ ಜನರು ಅತ|ñಕವಾáದಾtĩ. 2 ಅĢೕಕರು ನನv

ûಷಯದú~, “ಅವòđ Ġೕವùಂದ ಸಹಾಯćಆಗುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು

įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. (Įಲಾ) 3ಆದರೂĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನನvನುv ಕಾಯುವ

ಗುರಾíಯೂ; òೕನು ನನv ಗೌರವďc ಆಧಾರನೂ, ನನv ತĪಯನುv ಎತುrವಂĞ

ಮಾಡುವವನೂ ಆáðtೕ. 4 ನಾನು ಸ�ರīîrĨįೂೕವòđĹĩøಡುವಾಗ,

ಆತನು ತನv ಪùಶುದu ಪವbತðಂದ ಸದುತrರವನುv ಅನುಗ}ÿಸುತಾrĢ.

(Įಲಾ) 5Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಕಾಪಾಡುವವನು, ಆದುದùಂದ ನಾನು

ಮಲáďೂಂಡು òĠtಮಾë ಸುಖವಾá ಎಚhರđೂಂěನು. 6 ನನv ಸುತrಲು

ಸನvದuರಾá òಂîರುವ ಸಾûರಾರು īೖùಗāಗಾದರೂ ನಾನು įದĩನು. 7

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳ ದವěಯನುv ಬëದು

ಅವರ ಹಲು~ಗಳನುv ಉದುùþõಟmವĢೕ, ಎದುt ಬಂದು ನನvನುv ರŉಸು.

8 ಜಯćĨįೂೕವòಂದĪೕ ಉಂÝಗುćದು. ĨįೂೕವĢೕ, òನv

ಆüೕವಾbದć òನv ಜನರħೕĪ ಇರú. (Įಲಾ)

4 ಪ}ಧಾನ ಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನಾ|ಯವನುv

ಸಾsóಸುವ ನನv Ġೕವĩೕ, òನđ ĹĩøಡುĞrೕĢ; ಸದುತrರವನುv

ದಯಪಾúಸು. ನನvನುv ಅಪîròಂದ õëþ, ಸುರŉತ ಸsಳದú~ ĮೕùþದಾತĢೕ,

ನನvನುv ಕರುíþ ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಆúಸು. 2ಜನĩೕ, òೕćಎಷmರವĩđ

ನನv ಗೌರವವನುv ďëಸುûù, ಎಷmರವĩđ ನನvನುv ಅವಮಾನಪëಸುûù?

ಎಷmರವĩđ ವ|ಥbವಾದದtನುv ó}ೕîþ ಸುಳ�ನುv ÿಂಬಾúಸುûù? (Įಲಾ)

3 Ĩįೂೕವನು ತನv ಭಕrನನುv ತನđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂëದಾtĢ

ಎಂದು îāದುďೂā�ù. ನಾನು ಆತòđ Ĺĩøಡುವಾđಲಾ~ ಆತನು

ďೕĈತಾrĢ. 4 ಭಯಪëù, ಪಾಪಮಾಡĥೕëù; ಹಾþđಯ ħೕĪ

ಇರುವಾಗ ಹೃದಯದĪ~ೕ ಆĪೂೕäþďೂā�ù ಮತುr ಮೌನವಾáù. (Įಲಾ) 5

ನಾ|ಯವಾದಯŋಗಳನುv ಸಮóbþù; Ĩįೂೕವನú~Ĩೕ ಭರವಸûëù.

6 “ನಮđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರುಯಾùದಾtĩ?” ಎಂದು ಅĢೕಕರು

įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಪ}ಸನvಮುಖðಂದ ನಮ{ನುv

Ģೂೕಡĥೕಕು. 7 ಧಾನ|ದಾ}ŉಗĈ ಸಮೃðuಯಾá ĥıದ ಸುáe ಕಾಲದú~

ಜನùಗಾಗುವ ಸಂĞೂೕಷßcಂತಲೂ òೕನು ನನv ಹೃದಯದú~ įÜhದ

ಆನಂದವನುv ಉಂಟುಮಾëðtೕ. 8 ನಾನು òಭbಯವಾáರುćದùಂದ

ಮಲáďೂಂಡು ಕೂಡĪ òĠtಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩĨįೂೕವĢೕ, ನನđ

ಯಾವ ಅಪಾಯčಬಾರದಂĞ òೕನು ನನvನುv ಸುರŉತವಾá ಕಾಪಾಡುîrೕ.

5 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ರಂಧ}ವಾದ|ĠೂಡĢ ಹಾಡತಕc ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ

ನನvĹĩđ ßûđೂಡು; ನನv ನರಳಾಟವನುv ಲņ��ďc ತಂದುďೂೕ. 2 ನನv

ಅರಸĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, òನvĢvೕ ಪಾ}ïbಸುīನು; ನನv Ĺĩಯನುv

ಆúಸು. 3 ĨįೂೕವĢೕ, ಉದಯಕಾಲದú~ ನನv ಸ�ರć òನđ

ďೕāಸುćದು; ಉದಯಕಾಲದú~Ĩೕ ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv òನđ

ಸಮóbþ, òòvಂದ ಸದುತrರವನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrರುīನು. 4 òೕನು

ದುಷmತ�ದú~ ಸಂĞೂೕýಸುವ Ġೕವರಲ~; ďಟmದುt òನv ಬāಯú~ ತಂಗಲಾರದು.

5 Įೂßcನವರು òನv ಸòvñಯú~ òಲ~ಲಾರರು; ಅಧ÷bಗıಲ~ರನುv òೕನು

ಹđಮಾಡುû. 6 ಸುĈ� įೕĈವವರನುv ನಾಶಮಾಡುû;ĨįೂೕವĢೕ,

ನರಹತ| ಮಾಡುವವರು ಮತುr ಕಪéಗĈ òನđ ಅಸಹ|ರಾáದಾtĩ. 7

ನಾನಂತು òನv ಮಹಾಕೃģಯನುv įೂಂðದವನಾá òನv ಮಂðರĠೂಳďc

ಪ}īೕüಸುīನು; òನvú~Ĩೕ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá, òನv ಪùಶುದu

ಆಲಯದ ಕěđ ಅಡoõೕĈīನು. 8ĨįೂೕವĢೕ, ûĩೂೕñಗĈ ನನđ

ďೕಡĢvೕ ಹಾĩೖಸುîrರುćದùಂದ òನv òೕîđ ಸùಯಾá ನನvನುv ನěಸು;

ನನv ಮುಂĠ òನv ಮಾಗbವನುv ಸರಾಗಮಾಡು. 9 ಅವರ ಬಾಯú~

ಯಥಾಥbತ�ûಲ~; ಅವರು ನಾúđøಂದ ಸûಮಾತನಾëದರೂ, ಅವರ

ಹೃದಯćನಾಶಕರವಾದ ಗುಂë, ಅವರ ಗಂಟಲು Ğĩðರುವ ಸಮಾñ.

10 Ġೕವĩೕ, ಅವರು òನđ ûರುದuವಾá îರುáõದtವರು; ಆದುದùಂದ

ಅವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು òಣbøಸು; ಅವರು ತಮ{ ಕುಯುßrøಂದĪೕ

Ĺೕಸ įೂೕಗú; ಅವರ Ġೂ}ೕಹć ಅಪಾರವಾáರುćದùಂದ ಅವರನುv

ತā�õಡು. 11 òನvನುv Ĺĩįೂಕcವĩಲ~ರು òನvú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು;

òೕನು ಕಾಪಾಡುವವĢಂದು ಅವರುಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದ ಧ�òಮಾಡುವರು.

òನv ನಾಮವನುv ó}ೕîಸುವವರು òನvú~ ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ವರು. 12

ĨįೂೕವĢೕ, òೕîವಂತನನುv ಆüೕವbðಸುವವನು òೕĢೕ; òನv ದಯć

Ġೂಡo ಗುರಾíಯಂĞ ಅವನನುv ಆವùþďೂĈ�ćದು.

6 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನßೕತbನಸಂಗ}ಹðಂದಆùþďೂಂಡದುt; ತಂîವಾದ|ದ

ಮಂದರಸಾsøĺಡĢಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನು ರäþದ ßೕತbĢ.

ĨįೂೕವĢೕ, ďೂೕಪðಂದ ನನvನುv ಗದùಸĥೕಡ; ĩೂೕಷðಂದ ನನvನುv

ದಂëಸĥೕಡ. 2ĨįೂೕವĢೕ, ಕòಕùಸು; ನಾನು òಶ�ಕrನಾá įೂೕáĠtೕĢ.

ĨįೂೕವĢೕ, ವಾþಮಾಡು; ನನv ಎಲುಬುಗıಲಾ~ ಅದುರುತrī. 3 ನನv
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ಪಾ}ಣć ಸಹ ಬಹಳವಾá ತತrùಸುತrĠ. ĨįೂೕವĢೕ, ಎಷmರ ವĩđ

ನನvನುv ďೖõémರುû? 4ĨįೂೕವĢೕ, ÿಂîರುಗು, ನನvನುv õëಸು; òನv

ಕೃģಯ ò÷ತr ನನvನುv ರŉಸು. 5ಮೃತùđ òನv ��ಾಪಕûರುćðಲ~ವಲಾ~;

ಪಾತಾಳದú~ òನvನುv ಸುrîಸುವವರು ಯಾರು? (Sheol h7585) 6 ನಾನು

ನರā ನರā ದíðĠtೕĢ; ಪ}îರಾî}ಯೂ ನನv ಮಂಚć ಕíqೕùòಂದ

ĞೕಲಾಡುತrĠ. ಹಾþđಯು ಕíqೕùòಂದ ĢನದುįೂೕಗುತrĠ. 7 ದುಃಖðಂದ

ನನv ಕಣುq ಬîr įೂೕøತು; ûĩೂೕñಗಳ ಬಾġಯĠĮøಂದĪೕ ಅć

Ĺಬಾyøತು. 8 ಧಮbವನುv ÷ೕù ನěಯುವವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ನòvಂದ

Ğೂಲáįೂೕáù;Ĩįೂೕವನು ನನv đೂೕಳಾಟďc ßûđೂémದಾtĢ. 9ಆತನು

ನನv û��ಾಪĢಯನುv ďೕāದಾtನಲಾ~; ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಅಂáೕಕùಸುವನು.

10 ನನv ûĩೂೕñಗıಲ~ರು ನಾäďøಂದ ಕಳವಳđೂĈ�ವರು; ಅವರು ಪಕcĢ

ಲĖjđೂಂಡು ÿಂðರುಗುವರು.

7 ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದವನಾದ ಕೂಷನಮಾತುಗಳûಷಯದú~ ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವòಗಾá ಹಾëದ áೕĞ.ĨįೂೕವĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, òನv

ĹĩįೂßcĠtೕĢ; ĥನvಟುmವವĩಲ~ùಂದ ತówþ ನನvನುv ಕಾಪಾಡು. 2

ಇಲ~ವಾದĩ ನನđ ರņಕòಲ~īಂದು îāದು, ಶತು}ć þಂಹದಂĞ ħೕĪ

õದುt ನನvನುv ಹùದುõÝmನು. 3 ĨįೂೕವĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ,

ನಾನು ďೖಗಳú~ ಅನಾ|ಯćಳ�ವನೂ, 4 ÷ತ}Ġೂ}ೕÿಯೂ ಆáದtĩ

ಶತು}ć ÿಂದém ಬಂದು, ನನvನುv ÿëದು, Ģಲďc ďಡû ತುāಯú;

5 ನನv ಮಾನವನುv ಮಣುqಪಾಲು ಮಾಡú. ನಾನಂಥವನಲ~; òಷಾcರಣ

īೖùಯನುv ರŉþĠನಲ~. (Įಲಾ) 6 ĨįೂೕವĢೕ, ನಾ|ಯಸಾsಪಕĢೕ,

ನನđೂೕಸcರಎಚhರವಾಗು.ಮಹಾďೂೕಪðಂದಎದುtಬಂದುನನvûĩೂೕñಗಳ

ďೂ}ೕಧವನುv ಭಂಗಪëಸು. 7 ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ òನv ಸುತrಲು ಸĦಯಾá

ಕೂëರುವú~ òೕನು ąನಃ ಆĩೂೕಹಣಮಾಡು. 8 Ĩįೂೕವನು

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗāಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುವವನಾáದಾtĢ. ĨįೂೕವĢೕ,

òರಪರಾñಯೂ, òೕîವಂತನೂ ಆáರುವ ನನđೂೕಸcರ ನಾ|ಯîೕùಸು. 9

ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯವನೂv ಮತುr ಅಂತùಂð}ಯವನೂv ಪùĬೂೕñಸುವ

òೕîಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವĩೕ, ದುಷmರ ďಟmತನć ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವಂĞ

ಮಾಡು; òೕîವಂತರನುv ದೃಢಪëಸು. 10 ನನvನುv ರŉಸುವ ಗುರಾíಯು

Ġೕವĩೕ; ಆತನುಯಥಾಥbರನುv ಕಾಪಾಡುತಾrĢ. 11 Ġೕವರು ನಾ|ಯďc

ಸùಯಾá îೕąbďೂಡುವವನು; ಆತನು ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷmರ ûಷಯದú~

ďೂೕಪćಳ�ವನು. 12 Ġೂೕýಯುಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ

ಆತನು ತನv ಕîrಯನುv ಮĮಯುವನು. ತನv õಲ~ನುv ಬáeþ þದuಮಾëದಾtĢ.

13 ಆತನು ಅದďc ಮರಣಕರವಾದ ಅávಬಾಣಗಳನುv ಹೂë ಅವನ

ħೕĪ ಪ}ĺೕáಸುćದďc ಗುùøಟುm òಂîದಾtĢ. 14 ನನv ಶತು}ć

ಬದಲಾøþďೂಳ�Ġ ďೕಡನುv įರĥೕďಂದು ಪ}ಸವīೕದĢಯú~ದಾtĢ;

ಅವನುಹಾòಯನುv ಹěಯುīĢಂದು Ģನþďೂಂಡರೂ, ಶೂನ|ವĢvೕ įತrನು

Ģೂೕëù. 15 ಅವನು ಅđದು ಅđದು ಗುಂëಯನುv Ğೂೕë, ಅದĩೂಳđ

ತಾĢೕ õದುtįೂೕದನಲಾ~. 16ಅವನು ಮಾëದ ಕುಯುßr ಅವನ ತĪಯ

ħೕĪĨೕ ಬರುćದು; ಅವನುಮಾಡĥೕďಂðದt ಅನಾ|ಯćಸ�ಂತ ತĪಯ

ħೕĪ õೕĈćದು. 17Ĩįೂೕವನುಮಾëದ ನಾ|ಯವಾದ îೕóbಗಾá,

ನಾನು ಆತನನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. ಪರಾತwರ Ġೕವನಾದ Ĩįೂೕವನ

ನಾಮವನುv ಸಂßೕîbಸುīನು.

8 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

áîrೕಯ ರಾಗðಂದ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನದು. ನಮ{ ಕತbನಾದ

ĨįೂೕವĢೕ, òನv ನಾಮćಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಎĭೂmೕ ಮÿħಯುಳ�ದುt.

ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~ òನv īೖಭವವನುv ಪ}ಕಾಶಪëþðtೕ. 2 òನđ

ûರುದuವಾá òಂತುಮುø|îೕùಸುವīೖùಗಳಬಾಯನುv ಕಟುmćದďೂcೕಸcರ,

òೕನು ಬಾಲಕರ ಮತುr ĹĪಕೂಸುಗಳ ಬಾøಂದ ಬಲವಾದ ಸಾŉ

ಉಂÝಗುವಂĞಮಾëðtೕ. 3òನv ďೖďಲಸವಾáರುವಆಕಾಶಮಂಡಲವನೂv,

òೕನು ಉಂಟುಮಾëದ ಚಂದ} ಮತುr ನņತ}ಗಳನೂv ನಾನು Ģೂೕಡುವಾಗ,

4 ಮನುಷ|ನು ಎಷುm ಮಾತ}ದವನು, ಅವನನುv òೕನು ಏď ಸ{ùಸĥೕಕು?

ಮಾನವನು ಎಷmರವನು? ಅವನú~ ಏď ಲņ��ûಡĥೕಕು? 5 ಅವನನುv

Ġೕವùáಂತ ಸ�ಲwīೕ ಕëħಯಾá ಸೃým ಮಾëðಯಲಾ~; ಪ}ಭಾವವನೂv

ಮತುr ಮಾನವನೂv ಅವòđ ßùೕಟವಾá ಇémðt. 6 òೕನು ಸೃýmþದ

ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳ ħೕĪ ಪ}ಭುತ�ವನುv ಅವòđ ಅನುಗ}ÿþð. 7 òೕನು

ಎಲಾ~ ಕುù, ದನಗಳನುv ಮಾತ}īೕ ಅಲ~Ġ ಕಾಡುಮೃಗಗĈ, 8 ಆಕಾಶದ

ಪŉಗĈ, ಸಮುದ}ದ÷ೕನುಗĈ, ಅದರú~ ಸಂಚùಸುವ ಸಕಲûಧವಾದ

æೕವಜಂತುಗĈ, ಇīಲ~ವನೂv ಅವòđ ಅñೕನಮಾëðtೕಯಲ~īೕ. 9

ನಮ{ ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, òನv ನಾಮćಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಎĭೂmೕ

ಮÿħಯುಳ�ದುt.

9 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ಮೂತ~ĥyೕĢಂಬ ರಾಗ; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ,

ಮನಃċವbಕವಾá òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು; òೕನು ಮಾëದ

ಅದುzತಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ವíbಸುīನು. 2 ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವĩೕ,

ನಾನು òನvú~ ಸಂĞೂೕýþ ಉತಾ�ಹđೂĈ�īನು; òನv įಸರನುv

ßೕîbಸುīನು. 3 ನನv ಹđಗĈ òನv ಎದುùòಂದ ÿಂðರುá ಎಡûõದುt

ಹಾಳಾದರಲಾ~. 4 ನನv ವಾ|ಜ|ದú~ òೕನು ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóþð; òೕನು

ಆಸನಾರೂಢನಾá òೕîøಂದ ನಾ|ಯವನುv òಣbøಸುîr. 5 òೕನು

ಜನಾಂಗಗಳನುv įದùþ ದುಷmರನುv ನಾಶ ಮಾëðt, ಅವರ įಸರನುv

ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಅāþõémðt. 6 ಶತು}ಗĈ òĬ�ೕಷವಾದರು;

òೕನು ďಡûದ ಅವರ ಪಟmಣಗĈ ಸಂċಣbವಾá ಹಾಳಾದć. ಅವರ

ಸ{ರĝĨೕ ಇಲ~ವಾøತು. 7 Ĩįೂೕವನಾದĩೂೕ ಯಾವಾಗಲೂ

ĢĪđೂಂëದುt, ನಾ|ಯûÜùಸುćದಕಾcá ತನv þಂಹಾಸನವನುv

ಸಾsóþದಾtĢ. 8ಆತĢೕ òೕîಗನುಸಾರವಾá Īೂೕಕďc ನಾ|ಯ îೕùಸುವವನು;

ಆತನು ಜನಾಂಗಗāđ ಸತ|ಕcನುಸಾರವಾá îೕąbďೂಡುವನು. 9

Ĩįೂೕವನು ಕುáeದವùđ ಆಶ}ಯč, ಆಪತಾcಲದú~ ದುಗbč

ಆáರುವನು. 10 ĨįೂೕವĢೕ, òನv ನಾಮಮÿħಯನುv ಬಲ~ವರು

òನvú~ ಭರವಸûಡುವರು; ಏďಂದĩ òನvĹĩįೂೕಗುವವರನುv òೕನು

ďೖõಡುವವನಲ~. 11 äೕĺೕòನú~ ವಾþಸುವĨįೂೕವನನುv ßೕîbþù;

ಆತನಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಪ}ಕéþù. 12 ಆತನು ಕುáeದವರ

Ĺĩಯನುv ಮĩಯĠ ಪಾ}Þಪರಾಧďc ಮುø|îೕùಸುವವನಾá ಅವರನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವನು. 13 ĨįೂೕವĢೕ, ಮರಣದಾ�ರĠೂಳđ

ĮೕರದಂĞ; ನನvನುv ಉದuùಸುವವĢೕ, ಕòಕùಸು; ಹđಗāಂದ ನನಗುಂÝದ

ಬಾġಯನುv ಲņ��ďc ತಂದುďೂೕ. 14 ಆಗ ನಾನು òನv Įೂrೕತ}ವನುv

ಪ}þದuಪëಸುīನು; òòvಂದಾದ ರņĝಗಾá äೕĺೕĢಂಬ ಕುಮಾùಯ

ಬಾáಲುಗಳú~ ಹýbಸುīನು. 15 ಜನಾಂಗಗಳವರು ತಾć ಮಾëದ

ಕುíಯú~ ತಾīೕ õದುt įೂೕದರು; ಅವರು ಹಾþದ ಬĪಯú~ ಅವರ

ಕಾĪೕ þßcďೂಂëತು. 16 Ĩįೂೕವನು ನಾ|ಯîೕùಸುವವನಾá

ತನvನುv ಪ}ಕéþďೂಂëದಾtĢ; ದುಷmರು ತಾīೕ ಕúwþದ ಕುಯುßrಯú~

þßcďೂಂëದಾtರಲಾ~. ÿಗಾeĺೕË (Įಲಾ) 17 ದುಷmರು ಅಂದĩ Ġೕವರನುv

ಅಲņ��ಮಾಡುವ ಜನಾಂಗಗಳವĩಲಾ~ ಪಾತಾಳďc ಇāದುįೂೕಗುವರು.

(Sheol h7585) 18ðßcಲ~ದವರು ಕěಯವĩđಮĩಯಲwಡುćðಲ~; ðೕನರ

òùೕŊಯು ďಡುćĠೕ ಇಲ~. 19ĨįೂೕವĢೕ, ಏĈ;ಮನುಷ|ಮಾತ}ದವರು

ಬಲđೂಳ�ಬಾರದು. ಜನಾಂಗಗāđ òನv ಸòvñಯú~ îೕąbಉಂÝಗú.

20 ĨįೂೕವĢೕ, ಅವùđ ಭಯವನುv ಹುémಸು; ಜನಾಂಗಗĈ ತಾć

ಮನುಷ|ಮಾತ}ದವĩಂದು îāದುďೂಳ�ú. (Įಲಾ)

10ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಏď ದೂರವಾá òಂîðtೕ? ಕಷmಕಾಲದú~

ಏď ಮĩಯಾಗುîrೕ? 2 ದುಷmರು ಅಹಂಕಾರðಂದ ðೕನರನುv

ಬಹಳವಾá ÿಂþಸುತಾrĩ; ಅವರು ಕúwþದ ಕುಯುßrಯú~ ತಾīೕ þßc
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õೕಳú. 3 ದುಷmನು ತನv ಹೃದಯದ ಸಂಕಲwಗĈ ĢರīೕùĞಂದು

ďೂähďೂĈ�ತಾrĢ; ಲಾಭಬಡುಕನು Ĩįೂೕವನನುv ದೂýþ îರಸcùಸುತಾrĢ.

4 ದುಷmನು Įೂßcನ ಮುಖðಂದ, “Ĩįೂೕವನು ûÜùಸುćðಲ~” ಎಂದು

įೕāďೂಂಡು, Ġೕವùಲ~ ಎಂಬುದಾá ಸದಾĺೕäಸುತಾrĢ. 5 ಅವನ

ಪ}ಯತvಗĈ ಯಾವಾಗಲೂ ďೖಗೂಡುತrī; ಆದĩ òನv ನಾ|ಯîೕąb

ಮįೂೕನvತವಾáರುćದùಂದ ಅದು ಅವನ ಗ}ÿďđ ಬರುćðಲ~; īೖùಗಳ

ಗುಂಪನಾvದĩೂೕ ತಾತಾ�ರಮಾಡುತಾrĢ. 6ಅವನು, “ನಾನು ಕದಲುćĠೕ

ಇಲ~; ನನđ ûಪತುr ಎಂĠಂðಗೂ ಸಂಭûಸುćðಲ~” ಅಂದುďೂಂëದಾtĢ.

7ಅವನ ಬಾøಯು ಶಾಪ, ಬಲಾತಾcರ ಮತುr ವಂಚĢಗāಂದ ತುಂõĠ;

ಅವನ ನಾúđಯ ďಳđ ಹಾòಯೂ, ನಾಶನč ಇī. 8 ಅವನು

ಗಾ}ಮಗಳ ಸಂದುđೂಂದುಗಳú~ įೂಂäďೂಂëದುt, ಮĩಯಾದ ಸsಳಗಳú~

òರಪರಾñಗಳನುv ďೂಲು~ತಾrĢ. ಅವನು ಗîÿೕನನನುv ÿëಯುćದďc

ಸಮಯ ĢೂೕಡುತಾrĢ. 9 ಗûಯú~ ಅಡáďೂಂëರುವ þಂಹದಂĞ

ಅವನುಮĩಯಾá įೂಂäďೂಂëರುವನು. ಅವನು ಬĪĺëo ಕಾðದುt,

ಕುáeದವನನುv ÿëದು ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrĢ. 10 ಕುáeದವನು

ಜಜjಲwಟುm ಉರುāďೂĈ�ತಾrĢ, ಗîøಲ~ದವನು ಅವನಬಲಾತಾcರðಂದ

õದುt įೂೕಗುತಾrĢ. 11 ಆ ದುಷmನು ತĢೂvಳđ, “Ġೕವರು ಇವನನುv õಟುm

ûಮುಖನಾáದಾtĢ; ಆತನು ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~” ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĢ. 12

ĨįೂೕವĢೕ, ಏĈ; Ġೕವĩೕ, ಕುáeದವನನುv ಮĩಯĥೕಡ; ಅವನನುv

ರŉಸುćದďc ďೖÜಚು. 13 “Ġೕವರು ûÜùಸುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು

įೕĈತಾr, ದುಷmನು òನvನುv ಏď ಅಲņ��ಮಾಡĥೕಕು? 14 òೕನು ಅವರ

ಅನಾ|ಯಹಾಗು ಬಲಾತಾcರಗಳನುv Ģೂೕëðt; ಅćಗಳನುv ûÜùಸುîrೕ,

ಗîøಲ~ದವನು ತನvನುv òನđೕ ಒówಸುವನು; ðßcಲ~ದವòđ òೕĢೕ ðಕುc.

15 ದುಷmನ ಭುಜಬಲವನುv ಮುùದುಹಾಕು, ďಡುಕನ ದುಷmತ�ವನುv Ĭೂೕñþ

òಮೂbಲಮಾëõಡು. 16Ĩįೂೕವನುಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಅರಸನಾáರುವನು; ಆತನ Ġೕಶದú~ ಅನ|ಜನಗĈ òĬ�ೕಷರಾದರು. 17

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ðೕನರ ďೂೕùďಯನುv ĢರīೕùಸುವವĢೕ ಆáðt;

ಅವರ ಹೃದಯವನುv ġೖಯbಪëಸುîr; ಅವರ Ĺĩđ ßûđೂಡುîr.

18 òೕನು ðßcಲ~ದವರ ಮತುr ಕುáeದವರ ನಾ|ಯವನುv ûÜùಸುîr.

ÿೕáರುವú~ ಇನುv ಮುಂĠ ಮíqòಂದಾದ ಮನುಷ|ùಂದ ಅವùđ įದùď

ಉಂÝಗುćðಲ~.

11 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನದು. ನಾನು Ĩįೂೕವನನುv ಆಶ}øþďೂಂëĠtೕĢ.

òೕć, “ಪŉಗಳಂĞ òಮ{ ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕáù” ಎಂದು įೕĈćĠೕď?

2 ದುಷmರು ಕತrಲú~ ಯಥಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವರನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು

õಲು~ĥೂáeþ, įĠđ ಬಾಣವನುv ಹೂëದಾtĩ Ģೂೕëù. 3 ಆಧಾರಗıೕ

ďಡವಲwಟm ħೕĪ òೕîವಂತನ ಗî ಏನಾðೕತು? 4Ĩįೂೕವನು ತನv

ಪùಶುದuಮಂðರದú~ದಾtĢ; ಆತನು ತನv þಂಹಾಸನವನುv ಪರĪೂೕಕದú~

ಸಾsóþದಾtĢ. ಆತನ ಕಣುqಗĈ ಮಾನವರನುv Ģೂೕಡುತrī; ಆತನು ಅವರನುv

ಬಹು ಸೂņ��ವಾá ಪùĬೂೕñಸುತಾrĢ. 5Ĩįೂೕವನು òೕîವಂತರನುv

ಮತುr ಅòೕîವಂತರನುv ಪùೕŉಸುತಾrĢ; ಬಲಾತಾcರವನುv ó}ೕîಸುವವರನುv

ಆತನು Ġ�ೕýಸುತಾrĢ. 6 ಆತನು ದುಷmರ ħೕĪ ĥಂß ಗಂಧಕಗಳನುv

ಸುùಸú. ಉùಗಾāಗಳನುv ಅವùđ ಪಾನವಾಗಮಾಡú. 7 ಏďಂದĩ

òೕîಸ�ರೂಪನಾದĨįೂೕವನು òೕîಯನುv ħಚುhವವನಾáದಾtĢ. ಸಜjನರು

ಆತನ ಸಾòvಧ|ವನುv Įೕರುವರು.

12 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ಮಂದರಸಾsøĺಡĢ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ĨįೂೕವĢೕ, ರŉಸು; ಭಕrರು ಮುáದು įೂೕáದಾtĩ. ಜನĩೂಳđ

ನಂõಗಸrರನುv ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~. 2 ಪ}îĺಬyರು ĢĩಯವĩೂಡĢ

ಸುಳ�ನಾvಡುತಾrĩ, ಅವರು ವಂಚĢಯ ತುéಗāಂದ įೂರđೂಂದು

ಒಳđೂಂದುಮಾತನಾಡುತಾrĩ. 3Ĩįೂೕವನು ವಂಚĢಯತುéಗಳನೂv,

ಬಡಾøನಾúđಯನೂv ಕëದುõಡú. 4ಅವರು, “ನಮ{ಮಾತುಗāđ

ತěøಲ~ವಲಾ~; ನಮ{ ತುéಗĈ ನಮ{īೕ; ನಮđ ಒěಯನುಯಾರು?”

ಎಂದು įೕāďೂĈ�ತಾrರಲಾ~. 5Ĩįೂೕವನು, “ಕುáeದವರ ಬಾġಯನುv

ĢೂೕëĠtೕĢ; ಗîøಲ~ದವರ ನರĈûďಯು ನನđ ďೕāþತು. ಈಗ ಎದುt

ಬಂದು ಅವರ ಇಷಾmಥbವನುv Ģರīೕùಸುīನು. ಅವರು ಬಯþದಂĞ

ಅವರನುv ಸುರŉತವಾá ಇùಸುīನು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 6Ĩįೂೕವನ

ಮಾತುಗĈಯಥಾಥbವಾದćಗıೕ; ಅć ಏĈ ಸಾù ąಟďc ಹಾßದ Ĕೂಕc

ĥā�ĺೕಪಾðಯú~ī. 7 ಜನರú~ ಎĪ~ಲೂ~ òೕಚĩೕ ತುಂõďೂಂëದtರೂ,

ಜನĩೂಳđ ದುಷmತ� ಆā�ďđ ಬಂðದtರೂ, 8ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನಮ{ನುv

Ģೂೕëðt, òೕನು òನv ಭಕrರನುv ದುಷmùಂದಸದಾಕಾಲčತówþ ಕಾಪಾಡುû.

13 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನು ರäþದ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಇĢvಷmರವĩđ

ನನvನುv ಸಂċಣbವಾá ಮĩîರುû? ಇĢvú~ಯ ತನಕ ನನđ

ûಮುಖನಾáರುû? 2ನಾನು ಇĢvಷmರವĩđಹಗĪಲಾ~ ದುಃಖಾಕಾ}ಂತನಾáದುt,

ಆĪೂೕäþďೂĈ�ತಾr ಇರĥೕಕು? ಇĢvú~ಯ ತನಕ ûĩೂೕñಯು ನನđ

Ġೂĩಯಾáರĥೕಕು? 3ĨįೂೕವĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ನನvú~ ದೃýmøಟುm

ನನđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು; ನನđಮರಣòĠ}ಯು ಉಂÝಗದಂĞ

ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಕıđೂāಸು. 4 ನನv ಶತು}ć, “ನಾನು ಅವನನುv

ಜøþĠನು” ಎಂದು įೕāďೂಳ�ಬಾರದು; īೖùಗĈ, “ನನv ಎದುರಾāಯು

ಜಾùõದtನು” ಎಂದು ÿಗeಬಾರದು. 5 ನಾನಂತೂ òನv ಕೃģಯú~

ಭರವಸûémĠtೕĢ; òೕನು ನನvನುv ರŉþದtùಂದ ನನv ಹೃದಯć

ಹಷbđೂĈ�ćದು. 6 Ĩįೂೕವನ ಮįೂೕಪಕಾರಕಾcá ಆತòđ

ಹಾಡುīನು.

14 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನದು. ದುಮbîಗĈ ತಮ{ ಮನþ�ನú~, “Ġೕವĩೕ ಇಲ~”

ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ; ಅವರು ďಟುmįೂೕದವರು; įೕಯವಾದ

ಅಕ}ಮಗಳನುv ನěಸುತಾrĩ. ಅವರú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವĩೕ ಇಲ~. 2

ಮನುಷ|ರú~ ತನv ಸಾòvಧ|ವನುv ಅģೕŉಸುವ ಬುðuವಂತರು ಇದಾtĩೂೕ, ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ಆಕಾಶðಂದಮನುಷ|ರನುv Ģೂೕಡಲಾá, 3 ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುವವನು ಇಲ~, ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~. ಪ}îĺಬyನೂ ದಾùತówದವನು,

ಎಲ~ರೂ ďಟುm įೂೕದವĩೕ. 4 ದುಷmತ�ವನುv ನěಸುವವĩಲ~ರು

îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಅವರು ನನv ಜನರನುv ಆಹಾರವĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ

ನುಂáõಡುತಾrĩ; Ĩįೂೕವನನುv ಸ{ùಸುćðಲ~. 5 ಅವರು ಫಕcĢ

ಭಯಭಾ}ಂತರಾಗುವರು; ಏďಂದĩ Ġೕವರು òೕîವಂತರ ಪņದú~ದಾtĢ.

6 òೕć ಕುáeದವರ ಸಂಕಲwವನುv ಭಂಗಪëþದರೂ Ĩįೂೕವನು

ಅವರ ಆಶ}ಯವಲ~īೕ. 7 äೕĺೕòòಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ರņĝಯು

ĥೕಗĢ ಬರú.Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರನುv ದುರವĮsøಂದ ತówþದಾಗ,

ಆತನ ಪ}Ėಗಳಾáರುವ ಯಾďೂೕಬವಂಶದವರು ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ವರು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹýbಸುವರು.

15 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಗುಡಾರದú~

ಇāದುďೂಂëರುćದďc ಯಾರು ĺೕಗ|ರು? òನv

ಪùಶುದuಪವbತದú~ ವಾþಸತಕcವನು ಎಂಥವನಾáರĥೕಕು? 2

ಅವನು ಸಜjನನೂ, òೕîವಂತನೂ, ಮನಃċವbಕವಾá ಸತ|ದ

ಮಾತುಗಳನಾvಡುವವನೂ ಆáರĥೕಕು. 3 ಅವನು Üëಯನುv

įೕಳದವನೂ, ಮĞೂrಬyùđ ಅನಾ|ಯ ಮಾಡದವನೂ, ಯಾರನೂv

òಂðಸದವನೂ ಆáರĥೕಕು. 4 ಅವನು ಭ}ಷmರನುv õಟುmõಟmವನೂ,

Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರನುv ಸನಾ{òಸುವವನೂ, ನಷmವಾದರೂ

ಪ}ಮಾಣತಪwದವನೂ ಆáರĥೕಕು. 5ಅವನು ಸಾಲďc ಬëo ďೕಳದವನೂ,
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òರಪರಾñಯ ďೕëಗಾá ಲಂಚವನುv Ğđದುďೂಳ�ದವನೂ ಆáರĥೕಕು.

ಇಂಥವನು ಎಂðಗೂ ಕದಲುćðಲ~.

16 ದಾûೕದನ ಕಾವ|. Ġೕವĩೕ, ನಾನು òನv ಶರÞಗತನು; ನನvನುv

ಕಾಪಾಡು. 2 ನಾನು Ĩįೂೕವನನುv ಕುùತು, “òೕĢೕ ನನv

ಒěಯನು; ನನv ಸುಖć òನvú~Ĩೕ įೂರತು ĥೕĩ ಇಲ~” ಎಂದು

įೕĈīನು. 3 ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವಜನರ ûಷಯದú~, “ಇವĩೕ

Ĭ}ೕಷnರು, ಇವĩೕ ನನđ ಇಷmರಾದವರು” ಎಂದು įೕĈīನು. 4 ಇತರ

Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõþದವùđ ಬಹಳ ಕಷmನಷmಗĈ ಉಂÝಗುವć.

ಅವರಂĞ ನಾನು ರಕrವನುv ಪಾನದ}ವ|ವಾá ಸಮóbಸುćĠೕ ಇಲ~;

ಅವರ ನಾಮಗಳನಾvದರೂ ಉಚhùಸುćðಲ~. 5 ನನv ಪಾಲೂ, ನನv

ಪಾನčĨįೂೕವĢೕ, òೕĢೕ ನನv ಸ�ತrನುv ಭದ}đೂāಸುîrೕ. 6 ನನđ

ಪಾ}ಪrವಾáರುವ ಸ�ತುr ರಮíೕಯವಾದದುt; ಅದು ನನđ ಸಂತೃórಕರವಾáĠ.

7Ĩįೂೕವನು ನನđ ಆĪೂೕಚĢಯನುv įೕāďೂಡುತಾrĢ; ನಾನು ಆತನನುv

ďೂಂಡಾಡುīನು. ರಾî}ಯ ಸಮಯಗಳú~ ನನv ಅಂತರಾತ{ć ನನvನುv

ĥೂೕñಸುತrĠ. 8 ನಾನು Ĩįೂೕವನನುv ಯಾವಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~Ĩೕ

ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ; ಆತನು ನನv ಬಲಗěಯú~ ಇರುćದùಂದ ನಾನು

ಎಂðಗೂ ಕದಲುćðಲ~. 9 ಆದಕಾರಣ ನನv ಹೃದಯćಹýbಸುತrĠ; ನನv

ಮನćಉಲಾ~ಸđೂĈ�ತrĠ; ನನv ಶùೕರč ಸುರŉತವಾáರುćದು. 10

ಏďಂದĩ òೕನು ನನv æೕವಾತ{ವನುv ಪಾತಾಳದú~ õಡುćðಲ~; òನv ಭಕròđ

ಅġೂೕĪೂೕಕವನುv Ģೂೕಡđೂëಸುćðಲ~. (Sheol h7585) 11 òೕನು

ನನđ æೕವಮಾಗbವನುv îāಯಪëಸುû; òನv ಸಮು{ಖದú~ ಪùċಣb

ಸಂĞೂೕಷûĠ; òನv ಬಲđೖಯú~ ಶಾಶ�ತ ಭಾಗ|ûĠ.

17 ದಾûೕದನ ಪಾ}ಥbĢ.ĨįೂೕವĢೕ, ನಾ|ಯವಾದುದನುv ಆĪೖಸು;

ನನv Ĺĩđ ಲņ��ûಡು. ನನv ಪಾ}ಥbĢđ ßûđೂಡು; ಅದು

ಕಪಟವಾದ ಬಾøಂದ ಬಂದದtಲ~. 2 òòvಂದ ನನđ ನಾ|ಯವಾದ

îೕąb ಉಂÝಗú; òೕನು òೕîಗನುಸಾರವಾá Ģೂೕಡುವವನಲ~īೕ. 3

òೕನು ನನv ಹೃದಯವನುv ಪùೕŉþದರೂ, ರಾî}ಯīೕı ûÜùþದರೂ,

ನನvನುv ąಟďc ಹಾß Ĭೂೕñþದರೂ,ಯಾವ ದುರಾĪೂೕಚĢಯಾದರೂ

ನನvú~ Ġೂĩಯುćðಲ~; ನನv ಬಾøಮಾತುಗಳú~ ತąwćðಲ~ ಎಂದು

îೕಮಾbòþĠtೕĢ. 4 ನಾನಂತೂ Īೂೕಕವ|ವಹಾರಗಳú~ ಬಲಾತಾcùಗಳಂĞ

ನěಯĠ òನv ಮಾತĢvೕ ಅನುಸùþĠtೕĢ. 5 òನv ಮಾಗbದĪ~ೕ

įĖjøಟುm ನěಯುತಾr ಇĠtೕĢ; ನನv ಕಾಲು ಜಾರúಲ~. 6 Ġೕವĩೕ,

ನನđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸುûĨಂದುĹĩøಡುĞrೕĢ, ßûđೂಟುm

ďೕĈ. 7 ಭುಜಬಲವನುv ಪ}ĺೕáþ, ಶರÞಗತರನುv ûĩೂೕñಗāಂದ

ರŉಸುವಾತĢೕ, òನv ó}ೕîಯನುv ûĬೕಷವಾá Ğೂೕùಸು. 8 ನನvನುv

ಸುîrďೂಂಡುಬಾñಸುîrರುವದುಷmùಂದಲೂ, ಪಾ}ಣīೖùಗāಂದಲೂತówþðt.

9 òನv ĩďcಗಳ ಮĩಯú~ಟುmďೂಂಡು ನನvನುv ದುಷmùಂದ ಕಾø; ಕಣುq

ಗುëoನಂĞĨೕ ಕಾಪಾಡು. 10ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëದಾtĩ;

ಅಹಂಕಾರðಂದ ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. 11 ನಾć ಎú~ ಕಾúಟmರೂ

ಅĪ~ಲಾ~ ನಮ{ನುv ಸುîrďೂĈ�ತಾrĩ; ನಮ{ನುv Ģಲďc õೕāಸĥೕďಂದು

ಸಮಯĢೂೕಡುತಾrĩ. 12ನನv ಶತು}ćþೕāõಡಲಾüಸುವþಂಹದಂĞಯೂ,

ಮĩಯú~ įೂಂಚುಹಾßರುವ ಪಾ}ಯದ þಂಹದಂĞಯೂ ಇದಾtĢ. 13

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಅವòđ ಎದುರಾá òಂತು ಅವನನುv ďಡûõಡು; òನv

ಕîrøಂದ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ದುಷmùđ ತówþ ಕಾಪಾಡು. 14ĨįೂೕವĢೕ,

ಇಹĪೂೕಕīೕ ತಮ{ ಪಾĪಂದು ನಂõದ ನರùđ þಕcದಂĞ òನv ďೖøಂದ

ನನvನುv ತówಸು; òನv ಐಶ�ಯbðಂದಅವರįೂęmಯನುv ತುಂõþðtೕಯಲಾ~.

ಅವರು ಸಂತಾನವೃðuįೂಂðಉāದ ಆþrಯನುv ತಮ{ ಮಕcāđ õಡುತಾrĩ.

15 ನಾನಾದĩೂೕ òರಪರಾñಯು; òನv ಸಾòvಧ|ವನುv Įೕರುīನು. ನಾನು

ಎಚhತಾrಗ òನv òೕîಸ�ರೂಪ ದಶbನðಂದ ತೃಪrನಾáರುīನು.

18 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt.

Ĩįೂೕವನ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನು ಸೌಲòಂದಲೂ, ಎಲಾ~

ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದಲೂ ತówಸಲwÝmಗĨįೂೕವನ ಘನಕಾcá ಈ ಪದ|ವನುv

ರäþ įೕāದನು. ನನv ಬಲವಾáರುವ ĨįೂೕವĢೕ, òನvú~Ĩೕ

ಮಮĞøಡುĞrೕĢ. 2Ĩįೂೕವನು ನನv ಬಂěಯು, ನನv ďೂೕęಯು, ನನv

ûĹೕಚಕನು, ನನv Ġೕವರು, ನನv ಆಶ}ಯáùಯು, ನನv ಗುರಾíಯು, ನನv

ರņĝಯďೂಂಬುಮತುr ನನv ದುಗbćಆáದಾtĢ. 3Ĩįೂೕವನು Įೂrೕತ}ďc

ಅಹbನು; ನಾನು ಆತòđ Ĺĩøಡಲು ಆತನು ನನvನುv ಶತು}ಗāಂದ

ರŉಸುತಾrĢ. 4ಮೃತು|ಪಾಶಗĈ ನನđ ಸುîrďೂಂಡć; ನಾಶಪ}ವಾಹć

ನನvನುv ನಡುáþತು. 5 ಪಾತಾಳಪಾಶಗĈ ನನvನುv ಆವùþďೂಂಡć;

ಮರಣಕರವಾದ ಉರುಲುಗĈ ನĢvದುùನú~ದtć. (Sheol h7585) 6

ಅಂಥ ಕಷmದú~ ನಾನು Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøęmನು; ನನv Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbþĠನು. ಆತನು ತನv ಮಂðರದú~ ನನv ಶಬtವನುv ďೕāದನು; ನನv

ಕೂಗು ಆತòđ ďೕāþತು. 7 ಆಗ ಆತòđ þęmೕùದtùಂದ, ಭೂ÷ಯು

ಗಡಗಡĢ ಕಂóþತು, ಪವbತಗಳ ಬುಡಗĈ ನಡುá ಕದúದć. 8 ಆತನ

ಮೂáòಂದ įೂđಯು ಎದುt; ಆತನ ಬಾøಂದ ಅávಜಾ�Ī įೂರಟು,

þßcĠtಲ~ವನುv ದÿþ ďಂಡವನಾvá ಮಾëತು. 9 ಆತನು ಆಕಾಶವನುv

ತáeþ ಇāದು ಬಂದನು; ಆತನ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಕಾಗbತrಲು ಇತುr. 10

ďರೂõವಾಹನನಾá ಹಾù, ವಾಯುīೕ ಆತನ ĩďcಗĽೕ ಎಂಬಂĞ ಆತನು

ಇāದು ಬಂದನು. 11 ಕತrಲನುv ತನv ಸುತrಲು ಗುಡಾರದಂĞ ಕûþďೂಂಡು,

ಜಲಮಯವಾáರುವ òೕಲħೕಘಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮĩಯಾದನು. 12

ಆತನ ಸòvñಯ ಪ}ಕಾಶðಂದ ಕಲ{ıಯೂ, ಉùđಂಡಗĎ įೂರಟು,

ಆತನ ಸುತrúದt ಕąwĹೕಡಗಳನುv ದಾé ಸುùದć. 13Ĩįೂೕವನು

ಆಕಾಶದú~ ಗುಡುáದನು; ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರು ಧ�òđೂಟmನು. ಕಲ{ıಯೂ,

ಉùđಂಡಗĎ įೂರಟć. 14 ಆತನು ಬಾಣಗಳĢvĮದು ಶತು}ಗಳನುv

ಚದùþõಟmನು; þëಲುಗāಂದಕಳವಳđೂāþದನು. 15ಆಗĨįೂೕವĢೕ,

òನv ಗದùďøಂದಲೂ, òನv ಶಾ�ಸಭರðಂದಲೂ ಸಮುದ}ದ ತಳć

ಕಾíþತು. ಭೂಮಂಡಲದ ಅþrವಾರಗĈ ಕಂಡುಬಂದć. 16 ಆತನು

ħೕಲಣĪೂೕಕðಂದďೖÜä,ನನvನುv ÿëದು,ಮಹಾಜಲರಾüಗĽಳáಂದ

ಎıದನು. 17 ನನáಂತ ಬúಷnರೂ, ąಷmರೂ ಆá Ġ�ೕýಸುîrದt ಶತು}ಗāಂದ

ನನvನುv õëþ ರŉþದನು. 18 ಅವರು ನನv ûಪತಾcಲದú~ ನನv ħೕĪ

õದtರು, ಆಗĨįೂೕವನು ನನđಉದಾuರಕನಾದನು. 19 ಆತನು ನನvನುv

õëþ ûಶಾಲ ಸsಳದú~ Įೕùþದನು; ನನvನುv ħäh ರŉþದನು. 20

Ĩįೂೕವನು ನನv òೕîđ ಸùಯಾáħೕಲನುv ಮಾëದನು, ನನv ďೖಗಳ

ಶುದuತ�ďc ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಟmನು. 21 ನಾನು Ĩįೂೕವನ

ಮಾಗbವĢvೕ ಅನುಸùþĠನಲಾ~; ನನv Ġೕವರನುv õಟುm ದುಷmನಾಗúಲ~ವಲಾ~.

22 ನಾನು ಆತನ òೕîಯ ಆŏಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಎದುùನú~

ಇಟುmďೂಂěನು; ಆತನ ûñಗಳನುv ಅಲņ��ಮಾಡĪೕ ಇಲ~. 23 ನಾನು ಆತನ

ದೃýmಯú~ òĠೂೕbýಯು; ಪಾಪದú~ õೕಳದಂĞ ಜಾಗರೂಕĞøಂದ

ನěದುďೂಂěನು. 24 ಆದುದùಂದ ನಾನು òೕîವಂತನೂ, òರಪರಾñಯೂ

ಎಂದು Ģೂೕë, Ĩįೂೕವನು ತಕc ಪ}îಫಲವನುv ďೂಟmನು. 25 òೕನು

ಕೃģಯುಳ�ವòđ ಕೃಪಾವಂತನೂ, Ġೂೕಷûಲ~ದವòđ òĠೂೕbýಯೂ,

26 ಶುದuòđ ಪùಶುದuನೂ, ಮೂಖbòđ ವಕ}ನೂ ಆáರುû. 27 ðೕನರನುv

ಉದuùಸುವವನೂ, ಗವbದ ಕಣುqಳ�ವರನುv ತáeþõಡುವವನೂ òೕನಲ~Ļೕ?

28 òೕĢೕ ನನv ðೕಪವನುv įೂîrಸುವವನಲ~īೕ; ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನನđ ĥಳಕನುv ďೂಟುm ಕತrಲನುv ಪùಹùಸುವವನು. 29

òನv ಬಲðಂದ ದಂëನħೕĪ õೕĈīನು; ನನv Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ

đೂೕěಯನುv ಹಾರುīನು. 30 Ġೕವರ ಮಾಗbć ಯಾವ Ġೂೕಷč

ಇಲ~ದುt; Ĩįೂೕವನ ವಚನć ಶುದuವಾದದುt. ಆತನು ಆü}ತĩಲ~ùđ

ಗುರಾíಯಾáದಾtĢ. 31 Ĩįೂೕವನಲ~Ġ Ġೕವರು ಯಾರು? ನಮ{

Ġೕವರ įೂರತು ಶರಣನು ಎú~? 32 ನನđ ಶೌಯbīಂಬ ನಡುಕಟmನುv
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õáಯುವವನೂ, ನನv ಮಾಗbವನುv ಸರಾಗ ಮಾಡುವವನೂ Ġೕವĩೕ.

33 ನನv ಕಾಲನುv æಂďಯ ಕಾúನಂĞ ಚುರುಕು ಮಾಡುತಾrĢ; ನನvನುv

ಉನvತಪ}Ġೕಶಗಳú~ òú~ಸುತಾrĢ. 34 ಆತĢೕ ನನđ ಯುದuûĠ|ಯನುv

ಕúþದtùಂದ ನಾನು ತಾಮ}ದ õಲ~ನಾvದರೂ ಉಪĺೕáಸಬĪ~ನು. 35

òೕĢೕ ನನđೂೕಸcರ ಗುರಾíಯನುv ÿëದು ರŉþðtೕ. òನv ಬಲđೖ ನನđ

ಆಧಾರ; òನv ಕೃಪಾಕÝņć ನನđ Ġೂಡoþrďಯನುv ಉಂಟುಮಾëĠ. 36

òೕನು ನನv ಕಾಲುಗāđ ûಶಾಲ ಸsಳವನುv ďೂémದtùಂದ ನನv ಪಾದಗĈ

ಕದಲುćðಲ~. 37 ನನv ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದém ÿëದುďೂĈ�īನು; ಅವರನುv

ಇಲ~ದಂĞಮಾಡುವವĩಗೂ ÿಂðರುಗುćðಲ~. 38ಅವರನುv įೂěದು

ಏಳಲಾರದಂĞಮಾಡುīನು; ನನv ಪಾದದ ďಳđõೕĈವರು. 39òೕನು ನನđ

ಯುದuಕಾcá ಶೌಯbīಂಬ ನಡುಕಟmನುv õáððtೕ; ಎದುರಾāಗಳನುv ಕುáeþ

ನನđ ಅñೕನಮಾëðtೕ. 40 ನನv ಶತು}ಗĈ ನನđ ĥನುvďೂಟುm ಓಡುವಂĞ

ಮಾëðtೕ; ನನv ಹđಯವರನುv ನಾನು òಮೂbಲಮಾಡುīನು. 41ಅವರು

ಕೂáďೂಂಡರೂ ರŉಸುವವòಲ~;ĨįೂೕವòđĹĩøಟmರೂ ಆತನು

ಉತrರವನುv ďೂಡĪೕ ಇಲ~. 42 ಗಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುವ

ಧೂಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಅವರನುv ąëąëಮಾëĠನು. õೕðಯú~ರುವ

ďಸರĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಅವರನುv ಎĮದುõęmನು. 43 ಜನರ ಕಲಹಗāđ

ನನvನುv ತówþ ಜನಾಂಗಗāđ ĠೂĩಯಾಗುವಂĞ ಮಾëðtೕ; ನಾನùಯದ

ಜನಾಂಗದವರು ಸಹ ನನđ ಅñೕನರಾಗುವರು. 44 ನನv ಸುðtಯನುv

ďೕāದ ಮಾತ}ďc ನನđ ûġೕಯರಾಗುವರು; Ġೕಶಾಂತರದವರು ನನv ಮುಂĠ

ಅಂæ ನಡುಗುವರು. 45 ಅವರು ġೖಯbಗುಂðದವರಾá ತಮ{ ತಮ{

ďೂೕęಗāಂದ ನಡುಗುತಾr ಬರುವರು. 46Ĩįೂೕವನು Ĕೖತನ|ಸ�ರೂಪನು;

ನನv ಶರಣòđ Įೂrೕತ}; ನನvನುv ರŉಸುವ Ġೕವùđ ďೂಂಡಾಟವಾಗú. 47

ಆತನುನನv ಶತು}ಗāđಪ}îದಂಡĢಮಾಡುವĠೕವರು; ಜನಾಂಗಗಳನುv ನನđ

ಅñೕನಪëಸುತಾrĢ. 48 ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëಸುವಾತĢೕ, òೕನು ನನvನುv

ನನv ಎದುರಾāಗāđ ತówþ ಉನvತಪëಸುîrೕ; ಬಲಾತಾcùಗāಂದ ನನvನುv

ರŉಸುîrೕ. 49ಈಕಾರಣðಂದĨįೂೕವĢೕ,ಅನ|ಜನಗಳಮಧ|ದú~ òನvನುv

ಸುrîಸುīನು; òನv ನಾಮವನುv ಸಂßೕîbಸುīನು. 50ಆತನು ತಾನು Ģೕ÷þದ

ಅರಸòđೂೕಸcರ ûĬೕಷ ರņĝಯನುv ದಯಪಾúಸುವವನಾáದಾtĢ; ತಾನು

ಅöĭೕßþದ ದಾûೕದòಗೂಮತುr ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ ಸದಾಕಾಲ

ಕೃģಯನುv ಅನುಗ}ÿಸುವವನಾáದಾtĢ.

19 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಆಕಾಶć Ġೕವರ ಪ}ಭಾವವನುv

ಪ}ಚುರಪëಸುತrĠ; ಗಗನć ಆತನ ďೖďಲಸವನುv îāಸುತrĠ. 2 ðನć

ðನďc Ġೕವರ ಮÿħಯನುv îāಸುîrರುćದು; ರಾî}ಯು ರಾî}đ

��ಾನವನುv ಪ}ಕéಸುîrರುćದು. 3 ಶಬtûಲ~, ಮಾîಲ~, ಅćಗಳ ಸ�ರ

ďೕāಸುćðಲ~. 4 ಆದರೂ ಅćಗಳ ಪ}ಭುತ�ć ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~

ಪ}ಸùþĠ; ಅćಗಳ ನುëಗĈ Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ವಾ|óþರುತrī.

ಅú~ Ġೕವರು ಸೂಯbòđೂೕಸcರ ಗುಡಾರವನುv ಏಪbëþದಾtĢ. 5

ಅವನು ತನv ಮಂಟಪĠೂಳáಂದ ಬರುವ ಮದúಂಗĢೂೕ ಎಂಬಂĞ

įೂರಟುಬರುವನು. ಅವನು ಶೂರನಂĞ ತನđ Ģೕಮಕವಾದಮಾಗbದú~

ಓಡುćದďc ಉಲಾ~ಸđೂಂëದಾtĢ. 6 ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಕěøಂದ

įೂರಟು ಮĞೂrಂದು ಕěđ ಬರುತಾrĢ; ಅವನ õþúđ ಮĩಯಾದದುt

ಒಂದೂ ಇಲ~. 7 Ĩįೂೕವನ ಧಮbಶಾಸ�ć Īೂೕಪûಲ~ದುt; ಅದು

ಪಾ}ಣವನುv ಉæjೕûಸಮಾಡುವಂಥದುt. Ĩįೂೕವನ ಕಟmıಗĈ ನಂõďđ

ĺೕಗ|ವಾದದುt; ಅć ಬುðuÿೕನùđ ûīೕಕಪ}ದವಾáĠ. 8Ĩįೂೕವನ

ಆŏಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗಳಾáī; ಮನಸ�ನುv ಹಷbಪëಸುತrī.Ĩįೂೕವನ

ಆŏ ಪûತ}ವಾದದುt; ಕಣುqಗಳನುv ಕıđೂāಸುತrĠ. 9 Ĩįೂೕವನ

ಭಯಪùಶುದuವಾáĠ; ಅದು ಶಾಶ�ತವಾದĠtೕ.Ĩįೂೕವನ ಕಟmıಗĈ

ಯಥಾಥbವಾದćಗĈ; ಅć ďೕವಲ ನಾ|ಯವಾáī. 10 ಅć

ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ, ಅಪರಂæರಾüáಂತಲೂ ಅģೕŉಸತಕcćಗĈ. ಅć

Ėೕòáಂತಲೂ, Ĭೂೕñþದ Ėೕನುತುಪwßcಂತಲೂ þÿಯಾáī. 11

ಅćಗಳಮೂಲಕ òನv ದಾಸòđ ûīೕಚĢಉಂÝಗುತrĠ; ಅćಗಳನುv

ďೖďೂĈ�ćದùಂದ ಬಹಳ ಫಲ ĠೂĩಯುತrĠ. 12 ತನv ತąwಗಳĢvಲಾ~

îāದುďೂĈ�ವವನು ಯಾರು? ಮĩಯಾದ Ġೂೕಷಗāಂದ ನನvನುv

òಮbಲಮಾಡು. 13 ಅದಲ~Ġ ĥೕďಂದು ಪಾಪಮಾಡದಂĞ òನv ದಾಸನನುv

ಕಾಪಾಡು. ಅಂಥ ಪಾಪಗĈ ನನvನುv ಆಳðರú. ಆಗ ನಾನು ತówಲ~ದವನಾá

ಮಹಾĠೂ}ೕಹďc ಒಳಗಾಗುćðಲ~. 14ĨįೂೕವĢೕ ನನv ಶರಣĢೕ, ನನv

ûĹೕಚಕĢೕ, ನನv ಮಾತುಗĎಮತುr ನನv ಹೃದಯದ ಧಾ|ನč òನđ

ಸಮಪbಕವಾáರú.

20 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವನು òನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕಳú;ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರ ನಾಮćòನvನುv ಉದಾuರಮಾಡú. 2ಆತನು

ತನv ಪùಶುದu òವಾಸðಂದ òನđ ಸಹಾಯಮಾಡú; äೕĺೕòòಂದ

òನđ ಆಧಾರ ದಯಪಾúಸú. 3 òೕನು ಸಮóbþದ Ģೖīೕದ|ಗĈ

ಆತನ Ģನóđ ಬರú; òೕನು ಮಾëದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗĈ ಆತòđ

ħähďಯಾಗú. (Įಲಾ) 4 ಆತನು òನv ಇಷಾmಥbವನುv Ģರīೕùಸú;

òನv ಎಲಾ~ ಸಂಕಲwಗಳನುv ಸಫಲಮಾಡú. 5 òನv ಜಯದú~ ಉತಾ�ಹಧ�ò

ಮಾಡುīć; ನಮ{ Ġೕವರ įಸùನú~ ಧ�ಜ ಎತುrīć.Ĩįೂೕವನು òನv

ಎಲಾ~ û��ಾಪĢಗಳನುv Ģರīೕùಸú. 6Ĩįೂೕವನು ತಾನು ಅöĭೕßþದ

ಅರಸòđ ಜಯವನುv ಅನುಗ}ÿಸುವĢಂದುಈಗ ನನđ đೂತಾrøತು. ಆತನು

ತನv ಪûತ} Īೂೕಕðಂದ ಅವನ ಪಾ}ಥbĢđ ಸದುತrರವನುv ďೂಡುವನು, ತನv

ಭುಜಬಲðಂದ ಅವòđ ûಜಯವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 7 ďಲವರು

ರಥಬಲದú~, ďಲವರು ಅಶ�ಬಲದú~ įಚhಳಪಡುತಾrĩ; ನಾವಾದĩೂೕ

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನú~Ĩೕ įಚhಳಪಡುĞrೕī. 8 ಅವರು

õದುtįೂೕáದಾtĩ; ನಾವಾದĩೂೕ ಎದುt òಂîĠtೕī. 9ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{

ಅರಸòđ ಜಯವನುvಂಟುಮಾಡು; ನಾćĹĩøಡುವಾಗ ಸದುತrರವನುv

ದಯಪಾúಸು.

21 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಪರಾಕ}ಮದú~

ಅರಸನು ಸಂĞೂೕýಸುತಾrĢ; òೕನು ಉಂಟುಮಾëದ ಜಯಕಾcá ಎĭೂmೕ

ಆನಂದಪಡುತಾrĢ. 2 òೕನು ಅವನ ಪಾ}ಥbĢಯನುv òರಾಕùಸĠ, ಅವನ

ಇಷಾmಥbವನುv Ģರīೕùþðಯಲಾ~. (Įಲಾ) 3 ನಾನಾ ಶುಭಗĽಡĢ

òೕĢೕ ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂëಯಲಾ~; ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಸುವಣb

ßùೕಟವನುv ಇémðtೕ. 4 ಅವನು ðೕಘಾbಯುಷ|ವನುv ĥೕëďೂಳ�ಲು,

òೕನು ಅವòđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳ ಆಯುಷ|ವನುv ಅನುಗ}ÿþðtೕ.

5 òನv ರņಣಕಾಯbðಂದ ಅವನ ಗೌರವ ಬಹು ವೃðuಯಾøತು;

ಘನĞ ಮತುr īೖಭವಗಳನುv ಅವòđ ಅನುಗ}ÿþðtೕ. 6 ಅವòđ

ಶಾಶ�ತವಾದಸೌಭಾಗ|òñಯನುv ದಯಪಾúþðtೕ; ಅವನನುv òನv ಸòvñಯú~

ಅತಾ|ನಂದಪëþðtೕ. 7 ಅರಸನು Ĩįೂೕವನú~Ĩೕ ಭರವಸûémದಾtĢ;

ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಶಾಶ�ತ ó}ೕîಯ ò÷ತr ಅವನು ಕದಲುćĠೕ

ಇಲ~. 8 ಶತು}ಗıಲ~ರು òನđ þಕುcವರು; ಭುಜಬಲðಂದ òನv ಹđಗಳನುv

ÿëಯುû. 9 òೕನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ ಉùಯುವ ಕುಲುħಯಂîದುt

ಅವರನುv ಬೂðಮಾಡುû.Ĩįೂೕವನುಮಹಾďೂೕಪðಂದಅವರನುv

ನಾಶ ಮಾಡುವನು; ಆತನ ďೂೕಪಾáv ಅವರನುv ದÿþõಡುćದು. 10

òೕನು ಅವರನುv ಸಂಹùþ, ಭೂ÷ಯħೕĪ ಅವರ ಸಂತîĨೕ ಇಲ~ದಂĞ

ಮಾಡುû; ಅವರ ವಂಶದವರುಮನುಷ|ĩೂಳđಉāಯುćĠೕ ಇಲ~. 11

ಅವರು ತಂĞೂ}ೕಪಾಯಗಳನುv ಕúwþ, òನđ ďೕಡನುv ಮಾಡĥೕďಂದು

ಆĪೂೕäþದರೂ ಅದು ನěಯುćðಲ~. 12 òೕನು òನv ಬಾಣಗಳನುv

õú~đ ಹೂë, ಅವರ ಮುಖಗಳ ħೕĪ ಎĮದು, ಅವರು ĥನುvĞೂೕùþ
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ಓëįೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುû. 13 ĨįೂೕವĢೕ, ಪರಾಕ}ಮðಂದ

òನvನುv ಘನಪëþďೂೕ; ನಾć ಗಾಯನಮಾಡುತಾr òನv ಶೂರತ�ವನುv

ďೂಂಡಾಡುīć.

22 (ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ಉದಯದ æಂď ಎಂಬ ರಾಗದħೕĪ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ

ßೕತbĢ.) ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕ?

òೕನು ಏď ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡĠಯೂ, ನನv ಕೂಗನುv ďೕಳĠಯೂ

ದೂರವಾáðtೕ? 2 ನನv Ġೕವĩೕ, ಹಗúನú~ ĹĩøಡುĞrೕĢ;

ಪ}ತು|ತrರīೕ ಇಲ~; ರಾî}ಯú~ಯೂ ನನđ ಉಪಶಮನûಲ~. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Įೂrೕತ}þಂಹಾಸನದú~ ಇರುವಾತĢೕ, òೕನು ಪûತ}ಸ�ರೂಪನು. 4 ನಮ{

ċûbಕರು òನvú~ ಭರವಸûಟmರು; òನvನುv ನಂõಉದಾuರವಾದರು. 5 òನđ

Ĺĩøಟುm ûಮುಕrರಾದರು; òನvú~ ûಶಾ�ಸûಟುm ಆಶಾಭಂಗಪಡúಲ~.

6 ನಾನಾದĩೂೕ ಹುಳದಂಥವĢೕ įೂರತು ಮನುಷ|ನಲ~; ಮನುಷ|ùಂದ

òಂðಸಲwಟುm ಜನùಂದ îರಸಾcರ įೂಂðĠtೕĢ. 7 ನನvನುv

Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ ಹಾಸ|ಮಾಡುತಾrĩ; ಅವರು ಓĩೕ ತುé ಮಾë

ತĪ ಆëಸುತಾr, 8 “Ĩįೂೕವನು ತನvನುv ರŉಸುವĢಂದು ಆತನú~

ಭರವಸûémದಾtನಲಾ~; ಆತನು ಇವನನುv ħähದಾtದĩ ರŉಸú” ಎಂದು

įೕĈತಾrĩ. 9 ತಾøಯ ಗಭbĠೂಳáಂದ ನನvನುv ಬರಮಾëದವನು

òೕĢೕ ಅಲ~īೕ. ತಾøಯಎĠಯú~ ನನvನುv òühಂĞøಂದ ಇùþದವನು

òೕĢೕ ಅಲ~īೕ. 10 ಹುémದಂðòಂದ òೕĢೕ ನನđ ಆಧಾರ; ತಾø

įತrಂðòಂದ ನನv Ġೕವರು òೕĢೕ. 11 ನನáೕಗ ಕಷmć ಪಾ}ಪrವಾáĠ;

ಸಹಾಯಕರು ಯಾರೂ ಇಲ~, ದೂರವಾáರĥೕಡ. 12 ಬಹಳ ಗೂāಗĈ

ನನvನುv ಸುîrďೂಂëī; ಬಾಷಾòನ ಬಲćಳ� įೂೕùಗĈ ನನvನುv

ಮುîrďೂಂëī. 13 ಅವರು ಗæbಸುವ ಉಗ}þಂಹಗಳಂĞ ನನvನುv

ನುಂಗುćದďc ಬಾø Ğĩðದಾtĩ. 14 ನಾನು įೂಯ|ಲwಟm òೕùನಂîĠtೕĢ;

ನನv ಎಲುಬುಗıಲಾ~ ßೕಲು ತówĠ. ನನv ಹೃದಯ ħೕಣದಂĞ ನನvú~

ಕರáįೂೕáĠ. 15 ನನv ಶßrಯು ĥೂೕßಯ ಹಾđ ಒಣáįೂೕáĠ;

ನನv ನಾúđಯು ಬಾøಯ ಅಂಗಳďc ಹîrįೂೕáĠ. òೕನು ನನvನುv

ಮíqđ Įೕùಸುîrೕ. 16 ನಾøಗĈ ನನvನುv ಸುîrďೂಂëī; ದುಷmರ

ಗುಂą ನನvನುv ಆವùþďೂಂëĠ. ನನv ďೖಕಾಲುಗಳನುv îûðದಾtĩ.

17 ನನv ಎಲುಬುಗಳĢvಲಾ~ ಎíಸುćದಕಾcಗುćದು; ಅವĩೂೕ ನನvನುv

Ģೂೕë Ģೂೕë ÿಗುeತಾrĩ. 18 ನನv ħೕĪೂ�ðďಯನುv ತಮ{ú~

ಪಾಲು ಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ; ನನv ಅಂáಗಾá äೕಟುಹಾಕುತಾrĩ. 19

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ರņಕĢೕ, òೕನಾದĩೂೕ ದೂರವಾáರĥೕಡ; ĥೕಗ

ಬಂದು ಸಹಾಯಮಾಡು. 20 ಕîrđ þಕcದಂĞ ನನvನುv ತówಸು; ನನv ó}ಯ

ಪಾ}ಣć ನಾøಯವಶವಾಗದಂĞ ಕಾಪಾಡು. 21 þಂಹಗಳ ಬಾøಂದ

ರŉಸು, ಕಾಡುďೂೕಣಗಳ ďೂಂಬುಗāಂದ ನನvನುv ತówಸು. 22 òನv ನಾಮ

ಮÿħಯನುv ನನv ಸįೂೕದರùđ îāಸುīನು; ಸಭಾಮಧ|ದú~ òನvನುv

ಸುrîಸುīನು. 23Ĩįೂೕವನ ಭಕrĩೕ, ಆತನನುv ಸುrîþù; ಯಾďೂೕಬ

ವಂಶದವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ಆತನನುv ďೂಂಡಾëù. ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶಸsĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ ಆತನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáù. 24 ಆತನು ಕುáeįೂೕದವನ

ದುರವĮsಯನುv îರಸcùಸúಲ~, ಅದďc ಅಸಹ|ಪಡúಲ~; ತನv ಮುಖವನುv

ಅವòđ ಮĩಮಾಡĠ, ಅವನ ಪಾ}ಥbĢđ ßûđೂಟmನು. 25 ನಾನು

ಮಹಾಸĦಯú~ ಮಾಡುವ Įೂrೕತ}ďc òೕĢೕ ಆಧಾರನು; ನನv ಹರďಗಳನುv

òನv ಭಕrರ ಮುಂĠ ಸú~ಸುīನು. 26 ðೕನರು ಉಂಡು ತೃಪrರಾಗುವರು;

Ĩįೂೕವನ ಭಕrĩಲ~ರೂ ಆತನನುv ďೂಂಡಾಡುವರು. ಅವರ ಅಂತರಾತ{ć

ಯಾವಾಗಲು Ĕೖತನ|ćಳ�ದಾtáರú. 27 ಭೂಮಂಡಲದವĩಲ~ರೂ

ಎಚhರđೂಂಡು Ĩįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು; ĨįೂೕವĢೕ, ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳವರು òನđ ಅಡoõೕĈವರು. 28 ರಾಜ|ćĨįೂೕವನĠೕ;

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಆತĢೕ ಒěಯನು. 29 ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ

ąಷmĩಲ~ರೂ ಆರಾñಸುವರು; ತಮ{ æೕವವನುv ಉāþďೂಳ�ಲಾರĠಮಣುq

ಪಾಲಾಗುವವĩಲ~ರೂ ಆತòđ ಅಡoõೕĈವರು. 30 ಆತನನುv Įೕûಸುವವರ

ಸಂತಾನದವರು Ĩįೂೕವನ ಸಂತಾನದವĩಂದು ಎíಸಲwಡವರು. 31

ಅವರು ಬಂದು ಆತನ òೕîಯನೂv, ಆತನು ನěþದ ಕಾಯbಗಳನೂvಮುಂĠ

ಹುಟುmವ ಜನďc îāಸುವರು.

23 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವನು ನನđ ಕುರುಬನು;

ďೂರĞಪěನು. 2 ಆತನು ಹþರುಗಾವಲುಗಳú~ ನನvನುv

ತಂáಸುತಾrĢ; ûಶಾ}ಂîಕರವಾದ òೕರುಗಳ ಬāđ ಬರಮಾಡುತಾrĢ. 3 ನನv

ಪಾ}ಣವನುv ಉæjೕûಸಮಾë ತನv įಸùđ ತಕcಂĞ òೕîಯಮಾಗbದú~

ನನvನುv ನěಸುತಾrĢ. 4 ನಾನು ಕಾಗbತrúನ ಕíīಯú~ ನěಯುವಾಗಲೂ,

òೕನು ಹîrರûರುćದùಂದ ďೕëđ įದĩನು; òನv Ġೂĝqಯೂ ಮತುr

òನv ďೂೕಲೂ ನನđ ġೖಯb ďೂಡುತrī. 5 īೖùಗಳ ಮುಂĠĨೕ

òೕನು ನನđೂೕಸcರ ಔತಣವನುv þದuಪëಸುîrೕ; ನನv ತĪđ Ğೖಲವನುv

ಹähಸುîrೕ, ನನv ಪಾĞ}ಯು ತುಂõ įೂರಸೂಸುತrĠ. 6 òಶhಯವಾá ನನv

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಶುಭčಮತುr ಕೃģಯೂ ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುವć.

ನಾನು ಸದಾಕಾಲčĨįೂೕವನಮಂðರದú~ ವಾþಸುīನು.

24 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಭೂ÷ಯೂ ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč

Ĩįೂೕವನದು; Īೂೕಕčಮತುr ಅದರ òವಾþಗĎಆತನīೕ.

2 ಆತĢೕ ಅದರ ಅþrವಾರವನುv ಸಾಗರದ ħೕĪ ಹಾßದವನು; ಅದನುv

ಜಲರಾüಗಳ ħೕĪ þsರಪëþದವನು ಆತĢೕ. 3Ĩįೂೕವನ ಪವbತವನುv

ಹತrತಕcವನುಯಾರು? ಆತನ ಪûತ}ಸಾsನದú~ ಪ}īೕüಸುćದďc ಎಂಥವನು

ĺೕಗ|ನು? 4 ಯಾರು ಅĺೕಗ|ಕಾಯbಗಳú~ ಮನþ�ಡĠ, Ĺೕಸ

ಪ}ಮಾಣಮಾಡĠ, ಶುದuಹಸrč, òಮbಲಮನಸೂ� ಉಳ�ವನಾáದಾtĢೂೕ,

5 ಅವĢೕ Ĩįೂೕವòಂದ ಶುಭವನುv įೂಂದುವನು; ತನv ರņಕನಾದ

Ġೕವùಂದ òೕîಫಲವನುv ಪěಯುವನು. 6 ಇಂಥವĩೕ ಆತನ ದಶbನವನುv

ಬಯಸುವವರು.ಯಾďೂೕಬ|ರ Ġೕವĩೕ, òನv ಸಾòvಧ|ವನುv Įೕರುವವರು

ಇಂಥವĩೕ. (Įಲಾ) 7 ದಾ�ರಗıೕ, ಉನvತವಾáùb! ąರಾತನವಾದ ಕದಗıೕ

Ğĩದುďೂಂëùb! ಮಹಾಮÿħಯುಳ� ಅರಸನು ಆಗ÷ಸುತಾrĢ. 8

ಮಹಾಮÿħಯುಳ� ಈ ಅರಸನುಯಾರು? ಮಹಾ ಬúಷnನೂ, ûĬೕಷ

ಪರಾಕ}÷ಯೂ ಆáರುವĨįೂೕವ,ಯುದuûೕರನಾáರುವĨįೂೕವ. 9

ದಾ�ರಗıೕ, ಉನvತವಾáùb! ąರಾತನವಾದ ಕದಗıೕ, Ğĩದುďೂಂëùb!

ಮಹಾಮÿħಯುಳ� ಅರಸನು ಆಗ÷ಸುತಾrĢ. 10ಮಹಾಮÿħಯುಳ� ಈ

ಅರಸನುಯಾರು? Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢೕ, ಮಹಾಮÿħಯುಳ�

ಅರಸನು ಈತĢೕ. (Įಲಾ)

25 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಮನಸ�ನುv òನvú~Ĩೕ

ಇémĠtೕĢ. 2 ನನv Ġೕವĩೕ, òನvĢvೕ ನಂõĠtೕĢ, ನನvನುv

ಅಪಮಾನďc ಗುùಪëಸĥೕಡ. ಶತು}ಗಳ ಉತಾ�ಹďc ಆಸwದಮಾಡĥೕಡ.

3 òಷಾcರಣ Ġೂ}ೕÿಗāđ ಅಪಮಾನವಾಗĥೕďೕ įೂರತು, òನvನುv

òùೕŉþದವùđಎಂðಗೂಆಗಬಾರದು. 4ĨįೂೕವĢೕ, òನvಮಾಗbವನುv

ನನđ îāಯಪëಸು; òೕನು ಒąwವ ದಾùಯನುv Ğೂೕùಸು. 5 òನv

ಸತಾ|ನುಸಾರವಾá ನನvನುv ನěಸುತಾr ಉಪĠೕüಸು; òೕĢೕ ನನvನುv ರŉಸುವ

Ġೕವರು; ಹಗĪಲಾ~ òನvĢvೕ òùೕŉಸುವವನಾáĠtೕĢ. 6ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ಆðøಂದಲೂ ನನvನುv ಕರುíಸುವವನಾá, ನನđ ಮಾëದ

ಮįೂೕಪಕಾರಗಳನುv Ģನþďೂೕ. 7 ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಯೌವನದ

ತąwಗಳನೂv ಮತುr Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ಮನþ�ನú~ಡĠ, òನv ಕೃģđ ತಕcಂĞ

ದಯಾċವbಕವಾá ನನvನುv Ģನąಮಾëďೂೕ. 8 Ĩįೂೕವನು

ದಯಾĈč, ಸತ|ಸ�ರೂಪನೂ ಆáದಾtĢ; ದಾùತówದವರನುv ĥೂೕñþ

ಸನಾ{ಗbದú~ ನěಸುವನು. 9 ಆತನು ðೕನರನುv ತನv ûñಗನುಗುಣವಾá

ನěಸುವನು; ಅವùđ ತನv ಮಾಗbವನುv Ğೂೕùಸುವನು. 10Ĩįೂೕವನ
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òಬಂಧĢ ಮತುr ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವùđ, ಆತನ ಎಲಾ~

ಮಾಗbಗĈ ಕೃģಯೂ, ಸತ|Ğಯುಳ�ć. 11ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾಪć

ಬಹುĳೕರವಾáĠ; ಆದರೂ òನv įಸùನ ò÷ತr ಅದನುv ņ÷ಸು.

12 ಯಾರು Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರುವĩೂೕ ಅವùđ

ಉäತವಾದಮಾಗbವನುv ಆತನು ĥೂೕñಸುವನು. 13ಅವರು ಸುಖðಂದĪೕ

ಇರುವರು; ಅವರ ಸಂತîಯವರು Ġೕಶವನುv ಅನುಭûಸುವರು. 14

Ĩįೂೕವನು ತನv ಸದzಕrùđ ಆಪr÷ತ}ನಂîರುವನು; ಅವùđ ತನv

ಒಡಂಬëďಯ ಅನುಭವವನುv ದಯಪಾúಸುವನು. 15 ನನv ದೃým

ಯಾವಾಗಲೂĨįೂೕವನú~Ġ; ಆತĢೕ ನನv ಕಾಲುಗಳನುv ಬĪøಂದ

õëಸುವವನು. 16 ನಾನು ಒĥೂyಂéಗನೂ, ಬಾġಪಡುವವನೂ ಆáĠtೕĢ;

òೕನು ಕÝņûಟುm ನನvನುv ಕರುíಸು. 17 ನನv ಮĢೂೕವ|ğಗಳನುv

òವಾùಸು; ಸಂಕಟಗāಂದ ನನvನುv õëಸು. 18 ನಾನು ಕುáeರುćದನೂv,

ಕಷmಪಡುćದನೂv Ģೂೕë, ನನv ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳನುv ಪùಹùಸು. 19

ನನđ ಎĭೂmೕ ಶತು}ಗĈ ಇದಾtರಲಾ~; ಅವರು ಕಡು īೖರತ�ðಂದ ನನvನುv

ಹđಮಾಡುತಾrĩ. 20 ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾë ಉāಸು; òನvĢvೕ

ಆಶ}øþďೂಂëĠtೕĢ, ನನđ ಆಶಾಭಂಗವಾಗಬಾರದು. 21 òನvĢvೕ

òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ; òĠೂೕbಷಭßrಯೂ ಮತುr ಯಥಾಥbತ�č ನನvನುv

ಕಾಯú. 22 Ġೕವĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ ಎಲಾ~ ಬಾġಗāಂದ

ûĹೕäಸು.

26 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, ನನđೂೕಸcರ

ನಾ|ಯವನುv òಣbøಸು. ನಾನಾದĩೂೕ òĠೂೕbýಯಾáĨೕ

ನěದುďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು ಕದಲĠĨįೂೕವನĪ~ೕ ಭರವಸûémĠtೕĢ. 2

ĨįೂೕವĢೕ, ನನvನುv ಪùೕŉಸು, ಪùüೕúಸು; ನನv ಅಂತùಂð}ಯವನೂv,

ಹೃದಯವನೂv ಪùĬೂೕñಸು. 3 òನv ಶಾಶ�ತವಾದ ó}ೕîಯನುv ನನv

ದೃýmಯĪ~ೕ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ; òನđ ನಂõಗಸrನಾá ನěದುďೂಂëĠtೕĢ. 4

ನಾನುĹೕಸಗಾರರ ಸಹವಾಸಮಾಡುವವನಲ~; ಕಪéಗಳನುv Įೕರುವವನಲ~.

5 ನನđ ದುಜbನರ ಕೂಟć ಅಸಹ|; ದುಷmರ ಸಂಗć ĥೕßಲ~. 6

ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು òĠೂೕbý ಎಂದು, ďೖಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡವನಾá,

7òನv ಅದುzತಕೃತ|ಗಳವಣbĢಯĮೂrೕತ}ಮಾಡುತಾr, òನvಯŋīೕðಯನುv

ಪ}ದŉĝಮಾಡುīನು. 8 ĨįೂೕವĢೕ, òನv òವಾಸć ನನđ ಎĭೂmೕ

ó}ಯ; òನv ಪ}ಭಾವ ಸಾsನć ನನđ ಇಷm. 9 ಪಾóಷnರ ಪಾ}ಣದ ಸಂಗಡ

ನನv ಪಾ}ಣವನೂv Ğđಯĥೕಡ; ďೂĪಪಾತಕರ æೕವĠೂಂðđ ನನv

æೕವವನೂv Ğđಯĥೕಡ. 10 ಅವರ ďೖಗĈ ಬಲಾತಾcರ ನěಸುತrī; ಅವರ

ಬಲđೖ ಲಂಚðಂದ ತುಂõĠ. 11 ನಾನಾದĩೂೕ òĠೂೕbýಯಾáĨೕ

ನěದುďೂĈ�ವವನು; ĨįೂೕವĢೕ, ಅವùಂದ ನನvನುv ûĹೕäþ

ಪ}ಸನvನಾáರು. 12 ನನv ಪಾದć ಸಮಭೂ÷ಯú~ òಂîĠ; ಕೂëದ

ಸĦಯú~Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡುīನು.

27 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವನು ನನđ ĥಳಕೂ, ರņಕನೂ

ಆáದಾtĢ; ನಾನು ಯಾùđ ಭಯಪęmನು? Ĩįೂೕವನು ನನv

ಪಾ}ಣದ ಆಧಾರć; ನಾನು ಯಾùđ įದĩೕನು? 2 ನನvನುv

ಬಾñಸುîrರುವ ದುīೖbùಗĈ ನನvನುv ನುಂáõಡĥೕďಂದು ಬಂದು, ತಾīೕ

Ģಲďc õದುtįೂೕದರು. 3 ನನđ ûರುದuವಾá ದಂಡು ಬಂðāದರೂ

ನನđೕನೂ ಭಯûಲ~; ಚತುರಂಗಬಲć ಯುದuಸನvದuವಾá òಂತರೂ,

ಭರವಸćಳ�ವನಾáĨೕ ಇರುīನು. 4 ನನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~Ĩįೂೕವನ

ಮĢಯú~ ವಾಸಮಾಡುತಾr, ಆತನ ಪ}ಸನvĞಯನುv Ģೂೕಡುćದಕೂc, ಆತನ

ಮಂðರದú~ ಧಾ|ನ ಮಾಡುćದಕೂc ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂಬ ಒಂĠೕ

ವರವನುvĨįೂೕವòಂದďೕāďೂಂಡುಅದĢvೕಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುīನು.

5 ಅಪಾಯಕಾಲದú~ ಆತನು ನನvನುv ಗುಪrಸsಳದú~ ಅಡáಸುವನು; ತನv

ಗುಡಾರīಂಬ ಆಶ}ಯಸಾsನದú~ ನನvನುv ಭದ}ಪëಸುವನು; ಪವbತüಖರದ

ħೕĪ ನನvನುv ಸುರŉತವಾá òú~ಸುವನು. 6 ÿೕáರುćದùಂದ ನನv

ಸುತrúರುವ īೖùಗಳħೕĪ, ನನv ತĪ ಎತrಲwémರುćದು; ನಾನುĨįೂೕವನ

ಗುಡಾರದú~, ಉತಾ�ಹಧ�òĺಡĢಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸುīನು. ಆತನನುv

ಹಾಡುತಾr ವಾದ|ಬಾùಸುīನು. 7 ĨįೂೕವĢೕ, òನđ ಗémಯಾá

ĹĩøಡುĞrೕĢ; ನನvನುv ಕರುíþ, ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು. 8 “ನನv

ಸಾòvಧ|ďc ಬಾ” ಎಂಬ òನv ಮಾîđ, ನಾನು, “ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಸಾòvಧ|ďc

ಬಂĠೕ ಬರುīನು” ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು. 9 ನನđ ûಮುಖನಾáರĥೕಡ;

òನv Įೕವಕನನುv ďೂೕಪðಂದ ತಳ�ĥೕಡ. òೕನು ನನđ ಸಹಾಯಕನಾáĨೕ

ಇĠtಯಲ~īೕ; ನನvನುv ರŉþದ Ġೕವĩೕ, ďೖõಡĥೕಡ, Ğೂĩದುõಡĥೕಡ.

10 ತಂĠತಾøಗĈ ನನvನುv Ğೂĩದುõಟmĩೕನು;Ĩįೂೕವನು ನನvನುv

ĮೕùþďೂĈ�ವನು. 11ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಮಾಗbವನುv ನನđ ĥೂೕñಸು;

įೂಂಚುಹಾßರುವವùđ þಕcದ ಹಾđ ನನvನುv ಸಮವಾದ ದಾùಯú~

ನěಸು. 12 ಸುĈ�ಸಾŉಗĎ ĥದùಸುವವರೂ ನನđ ûರುದuವಾá ಎðtದಾtĩ;

ಇಂಥ īೖùಗಳ ವಶďc ನನvನುv ďೂಡĥೕಡ. 13 æೕವĪೂೕಕದú~Ĩೕ

Ĩįೂೕವನ ದĨಯನುv ಅನುಭûಸುīನು ಎಂದು ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ.

14Ĩįೂೕವನನುv òùೕŉþďೂಂëರು, ದೃಢವಾáರು; òನv ಹೃದಯć

ġೖಯbðಂðರú;Ĩįೂೕವನನುv òùೕŉþďೂಂěೕ ಇರು.

28 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಶರಣĢೕ, òನđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ; ďೕಳĠ ಇರĥೕಡ. òೕನು ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ

ನಾನು ಸತrವùđ ಸಮಾನನಾಗುīನಲ~īೕ. 2 òೕನು ವಾþಸುವ

ಮಹಾಪùಶುದuಸಾsನದ ಕěđ ನಾನು ďೖĨîr ĹĩøಡುĞrೕನಲಾ~;

ನನv û��ಾಪĢಯನುv ಲಾúಸು. 3 òೕನು ದುಷmĩೂಡĢಯೂ,

ದುಜbನಗಳ ಸಂಗಡಲೂ ನನvನೂv ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಡ. ಅವರು

įೂರđ ಒı�ಯದಾಗú ಎಂದು įೕāದರೂ, ಒಳđ ďೕಡಾಗú ಎಂದು

ĺೕäಸುವವರು. 4 ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗāಗೂ, ďಡುಕಗāಗೂ ಸùಯಾದ

ಪ}îಫಲವನುv ಅವùđ ďೂಡು; ಅವರು ಮĞೂrಬyùđ ಮಾëದಂĞĨೕ

ಅವùđ ಮಾಡು. 5 ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಕಾಯbಗಳನೂv ಮತುr

ಆತನ ďೖďಲಸಗಳನೂv ûīೕäþ îāದುďೂಳ�Ġ įೂೕದರು; ಆದುದùಂದ

ಆತನು ಅವರನುv ಹಾĈಮಾಡುವĢೕ įೂರತು ವೃðuಪëಸುćðಲ~. 6

Ĩįೂೕವನು ನನv û��ಾಪĢಗಳನುv ďೕāದಾtĢ; ಆತòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 7

Ĩįೂೕವನು ನನđ ಬಲč, ಗುರಾíಯೂ ಆáದಾtĢ; ನಾನು ಆತನú~

ಭರವಸûęmನು, ನನđ ಸಹಾಯć ಉಂÝøತು. ಆದಕಾರಣ ನನv

ಹೃದಯćಹýbಸುćದು; ßೕತbನಾರೂಪವಾá ಆತನನುv ಸುrîಸುīನು.

8 Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನùđ ಬಲč, ತಾನು ಅöĭೕßþದವòđ

ಆಶ}ಯದುಗbčಆáದಾtĢ. 9ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಜನರನುv ರŉಸು; òನv

ಸ�ßೕಯ ಪ}Ėಯನುv ಆüೕವbðಸು. òೕನು ಅವರ ಕುರುಬನಾáರು; ಅವರನುv

ಯಾವಾಗಲೂ ಪùಪಾúಸುತಾr ಆಧಾರವಾáರು.

29 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವದೂತರುಗāರಾ, ಪರಮಪ}ಭಾವć,

ĨįೂೕವನĠೕ,ĨįೂೕವನĠೕ ಎಂದು įೕā ďೂಂಡಾëù. 2

Ĩįೂೕವನ ನಾಮďcĺೕಗ|ವಾದ ಘನĞಯನುv ಸú~þù; ಪùಶುದuತ�īಂಬ

ಭೂಷಣĠೂಡĢ Ĩįೂೕವòđ ಅಡoõೕāù. 3 Ĩįೂೕವನ

ಮಹಾಧ�òಯು ħೕಘಮಂಡಲದú~ ďೕāಸುತrĠ; ಪ}ಭಾವಸ�ರೂಪನಾದ

Ġೕವರು ಗುಡುಗುತಾrĢ; Ĩįೂೕವನು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾüಗಳ ħೕĪ

ಇದಾtĢ. 4 Ĩįೂೕವನ ಧ�òಯು ಎĭೂmೕ ಬಲćಳ�ದುt, ಎĭೂmೕ

ಗಂöೕರವಾದದುt. 5 Ĩįೂೕವನ ಗಜbĢđ Ġೕವದಾರು ವೃņಗĈ

ದಡÓ ಎಂದು ಮುùದು õೕĈತrī; Ĩįೂೕವನು ĪಬĢೂೕË

ಪವbತದú~ನಮಹಾĠೕವದಾರುಗಳನೂv ಮುùದುõಡುತಾrĢ. 6 ĪಬĢೂೕË

ಪವbತć ಕರುûĢೂೕಪಾðಯú~ಯೂ, þĺೕbËĥಟmć ಕಾಡುďೂೕಣದ

ಮùಯಂĞಯೂ ಹಾರಾಡುವ ಹಾđ ಮಾಡುತಾrĢ. 7Ĩįೂೕವನ ಗಜbĢđ

÷ಂಚುಗĈ ಥಳಥಳĢ įೂıಯುತrī. 8Ĩįೂೕವನ ಗಜbĢđ ಕಾಡು

įೂರಳಾಡುತrĠ; ಕಾĠೕÕ ಅರಣ|ć ಕಂóಸುತrĠ. 9 Ĩįೂೕವನ
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ಗಜbĢಯು Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv ಕದúಸುತrĠ; ಕಾëನ ಮರಗĈ

ಬùದಾಗುತrī. ಆಗ ಆತನಮಂðರದú~ರುವವĩಲ~ರು, “ಎĭೂmೕ ಪ}ಭಾವ!”

ಎನುvತಾrĩ. 10 Ĩįೂೕವನು ಜಲಪ}ಳಯದú~ ಆþೕನನಾáರುವನು;

ಆತನು ಸದಾಕಾಲčಅರಸನಾá ಕುāîರುವನು. 11Ĩįೂೕವನು ತನv

ಜನùđ ಬಲವನುv ಅನುಗ}ÿಸುವನು; ಆತನು ತನv ಪ}Ėđ ಸುŊೕಮವನುv

ದಯಪಾúಸುವನು.

30 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ, Ġೕವಾಲಯದ ಪ}îĭnಯú~ ಹಾಡತಕcದುt.

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಶತು}ಗĈಸಂĞೂೕýಸುćದďcಅವಕಾಶďೂಡĠ,

ನನvನುv ಉದuùþದtùಂದ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 2ĨįೂೕವĢೕ, ನನv

Ġೕವĩೕ, òನđĹĩøಡಲು ನನvನುv ಸ�ಸsಮಾëð. 3ĨįೂೕವĢೕ,

ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಪಾತಾಳðಂದಲೂ ಎîrðಯಲಾ~; ನನvನುv ಸಮಾñಯú~

ĮೕùಸĠ ಬದುßþðಯಲಾ~. (Sheol h7585) 4 Ĩįೂೕವನ ಭಕrĩೕ,

ಆತನನುv ßೕîbþù; ಆತನ ಪùಶುದuನಾಮವನುv ďೂಂಡಾëù. 5ಆತನ

ďೂೕಪć ņಣಮಾತ}īೕ; ಆತನಅನುಗ}ಹĻೕ æೕವಮಾನīಲಾ~ ಇರುćದು;

ಸಂĖđ ದುಃಖīಂಬುದು ಬಂದು ನಮ{ ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರೂ,

ಮುಂಜಾĢ ಹಷbಧ�òಯು ďೕāಸುćದು. 6 ನಾನಂತೂ ಸುಖðಂðದಾtಗ,

“ನಾನು ಎಂðಗೂ ಕದಲುćðಲ~” ಎಂದು įೕāďೂಂëĠtನು. 7

ĨįೂೕವĢೕ, ಕೃģಮಾë ನಾòರುವ ĥಟmďc þsರವಾದ ಬಲವನುv

ಅನುಗ}ÿþðಯಲಾ~. ಆದರೂ òೕನು òನv ಮುಖವನುv ಮĩಮಾëďೂಂಡಾಗ

ನಾನು ಕಳವಳđೂಂěನು. 8ĨįೂೕವĢೕ, òನđĹĩøęmನು; ನನv

ಒěಯòđ õನvûþ, 9 “ನನvನುv ďೂಂದುಹಾß ಸಮಾñđ Įೕùþದĩ òನđ

ಲಾಭīೕನು?ಮಣುq òನvನುv ಸುrîಸುćĠೂೕ? ಅದು òನv ನಂõďಯನುv

įೂಗĈćĠೕನು? 10ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā ಕರುíಸು;

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಸಹಾಯďc ಬಾ” ಎಂದು įೕāĠನು. 11 ಆಗ

òೕನು ನನv đೂೕಳಾಟವನುv ತówþ, ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಕುíದಾಡುವಂĞ

ಮಾëð; ನಾನು ಕémďೂಂëದt đೂೕíತಟmನುv Ğđದುõಟುm, ಹಷbವಸ�ವನುv

ನನđ ಧಾರĝಮಾëþð. 12 ಇದùಂದ ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಮನಸು�

ಎěõಡĠòನvನುv ßೕîbಸುîrರುćದು; ನನv Ġೕವĩೕ, òನvನುv ಸದಾಕಾಲč

ಸುrîಸುīನು.

31 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, òನv ĹĩįೂßcĠtೕĢ;

ನನvನುv ಎಂðಗೂ ಅವಮಾನďc ಗುùಪëಸĥೕಡ. òನv òೕîಗನುಸಾರವಾá

ನನvನುv ರŉಸು. 2 ßûđೂಟುm ďೕā ĥೕಗĢ ನನvನುv õëಸು; ನನvನುv

ರŉಸುವ ಆಶ}ಯáùಯೂ, ದುಗbಸಾsನč ಆáರು. 3 òೕĢೕ ನನv

ಬಂěಯೂ, ďೂೕęಯೂ ಆáðtೕಯಲಾ~; ಆದುದùಂದ òನv įಸùನ

ò÷ತr ದಾùĞೂೕùþ ನನvನುv ನěಸು. 4 ಶತು}ಗĈ ನನđ ರಹಸ|ವಾá

ಹಾßದ ಬĪĺಳđ þßcõೕಳದಂĞ ನನvನುv ಕಾಪಾಡು; 5 òೕĢೕ

ನನđ ಆಧಾರವಲ~īೕ; ನನv ಆತ{ವನುv òನv ďೖđ ಒówþďೂémĠtೕĢ.

ĨįೂೕವĢೕ, ನಂõಗಸrನಾದ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ûĹೕäþðtೕ. 6

ವ|ಥbವಾದ ûಗ}ಹಗಳನೂv ಅವಲಂõþದವರನುv ನಾನು Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ;

ನಾನಾದĩೂೕ Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûémĠtೕĢ. 7 òನv ಕೃģಯú~

ಸಂĞೂೕýþಉಲಾ~ಸðಂðರುīನು; ನಾನು ಕುáeįೂೕáರುćದನುv Ģೂೕë,

ನನv ಬಾġಗಳನುv òೕನು ಲņ��ďc Ğđದುďೂಂëಯಲಾ~. 8 òೕನು ನನvನುv

ಶತು}ಗಳ ďೖďಳđ õೕāಸúಲ~; òರಾತಂಕ ಸಾsನದú~ ನನvನುv òú~þð. 9

ĨįೂೕವĢೕ, ಕರುíಸು; ಕಷmದú~ õðtĠtೕĢ. ನನಗುಂÝದ ಬಾġಯ

ĠĮøಂದನನv ಕಣುq ಗುěo ĮೕðįೂೕáĠ; Ġೕಹಾತ{ಗĈಕುáeįೂೕದć. 10

ನನvæೕವಮಾನīಲಾ~ ದುಃಖದú~ಯೂ,òಟುmþùನú~ಯೂಕıದುįೂೕಗುತಾr

ಇĠ; ನನv ಸಂಕಟಗāಂದ ನನv ಶßrಯು ಕುಂðįೂೕáĠ; ನನv

ಎಲುಬುಗĈ ಸīದುįೂೕáī. 11 ನನv ಎಲಾ~ ÿಂಸಕರ ĠĮøಂದ

ದೂಷĝđ ಗುùಯಾĠನು; ûĬೕಷವಾá Ģĩಯವರು ನನvನುv òಂðಸುತಾrĩ.

ನನv ಪùäತùđ ನನvú~ öೕîಯುಂÝøತು; ನನvನುv ದಾùಯú~

ಕಂಡವĩಲ~ರು ಓĩಯಾá įೂೕಗುತಾrĩ. 12 ನಾನು ಸತrವರಂĞ

ಯಾರ ��ಾಪಕಕೂc ಬಾರದವನಾĠನು; ಒěದ ĥೂೕßಯಂîĠtೕĢ. 13

ಅĢೕಕರು ನನv ಪಾ}ಣ Ğđಯĥೕďಂದು ಒಳ ಸಂಚುಮಾಡುîrದಾtĩ; ಅವರು

óಸುಗುಟುmವ ಮಾತುಗĈ ನನv ßûđ õðtī; ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ

ನನđ öೕîಯುಂÝáĠ. 14 ನಾನಾದĩೂೕ ĨįೂೕವĢೕ, òನvĪ~ೕ

ಭರವಸûémĠtೕĢ; òೕĢೕ ನನv Ġೕವĩಂದು įೕāďೂಂëĠtೕĢ. 15

ನನv ಆಯುಷಾcಲć òನv ďೖಯú~Ġ; ÿಂದಟುmವ ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv

ತówþ ಕಾಪಾಡು. 16 òನv Įೕವಕನನುv ಪ}ಸನvಮುಖðಂದ Ģೂೕಡು;

ó}ೕîøಂದ ನನvನುv ರŉಸು. 17 ĨįೂೕವĢೕ, ĹĩøémĠtೕĢ;

ನನvನುv òರಾĬಪëಸĥೕಡ. ದುಷmùđೕ ಆಶಾಭಂಗವಾಗú; ಅವರು ಸrಬuರಾá

ಪಾತಾಳďc õೕಳú. (Sheol h7585) 18 ಯಾರು òೕîವಂತರನುv

ತಾತಾ�ರಮಾë ಗವbðಂದಲೂ, ďೂõyòಂದಲೂ ಅವùđ ûರುದuವಾá ಸುĈ�

įೕĈತಾrĩೂೕ ಅವರ ತುéಗĈ ಮುähįೂೕಗú. 19 ಸದzಕrùđೂೕಸcರ

òೕನು ಇಟುmďೂಂëರುವħೕಲೂ, ಆü}ತùđೂೕಸcರ òೕನು ಎಲ~ರ ಮುಂĠ

ಮಾëದ ಉಪಕಾರಗĎ ಎĭೂmೕ ûĬೕಷವಾáī. 20 ಮನುಷ|ರ

ಒಳಸಂಚುಗāಂದ ಹಾòಉಂÝಗದಂĞ ಅವರನುv òನv ಸಾòvಧ|ದú~Ĩೕ

ಮĩಮಾಡುîrೕ; ûವಾðಸುವ ನಾúđಗāಂದ ďೕಡಾಗದಂĞ ಅವರನುv

ಗುಪrಸsಳದú~ ಅಡáಸುîrೕ. 21ಮುîrđ ಹಾಕಲwémರುವ ನಗರದú~ದt ನನđ,

ತನv ಕೃģಯನುv ಆಶhಯbಕರವಾá ĞೂೕùþದĨįೂೕವòđ Įೂrೕತ}. 22

ನಾನಂತೂ ಭಯಭಾ}ಂತನಾá, “òನv ಸಾòvಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕಲwęmನು”

ಎಂದು ಅಂದುďೂಂěನು; ಆದರೂ ನಾನುĹĩøಡಲು òೕನು ďೕāð.

23 ಭಕrĩೕ, òೕīಲ~ರೂĨįೂೕವನನುv ó}ೕîþù. ಆತನು ನಂõಗಸrರನುv

ಕಾಪಾಡುತಾrĢ; ಅಹಂಕಾùಗāđ Ĕನಾvá ಮುø|îೕùಸುತಾrĢ. 24

Ĩįೂೕವನನುv òùೕŉಸುವವĩೕ, ದೃಢವಾáùb; òಮ{ ಹೃದಯć

ġೖಯbðಂðರú.

32 ದಾûೕದನ ಪದ|. ಯಾರ Ġೂ}ೕಹć ಪùಹಾರವಾáĠĺೕ,

ಯಾರ ಪಾಪć ņ÷ಸಲwémĠĺೕ ಅವĢೕ ಧನ|ನು. 2

Ĩįೂೕವನುಯಾರ Īಕcďc ಅಪರಾಧವನುv ಎíಸುćðಲ~Ļೕ?ಯಾರ

ಹೃದಯದú~ ಕಪಟûರುćðಲ~Ļೕ ಅವನು ಧನ|ನು. 3 ನಾನು ನನv

ಪಾಪವನುv ಅùďಮಾಡĠ ಇದಾtಗ, ðನīಲಾ~ ನರĈćದùಂದ ನನv

ಎಲುಬುಗĈ ಸīದುįೂೕಗುîrದtć. 4 ಹಗúರುĈ òನv ü��ಾಹಸrć

ನನv ħೕĪ ಭಾರವಾáತುr; ನನv ಶùೕರದ ಸಾರīಲಾ~ ĥೕþđಯ òೕùನಂĞ

ಬîrįೂೕøತು. (Įಲಾ) 5 ÿೕáರುವú~ Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ನನv

Ġೂ}ೕಹವನುv ಒówďೂĈ�īನು ಅಂದುďೂಂಡು ನನv ಪಾಪವನುv ಮĩಮಾಡĠ

òನđ ನನv Ġೂೕಷವನುv îāþĠನು. òೕನು ನನv ಪಾಪಗಳ ಅಪರಾಧವನುv

ಪùಹùþõém. (Įಲಾ) 6 ಆದುದùಂದ ಭಕrĩಲ~ರು ಅಗತ|ಕಾಲದú~ òನvನುv

ಪಾ}ïbಸú;ಆಗಮಹಾಪ}ವಾಹćಅಂಥವರನುvಮುಟುmćĠೕಇಲ~. 7òೕĢೕ

ನನđ ಮĩಯು; òರಪಾಯವಾá ನನvನುv ಕಾಯುû; ûĹೕಚನಧ�òøಂದ

ನನvನುv ಆವùþďೂĈ�îrೕ. (Įಲಾ) 8Ĩįೂೕವನು, “òನvನುv ಉಪĠೕüþ

ನěಯĥೕಕಾದ ಮಾಗbವನುv îāಸುīನು; òನvನುv ಕÝŉþ ಆĪೂೕಚĢ

įೕĈīನು” ಎಂದು ಅನುvತಾrನಲಾ~. 9 ಆದುದùಂದ òೕć ûīೕಕÿೕನರಾá

ಕುದುĩಯಂತಾಗú ಅಥವಾ įೕಸರಗĞrಯಂತಾಗú ಇರĥೕëù; ಅćಗĈ

ಬಾರು ಕëವಾಣಗāಲ~Ġ ಸಾ�ñೕನವಾಗುćðಲ~. 10 ದುಷmùđ ಅĢೕಕ

ಕಷmನಷmಗĈಉಂÝಗುವć; ಆದĩĨįೂೕವನú~ ಭರವಸûಟmವರನುv

ಆತನ ಕೃģಯು ಆವùþďೂĈ�ćದು. 11 òೕîವಂತĩೕ,Ĩįೂೕವನú~

ಸಂĞೂೕýಸುತಾr ಉಲಾ~ಸವಾáù; ಯಥಾಥbäತrĩೕ, ಆತನ ûಷಯದú~

ಉತಾ�ಹ ಧ�òಮಾëù.
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33 òೕîವಂತĩೕ, Ĩįೂೕವನ ûಷಯದú~ ಉಲಾ~ಸಪëù;

ಯಥಾಥbäತrರು ಆತನನುv ಸುrîಸುćದು ಯುಕrವಾáĠ. 2

ßನvùಯನುv ನುëಸುತಾr Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù; ಹತುrತಂîಗಳ

ಸ�ರಮಂಡಲವನುv ನುëಸುತಾr ಸಂßೕîbþù. 3 ಆತನ ಘನಕಾcá ನೂತನ

ßೕತbĢಯನುv ಹಾëù; ಉತಾ�ಹಧ�òĺಡĢ ಇಂಪಾá ಬಾùþù.

4 Ĩįೂೕವನ ವಚನć ಯಥಾಥbವಾದದುt; ಆತನ ಕೃತ|īಲಾ~

ನಂõďಯುಳ�ದಾtáī. 5 ಆತನು òೕî ಮತುr ನಾ|ಯಗಳನುv ó}ೕîಸುವವನು;

ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~ Ĩįೂೕವನ ಕೃģøಂದ ತುಂõĠ. 6 Ĩįೂೕವನ

ಅಪwĝøಂದĪೕ ಆಕಾಶć ಉಂÝøತು; ಅದರú~ರುćĠಲ~č

ಆತನ ಶಾ�ಸðಂದ ò÷bತವಾøತು. 7 òೕರುಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþ

ಸಮುದ}ವನುv ಮಾëದವನು ಆತĢೕ; ಭೂ÷ಯ ďಳđ ಜಲಾಶಯಗಳನುv

ಇಟmವನು ಆತĢೕ. 8 ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ರೂĨįೂೕವòđ ಭಯಪಡú;

ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂಆತòđįದರú. 9ಆತನು ನುëದಮಾತ}ďc ಸಮಸrč

ಉಂÝøತು; ಆತನು ಆ��ಾóಸುತrĪೕ ಸವbč ಸಾsಪĢಯಾøತು.

10 Ĩįೂೕವನು ಅನ|ಜನರ ಸಂಕಲwಗಳನುv ವ|ಥbಮಾಡುತಾrĢ; ಅವರ

ĺೕಚĢಗಳನುv òಷxಲಮಾಡುತಾrĢ. 11Ĩįೂೕವನ ಆĪೂೕಚĢĺೕ

ಶಾಶ�ತವಾáĨೕ òಲು~ćದು; ಆತನ ಸಂಕಲwć ಎಂðಗೂ ಕದಲುćðಲ~. 12

ಯಾùđ ĨįೂೕವĢೕ ĠೕವರಾáದಾtĢೂೕ, ಯಾವ ಜನಾಂಗದವರನುv

ಸ�ßೕಯರನಾvá ಆದುďೂಂëದಾtĢೂೕ ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 13Ĩįೂೕವನು

ಆಕಾಶðಂದಮನುಷ|ĩಲ~ರನುv ĢೂೕಡುತಾrĢ; 14 ತಾòರುವ ಸಾsನðಂದ

ಭೂòವಾþಗıಲ~ರನುv ದೃýmಸುತಾrĢ. 15 ಅವĩಲ~ರ ಹೃದಯಗಳನುv

ò÷bþದವನೂ, ಅವರ ಕೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ ûīೕäಸುವವನೂ ಆತĢೕ. 16

ಮಹಾ ĮೕನಾಬಲðಂದĪೕ ಯಾವ ಅರಸòಗೂ ಜಯವಾಗುćðಲ~;

ಯಾವ ಶೂರನೂ ಅñಕವಾದ ಭುಜಬಲðಂದ ಸುರŉತನಾಗುćðಲ~.

17 æೕವದ ರņĝಗಾá ಕುದುĩಯು ಪ}ĺೕಜನûಲ~; ಅದು ತನv

ûĬೕಷಬಲðಂದಯಾರನೂv ರŉಸಲಾರದು. 18Ĩįೂೕವನಾದĩೂೕ ತನvú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರನುv ಕÝŉಸುತಾrĢ; ತನv ಕೃģಯನುv òùೕŉಸುವವರನುv

ಲŉಸುತಾrĢ. 19 ಅವರ ಪಾ}ಣವನುv ಮರಣðಂದ ತówಸುವನು; ಬರಗಾಲದú~

ಅವರ æೕವವನುv ಉāಸುವನು. 20 ನಮ{ ಮನಸು� Ĩįೂೕವòđೂೕಸcರ

ಕಾðĠ; ನಮ{ ಸಹಾಯč, ಗುರಾíಯೂ ಆತĢೕ. 21 ಆತನú~

ನಮ{ ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸುćದು; ಆತನ ಪùಶುದuನಾಮದú~

ಭರವಸûémĠtೕī. 22ĨįೂೕವĢೕ, ನಾć òನvĢvೕ òùೕŉþďೂಂëĠtೕī;

òನv ಕೃģಯು ನಮ{ ħೕĪ ಇರú.

34 ದಾûೕದನು ಅõೕħĪಕನ ಎದುùನú~ ಹುಚhನಂĞ

Ğೂೕಪbëþďೂಂಡು ಅವನ ಬāøಂದ įೂರÝಗ ರäþದ

ßೕತbĢ. ನಾನು Ĩįೂೕವನನುv ಎěõಡĠ ďೂಂಡಾಡುīನು; ಆತನ

Įೂrೕತ}ć ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಬಾಯú~ ಇರುćದು. 2 ನನv ಮನಸು�

Ĩįೂೕವನú~ ÿಗುeîrರುćದು; ಇದನುv ðೕನರು ďೕā ಸಂĞೂೕýಸುವರು.

3 ನĢೂvಡĢĨįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù; ನಾć ಒÝmá ಆತನ įಸರನುv

ಘನಪëĮೂೕಣ. 4 ನಾನು Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ĥೕëďೂಳ�ಲು,

ಆತನು ಸದುತrರವನುv ďೂಟುm ಎಲಾ~ öೕîøಂದ ನನvನುv ತówþದನು. 5

ಆತನĢvೕ ದೃýmþದವರು ಪ}ಕಾಶವನುv įೂಂðದರು; ಅವರ ಮುಖć

ಅವಮಾನďc ಈಡಾಗುćĠೕ ಇಲ~. 6 ಕಷmದú~ದt ಈ ಮನುಷ|ನು

Ĺĩøಡಲು, Ĩįೂೕವನು ďೕā ಎಲಾ~ ಬಾġಗāಂದ õëþದನು. 7

Ĩįೂೕವನ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ ಸುತrಲು, ಆತನ ದೂತನು ದಂëāþ,

ಕಾವಲಾáದುt ಕಾಪಾಡುತಾrĢ. 8 Ĩįೂೕವನು ಸĻೕbತrಮĢಂದು

ಅನುಭವðಂದ îāದುďೂā�ù; ಆತನನುv ಆಶ}øþďೂಂಡವರು ಎĭೂmೕ

ಧನ|ರು. 9 Ĩįೂೕವನ ಜನĩೕ, ಆತನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáù;

ಆತನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವùđ ಯಾವ ďೂರĞಯೂ ಇರುćðಲ~. 10

ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳಾದĩೂೕ įೂęmáಲ~Ġ ಹþದಾć; Ĩįೂೕವನ

ಸòvñಯú~ ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಯಾವ ಒāîđ ďೂರĞøಲ~. 11

ಮಕcāರಾ, ಬòvù, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù; ನಾನುĨįೂೕವನ ಭಯವನುv

òಮđ ಕúಸುīನು. 12 ðೕಘಾbಯುಷ|ć ĥೕďೂೕ? ಬಹುðನ ಬದುß

ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸĥೕďೂೕ? 13 ಹಾಗಾದĩ ďಟmದtďc įೂೕಗದಂĞ

ನಾúđಯನುv ಕಾದುďೂೕ; ವಂಚĢಯಮಾತುಗāđ õಡĠ ತುéಗಳನುv

ಇಟುmďೂೕ. 14 ďಟmದtನುv õಟುm ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡು; ಸಮಾಧಾನವನುv

ಹಾĩೖþ ಅದಕಾcá ಪ}ಯತvಪಡು. 15 Ĩįೂೕವನು òೕîವಂತರನುv

ಕÝŉಸುತಾrĢ; ಅವರುĹĩøಡುವಾಗ ßûđೂಡುತಾrĢ. 16 ďಡುಕùđೂೕ

Ĩįೂೕವನು ďೂೕಪದ ಮುಖćಳ�ವನಾáರುವನು; Īೂೕಕದú~ ಅವರ

ĢನģೕಉāಯದಂĞ Ğđದುಹಾಕುವನು. 17Ĩįೂೕವನು òೕîವಂತರ

ಕೂಗನುv ďೕā, ಎಲಾ~ ಕಷmಗāಂದ ಅವರನುv õëಸುತಾrĢ. 18 ಮುùದ

ಮನಸು�ಳ�ವùđ Ĩįೂೕವನು ĢರವಾಗುತಾrĢ; ಕುáeįೂೕದವರನುv

ಉದಾuರಮಾಡುತಾrĢ. 19 òೕîವಂತòđ ಸಂಭûಸುವ ಕಷmಗĈ

ಅĢೕಕûದtರೂ,Ĩįೂೕವನು ಅīಲ~ćಗāಂದ ಅವನನುv õëಸುತಾrĢ. 20

ಆತನು ಅವನ ಎಲುಬುಗಳĢvಲಾ~ ಕಾಪಾಡುತಾrĢ; ಅćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ

ಮುùದುįೂೕಗುćðಲ~. 21 ದುಷmನ ďಡುಕು ಅವನĢvೕ ďೂಲು~ćದು;

òೕîವಂತನನುv Ġ�ೕýಸುವವರು ಅಪರಾñಗıಂದು ಎíಸಲwಡುವರು. 22

Ĩįೂೕವನು ತನv Įೕವಕರ ಪಾ}ಣವನುv ûĹೕäಸುತಾrĢ. ಆತನ ಆü}ತರú~

ಒಬyರಾದರೂ ಅಪರಾñĨಂದು ಎíಸಲwಡುćðಲ~.

35 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|

ಮಾಡುವವĩೂಡĢ ವಾ|ಜ|ಮಾಡು; ನನv ħೕĪಯುದu ಮಾಡುವವರ

ಸಂಗಡಯುದu ಮಾಡು. 2 Đೕಡ| ಮತುr ಗುರಾíಯನುv ÿëದುďೂಂಡು,

ನನđ ಸಹಾಯಕನಾá òಲು~. 3 òೕನು ಭæbಯನೂv ಹಾಗೂ ಯುದuದ

ďೂಡúಯನೂv ÿëದು, ನನvನುv ÿಂದಟುmವ īೖùಗಳನುv ಎದುùಸು;

“ನಾĢೕ òನv ರņĝ” ಎಂದು ಅಭಯďೂಡು. 4 ನನv ಪಾ}ಣವನುv

Ğđಯĥೕďಂðರುವವರು ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಅವಮಾನįೂಂದú; ನನđ

ďೕಡನುv ಕúwಸುವವರು ಕಳವಳðಂದ ÿಂðರುá ಓಡú. 5 ಅವರು ಗಾā

ಹಾùಸುವ įೂémನಂತಾಗú; Ĩįೂೕವನ ದೂತನು ಅವರನುv ಅémõಡú.

6 ಕತrĪಯೂ, ಜಾùďಯೂ ಇರುವ ದಾùಯú~ Ĩįೂೕವನ ದೂತನು

ಅವರನುv ÿಂದಟmú. 7ಅವರು òಷಾcರಣವಾá ನನđ ಬĪĺëoದಾtĩ;

ಕಾರಣûಲ~Ġ ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂದು ಗುಂëಯನುv Ğೂೕëದಾtĩ.

8ಅವòđ ನಾಶನć ಆಕಸಾ{ತಾrá ಬರú; ತಾನು ಹಾþದ ಬĪಯú~ ತಾĢೕ

þßcõೕಳú. ತಾನು Ğೂೕëದ ಕುíಯú~ ತಾĢೕ õದುtįೂೕಗú. 9 ಆಗ ನನv

ಮನþ�đĨįೂೕವನ ĠĮøಂದ ಹಷbćಂÝಗುćದು; ಆತòಂದಾದ

ರņĝಯ ò÷ತr ಆನಂದಪಡುīನು. 10ĨįೂೕವĢೕ, ಕುáeದವನನುv

ಬಲಾತಾcùøಂದಲೂ, ðßcಲ~ದ ಬಡವನನುv ಸೂĩಮಾಡುವವòಂದಲೂ

ತówþ ರŉಸುವಾತĢೕ, “òನđ ಸಮಾನರು ಯಾùದಾtĩ?” ಎಂದು ನನv

ಎಲುಬುಗıಲಾ~ įೕĈವć. 11 ನಾ|ಯûರುದu ಸಾŉಗĈ ನನđ ûರುದuವಾá

ಎðtದಾtĩ; ನಾನùಯದ ಸಂಗîಗಳ ûಷಯದú~ ನನvನುv ûÜùಸುತಾrĩ. 12

ಅವರು ಉಪಕಾರďc ಅಪಕಾರವĢvೕ ಮಾಡುತಾrĩ; ನಾನು ðßcಲ~ದವನಾĠನು.

13 ನಾನಾದĩೂೕ ಅವರ ಅಸ�ಸsಕಾಲದú~ đೂೕí ತಟmĢvೕ ಕémďೂಂëĠtನು;

ಉಪವಾಸðಂದ ನನv ಆತ{ವನುv ĢೂೕøþĠನು. ನನv ಪಾ}ಥbĢಯು

ďೕಳಲwಡúಲ~. 14ಅಸ�ಸsನಾದವನನುv ĮvೕÿತĢೂೕ, ಅಣqĢೂೕ ಎಂದು ಭಾûþ

ನěದುďೂಂěನು; ತಾøಸತrದtಕಾcá ದುಃàಸುವವನಂĞ ನಾನು ತĪಬಾá

ಅĈîrĠtನು. 15 ಆದರೂ ನನđ ಆಪತುr ಬಂದಾಗ, ಅವರು ಸಂĞೂೕýಸುತಾr

ಕೂëďೂಂಡರು; òರಾಕಾರಣವಾá ಈ ಭ}ಷmರು ನನđ ûರುದuವಾá ಕೂë

ďೂಂಡಾëದರು, ಸೂĩಮಾಡುćದನುv õಡĪೕ ಇಲ~. 16 ಆಹಾರďೂcೕಸcರ

ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುವಮೂಖbರ ಸಂಗಡ, ನನv ħೕĪ ಹಲು~ಕëಯುತಾrĩ. 17

ಕತbĢೕ, ಇĢvಷmರ ವĩđ ಸುಮ{Ģ Ģೂೕಡುತಾr ಇರುû? ಅವರಅಪಾಯðಂದ

ನನv ಪಾ}ಣವನುv õëಸು; ನನv ಪರಮó}ಯಪಾ}ಣವನುv ಆ þಂಹಗಳಬಾøđ
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þಕcದಂĞ ತówಸು. 18 ಆಗ ನಾನು ಮಹಾಸĦಯú~ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು;

ಬಹುಜನರ ಮುಂĠ ಸುrîಸುīನು. 19 ಅವಶ|ûಲ~ದ ûĩೂೕñಗĈ ನನv

ûಷಯದú~ ÿಗುećದďc ಅವಕಾಶďೂಡĥೕಡ; òಷಾcರಣīೖùಗಳ ಕಣುqಸĢvđ

ಆಸwದďೂಡĥೕಡ. 20ಅವರಮಾತುಗĈ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದćಗಳಲ~;

Ġೕಶದ ಸಾಧುಜನರನುv ďëಸುćದďc Ĺೕಸವನುv ಕúwಸುತಾrĩ. 21

ಅವರು ನನvನುv Ģೂೕë ಬಾøßþದು, “ಆಹಾ, ಆಹಾ, ನಮ{ ಕಣುq

ಕಂëತಲಾ~” ಎಂದುಅನುvತಾrĩ. 22ĨįೂೕವĢೕ, òೕĢೕĢೂೕëðಯಲ~īೕ;

ಸುಮ{òರĥೕಡ; ನನv ಒěಯĢೕ, ನòvಂದ ದೂರವಾáರುćĠೕď?

23 ನನv Ġೕವĩೕ, ಎದುt ನನಗಾá ನಾ|ಯವನುv òಣbøಸು; ನನv

ಕತbĢೕ, ಎĔhತುr ನನv ûವಾದವನುv ûÜùಸು. 24ĨįೂೕವĢೕ, ನನv

Ġೕವĩೕ, òನv òೕîಗನುಸಾರವಾá ನನđ îೕąbďೂಡು; ನನv ûಷಯದú~

ÿಗುećದďc ಶತು}ಗāđ ಆಸwದûರಬಾರದು. 25 ಆಹಾ, ನಮ{ ಆĬ

Ģರīೕùತು ಅಂದುďೂĈ�ćದďc ಅವùđ ಅವಕಾಶûರಬಾರದು; ಅವನನುv

ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëõémĠtೕīಂದು ಅವರು ďೂähďೂಳ�ಬಾರದು.

26 ನನv ďೕëನú~ ÿಗುeವವĩಲ~ರು ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಅವಮಾನįೂಂದú;

ನನvನುv ÿೕಯಾāþ ಆತ{ಸುrîಮಾëďೂĈ�ವವರು, ಅವಮಾನವನೂv,

ಅಪßೕîbಯನೂv įೂಂದú. 27 ನನv ನಾ|ಯಸಾsಪĢಯನುv ಬಯಸುವವರು

ಆನಂದĠೂಡĢ ಜಯಧ�òಮಾಡú; ತನv Įೕವಕನ ÿತವನುv ďೂೕರುವ

Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ} ಎಂದುಯಾವಾಗಲೂ įೕĈವವರಾಗú. 28 ನನv

ನಾúđಯು òನv òೕîಯನೂv ಮÿħಯನೂv ðನīಲಾ~ ವíbಸುćದು.

36 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

Ĩįೂೕವನ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಪಾಪćದುಷmನ

ಮನþ�Ģೂಳđ ನುëಯುîrರುćದùಂದ ಅವನ ಕĝqದುùđ Ġೕವರ ಭಯīೕ

ಇಲ~. 2 ಅದು ಅವನನುv ವಂäþ, “òನv Ġೂ}ೕಹć ĥೖúđ ಬರುćðಲ~

ಮತುr òನđ ďೕಡು ತರುćðಲ~” ಎಂದು ಊðõಡುತrĠ. 3 ಅವನ

ಬಾøಂದ ďಡುಕೂ, ವಂಚĢಯೂ ಬರುತrī; ûīೕಕಮಾಗbವನೂv,

ಪರÿತವನೂv õęmೕõémದಾtĢ. 4 ಹಾþđಯ ħೕĪ ಇರುವಾಗಲೂ

ďಡುಕĢvೕĺೕäಸುîrರುವನು;ದುಷmಮಾಗbದú~ òಂತುďೂಂëದಾtĢ;ಎಂಥ

ದುಷcೃತ|ಕೂc įೕಸುćðಲ~. 5ĨįೂೕವĢೕ, òನv ó}ೕîಯು ಆಕಾಶದಷುm

ಉನvತವಾáĠ; òನv ನಂõಗþrďಯುħೕಘಮಾಗbವನುv ಮುಟುmತrĠ. 6 òನv

òೕîಯು ðವ|ಪವbತಗಳಂĞಯೂ, òನv ನಾ|ಯćಮಹಾಸಾಗರದಂĞಯೂ

ಇī;ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv ಸಂರŉಸುîrೕ.

7 Ġೕವĩೕ, òನv ó}ೕî ಎĭೂmೕ ಅಮೂಲ|ವಾದದುt; ಮಾನವರು

òನv ĩďcಗಳ ಮĩಯನುv ಆಶ}øþďೂĈ�ತಾrĩ. 8 òನv ಮಂðರದ

ಸಮೃðuøಂದಅವರನುv ಸಂತೃórಪëಸುîrೕ; òನv ಸಂಭ}ಮಪ}ವಾಹದú~

ಅವùđ ಪಾನಮಾëಸುîrೕ. 9 òನv ಬāಯú~ æೕವದ ಬುđe ಉಂಟಲಾ~;

òನv Ğೕಜಸು� ನಮđ ĥಳಕು ďೂಡುತrĠ. 10 òನvನುv ಅùತವùđ

òನv ó}ೕîಯನುv ಯಾವಾಗಲೂ ದಯಪಾúಸು; ಯಥಾಥbäತrùđ òನv

ನಾ|ಯವನುv òರಂತರčಅನುಗ}ÿಸು. 11 ಗûbಷnರ ಕಾಲďಳđ ನಮ{ನುv

õೕāಸĥೕಡ; ದುಜbನùಂದ ನಾć Ġೕಶಭ}ಷmರಾಗದಂĞ ಮಾಡು. 12

ಇđೂೕ, ďಡುಕರು ďಡವಲwಟುm ಏಳಲಾರĠ õðtದಾtĩ.

37 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ďಟm ನಡĞಯುಳ�ವರನುv Ģೂೕë

ತಳಮಳđೂಳ�ĥೕಡ; ದುರಾÜùಗಳನುv ĢೂೕëಅಸೂĨಪಡĥೕಡ.

2 ಅವರು ಹುú~ನಂĞ ĥೕಗ ಒಣáįೂೕಗುವರು; ಹþರು ಸþಯಂĞ

ಬಾëįೂೕಗುವರು. 3Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûಟುm ಒı�ಯದನುv ಮಾಡು;

Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದುt ನಂõďಯನುv ಅನುಸùಸು. 4 òೕನುĨįೂೕವನú~

ಸಂĞೂೕýಸು; ಆಗ ಆತನು òನv ಇಷಾmಥbಗಳನುv Ģರīೕùಸುವನು. 5 òನv

ಭೂಯಾĞ}ಯ äಂĞಯನುv Ĩįೂೕವòđ ವÿþõಟುm ಭರವಸðಂðರು;

ಆತĢೕ ಅದನುv ಸಾáಸುವನು. 6 ಆತನು òನv òೕîಯನುv ಉದಯದ

ĥಳßನಂĞಯೂ, òನv ನಾ|ಯವನುv ಮಧಾ|ಹvದ Ğೕಜþ�ನಂĞಯೂ

ಪ}ಕಾಶđೂāಸುವನು. 7 Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಶಾಂತನಾá

ಆತòđೂೕಸcರ ಕಾðರು; ಕುಯುßrಗಳನುv Ģರīೕùþďೂಂಡು ಅöವೃðu

įೂಂದುವವನನುv Ģೂೕë ಉùđೂಳ�ĥೕಡ. 8 ďೂೕಪವನುv ಅಡáþďೂೕ;

ĩೂೕಷವನುv õಡು. ತಳಮಳđೂಳ�ĥೕಡ; ďಡುßđ ಕಾರಣವಾðೕತು.

9 ďಡುಕರು Ğđದುಹಾಕಲwಡುವರು; Ĩįೂೕವನನುv òùೕŉಸುವವĩೕ

Ġೕಶವನುv ಅನುಭûಸುವರು. 10 ಇನುv ಸ�ಲwಕಾಲĠೂಳđ ದುಷmನು ಕಾíಸĠ

òನಾbಮವಾá įೂೕಗುವನು; ಅವòದt ಸsಳದú~ ಎಷುm ûÜùþದರೂ

ಅವನು þಕುcćĠೕ ಇಲ~. 11ಆದĩ ðೕನರು Ġೕಶವನುv ಅನುಭûಸುವರು;

ಅವರು ಮಹಾಸೌಖ|ðಂದ ಆನಂðಸುವರು. 12 ದುಷmನು òೕîವಂತòđ

ûರುದuವಾá ಆĪೂೕäಸುತಾrĢ; ಅವನನುv Ģೂೕë ಹಲು~ಕëಯುತಾrĢ.

13 ಆದĩ ಕತbನು ಅವòđ ü��ಾಕಾಲ ಬರುತrĠಂದು ನಗುತಾrĢ. 14

ದುಷmರು ðೕನದùದ}ರನುv ಕëದುõಡĥೕďಂದು ಕîrಯನುv ÿùðದಾtĩ;

ಯಥಾಥbರನುv ďೂಂದು ಹಾಕĥೕďಂದು õಲ~ನುv ಎîrದಾtĩ. 15 ಆದĩ

ಅವರ ಕîr ಅವರ ಎĠಯĢvೕ ಇùದುõಡುćದು; ಅವರ õಲು~ಗĈ þëದು

ಮುùದುįೂೕಗುವć; 16ದುಷmರಮಹಾಸಮೃðuáಂತಲೂ òೕîವಂತನ

ಬಡತನīೕ Īೕಸು. 17 ದುಷmರ ĞೂೕĈಗĈ ಮುùದುįೂೕಗುವć;

òೕîವಂತರನುv ĨįೂೕವĢೕ ಉದuùಸುವನು. 18 Ĩįೂೕವನು

òĠೂೕbýಗಳ æೕವಮಾನವನುv ಲŉಸುತಾrĢ; ಅವರ ಸ�ತುr ಶಾಶ�ತವಾá

òಲು~ćದು. 19 ಅವùđ ûಪತಾcಲದú~ಯೂ ಅಪಮಾನವಾಗುćðಲ~;

ಬರಗಾಲದú~ಯೂ ಅವùđ ďೂರĞøರುćðಲ~. 20 ದುಷmĩೂೕ ನಾಶವಾá

įೂೕಗುವರು;Ĩįೂೕವನ īೖùಗĈ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳ Įೂಗþನಂîದುt

ಮಾಯವಾಗುವರು. ಅವರು ಹĥಯಂĞ Ğೂೕù ಅಡáįೂೕಗುವರು. 21

ದುಷmನು ಸಾಲಮಾëďೂಂಡು îೕùಸಲಾರĠ įೂೕಗುವನು; òೕîವಂತನು

ಪĩೂೕಪಕಾùಯಾá ಧಮbďೂಡುವನು. 22Ĩįೂೕವನ ಆüೕವಾbದć

ಯಾùáರುćĠೂೕ ಅವರು Ġೕಶವನುv ಅನುಭûಸುವರು; ಆತನ ಶಾಪć

ಯಾùáರುćĠೂೕ ಅವರು Ğđದುಹಾಕಲwಡುವರು. 23 ಸತುwರುಷನ

ಗîಸಾsಪĢಯುĨįೂೕವòಂದĪೕ ಆáĠ, ಆತನು ಅವನ ಪ}ವತbĢಯನುv

ħಚುhತಾrĢ. 24 ಅವನು ďಳđ õದtರೂ ಏಳĠ įೂೕಗುćðಲ~;

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ďೖÿëದು ಉದಾuರ ಮಾಡುವನು. 25 ನಾನು

ಬಾಲಕನಾáĠtನು, ಈಗ ವೃದuನಾáĠtೕĢ; ಈ ವĩಗೂ òೕîವಂತನು ðßcಲ~Ġ

õðtರುćದನಾvಗú, ಅವನ ಸಂತîಯವರು öŊĥೕë îನುvćದನಾvಗú

Ģೂೕಡúಲ~. 26ಅವನುಯಾವಾಗಲೂ ಧ÷bಷnನಾá ಹಣ ಸಹಾಯವನುv

ಮಾಡುತಾrĢ; ಅವನ ಸಂತîಯವರು ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವರು. 27

ďಟmದtďc įೂೕಗĠ ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡು; ಆಗ òೕನು ಯಾವಾಗಲೂ

Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáರುû. 28Ĩįೂೕವನು ನಾ|ಯವನುv ħಚುhವವನು;

ತನv ಭಕrರನುv ಎಂðಗೂ ďೖõಡುವವನಲ~. ಅವರು ಸದಾಕಾಲč

ಸುರŉತರಾáರುವರು. ದುಷmರ ಸಂತî Ğđದುಹಾಕಲwಡುćದು. 29

òೕîವಂತĩೂೕ Ġೕಶವನುv ಅನುಭûಸುವವರಾá, ಅದರú~ ಶಾಶ�ತವಾá

ವಾþಸುವರು. 30 òೕîವಂತನ ಬಾøಯು ಸು��ಾನವನುv ನುëಯುತrĠ,

ಅವನ ನಾúđ ನಾ|ಯವĢvೕ įೕĈತrĠ. 31 Ġೕವರ ಧĹೕbಪĠೕಶć

ಅವನ ಹೃದಯದú~ರುćದು; ಅವನು ಜಾರುćĠೕ ಇಲ~. 32 ದುಷmನು

įೂಂಚುಹಾß òೕîವಂತನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಸಮಯĢೂೕಡುತಾrĢ.

33 ಆದĩ Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಅವರ ďೖđ þಕcđೂëಸುćðಲ~;

ಅವನನುv ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ ಅಪರಾñĨಂದು ಎíಸುćðಲ~. 34

Ĩįೂೕವನನುv òùೕŉಸುವವನಾá ಆತನ ಮಾಗbವĢvೕ ಅನುಸùಸು; ಆಗ

ಆತನು òನvನುv ಮುಂದďc ತಂದು Ġೕಶವನುv ಅನುಭûಸುವಂĞಮಾಡುವನು;

ದುಷmರು Ğđದುಹಾಕಲwಡುćದನುv òೕನು Ģೂೕಡುû. 35 ದುಷmನು

öೕಕರನಾá ಸ�ಸsಳದú~ ಹþರಾá ĥıದಮರದಂĞ ûಸrùþďೂಂëರುćದನುv

ĢೂೕëĠtನು. 36 ತರುವಾಯ ನಾನು ಆ ದಾùಯú~ įೂೕá Ģೂೕಡಲಾá,

ಅವನು ಇಲ~Ġ įೂೕáದtನು, ಅವನನುv ಹುಡುßದರೂ þಕcúಲ~. 37

ಒı�ೕ ನಡĞಯುಳ�ವನನುv Ģೂೕಡು, ಯಥಾಥbನನುv ಲŉಸು; ಶಾಂತòđ
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ಸಂತಾನವೃðu ಆಗುćದು. 38 Ġೂ}ೕÿಗıಲ~ರೂ ನಾಶವಾಗುವರು;

ದುಷmರ ಸಂತಾನć Ğđದುಹಾಕಲwಡುćದು. 39 òೕîವಂತರ ರņĝ

ĨįೂೕವòಂದĪೕ; ಇಕcémನú~ ಆತĢೕ ಅವùđ ದುಗbಸಾsನ. 40

Ĩįೂೕವನು ಸಹಾಯಕನಾá ಅವರನುv ತówþ õಡುವನು; ಅವರು ಆತನ

ಆü}ತರಾದುದùಂದ, ಆತನು ಅವರನುv ದುಷmರ ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುವನು.

38 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ; ��ಾಪಕಾಥb Ģೖīೕದ|ಸಮಪbĝಯú~

ಹಾಡತಕcದುt. ĨįೂೕವĢೕ, ďೂೕಪðಂದ ನನvನುv üŉಸĥೕಡ;

ĩೂೕಷðಂದ ನನvನುv ದಂëಸĥೕಡ. 2 òನv ಬಾಣಗĈ ನĢೂvಳđ įೂßcī;

òನv ü��ಾಹಸrć ನನv ħೕĪ ಭಾರವಾáĠ. 3 òನv þémòಂದ ನನv ಶùೕರದú~

ಸ�ಸsĞ ತów įೂೕáĠ; ನನv ಪಾಪðಂದನನv ಎಲುಬುಗಳú~ ಸ�ಲwčŊೕಮûಲ~.

4 ನನv ಅಪರಾಧಗĈ ನನvನುv ಮುĈáþõémī; ಅć įೂರಲಾರದಷುm

ಭಾರವಾದ įೂĩಯಂîī. 5 ನನv ಮೂಖbತನದ ಫಲವಾದ ಬಾಸುಂěಗĈ,

ßೕć Įೂೕù ದುವಾbಸĢøಂದ ನಾರುîrĠ. 6 ನಾನು ಬಹಳವಾá ಬಾá

ಕುáeĠtೕĢ; ಯಾವಾಗಲೂ ದುಃಖðಂದ ûಕಾùಯಾá ಅĪಯುĞrೕĢ. 7 ನನv

Įೂಂಟďc ಉùಬëದಂîĠ; ನನv Ġೕಹದú~ ಸ�ಲwವಾದರೂ Ŋೕಮûಲ~. 8

ನನđ ĖೂೕಮುÿëದಂîĠ; ಬಹಳಮನಗುಂðದವನಾĠನು. ಹೃದಯದ

ಸಂಕಟದ ĠĮøಂದಅರäďೂĈ�ತಾr ಇĠtೕĢ. 9 ಕತbĢೕ, ನನv ಅģೕŊ

òನđ đೂತುrಂಟು; ನನv òಟುmþರು òನđಮĩಯಾáಲ~. 10 ನನv ಹೃದಯć

ಬëದುďೂĈ�îrĠ; ನನv Ĕೖತನ|ć ಕುáeįೂೕøತು; ನನv ಕಣುqಗĎĹಬಾyá

įೂೕದć. 11 ನನv ಆಪrĮvೕÿತರು ಮತುr ĖೂĞಗಾರರು, ನನv ĩೂೕಗವನುv

Ģೂೕë ಓĩಯಾá įೂೕಗುತಾrĩ; ನನv ಬಂಧುಗĈ ದೂರ òಲು~ತಾrĩ. 12

ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďನುvವವರು ನನđಉರುಲುಗಳನುv ಒëoದಾtĩ;

ನನv ûಪತrನುv ďೂೕರುವವರು ನನđ ನಾಶನವĢvೕ òಶhøþďೂಂಡು,

ಯಾವಾಗಲೂ Ĺೕಸವನುv ಕúwಸುîrದಾtĩ. 13 ನಾನಂತೂ ßćಡನಂĞ

ďೕಳದವನಾáĠtೕĢ; ಮೂಕನಂĞ ಬಾø ĞĩಯುćĠೕ ಇಲ~. 14 ನಾನು ßû

ďೕāಸದವನಂĞಯೂ, ಪ}ತು|ತrರ ďೂಡಲಾರದವನಂĞಯೂಆĠನು. 15

ĨįೂೕವĢೕ, òನvĢvೕ òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ; ನನv ಕತbĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ,

òೕĢೕ ಸದುತrರವನುv ďೂಡುವವನು. 16 “ನನv ûಷಯದú~ ಶತು}ಗāđ

ಸಂĞೂೕಷವಾಗಬಾರದು; ನಾನು ಜಾùõದtĩ ÿಗeಬಾರದು” ಅಂದುďೂಂěನು.

17 ನನđ ಆಪĞrೕ þದuವಾáĠ;ಯಾವಾಗಲೂ ನನđ ಸಂಕಟûĠ. 18 ನಾನು

ಅಪರಾñĨೕ ಎಂದು ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ; ನನv ಪಾಪದ ĠĮøಂದĪೕ ನನđ

ವ|ಸನćಂÝøತು. 19 ನನv ಶತು}ಗĈ ಚುರುಕಾದವರೂ, ಬúಷnರೂ

ಆáದಾtĩ; ನನvನುv ಅನಾ|ಯವಾá Ġ�ೕýಸುವವರು ಬಹು ಜನ. 20 ನಾನು

ಒı�ಯದನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದ, ನನv ಎದುರಾāಗĈ ಉಪಕಾರďc

ಪ}îಯಾá ಅಪಕಾರವĢvೕ ಸú~ಸುವರು. 21ĨįೂೕವĢೕ, ďೖ õಡĥೕಡ;

ನನv Ġೕವĩೕ, ದೂರವಾáರĥೕಡ. 22 ನನv ಕತbĢೕ, ನನv ರņಕĢೕ, ĥೕಗ

ಬಂದು ಸಹಾಯಮಾಡು.

39 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

Ĩದೂತೂನನ ರಾಗದ ಪ}ಕಾರ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

“ನನv ನಾúđ ಪಾಪďc įೂೕಗದಂĞ ಜಾಗರೂಕನಾáರುīನು, ದುಷmರು

ನನv ಮುಂĠ ಇರುವಾಗ ಬಾøđ ಕëವಾಣ ಹಾßďೂಂëರುīನು”

ಅಂದುďೂಂěನು. 2 ನಾನು ಮೌನವಾáĠtನು; ಒı�ಯದನಾvದರೂ

ಆಡĠ ಸುಮ{òĠtನು; ಆದĩ ನನv ಸಂಕಟć įähತು. 3 ನನv

ಹೃದಯć ಆತಂಕðಂದ ಕೂëತುr; ನಾನು įÜháĺೕäಸುîrರುವú~

ತಾಪ įähತು. ಆಗ ನಾನು ಬಾø õಟುm, 4 “ĨįೂೕವĢೕ, ನನđ

ಅವಸಾನćಂęಂದೂ, ನನv æೕವಮಾನć ಅತ|ಲwīಂದೂ, ನಾನು ಎĭೂmೕ

ಅþsರĢಂದೂ ನನđ îāಯಪëಸು. 5 ನನv ಆಯುಷನುv đೕಣುದtವಾá

ಮಾëðtೕಯಲಾ~; ನನv æೕûತಕಾಲ òನv ಎíďಯú~ ಏನೂ ಅಲ~” ಅಂĠನು.

ಮನುಷ|Ģಂಬವನು ಎಷುm þsರĢಂದು ಕಂಡರೂ ಬù ಉþĩೕ. (Įಲಾ)

6 ನರರು ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ĢರāನಂĞ ಸಂಚùಸುವವರು; ಅವರು

ಸುಮ{ಸುಮ{Ģ ಗëõëಮಾಡುವವರು; ಆþrಯನುv ಕೂëþಟುmďೂĈ�ತಾrĩ,

ಆದĩ ಅದುಯಾರ ಪಾಲಾಗುćĠೂೕ ತಾīೕ îāಯರು. 7 “ÿೕáರಲಾá

ಕತbĢೕ, ನಾನು ಇನುv ಯಾćದďc ಕಾದುďೂಳ�ú? òೕĢೕ ನನv òùೕŊ.

8 ಎಲಾ~ Ġೂ}ೕಹಗāಂದ ನನvನುv õಡುಗěಮಾಡು; ಮೂಖbರ òಂĠđ

ಗುùಮಾಡĥೕಡ. 9 òೕĢೕ ಇದನುv ಬರಮಾëದtùಂದ ನಾನು ಏನೂ

įೕಳĠ ಮೌನವಾáರುīನು. 10 òನv ದಂಡĢಯನುv Ğೂಲáಸು; òನv

ďೖįೂěತðಂದ ಸಾಯುವ ಹಾáĠtೕನಲಾ~. 11 òೕನು ನರನನುv ಪಾಪದ

ò÷ತr ಗದùþ üŉಸುವಾಗ, ಅವನ Ĕಲುûďಯು ನುþ ಹîrĞೂೕ ಎಂಬಂĞ

ಹಾಳಾá įೂೕಗುತrĠ. ಮನುಷ|Ģಂಬವನು ಬù ಉþĩೕ. (Įಲಾ) 12

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಲಾúಸು; ನನvĹĩđ ßûđೂಡು. ನನv

ಕíqೕರನುv Ģೂೕಡು, ಸುಮ{òರĥೕಡ. ನನvċûbಕರಂĞĨೕ ನಾನು òನv

ಮĩįೂßcರುವ ಪ}ವಾþಯೂ, ಪರĠೕಶದವನೂ ಆáĠtೕನಲಾ~. 13 ನಾನು

ಅಗú įೂೕá ಇಲ~ವಾಗುćದďcĹದಲು, ಸ�ಲw ಸಂĞೂೕಷಪಡುವಂĞ òನv

ďೂೕಪದೃýmಯನುv ನನv ಕěøಂದ îರುáþďೂಳ�ĥೕಕು, Ġೕವಾ.”

40 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನಾನು Ĩįೂೕವòಗಾá òùೕŉþĨೕ

òùೕŉþĠನು; ಆತನು ನನv Ĺĩđ ßûđೂಟುm ಲŉþದನು. 2 ನನvನುv

ನಾಶನದ ಗುಂëĺಳáಂದಎîrದನು; ďಸùĢೂಳáಂದ ನನvನುv Ğđದು

ಬಂěಯħೕĪ òú~þ, ನಾನು ದೃಢವಾá įĖjøಡುವಂĞಮಾëದನು.

3 ಆತನು ನನv ಬಾಯú~ ನೂತನ ßೕತbĢಯನುv ಹುémþದಾtĢ; ಅದು

ನಮ{ Ġೕವರ Įೂrೕತ}īೕ. ಆತನಮಹತಾcಯbಗಳನುv Ģೂೕëದ ಅĢೕಕರು

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá Ĩįೂೕವನú~ ನಂõďøಡುವರು. 4 ಯಾರು

ಅಹಂಕಾùಗಳĖೂĞಯú~ಯೂ, ಸುĈ�Ġೕವರನುv ÿಂಬಾúಸುವವರú~ಯೂ

ĮೕರĠ, ĨįೂೕವನĢvೕ ನಂಬುತಾrĢೂೕ, ಅವĢೕ ಧನ|ನು. 5

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, òನđ ಸಮಾನನಾದ Ġೕವರು ಯಾರು?

ನಮ{ ÿತಕಾcá òೕನು ಮಾëದ ಆĪೂೕಚĢಗĎ, ಅದುzತಕಾಯbಗĎ

ಎĭೂmೕ ûĬೕಷವಾáī; ಅćಗಳನುv ûವùþ įೕĽೕಣīಂದĩ ಅಸಾಧ|;

ಅć ಅಸಂಖಾ|ತವಾáī. 6 ಯŋĢೖīೕದ|ಗĈ òನđ ಇಷmûಲ~;

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನಾvಗú, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಗಳನಾvಗú òೕನು

ಅģೕŉಸúಲ~. ಆದĩ ಶ}ವಣಶßrಯನುv ನನđ ಅನುಗ}ÿþð. 7 ಆಗ ನಾನು,

“ಇđೂೕ ಇĠtೕĢ; ನನv ಕತbವ|ć ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯú~ ಬĩದĠ. 8

ನನv Ġೕವĩೕ, òನv äತrವನುv ಅನುಸùಸುćĠೕ ನನv ಸಂĞೂೕಷć; òನv

ಧĹೕbಪĠೕಶć ನನv ಅಂತರಂಗದú~Ġ” ಅಂĠನು. 9 òೕನು òೕîಯನುv

ಸಾñþದ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv, ಧಾರಳವಾáಮಹಾಸĦಯú~ ಪ}ಕéþĠನು;

ĨįೂೕವĢೕ, òೕĢೕ ಬĪ~. 10 òನv òೕîಸಾಧĢಯನುv ಮĩಮಾಡúಲ~;

òನv ನಂõďಯನೂv, ರņĝಯನೂv ಪ}þದuಪëþĠನು; òನv ಕೃಪಾಸತ|Ğಗಳನುv

ಮಹಾಸಮುದಾಯದú~ îāಸĠ ಇರúಲ~. 11ĨįೂೕವĢೕ, òೕನಂತೂ

òನv ಕರುĝಯನುv ನòvಂದ ಅಗúಸĥೕಡ; òನv ಕೃಪಾಸತ|ĞಗĈ ನನvನುv

ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡú. 12 ಏďಂದĩ Īಕcûಲ~ದ ಆಪತುrಗĈ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂëī; ನನv ಪಾಪಗĈ ನನvನುv ÿಂದém ÿëðರುತrī, ನನđ

ðďcೕ Ğೂೕರುćðಲ~. ಅć ನನv ತĪಯ ಕೂದಲುಗāáಂತಲೂ įÜháī,

ನಾನು ಎĠಗುಂð įೂೕĠನು. 13 ĨįೂೕವĢೕ, ದಯûಟುm ನನvನುv

ರŉಸು; ĨįೂೕವĢೕ, ĥೕಗĢ ಬಂದು ಸಹಾಯಮಾಡು. 14 ನನv

ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯುćದďc ಸಮಯĢೂೕಡುವವರು, ಆಶಾಭಂಗಪಟುm

ಅವಮಾನįೂಂದú; ನನv ಆಪîrನú~ ಸಂĞೂೕýಸುವವರು ಅಪಮಾನðಂದ

ÿಂðರುá ಓಡú. 15ಆಹಾ, ಆಹಾ ಎಂದು ನನvನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುವವರು,

ತಮđ ಆಗುವ ಅವಮಾನðಂದ ûಸ{ಯđೂಳ�ú. 16 òನv ದಶbನವನುv

ďೂೕರುವವĩಲ~ರು òನvú~ ಉಲಾ~ಸðಂದ ಸಂĞೂೕýಸú; òನv ಜಯದú~

ಆನಂðಸುವವರು, “Ĩįೂೕವನುಮįೂೕನvತನು” ಎಂದುಯಾವಾಗಲೂ

įೕĈವವರಾಗú. 17 ನಾನಾದĩೂೕ ಕುáeದವನೂ, ðßcಲ~ದವನೂ ಆáĠtೕĢ;
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ಕತbĢೕ ನನv ÿತäಂತಕನು. ನನv Ġೕವĩೕ, òೕĢೕ ನನđ ಸಹಾಯಕನೂ,

ರņಕನೂ ಆáðtೕ; ತಡಮಾಡĥೕಡ.

41 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ðßcಲ~ದವನನುv ಪರಾಂಬùಸುವವನು ಧನ|ನು;

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಆಪತಾcಲದú~ ರŉಸುವನು. 2Ĩįೂೕವನು ಅವನ

ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾëಉāಸುವನು; ಅವನು Ġೕಶದú~ ಧನ|ĢòþďೂĈ�ವನು;

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಶತು}ಗಳ ಅñೕನďc ďೂಡುćðಲ~! 3 ಅವನು

ಅಸ�ಸsನಾá õದುtďೂಂëರುವಾಗ,Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಉದuùಸುವನು;

ಅವನ ĩೂೕಗವĢvಲಾ~ ಪùಹùþ, ಆĩೂೕಗ|ವನುv ಅನುಗ}ÿþðtಯಲಾ~

ಸಾ�÷ೕ. 4 ನಾನಂತೂ, “ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಆŏಯನುv ÷ೕù

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ; ನನvನುv ಕರುíþ ಸ�ಸsಮಾಡು” ಅಂĠನು. 5 ನನv

ಹಾòಯನುv ಅģೕŉಸುವ ಶತು}ಗĈ, “ಅವನುಯಾವಾಗ ಸತಾrನು? ಅವನ

įಸರು ಯಾವಾಗ ಇಲ~Ġ įೂೕðೕತು?” ಎಂದು įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. 6

ಅವರĪೂ~ಬyನು ನನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂದĩ ಕಪಟದಮಾತನಾಡುವನು;

ಮನþ�ನú~ ಕುಯುßrಗಳನುv ಕúwþďೂಂಡು įೂೕá įೂರđ ಪ}ಕéಸುತಾrĢ.

7 ನನv ಹđಯವĩಲ~ರು ನನđ ûರುದuವಾá ßûಗಳú~ ಗುಜುಗುಜು

ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾrĩ; ನನđ ďೕಡುಮಾಡಲು ಪರಸwರ ಆĪೂೕäಸುತಾrĩ.

8 “ಅವನನುv ಅಸಾಧ|ĩೂೕಗ ÿëðĠ; ಅವನು ಹಾþđಯನುv õಟುm

îರುá ಏĈćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. 9 ನಾನು ಯಾರನುv

ನಂõĠtĢೂೕ, ಯಾರು ನನv ಮĢಯú~ ಅನvಪಾನಗಳನುv ĞđದುďೂಂಡĢೂೕ,

ಅಂತಹ ಆಪrĮvೕÿತನು ನನđ ಕಾಲನುv ಅಡođೂémದಾtĢ. 10ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನಾದĩೂೕ ಕರುíþ ನನvನುv ಏĈವಂĞ ಮಾಡು; ಆಗ ನಾನು ಅವùđ

ಮುø|îೕùಸುīನು. 11 ಶತು}ಗಳ ಜಯಧ�ò ಇಲ~ದtùಂದĪೕ òನv ಒಲುħ

ನನಗುಂęಂದು îāದುďೂĈ�īನು. 12 òĠೂೕbýಯಾದ ನನvನಾvದĩೂೕ

òೕನು ಉದಾuರಮಾë, òನv ಸòvñಯú~ ಶಾಶ�ತವಾá òú~ಸುû. 13

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳವĩಗೂ

ďೂಂಡಾಟವಾಗú. ಆħË. ಆħË.

42 Ġೕಶಾಂತರದú~ರುವ ಭಕrನು Ġೕವದಶbನಕಾcá ಹಂಬúಸುćದು.

ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ďೂೕರÿೕಯರ ಪದ|. Ġೕವĩೕ, ಬಾಯಾùದ æಂďಯು òೕùನ Ğೂĩಗಳನುv

įೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ ನನv ಮನಸು� òನvನುv ಬಯಸುತrĠ. 2 ನನv ಮನಸು�

Ġೕವùಗಾá, Ĕೖತನ|ಸ�ರೂಪನಾದĠೕವùಗಾáಹಾĩೖಸುತrĠ; ನಾನುಯಾವಾಗ

įೂೕá Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĮೕರುīĢೂೕ? 3 “òನv Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು

ಜನರುಯಾವಾಗಲೂ ನನvನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುćದùಂದ, ಹಗúರುĈ

ನನđ ಕíqೕĩೕ ಆಹಾರವಾøತು. 4 ನಾನು ಭಜĢೂೕತ�ವದú~ Įೕù,

ಜನಸಮೂಹĠೂಡĢಹಷbಧ�òಮಾಡುತಾr, Įೂrೕತ}ಪದಗಳನುv ಹಾಡುತಾr,

Ġೕವಾಲಯďc įೂೕಗುîrದtದtĢvೕ Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು, ನĢೂvಳđ ನಾĢೕ

ಹಂಬúಸುîrರುīನು. 5 ನನv ಮನīೕ, òೕನು ಕುáe įೂೕáರುćĠೕನು?

ÿೕđ ವ|ğಪಡುćĠೕď? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು; ಆತĢೕ ನನđ ರņಕನೂ

Ġೕವರೂ ಆáದಾtĢ. ನಾನು ಇನೂv ಆತನನುv ಸುrîಸುîrರುīನು. 6 ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನv ಪಾ}ಣć ಕುáeįೂೕáĠ; ಆದುದùಂದĺದbË įೂıಯ

Ġೕಶ, įĹೕbË ಪವbತ, ÷ಸಾÒ ĥಟm ಇćಗಳú~ರುವವನಾá òನvನುv

ಸ{ùಸುĞrೕĢ. 7 òನv ಜಲಪಾತಗāಂದಉಂÝಗುವಮಹಾĳೕಷćಒಂದು

ಪ}ವಾಹćಮĞೂrಂದು ಪ}ವಾಹವನುv ಕĩಯುತrĠೂೕ ಎಂಬಂîರುćದು.

ಹಾđĨೕ òೕನು ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾದ ದುಃಖ ಪ}ವಾಹದ Ğĩಗಳನುv ನನv

ತĪಯ ħೕúಂದ ದಾéþðಯಲಾ~. 8 Ĩįೂೕವನು ಹಗúನú~ ತನv

ó}ೕîಯನುv ನನđ ಅನುಗ}ÿಸುವನು; ರಾî} īೕıಯú~ಯೂ ಆತನ ßೕತbĢ

ನನvú~ರುćದು. ನನv æೕವಾಧಾರಕನಾದ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುīನು. 9

ನಾನು ನನv ಶರಣòđ, “Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ಮĩತುõémðt? ನಾನು

ಏď ಶತು}ಬಾġøಂದ ದುಃàಸುತಾr ûಕಾùಯಾá ಅĪಯĥೕಕು?” ಎಂದು

Ĺĩøಡುīನು. 10 ನನv ûĩೂೕñಗĈ, “òನv Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು

ಯಾವಾಗಲೂ ನನvನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುćದùಂದ ನನv ಎಲುಬುಗıಲಾ~

ಮುùದ ಹಾáī. 11 ನನv ಮನīೕ, òೕನು ಕುáe įೂೕáರುćĠೕನು? ÿೕđ

ವ|ğಪಡುćĠೕď? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು; ಆತĢೕ ನನđ ರņಕನೂ, Ġೕವರೂ

ಆáದಾtĢ; ನಾನು ಇನೂv ಆತನನುv ಸುrîಸುîrರುīನು.

43 Ġೕವĩೕ, ನಾ|ಯವನುv îೕùಸು; ನನđೂೕಸcರ ವಾ|ಜ|ವನುv ನěþ ಭßr

ಇಲ~ದ ಜನಾಂಗðಂದ ತówಸು, ದುರಾÜùಗಳಾದĹೕಸಗಾರùಂದ

ನನvನುv õëಸು. 2 Ġೕವĩೕ, òೕನು ನನđ ದುಗbಸಾsನವಲ~īೕ; ಏď

ನನvನುv ತā�õęm? ನಾನು ಏď ಶತು}ಬಾġøಂದ ದುಃàಸುತಾr ûಕಾùಯಾá

ಅĪಯĥೕಕು? 3 òನv ĥಳಕನುv, òನv ಸತ|ಪ}ಸನvĞಗಳನುv ಕĈÿಸು; ಅć

òನv ಪùಶುದuಪವbತďc ನನvನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá òನv òವಾಸďc

ಬರಮಾಡú. 4 Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಆಗ ನಾನು òನvಯŋīೕðಯ

ಬāđ, ನನv ಆನಂದòñಯಾáರುವ òನv ಹîrರďc Įೕù, ßನvùಯನುv

ನುëಸುತಾr òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 5 ನನv ಮನīೕ, òೕನು ಕುáe

įೂೕáರುćĠೕನು? ÿೕđ ವ|ğಪಡುćĠೕď? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು;

ಆತĢೕ ನನđ ರņಕನೂ, Ġೕವರೂ ಆáದಾtĢ; ನಾನು ಇನೂv ಆತನನುv

ಸುrîಸುîrರುīನು.

44 1 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನಸಂಹಗ}ðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ďೂೕರÿೕಯರ ಪದ|. Ġೕವĩೕ,ċವbಕಾಲದú~ ನಮ{ċûbಕರ

ðನದú~, òೕನು ನěþದ ಮಹತಾcಯbಗಳ ûಷಯವನುv ďೕāĠtೕī;

ಅವĩೕ ನಮđ îāþದರು. 2 òನv ಹಸrīೕ ಈ Ġೕಶದú~ದt ಜನಾಂಗಗಳನುv

įೂರëþ, ನಮ{ċûbಕರĢvೕ ĢĪđೂāþĠ; òೕನು ಆ ಅನ|ಜನಗಳನುv

Ğđದುõಟುm ನಮ{ವರನುv ಹõyþð. 3 ನಮ{ ċûbಕùđ ಕîrĨೕ

ಈ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಡúಲ~; òನv ಭುಜಬಲ, ಬಲđೖ ಮತುr

ಪ}ಸನvĞ ಅವùđ ಜಯವನುv ಉಂಟುಮಾëದć; òನv ಸಹಾಯ ಸದಾಕಾಲ

ಅವùáತrಲಾ~. 4 Ġೕವĩೕ, òೕĢೕ ನನv ಅರಸನು;ಯಾďೂೕಬòđ ಜಯವನುv

ಆ��ಾóþದಾತನು. 5 òನv ಸಹಾಯðಂದĪೕ īೖùಗಳನುv ďಡûõಡುīć;

òನv ನಾಮġೕಯದ ಬಲðಂದ ಎದುರಾāಗಳನುv ತುāದುõಡುīć.

6 ನಾನು ನನv õú~ನú~ ಭರವಸûಡುćðಲ~; ಇಲ~īೕ ನನv ಕîrಯು

ನನvನುv ರŉಸಲಾರದು. 7 ÿಂಸಕùಂದ õëþದವನು òೕĢೕ; ನಮ{ನುv

Ġ�ೕýಸುವವರನುv ನಾäďಪëþದಾತನು òೕĢೕ. 8 Ġೕವĩೕ, òನvú~Ĩೕ

ಯಾವಾಗಲೂ ÿಗುeîrĠtೕī; òನv ನಾಮವĢvೕ ಸದಾಕಾಲčßೕîbಸುīć.

9 ಆದĩ ಈಗ òೕನು ನಮ{ನು ďೖõémðtೕ, ಅವಮಾನಪëþð; ನಮ{

Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡ òೕನು įೂೕಗúಲ~. 10 ನಾć ಹđಗāđ ĥನುvďೂಟುm

ಓëįೂೕಗುವಂĞ ಮಾëð; ನಮ{ īೖùಗĈ ತಮđೂೕಸcರ ĥೕಕಾದ ಹಾđ

ďೂı�įೂěಯುತಾrĩ. 11 îನvತಕc ಕುùಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ನಮ{ನುv

ವಂಚಕùđ ಒówþð; ಜನಾಂಗಗಳú~ ನಮ{ನುv ಚದùþðtೕ. 12 òೕನುಯಾವ

ಲಾಭವನೂv įೂಂದĠ òಷ�ĺೕಜನವಾá, òನv ಪ}Ėಯನುv ಮಾùõémðtೕ.

13 ನಮ{ನುv Ģĩಯವರ òಂĠđ ಗುùಮಾëð; ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗಳವರ

ಪùಹಾಸ|ಕೂc, ಕುĔೂೕದ|ಕೂc ಒಳಪëþð. 14 ನಮ{ನುv ಅನ|Ġೕüೕಯರ

ಗಾĠđ ಆಸwದಮಾëð; ಅವರು ನಮ{ನುv Ģೂೕë ತĪಯಾëಸುತಾrĩ.

15 ದೂಷಕರ òಂದಾವಚನಗāಂದಲೂ, ಮುø|îೕùಸುವ īೖùಗಳ

ದೃýmøಂದಲೂ, 16 ನನđಉಂÝáರುವ ಅವಮಾನćಯಾವಾಗಲೂ

ನನv ಮುಂĠ ಇĠ; ನಾäďಯು ನನv ಮುಖವನುv ಮುähĠ. 17 ನಾć òನvನುv

ಮĩಯĠಯೂ, òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ÷ೕರĠಯೂ ಇದtರೂ; ಇĠಲಾ~

ನಮ{ ħೕĪ ಬಂðĠಯಲಾ~! 18 ನಮ{ ಹೃದಯćÿಂðರುಗúಲ~; ನಮ{

įĖjಗĈ òನv ದಾùøಂದ Ğೂಲಗúಲ~. 19 ಆದರೂ òೕನು ನಮ{ನುv

ಅಪಜಯಪëþ ನùಗāರುವ ಕಾಡನಾvá ಮಾëĠtೕď? ಮರಣದ ĢರĈ

ನಮ{ನುv ಕûಯುವಂĞಮಾëĠtೕď? 20 ನಾć ನಮ{ Ġೕವರ įಸರನುv

ಮĩತು, ಅನ|ĠೕವĞಗāđ ďೖĨîrದtĩ, 21 ಹೃದಯದ ರಹಸ|ಗಳನುv
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ಬಲ~ವನಾದ Ġೕವರು, ûÜùಸುîrರúಲ~Ļೕ? 22 Ġೕವĩೕ, ನಾć òನv

ò÷ತr ðನīಲಾ~ ďೂĪđಗುùಯಾáĠtೕī;ಜನರುನಮ{ನುv ďೂಯುeùಗಳಂĞ

ಎíþದಾtĩ. 23 ಕತbĢೕ, ಏď òð}ಸುîrೕ? ಎಚhರವಾಗು; ಏĈ, ಸದಾಕಾಲďc

ನಮ{ನುv ತā�õಡĥೕಡ. 24ಏďûಮುಖನಾáðt? ನಮáರುವಬಾġಗಳನೂv,

ÿಂĮಗಳನೂv ಏď ಲŉಸುćðಲ~? 25 ನಮ{ ಪಾ}ಣć ಧೂāನವĩಗೂ

ಬáeįೂೕáĠ; ನಮ{ ಶùೕರć Ģಲďc ಅಂéďೂಂëĠ. 26 ಎದುt

ಬಂದು ಸಹಾಯಮಾಡು; òನv ಒಡಂಬëďಯನಂõಗþrďಗಾá ನಮ{ನುv

ûĹೕäಸು.

45 1 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ďೂೕಶòvೕÐಎಂಬ ರಾಗದħೕĪ ಹಾಡತಕcದುt; ďೂೕರÿೕಯರ

ಪದ|; ģ}ೕಮáೕĞ. ಒಂದು ðವ| ûಷಯವನುv įೕĈćದďc ನನv ಹೃದಯć

ತವಕಪಡುತrĠ; ನಾನು ರಾಜನನುv ಕುùತು ಈ ಪದ|ವನುv ರäಸುīನು.

ನನv ನಾúđಯು ಒı�ಯ ಬರಹಗಾರನ ĪೕಖòಯಂĞ þದuವಾáĠ. 2

òೕನು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùáಂತ ಅîಸುಂದರನು; òನv ಮಾತುಗĈ ಬಹು

ಮಧುರ; ಇದùಂದĪೕ Ġೖವಾನುಗ}ಹć ಯಾವಾಗಲೂ òನv ħೕúĠ

ಎಂಬುದು ಸ�ಷmವಾಗುತrĠ. 3 ಶೂರĢೕ, ಮÿħ ಮತುr ಪ}ಭಾವವನುv

ಧùþďೂಂಡು, Įೂಂಟďc ಪಟmದ ಕîrಯನುv ಕémďೂೕ. 4 ಸತ|Ğ, Ġೖನ|,

òೕîಗಳನುv ಸಾsóಸುćದಕಾcá ಸಕಲ īೖಭವĠೂಡĢ ವಾಹನರೂಢನಾá,

ûಜĺೕತ�ವĠೂಡĢ įೂರಡು. òನv ಬಲđೖ ಭಯಂಕರ ಕೃತ|ಗಳನುv

ನěಸú. 5 òನv ಬಾಣಗĈಮಹಾîೕņ��ವಾáರುವć; ಅć ರಾಜನ ಶತು}ಗಳ

ಎĠಯನುv Ħೕðಸುವć; ಶತು}ಜನಾಂಗಗĈ òನv ಪಾದದ ďಳđ õೕĈವć.

6 Ġೕವರು òನđ ďೂémರುವ þಂಹಾಸನćಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಇರುćದು; òನv ರಾಜದಂಡć ನಾ|ಯ ದಂಡವಾáĠ. 7 òೕನು

ಧಮbವನುv ó}ೕîಸುîr, ಅಧಮbವನುv Ġ�ೕýಸುîr; ಆದುದùಂದ Ġೕವರು,

òನv Ġೕವĩೕ, òನvನುv òನv ĖೂĞಗಾರùáಂತ, ಉನvತಸಾsನďc ಏùþ,

ಪರಮಾನಂದĞೖಲðಂದ ಅöĭೕßþದಾtĢ. 8 òನv ವಸ�ಗıಲಾ~ ರಕrĥೂೕಳ,

ದಾúhòv, ಚಂದನಗāಂದ ಎĭೂmೕ ಸುವಾಸĢಯುಳ�ćಗಳಾáī; ಗಜದಂತ

ಅರಮĢಗĽಳđ ಉತcೃಷmವಾದ ವಾದ|ಗĈ òನvನುv ಆನಂದđೂāಸುತrī.

9 òನv þ�ೕಪùವಾರದú~ ರಾಜಕುಮಾùಯರೂ ಇದಾtĩ; ಪಟmದ ರಾíಯು

ಓôೕÒ Ġೕಶದ ಬಂಗಾರದ ಆಭರಣಗāಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾá, òನv

ಬಲಭಾಗದú~ òಂîರುವĈ. 10 ಎಲೌ ರಾಜಕುಮಾùĨೕ, ನನv ಮಾತನುv

ďೕā ಆĪೂೕäಸು; ಸ�ಜನರನೂv ತೌರಮĢಯನೂv ಮĩತುõಡು. 11 ಆಗ

ರಾಜನು òನv ಲಾವಣ|ವನುv Ģೂೕಡಲು ಅģೕŉಸುವನು. ಆತĢೕ òನđ

ಒěಯನು;ಆತನನುv ಗೌರûಸು. 12ತೂÒಸಂಸಾsನದವರು ಕಾíďಗĽಂðđ

ಬರುವರು; ಪ}Ėಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತರು òನv ದĨಯನುv ďೂೕರುವರು.

13 ಅಂತಃąರದú~ ರಾಜಕುಮಾùಯು ಎĭೂmೕ īೖಭವðಂðದಾtı;

ಆďಯು ಜರತಾùಯ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂëದಾtı. 14 ಆďಯು

ಬೂęೕದಾù ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು, ಅವಳ Įೕīಗಾá ಕĢ|ಯರಾದ

ಸàೕಯರು ಅವಳನುv ÿಂಬಾúþ, ಅರಸನ ಬāđ ಬರುವರು. 15

ಅವರು ಉಲಾ~ಸðಂದಲೂ, ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಬಂದು, ಅರಮĢĺಳđ

ಪ}īೕüಸುವರು. 16 òನvċûbಕರ ಸsಳಗಳú~ òನv ಮಕcĈ ಇರುವರು;

òೕನು ಅವರನುv ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಅñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷ಸುû. 17

òನv įಸರು ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ ��ಾಪಕûರುವಂĞ ನಾನು ಮಾಡುīನು;

ಅದುದùಂದ ಎಲಾ~ ಜನಗĈ òನvನುv ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಪ}ಶಂþಸುವರು.

46 1 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ďೂೕರÿೕಯರ áೕĞ; ತಾರಕಸಾsøಯú~ ಹಾಡತಕcದುt. Ġೕವರು

ನಮđ ಆಶ}ಯದುಗbವಾáದಾtĢ; ಆತನು ಇಕcémನú~ ನಮđ ûĬೕಷ

ಸಹಾಯಕನು. 2 ಆದುದùಂದ ಭೂ÷ಯು ಮಾಪbಟmರೂ, ĥಟmಗĈ

ಸಮುದ}ದú~ ಮುĈáįೂೕದರೂ, ನಮđೕನೂ ಭಯûಲ~. 3 ಸಮುದ}ć

ĥೂೕಗbĩಯುತಾr Ģೂĩಯನುv ಕಾùದĩೕನು? ಅದರ ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲಗāಂದ

ಪವbತಗĈ ಚúþದರು ಭಯûಲ~? (Įಲಾ) 4 ಒಂದು ನð ಇĠ; ಅದರ

ಕಾಲುīಗĈ, ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಪùಶುದu òವಾಸಸಾsನವಾáರುವ,

Ġೕವರ ನಗರವನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುತrī. 5 Ġೕವರು ಇದರú~ದಾtĢ;

ಇದďc ಚಲನīೕ ಇಲ~. ಉದಯಕಾಲದú~Ĩೕ Ġೕವರು ಇದರ ಸಹಾಯďc

ಬರುವನು. 6 ಜನಾಂಗಗĈ ಕಳವಳđೂಂಡć; ರಾಜ|ಗĈ ತತrùþದć.

ಆತನು ಗæbಸಲು ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~ ಕರá įೂೕøತು. 7 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ; ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದವರ Ġೕವರು

ನಮđ ಆಶ}ಯ ದುಗbವಾáದಾtĢ. (Įಲಾ) 8 ಬòvù, Ĩįೂೕವನ

ಕಾಯbವನುv Ģೂೕëù; ಆತನು ಭೂĪೂೕಕದú~ ಎಂಥಾ ûನಾಶವನುv

ಉಂಟುಮಾëದಾtĢ. 9 Īೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಭಾಗದಲೂ~ ಯುದuವನುv

ಸsáತđೂāþದಾtĢ; õಲು~ಗಳನೂv, ಭĪ~ಯಗಳನೂv ಮುùದುಹಾßದಾtĢ;

ರಥಗಳನುv ದÿþõémದಾtĢ. 10 “ಕಾದಾಡುćದನುv òú~þù, ನಾĢೕĠೕವರು;

Īೂೕಕದ ಸಮಸr ಜನಗāಗೂ ಸವಾbñಪîಯು ನಾĢೕ ಎಂದು îāøù”

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 11 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದಾtĢ; ಯಾďೂೕಬವಂಶದವರ Ġೕವರು ನಮđ ಆಶ}ಯ ದುಗbವಾáದಾtĢ.

(Įಲಾ)

47 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ. ಸವbಜನಾಂಗದವĩೕ, ಚಪಾwı

įೂěøù; ಆಭbಟðಂದ Ġೕವùđ ಜಯಧ�ò ಮಾëù. 2

ಮįೂೕನvತನಾದ Ĩįೂೕವನು ಭಯಂಕರನಾáದಾtĢ; ಆತನು

ಭೂĪೂೕಕďcಲಾ~ ಮಹಾರಾಜನು ಆáದಾtĢ. 3 ಆತನು ಜನಾಂಗಗಳನುv

ನಮđ ಅñೕನಪëþ, ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಮ{ ಕಾಲďಳđ ಹಾßದಾtĢ. 4

ಆತನು ಘನĞಯುಳ� ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವರಾದ ನಮ{ನುv ó}ೕîþ,

ನಮ{ ಸ�ತrನುv ಆಯುtďೂಂëದಾtĢ. (Įಲಾ) 5 Ġೕವರು ಜಯĳೕಷðಂದ

ಏùದಾtĢ; Ĩįೂೕವನು ತುತೂrùಯ ಧ�òĺಡĢ ಆĩೂೕಹಣ

ಮಾëದಾtĢ. 6 Ġೕವರನುv ಸಂßೕîbþù, ಸುrîþ ಹಾëù; ನಮ{ ಅರಸನನುv

ßೕîbþù, ďೂಂಡಾëù. 7 ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ಭೂĪೂೕಕďcಲಾ~ ರಾಜನು;

ಆತನನುv ��ಾನಯುಕrರಾá ßೕîbþù. 8 Ġೕವರು ಸವಾbñಪತ|ವನುv

ವÿþďೂಂëದಾtĢ; ಆತನು ತನv ಪùಶುದu þಂಹಾಸನದú~ ಆþೕನನಾáದಾtĢ.

9 ಜನಾಂಗಗಳನುv ಆĈವ ಪ}ಭುಗĈ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರ ಪ}ĖಗĽಂðđ

Įೕùďೂಂëದಾtĩ; ಏďಂದĩ ಭೂಪರĪೂೕಕದ ಗುರಾíಗĈ Ġೕವùđ

Įೕùದćಗıೕ. ಆತĢೕ ಸĻೕbನvತನು.

48 ಹಾಡು; ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವನು ಮįೂೕನvತನು;

ನಮ{ Ġೕವರು ತನv ಪùಶುದu ಪವbತ ನಗರದú~ ಸವbಸುrîđ

ಪಾತ}ನಾáದಾtĢ. 2 ರಾಜಾñರಾಜನ ಪಟmಣûರುವ äೕĺೕË ಪವbತć

ಉತrರðßcನú~ ಉನvತವಾáಯೂ, ರಮ|ವಾáಯೂ, ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

ಕಂđೂāಸುîrರುćದು. 3 Ġೕವರು ಅದರ ďೂತrಲುಗಳú~, ತಾĢೕ ಭದ}ವಾದ

ಬುರುĖಂದು ßೕîbಪěದನು. 4 ರಾಜರು ಕೂëďೂಂಡರು; ಅವರು

ಒಗeÝmá ಬಂದರು. 5 Ģೂೕë ĥರಗಾದರು; ತಲ~íþ ಓëįೂೕದರು.

6 ಕಂಪನč įರುವವಳಂĞ, īೕದĢಯೂ ಅವùđ ಉಂÝøತು.

7 Ġೕವĩೕ, òೕನು õರುಗಾāøಂದ ತಾýbÖ Ġೕಶದ Ġೂಡo Ġೂಡo

ಹಡಗುಗಳನುv ಒěದುõಟmಂತಾøತು. 8 ನಾć ßûøಂದ ďೕāದಂĞĨೕ

ಈಗ ಕÞqĩ ಕಂěć; ನಮ{ Ġೕವರೂ ĮೕನಾñೕಶನೂಆáರುವĨįೂೕವನ

ಸಂಸಾsನದú~ ಆತನ ಮಹತrನುv ĢೂೕëĠtೕī. Ġೕವರು ಅದನುv ಶಾಶ�ತವಾá

ಸಾsóಸುವನು. (Įಲಾ) 9 Ġೕವĩೕ, ನಾć òನv ಆಲಯದú~, òನv ó}ೕîಯನುv

ಸ{ùಸುĞrೕī; 10 Ġೕವĩೕ, òನv ನಾಮದ ಘನĞđ ತಕcಂĞĨೕ, Īೂೕಕīಲಾ~

òನvನುv įೂಗĈćದು. òನv ಬಲđೖ òೕîಯನುv Ģರīೕùþತು. 11

äೕĺೕËಪಟmಣದವರುಹýbಸú;òೕನುನಾ|ಯವನುv òಣbøþದtùಂದ,

Ĩಹೂದ þೕħಯ òವಾþಗĈ ಆನಂದಪಡú. 12 äೕĺೕË ಸಂಸಾsನದ
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ಸುತrಲೂಸಂಚùþ,ಅದರಬುರುಜುಗಳನುv Īßcþù. 13ಅದರಪಾ}ಕಾರಗಳನುv

Ĕನಾvá Ģೂೕëù; ಅದರ ďೂತrಲುಗಳನುv ಸೂņ��ವಾá ಗಮòþù. 14 ಆಗ

òೕć òಮ{ ಮುಂದಣ ಸಂತîಯವùđ, Ġೕವರು ಇಂಥವನು; ಆತನು

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ನಮ{ Ġೕವರು, òರಂತರč ನಮ{ನುv

ನěಸುವವನಾáದಾtĢ ಎಂದು îāಸುûù.

49 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ. ಸಕಲ Ġೕಶಗಳ ಜನĩೕ, ďೕāù;

ಭೂĪೂೕಕದ òವಾþಗıೕ, ßûđೂëù. 2 ಜನĩೕ, ಜನಾñಪîಗıೕ,

ಬಡವĩೕಮತುr ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ಒಂದಾá ಬಂದು ಆúþù.

3 ನನv ಬಾø ಸು��ಾನವನುv ĥೂೕñಸುćದು; ನನv ಹೃದಯದ ಧಾ|ನć

ûīೕಕðಂದ ಕೂëĠ. 4 ನಾನು ಆತನ ಸಾಮ|ďc ßûđೂಟುm, ßನvùಯನುv

ನುëಸುತಾr, ಅದರ ಗೂಡಾಥbವನುv ಪ}ಕéಸುīನು. 5 ďೕëನ ðನಗಳú~

ಏď ಭಯಪಡĥೕಕು? ಶತು}ಗĈ Ĺೕಸðಂದ ಸುîrďೂಂëರುವಾಗ

ನಾನು ಏď įದರĥೕಕು? 6 ಅವರು ತಮ{ ಐಶ�ಯbವĢvೕ ನಂõದಾtĩ;

ತಾć ಬಹಳ ಆþrವಂತĩಂದು ಗವbðಂದ ಉõyದಾtĩ. 7 ಆದĩ

ಯಾರಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನು ಸಮಾñಯú~ ĮೕರದಂĞ, Ġೕವùđ

ಈಡನುv ďೂಡಲಾರನು. 8 ಅವನ ಪಾ}ಣć ಶಾಶ�ತವಾá ಉāಯಲು, ಅಪಾರ

ಹಣವನುv ďೂಟುm õëಸಲಾರನು. 9 ಮರಣವನುv ತówþďೂĈ�ćದďc

ಎಷುm ಹಣ ďೂಟmರೂ, ಸಾಲುćĠೕ ಇಲ~, ಅಂಥ ಪ}ಯತv òಷxಲīಂದು

îāಯĥೕಕು. 10 ಸು��ಾòಗĈ ಸಾಯುćದನುv ĢೂೕಡುĞrೕವಲಾ~; ಹಾđĨೕ

ಪಶುಗಳಂîರುವ ��ಾನÿೕನರೂ ನಾಶವಾಗುತಾrĩ. ಅವರು ನಂõದt ಆþrಯು

ಇತರರ ಪಾಲಾಗುತrĠ. 11ಅವರ ಸಮಾñĨೕ ಶಾಶ�ತಮಂðರć; ತಮ{

òವಾಸಗĈ ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇರುćĠಂದು ĺೕäþ, ಭೂ÷ಗāđ

ತಮ{ įಸರುಗಳನುv ďೂémದಾtĩ. 12 ಆದರೂಮನುಷ|ನು ಎಷುm ಘನವಾದ

ಪದûಯú~ದtರೂ þsರವಲ~; ನಾಶವಾಗುವ ಪಶುಗಳಂĞĨೕ ಇಲ~ವಾಗುತಾrĢ.

13ಮೂಖbùಗೂ ಅವರಮಾîನಂĞ ನěಯುವವùಗೂ ಇĠೕ ಗî. (Įಲಾ)

14ಅವರು ಕುùಗಳಂĞ ಪಾತಾಳದú~ Įೕùಸಲwಡುವರು; ಮೃತು|īೕ ಅವರ

ಪಾಲಕನು. ಅವರು Ģೕರವಾá ಪಾತಾಳďc ಇāದುįೂೕಗುವರು, ಅವùđ

òವಾಸûಲ~ದ ಹಾđ, ಪಾತಾಳć ಅವರ ರೂಪವನುv ನಾಶಮಾಡುćದು.

(Sheol h7585) 15 ಆದĩ Ġೕವರು ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಮೃತು|ಹಸrðಂದ

ತówþ, ನನvನುv þ�ೕಕಾರಮಾಡುವನು. (Įಲಾ) (Sheol h7585) 16 ಒಬyನ

ಐಶ�ಯbč, ಗೃಹīೖಭವč ವೃðuಯಾದಾಗ ಕಳವಳಪಡĥೕಡ. 17

ಅವನು ಸಾಯುವಾಗ ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćðಲ~; ಅವನ

īೖಭವć ಅವĢೂಡĢ įೂೕಗುćðಲ~. 18 þù ಬಂದಾಗ Ģĩಯವರ

įೂಗāď ತಪwದು ಎಂಬಂĞ, ಅವನು æೕವಮಾನದú~ ಆತ{ಸುrîøಂದಲೂ,

ಜನರಸುrîøಂದಲೂ ಕೂëದವನಾದರೂ, 19 ċûbಕರ ಬāđ Įೕù

ಅವರಂĞĨೕ, ಎಂðಗೂ ĥಳಕನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. 20 ûīೕಕÿೕನ

ಮನುಷ|ನು ಎಷುm ಘನವಾದ ಪದûಯú~ದtರೂ, ನüþ įೂೕಗುವ ಪಶುಗāđ

ಸಮಾನವಾá ಇಲ~ವಾಗುತಾrĢ.

50 ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. ಬúಷn ĠೕವರಾದĨįೂೕವನುċವbðಂದ

ಪühಮ ðßcನವĩಗೂ ಇರುವ ಭೂòವಾþಗıಲ~ರನೂv, ತನv

ಸòvñಯú~ ಬರĥೕďಂದು ಕĩಯುತಾrĢ. 2 ಅತ|ಂತ ರಮíೕಯವಾದ

äೕĺೕòನú~ರುವ, Ġೕವರು ಪ}ಕಾüಸುತಾrĢ. 3 ನಮ{ Ġೕವರು

ಪ}ತ|ņನಾಗುವನು, ಎಷುm ಮಾತ}čಸುಮ{òರುćðಲ~; ಆತನಮುಂಭಾಗದú~

ĥಂß ಪ}ಜ�úಸುತrĠ; ಆತನ ಸುತrಲು õರುಗಾā õೕಸುತrĠ. 4 ಆತನು

ತನv ಪ}Ėಗಳ ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಸಾŉಗಳನಾvá

Ģೕ÷ಸುತಾrĢ. 5 “ನĢೂvಡĢ ಯŋದ ಮೂಲಕ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëďೂಂಡ ನನv ಭಕrರನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù” ಎಂದು

ಆ��ಾóಸುತಾrĢ. 6Ġೕವರು ತಾĢೕನಾ|ಯಾñಪî;ಆತನುòೕîಸ�ರೂಪĢಂದು

ಆಕಾಶಮಂಡಲćĳೕýಸುತrĠ. (Įಲಾ) 7 ಆತನು ಆ��ಾóಸುćದು

ಏĢಂದĩ, “ಪ}Ėಗāರಾ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೕ, Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ òಮ{ Ġೕವರು;

òಮđ ಖಂëತವಾá įೕĈĞrೕĢ” ďೕāù. 8 ನಾನು òಮ{ ಯŋದ

ûಷಯದú~ ತģwíಸುćðಲ~; ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv òೕć òತ|č

ನನđ ಸಮóbಸುîrೕರಲಾ~. 9ಆದರೂ òಮ{ಮĢಗāಂದ ನನđ įೂೕù

ĥೕಕಾáಲ~; òಮ{ Ġೂëoಗāಂದ įೂೕತ ĥೕßಲ~. 10 ಕಾëನú~ರುವ

ಸವbಮೃಗಗĎ, ಗುಡoಗಳú~ರುವ ಸಾûರಾರು ಪಶುಗĎ ನನvīೕ. 11

ĥಟmಗಳ ಪŉಗಳĢvಲಾ~ ನಾನು ಬĪ~; ಅಡûಯæೕವಜಂತುಗıಲಾ~ ನನđ

đೂತುrಂಟು. 12 ನನđ ಹþīøದtĩ òಮđ îāಸುćðಲ~; ಏďಂದĩ

Īೂೕಕč ಅದರú~ರುćĠಲ~č ನನvದಲ~īೕ. 13 ನಾನು įೂೕùಗಳ

ಮಾಂಸವನುv îನುvćದೂ, įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv ಕುëಯುćದೂಉಂęೕ?

14 ಸುrîಯŋವĢvೕ Ġೕವùđ ಸಮóbþù; ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಹರďಗಳನುv

ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವùđ ಸú~þù. 15 ಕಷmಕಾಲದú~ ನನđĹĩøëù,

õëಸುīನು; ಆಗ ನನvನುv ďೂಂಡಾಡುûù. 16 ದುಷmùಗಾದĩೂೕ Ġೕವರು

įೕĈćದು ಏĢಂದĩ, “ನನv ûñಗಳನುv įೕĈćದďc òಮđೕನು ಬಾಧ|Ğ

ಉಂಟು? ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òಮ{ ಬಾಯú~ ಉಚhùಸುćĠೕď?

17 òೕĻೕ ನನv ಸುüņಣವನುv ಹđಮಾಡುîrೕರಲಾ~; ನನv ಆŏಯನುv

ಉಲ~ಂâಸುîrೕù. 18 òೕć ಕಳ�ĩೂಡĢ Įೕù ಅವùđ ಸಮ{î òೕಡುîrೕù;

ಜಾರರ ಒಡನಾಟದú~ òೕć ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇರುîrೕù. 19 òಮ{

ಬಾøಯನುv ďೕëđ ಒówಸುîrೕù; ನಾúđಯುĹೕಸವನುv ĢೕಯುತrĠ. 20

òೕć ಕುāತುďೂಂಡು òಮ{ ಸįೂೕದರರ ûರುದuವಾáಮಾತನಾಡುîrೕù;

òಮ{ ಒಡಹುémದವರನುv ದೂರುîrೕù. 21 òೕć ÿೕđ ಮಾëದರೂ

ನಾನು ಮೌನವಾáĠtನು. ಆದುದùಂದ, ‘Ġೕವರೂ ನಮ{ಂಥವĢೕ’ ಎಂದು

îāದುďೂಂëù. ಈಗಲಾದĩೂೕ ನಾನು ಎಲ~ವನುv, òಮ{ ಮುಂĠ ûವùþ

òಮ{ನುv ಅಪರಾñಗıಂದು ಸಾsóಸುīನು. 22 Ġೕವರನುv õಟmವĩೕ,

ಇದನುv ಮನದಟುm ಮಾëďೂā�ù; ಇಲ~ವಾದĩ òಮ{ನುv ಹùದುõęmೕನು.

òಮ{ನುv ತówಸುವವರುಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 23ಯಾರು ಸುrîಯŋವನುv

ಸಮóbಸುತಾrĩೂೕ ಅವĩೕ ನನvನುv ಗೌರûಸುವವರು; ತಮ{ ನಡĞಯನುv

ಸùಪëþďೂĈ�ವವùđ ನನv ûĬೕಷವಾದ ರņĝಯನುv Ğೂೕùಸುīನು.”

51 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನುಬĞ�ಬಳಬāđįೂೕದħೕĪಪ}ವಾðಯಾದನಾತಾನನು

ಎಚhùþದಾಗ ರäþದ ßೕತbĢ. ó}ೕîಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು; ಕರುÞòñĨೕ, ನನv Ġೂ}ೕಹವĢvಲಾ~ ಅāþõಡು. 2 ನನv

ಪಾಪವನುv ಸಂċಣbವಾá Ğೂıದುõಡು; ನನv Ġೂೕಷವನುv ಪùಹùþ,

ನನvನುv ಶುðuđೂāಸು. 3 ನಾನು Ġೂ}ೕÿ ಎಂದು ನಾĢೕ ಒówďೂಂëĠtೕĢ;

ನನv ಪಾಪćಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಮುಂĠ ಇĠ. 4 òನđೕ, ďೕವಲ òನđೕ

ತąwಮಾëĠtೕĢ; òನv ದೃýmđ ďಟmದಾtáರುćದĢvೕ ಮಾëĠtೕĢ. òನv

òಣbಯ ನಾ|ಯವಾáಯೂ, òನv îೕąb òಷcಳಂಕವಾáಯೂ ಇರುತrĠ. 5

ಹುémದಂðòಂದ ನಾನು ಪಾóĨೕ; ಮಾತೃಗಭbವನುv įೂಂðದ ðನðಂದ

Ġೂ}ೕÿĨೕ. 6ಯಥಾಥbäತrīೕ òನđ ಸಂĞೂೕಷ; ಸು��ಾನದ ರಹಸ|ಗಳನುv

ನನđîāಯಪëಸು. 7ÿĮೂ�ೕÌáಡದಬರúòಂದòೕರನುv äಮßþĺೕ

ಎಂಬಂĞ ನನv ಅಶುದuತ�ವನುv Ğđದುõಡು, ಆಗ ಶುದuನಾಗುīನು; ನನvನುv

Ğೂı, ಆಗ ÿಮßcಂತಲೂ ĥಳ�ಗಾಗುīನು. 8 ನನvú~ ಸಂಭ}Ĺೕತ�ವದ ಧ�ò

ಉಂÝಗುವಂĞಮಾಡು; ಆಗ òೕನು ಜæjದ ಎಲುಬುಗĈಆನಂದಪಡುವć.

9 ನನv Ġೂೕಷďc ûಮುಖನಾಗು; ನನv ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ ಅāþõಡು. 10

Ġೕವĩೕ, ನನvú~ ಶುದuಹೃದಯವನುv ò÷bಸು; ನನđ þsರäತrವನುv

ಅನುಗ}ÿþ ನನvನುv ನೂತನಪëಸು. 11 òನv ಸòvñøಂದ ನನvನುv

ತಳ�ĥೕಡ; òನv ಪùಶುದಾuತ{ವನುv ನòvಂದ Ğđಯĥೕಡ. 12 òನv

ರņÞನಂದವನುv ನಾನು ąನಃ ಅನುಭûಸುವಂĞ ಮಾಡು; ನನvú~

þದuಮನಸ�ನುv ಹುémþ ನನđ ಆಧಾರನಾಗು. 13 ಆಗ òನv ಮಾಗbವನುv

Ġೂ}ೕÿಗāđ ĥೂೕñಸುīನು; ಪಾóಗĈ òನv ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು.
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14 Ġೕವĩೕ, ನನv ರņÞ ಕತbĢೕ, ಪಾ}ಣಹತ|ದ ಅಪರಾಧðಂದ

ನನvನುv õëಸು; ಆಗ ನನv ನಾúđಯು ಉತಾ�ಹðಂದ òನv òೕîಯನುv

ďೂಂಡಾಡುćದು. 15 ಕತbĢೕ, ನನv ಬಾø òನvನುv Įೂrೕತ}ಮಾಡುವಂĞ

ನನv ತುéಗಳನುv Ğĩಯಮಾಡು. 16 òನđಯŋಗಳú~ ಅģೕŊøಲ~, ಇದtĩ

ಸಮóbಸುîrĠtನು; ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳú~ òನđಸಂĞೂೕಷûಲ~. 17ಕುáeದ

ಮನĮ�ೕ Ġೕವùđ ಇಷmವಾದಯŋ; Ġೕವĩೕ, ಪಶಾhತಾrಪðಂದ ಜæjįೂೕದ

ಮನಸ�ನುv òೕನು îರಸcùಸುćðಲ~. 18 äೕĺೕË ಪಟmಣವನುv ಕÝŉþ

ಅದďc ಶುಭವನುvಂಟುಮಾಡು;ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪೌāđೂೕěಯನುv ಕémಸು.

19 ಆಗ ಜನರು ನಾ|ಯವಾದ ಯŋಗಳನೂv, ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv

ಸಮóbþ, Ġೕವĩೕ òನđ ಸಂĞೂೕಷವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವರು. òನv

ಯŋīೕðಯħೕĪ įೂೕùಗಳನುv ಸಮóbಸುವರು.

52 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನು ಅÿೕħĪಕನ ಮĢđ ಬಂದ ವತbಮಾನವನುv

ಎĠೂೕಮ|ನಾದ ĠೂೕĨೕಗನು ಸೌಲòđ îāþದಾಗ ದಾûೕದನು ರäþದ

ಪದ|. ಪರಾಕ}÷Ĩೕ, òೕನು ďಡುಕುಮಾë ÿಗುećĠೕನು? Ġೕವರ ಕೃģಯು

ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುćದು. 2ĹೕಸಗಾರĢೕ, òನv ನಾúđಯು ಹùತವಾದ

��ೌರಕîrಯಂĞ ಅಪಾಯಗಳĢvೕ ಕúwಸುತrĠ. 3 ಉಪಕಾರßcಂತಲೂ

ಅಪಕಾರīೕ òನđ ಇಷm; òೕîಯನುv õಟುm ಅòೕîಯನುv ಸಾsóಸುćĠೕ

òನđ ಸಂĞೂೕಷ. (Įಲಾ) 4 Ĺೕಸದ ನಾúđĨೕ, ಹಾòಕರವಾದ

ಮಾತುಗıೕ òನđ ಇಷm. 5 Ġೕವರು òನvನುv ಎಂðಗೂ ಏಳದಂĞ

ďಡûõಡುವನು; òನvನುv ÿëದು ಗುಡಾರĠೂಳáಂದ ßತುr õೕಸಾಡುವನು;

ಆತನು òನvನುv æೕವĪೂೕಕðಂದ ĥೕರು ಸÿತವಾá ßತುrಹಾಕುವನು. 6

òೕîವಂತರು ಅದನುv Ģೂೕë ಭಯಪಡುವರು; ಅವರು ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುತಾr,

7 “Ģೂೕëù, Ġೕವರನುv ಆಶ}øþďೂಳ�Ġ, ತನv ಅñಕವಾದ ಐಶ�ಯbದú~

ಭರವಸûಟುm, ತನv ದುಷmತ�īೕ ತನđ ಬಲīಂದು ನಂõďೂಂಡಮೂಢನು

ಇವĢೕ” ಎಂದು įೕĈವರು. 8ಆದĩ ನಾನು Ġೕವಾಲಯದ Įೂಗಸಾದ

ಎĝqೕ ಮರದಂîರುīನು; Ġೕವರ ಕೃģಯನುv ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ನಂõďೂಂëರುīನು. 9 Ġೕವĩೕ, òನv ಉಪಕಾರಕಾcá ಯಾವಾಗಲೂ

òನvನುv ಸುrîಸುīನು; òನv ನಾಮć ಸĻೕbತrಮīಂದು òನv ಭಕrರ ಮುಂĠ

įೂಗĈīನು.

53 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ಮಹಲಾÇ ಎಂಬ ರಾಗದ ಪ}ಕಾರ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ಪದ|.

ದುಮbîಗĈ, “Ġೕವùಲ~” ಎಂದು ತಮ{ ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ;

ಅವರು ďಟmವರು; ಅಸಹ|ವಾದ ಅಕ}ಮಗಳನುv ನěಸುತಾrĩ; ಅವರú~

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವĩೕ ಇಲ~. 2 ಮನುಷ|ರú~ ತನv ಸಾòvಧ|ವನುv

ಅģೕŉಸುವ ಬುðuವಂತರು ಇದಾtĩೂೕ ಎಂದು Ġೕವರು ಆಕಾಶðಂದ

ಮನುಷ|ರನುv Ģೂೕಡಲಾá, 3 ಒı�ಯದನುv ನěಸುವವರು ಒಬyರೂ ಇಲ~;

ಅವĩಲ~ರೂĠೂ}ೕÿಗಳಾá ďಟುmįೂೕದವĩೕ. 4ದುಷmತ�ವನುv ನěಸುವವರು

ಯಾĩಂದು îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಅವರು ನನv ಜನರನುv ďೂı�įೂěದು

æೕûಸುತಾrĩ; Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುćðಲ~. 5 ಭಯಪಡುćದďc

ಕಾರಣûಲ~ðದtರೂ, ಅವರು ಪಕcĢ ಭಯಭಾ}ಂತರಾದರು; ದುಷmರನುv Ġೕವರು

ಸಂಹùþ ಅವರ ಎಲುಬುಗಳನುv ಚದùþõಟmನಲಾ~. Ġೕವರು ಅವರನುv

ďೖõಟmದtùಂದ ಅವರು ಅವಮಾನďೂcಳಗಾಗುವರು. 6 äೕĺೕòòಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ರņĝಯು ĥೕಗĢ ಬರú. Ġೕವರು ತನv ಭಾಗ|ವನುv ಜನùđ

ÿಂðರುáಸುವಾಗ, ಆತನ ಪ}Ėಗಳಾáರುವ ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದವರು

ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ವರು; ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹýbಸುವರು.

54 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ ಹಾಡತಕcದುt; æಫ|ರು ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು

ದಾûೕದನು ತಮ{Ī~ೕ ಅಡáďೂಂëದಾtĢಂದು îāþದಾಗ ದಾûೕದನು

ರäþದ ಪದ|. Ġೕವĩೕ, òನv ನಾಮಮಹîròಂದ ನನvನುv ರŉಸು; òನv

ಪರಾಕ}ಮðಂದ ನನv ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸು. 2Ġೕವĩೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ಲಾúಸು; ನನv ಮಾತುಗāđ ßûđೂಡು. 3 ಗûbಗĈ ನನv ûರುದuವಾá

òಂîದಾtĩ; ಬಲಾತಾcùಗĈ ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂðದಾtĩ. ಅವರು

Ġೕವರನುv ಲŉಸುćĠೕಇಲ~. (Įಲಾ) 4ಇđೂೕ,Ġೕವĩೕನನđಸಹಾಯಕನು;

ಕತbĢೕ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾಡುವವನು. 5 ನನv ďಡುßđ ಸಮಯ

Ģೂೕಡುವವರು ತಾīೕ ďೕಡನುv ಅನುಭûಸú. òೕನು ನಂõಗಸrನಲ~īೕ;

ಅವರನುv òಮೂbಲಮಾಡು. 6 ನಾನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ òನđಯŋವನುv

ಸಮóbಸುīನು; ಉತrĹೕತrಮವಾáರುವ òನv įಸರನುv ďೂಂಡಾಡುīನು.

7 ಏďಂದĩĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನನvನುv ಸವb ಆಪತುrಗāಂದ õëþ, ನನv

ಕಣq ಮುಂĠĨೕ ನನv īೖùಗಳನುv üŉþðt.

55 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ಪದ|. Ġೕವĩೕ, ನನv

Ĺĩಯನುv ಲಾúಸು; ನನv û��ಾಪĢđ ßûಮುähďೂಳ�ĥೕಡ. 2 ನನv

ಕěđ ಲņ��ďೂಟುm ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು. 3 ಶತು}ಗಳ ಅಬyರ,

ದುಷmರ ÿಂĮ ಇćಗಳ ĠĮøಂದ ಪ}ಲಾóಸುವವನಾá, įೂಯಾtಡುತಾr

ನರĈîrĠtೕĢ. ಅವರು ನನv ħೕĪ ಅಪಾಯವನುv ಬರಮಾë, ďೂೕಪðಂದ

ನನvನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĩ. 4 ನನv ಹೃದಯć Ģೂಂದು ĥಂದುįೂೕáĠ;

ಮರಣಭಯćನನvನುv ಆವùþďೂಂëĠ. 5ಅಂæ ನಡುಗುîrĠtೕĢ; ðáಲು

ನನvನುv ÿëðĠ. 6 ನಾನು, “ಆಹಾ, ನನđ ĩďcಗāದtĩ ಪಾùವಾಳದಂĞ

ಹಾùįೂೕá ಆಶ}ಯ ĮೕùďೂĈ�îrĠtನು. 7 ಅವಸರðಂದ ಹಾòಕರವಾದ

õರುಗಾāøಂದ ತówþďೂಂಡು, 8 ದೂರ įೂೕá ಅರಣ|ಸsಳದú~

ಪ}ವಾþಯಾáರುîrĠtನು” ಅಂದುďೂಂěನು. (Įಲಾ) 9 ಕತbĢೕ, ಅವರ

ಭಾĭಯನುv ತಾರುಮಾರುಮಾë ಅವರನುv ಭಾ}ಂîđೂāಸು. ಪಟmಣದú~

ಕಲಹ, ಬಲಾತಾcರಗĈ ಕಾಣಬರುತrī. 10 ಅīೕ ಅದರ ಪೌāđೂೕěಗಳ

ħೕĪ ಹಗúರುĈ ಸುತುrîrರುವ ಕಾವಲುಗಾರರು; ಊĩೂಳđ ďೕಡು,

ĞೂಂದĩಗĈ ಪ}ಬಲವಾáī. 11 ಅದĩೂಳđಲಾ~ ನಾಶನīೕ; ದಬಾyāď

ಮತುr ವಂಚĢ ಅದರ õೕðಗāಂದ Ğೂಲಗć. 12 ನನvನುv ದೂýಸುವವನು

īೖùಯಾáದtĩ ತಾāďೂಂěೕನು; ನನvನುv îರಸcùþ ಉõyďೂĈ�ವವನು

Ġ�ೕýಯಾáದtĩ ಅಡáďೂಂěನು. 13 ಆದĩ òೕನು ನನđ ಸ�ßೕಯನೂ

ಆಪr÷ತ}ನೂ ಅಲ~īೕ. 14 ನಾć ಪರಸwರವಾá ರಸಭùತ ಸಂಭಾಷĝ

ಮಾಡುತಾr ಭಕrಸಮೂಹĠೂಡĢ Ġೕವಾಲಯďc įೂೕಗುîrĠtವಲಾ~. 15

ಆ ದುಷmùđ ಮರಣć ತಟmĢ ಬರú; ಸæೕವರಾáĨೕ ಪಾತಾಳďc

ಇāದುįೂೕಗú. ಅವರ ಮĢಯú~ಯೂ, ಮನþ�ನú~ಯೂ ďಟmತನīೕ

ತುಂõĠ. (Sheol h7585) 16 ನಾನಂತೂ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

Ĺĩøಡುīನು; ಆತನು ನನvನುv ರŉಸುವನು. 17 î}ಕಾಲದú~ಯೂ

ಹಂಬúಸುತಾrĹĩøಡುīನು. ಆತನು įೕಗೂ ನನvĹĩಯನುv ďೕā

18 ನನv ûĩೂೕñಗĈ ಅĢೕಕùದtರೂ ಅವರು ನನvನುv ಮುಟmದಂĞ

ಸುರŉತವಾá ಇಡುವನು. 19ಅನಾðಕಾಲðಂದ ಆಸನಾರೂಢನಾáರುವ

Ġೕವರು ಲņ��ûಟುm ಅವರನುv ತáeþõಡುವನು. (Įಲಾ) ಅವರು ತಮ{ ಸುಖć

ಕದಲĠಂದುďೂಂಡು Ġೕವùđ įದರುćðಲ~. 20 ಆ Ġೂ}ೕÿಯಾದĩೂೕ

ತĢೂvಡĢ ಸಮಾಧಾನðಂðದtವರ ħೕĪ ûರುದuವಾá ďೖĨîr ತಾನು

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëþದಾtĢ. 21 ಅವನ ಮಾತು

ĥĝqಯಂĞ ನುಣುą; ಹೃದಯĻೕ ಕಲಹಮಯ. ಅವನ ನುëಗĈ

ಎĝqáಂತ ನಯವಾáದtರೂ õಚುh ಕîrಗıೕ ಸù. 22 òನv äಂತಾಭಾರವನುv

Ĩįೂೕವನ ħೕĪ ಹಾಕು; ಆತನು òನvನುv ಉದಾuರಮಾಡುವನು.

òೕîವಂತನನುv ಎಂðಗೂ ಕದಲđೂëಸನು. 23 Ġೕವĩೕ, òೕನು

ದುಷmರನುv ಪಾತಾಳದ ďಳďc Ġೂõyõಡುû. ďೂĪಪಾತಕರೂ ವಂಚಕರೂ

ನರಾಯುಷ|ದ ಅಧಾbಂಶವಾದರೂ ಬದುಕುćðಲ~. ನಾನಂತೂ òನvĢv

ನಂõďೂಂëರುīನು.
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56 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ĺೕನÇ ಎĪÐ ĩįೂೕßೕÐ ಎಂಬ ರಾಗ; ದಾûೕದನು

ಗÇ ಎಂಬ ಊರú~ ôúýmಯರ ďೖವಶವಾದಾಗ ರäþದ ಕಾವ|.

Ġೕವĩೕ, ಕರುíಸು; ನರರು ನನvನುv ತುāದುõಡĥೕďಂದು ಎðtದಾtĩ.

ನನv ಎದುರಾāಗĈ ಹಗĪಲಾ~ ಯುದuďc òಂತು ಬಾñಸುತಾrĩ. 2

įೂಂಚುಹಾß ನನvನುv ನುಂáõಡĥೕďಂದುಯಾವಾಗಲೂ ಬಾĨtĩðದಾtĩ;

Įೂßcòಂದ ನನv ħೕĪ ಯುದuďc òಂತವರು ಎĭೂmೕ ಜನರು. 3

ನನđ įದùďಯುಂÝದಾಗ òನvĢvೕ ಆಶ}øþďೂĈ�īನು. 4 Ġೕವರ

ವಾಗಾtನďೂcೕಸcರ ಆತನú~Ĩೕ įಚhಳಪಡುīನು; Ġೕವರನುv ನಂõ

òಭbಯðಂðರುīನು. ನರಪಾ}íಗĈ ನನđ ಏನು ಮಾಡಾರು? 5

ಹಗĪಲಾ~ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಅಪಾಥbಮಾಡುತಾrĩ; ಅವರು ಬđಯುćĠಲ~

ನನđ ďೕěೕ. 6 ಅವರು ಒಟುmಗೂë ನನv æೕವ Ğđಯĥೕďಂದು

įೂಂಚುಹಾß, ನನv įĖjಜಾಡು ÿëದು ಬರುತಾrĩ. 7 ಇಂಥಅನಾ|ಯಗಾರರು

ತówþďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ? Ġೕವĩೕ, ರೌದ}ðಂದ ಆ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಉರುāþõಡು. 8 ನಾನು Ġೕಶಭ}ಷmನಾá ಅĪದಾëದtನುv òೕĢೕ ಬĪ~.

ನನv ಕíqೕರು òನv ಬುದtúಯú~ ತುಂõĠಯಲಾ~; ಅದರ ûಷಯವಾá

òನv ąಸrಕದú~ ಬĩದĠಯಲಾ~. 9 ನಾನು ಆತòđĹĩøಡುವಾಗĪೕ

ನನv ಶತು}ಗĈ ಫಕcĢ ÿಂðರುá ಓಡುವರು; Ġೕವರು ನನv ಸಂಗಡ

ಇರುćದು òಶhಯ. 10 Ġೕವರ ವಾಗಾtನಗಳú~ ಹಾë ಹರಸುĞrೕĢ.

Ĩįೂೕವನ ವಾಗಾtನಗಳú~ ಹಾë ಹರಸುĞrೕĢ. 11 Ġೕವರನುv ನಂõ

òಭbಯðಂðರುīನು; ನರಪಾ}íಗĈನನđಏನುಮಾಡಾರು? 12Ġೕವĩೕ,

òನđ įೂತr ಹರďಗಳನುv ನಾನು ಸú~ಸುīನು; ಕೃತŋತಾ ಯŋಗಳನುv

òನđ ಸಮóbಸುīನು. 13 ಏďಂದĩ, ನಾನು æೕವðಂದ ĥಳßನú~ದುt

òನđ ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು òೕನು ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಮರಣďc ತówþ, ನನv

ಪಾದಗಳನುv ಎಡûõೕಳದಂĞ ಕಾಪಾëðt.

57 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt.

ಅಲrĭdೕĞಂಬ ರಾಗ; ದಾûೕದನು ಸೌಲನ öೕîøಂದ ಓëįೂೕá

ಗುįಯú~ ಅಡáďೂಂëದಾtಗ ರäþದ ಕಾವ|. Ġೕವĩೕ, ಕರುíಸು, ನನvನುv

ಕರುíಸು. òೕĢೕ ನನv ಆಶ}ಯಸಾsನವಲ~īೕ! ಆಪತುrಗĈ ಕıದುįೂೕಗುವ

ತನಕ òನv ĩďcಗಳ ಮĩಯನುv ಆಶ}øþďೂĈ�īನು. 2 ಪರಾತwರನಾದ

ĠೕವùđĹĩøಡುīನು, ನನv ಕಾಯbವನುv ಸಫಲಮಾಡುವ Ġೕವರನುv

ಕೂá ಕĩಯುīನು. 3ಆತನು ಪರĪೂೕಕðಂದಆúþ, òಂದಕರಮಾîòಂದ

ನನvನುv ತówಸುವನು; (Įಲಾ) ತನv ó}ೕîಯನುv ಮತುr ಸತ|Ğಯನೂv

Ğೂೕಪbëಸುವನು. 4ನಾನು þಂಹಗಳಂîರುವ ಶತು}ಗಳಮಧ|ದú~ þßcĠtೕĢ;

ದುರಾĬøಂದ ಕಬāಸುವಂತಹ ಮನುಷ|ರ ನಡುī õðtĠtೕĢ. ಅವರ

ಹಲು~ಗĈಈéಮತುr ಬಾಣಗಳಂîī, ನಾúđಗĈಹದವಾದ ಕîrಗıೕ. 5

Ġೕವĩೕ, ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~ òನv ಪ}ಭಾವćħĩಯú; ಭೂಮಂಡಲದ

ħೕĪಲಾ~ òನv ಮಹತ�ć ಹಬyú. 6 ನನv ಕಾúđ ಬĪಯನುv ಹಾþದಾtĩ; ನನv

ಪಾ}ಣć ಕುಂðįೂೕøತು. ನನv ದಾùಯú~ ಕುíಯನುv ಅđದರು; ತಾīೕ

ಅದರú~ õದುtįೂೕದರು. (Įಲಾ) 7 Ġೕವĩೕ, ನನv ಹೃದಯć þsರವಾáĠ,

þsರವಾáĠ. ನಾನು ವಾದ|ಗಳನುv ನುëಸುತಾr ಹಾಡುīನು. 8 ನನv ಮನīೕ,

ಚುರುಕಾಗು; ಸ�ರಮಂಡಲīೕ, ßನvùĨೕ, ಎಚhರವಾáù. ಸಂßೕತbĢøಂದ

ಉದಯವನುv ಎದುರುđೂĈ�īನು. 9 ಕತbĢೕ, ಜನಾಂಗಗಳú~ òನvನುv

ಸುrîಸುīನು; ಸವbĠೕಶದವĩೂಳđ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 10 ಏďಂದĩ

òನv ಕೃģಯು ಆಕಾಶವನೂv, òನv ಸತ|Ğಯು ಮುáಲನೂv ಮುಟುmವಷುm

Ġೂಡoವಾáī. 11 Ġೕವĩೕ, ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~ òನv ಪ}ಭಾವć

ħĩಯú; ಭೂಮಂಡಲದħೕĪಲಾ~ òನv ಮಹತ�ć ಹಬyú.

58 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ಅಲrĭdೕĞಂಬ ರಾಗ; ದಾûೕದನ ಕಾವ|. ಅñಕಾùಗıೕ,

òೕć ďೂಡುವ îೕąbಗĈ òೕîಗನುಸಾರವಾáīĺೕ? ಜನರ

ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ನಾ|ಯಯುತವಾá ಬđಹùಸುîrĩೂೕ? 2 òಮ{ ಮನþ�ನ

ಕಲwĢĨಲಾ~ ďಟmತನīೕ; òೕć Ġೕಶದವùđ ಅನಾ|ಯವĢvೕ

ತೂáďೂಡುವವರಾáðtೕರಲಾ~. 3 ದುಷmರು ಜನ{ðಂದĪೕ ಧಮbಭ}ಷmರು;

ಅವರು ಹುémದಂðòಂದ ಸುĈ�ಗಾರರಾá ದಾù ತówದವರು. 4 ಅವರು

ಸಪbದಂĞ ûಷಭùತರು. 5 ಜಾಣತನðಂದ ಮಂî}ಸುವ ಹಾವಾëಗರ

ನಾಗಸ�ರಕೂc ಮರುಳಾಗದ ಅಥವಾ ಅದďc ßûđೂಡದ ಕಳ� ಹಾûನಂĞ

ಇರುತಾrĩ. 6 Ġೕವĩೕ, ಅವರ ಹಲು~ಗಳನುv ಮುùದುõಡು;ĨįೂೕವĢೕ,

ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳ ďೂೕĩ ಹಲು~ಗಳನುv ßತುrಹಾಕು. 7 ņಣದú~

ಹùದು ಕಾಣĠ įೂೕಗುವ òೕùನಂĞ ಅವರು ಮಾಯವಾಗú; ಬಾಣ

ತಾáĞೂೕ ಎಂಬಂĞ ಅವರು õೕಳú. 8 ಒಣá ಸತr ಬಸವನಹುಳದಂĞ

òನಾbಮವಾಗú; ಗಭbûāದ óಂಡದಂĞ ಸೂಯbನನುv ĢೂೕಡĠ

įೂೕಗú. 9 ಇನೂv ಹþùರುರುವಾಗĪೕ ಒĪđ ಹಾßದ ಮುā�ನ

ďೂಂģಯನುv õರುಗಾāಯು ಹಾùþõಡುವಂĞ Ġೕವರಉಗ}ďೂೕಪć

ಅವರನುv òĬ�ೕಷಮಾಡú. 10 ದುಷmùಗಾಗುವ ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಭಕrರು

Ģೂೕë ಹýbþ, ಅವರ ರಕrದú~ ಕಾಲಾëಸುವರು. 11 òೕîವಂತòđ

ಫಲćಂęಂತಲೂ, Īೂೕಕದú~ ನಾ|ಯಸಾsಪಕನಾದ Ġೕವರು ಇದಾtĢಂತಲೂ

ಸವbರು ಒówďೂĈ�ವರು.

59 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ಅಲrĭdೕĞಂಬ ರಾಗ; ಸೌಲನ ಕěಯವರು ದಾûೕದನ

æೕವĞđಯĥೕďಂದು ಅವನ ಮĢಯ ಸುತrಲೂ įೂಂಚುಹಾಕುîrದಾtಗ

ಅವನು ರäþದ ಕಾವ|. ನನv Ġೕವĩೕ, ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ನನvನುv õëಸು;

ನನđ ûರುದuವಾá ಎðtರುವವùđ ನನvನುv ತówþ ಭದ}ಸsಳದú~ùಸು.

2 ďಡುಕùಂದ õëಸು; ďೂĪಪಾತಕùಂದ ನನvನುv ರŉಸು. 3 ಇđೂೕ,

ಅವರು ನನv æೕವďc įೂಂಚುಹಾಕುತಾrĩ; ಬúಷnರು ನನđ ûರುದuವಾá

ಗುಂąಕೂëದಾtĩ. ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು òĠೂೕbýಯೂ òರಪರಾñಯೂ

ಅಲ~īೕ! 4 òಷಾcರಣವಾá ನನv ħೕĪ õೕಳಲು ಮುîrđ ಹಾß

òಂîದಾtĩ; ಎದುt ಬಂದು ಪರಾಂಬùþ ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡು. 5

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, òೕನು

ಎಚhರವಾá ಎಲಾ~ ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳನುv ದಂëಸು. ದುಷmĠೂ}ೕÿಗಳú~

ಒಬyòಗೂ ದಯĞೂೕùಸĥೕಡ. (Įಲಾ) 6ಅವರು ಪ}îಸಾಯಂಕಾಲč

ಬಂದು ಬಂದು ನಾøಗಳಂĞ ಗುರುಗುಟುmತಾr ಪಟmಣವĢvಲಾ~ ಸುತುrîrದಾtĩ.

7 ಇđೂೕ, ಅವರ ಬಾøಗĈ ಎĭೂmೕ ಮಾತುಗಳನುv ಕಕುcತrī; ಅīಲಾ~

ಹùತವಾದ ಕîrಗಳಂîī, ಅವರು, “ನಮ{ನುv ďೕĈವವರು ಯಾರು?”

ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 8 ĨįೂೕವĢೕ, òೕನಾದĩೂೕ ಅವರನುv Ģೂೕë

ನಗುû; ಎಲಾ~ ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುû. 9 ನನv ಬಲīೕ,

òನvನುv òùೕŉಸುîrĠtೕĢ. ನನv ಆಶ}ಯದುಗbć Ġೕವĩೕ. 10 ನನv

Ġೕವರು ತನv ಮಹಾ ó}ೕîøಂದ ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು; ನನv

ûĩೂೕñಗāಗುಂÝದ üŊಯನುv ನಾನು ĢೂೕಡುವಂĞ ಮಾಡುವನು.

11 ಕತbĢೕ, ನಮ{ ಗುರಾíĨೕ, ಅವರನುv ಫಕcĢ ಸಂಹùಸĥೕಡ. ನನv

ಜನರು ಮĩತುõಡದ ಹಾđ ಅವರು ಉāಯú. òನv Įೕನಾಬಲðಂದ

ಚದುùþ, ಭಾ}ಂîøಂದ ಅĪದಾëþ ಅವರನುv ďಡûõಡು. 12ಅವರ

ಬಾøಂದ ಬರುćĠಲಾ~ ಪಾಪದ ಮಾĞೕ. ಅವರ ಅಹಂಕಾರðಂದĪೕ

ಅವರು þßcõೕಳú. 13ಅವರು ನುëಯುವ ಶಾಪಕಾcáಯೂ ಸುā�ಗಾáಯೂ,

ಅವರನುv ರೌದ}ðಂದ ಸಂಹùþ òನಾbಮđೂāಸು. ಯಾďೂೕಬನ

ವಂಶದವರನುv ಆĈವವನು Ġೕವĩೕ ಎಂಬುದು, ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

đೂತಾrಗú. (Įಲಾ) 14 ಅವರು ಪ}îಸಾಯಂಕಾಲč ಬಂದು ಬಂದು,

ನಾøಗಳಂĞ ಗುರುಗುಟುmತಾr ಪಟmಣವĢvಲಾ~ ಸುತುrತಾr ಇದಾtĩ. 15

ಆಹಾರಕಾcá ಅîrತr îರುಗುತಾrĩ; įೂęmáಲ~ðದtĩ ಗುಣುಗುಟುmತಾrĩ.

16 ನಾನಾದĩೂೕ, ಇಕcémನ ಕಾಲದú~ ಆಶ}ಯč ದುಗbč ಆáರುವ

òನv ಬಲವನುv ಹಾë įೂಗĈīನು; ಪಾ}ತಃಕಾಲದú~ òನv ģ}ೕಮವನುv
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ಉಲಾ~ಸðಂದ ďೂಂಡಾಡುīನು. 17 ನನv ಬಲīೕ, òನvನುv ಹಾëಹರಸುīನು,

ನನv ಆಶ}ಯದುಗbč ಕೃಪಾòñಯೂ Ġೕವĩೕ.

60 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದಆùþďೂಂಡದುt; ಷೂಷË

ಎದೂĞಂಬ ರಾಗ; ದಾûೕದನು ಅರಾÐರಾಜ|ಗಳ ಸಂಗಡಯುದu

ಮಾಡುವಷmĩೂಳđ ĺೕವಾಬನು ÿಂðರುá įೂೕá ಉówನ ತáeನú~

ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಎĠೂೕಮ|ರನುv įೂěದಾಗ ದಾûೕದನು ರäþದ ಕಾವ|.

ಬಾøಪಾಠ ಮಾëಸತಕcದುt. Ġೕವĩೕ, òೕನು ನಮ{ನುv ďೂೕಪðಂದ ತā�

ďಡûõémðtೕ; ನಮ{ ರņÞ ಸಾಧನವನುv ಮುùದುõémðtೕ; ನಮ{ನುv ąನಃ

þsರವಾá òú~ಸು. 2 òೕನು Ġೕಶವನುv ಕಂಪನđೂāþ ಒěದುõémðtೕ;

ಅದು ನಡುಗುîrರುćದಲಾ~. ಅದರ ಒಡಕುಗಳನುv ಸùಮಾಡು; 3 òನv

ಜನರನುv ಸಂಕಟďc ಗುùಪëþðtೕ; òೕನು ನಮđ ĩೂೕಷīಂಬ ಪಾĞ}øಂದ

ಪಾನಮಾëþð. 4òೕನು òನv ಭಕrùđಧ�ಜವನುv ďೂémದುt, ಆದtùಂದಅವರು

õú~òಂದತówþďೂಳ�ಬಹುದು. (Įಲಾ) 5òನv ó}ಯರಾದನಮ{Ĺĩಯನುv

ಲಾúþ ರŉಸು. òನv ಭುಜಬಲðಂದ ನಮ{ನುv ಜಯđೂāಸು. 6 Ġೕವರು

ತನv ಪûತ}ಸsಳದú~ ನುëðದಾtĢ. ಜಯĳೕಷಮಾಡುīನು; ĬĐÐ

ಪ}Ġೕಶವನುv ಹಂಚುīನು. ಸುĐೂೕÇ ಬಯಲನುv ಅıದುďೂಡುīನು. 7

áಲಾ|É þೕħಯೂಮತುr ಮನĮ�ಯĠೕಶčನನvć; ಎಫಾ}øೕÐ

đೂೕತ}ć ನನđ üರಸಾ�ಣ. ನನv ರಾಜದಂಡć Ĩಹೂದ ಕುಲīೕ.

8 ĹೕವಾÎ ಪ}Ġೕಶć ನನv ಸಾvನಪಾĞ}ಯು; ಎĠೂೕÐ þೕħ

ನನv ಪಾದರŊಗಳನುv õಡುವ ಸsಳ. ôúýmಯ Ġೕಶīೕ ನಾನು òನv

ħೕĪ ಜಯįೂಂð òನv ûಷಯವಾá ಜಯĳೕಷ ಮಾಡುīನು. 9

ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ನಗರďc ನನvನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು

ಯಾರು? ಎĠೂೕÐಪಾ}ಂತ|Ġೂಳđ ನನvನುv Įೕùಸುವವರುಯಾರು? 10

Ġೕವĩೕ, òೕನು ನಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡ ಬರúಲ~ವಲಾ~! Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv

ďೖõémರುīಯಾ? 11 ನಮđ ďೖòೕë ಶತು}ಬಾġøಂದ ಪಾರುಮಾಡು;

ಮನುಷ|ರ ಸಹಾಯćವ|ಥb. 12 Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ ಶೂರಕೃತ|ಗಳನುv

ನěಸುīć; ನಮ{ īೖùಗಳನುv ತುāದುõಡುವವನು ಆತĢೕ.

61 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv

ಕೂಗನುv ďೕā ನನv ಪಾ}ಥbĢđ ßûđೂಡು. 2 ನಾನು ಎĠಗುಂðದವನಾá

ಭೂ÷ಯಕěಯಭಾಗðಂದ òನđĹĩøಡುĞrೕĢ; ನಾನು ಹತrಲಾರದ

ಆಶ}ಯáùಯħೕĪನನvನುv ಹîrಸು. 3òೕನುನನđಶರಣನೂ,ಶತು}ಗāಂದ

ತówಸುವಭದ}ವಾದಬುರುಜುಆáðtೕ. 4ನನđòರಂತರčòನv ಗುಡಾರದú~

õಡಾರವಾಗú; òನv ĩďcಗಳಮĩಯನುv ಆಶ}øþďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸು.

(Įಲಾ) 5 Ġೕವĩೕ, òೕನು ನನv ಹರďಗāđ ಲņ��ďೂémðtೕ; òನvú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವùđ þಕcತಕc ಬಾಧ|Ğಯನುv ನನಗೂ ದಯಪಾúþðtೕ.

6 ಅರಸನು ðೕಘbಕಾಲ ಬಾĈವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸು; ಅವನ ಆಯಸು�

ತಲತಲಾಂತರಗಳವĩđ ವೃðuಯಾಗú. 7ಅವನು òನv ಸಾòvಧ|ವನುv ಪěದು,

ಸದಾಕಾಲčþಂಹಾಸನಾರೂಢನಾáರú; òನv ģ}ೕಮಮತುr ಸತ|ĞಗĈ

ಅವನನುv ಕಾಯú. 8 ÿೕಗಾದĩ ನಾನು ಪ}îðನčನನv ಹರďಗಳನುv

ಸú~ಸುವವನಾá, òನv ನಾಮವನುv ಸದಾ ಸ{ùþ ßೕîbಸುîrರುīನು.

62 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

Ĩದುತೂನನ ùೕîಯú~ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ನನv ಮನಸು� ĠೕವರĢvೕ ನಂõ ಶಾಂತವಾáರುćದು. ನನv ರņĝಯು

ಆತòಂದĪೕ. 2 ಆತĢೕ ನನđ ಶರಣನೂ, ರņಕನೂ ಮತುr ದುಗbč;

ನಾನು ಕದúದರೂ õೕıನು. 3 òೕīಲ~ರೂ ಒಬy ąರುಷನħೕĪ õದುt,

ಅವನು ಬಾáದ đೂೕěಯ ಹಾđ ಮತುr ಕುþದ ಪಾ}ಕಾರĻೕ ಎಂಬಂĞ

ಅವನನುv įೂěದು ďಡವĥೕďಂðರುćದು ಇĢvಷmರವĩđ? 4ಅವನನುv

ಉನvತಸಾsನðಂದĠೂಬುyćĠೕ ಅವರಆĪೂೕಚĢ. ಸುಳಾ�ಡುćದು ಅವùđ

ಅîಸಂĞೂೕಷ; ಬಾøಂದ ಹರþ ಮನþ�òಂದ ಶóಸುತಾrĩ. (Įಲಾ) 5 ನನv

ಮನīೕ, ĠೕವರĢvೕ ನಂõ ಶಾಂತವಾáರು. ನನv òùೕŊಯು Ģರīೕರುćದು

ಆತòಂದĪೕ. 6 ಆತĢೕ ನನđ ಶರಣನೂ, ರņಕನೂ ಮತುr ದುಗbč;

ನಾನು ಕದಲುćðಲ~. 7 ನನv ರņĝಗೂ, ಮಾನಕೂc Ġೕವĩೕ ಆಧಾರ; ನನđ

ಬಲವಾದ ದುಗbč, ಆಶ}ಯčĠೕವರú~Ĩೕ. 8 ಜನĩೕ,ಯಾವಾಗಲೂ

ಆತನĢvೕ ನಂõ, òಮ{ ಹೃದಯವನುv ಆತನಮುಂĠ Ğĩøù; Ġೕವರು

ನಮ{ ಆಶ}ಯć. (Įಲಾ) 9 ನರರು ಬùೕ ಉþĩೕ; ನರಾñಪîಗĈಬùೕ

ಮಾಯīೕ. ಅವĩಲ~ರನುv ತಾ}þನú~ ತೂá Ģೂೕëದĩ ಉþùáಂತಲೂ

ಹಗುರ. 10ಅನಾ|ಯðಂದ ಸಂಪಾðþದtನುv Ģಚhĥೕëù; ಸುúđøಂದ

ಗāþ ಅಹಂಕಾರಪಡĥೕëù; įähದ ಆþrಯú~ ಮನþ�ಡĥೕëù. 11

ಸವಾbñಕಾರć ĠೕವರĠೕ ಎಂದು Ġೕವರು ಒħ{ ಅಲ~, ಎರಡಾವîb

įೕāದtನುv ďೕāĠtೕĢ. 12 ಕತbĢೕ, òೕನು ó}ೕîಸ�ರೂಪನಾá ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವಂಥವನಲ~īೕ.

63 ದಾûೕದನು Ĩಹೂದ þೕħಯ ಅರಣ|ದú~ದಾtಗ ರäþದ

ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, òೕĢೕ ನನv Ġೕವರು; ನಾನು òನv

ದಶbನವನುv ಕುತೂಹಲðಂದ ಎದುರುĢೂೕಡುĞrೕĢ. ನನv ಆತ{č òನಗಾá

ಹಂಬúಸುತrĠ; òೕùಲ~Ġ ಒಣáದ ಭೂ÷ಯú~ದtವನು òೕùಗಾáĺೕ

ಎಂಬಂĞ, ನನv ಶùೕರć òನಗಾá ದಾಹđೂĈ�ತrĠ. 2 òನv ಮಂðರದú~

ನಾನು òನvಮಹತrನೂv, ಪ}ಭಾವವನೂv ಕಂಡಪ}ಕಾರ,ಈಗಲೂಕಾಣĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 3 òನv ģ}ೕಮಾನುಭವćæೕವßcಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn; ನನv ಬಾø

òನvನುv ßೕîbಸುćದು. 4 ನನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ÿೕđĨೕ òನvನುv ಹಾë

ಹರಸುತಾr, òನv įಸĩîr ďೖಮುáಯುīನು. 5ಮೃಷmĦೂೕಜನðಂದĪೂೕ

ಎಂಬಂĞ, ನನv ಮನಸು� ಸಂತುಷmವಾáರುćದು; ನನv ಬಾøಉತಾ�ಹಧ�ò

ಮಾಡುತಾr òನvನುv ďೂಂಡಾಡುćದು. 6 ನಾನು ಹಾþđಯħೕúದುtďೂಂಡು

òನvನುv ಸ{ùಸುವಾಗ, ರಾî}ಯ ಜಾವಗಳú~ òನvನುv ಧಾ|òಸುîrರುīನು.

7 òೕನು ನನđ ಸಹಾಯಕನಾáರುīಯಲಾ~; òನv ĩďcಗಳ ಮĩಯú~

ಸುರŉತನಾáದುtďೂಂಡು, ಆನಂದĳೕಷ ಮಾಡುîrರುīನು. 8 ನನv

ಆತ{ć òನvನುv ಅಂéďೂಂಡು ÿಂಬಾúಸುćದು; òನv ಬಲđೖ ನನđ

ಆಧಾರವಾáರುćದು. 9 ನನv æೕವďc ďೕಡು ಬđಯುವವĩೂೕ,

ಅġೂೕĪೂೕಕďc ಇāದುįೂೕಗುವರು. 10 ಅವರು ಕîrđ ಬúಯಾಗುವರು;

ನùಗಳ ಪಾಲಾಗುವರು. 11 ಆದĩ ಅರಸĢೂೕ Ġೕವರú~ ಆನಂðಸುವನು,

ĠೕವರħೕĪಆĝøಡುವವĩಲ~ರು ಸುĈ�ಬಾøಮುähįೂೕಗುćದನುv

ಕಂಡು ÿಗುeವರು.

64 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā, ಶತು}ಭಯðಂದ

ನನv æೕವವನುv ರŉಸು. 2 ದುಷmರ ಒಳಸಂäಗೂ, ďಡುಕರ ಗುಪr

ಆĪೂೕಚĢಗೂ þಕcದಂĞ, ನನvನುv ತówþ ಭದ}ಪëಸು. 3 ಅವರು

ನಾúđĨಂಬ ಕîrಯನುv ಮĮðದಾtĩ; ûಷವಚನīಂಬ ಬಾಣವನುv

ಹೂëದಾtĩ. 4 ಗುಪrಸsಳಗಳú~ದುt ಸಜjನòđ ಗುùøémದಾtĩ. ಸ�ಲwč

įದರĠಅವನħೕĪ ಫಕcĢ ಎĮಯುತಾrĩ. 5 ದುಷcೃತ|ಕಾcá ಮನಸ�ನುv

ದೃಢಪëþďೂಂಡು ತĹ{ಳđ, “ರಹಸ|ವಾá ಬĪಗಳನುv ಒěೂoೕಣ; ನಮ{ನುv

Ģೂೕಡುವವರು ಯಾರು?” ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 6 ಅವರು, “ďೕಡನುv

ಕúwþ, ಒı�ಯಉಪಾಯವನುv ಕಂಡುďೂಂëĠtೕī” ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ;

ಅವರ ಹೃದಯč, ಅಂತರಂಗದ ಆĪೂೕಚĢಯೂಅĬೂೕಧ|ವಾáī. 7

ಆದĩ Ġೕವರು ಬಾಣವನುv ಎĮಯಲು, ಫಕcĢ ಅವùđ ಗಾಯವಾಗುćದು.

8 ಅವರ ನಾúđಗıೕ ಅವùđ ûಘvವಾá ಅವರು ಎಡûõೕĈವರು;

ಆಗ Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರು ತĪ ಅಲಾ~ëþ ಅಣßಸುವರು. 9 ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ರು ಭಯಪಟುm Ġೕವರ ďಲಸīಂದು įೕā, ಆತನ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಆĪೂೕäþďೂĈ�ವರು. 10 ಸದzಕrರುĨįೂೕವನú~ ಆನಂದಪಟುm ಆತನĢvೕ

ಆಶ}øþďೂĈ�ವರು; ಸರಳಹೃದಯದವĩಲ~ರೂ ÿಗುeವರು.



ßೕತb363

65 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ, ಹಾಡು. Ġೕವĩೕ, äೕĺೕòನú~ òನđೂೕಸcರ

Įೂrೕತ}ć þದuವಾáĠ; ಹರďಗĈ òನđ ಸಲು~ತrī. 2 ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕĈವವĢೕ, ನರĩಲ~ರೂ òನv ಬāđ ಬರುವರು. 3 ನನv ಪಾಪಗಳನುv

òವಾùಸಲು ನòvಂದಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ನಮ{ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕನು

òೕĢೕ. 4 òನv ಅಂಗಳದú~ ವಾþಸುವವರಾá, òನv ಸòvñಯú~

Įೕīಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ, òೕನು ಯಾರನುv ಆùþďೂĈ�îrೕĺೕ ಅವĩೕ

ಧನ|ರು. òೕನು ವಾþಸುವ ಮಹಾಪûತಾ}ಲಯದ ಸೌಭಾಗ|ðಂದ ನಮđ

ಸಂತೃórಯಾಗú. 5 ನಮ{ ರņಕನಾದ Ġೕವĩೕ, òೕನು ಭಯಂಕರ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನěþ, òನv òೕîಗನುಸಾರವಾá ನಮđ ಸದುತrರವನುv

ದಯಪಾúಸುû. ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~ ಕěಯವರ, ಬಹುದೂರ ಸಮುದ}ದ

ಆĔಯಎಲಾ~ òವಾþಗಳನಂõďđಆಧಾರನುòೕĢೕ. 6òೕನುಶೌಯbīಂಬ

ನಡುಕಟmನುv õáದುďೂಂಡು, ಬಲðಂದ ಪವbತಗಳನುv þsರವಾá

òú~þದವನು. 7 òೕನು ಸಮುದ} ತರಂಗಗಳĳೕಷವನುv ತěಯುವವನೂ,

ಜನಾಂಗಗಳ đೂಂದಲವನುv ಶಾಂîಪëಸುವವನೂ ಆáðೕ. 8 ಭೂ÷ಯ

ಕಟmಕěಗಳú~ ವಾþಸುವವರೂ, òನv ಅದುzತಕೃತ|ಗāಗಾá ಭಯಪಡುತಾrĩ;

ċವbðಂದಪühಮದವĩđಇರುವವರನುv ಹಷbđೂāಸುû. 9òೕನು ನಮ{

Ġೕಶವನುv ಕÝŉþ, ಅದರħೕĪಮıಸುùþ, Ĕನಾvá ಹದđೂāಸುîrೕ;

Ġೕವĩೕ, òನv ಕಾಲುīಗಳú~ òೕùđ ďೂರĞ ಇಲ~. ÿೕđ ಭೂ÷ಯನುv

þದuಮಾë ಮನುಷ|ùđ ಧಾನ|ವನುv ಒದáಸುîr. 10 Ģೕáಲđĩಗಳನುv

Ğೕವđೂāþ, ಮıøಂದ ಅದರ įಂęಗಳನುv ಕರáþ ಸಮಮಾಡುîr;

ಅದರ ĥıಯನುv ವೃðuಪëಸುîr. 11 òನv ಕೃģøಂದ ಸಂವತ�ರďc

ಸುöņ ßùೕಟವನುv ಇémðt; òೕನು ಹಾದುįೂೕಗುವ ಮಾಗbದĪ~ಲಾ~

ಸಮೃðuಕರವಾದ ವೃýmಯು ಸುùಯುćದು. 12ħೕćಗಾಡುಗĈ ಹþರಾá

ಕಂđೂāಸುತrī; ಗುಡoಗĈ ಹಷbīಂಬ ನಡುಕಟmನುv õáದುďೂಂಡಂîī.

13 ಹುಲು~ಗಾವಲುಗĈ ಕುùÿಂಡುಗıಂಬ ವಸ�ವನುv įೂದುtďೂಂëī;

ತಗುeಗĈ ĥıøಂದ Ĭೂೕöಸುತrī; ಅć ಆನಂದĳೕಷಮಾë

ಹಾಡುತrĻೕ ಎಂಬಂîī.

66 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt; ಹಾಡು;

ßೕತbĢ. ಸವbಭೂòವಾþಗıೕ, Ġೕವùđ ಜಯಧ�òಮಾëù. 2

ಆತನ ನಾಮದ ಮಹತrನುv ßೕîbþù; ಆತನ ಪ}ಭಾವವನುv ವíbಸುತಾr

ďೂಂಡಾëù. 3 òೕćĠೕವùđ, “òನv ಕೃತ|ಗĈ ಎĭೂmೕ ಭಯಂಕರವಾáī;

òನv ಪರಾಕ}ಮದ ಮಹîrನ ĠĮøಂದ òನv ಶತು}ಗĈ òನv ಮುಂĠ

ಮುದುùďೂĈ�ವರು; 4 ಸವbಭೂòವಾþಗĈ òನđ ಅಡoõದುt ಭæಸುತಾr,

òನv ನಾಮವನುv ßೕîbಸುವರು” ಎಂದು įೕāù. (Įಲಾ) 5 ಬòvù, Ġೕವರ

ಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëù; ಆತನ ಆā�ď ನರರú~ ಭಯ ಹುémಸತಕcದಾtáĠ. 6

ಸಮುದ}ವನುv ಒಣĢಲವಾಗುವಂĞಮಾëದನು; ಜನರು ನðಯಮಧ|ದú~

ಕಾúòಂದ ದಾéದರು; ಅದಕಾcá ನಾć ಆತನú~ ಆನಂದಪěೂೕಣ.

7 ಆತನು ಪರಾಕ}ಮðಂದ ಸದಾಕಾಲč ಆĈತಾrĢ; ಜನಾಂಗಗಳನುv

ĢೂೕëďೂĈ�ತಾrĢ. ದಂđďೂೕರರು ಏಳðರú. (Įಲಾ) 8 ಜನಾಂಗಗıೕ,

ನಮ{ Ġೕವರನುv ವಂðþù; ಆತನನುv ಸುrîಸುವ ಧ�ò ďೕāಸú. 9ಆತನು

ನಮ{ನುv æೕವðಂದುāþ, ನಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv ಜಾರದಂĞ ಕಾಪಾëದನು.

10 Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv Ĭೂೕñþð; ĥā�ಯನುv ąಟďc ಹಾಕುವħೕĩđ

ಶುðuಮಾëð. 11 ನಮ{ನುv ಬĪಯú~ þßcþð; ನಮ{ Įೂಂಟďc ಭಾರವಾದ

įೂĩಯನುv ಕémð; 12 ಮನುಷ|ರು ನಮ{ ತĪಗಳ ħೕĪĨೕ, ತಮ{

ರಥಗಳನುv ಹಾøಸುವಂĞ ಮಾëð. ನಾć ĥಂßಯನೂv, òೕರನೂv

ದಾಟĥೕಕಾøತು; ಆದರೂ ಸುþsîđ ನಮ{ನುv ನěþð. 13 ನಾನು òನv

ಆಲಯďc ಬಂದು ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಮóbಸುīನು. 14 ಇಕcémನ

īೕıಯú~ನನv ತುéಗĈಉಚhùþದಬಾøಂದಮಾëದಹರďಗಳನುv òನđ

ಸú~ಸುīನು. 15 òನđ ಟಗರುಮುಂತಾದąಷmಪಶುಗಳನುvಯŋರೂಪವಾá

ಸಮóbþ, ಸುವಾಸĢಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು;ಯŋಕಾcá įೂೕತಮತುr

įೂೕùಗಳನುv ಅóbಸುīನು. (Įಲಾ) 16 ಎಲಾ~ Ġೕವಭಕrĩೕ, ಬಂದು ďೕāù;

ಆತನು ನನಗಾáಮಾëĠtಲ~ವನುv òಮđîāಸುīನು. 17ನನvĹĩĺಡĢ

ಕೃತŋತಾಸುrîಯೂ ನನv ನಾúđಯħೕúತುr. 18 ನಾನು ďಟmತನದ ħೕĪ

ಮನþ�émದtĩ, ಸಾ�÷ಯು ನನv û��ಾಪĢಯನುv ďೕĈîrðtಲ~. 19 ಆದĩ

Ġೕವರು ನನvĹĩಯನುv ಲŉþ ďೕāದಾtನಲಾ~. 20 ಆತನು ನನv õನvಹವನುv

îರಸcùಸúಲ~; ನನv ħೕúನ ತನv ದĨಯನುv ತówþõಡúಲ~. Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú.

67 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt

ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ ಹಾಡತಕcದುt; ßೕತbĢ; ಹಾಡು. Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಕÝŉþ ಆüೕವbðಸú; ಪ}ಸನv ಮುಖðಂದ ನಮ{ನುv Ģೂೕಡú.

(Įಲಾ) 2 ಇದùಂದ ಭೂĪೂೕಕದú~ òನv ಪùಪಾಲನ ಮಾಗbč,

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ òನv ರņĝಯೂ ಪ}þದuವಾಗುವć. 3 Ġೕವĩೕ,

ಸವbಜನಾಂಗಗĈòನvನುv ßೕîbಸú; ಸವbಜನಾಂಗಗĈòನvನುv ßೕîbಸú.

4 òೕನು ಸಮಸr Ġೕಶಗಳವರನುv òೕîøಂದ ಪಾúþ, ಭೂಪ}ĖಗಳĢvಲಾ~

ನěಸುವಾತನಾáರುćದùಂದ ಜನಾಂಗಗĈ ಹýbþ ಆನಂದĳೕಷ

ಮಾಡú. (Įಲಾ) 5 Ġೕವĩೕ, ಜನಾಂಗಗĈ òನvನುv ßೕîbಸú;

ಸವbಜನಾಂಗಗĈ òನvನುv ßೕîbಸú. 6 ಭೂ÷ಯು ಒı�ಯ ĥıಯನುv

ďೂémರುತrĠ. Ġೕವĩೕ, ನಮ{ Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ಆüೕವbðþದಾtĢ; 7

ಆತನು ನಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವವನಾáದಾtĢ. ಭೂಮಂಡಲದವĩಲ~ರೂ

ಆತನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರುವರು.

68 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt.

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ; ಹಾಡು. Ġೕವರು ಎದುt įೂರಡುವಾಗ,

ಆತನ īೖùಗĈ ಚದùįೂೕಗú; ಆತನ ಹđಗಾರರು ಆತನ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕಗú. 2 įೂđಯು ಗಾāøಂದ įೕđೂೕ, ಹಾđ ಅವರು ಆತòಂದ

ಹಾùįೂೕಗú; ĥಂßಯಮುಂĠħೕಣć ಕರá ಲಯವಾá įೂೕಗುವಂĞ,

Ġೕವರ ಎದುùನú~ ದುಷmರು ನಾಶವಾá įೂೕಗú. 3 òೕîವಂತರಾದĩೂೕ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಹýbಸú; ಉಲಾ~þಸú, ಆನಂದಧ�òಮಾಡú. 4

Ġೕವùđ ಗಾಯನಮಾëù; ಆತನ ನಾಮವನುv ಭæþù; ಅರಣ|ದú~

ಸವಾùಮಾಡುತಾr ಬರುವಾತòđ ರಾಜಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù. ಆತನ

ನಾಮġೕಯ ಯಾಹು; ಆತನ ಸòvñಯú~ ಉಲಾ~þþù. 5 ಪùಶುದu

ವಾಸಸಾsನದú~ರುವ Ġೕವರು ðßcಲ~ದವùđ ತಂĠಯೂ, ûಧīಯùđ

ಸಹಾಯಕನೂ ಆáದಾtĢ. 6 ಒĥೂyಂéಗರನುv ಸಂಸಾùಕರಾಗುವಂĞ

ಮಾಡುತಾrĢ; Įĩಯú~ರುವವರನುv õëþ ಸುಖಾವĮsđ ತರುತಾrĢ.

Ġೂ}ೕÿಗಳಾದĩೂೕಮರುಭೂ÷ಯú~ ಉāಯĥೕಕಾಗುćದು. 7 Ġೕವĩೕ,

òೕನು òನv ಪ}Ėಯ ಮುಂĠ įೂರಟು, ಅರಣ|ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುತಾr ಬರುವಾಗ, (Įಲಾ) 8 Ġೕವರು ಪ}ತ|ņನಾáದಾtĢಂದು ಭೂ÷ಯು

ಕಂóþತು; ħೕಘಮಂಡಲć ಮıಸುùþತು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರು

ಪ}ತ|ņನಾáದಾtĢಂದು, ಆ þೕನಾÑĥಟmć ಕದúತು. 9 Ġೕವĩೕ, òೕನು

įೕರಳವಾá ಮıಸುùþ, ಬಾĨtĩðದt òನv ಸ�ತrನುv ಶಾಂತಪëþð. 10 òನv

ಪ}ಜಾಮಂಡúಯುಅದರú~ ವಾಸಮಾëತು. Ġೕವĩೕ, òೕನು ದಯಾಪರನಾá

ದùದ}ùđ ĥೕಕಾದĠtಲ~ವನುv ಒದáþďೂém. 11 ಕತbನು ಆ��ಾóþದನು;

ಶುಭವಾĞbಯನುv ಪ}þದuಪëಸುವ þ�ೕಸಮೂಹć ಎĭೂmೕ Ġೂಡoದು.

12 ಓë įೂೕಗುತಾrĩ; Įೖನ|ĠೂಡĢ ಅರಸುಗĈ ಓë įೂೕಗುತಾrĩ;

ಮĢಯú~ದt þ�ೕಯರು ďೂı�ಯನುv ಹಂಚುತಾrĩ. 13 òೕć ಕುùಹémಗಳú~

ಮಲáďೂಂëರುćĠೕನು? ಪಾùವಾಳದ ĩďcಗĈ ĥā�øಂದಲೂ, ಅದರ

ಗùಗĈ ಬಂಗಾರðಂದಲೂ ಥಳಥāಸುತrī. 14 ಸವbಶಕrನು ಅú~ ರಾಜರನುv

ಚದುùþದಾಗ, ಸĪೂ{ೕòನħೕĪÿಮćõðtತು. 15ಬಾಷಾòನಪವbತć

ಮįೂೕನvತವಾáĠ; ಆ ಬಾಷಾË áùಯು üಖರಗĈಳ�Ġtೕ. 16 ಎĪೖ,

üಖĩೂೕನvತಪವbತಗıೕ, Ġೕವರು ತನv òವಾಸಕಾcá ಆùþďೂಂëರುವ
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ಈ ಪವbತವನುv òೕć ಓĩಗíqòಂದ ĢೂೕಡುćĠೕď? Ĩįೂೕವನು

ಸದಾಕಾಲč ಇದರĪ~ೕ ವಾþಸುವನು. 17 Ġೕವùđ ಸಹಸಾ}ರು ಮಾತ}ವಲ~

ಲ��ಾಂತರ ರಥಗĈ ಇī. ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಅćಗಳ ಸħೕತವಾá,

þೕನಾÑĥಟmðಂದಪûತಾ}ಲಯďc ಬಂðದಾtĢ. 18 òೕನು ಜøþದಬಹು

ಜನರನುv Įĩÿëದುďೂಂಡುįೂೕá,òನđĠೂ}ೕÿಗಳಾದಮನುಷ|ùಂದĪೕ

ಕಪwಗಳನುv ಸಂಗ}ÿþ, Ġೕವನಾದ ಯಾಹುć ಅĪ~ೕ ವಾþಸುವಂĞ,

ಉನvತಸಾsನďc ಏùðtೕ. 19ಅನುðನčನಮ{ ಭಾರವನುv įೂರುîrರುವ

ಕತbòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ನಮ{ನುv ರŉಸುವ Ġೕವರು ಆತĢೕ. (Įಲಾ)

20 ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ûĹೕäಸುćದďೂcೕಸcರ ĠೕವರಾáದಾtĢ;

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಮರಣďc ತówಸ ಶಕrನಾáದಾtĢ. 21 ಆಹಾ, ಆತನು

ತನv īೖùಗಳ üರಸು�ಗಳನೂv, Į�ೕĔiøಂದ ಪಾಪದú~ ಪ}ವîbಸುವವರ

ತುಂಬುಗೂದúನ ತĪಗಳನೂv ಒěದು òಮೂbಲಮಾಡುವನು. 22 ಕತbನು,

“ನಾನು ಅವರನುv ಬಾಷಾòòಂದಲೂ, ಸಮುದ} ತಳðಂದಲೂ ÿëದು

ತರುīನು. 23 ಆಗ òೕನು òನv ಶತು}ಗಳ ರಕrದú~ ಕಾಲಾëಸುû. òನv

ನಾøಗಳ ನಾúđಗāđ īೖùಗಳ Ġೕಹದú~ ಪಾಲುþಕುcćದು” ಎಂದು

ನುëದನು. 24 Ġೕವĩೕ, òನv ħರವíđ ĬೂೕöಸುತrĠ; ನನv ಅರಸನಾದ

Ġೕವರು ತನv ಪùಶುದಾuಲಯďc ħರವíđಯಾá ಪ}īೕüಸುತಾrĢ. 25

ಮುಂಭಾಗದú~ ಹಾಡುವವರೂ, ÿಂಭಾಗದú~ ವಾದ|ಬಾùಸುವವರೂ,

ಸುತrಲೂ ದಮ{ëಬëಯುವ þ�ೕಯರೂ įೂೕಗುತಾr, 26 “ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶಸsĩೕ, ಸಮೂಹವಾá Ġೕವರಾದ ಕತbನನುv ďೂಂಡಾëù” ಎಂದು

ಹಾಡುತಾrĩ. 27 ಅú~ ಎಲ~ùđ ನಾಯಕರಾáರುವ ĥನಾ|÷ೕË ಎಂಬ

ಸಣq đೂೕತ}ದವರೂ, ಗುಂಪಾá ಬರುವ Ĩಹೂದ ಕುಲದ ಪ}ಭುಗĎ,

ĖಬುಲೂË, ನಫಾrú đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಧಾನರೂ ಇದಾtĩ. 28 Ġೕವĩೕ, òನv

ಪ}ತಾಪವನುv ಆ��ಾóಸು. òನv ಮಂðರದú~ ಆþೕನನಾá ನಮđೂೕಸcರ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನěþದ Ġೕವĩೕ, òನv ಬಲವನುv ಪ}ಕéಸು. 29

ಅರಸುಗĈĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣďc òನđೂೕಸcರ ಕಾíďಗಳನುv ತಂದು

ಸಮóbಸú. 30 ಆóĢೂಳđ ವಾþಸುವ òೕರಾĢ, ಕರುಗಳ ಸÿತವಾದ

įೂೕùಗಳ ಗುಂą, ಇćಗಳಂîರುವ ಶತು}ಜನಾಂಗಗಳನುv ĥದùಸು. ಅć

ĥā�ಗémಗಳನುv ತಂದು òನđ ಅಡoõೕಳú. ಯುದಾuಸಕr ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಚದುùþõಡು. 31 ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ರಾಯಭಾùಗĈ ಬರುವರು; ಕೂÖ

Ġೕಶದವರ ďೖಗĈ Ġೕವùđ ಕಾíďಗಳನುv òೕಡúďc ಅವಸರಪಡುವć. 32

ಭೂರಾಜ|ಗıೕ, Ġೕವùđ ಗಾಯನಮಾëù; ಕತbನನುv ಸಂßೕîbþù. (Įಲಾ)

33 ಅನಾðಕಾಲðಂðರುವ ಮįೂೕನvತಾಕಾಶದú~ ವಾಹನಾರೂಢನಾá

ಇರುವಾತನನುv ಸುrîþù. ďೕāù; ಆತನ ಗಜbĢಯುಮಹಾĳೕರವಾದದುt.

34 Ġೕವರ ಪ}ತಾಪವನುv ďೂಂಡಾëù. ಆತನ ಗಾಂöೕಯbć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಆಶ}ಯವಾáĠ; ಆತನ ಶßrಯು ħೕಘಮಾಗbದĪ~ಲಾ~ ವಾ|óþĠ.

35 Ġೕವĩೕ, ಪùಶುದಾuಲಯದú~ರುವ òೕನು ಮಹಾಭಯಂಕರನು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರು ತನv ಪ}Ėđ ಬಲಪರಾಕ}ಮಗಳನುv ದಯಪಾúಸುವನು.

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}.

69 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt.

Ĭೂೕಶòvೕħಂಬ ರಾಗದ ħೕĪ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ġೕವĩೕ, ರŉಸು; ಜಲć ನನv ಕುîrđಯವĩಗೂ ಏùಬಂðĠ. 2

ಆಳವಾದ ďಸùನú~ ಕುþಯುîrĠtೕĢ; ĢĪ þಕುcîrಲ~. ಜಲರಾüĺಳđ

ಮುĈಗುîrĠtೕĢ; ಪ}ವಾಹć ನನvನುv įೂěದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrĠ.

3 Ĺĩøಟುm ĥೕಸತುr įೂೕáĠtೕĢ; ಗಂಟಲು ಒಣáįೂೕøತು.

ನನv Ġೕವರನುv òùೕŉಸುತಾr ಕಣುqಗĈ ŉೕíಸುತrī. 4 òಷಾcರಣ

Ġ�ೕýಗĈ ನನv ತĪಗೂದಲುಗāáಂತ įÜháದಾtĩ; òರಾಕಾರಣವಾá

ನನvನುv ಮುáþõಡĥೕďಂðರುವ īೖùಗĈ ಬúಷnರಾáದಾtĩ. ನಾನು

ಅಪಹùಸðದtರೂ ನòvಂದ ದಂಡ Ğđದುďೂಂಡರಲಾ~. 5 Ġೕವĩೕ,

ನನv ಮೂಖbತನć òನđ đೂತುr; ನನv ಅಪರಾಧಗĈ òನđ

ಮĩಯಾáಲ~. 6 Įೕನಾñೕಶ�ರĢೕ,ĨįೂೕವĢೕ, òನvನುv ನಂõದವùđ

ನòvಂದ òರಾĬಯಾಗðರú; ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, òನv ದಶbನವನುv

ಬಯಸುವವರು ನòvಂದಅಪಮಾನďc ಗುùಯಾಗðರú. 7 òನđೂೕಸcರವಾá

òಂĠđ ಒಳಗಾĠನಲಾ~; ನಾäďಯು ನನv ಮುಖವನುv ಕûðĠ. 8 ನನv

ಅಣqತಮ{ಂðùđ ಅಪùäತನಂತಾĠನು; ಒಡಹುémದವùđ ಪರĠೕüಯಂĞ

ಇĠtೕĢ. 9 òನv ಆಲಯದಅöಮಾನć ನನvನುv ĥಂßಯಂĞ ದÿþĠ.

òನvನುv ದೂýಸುವವರ ದೂಷĝಗĈ ನನv ħೕĪ ಬಂðī. 10 ನಾನು

ದುಃಖðಂದಅತುr ಉಪವಾಸಮಾë ನನv ಆತ{ವನುv ಕುáeþďೂಂëĠtೕĢ,

ಪùಹಾಸ|ďc ಕಾರಣವಾøತು. 11 ನಾನು đೂೕíತಟುm ಕémďೂಂಡದುt,

ಅವರ ಗಾĠđ ಆಸwದವಾøತು. 12ಊರಬಾáಲú~ ಕುāತುďೂĈ�ವವರ

ಆಡು ಮಾîđ ಗುùಯಾáĠtೕĢ. ಕುಡುಕರು ನನv ûಷಯವನುv ಹಾë

ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುತಾrĩ. 13 ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನಾದĩೂೕ òನđ

ĹĩøémĠtೕĢ; ಇದು òನv ಪ}ಸನvĞđ ಸಕಾಲ. ģ}ೕಮċಣbನಾದ

ĠೕವĢೕ, ಸತ|ವಂತನಾದ ರņಕĢೕ, ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು. 14 ನಾನು

ďಸùನú~ ಮುĈáįೂೕಗದಂĞ ħೕĪತುr; īೖùಗಳ ďೖĺಳáಂದ õëಸು;

ಮಹಾಜಲರಾüøಂದ ಎıದುďೂೕ. 15 ಪ}ವಾಹć ನನvನುv ಬಡďೂಂಡು

įೂೕಗðರú; ಅಗಾಧć ನನvನುv ಒಳđ ಎıದುďೂಳ�ðರú; ಪಾತಾಳć

ನನvನುv ನುಂಗðರú. 16ĨįೂೕವĢೕ, ನನvĹĩಯನುv ಲಾúಸು; òನv

ಕೃģಯು ಶುಭಕರವಾáĠಯಲಾ~. ಕರುÞòñĨೕ, ನನvನುv ಕÝŉಸು.

17 òನv ದಾಸòđ ûಮುಖನಾಗĥೕಡ, ಇಕcémನú~ĠtೕĢ, ತಡಮಾಡĠ

ಸಹಾಯಮಾಡು. 18 ಸ÷ೕóþ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ûĹೕäಸು. ಶತು}

ò÷ತrವಾá ನನvನುv ರŉಸು. 19 ನನಗುಂÝದ òಂĠ, ಲĖj, ಅಪಮಾನ

ಇć òನđೕ đೂತುr; ನನv ûĩೂೕñಗĈ òನđ ಮĩಯಾáಲ~ವಲಾ~.

20 òಂĠøಂದ òರಾĬđೂಂಡು ಕುಂðįೂೕáĠtೕĢ. ಕರುÞĈಗಳನುv

òùೕŉþĠ; Ġೂĩಯúಲ~. ಸಂĞೖಸುವವರನುv ಹಾĩೖþĠ; þಕcúಲ~. 21

ನನđ ಉಣುqćದďc ಕÿಯಾದ ವಸುrವನೂv, ಬಾಯಾùದಾಗ, ಹುā

ದಾ}��ಾರಸವನೂv ďೂಟmರು. 22 ಅವರ ಸಂಪತುr ಅವùđ ಉರುಲಾಗú;

òühಂತರಾáರುವಾಗĪೕ ಅದು ಅವùđ ĥೂೕನಾಗú. 23 ಅವರ ಕಣುq

Ĺಬಾyá ಕಾಣĠ įೂೕಗú; ಅವರ ನಡುćಯಾವಾಗಲೂ ನಡಗುîrರú.

24 òನv ರೌದ}ವನುv ಅವರ ħೕĪ ಸುùದುõಡು; òನv ďೂೕಪಾávಯು

ಅವರನುv ದÿಸú. 25ಅವರಪಾıಯćಹಾĈõೕಳú; ಅವರ òವಾಸಗĈ

ಜನಶೂನ|ವಾಗú. 26 òೕನು įೂěದವನನುv ಅವರು ÿಂþಸುತಾrĩ;

òೕನು ಗಾಯಮಾëದವರ Ģೂೕćಅವರ ಪùಹಾಸ|ďc ಕಾರಣವಾáĠ. 27

ಅವರ ಅಪರಾಧಗĈ ಒಂĠೂಂದಾá įಚುhತಾr ಬರú. òನv òೕîಯú~

ಅವùđ ಪಾಲುďೂಡĥೕಡ. 28 æೕûತರ ಪémøಂದ ಅವರ įಸರು

Ğđದು ಹಾಕು, ಸದzಕrರ įಸùನ ಸಂಗಡ ಅವರ įಸರು ಬĩಯಲwಡðರú.

29 Ġೕವĩೕ, Ģೂಂದು ಕುáeದವನಾದ ನನvನಾvದĩೂೕ, òನv ರņĝಯು

ಭದ}ಸsಳದú~ùಸುćದು. 30 ನಾನು ಸಂßೕîbಸುತಾr Ġೕವರ ನಾಮವನುv

ďೂಂಡಾಡುīನು; ಕೃತŋತಾಸುrîøಂದ ಘನಪëಸುīನು. 31 ಇದು

Ĩįೂೕವòđ ďೂಂಬುđೂರಸುಗĈಳ�, ಎıೕ įೂೕùಗಳಯŋßcಂತ ಬಹು

ó}ಯವಾದದುt. 32ðೕನರು ಇದನುv Ģೂೕëಹýbಸುವರು. Ġೕವದಶbನವನುv

ಅģೕŉಸುವವĩೕ, òಮ{ ಆತ{ćಉæjೕûಸú. 33Ĩįೂೕವನು ಬಡವರ

Ĺĩđ ಲņ��ďೂಡುವನು; Įĩಯú~ರುವ ತನvವರನುv îರಸcùಸುćðಲ~. 34

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĎ, ಸಮುದ}ಗĎ, ಜಲಚರಗĎ ಆತನನುv ďೂಂಡಾಡú.

35 Ġೕವರು äೕĺೕË ಪಟmಣವನುv ರŉþ, Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ನಗರಗಳನುv

ಕémಸುವನು; ಆತನ ಪ}ĖಗĈ ಅú~ ವಾಸಮಾಡುತಾr ಅದನುv ಸ�Ġೕಶವನಾvá

ಮಾëďೂĈ�ವರು. 36 ಅವರ ಸಂತîđೕ ಅದರ ಹßcರುćದು; ಆತನ

ನಾಮವನುv ó}ೕîಸುವವರು ಅದರú~ ವಾþಸುವರು.

70 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt,

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ; ��ಾಪಕಾಥb Ģೖīೕದ|ಸಮಪbĝಯú~
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ಹಾಡತಕcದುt. Ġೕವĩೕ, ದಯûಟುm ನನvನುv ರŉಸು. ĨįೂೕವĢೕ, ĥೕಗĢ

ಬಂದು ಸಹಾಯ ಮಾಡು. 2 ನನv ಪಾ}ಣಕಾcá ಸಮಯĢೂೕಡುವವರು

ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಅಪಮಾನįೂಂದú; ನನv ಆಪîrನú~ ಸಂĞೂೕýಸುವವರು

ಕಳವಳðಂದ ÿಂðರುá ಓಡú. 3 ಆಹಾ, ಆಹಾ ಎಂದು

ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುವವರು ತಮಗಾಗುವ ಅಪಮಾನðಂದ ĥನುv ďೂಟುm

ಓëįೂೕಗú. 4 òನv ದಶbನವನುv ďೂೕರುವವĩಲ~ರು òನvú~ ಉಲಾ~ಸðಂದ

ಸಂĞೂೕýಸú;òನvಜಯದú~ಆನಂðಸುವವರು, “Ġೕವರುಮįೂೕನvತನು”

ಎಂದುಯಾವಾಗಲೂ įೕಳú. 5 ನಾನಾದĩೂೕ ಕುáeದವನೂ, ðßcಲ~ದವನೂ

ಆáĠtೕĢ; Ġೕವĩೕ, ĥೕಗĢಬಾ.ĨįೂೕವĢೕ, òೕĢೕ ನನđಸಹಾಯಕನೂ,

ರņಕನೂ ಆáðtೕ; ತಡಮಾಡĥೕಡ.

71ĨįೂೕವĢೕ, òನvನುv ĹĩįೂßcĠtೕĢ; ಎಂðಗೂ ಅವಮಾನďc

ಗುùಮಾಡĥೕಡ. 2 òನv òೕîಗನುಸಾರವಾá ನನvನುv õëþ

ಪಾರುಮಾಡು; ನನv ಪಾ}ಥbĢđ ßûđೂಟುm ಉದuùಸು. 3 ನಾನು

ಯಾವಾಗಲೂಮĩįೂೕಗುವ ಆಶ}ಯáùಯಾáರು; ನನv ರņĝđೂೕಸcರ

ಆ��ಾóþðtೕಯಲ~īೕ. òೕĢೕ ನನv ಬಂěಯೂ, ďೂೕęಯೂ ಆáðtೕಯಲಾ~.

4 Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ದುಷmನ ďೖøಂದಲೂ, ಅನಾ|ಯ ಮತುr ÿಂಸಕನ

ವಶðಂದಲೂ ತówಸು. 5 ಕತbನಾದ ĨįೂೕವĢೕ, ಬಾಲ|ðಂದ ನನv

òùೕŊಯೂ, ಭರವಸč òೕನಲ~Ļೕ? 6 ನಾನು ಹುémದಂðòಂದ

òನvĢvೕ ಅವಲಂõþďೂಂëĠtೕĢ. ತಾøįತrಂðòಂದ ನನv ಉದಾuರಕನು

òೕĢೕ. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ÿಗುeîrರುćದು òನvú~Ĩೕ. 7 ನನv

ದುþsîಯು ಅĢೕಕùđ ಒಂದು ಗುರುತಾáĠ; ಆದರೂ òೕನು ನನđ ಬಲವಾದ

ಆಶ}ಯಸಾsನವಾáರುîrೕ. 8 ನನv ಬಾಯú~ òನv Įೂrೕತ}ವಲ~Ġ ಮĞೂrಂðಲ~;

ðನīಲಾ~ òನv ಘನĞಯನುv ವíbಸುîrರುīನು. 9 ವೃದಾuಪ|ದú~ ನನvನುv

ñಕcùಸĥೕಡ; ನನv ಬಲć ಕುಂðದಾಗ ďೖõಡĥೕಡ. 10 ನನv æೕವďc

įೂಂಚುಹಾಕುವ īೖùಗĈ ಒÝmá ಆĪೂೕäಸುತಾr, 11 “Ġೕವರು

ಅವನನುv ďೖõémದಾtĢ; ĥನvém ÿëøù; õëಸುವವರು ಯಾರೂ

ಇಲ~” ಎಂದು įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. 12 Ġೕವĩೕ, ದೂರವಾáರĥೕಡ. ನನv

Ġೕವĩೕ, ĥೕಗ ಸಹಾಯಮಾಡು. 13 ನನv ಪಾ}ಣďc įೂಂಚು ಹಾಕುವವರು

ಅಪಮಾನ įೂಂð ನಾಶವಾಗú; ನನđ ďೕಡುಬđಯುವವರನುv òಂĠ,

ಅಪಮಾನಗĈ ಕûಯú. 14 ನಾನಂತೂ òùೕŉþďೂಂěೕ ಇರುīನು;

òನvನುv ಅñಕಾñಕವಾáįೂಗĈîrರುīನು. 15ನನvಬಾøòನv òೕîಯನುv,

ರņĝಯನುv ಹಗĪಲಾ~ ವíbಸುîrರುćದು; ಆದರೂ ಅćಗಳ ûವರĝ

ನನđ ಅಸಾಧ|. 16 ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು òನv ಮಹತrರವಾದ

ಕೃತ|ಗಳನುv ಸ{ùಸುವವನಾá òĢೂvಬyನ òೕîಯĢvೕ ಪ}ಕಟಪëಸುīನು.

17 Ġೕವĩೕ, òೕನು ಬಾಲ|ðಂದಲೂ ನನvನುv ಉಪĠೕüಸುತಾr ಬಂððt.

ನಾನು òನv ಅದುzತಕೃತ|ಗಳನುv ಇಂðನ ವĩಗೂ ಪ}ಚುರಪëಸುîrĠtೕĢ. 18

Ġೕವĩೕ, ನಾನು ನĩಯಮುದುಕನಾದಾಗಲೂ ďೖõಡĥೕಡ; ಆಗಮುಂðನ

ತĪಯವùđ òನv ಭುಜಬಲವನುv ಸಾರುīನು, ತಲತಲಾಂತರದವùđಲಾ~

òನv ಪ}ತಾಪವನುv ಪ}ಕéಸುīನು. 19 Ġೕವĩೕ, òನv òೕîಯು ಆಕಾಶವನುv

òಲುಕುವಷುm ಮįೂೕನvತವಾáĠ. ಮಹತrರವಾದ ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþದ

Ġೕವĩೕ, òನđ ಸಮಾನರುಯಾರು? 20 ನಮ{ನುv ಅĢೕಕ ಕಷmನಷmಗāđ

ಗುùಮಾëದ òೕĢೕ ąನಃ ಉæjೕûಸಮಾಡು; ನಮ{ನುv ಭೂ÷ಯ

ಅġೂೕಭಾಗðಂದ ħೕĪತುr. 21 ನನv ಗೌರವವನುv įähಸು; ನನđ

ಅöಮುಖನಾá ಸಂĞೖಸು. 22 ನನv Ġೕವĩೕ, òನv ಸತ|Ğಯನುv ಸ{ùಸುīನು;

ಸ�ರಮಂಡಲðಂದ òನvನುv ಸಂßೕîbಸುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದu

Ġೕವರು, ßನvùಯನುv ನುëಸುತಾr òನvನುv ಭæಸುīನು. 23 ನನv ತುéಗĎ

ಮತುr òೕನು ರŉþದ ನನv ಪಾ}ಣč òನvನುv ಹಾëಹರಸುವć. 24

ನನv ďೕëđ ಪ}ಯîvþದವರು ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಅಪಮಾನ įೂಂðದಾtĩ.

ಆದುದùಂದ ನನv ನಾúđಯು ðನīಲಾ~ òನv òೕîಸಾಧĢಯನುv

ವíbಸುîrರುćದು.

72 ĮೂĪೂĹೕನನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ಅರಸòđ òನv ನಾ|ಯವನುv;

ರಾಜಕುಮಾರòđ òನv òೕîಯನುv ಅನುಗ}ÿಸು. 2 ಅವನು

òನv ಜನùđ òೕîøಂದಲೂ, ಕುáeįೂೕದ òನvವùđ ನಾ|ಯವಾáಯೂ

îೕąbďೂಡú. 3 ಗುಡo ðĢvಗıಲ~ć òನv ಜನùđೂೕಸcರ,

òೕîಗನುಸಾರವಾá ಸುŊೕಮವನುv ಫúಸú. 4ಅವನು ಬಡವರ ನಾ|ಯವನುv

ಸಾsóಸú; ðೕನರ ಮಕcಳನುv ಉದuùಸú; ಪ}ಜಾÿಂಸಕರನುv ಖಂëþõಡú.

5 ಸೂಯbನು, ಚಂದ}ನು ಇರುವವĩಗೂ, ತಲತಲಾಂತರಗಳವĩಗೂ ಅವರು

òನđ ಭಯಪಡú. 6 ಹುಲು~ďೂಯt ħೕಹುಗಾëನ ħೕĪ ಸುùಯುವ

ವೃýmಯಂĞಯೂ, ಭೂ÷ಯನುv Ģನಸುವ ಹದಮıಯಂĞಯೂಅವನು

ಇರú. 7 ಅವನ ðನಗಳú~ òೕîಯು ವೃðuಯಾಗú; ಚಂದ}òರುವವĩಗೂ

ಪùċಣb ಸೌಭಾಗ|ûರú. 8ಅವನು ಸಮುದ}ðಂದ ಸಮುದ}ದ ವĩಗೂ,

ಯೂĤ}é× ನðøಂದ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಆಳú. 9

ಅರಣ|ವಾþಗĈಅವòđ ಅಡoõೕಳú; ಅವನ īೖùಗĈಮಣುqಮುಕcú.

10 ತಾýೕbÖ ಪಾ}ಂತ|ದ ಮತುr ಸಮುದ}ದ ಕರಾವāಯ ಅರಸರು

ಕಪwಗಳನುv ಸú~ಸú; Ĭಬಾ ಮತುr Įಬಾ ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶಗಳ ರಾಜರೂ

ಕಾíďಗಳನುv ತಂĠೂówಸú. 11ಎಲಾ~ ಅರಸರೂಅವòđಸಾಷಾmಂಗīರಗú;

ಸವbಜನಾಂಗಗĈಆತನನುv Įೕûಸú. 12ಏďಂದĩ ಅವನುĹĩøಡುವ

ಬಡವರನೂv, ðßcಲ~Ġ ಕುáeದವರನೂv ಉದuùಸುವನು. 13 ðೕನದùದ}ರ

ħೕĪ ಕರುĝಯುಳ�ವನಾá ಅವರ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಸಂĞೖಸುವನು. 14

ಕುಯುßr, ಬಲಾತಾcರಗāđ ತówþ ಅವರ æೕವವನುv ಕಾಯುವನು; ಅವರ

æೕವć ಅವನ ದೃýmಯú~ ಅಮೂಲ|ವಾáರುćದು. 15 ಅವನು ಬಾಳú;

Ĭಬಾ ಪಾ}ಂತ|ದ ಬಂಗಾರćಅವòđ ಸಮಪbĝಯಾಗú. ಅವòđೂೕಸcರ

ಯಾವಾಗಲೂ Ġೕವರú~ û��ಾಪĢಯು ನěಯú; ðನðನčಅವòđ

ಆüೕವಾbದಗĈಉಂÝಗú. 16 Ġೕಶದú~ ĥಟmಗಳ ħೕĪಲಾ~ ĥıಯು

ಸಮೃðuಯಾಗú; ģೖರುಗಳ ಶಬtć ĪಬĢೂೕòನಮರಗಳ ಸಪwಳದಂîರú.

įೂಲದú~ ಕಾøಪಲ|ದಂĞ ಪಟmಣಗಳú~ ಜನರು įಚhú. 17 ಅವನ

ನಾಮć þsರವಾáರú; ಅವನ įಸರು ಸೂಯbòರುವವĩđ ಇರú. ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳವರು ಅವನನುv ಧನ|Ģಂದು įೕā, ಅವòáದt ಆüೕವಾbದć

ತಮಗೂ ಆಗĥೕďಂದು ďೂೕರುವವರಾಗú. 18 ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ನěಸುćದರú~ ಅð�îೕಯನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ

Įೂrೕತ}ć. 19 ಆತನ ಪ}ಭಾವćಳ� ನಾಮďc ಸದಾಕಾಲಕೂc ಸುrî ಇರú;

ಭೂಮಂಡಲīಲಾ~ ಆತನ ಪ}ಭಾವðಂದ ತುಂõರú. ಆħË. ಆħË. 20

ಇú~đ ಇಷಯನಮಗನಾದ ದಾûೕದನ ಪಾ}ಥbĢಗಳ ಸಮಾór.

73 ದುಷmರ ಸೌಭಾಗ|ವನುv ಕಂಡು ûಶಾ�ಸಭ}ಷmರಾಗಬಾರĠಂಬ ĥೂೕಧĢ

Ġೕವರು òಮbಲäತrರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ದಯಾಪರĢೕ ಹೌದು.

2 ನನv ಕಾಲುಗĈ ಜಾùದćಗıೕ; ನನv įĖjಗĈ ತówದćಗıೕ.

3 ಆದĩ ನಾನು ದುಷmರ ಸೌಭಾಗ|ವನುv ಕಂಡು Įೂßcನವರ ħೕĪ

ಉùđೂಂěನು. 4 ಅವರ ಮರಣć òಬಾbಧಕವಾáĠ; ಅವರ

Ġೕಹć ďೂõyĠ. 5 ಮನುಷ|ರ ಕಷmದú~ ಅವರು ಭಾáಗಳಾಗುćðಲ~;

ಇತರùđ ತಗುಲುವಂĞ ಅವùđ ಅಂಟುĩೂೕಗč ತಗುಲುćðಲ~.

6 ಆದುದùಂದ ಅವùđ ಗವbć ಕಂಠಮಾĪಯಾáĠ; ಬಲಾತಾcರć

ಉಡುಪಾáĠ. 7 ďೂõyòಂದ ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಉõyďೂಂëī; ಅವರ

ದುಷcಲwĢಗĈತುಂõತುĈಕುತrī. 8ಹಾಸ|ಮಾಡುವವರಾá ďಡುßನûಷಯ

ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾrĩ; ಬಲಾತಾcರನëಸĥೕďಂದು įħ{ďೂಚುhತಾrĩ. 9

ತಾć ħೕಲುĪೂೕಕದವĩೂೕ ಎಂಬಂĞ Ġೂಡo ಬಾøಮಾಡುತಾrĩ.

ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಅವರ ಮಾĞೕ ಮುಂದು. 10 ಆದುದùಂದ ಜನರು

ಅವರ ಪņವನುv ÿëಯುತಾrĩ; ಅವರು ಅವರú~ ಯಾćĠೕ ತಪwನುv

ಕಂಡುÿëಯúಲ~. 11ಅವರು “Ġೕವರು ûÜùಸುćĠú~? ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರು äಂîಸುವದುಂęೂೕ” ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 12 Ģೂೕëù, ದುಷmರು

ಇಂಥವĩೕ; ಅವರು ಸದಾ ಸುಖðಂðದುt þsîವಂತರಾá įೂೕಗುತಾrĩ. 13



ßೕತb 366

ನನv ಮನಸ�ನುv òಮbಲಮಾëďೂಂëದೂt, ಶುದuತ�ದú~ ďೖĞೂಳďೂಂëದೂt

ವ|ಥbīೕ ಸù. 14 ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ ವಾ|ñóೕëತನಾáದುt, ಪ}îðನč

ದಂëಸಲwಡುತಾr ಇĠtೕನಲಾ~. 15 ನಾನು ಈ ಪ}ಕಾರ ಬಾøõಡುćದďc

ಮನಸು� ಮಾëďೂಂëದtĩ, òನv ಭಕrಕುಲďc Ġೂ}ೕÿಯಾಗುîrĠtನು. 16 ನಾನು

ಇದನುv ಗ}ÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಎಷುm äಂîþದರೂಅದು ಒಂದು ಕಷmಕರವಾದ

ಮಮbīಂದು Ğೂೕäತು. 17 ಆದĩ Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ಅವರ

ಅಂತಾ|ವĮsಯನುv ಆĪೂೕäþದಾಗ ನನđ đೂತಾrøತು. 18 ಹೌದು, òೕನು

ಅವರನುv ಅಪಾಯಕರಸsಳದú~ಟುm, õೕāþ, ನಾಶಮಾëõಡುîrೕ. 19ಅವರು

ò÷ಷಮಾತ}ದú~Ĩೕ ಹಾಳಾá įೂೕಗುತಾrĩ; ಭಯಂಕರ ùೕîøಂದ

ಸಂಹಾರವಾáಮುáದು įೂೕಗುತಾrĩ. 20 ಎಚhರವಾದವನು ಕನಸ�ನುv ಕಂಡ

ಹಾđ ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಏĈವಾಗ ಅವರನುv ಮಾಯಾರೂಪĩಂದು

ಭಾûಸುîrೕ. 21 ನನv ಮನಸು� Ģೂಂದುįೂೕáತುr; ಆಂತಯbದú~ ಅಲಗು

Ģಟmಂîತುr. 22 ನಾನು ûīೕಕÿೕನ îāವāď ಇಲ~ದವನಂĞ, òನv ದೃýmಯú~

ďೕವಲ ಪಶುīೕ ಆáĠtನು. 23 ಆದರೂ ಸದಾ òನv ಸòvñಯú~Ĩೕ ಇĠtೕĢ.

òೕನು ನನv ಬಲđೖಯನುv ÿëದು, 24 òನv äತrವನುv îāಯಪëþ,

ನನvನುv ನěþ ತರುವಾಯಮÿħđ ĮೕùþďೂĈ�û. 25 ಪರĪೂೕಕದú~

ನನđ òೕನಲ~Ġ ಮತಾrರು ಅವಶ|? ಇಹĪೂೕಕದú~ òನvನvಲ~Ġ ಇನಾvರನೂv

ಬಯಸುćðಲ~. 26 ತನುಮನಗĈ ņøþದರೂ ನನv ಆತ{ďc ಬಲć ನನv

ಶಾಶ�ತವಾದಪಾಲೂĠೕವĩೕ. 27ಇđೂೕ, òನvನುv õಟmವರುನಾಶವಾಗುವರು;

òನđ Ġೂ}ೕಹ ಮಾëದವĩಲ~ರನುv òಮೂbಲಮಾಡುîrೕ. 28 ನನಗಾದĩೂೕ

Ġೕವರ ಸಾòvಧ|īೕ ಭಾಗ|ć. ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು òನvನುv

ಆಶ}øþďೂಂಡವನಾá òನv ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಪ}ಕéಸುīನು.

74 ಆಸಾಫನ ಪದ|. Ġೕವĩೕ, òೕನು ನಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá

ತā�õémĠtೕď? òೕನು ಪಾúಸುವ ÿಂëನ ħೕĪ òನv ďೂೕಪಾávಯ

įೂđ ಏರುćĠೕď? 2 òೕನು ÿಂðನ ಕಾಲದú~ ಸ�ಕುಲವಾáರĥೕďಂದು

õಡುಗě ಮಾë ಸಂಪಾðþďೂಂಡ òನv ಸಭಾಮಂಡúಯನುv ��ಾóþďೂೕ;

òನv ವಾಸಸಾsನವಾáದt äೕĺೕË ಪವbತವನುv ಮĩಯĥೕಡ. 3

ಬಹುಕಾಲðಂದ ಹಾĈõðtರುವ ಈ ಸಾsನದ ಕěđ òೕನು įĖj ಹಾಕು.

Ģೂೕಡು, īೖùಯು ಪûತಾ}ಲಯದú~ ಎಲ~ವನುv ďಡûõémದಾtĢ. 4 òನv

ದಶbನಾಲಯದ ಮಧ|ದú~ òನv ûĩೂೕñಗĈ ಆಭbéಸುತಾrĩ; ನಮ{

ಆರಾಧನಾ äįvಗಳನುv Ğđದು ತಮ{ äįvಗಳನುv ಇémದಾtĩ. 5ಮರಗಳ

ಗುಂóನú~ ďೂಡúಗಳನುv ħೕĪತುrವ ಜನĩೂೕ ಎಂಬಂîದಾtĩ. 6 Ģೂೕಡು,

ಅವರು ಈಗ ďೖďೂಡú ಮತುr ಸುîrđಗāಂದ, Ġೕವಾಲಯದ ďತrĢಯ

ďಲಸವĢvಲಾ~ įೂěದುಹಾಕುîrದಾtĩ. 7 ಅವರು òನv ಪûತಾ}ಲಯďc

ĥಂß ಹäh, òನv ನಾಮďc ಪ}îýnತವಾದ ಮಂðರವನುv įೂĪಮಾë,

Ģಲಸಮđೂāþದಾtĩ. 8 “ನಾć ಈ ಜನವĢvಲಾ~ ಸಂಹùþõěೂೕಣ”

ಅಂದುďೂಂëದಾtĩ; Ġೕಶದú~ರುವ òನv ಎಲಾ~ ಸಭಾಮಂðರಗಳನುv

ಸುಟುmõémದಾtĩ. 9 ನಮ{ ಆರಾಧನಾ äįvಗĈ ಈಗ ಕಾಣುćðಲ~.

ಮುಂĔ ಇದtಂĞ ನಮđ ಪ}ವಾðಗĈ ಯಾರೂ ಇಲ~; ಇದು ಎಷmರವĩđ

ಇರುćĠಂದು ಬಲ~ವರು ನಮ{ú~ ಯಾರೂ ಇಲ~. 10 Ġೕವĩೕ,

ûĩೂೕñಗĈ ಇĢvú~ಯ ತನಕ òಂðಸುîrರĥೕಕು? īೖùಗĈ òನv

ನಾಮವನುv ಸದಾಕಾಲč îರಸcùಸಬಹುĠೂೕ? 11Üäದ ಬಲđೖಯನುv

ಏď ÿಂĠđððtೕ? ಅದನುv ಎĠಯ ħೕúòಂದ Ğđದು ಅವರನುv

ಸಂಹùþõಡು. 12 Ġೕವĩೕ, òೕನುĹದúòಂದಲೂ ನನv ಅರಸನೂ,

Īೂೕಕಮಧ|ದú~ ರņĝಗಳನುv ನěþದಾತನೂ ಆáðtೕಯಲ~īೕ? 13

ಸ�ಶßrøಂದ ಸಮುದ}ವನುv Ħೕðþದವನು òೕನು; ಜಲರಾüಯ ħೕĪ

î÷ಂáಲಗಳ ತĪಗಳನುv ಜæjõಟmವನು òೕನು. 14 úವಾ|ತಾನನ

üರĔiೕದĢಮಾë, ಅಡûಯ ಮೃಗಸಮುದಾಯďc ಆಹಾರ ďೂಟmವನು

òೕನು. 15 ಬುđeಹಳ�ಗಳನುv ಉßcþದವನು òೕನು; ಮಹಾನðಗಳನುv

ಒಣáþõಟmವನು òೕನು. 16 ಹಗúರುĈಗಳನುv Ģೕ÷þದವನು òೕನು;

ಸೂಯbಮತುr Ėೂ|ೕîಮbಂಡಲಗಳ òಮಾbಪಕನು òೕನು. 17 ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ħೕĩಗಳನುv ಸಾsóþದವನು òೕನು; ĥೕþđ ಮತುr ಚāಗಾಲಗಳನುv

Ģೕ÷þದವನು òೕನು. 18ĨįೂೕವĢೕ, īೖùಗĈ òನvನುv òಂðþದtನುv,

ದುಮbîಗĈ òನv ನಾಮವನುv îರಸcùþದtನುv ��ಾóþďೂೕ. 19 òನv

ĥಳವßcಯ æೕವವನುv ಕಾಡುಮೃಗďc ďೂಡĥೕಡ; òನv ðೕನಮಂಡúಯನುv

ಸದಾಮĩಯĥೕಡ. 20 òನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಲņ��ďc ತಂದುďೂೕ. Ġೕಶದ

ಅಂಧಕಾರ ಸಾsನಗಳú~ ಬಲತಾcರć ತುಂõ ವಾþಸುತrದಲಾ~. 21 ಕುáeದವರು

ಆಶಾಭಂಗðಂದ ÿಂðರುಗðರú; ದುಃàತರೂ, ಬಡವರೂ òನv ನಾಮವನುv

ßೕîbಸú. 22 Ġೕವĩೕ, ಎದುt òನv ನಾ|ಯವನುv ನěಸುವವನಾಗು;

ದುಮbîಯುಯಾವಾಗಲೂ òನvನುv òಂðಸುîrರುćದನುv ��ಾóþďೂೕ. 23

ħೕಲಣ Īೂೕಕವನುv ಎěõಡĠಮುಟುmîrರುವ, òನv īೖùಗಳ ಗದtಲವನೂv

òನv ûĩೂೕñಗಳ Ġೂಂõಯನೂv ಮĩಯðರು.

75 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ಅಲrĭdೕĞಂಬ ರಾಗ; ßೕತbĢ; ಹಾಡು; ಆಸಾಫನದು. Ġೕವĩೕ,

ďೂಂಡಾಡುĞrೕī; òನvನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕī. òನv ನಾಮ ಮಹತ�ವನುv

Ģನąಮಾëďೂಂಡು; òನv ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ವíbಸುĞrೕī. 2

Ġೕವರು ನುëದದುt, “òಯ÷ತ ಕಾಲć ಬಂದಾಗ, ನಾĢೕ òೕîøಂದ

îೕąbďೂಡುīನು. 3ಎಲಾ~ òವಾþಗĽಡĢಭೂ÷ಯು ಕರáįೂೕದರೂ,

ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv ಸಾsóಸುವವನು ನಾĢೕ” ಎಂಬುದು. (Įಲಾ) 4

ನಾನು įħ{ಗಾರùđ, “ďೂähďೂಳ�ĥೕëù” ಎಂದು; ದುಷmùđ, “òಮ{

ďೂಂಬುಗಳನುv ħೕĪತrĥೕëù; 5 ďೂಂಬುಗಳನುv ħೕĪತrĥೕëù;

Įೂßcòಂದಮಾತನಾಡĥೕëù” ಎಂದು įೕĈīನು. 6ಏďಂದĩಉದಾuರć

ċವbðಂದಾಗú, ಪühಮðಂದಾಗú, ಅರಣ|ðಂದಾಗú ಬರುćðಲ~. 7

Ġೕವĩೕ ನಾ|ಯಾñೕಶನಾá ಒಬyನನುv Ğđದು, ಇĢೂvಬyನನುv ಸಾsóಸುತಾrĢ.

8 Ĩįೂೕವನ ďೖಯú~ ಪಾĞ} ಇĠ; ಅದು ಔಷñ÷ಶ}ವಾá ಉಕುcವ

ದಾ}��ಾರಸðಂದ ತುಂõĠ. ಅದùಂದ įೂಯುt ಹಂಚುತಾrĢ. Īೂೕಕದ

ದುಷmĩಲ~ರೂ ಅದĩೂಳáನಮëoಯನುv ಸಹ ಕುëದುಮುáಸĥೕಕು. 9

ನಾನಾದĩೂೕ ಸದಾ ವíbಸುವವನಾá, ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದವರ Ġೕವರನುv

ಸಂßೕîbಸುತಾr ವíbþ ಹಾಡುīನು. 10 ದುಷmರ ďೂಂಬುಗಳĢvಲಾ~

ಮುùದುõಡುīನು; ಆದĩ òೕîವಂತರ ďೂಂಬುಗಳನುv ಉನvತಮಟmďc

ಎತrಲwಡುವć.

76 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ ಹಾಡತಕcದುt; ßೕತbĢ; ಆಸಾಫನ ಹಾಡು.

ĠೕವರುĨಹೂದ Ġೕಶದú~ ಪ}þದuđೂಂಡವನು; ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಆತನ

ನಾಮć Ġೂಡoದು. 2 ಸಾĪೕ÷ನú~ ಆತನ õಡಾರûĠ; äೕĺೕòನú~

ಆತನುವಾþಸುತಾrĢ. 3ಅú~ಆತನು÷ಂäನಂĞಹಾùಬರುವಬಾಣಗಳನೂv,

ಗುರಾí, ಖಡe ಮುಂತಾದ ಯುದu ಆಯುಧಗಳನೂv ಮುùದುõémದಾtĢ.

(Įಲಾ) 4 òೕನು ĞೕĖೂೕಮಯನು; ďೂı�įೂěದ ĥಟmಗāáಂತ ಘನ

ಗಾಂöೕಯbಯುಳ�ವನು. 5 ñೕರಹೃದಯರು ಸುúđಯಾá ðೕಘbòĠ}

ಮಾëದಾtĩ; ಎಲಾ~ ಶೂರರ ďೖಗĈ õದುtįೂೕದć. 6 ಯಾďೂೕಬ

ವಂಶದವರ Ġೕವĩೕ, òನv ಗದùďøಂದ ರಥಬಲč, ಅಶ�ಬಲč

ħೖಮĩತು įೂೕದć. 7 òೕನು ಮಹಾಶßrಶಾú; òೕನು þಟುmđೂಂಡಾಗ

òನv ಮುಂĠ ಯಾರು òಂತಾರು? 8 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òೕನು òನv

ನಾ|ಯûñಯನುv ಆ��ಾóಸುವಾಗ, 9 Ġೕವರು Īೂೕಕದ ðೕನರನುv ರŉþ,

ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುćದďೂcೕಸcರ ಎದುt ಬಂðದಾtĢಂದು ಭೂòವಾþಗĈ

ಭಯðಂದ ಸrಬuರಾದರು. (Įಲಾ) 10 ಮನುಷ|ರ ħೕúನ ďೂೕಪč

òನv ಘನĞđ ಸಾಧನವಾಗುćದು; ďೂೕಪĬೕಷವನುv ನಡುಕémನಂĞ

õáದುďೂĈ�û. 11 òಮ{ ĠೕವನಾದĨįೂೕವòđ ಹರďಮಾë ಸú~þù;

ಅವನ ಸುತrúರುವ ಜನರು ಮಹಾಮÿಮòđ ಕಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸú.
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12 ಆತನು ಭೂಪîಗāđ ಭಯಪ}ದರಾáದt ಪ}ಭುಗಳ ಅಹಂಭಾವವನುv

ಮುùದುõಡುವನು.

77 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

Ĩದುತೂನನ ùೕîಯú~ ಹಾಡತಕcದುt; ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ.

Ġೕವùđ Ĺĩøಡುīನು, ಕೂá Ĺĩøಡುīನು; ಆತನು ನನđ

ßûđೂಡುವನು. 2 ಇಕcémನú~ ಸಾ�÷ಯನುv ಕĩĠನು; ĥೕಸರûಲ~Ġ

ರಾî}Ĩಲಾ~ ďೖÜäďೂಂěೕ ಇĠtನು. ನನv ಮನಸು� ಶಾಂîಯನುv

įೂಂದĪೂಲ~Ġ ಇತುr. 3 ನಾನು ವ|ğಪಡುತಾr Ġೕವರನುv ಸ{ùಸುīನು;

ಮನಗುಂðದವನಾáĨೕ ಹಂಬúಸುīನು. 4 ನಾನು ĩģwಗಳನುv ಮುಚhದಂĞ

òೕನು ಮಾëð. ತಳಮಳđೂಂಡು ಮಾತನಾಡಲಾರĠ ಇĠtನು. 5 ಹıಯ

ðನಗಳನೂv, ąರಾತನ ವಷbಗಳನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂěನು. 6 ನಾನು

ರಾî}ಯú~ ಮಾಡುîrದt ಗಾನವನುv ĢನóþďೂĈ�īನು, ನನv ಆಂತಯbದú~

ಮಾತನಾëďೂĈ�īನು ಅಂದುďೂಂಡು ನನv ಮನþ�ನú~, 7 “ಕತbನು

ಸದಾಕಾಲಕೂc õęmೕõಡುವĢೂೕ? ಆತನು ąನಃ ಪ}ಸನvನಾಗುćðಲ~Ļೕ?

8 ಆತನ ಕೃಪಾವಾತ�ಲ|ć òಂĞೕ įೂೕøĞೂೕ? ಆತನ ವಾಗಾtನć

ಎಂĠಂðಗೂ õĠtೕ įೂೕøĞೂೕ? 9 Ġೕವರು ದĨ Ğೂೕùಸúďc

ಮĩತುõಟmĢೂೕ? ďೂೕಪðಂದ ತನv ಕರĈಗಳನುv õáÿëðದಾtĢೂೕ?”

ಎಂದು ಅಂದುďೂಂěನು (Įಲಾ) 10ąನಃ ನಾನು, “ÿೕđ Ģನಸುćದು

ನನv ಬಲÿೕನĞĨೕ. ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಭುಜಬಲć ಪ}ಕಟವಾದ

ವಷbಗಳನುv ��ಾóþďೂĈ�īನು. 11 Ĩįೂೕವನ ಕೃತ|ಗಳನುv

ವíbಸುīನು; ċವbðಂದ òೕನು ನěþದ ಅದುzತಗಳನುv Ģನą

ಮಾëďೂĈ�īನು. 12 òನv ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಧಾ|òಸುīನು; òನv

ಪ}ವತbĢಗಳನುv ಸ{ùಸುīನು” ಅಂದುďೂಂěನು. 13 Ġೕವĩೕ, òನv

ಮಾಗbć ಪùಶುದuವಾದುದು. ನಮ{ ĠೕವರಂĞ ಮಹತ�ćಳ� Ġೕವರು

ಯಾರು? 14 ಅದುzತಗಳನುv ನěಸುವ Ġೕವರು òೕĢೕ; ಜನಾಂಗಗಳú~

ಪರಾಕ}ಮವನುv Ğೂೕಪbëþð. 15 ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ĺೕĮೕಫರ

ವಂಶದವರಾದ òನv ಪ}Ėಯನುv, ಭುಜಬಲðಂದ õಡುಗěಮಾëð. (Įಲಾ)

16 Ġೕವĩೕ, ಜಲರಾüಗĈ òನvನುv ಕಂಡć; ಕಾಣುತrĪೕ ತಳಮಳđೂಂಡು

ತಳದವĩಗೂ ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾದć. 17ħೕಘಮಂಡಲćಮıಗĩøತು;

ಆಕಾಶć ಗæbþತು; òನv ಬಾಣಗĈ ಎಲಾ~ ಕěಯೂ ಹಾùದć. 18

õರುಗಾāಯú~ òನv ಗುಡುಗು ďೕāþತು; ÷ಂಚುಗĈಭೂಮಂಡಲವನುv

ĥಳáþದć; ಭೂ÷ಯು ಅಲಾ~ë ಕಂóþತು. 19 òೕನು ಸಮುದ}ದú~

ಮಾಗbಮಾëð; ಮಹಾಜಲರಾüಗಳನುv ದಾéð; òನv įĖj ಗುರುತು

ಕಾಣúಲ~. 20 ಕುರುಬನು ಕುùÿಂಡನುv įೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ òೕನುĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರಮುಖಾಂತರ, òನv ಪ}Ėಯನುv ಮುನvěþð.

78 ಆಸಾಫನ ಪದ|. ನನv ಜನĩೕ, ನನv ಉಪĠೕಶವನುv ďೕāù;

ನನv ನುëಗಳನುv ßûđೂಟುm ಲಾúþù. 2 ನಾನು ಬಾĨtĩದು

ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಉಪĠೕüಸುīನು. ċವbಕಾಲದ ಗೂಢಾಥbಗಳನುv

ಬÿರಂಗಪëಸುīನು. 3 ನಾć ನಮ{ ÿùಯರ ಬಾøಂದ îāದ

ಸಂಗîಗಳನುv, ಅವರ ಸಂತಾನದವùđ ಮĩಮಾಡĠ, 4 Ĩįೂೕವನ

ಘನĞಯನುv, ಆತನ ಪರಾಕ}ಮವನುv, ಅದುzತಕೃತ|ಗಳನುv ಮುಂದಣ

ಸಂತîಯವùđ ûವùಸುīć. 5 ಆತನು ಯಾďೂೕಬವಂಶದú~ ತನv

ಕಟmıಯòvಟುm, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೂಟುm, ನಮ{ ÿùಯùđ

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, “ಇćಗಳನುv òಮ{ಮಕcāđįೕāďೂëù; 6ಇದùಂದ

ಅć ಅವರ ಮುಂðನ óೕāđđ đೂತಾrá, ಅವರ ಮಕcĈ ಅćಗಳನುv

ತಮ{ ಮಕcĈಮತುrĹಮ{ಕcāđ îāಸುತಾr įೂೕಗುವರು. 7 ಆಗ ಅವರು

Ĺಂಡರೂ, ಅûġೕಯರೂ, ಚಪಲäತrರೂ, ĠೕವĠೂ}ೕÿಗĎ ಆದ

ತಮ{ ċûbಕರಂĞ ಆಗĠ, 8 ನನv ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮĩಯĠ,

ನನvú~Ĩೕ ಭರವĮøಟುm, ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವರು” ಎಂಬುĠೕ.

9 ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲದವರು õಲು~ಗāಂದ þದuರಾá, ಯುದuಸಮಯದú~

ÿಂðರುá ಓëįೂೕದರು. 10 ಅವರು Ġೕವರ òಬಂಧĢಯನುv

ಪಾúಸúಲ~, ಆತನ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùಸಲು ಮನಸು� ಮಾಡúಲ~.

11 ಆತನ ಕಾಯbಗಳನುv, ಆತನು ತħ{ದುùನú~ ನěþದ ಅದುzತಗಳನುv

ಮĩತುõಟmರು. 12 ಆತನು ಐಗುಪrĠೕಶದ ĮೂೕË þೕħಯú~, ಅವರ

ċûbಕರ ಸಮņದú~Ĩೕ ಆಶhಯb ß}Ĩಗಳನುv ನěþದನು. 13 ಆತನು

ಸಮುದ}ವನುv ûಭಾáþ, ಅದರ òೕರನುv ರಾüಯಾá òಲು~ವಂĞ ಮಾë,

ಅವರನುv ದಾéþದನು. 14 ಹಗúನú~ Ĺೕಡðಂದಲೂ, ರಾî}ಯú~

ĥಂßಯĥಳßòಂದಲೂ, ಆತನು ಅವರನುv ಕĩĠೂಯtನು. 15 ಆತನು

ಅರಣ|ದú~ ಬಂěಗಳನುv þೕā, ಅವùđ ಸಾಗರðಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ

ಧಾರಾಳವಾá òೕರು ಕುëþದನು. 16 áùüĪøಂದಜಲಪ}ವಾಹಗಳನುv

įೂರëþ, ನðಗಳಾá ಹùಯಮಾëದನು. 17 ಆದರೂ ಅವರು

òಜbಲಪ}Ġೕಶದú~ ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವùđ ಪĠೕಪĠೕ ಅûġೕಯರಾá,

ಇನೂv įಚುh ಪಾಪಮಾಡುತಾr ಬಂದರು. 18 ಅವರು ಇಷmĦೂೕಜನವನುv

ďೕāďೂĈ�ವಾಗ, ಸಂಶಯ ಮನþ�òಂದ Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದರು. 19

ಅವರು ಆತòđ ûರುದuವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರು ಅರಣ|ದú~

ಊಟďc ಬëಸಬಲ~Ģೂೕ? 20 ಬಂěಯನುv įೂěದು, òೕರು ä÷{

įೂರđ ಬರುವಂĞಯೂ, ಪ}ವಾಹć ದಡ÷ೕù ಹùಯುವಂĞಯೂ

ಮಾëದನಲ~Ļೕ? ಆತನು ĩೂémಯನುv ďೂಡಲು ಶಕrĢೂೕ? ತನv ಜನùđ

ಮಾಂಸವನೂv ಒದáಸುವĢೂೕ” ಎಂಬುĠೕ. 21 Ĩįೂೕವನು ಇದನುv

ďೕā ĩೂೕಷđೂಂಡನು. ಅವರು Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡĠಯೂ, ಆತನ

ರņĝಯನುv ನಂಬĠ įೂೕದುದùಂದಲೂ, 22 ಆತòđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ďೂೕಪćಂÝøತು;ಯಾďೂೕÎ ವಂಶದವರú~ ĥಂß ಹîrತು.

23 ಆತನು ħೕಘಗāđ ಅಪwĝďೂಟುm ಆಕಾಶದಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು, 24

ಸ�ಗbಧಾನ|ವಾದಮನvವನುv ಅವùđೂೕಸcರ ಸುùþ, ಉಣqúďc ďೂಟmನು. 25

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನು Ġೕವದೂತರ ಆಹಾರವನುv Įೕûþದನು. ಆತನು

ಅವùđ Ħೂೕಜನವನುv ಸಂತೃórಯಾá ಅನುಗ}ÿþದನು. 26 ಆತನು

ಗಗನಮಂಡಲದú~ ಮೂಡಣ ಗಾāಯನುv ಉಂಟುಮಾë, ಪ}ತಾಪðಂದ

Ğಂಕಣ ಗಾāಯನೂv įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದು, 27 ಧೂāನಷುm

ಮಾಂಸವೃýmಯನುv ಸುùþದನು; ಸಮುದ}ದಮರāನಷುm ಪŉಗĈಅವùದtú~

õೕĈವಂĞ ಮಾëದನು. 28 ಅć ಪಾıಯದ ಮಧ|ದú~Ĩೕ ಅವರ

õಡಾರಗಳ ಸುತrಲೂ õದtć. 29 ಅವರು îಂದು ಸಂತೃಪrರಾದರು;

ಆತನು ಅವùđ ಬಯþದtನುv ďೂಟmನು. 30 ಅವರ ಇಷmĦೂೕಜನć

ಅವùđ ಅಸಹ|ವಾಗುćದßcಂತ Ĺದಲು, ಅವರು ಅದನುv ಇನೂv

ĮೕûಸುîrರುವಾಗĪೕ, 31 Ġೕವರ ďೂೕಪć ಅವùđ ûರುದuವಾá

ಎದುt, ಅವರú~ ďೂõyದವರನುv ವñþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಯಸsರನುv

Ģಲಕುcರುāþತು. 32 ಇಷಾmದರೂ ąನಃ ąನಃ ಪಾಪಮಾಡುತಾr ಬಂದರು;

ಅವರು ಆತನ ಅದುzತಕೃತ|ಗಳನುv ನಂಬĠ įೂೕದರು. 33ಆದುದùಂದ

ಆತನು ಅವರ æೕûತ ðನಗಳನುv ಉþùನಂĞಯೂ, ಅವರ ವಷbಗಳನುv

ಭಯðಂದಲೂಮುáþದನು. 34 ಸಂಹಾರವಾಗುವಾđಲಾ~ ಅವರು Ġೕವರನುv

Ģನþ, ąನಃ ಆತನ ಪ}ಸನvĞಯನುv ಬಯþ, 35 Ġೕವರು ತಮ{ ಬಂěಯು,

ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರು, ತಮ{ ûĹೕಚಕನು ಆáದಾtĢ ಎಂಬುದನುv Ģನóđ

ತಂದುďೂĈ�ವರು. 36 ಆದĩ ಅವರು ಆತನನುv ತಮ{ ಬಾøಂದ ವಂäþ,

ತಮ{ ನಾúđøಂದ ಸುಳಾ�ëದರು. 37 ಅವರ ಹೃದಯć ಆತನú~

ĢĪđೂಳ�úಲ~; ಅವರು ಆತನ òಬಂಧĢಯನುv òĭnøಂದ ďೖđೂಳ�úಲ~.

38 ಆದರೂ ಆತನು ಕರುÞĈč, ಅಪರಾñಗಳನುv ಸಂಹùಸĠ

ņ÷ಸುವವನೂ ಆá, ತನv þಟmĢvಲಾ~ ಏರđೂëಸĠ, ಅದನುv ಹಲć ಸಾù

ತěಯುತಾr ಬಂದನು. 39 ಅವರು ಮಾಂಸಮಾತ}ದವರೂ, ಶಾ�ಸವನುv

îರುá ಪěಯದವರಾáದಾtĩ ಎಂಬುದನುv ĢನąಮಾëďೂĈ�îrದtನು.

40 ಅರಣ|ದú~ ಅವರು ಎĭೂmೕ ಸಾù ಅûġೕಯರಾá, ಅú~ ಆತನನುv

Ģೂೕøþದರು. 41 ಆತನನುv ಪĠೕಪĠೕ ಪùೕŉþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸದಮಲಸಾ�÷ಯನುv ďೂೕಪďc ಗುùಮಾëದರು. 42 ಅವರು ಆತನ
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ಭುಜಬಲವನೂv, ತಮ{ನುv ಶತು}ಗāಂದ õëþದ ಸಮಯವನೂv, 43

ಆತನು ಐಗುಪrದú~ ಮಾëದ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv, ĮೂೕË þೕħಯú~

ನěþದ ಅದುzತಗಳನೂv ಮĩತುõಟmರು. 44 ಅವರು ಹಳ�ದ òೕರನುv

ಕುëಯಲಾಗದಂĞ, ಆತನು ಅú~ನ ನðಗಳನುv ರಕrವನಾvá ಮಾಪbëþದನು.

45 ಅವರನುv ನಾಶಮಾಡುವ ûಷದ ಹುಳಗಳನುv, ಹಾĈಮಾಡುವ

ಕģwಗಳನುv ಕĈÿþďೂಟmನು. 46 ಅವರ ĥıಗಳನುv æęmಹುಳಗāಗೂ,

ಕಷmಫಲವನುv ÷ಡĞಗāಗೂ ďೂಟುmõಟmನು. 47ಅವರ ದಾ}��ಾಲĞಗಳನುv

ಆĢಕú~òಂದಲೂ, ಅîrಮರಗಳನುv ಕಲ{ıøಂದಲೂ ಹಾĈಮಾëದನು. 48

ಅವರ ದನಗಳನುv ಕಲ{ıಗೂ, ಕುùÿಂಡುಗಳನುv þëúಗೂ ಒówþದನು.

49 ಆತನು ಅವರ ħೕĪ ತನv ďೂೕಪರೌದ}ಗಳನುv, ಉಗ}ÿಂĮಗಳನುv

ಸಂಹಾರಕ ದೂತಗಣವĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಕĈÿþದನು. 50 ತನv ರೌದ}ďc

ಎěđೂಟುm ಅವರನುv ಬದುಕđೂëಸĠ, ಅವರ æೕವವನುv ಮರಣವಾ|ñđ

ಆಹುîďೂಟmನು. 51ಹಾಮನ ವಂಶದವರ ಪ}ಥಮಫಲವಾáರುವ ಐಗುಪ�ರ

Ĕೂಚhಲಮಕcಳನುv ಸಂಹùþದನು. 52 ಆತನು ಕುùಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ

ತನv ಜನವನುv įೂರತಂದು, ಅಡûಯú~ ÿಂಡನುvķೕýþ ನěþದನು.

53 ಆತನು ಸುರŉತವಾá ನěþದtùಂದ ಅವರು ಭಯಪಡúಲ~; ಅವರ

ಶತು}ಗಳನುv ಸಮುದ}ćಮುähõémತು; 54ಅವರನುv ತನv ಪûತ}Ġೕಶďc

ಅಂದĩತನv ಭುಜಬಲðಂದಸಂಪಾðþದಈಪವbತþೕħđಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. 55 ಜನಾಂಗಗಳನುv ಅವರಮುಂðòಂದ ಓëþõಟುm, ಅವರ

Ġೕಶವನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗāđ ಸ�ತಾráರುವಂĞ ಹಂäďೂಟುm, ಆ

ಜನಾಂಗಗಳ õಡಾರಗಳú~ ಅವರನುv ĢĪđೂāþದನು. 56 ಆದರೂ

ಅವರು ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರನುv ಪùೕŉþ ಅûġೕಯರಾದರು. ಆತನ

ûñಗಳನುv ďೖđೂಳ�Ġ, 57 ಆತòđ ûಮುಖರಾá ತಮ{ ÿùಯರಂĞ

Ġೂ}ೕÿಗಳಾದರು.Ĺೕಸದ õú~ನಂĞ îರುáďೂಂಡರು. 58 ಅವರು ತಮ{

ċಜಾಸsಳಗāಂದ ಆತನನುv ĥೕಸರđೂāþ, ûಗ}ಹಗāಂದ ĩೕáþದರು.

59 Ġೕವರು ಇದನುv îāದು ರೌದ}ನಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಂċಣbವಾá

òರಾಕùþõಟmನು. 60 ತಾನು ಜನರ ಮಧ|ದú~ ವಾþಸುćದďೂcೕಸcರ,

üĪೂೕÔ ಪಟmಣದú~ ಹಾßþದ òವಾಸಸಾsನವನುv ತ|æþõಟುm, 61

ತನv ಪ}ತಾಪವನುv Įĩಯಾಗುćದಕೂc, ಮÿħಯನುv ûĩೂೕñಗāಗೂ

ಒówþõಟmನು. 62ಆತನುತನvಪ}Ėಯನುvಖಡeďc ಗುùಮಾë,ತನvಬಾಧ|Ğಯ

ħೕĪಉಗ}ನಾದನು. 63ಅವರಯೌವನಸsರುಅávđಆಹುîಯಾದರು;ಅವರ

ಕĢ|ಯರು ûವಾಹವಾಗúಲ~. 64ಯಾಜಕರು ಕîrøಂದ ಸಂಹೃತರಾದರು;

ಇವರ ûಧīಯರು ದುಃಖß}Ĩಗಳನುv Ģರīೕùಸúಲ~. 65 ಆ ವĩđ

òð}ಸುವವನಂĞಯೂ, ದಾ}��ಾರಸðಂದħೖಮĩತ ûೕರನಂĞಯೂ ಇದt

ಕತbನು ಫಕcĢ ಎĔhತುr, 66 ತನv ಶತು}ಗಳನುv ಸĠಬëದು, òತ|òಂĠđ

ಅವರನುv ಗುùಮಾëದನು. 67ĺೕĮೕಫನ ಕುಲದ ಗುಡಾರವನುv îರಸcùþ,

ಎಫಾ}øೕÐ ಕುಲವನುv ತ|æþ, 68 Ĩಹೂದ ಕುಲವನೂv ಮತುr ತನv

ó}ಯವಾದ äೕĺೕË áùಯನೂv ಆùþďೂಂಡನು. 69 ಆತನು ತನv

ಆಲಯವನುv ಪವbತದಂĞಯೂ, ತಾನು ಸಾsóþದ ಭೂ÷ಯಂĞಯೂ

ಶಾಶ�ತವಾá ಕémದನು. 70 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ತನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನನುv

ಆùþďೂಂಡು, ಕುùಹémøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, 71 ಕುùಮùಗಳನುv

ರŉಸುವ ďಲಸðಂದ õëþ, ಅವನನುv ತನv ಪ}Ėಗಳಾದಯಾďೂೕಬ|ರನುv

ಅಂದĩ ತನv ಸ�ತಾráರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಾಕುćದďc Ģೕ÷þದನು. 72

ಇವನು ಅವರನುv ಯಥಾಥbಹೃದಯðಂದ ಸಾß, ತನv ಹಸrಕೌಶಲ|ðಂದ

ನěþದನು.

79 ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ħ~ೕಚiರು òನv ಸ�ತrನುv įೂಕುc,

òನv ಪùಶುದಾuಲಯವನುv įೂĪಮಾëದರು; ĨರೂಸĪೕÐ

ಪಟmಣವನುv ಹಾĈ ðಬyಗಳನಾvá ಮಾëõಟmರು. 2 ಅವರು òನv Įೕವಕರ

įಣಗಳನುv ಆಕಾಶದ ಪŉಗāđ ಆಹಾರಮಾëದರು; òನv ಭಕrರ Ġೕಹವನುv

ಕಾಡುಮೃಗಗāđ ಹಾßದರು. 3ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ ಅವರ ರಕrವನುv

òೕùನ ಹಾđ Ĕú~ದರು; ಅವರನುv ಹೂíಡುವವರು ಯಾರೂ ಇರúಲ~.

4 ನಾć ನಮ{ Ģĩįೂĩಯಜನಾಂಗಗāđ òಂದಾಸwದರಾĠć; ಸುತrಣ

ಜನರ ಪùಹಾಸ| ಮತುr îರಸಾcರďc ಗುùಯಾĠć. 5 ĨįೂೕವĢೕ,

ಇĢvಷmರವĩđ ďೂೕಪćಳ�ವನಾáರುû? òನv ĩೂೕಷಾávಯು ಸದಾಕಾಲč

ಉùಯುತrúರĥೕďೂೕ? 6 òನvನುv ಅùಯದ ħ~ೕಚiರ ħೕĪಯೂ,

òನv ನಾಮವನುv ಉಚhùಸದ ರಾಜ|ಗಳ ħೕĪಯೂ, òನv ರೌದ}ವನುv

ಸುùದುõಡು. 7 ಅವರು ಯಾďೂೕÎ ವಂಶದವರನುv ನುಂáõಟುm,

ಅವರ ವಾಸಸsಳಗಳನುv ಹಾĈಮಾëದಾtĩ. 8ċûbಕರ ಅಪರಾಧಗಳನುv

ನಮ{ ಹಾòಗಾá Ģನóþďೂಳ�ĥೕಡ. ĥೕಗĢ òನv ಕòಕರć ನಮ{ನುv

ಎದುರುđೂಳ�ú; ಬಹಳವಾá ಕುáeįೂೕáĠtೕī. 9 ನಮ{ನುv ರŉಸುವ

Ġೕವĩೕ, òನv ನಾಮದ ಘನĞđೂೕಸcರ ಸಹಾಯಮಾಡು; òನv įಸùđ

ತಕcಂĞ ರŉþ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅāþõಡು. 10ħ~ೕಚiರು, “ಅವರ Ġೕವರು

ಎú~?” ಎಂದು ďೕĈćĠೕď? òನv Įೕವಕರ ರಕrವನುv ಸುùþದವùđ

ನಮ{ ಮುಂĠĨೕ ದಂಡĢಯಾದದುt, ಜನಾಂಗಗāđ đೂತಾrಗú. 11

Įĩįೂೕದವರ ನರĈûďಯು òನv ಲņ��ďc ಬರú; ಸಾಯúರುವವರನುv

òನv ಭುಜಮಹîròಂದಉāಸು. 12 ಸಾ�÷Ĩೕ, òನvನುv òಂðþದ ಸುತrಣ

ಜನಾಂಗಗಳಉëಲú~, ಏಳರಷುm òಂದĢ ತುಂõರುವಂĞಮಾಡು. 13 òನv

ಪ}Ėಯೂ, òೕನು ಪಾúಸುವಮಂĠಯೂಆáರುವ ನಾವಾದĩೂೕ, ಸದಾ

òನvನುv ಸುrîಸುವವರಾá, ಮುಂದಣ ಸಂತಾನದವĩಲ~ùಗೂ òನv ಮಹತrನುv

ವíbಸುತಾr įೂೕಗುīć.

80 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ĬೂೕಶòvೕÐ ಎದೂĞಂಬ ರಾಗ. ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕಾಯುವ ಕುರುಬĢೕ, ßûđೂಡು; ĺೕĮೕಫನ

ವಂಶದವರನುv ಕುùÿಂëನಂĞ ಕĩತಂದವĢೕ, ďರೂõಯರಮಧ|ದú~

ಆþೕನನಾáರುವಾತĢೕ, ಪ}ಕಾüಸು. 2 ಎಫಾ}øೕÐ, ĥನಾ|÷ೕË

ಮತುr ಮನĮ� ಕುಲಗಳ ಮುಂĠ įೂೕಗುವವನಾá, òನv ಶೌಯbವನುv

Ğೂೕಪbëಸು; ಬಂದು ನಮđ ಜಯಪ}ದನಾಗು. 3 Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv îರುá

ಉನvತþsîđೕùಸು. ಪ}ಸನvಮುಖðಂದ Ģೂೕಡು; ಆಗ ಉದಾuರವಾಗುīć. 4

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òನv ಪ}ĖಗĈ ಪಾ}ïbಸುವಾಗ

òೕನು ಇĢvಷmರವĩđ ďೂೕóþďೂĈ�û? 5 ĩೂೕದನīೕ ಅವರ

ಆಹಾರವಾಗುವಂĞಯೂ, ಅಶು}ಧಾĩĨೕ ಅವರ ಪಾನವಾಗುವಂĞಯೂ

ಮಾëð. 6 ನಮ{ನುv ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗಳ ðಕಾcರಕೂc, ಶತು}ಗಳ òಂĠಗೂ

ಗುùಯನಾvá ಮಾëð. 7 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv îರುá

ಉನvತþsîđೕùಸು. ಪ}ಸನvಮುಖðಂದ Ģೂೕಡು; ಆಗ ಉದಾuರವಾಗುīć.

8 òೕನು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಒಂದು ದಾ}��ಾಲĞಯನುv ತಂದು,

ಜನಾಂಗಗಳನುv įೂರđ ಹಾß, ಅದನುv Ģémðt. 9ಅದďೂcೕಸcರ Ģಲವನುv

ಹಸನುಮಾëದħೕĪ, ಅದು ĥೕರುõಟುm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಹõyďೂಂëತು.

10 ಅದರ Ģರāòಂದ ಗುಡoಗıಲಾ~ ಕûಯಲwಟmć. ಅದರ ಕುëಗĈ

ĠೕವದಾರುವೃņಗಳħೕĪ ಹõy ಅćಗಳನುv ಮುähõಟmć. 11 ಅದರ

ďೂಂĥಗĈ ಸಮುದ}ದವĩಗೂ, ಅದರ äಗುರುಗĈಮಹಾನðಯವĩಗೂ

ಹರëďೂಂಡć. 12 òೕನು ಅದರ ĥೕúಯĢvೕď ಮುùದುಹಾßð?

ದಾùಗĩಲ~ರು ಅದರ ಫಲವನುv ßತುrõಡುತಾrĩ. 13 ಕಾಡುಹಂðಯು ಅದನುv

òಮೂbಲಮಾಡುತrĠ; ಅರಣ|ಮೃಗಗĈ ಅದನುv îಂದುಹಾಕುತrī. 14

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ġೕವĩೕ, ಅöಮುಖನಾಗĥೕಕು; òೕನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಕÝŉþ, ಈ ದಾ}��ಾಲĞಯನುv ಪರಾಂಬùಸು. 15 òನv ಬಲđೖ Ģಟುm,

ಸಾß, ĥıþದ ಸþಯನುv ಕಾಪಾಡು. 16 ಅದು ಕëದು ĥಂßøಂದ

ಸುಡಲwémĠ. ಅವರು òನv ಗದùďøಂದ ನಾಶವಾಗುತಾrĩ. 17 òನv ಬಲđೖ

ಉದuùþದ ąರುಷನೂ, òೕನು òನđೂೕಸcರ ಸಾß ĥıþದ ನರąತ}ನೂ

ಆáರುವವನನುv, òನv ಹಸrðಂದ ÿëðರು. 18 ಆಗ ನಾć òòvಂದ

ಅಗಲುćðಲ~. òನv įಸರನುv įೕāďೂಂಡು ಆರಾñಸುವಂĞ ನಮ{ನುv
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Ĕೖತನ|đೂāಸು. 19 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv îರುá

ಉನvತþsîđೕùಸು. ಪ}ಸನvಮುಖðಂದ Ģೂೕಡು; ಆಗ ಉದಾuರವಾಗುīć.

81 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

áîrೕಯ ರಾಗðಂದ ಹಾಡತಕcದುt; ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. ನಮđ

ಬಲಪ}ದನಾáರುವ Ġೕವùđ ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾëù; ಯಾďೂೕಬ|ರ

Ġೕವùđ ಜಯĳೕಷಮಾëù. 2 ರಾಗವನುv ಎîrù; ದಮ{ëಯನುv

ಬëøù; ಇಂಪಾದ ßನvùಯನೂv, ಸ�ರಮಂಡಲವನೂv ಬಾùþù. 3

ಅಮಾವಾĮ|ಯú~ಯೂ, ನಮ{ ಉತ�ವðನವಾáರುವ ಹುíqħಯú~ಯೂ

ďೂಂಬನುv ಊðù. 4 ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಂದು ಕಟmı; ಇದು

ಯಾďೂೕಬ|ರ Ġೕವರು ûñþದುt. 5 ಆತನು ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv ಬಾñಸúďc

įೂರÝಗ, ĢನóಗಾáĺೕĮೕಫ|ರú~ ಈ ಕಟmıಯನುv Ģೕ÷þದನು.

ಪùಚಯûಲ~ದವನ ಮಾತು ನನđ ďೕāಸುತrĠ; ಏĢಂದĩ, 6 “ಅವನ

įಗಲನುv įೂĩđ ತówþĠನು; ಅವನ ďೖಗಳನುv ąémøಂದ õëþĠನು. 7

ಕಷmದú~Ĺĩøಟm òನvನುv ûĹೕäþĠನು; ಗುಡುಗುವĹೕಡದú~ದುt

òನđ ಉತrರವನುv ďೂęmನು; ħùೕಬಾ ಪ}ವಾಹಗಳ ಬāಯú~ òನvನುv

ಪùೕŉþĠನು. (Įಲಾ) 8 ನನv ಜನĩೕ, ďೕāù; ಖಂëತವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ßûđೂಟmĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ೕದು, 9 òಮ{ú~ ಅನ|ĠೕವĞಗĈ

ಇರಬಾರದು; ಪರರ ĠೕವĞಗಳನುv ċæಸಬಾರದು; 10 òಮ{ನುv

ಐಗುಪrðಂದ ಕĩತಂದĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ òಮ{ Ġೕವರು; ಅಗಲವಾá

ಬಾøĞĩøù; ಅದನುv ತುಂõಸುīನು ಅಂĠನು. 11 ಆದĩ ನನv ಜನರು

ನನv ಮಾತು ďೕಳúಲ~; ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನđ ಸಮ{îಸúಲ~. 12 ಆದುದùಂದ

ಇವರು ಹಟಮಾùಗĈ; ತಮ{ ಮನþ�ನಂĞ ನěಯú ಎಂದು õಟುmõęmನು.

13 ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನv ಮಾತನುv ďೕā, ನನv ಮಾಗbದú~

ನěದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! 14 ನಾನು ಅವರ ಎದುರಾāಗಳ ħೕĪ

ďೖĨîr, ಅವರ ಶತು}ಗಳನುv ಸುಲಭವಾá ಬáeಸುīನು. 15Ĩįೂೕವನ

Ġ�ೕýಗĈಅವರಮುಂĠಮುದುùďೂĈ�ವರು;ಅವರಾದĩೂೕಸದಾಕಾಲč

ಇರುವರು. 16 ನಾನು ಅವùđ Ĭ}ೕಷnವಾದ đೂೕðಯನುv ಊಟďc ďೂಟುm,

ಬಂěĺಳáನ Ėೕòòಂದ ತೃórಪëಸುīನು” ಎಂಬುĠೕ.

82 ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವರು ತನv ಸĦಯú~ òಂತುďೂಂಡವನಾá,

Ġೕವರುಗıಂದು ಕĩಯಲwಡುವವĩೂಳđ ನಾ|ಯûñಸುತಾrĢ. 2

“òೕć ಅನಾ|ಯವಾá îೕąbďೂಡುćದೂ, ದುಷmùđ ಮುಖದಾŉಣ|

Ğೂೕùಸುćದೂ ಇĢvಷmರವĩđ? (Įಲಾ) 3 ಕುáeದವರ ಮತುr ಅನಾಥರ

ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóþù, ದುಃàತರ ಮತುr ದùದ}ರ òೕîಯನುv ಉāþù.

4 ಕುáeದವರನುv, ಬಡವರನುv ದುಷmರ ďೖøಂದ õëþ ರŉþù.” 5

ಇವರು ಬುðuÿೕನರೂ, ûīೕಕಶೂನ|ರೂ ಆá ಅಂಧಕಾರದú~ ಅĪಯುತಾrĩ.

ಭೂ÷ಯಅþrವಾರಗıಲಾ~ ಕದಲುತrī. 6 “òೕć ĠೕವರುಗĈ, ಎಲ~ರೂ

ಪರಾತwರನಾದ ĠೕವರಮಕcĈ, 7 ಆದರೂ ನರರಂĞ ಸĞrೕ įೂೕಗುûù,

ಪ}îĺಬy ಪ}ಭುûನಂĞ òೕīಲ~ರೂ õದುt įೂೕಗುûù” ಎಂದು ನಾನು

įೕāĠನು. 8 Ġೕವĩೕ, ಏĈ; ಭೂĪೂೕಕದú~ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸು. òೕನು

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ಒěಯನು ಅಲ~Ļೕ?

83 ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ; áೕĞ. Ġೕವĩೕ, ಸುಮ{òರĥೕಡ! òühಂತನಾá

ಮೌನðಂðರĥೕಡ ಸಾ�÷ೕ. 2 Ģೂೕಡು, òನv ಶತು}ಗĈ

ĳೕýಸುîrದಾtĩ; òನv Ġ�ೕýಗĈ ತĪĨîrದಾtĩ. 3 ಅವರು òನv ಪ}Ėಗāđ

ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë, òನv ಮĩįೂಕcವರನುv ďëಸĥೕďಂದು

ಆĪೂೕäþ, 4 “ಬòvù; ಅವರು ಜನಾಂಗವಾá ಉāಯದಂĞಯೂ,

ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ įಸರು ಅāದುįೂೕಗುವಂĞ, ಅವರನುv ಸಂಹùĮೂೕಣ”

ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 5 ಎĠೂೕಮ|ರ ಮತುr ಇಷಾ{Ĩೕಲರ ಪಾıಯಗಳವರು,

Ĺೕವಾಬ|ರು, ಹá}ೕಯರು, 6 đಬಾಲ|ರು, ಅĹ{ೕòಯರು, ಅಮಾĪೕಕ|ರು,

ôúýmಯರು, ತೂÒ ಸಂಸಾsನದವರು, 7 ಇವĩಲಾ~ ಏಕಮನþ�òಂದ

ಕೂë, òನđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುತಾrರಲಾ~; 8ಅಶೂ|ಯbರೂ

ಇವĩೂಡĢ ಕೂëďೂಂಡು, Īೂೕಟನ ವಂಶದವùđ ಭುಜಬಲವಾáದಾtĩ.

(Įಲಾ) 9 òೕನು ÷ದಾ|ನ|ರನುv ಸಂಹùþದಂĞ ಇವರನೂv ಸಂಹùಸು.

ßೕĭೂೕËಹಳ�ದಬāಯú~ þೕĮÒ,ಯಾõೕËಎಂಬುವವùđಮಾëದಂĞ,

ಇವùಗೂ ಮಾಡು. 10 ಅವರು ಎಂĠೂೕùನú~ ವñಸಲwಟುm, įೂಲದ

đೂಬyರವಾá įೂೕದರಲಾ~. 11 ಓĩೕÎಮತುr ĖೕÎ ಎಂಬವರ ಗîಯು,

ಇವರ ü}ೕಮಂತùಗೂ ಸಂಭûಸú; Ėೕಬಹ ಮತುr ಚಲು{ನv ಎಂಬವರ

ಹಾđ ಇವರ ಪ}ಭುಗāಗೂ ಆಗú. 12 ಅವರು “Ġೕವರು ಅವùđ ďೂಟm

Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�Ğrೕī” ಅಂದುďೂĈ�ತಾrರಲಾ~. 13 ನನv

Ġೕವĩೕ, ಅವರನುv ಸುಂಟರ ಗಾāಯú~ ಸುತಾrಡುವ ಧೂāನಂĞಯೂ,

ಹಾùįೂೕಗುವ įೂémನಂĞಯೂಮಾಡು. 14 òೕನು ಕಾಡನುv ಸುಟುmõಡುವ

ĥಂßಯಂĞಯೂ, ಪವbತಗಳನುv ದÿþõಡುವ ಜಾ�ĪಯಂĞಯೂ ಇದುt,

15 òನv ಸುಂಟರಗಾāøಂದ ಅವರನುv ĥನvಟುm; ತುಫಾòòಂದ ಅವರನುv

ಕಳವಳđೂāಸು. 16 ನಾäďಯು ಅವರ ಮುಖವನುv ಕûಯú.

ĨįೂೕವĢೕ, ಆಗ ಅವರು òನv įಸರನುv ďೕāďೂಂಡು ಬಂದಾರು. 17

ಅವರು òರಂತರčಆಶಾಭಂಗðಂದ ಕಳವಳđೂಳ�ú; ಅಪಮಾನðಂದ

ನಾಶವಾಗú. 18 ಆಗĨįೂೕವನ ನಾಮðಂದ ಪ}þದuನಾದ òೕĢೂಬyĢೕ

ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಸĻೕbನvತĢಂದು ಗ}ÿಸುವರು.

84 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

áîrೕಯ ರಾಗðಂದ ಹಾಡತಕcದುt; ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ.

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢೕ, òನv òವಾಸಗĈಎĭೂmೕ ರಮ|ವಾáī!

2 Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಅಂಗಳಗಳú~ Įೕರĥೕďಂದು, ನನv ಆತ{ć

ಹಂಬúಸುತಾr ಕುಂðįೂೕáತುr. ಆದĩ ಈಗ Ĕೖತನ|ಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವùđ

ನನv ತನುಮನಗāಂದ ಹಷbಧ�òಮಾಡುĞrೕĢ. 3 ಆಹಾ, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಅರಸĢೕ, òನv ಯŋīೕðಗಳ ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ

ಗುõyđಮĢಯೂ, ಪಾùವಾಳďcಮùಮಾಡುವ ಗೂಡೂĠೂರßತಲಾ~! 4 òನv

ಮಂðರದú~ ವಾþಸುವವರು ಧನ|ರು. ಅವರು òತ|č òನvನುv ßೕîbಸುತಾr

ಇರುತಾrĩ. (Įಲಾ) 5 òನvĪ~ೕ ಬಲವನುv įೂಂದುವಮನುಷ|ರು ಧನ|ರು.

ಅವರುಯಾî}ಕರಾá, 6 ಕíqೕùನ ತಗeನುv ದಾಟುವಾಗ, ಅú~ ಒರĞಗಳನುv

Ğೂೕë òೕùನ ಸsಳವಾಗ ಮಾಡುತಾrĩ. ಮುಂಗಾರು ಮıಯು ಅದನುv

ಸಮೃðuđೂāಸುತrĠ. 7ಅವರು įಚುh įÜhá ಬಲįೂಂð, äೕĺೕË

áùಯú~ Ġೕವರ ಸòvñಯನುv Įೕù, 8 “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನvĹĩಯನುv ďೕĈ;ಯಾďೂೕಬ|ರ Ġೕವĩೕ, ßûđೂಡು”

ಅನುvತಾrĩ. (Įಲಾ) 9 Ġೕವĩೕ, ನಮđ ಗುರಾíಯಾáರುವವನನುv Ģೂೕಡು;

òನv ಅöýಕrನ ಮುಖವನುv ಕÝŉಸು. 10 òನv ಆಲಯದ ಅಂಗಳಗಳú~

ಕıದ ಒಂದು ðನć, ĥೕĩ ಸಹಸ}ðನಗāáಂತ ಉತrಮವಾáĠ. ದುಷmರ

ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸುćದßcಂತ ನನv Ġೕವರ ಆಲಯದ įೂþrಲú~

õದುtďೂಂëರುćĠೕ Īೕಸು. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸೂಯbನೂ,

ಗುರಾíಯೂ ಆáದಾtನಲಾ~. Ĩįೂೕವನು ಕೃģಯನೂv, ಘನವನೂv

ಅನುಗ}ÿಸುವನು; ಆತನು ಸದzಕrùđ ಯಾವ ಶುಭವನುv ದಯಪಾúಸĠ

ಇದಾtĢೂೕ? 12 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢೕ, òನvú~ ಭರವಸûಡುವ

ಮನುಷ|ನು ಧನ|ನು.

85 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ďೂೕರÿೕಯರßೕತbĢ.ĨįೂೕವĢೕ, òನv Ġೕಶವನುv ಕÝŉþðt;

ಯಾďೂೕಬ|ರನುv Įĩøಂದ õëþ ಬರಮಾëðt. 2 òನv ಪ}Ėಯ

Ġೂ}ೕಹವನುv ņ÷þðt; ಅವರ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳನುv ಅāþõémðt. (Įಲಾ)

3 òನv ರೌದ}ವĢvಲಾ~ Ğೂĩððt; òನv ಉಗ}ďೂೕಪವನುv õémðt. 4

ನಮ{ನುv ರŉಸುವ Ġೕವĩೕ, ನಮđ ಅöಮುಖನಾಗು; ನಮ{ ûಷಯದú~

ĥೕಸರವನುv õಡು. 5 ಸದಾಕಾಲčನಮ{ħೕĪ þಟುmಮಾëďೂĈ�īಯಾ?

ತಲತಲಾಂತರಗāಗೂďೂೕಪವನುv ĥıಸುûĺೕ? 6òನv ಪ}Ėಯಾದನಾć
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òನvú~ ಆನಂðಸುವಂĞ, òೕನು ನಮ{ನುv ąನಃ ಉæjೕûಸುćðಲ~Ļೕ? 7

ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಕೃģಯನುv ನಮđ Ğೂೕùಸು; òನv ರņĝಯನುv ನಮđ

ಅನುಗ}ÿಸು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನು įೕĈತಾrĢೂೕ ďೕĈĞrೕĢ. ಆತನು

ತನv ಭಕrಜನùđ ಸಮಾಧಾನದ ವಾಕ|ವನುv įೕĈತಾrನಲಾ~. ಅವರಾದĩೂೕ

îರುáಮೂಖbತನದú~ õೕಳðರú. 9 ಭಯಭßrಯುಳ� ಜನùđ ಆತನ

ರņĝಯು ಹîrರûರುćದು ಸತ|. ಇದùಂದ ಆತನ ಮÿħ ನಮ{ Ġೕಶದú~

ĢĪđೂĈ�ćದು. 10 ಆತನ ಶಾಶ�ತ ó}ೕî ಮತುr ನಂõಗþrď ಒಂದĢೂvಂದು

ಕೂëರುವć; òೕîಯು, ಸಮಾಧಾನćಮುðtಟುmďೂĈ�ವć. 11 ಸತ|Ğಯು

ಭೂ÷øಂದಹುಟುmćದು; òೕîಯು ಆಕಾಶðಂದ ďಳđ ದೃýmಸುćದು.

12 òಜವಾáĨįೂೕವನು ಒı�ಯದನುv ಅನುಗ}ÿಸುವನು; ನಮ{ Ġೕಶć

ತನv ĥı ďೂಡುćದು. 13 òೕîಯು ಆತನಮುಂĠ įೂೕಗುತಾr, ನಾć

ಆತನ įĖjÿëದು ನěಯುವಂĞ ದಾù ಮಾಡುćದು.

86 ದಾûೕದನßೕತbĢ.ĨįೂೕವĢೕ, ßûđೂಡು; ನನđಸದುತrರವನುv

ದಯಪಾúಸು; ಕುáeದವನೂ, ðßcಲ~ದವನೂ ಆáĠtೕĢ. 2 ನಾನು

òನv ಭಕrನು; ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸು; òೕĢೕ ನನv Ġೕವರು; òನvú~

ಭರವಸûémರುವ òನv Įೕವಕನನುv ರŉಸು. 3 ಕತbĢೕ, ಕರುíಸು;

ðನīಲಾ~ òನđ ĹĩøಡುĞrೕĢ. 4 ಕತbĢೕ, òನv Įೕವಕನ

ಹೃದಯವನುv ಆನಂದđೂāಸು; òನvĢvೕ òùೕŉಸುîrರುīನಲಾ~. 5 ಕತbĢೕ,

òೕನು ಒı�ಯವನೂ, ņ÷ಸುವವನೂ, òನđ Ĺĩøಡುವವĩಲ~ರú~

ಕೃಪಾċಣbನೂ ಆáðtಯಲಾ~. 6 ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢđ

ßûđೂಡು; ನನv û��ಾಪĢಗಳ ಕೂಗನುv ಲಾúಸು. 7 òೕನು ಸದುತrರವನುv

ದಯಪಾúಸುûĨಂದು ನಂõ, ನನv ಇಕcémನ ðನದú~ òನvĢvೕ ಕĩಯುīನು.

8 ಕತbĢೕ, Ġೕವರುಗಳú~ òನđ ಸಮಾನĢೕ ಇಲ~; òನv ಕೃತ|ಗāđ

ಸùಯಾದದುt ಇĢೂvಂðಲ~. 9 ಕತbĢೕ, òòvಂದುಂÝದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ

ಬಂದು, òನđ ಅಡoõದುt òನv ನಾಮವನುv ಘನಪëಸುವć. 10

ಮįೂೕನvತನು, ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನěಸುವವನು òೕನು; òೕĢೂಬyĢೕ

Ġೕವರು. 11 ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಮಾಗbವನುv ನನđ ĥೂೕñಸು; òನv

ಸತ|Ğಯನುv ನನv ದೃýmಯĪ~ೕ ಇಟುmďೂಂಡು ನěಯುīನು. ನಾನು òನv

ನಾಮದú~ ಭಯಭßrøಂðರುವಂĞ ಏಕಮನಸ�ನುv ಅನುಗ}ÿಸು. 12

ಕತbĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಮನಃċವbಕವಾá òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು;

ಎಂĠಂðಗೂ òನv ನಾಮವನುv ಘನಪëಸುīನು. 13 òೕನು ಬಹಳವಾá

ಕòಕùþ, ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಪಾತಾಳದ ತಳðಂದ ತówþðtಯಲಾ~. (Sheol

h7585) 14 Ġೕವĩೕ, ಅಹಂಕಾùಗĈ ನನđ ûರುದuವಾá ಎðtದಾtĩ;

ಬಲಾತಾcùಗಳ ಗುಂąನನv ಪಾ}ಣಕಾcá ಕಾðĠ.ಅವರು òನvನುv ಲŉಸುćðಲ~.

15 ಕತbĢೕ, òೕನು ಕòಕರč, ದĨಯೂಉಳ� Ġೕವರು; ðೕಘbಶಾಂತನು,

ಬಹಳ ó}ೕîಯೂ, ನಂõďಯೂ ಉಳ�ವನು. 16 ಕÝņûಟುm ನನvನುv

ಕರುíಸು; òನv Įೕವಕòđ ಬಲವನುv ಅನುಗ}ÿಸು; òನv Įೕವಕಳ ಮಗನನುv

ರŉಸು. 17 ನನಗಾá ಒಂದು ಶುಭಸೂಚĢಯನುv Ğೂೕùಸು; ನನv ಶತು}ಗĈ

Ģೂೕë, “Ĩįೂೕವನು ಸಹಾಯಕನಾá ಇವನನುv ಸಂĞೖþದಾtĢ” ಎಂದು

ನಾäďಪಡú.

87 ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ; áೕĞ. Ĩįೂೕವನು ಸಾsóþದ ಪಟmಣć

ಪùಶುದu ಪವbತದħೕúĠ. 2 ಆತನುಯಾďೂೕÎ ವಂಶದವರ

ಎಲಾ~ òವಾಸಗāáಂತ, äೕĺೕòನ ದಾ�ರಗಳನುv įÜhá ó}ೕîಸುತಾrĢ. 3

Ġೕವನಗರīೕ, òನv ûಷಯವಾದ ಗೌರĻೕßrĨೕĢಂದĩ, 4 “ರಹಬ,

ಬಾĥÓĠೕಶಗಳವರನುv, ನನvನುv ಬಲ~ವರú~ ಎíಸುīನು. ಇđೂೕôúýmಯ,

ತೂÒ, ಕೂÖ, ಜನಾಂಗಗĈ ಅĪ~ೕ ಹುémದć” ಎಂಬುĠೕ. 5 ಇದùಂದ

äೕĺೕĢೕ ಪ}îĺಂದು ಜನಾಂಗದ ಜನ{ನಗರīಂದು įೕಳಲwಡುćದು;

ಅದನುv ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರು ತಾĢೕ þsರಪëಸುವನು. 6Ĩįೂೕವನು

ಜನಾಂಗಗಳ ಪémಯನುv ಮಾಡುವಾಗ, “ಪ}îĺಂದರ ûಷಯ ಇದು

ಅú~Ĩೕ ಹುémದುt” ಎಂದು ಬĩಯುವನು. (Įಲಾ) 7 ಇವರು ಹಾಡುತಾr,

ಕುíಯುತಾr, “ನನv æೕವಜಲದ ಒರĞಗıಲಾ~ òನvú~Ĩೕ ಇī” ಎಂದು

įೕĈವರು.

88 ಹಾಡು; ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ; ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ

ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt; ಮಹಲಾÇ ಎಂಬ ರಾಗದ ಪ}ಕಾರ

ಹಾಡತಕcದುt; Ėೕರಹ ಕುಲದವನಾದ įೕಮಾನನ ಪದ|. ĨįೂೕವĢೕ,

ನನvನುv ರŉಸುವ Ġೕವĩೕ, ಹಗúರುĈ òನđ ĹĩøಡುĞrೕĢ. 2

ನನv ಪಾ}ಥbĢಯು òನv ಸòvñಯನುv ಮುಟmú; ßûđೂಟುm ನನv

ಕೂಗನುv ďೕĈ. 3 ನನv æೕವć ಕಷmಗāಂದ ತುಂõįೂೕøತು; ನನv

ಪಾ}ಣć ಪಾತಾಳďc ಹîrರವಾøತು. (Sheol h7585) 4 ಸಮಾñಯú~

Įೕರುವವĩೂಳđ ಎíಸಲwémĠtೕĢ; òತಾ}ಣ ಮನುಷ|ನಂîĠtೕĢ. 5 ಸತrವನ

ಹಾđ ನನvನುv įೂರđ ಹಾßದಾtĩ; ಹತನಾದವನಂĞ ಸಮಾñಯú~ õðtĠtೕĢ.

ಹತರಾದವರು òನv ಪùಪಾಲĢ ಇಲ~ದವರು; ಅಂಥವರನುv òೕನು Ģನą

ಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. 6 ಅġೂೕĪೂೕಕದú~ಯೂ, ಗಾಢಾಂಧಕಾರದú~ಯೂ,

ಅಗಾಧ ಸsಳದú~ಯೂ ನನvನುv ತā�õémðt. 7 òನv ďೂೕಪಭಾರć ನನvನುv

ಕುáeþõémĠ; òನv ಎಲಾ~ Ğĩಗāಂದ ನನvನುv ಬಾñþðt. (Įಲಾ) 8

ನನv ಆಪrರು ನನvನುv Ģೂೕë ಅಸಹ|ಪಟmರು, ನನvನುv ಅವರು įೕþ

õಟುmįೂೕಗುವಂĞ ಮಾëðtೕ; þßcõémĠtೕĢ, õëþďೂಳ�ಲಾĩನು. 9

ಬಾġøಂದ ನನv ಕಣುqಗĈĹಬಾyá įೂೕáī.ĨįೂೕವĢೕ, ಹಗĪಲಾ~

ďೖÜä òನđĹĩøಡುĞrೕĢ. 10 òೕನು ಸತrವùđ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv

Ğೂೕùಸುûĺೕ? ģ}ೕತಗĈ ಎದುt òನvನುv ďೂಂಡಾಡುವĻೕ? (Įಲಾ)

11 ಸಮಾñಯú~ òನv ಕೃģಯನೂv, ನಾಶನĪೂೕಕದú~ òನv ಸತ|Ğಯನುv

ಸಾರುćದುಂęೂೕ? 12 ಕತrĪಯ Īೂೕಕದú~ òನv ಮಹತಾcಯbಗĎ,

ಮĩಯುವĠೕಶದú~ òನv òೕîಯು îāಯಲwಡುವĻೕ? 13 ನಾನಾದĩೂೕ

ĨįೂೕವĢೕ, òನđĹĩøಡುĞrೕĢ;ಮುಂಜಾĢಯú~ನನv û��ಾಪĢಯು

òನv ಮುಂĠ ಬರುćದು. 14ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕď ತā�õém?

òನv ಮುಖವನುv ಮĩಮಾëĠtೕď? 15 ಯೌವನಾರಭ| ಕುáeದವನೂ,

ಮೃತಪಾ}ಯನೂ, òನv ಗದùďøಂದ ĠĮđಟmವನೂ ಆáĠtೕನಲಾ~. 16 òನv

ďೂೕಪಜಾ�Īಯು ನನvನುv ಕûðĠ; òòvಂದುಂÝದðáúòಂದಹಾಳಾĠನು.

17ಅćðನīಲಾ~ òೕùನಂĞ ನನvನುv ಆವùþďೂಂëī; ಒಟುmಗೂë ನನvನುv

ಸುîrõémī. 18 ನನv ಆಪr÷ತ}ರನುv ದೂರಮಾëð; ಅಂಧಕಾರīೕ ನನv

ಒಡನಾë.

89 Ėೕರಹ ಕುಲದವನಾದ ಏತಾನನ ಪದ|. ĨįೂೕವĢೕ, òತ|č

òನv ಕೃಪಾîಶಯವನುv ಹಾëಹರಸುīನು; ನನv ಬಾø òನv

ಸತ|ವನುv, ಮುಂದಣ ಸಂತಾನದವĩಲ~ùಗೂ îāಯಮಾಡುćದು. 2

òನv ó}ೕîಸಂಕಲwć òತ|ć þðuđ ಬರುತrĪೕ ಇರುćದು; ಆಕಾಶದú~

òನv ಸತ|Ğಯನುv ಸಾsóಸುû ಎಂದು îāದುďೂಂëĠtೕĢ. 3 òೕನು

ನುëದĠtೕĢಂದĩ, “ನಾನು ಆùþďೂಂಡ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡು ಆĝøಟುm, 4 ‘ಶಾಶ�ತವಾá òನv ಸಂತîಯನುv

ಸಾsóಸುīನು, ತಲತಲಾಂತರಗāಗೂ òನv þಂಹಾಸನವನುv þsರಪëಸುīನು

ಎಂದು įೕāĠtೕĢ’” ಎಂಬುćĠೕ. (Įಲಾ) 5 ĨįೂೕವĢೕ, ಗಗನć

òನv ಮಹತrನುv ಪ}þದuಪëಸುćದು; òನv ಸತ|ವನುv ಪùಶುದuರ ಸĦಯú~

ßೕîbಸುīನು. 6 ħೕಘಮಂಡಲದú~ Ĩįೂೕವòđ ಸಮಾನರು

ಯಾರು? Ġೕವದೂತರú~ Ĩįೂೕವòđ ಸùಯಾದವರು ಯಾರು? 7

ಆತನು ಪùಶುದuರ ಸĦಯú~ ಘನ įೂಂದುವ Ġೕವರು; ತನv ಎಲಾ~

ಪùವಾರದವùáಂತ ಭಯಂಕರನು. 8ĨįೂೕವĢೕ, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ġೕವĩೕ, òನđ ಸಮಾನರು ಯಾರು? ಯಾಹುīೕ, òೕನು ಶಕrನು,

ಸತ|Ğøಂದ ಆವùಸಲwಟmವನು. 9 ಸಮುದ}ದ ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲಗಳನುv

ಅñೕನದú~ ಇಟುmďೂಂëರುವವನು òೕನು; ĞĩಗĈ ಏĈವಾಗ ಅćಗಳನುv

ತěಯುವವನು òೕನು. 10 ರಹಬನುv ĕೕðþ ಸಾøþದವನು òೕನು;

òನv ಭುಜಬಲðಂದ ಶತು}ಗಳನುv ಚದùþõémðt. 11 ಆಕಾಶč
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òನvದು, ಭೂ÷ಯೂ òನvĠೕ; Īೂೕಕವನೂv ಅದರú~ರುćĠಲ~ವನೂv

ò÷bþದವನು òೕನು. 12 ದŉĝೂೕತrರ ðಕುcಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದವನು

òೕನು. ತಾĥೂೕÒ, įĹೕbË ಪವbತಗĈ òನv ನಾಮದú~ ಆನಂದಧ�ò

ಮಾಡುತrī. 13 òನv ಭುಜಬಲć ಮಹಾಬಲćಳ�ದುt. òನv ಹಸrć

ಶßrಯುಳ�ದುt; òನv ಬಲđೖ ಮಹತುrಗಳನುv ನěಸುತrĠ. 14 òೕî

ಮತುr ನಾ|ಯಗĈ òನv þಂಹಾಸನದಅþrವಾರć; òನv ಸಾòvಧ|ದೂತರು

ó}ೕî ಮತುr ಸತ|Ğಗıೕ. 15 ಉತಾ�ಹಧ�òಯನುv îāðರುವ ಜನರು

ಧನ|ರು;ĨįೂೕವĢೕ, ಅವರು òನv ಮುಖಪ}ಕಾಶದú~ ಸಂಚùಸುತಾrĩ.

16 ಯಾವಾಗಲೂ òನv ನಾಮದú~ ಆನಂðಸುತಾrĩ; òನv òೕîøಂದ

ಏāđ įೂಂದುತಾrĩ. 17 ಅವರು ÿಗುeವ ಬಲć òೕĢೕ. òನv

ಕರುĝಯ ಕÝņðಂದ ನಮ{ ďೂಂಬು ಎತrಲwémರುćದು. 18 ನಮđ

ಗುರಾíಯಂîರುವ ನಮ{ ಅರಸನುĨįೂೕವĢೕ; ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸದಮಲಸಾ�÷ಯ, ಸ�ßೕಯನು. 19 ಆ ಕಾಲದú~ òೕನು ದಶbನದú~ òನv

ಭಕrùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಒಬy ಶೂರòđ ರ��ಾಬಲವನುv ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ;

ಪ}Ėಗಳú~ ಒಬy ಯೌವನಸsನನುv ಆùþ ಉನvತಸಾsನದú~émĠtೕĢ. 20

ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನನುv ಕಂಡು, ಪùಶುದu Ğೖಲðಂದ ಅವನನುv

ಅöĭೕßþĠtೕĢ. 21 ನನv ಹಸrć ಅವನ ħೕĪ þsರವಾáರುćದು;

ನನv ಭುಜć ಅವನನುv ಬಲಪëಸುćದು. 22 īೖùಯ ಕುತಂತ}ć

ಅವನú~ ಸಾಗದು; ಯಾವ ďಡುಕನೂ ಅವನನುv ಕುáeಸಲಾರನು. 23

ಅವನ ûĩೂೕñಗಳನುv ಅವನ ಮುಂĠĨೕ ಜæj ಹಾಕುīನು; ಅವನ

Ġ�ೕýಗಳನುv ಹತಮಾëõಡುīನು. 24 ಆದĩ ನನv ó}ೕî ಮತುr

ಸತ|ĞಗĈ ಅವĢೂಡĢ ಇರುವć; ನನv įಸùòಂದ ಅವನ ďೂಂಬು

ಎತrಲwಡುćದು. 25 ಸಮುದ}ðಂದ ನðಗಳವĩಗೂ ಅವನ ಹಸrďc

ಅñಕಾರವನುv ďೂಡುīನು. 26 ಅವನು ನನđ, ‘ನನv ತಂĠಯೂ,

Ġೕವರೂ, ಆಶ}ಯದುಗbč òೕĢೕ’ ಎಂದು įೕĈವನು. 27 ನಾನಾದĩೂೕ

ಅವನನುv Ė|ೕಷnąತ}ನನಾváಯೂ, ಭೂರಾಜರú~ ಉನvತನನಾváಯೂ

ಮಾëďೂĈ�īನು. 28 ನನv ಕೃģಯು ಅವನú~ ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುćದು;

ನನv ಒಡಂಬëďಯು ಅವನú~ þsರವಾáರುćದು. 29 ಅವನ ಸಂತಾನವನುv

ಯಾವಾಗಲೂಉāಸುīನು. ಅವನ þಂಹಾಸನć ಆಕಾಶûರುವವĩಗೂ

ಇರುćದು. 30 ಅವನ ಸಂತಾನದವರು ನನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv õಟುm, ನನv

ಆŏಗಳú~ ನěಯĠ, 31 ನನv ûñಗಳನುv ÷ೕù, ನನv Ģೕಮಗಳನುv

ಪಾúಸĠ įೂೕದĩ, 32ಆಗ ನಾನು ಅವರ Ġೂ}ೕಹಕಾcá ಅವರನುv ĥತrðಂದ

įೂěಯುīನು; ಅವರ ಅಪರಾಧಕಾcá ģಟುmďೂಡುīನು. 33 ಆದರೂ

ನಾನು ಅವನú~émರುವ ಕೃģಯನುv ತówಸುćðಲ~; ನನv ನಂõಗþrďøಂದ

ಜಾರುćðಲ~. 34ನನvಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëಸುćðಲ~; ನನvಮಾತನುv

ಬದúಸುćðಲ~. 35 ನನv ಪûತ}ತ�ದú~ ಆĝøಟುm ಒಂದು ಸಂಗîಯನುv

įೕāĠtೕĢ; ಅದರ ûಷಯದú~ ನಾನು ದಾûೕದòđ ಸುĈ�ಗಾರನಾಗುćðಲ~.

36 ಅĠೕĢಂದĩ, ಅವನ ಸಂತîಯು ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುćದು; ಅವನ

þಂಹಾಸನć ಸೂಯbನಂĞ ನನv ಎದುùನú~ದುt, 37ಚಂದ}ನಂĞ òತ|ಕೂc

þsರವಾáರುćದು. ಪರĪೂೕಕದ ಸಾŉ ಸತ|īೕ ಸù.” (Įಲಾ) 38 ÿೕđ

įೕāದ òೕನು òನv ಅöýಕrನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡವನಾá, ಅವನನುv

ಅಸÿ|þ ತā�õémðtೕ. 39 òೕನು òನv Įೕವಕನ ಸಂಗಡ ಮಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëþ, ಅವನ ßùೕಟವನುv Ģಲďc ಹಾß

ಅಪûತ}ಮಾëðtೕ. 40 ಅವನ Ġೕಶದħೕĩಗಳನುv ďಡû, ďೂೕęಗಳನುv

ಹಾĈಮಾëðtೕ. 41 ದಾùಗĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ಸುúđ ಮಾಡುತಾrĩ; ಅವನು

Ģĩįೂĩಯವರ ಪùಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾáದಾtĢ. 42 ಅವನ ûĩೂೕñಗಳ

ಹಸrವನುv ಉನvತಪëþðtೕ; ಅವನ īೖùಗāđಲಾ~ ಆನಂದವಾಗುವಂĞ

ಮಾëðtೕ. 43 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ಕîrಯನುv îರುáþõémðtೕ; ಅವನನುv

ಯುದuದú~ òಲ~ದಂĞಮಾëðtೕ. 44ಅವನ īೖಭವವನುv ತěದುõémðtೕ;

ಅವನ þಂಹಾಸನವನುv Ģಲಕುcರುāþðtೕ. 45ಅವನಯೌವನದ ðನಗಳನುv

ĥೕಗ ಮುáþ, ನಾäďಯು ಅವನನುv ಕûಯುವಂĞ ಮಾëðt. (Įಲಾ)

46ĨįೂೕವĢೕ, ಇĢvಷmರವĩđಮĩಯಾáರುû? òನv ďೂೕಪಾávಯು

ನಮ{ ħೕĪ ಸದಾ ಉùಯುîrರĥೕďೂೕ? 47 ನನv ಆಯುಷ|ć ಎಷುm

ಅಲwīಂದೂ, ಎಂಥಾ ವ|ಥb æೕûತಕಾcá ಮನುಷ|ರನುv ò÷bþðt ಎಂದೂ

��ಾóþďೂೕ. 48 ತಮ{ನುv ಪಾತಾಳďc ತówþďೂಂಡು, ಮರಣįೂಂದĠ

äರಂæೕûಯಾáರುವವರು ಯಾರು? (Įಲಾ) (Sheol h7585) 49 ಕತbĢೕ,

òೕನು òನv ಸತ|Ğಯú~ ಆĝøಟುm, ದಾûೕದòđ ವಾಗಾtನಮಾë ನěಸುîrದt

ÿಂðನ ಕೃಪಾಕಾಯbಗĈ ಎú~? 50 ĨįೂೕವĢೕ, òನv īೖùಗĈ

òಂðಸುತಾrĩ; òನv ಅöýಕrನನುv įĖj įĖjಗೂ ಅಪಮಾನಮಾಡುತಾrĩ. 51

ಕತbĢೕ, òನv Įೕವಕùಗಾಗುವ ಅಪವಾದವನೂv, ನಾನು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ

òಂದಾಭಾರವನುv ಉëಲú~ ಕémರುćದನೂv ��ಾóþďೂೕ. 52Ĩįೂೕವòđ

ಸದಾಕಾಲč ďೂಂಡಾಟವಾಗú. ಆħË, ಆħË.

90 ಪಾಪಾತ{ùđ Ġೕವರ ದಯīೕ ಆಶ}ಯ ಕತbĢೕ,

ತಲತಲಾಂತರಗāಂದಲೂ ನಮ{ ಆಶ}ಯಸಾsನć òೕĢೕ. 2

ĥಟmಗĈಉಂÝಗುćದßcಂತĹದĪೕ, ಭೂ÷ಯೂಅದರ ĠೕಶಗĎ

òಮಾbಣವಾಗುćದßcಂತĹದĪೕ, ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ òೕĢೕ

Ġೕವರು. 3 “ಮನುಷ|ĩೕ, ಸಾøù” ಎಂದು ಆ��ಾóþ, ಅವರನುv ąನಃ

ಮíqđ Įೕùಸುîrೕ. 4 ಸಾûರ ವಷbಗĈ òನv ದೃýmಯú~ ಗîþįೂೕದ

òĢvಯ ðನದಂĞಯೂ, ರಾî}ಯ ಜಾವದಂĞಯೂ ಇī. 5 òೕನು

ಮನುಷ|ರನುv ಪ}ವಾಹðಂದ ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrೕ; ಅವರು òĠ}đ

ಸಮಾನĩೕ. ಅವರು įೂತಾrĩಯú~ äಗುರುವ ಹುú~ನಂîದಾtĩ. 6

ಅದು ಮುಂಜಾĢಯú~ ĥıದು ಹೂõಡುತrĠ; ಸಂĖಯú~ ďೂಯ|ಲwಟುm

ಒಣáįೂೕಗುತrĠ. 7 òನv ďೂೕಪðಂದ ನಾć ಇಲ~ವಾĠć; òನv ರೌದ}ðಂದ

ತಲ~ಣđೂಂěć. 8 ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv òನv ಮುಂĠಯೂ, ನಮ{

ಗುಪrಪಾಪಗಳನುv òನv ĞೕĖೂೕದೃýmಯú~ಯೂ ಇಟುmďೂಂëðt. 9 òನv

ĩೂೕಷðಂದ ನಮ{ ಕಾಲīಲಾ~ ಕıದು įೂೕøತು; ನಮ{ ವಷbಗĈ

òಟುmþùನಂĞ îೕùįೂೕದć. 10 ನಮ{ ಆಯುಷಾcಲć ಎಪwತುr ವಷb,

ಬಲ įähದĩ ಎಂಭತುr; ಕಷmಸಂಕಟಗıೕ ಅದರ ಆಡಂಬರ. ಅದು ĥೕಗĢ

ಗîþįೂೕಗುತrĠ; ನಾć ಹಾù įೂೕಗುĞrೕī. 11 òನv ďೂೕಪದ ಬಲವನೂv,

ಭಯಭßrđ ಕಾರಣವಾáರತಕc òನv ರೌದ}ವನೂv ಗ}ÿಸುವವರಾರು? 12

ನಮ{ ðನಗĈ ďೂಂಚīೕ ಎಂದು ಎíþďೂĈ�ವ ಹಾđ ನಮđ ಕúಸು;

ಆಗ ��ಾನದ ಹೃದಯವನುv ಪěದುďೂĈ�īć. 13 ĨįೂೕವĢೕ,

ಮನಸ�ನುv ĥೕĩ ಮಾëďೂೕ; ಎಷmರವĩđ ďೂೕಪಮಾಡುû? òನv Įೕವಕರ

ħೕĪ ಕರುĝøರú. 14 ಮುಂಜಾĢಯú~ òನv ಕೃģøಂದ ನಮ{ನುv

ಸಂತೃórಪëಸು; ಆಗ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಉಲಾ~þþ ಹýbಸುīć. 15

òೕನು ನಮ{ನುv ಕುáeþದ ðನಗāಗೂ, ನಾć ďೕಡನುv ಅನುಭûþದ

ವಷbಗāಗೂ ತಕcಂĞ ನಮ{ನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸು. 16 òನv Įೕವಕùđ òನv

ರņÞ ಕಾಯbč, ಅವರಮಕcāđೂೕಸcರ òನv ಮಹತೂr ಪ}ಕಟವಾಗú.

17 ನಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ಸನvĞಯು ನಮ{ ħೕĪ ಇರú. ನಾć ďೖ

ಹಾßದ ďಲಸವನುv ನಮđ ಸಫಲಪëಸು; ನಾć ďೖಹಾßದ ďಲಸವನುv ಸಫಲ

ವಾಗುವಂĞಮಾಡು.

91 ಅತು|ನvತನಾದ ĠೕವರĹĩįೂಕcವನು, ಸವbಶಕrನ ಆಶ}ಯದú~

ಸುರŉತನಾáರುವನು. 2 ನಾನು Ĩįೂೕವòđ, “òೕĢೕ ನನv

ಶರಣನು, ನನv ದುಗbć, ನಾನು ಭರವಸûémರುವ ನನv Ġೕವರು”

ಎಂದು įೕĈīನು. 3 ನನvನುv ĥೕęಗಾರನ ಬĪøಂದಲೂ, ಮರಣಕರ

ವಾ|ñøಂದಲೂ ತówಸುವವನು ಆತĢೕ. 4 ಆತನು ನನvನುv ತನv ĩďcಗāಂದ

įೂದáಸುವನು; ಆತನ ಪďcಗಳ ಮĩಯನುv ಆಶ}øþďೂĈ�ī. ಆತನ

ಸತ|ĞĨೕ ನನđ Đೕಡ|č, ಗುರಾíಯೂ ಆáĠ. 5 ರಾî}ಯú~

ಭಯಹುémಸುವ ಯಾćದಕೂc, ಹಗಲú~ ಹಾùಬರುವ ಬಾಣಕೂc, 6

ಕತrĪಯú~ ಸಂಚùಸುವ ûಪîrಗೂ, ಹಾòಕರವಾದಮಧಾ|ಹvದ ďೕëಗೂ

ಭಯಪಡĥೕಕಾáಲ~. 7 òನv ಮಗುeಲú~ ಸಾûರ ಜನರು, òನv ಬಲಗěಯú~
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ಹತುr ಸಾûರ ಜನರು ಸತುr õದtರೂ òನđೕನೂ ತಟmದು. 8 òೕನು

ಅದನುv ಕÞqĩ ಕಂಡು, ದುಷmùđ ಪ}îದಂಡĢಯುಂಟು ಎಂಬುದďc

ಸಾŉಯಾáರುûಯĭm. 9ĨįೂೕವĢೕ ನನv ಶರಣನು! ಅತು|ನvತನಾದ

Ġೕವರನುv òವಾಸಸಾsನ ಮಾëďೂಂëðtಯಲಾ~. 10ಯಾವ ďೕಡೂ òನđ

ಸಂಭûಸದು; ಉಪದ}ವć òನv ಗುಡಾರದ ಸ÷ೕಪಕೂc ಬಾರದು. 11

òೕನು įೂೕಗುವĪ~ಲಾ~ òನvನುv ಕಾಯುćದďc ಆತನು òನv ûಷಯವಾá

ತನv ದೂತùđ ಅಪwĝďೂಡುವನು. 12 òನv ಕಾಲು ಕú~đ ತಗಲದಂĞ,

ಅವರು òನvನುv ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು. 13 þಂಹ ಮತುr ಸಪbಗಳ

ħೕĪ ನěಯುû; ಪಾ}ಯದ þಂಹವನೂv, ಘಟಸಪbವನೂv ತುāದುõಡುû.

14 ಅವನು ನನvú~ ಆಸಕrನಾáರುćದùಂದ ಅವನನುv ರŉಸುīನು; ನನv

ನಾಮವನುv ಅùತವನಾáರುćದùಂದಅವನನುvಉದuùಸುīನು. 15ಅವನು

ನನđ Ĺĩøಡುವಾಗ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸುīನು; ಇಕcémನú~

ಹîrರûದುt ಅವನನುv ತówþ ಘನಪëಸುīನು; 16 ðೕಘಾbಯುಷ|ವನುv

ಅನುಗ}ÿþ, ಅವನನುv ತೃórಪëಸುīನು; ನನv ûĬೕಷವಾದ ರņĝಯನುv

Ğೂೕùಸುīನು.

92 ßೕತbĢ; ಸಬyÇ ðನದ áೕĞ. ĨįೂೕವĢೕ, òನvನುv

ďೂಂಡಾಡುćದೂ, ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವĩೕ, òನv ನಾಮವನುv

ಸಂßೕîbಸುćದೂ ಯುಕrವಾáĠ. 2 ûೕĝ, ಸ�ರಮಂಡಲಗāಂದಲೂ,

ßನvùಯಘನಸ�ರðಂದಲೂ, 3įೂತಾrĩಯú~ òನv ģ}ೕಮವನೂv, ರಾî}ಯú~

òನv ಸತ|ವನೂv ವíbಸುćದು ಉäತವಾáĠ. 4 ĨįೂೕವĢೕ, òನv

ß}Ĩಗāಂದ ನನvನುv ಸಂĞೂೕಷಪëþðt; òನv ďಲಸಗāಗಾá ಉತಾ�ಹಧ�ò

ಮಾಡುĞrೕĢ. 5 ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಕೃತ|ಗĈ ಎĭೂmೕ Ĭ}ೕಷnವಾáī;

òನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಅĬೂೕಧ|ವಾáī. 6 ಪಶುಪಾ}ಯನು ಅùಯನು;

ಮೂಖbನು ಇದನುv ಗ}ÿþďೂಳ�ನು. 7 ದುಷmರು ಹುú~ನಂĞ ĥıಯುćದೂ,

ďಡುಕರು ಹೂûನಂĞħĩಯುćದೂ îೕರಾ ಹಾಳಾಗುćದಕಾcáĨೕ. 8

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನಾದĩೂೕ ಸದಾ ಉನvತಸಾsನದú~ರುîrೕ. 9ĨįೂೕವĢೕ,

ಇđೂೕ òನv ಶತು}ಗĈ! ಅವĩಲಾ~ ನಾಶವಾಗುîrದಾtĩ. ಅಧ÷bಗıಲಾ~

ಚದùįೂೕಗುವರು. 10 ಆದĩ ನನv ďೂಂಬನುv ಕಾಡುďೂೕಣದ ďೂಂõನಂĞ

ಎîrðt; Ĕೖತನ|Ğೖಲðಂದ ನನvನುv ಅöĭೕßþðt. 11 ನನv ಶತು}ಗāಗುಂÝದ

ದುಗbîಯನುv ಕÞqĩ ಕಂëĠtೕĢ; ನನđ ûರುದuವಾá ಎದtವರ ûಪತrನುv

ßûಯಾĩ ďೕāĠtೕĢ. 12 òೕîವಂತರು ಖಜೂbರದ ಮರದಂĞ

ĥıಯುವರು; ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರು ವೃņದ ಹಾđ ವೃðuಯಾಗುವರು.

13 Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಸþಗಳಂĞ Ģಡಲwಟmವರು, ನಮ{ Ġೕವರ

ಅಂಗಳದú~ Ĕನಾvá ĥıಯುವರು. 14 ಮುówನú~ಯೂ ಫúಸುವರು;

ąýmಯಾáದುt Ĭೂೕöಸುವರು. 15 ÿೕđ ಅವರುĨįೂೕವನ ಸತ|ಸಂಧĞđ

ದೃಷಾmಂತರಾáರುವರು. ಆತĢೕ ನನv ಬಂěಯು; ಆತನು òವbಂಚಕನು.

93Ĩįೂೕವನು ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ವÿþದಾtĢ; ಆತನು ಮÿಮಾ

ವಸ�ವನುv ಧùþದಾtĢ, ಶೌಯbವನುv ನಡುಕಟmನಾvá õáðದಾtĢ;

ಹೌದು, ಭೂĪೂೕಕć þsರವಾáರುćದು ಅದು ಕದಲುćðಲ~. 2

ಅನಾðøಂದ òನv þಂಹಾಸನć þsರವಾáĠ; ಯುಗಯುಗಾಂತರðಂದಲೂ

òೕನು ಇರುû. 3 ĨįೂೕವĢೕ, ನðಗĈ Ĺĩದć, ನðಗĈ

Ħೂೕಗbĩದć; ನðಗĈĳೕýಸುತrī. 4 ಜಲರಾüಗಳĳೕಷßcಂತಲೂ,

ಮಹಾತರಂಗಗಳ ಗಜbĢáಂತಲೂ, ಉನvತದú~ರುವ Ĩįೂೕವನ

ಮÿħಯು ಗಾಂöೕಯbćಳ�ದುt. 5 ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಕಟmıಗĈ

ಬಹುಖಂëತವಾáī; ಸದಾ òನv ಮĢđĺೕಗ|ವಾದದುt ಪùಶುದuತ�īೕ.

94ĨįೂೕವĢೕ, ಮುø|îೕùಸುವ Ġೕವĩೕ, ಮುø|îೕùಸುವ

Ġೕವĩೕ, ďೂೕಪವನುv Ğೂೕಪbëಸು. 2Īೂೕಕದನಾ|ಯಾñಪîĨೕ,

ಏĈ; ಗûbಷnùđ ತಕc üŊಯನುv ďೂಡು. 3 ĨįೂೕವĢೕ, ದುಷmರು

ಎú~ಯವĩđ, ದುಷmರು ಎú~ಯವĩđ ÿಗುeîrರĥೕಕು? 4 ďಡುಕĩಲ~ರು

ಉõyďೂಂಡು, ಅಹಂಕಾರವನುv ಕಕುcತಾrĩ. 5ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಪ}Ėಯನುv

ಜæjಹಾಕುತಾrĩ; òನv ಸ�ತrನುv ಕುáeþõಡುತಾrĩ; 6 ûಧīಯರನೂv,

ಪರĠೕüಯನೂv ďೂಲು~ತಾrĩ; ಅನಾಥರನುv ಹತಮಾಡುತಾrĩ. 7ಅವರು,

“ಯಾಹುć ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~; ಯಾďೂೕಬ|ರ Ġೕವರು ಲŉಸುćĠೕ ಇಲ~”

ಅನುvತಾrĩ. 8 ಪಶುಪಾ}ಯರಾದ ಪ}Ėಗāರಾ, ಲŉþù; ಮೂಖbĩೕ, òಮđ

ಬುðuಬರುćದುಯಾವಾಗ? 9ßûಮಾëದವನು ďೕಳĢೂೕ? ಕಣುqďೂಟmವನು

ĢೂೕಡĢೂೕ? 10 ಜನಾಂಗಗಳನುv üŉಸುವವನೂ, ಮನುಷ|ùđ

ಬುðuಕúಸುವವನೂ ಗದùಸĢೂೕ? 11ಮನುಷ|ನĺೕಚĢಗĈ, “ಉþĩೕ”

ಎಂದುĨįೂೕವನು îĈďೂĈ�ತಾrĢ. 12ಯಾಹುīೕ, òೕನುಯಾರನುv

üŉþ, ಧĹೕbಪĠೕಶಮಾಡುîrೕĺೕ ಅವĢೕ ಧನ|ನು. 13ಅಂಥವನನುv,

ದುಷmòđೂೕಸcರ ಗುಂëಯು ಅđಯಲwಡುವ ತನಕ, ಆಪîrನú~ಯೂ òೕನು

ಸಂರŉಸುîr. 14Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರನುv ĥೕಡīಂದು ತā�õಡುćðಲ~;

ತನv ಸ�ತrನುv ďೖõಡುćðಲ~. 15 ನಾ|ಯîೕąb òೕîđ îರುáďೂĈ�ćದು;

ಯಥಾಥbäತrĩಲ~ರೂ ಅದĢvೕ ಅನುಸùಸುವರು. 16 ದುಷmùđ ûರುದuವಾá

ನನđೂೕಸcರ ಏĈವವರುಯಾರು? ďಡುಕùđ ûರುದuವಾá ನನđೂೕಸcರ

ಎದುt òಲು~ವವರುಯಾರು? 17Ĩįೂೕವನ ಸಹಾಯûಲ~ðದtĩ ಇಷmರĪ~ೕ

ಸಮಾñ ĮೕರುîrĠtನು. 18 ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಕಾಲು ಜಾùĞಂದು

ಅಂದುďೂಂಡಾಗĪೕ, òನv ಕೃģಯು ನನđ ಆಧಾರವಾøತು. 19 ನನvú~

ಅĢೕಕ äಂĞಗāರುವಾಗ òನv ಸಂĞೖಸುûďøಂದĪೕ, ನನv ಪಾ}ಣďc

ಸಂĞೂೕಷćಂÝಗುತrĠ. 20ಧಮbಶಾಸ�ದ Ģಪðಂದ ďೕಡುಕúwಸುವ ದುಷm

ಅñಪîಗāಗೂ, òನಗೂ ಸಂಬಂಧīೕನು? 21 æೕವವನುv Ğđಯĥೕďಂದು

òೕîವಂತರħೕĪ õೕĈತಾrĩ; òರಪರಾñಗāđಮರಣüŊ ûñಸುತಾrĩ.

22 ಆದĩĨįೂೕವನು ನನv ದುಗbč, ನನv Ġೕವರು ಆಶ}ಯáùಯೂ

ಆáದಾtĢ. 23 ಅವರ ďಟmತನವನುv ಅವùđೕ îರುáಸುವನು; ಅವರ

ದುಷmತನðಂದĪೕ ಅವರನುv òಮೂbಲಮಾಡುವನು. ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ಸಂಹùþõಡುವನು.

95 ಬòvù, Ĩįೂೕವòđ ಉತಾ�ಹðಂದ ಹಾěೂೕಣ; ನಮ{ ರņಕನಾದ

ಶರಣòđಜಯĳೕಷಮಾěೂೕಣ. 2ಕೃತŋತಾಸುrîĺಡĢಆತನ

ಸòvñđ Įೕĩೂೕಣ; ßೕತbĢಗāಂದ ಆತòđ ಜಯĳೕಷಮಾěೂೕಣ.

3 Ĩįೂೕವನು ಮಹಾĠೕವರೂ, ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗಳú~ ಮಹಾರಾಜನೂ

ಆáದಾtĢ. 4ಭೂ÷ಯಅಗಾಧćಆತನ ďೖಯú~ರುತrĠ; ಪವbತüಖರಗĈ

ಆತನīೕ. 5 ಆತĢೕ ಸಮುದ}ವನುv ò÷bþದವನು; ಅದು ಆತನĠೕ,

ಒಣĢಲć ಆತನ ďೖďಲಸīೕ. 6 ಬòvù; ನಮ{ òಮಾbíಕನಾದ

Ĩįೂೕವòđ ಸಾಷಾmಂಗīರá ಆರಾñĮೂೕಣ. 7 ಆತನು ನಮ{ Ġೕವರು;

ನಾĻೕಆತನುಪಾúಸುವಪ}Ėಯೂ,ಆತನďೖďಳáರುವÿಂಡೂಆáĠtೕī.

òೕćಈ įೂತುr ಆತನ ಶಬtďc ßûđೂಟmĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ೕಯದು. 8 òಮ{

ÿùಯರು ಅರಣ|ದú~ರುವ ħùೕಬದú~, ಮಸಾ�ದú~ ಮಾëದ ðನದಂĞ,

òೕć òಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 9 ಅú~ ಅವರು

ನನvನುv ಪùೕŉþದರು; ನನv ಮಹತಾcಯbಗಳನುv Ģೂೕëದರೂ ನನvನುv

ಪùĬೂೕñþದರು. 10 ನಾನು ನಲ�ತುr ವಷb ಆ ಸಂತîಯವರ ûಷಯದú~

ĥೕಸರđೂಂěನು; “ಈ ಜನರು ಹೃದಯದú~ ತówįೂೕಗುವವರು, ನನv

ಆŏಗāđ ûġೕಯರಾಗದವರು” ಎಂದು įೕāĠನು. 11 ಆದುದùಂದ

ಇವರು, “ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕರಬಾರದು” ಎಂದು ďೂೕಪđೂಂಡು

ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು.

96Ĩįೂೕವòđ įೂಸ ßೕತbĢಯನುv ಹಾëù; ಎಲಾ~

ಭೂòವಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವòđ ಹಾëù. 2 Ĩįೂೕವòđ

ಹಾëù; ಆತನ ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾëù. ಆತನ ರņĝಯನುv ಪ}îòತ|č

ಸಾù įೕāù. 3 ಜನಾಂಗಗಳú~ ಆತನ ಘನĞಯನೂv, ಎಲಾ~ ಜನರú~

ಆತನ ಅದುzತಕೃತ|ಗಳನೂv ಪ}þದuಪëþù. 4Ĩįೂೕವನು Ġೂಡoವನೂ,

ಬಹು ಸುrತ|ನೂ ಆáದಾtĢ; ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗಳú~ ಆತĢೕ ಮಹಾĠೕವರು.
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5 ಜನಾಂಗಗಳ ĠೕವĞಗıಲಾ~ ĥೂಂĥಗıೕ; Ĩįೂೕವನಾದĩೂೕ

ಗಗನಮಂಡಲವನುv ò÷bþದನು. 6 ಆತನ ಸಾòvಧ|ದú~ ಘನĞ ಮತುr

ಮÿħಗĎ, ಆತನ ಪûತಾ}ಲಯದú~ ಬಲ ಮತುr ಸೌಂದಯbಗĎ

ಇರುತrī. 7 ಭೂಜನಾಂಗಗıೕ, ಬಲಪ}ಭಾವಗĈ Ĩįೂೕವನīೕ,

Ĩįೂೕವನīೕ, ಎಂದು įೕā ಆತನನುv ಘನಪëþù. 8Ĩįೂೕವನ

ನಾಮďc ĺೕಗ|ವಾದ ಘನವನುv ಸú~þù; ಕಾíďĺಡĢ ಆತನ

ಅಂಗಳಗāđ ಬòvù. 9 ಪùಶುದuತ�īಂಬ ಭೂಷಣĠೂಡĢĨįೂೕವòđ

ನಮಸcùþù; ಎಲಾ~ ಭೂòವಾþಗıೕ, ಆತನಮುಂĠ ಭಯಭßrøಂðù.

10 Ĩįೂೕವನು ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ವÿþದಾtĢ; ಭೂ÷ಯು

þsರವಾáರುćದು, ಕದಲುćðಲ~; ಸವbùಗೂ ನಾ|ಯಾನುಸಾರವಾá

îೕąbďೂಡುವĢಂದು ಜನಾಂಗಗಳú~ ಪ}þದuಪëþù. 11Ĩįೂೕವನ

ಮುಂĠ ಗಗನಮಂಡಲć ಹýbಸú; ಭೂĪೂೕಕć ಸಂĞೂೕýಸú;

ಸಮುದ}č, ಅದರú~ರುćĠಲ~čĳೕýಸú. 12 įೂಲಗĎ, ಅćಗಳ

ģೖರುಗĎಉಲಾ~þಸú; ವನದ ಎಲಾ~ ಮರಗĈ ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾಡú.

13 ಆತನು ಬರುತಾrĢ; ಭೂòವಾþಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸúďc ಬರುತಾrĢ.

ಆತನು Īೂೕಕďc òೕîಗನುಸಾರವಾáಯೂ, ಜನಾಂಗಗāđ ಸತ|Ğøಂದಲೂ

ನಾ|ಯîೕùಸುವನು.

97Ĩįೂೕವನು ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ವÿþದಾtĢ; ಭೂĪೂೕಕć

ಸಂĞೂೕýಸú; ಸಮುದ}ದ îೕರಪ}Ġೕಶಗıಲಾ~ ಹýbಸú. 2

ĹೕಡಗĎ, ಕಾಗbತrĪಯೂ ಆತನ ಸುತrಲೂ ಇರುತrī; Ĩįೂೕವನು òೕî

ಮತುr ನಾ|ಯಗāಂದ ಆĈತಾrĢ. 3 ĥಂßಯು ಆತನ ಮುಂĠ įೂೕá,

ಸುತrಲೂ ಆವùþ ಆತನ īೖùಗಳನುv ದÿþõಡುತrĠ. 4 ಆತನ÷ಂಚುಗĈ

Īೂೕಕವನುv ĥಳáþದć; ಭೂ÷ಯು ಅದನುv ಕಂಡು ನಡುáತು. 5

ಸಾವbಭೌಮನಾದ Ĩįೂೕವನ ಎದುùನú~ ಪವbತಗĈ ħೕಣದಂĞ

ಕರáįೂೕದć. 6 ಗಗನಮಂಡಲćಆತನ òೕîಯನುv ಪ}þದuಪëþತು;

ಎಲಾ~ ಜನರು ಆತನಮÿħಯನುv ಕಂಡರು. 7 ûಗ}ಹಗಳú~ ÿಗುeವವರೂ,

ಮೂîbċಜಕĩಲ~ರೂ ನಾäďđ ಒಳಪಡುವರು; Ġೕವರುಗıಂದು

ಕĩಯಲwಡುವವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ಆತòđ ಅಡoõೕāù. 8ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ನಾ|ಯಸಾsóþದವಾĞbಯನುv ďೕā äೕĺೕËಪಟmಣćಹýbþತು;

Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ದ ಊರುಗĈ ಸಂĞೂೕýþದć. 9 ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ಭೂĪೂೕಕದ ಸವಾbñಕಾù; ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗಳú~ ಮįೂೕನvತನು

òೕĢೕ. 10 ďಟmತನವನುv ಹđಮಾಡುವವರನುv, Ĩįೂೕವನನುv

ó}ೕîಸುತಾrĢ. ಆತನು ತನv ಭಕrರ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಕಾಯುವವನಾá, ದುಷmರ

ďೖĺಳáಂದ ಅವರನುv õëಸುವನು. 11 òೕîವಂತùđೂೕಸcರ ĥಳಕು

ಪ}ಕಾüಸುćದು, ಯಥಾಥbಹೃದಯćಳ�ವùđ ಸಂĞೂೕಷč ďೂಡಲwémī.

12 òೕîವಂತĩೕ, Ĩįೂೕವನú~ ಆನಂðþù; ಆತನ ಪùಶುದuನಾಮವನುv

ďೂಂಡಾëù.

98Ĩįೂೕವòđ įೂಸ ßೕತbĢಯನುv ಹಾëù; ಆತನು

ಅದುzತಕೃತ|ಗಳನುv ನěþದಾtĢ. ಆತನ ಬಲđೖಯೂ,

ಪùಶುದuಬಾಹುč ಜಯವನುv ಉಂಟುಮಾëī. 2 Ĩįೂೕವನು

ತನv ರņĝಯನುv ಪ}ಕéþದಾtĢ; ಜನಾಂಗಗıದುùđ ತನv òೕîಯನುv

ĞೂೕಪbëþದಾtĢ. 3 ಆತನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮĢತನದವರ ಬđe ಇದt,

ತನv ó}ೕî, ಸತ|Ğಗಳನುv ĢನąಮಾëďೂಂëದಾtĢ. ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~

ಕěಯವರೂ, ನಮ{ Ġೕವರ ರņÞಕಾಯbವನುv Ģೂೕëದಾtĩ. 4

ಸಮಸr ಭೂòವಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವòđ ಜಯĳೕಷಮಾëù; ಹýbþù,

ಉತಾ�ಹಧ�òಮಾë ಹಾëù. 5 ßನvùĺಡĢĨįೂೕವನನುv ಸುrîþù;

ßನvùಯನುv ನುëಸುತಾr ಭæþù. 6 ತುತೂrùಗಳನೂv, ďೂಂಬನೂv

ಊದುತಾr, Ĩįೂೕವರಾಜòđ ಜಯĳೕಷಮಾëù. 7Ĩįೂೕವನ

ಮುಂĠ ಸಮುದ}č, ಅದರú~ರುćĠಲ~č, ಭೂ÷ಯೂ, ಅದರ

òವಾþಗĎĳೕýಸú. 8 ನðಗĈ ಚಪಾwı įೂěಯú; ಪವbತಗıಲಾ~

ಉತಾ�ಹಧ�òಮಾಡú. 9 ಆತನು ಭೂòವಾþಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸúďc

ಬರುತಾrĢ; ಆತನು Īೂೕಕďc òೕîಗನುಸಾರವಾáಯೂ, ಜನಾಂಗಗāđ

ಯಥಾಥbವಾáಯೂ îೕąbďೂಡುವನು.

99Ĩįೂೕವನು ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ವÿþದಾtĢ; ಜನಾಂಗಗĈ

ನಡುಗú. ďರೂõಯರಮಧ|ದú~ ಆþೕನನಾáರುವಾತನುಆĈತಾrĢ;

ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸú. 2äೕĺೕòನú~ರುವĨįೂೕವನು Ġೂಡoವನು;

ಆತನು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಮįೂೕನvತನು. 3 ಅವರು Ĩįೂೕವನ

ಭಯಂಕರವಾದಮಹಾನಾಮವನುv ďೂಂಡಾಡú; ಆತನು ಪùಶುದuನು. 4

ಪರಾಕ}÷ಯಾದ ಅರಸನು òೕîಯನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ; ಯಥಾಥbವಾದದtನುv

ಸಾsóþದವನೂ,ಯಾďೂೕಬ|ರú~ ನಾ|ಯ, òೕîಗಳನುv þðuđ ತಂದವನೂ

òೕĢೕ. 5 ನಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಘನಪëþù; ಆತನ ಪಾದóೕಠದ

ಮುಂĠ ಅಡoõೕāù. ಆತನು ಪùಶುದuನು. 6 ಆತನಯಾಜಕರú~ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರೂ, ಆತನ įಸùನú~ ಪಾ}ïbಸುವವĩೂಳđ ಸಮುīೕಲನೂ

ಪಾ}ïbþದಾđಲ~,Ĩįೂೕವನುಅವùđಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸುîrದtನು.

7 ಆತನು ħೕಘಸrಂಭದú~ದುt ಅವĩೂಡĢಮಾತನಾಡುîrದtನು; ಅವರು

ಆತನ ûñòಯಮಗಳನುv ďೖďೂಂಡವರು. 8 ನಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅವùđ ಸದುತrರ ďೂಟmವನು òೕĢೕ. òೕನು ದುಷcೃತ|ಗāಗಾá ಅವರನುv

ದಂëಸುîrದtರೂ, ņ÷ಸುವ Ġೕವರಾáðt. 9 ನಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಘನಪëþù; ಆತನ ಪùಶುದuಪವbತದ ಕěđ ಅಡoõೕāù. ನಮ{Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪùಶುದuನು.

100 ಕೃತŋತಾಯŋ ßೕತbĢ. ಸಮಸrಭೂòವಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವòđ

ಉತಾ�ಹಧ�òಮಾëù. 2 Ĩįೂೕವನನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

Įೕûþù; ßೕತbĢ ಹಾಡುತಾr ಆತನ ಸòvñđ ಬòvù. 3 ĨįೂೕವĢೕ

Ġೕವĩಂದು îāದುďೂā�ù. ನಮ{ನುv ಉಂಟುಮಾëದವನು ಆತĢೕ; ನಾć

ಆತನವರು, ಆತನ ಪ}Ėಯೂ, ಆತನು ಪಾúಸುವ ÿಂಡೂ ಆáĠtೕī. 4

ಕೃತŋತಾ ಸುrîĺಡĢಆತನಮಂðರದಾ�ರಗāಗೂ, ಸುrîĮೂrೕತ}ĠೂಡĢ

ಆತನ ಅಂಗಳಗāಗೂ ಬòvù; ಆತನ ಉಪಕಾರಗಳನುv ಸ{ùþù; ಆತನ

ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾëù. 5Ĩįೂೕವನು ಒı�ಯವನು; ಆತನ ಕೃģಯು

ಯುಗಯುಗಕೂc, ಆತನ ಸತ|Ğಯು ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇರುವć.

101 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ó}ೕî, òೕîಗಳನುv ಕುùತು ಹಾಡುīನು;

ĨįೂೕವĢೕ, òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 2 ಸನಾ{ಗbವನುv ಲŉþ

ನěಯುīನು; ನನđಯಾವಾಗದಶbನďೂಡುû?ಮĢĺಳಗೂಯಥಾಥb

ಹೃದಯðಂದĪೕ ನěದುďೂĈ�īನು. 3ಯಾವ òೕಚವಾದ ಕಾಯbವನೂv

ದೃýmಸುćðಲ~; ದುರಾÜರವನುv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ, ಅದರ đೂಡīĨೕ

ನನđ ĥೕಡ. 4ಮೂಖbತನć ನನvನುv õಟುm įೂೕಗú; ďಟmತನವನುv

ಅùಯðರುīನು. 5 ಗುಪrದú~ ĢĩಯವನħೕĪÜëįೕĈವವನನುv

ಸಂಹùಸುīನು; Įೂßcನ ಕಣೂq,ಉõyದಮನಸೂ�ಉಳ�ವನನುv ಸÿಸುćðಲ~.

6 Ġೕಶದú~ರುವ ನಂõಗಸrರನುv ಆùþďೂĈ�īನು; ಅವĩೕ ನನv ಸòvñಯú~

ವಾþಸĥೕಕು, ಸನಾ{ábĨೕ ನನv Įೕīಯú~ರĥೕಕು. 7Ĺೕಸಗಾರನು ನನv

ಮĢಯú~ ಇರĪೕಬಾರದು; ಸುĈ�ಗಾರನು ನನv ಮುಂĠ òಲ~ಕೂಡದು. 8

Ĩįೂೕವನ ಪಟmಣದú~ ďಡುಕĩೕಉāಯದಂĞ, ಪ}îಮುಂಜಾĢಯú~

Ġೕಶದ ದುಷmರನುv ಸಂಹùಸುತಾr ಬರುīನು.

102ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕĈ; ನನv ಕೂಗು

òನđ ಮುಟmú. 2 ನನv ಕಷmದú~ ûಮುಖನಾಗĥೕಡ; ನನv

Ĺĩđ ßûđೂಡು; ನಾನು ಕೂáďೂĈ�ವ ðನದú~ ĥೕಗĢ ಸದುತrರವನುv

ದಯಪಾúಸು. 3 ನನv æೕವಮಾನć įೂđಯಂĞ ಮಾಯವಾಗುತrĠ;

ನನv ಎಲುಬುಗĈ ďೂā�ಯಂĞ ಸುಟುmįೂೕಗುತrī. 4 ನನv ಹೃದಯć

õþúòಂದ ಬಾëįೂೕದ ಹುú~ನಂîĠ; ಊಟವನುv ಮĩĞನು. 5

òಟುmþùòಂದ ನನvú~ ಎಲುಬು, Ğೂಗಲು ಮಾತ} ಉāðರುತrī. 6ಅಡûಯ
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ಬಕಪŉಯಂîĠtೕĢ; ಹಾĎùನ ಗೂĥಯಂîĠtೕĢ. 7 òĠ}øಲ~ದವನಾá

ಮĢಮಾāđಯħೕúರುವ, ಒಂéಯಾದ ಪŉಯಂîĠtೕĢ. 8īೖùಗĈ

ಹಗĪಲಾ~ ನನvನುv òಂðಸುತಾrĩ; ನನv ħೕĪ ďೂೕಪಾīೕಶćಳ�ವರು

ಯಾರನಾvದರೂ ಶóಸುವಾಗ, ನನvನುv ದೃಷಾmಂತಮಾë ಶóಸುತಾrĩ. 9

ಬೂðĨೕ ನನđ ಆಹಾರವಾøತು; ನನv ಪಾನದú~ ಕíqೕರು ÷ಶ}ವಾøತು.

10 ಇದďcಲಾ~ òನv ďೂೕಪ, ರೌದ}ಗıೕ ಕಾರಣ, òೕನು ನನvನುv ಎîr

ಒđದುõémðtಯಲಾ~! 11 ನನv æೕವಮಾನć ಸಂĖಯ ĢರāನಂîĠ;

ನಾನು ಬಾëįೂೕದ ಹುú~ನಂîĠtೕĢ. 12ĨįೂೕವĢೕ, òೕನಾದĩೂೕ

ಸದಾ þಂಹಾಸನಾರೂಢನಾáರುû; òನv ನಾಮć ತಲತಲಾಂತರಕೂc

ಸ{ùಸಲwಡುćದು. 13 òೕನು ಎದುt äೕĺೕನನುv ಕರುíಸುû. ಅದďc

ಕೃģĞೂೕùಸುವ ಸಮಯಇĠೕ; òಯ÷ತ ಕಾಲć ಬಂðĠ. 14 ಅದು

ಕಲು~ಕುģwಯಾá įೂೕáದtರೂ, ಅದು òನv Įೕವಕùđ ಅîó}ಯವಾáĠ;

ಅದರ ಧೂāđ ಅವರು ಮರಗುತಾrĩ. 15 Ĩįೂೕವನು ಗîÿೕನರ

Ĺĩಯನುv îರಸcùಸĠ ĢರīೕùþದĢಂದೂ, 16ಆತನುಮÿħಯú~

ಬಂದು äೕĺೕನನುv îರುá ಕémþದĢಂದೂ, 17 ಜನಾಂಗಗĈĨįೂೕವ

ಎಂಬ òನv ನಾಮಕೂc, ಭೂರಾಜರು òನv ಪ}ತಾಪಕೂc ಭಯಪಡುವರು.

18 ಇದು ಮುಂದಣ ಸಂತಾನದವùđೂೕಸcರ ಶಾಸನವಾáರú, ಮುಂĠ

ಹುಟುmವ ಪ}ĖಯುĨįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr, 19 “Ĩįೂೕವನು

ತನv ಮįೂೕನvತವಾದ ಪûತ}ಸಾsನðಂದ ďಳďc ĢೂೕëದಾtĢ; ಆತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದಭೂ÷ಯನುv ದೃýmþದಾtĢ. 20 Įĩಯವರ đೂೕಳಾಟವನುv

ಪùಗíþ,ಮರಣಪಾತ}ರನುv õëþ, 21ಅವರುäೕĺೕòನú~Ĩįೂೕವನ

ನಾಮವನುv ವíbಸುವಂĞಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ßೕತbĢಯನುv

ಹಾಡುವಂĞಯೂಮಾëದಾtĢ. 22 ಜನಾಂಗಗĎ, ರಾಜ|ಗĎ ಕೂëಬಂದು

ಇವĩೂಡĢ Ĩįೂೕವನನುv Įೕûಸುತrī” ಎಂದು įೕĈćದು. 23

ಆತನು ಯೌವನಪಾ}ಯದú~Ĩೕ ನನv ಬಲವನುv ಕುಂðþದಾtĢ; 24

ನನv ಆಯುಷ|ವನುv ಕëħ ಮಾëõémದಾtĢ. ಆದುದùಂದ, “ನನv

Ġೕವĩೕ, ಅಧಾbಯುಷ|ದú~Ĩೕ ನನvನುv ಒಯ|ĥೕಡ; òನv ವಷbಗĈ

ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇರುತrī. 25ಆðಯú~ òೕನು ಭೂ÷đಅþrವಾರವನುv

ಹಾßð; ಗಗನಮಂಡಲć òನv ďೖďಲಸವಾáĠ. 26ಅć ನಾಶವಾಗುವć;

ಆದĩ òೕನು ಶಾಶ�ತವಾáರುîr. ಅīಲ~čವಸ�ದಂĞ ಹıಯದಾಗುವć.

ಉಡುóನಂĞ ಅćಗಳನುv ಬದúಸುîr; ಅć ಮಾಪbಡುವć. 27

òೕನಾದĩೂೕ ಏಕùೕîಯಾáರುîr; òನv ವಷbಗĈ ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~.

28òನv ĮೕವಕರಮಕcĈಬಾĈವರು.ಅವರಸಂತîಯವರುòನv ಸòvñಯú~

þsರವಾáರುವರು” ಎಂದುĹĩøಡುĞrೕĢ.

103 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನvಮನīೕ,Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡು;

ನನv ಸīೕbಂð}ಯಗıೕ, ಆತನ ಪûತ} ನಾಮವನುv ßೕîbþù.

2 ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡು; ಆತನ ಉಪಕಾರಗಳú~

ಒಂದನೂv ಮĩಯĥೕಡ. 3 ಆತನು òನv ಎಲಾ~ ಅಪರಾಧಗಳನುv

ņ÷ಸುವವನೂ, ಸಮಸr ĩೂೕಗಗಳನುv ವಾþಮಾಡುವವನೂ, 4 òನv

æೕವವನುv ನಾಶನðಂದ ತówಸುವವನೂ, ಶಾಶ�ತ ó}ೕî ಮತುr ಕರುĝĨಂಬ

ßùೕಟðಂದ òನvನುv ಶೃಂಗùಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ. 5 Ĭ}ೕಷn ವರಗāಂದ

òನv ಆĬಯನುv ċಣbđೂāಸುತಾrĢ; ಹðtđ ಬರುವಂĞĨೕ òನđ

ಯೌವನವನುv îರುá ಬರಮಾಡುತಾrĢ. 6 Ĩįೂೕವನು òೕîಯನುv

ಸಾñಸುವವನಾá, ಕುáeįೂೕದವĩಲ~ರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುತಾrĢ. 7

ಆತನು ĹೕĬđ ತನv ಮಾಗbವನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ತನv ಕೃತ|ಗಳನೂv

ಪ}ಕéþದನು. 8Ĩįೂೕವನು ಕòಕರč,ದĨಯೂ,ðೕಘbಶಾಂîಯೂ,

ċಣbó}ೕîಯೂ ಉಳ�ವನು. 9 ಆತನು ಯಾವಾಗಲೂ ತąw

ಹುಡುಕುವವನಲ~; òತ|č ďೂೕóಸುವವನಲ~. 10 ಆತನು ನಮ{ ಪಾಪಗāđ

ಸùಯಾáನಮ{ನುv üŉಸúಲ~; ನಮ{ ಅಪರಾಧಗāđ ತಕcಂĞ ದಂëಸúಲ~. 11

ಭೂ÷ಯħೕĪಆಕಾಶćಎಷುmಉನvತĻೕ,ಆತನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ

ħೕĪ ಆತನ ಕೃģಯು ಅಷುm ಅಪಾರವಾáĠ. 12ċವbಕೂc, ಪühಮಕೂc

ಎಷುm ದೂರĻೕ, ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ನ÷{ಂದ Ğđದು ಅಷುm ದೂರ

ಮಾëದಾtĢ. 13 ತಂĠಯುಮಕcಳನುv ಕòಕùಸುವಂĞ,Ĩįೂೕವನು ತನvú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರನುv ಕòಕùಸುತಾrĢ. 14ನಾćರೂಪđೂಂëದtನುv ಆತನು

ಬಲ~ನು; ನಾćಧೂಳಾáĠtೕī ಎಂಬುćದನುv ĢನąಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ.

15ಮನುಷ|ನ ಆಯುಷಾcಲć ಹುú~ನಂîĠ; ಅವನು ಅಡûಯಹೂûನ

ಹಾđ ĬೂೕöಸುತಾrĢ. 16 ಗಾā ಬëಯುತrĪೕ ಅದು įೂೕಗುćದು;

ಅದರ ಸsಳć ಅದನುv îರುá ಕಾಣುćðಲ~. 17 ಆದĩĨįೂೕವನú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರħೕĪ, ಆತನ ದĨಯುಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳವĩಗೂ

ಇರುತrĠ. 18 ಆತನ òಬಂಧĢಗಳನುv ďೖďೂಂಡು, ಆತನ ûñಗಳನುv

Ģನóನú~ಟುmďೂಂಡು ನěಯುವವರಮಕcĈĹಮ{ಕcಳವĩಗೂ ಆತನು

ತನv òೕîಯನುv ಸಾñಸುವನು. 19Ĩįೂೕವನು ħೕಲಣ Īೂೕಕದú~

ತನv þಂಹಾಸನವನುv ಸಾsóþದಾtĢ; ಆತನು ಸಮಸrವನೂv ಆĈತಾrĢ.

20 Ġೕವದೂತĩೕ, ಆತನ ಶಬtďc ßûđೂಡುವವĩ ಆತನ ಆŏಯನುv

Ģರīೕùಸುವ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗıೕ, Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù. 21

ಆತನ Įೖನ|ಗıೕ, ಆತನ äತrವನುv Ģರīೕùಸುವ Įೕವಕĩೕ, Ĩįೂೕವನನುv

ďೂಂಡಾëù. 22 ಆತನ ರಾಜ|ದ ಸವbಸsಳಗಳú~ರುವ ಎಲಾ~ ಸೃýmಗıೕ,

Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù. ನನv ಮನīೕ,Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡು.

104 ನನv ಮನīೕ,Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡು.ĨįೂೕವĢೕ, ನನv

Ġೕವĩೕ, òೕನು ಸĻೕbತrಮನು; ಪ}ಭಾವ ಮತುr ಮಹತ�ಗāಂದ

ಭೂýತನಾáರುī. 2 ĥಳಕನುv ವಸ�ದಂĞ įೂದುtďೂಂëರುī; ಆಕಾಶವನುv

ಗುಡಾರದಂĞ ಎîr ಹರëರುī. 3 òೕùನ ħೕĪ Ğೂıಗಳನುv

òú~þ ಉಪwùđಗಳನುv ಕémďೂಂಡು; Ĺೕಡಗಳನುv ವಾಹನವಾá

ಮಾëďೂಂëರುī; ವಾಯುûನ ĩďcಗಳ ħೕĪ ಸಂಚùಸುîrೕ. 4

ಗಾāಯನುv òನv ದೂತರನಾváಯೂ, ಅávಜಾ�Īಯನುv Įೕವಕರನಾváಯೂ

ಮಾëďೂĈ�îrೕ. 5ಭೂ÷ಯುಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಕದಲದಹಾđಅದನುv

ದೃಢವಾದ ಅþrವಾರದħೕĪ ಸಾsóþðtೕ. 6 òೕನು ಅದನುv ಆðಸಾಗರīಂಬ

ವಸ�ðಂದ įೂðþðtೕ; òೕರು ಪವbತಗಳನೂv ಮುähõémತುr. 7 òೕನು

ಗದùಸಲು ಅದು ಓëįೂೕøತು; òನv ಗಜbĢđ įದù òೕನು Ģೕ÷þದ

ಸsಳďc įೂೕಗಲು, 8 ಪವbತಗĈ ಎದtć; ತಗುeಗĈ ಇāದć. 9

ಜಲರಾüಗĈ ಬಂದು ąನಃ ಭೂ÷ಯನುv ಮುähďೂಳ�ದ ಹಾđ, òೕನು

ħೕĩಗಳನುv đೂತುrಮಾëð. 10 ಬುđeಗಳನುv ತಗುeಗāđ ಬರಮಾಡುîrೕ;

ಅćಪವbತಗಳನಡುīಹùದುįೂೕಗುತrī. 11ಅćಅಡûಯಮೃಗಗāđ

òೕರುďೂಡುತrī; ಕಾಡುಕĞrಗĈ ದಾಹ îೕùþďೂĈ�ತrī. 12 ಪŉಗĈ

ಅćಗಳಬāಯಮರಗಳ ďೂಂĥಗಳú~ ವಾಸವಾáದುt ಗಾನಮಾಡುತrī.

13 òೕನು òನv ħೕಲಂತಸುrಗāಂದ ಪವbತಗāđ òೕರು ďೂಡುîrೕ; òನv

ಕಾಯbಫಲðಂದ ಭೂ÷ಯು ತೃórįೂಂದುತrĠ. 14 ಪಶುಗāđೂೕಸcರ

ಹುಲ~ನುv Ĺāಸುîrೕ; ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರ ģೖರುಗಳನುv ಹುémಸುîrೕ.

ಅವರು ಭೂವ|ವಸಾಯಮಾë ಆಹಾರವನುv, 15 ಹೃದಯಾನಂದಕರವಾದ

ದಾ}��ಾರಸವನುv, ಮುಖďc ಕಾಂîಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎĝqಯನುv,

ಪಾ}Þಧಾರವಾದ ĩೂémಯನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ತಾrĩ. 16Ĩįೂೕವನು

Ģಟm ಮರಗಳಾದ ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರು ವೃņಗāđ ĥೕಕಾದಷುm

ಜಲûರುತrĠ. 17 ಪŉಗĈಅćಗಳú~ ಗೂಡು ಕémďೂĈ�ತrī; ತುರಾø

ಮರಗಳú~ ಬಕಪŉಗĈ ವಾþಸುತrī. 18 ಕಾಡಕುùಗāđ ಉನvತವಾದ

ಪವbತಗĎ, ĥಟmದĹಲಗāđ ಬಂěಗĎಆಶ}ಯಸಾsನಗಳಾáī. 19

ûĬೕಷಕಾಲಗಳ ಸೂಚĢಗಾá ಚಂದ}ನನುv ò÷bþರುī; ಸೂಯbನು ತನv

ಅಸrಮಾನ ಸಮಯವನುv ಬಲ~ನು. 20 òೕನು ಕತrĪಯನುv ಬರಮಾಡಲು

ರಾî}ಯಾಗುತrĠ. ಆಗ ಕಾëನ ಮೃಗಗıಲಾ~ įೂರಬರುತrī. 21 ಪಾ}ಯದ

þಂಹಗĈĥೕęಗಾá ಗæbಸುತrī; Ġೕವùಂದಆಹಾರವನುv ďೕāďೂĈ�ತrī.

22 ಸೂĺೕbದಯವಾಗಲು ಅćಬಂದು ತಮ{ ಗûಗಳú~ ಮಲáďೂĈ�ತrī.
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23ಮನುಷ|ನು ತನv ďಲಸďc įೂರಟು įೂೕಗುತಾrĢ; ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ

ದುëಯುತಾrĢ. 24ĨįೂೕವĢೕ, òನv ďೖďಲಸಗĈಬđ ಬđಯಾáī.

ಅćಗಳĢvಲಾ~ ��ಾನðಂದĪೕ ಮಾëರುī; ಭೂĪೂೕಕć òನv ಆþrøಂದ

ತುಂõರುತrĠ. 25 ಇđೂೕ, ಬಹುûಶಾಲವಾದ ಸಮುದ}ć! ಅದĩೂಳđ

Īಕcûಲ~ದಷುm ಸಣq, Ġೂಡo æೕವಜಂತುಗĈ ಚúಸುîrರುತrī. 26ಅದರú~

ಹಡಗುಗĈ ಸಂಚùಸುತrī òೕನು ಉಂಟುಮಾëದ úವಾ|ತಾನć ಅದರú~

ಆಡುತrĠ. 27 ಇćಗĈ įೂತುrįೂîrđ ಆಹಾರďೂcೕಸcರ òನvĢvೕ

òùೕŉಸುತrī. 28 òೕನು ďೂಡಲು ಅć ĞđದುďೂĈ�ತrī; òೕನು

ďೖĞĩಯಲು ಅć ಒı�ೕಯದನುv įೂಂð ತೃórđೂĈ�ತrī. 29 òೕನು

ûಮುಖನಾಗಲು ತಲ~íಸುತrī; ಅćಗಳ ಶಾ�ಸವನುv Ğđದುõಡಲು ಅć

ಸತುr îರುá ಮíqđ Įೕರುತrī. 30 òೕನು æೕವಶಾ�ಸವನುvಊದಲು ಅć

įೂಸದಾá ಹುಟುmತrī. òೕನು ಭೂ÷ಯನುv ನೂತನಪëಸುîrರುîr. 31

Ĩįೂೕವನಮÿħಯು ಸದಾಕಾಲč ಇರú;Ĩįೂೕವòđ ಆತನ

ಸೃýmಗāಂದ ಸಂĞೂೕಷವಾಗú. 32 ಆತನು ದೃýmþದ ಮಾತ}ðಂದĪೕ

ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುತrĠ; ಮುಟುmತrĪೕ ಪವbತಗĈ įೂđಹಾಯುತrī.

33 ನಾನು ಬದುßರುವವĩಗೂ Ĩįೂೕವನನುv ßೕîbಸುîrರುīನು;

æೕವಮಾನīಲಾ~ ನನv Ġೕವರನುv ಭæಸುîrರುīನು. 34 ನನv ಧಾ|ನðಂದ

ಆತòđ ħähďಯಾಗú; ನಾನಾದĩೂೕĨįೂೕವನú~ ಆನಂðಸುīನು. 35

ಪಾಪಾತ{ರು ಭೂĪೂೕಕದú~ ಮುáದುįೂೕಗú; ದುಷmರು òಮೂbಲವಾಗú.

ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡು; Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}.

105Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù; ಆತನ ನಾಮದ

ಮಹತ�ವನುv ವíbþù; ಜನಾಂಗಗಳú~ ಆತನ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಪ}þದuಪëþù. 2 ಆತನನುv ßೕîbþù, ಭæþù; ಆತನ ಅದುzತಕೃತ|ಗಳĢvಲಾ~

ಧಾ|òþù. 3 ಆತನ ಪùಶುದu ನಾಮದú~ ÿáeù; Ĩįೂೕವನ ದಶbನವನುv

ďೂೕರುವವರ ಹೃದಯć ಹýbಸú. 4 Ĩįೂೕವನನೂv, ಆತನ

ಬಲವನೂv ಆಶ}øþù; òತ|č ಆತನ ದಶbನವನುv ಅģೕŉþù. 5

ಆತನು ಮಾëದ ಅದುzತಕೃತ|, ಆತನ ಮಹತಾcಯb, ಆತನ ಬಾøಂದ

įೂರಟ ನಾ|ಯòಣbಯಇćಗಳನುv, 6 ಆತನ Įೕವಕನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ

ಸಂತîಯವĩೕ, ಆತನು ಆùþďೂಂಡಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವĩೕ, òೕć

Ģನąಮಾëďೂā�ù. 7ĨįೂೕವĢಂಬಾತĢೕ ನಮ{ Ġೕವರು; ಆತನ

ನಾ|ಯûñಗĈಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಇī. 8ಆತನು ತನv ವಾಗಾtನವನುv ಸಾûರ

ತĪಗಳವĩಗೂ, ತನv ಒಡಂಬëďಯನುv òತ|čĢನóನú~ಟುmďೂĈ�ತಾrĢ.

9ಆತನು ಆ ಒಡಂಬëďಯನುv ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂಗಡಮಾëďೂಂಡನು;

ಇಸಾಕòđ ತನv ವಾಗಾtನಗಳನುv ďೂಟmನು. 10 ಅದು ರಾಜಶಾಸನದಂĞ

ಇರುćĠಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲòಗೂ ಮಾತುďೂಟmನು. 11 ಅವರú~ ಸ�ಲw

ಜನರು ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಗಳಾá ಇರುವಾಗĪೕ, 12 ಆತನು,

“òಮđ ಈ Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು; ಅದು òಮ{ ಸಂತîಯವùđ

ಸ�ತಾráರುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅವರು Ġೕಶðಂದ Ġೕಶಕೂc,

ರಾಜ|ðಂದ ರಾಜ|ಕೂc įೂೕಗುîrರುವಾಗ, 14 ಅವùđ ಯಾùಂದಲೂ

ಅನಾ|ಯವಾಗđೂëಸúಲ~. ಆತನು ಅವರ ûಷಯದú~ ಅರಸರನೂv ಗದùþ,

15 “ನಾನು ಅöĭೕßþದವರನುv ಮುಟmಬಾರದು, ನನv ಪ}ವಾðಗāđಯಾವ

ďೕಡನೂv ಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಅನಂತರ ಆತನು ಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ ��ಾಮವನುv ಬರಮಾë, ಆಹಾರವನುv ನಾಶಮಾëõಟmನು. 17

ಆತನು ಅವರಮುಂದಾá ಒಬyನನುv ಕĈÿþದನು; ದಾಸತ�ďc ಮಾರಲwಟm

ĺೕĮೕಫĢೕ ಅವನು. 18ಅವನ ಕಾಲುಗĈ ĥೕëಗāಂದ ಕಟmಲwಟmć;

ಕõyಣದ ďೂರಳಪémøಂದ ಅವನು ಬಂñತನಾದನು. 19 ಅವನು ತನv

ಮಾತು Ģರīೕರುವ ತನಕĨįೂೕವನ ವಾಕ|ðಂದ Ĭೂೕñತನಾದನು. 20

ಅರಸನು ಅಪwĝಮಾëಅವನನುv ತówþದನು; ಜನಾñಪîಯುಅವನನುv

õëþದನು. 21 ಅವನನುv ತನv ಮĢđ ಯಜಮಾನನನಾváಯೂ, ತನv

ಆþrđಲಾ~ ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ ಮಾëದನು. 22 ತನv ಪ}ಧಾನರನುv

ಇಷಾmನುಸಾರವಾá ಬಂñಸುćದಕೂc, ತನv ಮಂî}ಗāđ ಬುðuಕúಸುćದಕೂc

ಅವòđ ಅñಕಾರďೂಟmನು. 23 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಐಗುಪrďc ಬಂದನು;

ಯಾďೂೕಬನು ಹಾಮನ Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಯಾದನು. 24 Ġೕವರು ತನv

ಜನರನುv ಬಹಳವಾá ವೃðuಮಾë, ಅವರು ಶತು}ಗāáಂತ ಬúಷnರಾಗುವಂĞ

ಮಾëದನು. 25 ಆತನು ಆ Ġೕಶದವರ ಹೃದಯವನುv ಮಾಪbëþದtùಂದ,

ಅವರು ಆತನ ಜನರನುv Ġ�ೕýþ, ಆತನ Įೕವಕರನುv ಕುಯುßrøಂದ

ನěþದರು. 26 ಆಗ ಆತನು ತನv Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯನೂv, ತಾನು

ಆùþďೂಂಡಆĩೂೕನನನೂv ಕĈÿþದನು. 27ಅವರು ಹಾಮನĠೕಶದವರ

ಮಧ|ದú~, ಆತನು ಆ��ಾóþದ ûûಧಮಹತಾcಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಗಳನೂv

ನěþದರು. 28 ಆತನು ಕತrĪಯನುv ಕĈÿಸಲು ಕತrĪಯಾøತು.

ಐಗುಪ�ರು ಆತನ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸúಲ~. 29 ಆತನು ಐಗುಪ�ರ òೕರನುv

ರಕrಮಾë, ÷ೕನುಗಳನುv ಸಾøþದನು. 30ಅವರ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಕģwಗĈ

ತುಂõďೂಂಡć; ಅರಮĢಯú~ಯೂ ವಾ|óþďೂಂಡć. 31 ಆತನು

ಆ��ಾóಸಲು ಅವರ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~, ûಷದ ಹುಳಗĎ, įೕನುಗĎ

ಉಂÝದć. 32 ಆತನು ಅವರ Ġೕಶದú~ ಕಲ{ıಯನುv, ಅávಜಾ�Īಯನುv

ಬರಮಾë, 33 ಅವರ ದಾ}��ಾಲĞಗಳನುv, ಅಂಜೂರದ áಡಗಳನುv

ನಾಶಮಾë, ಅವರಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ದt ಮರಗಳನುv ಮುùದುõಟmನು. 34ಆತನು

ಆ��ಾóಸಲು ÷ಡĞಗĎ, Īಕcûಲ~ದಷುm æęmಹುಳಗĎ ಬಂದು, 35 ಅವರ

Ġೕಶದú~ದt ಎಲಾ~ ģೖರುಗಳನುv, ಭೂ÷ಯĥıಗಳನುv îಂದುõಟmć. 36

ಅವನು ಆ Ġೕಶದವರ ûೕಯbďc ಪ}ಥಮಫಲವಾáದt, Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv

ಸಂಹùþದನು. 37 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ĥā�, ಬಂಗಾರಗಳ ಸÿತವಾá

įೂರđ ಬರಮಾëದನು; ಅವರ ಕುಲಗಳú~ ಎಡćವವನು ಒಬyನಾದರೂ

ಇರúಲ~. 38 ಐಗುಪ�ರು ಅವರ ûಷಯದú~ įದùďಯುಳ�ವರಾದtùಂದ,

ಅವರು įೂರಟು įೂೕದದtďc ಸಂĞೂೕýþದರು. 39 ಅವùđ ಹಗಲú~

ĢರāđೂೕಸcರĹೕಡವನುv, ಇರುಳú~ ĥಳßđೂೕಸcರ ĥಂßಯನುv ħೕĪ

ಹರëದನು. 40 ಅವರು ĥೕëďೂಳ�ಲು ಲಾವßcಗಳನುv ಬರಮಾëದನು;

ðವ| ಆಹಾರðಂದ ಅವರನುv ತೃórđೂāþದನು. 41 ಆತನು ಬಂěಯನುv

þೕಳಲು òೕರು ä÷{ ಬಂದು, ಅರಣ|ದú~ ನðಯಾá ಹùøತು. 42 ÿೕđ

ಆತನು ತನv ಪùಶುದu ವಚನವನೂv, ತನv Įೕವಕನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv

Ģನąಮಾëďೂಂಡು 43 ತನv ಪ}Ėಯು ಉಲಾ~ಸðಂದಲೂ, ತಾನು

ಆùþďೂಂಡವರು ಉತಾ�ಹಧ�òøಂದಲೂ įೂರđ ಬರುವಂĞ ಮಾëದನು.

44 ಆತನು ಅವùđ ಪರಜನಾಂಗಗಳ Ġೕಶವನುv ďೂಟmನು; ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ

ಕಷಾmæbತć ಅವರ ďೖ Įೕùತು. 45ಅವರು ತನv ûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡು,

ತನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂಬುĠೕ ಆತನ ಉĠtೕಶವಾáತುr.

Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!

106Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù.

ಆತನು ಒı�ಯವನು. ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು.

2Ĩįೂೕವನಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಯಾರು ವíbಸಬಲ~ರು? ಆತನನುv

ತಕcಂĞ ßೕîbಸುćದುಯಾùಂದಾðೕತು? 3ಯಾವಾಗಲೂ ನಾ|ಯವನುv

ಕಾಪಾಡುವವರೂ, òೕîಯನುv ಪಾúಸುವವರೂ ಧನ|ರು. 4ĨįೂೕವĢೕ,

ನನvನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು, òನv ಪ}Ėđ Ğೂೕùಸುವ ದĨಯನುv

ನನಗೂ Ğೂೕùಸು. ನನvನುv ರŉಸúďc ಬಾ, 5 ಆಗ òೕನು ಆùþďೂಂಡ

ಪ}Ėಯ ಏāđಯನುv Ģೂೕë, ನಾನೂ ಅವĩೂಂðđ ಸಂĞೂೕýಸುīನು;

òನv ಸ�ßೕಯĩೂಂðđ ನಾನೂ ÿಗುeīನು. 6 ನಮ{ ċûbಕರಂĞ

ನಾč ಪಾóಗĈ; ಅಪರಾಧಮಾëĠć; ದುಷmತನವನುv ನěþĠć.

7 ನಮ{ ċûbಕರು ಐಗುಪrದú~ òನv ಅದುzತß}Ĩಗಳನುv ಲŉಸúಲ~;

òನv ಕೃಪಾîಶಯವನುv ಸ{ùಸúಲ~. ಅವರು ďಂą ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~

òನđ îರುáõದtರು. 8ಆದರೂ ಆತನು ತನv įಸùನ ò÷ತrವಾáಯೂ,

ತನv ಶೌಯbವನುv ಪ}ಕéಸುćದಕಾcáಯೂ ಅವರನುv ರŉþದನು. 9

ಆತನು ಗದùಸಲು ďಂą ಸಮುದ}ć ಒಣáįೂೕøತು; ಅಡûಯĢೂvೕ
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ಎಂಬಂĞ ಸಾಗರವನುv ದಾéþದನು. 10 ಹđಗಳ ďೖøಂದ ಅವರನುv

ತówþದನು; īೖùಯ ಹಸrðಂದ õëþದನು. 11 ಜಲರಾüಯು ಅವರ

ûĩೂೕñಗಳನುv ಮುähõémತು; ಒಬyನೂಉāಯúಲ~. 12 ಆಗ ಅವರು

ಆತನಮಾತನುv ನಂõ ಆತನನುv ßೕîbþದರು. 13 ಆದĩ ಅವರು ĥೕಗĢ

ಆತನ ďಲಸಗಳನುv ಮĩತು, ಆತನ ನěಸುûďđ ಕಾðರĠ, 14 ಅರಣ|ದú~

ಅî ಆĬđೂಂಡವರಾá, ಅಡûಯú~ Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದರು. 15 ಆತನು

ಅವರ ಆĬಯನುvċĩೖþದರೂ, ಅವರ ಪಾ}ಣďc ņಯವನುv ಬರಮಾëದನು.

16 ಅವರು ಪಾıಯದú~ĹೕĬಯħೕĪಯೂ,Ĩįೂೕವನು ಪ}îýnþದ

ಆĩೂೕನನħೕĪಯೂįೂęmßಚುhಪಡಲು, 17ಭೂ÷ಯು ಬಾĨtĩದು

ದಾತಾನನನುv ನುಂáõémತು; ಅõರಾಮನ ಕěಯವರನುv ಮುähõémತು.

18 ಅವರ ಮಧ|ದú~ ĥಂßಯುಂÝøತು; ಅávಜಾ�Īಯು ದುಷmರನುv

ದÿþõémತು. 19 įೂೕĩೕõನú~ ಎರಕದ ಬಸವನನುv ಮಾë, ಅದďc

ಅಡoõದtರು. 20ÿೕđ ಅವರು ತಮ{ ðವ|ಮÿħಯĠೕವರನುv õಟುm,

ಹುಲು~ îನುvವ ಎîrನಮೂîbಯನುv ÿëದುďೂಂಡರು. 21 ಐಗುಪrದú~

ಮಹತುrಗಳನೂv, ಹಾಮನ Ġೕಶದú~ ಅದುzತಗಳನೂv, 22 ďಂą ಸಮುದ}ದ

ಬāಯú~ĳೕರಕೃತ|ಗಳನೂv ನěþದ, ತಮ{ ರņಕನಾದ Ġೕವರನುv ಮĩĞೕ

õಟmರು. 23 ಆದುದùಂದ ಆತನು ಅವರನುv ಸಂಹùಸುīನು ಎನvಲು,

ಆತನು ಆùþďೂಂಡĹೕĬಯುಮಧ|ಸsನಾá, ಅವರನುv ಸಂಹùಸದಂĞ

ಆತನ ďೂೕಪವನುv ಶಾಂತಪëþದನು. 24 ಅವರು ಆ ರಮíೕಯ

Ġೕಶವನುv îರಸcùþದರು, ಆತನ ಮಾತನುv ನಂಬúಲ~. 25 ತಮ{ ತಮ{

ಗುಡಾರಗಳú~ ಗುಣುಗುém, Ĩįೂೕವನ ಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~. 26

ಇದùಂದ ಆತನು ಅವರನುv ಅರಣ|ದú~Ĩೕ õೕāಸುīĢಂದೂ, 27

ಅವರ ಸಂತಾನವನುv Ġೕಶಾಂತರಗಳú~ ಚದುùþ, ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುī

ನಾಶಮಾಡುīĢಂದೂ ďೖĨîrದನು. 28ಅವರು ತಮ{ನುv ಬಾÚ ģđೂೕರನ

Įೕīđ ಒówþ, ಮೂîbಗāđಯŋಮಾëದtನುvಊಟಮಾëದರು. 29ಈ

ತಮ{ ß}Ĩಗāಂದಆತನನುv ďಣßದರು; ಅವರú~ ವಾ|ñಯುಂÝøತು. 30

ôೕĢಹಾಸನು ಎದುt ಅವರನುv ದಂëಸಲು, ಆ ವಾ|ñಯು òಂತುįೂೕøತು.

31 ಅವನು ಮಾëದುt ತಲಾತಲಾಂತರಕೂc òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémತು. 32

ಅವರು ħùೕಬ ಪ}ವಾಹದ ಸ÷ೕಪದú~ ಆತನನುv ĩೕáþದರು. ಅವರ

ĠĮøಂದĹೕĬđ ďೕಡು ಉಂÝøತು. 33 ಅವರು Ġೕವರಾತ{òđ

ûರುದuವಾá òಂîದtùಂದ, ĹೕĬ ದುಡುß ಮಾತನಾëದನು. 34 ಅನ|

ಜನಾಂಗದವರನುv ಸಂಹùಸĥೕďಂಬ, Ĩįೂೕವನ ಆŏđ ಅûġೕಯರಾá,

35 ಅವĩೂಡĢ ಕೂëďೂಂಡು, ಅವರ ದುರಾÜರಗಳನುv ಕúತುďೂಂಡರು.

36 ಅವರ ûಗ}ಹಗಳನುv Įೕûþದರು; ಅć ಅವùđ ಉರುúನಂತಾದć.

37 ಅವರು ತಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ಭೂತಗāđ ಬúďೂಟmರು.

38 ಕಾನಾನ|ರ ಮೂîbಗಳ ಅಪbĝđೂೕಸcರ, ತಮ{ ಮಕcಳ òರಪರಾಧ

ರಕrವನುv ಸುùþದರು; ಇಂಥ ďೂĪಗāಂದ Ġೕಶವನುv įೂĪಮಾëದರು.

39 ಅವರು ತಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāಂದ ಅಶುದuರಾದರು. ದುರಾÜರಗāಂದ

ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾದರು. 40 ಆಗĨįೂೕವನ ďೂೕಪć ಅವರ ħೕĪ

ಉùđೂಂëತು; ಆತನು ತನv ಸಾ�ಸ�ವಾದ ಪ}Ėಗಳನುv ಅಸÿ|þ, 41

ಅವರನುv ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ ďೖđ ಒówþದನು. īೖùಗĈ ಅವರ ħೕĪ

ಅñಕಾರ ನěþದರು; 42 ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv ಕುáeþದರು; ಅವರ ďೖďಳđ

ತáeįೂೕದರು. 43ಆತನುಅವರನುv ಅĢೕಕಾವîb ರŉþದರೂ, ಅವರು ತಮ{

ಆĪೂೕಚĢಯĢvೕ ಅನುಸùþ ಅûġೕಯರಾದರು; ತಮ{ ಅಕ}ಮðಂದĪೕ

ÿೕನþsîđ ಬಂದರು. 44ಆದĩಆತನು ಕಷmದú~ದt, ಅವರĹĩಯನುv ďೕā

ಪರಾಂಬùþದನು. 45 ತನv ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು, ತನv

ಕೃಪಾîಶಯðಂದಅವರನುv ಕòಕùþದನು. 46 Įĩĺಯtವರ ದĨđ

ಅವರು ಪಾತ}ರಾಗುವಂĞಮಾëದನು. 47ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{ Ġೕವĩೕ,

ರŉಸು; ಅನ|ಜನಗಳú~ ಚದùರುವ ನಮ{ನುv îರುá ಕೂëಸು. ಆಗ òನv

ಪùಶುದu ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾಡುīć; òನv Įೂrೕತ}ದú~ įಚhಳಪಡುīć.

48 ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ,ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳವĩಗೂ

ďೂಂಡಾಟವಾಗú; ಸವbಜನರೂ “ಆħË”ಎನvú.Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!

107Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù; ಆತನು ಒı�ಯವನು.

ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. 2 Ĩįೂೕವನ

ûಮುಕrರು ಅಂದĩ ಆತನು ಶತು}ಗāಂದ õëþ, 3 ċವb, ಪühಮ,

ಉತrರ ಮತುr ದŉಣಗಳú~ಯೂ, ಸಮುದ}ದ ಕěಯú~ಯೂ ಇರುವ

Ġೕಶಗāಂದ ಕೂëþದವĩಲ~ರೂ ಸುrîಮಾಡú. 4 ಅವರು ಅರಣ|ದú~ಯೂ,

ಮರĈಗಾëನú~ಯೂ, ದಾùತów ಅĪಯುವವರಾá, ಜನûರುವಊರನುv

ಕಾಣĠ, 5ಹþī, òೕರëďಗāಂದ ಬಲಗುಂðದವರಾáದtರು. 6ಅವರು

ತಮ{ ಇಕcémನú~ ĨįೂೕವòđĹĩøಡಲು, ಆತನು ಅವರನುv ಕಷmðಂದ

õëþದನು. 7 ಜನûರುವಊರನುv ĮೕರುವಂĞ, ಅವರನುv ಸùಯಾದ

ದಾùಯú~ ನěþದನು. 8 ಅವರುĨįೂೕವನ ಕೃģđೂೕಸcರč, ಆತನು

ಮಾನವùಗಾá ನěþದ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč, ಆತನನುv ďೂಂಡಾಡú. 9

ಆತನು ಬಾಯಾùದವರ ಆĬಯನುvċĩೖþ, ಹþದವರನುv ಮೃಷಾmನvðಂದ

ತೃórđೂāಸುತಾrĢ. 10 ಕತrಲú~ಯೂ, ĳೕರಾಂಧಕಾರದú~ಯೂ,

ĥೕëಗāಂದ ಬಂñಸಲwಟುm, Ģೂೕûòಂದ õದುtďೂಂëದtರು. 11ಅವರು

Ġೕವರ ಕಟmıಗāđ ûರುದuವಾá òಂತು, ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv

òರಾಕùþದtùಂದ, 12 ಆತನು ಅವರನುv ಕಷmಗāಂದ ಕುáeþದನು;

òರಾಶ}ಯರಾá õದುtįೂೕದರು. 13ಅವರು ತಮ{ ಇಕcémನú~Ĩįೂೕವòđ

Ĺĩøಡಲು, ಆತನು ಅವರನುv ಕಷmðಂದ ತówþದನು. 14 ಆತನು ಅವರ

ಬಂಧನಗಳನುv Ğđದುಹಾß, ಕತrĪøಂದಲೂ,ĳೕರಾಂಧಕಾರðಂದಲೂ

ಅವರನುv įೂರತಂದನು. 15 ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಕೃģđೂೕಸcರč,

ಆತನು ಮಾನವùಗಾá ನěþದ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč, ಆತನನುv

ďೂಂಡಾಡú. 16 ಆತನು ತಾಮ}ದ ಕದಗಳನುv ಒěದು, ಕõyಣದ

ಅಗುāಗಳನುvಮುùದುõémದಾtĢ. 17ಮೂಖbರುಅಪರಾಧ, ದುರಾÜರಗಳ

ĠĮøಂದ ಬಾġđೂಳಗಾದರು. 18 ಎಲಾ~ ಆಹಾರಕೂc ಅಸಹ|ಪಟುm

ಮರಣದಾ�ರďc ಸ÷ೕಪವಾದರು. 19ಅವರು ತಮ{ ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವòđ

Ĺĩøಡಲು, ಆತನು ಅವರನುv ಕಷmðಂದ ತówþದನು. 20 ಆತನು

ದೂತನĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ತನv ವಾಕ|ವನುv ಕĈÿþ, ಅವರನುv ಗುಣಪëþದನು;

ಸಮಾñđĮೕರದಂĞಮಾëದನು. 21ಅವರುĨįೂೕವನಕೃģđೂೕಸcರč,

ಆತನು ಮಾನವùಗಾá ನěþದ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč, ಆತನನುv

ďೂಂಡಾಡú. 22 ಕೃತŋತಾ ಯŋಗಳನುv ಸಮóbþ, ಉತಾ�ಹಧ�òಮಾಡುತಾr

ಆತನ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ವíbಸú. 23 ಹಡಗು ಹîr ಸಮುದ}

ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುತಾr, ಮಹಾಜಲರಾüಯú~ ತಮ{ ಉĠೂ|ೕಗವನುv

ನěಸುವವರು, 24Ĩįೂೕವನಮಹತಾcಯbಗಳನೂv, ಅಗಾಧಜಲದú~

ಆತನ ಅದುzತಗಳನೂv Ģೂೕಡುತಾrĩ. 25 ಆತನು ಅಪwĝďೂಡಲು

õರುಗಾāಯುಂÝá, ಅದರú~ Ğĩಗಳನುv ಎõyþತು. 26 ಜನರು ಆಕಾಶďc

ಏರುತrಲೂ, ಅಗಾಧďc ಇāಯುತrಲೂ ಕಂđಟುm ಕರáįೂೕದರು. 27

ಅವರು ðಕುcĞೂೕರದವರಾá ಸುತುrತಾr, ಕುಡುಕರಂĞ įೂಯಾtಡುîrದtರು.

28 ಅವರು ತಮ{ ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøಡಲು, ಆತನು

ಅವರನುv ಕಷmðಂದ įೂರತಂದನು. 29 ಆತನು õರುಗಾāಯನುv

ಶಾಂತಪëþದನು; ĞĩಗĈ òಂತć. 30 ಸಮುದ}ć ಶಾಂತವಾದುದùಂದ,

ಹಡáನವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು, ಅವರು ಮುಟmĥೕಕಾದ ĩೕûđ ಆತನು

ಅವರನುv Įೕùþದನು. 31 ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಕೃģđೂೕಸcರč

ಆತನು ಮಾನವùಗಾá ನěþದ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ಆತನನುv

ďೂಂಡಾಡú. 32 Ģĩದ ಸĦಯú~ ಆತನನುv ßೕîbಸú; ÿùಯರ

ಸಮೂಹದú~ ďೂಂಡಾಡú. 33ಆತನು òವಾþಗಳ ದುಷmತನಕಾcá ನðಗಳನುv

ಅರಣ|ವಾಗುವಂĞಯೂ, 34 òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ಒಣĢಲವಾಗುವಂĞಯೂ,

ಫಲಭೂ÷ಯನುv ಉąw ĢಲವಾಗುವಂĞಯೂಮಾëದನು. 35 ಅರಣ|ವನುv

ďĩಯಾáಯೂ, ಒಣĢಲವನುv ಬುđeಗಳಾáಯೂ ಮಾë, 36 ಅú~
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ಹþದವರನುv ĢĪđೂāþದನು; ಅವರು ĢĪಯಾá ವಾþಸಲು ಪಟmಣವನುv

ಕémďೂಂಡು, 37 įೂಲಗಳನುv õîr, ದಾ}��ಾಲĞಗಳನುv Ģಟುm, ಆದಾಯವನುv

ಕೂëþďೂಂಡರು. 38ಆತನು ಆüೕವbðþದtùಂದ ಅವರು ಬಹಳವಾá

įähದರು. ಅವùđ ದನಕರುಗıೕನೂ ಕëħ ಇರúಲ~. 39ಅವರು ďೕಡು

Ğೂಂದĩಗāಂದಲೂ, ಸಂಕಟðಂದಲೂ ಕುáeįೂೕá ಸ�ಲw ಜನರಾದರು.

40 ಪ}ಭುಗāđ ಅಪಮಾನವನುv ಉಂಟುಮಾë, ಅವರನುv ದಾùøಲ~ದ

ಅರಣ|ದú~ ಅĪದಾëಸುವವನು. 41 ಕಷmದú~ದt ðೕನರನುv ಉನvತþsîđ

ಏùþ,ಅವರಕುಟುಂಬಗಳನುv ಕುùÿಂëನಂĞįähþದನು. 42ಯಥಾಥbರು

ಇದನುv Ģೂೕë ÿಗುeವರು; ďಡುಕುಬಾø ಮುähįೂೕಗುćದು. 43

��ಾòಗĈಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಗಮòþ,Ĩįೂೕವನ ಕೃಪಾಕಾಯbಗಳನುv

ಗ}ÿþďೂಳ�ú.

108 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv ಹೃದಯć þsರವಾáĠ;

ನಾನು ನುëಸುತಾr ಹಾಡುīನು; ನನv ಆತ{īೕ, ಎĔhತುrďೂೕ!

2 ಸ�ರಮಂಡಲīೕ, ßನvùĨೕ, ಎಚhರđೂā�ù. ಸಂßೕತbĢøಂದ

ಉದಯವನುv ಎದುರುđೂĈ�īನು. 3 ĨįೂೕವĢೕ, ಜನಾಂಗಗಳú~

òನvನುv ಸುrîಸುīನು; ಸವbĠೕಶದವĩೂಳđ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 4

ಏďಂದĩ òನv ಕೃģಯು ಆಕಾಶßcಂತಲೂ ĠೂಡoದಾáĠ, òನv ಸತ|Ğಯು

ಮುáಲನುv òಲುಕುತrĠ. 5 Ġೕವĩೕ, ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~ òನv ಪ}ಭಾವć

ħĩಯú; ಭೂಮಂಡಲದ ħೕĪಲಾ~ òನv ಮಹತ�ć ಹಬyú. 6 òನv

ó}ಯರಾದ ನಮ{ Ĺĩಯನುv ಲಾúþ ರŉಸು, òನv ಭುಜಬಲðಂದ

ನಮ{ನುv ಜಯđೂāಸು. 7 Ġೕವರು ತನv ಪûತ}ತ�ವನುv ಸಾŉಮಾë

ನುëðದಾtĢ. ಜಯĳೕಷಮಾಡುīನು; ĬĐÐಪ}Ġೕಶವನುv ಹಂಚುīನು.

ಸುĐೂೕÇ ಬಯಲನುv ಅಳĞಮಾë ďೂಡುīನು. 8 áಲಾ|É þೕħಯೂ,

ಮನĮ�ಯ Ġೕಶčನನvć. ಎಫಾ}øೕÐ đೂೕತ}ć ನನđ üರಸಾ�ಣ.

ನನv ರಾಜದಂಡćĨಹೂದ ಕುಲīೕ. 9 ĹೕವಾÎ ಪ}Ġೕಶć ನನv

ಸಾvನಪಾĞ}; ಎĠೂೕÐþೕħಯು ನನv ďರಗಳನುv õಡುವ ಸsಳ. ôúýmಯದ

ûಷಯವಾá ಜಯĳೕಷ ಮಾಡುīನು. 10 ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ�

ನಗರďc ನನvನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು ಯಾರು? ಎĠೂೕÐ

ಪಾ}ಂತ|Ġೂಳđ ನನvನುv Įೕùಸುವವರುಯಾರು? 11 Ġೕವĩೕ, òೕನು ನಮ{

Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡ ಬರúಲ~ವಲಾ~! Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv ďೖõémಯಾ? 12

ನಮđ ďೖòೕë ಶತು}ಬಾġøಂದಪಾರುಮಾಡು.ಮನುಷ|ರ ಸಹಾಯć

ವ|ಥb. 13 Ġೕವùಂದ ಶೂರಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುīć; ನಮ{ īೖùಗಳನುv

ತುāದುõಡುವವನು ಆತĢೕ.

109 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನಾನು ಸುrîಸುವ Ġೕವĩೕ, ಸುಮ{òರĥೕಡ.

2 ದುಷmರು, ವಂಚಕರು ನನđ ûರುದuವಾá ಬಾĨtĩðದಾtĩ. ಅವರು

ಸುĈ� ನಾúđøಂದ ನĢೂvಡĢಮಾತನಾಡುîrದಾtĩ. 3ಅವರು ಹđಯ

ನುëಗāಂದ ನನvನುv ಮುîrďೂಂಡು, ಕಾರಣûಲ~Ġ ನನv ಸಂಗಡಯುದu

ಮಾëದಾtĩ. 4 ನಾನು ಅವರನುv ó}ೕîþದರೂ, ಅವರು ನನvನುv

ûĩೂೕñಸುತಾrĩ; ನಾನಾದĩೂೕ òನđĹĩøಡುĞrೕĢ. 5ಉಪಕಾರďc

ಅಪಕಾರವನುv ಮಾëದಾtĩ; ನಾನು ó}ೕîþದtďc ಪ}îಯಾá ನನvನುv

Ġ�ೕýþದಾtĩ. 6 ದುಷm ಅñಕಾùಯನುv ಅವರ ħೕĪ Ģೕ÷ಸು; ತąw

įೂùಸುವವನನುv ಅವನ ಬಲಗěಯú~ òú~ಸು. 7 ನಾ|ಯûÜರĝಯú~

ಅವನು ಅಪರಾñ ಎಂದು îೕąbįೂಂದú; ಅವನ ಪಾ}ಥbĢಯೂ

ಪಾಪīಂದು ಎíಸಲwಡú. 8 ಅವನ æೕûತದ ðನಗĈ ಸ�ಲwವಾáರú;

ಅವನಉĠೂ|ೕಗćಮĞೂrಬyòಗಾಗú. 9ಅವನಮಕcĈ ಅನಾಥರೂಮತುr

įಂಡî ûಧīಯೂಆಗú. 10ಅವನಮಕcĈ ತಮ{ ಹಾಳಾದ ಸsಳಗಳನುv

õಟುm, ðßcಲ~ದವರಂĞ ಅĪಯುತಾr öŊĥೕಡú. 11 ಸಾಲďೂಟmವನು ಅವನ

ಆþrಯĢvಲಾ~ ಕþದುďೂಳ�ú; ಪರರುಅವನಕಷಾmæbತವನುv ಸುúದುďೂಳ�ú.

12 ಅವòđ ಯಾರೂ ಕೃģĞೂೕùಸðರú, ðßcಲ~ದ ಅವನ ಮಕcāđ

ಯಾರೂ ದĨĞೂೕರðರú, 13ಅವನ ಸಂತîಯು òಮೂbಲವಾಗú;

ಎರಡĢಯತĪಯú~Ĩೕಅದುòನಾbಮವಾáįೂೕಗú. 14Ĩįೂೕವನು

ಅವನ ÿùಯರ ಪಾಪವನುv ಮĩಯðರú; ಅವನ ತಾøಯಪಾಪć

ಅāದುįೂೕಗðರú. 15 ಅćĨįೂೕವನ ��ಾಪಕದú~ ಇĠtೕ ಇರú.

ಆತನು ಅವರ įಸರನುv ಭೂ÷øಂದ Ğđದುಹಾಕú. 16 ಏďಂದĩ

ಅವನು ಕರುĝ Ğೂೕùಸುćದನುv ಮĩತುõಟmನು, ಬಡವನನುv, ðೕನನನುv,

ಮನಗುಂðದವನನುv ÿಂþþ ďೂಲ~ĥೕďಂದುಯîvþದನು. 17 ಶóಸುćದು

ಅವòđ ಇಷmವಾáತುr, ಅĠೕ ಅವòđ ಬರú! ಆüೕವbðಸುćದು

ಅವòđ ಇಷmûರú~ಲ~, ಅದು ಅವòಂದ ದೂರûರú! 18 ಅವನು

ಶಾಪವĢvೕ ವಸ�ವನಾvá įೂದುtďೂಳ�ú, ಅದು òೕùನಂĞ ಅವನ

ಅಂತರಂಗದú~ಯೂ, ಎĝqಯಂĞ ಎಲುಬುಗಳú~ಯೂ Įೕರú. 19 ಶಾಪīೕ

ಅವನ įೂðďಯಂĞಯೂ, òತ|ವಾದ ನಡುಕémನಂĞಯೂ ಆಗú. 20

ನನvನುv ಎದುùþ ßೕĈಮಾತನಾಡುವವùđ Ĩįೂೕವòಂದ ಬರುವ

ಪ}îಫಲć ಇĠೕ ಆáರú. 21 ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಕೃģಯು

ÿತಕರವಾáĠ; òನv įಸùನ ò÷ತr ನನv ಪņವನುv ÿëದು ರŉಸು. 22

ನಾನು ಬಡವನೂ, ðೕನನೂ ಆáĠtೕನಲಾ~! ನನv ಹೃದಯದú~ ಅಲಗು

ĢಟmಂತಾáĠ. 23 ಸಂĖಯ ĢರāನಂĞ ಗîþįೂೕಗುîrĠtೕĢ; ಗಾāಯು

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ÷ಡĞಯಂîĠtೕĢ. 24 ಉಪವಾಸðಂದ

ನನv ĹಣಕಾಲುಗĈ ಬಲÿೕನವಾದć; ನನv Ġೕಹć ಎĝqøಲ~Ġ

ŉೕಣವಾøತು. 25 ನಾನು ಜನರ ಪùಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾáĠtೕĢ; ನನvನುv

Ģೂೕಡುವವರು ತĪಯಾëಸುತಾrĩ. 26 ĨįೂೕವĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ,

ಸಹಾಯಮಾಡು; òನv ಕೃģđ ತಕcಂĞ ರŉಸು. 27 ಆಗ ಅವರು ಇದು

òನv ďೖďಲಸīಂದೂ, Ĩįೂೕವನಾದ òೕĢೕ ಇದನುv ಮಾëĠ ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ವರು. 28ಅವರು ಶóಸú, äಂĞøಲ~; òೕನು ಆüೕವbðಸುû.

ಅವರು ಎದುt ಅಪಮಾನ įೂಂದುವರು. ಆದĩ òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನು

ಉಲಾ~þಸುīನು. 29 ಮಾನಭಂಗīೕ ನನv ûĩೂೕñಗāđ ವಸ�ವಾಗú;

ನಾäďĨೕ ಅವರ įೂðďಯಾಗú. 30 Ĩįೂೕವನನುv ಬಹಳವಾá

ďೂಂಡಾಡುīನು; ಜನಸಮೂಹದಮಧ|ದú~ ಆತನನುv ßೕîbಸುīನು. 31

ಆತನು ðೕನನ ಬಲಗěಯú~ òಂತುďೂಂಡು, ಪಾ}ಣüŊ ûñಸುವವರ

ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುವನು.

110 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವನು ನನv ಒěಯòđ, “ನಾನು

òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದóೕಠವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುವ

ತನಕ, ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು” ಎಂದು ನುëದನು. 2

Ĩįೂೕವನು òನv ರಾಜದಂಡದ ಆā�ďಯನುv äೕĺೕòನ įೂರಗೂ

ಹõyಸುವನು; òನv īೖùಗಳ ಮಧ|ದú~ Ġೂĩತನ ಮಾಡು. 3 òೕನು

Įೖನ|ವನುv ಕೂëಸುವ ðನದú~, òನv ಪ}ĖಗĈ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ತಾವಾáĨೕ

ĮೕùďೂĈ�ವರು. ಪùಶುದu ವಸ�ಭೂýತರಾದ òನv ಯುವ Įೖòಕರು,

ಉದಯಕಾಲದ ಇಬyòಯಂîರುವರು. 4 “òೕನು ಸದಾಕಾಲč

ħúcĖĠೕಕನ ತರಹಯಾಜಕನಾáರುī” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ಆĝøಟುm

ನುëðದಾtĢ; ಪಶಾhತಾrಪಡುćðಲ~. 5 òನv ಬಲಗěಯú~ರುವ ಕತbನು

ತನv ďೂೕಪದ ðನದú~ ರಾಜರನುv ಖಂëಸುವನು. 6 ಆತನು ಜನಾಂಗಗಳú~

ನಾ|ಯಸಾsóಸುವಾಗ, ûಸಾrರವಾದ ರಣರಂಗದú~ ಶತು}ಗಳ üರಸ�ನುv ĕೕðþ,

įಣಗāಂದ ಅದನುv ತುಂõಸುವನು. 7 ಒěಯನು ದಾùಯú~ ಹಳ�ದ

òೕರನುv ಕುëದು ತĪĨತುrವನು.

111Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! ನಾನುĨįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡುīನು;

ಯಥಾಥbರ ಕೂಟದú~ಯೂ, Ģĩದ ಸĦಯú~ಯೂ,

ಮನಃċವbಕವಾá ßೕîbಸುīನು. 2 Ĩįೂೕವನ ಕೃತ|ಗĈ

ಮಹತಾrದćಗĈ; ಅćಗಳú~ ಸಂĞೂೕýಸುವವರು ಅćಗಳĢvೕ

ಧಾ|òಸುವರು. 3 ಆತನ ಕಾಯbć ಘನ, ಮಾನಗĈಳ�ದುt; ಆತನ

òೕîಯು ಸದಾಕಾಲč ಇರುćದು. 4 ಆತನು ತನv ಅದುzತಕೃತ|ಗಳ
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��ಾಪಕವನುv ಉāಯಮಾëದಾtĢ.Ĩįೂೕವನು ಕೃģಯೂ, ಕòಕರč

ಉಳ�ವನು. 5 ತನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವùđ ಆಹಾರವನುv ďೂémದಾtĢ;

ತನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಯಾವಾಗಲೂ Ģನóನú~ಟುmďೂಂëದಾtĢ

6 ಆತನು ಅನ|ಜನಗಳ ಸ�ತrನುv ತನv ಪ}Ėđ ďೂಡುćದರ ಮೂಲಕ

ಸ�ಪ}ತಾಪವನುv ĞೂೕಪbëþದಾtĢ. 7 ಆತನ ďೖďಲಸಗĈ òೕî,

ಸತ|Ğಗಳನುv ಪ}ಕéಸುತrī; ಆತನ òಯಮಗıಲಾ~ þsರವಾáī. 8 ಅć

ದೃಢವಾದ ಆಧಾರćಳ�ćಗĈ;ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಇರುವć. ಸತ|,

òೕîಗāಗನುಸಾರವಾá ûñಸಲwémī. 9 Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನùđ

ûĹೕಚĢಯನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĢ; ತನv ಒಡಂಬëďಯನುv òತ|ಕೂc

ಸಾsóþದಾtĢ; ಆತನ ನಾಮć ಪùಶುದuč, ಮįೂೕನvತčಆáĠ. 10

Ĩįೂೕವನ ಭಯīೕ ��ಾನďc ಮೂಲ; ಆತನ ಕಟmıಗಳನುv ďೖďೂĈ�ವವರು

ċಣb ûīೕßಗĈ. ಆತನ ಸುrîಯು òರಂತರವಾದದುt.

112Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! ಯಾರು Ĩįೂೕವನú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá, ಆತನ ಆŏಗಳú~

ಅತಾ|ನಂದಪಡುವĢೂೕ ಅವĢೕ ಧನ|ನು. 2 ಅವನ ಸಂತಾನć Īೂೕಕದú~

ಬúಷnವಾಗುćದು; òೕîವಂತನ ವಂಶć ಶುಭįೂಂದುćದು. 3

ಅವನ ಮĢಯú~ þùಸಂಪತುrಗĈ ಇರುವć; ಅವನ òೕîಯು

ಸದಾಕಾಲč ಫúಸುîrರುćದು. 4ಯಥಾಥbùđ ಕತrĪಯú~ಯೂ Ėೂ|ೕî

ಮೂಡುćದು; ದĨಯೂ, ಕòಕರč, òೕîಯುಳ� Ġೕವĩೕ ಆ Ėೂ|ೕî.

5 ದಯಾĈವಾá ಧನಸಹಾಯ ಮಾಡುವವನೂ, ತನv ಕಾಯbಗಳನುv

òೕîøಂದ ನěಸುವವನೂ ಭಾಗ|ವಂತನು. 6 ಅವನು ಎಂðಗೂ

ಕದಲುćðಲ~; òೕîವಂತನನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಸ{ùಸುವರು. 7 ಅವòđ ďಟm

ಸುðtಯ ಭಯûರುćðಲ~; Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûémರುćದùಂದ,

ಅವನಮನಸು� þsರವಾáರುćದು. 8 ದುಷmùಗಾಗುವ üŊಯನುv ಕÞqĩ

ಕಾಣುīĢಂಬ ಭರವĮ ಇರುćದùಂದ ಅವನ ಮನಸು� ದೃಢವಾáĠ,

įದರುćðಲ~. 9 ಬಡವùđ ಉದಾರವಾá ďೂಡುತಾrĢ; ಅವನ

òೕîಯ ಫಲć ಸದಾಕಾಲč ಇರುćದು. ಮÿħĺಡĢ ಅವನ

ďೂಂಬು ಎತrಲwಡುćದು. 10 ದುಷmನು Ģೂೕë ವ|ğಪಡುವನು; ಅವನು

ಹಲು~ಕëಯುತಾr ನಾಶವಾಗುವನು. ದುಷmರ òùೕŊಯು ಭಂಗವಾಗುćದು.

113Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!Ĩįೂೕವನ Įೕವಕĩೕ, Įೂrೕತ}ಮಾëù;

Ĩįೂೕವನನಾಮವನುv ಸುrîþù. 2ಈáòಂದಯುಗಯುಗಕೂc,

Ĩįೂೕವನ ನಾಮć ßೕîbಸಲwಡú. 3 Ĩįೂೕವನ ನಾಮć

ċವbðಂದ, ಪühಮದವĩಗೂ ಸುrîįೂಂದú. 4Ĩįೂೕವನು ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಮįೂೕನvತನು; ಆತನ ಪ}ಭಾವćħೕಲಣ Īೂೕಕßcಂತಲೂ

ಉನvತವಾáĠ. 5 ನಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮಾನರುಯಾರು? ಆತನು

ಉನvತĪೂೕಕದú~ ಆಸನಾರೂಢನಾá, 6 ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv

Ģೂೕಡúďc ಬಾಗುತಾrĢ. 7 ಆತನು ðೕನರನುv ಧೂāòಂದ ಎõyþ,

ಬಡವರನುv îģwøಂದ ಎತುrತಾrĢ. 8 ಪ}ಭುಗಳ ĖೂĞಯú~, ಅಂದĩ ಅವರ

ಜನಾñಪîಗĽಡĢ ಅವರನುv ಕುā�ùಸುತಾrĢ. 9 ಬಂĖಯುಮಕcĽಂðđ,

ಸಂĞೂೕಷðಂದಮĢಯú~ ವಾþಸುವ ಹಾđ ಮಾಡುತಾrĢ. Ĩįೂೕವòđ

Įೂrೕತ}!

114 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶವನೂv, ಯಾďೂೕಬನ

ಮĢತನದವರು ಅನ|ಜನಾಂಗವನುv õಟm ħೕĪ, 2Ĩಹೂದć

Ġೕವರ ಪùಶುದu ವಾಸಸಾsನč, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಆತನ ರಾಜ|č ಆøತು. 3

ಸಮುದ}ć ಕಂಡು ಓëįೂೕøತು;ĺದbËįೂıಯು ÿಂðರುáತು.

4 ಪವbತಗĈ ಟಗರುಗಳಂĞಯೂ, ಗುಡoಗĈ ಕುùಮùಗಳಂĞಯೂ

ಹಾರಾëದć. 5 ಸಮುದ}īೕ, òನđೕನಾøತು? ಏď ಓë įೂೕಗುîrೕ?

ĺದbĢೕ, ಏďÿಂðರುಗುîrೕ? 6ಪವbತಗıೕ, òೕćಟಗರುಗಳಂĞಯೂ,

ಗುಡoಗıೕ, òೕć ಕುùಮùಗಳಂĞಯೂ ಏď ಹಾರಾಡುîrೕù? 7

ಭೂĪೂೕಕīೕ, ಕತbನು ಪ}ತ|ņನಾáದಾtĢ, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು òನv

ಮುಂĠ ಇದಾtĢ, ಕಂóಸು. 8 ಆತನು ಬಂěಯನುv ďĩಯನಾváಯೂ,

üĪಯನುv ಬುđeಯನಾváಯೂಮಾಪbëಸುತಾrĢ.

115 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನಮ{ನvಲ~, ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{ನvಲ~,

òನv ó}ೕî, ಸತ|Ğಗಳ ò÷ತrವಾá òನv įಸರĢvೕ ಘನಪëಸು.

2 “ಅವರ Ġೕವರು ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದು ಅನ|ರು ಏď įೕಳĥೕಕು? 3

ನಮ{ Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~ದಾtĢ; ಆತನು ತನđ ĥೕಕಾದುದĢvಲಾ~

ಮಾಡುತಾrĢ. 4 ಅವರ ûಗ}ಹಗĽೕ ĥā� ಬಂಗಾರದćಗıೕ; ಅć

ಮನುಷ|ರ ďೖďಲಸವĭmೕ. 5 ಅć ಬಾøದtರೂ ಮಾತನಾಡುćðಲ~;

ಕíqದtರೂ Ģೂೕಡುćðಲ~. 6 ßûøದtರೂ ďೕĈćðಲ~; ಮೂáದtರೂ

ಮೂಸುćðಲ~. 7 ďೖಯುಂಟು ಮುಟುmćðಲ~; ಕಾಲುಂಟು ನěಯುćðಲ~;

ಅćಗಳ ಗಂಟಲú~ ಶಬtīೕ ಇಲ~. 8 ಅćಗಳನುv ಮಾಡುವವರೂ,

ಅćಗಳú~ ಭರವಸûಡುವವರೂ ಅćಗಳಂĞĨೕ. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûëù. ಅವರ ಸಹಾಯಕನು, ಗುರಾíಯು ಆತĢೕ.

10 ಆĩೂೕನನ ಮĢತನದವĩೕ, Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûëù. ಅವರ

ಸಹಾಯಕನು, ಗುರಾíಯುಆತĢೕ. 11Ĩįೂೕವನಭಕrĩೕ,Ĩįೂೕವನú~

ಭರವಸûëù. ಅವರ ಸಹಾಯಕನು, ಗುರಾíಯುಆತĢೕ. 12Ĩįೂೕವನು

ನಮ{ನುv ĢನąಮಾëďೂಂëದಾtĢ; ಸಣqವರು Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರ

ವĩđ ಎಲ~ರನೂv ಆüೕವbðಸುವನು. 13 ಇಸಾ}ĨೕಲನಮĢತನದವರನುv

ಆüೕವbðಸುವನು; ಆĩೂೕನನ ಮĢತನದವರನುv ಆüೕವbðಸುವನು. ತನv

ಭಕrರನುv ಆüೕವbðಸುವನು. 14Ĩįೂೕವನು òಮ{ನೂv, òಮ{ ಮಕcಳನೂv

ಅöವೃðuಪëಸú; 15 Ĩįೂೕವòಂದ òಮđ ಆüೕವಾbದವಾಗú.

ಆತನು ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĢ. 16 ಪರĪೂೕಕć

Ĩįೂೕವನದು; ಭೂĪೂೕಕವನುv ಮಾನವ ಸಂತಾನďc ďೂémದಾtĢ. 17

ಸತrವರು Ĩįೂೕವನನುv ಸುrîಸುćðಲ~; ಮೌನĪೂೕಕವನುv Įೕùದವರú~

ಯಾರೂ ಆತನನುv ßೕîbಸುćðಲ~. 18 ನಾĻೕ ಇಂðòಂದ ಸದಾಕಾಲč

Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡುīć.Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!

116Ĩįೂೕವನನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ; ಆತನು ನನv Ĺĩಯನುv

ďೕĈವನು. 2 ಆತನು ನನv û��ಾಪĢđ ßûđೂémದಾtĢ;

æೕವðಂದ ಇರುವವĩಗೂ ಆತನĢvೕ ಪಾ}ïbಸುīನು. 3ಮರಣಪಾಶಗĈ

ನನvನುv ಸುîrďೂಂëದtć; ಪಾತಾಳ īೕದĢಗĈ ನನvನುv ÿëðದtć.

äಂĞಯú~ಯೂ, ಇಕcémನú~ಯೂ õದುtįೂೕáĠtನು. (Sheol h7585)

4 ಆಗ Ĩįೂೕವನ įಸರನುv įೕā, “ĨįೂೕವĢೕ, ಕೃģಮಾë

ನನv ಪಾ}ಣವನುv ರŉಸು” ಎಂದು ಪಾ}ïbþĠನು. 5 Ĩįೂೕವನು

ಕೃಪಾĈč, òೕîವಂತನೂ ಆáದಾtĢ; ನಮ{ Ġೕವರು ಕòಕರćಳ�ವನು.

6 Ĩįೂೕವನು ಸರಳ ಮನಸು�ಳ�ವರನುv ಕಾಪಾಡುವನು; ಕುáeದವನಾದ

ನನvನುv ರŉþದನು. 7 ನನv ಮನīೕ, òನv ûಶಾ}ಂîಯ ĢĪđ

îರುಗು. Ĩįೂೕವನು òನđ ಮįೂೕಪಕಾರಗಳನುv ಮಾëದಾtನಲಾ~.

8 ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು æೕವĪೂೕಕದú~ದುt òನđ òೕîಯುಳ�ವನಾá

ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು, 9 òೕನು ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಮರಣðಂದ

ತówþ, ಕíqೕರನುv òú~þ, ನನv ಪಾದಗಳನುv ಎಡವದಂĞ ಕಾððtೕ.

10 “ನಾನು ಬಹಳವಾá ಕುáeįೂೕĠ” ಎಂದು įೕāದಾಗಲೂ, 11

“ಮನುಷ|ĩಲಾ~ ಸುĈ�ಗಾರರು” ಎಂದು ಭಾ}ಂîøಂದ įೕāದಾಗಲೂ,

ಭರವಸćಳ�ವನಾáĨೕ ಇĠtನು. 12Ĩįೂೕವನಮįೂೕಪಕಾರಗāđ

ಬದĪೕನು ಮಾಡú? 13 ರņÞಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವನ

ನಾಮವನುv ಪ}ಖಾ|îಪëಸುīನು. 14Ĩįೂೕವòđ įೂತr ಹರďಗಳನುv,

ಆತನ ಎಲಾ~ ಜನರಮುಂĠĨೕ ಸú~ಸುīನು. 15Ĩįೂೕವನು ತನv ಭಕrರ

ಮರಣವನುv ಅಲwīಂದು ಎíಸುćðಲ~. 16ĨįೂೕವĢೕ, ಕರುíಸು,

ನಾನು òನv Įೕವಕನು; òನv ದಾþಯಮಗನೂ, òನv ದಾಸನೂ ಆáĠtೕĢ.

ನನv ಬಂಧನಗಳನುv õähõémðt. 17 ನಾನು òನđ ಕೃತŋತಾಯŋಗಳನುv
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ಸಮóbಸುīನು; Ĩįೂೕವನ ನಾಮವನುv ಪ}ಖಾ|îಪëಸುīನು. 18

ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ಮಧ|ದú~,Ĩįೂೕವನಮಂðರದಅಂಗಳಗಳú~,

19ಆತòđįೂತr ಹರďಗಳನುv, ಆತನಎಲಾ~ ಜನರಮುಂĠĨೕಸú~ಸುīನು.

Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!

117 ಸವbಜನಾಂಗಗıೕ, Ĩįೂೕವನನುv ßೕîbþù; ಸಮಸr

ಪ}Ėಗıೕ, ಆತನನುv ďೂಂಡಾëù. 2ಆತನಕೃģಯುನಮ{ħೕĪ

ಅಪಾರವಾáĠ;Ĩįೂೕವನ ಸತ|Ğಯು ಸದಾ ಇರುćದು.Ĩįೂೕವòđ

Įೂrೕತ}!

118Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù; ಆತನು ಒı�ಯವನು.

ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತವಾáĠ. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, “ಆತನ

ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತ” ಎಂದು įೕಳú. 3 ಆĩೂೕನನ ಮĢತನದವರು,

“ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತ” ಎಂದು įೕಳú. 4 Ĩįೂೕವನ ಭಕrರು,

“ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತ” ಎಂದು įೕಳú. 5 ಇಕcémನú~Ĩįೂೕವòđ

Ĺĩøęmನು; ಆತನು ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþ, ನನvನುv ûಶಾಲವಾದ

ಸsಳದú~ ĢĪಸುವಂĞ ಮಾëದನು. 6 Ĩįೂೕವನು ನನv ಕě ಇದಾtĢ;

ಭಯಪěನು. ಮನುಷ|ನು ನನđ ಏನು ಮಾಡಾನು? 7Ĩįೂೕವನು ನನđ

ಇದಾtĢ; ಆತĢೕ ನನđ ಸಹಾಯಕನು; ನನv īೖùಗāಗಾಗುವ üŊಯನುv

Ģೂೕಡುīನು. 8ಮನುಷ|ರú~ ಭರವಸûಡುćದßcಂತ,Ĩįೂೕವನನುv

ಆಶ}øಸುćದು ಒı�ಯದು. 9 ಪ}ಭುಗಳú~ ಭರವಸûಡುćದßcಂತ,

Ĩįೂೕವನನುv ಆಶ}øಸುćದು ಒı�ಯದು. 10 ಜನಾಂಗದವĩಲಾ~ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂಡರು; Ĩįೂೕವನ ಬಲðಂದ ಅವರನುv ಸಂಹùಸುīನು. 11

ಅವರು ನನvನುv ಸುತrಲೂ ಮುîrದರು; Ĩįೂೕವನ įಸùನ ಬಲðಂದ

ಅವರನುv ಸಂಹùಸುīನು. 12 ಅವರು Ėೕನು ĢೂಣಗಳಂĞ ನನvನುv

ಕûದರೂ;ಮುā�ನĥಂßಯಂĞņಣದú~ಅāದುįೂೕಗುವರು.Ĩįೂೕವನ

įಸùòಂದ ಅವರನುv ಸಂಹùಸುīನು. 13 īೖùĨೕ, ನನvನುv õೕĈವಂĞ

ಮಾëð; ಆದĩ Ĩįೂೕವನು ನನđ ಸಹಾಯ ಮಾëದನು. 14 ನನv

ಬಲć, ßೕತbĢಯುĨįೂೕವĢೕ; ಆತòಂದ ನನđ ರņĝಯುಂÝøತು.

15 ಉತಾ�ಹಧ�òಯು, ಜಯĳೕಷć òೕîವಂತರ ಗುಡಾರಗಳú~ī;

Ĩįೂೕವನ ಬಲđೖ ಪರಾಕ}ಮವನುv ನěಸುತrĠ. 16 Ĩįೂೕವನ

ಬಲđೖ ಉನvತವಾáĠ;Ĩįೂೕವನ ಬಲđೖ ಪರಾಕ}ಮವನುv ನěಸುತrĠ.

17 ನಾನು ಸಾಯುćðಲ~; æೕವðಂðದುt Ĩįೂೕವನ ß}Ĩಗಳನುv

ಸಾರುīನು. 18 Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಕêಣವಾá üŉþದನು; ಆದĩ

ಮರಣďc ಒówಸúಲ~. 19 òೕîದಾ�ರಗಳನುv Ğĩøù; ನಾನು ಒಳđ

ಪ}īೕüþ Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 20 ಇದು Ĩįೂೕವನ

ಮಂðರದಾ�ರć; ಇದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸತಕcವರು òೕîವಂತĩೕ. 21 ನನđ

ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþ ರŉþದಾತĢೕ, òನvನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 22

ಮĢಕಟುmವವರು ĥೕಡīಂದು õಟm ಕĪ~ೕ, ಮುಖ|ವಾದಮೂĪಗಲಾ~øತು;

23 ಇದುĨįೂೕವòಂದĪೕ ಆøತು; ನಮđ ಆಶhಯbವಾá ĞೂೕರುತrĠ.

24 ಈ ðನć ĨįೂೕವòಂದĪೕ Ģೕಮಕವಾದದುt; ಇದರú~ ನಾć

ಉಲಾ~ಸðಂದ ಆನಂðĮೂೕಣ. 25 ĨįೂೕವĢೕ, ದಯûಟುm ರŉಸು;

ĨįೂೕವĢೕ, ದಯûಟುm ಸಾಫಲ|ďೂಡು. 26Ĩįೂೕವನ įಸùನú~

ಒಳđ ಬರುವವòđ ಆüೕವಾbದ;Ĩįೂೕವನಮಂðರದú~ರುವ ನಾć

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುĞrೕī. 27 ĨįೂೕವĢೕ Ġೕವರು; ಆತನು

ನಮđ ಪ}ಕಾಶವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. ĩಂĥಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

ħರವíđಯಾá ಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗಳ ಸ÷ೕಪďc ಬòvù. 28

òೕನು ನನv Ġೕವರು; òನvನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ; ನನv Ġೕವĩೕ, òನvನುv

ಘನಪëಸುĞrೕĢ. 29 Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù; ಆತನು

ಒı�ಯವನು. ಆತನ ಕೃģಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt.

119 ಆĪÍ. Ĩįೂೕವನ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùþ,

ಸದಾÜùಗಳಾá ನěಯುವವರು ಧನ|ರು. 2 ಆತನ ಕಟmıಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು, ċಣbಹೃದಯðಂದ ಆತನನುv ಹುಡುಕುವವರು ಭಾಗ|ವಂತರು.

3 ಅವರು ಆತನಮಾಗbದú~ ನěಯುತಾrĩ, ಅನಾ|ಯಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~.

4 òನv òಯಮಗಳನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ďೖďೂಂಡು ನěಸĥೕďಂದು,

òೕĢೕ ಆ��ಾóþರುîr. 5 òನv ಕಟmıಗಳನುv ďೖďೂĈ�ćದರú~, ನಾನು

þsರಮನಸು�ಳ�ವನಾáದtĩ ಒı�ೕಯದು! 6 ÿೕđ òನv ಆŏಗಳĢvಲಾ~

ಲŉಸುವವನಾದĩ, ನಾನು ಅಪಮಾನďc ಗುùಯಾಗುćðಲ~. 7 ನಾನು òನv

òೕîಯ ûñಗಳನುv ಕúತ ಹಾđಲಾ~, òನvನುv ಯಥಾಥb ಹೃದಯðಂದ

ďೂಂಡಾಡುತಾr įೂೕಗುīನು. 8 òನv ಕಟmıಗಳನುv ಅನುಸùಸುವ

ನನvನುv, ಸಂċಣbವಾá ďೖõಡĥೕಡ. ĥೕÇ. 9 ಯೌವನಸsನು ತನv

ನಡĞಯನುv ಶುದuಪëþďೂĈ�ćದು ಯಾćದùಂದ? òನv ವಾಕ|ವನುv

ಗಮòþ ನěಯುćದùಂದĪೕ. 10 ನಾನುċಣbಮನþ�òಂದ òನvನುv

ಹುಡುಕುĞrೕĢ, òನv ಆŏಗāđ ತówįೂೕಗದಂĞ ನನvನುv ಕಾಪಾಡು. 11

òನđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾಡದಂĞ, òನv ನುëಗಳನುv ನನv ಹೃದಯದú~

ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 12 ಸುrîಪಾತ}ನಾದĨįೂೕವĢೕ, òನv òಬಂಧĢಗಳನುv

ನನđ ಕúಸು. 13 òನv ಎಲಾ~ ಉಪĠೕಶಾŏಗಳನುv, ನನv ತುéಗĈ

ವíbಸುತrī. 14 ಸವbಸಂಪîrನú~ įೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ òನv ಕಟmıಯ

ಮಾಗbದú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. 15 òನv òಯಮಗಳನುv ಧಾ|òಸುತಾr, òನv

ದಾùಯನುv ಲŉಸುīನು. 16 òನv òಬಂಧĢಗಳú~ ಉಲಾ~ಸಪಡುīನು,

òನv ವಾಕ|ವನುv ಮĩಯುćðಲ~. áħÓ. 17 òನv Įೕವಕನಾದ ನನv

ħೕĪ ದಯûಡು, ಆಗ æೕವðಂðದುt òನv ವಾಕ|ವನುv ďೖđೂĈ�īನು.

18 ನನv ಕಣುqಗಳನುv Ğĩ, ಆಗ òನv ಧಮbಶಾಸ�ದ ಅದುzತಗಳನುv

ಕಂಡುďೂĈ�īನು. 19 ನಾನು ಭೂĪೂೕಕದú~ ಪ}ವಾþಯಾáĠtೕĢ, òನv

ಆŏಗಳನುv ನನđಮĩಮಾಡĥೕಡ. 20ಯಾವಾಗಲೂ òನv ûñಗಳĢvೕ

ಹಂಬúಸುîrರುವ ನನv ಪಾ}ಣć ಜæjįೂೕáĠ. 21 òೕನು ಗûbಷnರನುv

ಗದùಸುîr, òನv ಆŏಗಳನುv ÷ೕùದವರು ಶಾಪಗ}ಸrರು. 22 òನv ಕಟmıಗಳನುv

ďೖďೂಂಡವನಾದùಂದ, ನನáರುವ òಂĠ, ಅಪಮಾನಗಳನುv Ğೂಲáಸು. 23

ಪ}ಭುಗĈ ಕುāತುďೂಂಡು, ನನđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾëದರೂ,

òನv Įೕವಕನು òನv òಬಂಧĢಗಳĢvೕ ಧಾ|òಸುîrರುವನು. 24 òನv

ಕಟmıಗĈ ನನv ಪರಮಾನಂದ, ಅīೕ ನನv ಮಾಗbದಶbನ. ದಾúÇ. 25

ನನv ಪಾ}ಣć ಧೂāನú~ ĮೕùįೂೕಗುತrĠ, òನv ವಾಗಾtನಕcನುಸಾರವಾá

ನನvನುv ಉæjೕûಸಮಾಡು. 26 ನನv ಯಾತಾ}ನುಭವವನುv òನđ

įೕāďೂಂಡಾಗ, ನನđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþð, òನv ಕಟmıಗಳನುv

ನನđಉಪĠೕüಸು. 27 òನv òಯಮಗಳ ದಾùಯನುv îāಯಪëಸು, ಆಗ

òನv ĥೂೕಧĢಗಳನುv ಧಾ|òಸುīನು. 28 ಮĢೂೕವ|ğøಂದ ಕíqೕರು

ಸುùಸುĞrೕĢ, òನv ವಾಗಾtನಕcನುಸಾರವಾá ನನvನುv ಬಲಪëಸು. 29

ತಪಾwದ ಮಾಗbವನುv ನòvಂದ ದೂರಮಾಡು, òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ನನđ

ಅನುಗ}ÿಸು. 30 ಭßrಮಾಗbವನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ, òನv ûñಗಳನುv

ನನv ಮುಂĠĨೕ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 31 ನಾನು òನv ಕಟmıಗಳನುv

ಅówďೂಂëĠtೕĢ, ĨįೂೕವĢೕ, ನನđ ಆಶಾಭಂಗಪëಸĥೕಡ. 32

òೕನು ನನv ಅಂತರಾತ{ವನುv ûĹೕäಸು, ಆಗ ಆಸßrøಂದ òನv

ಆ��ಾಮಾಗbವನುv ಅನುಸùಸುīನು. įೕ. 33ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಕಟmıಗಳ

ಮಾಗbವನುv ನನđ ಉಪĠೕüಸು, ಕěಯವĩಗೂ ಅದĢvೕ ಅನುಸùþ

ನěಯುīನು. 34 ನನđ îāವāďಯನುv ದಯಪಾúಸು, ಆಗ òನv

ಧಮbಶಾಸ�ವನುvċಣbಮನþ�òಂದ ďೖďೂಂಡು ನěಯುīನು. 35 òನv

ಆ��ಾಮಾಗbದú~ ನನvನುv ನěಸು, ಅĠೕ ನನv ಇಷm. 36 ನನv ಮನಸ�ನುv

ದ}ವಾ|Ĭಗಲ~, òನv ಕಟmıಗಳ ಕěđ îರುáಸು. 37 ವ|ಥbಕಾಯbಗಳú~

ದೃýmøಡದಂĞ ನನvನುv ಕಾಪಾಡು, òನv ಮಾಗbದú~ ನěಯುವಂĞ

ನನvನುv Ĕೖತನ|đೂāಸು. 38 òನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವùಗಾá òೕನು

ಮಾëದ ವಾಗಾtನಗಳನುv, òನv Įೕವಕನ ûಷಯದú~ Ģರīೕùಸು. 39 ನನv
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ಅವಮಾನವನುv Ğೂಲáಸು, ಅದďೂcೕಸcರ ಅಂಜುîrĠtೕĢ. òನv ಕಟmıಗĈ

ÿತಕರವಾáī. 40 ಇđೂೕ, òನv òಯಮಗಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ, òನv

òೕîಗನುಸಾರವಾá ನನvನುv ಉæjೕûಸಮಾಡು. ವಾÔ. 41ĨįೂೕವĢೕ,

òನv ಕೃģಯು ನನđ Ġೂರಕú, òನv ನುëಗನುಸಾರವಾá ನನđ

ರņĝಯುಂÝಗú. 42ಆಗ ನನvನುv òಂðಸುವವòđಉತrರďೂಡುīನು,

ನಾನು òನv ವಾಕ|ದú~ ಭರವಸûémĠtೕನಲಾ~. 43 ಸತ| ವಾಕ|ವನುv ನನv

ಬಾøಂದ Ğđಯĥೕಡ. òನv ನಾ|ಯûñಗಳನುv òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ.

44 òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಸದಾ ತಪwĠ ďೖđೂĈ�īನು. 45 ನಾನು òನv

òಯಮಗಳನುv ಅಭಾ|þಸುವವನಾದುದùಂದ, ಸರಾಗವಾá ನěಯುīನು.

46 òನv ಕಟmıಗಳ ûಷಯವಾá, ಅರಸುಗಳಮುಂĠಯೂಮಾತನಾಡುīನು,

ನಾäďಪಡುćðಲ~. 47 òನv ಆŏಗಳú~ ಆನಂದಪಡುĞrೕĢ, ಅć ನನđ

ಇಷmವಾáī. 48 òನv ಆŏಗಳನುv ಗೌರûಸುĞrೕĢ, ಅćಗಳನುv ನಾನು

ó}ೕîಸುĞrೕĢ, òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ಧಾ|òಸುĞrೕĢ. ಸಾøË. 49 òನv

ವಾಗಾtನವನುv òನv Įೕವಕòđೂೕಸcರ Ģನąಮಾëďೂೕ, ನನvú~ òùೕŊಯನುv

ಹುémþðtಯಲಾ~! 50 òನv ನುëಯು ನನvನುv Ĕೖತನ|đೂāಸುತrĠ,

ಆಪತಾcಲದú~ ಇĠೕ ನನđ ಆದರĝ. 51 ಗûbಷnರು ನನvನುv ಬಹಳವಾá

ಅಪಹಾಸ| ಮಾëದರು, ಆದರೂ ನಾನು òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv õಡúಲ~. 52

ĨįೂೕವĢೕ, òನv ąರಾತನಉಪĠೕಶಾŏಗಳನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು,

ನನvನುv ಸಂĞೖþďೂಂëĠtೕĢ. 53 òನv ಧಮbಶಾಸ� ಭ}ಷmರಾದ ದುಷmùಗಾá,

ďೂೕಪđೂಂëĠtೕĢ. 54 ನನv ಪ}ವಾಸದ ಮĢಯú~ òನv ಕಟmıಗĈ

ನನđ ಗಾಯನವಾದć. 55ĨįೂೕವĢೕ, ರಾî}ಯú~ òನv ನಾಮವನುv

ಸ{ùþďೂĈ�ĞrೕĢ, òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೖđೂĈ�ĞrೕĢ. 56 òನv

òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùþದtùಂದ ಇĠಲಾ~ ನನđ ಲöþತು. įೕÇ. 57

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾಲು òೕĢೕ, òನv ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�īĢಂದು

òಣbøþďೂಂëĠtೕĢ. 58 ċಣbಮನþ�òಂದ òನv ದĨಯನುv

ಅģೕŉþĠtೕĢ, òನv ನುëಗನುಸಾರವಾá ನನđ ಪ}ಸನvನಾಗು. 59 ನನv

ನಡĞಯನುv ĬೂೕñþĠನು, òನv ಕಟmıಗಳ ಕěđ îರುáďೂಂëĠtೕĢ. 60

òನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದರú~ ಆಸಕrನಾĠನು, ಆಲಸ|ಮಾಡúಲ~.

61 ದುಷmರ ಪಾಶಗĈ ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć, ಆದರೂ ನಾನು òನv

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಮĩಯúಲ~. 62 òನv òೕîûñಗāđೂೕಸcರ òನvನುv

ďೂಂಡಾಡಲು, ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಏĈīನು. 63 òನv òಯಮಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು òನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವùđ ನಾನು ಸಂಗëಗನು. 64

ĨįೂೕವĢೕ, ಭೂĪೂೕಕć òನv ಶಾಶ�ತ ó}ೕîøಂದ ತುಂõĠ, òನv

ಕಟmıಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñಸು. ęೕÇ. 65 ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು

òನv ವಾಗಾtನďc ತಕcಂĞ, òನv Įೕವಕòđ ಮįೂೕಪಕಾರ ಮಾëðt.

66 ಸು��ಾನವನುv, ûīೕಕಗಳನುv ನನđ ಕúþďೂಡು, òನv ಆŏಗಳನುv

ನಂõďೂಂëĠtೕನಲಾ~. 67 ಕಷಾmನುಭವßcಂತĹದĪೕ ತówįೂೕಗುîrĠtನು,

ಈಗಲಾದĩೂೕ òನv ನುëಗಳನುv ďೖđೂĈ�ĞrೕĢ. 68 òೕನು ಒı�ಯವನು,

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನೂ ಆáðt, òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ನನđ

ĥೂೕñಸು. 69 ಗûbಷnರು ನನv ûರುದuವಾá ಸುĈ�ಕúwþದಾtĩ,

ನಾನಾದĩೂೕ ċಣbಮನþ�òಂದ òನv òಯಮಗಳನುv ďೖďೂĈ�īನು.

70 ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಸತ|ûಲ~, ನಾನಾದĩೂೕ òನv ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಉಲಾ~ಸಪಡುĞrೕĢ. 71 ಕಷಾmನುಭವć ÿತಕರವಾøತು, ಅದುದùಂದĪೕ

òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ಕúĞನು. 72 òೕನು ďೂಟm ಧಮbಶಾಸ�ć, ಸಾûರಾರು

äನv, ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗāáಂತಲೂ ನನđ ಅîó}ಯವಾáĠ.ĺೕÉ. 73

òನv ďೖಗĈ ನನvನುv ರೂóþ òú~þದć, òನv ಆŏಗಳನುv ಕúಯುćದďc

ನನđ ಬುðuಯನುv ďೂಡು. 74 òನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರು ನನvನುv Ģೂೕë

ಸಂĞೂೕýಸú, ನಾನು òನv ವಾಕ|ವĢvೕ òùೕŉþďೂಂëĠtೕನಲಾ~. 75

ĨįೂೕವĢೕ, òನv ûñಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗಳಾáī ಎಂದೂ, òೕನು

ನಂõಗþrďøಂದĪೕ ನನvನುv ಕುáeþðtೕ ಎಂದೂ îāದುďೂಂëĠtೕĢ. 76

òನv Įೕವಕòđ ನುëದ ಪ}ಕಾರ, ನನv ಸಮಾಧಾನďೂcೕಸcರ ಕೃģಯನುv

ದಯಪಾúಸು. 77 ನಾನು ಬದುಕುವಂĞ òನv ಕರುĝಯು ನನđ Ġೂĩಯú,

òನv ಧಮbಶಾಸ�īೕ ನನv ಆನಂದವಾáĠ. 78 ಗûbಷnರು ಮಾನಭಂಗ

įೂಂದú, ಅವರುĹೕಸðಂದ ನನđ ďೕಡು ಮಾëದಾtĩ. ನಾನಾದĩೂೕ

òನv òಯಮಗಳನುv ಧಾ|òಸುîrರುīನು. 79 òನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರು ನನv

ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òನv ಕಟmıಗಳನುv ಗ}ÿþďೂಳ�ú. 80 ನನv ಮನಸು�

òನv ಕಟmıಗಳú~ ಆಸಕrವಾಗú, ಆಗ ನನv ಆಶಾಭಂಗďc ಕಾರಣûರುćðಲ~.

ಕಾÍ. 81 òನv ರņĝಯಬಯďøಂದĪೕ ನನv ಮನćಬಲಗುಂðತು,

ನಾನು òನv ವಾಕ|ದĪ~ೕ òùೕŊಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 82 òನv ನುëಯನುv

Ģರīೕùþ ಯಾವಾಗ ನನvನುv ಸಂĞೖಸುû? ಎಂಬುćದďೂcೕಸcರīೕ

ನನv ದೃýmಯು ಮಂದವಾøತು. 83 įೂđಯú~ Ģೕತು ಹಾßರುವ

ಬುದtúಯಂîĠtೕĢ, ಆದರೂ òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ಮĩಯúಲ~. 84

òನv Įೕವಕನ ðನಗĈ ಬಹುಸ�ಲwವಲಾ~! ನನvನುv ಬಾñಸುವವùđ üŊ

ûñಸುćದುಯಾವಾಗ? 85 òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùಸದ ಗûbಷnರು

ನನಗಾá ಗುಂëಗಳನುv Ğೂೕëದಾtĩ. 86 òನv ಆŏಗıಲಾ~ þsರವಾáī,

ಅವರುĹೕಸðಂದ ÿಂþಸುತಾrĩ, ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡು. 87 ನನvನುv

ಭೂ÷øಂದ ĞđĠೕõémದtರು, ಆದĩ ನಾನು òನv òಯಮಗಳನುv õಡĪೕ

ಇಲ~. 88 òನv ಕೃģđ ಅನುಸಾರವಾá ನನvನುv ಕಾಪಾಡು, ಆಗ òೕನು

ಆ��ಾóþದ ಕಟmıಯನುv ďೖďೂĈ�īನು. ಲಾħÉ. 89 ĨįೂೕವĢೕ,

òನv ವಾಕ|ć ಪರĪೂೕಕದú~ ಶಾಶ�ತವಾá ಸಾsóಸಲwémĠ. 90 òನv ಸತ|ć

ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇರುćದು. òೕನು ಭೂ÷ಯನುv ಸಾsóþರುîr, ಅದು

ಕದಲುćðಲ~. 91 òನv ûñಗāಗನುಸಾರವಾá ಅć ಇಂðನವĩಗೂ,

þsರವಾá òಂîರುತrī. ಏďಂದĩ ಸವbವಸುrಗĎòನv Įೕīಮಾಡುತrī.

92 òನv ಧಮbಶಾಸ�ć ನನđ ಆನಂದಕರವಾಗðದtĩ, ನನđೂದáದ

ಆಪîrನú~ ಹಾಳಾá įೂೕಗುîrĠtನು. 93 ನಾನು òನv òಯಮಗಳನುv

ಎಂðಗೂ ಮĩಯುćðಲ~, ಅćಗāಂದĪೕ ನನvನುv ಬದುßþðt. 94

ನಾನು òನvವನು, ರŉಸು, òನv òಯಮಗಳú~ ಆಸಕrನಾáĠtೕನಲಾ~. 95

ದುಷmರು ನನvನುv ಸಂಹùಸĥೕďಂದು įೂಂä Ģೂೕಡುತಾrĩ, ನಾನು

òನv ಕಟmıಗಳĢvೕ ಲŉþďೂಂëರುīನು. 96 ಎಲಾ~ ಸಂċಣbĞಗೂ

ħೕĩಯುಂęಂದು ಬĪ~ನು, ಆದĩ òನv ಆ��ಾಶಾಸನćಅಪù÷ತವಾದದುt.

ħÐ. 97 òನv ಧಮbಶಾಸ�ć ನನđ ಎĭೂmೕ ó}ಯವಾáĠ, ðನīಲಾ~

ಅĠೕ ನನv ಧಾ|ನ. 98 òನv ಆŏಗಳ ಮೂಲಕ ನನv īೖùಗāáಂತ

ಬುðuವಂತನಾáĠtೕĢ, ಸದಾಕಾಲčಅīೕ ನನáī. 99 òನv ಕಟmıಗĈ

ನನv ಧಾ|ನವಾáರುćದùಂದ, ನನv ಉಪಾಧಾ|ಯùáಂತ ��ಾòಯಾáĠtೕĢ.

100 òನv òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂëರುćದùಂದ, ÿùಯùáಂತ

ûīೕßಯಾáĠtೕĢ. 101 òನv ವಾಕ|ವĢvೕ ಅನುಸùಸĥೕďಂದು, ನನv

ಕಾಲುಗಳನುv ಯಾವ ďಟm ದಾùಗೂ įೂೕಗದಂĞ ಕಾðĠtೕĢ. 102 ನಾನು òನv

ûñಗāಂದ ಸ�ಲwč ತówįೂೕಗúಲ~, ಏďಂದĩ òೕನು ನನđ ĥೂೕñþðtೕ.

103 òನv ನುëಗĈನನv ನಾúđđ ಎĭೂmೕ ರುäಯಾáī, ಅćನನv ಬಾøđ

Ėೕನು ತುಪwßcಂತಲೂ þÿಯಾáī. 104 òನv òಯಮಗಳ ಮೂಲಕ

ûīೕßಯಾĠನು, ಸುĈ� ಮಾಗbವĢvಲಾ~ ನಾನು Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ. ನೂË. 105

òನv ವಾಕ|ć ನನv ಕಾúđ ðೕಪč, ನನv ದಾùđ ĥಳಕೂ ಆáĠ. 106

òನv òೕîûñಗಳನುv ಅನುಸùಸುīĢಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëĠtೕĢ, ಅದನುv

Ģರīೕùಸುīನು. 107 ನಾನು ಬಹಳವಾá ಕುáeįೂೕáĠtೕĢ,ĨįೂೕವĢೕ,

òನv ವಾಕಾ|ನುಸಾರವಾá ನನvನುv Ĕೖತನ|đೂāಸು. 108ĨįೂೕವĢೕ, ನನv

ಮನಃċವbಕವಾದ ಸುrî ಸಮಪbĝಗಳನುv, ದಯûಟುm ಅಂáೕಕùಸು, òನv

ûñಗಳನುv ನನđ ಕúಸು. 109 ನನv æೕವć ಅಪಾಯದú~Ġt, ಆದರೂ òನv

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಮĩಯುćðಲ~. 110 ದುಷmರು ಬĪĺëoದಾtĩ, ನಾನು

òನv òಯಮಗāಂದ ತówįೂೕಗುćðಲ~. 111 òನv ಕಟmıಗಳನುv ನನv

òತ|ಸ�ತಾrá ಆùþďೂಂëĠtೕĢ, ಅć ನನv ಹೃದಯďc ಉಲಾ~ಸಕರವಾáī.

112 ಕěಯವĩಗುಯಾವಾಗಲೂ òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćದďc

ಮನಸು�ಮಾëĠtೕĢ. ಸಾħ¸. 113ಚಂಚಲಮನಸು�ಳ�ವರನುv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ,
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òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 114 ನನv ಆಶ}ಯč, ಗುರಾíಯೂ

òೕĢೕ, òನv ವಾಕ|ವĢvೕ òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ. 115 ದುಷmĩೕ, Ğೂಲáù, ನನv

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�īನು. 116 òನv ನುëಯ ಪ}ಕಾರ ನನvನುv

ಉದಾuರಮಾಡು, ಆಗ ಬದುಕುīನು. ನಾನು òùೕŊಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ,

ನನvನುv òರಾĬಪëಸĥೕಡ. 117 òೕನು ನನđ ಆಧಾರವಾáರು, ಆಗ

ನಾನು ಸುರŉತನಾá ಸದಾ òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ಲŉಸುīನು. 118 òನv

òಬಂಧĢಗāđ ತówದವĩಲ~ರನುv òೕನು ತā�õಡುîrೕ, ಅವರ ಕುಯುßrಯು

ವ|ಥbವಾದĠtೕ. 119 ಭೂĪೂೕಕದ ದುಷmĩಲ~ರನುv ಕಸದಂĞ Ğđದುõಡುîrೕ,

ಆದುದùಂದ ನಾನು òನv ಕಟmıಗಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 120 òನv ಭಯðಂದ

ನನv Ġೕಹದಮಾಂಸć ಕಂóಸುತrĠ, òನv ನಾ|ಯûñಗāđ įದರುĞrೕĢ.

ಆøË. 121 ನಾನು òನv òೕîûñಗಳನುv ಅನುಸùþĠtೕĢ, ಬಲಾತಾcùಗāđ

ನನvನುv ಒówಸĥೕಡ. 122 òನv Įೕವಕನħೕúಗಾá òೕನು įೂĝಗಾರನಾಗು,

ಗûbಷnರು ನನvನುv ಬಾñಸðರú. 123 òನv ರņĝಯನೂv, òನv òೕîಯುಳ�

ನುëಯು Ģರīೕರುćದನೂv òùೕŉಸುತಾr, ನನv ದೃým Ĺಬಾyøತು.

124 òನv Įೕವಕನನುv ಕೃģøಂದ ನěಸು, òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ನನđ

ಕúಸು. 125 ನಾನು òನv Įೕವಕನು, òನv ಕಟmıಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ûīೕಕವನುv ದಯಪಾúಸು. 126 ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಕಾಯb

ನěಸುćದďc ಸಮಯಬಂðĠ, òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಉಲ~ಂâþದಾtĩ.

127 òಜವಾá òನv ಆŏಗĈ ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ, ಅಪರಂæáಂತಲೂ ನನđ

ಬಹುó}ಯವಾáī. 128 òಜವಾá òನv ಎಲಾ~ òಯಮಗĈ ನಾ|ಯವಾáī

ಎಂದು ಒówďೂಂëĠtೕĢ, ಎಲಾ~ ಸುĈ� ಮಾಗbಗಳನುv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ.

ģ. 129 òನv ಕಟmıಗĈ ಮಹತ�ćಳ�ćಗıೕ, ċಣbಹೃದಯðಂದ

ಅćಗಳನುv ďೖđೂĈ�ĞrೕĢ. 130 òನv ವಾಕ|ûವರĝ ĥಳಕನುv ďೂಡುತrĠ,

ಸರಳ ಹೃದಯùđ ûīೕಚĢಯನುv òೕಡುತrĠ. 131 ನಾನು ಬಾಯಾù

òನvĢvೕ ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕĢ, òನv ಆŏಗಳನುv ಲವಲûďøಂದ

ಬಯþĠtೕĢ. 132 ನನđ ಅöಮುಖನಾá ಕರುíಸು, òನv įಸರನುv

ó}ೕîಸುವವùđ ÿೕđ ಮಾಡುćದು òನv òಯಮವಲ~īೕ? 133 òನv

ನುëಗನುಸಾರವಾá ನನv įĖjಯನುv ದೃಢಪëಸು,ಯಾವಅನಾ|ಯವಾದರೂ

ನನvನುv ಆಳದಂĞಮಾಡು. 134 ನರಮನುಷ|ರ ಬಲಾತಾcರðಂದ ನನvನುv

õëಸು, ಆಗ òನv òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�īನು. 135 òನv ದಾಸನ ħೕĪ

òನv ಮುಖಪ}ಸನvĞøರú, òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ನನđ ಕúಸು. 136 òನv

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùಸದವರ ò÷ತr, ನನv ಕíqೕರು ಪ}ವಾಹವಾá

ಹùಯುತrĠ. ಸಾðt. 137 ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು òೕîಸ�ರೂಪನು, òನv

ûñಗĈ ನಾ|ಯವಾáī. 138 òೕî, ಸತ|ĞಗāಂದĪೕ òನv ಕಟmıಗಳನುv

ಸಾsóþðt, 139 īೖùಗĈ òನv ವಾಕ|ಗಳನುv ಮĩತುõémದtùಂದ òನv

ħೕúನ ಅöಮಾನ ನನvನುv ದÿþõémತು, 140 òನv ನುëಯು

ಪùಶುದuವಾದದುt, òನv Įೕವಕನು ಅದĢvೕ ó}ೕîಸುತಾrĢ. 141 ನಾನು

ಅಲwನೂ, îರಸಾcರ įೂಂðದವನೂ ಆáĠtೕĢ, ಆದರೂ òನv òಯಮಗಳನುv

ಮĩಯುćðಲ~. 142 òನv òೕîಯು òತ|ವಾáĠ, òನv ಧಮbಶಾಸ�ć

ಸತ|ವಾáĠ. 143 ಕಷm, ಸಂಕಟಗĈ ನನvನುv ಮುîrďೂಂëī, ಆದರೂ òನv

ಆŏಗĈ ನನđ ಸಂĞೂೕಷಕರವಾáī. 144 òನv ಕಟmıಗĈ ಸದಾಕಾಲč

òೕîಯುಳ�ćಗĈ, ನನđ ûīೕಕವನುv ದಯಪಾúಸು, ಆಗ ಬದುಕುīನು.

ĐೂೕÍ. 145ĨįೂೕವĢೕ, ಸಂċಣbಮನþ�òಂದĹĩøémĠtೕĢ,

ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು, òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ಅನುಸùಸುīನು.

146 òನđೕĹĩøémĠtೕĢ ರŉಸು. òನv ಕಟmıಗಳನುv ďೖđೂĈ�īನು.

147 ಅರುĝೂೕದಯದú~ ಎದುt Ĺĩøęmನು, òನv ವಾಕ|ವನುv

òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ. 148 òನv ನುëಯನುv ಧಾ|òಸಲು, ನನv ಕಣುqಗĈ

ಇರುāನ ಒಂĠೂಂದು ಜಾವದಲೂ~ Ğĩðರುತrī. 149 ĨįೂೕವĢೕ,

òನv ಕೃģđ ತಕcಂĞ ನನv Ĺĩಯನುv ďೕĈ, òನv ûñಗನುಸಾರವಾá

ನನvನುv Ĕೖತನ|đೂāಸು. 150 òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv õಟುm ďಟmದtನುv

ಅನುಸùಸುವವರು, ನನv ಸ÷ೕಪďc ಬಂðದಾtĩ. 151 ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ನನv ಹîrರīೕ ಇರುī, òನv ಆŏಗıಲಾ~ ಯಥಾಥbವಾáī. 152

òೕನು òನv ಕಟmıಗಳನುv ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಸಾsóþðt ಎಂದು, ನಾನು

ĹದúòಂದĪೕ ಅćಗಳ ಮೂಲಕ îāದುďೂಂëĠtೕĢ. ĩೕÖ. 153

ನನv ಕಷmವನುv Ģೂೕë ನನvನುv ರŉಸು, ನಾನು òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ಮĩತವನಲ~. 154 ನನv ವಾ|ಜ|ವನುv ನěþ ನನvನುv õëಸು, òನv

ನುëಗನುಸಾರವಾá ನನvನುv Ĕೖತನ|đೂāಸು. 155 òನv òಬಂಧĢಗಳನುv

ಅಲņ��ಮಾಡುವ ದುಷmùđ ರņĝĨೕ ಇಲ~. 156 ĨįೂೕವĢೕ,

òನv ಕೃಪಾಕಾಯbಗĈ ಬಹಳವಾáī, òನv ûñಗāđ ತಕcಂĞ ನನvನುv

Ĕೖತನ|đೂāಸು. 157 ನನvನುv ÿಂþಸುವ īೖùಗĈ ಅĢೕಕùದtರೂ, ನಾನು

òನv ಕಟmıಗಳನುv õಟುm ನěಯúಲ~. 158 òನv ನುëಯನುv ďೖđೂಳ�ದ

ಧಮbಭ}ಷmರನುv Ģೂೕë ಅಸಹ|ಪémĠtೕĢ. 159ĨįೂೕವĢೕ, Ģೂೕಡು,

òನv òಯಮಗĈ ನನđ ಎĭೂmೕ ó}ಯವಾáī, òನv ಕೃಪಾನುಸಾರವಾá

ನನvನುv Ĕೖತನ|đೂāಸು. 160 òನv ವಾಕ|ದ ಸಾರಾಂಶć ಸತ|īೕ, òನv

òೕîûñಗıಲಾ~ ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಇರುವć. ýË. 161 ಪ}ಭುಗĈ

ಕಾರಣûಲ~Ġ ನನvನುv ÿಂþಸುತಾrĩ, ನನv ಹೃದಯć òನv ವಾಕ|ďc ಮಾತ}

ಭಯಪಡುತrĠ. 162ಒಬyನು ತಾನು ಸಂಪಾðþದĠೂಡo ďೂı�ಯú~įೕđೂೕ,

ಹಾđĨೕ ನಾನು òನv ನುëಯú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. 163÷ಥ|ವಾದದtನುv

Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ, ಅದು ನನđ ಅಸಹ|ವಾáĠ, òನv ಧಮbಶಾಸ�ć ನನđ

ó}ಯವಾáĠ. 164 òನv òೕîûñಗāđೂೕಸcರ, òನvನುv ðನďc ಏĈ ಸಾù

ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 165 òನv ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ó}ೕîಸುವವùđ, ಸಂċಣb

ಸಮಾಧಾನûರುತrĠ, ಅಂಥವùđ ûಘvಕರವಾದĠtೕನೂ ಇರುćðಲ~. 166

ĨįೂೕವĢೕ, ಯಾವಾಗ ರŉಸುûĺೕ ಎಂದು, òùೕŉಸುತಾr ಇĠtೕĢ, òನv

ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂëĠtೕĢ. 167 òನv ಕಟmıಗಳನುv ಮನಃċವbಕವಾá

ಅನುಸùþĠtೕĢ, ಅćನನđ ಬಹುó}ಯವಾáī. 168 òನv òಯಮಗಳನೂv,

ಕಟmıಗಳನೂv ಅನುಸùþĠtೕĢ, ನನv ನಡĞĨಲಾ~ òನđ đೂೕಚರವಾáĠ.

ತಾÔ. 169 ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಕೂಗು òನv ಸòvñಯನುv ಮುಟmú,

òನv ವಾಕಾ|ನುಸಾರವಾá ನನđ ��ಾನವನುv ದಯಪಾúಸು. 170 ನನv

û��ಾಪĢಯು òನv ಸòvñđ Įೕರú, òನv ನುëđ ತಕcಂĞ ನನvನುv ರŉಸು. 171

òನv òಬಂಧĢಗಳನುv ನನđ ಕúþðtಯಲಾ~. ನನv ತುéಗāಂದ ಸದಾ òನv

ಸುrî įೂರಡú, 172 ನನv ನಾúđಯು òನv ನುëಗಳನುv ವíbಸú, òನv

ಆŏಗıಲಾ~ òೕîಯುಳ�ದುt. 173 òನv òಯಮಗಳನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ,

òನv ďೖ ನನđ Ģರವಾಗú. 174 ĨįೂೕವĢೕ, òòvಂದುಂÝಗುವ

ರņĝಯನುv ďೂೕರುĞrೕĢ, òನv ಧಮbಶಾಸ�īೕ ನನv ಆನಂದć. 175 ನನv

ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸು, ಅದು òನvನುv ďೂಂಡಾಡú. òನv òಯಮಗāಂದ ನನđ

ಸಹಾಯವಾಗú. 176 ನಾನು ತówįೂೕದ ಕುùಯಂĞ ಅĪಯುîrĠtೕĢ, òನv

Įೕವಕನನುv ಪರಾಂಬùಸು. ನಾನು òನv ಆŏಗಳನುv ಮĩಯುćðಲ~.

120ಯಾತಾ}áೕĞ. ನನv ಇಕcémನú~ĨįೂೕವòđĹĩøęmನು;

ಆತನು ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþದನು. 2 ĨįೂೕವĢೕ,

ಸುĈ� ಬಾøಯೂ, ವಂäಸುವ ನಾúđಉಳ�ವùಂದ ನನvನುv õëಸು. 3

ವಂäಸುವ ನಾúđĨೕ, Ġೕವರು òನđೕನು ďೂಡĥೕಕು?ಯಾವ įähನ

üŊಯನುv ಒದáಸĥೕಕು? 4 ಶೂರನ ಹದವಾದ ಬಾಣಗಳನೂv, ಜಾúಯ

ďಂಡಗಳನೂv òನđ ďೂಡುವರು. 5 ಅĺ|ೕ, ನಾನು ħೕĭßನವರú~

ತಂಗĥೕಕಲಾ~! ďೕದಾùನವರ ಪಾıಯಗಳú~ ವಾþಸĥೕಕಾøತಲಾ~! 6

ಸಮಾಧಾನವನುv Ġ�ೕýಸುವವĩೂಳđ, ಇದುt ಇದುt ಸಾಕಾøತು. 7 ನಾನು

ಸಮಾಧಾನó}ಯನು; ಅವĩೂೕ, ನಾನು ಮಾತನಾëದĩಯುದuďc ಬರುತಾrĩ.

121ಯಾತಾ}áೕĞ. ನಾನು ಕĝqîr ಪವbತಗಳ ಕěđ ĢೂೕಡುĞrೕĢ;

ನನv ಸಹಾಯć ಎú~ಂದ ಬರುćದು? 2 ಭೂ÷, ಆಕಾಶಗಳನುv

ò÷bþದĨįೂೕವòಂದĪೕ, ನನv ಸಹಾಯć ಬರುತrĠ. 3 ಆತನು òನv

ಪಾದಗಳನುv ಕದಲđೂëಸುćðಲ~; òನvನುv ಕಾಯುವವನು ತೂಕëಸðರú.

4 ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕಾಯುವಾತನು, ತೂಕëಸುćದೂ ಇಲ~,
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òð}ಸುćದೂ ಇಲ~. 5 òನvನುv ಕಾಯುವವನು ĨįೂೕವĢೕ; òನv

ಬಲಗěಯú~ ĢರāನಂĞ òಂîರುವಾತನುĨįೂೕವĢೕ. 6ಹಗúನú~

ಸೂಯbನೂ, ಇರುāನú~ ಚಂದ}ನೂ, òನvನುv ಬಾñಸುćðಲ~. 7

Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಎಲಾ~ ďೕëòಂದ ತówಸುವನು; òನv ಪಾ}ಣವನುv

ಕಾಯುವನು. 8 òೕನು įೂೕಗುವಾಗಲೂ, ಬರುವಾಗಲೂ, ಈáòಂದ

ಸದಾಕಾಲčĨįೂೕವನು òನvನುv ಕಾಪಾಡುವನು.

122ಯಾತಾ}áೕĞ; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. “Ĩįೂೕವನಮಂðರďc

įೂೕđೂೕಣ ಬಾ!” ಎಂದು ಜನರು ನನvನುv ಕĩದಾಗ ನನđ

ಸಂĞೂೕಷವಾøತು. 2 ĨರೂಸĪೕħೕ! ನಮ{ ಕಾಲುಗĈ, òನv

ಬಾáಲುಗಳú~ Įೕùರುತrವಲಾ~. 3 ĨರೂಸĪೕħೕ! òೕನು ಸùಯಾದ

įೂಂðďøಂದ, ಕಟmಲwಟm ನಗರವಾáðt. 4 ಕುಲಗĈ ಅಂದĩ

Ĩįೂೕವನ ಕುಲದವರು, Ĩįೂೕವನ ನಾಮದ ßೕತbĢđೂೕಸcರ,

ಇú~đ ಯಾĞ} ಮಾಡುîrದtರು. ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ದt ಕಟmıಯĭm.

5 ನಾ|ಯóೕಠಗಳಾáರುವ ದಾûೕದನ ಮĢತನದವರ, þಂಹಾಸನಗĈ

ಇú~Ĩೕ ಇದtವಲಾ~. 6 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಮಾಧಾನಕಾcá ಪಾ}ïbþù.

“ĨರೂಸĪೕħೕ, òನvನುv ó}ೕîಸುವವùđ ಸೌಭಾಗ|ćಂÝಗú. 7

òನv ಪೌāđೂೕěಗĽಳđ ಶುಭćಂÝಗú; òನv ಅರಮĢಗಳú~

ಸೌಭಾಗ|ûರú.” 8 ನನv ಬಂಧು÷ತ}ರ ò÷ತrವಾá, “òನđ

ಸಮಾಧಾನವಾಗú” ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. 9 ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಮಂðರದ ò÷ತrವಾá, òನv ಸುŊೕಮಕಾcá ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ.

123ಯಾತಾ}áೕĞ. ಪರĪೂೕಕದú~ ಆþೕನನಾáರುವಾತĢೕ, ನನv

ಕಣುqಗಳನುv òನv ಕěđ ಎîrĠtೕĢ. 2ಯಜಮಾನನ ďೖಯನುv

ದಾಸನ ಕಣುqಗĈ,ಯಜಮಾòಯ ďೖಯನುv ದಾþಯ ಕಣುqಗĈ Ģೂೕಡುವ

ಪ}ಕಾರīೕ, ನಮ{ ಕಣುqಗĈ ನಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Ģೂೕಡುತಾr,

ಆತನ ಕÝņವನುv òùೕŉþďೂಂëī. 3 ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{ನುv

ಕÝŉಸು, ಕÝŉಸು. ಅವಮಾನ įೂಂð įೂಂð ನಮđ ಸಾಕಾøತು;

4 ĪೂೕಕĦೂೕáಗಳ ಹಾಸ|ðಂದಲೂ, ಗûbಷnರ òಂĠøಂದಲೂ ನಮ{

ಮನಸು� ĥೕಸತುr įೂೕøತು.

124ಯಾತಾ}áೕĞ; ದಾûೕದನದು. “Ĩįೂೕವನು ನಮáಲ~ðದtĩ

ನಮ{ ಗî ಏನಾಗುîrತುr?”, ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ įೕಳú. 2

ನರ ಮನುಷ|ರು ನಮđ ûರುದuವಾá ಎದಾtಗ, Ĩįೂೕವನು ನಮáಲ~ðದtĩ,

3 “òಶhಯವಾá ಅವರು ďೂೕಪðಂದಉùđೂಂಡು, ನಮ{ನುv æೕವಸÿತ

ನುಂáõಡುîrದtರು; 4 òಶhಯವಾá ಪ}ವಾಹć ನಮ{ನುv ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕಗುîrತುr; ನðಯು ನಮ{ನುv ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುîrತುr; 5

÷ೕùದ ಪ}ವಾಹć ನಮ{ನುv ಮುĈáþõಡುîrತುr.” 6 Ĩįೂೕವòđ

ďೂಂಡಾಟವಾಗú; ಆತನು ನಮ{ನುv ಅವರ ಹಲು~ಗāđ þೕāõಡಲು

ďೂಡúಲ~. 7 ನಮ{ æೕವć ĥೕęಗಾರನ ಬĪøಂದ ತówþďೂಂಡ

ಪŉಯಂîĠ; ಬĪಯು ಹùದುįೂೕøತು, ನಾć ತówþďೂಂěć. 8

ಭೂ÷, ಆಕಾಶಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದ,Ĩįೂೕವನ ನಾಮದú~ ನಮđ

ರņĝಯಾಗುćದು.

125ಯಾತಾ}áೕĞ.Ĩįೂೕವನú~ ಭರವĮ ಇಡುವವರು, äೕĺೕË

ಪವbತದ ಹಾđ ಇದಾtĩ; ಅದು ಕದಲುćðಲ~, ಸದಾ

þsರವಾáರುತrĠ. 2 ಪವbತಗĈ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ,Ĩįೂೕವನು ಈáòಂದ ಸದಾಕಾಲčತನv ಜನರ ಸುತrಲೂ

ಇರುವನು. 3 ದುಷmರ ದಂಡಾñಕಾರć òೕîವಂತರ ಸ�îrನú~ ಉāಯುćĠೕ

ಇಲ~; ಉāದĩ òೕîವಂತರೂ ಅಕ}ಮďc ďೖ ಹಾಕಬಹುದು. 4ĨįೂೕವĢೕ,

ಒı�ಯವರೂ, ಯಥಾಥbäತrರೂ, ಆáರುವವùđ ಉಪಕಾರಮಾಡು. 5

Ĩįೂೕವನು ěೂಂಕುದಾù ÿëದವರನುv, ಪಾತßಗĈ įೂೕಗುವ ಸsಳďc

ನěಸುವನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಶುಭćಂÝಗú.

126ಯಾತಾ}áೕĞ. Įĩಯú~ದt ನಮ{ನುv Ĩįೂೕವನು îರುá

äೕĺೕòđಬರಮಾëದಾಗ, ನಾćಕನಸು ಕಂಡವರಂĞಇĠtć.

2ಆಗನಮ{ಬಾøಬಲು ನđøಂದಲೂ, ನಮ{ ನಾúđಹಷbáೕತðಂದಲೂ

ತುಂõದć.ಅನ|ಜನರು, “Ĩįೂೕವನುಇವùđೂೕಸcರಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾëದಾtĢ” ಎಂದು ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 3Ĩįೂೕವನು

ನಮđೂೕಸcರ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾëದುt òಜ; ಆದುದùಂದ ನಾć

ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರಾáĠtೕī. 4 ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ದŉಣĠೕಶದ

ಹಳ�ಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ, Įĩಯú~ ಉāðರುವ ನಮ{ವರನೂv îರುá

ಬರಮಾಡು. 5ಅĈತಾr õತುrವವರು, ಹಾಡುತಾr ďೂಯು|ವರು, 6ದುಃàಸುತಾr

õೕಜವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವವನು, ಹýbಸುತಾr þćಡುಗಳನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಬರುವನು.

127ಯಾತಾ}áೕĞ; ĮೂĪೂĹೕನನದು.ĨįೂೕವನುಮĢಯನುv

ಕಟmðದtĩ, ಅದನುv ಕಟುmವವರು ಕಷmಪಡುćದು ವ|ಥb;

Ĩįೂೕವನು ಪಟmಣವನುv ಕಾಯðದtĩ, ಕಾವಲುಗಾರರು ಅದನುv

ಕಾಯುćದು ವ|ಥb. 2 ĥಳಗಾಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಏĈವವĩೕ,

įೂತುr ÷ೕù ಮಲಗುವವĩೕ, òೕć ಆಹಾರಕಾcá ಇಷುm ಕಷmಪಡುćದು

ವ|ಥb; ಆತನು ಅದನುv ತನv ó}ಯùđ òĠ}ಯú~ಯೂ ďೂಡುತಾrĢ.

3 ąತ}ಸಂತಾನć Ĩįೂೕವòಂದ ಬಂದ ಸ�ತುr; ಗಭbಫಲć ಆತನ

ಬಹುಮಾನīೕ. 4ಯೌವನದú~ ಹುémದಮಕcĈ,ಯುದuûೕರನďೖಯú~ರುವ

ಅಂಬುಗಳಂîದಾtĩ; 5 ಇćಗāಂದ ತನv ಬತrāďಯನುv ತುಂõದವನು

ಧನ|ನು.ಊರಬಾáಲú~ īೖùಗಳ ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾಡುವಾಗ ಅಂಥವರು

ಅವಮಾನ įೂಂದುćðಲ~.

128ಯಾತಾ}áೕĞ. Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá, ಆತನ

ಮಾಗbಗಳú~ ನěಯುವವನು ಧನ|ನು. 2 òನv ಕಷಾmæbತವನುv

òೕĢೕ ಅನುಭûಸುû, òೕನು ಧನ|ನು, òನđ ಶುಭûರುćದು. 3

ಅಂತಃąರದú~ರುವ òನv įಂಡîಯು, ಫಲಭùತವಾದ ದಾ}��ಾಲĞಯಂĞ

ಇರುವĈ; òನv ಸಂಗಡಊಟದಮĝಯಸುತrಲೂ ಕುāತುďೂĈ�ವ òನv

ಮಕcĈ, ಎĝqೕಮರದ ಸþಗಳ ಹಾđ ಇರುವರು. 4 ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನú~

ಭಯಭßrಯುಳ� ąರುಷನು, ಈ ùೕîಯಾá ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವನು. 5

äೕĺೕòನú~ರುವĨįೂೕವನು òನvನುv ಆüೕವbðಸú;æೕವಮಾನīಲಾ~

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸೌಭಾಗ|ವನುv Ģೂೕಡುವವನಾಗು. 6ಮಕcಳಮಕcಳನುv

ಕಾಣುವವನಾಗು. ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಶುಭವಾಗú.

129ಯಾತಾ}áೕĞ. “ನಮ{ಯೌವನ ಕಾಲðಂದ ಶತು}ಗĈ ನಮ{ನುv

ಹಲć ಸಾù ಬಾñþದಾtĩ” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೕಳú.

2 “ನಾć ಯೌವನ ಕಾಲðಂದ ಎĭೂmೕ ಸಾù ಬಾġ įೂಂðದರೂ,

ಅವರು ನಮ{ನುv ಜøಸúಲ~. 3 ಉĈವವರು ನಮ{ ĥòvನ ħೕĪ

ಉĈತಾr, ಉದtವಾದ đĩಗಳನುv ಹಾßದರು.” 4 ಆದĩ òೕîಸ�ರೂಪನಾದ

Ĩįೂೕವನು, ದುಷmರು ಹಾßದ ಬಂಧನಗಳನುv ĕೕðþõಟmನು. 5

äೕĺೕನನುv Ġ�ೕýಸುವವĩಲ~ರೂ ಅವಮಾನðಂದ ÿಂðರುಗú. 6

ಅವರು ಮಾāđಯħೕಲಣ ಹುú~ನಂತಾಗú; ಅದು ಹೂć õಡುćದďc

ĹದĪೕ ಒಣáįೂೕಗುತrĠ; 7 ಅದನುv ďೂಯು|ವವನ ÿëಯೂ,

þćಡು ಕಟುmವವನಉëಲೂ ತುಂಬುćðಲ~. 8ಹಾದುįೂೕಗುವವರು,

“Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú ಎಂದು,Ĩįೂೕವನ ನಾಮದú~

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುĞrೕī” ಎಂದೂ įೕĈćðಲ~.

130ಯಾತಾ}áೕĞ. ĨįೂೕವĢೕ, ಪಾತಾಳದú~ದುt òನvನುv

ಕೂáďೂĈ�ĞrೕĢ. 2 ಕತbĢೕ, ನನv Ĺĩಯನುv ďೕĈ; ನನv
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û��ಾಪĢಯ ಶಬtďc ßûĠĩ. 3 ಕತbĢೕ,ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಪಾಪಗಳನುv

Īßcಸುćದಾದĩ òನv ಮುಂĠಯಾರು òಲ~ಲು ಸಾಧ|? 4 òೕನು ಪಾಪವನುv

ņ÷ಸುವವನಾದುದùಂದ, ಮನುಷ|ರ ಭಯಭßrđ òೕĢೕ ಪಾತ}ನು. 5

ನಾನು Ĩįೂೕವನನುv ಎದುರುĢೂೕಡುĞrೕĢ; ನನv ಪಾ}ಣć ಆತನನುv

ಕಾದುďೂಂëĠ; ಆತನ ನುëಯನುv òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ. 6 ಕಾವಲುಗಾರರು

ĥಳಗಾಗುćದನುv ಮುĢೂvೕಡುತಾrರಲಾ~; ಕಾವಲುಗಾರರು ĥಳಗಾಗುćದನುv

ಮುĢೂvೕಡುćದßcಂತ ûĬೕಷವಾá, ನನv ಅಂತರಾತ{ć ಕತbನನುv

ಮುĢೂvೕಡುತrĠ. 7 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,Ĩįೂೕವನನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrರು;

Ĩįೂೕವನು ಕೃಪಾಸಂಪನvನು; ċಣbûĹೕಚĢಯು ಆತòಂದĪೕ

Ġೂರಕುćದು. 8 ಆತĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಅದರ ಸಕಲ ಪಾಪಗāಂದ

ûĹೕäಸುವನು.

131ಯಾತಾ}áೕĞ; ದಾûೕದನದು. ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಹೃದಯದú~

ಗವbûಲ~; ನನđ Įೂßcನ ಕಣುqಗāಲ~; ಅಸಾಧ| ಕಾಯbಗāđ

ďೖಹಾಕುćðಲ~. 2 òಜವಾá ನನv ಮನಸ�ನುv ಸಮಾಧಾನಪëþďೂಂëĠtೕĢ;

ತಾøಯಮëಲú~ರುವĹĪõëþದ ಕೂþನಂĞ, ನನvú~ ನನv ಮನಸು�

ĹĪõëþದ ಕೂþನಂĞ Ģಮ{ðøಂðĠ. 3 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ಇಂðòಂದ

ಯುಗಯುಗಕೂc ĨįೂೕವನĢvೕ òùೕŉþďೂಂëರು.

132ಯಾತಾ}áೕĞ. ĨįೂೕವĢೕ, ದಾûೕದನ ÿತďೂcೕಸcರ, ಅವನ

ಶ}ħಗಳನುv Ģನąಮಾëďೂೕ. 2ಯಾďೂೕಬನ ಶೂರನಾದ

Ĩįೂೕವòಗಾá ಒಂದು ವಾಸಸಾsನವನುv ಏಪbëಸುವ ತನಕ, 3 “ನಾನು

ನನv ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüಸುćðಲ~, ಮಂಚವನುv ಹತುrćðಲ~, 4

ಕಣುqಗಳನುv ಮುಚುhćðಲ~, ĩģwಗಳನುv ಕೂëಸುćðಲ~” ಎಂದು 5

ಅವನು Ĩįೂೕವòđ ಪ}ಮಾಣಮಾë, ಯಾďೂೕಬನ ಶೂರòđ ಹರď

ಮಾëďೂಂಡನಲಾ~. 6 ಇđೂೕ, ಅದು ಎಫಾ}ತದú~ರುತrĠಂದು ďೕāĠć;

ಯಹಾÒħೖದಾನದú~ ನಮđ þßcತು. 7 “ಬòvù, ಆತನ ಮಂðರďc įೂೕá

ಆತನ ಪಾದóೕಠದ ಮುಂĠ ಅಡoõೕĽೕಣ!” 8ĨįೂೕವĢೕ, ಎದುt òನv

ಪ}ತಾಪಯುಕrವಾದಮಂಜೂಷĠೂಡĢ, òನv ವಾಸಸಾsನďc ಬಂದು ĢĪಸು.

9 òನv ಯಾಜಕರು òೕîĨಂಬ ವಸ�ವನುv įೂದುtďೂಳ�ú; òನv ಭಕrರು

ಉತಾ�ಹಧ�òಮಾಡú. 10òನv Įೕವಕನಾದದಾûೕದನನುv Ģನąಮಾëďೂೕ;

òೕನು ಅöĭೕßþದವನನುv ತā�õಡĥೕಡ. 11Ĩįೂೕವನು ದಾûೕದòđ

ಮಾëದ ಪ}ಮಾಣć þsರವಾáĠ; ಆತನು ಅದನುv ಬದúಸುćðಲ~.

“òನv ಸಂತಾನದವರನುv òನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುā�ùಸುīನು; 12

òನv ಮಕcĈ ನನv òಬಂಧĢಯನೂv, ನಾನು ಆ��ಾóþದ ಕಟmıಗಳನೂv

ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದಾದĩ,ಅವರಮಕcĈòನv þಂಹಾಸನದú~ ಸದಾಕಾಲ

ಕುāತುďೂĈ�ವರು.” 13 òಶhಯವಾá Ĩįೂೕವನು äೕĺೕನನುv

ಅģೕŉþ, ತನv òವಾಸಕಾcáಆùþďೂಂëದಾtĢ. 14ಆತನು, “ಇದುನನv ಶಾಶ�ತ

ವಾಸಸಾsನ; ಇĪ~ೕ ಇರುīನು; ಇದು ನನđ ಇಷm. 15 ಇದರ ಆದಾಯವನುv

ಆüೕವbðಸುīನು; ಇú~ಯ ಬಡವರನುv ಆಹಾರðಂದ ತೃórđೂāಸುīನು;

16ಯಾಜಕùđ ರņĝĨಂಬ ವಸ�ವನುv įೂðಸುīನು; ಭಕrರು ಉತಾ�ಹಧ�ò

ಮಾಡುವರು. 17 ಇú~Ĩೕ ದಾûೕದನ ďೂಂಬು äಗುರುವಂĞ ಮಾಡುīನು;

ನನv ಅöýಕrನ ðೕಪćಉùಯುತrĪೕ ಇರĥೕďಂದು Ģೕ÷þĠtೕĢ. 18

ಅವನ īೖùಗಳನುv ನಾäďĨಂಬ ವಸ�ðಂದ įೂðಸುīನು; ಆದĩ ಅವನ

ħೕĪ ßùೕಟć Ĭೂೕöಸುîrರುćದು.”

133ಯಾತಾ}áೕĞ; ದಾûೕದನದು. ಆಹಾ, ಸįೂೕದರರು

ಒಂದಾáರುćದು, ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು, ಎĭೂmೕ ರಮ|ವಾದದುt!

2 ಅದು ಆĩೂೕನನ ತĪಯħೕĪ ಹಾಕಲwಟುm, ಅವನ ಗಡoದ ħೕĪಯೂ,

ಅವನ ಅಂáಗಳ ďೂರಳ ಪémಯವĩಗೂ ಹùದು ಬರುವ Ĭ}ೕಷn

ĞೖಲದಂĞಯೂ, 3 įĹೕbË ಪವbತದú~ ಹುém, äೕĺೕË ಪವbತದ

ħೕĪ õೕĈವಮಂæನಂĞಯೂ ಇĠ. ಅú~ ಆüೕವಾbದč, æೕವč

ಸದಾಕಾಲ ಇರĥೕďಂದು, Ĩįೂೕವನು ಆ��ಾóþದಾtĢ.

134ಯಾತಾ}áೕĞ. ರಾî}ಯú~Ĩįೂೕವನಮಂðರದú~ರುವ ಆತನ

ಸವbĮೕವಕĩೕ, ಬòvù, Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù. 2

ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದ ಕěđ ďೖĨîr, Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù. 3

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದĨįೂೕವನು, äೕĺೕòĢೂಳáಂದ

òನvನುv ಆüೕವbðಸú.

135Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! Ĩįೂೕವನ ನಾಮವನುv ಸುrîþù.

Ĩįೂೕವನ Įೕವಕĩೕ, 2Ĩįೂೕವನಮಂðರದú~ಯೂ,

ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ Įೕīಮಾಡುವವĩೕ, ಆತನನುv

ßೕîbþù. 3Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!Ĩįೂೕವನು ಒı�ಯವನು. ಆತನ

ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾëù; ಆತನು ಕೃಪಾċಣbನು. 4 Ĩįೂೕವನು

ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವರನುv ತನಗಾáಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸ�ßೕಯ

ಜನರನಾváಯೂಆùþďೂಂಡನಲಾ~. 5Ĩįೂೕವನು ĠೂಡoವĢಂದೂ,

ನಮ{ ಕತbನು ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತ įähನವĢಂದೂ îāðĠtೕĢ. 6

Ĩįೂೕವನು ಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಆಕಾಶದú~ಯೂ, ಸಮುದ}ಗಳú~ಯೂ,

ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಜಲರಾüಗಳú~ಯೂ ತನđ ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡುತಾrĢ.

7 ಆತನು ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ Ĺೕಡಗಳನುv ħೕĪೕರುವಂĞ

ಮಾಡುತಾrĢ; ಮıđೂೕಸcರ ÷ಂಚನುv įೂıಯುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢ;

ತನv ಉಗಾ}ಣðಂದ ಗಾāಯನುv õೕಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢ. 8 ಆತನು

ಐಗುಪrದಮನುಷ|ರುĹದಲುđೂಂಡು ಪಶುಗಳವĩಗೂ, ĔೂಚhಲುಗಳĢvಲಾ~

ಸಂಹùþದನು. 9 ಐಗುಪrīೕ, ಆತನು òನv ಮಧ|ದú~ ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಅವನ

Įೕವಕùಗೂ ûರುದuವಾá ಅದುzತಗಳನುv, ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನěþದನು.

10 ಆತನು Ġೂಡo ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಾಶಮಾëõಟmನು; ಬúಷn ರಾಜರನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. 11 ಅವರú~ ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನೂ,

ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನೂ ಇದtರು. ಆತನು ಕಾನಾË Ġೕಶದ ಎಲಾ~

ರಾಜ|ಗಳನುv òಮೂbಲಮಾëದನು. 12ಅವರ Ġೕಶವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಟmನು; ಆತನ ಪ}Ėđ ಅದು ಸಾ�ಸ�ವಾøತು. 13ĨįೂೕವĢೕ, òನv

ನಾಮć ಶಾಶ�ತವಾದದುt; ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಸ{ùಸಲು

ĺೕಗ|ನಾáರುîrೕ. 14 òಜವಾáĨįೂೕವನು ತನv ಪ}Ėಯ ನಾ|ಯವನುv

ಸಾsóಸುವನು, ತನv Įೕವಕರನುv ಕòಕùಸುವನು. 15ಅನ|ಜನಗಳ ûಗ}ಹಗĈ

ĥā� ಮತುr ಬಂಗಾರದćಗıೕ; ಅć ಮನುಷ|ರ ďೖďಲಸವĭmೕ. 16

ಅćಗāđ ಬಾøದtರೂ ಮಾತನಾಡುćðಲ~, ಕíqದtರೂ Ģೂೕಡುćðಲ~,

17 ßûøದtರೂ ďೕĈćðಲ~, ಇದಲ~Ġ ಅćಗಳ ಬಾಯú~ ಶಾ�ಸīೕ

ಇಲ~. 18 ಅćಗಳನುv ಮಾಡುವವರು, ಅćಗಳú~ ಭರವಸûಡುವವರು

ಅćಗಳಂĞĨೕ. 19 ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮĢತನದವĩೕ, Ĩįೂೕವನನುv

ďೂಂಡಾëù; ಆĩೂೕನನಮĢತನದವĩೕ,Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù.

20 ĪೕûಯಮĢತನದವĩೕ, Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù; Ĩįೂೕವನ

ಭಕrĩೕ,Ĩįೂೕವನನುv ďೂಂಡಾëù. 21ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುವ

äೕĺೕòನ Ġೕವùđ, ßೕîb ಉಂÝಗú,Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!

136Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù, ಆತನು ಒı�ಯವನು.

ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 2 ĠೕವಾñĠೕವòđ

ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 3 ಕತbರ

ಕತbòđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 4

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನěಸುćದďc ಆತĢೂಬyĢೕ ಶಕrನು, ಆತನ ó}ೕîಯು

ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 5 ಆತನು ಆಕಾಶವನುv ��ಾನðಂದ ò÷bþದಾtĢ,

ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 6ಆತನು ಭೂ÷ಯನುv ಜಲರಾüಗಳ

ħೕĪ ಹಾþದಾtĢ, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 7 ಆತನು ಮಹಾ

Ėೂ|ೕîಮbಂಡಲಗಳನುv ಸೃýmþದಾtĢ, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt.
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8 ಸೂಯbನು ಹಗಲನುv ಆĈತಾrĢ, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 9

ಚಂದ}, ನņತ}ಗĈ ರಾî}ಯನುv ಆĈತrī, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt.

10 ಆತನು ಐಗುಪ�ರ Ĕೂಚhಲಮಕcಳನುv ಸಂಹùþದನು, ಆತನ ó}ೕîಯು

ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ ಮಧ|ðಂದ įೂರđ ತಂದನು,

ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 12 ತನv ಭುಜಬಲ, ü��ಾಹಸr ಇćಗāಂದ

ಅವರನುv õëþದನು, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 13 ಆತನು

ďಂą ಸಮುದ}ವನುv ûಭಾáþದನು, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt.

14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅದರಮಧ|ದú~Ĩೕ ನěþದನು, ಆತನ ó}ೕîಯು

ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 15 ಫĩೂೕಹನನೂv, ಅವನ Įೖನ|ವನೂv ďಂą ಸಮುದ}ದú~

ďಡûõಟmನು, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 16 ಆತನು ತನv ಪ}Ėಯನುv

ಅರಣ|Ġೂಳđ ಕĩತಂದನು, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 17

Ġೂಡo ಅರಸರನುv įೂěದನು, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 18

Ĭ}ೕಷn ರಾಜರನುv ಸಂಹùþದನು, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 19

ಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನು ಅವರĪೂ~ಬyನು, ಆತನ ó}ೕîಯು

ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 20 ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನು ಇĢೂvಬyನು, ಆತನ

ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 21ಅವರ Ġೕಶವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಸ�ತಾrá

ďೂಟmನು, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 22 ಆತನ Įೕವಕರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅದು ಸಾ�ಸ�ವಾøತು, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 23

ನಾć ðೕನಾವĮsಯú~ ಇದಾtಗ ನಮ{ನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡನು, ಆತನ

ó}ೕîಯುಶಾಶ�ತವಾದದುt. 24ನಮ{ಶತು}ಗāಂದನಮ{ನುvõëþದನು,ಆತನ

ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 25 ಎಲಾ~ æೕûಗāಗೂ ಆಹಾರ ďೂಡುವವನು

ಆತĢೕ, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt. 26 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವùđ

ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù, ಆತನ ó}ೕîಯು ಶಾಶ�ತವಾದದುt.

137 ನಾć ಬಾĥÓ Ġೕಶದ ನðಗಳ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು,

äೕĺೕನನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು ಅĞrć. 2 ಆ Ġೕಶದ

òೕರವಂæಮರಗāđ ನಮ{ ßನvùಗಳನುv ತೂಗುಹಾßĠć. 3 ನಮ{ನುv

Įĩÿëದು óೕëಸುîrದtವರು ನಮđ, “äೕĺೕòನ áೕĞಗಳú~ ಒಂದನುv

ನಮ{ ûĢೂೕದಕಾcá ಹಾëù” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 4 ನಾć ಪರĠೕಶದú~

Ĩįೂೕವನ áೕĞಗಳನುv ಹಾಡುćದು įೕđ? 5ĨರೂಸĪೕħೕ, ನಾನು

òನvನುv ಮĩತುõಟmĩ ನನv ಬಲđೖಯು ತನv ಕೌಶಲ|ವನುv ಮĩತು įೂೕಗú.

6ĨರೂಸĪೕħೕ, ನಾನು òನvನುv Ģನąಮಾëďೂಳ�ðದtĩ, ಎಲಾ~ದßcಂತ

įÜhá ನಾನು òನvú~ ಆನಂðಸðದtĩ, ನನv ನಾúđಯು Įೕðįೂೕಗú.

7 ĨįೂೕವĢೕ, ಎĠೂೕಮ|ರ ಹಾòಗಾá, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ನಾಶನದ

ðನವನುv Ģನąಮಾëďೂೕ. ಅವರು, “ಅದನುv ಹಾĈಮಾëù, ಅþrವಾರ

ಸÿತ ಹಾĈಮಾëù” ಎಂದು įೕāದರಲಾ~. 8 ಹಾಳಾಗುćದßcರುವ

ಬಾĥÓಪಟmಣīೕ, òೕನು ನನđಮಾëದtďc ಮುø| îೕùಸುವವನು ಧನ|ನು.

9 òನv ಮಕcಳನುv ÿëದು ಬಂěđ ಅಪwāಸುವವನು ಭಾಗ|įೂಂದú.

138 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.ĨįೂೕವĢೕ,ċಣbಮನþ�òಂದòನvನುv

ďೂಂಡಾಡುīನು;Ġೕವರುಗಳಎದುùನú~ òನvನುv ßೕîbಸುīನು.

2 òನv ಪùಶುದu ಆಲಯದ ಕěđ ಅಡoõೕĈĞrೕĢ; òನv ಕೃģ, ಸತ|Ğ

ಇćಗāđೂೕಸcರ òನv ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. òನv ನಾಮದಮತುr

ಆŏಯಘನಪëþ Ğೂೕùþðtೕ. 3 ನಾನುĹĩøÝmಗ ಸದುತrರವನುv

ದಯಪಾúþð; ನನv ಆತ{ďc ಬಲďೂಟುm ನನvನುv ġೖಯbಪëþðtೕ.

4 ĨįೂೕವĢೕ, ಭೂರಾಜĩಲ~ರು òೕನು ನುëದ ನುëಗಳನುv ďೕā

òನvನುv ಸುrîಸುವರು. 5 ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಮಾಗbಗಳನುv

ಹಾëಹರಸುವರು; Ĩįೂೕವನ ಪ}ಭಾವć ĠೂಡoದಾáĠಯಲಾ~. 6

Ĩįೂೕವನುಮįೂೕನvತನು; ಆದರೂ ðೕನರನುv ಲŉಸುತಾrĢ; ಗûbಷnರನುv

ದೂರðಂದĪೕ ಗುರುತು ÿëಯುತಾrĢ. 7 ನಾನು ಇಕcémನ ದಾùಯú~

ನěಯುವಾಗ, ನನvನುv Ĕೖತನ|đೂā�ಸುû, ನನv ಶತು}ಗಳďೂೕಪďc ûರುದuವಾá

òನv ďೖ Üಚುû, òನv ಬಲđೖ ನನvನುv ರŉಸುćದು. 8 Ĩįೂೕವನು

ನನv ಕಾಯbವನುv þðuđ ತರುವನು. ĨįೂೕವĢೕ, òನv ó}ೕîಯು

ಶಾಶ�ತವಾದದುt, òೕನು ďೖಹಾßದ ďಲಸವನುv ĢರīೕùಸĠ õಡĥೕಡ.

139 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt;

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನನvನುv ಪùೕŉþ

îāದುďೂಂëðtೕ; 2 ನಾನು ಕುāತುďೂĈ�ćದು, ಏĈćದು òನđ

đೂîrĠ, ದೂರðಂದĪೕ ನನv ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ಬಲ~ವನಾáರುîr. 3

ನಾನು ನěಯುćದನುv, ಮಲಗುćದನುv Ĭೂೕñþ ಗ}ÿþďೂĈ�îr, ನನv

ನಡĞĨಲಾ~ òನđ đೂೕಚರವಾáĠ. 4ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ನಾúđಯ

ಮಾತುಗಳú~, òೕನು ಅùಯĠ ಇರುವಂಥದು ಒಂದೂ ಇಲ~. 5 ಸುತrಲೂ

ನನvನುv ಆವùþ, òನv ďೖಯನುv ನನv ħೕĪ ಇémðt. 6 ಇಂಥ ��ಾನć

ನನđ ಬಹು ಆಶhಯbವಾáĠ; ಅದು ಉನvತವಾದದುt, ನನđ òಲುಕುćðಲ~.

7 ನಾನು òನv ಆತ{ďc ತówþďೂĈ�ವಂĞ ಎú~đ įೂೕಗú? òನv ಕíqđ

ಮĩಯಾಗುವಂĞ ಎú~đ ಓಡú? 8 ħೕಲಣ Īೂೕಕďc ಏùįೂೕದĩ

ಅú~ òೕòರುîr, ಪಾತಾಳďc įೂೕá ಮಲáďೂಂěೕĢಂದĩ ಅú~ಯೂ

òೕòರುû. (Sheol h7585) 9ಅರುಣನĩďcಗಳನುv ಕémďೂಂಡುಹಾùįೂೕá,

ಸಮುದ}ದ ಕಟmಕěಯú~ ವಾಸಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದĩ, 10 ಅú~ಯೂ

òನv ďೖ ನನvನುv ನěಸುćದು; òನv ಬಲđೖ ನನvನುv ÿëðರುćದು. 11

ಕಾಗbತrĪಯು ನನvನುv ಕûಯುćದು, “ಹಗಲು įೂೕá ನನv ಸುತrಲು

ಇರುಳಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāďೂಂಡĩೕನು? 12 òನđ ಕತrĪಯು

ಕತrĪಯಲ~; ಇರುĈ ಹಗಲಾáĨೕ ಇರುತrĠ, ಕತrಲು ĥಳಕುಗıರಡೂ

òನđ ಒಂĠೕ. 13 ನನv ಅಂತùಂð}ಯಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದವನೂ,

ತಾøಯ ಗಭbದú~ ನನvನುv ರೂóþದವನೂ òೕನಲ~Ļೕ? 14 òೕನು

ನನvನುv ಅದುzತವಾáಯೂ, ûäತ}ವಾáಯೂ ರäþದtùಂದ, òನvನುv

ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. òನv ಕೃತ|ಗĈ ಆಶhಯbವಾáīĨಂದು, ನನv ಹೃದಯć

Ĕನಾvá ಗ}ÿþďೂಂëĠ. 15 ನಾನು ಗುಪrಸsಳದú~ ಏಪbಡುತಾr, ಭೂಗಭbದú~

ರäಸಲwಡುತಾr ಇದಾtಗ, ನನv ಅþsಪಂಜರćòನđಮĩಯಾáðtಲ~. 16 ನಾನು

ಇನೂv ďೕವಲ óಂಡವಾáರುವಾಗ, òನv ಕಣುqಗĈ ನನvನುv Ģೂೕëದć,

ನನv ಆಯುಷಾcಲದ ಪ}ಥಮðನć ಪಾ}ರಂಭವಾಗುವĹದĪೕ, ಅದರ

ಎಲಾ~ ðನಗĈ òನv ąಸrಕದú~ ಬĩಯಲwಟmć. 17 Ġೕವĩೕ, òನv

ಸಂಕಲwಗĈ ನನv ಎíďಯú~ ಎĭೂmೕ ಗೌರವವಾáī, ಅćಗĈ ಎĭೂmೕ

ಅಸಂಖ|ವಾáī. 18 ಅćಗಳನುv Īßcಸುćದಾದĩ ಸಮುದ}ದ ಮರāáಂತ

įÜháī, ನಾನು ಎಚhರವಾಗಲುĹದúನಂĞĨೕ òನv ಬāಯú~ರುĞrೕĢ.

19ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ದುಷmರನುv ಸಂಹùþõಟmĩ, ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು.

ďೂĪಪಾತಕĩೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù. 20 Ġೕವĩೕ, ಅವರು òನv

ಶತು}ಗĈ, ಅĺೕಗ| ಕಾಯbಕಾcá òನv įಸĩತುrತಾrĩ, ಸುಳಾ�ĝøಡುತಾrĩ.

21ĨįೂೕವĢೕ, òನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರನುv ನಾನು Ġ�ೕýಸುĞrೕನಲ~Ļೕ?

òನv ûĩೂೕñಗāđ ನಾನು ĥೕಸರđೂĈ�ćðಲ~Ļೕ? 22 ನಾನು ಅವರನುv

ಸಂċಣbವಾá Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ, ಅವರು ನನಗೂ īೖùಗıೕ ಆáದಾtĩ. 23

Ġೕವಾ, ನನvನುv ಪùೕŉþ ನನv ಹೃದಯವನುv îāದುďೂೕ, ನನvನುv Ĭೂೕñþ

ನನv ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂೕ. 24 ನನvú~ ďೕëನಮಾಗb ಇರುತrĠೂೕ

ಏĢೂೕ Ģೂೕë, ಸನಾತನಮಾಗbದú~ ನನvನುv ನěಸು.

140 ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ ಆùþďೂಂಡದುt,

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.ĨįೂೕವĢೕ, ďಡುಕùಂದನನvನುv õëಸು,

ಬಲಾತಾcùಗāಂದ ತówþ ಕಾಪಾಡು. 2 ಅವರು ďೕಡು ಕúwಸುತಾrĩ,

ಯಾವಾಗಲೂ ಜಗಳīõyಸುತಾrĩ. 3 ತಮ{ ನಾúđಯನುv ಸಪbದಂĞ

ಹದಮಾëದಾtĩ, ಅವರ ತುéಗಳ ÿಂĠ ಹಾûನ ûಷûĠ. (Įಲಾ) 4

ĨįೂೕವĢೕ, ದುಷmರ ďೖđ þಕcದಂĞ ನನvನುv ಕಾಪಾಡು, ಬಲಾತಾcùಗāಂದ

ತówþ ರŉಸು. ಅವರು ನನv ಕಾಲುಗಳನುv ಎಡûþõಡĥೕďಂದು

ĺೕäþದಾtĩ. 5 ಗûbಷnರು ನನđೂೕಸcರ ಗುಪrಸsಳದú~ ಉರುಲನೂv,

ಪಾಶಗಳನೂv ಒëoದಾtĩ, ದಾùಯ ಮಗುeಲú~ ಬĪಹಾþದಾtĩ, ನನಗಾá
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ಬĪõೕþémದಾtĩ. (Įಲಾ) 6 ನಾನುĨįೂೕವòđ, “òೕĢೕ ನನv Ġೕವರು,

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv û��ಾಪĢđ ßûđೂಡು, 7 ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ,

ನನv ಆಶ}ಯದುಗbīೕ, ಯುದu ಸಮಯದú~ òೕĢೕ ನನv üರಸಾ�ಣ, 8

ĨįೂೕವĢೕ, ದುಷmರು ತಮ{ನುv įähþďೂಳ�ದಂĞ, ಅವರ ಆĬಗಳನುv

Ģರīೕùಸĥೕಡ, ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv ಸಾಗđೂëಸĥೕಡ” ಎಂದು

įೕĈĞrೕĢ. (Įಲಾ) 9 ನನvನುv ಸುîrďೂಂëರುವವರ ತುéಗಳ ďೕಡು ಅವರ

ತĪಯħೕĪĨೕ ಬರú, 10 ಅವರħೕĪ ďಂಡಗĈ ಸುùಯú, ಅವರು

ಅávಕುಂಡĠೂಳಕೂc, ಆಳವಾದ ತáeĢೂಳಕೂc Ġೂಬyಲwಟುm îರುá ಏಳðರú.

11Üëಗಾರನು Ġೕಶದú~ ಉāಯನು, ďೕಡು ಬಲಾತಾcùಯನುv ÿಂದém

ďಡûõಡುćದು. 12Ĩįೂೕವನು ðೕನರ ವಾ|ಜ|ವನುv ನěಸುವĢಂತಲೂ,

ಬಡವರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುವĢಂತಲೂ ಬĪ~ನು. 13 òಶhಯವಾá

òೕîವಂತರು òನv įಸರನುv ďೂಂಡಾಡುವರು,ಯಥಾಥbರು òನv ಸòvñಯú~

ಬದುಕುವರು.

141 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, ĹĩøಡುĞrೕĢ,

ĥೕಗĢ ಬಾ, ನಾನು Ĺĩøಡುವಾಗ ನನv ಕೂಗನುv

ಲಾúಸು. 2 ನನv ಪಾ}ಥbĢಯು ಧೂಪದಂĞಯೂ, ನಾನು ďೖĨತುrćದು

ಸಂಧಾ|Ģೖīೕದ|ದಂĞಯೂ òನđ ಸಮಪbಕವಾಗú. 3 ĨįೂೕವĢೕ,

ನನv ಬಾøđ ಕಾವúùಸು, ನನv ತುéಗıಂಬ ಕದವನುv ಕಾø. 4 ನನv

ಹೃದಯćದುರಾÜರವನುv ħಚhದಂĞಯೂ, ನಾನು ದುಷmĩೂಡĢ Įೕù

ďಟm ďಲಸಗಳನುv ನěಸದಂĞಯೂ ನನvನುv ಕಾಪಾಡು. ಅವರಮೃಷಾmನvć

ನನđ ĥೕಡīೕ ĥೕಡ. 5 òೕîವಂತರು ನನvನುv įೂěಯú, ಅದು ನನđ

ಉಪಕಾರ, ಅವರು ನನvನುv üŉಸú, ಅದು ನನv ತĪđ ಎĝqಯಂîĠ, ನನv

ತĪಯು ಅದನುv ĥೕಡīನvðರú. ಆದĩ ದುಷmರ ďಟmತನďc ûರುದuವಾá

Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುîrರುīನು. 6ಅವರ ಪ}ಮುಖರು ಕಡುಬಂěøಂದ

ďಳďc Ġೂಬyಲwಟm ħೕĪ, ಜನರು ನನv ಮಾತುಗāđ ßûđೂಡುವರು, ಅć

ಅವùđ ÿತವಾáರುವć. 7 ಒಬyನು įೂಲವನುv ಉĈತಾr, įಂęಗಳನುv

ಒěದು ಚದùಸುವ ಪ}ಕಾರīೕ, ನಮ{ ಎಲುಬುಗĈ ಪಾತಾಳದಾ�ರದú~

ಚದùಸಲwémರುತrī. (Sheol h7585) 8 ಕತbĢೕ, ĨįೂೕವĢೕ, ನನv

ದೃým òನvú~Ġ, òನvನುv ಆಶ}øþďೂಂëĠtೕĢ, ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಮರಣďc

ಒówಸĥೕಡ. 9 ďಡುಕರ ಉರುúನú~ þßcõೕಳದಂĞ ನನvನುv ಕಾಪಾಡು,

ಅವರು õೕþémರುವ ಬĪøಂದ ನನvನುv ತówಸು. 10 ದುಷmರು ತಮ{

ಬĪಯú~ ತಾīೕ õದುtįೂೕಗú, ಆಗ ನಾನು ತówþďೂĈ�īನು.

142 ದಾûೕದನ ಪದ|, ಅವನು ಗುįಯú~ ಅಡáďೂಂëದಾtಗ

ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢ. ನಾನು ĨįೂೕವòđĹĩøಡುīನು,

Ĩįೂೕವòđ ಕೂá õĢvೖಸುīನು. 2 ನನv äಂĞಗಳನುv ಆತನಮುಂĠ

õಚುhīನು, ನನv ಕಷmವನುv ಆತòđ ಅùďಮಾಡುīನು. 3 ನನv ಆತ{ć

ಕುಂðįೂೕದಾಗ, òೕನು ನನv ಮಾಗbವನುv ಬಲ~ವನಾáರುîr, ನಾನು

įೂೕಗĥೕಕಾದ ದಾùಯú~ ಅವರು ಉರುಲĢೂvëoದಾtĩ. 4 ನಾನು ನನv

ಬಲಗěđ Ģೂೕಡಲು, ಅú~ ಸಹಾಯಕರು ಯಾರೂ ಇಲ~, ಆಶ}ಯč

ನಾಶವಾøತು, ನನv ಪಾ}ಣďc ÿತäಂತಕರು ಒಬyರೂ ಇಲ~. 5ĨįೂೕವĢೕ,

ನಾನು òನđ, “òೕĢೕ ನನv ಶರಣನೂ, æೕವĪೂೕಕದú~ ನನv ಪಾಲೂ

ಆáðt” ಎಂದು ಕೂáĹĩøémĠtೕĢ. 6 ನನv ಕೂಗನುv ಲಾúಸು, ಬಲು

ಕುáeįೂೕáĠtೕĢ. ÿಂಸಕರ ďೖøಂದ ನನvನುv ತówಸು, ಅವರು ನನáಂತ

ಬúಷnರಾáದಾtರಲಾ~. 7 Įĩøಂದ ನನvನುv õëಸು, òನv ನಾಮವನುv

ßೕîbಸುīನು. òೕîವಂತರು òನv ಮįೂೕಪಕಾರಕಾcá, ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡು

ಉತಾ�ಹđೂĈ�ವರು.

143 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ಆúಸು; ನನv õನvಹďc ßûđೂಡು; òನv òೕî ಸತ|Ğಗāđ

ಅನುಸಾರವಾá ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು. 2 òನv Įೕವಕನನುv ûÜರĝđ

ಗುùಮಾಡĥೕಡ; òನv ಸòvñಯú~ಯಾವ æೕûಯೂ òೕîವಂತನಲ~. 3

īೖùಯು ನನv ಪಾ}ಣವನುv ÿಂþþದಾtĢ; æೕವವನುv Ģಲďc ಹಾß ಜæjದಾtĢ.

ಕಾಗbತrĪಯú~ ನನvನುv ಹಾßದಾtĢ; ಬಹು ಕಾಲðಂದ ಸತrವರಂîĠtೕĢ. 4

ನನv ಆತ{ć ಕುಂðįೂೕáĠ; ನನvಮನಸು� ĥರಗಾáĠ. 5ಹıಯðನಗಳನುv

ĢನąಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ; òನv ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಧಾ|òಸುĞrೕĢ; òನv

ďೖďಲಸಗಳನುv ಸ{ùಸುĞrೕĢ; 6 ďೖÜä ĥೕಡುĞrೕĢ; ಒಣĢಲć òೕùಗಾá

įೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ ನನv ಆತ{ć òನಗಾá ತವಕಪಡುತrĠ. (Įಲಾ)

7 ĨįೂೕವĢೕ, ĥೕಗĢ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸು; ನನv ಆತ{ć

ಕುಂðįೂೕáĠ. òೕನು ûಮುಖನಾದĩ ಸಮಾñಯú~ Įೕùದವùđ ನಾನು

ಸಮಾನನಾáರುīನು. 8įೂತಾrĩ òನv ಕೃģಯು ನನđ ಪ}ಕಟವಾಗú; òನvú~

ಭರವಸûémĠtೕನಲಾ~. ನಾನುನěಯತಕcಮಾಗbವನುv îāಸು; ನನvಮನಸ�ನುv

òನvú~Ĩೕ ಇémĠtೕĢ. 9 ĨįೂೕವĢೕ, òನvĢvೕ ĹĩįೂßcĠtೕĢ;

ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëಸು. 10 òನv äತrದಂĞ ನěಯಲು ನನđ ಕúಸು,

ನನv Ġೕವರು òೕನಲ~Ļೕ? ಶುಭಕಾùಯಾáರುವ òನv ಆತ{ನು ನನvನುv

ಸಮದಾùಯú~ ನěಸú. 11ĨįೂೕವĢೕ, òನv įಸùನ ò÷ತr ನನvನುv

ಉæjೕûಸಮಾಡು; òನv òೕîಗನುಸಾರವಾá ನನv ಪಾ}ಣವನುv ûಪîròಂದ

õëಸು. 12 ನನđ ಕೃģĞೂೕùþ ನನv īೖùಗಳನುv ಖಂëþõಡು. ನನv

ಪಾ}ಣಕಂಟಕರĢvಲಾ~ ಕëದುಹಾಕು; ನಾನು òನv Įೕವಕನಲ~īೕ.

144 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv ಶರಣನಾದ Ĩįೂೕವòđ

ďೂಂಡಾಟವಾಗú. ಆತನು ನನv ďೖಗāđ ಯುದuûĠ|ಯನುv,

ನನv ĥರĈಗāđ ಕಾಳಗವನುv ಕúþದಾtĢ. 2 ನನv ó}ೕîಯು, ನನv

ďೂೕęಯು, ನನv ದುಗbć, ನನv ರņಕನು, ನನv ಗುರಾíಯು, ಆಶ}ಯć,

ಜನಾಂಗಗಳನುv ನನđ ಅñೕನಮಾëದವನೂ ಆತĢೕ. 3ĨįೂೕವĢೕ,

ಮನುಷ|ನು ಎಷುm ಮಾತ}ದವನು? ಅವನನುv òೕನು ಏď Ģನಸĥೕಕು?

ಮಾನವನು ಎಷmರವನು? ಅವನú~ ಏď ಲņ��ûಡĥೕಕು? 4ಮನುಷ|ನು ಬùೕ

ಉþĩೕ, ಅವನ æೕವಕಾಲć ĥೕಗĢ ಗîþįೂೕಗುವ ĢರāನಂîĠ. 5

ĨįೂೕವĢೕ, ಆಕಾಶವನುv ತáeþ ಇāದು ಬಾ, ಪವbತಗಳನುv ಮುಟುm, ಆಗ

ಅćįೂđಹಾಯುವć. 6 þëúòಂದ ಶತು}ಗಳನುv ಚದùþõಡು, òನv

ಬಾಣಗāಂದ ಅವರನುv ಭಾ}ಂîđೂāಸು. 7ħೕಲಣ Īೂೕಕðಂದ ďೖÜä,

ಮಹಾ ಜಲರಾüĺಳáಂದ ನನvನುv ಎıದುďೂೕ. 8 ಕಪಟವಚನದವರೂ,

ಬಲđೖĨîr ಸುಳಾ�ĝøಡುವವರೂ ಆáರುವ ಅನ|ಜನಗಳ ďೖøಂದ

ನನvನುv õëಸು. 9 Ġೕವĩೕ, òನđ ನೂತನ ßೕತbĢಯನುv ಹಾಡುīನು,

ಹತುrತಂîಗಳ ಸ�ರಮಂಡಲವನುv ನುëಸುತಾr òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 10

ಅರಸುಗāđ ಜಯಪ}ದನೂ, Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನನುv ಹಾòಕರವಾದ

ಕîrđ ತówþದವನೂ òೕĢೕ. 11 ಕಪಟವಚನದವರೂ, ಬಲđೖĨîr ಸುಳಾ�ĝ

ಇಡುವವರೂ ಆáರುವ ಅನ|ಜನಗಳ ďೖøಂದ ನನvನುv õëþ ಕಾಪಾಡು.

12 ಯೌವನಸsರಾದ ನಮ{ ಗಂಡುಮಕcĈ ಸಮೃðuಯಾá ĥಳðರುವ

ಸþಗಳಂîರುವರು, įಣುqಮಕcĈ ಅರಮĢಯú~ ďîrದ ಮೂĪಗಂಬದಂĞ

ಇರುವರು. 13ನಮ{ ಕಣಜಗĈಸಕಲûಧವಾದಧಾನ|ಗāಂದ ತುಂõರುವć,

ನಮ{ įೂಲಗಳú~ರುವ ಕುùಗĈ ಸಾûರಾರು ಮùಗಳನುv ಈಯುವć.

14 ನಮ{ ಪಶುಗĈಅಸಂಖಾ|ತವಾಗú, īೖùಗĈಒಳđ ನುಗುećದಾಗú,

ನಮ{ವರನುv Įĩ ಒಯು|ćದಾಗú ಇರುćðಲ~, õೕðಗಳú~ đೂೕಳಾಟć

ďೕāಸುćðಲ~. 15 ಇಂಥ ಸುþsîಯú~ರುವ ಜನರು ಧನ|ರು, ಯಾùđ

Ĩįೂೕವನು ĠೕವರಾáರುತಾrĢೂೕ ಅವರು ಭಾಗ|ವಂತರು.

145 ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv Ġೕವĩೕ, ರಾಜĢೕ,

òನvನುv ಘನಪëಸುīನು, òನv ನಾಮವನುv

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ďೂಂಡಾಡುīನು. 2 ಪ}îðನčòನvನುv

ßೕîbಸುīನು, òನv ನಾಮವನುvಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಸುrîಸುīನು.

3Ĩįೂೕವನುಮįೂೕನvತನೂ, ಮಹಾಸುrîಪಾತ}ನೂ ಆáದಾtĢ, ಆತನ

ಮಹತುr ಅಪಾರವಾದದುt. 4 ಜನರು ವಂಶ ಪಾರಂಪಯbವಾá òನv
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ಕೃತ|ಗಳನುv įೂಗĈವರು, òನv ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ವíbಸುವರು. 5

ಅವರು òನv ಮಹಾಪ}ಭಾವಯುಕrವಾದಮÿħಯನುv ďೂಂಡಾಡುವರು,

òನv ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಧಾ|òಸುīನು. 6ಮನುಷ|ರು òನv ಭಯಂಕರ

ಕೃತ|ಗಳú~ ಕಂಡು ಬಂದ ಪ}ತಾಪವನುv ďೂಂಡಾಡುವರು. ನಾನು òನv

ಮಹತrನುv ಪ}þದuಪëಸುīನು. 7 ಜನರು òನv ಮįೂೕಪಕಾರವನುv

Ģನóನú~ಟುmďೂಂಡು ಪ}ಕéಸುವರು, òನv òೕîಯನುv įೂಗĈವರು.

8 Ĩįೂೕವನು ದĨಯು, ಕòಕರć ಉಳ�ವನು, ðೕಘbಶಾಂತನು,

ó}ೕîċಣbನು ಆáದಾtĢ. 9Ĩįೂೕವನು ಸĻೕbಪಕಾùಯು, ತಾನು

ò÷bþದćಗಳĢvಲಾ~ ಕರುíಸುವಾತನೂ ಆáದಾtĢ. 10ĨįೂೕವĢೕ, òನv

ಸೃýmĨಲ~ć òನvನುv ಸುrîಸುćದು, òನv ಭಕrರು òನvನುv ďೂಂಡಾಡುವರು.

11 ಅವರು òನv ರಾಜ|ಮಹತrನುv ಪ}þದuಪëಸುವರು, òನv ಪ}ತಾಪವನುv

ವíbಸುವರು. 12 ÿೕđ ಮಾನವರು òನv ಶೂರಕೃತ|ಗಳನೂv, òನv ರಾಜ|ದ

ಮಹಾಪ}ಭಾವವನೂv ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು. 13 òನv ರಾಜ|ć ಶಾಶ�ತವಾáĠ,

òನv ಆā�ďಯು ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇರುćದು. 14 Ĩįೂೕವನು

õದtವರĢvಲಾ~ ಎತುrವವನೂ, ಕುáeದವರĢvಲಾ~ ಉದuùಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ.

15ĨįೂೕವĢೕ, ಎಲಾ~ æೕûಗಳ ಕಣುqಗĈ òನvĢvೕ Ģೂೕಡುತrī, òೕನು

ಅćಗāđ įೂತುrįೂîrđ ಆಹಾರďೂಡುîr. 16 òೕನು ďೖĞĩದು ಎಲಾ~

æೕûಗಳ ಇಷmವನುv Ģರīೕùಸುîr. 17 Ĩįೂೕವನ ಮಾಗbಗıಲಾ~

òೕîಯುಳ�ćಗĈ, ಆತನು ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳú~ ಕೃģ Ğೂೕùಸುವವನು. 18

ĨįೂೕವòđĹĩøಡುವವರು,ಯಥಾಥbವಾáĹĩøಡುćದಾದĩ

ಆತನು ಹîrರವಾáĨೕ ಇದಾtĢ. 19 ತನvú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ ಇಷmವನುv

ĢರīೕùಸುತಾrĢ, ಅವರ ಕೂಗನುv ďೕā ರŉಸುತಾrĢ. 20Ĩįೂೕವನು

ತನvನುv ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರನುv ಕಾಪಾಡುತಾrĢ, ಆದĩ ಎಲಾ~ ದುಷmರನುv

ಸಂಹùಸುತಾrĢ. 21 ನನv ಬಾøĨįೂೕವನನುv ßೕîbಸುćದು, ಎಲಾ~

æೕûಗĈ ಆತನ ಪùಶುದu ನಾಮವನುv ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ďೂಂಡಾಡú.

146Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವನನುv

ಸುrîಸು. 2 ಪಾ}ಣûರುವವĩಗೂĨįೂೕವನನುv ಸುrîಸುīನು,

æೕವಮಾನīಲಾ~ ನನv Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 3 ಪ}ಭುಗಳಲಾ~ಗú,

ಮನುಷ|ರಲಾ~ಗú ಭರವಸûಡĥೕëù, ಅವರು ಸಹಾಯಮಾಡ ಶಕrರಲ~,

4 ಉþರು įೂೕಗಲು ಅವರು ಮíqđ Įೕರುತಾrĩ, ಅವರ ಸಂಕಲwಗıಲಾ~

ಅĠೕ ðನದú~ ಹಾಳಾಗುćದು. 5 ಯಾùđ ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು

ಸಹಾಯಕĢೂೕ, ಯಾರು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ನಂõರುತಾrĢೂೕ,

ಅವĢೕ ಧನ|ನು. 6 ಭೂ÷, ಆಕಾಶ, ಸಾಗರ, ಜಲಚರ ಇćಗಳನುv

ò÷bþದವನೂ, ವಾಗಾtನವನುv ಯಾವಾಗಲೂ Ģರīೕùಸುವವನೂ, 7

ÿಂĮđ ಗುùಯಾದವರ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುವವನೂ, ಹþದವùđ

ಆಹಾರ ďೂಡುವವನೂ ಆತĢೕ. Ĩįೂೕವನು Įĩಯú~ರುವವರನುv

õëಸುತಾrĢ. 8Ĩįೂೕವನು ಕುರುಡùđ ಕಣುq ďೂಡುತಾrĢ. Ĩįೂೕವನು

ಕುáeದವರನುv ಉದuùಸುತಾrĢ. Ĩįೂೕವನು òೕîವಂತರನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ.

9Ĩįೂೕವನು ಪರĠೕಶದವರನುv ಕಾಪಾಡುತಾrĢ. ಆತನು ಅನಾಥùಗೂ,

ûಧīಯùಗೂಆಧಾರವಾáದಾtĢ. ಆದĩ ದುಷmರಮಾಗbವನುv ěೂಂಕು

ಮಾಡುತಾrĢ. 10 Ĩįೂೕವನು ಸದಾಕಾಲč ಅರಸನಾáರುವನು,

äೕĺೕĢೕ, òನv Ġೕವರು ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಆĈವನು,Ĩįೂೕವòđ

Įೂrೕತ}!

147Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! ನಮ{ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದು

ಒı�ಯದೂ, ಸಂĞೂೕಷಕರč ಆáĠ, ಆತನನುv ßೕîbಸುćದು

ಯುಕrವಾáĠ. 2 Ĩįೂೕವನು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಕémಸುîrದಾtĢ,

ಚದùįೂೕáದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëಸುîrದಾtĢ, 3 ಮುùದ

ಮನಸು�ಳ�ವರನುv ವಾþಮಾಡುತಾrĢ, ಅವರ ಗಾಯಗಳನುv ಕಟುmತಾrĢ. 4

ಅವನು ನņತ}ಗಳ ಸಂĐ|ಯನುv đೂತುrಮಾë, ಪ}îĺಂದಕೂc įಸùémದಾtĢ.

5 ನಮ{ ಕತbನು Ġೂಡoವನೂ, ಪರಾಕ}÷ಯೂಆáದಾtĢ, ಆತನ ��ಾನć

ಅಪù÷ತವಾáĠ. 6Ĩįೂೕವನು ðೕನùđ ಆಧಾರವಾáದಾtĢ, ದುಷmರನುv

Ģಲďc ಹಾß ತುāದುõಡುತಾrĢ. 7Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëù,

ßನvùĺಡĢ ನಮ{ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù. 8 ಆತನು ಆಕಾಶದú~

Ĺೕಡಗಳನುv ಕûಸುತಾrĢ, ಭೂ÷đೂೕಸcರ ಮıಯನುv þದuಮಾಡುತಾrĢ,

ĥಟmಗಳú~ ಹುಲ~ನುv ĥıಸುತಾrĢ. 9 ಆತನು ಪಶುಗāಗೂ, ಕೂಗುîrರುವ

ಕಾđಮùಗāಗೂ ĥೕಕಾದ ಆಹಾರďೂಡುತಾrĢ. 10 ಕುದುĩಯ ಶßrಯú~

ಆತòđ ಇಷmûಲ~, ಆāನ Ğೂěಯಬಲವನುv ಆತನು ħಚುhćðಲ~. 11

Ĩįೂೕವನು ಆನಂðಸುćದು ತನv ಕೃģಯನುv òùೕŉಸುವ ಭಕrರĪ~ೕ. 12

ĨರೂಸĪೕħೕ,Ĩįೂೕವನನುv ßೕîbಸು, äೕĺೕĢೕ, òನv Ġೕವರನುv

ಸುrîಸು. 13 ಆತನು òನv įಬಾyáಲುಗಳ ಅಗುāಗಳನುv ಬಲಪëþದಾtĢ, òನv

ಮಕcಳನುv ಆüೕವbðþದಾtĢ. 14 ಆತನು òನv ಪಾ}ಂತ|Ġೂಳđ ಸೌಭಾಗ|ವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುತಾrĢ, Ĭ}ೕಷnವಾದ đೂೕðøಂದ òನvನುv ತೃórđೂāಸುತಾrĢ.

15 ತನv ನುëಯನುv ಭೂĪೂೕಕďc ಕĈÿಸುತಾrĢ, ಆತನ ವಾಕ|ć ಬಹು

īೕಗಶಾúಯಾáĠ. 16 ಉĝqಯಂîರುವ ÿಮವನುv õೕāಸುತಾrĢ,

ಇಬyòಯನುv ಬೂðಯಂĞ ಹರćತಾrĢ. 17 ĩೂém ತುಂಡುಗಳಂîರುವ

ಆĢಕಲು~ಗಳನುv ಸುùಸುತಾrĢ, ಆತನು ಚāಯನುv ಬರಮಾಡಲು ಅದನುv

ಸÿಸುವವರುಯಾರು? 18 ಆತನು ಅಪwĝďೂಡಲು ಅć ಕರಗುತrī, ತನv

ಗಾāಯನುv õೕಸಮಾಡಲು òೕರು ಹùಯುತrĠ. 19 ಆತನು ತನv ವಾಕ|ವನುv

ಯಾďೂೕಬ|ùđ îāಸುತಾrĢ, ತನv òಯಮûñಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಪ}ಕéಸುತಾrĢ. 20ĥೕĩಯಾವಜನಾಂಗದವùಗೂಆತನು ÿೕđಮಾಡúಲ~,

ಆತನ ನಾ|ಯûñಗಳನುv ಅವರು ಅùಯರು. Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!

148Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! ಆಕಾಶಮಂಡಲðಂದĨįೂೕವòđ

ಸುrîಯುಂÝಗú, ಮįೂೕನvತದú~ ಆತನ Įೂrೕತ}ć ďೕāಸú.

2ಆತನಎಲಾ~ ದೂತĩೕ, ಆತನನುv ಸುrîþù, ಆತನ ಎಲಾ~ Įೖನ|ಗıೕ, ಆತನನುv

ಸುrîþù. 3 ಸೂಯbಮತುr ಚಂದ}ĩೕ, ಆತನನುv ಸುrîþù, įೂıಯುವ

ಎಲಾ~ ನņತ}ಗıೕ, ಆತನನುv ಸುrîþù. 4ಉನvĞೂೕನvತವಾದ ಆಕಾಶīೕ,

ಅದರħೕúರುವ ಜಲರಾüಗıೕ, ಆತನನುv ಸುrîþù. 5 ಅćĨįೂೕವನ

ನಾಮವನುv ಸುrîಸú, ಆತನು ಅಪwĝďೂಡಲು ಅć ಉಂÝದć. 6

ಆತನು ಅćಗಳನುv ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಸಾsóþದಾtĢ, ಆತನು ಎಂðಗೂ

÷ೕರಲಾಗದಂಥ ಕಟmıಯನುv ûñþದಾtĢ. 7 ಭೂಮಂಡಲðಂದ

Ĩįೂೕವòđ ಸುrîಯುಂÝಗú. î÷ಂáಲಗĈ, ಆðಸಾಗರಗĈ 8

ĥಂß, ಕಲ{ı, ÿಮ, ಹĥ ಇćಗĈ, ಆತನ ಅಪwĝಯನುv Ģರīೕùಸುವ

õರುಗಾāಯು, 9 ĥಟmಗĈ, ಎಲಾ~ ಗುಡoಗĈ, ಹíqನ ಮರಗĈ, ಎಲಾ~

ತುರಾø ಮರಗĈ, 10 ಎಲಾ~ ಮೃಗ, ಪಶು, ಪŉ, ß}÷ßೕಟಗĈ, 11

ಭೂರಾಜರು, ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ, ಪ}ಭುಗĈ, ಸವbĠೕಶಾñಪîಗĈ, 12

ಪಾ}ಯಸsರಾದ þ�ೕąರುಷರು, ಮುದುಕರು, ಹುಡುಗರು 13Ĩįೂೕವನನುv

ďೂಂಡಾಡú. ಆತನ ನಾಮĻಂĠೕ ಮಹತ�ćಳ�ದುt, ಆತನ ಪ}ಭಾವć

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳú~ ಪ}ಸùþĠ. 14 ಆತನು ತನv ಪ}Ėđೂೕಸcರ ಘನದ

ďೂಂಬನುv ಎõyþದಾtĢ. ಆದುದùಂದ ಆತನ ಎಲಾ~ ಭಕrರು, ಆತನ ಸ÷ೕಪ

ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÿಗುeತಾrĩ. Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!

149Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! Ĩįೂೕವòđ ನೂತನ ßೕತbĢಯನುv

ಹಾëù; ಭಕrರ ಸĦಯú~ ಆತನನುv ಸುrîþù. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ಸೃýmಕತbನú~ įħ{ಪಡú; äೕĺೕòನವರು ತಮ{ ರಾಜನú~

ಹýbಸú. 3 ಕುíಯುತಾr ಆತನ ನಾಮವನುv ßೕîbಸú; ದಮ{ë,

ßನvùಗāಂದಆತನನುv ಭæಸú. 4Ĩįೂೕವನು ತನv ಪ}Ėđಪ}ಸನvನಾದನು;

ðೕನರನುv ರņĝøಂದ ಭೂýಸುತಾrĢ. 5 ಭಕrರು ತಮಗುಂÝದ

ಮÿħಯú~ ÿಗeú; ಹಾþđಯħೕúರುವಾಗಲೂ ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾಡú.

6 ಅವರ ಬಾಯú~ Ĩįೂೕವನ Įೂrೕತ}č, ďೖಯú~ ಇಬಾyøಕîrಯೂ

ಇರú. 7 ಅವರು ಜನಾಂಗಗāđ ಮುø|îೕùಸುವರು; ಅನ|ಜನಗಳನುv
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ದಂëಸುವರು; 8 ಅವರ ರಾಜರನುv ಸಂďೂೕĪøಂದ ಬಂñಸುವರು;

ಪ}ಭುಗāđ ಕõyಣದ ĥೕëಗಳನುv ಹಾಕುವರು. 9 úàತದಂĞ ಅವùđ

üŊಯನುv ûñಸುವರು; ಇದು ಆತನ ಭಕrĩಲ~ùđ ಗೌರವವಾáರುćದು.

Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}.

150Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}! Ġೕವರನುv ಆತನ ಪùಶುದu ಆಲಯದú~

ಸುrîþù; ಆತನ ಶßrಪ}ದಶbಕವಾದ ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~

ಆತನನುv ಸುrîþù. 2ಆತನಮಹತಾcಯbಗāಗಾá ಆತನನುv ಸುrîþù; ಆತನ

ಮಹಾಪ}ಭಾವďc ಸùಯಾá ಆತನನುv ಸುrîþù. 3 ďೂಂಬೂದುತಾr ಆತನನುv

ಸುrîþù; ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvùಗāಂದ ಆತನನುv ಸುrîþù. 4 ದಮ{ëಯನುv

ಬëಯುತಾr, ಕುíಯುತಾr ಆತನನುv ಸುrîþù; ತಂîವಾದ|ಗāಂದಲೂ,

ďೂಳಲುಗāಂದಲೂ ಆತನನುv ಸುrîþù. 5 ತಾಳðಂದ ಆತನನುv ಸುrîþù;

ಝಲ~ùøಂದ ಆತನನುv ಸುrîþù. 6 ಶಾ�ಸûರುವ ಎಲ~čĨįೂೕವನನುv

ಸುrîಸú;Ĩįೂೕವòđ Įೂrೕತ}!
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1 ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನಾáದt ದಾûೕದನಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ

��ಾĢೂೕßrಗĈ. 2 ಇćಗāಂದ ಜನರು ��ಾನವನುv ಮತುr üņಣವನುv

ಪěದು, ಬುðuವಾದಗಳನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು. 3ಅವರು ûīೕಕಮಾಗbದú~

ಅಂದĩ òೕî, ನಾ|ಯಮತುr ಧಮbಮಾಗbಗಳú~ üŉತರಾಗುವರು. 4ಈ

ನುëಗĈಮೂಢùđ ಜಾಣತನವನೂv, ಯೌವನಸsùđ îāವāďಯನುv ಮತುr

ಬುðuಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವć. 5 ��ಾòಯು ಇćಗಳನುv ďೕā įÜhದ

ಪಾëಂತ|ವನುv įೂಂದುವನು, ûīೕßಯು ಮತrಷುm ಉäತಾĪೂೕಚĢಯನುv

įೂಂದುವನು. 6 ಇć ಗಾĠ, ಸಾಮ|, ��ಾòಗಳ ನುë ಮತುr ಒಗಟುಗಳನುv

îāಯಲು ಸಾಧನವಾáī. 7Ĩįೂೕವನ ಭಯīೕ îāವāďđ ಮೂಲć,

ಮೂಖbರಾದĩೂೕ ��ಾನವನುv ಮತುr üņಣವನುv îರಸcùಸುವರು. 8ಮಗĢೕ,

òನv ತಂĠಯ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈ, òನv ತಾøಯ ĥೂೕಧĢಯನುv

Ğೂĩಯĥೕಡ. 9 ಅć òನv ತĪđ ಸುಂದರವಾದ ąಷwßùೕಟ,

ďೂರāđ ಹಾರದಂîರುćದು. 10ಮಗĢೕ, ಪಾóಗĈ ದುĭ�ೕರĝಯನುv

ಮಾëದĩ òೕನು ಒಪwĪೕ ĥೕಡ. 11ಅವರು, “ನĹ{ಂðđ ಬಾ, ರಕrಕಾcá

įೂಂಚುಹಾďೂೕಣ, òರಪರಾñಯನುv ಕಾರಣûಲ~ĠĨೕ ÿëಯುćದďc

ಕಾðĩೂೕಣ. 12 ಪಾತಾಳć ತĢೂvಳđ ಇāಯುವವರನುv ಸಂċಣbವಾá

ನುಂಗುವಂĞ, ನಾč ಇವರನುv æೕವĠೂಡĢ ನುಂáõěೂೕಣ. (Sheol

h7585) 13 ಸಕಲûಧವಾದಅಮೂಲ| ಸಂಪತrನುv ಕಂಡುÿëದು, ďೂı�ಮಾë

ನಮ{ ಮĢಗಳú~ ತುಂõďೂĽ�ೕಣ. 14 ನಮ{ ಸಂಗಡ äೕಟು ಹಾಕು;

ನħ{ಲ~ರ ಹಣದ äೕಲ ಒಂĠೕ ಆáರú” ಎಂದು įೕāದĩ, 15

ಮಗĢೕ, ಅವĩೂಡĢ ದಾùಯú~ ನěಯಬಾರದು, ಅವರ ಮಾಗbದú~

òೕನು įĖjøಡĥೕಡ. 16 ಅವರ ಕಾಲುಗĈ ďೕಡನುv ÿಂಬಾúþ

ಓಡುವć, ಅವರು ರಕrವನುv ಸುùಸಲು ಆತುರಪಡುವರು. 17 ಪŉಗಳ

ಕĝqದುùđ ಬĪಯĢೂvಡುoćದು ವ|ಥb. 18 ಇವರಾದĩೂೕ ಸ�ರಕrವನುv

ಸುùþďೂĈ�ćದďc įೂಂಚುಹಾಕುತಾrĩ, ಸ�æೕವವನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc

ಕಾðರುತಾrĩ. 19 ಸೂĩಮಾಡುವವĩಲ~ರ ದಾùಯು ÿೕđĨೕ

ಸù; ďೂı�ಯು ďೂı�ಗಾರರ æೕವವĢvೕ ďೂı�ಮಾಡುćದು. 20

��ಾನīಂಬಾďಯು õೕðಗಳú~ ಕೂಗುತಾrı, Ŀಕಗಳú~ ಧ�òಮಾಡುತಾrı.

21 ģೕęಯಮುಖ|ಸಾsನದú~ ಆď ಕೂಗುತಾrı,ಊರ ಬಾáúನú~ ಆďಯು

ನುëಯುćĠೕĢಂದĩ, 22 “ಮೂಢĩೕ, ಮೂಢತನವನುv ಎಂðನ ತನಕ

ó}ೕîಸುûù? ಧಮbòಂದಕರು òಂðಸುćದďc ಎಷುmಕಾಲ ಇಷmಪಡುವರು?

��ಾನÿೕನರು îāವāďಯನುv ಎಷmರವĩđ ಹđಮಾಡುವರು? 23 ನನv

ಗದùďđ ಲņ��ďೂëù; ಇđೂೕ, òಮ{ ħೕĪ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùþ,

ನನv ಮಾತುಗಳನುv òಮđ îāಯಪëಸುīನು. 24 ನಾನು ಕĩದಾಗ

òೕć îರಸcùþðù. ďೖ Üäದರೂಯಾರೂ ನನvನುv ಗಮòಸúಲ~; 25

ನನv ಬುðuವಾದವನುv ಲņ��ďc ತಾರĠ, ನನv îದುtಪಾಟನುv ĥೕಡīಂದು

ತā�õémðtೕù. 26ಆದಕಾರಣõರುಗಾāಯಂĞಅಪಾಯč, ತುಫಾòನಂĞ

ಆಪತೂr ಬಂದು, òಮđ ಶ}ಮಸಂಕಟಗĈ ಸಂಭûಸುವಾಗ 27 òಮ{

ಅಪಾಯದú~ ನಾನೂ ನಗುīನು; òಮ{ ಆಪîrನú~ ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುīನು.

28 ಆಗ ಅವರು ನನđ Ĺĩøಟmರೂ ನಾನು ಉತrರďೂěನು, ನನvನುv

ಆತುರðಂದ ಹುಡುßದರೂ ನಾನು ಕಾíĮನು. 29 ಯಾďಂದĩ

ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಭಯಭßrđ ಮನಸು� ďೂಡĠ îāವāďಯನುv

ಹđಮಾëದರು. 30 ನನv ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕಳĪೂಲ~Ġ, ನನv

ಗದùďಯĢvಲಾ~ ತಾತಾ�ರಮಾëದರು. 31 ಆದುದùಂದ ಅವರು ತಮ{

ನಡĞಯ ಫಲವನುv ಅನುಭûþ, ಸ�ಂತ ಕುಯುßrಗಳĢvೕ įೂęmತುಂಬಾ

ಉಣqĥೕಕಾಗುćದು. 32 ಮೂಢರು ತಮ{ ಉದಾþೕನĞøಂದĪೕ

ಹತರಾಗುವರು, ��ಾನÿೕನರು ತಮ{ òühಂĞøಂದĪೕ ನಾಶವಾಗುವರು. 33

ನನv ಮಾîđ ßûđೂಡುವವನಾದĩೂೕ ಸುರŉತನಾáದುt,ಯಾವ ďೕëಗೂ

ಭಯಪಡĠ Ģಮ{ðಯಾá ಬಾĈವನು” ಎಂಬುĠೕ.

2 ಕಂದಾ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಅಂáೕಕùþ, ನನv ûñಗಳನುv òñಯಂĞ

ಕಾಪಾëďೂೕ, 2 òನv ßûಯನುv ��ಾನದ ಕěಗೂ, ಹೃದಯವನುv

ûīೕಕದ ಕěಗೂ îರುáಸು; 3 ಬುðuಗಾá Ĺĩøಟುm, ûīೕಕಕಾcá

ಕೂáďೂೕ. 4 ಅದನುv ĥā�ಯಂĞಯು ಮತುr òŊೕಪದಂĞಯು

ಹುಡುಕು; 5 ಆಗ òೕನುĨįೂೕವನ ಭಯವನುv ಅùತು, Ġೖವ��ಾನವನುv

ಪěದುďೂĈ�û. 6 ĨįೂೕವĢೕ ��ಾನವನುv ďೂಡುವಾತನು, ಆತನ

ಬಾøಂದĪೕ îāವāďಯೂ, ûīೕಕč įೂರಟು ಬರುತrī. 7

ಆತನುಯಥಾಥbäತrùಗಾá ಸು��ಾನವನುv ಕೂëþಡುವನು. Ġೂೕಷûಲ~Ġ

ನěಯುವವùđ ಗುರಾíಯಾáದುt, 8 ನಾ|ಯಮಾಗbವನುv ರŉಸುತಾr,

ತನv ಭಕrರ ದಾùಯನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವನು. 9 ÿೕáರಲು òೕನು òೕî,

ನಾ|ಯ, ಧಮbವನೂv ಅಂದĩ ಸಕಲ ಸನಾ{ಗbಗಳನುv îāದುďೂĈ�û. 10

��ಾನć òನv ಹೃದಯĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುćದು, îāವāďಯು òನv ಆತ{ďc

ÿತಕರವಾáರುćದು. 11 ಬುðuಯು òನđ ಕಾವಲಾáರುćದು, ûīೕಕć

òನvನುv ಕಾಪಾಡುćದು. 12 ಇದùಂದ òೕನು ದುಮಾbಗbðಂದಲೂ, ďಟm

ಮಾತನಾಡುವವùಂದಲೂ ತówþďೂĈ�û. 13 ಅವರಾದĩೂೕ ಕತrĪಯ

ಮಾಗbಗಳನುv ÿëಯĥೕďಂದು, ಧಮbಮಾಗbಗಳನುv Ğೂĩದುõಡುವರು.

14 ಅವರು ďಟmದtನುv ಮಾಡುćದರú~ ಸಂĞೂೕýþ, ďಟmವರ ದುಷmತನದú~

ಆನಂðಸುವರು. 15 ಅವರಮಾಗbಗĈ ವಕ}ವಾáī. ಅವರ ನಡĞಗĈ

ದುನbಡĞಗıೕ. 16ûīೕಕćòನvನುv ಜಾರāಂದಅಂದĩಸûಮಾತನಾಡುವ

ಪರþ�ೕøಂದ ತówಸುćದು. 17 ಅವĈ ತನv ಯೌವನಕಾಲದ

ಕಾಂತನನುv ತ|æþ, ತನv Ġೕವರ ಮುಂĠಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮĩತುõémದಾtı. 18 ಅವಳಮĢಯು ಪಾತಾಳďc ಇāಯುವ ದಾù, ಅವಳ

ಮಾಗbಗĈ ģ}ೕತĪೂೕಕďc įೂೕಗುತrī. 19 ಅವಳ ಬāđ įೂೕಗುವವರು

ಯಾರೂ ÿಂðರುಗುćðಲ~, ಅವùđ æೕವದಮಾಗbć ĠೂĩಯುćĠೕ

ಇಲ~. 20 ಒı�ಯವರ ನಡĞಯನುv ಅನುಸùಸುವಂĞ ûīೕಕć òನvನುv

ģ}ೕĩೕóþ, òೕîವಂತರ ದಾùಗಳನುv ÿëಯುವ ಹಾđ ಮಾಡುćದು.

21 ಯಥಾಥbವಂತರು Ġೕಶದú~ ಸ�ತಂತ}ರಾáರುವರು, òĠೂೕbýಗĈ

ಅದರú~ ĢĪಯಾáರುವರು. 22 ದುಷmರಾದĩೂೕ ĠೕಶĠೂಳáಂದ

Ğđದುಹಾಕಲwಡುವರು, Ġೂ}ೕÿಗĈ òಮೂbಲರಾಗುವರು.

3 ಕಂದಾ, ನನv ಉಪĠೕಶವನುv ಮĩಯĥೕಡ, ನನv ಆŏಗಳನುv

ಮನಃċವbಕವಾá ďೖđೂĈ�. 2 ಅć òನv ðನಗಳನುv įähþ, òನv

ಆಯುಷ|ವನುv ವೃðuđೂāþ, òನđ ಸುŊೕಮವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವć. 3

ó}ೕî, ಸತ|ĞಗĈ òನvನುv õಡðರú, ಅćಗಳನುv òನv ďೂರāđ ಕಟುm,

òನv ಹೃದಯದ ಹಲđಯħೕĪ ಅćಗಳನುv ಬĩ. 4 ಇದùಂದ òೕನು

Ġೕವರ ಮತುr ಮನುಷ|ರ ದĨಯನೂv, ಸಮ{îಯನೂv ಪěದುďೂĈ�û. 5

ಸ�ಬುðuಯĢvೕ ಆಧಾರಮಾëďೂಳ�Ġċಣbಮನþ�òಂದĨįೂೕವನú~

ಭರವಸûಡು. 6 òನv ಎಲಾ~ ನಡವāďಯú~ ಆತನ äತrďc

ûġೕಯನಾáರು; ಆತĢೕ òನv ಮಾಗbಗಳನುv ಸರಾಗಮಾಡುವನು. 7

òೕĢೕ ಬುðuವಂತನು ಎಂĠíಸĠ,Ĩįೂೕವòđ ಭಯಪಟುm ďಟmದtನುv

Ğೂĩದುõಡು. 8 ಇದùಂದ òನv Ġೕಹďc ಆĩೂೕಗ|č, ಎಲುಬುಗāđ

ಸಾರč ಉಂÝಗುವć. 9 òನv ಆದಾಯðಂದಲೂ, ĥıಯ

ಪ}ಥಮಫಲðಂದಲೂĨįೂೕವನನುv ಸನಾ{òಸು. 10 ÿೕđಮಾëದĩ

òನv ಕಣಜಗĈ ಸಮೃðuøಂದ ತುಂಬುವć, Ğೂémಗಳú~ ದಾ}��ಾರಸć

ತುಂõ ತುĈಕುćದು. 11 ಮಗĢೕ, Ĩįೂೕವನ üŊಯನುv ತಾತಾ�ರ

ಮಾಡĥೕಡ. ಆತನು òನvನುv ಗದùಸುವಾಗ ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. 12

ತಂĠಯು ತನv ಮುದುtಮಗನನುv ಗದùಸುವಂĞ Ĩįೂೕವನು ತಾನು

ó}ೕîಸುವವನĢvೕ ಗದùಸುತಾrĢ. 13 ��ಾನವನುv ಪěಯುವವನು ಧನ|ನು,

ûīೕಕವನುv ಸಂಪಾðಸುವವನು ಭಾಗ|ವಂತನು. 14 ಅದರ ಲಾಭć
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ĥā�ಯಲಾಭßcಂತಲೂ, ಅದùಂದಾಗುವ ಆದಾಯćಬಂಗಾರßcಂತಲೂ

ಅಮೂಲ|īೕ ಸù. 15 ಅದರ ĥĪಯು ಹವಳßcಂತಲೂ įಚುh, òನv

ಇಷmವಸುrಗıಲ~čಅದďc ಸಮವಲ~. 16 ��ಾನīಂಬಾďಯಬಲđೖಯú~

ðೕಘಾbಯುಷ|č, ಎಡđೖಯú~ ಧನč, ಘನĞಯೂ ಉಂಟು. 17

ಆďಯ ದಾùಗĈ ಸುಖಕರವಾáī, ಆďಯಮಾಗbಗıಲಾ~ ಸಮಾಧಾನīೕ.

18 ��ಾನć ತನvನುv ÿëದುďೂĈ�ವವùđ æೕವವೃņವಾáĠ. ಅದನುv

ಅವಲಂõಸುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಧನ|ನು. 19 Ĩįೂೕವನು ��ಾನದ

ಮೂಲಕಭೂ÷ಯನುv ಸಾsóþ, ûīೕಕದಮುಖಾಂತರಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv

þsರಪëþದನು. 20 ಭೂ÷ಯ ďಳáನ ಸಾಗರć ಒěದದtಕೂc, ಆಕಾಶć

ಇಬyòಯನುv ಸುùಸುćದಕೂc ಆತನ îāವāďĨೕ ಸಾಧನ. 21

ನನv ಮಗĢೕ, ಸು��ಾನವನೂv ಮತುr ಬುðuಯನೂv ಭದ}ವಾáಟುmďೂೕ,

òನv ದೃýmಯು ಅćಗಳ ħೕĪ ತಪwĠೕ ಇರú. 22 ಅć òನđ

æೕವč, òನv ďೂರāđ ಭೂಷಣč ಆáರುವć. 23 ಆಗ òೕನು

ಎಡವĠ òನv ಮಾಗbದú~ òಭbಯವಾá ನěಯುû. 24 òೕನು

ಮಲಗುವಾಗįದùďಇರುćðಲ~,ಮಲáದħೕĪಸುಖವಾáòĠ}ಮಾಡುû.

25 ಪಕcĢ ಬರುವ ಅಪಾಯಕಾcಗú ಅಥವಾ ದುಷmùđ ಸಂಭûಸುವ

ನಾಶನಕಾcಗú òೕನು ಅಂಜುćĠೕ ಇಲ~. 26 Ĩįೂೕವನು òನv

ಭರವಸďc ಆಧಾರನಾáದುt, òನv ಕಾಲುĹೕಸದ ಬĪđ þಕcದಂĞ òನvನುv

ಕಾಪಾಡುವನು. 27 ಉಪಕಾರಮಾಡುćದďc òòvಂದ ಸಾಧ|ವಾಗುವಾಗ

įೂಂದತಕcವùđ ಅದನುv ತówಸĥೕಡ. 28 ďೂಡತಕcದುt òನvú~ದtĩ

Ģĩಯವòđ, “įೂೕá ಬಾ, ನಾı ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕಳĥೕಡ. 29

Ģĩಯವòđ ďೕಡನುv ಕúwಸಬಾರದು, ಅವನು òನv ಪಕcದú~ ನಂõďøಂದ

ವಾಸಮಾಡುತಾrನಲ~īೕ? 30 òನđ ಅಪಕಾರಮಾಡದವನ ಸಂಗಡ ಸುಮ{Ģ

ಜಗಳವಾಡĥೕಡ. 31 ಬಲಾತಾcùಯನುv Ģೂೕë įೂęmßಚುhಪಡðರು, ಅವನ

ನಡĞಯನುv ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಅನುಸùಸĥೕಡ. 32 ವಕ}ಬುðuಯವನು

Ĩįೂೕವòđಅಸಹ|ನು,ಯಥಾಥbùđಆತನĮvೕಹćĠೂĩಯುćದು. 33

Ĩįೂೕವನು ದುಷmನ ಮĢಯನುv ಶóಸುವನು, òೕîವಂತರ òವಾಸವĢೂvೕ

ಆüೕವbðಸುವನು. 34ಯಾರು ಧಮbವನುv îರಸcùಸುವĩೂೕ ಅವರನುv

ಆತನು îರಸcùಸುವನು. ðೕನùಗಾದĩೂೕ ತನv ಕೃģಯನುv ಅನುಗ}ÿಸುವನು.

35 ��ಾನವಂತರು ಸನಾ{ನďc ಬಾಧ|ರಾಗುವರು, ��ಾನÿೕನùಗಾಗುವ

ಬಹುಮಾನć ಅವಮಾನīೕ.

4ಮಕcıೕ, ತಂĠಯಉಪĠೕಶವನುv ďೕāù, ûīೕಕವನುv ಗ}ÿಸುವಂĞ

ßûđೂëù. 2 ನಾನು òಮđ ಸುĥೂೕġಯನುv ಮಾಡುīನು, ನನv

ಉಪĠೕಶವನುv õಡĥೕëù. 3 ನಾನೂ ನನv ತಂĠđ ಅñೕನನಾದ

ಮಗನೂ, ತಾøಯ ದೃýmđ ďೂೕಮಲನಾದ ಏಕąತ}ನೂ ಆáĠtನು. 4

ಆಗ ತಂĠಯು ನನđ ĥೂೕಧಕನಾá ÿೕđಂದನು, “òನv ಮನಸು� ನನv

ಮಾತುಗಳನುv ÿëದುďೂಳ�ú, ನನv ಆŏಯನುv ďೖďೂಂಡು ಸುಖವಾá

ಬಾĈ. 5 ��ಾನವನುv ಪě, ûīೕಕವನುv ಸಂಪಾðಸು, ಮĩಯĥೕಡ,

ನನv ಮಾತುಗāđ ಅಸěo Ğೂೕùಸĥೕಡ. 6 ��ಾನವನುv õಡðದtĩ ಅದು

òನvನುv ಕಾಪಾಡುćದು, ó}ೕîþದĩ, ಅದು òನvನುv ಕಾಯುćದು. 7

��ಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂಬುĠೕ ��ಾನĥೂೕġಯ ಪ}ಥಮಪಾಠ, òನv ಎಲಾ~

ಸಂಪîròಂದಲೂ ûīೕಕವನುv ಪě. 8 ��ಾನīಂಬಾďಯು Ĭ}ೕಷnĈ

ಎಂದು òೕನು ಭಾûþದĩ ಆďಯು òನvನುv ಉನvîđ ತರುವĈ, ಆďಯನುv

ಅówďೂಂಡĩ òನvನುv ಘನಪëಸುವĈ. 9ಆďಯು òನv ತĪđ ಅಂದದ

ąಷwಮಾĪಯನುv ಇಟುm, ಸುಂದರ ßùೕಟವನುv òನđ ಒówಸುವĈ.” 10

ಕಂದಾ, ಗಮòþ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈ, ďೕāದĩ, òನv æೕವಮಾನದ

ವಷbಗĈ įಚುhವć. 11 ನಾನು ��ಾನಮಾಗbವನುv ಉಪĠೕüþ,

ಧಮbಮಾಗbದú~ òನvನುv ನěಸುīನು. 12 òೕನು ನěಯುವಾಗ òನv

įĖjđ ಅëoಯಾಗುćðಲ~, ಓëದĩಮುಗeùಸುćðಲ~. 13 ಸದುಪĠೕಶವನುv

ಗ}ÿþďೂೕ, ಸëಲõಡĥೕಡ, ಅದನುv ಕಾಪಾëďೂೕ, ಅĠೕ òನv æೕವć.

14 ದುಷmರ ಮಾಗbದú~ Įೕರĥೕಡ, ďಟmವರ ದಾùಯú~ ನěಯĥೕಡ.

15 ಅದďc ದೂರವಾáರು, ಅದರú~ ನěಯĥೕಡ, ಅದùಂದ ÿಂîರುá

ಮುಂĠ ನě. 16 ďೕಡುಮಾಡðದtĩ ಅವùđ òĠ}ಬಾರದು; ಯಾರನಾvದರೂ

ಎಡûõೕāಸðದtĩ ಅವರ òĠ}đ ಭಂಗವಾಗುćದು. 17 ದುಷmತನīೕ

ಅವರ ಆಹಾರ; ಬಲಾತಾcರīೕ ಅವರ ದಾ}��ಾರಸ ಪಾನ. 18 òೕîವಂತರ

ಮಾಗbćಮಧಾ|ಹvದ ವĩಗೂ įಚುhತಾr ಬರುವ ĥಳáನ ĥಳßನಂîĠ. 19

ದುಷmರ ಮಾಗbĻೕ ಕತrúನಂîĠ; ತಾćಯಾćದďc ಎಡûõĠtīಂದು

ಅವùđ đೂತಾrಗದು. 20 ಕಂದಾ, ನನvಮಾತುಗಳನುv ಆúಸು, ನನv ನುëಗāđ

ßûđೂಡು. 21 òನv ದೃýmಯು ಅćಗಳħೕĪ ತಪwðರú, ಅćಗಳನುv

òನv ಹೃದಯĠೂಳđ ಇಟುmďೂೕ. 22 ಅćಗಳನುv įೂಂದುವವùđ

ಅć æೕವć, Ġೕಹďcಲಾ~ ಅīೕ ಆĩೂೕಗ|ć. 23 òನv ಹೃದಯವನುv

ಬಹು ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಪಾëďೂೕ, ಅದĩೂಳáಂದ æೕವಬುđeಗĈ

įೂರಡುವć. 24 Įೂಟmಮಾತುಗಳನುv òòvಂದ Ğೂಲáþõಡು, ďಟm

ನುëಗಳನುv ಬಾøಂದ ದೂರಮಾಡು. 25 Ģಟmđ ದೃýmಸು, òನv ಕಣುqಗĈ

òನv ಮುಂĠĨೕ ಇರú. 26 òೕನು ನěಯುವ ದಾùಯನುv ಸಮಮಾಡು,

ಆಗ òನv ಮಾಗbಗıಲಾ~ ದೃಢವಾáರುವć. 27 ಎಡಕಾcಗú ಅಥವಾ

ಬಲಕಾcಗú îರುಗĥೕಡ, òನv ಕಾಲನುv ďೕëđ ದೂರಮಾಡು.

5 ಕಂದಾ, ನನv ��ಾĢೂೕಪĠೕಶವನುv ಆúಸು, ûīೕಕðಂದ ಕೂëದ

ನನv ĥೂೕಧĢđ ßûđೂಡು. 2 ÿೕಗಾದĩ òೕನು ûīೕಚĢಯನುv

įೂಂðďೂĈ�û, òನv ತುéಗĈ îāವāďಯನುv ಕಾಪಾಡುವć. 3

īೕಶ|þ�ೕಯ ತುéಗಳಲಾ~ದĩೂೕ Ėೕನುಗĩಯುćದು, ಅವಳ ಮಾತು

ಎĝqáಂತಲೂ ನಯವಾáĠ. 4 ಅವĈ ಕěಯú~ ûಷದಂĞ ಕÿಯೂ,

ಇಬಾyøಕîrಯಂĞ îೕņ��č ಆಗುವĈ. 5 ಅವĈ ಮರಣದ

ಕěđ ನěಯುತಾr ಇāದು įೂೕಗುವĈ, ಅವಳ įĖjಗĈ ಪಾತಾಳದ

ದಾùಯನುv ÿëಯುವć. (Sheol h7585) 6 ಅವಳ ನಡĞಯು

ಚಂಚಲವಾáರುćದùಂದ ಅವĈ æೕವದ ಮಾಗbವನುv ûīೕäಸಲಾರĈ,

ಅದು ಅವāđ îāĠೕ ಇಲ~. 7 ÿೕáರಲು ಮಗĢೕ, ನನv ಕěđ

ßûđೂಡು, ನನv ಮಾತುಗāಂದ ದೂರವಾáರĥೕಡ. 8 òನv ಮಾಗbć

ಅವāđ ದೂರವಾáರú ಅವಳಮĢಬಾáಲ ಹîrರ įೂೕĠಯಾ, ಎಚhùď!

9 ಎಚhರವÿþďೂೕ, òನv ąರುಷತ�ć ಪರಾñೕನವಾಗುćದು, òನv

ಆಯುಷ|ć ಕೂ}ರರ ವಶವಾಗುćದು. 10 òನv ಸಂಪತrನುv ಪರರು

ತುಂõďೂĈ�ವರು, òೕನು ಅನ|ನ ಮĢಯú~ ದುëಯುû. 11 ಕಟmಕěđ

òನv Ġೕಹīಲಾ~ ŉೕಣವಾá òೕನು ಅಂಗಲಾäďೂಂಡು, 12 “ಅĺ|ೕ, ನಾನು

ಸದುಪĠೕಶವನುv ಎಷುm Ġ�ೕýþĠ, ನನv ಹೃದಯć ಬುðuವಾದವನುv ಎಷುm

ತಾತಾ�ರ ಮಾëತು, 13 ನನv ĥೂೕಧಕರ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕĠನಲಾ~,

ನನv ಉಪĠೕಶಕರ ಕěđ ßûđೂಡúಲ~ವಲಾ~! 14 ನಾನು Ġೕವಜನರ

ಸĦಯ ನಡುī ಎಲಾ~ ďೕëಗೂ þßcďೂĈ�ವ ಹಾđ ಆĠನು” ಎಂದು

ಅಂದುďೂĈ�û. 15 ಸ�ಂತ ďೂಳದ òೕರನುv, ಸ�ಂತ ಬಾûಯú~ ಉಕುcವ

ಜಲವನುv ಮಾತ} ಕುë. 16 òನv ಒರĞಗĈ ಬಯúನú~ಯೂ, òನv

ಕಾಲುīಗĈ õೕðಗಳú~ಯೂ ಹರë ಹùಯುćದು ÿತīೕ? 17 ಅć

òನđೂಬyòđೕ ಹùಯú, ಪರರು òĢೂvಂðđ Įೕù ಕುëಯಬಾರದು. 18

òನv ಬುđeಯು Ġೕವರ ಆüೕವಾbದವನುv įೂಂದú, òನvಯೌವನಕಾಲದ

ಪîvಯú~ ಆನಂðಸು. 19 ಆď ಮĢೂೕಹರವಾದ æಂďಯಂĞಯೂ,

ಅಂದವಾದ ದುówಯ ಹಾಗೂ ಇರುವಳಲಾ~, ಆďಯ ಸrನಗĈ òನvನುv

ಸವbದಾ ತೃórಪëಸú, ಆďಯó}ೕîಯĪ~ೕ òರಂತರವಾá úೕನವಾáರು.

20 ಮಗĢೕ, ಏď ಪರþ�ೕಯú~ ಭ}ħđೂĈ�û, ಅನ|ಳ ಎĠಯನುv

ತõyďೂĈ�ćĠೕď? 21ಮನುಷ|ನ ಮಾಗbಗĈĨįೂೕವòđ ಕಾಣುತrĪೕ

ಇī, ಆತನುಮನುಷ|ನ ನಡĞಯĢvಲಾ~ ಪùೕŉಸುವವನಾáದಾtĢ. 22 ದುಷmನ

ದುಷcೃತ|ಗıೕ ಅವನನುv ಆಕ}÷ಸುವć, ಅವನ ಪಾಪಪಾಶಗıೕ ಅವನನುv
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ಬಂñಸುವć. 23 ಸದುಪĠೕಶದ ďೂರĞøಂದĪೕ ನಾಶವಾಗುವನು, ತನv

ಅîಮೂಖbತನðಂದ ಭಾ}ಂತನಾಗುವನು.

6ಮಗĢೕ, òೕನು Ģĩಯವನ ಸಾಲďc įೂĝಯಾáದtĩ, ಪರĢೂಂðđ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëďೂಂëದtĩ, 2 òೕನು ಮಾತುďೂಟುm ಪಾಶďc

þßcďೂಂëðtೕ, òನv ವಾಗಾtನć òನvನುv ÿëðĠ. 3 ÿೕáರಲು, ಮಗĢೕ,

òೕನು Ģĩಯವನ ďೖđ þßcďೂಂಡದtùಂದ ತówþďೂĈ�ವ ಒಂದು ďಲಸ

ಮಾಡು, ನě, ತ�ĩಪಡು, ಆ Ģĩಯವನನುv ಅಂಗಲಾä ĥೕëďೂೕ,

4 òನv ಕಣುqಗāđ òĠ}ďೂಡĥೕಡ, òನv ĩģwಗಳನುv ಮುಚhĥೕಡ; 5

ĥೕęಗಾರನ ďೖøಂದæಂďಯುಓಡುವಂĞಯೂ, ಪŉಯುಹಾùįೂೕಗುವ

ಹಾಗೂ ತówþďೂೕ. 6 ĮೂೕಮಾùĨೕ, ಇರುīಯ ಹîrರ įೂೕá,

ಅದರ ನಡವāďಯನುv Ģೂೕë ��ಾನವನುv ಪěದುďೂೕ. 7 ಅದďc

ನಾಯಕ, ಅñಕಾù ಹಾಗೂ ಪ}ಭುಗāಲ~ðದtರೂ, 8 ĥೕþđಯú~ ತನv

îೕòಯನುv þದuಮಾಡುćದು, ಸುáeಯ ಕಾಲದú~ ತನđ ĥೕಕಾದಷುm

ಆಹಾರವನುv ಸಂಗ}ÿþಟುmďೂĈ�ćದು. 9 ĮೂೕಮಾùĨೕ, ಎಷುm įೂತುr

òĠ}? òĠ}øಂದ ಯಾವಾಗ ಎಚhರđೂĈ�û? 10 “ಇನುv ಸ�ಲw òĠt,

ಇನುv ಸ�ಲw ತೂಕëď, ಇನೂv ďೂಂಚ òĠtಗಾá ďೖಮುದುùďೂĈ�ī”

ಅಂದುďೂĈ�ûಯಾ? 11 ಬಡತನć ದಾùಗಳ�ನ ಹಾಗೂ ďೂರĞಯು

ಪಂಜುಗಳ�ನಂĞಯೂ òನv ħೕĪ õೕĈವć. 12 òೕಚನೂ, ದುಷmನೂ

ಆáರುವಮನುಷ|ನನಡĞಯನುv Ģೂೕಡು,ಅವನುವಕ}ಮಾîನವನಾáದಾtĢ,

13 ಕಣqನುv ÷ಟßಸುತಾrĢ, ಕಾúòಂದ ďĩಯುತಾrĢ, ĥರಳ ಸĢvಮಾಡುತಾrĢ.

14 ಅವನ ಮನþ�ನú~ರುćದು Ġೂ}ೕಹīೕ; ಯಾವಾಗಲೂ ďೕಡನುv

ಕúwಸುತಾrĢ, ಜಗಳದ õೕಜವನುv õತುrತಾrĢ. 15 ಆದಕಾರಣ ಅವòđ

ತಟmĢ ûಪತುr ಸಂಭûಸುćದು, ಏಳದ ಹಾđ ಫಕcĢ ಮುùಯಲwಡುವನು.

16 Ĩįೂೕವನು ಹđಮಾಡುವ ûಷಯಗĈ ಆರು ಇī, ಹೌದು, ಏĈ

ಸಂಗîಗĈಆತòđ ಅಸಹ|ವಾá Ğೂೕರುತrī. 17ಅćಯಾćīಂದĩ,

įħ{ಯ ಕಣುq, ಸುā�ನ ನಾúđ, òĠೂೕbýಗಳ ರಕrವನುv ಸುùಸುವ

ďೖ, 18 ದುರಾĪೂೕಚĢಗಳನುv ಕúwಸುವ ಹೃದಯ, ďೕಡುಮಾಡಲು

ತ�ĩಪಡುವ ಕಾಲು, 19 ಅಸತ|ವಾಡುವ ಸುĈ�ಸಾŉ ಮತುr ಒಡಹುémದವರú~

ಜಗಳಗಳನುv õತುrವವನು ಇćಗıೕ. 20 ಕಂದಾ, ತಂĠಯ ಆŏಯನುv

ďೖďೂĈ�, ತಾøಯಉಪĠೕಶವನುv õಡĥೕಡ. 21 ಅćಗಳನುv ಸದಾ

òನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂೕ, òನv ďೂರāđ ಅćಗಳನುv ಧùþďೂೕ.

22 òೕನು ನěಯುವಾಗ ಆ ಉಪĠೕಶć òನvನುv ಮುನvěಸುćದು,

ಮಲáďೂಂಡಾಗ ಅದು òನvನುv ಕಾಯುćದು, ಎಚhರđೂಂಡಾಗ òĢೂvಂðđ

ಮಾತನಾಡುćದು. 23 ಆŏĨೕ ðೕಪ, ಉಪĠೕಶīೕ ĥಳಕು,

üņಣċವbಕವಾದ ĥೂೕಧĢĨೕ æೕವದ ಮಾಗb. 24 ಅದು ďಟm

þ�ೕøಂದಲೂ, īೕĬ|ಯ þÿನುëøಂದಲೂ òನvನುv ರŉಸತಕcದಾtáĠ.

25 òನv ಹೃದಯć ಅವಳ ಸೌಂದಯbವನುv Ĺೕÿಸðರú, ಅವĈ

ತನv ಕಣುqĩģwಗāಂದ òನvನುv ವಶಮಾëďೂಂಡಾĈ, Ģೂೕëďೂೕ. 26

īೕĬ|øಂದಯಾವòಗಾದರೂ ಒಂದು ĩೂém ಮಾತ} ಗîಯಾಗುćದು,

ಪರþ�ೕĺೕ ಅಮೂಲ|ವಾದ æೕವವನುv ĥೕęಯಾಡುವĈ. 27ಮëಲú~

ĥಂßಯನುv ಇಟುmďೂಂಡĩ ಬęm ಸುಡುćðಲ~Ļೕ? 28 ಧಗಧáಸುವ

ďಂಡದ ħೕĪ ನěದĩ ಕಾಲು ĥೕಯುćðಲ~Ļೕ? 29 Ģĩಯವನ

įಂಡîಯ ಹîrರ įೂೕಗುವವòđ ÿೕđĨೕ ಆಗುćದು, ಯಾರು

ಅವಳನುv ಮುಟುmವĢೂೕ ಅವನು ದಂಡĢಯನುv įೂಂದĠೕ ಇರನು.

30 ಕಳ�ನು įೂęmáಲ~Ġ ಹþīಯನುv òೕáಸಲು ಕಳć ಮಾëದĩ

ಜನರು ಅĭmೕನೂ ÿೕಯಾāಸರು. 31ಅವನ ತąw ಬಯಲಾದĩ ಅವನು

ಏಳರಷುm ďೂಡĥೕಕಾಗುćದು, ಅಥವಾ ತನv ಮĢಯ ಆþrಯĢvಲಾ~

ďೂಟುm îೕùಸĪೕĥೕಕು. 32 ವ|öÜùĺೕ ďೕವಲ ಬುðuÿೕನನು,

ಇಂಥಾ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುವವನು ತನvĢvೕ ನಾಶಪëþďೂĈ�ವನು.

33 ಅವòđ ಗಾಯč, ಅವಮಾನč ಆಗುವć, ಅವನ ďಟm įಸರು

ಎಂðಗೂ ಅāಸಲwಡದು. 34 ಏďಂದĩ ಮತ�ರć ಪîđ ďೂ}ೕಧವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುತrĠ, ಅವನುಮುø|îೕùಸತಕc ðನದú~ ವ|öÜùಯನುv

ಉāಸನು. 35ಅವನುಯಾವಈಡನೂv ಮುಟmನು; ಎಷುm ಲಂಚďೂಟmರೂ

ಒಪwನು.

7 ಕಂದಾ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಮನþ�ನú~ಟುmďೂೕ, ನನv ಆŏಗಳನುv

òñಯಂĞ ಕಾಪಾëďೂೕ. 2 ನನv ಉಪĠೕಶವನುv ಕಣುqಗುěoಯಂĞ

ಪಾúಸು, ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡುಬಾĈ. 3ಅćಗಳನುv òನv ĥರĈಗāđ

ಉಂಗುರವಾá ಧùþďೂೕ, ಹೃದಯದ ಹಲđಯú~ ಅćಗಳನುv ಬĩದುďೂೕ.

4 ��ಾನವನುv, “òೕನು ನನv ಅಕಾc” ಎಂದು įೕĈ, ûīೕಕವನುv, “ó}Ĩೕ”

ಎಂದು ಕĩ. 5 ಅć ಜಾರāಂದಮತುr ಸûಮಾತನಾಡುವ ಪರþ�ೕøಂದ

òನvನುv ರŉಸುವć. 6 ನಾನು ನನv ಮĢಯ ßಟßಯ ಜಾಲùøಂದ ಇíß

Ģೂೕಡಲು 7 ಅಲwಬುðuಯುಳ� ಅĢೕಕಯುವಕರು ಕಾíþದರು. ಅವರú~

��ಾನÿೕನನಾದ ಒಬy ಯೌವನಸsನನುv ಕಂěನು. 8 ಅವನು ಸಂĖಯ

Ĺõyನú~, ಮಧ|ರಾî}ಯ ಅಂಧಕಾರದú~, 9 ಅವಳ ಮĢಯ ಹîrರ

õೕðಯú~ ಹಾದುįೂೕಗುತಾr, ಅವಳ ಮĢಯ ಕěđ îರುáದtನುv ಕಂěನು.

10 ಇđೂೕ īೕಶಾ|ರೂಪವನುv ಧùþďೂಂëದt ಒಬy ಕಪಟ þ�ೕಯು ಅವನನುv

ಎದುರುđೂಂಡĈ. 11 ಇವĈ ಕೂಗಾಟದವĈ, ಹಟಮಾù, ಮĢಯú~

òಲ~ತಕcವıೕ ಅಲ~; 12 ಒಂದು īೕı õೕðಗಳú~ರುವĈ, ಮĞೂrಂದು

īೕıĿಕಗಳú~ರುವĈ, ಅಂತು ಪ}îĺಂದು ಮೂĪಯú~ಯೂ įೂಂಚು

ಹಾಕುವĈ. 13 ಅವನನುv ÿëದು, ಮುದಾtë ನಾäďđಟmವಳಾá, 14

“ಎĪೖ, ಈ ðನ ನನv ಹರďಗಳನುv ಸú~þĠtೕĢ, ಸಮಾಧಾನಯŋĬೕಷć

ನನvú~Ġ, 15 ಆದಕಾರಣ òನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂĠನು, òನvನುv

ಆತುರðಂದ ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂěನು. 16 ನನv ಮಂಚದú~ ಸುಪwîrಯನೂv,

ಐಗುಪrĠೕಶದ ನೂúನ ûäತ} ವಸ�ಗಳನೂv ಹಾþĠtೕĢ. 17 ಹಾþđಯ

ħೕĪ ರಕrĥೂೕಳ, ಅಗುರು, ಲವಂಗ, ಚďc ಇćಗಳ ಚೂಣbಗāಂದ

ಸುವಾಸĢđೂāþĠtೕĢ. 18 ಬಾ, ĥಳáನ ತನಕ ĥೕಕಾದಷುm ರ÷ಸುವ,

ಕಾಮûಲಾಸಗāಂದ ಸಂĞೂೕýಸುವ. 19ಯಜಮಾನನುಮĢಯú~ಲ~,

ದೂರ ಪ}ಯಾಣದú~ದಾtĢ. 20ಹಣದ ಗಂಟನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದಾtĢ,

ಹುíqħđಮĢđ ಬರುವನು” ಎಂದು įೕĈವĈ. 21ಅವĈಅವನನುv ತನv

ಸûಮಾತುಗāಂದಮನĻúþ, ಬಹಳವಾá ģ}ೕĩೕóþ ಸಮ{îಪëಸುತಾrı.

22 įೂೕùಯು ವಧ|ಸಾsನďc įೂೕಗುವ ಹಾಗೂ, ĥೕëõðtರುವ ಮೂಖbನು

ದಂಡĢđ ನěಯುವಂĞಯೂ, 23 ಪŉಯು ಬĪಯಕěđ ಓಡುವಂĞಯೂ,

ಅವನು ತನv ಪಾ}Þಪಾಯವನುv îāಯĠ, ಬಾಣć ತನv ಕಾāಜವನುv

îûಯುವħೕĩಗೂ, ಅವನು ತಟmĢ ಅವಳ ÿಂĠ įೂೕಗುತಾrĢ. 24ಈಗ,

ಮಕcıೕ, ನನv ಕěđ ßûđೂëù, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಆúþù. 25 òನv

ಹೃದಯćಅವಳ ನಡĞಯ ಕěđ îರುಗðರú, ತówįೂೕáಯೂಅವಳ

ಮಾಗbದú~ ನěಯĥೕಡ. 26 ಅವāಂದ ಗಾಯಪಟುm õದtವರು ಬಹು

ಜನರು, ಹತರಾದವĩೂೕ Īಕcīೕ ಇಲ~. 27 ಅವಳ ಮĢಯು ಪಾತಾಳದ

ದಾù, ಅದು ಮೃತು|ûನ ಅಂತಃąರďc ಇāದುįೂೕಗುತrĠ. (Sheol h7585)

8 ��ಾನīಂಬಾďಯು ಕĩಯುತಾrಳಲ~īೕ? ûīೕಕīಂಬ ಆďಯು

ಧ�òđೖಯುತಾrಳಲ~īೕ? 2 ಆďಯು ರಾಜಮಾಗbಗಳಮುಖ|ಸಾsನದú~,

ದಾùಯಪಕcದú~, ನಡುõೕðಯú~ òಂತುďೂĈ�ತಾrı. 3 ಆď ಪಟmಣದ

ಪ}īೕಶ ದಾ�ರದú~, ಬಾáಲುಗĽಳđ ಜನĮೕರುವ ಸsಳದú~ ÿೕđ ಕೂಗುತಾrı,

4 “ಜನĩೕ, òಮ{Ģvೕ ಕĩಯುĞrೕĢ, ಮಾನವùಗಾáĨೕ ಧ�òđೖಯುĞrೕĢ.

5ಮೂಢĩೕ, ಜಾಣತನವನುv ಕúತುďೂā�ù, ��ಾನÿೕನĩೕ, ಬುðuಯನುv

ಗ}ÿþďೂā�ù. 6 ďೕāù, ನಾನು Ĭ}ೕಷnವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv įೕĈīನು,

ಯಥಾಥbಕಾcáĨೕ ತುéಗಳನುv Ğĩಯುīನು, 7 ನನv ಬಾø ಸತ|ವĢvೕ

ಆಡುćದು, ದುಷmತನć ನನv ತುéಗāđ ಅಸಹ|ವಾáĠ. 8 ನನv

ಮಾತುಗıಲಾ~ òೕîಭùತವಾáī, ಅćಗಳú~ ಕಪಟč, ವಕ}Ğಯೂ

ಇಲ~. 9 ಅīಲಾ~ ಗ}ÿďಯುಳ�ವòđ ನಾ|ಯವಾáಯೂ, îāವāďಯನುv
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ಪěದವùđಯಥಾಥbವಾáಯೂ Ğೂೕರುವć. 10 ನನv ĥೂೕಧĢಯನುv

ĥā�áಂತಲೂಮತುr ��ಾĢೂೕಪĠೕಶವನುvಅಪರಂæáಂತಲೂಉತrಮīಂದು

įೂಂðďೂā�ù. 11 ��ಾನć ಹವಳßcಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn, ಇಷmವಸುrಗıಲ~č

ಅದďc ಸಮವಲ~. 12 ��ಾನīಂಬ ನನđ ಜಾĝ{Ĩೕ òವಾಸ, ಯುßrಗಳ

îāವāďಯನುv įೂಂðĠtೕĢ. 13Ĩįೂೕವನ ಭಯć ಪಾಪĠ�ೕಷವನುv

ಹುémಸುತrĠ; ಗವb, ಅಹಂಭಾವ, ದುಮಾbಗbತನ, ಕುéಲ ಭಾಷಣ

ಇćಗಳನುv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ. 14 ಸĠೂ|ೕಚĢಯೂ, ಸು��ಾನč,

ಸಾಮಥ|bč ನನvú~ī, ûīೕಕč ನಾĢೕ. 15 ನನv ಸಹಾಯðಂದ

ರಾಜರು ಆĈವರು, ಅñಪîಗĈ ಸಹ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. 16 ನನv

ಮೂಲಕ ಪ}ಭುಗĈ, ನಾಯಕರು ಅಂತು ಭೂಪîಗıಲ~ರೂ Ġೂĩತನ

ಮಾಡುವರು. 17 ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರನುv ನಾನು ó}ೕîಸುĞrೕĢ,

ಆತುರðಂದ ಹುಡುಕುವವರು ನನvನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 18 ನನvú~

ಧನ, ಘನĞ, Ĭ}ೕಷnಸಂಪತೂr, òೕîಯೂ ಇರುತrī. 19 ನòvಂದಾಗುವ

ಫಲć ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ ಹೌದು ಅಪರಂæáಂತಲೂ ಉತrಮ. ನನv

ಮೂಲಕವಾದ ಆದಾಯć Ĕೂಕc ĥā�áಂತಲೂ ಅಮೂಲ|ವಾáĠ. 20

ನಾನು ÿëðರುವ ದಾùಯು òೕîĨೕ, ನಾ|ಯಮಾಗbಗಳú~ ನěಯುĞrೕĢ.

21 ÿೕáರಲು ನನvನುv ó}ೕîಸುವವùđ ಧನದ ಬಾಧ|Ğಯನುv ಅನುಗ}ÿþ,

ಅವರ ĥೂಕcಸಗಳನುv ತುಂõಸುīನು. 22Ĩįೂೕವನು ತನv ಸೃýmಕ}ಮದú~

Ĺದಲು ನನvನುv ò÷bþದನು; ಆತನ ąರಾತನಕಾಯbಗಳú~ ನಾĢೕ

ಪ}ಥಮ. 23 ಪಾ}ರಂಭದú~, ಭೂ÷ಯು ಹುಟುmćದßcಂತ ಮುಂĔ,

ಅನಾðಕಾಲದú~ ಸಾsóಸಲwęmನು. 24 ಜಲòñಗಳಾಗú, òೕರು ತುಂõದ

ಬುđeಗಳಾಗú ಇಲ~ðರುವಾಗ ನಾನು ಹುémĠನು. 25 ĥಟmಗುಡoಗĈ ĥೕರೂù

òಲು~ćದďc ಮುಂĔ ಆತನು ಭೂĪೂೕಕವನಾvಗú, ಬಯಲನಾvಗú, 26

ಭೂ÷ಯĹದಲĢಯಅಣುĩೕಣನಾvಗú ò÷bಸĠ ಇರುವಾಗ ನಾನು

ಹುémĠನು. 27 ಆತನು ಸಾಗರದ ħೕĪ ಚಕಾ}ಕಾರವಾದ đĩಯನುv

ಎıದು, ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಸಾsóಸುವಾಗ ಅú~Ġtನು. 28 ಆತನು

ಗಗನವನುv ħೕĪ þsರಪëþ, ಸಾಗರದ ಬುđeಗಳನುv ĢĪđೂāþದನು.

29 ಪ}ವಾಹಗĈ ತನv ಅಪwĝಯನುv ÷ೕರದ ಹಾđ ಆತನು ಸಮುದ}ďc

ħೕĩಯನುv Ģೕ÷þ, ಭೂ÷ಯಅþrವಾರಗಳನುv đೂತುrಮಾಡುವಾಗ,

30 ನಾನು ಆತನ ಹîrರ üúwಯಾáದುtďೂಂಡು ಪ}îðನčಆನಂðಸುತಾr,

ಯಾವಾಗಲೂ ಆತನಮುಂĠ ûĢೂೕðಸುತಾr, 31ಆತನ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಉಲಾ~þಸುತಾr, ಮಾನವಸಂತಾನದú~ ಹýbಸುತಾr ಇĠtನು. 32ಮಕcıೕ, ಈಗ

ನನv ಕěđ ßûđೂëù, ನನv ಮಾಗbಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವರು ಧನ|ĩೕ

ಸù. 33 ನನv ಉಪĠೕಶವನುv ďೕāù, ಅದನುv õಡĠ ��ಾನವಂತರಾáù.

34 ನನv ದಾ�ರಗಳ ಬāಯú~ ಪ}îðನčಕಾಯುತಾr ಬಾáúನ òಲćಗಳ

ಹîrರûದುt, ಜಾಗರೂಕನಾá ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವವನು ಭಾಗ|ವಂತನು.

35ಯಾವನು ನನvನುv įೂಂದುತಾrĢೂೕ ಅವನು æೕವವನುv įೂಂದುತಾrĢ;

ಅವನು Ĩįೂೕವನ ದĨđ ಗುùಯಾಗುವನು. 36 ಯಾವನು ನನđ

ತąwಮಾಡುತಾrĢೂೕ ಅವನು ತನv ಆತ{ďc ďೕಡುಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ; ನನvನುv

ಹđಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಮರಣವನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ.”

9 ��ಾನīಂಬಾďಯು ಏĈ ಕಂಬಗಳನುv ಕëದು, ತನv ಮĢಯನುv

ಕémďೂಂëದಾtı. 2ಆď ಪಶುಗಳನುv ďೂøþ ಪಾನದ}ವ|ಗĽಡĢ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ĥರþ, ಔತಣವನುv þದuಪëþದಾtı. 3 ಆďಯು ತನv

ದಾþಯರನುv ಕĈÿþ, ಪಟmಣದ ರಾಜಮಾಗbಗಳ ಮುಖ|ಸಾsನಗಳú~

ಪ}ಕéಸುತಾrı. 4 ಆďಯು ಬುðuÿೕನùđ, “ಮೂಢನಾáರುವವನು

ಈ ಕěđ îರುಗú, 5 ಬòvù, ನಾನು ಬëಸುವ ಆಹಾರವನುv

ಉíqù, ನಾನು ĥĩþರುವ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëøù. 6 ಮೂಢĩೕ

ಮೂಢತ�ವನುv õಟುm ಬಾāù, ûīೕಕಮಾಗbದú~ Ģಟmđ ನěøù” ಎಂದು

ಪ}ĥೂೕñಸುತಾrı. 7 ಧಮbòಂದಕನನುv üŉಸುವವನು ತನvನುv ಅವಮಾನďc

ಗುùಮಾëďೂĈ�ವನು, ďಟmವನನುv ಗದùಸುವವòđೕ ಕಳಂಕವಾಗುćದು. 8

ಧಮbòಂದಕನನುv ಗದùಸĥೕಡ, òನvನುv ಹđಮಾಡುವನು. ��ಾನವಂತನನುv

ಗದùþದĩòನvನುv ó}ೕîಸುವನು. 9��ಾòđಉಪĠೕüþದĩįಚುh ��ಾನವನುv

įೂಂದುವನು, òೕîವಂತòđ ĥೂೕñþದĩ įಚುh îāವāďಯನುv

ಪěಯುವನು. 10Ĩįೂೕವನ ಭಯīೕ ��ಾನďc ಮೂಲć, ಪùಶುದu

Ġೕವರ îāವāďĨೕ ûīೕಕć. 11 ನòvಂದ òನv ðನಗĈįಚುhವć,

òನv ಆಯುಷ|ದ ವಷbಗĈ ವೃðuಯಾಗುವć. 12 òೕನು ��ಾನವಂತನಾದĩ

òನv ��ಾನć òನđೕ ಲಾಭಕರ, ಧಮbòಂದಕನಾದĩ òೕĢೕ ಅದರ

ಫಲವನುv ಅನುಭûಸುû. 13 ಅ��ಾನīಂಬವಳಾದĩೂೕ ಕೂಗಾಟದವĈ,

ಮೂಢĈ, ಏನೂ îāಯದವĈ. 14ಅವĈ ತನv ಮĢಯಬಾáúನú~,

ಪಟmಣದ ರಾಜಮಾಗbಗಳú~ óೕಠದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡವಳಾá, 15

ತಮ{ ಮಾಗbವನುv ÿëದು, įೂೕá ಬರುವವರನುv Ģೂೕë, 16

“ಮೂಢನಾáರುವವನು ಈ ಕěđ îರುಗú” ಎಂದು ಕೂá, 17 “ಕದt

òೕರು þÿಯಾáĠ, ಗುÝmá îನುvವ îಂëಯು ರುäಯಾáĠ” ಎಂದು

ಬುðuÿೕನòđ įೕĈತಾrı. 18ಆಮĢಯು ģ}ೕತ òವಾಸīಂದೂ ಅವಳ

ಅîïಗĈ ಅಗಾಧಪಾತಾಳದú~ õðtರುವĩಂದೂ ಅವòđ îāಯದು.

(Sheol h7585)

10 ��ಾòಯಾದಮಗòಂದ ತಂĠđ ಆನಂದ, ಅ��ಾòಯಾದಮಗòಂದ

ತಾøđ ದುಃಖ. 2 ಅನಾ|ಯದ ಸಂಪತುr ವ|ಥb, ಧಮbć

ಮೃತು|ûòಂದ ರŉಸುವಂತದುt. 3 Ĩįೂೕವನು òೕîವಂತರನುv

ಹþīđೂāಸನು, ದುಷmನ ಆĬಯನುv ಭಂಗಪëಸುತಾrĢ. 4 Ėೂೕಲುđೖ

ದಾùದ}��, ಚುರುಕು ďೖ ತರುćದು ಐಶ�ಯb. 5 ಸುáeಯú~ ಕೂëಸುವವನು

ಬುðuವಂತನು, ďೂø~ನú~ ತೂಕëಸುವವನು ನಾäďđಟmವನು. 6

üಷmನ ತĪ ಆüೕವಾbದದ ĢĪ, ದುಷmನ ಬಾøđ ಬಲಾತಾcರīೕ

ಮುಚhಳ. 7 üಷmರ ಸ{ರĝಯು ಆüೕವಾbದಕಾcಸwದ, ದುಷmರ ನಾಮć

òನಾbಮಕಾಸwದ. 8 ��ಾನಹೃದಯನು ಆŏಗಳನುv ಪಾúಸುವನು,

ಹರęಯಮೂಖbನು ďಡವಲwಡುವನು. 9 òĠೂೕbಷದ ನಡĞಯವನು

òಭbಯವಾá ನěಯುವನು, ವಕ}ಮಾábಯು ĥೖúđ õೕĈವನು. 10

ಕಣುq ÷ಟßಸುವವನು ಕಷmďc ಕಾರಣನು, ġೖಯbðಂದ ಗದùಸುವವನು

ಸಮಾಧಾನಕರನು. 11 üಷmನ ಬಾø æೕವದ ಬುđe, ದುಷmನ ಬಾಯú~

ಬಲಾತಾcರć ತುಂõ ತುĈಕುತrĠ. 12 Ġ�ೕಷć ಜಗಳಗಳĢvõyಸುತrĠ,

ó}ೕîಯು ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ ಮುಚುhತrĠ. 13 ûīೕßಯ ತುéಗāಂದ

��ಾನ, ಬುðuÿೕನನ ĥòvđ ĥತr. 14 ��ಾòಗĈ îāದ ಸಂಗîಯನುv

įೂರಪëಸುćðಲ~, ಮೂಖbನ ಭಾಷಣ ನಾಶನďc ಸ÷ೕಪ. 15

ಐಶ�ಯbವಂತòđ ಐಶ�ಯbć ಬಲವಾದ ďೂೕę, ಬಡವòđ ಅವನ

ಬಡತನīೕ ನಾಶನ. 16 üಷmನ ದುëತ æೕವಾಸwದ, ದುಷmನ ಆದಾಯ

ಪಾಪಾಸwದ. 17 üŊಯನುv ďೖďೂĈ�ವವನು æೕವದ ಮಾಗbವನುv

Ğೂೕùಸುವನು, ಗದùďಯನುv ďೖďೂಳ�ದವನು ಸನಾ{ಗbðಂದ ತówಸುವನು.

18 įೂęmಯú~ ಹđಯòvಟುmďೂಂಡವನು ಸುĈ�ಗಾರ, Üëಗಾರನು

��ಾನÿೕನ. 19 ಮಾತಾāđ ಪಾಪ ತಪwದು, ಮೌòಯು ûīೕß. 20

üಷmರ ನಾúđ Ĕೂಕc ĥā�, ದುಷmನ ಹೃದಯ ಮೌಲ|ûಲ~ದುt. 21 üಷmರ

ಭಾಷಣ ಬಹುಜನķೕಷಣ, ಬುðuಯ ďೂರĞ ಮೂಖbರ ನಾಶನ. 22

Ĩįೂೕವನ ಆüೕವಾbದć ಭಾಗ|ದಾಯಕć, ಅದು ವ|ಸನವನುv Įೕùಸದು.

23 ಅûīೕßđ ಕುಯುßr ûĢೂೕದ ûīೕßđ ��ಾನ ûĢೂೕದ. 24 ದುಷmòđ

ಶಂßþĠtೕ ಸಂಭûಸುćದು, üಷmòđ ಇಷmć ಲöಸುćದು. 25 õರುಗಾā

õೕþದĩ ದುಷmನು ಎĪೂ~ೕ! üಷmನು ಶಾಶ�ತವಾದ ಕಟmಡ. 26ಹಲು~ಗāđ

ಹುāಯೂ, ಕಣುqಗāđįೂđಯೂįೕđೂೕ,ಯಜಮಾನòđĮೂೕಮಾùಯು

ಹಾđ. 27 Ĩįೂೕವòđ ಭಯಪಡುವವರ ðನಗāđ ವೃðu, ದುಷmರ

ವಷbಗĈ ಅಲw. 28 üಷmನ ನಂõďđ ಆನಂದć ಫಲ, ದುಷmನ òùೕŊ

òಷxಲ. 29 Ĩįೂೕವನು ಸನಾ{ábđ ಆಶ}ಯ, ďಡುಕòđ ನಾಶನ. 30

üಷmರು ಎಂðಗೂ ಕದಲರು, ದುಷmರು Ġೕಶದú~ òಲ~ರು. 31 üಷmನ ಬಾಯú~
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��ಾನćĹıಯುćದು, òೕಚನ ನಾúđ ಕತrùಸಲwಡುćದು. 32 üಷmನ

ತುéಯú~ ÿತವಚನ, ದುಷmನ ಬಾಯú~ òೕಚವಚನ.

11Ĺೕಸದ ತಕcëĨįೂೕವòđ ಅಸಹ|, ನಾ|ಯದ ತೂಕ ಆತòđ

ಸಂĞೂೕಷ. 2 ಎú~ įħ{ĺೕ ಅú~ ನಾäď, ðೕನĞಯú~ ಸು��ಾನ.

3ಯಥಾಥbವಂತùđ ಸರಳĞಯುಮಾಗbದಶbಕ, ವಂಚಕùđ ವಕ}Ğಯು

ನಾಶನ. 4 ಧನć ďೂೕಪದ ðನದú~ ವ|ಥb, ಧಮbćಮರಣûĹೕಚಕ. 5

òĠೂೕbýಯಧಮbćಅವನಮಾಗbವನುv ಸರಾಗಮಾಡುćದು, ದುಷmನು

ತನv ĠೂೕಷðಂದĪೕ õದುtįೂೕಗುವನು. 6 ಧಮbćಯಥಾಥbವಂತರನುv

ಉದuùಸುćದು, ವಂಚಕರು ತಮ{ ಆಶಾಪಾಶďc þßcõೕĈವರು. 7 ದುಷmನು

ಸಾಯುವಾಗಅವನòùೕŊಯುಹಾಳಾಗುćದು, ಬಲದħೕಲಣನಂõďಯು

õದುtįೂೕಗುćದು. 8 üಷmನು ಇಕcémòಂದ ಪಾರಾಗುವನು, ದುಷmನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅದರú~ õೕĈವನು. 9 ಧಮbಭ}ಷmನು ಬಾøಂದ Ģĩಯವನನುv

ಹಾĈ ಮಾಡುವನು, üಷmನು îāವāďøಂದ ಉದಾuರವಾಗುವನು. 10

ಸಜjನರು ಸುàಗಳಾದĩ ಪಟmಣďc ಉಲಾ~ಸ, ದುಜbನರು ಹಾಳಾದĩ

ಜಯĳೕಷ. 11ಯಥಾಥbವಂತರ ಆüೕವಾbದðಂದ ಪಟmಣćಉನvîđ

ಬರುćದು, ďಟmವರ ಬಾøಂದ ďಡವಲwಡುćದು. 12 Ģĩಯವನನುv

ÿೕĢೖಸುವವನು ಬುðuÿೕನನು, ûīೕßಯು ಮೌನವಾáರುವನು. 13

Üëďೂೕರನು ಗುಟmನುv ರಟುm ಮಾಡುವನು, ನಂõಗಸrನು ಸಂಗîಗಳನುv

ಗುಪrವಾáಡುವನು. 14 ಉäತಾĪೂೕಚĢøಲ~ದ ಕě ಪ}Ėಯು õದುt

įೂೕಗುćದು, ಬಹು ಮಂð ಸಮಾĪೂೕಚಕರು ಇರುವú~ ಸಂರņĝ

ಇರುćದು. 15 ಅನ|ನ ಸಾಲďc įೂĝಯಾದĩ ಹಾò, ಅಪùäತನ

įೂĝđ ದೂರವಾದĩ òಭbಯ. 16 ದಯಾĈವಾದ įಂಗಸು ಗೌರವವನುv

ಪěಯುವĈ, ಬಲಾತಾcùಗĈ ಧನವನುv ಮಾತ} ಕೂëþďೂĈ�ವರು.

17 ದಯಾಪರòđ ಉಪಕಾರವಾಗುćದು, ಕೂ}ರನು ತನv ಶùೕರವನುv

ÿಂþಸುವನು. 18 ಅಧ÷bಯ ಸಂಬಳćĹೕಸ, òೕîಯನುv õತುrವವನು

ಲಾಭವನುv ಪěಯುವನು. 19 ಧಮbòರತòđ æೕವ, ಅಧಮಾbಸಕròđ

ಮರಣ. 20 ವಕ}ಹೃದಯರು Ĩįೂೕವòđ ಅಸಹ|ರು, ಸನಾ{ábಗĈ

ಆತನ ದĨđ ಪಾತ}ರು. 21 ದುಷmòđ ದಂಡĢ ಖಂëತ, üಷmವಂಶďc

ರņĝ. 22 ಹಂðಯಮೂáđ äನvದ ಮೂಗುîಯು įೕđೂೕ, ಅûīೕಕāđ

ಸೌಂದಯbć ಹಾđ. 23 ಸಜjನರ ಆĬಯು ಮಂಗಳಾಸwದ, ದುಜbನರ

òùೕŊಯು ĩೂೕಷಾಸwದ. 24 ಒಬyನು ತನv ಧನವನುv Ĕú~ದರೂ

ಅವòđ ವೃðu, ಮĞೂrಬyನು ನಾ|ಯವಾದದtನುv õáÿëದರೂ ಅವòđ

ಬಡತನ. 25 ಉದಾùಯು ąಷmನಾಗುವನು, òೕರು ಹಾøಸುವವòđ

òೕರು þಕುcćದು. 26 ಧಾನ|ವನುv õáÿëಯುವವನħೕĪ ಜನರ ಶಾಪ,

ಮಾರುವವನ ತĪಯħೕĪ ಆüೕವಾbದ. 27 ಧಮbďc ಆತುರಪಡುವವòđ

ದĨ, ďೕಡನುv ಹುಡುಕುವವòđ ďೕěೕ. 28 ಧನವĢvೕ ನಂõದವನು

õದುtįೂೕಗುವನು, ಸದu÷bಯು ಕುëಯ ಹಾđ äಗುರುವನು. 29 ತನv

ಕುಟುಂಬವನುv ಬಾñಸುವವòđ ಗಾāĨೕ ಗಂಟು, ಮೂಖbನು ��ಾನವಂತನ

ಅñೕನದú~ õðtರುವನು; 30 ಧಮಾbತ{ನ ಫಲ æೕವವೃņ, ��ಾòಯು

ಆತ{ಗಳನುv ಆಕýbಸುವನು. 31 üಷmನು ಭೂ÷ಯú~ ತನv ß}ಯಾಫಲವನುv

ಅನುಭûಸುವú~, ದುಷmನೂ, ಪಾóಯೂ ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುವರು

ಎಂದು įೕಳĥೕಕಾáಲ~.

12 îāವāďಯನುv ó}ೕîಸುವವನು üņಣವನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ,

ಮೂಖbನು ಗದùďಯನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĢ. 2 Ĩįೂೕವನು

ಒı�ಯವòđ ದĨĞೂೕùಸುವನು, ಕುಯುßrಯುಳ�ವನನುv ďಟmವĢಂದು

òಣbøಸುವನು. 3 ಯಾರೂ ದುಷmತನðಂದ þsರನಾಗನು, üಷmನು

ಯಾವಾಗಲೂ ದೃಢಮೂಲĢೕ. 4 ಗುಣವîಯಾದ þ�ೕಯು ಪîಯ

ತĪđ ßùೕಟ, ಮಾನ ಕıಯುವವĈ ಪîಯಎಲುõđ ņಯ. 5 üಷmರ

ಉĠtೕಶ ನಾ|ಯ, ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢ Ĺೕಸ. 6 ďಟmವರ ಮಾತು

ರಕrďc įೂಂಚು, ಯಥಾಥbವಂತರ ನುë ಪಾ}ಣರņĝ. 7 ದುಜbನರು

ďಡವಲwಟುm òಮೂbಲರಾಗುವರು, ಸಜjನರಮĢಯುþsರವಾá òಲು~ćದು. 8

ಬುðuವಂತನನುvಅವನಬುðuđತಕcಂĞįೂಗĈವರು,ವಕ}ಬುðuಯುಳ�ವನನುv

îರಸcùಸುವರು. 9 įೂęmáಲ~ದ ಡಾಂöಕòáಂತಲೂ Įೕವಕನುಳ� ಸಾಧಾರಣ

ಮನುಷ|ನ þsîĨೕĪೕಸು. 10 üಷmನು ತನv ಪಶುಗಳ Ŋೕಮವನುv ಲŉಸುತಾrĢ,

ದುಷmನ ವಾತ�ಲ|Ļೕ ಕೂ}ರತನīೕ. 11 ದುëದು įೂಲđೕಯುವವನು

įೂęmತುಂಬಾಉಣುqವನು, ವ|ಥbಕಾಯಾbಸಕrನುಬುðuÿೕನĢೕ. 12 ďಡುಕರ

ďೂı�ಯು ದುಷmùđ ಇಷm, ಆದĩ üಷmರ ಬುಡ ಫಲದಾಯಕ. 13 ದುಷmನು

ತನv ತುéಗಳ Ġೂೕಷðಂದ ĥೂೕòđ õೕĈವನು, üಷmನು ಇಕcémòಂದ

ಪಾರಾಗುವನು. 14 ಬಾøಯಫಲವಾáಮನುಷ|ನು ĥೕಕಾದಷುm ಸುಖವನುv

ಅನುಭûಸುವನು, ಅವನ ďೖďಲಸದ ಫಲćಅವòđ ಪಾ}ಪrವಾಗುćದು. 15

ಮೂಖbನ ನಡĞ ಅವನ ದೃýmđ ಸù, ��ಾòಯುಉäತಾĪೂೕಚĢಯನುv

ಗಮòಸುವನು. 16 ಮೂಖbನ þಟುm ತಟmĢ ರÝmಗುćದು, ಜಾಣನು

ಅವಮಾನವನುv ಮĩಮಾಡುವನು. 17 ಸತ|ವನಾvಡುವವನು ನಾ|ಯವನುv

Ğೂೕಪbëಸುವನು, ಸುĈ�ಸಾŉಯುಅಸತ|ವನುv ನುëಯುವನು. 18ಕîr îûದ

ಹಾđ ದುಡುßಮಾತನಾಡುವವರುಂಟು, ��ಾನವಂತರಮಾತು ಸ�ಸsĞಯನುv

ತರುćದು. 19 ಸತ|ದ ತುé ಶಾಶ�ತ, ಸುā�ನ ನಾúđ ņíಕ. 20 ďೕಡನುv

ಕúwಸುವವರ ಹೃದಯದú~Ĺೕಸ, ÿĞೂೕಪĠೕಶಕರ ಮನþ�ನú~ ಉಲಾ~ಸ.

21 ಸಜjನùđಯಾವ ಹಾòಯೂ ಸಂಭûಸದು, ದುಜbನùđ ďೕಡು ತುಂõ

ತುĈಕುćದು. 22 ಸುĈ�ತುéĨįೂೕವòđ ಅಸಹ|ವಾáī. ಸತ|ವಂತರು

ಆತòđ ಆನಂದ ತರುತಾrĩ. 23 ಜಾಣನು ತನv ��ಾನವನುv ಗುಪrಪëಸುವನು,

ಮೂಢರಮನಸು�ಮೂಖbತನವನುv ಪ}ಕéಸುćದು. 24ಚುರುಕುđೖಯವòđ

ರಾಜಾ|ñಕಾರ, ħೖಗಳ�òđ ದಾಸತ�ದ ಬದುಕು. 25 ಕಳವಳćಮನಸ�ನುv

ಕುáeಸುćದು, ಕòಕರದಮಾತು ಅದನುv ÿáeಸುćದು. 26 ಸನಾ{ábಯು

ĢĩಯವòđಮಾಗbĞೂೕùಸುವನು, ದುಮಾbábಯುಮಾಗbತówಸುವನು.

27 ħೖಗಳ�ನು ÿëದ ĥೕęಯನೂv ಅನುಭûಸಲಾರನು, ಸನಾ{ಗbದú~

ನěಯುವವòđಅಮೂಲ| ಸಂಪತುr Ġೂರಕುćದು. 28ಧಮbಮಾಗbðಂದ

æೕವಲಾಭć, ಆಮಾಗbದú~ ಮರಣûಲ~.

13 ��ಾòಯಾದ ಮಗನು ತಂĠಯ òೕî üņಣವನುv ďೕĈವನು,

ಧಮbòಂದಕĢೂೕ ಗದùďಯನುv ďೕಳನು. 2 ಬಾøಯಫಲವಾá

ಮನುಷ|ನು ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸುವನು, ಬಲಾತಾcರīೕ Ġೂ}ೕÿಗಳ

ďೂೕùď. 3 ಬಾಯನುv ಕಾಯುವವನು æೕವವನುv ಕಾಯುತಾrĢ, ತುéಗಳನುv

Ğĩದುõಡುವವನು ನಾಶವಾಗುವನು. 4 ĮೂೕಮಾùಯಆĬಯು ವ|ಥb,

ಉĠೂ|ೕáಯ ಆತ{ďc ąým. 5 üಷmನು Ĺೕಸďc ಅಸಹ|ಪಟುm ಅದನುv

ಮಾಡಲಾರನು, ದುಷmನ ನಡĞಯು įೕþďಗೂ, ನಾäďಗೂ ಆಸwದ. 6

ಧಮbć òĠೂೕbýಯನುv ಕಾಯುćದು, ಅಧಮbć Ġೂೕýಯನುv

ďಡûõಡುćದು. 7ಒಬyನುಧನವನುv ಸಂಗ}ÿþದರೂ,ಏನೂಇಲ~ದದùದ}ನ

ಹಾđ ವîbಸುತಾrĢ, ಮĞೂrಬyನು ಧನವĢvಲಾ~ īಚhಮಾë ಬಡವನಾದರೂ,

ಬಹು ಐಶ�ಯbವಂತನ ಹಾđ ವîbಸುತಾrĢ. 8 ಧನವಂತನ ಪಾ}ಣರņĝđ

ಅವನ ಧನīೕ ಕ}ಯ, ಬಡವòđ ಯಾವ ĥದùďಯೂ ಇಲ~. 9 üಷmರ

ĥಳಕು ĥಳಗುćದು, ದುಷmರ ðೕಪć ಆರುćದು. 10 įħ{ಯಫಲć

ಕಲಹīೕ, ಬುðuವಾದďc ßûđೂಡುವವರú~ ��ಾನ. 11ಸುಮ{Ģ þßcದ ಸಂಪತುr

ņøಸುćದು, ದುëದು ಕೂëþďೂಂಡವòđಅöವೃðuಯಾಗುćದು. 12

ďೂೕùದtďc ತಡವಾದĩ ಮನಸು� ಬಳಲುćದು, ďೖಗೂëದ ಇಷಾmಥbć

æೕವವೃņć. 13 Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಉಲ~ಂâಸುವವನು ನಾಶವಾಗುವನು,

ಆŏಯನುv ಭಯಭßrøಂದ ďೖďೂĈ�ವವನು ಸಫಲವನುv įೂಂದುವನು.

14 ��ಾòಯĥೂೕಧĢ æೕವದ ಬುđe, ಅದನಾvúಸುವವನು ಮೃತು|ಪಾಶðಂದ

ತówþďೂĈ�ವನು. 15 ಸುಬುðuಯು ದಯಾಸwದć, Ġೂ}ೕÿಯಮಾಗbć

ನಾಶಕರ. 16 ಪ}îĺಬy ಜಾಣನು ತನv ďಲಸವನುv îāವāďøಂದ

ನěಸುವನು, ಮೂಢನು ತನv ಮೂಖbತನವನುv Ğೂೕಪbëಸುವನು. 17

ďಟm ದೂತನು ďೕëđ õೕĈವನು, ನಂõಗಸrನಾದ ರಾಯಭಾùಯು
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Ŋೕಮದಾಯಕನು. 18 üŊಯನುv ತ|æಸುವವòđ ಬಡತನಮತುr ಅವಮಾನ,

ಗದùďಯನುv ಗಮòಸುವವòđಮಾನ. 19ಇಷmþðuಮನþ�đ þÿ, ďಟmದtನುv

õಡುćದು ಮೂಢùđ ಕÿ. 20 ��ಾòಗಳ ಸಹವಾþ ��ಾòಯಾಗುವನು,

��ಾನÿೕನರ ಒಡನಾë ಸಂಕಟಪಡುವನು. 21 ಅಮಂಗಳć ಪಾóಗಳನುv

ÿಂಬಾúಸುćದು, ಮಂಗಳć ಸಜjನùđ ಪ}îಫಲವಾಗುćದು. 22

ಒı�ಯವನ ಆþr ಸಂತîಯವùđ ಬಾಧ|, ಪಾóಯ Įೂತುr ಸಜjನùđ

ಗಂಟು. 23 ಬಡವùđ ಬಂಜರು ಭೂ÷ಯೂ ಬಹು ĥıಯòvೕಯುćದು,

ಅನಾ|ಯðಂದ ಹಾಳಾದ ಸುðtಯು ಉಂಟು. 24 ĥತr ÿëಯದ ತಂĠ

ಮಗòđ ಶತು}, ಸುüņಣವನುv òೕಡುವ ತಂĠಮಗòđ÷ತ}. 25 üಷmನು

įೂęmತುಂಬಾ ಉಣುqವನು, ದುಷmನ įೂęm ಹþðರುćದು.

14 ��ಾನವಂĞಯು ತನv ಮĢಯನುv ಕémďೂĈ�ವĈ, ��ಾನÿೕನĈ

ಅದನುv ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ನಾಶಮಾಡುವĈ. 2 ಸರಳಮಾábಯು

Ĩįೂೕವòđ ಭಯಪಡುವನು, ವಕ}ಮಾábಯು ಆತನನುv

ಅಸěoಮಾಡುವನು. 3ಮೂಖbನ ಮಾತುಗĈ ಅವನ ĥòvđ ĥತr, ��ಾòಗಳ

ತುéಗĈಅವರನುv ಕಾಯುವć. 4 ಎತುrಗāಲ~ðರುವಾಗ đೂೕದúಯು

ಶುದu, ಆದĩ ಎîrನ ಶßrøಂದĪೕ ĥıಯ ವೃðuಯಾಗುćದು. 5

ಸತ|ಸಾŉಯು ಸುಳಾ�ಡನು, ಸುĈ�ಸಾŉಯು ಅಸತ|ವĢvೕ ಆಡುವನು. 6

ಧಮbòಂದಕನú~ ಹುಡುßದರೂ ��ಾನć þಕcದು, ûīೕßđ îāವāďಯು

ಸುಲಭವಾá Ġೂĩಯುćದು. 7 òೕನು ��ಾನÿೕನನ ಬāđ įೂೕದĩ

ಅವನ ತುéಗಳú~ ಯಾವ îāವāďಯನೂv ಕಾಣಲಾĩ. 8 ಸನಾ{ಗbವನುv

ಗ}ÿþďೂĈ�ćĠೕ ಜಾಣನ ��ಾನ, ಮೂಢರಮೂಖbತನĹೕಸಕರ. 9

ಮೂಖbರನುv ಅವರ Ġೂೕಷīೕ ಹಾಸ|ಮಾಡುćದು,ಯಥಾಥbವಂತರú~

(Ġೕವರ) ದĨøರುćದು. 10 ಪ}îĺಬyನು ತನv ಹೃದಯದ

ವಾ|ಕುಲವನುv ತಾನು ಗ}ÿþďೂĈ�ವನು, ಅವನ ಆನಂದದú~ಯೂ

ĥೕĩಯವರು ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćðಲ~. 11 ದುಷmರಮĢđ ನಾಶನ, üಷmರ

ಗುಡಾರďc ಏāđ. 12 ಮನುಷ|ನ ದೃýmđ ಸರಳವಾá Ğೂೕರುವ ಒಂದು

ದಾùಯುಂಟು. ಅದು ಕಟmಕěđ ಮರಣಮಾಗbīೕ. 13 ನಗುವವòಗೂ

ಮĢೂೕವ|ğಯುಂಟು, ಉಲಾ~ಸದ ಅಂತ|ć ವಾ|ಕುಲīೕ. 14 ಭ}ಷmನು

ಕಮbಫಲವನುv îಂದು îಂದು ದíಯುವನು, üಷmನು ತನvú~ ತಾĢೕ

ತೃಪrನಾಗುವನು. 15ಮೂಢನುಯಾವಮಾತನಾvದರೂ ನಂಬುವನು, ಜಾಣನು

ತನv ನಡĞಯನುv Ĕನಾvá ಗಮòಸುವನು. 16 ��ಾòಯು ďೕëđ ಭಯಪಟುm

ಓĩಯಾಗುವನು, ��ಾನÿೕನನು Įೂßcòಂದ ಭಯವನುv ಲŉಸನು. 17

ಮುಂđೂೕóಯು ಬುðuÿೕನನಾá ವîbಸುವನು, ಕುಯುßrಯುಳ�ವನು

Ġ�ೕಷďc ಪಾತ}ನು. 18 ಮೂಖbùđ ಮೂಖbತನīೕ ಸ�ತುr, ಜಾಣùđ

��ಾನīೕ ßùೕಟ. 19 ďಟmವರು ಒı�ಯವùđ ಬಾಗುವರು, ದುಷmರು

üಷmರ ಬಾáಲú~ ಅಡoõೕĈವರು. 20 ಬಡವನು Ģĩಯವòಗೂ ಅಸಹ|,

ಧನವಂತòđ ಬಹು ಜನ ÷ತ}ರು. 21 Ģĩಯವನನುv îರಸcùಸುವವನು

Ġೂೕý, ದùದ}ನನುv ಕòಕùಸುವವನು ಧನ|ನು. 22 ಕುಯುßrಯುಳ�ವರು

ದಾùತówದವĩೕ ಸù, ಒı�ಯದನುv ಕúwಸುವವರು ó}ೕîಸತ|Ğಗāđ

ಪಾತ}ರು. 23 ಶ}ħøಂದ ಸಮೃðu, ಹರęøಂದ ďೂರĞ. 24 ��ಾòಗಳ

��ಾನßùೕಟīೕ ಅವರ Ĭ}ೕಷn ಸಂಪತುr, ��ಾನÿೕನರ ಮೂಖbತನć

ಬùೕ ಮೂಖbತನīೕ. 25 ಸತ|ಸಾŉಯು ಪಾ}ಣರņಕ, ಸುĈ�ಸಾŉಯು

ವಂಚಕ. 26Ĩįೂೕವòđ ಭಯಪಡುćದùಂದ ďೕವಲ òಭbಯ, ಆತನ

ಮಕcāđ ಆಶ}ಯûĠtೕ ಇರುćದು. 27Ĩįೂೕವನ ಭಯæೕವದ ಬುđe,

ಮೃತು|ಪಾಶðಂದ ತówþďೂಳ�ಲು ಅದು ಸಾಧನವಾáĠ. 28 ಪ}Ėಗಳ ವೃðu

ರಾಜನ ಮÿħ, ಪ}Ėಗಳ ನಾಶ ಪ}ಭುûđ ಭಯ. 29 ðೕಘbಶಾಂತನು

ďೕವಲ ಬುðuವಂತನು, ಮುಂđೂೕóಯು ಮೂಖbತನವನುv ಧ�ಜವಾá

ಎತುrವನು. 30 ಶಾಂತಗುಣć Ġೕಹďc æೕವಾಧಾರć, ďೂ}ೕಧć ಎಲುõđ

ņಯć. 31 ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವವನು ಸೃýmಕತbನನುv ÿೕĢೖಸುವನು,

ಗîøಲ~ದವರನುv ಕರುíಸುವವನು ಆತನನುv ಘನಪëಸುವನು. 32

ದುಷmನು ûಪîrđೂಳಗಾá ಹಾಳಾಗುವನು, üಷmನು ಮರಣಕಾಲದú~ಯೂ

ಆಶ}ಯįೂಂದುವನು. 33 ûīೕßಯ ಹೃದಯ ��ಾನಾಶ}ಯ, ��ಾನÿೕನನ

ಹೃದಯದú~ ಅದು ಕಾಣದು. 34 ಪ}Ėđ ಧಮbćಉನvî, ಅಧಮbć

ಅವಮಾನ. 35 ಜಾಣನಾದ Įೕವಕòđ ರಾಜನ ಕೃģ, ಮಾನđೕëđ ರಾಜನ

ರೌದ}.

15ಮೃದುವಾದ ಪ}ತು|ತrರć þಟmನಾvùಸುćದು, õರುನುëಯು

þಟmĢvೕùಸುćದು. 2��ಾòಗಳನಾúđಯುîāವāďಯನುv ಸಾಥbಕ

ಮಾಡುćದು, ��ಾನÿೕನರ ಬಾøಯುಮೂಖbತನವನುv ಕಾರುćದು. 3

Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯು ಎĪ~ú~ಯೂ ಇರುćದು, ಆತನು ďಟmವರನುv ಮತುr

ಒı�ಯವರನುv ĢೂೕಡುತrĪೕ ಇರುವನು. 4 ಸಂĞೖಸುವ ನಾúđ æೕವವೃņć,

ಬಲತcùಸುವ ನಾúđ ಮನಮುùಯುćದು. 5 ಮೂಖbನು ತಂĠಯ

üŊಯನುv îರಸcùಸುವನು, ಗದùďಯನುv ಗಮòಸುವವನು ಜಾಣನು. 6

üಷmನಮĢಯú~ Ġೂಡo òñ, ದುಷmನ ಆದಾಯćನಷmďc ದಾù. 7 ��ಾòಗಳ

ತುéಗĈ îāವāďಯನುv õತುrವć. ��ಾನÿೕನರ ಹೃದಯćಅದನುv

õತುrćĠೕ ಇಲ~. 8 ದುಷmರಯŋĨįೂೕವòđ ಅಸಹ|, üಷmರ õನvಹ

ಆತòđ ಇಷm. 9 ದುಷmನ ನಡĞಯುĨįೂೕವòđ ಅಸಹ|, ಧಮಾbಸಕrನು

ಆತòđó}ಯ. 10ಧಮbಮಾಗbವನುv õಟmವòđîೕņ�� üņಣ, ಗದùďಯನುv

ďೕಳದವòđ ಸಾć. 11 ಪಾತಾಳč, ನಾಶĪೂೕಕč Ĩįೂೕವòđ

đೂೕಚರವಾáರುವú~ ನರವಂಶದವರ ಹೃದಯಗĈಆತòđಮತೂr ಸwಷm.

(Sheol h7585) 12 ಧಮbòಂದಕನು ಗದùďಯನುv ďೕಳನು, ��ಾòಗಳ

ಸಂಗಡ Įೕರನು. 13 ಹಷb ಹೃದಯðಂದ ಹಸನು{ಖ, ಮĢೂೕವ|ğøಂದ

ಆತ{ಭಂಗ. 14 ûīೕßಯ ಹೃದಯ îāವāďಯನುv ಹುಡುಕುćದು,

ಮೂಢರ ಬಾøಮೂಖbತನವನುv ಮುಕುcćದು. 15 ðೕನನ ðನಗıಲಾ~

ದುಃಖಭùತ, ಹಷbಹೃದಯòđ òತ|č ಔತಣ. 16 ಕಳವಳðಂದ

ಕೂëದ ಬಹುಧನßcಂತಲೂ Ĩįೂೕವನ ಭಯðಂದ ಕೂëದ ಅಲw

ಧನīೕ Īೕಸು. 17 Ġ�ೕಷûರುವú~ ಮೃಷಾmನvßcಂತಲೂ, ģ}ೕಮûರುವú~

Įೂówನ ಊಟīೕ ಉತrಮ. 18 ďೂೕóಷnನು ವಾ|ಜ|ವĢvõyಸುವನು,

ðೕಘbಶಾಂತನು ಜಗಳವನುv ಶಮನಪëಸುವನು. 19 Įೂೕಮಾùಯಮಾಗb

ಮುĈ�ĥೕú, ಯಥಾಥbವಂತನ ಮಾಗb ರಾಜಮಾಗb. 20 ��ಾನವಂತನಾದ

ಮಗನು ತಂĠಯನುv ಉಲಾ~ಸđೂāಸುವನು, ��ಾನÿೕನನು ತಾøಯನುv

îರಸcùಸುವನು. 21 ಬುðuÿೕನನು ಮೂಖbತನದú~ ಆನಂðಸುವನು,

ಬುðuವಂತನು ತನv ಮಾಗbವನುv ಸರಳಮಾëďೂĈ�ವನು. 22 ಆĪೂೕಚĢ

įೕĈವವùಲ~ĠಉĠtೕಶಗĈĢರīೕರć, ಬಹುಮಂðಆĪೂೕಚನಾಪರರು

ಇರುವú~ ಅć Ģರīೕರುವć. 23 ತಕc ಉತrರďೂಡುವವòđ ಎĭೂmೕ

ಸಂĞೂೕಷ! ಸಮĺೕäತವಾದ ನುëಯú~ ಎĭೂmೕ ಸಾ�ರಸ|! 24

æೕವದ ಮಾಗbć ûīೕßಯನುv ħೕಲďcತುrćದು; ಅದು ಅವನನುv

ಪಾತಾಳðಂದ ತówಸುćದು. (Sheol h7585) 25Ĩįೂೕವನು ಗûbಷnನ

ಮĢಯನುv ďಡûõಡುವನು; ûಧīಯħೕĩಯನುv ĢĪđೂāಸುವನು.

26 ಕುಯುßrಯುĨįೂೕವòđ ಅಸಹ|, ನಯನುëಯು ಆತòđ ó}ಯ. 27

ಸೂĩಮಾಡುವವನು ಸ�ಂತ ಮĢಯನುv ಬಾñಸುವನು. ಲಂಚವĢೂvಪwದವನು

ಸುಖವಾá ಬಾĈವನು. 28 üಷmನ ಹೃದಯ ûīೕäþ ಉತrರďೂಡುತrĠ,

ದುಷmನ ಬಾø ďಟmದtನುv ಕಾರುತrĠ. 29Ĩįೂೕವನು ದುಷmùđ ದೂರ,

üಷmರ õನvಹďc ಹîrರ. 30 ಹಸನು{ಖ ಹೃದಯďc ಆನಂದ, ಶುಭಸಮಾÜರ

Ġೕಹďc ಆĩೂೕಗ|. 31 æೕವಪ}ದವಾದ ಗದùďđ ßûđೂಡುವವನು,

��ಾòಗಳ ನಡುī ĢĪđೂĈ�ವನು. 32 üŊಯನುv îರಸcùಸುವವನು

ತನvĢvೕ òರಾಕùþďೂĈ�ವನು, ಗದùďಯನುv ďೕĈವವನು ಬುðuಯನುv

ಪěಯುವನು. 33 Ĩįೂೕವನ ಭಯīೕ ��ಾĢೂೕಪĠೕಶ, ಗೌರವďc

Ĺದಲು ûನಯ.

16 ಹೃದಯದ ಸಂಕಲwć ಮನುಷ|ನ ವಶć, ತಕc ಉತrರďೂಡುವ

ಶßrಯುĨįೂೕವòಂದಾಗುćದು. 2ಮನುಷ|ನ ನಡĞĨಲಾ~
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ಸ�ಂತ ದೃýmđ ಶುದuವಾáĠ,Ĩįೂೕವನು ಅಂತರಂಗವĢvೕ ಪùೕŉಸುವನು.

3 òನv ಕಾಯbಭಾರವನುv Ĩįೂೕವòđ ವÿþದĩ, òನv ಉĠtೕಶಗĈ

ಸಫಲವಾಗುವć. 4 Ĩįೂೕವನು ಒಂĠೂಂದನೂv ತಕc ಗುùøಂದ

ಸೃýmþದಾtĢ, ಹೌದು, ďೕëನ ðನಕಾcá ďಡುಕರನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĢ.

5 ಅಹಂಕಾùಗıಲಾ~ Ĩįೂೕವòđ ಅಸಹ|, ಅವùđ ದಂಡĢ ಖಂëತ.

6 ಕೃಪಾಸತ|Ğಗāಂದ ಪಾಪòವಾರĝ, Ĩįೂೕವನ ಭಯಭßrøಂದ

ಹಾòòವಾರĝ. 7 Ĩįೂೕವನು ಒಬyನ ನಡĞđ ħähದĩ, ಅವನ

ಶತು}ಗಳನೂv ÷ತ}ರನಾvá ಮಾಡುವನು. 8 ಅನಾ|ಯðಂದ ಗāþದ

ಬಹು ಧನßcಂತಲೂ, ನಾ|ಯðಂದ ಕೂëþದ ಅಲw ಧನīೕ Īೕಸು. 9

ಮನುಷ|ನು ತನv ಮನದಂĞ ದಾùಯನುv ಆùþďೂಂಡರೂ,ĨįೂೕವĢೕ

ಅವòđ ಗîಯನುv ಏಪbëಸುವನು. 10 ರಾಜನ ತುéಗಳú~ ĠೖĻೕßr,

ನಾ|ಯîೕùಸುćದರú~ ಅವನ ಬಾø ತówįೂೕಗದು. 11 ನಾ|ಯದ ಅಳĞ

ಮತುr ತಕcëಗĈĨįೂೕವನ ಏಪಾbಡು, äೕಲದú~ನ ತೂಕದಕಲು~ಗıಲಾ~

ಆತನ ďೖďಲಸīೕ. 12 ರಾಜರು þಂಹಾಸನďc ಧಮbīೕ ಆಧಾರīಂದು

îāದು, ಅಧಮbವನಾvಚùಸಲು ಅಸಹ|ಪಡುವರು. 13 ರಾಜರು ಸತ|ದ

ತುéಗಳನುv ħಚುhವರು, ಯಥಾಥbವಾðಯನುv ó}ೕîಸುವರು. 14 ರಾಜನ

ďೂೕಪ ಮೃತು|ûನ ದೂತ, ಜಾಣನು ಅದನುv ಶಮನಪëಸುವನು. 15

ಪ}ಭುûನ ಮುಖಪ}ಸನvĞ æೕವ, ಆತನ ದĨಮುಂಗಾರುಮುáಲು. 16

ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ ��ಾನವನುv ಪěಯುćದು ಎĭೂmೕ ħೕಲು, ĥā�áಂತಲೂ

ûīೕಕವನುv įೂಂದುćದು Īೕಸು. 17 ಸತ|ವಂತನ ರಾಜಮಾಗb ಹಾòđ

ದೂರ, ತನv ನಡĞಯನುv ಗಮòಸುವವನು ತನv ಆತ{ವನುv ಕಾಯುವನು.

18 ಗವbðಂದ ಭಂಗ, ಉõyòಂದ Ġೂಬುy. 19 Įೂßcನವರ ಸಂಗಡ

ಸೂĩಯನುv ಹಂäďೂĈ�ćದßcಂತಲೂ, ðೕನರ ಸಂಗಡ Ġೖನ|ðಂðರುćದು

ವಾþ. 20 Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸ{ùಸುವವನು ಸುŊೕಮವನುv ಪěಯುವನು,

Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûಡುವವನು ಭಾಗ|ವಂತನು. 21 ��ಾನಹೃದಯùđ

ಜಾಣĩಂಬ õರುದು ಬರುćದು, ಸûತುéøಂದ ಉಪĠೕಶ ಶßrಯು

įಚುhćದು. 22 ûīೕßđ ûīೕಕīೕ æೕವದ ಬುđe, ಮೂಖbòđ

ಮೂಖbತನīೕ ದಂಡĢ. 23 ��ಾòಯ ಹೃದಯć ಅವನ ಬಾøđ

ಜಾಣತನವನೂv, ಅವನ ತುéಗāđಉಪĠೕಶ ಶßrಯನೂv įähಸುćದು.

24 ಸûನುëಯು Ėೕನುďೂಡ, ಅದು ಆತ{ďc þÿ, ಎಲುõđ Ŋೕಮ. 25

ಮನುಷ|ನ ದೃýmđ ಸರಳವಾá Ğೂೕರುವ ಒಂದು ದಾùಯುಂಟು, ಕಟmಕěđ

ಅದು ಮರಣಮಾಗbīೕ. 26 ದುëಯುವವòđ ಅವನ įೂęmĨೕ

ದುëಯುವಂĞ ಮಾಡುćದು, ದುëಯúďc ಅವನ ಬಾĨೕ ಅವನನುv

ಒತಾrಯಮಾಡುćದು. 27 òೕಚನು ďೕěಂಬ ಕುíಯನುv ĞೂೕಡುತಾrĢ,

ಅವನ ಮಾತುಗĈ ĥಂßಯ ಉùಯಂîĠ. 28 ತುಂಟನು ಜಗಳ

õತುrತಾrĢ, Üëďೂೕರನು ÷ತ}ರನುv ಅಗúಸುತಾrĢ. 29 ಬಲಾತಾcùಯು

Ģĩಯವನನುv ಮರುĈđೂāþ, ದುಮಾbಗbďc ಎıಯುವನು. 30 ಕಣqನುv

ಮುähďೂĈ�ವವನು ಕುಯುßrಯನುv ಕúwಸುವನು, ತುéಯನುv ಕಚುhವವನು

ďೕಡನುv ಸಾñಸುವನು. 31 ನĩಗೂದĪೕ ಸುಂದರ ßùೕಟć, ಅದು

ಧಮbಮಾಗbದú~ Ġೂರಕುćದು. 32 ðೕಘbಶಾಂತನು ಶೂರòáಂತಲೂ

Ĭ}ೕಷn, ತನvನುv ಆĈವವನು ಪಟmಣವನುv đದtವòáಂತಲೂ ಬúಷn. 33

ಮಡúನú~ äೕಟು ಹಾಕಬಹುದು, ಅದರ îೕąbĨįೂೕವನĠೕ.

17 ವಾ|ಜ|ದ ಮĢಯú~ ತುಂõದ ಔತಣßcಂತಲೂ, ಸಮಾಧಾನದ

ಒಣತುĞrೕ ħೕಲು. 2 ಜಾಣನಾದ ಆĈ ಮಾನಕıದ

ಮĢಮಗನħೕĪಅñಕಾರಮಾಡುವನು,ಮĢಮಕcĽಂðđಬಾಧ|Ğಯನುv

įೂಂದುವನು. 3 ĥā�ಬಂಗಾರಗಳನುv ąಟಕುúħಗĈ Ĭೂೕñಸುವć,

ಹೃದಯಗಳನುv Ĭೂೕñಸುವವನು ĨįೂೕವĢೕ. 4 ďಡುಕನು

ďಟm ತುéಗಳನುv ಗಮòಸುವನು, ಸುĈ�ಗಾರನು ನಾಶನದ ನಾúđđ

ßûđೂಡುವನು. 5 ಬಡವರನುv ಹಾಸ|ಮಾಡುವವನು ಸೃýmಕತbನĢvೕ

ÿೕĢೖಸುವನು, ಪರರ ûಪîrđ ÿಗುeವವನು ದಂಡĢಯನುv įೂಂದðರನು.

6 ಮಕcಳ ಸಂತîಯವರು ವೃದuùđ ßùೕಟ, ತಂĠತಾøಗĈ ಮಕcāđ

ಭೂಷಣ. 7 ಉತrಮವಾದ ಮಾತು ಮೂಖbòđ ಅಯುಕr, ಸುĈ�ಮಾತು

ಉತrಮòđ ಮತೂr ಅಯುಕr. 8 ďೂಡುವವನ ದೃýmđ ಲಂಚć

äಂತಾಮíಯಾáĠ, ಎú~ įೂೕದರೂ ಅವòđ ಅನುಕೂಲīೕ.

9 Ġೂೕಷವನುv ಮುähಡುವವನು ģ}ೕಮವನುv Įıಯುವನು, ಎîr

ಆಡುîrರುವವನು Įvೕಹವನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು. 10 ಮಂದಮîđ

ನೂರು ģಟುm įೂěಯುćದßcಂತಲೂ, ಗದùďĨೕ ûīೕßđ įÜhದ

üŊ. 11 ದುರಾತ{òđ ದಂđಯ ħೕĪĨೕ ಮನಸು�, ಕೂ}ರದೂತನು

ಅವನನುv ಆಕ}÷ಸುವನು. 12ಮೂಖbತನದú~ ಮುĈáರುವಮೂಢನನುv

ಎದುರಾಗುćದßcಂತಲೂ, ಮùಗಳನುv ಕıದುďೂಂಡ ಕರëಯನುv

ಎದುರಾಗುćದು Īೕಸು. 13ಉಪಕಾರďc ಅಪಕಾರಮಾಡುವವನಮĢđ

ďೕಡು ತಪwದು. 14 ವಾ|ಜ|ದ ಆರಂಭć ಏùđ õಲõದtಂĞ, þęmೕರುćದďc

ಮುಂĔ ಜಗಳವನುv õಟುmõಡು. 15 ದುಷmನನುv üಷmĢಂದು, üಷmನನುv

ದುಷmĢಂದು òಣbøಸುವವùಬyರೂ Ĩįೂೕವòđ ಅಸಹ|ರು. 16

��ಾನವನುv ďೂಳ�ಲು ಮೂಢನ ďೖಯú~ ಹಣīೕď? ಅವòđ ಬುðuĨೕ

ಇಲ~ವಲಾ~. 17 ÷ತ}ನ ó}ೕîಯು òರಂತರ, ಸįೂೕದರನ ಜನ{ć

ಆಪîrನú~ ಸಾಥbಕ. 18 Ģĩಯವòಗಾá ಪ}ಮಾಣಮಾë įೂĝಯಾದವನು

ಬುðuÿೕನĢೕ ಸù. 19 ಪಾಪó}ಯನು ಕಲಹó}ಯ, Įೂßcòಂದ

ಮಾತನಾಡುವವನು ďೕಡು ಬರಮಾëďೂĈ�ವನು. 20 ವಕ} ಹೃದಯನು

ಶುಭವನುv ಪěಯನು, ďಟm ನಾúđಯವನು ûಪîrđ þßcõೕĈವನು.

21 ಮೂಖbನನುv įತrವùđ ವ|ğ, ಮೂಖbನ ತಂĠđ ವ|ಸನ. 22

ಹಷbಹೃದಯć ಒı�ಯ ಔಷಧ, ಕುáeದ ಮನðಂದ ಅನಾĩೂೕಗ|.

23 ದುಷmನು ಲಂಚವನುv ಗುಪrವಾá Ğđದುďೂಂಡು, ನಾ|ಯವನುv

ತówಸುವನು. 24ûīೕßđ ��ಾನīೕ ಗುùಯಾáರುćದು,ಮೂಢನದೃýmಯು

ðಗಂತಗಳú~ಯೂಅĪಯುćದು. 25 ��ಾನÿೕನನಾದಮಗನು ತಂĠđ

ßùßù, ತಾøđ ಕರಕĩ. 26 üಷmòđ ದಂಡĢಯುಕrವಲ~, ಧ÷bಷnòđ

ģಟುm ಅಧಮb. 27÷ತವಾá ಮಾತನಾಡುವವನು ��ಾò, ಶಾಂತಾತ{ನು

ûīೕß. 28ಮೂಢನು ಕೂಡ ಸುಮ{òದtĩ ��ಾòĨಂತಲೂ, ತುéಗಳನುv

õáÿëದĩ ûīೕßĨಂತಲೂ ಅòvþďೂĈ�ವನು.

18 ಜನರú~ Įೕರದವನು Į�ೕÜiನುಸಾರ ನěಯುತಾr, ಸಮಸr ಸು��ಾನಕೂc

ĩೕಗುವನು. 2 ಮೂಢòđ ûīೕಕć ಅòಷm; ಸ�ಭಾವವನುv

įೂರಪëþďೂĈ�ćĠೕ ಅವòáಷm. 3 ದುರಾÜರûದtú~ ತಾತಾ�ರ;

ಅವಮಾನûದtú~ ñಕಾcರ. 4 ಸತುwರುಷನ ನುëಯು ಆಳವಾದ òೕರು, ��ಾನದ

ಬುđe, ಹùಯುವĞೂĩ. 5ದುಷmòđಪ}ಸನvನಾá üಷmòđ ನಾ|ಯತówಸುćದು

ಅಧಮb. 6 ��ಾನÿೕನನ ತುéಗĈ ಜಗಳವನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrī,

ಅವನ ಬಾø ģಟುmîನುvćದďc ಕೂáďೂĈ�ತrĠ. 7 ��ಾನÿೕನòđ

ಬಾø ನಾಶ, ತುéಗĈ ಪಾಶ. 8ÜëďೂೕರನಮಾತುಗĈ ರುäಯಾದ

ತುತುrಗĈ, įೂęmĺಳďcೕ ಇāಯುವć. 9 ďಲಸಗಳ�ನು ďಡುಕòđ

ತಮ{. 10Ĩįೂೕವನ ನಾಮćಬಲವಾದ ಬುರುಜು, üಷmನು ಅದĩೂಳďc

ಓëįೂೕáಭದ}ವಾáರುವನು. 11ಧನವಂತನು ತನv ಐಶ�ಯbವನುv ಬಲವಾದ

ďೂೕęĨಂದು, ಎತrರವಾದ đೂೕěĨಂದು ಭಾûþďೂĈ�ತಾrĢ. 12 ಭಂಗďc

Ĺದಲು ಗವbದ ಹೃದಯ, ಮಾನďc ಮುಂĔ ðೕನĞ. 13 ಗಮòಸĠ

ಉತrರďೂಡುವವನು,ಮೂಖbĢಂಬಅವಮಾನďc ಗುùಯಾಗುವನು. 14

ಆತ{ć ವಾ|ñಯನುv ಸÿಸಬಲ~ದು, ಆತ{īೕ Ģೂಂದĩ ಸÿಸುವವರು

ಯಾರು? 15 ûīೕßಯಹೃದಯć îāವāďಯನುv ಸಂಪಾðಸುćದು,

��ಾòಯ ßûಯು îāವāďಯನುv ಹುಡುಕುćದು. 16 ಕಾíďಯು

ಅನುಕೂಲĞಗೂ, ü}ೕಮಂತರ ಸಾòvಧ| ಪ}īೕಶಕೂc ಸಾಧನ. 17Ĺದಲು

ವಾðಸುವವನು ನಾ|ಯವಾð ಎಂದು Ğೂೕರುವನು, ಪ}îವಾð ಎದt ħೕĪ

ಅವನ ಪùೕŊ ಆಗುćದು. 18 äೕಟು ಹಾಕುćದùಂದ ವಾ|ಜ|ಶಮನč,

ಬúಷnರ ನಾ|ಯಾನಾ|ಯಗಳ ûīೕಚĢಯೂ ಆಗುćದು. 19 ಬಲವಾದ
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ಪಟmಣವನುv đಲು~ćದßcಂತ ಅನಾ|ಯįೂಂðದ ಸįೂೕದರನನುv đಲು~ćದು

ಅಸಾಧ|, ďೂೕęಯ ಅಗುāಗಳಂĞ ಜಗಳಗĈ ಜನರನುv ಅಗúಸುತrī.

20ಮನುಷ|ನು ತನv ಬಾøಯĥıಯನುv įೂęm ತುಂಬಾ ಉಣುqವನು,

ತನv ತುéಗಳ ಫಲವನುv ಸಾಕಷುm îನುvವನು. 21 æೕವಮತುr ಮರಣಗĈ

ನಾúđಯ ವಶ, ವಚನó}ಯರು ಅದರ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸುವರು, 22

ಪîvಲಾಭć ರತvಲಾಭ, ಅದುĨįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹīೕ. 23 ಬಡವನು

õĢvೖಸುವನು, ಬú~ದನು ಉತrರವನುv ಉಗ}ವಾá ďೂಡುವನು. 24 ಬಹಳ

đıಯರನುv Įೕùþďೂಂಡವòđ ನಾಶನ, ಸįೂೕದರòáಂತಲೂ ಹîrರ

įೂಂðďೂĈ�ವ ÷ತ}ನುಂಟು.

19 ಕಪಟವಾáಮಾತನಾಡುವಮೂಢòáಂತಲೂ, òĠೂೕbýಯಾá

ನěಯುವ ದùದ}Ģೕ Ĭ}ೕಷn. 2 îāವāďøಲ~Ġ ďೂೕರುćದು

ಯುಕrವಲ~, ದುಡುಕುವ ಕಾಲು ದಾùತąwćದು. 3 ಮನುಷ|ನು

ಮೂಖbತನðಂದ ತನv ಗîಯನುv ďëþďೂಂಡು, Ĩįೂೕವನ ħೕĪ

ಕುðಯುವನು. 4 ಭಾಗ|ವಂತòđ ಬಹು ಮಂð Įvೕÿತರು, ಬಡವòđ

ಇದt Įvೕÿತನೂ ದೂರವಾಗುವನು. 5 ಸುĈ�ಸಾŉಯು üŉಸಲwಡĠ

ಇರುćðಲ~, ಸುಳಾ�ಡುವವನು ತówþďೂಳ�ನು. 6ಉದಾùಯ ಕÝņವನುv

ಅĢೕಕರು ďೂೕರುವರು, ದಾನಶೂರòđ ಪ}îĺಬyನೂ Įvೕÿತನಲ~īೕ.

7 ಬಡವನನುv ಬಂಧುಗıಲಾ~ ಹđಮಾಡುವರು, ಹೌದು, ÷ತ}ರೂ ಅವòđ

ದೂರವಾಗುವರು. ಅವರ ಬùೕ ಮಾತುಗಳನುv ನಂõ ÿಂಬಾúþದĩ

ಏನೂ þಕcದು. 8 ಬುðuಯನುv ಸಂಪಾðಸುವವನು ತನđ ತಾĢೕ÷ತ}ನು,

ûīೕಕವನುv ಕಾಪಾಡುವವನು ħೕಲನುv ಪěಯುವನು. 9 ಸುĈ�ಸಾŉಯು

üŉಸಲwಡĠ ಇರುćðಲ~, ಸುಳಾ�ಡುವವನು ಹಾಳಾಗುವನು. 10ಮೂಢòđ

ಸುಖĦೂೕಗ æೕವನಯುಕrವಲ~, ದಾಸòđ ĠೂĩಗಳħೕಲಣĠೂĩತನ

ಯುಕrವಲ~. 11ಮನುಷ|ನ ûīೕಕćಅವನ þémđ ಅëo, ಪರರ Ġೂೕಷವನುv

ಲŉಸðರುćದು ಅವòđ ಭೂಷಣ. 12 ರಾಜನ ĩೂೕಷć þಂಹದ ಗಜbĢ,

ಅವನ ದĨಯು ģೖùನ ಇಬyò. 13 ��ಾನÿೕನನಾದ ಮಗನು ತಂĠđ

ಹಾò, ಜಗಳವಾಡುವ įಂಡîಯು ತಟತಟĢ Ğೂémಕುcವ ಹò. 14

ಮĢಮಾರು, ಆþrಪಾþrಯುċûbಕùಂದ Ġೂರಕುವć, ûīೕßòಯಾದ

įಂಡîಯುĨįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹīೕ. 15ħೖಗಳ�ತನć ಗಾಢòĠ}ಯú~

ಮುĈáಸುćದು, Įೂೕಮಾùಯು ಹþīđೂĈ�ವನು. 16 ಆŏಯನುv

ಪಾúಸುವವನು ಆತ{ವನುv ಪಾúಸುವನು, ನಡĞಯನುv ಲŉಸದವನು

ಸಾಯುವನು. 17 ಬಡವùđ ದĨĞೂೕùಸುವವನು Ĩįೂೕವòđ

ಸಾಲďೂಡುವವನು, ಆಉಪಕಾರďc ĨįೂೕವĢೕ ಪ}ತು|ಪಕಾರಮಾಡುವನು.

18 ಬುðu ಬರುćĠಂಬ òùೕŊøಂದಮಗನನುv üŉಸು, ಹಾĈಮಾಡಲು

ಮನಸು� ಮಾಡĥೕಡ, 19 ďೂೕóಷnನು ತನಗಾಗುವ ದಂಡĢಯನುv

ಅನುಭûಸú, õëþದĩ ಪ}îಬಾùಯೂ õëಸĥೕಕಾಗುćದು. 20

ಬುðuವಾದವನುv ďೕĈ, ಉಪĠೕಶವನಾvúಸು, ಮುಂĠ ��ಾòಯಾಗುû. 21

ಮನುಷ|ನ ಮನþ�ನú~ ಅĢೕಕ ಸಂಕಲwಗāī, Ĩįೂೕವನ ಸಂಕಲwīೕ

ಈěೕರುćದು. 22 ಮನುಷ|ನು ತನv ಹೃದಯದú~ ಬಯಸುವಂಥದುt

òĭnಯಾáĠ, ಬಡವನಾáರುćದು ಉತrಮ. 23Ĩįೂೕವನ ಭಯć

æೕವದಾಯಕć, ಭಯಭßrಯುಳ�ವನು ತೃಪrನಾá ĢĪđೂĈ�ವನು, ಅವòđ

ďೕಡು ಸಂಭûಸದು. 24 ħೖಗಳ�ನು ಪಾĞ}ĺಳđ ďೖ ಮುĈáþದ

ħೕĪ, îರುá ಬಾøಯ ಹîrರďc ತರಲಾರನು. 25 ಧಮbòಂದಕòđ

ģಟುmįೂě, Ģೂೕëದ ಅûīೕß ಜಾಣನಾಗುವನು, ûīೕßಯನುv ಗದùಸು,

ತಾĢೕ îāವāďಯನುv ಗ}ÿಸುವನು. 26 ತಂĠಯನುv įೂěದು,

ತಾøಯನುv ಓëಸುವ ಮಗನು, ನಾäďಯನುv ಮತುr ಅವಮಾನವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 27 ಮಗĢೕ, ಬುðuವಾದಗಳನುv ಅನುಸùಸúďc

ಮನþ�ಲ~ðದtĩ, ಉಪĠೕಶ ďೕĈćದĢvೕ õಟುmõಡು. 28 òೕಚ ಸಾŉಯು

ನಾ|ಯವನುv đೕúಮಾಡುವನು, ದುಷmರ ಬಾøĠೂ}ೕಹವನುv ಆತುರðಂದ

ನುಂಗುćದು. 29 ಧಮbòಂದಕùđ ದಂಡĢಯ îೕąb þದu, ಮೂಢರ

ĥòvđ ģಟುm ಖಂëತ.

20 ದಾ}��ಾರಸć ಪùಹಾಸ|, ಮದ|ć ಕೂಗಾಟ, ಇćಗāಂದ ದಾùತów

įೂೕಗುವವನು ��ಾòಯಲ~. 2 ರಾಜನು ಗæbಸುವ þಂಹದಂĞ

ಭಯಂಕರನು, ಅವನನುv ďಣಕುವವನು ತನđೕ ďಡುಕುಮಾëďೂĈ�ವನು.

3 ವಾ|ಜ|ďc ದೂರûರುವವನು ಮಾನďc ĺೕಗ|ನು, ಜಗಳć ಪ}îĺಬy

ಮೂಖbòಗೂ ಸಹಜ. 4 ħೖಗಳ�ನು ಮıಗಾಲದú~ ಉĈćðಲ~,

ಸುáeೕಕಾಲದú~ ಅģೕŉಸಲು ಏನು þßcೕತು? 5ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯಸಂಕಲwć

ಆಳವಾದ ಬಾûಯ òೕರು. ಆದĩ ûīೕßಯು ಅದನುv Įೕದಬಲ~ನು.

6 Įvೕÿತĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರು ಬಹಳ ಜನರು, ನಂõಗಸrನಾದ

Įvೕÿತನು ಎú~ þಕುcವನು? 7 ಸದu÷bಯು òĠೂೕbಷವಾá ನěಯುವನು,

ಅವನು ಗîþದ ħೕĪಯೂ ಅವನ ಮಕcĈ ಭಾಗ|ವಂತರು. 8

ರಾಜನು ನಾ|ಯಾಸನಾರೂಢನಾá, ತನv ದೃýmøಂದ ಸಕಲ ďಟmತನವನುv

ತೂರುವನು. 9 “ನನv ಹೃದಯವನುv ಶುðuಮಾëďೂಂëĠtೕĢ, ನನv ಪಾಪವನುv

Ğೂıದುďೂಂಡು òಮbಲನಾáĠtೕĢ” ಎಂದುಯಾರು įೕಳಬಲ~ರು? 10

ತೂಕದ ಕಲ~ನೂv, ಅಳĞಯ ಪಾĞ}ಯನೂv įähಸುćದು, ತáeಸುćದು

ಇīರಡೂĨįೂೕವòđ ಅಸಹ|. 11 ಒಬy ಹುಡುಗನಾದರೂ ಶುದuč,

ಸತ|č ಆದ ನಡĞøಂದĪೕ, ತನv ಗುಣವನುv ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ವನು. 12

ďೕĈವ ßû, Ģೂೕಡುವ ಕಣುq, ಇīರಡನೂvĨįೂೕವನು ò÷bþದಾtĢ.

13 òದಾ}òರತನಾáರĥೕಡ! ಬಡವನಾðೕĨ, ಕಣುq Ğĩ! ಆಹಾರðಂದ

ತೃórđೂĈ�û. 14 ďೂĈ�ವವನು, “Ĕನಾváಲ~, Ĕನಾváಲ~” ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ, ďೂಂಡುďೂಂಡು įೂೕá įಚhಳಪಡುತಾrĢ. 15 įೂನುv

ಉಂಟು, ಹವಳದ ರಾü ಉಂಟು, ಆದĩ ��ಾನದ ತುéಗıೕ ಅಮೂಲ|ವಾದ

ಆಭರಣ. 16 ಮĞೂrಬyòđ įೂĝಯಾದವನ ಬęmಯನುv ßತುrďೂೕ,

ಮĞೂrಬyāđ įೂĝಯಾದವನĢvೕ ಒĞr ಮಾëďೂೕ. 17 Ĺೕಸðಂದ

þßcದ ಆಹಾರćಮನುಷ|òđ ರುä, ಆħೕĪ ಅವನ ಬಾøಮರāòಂದ

ತುಂಬುćದು. 18ಉĠtೕಶಗĈಮಂತಾ}ĪೂೕಚĢøಂದ Ģರīೕರುವć,

ಮಂತಾ}ĪೂೕಚĢøಂದĪೕ ಯುದuವನುv ನëಸು. 19 Üëďೂೕರನು

ಗುಟmನುv ರಟುmಮಾಡುವನು, ಆದುದùಂದ ತುéõáÿëಯದವನđೂಡīđ

įೂೕಗĥೕಡ. 20 ತಂĠಯನಾvಗú ಅಥವಾ ತಾøಯನಾvಗú ಶóಸುವವನ

ðೕಪć, ಮಧ|ರಾî}ಯ ಅಂಧಕಾರದú~ ಆùįೂೕಗುćದು. 21Ĺದಲು

ĥೕಗĢ ಬಾäďೂಂಡ ಸ�ತುr, ďೂĢಯú~ ಕıದು įೂೕಗುćದು. 22 ďೕëđ

ಮುø|îೕùಸುīನು ಅನvĥೕಡ,Ĩįೂೕವನನುv òùೕŉþďೂಂëರು, ಆತĢೕ

òನvನುv ಉದuùಸುವನು. 23 ತೂಕದ ಕಲ~ನುv įähಸುćದು, ತáeಸುćದು

Ĩįೂೕವòđ ಅಸಹ|, Ĺೕಸದ ತಕcë ಒı�ಯದಲ~. 24 ಮನುಷ|òđ

ಗîಯನುv ಏಪbëಸುವವನುĨįೂೕವĢೕ ಆáರುವú~, ಮನುಷ|ನು ತನv

ಮಾಗbವನುv įೕđ îāದುďೂಂಡಾನು? 25 “ಇದು Ġೕವùಗಾá” ಎಂದು

ದುಡುß ಹರďಮಾಡುćದು, ಹರďಯನುv įೂತrħೕĪ ûÜರಮಾಡುćದು

ಮನುಷ|òđ ಉರುಲು. 26 ��ಾòಯಾದ ಅರಸನು ದುಷmರ ħೕĪ ಕಣದ

ಗುಂಡನುv ಉರುāþ, ಅವರನುv ತೂùõಡುವನು. 27ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć

Ĩįೂೕವನ ðೕಪವಾáĠ, ಅದು ಅಂತರಂಗವĢvಲಾ~ ĬೂೕñಸುತrĠ. 28

ರಾಜನ ಕೃಪಾಸತ|ĞಗĈ ಅವನನುv ಕಾಯುವć, ಅವನ ಕರುĝĨೕ ಅವನ

þಂಹಾಸನďc ಆಧಾರ. 29ಯುವಕùđಬಲćಭೂಷಣ,ಮುದುಕùđನĩಯು

ಒಡī. 30 ಗಾಯಮಾಡುವ ģಟುmಗĈ ďಟmದtನುv Ğೂıದುõಡುćದು,

ಏಟುಗĈ ಅಂತರಂಗವನುv ಶುðuಮಾಡುćದು.

21 ರಾಜನ ಸಂಕಲwಗĈ Ĩįೂೕವನ ďೖಯú~ ಇರುವ òೕùನ

ಕಾಲುīಗಳಂĞ ಇī, ಆತನು ತನđ ĥೕಕಾದ ಕěđ ಅದನುv

îರುáಸುತಾrĢ. 2 ನರನ ನಡĞಯು ಸ�ಂತ ದೃýmđ ಸùಯಾá ಕಾಣುತrī,

Ĩįೂೕವನು ಹೃದಯಗಳĢvೕ ಪùೕŉಸುವನು. 3 ಯŋßcಂತಲೂ

òೕîನಾ|ಯಗĈĨįೂೕವòđ ಇಷm. 4 ಗವbದ ದೃým, ďೂõyದ ಹೃದಯ,
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ದುಷmರ ಭಾಗ|, ಇć ಧಮbûರುದu. 5 ಶ}ಮüೕಲùđ ತಮ{ಯತvಗāಂದ

ಸಮೃðu, ಆತುರಪಡುವವùđಲಾ~ ďೂರĞĨೕ. 6 ಸುā�òಂದ þßcದ ಸಂಪತುr

ಹĥಯಂĞಅþsರ, ಮೃತು|ಪಾಶದಂĞ ನಾಶಕರ. 7 ದುಷmರು ನಾ|ಯವನುv

òರಾಕùಸುವ ಕಾರಣ, ಅವರ ಬಲಾತಾcರć ಅವರĢvೕ ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು. 8 Ġೂೕýಯ ದಾù ěೂಂಕು; ಶುದuನ ನಡĞ ಸರಳ. 9

ಮĢಯú~ ಜಗಳಗಂéಯĖೂĞಯú~ರುćದßcಂತಲೂ,ಮಾāđಯಒಂದು

ಮೂĪಯú~ ವಾþಸುćĠೕ Īೕಸು. 10 ದುರಾತ{ನು ďೕëನ ħೕĪೕ

ಮನþ�ಡುವನು Ģĩಯವòಗೂ ದĨĞೂೕùಸನು. 11 ಧಮbòಂದಕòđ

ದಂಡĢಯಾದĩ Ģೂೕëದಮೂಢನೂ ��ಾನವನುv ಪěಯುವನು, ��ಾòđ

üŊಯಾದĩ ತಾĢೕ îāವāďಯನುv įೂಂದುವನು. 12 òೕîಸ�ರೂಪನು

ಅಧ÷bಯಮĢಯನುv ಲņ��ďc ತಂದು, ಅಧ÷bಗಳನುv ďಡû ಅವರನುv

ďೕëđ ತĈ�ವನು. 13 ಬಡವನ ಕೂáđ ßûಮುähďೂĈ�ವವನು, ತಾĢೕ

Ĺĩøಡುವಾಗ ಯಾರೂ ಉತrರďೂಡರು. 14 ಗುಪr ಬಹುಮಾನć

ďೂೕಪವನಾvùಸುćದು, ಮಡಲú~ಟm ಲಂಚć ďೂ}ೕಧವನುv ಅಣáಸುćದು.

15 ನಾ|ಯಮಾಗbć üಷmùđ ಸಂĞೂೕಷ, ďಡುಕùđ ďೕಡು. 16

��ಾನಮಾಗbðಂದ ತówದವòđ, ģ}ೕತಸಮೂಹīೕ ûಶಾ}ಂîಸಾsನ. 17

Ħೂೕಗಾಸಕrನು ďೂರĞಪಡುವನು, ದಾ}��ಾರಸವನುv ಮತುr ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನುv

ಆüಸುವವನು òಭಾbಗ|ನಾಗುವನು. 18 üಷmòđ ಪ}îಯಾá ದುಷmನೂ,

ಸತ|ವಂತùđ ಬದಲಾá Ġೂ}ೕÿಯೂ ದಂಡĢđ ಈಡಾಗುವರು. 19

ಕಾಡುವ ಜಗಳಗಂéಯ ಸಹವಾಸßcಂತಲೂ, ಕಾëನ ವಾಸīೕ Īೕಸು.

20 ��ಾòಯ òವಾಸದú~ ಎĝqಯು ಮತುr Ĭ}ೕಷn ಸಂಪತುr ಇರುವć,

��ಾನÿೕನನು ಇದtದtĢvಲಾ~ ನುಂáõಡುವನು. 21 òೕîಮತುr ಕೃģಗಳನುv

ಹುಡುಕುವವನು æೕವ ಮತುr ßೕîbಗಳನುv ಪěಯುವನು. 22 ��ಾòಯು

ಬúಷnರ ಪಟmಣವನುv ಮುîrđ ಹಾß, ಅವರು ನಂõದt ಬಲವಾದ

ďೂೕęಯನುv ďಡû ಹಾಕುವನು. 23 ತನv ಬಾಯನೂv, ನಾúđಯನೂv

ಕಾಯುವವನು Ğೂಂದĩಗāಂದ ರŉþďೂĈ�ವನು. 24 “ಧಮbòಂದಕ”

ಎòvþďೂĈ�ವವನು Įೂďcೕùದ ಅಹಂಕಾùಯಾá, ಗವb ಮತುr ಮದðಂದ

ಪ}ವîbಸುವನು. 25 Įೂೕಮಾùಯ ಆĬಯು ಅವನನುv ďೂಲು~ćದು,

ಅವನ ďೖಗĈ ದುëಯಲಾರć. 26 ಧ÷bಯು ÿಂĞđಯĠ ďೂಡುವನು,

Īೂೕöಯು ðನīಲಾ~ ಆüಸುತrĪೕ ಇರುವನು. 27 ದುಷmರ ಯŋīೕ

ಅಸಹ|, ಅದನುv ದುಬುbðuøಂದ ಅóbಸುćದು ಮತೂr ಅಸಹ|. 28

ಸುĈ� ಸಾŉಯು ಅāದುįೂೕಗುćದು, ďೕāದtĢvೕ įೕĈವವನ ಸಾŉಯು

ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. 29 ದುಷmನ ಮುಖದú~ ಲĖjøಲ~, ಸತ|ವಂತನು ತನv

ನಡĞಯನುv ಸùಪëþďೂĈ�îrರುವನು. 30 ಯಾವ ��ಾನč, ಯಾವ

ûīೕಕč,ಯಾವ ಆĪೂೕಚĢಯೂĨįೂೕವĢದುùđ òಲು~ćðಲ~. 31

ಅಶ�ಬಲćಯುದuðನಕಾcá ಸನvದuವಾáದtರೂ ಜಯćĨįೂೕವòಂದĪೕ.

22 ಬಹುಧನßcಂತಲೂ ಒı�ಯįಸರುಉತrಮ, ĥā�, ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ

ಸîcೕîbಯು ಅಮೂಲ|. 2 ಬಡವರುಮತುr þùವಂತರು þsîಯú~

ಎದುರುಬದುರಾáದಾtĩ, ĨįೂೕವĢೕ ಅವರĢvಲಾ~ ಸೃýmþದನು. 3

ಜಾಣನು ďೕಡನುv ಕಂಡು ಅಡáďೂĈ�ವನು, ಬುðuÿೕನನು ಮುಂĠ

įೂೕá ನಷmಪಡುವನು. 4 ಧನ, ಮಾನಮತುr æೕವಗĈ ðೕನಭಾವಕೂc,

Ĩįೂೕವನ ಭಯಕೂc ಫಲ. 5 ವಕ}ಬುðuಯುಳ�ವನ ಮಾಗbದú~

ಮುĈ�ಗĎ, ಉರುಲುಗĎ ತುಂõī, ತನvನುv ರŉþďೂĈ�ವವನು

ಅćಗāđ ದೂರವಾáರುವನು. 6 ನěಯĥೕಕಾದ ಮಾಗbďc ತಕcಂĞ

ಮಕcಳನುv üŉಸು, ಮುówನú~ಯೂ ಓĩಯಾಗರು. 7 ಬú~ದನು ಬಡವòđ

ಒěಯ, ಸಾಲಗಾರನು ಸಾಲďೂಟmವòđ Įೕವಕ. 8 ďಟmತನವನುv

õತುrವವನು ďೕಡĢvೕ ďೂಯು|ವನು, įħ{øಂದ ÿëದ ದಂಡć ಅವನ

ďೖøಂದ õದುtįೂೕಗುćದು. 9 ದಯಾದೃýmಯವನು ಆüೕವಾbದವನುv

ಪěಯುವನು, ತನv ಆಹಾರವನುv ಬಡವùđ ďೂಡುತಾrನಲ~ī. 10

ಧಮbòಂದಕನನುv ಓëþõಟmĩ ಜಗಳć Ğೂಲಗುćದು, ಹೌದು, ವಾ|ಜ|ć

îೕù ಅವಮಾನć ಇಲ~ವಾಗುćದು. 11ಹೃದಯಶುðuಯನುv ಅģೕŉಸುವ

ಮತುr ಸûಮಾತನಾಡುವಮನುಷ|òđ ರಾಜನ Įvೕಹć Ġೂĩಯುćದು. 12

Ĩįೂೕವನ ಕಣುq îāವāďđ ಕಾವಲು, ಆತನು ವಂಚಕನಮಾತುಗಳನುv

ďಡûõಡುವನು. 13 “įೂರđ þಂಹûĠ, ನನvನುv õೕðಯú~ ďೂಂðtತು”

ಎಂಬುದು Įೂೕಮಾùಯ Ģವ. 14 ಜಾರþ�ೕಯ ಬಾø ಆಳವಾದ

ಹಳ�, Ĩįೂೕವòđ þಟmĢvõyþದವನು ಅದರú~ õೕĈವನು. 15

ಮೂಖbತನćಮಕcಳ ಮನþ�đ ಸಹಜ, ಆದĩ üņಕನ ĥತrć ಅದನುv

Ğೂಲáಸುćದು. 16 ಸ�ಂತ ಲಾಭಕಾcá ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವವòಗೂ,

þùವಂತùđ ಲಂಚďೂಡುವವòಗೂ ďೂರĞĨೕ ಗî. 17 ßûđೂಟುm

��ಾòಗಳ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈ, ನನv ��ಾನĥೂೕġđ ಮನಸು� ďೂಡು.

18 òೕನು ಆ ಮಾತುಗಳನುv ಅಂತರಂಗದú~ ಕಾಪಾಡುತಾr, ತುéಗಳú~

þದuಪëþďೂಂëದtĩ ಎĭೂmೕ ರಮ|. 19 òೕನು Ĩįೂೕವನú~

ಭರವಸûಡĥೕďಂದು, ಅćಗಳನುv ಈ ðನ òನđೕ îāಯಪëþĠtೕĢ. 20

ಸತ|ವಚನಗĈ ಎĭೂmೕ ಯಥಾಥbīಂದು òೕನು îāದುďೂಂಡು, òನvನುv

ಕĈÿþದವùđಸತ|ವಚನಗಳĢvೕಅùďಮಾಡುವಂĞ, 21ಸತ|, îāವāďಯ

ûಷಯವಾá ಇದďcĹದĪೕ òನಗಾá ಬĩðರುīನಲಾ~. 22 ಬಡವùđ

ðßcಲ~īಂದು îāದು ಅವರನುv ಸೂĩ ಮಾಡĥೕಡ, ನಾ|ಯಸಾsನದú~

ದùದ}ರನುv ತುāಯĥೕಡ. 23ĨįೂೕವĢೕ ಅವರ ವಾ|ಜ|ವನುv ನěþ,

ಹಾĈಮಾëದವರ æೕವವನುv ಹಾĈಮಾಡುವನು. 24 ďೂೕóಷnನ ಸಂಗಡ

Įvೕಹ ĥಳಸĥೕಡ, þಟುmಗಾರನ ಸಹವಾಸ ಮಾಡĥೕಡ. 25 ಮಾëದĩ

ಅವನ ದುನbಡĞಯನುv ಅನುಸùþ, òನv ಆತ{ವನುv ಉರುúđ þßcþďೂĈ�û

Ģೂೕëďೂೕ. 26 ಮಾತುďೂಟುm ಸಾಲďc įೂĝಯಾಗುವವರú~, òೕನೂ

ಒಬyನಾಗĥೕಡ, 27 ಆ ಸಾಲವನುv îೕùಸುćದďc òòvಂದಾಗðರಲು,

ಸಾಲďೂಟmವನು òನv ďಳáನ ಹಾþđಯನುv ßತುrಹಾಕುćದು ĥೕďೕ? 28

òನvċûbಕರು ಹಾßದċವbಕಾಲದ ħೕĩಯನುv ದಾಟĥೕಡ. 29 ತನv

ďಲಸದú~ Üತುಯbćಳ�ವನನುv Ģೂೕಡು, ಇಂಥವನು ರಾಜನ ಸòvñಯú~

òಲು~ವĢೕ įೂರತು, ಸಾಮಾನ| ಜನರಮುಂĠ ಅಲ~.

23 òೕನು ಅñಪîಯ ಸಂಗಡ ಊಟďc ಕುāತುďೂಂëರುವಾಗ,

òನv ಮುಂðémರುćದರ ಬđe ಎಚhùďಯಾáರು. 2 òೕನು

įೂęmಬಾಕನಾáದtĩ, òನv ಗಂಟúđ ಕîrಹಾßďೂೕ. 3 ಅವನ

ರುäಪದಾಥbಗಳನುv ಬಯಸĥೕಡ, ಅದು Ĺೕಸದ ಆಹಾರīೕ ಸù.

4 ದುëoನಾĬøಂದ ದುëಯĥೕಡ, ಸ�ಬುðuಯĢvೕ ಆಶ}øಸĥೕಡ.

5 òನv ದೃýmಯು ಐಶ�ಯbದ ħೕĪ ಎರಗುತrĠೂೕ? ಐಶ�ಯbć

ಅಷmĩೂಳđ ಮಾಯವಾಗುćದು, ಆಕಾಶದ ಕěđ ಹಾರುವ ಹðtನಂĞ,

ಅದು ĩďcಗಳನುv ಕémďೂಂëĠ. 6 Īೂೕöಯ ಅನvವನುv ಉಣqðರು,

ಅವನ ರುäಪದಾಥbಗಳನುv ಬಯಸĥೕಡ. 7 ಅವನು ತನv ಒಳáನ

ĺೕಚĢಯಂĞĨೕ ಇದಾtĢ, ಉಣುq, ಕುë ಎಂದು įೕāದರೂ òನvú~

ಅವòđó}ೕîøಲ~. 8òೕನು îಂದತುತrನುv ಕßcõಡುû, òನv ಸûಮಾತುಗĈ

ವ|ಥb. 9ಮೂಢನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĥೕಡ, òನv ಮಾತುಗಳ ûīೕಕವನುv

îರಸcùಸುವನು. 10 ċವbಕಾಲದ ħೕĩಯನುv Ğđದುಹಾಕĥೕಡ,

ಅನಾಥರ įೂಲಗಳú~ ನುಗeĥೕಡ. 11ಅವರ ರņಕನು ಬಲಶಾúಯಾáದಾtĢ,

ಅವùಗಾá òನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾಡುವನು. 12ಉಪĠೕಶವನುv ಮನþ�đ

Ğđದುďೂೕ, îāವāďಯಮಾತುಗāđ ßûđೂಡು. 13ಹುಡುಗನ üŊđ

ÿಂĞđಯĥೕಡ, ಅವನು ĥತrದ ಏéđ ಸಾಯನು. 14 ĥತrðಂದ įೂě,

ಅವನ ಆತ{ವನುv ಪಾತಾಳďc õೕಳದಂĞ ಕಾಪಾಡು. (Sheol h7585) 15

ಕಂದಾ, òನvಮನþ�đ ��ಾನćಂÝದĩನನvಮನþ�ಗೂಉಲಾ~ಸವಾಗುćದು.

16ಹೌದು, òನv ತುéಗĈ òೕîಯನುëಗಳನಾvëದĩ ನನv ಅಂತರಾತ{ć

ÿಗುećದು. 17 ಪಾóಗಳನುv Ģೂೕë įೂęmßಚುhಪಡĥೕಡ, Ĩįೂೕವನú~

òರಂತರವಾá ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾáರು. 18 ಒಂದು ಕಾಲಉಂಟು, òನv

òùೕŊಯು òರಥbಕವಾಗದು. 19 ಕಂದಾ, ďೕĈ, ��ಾನವಂತನಾáರು, òನv
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ಮನಸ�ನುv ��ಾನದಮಾಗbದú~ ಮುಂĠ ನěøಸು. 20 ಕುಡುಕರú~ಯೂ,

ಅîಮಾಂಸಭņಕರú~ಯೂ Įೕರðರು. 21 ಕುಡುಕರು, įೂęmಬಾಕರು

ದುಗbîđ ಬರುವರು, òದಾ}ಸßrಯು ಹರಕು ಬęmಗಳನುv įೂðಸುćದು.

22 įತr ತಂĠಯ ಮಾîđ ßûđೂಡು, ಮುówನú~ಯೂ ತಾøಯನುv

ಅಸěoಮಾಡĥೕಡ. 23 ಸತ|ವನುv ಎಂದĩ ��ಾನ, ಸುüŊ, ûīೕಕಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂೕ, ಮಾù õಡĥೕಡ. 24 ಧ÷bಯ ತಂĠಯು ಅî

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವನು, ��ಾòಯನುv įತrವನು ಅವನú~ ಆನಂðಸುವನು. 25

òನv ತಂĠತಾøಗĈಉಲಾ~ಸđೂಳ�ú, òನvನುv įತrವĈಆನಂದಪಡú.

26 ಕಂದಾ, òನv ಹೃದಯವನುv ನನđ ďೂಡು, òನv ಕಣುqಗĈ ನನv

ಮಾಗbಗಳú~ ಆನಂðಸú. 27 ಸೂıಯು ಆಳವಾದ ಹಳ�, ಜಾರþ�ೕಯು

ಇಕcÝmದ ಗುಂë. 28 ಹೌದು, ಕಳ�ನಂĞ įೂಂಚುಹಾಕುತಾrı, ಜನರú~

Ġೂ}ೕÿಗಳನುv įähಸುತಾrı. 29 ಅಯ|ĺ|ೕ ಅನುvವವರು ಯಾರು?

ಅಕÝ ಎಂದು ಕೂáďೂĈ�ವವರುಯಾರು?ಯಾರು ಜಗಳವಾಡುತಾrĩ?

ಯಾರು đೂೕಳಾಡುತಾrĩ? ಯಾರು ಸುಮ{ಸುಮ{Ģ ಗಾಯಪಡುತಾrĩ?

ďಂģೕùದ ಕಣುqಳ�ವರುಯಾರು? 30ಅವರು÷ಶ}ಮದ|ಪಾನಾಸಕrರಾá,

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುತಾr, ಕಾಲಹರಣಮಾಡುವವĩೕ. 31 ಪಾĞ}ಯú~

ďಂಪđ ಥಳಥāಸುವ ದಾ}��ಾರಸದħೕĪ ಕíqಡĥೕಡ. ಅದು ಗಂಟúĢೂಳđ

ħಲ~đ ಇāದುįೂೕá 32ಆħೕĪ ಹಾûನಂĞ ಕಚುhತrĠ, ಹೌದು, ನಾಗರ

ಹಾûನ ಹಾđ ಕëಯುತrĠ. 33 òನv ಕಣುq ಇಲ~ದtĢvೕ ಕಾಣುćದು, ಮನಸು�

ûಪùೕತಗಳನುv įೂರಪëಸುćದು. 34 òೕನು ಸಮುದ}ದ ನಡುīಯಾಗú,

ಹಡáನ ಕಂಬದ ತುðಯú~ಯಾಗúಮಲáರುವವನಂĞ ಇರುû. 35 ಜನರು

ನನvನುv įೂěದರೂ Ģೂೕವಾಗúಲ~, ಬëದರೂ îāಯúಲ~, ಯಾವಾಗ

ಎĔhĞrೕನು? ąನಃ ಅದĢvೕ ಹುಡುďೕನು ಎಂದುďೂĈ�û.

24 ďಟmವರನುv Ģೂೕë įೂęmßಚುhಪಡĥೕಡ, ಅವರ ಸಹವಾಸವನುv

ಬಯಸĥೕಡ. 2 ಅವರಮನಸು� ÿಂĮಯನುvĺೕäಸುîrರುćದು,

ಅವರ ತುéಯು ಹಾòಯನುv ಪ}ಸಾróಸುîrರುćದು. 3 ಮĢಯನುv

ಕಟುmćದďc ��ಾನīೕ ಸಾಧನ, ಅದನುv þsರಪëಸುćದďc ûīೕಕīೕ

ಆಧಾರ, 4 ಅದರ ďೂೕĝಗಳನುv ಅಮೂಲ|ವಾದ ಎಲಾ~, ಇಷm ಸಂಪîròಂದ

ತುಂõಸುćದďc, îāವāďĨೕಉಪಕರಣ. 5 ��ಾòđ ತಾ}ಣ, ಬಲ~ವòđ

ಬಹು ಬಲ. 6 ಮಂತಾ}ĪೂೕಚĢøಂದ ಯುದuವನುv ನěಸು, ಬಹು

ಸುಮಂî}ಗĈ ಇರುವú~ ಸುರņĝøರುćದು. 7 ��ಾನć ಮೂಖbòđ

òಲುಕದು, ಅವನು ನಾ|ಯಸಾsನದú~ ಬಾøõಡಲಾರನು. 8 ďೕಡನುv

ಕúwಸುವವನು, ಕುಯುßrಯುಳ�ವನು ಎòþďೂĈ�ವನು. 9 ಮೂಖbನ

ಸಂಕಲwć ಪಾಪīೕ, ಧಮbòಂದಕನುಮನುಷ|ùđ ಅಸಹ|. 10 ಇಕcémನ

ðನದú~ òೕನು ಬಳúįೂೕದĩ, òನv ಬಲč ಇಕcęmೕ. 11 ďೂĪđ

Įıಯಲwಟmವರನುv ರŉಸು, ಸಂಹಾರďc ಗುùಯಾದವರನುv ತówಸು. 12 “ಇದು

ನನđ đೂîrರúಲ~” ಎಂದು òೕನು Ģವ įೕāದĩ, ಹೃದಯĬೂೕಧಕನು

ಗ}ÿಸುćðಲ~Ļೕ? òನv ಆತ{ವನುv ಕಾಯುವಾತನು îāಯುćðಲ~Ļೕ?

ಪ}îĺಬyನ ಕಮbďc ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡĠ õÝmĢೕ? 13 ಕಂದಾ,

Ėೕನು ĔನಾváĠಯಲ~ī, Ėೕನುತುಪwć òನv ಬಾøđ þÿಯĭm, ಅದನುv

îನುv. 14 ��ಾನć òನv ಆತ{ďc ÿೕđĨೕ ಇರುćĠಂದು îāದುďೂೕ,

ಅದನುv ಪěದುďೂಂಡĩ ಮುಂĠ ಫಲಕಾಲ ಬರುćದು, òನv òùೕŊಯು

òರಥbಕವಾಗದು. 15 ದುಷmĢೕ, üಷmನ ಮĢđ įೂಂಚುಹಾಕĥೕಡ,

ಅವನ òವಾಸವನುv ಸೂĩಮಾಡĥೕಡ. 16 üಷmನು ಏĈ ಸಾù õದtರೂ

ಮĞr ಏĈವನು, ದುಷmನು ďೕëòಂದ õĠtೕįೂೕಗುವನು. 17 òನv

ಶತು} õದtĩ ÿಗeĥೕಡ, ಎಡûದĩ òನv ಹೃದಯć ಹýbಸðರú. 18

Ĩįೂೕವನು òನv ಹಷbವನುv ಕಂಡು ĥೕಸರđೂಂಡು, ತನv ďೂೕಪವನುv

ಅವನ ಕěøಂದ îರುáಸಾನು. 19 ďಡುಕರ ħೕĪ ಉùđೂಳ�ðರು,

ದುಷmರನುv Ģೂೕë įೂęmßಚುhಪಡðರು. 20 ďಟmವòđ ಶುಭಕಾಲć

ಬಾರದು, ದುಷmರ ðೕಪć ಆùĨೕ įೂೕಗುćದು. 21 ಮಗĢೕ,

Ĩįೂೕವòಗೂಮತುr ರಾಜòಗೂಭಯಪಡು, îರುáõೕĈವವರ đೂಡīđ

įೂೕಗĥೕಡ. 22 ಅವùಬyರು ûñಸುವ ûಪತುr ಫಕcĢ ಸಂಭûಸುćದು,

ಅವùಂದಾಗುವ ನಾಶćಯಾùđ îāðೕತು? 23 ಇć ಕೂಡ ��ಾòಗಳ

ಮಾತುಗĈ: ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ ಪņಪಾತć ಧಮbವಲ~. 24ಯಾವನು

ಅಧ÷bđ, “òೕನು ಧಮಾbತ{ನು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢೂೕ, ಅವನನುv ಜನರು

ಶóಸುವರು,ಪ}ĖಗĈದೂýಸುವರು. 25ದುಷmನನುv ಗದùಸುವವùಗಾದĩೂೕ

ಶುಭವಾಗುćದು, ಸುಖಕರವಾದ ಆüೕವಾbದč ಲöಸುćದು. 26

ಯಥಾಥbವಾದಉತrರć, ತುéđಮುದುt. 27òನv ďಲಸದಸಾಮಾನುಗಳನುv

þದuಮಾಡು, ನಂತರ įೂಲಗĠtಗಳ ďಲಸವನುv ಮುáಸು, ಆħೕĪ òನv

ಮĢಯನುv ಕಟುm. 28 ಕಾರಣûಲ~Ġ Ģĩಯವòđ ûರುದuವಾá ಸಾŉ

įೕಳĥೕಡ, ಮಾîòಂದ Ĺೕಸಮಾಡĥೕಡ. 29 “ಅವನು ನನđ

ಮಾëದಂĞ ನಾನೂ ಅವòđಮಾಡುīನು, ಅವನು ಮಾëದtďc ಸùಯಾá

ಮುø|îೕùಸುīನು” ಅಂದುďೂಳ�ĥೕಡ. 30 Įೂೕಮಾùಯ įೂಲದ

ħೕĪಯೂ, ಬುðuÿೕನನದಾ}ŉಯĞೂೕಟದħೕĪಯೂಹಾದು įೂೕĠನು.

31ಆಹಾ, ಮುĈ�áಡಗĈಅದರú~ ಹರëďೂಂëದtć, ಕıಗĈಅದನುv

ಮುähದtć, ಅದರ ಕú~ನ đೂೕěಯು ಹಾಳಾáತುr. 32 ಆಗ ನಾನು Ģೂೕë

ಆĪೂೕäþĠನು, ದೃýmþ üŉತನಾĠನು. 33 ಇನುv ಸ�ಲw òĠt, ಇನುv ತುಸ

ತೂಕëď, ಇನೂv ďೂಂಚòĠtಗಾá ďೖಮುದುùďೂĈ�īಅಂದುďೂĈ�ûಯಾ?

34 ಬಡತನć ದಾùಗಳ�ನ ಹಾಗೂ, ďೂರĞಯು ಪಂಜುಗಳ�ನಂĞಯೂ òನv

ħೕĪ õೕĈವć.

25 ಇćಕೂಡĮೂĪೂĹೕನನ��ಾĢೂೕßrಗĈ,Ĩಹೂದದಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನ Īೕಖಕರು ಇćಗಳನುv ಸಂಗ}ÿþ ಬĩದರು. 2

ûಷಯವನುv ರಹಸ|ವಾáಡುćದು Ġೕವರ ಮÿħ, ûಷಯವನುv

ûಮĬbಮಾಡುćದು ರಾಜರ ÿùħ. 3 ಆಕಾಶćಉನvತ, ಭೂ÷ಯು

ಅಗಾಧ, ರಾಜರ ಹೃದಯć ಅđೂೕಚರ. 4 ĥā�øಂದ ಕಲ{ಷವನುv

Ğđದುಹಾßದĩ, ಅಕcಸಾúಗòđ ĥೕಕಾದ ಪಾĞ}ಯಾಗುćದು. 5

ರಾಜನ ಸಮು{ಖðಂದ ದುಷmರನುv Ğđದುಹಾßದĩ, ಅವನ þಂಹಾಸನć

ಧಮbðಂದ þsರವಾಗುćದು. 6 ರಾಜನ ಸòvಧಾನದú~ òನvನುv

įähþďೂಳ�ĥೕಡ, ü}ೕಮಂತùđ ಏಪbëþರುವ ಸಾsನದú~ òಂತುďೂಳ�ĥೕಡ.

7 òೕನು ಪ}ಭುವನುv ದಶbನಮಾಡುîrರಲು ಅವನ ಸಮņಮದú~

ďಳಗಣಸಾsನďc ನೂßþďೂĈ�ćದßcಂತಲೂ, “ಇನೂv ħೕಲďc ಬಾ” ಎಂದು

ಕĩøþďೂĈ�ćದು Īೕಸು. 8 ದುಡುß Ģĩಯವನ ħೕĪ ವಾ|ಜ|ďc

įೂೕಗĥೕಡ, ಅವನು òನv ಮಾನ ಕıದ ħೕĪ ಕěಯú~ ಏನು ಮಾಡಬĪ~,

Ģೂೕëďೂೕ. 9 ವಾ|ಜ|ವಾëದವನ ಸಂಗಡĪೕ ಅದನುv ಚäbಸು, ಒಬyನ

ಗುಟmನೂv ಬಯಲುಮಾಡĥೕಡ. 10 ಅದನುv ďೕĈವವನು òನvನುv

ದೂýಸಾನು, òನđಬಂದಅಪßೕîbಯುįೂೕಗದು. 11ಸಮĺೕäತವಾದ

ಮಾತುಗĈĥā�ಯಕémನú~ಖäತವಾದಬಂಗಾರದಹಣುqಗāđಸಮಾನ. 12

ďೕĈವ ßûđ ಮುಟುmವ ಬುðuವಾದć įೂòvನ ಮುರುûಗೂ, ಅಪರಂæಯ

ಆಭರಣಕೂc ಸಮಾನ. 13ಸುáeೕಕಾಲದú~ ÿಮದüೕತćįೕđೂೕ ಕĈÿþದ

ಒěಯùđ ಆಪrದೂತನು ಹಾđĨೕ ÿತ. 14 ಬùೕ ಗಾāಯĹೕಡಗĈ

įೕđೂೕ, ದಾನďೂಡುĞrೕĢಂದು ಸುಳಾ�ë ಜಂಬಮಾಡುವವನೂ ಹಾđĨೕ.

15ðೕಘbಶಾಂîøಂದಪ}ಭುವನೂv ಸಮ{îಪëಸಬಹುದು,ಮೃದುವಚನć

ಎಲುಬನುv ಮುùಯುćದು. 16 Ėೕನು þßcĞೂೕ? ÷ತವಾá îನುv,

įೂęmತುಂಬಾ îಂದĩ ಕಾùõémೕĨೕ. 17 Ģĩಯವನು ĥೕಸರđೂಂಡು

ಹđಮಾಡದ ಹಾđ, ಅವನ ಮĢಯú~ ಅಪರೂಪವಾá įĖjøಡು. 18

ĢĩಯವನħೕĪ ಸುĈ�ಸಾŉįೕĈವವನು, ಚಮéď, ಕîr, ಚೂಪಾದ ಬಾಣ

ಇćಗıೕ. 19 ಕಷmಕಾಲದú~ Ġೂ}ೕÿಯú~ಡುವ ನಂõďಯು, ಮುರುಕಹಲು~

ಮತುr ಜಾರುವ ಕಾಲು. 20 ಮನಗುಂðದವòđ ಸಂáೕತಹಾಡುćದು

ಚāðನದú~ ಬęm ĞđದಂĞ, ಗಾಯďc ಹುāįೂಯtಂĞ. 21 òನv īೖù

ಹþðದtĩ ಅನvûಡು, ಬಾಯಾùದtĩ òೕರುďೂಡು, 22 ÿೕđ ಅವನ ತĪಯ
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ħೕĪ ďಂಡ ಸುùದಂತಾಗುćದು.ĨįೂೕವĢೕ òನđ ಪ}îಫಲďೂಡುವನು.

23ಉತrರದ ಗಾāಮı ಬರಮಾಡುćದು, Üëಯನಾúđ ďೂೕಪದಮುಖ

ಮಾಡುćದು. 24ಮĢಯú~ ಜಗಳಗಂéಯĖೂĞಯú~ರುćದßcಂತಲೂ,

ಮಾāđಯ ಒಂದು ಮೂĪಯú~ ವಾþಸುćĠೕ Īೕಸು. 25 ಬಳú

ಬಾಯಾùದವòđ ತíqೕರು įೕđೂೕ, Ġೕಶಾಂತರðಂದ ಬಂದ ಒı�ಯ

ಸಮಾÜರć ಹಾđĨೕ. 26 ದುಷmùಂದ Įೂೕತ üಷmನು, ಹಾĈ ಬಾû

ಮತುr ತುāದಾëದ ಒರĞ. 27 Ėೕನನುv įÜhá îನುvćದು ÿತವಲ~,

ಸ�ಂತಮಾನವನುv įÜhá ĺೕäಸುćದು ಮಾನವಲ~. 28 ಆತ{ವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ದವನು đೂೕě õದt ಹಾĎùđ ಸಮಾನ.

26 ĥೕþđಯú~ ÿಮ, ಸುáeಯú~ ಮı įೕđೂೕ, ಮೂಢòđಮಾನć

ಹಾđ ಸùಯಲ~. 2 ಕುಪwāಸುîrರುವ ಗುõyಯಂĞ, ಹಾರಾಡುವ

ಬಾನßcಯ ಹಾđ, ಕಾರಣûಲ~Ġ ďೂಟm ಶಾಪć ಎರá òಲ~ದು. 3 ಕುದುĩđ

ಚಬುಕು, ಕĞrđ ಕëವಾಣ, ಮೂಢನ ĥòvđ ĥತr. 4ಮೂಢನಮೂಖbತನďc

ಸùಯಾá ಉತrರ ďೂಡĥೕಡ, òೕನೂ ಅವòđ ಸಮಾನನಾðೕĨ. 5

ಮೂಢನಮೂಖbತನďc ಸùಯಾá ಉತrರ ďೂಡು, ತನvನುv ��ಾòĨಂದು

ಎíþďೂಂಡಾನು. 6ಮೂಢನಮೂಲಕಮಾತನುv įೕāಕĈÿಸುವವನು,

ತನv ಕಾಲುಗಳನುv ತಾĢೕ ಕëದುďೂಂಡು ďೕಡನುv ಕುëಯುವನು. 7

ಮೂಢನ ಬಾøಯ ��ಾĢೂೕßrಯು, Ėೂೕಲಾಡುವ ಕುಂಟಕಾಲು. 8

ಮೂಢòđ ďೂಡುವಮಾನć, ಕವĝಯú~ಟm ಕú~ನ ಹಾđ. 9ಮೂಢನ

ಬಾøđ þßcದ ��ಾĢೂೕßrಯು, ಕುಡುಕನ ďೖđ þßcದ ಮುĈ�đೂೕúನ

ಹಾđ. 10ಮೂಢರನೂv, îರುಗಾಡುವವರನೂv ಕೂúđ ಕĩಯುವವನು,

ಯಾùđೂೕ ತಗಲú ಎಂದು ಬಾಣವನುv ಎĮಯುವವನಂĞ. 11 ನಾø

ತಾನು ಕßcದtನುv Ģಕುcćದďc îರುáďೂĈ�ವ ಹಾđ, ಮೂಢನು ತಾನು

ಮಾëದಮೂಖbತನವĢvೕ ąನಃಮಾಡುವನು. 12 ತಾĢೕ ��ಾòĨಂದು

ಎíþďೂĈ�ವವನನುv Ģೂೕಡು, ಅಂಥವòáಂತಲೂಮೂಢನ ûಷಯದú~

įಚುh òùೕŊಯòvಡಬಹುದು. 13 “ದಾùಯú~ þಂಹûĠ, õೕðಗಳú~

îರುಗಾಡುîrĠ” ಎಂಬುದು Įೂೕಮಾùಯ Ģವ. 14 ಕದć îರುಗುíಯú~

įೕđೂೕ, ಹಾđ Įೂೕಮಾùಯು ಹಾþđಯú~ įೂರಳಾಡುîrರುವನು.

15 Įೂೕಮಾùಯು ಪಾĞ}ĺಳđ ďೖ ಮುĈáþದ ħೕĪ, îರುá

ಬಾøಯಹîrರ ತರಲಾರದಷುm ಆಯಾಸđೂĈ�ತಾrĢ. 16 ûīೕಕðಂದ

ಉತrರďೂಡಬಲ~ ಏĈ ಜನùáಂತಲೂ, ತಾĢೕ ��ಾòĨಂದು Įೂೕಮಾùಯು

ಎíþďೂĈ�ವನು. 17 ಒಬyನು ದಾùಯú~ įೂೕಗುತಾr ಪರರ ವಾ|ಜ|ďc

Įೕù ĩೕáďೂĈ�ćದು, ನಾøಯßûÿëದ ಹಾđ. 18 Ģĩಯವನನುv

Ĺೕಸđೂāþ, “ತಮಾĭđೂೕಸcರ, ಮಾëĠನಲಾ~” ಎನುvವವನು, 19

ďೂā�ಗಳನೂv, ಅಂಬುಗಳನೂv, ಸಾವನೂv õೕರುವ, Ġೂಡo ಹುಚhನ ಹಾđ.

20 ಕémđøಲ~ðದtĩ ĥಂß ಆರುćದು, Üëďೂೕರನು ಇಲ~ðದtĩ

ಜಗಳ ಶಮನವಾಗುćದು. 21 ďಂಡďc ಇದtಲು, ಉùđ ಕémđ, ವಾ|ಜ|ದ

ßಚhĢvõyಸುćದďc ಜಗಳಗಂéಗ. 22ÜëďೂೕರನಮಾತುಗĈ ರುäಯಾದ

ತುತುrಗĈ, ಇć įೂęmĺಳďcೕ ಇāಯುವć. 23 ďಟm ಹೃದಯðಂದ

ó}ೕîಯನಾvಡುವ ತುéಯು, ĥā� Īೕಪನ ಮಾëದ ಮíqನ ಮëďಯ

ಹಾđ. 24 ಶತು}ć Įvೕಹಭಾವðಂದ ನéಸುತಾrĢ, ಅಂತರಂಗದú~ ಬùೕ

Ĺೕಸವನುv ಇಟುmďೂಂëದಾtĢ. 25 ಸûಮಾತನಾëದರೂ ಅವನನುv

ನಂಬĥೕಡ, ಅವನ ಹೃದಯದú~ ಎĭೂmೕ įೕಯ ಕೃತ|ಗĈ. 26 ತನv

ಹđಯನುv ವಂಚĢøಂದಮĩಮಾäďೂಂëದtರೂ, ಅವನ ďಟmತನć

ಸĦಯú~ ĥೖಲಾಗುćದು. 27 ಗುಂëಯನುv Ğೂೕಡುವವನು ತಾĢೕ ಅದರú~

õೕĈವನು, įೂರāಸುವವನħೕĪĨೕ ಕಲು~ įೂರĈćದು. 28 ಸುĈ�

ನಾúđಯವನು ತಾನು ಬಾñþದವರĢvೕ Ġ�ೕýಸುವನು, ಕಪಟದ ಬಾø

ನಾಶಕರ.

27 ನಾı ಎಂದು ďೂähďೂಳ�ĥೕಡ, ಒಂದು ðನĠೂಳđ ಏನಾಗುćĠೂೕ

òನđ îāಯದು. 2 òನvನುv òೕĢೕ įೂಗāďೂಳ�ĥೕಡ,ಮĞೂrಬyನು

įೂಗāದĩ įೂಗಳú, ಆತ{ಸುrî ĥೕಡ, ಪರನು òನvನುv ಸುrîþದĩ ಸುrîಸú.

3 ಕಲು~ ಭಾರ, ಮರĈ ಭಾರ, ಎರಡßcಂತಲೂ ಮೂಢನ ďೂೕಪć ಬಲು

ಭಾರ. 4 ďೂೕಪć ಕೂ}ರ, ďೂ}ೕಧć ಪ}ವಾಹ, ಮತ�ರďc ಎದುರಾáಯಾರು

òಂತಾರು? 5 ಕಾಯbðಂದ įೂರಪಡದ ó}ೕîáಂತಲೂ, ಬÿರಂಗವಾದ

ಗದùďಯು Īೕಸು. 6 ÷ತ}ನು ಮಾಡುವ ಗಾಯಗĈ ħೕúಗಾáĨೕ,

ಶತು}ûನಮುದುtಗĈįೕರಳವಾáī. 7įೂęmತುಂõದವòđĖೕನುತುಪwč

ಅಸಹ|, įೂęm ಹþದವòđ ಕÿĨಲಾ~ þÿ. 8 ಸsಳವನುv õಟುm ಅĪಯುವ

ಮನುಷ|ನು, ಗೂಡನುv õಟುm ಅĪಯುವ ಹßcಯ ಹಾđ. 9 Ğೖಲč,

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗĎ įೕđೂೕ, ÷ತ}ನ ಸಂಭಾಷĝøಂದ ಅನುಭವďc

ಬರುವ Įvೕಹರಸć ಹಾđ ಮĢೂೕಹರ. 10 òನಗೂ, òನv ತಂĠಗೂ

÷ತ}ನಾದವನನುv õಡĥೕಡ, òನv ಇಕcémನ ðನದú~ ಅಣqನಮĢಯನುv

ಆಶ}øಸðರು, ದೂರವಾáರುವ ಅಣqòáಂತ ಹîrರವಾáರುವ Ģĩಯವನು

Īೕಸು. 11 ಮಗĢೕ, ��ಾನವನುv ಪěದುďೂಂಡು ನನv ಹೃದಯವನುv

ಸಂĞೂೕಷಪëಸು, ಹಾಗಾದĩ, ನನvನುv ದೂರುವವòđ ನಾನು ಉತrರ

ďೂಡಲಾಗುćದು. 12 ಜಾಣನು ďೕಡನುv ಕಂಡು ಅಡáďೂĈ�ವನು,

ಬುðuÿೕನನು ಮುಂĠ įೂೕá ನಷmಪಡುವನು. 13 ಮĞೂrಬyòđ

įೂĝಯಾದವನ ಬęmಯನುv ßತುrďೂೕ, ಮĞೂrಬyāđ įೂĝಯಾದವನĢvೕ

ಒĞrಮಾëďೂೕ. 14ಮುಂಜಾĢ ಎದುt ತನv Įvೕÿತನನುv Ġೂಡo ಕೂáòಂದ

ಆüೕವbðಸುವವನು, ಶóಸುವವĢòþďೂĈ�ವನು. 15 Ġೂಡo ಮıಯ

ðನದú~ ತಟತಟĢ Ğೂémಕುcವ ಹò, ತಂęಮಾಡುವ įಂಡî, ಎರಡೂ

ಒಂĠೕ. 16 ಅವಳನುv ಅಡáಸುವವನು ಗಾāಯನುv ಅಡáಸುವನು,

ಅವಳನುv ÿëಯುವ ಬಲđೖ æëoನ ವಸುrವನುv ÿëಯುćದು. 17

ಕõyಣć ಕõyಣವನುv įೕđ ಹùತಮಾಡುćĠೂೕ, ÷ತ}ನು ÷ತ}ನ

ಬುðuಯನುv ಹಾđĨೕ ಹùತಮಾಡುವನು. 18 ಅಂಜೂರದ ಮರವನುv

ಕಾಯುವವನು ಅದರ ಫಲವನುv îನುvವನು, ಯಜಮಾನನ ಮಾîನಂĞ

ನěಯುವವನು ಸನಾ{ನವನುv ಅನುಭûಸುವನು. 19 òೕರು ಮುಖďc

ಮುಖವನುv įೕđ ಪ}îõಂõಸುತrĠೂೕ, ಹಾđĨೕಮನುಷ|òđಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯć ĞೂೕಪbëಸುತrĠ. 20 ಪಾತಾಳಕೂc, ನಾಶĪೂೕಕಕೂc įೕđ

ತೃórøಲ~Ļೕ, ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗāđ ತೃórøಲ~. (Sheol

h7585) 21 ąಟಕುಲುħಗāಂದ ĥā�ಬಂಗಾರಗāđ ĬೂೕಧĢಯು

įೕđೂೕ, įೂಗāďøಂದ ಮನುಷ|òđ ĬೂೕಧĢಯು ಹಾđĨೕ. 22

đೂೕðರīಯಸಂಗಡಮೂಖbನನುv ಒರāನú~ ಒನďøಂದ ಕುémದರೂ,

ಮೂಖbತನć ಅವòಂದ Ğೂಲಗದು. 23 òನv ÿಂಡುಗಳ þsîಯನುv

Ĕನಾvá îāದುďೂಂëರು, òನv ಮಂĠಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡು. 24

ಸಂಪತುr ಶಾಶ�ತವಾáರುćðಲ~ವĭm, ßùೕಟć ತಲತಲಾಂತರಗಳ ವĩđ

òಂîೕĞೂೕ? 25 ಹುಲ~ನುv ďೂಯುt įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದ ħೕĪ ಹþಹುಲು~

ತĪĠೂೕರುćದು, ĥಟmಗಳ Įೂಪwನೂv ಕೂëþಡುವರು. 26 ಕುùಗāಂದ

òನđ ಉಡುಪಾಗುćದು, ಆಡುಗāಂದ įೂಲದ ಕ}ಯ įಚುhćದು. 27 òನv

ಊಟಕೂc, ಮĢಯವರ ಆಹಾರಕೂc ħೕďಯ ಹಾಲು ĥೕಕಾದಷಾmಗುćದು,

ಅದು òನv ದಾþಯùđ æೕವನವಾಗುćದು.

28 ÿಂದಟmðದtರೂ ದುಷmನು įದù ಓಡುವನು, üಷmನು þಂಹದಂĞ

ġೖಯbðಂðರುವನು. 2 ಅಧಮbðಂದ Ġೕಶದú~ ಬಹು

ನಾಯಕùರುವರು, ��ಾòಗĎ, ûīೕßಗĎ ಆದವùಂದ ಧಮbć

ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. 3 ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವ ದùದ}ನು, ಒಂದು ಕಾĎ

ಉāಯದಂĞ ģೖರನುv ಬëಯುವಮıಯಹಾđ. 4 ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv

ďೖďೂಳ�ದವರು ದುಷmರನುv įೂಗĈವರು, ďೖďೂĈ�ವವರು ಅವರನುv

ಎದುùಸುವರು. 5 ďಟmವರು ನಾ|ಯವನುv ಗ}ÿಸರು,Ĩįೂೕವನ ಭಕrರು

ಸಮಸrವನುv ಗ}ÿಸುವರು. 6 ವಕ}ಮಾábಯಾದ ಐಶ�ಯbವಂತòáಂತ,

òĠೂೕbಷವಾá ನěಯುವ ದùದ}ನು Ĭ}ೕಷnನು. 7 ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv

ďೖďೂĈ�ವವನು ûīೕßಯಾದ ಮಗನು, įೂęmಬಾಕರ đıಯನು
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ತಂĠಯ ಮಾನವನುv ಕıಯುವನು. 8 ಬëo ಮತುr ಅನಾ|ಯ

ಲಾಭðಂದ ವೃðuಯಾದ ಆþrಯು ಬಡವರú~ ಕòಕರಪಡುವವನ

ಪಾಲಾಗುćದು. 9 ಧĹೕbಪĠೕಶďc ßûđೂಡದವನು ಮಾಡುವ

Ġೕವಪಾ}ಥbĢಯೂ ಅಸಹ|. 10 ಯಥಾಥbವಂತರನುv ದುಮಾbಗbďc

ಎıಯುವವನು, ತಾನು Ğೂೕëದ ಗುಂëಯú~ ತಾĢೕ õೕĈವನು,

òĠೂೕbýಗāđೂೕ ಸುಖć Įೂತಾrಗುćದು. 11 ಐಶ�ಯbವಂತನು

ತಾನು ��ಾòĨಂĠíþďೂĈ�ವನು, ûīೕßಯಾದ ಬಡವನು ಅವನನುv

ಇಂಥವĢಂದು đೂತುrಮಾಡುವನು. 12 üಷmùđ ಉಲಾ~ಸವಾದĩ Ġೂಡo

ಸಂಭ}ಮವಾಗುćದು, ದುಷmùđಏāđಯಾದĩಜನರುಅಡáďೂĈ�ವರು. 13

Ġೂೕಷಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವವòđ ಶುಭವಾಗದು, ಅćಗಳನುv ಒówďೂಂಡು

õಟುmõಡುವವòđ ಕರುĝ Ġೂĩಯುćದು. 14 ďಟmದನುv ಮಾಡುćದďc

ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯಪಡುವವನು ಧನ|ನು, ಕêಣಹೃದಯನು ďೕëđ

þßcõೕĈವನು. 15 ಬಡವರಾದ ಪ}Ėಗಳನುv ಆĈವ ದುಷmರಾಜನು,

ಗæbಸುವ þಂಹ ಮತುr ಹುಡುಕಾಡುವ ಕರëಯಂĞ. 16 ûīೕಕಶೂನ|ನಾದ

ಒěಯನು ಮಹಾ ÿಂಸಕನು, Ġೂೕäďೂಳ�ದವನು ðೕಘಾbಯುಷ|ನು. 17

ನರಪಾ}ಣ ĞđದĠೂೕಷವನುv ಕémďೂಂಡವನು ಸಮಾñಯಕěđಓಡುವನು,

ಅವನನುv ಯಾರೂ ತěಯಬಾರದು. 18 ಸನಾ{ábđ ಉದಾuರ, ವಕ}ಮಾábđ

ತಟmĢ Įೂೕಲು. 19 ದುëದು įೂಲđೕಯುವವòđ įೂęm ತುಂಬಾ

ಅನv, ವ|ಥb ಕಾಯಾbಸಕròđ įೂęmತುಂಬಾ ಬಡತನ. 20 ನಂõಗಸrನು

ಆüೕವಾbದċಣbನಾಗುವನು, ಧನವಂತನಾಗಲು ಆತುರಪಡುವವನು

ದಂಡĢಯನುv įೂಂದĠ ಇರನು. 21 ಪņಪಾತć ಅಧಮb, ತುತುr

ಅನvಕಾcáಯೂ ಜನರು Ġೂ}ೕಹಮಾಡುćದುಂಟು. 22 Īೂೕöಯು

ಆþrಯನುv ಗāಸಲು ಆತುರಪಡುವನು, ತನđ ďೂರĞಯಾಗುćĠಂದು

ಅùಯನು. 23ಮುಖಸುrî ಮಾಡುವವòáಂತಲೂ, ಗದùಸುವವನು ಬāಕ

įಚುh ದಯಾಪಾತ}ನಾಗುವನು. 24 Ġೂೕಷವಲ~īಂದು ತಾøತಂĠಗಳ

ಧನವನುv ಕðಯುವವನು, ďಡುಕòđ ĖೂĞಗಾರನು. 25 ದುರಾĬಯುಳ�ವನು

ಜಗಳವĢvõyಸುವನು, Ĩįೂೕವನú~ ಭರವಸûಡುವವನು ąಷmನಾಗುವನು.

26 ತನvĪ~ೕ ಭರವಸûಡುವವನು ಮೂಢನು, ��ಾನðಂದ ನěಯುವವನು

ಉದಾuರ įೂಂದುವನು. 27 ಬಡವùđ ದಾನಮಾಡುವವನು ďೂರĞಪಡನು,

ಅವರನುv ಕಂಡು ಕಾಣದಂĞ ಇರುವವನು ಬಹುಶಾಪďc ಒಳಗಾಗುವನು.

28 ದುಷmರು ಎದtĩ ಜನರು ಅಡáďೂĈ�ವರು, ನಾಶನವಾದĩ üಷmರು

ವೃðuಯಾಗುವರು.

29 ಬಹಳವಾá ಗದùþದರೂ ತಗeದವನು, ಏಳದ ಹಾđ ಫಕcĢ

ಮುùದು õೕĈವನು. 2 üಷmರ ವೃðu ಜನùđ ಉಲಾ~ಸ,

ದುಷmನ ಆā�ď ಜನùđ ನರಳಾಟ. 3 ��ಾನವನುv ó}ೕîಸುವವನು

ತಂĠಯನುv ಹಷbđೂāಸುವನು, īೕĬ|ಯ ಸಂಗëಗನು ಆþrಯನುv

ಹಾĈಮಾëďೂĈ�ವನು. 4 ನಾ|ಯಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನು Ġೕಶವನುv

ವೃðuđ ತರುವನು, ಅನಾ|ಯವಾá Ğùđಯನುv ಕಸďೂĈ�ವವನು Ġೕಶವನುv

ನಾಶಮಾಡುವನು. 5 ĢĩಯವĢೂಂðđ ವಂಚĢಯ ಸûನುëಗಳನುv

ಆಡುವವನು,ಅವನįĖjđಬĪಯĢೂvಡುoವನು. 6ďಟmವನದುಮಾbಗbದú~

ಉರುಲುಂಟು, ಒı�ಯವನು ಉಲಾ~ಸđೂಂಡು ಹಷbಧ�òđೖಯುವನು.

7 üಷmನು ಬಡವರ ನಾ|ಯವನುv îāðರುವನು, ದುಷmòđ ಅದನುv

ಗ}ÿಸುವಷುm ûīೕಕûಲ~. 8 ಧಮbòಂದಕರು ಪಟmಣďc ĥಂßಯನುv

ಹîrಸುವರು, ��ಾòಗĽೕ ĩೂೕಷಾávಯನುv ಆùಸುವರು. 9 ಮೂಖbನ

ಸಂಗಡ ��ಾòಯು ವಾ|ಜ|ವಾಡುವಾಗ, ĩೕáದರೂ, ನಕcರೂ ಜಗಳć

îೕರುćðಲ~. 10 ďೂĪಪಾತಕರು òĠೂೕbýಯನುv Ġ�ೕýಸುವರು,

ಯಥಾಥbವಂತನ ಪಾ}ಣಕೂc įೂಂಚುಹಾಕುವರು. 11 ಮೂಢನು ತನv

ďೂೕಪವĢvಲಾ~ Ğೂೕùಸುವನು, ��ಾòಯು ತನv ďೂೕಪವನುv ತěದು

ಶಮನಪëþďೂĈ�ವನು. 12 ಸುā�đ ßûđೂಡುವ ಅñಪîಯ Įೕವಕĩಲಾ~

ದುಷmĩೕ. 13 ತಗುeವವನು, ತáeಸುವವನು þsîಯú~ ಎದುರುಬದುರಾáದಾtĩ,

ĨįೂೕವĢೕ ಅವùಬyರ ಕಣುqಗāđ ಕıďೂಟmವನು. 14 ಬಡವರನುv

ನಾ|ಯವಾá ಆā�ďಮಾಡುವ ರಾಜನ þಂಹಾಸನćಶಾಶ�ತć. 15ĥತrಮತುr

ĥದùďಗāಂದ ��ಾನćಂÝಗುćದು, üŉಸĠ õಟm ಹುಡುಗನು ತಾøಯ

ಮಾನವನುv ಕıಯುವನು. 16 ದುಷmರ ವೃðu ಪಾಪವೃðu, üಷmĩೂೕ ಅವರ

õೕĈûďಯನುv ಕÞqĩ Ģೂೕಡುವರು. 17ಮಗನನುv üŉಸು, ಅವನು òನvನುv

ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವನು, ಅವĢೕ òನv ಆತ{ďc ಮೃಷಾmನvವಾಗುವನು. 18

Ġೕವದಶbನ ಇಲ~ðರುವú~ ಜನರು ನಾಶವಾಗುವರು, ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv

ďೖďೂĈ�ವವĢೂೕ ಧನ|ನಾಗುವನು. 19 ಆĈ ಮಾîòಂದ ಮಾತ}

üŉತನಾಗಲಾರನು, ಅವನು îāದುďೂಂಡರೂ ಗಮòಸನು. 20 ದುಡುß

ಮಾತನಾಡುವವನನುv Ģೂೕಡು, ಅಂಥವòáಂತಲೂ ಮೂಢನ ûಷಯದú~

įಚುh òùೕŊಯನುv ಇಡಬಹುದು. 21 ಆಳನುv ಬಾಲ|ðಂದ ďೂೕಮಲವಾá

ಸಾßದĩ, ತರುವಾಯ ಅವನು ಎದುರುõೕĈವನು. 22 ďೂೕóಷnನು

ಜಗಳವĢvõyಸುವನು, ďೂ}ೕಧüೕಲನು Ġೂೕಷಭùತನು. 23 ಗವbć

ಮನುಷ|ನನುv ðೕನþsîđ ತರುćದು, ðೕನಮನಸು�ಳ�ವನು ಮಾನವನುv

ಪěಯುವನು. 24 ಕಳ�Ģೂಂðđ ಪಾಲುಗಾರನಾದವನು ತನđ ತಾĢೕ ಶತು},

ಆĝøಡುćದನುv ďೕāದರೂ ಸುಮ{òರುವನು. 25 ಮನುಷ|ನ ಭಯ

ಉರುಲು, Ĩįೂೕವನ ಭರವಸ ಉದಾuರ. 26 ಅĢೕಕರು ನಾ|ಯಾñಪîಯ

ಕÝņವನುv ďೂೕರುವರು, ನಾ|ಯîೕąbĨįೂೕವòಂದĪೕ ಆಗುćದು.

27 üಷmùđ ದುಮಾbábಯು ಅಸಹ|ನು, ದುಷmùđ ಸರಳಮಾábಯು

ಅಸಹ|ನು.

30 ĠೖĻೕßr. ಯಾď ಎಂಬುವವನಮಗನಾದ ಆಗೂರನಮಾತುಗĈ.

ಇವನು ಇïĨೕಲòđ, ಇïĨೕಲòಗೂ ಉಕಾcಲòಗೂ ÿೕđ

įೕāದನು. 2 ಮನುಷ|ರú~ ನನvಂಥ ಪಶುಪಾ}ಯನು ಇಲ~ವĭm,

ಮಾನುಷ ûīೕಕć ನನáಲ~. 3 ನಾನು ��ಾನವನುv ಪěದುďೂಂëಲ~,

ಪùಶುದuನ ûಷಯವಾದ îāವāďಯನುv įೂಂðಲ~. 4 ಆಕಾಶďc ಏù

ಇāðರುವವನಾರು? ಮುýnಯú~ ಗಾāಯನುv ಕೂëþರುವವರು ಯಾರು?

ತನv ಬęmಯú~ òೕರನುv ಮೂęಕémರುವವರು ಯಾರು? ಭೂ÷ಯ

ಎĪ~ಗಳĢvಲಾ~ ಸಾsóþರುವವರು ಯಾರು? ಅವನ įಸĩೕನು? ಅವನ

ಮಗನ įಸĩೕನು? òೕĢೕ ಬಲ~ವನು. 5 Ġೕವರ ಪ}îĺಂದು ಮಾತು

ಶುದuವಾದದುt, ಆತನು ಶರÞಗತùđ ಗುರಾíಯಾáದಾtĢ. 6 ಆತನ

ಮಾತುಗāđಯಾćದನೂv Įೕùಸĥೕಡ, ಆತನು òನvನುv ಖಂëಸುವಾಗ

òೕನು ಸುĈ�ಗಾರĢಂದು ĞೂೕùಬಂðೕĨ. 7 òòvಂದ ಎರಡು ವರಗಳನುv

ĥೕëďೂಂëĠtೕĢ, ಅನುಗ}ÿಸðರĥೕಡ, ನಾನು ಸಾಯುćದĩೂಳಗಾá

ಅćಗಳನುv ďೖಗೂëಸು. 8 ನòvಂದ ಕಪಟವನೂv, ಸುĈ�ಮಾತನೂv

Ğೂಲáಸು, ಬಡತನವನಾvಗú, ಐಶ�ಯbವನಾvಗú ďೂಡĠ ನನđ ತಕcಷುm

ಆಹಾರವನುv Ħೂೕಜನಮಾëಸು. 9 ಹಾಗಾಗĠ įೂęmತುಂõದವನಾದĩ,

“Ĩįೂೕವನುಯಾĩೂೕ?” ಎಂದು òನvನುv îರಸcùĮೕನು, ಬಡವನಾದĩ

ಕಳ�ತನಮಾë ನನv Ġೕವರಾದ òನv įಸರನುv ಅĺೕಗ|ವಾá ಎĞrನು. 10

ಆāನ ħೕĪ ದíđ ದೂರನುv įೕಳĥೕಡ, ಅವನು ಶóಸಾನು, òನvĪ~ೕ

Ġೂೕಷć ಕಂಡು ಬಂðೕತು. 11 ತಾøđ ಶುಭವನುv ďೂೕರĠ, ತಂĠಯನುv

ಶóಸುವ ಒಂದು ತರದವರು ಉಂಟು. 12 ತಮ{ ďೂıಯನುv Ğೂಳďೂಳ�Ġ

ತಾīೕ ಶುದuĩಂದು, ಎíþďೂĈ�ವ ĥೕĩೂಂದು ತರದವರು ಉಂಟು. 13

ಕಣುqĩģwಗಳĢvîrďೂಂಡು, ಎĭೂmೕ ħೕĪ ಎĭೂmೕ ħೕĪ ħೕĪĨೕ

Ģೂೕಡುîrರುವ ಇĢೂvಂದು ತರದವರು ಉಂಟು. 14 ಖಡeದಂîರುವ

ಹಲು~ಗĎ ಕîrಯಂîರುವ ďೂೕĩಗĎಉಳ�ವರಾá ಭೂ÷ĺಳáಂದ

ಬಡವರನೂv, ಮನುಷ|ರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ðßcಲ~ದವರನೂv, ಅđದು

ನುಂáõಡುವಮĞೂrಂದು ತರದವರು ಉಂಟು. 15 ďೂಡು, ďೂಡು ಅನುvವ

ಎರಡು įಣುq ಮಕcĈ æಗĝđ ಉಂಟು. ತೃórಪಡದćಗĈಮೂರು ಉಂಟು,

ಹೌದು, ಸಾďನvದćಗĈ ನಾಲುc ಉಂಟು. 16ಯಾćīಂದĩ, ಪಾತಾಳ,

įರದ ಗಭb, òೕùòಂದ ತೃórಪಡದ ಭೂ÷, ಸಾಕಾøĞಂದು įೕಳದ
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ĥಂß, ಇīೕ. (Sheol h7585) 17 ತಂĠಯನುv ಹಾಸ|ಮಾë ತಾøಯ

ಅಪwĝಯನುv, ñಕcùಸುವವನ ಕಣqನುv, ಹಳ�ďೂಳ�ದ ಕಾđಗĈ ಕುಕುcವć,

ರಣಹದುtಗĈ îಂದುõಡುವć. 18ಮೂರು ûಷಯಗĈ ನನv ಬುðuಯನುv

÷ೕùī, ಹೌದು, ನಾಲcನುv ಗ}ÿಸಲಾĩನು; 19ಯಾćīಂದĩ, ಆಕಾಶದú~

ಹðtನ ಹಾð, ಬಂěಯħೕĪ ಸಪbದ ಸರí, ಸಾಗರದ ನಡುī ಹಡáನ

ಮಾಗb, þ�ೕಯú~ ąರುಷನ ಪದuî, ಇīೕ. 20 ಜಾರಳ ನಡĞಯು ÿೕđĨೕ

ಸù, ಅವĈ îಂದು ಬಾø ಒĩþďೂಂಡು, “ನಾನು ತąwಮಾಡúಲ~ವಲ~ī”

ಅಂದುďೂĈ�ವĈ. 21 ಮೂರರ ಭಾರðಂದ ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುತrĠ,

ಹೌದು, ನಾಲcರ įೂĩಯನುv ತಾಳಲಾರದು. 22ಯಾćīಂದĩ, ಪಟmďc

ಬಂದ ದಾಸನು, įೂęmತುಂõದ òೕಚನು, 23ಮದುīಯಾದ ಚಂëಯು,

ಸವîಯಾದ Ğೂತುr, ಇīೕ. 24 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಅñಕ ��ಾನćಳ�

ನಾಲುc ಸಣq ಜಂತುಗĈಂಟು. 25 ಇರುīಗĈ ದುಬbಲಜಾîಯಾವಾದರೂ,

ಸುáeಯú~ ತಮ{ ಆಹಾರವನುv þದuಮಾëďೂĈ�ವć. 26 ĥಟmದĹಲಗĈ

Ġೂಡo ಜಾîಯಲ~ðದtರೂ, ಬಂěಗಳú~ ತಮ{ಮĢಗಳನುv ಮಾëďೂĈ�ವć.

27÷ಡĞಗāđಅರಸòಲ~, ಆದರೂಅīಲಾ~ ದಂಡುದಂಡಾá įೂರಡುವć.

28ಹú~ಯನುv ಅಂđೖøಂದ ÿëಯಬಹುದಾದರೂ, ಅದು ಅರಮĢಗಳú~

ವಾಸಮಾಡುćದು. 29 ಗಂöೕರಾಗಮನದಮೂರು ಪಾ}íಗĈಂಟು, ಹೌದು,

ಗಂöೕರಗîಯ ನಾಲುcಂಟು. 30 ಯಾćದಕೂc įದù ಓĩಯಾಗದ,

ಮೃಗರಾಜನಾದ þಂಹ, 31įħ{øಂದನěಯುವಹುಂಜ, įೂೕತćಸಹ,

Įೖನ|ಸħೕತನಾದ ರಾಜ. 32 òೕನು ಉõyďೂಂಡು ಮೂಖbನಾá ನěðದtĩ,

ಅಥವಾ ದುರಾĪೂೕಚĢಮಾëದtĩ ಬಾøಯ ħೕĪ ďೖøಟುmďೂೕ.

33 ಹಾಲು ಕěಯುćದùಂದ ĥĝq, ಮೂಗು ÿಂಡುćದùಂದ ರಕr,

ďೂೕಪಕಲಕುćದùಂದ ಜಗಳ.

31 ಅರಸನಾದ Īಮೂīೕಲನ ಮಾತುಗĈ, ಅಂದĩ ಅವನ ತಾøಯು

ಅವòđ ಉಪĠೕüþದ ĠೖĻೕßrಯು, 2 ಏನು, ಕಂದಾ? ನನv

ಗಭbąತ}Ģೕ, ಏನು, ನನv ಹರďಯಮಗುīೕ, ನಾನು ಏನು įೕಳú? 3

òನv ತಾ}ಣವನುv þ�ೕಯùđ ಒówಸĥೕಡ, ರಾಜùđ ûನಾಶಕರವಾದ ದಾùđ

îರುಗĥೕಡ. 4 ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćದು ರಾಜùđĺೕಗ|ವಲ~,

ĪಮೂīೕಲĢೕ, ಅದು ರಾಜùđĺೕಗ|ವಲ~, “ಮದ|īú~?” ಎನುvćದು

ಪ}ಭುಗāđ ûÿತವಲ~. 5 ಕುëದĩ ಅವರು ಧಮbòಯಮಗಳನುv

ಮĩತುõಟುm, ಬಾġಪಡುವವĩಲ~ರ ನಾ|ಯವನುv ವ|ತಾ|ಸಮಾಡುವರು. 6

ಮದ|ವನುv ಗîøಲ~ದವòಗೂ, ದಾ}��ಾರಸವನುv ಮĢೂೕವ|ğಪಡುವವòಗೂ

ďೂಟmĩ ďೂಡು. 7 ಕುëದು ಬಡತನವನುv ಮĩತುõಡú, ಶ}ħಯನುv

ಇನೂv ��ಾಪಕďc ತಾರðರú. 8 ಬಾøಲ~ದವùಗೂ, ಹಾಳಾá

įೂೕಗುîrರುವವĩಲ~ùಗೂ, ನಾ|ಯವಾಗುವಂĞ ಬಾø Ğĩ. 9 ಬಾಯನುv

Ğĩದು ನಾ|ಯವನುv îೕùಸು, ðೕನದùದ}ರ ವಾ|ಜ| ಮಾಡು. 10

ಗುಣವîಯಾದ ಸîಯು ಎú~ þಕುcವĈ? ಆďಯು ಹವಳßcಂತಲೂ ಬಹೂ

ಅಮೂಲ|Ĉ. 11 ಪîಯಹೃದಯćಆďಯú~ ಭರವಸûಡುćದು, ಅವನು

ďೂı� ďೂı�ಯಾá ಸಂಪಾðಸುವನು. 12 ಆďಯು æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~

ಅವòđಅÿತವನುvಮಾಡĠ, ÿತವĢvೕಮಾಡುîrರುವĈ. 13ಉĝqಯನೂv,

Įಣಬನೂv ಹುಡುß ತಂದು, ďೖďಲಸವನುv ಆಸßrøಂದಮಾಡುವĈ. 14

ವಾ|ಪಾರದ ಹಡಗುಗಳಂĞ, ದೂರðಂದ ĥೕಕಾದ ಆಹಾರವನುv ತರುವĈ.

15 ಇನೂv ಕತrúರುವಾಗĪೕ ಎದುt, ಮĢಯವùđ ಆಹಾರವನುv, òೕಡುವĈ

ದಾþಯùđ ðನದ ďಲಸಗಳನುv ಹಂಚುವĈ. 16 įೂಲವನುv Ģೂೕë

ĺೕäþ ďೂಂಡುďೂĈ�ವĈ, ತನv ďೖđಲಸದ ಲಾಭðಂದ ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

ಮಾëಸುವĈ. 17 ನಡುûನ ಬಲīಂಬ ಪémಯನುv ಕémďೂಂಡು,

ĞೂೕĈಗಳನುv ಶßrđೂāಸುವĈ. 18 ûīೕäþ ಬಹುಲಾಭವಾøĞಂದು

îĈďೂĈ�ವĈ, ಆďಯ ðೕಪć ರಾî}ಯĪ~ಲಾ~ ಆರದು. 19 ರಾęಯ

ħೕĪ ďೖ ಹಾß, ಕದರನುv ÿëಯುವĈ. 20 ಬಡವùಗಾá ďೖ õäh,

ðßcಲ~ದವùđ ďೖ òೕಡುವĈ. 21 ಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ ಸಕಲಾîಯನುv

įೂðþರುćದùಂದ, ಅವರ ûಷಯವಾá ಆďđ ÿಮದಭಯûಲ~. 22

ತನಗಾá ರತvಗಂಬāಗಳನುv ಮಾಡುವĈ, ಆďಯಉಡುą ನಾರುಮë,

ರಕಾrಂಬರ. 23 ಆďಯ ಪîಯು ನಾ|ಯಸಾsನದú~, Ġೕಶದ ÿùಯರ

ಮಧ|ದú~ ಕುāîರುವಾಗ ಪ}þದuನಾá ಕಾಣುವನು. 24 ಹಚhಡಗಳನುv Ģಯುt

ಮಾರಾಟಮಾಡುವĈ, ನಡುಕಟುmಗಳನುv ವತbಕòđ ಒದáಸುವĈ. 25

ಬಲವನುv, Ğೕಜಸ�ನುv įೂದುtďೂಂëರುವĈ, ಭûಷ|îrನ ಭಯûಲ~Ġ

ನಗುîrರುವĈ. 26 ಬಾøĠĩದು ��ಾನವನುv ĞೂೕಪbëಸುವĈ.

ಆďಯ ನಾúđಯು ಬುðuಯನುv ó}ೕîċವbಕವಾá įೕĈćದು. 27

Įೂೕಮಾùತನದ ಅನvವನುv îನvĠ, ಗೃಹಕೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ ĢೂೕëďೂĈ�ವĈ.

28 ಮಕcĈ ಎದುtòಂತು ಆďಯನುv “ಧನ|Ĉ” ಎಂದು įೕĈವರು. 29

ಪîಯು ಸಹ, “ಬಹುಮಂð þ�ೕಯರು ಗುಣವîಯರಾá ನěðದಾtĩ,

ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ òೕĢೕ Ĭ}ೕಷnĈ” ಎಂದು ಆďಯನುv ďೂಂಡಾಡುವನು.

30 ಸೌಂದಯbć Ģಚhತಕcದtಲ~, ಲಾವಣ|ć ĢĪಯಲ~, Ĩįೂೕವನú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವıೕ Įೂrೕತ}ಪಾತ}Ĉ. 31 ಆďಯ ďೖďಲಸďc ಪ}îಫಲವನುv

ಸú~þù, ಆďಯ ಕಾಯbಗıೕ ąರದಾ�ರಗಳú~ ಆďಯನುv ಪ}ಶಂþಸú.
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1ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅರಸನಾáದt ದಾûೕದನ ಮಗನಾದ ಪ}ಸಂáಯ

ಮಾತುಗĈ. 2 ಪ}ಸಂáಯು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ. “ವ|ಥbīೕ ವ|ಥb,

ವ|ಥbīೕ ವ|ಥb, ಸಮಸrč ವ|ಥb. 3ಈ Īೂೕಕದú~ ಮನುಷ|ನು ಪಡುವ

ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸðಂದ ಅವòđ ಲಾಭīೕನು? 4 ಒಂದು ಸಂತîಯು

įೂೕಗುćದು, ಇĢೂvಂದು ಸಂತîಯು ಬರುćದು, ಆದĩ ಭೂ÷ಯು

ಶಾಶ�ತವಾá òಲು~ćದು. 5 ಸೂಯbನು ಉದøಸುತಾrĢ. ಸೂಯbನು

ಮುĈಗುತಾrĢ. ತಾನು ಉದøಸುವ ಸಾsನďc ಅವಸರವಾá ÿಂîರುá

įೂೕಗುತಾrĢ. 6 ಗಾāಯು ದŉಣದ ಕěđ õೕಸುತrĠ. ಉತrರದ ಕěđ

îರುಗುćದು. ಅದು ಸುತುrತಾr ಸುತುrತಾr įೂೕá, ಗಾā ಸುತrಳĞಯ

ಪ}ಕಾರ ÿಂðರುಗುತrī. 7 ನðಗıಲಾ~ ಸಮುದ}ďc ಹùದು įೂೕಗುತrī.

ಆದರೂ ಸಮುದ}ć ತುಂಬುćðಲ~. ನðಗĈ ಎú~ಂದ ಬಂðīĺೕ

ಅĠೕ ಸsಳďc ÿಂîರುಗುತrī. 8 ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗĈ ಪ}ಯಾಸðಂದ

ತುಂõĠ. ಇದನುv ಮನುಷ|ನು ûವùಸಲಾರನು. Ģೂೕಡುćದùಂದ ಕಣುq

ತೃórđೂಳ�ದು, ďೕĈćದùಂದ ßûಯು ದíಯದು. 9 ಇದtĠtೕ ಇರುćದು,

ನěದĠtೕ ನěಯುćದು. ಸೂಯbನ ďಳđ įೂಸದಾದದುt ಯಾćದೂ

ಇಲ~. 10 ‘Ģೂೕಡು, ಇದು įೂಸದು’ ಎಂದು ಯಾವ ûಷಯದಲಾ~ದರೂ

įೕಳಬಹುĠೂೕ? ನಮáಂತ Ĺದಲು ಇದtದುt, ąರಾತನ ಕಾಲðಂದ

ಇದtĠtೕ. 11 ąರಾತನ ಕಾಲದú~ ನěದ ಸಂಗîಗಳ ��ಾಪಕć ಈáನ

ಜನùđ ಇಲ~. ಮುಂðನ ಕಾಲದú~ ನěಯುವ ಸಂಗîಗಳ ��ಾಪಕć

ಮುಂðನ ಕಾಲದ ಜನùđ ಇರುćðಲ~.” 12 ಪ}ಸಂáಯಾದ ನಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅರಸನಾáĠtನು. 13 ಆಕಾಶದ ďಳಗě

ನěಯುವ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನುv ��ಾನðಂದ ûÜùþ ûಮübಸುćದďc ನನv

ಮನಸ�ನುv ಇęmನು. Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ħೕĪ Ģೕ÷þರುವ ďಲಸīಲಾ~

ಬಹು ಪ}ಯಾಸīೕ. 14 Īೂೕಕದú~ ನěಯುವ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನುv

ĢೂೕëĠtೕĢ. ಆಹಾ, ಗಾāಯನುv ÿಂದಟುmವ ಹಾđ ಸಮಸrč ವ|ಥb. 15

ವಕ}ವಾದದtನುv ಸùಮಾಡುćದďc ಆಗುćðಲ~! ಇಲ~ದtನುv Īßcಸುćದďc

ಅಸಾಧ|! 16 ನಾನು ನನv ಮನþ�ನú~ĺೕäಸುತಾr, “Ģೂೕಡು, ನನáಂತ

Ĺದಲು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಆāದವĩಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ��ಾನವನುv

ಸಂಪಾðþďೂಂëĠtೕĢ. ನನv ಹೃದಯć��ಾನವನೂv, îāವāďಯನೂv

ûĬೕಷವಾá įೂಂðĠ” ಎಂದುďೂಂěನು. 17 ಆಗ ��ಾನವನೂv,

ಹುಚುhತನವನೂv, ಬುðuÿೕನĞಯನೂv ಗ}ÿಸಲು ನಾನು ಮನþ�ęmನು. ಇದು

ಸಹ ಗಾāಯನುv ÿಂದಟುmವ ಹಾđ ಎಂದು ನಾನು ಅùತುďೂಂěನು.

18 ಏďಂದĩ ಬಹಳ ��ಾನûದtú~ ಬಹಳ ಸಂಕಟ. įಚುh îāವāďಯನುv

ಪěದವòđ įಚುh ವ|ğ ಇĠ.

2 ನಾನು ಮನþ�ನú~, “ಈಗ ಬಾ, ನಾನು òನvನುv ಸಂĞೂೕಷದ

ಮೂಲಕ ಪùೕŉಸುīನು. ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸು” ಅಂದುďೂಂěನು.

ಆಹಾ! ಇದು ವ|ಥbīೕ. 2 “ನಗುćದು ಹುಚುhತನ, ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಏನನುv ಸಾñಸುīನು?” ಅಂದುďೂಂěನು. 3 ಆಕಾಶದ ďಳđ

ಮನುಷ|ರ ಅಲಾwಯುಷ|ದú~ ಏನು ಮಾಡುćದು ಒı�ಯĠಂದು ನಾನು

îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá, ನನv ಮನಸು� ��ಾನðಂðರುವಾಗĪೕ Ġೕಹವನುv

ದಾ}��ಾರಸðಂದ ಸಂĞೂೕಷದú~ ಇಡುćದಕೂc, ಬುðuÿೕನĞಯನುv

ಅವಲಂõಸುćದಕೂc ಮನþ�ನú~ ûÜರಮಾëďೂಂěನು. 4 ನಾನು

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನěþĠನು. ಮĢಗಳನುv ಕémďೂಂěನು ಮತುr

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಟmನು. 5 Ğೂೕಟಗಳನೂv ಮತುr ಉದಾ|ನವನಗಳನೂv

ಮಾëþ; ಅćಗಳú~ ಸಕಲ ûಧವಾದ ಫಲವೃņಗಳನುv Ģęmನು.

6 ĥıಯುವ áಡಗಳ Ğೂೕąಗāđ òೕರು ಹಾøಸುćದಕಾcá

ಕುಂęಗಳನುv ĞೂೕëþĠನು. 7 ಗಂಡು ಮತುr įÞqĈಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂಂěನು; ನನv ಅರಮĢಯú~ ಇವùಂದ ಗುಲಾಮರು ಹುémದರು.

ಇದಲ~ĠĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ÿಂĠ ಇದtವĩಲ~ùáಂತಲೂ ನಾನು ಬಹಳ

ಸಂಪತುrćಳ�ವನಾá ದನಕುùಗಳ ಮಂĠಯನುv įೂಂðĠನು. 8

ನಾನು ĥā�ಬಂಗಾರಗಳನೂv ಅರಸರ ಮತುr ಪಾ}ಂತ|ಗಳ ಕಪwವನೂv

ಸಂಗ}ÿþďೂಂěನು. ಗಾಯಕ, ಗಾಯßಯರನುv ಮತುr ಮನುಷ|ùđ

Ħೂೕಗ|ರಾದ ಅĢೕಕ þ�ೕಯರನುv ಸಂಪಾðþďೂಂěನು. 9 ÿೕđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ÿಂĠ ಇದtವĩಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ಅöವೃðuįೂಂð

ĠೂಡoವನಾĠನು. ಇದಲ~Ġ ನನv ��ಾನć ನನvú~ ĢĪಯಾáತುr. 10 ನನv ಕಣುq

ಬಯþĠtಲ~ವನುv, ಅದďc ನಾನು ಒówಸĠ õಡúಲ~. ಯಾವ ಸಂĞೂೕಷವನುv

ಅನುಭûಸುćದಕೂc ನನv ಹೃದಯವನುv ತěಯúಲ~. ಏďಂದĩ ನನv

ಹೃದಯćನಾನು ನëಸುವ ಕಾಯbಗಳú~ ಹýbಸುîrತುr. ನನv ಪ}ಯಾಸðಂದ

ನನđ Ġೂĩತ ಫಲć ಇĠ. 11 ಆಗ ನನv ďೖøಂದ ನěþದ ಎಲಾ~

ďಲಸಗಳನೂv, ನಾನು ಪಟm ಪ}ಯಾಸಗಳನೂv ಗಮನûಟುm ಪùüೕúþĠ,ಆಹಾ

ಗಾāಯನುv ÿಂದémದ ಹಾđ ಸಮಸrčವ|ಥbವಾøತು. ಸೂಯbನ ďಳđ

ಯಾವಲಾಭčಕಾಣúಲ~. 12��ಾನವನೂv Ģೂೕಡುćದďc îರುáďೂಂěನು,

ಮರುĈತನವನೂv ಬುðuÿೕನĞಯನೂv Ģೂೕಡುćದďc îರುáďೂಂěನು.

ರಾಜನ ಪ}ಯತvīೕ ÿೕಗಾದħೕĪಮĞೂrಬyòಂದ ಏನಾðೕತು? ಆದĠtೕ

ಆಗುತrĠ ಎಂದುďೂಂě. 13 ��ಾನć ಮೂಢತ�ßcಂತ Ĭ}ೕಷnīಂದು

ĥಳಕು ಕತrúáಂತ Ĭ}ೕಷnವಾáರುćĠಂದು đೂೕಚರವಾøತು. 14

��ಾòಯ ಕಣುq ಅವನ ತĪಯú~ರುćದುಮೂಢನು ಕತrಲú~ ನěಯುವನು.

ಇವùಬyùಗೂ ಒಂĠೕ ಗîĨಂದು ನನđ ಕಂಡು ಬಂðತು. 15 ಆಗ

ನಾನು ನನv ಹೃದಯದú~, “ಮೂಢòđ ಸಂಭûಸುವ ಗîಯು, ನನಗೂ

ಸಂಭûಸುćದು. ನನv įಚುh ��ಾನðಂದ ಲಾಭīೕನು?” ಇದೂ ವ|ಥbīಂದು

ನನv ಹೃದಯದú~ ಅಂದುďೂಂěನು. 16 ಏďಂದĩ ಮೂಢನು įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ ��ಾòಯೂಬಹಳ ðನಗಳವĩđಮĩತುįೂೕಗುವನು. ಈáನ

ಜನರು ಮುಂðನ ಕಾಲĠೂಳಗಾáĨೕ ಮĩತುįೂೕಗುವರು. ಆಹಾ!

ಮೂಢನಂĞ ��ಾòಯೂ ಸಾಯುವನು. 17 Īೂೕಕ ವ|ವಹಾರć ďಟmĠtಂದು

ನನđ ಕಂಡುಬಂದದtùಂದ æೕವīೕ ಅಸಹ|ವಾá Ğೂೕùತು. ಗಾāಯನುv

ÿಂದémದ ಹಾđ ಸಮಸrč ವ|ಥb. 18 ನನv ಪ}ಯಾಸದ ಫಲವನುv

ಮುಂðನವòđ õಟುmõಡĥೕďಂದು ನಾನು Īೂೕಕದú~ ಪಟm ಪ}ಯಾಸďc

ĥೕಸರđೂಂěನು. 19ಅವನು ��ಾòĺೕ ಅಥವಾಮೂಢĢೂೕಯಾùđ

đೂತುr? ಎಂಥವನಾದರೂ ನಾನು ĪೂೕಕĠೂಳđಯಾćದರú~ ��ಾನವನೂv,

ಪ}ಯಾಸವನೂv īಚhಮಾëĠtೕĢೂೕ ಅದರħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುīನು.

ಇದೂ ವ|ಥbīೕ. 20 ÿೕáರಲು ನಾನು Īೂೕಕದú~ ಪ}ಯಾಸಪಟm

ďಲಸದ ûಷಯವಾá òರಾĬđೂಳಗಾĠನು. 21 ಒಬyನು ��ಾನðಂದಲೂ,

îāವāďøಂದಲೂ ತನv ďಲಸವನುv ನěþ þðuđ ತಂದħೕĪಆ ďಲಸದú~

ಪ}ಯಾಸಪಡದವòđಅದರ ಫಲವನುv ಭಾಧ|Ğಯಾá õಡĥೕಕಾøತು.

ಇದು ಸಹ ವ|ಥbč, ďೕವಲ ಅನಾ|ಯč ಆáĠ. 22 Īೂೕಕದú~

ಮನುಷ|ನು ಹೃದಯċವbಕವಾá ಪಡುವ ಪ}ಯಾಸðಂದ ಅವòđ

þಗುವ ಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? 23 ಅವನ ðನಗıಲಾ~ ವ|ಸನīೕ. ಅವನ

ďಲಸć ĞೂಂದĩĨೕ. ರಾî}ಯú~ಯೂ ಅವನಮನþ�đ ûಶಾ}ಂîøಲ~.

ಇದೂ ಸಹ ವ|ಥbīೕ. 24 ಅನv ಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv

ಪ}ಯಾಸದú~ಯೂ ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ ಇĢvೕನೂಮನುಷ|òđ

ħೕúಲ~. ಇದು ĠೕವùಂದಾøĞಂಬುದನುv ಕಂಡುďೂಂěನು. 25 ಆತòಲ~Ġ

ಯಾರು Ħೂೕಜನ ಮಾë ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸುವರು? 26 Ġೕವರು

ತಾನು ħähದವòđ ��ಾನವನೂv, îāವāďಯನೂv, ಸಂĞೂೕಷವನೂv

ದಯಪಾúಸುತಾrĢ.ಆದĩĠೕವರದೃýmಯú~ಒı�ಯವòđďೂಡುćದಕಾcá

ಕೂëþ ಒದáಸುವಂĞ ಪಾóಗಾದĩೂೕ ಪ}ಯಾಸವĢvೕ ďೂಡುತಾrĢ. ಇದು

ಗಾāಯನುv ÿಂದémದ ಹಾđ ವ|ಥbīೕ.

3 ಪ}îĺಂದು ಕಾಯbಕೂc òಗðಯಾದ ಸಮಯûĠ, ಆಕಾಶದ

ďಳđ ನěಯುವ ಒಂĠೂಂದು ďಲಸಕೂc ತಕc ಸಮಯćಂಟು. 2
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ಹುಟುmವ ಸಮಯ, ಸಾಯುವ ಸಮಯ, Ģಡುವ ಸಮಯ, Ģಟmದtನುv

ßತುrಹಾಕುವ ಸಮಯ, 3 ďೂಲು~ವ ಸಮಯ, ಸ�ಸsಮಾಡುವ ಸಮಯ

ďಡುûõಡುವ ಸಮಯ, ಕಟುmವ ಸಮಯ, 4 ಅĈವ ಸಮಯ, ನಗುವ

ಸಮಯ, đೂೕಳಾಡುವ ಸಮಯ, ಕುíದಾಡುವ ಸಮಯ, 5 ಕಲು~ಗಳನುv

Ĕಲು~ವ ಸಮಯ, ಕಲು~ಗಳನುv ಕೂëಸುವ ಸಮಯ, ಅówďೂĈ�ವ ಸಮಯ

ಅówďೂಳ�ðರುವ ಸಮಯ, 6 ಸಂಪಾðಸುವ ಸಮಯ, ಕıದುďೂĈ�ವ

ಸಮಯ, ಕಾಪಾಡುವ ಸಮಯ, õಸಾಡುವ ಸಮಯ, 7 ಹùಯುವ

ಸಮಯ, įೂúಯುವ ಸಮಯ, ಸುಮ{òರುವ ಸಮಯ,ಮಾತನಾಡುವ

ಸಮಯ, 8 ó}ೕîಸುವ ಸಮಯ, Ġ�ೕýಸುವ ಸಮಯ,ಯುದuದ ಸಮಯ,

ಸಮಾಧಾನದ ಸಮಯ. 9 ದುëಯುವವòđ ಅವನ ಪ}ಯಾಸðಂದ

ಲಾಭīೕನು? 10 ಮನುಷ|òđ ಕತbವ|īಂದು Ġೕವರು Ģೕ÷þರುವ

ಪ}ಯಾಸವನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. 11 ಒಂĠೂಂದು ವಸುrವನುv ಸಮಯďc

ತಕc ಹಾđ ಅಂದವಾá ò÷bþದಾtĢ. ಇದಲ~Ġ ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯದú~

ಅನಂತಕಾಲದĺೕಚĢಯನುv ಇémದಾtĢ. ಆದರೂ Ġೕವರು ನěಸುîrರುವ

ďಲಸವನುv ಅವರು ಗ}ÿಸಲಾರದಂĞಮಾëದಾtĢ. 12ಮನುಷ|ರು ತಮ{

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ಉಲಾ~ಸವಾá ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತಇĢvೕನೂ

ಅವùđħೕúಲ~īಂದು ನಾನು ಗ}ÿþĠtೕĢ. 13 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನೂ

ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ನಾನಾ ಪ}ಯಾಸಗಳú~ಯೂ

ಸುಖವನvನುಭûಸುćದು Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹīೕ ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ.

14 Ġೕವರ ಕಾಯbīಲ~ć òತ|īಂದು ಬĪ~ನು. ಅದďc ಯಾćದನೂv

Įೕùಸಲಾĩć. ಅದùಂದ ಯಾćದನೂv Ğđಯಲಾĩć. Ġೕವರ ಈ

òಯಮďcಮನುಷ|ರು ತನv ಎದುùನú~ ಭಯಭßr ಉಳ�ವರಾáರĥೕďಂಬುĠೕ

ಕಾರಣ. 15 ಈáನದು ÿಂĠ ಇತುr; ಮುಂðನದು ಈಗಲೂ ಇĠ. ಗîþ

įೂೕದದtನುv Ġೕವರು îರುáಬರಮಾಡುವನು. 16ಇದಲ~ĠನಾನುĪೂೕಕದú~

ದೃýmþ ನಾ|ಯಸಾsನದú~ಯೂ, ಧಮbಸಾsನದú~ಯೂಅಧಮbûರುćĠಂದು

ĢೂೕëĠನು. 17 ಆಗ ನಾನು ಮನþ�ನú~, “Ġೕವರು òೕîವಂತòಗೂ,

ಅòೕîವಂತòಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುವನು. ಆತನ ನಾ|ಯಕ}ಮಗāಗೂ, ಎಲಾ~

ďಲಸಕಾಯbಗāಗೂ ತಕc ಸಮಯಉಂಟು” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂěನು.

18 ನಾನು ನನv ಮನþ�ನú~ ÿೕđĺೕäþĠನು, “Ġೕವರುಮನುಷ|ರನುv

ಪùೕŉþ, ಅವರು ಪಶುಗāđ ಸಮಾನರು ಎಂಬುದನುv ĞೂೕùಸುತಾrĢ.”

19 ಮನುಷ|ನ ಗîಯೂ ಪಶುûನ ಗîಯೂ ಒಂĠೕ. ಪಶುûđ ಸಾć

ಬರುವ ಹಾđಮನುಷ|òಗೂ ಬರುćದು. ಎಲ~ಕೂc ಪಾ}ಣ ಒಂĠೕ. ಮನುಷ|ನು

ಪಶುûáಂತ Ĭ}ೕಷnನಲ~. ಎಲ~ć ವ|ಥbīೕ. 20ಎಲಾ~ ಪಾ}íಗĈಒಂĠೕ ಸsಳďc

įೂೕಗುವć. ಎಲ~ćಮíqòಂದಾದć. ಎಲ~čಮíqđ ąನಃ Įೕರುವć.

21ಮನುಷ|ನ ಆತ{ćħೕಲďc ಏರುತrĠೂೕ, ಪಶುûನ ಆತ{ć ďಳďc ಇāದು

ಭೂ÷đ ĮೕರುತrĠೂೕಯಾùđ đೂತುr? 22ಈಪ}ಕಾರ ನಾನುĺೕäþ

ಮನುಷ|ನು ತನv ಕಾಯbಗಳú~ ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ćದßcಂತ ಅವòđಯಾವ

ħೕಲೂ ಇಲ~. ಇĠೕ ಅವನ ಪಾಲು ಎಂದು ಗ}ÿþďೂಂěನು. æೕವಮಾನದ

ನಂತರ ಸಂಭûಸುವćಗಳನುv Ģೂೕಡುćದďc ಮನುಷ|ನನುv ಯಾರು ąನಃ

ಬರಮಾಡುವರು?

4 ಆħೕĪąನಃ ದೃýmþ ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುîrರುವ ÿಂĮಗಳĢvಲಾ~

ĢೂೕëĠನು. ಆಹಾ! ÿಂĮđೂಂಡವರ ಕíqೕರನುv Ģೂೕಡು. ಅವರನುv

ಸಂĞೖಸುವವರುಯಾರೂ ಇಲ~. ಅವರನುv ÿಂþಸುವವùđ ಬಹಳ ಬಲ ಇĠ.

ÿಂĮđೂಂಡವರನುv ಸಂĞೖಸುವವರು ಒಬyರೂ ಇಲ~. 2 ಇದನುv Ģೂೕë ಇನೂv

æೕವðಂðದುt ಬದುಕುವವùáಂತ ಸತrವĩೕ ħೕĪಂದು įೂಗāĠನು. 3

ಹೌದು, ಈ ಇಬyùáಂತಲೂ ಇನೂv ಹುಟmĠೕ, Īೂೕಕದú~ ನěಯುîrರುವ

ಅಧಮbವನುv ĢೂೕಡĠಇರುćĠೕಒı�ಯĠಂದು îāದುďೂಂěನು. 4ಆಗ

ಸಮಸr ಪ}ಯಾಸವನುv, ďೖಗೂಡುವ ಸಕಲ ಕಾಯbವನುv Ģೂೕë ಇć ಪರಸwರ

ಮತ�ರďc ಆಸwದīಂದು ಗ}ÿþďೂಂěನು. ಇದು ಗಾāಯನುv ÿಂದémದ

ಹಾđ ವ|ಥbīೕ. 5 ಮೂಢನು ತನv ďೖಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು ಯಾವ

ďಲಸವನುv ಮಾಡĠ, ತನvನುv ತಾನು ನಾಶಪëþďೂĈ�ವನು. 6 ಗಾāಯನುv

ÿಂದಟುmವ ಹಾđĨೕ ಪ}ಯಾಸðಂದ ತುಂõದ ಎರಡು ďೖಗāಂದಮಾëದ

ďಲಸßcಂತ Ģಮ{ðಯಾá ಒಂದು ďೖøಂದ ಮಾëದ ďಲಸīೕ Īೕಸು.

7 ಆಗ ನಾನು Īೂೕಕದú~ ಮĞೂrಂದು ವ|ಥb ûಷಯವನುv ಕಂěನು. 8

ಒಬyಂéಗನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|òದಾtĢ. ಅವòđ ಅಣqತಮ{ಂðರು ಇಲ~,

ಮಕcĎ ಇಲ~. ಆದರೂ ಅವನ ಪ}ಯಾಸďc ಅಂತ|ûಲ~, ಐಶ�ಯbðಂದ ಅವನ

ಕíqđ ತೃórøಲ~. ಅವನು, “ನಾನು ಸುಖವನುv Ğೂĩದು ಯಾùđೂೕಸcರ

ಪ}ಯಾಸಪಡುತಾr ಇĠtೕĢ?” ಅಂದುďೂĈ�ವನು. ಇದೂ ಸಹ ವ|ಥbīೕ.

ďೕವಲ ಪ}ಯಾಸದ ďಲಸīೕ ಸù. 9 ಒಬyòáಂತ ಇಬyರು ďಲಸಮಾಡುćದು

ಒı�ಯದು. ಅವರ ಪ}ಯಾಸďc ಒı�ಯ ಲಾಭವನುv ಸಂಪಾðಸಬಹುದು. 10

ಒಬyನು õದtĩ, ಇĢೂvಬyನು ತನv Įvೕÿತನನುv ħೕಲďc ಎõyಸುವನು. ಒಬyನು

ಒಬyಂémಗನಾá õದtĩ, ಅವನನುv ħೕಲďc ಎõyಸುವವನುಯಾರೂ ಇಲ~,

ಅವನ ಗî ದುಗbîĨೕ. 11ಮತುr ಇಬyರು ĖೂĞಯú~ ಮಲáďೂಂಡĩ

ಅವùđ ĥಚhಗಾಗುತrĠ, ಆದĩ ಒಬyನು įೕđ ĥಚháರುತಾrĢ? 12

ಒಬyನನುv ಮĞೂrಬyನು ಜøಸಬಹುದು, ಆದĩ đದtವನನುv ಇಬyರು ಎದುùþ

òú~ಸಬಹುದು. ಮೂರು ಹುùಯ ಹಗe ĥೕಗĢ ßತುrįೂೕಗುćðಲ~. 13

ಎಚhùďಯಮಾîđ ßûđೂಡದಮುದಕನೂ, ಮೂಢನೂ ಆದ ಅರಸòáಂತ

��ಾòಯಾದ ಬಡ ಯುವಕĢೕ ħೕಲು. 14 ಇಂಥ ಯುವಕĢೂಬyನು

ರಾಜನಾಗಲು ĮĩಮĢøಂದ ಬಂðರಬಹುದು ಅಥವಾ ತನv ರಾಜ|ದú~

ಬಡ ಪ}Ėಯಾá ಹುémರಬಹುದು. 15 ಸೂಯbನ ďಳđ æೕûþ

ಮತುr ನěದಾëದವĩಲ~ರೂ ಅರಸನ ಉತrರಾñಕಾùಯಾದ ಯುವಕನ

ಪņವÿಸುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು. 16 ಇವನ ಅñಪತ|ďc ಒಳಪಟm

ಎಲಾ~ ಜನರ ಸಂĐ|ಯು ಅಪಾರ. ಅವನ ಆā�ďಯ ನಂತರ ಇವನú~

ಆನಂðಸುćðಲ~. ಇದೂ ಸಹ ಗಾāಯನುv ÿಂದémದ ಹಾđ ವ|ಥbವಾáĠ.

5 Ġೕವಸಾsನďc įೂೕಗುವಾಗ òನv įĖjಯನುv ಗಮòಸು. ಮೂಢರ

ಯŋßcಂತ ಸಾòvಧ|ďc ಬಂದು ßûđೂಡುćದು Īೕಸು. ತಾć ತąw

ಮಾಡುîrĠtೕīಂಬುದು ಮೂಢùđ đೂĞrೕ ಇಲ~. 2 òನv ಬಾøಂದ

ದುಡುಕĥೕಡ ಮತುr Ġೕವರ ಮುಂĠ ಮಾತನಾಡಲು òನv ಹೃದಯದú~

ಆತುರಪಡĥೕಡ. Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~ದಾtĢ. òೕನು ಭೂ÷ಯú~ðt,

ಆದಕಾರಣ òನv ಮಾತುಗĈ ಕëħಯಾáರú. 3 ಬಹಳ äಂĞಯಮೂಲಕ

ಕನಸು ಉಂÝಗುತrĠ ಮತುr ಮೂಢನ ಧ�òಯು ಬಹಳ ಮಾತುಗāಂದ

ಕೂëದಾtáĠ. 4 òೕನು Ġೕವùđ ಹರďಯನುv ಮಾëದĩ ಅದನುv

îೕùಸಲು ತಡಮಾಡĥೕಡ.ಮೂಢರú~ Ġೕವùđ ಸಂĞೂೕಷûಲ~. òೕನು

ಪ}ಮಾಣಮಾëದtನುv îೕùಸು. 5 òೕನು ಹರďಮಾëದtನುv ĢರīೕùಸĠ

ಇರುćದßcಂತ ಹರďಮಾಡĠ ಇರುćದು ಒı�ಯದು. 6 òನv ಬಾø

òನvನುv ಪಾಪďc ಗುùಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. “ಇದು ಅಜಾಗ}Ğøಂದ

ಆøತು” ಎಂದು ದೂತನ ಮುಂĠ įೕಳĥೕಡ. Ġೕವರು òನv ಮಾîđ

ĩೂೕಷđೂಂಡು òನv ďೖďಲಸವನುv ಏď ಹಾĈಮಾಡĥೕಕು? 7 ಬಹಳ

ಕನಸುಗāಂದಲೂ, ವ|ಥb ûಷಯಗāಂದಲೂ, įಚುh ಮಾತುಗāಂದಲೂ

ವ|ಥbīೕ. òೕನಂತೂ Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾáರು. 8 ಸಂಸಾsನದú~

ಬಡವರ ÿಂĮಯನೂv, òೕîನಾ|ಯಗಳ ನಾಶನವನೂv òೕನು Ģೂೕëದĩ

ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಒಬy ಅñಕಾùಯħೕĪ ಇĢೂvಬyòದಾtĢ.

ಅವùಬyರ ħೕĪ įähನ ಅñಕಾರćಳ�ವòದಾtĢ. 9 ಭೂ÷øಂದ

ಎಲ~ùಗೂ ಲಾಭûĠಮತುr įೂಲಗĠtಗāಂದ ರಾಜòđ ಲಾಭವಾಗುತrĠ.

10 ĥā�ಯನುv ಆüಸುವವòđ ಎಷುm ĥā�øಂದಲೂ ತೃórಯಾಗುćðಲ~

ಮತುr ಸಮೃðuಯನುv ಬಯಸುವವòđ ಆದಾಯīಷಾmದರೂ ಸಾಲುćðಲ~.

ಇದೂ ಸಹ ವ|ಥbīೕ. 11 ಆþr įÜhದĩ ಅನುಭûಸುವವರ ಸಂĐ|ಯೂ

įÜhಗುćದು. ಅದನುv ಕíqòಂದ ĢೂೕಡುćĠೕ įೂರತುಯಜಮಾನòđ

ಇನಾ|ವ ಲಾಭč ಇಲ~. 12 ದುëಯುವವನು ಸ�ಲwīೕ îನvú įĔhೕ

îನvú, ಹಾಯಾá òð}ಸುತಾrĢ. ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತನ ಸಮೃðuಯು
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ಅವòđ òĠ} ಮಾಡđೂëಸದು. 13 ಸೂಯbನ ďಳđ ನಾನು ಮĞೂrಂದು

ďೕಡನುv ಕಂěನು. ಯಜಮಾನನು ತನv ಆþrಯನುv ಕಾಪಾಡುćದರú~Ĩೕ

ďೂರಗುîrರುವನು. 14 ಆ ಆþrಯು ವ|ಥb ಪ}ಯತvðಂದ ಹಾಳಾಗುćದು.

ಅವòđ ಮಗòದtĩ ಆ ಮಗòಗಾá ಅವನ ďೖಯú~ ಏನೂ ಇರದು. 15

ತಾøಯಗಭbðಂದ įೕđ ಬಂದĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಏನೂ ಇಲ~ದವನಾá

ಗîþ įೂೕಗುವನು. ಅವನು ಪ}ಯಾಸಪಟmರೂ, ತನv ďೖಯú~ ಏನೂ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćðಲ~. 16 ಇದು ಸಹ ದುರದೃಷmಕರīೕ. ಮನುಷ|ನು

įೕđ ಬಂದĢೂೕ ಹಾđĨೕ įೂೕಗುವನು. ಗಾāಗಾá ಪಟm ಪ}ಯಾಸðಂದ

ಅವòđ ಲಾಭīೕನು? 17 ಅವನು ತನv æೕವಮಾನīಲಾ~ ಕತrĪಯú~

æೕûಸುವನು. ಅವನ ĩೂೕಗĠೂಂðđಅವòđ ಬಹಳ ĩೂೕಷčವ|ğಯೂ

ಇರುćದು. 18 ಇđೂೕ, ನಾನು ಕಂಡದುt ಇĠೕ. Ġೕವರು ಒಬyòđ

ದಯಪಾúþರುವ æೕವಮಾನದ ðನಗಳĪ~ಲಾ~ ಅವನು ಅನvಪಾನಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತಾನು ĪೂೕಕĠೂಳđ ಪಡುವ ಪ}ಯಾಸದú~ಯೂ ಸುಖವನುv

ಅನುಭûಸುವನು. ಇದು ಅವòđ ಉäತವಾದದೂt, ಉತrಮವಾದದೂt ಆáĠ.

ಇĠೕ ಅವನ ಪಾಲು. 19 ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|òđ Ġೕವರು ಆþrಪಾþrಗಳನುv

ದಯಪಾúþ, ಅದನುv ಅನುಭûþ, ಪಾúđ ಬಂದದtನುv ಪěದು ತನv

ಪ}ಯಾಸದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡಲು ಶßrďೂémದtĩ ಅದು ಅವòđ Ġೂĩತ

Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹīೕ. 20 ಇಂಥವನು ತನv æೕವಮಾನದ ðನಗಳನುv

įÜhá ಗಣĢđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~. ಅವನು ತನv ಹೃದಯಾನಂದದĪ~ೕ

ಮಗvನಾáರುವಂĞ Ġೕವರು ಮಾëದಾtĢ.

6 ಈ Īೂೕಕದú~ ಮನುಷ|ùđ ûಪùೕತವಾá ಉಂÝáರುವ

ದುರಾವĮsಯನುv ಕಂěನು. 2ಅĠೕĢಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyòđಯಾವ

ಇಷಾmಥbಕೂc ďೂರĞøಲ~ದಂĞ ಧನವನುv, ಸಂಪತrನುv ಹಾಗು ಘನĞಯನುv

ಅನುಗ}ÿಸುವನು. ಆದĩ ಅದನುv ಅನುಭûಸುćದďc Ġೕವರು ಅವನನುv

ಶßrđೂāಸುćðಲ~. ಅದನುv ಮĞೂrಬyನು ಅನುಭûಸುವನು. ಇದು ಸಹ

ವ|ಥbč, ದುಃಖಕರವಾದ ďಟmತನč ಆáĠ. 3 ನೂರಾರು ಮಕcಳನುv

ಪěದು ಮುówನ ಮುದುಕನಾಗುವ ತನಕ ಬಹಳ ವಷb ಬದುßದವòđ

ಸಂತೃórಯೂ, ಉತrರß}Ĩಯೂ ಇಲ~ðದtĩ, ಇವòáಂತಲೂ ಗಭbಸಾ}ವದ

óಂಡīೕ ಉತrಮ ಅಂದುďೂಂěನು. 4 ಅದು ವ|ಥbವಾá ಬರುತrĠ.

ಕತrಲú~ ಮĩಯಾಗುತrĠ. ಅಂಧಕಾರć ಅದರ įಸರನುv ಕûðರುತrĠ.

5 ಅದು ಸೂಯbನನುv ಕಂëಲ~. ಅದďc îāವāďĨೕ ಇಲ~. ಆದರೂ

ಅವòáಂತ ಅದರ ಶಾಂîĨೕ įಚುh. 6 ಎರಡು ಸಾûರ ವಷb ಅವನು

ಬದುßದರೂ ಅವನು ತನv ಐಶ�ಯbವನುv ಅನುಭûಸúಲ~. ಎಲ~ರೂ

ಒಂĠೕ ಸsಳďc įೂೕಗುತಾrĩ. 7 ಮನುಷ|ನು ಪಡುವ ಪ}ಯಾಸīಲಾ~ ತನv

įೂęmಗಾáĨೕ, ಆದರೂ ಅವòđ ತೃórøಲ~. 8 ಬುðuÿೕನòáಂತ ��ಾòđ

įಚುh ಲಾಭ ಏòĠ? ಜನರಮುಂĠ ಸùಯಾá ನěದುďೂಳ�ಲು îāಯĠೕ

ಇರುವ ಬಡವòđ ಲಾಭīೕನು? 9 ಬđಬđಯಾá ಆüಸುćದßcಂತ

ಕĝqದುùáರುćದನುv ಅನುಭûಸುćĠೕ ಒı�ೕಯದು. ಇದು ಕೂಡ

ಗಾāಯನುv ÿಂದémದ ಹಾđ ವ|ಥbīೕ. 10ಮನುಷ|ನು ಎಂಥವನಾದರೂ

ċವbದú~ ಅವòđ ûñಸಲwಟm įಸùòಂದ ಅವನು ಮíqನವĢೕ ಎಂದು

đೂತಾráĠ. ತನáಂತ ಬúಷnನ ಸಂಗಡ įೂೕರಾಡಲಾರನು. 11 ಮಾತು

įähದಷುm ಪùÞಮ ಕëħ, ಅćಗāಂದ ಮನುಷ|òđ ಏನು ಪ}ĺೕಜನ?

12 ĢರāನಂĞ ವ|ಥbವಾá ಕıದುįೂೕಗುವ ಮನುಷ|ನ æೕವಮಾನದ

ðನಗಳĪ~ಲಾ~ ಅವòđ ಯಾćದು ħೕĪಂದು ಯಾùđ đೂತುr? ತಾನು

ಸತುrįೂೕದħೕĪ ಇಹĪೂೕಕದú~ ಏನಾಗುćĠಂದು ಅವನುಯಾùಂದ

îāದುďೂಂಡಾನು?

7 ಸುಗಂಧĞೖಲßcಂತ ಒı�ಯ įಸರು ಉತrಮ, ಮತುr ಜನನ ðನßcಂತ

ಮರಣ ðನīೕ ħೕಲು. 2 ಔತಣದ ಮĢáಂತ ಮರಣದುಃಖದ

ಮĢđ įೂೕಗುćದು Īೕಸು. ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ďೂĢđ ಇĠೕ ಗî,

æೕವಂತನು ಇದನುv Ģೂೕë ತನv ಹೃದಯದú~ ಸ{ùಸುವನು. 3 ನđáಂತ

ದುಃಖć ವಾþ, ಮುಖć ಸಪwáರುವú~ ಹೃದಯďc ħೕಲು. 4 ದುಃಖದ

ಮĢಯು ��ಾòಗಳ ಮನþ�đ ĢĪ, ಉಲಾ~ಸದ ಮĢಯು ಮೂಢರಮನþ�đ

òವಾಸ. 5 ಮೂಢರ ಗಾನßcಂತ ��ಾòಗಳ ಗದùďಯನುv ďೕĈćದು

Īೕಸು. 6ಮೂಢರ ನಗುćಮëďಯ ďಳđ ಉùಯುವಮುā�ನ ಚಟಪಟ

ಶಬtದ ಹಾđĨೕ. ಇದೂ ಕೂಡ ವ|ಥb. 7 ದಬಾyāďಯು ��ಾòಯನುv

ಮೂಖbನನಾváಸುತrĠ, ಲಂಚć ಹೃದಯವನುv ďëಸುತrĠ. 8 ಆðáಂತ

ಅಂತ|ć Īೕಸು; ಅಹಂಕಾùáಂತ ತಾı{ಯುಳ�ವನು ಉತrಮ. 9 òನv

ಮನಸು� ďೂೕಪďc ಆತುರಪಡðರú, ďೂೕಪďc ಮೂಢರ ಎĠĨೕ Īೕಸು.

10 ÿಂðನ ಕಾಲć ಈ ಕಾಲßcಂತ ħೕಲಾದದtďc ಕಾರಣīೕನು ಅನvĥೕಡ.

òೕನು ಈ ûಷಯದú~ ûÜùಸುćದು ��ಾನಕಾಯbವಲ~. 11 ��ಾನć

ಸ�îrನಂĞ ಪ}ĺೕಜನಕರ. ಇದು Īೂೕಕದú~ æೕûಸುವವùđ ಸ�îráಂತ

ಉತrĹೕತrಮವಾáĠ. 12 ಧನćįೕđೂ ಹಾđ ��ಾನć ಆಶ}ಯ. ��ಾನďc

ûĬೕಷīೕĢಂದĩ ತನvನುv įೂಂðದವòđ ಅದು æೕವದಾಯಕīಂಬುĠೕ.

13 Ġೕವರ ಕಾಯbವನುv Ģೂೕಡು; ಆತನು Įೂಟmđ ಮಾëದtನುv Ģಟmđ

ಮಾಡುćದďc ಯಾùಂದಾðೕತು? 14 ಸುಖದ ðನದú~ ಸುಖðಂðರು,

ದುಃಖದðನದú~ĺೕäಸು;ಮನುಷ|ನು ತನv ಕಾಲವಾದħೕĪಸಂಭûಸುವ

ಯಾćದನೂv ಗ}ÿಸಲಾರದಂĞ, Ġೕವರು ಇćಗಳನುv ಒಂದರ ħೕĪೂಂದು

ಬರಮಾëದಾtĢ. 15 òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯú~Ĩೕ ನüಸುćದುಂಟು.

ದುಷmನು ತನv ದುಷmತನದú~Ĩೕ ಬಹಳ ðನ ಬದುಕುćದುಂಟು. ಇದĢvಲಾ~

ನನv ವ|ಥbವಾದ æೕವಮಾನದú~ ĢೂೕëĠtೕĢ. 16 òೕನು ಅîಯಾá

òೕîವಂತನಾáರĥೕಡ, òನv ದೃýmಯú~ òೕನು ��ಾòಯಾáರĥೕಡ.

òನvನುv òೕĢೕ ನಾಶನďc ಏď ಗುùಮಾëďೂĈ�û? 17 òೕನು ಅîಯಾá

ದುಷmನಾáರĥೕಡ ಇಲ~īೕ ಮೂಖbನಾáರĥೕಡ, ಏď ಅಕಾಲಮರಣವನುv

įೂಂದುû? 18 òೕನು ಇದನುv ÿëದುďೂĈ�ćದು ಒı�ಯದು, ಅದùಂದ

ďೖಯನುv ÿಂĞđಯĥೕಡ. Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನು ಅīಲ~ćಗāಂದ

ಪಾರಾಗುವನು. 19 ಹತುr ಮಂð ಅñಕಾùಗāಂದ ಪಟmಣďc ಉಂÝಗುವ

ಬಲßcಂತಲೂ ��ಾòđ ��ಾನðಂದ ಉಂÝಗುವ ಬಲć įಚುh. 20

ಪಾಪಮಾಡĠೕ ಧಮbವĢvೕ ಆಚùಸುîrರುವ ಸತುwರುಷರು Īೂೕಕದú~

ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 21 ಆಡುವ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಲņ��ďc ತಾರðರು, òನv

ಆĈ òನvನುv ಶóಸುćದು ßûđ õðtೕತು. 22 òೕನು ಕೂಡ ಅĢೕಕ

īೕı ಇತರರನುv ಶóþðt ಎಂಬುದďc òನv ಮನĮ�ೕ ಸಾŉ. 23 ಇದĢvಲಾ~

��ಾನðಂದ ಪùೕŉþĠನು. “ನಾನು ��ಾòಯಾಗುīನು” ಎಂದುďೂಂěನು.

ಆದĩ ಅದು ನòvಂದ ದೂರವಾøತು. 24 ��ಾನć ಬಹಳ ದೂರದú~ಯೂ,

ಅಗಾಧದú~ಯೂ ಇĠ. ಅದನುv ಯಾರು ಕಂಡುďೂಂಡಾರು? 25 ನಾನು

îರುáďೂಂಡು, ��ಾನವನುv ಮತುr ಮೂಲತತ�ವನುv ಹುಡುß, ûÜùþ

ಗ}ÿಸುćದಕೂc ಅಧಮbćಮೂಖbತನ, ಅ��ಾನć ಹುಚುhತನ ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ćದಕೂc ಮನþ�ęmನು. 26 ಆಗ ಮರಣßcಂತ įಚುh

ûಷĻಂದು ಕಂಡುಬಂತು. ಯಾćĠಂದĩ ďಟm įಂಗĮೕ. ಅವಳ

ಹೃದಯćಉರುಲುಗĎ, ಬĪಗĎ, ಅವಳ ĞೂೕĈಗĈ ಸಂďೂೕĪಗĈ.

Ġೕವರು ಒúದವನು ಅವāಂದ ತówþďೂĈ�ವನು. ಆದĩ ಪಾóಯು ಅವಳ

ďೖđ þßcõೕĈವನು. 27 ಪ}ಸಂáಯು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, “Ģೂೕಡು, ನಾನು

ಇದನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ” ಮĞೂrಂದು ಸಂĬೂೕಧĢಯನುv ಎಷುm

ನěþದರೂಉತrರ þಕcúಲ~. 28 ಸಹಸ} ąರುಷರú~ĺೕಗ|Ģೂಬyನನುv

ಕಂëದtರೂ ಕಂëರಬಹುದು, ಆದĩ ಸಹಸ} þ�ೕಯರú~ĺೕಗ|Ľಬyಳನೂv

ಕಂëಲ~. 29 Ġೕವರು ಮನುಷ|ರನುv ಸತ|ವಂತನನಾvá ಸೃýmþದನು.

ಅವರಾದĩೂೕ ಬಹುಯುßrಗಳನುv ಕúwþďೂಂëದಾtĩ. ಇದನುv ಮಾತ} ನಾನು

ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ.

8 ��ಾòಯಹಾđ ಇರುವವನುಯಾರು? ûಷಯವನುv ûವùಸಬಲ~ವರು

ಯಾರು? ��ಾನðಂದ ಒಬyನ ಮುಖć ಪ}ಕಾಶđೂĈ�ćದು, ಒರಟು

ಮುಖć ಬದಲಾಗುćದು. 2 Ġೕವರ ħೕĪ ಇಟm ಆĝಯ ò÷ತr
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ರಾಜನ ಆŏಯನುv ďೖďೂಳ�ĥೕďಂಬುದು ನನv ĥೂೕಧĢ. 3 ಅರಸನ

ಸòvñøಂದ Ğೂಲáõಡಲು ಆತುರಪಡĥೕಡ. Ġೂ}ೕಹďc Įೕರðರು. ಅವನು

ಇಷmಬಂದಂĞಮಾಡಬಲ~ನು. 4ಅರಸನಮಾîđ ಅñಕಾರćಂಟು “òೕನು

ಏನು ಮಾಡುîrರುī?” ಎಂದು ಅವನನುv ಯಾರು ತಾĢೕ ďೕಳಬಹುದು.

5 ಅರಸನ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂĈ�ವವನು ďೕಡನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~.

��ಾòಯಹೃದಯć ಕಾಲಮತುr ನಾ|ಯ ಎರಡನುv îāದುďೂĈ�ತrĠ. 6

ಪ}îĺಂದು ಕಾಯbಕೂc ಒಂದು ಕಾಲಮತುr ಒಂದು ಕ}ಮಇರುತrĠಯಲ~īೕ,

ಮನುಷ|ನು ಪಡುವ ಕಷmć ಅವòđ ĳೕರವಾáĠ. 7 ಮುಂĠ

ಏನಾಗುćದು ಯಾùಗೂ đೂîrಲ~. ಮುಂĠ ಆಗುćದನುv ಅವòđ

ûವùಸಬಲ~ವರು ಯಾರು? 8 ಗಾāಯನುv ತěಯುವ ಶßrಯು įೕđ

ಯಾùಗೂ ಇಲ~Ļೕ, ಹಾđĨೕ ತಮ{ ಮರಣ ðನವನುv ತěಯುವ ಶßrಯು

ಯಾùಗೂ ಇಲ~. ಯುದu ಕಾಲದú~ įೕđ ûರಾಮ Ġೂĩಯುćðಲ~Ļೕ,

ಹಾđĨೕ ದುಷmòđ ದುಷmತನðಂದ õಡುಗěĨೕ ಇಲ~. 9 ನಾನು

ಇದĢvಲಾ~ Ģೂೕë, ಈ ĪೂೕಕĠೂಳđ ನěಯುವ ಸಕಲ ಕಾಯbಗಳನೂv

ಪùüೕúþĠtೕĢ. ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಇĢೂvಬyನ ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěþ

ಅವòđ ಹಾòಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಲč ಇĠ. 10 ಇದಲ~Ġ

ದುಷmùđ ಸಮಾñಯಾಗುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಸುಖವಾá ಗîಸುವರು.

ಧಾ÷bಕĩೂೕ ಪùಶುದu ಸಾsನðಂದ Ğೂಲಗĥೕಕಾøತು. ಪಟmಣದú~ ಅವರ

��ಾಪಕīೕ ಇಲ~ವಾøತು. ಇದೂ ವ|ಥbīೕ. 11 ಅಪರಾಧďc ûñþದ

ದಂಡĢಯು ಕೂಡĪೕ ನěಯðರುವ ಕಾರಣ ಅಪರಾಧ ಮಾಡĥೕďಂಬ

ĺೕಚĢಯು ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯದú~ ತುಂõ ತುĈಕುćದು. 12

ಪಾóಯು ನೂರು ಸಲ ಅಧಮbಮಾë ಬಹು ಕಾಲ ಬದುßದರೂ, Ġೕವರ

ಮುಂĠ įದù, ಆತನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವùđ ಒı�ಯĠೕ ಆಗುćĠಂದು

ಬĪ~ನು. 13 ಆದĩ ದುಷmòđ ಒı�ಯದಾಗುćðಲ~. Ģರāನಂîರುವ ಅವನ

ðನಗĈ įಚುhćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~.

14 Īೂೕಕದú~ ನěಯುವ ವ|ಥbಕಾಯbć ಒಂದುಂಟು. ದುಷmರ ನಡĞđ

ತಕc ಗîಯು üಷmòđ ಆಗುćದು. üಷmರ ನಡĞđ ತಕc ಗîಯು ದುಷmùđ

ಆಗುćದು. ಇದು ವ|ಥbīಂದು ನಾನು įೕāĠನು. 15 ಆದುದùಂದĪೕ

ನಾನು ಸಂĞೂೕಷವನುv įೂಗāĠನು. ಏďಂದĩಮನುಷ|òđ Īೂೕಕದú~

ಕುëಯುćದೂ, îನುvćದೂ, ಸಂĞೂೕಷಪಡುćĠೕ įೂರತು ĥೕĩೕನೂ

ಒı�ಯದು ಇಲ~. Īೂೕಕದú~ Ġೕವರು ಅವòđ ಅನುಗ}ÿಸುವ ðನಗಳú~

ಅವನು ಪಡುವ ಪ}ಯಾಸದú~ ಸಂĞೂೕಷīೕ Įೕùರುćದು. 16 ನಾನು

ನನv ಹೃದಯದú~ ��ಾನವನುv ಪěಯಲು, Īೂೕಕದú~ ನěಯುćದನುv

ಅùತುďೂಳ�ಲು ಪ}ಯîvþದಾಗ, ನಾನು ಕಂಡುďೂಂಡ ಸಂಗîĨೕĢಂದĩ,

“ಒಬyನು ರಾî}ಹಗಲು ಕಣುqಗāđ òĠ}ďೂಡĠďಲಸಮಾëದರೂ, 17Ġೕವರ

ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv ಮತುr Īೂೕಕದú~ ಮಾಡುವ ďಲಸಗಳನೂv ಮನುಷ|ನು

ಗ}ÿþďೂಳ�ಲು ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~. ಮನುಷ|ನು ಅದನುv ಹುಡುಕುćದďc

ಎಷುm ಪ}ಯಾಸಪಟmರೂ ಅದನುv ಕಂಡುďೂಳ�ಲಾರನು. ಹೌದು, ��ಾòಯು

ಅದನುv ಗ}ÿþďೂಳ�ಲುĺೕäþದರೂ ಅವನು ಅದನುv ಗ}ÿಸಲಾರನು.”

9 ಇīಲ~ćಗಳನುv ನನv ಮನþ�ನú~ ûÜùþďೂಂಡು ಒಂದು îೕಮಾbನďc

ಬಂĠನು. ಅĠೕĢಂದĩ òೕîವಂತನಮತುr ��ಾòಗಳ ďಲಸಗĈ Ġೕವರ

ďೖಯú~ī. ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ತನv ಮುಂðರುವ ó}ೕîಯನುv ಅಥವಾ

Ġ�ೕಷವನುv îāಯಲಾರನು. 2 ಎಲ~ćಗĈ ಎಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ ಬđಯಾá

ಸಂಭûಸುćದು. òೕîವಂತòಗೂ ಮತುr ದುಷmòಗೂ, ಒı�ಯವòಗೂ ಮತುr

ďಟmವòಗೂ, ಶುದuòಗೂ ಮತುr ಅಶುದuòಗೂ, ಯŋವನುv ಅóbಸುವವòಗೂ

ಮತುr ಅóbಸದವòಗೂ ಒಂĠೕ ಗîಯಾಗುćದು. ಒı�ಯವನು įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ ಪಾóಯೂಇರುವನು. ಆĝøಡುವವನು įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ

ಆĝđ ಭಯಪಡುವವನೂ ಇರುವನು. 3 ಈ Īೂೕಕದú~ ನěಯುವ

ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗāಗೂ ďಟm ಪ}îಫಲ ಉಂಟು ಮತುr ಎಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ

ಗîಯಾಗುćದು. ಇದಲ~Ġಮನುಷ|ರ ಹೃದಯದú~ ďಟmತನć ತುಂõĠ.

ಅವರು ಬದುßರುವ ತನಕ ಹುಚುhತನć ಅವರಮನಸ�ನುv ÿëðರುćದು.

ಅನಂತರ ಅವರು ಸಾಯುತಾrĩ. 4 æೕûತರ ಗುಂóನú~ Įೕùದವòđ

òùೕŊಯುಂಟು. ಸತr þಂಹßcಂತ ಬದುßರುವ ನಾøĨೕ Īೕಸು. 5

æೕûಸುವವùđ ಸಾಯುĞrೕīಂಬ îāವāďಯು ಉಂಟು. ಸತrವùđೂೕ

ಯಾವ îāವāďಯೂ ಇಲ~. ಅವùđ ಇನುv ħೕĪ ಪ}îಫಲć ಇಲ~.

ಅವರ ��ಾಪಕīೕ ಇಲ~. 6 ಅವರು ಸತಾrಗĪೕ ಅವರ ó}ೕîಯೂ,

ಹđಯೂ, įೂęmßಚುh ಅāದುįೂೕáī. ĪೂೕಕĠೂಳđ ನěಯುವಯಾವ

ďಲಸದú~ಯೂ ಅವùđ ಇĢvಂðಗೂ ಪಾಲು ಇಲ~. 7 įೂೕಗು, òನv

ಅನvವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದಉಣುq. òನv ದಾ}��ಾರಸವನುv ಒı�ಯಮನþ�òಂದ

ಕುë. Ġೕವರು òನv ďಲಸಗಳನುv ಈಗ ಒówďೂĈ�ತಾrĢ. 8 òನv ಬęmಗĈ

ಯಾವಾಗಲೂ õĈಪಾáರú. òನv ತĪđ ಎĝqಯ ďೂರĞ ಇಲ~ðರú. 9

ĪೂೕಕĠೂಳđ Ġೕವರು òನđ Ģೕ÷þರುವ ವ|ಥb æೕವಮಾನದ ವ|ಥb

ðನಗıಲಾ~ òನv ó}ಯಪîvĺಡĢಸುಖðಂದಬದುಕು. òನv ಬಾāನú~ಯೂ,

òೕನು ĪೂೕಕĠೂಳđ ಪಡುವ ಪ}ಯಾಸದú~ಯೂ ಇĠೕ òನv ಪಾಲಾáĠ.

10 òನv ďೖđ þßcದ ďಲಸವĢvಲಾ~ òನv ċಣb ಶßrøಂದ ಮಾಡು.

ಏďಂದĩ òೕನು Įೕರĥೕಕಾದ ಸಮಾñಯú~ಯಾವ ďಲಸč,ಯುßrಯೂ,

îāವāďಯೂ, ��ಾನčಇರುćðಲ~. (Sheol h7585) 11ನಾನು Īೂೕಕದú~

îರುá ದೃýmಸಲು īೕáಗāđ ಓಟದú~ đಲುûಲ~. ಬúಷnùđ ಯುದuದú~

ಜಯûಲ~. ��ಾòಗāđ ಅನv þಕcದು. ûīೕßಗāđ ಧನ ಲöಸದು. ಪ}ûೕಣùđ

ದĨ Ġೂರಕದು. ಕಾಲč, ಗîಯೂ ಅವĩಲ~ùđ ಸಂಭûಸುತrĠ. 12

ಮನುಷ|Ģೂೕ ತನv ಕಾಲ ಗîಯನುv îāಯನĭm. ÷ೕನುಗĈ ďಟm ಬĪಗೂ,

ಪŉಗĈಉರುúನú~ þßcõೕĈವ ಹಾđಮನುಷ|ರು ಪಾ}íಗಳ ಹಾđ ತಮ{

ħೕĪ ತಟmĢ õೕĈವ ďೕëನ ಕಾಲďc þßcďೂĈ�ವರು. 13 ನಾನು Īೂೕಕದú~

��ಾನವನುv ಈ ûಧವಾáಯೂ ಕಂಡುďೂಂěನು. ಅದು ĠೂಡoĠಂದು

Ğೂೕäತು. 14 ಇđೂೕ, ಒಂದು äಕc ಪಟmಣ. ಅದರú~ ಸ�ಲw ಜನರು ಇದtರು.

ಒಬy Ġೂಡo ಅರಸನು ಅದďc ûರುದuವಾá ಬಂದು ಮುîrđ ಹಾß ಅú~ Ġೂಡo

ðಬyಗಳನುv ಹಾßದನು. 15 ಆಗ ಅú~ದtವರು ತಮ{ú~ ಒಬy ಬಡ ��ಾòಯನುv

ಕಂಡುďೂಂಡರು. ಅವನು ತನv ��ಾನðಂದĪೕ ಆ ಪಟmಣವನುv ರŉþದನು.

ಆದĩ ಆ ಬಡ ��ಾòಯನುv ಯಾರೂ ಸ{ùಸúಲ~. 16 ನಾನು ಇದನುv Ģೂೕë

ಬಲßcಂತ ��ಾನīೕ Ĭ}ೕಷn, ಆದĩ ಜನರು ಬಡವನ ��ಾನವನುv ತಾತಾ�ರ ಮಾë

ಅವನಮಾತುಗಳನುv ಗಮòಸುćðಲ~ ಅಂದುďೂಂěನು. 17 ಹುಚhರನುv

ಆĈವವನ ಕೂááಂತ ��ಾòಯħಲ~ĢಯಮಾತುಗĈ ßûđ ďೕāಸುತrĠ.

18ಯುದuದ ಆಯುಧಗāáಂತಲೂ ��ಾನīೕ ಉತrಮ. ಆದĩ ಒಬy ಪಾóಯು

ಬಹಳ ಶುಭವನುv ಹಾĈಮಾಡುತಾrĢ.

10 ಸತr Ģೂಣಗāಂದ ಗಂಧದĞೖಲć ďೂıತು ನಾರುćದು. ಹಾđĨೕ

ಸ�ಲw ಹುಚುhತನć ��ಾನ ಮತುr ಘನĞಗಳನುv ďëಸುತrĠ. 2

��ಾòಯ ಬುðuಯು ಅವನ ಬಲಗěøರುćದು. ಅ��ಾòಯ ಬುðuಯು

ಅವನ ಎಡಗěøರುćದು. 3 ಇದಲ~Ġ ಹುಚhನು ಬುðuತów îರುಗುವ

ದಾùಯú~ ತನv ಹುಚುhತನವನುv ಎಲ~ùđ ಪ}ಕಟಮಾಡುವನು. 4

Ġೂĩಯು òನv ħೕĪ þಟುmđೂಂಡĩ ಉĠೂ|ೕಗವನುv õಡĥೕಡ.

ತಾı{ಯು Ġೂಡo þಟmನುv ಅಡáಸುತrĠ. 5 Īೂೕಕದú~ ಒಂದು

ಸಂಕಟವನುv ಕಂëĠtೕĢ. ಅದು ಆĈವವನ ಸಮು{ಖðಂದ įೂರಟುಬರುವ

ಹಾđĨೕ ĞೂೕರುತrĠ. 6 ಮೂಢùđ ಮಹಾ ಪದû Ġೂĩಯುćದು.

ಘನವಂತರೂ ÿೕನþsîಯú~ರುವರು. 7 ಆĈಗĈ ಕುದುĩ ಸವಾù

ಮಾಡುćದನೂv, ಪ}ಭುಗĈ ಆĈಗಳಂĞ ĢಲದħೕĪ ನěಯುćದನೂv

ĢೂೕëĠtೕĢ. 8 ಗುಂëಯನುv Ğೂೕಡುವವನು ತಾĢೕ ಅದರú~ õೕĈವನು,

đೂೕěಯನುv ಒěಯುವವòđ, ಹಾć ಕಚುhćದು. 9ಯಾವನು ಕಲು~ಗಳನುv

ßೕĈವĢೂೕ ಅವòđ ಹಾò ಆಗುćದು. ಮರವನುv ಕěಯುವವòđ

ಅಪಾಯûĠ. 10 Ĺಂಡು ďೂಡúಯ ಬಾøಯನುv ಮĮಯðದtĩ

ಅವನು įಚುh ಬಲವನುv ಪ}ĺೕáಸĥೕಕು. ಕಾಯbþðuđ ��ಾನīೕ
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ಸಾಧನ. 11 ಹಾವಾëಸುćದĩೂಳđ ಹಾć ಕähದĩ, ಹಾವಾëಗòđಯಾವ

ಪ}ĺೕಜನč ಇಲ~. 12 ��ಾòಯಮಾತು ÿತ. ಅ��ಾòಯ ಬಾø ತನvĢvೕ

ನುಂáõಡುćದು. 13 ಅ��ಾòಯಮಾತುಗĈ ಆರಂಭದú~ ಬುðuÿೕನĞ,

ಅಂತ|ದú~ ಅಪಾಯದಮರĈತನ. 14ಮನುಷ|ನು ಮುಂĠ ಆಗುćದನುv

îāಯನು. ತಾನು ಕಾಲವಾದ ħೕĪ ÿೕđĨೕ ಆಗುćĠಂದು ಅವನು

ಯಾùಂದ îāದುďೂಂಡಾನು? ಅ��ಾòಯ ಮಾತುಗĽೕ ಬಹಳ. 15

ಪಟmಣದ ದಾù îāಯದವòđ ಮೂಢರು îāಸಲು, ಪಡುವ ಪ}ಯಾಸðಂದ

ಆಯಾಸīೕ. 16 Ġೕಶದ ಅರಸನುಯುವಕನಾáದtĩ, ಪ}ಭುಗĈ įೂತಾrĩ

ಔತಣďc ಕುāತುďೂಂಡĩ òನđ ದೌಭಾbಗ|īೕ! 17 Ġೕಶದ ಅರಸನು

ಕುúೕನನಾáದtĩ, ಪ}ಭುಗĈ ಅಮúಗಾá ಅಲ~, ಆದĩ ಶßrಗಾá ಸಕಾಲದú~

ಊಟďc ಕುāತĩ òನđ ಭಾಗ|īೕ! 18 Įೂೕಮಾùತನðಂದ ĞೂĪಗĈ

ĥೂಗುeವć. Ėೂೕಲುđೖøಂದ ಮĢ Įೂೕರುćದು. 19 ನಗುûಗಾá

ಔತಣć, ದಾ}��ಾರಸðಂದ æೕವನďc ಆನಂದć, ಧನć ಎಲ~ವನೂv

ಒದáþďೂಡುćದು. 20 ಮನþ�ನú~ಯೂ ಅರಸನನುv ದೂýಸðರು.

ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ಯೂ ಧòಕನನುv ಬಯ|ðರು. ಆಕಾಶದ ಹßcಯು ಆ

ಶಬtವನುv ಮುémಸುವć; ಪŉಯು ಆ ûಷಯವನುv îāಸುćದು.

11 òನv ಆಹಾರವನುv òೕùನ ħೕĪ Ĕಲು~, ಬಹಳ ðನಗಳ ನಂತರ

ಅದು òನđ þಕುcćದು. 2 òೕನು ಅದನುv ಏĈ ಮತುr ಎಂಟು

ಮಂðđ ಹಂäõಡು. Īೂೕಕದú~ ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುವ ďೕಡು òನđ

đೂîrಲ~. 3ಮı ತುಂõದĹೕಡಗĈ, ತಾವಾáĨೕ ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಸುùದುõಡುವć, ಮರć ಉತrರಕಾcಗú, ದŉಣಕಾcಗú, õದtĩ õದt

ಸsಳದú~Ĩೕ ಇರುćದು. 4 ಗಾāಯನುv ĢೂೕಡುತrĪೕ ಇರುವವನು

õೕಜವನುv õತುrćðಲ~, Ĺೕಡಗಳನುv ಗಮòಸುತrĪೕ ಇರುವವನು ģೖರನುv

ďೂಯು|ćðಲ~. 5 ಗಾāಯ ಮಾಗbವನೂv, ಗöbíಯ ಗಭbದú~

ಎಲುಬುಗĈĥıಯುವ ùೕîಯನೂv, òೕನು įೕđ îāಯುćðಲ~Ļೕ

ಹಾđĨೕ, ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಕಾಯbವನುv ಅùಯುćðಲ~. 6

ಮುಂಜಾĢ õೕಜ õತುr; ಸಂĖಯ ತನಕ ďೖಯನುv ÿಂದďc Ğđಯĥೕಡ,

ಇದು ಸಫಲವಾಗುćĠೂೕ ಅಥವಾ ಅದು ಸಫಲವಾಗುćĠೂೕ, ಇಲ~īೕ

ಒಂದು īೕı ಎರಡೂ ಒı�ಯದಾಗುćĠೂೕ òನđ îāಯದು. 7

òಜವಾá ĥಳಕು ಇಂಪಾáಯೂ, ಮತುr ಸೂಯbನನುv ಕಾಣುćದು ಕíqđ

ÿತವಾáಯೂ ಇರುćದು. 8 ಬಹಳ ವಷb ಬದುಕುವವನು, ಅćಗಳĪ~ಲಾ~

ಆನಂðಸú, ಆದĩ ಅಂಧಕಾರದ ðನಗಳನುv Ģನóđ ತರú, ಏďಂದĩ

ಅć ಬಹಳವಾáರುವć. ಮುಂದಾಗುćĠಲ~ ವ|ಥbīೕ. 9ಯೌವನಸsĢೕ,

ಯೌವನಪಾ}ಯದú~ ಆನಂðಸು, ಯೌವನದ ðನಗಳú~ ಹೃದಯć òನvನುv

ಹಷbđೂāಸú. ಮನþ�đ ತಕcಂĞಯೂ, ಕíqđ ಸùõೕĈವ ಹಾđಯೂ

ನěದುďೂೕ. ಆದĩ ಈ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ Ġೕವರು òನvನುv

ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಮಾಡುವĢಂದು îāðರು. 10 òನv ಹೃದಯðಂದ

ದುಃಖವನೂv, Ġೕಹðಂದ ಶ}ħಯನೂv Ğೂಲáಸು, ಏďಂದĩ ಬಾಲ|č,

ಯೌವನčವ|ಥbವĭm.

12 ಕಷmದ ðನಗĈ ಬರುćದďc Ĺದಲು, “ಇćಗಳú~ ನನđ

ಸಂĞೂೕಷûಲ~” ಎಂದು, òೕನು įೕĈವ ವಷbಗĈ

ಸ÷ೕóಸುćದĩೂಳಗಾá, ಯೌವನದú~Ĩೕ òನv ಸೃýmಕತbನನುv

ಸ{ùಸು. 2 ಸೂಯbನೂ, ಚಂದ}ನೂ ಮತುr ನņತ}ಗĎ ಕತrಲಾಗುವ

ĹದĪೕ, ಮıಯ ĹೕಡಗĈ ÿಂîರುá ಬರುವć. 3 ಅĠೕ

ಕಾಲದú~ ಮĢಗಾವúನವರು ನಡುಗುವರು, ಬúಷnರು ಬಗುeವರು,

ಅĩಯುವವರು ಕëħ ಜನùರುćದùಂದ ďಲಸವನುv òú~þõಡುವರು,

ßಟßಗāಂದ Ģೂೕಡುವವರು ಮಂಕಾಗುವರು. 4 õೕðಯಬಾáಲುಗĈ

ಮುähರುವć, ಅĩಯುವ ಶಬtć òಲು~ćದು, ಮನುಷ|ನು ಹßcಯ

ಧ�òđ ಎĠtೕĈವನು, ಗಾಯßಯĩಲಾ~ ಕುಗುeವರು. 5 ಇದಲ~Ġ ಆ

ðನಗಳú~ ಮನುಷ|òđ ðĢvಯನುv ಕಂಡĩ ಭಯ, ಮತುr ದಾùಯú~

ಅಪಾಯ, ಬಾದಾ÷ಯ ಮರć ಹೂ õಡುćದು, ÷ಡĞಯು ಕೂಡಾ

ಭಾರವಾáರುćದು, ಆĬಯು ಕುಂದುćದು. ಮನುಷ|ನು ತನv òತ|

ಗೃಹďc įೂರಡುವನು, đೂೕಳಾಟದವರು õೕðಯú~ îರುಗುವರು. 6

ಇನುv ಮುಂĠ ĥā�ಯ ತಂîಯು ßತುrįೂೕಗುćದು, äನvದ ಬಟmಲು

ಜæjįೂೕಗುćದು, ಮëďಯು ಬುđeಯಹîrರ ಒěಯುćದು, ಬಾûಯ

ರಾęಮುùಯುćದು, 7ಮಣುq ಭೂ÷đ Įೕù ಇದt ಹಾಗಾಗುćದು, ಆತ{ć

ತನvನುv ದಯಪಾúþದ Ġೕವರ ಬāđ Įೕರುćದು. ಇಷmĩೂಳಗಾá òನv

ಸೃým ಕತbನನುv ಸ{ùಸðರĥೕಡ. 8 “ವ|ಥbīೕ ವ|ಥb, ಸಮಸrč ವ|ಥb”

ಎಂದು ಪ}ಸಂáಯು įೕĈತಾrĢ. 9 ಪ}ಸಂáಯು ��ಾòಯಾáದುt, ಜನùđ

îāವāďಯನುv ĥೂೕñಸುತಾr ಬಂದನು, ಅĢೕಕಾĢೕಕ ��ಾĢೂೕßrಗಳನುv

ಧಾ|òþ, ಪùೕŉþ ಕ}ಮಪëþದನು. 10 ಪ}ಸಂáಯುಯಥಾಥb ಭಾವðಂದ

ರäþದ ಒówđಯ ಸತ|ದ ಮಾತುಗಳನುv ಹುಡುß ಆùþದನು. 11 ��ಾòಗಳ

ಮಾತುಗĈ ಮುĈ�đೂೕಲುಗĈ, ಸಂಗ}ಹ ವಾಕ|ಗĈ õáಯಾá ಬëದ

ĹıಗĈ ಇīರಡು ಒಬyĢೕ ಕುರುಬòಂದ ďೂಡಲwémĠ. 12 ನನv ಕಂದಾ,

ಇćಗಳಲ~Ġ ಉāದćಗಳú~ಯೂ ಎಚhರðಂðರು. ಬಹಳ ಗ}ಂಥಗಳ

ರಚĢđ ÷îøಲ~. ಅîವಾ|ಸಂಗć Ġೕಹďc ಆಯಾಸ. 13 ûಷಯć

îೕùತು, ಎಲ~č ďೕāಮುáøತು, Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಆತನ ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂĈ�, ಮನುಷ|ĩಲ~ರ ಕತbವ|ć ಇĠೕ. 14 ಒı�ಯದಾಗúೕ ಅಥವಾ

ďಟmದಾtಗúೕ, ಸಕಲ ರಹಸ| ಸಂಗîಗಳನುv ûಮübþ, ನಾ|ಯûÜರĝđ

Ġೕವರು ಪ}îĺಂದು ಕಾಯbವನುv ಗುùಮಾಡುವನು.
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1 ĮೂĪೂĹೕನನು ರäþದ ಪರಮáೕĞ. 2 òನv ಬಾಯಮುದುtಗāಂದ

ನನđ ಮುðtಡು òನv ó}ೕîಯು ದಾ}��ಾರಸßcಂತಲೂ ಉತrಮ. 3

òನv Ğೖಲć ಸುಗಂಧ; òನv įಸರು ಸುùದ Ğೖಲದ ಸುಗಂಧದಂĞ

ವಾ|óþರುćದùಂದ, ತರುíಯರು òನvನುv ó}ೕîಸುವರು. 4 ನನvನುv

òನvěđ Įıದುďೂೕ; òನv ÿಂĠ ಓë ಬರುīನು; ರಾಜನು ನನvನುv

ಅಂತಃąರďc ಬರಮಾëದಾtĢ; òನvú~ ಹýbþ ಉಲಾ~þಸುīć, òನv

ó}ೕîಯು ದಾ}��ಾರಸßcಂತಲೂ ಉತrಮವಾದುದು; þ�ೕಯರು òನvನುv

ಯಥಾಥbವಾá ó}ೕîಸುವರು. 5ĨರೂಸĪೕ÷ನಮÿıಯĩೕ, ನಾನು

ďೕದಾùನ ಗುಡಾರಗಳಂĞ ಕಪಾwáದtರೂ, ĮೂĪೂĹೕನನ ಪರĠಗಳಂĞ

ĔಲುವಾáĠtೕĢ. 6ನಾನು ಕಪಾwáĠtೕĢ ಎಂದು ನನvನುv ðémþ Ģೂೕಡĥೕëù.

ನಾನು ಕಪಾwáರುćದು ಸೂಯbನತಾಪðಂದ. ನನv ಸįೂೕದರರು ನನvħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ಕಾಯುćದďc ಇಟmರು; ಆದುದùಂದ

ನನv ಸ�ಂತ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟವನೂv ನಾನು ಕಾಯುtďೂಳ�ಲಾಗúಲ~. 7 ನನv

ಪಾ}ಣó}ಯĢೕ, òನv ಮಂĠಯನುv ಎú~ ħೕøಸುī? ನಡುಹಗಲú~ òನv

ಮಂĠಯು ಎú~ ûಶ}÷ಸುತಾrĩ? įೕĈ. ನಾĢೕď ಅĪಮಾùಗಳಂĞ òನv

đıಯರಮಂĠಗಳ ಹîrರ ಅĪಯĥೕಕು? 8 þ�ೕಯರú~ ಅî ಸುಂದರವಾದ

įಣುq òೕನು, òನáದು đೂîrಲ~ವಾದĩ ÿಂëನ įĖjಯ ಜಾಡನುv ÿëದು

įೂೕá, ಕುರುಬರ ಗುಡಾರಗಳ ಬāಯú~ òನv ħೕďಮùಗಳನುv ħೕøಸು.

9ó}ಯıೕ, òನvನುv ಫĩೂೕಹನ ರಥವĢvıವįಣುq ಕುದುĩđ įೂೕúþĠtೕĢ.

10òನv ďĢvಗĈಆಭರಣಗāಂದಲೂ, òನv ಕಂಠćಹಾರಗāಂದಲೂಎĭೂmೕ

ಅಂದವಾáī! 11 ನಾನು òನಗಾá ಬಂಗಾರದ ಅಂäòಂದ ಕೂëರುವ,

ĥā�ಯ ಕುಚhಗಳನುv ಮಾëಸುīನು. 12 ರಾಜನು ಔತಣದú~ದಾtಗ ಇತr

ನನv ಸುಗಂಧĞೖಲć ಪùಮಳವನುv õೕರುîrತುr. 13 ಎòvòಯನು ನನv

ಸrನಗಳ ಮಧ|ದú~ನ ರಕrĥೂೕಳದ äೕಲ; 14 ನನv ಪಾúđ ನನv ನಲ~ನು

ಏĢeðಯ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳ đೂೕರಂęಯಹೂđೂಂಚಲು. 15 ಆಹಾ, ನನv

ó}ಯıೕ, òೕನು ಎಷುm Ĕಲುī, ಆಹಾ, òೕನು ಎಷುm ಸುಂದù! òನv Ģೕತ}ಗĈ

ಪಾùವಾಳಗಳಂîī. 16 ಆಹಾ, ಎòvòಯĢೕ, òೕĢಷುm ಸುಂದರ, òೕĢಷುm

ಮĢೂೕಹರ! ಹಚh ಹþರು äಗುರುಗĈ ನಮ{ಮಂಚ, 17 ನಮ{ಮĢಯ

ಛಾವí ತುರಾøಮರಗıೕ; ĞೂĪಗĈ Ġೕವದಾರು ವೃņಗıೕ.

2 ನಾನು ಶಾĩೂೕòನ Ģಲಸಂóđ, ತáeನ ತಾವĩ. 2 þ�ೕಯರú~ Ĭ}ೕಷnĈ

òೕನು, ನನv ó}ಯĈಮುĈ�ಗಳಮಧ|ದú~ರುವತಾವĩಯಂîರುವĈ. 3

ನನv ó}ಯನು ąರುĭೂೕತrಮನು ವನವೃņಗಳಮġ| Įೕõನ ವೃņದಂîಹನು.

ಅದರ ಫಲć ನನv ನಾúđđ ಸುಮಧುರ ನಾನು ಆತನ Ģರāನú~ ಕುāತು

ಪರಮಾನಂದđೂಂěನು. 4ಬರಮಾëďೂಂಡನು ನನvನುv ಔತಣಶಾĪđ, ನನv

ħೕĪîrದನು ó}ೕî ಎಂಬ ಪತಾď. 5ಅಸ�ಸsಳಾáರುīನು ಅನುರಾಗðಂದ,

ðೕಪದಾ}Ŋøಂದ ನನvನುv ಉಪಚùþù, Įೕಬು ಹಣುqಗāಂದ ನನvನುv

Ĕೖತನ|đೂāþù. 6 ಆತನ ಎಡđೖ ನನđ ತĪðಂಬಾáದtĩ, ಆತನ

ಬಲđೖ ನನvನುv ಆಲಂáþದĩ ನನđ ಪರಮಾನಂದ! 7ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಮÿıಯĩೕ,ಆತನುತಾನಾáಎಚhರđೂĈ�ವವĩđಯಾರೂನನvó}ಯನನುv

ಎಚhùಸðù, ಆತನ ûಶಾ}ಂîđಯಾರೂ ಭಂಗಮಾಡðù ಎಂದು ವನದ

æಂď ಹùಣಗಳħೕĪ ò÷{ಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëಸುĞrೕĢ. 8 ಅđೂೕ ನನv

ಕಾಂತನ ಸಪwಳ! ಅವನು ĥಟmಗಳ ħೕĪ ಹಾರುತಾr, ಗುಡoಗಳú~ æáಯುತಾr

ಬರುîrದಾtĢ; 9 ನನv ó}ಯನು æಂďಯಂĞಯೂಪಾ}ಯದಹùಣದಂĞಯೂ

ಇದಾtĢ. ಆಹಾ, ಇđೂೕ ನಮ{ đೂೕěಯಆĔ òಂತು, ßಟßಗಳಮೂಲಕ

ĢೂೕಡುತಾrĢ, ಜಾಲಾಂದ}ಗಳಮೂಲಕ ಇíಕುಹಾಕುತಾrĢ! 10 ನನv ನಲ~ನು

ನನđ ÿೕđಂದನು, “ನನv ó}ಯತħೕ, ಎನv ಸುಂದùĨೕ, ಎದುt ನĢೂvಂðđ

ಬಾ! 11 ಇđೂೕ, ಚāಗಾಲ ಕıøತು, ಮıಗಾಲ ಮುáøತು; 12

ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಹೂćಗĈ ಕಾಣುತrī, ಕುë ಸವರುವ ಕಾಲ ಬಂತು,

ĥಳವßcಯ ಕೂಗು Ġೕಶದú~ ďೕāಸುತrĠ; 13 ಅಂಜೂರದ ಕಾøಗĈ

ಹÞqáī, ದಾ}ŉಯ ಬā�ಗĈ ಹೂõémī, ಅದರ ಪùಮಳವನುv õೕರುîrĠ.

ನನv ó}ಯıೕ, ಎನv ಸುಂದùĨೕ, ಎದುt ನĢೂvಂðđ ಬಾ! 14 ಬಂěಯ

õರುಕುಗಳú~ಯೂ, ಸಂದುಗಳ ಮĩಯú~ಯೂ ಇರುವ ನನv ಪಾùವಾಳīೕ!

òನv ರೂಪವನುv ನನđ Ğೂೕùಸು, òನv ಧ�òಯನುv ďೕāಸು;ಯಾďಂದĩ

òನv ಸ�ರ ಎĭೂmೕ ಇಂą, òನv ರೂಪć ಎĭೂmೕ ಅಂದ.” 15 Ğೂೕಟಗಳನುv

ಹಾĈಮಾಡುವ ನùಗಳನುv, ನùಮùಗಳನುv ÿëøù; ಹೂõémರುವ ನಮ{

ದಾ}ŉ ĞೂೕಟಗĈ ಹಾĈ. 16 ಎòvòಯನು ನನvವĢೕ, ನಾನು ಅವನವıೕ,

Ģಲದಾವĩಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುವವನಾáದಾtĢ. 17

ಕತrಲು ಕıಯುವ Ĺದಲು, įೂತುr ಮೂಡುವ Ĺದಲು įೂರಟು

ಬಾ ನನv ó}ಯĢೕ, ĥೕĞÒ ಪವbತದú~ æಂďಯಂĞಯೂ ಪಾ}ಯದ

ಹùಣದಂĞಯೂ ಇರು.

3 ರಾî}ಯú~ ಹಾþđಯ ħೕĪ ನನv ಪಾ}ಣó}ಯನನುv ಹುಡುßĠನು,

ಎಷುm ಹುಡುßದರೂ þಕcúಲ~. 2 ನಾನು, “ಎದುt ಊùನú~

îರುಗುīನು, õೕðಗಳú~ಯೂ, Ŀಕಗಳú~ಯೂ ನನv ಪಾ}ಣó}ಯನನುv

ಹುಡುಕುīನು” ಅಂದುďೂಂěನು, ಎಷುm ಹುಡುßದರೂ þಕcúಲ~. 3

ಊùನú~ îರುಗುವ ಕಾವಲುಗಾರರ ďೖđ þßcĠನು, “ನನv ಪಾ}ಣó}ಯನನುv

ಕಂëರಾ?” ಎಂದು ಅವರನುv ûÜùþĠನು. 4 ಅವರನುv õಟm ತುಸು

įೂîrĢೂಳđ ನನv ಪಾ}ಣó}ಯನನುv ಕಂಡುďೂಂಡು ತಾøಯಮĢđ,

ನನvನುv įತrವಳ ďೂೕĝđ Įೕರುವ ತನಕ, õಡĠ ÿëದುďೂಂěೕ

įೂೕĠನು. 5 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮÿıಯĩೕ, ಆತನು ತಾನಾá

ಎಚhರđೂĈ�ವವĩđ ಯಾರೂ ನನv ó}ಯನನುv ಎಚhùಸðù, ಆತನ

ûಶಾ}ಂîđ ಯಾರೂ ಭಂಗ ಮಾಡðù ಎಂದು ವನದ æಂď ಹùಣಗಳ

ħೕĪ ò÷{ಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëಸುĞrೕĢ. 6 ವತbಕರು ಮಾರುವ ಸಕಲ

ಸುಗಂಧĞೖಲಗāಂದ, ರಸಗಂಧ, ಸಾಂಬಾ}íಧೂಪ ಮುಂತಾದ ದ}ವ|ಗāಂದ

ಧೂಮಸrಂಭಗĽೕಪಾðಯú~ įೂರįೂಮು{îrರುವ, ಅರಣ|ಮಾಗbವಾá

ಬರುîrರುವಈħರವíđಯಾರದು? 7ಅĠೂೕ, Ģೂೕಡು ĮೂĪೂĹೕನನ

ಪಲ~ßc, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಶೂರರú~ ಅರುವತುr ಜನರು ಅದರ ಸುತrúದಾtĩ. 8

ಯುದuಪ}ûೕಣರಾದ ಇವĩಲ~ರೂ ďೖಯú~ ಕîrಯನುv ÿëðದಾtĩ. ರಾî}ಯ

ಅಪಾಯದ ò÷ತr ಪ}îĺಬyನೂ Įೂಂಟďc ಕîr ಕémďೂಂëದಾtĢ. 9

ಆ ಪಲ~ßcಯನುv ರಾಜನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ĪಬĢೂೕòನ ಮರðಂದ

ಮಾëþದಾtĢ. 10 ಅದರ ಕಂಬಗಳನುv ĥā�øಂದಲೂ, ಕುāತು

ಒರáďೂĈ�ವ ಆಸನವನುv ಬಂಗಾರðಂದಲೂ, ಆಸನವನುv ಧೂಮ}ವಣbದ

ವಸ�ðಂದ ಮಾëþದನು. ಅದರ ಮಧ|ಭಾಗವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ąî}ಯರು ತಮ{ ó}ೕîđ ಗುರುತಾá ಕಸೂîøಂದ ಅಲಂಕùþದರು. 11

äೕĺೕòನಮÿıಯĩೕ, įೂರಟು ಬòv ರಾಜನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನುv

Ģೂೕಡ ಬòv. ಅವನು ûವಾಹ ðನದಉತ�ವದಂದು ಆತನ ತಾøಆತòđ

Ğೂëþದ ßùೕಟವನುv ಆತ ಧùþರುćದನುv Ģೂೕಡಬòv!

4 ಆಹಾ, ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು ಎಷುm Ĕಲುī! ಆಹಾ, òೕನು ಎಷುm

ಸುಂದù! ಮುಸುßĢೂಳáನ òನv Ģೕತ}ಗĈ ಪಾùವಾಳಗĈ, òನv

ಕೂದಲು áಲಾ|É ĥಟmðಂದ ಇāದು įೂೕಗುವ ಆëನಮಂĠ. 2ಉĝq

ಕತrùþ ಸಾvನಮಾëþದ ಕುùಮಂĠಯ õĈóನಂîī òನv ಹಲು~ಗĈ,

ಯಾćದೂ ಒಂéಯಾáರĠ ಎಲ~čಒÝmá Ėೂೕëಯಾáī. 3 òನv

ತುéಗĈ ďಂą ದಾರದಂîī. òನv ಬಾø ರಮ|. ಮುಸುßĢೂಳáನ òನv

ďĢvಯು įೂೕĈಮಾëದ ದಾāಂĥಯ îರುāನಂîĠ. 4 òನv ďೂರĈ

ದಾûೕದನು ಕémþದ ನುಣುಪಾದ đೂೕąರದಂîĠ, òನv ಕîrನ ಹಾರ ಸಾûರ

ಶೂರರ ಗುರಾíಗಳನುv Ģೕತುಹಾßರುವ ದಾûೕದನ ಬುರುæನ ಹಾáĠ. 5

òನv ಎರಡು ಸrನಗĈ Ģಲದಾವĩಗಳ ಮಧ|ದú~ ħೕಯುîrರುವ ಅವā

æಂďಮùಗಳಂîī. 6 ಕತrಲು ಕıಯುವ ತನಕ, įೂತುr ಮೂಡುವವĩđ

ರಕrĥೂೕಳದ ĥಟmಕೂc, ಧೂಪದ ಗುಡoಕೂc Ğರā ಸಂಚùಸುī ನಾನು. 7
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ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು ಸವಾbಂಗಸುಂದù, òನvú~ ಯಾವ ďೂರĞಯೂ

ಇಲ~. 8 ಬಾ ವಧುīೕ, ಎĢೂvಂðđ ĪಬĢೂೕòòಂದ. ಬಾ ನĢೂvಂðđ,

ĪಬĢೂೕòòಂದ, ಇāದು ಬಾ ಅಮಾನದ ತುðøಂದ, ĬòೕÒ ಮತುr

įĹೕbË üಖರಗāಂದ. įೂರಟು ಬಾ, þಂಹಗಳ ಗುįಗāಂದ äರĞಗಳ

ಗುಡoಗāಂದ. 9 ó}ಯıೕ, ವಧುīೕ, ನನv ಹೃದಯವನುv ಅಪಹùþರುī

òನv ಒಂದು ಕುëĢೂೕಟðಂದ; ನನv ಹೃದಯವನುv ವಶಮಾëďೂಂëರುī

òನv ಕಂಠಹಾರದ ಒಂದು ರತvðಂದ. 10 ó}ಯıೕ, ವಧುīೕ, òನv ó}ೕî

ಅĠĭೂmೕ ರಮ|! òನv ģ}ೕಮ ದಾ}��ಾರಸßcಂತ ಎĭೂmೕ ಉತrಮ! òನv Ğೖಲದ

ಪùಮಳ ಸಕಲಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗāáಂತ ಎĭೂmೕ ಮĢೂೕಹರ! 11 ವಧುīೕ,

òನv ತುéಗĈ Ėೕನುಗĩಯುತrī; Ėೕನೂ ಮತುr ಹಾಲೂ òನv ನಾúđಯ

ಅëಯú~ī, òನv ಉಡುąಗĈ ĪಬĢೂೕòನ ಸುಗಂಧ ಸೂಸುîrĠ. 12

ನನv ó}ಯĈ, ನನv ಮದಲáîrಯು, ಸುಭದ}ವಾದಉದಾ|ನ, ĥೕúĺಳđ

ಮುäh ಮುð}þದ äಲುħ. 13 òನv ಉದಾ|ನದú~ī ದಾāಂĥಯಂತಹ

ಉತrಮ ವೃņಗĈ, ಜಟಮಾಂþಮತುr đೂೕರಂęಗĈ, 14 ಜಟಮಾಂþ,

ಕುಂಕುಮ, ಬĖ, ಲವಂಗಚďc, ಸಮಸr ûಧವಾದ ಸಾಂಬಾ}í áಡಗĈ,

ರಕrĥೂೕಳ, ಅಗುರು, ಸಕಲಮುಖ| ಸುಗಂಧದ}ವ| ಇćಗıೕ äಗುರುತrī. 15

ಉದಾ|ನಗāđ ಹಾದು įೂೕಗುವ ಬುđe, ಉಕುcîrರುವ ಬಾû, ĪಬĢೂೕòòಂದ

ಹùಯುವ ಕಾಲುī òನvú~ī. 16 ಉತrರದ ಗಾāĨೕ ಏĈ, ದŉಣದ

ಗಾāĨೕ õೕಸು! ನನv Ğೂೕಟದ ಸುಗಂಧಗĈ ಹರಡುವ ಹಾđ ಅದರħೕĪ

ಸುāದಾಡು. ಎòvòಯನು ತನv ĞೂೕಟĠೂಳđ Įೕù ತನv ಉತrಮ ಫಲಗಳನುv

ತಾĢೕ ಭುæಸú.

5 ó}ಯıೕ, ವಧುīೕ, ಇđೂೕ ನಾ ಬಂðರುī ನನv ĞೂೕಟĠೂಳđ, ನನv

ರಕrĥೂೕಳ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ಕೂëþರುī, ನನv Ėೕನುಗೂಡನೂv

Ėೕನುತುಪwವನೂv îಂðರುī, ನನv ದಾ}��ಾರಸವನೂv ಹಾಲನೂv ಕುëðರುī.

÷ತ}ĩೕ, îòvù. ó}ಯĩೕ ಕುëøù, ĥೕಕಾದಷುm ಪಾನಮಾëù. 2 ನಾನು

òĠ}đೂಂëದtರೂ ನನv ಹೃದಯć ಎಚhರđೂಂëತುr. ಇđೂೕ, ಎòvòಯನು

ಕದ ತém, “ó}ಯıೕ, ಕಾಂತıೕ, ಪಾùವಾಳīೕ, òಮbĪĨೕ, ಬಾáಲು Ğđ!

ನನv ತĪಯħೕĪಲಾ~ ಇಬyòಯು õðtĠ, ನನv ಕೂದಲು ರಾî} õೕĈವ

ಹòಗāಂದ ತುಂõĠ” ಅಂದನು. 3 “ನನv ಒಳಂáಯನುv ĞđĠನಲಾ~,

ಅದನುv įೕđ ಹಾßďೂಂěೕನು? ಪಾದಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂěನಲಾ~,

ಅćಗಳನುv įೕđ ďೂıಮಾëďೂಳ�ú?” ಎಂದು ನಾನು ಅಂದುďೂಂಡಾಗ,

4 ನನv ಕಾಂತನು ಬಾáಲ ರಂಧ}ದú~ ďೖ òೕëದನು, ಅವòಗಾá ನನv ಮನ

÷ëøತು. 5 ನಾĢದುt ನನv ನಲ~òđ ಬಾáಲು Ğĩಯಲು ಅಗುāಯ

ħೕĪ ďೖøęmನು, ನನv ďೖಗāಂದ ರಕrĥೂೕಳć, ನನv ĥರĈಗāಂದ

ಅಚhರಕrĥೂೕಳć Ğೂémßcತು. 6 ನನv ಇòಯòđ ಕದ ĞđĠನು, ಅಷmರú~

ಅವನು ÿಂðರುá įೂೕáದtನು. ನĢvĠಯ ಬëತīೕ òಂತಂತಾøತು

ಅವನ ದòđ. ಎಷುm ಹುಡುßದರೂ þಕcúಲ~ ಅವನು, ಎಷುm ಕೂáದರೂ

ಉತrರûಲ~. 7ಊರú~ ಸುತುrîrರುವ ಕಾವಲುಗಾರರು ನನvನುv ಕಂಡುÿëದು,

įೂěದು ಗಾಯಪëþದರು, ಪೌāಯ ಕಾವಲುಗಾರರು ħೕĪೂðďಯನುv

ನòvಂದ ßತುrďೂಂಡರು. 8ĨರೂಸĪೕ÷ನಮÿıಯĩೕ, òೕć ನನv

ಕಾಂತನನುv ಕಂಡĩ ನಾನು ಅನುರಾಗðಂದ ಅಸ�ಸsಳಾáĠtೕĢ ಎಂಬುćದನುv

ಅವòđ îāಸĥೕďಂದು ò÷{ಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëಸುĞrೕĢ. 9 þ�ೕರತvīೕ,

ಇತರರ ಕಾಂತùáಂತ òನv ಕಾಂತನ ûĬೕಷĞĨೕನು? ನ÷{ಂದ òೕನು

ÿೕđ ಪ}ಮಾಣಮಾëಸುćದďc ಇತರರ ಕಾಂತùáಂತ òನv ಕಾಂತನ

ಅîಶಯīೕನು? 10ನನv ನಲ~ನು ĞೕĖೂೕಮಯವಾದďಂąಬಣqćಳ�ವನು;

ಅವನು ಹತುr ಸಾûರ ಜನರú~ ಧ�ಜಪಾ}ಯನು. 11ಅವನ ತĪಯು Ĕೂಕc

ಬಂಗಾರದಂîĠ, ಗುಂಗುರು ಗುಂಗುರಾáರುವ ಅವನ ಕೂದಲು ಕಾđಯಂĞ

ಕಪಾwáĠ. 12 ಅವನ ಕಣುqಗĽೕ ತುಂõತುĈಕುವ Ğೂĩಗಳ ಹîrರ

ತಂಗುವ, ŉೕರದú~ ಸಾvನಮಾಡುವ ಪಾùವಾಳಗಳಂîī. 13 ಅವನ ďĢvಗĈ

ಕಣbಕುಂಡಲ áಡಗಳ ಪಾîಗಳಂĞಯೂ ಸುಗಂಧಸಸ|ಗĈ ĥıಯುವ

ðಬyಗಳಂĞಯೂಇī; ಅಚhರಕrĥೂೕಳವನುv ಸುùಸುವ ಅವನ ತುéಗĈ

ďಂದಾವĩಗıೕ. 14 ಅವನ ďೖಗĈ óೕತರತv ಖäತವಾದ ಬಂಗಾರದ

ಸಲಾßಗĽೕಪಾðಯú~ī,ಅವನħೖ ಇಂದ}òೕಲಮಯವಾದದಂತಫಲಕದ

ಹಾáĠ. 15 ಅವನ ಕಾಲುಗĈ ಅಪರಂæಯ ಸುಣqಪಾದಗಳ ħೕúಟm

ಚಂದ}ಕಾಂತ ಸrಂಭಗĈ; Ġೕವದಾರುಗಳಷುm ರಮíೕಯವಾದ ಅವನ

ಗಾಂöೕಯbć ĪಬĢೂೕòđ ಸಮಾನ. 16 ಅವನ ನುë ಮಧುರ,

ಅವನು ಸವಾbಂಗ ಸುಂದರ.ĨರೂಸĪೕ÷ನ þ�ೕಯರುಗāರಾ, ಇವĢೕ

ಎòvòಯನು; ಇವĢೕ ನನv ó}ಯನು.

6ಮÿಳಾಮíĨೕ, òòvòಯನು įೂೕದುĠú~đ? òĢೂvಂðđ Įೕù

ನಾćಅವನನುv ಹುಡುďೂೕಣīೕ? įೕĈ, òನv ನಲ~ನು įೂೕದುĠú~đ?

2 ನನv ಕಾಂತನು ಉದಾ|ನವನಗಳú~ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುತಾr,

Ģಲದಾವĩಗಳನುv ďೂಯ|ĥೕďಂದು ಸುಗಂಧಸಸ|ದ ಪಾîಗāರುವ ತನv

Ğೂೕಟďc įೂೕáದಾtĢ. 3 ಎòvòಯನು ನನvವĢೕ, ನಾನು ಅವನವıೕ,

ಅವನು Ģಲದಾವĩಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುವವನಾáದಾtĢ.

4 ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು îಚbದಂĞ ಸುಂದù, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಹಾđ

ಮĢೂೕಹù, ಧ�ಜಗĈ�ಳ� Įೖನ|ದ ಹಾđ ಭಯಂಕù! 5 òನv ಕಣುqಗಳನುv

ನನv ಕěøಂದ îರುáಸು, ಅć ನನvನುv įದùಸುತrī. òನv ಕೂದಲು

áಲಾ|É ĥಟmದ ಪಾಶ�bದú~ ಮಲáರುವ ಆಡುಮಂĠಯಂîĠ. 6

ಉĝq ಕತrùþ ಸಾvನಮಾëþದ ಕುùಮಂĠಯ õĈóನಂîī òನv

ಹಲು~ಗĈ,ಯಾćದೂ ಒಂéಯಾáರĠ ಎಲ~čಒÝmá Ėೂೕëಯಾáī.

7 ಮುಸುßĢೂಳáನ òನv ďĢvಯು įೂೕĈ ಮಾëದ ದಾāಂĥಯ

îರುāನಂîĠ. 8 ಅರಸòđ ರಾíಯರು ಅರುವತುr ಮಂð, ಉಪಪîvಯರು

ಎಂಬತುr ಮಂð, ಯುವîಯರು Īಕcûಲ~ದಷುm. 9 ನನv ಪಾùವಾಳć,

ನನv òಮbĪಯು ಒಬyıೕ, ಇವĈ ಏಕಮಾತ} ąî} ತಾøđ,

ಮುದುtಮಗĈ įತrವāđ. ಧನ|ıಂದು įೂಗāದರು ಯುವîಯರು

Ģೂೕë, ರಾíಯರೂ, ಉಪಪîvಯರೂ ďೂಂಡಾëದರು ಈ ùೕî.

10 ಅರುĝೂೕದಯದಂĞ ಉದøಸುವಂîರುವĈ, ಚಂದ}ನಂĞ ಸೌಮ|

ಸುಂದùøವĈ, ಸೂಯbನಂĞ ಶುಭ}Ĉ, ಧ�ಜಗĈಳ� Įೖನ|ದ ಹಾđ

ಭಯಂಕರĈ ಆáರುವ ಇವಳಾರು? 11 ದಾ}ŉಯು äಗುùĠĺೕ, ದಾāಂĥ

áಡಗĈಹೂõémīĺೕ ಎಂದು ತáeನú~ ĥıದ ಸಸ|ಗಳನುv Ģೂೕಡಲು

ಬಾದಾ÷ಯ Ğೂೕಟďc ನಾನು įೂೕáĠt. 12 ಇದtßcದt ಹಾđ ನಾಯಕನಾá

ನಾನು ಬಯþದಂĞ Ġೕಶ ಪ}ಧಾನರ ರಥಗಳ ನಡುī ನಾòರುćದನುv

ಅùĞನು. 13 ಶೂಲÐಊùನವıೕ, îರುಗು, ÿಂîರುಗು, ನಾನು òನvನುv

Ģೂೕಡĥೕಕು; îರುಗು, ಇತr îರುಗು. ಎರಡು ಸಾúನú~ ನîbಸುವ ನತbßಯರ

ನಡುī ನîbಸುವವಳನುv ĢೂೕಡುವಂĞ ಶೂಲÐಊùನವಳಾದ ನನvನುv

òೕನು ĢೂೕಡುćĠೕď?

7 ರಾಜąî}Ĩೕ, ಪಾದರŊಗಳú~ನ òನv ಪಾದಗĈ ಎĭೂmೕ ಅಂದ!

ದುಂಡಾದ òನv ĞೂěಗĈ ಕುಶಲ üúwಯು ಮಾëದ ಆಭರಣಗಳಂîī.

2 òನv įೂಕcĈ ÷ಶ}ಪಾನ ತುಂõದ ಗುಂಡು ಬಟmಲು, òನv įೂęm

Ģಲದಾವĩಗāಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ đೂೕðಯ ರಾü. 3 òನv ಸrನಗıರಡೂ

æಂďಯಅವāಮùಗಳಂîī. 4 òನv ďೂರĈದಂತದ đೂೕąರ, òನv

Ģೕತ}ಗĈ įĭೂyೕòನú~ನ ಬÇ ರõyೕÐಬಾáಲ ಬāಯ ďೂಳಗಳಂîī.

òನvಮೂಗು ದಮಸcದ ಕěáರುವ ĪಬĢೂೕòನಬುರುæನಂîĠ. 5 ಕħbÓ

ĥಟmದಂĞ ಗಂöೕರವಾáĠ òನv üರಸು�, òನv ತĪಗೂದúáĠ ಥಳಥāಸುವ

ನುಣುąįೂಳóನ ಬಣq, ಅದರú~Ġ ಅರಸನĢvೕ Įĩÿëಯುವಂಥ

ಆಕಷbĝ. 6 ģ}ೕಯþĨೕ, ಸಕಲ ಸೌಂದಯb Įೂಬáòಂದ òೕĢಷುm

ಸುಂದರ, òೕĢಷುm ಮĢೂೕಹರ! 7 òೕಳವಾದ òನv ಆಕಾರć ಖಜೂbರದ

ಮರ, òನv ಸrನಗıೕ ಅದರ đೂಂಚಲುಗĈ. 8 ನಾನು ಆ ಮರವನುv

ಹîr, ĩಂĥಗಳನುv ÿëಯುīನು ಅಂದುďೂಂěನು. òನv ಸrನಗĈ ನನđ

ದಾ}ŉಯ đೂಂಚಲುಗಳಂîರú, Įೕಬುಹíqನ ಪùಮಳದಂĞ òನv ಉþರು.
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9 òನv ಚುಂಬನ ಉತrಮ ದಾ}��ಾರಸದ ಹಾáರú, òð}ಸುವವರ ತುéಗಳú~

ನಯವಾáಹùಯುವಈರಸćನನv ನĪ~ಯಾದ òನvú~ಯೂħಲ~Ģ ಇāದು

ಬರುćದು. 10 ನಾನು ನನv ನಲ~ನ ನĪ~, ಅವನ ಆĬಯು ನನv ħೕĪ. 11

ಎòvòಯĢೕ, ವನďc įೂೕđೂೕಣ ಬಾ, ಹā�ಗಳಮಧ|ದú~ ವಾಸಮಾಡುವ!

12 Ğೂೕಟಗāđ įೂತಾrĩ įೂರಟು ದಾ}ŉಯು äಗುùĠĺೕ, ಅದರ

ಹೂćಅರāĠĺೕ, ದಾāಂĥ ಹೂ õémĠĺೕ Ģೂೕěೂೕಣ ಬಾ, ಅú~

ನನv ó}ೕîಯನುv òನđ ಸú~ಸುīನು. 13 ಕಾಮಜನಕ ವೃņಗĈ ಪùಮಳ

õೕರುîrī, ನನv ಕಾಂತĢೕ, ನಾನು òನಗಾá ಇಟುmďೂಂಡ ಒĽ�ı�ಯ,

ಬđಬđಯ ಹıಯ ಮತುr įೂಸ ಹಣುqಗĈ ನಮ{ ಬಾáಲುಗಳ ಬā

þದuವಾáī.

8 òೕನು ನನv ತಾøಯಹಾಲನುv ಕುëದ ನನv ಅಣqನ ಹಾáದtĩ ಎĭೂmೕ

Ĕನಾváತುr! ನಾನು òನvನುv įೂರđ ಕಂěೂಡĢಮುðtಟmರೂಯಾರೂ

ÿೕĢೖಸುîrರúಲ~. 2 òನvನುv ನನv ತಾøಯ ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುîrĠtನು, ಅú~ ಆďಯು òನđ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡಬಹುದಾáತುr;

ದಾ}ŉಯ ÷ಶ}ಪಾನವನುv ďೂಡುîrĠt, ನನv ದಾāಂĥಯ ಸûರಸವನುv

òನđ ಕುëಸುîrĠtನು. 3 ಆಗ òನv ಎಡđೖ ನನđ ತĪðಂಬಾá ಬಲđೖ

ನನvನುv ತಬುyîrತುr. 4ĨರೂಸĪೕ÷ನಮÿıಯĩೕ, ಆತನು ತಾನಾá

ಎಚhರđೂĈ�ವವĩđಯಾರೂನನvó}ಯನನುv ಎಚhùಸðù,ಆತನûಶಾ}ಂîđ

ಯಾರೂ ಭಂಗ ಮಾಡðù ಎಂದು ವನದ æಂď ಹùಣಗಳ ħೕĪ ò÷{ಂದ

ಪ}ಮಾಣಮಾëಸುĞrೕĢ. 5 ನಲ~ನನುv ಒರáďೂಂಡು ಅಡûøಂದ ಬರುವ

ಇವĈಯಾರು? ಎõyþĠನಲಾ~ òನvನುv ಆ Įೕõನಮರದëಯú~ ಇđೂೕ,

ಅú~ òನv ತಾø òನvನುv ಗಭbಧùþದುt, ಅĪ~ೕ òನvನುv ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ

įತrĈ. 6 òನv ďೖಯú~ನ ಮುĠ}ಯ ಹಾđ òನv ಹೃದಯದ ħೕĪ

ನನvನುv ಧùþďೂೕ. ó}ೕî ಮೃತು|ûನಷುm ಶßrಶಾú, ó}ೕîĠೂ}ೕಹðಂದ

ಹುಟುmವಮತ�ರć ಪಾತಾಳದಷುm ಕೂ}ರ, ಅದರ ಜಾ�Īಯು ĥಂßಯಉù,

ಧಗಧáಸುವ ďೂೕಪಾáv. (Sheol h7585) 7 ನಂðಸಲಾರć ó}ೕîಯನುv

ಜಲರಾüಗĈ, ಮುಣುáಸಲಾರć ಅದನುv ಪ}ವಾಹಗĈ. ó}ೕîಯನುv

ಗāಸಲುಮĢಮಾರುಗಳನುv ಮಾùದರೂ þಗುćದು ಅವòđ îರಸಾcರ. 8

ಸrನಬಾರದತಂáಯುನಮಗುಂಟು; ಅವಳನುv ವùಸಲುಯಾರಾದರು ಬಂದĩ

ಅವಳ ÿತďc ಏನು ಮಾěೂೕಣ? 9 ಅವĈ ďೂೕęಯಾದĩ ಅದರħೕĪ

ĥā�ಯ ಬುರುಜನುv ಕಟುmīć, ಬಾáಲಾದĩ Ġೕವದಾರು ಹಲđಗāಂದ

ಭದ}ಪëಸುīć. 10 ನಾನು ďೂೕę; ನನv ಸrನಗĈಅದರ ಬುರುಜುಗĈ,

ÿೕáದುt ಅವನ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨĠೂರßತುr. 11 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಬಾಲಾ�Ĺೕòನú~ ಇದt ತನv ದಾ}ŉ Ğೂೕಟವನುv ಗುîrđđ ďೂಟmನು, ಪ}îĺಬy

ಗುîrđದಾರ Ğರĥೕಕಾáತುr ಸಾûರ ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv. 12 ĮೂĪೂĹೕನĢೕ,

ಆ ಸಾûರ ĥā� ನಾಣ| òನáರú, ಅದರħೕú�Üರಕùđ ಇನೂvರು ನಾಣ|

Įೕರú; ನನvĠೕ ಆáರುವ ನನv Ğೂೕಟć ನನv ವಶದú~Ĩೕ ಇĠ. 13

ಉದಾ|ನದú~ ವಾþಸುವವıೕđıಯರುòನv ಧ�ò ďೕಳĥೕďಂðದಾtĩ, ನನಗೂ

ಆ ಧ�ò ďೕāಸú. 14 ಸುಗಂಧಸಸ|ದ ಪವbತಗಳú~ æಂďಯಂĞಯೂ,

ಪಾ}ಯದ ಹùಣದಂĞಯೂ ತ�ĩಮಾë ಬಾ ನòvòಯĢೕ.
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1Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಅರಸರಾದ ಉæjೕಯ, ĺೕಥಾಮ, ಆಹಾಜ,

ÿæcೕಯ ಇವರ ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ûಷಯವಾá ಆĹೕಚನ ಮಗನಾದ Ĩಶಾಯòđ ಆದ Ġೖವದಶbನ.

2 ಆಕಾಶಮಂಡಲīೕ, ಆúಸು! ಭೂಮಂಡಲīೕ ďೕĈ! Ĩįೂೕವನು

ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ. ನಾನು ಸಾß ಸಲÿದ ಮಕcıೕ ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಮಾëದಾtĩ. 3 ಎತುr ಯಜಮಾನನನುv, ಕĞr ಒěಯನ ďೂémđಯನುv

îāðರುćದು. ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđೂೕ îāವāď ಇಲ~. ನನv

ಪ}Ėಯು ಆĪೂೕäಸುćðಲ~. 4 ಪಾóಷn ಜನಾಂಗīೕ, ಅಧಮbದ

ಭಾರವನುv įೂîrರುವ ಪ}ĖĨೕ, ದುಷmಜಾîĨೕ, Ġೂ}ೕÿಗಳಾದಮಕcıೕ,

òಮ{ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! ಅವರು Ĩįೂೕವನನುv Ğೂĩðದಾtĩ.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯನುv ñಕcùþದಾtĩ. ಆತòđ ĥನುv ಮಾë

ĥೕĩಯಾáದಾtĩ. 5ಏď Ġೂ}ೕಹವನುv įähþ, ģémđ ಗುùಯಾಗುîrೕù?

ತĪĨಲಾ~ ĩೂೕಗ, ಹೃದಯīಲಾ~ ದುಬbಲ. 6 ಅಂಗಾúòಂದ ನಡುĢîrಯ

ತನಕ ģಟುm, ಬಾಸುಂě, ವಾþಯಾಗದ ಗಾಯಗıೕ įೂರತು ಏನೂ

ಸೌಖ|ûಲ~. ಅćಗಳನುv Ğೂıಯúಲ~, ಕಟmúಲ~, ಇಲ~ī ಎĝq ಸವù ಮೃದು

ಮಾಡúಲ~. 7 òಮ{ Ġೕಶć ಹಾಳಾáĠ. òಮ{ ಪಟmಣಗĈ ಸುಟುmįೂೕáī.

òಮ{ ಭೂ÷ಯನುv ಅನ|ರು òħ{ದುùđ ನುಂáõಡುîrದಾtĩ. ಅದು

ಅನ|ಜನùಂದ ಹಾಳಾøತು. 8ĨರೂಸĪೕ÷ನ ನಗರĻಂĠೕ ಉāದು,

ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಮĢಯಂĞಯೂ, ಸೌĞಕಾøಯ įೂಲದ ಗುëþúನ

ಹಾಗೂ ಮುîrđ ಹಾಕಲwಟm ಪಟmಣದ ಹಾđಯೂ ಇĠ. 9 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ನಮđ ಸ�ಲw ಜನರನುv ಉāಸĠೕ įೂೕáದtĩ, ĮೂĠೂೕ÷ನ

ಗîĨೕ ನಮಗಾಗುîrತುr. đೂĹೕರದ ದುದbĬĨೕ ಸಂಭûಸುîrತುr. 10

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅñಪîಗıೕ, Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ಆúþù. đೂĹೕರದ

ಪ}Ėಗıೕ ನಮ{ Ġೕವರ ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ďೕāù. 11Ĩįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “Īಕcûಲ~ದ òಮ{ ಯŋಗĈ ನನđೕď? ಟಗರುಗಳ ಸವಾbಂಗ

įೂೕಮ, ąಷmಪಶುಗಳ ďೂಬುy, ಇĠಲಾ~ ನನđ ಸಾಕಾøತು. įೂೕù,

ಕುùಗಳ, ರಕrďc ನಾನುಒúĨನು. 12ನನv ಸòvñಯú~ ಕಾíþďೂಳ�ĥೕďಂದು

òೕć ಬರುîrೕರಲಾ~; ನನv ಆಲಯದಪಾ}ಕಾರವನುv ಪ}īೕüಸಲುಯಾರು

òಮ{ನುv ďೕāďೂಂಡರು? 13 ವ|ಥbವಾದ ಕಾíďಗಳನುv ಇನುv ತರĥೕë;

ಧೂಪć ನನđ ಅಸಹ|; ಅಮಾವಾĮ|, ಹುíqħಹಬy, ಸಬyÇ ðನ,

ಕೂಟ ಪ}ಕಟĝ ಇć ĥೕಡ; ಅಧಮbðಂದ ಕೂëದ ಸಂಘವನುv ನಾನು

ಸÿಸಲಾĩನು. 14 òಮ{ ಅಮಾವಾĮ|ಗಳನೂv, ಹುíqħಹಬy, ಉತ�ವ

ðನಗಳನೂv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ; ಇćನನđಭಾರ; ಸÿಸಲುĥೕಸರ. 15òೕćನನv

ಕěđ ಪಾ}ïbಸಲು ďೖĨತುrವಾಗ, òಮ{ನುv ĢೂೕಡದಂĞ ನನv ಕಣುqಗಳನುv

ಮĩಮಾëďೂĈ�īನು. ಹೌದು, òೕć ಬಹಳ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾëದರೂ

ನಾನು ಆúಸುćðಲ~. òಮ{ ďೖಗಳú~ ರಕrć ತುಂõĠ. 16 òಮ{ನುv

Ğೂıದು ಶುದuರಾá, ನನv ಕĝqದುùòಂದ òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv Ğೂಲáþù,

ದುರಾÜರವನುv õë, 17 ಸದಾÜರವನುv ಅಭಾ|ಸ ಮಾëďೂಳ�ಲು

ಕúøù, ನಾ|ಯವನುv ಅನುಸùþ ನěøù. ÿಂĮđ ಒಳಗಾದವòđ

ಸಹಾಯಮಾëù. ಅನಾಥòđ ನಾ|ಯîೕùþù. ûಧīಯ ಪņವಾá

ವಾðþù.” 18 “ಬòvù ವಾðಸುವ” ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ. “òಮ{

ಪಾಪಗĈ ಕಡುďಂಪಾáದtರೂ, ÿಮದಹಾđ õĈಪಾಗುವć. ßರಮಂæ

ಬಣqವಾáದtರೂಉĝqಯಂĞĥಳ�ಗಾಗುವć. 19 òೕćಒów ûġೕಯರಾದĩ

Ġೕಶದħೕಲನುv ಅನುಭûಸುûù. 20ಒಪwĠîರುáõದtĩ, ಕîrಯಬಾøđ

ತುತಾrಗುûù” ಈ ಮಾತನುv ĨįೂೕವĢೕ ನುëðದಾtĢ. 21 ಅĺ|ೕ,

ನಂõďಯುಳ� ನಗùಯು ಸೂıಯಾದಳಲಾ~! ನಾ|ಯðಂದ ತುಂõ ಧಮbďc

ĢĪಯಾáದt ನಗರ ಈಗ ďೂĪಪಾತಕùđ ĢĪಯಾáĠ. 22 òನv ĥā�ಯು

ಅಶುದuವಾøತು. òನv ದಾ}��ಾರಸć òೕರಾøತು. 23 òನv ಅñಕಾùಗĈ

Ġೂ}ೕÿಗĎ, ಕಳ�ರ đıಯರೂ ಆáದಾtĩ; ಪ}îĺಬyನೂ ಕಾíďಗಳನುv

ó}ೕîþ, ಲಂಚಗಳನುv ಹುಡುಕುವನು; ಅನಾಥùđ ನಾ|ಯîೕùಸುćðಲ~;

ûಧīಯರ ವಾ|ಜ|ć ಅವರಮನþ�đ ಬಾರದು. 24 ಆದುದùಂದ ಕತbನೂ,

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಶೂರನೂ ಆáರುವĨįೂೕವನು ÿೕđ

ನುëಯುತಾrĢ, “ಆಹಾ, ನನv ûĩೂೕñಗಳನುv ಅಡáþ ಶಾಂತನಾಗುīನು;

ನನv ಶತು}ಗāđ ಮುø| îೕùಸುīನು. 25 òನv ħೕĪ ďೖಮಾë,

òನvನುv ąಟďc ಹಾß, òನv įೂಲಸುತನವನುv ಸಂċಣbವಾá òವಾùþ,

òನv ಎಲಾ~ ಕಲ{ಷವನುv Ğđದುõಡುīನು. 26 ċವbದú~ òನáದt

ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv, ಮಂತಾ}Īೂೕಚಕರನುv ąನಃ ಒದáþďೂಡುīನು.

ಆ ħೕĪ òೕನು ಸದಾÜರದ ನಗù ಎಂತಲೂ, ಸಾ�÷ òĭnಯುಳ� ನಗù

ಎಂತಲೂ ಕĩಯಲwಡುû.” 27äೕĺೕËನಾ|ಯîೕóbòಂದಲೂ, òೕî

ನಂõďøಂದ ಪಶಾrತಾrಪ įೂಂðದ ಆďಯಜನರೂ õಡುಗěಯಾಗುವರು.

28 ಆದĩ Ġೂ}ೕÿಗĎಮತುr ಪಾóಗĎ ಒÝmá ನಾಶವಾಗುವರು. ಹೌದು,

Ĩįೂೕವನನುv Ğೂĩದವರು ನಾಶವಾಗುವರು. 29 “òೕć ಇಷmಪಟm

ಏಲಾ ಮರಗಳ ò÷ತr ನಾäďಪಡುûù. đೂತುr ಮಾëďೂಂಡ ವನಗಳ

ûಷಯವಾá ಲĖjಪಡುûù. 30 ಎĪ ಒಣáದ ಏಲಾ ಮರದಂĞಯೂ,

òೕùಲ~ದ ವನದ ಹಾಗೂ ಇರುûù. 31 òಮ{ú~ನ ಬúಷnĢೕ Įಣõನ ನಾರು,

ಅವನ ಕಾಯbīೕ ßë, ಎರಡೂ Įೕù ಯಾರೂ ಆùಸಲಾಗದಂĞ ಅć

ಸುಟುmįೂೕಗುವć.”

2Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯವಾá ಆĹೕಚನ

ಮಗನಾದ Ĩಶಾಯòđ ಕಂಡು ಬಂದ ĠೖĻೕßr ಇĠೕ. 2

ಅಂತ|ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನ ಮಂðರದ ĥಟmć ಎಲಾ~ ಗುಡoĥಟmಗāáಂತ

ಉನvĞೂೕನvತವಾáĥıದುĢĪđೂĈ�ćದು. ಆಗಸಕಲĠೕಶಗಳವರುಅದರ

ಕěđ ಪ}ವಾಹಗಳಂĞ ಬರುವರು. 3 įೂರಟು ಬಂದ ಬಹು ಜನಾಂಗದವರು,

“ಬòvù, Ĩįೂೕವನ ಪವbತďc, ಯಾďೂೕಬ|ರ Ġೕವರ ಮಂðರďc

įೂೕđೂೕಣ, ಆತನು ತನv ಮಾಗbಗಳ ûಷಯವಾá ನಮđ ĥೂೕಧĢ

ಮಾಡುವನು. ನಾć ಆತನ ದಾùಗಳú~ ನěಯುīć” ಎಂದು įೕĈವರು.

ಏďಂದĩ äೕĺೕòòಂದ ಧĹೕbಪĠೕಶč, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|č įೂರಡುćದು. 4 ಆತನು ĠೕಶĠೕಶಗಳ

ವಾ|ಜ|ವನುv ûÜùಸುವನು, ಬಹು ರಾಷ�ದವùđ ನಾ|ಯîೕùಸುವನು;

ಅವĩೂೕ ತಮ{ ಆಯುಧಗಳನುv ಕುಲುħđ ಹಾß, ಕîrಗಳನುv Ģೕáಲ

ಗುಳಗಳನಾváಯೂ, ಬæbಗಳನುv ಕುಡುđೂೕಲುಗಳನಾváಯೂಮಾಡುವರು.

ಜನಾಂಗďc ûರುದuವಾá ಜನಾಂಗć ಕîrಯĢvತrದು. ಇನುv ħೕĪ

ಯುದಾuಭಾ|ಸć ನěಯುćĠೕ ಇಲ~. 5 ಯಾďೂೕõನ ವಂಶದವĩೕ

ಬòvù, Ĩįೂೕವನ ��ಾನದ ĥಳßನú~ ನěĺೕಣ. 6 ಯಾďೂೕõನ

ಮĢತನದವರುċವbĠೕಶಗಳú~ಮಂತ}ತಂತ}ಗಳú~ಮಗvರೂ, ôúýmಯರ

ಹಾđ ಕí įೕĈವವರೂ, ಅನ|Ġೕಶಗಳವರ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದಮಾಡುವವರೂ

ಆáರುćದùಂದ ĨįೂೕವĢೕ ಈ òನv ಜನರನುv ďೖõémðtೕ. 7

ಅವರ Ġೕಶć ĥā�ಬಂಗಾರಗāಂದ ತುಂõĠ. ಅವರ òñòŊೕಪಗāđ

÷îøಲ~. ಅವರ Ġೕಶć ಅಶ�ಬಲðಂದ ತುಂõĠ. ಅವರ ರಥಗāđ

÷îĨೕ ಇಲ~. 8 ಅವರ Ġೕಶć ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ ತುಂõĠ. ತಮ{

ďೖøಂದĪೕ, ತಮ{ ĥರĈಗāಂದĪೕಮಾëದ ďಲಸďc ನಮಸcùಸುತಾrĩ.

9ÿೕáರಲು ಜನರು ಅಧ÷bಗಳಾಗú, ಉತrಮರಾಗú ತáeಸಲwಡುವರು,

ಪ}î ಮನುಷ|ನು õದುtįೂೕಗುವನು. òೕನು ಅವರನುv þ�ೕಕùಸĥೕಡ.

10 ಗûĺಳđ ನುಗುe, Ĩįೂೕವನ ಭಯಂಕರತನಕೂc, ಅತು|ನvತ

ಮÿħಗೂįದù ಭೂ÷ಯú~ ಅûತುďೂೕ. 11ಮನುಷ|ನ ಗವbದೃýmಯು

ತáeįೂೕಗುćದು,ಮನುಷ|ರಅಹಂಕಾರćತಗುećದು.ĨįೂೕವĢೂಬyĢೕ

ಆ ðನದú~ ಉನvĞೂೕನvತನಾáರುವನು. 12 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ

ನಾ|ಯòಣbಯದ ðನć ಗವbðಂದ įähďೂಂëರುವ ಪ}îĺಬyನħೕĪ

ಬರುćದು. ಆಗ ಅವನು ತáeಸಲwಡುವನು. 13 ಎತrರವಾá ĥıðರುವ
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ĪಬĢೂೕòನ ಎಲಾ~ Ġೕವದಾರು ವೃņಗಳಮತುr ಬಾಷಾòನ ಎಲಾ~ ಅĪೂ~ೕನ

ಮರಗಳ ħೕĪಯೂ, 14 üಖರಗಳನುv ಉನvತವಾá ಎîrďೂಂëರುವ

ಸಮಸr ĥಟmಗುಡoಗಳ ħೕĪಯೂ, 15 ಎತrರವಾದ ಸಕಲ đೂೕąರಗಳ

ħೕĪಯೂ, ಭದ}ವಾದ ಸಮಸr ďೂೕęಗಳ ħೕĪಯೂ, 16 ಎಲಾ~

Ġೂಡo Ġೂಡo ತಾýೕbÖ ನ ಹಡಗುಗಳħೕĪಯೂ, ಅಂತೂ Ģೂೕಡತಕc

ಮĢೂೕಹರವಾದ ಪ}îĺಂದು ವಸುrûನ ħೕĪಯೂ ಆ ðನč ತಪwĠೕ

ಬರುćದು. 17ಮನುಷ|ರ ಗವbć ಕುಗುećದು. ಮನುಷ|ರ ಅಹಂಕಾರć

ತಗುećದು.ĨįೂೕವĢೂಬyĢೕ ಆ ðನದú~ ಉನvĞೂೕನvತನಾáರುವನು.

18 ûಗ}ಹಗĈ ಸಂċಣbವಾá ನಾಶವಾá įೂೕಗುವć. 19Ĩįೂೕವನು

ಭೂಮಂಡಲವನುv ನಡುáಸಲು ಏĈವಾಗ, ಮನುಷ|ರು ಆತನ ಭಯಂಕರ

ďೂೕಪಕೂc, ಅತು|ನvತ ಮÿħಗೂ įದù ಬಂěಗಳ ಗûಗಳú~ಯೂ, Ģಲದ

ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳú~ಯೂ ಅಡáďೂĈ�ವರು. 20 ಆ ðನದú~ ಮನುಷ|ರು

ತಮ{ċĖđೂೕಸcರ ಮಾëþďೂಂಡ ĥā�ಯ ĥೂಂĥಗಳನೂv, ಬಂಗಾರದ

ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಇú, ಬಾವúಗāಗಾá õಸಾë õಡುವರು. 21Ĩįೂೕವನು

ಭೂಮಂಡಲವನುv ನಡುáಸಲು ಏĈವಾಗ, ಆತನ ಭಯಂಕರಕೂc, ಅತು|ನvತ

ಮÿħಗೂ įದù ಬಂěಗಳ ಸಂದುđೂಂದುಗಳú~ಯೂ, ಚೂಪಾದ

üಖರಗಳ ಕëದಾದ ಸsಳಗāಗೂ ನುಗುeವರು. 22ಮೂáòಂದಉþರಾಡುವ

ತನಕ ಬದುಕುವ ನರಮನುಷ|ನ ħೕúನ ಭರವĮಯನುv õಟುm õëù.

ಏďಂದĩ ಅವನುಯಾವ Īಕcಕೂc ಸಮಾನನಲ~.

3 ಇđೂೕ, ಕತbನೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆáರುವ ĨįೂೕವĢಂಬ

ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ, Ĩಹೂದðಂದಲೂ æೕವನďc

ಆಧಾರವಾದ ಅನvಪಾನಗಳĢvಲಾ~ Ğđದುõಡುīನು. 2 ಇದಲ~Ġ ಶೂರ,

ಯುದuಭಟರು, ನಾ|ಯಾñಪî, ಪ}ವಾð, ಶಕುನದವ, ÿùಯ, 3

ಪಂÜಶತಾñಪî, ಘನವಂತನು, ಆĪೂೕಚನಾಪರನು, ತಾಂî}ಕನು ಮತುr

ವಾಕಾhತುಯbćಳ�ವನು ಆáರುವ ಇವĩಲ~ರನುv Ğೂಲáþõಡುīನು. 4

ನಾನು, “ಬಾಲಕರನುv ಪ}ಭುಗಳನಾvá ಆ Ġೕಶďc Ģೕ÷ಸುīನು, ಬಾಲಕರು

ಅದನುv ಆĈವರು. 5 ಪ}ĖಗĈ ಪರಸwರ ûĩೂೕñಗಳಾá, ಒಬyರĢೂಬyರು

ÿಂþಸುವರು, ಬಾಲಕರು ÿùಯರ ħೕĪಯೂ, òೕಚನು ಘನವಂತನ

ĖೂĞಯú~ Įೂßcòಂದ ವîbಸುವರು. 6 ಆ ðನದú~ ಒಬyನು ತನv

ಸįೂೕದರನನುv ತಂĠಯಮĢಯú~ ÿëದು, ‘òನđ òಲುವಂá ಇĠ. òೕನು

ನಮđಒěಯನಾಗĥೕಕು. ಹಾಳಾದಈಪಟmಣćòನv ďೖďಳáರú ತಂĠಯ

ಮĢĺಳđ ಅಣqನನುv ಬಲವಂತ ಮಾಡಲು ಅಣqನು Ġೕಶದ òರಥbಕ

ವ}ಣīೖದ|ನಾಗುćದďc ನನđ ಇಷmûಲ~’ ಎಂದು òರಾಕùಸುವನು. 7 ಆ

ðನದú~ ಅವನು ಗémಯಾá ಕೂಗುತಾr, ‘ನಾನು òಮ{ನುv ಸ�ಸsಪëಸುćðಲ~.

ನನv ಮĢಯú~ ಅನvವಾಗúೕ, ವಸ�ವಾಗúೕ ಇಲ~: ಜನರನುv ಆĈವ

ಒěಯನನಾvá ನನvನುv ಮಾಡĥೕëù’” ಎಂದು įೕĈವನು. 8 ಏďಂದĩ

ĨರೂಸĪೕÐ ಹಾಳಾøತು. Ĩಹೂದć õದುtįೂೕøತು. ಅವರ

ನěನುëಗĈĨįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಆತನ ಪ}ಭಾವದ ದೃýmಯನುv

ďರāಸುತrದಲ~īೕ? 9 ಅವರಮುಖಭಾವīೕ ಅವùđ ûರುದu ಸಾŉಯಾáĠ.

ತಮ{ ಪಾಪವನುv ಮĩಮಾಡĠೕ ĮೂĠೂೕ÷ನವರಂĞ ಪ}ಕéಸುತಾrĩ.

ಅĺ|ೕ, ಅವರ ಆತ{ದ ಗîĨೕ! ತಮđ ತಾīೕ ďೕಡು ಮಾëďೂಂëದಾtĩ.

10 òೕć òೕîವಂತùđ, “òಮđ ಒı�ಯದಾಗú” ಎಂದು įೕāù, ಅವರು

ತಮ{ ಒı�ಯ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸುವರು. 11 ದುಷmರ ಗîಯನುv ಏನು

įೕಳú! ಅವರ ಕಾಯbಗāđ ತಕc ಪ}îಫಲć ಅವùđ Ġೂರಕುćದು.

12 ನನv ಪ}Ėಗಳನುv ಬಾಲಕರು ಬಾñಸುವರು. þ�ೕಯರು ಅವರನುv

ಆĈವರು.ನನvಪ}Ėಗıೕ,òಮ{ನುv ನěಸುವವರುದಾùತówಸುವವರಾáದಾtĩ.

òೕć ನěಯತಕc ದಾùಯನುv ಹಾĈಮಾëದಾtĩ. 13 Ĩįೂೕವನು

ವಾðಸುćದಕೂc, ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕೂc ಎದುt òಂîದಾtĢ. 14

Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರ ÿùಯರನುv, ಅñಕಾùಗಳನೂv ನಾ|ಯûÜರĝđ

ತರುವನು. ಏďಂದĩ, “òೕć ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ನುಂáõémðtೕù.

ಬಡವùಂದďೂı�įೂěದದುt òಮ{ಮĢಗಳú~ ಇĠ. 15òೕćನನvಜನರನುv

ಜæj, ಬಡವರನುv ದುಃಖðಂದ ÿಂþಸುćĠೕď?” ಎಂದು ಕತbನಾದ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನು ವಾðಸುವನು. 16 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು

ÿೕಗನುvತಾrĢ, äೕĺೕòನ įಂಗಸರು ಅಹಂಕಾರćಳ�ವರಾá, ಕತುr

ತೂಗುತಾr, ಕಣುqಗಳನುv îರುáಸುತಾr, ವಯಾ|ರವಾá įĖj ಇಡುತಾr, ಕಾಲು đĖj

ಜಣಜíಸುತಾr ನěಯುವವರಾáರುćದùಂದ, 17 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

äೕĺೕòನ ąî}ಯರ ನಡುĢîrಯನೂv ಹುíqòಂದ ಬಾñþ, ಅವರ

ಮಾನವನುv ಬಯಲುಮಾಡುವನು. 18 ಆ ðನದú~ ಕತbನು ಅವರ

ಅಂದುđ, ತುರುಬುಬĪ, ಅಧbಚಂದ}, 19 ಜುಮುß, ಬı, üರವಸ�, 20

ಮುಂಡಾಸು, ಕಾಲđĖj, ಡಾಬು, ಗಂಧದ ಭರí, Ğೂೕಳಬಂñ, 21ಮುĠ}

ಉಂಗುರ, ಮೂಗುî, 22 ಹಬyದ ಉಡುđĞೂಡುđ, ħೕಲಂá, ಶಾಲು,

ďೖäೕಲ, 23 ďೖಗನvë, ನಾರುಮë, ಮುë ಮುಕುಟ, ħೕĪೂ�ðď ಈ

Įೂಗಸಾದ ಭೂಷಣಗಳĢvಲಾ~ Ğđದುಹಾಕುವನು. 24 ಆಗ ಸುಗಂಧದ

ಬದಲಾá ದುವಾbಸĢ, ಡಾõđ ಬದಲಾá ಹಗe, ಅಂದವಾದ ಜěಯ

ಬದಲಾáĥೂೕĈತĪ, ನಡುûನಶಲ|ďc ಬದಲಾá đೂೕíತಟುm, ಸೌಂದಯbďc

ಬದಲಾá ಕುರೂಪ, ĥತrĪ ಉಂÝಗುćದು. 25 äೕĺೕË ನಗùĨೕ,

òನv ûೕರರು ಖಡeðಂದ õದುtįೂೕಗುವರು. òನv ಶೌಯbćಯುದuದú~

ಅಡá įೂೕಗುćದು. 26 ಅವಳ ąರದಾ�ರಗಳú~ ಪ}ಲಾಪč, ದುಃಖč

ತುಂõರುವć. ಅವĈ ಹಾಳಾá ĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĈ.

4 ಆ ðನದú~ ಏĈ ಮಂð įಂಗಸರು ಒಬy ąರುಷನನುv ÿëದು,

“ನಾć ಸ�ಂತವಾá ದುëದ ಅನvವನುv ಉಣುqīć, ನಾīೕ ಸಂಪಾðþದ

ಬęmಯನುv ಉಟುmďೂĈ�īć, òನv įಸರು ಮಾತ} ನಮáದtĩ ಸಾಕು.

ಯಜಮಾನನಾá ನಮ{ ಮಾನ ಕಾಪಾëದĩ ಸಾಕು” ಎಂದು ďೕāďೂĈ�ವರು.

2 ಆ ðನದú~Ĩįೂೕವನು ದಯಪಾúþದ ĥıøಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಉāದವùđ ಸೌಂದಯbč,ಮÿħಯೂಉಂÝಗುವć. Ġೕಶðಂದ

ಫಲč,ಉನvîಯೂ, ಭೂಷಣčಲöಸುćದು. 3ಆಗ äೕĺೕòನú~

ಉāದವರು, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉāದವರು ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾþಸುವĩಂದು ದಾಖĪđೂಂಡ ಪ}îĺಬyಮನುಷ|ನು ಪùಶುದuĢಂದು

ಕĩಯಲwಡುವನು. 4 ಆಗ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ನಾ|ಯîೕóbನ

ಆತ{ðಂದಲೂ, ದÿಸುವ ಆತ{ðಂದಲೂ äೕĺೕòನ þ�ೕಯರ ಕಲ{ಷವನೂv

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ರಕrದ ಕĪಯನುv Ğೂıದುõಡುವನು. 5

ಆħೕĪĨįೂೕವನು äೕĺೕË ಪವbತದ ಪ}îĺಂದು ವಾþಸುವ

ಸsಳದ ħೕĪಯೂ, ಅú~ ನěಯುವ ಸĦಗಳ ħೕĪಯೂ, ಹಗಲú~

įೂđಯನೂv, ħೕಘವನೂv, ಇರುಳú~ ಪ}ಜ�úಸುವ ಅávಯ ಪ}ಕಾಶವನೂv

ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಈಮÿħಯು ಎಲಾ~ ಕěಯು ಆವùþರುćದು. 6

ಅದು ಹಗúನ õþúನú~ Ģರಳನೂv, ಸಣq Ġೂಡo ಮıಗಳú~ ಆಶ}ಯವನೂv

ďೂಡುವ ಗುಡಾರವಾáರುćದು.

5 ನನv ó}ಯನಾದವನ ಬđe ಮತುr ಅವನ Ğೂೕಟವನೂv ಕುùತು ಒಂದು

áೕĞಯನುv ಹಾಡುīನು. ďೕāù, ಫಲವತಾrದ ಗುಡoದ ħೕĪ ನನv

ಅîó}ಯòđ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟûತುr. 2ಅವನು ಅದನುv ಅđದು, ಕಲು~ಗಳನುv

Ğđದುಹಾß, ಒı�ಯ ದಾ}ŉಯ ಸþಗಳನುv Ģಟುm, ಮಧ|ದú~ đೂೕąರವನುv

ಕém, ದಾ}ŉಯ Ğೂémಯನುv ďೂĩøþ, Ğೂೕಟć ಒı�ಯ þÿ ದಾ}ŉಯ

ಹಣqನುv ďೂಡುćĠಂದು ಎದುರುĢೂೕಡುîrರಲು, ಅದು ಹುā ಹಣqನುv

ďೂémತು. 3 ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗıೕ, Ĩಹೂದದ ಜನĩೕ, ಈಗ

ನನಗೂ, ನನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಕೂc ನಾ|ಯîೕùþù. 4 ನನv ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟದú~ ÿಂĠ ನಾನು ಮಾëದtßcಂತಲೂ ಇನೂv įÜhá ಇĢvೕನು

ಮಾಡĥೕಕಾáತುr? ಅದು ಒı�ಯ ದಾ}ŉಯ ಫಲವನುv ďೂಡುćĠಂದು

ನಾನು òùೕŉಸುîrರಲು, ಅದು ಹುā ಹಣqನುv ಏď ďೂémತು? 5 ನನv ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟವನುv ಏನುಮಾಡುīನು ಎಂದು ಈಗ òಮđ îāಸುĞrೕĢ. ಅದರ

ಮುĈ� ĥೕúಯನುv ßೕĈīನು. ದನಗĈ ಅದನುv ħೕಯುtõಡುćದು.
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ಅದರ đೂೕěಯನುv ďಡû ಹಾಕುīನು. ಅದು ಜನರ ತುāದಾಟďc

ಈಡಾಗುćದು. 6 ಅದನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು. ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv

ಯಾರೂ ಕುë ಕತrùþ ಅđಯುćðಲ~. ಅದರú~ ಮುĈ�ಕı ĥıಯುćದು.

ಅದರħೕĪಮı ಸುùಸಬಾರĠಂದುĹೕಡಗāđ ಅಪwĝ ďೂಡುīನು.

7 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮĢĨೕ,Ĩಹೂದದ ಜನīೕ, ಆತನ ಇಷmದ áಡ. ಆತನು ನಾ|ಯವನುv

òùೕŉಸಲು ನರಹĞ|, òೕîಯನುv òùೕŉþಲು đೂೕಳಾಟč þßcತುr. 8

ಅĺ|ೕ, ಮĢđ ಮĢಯನೂv, įೂಲďc įೂಲವನೂv ĮೕùþďೂĈ�ತಾr

ಬಂದು, ಇತರùđ ಸ�ಲw ಸsಳವನೂv õಡĠ Ġೕಶದ ಮಧ|ದú~ ತಾīೕ

ತಾವಾá ವಾþಸುವವರ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! 9 ನನv ßûಯú~

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, Įೂಗಸಾದ ಅĢೕಕ

Ġೂಡo ಮĢಗಳú~ ಜನರು ವಾಸಮಾಡĠ ಅć ಖಂëತವಾá ಹಾĈ

õೕĈćć. 10 ಏďಂದĩ ಹತುr ಎಕĩ ಭಾಗವಾøತು. ಭೂ÷ಯು ನಾಲುc

ďೂಳಗದĭmೕ ದಾ}��ಾರಸವòvಯುćದು. õîrದ ಒಂದು ಖಂಡುಗ õೕಜðಂದ

ಕëħ ದವಸć ಬರುćದು. 11 ಅĺ|ೕ, ಮದ|ದ áೕāòಂದĪೕ

ಮುಂಜಾĢ ಎದುt, ಸಂĖಯಾದħೕಲೂದಾ}��ಾರಸðಂದಅಮĪೕùದವರಾá

ಕಾಲ ಕıಯುವವರ ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 12 ßನvù, ûೕĝ,

ದಮ{ë, ďೂಳಲು ದಾ}��ಾರಸ ಇćಗıೕ ಅವರ ಔತಣಗಳ Įೂಬಗು.

Ĩįೂೕವನ ďಲಸವĢೂvೕ ಅವರು ಲŉಸುćðಲ~. ಆತನ ďೖďಲಸವನುv

ಆĪೂೕäಸುćðಲ~. 13 ಆದಕಾರಣ ನನv ಜನರು ��ಾನÿೕನರಾá Įĩđ

įೂೕಗುćದು ಖಂëತ. ಘನವಂತರು ಹþಯುವರು ಮತುr ಜನಸಮೂಹć

ಬಾಯಾùďøಂದ ಒಣಗುćದು. 14 ÿೕáರುćದùಂದ ಪಾತಾಳć

įಚುh ಆತುರðಂದ ಅಗಾಧವಾá ಬಾø Ğĩಯಲು, ಅವರ ಮÿħ,

ďೂೕಲಾಹಲ, ಗದtಲ, ಉಲಾ~ಸ ಇīಲ~ćಗĈ ಅದĩೂಳđ õದುtįೂೕಗುವć.

(Sheol h7585) 15 ಮನುಷ|ನು ಕುáeಸಲwಡುವನು. ಅಹಂಭಾವದ

ಕಣುqಗĈ ಕಂđಡುವć. 16 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೂೕ

ನಾ|ಯîೕùಸುćದರú~ ಉನvĞೂೕನvತನಾá ಕಾíþďೂĈ�ವನು.

ಪùಶುದuನಾದ Ġೕವರು ಧಮbವನುv ನěಸುćದರú~ ಪùಶುದuನು ಎಂದು

ಅòþďೂĈ�ವನು. 17 ಪಟmಣ ಪ}ĠೕಶಗĈ ಹಾಳಾá ಪಶುಪಾಲಕùđ

ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳಾಗುವć. ಕುùಮùಗĈ ಅú~ ħೕಯುವć. 18

ಅĺ|ೕ, ವ|ಥbವಾದ ಹಗeಗāಂದ ಅಪರಾಧ ದಂಡĢಯನುv, ರಥವನುv

ಹಗeಗāಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ ಪಾಪವನುv ಎıದುďೂĈ�ತಾr, 19 ನಾć

ಆತನ ďಲಸವನುv ĢೂೕಡುವಂĞ ಆತನು ತ�ĩಯಾá ಅದನುv ನěಸú.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯ ಉĠtೕಶವನುv ನಾć îāಯĥೕಕು.

ಅದು ಆದಷುm ĥೕಗ ಬರú ಎಂದು ನುëಯುವವರ ದುರವĮsಯನುv

ಏನು įೕಳú! 20 ಅĺ|ೕ, ďಟmದtನುv ಒı�ಯĠಂದೂ, ಒı�ಯದನುv

ďಟmĠಂದೂ ĥೂೕñþ; ಕತrಲನುv ĥಳďಂದೂ, ĥಳಕನುv ಕತrĪಂದೂ ಸಾñþ;

ಕÿಯನುv þÿĨಂದು, þÿಯನುv ಕÿ ಎಂದು ಎíಸುವವರ ಗîಯನುv

ಏĢಂದು įೕಳú! 21 ಅĺ|ೕ, ತಮ{ನುv ತಾīೕ ��ಾòಗıಂದೂ, ಸ�ಂತ

ದೃýmಯú~ ûīೕßಗıಂದೂ ಭಾûþďೂĈ�ವವರ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú!

22 ಅĺ|ೕ, ಸುರಾಪಾನದú~ ಶೂರರೂ, ಮದ|÷ಶ}ಣದú~ ಸಾಹþಗĎ;

23 ಲಂಚďೂcೕಸcರ Ġೂೕýಗಳನುv òĠೂೕbýಗıಂದು îೕąbಮಾë,

ನಾ|ಯವಂತರ ನಾ|ಯವನುv ಹಾĈಮಾಡುವವರ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú!

24ಅವರು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನಉಪĠೕಶವನುv òರಾಕùþ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯ ವಾಕ|ವನುv ಅಸěo ಮಾëದtùಂದ ಅávಯ

ನಾúđಗĈ ಒಣďೂıಯನುv ನುಂáõಡುವಂĞಯೂ, ಒಣಹುಲು~ ĥಂßಯú~

ಸುಟುmõಡುವಂĞಯೂ, ಅದರ ĥೕರು ďೂıತು įೂೕಗುವಂĞಯೂ,

ಅದರ äಗುರು ಧೂāನಂĞಯೂ ತೂù įೂೕಗುćದು. 25 ÿೕáರಲು

Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವರħೕĪ ďೖĨîr,

ಅವರನುv įೂěದುõಡುವನು. ಆಗ ĥಟmಗĈ ನಡಗುವć. įಣಗĈ

õೕðಗಳú~ ಕಸವಾá õðtರುವć. ಇĭmಲಾ~ ನěದರೂ ಆತನ ďೂೕಪć

îೕರĠೕ ďೖĨîrĨೕ ಇರುćದು. 26 ಆತನು ದೂರದ ಜನಾಂಗದವùđ

ಗುರುತಾá ಧ�ಜīîr, ಅವರನುv ಭೂĪೂೕಕದ ಅಂäòಂದ þĈ� ಹಾß

ಕĩಯುವನು. ಇđೂೕ ಅವĩಲ~ ತ�ĩಪಟುm īೕಗವಾá ಬರುತಾrĩ. 27ಅವರú~

ಯಾರೂ ಬಳú ಮುಗeùಸುćðಲ~. ಯಾರೂ ತೂಕëþ òð}ಸುćðಲ~.

ಅವರ ನಡುಕಟುm õähಲ~. ಅವರ ďರದ ಬಾರು ಹùಯುćðಲ~. 28ಅವರ

ಬಾಣಗĈ ಹದವಾáī. ಅವರ õಲು~ಗĈ õáðī. ಅವರ ಕುದುĩಗಳ

đೂರಸುಗĈ ಕú~ನಂĞಯೂ, ಚಕ}ಗĈ õರುಗಾāಯಂĞಯೂ ರಭಸವಾáī.

29 ಅವರು þಂಹದಂĞ ಘæbಸುತಾrĩ. ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳ ಹಾđ

ಆಭbéಸುತಾrĩ. ಗುರುಗುಟುmತಾr ĥೕę ÿëದು įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrĩ.

ರŉಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~. 30 ಸಮುದ}ć ĦೂೕಗbĩಯುವಂĞ ಆ

ðನದú~ ಇವರು Ĩಹೂದ|ರನುv ಕಂಡು ಗæbಸುವರು. ಭೂ÷ಯನುv

ದೃýmþದĩ ಅಂಧಕಾರč, ವಾ|ಕುಲč ತುಂõರುćದು.Ĺೕಡ ಕûದು

ĥಳಕು ಕತrಲಾಗುćದು.

6 ಅರಸನಾದ ಉæjೕಯನು ಮರಣįೂಂðದ ವಷbದú~ ಕತbನು

ಉನvĞೂೕನvತವಾá þಂಹಾಸನಾರೂಢನಾáರುćದನುv ಕಂěನು. ಆತನ

ವಸ�ದ Ģùđಯು ಆಲಯದĪ~ಲಾ~ ಹರëತುr. 2 ಆತನ ಸುತrಲು Įರಾôಯರು

ಇದtರು. ಪ}îĺಬyನು ಆರಾರು ĩďcಯುಳ�ವನಾá, ಎರಡùಂದ ತನv

ಮುಖವನುv, ಎರಡùಂದ ತನv ಕಾಲುಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು, ಇĢvರಡು

ĩďcಗāಂದ ಹಾರುîrದtನು. 3 ಆಗ ಒಬyನು ಮĞೂrಬyòđ, “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಪùಶುದuನು, ಪùಶುದuನು, ಪùಶುದuನು, ಭೂಮಂಡಲīಲಾ~

ಆತನ ಪ}ಭಾವðಂದ ತುಂõĠ” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 4 ಕೂಗುವವನ

ಶಬtďc ದಾ�ರದ ಅþrವಾರć ಕದúದćಮತುr ಧೂಮćಆಲಯದĪ~ಲಾ~

ತುಂõತು. 5 ಆಗ ನಾನು, “ಅĺ|ೕ, ನನv ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú

ನಾಶವಾĠನಲಾ~! ನಾನು įೂಲಸು ತುéಯವನು. įೂಲಸು ತುéಯವರ

ಮಧ|ದú~ ವಾþಸುವವನು. ಇಂಥ ನನv ಕಣುqಗĈ ರಾಜಾñರಾಜನನುv,

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನನುv ಕಂěವಲಾ~!” ಎಂದು ಕೂáďೂಳ�ಲು,

6 ಆಗ Įರಾôಯರú~ ಒಬyನು ಯŋīೕðøಂದ ತಾನು ಉùಯುವ

ďಂಡವನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಹಾù ಬಂದು, 7

ನನv ಬಾøđ ಮುémþ, “ಇđೂೕ, ಇದು òನv ತುéಗāđ ತಗúತು. òನv

Ġೂೕಷć òೕáತು. òನv ಪಾಪďc ಪಾ}ಯühತrವಾøತು” ಎಂದನು. 8ಆಗ,

“ಯಾರನುv ಕĈÿಸú?ಯಾರು ನಮđೂೕಸcರ įೂೕಗುವನು?” ಎಂಬ ಕತbನ

ನುëಯನುv ďೕā, “ಇđೂೕ, ನಾòĠtೕĢ, ನನvನುv ಕĈÿಸು” ಎಂĠನು. 9

ಅದďc ಆತನು, “òೕನು ಈ ಜನರ ಬāđ įೂೕá, òೕć ßûಯಾĩ ďೕāದರೂ

îāಯಬಾರದು, ಕÞqĩ ಕಂಡರೂಗ}ÿಸಬಾರದುಎಂದು îāþ, 10ಕíqòಂದ

ĢೂೕಡದಂĞಯೂ, ßûøಂದ ďೕಳದಂĞಯೂ, ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ

ಗ}ÿþ ನನv ಕěđ îùáďೂಂಡು ನòvಂದ ಸ�ಸsĞಯನುv įೂಂದದಂĞ ಈ

ಜನರ ಹೃದಯವನುv ďೂõyþ, ßûಯನುv ಮಂದđೂāþ, ಅವರ ಕíqđ

ಅಂಟು ಬā” ಎಂದು ನನđ įೕāದನು. 11 ಅದďc ನಾನು, “ಕತbĢೕ, ಇದು

ಎಷmರವĩđ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅದďc ಆತನು, “Ĩįೂೕವನು ಜನರನುv

ದೂರ Ğೂಲáþ Ġೕಶದú~ ನಾಶ įÜhá ಪಟmಣಗĈ òವಾþಗāಲ~Ġ,

ಮĢಗĈ ಜನùಲ~Ġ, Ġೕಶć ಸಂċಣbವಾá ಹಾಳಾಗುವವĩಗೂ ಇĠೕ

ùೕî ಇರುćದು. 12Ĩįೂೕವನು ಮನುಷ|ರನುv ದೂರಮಾಡುವವĩಗೂ,

ಅವರನುv Ġೕಶದ ಮಧ|ðಂದ Ğೂಲáþõಡುವವĩಗೂ ಅದು ÿೕđ

ಇರುćದು. 13 ಆಗ Ġೕಶದú~ ಹತrĢಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಉāðದtರೂ, ಅದೂ

ಸಹ ನಾಶವಾಗುćದು. ಏಲಾಮರವನಾvಗúೕ, ಅĪೂ~ೕËಮರವನಾvಗúೕ

ಕëದħೕĪ, ಉāಯುćದು ಬುಡಮಾತ}” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

7ĺೕಥಾಮನ ಮಗನೂ ಉæjೕಯನ Ĺಮ{ಗನೂ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದಆಹಾಜನಕಾಲದú~ಅರಾಮ|ರಅರಸನಾದĩäೕನ, ĩಮಲ|ನ

ಮಗನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ģಕಹ ಎಂಬುವವರುĨರೂಸĪೕ÷ನ

ħೕĪ ದಂěîr ಬಂದರು. ಆದĩ ಅದನುv ಜøಸುćದďc ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.



Ĩಶಾ 412

2 ಅರಾಮ|ರು ಎಫಾ}øೕಮ|ĩೂಂðđ įೂಂðďೂಂëದಾtĩಂಬ ಸುðtಯು

ದಾûೕದನ ಮĢđ ಮುémದಾಗ ಆಹಾಜನ ಮತುr ಅವನ ಪ}Ėಯ ಹೃದಯć

ಅರಣ|ದ ಗಾāøಂದ ವನವೃņಗĈ ಅಲಾ~ಡುವಂĞ ನಡುáದć. 3

ಆಗ Ĩįೂೕವನು Ĩಶಾಯòđ ÿೕđ įೕāದನು, “òೕನು òನv ಮಗ

ĬಯಾÒಯಾಶೂಬನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅಗಸರ įೂಲದ ಕě

įೂೕಗುವ ರಾಜಮಾಗbದú~ ħೕúನ ďĩಯ ಕಾಲುīಯ ďೂĢಯú~

ಆಹಾಜನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವòđ ಈ ಪ}ಕಾರ įೕಳĥೕಕು, 4

‘ಜಾಗರೂಕನಾá ಸುಮ{òರು, ಭಯಪಡĥೕಡ. ĩäೕನ, ಅರಾಮ|ರ, ģಕಹ

ĩಮಲ|ನ ಮಗನಾದ ģಕಹನ ďೂೕಪć ಎಷುm įähದರೂ įೂđಯಾಡುವ

ಈ ಎರಡು Ĺೕಟುďೂā�ಗāđ òನv ಹೃದಯć ಕುಂದðರú.’” 5

ಅರಾಮ|ರೂ, ಎಫಾ}øೕಮ|ರೂಮತುr ĩಮಲ|ನಮಗನೂ òನv ûಷಯವಾá

ದುರಾĪೂೕಚĢಮಾë, 6 “ನಾćĨಹೂದದħೕĪ ದಂěîr įದùþ,

ಒಳđ ನುáeďೂಂಡು įೂೕá, ಅದರú~ ಟĥೕಲನಮಗನನುv ಅರಸನನಾvá

Ģೕ÷þďೂĽ�ೕಣ” ಎಂದುďೂಂëದಾtĩ. 7 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇದು Ģರīೕರುćðಲ~; ಇದು ಆಗುćĠೕ ಇಲ~. 8

ಏďಂದĩ ಅರಾ÷đ üರಸು� ದಮಸc, ದಮಸcďc üರಸು� ĩäೕನ. ಅರುವĞ�ದು

ವಷbಗĽಳđ ಎಫಾ}øೕಮ|ರು ಭಂಗಪಟುm ಜನಾಂಗīòvþďೂಳ�ರು.

9 ಎಫಾ}øೕ÷đ üರಸು� ಸಮಾಯb, ಸಮಾಯbďc üರಸು� ĩಮಲ|ನ

ಮಗನು ತಾĢೕ. òೕć ನಂõďಯú~ þsರವಾá òಲ~Ġ įೂೕದĩ òೕć

òಜವಾáಯೂ ĢĪđೂĈ�ćðಲ~” ಎಂಬುĠೕ. 10 ಮĞr Ĩįೂೕವನು

ಆಹಾಜòđ, 11 “òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòಂದ ಒಂದು ಗುರುತನುv

ďೕĈ. ಅದು ಪಾತಾಳದಷುm ಆಳದú~ದtರೂ, ħೕĪ ಎತrರದú~ದtರೂ ಅದನುv

ďೕāďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು. (Sheol h7585) 12 ಆಗ ಆಹಾಜನು, “ನಾನು

ďೕāďೂĈ�ćðಲ~, ಇಲ~ī Ĩįೂೕವನನುv ಪùೕŉಸುćðಲ~” ಎಂದನು.

13 ಅದďc Ĩಶಾಯನು ÿೕđ įೕāದನು, “ದಾûೕದನ ಮĢತನದವĩೕ

ďೕāù, ಮನುಷ|ರನುv ĥೕಸರđೂāಸುćದು ಅಷುm Ġೂಡoದಲ~īಂĠíþ ನನv

Ġೕವರನುv ಸಹ ĥೕಸರđೂāಸುûರಾ? 14ಆದಕಾರಣ ಕತbನು ತಾĢೕ òಮđ

ಒಂದು ಗುರುತನುv ďೂಡುವನು. ಇđೂೕ ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbíಯಾá ಒಬy

ಮಗನನುv ಹěದು ಅವòđ ಇಮಾ{ನುīೕÓ ಎಂದು įಸùಡುವರು. 15

ಆತನು ďಟmದtನುv òರಾಕùþ ಒı�ಯದನುv ಆùþďೂĈ�ವಷುm îāವāďಯು

ಬರುವ ತನಕĹಸರನುv ಮತುr Ėೕನುತುಪwವನುv îನುvವನು. 16 “ಏďಂದĩ

ಆ ಮಗುć ďಟmದtನುv òರಾಕùþ ಒı�ಯದನುv ಆùþďೂĈ�ćದßcಂತ

ĹದĪೕ òೕನು ಭಯಪಡುವ Ġೕಶವನುv ಅದರ ಇಬyರು ಅರಸರು

ತ|æþõಡುವರು. 17 Ĩįೂೕವನು òನv ħೕĪಯೂ, òನv ಪ}Ėಯ

ħೕĪಯೂ, òನv ತಂĠಯ ಮĢಯ ħೕĪಯೂ Ĩಹೂದðಂದ

ಎಫಾ}øೕಮುಅಗúದಂðòಂದಅಂದĩಅಶೂ�ರದಅರಸನಕಾಲðಂದಲೂ

ಬಾರĠ ಇದt ದುðbನಗಳನುv ಬರಮಾಡುವನು.” 18 ಆ ಕಾಲದú~ ಐಗುಪrದ

ನðಗಳ ಕಟmಕěøಂದ ಬರುವ Ģೂಣಕೂc, ಅಶೂ�ರ Ġೕಶದ ದುಂõಗāಗೂ

Ĩįೂೕವನು þĈ�ಹಾಕುವನು. 19ಅćಬಂದು ಕëದಾದಕíīಗಳú~ಯೂ,

ಬಂěಗಳ ಸಂದುđೂಂದುಗಳú~ಯೂ, ಎಲಾ~ ಮುĈ� ķĠಗಳú~ಯೂ,

đೂೕಮಾಳಗಳú~ಯೂಮುîrďೂĈ�ವć. 20 ಆಗ ಕತbನುಯೂĤ}é×

ನðಯಆĔáರುವ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸĢಂಬ ಬಾëđಯ��ೌರದ ಕîrøಂದ

Ĩಹೂದದ ತĪಯನೂv, ಕಾúನ ಕೂದಲನೂv ĥೂೕāಸುವನು ಹಾಗೂ

ಗಡoವನೂv ಸಹ Ğđದುõಡುವನು. 21 ಆ ಕಾಲದú~ ಮನುಷ|ನು ಒಂದು

ಹಸುûನ ಕರುವನುv ಮತುr ಎರಡು ಕುùಗಳನುv ಸಾಕುವನು. 22 ಅć

ಸಮೃðuಯಾá įಚುh ಹಾಲನುv ďೂಡುćದùಂದ ಅವನು Ĺಸರನುv

îನುvವನು. ಏďಂದĩ ಆ Ġೕಶದú~ ಉāದ ಪ}îĺಬyನೂĹಸರನುv ಮತುr

Ėೕನುತುಪwವನುv îಂದು æೕûಸುವನು. 23 ಆಗ ಸಾûರ ರೂಪಾøĥĪಯ

ಸಹಸ} ದಾ}ŉಯಬā�ಗĈĥıಯುವಪ}îĺಂದು ಪ}Ġೕಶದú~ಯೂ,ಮುĈ�

ಮತುr ದತೂrùಗāಂದಮುähďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. 24 Ġೕಶīಲಾ~ ಮುĈ�

ಮತುr ದತೂrùಗಳķĠಯಾáರುćðಂದಜನರು õಲು~ಬಾಣಗĽಡĢ

ಸಂಚùಸುವರು. 25 ಗುದtúøಂದ ಅđಯುîrದt ಯಾವ ಗುಡoಕೂc òೕನು

ಮುĈ� ದತೂrùಗāđ įದù ಅú~đ ಬರಲಾರĠೕ ಇರುû. ಆದĩ ಅದು

ದನಗಳನುv õಡುćದಕೂc, ಕುùಗĈ ತುāದಾಡುćದಕೂc ಗುùಯಾಗುćದು.

8 ಆħೕĪĨįೂೕವನು ನನđ, “Ġೂಡo ಹಲđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಸಾಧಾರಣ ĪೕಖòøಂದĪೕ ûಷಯ ಸೂಚಕವಾದ ಈ ಪದವನುv

ಬĩ, ‘ಮįೕÒ ಶಾಲಾÓ ಹಾÖ ಬ¿’ ಅಂದĩ ಸೂĩđ ಅತುರ, ďೂı�đ

ಅವಸರ. 2 òೕನು ÿೕđ ಬĩದದtďc ಯಾಜಕನಾದಊùೕಯ,Ĩĥĩಕ|ನ

ಮಗನಾದ Ėಕಯb ಈ ನಂõಗಸrರಾದ ಸಾŉಗಳನುv ಕĩಯುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 ಅನಂತರ, “ನಾನು ನನv įಂಡîĺಡĢ ಸಂಗ÷ಸಲು

ಆďಯು ಬಸುರಾá ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತrĈ. ಆಗĨįೂೕವನು ನನđ,

ಅದďc ‘ಮįೕÒ ಶಾಲಾÓಹಾÖಬ¿ಎಂದು įಸùಡು’ ಎಂದು įೕāದನು.

4ಆಮಗುć, ‘ಅಪಾw, ಅಮಾ{’ ಎಂದು ಕೂಗಬಲ~ವನಾಗುćದßcಂತĹದĪೕ

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ದಮಸcದ ಆþrಯನೂv, ಸಮಾಯbದ ಸೂĩಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 5 Ĩįೂೕವನು

ಮĞೂrಂದಾವîb ನನđ ÿೕđ ನುëದನು, 6 “ಈ ಜನರು òಧಾನವಾá

ಹùಯುವ þĪೂೕವದ òೕರನುv ತ|æþ, ĩäೕನನನೂv, ĩಮಲ|ನಮಗನನೂv

ನಂõħĩðದtùಂದ, 7 ಇđೂೕ ಕತbನುċಣb ಪ}ತಾಪðಂದ ಕೂëದ

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸĢಂಬ ಮಹಾನðಯ ರಭಸವಾದ Ġೂಡo ಪ}ವಾಹವನುv

ಇವರħೕĪ ಬರಮಾಡುವನು. ಅದು ತನv ಕಾಲುīಗಳĢvಲಾ~ ಒಳđೂಂಡು

ದಡಗಳĢvಲಾ~ ÷ೕù, 8 Ĩಹೂದದú~ಯೂ ನುáe, ತುಂõತುĈß

ಹõyďೂಂಡು ಕîrನವĩಗೂ ಏರುćದು. ಇಮಾ{ನುīೕಲĢೕ, ಆ ಅರಸನ

ĩďcಗĈ ಹರë òನv ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಆವùþďೂĈ�ćದು.” 9 ಜನಾಂಗಗıೕ,

òೕć ಒÝmá Įೕùďೂā�ù, ಇಲ~ðದtĩ òೕć ಒěದು ತುಂಡಾಗುûù;

ದೂರĠೕüಯĩೕ, ßûđೂëù; ನಡುಕémù, ಭಂಗಪಡುûù; ಹೌದು

ನಡುಕémù, ಭಂಗಪಡುûù. 10 ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂā�ù, ಅದು

ಮುùದುįೂೕಗುćದು. ಅಪwĝ ಮಾëù, ಅದು òಲು~ćðಲ~. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ನಮ{ ಕೂಡ ಇದಾtನĭm. 11 Ĩįೂೕವನು ನನv ħೕĪ

ಬಲವಾá ďೖಯòvಟುm, ಈ ಜನರಮಾಗbದú~ ನěಯಬಾರĠಂದು ನನđ

ಉಪĠೕüಸುತಾr ÿೕđಂದನು, 12 “ಇವರುಯಾćದನುv ಒಪwಂದīನುvತಾrĩೂೕ

òೕć ಅದನುv ಒಪwಂದīನvĥೕëù; ಇವರುಯಾćದďc įದರುತಾrĩೂೕ

òೕć ಅದďc įದರĥೕëù, ನಡುಗĥೕëù. 13 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವನĢvೕ ಪ}îĭnಪëþù; ಆತòđįದùďೂā�ù, ನಡುáù. 14ಆತನು

ಆಶ}ಯವಾಗುವನು; ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎರಡು ಮĢತನďc ಎಡćವ

ಕಲೂ~, ಮುಗeùಸುವ ಬಂěಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗāđ ಬĪಯೂ,

ಪಂಜರವಾಗುćದು. 15ಅವರú~ ಅĢೕಕರು ಎಡû õದುt ಭಂಗಪಡುವರು,

ಬĪđ þßc ವಶವಾಗುವರು.” 16 ĥೂೕಧĢಯನುv ಕémಡು, ನನv üಷ|ĩೂಳđ

ಉಪĠೕಶವನುv ಮುäh ಮುð}ಸು. 17 ಯಾďೂೕõನ ಮĢತನದವùđ

ಮುಖವನುv ಮĩಮಾëďೂಂëರುವĨįೂೕವòಗಾá ನಾನು ಕಾದುďೂಂಡು

ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುīನು. 18 ಆಹಾ, ನಾನೂ, ನನđ Ĩįೂೕವನು

ದಯಪಾúþರುವ ಮಕcĎ äೕĺೕË ಪವbತದú~ ವಾಸವಾáರುವ

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವòಂದ ಉಂÝದ ಗುರುತುಗಳಾáಯೂ,

ಅದುzತಗಳಾáಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~Ġtೕī. 19 “ಗುಣಗುಟುmವ,

óಸುಮಾತನಾಡುವ, ģ}ೕತûÜರಕರನೂv, ĥೕತಾāಕರನೂv ಆಶ}øþù”

ಎಂದು ಒಂದು īೕı òಮđ įೕಳಾರು, “ಜನರು ತಮ{ ĠೕವರĢvೕ

ಆಶ}øಸಬಾರĠೂೕ? æೕûತùಗಾá ಸತrವರú~ ûÜùಸುćದುಯುಕrĻೕ?

20 ĠೕವರಉಪĠೕಶವನೂv, Ġೕವರ ಸಾŉಯನೂv ûÜùಸುವ” ಎಂದು

ಅವರು įೕಳðದtĩ ಅವùđ ಎಂðಗೂ ĥಳಗಾಗುćðಲ~. 21 ಅವರು

ĳೕರ ಕಷmďೂcಳಗಾá ಹþīøಂದ Ġೕಶದú~ ಅĪಯುವರು. ಅವರು

ಹþದಾಗ þಟುmđೂಂಡು ತಮ{ ಅರಸನನೂv, ತಮ{ Ġೕವರನೂv ಶóþħೕಲďc

Ģೂೕಡುವರು. 22ħೕಲďc ಕĝqîrದtರೂ, ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmþದರೂ ಇđೂೕ,
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ಇಕcęmಂಬ ಕತrಲೂ, ಸಂಕಟīಂಬಅಂಧಕಾರčಕûದುďೂಂëರುćದು.

ಕಾಗbತrĪđ ತಳ�ಲwಡುವರು.

9 ಆದĩ ಸಂಕಟಪಟm Ġೕಶďc ಅಂಧಕಾರûಲ~. ċವbಕಾಲದú~

ĖಬುĪೂೕË ಮತುr ನಫಾrú þೕħಗಳನುv, ಆತನು ಅವಮಾನďc

ಗುùಮಾëದನು. ಅನಂತರದú~ĺದbòನ ಆĔಯþೕħ, ಸಮುದ}ದ

ಕěáರುವ þೕħ, ಅನ|ಜನಗāರುವ ಗúಲಾಯ þೕħಈ ಪಾ}ಂತ|ವĢvಲಾ~

ಘನಪëþದಾtĢ. 2 ಕತrಲú~ ಸಂಚùþದ ಜನùđ Ġೂಡo ĥಳಕು ಕಾíþತು.

ಕಾಗbತrಲಾದĠೕಶದú~ದtವùđಪ}ಕಾಶćįೂıøತು. 3òೕನು ಪ}Ėಗಳನುv

ವೃðuđೂāþðtೕ. ಅವùđ ಸಂĞೂೕಷವನುv įähþðtೕ. ಸುáe ಕಾಲದú~ ಜನರು

ಹýbಸುವ ಹಾಗೂ, ďೂı�ಯನುv ಹಂäďೂĈ�ವವರು, įಚhಳಪಡುವವರು

òನv ಮುಂĠ ಆನಂðಸುತಾrĩ. 4ಅವùđ ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನೂv, ĥನvನುv

įೂěದ ďೂೕಲನೂv, õémೕ ÿëದವನ Ġೂĝqಯನೂv ÷ದಾ|òನ ನಾಶನದ

ðನದú~ ಮುùದುõಟmಂĞ ಮುùದು õémðtೕ. 5 ಯುದuದ ಗದtಲದú~

ತುāದಾëದವĩಲ~ರ ಪಾದರŊಗĎ, ರಕrದú~ ಅðtದ ಉಡುąಗĎ,

ಅávđ ಆಹಾರವಾá ಸುಟುmįೂೕಗುವć. 6 ಒಂದು ಮಗು ನಮಗಾá

ಹುémĠಯĭm, ವರದ ಮಗನು ನಮđ Ġೂĩತನು; ಆಡāತć ಅವನ

ಬಾಹುûನ ħೕúರುćದು; ಅದುzತ ಸ�ರೂಪನು, ಆĪೂೕಚನಾ ಕತbನು,

ಪರಾಕ}÷ಯಾದ Ġೕವರೂ, òತ|ನಾದ ತಂĠ, ಸಮಾಧಾನದ ಪ}ಭು ಎಂಬುದು

ಆತನ įಸರು. 7 ಆತನಮುಖಾಂತರ ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದ ಆಡāತć

ಅöವೃðtಯಾಗುćದು. ದಾûೕದನ ರಾಜ|ದú~ òತ| ಸಮಾಧಾನûರುćದು.

ಆ ರಾಜ|ć ಇಂðòಂದಯಾವಾಗಲೂ òೕîನಾ|ಯಗಳಮೂಲಕ ಸಾsóತವಾá

þsರđೂĈ�ćದು. Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ಅನುಗ}ಹć ಇದನುv

Ģರīೕùಸುćದು. 8 ಕತbನು ಯಾďೂೕಬ|ùđ ಶಾಪದ ಸಂĠೕಶವನುv

įೕā ಕĈÿþದನು. ಅದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ತಗುúತು. 9 ಗವbðಂದಲೂ,

ďĔhĠøಂದಲೂ įೕāďೂĈ�ವ ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ, ಎಫಾ}øೕಮ|ùಗೂ,

ಸಮಾಯbದ òವಾþಗıಲ~ùಗೂ ಆ ಮಾತು đೂತಾrಗುćದು. ಅĠೕĢಂದĩ,

10 “ಇémđಗĈõದುtįೂೕದರೂďîrದಕಲು~ಗāಂದಕಟುmīć.ಅîrಮರಗĈ

ಕëಯಲwಟmರೂĠೕವದಾರುಗಳನುv ಹಾಕುīć”ಎಂಬುĠೕ. 11ಆದುದùಂದ

Ĩįೂೕವನು ĩäೕòನ īೖùಗಳನುv ಅವùđ ûರುದuವಾá ಎõyþದಾtĢ. 12

ಅವರಮುಂĠċವbðಂದಅರಾಮ|ರನುvಮತುr ಅವರÿಂĠಪühಮðಂದ

ôúýmಯರನುv ಒಟುmಗೂëಸುವನು. ಇವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಬಾøĠĩದು

ನುಂಗುವರು. ಇĭmಲಾ~ ನěದರೂ ಆತನ ďೂೕಪć îೕರĠ ďೖ ಇನುv ÜäĨೕ

ಇĠ. 13ÿೕáದtರೂ ಆಜನರು ತಮ{ನುv įೂěದಾತನ ಕěđ îರುáďೂಳ�ಲೂ

ಇಲ~, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನನುv Įೕûಸಲೂ ಇಲ~. 14 ಆದಕಾರಣ

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ ತĪ ಮತುr ಬಾಲಗಳನುv, ಖಜೂbರದ

ďೂಂĥಗಳನುv ಮತುr ĥೕರುಗಳನುv ಒಂĠೕ ðನದú~ ಕëದು ಹಾಕುವನು.

15 ÿùಯನು ಮತುr ಘನćಳ�ವನು ತĪಯಾáರುವನು. ಸುĈ� ĥೂೕಧĢ

ಮಾಡುವ ಪ}ವಾðಯು ಬಾಲವಾáರುವನು. 16ಈಜನರನುv ನěಸುವವರು

ದಾù ತówಸುವವರಾáದಾtĩ. ಅವùಂದ ನěಸಲwಟmವರು ನಾಶವಾáದಾtĩ. 17

ÿೕáರಲು ಕತbನು ಅವರಯೌವನಸsರú~ ಉಲಾ~þಸುćðಲ~. ಅವರú~ನ

ಅನಾಥರನೂv, ûಧīಯರನೂv ಕರುíಸುćðಲ~. ಪ}îĺಬyನೂ ಭ}ಷmನೂ,

ದುಷmನೂ ಆáದಾtĢ. ಎಲ~ರ ಬಾøಯೂ ಮೂಖbತನದ ಮಾತುಗಳನುv

ಆಡುತrĠ. ಆದುದùಂದ ಎಷುm ದಂëþದರೂ ಆತನ ďೂೕಪć îೕರĠ ďೖ

ಇನುv ÜäĨೕ ಇĠ. 18 ದುಷmತನć ĥಂßಯಂĞ ಉùದು, ಮುĈ�

áಡಗಳನುv ನುಂáõಟುm, ಅರಣ|ದķĠಗಳನುv ಸುಟುm õಡುತrĠ, ಅć

įೂđ įೂđಯಾá ಸುîrďೂಂಡು ħೕಲďc ಏರುತrĠ. 19 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನ ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದ Ġೕಶć ಸುಟುm įೂೕáĠ. ಪ}ĖಗĈ

ಅávđ ಆಹುîಯಾáದಾtĩ. ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ಉāಸುćðಲ~. 20ಅವನು ಬಲಗěಯú~ರುćದನುv ßತುrďೂಂಡು îಂದರೂ

ಹþĠೕ ಇರುವನು. ಎಡಗěಯú~ರುćದನುv îಂದರೂ ತೃórಯಾಗುćðಲ~.

ಒĥೂyಬyನು ತನv Ğೂೕāನ ಮಾಂಸವĢvೕ îನುvವನು. 21 ಮನĮ�ಯು

ಎಫಾ}øೕಮನುv, ಎಫಾ}øೕಮಮನĮ�ಯನುv îಂದುõಡುತrĠ. ಈ ಎರಡೂ

ಒÝmá Ĩಹೂದďc ûರುದuವಾáರುćದು. ಇĭmಲಾ~ ನěದರೂ ಆತನ

ďೂೕಪć îೕರĠ ďೖ ಇನುv ÜäĨೕ ಇರುćದು.

10 ಅĺ|ೕ, ಅನಾ|ಯವಾದ îೕąbಗಳನುv îೕùþ, ďೕëನ ಪತ}ಗಳನುv

ಬĩøಸುವವರ ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú. 2 ಬಡವರನುv

ನಾ|ಯಸಾsನðಂದ ತā�, ðßcಲ~ದವùđ ನಾ|ಯವನುv ತówþ, ಅನಾಥರನುv

ďೂı�įೂěದು, ûಧīಯರನುv ಸೂĩಮಾಡĥೕďಂðದಾtĩ. 3 ದಂಡĢಯ

ðನದú~ಯೂ, ದೂರðಂದ ಬರುವ ನಾಶನದú~ಯೂ òೕć ಏನು

ಮಾಡುûù? ಸಹಾಯಕಾcáಯಾರ ಬāđ ಓಡುûù? òಮ{ ಐಶ�ಯbವನುv

ಯಾರ ವಶಮಾಡುûù? 4 ďೖðಗಳ ಕಾಲ ďಳđ ಮುದುùďೂಂಡು,

ಹತರಾದವರ ďಳđ õðtರುćĠೕ ಇವರ ಗî. ಏďಂದĩ ಇĭmಲಾ~ ನěದರೂ

Ĩįೂೕವನ ďೂೕಪć îೕರĠ ďೖ ಇನುv ÜäĨೕ ಇರುćದು. 5 ಅĺ|ೕ,

ಅಶೂ�ರīೕ òೕನು ನನv ďೂೕಪīಂಬ ďೂೕಲು, òನv ďೖಯú~ರುವ Ġೂĝqಯು

ನನv ರೌದ}īೕ. 6 ನಾನು ಅವನನುv ಭ}ಷmಜನರ ûರುದuವಾá ಕĈÿþ,

ನನv ďೂೕಪďc ಗುùಯಾದ ನನv ಪ}Ėಯನುv ಸೂĩಮಾë, ďೂı� įೂěದು

õೕðಯ ďಸರĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ತುāದು ಹಾಕĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂಡುīನು.

7ಅವನ ಅöಪಾ}ಯĻೕ, ಹಾಗಲ~. ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳನುv ತಾĢೕ ಸಂಹùþ

òಮೂbಲಮಾಡುīĢಂಬುĠೕįೂರತುಈĺೕಚĢಯುಅವನಮನþ�ನú~

ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 8 ಅವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನನv ಅñಪîಗıಲಾ~

ಅರಸರಲ~īೕ? 9 ಕďb÷ೕýನ ಗîಯು ಕĪೂvೕûđ ಆøತಲ~īೕ?

ಅಪbðđ ಆದ ಪಾಡು ಹಮಾîಗೂ ಬಂತಲ~īೕ? ದಮಸcದ ಗîಯು

ಸಮಾಯbಕೂc ಸಂಭûþತಲ~īೕ? 10ĨರೂಸĪೕ÷ನಮತುr ಸಮಾಯbದ

ûಗ}ಹಗāáಂತ ûĬೕಷ ûಗ}ಹಗĈಳ� ĠೕವĞಗಳ ವಶವಾáರುವ ರಾಜ|ಗಳ

ħೕĪನಾನುďೖಮಾëದಂĞĨೕ, 11ಸಮಾಯbವನೂv,ಅದರûಗ}ಹಗಳನೂv

ನಾನು ďಡûõಟm ಹಾđ, ĨರೂಸĪೕಮನೂv ಅದರ ûಗ}ಹಗಳನೂv

ďಡವಲಾĩĢೂೕ?” ಎಂಬುĠೕ. 12ಆದಕಾರಣ ಕತbನಾದ ನಾನು äೕĺೕË

ಪವbತದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ನನv ಉĠtೕಶವĢvಲಾ~

ĢರīೕùþದħೕĪ, “ಅಶೂ�ರದ ರಾಜನ ಹೃದಯದ Ġೂಡoþrďಯ ಫಲಕೂc,

ಅವನ ಗವbದೃýmಯħĩದಾಟಕೂc ತಕc ದಂಡĢಯನುv ಮಾಡುīನು.”

13ಏďಂದĩ ಅವನು ತĢೂvಳđ, “ನನv ��ಾನ, ಭುಜಬಲಗāಂದĪೕ ಇದನುv

ಮಾëĠtೕĢ. ನಾĢೕ ûīೕಕćಳ� ಜನಾಂಗಗಳħೕĩಗಳನುv ßತುr, ಅವರ

òñòŊೕಪಗಳನುv ಸೂĩಮಾë, þಂಹಾಸನಾರೂಢರನುv ಮಹಾûೕರನಂĞ

ďಡûõémĠtೕĢ. 14 ಜನಗಳ ಆþrಪಾþrಯು ಗೂëನಂĞ ನನv ďೖđ

þßcĠ. ಪŉಯು ಇಟುmįೂೕದ Ĺęmಗಳನುv ಸಂಗ}ÿþďೂĈ�ವವನಂĞ

ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ಸಂಗ}ÿþďೂಂëĠtೕĢ. ĩďcಯಾëþ, ಬಾø Ğĩದು

ßಚುಗುಟುmವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡನು. 15

ďೂಡúಯು ಕëಯುವವòđ ûರುದuವಾá ďೂähďೂಂëೕĞೕ? ಗರಗಸć

ಕತrùಸುವವòđ ಪ}îಯಾá ತನvನುv įähþďೂಂëೕĞೕ? ďೂೕಲು ತನvನುv

ಎîrದವನ ħೕĪĨೕ õೕಸುವಂತಾøತು, ಮರßcಂತ Ĭ}ೕಷnನಾáರುವ

ಮನುಷ|ನನುv Ġೂĝqಯು ಎîrďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. 16 ಆದಕಾರಣ

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನು ďೂõyದ ಪ}Ėಗāđ

ņಯವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ದÿಸುವ ಅávಯಂîರುವ ಉùĺಂದು

ಅವನ īೖಭವದ ಅþrವಾರďc ಹîrďೂĈ�ćದು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಪರಂĖೂ|ೕîಯು ದÿಸುವ ಅávಯಾಗುćದು. ಅವರ ಪùಶುದuನು

ಜಾ�Īಯಂîರುವನು. ಅದು ಒಂĠೕ ðನದú~ ಅಶೂ�ರದ ಮುĈ�áಳ�ನುv

ಸುಟುm ನುಂáõಡುćದು. 18 ಅದು Ġೕಹಾತ{ಗಳನುv ಉāಸĠೕ ಅú~ನ

ವನದಮತುr Ğೂೕಟದ īೖಭವವನುv òಮೂbಲಮಾಡುćದು. ĠೕಶĻೕ

ĩೂೕáಯಂĞ ನಾಶವಾಗುćದು. 19 ಅದರ ವನವೃņಗಳ ಸಂĐ|ಯು

ಒಂದು äಕcಮಗುč ಸಹ ಎíþ ಬĩಯುವಷುm ಕëħಯಾಗುćದು.
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20 ಆ ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಉāದವರು, ಯಾďೂೕõನ

ಮĢತನದವರú~ ತówþďೂಂಡವರು ತಮ{ನುv įೂěದವನ ಆಧಾರವನುv

õಟುm ĨįೂೕವĢಂಬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯನುv ನಂõಗಸrರಾá

ಆಧಾರಮಾëďೂĈ�ವರು. 21 ಉāದವರು ಅಂದĩ ಯಾďೂೕಬ|ರú~

ಉāದವರೂ ಸಹ ಪರಾಕ}÷ಯಾದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು. 22

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òನv ಜನರು ಸಮುದ}ದ ಉಸುõನಂĞ ಅಸಂಖ|ವಾáದtರೂ

ಅವರú~ ಉāದವರು ಮಾತ} îರುáďೂĈ�ವರು. ನಾಶವಾಗುćದďc

ûñಸಲwಟmದುt, ನಾ|ಯòೕîøಂದ ತುಂõ ತುĈಕುćದು. 23 ಏďಂದĩ

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನು ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~

òಶhøಸಲwಟm ನಾಶನವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 24 ಆದುದùಂದ

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ,

“äೕĺೕòನú~ ವಾþಸುವ ನನv ಜನĩೕ, ಐಗುಪrರು ಮಾëದಂĞ, òಮ{ನುv

ďೂೕúòಂದ įೂěದು, òಮ{ ûರುದuವಾá Ġೂĝqಯನುv ಎತುrವ ಅಶೂ�ರùđ

ಭಯಪಡĥೕëù. 25 ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲĠೂಳđ òಮ{ ħೕúನ ಉಗ}ć

îೕù, ನನv ďೂೕಪćಅವರ ನಾಶನಕಾcಗುćದು.” 26 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಓĩೕಬ ಬಂěಯ ಹîrರ ÷ದಾ|ನ|ರನುv ಹತಮಾëದಂĞ,

ಆತನು ďೂೕಲನುv ಸಮುದ}ದ ħೕĪ Üä, ಐಗುಪrರ ħೕĪ ಎîrದಂĞ

ಎತುrವನು. 27 ಆ ðನದú~, ಅವರು įೂùþದ įೂĩಯು, òಮ{

ĥòvòಂದಲೂ, ಹೂëದ Ģೂಗć ಕುîrđøಂದಲೂ Ğೂಲಗುćದು, ಮತುr

òೕć ďೂõyದ ಕಾರಣ Ģೂಗćಮುùದು įೂೕಗುćದು. 28 ಶತು}ಗĈ

ಅಯಾ|ïನ ħೕĪ ದಂěîr ಬಂðದಾtĩ, ÷đೂ}ೕನನುv ಹಾದುįೂೕáದಾtĩ;

÷ಕಾ{ýನú~ ತಮ{ ಸಾಮá}ಯನುv ಇಟುmõémದಾtĩ. 29 ಕíīಯನುv

ದಾéದಾtĩ, đಬದú~ ದಂëāಸುವ ಅನುvತಾrĩ. ರಾಮಾ ನಡುಗುತrĠ, ಸೌಲನ

áĥಯು ಓëįೂೕøತು. 30 ಗú~ೕÐ ಗಾ}ಮīೕ, ಕೂá ಅರäďೂೕ!

ಲĨಷīೕ, ßûđೂಡು! ಅನಾĞೂೕĞೕ, ಪ}îಧ�ò ďೂಡು! 31 ಮĠ{ೕನ

ðಕಾcಪಾಲಾøತು. đೕõೕ÷ನ òವಾþಗĈ ವಲĮ įೂೕದರು. 32 ಇĠೕ

ðನ ಶತು}ಗĈ Ģೂೕõನú~ õೕಡುõಡುವರು. äೕĺೕË ನಗùಯ

ಪವbತದ ಕěđĨರೂಸĪೕ÷ನ ĥಟmದ ಕěđ ďೖ õೕಸುತಾrĩ. 33 ಆಹಾ,

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನು ďೂಂĥಗಳನುv ಕತrùಸುವನು.

ಅćಧಡಮ{Ģ õೕĈವć.ಉನvತವಾದ ವೃņಗĈ ಕëದು ďಳđ õೕĈವć.

ಎತrರವಾದ ಮರಗĈ Ģಲದ ಪಾಲಾಗುವć. 34 ಆತನು ಅಡûಯ

ķĠಗಳನುv ಕõyಣದ ďೂಡúøಂದ ಕëದುõಡುವನು. ĪಬĢೂೕòನ

ವನć ಬúಷnನಾದವನಮುಂĠ õದುtįೂೕಗುćದು.

11 ಇಷಯನ ĥೕùòಂದ ಒಂದು äಗುರು ಒěಯುćದು ಮತುr

ಅದರ ĥೕùòಂದ įೂರಟ ďೂಂĥಯು ಫúಸುćದು. 2 ಆ

ಅಂಕುರದħೕĪ ��ಾನ ûīೕಕದಾಯಕಆತ{, ಆĪೂೕಚನಾ ಪರಾಕ}ಮಗಳನುv

ಹುémಸುವ ಆತ{, îāವāďಯನೂv ಮತುr Ĩįೂೕವನ ಭಯವನೂv

ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆತ{, ಅಂತುĨįೂೕವನ ಆತ{īೕ ĢĪđೂಂëರುćದು.

3 ಆತನು Ĩįೂೕವನ ಭಯದú~ ಆನಂðಸುವನು. ಆತನು ಕíqđ

ಕಂಡಂĞ îೕąb ಮಾಡುćðಲ~. ßûđ õದtಂĞ òಣbøಸುćðಲ~.

4 ಆದĩ ಬಡವùđೂೕಸcರ ನಾ|ಯವಾá îೕąbಮಾಡುವನು. Īೂೕಕದ

ðೕನùಗಾá ಧಮbವನುv òಣbøಸುವನು. ಭೂ÷ಯನುv ತನv ಬಾøಯ

ďೂೕúòಂದ ದಂëಸುವನು. ದುಷmನನುv ತನv ತುéಗಳ ಉþùòಂದ

ďೂಲು~ವನು. 5 ಧಮbīೕ ಅವòđ ನಡುಕಟುm, ಪಾ}ಮಾíಕĞĨೕ

Įೂಂಟಪém. 6 Ğೂೕಳć ಕುùಯ ಸಂಗಡ ವಾþಸುćದು; äರĞಯು

ħೕďಮùĺಂðđ ಮಲಗುćದು. ಕರುč, ಪಾ}ಯದ þಂಹč,

ąಷmಪಶುčಒémáರುವć; ಇćಗಳನುv äಕc ಮಗುć ನěಸುćದು. 7

ಹಸುć ಕರëಯಸಂಗಡħೕಯುćದು; ಅćಗಳಮùಗĈ ĖೂĞಯಾá

ಮಲಗುವć. þಂಹć ಎîrನಂĞ ಹುಲು~ îನುvćದು. 8ĹĪಕೂಸು ನಾಗರ

ಹಾûನ ಹುತrದħೕĪ ಆಡುćದು;ĹĪõಟm ಮಗುćಹಾûನ õಲದ

ಒಳđ ďೖಹಾಕುćದು. 9 ನನv ಪùಶುದu ಪವbತದĪ~ಲಾ~ ಯಾರೂ ďೕಡು

ಮಾಡುćðಲ~, ಯಾರೂ ಹಾĈಮಾಡುćðಲ~; ಸಮುದ}ದú~ òೕರು įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ ಭೂ÷ಯú~ Ĩįೂೕವನ ��ಾನć ತುಂõďೂಂëರುćದು.

10 ಆ ðನದú~ ಜನಾಂಗಗĈ ತಮđ ಧ�ಜಪಾ}ಯನಾá òಂîರುವ

ಇಷಯನಅಂಕುರದವನನುv ಆಶ}øಸುವರು; ಅವನ ûಶಾ}ಂîಯ ಸsಳć

īೖಭವćಳ�ದಾtáರುćದು. 11 ಆ ðನದú~ ಕತbನು ಉāದ ತನv

ಜನರನುv õëþďೂĈ�ćದďc ಎರಡĢಯ ಸಾù ďೖಹಾß, ಅಶೂ�ರ, ಐಗುಪr,

ಪĞೂ}ೕ×, ಕೂÖ, ಏಲಾÐ, üನಾÒ, ಹಮಾÈ ಸಮುದ}ದ ಕರಾವā

ð�ೕಪಗāಂದಲೂ ಉāದವರನುv ಬರಮಾëďೂĈ�ವನು. 12 ಅವನು

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಧ�ಜವĢvîr, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Įĩđ ಒಯ|ಲwಟmವರನೂv,

Ĩಹೂದðಂದ ಚದùದವರನೂv ಭೂ÷ಯ ನಾಲುc ಕěಗāಂದಲೂ

ಕೂëಸುವನು. 13 ಎಫಾ}øೕ÷ನ įೂęmßಚುh Ğೂಲಗುćದು.

Ĩಹೂದವನುv ûĩೂೕñಸುವವರು òಮೂbಲವಾಗುವರು. ಎಫಾ}øೕಮು

Ĩಹೂದದ ħೕĪ įೂęmßಚುhಪಡುćðಲ~. Ĩಹೂದć ಎಫಾ}øೕಮನುv

ûĩೂೕñಸುćðಲ~. 14ಆದĩ ಅವರು ಪühಮದú~ ôúýmಯರ ಭುಜದ

ħೕĪಎರಗುವರು.ಅವರುĖೂĞಯಾáċವbದವರನುv ಸೂĩಮಾಡುವರು.

ಎĠೂೕ÷ನಮತುr Ĺೕವಾõನ ħೕĪ ďೖಮಾಡುವರು. ಅĹ{ೕòಯರು

ಅವùđ ಅñೕನರಾಗುವರು. 15 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಐಗುಪr ಸಮುದ}ದ

ďೂú~ಯನುv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡುವನು. ಯೂĤ}é× ನðಯ

ħೕĪ ďೖ ಜಾëþ, ತನv õþಗಾāøಂದ ಅದನುv ಏĈ ನðಗಳನಾvá ಒěದು,

ಜನರ ಪಾದರŊಗĈ ĢĢಯದಂĞ ಅವರನುv ದಾéಸುವನು. 16 ಇದಲ~Ġ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ įೂರಟುಬಂದ ಕಾಲದú~ ಅವùđ

ಮಾಗbć įೕđ þದuವಾøĞೂೕ ಹಾđĨೕ ಅಶೂ�ರðಂದ, ತówþďೂಂಡು

ಬರುವ ಆತನಉāದ ಜನùđ ಆತನ ರಾಜಮಾಗbć þದuವಾಗುćದು.

12 ಆðನದú~ òೕನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ĨįೂೕವĢೕ ನಾನು òನđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುīನು; òೕನು ನನv ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂëದtರೂ

ಆ òನv ďೂೕಪć ಪùಹಾರವಾá ನನvನುv ಸಂĞೖಸುತrĠ. 2 ಇđೂೕ, Ġೕವĩೕ

ನನđ ರņĝ, ನಾನು įದರĠ ಭರವಸûಡುīನು; ĨįೂೕವĢೕ ನನv

ಬಲč, ßೕತbĢಯೂಆತĢೕ, ನನđ ರņĝಯೂಆáದಾtĢ.” 3ಮತುr

ರņĝĨಂಬ ಬಾûಗāಂದ ಉಲಾ~ಸĠೂಡĢ òೕć òೕರನುv Įೕದುûù.

4 ಆ ðನದú~ òೕć įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “Ĩįೂೕವòđ ಕೃತŋತಾ

ಸುrîಮಾëù, ಆತನ ನಾಮದ ಮಹತ�ವನುv ವíbþù, ಜನಾಂಗಗಳú~

ಆತನ ಕೃತ|ಗಳನುv ಪ}þðuಪëþù, ಆತನ ನಾಮćಉನvĞೂೕನvತ ಎಂದು

��ಾಪಕಪëþù. 5Ĩįೂೕವನನುv ಗಾನðಂದ ಸುrîþù; ಆತನುಮÿħಯ

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾëದಾtĢ; ಇದು ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~ îāðರú. 6

äೕĺೕòನ òವಾþಗıೕ, ಉತಾ�ಹ ಧ�òಮಾëù; ಜಯĳೕಷಮಾëù.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದuನು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಮಹತ�ćಳ�ವನಾáದಾtĢ”

ಎಂಬುĠೕ.

13 ಆĹೕಚನಮಗನಾದĨಶಾಯòđಬಾĥúನ ûಷಯವಾá ಕಂಡು

ಬಂದ ĠೖĻೕßr. 2 ಶತು}ಗĈ ಬಂದು ಪ}ಭುಗಳ ąರದಾ�ರಗಳú~

ನುಗುeವಂĞ, ĥೂೕĈ ĥಟmದ ħೕĪ ಧ�ಜīîr ಕೂáù, ಅವರನುv ďೖõೕþ

ಕĩøù. 3 ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ಪùಶುದuùđ ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢ.

ಹೌದು, ನನv ಜಯದú~ įħ{ಪಡುವವರು, ನನv ಶೂರರು ನನv ďೂೕಪವನುv

îೕùಸú ಎಂದು ಅವùđ ಕĩðĠtೕĢ. 4 ಆಹಾ, ಬಹುಸಮೂಹć ಇದtಂĞ

ಗದtಲć ĥಟmಗಳú~ ďೕāಬರುತrĠ! ಇđೂೕ, ಜನಾಂಗಗಳ ಆಭbಟć

ಒémđ ಕೂëďೂಂಡ ಅĢೕಕ ರಾಜ|ಗಳ ಆಭbಟದಂĞ ಇĠ!Ĩįೂೕವನು

Įೖನ|ವನುv ಯುದuďc þದuಮಾಡುತಾrĢ. 5 Ĩįೂೕವನು ತಾನು ನಾ|ಯ

îೕùಸುವ ಆಯುಧಗĽಡĢ ದೂರ Ġೕಶðಂದ ಅಂದĩ, ಆಕಾಶ ಮಂಡಲದ

ಕಟmಕěøಂದ ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ಹಾĈಮಾಡುćದಕಾcá ಬರುತಾrĢ.

6 đೂೕಳಾëù! ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವನ ðನć ಸ÷ೕóþತು. ಅದು
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ಸವbಶಕròಂದ ನಾಶವಾಗುವಂĞ ಬರುćದು. 7 ಆದುದùಂದ ಎಲ~ರ

ďೖಗĈ Ėೂೕಲು õೕĈćದು. ಎಲ~ರ ಹೃದಯć ಕರá òೕರಾಗುćದು. 8

ಅವರು ಭಯಪಡುವರು. ಪ}ಸವ īೕದĢಯú~ರುವ þ�ೕಯಂĞಯಾತĢ,

ಸಂಕಟಗಳನುv ಅನುಭûಸುವರು. ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕëûಸ{ಯಪಡುವರು.

ಅವರಮುಖಗĈ ತಲ~ಣđೂಂಡು ĥಂßøಂದಉùಯುವć. 9 ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವನ ðನć ಬರುîrĠ. ಅದು ಭೂ÷ಯನುv ಹಾĈ ಮಾë,

ಪಾóಗಳನುv òಮೂbಲಮಾಡುćದďc ಆತನ ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದಲೂ,

îೕņ��ವಾದ ĩೂೕಷðಂದಲೂ ಕೂ}ರವಾáರುćದು. 10 ಆಕಾಶದ ತಾĩಗĎ,

ನņತ} ರಾüಗĎ ĥಳಕನುv ďೂಡುćðಲ~. ಸೂಯbನು ಮೂಡುತrĪೕ

ಕತrಲಾಗುವನು. ಚಂದ}ನು ಪ}ಕಾüಸುćðಲ~. 11 ನಾನು Īೂೕಕದವùđ

ಅವರ ಪಾಪದ ಫಲವನೂv, ದುಷmùđ ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳ ಫಲಗāಗಾá

üŉþ, Įೂßcದವರ ಅಹಂಕಾರವನುv ಅಡáþ, ಭಯಂಕರವಾದ ಅವರ

įħ{ಯನುv ತáeಸುīನು. 12 ಮನುಷ|ರನುv Ĕೂಕc ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ

ಮತುr ಓôೕùನ ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ ûರಳವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 13

ಆದುದùಂದ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದ

îೕņ��ĩೂೕಷðಂದ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ನಡುáþ, ಭೂĪೂೕಕವನುv ಅದರ

ಸsಳðಂದಕದúþನಡುáಸುīನು. 14ĥೕęಗಾರòಂದತówþďೂಂಡುಓಡುವ

æಂďಯಂĞಯೂ, ಒಟುmಗೂëಸಲುಯಾರೂ ಇಲ~ದಂಥ ಕುùಗಳಂĞಯೂ

ಪ}îĺಬyನೂ ಸ�ಜನರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಸ�Ġೕಶďc ಓëįೂೕಗುವನು.

15 þßcದವĩಲ~ರು ಇùಯಲwಡುವರು. ÿಂಬಾúþ ÿëಯಲwಟm ಸಕಲ

ಜನರು ಕîrđ ತುತಾrಗುವರು. 16 ಅವರ ಮಕcಳನುv ಬಂěđ ಅಪwāþ

õಡುವರು. ಅವರಮĢಗಳನುv ಸೂĩಮಾಡುವರು. ಅವರ įಂಡîಯರನುv

ಅತಾ|Üರďc ಗುùಮಾಡುವರು. 17 ಇđೂೕ, ಅವರ ûರುದuವಾá ħೕದ|ರನುv

ಎõyಸುīನು. ಇವರು ĥā�ಯನುv ಲŉಸರು. ಬಂಗಾರವನುv ó}ೕîಸರು.

18 ಅವರ õಲು~ಗĈ ಯುವಕರನುv ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡುವć. ಇವರು

ಹಸುıಗಳನುv ಕòಕùಸುćðಲ~. ಇವರು ಮಕcಳನುv ಉāಸುćðಲ~.

19 ರಾಜ|ಗಳ ಘನĞಯೂ, ಕþtೕಯರ ಮÿħಯ ಭೂಷಣč ಆದ

ಬಾõĪೂೕòđ, Ġೕವರು ನಾಶಮಾëದ ĮೂĠೂೕÐ đೂೕĹೕರಗಳ

ಗîĨೕ ಸಂಭûಸುćದು. 20 ಅದು ಎಂðಗೂ òವಾಸ ಸsಳವಾಗದು.

ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಅú~ಯಾರೂ ವಾþಸರು;ಯಾವ ಅರõಯನೂ ಗುಡಾರ

ಹಾಕನು ಅಥವಾ ಕುರುಬರು ಮಂĠಯನುv ತಂáಸರು. 21 ಕಾಡು ಮೃಗಗĈ

ಅú~ ಮಲಗುವć. ಅವರಮĢಗĈ ಗೂĥಗāಂದ ತುಂõರುವć. ಅú~

ಉಷ�ಪŉಗĈ ವಾþಸುವćಮತುr ಕಾëನ ಟಗರುಗĈ ಅú~ ಕುíದಾಡುವć.

22 ಅವರ ďೂೕęಗಳú~ ĞೂೕಳಗĎ, ಅರಮĢಗಳú~ ನùಗĎ ಕೂಗುವć.

ಸಮಯćಹîrರವಾáĠ. ಇನುv ಆ ðನಗĈ ಬರುćದďc ತಡವಾಗುćðಲ~.

14Ĩįೂೕವನುಯಾďೂೕಬ|ನನುv ಕòಕùþ, ąನಃ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಆùþďೂಂಡು, ಅವರನುv ಅವರ ಸ�Ġೕಶďc Įೕùಸುವನು;

ಪರĠೕüಗĈ ಅವĩೂಂðđ ಕೂë ಬಂದು, ಯಾďೂೕಬನ ಮĢತನďc

ĮೕùďೂĈ�ವರು. 2 ಜನಾಂಗದವರು ಅವರನುv ಕĩದು ತಂದು ಸ�ಸsಳďc

Įೕùಸುವರು; ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರುĨįೂೕವನ Ġೕಶದú~

ಆ ಜನಾಂಗದವರನುv ಗಂಡು įÞqĈಗಳನಾvá, ದಾಸದಾþಯರನಾvá

ಇಟುmďೂĈ�ವರು;ಯಾùđ Įĩಯಾáದtĩೂೕ ಅವರನುv Įĩÿëಯುವರು;

ತಮ{ನುv ÿಂþþದವರ ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěಸುವರು. 3 Ĩįೂೕವನು

òಮ{ನುv ಸಂಕಟðಂದಲೂ, ಕಳವಳðಂದಲೂ, ಕêಣವಾದ õém

Įೕīøಂದಲೂ òಮ{ನುv ûಶಾ}ಂîđೂāಸುವ ðನದú~, 4 ಬಾĥúನ

ರಾಜòđûರುದuವಾದಈಪದ|ವನುv òೕćÿೕđಸ�ರīîrಹಾಡĥೕಕು: “ಆಹಾ,

ÿಂಸಕನು ďೂĢđೂಂಡನು, ďೂೕಪć òಂತು įೂೕøತು! 5Ĩįೂೕವನು

ಆĈîrದt ದುಷmರ ďೂೕಲನೂv, ಅರಸರ ದಂಡವನೂv ಮುùದುõಟmನು. 6

ಜನಗಳನುv ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದ ಎěõಡĠįೂěದು, ಜನಾಂಗಗಳನುv

þémòಂದ ತěøಲ~Ġ ÿಂþþ, ಅñೕನಮಾëďೂಂಡರು. 7ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~

ಶಾಂತವಾá ûಶಾ}ಂîđೂಂëĠ, ಅವರು ಹಷbಧ�òđೖಯುತಾrĩ. 8

ಹೌದು, ತುರಾø ಮರಗĎ, ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರು ವೃņಗĎ,

‘òೕನು ಸುಮ{òರುćದùಂದ ನಮ{ನುv ಕëಯಲುಯಾರೂ ಬರುćðಲ~’

ಎಂದು òನv ûಷಯವಾá ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ತrī. 9 ಬರುîrರುವ

òನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಪಾತಾಳć ತಳಮಳಪಡುತrĠ. òನđೂೕಸcರ

ಸತrವರನುv, ಅಂದĩ ಭೂĪೂೕಕದú~ ಮುಖಂಡರಾáದtವĩಲ~ರನುv

ಎಚhರđೂāþ, ಜನಾಂಗಗಳ ಸಕಲ ಅರಸರನುv ಅವರವರ ಆಸನಗāಂದ

ಎõyಸುತrĠ. (Sheol h7585) 10 ಅವĩಲ~ರು òನvನುv ಕುùತು, ‘òೕನು

ಸಹ ನಮ{ ಹಾđ ಬಲÿೕನನಾáðtೕ? ನಮđ ಸùಸಮಾನನಾáðtೕ?’ ಎಂದು

ಮಾತನಾëďೂĈ�ವರು. 11 òನv īೖಭವčûೕÞನಾದĠೂಂðđ ಪಾತಾಳďc

ತಳ�ಲwémī. òನđ ಹುಳಗıೕ ಹಾþđ, ß}÷ಗıೕ òನv įೂðďಯು.

(Sheol h7585) 12 ಆಹಾ, ಉದಯನņತ}īೕ, ಉದಯąತ}Ģೕ,

ಆಕಾಶðಂದ òೕನು įೕđ õĠt! ಜನಾಂಗಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡ

òೕನು ಭೂ÷đ įೕđ ತಳಲwémðtೕ! 13 òೕನು òನv ಮನþ�ನú~,

‘ನಾನು ಆಕಾಶďc ಏù, ನನv þಂಹಾಸನವನುv Ġೕವರ ನņತ}ಗāáಂತ

ಘನĞđೕùþ, ಉತrರðßcನ ಕಟmಕěøರುವ ಸಮೂಹ ಪವbತದħೕĪ

ಆþೕನನಾಗುīನು. 14 ಉನvತವಾದ ħೕಘಮಂಡಲದ ħೕĪ ಏù

ಮįೂೕನvತòđ ಸಮಾನನಾಗುīನು’ ಎಂದುďೂಂěಯಲಾ~! 15 ಆದĩ

òೕನು ಪಾತಾಳďc, ಅġೂೕĪೂೕಕದ ಅಗಾಧ ಸsಳಗāđ ತಳ�ಲwಡುī. (Sheol

h7585) 16 òನvನುv Ģೂೕಡುವವರು òನvನುv ðémþ Ģೂೕë,ĺೕäಸುತಾr,

‘ಭೂ÷ಯನುv ನಡುáþ, ರಾಜ|ಗಳನುv ಕದúþ ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಮಾë,

17 Īೂೕಕವನುv ಕಾಡನಾváಮಾë, Įĩÿëದವರನುv ಮĢđ õಡĠ ಇದtವನು

ಈಮನುಷ|Ģೂೕ?’ ಎಂದುďೂĈ�ವರು. 18 ಜನಾಂಗಗಳ ಎಲಾ~ ಅರಸರೂ,

ಹೌದು, ಸಕಲ ಅರಸರೂ ತಮ{ ತಮ{ īೖಭವĠೂಡĢ ಸಮಾñಗಳú~ ðೕಘb

òĠ} ಮಾಡುತಾrĩ. 19 ಆದĩ òೕನಾದĩೂೕ òನv ಸಮಾñđ ದೂರವಾá ďಟm

ďೂಂĥಯಂĞ õಸಾಡಲwémðtೕ; ಕîrøಂದ îûದು ಗುಂëಯ ಕಲು~ಗಳ

ಪಾಲಾá ಹತರಾದವರ įೂðďಯಂĞಯೂ, 20 ಕಾಲ ďಳđ ತುāಯಲwಟm

įಣದಂĞಯೂ, òೕನು ಆ ಅರಸĩೂಡĢ ಸಮಾñđ Įೕರುćðಲ~, ಏďಂದĩ

òೕನು Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾë, òನv ಪ}Ėಯನುv ďೂಂದುಹಾßð. ದುಷmರ

ಸಂತಾನćಎಂĠಂðಗೂ��ಾಪಕďc ಬರುćðಲ~.” 21ċûbಕರಅಧಮbದ

ò÷ತr ಅವನಮಕcāಗೂ, ವಧ|ಸಾsನವನುv þದuಮಾëù, ಅವರು ತĪĨîr,

Īೂೕಕವನುv ವಶಪëþďೂಂಡು ಭೂಮಂಡಲದħೕĪಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನುv

ಕémďೂಳ�ðರú. 22 “ನಾನು ಅವರ ûರುದuವಾá ಏĈĞrೕĢ” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. “ನಾನು ಬಾĥúòಂದ įಸರನೂv,

ಉāದ ಜನರನೂv, ಆďಯ ಸಂತîಯನೂv òಮೂbಲಮಾಡುīನು” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 23 “ನಾನು ಆ ಪ}Ġೕಶವನುv

ಜćಗು Ģಲವನಾváಯೂ, ಗೂĥಗಳ Įೂತrನಾváಯೂ ಮಾಡುīನು.

ನಾಶīಂಬ ಬರúòಂದ ಗುëþõಡುīನು” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ. 24 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಆĝøಟುm

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನಾನು ಸಂಕúwþĠtೕ Ģರīೕರುćದು, ಉĠtೕüþĠtೕ

ಖಂëತವಾá òಲು~ćದು. 25ಅಶೂ�ಯbರನುv ನನv Ġೕಶದú~ ಮುùದು,

ನನv ĥಟmಗಳħೕĪ ತುāದುõಡುīನು. ಆಗ ಅವರು ಹೂëದ Ģೂಗć

ನನv ಜನùಂದ Ğೂಲá, įೂùþದ įೂĩಯು ನನv ಜನರ įಗಲ

ħೕúòಂದ ದೂರವಾಗುćದು. 26 ಇĠೕ ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ Ģರīೕರĥೕಕಾದ

ನನv ಉĠtೕಶ, ಇĠೕ ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪಲಾ~ Üäದ ನನv ďೖ. 27

ಏďಂದĩ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಉĠtೕüþದಾtĢ, ಅದನುv ಯಾರು

ವ|ಥbಪëಸುವರು? ಆತನ ďೖ ÜäĠ, ÿಂದďc ತĈ�ವವರು ಯಾರು?”

ಎಂಬುĠೕ. 28 ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ಮರಣ įೂಂðದ ವಷbದú~

ಈ ĠೖĻೕßrಯು ಬಂðತು: 29 ಎĪೖ, ಎಲಾ~ ôúýmಯĩೕ, òಮ{ನುv

įೂěದ ďೂೕಲು ಮುùದುįೂೕøĞಂದು ಉಲಾ~ಸđೂಳ�ðù; ಏďಂದĩ

ನಾಗರ ಹಾûನ ಸಂತಾನðಂದ ûಷಸಪbć ಉಂÝಗುćದು. ಅದರ
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ಸಂತîಯು ಹಾರುವ ಸಪbīೕ. 30 ಬಡವರú~ ÿùಯಮಕcĈ ಆಹಾರವನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. ðßcಲ~ದವರೂ òಭbಯವಾáಮಲáďೂĈ�ವರು. ಆದĩ

òಮ{ ಸಂತಾನವĢೂvೕ ��ಾಮðಂದ ಸಾøಸುīನು, òಮ{ú~ ಉāದವರನುv

(ಆ ಸಪbīೕ) ��ಾಮć ďೂಲು~ćದು. 31 ąರದಾ�ರīೕ, đೂೕಳಾಡು!

ಪಟmಣīೕ, ಕೂಗು! ಎಲಾ~ ôúýmಯĩೕ, ಕರá įೂೕಗುûù! ಉತrರðಂದ

įೂđಯು ಬರುತrĠ. ಆč|ಹದú~ ÿಂĠ õೕĈವವರುಯಾರೂ ಇಲ~. 32

ÿೕáರಲು ಜನಾಂಗಗಳ ರಾಯಭಾùಗāđ ಏನು ಉತrರ ďೂಡĥೕďಂದĩ

Ĩįೂೕವನು äೕĺೕನನುv ಸಾsóþದಾtĢ, ಬಾġಪಟm ಆತನ ಜನರು ಅದನುv

ಆಶ}øþďೂĈ�ವರು ಎಂಬುĠೕ.

15Ĺೕವಾõನ ಬđe ĠೖĻೕßr. ಒಂದು ರಾî}ಯú~ Ĺೕವಾõನ

ಆÒ ಪಟmಣć ಹಾಳಾá òಮೂbಲವಾøತು; ಹೌದು, ಒಂದು

ರಾî}ಯú~Ĺೕವಾõನ ßೕÒ ಪಟmಣčಹಾಳಾá òಮೂbಲವಾøತು. 2

ಬøÇಮತುr ðೕĥೂೕËಊùನವರು ಆĈćದಕಾcá, ತಮ{ ಎತrರವಾದ

ċಜಾ ಸsಳಗāđ įೂೕಗುತಾrĩ. Ģĥೂೕûನú~ಯೂ, ħೕĠಬದú~ಯೂ

Ĺೕವಾಬ|ರು đೂೕಳಾಡುತಾrĩ. ಎಲ~ರ ತĪಯು ĥೂೕಳಾáರುćದು, ಎಲ~ರ

ಗಡoć ûಕಾರವಾá ಕತrùಸಲwಡುćದು. 3 õೕðಗಳú~ îರುಗುವವರು

ನಡುûđ đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂëದಾtĩ ಮತುr ತಮ{ ಮಾāđಗಳ

ħೕĪಯೂ, Ŀಕಗಳú~ಯೂ ಎಲ~ರು ಅರಚುತಾr ಕíqೕರನುv ಸುùþ ಸುùþ

đೂೕಳಾಡುತಾr ಇāದು įೂೕáದಾtĩ. 4 įĭೂyೕË ಮತುr ಎĪಯಾĪ

ಕೂಗುತrī, ಇćಗಳ ĩೂೕದನćಯಹæನ ಪಟmಣದವĩಗೂ ďೕāಸುತrĠ.

ಇದùಂದĹೕವಾõನಯುದuಭಟರು ßùäďೂĈ�ತಾrĩ; ಅವರಹೃದಯಗĈ

ಭಯðಂದ ತತrùಸುತrĠ. 5 ನನv ಹೃದಯćĹೕವಾõನ ò÷ತrವಾá

ĹĩøಡುತrĠ, ಅú~ಂದ ಪಲಾಯನವಾದವರು Ĕೂೕಯùಗೂ, ಎಗ~Ç

Ĭúüೕಯಕೂc ಓëįೂೕಗುತಾrĩ, ಅĈತಾr ಲೂÿೕÇ ðĝqಯನುv ಹತುrತಾrĩ,

įೂĩೂನø÷ನ ದಾùಯú~ ನěಯುತಾr ನಾಶವಾĠವಲಾ~ ಎಂದು

ಧ�òđೖಯುತಾrĩ. 6 ò÷}ೕÐ įೂıಯು ಹಾಳಾøತು, ಹþಹುಲು~

ಬಾëತು, ħೕć îೕùತು, ಯಾವ ಹþರೂ ಇಲ~. 7 ಆದಕಾರಣ ತಾć

ಸಂಪಾðþದ ಆþrಯನೂv, ಕೂëþಟm Įೂತrನೂv òೕರವಂæಯįೂıಯ

ಆĔđ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrĩ. 8 ಪ}ಲಾಪćĹೕವಾõನ ಎĪ~ಗಳ

ತನಕಹõyĠ, ಅದರಅರÜಟćಎಗ~ø÷ನವĩಗೂ, ĥĨೕÒಏúೕ÷ನ

ಪಯbಂತರč ವಾ|óþĠ. 9 ðೕĹೕòನ òೕĩಲಾ~ ರಕrವಾøತು.

ಆದĩ ðೕĹೕòನ ħೕĪ įಚುh ಬಾġಯನುv, ಅಂದĩĹೕವಾಬ|ರú~

ತówþďೂಂಡವರħೕĪಯೂ, Ġೕಶದú~ ಉāದವರħೕĪಯೂ þಂಹವನುv

ಬರಮಾಡುīನು.

16 Ġೕಶವನುv ಆĈವವòđ ಕಪwವಾá ďೂಡತಕc ಕುùಮùಗಳನುv

ಅರಣ|ದ ಕěøರುವ Įಲðಂದ äೕĺೕË ನಗರದ ಪವbತďc

ಕĈÿþù. 2 ಅĢೂೕbË ನðಯಹಾಯeಡಗಳú~Ĺೕವಾõನ ಜನರು

ಅĪಯುವ ಪŉಗಳಂĞಯೂ, ಗೂëòಂದ ಚದುùರುವ ಮùಗಳಂĞಯೂ

ಆಗುವರು. 3 ಆĪೂೕಚĢ įೕāù, îೕಮಾbòþù; ನಡು ಮಧಾ|ಹvದú~

òಮ{ ĢರĈ ರಾî}ಯ ಕತrúನಂĞ ದಟmವಾದ Ģರಳನುv ďೂಡú.

òಮ{ú~ರುವ ðೕನದúತರನುv ಸಂರŉಸು, ತówþďೂಂಡು įೂೕಗುವ

ಜನರ ûಷಯವನುv ಬಯಲುಮಾಡĥೕë. 4 òಮ{ Ġೕಶðಂದ

ವಲĮįೂೕದವರು òಮ{ú~ ವಾþಸú; Ĺೕವಾಬ|ರು ಬಲತಾcùಗāđ

ವಶವಾಗದ ಹಾđ ಆಶ}ಯವಾáù. ÿಂþಸುವವರು òಮ{ Ġೕಶðಂದ

òಮುbಲವಾಗುವರು, ನಾಶನć òಂತುįೂೕಗುćದು. óೕëಸುವವರು òಮ{

Ġೕಶðಂದ òಮೂbಲರಾಗುವರು. 5 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನć ಒಡಂಬëďಯ

ನಂõಗþrďಯú~ ಸಾsóತವಾಗುćದು. ನಾ|ಯîೕùಸುವವನೂ, ನಾ|ಯವನುv

ಹುಡುಕುವವನೂ, òೕîđೂೕಸcರ ತ�ĩಪಡುವವನೂ ದಾûೕದನ ಗುಡಾರದú~ನ

ಆ þಂಹಾಸನದħೕĪ ಸತ|ಪರನಾá òೕîನಾ|ಯðಂದ ಕುāತುďೂĈ�ವನು.

6 Ĺೕವಾಬ|ರ ಅಹಂಕಾರವನುv, ಗವbವನುv, ďೂähďೂĈ�ûďಯನುv,

ďೂೕಪವನುv ನಾć ďೕāĠtೕī. ಅವರು ďೂähďೂĈ�ćĠಲಾ~ ಬùೕ

ವ|ಥbīೕ. 7ಆದಕಾರಣĹೕವಾõನ ò÷ತrĹೕವಾĥೕ đೂೕಳಾಡುćದು.

ಪ}îĺಬyನೂಪ}ಲಾóಸುವನು. òೕć ßೕÒಹĩĭïನಜನರðೕಪದಾ}Ŋಯ

ಕಡುಬು ಹಾಳಾøತಲಾ~ ಎಂದು ನರĈûù. 8įĭೂyೕòನ ಭೂ÷ಯು,

þಬ{ದ ದಾ}��ಾಲĞಯು ಒಣá įೂೕáĠ. ಯĖjೕùನವĩđ ವಾ|óþ

ಅರಣ|ದú~ ಹõy, ಸಮುದ}ದಾĔđ Įೕರುವಷುm ûಶಾಲವಾá ತನv

ಶಾĐಗಳನುv ಹರëďೂಂëದtĹೕವಾõನ ರಾಜ ದಾ}ŉಗಳನುv, ಜನಾಂಗಗಳ

ಒěಯರನುv ತುāದುõémದಾtĢ. 9 ÿೕáರಲು þಬ{ದ ದಾ}��ಾಲĞಯ

ò÷ತr ಯĖjೕùನವĩೂಂðđ ನಾನು ಅĈīನು. įĭೂyೕĢೕ, ಎಲಾ~Īೕ

ನನv ಕíqೕùòಂದ òಮ{ನುv Ğೂೕøಸುīನು. òಮ{ ಹíqನ ħೕĪಯೂ,

òಮ{ ĥıಯ ħೕĪಯೂ õದುt ಆಭbéಸುćದನುv òú~þõémĠtೕĢ.

10 ಹಷಾbನಂದಗĈ Ğೂೕಟಗāಂದ Ğೂಲáī. ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಳú~

ಉತಾ�ಹದ ಧ�òಯೂ, ಉಲಾ~ಸದ ಆಭbಟč ಇರುćðಲ~. ತುāಯುವವರು

ದಾ}ŉಯ Ğೂémಗಳú~ ದಾ}��ಾರಸವನುv ತುāದು Ğđಯುćðಲ~. ಅವರ

ಕೂಗಾಟವನುv òú~þõémĠtೕĢ. 11 ಆದುದùಂದĹೕವಾõನ ò÷ತr ನನv

ಹೃದಯć, ßೕÒ įĩþನ ò÷ತr ನನv ಅಂತರಂಗć ßನvùಯಂĞ ಅಲುá

ನುëಯುತrĠ. 12Ĺೕವಾಬ|ರು ಸòvñđ Įೕù, ðĝqಯú~ನċĖøಂದ

ಬಹಳ ಆಯಾಸđೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಗಾá ತಮ{ Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದರೂ

ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯು ಸಫಲವಾಗುćðಲ~. 13ĨįೂೕವನುĹೕವಾõನ

ûಷಯವಾá ÿಂĠ ನುëದ ಮಾತುಗĈ ಇĠೕ. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವನು

îರುá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಮೂರು ವಷbĠೂಳđĹೕವಾõನ īೖಭವć

ಕಣ{ĩಯಾಗುćದು. ಅವರ Ġೂಡo ಗುಂą ನಾಶವಾಗುćದು ಅವರ ಜನರú~,

ಉāದವರು ďೕವಲ äಕc ಗುಂಪಾá ಬಲÿೕನರಾಗುವರು” ಎಂಬುĠೕ.

17 ದಮಸcದ ûಷಯವಾದ ĠೖĻೕßr. “ಆಹಾ, ದಮಸcć ಇನುv

ಪಟmಣವಾáರĠೕ ಹಾĈ ðಬyವಾáರುćದು. 2 ಆĩೂೕĨೕùನ

ಪಟmಣಗĈ òಜbನವಾá, ಮಂĠಗāđ ಆಸĩಯಾಗುವć. ಅćಯಾರ

įದùďಯೂ ಇಲ~Ġ ಅú~ ತಂಗುವć. 3 ಎಫಾ}øೕ÷đ ರņĝಯಾáರುವ

ďೂೕęಯೂ, ದಮಸcć ನěಸುವ ರಾಜಾ|ñಕಾರč ಇಲ~ವಾಗುವć.

ಅರಾಮ|ರú~ ಉāದವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಕcಳ īೖಭವದಂĞ ಇರುವರು”

ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 4 “ಆ ðನದú~, ಯಾďೂೕõನ

ಮಾಂಸದďೂಬುy ಕರá,ಅದರಮÿħಯೂŉೕಣವಾಗುćದು. 5įೂಲದú~

ĥı ďೂಯು|ವವನು ģೖರುಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþ ďೖøಂದ ĞĢಗಳನುv

ಕತrùಸುವ ಹಾáರುćದು. ಹೌದು, ĩಫಾøೕÐ ತáeನú~ ĞĢಗಳನುv

ಕೂëಸುವ ಹಾđ ಇರುćದು. 6 ಆದರೂ ಎĝqಯಮರದ ಕಾøಗಳನುv

ಉದುùþದ ಬāಕħೕúನ ďೂಂĥಯ ತುಟmತುðಯú~, ಎರಡು ಮೂರು

ಕಾøಗĈ, ಫಲವತಾrದ ಆಮರದ ďೂಂĥಗಳĪ~ಲಾ~ ನಾĪcೖದು ಕಾøಗĈ

ಉāðರುವಂĞ ಹಕcಲುಹಣುqಗĈ ಅದರú~ ಉāðರುćದು” ಎಂದು

ಇಸಾ}ĨೕಲರĠೕವರಾದĨįೂೕವನುನುëಯುತಾrĢ. 7ಆðನದú~ ಜನರು

ತಮ{ ಸೃýmಕತbನĢvೕ ದೃýmಸುವರು ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯ

ಕěđ ಕಣುqಗಳನುv îರುáಸುವರು. 8 ತಮ{ ďೖøಂದ ಮಾëದ

ಬúóೕಠಗಳನುv ಲŉಸĠ, ತಮ{ ĥರĈಗāಂದ ò÷bþದ ಅĬೕರīಂಬ

ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನಾvಗú, ಸೂಯbಸrಂಭಗಳನಾvಗú ದೃýmಸುćðಲ~. 9

ಆ ðನದú~ Ġೕಶದ ಬಲವಾದ ďೂೕęಗĈ ċವbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಭಯðಂದ òಜbನವಾáದt, ಅದು ಅಡûಯú~ಯೂ, ĥಟmಗಳ ತುðಯ

ħೕಲೂ ಕಾಣುವ ಹಾĈ òīೕಶನಗಳಂîರುವć, ಅಂತೂ Ġೕಶīಲಾ~

ಹಾಳಾáರುćದು. 10 ಏďಂದĩ òೕನು òನv ರņಕನಾದ Ġೕವರನುv

ಮĩತುõಟುm, òನv ಆಶ}ಯáùಯನುv ಸ{ùಸúಲ~. ÿೕáರಲು òೕನು ಇಷmವಾದ

ದಾ}ŉಯ áಡಗಳನುv Ģಟುm, òನv Ġೕಶದú~ Ġೕಶಾಂತರದ ಸþಗಳನುv

Ģéðt. 11 õೕಜವನುv Ģಟm ðನದú~Ĩೕ ĥೕúಕém, ಮರುðನ ĥāđe

ĹıಯುವಂĞಮಾëðtೕ. ಆದĩ ĥıಯನುv ಕುģwಯಾá ಕೂëಸುವ ðನć
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ವಾ|ñಯಮತುr ûಪùೕತ ವ|ğಯ ðನವಾáರುತrĠ. 12 ಆಹಾ, ಸಮುದ}ć

ĦೂೕಗbĩಯುವಂĞ Ħೂೕಗbĩಯುವ ಬಹು ಜನಾಂಗಗಳ ಗದtಲ! ಮಹಾ

ಜಲಪ}ವಾಹಗĈĳೕýಸುವಂĞĳೕýಸುವ ಜನಗಳĳೕಷ! 13 ಹೌದು,

ಮಹಾಜಲಪ}ವಾಹಗĈĳೕýಸುವಂĞಜನಾಂಗಗĈĳೕýಸುîrī. ಆದĩ

ಆತನು ಅವರನುv ಗದùಸುವಾಗ ಅವರು ದೂರ ಓëįೂೕá ĥಟmಗಳú~ ಗಾāđ

þßcದ įೂémನಂĞಯೂ, ಸುಂಟರ ಗಾāøಂದ ಸುತಾrಡುವ ಧೂāನಂĞಯೂ

ಅಟmಲwಡುವರು. 14 ಇđೂೕ, ಸಂĖಯú~ įದù ಉದಯĠೂಳಗಾá

ಇಲ~ವಾಗುವರು! ನಮ{ನುv ಸೂĩ ಮಾಡುವವùđ ಇĠೕ ಗî. ನಮ{ನುv

ďೂı�įೂěಯುವವರ ಪಾಡು ಇĠೕ.

18 ಓįೂೕ, ಕೂýನ ನðಗಳ ಆĔಯú~ರುವ þೕħ, ĩďcಗಳನುv

ಪಟಪಟĢ ಬëಯುವ ನಾಡು, 2 ರಾಯಭಾùಗಳನುv òೕùನħೕĪ

ĥಂëನ Ġೂೕíಗಳú~ ನðಯಮಾಗbವಾá ಕĈÿಸುವ Ġೕಶ, īೕಗವಾá

ಬರುîrರುವ ದೂತĩೕ, ಎತrರವಾದವರೂ, ನಯವಾದ ಚಮbćಳ�ವರೂ,

ಸವb ಭಯಂಕರರೂ, ಮಹಾ ಬಲðಂದ ಶತು}ಗಳನುv ತುāಯುವವರೂ,

ನðಗāಂದ ûಭಾಗವಾáರುವ Ġೕಶದ òವಾþಗĎಆದಜನಾಂಗದವರ

ಬāđ įೂೕáù. 3 ಸಮಸr ಭೂòವಾþಗıೕ, Īೂೕಕದ ಸಕಲ ಜನĩೕ,

ĥಟmಗಳú~ ಧ�ಜವನುv ಹಾùಸುವಾಗ Ģೂೕëù, ತುತೂrùಯನೂvದುವಾಗ

ďೕāù! 4 Ĩįೂೕವನು ನನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “õþúನú~

ಜಳಜāಸುವ ಧđಯಂĞಯೂ, ಸುáeಯú~ನಮಂæನĹೕಡದಹಾಗೂ

ನಾನು ನನv ವಾಸಸಾsನದú~ ಸುಮ{òದುt ದೃýmಸುîrರುīನು” ಎಂಬುĠೕ. 5

ďೂø~ನ ಕಾಲďc ĹದಲುĹಗುe õÝmದ ħೕĪ, ಹೂûòಂದ ÿೕಚು

ದಾ}ŉ Ġೂೕĩ ಕಾøಯಾಗುವಾಗ, ಆತನು ಕುಡುđೂೕಲುಗāಂದ ಬā�ಗಳನುv

ಕತrùþ äಗುರುಗಳನುv ಕëದುಹಾಕುವನು. 6ಅīಲ~ć ĥಟmದ ಪŉಗāಗೂ,

ಭೂ÷ಯ ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾá õðtರುವć. ĥೕþđಯú~

ಪŉಗāಗೂ, ÿಮಕಾಲದú~ ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುćದು.

7 ಆ ಕಾಲದú~ ಎತrರವಾದವರೂ, ನುಣುಪಾದ ಚಮbćಳ�ವರೂ,

ಸವbದಾ ಭಯಂಕರರೂ, ಮಹಾ ಬಲðಂದ ಶತು}ಗಳನುv ತುāಯುವವರೂ,

ನðಗāಂದ ûಭಾಗವಾáರುವ Ġೕಶದ òವಾþಗĎಆದ ಜನಾಂಗದವರು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನಾಮಮಹತ�ದ äೕĺೕË ಪವbತďc,

ಆತòđೂೕಸcರ ಕಾíďಯನುv ತರುವರು.

19 ಐಗುಪrದ ûಷಯವಾದ ĠೖĻೕßr. ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನು

īೕಗವಾದħೕಘವಾಹನವಾá ಐಗುಪrďc ಬರುವನು. ಆತನು ಅವùđ

ಎದುರಾದಾಗ ಐಗುಪrದ ûಗ}ಹಗĈ ನಡುಗುವć. ಐಗುಪrರ ಹೃದಯć

ತĹ{ಳđ ಕರá òೕರಾಗುćದು. 2 “ಐಗುಪrರನುv ಐಗುಪ�ರ ħೕĪĨೕ

ಎõyಸುīನು: ಸįೂೕದರòđ ûರುದuವಾá ಸįೂೕದರನು, Ģĩಯವòđ

ûರುದuವಾá Ģĩಯವನೂ, ಪಟmಣďc ûರುದuವಾá ಪಟmಣč, ರಾಜ|ďc

ûರುದuವಾá ರಾಜ|č įೂೕರಾಡುವć. 3 ಐಗುಪrದ ಅಂತರಾತ{ć

ಬùದಾಗುćದು. ಅದರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďëþõಡುīನು. ಅú~ಯವರು

ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಮಂತ}ಗಾರರನೂv, ģ}ೕತûÜರಕರನೂv, ĥೕತಾāಕರನುv

ಆಶ}øಸುವರು. 4 ಇದಲ~Ġ ಐಗುಪ�ರನುv ಕೂ}ರವಾದ ಒěಯನ ďೖđ

ಒówಸುīನು. ಭಯಂಕರನಾದ ರಾಜನು ಅವರನುv ಆĈವನು” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 5 ಮಹಾನðಯ

òೕರು ಬîrįೂೕಗುćದು. ನðಗಳ îೕರಗĈ ಇಂá ಒಣಗುćದು. 6

ಕಾಲುīಗĈ ನಾರುವć. ಐಗುಪrದ įೂıಗĈ ಇāದು, òೕùಲ~Ġ

ಒಣá įೂೕಗುವć. ಆą ಮತುr ಜಂಬುಹುಲು~ಗĈ ಬಾಡುವć. 7

ĢೖÓ ನðಯ îೕರ, ĢೖÓ ನðಯ îೕರದú~ ಇರುವ ಬಯಲುಗĈ,

ĢೖÓ ನðಯ îೕರದú~ õîrದ įೂಲಗıಲ~č ಒಣá, ಗಾāđ þßc

ಮಾಯವಾಗುವć. 8 ĥಸrರು ದುಃàಸುವರು ಮತುr ĢೖÓ ನðಯú~

ಗಾಳ ಹಾಕುವವರು ಪ}ಲಾóಸುವರು. òೕùನ ħೕĪ ಬĪ õೕಸುವವರು

ಕುáe įೂೕಗುವರು. 9 ನಯವಾದ Įಣõನ ďಲಸದವರೂ, õā

ಬęmಯನುv Ģೕಯುವವರೂ ಹತಾಶರಾಗುವರು. 10 ಐಗುಪrದú~ ಬęmಯನುv

Ģೕಯುವವರೂ òರಾಶರಾಗುವರು. ಕೂúಯವರು ಮನಮರಗುವರು. 11

Ĕೂೕಯòನ ಪ}ಭುಗĈ ďೕವಲ ಬುðuÿೕನರು. ಫĩೂೕಹನಮಂî}ಗಳú~

��ಾನćಳ� ಸಲįಗಾರರ ಆĪೂೕಚĢಯೂ ��ಾನರÿತವಾáರುತrĠ. òೕನು

ಫĩೂೕಹòđ, “ನಾನು ��ಾòಗಳ ಸಂತಾನದವನು, ąರಾತನ ರಾಜನ

ವಂಶದವನು? ಎಂದು įೕđ ತಾĢ įೕāďೂĈ�ûù. 12 òನv ��ಾòಗĈ

ಎú~?” ಎಂದು ಅವರು òನđ îā įೕಳú. Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು

ಐಗುಪrದ ûಷಯವಾá ಉĠtೕüþದtನುv ಅವರು ಅùತುďೂಳ�ú. 13

Ĕೂೕಯòನಪ}ಭುಗĈಮೂಖbರಾáದಾtĩ. Ģೂೕôನ ಪ}ಧಾನರುĹೕಸ

įೂೕáದಾtĩ. ಐಗುಪrದ ಕುಲಗಳ ಪ}ಮುಖರು ಅದನುv ಭ}ħđೂāþದಾtĩ.

14 Ĩįೂೕವನು ಅವರ ಅಂತರಾತ{ದú~ ವಕ}ಬುðuಯನುv ಕಲwþದಾtĢ.

ಅಮĪೕùದವನು ಕಕುcತಾr ಓಡಾಡುವ ಪ}ಕಾರ ಐಗುಪrć ತನv ಒಂĠೂಂದು

ďಲಸದú~ಯೂ ಓಲಾಡುವಂĞ ಮಾëದಾtĩ. 15 ಐಗುಪrದú~ ತĪಯಾಗú,

ಬಾಲವಾಗú, ಖಜೂbರದ ďೂಂĥಯಾಗú ಅಥವಾ ಹುಲಾ~ಗú ಸಾñಸಲು

ಸಾಧ|ವಾಗದಯಾವ ďಲಸčಇರುćðಲ~. 16 ಆ ðನದú~, ಐಗುಪ�ರು

ಅಶ}ಯûಲ~ದ įಂಗಸರ ಹಾđ ಭಯಗ}ಸrರಾáರುವರು. Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅವರ ħೕĪ ತನv ďೖಯನುv õೕಸುîrರುćದùಂದ

ಅವರು ಭಯಪಟುm ನಡುಗುವರು. 17 ಐಗುಪrć ĥähõೕĈćದďc

Ĩಹೂದ Ġೕಶīೕ ಕಾರಣವಾಗುćದು. ಈ Ġೕಶದ įಸರನುv ďೕĈವ

ಪ}îĺಬyನೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಐಗುಪrďc ಪ}îಕೂಲವಾá

ಮಾëďೂಂëರುವ ಸಂಕಲwವನುv îāದು ĥರಗಾಗುವನು. 18 ಆ

ðನದú~, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ಭಕrĩಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾë,

ಕಾನಾòನ ಭಾĭಯನುv ಆಡುವವùಂದ ತುಂõದ ಐದು ಪಟmಣಗĈ ಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ರುವć. ಇćಗಳú~ ಒಂದರ įಸರು “ನಾಶąರ.” 19ಅ ðನದú~

ಐಗುಪr Ġೕಶದಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವòđ ಒಂದುಯŋóೕಠć, Ġೕಶದ

ħೕĩಯú~Ĩįೂೕವòđ ಒಂದು ಸrಂಭčಇರುćದು. 20ಅćಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನಗುರುತಾáಯೂ, ಸಾŉಯಾáಯೂ

ಇರುವć. ÿಂಸಕರ ĠĮøಂದĨįೂೕವನನುv ಕೂáďೂಳ�ಲು ಆತನು

ಅವùಗಾáįೂೕರಾಡುವ ಶೂರನಾದ ರņಕನನುv ಕĈÿþಅವರನುv õಡುಗě

ಮಾಡುವನು. 21Ĩįೂೕವನು ತನvನುv ಐಗುಪ�ùđ îāಯಪëಸಲು, ಅವರು

ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವನನುv îāದುďೂĈ�ವರು ಮತುr ಯŋĢೖīೕದ|ಗāಂದ

Įೕīಮಾಡುವರು. ಹೌದು,Ĩįೂೕವòđ ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಂಡು ಅದನುv

Ģರīೕùಸುವರು. 22 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನು ಐಗುಪrವನುv įೂěಯುವನು.

ಗಾಯಮಾë ವಾþಮಾಡುವವನಾáĨೕ įೂěಯುವನು. ಅವರು

Ĩįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು. ಆತನು ಅವರ û��ಾಪĢಯನುv

ಲಾúþ ಅವರನುv ಗುಣಪëಸುವನು. 23 ಆ ðನದú~, ಐಗುಪrðಂದ

ಅಶೂ�ರďc įೂೕಗಲು ರಾಜಮಾಗbûರುćದು. ಅಶೂ�ಯbರು ಐಗುಪrಕೂc,

ಐಗುಪrರು ಅಶೂ�ರಕೂc įೂೕá ಬರುವರು. ಐಗುಪrರು ಅಶೂ�ಯbĩೂಂðđ

Ĩįೂೕವನನುv ಆರಾñಸುವರು. 24 ಆ ðನದú~, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಐಗುಪr, ಅಶೂ�ರಗĽಂðđಮೂರĢಯದಾá ĥĩತು Īೂೕಕದಮಧ|ದú~

ಆüೕವಾbದ òñಯಾáರುćದು. 25 “ನನv ಪ}Ėಯಾದ ಐಗುಪrಕೂc,

ನನv ďೖøಂದ ಸೃýmಸಲwಟm ಅಶೂ�ರಕೂc, ನನv ಸ�ತಾrದ ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ

ಶುಭವಾಗú” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಅćಗಳನುv

ಆüೕವbðಸುವನು.

20 ಅಶೂ�ರದ ರಾಜನಾದ ಸđೂೕbನನು ಕĈÿþದ ದಳವಾøಯು

ಅĭೂtೕðđ ಬಂದು ಅದರ ûರುದuವಾá ಯುದuಮಾë ಅದನುv

ಆಕ}÷þďೂಂಡನು. 2 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವನು ಆĹೕಚನ

ಮಗನಾದ Ĩಶಾಯòđ, “įೂೕಗು, òನv ನಡುûನ ħೕúರುವ

đೂೕíತಟmನುv õಚುh. òನv ಪಾದಗಳú~ರುವ ಪಾದರŊಗಳನುv Ğđðಡು”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಹಾđĨೕ ಮಾë ĥತrĪಯಾá ಪಾದರŊಗāಲ~Ġ
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îರುಗಾಡುîrದtನು. 3ಆಗĨįೂೕವನು ÿೕđ įೕāದನು, “ನನv Įೕವಕನಾದ

Ĩಶಾಯನು ಐಗುಪrದಮತುr ಕೂýನ ನಾಶನďc ಆಶhಯbವಾದ ಗುರುತಾá

ಮೂರು ವಷb ĥತrĪಯಾá ಪಾದರŊಗāಲ~Ġ ನěದನು.” 4ಈ ùೕîಯಾá

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಐಗುಪrದ Įĩಯವರನೂv, ಕೂýನ ďೖðಗಳನೂv ಅವರು

Ġೂಡoವರಾಗú, äಕcವರಾಗú ಬęm, ಪಾದರŊಗāಲ~Ġ ĥತrĪಯಾá ಐಗುಪrದ

ಮಾನಭಂಗďೂcೕಸcರ Įĩđ ನěಯುವಂĞ ಮಾಡುವನು. 5 ಆಗ ನನv

ಜನರು ತಾć òùೕŉþďೂಂëದt ಕೂýನ ò÷ತrವಾáಯೂ, ďೂähďೂಂëದt

ಐಗುಪrದ ûಷಯವಾáಯೂ ĥähĥರಗಾá ನಾäďಪಡುವರು. 6 ಆ ðನದú~

ಈ îೕರದú~ ವಾþಸುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ, ಅಶೂ�ರದ

ಅರಸùಂದ õಡುಗěಯಾಗĥೕďಂದು ನಾćಯಾರನುv ಶರÞಗತರಾá

ಆಶ}øþ òùೕŉþĠtĻೕ ಅವùđ ಈ ಗî ಬಂತಲಾ~ ಮತುr ನಾć

ತówþďೂĈ�ćದು įೕđ?” ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�ವರು.

21 ಸಮುದ} ಹಾಗೂ ಅಡûಯ ûಷಯವಾದ ĠೖĻೕßr. ದŉಣ

þೕħಯú~ õೕಸುವ õರುಗಾāಯಂĞ ಅರಣ|ದ ಕěಯ ಭಯಂಕರ

Ġೕಶðಂದ (Ġೂಡo ಅಪಾಯ) ಬರುತrĠ ಎಂಬ 2 ĳೕರದಶbನć

ನನđ îāಯ ಬಂðĠ; ಬಾಧಕನು ಬಾñಸುîrದಾtĢ, ಸೂĩಗಾರನು

ಸೂĩಮಾಡುîrದಾtĢ. ಏಲಾħೕ, ಏĈ! ħೕದ|īೕ, ಮುîrđ ಹಾಕು! òಮ{

òಟುmþರĢvಲಾ~ òú~þõémĠtೕĢ. 3 ಆದುದtùಂದ ನನv Įೂಂಟದú~

Ģೂೕć ತುಂõĠ, ಪ}ಸವīೕದĢಯಂîರುವ īೕದĢಯು ನನvನುv

ÿëðĠ, ßû ßćಡಾಗುವಷುm ಸಂಕಟಪಡುĞrೕĢ, ಕಣುq ಕುರುಡಾಗುವಷುm

ತತrರđೂಂëĠtೕĢ. 4 ನನv ಹೃದಯć ಬëದುďೂĈ�îrĠ, ನಡುಕć

ನನvನುv ಆವùþďೂಂëĠ, ನಾನು ಅģೕŉಸುîrದt ರಾî}ಯು ನನđ ಭಯವಾá

ಪùಣ÷þĠ. 5 ಔತಣďc þದuಪëþďೂಂಡು, Üģಗಳನುv ಹಾþďೂಂಡು

îಂದು, ಕುëಯುತಾrĩ; ಪ}ಭುಗıೕ, ಏāù, ಗುರಾíđ ಎĝqಯನುv

ಹäh þದuವಾá! 6 ಕತbನು ನನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “įೂೕಗು,

ಕಾವಲುಗಾರನನುv Ģೕ÷ಸು; ಅವನು ಕಂಡದtನುv îāಸú. 7 ಅವನು

Ėೂೕë Ėೂೕëಯಾá ಬರುವ ಸವಾರರ ಸಾಲನೂv, ಕĞrಗಳ ಮತುr ಒಂęಗಳ

ಸಾಲುಗಳನೂv Ģೂೕëದĩ, ಬಹಳ ಗಮನðಂದ ßûđೂಟುm ಗಮòಸú”

ಎಂಬುĠೕ. 8 ಬāಕ ಅವನು þಂಹದಂĞ ಕೂá, “ಕತbĢೕ, ಪ}î ðನć

ನಾನು ಕಾವúನ ಬುರುæನħೕĪ òಂîĠtೕĢ, ರಾî}Ĩಲಾ~ ಕಾವúನ ďಲಸ

ನನđ õðtĠ. 9 ಇđೂೕ, ಸವಾರರು Ėೂೕë Ėೂೕëಯಾá ಬರುತಾrĩ.”

ಅವನು ಕೂá, “ಬಾĥÓ õದುt įೂೕøತು, ಬಾĥÓ õದುt įೂೕøತು!

ಅದರ ĠೕವĞಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv ಒěದು Ģಲಸಮಮಾëõಟmರು” ಎಂದು

įೕĈವನು. 10 ನನv ಕಣದ ದವಸīೕ, ನನv ಬëತďc ಈಡಾದವĩೕ!

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವòಂದ, ನಾನು

ďೕāದtĢvೕ òಮđ îāþĠtೕĢ. 11 ದೂಮದ ಬđe ĠೖĻೕßr. ಆತನು

Įೕøೕùòಂದ ನನvನುv ಕĩದು, “ಕಾವಲುಗಾರĢೕ, ಈಗ ರಾî} ಎಷುm

ಸಮಯವಾøತು? ಕಾವಲುಗಾರĢೕ, ರಾî} ಸಮಯಎಷುm ಕıøತು 12

ಉದಯćಬರುತrĠ, ರಾî}ಯೂ ಬರುತrĠ; ûÜùಸĥೕಕಾದĩ ಆħೕĪ

ಬಂದು ûÜùþù” ಎಂದು ಕಾವಲುಗಾರನು įೕāದನು. 13 ಅರõಯ

ûಷಯವಾದ ĠೖĻೕßr. ಓ Ġೕದಾನ|ĩೕ, ಅರõಯದಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇāದುďೂā�ù. 14 ಬಾಯಾùದವùđ òೕರನುv ತಂದುďೂëù, Ğೕಮಾ

Ġೕಶದ òವಾþಗıೕ ಓë įೂೕದವರನುv ĩೂémĺಡĢ ಎದುರುđೂā�ù.

15 ಏďಂದĩ ÿùದ ಕîr, ಬಾáದ õಲು~, ಯುದuದ ಬಾġ ಇćಗāಂದ

ತówþďೂಂಡು ಓë įೂೕáದಾtĩ. 16 ಕತbನು ನನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“ಕೂúಯವನ ವಷbಗಳಂĞ ಒಂದು ವಷbĠೂಳđ ďೕದಾùನ ಸಕಲ

īೖಭವć ಇಲ~ವಾಗುćದು. 17 ďೕವಲ ďಲīೕ õಲು~ಗಾರರೂ ಹಾಗೂ

ďೕದಾùನ ಶೂರರೂಉāಯುವರು” ಎಂಬುದಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನುëðದಾtĢ.

22 ðವ|ದಶbನದಕíīಯûಷಯವಾದĠೖĻೕßr.ಯಾವಕಾರಣಕಾcá

òನv ಜನĩಲ~ರೂಮಾāđಗಳನುv ಹîrದರು? 2 ďೂೕಲಾಹಲðಂದ

ತುಂõಆಭbéಸುವಪಟmಣīೕ, ಸಂಭ}ಮದಪಟmಣīೕ; òನvú~ ಹತರಾದವರು

ಕîrøಂದ ಸಾಯúಲ~, ಅವರುಯುದuದú~ ಸತrವರಲ~. 3 òನv ಅñಕಾùಗĈ

ಒémđ ಓë õಲು~ಗಾರùಲ~Ġ Įĩಯಾáದಾtĩ; ದೂರðಂದ ಓಡುತಾr ಶತು}ûđ

þßcದ òನv ಜನĩಲ~ĩೂಂðđ ಕಟುmõðtದಾtĩ. 4ÿೕáರಲು, “ನನv ಕěøಂದ

ದೃým îರುáþù, ಬಹು ಸಂಕಟðಂದ ನಾನು ಅĈīನು, ನನv ಜನīಂಬ

ಯುವîಯು ಹಾಳಾದ ûಷಯದú~ ನನvನುv ಸಂĞೖಸುćದďc ತವಕđೂಳ�ðù.

5 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbòಂದ ðವ|ದಶbನದ ಕíīđ

ಗúõúಯðನ, ತುāದಾಟದ ðನ, ಭಾ}ಂîಯ ðನ, ďೂೕęಯು ಒěದು

įೂೕಗಲು, ಕೂಗು ĥಟmವನುv ಮುಟುmವ ðನ ಬಂðĠ. 6 ಏಲಾಮು

ಕುದĩಗಳ ರಥಗಳ ಸಂಗಡ ಬತrāďಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು.

ßೕùನವರು ಗುರಾíಯನುv Ğđದರು. 7 òಮ{ ó}ಯವಾದ ಕíīಗಳú~

ರಥಗĈ ತುಂõದć, ರಾಹುತರು ಬಾáúನ ಹîrರ č|ಹಕémದರು.”

8 ಅವನು Ĩಹೂದದ ರņĝಯ ಮುಸುಕನುv ĞđðದಾtĢ. ಆ ðನದú~

(ĪಬĢೂೕòನ) Ğೂೕą ಎòþďೂĈ�ವಮಂðರದú~ನ ಆಯುಧಗಳ ಕěđ

ದೃýmಹಾßðù. 9 ದಾûೕದನ ಪಟmಣದ ďೂೕęಯ ಒಡಕುಗĈ ಬಹಳīಂದು

Ģೂೕëðù; ďಳáನ ďೂಳďc òೕರನುv ಹಾøþðù. 10ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಮĢಗಳನುv Īßcþ, ಪೌāđೂೕěಯನುv ಭದ}ಪëಸುćದďc ಮĢಗಳನುv

ಒěದು ಹಾßõémù. 11 ಎರಡು đೂೕěಗಳ ನಡುī ಹıಯ ďೂಳದ

òೕùಗಾá Ğೂémಯನುv ಮಾëðtೕù; ಆದĩ ಇದĢvಲಾ~ ನěþದಾತನ ಕěđ

òೕć ದೃýmøಡúಲ~, ąರಾತನ ಕಾಲದú~ ಸಂಕúwþದಾತನನುv òೕć

ಲŉಸúಲ~. 12 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನು, ಆ ðನದú~

òಮđ ಆ��ಾóþದನು. ಕíqೕರು ಸುùþ, đೂೕಳಾëù, ತĪĥೂೕāþďೂā�ù,

đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂā�ù ಎಂಬುĠೕ. 13 ಆದĩ ಇđೂೕ, ಉಲಾ~ಸ,

ಹಷb, ಕುùದನಗಳನುv ಕëಯುćದು, ಮಾಂಸ îನುvćದು, ದಾ}��ಾರಸ

ಕುëಯುćದು, ನಾı ಸಾಯುĞrೕīಂದು ಇಂದು îಂದು ಕುëಯುćĠೕ òಮ{

ಕಾಯb. 14 ÿೕáರಲು, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ನನv ßûಗಳú~

ಪ}ಕéþĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಸಾಯುವ ತನಕ ಈ ಅಧಮbďc ಪಾ}ಯühತrć

ಇಲ~īೕ ಇಲ~ ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾáರುವĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನಾದ

ನಾನು ನುëðĠtೕĢ” ಎಂಬುĠೕ. 15 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ

ಕತbನು ÿೕđ ನುëðದಾtĢ, “įೂೕಗು, ಅರಮĢಯħೕú�Üರಕನಾದ

ĬಬvĢಂಬ ಈ ಅಧ|ņನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, 16

‘ಇú~ òನđೕನು ďಲಸ? ಇú~ òನಗಾá ಸಮಾñಯನುv Ğೂೕëþďೂಂëರುವ

òೕನುಯಾರು? ಉನvತದú~ òನđ ಸಮಾñಯನುv ďೂĩಸುತಾr, ಬಂěಯನುv

ďîrþ, òನಗಾá ûಶಾ}ಂîಯ ಸsಳವನುv Ğೂೕëþð ಅಲ~īೕ?’” 17 ಇđೂೕ,

ಬúಷn ಮನುಷ|ನಾದ òನvನುv Ĩįೂೕವನು ಎĮಯುವನು, òನvನುv ďಳđ

ಎĮಯುವನು, òನvನುv ಗémಯಾá ÿëಯುವನು. 18 òನvನುv ĔಂëನಂĞ

ಸುîr ಸುîr ûಸಾrರವಾದ Ġೕಶďc õಸಾಡುವನು; ದíಯಮĢđ ಅವಮಾನ

ತಂದವĢೕ, ಅĪ~ೕ ಸಾಯುû, òನv īೖಭವದ ರಥಗĈ ಅĪ~ೕ ಇರುವć.

19 Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು, “òನvನುv ಉĠೂ|ೕಗðಂದ ತā�õಡುīನು,

òನv ಪದûøಂದ òನvನುv ಎıದು ಹಾಕುīನು. 20 ಆ ðನದú~ ನನv

Įೕವಕನೂ, ÿúcೕಯನಮಗನೂ ಆದ ಎಲಾ|ßೕಮನನುv ಕĩಯುīನು. 21

òನv òಲುವಂáಯನುv ಅವòđ Ğೂëþ, òನv ನಡುಕಟmನುv ಅವòđ ಕém,

òನv ಅñಕಾರವನುv ಅವನ ďೖđ ďೂಡುīನು; ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗāಗೂ, ĨಹೂದದಮĢತನದವùಗೂ ತಂĠಯಾಗುವನು. 22

ನಾನುದಾûೕದನಮĢಯõೕಗದďೖಯನುv òನv įೂĝಗಾùďđďೂಡುīನು;

ಅವನು Ğĩದĩಯಾರೂ ಮುಚhರು, ಮುähದĩಯಾರೂ Ğĩಯರು. 23

ಗémಯಾದ ಸsಳದú~Ĺıಯನುv įೂěದಹಾđಅವನನುv ಭದ}ಪëಸುīನು.

ಅವನು ತನv ವಂಶದವùđ īೖಭವćಳ� þಂಹಾಸನವಾáರುವನು. 24 ಬಟmಲು

Ĺದಲುđೂಂಡು ďೂಡದ ತನಕ ಸಕಲ ಸಾಧಾರಣ ಪಾĞ}ಗಳನುv ಅಂದĩ
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ತಂĠಯ ಸಂತಾನ, ಸಂತîಯಾದ ಅವನಮĢಯīೖಭವವನುv ಅವರು

ಆ ðನದú~ ಅವòđ ವÿಸುವರು” ಎಂಬುĠೕ. 25 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ÿೕđ ನುëಯುತಾrĢ. “ಗémಯಾದ ಸsಳದú~ įೂěದ

Ĺıಯುಆðನದú~ ಕುþದುįೂೕಗುćದು;ಅದುಬëಯಲwಟುm õೕಳಲಾá

ಅದರħೕĪ ಇದt ಭಾರč Ğđದು ಹಾಕಲwಡುćದುĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv

ನುëðದಾtĢ” ಎಂಬುĠೕ.

23 ತೂùನ ûಷಯವಾದ ĠೖĻೕßr. ತಾýೕbýನ ಹಡಗುಗıೕ,

đೂೕಳಾëù! ಏďಂದĩ òಮ{ ಆಶ}ಯć ಹಾಳಾøತು, òಮđ

ĢĪøಲ~, ĩೕûಲ~. ßîrೕÐĠೕಶದವùಂದಅವùđ îāøತು. 2 ð�ೕಪಗಳ

òವಾþಗıೕ, ಸಮುದ}ವನುv ಹಾದು įೂೕಗುವ, äೕĠೂೕòನ ವತbಕùಂದ

ಸಮೃðuಯನುv įೂಂðದವĩೕ, ಮೌನವಾáù! 3 ûಶಾಲವಾದ ಸಾಗರದ

ħೕĪ ತಂದ üೕįೂೕùನ ಧಾನ|ðಂದಲೂ, ĢೖÓ ನðಯĥıøಂದಲೂ

ಆದಾಯįೂಂðದ òಮ{ ನಗರć ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ವಾ|ಪಾರ

ಸsಳವಾáತುr. 4äೕĠೂೕĢೕ, ನಾäďಪಡು. ಏďಂದĩ ಸಮುದ}č, ಸಮುದ}ದ

ದುಗbč, “ನಾć īೕದĢ ಪಡúಲ~, ಪ}ಸûಸúಲ~, ಯುವîಯುವಕರನುv

ಸಾß ಸಲಹúಲ~” ಎಂದು ನುëðĠಯĭm. 5 ತೂùನ ಸಮಾÜರć

ಐಗುಪ�ùđ ಮುémದಾಗ ಅದಕಾcá ಸಂಕಟಪಡುವರು. 6 ತಾýೕbýđ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಹಾದುįೂೕáù, ð�ೕಪ òವಾþಗıೕ, đೂೕಳಾëù! 7 òಮ{

ಉಲಾ~ಸದ ಪಟmಣć ಇĠೕĢೂೕ? ಅದರ ಉತwîrಯು ąರಾತನವಾದĠtೕ ಸù;

ಅವರ ಕಾಲುಗĈ ಅವರನುv ದೂರ Ġೕಶದú~ ವಾþಸುćದďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವć. 8 ಅದು ßùೕಟದಾಯಕವಾದ ಪಟmಣć. ಅದರ ವತbಕರು

ಪ}ಭುಗĈ, ಅದರ ವಾ|ಪಾùಗĈ ಭೂ÷ಯú~ ಘನćಳ�ವರಾáದಾtĩ.

ಇಂಥ ತೂùđ ûರುದuವಾá ಈ ಸಂಕಲwವನುv ಮಾëದವನು ಯಾರು? 9

ಗವbದ ಸಕಲ īೖಭವವನುv įೂಲಸು ಮಾಡĥೕďಂತಲೂ, ಭೂ÷ಯú~

ಘನćಳ�ವĩಲ~ರನುv ಅವಮಾನಪëಸĥೕďಂತಲೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವĢೕ ÿೕđ ಸಂಕúwþದಾtĢ. 10 ತಾýೕbÖ ನಗùĨೕ, ĢೖÓ

ನðಯಂĞ òನv ಭೂ÷ಯನುv õತುr. ತೂÒ ಪಟmಣದú~ ಇನುv ಮುಂĠ

ವಾ|ಪಾರ ಸsಳć ಇರುćðಲ~. 11 Ĩįೂೕವನು ಸಮುದ}ದ ħೕĪ

ďೖÜä ರಾಜ|ಗಳನುv ನಡುáþದಾtĢ. ಕಾನಾòನ ದುಗbಗಳನುv ನಾಶಮಾಡಲು

ಅದರ ûಷಯವಾá Ĩįೂೕವನು ಅಪwĝďೂémದಾtĢ. 12 ಆತನು,

“ÿಂĮđ ಈಡಾದ ಕĢ|ಯಂîರುವ äೕĠೂೕË ನಗùĨೕ, ಇನುv ħೕĪ

òನđ ಹಷbīೕ ಇಲ~; ಎದುt ßîrೕ÷đ ಸಮುದ}ದħೕĪ ಹಾದುįೂೕಗು,

ಅú~ಯೂ òನđ ûಶಾ}ಂî ಇರದು” ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 13 ಇđೂೕ,

ಕþtೕಯರ Ġೕಶć! ಈ ಜನಾಂಗć òನಾbಮವಾøತು. ಅಶೂ�ಯbರು ಈ

Ġೕಶವನುv ಕಾಡುಮೃಗಗāđಈಡುಮಾëದರು. đೂೕąರಗಳನುv ಕémďೂಂಡು

ಅದರ ďೂೕęಗಳನುv ďಡû ಅದನುv ನಾಶಪëþದರು. 14 ತಾýೕbýನ

ಹಡಗುಗıೕ, đೂೕಳಾëù! ಏďಂದĩ òಮ{ ಆಶ}ಯć ಹಾಳಾøತು.

15 ಆ ðನದú~ ತೂÒ ಪಟmಣć ಒಬy ಅರಸನ ಆಡāತದ ಎಪwತುr

ವಷbಗಳ ತನಕ ��ಾಪಕďc ಬಾರĠೕ ಇರುćದು; ಎಪwತುr ವಷbದ ħೕĪ

ವ|öÜù ûಷಯವಾದ áೕĞಯಂĞ ಆಗುćದು. 16 ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಎಲ~ರೂ ಮĩತುįೂೕದ ವ|öÜùĨೕ, ßನvùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಪಟmಣದú~ ಅĪಯುತಾr, ಜನರು òನvನುv ��ಾóþďೂĈ�ವಂĞ Ĕನಾvá

ನುëþ, ಬಹಳ áೕĞಗಳನುv ಹಾಡು” ಎಂಬುĠೕ. 17 ಎಪwತುr ವಷbಗಳ

ħೕĪ Ĩįೂೕವನು ತೂÒ ಪಟmಣವನುv ಪರಾಂಬùಸುವನು. ಅವĈ

ತನv ಆದಾಯಕಾcá ÿಂðರುá ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಕಲಅರಸĩೂಂðđ

Įೕù ವಾ|ಪಾರ ಮಾಡುವĈ. 18 ಅವಳ ವಾ|ಪಾರč ಮತುr ಅವಳ

ಆದಾಯčಅವāđòñòŊೕಪವಾಗĠĨįೂೕವòđೕ÷ೕಸಲಾಗುćದು.

ಆ ವಾ|ಪಾರćĨįೂೕವನ ಸòvಧಾನದú~ ವಾþಸುವವùđ ĥೕಕಾದಷುm

ಅನvವನೂv, Ĭ}ೕಷnವಾದ ಉಡುಪನೂv ಒದáಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುćದು.

24 ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನು ಭೂ÷ಯನುv ಬùದುಮಾë, ಎಲಾ~

ಪ}Ġೕಶವನುv òಜbನಮಾë, ಅದನುv ûಕಾರಪëþ, ಅದರ

òವಾþಗಳನುv ಚದುùþõಡುವವನಾáದಾtĢ. 2 ಪ}ĖಗĈ ಯಾಜಕ,

ದಾಸ ಯಜಮಾನ, ದಾþ, ಯಜಮಾò, ďೂĈ�ವವನು, ಮಾರುವವನು,

ಸಾಲ ďೂಡುವವನು ಸಾಲ ಪěಯುವವನು, ಬëo ಪěಯುವವನು ಬëo

Ğರುವವನು, ಇವĩಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ ಗîಯಾಗುćದು. 3 ಭೂ÷ಯು

ಬಟmಬùದಾಗುćದು, ಅದು ಸಂċಣb ಸುúđಯಾಗುćದು, ĨįೂೕವĢೕ

ಇದನುv ನುëðದಾtĢ. 4 ಭೂ÷ಯು ಪ}ಲಾóಸುತಾr ಬಳúĠ, Īೂೕಕć

ಕುáeįೂೕáĠ, Īೂೕಕದ ಉನvತರು ಕಂđémದಾtĩ. 5 ಭೂòವಾþಗĈ

Ġೖವಾŏಗಳನುv ÷ೕù, òಯಮಗಳನುv ಬದಲಾøþ, ಶಾಶ�ತವಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëþದtùಂದ ಭೂ÷ಯು ಅವರ įĖjøಂದ

ಅಪûತ}ವಾøತು. 6 ಆದಕಾರಣ ಶಾಪć Īೂೕಕವನುv ನುಂáõémĠ,

ಅú~ನವರು ದಂಡĢđಒಳಗಾáದಾtĩ. ಭೂòವಾþಗĈಸುಟುmįೂೕá ďಲವರು

ಮಾತ} ಉāðದಾtĩ. 7 ದಾ}��ಾರಸć ಬîr įೂೕಗುćದು, ದಾ}ŉಯ ಬā�ಯು

ŉೕíಸುćದು, ಹಷb ಹೃದಯĩಲಾ~ ನರĈತಾrĩ. 8 ದಮ{ëಗಳ ಉತಾ�ಹć

ಮುáðĠ,ಉಲಾ~þಗಳ ďೂೕಲಾಹಲćďೂĢđೂಂëĠ, ßನvùಯಆನಂದć

ಅಡáĠ. 9 ಇನುv ಗಾನĠೂಡĢ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯರು, ಮದ|ć

ಕುëಯುವವùđ ಕÿಯಾಗುćದು. 10 ಹಾĈಪಟmಣć õದುtįೂೕáĠ,

ಯಾರೂ įೂೕಗದಂĞ ಪ}îĺಂದು ಮĢಯೂಮುähĠ. 11 ದಾ}��ಾರಸದ

ďೂರĞøಂದ õೕðಗಳú~ ಅರಚುತಾrĩ; ಉಲಾ~ಸīಲಾ~ ďೂĢđೂಂëĠ;

Īೂೕಕದ ಸಡಗರć Įĩಯಾá ĞೂಲáĠ. 12 ಪಟmಣಗĈ ಹಾĎರಾá

ಉāðĠ; ನಾಶć įಬಾyáúđ ಬëðĠ. 13 ಎĝqಯಮರವನುv ಕëದ

ಬāಕ, ದಾ}ŉಯ ಸುáeಯು îೕùದ ನಂತರ ಉāದ ಕಾøಗಳ ಹಾđ

ಭೂಮಂಡಲದú~ ಜನಾಂಗಗĽಳđ ಉāðರುćದು. 14 ಅವರು ತಮ{ ಧ�ò

ಎîrĨįೂೕವನಮÿħಯನುv ಕುùತು ಹಾಡುವರು. ಸಮುದ}ದ ಕěøಂದ

ಆಭbéಸುವರು. 15 ಮೂಡಣದವĩೕ, “Ĩįೂೕವನನುv ಸನಾ{òþù.

ð�ೕಪ òವಾþಗıೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ನಾಮವನುv

ಘನಪëþù” ಎಂದು ಕೂಗುವರು. 16 ಭೂಮಂಡಲದ ಕಟmಕěøಂದ,

“òೕîವಂತùđ ಮÿħಯಾಗú” ಎಂಬ áೕĞಗĈ ನಮđ ďೕā ಬಂðī,

ಆದĩ “ನಾನಾದĩೂೕ ņøþ įೂೕáĠtೕĢ, ನನv ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú!

ಬಾಧಕರು ಬಾñಸುತಾrĩ, ಹೌದು, ಬಾಧಕರು ಬಾñĮೕ ಬಾñಸುತಾrĩ”

ಎಂದುďೂಂěನು. 17 ಭೂòವಾþಗıೕ, ಭಯč, ಗುಂëಯೂ, ಬĪಯೂ

òಮđ ಕಾðī. 18 ಭಯದ ಸಪwಳðಂದ ಓë įೂೕಗುವವನು ಗುಂëಯú~

õೕĈವನು, ಗುಂëಯನುv ಹîr ಬರುವವನು ಬĪđ þಕುcವನು. Ģೂೕಡು,

ಆಕಾಶದ ದಾ�ರಗĈ Ğĩðī, ಭೂ÷ಯಅþrವಾರಗĈ ಕಂóಸುîrī. 19

ಭೂ÷ಯು ಒěĠೕ ಇĠ, õùðĠ, ಕದúĨೕ įೂೕáĠ. 20 ಭೂ÷ಯು

ಅಮĪೕùದವನ ಹಾđ ಓಲಾಡುತrĠ, ಗುëಸಲಂĞ ತೂಗಾಡುತrĠ; ಅದರ

Ġೂ}ೕಹć ಅದďc ಭಾರವಾáĠ, ಅದು õದುt įೂೕಗುîrĠ, îರುá ಏĈćĠೕ

ಇಲ~. 21ಆðನದú~Ĩįೂೕವನು ಆಕಾಶಮಂಡಲದ ದೂತĮೖನ|ವನೂv,

ಭೂಮಂಡಲದ ಒěಯರನೂv ದಂëಸುವನು. 22 ಅವರು ďೖðಗಳ

ಗುಂóನಂĞĢಲಮಾāđĺಳďc ಒémđ ತಳ�ಲwಟುm ಅದರú~ಮುಚhಲwಡುವರು.

ಬಹಳ ðನಗಳ ನಂತರ ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವರು. 23 ಆħೕĪ

ಚಂದ}ನು ನಾäďಪಡುವನು, ಸೂಯbನು ಲĖjđೂĈ�ವನು; Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು äೕĺೕË ಪವbತದú~ĨರೂಸĪೕಮನುv ಆĈವನು. ಆತನ

ಪùವಾರದ ÿùಯರಮುಂĠ ಪ}ಭಾವć ಪ}ತ|ņವಾಗುćದು.

25ĨįೂೕವĢೕ, òೕĢೕ ನನv Ġೕವರು; òೕನು ಸತ| ಪಾ}ಮಾíಕĞಗಳನುv

ಅನುಸùþ, ಆð ಸಂಕಲwಗಳನುv Ģರīೕùಸುತಾr, ಅದುzತಗಳನುv

ನěþದ ಕಾರಣ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು, òನv ನಾಮವನುv

ಮÿħಪëಸುīನು. 2 ಏďಂದĩ òೕನು ದುಗbವನುv ನಾಶಪëþ,

ಪಟmಣವನುv ಹಾĈ ðಬyವನಾváಯೂ, ಅನ|ರ ďೂೕęಯನುv ಯಾರೂ
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ಎಂðಗೂ ಕಟmಲಾರದ ಹಾĈಊರನಾváಯೂ ಮಾëðt. 3 ಆದಕಾರಣ

ಬúಷnವಾದ ಜನಾಂಗć òನvನುv ಘನಪëಸುćದು, ಭಯಂಕರವಾದ ಜನರ

ಪಟmಣć òನđ ಅಂಜುćದು. 4 òೕನು ðೕನùđ ďೂೕęಯು, ಇಕcémನú~

ðßಲ~ದವùđ ರņÞದುಗbč, õþúđ ĢರĎ, öೕಕರರ ಶಾ�ಸć

đೂೕěđ ಬëದುõಡುವ õರುಗಾāಯಂîರುವಾಗ ಆಶ}ಯčಆáðtೕ. 5

ĹೕಡಗĈ ಒಣĢಲದ ಕಾವನುv ತಂಪಾáಸುವಂĞ òೕನು ಅನ|ರ ಗದtಲವನುv

ತáeಸುû; Ĺೕಡದ Ģರāòಂದ õþಲು įೕđ ಕëħಯಾಗುćĠೂೕ

ಹಾđ òòvಂದ öೕಕರರಉತಾ�ಹ ಗಾನć ಕ}ħೕಣ òಂತುįೂೕಗುćದು.

6 ಇದಲ~Ġ, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಈ ಪವbತದú~ ಸಕಲ

ಜನಾಂಗಗāđ ಸಾರವತಾrದ ďೂõyದ ಮೃಷಾmನvðಂದಲೂ, ಮëoಗémದ ħೕĪ

Ĭೂೕñþದ ದಾ}��ಾರಸðಂದಲೂ ಕೂëದ ಔತಣವನುv þದuಮಾಡುವನು. 7

ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗಳನುv ಮುähರುವ ಮುಸುಕನೂv, ಸಕಲ ĠೕಶದವರħೕĪ

ಹಾßರುವ Ğĩಯನೂv ಇĠೕ ಪವbತದú~ Ğđದುಹಾಕುವನು. 8ಮರಣವನುv

ಶಾಶ�ತವಾá òನಾbಮ ಮಾಡುವನು; ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಎಲ~ರ

ಮುಖದú~ನ ಕíqೕರನುv ಒĩþõಡುವನು; ತನv ಪ}Ėಯಅವಮಾನವನುv

ಭೂಮಂಡಲðಂದĪೕ Ğೂಲáಸುವನು; ĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĢ.

9 ಆ ðನದú~ ಜನರು, “ಆಹಾ, ಈತĢೕ ನಮ{ Ġೕವರು, ನಮ{ನುv ರŉಸú

ಎಂದು, ಈತನನುv òùೕŉþďೂಂëĠtೕī; ಈತನ ರņĝಯú~ ಆನಂðþ

ಉಲಾ~ಸಪಡುīć” ಎಂದು įೕāďೂĈ�ವರು. 10 ಏďಂದĩĨįೂೕವನ

ಹಸrć ಈ ಪವbತದú~ ĢĪಯಾáರುćದು; Ĺೕವಾಬ|ĩೂೕ îģwಗುಂëಯ

ďಸùನú~ ಒಣಹುಲು~ ತುāಯಲwಡುವ ಹಾđ ತಾûದtĪ~ೕ ತುāಯಲwಡುವರು.

11ಈಜುವವನು ďೖಯಾëಸುವಂĞ ಅವರು ಅದರú~Ĩೕ ďೖಯಾëಸುವರು;

ಆದĩ Ĩįೂೕವನು ಅವರ ಗವbವನೂv, ďೖಯ ಚಮತಾcರವನೂv

ತáeþõಡುವನು. 12 ದುಗbಮವಾáಯೂ, ಎತrರವಾáಯೂ ಇರುವ òನv

ďೂೕęಗಳನುv ಆತನು ďಡû, ತáeþ, Ģಲ ಸಮಮಾë ಧೂāđ ತರುವನು.

26 ಆ ðನದú~ Ĩಹೂದ ĠೕಶĠೂಳđ ಈ áೕĞಯನುv ಹಾಡುವರು,

“ನಮđ ಬಲವಾದ ಪಟmಣûĠ.Ĩįೂೕವನು ತನv ರņĝಯನುv

ďೂೕęಯನಾváಯೂ, įೂರಪೌāಯನಾváಯೂ ಮಾëದಾtĢ. 2

ಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩøù! ಧಮbಸತ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವ ಜನಾಂಗć ಒಳđ

ಪ}īೕüಸú! 3 þsರäತrನನುv ಶಾಂîಯú~ ĢĪđೂāþ ಕಾಯುû; ಅವòđ

òನvú~ ಭರವಸûĠ. 4 Ĩįೂೕವನú~ ಸದಾ ಭರವಸûëù; ಏďಂದĩ

ĨįೂೕವĢೕ ಶಾಶ�ತವಾದ ಆಶ}ಯáùಯಾáದಾtĢ. 5 ಆತನು įħ{øಂದ

ವಾþಸುವವರನುv ಇāþದಾtĢ. ಅವರ ಉನvತ ಪಟmಣವನುv ತáeþದಾtĢ.

ಅದನುv ďಡû, Ģಲಸಮಮಾë ಧೂāđ ತಂðದಾtĢ. 6ಅದು ಕಾಲು ತುāತďc

ಈಡಾáĠ. ðßcಲ~ದ ಬಡವರೂ ಅದನುv ಕಾúòಂದ ತುāದು õಡುತಾrĩ. 7

òೕîವಂತನಮಾಗbć ಸಮವಾáĠ; òೕನು ಅವನ ದಾùಯನುv ಸùಪëþ

Ģೕರಮಾಡುîr. 8 ಹೌದು, ĨįೂೕವĢೕ, òನv ನಾ|ಯîೕóbನಮಾಗbದú~

ನěಯುತಾr òನಗಾá ಕಾದುďೂಂëĠtೕī; òನv ನಾಮಸ{ರĝಯು ನಮ{

ಆತ{ďc ಇಷmವಾáĠ, ÿತವಾáĠ. 9 ರಾî}ಯú~ òನvನುv ಮನಃċವbಕವಾá

ಹಾĩೖþĠtೕī, ಹೌದು, ನಮ{ ಆತ{ದú~ òನvನುv ತವಕðಂದ ಹುಡುßĠtೕī.

òೕನು Īೂೕಕದú~ ನಾ|ಯಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವಾಗ ಭೂòವಾþಗĈ

ಧಮb��ಾನವನುv ಪěದುďೂĈ�ವರು. 10 ದುಷmರನುv ಕರುíþದರೂ,

ಅವರು ಧಮb��ಾನವನುv ಪěಯರು; Ĩįೂೕವನ ಮÿħಯನುv

ಲŉಸĠ ಯಥಾಥbರ Ġೕಶದú~ಯೂ ಅನಾ|ಯವನುv ಆಚùಸುವರು.

11 ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ďೖĨîrದtರೂ ಅವರು ಲŉಸರು. ಆದĩ

òನv ಸ�ಜನರ ಅöಮಾನವನುv Ģೂೕë ನಾäďಪಡú; ಹೌದು, ಆ òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv ಅávಯು ದÿþõಡುćದು. 12ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು

ನಮđ ಸಮಾಧಾನವನುv ûñಸುû, ಏďಂದĩ òೕĢೕ ನಮ{ ß}ĨಗಳĢvಲಾ~

ನಮđೂೕಸcರ ನěþðt. 13 ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ, òನv ಸಾsನದú~

ĥೕĩ ಒěಯರು ನಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುîrದtರು; ಆದĩ ನಾć òನv

ನಾಮವĢvೕ įೂಗĈīć, ಸುrîಸುīć. 14 òೕನು ಆ ಒěಯರħೕĪ

ďೖಮಾë, ಅವರನುv òಮೂbಲಮಾë ಅವರ ��ಾಪಕವನುv ಅāþõémðt.

ಸತrವರು ąನಃ ಬದುಕುćðಲ~, ģ}ೕತಗĈ ಎದುt ಬರುćðಲ~. 15

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಜನಾಂಗವನುv įähþðtೕ, ಹೌದು, òನv ಜನಾಂಗವನುv

ವೃðuđೂāþðtೕ; òೕನು ĠೕಶದħೕĩಗಳĢvಲಾ~ ûಸrùþ ಮÿħđೂಂëðtೕ.

16 ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಜನರು ಇಕcémđ þßc òನvನುv ಹುಡುßದರು.

òನv üŊ ಅವರ ħೕúರುವಾಗ ಅವರು ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮಾëದರು.

17 įùđ ಹîrರವಾದ ಗöbíಯು ಯಾತĢಪಡುತಾr, ĥೕĢøಂದ

ಕೂá ಅĈವಂĞ ĨįೂೕವĢೕ, ನಾć òನv ಮುಂĠ ಸಹಾಯಕಾcá

ಕೂá ದುಃàþĠtೕī. 18 ನಾć ಗಭbಧùþ, īೕದĢಪಟುm ಗಾāಯನುv

ಹěದಂತಾøತು, Ġೕಶďc ನ÷{ಂದ ಯಾವ ಉದಾuರč ಆಗúಲ~,

ನĹ{ಳđ ಯಾವ ಭೂòವಾþಗĎ ಹುಟmúಲ~. 19 ಮೃತರಾದ òನv

ಜನರು ಬದುಕುವರು, ನಮ{ įಣಗĈ æೕವðಂದ ಏĈವć, ಧೂāನ

òವಾþಗıೕ, ಎಚhರđೂಂಡು ಹಷbಧ�òđೖøù! ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು

ಸುùಸುವ ಇಬyòಯುಮುಂಜಾĢಯಇಬyòಯಂîರುćದು. ಭೂ÷ಯು

ಸತrವರನುv įೂರđ ಹಾಕುćದು. 20 ನನv ಜನĩೕ, ಬòvù, òಮ{ òಮ{

ďೂೕĝಗಳú~ Įೕùďೂಂಡು ಬಾáಲುಗಳನುv ಮುähďೂā�ù; Ġೖವĩೂೕಷć

îೕರುವ ತನಕ ಒಂದು ņಣ ಅûತುďೂā�ù. 21 ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನು

ಭೂòವಾþಗāđ ಅವರ ಪಾಪ ಫಲವನುv îòvಸĥೕďಂದು ತನv ಸsಳðಂದ

įೂರಡುತಾrĢ; ಭೂ÷ಯು ತನvú~ ಇಂáದt ರಕrವನುv ಪ}ಕಟಮಾಡುćದು,

ತನv òವಾþಗಳú~ ಹತರಾದವರನುv ಇನುv ಮĩಮಾಡುćðಲ~.”

27 ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಕêಣč, ಮಹತ�č, ಬಲč

ಆáರುವ ತನv ಖಡeðಂದ īೕಗವಾá ಓಡುವ ಸಪbವಾದ

Īûಯಾತಾನವನೂv, ěೂಂಕಾá ಹùಯುವ ಸಪbವಾದ Īûಯಾತಾನವನೂv,

ಮತುr ಮಹಾನðಯú~ ಘಟಸಪbವನೂv ďೂಂದುಹಾಕುವನು. 2 ಆ ðನದú~

ಫಲಭùತ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ ûಷಯವಾá ಹಾëù, 3 “Ĩįೂೕವನಾದ

ನಾĢೕ ಅದನುv ಕಾಯುĞrೕĢ. ಪ}î ņಣčಅದďc òೕರು įೂಯು|îrĠtೕĢ;

ಯಾರೂ ಅದďc ďೕಡು ಮಾಡದ ಹಾđ ಹಗúರುĎ ಕಾಯುĞrೕĢ.

4 ರೌದ}ć ನನvú~ಲ~; ದತೂrù ಮತುr ಮುĈ� ನನđ ಎದುರುõದtĩ,

ಅćಗāđ ûರುದuವಾá ಯುದuಮಾë, ಒémđ ಸುಟುmõಡುīನು. 5

ಇಲ~ðದtĩ ಅವರು ನನv ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನ ಮಾëďೂĈ�ವ ಹಾđ

ನನvನುv ಆಶ}øಸú, ನನv ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನ ಮಾëďೂಳ�ú. 6

ಮುಂðನ ಕಾಲದú~ ಯಾďೂೕಬು ĥೕರೂರುćದು, ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಹೂõಟುm

äಗುರುćದು, ಆ ವೃņć ಭೂಮಂಡಲವĢvಲಾ~ ಫಲðಂದ ತುಂõಸುćದು.”

7 Ĩįೂೕವನು ĥೕĩ Ġೕಶಗಳನುv įೂěದಂĞ ತನv ಪ}Ėಯಾದ

ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂěದĢೂೕ? ಇತರ Ġೕಶದವರು

ಸಂಹùಸಲwಟmಂĞಯಾďೂೕಬಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಂಹùಸಲwಟmĩೂೕ? 8

òನv ಪ}Ėಯನುv ಕĈÿþõಡುವದರಮೂಲಕ ಅದĩೂಡĢ÷î÷ೕರĠ

įೂೕರಾಡುîrðtೕ; ಮೂಡಣðಂದ ಗಾāಯು õೕಸುವ ðನದú~ ಅದರ

ಕೂ}ರ įೂěತðಂದ òನv ಜನರನುv įೂರđ ಕĈÿþĠ. 9 ÿೕáರಲು

ಯಾďೂೕಬ|ರು ಯŋīೕðಯ ಕಲು~ಗಳĢvಲಾ~ ಸುಣqದಂĞ ąë ąë

ಮಾë, ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನೂv, ಸೂಯbಸrಂಭಗಳನೂv ಪ}îýnಸĠ

ನಾಶಮಾë ಅĠೕ ಅವರ ಅಧಮbďc ಪಾ}ಯühತrವಾಗುವಂĞ ಮಾëದನು

ಮತುr ಅವರ ಪಾಪ ಪùಹಾರďc ಗುರುತಾದ ċಣbಫಲč ಇದಾáĠ.

10 ďೂೕęďೂತrಲದ ಪಟmಣć ಹಾಳಾá, ಕಾëನಂĞ ಜನùಲ~Ġ ಶೂನ|

òವಾಸ ಸಾsನವಾáĠ; ಅú~ ಕರುಗĈ ħೕದು ಮಲಗುćದು, ಅú~ನ

äಗುರುಗಳನುv îಂದುõಡುćದು. 11 ಅú~ನ ĩಂĥಗĈ ಒಣáįೂೕá

ಮುùದುįೂೕಗುವć, įಂಗಸರು ಬಂದು ಅćಗāđ ĥಂß ಹäh

ಉùಸುವರು. ಏďಂದĩ ಆ ಪ}Ėಯು ಬುðuÿೕನವಾದವĩೕ. ಆದಕಾರಣ

ಸೃýmþದಾತನು ಅವùđ ಕರುĝ Ğೂೕùಸುćðಲ~, ò÷bþದಾತನು ಅವùđ
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ದĨĞೂೕùಸುćðಲ~. 12 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ತುಂõತುĈಕುವಯೂĤ}é×

ನðøಂದ ಐಗುಪr Ġೕಶದ ನðಯವĩđĨįೂೕವನು ĞĢಗಳನುv ಒಕುcವ

ðನćಬರುತrĠ; ಆಗ òಮ{ನುv ಒĥೂyಬyರನಾvá ಆùಸುವನು. 13ಆðನದú~

Ġೂಡo ďೂಂಬನೂvದಲು ಅಶೂ�ರ Ġೕಶದú~ ಹಾಳಾದವರೂ, ಐಗುಪrದú~

Ġೕಶಭ}ಷmರಾದವರೂ ಬಂದು ಪùಶುದu ಪವbತವಾದĨರೂಸĪೕ÷ನú~

Ĩįೂೕವನನುv ಆರಾñಸುವರು.

28 ಅĺ|ೕ, ಕುಡುಕರಾದ ಎಫಾ}øೕಮ|ರ ಮÿħಯ ßùೕಟದ

ಗîĨೕ! ದಾ}��ಾರಸďc Įೂೕತು įೂೕದವರ ಫಲವತಾrದ ಕíīđ

Ĭ}ೕಷn üĩೂೕಭೂಷಣವಾáದುt, ಬಾಡುîrರುವ ಹೂûನ ಪಾěೕ! 2ಆಹಾ,

ಕತbನು ಒಬy ಮಹಾಬúಷnನನುv Ģೕ÷þದಾtĢ; ಅವನು ರಭಸವಾá

ಸುùಯುವ ಕಲ{ıಯಂĞಯೂ, ನಾಶಕರವಾದ õರುಗಾāಯಂĞಯೂ,

ಮುĈáಸುವ ಅîಧಾರಾವೃýmಯಂĞಯೂಬಲಾತಾcರðಂದ ಆ ಪಟmಣವನುv

ತನv ďೖøಂದ ಅġೂೕಗîđ ತರುವನು. 3 ಕುಡುಕರಾದ ಎಫಾ}øೕಮ|ರ

ಮÿħಯ ßùೕಟć ಕಾúòಂದ ತುāಯಲwಡುćದು. 4 ಫಲವತಾrದ

ಕíīđ Ĭ}ೕಷn üĩೂೕಭೂಷಣವಾáದುt ಬಾಡುîrರುವ ಹೂć ಫಲďೂಡುವ

ಕಾಲďc,Ĺದಲುಮಾáದ ಅಂಜೂರďc ಸಮಾನವಾಗುćದು; ಆ ಹಣqನುv

Ģೂೕëದವನು, ಅದನುv ßತr ಕೂಡĪ ನುಂáõಡುವನು. 5 ಆ ðನದú~

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೕ ತನv ಜನರú~ ಉāದವùđ ಅಂದದ

ßùೕಟč, ಸುಂದರ ಮುಕುಟč ಆáರುವನು. 6 ಆತĢೕ ನಾ|ಯಾಸನದú~

ಕುāತವòđ ನಾ|ಯûīೕಚĢಯಾáಯೂ, ಊರಬಾáಲú~ ಶತು}ಗಳನುv

ನಾಶಮಾಡುವವùđ ಶೌಯbವಾáಯೂ ಪùಣ÷ಸುವನು. 7 ಈ ನನv

ಜನರು ಸಹ ದಾ}��ಾರಸðಂದ ಓಲಾಡುತಾrĩ, ಮದ|ðಂದ ತೂಗಾಡುತಾrĩ;

ಯಾಜಕ ಪ}ವಾðಗĎಮದ|ðಂದ ಓಲಾಡುತಾrĩ, ದಾ}��ಾರಸīೕ ಅವರನುv

ನುಂáõémĠ, ಮದ|ðಂದ ತೂಗಾಡುತಾrĩ. 8 ಅವರħೕಜುಗಳ ħೕĪಲಾ~

ವಾಂîಯೂ, ಎಂಜಲೂತುಂõī, ಶುದuವಾದ ಸsಳīೕ ಇಲ~. 9ಇವನುಯಾùđ

��ಾನವನುv ĥೂೕñಸುತಾrĢ? ಇವನು ಯಾùđĨįೂೕವನ ĥೂೕಧĢಯನುv

îāಸುತಾrĢ? ĹĪõಟm ಕೂಸುಗāđೂೕ ಅಥವಾ ತಾøಯ ĥಚhĢಯ

ಎĠõಟm ಮಕcāđೂೕ? 10 ಆŏಯħೕĪ ಆŏ, ಆŏಯħೕĪ ಆŏ,

ಸೂತ}ದ ħೕĪ ಸೂತ}, ಸೂತ}ದ ħೕĪ ಸೂತ}, ಇú~ ಸ�ಲw, ಅú~ ಸ�ಲw. 11

ಹೌದು, Ğೂದಲುಮಾîನವರು, ಅನ|ಭಾýಗĈ ಇವರಮೂಲಕವಾáĨೕ

Ĩįೂೕವನು ಈ ಜನĩೂಂðđಮಾತನಾಡುವನು. 12 ಆತನುĹದಲು,

“ಇĠೕ òಮđ ಅವಶ|ಕವಾದ ûಶಾ}ಂî, ಬಳúದವùđ ûಶಾ}ಂî òೕë,

òಮđ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉಪಶಮನć ಇĠೕ” ಎಂದು įೕĈವಾಗ ಇವರು

ďೕಳĠ įೂೕದರು. 13 ÿೕáರಲುĨįೂೕವನಮಾತು ಆŏಯħೕĪ ಆŏ,

ಆŏಯħೕĪ ಆŏ, ಸೂತ}ದħೕĪ ಸೂತ}, ಸೂತ}ದħೕĪ ಸೂತ}, ಇú~ ಸ�ಲw,

ಅú~ ಸ�ಲw ಎಂಬುದಾá ಇವùđ ಪùಣ÷ಸುćದು; ಇವರು ನěದು ÿಂĠ

õದುt ಭಂಗಪಡುವರು, ĥೂೕòđ þßc ವಶವಾಗುವರು. 14 ಆದುದùಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಈ ಜನರನುv ಆĈವ ಧಮbòಂದಕĩೕ, Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕāù, 15 òೕć òĹ{ಳđ, “ಮೃತು|ûòಂದ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಪěದುďೂಂಡು ಪಾತಾಳĠೂಡĢ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂëĠtೕī; ûಪùೕತ

ಬಾġಯು ĠೕಶĠೂಳđ ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ ಅದು ನಮ{ನುv ಮುಟmದು;

ನಾć ಸುಳ�Ģvೕ ಆಶ}øþďೂಂಡು Ĺೕಸದú~ ĹĩįೂßcĠtೕī”

ಎಂದು ಅಂದುďೂಂëðtೕù. (Sheol h7585) 16 ಆದುದùಂದ

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ಪùೕŊđ ಒಳಗಾá,

ಮಾನ|ವಾáಯೂ ಇರುವ ಮೂĪಗಲ~ನುv äೕĺೕòನú~, þsರವಾದ

ಆþrವಾರವನಾvá ಇಡುĞrೕĢ; ಭರವಸûಡುವವನು ಆತುರಪಡನು. 17

ನಾನು ನಾ|ಯವನುv ನೂಲನಾváಯೂ, ಧಮbವನುv ಮಟmđೂೕಲನಾváಯೂ

ಮಾಡುīನು, ಕಲ{ıಯು ಸುā�ನ ಆಶ}ಯವನುv ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು, ಜಲಪ}ವಾಹćĹೕಸದಅಡಗು ಸsಳವನುv ಮುĈáಸುćದು.

18 ಮೃತು|ûòಂದ òೕć ಪěದುďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯು ಸಾಗದು,

ಪಾತಾಳĠೂಡĢ òೕć ಮಾëďೂಂಡ ಒಪwಂದć òಲ~ದು; ûಪùೕತ

ಬಾġಯು ĠೕಶĠೂಳđ ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ òಮ{ನುv ತುāದುõಡುćದು.

(Sheol h7585) 19 ಅದು ಹಾದುįೂೕಗುವಾđಲಾ~ òಮ{ನುv ÿëಯುćದು;

įೂತಾrĩøಂದ įೂತಾrĩđ ಹಗಲು ರಾî}ಯೂ ಹಾದುįೂೕಗುćದು;

ಆಗ Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ćದùಂದ ಭಯವಾಗುćದು.

20 ಒಬyನು ಕಾಲುÜäďೂಂಡು ಮಲಗುವĢಂದĩ ಹಾþđಯಉದtč

ಸಾಲುćðಲ~; ಮುದುùďೂಂಡುಮಲಗುವĢಂದĩ įೂðďಯಅಗಲč

ಸಾಲುćðಲ~.” 21 Ĩįೂೕವನು ಈಗ ಅಪರೂಪವಾದ ತನv

ďಲಸವನುv ನěಸĥೕďಂತಲೂ, ಅċವbವಾದ ತನv ಕಾಯbವನುv

Ģರīೕùಸĥೕďಂತಲೂ ģರಾäೕÐĥಟmದú~ ಎದtಂĞ ಏĈವನು, áĥೂ|ೕË

ಕíīಯú~ ĩೂೕಷđೂಂಡಂĞ ĩೂೕಷđೂĈ�ವನು. 22 ಆದುದùಂದ,

òಮ{ ಬಂಧನಗĈ ಇನೂv õáಯಾಗದಂĞ ಧಮbòಂĠಯನುv õëù;

ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~ òühತಪ}ಳಯವಾಗú ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನು ನುëಯುćದನುv ďೕāĠtೕĢ. 23 ನನv ಧ�òಯನುv

ßûđೂಟುm ďೕāù, ನನv ಮಾîđ ಗಮನûಟುm ಆúþù. 24 õತrĢಗಾá

ಉĈವವನು ಹಗĪಲಾ~ ಉĈîrರುವĢೂೕ? ಪ}îòತ|čಮಣqನುv ďಳħೕಲು

ಮಾಡುತಾr ಕುಂęįೂěಯುವĢೂೕ? 25 ಅಂತು ಭೂ÷ಯನುv ಹಸನು

ಮಾëದ ħೕĪ ಅಗĮಯನುv, æೕùđಯನುv õîr, đೂೕðಯನುv ಸಾಲು

ಸಾಲಾá ತಕc ಸsಳದú~ಯೂ, ಕಡĪಯನುv ಅಂäನú~ಯೂ ಹಾಕುವನಲ~ī?

26 ಅವನ Ġೕವರು ಇದĢvಲಾ~ ಅವòđ ಸùಯಾá ಕúþ, îದುtತಾrĢ. 27

ಆದುದùಂದಅವನು æೕùđಯನುv ಒಕುcćದುಯಂತ}ðಂದಲ~ ಅಥವಾ

ಗಾëಯ ಚಕ}ðಂದಲ~ ಆದĩ ďೂೕúòಂದĪೕ; ಅಗĮಯನುv ಒಕುcćದು

ďೂೕúòಂದĪೕ, æೕùđಯನುv ಒಕುcćದು ĠೂĝqøಂದĪೕ, ಕಣದ

ಗುಂëòಂದಲ~. 28 đೂೕðಯ ಕಾಳನುv ನುಚುh ಮಾಡುವĢೂೕ? ತನv

ಕುದುĩಗಳ ಗಾëಯ ಚಕ}ವನುv įೂěಯುತಾr ಗುಂಡನುv ಉರುāಸುತಾr

ಯಾವಾಗಲೂ ಒಕುcîrರುćðಲ~, ನುಚುh ಮಾಡುćðಲ~. 29ಈ ûīೕಕć

ಸಹ ಅîಶಯವಾದ ಆĪೂೕಚನಾಪರನೂ, ಸು��ಾನ Ĭ}ೕಷnನೂ ಆáರುವ,

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವòಂದĪೕ ಉಂÝಗುತrĠ.

29 ಅĺ|ೕ, ಅùೕĨೕĪೕ, ಅùೕĨೕĪೕ ದಾûೕದನು Įೖನ|ಸħೕತವಾá

ವಾþþದ ಪಟmಣīೕ, òನv ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! ಈ ವಷbďc

ಮುಂðನ ವಷbವನುv Įೕùþù; ಹಬyಗĈ įÜhá ಬರú. 2 ಆħೕĪ ನಾನು

ಅùೕĨೕಲನುv ಬಾñಸುīನು; ಅರÜಟ ßùÜಟಗāಂದ ತುಂಬುćದು;

ಆ ಪಟmಣć ನನđ ಅùೕĨೕಲಾáĨೕ ಪùಣ÷ಸುćದು. 3 ನಾನು òನv

ಸುತrಲೂ ದಂëāþ, òನđ ûರುದuವಾá ďೂೕęಗಳನುv ಕém, ðಬyಹಾß

òನvನುv ಮುತುrīನು. 4 òೕನು ಕುáe ಭೂ÷ĺಳáಂದಮಾತನಾಡುû,

òನv ನುëಯು ಮíqĢೂಳáಂದ ಸಣq ಸ�ರವಾá įೂರಡುćದು, òನv

ಧ�òಯು ģ}ೕತದ ಧ�òಯಂĞ ĢಲĠೂಳáಂದ ಬರುćದು, òನv ನುëಯು

ಧೂāĢೂಳáಂದ óಸುಗುಟುmćದು. 5 ಗುಂą ಗುಂಪಾá ಕೂëರುವ òನv

ಶತು}ಗĈ ಸೂņ��ವಾದ ಧೂāನಂĞಯೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಸಮೂಹć

ಹಾùįೂೕಗುವ įೂémನಂĞಯೂ ಇರುವರು; ಅವರು ņಣ ಮಾತ}ದú~

ಲಯįೂಂದುವರು. 6 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಗುಡುಗು,

ಭೂಕಂಪ, ಮಹಾಶಬt, õರುಗಾā, ಚಂಡಮಾರುತ, ದÿಸುವ ಅávಯ ಜಾ�Ī

ಇćಗಳಮೂಲಕ òನvನುv üŉಸುವನು. 7 ಅùೕĨೕúನħೕĪ įೂೕರಾë,

ಅದಕೂc ಅದರ ďೂೕęಗೂ ûರುದuವಾáಯುದuಮಾë, ಬಾñಸುವ ಸಕಲ

ಜನಾಂಗಗಳ ಗುಂą, ಕನþನಂĞ, ರಾî}ಯ ಸ�ಪvದ ಹಾđಮಾಯವಾಗುćದು.

8ಹþದವನು ಕನಸು ಕಂಡು ಆಹಾ, îನುvîrĠtೕĢ ಎಂದುďೂಂಡಂತಾಗುćದು;

ಎĔhತಾrಗ ಅವನįೂęm ಬùದಾáĨೕಇರುćದು. ಬಾಯಾùದವನು ಸ�ಪvದú~

ಇđೂೕ òೕರು ಕುëಯುîrĠtೕĢ ಎಂದುďೂಂಡಂತಾಗುćದು; òĠ}øಂದ

ಎĔhತಾrಗ ಬಲÿೕನನಾáದುt, ಬಳú òೕರನುv ಬಯಸುತಾr ಬಾಯಾùďøಂದ

ಇರುವನು. äೕĺೕË ಪವbತďc ûರುದuವಾá įೂೕರಾಡುವ ಸಕಲ
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ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಇĠೕ ಗîಯಾಗುćದು. 9 òಮ{ನುv òೕīೕ ĥರಗು

ಮಾëďೂಂಡು ĥರಗಾáù, ಕುರುಡು ಮಾëďೂಂಡು ಕುರುಡರಾáù! ಇವರು

ಅಮĪೕùದಾtĩ, ದಾ}��ಾರಸðಂದಲ~; ಓಲಾಡುತಾrĩ ಮದ|ðಂದಲ~. 10

Ĩįೂೕವನು òಮ{ ħೕĪ ಗಾಢòĠ}ಯನುv ಬರಮಾë, ಪ}ವಾðಗಳ

ಕಣುqಗಳನುv ಮುäh, ðವ|ದübಗಳ ತĪಗāđ ಮುಸುಕು ಹಾßದಾtĢ. 11

Ġೖವದಶbನīಲಾ~ ಮುĠ}ಹಾßದ ಶಾಸ�ದ ಮಾîನ ಹಾáĠ; ಅದನುv ಅņರ

ಬಲ~ವòđ, “ಇದನುv ಓದು”ಎಂದುįೕāದĩಅವನು, “ಮುĠ} ಹಾßĠಯಲಾ~,

ಆಗುćðಲ~” ಎಂದು įೕĈವನು. 12 ಅņರûಲ~ದವòđ, “ಇದನುv

ಓದು” ಎಂದು įೕāದĩ ಅವನು, “ನನđ ಓದಲು ಬರುćðಲ~” ಎಂದು

įೕĈವನು. 13Ĩįೂೕವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಈ ಜನರುಮಾîòಂದ

ನನvನುv ಸ÷ೕóþ, ತುéøಂದ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತಾrĩ, ಮನಸ�Ģೂvೕ

ದೂರಮಾëďೂಂಡು, ಬಾøಪಾಠವಾá ಕúîರುವ ಮನುಷ|ರ ಆŏđ

ಸùಯಾದ ಭಯಭßrಯನುv ಮಾತ} ನನvú~émದಾtĩ. 14 ÿೕáರುćದùಂದ

ನಾನು ಈ ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಅñಕ ಆಶhಯbč, ಅದುzತč ಆದ

ಕಾಯbವನುv ಇನುv ಮಾಡುīನು; ಇವರ ��ಾòಗಳ ��ಾನćಅāಯುćದು,

ûīೕßಗಳ ûīೕಕć ಅಡಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ತಮ{

ಆĪೂೕಚĢಯನುvĨįೂೕವòđಮĩಮಾಡುćದďc, ಅಗಾಧďc įೂೕá,

“ನಮ{ನುv ಯಾರು Ģೂೕಡುವರು?ಯಾರು îāದಾರು?” ಅಂದುďೂಂಡು

ಕತrಲĪ~ೕ ತಮ{ ďಲಸಗಳನುv ನěಸುವವರ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú!

16 ಅĺ|ೕ, òೕć ಎಂಥಾ ಮೂಖbರು! òೕć ತĪďಳđ ಮಾಡುವ

ಸಂಗîಗĈ ಕುಂಬಾರನ ĖೕëಮíqನಂĞ ಪùಗíಸಲಾಗುćದು. ďಲಸ

ಮಾëದವòđ ಮಾಡಲwಟmದುt, “ಆತನು ďಲಸ ಮಾಡúಲ~” ಎಂದು

įೕĈćĠೂೕ? ಇಲ~īೕ, ತನvನುv ò÷bþದವòđ ò÷bಸಲwಟmದುt,

“ಆತòđ ûīೕಕûಲ~” ಎಂದು įೕĈćĠೂೕ? 17 ಇನುv ಸ�ಲw

ಕಾಲĠೂಳđ ĪಬĢೂೕË ಅರಣ|ć Ğೂೕಟವಾಗುćದು, ಈáನ Ğೂೕಟć

ಅರಣ|ವಾá ಕಾíಸುćದು. 18 ಆ ðನದú~ ßćಡರು ಶಾಸ�ದ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವರು ಮತುr ಕುರುಡರ ಕಣುqಗĈ ಕತrĪĺಳಗೂ

ಕಾಣುćದು. 19 ðೕನರು Ĩįೂೕವನú~ įÜhá ಆನಂðಸುವರು,

ಬಡವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯú~ ಉಲಾ~þಸುವರು. 20 ಏďಂದĩ

ಭಯಂಕರರು òĬ�ೕಷವಾಗುವರು, ಧಮbòಂದಕರು òನಾbಮವಾಗುವರು.

21 ಸುĈ�ಸಾŉøಂದ ತąw įೂùಸುವವರೂ,Üವëಯú~ Ġೂೕಷವನುv

ಖಂëಸುವವòđಉರುĪೂಡುoವವರೂ, ನಾ|ಯವಂತನ ನಾ|ಯವನುv ಸುಮ{Ģ

ತówಸುವವರೂ ಆáರುವ ಅಧಮbòರತĩಲ~ರೂ òಮೂbಲವಾಗುವರು.

22 ÿೕáರಲು ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಉದuùþದĨįೂೕವನುಯಾďೂೕಬನ

ಮĢತನದ ûಷಯವಾá, “ಯಾďೂೕಬ|ರು, ಇನುv ನಾäďಪಡುćðಲ~,

ಅವರಮುಖć ಇನುv ಕıಗುಂದುćðಲ~. 23ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದವರು

ತಮ{ ಮಧ|ದú~ ನಾನು ನěಸುವ ďಲಸವನುv Ģೂೕë, ನನv ನಾಮīೕ

ಆರಾಧĢđ ಅಹbīಂದು ಪ}îýnಸುವರು; ಹೌದು, ಯಾďೂೕಬ|ರ

ಸದಮಲಸಾ�÷ಯನುv ಪ}îĭnಪëþ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವùđ ನಡುಗುವರು.

24 ತówದ ಹೃದಯćಳ�ವĩಲ~ರೂ ûīೕßಗಳಾಗುವರು, ಗುಣಗುಟುmವವರು

ಉಪĠೕಶವನುv ďೕā ನěಯುವರು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

30Ĩįೂೕವನು ÿೕđ ನುëಯುತಾrĢ, “Ġೂ}ೕÿಗಳಾದ ನನv

ಮಕcಳ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú” “ಇವರು ನನvನುv ďೕಳĠ

ಒಂದು ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಮಾë, ನನv ಆತ{ðಂದ ģ}ೕùತರಾಗĠ ಕಪಟ

ಉಪಾಯಗಳನುv ಮಾë ಪಾಪದħೕĪ ಪಾಪವನುv Įೕùþďೂಂëದಾtĩ.

2 ಫĩೂೕಹನ ಆಶ}ಯವನುv ಪěದು, ಐಗುಪrವನುv ಆಶ}ಯ

ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು, ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ ಐಗುಪrďc ಪ}ಯಾಣವಾá

įೂರéದಾtĩ. 3ಆದುದùಂದಫĩೂೕಹನಆಶ}ಯðಂದòಮđನಾäďಯು,

ಐಗುಪrವನುv ಆಶ}øಸುćದùಂದ ಅವಮಾನćಉಂÝಗುćದು. 4 ಆ

ಫĩೂೕಹನ ಪ}ಧಾನರು Ĕೂೕವòನú~ದtರೂ, ಅವನ ದೂತರು ಹಾĢೕþđ

ಬಂðದಾtĩ. 5 ತಮđ ಸಹಾಯವನೂv, ಪ}ĺೕಜನವನೂv ಮಾಡಲಾರĠ

ನಾäďಯನೂv, ಅವಮಾನವನೂv ಉಂಟುಮಾಡುವ ವ|ಥbವಾದ ಈ

ಜನಾಂಗದ ûಷಯವಾá ಎಲ~ರೂ ಲĖjಪಡುವರು.” 6 ದŉಣ þೕħಯ

òೕರಾĢಯ ûಷಯವಾದ ĠೖĻೕßr. ರಾಯಭಾùಗĈ ಗಂಡು ಕĞrಗಳ

ĥನುvಗಳ ħೕĪ ತಮ{ ಧನವನೂv, ಒಂęಗಳ ಡುಬyಗಳ ħೕĪ ತಮ{

ದ}ವ|ವನೂv įೂùþďೂಂಡು, ಮೃđೕಂದ}, þಂಹ, ಸಪb, ಹಾರುವ

ಉùಮಂಡಲ ಇćಗāಂದ ಭಯಂಕರವಾáಯೂ, ಶ}ಮಸಂಕಟಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವ Ġೕಶದಮಾಗbವಾá òಷ�ĺೕಜಕವಾದ ಜನಾಂಗದ

ಬāđ įೂೕಗುತಾrĩ. 7 ಐಗುಪrದ ಸಹಾಯć ವ|ಥb òರಥbಕ;

ಆದುದùಂದ ನಾನು ಅದďc ಸುಮ{Ģ õðtರುವ ಜಂಬದ ಮೃಗīಂದು

įಸùémĠtೕĢ. 8 Ĩįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು òೕನು ಈಗ

įೂೕá, ಈ ಮಾತುಗĈ ಶಾಶ�ತವಾáರುವಂĞ ಅವĩದುರು ಹಲđಯ

ħೕĪ ďತುr, ąಸrಕದú~ ಬĩ, ಈ ಮಾತು ಮುಂðನ ðನಗಳú~ ಶಾಶ�ತ

ಸಾŉಯಾáರುćದು. 9 ಇವರು Ġೂ}ೕಹದ ಜನಾಂಗದವರು, Ĺೕಸದ

ಸಂತಾನದವರು,ĨįೂೕವನಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳĪೂಲ~ದ ಸಂತîಯವರು.

10 ಇವರು ðವ|ದübಗāđ, “òಮđ ದಶbನವಾಗðರú” ಎನುvತಾrĩ,

ಮತುr ಪ}ವಾðಗāđ, “ನಮಗಾá ನಾ|ಯವಾದćಗಳನುv ಪ}ವಾðಸĥೕëù,

ನಯವಾದćಗಳನುv ನಮđ ನುëøù,ĹೕಸವಾದćಗಳĢvೕ ಪ}ವಾðþù

ಎನುvತಾrĩ. 11 òೕć ÿëðರುವ ಮಾಗbðಂದ Ğೂಲáù; òಮ{

ದಾùđ ಓĩಯಾáù; ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯನುv ನಮ{

ಮುಂĠ òಲ~ದ ಹಾđ ಮಾëù” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 12 ಆದುದùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯು ÿೕđನುvತಾrĢ, “òೕćಈ ನನv ಮಾತನುv

ಅಸěoಮಾë, ಬಲಾತಾcರ ಕುಯುßrಗಳನುv ನಂõ, 13 ಅćಗಳĢvೕ ಆಧಾರ

ಮಾëďೂಂëದtùಂದ ಎತrರವಾದ đೂೕěಯ ಒಂದು ಭಾಗć ಬಾಗುತಾr,

ತಟmĢ ņಣಮಾತ}ದú~ ಕಳäďೂĈ�ವ ಹಾđ, òಮ{ ಅಪರಾಧčòಮđ

ಅಪಾಯಕರವಾಗುćದು.” 14ಉùøಂದ ďಂಡವನುv Ğđಯುćದಕಾcಗú,

ಬಾûøಂದ òೕರನುv Ğđಯುćದಕಾcಗú, ĥೂೕßಯ ತುಂಡುಗಳú~

ಒಂದೂಉāಯದಂĞ, ಒಬyನು ಕುಂಬಾರನ ಗëđಯನುv ಚೂರುಚೂರಾá

ಒěದು õಡುವ ùೕîಯú~ ಆತನು ಆ đೂೕěಯನುv ನಾಶಮಾಡುವನು.

15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯಾáರುವ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು,

“òೕć ಪùವತbĢđೂಂಡು ಸುಮ{òದtĩ òಮđ ರņĝಯಾಗುćದು;

ಶಾಂತರಾá ಭರವಸðಂðರುćĠೕ òಮđ ಬಲ ಎಂದು įೕāದtರೂ,

òೕć ಒówďೂಂëಲ~. 16 òೕć, ‘ĥೕಡīೕ ĥೕಡ, ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ

ಓಡುīć’ ಎಂದುďೂಂëದtùಂದ òೕć ಓëĨೕ įೂೕಗುûù, òೕć,

‘īೕಗವಾá ಸವಾù ಮಾಡುīć’ ಎಂದುďೂಂëದtùಂದ īೕáಗıೕ

òಮ{ನುv ಅémõಡುವರು. 17 ಒಬyನ ĥದùďđ ಒಂದು ಸಾûರ ಜನರು

ಓಡುವರು; ಐವರು ĥದùಸುćದùಂದ òೕć ಓëįೂೕಗುûù; ಕಟmಕěđ

ĥಟmದ üಖರದú~ನ ಸrಂಭದ ಹಾಗೂ ಗುಡoದ ħೕúನ ಕಂಬದಂĞಯೂ

ಒಂéಯಾá ಉāಯುûù.” 18 ÿೕáರಲು Ĩįೂೕವನು òಮđ

ಕೃģĞೂೕùಸĥೕďಂದು ಕಾðರುವನು; òಮ{ನುv ಕರುíಸĥೕďಂದು

ಉನvĞೂೕನvತವಾá ಕಾíþďೂĈ�ವನು;Ĩįೂೕವನು ನಾ|ಯಸ�ರೂಪನಾದ

Ġೕವರು; ಆತòಗಾá ಕಾðರುವವĩಲ~ರೂ ಧನ|ರು. 19ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾþಸುವ äೕĺೕòನ ಜನĩೕ, òೕć ಇನುv ಅĈćĠೕ ಇಲ~; òೕć ಕೂá

ದುಃàþದ ಶಬtವನುv ಆತನು ďೕā, òಮđ ಕೃģ ĞೂೕùĮೕ Ğೂೕùಸುವನು;

ďೕāದ ಕೂಡĪ òಮđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸುವನು. 20 ಕತbನು

ಕಷmವನುv, ಶ}ħಯನುv òಮđ ಅನvಪಾನಗಳನಾvá ďೂಟmರೂ, òಮ{

ĥೂೕಧಕನು ಇನುv ಮĩಯಾáರನು, òಮ{ ĥೂೕಧಕನನುv ಕÞqĩ ಕಾಣುûù.

21 òೕć ಬಲಕಾcಗú, ಎಡಕಾcಗú îರುáďೂĈ�ವಾಗ, “ಇĠೕ ಮಾಗb,

ಇದರĪ~ೕ ನěøù” ಎಂದು òಮ{ ÿಂĠ ಆಡುವ ಮಾತು òಮ{ ßûđ

õೕĈćದು. 22 ďîrದ òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ĥā�ಯ ಕವಚಗಳನೂv, ಎರಕದ

òಮ{ ĥೂಂĥಗಳ ಬಂಗಾರದ įೂðďಯನುv òೕć įೂಲಸುಮಾë ಆ
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ûಗ}ಹಗಳನುv, “Ğೂಲá įೂೕáù” ಎಂದು įೂĪಯಾದ ಬęmಯಂĞ

õಸಾಡುûù. 23 ಆಗ òೕć įೂಲದú~ õೕಜ õತುrćದďc ಆತನು õತrĢಯ

ಮıಯನುv ದಯಪಾúಸುವನು; Ģಲದ ĥıøಂದ ಸಾರವಾದ ಆಹಾರವನುv

ಸಮೃðuಯಾá ಒದáಸುವನು; ಆ ðನದú~ òಮ{ ಮಂĠಗĈ Ġೂಡo Ġೂಡo

ಕಾವಲುಗಳú~ ħೕಯುವć. 24 įೂಲವನುv ಊĈವ ಎತುr, ಗಂಡು

ಕĞrಗĈ Ĺರðಂದಲೂ, ಕīđೂೕúòಂದಲೂ ತೂùದ ರುäಕರವಾದ

ħೕವನುv îನುvವć. 25 đೂೕąರಗĈ õದುt įೂೕಗುವಮಹಾಸಂಹಾರದ

ðನದú~ ಪ}îĺಂದು ಉನvತ ಪವbತದú~ಯೂ, ಎತrರವಾದ ಗುಡoದú~ಯೂ

ĞೂĩಗĈ, òೕùನ ಕಾಲುīಗĈ ಹùಯುîrರುವć. 26 ಇದಲ~Ġ,

Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರ ವ}ಣವನುv ಕém, ಅವರ ģémನ ಗಾಯವನುv ಗುಣ

ಮಾಡುವ ðನದú~ ಚಂದ}ನ ĥಳಕು ಸೂಯbನ ĥಳßನ ಹಾđಯೂಮತುr

ಸೂಯbನ ĥಳಕು ಏಳರಷುm ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾáತುr. 27 ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವನ

ನಾಮćದೂರðಂದಬರುತrĠ; ಆತನ ďೂೕಪćĥಂßಯಂĞಉùಯುತrĠ,

ಅದùಂĠೕĈವįೂđಯು ದಟmವಾáĠ; ಆತನ ತುéಗĈ ĩೂೕಷðಂದ

ತುಂõī, ಆತನ ನಾúđಯು ನುಂಗುವ ಅávಯಂîĠ. 28 ಆತನ ಶಾ�ಸć

ತುಂõ ತುĈß ಕಂಠದವĩಗೂ ಏರುವ ĞೂĩಯಂîĠ. ಜನಾಂಗಗಳನೂv

ಸ�ಲwčಉāಸĠ ಜರëøಂದ ಜಾúಸುćದďc ಬರುತಾrĢ. ದಾùತówಸುವ

ಕëವಾಣć ಜನಗಳ ದವěಗಳú~ರುćದು. 29 òೕĻೕ, ಹಬyದ ಸೌರĝಯ

ರಾî}ಯĪೂ~ೕ ಎಂಬಂĞ ಹಾಡುûù. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಶರಣನ ಸಾòvಧ|ವನುv

ಬಯþ, Ĩįೂೕವನ ಪವbತďc ďೂಳúನ ನಾದĠೂಡĢ įೂೕಗುವವನಂĞ

ಹೃದಯಾನಂದಪಡುûù. 30 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ತನv ಗಂöೕರವಾದ

ಧ�òಯನುv ďೕಳಮಾë, îೕವ}ďೂೕಪ, ಕಬāಸುವ ಅávಜಾ�Ī, õರುಗಾā,

ಅîವೃým, ಕಲ{ı ಇćಗāಂದ ತನv ü��ಾಹಸrವನುv Ğೂೕಪbëಸುವನು. 31

ÿೕđ Ĩįೂೕವನು ದಂಡðಂದ ದಂëಸುವಾಗ ಅಶೂ�ಯbರು ಆತನ

ಧ�òøಂದĪೕ ನಾಶವಾಗುವರು. 32 ಮತುr Ĩįೂೕವನು ಸಂಕúwþದ

ದಂಡದ ಪ}îĺಂದು ģಟುm, ದಮ{ë, ßನvùಗಳ ನಾದĠೂಡĢಅವರħೕĪ

õೕĈćದು. ಆತನು ಅವĩೂಂðđ įೂೕರಾಡುತಾr ಯುದuಮಾಡುವನು. 33

ąರಾತನ ಕಾಲðಂದಲೂ ಅávಕುಂಡć þದuವಾáĠ. ಹೌದು, ರಾಜòđ

ಅದು þದuವಾáĠ. ಅದನುv ಆಳವಾáಯೂ, ಅಗಲವಾáಯೂಮಾëದಾtĢ.

ಅದರú~ನ äĞĺಳđ ĥಂßಯೂ ĥೕಕಾದಷುm ಮರದďೂರಡುಗĎ ಇī;

Ĩįೂೕವನ ಶಾ�ಸć ಗಂಧಕದ ಪ}ವಾಹದಂĞ ಅದನುv ಉùಸುćದು.

31 ಅĺ|ೕ, ಸಹಾಯಕಾcá ಐಗುಪrವನುv Įೕù ಅಶ�ಬಲವನುv

ಆಶ}øಸುವವರ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! ರಥಗĈ ಬಹಳīಂದು

ಅćಗಳú~ ನಂõďøಟುm, ಸವಾರರು ಬಹು ಬúಷnĩಂದು ಅವರħೕĪ

ಭರವಸûಡುತಾrĩ. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯ ಕěđ

ದೃýmøಡುćðಲ~, Ĩįೂೕವನನುv ಆಶ}øಸುćðಲ~. 2 ಇđೂೕ, ಆತನು

ûīೕß, ತನv ಮಾತನುv ÿಂದďc ĞđಯĠ ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುವನು.

ďಡುಕರ ಮĢತನಕೂc, ಅನಾ|ಯಗಾರರ ಸಹಾಯಕùಗೂ ûರುದuವಾá

ಏĈವನು. 3 ಐಗುಪ�ರು ಮನುಷ| ಮಾತ}ದವĩೕ, Ġೕವರಲ~. ಅವರ ಅಶ�ಗĈ

ಆತ{ವಲ~, ಮಾಂಸಮಯವಾದćಗĈ.Ĩįೂೕವನು ತನv ďೖ Üಚುವಾಗ

ಸಹಾಯಮಾëದವನು ಮತುr ಸಹಾಯಪěದವನು õದುtįೂೕಗುವನು.

ಅಂತೂ ಎಲ~ರೂ ಒémđ ಲಯವಾಗುವರು. 4 Ĩįೂೕವನು ನನđ

ÿೕđ įೕāದಾtĢ, “þಂಹć, ಪಾ}ಯದ þಂಹć, ĥೕęಯħೕĪ õದುt

ಗುರುಗುಟುmîrರುವಾಗ ಕಾವಲುಗಾರನ ಕೂಗನುv ďೕā, ಕುರುಬರ ಗುಂą

ಅದďc ûರುದuವಾá ಕೂëಬಂದರೂ ಅದು ಅವರ ಕೂಗಾಟďc įದರĠ, ಅವರ

ಗದtಲðಂದ įೕđ ġೖಯbಗುಂದುćðಲ~Ļೕ ಹಾđĨೕ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಯುದuಮಾಡಲು äೕĺೕË ಪವbತದ üಖರದ ħೕĪ

ಇāಯುವನು. 5ಹಾರುವ ಪŉಯಂĞ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಕಾಪಾಡುವನು. ಅದನುv ರŉþ ಕಾಯುವನು ಮತುr

ಹಾದುįೂೕಗುತಾr ಅಪಾಯðಂದ ತówಸುವನು. 6 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

òೕć ಯಾùđ ಅಗಾಧ Ġೂ}ೕಹವನುv ಮಾëðĩೂೕ ಆತನ ಕěđ

îರುáďೂā�ù. 7ಏďಂದĩ òೕćòಮ{ ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ರೂóþďೂಂëರುವ

ಪಾಪದ ಗುರುತಾದ ĥā�ಯಮತುr ಬಂಗಾರದ ûಗ}ಹಗಳನುv ಆ ðನದú~

ಪ}îĺಬyನೂ õಸಾಡುವನು. 8 ಆಗ ಅಶೂ�ಯbರು ಕîrøಂದ õೕĈವರು.

ಅದು ಮನುಷ|ರ ಕîrಯಲ~, ಖಡeć ಅವರನುv ನುಂಗುćದು, ಅದು

ಮಾನವ ಖಡeವಲ~. ಅವರು ಕîrøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು ಓಡುವರು. ಅವರ

ಯೌವನಸsರು õémಯಾá ÿëಯಲwಡುವರು. 9ಅವರು ಭಯðಂದ ತಮ{

ಭರವĮಯನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಅವರ ಪ}ಧಾನರು įದù ಧ�ಜಸಾsನðಂದ

ðಕಾcಪಾಲಾಗುವರು” äೕĺೕòನú~ ಅávಯನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಕುಲುħಯನೂv ಮಾëďೂಂëರುವĨįೂೕವನ ನುë ಇĠೕ.

32 ಇđೂೕ, ಒಬy ರಾಜನು òೕîಗನುಸಾರವಾá ಆĈವನು.

ಅñಪîಗĈ ನಾ|ಯðಂದ Ġೂĩತನ ಮಾಡುವರು. 2 ಆಗ

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ಗಾāಯú~ ಅಡáďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಅîವೃýmಯú~

ಮĩಮಾëďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಅರಣ|ದú~ನ òೕùನ ಕಾಲುīಗಳ ಹಾಗೂ,

ĥಂಗಾëನú~ Ġೂಡo ಬಂěಯĢರāĢೂೕಪಾðಯú~ಯೂ ಇರುವನು. 3

ಆಗ Ģೂೕಡುವವರ ಕಣುqĹಬಾyಗದು, ďೕĈವವರ ßûಮಂದವಾಗದು.

4 ಆತುರಗಾರರ ಹೃದಯć îāವāďಯನುv ಗ}ÿಸುćದು. Ğೂದಲು

ಮಾತನಾಡುವವರ ನಾúđಯು ಸ�ಚiವಾáಯೂ, üೕಘ}ವಾáಯೂ

ಮಾತನಾಡುćದು. 5 ಇನುv ħೕĪ òೕಚನು ಘನವಂತĢòþďೂಳ�ನು.

ಕಳ�ನು ಮಹòೕಯĢòþďೂಳ�ನು. 6 ಏďಂದĩ òೕಚನು òೕಚವಾá

ಮಾತನಾಡುವನು. ಅವನ ಹೃದಯć ďೕಡನುv ಕúwþ, ನěಯĠ

ಇರುćದನುv ನëþ Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಅಸತ|ವನಾvë,

ಹþದವನ ಆĬಯನುv ಬùದುಮಾë, ಬಾಯಾùದವನ ಪಾನವನುv

ತówಸುćದು. 7Ĺೕಸಗಾರನ ಆಯುಧಗĈ ďಟmćಗıೕ, ðೕನದùದ}ನು

ನಾ|ಯವಾದದtನುv ಮಾತನಾëದರೂ, ಅವರನುv ಸುĈ�ಮಾತುಗāಂದ

ďëಸುćದďc ಕುಯುßrಗಳನುv ಕúwಸುವನು. 8 ಘನವಂತನಾದĩೂೕ

ಘನಕಾಯbಗಳನುv ಕúwಸುವನು. ಘನವಾದćಗಳú~Ĩೕ òರತನಾáರುವನು.

9 òühಂತರಾದ þ�ೕಯĩೕ, ಏāù, ನನv ಧ�òಯನುv ďೕāù. ಭಯûಲ~ದ

įಣುq ಮಕcıೕ, ನನv ಮಾîđ ßûđೂëù! 10 òöೕbತĩೕ, ಒಂದು ವಷbದ

ನಂತರ ďಲć ðನಗಳú~ ಕಳವಳđೂĈ�ûù. ಆಗ ದಾ}ŉಯ ďೂಯು~

ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćದು, ಯಾವ ĥıಯೂ òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 11

òühಂತರಾದ þ�ೕಯĩೕ, ನಡುáù! òöೕbತĩೕ, ಕಳವಳđೂā�ù! òಮ{

ಬęmಯನುv ßತುr ಹಾß ĥತrĪಯಾá Įೂಂಟďc đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂā�ù.

12 ಇಷmವಾದ įೂಲಗಳಮತುr ಫಲವತಾrದ ದಾ}��ಾಲĞಗಾá ಎದುರುĢೂೕëù.

13 ನನv ಜನರ įೂಲಗĠtಗಳú~ ಮುĈ�ķĠಗĈ ಹುémďೂಂëī.

ಉತಾ�ಹðಂದ ಕೂëದt ಎಲಾ~ ಮĢಗಳಮತುr ಪಟmಣಗಳಲೂ~ ಮುĈ�áಡಗĈ

ಹುémďೂಂëī. 14 ಅರಮĢಯು ಪಾĈõೕĈćದು, áæಗುಟುmವ

ಪಟmಣć òಜbನವಾಗುćದು, ಓĤÓ ಗುಡoč, đೂೕąರč ಶಾಶ�ತವಾದ

ಗುįಗಳಾáಯೂ, ಕಾಡುಕĞrಗāđ ಉಲಾ~ಸಕರವಾದ ಸsಳವಾáಯೂ,

ದನಕುùಗಳ ÿಂಡುಗāđ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳಾáಯೂ ಇರುćದು. 15 ಬāಕ

ಉನvತĪೂೕಕðಂದ ðವಾ|ತ{ಧಾĩಯು ನಮ{ ħೕĪ ಸುùಸಲwಡುćದು. ಆಗ

ಅರಣ|ć Ğೂೕಟವಾಗುćದು, ಈáನ Ğೂೕಟć (ಮುಂĠ ಬರುವವùđ)

ಅರಣ|ವಾá ಕಾíಸುćದು. 16 ನಾ|ಯćಅಡûಯú~ ĢĪđೂĈ�ćದು,

ಧಮbć Ğೂೕಟದú~ ಇĠtೕ ಇರುćದು. 17 òೕîಯ ಪùÞಮ

ಶಾಂî; òೕîಯ ಫಲć, òತ|ವಾದ ಸಮಾಧಾನ ಮತುr òತ|ವಾದ

ಭರವĮ ಆáರುವć. 18 ನನv ಜನರು ಸಮಾಧಾನದ òವಾಸದú~ಯೂ,

òಭbಯವಾದ òಲಯಗಳú~ಯೂ, Ģಮ{ðಯ ಆಶ}ಯಗಳú~ಯೂ

ĢĪđೂĈ�ವರು. 19 ಆದĩ ಕಲ{ı ಸುùಯಲು ವನć ಹಾಳಾಗುćದು,

ಪಟmಣć Ģಲಸಮವಾಗುćದು. 20 òೕರಾವùಗಳĪ~ಲಾ~ õೕಜ õತುrತrಲೂ,

ದನ ಕĞrಗಳನುv ħೕಯಲು õಡುತrಲೂ ಇರುವ òೕć ಧನ|ĩೕ ಸù!
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33 ಸೂĩಯಾಗðದtರೂ ಸೂĩಮಾëð! ಬಾġಪಡðದtರೂ ಬಾñþð!

òನv ಗîಯನುv ಏನುįೕಳú; òೕನು ಸೂĩಮಾëõಟmħೕĪòೕನೂ

ಸೂĩಯಾಗುû.ಬಾñþõಟmħೕĪòನvನೂvಬಾñಸುವರು. 2ĨįೂೕವĢೕ,

ನಮ{ನುv ಕರುíಸು! òನvĢvೕ òùೕŉþďೂಂëĠtೕī. ಪ}îಮುಂಜಾĢಯೂ

ನಮđ ಭುಜಬಲವಾáಯೂ, ಇಕcémನú~ ನಮđ ರņĝಯಾáಯೂ ಇರು. 3

Ħೂೕಗbĩಯುವಶಬtďc ಜನಾಂಗಗĈಓಡುವć; òೕನು ಏĈವಾಗ ರಾಜ|ಗĈ

ðಕಾcಪಾಲಾಗುವć. 4 òಮ{ ďೂı�ಯು ÷ಡĞಗĈ ಕೂëಸುವ ಹಾđ

ಕೂëಸಲwಡುćದು, ÷ಡĞಗĈ ಓಡಾಡುವ ಹಾđ ಮನುಷ|ರು ಅದರ ħೕĪ

ಓಡಾಡುವರು. 5Ĩįೂೕವನು ಉನvĞೂೕನvತನಾáದಾtĢ. ಆತನು ħೕಲಣ

Īೂೕಕದú~ ವಾþಸುತಾrĢ. äೕĺೕನನುv òೕîನಾ|ಯಗāಂದ ತುಂõþದಾtĢ.

6 ��ಾನč, îāವāďಯೂ, ರņÞಕಾಯbದ ಸಮೃðuಯೂ ಇರುćದùಂದ

òನv ಕಾಲದú~ Įsೖಯbûರುćದು;Ĩįೂೕವನħೕಲಣ ಭಯಭßrಯು

òನđòñಯಾಗುćದು. 7ಇđೂೕ, ಅವರþಂಹûೕರರುįೂರđಹಾಹಾಕಾರ

ಮಾಡುîrದಾtĩ, ಸಮಾಧಾನದ ರಾಯಭಾùಗĈĳೕರವಾá ಅĈîrದಾtĩ.

8 ರಾಜಮಾಗbಗĈ ಹಾಳಾáī. ಹಾðಯú~ įೂೕಗುವವರು ಇಲ~īೕ ಇಲ~;

ಶತು}ć ಒಪwಂದವನುv ÷ೕùದಾtĢ, ಪಟmಣಗಳನುv îರಸcùþದಾtĢ,ಯಾವ

ಮನುಷ|ರನೂv ಗಣĢđ ತಾರನು. 9Ġೕಶćಪ}ಲಾóþ ಕುಗುeತrĠ, ĪಬĢೂೕË

ನಾäďೂಂಡು ಒಣಗುತrĠ, ಶಾĩೂೕË ĥಂಗಾಡಾáĠ, ಬಾಷಾË ಮತುr

ಕħbÓಎĪಗಳನುv ಉದುùþõémī. 10Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

“ನಾನು ಈಗ ಏĈīನು, ಈಗĪೕ ನನvನುv ಉನvತಪëþďೂĈ�īನು, ಈಗ

ಉನvĞೂೕನvತನಾಗುīನು. 11 òೕćįೂಟmನುv ಗಭbಧùþ ಕೂıಯನುv

įರುûù. òಮ{ ಉþĩೕ òಮ{ನುv ನುಂಗುವ ಜಾ�Īಯಾಗುćದು. 12

ಜನಾಂಗಗĈ ಸುಟm ಸುಣqದ ಹಾáರುವć. ಕತrùþದ ಮುĈ�ďೂಂģđ

ĥಂßಹähದಂತಾಗುćದು. 13 ದೂರದú~ರುವವĩೕ, ನಾನು ಮಾëದtನುv

ďೕāù. ಸ÷ೕಪದú~ರುವವĩೕ, ನನv ಪರಾಕ}ಮವನುv îāದುďೂā�ù. 14

“äೕĺೕòನú~ರುವ ಪಾóಗĈ įದರುತಾrĩ. ಆ ಭ}ಷmರು ನಡುಕďc ಒಳಗಾá,

ನಮ{ú~ ಯಾರು ನುಂಗುವ ಅávಯ ಸಂಗಡ ವಾþಸಬಲ~ರು? ನಮ{ú~ ಯಾರು

ಸದಾ ಉùಯುವ ಜಾ�ĪಗĽಡĢ ತಂಗುವರು” ಎಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 15

ಸನಾ{ಗbದú~ ನěದು, ಯಥಾಥbವಾá ನುëದು, Ġೂೕäďೂಂಡ ಲಾಭ

ĥೕಡīಂದು, ಲಂಚಮುಟmದಂĞ ďೖ ಒದù, ďೂĪಯಮಾîđ ßûđೂಡĠ,

ďಟmದtನುv ĢೂೕಡದಂĞ ಕಣುq ಮುähďೂĈ�ವವĢೕ ಉನvತಸòvಧಾನದú~

ವಾþಸುವನು. 16 ಇವòđ áùದುಗbಗıೕ, ಆಶ}ಯ ಅನvćಉäತವಾá

ಒದಗುćದು, òೕರು òಸ�ಂĠೕಹವಾá Ġೂರಕುćದು. 17 òೕć ಭೂýತ

ರಾಜನನುv ಕÞqĩ ದಶbನ ಮಾಡುûù. ಅîûಸಾrರವಾದ ಸ�Ġೕಶವನುv

òೕć ಕಣುq ತುಂಬಾ Ģೂೕಡುûù. 18 ಆಗ òೕć ÿಂðನ ಭಯವನುv

ಮನþ�đ ತಂದುďೂĈ�ತಾr, “ಕಪwವನುv Īßcþದವನು ಎú~? ತೂಕಮಾëದವನು

ಎú~? đೂೕąರಗಳನುv ಎíþದವನು ಎú~?” ಎಂದುďೂĈ�ûù. 19

òಮđ îāಯದ ಅನ|ಭಾĭಯನೂv, òೕć ಗ}ÿಸಲಾರದ Ğೂದಲು

ಮಾತುಗಳನೂv ಆಡುವ ಆ ಕೂ}ರ ಜನರನುv ಇನುv ಮುಂĠ Ģೂೕಡುćðಲ~.

20 ನಮ{ ಉತ�ವಗĈ ನěಯುವ äೕĺೕË ಪಟmಣವನುv ದೃýmþù,

ĨರೂಸĪೕÐ Ģಮ{ðಯ òವಾಸವಾáಯೂ, ಗೂಟßೕಳದ, ಹಗeಹùಯದ

ಒಂĠೕ ಕěಇರುವ ಗುಡಾರವಾáಯೂಇರುćದನುv òೕćಕÞqĩ ಕಾಣುûù.

21 ಅú~ Ĩįೂೕವನು ಘನįೂಂðದವನಾá ನðಸĩೂೕವರಗಳಂĞ

ನĹ{ಂðáರುವನು. ಹುಟುmđೂೕúನ Ġೂೕíಯಾಗú, Ġೂಡo ಹಡಗಾಗú

ಅದನುv ದಾಟುćðಲ~. 22 ಏďಂದĩĨįೂೕವನು ನಮ{ ನಾ|ಯಾñಪî,

Ĩįೂೕವನು ನಮđ ಆŏďೂಡುವಾತನು, Ĩįೂೕವನು ನಮ{ ರಾಜನು,

ಆತĢೕ ನಮ{ನುv ರŉಸುವನು. 23 òನv ಹಗeಗĈ ಸëಲವಾá ಸrಂಭದ

ಪಾದವನುv þsರಪëþďೂಳ�ಲಾರĠ įೂೕದć, ಹಾøಯನುv ಮುದುರದಂĞ

ÿëðರúಕೂc ಆಗúಲ~. ಆಗ Ġೂಡo ಸೂĩಯು ďೂı�ಯಾá ಹಂಚುćದďc

ಆಸwದವಾøತು. ಕುಂಟರೂ ಸುúđ ಮಾëದರು. 24 äೕĺೕòನಯಾವ

òವಾþಯೂ “ನಾನು ಅಸ�ಸsನು” ಎಂದು įೕĈćðಲ~. ಅú~ಯ ಜನರ

ಪಾಪć ಪùಹಾರವಾಗುćದು.

34 ಜನಾಂಗಗıೕ, ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ďೕāù; ಜನಗıೕ, ßûđೂëù!

ಭೂ÷ಯೂ ಅದರú~ನ ಸಮಸrč, Īೂೕಕč ಅದùಂದ

ಉದzûಸುćĠಲ~čಆúಸú. 2Ĩįೂೕವನು ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅćಗಳ Įೖನ|ದ ħೕĪ ĩೂೕಷđೂಂಡು, ಅವರನುv ďೂĪđ

ಈಡುಮಾë ಸಂċಣbವಾá ಸಂಹùþದಾtĢ. 3ಅವರú~ ಹತರಾದವರು

õಸಾಡಲwಡುವರು, ಅವರ ಶವಗಳ ದುವಾbಸĢಯುħೕಲďc ಏರುćದು.

ಅವರ ರಕrಪ}ವಾಹðಂದ ಪವbತಗĈ ಕರಗುವć. 4 ನņತ} Įೖನ|īಲಾ~

ಗîþ įೂೕಗುćದು, ಆಕಾಶಮಂಡಲć ಸುರāಯಂĞ ಸುîrďೂĈ�ćದು.

ದಾ}ŉಯಎĪ ಒಣá áಡðಂದ õೕĈವಂĞಯೂ, ಅಂಜೂರಮರðಂದ

ಮಾáದ ಹಣುq ಉದುರುವ ಹಾಗೂ ತಾರಾಮಂಡಲīಲಾ~ ಬಾë ďಳđ

ಉದುರುćದು. 5 ನನv ಖಡeć ħೕúನ Īೂೕಕದú~ ĩೂೕಷಪಾನ

ಮಾಡುćದು, ಇđೂೕ, ನಾನು ಶóþದ ಎĠೂೕħಂಬ ಜನಾಂಗದħೕĪ

ನಾ|ಯ îೕùಸುćದďc ďಳđ ಇāದು ಬರುćದು. 6Ĩįೂೕವನ ಖಡeć

ರಕrðಂದ ತುಂõĠ. ಅದು ಕುùಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrðಂದಲೂ, ಟಗರುಗಳ

ಮೂತ}óಂಡದ ďೂõyòಂದಲೂ ĪೕóತವಾáĠ. ಏďಂದĩĨįೂೕವನು

ĥೂಚ}ದú~ ಬúಯನೂv, ಎĠೂೕÐ þೕħಯú~ Ġೂಡo ಹĞ|ಯನೂv

ಮಾಡĥೕďಂðದಾtĢ. 7ಈಯŋಪಶುಗĽಂðđ ಕಾಡುďೂೕಣಗĎಮತುr

įೂೕùಗೂāಗĎಹತವಾಗುವć. ಆ Ġೕಶć ರಕrðಂದ Ğೂøðರುćದು,

ಅú~ನ ಧೂĈ ďೂõyòಂದ æಡಾoáರುćದು. 8 ಏďಂದĩ ಅದು

Ĩįೂೕವನು ಮುø|îೕùಸುವ ðನವಾáĠ, äೕĺೕòನ ವಾ|ಜ|ದú~

ದಂಡĢ ûñಸತಕc ವಷbć ಒದáĠ. 9 ಅú~ ಪ}ವಾಹಗĈ ಇāಜಾರಾá

ಮಾಪbಡುವć, ಧೂĈ ಗಂಧಕವಾಗುćದು, Ġೕಶīಲಾ~ ಉùಯುವ

ಇāಜಾರು ಪ}Ġೕಶವಾಗುćದು. 10ಅದು ಹಗúರುĎಆರುćðಲ~. ಅದರ

įೂđಯು òರಂತರವಾá ಏರುîrರುćದು. Ġೕಶć ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಹಾĈ

õðtರುćದು, ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಅú~ ಯಾರೂ ಹಾದು įೂೕಗರು.

11 ಆದĩ ಕಾëನ ಪŉಗĈ, ಪಾ}íಗĈ ಅú~ ವಾþಸುವć. ಗೂĥ ಮತುr

ಕಾđಗĈ ಅú~ ವಾþಸುವć; Ĩįೂೕವನು ಅದರ ħೕĪ ನಾಶ ಎಂಬ

ನೂಲನೂv ಪಾĈ ಎಂಬಮಟmđೂೕಲನೂv ಎıಯುವನು. 12ಅú~ ಪಟmďc

ಕĩಯಲು ಪ}ಮುಖರú~ ಯಾರೂ þಕುcćðಲ~; Ġೕಶದú~ ಪ}ಧಾನĩೕ

ಇಲ~ದಂತಾಗುವರು. 13ಅú~ನ ಅರಮĢಗಳú~ ಮುĈ�ಗĈ ĥıಯುವć,

ಅದರ ďೂೕęಗಳú~ ಮುĈ�áಡಗĎ, ದತೂrùಯೂ ಹõyďೂĈ�ವć.

ಅದು ನùಗāđ ಗುįಯಾáಯೂ, ಉಷ�ಪŉಗāđ òವಾಸವಾáಯೂ

ಇರುćದು. 14 ಕಾಡುಮೃಗಗĈ ಮತುr ನùಗĈ ಅú~ ಸಂñಸುವć,

ಕಾëನ ಆಡುಗĈ ತನv ĖೂĞಯನುv ಕೂಗುćದು, ಭೂತ ģ}ೕತಗĈಅú~

ಹಾಯಾá ûಶ}÷þďೂಂಡು, ಆಸĩಯನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćದು. 15 ಅú~

ಗೂĥಯೂ ಗೂಡನುv ಮಾëďೂಂಡುĹęmøಟುm, ಮùಮಾë ಮĩಯú~

ಕೂëþďೂĈ�ćದು. ಹೌದು, ಹದುtಗĈ ಅú~ ĖೂೕëĖೂೕëಯಾá

ĮೕùďೂĈ�ವć. 16Ĩįೂೕವನ ಶಾಸ�ದú~ ಹುಡುß ಓðù, ಇćಗಳú~

ಒಂದಾದರೂ ಇಲ~Ġ ಇರುćðಲ~, ĖೂĞøಲ~Ġ ಒಂದೂ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಆತನ ಬಾøĨೕ ಅದನುv ಆ��ಾóþತು. ಆತನ ಆತ{ć ಇćಗಳನುv

ಒಟುmಗೂëþತು. 17 ಆತĢೕ ಇćಗāđ ಪಾಲು ಮಾëďೂémದಾtĢ. ಆತನ

ďೖĨೕ đĩ ಹಾß Ġೕಶವನುv ಹಂäďೂémĠ. ಅದು ಇćಗāđ òತ|

ಸಾ�ಸ�ವಾಗುćದು, ಅć ತಲಾತಲಾಂತರಕೂc ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುವć.

35 ಅರಣ|č,ಮರುಭೂ÷ಯೂಆನಂðಸುವć; ಒಣĢಲćಹýbþ

ತಾವĩಯಂĞ ಕಳಕāಸುćದು. 2 ಅದು ಸಮೃðuಯಾá ಹೂõಟುm,

ಉತಾ�ಹ ಧ�òಮಾಡುವಷುm ಉಲಾ~þಸುćದು. ĪಬĢೂೕòನಮÿħಯೂ,

ಕħbúನಮತುr ಶಾĩೂೕòನ īೖಭವčಅದďc Ġೂĩಯುವć; ಇīಲಾ~

Ĩįೂೕವನಮÿħಯನೂv, ನಮ{ Ġೕವರ īೖಭವವನೂv ಕಾಣುವć. 3
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Ėೂೕಲುõದt ďೖಗಳನೂv, ನಡುಗುವĹಣಕಾಲುಗಳನೂv ಬಲđೂāþù. 4

ಭಯಭಾ}ಂತ ಹೃದಯದವùđ, “ಬಲđೂā�ù, įದರĥೕëù! ಇđೂೕ, òಮ{

Ġೕವರು ಮುø|îೕùಸುćದಕೂc, Ġೖûಕ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುćದಕೂc

ಬರುವನು. ತಾĢೕ ಬಂದು òಮ{ನುv ರŉಸುವನು” ಎಂದು įೕāù. 5 ಆಗ

ಕುರುಡರ ಕಣುq ಕಾಣುćದು, ßćಡರ ßû ďೕĈćದು. 6 ಕುಂಟನು

æಂďಯಂĞ ಹಾರುವನು, ಮೂಕನ ನಾúđಯು ಹಷbಧ�òđೖಯುćದು,

ಅರಣ|ದú~ ಒರĞಗĈಒěಯುವć,ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನðಗĈಹುém

ಹùಯುವć. 7 ĥಂಗಾಡು ಸĩೂೕವರವಾಗುćದು, ಒಣĢಲದú~

ಬುđeಗĈ ಹùಯುವć; ನùಗĈ ಮಲಗುîrದt ಸsಳć ಆąಜಂಬುಗಳ

ಪ}Ġೕಶವಾಗುćದು. 8ಅú~ ರಾಜಮಾಗbûರುćದು. ಅದು ಪùಶುದuಮಾಗb

ಎòþďೂĈ�ćದು. ಯಾವ ಅಶುದuನೂ ಅದರ ħೕĪ ಹಾದುįೂೕಗನು.

ಆದĩ ಅದು ĠೕವಜನùಗಾáĨೕ ಇರುćದು. ಅú~ įೂೕಗುವಮೂಢನೂ

ದಾùತಪwನು. 9 þಂಹć ಅú~ ಇರದು. ಇಲ~ī ಕೂ}ರವಾದಮೃಗಗĈ ಅದರ

ħೕĪ įೂೕಗುćðಲ~. ಅದು ಅú~ ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~. õಡುಗěಯಾದವĩೕ

ಅú~ ನěಯುವರು. 10 Ĩįೂೕವನು ûĹೕäþದವರು ÿಂðರುá,

ಶಾಶ�ತ ಸಂĞೂೕಷīಂಬ ßùೕಟವನುv ಧùþďೂಂಡುಉತಾ�ಹಧ�òĺಡĢ

äೕĺೕòđ Įೕರುವರು. ಅವರು ಹಷಾbನಂದಗಳನುv ಅನುಭûಸುವರು,

ದುಃಖč, òಟುmþರೂ ಓëįೂೕಗುವć.

36 ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಆā�ďಯ ಹðನಾಲcĢಯ ವಷbದú~

ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ಬಂದು Ĩಹೂದ

ಪಾ}ಂತ|Ġೂಳđ ďೂೕęďೂತrಲುಗĈಳ� ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 2 ಆಗ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಲಾßೕýòಂದ

ಮಹಾĮೖನ| ಸÿತನಾದ ರಬಾ�ď ಎಂಬುವವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ÿæcೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಇವನು ಅಗಸರ įೂಲದ ಕěøಂದ

įೂೕಗುವ ರಾಜಮಾಗbದ ಹîrರ ಅú~ನ ďĩಯ ಕಾಲುīಯ ಬāಯú~

ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡನು. 3 ಆ ħೕĪ ÿúcೕಯನ ಮಗನೂ

ರಾಜಗೃಹಾñಪîಯೂ ಆದ ಎಲಾ|ßೕÐ, Īೕಖಕನಾದ Ĭಬv, ಆಸಾಫನ

ಮಗನೂ ಮಂî}ಯೂ ಆáದt ĺೕವ ಎಂಬುವವರು ಬಂದರು. 4

ರಬಾ�ďಯು ಅವùđ, “òೕć įೂೕá, ಮಹಾರಾಜನಾದ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ÿæcೕಯòđ îāþù, ‘ಈ òನv ಭರವĮđ ಯಾವ

ಆಧಾರćಂಟು? 5ಯುದuďc ĥೕಕಾದ ûīೕಕč, ಬಲčಉಂಟು ಎಂಬ

òನv ಮಾತು ಬùೕ ಬಾøಮಾĞೕ ಎಂದು ನಾನು įೕಳಬĪ~, òೕನು ಯಾರನುv

ನಂõďೂಂಡು ನನv ûರುದuವಾá îರುáõðtðtೕ?’ 6 “‘ಜæjದ ದಂéđ

ಸಮಾನವಾದ ಐಗುಪrīಂಬ ďೂೕúನ ħೕĪ ಭರವಸûémರುîrೕಯĭm.

ಒಬyನು ಅಂಥ ďೂೕಲನುv ಆಧಾರ ಮಾëďೂĈ�ćದಾದĩ ಅದು

ಅವನ ďೖಯನುv îûದು ಒಳďc įೂೕಗುತrĠ! ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನನú~ ಭರವಸûಟmವùđ ಅĠೕ ಗîಯಾಗುćದು. 7 ಒಂದು

īೕı òೕನು, ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ನಂõďೂಂëĠtೕī’

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. ÿæcೕಯನು, ‘òೕć ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

ಇĠೕ ಯŋīೕðಯ ಮುಂĠ ಆರಾಧĢ ಮಾಡĥೕಕು’ ಎಂಬುದಾá

Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವùಗೂ ಆ��ಾóþ, ಆ Ĩįೂೕವನ

ċಜಾಸsಳಗಳನೂv ĥೕĩ ಎಲಾ~ಯŋīೕðಗಳನೂv ಹಾĈಮಾëದನಲಾ~!

8 “ಆದುದùಂದ ಈಗ ನನv ಒěಯನಾದ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòđ ಸವಾಲು

ಹಾಕುćದďc òನđ ಮನಸು�ಂęೂೕ? ಹಾಗಾದĩ ಅವನು òನđ ಎರಡು

ಸಾûರ ಕುದುĩಗಳನುv ďೂಡುತಾrĢ. òೕನು ಅಷುm ಮಂð ಸವಾರರನುv

ಅćಗಳħೕĪ ಕುā�ùಸುûĺೕ? 9 “ಇದೂ òನđಅಸಾಧ|ವಾಗುćದಾದĩ

ನನv ಒěಯನ Įೕನಾñಪîಗಳú~ ಅತ|ಲwನನಾvದರೂ Įೂೕúಸುćದು

òòvಂದ įೕđ ಸಾಧ|ವಾಗುತrĠ? ರಥಾಶ�ಬಲಗāಗಾá òೕನು ಐಗುಪ�ರನುv

ನಂõďೂಂëರುವಂĞ ಕಾಣುತrĠ. 10ಈĠೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುćದďc

Ĩįೂೕವನ äತrûಲ~Ġ ಬಂĠĢಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? ‘ಇú~đ ಬಂದು

ಇದನುv ಹಾĈಮಾëõಡು’ ಎಂದುĨįೂೕವĢೕ ನನđ ಆ��ಾóþದನು

ಎನುvವ ಅರಸನ ಮಾತುಗಳನುv îāþù” ಎಂದು įೕāದನು. 11

ಆಗ ಎಲಾ|ßೕÐ, Ĭಬv, ĺೕವ ಎಂಬುವವರು ರಬಾ�ďđ, “òೕನು

ಮಾತನಾಡುćದು ಪೌāđೂೕěಯ ħೕúರುವವùđ ďೕāಸುತrĠ.

ಆದುದùಂದ ದಯûಟುm òನv Įೕವಕರಾದ ನĹ{ಡĢ ಅರಾಮ| ಭಾĭಯú~

ಮಾತನಾಡು; ಅದು ನಮđ îāಯುತrĠ. ಆದĩಯೂದಾಯ ಭಾĭಯú~

ಮಾತನಾಡĥೕಡ” ಎಂದು įೕāದರು. 12 ಅದďc ರಬಾ�ďಯು, “ನನv

ಯಜಮಾನನು òಮ{ ಸಂಗಡವಾಗú, òಮ{ ಒěಯನ ಸಂಗಡವಾಗú

ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈćದďc ನನvನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಈ đೂೕěಯ

ħೕĪ ಕುāîರುವ ಜನರ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಕĈÿþದಾtĢ.

ಅವರು ನನv ûರುದuವಾá òಂತĩ òĹ{ಡĢ ಸ�ಂತ ಮಲವನುv îಂದು ಸ�ಂತ

ಮೂತ}ವನುv ಕುëಯĥೕಕಾಗುćದು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 13 ಆħೕĪ

ರಬಾ�ďಯು ಎದುt đೂೕěಯħೕĪ òಂತವùđಯೂದಾಯಭಾĭಯú~,

“ಅಶೂ�ರದ ಮಹಾರಾಜನ ಮಾತನುv ďೕāù. 14 ಅರಸನು òಮđ,

‘ÿæcೕಯòಂದĹೕಸ įೂೕಗĥೕëù. ಅವನು òಮ{ನುv õëಸಲಾರನು.’

15 ÿæcೕಯನು òಮđ, ‘Ĩįೂೕವನನುv ನಂõù; ಆತನು ನಮ{ನುv

įೕđೂೕ ರŉಸುವನು; ಈ ಪಟmಣć ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ವಶವಾಗುćðಲ~’”

ಎಂಬುದಾá įೕāದĩ, 16 ÿæcೕಯನ ಮಾîđ ßûđೂಡĥೕëù,

ಏďಂದĩ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನನv ಮಾತನುv ďೕāù;

ನĢೂvಡĢ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡು ನನv ಆಶ}ಯದú~ Įೕùù. òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಅಂಜೂರದಮರ, ದಾ}��ಾಲĞ ಇćಗಳ ಹಣುqಗಳನುv

îಂದು ತನv ಬಾûಯ òೕರನುv ಕುëಯುವನು. 17 ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ

ನಂತರ ನಾನು ಬಂದು òಮ{ನುv ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಆಹಾರ, ದಾ}ŉĞೂೕಟ

ಇć ಸಮೃðuಯಾáರುವ òಮ{ Ġೕಶďc ಸಮಾನವಾದ ಇĢೂvಂದು Ġೕಶďc

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು.” 18 “Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv ರŉಸುವನು

ಎಂಬ ನಂõďಯನುv ÿæcೕಯನು òಮ{ú~ ಹುémಸಾನು Ģೂೕëďೂā�ù.

ಯಾವ ಜನಾಂಗದ ĠೕವĞಯು ತನv Ġೕಶವನುv ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ďೖđ

þಕcದಂĞ ಕಾಪಾëತು? 19 ಹಮಾÇ, ಅಪಾbÉ, ĮಫವbøÐಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳ ĠೕವĞಗıೕನಾದć? ಅć ಸಮಾಯbವನುv ನನv ďೖøಂದ

ತówþದĻೕ? 20ಯಾವಜನಾಂಗದ ĠೕವĞಯಾದರೂ ತನv Ġೕಶವನುv ನನv

ďೖøಂದ õëಸಲಾರĠ įೂೕದ ħೕĪĨįೂೕವನು ĨರೂಸĪೕಮನುv

ನನv ďೖđ ತówþ ಕಾಪಾಡುವĢೂೕ? ಎನುvತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಆ Įೕನಾñಪîಗāđ ಯಾವ ಉತrರವನೂv ďೂಡಬಾರĠಂದು ಅರಸನು

ತನv ಪ}Ėಗāđ ಆ��ಾóþದtùಂದ ಅವರು ಸುಮ{òದtರು, ಏನು įೕಳúಲ~.

22 ÿúcೕಯನ ಮಗನೂ ರಾಜಗೃಹಾñಪîಯೂ ಆáದt ಎಲಾ|ßೕÐ,

Īೕಖಕನಾದ Ĭಬv, ಆಸಾಫನ ಮಗನೂ ಮಂî}ಯೂ ಆáದt ĺೕವ

ಎಂಬುವವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ ರಬಾ�ďಯಮಾತುಗಳನುv îāþದರು.

37 ಆಗ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಅದನುv ďೕāದಾಗ ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು đೂೕíೕತಟmನುv ಕémďೂಂಡು Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯďc įೂೕದನು. 2 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ರಾಜಗೃಹಾñಪîಯಾದ

ಎಲಾ|ßೕÐ, Īೕಖಕನಾದ Ĭಬv, ÿùಯರಾದ ಯಾಜಕರು ಇವರನುv

ಕĩøþ, “òೕć đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡು ಆĹೕಚನ ಮಗನೂ,

ಪ}ವಾðಯೂ ಆáರುವĨಶಾಯನ ಬāđ įೂೕá ÿೕđ įೕāù” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 3 ಆಗ ಅವರು Ĩಶಾಯòđ, “ÿæcೕಯನು ÿೕđ

įೕĈತಾrĢ, ‘ಈ ðನದú~ ನಮđಮಹಾಕಷmč, üŊಯೂ, òಂĠಯೂ

ಸಂಭûþರುತrĠ. įùđಯ ಕಾಲ ಬಂದĠ; ಆದĩ įರುćದďc ಬಲ ಸಾಲದು.

4 òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòಂದ ಕĈÿಸಲwಟm

ರಬಾ�ďಯ òಂದಾವಾಕ|ಗಳನುv ďೕāರುವನು, ಅವನು ತನv ಯಜಮಾನನ

įಸùನú~ æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರನುv ದೂýþದtùಂದ ಆತನು ಅವòđ
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ಮುø|îೕùಸಾನು. ಆದುದùಂದ ಉāðರುವ ಸ�ಲw ಜನùđೂೕಸcರ

Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbಸು’” ಎಂದು įೕāದರು. 5Ĩಶಾಯನು ಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನ ಕěøಂದ ತನv ಬāđ ಬಂದ Įೕವಕùđ, 6 “ಅಶೂ�ರದ

ಅರಸನ Įೕವಕರು ನನvನುv ದೂýþದಮಾತುಗಳನುv ďೕāðtೕ, ಅćಗāđ

òೕನು įದರĥೕಡ. 7 ಇđೂೕ, ನಾನು ಅವನħೕĪ ಭಯದಆತ{ವನುv ಬರ

ಮಾಡುīನು. ಅವನು ಒಂದು ಸುðtಯನುv ďೕā îರುáďೂಂಡು ಸ�Ġೕಶďc

įೂೕá, ಅú~ ಕîrøಂದ õೕĈವಂĞ ಮಾಡುīನು ಎಂಬĨįೂೕವನ

ಮಾತನುv òಮ{ ಯಜಮಾನòđ įೕāù” ಎಂಬುದಾá ಉತrರďೂಟmನು.

8 ರಬಾ�ďಯು ÿಂðರುá įೂೕಗುವಾಗ ದಾùಯú~ ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು

ಲಾßೕಷನುv õಟುm įೂೕದĢಂಬ ವತbಮಾನವನುv ďೕā úಬvďc įೂೕá, ಅú~

ಅವನನುv ಕಂಡನು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಪಟmಣದ ûರುದuವಾáಯುದuಮಾಡುತಾr

ಇದtನು. 9 ಅಷmರú~ ಕೂýನ ಅರಸನಾದ îಹಾbಕನು ತನv ûರುದuವಾá

įೂರéದಾtĢಂಬ ಸುðtಯನುv ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ďೕā,

ÿæcೕಯನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, 10 “ÿæcೕಯĢೕ, òೕನು ನಂಬುವ

Ġೕವರು, ‘ĨರೂಸĪೕಮು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸòđ ವಶವಾಗುćðಲ~īಂದು

įೕā òನvನುv Ĺೕಸđೂāಸಾನು.’ 11 ಅಶೂ�ರದ ಅರಸರು ಎಲಾ~

ರಾಜ|ಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëದĩಂದು ďೕāðಯಲಾ~?

ÿೕáದt ħೕĪ òೕನು ಉāಯುûĺೕ? 12 ನನv ತಂĠತಾತಂðರು

đೂೕಜಾË, ಖಾರಾË, ĩĔÍ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ಜನರನೂv Ğಲಸಾ�Ò

ಪಾ}ಂತ|ದú~ರುವ ಎĠòನ ಜನರನೂv ನಾಶಮಾಡುćದďc įೂೕದಾಗ

ಅವರ ĠೕವĞಗĈ ಅವರನುv ಕಾಪಾëದĻೕ? 13 ಹಮಾÇ, ಅಪಾbÉ,

ĮಫವbøÐ, įೕನ, ಇವಾ� ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ ಅರಸರು ಏನಾದರು ಎಂಬ

ನನv ಮಾತನುv Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòđ įೕāù” ಎಂಬುದಾá

ದೂತರನುv ÿæcೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 14 ÿæcೕಯನು ಆ ದೂತರು

ತಂದ ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಓðದ ನಂತರĨįೂೕವನ ಆಲಯďc

įೂೕá ಅದನುv Ĩįೂೕವನ ಮುಂĠ Ğĩðಟmನು. 15 ÿæcೕಯನು

Ĩįೂೕವನನುv ಕುùತು 16 “ďರೂõಗಳħೕĪ ಆþೕನನಾáರುವಾತĢೕ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವĩೕ, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೕ, ಎಲಾ~

ಭೂರಾಜ|ಗಳನುv ಆĈವĠೕವರು òೕĢೂಬyĢೕ, ಪರĪೂೕಕಭೂĪೂೕಕಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾëದವನು òೕĢೕ. 17 ĨįೂೕವĢೕ, ßûđೂಟುm ďೕĈ.

ĨįೂೕವĢೕ, ಕíqಟುm Ģೂೕಡು. ಸĢ�ೕùೕಬನು æೕವಸ�ರೂಪ Ġೕವರಾದ

òನvನುv òಂðಸುćದďೂcೕಸcರ įೕā ಕĈÿþದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~

ಮನþ�đ ತಂದುďೂೕ. 18 ĨįೂೕವĢೕ, ಅಶೂ�ರದ ಅರಸರು ಸಕಲ

ಜನಾಂಗಗಳನೂv, ಅವರ Ġೕಶಗಳನೂv ಹಾĈಮಾëದುt òಜ. 19ಅವರ

ĠೕವĞಗಳನುv ĥಂßಯú~ ಹಾßದರು, ಏďಂದĩ ಅć ĠೕವĞಗಳಲ~,

ಮನುಷ|ರು ďîrದ ಕಲು~ ಮರಗಳ ĥೂಂĥಗಳĭm. ಆದುದùಂದĪೕ

ಅć ಅವùಂದ ಹಾಳಾದć. 20 ÿೕáರುćದùಂದ ĨįೂೕವĢೕ,

ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òೕĢೕ ಅð�îೕಯನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬುದನುv

ಭೂರಾಜ|ಗıಲ~č îāದುďೂĈ�ವಂĞ ನಮ{ನುv ಇವನ ďೖøಂದõëಸು

ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು.” 21 ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗನಾದ Ĩಶಾಯನು

ÿæcೕಯòđ įೕāಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈ, ‘òೕನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನ ûಷಯವಾá ಮಾëದ õನvಹಗಳನುv ďೕāĠನು.’ 22

Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಕುùತು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘ಕòvďಯಾáರುವ

äೕĺೕË ಕುವùಯು òನvನುv îರಸcùþ ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುತಾrı,

ĨರೂಸĪೕÐ ಕುವùಯು òನv ÿಂĠ ತĪಯಾëಸುತಾrı. 23 òೕನು

ಯಾರನುv òಂðþಯಾರನುv ದೂýþðoೕ? ಯಾರ ûರುದuವಾá ಬಾĨtĩದು

ಧ�òĨîrðtೕ? òೕನು Įೂßcòಂದ Ģೂೕëದುt ಯಾರನುv? ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸದಮಲಸಾ�÷ಯನvಲ~īೕ!’ 24 òೕನು òನv Įೕವಕರಮುಖಾಂತರವಾá

ಕತbನನುv òಂðþ, ‘ನನv ರಥಸಮೂಹĠೂಡĢ ಪವbತüಖರಗಳನುv

ಹîrĠtೕĢ. ĪಬĢೂೕòನ ದುಗbಮಸsಳಗāđ įೂೕáĠtೕĢ; ಅದರ ಎತrರವಾದ

Ġೕವದಾರು ವೃņಗಳನೂv, Ĭ}ೕಷnವಾದ ತುರಾø ಮರಗಳನೂv ಕëದು

õémĠtೕĢ; ಅú~ನ ಬಹುದೂರದ üಖರವನೂv, ಉದಾ|ನವನಗಳನೂv

ಪ}īೕüþĠtೕĢ. 25 ಪರĠೕಶಗಳú~ ಅđದು òೕರು Ğđದುďೂಂಡು

ಕುëðĠtೕĢ; ನನv ಪಾದಗāಂದ ಐಗುಪrದ ಎಲಾ~ įೂıಗಳನುv ಬîrþĠtೕĢ’

ಎಂಬುದಾá òೕನು ďೂähďೂಂëðt. 26 ಇದನುv òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ?

ÿೕಗಾಗĥೕďಂದು ಬಹುಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ đೂತುrಮಾëĠನು.

ċವbಕಾಲದú~ òಣbøþದtನುv ಈಗ ĢರīೕùþĠtೕĢ. ಆದುದùಂದ

ďೂೕęďೂತrಲುಗಳ ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾĈðಬyಗಳನಾvá ಮಾಡುćದು

òನđ ಸಾಧ|ವಾøತು. 27 ಅćಗಳ òವಾþಗĈ ಬಲûಲ~ದವರಾá

ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಕಳವಳđೂಂಡರು. ಅವರು įೂಲದ áಡಕೂc, ಹþರು

ಹುú~ಗೂ, ಮಾāđಯħೕಲಣ ಹುú~ಗೂ, įೂěಯುćದßcಂತĹದĪೕ

ಒಣá įೂೕದ ģೖùಗೂ ಸಮಾನರಾದರು. 28 òೕನು ಕುāತುďೂĈ�ćದೂ,

įೂರđ įೂೕಗುćದೂ, ಒಳđ ಬರುćದೂ ನನđ đೂತುrಂಟು. òೕನು

ನನv ħೕĪ ರೌದಾ}īೕಶನಾáರುćದನೂv ಬĪ~ನು. 29 ಏďಂದĩ òೕನು

ನನv ûರುದu ďೂೕಪđೂಂëರುćದೂ, ಅಸಮಾಧಾನವಾáರುćದೂ ನನđ

îāದುಬಂತು. ಆದುದùಂದ òನđಮೂಗುದಾರವನೂv, ಕëವಾಣವನೂv

ಹಾß ಬಂದ ದಾùøಂದĪೕ òನvನುv ÿಂದďc ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕಗುīನು” ಎಂಬುದಾá įೕāದಾtĢ. 30ಈಮಾತುಗĈ Ģರīೕರುćದು

ಎಂಬುದďc, òೕć ಈ ವಷbದú~ ಕೂıĥıಯನೂv, ಮುಂðನ ವಷbದú~

ತನvಷmďc ತಾĢೕ ĥıದದtನೂv, ಮೂರĢಯ ವಷb įೂಲಗಳú~ õîr

ďೂಯtದtನೂv, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ವ|ವಸಾಯಮಾë ಕೂëþದtನೂv

ಅನುಭûಸುćĠೕ ಗುರುತಾáರುćದು. 31 ತówþďೂಂಡು ಉāದ

Ĩಹೂದ|ರು Ġೕಶದú~ ĢĪđೂಂಡು ಅöವೃðuಯಾಗುವರು. 32

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉāದವರು ಹರëďೂĈ�ವರು, äೕĺೕË ಪವbತದú~

ತówþďೂಂಡವರು ಅöವೃðuįೂಂದುವರು; Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ

ಅನುಗ}ಹć ಇದನುv Ģರīೕùಸುćದು. 33 ಆತನು ಅಶೂ�ರದ

ಅರಸನನುv ಕುùತು, “ಅವನು ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóಸುćðಲ~, ಅದďc

ಬಾಣವĢvĮಯುćðಲ~, ಗುರಾí ÿëðರುವವರನುv ಕĈÿಸುćðಲ~,

ಅದನುv ďಡû õಡುćದďೂcೕಸcರ ಅದರ ಎದುರಾá ಮíqನ ðಬyವನುv

ಮಾಡುćðಲ~. 34ಅವನು ಬಂದ ದಾùøಂದĪೕ ÿಂðರುá įೂೕಗುವನು;

ಈ ಪಟmಣďc ಬರುćĠೕ ಇಲ~. 35 ನನđೂೕಸcರವಾáಯೂ, ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđೂೕಸcರವಾáಯೂ ಪಟmಣವನುv ಉāþ ಕಾಪಾಡುīನು” ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ ಎಂಬುĠೕ. 36 ಆಗĨįೂೕವನ ದೂತನು įೂರಟು ಬಂದು

ಅಶೂ�ಯbರ ಪಾıಯದú~ ಲņದ ಎಂಭĞ�ದು ಸಾûರಮಂð Įೖòಕರನುv

ಸಂಹùþದನು. ĥāđe ಎದುt Ģೂೕಡುವú~ ಅವĩಲ~ರು įಣಗಳಾáದtರು. 37

ಆಗ ಅಶೂ�ಯbರ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ÿಂðರುá òನī ಪಟmಣďc

įೂೕá ಅú~ ವಾþþದನು. 38 ಅವನು ಒಂದು ðನ ಗುëđ įೂೕá ತನv

Ġೕವರಾದ òĮೂ}ೕಕನನುv ಮĢಯú~ ċæಸುîrರುವಾಗ ಅದ}ħ{Ī¸,

ಸĩĔÒ ಎಂಬ ಅವನಮಕcĈ ಅವನನುv ಕîrøಂದ ďೂಂದು, ಅರರಾÂ

Ġೕಶďc ಓëįೂೕದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗನಾದ ಏಸÒ

ಹĠೂtೕನನು ಅರಸನಾದನು.

38 ಆ ಕಾಲದú~ ÿæcೕಯನು ಮರಣಕರ ĩೂೕಗದú~ õದtನು. ಆಗ

ಆĹೕಚನ ಮಗನೂ ಪ}ವಾðಯೂ ಆದ Ĩಶಾಯನು ಅವನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “òನv ಮĢಯ ûಷಯವಾá ವ|ವĮs ಮಾಡು.

ಏďಂದĩ òೕನು ಉāಯುವ ಹಾáಲ~, ಸಾಯĥೕಕಾáĠ ಎಂಬುದಾá

Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಇದನುv ďೕāĠೂಡĢ

ÿæcೕಯನು ಮುಖವನುv đೂೕěಯ ಕěđ îರುáþ Ĩįೂೕವನನುv

ಪಾ}ïbþದನು. 3 ÿæcೕಯನು, “ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು ನಂõಗಸrನಾáಯೂ,

ಯಥಾಥbäತrನಾáಯೂ òನđ ನěದುďೂಂಡು òನv ದೃýmಯú~

ಒı�ಯವನಾáದtನುv Ģನąಮಾëďೂೕ” ಎಂದು ಪಾ}ïbþ ಬಹಳವಾá
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ಅತrನು. 4ಆಗĨįೂೕವನುĨಶಾಯòđ, 5 “òೕನು įೂೕá ನನv ಪ}Ėಗಳ

ಪ}ಭುವಾáರುವ ÿæcೕಯòđ, ‘ದಾûೕದನċûbಕರಾದĨįೂೕವನು

ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, ನಾನು òನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāĠtೕĢ, òನv ಕíqೕರನುv

ĢೂೕëĠtೕĢ. òನv ಆಯುಷ|ďc ಹðĢೖದು ವಷbಗಳನುv ಕೂëಸುĞrೕĢ. 6

òನvನೂv, ಈ ಪಟmಣವನೂv ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನ ďೖđ þಕcದಂĞ ತówಸುīನು,

ಈ ಪಟmಣವನುv ಉāþ ಕಾಪಾಡುīನು. 7 Ĩįೂೕವನು ನುëದದtನುv

Ģರīೕùಸುವನು ಎಂಬುದďc ಒಂದು ಗುರುತನುv ಕಾಣುû. 8 ಇđೂೕ,

ಸೂಯbನ ಇāತವನುv ಆಹಾಜನ Įೂೕಪಾನಪಂßrಯú~ ಮುಂĠ įೂೕáದt

Ģರಳನುv ಹತುrħಟmಲುÿಂದďc ಬರಮಾಡುīನು’ಎಂದುòನvċûbಕನಾದ

ದಾûೕದನ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವನು įೕĈತಾrĢಂಬುದಾá îāಸು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅದರಂĞ Įೂೕಪಾನಪಂßrಯú~ ಮುಂĠ įೂೕáದt

ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬಂತು. 9 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದ ಆĩೂೕಗ|ವನುv įೂಂðದ ನಂತರ ಬĩದದುt.

10 ನನv ĩೂೕಗದú~ ÿೕđಲಾ~ ಅಂದುďೂಂěನು, “ನನv ಮಧ|ಪಾ}ಯದú~

ಪಾತಾಳ ದಾ�ರಗĽಳđ ĮೕùĠtೕĢ, ನನv ಆಯುಷ|ದú~ ಕıದು ಉāದ

ವಷbಗĈ ನನđ ನಷmವಾದć. (Sheol h7585) 11 ನಾನು ಇನುv

æೕವĪೂೕಕದವನಾáĨįೂೕವನ ದಶbನವನುv įೂಂðĠನಲಾ~, ಇನುv

ಭೂĪೂೕಕ òವಾþಗಳú~ ಒಬyನಾá ಮನುಷ|ರನುv ದೃýmಸಲಾĩನು. 12 ನನv

ಆಶ}ಯć ಕುರುಬನ ಗುಡಾರದಂĞ ßತುr, ನನv ಕěøಂದ ಒಯ|ಲwémĠ.

ಆತನು ನನv ಆಯುಷ|ದ ಹಾಸನುv ಕತrùþದtùಂದ ĢøđಯವನಂĞ ನನv

æೕವಮಾನವನುv ಸುîrõémĠtೕĢ, ಉದಯðಂದ ಅಸrಮಾನĠೂಳđೕ ನನvನುv

îೕùಸುîrೕ. 13 ನಾನು ĥಳáನ ತನಕ ಕೂáďೂಂěೕ ಇĠtನು. ಆತನು

þಂಹದಂĞ ನನv ಎಲುಬುಗಳĢvಲಾ~ ಮುùಯುîrದtರೂ, ಉದಯðಂದ

ಅಸrಮಾನĠೂಳđೕ ನನvನುv îೕùಸುîrೕಯಲಾ~ ಎಂದು ಪ}ಲಾóþĠನು.

14 ನಾನು ಬಾನßcಯಂĞಯೂ, ಬಕದ ಹಾಗೂ ßೕಚುಗುémĠನು,

ಪಾùವಾಳದಂĞĹĩøęmನು, ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು ಬಾġಪಡುîrĠtೕĢ,

ನನđ ಆಶ}ಯವಾಗು ಎಂದು òನvನು ದೃýmಸುತಾr ಕಂđęmನು. 15

ನಾನು ಏನು įೕಳú! ಆತನು ನನđ ಮಾತುďೂಟುm ಅದರಂĞ ತಾĢೕ

ĢರīೕùþದಾtĢ! ನನv ಆತ{ďc ಸಂಭûþದ ದುಃಖವನುv ಸ{ùಸುತಾr ನನv

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ħಲ~đ ನěಯುīನು. 16 ĨįೂೕವĢೕ, ಇಂಥಾ

ಸಂಭವಗāಂದ ಮನುಷ|ರು ಬದುಕುತಾrĩ. ಅćಗāಂದĪೕ ನನv ಆತ{ć

æೕûಸುತrĠ. ಈಗ ನನvನುv ಸ�ಸsಮಾë ಬದುಕುವಂĞಮಾëĠ. 17 ಆಹಾ,

ನಾನು ಪಟm ದುಃಖć ನನv ಸುಖಕಾcáĨೕ ಆøತು, ನನv ಆತ{ವನುv

ನಾಶಕೂಪðಂದ ರŉþದುt òನv ó}ೕîĨೕ. ನನv ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ òನv

ĥನv ħೕĪ ಹಾßďೂಂëðt. 18 ಪಾತಾಳದವರು òನvನುv ಸುrîಸುćðಲ~,

ಸತrವರು òನvನುv ßೕîbಸುćðಲ~, ಅġೂೕĪೂೕಕďc ಇāದುįೂೕದವರು òನv

ಸತ| ಸಂಧĞಯನುv ಆಶ}øಸುćðಲ~. (Sheol h7585) 19 æೕವಂತನು,

æೕವಂತĢೕ òನvನುv ಸುrîಸುವನು, ಹೌದು, æೕವಂತನಾದ ನಾĢೕ ಈ

įೂತುr òನvನುv įೂಗĈīನು. ತಂĠಯು ಮಕcāđ òನv ಸತ|ಸಂಧĞಯನುv

ĥೂೕñಸುವನು. 20 Ĩįೂೕವನು ನನđ ರņÞಪರನಾáದಾtĢ. ನಮ{

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ನಮ{ ßನvù ûೕĝಗಳನುv

ನುëಸುīć.” 21Ĩಶಾಯನು, “ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳಉಂěಯನುv

ತùþ ಹುíqನ ħೕĪ ಇಟmĩ ಅರಸನು ಗುಣįೂಂದುವನು” ಎಂದು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 22 ÿæcೕಯನು, “ನಾನು ಗುಣįೂಂð Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯವನುv ĮೕರುīĢಂಬುದďc ಗುರುĞೕನು?” ಎಂದು ďೕāದtನು.

39 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಬಲದಾನನಮಗನೂ ಬಾĥúನ ಅರಸನೂ ಆದ

ħĩೂೕದಕ ಬಲದಾನĢಂಬುವನು ÿæcೕಯನು ಅಸ�ಸsನಾáದುt

ಗುಣįೂಂðದನು ಎಂದು ďೕā ಅವòđ ಪತ}ವನೂv, ಬಹುಮಾನವನೂv

ಕĈÿþದನು. 2 ÿæcೕಯನು ಬಂದ ದೂತರನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

Ģೂೕë ಅವùđ ĥā�, ಬಂಗಾರ, ಸುಗಂಧದ}ವ|, ಪùಮಳĞೖಲ

Ĺದಲಾದ ಪದಾಥbಗāರುವಮĢಯನೂv, ಆಯುಧಶಾĪಯನೂv, ತನv

ಭಂಡಾರದú~ದುĠtಲ~ವನೂv Ğೂೕùþದನು. ಅವನ ಅರಮĢಯú~ಯೂ

ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಅವùđ Ğೂೕùಸðದt ವಸುrć ಒಂದೂ ಇರúಲ~. 3

ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನು ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು ಎú~ಯವರು? ಏನು įೕāದರು?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವನು, “ಅವರು ಬಹುದೂರ Ġೕಶðಂದ ಬಾĥúòಂದ ನನv ಬāđ

ಬಂದವರು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 4Ĩಶಾಯನು îರುá ÿæcೕಯòđ,

“ಅವರು òನv ಅರಮĢಯú~ ಏನು Ģೂೕëದರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವನು, “ಅರಮĢಯú~ರುćĠಲ~ವನೂv Ģೂೕëದರು. ನನv ಭಂಡಾರದú~

ನಾನು ಅವùđ Ğೂೕùಸðದt ವಸುr ಒಂದೂ ಇರುćðಲ~” ಎಂದನು.

5 ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನು ÿæcೕಯòđ, “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕĈ. 6 ಇđೂೕ, òನv ċûbಕರ ಕಾಲðಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ ಅರಮĢಯú~ ಸಂಗ}ಹವಾದĠtಲ~č ಬಾõĪೂೕòđ

ಒಯ|ಲwಡುವ ðನć ಬರುćದು, ಇĪ~ೕನೂ ಉāಯುćðಲ~. 7 “ಬಾĥúನ

ಅರಸನು ಬಂದು, òೕನು ಪěದ ಮಕcಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅವರನುv ತಮ{ ಅರಮĢಯú~ ಕಂಚುßಗಳನಾvá Ģೕ÷þďೂĈ�ವರು

ಅನುvತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 8 “įೕಗೂ ನನv æೕವಮಾನದú~ ತಪwĠ

ಸೌಭಾಗ|ûರುćದು” ಎಂದುďೂಂಡು ÿæcೕಯನುĨಶಾಯòđ, “òೕನು

îāþದĨįೂೕವನಮಾತು ಒı�ಯದಾáĠ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

40 “ನನv ಸಂĞೖþù, ಸಂĞೖþù” ಎಂದು òಮ{ Ġೕವರು įೕĈತಾrĢ.

2ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಂಗಡ ಹೃದಯಂಗಮವಾá ಮಾತನಾëù;

ಅದರ ಗಡು îೕùತು, ûñþದ Ġೂೕಷಫಲīಲಾ~ Ģರīೕùತು, ಅದರ ಎಲಾ~

ಪಾಪಗāಗೂĨįೂೕವನ ďೖøಂದ ಎರಡರಷುm üŊಯಾøತು ಎಂದು

ಆ ನಗùđ ಕೂá įೕāù; ಇĠೕ òಮ{ Ġೕವರ ಆŏ. 3 ಇđೂೕ ಒಂದು

ವಾí! “ಅರಣ|ದú~ Ĩįೂೕವನ ದಾùಯನುv ಸùಪëþù, ಅಡûಯú~

ನಮ{ Ġೕವùđ ರಾಜಮಾಗbವನುv ಸùಪëþù” 4 ಎಲಾ~ ಹಳ�ďೂಳ�ಗĈ

ಮುಚhಲwಡುವć, ಎಲಾ~ ĥಟmಗುಡoಗĈ ತáeಸಲwಡುವć, ಮĪನಾಡು

ಬಯಲು þೕħಯಾಗುćದು. ಒರÝದ Ģಲć ಸಮವಾಗುćದು. 5

Ĩįೂೕವನ ಮÿħಯು đೂೕಚರವಾಗುćದು. ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ

ಒémđ ಅದನುv ಕಾಣುವರು, Ĩįೂೕವನ ಬಾĨೕ ಇದನುv ನುëðĠ

ಎಂದು ಒಬyನು ಕೂಗುತಾrĢ. 6 ಆಹಾ, ವಾíಯು ಮĞr ďೕāþ,

“ಕೂಗು ಎನುvತrĠ” ಅದďc ನಾನು, “ಏನು ಕೂಗú?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

“ನರಜಾîĨಲಾ~ ಹುú~ನ ಹಾáĠ, ಅದರ ಲಾವಣ|īಲಾ~ ಅಡûಯ

ಹೂûನಂîĠ. 7Ĩįೂೕವನ ಶಾ�ಸć ಅದರħೕĪ õೕಸುćದùಂದ

ಹುಲು~ ಒಣá įೂೕಗುćದು, ಹೂćಬಾë įೂೕಗುćದು. òಶhಯವಾá

ಜನರು ಹುĪ~ೕ ಹುಲು~! 8 ಹುಲು~ ಒಣá įೂೕಗುćದು, ಹೂć ಬಾë

įೂೕಗುćದು, ನಮ{ Ġೕವರ ಮಾĞೂೕ ಸದಾಕಾಲč ಇರುćದು”

ಎಂದು ಉತrರವಾøತು. 9 ಶುಭಸಮಾÜರವನುv îāಸಬಲ~ äೕĺೕĢೕ,

òೕನು ಉನvತಪವbತವನುv ಏರು; ಸುವತbಮಾನವನುv ಪ}ಕéಸಬಲ~

ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ಧ�òಯನುv ಗémಯಾá ಎತುr, òಭbಯವಾá ಎîr,

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ, “ಇđೂೕ, òಮ{ Ġೕವರು! 10 ಇđೂೕ, ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಶೂರನಾá ಬರುವನು, ತನv ಭುಜಬಲðಂದĪೕ ಆĈವನು.

ಇđೂೕ, ಆತನ ß}ಯಾಲಾಭć ಆತĢೂಂðáĠ, ಆತನ ಶ}ಮದ ಫಲć

ಆತನ ಮುಂĠĨೕ ಇĠ. 11 ಆತನು ಕುರುಬನಂĞ ತನv ಮಂĠಯನುv

ħೕøಸುವನು, ಮùಗಳನುv ďೖøಂದ ಕೂëþ ಎĠಗówďೂĈ�ವನು. ಹಾಲು

ಕುëಸುವ ಕುùಮùಗಳನುv ħಲ~Ģ ನěಸುವನು” ಎಂದು ಸಾರು. 12

ಯಾರು ಸಾಗರ ಸಮುದ}ಗಳನುv ಬùದಾದ ďೖøಂದ ಅಳĞಮಾëದವನು?

ಯಾರು ಆಕಾಶಮಂಡಲದವಾ|órಯನುv đೕíòಂದ òಣbøþದವನು?

ಭೂĪೂೕಕದ ಮಣqĢvಲಾ~ ďೂಳಗďc ತುಂõದವನು ಯಾರು? ĥಟmಗಳನುv

ತಾ}þòಂದಲೂ, ಗುಡoಗಳನುv ತಕcëøಂದಲೂ ತೂáದವನುಯಾರು? 13
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Ĩįೂೕವನ ಆತ{ďc ಯಾರು ûñಯನುv Ģೕ÷þದನು? ಆĪೂೕಚನಾ

ಕತbನಾá ಆತòđ ಉಪĠೕüþದವರು ಯಾರು? 14 ಆತನು ಯಾರ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕāದನು? ಯಾರು ಆತòđ ಬುðuಕúþ ಆತನನುv

ನಾ|ಯಮಾಗbದú~ ನěøþದನು?ಯಾರು ಆತòđ ��ಾನವನುv ĥೂೕñþ

ûīೕಕ ಮಾಗbವನುv Ğೂೕùþದವನು? 15 ಆಹಾ, ಆತನ ಗಣĢಯú~

ಜನಾಂಗಗĈ ಕóĪøಂದಉದುರುವ ತುಂತುùನಂĞಯೂ, ತಕcëಯú~ನ

ಧೂāನ ಹಾಗೂ ಇರುತrī. ಇđೂೕ, ð�ೕಪಗಳನುv ಅಣುĩೕಣುûನಂĞ

ಎತುrತಾrĢ. 16 (ಆತòಗóbಸತಕc) įೂೕಮďc ĪಬĢೂೕòನ ĥಂßಯು

ಸಾಲದು, ಅú~ನ ಪಾ}íಗĈ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗāđ ಸಾಲದು. 17 ಸಕಲ

ಜನಾಂಗಗĈ ಆತನ ದೃýmಯú~ ಏನೂ ಇಲ~ದಂîī, ಅćಆತನ ಎíďಯú~

ಶುದuಶೂನ|īೕ. 18 ÿೕáರಲು Ġೕವರನುv ಯಾùđ įೂೕúಸುûù? ಅಥವಾ

ಯಾವ ರೂಪವನುv ಆತòđ ಸಮಾನಮಾಡುûù? 19 ûಗ}ಹವಾದĩೂೕ,

üúwಯು ಅದನುv ಎರಕįೂಯು|ವನು, ಅಕcಸಾúಗನು ಅದďc äನvದ

ಕವಚವನುv įೂðþ, ĥā�ಯ ಸರಪíಗಳನುv ಹಾಕುವನು. 20 (ಇಂಥದನುv

Ġೕವùđ) ಕಾíďಯನಾvá ಪ}îýnþďೂಳ�ಲಾರದ ಬಡವನು, ಹುāತು

įೂೕಗದಮರವನುv ಹುಡುß ಚúಸದ ûಗ}ಹವನುv ಮಾëಸಲು üúwಯನುv

ûÜùþďೂĈ�ವನು. 21 òಮđ îāðಲ~Ļೕ? òೕć ďೕಳúಲ~Ļೕ?

ಆðøಂದĪೕ òಮđ ಉಪĠೕಶವಾá ಬಂðಲ~Ļೕ? ಭೂ÷ಯು

òಮಾbಣವಾದ ðನðಂದ òೕć ಗ}ÿಸುîrಲ~Ļೕ? 22 ಭೂಮಂಡಲ

òವಾþಗĈ÷ಡĞಗಳಂĞ ಸಣqđ ಕಾíಸುವಷುm ಉನvತವಾದ ಆಕಾಶದú~

ಆತನು ಆþೕನನಾáದಾtĢ; ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ನಾರುಬęmಯಂĞ ಹರë

òವಾಸದ ಗುಡಾರದಂĞ ಎîr ಕémದಾtĢ. 23 ಪ}ಭುಗಳನುv òನಾbಮ

ಮಾಡುತಾrĢ, ಭೂಪîಗಳನುv ಶೂನ|đೂāಸುತಾrĢ. 24 ಇವರು Ģಡಲwಟm

ಕೂಡĪ, õತrಲwಟm ņಣīೕ, ಇವರಸಂತಾನćಭೂ÷ಯú~ ĥೕರೂùದಾಗĪೕ,

ಆತನ ಶಾ�ಸðಂದ ಬಾಡುವರು, õರುಗಾāಯು ಇವರನುv ಒಣಹುú~ನಂĞ

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. 25 ÿೕáರಲು, “ನನvನುv ಯಾùđ įೂೕúþ

ಸùಸಮಾನಮಾಡುîrೕù?” ಎಂದು ಸದಮಲಸಾ�÷ಯು ďೕĈತಾrĢ. 26òಮ{

ಕಣುqಗಳನುv ħೕಲďcîr Ģೂೕëù! ಈ ನņತ}ಗಳನುv ಸೃýmþದಾತನು ಯಾರು?

ಈ Įೖನ|ವನುv Īಕcďc ಸùಯಾáಮುಂದುವùಸುತಾrĢ. ಎಲ~ವನೂv įಸĩîr

ಕĩಯುತಾrĢ; ಆತನು ಅî ಬಲಾಢ|ನೂ, ಮಹಾಶಕrನೂ ಆáರುćದùಂದ

ಅćಗĽಳđ ಒಂದೂ ಕëħಯಾಗದು. 27ಯಾďೂೕĥೕ, ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

“ನನv ಮಾಗbćĨįೂೕವòđಮĩಯಾáĠ, ನನđ þಕcĥೕಕಾದ ನಾ|ಯć

ನನv Ġೕವರ ಲņ��ďc õðtಲ~ವಲಾ~” ಎಂದು ಏď ಅಂದುďೂĈ�îrೕ? 28

òೕನು ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ? ďೕಳúಲ~Ļೕ? Ĩįೂೕವನು òರಂತರ Ġೕವರೂ,

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಗಳನುv ò÷bþದವನೂ ಆáದಾtĢ. ಆತನು ದíದು

ಬಳಲುćðಲ~, ಆತನ ûīೕಕć ಪùĬೂೕಧĢđ ಅಗಮ|. 29 Įೂೕತವòđ

ತಾ}ಣವನುv ಅನುಗ}ÿþ, ಬಲÿೕನòđ ಬಹು ಬಲವನುv ದಯಪಾúಸುತಾrĢ.

30ಯುವಕರೂ ದíದು ಬಳಲುವರು, ತರುಣರೂ Įೂರá ಮುಗeùಸುವರು.

31Ĩįೂೕವನನುv òùೕŉಸುವವĩೂೕ įೂಸ ಬಲವನುv įೂಂದುವರು;

ಅವರು ಹದುtಗಳಂĞ ĩďcಗಳನುv Üäďೂಂಡು ಏರುವರು; ಅವರು ಓë

ದíಯರು, ನěದು ಬಳಲರು.

41 ð�ೕಪòವಾþಗıೕ, ನನv ಕěđ îರುá ಮೌನðಂðù. ಜನಾಂಗಗĈ

ತಮ{ನುv ಬಲಪëþďೂಳ�ú; ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ಮಾತನಾಡú.

ನಾ|ಯಸಾsನďc ಒémđ įೂೕđೂೕಣ. 2ಮೂಡಣðಂದ ಒಬyನನುv ಎõyþ,

ನಾ|ಯದ ಸಂಕಲಾwನುಸಾರವಾá ತನv ಪಾದಸòvñđ ಕĩದು, ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಅವನ ವಶďc ďೂಟುm, ಅವನನುv ರಾಜರħೕĪ ಆĈವಂĞಮಾë, ಅವರ

ಕîrಯನುv ಧೂಳನಾváಯೂ, õಲ~ನುv ಗಾā ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ

ಹುಲ~ನಾváಯೂ ಅವರನುv ಮಾëದನು. 3 ತಾನು ಎಂದೂ įĖjøಡದ

ಮಾಗbದú~ ಸುರŉತವಾá ಮುಂĠ ಹಾದು įೂೕಗುವಂĞ ಅವರನುv

ÿಂದಟುmತಾr įೂೕದನು. 4 ಇದĢvಲಾ~ ನěþ Ģರīೕùþದವನುಯಾರು?

ಆðøಂದ ಈáನವĩಗೂ ತಲತಲಾಂತರಗಳನುv ಬರಮಾಡುವವನಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ; ಹೌದು, ಆðąರುಷನೂ, ಅಂತ|ಕಾಲದವರ

ಸಂಗëಗನೂ ಆáರುವ ನಾĢೂಬyĢೕ. 5 ð�ೕಪ òವಾþಗĈ ಕಂಡು

ĥರಗಾದರು, ಭೂ÷ಯಕಟm ಕěಯವರು ನಡುáದರು, ಎಲ~ರೂ Ģĩದು

ಬಂದರು. 6 ಒಬyùđೂಬyರು ಸಹಾಯಮಾëದರು, ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಸįೂೕದರòđ, “ġೖಯbವಾáರು” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಹಾđĨೕ

üúwಯು ಎರಕದವನನೂv, ಸುîrđøಂದ ಸಮಮಾಡುವವನು ಅëಗú~ನ

ħೕĪ ಕುಟುmವವನನೂv ķ}ೕತಾ�ಹđೂāþದರು. “ĥþđ ĔನಾváĠ”

ಎಂದು įೕā ûಗ}ಹವನುv ಕದಲದಂĞ Ĺıಗāಂದ ಜëದರು. 8

ನನv Įೕವಕನಾದ ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ಯಾďೂೕĥೕ,

ನನv Įvೕÿತನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîĨೕ, 9 ನಾನು ಭೂ÷ಯ

ಕಟmಕěಯú~ ÿëದು ðಗಂತಗāಂದ ಕĩದ ಜನīೕ, “òೕನು ನನv

Įೕವಕನು, ನಾನು òನvನುv ಆùþďೂಂěನು, ತಳ�úಲ~” ಎಂದು ನಾನು

įೕā ಸಂĥೂೕñþದ ಪ}ĖĨೕ, 10 òೕನಂತು įದರĥೕಡ, ನಾĢೕ

òĢೂvಂðáĠtೕĢ, ðಗz��ħđೂಳ�ðರು, ನಾĢೕ òನv Ġೕವರು. ನಾನು

òನvನುv ಬಲಪëಸುĞrೕĢ. ಹೌದು, òನđ ಸಹಾಯಮಾಡುĞrೕĢ. ನನv

ಧಮbದ ಬಲđೖಯನುv òನđ ಆಧಾರಮಾಡುĞrೕĢ. 11 ಆಹಾ, òನv

ħೕĪ ßëßëಯಾದವರು ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಅವಮಾನįೂಂದುವರು,

òನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾëದವರು ನಾಶವಾá ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವರು. 12

òĢೂvಡĢ įೂೕರಾëದವರನುv ಹುಡುßದರೂ ಅವರು òನđ ಕಾíಸರು.

òನv ûರುದuವಾá ಯುದu ಮಾëದವರು òನಾbಮವಾಗುವರು. 13

ಏďಂದĩĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ òನv ďೖÿëಯುĞrೕĢ. “ಭಯಪಡĥೕಡ,

òನđ ಸಹಾಯಮಾಡುĞrೕĢ. 14 ß}÷ಪಾ}ಯದವನಾದ ಯಾďೂೕĥೕ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನīೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ನಾĢೕ òನđ ಸಹಾಯಕನು,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯು òನđ ûĹೕಚಕನು” ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ. 15 “ಇđೂೕ, ನಾನು òನvನುv ಮĮದĹĢಹú~ನ

įೂಸ ಹಂîಕುಂęಯನಾvá ಮಾëĠtೕĢ, òೕನು ĥಟmಗಳನುv ಒěದು

ąëąëಮಾë ಗುಡoಗಳನುv įೂಟುm ಮಾಡುû. 16 òೕನು ತೂರಲು

ಅćಗಳನುv ಗಾāಯು ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು, õರುಗಾāಯು

Ĕಲಾ~óú~ ಮಾಡುćದು. òೕನಂತೂ Ĩįೂೕವನú~ ಆನಂðಸುû,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯú~ įಚhಳಪಡುû. 17 ಬಾಯಾù ನಾúđ

ಒಣá òೕರನುv ಹುಡುß įೂಂದದ ðೕನದùದ}ùđĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು

ಪ}ಸನvನಾಗುīನು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ ನಾನು ಅವರನುv ďೖõěನು.

18 ĥೂೕĈಗುಡoಗಳú~ ನðಗಳನುv, ಕíīಗಳú~ ಒರĞಗಳನುv įೂರëþ,

ಅರಣ|ವನುv ďĩಯಾáಯೂ, ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಬುđeಗಳನಾváಯೂ

ಮಾಡುīನು. 19 ಮರುಭೂ÷ಯú~ Ġೕವದಾರು, ಜಾúಮರ, ಸುಗಂಧ

ಒúೕÔಮರಗಳನುv ನಾನು Ģಡುīನು. ಮರುಭೂ÷ಯú~ ತುರಾø, ತಪþ,

îಲಕ ವೃņಗಳನುv ಒémđ ĥıøಸುīನು. 20ಆಗĨįೂೕವನ ಹಸrć

ಇದನುv ಮಾëĠ, ಹೌದು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸದಮಲಸಾ�÷Ĩೕ ಸೃýmþದಾtĢ”

ಎಂದು ಎಲ~ರೂ ಕಂಡು îāದು ಮನþ�đ ತಂದು ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು. 21

ಯಾďೂೕಬ|ರ ಅರಸನಾದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “òಮ{ ವಾ|ಜ|ć

ಈĔđ ಬರú, òಮ{ ûಗ}ಹಗāಗಾá òಮ{ ಬಲವಾದ ನಾ|ಯಗಳನುv

Ğೂೕಪbëþù” 22 ತಮ{ ನಾ|ಯಗಳನುvಮುಂದďc ತರú, ಭûಷ|ತrನುv ನಮđ

îāಸú; ನěದ ಸಂಗîಗಳ ûĬೕಷವನುv ಸೂäþù, ನಾć ಅćಗಳನುv

ಮನþ�đ ತಂದು ಅćಗಳ ಪùÞಮವನುv ಇಲ~īೕ ಭûಷ|ತrನುv îāþದĩ

ಗ}ÿಸುīć. 23 òೕć Ġೕವರುಗıಂದು ನಮđ ಅùć ಹುಟುmವಂĞ

ಮುಂĠ ಆಗುವćಗಳನುv îāþù. ನಾć ಒémđ ಗಾಬùøಂದಭಯಪಡುವ

ಹಾđ ಒı�ಯದನಾvಗú, ďಟmದtನಾvಗúಮಾëù. 24 ಆಹಾ, òೕć ಶೂನ|īೕ!

òಮ{ ಕಾಯbćಮಟmಮಾಯīೕ! òಮ{ನುvĹĩįೂೕಗುವವರು ತುಚiĩೕ

ಸù! 25 ನಾನು ಉತrರ ðßcòಂದ ಒಬyನನುv ಎõyþ ಕĩದು ತಂðĠtೕĢ,

ನನv ನಾಮವನುv ಪ}ಚುರಪëಸತಕcವನು ಮೂಡúòಂದ ಬಂðದಾtĢ.
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ಅವನು ಉಪರಾಜರನುv ಮĝqೕ ಎಂದು ಭಾûþ ಅವರ ħೕĪ õದುt

ಕುಂಬಾರನು Ėೕëಮಣqನುv ತುāಯುವ ಹಾđ ತುāಯುವನು. 26 ಕಾಯbć

ನěಯುćದďc Ĺದಲು ಇವರú~ ಯಾರು ಅದನುv îāþದಾtĩ? ಸಮಯďc

ĹದĪೕ “ಅವನು ಸತ|ವಂತನು” ಎಂದುಯಾರುಮುಂîāþದಾtĩ?ಯಾರೂ

ಏನನೂv îāಸಬಲ~ವರಲ~, ಏನನೂv įೕಳತಕcವರಲ~, òಮ{ ಮಾತುಗĈ

ಯಾರ ßûಗೂ õೕĈćðಲ~. 27 ನಾನುĹದಲĢಯವನಾá äೕĺೕòđ,

“ಇđೂೕ, ಅವರನುv Ģೂೕಡು” ಎಂದು įೕā ಶುಭಸಮಾÜರ ತರತಕcವನನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಅನುಗ}ÿಸುīನು. 28 ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ ಇವರú~

ಸಮಥbರುಯಾರೂ ಇಲ~. ನಾನು ಪ}Ĭv ಮಾëದĩ ಒಂದು ಮಾತನಾvದರೂ

įೕಳಬಲ~ ಆĪೂೕಚಕನು ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 29 ಆಹಾ, ಅವĩಲಾ~ ವ|ಥbīೕ,

ಅವರ ಕಾಯbಗĈ ವ|ಥbīೕ, ಅವರ ಎರಕದ ĥೂಂĥಗĈ ಗಾāಮತುr

ಶೂನ|īೕ.

42 ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕನು! ಇವòđ ನಾĢೕ ಆಧಾರ. ಇವನು ನನđ

ಇಷmನು, ನನv ಪಾ}ಣó}ಯನು. ಇವನú~ ನನv ಆತ{ವನುv ಇùþĠtೕĢ.

ಇವನು ಅನ|ಜನಗಳú~ಯೂ ಸದuಮbವನುv ಪ}ಚುರಪëಸುವನು. 2

ಇವನು ಕೂಗಾಡುćðಲ~, ಆಭbéಸುćðಲ~, õೕðಗಳú~ ಇವನ ಧ�òĨೕ

ďೕāಸುćðಲ~. 3 ಜæjದ ದಂಟನುv ಮುùದು ಹಾಕĠ, ಕıಗುಂðದ

ðೕಪವನುv ನಂðಸĠ, ಸದuಮbವನುv ಪ}ಚುರಪëþ þðuđ ತರುವನು. 4

Īೂೕಕದú~ ಸದuಮbವನುv ಸಾsóಸುವ ತನಕ ಇವನು ಕıಗುಂದĠಯೂ,

ಜæjįೂೕಗĠಯೂ ತನv ಕಾಯbದú~ òರತನಾáರುವನು. ð�ೕಪಗĈ ಇವನ

ಧಮbಪ}ಮಾಣďc ಕಾðರುವć. 5 ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಉಂಟುಮಾë

ಹರë ಭೂಮಂಡಲವನೂv, ಅದರú~ನ ಉತwîrಯನೂv ûಸrùþ Īೂೕಕದ

ಜನùđ ಪಾ}ಣವನುv, ಹೌದು, ಭೂಜನùđ æೕವಾತ{ವನೂv ದಯಪಾúಸುವ

ĨįೂೕವĢಂಬ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĢ, 6 “ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ನನv

ಧಮbದ ಸಂಕಲಾwನುಸಾರವಾá òನvನುv ďೖÿëದು, ಕಾಪಾë ನನv ಜನùđ

ಒಡಂಬëďಯ ಆಧಾರವನಾváಯೂ, ಅನ|ಜನಗāđ ĥಳಕನಾváಯೂ

Ģೕ÷þĠtೕĢ. 7 òೕನು ಕುರುಡùđ ಕಣುqďೂಟುm, ಬಂðಗಳನುv

Įĩøಂದಲೂ, ಕತrಲú~ õದtವರನುv ಕಾರಾಗೃಹðಂದಲೂ įೂರđ ತರುû.

8 ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು; ಇĠೕ ನನv ನಾಮć; ನನv ಮÿħಯನುv

ಮĞೂrಬyòđ ಸಲ~đೂëĮನು, ನನv Įೂrೕತ}ವನುv ûಗ}ಹಗಳ ಪಾಲು

ಮಾěನು. 9 ಇđೂೕ ĹದಲĢಯ ಸಂಗîಗĈ Ģರīೕùī, įೂಸ

ಸಂಗîಗಳನುv ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. ಅćತĪĠೂೕರುćದďcĹದಲುಅćಗಳನುv

òಮđ îāಸುĞrೕĢ.” 10 ಸಮುದ}ಪ}ಯಾíಕĩೕ, ಸಕಲಜಲಚರಗıೕ,

ð�ೕಪಾಂತರಗıೕ, ð�ೕಪಾಂತರವಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವನ ಘನĞಗಾá ನೂತನ

áೕĞಯನುv ಹಾë ðಗಂತಗಳú~ಯೂ ಆತನನುv ßೕîbþù. 11ಅರಣ|č,

ಅú~ನಊರುಗĎ, ďೕದಾùನವರು ವಾþಸುವ ಗಾ}ಮಗĎ ಆಭbéಸú,

Įಲ ಪಟmಣದವರು ಹಷbಧ�òđೖದು ಪವbತಾಗ}ಗಳú~ ಜಯĳೕಷಮಾëù.

12 Ĩįೂೕವನನುv ಘನಪëþ ð�ೕಪಾಂತರಗಳú~ ಆತನ Įೂrೕತ}ವನುv

ಹõyಸú. 13Ĩįೂೕವನು ಶೂರನಂĞ įೂರಟು, ಯುದuûೕರನ ಹಾđ

ತನv ರೌದ}ವನುv ಎõyಸುವನು. ಆಭbéþ ಗæbþ ಶತು}ಗಳ ħೕĪ õದುt ತನv

ಪರಾಕ}ಮವನುv Ğೂೕಪbëಸುವನು. 14 ನಾನು ಬಹುಕಾಲðಂದ ಸುಮ{Ģ

ಮೌನವಾá ನನvನುv õá ÿëðĠtನು. ಈಗ įರುವವಳಂĞ ಕೂಗುīನು.

òಟುmþùĢೂಡĢ ಏದುīನು. 15 ĥಟmಗುಡoಗಳನುv ನಾಶಪëþ ಅú~ಯ

ħೕವĢvಲಾ~ ಒಣáþ, ನðಗಳನುv ಒಣ ðĝqಮಾë ďĩಗಳನುv ಬîrಸುīನು.

16 ಕುರುಡರನುv îāಯದಮಾಗbದú~ ಬರಮಾಡುīನು, ಅವùđ đೂîrಲ~ದ

ದಾùಗಳú~ ಅವರನುv ನěಸುīನು, ಅವĩದುùđ ಕತrಲನುv ĥಳಕುಮಾë,

ěೂಂಕನುv ಸùಪëಸುīನು. ಈ ಕಾಯbಗಳನುv õಡĠ ಮಾಡುīನು. ನಾನು

ಅವರನುv ďೖ õಡುćðಲ~. 17 ďîrದ ûಗ}ಹಗಳú~ ಭರವಸûಟುm, “òೕīೕ

ನಮ{ ĠೕವರುಗĈ” ಎಂದು ಎರಕದ ĥೂಂĥಗāđ ಅùďಮಾಡುವವರು

ÿಂĠ õದುt ďೕವಲ ಅವಮಾನďc ಈಡಾಗುವರು. 18 ßćಡĩೕ, ďೕāù!

ಕುರುಡĩೕ, òೕć ಕíqಟುm Ģೂೕëù! 19 ನನv Įೕವಕನ įೂರತುಯಾರು

ಕುರುಡರು? ನಾನು ಕĈÿಸುವ ದೂತನಂĞಯಾರು ßćಡರು? ನನv ಭಕrನ

ಹಾđಯಾರು ಕುರುಡರು?Ĩįೂೕವನ Įೕವಕನ ಪ}ಕಾರ ಅಂಧರುಯಾರು?

20 òೕನು ಬಹು ûಷಯಗಳನುv ಕಂëದtರೂ òನđ ಗಮನûಲ~, ಇವನ ßû

Ğĩðದtರೂ ďೕಳನು. 21Ĩįೂೕವನು ಧಮbಸ�ರೂಪನಾáರುćದùಂದ

ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ಘನಪëþಮಹîrđ ತರĥೕďಂದು ಇಷmಪಟmನು. 22

ಈಜನĩೕ ďೂı�đ ಈಡಾá ಸೂĩįೂೕáದಾtĩ. ಎಲ~ರೂ ಹಳ�ďೂಳ�ಗāđ

þßcõðtದಾtĩ, ĮĩಮĢಗಳú~ ಮುಚhಲwémದಾtĩ. ಅವರು ಸುúđಯಾáದtರೂ

ಯಾರೂ õëಸರು, ಸೂĩಯಾáದtರೂಯಾರೂ ÿಂದďc õಡು ಎನುvćðಲ~.

23 òಮ{ú~ ಯಾರು ಈಮಾîđ ßûđೂಡುವರು?ಯಾರು ಇನುv ಮುಂĠ

ಆúþ ďೕĈವರು? 24ಯಾďೂೕಬನುv ಸುúđಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ďೂı�ಗೂ

ďೂಟmವನು ಯಾರು? ಯಾರ ûರುದuವಾá ನಾć Ġೂ}ೕಹಮಾëĠĻೕ

ಆ Ĩįೂೕವನಲ~ī. ಅವರು ಆತನ ಮಾಗbದú~ ನěಯúಲ~. ಆತನ

ಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳúಲ~ 25 ಆದುದùಂದ ಆತನು ಅವರ ħೕĪ ತನv

ĩೂೕಷಾávಯನೂv, ಯುದuದ ರೌದ}ವನೂv ಸುùþದನು. ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ

ಅವùđಉùįೂîrďೂಂëತು, ಆದĩ ಅವರು îāಯúಲ~. ದÿþತು, ಆದĩ

ಅವರು ಲņ��ďc ತಂದುďೂಳ�úಲ~.

43 ಈಗಲಾದĩೂೕ,ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶīೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಂತಾನīೕ,

òನvನುv ಸೃýmþ ರೂóþದವನಾದ Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

“ಭಯಪಡĥೕಡ, ನಾನು òನvನುv ûĹೕäþĠನಲಾ~, òನv įಸರು ÿëದು

ಕĩĠನಲಾ~, òೕನು ನನvವĢೕ. 2 òೕನು ಜಲರಾüಯನುv ಹಾದು įೂೕಗುವಾಗ

ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು, ನðಗಳನುv ದಾಟುವಾಗ ಅć òನvನುv

ಮುĈáಸುćðಲ~, ĥಂßಯú~ ನěಯುವಾಗ òೕನು ಸುಟುmįೂೕಗುćðಲ~,

ಜಾ�Īಯು òನvನುv ದÿಸದು. 3 ಏďಂದĩ ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು

òನv Ġೕವರು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯಾದ ನಾನು òನv ರņಕನು.

ಐಗುಪrವನುv òನv ûĹೕಚĢđಈಡುಮಾëĠtೕĢ. òನv ಬದಲಾá ಕೂÖ

ಮತುr Įಬಾ þೕħಗಳನುv ďೂémĠtೕĢ. 4 òೕನು ನನv ದೃýmಯú~

ಅಮೂಲ|ನೂ, ಮಾನ|ನೂ, ó}ಯನೂ ಆáರುćದùಂದ, ನಾನು òನv

ಬದಲಾá ಮನುಷ|ರನೂv, òನv ಪಾ}ಣďc ಪ}îಯಾá ಜನಾಂಗಗಳನೂv

ďೂಡುīನು. 5 ಭಯಪಡĥೕಡ, ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ; òನv

ಸಂತîಯವರನುv ċವbðಂದ ತರುīನು, òನvವರನುv ಪühಮðಂದ

ಕೂëಸುīನು. 6 ‘ಅವರನುv ಒówþõಡು’ ಎಂದು ಉತrರðßcಗೂ

‘ತěಯĥೕಡ’ ಎಂದು ದŉಣಕೂc įೕā, ದೂರದú~ರುವ ನನv ಕುಮಾರರನೂv,

ðಗಂತಗಳú~ರುವ ನನv ಕುಮಾùಯರನೂv, 7 ನನv ಮÿħಗಾá

ನಾನು ಸೃýmþ ರೂóþ ಉಂಟುಮಾëದ ನನv įಸùನವĩಲ~ರನೂv

ಬರಮಾಡĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಡುīನು. 8 ಕíqದtರೂ ಕುರುಡಾದ,

ßûøದtರೂ ßćಡಾದ ಜನರನುv ಕĩ. 9 ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ ಒémđ ಬರú,

ಸಕಲĠೕüೕಯರು Ģĩಯú, ಇವರ Ġೕವರುಗಳú~ಯಾರು ಈ ಸಂಗîಯನುv

ಮುಂîāಸಬಲ~ರು? ನěದ ಸಂಗîಗಳನುv ಯಾರು ûವùಸಾರು? ತಾć

ಸತ|ವಂತĩಂದು ಸಾsóþďೂĈ�ćದďc ಸಾŉಗಳನುv ಕĩದುತರú. ಆ ಸಾŉಗĈ

ಇವರ ಮಾತನುv ďೕā ‘ಇದು òಜ’ ಎಂದು įೕಳú. 10 Ĩįೂೕವನ

ಮಾĞೕĢಂದĩ, ‘òೕć ನನv ಸಾŉ, ನಾನು ಆùþďೂಂëರುವ Įೕವಕನು.

òೕć ನನvನುv îāದು ನಂõ, ನನvĢvೕ Ġೕವರು ಎಂದು ಗ}ÿಸುವ ಹಾđ

ಇದನುv ನěþĠನು. ನನáಂತĹದಲುಯಾವ Ġೕವರೂ ಇರúಲ~, ನನv

ಅನಂತರದú~ಯೂ ಇರುćðಲ~. 11 ನಾĢೕ, ನಾĢೕĨįೂೕವನು, ನನv

įೂರತು ಯಾವ ರņಕನೂ ಇಲ~. 12 ನಾĢೕ ರņĝಯನುv ಮುಂîāþ

Ģರīೕùþ ಪ}ಕéþĠtೕĢ, òಮ{ú~ ಅನ|Ġೕವರು ಯಾರೂ ಇರúಲ~ವಲ~;

òೕīೕ ನನv ಸಾŉಗĈ, ನಾĢೂಬyĢೕ Ġೕವರು. 13 ಹೌದು, ಇಂðòಂದ

ನಾĢೕ Ġೕವರು. ನನv ďೖøಂದ õëಸಬಲ~ವರು ಯಾರೂ ಇಲ~. ನನv ďಲಸďc

ಯಾರು ಅëo ಬರುವರು?’” ಎಂಬುĠೕ Ĩįೂೕವನ ಮಾತು. 14 òಮ{
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ûĹೕಚಕನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯೂಆದĨįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ದೂತನನುv ಬಾõĪೂೕòđ ಕĈÿþ,

ಕþtೕಯರĢvಲಾ~ ತಮ{ûĢೂೕದದಹಡಗುಗಳħೕĪಪಲಾಯನಮಾಡುವಂĞ

ಅémõಡುīನು. 15 ನಾನು Ĩįೂೕವನು, òಮ{ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಸೃýmþದವನು, òಮ{ ಅರಸನೂ ಆáĠtೕĢ. 16 ಯಾರು

ಸಮುದ}ದú~ ದಾùಮಾë ಜಲಪ}ವಾಹಗಳú~ ಮಾಗbವನುv ಏಪbëþದĢೂೕ,

17ಯಾರು ರಥಗಳನುv, ಕುದĩಗಳನುv, Įೖನ|ಗಳನುv, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನುv

įೂರëþ, ಅć õದುt ಏಳಲಾರದಂĞಯೂ, ðೕಪĠೂೕಪಾðಯú~ ನಂð

ಆùįೂೕಗುವಂĞಯೂ ಮಾëದವನು” Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

18 ÿಂðನ ಸಂಗîಗಳನುv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಳ�ĥೕëù, ąರಾತನ

ಕಾಯbಗಳನುv ಮĩತುõëù. 19 ಇđೂೕ, įೂಸ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುīನು,

ಈಗ ತĪĠೂೕರುತrúĠ. ಇದು òಮđ ಕಾಣುćðಲ~Ļೕ? ನಾನು ಅರಣ|ದú~

ಮಾಗbವನುv ಏಪbëþ, ಅರಣ|ದú~ ನðಗಳನುv ಹùಸುīನು. 20 ಬಯúನ

ಮೃಗಗĈ, ನùಗĈ, ಗೂĥಗĈ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತrī. ಅರಣ|ದú~ òೕರನುv,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನðಗಳನುv ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ಪ}Ėಗāđ

ಕುëಯುćದďc ďೂęmನು. ನಾನು ಸೃýmþďೂಂಡ ಆಪrಜನರ ಜಲಪಾನಕಾcá,

21 ನನv Įೂrೕತ}ವನುv ಪ}ಚುರಪëಸú ಎಂದು ನಾನು ಈ ಜನರನುv

ಸೃýmþďೂಂëĠtೕĢ. 22 “ಯಾďೂೕĥೕ, òೕನಾದĩೂೕ ನನvನುv ಪಾ}ïbಸúಲ~,

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು ನನv ûಷಯದú~ ĥೕಸರđೂಂëðt. 23 òೕನು ನನđ

įೂೕಮಕಾcá ಕುùħೕďಗಳನುv ತಂದುಯŋಗāಂದನನvನುv ಘನಪëಸúಲ~.

ಕಾíďಗಳನುv ďೕā òನvನುv ನಾನು Ğೂಂದĩಪëಸúಲ~, ಧೂಪಕಾcá òನvನುv

ĥೕಸರđೂāಸúಲ~. 24 òೕನು ನನđೂೕಸcರ ಹಣďೂಟುm Ğೖಲವನುv ತರúಲ~,

ಯŋಪಶುಗಳ ďೂõyòಂದ ನನvನುv ತೃórಪëಸúಲ~. ಆದĩ òನv ಪಾಪಗāಂದ

ನನvನುv òೕನು Ğೂಂದĩđ ಗುùಮಾëರುī. òನv Ġೂೕಷಗāಂದ ನನvನುv

ĥೕಸರđೂāþðtೕ. 25 ನಾನಾá ನಾĢೕ ನನđೂೕಸcರ òನv Ġೂ}ೕಹಗಳನುv

ಅāþõಡುĞrೕĢ. òನv ಪಾಪಗಳನುv ನನv Ģನóನú~ಡುćðಲ~. 26ನನđ ನನv

ಪಾಪಗಳನುv ��ಾಪಕಪëಸು, ನಾûಬyರೂ òನv ಅಪಾರಾಧ ಕುùತು ವಾðಸುವ,

òನv ಸದuಮbć đೂತಾrಗುವಂĞ òನv ನಾ|ಯವನುv Ğೂೕಪbëಸು. 27 òನv

ಮೂಲóತೃ ಪಾಪಮಾëದಾtĢ, òನv ĥೂೕಧಕರು ನನđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದಾtĩ.

28 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಪûತಾ}ಲಯದ ಪ}ಧಾನರನುv įೂಲþđ ತಂದು

ಯಾďೂೕಬನುv ಶಾಪಕೂc, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ದೂಷĝಗೂ ಒówþõémĠtೕĢ.”

44 ನನv Įೕವಕನಾದಯಾďೂೕĥೕ, ನಾನು ಆದುďೂಂಡ ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

ಈಗ ďೕĈ: 2 òನvನುv òಮಾbಣಮಾë, ಗಭbðಂದಲೂ ರೂóಸುತಾr

ಬಂದು òನđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವನಾದ Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

“ನನv Įೕವಕನಾದ ಯಾďೂೕĥೕ, ನಾನು ಆದುďೂಂಡ ĨಶುರೂĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ! 3 ಏďಂದĩ ಬîrದ ಭೂ÷ಯú~ ಮıಗĩದು ಒಣĢಲದú~

ಕಾಲುīಗಳನುv ಹùಸುīನು, òನv ಸಂತಾನದವರú~ ನನv ಆತ{ವನುv,

òನv ಸಂತîಯವರ ħೕĪ ನನv ಆüೕವಾbದವನುv ಸುùಸುīನು. 4

òೕùನ ಕಾಲುīಗಳ ಬāಯú~ ಹþರು ಹುú~ನ ನಡುī ĥıಯುವ

òೕರವಂæಗಳಂĞ ವೃðuಯಾಗುವರು. 5 (ಅನ|ಜನರú~) ಒಬyನು, ‘ನಾನು

Ĩįೂೕವನ ಭಕrನು’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�ವನು. ಇĢೂvಬyನು, ‘ನಾನು

ಯಾďೂೕಬ|ನ įಸùನವನು’ ಮĞೂrಬyನು ತನv ďೖಯ ħೕĪ, ‘ದಾಸನು’

ಎಂದು ಬĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಎಂಬ õರುದನುv ಧùþďೂĈ�ವನು.”

6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರಅರಸನೂ, ûĹೕಚಕನೂ ಆáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನಾĢೕ ಆðಯೂ, ನಾĢೕ ಅಂತ|č. ನನv

įೂರತು ĥೕĩಯಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~. 7 ನಾನು ąರಾತನ ಕಾಲದವರನುv

ಸೃýmþದಂðòಂದ ನನv ಹಾđಯಾರು ಪ}ಕéþďೂಂëದಾtĩ? ಅಂಥವùದtĩ

ನĢvದುùđ įೕā ಸಾsóಸú. ಇಲ~ī ಮುಂðನćಗಳನುv ಈಗ îāಸú,

ಭûಷ|ತುrಗಳನುv įೕಳú. 8 įದರĥೕëù, ಭಯಪಡĥೕëù! ನಾನು

ċವbðಂದಲೂ òಮđ įೕā ಪ}ಕéþďೂಂěನĭm. òೕīೕ ನನv ಸಾŉಗĈ.

ನಾನಲ~Ġ ಇĢೂvಬy ĠೕವùದಾtĢೂೕ? ಇನುv ಯಾವ ಶರಣನೂ ಇಲ~, ಯಾರೂ

ನನđ đೂîrಲ~.” 9 ûಗ}ಹ ďತುrವವĩಲಾ~ òರಥbಕರು, ಅವರ ಇಷmದ

ûಗ}ಹಗĈಯಾćದಕೂc ಉಪĺೕಗûಲ~, ûಗ}ಹಗಳ ಪņದ ಸಾŉಗಾರರು

Ģೂೕಡುವವರಲ~, ಗ}ÿಸುವವರಲ~, ಅವರು ನಾäďđ ಗುùಯಾಗುವರು. 10

ĠೕವĞಯನುv ರೂóಸುವವರೂ, ವ|ಥbûಗ}ಹವನುv ಎರಕ įೂಯು|ವವರೂ

ಎಂಥವರು? 11ûಗ}ಹ ಶರಣĩಲಾ~ ಆಶಾಭಂಗಪಡುವರು, ಅದನುv ďîrದವರು

ಮನುಷ|ಮಾತ}ದವĩೕ. ಅವĩಲ~ರು ಒಟುmಗೂëďೂಂಡು òಲ~ú. ಅವರು

ಒémđ įದùďೂಂಡು ಲĖjಪಡುವರು. 12 ಕಮಾ{ರನು ತನv ಸಲಕರĝಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ďಂಡದú~ ďಲಸಮಾಡುತಾr, ಚಮéďಗāಂದ ಬëದು

Ğೂೕāನ ಬಲðಂದûಗ}ಹವನುv ರೂóಸುವನು. ಅವನು ಹþದು ಬಳಲುವನು,

òೕùಲ~Ġ ದíಯುವನು. 13 ಬಡáಯುಮರďc ನೂಲು ಹಾßĹıøಂದ

đĩĨıದು ಬಾäಗāಂದ ďîr, ďೖವಾರðಂದ ಗುರುîþ, ಅದು ಮĢಯú~

ವಾþಸತಕcದಾtಗĪಂದುಮನುಷ|ನ ಆಕಾರďc ತಂದುಮನುಷ|ನ ಅಂದದಂĞ

ರೂóಸುವನು. 14 ಅವನು ತನv ďಲಸಕಾcá Ġೕವದಾರುಗಳನುv ಕëಯುವನು,

ತುರಾø, ಅĪೂ~ೕË ಮರಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವನು. ವನವೃņಗಳನುv

ತನđೂೕಸcರ ĥıಯುವನು. ಅವನು óೕತದಾರವನುv Ģಡಲು, ಮıಯು

ಅದನುv ĥıಸುćದು. 15ಅದು ಸೌĠಗಾಗುćದು. ಅದùಂದ ĥಂßಯನುv

ಉùþ ಚāಕಾøþďೂĈ�ವನು. ಅವನು ĥಂßಯನುv ಹäh ĩೂémಯನುv

ಸುಡುವನು. ಅದರĪ~ೕ ಒಂದು Ġೕವರನುv ಮಾëďೂಂಡುċæಸುವನು,

ûಗ}ಹವನುvಮಾëಅದďc ಅಡoõೕĈವನು. 16ಒಂದುಭಾಗವನುv ĥಂßಯú~

ಉùಸುವನು, ಅದರ ħೕĪ ಮಾಂಸವನುv ಸುಡುವನು. ಅದನುv îಂದು

ತೃಪrನಾಗುವನು. ತನvನುv ಕಾøþďೂĈ�ತಾr, “ಆಹಾ, ĥಂßಯನುv ಕಂě,

ĥಚhಗಾøತು” ಎಂದುďೂĈ�ವನು. 17ಅದರú~ ಉāದ ಭಾಗವನುv ತನv

Ġೕವರನಾváಯೂ, ďîrದ ûಗ}ಹವನಾváಯೂ ಮಾë ಅದďc ಅಡoõದುt

ನಮಸcùþ, “òೕĢೕ ನನv Ġೕವರು, ನನvನುv ರŉಸು” ಎಂದು ಪಾ}ïbಸುವನು.

18 ಇಂಥವರು ಏನೂ îāಯದವರು, ಏನೂ ಗ}ÿಸಲಾರದವರು ಏďಂದĩ

ಅವರ ಕಣುq ಕಾಣದಂĞಯೂ, ಹೃದಯಗ}ÿಸದಂĞಯೂĨįೂೕವನು

ಮುähõémದಾtĢ. 19 “ನಾನು ಒಂದು ಭಾಗವನುv ĥಂßಯú~ ಉùþĠನು.

ಹೌದು, ಅದರ ďಂಡದú~ ĩೂém ಮಾëಮಾಂಸವನುv ಸುಟುm îಂĠನಲಾ~,

ಉāದ ಭಾಗðಂದ ಅಸಹ|ವಾದ ûಗ}ಹವನುv ನಾನು ಮಾಡĪೂೕ? ಮರದ

ತುಂëđ ಅಡoõೕಳಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದುďೂĈ�ವಷುm ��ಾನ ûīೕಕಗĈ

ಯಾùಗೂ ಇಲ~, ಯಾರೂ ಇದನುv ಮನþ�đ ತಾರರು. 20 ಅವನು

îನುvćದು ಬೂðĨೕ;Ĺೕಸďೂcಳಗಾದ ಹೃದಯćಅವòđ ದಾùತówþದ

ಕಾರಣ, “ನನv ďೖ ಸುಳ�ನುv ÿëðĠಯಲಾ~” ಎಂದುďೂಳ�ಲೂ ಆಗದು.

ತನvನುv ರŉþďೂಳ�ಲೂ ಆಗದು. 21 ಯಾďೂೕĥೕ, ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

ಈ ûಷಯಗಳನುv ��ಾಪಕದú~ಟುmďೂೕ, ನನv Įೕವಕನಾáðtೕಯಲ~īೕ.

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನಾನು òನvನುv ò÷bþĠನು, òೕನು ನನv Įೕವಕನು, òನvನುv

ಮĩತುõěನು. 22 òನv Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ĹೕಡದಂĞ òವಾùþĠtೕĢ.

òನv ಪಾಪಗಳನುv ಮಂæನಂĞ ಕರáþĠtೕĢ, òನvನುv ûĹೕäþĠtೕĢ,

ನನv ಕěđ îರುáďೂೕ. 23 ಆಕಾಶīೕ, ಹಷbಧ�òđೖ, Ĩįೂೕವನು ತನv

ಕಾಯbವನುv ĢರīೕùþದಾtĢ. ಭೂ÷ಯಅġೂೕಭಾಗīೕ, ಆಭbéಸು.

ಪವbತಗıೕ, ವನīೕ, ಸಕಲವನವೃņಗıೕ, ಉತಾ�ಹಧ�òಮಾëù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವನು ಯಾďೂೕಬನುv ûĹೕäþದಾtĢ. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರņĝøಂದ

ತನv ಮÿħಯನುv ಪ}ಚುರđೂāಸುವನು. 24 òನvನುv ಗಭbðಂದಲೂ

ರೂóಸುತಾr ಬಂðರುವ òನv ûĹೕಚಕನಾದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

“ಸವbವನುv ಉಂಟುಮಾëದ ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ನಾĢೕ, ನಾĢೂಬyĢೕ

ಗಗನಮಂಡಲವನುv ಹರë, ಭೂಮಂಡಲವನುv ûಸrùþĠtೕĢ. 25 ನಾನು

ďೂähďೂĈ�ವವರ ಶಕುನಗಳನುv òರಥbಕಪëþ, ಕíįೕĈವವರನುv

ಮರುĈđೂāþ, ��ಾòಗಳನುv ÿಂದďc ತā� ಅವರ îāವāďಯನುv

ಹುಚುhತನವಾಗಮಾಡುīನು. 26ನನv Įೕವಕನಮಾತನುv ಸಾsóþನನv ದೂತರ

ಮಂತಾ}ĪೂೕಚĢಯನುv ĢರīೕùಸುವವನಾáĠtೕĢ. ĨರೂಸĪೕ÷đ,
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‘òೕನು ಜನ òವಾಸವಾಗುû’ ಎಂದು Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ, ‘ಅć

îರುá ಕಟmಲwಡುವć, ಅú~ನ ಹಾĈ ಸsಳಗಳನುv Ģಟmđ ಮಾಡುīನು’ ಎಂದು

ಮುಂîāþ 27 ಜಲರಾüđ, ‘ಬîrįೂೕಗು, òನvú~ Įೕರುವ ನðಗಳನುv

ಒಣáಸುīನು’ ಎಂದು ನಾನು ಅಪwĝ ďೂಡುವವನಾáĠtೕĢ. 28 ďೂೕĩಷನ

ûಷಯವಾá, ‘ಅವನು ನನv ಮಂĠಯನುv ಕಾಯುವವನು,ĨರೂಸĪೕಮು

ಕಟmಲwಡú, Ġೕವಸಾsನದ ಅþrವಾರć ಹಾಕಲwಡú’ ಎಂದು įೕā, ‘ನನv

ಇಷಾmಥbವĢvಲಾ~ Ģರīೕùಸತಕcವನು’” ಎಂಬುದಾá ಮಾತನಾಡುವವನು

ನಾĢೕ.

45Ĩįೂೕವನುಯಾರ ďೖÿëದು,ಯಾರ ಎದುùđ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ತುāದು, ರಾಜರನಡುಕಟmನುv õäh,ಯಾರಮುಂĠįಬಾyáಲುಗಳನುv

Ğĩದು, ಮುಚhú~ಲ~Ļೕ, ತಾನು ಅöĭೕßþದ ಆ ďೂೕĩಷòđ ÿೕđನುvತಾrĢ,

2 “ನಾನು òನv ಮುಂĠ įೂೕá, ðĝqಗಳನುv ಸಮಮಾಡುīನು. ತಾಮ}ದ

ಕದಗಳನುv ಒěದು, ಕõyಣದ ಅಗುāಗಳನುv ಮುùದುõಡುīನು. 3 òನv

įಸರು ÿëದು ಕĩಯುವĨįೂೕವನು ನಾĢೕ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರು

ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ವ ಹಾđ ಕತrಲú~ ಬähémರುವ ಆþrಯನೂv,

ಗುಪrಸsಳಗಳú~ ಮĩಮಾëದ òñòŊೕಪವನೂv òನđ ďೂಡುīನು. 4 ನನv

Įೕವಕನಾದಯಾďೂೕಬòಗಾá, ನಾನು ಆದುďೂಂಡ ಇಸಾ}Ĩೕúಗಾáįಸರು

ÿëದು òನvನುv ಕĩðĠtೕĢ. òೕನು ನನvನುv ಅùಯದವನಾáದtರೂ òನđ

õರುದನುv ದಯಪಾúþĠtೕĢ. 5 ನಾĢೕĨįೂೕವನು, ಇನುv ಯಾರೂ ಇಲ~,

ನನv įೂರತುಯಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~. òೕನು ನನvನುv ಅùಯದವನಾáದtರೂ

òನđ ನಡುಕಟುmīನು. 6ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕ ಇರುವವĩಲ~ರೂ

ಇದನುv Ģೂೕë, ನನv įೂರತುಯಾರೂ ಇಲ~, ನಾĢೕĨįೂೕವನು. 7 ನಾನು

ĥಳಕನುv, ಕತrಲನುv ò÷bþದವನು,ħೕಲನೂv, ďೕಡನೂvಬರಮಾಡುವವನು,

ಈ ಸಮಸr ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ Ĩįೂೕವನು ನಾĢೕ ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ವರು. 8ಆಕಾಶಮಂಡಲīೕ,ħೕúòಂದ ಧಮbರಸವನುv

ಮıಯಂĞ ಸುùಸು. ಭೂ÷ಯು ಒěದು ರņĝಯನುv Ĺıøþ,

ಅದĩೂಡĢ òೕîಫಲವನುv ĥıøಸú.ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾĢೕ ಇದďcಲಾ~

ಕತbನು. 9ಅĺ|ೕ, ತನvನುv ರೂóþದಾತನ ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾಡುವವನ

ಗî ಏನು! ಮíqನ ಮëďಗಳú~ ಅವನೂ ಒಂದು ಮëďಯಲ~ī! ಮಣುq

ಕುಂಬಾರòđ, ‘òೕನು ಏನು ಮಾಡುîrೕ?’ ಎಂದು ďೕĈćದುಂęೕ? ಅಥವಾ

òನv ಕಾಯbć, ‘ಅವòđďೖøಲ~’ಅಂðೕĞೕ? 10 ‘òೕನುಹುémಸುćĠೕನು’

ಎಂದು ತಂĠಯನುv ďೕĈವವನ ಪಾಡು ಪಾěೕ! ‘òೕನು įರುćĠೕನು’

ಎಂದು þ�ೕಯನುv ďೕĈವವನ ಗî ಗîĨೕ! 11ಆದರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸದಮಲಸಾ�÷ಯೂ, ಸೃýmಕತbನೂ ಆದĨįೂೕವನಮಾತನುv ďೕāù,

‘ಭûಷ|îrನ ûಷಯವಾá ನನvನುv ûÜùþù. ನಾĢೕ ò÷bþದ ನನv ಮಕcಳ

ûಷಯದú~ ನನđ ಏನನುv ûñþದರೂ ûñþù. 12 ಭೂĪೂೕಕವನುv

ಉಂಟುಮಾë ಅದರú~ನಮನುಷ|ರನುv ಸೃýmþದವನು ನಾĢೕ. ನನv ďೖಗıೕ

ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಹರëದć, ನņತ}Įೖನ|ďc ಅಪwĝďೂಟmವನೂ ನಾĢೕ.

13 ನಾನು ďೂೕĩಷನನುv ಧĹೕbĠtೕಶðಂದ ಉನvîđ ತಂದು Ģೕ÷þĠtೕĢ.

ಅವನ ಮಾಗbಗಳĢvಲಾ~ ಸರಾಗಮಾಡುīನು. ಅವನು ನನv ಪಟmಣವನುv

îರುá ಕém ಕ}ಯವನಾvಗúೕ, ಬಹುಮಾನವನಾvಗúೕ ďೕāďೂಳ�Ġ Įĩಯಾದ

ನನv ಜನರನುv õಡುಗě ಮಾಡುīನು’” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ. 14 Ĩįೂೕವನ ಈ ಮಾತನುv ďೕāù,

“ಐಗುಪrದ ಆದಾಯč, ಕೂýನ ವಾ|ಪಾರč, ಎತrರದ ಮನುಷ|ರಾದ

Įಬಾಯರೂ òಮ{ú~đ Įೕù òಮ{ವರಾá òಮ{ನುv ಅನುಸùಸುವರು.

ಸಂďೂೕĪಗಳನುv ಕémďೂಂಡು ಬಂದು òಮ{ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt ÿೕđ

ಅùďಮಾಡುವರು, ‘Ġೕವರು òಜವಾá òಮ{ú~ದಾtĢ. ಇನುv ಯಾವ Ġೕವರೂ

ಇಲ~īೕ ಇಲ~.’” 15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, ರņಕĢೕ, òಶhಯವಾáಯೂ

òೕನುಮĩಮಾëďೂĈ�ವ Ġೕವರಾáðtೕ. 16 ûಗ}ಹಗಳನುv ďತುrವವĩಲ~ರೂ

ನಾäďáೕಡಾá ಮಾನಭಂಗಪಡುವರು. ಹೌದು, ಒémđ ಅವಮಾನದú~

ಮುĈಗುವರು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ Ĩįೂೕವòಂದ ಶಾಶ�ತ ರņĝ

Ġೂĩಯುćದು. ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc òೕć ನಾäďáೕಡಾಗುćðಲ~,

ಮಾನಭಂಗಪಡುćðಲ~. 18 ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಸೃýmþದĨįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕāù, ಆತĢೕ Ġೕವರು. ಭೂĪೂೕಕವನುv ò÷bþ ರೂóþ

ಸಾsóþದನು.ಅದನುv ಶೂನ|ಸಾsನವಾáರĪಂದು ಸೃýmಸĠಜನòವಾಸಕಾcáĨೕ

ರೂóþದನು. ಈತನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನಾĢೕĨįೂೕವನು, ಇನುv ಯಾರೂ

ಇಲ~. 19 ನಾನು ರಹಸ|ದú~ ನುëದವನಲ~, ಅġೂೕĪೂೕಕĠೂಳáಂದ

ಮಾತನಾëದವನಲ~. ಶೂನ|ವĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ, ‘ನನvನುv ಹುಡುßù’ ಎಂದು

ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದವùđ ನಾನು ಅಪwĝďೂಡúಲ~. ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು

ಸತಾ|ನುಸಾರ ನುëಯುವವನು, ಸùಯಾದಮಾತುಗಳĢvೕ ಆಡುĞrೕĢ. 20

ತówþďೂಂಡ ಅನ|ಜನĩೕ, ಕೂëಬòvù, ಒémđ ಸ÷ೕóþù! ತಮ{ ಮರದ

ûಗ}ಹಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು ರŉಸಲಾರದ ಆ Ġೕವùđ õನvûಸುವವರು

ಏನೂ îāಯದವರಾáದಾtĩ. 21 įೕāù, òಮ{ ನಾ|ಯಗಳನುv

ಮುಂದďc ತòvù, òಮ{ ĠೕವರುಗĈ ತಮ{ತĹ{ಳđ ಆĪೂೕäþďೂಳ�ú.

ċವbðಂದಲೂ ಈ ಸಂಗîಯನುv ಪ}ಕéþದವರು ಯಾರು? ಅದು

ನěಯುćದďc ĹದĪೕ ಯಾರು îāþದರು? Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ

ಅಲ~īೕ? ನನv įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವರು ಇಲ~īೕ ಇಲ~, ನನv įೂರತಾá

ಸತ|ಸ�ರೂಪನೂ, ರņಕನಾದĠೕವರು ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 22ಎಲಾ~ ðಗಂತಗಳವĩೕ,

ನನv ಕěđ îರುáďೂā�ù, ರņĝಯನುv įೂಂðďೂā�ù. ಏďಂದĩ

ನಾĢೕ Ġೕವರು, ನನv įೂರತು ಯಾರೂ ಇಲ~. 23 ನನvಷmďc ನಾĢೕ

ಆĝಯನುv ಇémĠtೕĢ, ಸತ|ದ ವಾಕ|ć ನನv ಬಾøಂದ įೂರéĠ, ಅದು

ÿಂðರುಗದು. ಎಲ~ರೂ ನನđ ಅಡoõೕĈವರು, ಎಲ~ರೂ ನನvನುv Ġೕವĩಂದು

ಪ}îŏಮಾಡುವರು. 24 Ĩįೂೕವನú~ ಮಾತ} ರņĝಯೂ, ಶßrಯೂ

ಉಂಟು. ಆತನ ħೕĪ ಉùđೂಂಡವĩಲ~ರೂ ನಾäďಪಟುm ಆತನನುv

ಆಶ}øಸುವರು. 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಂತîಯವರೂĨįೂೕವನ

ಮೂಲಕ ಸತ|ವಂತರಾá ಆತನú~ ಆನಂðಸುವರು” ಎಂದು ನನv ûಷಯವಾá

ಜನರು ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ.

46 ĥೕÓ ĠೕವĞಯು ಬಾáĠ, Ģĥೂೕ ĠೕವĞಯು ಕುáeĠ, ಅćಗಳ

ûಗ}ಹಗĈ ಪಶುಗಳħೕĪ įೂùಸಲwémī, òೕćħರವíđಯಾá

įೂರುîrದtćಗĈಪಶುಗāđಭಾರವಾದįೂĩಯಾáಅćಗĈಬಳúದć.

2 ಒémđ ಕುáe, ಬáeī, ತಮ{ ħೕĪ õದt ಭಾರವನುv įೂತುr òವbÿಸಲಾರĠ,

ಬಂಧನďc ಸ�ಇĔiøಂದ ಒಳಗಾದć. 3ಯಾďೂೕಬವಂಶīೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಮĢĞನದವರú~ ಉāದ ಸಂತಾನīೕ, òಮ{ನುv ಗಭbðಂದ įೂತುr,

ಹುémದಂðòಂದ ಪಾúಸುîrದt ನನv ಮಾîđ ßûđೂëù. 4 òಮ{

ಮುówನ ತನಕ ನಾĢೕ ಆಧಾರ, ನĩ ಬಂದಾಗಲೂ òಮ{ನುv įೂತುr

ಸÿಸುīನು. ನಾĢೕ ಉಂಟುಮಾëĠನು, ನಾĢೕ įೂರುīನು. ಹೌದು,

òಮ{ನುv įೂತುr ಸÿþ òವbÿಸುīನು. 5 ನನvನುv ಯಾùđ ಸಮಾನ

ಎಂದು îāððtೕù? ನಾನುಯಾùđ ಸಮಾನĢಂದು, ನನvನುv ಯಾĩೂಡĢ

įೂúಸುîrೕù? 6 äೕಲðಂದ äನvವನುv ಸುùದು, ತಕcëಯú~ ĥā�ಯನುv

ತೂá, ಅಕcಸಾúಗòđ ďೂಟುm ಕೂúಯನುv đೂತುrಮಾëದಾಗ, ಅವನು

ಅದನುv Ġೕವರನಾvá ಮಾಡಲು, ಅವರು ಅದďc ಎರáċĖಮಾಡುವರು.

7 ಅವರು ಅದನುv įಗಲ ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು ħರವíđ ಮಾë,

óೕಠದ ħೕĪ ಇāþ òú~ಸುವರು. ಅದು ಅú~ಂದ ಜರುಗದು. ಒಬyನು

ಕೂáďೂಂಡರೂ ಅದು ಅವòđ ಉತrರďೂಡಲಾರದು. ಇಲ~ī ಅವನನುv

ಕಷmðಂದ õëಸಲಾರದು. 8 “Ġೂ}ೕÿಗıೕ, ಇದನುv ��ಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡು

ಗಮòþ ಮನುಷ|ùđ ತಕcಂĞ ನěøù! 9 ąರಾತನವಾದ ಹıಯ

ಸಂಗîಗಳನುv ��ಾóþďೂā�ù; ನಾĢೕ Ġೕವರು, ಇನುv ಯಾರೂ ಇಲ~;

ನಾĢೕ Ġೕವರು, ನನđ ಸùಸಮಾನನು ಇಲ~. 10 ಆರಂಭದú~Ĩೕ

ಅಂತ|ವನುv îāþĠtೕĢ. ‘ನನv ಸಂಕಲwć òಲು~ćದು, ನನv ಇಷಾmಥbವĢvಲಾ~

Ģರīೕùಸುīನು’ ಎಂದು įೕā ಇನೂv ನěಯðರುವ ಕಾಯbಗಳನುv
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ąರಾತನಕಾಲದú~Ĩೕ ಅರುÿĠtೕĢ. 11ಮೂಡúಂದ ಒಂದು ಪŉಯನುv

ಬರಮಾಡು, ದೂರĠೕಶðಂದ ನನv ಸಂಕಲwವನುv Ģರīೕùಸುವ ಮನುಷ|ನು

ಬರú ಎಂದು ಕĩðĠtೕĢ. ಎಂದು ನಾĢೕ ನುëðĠtೕĢ, ನಾನು ಅದನುv

ಈěೕùಸುīನು. ಆĪೂೕäþĠtೕĢ, ನಾನು ಅದನುv ಸಾñಸುīನು. 12 ಕêಣ

ಹೃದಯದವĩೕ, òೕîđ ದೂರವಾದವĩೕ, ನನv ಮಾîđ ßûđೂëù. 13

ನನv òೕîಯನುv ಹîrರďc ಬರ ಮಾಡುīನು. ಅದು ಇನುv ದೂರವಾáರದು,

ನನv ರņĝಯು ತಡವಾಗದು, äೕĺೕòನú~ ರņÞ ಕಾಯbವನುv ನěþ

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ನನv ಮÿħಯನುv ದಯಪಾúಸುīನು.”

47ಯುವîĨೕ, ಬಾĥÓ ąùĨೕ, ďಳßcāದು ಧೂāನú~

ಕುāತುďೂೕ, ಕþtೕಯರಯುವîĨೕ, þಂಹಾಸನರÿತಳಾá Ģಲದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂೕ! òನvನುv ಇನುv ďೂೕಮĪ ಮತುr ಸುಕುಮಾù ಎಂದು

ಕĩಯುćðಲ~. 2 õೕಸುವ ಕಲ~ನುv ÿëದು ÿಟmನುv õೕಸು, ಮುಸುಕನುv

Ğđದುಹಾß, ಈಜಾಡುವ ಬęmಯ Ģùđಯನುv ಹùದುõಟುm, ĥತrಲಾá

ನðಗಳನುv ಹಾದುįೂೕಗು. 3 òನv ĥತrĪತನć ಬಯúđ ಬಂದು, òೕನು

ನಾäďáೕಡಾಗುû, ನಾನುಯಾರನೂv ಕರುíಸĠಮುø|îೕùಸುīನು. 4

ನಮ{ ûĹೕಚಕòđ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ ನಾಮġೕಯ,

ಆತĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನು! 5 ಕþtೕಯರಯುವîĨೕ (ನಗರīೕ),

ಮೌನವಾá ಕುāತುďೂೕ, ಕತrĪೂಳđ įೂೕಗು. ಏďಂದĩ òೕನು ಇನುv

ರಾಜ|ಗಳ ರಾí ಎಂದು ಕĩಯಲwಡುćðಲ~. 6 ನಾನು ನನv ಜನರ

ħೕĪ ĩೂೕಷđೂಂಡು, ನನv ಸ�ತrನುv įೂĪđëþĠನು. ಅವರನುv

òನv ďೖವಶ ಮಾಡĈ, òೕನು ಅವರನುv ಕರುíಸĠ ಬಹುಭಾರವಾದ

Ģೂಗವನುv įೂùþð. 7 “ನಾನು ಶಾಶ�ತವಾದ ರಾí” ಎಂದು òೕನು

ಅಂದುďೂಂಡು ಅವರ ÿಂĮಗಳನುv ಮನþ�đ ತಾರĠ, ಅćಗāಂದ

òನಗಾಗುವ ಪùÞಮವನುv Ģನþďೂಳ�úಲ~. 8 “ನಾĢೕ ಇರುವವĈ, ನನv

įೂರತು ಇನುv ಯಾರೂ ಇಲ~, ನಾನು ûಧīಯಾá ಕುāತುďೂĈ�ćðಲ~,

ąತ}Ĭೂೕಕವನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~” ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�ವವıೕ,

Ħೂೕಗಾಸಕrıೕ, Ģಮ{ðಯಾá ĢĪđೂಂëರುವವıೕ, ಈಗ ಇದನುv ďೕĈ.

9 ಒಂĠೕ ðನĠೂಳđ, ಒಂದು ņಣದú~, ąತ}Ĭೂೕಕ ಮತುr ûಧīಯ

þsî ಇīರಡೂ òನಗುಂÝಗುವć. òೕನು ಎಷುm ಮಾಟಮಾëದರೂ,

ಎĭmೕ ಮಂತ}ತಂತ}ಗಳನುv ನěþದರೂ ಇćಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá

ಅನುಭûಸುû. 10òೕನು òನv ďಟmತನದú~ ನಂõďøಟುm, “ನನvನುvಯಾರೂ

Ģೂೕಡರು?” ಎಂದುďೂಂëðt. ನನv ��ಾನûīೕಕಗĈ òನvನುv Įೂಟmđ

îರುáþದtùಂದ, “ನಾĢೕ ಇರುವವĈ, ನನv įೂರತು ಇನುv ಯಾರೂ ಇಲ~”

ಎಂದುĺೕäþďೂಂëðt. 11 ÿೕáರಲು òೕನು ಮಂî}þ òವಾùಸಲಾರದ

ďೕಡು òನđ ಸಂಭûಸುćದು, òೕನು ಪùಹùಸಲಾಗದ ûಪತುr òನv ħೕĪ

õೕĈćದು. òೕನು ತówþďೂಳ�ಲಾಗದ ನಾಶನć òನv ħೕĪ ಪಕcĢ

ಬರುćದು. 12 òೕನು ಬಾಲಾ|ರಭ| ಪ}ಯಾಸಪಟುm ಅಭಾ|þþರುವ òನv

ಮಂತ}ತಂತ}ಗಳನೂv, Īಕcûಲ~ದ òನv ಮಾಟಮಂತ}ಗಳನೂv ಪ}ĺೕáþ

ಎದುt òಲು~. ಇದùಂದ ಒಂದು īೕı òನđ ಪ}ĺೕಜನವಾðೕತು. ಒಂದು

īೕı òನv ಶತು}ûನú~ ಭಯ ಹುémೕತು. 13 ಮಂತಾ}ĪೂೕಚĢಗಳನುv

ďೕā ďೕā òನđ ಸಾಕಾøತಲ~īೕ. ಖđೂೕಳŋರು, Ėೂೕøಸರು,

ಪಂÜಂಗದವರು ಇವĩಲ~ರೂ, òಂತು òನđ ಬರುವ ûಪತುrಗāಂದ òನvನುv

ಉದuùಸú. 14 ಇđೂೕ, ಇವĩಲಾ~ ಕೂıಯಂîರುವರು, ĥಂßಯು ಅವರನುv

ಸುಟುmõಡುćದು; ��ಾĪಯ ರಭಸðಂದ ತಮ{ನುv ರŉþďೂಳ�ಲಾರರು; ಅದು

ಕಾøþďೂĈ�ವ ďಂಡವಲ~, ಮುಂĠ ಕುāತĩ ಹಾಯಾáರುವ ĥಂßಯೂ

ಅಲ~. 15 òೕನು ಪ}ಯಾಸಪಟmćಗıಲಾ~ òನđ ÿೕಗಾಗುವć. òನv

ಬಾಲ|ðಂದ òನvú~ ವಾ|ಪಾರ ಮಾëದವĩಲ~ರೂ; ಚದù ತಮ{ ತಮ{ ಪಾ}ಂತ|ďc

įೂೕáõಡುವರು. òನvನುv ರŉಸಲು ಒಬyನೂ ಇರುćðಲ~.

48 ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ įಸùನವರೂ, Ĩಹೂದ ವಂĬೂೕತwನvರೂ ಆದ

ಯಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವĩೕ, òೕćĨįೂೕವನ ನಾಮದ ħೕĪ

ಆĝøಟುm, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರನುv ಸ{ùಸುîrೕù, òಜ. ಆದĩ ಈ òಮ{

ಕಾಯbಗĈ ಸತ|ಕೂc, ಧಮbಕೂc ಅನುಸಾರವಾáಲ~. 2 ಇವರು ತಮ{ನುv

ಪùಶುದu ಪಟmಣದವರು ಎಂದುďೂಂಡು, Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕúನವĢೕ

ಎಂದು ಆತನħೕĪ ಭರವಸûಟುmďೂಂëರುತಾrĩ. ಆತನ įಸĩೂೕ ಸಕಲ

Įೖನ|ಗಳ ಸವbಶಕrನಾದ Ĩįೂೕವನು ಎಂಬುದು. 3 ಯಾďೂೕಬನ

ಮĢತನīೕ, ďೕĈ, ಈವĩಗೂ ನěದ ಸಂಗîಗಳನುv ąರಾತನಕಾಲದú~Ĩೕ

îāþĠನು. ಹೌದು, ನನv ಬಾøಂದ įೂರಟć, ನಾನು ಅćಗಳನುv

ಪ}ಕéþĠನು. ನಾನು ತಟmĢ ನěಸಲು ಅć Ģರīೕùದć. 4 ಏďಂದĩ

òೕನು ಹಟವಾð òನv ಕîrನ ನರć ಕõyಣ, òನv ಹĝ ತಾಮ} ಎಂದು

ನಾನು îāದುďೂಂěನು. 5 ಆದುದùಂದĪೕ, “ಈ ಕಾಯbಗಳನುv ನನv

ûಗ}ಹć ನěþĠ, ನನv ďîrದ ûಗ}ಹಮತುr ಎರಕದ ûಗ}ಹ ಇćಗಳನುv

ûñþĠ” ಎಂದು òೕನು įೕāďೂಳ�ದಂĞ ನಾನು ąರಾತನಕಾಲದú~Ĩೕ

îāþĠನು. ನěಯುćದďcĹದĪೕ ಪ}ಕéþĠನು. 6 ನěದ ಸಂಗîಗಳನುv

òೕನು ďೕāðಯಲಾ~, ನěದದtĢvಲಾ~ Ģೂೕಡು, òನvವĩೕ ಪ}þðuಪëಸú.

ಇಂðòಂದ įೂಸ ಸಂಗîಗಳನುv, òೕನು îāಯðದt ಗುಪrûಷಯಗಳನುv

òನđ îāಸುĞrೕĢ. 7ಈಗĪೕಉಂÝಗುîrī, ąರಾತನಕಾಲದú~ ಆáಲ~,

“ĹದĪೕ ನಾನು îāದುďೂಂëĠtನು” ಎಂದು, òೕನು ಅಂದುďೂಳ�ದ

ಹಾđ ಈ ðನďc Ĺದಲು ನಾನು òನđ ďೕಳđೂëಸúಲ~. 8 òೕನು

ďೕāಲ~, îāದೂ ಇಲ~, ąರಾತನಕಾಲðಂದ òನv ßûಯು ĞĩĠೕ ಇಲ~;

òೕನು Ġೂಡo ವಂಚಕĢಂದೂ, ಗಭbðಂದĪೕ Ġೂ}ೕÿĨಂದು ನಾನು

îāದುďೂಂëĠtೕĢ. 9 ನನv įಸರು ďಡದಂĞ òನv ħೕಲಣ ďೂೕಪವನುv

ತěದು, ನನv ßೕîbđ ಕಳಂಕ ಬಾರದಂĞ òನvನುv òಮೂbಲಮಾಡĠ

ಸÿþďೂĈ�īನು. 10 Ģೂೕಡು, òನvನುv ĬೂೕñþĠtೕĢ, ಆದĩ ĥā�ಯಷುm

Ĭೂೕñಸúಲ~, ಸಂಕಟīಂಬ ąಟďc ಹಾß òನvನುv ಪùೕŉþĠtೕĢ. 11

ನನಗಾá, ನನđೂೕಸcರīೕ, ಇದನುv ಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩ ನನv įಸರು įೕđ

ಅಪûತ}ವಾಗುćದು? ನನv ಮÿħಯನುv ಮĞೂrಬyòđ ಸಲ~đೂëĮನು. 12

ಯಾďೂೕĥೕ, ನಾನು ಕĩದ ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನನv ಕěđ ßûđೂಡು. ನಾĢೕ

ಪರಮಾತ{ನು, ನಾĢೕ ಆðಯೂ, ನಾĢೕ ಅಂತ| 13 ನನv ďೖ ಭೂ÷đ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾßತು, ನನv ಬಲđೖ ಆಕಾಶವನುv ಹರëತು, ನಾನು ಕĩದ

ಕೂಡĪ ಅīರಡೂ ಒÝmá òಲು~ವć. 14 òೕīಲ~ರು ಕೂëďೂಂಡು ďೕāù!

ಅćಗಳಮಧ|ದú~ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಪ}ಕéþದವನುಯಾರು?Ĩįೂೕವನ

ó}ೕîಪಾತ}ನು, ಬಾĥúನú~ ಆತನ ಇಷmವನುv Ģರīೕùಸುವನು. ಕþtೕಯರ

ħೕĪ ďೖಮಾಡುವನು. 15 ನಾĢೕ, ನಾĢೕ ಬಾøõಟುm ಅವನನುv ಕĩದು

ಬರಮಾëĠtೕĢ. ಅವನಮಾಗbć ಸಾಥbಕವಾಗುćದು. 16 ನನv ಬāđ

ಬಂದು ಇದನುv ďೕāù, ಆðøಂದಲೂ ನಾನು ಗುÝmáಮಾತನಾಡúಲ~,

ಭೂ÷ಯುಉಂÝದಂðòಂದ ನಾನು ಅú~ ಇĠtೕĢ. ಈಗĨįೂೕವĢಂಬ

Ġೕವರು ತನv ಆತ{ĠೂಡĢ ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĢ. 17 òನv ûĹೕಚಕನೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

“ನಾĢೕ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು, òನđ ವೃðuಮಾಗbವನುv ĥೂೕñþ,

òೕನು ನěಯĥೕಕಾದ ದಾùಯú~ òನvನುv ನěಸುīನು. 18 òೕನು

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೕāದtĩ ಎĭೂmೕ Ĕನಾváತುr! òನv ಸುಖć Ġೂಡo

ನðಯಂĞಯೂ, òನv Ŋೕಮć ಸಮುದ}ದ ಅĪಗಳ ಹಾಗೂ ಇರುîrದtć.

19 òನv ಸಂತîಯವರುಮರāĢೂೕಪಾðಯú~ಯೂ, òನv įೂęmಯú~

ಹುémದವರು ಉಸುõನ ಅಣುĩೕಣುಗಳಂĞ ಅಸಂಖಾ|ತರಾಗುîrದtರು. ಅವರ

įಸರು ನನv ಮುಂĠ òಮೂbಲವಾá ಹಾಳಾಗುîrರúಲ~. 20 ಬಾĥúòಂದ

įೂರëù! ಕþtೕಯರ ಕěøಂದ ಹಾùįೂೕáù! ಹಷbಧ�òøಂದ

ಇದನುv îāþù, ಪ}ಕéþù. ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಪ}Üರಪëþù.

‘Ĩįೂೕವನು ತನv Įೕವಕನಾದಯಾďೂೕಬನುv ûĹೕäþದಾtĢ’” ಎಂದು

įೕāù. 21 ಆತನು ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěþದಾಗ ಅವರು
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ದಾಹđೂಳ�úಲ~; ಅವùಗಾá òೕರನುv ಕú~Ģೂಳáಂದ ಹùþದನು; ಆತನು

ಬಂěಯನುv þೕಳಲು ಜಲಪಾತವಾøತು. 22 “ದುಷmùđ ಸಮಾಧಾನīೕ

ಇಲ~” ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ.

49 ð�ೕಪòವಾþಗıೕ, ನನv ಕěđ ßûđೂëù, ದೂರದ ಜನಾಂಗಗıೕ,

ಆúþù! ನಾನು ಗಭbದú~ದಾtಗĪೕ Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಕĩದನು,

ತಾøಯ ಉದರದú~ದtಂðòಂದಲೂ ನನv įಸರನುv įೕĈîrದಾtĢ.

2 ನನv ಬಾøಯನುv ಹದವಾದ ಖಡeವನಾvá ಮಾë, ತನv ďೖಯ

Ģರāನú~ ನನvನುv ಹುದುáþದಾtĢ. ನನvನುv ಚೂಪಾದ ಬಾಣವನಾvá

ರೂóþ, ತನv ಬತrāďಯú~ ಮುähémದಾtĢ. 3 ಆತನು ನನđ,

“òೕನು ನನv Įೕವಕನೂ, ನಾನು ಪ}ಭಾವįೂಂದĥೕಕಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲೂ

ಆáðtೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಅದďc ನಾನು, “ನಾನು ಪಡುವ

ಪ}ಯಾಸć ವ|ಥb, ನನv ಶßrಯĢvಲಾ~ ಉಪĺೕಗಮಾëದುt ಹಾıೕ,

ಬù ಗಾāĨೕ. ಆದರೂ ನನv ನಾ|ಯć Ĩįೂೕವನú~Ġ. ನನđ

ಲಾಭć ನನv ĠೕವùಂದĪೕ ಆಗುćದು” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂěನು.

5 ಆಹಾ, ನಾನು Ĩįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ಮಾನ|ನು, ನನv Ġೕವĩೕ

ನನđ ಬಲć. ಯಾďೂೕಬ|ರನುv ತನv ಕěđ Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂತಲೂ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ತನv ಕěđ ಕೂëಬರĥೕďಂತಲೂ ಆತನು ಗಭbದú~Ĩೕ

ನನvನುv ತನv Įೕವಕನನಾvá ರೂóþದನಲ~ī. 6 ಆತನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

“òೕನು ನನv Įೕವಕನಾá ಮಾಡĥೕಕಾದćಗಳú~ ಯಾďೂೕõನ

ಕುಲಗಳನುv ಉನvತಪëಸುćದೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ರŉತರಾದವರನುv

îರುá ಬರಮಾಡುćದೂಅಲw ಕಾಯbīೕ ಸù. ನನv ರņĝಯು Īೂೕಕದ

ಕಟmಕěಯವĩđ ವಾ|óಸುವಂĞ òನvನುv ಅನ|ಜನಾಂಗಗāಗೂ ĥಳಕನಾvá

ದಯಪಾúಸುīನು.” 7 ಮನಃċವbಕವಾá îರಸcùಸಲwಟmವನೂ,

ಅನ|ಜನಾಂಗďc ಅಸಹ|ನೂ, ಜನĠೂěಯರ Įೕವಕನೂ ಆದವòđ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ûĹೕಚಕನೂ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯೂ ಆದĨįೂೕವನು

ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, “Ĩįೂೕವನ ಪಾ}ಮಾíಕĞಯನೂv ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸದಮಲಸಾ�÷ಯು òನvನುv ಪùಗ}ÿþರುćದನೂv ಅರಸರು Ģೂೕë ಎದುt

òಲು~ವರು, ಅñಪîಗĈ ಅಡoõೕĈವರು.” 8 ಇĠೕĨįೂೕವನ ನುë, “ಈ

ಪ}ಸನvĞಯ ಕಾಲದú~ òನđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþĠtೕĢ. ಈ ರņĝಯ

ðನದú~ òನđ ಸಹಾಯಮಾëĠtೕĢ. ನಾನು òನvನುv ಕಾಪಾಡುತಾr ನನv ಜನùđ

ಒಡಂಬëďಯಆಧಾರವನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ. 9 òೕನು ಬಂðಸಲwಟmವùđ

‘įೂರಟುįೂೕáù’ ಎಂದು, ಕತrಲú~ರುವವùđ, ‘ĥಳßđ įೂರëù’ ಎಂದು

ಅಪwĝďೂಟುm ಹಾಳಾáದt ಸ�ತುrಗಳನುv ಅವùđ ಹಂä Ġೕಶವನುv ಉನvತ

þsîđ ತರುīನು. ನನv ಜನīಂಬ ÿಂಡು ದಾùಗಳú~ ħೕಯುćದು. ಎಲಾ~

ĥೂೕĈĥಟmಗĎ ಕೂಡ ಹುಲು~ಗಾವಲಾಗುವć. 10 ಅವùđ ಹþī

ಬಾಯಾùďಗĈ ಆಗುćðಲ~, ಝಳčõþಲೂ ಬëಯುćðಲ~. ಅವರನುv

ಕರುíಸುವಾತನು ದಾùĞೂೕùಸುತಾr òೕರು þಕುcವ ಒರĞಗಳ ಬāಯú~

ನěಸುವನು. 11 ನನv ĥಟmಗಳĢvಲಾ~ ಸಮದಾùಯನಾvá ಮಾë ನನv

ರಾಜಮಾಗbಗಳನುv ಎತrùಸುīನು. 12ಇđೂೕ, ಇವರುದೂರðಂದಬರುತಾrĩ.

ಇđೂೕ, ಇವರುಬಡಗúಂದಮತುr ಪಡವúಂದ,ಇವರುþೕòೕÐĠೕಶðಂದ

ಬರುîrದಾtĩ. 13 ಆಕಾಶīೕ, ಹಷbಧ�òđೖ! ಭೂ÷Ĩೕ, ಉಲಾ~ಸđೂĈ�!

ಪವbತಗıೕ, ಹಷbಧ�òđೖøù! ಏďಂದĩĨįೂೕವನು ತನv ಪ}Ėಯನುv

ಸಂĞೖþ, ðßcಲ~ದ ತನv ಜನರನುv ಕರುíಸುವನು.” 14 äೕĺೕË

ನಗùಯಾದĩೂೕ, “Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ďೖõémದಾtĢ, ಕತbನು ನನvನುv

ಮĩîದಾtĢ” ಎಂದುďೂಂಡĈ. 15 ಒಬy įಂಗಸು ತಾನು įತr ಮಗುûನ

ħೕĪ ಕರುĝøಡĠ ತನv ĹĪಕೂಸನುv ಮĩತಾıೕ? ಒಂದು īೕı

ಮĩತರು ಮĩತಾĈ, ಆದĩ ನಾನು òನvನುv ಮĩಯುćðಲ~. 16 ಇđೂೕ,

ನನv ಅಂđೖಗಳú~ òನvನುv äî}þďೂಂëĠtೕĢ. òನv ಪೌāđೂೕěಗĈ ಸದಾ

ನನv ಕĝqದುùನú~ī. 17 òನv ಮಕcĈ ತ�ĩಪಟುm ಬರುîrದಾtĩ. òನvನುv ďಡû

ಹಾĈಮಾëದವರು òĢೂvಳáಂದ įೂರಟು įೂೕಗುತಾrĩ. 18 ಕĝqîr ಸುತrಲು

Ģೂೕಡು! ಇವĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು òನv ಬāđ ಬರುîrದಾtĩ. Ĩįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನನv æೕವದಾĝ, òೕನು ಇವರĢvಲಾ~ ಆಭರಣವನಾvá

ಧùþďೂĈ�û, ವಧುć ಒಡಾ|ಣವನುv ಕémďೂĈ�ವ ಹಾđ òೕನು ಇವರನುv

òನv ಎĠđ ಒರá ಕémďೂĈ�û. 19 òನv ಹಾĈ ಪ}ĠೕಶಗĈ, òನv õೕĈ

ಭೂ÷ಯು, ďಟುmįೂೕದ òನv þೕħಯು ಇćಗāđ ಏನಾಗುćĠಂದು

Ģೂೕಡುû. òನvನುv ನುಂáದವರು ದೂರವಾಗುವರು, òನv òವಾþಗāđ òೕನು

ಸಂďೂೕಚಸsಳವಾಗುû. 20 ಸಂತಾನವನುv ಕıದುďೂಂಡವಳಾದòನvಮಕcĈ,

‘ಸsಳć ನನđ ಸಂďೂೕಚ, ನಾನು ವಾþಸುćದďc ಸsಳವಾಗುವಂĞ ಸùದುďೂೕ’

ಎಂದು ಆëďೂĈ�ವ ಮಾತು ಇನುv ħೕĪ òನv ßûđ õೕĈćದು. 21 ಆಗ

òೕನು òನv ಮನĠೂಳđ, ‘ನನđೂೕಸcರ ಇವರನುv ಯಾರು įತrರು? ನಾĢೂೕ

ಮಕcಳನುv ಕıದುďೂಂಡವĈ, ąತ}ÿೕನĈ, Ġೕಶಭ}ಷmĈ, îರುಕĈ.

ಇವರನುv ಸಾßದವರುಯಾರು? ಆಹಾ, ನಾನು ಒಂéಯಾáಉāðĠtನಲಾ~,

ಇವĩú~ದtರು?’”ಎಂದುďೂĈ�û. 22ಕತbನಾದĨįೂೕವನುÿೕđನುvತಾrĢ,

“ಇđೂೕ, ನಾನು ಜನಾಂಗಗāđ ďೖಸĢvಮಾë Ġೕಶಾಂತರಗāđ ನನv ಧ�ಜವನುv

ಎತುrīನು. ಅವರು òನv ಕುಮಾರರನುv ಎĠಗówďೂಂಡು ಬರುವರು. òನv

ಕುಮಾĞbಯರನುv įಗಲ ħೕĪ ಕĩದುತರುವರು. 23 ರಾಜರು òನđ

ಸಾಕುತಂĠಗĈ, ಅವರ ರಾíಯರು òನđ ಸಾಕುತಾøಯರು ಆಗುವರು.

òನđ ಸಾಷಾmಂಗವಾá ಅಡoõದುt òನv ಪಾದಧೂಳನುv Ģಕುcವರು. ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು. ನನvನುv òùೕŉþďೂಂಡವರುಆಶಾಭಂಗಪಡುćðಲ~” ಎಂದು

òನđ đೂತಾrಗುćದು. 24 ಶೂರòಂದ ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ?

ಭಯಂಕರòಂದ Įĩಯಾದವರನುv õëಸಬಹುĠೂೕ? 25Ĩįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಶೂರನ Įĩಯವರೂಅಪಹùಸಲwಡುವರು. ಭಯಂಕರನ

ďೂı�ಯೂ Ğđಯಲwಡುćದು. òĢೂvಡĢ įೂೕರಾಡುವವನ ಸಂಗಡ ನಾĢೕ

įೂೕರಾë òನv ಮಕcಳನುv ಉದuùಸುīನು. 26 òನv ÿಂಸಕರು ತಮ{

ಮಾಂಸವĢvೕ îನುvವಂĞ ಮಾಡುīನು, ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವ ಹಾđ

ಅವರು ಸ�ಂತ ರಕrವನುv ಕುëದು ಅಮĪೕರುವರು. ಆಗĨįೂೕವನಾದ

ನಾĢೕ òನv ರņಕನು, òನv ûĹೕಚಕನು,ಯಾďೂೕಬ|ರ ಶೂರನು” ಎಂದು

ನರಜನ{ದವĩಲ~ùಗೂ đೂತಾrಗುćದು.

50Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನಾನು òಮ{ ತಾøಯನುv ತ|æþದ

ತಾ|ಗಪತ}ć ಎú~? ನನv ಸಾಲಗಾರರú~ ಯಾùđ òಮ{ನುv

ಮಾùõémĠtೕĢ? Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೂೕಷಗಳ ò÷ತr òಮ{ನುv ಮಾùĠನು,

òಮ{ Ġೂ}ೕಹಗāಗಾá òಮ{ ತಾøಯನುv õęmನು. 2 ನಾನು ಬಂದಾಗ ಏď

ಯಾರೂ ಕಾðರúಲ~? ನಾನು ಕĩದಾಗ ಏďಯಾರೂಉತrರďೂಡúಲ~? ನನv

ಹಸrć ರŉಸಲಾರದĹೕಟುđೖĺೕ?ಉದuùಸುವ ಶßrಯು ನನvú~ಲ~Ļೕ?

ಇđೂೕ, ನನv ಗದùďøಂದĪೕ ನಾನು ಸಮುದ}ವನುv ಬîrþ ನðಗಳನುv

ಒಣಕಾಡನಾvá ಮಾಡುĞrೕĢ. òೕùಲ~Ġ ಅú~ನ÷ೕನುಗĈ ಬಾಯಾù ಸತುr

ನಾರುವć. 3 ನಾನು ಆಕಾಶďc ಅಂಧಕಾರವನುv įೂðþ, đೂೕíತémನ

ಮುಸುಕನುv ಹಾಕುĞrೕĢ.” 4 ಬಳúįೂೕದವರನುv ಮಾತುಗāಂದ

ಸುಧಾùಸುćದďc ನಾನು ಬಲ~ವನಾಗುವಂĞ ಕತbನಾದĨįೂೕವನು üŉತರ

ನಾúđಯನುv ನನđ ದಯಪಾúþದಾtĢ. ಮುಂಜಾĢøಂದಮುಂಜಾĢđ

ನನvನುv ಎಚhùþ üŉತರಂĞ ನಾನು ďೕĈವ ಹಾđ ನನv ßûಯನುv

ಎಚhರđೂāಸುತಾrĢ. 5 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ನನv ßûಯನುv ĞĩðದಾtĢ.

ನಾನುಎದುರುõೕಳúಲ~, ûಮುಖನಾಗಲೂಇಲ~. 6ನಾನುįೂěಯುವವùđ

ĥನುvďೂಟುm, ಕೂದಲು ßೕĈವವùđ ಗಡoವನುv ಒëoĠನು. ಉಗುāþďೂĈ�ವ

ಅವಮಾನďc ನನv ಮುಖವನುv ಮĩಮಾëďೂಳ�úಲ~. 7 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಆದಕಾರಣನಾನು ನಾäďøಂದ

ďೂರಗúಲ~; ನನv ಮುಖವನುv ಕಗeú~ನಂĞ ಗémಮಾëďೂಂëĠtೕĢ.

ಆಶಾಭಂಗಪಡಲಾರĢಂದು ನನđ đೂತುr. 8 ನನv òೕî òಣbøಸುವಾತನು

ಸ÷ೕಪದú~ದಾtĢ. ನĢೂvಡĢ ಯಾರು ವಾ|ಜ|ವಾಡುವರು? ನಾûಬyರು

ನಾ|ಯಾಸನದ ಮುಂĠ òಂತುďೂĈ�ವ. ನನđ ಪ}îಕŉಯು ಯಾರು?
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ಅವನು ನನv ಬāđ ಬರú. 9 ಆಹಾ, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ನನđ

ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ನನvನುv ಅಪರಾñ ಎಂದು òಣbøಸುವವನು

ಯಾರು? ಇđೂೕ, ಅವĩಲ~ರೂ ಹıಯ ವಸ�ದಂತಾಗುವರು. ಅವರನುv

ನುþಯು îಂದುõಡುćದು. 10 òĹ{ಳđ ಯಾರು Ĩįೂೕವನú~

ಭಯಭßrøಟುm ಆತನ Įೕವಕನ ಮಾತನುv ďೕĈವರು? ĥಳßಲ~Ġೕ

ಕತrĪಯú~ ನěಯುವವನು ಯಾರು? ಅವನು Ĩįೂೕವನ ನಾಮದú~

ಭರವಸûಟುm ತನv Ġೕವರನುv ಆಧಾರಮಾëďೂಳ�ú. 11 ಓįೂೕ,

ĥಂßಹäh ಸುತrಮುತrಲುಉùಯನುv ಹîrþďೂಂëರುವವĩೕ, òಮ{ ĥಂßಯ

ĥಳßನú~ಯೂ, òೕć ಹîrþದ ďೂā�ಗಳ ನಡುī ನěದರೂ ನěøù.

ಇđೂೕ, “ನನv ಹಸrðಂದ òಮಗಾಗುವ ಗîಯು ಇĠೕ, ದುಃಖďc ಒಳಗಾá

ಸಾಯುûù.”

51 òೕîಯನುv ÿಂಬಾúಸುವĨįೂೕವನ ಭಕrĩೕ, ನನv ಮಾತನುv

ďೕāù, òೕćಯಾವ ಬಂěĺಳáಂದ ಒěದು Ğđಯಲwémĩೂೕ,

ಯಾವ ಗುಂëøಂದ ಅđಯಲwémĩೂೕ ಆ ಕěđ Ģೂೕëù. 2

òಮ{ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv, òಮ{ನುv įತr ಸಾರಳನೂv ದೃýmþù.

ಅಬ}ಹಾಮನು ಒಬyĢೕ ಇದಾtಗ ನಾನು ಅವನನುv ಕĩದು, ಆüೕವbðþ

ಅವನ ಸಂತಾನವನುv įähþĠನು. 3 Ĩįೂೕವನು äೕĺೕನನುv

ಸಂĞೖಸುವನು. ಅú~ನ ಹಾĈ ಪ}ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~ ಸುಧಾùþ, ಕಾಡುĢಲವನುv

ಏĠËಉದಾ|ನದಂĞಯೂ, õೕĈಭೂ÷ಯನುv Ĩįೂೕವನ ವನದ ಹಾđ

ಕಂđೂāಸುವಂĞಮಾಡುವನು. ಹಷb, ಉಲಾ~ಸ, Įೂrೕತ}, ಗಾನಧ�ò ಇćಅú~

ĢĪಯಾáರುವć. 4 “ನನv ಜನĩೕ, ಆúþù! ನನv ಪ}Ėಗıೕ, ßûđೂëù!

ಧĹೕbಪĠೕಶć ನòvಂದ įೂರಡುćದು, ನನv ನಾ|ಯĥೂೕಧĢಯನುv

ಜನಾಂಗಗāđ ĥಳಕನಾvá ಸಾsóಸುīನು. 5 ನನv ರņÞಧಮbದ

ಕಾಯbć ಸ÷ೕóþĠ, ನನv ûĹೕಚನß}Ĩಯು ತĪĠೂೕùĠ, ನನv

ಹಸrć ಜನಾಂಗಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದು, ð�ೕಪòವಾþಗĈ ನನvನುv

òùೕŉþďೂಂಡು ನನv ಹಸrಕಾಯbďc ಕಾðರುವರು. 6 òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ħೕಲďcîr ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv Ģೂೕëù, ďಳđ ಭೂಮಂಡಲವನುv

ದೃýmþù. ಆಕಾಶć įೂđಯಂĞ ಚದù įೂೕಗುćದು, ಭೂ÷ಯು

ಹıಯ ವಸ�ದಂತಾಗುćದು, ಭೂòವಾþಗĈ Įೂı�ಗĽೕಪಾðಯú~

ಸಾಯುವರು. ಆದĩ ನನv ûĹೕಚನß}Ĩĺೕ ಶಾಶ�ತವಾá òಲು~ćದು,

ನನv ರņÞಧಮbದ ಕಾಯbďc ಭಂಗīೕ ಇರುćðಲ~. 7 ಧಮbವನvùತು

ನನv ಉಪĠೕಶವನುv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂëರುವ ಜನĩೕ ßûđೂëù,

ಮನುಷ|ರ ದೂùđ įದರĥೕëù, ಅವರ ದೂಷĝđ ಅಂಜðù. 8 ನುþಯು

ಅವರನುv ಬęmಯಂĞ îಂದುಹಾಕುćದು, ಹುಳćಅವರನುv ಉĝqಯಂĞ

îಂದುõಡುćದು. ನನv ರņಣಧಮbದಕಾಯbĻೕಶಾಶ�ತವಾáòಲು~ćದು.

ನನv ûĹೕಚನ ß}Ĩಯು ತಲತಲಾಂತರಕೂc ĢĪಯಾáರುćದು.” 9

Ĩįೂೕವನ ಭುಜīೕ, ಎಚhರđೂĈ�, ಎಚhರđೂಂಡು, ಬಲವನುv ತಂದುďೂೕ!

ċವbಕಾಲದú~, ತಲಾಂತರಗಳú~, ಎಚhರđೂಂಡಂĞ ಈಗಲೂ ಎĔhತುrďೂೕ,

ರಹಬನುv ĕೕðþ ಘಟಸಪbವನುv îûದುõಟmವನು òೕನಲ~Ļೕ?

10 ಸಮುದ}ವನೂv, ಮಹಾಸಾಗರದ ಜಲರಾüಯನೂv ಬîrþ ûಮುಕr

ಜನರು ಹಾದುįೂೕಗುćದďc, ಸಮುದ}ದ ತಳವನುv ಮಾಗbವನಾvá

ಮಾëದವನು òೕನಲ~Ļೕ? 11Ĩįೂೕವನು ûĹೕäþದವರು ÿಂðರುá

ಶಾಶ�ತ ಸಂĞೂೕಷīಂಬ ßùೕಟವನುv ಧùþďೂಂಡುಉತಾ�ಹಧ�òĺಡĢ

äೕĺೕòđ Įೕರುವರು. ಹಷಾbನಂದಗಳನುv ಅನುಭûಸುವರು, Ĺĩಯೂ

ಕರಕĩಯೂ Ğೂಲáįೂೕಗುವć. 12 ನಾĢೕ, ನಾĢೕ òನvನುv

ಸಂĞೖಸುವವನು. ಮತ|bಮನುಷ|òđ, ಹುú~ನ ಗîđ ಬರುವ ನರಜನ{ದವòđ

ಭಯಪಡುವ òೕನು ಎಂಥವನು? 13 ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಹರë,

ಭೂĪೂೕಕವನುv ಸಾsóþದ òನv ಸೃýmಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನನುv

ಮĩತುõęmಯಾ? ನಾಶಮಾಡĥೕďಂದು ಬಾಣವನುv ಹೂಡುವ ÿಂಸಕನ

ďೂ}ೕಧďc ðನīಲಾ~ ಎěõಡĠ ಅಂಜುîrೕಯಾ? ಆ ÿಂಸಕನ ďೂ}ೕಧć

ಎú~ ಇĠ? 14 Įĩಯú~ ಕುáeರುವವನು ಸಾಯನು, ಪಾತಾಳďc ಇāಯನು,

ĥೕಗĢ õಡುಗěಯಾಗುವನು. ಅವòđ ಅನvದ ďೂರĞĨೕ ಇರುćðಲ~.

15ಅĪಗĈ Ħೂೕಗbĩಯುವಷುm ಸಮುದ}ವನುv ĩೕáಸುವ òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನಾĢೕ, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬುĠೕ ನನv

ನಾಮġೕಯ. 16 ಆಕಾಶವನುv òú~ಸĥೕďಂತಲೂ, ಭೂĪೂೕಕವನುv

ಸಾsóಸĥೕďಂತಲೂ, äೕĺೕòđ, “òೕć ನನv ಜನರು” ಎಂದು

įೕಳĥೕďಂದು òನv ಬಾಯú~ ನನvಮಾತುಗಳನುv ಇಟುm, ನನv ďೖಯĢರāನú~

òನvನುv ಹುದುáþĠtೕĢ. 17Ĩįೂೕವನು ತನv ĩೂೕಷವನುv ತುಂõďೂಟm

ಪಾĞ}øಂದ ಕುëದĨರೂಸĪೕħೕ, ಎĔhತುrďೂೕ, ಎĔhತುrďೂೕ, ಎದುtòಲು~!

ಭ}ಮಣđೂāಸುವ ಆ ಪಾನದ ಪಾĞ}ಯú~ ಒಂದು Ğೂಟmನೂv ಉāಸĠ

ಕುëದುõémðt. 18 ಅವĈ įತr ಮಕcಳú~ ಅವಳನುv ನěþďೂಂಡು

įೂೕಗುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ~. ಸಾßದ ಆ ಸಕಲ ಕುಮಾರರú~ ಅವಳ

ďೖ ÿëಯುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. 19 òನđ ಈ ಎರಡು ಬಾġಗĈ

ಬಂðī, òನđೂೕಸcರ ಸಂತಾಪವನುv Ğೂೕùಸುವವರು ಯಾùದಾtĩ?

ನಾಶĻೕ, ಸಂಹಾರĻೕ, ��ಾಮĻೕ, ಶßrĺೕ. ನಾನು òನvನುv įೕđ

ಸಂĞೖಸú? 20 òನv ಮಕcĈ ಪ}ŏತówದವರಾá ಬĪđ þßcದ æಂďಗಳಂĞ

õೕðಗಳú~, Ŀಕದú~ õðtದಾtĩ.Ĩįೂೕವನ ĩೂೕಷವನೂv, òನv Ġೕವರ

ಗದùďಯನೂv ಸಾಕಷುm ಅನುಭûþದಾtĩ. 21 òೕನು ÿಂĮđೂಳಗಾáðt.

ಕುëದು ಅಮĪೕùðt. ಆದĩ ದಾ}��ಾರಸðಂದಲ~. ಆದುದùಂದ ಈಗ ಇದನುv

ďೕĈ. 22 òನv ಕತbನೂ, ತನv ಜನರ ಪņವಾá ವಾ|ಜ|ವಾಡುವ òನv

Ġೕವರೂ ಆದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ಭ}ಮಣđೂāಸುವ

ಪಾನದ ಪಾĞ}ಯನುv ಅಂದĩ, ನನv ĩೂೕಷðಂದ ತುಂõರುವ ಬಟmಲನುv òನv

ďೖĺಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. ಅದನುv òೕನು îರುá ಕುëಯುćĠೕ

ಇಲ~. 23 òನvನುv ಬಾñಸುವವರ ďೖđ ಅದನುv ďೂಡುīನು. ಅವರು òನđ,

‘òೕನು õದುtďೂೕ, òನvನುv ತುāಯುತಾr įೂೕಗುīć’ ಎಂದು įೕಳಲು,

òೕನು ಹಾದುįೂೕಗುವ ಅವùđ òನv ĥನvನುv Ģಲವನಾváಯೂ, õೕðಯ

ಮಣqನಾváಯೂಮಾëďೂಂěಯಲಾ~.”

52 äೕĺೕĢೕ, ಎಚhರđೂĈ�, ಎಚhರđೂĈ�, òನv ಪ}ತಾಪವನುv

ಧùþďೂೕ!ĨರೂಸĪೕħೕಪùಶುದu ಪಟmಣīೕ, òನv ಸುಂದರವಾದ

ಉಡುಪನುv ಹಾßďೂೕ! ಇಂðòಂದ ಅಶುದuರೂ, ಸುನvîøಲ~ದವರೂ

òĢೂvಳđ ಪ}īೕಶಮಾಡುćðಲ~. 2 ĨರೂಸĪೕħೕ, ಧೂಳನುv

ಝಾëþďೂೕ! ಎದುt ಆಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂೕ! Įĩಯú~ õದt

äೕĺೕË ąî}Ĩೕ, òನv ಕುîrđಯ ಬಂಧನವನುv õähďೂೕ!

3 Ĩįೂೕವನ ಈ ಮಾತನುv ďೕāù, “ಲಾಭಪěಯĠ òಮ{ನುv

ಮಾùĠನು, ಹಣತďೂcಳ�Ġ òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾಡುīನು.” 4 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ÿೕđಂದುďೂĈ�ತಾrĢ, “ನನv ಜನರು ĹಟmĹದಲು

ಐಗುಪrದú~ ಇāದುďೂಳ�ĥೕďಂದುįೂೕáಅú~ Įĩಯಾದರು.ಅಶೂ�ಯbರು

ಕಾರಣûಲ~Ġ ಅವರನುv ಬಾġಪëþದರು.” 5 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಈಗಲೂ ಅನ|ರು ನನv ಜನರನುv ಕಾರಣûಲ~Ġ

ĮĩĞđದುďೂಂಡು įೂೕáರುವಾಗ ನಾನು ಇú~ ಸುಮ{òರುćದು įೕđ?

ನನv ಪ}Ėಯನುv ಆĈವವರು ರೌದ}ðಂದ ಅರಚುತಾrĩ. ನನv ನಾಮć

ðನīಲಾ~ ಎěõಡĠ ದೂಷĝđ ಗುùಯಾáĠ. 6 ÿೕáರಲು ನನv ಜನರು

ನನv ನಾಮದಮಹತrನುv îāದುďೂĈ�ವರು. ÿೕđ ಆ ðನದú~ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದವನು ನಾĢೕ. ಹೌದು ನಾĢೕ” ಎಂದು ಗ}ÿþďೂĈ�ವ ಹಾđ

ಮಾಡುīನು. 7 ಪವbತಗಳ ħೕĪ ತ�ĩಪಡುತಾr, ಶುಭಸಮಾÜರವನುv

ತಂದು, ಸಮಾಧಾನವನುv ಸಾರುವ ದೂತನ ಪಾದಗĈ ಎĭೂmೕ ಅಂದವಾáī!

ಶುಭವತbಮಾನವನುv, ಶುಭದ ಸುವಾĞbಯನುv ತಂದು, ರņĝಯನುv

ಪ}ಕéಸುತಾr, “òನv Ġೕವರು ರಾಜ|ಭಾರವನುv ವÿþದಾtĢ” ಎಂದು

äೕĺೕòđ îāಸುವವನಾáದಾtĢ. 8 ಇđೂೕ, òನv ಕಾವಲುಗಾರರ

ಕೂಗು! ಸ�ರīîr ಒémđ ಹಷbಧ�òđೖಯುತಾrĩ. Ĩįೂೕವನು äೕĺೕòđ
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îರುá ಬರುćದನುv ಪ}ತ|ņವಾá Ģೂೕಡುವರು. 9 ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಹಾĈಪ}Ġೕಶಗıೕ, ತಟmĢ ಜಯĳೕಷಮಾë ಒémđ ಹಷbಧ�òđೖøù!

ĨįೂೕವನುĨರೂಸĪೕಮನುv ûĹೕäþ ತನv ಜನರನುv ಸಂĞೖþದಾtĢ.

10Ĩįೂೕವನು ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳ ಕĝqದುùನú~ ತನv ðವ|ಬಾಹುವನುv

Ğĩದು ĞೂೕùþದಾtĢ. ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~ ðßcನವರೂ ನಮ{ Ġೕವರ

ರņÞಕಾಯbವನುv Ģೂೕಡುವರು. 11 Ğೂಲáù, Ğೂಲáù, ಬಾĥúòಂದ

įೂರëù, ಅಶುದuವಾದಯಾćದನೂv ಮುಟmðù, ಅದùಂದ ದೂರ įೂೕá,

Ĩįೂೕವನ ಆರಾಧĢಯಉಪಕರಣಗಳನುv įೂರುವವĩೕ, ಶುದuರಾáù!

12 òೕć ಅವಸರðಂದ įೂರಡĥೕಕಾáಲ~, ಓëįೂೕಗĥೕಕಾáಲ~.

Ĩįೂೕವನು òಮđ ಮುಂಬಲವಾá ಮುಂĠ įೂೕಗುವನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರು òಮđ ÿಂಬಲವಾáಯೂ ಕಾಯುವನು. 13 ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕನು

ಕೃತಾಥbನಾಗುವನು. ಅವನು ಉನvತನಾáħೕಲďcೕùಮįೂೕನvತ ಪದûđ

ಬರುವನು. 14 ಅವನಮುಖć ಸಕಲಮನುಷ|ರ ಮುಖßcಂತಲೂ, ಅವನ

ರೂಪć ಎಲಾ~ ನರಜನ{ದವರ ರೂಪßcಂತಲೂ ûಕಾರವಾáರುćದನುv

Ģೂೕë, ಅĢೕಕರು įೕđ įದùದĩೂೕ, 15 ಹಾđĨೕ ಅĢೕಕ

ಜನಾಂಗಗಳವರುಅವನನುv ಕಂಡುûಸ{ಯðಂದಚßತರಾಗುವರು.ಅರಸರೂ

ಅವನ ಮುಂĠ ಬಾøಮುähďೂĈ�ವರು. ಏďಂದĩ ಸುðtĨೕ ಇಲ~ದ

ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕಡುವರು, ಎಂದೂ ďೕಳĠೕ ಇರುವ ûಷಯವನುv

ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.

53 ನಾć ďೕāದ ಸಂಗîಯನುv ನಮ{ú~ ಯಾರು ನಂõದtರು?

Ĩįೂೕವನ ಬಾಹುć ಯಾùđ đೂೕಚರವಾáತುr? 2

ಒಣĢಲĠೂಳđ ĥೕùòಂದ įೂರಡುವ ಸþಯಂĞಯೂ, ಬುಡðಂದ

ಒěಯುವ äಗುùನ ಹಾಗೂ ಅವನುĨįೂೕವನ ದೃýmಯú~ ĥıದನು.

ಅವನú~ಯಾವ ಅಂದಚಂದಗĎಇರúಲ~; ನಾć ಅವನನುv Ģೂೕëದಾಗ

Ģೂೕಡತಕc ಯಾವ ಲņಣč ಕಾಣúಲ~. 3 ಅವನು ñಕcùಸಲwಟmವನು,

ಮನುಷ|ರು Įೕùþďೂಳ�ದವನು, ಸಂಕಟಪಡುವವನು, ವಾ|ñóೕëತನು,

ಜನರು ಮುಖವನುv ಓĩಮಾëďೂĈ�ವ ñಕಾcರďc ಒಳಗಾದವನೂ ಆáದtನು.

4 òಜವಾáಯೂ ನಮ{ ವಾ|ñಗಳನುv ಸಂಕಷmವನುv ಅನುಭûþದನು;

ಅವನು įೂತr įೂĩಯು ನಮ{ ಸಂಕಟīೕ ಹೌದು, ನಾವಾದĩೂೕ

ಅವನು Ġೕವùಂದ ಬಾñತನು, ģಟುm îಂದವನು, ಕುáeಸಲwಟmವನು

ಎಂದು ಭಾûþďೂಂěć. 5 ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗಳ ĠĮøಂದ ಅವòđ

ಗಾಯವಾøತು, ನಮ{ ಅಪರಾಧಗಳ ò÷ತr ಅವನು ಜಜjಲwಟmನು; ನಮđ

ಸುŊೕಮವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ ದಂಡĢಯನುv ಅವನು ಅನುಭûþದನು;

ಅವನ ಬಾಸುಂěಗāಂದ ನಮđ ಗುಣವಾøತು. 6 ನಾīಲ~ರೂ ಕುùಗಳಂĞ

ದಾùತów įೂೕáĠtć,ಪ}îĺಬyನೂತನv ತನv ದಾùಯನುv ÿëಯುîrದtನು;

ನħ{ಲ~ರ Ġೂೕಷಫಲವನೂv Ĩįೂೕವನು ಅವನħೕĪ ಹಾßದನು. 7

ಅವನು ಬಾġđ ಒಳಗಾá ತನvನುv ತáeþďೂಂಡನು, ಬಾø Ğĩಯúಲ~;

ವಧ|ಸಾsನďc ಒಯ|ಲwಡುವ ಕುùಯಂĞಯೂ,ಉĝq ಕತrùಸುವವರಮುಂĠ

ಮೌನವಾáರುವ ಕುùಯ ಹಾಗೂ ಇದtನು, ಬಾø ĞĩಯĪೕ ಇಲ~. 8

ÿಂĮಯನಾ|ಯðಂದ ďೂಲ~ಲwಟmನು, ಆಹಾ, ಇವನು æೕವĪೂೕಕðಂದ

ĞđದುಹಾಕಲwémದಾtĢ. ನಮ{ ಜನಗಳ Ġೂ}ೕಹಗಳ ĠĮøಂದ ಈ ģಟುm

ಅವನ ħೕĪ õತrಲಾ~ ಎಂದು ಅವನ ಕಾಲದವರú~ ಯಾರು ಮನಮುém

ಮರುáದರು? 9 ಅವನುಯಾವ ಅನಾ|ಯವನುv ಮಾಡðದtರೂ, ಅವನ

ಬಾಯú~ ಯಾವ ವಂಚĢಯು ಇಲ~ðದtರೂ, ಅವನು ಸತಾrಗ ದುಷmರ

ಮġ| ąಷmರ ನಡುī ಅವನನುv ಹೂíಟmರು. 10 ಅವನನುv ಜಜುjćದು

Ĩįೂೕವನ ಸಂಕಲwವಾáತುr. ಆತನು ಅವನನುv ವಾ|ñøಂದ ಬಾñþ

ÿೕđಂದುďೂಂಡನು, ಇವನು ತನv ಆತ{ವನುv ಪಾ}ಯühತrಯŋಕಾcá ಒówþದ

ħೕĪ ತನv ಸಂತಾನವನುv Ģೂೕಡುವನು, äರಂæೕûಯಾಗುವನು, ನನv

ಸಂಕಲwć ಇವನ ďೖøಂದ Ģರīೕರುćದು; 11 ತನv ಆತ{ć ಅನುಭûþದ

ಶ}ħಯ ಫಲವನುv ಕಂಡು ತೃಪrನಾಗುವನು; ಧಮಾbತ{ನಾದ ನನv Įೕವಕನು

ತನv ��ಾನದ ಮೂಲಕ ಬಹು ಜನರನುv ಧಮbಮಾಗbďc ತರುವನು;

ಅವರ ಅಪರಾಧಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವನು. 12 ಇವನು

ಇಂಥವನಾáರುćದùಂದ ನಾನು ಇವòđ Ġೂಡoವರ ಸಂಗಡ ಪಾಲು

ďೂಡುīನು, ಇವನು ಬúಷnĩೂಡĢ ಸೂĩಯನುv ಹಂäďೂĈ�ವನು; ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಧಾĩĨĩದು, ಮರಣįೂಂð, Ġೂ}ೕÿಗĽಂðđ ತನvನೂv

ಎíþďೂಂಡು, ಬಹು ಜನ Ġೂ}ೕÿಗಳ ಪಾಪವನುv įೂರುತಾr ಅವùಗಾá

û��ಾಪĢಮಾëದನು.

54 “įರದವıೕ, ಬಂĖĨೕ, ಹಷbಧ�òđೖ! ಪ}ಸವ īೕದĢಯನುv

ಅನುಭûಸದವıೕ, ಆನಂದ ಸ�ರīîr ಕೂಗು! ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ

ಗಂಡõಟmವāđ ಮಕcĈ įಚುh” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ.

2 òನv ಗುಡಾರದ ಸsಳವನುv ûಸrùಸು, òನv òವಾಸದ ಪರĠಗĈ

ಹರಡú, ಸಂďೂೕಚಪಡĥೕಡ; òನv ಹಗeಗಳನುv ಉದtಮಾë ಗೂಟಗಳನುv

ಬಲಪëಸು. 3 òೕನು ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಹõyďೂĈ�û;

òನv ಸಂತಾನದವರು ಜನಾಂಗಗಳನುv ವಶಮಾëďೂಂಡು ಹಾĈ

ಪಟmಣಗಳನುv ಜನಭùತವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುವರು. 4 “įದರĥೕಡ, òನđ

ಅವಮಾನವಾಗುćðಲ~, ನಾäďಪಡðರು, òನđ ಆಶಾಭಂಗವಾಗದು;

ಯೌವನದú~ òನಗಾದ ಅವಮಾನವನುv ಮĩತುõಡುû, īೖಧವ|ದú~ òನđ

ಸಂಭûþದ òಂĠಯು ಇನುv òನv Ģನóđ ಬಾರದು. 5 “òನv ಸೃýmಕತbĢೕ

òನv ಪî, ಆತನ įಸರು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವ; ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸದಮಲಸಾ�÷ಯುòನv ನಾ|ಯಸಾsಪಕನಾáದಾtĢ; ಸವbĪೂೕಕದĠೕವĩಂಬ

ನಾಮġೕಯವನುv įೂಂðರುವನು. 6 òೕನು ತ|æþದಮನĢೂಂದ įಂಡî,

ಹೌದು, ತ|æಸಲwಟmವಳಾದ ನನv ಯೌವನಕಾಲದ ಪîv ಎಂದು Ĩįೂೕವನು

òನvನುv ಕòಕùþ ಕĩðದಾtĢ” ಎಂಬುದು òನv Ġೕವರ ನುë. 7 “ņಣಮಾತ}

òನvನುv õémĠtನು, ಮಹಾ ಕೃģøಂದ ĮೕùþďೂĈ�īನು. 8 ತಟmĢ

ಉõy ಹùಯುವ ďೂೕಪðಂದ ಒಂದು ņಣಮಾತ} ನನv ಮುಖವನುv òನđ

ಮĩಮಾëďೂಂëĠtನು, ಶಾಶ�ತ ಕೃģøಂದ òನvನುv ಕರುíಸುīನು” ಎಂದು

òನv ûĹೕಚಕನಾದĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ. 9 “òನvನುv ತ|æþದುt ನನđ

Ģೂೕಹನ ಕಾಲದಜಲಪ}ಳಯದಂîĠ; ಇಂತಹಜಲಪ}ಳಯćಭೂ÷ಯನುv

ąನಃ ಆವùಸುćðಲ~ ಎಂದು ನಾನು įೕđ ಪ}ಮಾಣಮಾëĠĢೂೕ ಹಾđĨೕ

ನಾನು òನv ħೕĪ ಇನುv ďೂೕಪಮಾಡುćðಲ~, ಗದùಸುćðಲ~ ಎಂದು ಈಗ

ಪ}ಮಾಣಮಾëĠtೕĢ. 10 ĥಟmಗĈ ಸsಳವನುv õಟುmįೂೕದಾć, ಗುಡoಗĈ

ಕದúಯಾć; ಆದĩ ನನv ಕೃģಯು òನvನುv õಟುmįೂೕಗದು, ಸಮಾಧಾನದ

ನನv ಒಪwಂದć ಕದಲದು ಎಂದು òನvನುv ಕರುíಸುವ Ĩįೂೕವನು

ಅನುvತಾrĢ. 11 ಕುáeದವıೕ, ಗಾāಯಬëತďc ಗುùಯಾದವıೕ,ಯಾರೂ

ಸಂĞೖಸದವıೕ, ಇđೂೕ, ಇಂದ}òೕಲಮíಗāಂದ òನđ ಅþrವಾರವನುv

ಹಾß, òನv ಕಲು~ಗಳನುv òೕಲಾಂಜನದ ಗಾĩøಂದ ಕಟುmīನು. 12 òನv

üಖರಗಳನುv ಮಾíಕ|ಗāಂದ, òನv ಬಾáಲುಗಳನುv ಪದ{ರಾಗಗāಂದ,

òನv ಪೌāđೂೕěಯನುv ಮĢೂೕಹರ ರತvಗāಂದ ò÷bಸುīನು. 13

òನv ಮಕcıಲ~ರೂ Ĩįೂೕವòಂದ üŉತರಾáರುವರು, ಅವùđ ಅñಕ

ಸುŊೕಮವಾಗುćದು. 14 ಧಮbīೕ òನđ ಆಧಾರ; òೕನು ÿಂĮđ

ದೂರವಾáರುû, òನđ įದùď ಇರುćðಲ~, ನಾಶನć ದೂರವಾáರುćದು,

òನv ಹîrರďc ಬಾರದು. 15 Ģೂೕಡು, ಯಾರಾದರೂ òನv ಸಂಗಡ

ವಾ|ಜ|ವಾëದĩ ಅದು ನನv ಅಪwĝøಂದ ಅಲ~; ಯಾರು òನv ħೕĪ

ವಾ|ಜ|ವಾಡುತಾrĩೂೕ ಅವರು òನv ò÷ತr ďಡವಲwಡುವರು. 16 ďೕĈ,

ďಂಡವನುvಊದುತಾr ಉಪಯುಕrವಾದ ಆಯುಧವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

ಕಮಾ{ರನನುv ಸೃýmþದವನು ನಾĢೕ, ಹಾĈಮಾಡುವ ďಡುಕನನುv

ò÷bþದವನೂ ನಾĢೕ. 17 òನvನುv ಎದುùಸಲು ಕúwþದ ಯಾವ

ಆಯುಧčಜøಸದು; ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ òನđ ûರುದuವಾá ಏĈವ

ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯನುv ĠೂೕýĨಂದು òೕನು ಖಂëಸುû. ಈ þsîĨೕ
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Ĩįೂೕವನ Įೕವಕರ ಸಾ�ಸ�č, ನಾನು ದಯಪಾúಸುವ ಸದuಮbಫಲč

ಆáĠ” ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ.

55 “ಎĪೖ, ಬಾಯಾùದ ಸಕಲಜನĩೕ, òೕùನ ಬāđ ಬòvù,

ಹಣûಲ~ದವನು ಸಹ ಬರú! ಬòvù, ďೂಂಡುďೂā�ù, ಊಟ

ಮಾëù! ಬಂದು ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಹಾಲನೂv ಹಣďೂಡĠ, ಕ}ಯûಲ~Ġ

Ğđದುďೂā�ù. 2 ಆಹಾರವಲ~ದtďc ಹಣವನುv ಏď ವ|ಥb ಮಾಡುîrೕù?

ತೃórđೂāಸದ ಪದಾಥbďc òಮ{ ದುëತವನುv īಚhಮಾಡುćĠೕď?

ßûđೂಟುm ನನv ಮಾತನುv ďೕāù, ಒı�ಯದĢvೕ ಉಂಡು ಮೃಷಾmನvದú~

ಆನಂದಪëù. 3 ßûಯನುv ನನv ಕěđ îರುáþù, ನನv ಬāđ

ಬòvù; ಆúþದĩ ಬದುß ಬಾĈûù. ನಾನು ದಾûೕದòđ ಖಂëತವಾá

ವಾಗಾtನಮಾëದ ಕೃಪಾವರಗಳನುv òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂಬ ಶಾಶ�ತವಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv òĹ{ಂðđ ಮಾëďೂĈ�īನು. 4 ಇđೂೕ, ನಾನು

ಅವನನುv ಜನಾಂಗಗāđ ಸಾŉಯನಾváಯೂ, ನಾಯಕನನಾváಯೂ

ಅñಪîಯನಾváಯೂ Ģೕ÷þĠನು. 5 ಎĪೖ, ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ಅವನಂĞ

òೕನೂ òನđ đೂîrಲ~ದ ಜನಾಂಗವನುv òನv ಅñೕನďc ಕĩಯುû,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸದಮಲಸಾ�÷ ಎòþďೂĈ�ವ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

òನđ īೖಭವ ďೂémರುćದನುv Ģೂೕë òನvನುv îāಯದ ಜನಾಂಗć òನv

ಆಶ}ಯďc ಓëಬರುćದು. 6Ĩįೂೕವನು þಕುcವ ಕಾಲದú~ ಆತನನುv

ಆಶ}øþù, ಆತನು ಸ÷ೕಪದú~ರುವಾಗ ಆತòđ õನvಹಮಾëù. 7

ದುಷmನು ತನv ದುಮಾbಗbವನುv õಡú, ďಡುಕನು ತನv ದುರಾĪೂೕಚĢಗಳನುv

ತ|æಸú; Ĩįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಬರú, ಆತನು ಅವನನುv

ಕರುíಸುವನು; ನಮ{ Ġೕವರನುv ಆಶ}øಸú, ಆತನು ಮಹಾಕೃģøಂದ

ņ÷ಸುವನು. 8 Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ

òಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳಲ~, òಮ{ ಮಾಗbಗĈ ನನv ಮಾಗbಗಳಲ~. 9

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಆಕಾಶć ಎಷುm ಉನvತĻೕ, òಮ{ ಮಾಗbಗāáಂತ

ನನv ಮಾಗbಗĎ, òಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗāáಂತ ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĎ ಅಷುm

ಉನvತವಾáī. 10ಮıಯೂ, ÿಮčಆಕಾಶðಂದ õದುt, ಭೂ÷ಯನುv

Ğೂೕøþ, ಹಸರುđೂāþ ಫúಸುವಂĞ ಮಾë, õತುrವವòđ õೕಜವನುv,

ಉಣುqವವòđ ಆಹಾರವನುv ಒದáþದ įೂರತು įೕđ ಆಕಾಶďc ಸುಮ{Ģ

ÿಂðರುಗುćðಲ~Ļೕ, 11ಹಾđĨೕ ನನv ಬಾøಂದ įೂರಟಮಾತು,

ನನv ಇಷಾmಥbವನುv Ģರīೕùþ, ನಾನು ಉĠtೕüþದtನುv ďೖಗೂëþದ įೂರತು

ನನv ಕěđ ವ|ಥbವಾá ÿಂðರುಗುćðಲ~. 12 òೕćಆನಂದಭùತರಾá

įೂರಡುûù, ಸಮಾಧಾನðಂದ ħರವíđಯಾá ಬರುûù; ĥಟm ಗುಡoಗĈ

òಮ{ ಮುಂĠ ಜಯĳೕಷ ಮಾಡುವć. 13 ಮುā�đ ಬದಲಾá

ತುರಾøಯೂ, ದತೂrùđ ಪ}îಯಾá ಸುಗಂಧč ĥıಯುವć; ಆ

ವನć Ĩįೂೕವನ ನಾಮಸ{ರĝđ ಶಾಶ�ತವಾದ ಗುರುತಾá ಎಂðಗೂ

ಅāಯðರುćದು.”

56Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನಾ|ಯವನುv ಅನುಸùþ, ಧಮbವನುv

ಆಚùþù; ಏďಂದĩ ನನv ûĹೕಚನß}Ĩಯು ĥೕಗĢ ಬರುćದು,

ನನv ರņÞಧಮbದ ಕಾಯbć üೕಘ}ವಾá ವ|ಕrವಾಗುćದು. 2 ಈ

ûñಯನುv ďೖďೂĈ�ವ ಮನುಷ|ನು ಧನ|ನು; ಇದĢvೕ ಭದ}ವಾá ÿëದು,

ಸಬyÇ ðನವನುv įೂĪಮಾಡĠ Ġೕವರ ðನīಂದು ಆಚùಸುತಾr ಯಾವ

ďೕëಗೂ ďೖಹಾಕದ ಮಾನವನು ಭಾಗ|ವಂತನು. 3 Ĩįೂೕವನನುv

ಅವಲಂõþದ ûĠೕüೕಯನು, ‘Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನùಂದ ನನvನುv

ಖಂëತವಾá ಅಗúಸುವನು’ ಎಂದು ಮಾತನಾಡðರú; ಮತುr ನąಂಸಕನು,

‘ಅĺ|ೕ, ನಾನು đೂಡುoಮರ’” ಎಂದು ಅಂದುďೂಳ�ðರú. 4Ĩįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ನನv ðನಗıಂದು ಆಚùþ ನನđ

ħähďಯಾದುದನುv ďೖďೂಂಡು ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಭದ}ವಾá 5

ÿëದುďೂಂëರುವ ಮಂಗಳಮುàಯùđ ನನv ಪಾ}ಕಾರಗĽಳđ ನನv

ಆಲಯದú~ ಅವರ ��ಾಪಕಾಥbವಾá üĪಯòvಟುm įಣುqಗಂಡು ಮಕcāáಂತ

ħೕಲಾದ įಸರನುv ದಯಪಾúಸುīನು; ಹೌದು, ಎಂðಗೂ ಅāಯದ

ಶಾಶ�ತನಾಮವನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು. 6 ಅನ|Ġೕüೕಯರú~ ಯಾರು

ĨįೂೕವĢಂಬ ನನvನುv ಅವಲಂõþ Įೕûþ ನನv ನಾಮವನುv ó}ೕîþ

ನನđ ದಾಸರಾá ಸಬyÇ ðನವನುv įೂĪಮಾಡĠ ನನv ðನīಂದು ಆಚùþ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಭದ}ವಾá ÿëಯುತಾrĩೂೕ 7 ಅವĩಲ~ರನೂv

ನಾನು ನನv ಪûತ}ಪವbತďc ಬರಮಾë ನನv ಪಾ}ಥbನಾಲಯದú~

ಉಲಾ~ಸđೂāಸುīನು; ನನv ಯŋīೕðಯú~ ಅವರು ಅóbಸುವ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗĎ, ಯŋಗĎ ನನđ ħähđಯಾಗುವć; ನನv

ಆಲಯćಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಪಾ}ಥbನಾಲಯಎòþďೂĈ�ćದು. 8

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕಶಭ}ಷmರನುv ಕೂëþďೂĈ�ವ ಕತbನಾದĨįೂೕವನ

ನುëĨೕĢಂದĩ, ‘ನಾನು ಕೂëþದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಇನೂv ಹಲವರನುv

ಕೂëಸುīನು’” ಎಂಬುĠೕ. 9ಅರಣ|ದ ಸಕಲಮೃಗಗıೕ, ಕಾëನ ಎಲಾ~

ಜಂತುಗıೕ, ನುಂáõಡುćದďc ಬòvù! 10ಇವರಕಾವಲುಗಾರರು ಕುರುಡರು,

ಇವರú~ ಯಾùಗೂ îāವāďøಲ~; ಇವĩಲ~ರೂ ĥೂಗಳಲಾರದಮೂಕ

ನಾøಗĈ, òĠ}ಯನಾvüþ ಮಲáďೂಂಡು ಕನವùಸುವ ನಾøಗĈ.

11 ಇć įೂęmಬಾಕ ನಾøಗĈ, ಇćಗāđ ಎಂðಗೂ ಸಾಕು ಎòಸದು.

ಇಂಥವರು ಕುùಗಳನುv ಕಾಯತಕcವĩೂೕ! ಬುðuÿೕನರಾáದಾtĩ, ಇವರú~

ಯಾರೂ ತಪwĠ ಪ}îĺಬyನೂ ďೂı�įೂěಯĥೕďಂದು ತನv ತನv ಮಾಗbďc

îರುáďೂಂëದಾtĢ. 12 “ಬòvù, ನಾನು ದಾ}��ಾರಸವನುv ತùಸುīನು,

ĥೕಕಾದಷುm ಮದ|ವನುv ಕುëಯುವ; ನಾıಯೂ ಈ ðನದಂĞ ďೕವಲ

ಅತ|ಂತ ûĬೕಷ ðನವಾáರುćದು” ಎಂದು ಹರę ďೂähďೂĈ�ವರು.

57 ಸಜjನರು ನಾಶವಾಗುತಾrĩ, ಯಾರೂ ಮನþ�đ ತಾರರು; ಸದzಕrರು

ಗîಸುತಾrĩ, ಆಹಾ, üಷmರು ďೕëòಂದ ಪಾರಾáದಾtĩ ಎಂದು

ಯಾರೂ ĺೕäಸರು. 2 ಇವರು ಸಮಾಧಾನದú~ Įೕùದಾtರಲಾ~;

òೕîಯುಳ�ವನಾá ನěಯುವಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv ðೕಘbòದಾ}ಸಾsನದú~

ûಶ}÷þďೂĈ�îrದಾtĢ. 3 ಮಾಟಗಾîಯ ಮಕcıೕ, ವ|öÜರ ಮತುr

ವ|öÜùಯ ಸಂತಾನದವĩೕ, òೕć ಇú~đ ಬòvù! 4 ಯಾರನುv

đೕúಮಾë ûĢೂೕದಪಡುîrೕù? ಯಾರನುv Ģೂೕë ಬಾøĠĩದು

ನಾúđಯನುvÜಚುîrೕù? 5ಏಲಾಮರಗಳ Ğೂೕąಗಳú~ಯೂ, Įೂಂಪಾá

ĥıðರುವ ಪ}îĺಂದು ಮರದ Ģರāನú~ಯೂಮದīೕùþďೂಂಡು,

ಕíīಗಳú~ಯೂ, ĥಟmದ ಗûಗಳú~ಯೂಮಕcಳನುv ďೂಂದುಹಾಕುವ òೕć

Ġೂ}ೕಹದ ಸಂತಾನč, ಸುā�ನ ಸಂತîಯೂ ಆáðtೕù. 6 ďಟm ಸಂತಾನīೕ,

įೂıಯ ನುಣುಪಾದ ಕಲು~ಗıೕ òನđ ಗî, ಅćಗıೕ òನv ಪಾಲು;

ಅćಗāđ òೕನು ಪಾನದ}ವ|ವನುv Ģೖīೕದ|ವಾá ಸುùದು, ಧಾನ|ದ}ವ|ವನುv

ಅóbþðt. ನಾನು ಇದĢvಲಾ~ Ģೂೕë ďೂೕಪವನುv ಅಡáþďೂಳ�ಲು

ಆಗುćĠೕ? 7ಮįೂೕನvತ ಪವbತದú~ òೕನುಮಂಚವನುv ಹಾßďೂಂëðt,

ಯŋಮಾಡಲು ಆ ĥಟmವĢvೕùðt. 8ಬಾáúನಮತುr òಲುûನ ÿಂಭಾಗದú~

òೕನು ûಗ}ಹವನುv ಇಟುmďೂಂëðt; ನನvನುv õಟುmõಟುm, òನv ಮಂಚದ

ಗವಸíđಯನುv Ğđದು, ಅದನುv ಹîr ಅದರú~ ಅನ|ùđ ಸsಳďೂಟುm

ಅವĩೂಂðđ ಒಪwಂದಮಾëďೂಂëðt. ಅವರ ಸಂಗಮವನುv ಆüþ, òನvನುv

Ğೂೕಪbëþďೂಂëðt. 9 ಬಹು ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ಕೂëþ, Ğೖಲವನೂv

Ğđದುďೂಂಡು,ಪರರಾಜನಬāđಪ}ಯಾಣಮಾëðt; òನv ರಾಯಭಾùಗಳನುv

ದೂರ ದೂರ ಕĈÿþðt; òನvನುv ಪಾತಾಳದವĩಗೂ ತáeþďೂಂëðt.

(Sheol h7585) 10 òೕನು ನěದು ನěದು ಆಯಾಸđೂಂಡರೂ

ðßcಲ~ವಲಾ~ ಅಂದುďೂಳ�úಲ~; įೂಸ ಬಲವನುv ತಂದುďೂಂë; ಆದುದùಂದ

òೕನು Įೂೕತುįೂೕಗúಲ~. 11 òೕನು ಯಾùđ įದù ನನvನುv ಮĩತು

ನನđ Ĺೕಸಮಾëð? ಈ Ġೂ}ೕಹಕೂc ÿಂĠđಯúಲ~ವಲಾ~! òೕನು

ನನđ ಅಂಜĠ ಇರುćದďc ನಾನು ಬಹುಕಾಲðಂದ ಸುಮ{Ģ ಇದtĠtೕ

ಕಾರಣವಲ~īೕ? 12 ನಾನು òನv ಧಮbವನುv ಬಯúđ ತರುīನು, òನv

ಕಾಯbಗĈ òನđ òಷ�ĺೕಜನ. 13 òೕನು ಕೂáďೂĈ�ವಾಗ òೕನು
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ಕೂëಹಾßďೂಂëರುವ ûಗ}ಹಗĈ òನvನುvದuùಸú. ಆದĩ ಇćಗಳĢvಲಾ~

ಗಾāಯು ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು, ಉþರು ಅದನುv ಒಯು|ćದು.

ನನvನುv ಆಶ}øಸುವವĢೂೕ Ġೕಶವನುv ಅನುಭûþ ನನv ಪùಶುದu

ಪವbತವನುv ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುವನು. 14 “ಮಣುq ಹಾßù, ಹಾßù,

ಮಾಗbವನುv ಸùಮಾëù; ನನv ಜನರ ದಾùĺಳáಂದ ಅಡಚĝಗಳನುv

òಮೂbಲಮಾëù” ಎಂದು ಒಂದು ವಾíಯು ನುëಯುತrĠ. 15

ಸದಮಲĢòþďೂಂಡು ಶಾಶ�ತĪೂೕಕದú~ òತ|òವಾþಯಾದಮįೂೕನvತನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಉನvತĪೂೕಕīಂಬ ಪûತಾ}ಲಯದú~ ವಾþಸುವ ನಾನು,

ಜæjįೂೕದ ðೕನಮನĠೂಂðđ ಇದುtďೂಂಡು, ðೕನನ ಆತ{ವನೂv

ಜæjįೂೕದವನಮನಸ�ನೂv ಉæjೕûಸುವವನಾáĠtೕĢ. 16 ನಾನು ಸವbದಾ

ವಾ|ಜ|ವಾಡುćðಲ~, ಕěಯ ತನಕ ďೂೕóþďೂı�ನು, ÿೕđ ಮಾëದĩ

ಮನುಷ|ನ ಆತ{č, ನಾನು ಸೃýmþದ æೕವč ನòvಂದ ಕುಂðįೂೕದಾć.

17 ನನv ಜನರು ಲಾಭವನುv Ġೂೕäďೂಂಡ ಅನಾ|ಯವನುv ನಾನು Ģೂೕë

ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv įೂěĠನು, ನನv ಮುಖವನುv ಮುähďೂಂಡು

ĩೂೕಷಭùತನಾáĠtನು; ಅವĩೂೕ îರುáďೂಂಡು ಮನþ�đ Ğೂೕùದ

ಹಾđĨೕ ನěಯುತಾr ಬಂðದಾtĩ. 18 ಅವರ ಮಾಗbಗಳನುv ĢೂೕëĠtೕĢ,

ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾë ನěಸುತಾr ಅವùđ, ಅವರú~ನ ದುಃàತùđ,

ಆದರĝಯನುv ಪ}îಫಲವಾá ďೂಡುīನು.” 19Ĩįೂೕವನು ಮನುಷ|ರ

ಬಾøಯĺೕಗ|ಫಲವಾáರುವ Įೂrೕತ}ವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾá,

“ದೂರದವòಗೂ ಸ÷ೕಪದವòಗೂ Ŋೕಮûರú, ಸುŊೕಮûರú, ನಾನು

ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 20 ದುಷmರಾದĩೂೕ

ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾದ ಸಮುದ}ದಂîದಾtĩ; ಅದು ಸುಮ{òರದು, ಅದರ

ĞĩಗĈ ďಸರನೂv, įೂಲಸನೂv ಕಾರುತrúರುತrī. 21 “ದುಷmùđ

ಸಮಾಧಾನīೕ ಇಲ~” ಎಂದು ನನv Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĢ.

58 ಸ�ರīîr ಕೂಗು, ಸಂďೂೕಚಪಡĥೕಡ, ďೂಂõನಂĞ ಧ�òđೖದು

ನನv ಜನùđ ಅವರ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv îāಯಪëಸು. ಯಾďೂೕಬ

ವಂಶದವùđ ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv îāಸು. 2 ಅವರಂತು ðನðನč

ನನv ದಶbನಕಾcá ಬಂದು, ನನv ಮಾಗbವನುv îāದುďೂĈ�ćದರú~

įಚhಳಪಡುತಾrĩ; ತನv Ġೕವರ òಯಮಗಳನುv õಡĠ ಧಮbವನಾvಚùಸುವ

ಜನಾಂಗĻೕ ಎಂಬಂĞ, ġೖಯbವಾá ನòvಂದ ನಾ|ಯûñಗಳನುv

ďೕāďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದú~ ಆನಂðಸುತಾrĩ. 3 “ನಾć

ಉಪವಾಸಮಾëĠtೕī, òೕನು ಏď ಕÝŉಸುćðಲ~; ನಮ{ ಆತ{ವನುv

ಕುಂðþďೂಂëĠtೕī, òೕನು ಗಮòಸðರುćĠೕď” ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ.

ಇđೂೕ, òಮ{ ಉಪವಾಸದ ðನದú~ಯೂ òಮ{ òತ|ದ ďಲಸವನುv

ನěþ òಮ{ ಆĈಗಳನುv ದುëತďc ಎıಯುîrೕù. 4 Ģೂೕëù, òಮ{

ಉಪವಾಸದ ಫಲīೕĢಂದĩ, ವಾ|ಜ|, ಕಲಹ, ďೕëನ ಗುದುt ಇćಗıೕ.

òೕć ಈಗಮಾಡುವ ಉಪವಾಸć òಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಉನvತĪೂೕಕďc

ಮುémಸತಕcದtಲ~. 5ಮನುಷ|ನು ತನv ಆತ{ವನುv ಕುಂðþďೂĈ�ćದಕಾcá

ನಾನು Ģೕ÷þದ ಉಪವಾಸðನć ಇಂಥĠೂtೕ? ಒಬyನು ĖೂಂëನಂĞ

ತĪಯನುv ĥೂáeþďೂಂಡು đೂೕíತಟmನೂv ಮತುr ಬೂðಯನೂv

ಆಸನಮಾëďೂĈ�ćದು Ĩįೂೕವòđ ಸಮಪbಕವಾದ ಉಪವಾಸ

ಎನುvîrೕĩೂೕ? 6 Ģೂೕëù, ďೕëನ ಬಂಧನಗಳನುv õಚುhćದು,

Ģೂಗįೂùಸುವ ಹುùಯನುv ಕಳಚುćದು, ಜæj įೂೕದವರನುv õಡುಗě

ಮಾಡುćದು, ĢೂಗಗಳĢvಲಾ~ ಮುùಯುćದು, 7 ಹþದವùđ ಅನvವನುv

ಹಂಚುćದು, ಅĪಯುîrರುವ ಬಡವರನುv ಮĢđ ಬರಮಾëďೂĈ�ćದು,

ĥತrĪಯವರನುv ಕಂಡಾđಲಾ~ ಅವùđ įೂðಸುćದು, òನvಂĞ

ಮನುಷ|ನಾáರುವಯಾùđೕ ಆಗúಮುಖತówþďೂಳ�ðರುćದು, ಇćಗıೕ

ನನđ ಇಷmವಾದ ಉಪವಾಸ ವ}ತವಲ~īೕ. 8 ಇದನುv ಆಚùಸುವಾಗ

òಮđ ĥಳಕು ಉದಯದಂĞ ಮೂë ಬರುćದು, òಮ{ Ŋೕಮć

ĥೕಗĢ ĥıಯುćದು; òಮ{ ಧಮbć òಮđಮುಂಬಲವಾáರುćದು,

Ĩįೂೕವನಮÿħಯು òಮđ ÿಂಬಲವಾáರುćದು. 9 ಆಗ òೕć

ಕೂáದĩĨįೂೕವನು ಉತrರďೂಡುವನು,Ĺĩøಟುm ಕĩದĩ, “ಇđೂೕ,

ಇĠtೕĢ”ಅನುvವನು. òೕćòಮ{ಮಧ|ĠೂಳáಂದĢೂಗವನುv, ಇĢೂvಬyರನುv

ದೂಷĝđ ಗುùಮಾë Ğೂೕರುವ ĥರಳನುv, ďಡುßನ ನುëಯನುv õಟುm,

10 òಮđ ó}ಯವಾದದtನುv ಹþದವùđ ಒದáþ, ಕುáeದವರ ಆĬಯನುv

Ģರīೕùþದĩ, ಆಗ òಮđ ಕತrಲú~ ĥಳಕು ಉದøಸುćದು, òಮ{

ಅಂಧಕಾರć ಪùಹಾರವಾáಮಧಾ|ಹvವಾಗುćದು. 11ಮತುr Ĩįೂೕವನು

òಮ{ನುv òತ|č ನěಸುತಾr, ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ òಮ{ ಆತ{ವನುv

ತೃórđೂāþ, òಮ{ ಎಲುಬುಗಳನುv ಬಲđೂāಸುವನು; òೕć ತಂಪಾದ

Ğೂೕಟಕೂc, òೕùđĹೕಸûಲ~ದ ಬುđeಗೂ ಸಮಾನವಾಗುûù. 12 òಮ{

ಸಂತಾನದವರು ąರಾತನಕಾಲದú~ ಹಾಳಾದ òīೕಶನಗಳನುv ąನಃ

ಕಟುmವರು. òೕć ತಲತಲಾಂತರಗāಂದ ಹಾĈõðtರುವ ಅþrವಾರಗಳ

ħೕĪ ಕಟmಡಗಳನುv ಎõyಸುûù; “õದt đೂೕěಯನುv ಕಟುmವ ಜನಾಂಗ,

ಹಾðಗಳನುv îರುಗಾಡುವ þsîđ ತರುವ ಜನಾಂಗ” ಎಂಬ õರುದುಗĈ

òಮಗುಂÝಗುವć. 13 òೕć ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಗಮ|ವಾದĠtಂದು

îāದು, ಆ ನನv ಪùಶುದu ðನದú~ òಮ{ òತ|ದ ďಲಸವನುv ಮಾಡĠ,

ಸ�ಇĔiಯಂĞ ನěಯĠ, ಸ�ಕಾಯbದú~ òರತರಾಗĠ, ಹರęಹರಟĠ,

Ĩįೂೕವನ ಸಬyÇ ಎಂಬ ಪùಶುದuðನćಉಲಾ~ಸಕರč,ಮಾನ|č

ಆದĠtಂದು ಘನಪëþದĩ, 14 ಆಗ òೕćĨįೂೕವನú~ ಉಲಾ~ಸಪಡುûù

ಮತುr ನಾನು òಮ{ನುv ಭೂ÷ಯ ಉನvತವಾದ ಪ}Ġೕಶಗಳ ħೕĪ

ಹîrþ, òಮ{ óತೃವಾದ ಯಾďೂೕಬನ ಸ�ತrನುv òೕć ಅನುಭûಸುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. ĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĢ.

59 ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವನಹಸrć ರŉಸಲಾರದಂತಹĹೕಟುđೖಯಲ~;

ಆತನ ßûಯು ďೕಳಲಾರದ ಹಾđ ßćಡಲ~. 2 ಆದĩ òಮ{

ಅಪರಾಧಗıೕ òಮ{ Ġೕವùಂದ òಮ{ನುv ಅಗúಸುತಾr ಬಂðī; òಮ{

ಪಾಪಗıೕ ಆತನು ďೕಳಲಾರದಂĞ ಆತನ ಮುಖďc ಅಡoವಾáī. 3

òಮ{ ďೖಗĈ ರಕrðಂದ įೂಲಸಾáī, òಮ{ ĥರĈಗĈ ಅಪರಾಧðಂದ

ಅಶುದuವಾáī; òಮ{ ತುéಗĈ ಸುಳಾ�ಡುತrī, òಮ{ ನಾúđಯು

ďಡುಕನುv ನುëಯುತrĠ. 4 ಇವರú~ ಯಾರೂ ನಾ|ಯಸಾsನďc

ನಾ|ಯವಾá įೂೕಗುćðಲ~, ಯಾರೂ ಸತ|ವಾá ವಾðಸುćðಲ~; ಇವರು

ಶೂನ|ವಾáರುćದನುv ನಂõďೂಂಡು ಸುಳ�ನಾvಡುತಾrĩ; ÿಂĮಯನುv

ಗಭbಧùþ ಶ}ħಯನುv įರುತಾrĩ. 5 ಹಾûನಂĞ ďೕëನĹęmಗಳನುv

ಮùಮಾಡುತಾrĩ, Ėೕಡರ ಹುಳದಂĞ ಬĪಯನುv Ģೕಯುತಾrĩ;

ಆ Ĺęmಗಳನುv îನುvವವòđ ಮರಣ ಉಂÝಗುćದು, ಅದನುv

ಒěದುõಡುćದùಂದ ûಷದ ಮù įೂರಡುćದು. 6 ಇವರ ಬĪಯ

ದಾರć ಬęmಯಾಗದು, ಇವರು Ģೕಯtದುt įೂðďಯಾಗದು; ಇವರ

ಕಾಯbಗĈಅಧಮbಕಾಯbಗĈ, ಇವರ ďೖಯú~ ಬಲಾತಾcರīೕ ತುಂõĠ.

7 ಇವರ ಕಾಲುಗĈ ďೕಡನುv ÿಂಬಾúþ ಓಡುತrī, ಇವರು òರಪರಾñಯ

ರಕrವನುv ಸುùಸಲು ಆತುರಪಡುತಾrĩ, ಇವರĺೕಚĢಗĈ ಅಧಮbದ

ĺೕಚĢಗıೕ, ಇವರು įೂೕದ ದಾùಗಳú~ ನಷmč, ನಾಶನč

ಉಂÝಗುತrī; 8 ಇವರು ಸಮಾಧಾನದಮಾಗbವĢvೕ ಅùಯರು, ಇವರ

ಹಾðಗಳú~ ಯಾವ ನಾ|ಯč ಇಲ~, ತಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv ěೂಂಕು

ಮಾëďೂಂëದಾtĩ,ಅćಗಳú~ ನěಯುವವರು ಸಮಾಧಾನವನುv ಅùಯರು.

9 ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವನ ನಾ|ಯòಣbಯć ನಮđ ದೂರವಾáĠ.

ಆತನ ರņÞಧಮbದ ಕಾಯbć ನಮđ ಲöಸುćðಲ~; ĥಳಕನುv

ಎದುರುĢೂೕಡುîrರುವ ನಮ{ನುv ಕತrĪĨೕ ಆವùþĠ, Ėೂ|ೕîಯನುv

òùೕŉಸುîrರುವ ನಾć ಅಂಧಕಾರದĪ~ೕ ನěಯುĞrೕī. 10 ಕುರುಡರಂĞ

đೂೕěಯನುv ತಡವùþ ನěಯುĞrೕī, ಹೌದು, ಕíqಲ~ದವರ ಹಾđ

ತಡಕಾಡುĞrೕī, ಮಧಾ|ಹvದú~ ಸಂĖಯಂĞ ಎಡćĞrೕī, ąಷmರ ನಡುī

ಸತrವರ ಹಾáĠtೕī. 11 ನಾīಲ~ರೂ ಕರëಗಳಂĞ ಗುರುಗುಟುmĞrೕī,
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ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ ಮುಲುಗುತrĪೕ ಇĠtೕī; ನಾć Ĩįೂೕವನ

ನಾ|ಯòಣbಯವನುv ಎದುರುĢೂೕëದರೂ ಅದು ನಮđ þಕcದು, ಆತನ

ರņಣಕಾಯbವನುv òùೕŉþದರೂ ಅದು ನಮđ ದೂರವಾáರುćದು. 12

ಏďಂದĩ ನಮ{ ತąwಗĈ òನv ದೃýmđ įÜhá õðtī, ನಮ{ ಪಾಪಗĈ ನಮ{

ûರುದuವಾá ಸಾŉďೂಡುತrī; ನಮ{ ತąwಗĈ ನಮ{ ಸಂಗಡĪೕ ಇī, ನಮ{

ಅಪರಾಧಗಳನುv ನಾīೕ ಬĪ~ć. 13ಹೌದು,Ĩįೂೕವòđ ತów ನěದು

ಆತನನುv ಅಲ~ಗıðĠtೕī, ನಮ{ Ġೕವರನುv ÿಂಬಾúಸುćದನುv õಟುm

ಅವòಂದ ದೂರವಾáĠtೕī. ಅನಾ|ಯವನೂv Ġೂ}ೕಹವನೂv ನುëðĠtೕī,

ಹೃದಯċವbಕವಾá ಸುĈ�ಮಾತುಗಳನುv ಕúwþ ಆëĠtೕī. 14

ನಾ|ಯć ÿಂದďc ತಳ�ಲwémĠ, ಧಮbć ದೂರದú~ òಂîĠ, ಸತ|ć

Üವëಯú~ õದುtįೂೕáĠ, ಯಥಾಥbತ�ć ಪ}īೕüಸಲಾರದು. 15

ಸತ|ć ಇಲ~īೕ ಇಲ~, ďೕಡನುv õಟmವನು ಸೂĩಯಾಗುತಾrĢ. 16

Ĩįೂೕವನುಇćಗಳನುv Ģೂೕëನಾ|ಯûಲ~ವಲಾ~ ಎಂದುವ|ಸನđೂಂಡನು;

ಉದಾuರಕನಾದಯಾವąರುಷನೂ ಇಲ~īಂದು ಕಂಡು ಸrಬuನಾದನು; ಆಗ

ಆತನ ಸ�ಹಸrīೕ ಆತòđ ರņÞ ಸಾಧನವಾøತು, ಆತನ ಧಮbīೕ ಆತòđ

ಆಧಾರವಾøತು. 17ಅವನು òೕîಯನುv ವಜ}ಕವಚವನಾvá ಹಾßďೂಂಡು,

ರņĝĨಂಬ üರಸಾ�ಣವನುv ಧùþďೂಂಡನು; ĩೂೕಷīಂಬ ವಸ�ವನುv

ಉಡುąಮಾëďೂಂಡು, Įೕಡನುv òಲುವಂáಯನಾvá ಹಾßďೂಂಡನು.

18 ತನv ûĩೂೕñಗಳú~ಟm ďೂ}ೕಧವನುv ಈěೕùþ, ತನv ಶತು}ಗāđ

ದಂಡĢಯನುv ûñþ, ಅವರವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಮುø|îೕùಸುವನು;

ಕರಾವāಯú~ರುವವùಗೂ ತಕc ಪ}îಫಲವನುv òೕಡುವನು. 19 ÿೕáರಲು

ಪühಮದವರು Ĩįೂೕವನ ನಾಮďc įದರುವರು, ċವb ðßcನವರು

ಆತನಮÿħđಅಂಜುವರು; õರುಗಾāøಂದ įೂěಯಲwಟುm ಇಕcémನú~

ಹùಯುವ Ğೂĩಯ ಹಾđ ಆತನು ರಭಸðಂದ ಬರುವನĭm. 20 “ಒಬy

ûĹೕಚಕನು äೕĺೕòಗೂ, Ġೂ}ೕಹವನುv õಟುmõಟm ಯಾďೂೕಬ|ರ

ಬāಗೂ ಬರುವನು”, ĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĢ. 21 ನಾನಂತೂ

ಅವĩೂಂðđ ಈ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�īನು, Ģೂೕëù;

“òಮ{ú~ ಪ}īೕüþರುವ ನನv ಆತ{č, òಮ{ ಬಾøđ ನಾನು ďೂémರುವ

ಮಾತುಗĎ, òಮ{ ಬಾøಂದಾಗú, òಮ{ ಸಂತîಯ ಬಾøಂದಾಗú

ಅಥವಾ òಮ{ ಸಂತîಯ ಸಂತಾನದ ಬಾøಂದಾಗú ಇಂðòಂದ ಎಂðಗೂ

Ğೂಲಗುćðಲ~” ಎಂದುĨįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ.

60 ಏĈ, ಪ}ಕಾüಸು, òನđ ĥಳಕು ಬಂತು, Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು�

òನv ħೕĪ ಉದøþĠ. 2 ಇđೂೕ, ಕತrಲು ಭೂ÷ಯನುv

ಆವùþĠ, ಕಾಗbತrಲು ಜನಾಂಗಗಳನುv ಮುähĠ; òನv ħೕಲಾದĩೂೕ

Ĩįೂೕವನು ಉದøಸುವನು, ಆತನ Ğೕಜಸು� òನvú~ ಕಾíಸುćದು.

3 ಜನಾಂಗಗĈ òನv ĥಳßđ Ģĩದು ಬರುವć, ಅರಸರೂ òನvú~ನ

ಉದಯಪ}ಕಾಶďc Įೕರುವರು. 4 ಕĝqîr ಸುತrಲು Ģೂೕಡು, òನv ಮಕcıಲ~ರೂ

ಗುಂąಕೂë òನv ಬāđ Įೕùಬರುತಾrĩ; ಗಂಡುಮಕcĈ ದೂರðಂದ

ಸ÷ೕóಸುತಾrĩ, įಣುqಮಕcĈ ಕಂಕುāನú~ ಕುāತು ಬರುತಾrĩ. 5

òೕನು ಅವರನುv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷ ಸಂಭ}ಮ ಪಡುī, òನv ಹೃದಯć

ಹýbþ ಉಲಾ~þಸುćದು; ಏďಂದĩ ಸಮುದ} ವಾ|ಪಾರದ ಸಮೃðuಯು

òನđ ಅîಯಾದ ಲಾಭತರುćದು. ಕěđ îರುಗುćದು, ಜನಾಂಗಗಳ

ಐಶ�ಯbć òನđ Ġೂĩಯುćದು. 6 ಉಷ�ಸಮೂಹč, ÷ದಾ|òನ

ಮತುr ಏಫದ ಪಾ}ಯದ ಒಂęಗĎ òನvú~ ತುಂõರುವć; ಅīಲ~č

ಬಂಗಾರವನೂv, ಧೂಪವನೂv Ğđದುďೂಂಡು Ĭಬðಂದ ಬಂದುĨįೂೕವನ

ಸುrತ|ಕೃತ|ಗಳನುv ಸಾರುವರು. 7 ďೕದಾùನ ÿಂಡುಗıಲಾ~ òನvú~ ಕೂಡುವć;

Ģಬಾĺೕîನ ಟಗರುಗĈ òೕನುಮಾಡುವಯŋďc ಅನುಕೂúಸುವć.

ಅć ನನv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಸಮಪbಕವಾá ಒಯ|ಲwಡುವć;

ಮÿħøಂದ ಕೂëದ ನನv ಆಲಯವನುv ಘನಪëಸುīನು. 8 ಆಹಾ,

ð�ೕಪòವಾþಗĎನನvನುv òùೕŉಸುವವರಾáದಾtĩ!ħೕಘĠೂೕಪಾðಯú~

ಗೂಡುಗāđ ತ�ĩಪಡುವ ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ ಹಾù ಬರುîrರುವ ಇವರು

ಯಾರು? 9Ĩįೂೕವನು òನvನುv īೖಭವಪëþರುćದನುv ďೕā ತಾýೕbýನ

ಹಡಗುಗĈ, òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ನಾಮಮಹîrನ òñಯೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯಸòvñಯಸಾsನďc òನv ಮಕcಳನುv ಅವರ

ĥā� ಬಂಗಾರಗಳ ಸħೕತ ದೂರðಂದ ತರುćದರú~ ಮುಂದಾಗುîrī.

10 ûĠೕüೕಯರು òನv ಪೌāđೂೕěಗಳನುv ąನಃ ಕಟುmವರು, ಅವರ

ಅರಸರು òನvನುv ಆರಾñಸುವರು; ನನv ďೂೕಪðಂದ òನvನುv įೂěದು,

ನನv ಕೃģøಂದ òನvನುv ಕರುíþĠtೕನĭm. 11 ಜನಾಂಗಗಳ ಐಶ�ಯbವನುv

òನvú~đ ತರುîrರುವರು. ಅćಗಳಅರಸರುħರವíđಯಾá ಬರುîrರುವರು;

ಇದùಂದ òನv ಬಾáಲುಗĈ ಹಗúರುĎಮುಚhĠ ಸದಾ Ğĩðರುವć. 12

òನvನುv ಆರಾñಸದ ಜನಾಂಗಮತುr ರಾಜ|ಗĈ ನಾಶವಾಗುವć; ಹೌದು,

ಆ ಜನಾಂಗಗĈ ಹಾಳಾá įೂೕಗುವć. 13 ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನುv

ಭೂýಸುćದಕಾcá ತುರಾø, ತಪþ, îಲಕ ಈ ವೃņರೂಪವಾದ ĪಬĢೂೕòನ

ಮÿħಯು òನಗಾಗುćದು; ನನv ಪಾದಸòvñಯ ಮಂðರವನುv

īೖಭವಪëಸುīನು. 14 òನvನುv ಕುáeþದವರ ಸಂತಾನದವರು òನv ಬāđ

ತáeಬáe ಬರುವರು; òನvನುv ಅಸěoಮಾëದವĩಲ~ರೂ òನv ಕಾಲďಳđ

ಅಡoõದುt òೕನುĨįೂೕವನ ಪಟmಣ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯ

äೕĺೕË ಎಂದು ďೂಂಡಾಡುವರು. 15 òವಾþಗĈ ತ|æþದ,

Ġ�ೕಷßcೕಡಾದ,ಯಾರೂ ಹಾದುįೂೕಗದ òನđ ನಾನು, òತ|Ĭ}ೕಷnĞಯನುv

ದಯಪಾúþ òನvನುv ತಲತಲಾಂತರದವĩđ ಉಲಾ~ಸಕರವಾಗುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 16 òೕನು ಜನಾಂಗಗಳ ĹĪಕೂಸಾಗುû, ರಾಜರು

òನđ ĹĪಯೂëಸುವರು; ಆಗ Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ òನv

ರņಕನು, òನv ûĹೕಚಕನು, ಯಾďೂೕಬ|ರ ಶೂರನು ಎಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�û. 17 ತಾಮ}ďc ಬದಲಾá äನvವನುv, ಕõyಣďc ಪ}îಯಾá

ĥā�ಯನುv, ಮರûದtú~ ತಾಮ}ವನುv, ಕಲು~ಗಳ ಸಾsನದú~ ಕõyಣವನುv

ಒದáಸುīನು; ಸಮಾಧಾನವನುv òನđ ಅñಪîಯನಾvá, ಧಮbವನುv

òನđ ಅñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷ಸುīನು. 18 òನv Ġೕಶದú~ ಬಲಾತಾcರದ

ಸುðtĨೕ ßûđ õೕಳದು, òನv ಪಾ}ಂತ|ಗĽಳđ ಭಂಗನಾಶನಗಳ

ವಾĞbĨೕ ďೕāಬರುćðಲ~; ಆಗ Ġೕವರņĝಯು ನನv ಪೌāđೂೕěಗĈ,

ĠೕವĮೂrೕತ}ć ನನv ಬಾáಲುಗĈ ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�û. 19 ಇನುv

ħೕĪ ಹಗúನú~ òನáರುವ ಪ}ಕಾಶć ಸೂಯbನದಲ~; ಚಂದ}ನು

òನv ĥಳßಗಾá ಎಂðಗೂ ಕıಗುಂದುćðಲ~; ĨįೂೕವĢೕ òನđ

òತ|ಪ}ಕಾಶć, òನv Ġೕವĩೕ òನđ Ğೕಜಸು�. 20 òನv ಸೂಯbನು

ಇನುv ಮುĈಗನು, òನv ಚಂದ}ನು Ğೂಲಗನು; ĨįೂೕವĢೕ òನđ

òತ|ಪ}ಕಾಶವಾáರುವನು, òೕನು ದುಃàಸುವ ðನಗĈ ďೂĢಯಾಗುćದು.

21 òನv ಜನĩಲಾ~ ಸದu÷bಗಳಾáರುವರು; ನನv ಪ}ಭಾವďೂcೕಸcರ ನಾನು

Ģಟm ಸþಯಾáಯೂ, ನನv ďೖ ಸೃýmþದ ಪ}ĖಯಾáಯೂĠೕಶವನುv ಸದಾ

ಅನುಭûಸುವರು. 22 äಕcವòಂದ ಒಂದು ಕುಲವಾಗುćದು, ಅಲwòಂದ

ಬಲವಾದ ಜನಾಂಗವಾಗುćದು. ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ಕು~ಪrಕಾಲದú~

ಇದನುv ಬಲುĥೕಗĢ ಉಂಟುಮಾಡುīನು.

61 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ನನv ħೕĪ ಇĠ, ಆತನು

ನನvನುv ಬಡವùđ ಶುಭವತbಮಾನವನುv ಸಾರುćದďc

ಅöĭೕßþದನು; ಮನಮುùದವರನುv ಕém ವಾþಮಾಡುćದಕೂc,

Įĩಯವùđõಡುಗěಯಾಗುćದನುv, ಬಂðಗāđ ಕದ Ğĩಯುćದನುv

ಪ}þðuಪëಸುćದಕೂc, 2Ĩįೂೕವನು Ģೕ÷þರುವ ಶುಭವಷb, ನಮ{

Ġೕವರು ಮುø|îೕùಸುವ ðನ ಇćಗಳನುv ಪ}ಚುರđೂāಸುćದಕೂc, 3

ದುಃàತĩಲ~ರನುv ಸಂĞೖಸುćದಕೂc, äೕĺೕòನú~ Ĭೂೕßಸುವವùđ

ಬೂðđ ಬದಲಾá üĩೂೕಭೂಷಣ, ದುಃಖûದtú~ ಆನಂದĞೖಲ,

ಕುಂðದ ಮನďc ಪ}îಯಾá ಉತಾ�ಹ Įೂrೕತ}ದ ವಸ� ಇćಗಳನುv

ಒದáþďೂಡುćದಕೂc ಆತನು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĢ. Ĩįೂೕವನು ತನv
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ಪ}ಭಾವďೂcೕಸcರ ಹಾßದ òೕîವೃņಗĈ ಎಂಬ õರುದು ಇವùಗಾಗುćದು. 4

ąರಾತನಕಾಲದú~ ಹಾಳಾದ òīೕಶನಗಳನುv îರುá ಕಟುmವರು, ċವbದú~

ಹಾĈõದtದtನುv ąನಃ ಎõyಸುವರು, ತಲತಲಾಂತರಗāಂದ ಹಾಳಾದ

ಪಟmಣಗಳನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾಡುವರು. 5 ಆಗ ûĠೕüೕಯರು

òಂತುďೂಂಡು òಮ{ ಮಂĠಗಳನುv ħೕøಸುವರು, ಅನ|ರು òಮđ

ಉĈವವರೂಮತುr Ğೂೕಟಗಾರರೂ ಆಗುವರು. 6 òೕĻೕĨįೂೕವನ

ಯಾಜಕĩಂಬ õರುದನುv įೂಂದುûù, ಜನರು òಮ{ನುv ನಮ{

Ġೕವರ Įೕವಕರು ಎಂದು ಕĩಯುವರು; ಜನಾಂಗಗಳ ಆþrಯನುv

ಅನುಭûಸುûù, ಅćಗಳ īೖಭವವನುv ಪěದು įೂಗāďೂĈ�ûù. 7

òಮಗಾದ ಅವಮಾನďc ಬದಲಾá ಎರಡರಷುm ಮಾನವನುv įೂಂದುûù;

ನಾäďಪಟmದtďc ಪ}îಯಾá ಇವರು ತಮ{ ಸ�îrನú~ ÿಗುeವರು; ÿೕđ

ತಮ{ Ġೕಶದú~ ಎರಡರಷmನುv ಅನುಭûಸುವರು; ಇವùđ ಶಾಶ�ತ

ಸಂĞೂೕಷವಾಗುćದು. 8 ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ನಾ|ಯವನುv

ó}ೕîಸುĞrೕĢ. ďೂı�ಯನೂv, ಅನಾ|ಯವನೂv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ. ನಾನು ಇವರ

ನಷmďc ಬದಲಾá ಪ}îಫಲವನುv ಪಾ}ಮಾíಕವಾá ďೂಟುm, ಇವĩೂಂðđ

òತ|ವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�īನು. 9 ಇವರ ಸಂತಾನć

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಪ}ಖಾ|ತವಾಗುćದು, ಇವರ ಸಂತîಯು ಅನ|Ġೕüೕಯರú~

įಸರುđೂĈ�ćದು. ಇವರನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರು Ĩįೂೕವನು

ಆüೕವbðþದ ವಂಶć ಇĠೕ ಎಂದು ಒówďೂĈ�ವರು. 10 ನಾನು

Ĩįೂೕವನú~ ಪರಮಾನಂದಪಡುīನು, ನನv ಆತ{ć ನನv Ġೕವರú~

ÿಗುećದು. ವರನು ಬಾþಂಗವನುv ಧùþďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ವಧುć ತನvನುv

ಆಭರಣಗāಂದ ಅಲಂಕùþďೂĈ�ವ ಹಾಗೂ, ಆತನು ನನđ ರņĝĨಂಬ

ವಸ�ವನುv įೂðþ, ಧಮbīಂಬ òಲುವಂáಯನುv ĞೂëþದಾtĢ. 11

ಭೂ÷ಯು ತĢೂvಳáಂದ Ĺಳďಯನುv įೂರëಸುವಂĞ, Ğೂೕಟć

ತನvú~ õîrದtನುv Ĺıøಸುವ ಹಾđ, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳ ಎದುùನú~ ಧಮbವನೂv ಮತುr Įೂrೕತ}ವನೂv Ĺıತು

ಅöವೃðu įೂಂದುವಂĞಮಾಡುವನು.

62 äೕĺೕòನ ಧಮbć ಪ}ಕಾಶđೂĈ�ವ ತನಕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ರņĝಯುðೕûéđಯಂĞಪ}ಜ�úಸುವವĩđ, ನಾನುಮೌನವಾáರĠ

äೕĺೕòನ ÿತವನುv ಲŉಸುîrರುīನು; ಮೌನವಾáರĠĨರೂಸĪೕ÷ನ

Ŋೕಮವನುv äಂîಸುîrರುīನು. 2 ಜನಾಂಗಗĈ òನv ಧಮbವನುv,

ಸಕಲ ರಾಜರು òನv īೖಭವವನುv Ģೂೕಡುವರು; Ĩįೂೕವನ ಬಾø

Ģೕ÷þದ įೂಸ įಸರು òನđ Ġೂĩಯುćದು. 3 òೕನುĨįೂೕವನ

ďೖಯú~ ಸುಂದರವಾದ ßùೕಟವಾáಯೂ, òನv Ġೕವರ ಹಸrದú~

ರಾಜüĩೂೕಭೂಷಣವಾáಯೂ ಇರುû. 4 òೕನು ಇನುv ħೕĪ

“ತ|æಸಲwಟmವĈ” ಎòþďೂĈ�ćðಲ~, òನv þೕħđ “òಜbನ ಪ}Ġೕಶ”

ಎಂಬ įಸರು ಇನುv ಇರದು; òೕನು “ನನv ಉಲಾ~þò” ಎòþďೂĈ�û, òನv

þೕħđ “ûವಾÿĞ” ಎಂಬ įಸರಾಗುćದು; ಏďಂದĩĨįೂೕವನು òನvú~

ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ತಾrĢ, òನv þೕħđ ûವಾಹವಾಗುćದು. 5 ಯುವಕನು

ಯುವîಯನುv ವùಸುವಂĞ, òನv ಮಕcĈ òನvನುv ವùಸುವರು; ವರನು

ವಧುûನú~ ಆನಂðಸುವ ಹಾđ òನv Ġೕವರು òನvú~ ಆನಂðಸುವನು.

6 ĨರೂಸĪೕħೕ, ನಾನು òನv ಪೌāđೂೕěಗಳú~ ಕಾವಲುಗಾರರನುv

Ģೕ÷þĠtೕĢ; ಅವರು ಹಗಲೂ, ಇರುĎಮೌನವಾáರರು. Ĩįೂೕವನನುv

ಸ{ùಸುವವĩೕ, 7 ಆತನುĨರೂಸĪೕಮನುv ಭದ}ಪëþ, Īೂೕಕಪ}þðuđ

ತರುವ ತನಕ òಮಗೂ ûರಾಮ ಇಲ~ðರú, ಅತòಗೂ ûರಾಮ ಇಲ~ðರú. 8

Ĩįೂೕವನು ತನv ಬಲđೖಯħೕĪಯೂ, ತನv ಭುಜಬಲದħೕĪಯೂ

ಆĝøಟುm, “òನv ದವಸವನುv òನv ಶತು}ಗಳ ಆಹಾರďc ಇನುv ďೂಡುćĠೕ

ಇಲ~. òೕನು ಶ}÷þ ಪěದು ದಾ}��ಾರಸವನುv ಅನ|ರು ಕುëಯುćĠೕ

ಇಲ~; 9 òನv ĥıಯನುv ďೂಯುt ಕುģwಹಾßದವĩೕ ಅದನುv ಊಟಮಾë

Ĩįೂೕವನನುv ಸುrîಸುವರು. òನv ದಾ}ŉಯನುv ßತುr ತಂದವĩೕ ಅದರ

ರಸವನುv ನನv ಪûತಾ}ಲಯದ ಪಾ}ಕಾರಗಳú~ ಕುëಯುವರು” ಎಂದು

įೕāದಾtĢ. 10 ಊರ ಬಾáಲುಗಳú~ ಹಾದು ಬòvù, ಹಾದು ಬòvù,

ಜನùđ ದಾùಯನುv ಸùಮಾëù, ರಾಜಮಾಗbವನುv ಎತrùþù, ಸùಪëþù.

ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುಹಾßù, ಜನಾಂಗಗಳú~ ಧ�ಜವĢvîrù! 11 “ಇđೂೕ, òನv

ರņĝಯು ಸ÷ೕಪವಾøತು, Ĩįೂೕವನು ದಯಪಾúಸುವ ಬಹುಮಾನć

ಆತನ ಮುಂðĠ ಎಂದು äೕĺೕĢಂಬಾďđ įೕāù” ಎಂಬುದಾá

Ĩįೂೕವನು ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಅಪwĝಮಾëದಾtĢ. 12

òನv ಜನರು, “ಪùಶುದuಜನರು,Ĩįೂೕವನು ûĹೕäþದವರು” ಎಂದು

ಅòvþďೂĈ�ವರು, òನđೂೕ, “ಪîಯು ವùþ, ತ|æಸದ ಪಟmಣ” ಎಂದು

įಸರು ಬರುćದು.

63 ಆಹಾ, ರಕrವಣbದಉಡುಪòvಟುm, ಘನವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು,

ಮಹಾಶೌಯbಯುಕrನಾá ħĩಯುತಾr, ಎĠೂೕ÷ನ ĥೂಚ}ðಂದ

ಬರುವ ಇವನುಯಾರು? ಸತಾ|ನುಸಾರವಾáಮಾತನಾಡುವವನು, ರŉಸಲು

ಸಮಥbನು ಆದ ನಾĢೕ. 2 òನv ಉಡುą ಏď ďಂಪಾáĠ, òನv

ವಸ�ಗĈ ದಾ}ŉಯನುv ತುāಯುವವನ ಬęmಯ ಹಾáರುćದು ಏď? 3

ನಾĢೂಬyĢೕ ದಾ}ŉಯನುv Ğೂémಯú~ ತುāðĠtೕĢ, ಜನಾಂಗದವರú~

ಯಾರೂ ನĢೂvಂðáರúಲ~. ನನv ďೂೕಪðಂದ ಶತು}ಗಳನುv ತುāĠನು,

ĩೂೕಷīೕùದವನಾá ಅವರನುv ತುāದುಹಾßĠನು; ಅವರ æೕವಸತ� ನನv

ವಸ�ಗಳ ħೕĪ þëðĠ, ನನv ಉಡುಪĢvಲಾ~ ಮúನ ಮಾëďೂಂěನು.

4 ಏďಂದĩ ಮುø| îೕùಸುವ ðನć ನನv ಹೃದಯದú~ þದuವಾáತುr,

ನನv ಜನರನುv ûĹೕäಸುವ ವಷbć ಒದáತುr. 5 ನಾನು Ģೂೕಡಲು

ಸಹಾಯಕರು ಯಾರೂ ಇರúಲ~, ಯಾವ ĥಂಬಲč ಇಲ~ದtನುv ಕಂಡು

ಸrಬuನಾĠನು; ಆಗ ನನv ಸ�ಹಸrīೕ ನನđ ರņÞಸಾಧನವಾøತು, ನನv

ರೌದ}īೕ ನನđ ಆಧಾರವಾøತು. 6 ನನv ďೂೕಪðಂದ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ತುāದು ĩೂೕಷīೕùದವನಾá, ಅćಗಳನುv ಚೂರುಚೂರು ಮಾë Ģಲದ

ħೕĪ ಅćಗಳ ಸಾರವನುv ಸುùþĠನು. 7 Ĩįೂೕವನು ನಮđ

ಅನುಗ}ÿþದtĢvಲಾ~ ಸ{ùþ ಆತನ ಕೃಪಾಕಾಯbಗಳನುvಮತುr ಸುrತ|ಕೃತ|ಗಳನುv,

ಆತನು ಕòಕರðಂದಲೂ, ಕೃಪಾîಶಯðಂದಲೂ ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವùđ

ದಯಪಾúþರುವ ಮįೂೕಪಕಾರವನೂv ಪ}þðuಪëಸುīನು. 8 “òಜವಾá

ಇವರು ನನv ಜನರು, ನನv ಮಕcĈ,Ĺೕಸಮಾಡಲಾರರು” ಎಂದು ಆತನು

ಅಂದುďೂಂಡು ಅವùđ ರņಕನಾದನು. 9 ಅವರು ಶ}ħಪಡುîrರುವಾđಲಾ~

ಆತನೂ ಶ}ħಪಟmನು; ಆತನ ಸಮು{ಖದ ದೂತನು ಅವರನುv ರŉþದನು;

ತನvú~ನ ಮಮĞøಂದಲೂ ತಾı{øಂದಲೂ ಅವರನುv ûĹೕäþ,

ąರಾತನ ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ ಎîrďೂಂಡು įೂರುತಾr ಬಂದನು. 10

ಅವರಾದĩೂೕ ಎದುರುõದುt ಆತನ ಪûತಾ}ತ{ವನುv ದುಃಖಪëþದರು;

ಆದುದùಂದ ಆತನುಮಾಪbಟುm ಅವùđ ಶತು}ವಾá ತಾĢೕ ಅವĩೂಡĢ

įೂೕರಾëದನು. 11 ಆಗ ಆತನ ಜನರು ąರಾತನವಾದ ĹೕĬಯ

ಕಾಲವನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡುÿೕđಂದರು, “ತನv ಜನīಂಬಮಂĠಯನುv

ಕುರುಬರ ಸÿತ ಸಮುದ}Ġೂಳáಂದ ħೕಲďc ಬರಮಾëದಾತನು ಎú~?

12 ಅವರಮಧ|ದú~ ತನv ಪûತಾ}ತ{ವòvùþ,ĹೕĬಯ ಬಲđೖĺಂðđ

ತನv ಘನಹಸrವನೂv ಮುಂದುವĩಸುತಾr ತನv įಸರು ಶಾಶ�ತವಾáರĥೕďಂದು

ಅವĩದುùđ ಜಲರಾüಯನುv ಇಬಾzಗ ಮಾëದಾತನು ಎú~? 13 ಸಾಗರದ

ತಳďc ಅವರನುv ನěþದಾತನು ಎú~? ಕುದುĩಯುħೖದಾನದú~ ನěಯುವ

ಪ}ಕಾರ ಅವರು ಮುಗeùಸúಲ~. 14 ತáeđ ಇāಯುವ ದನಗĽೕಪಾðಯú~

Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ಅವರನುv ûಶಾ}ಂîಯ ಸಾsನďc ಕĩತಂðತು; òನv

ನಾಮವನುv ಘನಪëþďೂĈ�ćದಕಾcá òನv ಜನರನುv ÿೕđ ನěþð. 15

ಆಕಾಶðಂದ Ģೂೕಡು, ಪùಶುದuč, ಘನčಆದ òನv ಉನvತಸಾsನðಂದ

ಲŉಸು; òನv ಉತಾ�ಹīú~, òನv ಸಾಹಸ ಕಾಯbಗıú~? òನv ಕರುಳ

ಮರುಗಾಟವನೂv, òನv ಕòಕರವನೂv ನಮ{ ಕěđ õá ÿëððt.

16 òೕĢೕ ನಮ{ óತೃವಾáðtೕಯಲಾ~; ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮ{ನvùಯನು,
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ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ನಮ{ನುv ಗುರುîಸನು; ĨįೂೕವĢೕ, òೕĢೕ ನಮ{ óತೃ;

òೕನು ಆðøಂದಲೂ ‘ನಮ{ ûĹೕಚಕನು’ ಅòvþďೂಂëðt. 17

ĨįೂೕವĢೕ, ನಾćòನvಮಾಗbðಂದತówಅĪಯುವಂĞಏďಮಾಡುîrೕ?

ನಾć òನđ ಭಯಪಡದ ಹಾđ ನಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêನಪëಸುćĠೕď?

òನv Įೕವಕರ ò÷ತr òನv ಬಾಧ|ವಾದ ಕುಲಗāಗಾá îರುá ಪ}ಸನvನಾಗು.

18 òನv ಸ�ßೕಯಜನರು ಸ�ಲwಕಾಲ ಮಾತ} òನv ಸ�ತಾrದ ಪûತ}ಸsಳವನುv

ಅನುಭûಸುîrದtರು; ಈಗ ನಮ{ īೖùಗĈಅದನುv ತುāದುõémದಾtĩ. 19

òನv Ġೂĩತನďc ಎಂðಗೂ ಒಳಪಡĠ, òನv ನಾಮವನುv ಧùಸĠ ಇರುವ

ಜನರ ಹಾáĠtೕī.

64 ಆಹಾ, òೕನುಆಕಾಶವನುv þೕāಇāದುಬರಬಾರĠೕ! òನv ದಶbನć

ಉಂÝá ಪವbತಗĈ ಅಗúದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! 2 ಒಣáಡďc

ಹತುrವ ßähನ ಪ}ಕಾರ, òೕರನುv ಕುðಸುವ ĥಂßĺೕಪಾðಯú~ಯೂ

òೕನು ಪ}ತ|ņನಾá, òನv ನಾಮಮಹತrನುv òನv ಶತು}ಗāđ îāಯಪëþ,

ಜನಾಂಗಗಳನುv òನv ದಶbನðಂದ ನಡುáಸಬಾರĠೕ! 3 ಹೌದು, òೕನು

ĹದúನಂĞ ನಮ{ òùೕŊđ÷ೕùದ ಭಯಂಕರ ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþ ಇāದು

ಬಂದು, ಪವbತಗĈ òನv ದಶbನðಂದ ನಡುáದĩ ಎĭೂmೕ Īೕಸು! 4

òನvನುv õಟmĩ òùೕŉಸುವವòđ ಕಾಯbಕತbನಾದಯಾವ Ġೕವರನೂv

ಆðøಂದಯಾರೂ ďೕಳúಲ~,ಯಾರ ßûಗೂ õೕಳúಲ~,ಯಾರ ಕಣೂq

ಕಾಣúಲ~. 5 ಧಮbವನುv ಅನುಸùಸಲು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm òನv ಮಾಗbದú~

ನěಯುತಾr òನvನುv ಸ{ùಸುವವùđ ಪ}ಸನvನಾáðt; ನಮ{ ħೕಲಾದĩೂೕ

ĩೂೕಷđೂಂëðt; ಆದರೂಪಾಪದú~ಮುĈáರುವನಮđರņĝಯಾðೕĞೕ?

6 ನಾīಲ~ರು ಅಶುದuನ ಹಾáĠtೕī, ನಮ{ ಧಮbಕಾಯbಗıಲಾ~ įೂĪಯ

ಬęmಯಂîī; ನಾīಲ~ರೂ ಎĪಗĽೕಪಾðಯú~ ಒಣáįೂೕáĠtೕī; ನಮ{

ಅಪರಾಧಗĈ õರುಗಾāಯ ಪ}ಕಾರ ನಮ{ನುv ಬëದುďೂಂಡು įೂೕáī. 7

ಈಗ òನv įಸĩîr ಪಾ}ïbþ, òನvನುv ಆಶ}øಸಲು ತಾ}ಣ ತಂದುďೂĈ�ವವನು

ಎú~ಯೂ ಇಲ~; òೕನು ನಮđ ûಮುಖನಾá ನಮ{ನುv ನಮ{ ಅಪರಾಧಗāđ

ವಶಮಾëðtಯಲಾ~. 8 ಈಗಲಾದĩೂೕ ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನಮ{

ತಂĠಯಾáðt; òೕನು ಕುಂಬಾರನು, ನಾć Ėೕëಮಣುq, ನಾīಲ~ರೂ òನv

ďೖďಲಸīೕ. 9ĨįೂೕವĢೕ, ಅîĩೂೕಷđೂಳ�ðರು, ನಮ{ ಅಧಮbವನುv

ಕěಯವĩಗೂ ��ಾಪಕದú~ಡĥೕಡ; ಎĪೖ, ಕತbĢೕ, ಕÝŉಸು, ನಾīಲ~ರೂ

òನv ಜನರಾáĠtೕī. 10 òನv ಪùಶುದu ಪಟmಣಗĈ ಕಾಡಾáī, äೕĺೕನು

õೕಡಾáĠ,ĨರೂಸĪೕಮು ಹಾಳಾá įೂೕáĠ. 11 ನಮ{ċûbಕರು

òನvನುv ßೕîbಸುîrದt ಸುಂದರ ಪûತಾ}ಲಯವನುv ĥಂßಯು ಸುಟುmõémĠ,

ನಮ{ ಅಮೂಲ| ವಸುrಗıಲಾ~ ನಾಶವಾáī. 12ĨįೂೕವĢೕ, ಇćಗಳನುv

Ģೂೕëಯೂ òನvನುv õáÿëಯುûĺೕ? ಸುಮ{òರುûĺೕ? ನಮ{ನುv

įÜhá ಕುáeಸುûĺೕ?”

65 “û��ಾóþďೂಳ�ದವùಗೂ ಪ}ಸನvನಾáĠtನು, ನನvನುv

ಹುಡುಕದವùಗೂ þßcĠನು, ನನv ನಾಮವĢvîr ಪಾ}ïbಸದ

ಜನಾಂಗಕೂc, ‘ಇđೂೕ, ನಾòĠtೕĢ! ನಾòĠtೕĢ’ ಎನುvîrĠtನು. 2 ನನvನುv

Ğೂĩದು, ಮನಸು� ಬಂದ ಹಾđ ದುಮಾbಗbದú~ ನěಯುವ ಜನರನುv ನಾನು

ðನīಲಾ~ ďೖÜä ಕĩĠನು. 3 ಈ ಜನರು ವನಗಳú~ ಯŋ ಮಾಡುತಾr,

ಇémđಯಯŋīೕðಯħೕĪ ಧೂಪಹಾಕುತಾr ನನvನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ďಣಕುತಾrĩ. 4 đೂೕùಗಳú~ ಕುāತುďೂĈ�ತಾr, ಗುಪrಸsಳಗಳú~ ರಾî}

ಕıಯುತಾr, ಹಂðಯಮಾಂಸವನುv îನುvತಾr, ಅಸಹ| ಪದಾಥbಗಳ ಸಾರನುv

ತಮ{ ಪಾĞ}ಗಳú~ ಬëþďೂĈ�ತಾr ಅú~ òಂîರುತಾrĩ. 5ಅವರು, ‘ಹîrರ

ಬರĥೕಡ, ನಾನು ಮëವಂತನು, òೕನು Įೕರತಕcವನಲ~’ ಎನುvತಾr, ಅಂತು

ಪ}îòತ|čಮುಖĠದುùđ ನನvನುv ďಣಕುತಾr, ನನv ಮೂáđ ðನīಲಾ~

ಉùಯುವ ĥಂßಯįೂđಯಾáದಾtĩ. 6 ಇđೂೕ, ಇĠಲಾ~ ಶಾಸನವಾá

ನನv ಕĝqದುùáĠ, ನಾನು ಮುø| îೕùಸುವ ತನಕ ಸುಮ{òರಲಾĩನು;

ಅದರ ಪ}îಫಲವನುv ಇವರ ಮëúđ ಹಾಕುīನು; 7 ಇವರೂ ಇವರ

ċûbಕರೂ ĥಟmಗುಡoಗಳú~ ಧೂಪಹಾß, ನನvನುv ÿೕĢೖþ ನěþದ

ಅಪರಾಧ ಕಾಯbದ ಫಲವನುv ಅದರ ಅಳĞđ ಸùಯಾá ಇವರಮëúđ

ಸುùಯುīನು” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ. 8 Ĩįೂೕವನು

ÿೕಗನುvತಾrĢ, “ರಸ Ġೂĩಯಬಹುದಾದ ದಾ}ŉಯ đೂಂಚಲನುv ಒಬyನು

Ģೂೕë, ‘ಹಾĈಮಾಡĥೕಡ, ಅದರú~ ಪ}ĺೕಜನûĠ’ ಎನುvವಂĞ,

ನಾನು ನನv Įೕವಕರನುv ಲņ��ďc ತಂದು, ಇವರĢvಲಾ~ ಹಾĈಮಾಡಬಾರದು

ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�īನು, 9 ಯಾďೂೕõòಂದ ಸಂತಾನವನುv

ಹುémಸುīನು, Ĩಹೂದ ವಂಶðಂದ ನನv ಪವbತಗಳ ಸ�îrನ ಸಂತîಯನುv

ಬರಮಾಡುīನು, ನನv ಆಪrರು ಆ ಸ�ತrನುv ಅನುಭûಸುವರು, ನನv Įೕವಕರು

ಅú~ ವಾþಸುವರು. 10ಆಗ ನನv ಭಕrಜನರ ÿತಕಾcá ಶಾĩೂೕನು ÿಂಡುಗāđ

ಹುಲು~ಗಾವಲಾáಯೂ, ಆďೂೕùನ ತಗುe ದನದ ಹďcಯಾáಯೂ ಇರುವć.

11 ಆದĩ Ĩįೂೕವನಾದ ನನvನುv Ğೂĩದು, ನನv ಪûತ} ಪವbತವನುv

ಮĩತು, ಶುಭದಾಯಕ ĠೕವĞđ ಔತಣವನುv ಏಪbëþ, ಗîದಾಯಕ

ĠೕವĞđ ಮದ|ವನುv ĥರþದ òಮđ ಕîrಯĢvೕ ಗîಯಾಗ ಮಾಡುīನು.

12 òೕīಲ~ರೂ ಕîrđ õೕĈûù, òೕīಲ~ರೂ ďೂĪđೂಳಗಾá õೕĈûù,

ಏďಂದĩ ನಾನು ಕೂಗಲು òೕć ಉತrರďೂಡúಲ~. ನಾನು įೕāದರೂ

òೕć ďೕಳúಲ~; ನನv äತrďc ûರುದuವಾದದtನುv ನěþ, ನನđ ಇಷmûಲ~ದtನುv

ಆùþďೂಂëù.” 13ÿೕáರಲು ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

“ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕರುಊಟಮಾಡುವರು, òೕć ಹþðರುûù; ಇđೂೕ,

ನನv Įೕವಕರು ಕುëಯುವರು, òೕćದಾಹđೂĈ�ûù; ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕರು

ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ವರು, òೕć ಆಶಾಭಂಗಪಡುûù. 14 ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕರು

ಹೃದಯಾನಂದðಂದ ಹಷbಧ�òđೖಯುವರು, òೕĻೕಮĢೂೕವ|ğøಂದ

Ĺĩøಟುm, ಹೃದಯದಯಾತĢøಂದ đೂೕಳಾಡುûù. 15 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ďೂಂದುಹಾಕುವನು, òಮ{ įಸರು ನನv ಆಪrಜನರು

ಶóಸುವ ಶಾಪದ ಮಾತಾáĨೕ ಉāಯುćದು; ನಾನು ನನv Įೕವಕùđ

įೂಸ įಸರನುv ďೂಡುīನು. 16 òಮ{ ċವbದ ಕಷmಗĈ ಇನುv

ನನv ಕíqđ õೕಳĠ ಮĩತು įೂೕáರುćದùಂದ Īೂೕಕದú~ ತನvನುv

ಆüೕವbðþďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನೂ ಸತ|ಸಂಧನಾದ Ġೕವರ įಸùòಂದ

ಆüೕವbðþďೂĈ�ವನು; Īೂೕಕದú~ ಆĝøಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

ಸತ|ವಂತನಾದ Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝøಡುವನು. 17 “ಇđೂೕ, ನೂತನ

ಆಕಾಶಮಂಡಲವನೂv ಮತುr ನೂತನ ಭೂಮಂಡಲವನೂv ಸೃýmಸುīನು;

Ĺದúದtದtನುvಯಾರೂ ��ಾóþďೂಳ�ರು, ಅದು Ģನóđಬಾರದು. 18 ನಾನು

ಮಾಡುವ ಸೃýmಕಾಯbದú~Ĩೕ ಹಷbđೂಂಡು ಸದಾ ಉಲಾ~þþù; ಆಹಾ,

ನಾನುĨರೂಸĪೕಮನುv ಉಲಾ~ಸದ òವಾಸವನಾváಯೂ, ಅದರ ಜನರನುv

ಹಷbಭùತರನಾváಯೂ ಮಾಡುīನು. 19 ನಾನೂ ĨರೂಸĪೕಮನುv

ದೃýmಸುತಾr ಉಲಾ~þಸುīನು, ಅದರ ಜನರú~ ಹಷbđೂĈ�īನು. ĩೂೕದನ

ಶಬtč, ಪ}ಲಾಪಧ�òಯೂ ಅú~ ಇನುv ďೕāಸć. 20 ďಲć ðನ

ಮಾತ} ಬದುಕತಕc ಕೂಸಾಗú, ವೃದuನಾಗú ಅú~ ಇರುćðಲ~; ಯುವಕನು

ನೂರು ವಷbĠೂಳđ ಸಾಯನು, ಪಾóಷnòಗೂ ನೂರು ವಷbĠೂಳđ

ಶಾಪ ತಗಲದು. 21 ಅú~ನ ಜನರು ತಾć ಕémದ ಮĢಗಳú~ ತಾīೕ

ವಾþಸುವರು, ತಾć ಮಾëದ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಳ ಫಲವನುv ತಾīೕ

ಅನುಭûಸುವರು. 22 ಒಬyನು ಕémದ ಮĢಯú~ ĥೕĩೂಬyನು ವಾþಸನು;

ಒಬyನು ಮಾëದ Ğೂೕಟದ ಫಲć ಇĢೂvಬyòđ ವಶವಾಗದು; ನನv

ಜನರ ಆಯುಸು� ವೃņದ ಆಯುþ�ನಂîರುćದು; ನನv ಆಪrರು ತಮ{

ďೖďಲಸದ ಆದಾಯವನುv ಸಂċಣbವಾá ಅನುಭûಸುವರು. 23ಅವರು

ವ|ಥbವಾá ದುëಯರು, ಅವùđ ಹುಟುmವ ಮಕcĈ ĳೕರವಾ|ñđ

ಗುùಯಾಗರು. ಅವರು Ĩįೂೕವನ ಆüೕವಾbದವನುv įೂಂðದವರ

ಸಂತಾನವĭm; ಅವರ ಸಂತîಯವರು ಅವĩೂಂðđ ಬಹುðನûರುವರು.

24 ಆಗ ಅವರು ĥೕಡುćದĩೂಳđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸುīನು;

ಅವರು įೕĈîrರುವಾಗĪೕ ďೕĈīನು. 25 Ğೂೕಳć ಕುùಯ ಸಂಗಡ

ħೕಯುćದು, þಂಹć ಎîrನಂĞ ಹುಲು~ îನುvćದು, ಹಾûđ ಧೂıೕ
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ಆಹಾರವಾಗುćದು. ನನv ಪùಶುದu ಪವbತದĪ~ಲಾ~ ಯಾರೂ ďೕಡು

ಮಾಡುćðಲ~, ಯಾರೂ ಹಾĈ ಮಾಡುćðಲ~” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು

ಅನುvತಾrĢ.

66Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ: “ಆಕಾಶć ನನđ þಂಹಾಸನ,

ಭೂ÷ಯು ನನđ ಪಾದóೕಠ. òೕć ನನđ ಇĢvಂಥಾ, ಮĢಯನುv

ಕémďೂಡುûù? ನನv ûಶಾ}ಂîđ ತಕc ಸsಳć ಎಂಥದು? 2 ಇćಗಳĢvಲಾ~

ನನv ďೖĨೕ ò÷bþತು, ಹೌದು, ನನv ďೖøಂದĪೕ ಇćಗıಲಾ~

ಉಂÝದć. ನಾನು ಕÝŉಸುವವನು ಎಂಥವĢಂದĩ ðೕನನೂ,

ಮನಮುùದವನೂ ನನv ಮಾîđ ಭಯಪಡುವವನೂ ಆáರುವವĢೕ. 3

įೂೕùಯನುv ವñಸುವವನು ನರಬúಯನುv ďೂಡುತಾrĢ; ಕುùಯನುv

ಕëಯುವವನು ನಾøಯಕತrನುv ಮುùಯುತಾrĢ; Ģೖīೕದ|ಮಾಡುವವನು

ಹಂðಯ ರಕrವನುv ಅóbಸುತಾrĢ; ಧೂಪಹಾಕುವವನು ûಗ}ಹಾರಾಧĢ

ಮಾಡುತಾrĢ; ಇವರು ಮನþ�đ ಬಂದಮಾಗbಗಳನುv ಆùþďೂಂಡು ತಮ{

ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳú~ ಮನಃċವbಕವಾá ಆನಂðಸುತಾrĩ; 4 ಅದďc

ತಕcಂĞ ನಾನು ಇವùđೂೕಸcರ ಕುತಂತ}ಗಳನುv ಆùþďೂಂಡು ಇವರು

ಅಂಜುîrದt ûಪತುrಗಳನುv ಬರಮಾಡುīನು; ಏďಂದĩ ನಾನು ಕೂáದಾಗ

ಯಾರೂ ಉತrರďೂಡúಲ~, ನಾನು įೕāದಾಗ ಇವರು ďೕಳúಲ~; ನನv

äತrďc ûರುದuವಾದದtನುv ನěþ ನನđ ಇಷmûಲ~ದtನುv ಆùþďೂಂಡರು.”

5 Ĩįೂೕವನ ಮಾîđ ಭಯಪಡುವವĩೕ, ಆತನ ಮಾತನುv ďೕāù!

ನನv įಸùನ ò÷ತr òಮ{ನುv Ġ�ೕýþ ಬÿಷcùþದ òಮ{ ಸಂಬಂñಗĈ,

“Ĩįೂೕವನುಮÿħಪಡú, òಮಗಾಗುವಉತಾ�ಹವನುv Ģೂೕěೂೕಣ”

ಎಂದು įೕāದಾtರಲಾ~; ಅವùಗಂತು ಅವಮಾನವಾಗುćದು. 6 ಇđೂೕ,

ಪಟmಣದ ಕěøಂದ ಗದtಲದ ಶಬt! Ġೕವಾಲಯದú~ ಶಬt! Ĩįೂೕವನು

ತನv ಶತು}ಗāđಮುø|îೕùಸುವ ಶಬt! 7ಆಹಾ, ĥೕĢ îನುvćದĩೂಳđ

įùđಯಾøತು, ಪ}ಸವīೕದĢ ಇನುv ಕಾಣðರುವú~ ಗಂಡು ಮಗುವನುv

įತrĈ. 8 ಇಂಥಾ ಸುðtಯನುv ಯಾರು ďೕāದಾtĩ? ಇಂಥಾ ಸಂಗîಯನುv

ಕಂಡವರಾರು? ಒಂದು ðನದú~ ರಾಷ�ć ಹುémೕĞೕ? ņಣಮಾತ}ದú~

ಜನಾಂಗವನುv įರúಕಾcðೕĞೕ? ಹೌದು, äೕĺೕĢಂಬಾďಯು ĥೕĢîಂದು

ತನಗಾá ಮಕcಳನುv įîrದಾtı. 9 “ನಾನು ಗಭbದಾ�ರವನುv Ğĩದ ħೕĪ

ಪ}ಸವವಾಗĠ ಇರಲು õಡುīĢ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ.

“ಪ}ಸವಮಾëಸುವವನಾದ ನಾನು ಗಭbವನುv ಮುĔhೕĢೂೕ?” ಎಂದು òನv

Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĢ. 10ĨರೂಸĪೕÐನಗರವನುv ó}ೕîಸುವವĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ ಆďĺಂðđ ಆನಂðþù, ಆďಯ ûಷಯದú~ ಹಷbđೂā�ù!

11 ಆďಯ ò÷ತr ದುಃàಸುವವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ, ಆďಯ ಸಮಾಧಾನದ

ಸrನ|ವನುv ಕುëದು ತೃórđೂĈ�īć ಎಂದುďೂĈ�ûù. ಹೌದು, ಆďಯ

īೖಭವದ ಸಮೃðuಯನುv ÿೕರುತಾr ÿಗುeīć ಎಂದು ಆďĺಂðđ

ಉತಾ�ಹðಂದ ಉಲಾ~þþù. 12 Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ,

ನಾನು ಆďđ ಸುಖವನುv ನðಯಂĞ ದಯಪಾúþ, ತುಂõ ತುĈಕುವ

ĞೂĩಯĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಜನಾಂಗಗಳ īೖಭವವನುv òೕಡುīನು; òೕć

ಪಾನಮಾಡುûù; òಮ{ನುv ಕಂಕುಳú~ ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗುವರು,

Ğೂěಯ ħೕĪ ನúದಾëಸುವರು. 13 ತಾø ಮಗನನುv ಸಂĞೖಸುವ

ಪ}ಕಾರ ನಾನು òಮ{ನುv ಸಂĞೖಸುīನು; ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ òಮđ

ದುಃಖಶಮನವಾಗುćದು. 14 òೕć ಇದನುv ಕÞqĩ ಕಾಣುûù, òಮ{

ಹೃದಯć ಉಲಾ~þಸುćದು, òಮ{ ಎಲುಬುಗĈ ಹþ ಹುú~ನಂĞ

ರಸವತಾrಗುವć; ಆಗĨįೂೕವನು ತನv ĮೕವಕರħೕĪ ಕೃಪಾಹಸrವನುv

ವ|ಕrಪëþ ತನv ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ĩೂೕಷđೂĈ�ವನು. 15 ಆಹಾ,

Ĩįೂೕವನು ĥಂßಯನುv ಕémďೂಂಡು ಬರುವನು; ಆತನ ರಥಗĈ

õರುಗಾāಯಂîರುವć; ರೌದಾ}īೕಶðಂದ ತನv þಟmನುv îೕùಸುವನು, ಅáv

ಜಾ�Īøಂದ ಖಂëಸುವನು. 16Ĩįೂೕವನು ಅávøಂದಲೂಮತುr ತನv

ಖಡeðಂದಲೂ ಎಲಾ~ ನರಜನ{ದವùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುವನು; ಆಗ ಆತòಂದ

ಹತರಾಗುವವರು ಬಹು ಜನರು. 17 ತಮ{ ಮಧ|ದú~ನ ಒಬyನನುv ಅನುಸùþ,

ĞೂೕಟಗĽಳđ ಪ}īೕüಸುćದďc ತಮ{ನುv ಪûತ}ಮಾëďೂಂಡು, ಹಂðಯ

ಮಾಂಸವನುv, ಅಶುದuಪದಾಥbವನೂv, ಇúಯನೂv îನುvವವರು ಒémđ ಅಂತ|

ಕಾಣುವರು” ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 18 “ಅವರ ಕೃತ|ಗāಗೂ,

ಆĪೂೕಚĢಗāಗೂ ತಕcದtನುv ಮಾಡುīನು; ನಾನು ಇನುv ಮುಂĠ ಸಮಸr

ಜನಾಂಗಗಳನೂv ಸಕಲ ಭಾĭಯವರನೂv ಒémđ ಬರಮಾಡುīನು; ಅವರು

ಬಂದು ನನv ಮÿħಯನುv Ģೂೕಡುವರು. 19ಅವರಮಧ|ದú~ ಒಂದು

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾಡುīನು; ನನv ಸುðtಯನುv ďೕಳĠಯೂ, ನನv

ಮÿħಯನುv ĢೂೕಡĠಯೂ ಇರುವ ತಾýೕbÖ,ċÓ, õಲು~ಗಾರùđ

ಪ}þದuಸsಳವಾದ ಲೂÉ, ತೂಬÓ, ಯಾವಾË ಎಂಬ ಜನಾಂಗಗĈ

ಮತುr ದೂರವಾದ ð�ೕಪòವಾþಗĈ ಇವĩಲ~ರ ಬāđ ಹತĬೕಷರನುv

ಕĈÿಸುīನು; ಇವರು ಜನಾಂಗಗಳú~ ನನv ಮÿħಯನುv ಪ}ಕéಸುವರು.”

20Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವನ ಆಲಯďc

ಶುದuಪಾĞ}ಯú~ Ģೖīೕದ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವ ಪ}ಕಾರ ಸಮಸr

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದùįೂೕáರುವ ನಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಕುದುĩ, Ğೕರು,

ಪಲ~ß, įೕಸರಗĞr, ಒಂę ಇćಗಳ ħೕĪ Ĩįೂೕವನ Ģೖīೕದ|ಕಾcá

ĨರೂಸĪೕħಂಬ ನನv ಪùಶುದuಪವbತďc ಕĩತರುವರು. 21 ಇದಲ~Ġ

ಇವರú~ಯಾಜಕರುಮತುr Īೕûಯರು ಆಗತಕcವರನುv ಆùþďೂĈ�īನು”

ಎಂದು Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ. 22 “ನಾನು ಸೃýmþದ ನೂತನ

ಆಕಾಶಮಂಡಲčಮತುr ನೂತನ ಭೂಮಂಡಲčನನv ಮುಂĠ þsರವಾá

òಲು~ವ ಪ}ಕಾರ òಮ{ ಸಂತîಯೂಹಾಗು òಮ{ įಸರೂ þsರವಾá òಲು~ವć.

23ಪ}îĺಂದುಅಮಾವಾĮ|ಯú~ಯೂ,ಒಂĠೂಂದುಸಬyÇðನದú~ಯೂ,

ಸಕಲ ನರಜನ{ದವರೂ ನನv ಸòvñಯú~ ಆರಾñಸುćದďc ಬರುವರು”

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 24 “ಅವರು įೂರđ įೂೕá ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಮಾëದವರ įಣಗಳನುv Ģೂೕಡುವರು; ಅćಗಳನುv ಕëಯುವ ಹುಳć

ಸಾಯುćðಲ~, ಸುಡುವĥಂßಯುಆರುćðಲ~;ಅćಗĈĪೂೕಕದವùđಲಾ~

ಅಸಹ|ವಾáರುವć.”
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Ĩĩ

1 ĥನಾ|÷ೕË þೕħđ Įೕùದ ಅನಾĞೂೕÇ ಊùನ ಯಾಜಕ

ವಗbದವನೂ, ÿúcೕಯನಮಗನೂಆದĨĩ÷ೕಯನಪ}ವಾದĢಗĈ.

2 Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ, ಆĹೕನನ ಮಗನೂ ಆದ ĺೕýೕಯನ

ಆā�ďಯ ಹðಮೂರĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕವòಂದ ಈ ವಾಕ|ವನುv

įೂಂðದನು. 3 ಇದಲ~Ġ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ, ĺೕýೕಯನ

ಮಗನೂ ಆದĨįೂೕಯಾßೕಮನ ಕಾಲðಂದĨಹೂದದ ಅರಸನೂ,

ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಹĢೂvಂದĢಯ

ವಷbದ ಐದĢಯîಂಗāನú~ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು Įĩįೂೕಗುವ ತನಕ

ಅವನು Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv įೂಂದುತಾr ಇದtನು. 4 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ನನđ, 5 “ನಾನು òನvನುv ಗಭbದú~ ರೂóಸುćದďc ಮುಂĔ

îāðĠtನು; òೕನುಉದರðಂದಬರುćದďcĹದĪೕ òನvನುv ಪ}îýnþĠtನು.

ಜನಾಂಗಗāđ ಪ}ವಾðಯನಾvá òನvನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ” ಎಂಬ ವಾಕ|ವನುv

ದಯಪಾúþದನು. 6ಅದďc ನಾನು, “ಅĺ|ೕ, ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ,

ನಾನು ಮಾತು ಬಲ~ವನಲ~, ಬಾಲಕನು” ಎಂದು ಅùďಮಾëĠನು. 7ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ಬಾಲಕನು ಎನvĥೕಡ; ನಾನುಯಾರ ಬāđ òನvನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢೂೕ ಅವĩಲ~ರ ಬāđ òೕನು ಖಂëತವಾá įೂೕಗುû; ನಾನು

ಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~ ಖಂëತವಾá ನುëಯುû. 8ಅವùđ ಅಂಜĥೕಡ;

òನvನುv ಉದuùಸಲು ನಾĢೕ òĢೂvಂðáರುīನು, ಇದು Ĩįೂೕವನಾದ

ನನv ಮಾತು” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ďೖÜä ನನv

ಬಾಯನುv ಮುém, “ಇđೂೕ, òನv ಬಾಯú~ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಇémĠtೕĢ;

10 ßತುrಹಾಕುćದು ಮತುr ಮುùದುಹಾಕುćದು, ನಾಶಮಾಡುćದು ಮತುr

Ģಲಸಮಮಾಡುćದು ಈ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಜನಾಂಗಗಳħೕಲೂ, ರಾಜ|ಗಳħೕಲೂ òನvನುv ಈ ðನ Ģೕ÷þĠtೕĢ”

ಅಂದನು. 11 ಇದಲ~Ġ, “Ĩĩ÷ೕಯĢೕ, ಏನು Ģೂೕಡುîrರುī?” ಎಂಬ

Ĩįೂೕವನ ಮಾತು ನನđ ďೕā ಬಂತು. ಅದďc ನಾನು, “ಬಾದಾ÷

ಮರದ ďೂಂĥಯನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ” ಅಂĠನು. 12 ಆಗĨįೂೕವನು

ನನđ, “ಸùಯಾá Ģೂೕëðt, ನನv ಮಾತನುv Ģರīೕùಸುćದďc òೕನು

ಎಚhರđೂಂëರುī ಎಂದು îāದುďೂೕ” ಎಂಬುದಾá įೕāದನು. 13

ಎರಡĢಯಬಾù, “òೕನು ಏನು Ģೂೕಡುîrರುī?” ಎಂಬĨįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕāĠನು. ಅದďc ನಾನು, “ಉùಸುîrರುವ ĥಂßøಂದಉಕುcವ

ಹಂěಯನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ. ಅದರ ಬಾø ಉತrರ ðßcòಂದ ಈ ಕěđ

ಬಾáďೂಂëĠ” ಅಂĠನು. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ಈ Ġೕಶದ

òವಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ಉತrರ ðßcòಂದ ďೕಡು ಉßc ಬರುćದು. 15

ಇđೂೕ, ನಾನು ಉತrರ ðßcನ ರಾಜ|ಗಳ ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ ಕĩಯುīನು;

ಅವರು ಬಂದು ĨರೂಸĪೕ÷ನಊರ ಬಾáಲುಗಳ ಎದುùನú~ಯೂ,

ಅದರ ಎಲಾ~ ಪೌāđೂೕěಗಳ ಸುತrಲೂ, Ĩಹೂದದ ಸಕಲ ಪಟmಣಗಳ

ಮುಂĠಯೂ ತಮ{ ತಮ{ ನಾ|ಯಾಸನಗಳನುv ಹಾßďೂĈ�ವರು. 16

ನನv ಜನರು ನನvನುv õಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗāđ įೂೕಮಮಾëದುt, ತಮ{

ďೖøಂದ ò÷bþದćಗāđ ಅಡoõದt ಅಧಮbďcಲಾ~ ನಾನು ಅವùđ

ûñþರುವ ನಾ|ಯದಂಡĢಗಳನುv îāಸುīನು. 17 ÿೕáರಲು òೕನು ಎದುt

ನಡುಕémďೂಂಡುನಾನುಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~ಅವùđįೕĈ.òೕನುಅವùđ

ಭಯಪಡĥೕಡ; ಭಯಪಟmĩ ನಾನು òನvನುv ಅವರ ಮುಂĠ įದùಸುīನು.

18 ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ įೂತುr òನvನುv Ĩಹೂದದ ಅರಸರು, ಅñಪîಗĈ,

ಯಾಜಕರು, ಸಾಧಾರಣ ಜನರು, ಅಂತು Ġೕಶದವĩಲ~ರನೂv ಎದುùಸತಕc

ďೂೕęďೂತrಲದ ಪಟmಣವನಾváಯೂ, ಕõyಣದ ಕಂಬವನಾváಯೂ, ತಾಮ}ದ

ಪೌāđೂೕěಯನಾváಯೂ ಸಾsóþĠtೕĢ. 19 ಅವರು òನv ûರುದuವಾá

ಯುದuಮಾಡುವರು, ಆದĩ òನvನುv Įೂೕúಸಲಾಗುćðಲ~. òನvನುvದuùಸಲು

ನಾĢೕ òĢೂvಂðáರುīನು, ಇದುĨįೂೕವನಾದ ನನv ಮಾತು” ಎಂದು

įೕāದನು.

2Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2 “òೕನು

įೂೕáĨರೂಸĪೕ÷ನ ßûđಮುಟುmವಂĞ ಈಮಾತುಗಳನುv ಸಾರು,

‘Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, òೕನು ಯೌವನದú~ ನನv ħೕĪ ಇémದt

ó}ೕîಯನೂv, ûವಾಹಕಾಲದ òನv ģ}ೕಮವನೂv, òೕನು õತrĢ ಮಾಡದ

ಅರಣ|ದú~ ನನvನುv ÿಂಬಾúþದ òನv ಪಾîವ}ತ|ವನೂv òನv ÿತಕಾcá

��ಾಪಕದú~émĠtೕĢ. 3 ಇಸಾ}ĨೕÓĨįೂೕವನ ĥıಯ ಪ}ಥಮಫಲವಾá

ಆತòđ ÷ೕಸಲಾáತುr; ಅದನುv îಂದವĩಲ~ರೂ Ġೂೕýಗಳಾá ďೕëđ

ಗುùಯಾಗುವರು. ಇದುĨįೂೕವನು ನುë.’” 4ಯಾďೂೕಬನಮĢತನīೕ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ ಸಕಲ đೂೕತ}ಗıೕ, Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù;

5 Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “òಮ{ ċûbಕರು ನನvú~ ಯಾವ

ಅನಾ|ಯವನುv ಕಂಡು, ವ|ಥಾbಚರĝಯನುv ಅನುಸùþತಾīೕಅĺೕಗ|ರಾá

ನನvನುv õಟುm ದೂರವಾದರು? 6 ‘ನಮ{ನುv ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಬರಮಾë ಕಾಡಾáಯೂ, ಹಳ�ďೂಳ�ವಾáಯೂ, òಜbಲವಾáಯೂ,

ĳೕರಾಂಧಕಾರವಾáಯೂ, ಯಾರೂ ಹಾದುįೂೕಗĠಯೂ, ಯಾರೂ

ವಾþಸĠಯೂ ಇರುವ ಅರಣ|ದú~ ನěþದĨįೂೕವನು ಎú~?’ ಎಂದು

ಅವರು ಅಂದುďೂಳ�úಲ~ವಲ~. 7 ನಾನು òಮ{ನುv ಫಲವತಾrದ þೕħđ

ಕĩತಂದು, ಅದರ ಫಲವನುv ಮತುr ಸಾರವನುv ಅನುಭûಸುವ ಹಾđ

ಮಾëĠನು. ಆದĩ òೕć ಆ ನನv Ġೕಶವನುv ಪ}īೕüþ, ಅದನುv įೂĪ

ಮಾë, ನನv ಸ�ತrನುv ಅಸಹ|ಪëþðù. 8 ಯಾಜಕರು, ‘Ĩįೂೕವನು

ಎú~?’ ಎಂಬುದನುv ûÜùಸúಲ~. ಧĹೕbಪĠೕಶಕರು ನನvನುv îāಯú~ಲ~,

ಪಾಲಕರು ನನđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದರು, ಪ}ವಾðಗĈ ಬಾÚ ĠೕವĞಯ

ಆīೕಶðಂದ ಪ}ವಾðþ ďಲಸďc ಬಾರದćಗಳನುv ಆರಾñþದರು. 9

ಆದಕಾರಣ ನಾನು òĹ{ಂðđ ಇನೂv ವಾ|ಜ| ಮಾಡುīನು. ನಾನು òಮ{

ಸಂತಾನದವĩೂಂðಗೂ ವಾ|ಜ| ಮಾಡುīನು” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು

ನುëಯುತಾrĢ. 10 “ßîrೕÐ ð�ೕಪಗāđ įೂೕá Ģೂೕëù, ďೕದಾùđ

ಕĈÿþ ûÜರಮಾëù, ಇಂತಹ ಕಾಯbćಎú~ಯಾದರೂ ನěøĞೕ

ಎಂದು Ĕನಾvá ಆĪೂೕäþù. 11 ತನv ĠೕವĞಗĈ Ġೕವರಲ~Ġ ಇದtರೂ

ಅćಗಳನುv ಯಾವ ಜನಾಂಗವಾದರೂ ಬದಲಾøþďೂಂëĞೂೕ? ಆದĩ

ನನv ಜನರು ತಮ{ ಮÿħಯಾದ ನನv ಬದಲಾá ďಲಸďc ಬಾರದćಗಳನುv

ಆùþďೂಂëದಾtĩ. 12 ಆಕಾಶಮಂಡಲīೕ, ಇದďc ĥähĥರಗಾಗು, ತತrùಸು,

ಹಾಳಾಗು” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 13 “ನನv ಜನರು

ಎರಡು ಅಪರಾಧಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ; ಅವರು æೕವಜಲದ ಬುđeಯಾದ

ನನvನುv õಟುmõಟುm ತಮđೂೕಸcರ Ğೂémಗಳನುv Ğೂೕëďೂಂëದಾtĩ. ಅವರು

õರುಕು õಟm, òೕರು òಲ~ದ Ğೂémಗಳನುv ďೂĩದುďೂಂëದಾtĩ. 14

ಇಸಾ}ĨೕÓಒಬy ದಾಸĢೂೕ?ಮĢಯಗುಲಾಮನಾá ಹುémದವĢೂೕ?

15 ಏď ಸೂĩಯಾದನು? ಪಾ}ಯದ þಂಹಗĈ ಅವನ ħೕĪ ಗæbþ

ಆಭbéಸುîrī, ಅವನ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾëī, ಅವನ ಊರುಗĈ

ಸುಟುm òಜbನವಾáī. 16 ĢೂೕÍ ಮತುr ತಹಪĢೕ× ಪಟmಣಗಳವರು

òನv Ģîrಯನೂv ನುಣqđ ħೕದುõémದಾtĩ. 17 òನvನುv ಮಾಗbದübಯಾá

ನěಸುîrದt òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv Ğೂĩದುõಟುm ಇದĢvಲಾ~

òೕĢೕ òನv ħೕĪ ಬರಮಾëďೂಂěಯಲಾ~. 18 òೕನು ಐಗುಪrದ

ದಾùಯú~ ನěದĠtೕď? ĢೖÓ ನðಯ òೕರನುv ಕುëಯ ಅವಶ|ಕĞ

ಇĞr? ಅಶೂ�ರದ ಮಾಗbದú~ įĖjøಟmĠtೕď? ಯೂĤ}é× ನðಯ

ಜಲವನುv ಪಾನಮಾಡುವ ಅವಶ|ಕĞ ಇĞrೕ? 19 òನv ďಟmತನīೕ òನvನುv

üŉಸುćದು, òನv Ġೂ}ೕಹಗıೕ òನvನುv ಖಂëಸುವć; òೕನು ನನv

ಭಯûಲ~Ġ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢಂಬ ನನvನುv Ğೂĩದುõémದtùಂದ

òನđ ďಟmದಾtáಯೂ, ಕÿ ಅನುಭವವಾáಯೂ ಇರುತrĠಂದು ಗ}ÿþďೂೕ,

ಕÞqĩ Ģೂೕಡು” ಎಂಬುದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನ
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ನುë. 20 ಬಹುಕಾಲðಂದ òೕನು òನv Ģೂಗವನುv ಮುùದು, ಕíqಗಳನುv

ßತುr “ನಾನು Įೕī ಮಾಡುćðಲ~” ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�îrðt, ಎತrರವಾದ

ಎಲಾ~ ಗುಡoಗಳ ħೕಲೂ, Įೂಂಪಾá ĥıðರುವ ಎಲಾ~ ಮರಗಳ ďಳಗೂ

òೕನು ಅಡoõದುt ಜಾರಳಂĞ ನěದುďೂಂëðt. 21 “ನಾನು òನvನುv ಅತು|ತrಮ

õೕಜðಂದ ĥıದ ಒı�ಯ ದಾ}��ಾಲĞಯನಾvá Ģémರಲು òೕನು ನನđ

ಕಾಡುದಾ}ŉಬā�ಯďಟmĩಂĥಗಳಂĞಆಗಲು ಕಾರಣīೕನು? 22òೕನುಬಹಳ

ಸೌಳನುv ಹಾßďೂಂಡು ಸಾಬೂòòಂದ Ğೂıದುďೂಂಡರೂ ಶುದuವಾಗĠ,

òನv ಅಧಮbćನನv ಕĝqದುùđ ďೂಳಕಾá òಂîĠ” ಎಂದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 23 “ನಾನು ಅಶುದuವಾಗúಲ~, ಬಾÚ

ĠೕವĞಗಳನುv ನಾನು ÿಂಬಾúಸúಲ~” ಎಂದು įೕđ įೕĈîr? ಆ ತáeನú~ನ

òನv ನಡĞಯನುv Ģೂೕಡು, òೕನು ಮಾëದ ದುಷm ďಲಸವನುv ಮನþ�đ

ತಂದುďೂೕ. ಅîrತr Ģđದಾಡುವ ĥĠđ ಬಂದ įಣುq ಒಂęಯಂîರುī.

24 òೕನು ಮದðಂದ ಗಾāಯನುv ಬುಸುಬುಸĢ ಮೂþ Ģೂೕಡುವ

ಅಡûಯ įಣುq ಕಾಡುಕĞrಯ ಹಾáðt; ಅದďc ĥĠ ಏùದಾಗ ಯಾವ

ಗಂಡು ಕĞrಯೂ ಅದನುv ಬðđ ನೂಕುćðಲ~. ಆಯಾ îಂಗāನú~ ಅದನುv

ಹುಡುಕುವćಗıಲಾ~ ಆಯಾಸđೂಳ�Ġ ಅದನುv ĠೂರßþďೂĈ�ವć. 25

“òನv ಕಾಲು ಸīಯದಂĞಯೂ òನv ಗಂಟಲು ಆರದಂĞಯೂ ತěದುďೂೕ”

ಎಂĠನು, ಆದĩ òೕನು, “òùೕŊøಲ~, ಆಗಲಾರದು, ಅನ|ರ ħೕĪ

ĹೕಹđೂಂëĠtೕĢ. ಅವರ ÿಂĠĨೕ įೂೕಗುīನು” ಅಂದುďೂಂëðt.

26 ಕಳ�ನು þßcõದುt įೕđ ನಾäďಪಡುವĢೂೕ, ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶć ನಾäďಪಡುćದು. ಅವರು ಮರďc, “òೕನು ನನv ತಂĠ” ಎಂತಲೂ;

ಕú~đ, “òೕನು įತr ತಾø” ಎಂತಲೂ įೕĈವ ಪ}ĖಗĈ. ಅವರ ಅರಸರು,

ಅñಪîಗĈ, ಯಾಜಕರು, ಪ}ವಾðಗĈ ನಾäďđ ಈಡಾಗುವರು. 27 ಅವರು

ನನv ಕěđ ಮುಖîರುáಸĠ ĥನುv ಮಾëದಾtĩ, ಆದĩ ಅವùđ ďೕಡು

ಸಂಭûþದಾಗ, “ಎದುt ನಮ{ನುv ಉದuùಸು” ಎಂದು Ĺĩøಡುವರು.

28 Ĩಹೂದīೕ, òೕನು ò÷bþďೂಂಡ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? òನđ

ďೕಡು ಸಂಭûþದಾಗ ಅć òನvನುv ಉದuùಸಲು ಶಕrವಾದĩ ಏಳú! òನv

ಪಟmಣಗıĭೂmೕ, òನv ĠೕವರುಗĎ ಅಷುm ಇī. 29 Ĩįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನĢೂvಡĢ ಏď ವಾ|ಜ|ವಾಡುîrೕù? òೕīಲ~ರೂ ನನđ

Ġೂ}ೕÿಗĈ. 30 ನಾನು òಮ{ ವಂಶದವರನುv įೂěದದುt ವ|ಥb, òೕć

îðt ನěಯúಲ~. ಸಂಹùಸುವ þಂಹದಂĞ òಮ{ ďೖಯ ಕîrĨೕ òಮ{

ಪ}ವಾðಗಳನುv ನುಂáõémĠ.” 31 òೕć ಎಂತಹ ದುಷm ವಂಶದವರು!

Ĩįೂೕವನಮಾತನುv ďೕāù, “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúđಅರಣ|ವಾáಯೂ,

ಗಾಢಾಂಧಕಾರದ ಪ}Ġೕಶವಾáಯೂ ಏď ಪùಣ÷þದć? ‘ನಾć

ಮನಬಂದಂĞ îರುಗುîrĠtೕī, òನv ಹĞೂೕéđ ಇನುv ಬಾĩć’” ಎಂದು ನನv

ಜನರು įೕĈćದು ಏď? 32ಯುವîಯು ತನv ಆಭರಣಗಳನುv, ವಧುć

ತನv ಒಡಾ|ಣವನುv ಮĩಯುćದುಂęೕ? ನನv ಜನĩೂೕ Īಕcûಲ~ದಷುm

ðನ ನನvನುv ಮĩîದಾtĩ. 33 ಕಾಮವನುv îೕùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಎĭೂmೕ

ಮುಂದುವĩððt! ಇದùಂದ òನv ದುರಭಾ|ಸಗāđ òನv ನಡĞಯನುv

įೂಂðþďೂಂëðt. 34 ಇದಲ~Ġ òĠೂೕbýಗಳಾದ ದùದ}ರ ಪಾ}ಣರಕrć

òನv Ģùđಯú~ ಅಂéďೂಂëĠ; ಇವರು ಕನv ďೂĩಯುćದನುv ಕಂěನು

ಎಂದು òೕć Ģವ įೕĈವಂîಲ~, òನv ಈ ಎಲಾ~ ದುರಭಾ|ಸಗಳ ĠĮøಂದ

òನvನುv ದಂëಸುīನು. 35 òೕನಾದĩೂೕ, “ನಾನು òĠೂೕbý, ಆತನ

ďೂೕಪć ನನv ħೕúಂದ òಶhಯವಾá ĞೂಲáįೂೕáĠ” ಎಂದುďೂಂëðt;

“ನಾನು ಪಾಪಮಾಡúಲ~” ಎಂದು òೕನುįೕāದಕಾರಣ, ಇđೂೕ, ನಾನು òನđ

ನಾ|ಯ îೕùಸುīನು. 36 įೂಸ įೂಸಮಾಗbಗಳನುv ಅನುಸùಸಲು ಏď

ಅಷುm ಪ}ಯîvಸುîrೕ? ಅಶೂ�ರದ ûಷಯವಾá įೕđ ಆಶಾಭಂಗಪęmĺೕ

ಹಾđĨೕ ಐಗುಪrದ ûಷಯವಾáಯೂ ಆಶಾಭಂಗಪಡುû. 37 ಅú~ಂದಲೂ

ತĪಯħೕĪ ďೖįೂತುrďೂಂಡು įೂರಡುû; ಏďಂದĩ òನv ಭರವĮಗಳನುv

Ĩįೂೕವನು òರಾಕùþದಾtĢ; ಅćಗಳ ಮುಖಾಂತರ òನv ಕಾಯbć

ďೖಗೂಡುćðಲ~.

3Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಗಂಡನು ತ|æþದವĈ ಅವòಂದ

įೂರಟು ಮĞೂrಬyನ įಂಡîಯಾದ ħೕĪ, ಅವಳನುv Ĺದಲ

ಗಂಡನು îರುá ĮೕùþďೂಂಡಾĢೕ? Įೕùþďೂಂಡĩ ಆ Ġೕಶć ďೕವಲ

ಅಪûತ}ವಾáįೂೕಗುćದಲ~īೕ?ÿೕáರಲುಬಹುಮಂðĺಡĢವ|öÜರ

ಮಾëದ òೕನು ನನv ಬāđ ÿಂðರುá ಬರುîrಯಾ? 2 ಕĝqîr ĥೂೕĈ

ಗುಡoಗಳನುv Ģೂೕಡು, ಯಾćದರú~ òನvನುv òೕನು ďëþďೂಳ�úಲ~?

ಅರõಯನು ಅಡûಯú~ įೂಂಚುಹಾಕುವ ಹಾđ òೕನು ದಾùಯಮಗುeಲú~

ಅವùಗಾá įೂಂಚು ಹಾಕುತಾr ಕುāîðt; òನv ವ|öÜರðಂದಲೂ, òನv

ďಟmತನðಂದಲೂ Ġೕಶವನುv ಅಪûತ}ಮಾëðt. 3 ಆದಕಾರಣ ಹದಮıđ

ಅëoಯಾøತು, ÿಂಗಾರೂ ಆಗúಲ~; ಆದರೂ òೕನು ವ|öÜùಯಾá

ನಾäďđémðt. 4 ಈಗ ನನvನುv, ‘ನನv ತಂĠ, ನನv ಯೌವನದ ಆಪrನು’

ಎಂದು ಕĩಯುîrೕಯಲಾ~. 5 ‘ಆತನು òತ| ďೂೕಪಮಾಡುವವĢೂೕ?

ďೂĢಯ ತನಕ ďೂೕಪವನುv ಇಟುmďೂĈ�ವĢೂೕ?’ ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�îrðt.

ಇđೂೕ, òೕನು ÿೕđ ಮಾತನಾëದĩೕನು? ಅĢೕಕ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ನěþ

ಕೃತಾಥbಳಾáರುī.” ಎಂಬುĠೕ. 6ಅರಸನಾದĺೕýೕಯನ ಕಾಲದú~

Ĩįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ಭ}ಷmಳಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓಮಾëದtನುv

ĢೂೕëĠಯಾ? ಅವĈ ಎತrರವಾದ ಎಲಾ~ ಗುಡoಗಳನುv ಹîr, Įೂಂಪಾá

ĥıðರುವ ಎಲಾ~ ಮರಗಳ ďಳđ įೂೕá ವ|öÜùಯಾá ನěದಳĭm.

7 ಅವĈ ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನěþದ ħೕĪ ನನv ಬāđ ąನಃ ಬಂದಾĈ

ಅಂದುďೂಂěನು. ಆದĩ ಬರúಲ~. ಆಗĨಹೂದīಂಬ Ġೂ}ೕÿಯಾದ

ಅವಳ ತಂáಯು ಇದನುv ĢೂೕëದĈ. 8 ಭ}ಷmಳಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ನನđ

ûಮುಖಳಾá ವ|öÜರ ಮಾëದ ಕಾರಣðಂದĪೕ ನಾನು ಅವಳನುv

òರಾಕùþ, ತಾ|ಗಪತ} ďೂಟmದtನುv Ĩಹೂದīಂಬ Ġೂ}ೕÿಯಾದ ಅವಳ

ತಂáಯು Ģೂೕëಯೂ, ಅಂಜĠಯೂ ತಾನೂ įೂೕá ವ|öÜರವನುv

ನěþದĈ. 9ಕಲು~ಮರಗಳನುvċæþವ|öÜರಮಾಡುćದುಲăīಂದು

ಭಾûþďೂಂಡ ಆď ತನv ವ|öÜರðಂದ Ġೕಶವನುv ಅಪûತ}ಪëþದĈ.

10 ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಇಷುm ದಂಡĢಯಾದರೂĨಹೂದīಂಬ Ġೂ}ೕÿಯಾದ

ಅವಳ ತಂáಯು ನನv ಕěđċಣbಮನðಂದಲ~, ಕಪಟðಂದĪೕ ನನv

ಕě îರುáďೂಂëದಾtı” ಎಂಬುĠೕ Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ನುë. 11

ಮತುr Ĩįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ಭ}ಷmಳಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೂ}ೕÿಯಾದĨಹೂದßcಂತಲೂ üಷmಳಾá ಕಂಡುಬಂðದಾtı. 12 òೕನು

įೂೕá ಉತrರðßcđ ಈಮಾತುಗಳನುv ಸಾರು, ‘Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

ಭ}ಷmಳಾದ ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ÿಂðರುಗು, ನಾನು ďೂೕಪದಮುಖðಂದ òನvನುv

Ģೂೕěನು, ನಾನು ಕರುÞಶಾú, òತ|ďೂೕóಯಲ~. 13 ಇĠೂಂದನುv ಮಾಡು,

òೕನು Ģೂೕëದ ಕěĨಲಾ~ îರುಗುತಾr, Įೂಂಪಾá ĥıðರುವ ಪ}îĺಂದು

ಮರದ ďಳđ ಅನ|ರನುv Įೕù, ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ, òನv Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬ ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಮಾëðt ಎಂಬುćದನುv ಒówďೂೕ’ ಇĠೕ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 14 ಭ}ಷmರಾದ ಮಕcıೕ, îರುáďೂā�ù, ನಾನು òಮđ

ಪî. ಒಂದು ಪಟmಣďc ಒಬyನಂĞಯೂ, đೂೕತ}ďc ಇಬyರಂĞಯೂ ಆùþ

äೕĺೕòđ ಕĩತರುīನು. 15 ಇದಲ~Ġ ನನv ಮನಸು� ಒąwವ ಪಾಲಕರನುv

òಮđ ದಯಪಾúಸುīನು; ಅವರು òಮ{ನುv ��ಾನ ಮತುr ûīೕಕಗāಂದ

ķೕýಸುವರು. 16 òೕć Ġೕಶದú~ įäh ಅöವೃðuđ ಬಂದ ಕಾಲದú~,

‘Ĩįೂೕವನ òಬಂಧನಮಂಜೂಷ’ ಇದರ ಪ}ಸಾrವûರದು. ಅದು ��ಾಪಕďc

ಬಾರದು, ಯಾರೂ ಸ{ùಸರು, ಅದು ಇಲ~ವಲಾ~ ಎಂದು ದುಃàಸರು, įೂಸದಾá

ಕúwþďೂಳ�ರು” ಇದುĨįೂೕವನನುë. 17ಆಕಾಲದú~ĨರೂಸĪೕಮನುv

Ĩįೂೕವನ þಂಹಾಸನīಂದು ಕĩಯುವರು; Ĩįೂೕವನ ನಾಮಮಹತ�ದ

ಸಾsನವಾದĨರೂಸĪೕ÷đ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳವರು Ģĩದು ಬರುವರು;

ಅವರು ಇನುv ħೕĪ ತಮ{ ದುಷm ಹೃದಯದ ಹಟದಂĞ ನěಯರು. 18

ಆ ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದ ವಂಶć ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶĠೂಡĢ ĖೂĞಯಾá

ನěಯುćದು. ಎರಡೂ Įೕù ನಾನು òಮ{ ċûbಕùđ ಬಾಧ|ವಾá

ದಯಪಾúþದ Ġೕಶďc ಉತrರ þೕħಯನುv õಟುm ಬರುವć. 19
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“ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನಾನು ಎĭೂmೕ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಗಂಡು ಮಕcĽಳđ

òನvನೂv ಆùþďೂಂಡು, òನđ ಮĢೂೕಹರವಾದ Ġೕಶವನುv ಅಂದĩ

ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗಳ ಬಾಧ|Ğಗಳú~ ರಮíೕಯವಾದದtನುv ďೂಡುīನು;

òೕನು ನನv ಅನುಸರĝಯನುv õಟುm ಓĩಯಾಗĠ ನನvನುv ‘ತಂĠ’ ಎನುvû

ಅಂದುďೂಂěನು. 20ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೕ, ಒಬy įಂಗಸು

ಪîĠೂ}ೕಹ ಮಾëದಂĞ òೕć ನನđ Ġೂ}ೕಹವನುv ಮಾëðtೕù” ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 21 ಆಹಾ, ĥೂೕĈಗುಡoಗಳú~ ಒಂದು ಶಬt!

ತಾć ěೂಂಕು ದಾùಯನುv ÿëದು ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv

ಮĩತುõémĠtೕīಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕíqೕರು ಸುùþ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

ĥೕಡುîrದಾtರಲಾ~. 22 “ಭ}ಷmರಾದ ಮಕcıೕ, ÿಂðರುáù, òಮ{ ಭ}ಷmತ�ವನುv

ಪùಹùಸುīನು” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. ಅದďc ಜನರು,

“ಇđೂೕ, òನv ಬāđ ಬಂĠć, òೕನು Ĩįೂೕವನು, ನಮ{ Ġೕವರು.

23 òಶhಯವಾá ಗುಡoಗāಂದಲೂ ĥಟmಗಳ ಜಾĞ}ಯ ಗದtಲðಂದಲೂ

Ĺೕಸವಾøತು; òಜòಜವಾá ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರņĝಯು ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನú~ ĢĪđೂಂëĠ. 24 ನಮ{ ċûbಕರು ದುëದದtನೂv,

ಅವರ ದನ ಮತುr ಕುùಗಳನೂv ಅವರ ಗಂಡು, įಣುq ಮಕcಳನೂv ಬಾÚ

ĠೕವĞಯು ನಮ{ ಬಾಲಾ|ರಭ| ನುಂಗುತಾr ಬಂðĠ. 25 ನಾīೕ ತಂದುďೂಂಡ

ಅವಮಾನದú~ õðtĩೂೕಣ, ನಮ{ ನಾäďಯು ನಮ{ನುv ಮುähõಡú.

ನಾć ಮತುr ನಮ{ ċûbಕರೂ ಬಾಲ|ðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ಪಾಪಮಾಡುತಾr ಬಂðĠtೕವĭm. ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನಮಾತನುv ನಾć ďೕಳĪೕ ಇಲ~” ಎಂದುĹĩøಡುತಾrĩ.

4Ĩįೂೕವನು, “ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು îರುáďೂಂಡĩ ನನv ಬāđೕ

ಬರುû; ನನv ಕĝqದುùòಂದ òನv ಅಸಹ|ವಸುrಗಳನುv Ğđದುõಟmĩ,

òೕನು ಇನುv ðಕುc ĠĮಗāಲ~Ġ ನರĈćðಲ~. 2 ‘Ĩįೂೕವನ

æೕವದಾĝ’ ಎಂದು ಸತ|, ನಾ|ಯ ಮತುr ಧಮಾbನುಸಾರವಾá òೕನು

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದĩ, ಜನಾಂಗಗĈ ಆತòಂದ ತಮ{ನುv ಆüೕವbðþďೂಂಡು

ಆತನú~ įಚhಳಪಡುವರು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 3 Ĩįೂೕವನು

Ĩಹೂದದವùಗೂ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವùಗೂ, “ಪಾĈ õðtರುವ

òಮ{ ಭೂ÷ಯನುv ಉತುr ಹದಮಾë, ಮುĈ�ಗಳú~ õತrĥೕëù. 4

Ĩಹೂದದವĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗıೕ, òಮ{ ಹೃದಯದ

ಮುಂĠೂಗಲನುv Ğđದುಹಾß,Ĩįೂೕವòಗಾá ಸುನvî ಮಾëďೂā�ù.

ಇಲ~ವಾದĩ òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr ನನv ĩೂೕಷć ಜಾ�ĪಯಂĞ

įೂರಟು, ಯಾರೂ ಆùಸಲಾಗದಷುm ರಭಸವಾá ಧಗಧáಸುćದು” ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ. 5Ĩಹೂದದú~ ಸಾùù, ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ ಪ}ಕéಸುತಾr,

“ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ďೂಂಬೂðù, ಕೂëಬòvù ďೂೕęďೂತrಲಗಳಊರುಗಳನುv

Įೕĩೂೕಣ ಎಂದು ಕೂáù. 6 äೕĺೕòನ ಕěđ ಧ�ಜವĢvîrù,

ತಡಮಾಡĠ ವಲĮįೂೕáù; ನಾನು ಉತrರ ðßcòಂದ ûಪತrನುv ಮತುr

ĳೕರನಾಶವನುv ಬರಮಾಡುīನು. 7 ಜನಾಂಗದ ನಾಶďc ಒಂದು

þಂಹć ತನv ķĠĺಳáಂದ ಎದುt, įೂರéĠ, ಅದರ ಸsಳðಂದ

ĞರāĠ. ಅದು òನv Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುćದು, òನv ಪಟmಣಗĈ

ಪಾĈõದುt òಜbನ ಪ}Ġೕಶಗಳಾಗುćć. 8 ಇದರ ò÷ತr đೂೕíತಟmನುv

ಸುîrďೂā�ù. ಪ}ಲಾóþù, đೂೕಳಾëù; Ĩįೂೕವನ ĩೂೕಷಾávಯು

ನಮ{ನುv õémಲ~ವಲಾ~. 9 ಆ ಕಾಲದú~ ಅರಸನ ಎĠಯು ಕುಂದುćದು,

ಅñಪîಗಳ ಹೃದಯć ಕುಗುećದು, ಯಾಜಕರು ಸrಬuರಾಗುವರು,

ಪ}ವಾðಗĈ ĥರಗಾಗುವರು” ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 10

ಆಗ ನಾನು, “ಅĺ|ೕ, ಕತbನಾದ ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಈ ಜನùಗೂ

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ, ‘òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗುćದು’ ಎಂದು įೕā

òಶhಯವಾá ಇವರನುv ಬಹಳĹೕಸđೂāþðt; ಖಡeć ಪಾ}ಣದಮémಗೂ

ಇāಯುತrದಲಾ~”ಅಂĠನು. 11ಈಕಾಲದú~ಈಜನùಗೂĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ

ಈಮಾತಾಗುćದು, “õþಗಾāಯು ಅರಣ|ದ ĥೂೕĈಗುಡoಗāಂದ ನನv

ಪ}ĖĨಂಬ ಯುವîಯ ħೕĪ õೕಸುತrĠ; ಅದು ತೂರುćದಕೂc,

Ĭೂೕñಸುćದಕೂc ಆಗದು. 12 ಇಂಥಾ ďಲಸಗāđ ಅನುಕೂúಸದಂĞ

ನನv ಅಪwĝಯ ħೕĩđ õರುಸಾá įೂěಯುತrĠ; ಈಗ ನನv ಜನùđ

ನಾ|ಯದಂಡĢಗಳನುv ûñಸುīನು” ಎಂಬುĠೕ. 13 ಇđೂೕ, ಆ ಶತು}ć

ħೕಘಗĽೕಪಾðಯú~ ಬರುತಾrĢ, ಅವರ ರಥಗĈ õರುಗಾāಯಂîī,

ಅವನ ಅಶ�ಗĈ ಹದುtಗāáಂತ īೕಗವಾáī! ನಮ{ ಗîಯನುv ಏನು

įೕĽೕಣ, ಹಾಳಾĠವಲಾ~. 14ĨರೂಸĪೕħೕ, òನđ ರņĝಯಾಗುವಂĞ

òನv ಹೃದಯದ ďಟmತನವನುv Ğೂıದುďೂೕ. ದುರಾĪೂೕಚĢಗĈ òನvú~

ಇĢvಷmರವĩđ ತಂáರುವć? 15 ಆಹಾ, ದಾË ನಗರðಂದ ಪ}ಕಟĝಯ

ಧ�òಯು ďೕāಬರುತrĠ, ಎಫಾ}øೕ÷ನ ĥಟmದú~ಯೂ ďೕಡನುv ಸಾರುತrĠ.

16 ಇđೂೕ, ಜನಾಂಗಗāđ ಅರುÿù, “ಮುತುrವವರು ದೂರĠೕಶðಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರುತಾrĩ, Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ ûರುದuವಾá ದò

ಎತುrತಾrĩ” ಎಂದು ಪ}ಚುರಪëþù. 17 ಆ ನಗರć ನನđ îರುáõದt ಕಾರಣ

ಅದನುv įೂಲಕಾಯುವವರಂĞ ಸುîrďೂಂëದಾtĩ ಎಂದುĨįೂೕವನು

ನುëಯುತಾrĢ. 18 òನv ನಡĞಯೂ òನv ಕೃತ|ಗĎಈ ಕಷmವನುv òನđ

ಒದáþī, ಇದು òನv ದುòೕbîಯ ಫಲ, ಇದು ûಷīೕ; ಹೃದಯದವĩಗೂ

ಏರುತrĠ. 19 ಹಾ, ನನv ಕರುĈ! ಕರುĈ!ಯಾತĢಪಡುತrĠ; ಆಹಾ, ನನv

ಗುಂëđಯಪಕcಗĈ! ನನv ಹೃದಯć ನĢೂvಳđ ತಳಮಳđೂಂëĠ! ನಾನು

ಬಾøಮುähďೂಂëರಲಾĩ; ನನv ಆತ{īೕ, òೕನು ತುತೂrùಯ ಶಬtವನೂv,

ಯುದuದ ĳೕಷವನೂv ďೕĈîrಯಲಾ~. 20 ನಾಶದ ħೕĪ ನಾಶć,

ಒಂದರ ħೕĪೂಂದು ನಾಶದ ಸುðtಬರುîrĠ; Ġೕಶīಲಾ~ ಹಾಳಾøತು;

ತಟmĢ ನಮ{ ಗುಡಾರಗĈ, ņಣಮಾತ}ದú~ ನಮ{ ěೕĩಗĈ ಭಗvವಾದć.

21 ನಾನು ಎಷmರವĩđ ಯುದuದ ಪತಾďಗಳನುv Ģೂೕಡú, ಎಂðನ

ತನಕ ತುತೂrùಯ ಶಬtವನುv ďೕಳú! 22 ನನv ಜನರು ಮೂಖbರು,

ನನvನುv îāಯರು; ಮೂಢಸಂತîಯವರು, ಅûīೕßಗĈ; ದುಷಾcಯbದú~

òąಣರು, ಸತಾcಯbವನುv ಮಾಡಲು ಅùಯರು. 23 ನಾನು ðವ|��ಾನðಂದ

ĢೂೕëĠನು, ಆಹಾ! ಭೂĪೂೕಕć ಹಾĈಪಾಳಾáತುr; ಆಕಾಶವನುv

ĢೂೕëĠನು, ಅದರú~ ĥಳďೕ ಇರúಲ~. 24 ಪವbತಗಳನುv ĢೂೕëĠನು,

ಆಹಾ, ನಡುಗುîrದtć, ಎಲಾ~ ಗುಡoಗĎ ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾáದtć. 25

ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ಅĺ|ೕ, ಜನīೕ ಇರúಲ~, ಆಕಾಶದ ಸಕಲ ಪŉಗĈ

ಹಾùįೂೕáದtć. 26 ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ಫಲವತಾrದ ಭೂ÷ಯು

ಕಾಡಾáತುr, ಅĺ|ೕ! ಅú~ನ ಊರುಗıಲಾ~ ĩೂೕಷಾávಯುಕrನಾದ

Ĩįೂೕವನ ಪ}ತ|ņĞøಂದ õದುtįೂೕáದtć. 27 Ĩįೂೕವನು,

“Ġೕಶīಲಾ~ ಬಟmಬùದಾಗುćದು, ಆದĩ ನಾನು ಸಂċಣbವಾá

ಲಯಮಾěನು. 28 ಇದಕಾcá ಭೂĪೂೕಕć ಪ}ಲಾóಸುćದು, ħೕĪ

ಆಕಾಶć ಕಪಾwಗುćದು; ನಾನು ನುëðĠtೕĢ, ಪಶಾhತಾrಪಪěನು; ಇದùಂದ,

ÿಂĠđಯನು” ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ. 29 ಪಟmಣದವĩಲ~ರೂ ಸವಾರರ

ಮತುr õಲು~ಗಾರರ ಆಭbಟďc įದù ಓಡುತಾrĩ; ಇತr ķĠಗಳú~

ಅûತುďೂĈ�ತಾrĩ, ಅತr ಬಂěಗಳನುv ಹತುrತಾrĩ; ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣć

ಯಾವ òವಾþಯೂ ಇಲ~Ġ òಜbನವಾಗುತrĠ. 30 ಎĪೖ, ನಗರīೕ,

òೕನು ಸೂĩಯಾಗುವಾಗ ಏನು ಮಾಡುû? òೕನು ರಕಾrಂಬರವನುv

įೂದುt ಸುವÞbಭರಣಗāಂದ òನvನುv ಅಲಂಕùþďೂಂಡು, òೕಲಾಂಜನ

ಕಾëđøಂದ ಕಣುqಗಳನುv ಅಗúþďೂಂಡು ಶೃಂಗùþďೂಂಡĩೕನು, òನvನುv

ಶೃಂಗಾùþďೂĈ�ćದು ವ|ಥb. òĢೂvಂðđ ವ|öÜರ ಮಾëದವĩೕ

òನvನುv ñಕcùþ òನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ಹುಡುಕುತಾrĩ. 31 äೕĺೕË ನಗರć

ĥೕĢîನುvವವಳಂĞ, ĔೂಚhಲįùđಯīೕದĢಯನುv ಅನುಭûಸುವವಳ

ಹಾđ ಕೂáďೂĈ�ćದನುv ನಾನು ďೕāĠtೕĢ; ಏದುþರುõಡುತಾr ďೖÜä,

“ಅĺ|ೕ, ನನv ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! ďೂĪಗಾರùಂದ ನನv ಪಾ}ಣć

ಬಳಲುತrĠ” ಎಂದು ಅರäďೂĈ�ತಾrı.
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5ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ ಅîrತr ಓಡಾಡುತಾr ಅú~ನĿಕಗಳú~

ಹುಡುßù; ನಾ|ಯವನುv ďೖďೂಂಡು ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸುವ

ಒಬyನಾದರೂ ಇದಾtĢೂೕ? ಇಂತಹ ಸತುwರುಷನನುv ಕಂಡುďೂಳ�ಬಹುĠೕ

ಎಂಬುದನುv Ģೂೕë òಶhøþù; þßcದĩ ನಾನು ಪಟmಣವನುv ņ÷ಸುīನು.

2 ಜನರು, “Ĩįೂೕವನ æೕವದಾĝ” ಎಂದರೂ ಆ ಆĝಯು ಸುı�ೕ ಸುĈ�

ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 3ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಕಣುqಗĈ

ಸತ|ದ ħೕĪ ಇರುತrವಲಾ~; òೕನು įೂěದರೂ ಅವರು ದುಃಖಪಡú~ಲ~,

ಸಂಹùþದರೂ òೕî üŊđ ಒಳಪಡúಲ~. ತಮ{ ಮುಖವನುv ಕú~áಂತ

ಕêನಮಾëďೂಂಡು ಪಶಾhತಾrಪಪಡĠ įೂೕáದಾtĩ. 4 ÿೕáರುವú~ ನಾನು,

“ಇವರು ಬಡವರು, ಮೂಖbರು, Ĩįೂೕವನಮಾಗbವನೂv ಮತುr ತಮ{

Ġೕವರ ನಾ|ಯûñಗಳನೂv îāಯದವರು; 5 ನಾನು Ġೂಡo ಮನುಷ|ರ

ಬāđ įೂೕá ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುīನು;Ĩįೂೕವನಮಾಗbć

ಮತುr ಅವರ Ġೕವರ ನಾ|ಯûñಗĎಅವùđ đೂತುr” ಅಂದುďೂಂěನು.

ಆದĩ ಈ Ġೂಡo ಮನುಷ|ರು ಒಂದು ಮನþ�òಂದ ತಮ{ įಗಲ Ģೂಗವನುv

ಮುùದು, ಕíqಗಳನುv ßತುrõémದಾtĩ. 6ಆದಕಾರಣಅಡûಯþಂಹć

ಅವರನುv ďೂಲು~ćದು, ಕಾëನ Ğೂೕಳćďೂı� įೂěಯುćದು, äರĞಯು

ಅವರ ಪಟmಣಗāđ įೂಂಚುಹಾß ಅú~ಂದ įೂರಡುವ ಪ}îĺಬyನನೂv

þೕĈćದು. ಅವರ ಅಪರಾಧಗĈ ಬಹಳ, ಅವರ Ġೂ}ೕಹಗĈ ಅಪಾರ.

7 Ĩįೂೕವನು, “ನಾನು òನvನುv įೕđ ņ÷ಸú? òನv ಜನರು

ನನvನುv õಟುm Ġೕವರಲ~ದćಗಳħೕĪ ಆĝøémದಾtĩ. ನಾನು ಅವùđ

įೂęm ತುಂಬಾ ಆಹಾರďೂಟm ħೕಲೂ ಅವರು ವ|öÜರ ಮಾëದರು,

ವ|öÜùíಯರಮĢಗಳú~ ಗುಂąಕೂëದರು. 8 ďೂõy ಅîrತr ಓಡಾಡುವ

ಕುದುĩಗಳಂĞ ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv

Ģೂೕë Ĺೕÿಸುîrದtನು. 9 ನಾನು ಇćಗāಗಾá ದಂëಸಬಾರĠೂೕ?

ಇಂತಹ ಜನಾಂಗದħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv îೕùಸðರುīĢೂೕ” ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 10 “äೕĺೕĢಂಬ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟದ

ಸಾಲುáಡಗಳ ħೕĪ õದುt ಹಾĈಮಾëù, ಆದĩ òಮೂbಲಮಾಡĥೕëù.

ಅದರ ĩಂĥಗಳನುv Ğđದುಹಾßù, ಅć Ĩįೂೕವನćಗಳಲ~. 11

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರೂ, Ĩಹೂದ ವಂಶದವರೂ ನನđ ďೕವಲ

Ġೂ}ೕಹವನುv ಮಾëರುತಾrĩ ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 12

ಅವರು Ĩįೂೕವನನುv ಅಲ~ಗıದು, ‘ಆತನು ಏನು ಮಾಡುವನು?

ನಮđ ďೕಡುಬಾರದು, ಖಡeč, ��ಾಮč ನಮ{ ಕíqđ õೕಳć;

13 ಪ}ವಾðಗĈ ಬùೕ ಗಾāĨೕ, ĠೖĻೕßrಯು ಅವರú~ಲ~; ಅವùđ

ÿೕđĨೕ ಆಗú’” ಅಂದುďೂಂëದಾtĩ. 14 ÿೕáರಲು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬĠೕವರು, “òೕćÿೕđಅಂದುďೂಂëದtùಂದಆಹಾ, ನಾನು

ಪ}ವಾðಯಬಾಯú~ನ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ĥಂßಯನಾváಯೂ, ಈಜನರನುv

ಸೌĠಯನಾváಯೂ ಮಾಡುīನು, ಅದು ಅವರನುv ದÿþõಡುćದು.

15 ಇđೂೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶīೕ, Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕĈ,

ನಾನು ಒಂದು ಜನಾಂಗವನುv ದೂರðಂದ òಮ{ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು.

ಅದು ತಲತಲಾಂತರಗāಂದ þsರವಾದ ಜನಾಂಗ, ಅದರ ಭಾĭಯು

òನđ îāಯದು, ಅದು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನುv òೕನು ಗ}ÿಸಲಾĩ.

16 ಅದರ ಬತrāďಯು ಬಾĨtĩದ đೂೕùĨೕ, ಅದರ ಭಟĩಲ~ರೂ

ಶೂರĩೕ. 17 ಇವರು òನv ĥıಯನೂv, òನv ಆಹಾರವನೂv, òನv

ಗಂಡು ಮತುr įಣುqಮಕcಳನೂv, òನv ದನ ಮತುr ಕುùಗಳನೂv, òನv

ದಾ}��ಾಲĞಗಳನೂv ಹಾಗೂ ಅಂಜೂರದ áಡಗಳನೂv îಂದುõಡುವರು. òನv

ಭರವĮಯďೂೕęďೂತrಲುಗಳ ಪಟmಣಗಳನುv ಖಡeðಂದಹಾĈಮಾಡುವರು.

18 ಆದĩ ಆ ðನಗಳú~ಯೂ ನಾನು òಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá

òಮೂbಲಮಾěನು, ಇದು ĨįೂೕವĢಂಬ ನನv ನುë” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

19 “ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನಮđ ಏď

ಮಾëದಾtĢ?” ಎಂದು òನv ಜನರು ಅನುvವಾಗ òೕನು ಅವùđ, “òೕć

Ĩįೂೕವನನುv Ğೂĩದು, ಸ�Ġೕಶದú~ ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ಆರಾñþದ ಹಾđ

ಪರĠೕಶದú~ ಅನ|ರನುv ಆರಾñಸುûù” ಎಂದು įೕĈ. 20ಯಾďೂೕಬನ

ಮĢತನĠೂಳđ ಇದನುv ಸಾùù, Ĩಹೂದದú~ ÿೕđ ಪ}ಕéþù, 21

ಕíqದtರೂ ಕಾಣದ, ßû ಇದtರೂ ďೕಳದ, ಬುðuøಲ~ದ ಮೂಢ ಜನĩೕ,

Ĩįೂೕವನಈಮಾತನುv ďೕāù, 22 òೕć ನನđ ಅಂಜುćðಲ~Ļೕ,

ನĢvದುùđ ನಡುಗುćðಲ~Ļೕ? ಸಮುದ}ć ದಾಟದ ಹಾđ ಅದďc

ಮರಳನುv òತ|òಬಂಧĢøಂದħೕĩಯನಾvá Ģೕ÷þĠtೕನĭm. ĞĩಗĈ

ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾದರೂ÷ೕರಲಾರć, Ħೂೕಗbĩದರೂ ಹಾಯಲಾರć.

23ಈಜನರ ಹೃದಯĻೕ ನನv ಅñೕನ ತów îರುáõðtĠ; ಇವರು ನನv

ಅñೕನವನುv ÷ೕù õಟುmįೂೕáದಾtĩ. 24 “ಮುಂಗಾರು, ÿಂಗಾರು ಅಂತು

ಸಕಾಲದಮıಯನುv ದಯಪಾúþ, ಸುáeಯ ďಲć ವಾರಗಳನುv ನಮಗಾá

ಪ}Ğ|ೕಕಪëಸುವ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನú~ ಭಯಭßrøěೂೕಣ”

ಎಂದುಮನದú~ ಅಂದುďೂಳ�ćðಲ~. 25 òಮ{ ಅಪರಾಧಗĈ òಮಗಾಗುವ

ಪ}ĺೕಜನಗಳನುv ತówþõémī, òಮ{ ಪಾಪಗĈ òಮ{ ಒāತನುv ತěðĠ.

26 ನನv ಜನರú~ ದುಷmರು ಕಂಡು ಬಂðದಾtĩ; ĥೕಡರು įೂಂಚು ಹಾಕುವ

ಹಾđįೂಂಚುಹಾಕುತಾrĩ;ಉರುĈಗಳನುvಹಾßಮನುಷ|ರನುv ÿëಯುತಾrĩ.

27 ಪಂಜರದú~ ಪŉಗĈ ತುಂõರುವಂĞ ಅವರಮĢಗಳú~Ĺೕಸದ ಫಲć

ತುಂõĠ; ಇದùಂದ ಧನವಂತರಾáದಾtĩ. 28 ďೂõy ಢಾಂöಕರಾáದಾtĩ;

ಇದಲ~Ġ ದುಷcೃತ|ಗಳú~ òþ�ೕಮರಾáದಾtĩ. ಅನಾಥರ ವೃðuಗಾá ಅವರ

ಪರವಾá ವಾ|ಜ| ನěಸರು, ðßcಲ~ದವùđ ನಾ|ಯĠೂರßಸರು. 29 ನಾನು

ಇćಗāಗಾáದಂëಸಬಾರĠೂೕ?ಇಂಥಾಜನಾಂಗದħೕĪನನv ĩೂೕಷವನುv

îೕùಸðರುīĢೂೕ? ಇದುĨįೂೕವನಾದ ನನv ಮಾತು ಎಂಬುĠೕ. 30

öೕಕರč, ಅಸಹ|čಆದ ಸಂಗîಯು Ġೕಶದú~ ನěದುಬಂðĠ; 31

ಪ}ವಾðಗĈ ಸುಳಾ�á ಪ}ವಾðಸುತಾrĩ, ಯಾಜಕರು ಅವùಂದ ಅñಕಾರ

įೂಂðĠೂĩತನಮಾಡುತಾrĩ. ನನv ಜನರು ಇದĢvೕ ó}ೕîಸುತಾrĩ; ಕಟmಕěđ

òೕć ಏನು ಮಾಡುûù?

6 “ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದವĩೕ,ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ ವಲĮ įೂೕáù,

Ğďೂೕವದú~ ďೂಂಬನೂvðù, ĥೕÇ ಹďcĩ÷ನú~ ಧ�ಜವĢvîrù,

ಏďಂದĩಉತrರ ðßcòಂದ ಅîನಾಶಕರವಾದ ûಪತುr ತĪĠೂೕರುîrĠ. 2

äೕĺೕË ನಗùಯು Įೂಂಪಾದ ಹಸುರುಗಾವúđ ಸಮಾನವಾá ನನđ

ಕಾಣುತrĠ. 3 ಕುರುಬರು ತಮ{ ÿಂಡುಗĽಡĢ ಅú~đ ಬಂದು ಅದĩದುùđ

ಸುತrಲೂ ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾಕುವರು; ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಸsಳದú~

ħೕøþõಡುವನು. 4 ಇವರು, äೕĺೕòđ ûರುದuವಾá ಸನvದuರಾáù,

ಏāù, ಮಧಾ|ಹvďc ಅದರ ħೕĪ ನುಗುeವ! ಅĺ|ೕ, ಇĠೕನು! ನಮđ

įೂತುr îರುáತಲಾ~, ಸಂĖಯ ĢರĈಗĈಉದtವಾದć ಅನುvವರು. 5 ಎದುt

ರಾî}ಯú~ ಅದರħೕĪ õದುt ಅú~ನ ಅರಮĢಗಳನುv ಹಾĈಮಾěೂೕಣ

ಅಂದುďೂĈ�ವರು. 6 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು, ಮರಗಳನುv

ಕëದುõëù, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎದುùđ ðಬyಹಾßù. ಇĠೕ òೕć

ದಂëಸತಕc ಪಟmಣ; ಅದĩೂಳđ ಬùೕ ದಬಾyāďĨೕ ತುಂõĠ. 7

Ğೂémಯು ತನvú~ನ òೕರನುv îāಯಾá ಇಟುmďೂĈ�ವಂĞ ಈ ಪಟmಣć

ತನvú~ನ ದುಷmತನವನುv òಚhಳವಾá ಇಟುmďೂಂëĠ. ಅú~ ಬಲಾತಾcರದ ಮತುr

ďೂı�ಯ ಸುðtĨೕ ďೕāಬರುತrĠ; ĩೂೕಗಗĎ, ಗಾಯಗĎಸದಾ ನನv

ಕíqđ õೕĈತrī. 8ĨರೂಸĪೕħೕ, ನಾನು òನvನುv ಅಗú ನಾಶಪëþ

òಜbನ Ġೕಶವನಾvá ಮಾಡದಂĞ ರŉþďೂಳ�ಲು üņಣವನುv įೂಂದು

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 9 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ĭೕಷವನುv ದಾ}ŉಯಹಕcಲĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಆಯĥೕಕು; ದಾ}ŉಯಹಣqನುv

ßೕĈವವನಂĞ òೕನು òನv ďೖಯನುv îರುá ĩಂĥಗಳú~ ಹಾಕು ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ. 10 ನಾನು, ಯಾರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë ಅವರು ಗಮòಸುವಂĞ

ಸಾŉďೂಡú? ಇđೂೕ, ಅವರ ßûಮುಚhಲwémī. ಅĺ|ೕ, Ĩįೂೕವನ

ಮಾತು ಅವùđ îರಸಾcರ, ಅದರú~ ಅವùđ ಆನಂದīೕ ಇಲ~. 11ಆದಕಾರಣ

Ĩįೂೕವನ ĩೂೕಷć ನನvú~ ತುಂõ ತುĈಕುತrĠ; ತěದು ತěದು ನನđ
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ಸಾಕಾøತು. õೕðಯú~ನ ಮಕcಳ ħೕಲೂ,ಯುವಕರ ಸಂಘದħೕಲೂ

ಅದನುvįೂಯುt õಡĥೕಕು. ಗಂಡನೂ,įಂಡîಯೂ,ಮುದುಕನೂ,ಮುówನ

ಮುದುಕನೂಅಂತುಎಲ~ರೂಅಪಹùಸಲwಡುವರು. 12ಅವರįಂಡî,ಮĢ,

įೂಲಮತುr ಗĠt ಇīಲ~ćಗĈ ಅನ|ರ ಪಾಲಾಗುವć. Ġೕಶದ òವಾþಗಳ

ħೕĪ ďೖಮಾಡುīನĭm ಎಂದುĨįೂೕವನು įೕāದಾtĢ. 13 äಕcವರು

Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರ ತನಕ ಎಲ~ರೂ ಬಾäďೂĈ�ತrĪೕ ಇದಾtĩ;

ಪ}ವಾðಗĈĹದಲುđೂಂಡುಯಾಜಕರವĩđಸಕಲರುĹೕಸಮಾಡುತಾrĩ.

14 ಸಮಾಧಾನûಲ~ðದtರೂ, ಸಮಾಧಾನ ಎಂದು įೕā ನನv ಜನರ

ಗಾಯವನುv ħೕĪ ħೕĪ ವಾþಮಾëದಾtĩ. 15 ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾë ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾದರೂ ಎಳ�ಷೂm ನಾäďಪಡúಲ~, ಲĖjಯ

ಗಂಧವನೂv îāಯúಲ~. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ದಂëಸುವ ಸಮಯದú~

ಅವರು ಮುಗeùಸುವರು, õೕĈವವರ ಸಂಗಡ õĠtೕ įೂೕಗುವರು” ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 16Ĩįೂೕವನು, “ದಾùಗĈ ಕೂಡುವ

ಸsಳದú~ òಂತುďೂಂಡು Ģೂೕë ąರಾತನ ಮಾಗbಗĈ ಯಾćć. ಆ

ಸನಾ{ಗbć ಎú~? ಎಂದು ûÜùþ ಅದರĪ~ೕ ನěøù; ಇದùಂದ

òಮ{ ಆತ{ಗāđ ûಶಾ}ಂî þಕುcćದು ಎಂದು ಅಪwĝďೂÝmಗ ಅವರು

‘ಅದರú~ ನಾć ನěಯುćĠೕ ಇಲ~’ ಎಂದರು. 17 ‘ತುತೂrùಯ ಶಬtವನುv

ďೕāù’ ಎಂದು ನಾನು ಅವರ ħೕĪ ಕಾವಲುಗಾರರನುv Ģೕ÷ಸಲು,

‘ನಾć ďೕĈćðಲ~’ ಎಂದು įೕāದರು. 18 ಆದಕಾರಣ, ಜನಾಂಗಗıೕ,

ďೕāù! ಜನಸಮೂಹīೕ, ಅವರú~ ನěದದtನುv ಮನþ�đ ತಂದುďೂೕ! 19

ಭೂĪೂೕಕīೕ, ďೕĈ! ಆಹಾ, ಈ ಜನರು ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ, ನನv

ಧಮbĥೂೕಧĢಯನುvಅಸěoಮಾëದtùಂದಇವರಆĪೂೕಚĢಗಳಫಲವಾದ

ďೕಡನುv ಇವರ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು. 20 òೕć Ĭಬದ ಧೂಪವನುv

ಮತುr ದೂರ Ġೕಶದ ಒı�ಯಬĖಯನುv ನನđ ಅóbಸುćದùಂದ ಏನು

ಪ}ĺೕಜನ? òಮ{ įೂೕಮಗĈ ನನđ ħähďಯಲ~, òಮ{ ಯŋಗĈ

ನನđ ಇಷmûಲ~. 21 ಆದಕಾರಣ ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ ಜನರ ಮುಂĠ

ಅëoಆತಂಕಗಳನುv ಒಡುoīನು. ತಂĠ ಮಕcĈ ಅćಗಳನೂv ಎಡćವರು,

Ģĩįೂĩಯವರೂ ನಾಶವಾಗುವರು ಇĠೕĨįೂೕವನಾದ ನನv ಮಾತು”

ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ. 22 “ಆಹಾ, ಉತrರ ðßcòಂದ ಜನಸಮೂಹ

ಬರುತrĠ, ಮಹಾ ಜನಾಂಗć ಎõyಸಲwಟುm Īೂೕಕದ ಕಟmಕěøಂದ

įೂರಡುತrĠ. 23 õಲ~ನೂv, ಈéಯನೂv ÿëದುďೂಂëದಾtĩ, ಅವರು

ಕೂ}ರರು, òಷcರುíಗĈ; ಅವರ ಧ�òಯು ಸಮುದ}ದಂĞ ĥೂೕಗbĩಯುತrĠ,

ಕುದುĩಗಳನುv ಹîrದಾtĩ. äೕĺೕË ನಗùĨೕ, ಆ Įೖನ|ć ಶೂರನಂĞ

òನv ħೕĪಯುದuಸನvದuವಾáĠ” ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ.

24 ನಾć ಅದರ ಸುðtಯನುv ďೕāĠć, ನಮ{ ďೖಗĈ Ėೂೕಲುõದtć,

ಪ}ಸವīೕದĢಯಂîರುವ ಯಾತĢಯು ನಮ{ನುv ÿëðĠ. 25 ಊರ

įೂರđ įೂೕಗĥೕëù, ದಾùಯú~ ನěಯĥೕëù; ಶತು}ûನ ಕîrøĠ,

ಸುತುrಮುತrಲು ðáಲು. 26 ನನv ಪ}ĖĨಂಬಯುವîĨೕ, đೂೕíತಟmನುv

ಸುîrďೂಂಡು, ಬೂðಯú~ õದುt įೂರಳಾಡು. ಇĠೂtಬy ಮಗನನುv

ಕıದುďೂಂಡಂĞ ದುಃಖಪಟುm ĳೕರಪ}ಲಾಪ ಮಾಡು; ďೂı�ಗಾರನು

ತಟmĢ ನಮ{ ħೕĪ õೕĈವನĭm. 27 Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ನಾನು

òನvನುv ನನv ಜನīಂಬ ಅðùđ Ĭೂೕಧಕನನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ; òೕನು

ಅವರ ನಡĞಯನುv ಪùೕŉþ îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 28ಅವĩಲ~ರೂ ďೕವಲ

Ġೂ}ೕÿಗĈ,ÜëįೕĈತಾr îರುಗಾಡುವವರು. ಅವರು ತಾಮ}ಮತುr ಕõyಣ,

ಅವĩಲ~ರೂ ಭ}ಷmĩೕ. 29 îðಯು (ಶಾ�ಸďೂೕಶ) ಬುಸುಬುಸುಗುಟುmತrĠ,

þೕಸćಉùøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುತrĠ. ಅಕcಸಾúಗನು ಎಷುm Ĭೂೕñþದರೂ

òಷ�ĺೕಜನ, ಕಲ{ಷć Ğđಯಲwಡುćðಲ~. 30Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು

ಇವರನುv ನೂßõémದtùಂದ ಇವರು ‘ಕಂದು ĥā�’ ಎòþďೂĈ�ವರು” ಎಂದು

įೕāದಾtĢ.

7ĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđಈಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು, 2

“òೕನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಬಾáúನú~ òಂತು ಈ ವಾಕ|ವನುv

ಅú~ ಸಾರು, Ĩįೂೕವòđ ಅಡoõೕĈćದďc ಈ ದಾ�ರಗಳನುv ಪ}īೕüಸುವ

ಸಕಲĨಹೂದ|ĩೕ, Ĩįೂೕವನ ನುëಯನುv ďೕāù. 3 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, òೕć òಮ{

ನಡĞಯನೂv, ಕೃತ|ಗಳನೂv îðtďೂā�ù; ÿೕđ ಮಾëದĩ ನಾನು òಮ{ನುv

ಈ ಸsಳದú~ ĢĪđೂāಸುīನು. 4 ‘ಈ ಕಟmಡಗıೕĨįೂೕವನ ಆಲಯ,

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯ, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯ’ ಎಂಬ ಸುĈ� ಮಾತುಗಳ

ħೕĪ ಭರವಸûಡĥೕëù. 5 òೕć òಮ{ ನಡĞಯನುv ಮತುr ಕೃತ|ಗಳನುv

ಸಂċಣbವಾá îðtďೂಂಡು ಕŉ ಪ}îಕŉಗāđ ďೕವಲ ನಾ|ಯವĢvೕ

îೕùþù. 6ಪರĠೕüಯನಾvಗú,ಅನಾಥನನಾvಗúಅಥವಾûಧīಯನಾvಗú

ÿಂþಸĠ, ಈ ಸsಳದú~ òĠೂೕbýಗಳ ರಕrವನುv ಸುùಸĠ, òಮđ

ಹಾòಕರವಾದ ಅನ|ĠೕವĞಗಳú~ ಭßr ಇಡĠ ಇದtĩ, 7 ನಾನು òಮ{ನುv ಈ

ಸsಳದú~, ನಾĢೕ òಮ{ċûbಕùđ ಶಾಶ�ತವಾáದಯಪಾúþದಈĠೕಶದú~

ĢĪđೂāಸುīನು. 8ಆಹಾ, òೕć òಷ�ĺೕಜಕವಾದ ಸುĈ�ಮಾತುಗಳú~

ಭರವಸûémðtೕù. 9 òೕć ಕಳ�ತನ, ďೂĪ ಮತುr ವ|öÜರಗಳನುv

ಮಾë ಸುĈ�ಸಾŉ įೕā, ಬಾಳòđ įೂೕಮವನvóbþ, ಕಂಡುďೕಳದ

ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂಬಾúþದħೕĪ, 10 ನನv įಸರುđೂಂëರುವ ಈ

ಆಲಯďc ಬಂದು ನನv ಸòvñಯú~ òಂತು, ‘ನಮđ ಪùಹಾರವಾøತು’

ಎಂದು įೕā ಈ ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv ಇನೂv ನěಸುćದďc ಅವಕಾಶ

ಮಾëďೂĈ�ûĩೂೕ? 11 ನನv įಸರುđೂಂëರುವ ಈ ಆಲಯć òಮ{

ದೃýmಯú~ ಕಳ�ರ ಗûಯಾøĞೂೕ? ಆಹಾ, ನಾĢೕ, ನಾĢೕ ಇದĢvಲಾ~

ĢೂೕëĠtೕĢ” ಎಂಬುದು Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ನುë. 12 “ನಾನು

Ĺದಲು ನನv ನಾಮವನುv ಸಾsóþದ üೕĪೂೕûನú~ನ ನನv ಸಾsನďc

òೕć įೂೕá ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅಧಮbದ ò÷ತr ಅದďc

ತಂದ ಗîಯನುv Ģೂೕëù. 13 ನಾನು ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡĠ òಮđ

ನುëದ ಮಾತುಗಳನುv òೕć ďೕಳĠ, òಮ{ನುv ಕĩದ ನನđ ಉತrರ

ďೂಡĠ ಈ ಕೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ ನěþðù. 14 ಆದಕಾರಣ ನನv ನಾಮďc

ĢĪಯಾದ òಮ{ ಭರವĮđ ಆಧಾರವಾದ ಆಲಯಕೂc, ನಾನು òಮಗೂ

òಮ{ċûbಕùಗೂ ದಯಪಾúþದ ಸsಳಕೂc üೕĪೂೕûđ ತಂದ ಗîಯĢvೕ

ಈಗ ತರುīನು. 15ಮತುr ನಾನು òಮ{ ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರರನುv ಅಂದĩ

ಸಮಸr ಎಫಾ}øೕÐ ವಂಶದವರನುv Ğೂಲáþõಟm ಹಾđ òಮ{ನೂv

ನನv ಕĝqದುùòಂದ Ğೂಲáಸುīನು. 16 “òೕನಂತು ಈ ಜನùđೂೕಸcರ

ĥೕëďೂಳ�ĥೕಡ, ಇವùಗಾá Ĺĩøಡĥೕಡ, ಪಾ}ïbಸĥೕಡ, ನನđ

û��ಾóಸಲೂ ĥೕಡ, ನಾನು ďೕıನು. 17 ಇವರು Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ ಮಾಡುćದನುv

òೕನು Ģೂೕಡúಲ~Ļೕ? 18 ಗಗನದ ಒಡîđ įೂೕāđಗಳನುv

ಮಾಡುćದಕಾcá ಮಕcĈ ಸೌĠಯನುv ಆùಸುತಾrĩ, ತಂĠಗĈ ĥಂßಯನುv

įೂîrಸುತಾrĩ, įಂಗಸರು ಕಣಕವನುv ನಾದುತಾrĩ; ಅನ|ĠೕವĞಗāđ

ಪಾನĢೖīೕದ|ವನುv ಅóbಸುತಾrĩ; ನನvನುv ďಣಕĥೕďಂĠೕ ಇದĢvಲಾ~

ಮಾಡುತಾrĩ. 19ಅವರು ನನđ ďೕಡುಮಾಡುತಾrĩೂೕ, ಅವಮಾನć ತಮ{

ಮುಖವನುv ಮುಚುhವಷmರ ಮémđ ತಮđೕ ďೕಡುಮಾëďೂĈ�ತಾrರಲಾ~”

ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 20ÿೕáರಲು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ

ಈ ಮಾತನುv ďೕāù, “ಆಹಾ, ನನv ďೂೕಪīಂಬ ĩೂೕಷಾávಯು ಈ

ಸsಳದú~ ಸುùಯಲwಡುćದು; ಮನುಷ|ರħೕĪಯೂ, ಪಶುಗಳħೕĪಯೂ,

ಕಾಡುಮರಗಳ ħೕĪಯೂ, ಭೂ÷ಯ ĥıಯ ħೕĪಯೂ ಅದನುv

ಸುùಯುīನು; ಅದು ಆರĠ ದÿಸುćದು.” 21 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “òೕć ಅóbಸುವ

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಸಾಧಾರಣ ಯŋಗıಂದು ಭಾûþ ಅćಗಳ

ಮಾಂಸವನೂv îòvù. 22 òಮ{ċûbಕರನುv ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಬರಮಾëದಾಗ ಸವಾbಂಗįೂೕಮದಮತುr ಯŋದ ûಷಯವಾá ನಾನು
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ಅವùđ ಏನೂ įೕಳúಲ~, ಯಾವ ಅಪwĝಯನುv ďೂಡúಲ~. 23 ಆದĩ,

‘ನನv ಧ�òđ ßûđೂëù, ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾáರುīನು, òೕć ನನv

ಪ}Ėಯಾáರುûù; òಮđ ÿತವಾಗುವಂĞ ನಾನು ûñಸುವಮಾಗbದĪ~ೕ

ನěøù’ ಎಂಬ ಈ ಒಂದು ಅಪwĝಯನುv ಮಾತ} ďೂęmನು. 24

ಅವರಾದĩೂೕ ďೕಳúಲ~, ßûđೂಡúಲ~, ಸ�ಂತ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ಅನುಸùþ

ತಮ{ ದುಷmಹೃದಯದ ಹಟದಂĞ ನěದು ÿಂðರುáĨೕ įೂೕದರು,

ಮುಂದುವùಯúಲ~. 25 “òಮ{ċûbಕರು ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರಟ ðನ Ĺದಲುđೂಂಡು ಈ ðನದವĩಗೂ ನನv Įೕವಕರಾದ

ಪ}ವಾðಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ವರ ಬāđ ಕĈÿಸುತಾr ಬಂðĠtೕĢ, ðನ ðನč

ತಡಮಾಡĠ ಕĈÿþĠtೕĢ. 26 òಮ{ವರಾದĩೂೕ ನನv ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~,

ßûđೂಡúಲ~, ನನv ಆŏđ ಮíಯúಲ~; ತಮ{ ċûbಕùáಂತಲೂ

ďಟmವರಾá ನěದರು. 27 “òೕನು ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕĈವಾಗ

ಅವರು ßûđೂಡುćðಲ~, ಕĩಯುವಾಗ ಉತrರďೂಡುćðಲ~. 28

ಆದಕಾರಣ òೕನು ಅವùđ, ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಧ�òđ

ßûđೂಡĠ, üŉತರಾಗĠ ಇರುವ ಜನಾಂಗ ಇದುīೕ, ಸತ|ć ಅವರ

ಬಾøಂದ òಮೂbಲವಾá ಅāದುįೂೕáĠ” ಎಂದು įೕĈ. 29

ĨರೂಸĪೕħೕ, ತĪಯನುv ĥೂೕāþďೂಂಡು ಕೂದಲನುv õಸಾëõಟುm,

ĥೂೕĈಗುಡoಗಳú~ Ĭೂೕಕáೕತವನುv ಹಾಡು; Ĩįೂೕವನು ತನv ďೂೕಪďc

ಗುùಯಾದ ಈ ವಂಶವನುv òರಾಕùþ ತ|æþದಾtĢ. 30 Ĩįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “Ĩಹೂದ|ರು ನನv äತrďc ûರುದuವಾದದtĢvೕ ನěþದಾtĩ,

ನನv įಸùòಂದ ಖಾ|îđೂಂಡ ಆಲಯದú~ ತಮ{ ಅಸಹ|ವಸುrಗಳನುv ಇಟುm

ಅದನುv įೂĪಮಾëದಾtĩ. 31 ಅವರು ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv

ಆಹುîďೂಡುćದďc ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ನ ‘ĞೂೕĤÇ’ ಎಂಬ

ċಜಾಸsಳವನುv ಕémದಾtĩ. ನಾನು ಆ ಸಂಸಾcರವನುv ûñಸúಲ~, ಅದು ನನv

ಮನþ�ನú~ ಹುಟmಲೂ ಇಲ~. 32 ಆಹಾ, ಈ ಕಾರಣðಂದ ಆ ಸsಳďc ĞೂೕĤÇ

ಮತುr ĥË ÿĢೂvೕ÷ನ ತಗುe ಎಂಬ įಸರುಗĈ įೂೕá ‘ಸಂಹಾರದ

ತಗುe’ ಎಂಬ įಸರಾಗುವ ðನಗĈಬರುವć; ಇĢvú~ಯೂ ಸsಳûಲ~ವಾá

ಶವಗಳನುv ĞೂೕĤîನú~ ಹೂಣುವರು. 33ಈ ಜನರ įಣಗĈ ಆಕಾಶದ

ಪŉಗāಗೂ ಹಾಗು ಭೂಜಂತುಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುವć; ಅćಗಳನುv

ĥದùಸುವವರುಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 34Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ ಹಷbಸಂಭ}ಮಗಳ ಧ�òಯನೂv,

ವಧೂವರರ ಸ�ರವನೂv òú~þõಡುīನು, Ġೕಶćಹಾıೕ ಹಾಳಾಗುćದು”

ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.

8Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಆ ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸರು,

ಅñಪîಗĈ,ಯಾಜಕರು, ಪ}ವಾðಗĈ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĈ,

ಇವĩಲ~ರ ಎಲುಬುಗಳನುv ಸಮಾñಗĽಳáಂದ Ğđದುõಡುವರು. 2

ಅನಂತರ ಅವರು ಅದನುv ತಾć ó}ೕîþ, Įೕûþ, ÿಂಬಾúþ, ಆಶ}øþ

ċæþದ ಸೂಯb, ಚಂದ} ತಾರಾಗಣಗಳ ಎದುùđ ಹರëõಡುವರು.

ಅćಗಳನುv ಯಾರೂ ಕೂëþ ಹೂíಡುćðಲ~; ಅć ಭೂ÷ಯħೕĪ

đೂಬyರವಾಗುವć. 3 ನಾನುಯಾವ ಸsಳಗāđ ಈ ದುಷm ವಂಶದವರನುv

ಅémõémĠtĢೂೕ ಅú~ ಉāದವĩಲ~ರೂ æೕûಸುćದßcಂತ ಮರಣć

ĪೕĮಂದು ಅದನುv ಬಯಸುವರು” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 4 òೕನು

ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, “Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, õದtವರು

ಏಳðರುವĩೂೕ? õಟುmįೂೕದವನು îರುá ಬರುćðಲ~Ļೕ? 5ಈಜನರು,

ĨರೂಸĪೕÐಎಂðಗೂÿಂðರುಗದಂĞõಟುmįೂೕದĠtೕď?ĹೕಸವĢvೕ

ಪÝmá ÿëðದಾtĩ, îರುá ಬರುćðಲ~. 6 ನಾನು ßûđೂಟುm ďೕĈವಾಗ

ಅವರುಯಥಾಥbವಾáಮಾತನಾëďೂĈ�îrರúಲ~; ಯಾರು ತನv ಅಧಮbದ

ûಷಯವಾá ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ‘ಆಹಾ, ನಾನು ಎಂಥಾ ďಲಸ ಮಾëĠ’

ಎಂದುďೂĈ�îrರúಲ~; ಯುದuದú~ ರಭಸವಾá ಓಡುವ ಕುದುĩಯಂĞ

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಮಾಗbďc ತ�ĩಪಡುತಾrĢ. 7 ಆಕಾಶದú~ ಹಾರುವ

ಬಕč ತನv òಯ÷ತ ಕಾಲಗಳನುv îāದುďೂಂëĠ. ĥಳವßcಯೂ,

ಬಾನßcಯೂ, ďೂಕcĩಯೂ ತಮ{ ಗಮನಾಗಮನ ಸಮಯಗಳನುv

ಗಮòಸುತrī. ಆದĩ ನನv ಜನರಾದĩೂೕ Ĩįೂೕವನ òಯಮವನುv

îāಯರು. 8 ÿೕáರಲು ‘ನಾć ��ಾòಗĈ,Ĩįೂೕವನ ಧಮbಶಾಸ�ć

ನಮ{ú~Ĩೕ ಇĠ’ ಎಂದು òೕć ಅಂದುďೂĈ�ćದು įೕđ? ಆಹಾ,

ಶಾþ�ಗಳ ಸುĈ� Īೕಖòಯು ಅದನುv ಸುಳಾ�á ಮಾëĠ. 9 ��ಾòಗĈ

ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ĥähõದುt þßcďೂಂëದಾtĩ. ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv òರಾಕùþದರು. 10 ಅವರ ��ಾನć ಎಷmರದು? ಆದುದùಂದ

ನಾನು ಇವರ įಂಡîಯರನುv ಅನ|ùಗೂಮತುr ಇವರ įೂಲಗĠtಗಳನುv

ಆಕ}÷ಸುವವùಗೂ ďೂಟುmõಡುīನು. äಕcವರು Ĺದಲುđೂಂಡು

Ġೂಡoವರ ತನಕ ಎಲ~ರೂ ಬಾäďೂĈ�ತrĪೕ ಇದಾtĩ. ಪ}ವಾðಗāಂದ

ಯಾಜಕರವĩđ ಸಕಲರೂĹೕಸಮಾಡುತಾrĩ. 11 ಸಮಾಧಾನûಲ~ðtದtರೂ,

‘ಸಮಾಧಾನ’ ಎಂದು įೕā ನನv ಪ}ĖĨಂಬಾďಯ ಗಾಯವನುv ħೕĪ

ħೕĪ ವಾþಮಾëದಾtĩ. 12ಅಸಹ| ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾë ಅವಮಾನďc

ಗುùಯಾದರೂ ಎಳ�ಷೂm ನಾäďಪಡúಲ~, ಲĖjಯ ಗಂಧವನೂv îāಯúಲ~.

ಆದಕಾರಣ ನಾನು ದಂëಸುವ ಸಮಯದú~ ಅವರು ಮುಗeùಸುವರು,

õೕĈವವರ ಸಂಗಡ õĠtೕ įೂೕಗುವರು ಎಂದು Ĩįೂೕವನು

ನುëಯುತಾrĢ. 13 ನಾನು ಇವರನುv ಸಂċಣbವಾá òಮೂbಲ

ಮಾëõಡುīನು. ದಾ}ŉಯಬā�ಯú~ಯೂ, ಅಂಜೂರದಮರದú~ಯೂ

ಹíqರುćðಲ~, ಎĪಯು ಬಾಡುćದು; ನಾನು ಹಾĈಮಾಡುವವರನುv

ಅವùđ Ģೕ÷ಸುīನು” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 14 ಆ ಕಾಲದú~ ಜನರು,

“ಸುಮ{Ģ ಕುāîರುćĠೕď? ಕೂëďೂā�ù, ďೂೕęďೂತrಲಗಳ ಪಟmಣಗಳú~

Įೕù ಅĪ~ೕ ನಾಶವಾđೂೕಣ. ನಾć ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

ಪಾಪಮಾëದtùಂದ ಆತನು ನಮ{ನುv ನಾಶನďc ಗುùಮಾë ಕÿಯಾದ

òೕರನುv ಕುëþದಾtನĭm. 15 ನಾć ಸುಖವನುv òùೕŉþĠć,ಯಾವħೕಲೂ

ಆಗúಲ~; Ŋೕಮಕಾಲವನುv ಎದುರುĢೂೕëĠć, ಹಾ, ಅಂæďĨೕ! 16

īೖùಯ ಕುದುĩಗಳ ಬುಸುಗಾಟć ದಾನòಂದ ďೕāಬರುತrĠ; ತುರಂಗಗಳ

(ಯುದuದ ಕುದುĩ) ďĢತದ ಶಬtďc Ġೕಶīಲಾ~ ಕಂóಸುತrĠ. ಶತು}ಗĈ

ಬಂದರು, þೕħಯನೂv, ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv, ಪಟmಣವನೂv, ಪಟmಣದ

òವಾþಗಳನೂv ನುಂáõಟmರು” ಎಂದು įೕĈವರು. 17ಅದďcĨįೂೕವನು,

“ಇđೂೕ, ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಹಾćಗಳನುv, ಮಂತ}ďc ಅñೕನವಾಗದ

ನಾಗಗಳನುv õಡುīನು; ಅć òಮ{ನುv ಕಚುhವć” ಎಂದು ನುëðದಾtĢ.

18 ಅĺ|ೕ, ನನv ದುಃಖďc ďೂĢøಲ~īೕ? ನನv ಹೃದಯć ನĢೂvಳđ

ಕುಂðįೂೕáĠ. 19 ಆಹಾ, ನನv ಪ}ĖĨಂಬಾďಯು, “Ĩįೂೕವನು

äೕĺೕòನú~ಲ~Ļೕ, ಅದರ ರಾಜನು ಅú~ ವಾಸವಾáಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

Ĺĩøಡುವ ಶಬtć ದೂರĠೕಶðಂದ ďೕāಸುತrĠ. ಅದďc Ĩįೂೕವನು,

“ಇವರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ, ಅನ|ĠೕವĞಗಳ ಶೂನ|ರೂಪಗāಂದಲೂ

ಏď ನನvನುv ďಣßದಾtĩ” ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ. 20 ಸುáe îೕùತು, ಹíqನ

ಕಾಲ ಮುáøತು, ನಮđ ಉದಾuರīೕ ಆಗúಲ~. 21 ನನv ಪ}ĖĨಂಬಾďಯ

īೕದĢøಂದ ನನđಮĢೂೕಯಾತĢಯಾøತು, ನಾನು ĬೂೕßþĠನು,

ಭಯćನನvನುv ÿëðĠ. 22 áಲಾ|ðನú~ ಔಷಧûಲ~Ļೕ? ಅú~ īೖದ|ನು

þಕcĢೂೕ? ನನv ಪ}ĖĨಂಬಾďđ ಏď ಗುಣವಾಗúಲ~?

9 ಅĺ|ೕ, ನನv üರಸು� ಜಲಮಯವಾáಯೂ, ನನv Ģೕತ}ಗĈ ಕíqೕùನ

ಬುđeಯಾáಯೂ ಇದtĩ ಎĭೂmೕ Īೕಸು! ನನv ಜನರú~ ಹತರಾದವರ

ò÷ತr ಹಗúರುĎ ಅಳĥೕಕಲಾ~! 2 ಆಹಾ! ದಾùಗರು ತಂಗುವ ಗುëಸಲು

ಕಾëನú~ ನನđ þßcದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! ಆಗ ನಾನು ನನv ಜನರನುv

ತ|æþ įೂೕಗುîrĠtನು. ಅವĩಲ~ರೂ ವ|öÜùಗಳ, Ġೂ}ೕÿಗಳ ಗುಂģೕ.

3 ಸುಳಾ�ಡುćದďc ತಮ{ ನಾúđಯನುv õú~ನಂĞ ಬáeಸುತಾrĩ; ಸತ|ďc

ಪ}îಕೂಲವಾá Ġೕಶದú~ ಪ}ಬúþದಾtĩ. ďೕëòಂದ ďೕëđ ಹಾರುತಾrĩ;

ನನvನುv ಅùಯರು ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 4 òೕīಲ~ರೂ
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òಮ{ òಮ{ Ģĩಯವರ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù.ಯಾĩೕ ಆಗú ತನv

ತಮ{ನನೂv ನಂಬðರú. ಪ}îĺಬy ತಮ{ನೂ ವಂäĮೕ ವಂäಸುವನು,

ಒĥೂyಬy Ģĩಯವನೂ ÜëįೕĈತಾr îರುಗಾಡುವನು. 5 ಎಲ~ರೂ

ತಮ{ ತಮ{ Ģĩಯವùđ Ĺೕಸಮಾಡುತಾrĩ, ಸತ|ವನುv ಆಡುćĠೕ

ಇಲ~; ತಮ{ ನಾúđđ ಸುಳ�ನುv ಕúþದಾtĩ. ತಮđ ಆಯಾಸವಾಗುವ

ಮémđ ďಡುಕನುv ಮಾಡುîrದಾtĩ. 6 òಮ{ òವಾಸć ĹೕಸĠೂಳđ

ಇĠ; ಅĺ|ೕ, ಅವರುĹೕಸಗಾರರಾáರುćದùಂದ ನನvನುv îāಯರು

ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 7 ÿೕáರಲು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು, “ಆಹಾ, ನಾನು ನನv ಜನರ Ġೂ}ೕಹďc ಏನು ಮಾಡú?

ಅವರನುv ąಟďc ಹಾß Ĭೂೕñಸುīನು. 8 ಅವರ ನಾúđಯು ďೂಲು~ವ

ಬಾಣವಾáĠ, ಅದು ಸುಳ�Ģvೕ ಆಡುತrĠ; ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ

ಬಾøಂದ ಶುಭವಾಗú ಎಂದೂ įೕāದರೂ ತನv ಹೃದಯದú~ ಅವòಗಾá

įೂಂಚುಹಾಕುತಾrĢ. 9 ನಾನು ಅವರನುv ಇćಗāಗಾá ದಂëಸಬಾರĠೂೕ?

ಇಂಥಾ ಜನಾಂಗದħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv îೕùಸðರುīĢೂೕ?” ಎಂದು

ನುëಯುತಾrĢ. 10 “ನಾನು ಪವbತಗāಗಾá ಅತುr đೂೕಳಾಡುīನು,

ಅಡûಯ ಕಾವಲುಗāಗಾá ĬೂೕಕáೕĞಯನುv ಹಾಡುīನು; ಅć

ಸುಟುmįೂೕáī, ಯಾರೂ ಹಾದು įೂೕಗರು, ದನಕರುಗಳ ಶಬt ßûđ

õೕಳದು, ಮೃಗ ಪŉಗĈ Ğೂಲáįೂೕáī. 11 ನಾನುĨರೂಸĪೕಮನುv

ಹಾĈ ðಬyವನಾváಯೂ, ನùಗಳ ಹďcಯನಾváಯೂಮಾಡುīನು ಮತುr

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳನುv ಜನûಲ~ದ õೕĈಭೂ÷ಯನಾvá ಮಾಡುīನು”

ಎಂದುĨįೂೕವನು įೕāದಾtನಲಾ~. 12ಯಾರೂ ದಾಟದ ಹಾđ Ġೕಶć

ಹಾಳಾá ಕಾëನಂĞ ಸುಟುm įೂೕದದುt ಏď? ಈ ûÜರವನುv ಗ}ÿಸತಕc

��ಾòಯುಯಾರು?ಅದನುvĨįೂೕವನಬಾøಂದĪೕ ďೕāîāಸಬಲ~ವನು

ಯಾರು? 13 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು,

“ನಾನು ಇವರ ಕĝqದುùđೕ ಇémರುವ ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ಇವರು ಲņ��ďc

ತಾರĠ, ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದರು. 14 ಅವರು ಧಮbದ ಮಾಗbದú~

ನěಯĠ, ಸ�ಂತ ಹೃದಯದ ಹಟದಂĞ ನěದು, ತಮ{ ċûbಕರು

ತಮđ ಕúþďೂಟm ಹಾđ ಬಾÚ ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂಬಾúþದರು. 15

ಆದುದùಂದ ಆಹಾ, ನಾನು ಈ ಜನùđ ûಷದ ಆಹಾರವನುv ಮತುr

ಕÿಯಾದ ಪಾನಗಳನುv ďೂಡುīನು. 16 ಇವùಗಾಗú ಅಥವಾ ಇವರ

ċûbಕùಗಾಗú đೂîrಲ~ದ ಜನಾಂಗಗĽಳđ ಇವರನುv ಚದùþõಟುm,

ಇವರು òಮೂbಲವಾಗುವ ತನಕ ಖಡeವನುv ಇವರ ÿಂĠ ಕĈÿಸುīನು”

ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 17 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕāù,

“òಮ{ ಬđeĺೕäþù; ĩೂೕದನ ಗಾಯßಯರನುv ಕĩøþù, ಅವರು

ಬರú; ಜಾĝಯರನುv ಕĩಯ ಕĈÿþù, ಅವರು Įೕರú. 18 ಅವರು

ತ�ĩಪಟುm ನಮ{ Ģೕತ}ಗāಂದ ಧಾĩįೂರಡುವಂĞಯೂ, ನಮ{ ಕಣುqಗāಂದ

òೕರುಕುcವಂĞಯೂ ನಮđೂೕಸcರ đೂೕಳಾಡú. 19 ‘ಅĺ|ೕ, ಹಾಳಾĠć,

ಭಂಗಪęmć;ನಾćನಮ{Ġೕಶವನುvõęmವಲಾ~, ಶತು}ಗĈನಮ{ಮĢಗಳನುv

ďಡûದಾtರಲಾ~’” ಎಂಬ ಪ}ಲಾಪಧ�òಯು äೕĺೕòĢೂಳáಂದ ďೕāಸುತrĠ.

20 þ�ೕಯĩೕ,Ĩįೂೕವನ ನುëಯನುv ďೕā ಆತನ ಬಾøಂದįೂರಟ

ಮಾîđ ßûĠĩøù. òಮ{ įಣುqಮಕcāಗೂ đೂೕಳಾಡುćದನುv ಕúþù,

ಪ}îĺಬyĈ ತನv Ģĩಯವāಗೂ Ĭೂೕಕáೕತವನುv ಅಭಾ|ಸಮಾëಸú;

21 ಏďಂದĩ õೕðಗಳú~ ಮಕcĎ,Ŀಕಗಳú~ ಯುವಕರೂ ಇಲ~ದ ಹಾđ

ಮೃತು|ć ನಮ{ ßಟßಗಳ ħೕĪ ಹîr ನಮ{ ಅರಮĢಗĽಳđ ನುáeĠ.

22 “ಈ ಜನರ įಣಗĈ Ģಲದ ħೕĪ õದುt đೂಬyರವಾಗುćದು;

ಅć įೂಲ ďೂಯು|ವವನ ÿಂĠ ಯಾರೂ ಕೂëಸĠ õðtರುವ

þćëನಂĞ ಇರುವć, Ĩįೂೕವನ ಈ ಮಾತನುv ಸಾರು” ಎಂದು

ನನđ ಅಪwĝಯಾøತು. 23 Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “��ಾòಯು

ತನv ��ಾನďc, ಪರಾಕ}÷ಯು ತನv ಪರಾಕ}ಮďc, ಐಶ�ಯbವಂತನು

ತನv ಐಶ�ಯbďc įಚhಳಪಡðರú. 24 įಚhಳಪಡುವವನು ತಾನು

ನನvನುv îāದು, ನಾನು Īೂೕಕದú~ ó}ೕî, òೕî ಮತುr ನಾ|ಯಗಳನುv

Ğೂೕಪbëಸುವ Ĩįೂೕವನಾáರುīನು ಎಂದು ಗ}ÿþďೂಂëĠtೕĢ

ಎಂಬುćದďcೕ įಚhಳಪಡú; ó}ೕî, òೕî ಮತುr ನಾ|ಯಗıೕ ನನđ

ಆನಂದ” ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 25 “ಆಹಾ, ಐಗುಪrರು,

Ĩಹೂದ|ರು, ಎĠೂೕಮ|ರು, ಅĹ{ೕನ|ರು,Ĺೕವಾಬ|ರು, ಚಂëďಯನುv

õಟುmďೂಂëರುವಅರಣ|ದ òವಾþಗĈ, ಅಂತು ಸುನvîಯುಳ�ವರಾದರೂ

ಸುನvîøಲ~ದ ಇವĩಲ~ರನೂv ನಾನು ದಂëಸುವ ðನಗĈ ಬರುತrī. 26

ಏďಂದĩ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳವರೂ ಸುನvîÿೕನರು, ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವರೂ ಹೃದಯ ಸುನvîøಲ~ದವರು” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು

ನುëಯುತಾrĢ.

10 ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ, Ĩįೂೕವನು òಮđ ನುëಯುವ

ಮಾತನುv ďೕāù; 2Ĩįೂೕವನು, “ಜನಾಂಗಗಳ ಆಚರĝಯನುv

ಅಭಾ|ಸ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù, ಜನಾಂಗಗĈ įದರುವ ಆಕಾಶದಉತಾwತಗāđ

òೕć įದರĥೕëù. 3 ಜನಾಂಗಗಳ ಕಟmıಗĈ ಬùĠೕ; ಅರಣ|ದ

ಮರವನುv ಕತrùಸುವರು, ಬಡáಯು ಅದನುv ďೖøಂದ, ಉāøಂದ

ರೂóಸುವನು. 4 ಅದನುv ĥā�, ಬಂಗಾರಗāಂದ ಭೂýಸುತಾrĩ,

ಅಲುಗದಂĞĹıಗāಂದ, ಸುîrđøಂದ ಭದ}ಪëಸುತಾrĩ. 5 ಇಂಥಾ

ĥೂಂĥಗĈಸೌĞಕಾøĞೂೕಟದĥದರುಗಂಬದಂîī,ಮಾತನಾಡಲಾರć;

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು, ನěಯಲಾರć. ಅćಗāđ įದರĥೕëù,

ďೕಡುಮಾಡಲಾರć; ಒı�ಯದನುv ಮಾಡúಕೂc ಅćಗāđ ಸಾಮಥ|bûಲ~”

ಎಂದು įೕĈತಾrĢ 6ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಸಮಾನನುಯಾರು ಇಲ~; òೕನು

ಮįೂೕನvತನು, òನv ನಾಮć ಸಾಮಥ|bðಂದ ಕೂëಮįೂೕನvತವಾáĠ.

7 ಜನಾಂಗಗಳ ಅರಸĢೕ, ಯಾರು òನđ įದರĠ ಇದಾtರು? ಇದು

òನđ ತಕcದುt; ಜನಾಂಗಗಳ ��ಾòಗಳú~ಯೂ, ರಾಜಪರಂಪĩಯú~ಯೂ

òನđ ಸಮಾನನು ಯಾರೂ ಇಲ~ವĭm. 8 ಅವĩಲ~ರೂ ಪಶುಪಾ}ಯರು,

ಮಂದಮîಗĈ, ĥೂಂĥಗāಂದಾಗುವ üņಣćಮರದಂĞĹದುt. 9

ĥā�ಯ ತಗಡುಗĈ ತಾýೕbýòಂದಲೂ, ďತrĢಗಾರನಮತುr ಎರಕದವನ

ďೖďಲಸವಾದ äನvč ಊಫæòಂದಲೂ ಸಾáಬರುತrī. òೕಲಧೂಮ}

ವಸ�ಗĈ ಅćಗಳ ಉಡುಪಾáī, ಇīಲಾ~ ಕುಶಲಕ÷bಗಳ ಕೌಶಲ|. 10

Ĩįೂೕವನಾದĩೂೕ ಸತ|Ġೕವರು; ಆತನು Ĕೖತನ|ಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವನೂ

ಮತುr ಶಾಶ�ತ ರಾಜನೂಆáದಾtĢ. ಆತನ ďೂೕಪďc ಭೂĪೂೕಕćನಡುಗುತrĠ,

ಜನಾಂಗಗĈ ಆತನ ĩೂೕಷವನುv ತಾಳಲಾರć. 11 òೕć ಅćಗāđ,

“ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಸೃýmಸðರುವ ĠೕವರುಗĈ ಭೂ÷ಯħೕúòಂದ,

ಆಕಾಶದ ďಳáòಂದ, ಅāದುįೂೕಗುವć” ಎಂದು įೕāù. 12ಆತನು

ತನv ಶßrøಂದ ಭೂ÷ಯನುv ò÷bþ, ತನv ��ಾನðಂದ Īೂೕಕವನುv

ಸಾsóþ, ತನv ûīೕಕðಂದ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಹರëದಾtĢ. 13 ಆತನ

ಗಜbĢđ ಆಕಾಶದú~ òೕರು ĦೂೕಗbĩಯುವಂĞ; ಆತನು ಭೂ÷ಯ

ಕಟmಕěøಂದĹೕಡಗಳನುv ಏರಮಾಡುತಾrĢ. ಮıđೂೕಸcರ ÷ಂಚನುv

įೂıಯಮಾಡುತಾrĢ; ತನv ಭಂಡಾರðಂದ ಗಾāಯನುv õೕಸಮಾಡುತಾrĢ.

14 ಎಲ~ರೂ îāವāďøಲ~Ġ ಪಶುಪಾ}ಯರಾáದಾtĩ; ತಾನು ďîrದ ûಗ}ಹದ

ò÷ತr ಪ}îĺಬy ಅಕcಸಾúಗನೂ ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾಗುವನು. ಅವನು

ಎರಕ įೂಯt ąತrāಯು ಸುĈ�, ಅćಗಳú~ ಶಾ�ಸīೕ ಇಲ~. 15ಅćವ|ಥb,

ಹಾಸಾ|ಸwದವಾದ ďಲಸ; ದಂಡĢಯಾಗುವಾಗ ಅāದುįೂೕಗುವć. 16

ಯಾďೂೕಬ|ರ ಸಾ�ಸ�ವಾದಾತನು ಅćಗಳ ಹಾಗಲ~; ಆತನು ಸಮಸrವನೂv

ò÷bþದವನು. ಇಸಾ}ĨೕÓ ಆತನ ಸಾ�ಸ�ವಾದ ವಂಶ; Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬುದು ಆತನ ನಾಮġೕಯ. 17ಮುîrđđ ಈಡಾದ ಜನīೕ,

ಗಂಟುಕémďೂಂಡು ĠೕಶĠೂಳáಂದ ನě. 18 “ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ ಸಾù

Ġೕಶòವಾþಗಳನುv ಎĮĠೕ õಡುīನು, ಅವùđ ಬುðu ಬರĪಂದು ಅವರನುv

ಬಾñಸುīನು” ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 19ಅĺ|ೕ, ನನv

ಗಾಯ! ನನđ õದt ģಟುm öೕಕರ! ಆದರೂ ನಾನು, “ಇದು ನನđ ವಾ|ñĨೕ

ಸù, ಸÿಸĥೕಕು” ಅಂದುďೂಂëĠtೕĢ. 20 ನನv ಗುಡಾರćಹಾಳಾáĠ,
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ಹಗeಗĈಹùದುįೂೕáī,ಮಕcĈ ನĢೂvಳáಂದ Ğೂಲá ಇಲ~ವಾáದಾtĩ.

ನನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾಕುćದಕೂc, ನನv ಪರĠಗಳನುv õáಯುćದಕೂc

ಇನುv ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 21 ಏďಂದĩ ಪಾಲಕರು ಪಶುಪಾ}ಯರಾá

Ĩįೂೕವನ ಕěđ ĢೂೕಡĠ ಇದಾtĩ. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಕಾಯbć

ಸಾಥbಕವಾಗúಲ~, ಅವರ ÿಂಡುಗĈ ಚದùįೂೕದć. 22 ಇđೂೕ,

ಒಂದು ಸದುt! ಆಹಾ, ಬರುîrĠ! Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಪëþ

ನùಗಳ ಹďcಯನಾváಮಾಡುćದďc ಉತrರĠೕಶðಂದಮಹಾಕಂಪನć

ಸಂಭûಸುತrĠ. 23ĨįೂೕವĢೕ,ಮಾನವನಮಾಗbćಅವನಸಾ�ñೕನದú~

ಇಲ~īಂದು ನನđ đೂತುr. ಮನುಷ|ನು ನěದಾಡುತಾr ಸùಯಾದ ಕěđ

ತನv įĖjಯನುv ಇಡಲಾರನು. 24ĨįೂೕವĢೕ, ನನvನುv üŉಸು, ಆದĩ

÷î÷ೕರ ĥೕಡ. ĩೂೕಷðಂದ ದಂëಸðರು. ನಾನು ďೕವಲ ŉೕಣನಾĠೕನು.

25 òನvನುv ಅùಯದ ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪಯೂ, òನv ನಾಮವನುv

ಉಚhùಸದ ವಂಶಗಳħೕĪಯೂ òನv ರೌದ}ವನುv ಸುùದುõಡು. ಅವರು

ಯಾďೂೕಬ|ರನುv ನುಂá ಹೌದು,ċರಾ ನುಂáõಟುm ಅವರ ವಾಸಸsಳವನುv

ಹಾĈಮಾëದಾtರಲಾ~.

11ĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđ ಈ ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು,

2 “ಈ òಬಂಧನವಚನಗಳನುv ďೕā Ĩಹೂದ|ùಗೂ ಹಾಗೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗāಗೂ, 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ನಾನು ಅವùđ ûñþದ òಬಂಧನ

ವಾಕ|ಗāđ ßûđೂಡದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú. 4 ಕõyಣ ಕರáಸುವ

ಕುಲುħĺೕಪಾðಯú~ದt ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ òಮ{ ċûbಕರನುv

ಬರಮಾëದಾಗ òೕć ನನv ಮಾತನುv ďೕā, ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþರುವ

ಈ ûñಗಳĢvಲಾ~ ďೖďೂಂಡĩ òೕć ನನv ಪ}Ėಯಾáರುûù, ನಾನು

òಮ{ Ġೕವರಾáರುīನು. 5 ನಾನು ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ

Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂಡುćದಾá òಮ{ċûbಕùđಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

Ģರīೕùಸುīನು’ ಎಂದು įೕāĠನĭm. ಆ ನನv ಮಾತು ಈಗ ďೖಗೂëĠ”

ಎಂದು ಸಾರĥೕಕು ಎಂದನು. ಆಗ ನಾನು, “ಅಪwĝಯಂತಾಗú,

ĨįೂೕವĢೕ” ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು. 6 Ĩįೂೕವನು ನನđ,

“Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂಈ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಸಾರು, ‘ಈ òಬಂಧನ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ďೕā ďೖďೂā�ù.

7 òಮ{ċûbಕರನುv ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ ðನðಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ ನಾನು ಅವùđ, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù ಎಂದು ತಡಮಾಡĠ

ಖಂëತವಾá ಆ��ಾóಸುತಾr ಬಂĠನĭm. 8 ಅವರಾದĩೂೕ ďೕಳúಲ~,

ßûđೂಡúಲ~, ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ದುಷmಹೃದಯದ ಹಟďc ತಕc ಹಾđ

ನěದನು; ಆದಕಾರಣ ďೖďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು ಆ��ಾóþದರೂ ಅವರು

ďೖđೂಳ�ದ ಈ òಬಂಧĢಯಶಾಪಗಳĢvಲಾ~ ಅವರħೕĪ ಬರಮಾëĠನು’”

ಎಂದು įೕāದನು. 9Ĩįೂೕವನು ನನđ, “Ĩಹೂದ|ರú~ಯೂಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳú~ಯೂ ಒಳಸಂಚು ಕಂಡು ಬಂðĠ. 10

ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳðದt ತಮ{ ċûbಕರ ದುಷcೃತ|ಗಳ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂಬಾúþċæþದಾtĩ. ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವರೂಮತುr Ĩಹೂದ ವಂಶದವರೂ ನಾನು ಅವರċûbಕರ

ಸಂಗಡ ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದಾtĩ. 11 ಆದಕಾರಣ

ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ÿೕđನುvĞrೕĢ, ‘ಇđೂೕ, ಅವರು ತówþďೂಳ�ಲಾರದ

ďೕಡನುv ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು; ನನđĹĩøಟmರೂ ďೕıನು. 12

ಆಗĨಹೂದದ ಪಟmಣಗಳವರೂ ಹಾಗುĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎ

ಯಾವ ĠೕವĞಗāđ įೂೕಮಮಾëದĩೂೕ ಅćಗಳನುv Ĺĩįೂßc

ಕೂáďೂĈ�ವರು, ಆದĩ ಅಂಥ ďೕëನ ಕಾಲದú~ ಅćಗāಂದ ಅವùđ

ಎಷುm ಮಾತ}č ರņĝಯಾಗುćðಲ~.’ 13 Ĩಹೂದದವĩೕ, òಮ{

ಪಟmಣಗıĭೂmೕ òಮ{ ĠೕವರುಗĎಅಷುm.ĨರೂಸĪೕ÷ನõೕðಗıĭೂmೕ

ತುಚi ĠೕವĞಯಾದ ಬಾಳòđ įೂೕಮ ಮಾಡುćದಕಾcá òೕć

ಮಾëďೂಂëರುವ ಬúóೕಠಗĎಅಷುm. 14 ಆದಕಾರಣ ಈ ಜನùđೂೕಸcರ

ĥೕëďೂಳ�ĥೕಡ, ಇವùಗಾáĹĩøಡĥೕಡ, ಪಾ}ïbಸಲೂ ĥೕಡ. ಅವರು

ತಮ{ ďೕëನ ò÷ತr ನನđĹĩøಡುವಾಗ ನಾನು ďೕĈćðಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 15 ನನv ಆಪrಜನć ನನv ಮĢಯú~ ಅಸಹ| ಕಾಯbವನುv

ಮಾëĠtೕď? ವ}ತಗĎ, ÷ೕಸúನ ಮಾಂಸč òನv ದುಷmತನವನುv

ಪùಹùಸುćĠೂೕ? ಇಂಥćಗಳ ಮೂಲಕ ತówþďೂಂěಯಾ? 16

Ĩįೂೕವನು òನđ ಸುಂದರವಾದ ಫಲðಂದ ಕೂëದ ಹþರಾದ ಒúೕÔ

ಮರīಂದು įಸùémದtನು. ಆದĩ ಅವನು ಆ ಮರďc ĥಂß ಹäh ಬಲು

ಧಗಧáಸುವಂĞ ಮಾëದಾtĢ; ಅದರ ĩಂĥಗĈ ಮುùದುįೂೕáī.

17 ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶč ಮತುr Ĩಹೂದ ವಂಶč ಬಾಳòđ

įೂೕಮವನvóbþ, ನನvನುv ďಣß ತಮđ ďಡುಕನುv ಮಾëďೂಂëದtùಂದ

òನvನುv Ģಟm Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು, “òನđ ďಡುಕಾಗú” ಎಂದು

ಶóþದಾtĢ. 18 Ĩįೂೕವನು îāþದtùಂದ ಅವರ ಕುತಂತ}ć ನನđ

đೂತಾrøತು; ಆಗĪೕ ಅವರ ಕೃತ|ಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùþð. 19 ನಾನಾದĩೂೕ

ವġđ ಒಯು|ವ ಸಾಧು ಕುùđ ಸಮಾನನಾáĠtನು. “ಮರವನುv ಫಲಸÿತವಾá

ನಾಶಪëĮೂೕಣ, ಇವನು òನಾbಮವಾಗುವಂĞ æೕವĪೂೕಕðಂದ ಇವನನುv

òಮೂbಲಮಾěೂೕಣ” ಎಂದು ಅವರು ನನđ ûರುದuವಾá ಕುಯುßrಗಳನುv

ಕúwþದುt ನನđ îāðರúಲ~. 20 ಹೃದಯವನೂv, ಅಂತùಂð}ಯವನೂv

ಪùೕŉþ, ನಾ|ಯವಾá îೕąbಮಾಡುವ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ಅವùđ ďೂಡುವ ಪ}îಫಲವನುv ನಾನು ಕಾಣುīನು; ನನv

ವಾ|ಜ|ವನುv òನđೕ ಅùďಮಾëĠtೕನĭm ಎಂದು įೕāĠನು. 21

ÿೕáರಲು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ನಮ{ ďೖøಂದ

òೕನು ಸಾಯಬಾರĠಂದĩĨįೂೕವನ įಸĩîr ಪ}ವಾðಸĥೕಡ ಎಂದು

òನv ಪಾ}ಣďc įೂಂಚುಹಾಕುîrರುವ ಅನಾĞೂೕîನವರ ûಷಯದú~ ನನv

îೕಮಾbನć ಇĠೕ. 22 ಇđೂೕ, ಅವರನುv ದಂëಸುīನು, ಯೌವನಸsರು

ಖಡeðಂದ ನಾಶವಾಗುವರು. ಅವರ ಗಂಡು ಮತುr įಣುqಮಕcĈ ��ಾಮðಂದ

ಸಾಯುವರು. 23 ದಂಡĢಯ ವಷbದú~ ಅನಾĞೂೕîನವùđ ďೕಡನುv

ಬರಮಾಡುīನು, ಅವರú~ ಯಾರೂಉāಯರು” ಎಂದು įೕāದಾtĢ.

12ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಧಮbಸ�ರೂಪನಾáರುćದùಂದ ನಾನು

òĢೂvಡĢ ವಾ|ಜ|ವಾಡಲಾĩನು. ಆದರೂ òನv ಸಂಗಡ ನಾ|ಯವನುv

ಚäbಸುīನು. ದುಷmರ ನಡĞ ಏď ಸಫಲವಾಗುತrĠ? 2 Ġೂ}ೕÿಗıಲ~ರೂ

Ģಮ{ðಯಾáರುćĠೕď? òೕನು ಅವರನುv Ģémðt, ಅವರು ĥೕರೂù ĥıದು

ಹಣುq õémದಾtĩ. òೕನು ಅವರ ಬಾøđ ಸ÷ೕಪ, ಅಂತùಂð}ಯďc ದೂರ.

3ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನನvನುv îāððt, ನನvನುv Ģೂೕಡುತಾr òĢೂvಂðđ

ಅĢೂ|ೕನ|ವಾáರುವ ನನv ಹೃದಯವನುv ಪùೕŉಸುîr. ಅವರನುv ಕುùಗಳĢೂvೕ

ಎಂಬಂĞ ďೂĪđ ಎıದು ವġಯðನďc đೂತುrಮಾಡು. 4 ಇĢvಷmರವĩđ

ಎಲಾ~ þೕħಯಹುಲು~Įೂąw ಒಣá Ġೕಶć ದುಃàಸುîrರುćದು? ಅú~ನ

òವಾþಗĈ ದುಷmರಾáರುćದùಂದ ಮೃಗ ಹಾಗು ಪŉಗĈ ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕáī. “ಆಹಾ, ಅವನು ನಮ{ ಅಂತ|ಗîಯನುv ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~”

ಎಂದು įೕāದಾtರĭm. 5 ಇಂĞನುvವ Ĩįೂೕವನು ನನđ, “òೕನು

ಕಾಲಾĈಗಳ ಸಂಗಡ ಓë ಆಯಾಸđೂಂëದtĩ ಕುದುĩಗĽಂðđ ಓë

įೕđ ಮುಂದಾಗುû? ಅಪಾಯûಲ~ದ Ġೕಶದú~ òೕನು òಭbಯವಾáದtರೂ

ĺದbòನ ದಟmಡûಯú~ ಏನು ಮಾಡುû? 6 òನv ಸįೂೕದರರೂ,

òನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರೂ òನđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದಾtĩ. ಇವĩೕ òನv

ĥನvಟುmತಾr ಕೂಗುತಾrĩ; ಒı�ಯಮಾತನಾëದರೂ ಇವರನುv ನಂಬĥೕಡ”

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 7 ನಾನು ನನv ಮĢಯನುv Ğೂĩದು ನನv ಸ�ತrನುv

òರಾಕùþĠtೕĢ; ನನv ಪಾ}ಣó}ಯಳನುv ಅವಳ ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಒówþĠtೕĢ.

8 ನನv ಸಾ�ಸ�ವಾದ ಜನć ನನv ಪಾúđ ಅರಣ|ದú~ರುವ þಂಹದಂîĠ;

ಅದು ನನv ħೕĪ ಗæbþĠ; ಆದಕಾರಣ ಅದನುv ಹđಮಾëĠtೕĢ.

9 ನನv ಸಾ�ಸ�ವಾದ ಜನć ನನv ದೃýmđ ĥೕęಯ ಹßcಯಂîĠ,
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ಹದುtಗĈ ಅದರ ಸುತrಲೂ ûರುದuವಾá ಕುāîīĺೕ? įೂೕáù, ಅದನುv

îಂದುõಡುćದďc ಎಲಾ~ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನುv ಕĩತòvù. 10 ಬಹುಮಂð

ಮಂĠಗಾರರು ನನv ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ďëþದಾtĩ; ನನv ಸ�ತrನುv ತುāದು

ನನđ ಇಷmವಾದ ಆ Įೂತrನುv ಹಾĈ ಕಾಡನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 11 ಹೌದು,

ಹಾĈಮಾëದಾtĩ, ಅದು ಹಾಳಾá ನನđ đೂೕāಡುತrĠ; ಯಾರೂ ಗಮòಸĠ

ಇರುćದùಂದ Ġೕಶīಲಾ~ ಹಾĈõðtĠ. 12 ďೂı�ಗಾರರು ಅರಣ|ದ ಎಲಾ~

ĥೂೕĈಗುಡoಗಳú~ಯೂ ಜಡಾಡುîrರುćದು ಕಂಡು ಬರುîrĠ; Ĩįೂೕವನ

ಖಡećĠೕಶದಒಂದು ಕěøಂದಇĢೂvಂದು ಕěಯವĩđನುಂáõಡುîrĠ;

ಯಾùಗೂ Ģಮ{ðøಲ~. 13 đೂೕðಯನುv õîr ಮುಳ�ನುv ďೂøtದಾtĩ;

Ŋೕಮďಡುವಷುm ಪ}ಯಾಸಪಟmರೂ ಯಾವ ಲಾಭವನೂv įೂಂದúಲ~.

Ĩįೂೕವನ ĩೂೕಷಾávಯ ò÷ತr òಮ{ ĥıಯ ûಷಯವಾá òಮđ

ನಾäďಯಾಗುćದು. 14Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ದಯಪಾúþದ ಸ�îrđ ďೖಹಾಕುವ ತನv ďಟm Ģĩಯವರ ûಷಯದú~, “ಆಹಾ,

ಅವರನುv ಅವರವರ þೕħಗĽಳáಂದ ßತುrಹಾß, ಅವರ ಮಧ|ದú~ನ

Ĩಹೂದ ವಂಶವನೂv ßತುrಹಾಕುīನು. 15 Ģೂೕëù, ನಾನು ಅವರನುv

ßತುrಹಾßದ ħೕĪ îರುá ಅವರħೕĪ ಕòಕರಪಟುm ಪ}îĺಬyನನೂv

ಅವನವನ ಸ�îrಗೂ, ಅವನವನ Ġೕಶಕೂc ąನಃ ಬರಮಾಡುīನು. 16 ಇವರು

Ĺದಲು ಬಾಳನ įಸĩîr ಪ}ಮಾಣಮಾಡುವ ಅಭಾ|ಸವನುv ನನv ಜನùđ

ಕúþďೂಟm ಪ}ಕಾರ, ಈಗ ನನv įಸರĢvîr ‘Ĩįೂೕವನ æೕವದಾĝ’ ಎಂದು

ಪ}ಮಾಣಮಾಡುವ ನನv ಜನರ ಅಭಾ|ಸವನುv ಮಾëďೂಂಡĩ ನನv ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ĢĪđೂಂಡು ವೃðuಯಾಗುವರು. 17 ಆದĩಯಾವ ಜನಾಂಗć

ďೕĈćðಲ~Ļೕ ಅದನುv ನಾನು ßತುrಹಾಕುīನು, ಹೌದು, ßತುrಹಾß ನಾಶ

ಮಾಡುīನು ಎಂಬುದುĨįೂೕವನ ನುë” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

13Ĩįೂೕವನು ನನđ, “òೕನು įೂೕá ನಾùನ ನಡುಕಟmನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು Įೂಂಟďc õáದುďೂೕ, òೕùನú~ Ģನþಡĥೕಡ”

ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 2ಆಗನಾನುĨįೂೕವನಮಾîನಂĞ ನಡುಕಟmನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು Įೂಂಟďc õáದುďೂಂěನು. 3ಆħೕĪĨįೂೕವನ

ಮಾತು ಎರಡĢಯ ಬಾù ನನđ ďೕā ಬಂತು. 4 ಅವನು ನನđ,

“òೕನು ďೂಂಡುďೂಂಡು Įೂಂಟďc õáದ ನಡುಕಟmನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂರಟುಯೂĤ}é× ನðđ įೂೕá, ಅದನುv ಅú~ ಬಂěಯ ಸಂðĢೂಳđ

ಬähಡು” ಎಂಬುದಾá ನುëದನು. 5 ಆಗĨįೂೕವನ ಅಪwĝಯħೕĩđ

ನಾನು įೂೕá ಯೂĤ}é× ನðಯ ಬāಯú~ ಅದನುv ಬähęmನು. 6

ಬಹು ðನಗಳ ħೕĪ Ĩįೂೕವನು ನನđ, “įೂರಡು, ಯೂĤ}é×

ನðđ įೂೕá ಅú~ ಬähಡĥೕďಂದು ನಾನು ಅಪwĝďೂಟm ನಡುಕಟmನುv

ಅú~ಂದ Ğđ” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ನಾನು ಯೂĤ}é× ನðđ įೂೕá

ಅđದು, ನಾನು ಬähಟm ಸsಳĠೂಳáಂದ ನಡುಕಟmನುv ĞđĠನು, ಆಹಾ,

ಅದು ďಟುm ಯಾವ ďಲಸಕೂc ಬಾರದಾtáತುr. 8 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ಈ

ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 9 “ಇದು Ĩįೂೕವನಾದ ನನv

ನುë, ಈ ನಡುಕémನಂĞ ನಾನು Ĩಹೂದದ Ġೂಡoþrďಯನೂv ಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಬಲು Ġೂಡoþrďಯನೂv ďëþõಡುīನು. 10 ನನv

ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠತಮ{ಹೃದಯದಹಟದಂĞನěದು,ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

ÿಂಬಾúþ, Įೕûþċæಸುîrರುವ ಈ ದುಷm ಜನರು ಯಾವ ďಲಸಕೂc

ಬಾರದ ಈ ನಡುಕémđ ಸಮಾನವಾáರುವರು. 11 ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶč ಮತುr ಸಕಲ Ĩಹೂದ ವಂಶč ನನv ಪ}Ėಯಾáದುt ನನđ

įಸರೂ, Įೂrೕತ}č,ಮÿħಯೂಆáರĪಂದು ನಡುಕಟmನುv Įೂಂಟďc

õáðರುವಂĞ ಇವರನುv õáದುďೂಂëĠtೕĢ; ಆದರೂ ಇವರು ďೕಳĠ

įೂೕದರು ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ” ಎಂಬುĠೕ. 12

“ÿೕáರಲು ಪ}îĺಂದು ಗëđಯು ದಾ}��ಾರಸðಂದ ತುಂõರುćದು”

ಎಂಬುದಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು įೕĈವಮಾತನುv

ďೕāù ಎಂದು òೕನು ಅವùđ ಸಾರು; ಆಗ ಅವರು òನđ, “ಪ}îĺಂದು

ಗëđಯು ದಾ}��ಾರಸðಂದ ತುಂõರುćದು ನಮđ đೂîrಲ~Ļೕ” ಎಂದು

įೕĈವರು. 13 ಆಗ òೕನು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವನ ಈ ಮಾತನುv

ďೕāù, ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನವĢvೕùದ ಅರಸರನೂv, ಯಾಜಕರನೂv,

ಪ}ವಾðಗಳನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಕಲ òವಾþಗಳನೂv ಅಂತು Ġೕಶದ

ಜನĩಲ~ರನೂv, 14ನಾನುಅಮúòಂದತುಂõþÿùßùಯರಾದಸಮಸrರನುv

ಒಬyùđೂಬyರು ಬëದಾಡುವಂĞ ಮಾಡುīನು. ನಾನು ಅವರನುv ಉāĮನು,

ಕòಕùĮನು, ಕರುíĮನು, ನಾಶಮಾಡĠ õěನು” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.

15 ßûđೂಟುm ďೕāù, įħ{ಪಡĥೕëù; ĨįೂೕವĢೕ ಮಾತನಾëದಾtĢ.

16 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಘನಪëþù; ಇಲ~ðದtĩ ಸ�ಲw

ಕಾಲĠೂಳđ ಆತನು ಕತrಲನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. òಮ{ ಕಾಲುಗĈ

Ĺõyನ ĥಟmಗಳú~ ಮುಗeùಸುವć; òೕć ĥಳಕನುv òùೕŉಸುîrರುವಾಗ

ಆತನು ಅದನುv ಮರÞಂಧಕಾರದ ಕಾಗbತrಲನಾvá ಮಾಡುವನು. 17

òೕć ďೕಳðದtĩ ನನv ಆತ{ć ಗುÝmದ ಸsಳದú~ òಮ{ ಗವbದ ò÷ತr

đೂೕಳಾಡುćದು.ĨįೂೕವನಮಂĠಯು Įĩಯಾá įೂೕದುದùಂದ

ಬಹಳವಾá ಅĈīನು, ನನv Ģೕತ}ć ಅಶು}ಧಾĩಯನುv ಸುùಸುćದು. 18

ರಾಜòಗೂಮತುr ರಾಜಮಾĞಗೂ, “Ģಲದú~ ಕುāತುďೂā�ù, òಮ{ ಅಂದದ

ßùೕಟć òಮ{ ತĪøಂದ ďಳđ õðtĠ” ಎಂದು įೕāù. 19 ದŉಣ

Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಪಟmಣಗĈ ಮುîrđಯಾáī, ಅćಗಳನುv õëಸಲು

ಯಾರೂ ಇಲ~; Ĩಹೂದīಲಾ~ ĮĩįೂೕáĠ, ಸಂċಣbವಾá ĮĩಯಾáĠ.

20 äೕĺೕĢೕ, ಕĝqತುr, ಉತrರ ðßcòಂದ ಬರುವವರನುv Ģೂೕಡು. òನđ

ಒówþದÿಂಡು, òನv ಅಂದವಾದÿಂಡೂಎú~? 21 òĢೂvಡĢ đıಯರಂĞ

ಬಾಳಲು òೕನು ಅಭಾ|ಸಮಾëþದವರನುv Ĩįೂೕವನು òನđ ತĪಯಾá

Ģೕ÷ಸುವಾಗ ಏನು įೕĈû? īೕದĢಯು òನvನುv įರುವವಳĢೂvೕ

ಎಂಬಂĞ ÿëಯುćದಲ~īೕ. 22 “ಇć ನನđ ಏď ಸಂಭûþದć” ಎಂದು

òೕನು ಮನĠೂಳđ ಅಂದುďೂಂಡĩ, òನv ಉಡುđಯು ßೕಳಲwಟುm, òನv

ÿಮ{ëಯು ನಾäďđ ಈಡಾದುದtďc òನv ಮಹಾಪಾಪīೕ ಕಾರಣ ಎಂದು

òನđ đೂತಾrಗುćದು. 23 ಕೂಷ|ನು ತನv ಚಮbವನುv ಮಾಪbëಸಬಲ~Ģೕ?

äರĞಯು ತನv ಚುďcಗಳನುv ಬದಲಾøಸಲು ಸಾಧ|īೕ? ÿೕಗಾದĩ

ದುಷmತನದú~ üŉತರಾದòೕćüಷmತನದú~ ನěಯಬಹುದು. 24ಆದಕಾರಣ

õರುಗಾāಯು ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಒಣ ಹುಲ~Ģೂvೕ ಎಂಬಂĞ

ನಾನು ಅವರನುv ಚದùþõಡುīನು. 25 òೕನು ನನvನುv ಮĩತು ಸುಳ�ನುv

ನಂõದtùಂದ ಇĠೕ òನv ಪಾಲು, ಇĠೕ ನಾನು òನđ ಅıದುďೂಟm ಭಾಗ

ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 26 òನv ಉಡುđಯನುv òನv

ಕಣqಮುಂĠĨೕ ßೕāಸುīನು, òನđ ಅವಮಾನವಾಗುćದು. 27 ನಾನು

òನv ವ|öÜರಗಳನುv, òನv įೕಕಾರಗಳನುv, òನv ವ|öÜರದ ನಡĞಯನುv

ಗುಡoಗಳú~ಯೂ, ಬಯúನú~ಯೂ òೕನು ನěþದಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv

ĢೂೕëĠtೕĢ.ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! òೕನು

ಶುದuಳಾಗಲು ಇĢvಷುm ಕಾಲ ĥೕಕು?

14 ಬರಗಾಲದ ûಷಯವಾá Ĩįೂೕವನು Ĩĩ÷ೕಯòđ

ದಯಪಾúþದ ನುë: 2 Ĩಹೂದć ದುಃàಸುತrĠ, ಅú~ಯ

ಜನರು ಕಂđಟುm ಕರbಗಾá ĢಲದħೕĪ õðtದಾtĩ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ

đೂೕಳಾಟć ďೕāಸುತrĠ. 3ಅವರú~ನ ü}ೕಮಂತರು ತಮ{ ďೖďಳáನವರನುv

òೕರು ತರಲು ಕĈÿಸುತಾrĩ. ಅವರು ďೂಳಗāđ įೂೕದಾಗ òೕರು

ಕಾಣುćðಲ~, ಬùೕ ಪಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ÿಂದďc ಬರುತಾrĩ.

ಆĬđಟುm ನಾäďಪಟುm ಮುಖವನುv ಮುähďೂĈ�ತಾrĩ. 4 Ġೕಶದú~

ಮıøಲ~Ġ ಭೂ÷ಯುõರುಕುõémರುćದùಂದ ĩೖತರು ನಾäďಪಟುm

ಮುಖವನುv ಮುähďೂĈ�ತಾrĩ. 5 ಇದಲ~Ġ įಣುq æಂďಯು ಕಾëನú~

ಈದು, ಹುú~ಲ~ದ ಕಾರಣ ತನv ಮùಯನುv õಟುmõಡುತrĠ. 6 ಕಾಡುಕĞrಗĈ

ĥೂೕĈಗುಡoಗಳú~ òಂತುďೂಂಡು ನùಗಳಂĞ òಟುmþರುõಟುm ಗಾāಯನುv

ಹಾĩೖಸುತrī, ĮೂąwಸĠøಲ~Ġ ಕಂđಡುತrī. 7ĨįೂೕವĢೕ, ನಮ{
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ಅಪರಾಧಗĈ ನಮđ ûರುದuವಾá ಸಾŉďೂಟmರೂ, òನv įಸùನ ò÷ತr

ಕಾಯbವನುv ಸಾñಸು. ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗĈ ಬಹಳ, òನv ûರುದuವಾá

ಪಾಪವನುv ಮಾëĠtೕī. 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ òùೕŊĨೕ, ಇಕcémನú~ ಅವùđ

ರņಕĢೕ, ಏď ಸ�Ġೕಶದú~ ಪರĠೕüಯಂĞಯೂ, ಇāದುďೂĈ�ćದďc

ಗುಡಾರಹಾßďೂĈ�ವ ಪ}ಯಾíಕನ ಹಾಗೂ ಇðtೕ? 9 ಏď ಸrಬuನಂĞಯೂ,

ರŉಸಲಾರದ ಶೂರನ ಹಾđಯೂ ಇðtೕ? ಆದರೂĨįೂೕವĢೕ, òೕನು

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ರುîr. ನಾć òನv įಸùನವರು, ನಮ{ನುv ďೖõಡĥೕಡ.

10 Ĩįೂೕವನು ಈ ಜನರನುv ಕುùತು, “ಇವರು ಪ}ಯಾíಕನ ಹಾđ

ಅĪಯುćದďc ಇಷmಪémದಾtĩ, ಕಾಲನುv ÿಂĠđಯúಲ~. ಆದಕಾರಣ

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು ಇವರನುv ಕÝŉĮನು; ಈಗĪೕ ಇವರ ಅಪರಾಧವನುv

ಮನþ�đ ತಂದುďೂಂಡು ಇವರ ಪಾಪಗāđ ದಂಡĢಯನುv ûñಸುīನು”

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 11 ಮತುr Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ಈ ಜನರ

ÿತವನುv ಬಯþ ಇವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡĥೕಡ. 12 ಇವರು

ಉಪವಾಸಮಾಡುವಾಗ ಇವರĹĩಯನುv ďೕıನು. įೂೕಮĢೖīೕದ|ಗಳನುv

ಅóbಸಲು þ�ೕಕùĮನು. ಖಡe, ��ಾಮ ಮತುr ವಾ|ñಗāಂದ ಇವರನುv

òಮೂbಲಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 13ಅದďc ನಾನು, “ಅĺ|ೕ,

ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, ಇđೂೕ ಪ}ವಾðಗĈ ಈ ಜನùđ, ‘ಖಡeć òಮ{

ಕíqđ ಕಾಣದು, ��ಾಮć òಮđ ಸಂಭûಸದು;Ĩįೂೕವನು ಈ ಸsಳದú~

ತಾನು ಪ}ಮಾಣಮಾëದಂĞ ಸಮಾಧಾನವನುv òಮđ ďೂಡುವನು ಎಂದು

ನುëಯುತಾrĩ’” ಎಂಬುದಾá įೕāĠನು. 14ಆಗĨįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ

ನುëದನು, “ಈ ಪ}ವಾðಗĈ ನನv įಸùòಂದ ಸುಳಾ�á ಪ}ವಾðಸುತಾrĩ;

ನಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಅವùđ ಅಪwĝďೂಡúಲ~, ಏನೂ įೕಳúಲ~.

ಅವರು ಸುಳಾ�ದ ದಶbನವನೂv, ಕíಯನೂv, ಮಾಯಾತಂತ}ವನೂv, ಸ�ಕúwತ

Ĺೕಸವನೂv òಮđ ಪ}ಕéಸುತಾrĩ. 15ಆದಕಾರಣ ನನv ಅಪwĝøಲ~Ġ

ನನv įಸùòಂದ ಪ}ವಾðಸುತಾr ಖಡeč, ��ಾಮčಈĠೕಶďc ಬಾರć

ಎಂದು ĥೂೕñಸುವ ಪ}ವಾðಗಳ ûಷಯದú~ Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು,

‘ಖಡeðಂದಲೂ, ��ಾಮðಂದಲೂಈಪ}ವಾðಗĈ òಮೂbಲರಾಗುವರು’”

ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. 16ಮತುr ಇವರ ಪ}ವಾದĢಯನುv ďೕĈವ ಜನರು ��ಾಮ

ಮತುr ಖಡeಗಳ ĠĮøಂದĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ õಸಾಡಲwಡುವರು;

ಅವರನೂv ಅವರ įಂಡî ಮತುr ಮಕcಳನೂv ಹೂíಡುćದďc ಯಾರೂ

ಇರುćðಲ~; ನಾನು ಅವರ ದುಷmತನವĢvೕ ಅವರħೕĪ įೂಯುtõಡುīನು.

17 òೕನು ಅವùđ, “ನನv ಕíqೕರು ರಾî} ಹಗಲು òರಂತರ ಸುùಯú;

ಏďಂದĩ ನನv ಜನīಂಬ ಯುವîđ Ġೂಡo ಗಾಯವಾøತು, ಹೌದು

ಗಡುಸಾದ ģಟುm õತುr. 18 ನಾನು ಊರ įೂರđ įೂೕದĩ ಇđೂೕ,

ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು, ಊĩೂಳđ ಬಂದĩ ಇđೂೕ, ��ಾಮðಂದ

ďೂರಗುವವರು! ಪ}ವಾðಗĎ ಯಾಜಕರೂ ತಮđ đೂîrಲ~ದ Ġೕಶďc

ಗëೕಪಾರಾáದಾtĩ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈ” ಎಂದನು. 19 òೕನು

Ĩಹೂದವನುv ಸಂċಣbವಾá ತ|æþõémðtೕĺೕ? äೕĺೕನನುv

ಮನಃċವbಕವಾá ಅಸಹ|ಪémðtĺೕ? ನಮđ ಗುಣವಾಗದಂĞ ಏď

ģಟುmįೂěð? ಸುಖವನುv òùೕŉþĠć, ಯಾವ ħೕಲೂ ಆಗúಲ~; Ŋೕಮ

ಕಾಲವನೂv ಎದುರುĢೂೕëĠć, ಹಾ, ಅಂæďĨೕ! 20ĨįೂೕವĢೕ,

ನಮ{ ದುಷmತನವನೂv ಒówďೂĈ�Ğrೕī, ನಮ{ċûbಕರ ದುರಾÜರವನೂv

îāದುďೂಂëĠtೕī; ನಾć òನđೕ ಪಾಪಮಾëĠtೕī. 21 òನv ನಾಮದ

ħೕĪ ದೃýmøಡು, òನv ಮÿħಯþಂಹಾಸನವನುv ಅಸěoಮಾಡĥೕಡ.

ಅವಮಾನಪëಸĥೕಡ; òೕನು ನĹ{ಂðđಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

��ಾಪಕďc ತಂದುďೂೕ, ಅದನುv ಭಂಗಪëಸðರು. 22 ಜನಾಂಗಗಳ

ವ|ಥbವಾದ ûಗ}ಹಗĽಳđ ಮıಯನುv ಸುùಸಬಲ~ćಗĈಂęೕ? ಆಕಾಶć

ತಾನಾá ಹದಮıಗಳನುv ďೂémೕĞೕ? ನಮ{ Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢೕ,

òೕĢೕ ವೃýmಪ}ದನು; ನಾć òನvĢvೕ òùೕŉಸುīć. òೕನು ಇćಗಳĢvಲಾ~

ನěಸುವವನಾáðtೕಯĭm.

15Ĩįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ĹೕĬಯು ಮತುr

ಸಮುīೕಲನು ನನđ û��ಾóþದರೂ ನನv ಮನಸು� ಈ ಜನರ

ಕěđ îರುಗುćðಲ~. ನನv ಕĝqದುùòಂದ ಇವರನುv ನೂßõಡು, Ğೂಲá

įೂೕಗú! 2 ಅವರು, ‘ನಾć ಎú~đ įೂೕđೂೕಣ?’ ಎಂದು òನvನುv

ďೕಳಲು òೕನು ಅವùđ, ‘ಮರಣ ವಾ|ñđ Ģೕ÷ತರಾದವರು ಮರಣವಾ|ñđ,

ಖಡeďc Ģೕ÷ತರಾದವರು ಖಡeďc ಬúಯಾಗú. ��ಾಮďc Ģೕ÷ತರಾದವರು

��ಾಮďc, Įĩđ Ģೕ÷ತರಾದವರು Įĩđ ಗುùಯಾá įೂೕಗú; ಇĠೕ

Ĩįೂೕವನ ನುë’” ಎಂದು įೕĈ. 3 “ನಾನು ಅವùđ ನಾಲುc ûಧವಾದ

ಬಾಧಕರನುv, ಅಂದĩ ಕëಯುćದďc ಖಡeವನುv, þೕĈćದďc ನಾøಗಳನುv,

ನುಂá ಹಾĈಮಾಡುćದďc ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳನೂv ಮತುr ಭೂಜಂತುಗಳನೂv

Ģೕ÷ಸುīನು” ಎಂಬುದುĨįೂೕವನಾದ ನನv ಮಾತು. 4 “ÿæcೕಯನ

ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ ಮನĮ�ಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ನěþದtďc ಪ}îಯಾá, ನಾನು ಅವರನುv Īೂೕಕದ ಸಮಸr ರಾಜ|ಗāđ

ಭಯಾಸwದವಾಗುವಂĞಮಾಡುīನು. 5ĨರೂಸĪೕħೕ,ಯಾರು òನvನುv

ಕರುíಸುವರು? òನಗಾá ಯಾರು ಪ}ಲಾóಸುವರು? òನv Ŋೕಮವನುv

ûÜùಸಲು ಯಾರು òನv ಕěđ îರುಗುವರು? 6 Ĩįೂೕವನ ಈ

ಮಾತನುv ďೕĈ, ‘òೕನು ನನvನುv ಅಲ~ಗıದು ÿಂðರುáðt. ಆದಕಾರಣ

ನಾನು òನv ħೕĪ ďೖĨîr òನvನುv ನಾಶಮಾಡುīನು; òನvನುv ņ÷þ ņ÷þ

ಸಾಕಾøತು. 7ನನv ಜನರನುv Ġೕಶದಬಾáಲುಗಳú~ ಕīđೂೕúòಂದಹಾùþ

ತೂರುīನು. ಅವರನುv ąತ}Ĭೂೕಕďc ಈಡುಮಾë ನಾಶಪëಸುīನು; ಅವರು

įೂೕದ ದಾùøಂದ ÿಂðರುಗರು. 8ಅವರ ûಧīಯರು ನನv ಭಾಗďc

ಸಮುದ}ದ ಉಸುõáಂತ įÜháರುವರು. ಯುವಕರ ಮತುr ತಾಯಂðರ

ħೕĪ ďೂı� įೂěಯುವವನನುv ಮಧಾ|ಹvದĪ~ೕ ಬರಮಾಡುīನು. ಅವರ

ħೕĪ ಕಳವಳವನುv ಮತುr ðáಲನುv ತಟmĢ õೕāಸುīನು. 9 ಏĈಮಂð

ಮಕcಳನುv įತr ಭಾಗ|ವಂತĎಬಳú ಪಾ}ಣõಟmಂîದಾtı, ಹಗúನú~Ĩೕ

ಆďಯಪಾúđ ಸೂಯbನುಮುĈáದಾtĢ, ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಅವಮಾನďc

ಈಡಾáದಾtı. ಆďಯಉāದ ಸಂತಾನವನುv ಶತು}ಗಳ ಕĝqದುùನú~ ನಾನು

ಖಡeďc ಗುùಮಾಡುīನು’” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 10 ನನv ತಾøೕ, ನನv

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! òನv ಗಭbðಂದ ಬಂದ ನಾನು Īೂೕಕದವĩಲ~ùđ

ಜಗಳಗಂéಗನೂ, ವಾ|ಜ|ಗಾರನೂ ಆáĠtೕನಲಾ~. ನಾನು ಹಣವನುv ಬëođ

ďೂಟmವನಲ~, Ğđದುďೂಂಡವನಲ~, ಆದರೂ ನನvನುv ಎಲ~ರೂ òಂðಸುತಾrĩ.

11 ಇದďc Ĩįೂೕವನು, “òನđ ħೕಲಾಗುವಂĞ òಶhಯವಾá òನvನುv

õಡುಗěಮಾಡುīನು. òಜòಜವಾá òನv ďೕëನú~ಯೂ, ಇಕcémನú~ಯೂ

ಶತು}ವನುv òನđ ಶರÞಗತನನಾvá ಮಾಡುīನು. 12 ಕõyಣವನುv,

ಬಡಗಣ ಕõyಣವನುv ಯಾರು ಮುùದಾರು? ತಾಮ}ವನುv ಮುùಯುćದು

ಯಾùಂದಾðೕತು?” ಎಂದು įೕāದನು. 13 “òನv ಸಕಲ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ òೕನು

ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr ನಾನು òನv Įೂತುr ಮತುr ಸಂಪತುrಗಳನುv

ಲಾಭûಲ~Ġ ಸೂĩđ ಈಡುಮಾë, 14 ಅćಗಳನುv òನv ಶತು}ಗಳ ďೖđ

ďೂಟುm, òೕನು Ģೂೕಡದ Ġೕಶďc ಸಾáþõಡುīನು. ನನv ĩೂೕಷðಂದ

ಉùಯು ಹîrďೂಂëĠ, ಅದು òಮ{ನುv ಸುಟುmõಡುćದು.” 15 ಅದďc

ನಾನು, “ĨįೂೕವĢೕ, òೕĢೕ ಬĪ~, ನನvನುv ��ಾಪಕďc ತಂದು ಕÝŉಸು;

ನನಗಾá ನನv ÿಂಸಕùđ ಮುø|îೕùಸು. ಅವùđ įಚುh ತಾı{ಯನುv

Ğೂೕùಸĥೕಡ, ನನvನುv òಮೂbಲ ಮಾಡĥೕಡ. òನv ò÷ತrīೕ ನಾನು

òಂĠđ ಗುùಯಾĠĢಂದು ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂೕ. 16 ನನđ Ġೂĩತ òನv

ಮಾತುಗಳನುv ಆಹಾರಮಾëďೂಂěನು, òನv ನುëಗĈ ನನđ ಹಷbč,

ಹೃದಯಾನಂದčಆದć. Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ġೕವĩೕ, ĨįೂೕವĢೕ,

ನಾನು òನv įಸùನವನಲ~īೕ! 17 ನಾನು ûĢೂೕದಗಾರರ ಕೂಟದú~

ಕುāತುďೂಳ�úಲ~, ಉಲಾ~ಸಪಡಲೂ ಇಲ~. òೕನು ನನv ħೕĪ ďೖøémದtùಂದ

ಒಂéಗನಾá ಕುāĞನು; ನನvನುv ĩೂೕಷðಂದ ತುಂõþðtಯĭm. 18ಏď

ನನv ವ|ğಯು òರಂತರವಾáĠ? ನನv ಗಾಯć ಗಡುಸಾá ಗುಣįೂಂದĠ

ಇರುćದು ಏď? òೕನು ನನđ òೕರು ಬತುrವ ಕಳ�Ğೂĩಯಂîರĥೕďೂೕ?”
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ಎಂದು ಅùďಮಾëďೂಂěನು. 19 ಇದùಂದĨįೂೕವನು, “òೕನು ನನv

ಕěđ ÿಂðರುáದĩ ನನv ಸಮು{ಖದú~ òಲು~ವಂĞ ನಾನು òನvನುv îರುá

ĮೕùþďೂĈ�īನು. òೕನು ತುಚiವಾದದtನುv òರಾಕùþ, ಅಮೂಲ|ವಾದದtನುv

ಪ}ಕಾಶಪëþದĩ òೕನು ನನv ಬಾಯಂîರುû. ಜನರು òನv ಕěđ

îರುáďೂĈ�ವರು, òೕನು ಅವರ ಕěđ îರುಗðರುû. 20 ನಾನು òನvನುv ಈ

ಜನùđ ದುಗbಮವಾದ ತಾಮ}ದ ಪೌāđೂೕěಯನಾvá ಮಾಡುīನು. ಅವರು

òನv ûರುದuವಾáಯುದuಮಾಡುವರು. ಆದĩ òನvನುv Įೂೕúಸಲಾಗುćðಲ~.

òನvನುv ಉದuùþ ರŉಸಲು ನಾĢೕ òĢೂvಂðáರುīನು. ಇದುĨįೂೕವನಾದ

ನನv ಮಾತು. 21 ನಾನು òನvನುv ದುಷmರ ďೖøಂದಉದuùಸುīನು, ಹೌದು,

ಕೂ}ರರ ďೖøಂದ ರŉಸುīನು” ಎಂðದಾtĢ.

16Ĩįೂೕವನು ಈ ಮಾತನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“òೕನು ಮದುīಯಾಗĥೕಡ, ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcĈ

ಈ ಸsಳದú~ ಹುಟmðರú. 3 ಏďಂದĩ ಈ ಸsಳದú~ ಹುಟುmವ

ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĈ, ಅವರನುv įತr ತಾøಯರು, ಅವರನುv

ಈ Ġೕಶದú~ ಪěದ ತಂĠಯಂðùđ, ಇವĩಲ~ರ ûಷಯವಾá

Ĩįೂೕವನು ÿೕđ ನುëðದಾtĢ, 4 ಅವರು ĳೕರವಾದ ಮರಣďc

ಗುùಯಾಗುವರು, ಅವùಗಾá ಯಾರೂ đೂೕಳಾಡುćðಲ~, ಅವರನುv

ಯಾರೂ ಹೂíಡುćðಲ~; ಅವರು ಭೂ÷ಯħೕĪ đೂಬyರವಾಗುವರು.

ಖಡeč, ��ಾಮčಅವರನುv òಮೂbಲಮಾಡುವć; ಅವರ įಣಗĈ

ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ ಮತುr ಭೂಜಂತುಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುವć”

ಎಂಬುĠೕ. 5Ĩįೂೕವನು ನನđ, “đೂೕಳಾಟದಮĢಯú~ Įೕರĥೕಡ,

ಪ}ಲಾóಸúďc įೂೕಗĥೕಡ, ಅವùಗಾá ಎĠ ಬëದುďೂಳ�ಲೂ ĥೕಡ.

ನಾನು ದಯಪಾúþದ ಸಮಾಧಾನವನುv, ಅಂದĩ ನನv ó}ೕîಯನೂv

ಹಾಗು ಕೃģಯನೂv ಈ ಜನùಂದ ĞđದುõémĠtೕನĭm. 6ಈĠೕಶದú~ನ

Ġೂಡoವರೂ. ಅಲwರೂ ಸಾಯುವರು. ಅವರನುv ಯಾರೂ ಹೂíಡುćðಲ~,

ಅವùಗಾá ಯಾರೂ đೂೕಳಾಡುćðಲ~, ಗಾಯಮಾëďೂĈ�ćðಲ~,

ತĪĥೂೕāþďೂĈ�ćðಲ~. 7 ಸತrವòđೂೕಸcರ ದುಃಖಪಡುವವರನುv

ಸಂĞೖಸುćದಕಾcá ಯಾರೂ ಕಜಾjಯವನುv ಹಂಚುćðಲ~. ತಂĠಯನಾvಗú

ತಾøಯನಾvಗú ಕಳďೂಂಡವùđ ಯಾರೂ ಸಮಾಧಾನದಾಯಕ

ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv òೕಡುćðಲ~. 8 ಔತಣದಮĢಯú~ಯೂ Įೕರĥೕಡ,

ಅú~ನವĩೂಂðđ ಕುāತು îನvĥೕಡ, ಕುëಯĥೕಡ. 9 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನೂ ಆáರುವಾತನು ÿೕđಂðದಾtĢ,

‘ಇđೂೕ, òಮ{ ಕಾಲದú~ òಮ{ ಕĝqದುùđ ಹಷbಸಂಭ}ಮಗಳ ಧ�òಯನೂv

ಮತುr ವಧೂವರರ ಸ�ರವನೂv ಈ ಸsಳĠೂಳđ òú~þõಡುīನು.’ 10ಈ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಈ ಜನùđ îāಸುîrರುವ òನđ ಪ}ತು|ತrರವಾá ಅವರು, ‘ಈ

ಮಹಾûಪತುr ನಮđ ಸಂಭûಸĥೕďಂದುĨįೂೕವನು ಏď ûñþದಾtĢ?

ನಮ{ ಅಪರಾಧīೕನು? ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ûರುದuವಾá

ನಾć ಮಾëದ ಪಾಪīೕನು?’ ಎಂದು ďೕĈವಾಗ, 11 òೕನು ಅವùđ

ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕāù, òಮ{ ċûbಕರು

ನನvನುv Ğೂĩದು ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂಬಾúþ, Įೕûþ,ċæþ ನನvನುv

õಟುm, ನನv ಧಮbûñಗಳನುv ÷ೕùದtùಂದಲೂ, 12 ಇđೂೕ, òೕīಲ~ರೂ

òಮ{ ದುಷmಹೃದಯದ ಹಟದಂĞ ನěಯುತಾr ನನvನುv ďೕಳĠ òಮ{

ċûbಕùáಂತ įಚುh ďೕಡನುv ಮಾëದtùಂದಲೂ, 13 òೕವಾಗú ಅಥವಾ

òಮ{ ċûbಕರಾಗú Ģೂೕಡದ Ġೕಶďc òಮ{ನುv ಈ ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಎĮದುõಡುīನು; ಅú~ ಹಗúರುĎ ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûಸುûù;

ನಾನು òಮđ ದĨĞೂೕùಸುćðಲ~’” ಎಂದು įೕāದನು. 14 “ಇđೂೕ,

ಮುಂðನ ಕಾಲದú~ ಜನರು, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಉದuùþದĨįೂೕವನ æೕವದಾĝ’ ಎಂಬುದಾá ಪ}ಮಾಣಮಾಡುćದನುv

õಟುm, 15 ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಬಡಗಣ Ġೕಶðಂದಲೂ, ತಾನು

ಅವರನುv ತā�õémದt ಸಕಲ þೕħಗāಂದಲೂ ಉದuùþದĨįೂೕವನ

æೕವದಾĝ’ ಎಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾಡುವರು; ನಾನು ಅವರ ċûbಕùđ

ದಯಪಾúþದĠೕಶďc ಅವರನುv ÿಂðರುáಸುīನĭm” ಎಂದುĨįೂೕವನು

ĳೕýಸುತಾrĢ. 16Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ನನv ಜನರನುv

ÿëಯುćದďc ಬಹುಮಂð ĥಸrರನುv ಕĩøಸುīನು; ಆħೕĪ ಎಲಾ~

ĥಟmಗುಡoಗāಂದಲೂ, ಬಂěಗಳ ಸಂದುđೂಂದುಗāಂದಲೂ ಅವರನುv

įೂರëþ, ĥೕęಯಾಡುćದďc ಬಹುಜನ ĥೕಡರನುv ಕĩøಸುīನು.

17 ನಾನು ಅವರ ನಡĞಯĢvಲಾ~ ದೃýmಸುĞrೕĢ, ಅದು ನನv ಮುಖďc

ಮĩಯಾáಲ~; ಅವರ ಅಧಮbć ನನđ ಗುÝmá ಇಲ~, ಪ}ತ|ņವಾđೕ

ಇĠ. 18ಅವರ ಅಧಮbಕೂc, ಪಾಪಕೂc ಎರಡರಷುm üŊಯನುvĹದಲು

ďೂಡುīನು; įಣಗಳಂîರುವ ತಮ{ įೕಯûಗ}ಹಗāಂದ ನನv Ġೕಶವನುv

įೂಲಸುಮಾë, ನನv ಸ�ತrನುv ತಮ{ಅಸಹ| ವಸುrಗāಂದತುಂõþದಾtರĭm.” 19

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಬಲīೕ, ಬಲವಾದನನv ದುಗbīೕ, ಇಕcémನðನದú~ ನನv

ಆಶ}ಯīೕ, Īೂೕಕದ ಕಟmಕěøಂದ ಜನಾಂಗಗĈ òನv ಬāđ Įೕù, “ನಮ{

ċûbಕರು ಶುದu ಸುಳ�ನುv, ಮಾಯವನುv, ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದćಗಳನುv

ಪಾರಂಪಯbವಾá įೂಂðದಾtĩ” ಎಂದು ಅùď ಮಾಡುವರು. 20ಮನುಷ|

ಮಾತ}ದವನು Ġೕವರುಗಳನುv ಕúwþďೂಳ�ಬಲ~Ģೕ? ಇć Ġೕವರುಗıೕ

ಅಲ~. 21ಈò÷ತrವಾá, ಇđೂೕ, ಇĠೂಂĠೕ ಸಲ ನನv ಭುಜಬಲವನೂv

ಪರಾಕ}ಮವನೂv ಅವùđ îāಯಪëಸುīನು, ಹೌದು, ಗ}ÿಸಮಾಡುīನು;

ನನv ನಾಮġೕಯć “Ĩįೂೕವ” ಎಂದು ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು.

17Ĩಹೂದದ ಪಾಪć ಉßcನ ಕಂಠðಂದಲೂ ಹಾಗೂ ವಜ}ದ

ĹĢøಂದಲೂ úàತವಾáĠ. ಅದು ಅವರ ಹೃದಯದ

ಹಲđಯú~ಯೂ, ಅವರ ಯŋīೕðಗಳ ďೂಂಬುಗಳú~ಯೂ ďîrĠ.

2 ಅವರ ಮಕcĈ Įೂಂಪಾá ĥıðರುವ ಮರಗಳನುv ಎತrರವಾದ

ಗುಡoಗಳನುv ಕಂಡಾđಲಾ~, ಅವರ ಯŋīೕðಗಳನುv ಮತುr ಅĬೕರ

ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv ��ಾóþďೂĈ�ವರು. 3 ಬಯúನ ನನv ಪವbತದ

ಜನĩೕ, òಮ{ ಸಕಲ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ òೕćಮಾëದ ಪಾಪದ ò÷ತr, ನಾನು

òಮ{ ಎಲಾ~ Įೂತುr ಸಂಪತುrಗಳನುv ಹಾಗು ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಸೂĩđ

ಈಡು ಮಾಡುīನು. 4 ನಾನು òಮđ ದಯಪಾúþದ ಸ�ತrನುv òಮ{

ĠೂೕಷðಂದĪೕ ಕıದುďೂĈ�ûù. òೕć Ģೂೕಡದ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv

òಮ{ ಶತು}ಗāđ ದಾಸರನಾváಮಾಡುīನು. òೕć ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv

įähþðtೕù, ಅದು òತ|č ಉùಯುîrರುćದು. 5 Ĩįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಮಾನವಮಾತ}ದವರú~ ಭರವಸûಟುm, ನರಜನ{ದವರನುv

ತನv ಭುಜಬಲīಂದು îāದು,Ĩįೂೕವನನುv Ğೂĩಯುವಮನಸು�ಳ�ವನು

ಶಾಪಗ}ಸsನು. 6 ಇವನು ಅಡûಯú~ನ ಜಾúđ ಸಮಾನನು; ಶುಭ

ಸಂಭûþದರೂ ಅವನು ಅದನುv ಕಾಣನು. ಯಾರೂ ವಾþಸದ ĿĈ

Ģಲವಾáರುವ ಅರಣ|ದ ĥಗಾeëನú~ ವಾþಸುವ þsîĨೕ ಅವನದು. 7

ಯಾರು Ĩįೂೕವನú~ ನಂõďøémದಾtĩೂೕ, ಯಾùđ Ĩįೂೕವನು

ಭರವĮಯಾáದಾtĢೂೕ ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 8 òೕರಾವùಯú~ Ģಡಲwಟುm

įೂıಯ ದಡದú~ ತನv ĥೕರುಗಳನುv ಹರë, ಧđđ ಭಯಪಡĠ,

ಹಸುĩĪಯನುv äಗುùಸುತಾr, ��ಾಮದ ವಷbದú~ಯೂ òühಂĞಯಾá

ಸದಾ ಫಲďೂಡುತಾr ಇರುವ ಮರďc ಅವರು ಸಮಾನವಾáರುವರು.” 9

ಹೃದಯćಎಲಾ~ದßcಂತಲೂ ವಂಚಕ; ಗುಣವಾಗದ ĩೂೕಗďc ಒಳಗಾáĠ;

ಅದನುv îāದವರುಯಾರು? 10Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಕಮbಫಲವನುv ಅವನವನ ನಡĞđ ತಕc ಹಾđ ďೂಡĥೕďಂದು,

ಹೃದಯವನುv ಪùೕŉಸುವವನೂ, ಅಂತùಂð}ಯವನುv Ĭೂೕñಸುವವನೂ

ಆáĠtೕĢ. 11 ಆþrಪಾþrಗಳನುv ಅನಾ|ಯವಾá ಸಂಪಾðþďೂಂಡವನು

ತನvದಲ~ದ ಮùಗಳನುv ಕೂëþďೂĈ�ವ ಕೌಜುಗ ಹßcđ ಸಮಾನನು.

ಅವನ ಮಧ|ಪಾ}ಯದú~ ಅć ಅವòಂದ Ğೂಲáįೂೕಗುವć;

ಅವನು ತನv ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ಹುಚhನಾá ಕಂಡುಬರುವನು. 12

ನಮ{ ಪûತಾ}ಲಯಸಾsನć ಆðøಂದಲೂ ಉನvತವಾದ ಮÿħಯ
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þಂಹಾಸನವಾáĠ. 13ĨįೂೕವĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ òùೕŊĨೕ, òನvನುv

õಟುmįೂೕಗುವವರು ಆಶಾಭಂಗಪಡುವರು. Ĩįೂೕವನಾದ òನvನುv

Ğೂĩದವರು æೕವಜಲದ ಬುđeಯನುv Ğೂĩದವರಾáದಾtĩ; ಅವರ įಸರು

ಧೂāನú~ ಬĩಯಲwಡುćದು. 14 ĨįೂೕವĢೕ, ನನvನುv ಸ�ಸsಪëಸು,

ಆಗ ಸ�ಸsನಾಗುīನು. ನನvನುv ರŉಸು, ಆಗ ರŉಸಲwಡುīನು; òೕĢೕ ನನđ

ಸುrತ|ನು. 15 ಆಹಾ, ಜನರು ನನđ, “ĨįೂೕವನಮಾĞú~? ಅದು ಈಗĪೕ

Ģರīೕರú” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 16 ನಾನಾದĩೂೕ ಸಭಾಪಾಲĢಯú~

òನvನುv ÿಂಬಾúಸುćದನುv ತówಸಲು ಆತುರಪಡúಲ~. ûಪîrನ ಅòವಾಯb

ðನವನುv ಅģೕŉಸúಲ~; ಅದನುv òೕĢೕ ಬĪ~. òನv ಸಮņಮದĪ~ೕ ನನv

ಬಾಯಮಾತು įೂರéತು. 17 ನನv įದùďđ ಕಾರಣನಾಗĥೕಡ; ďೕëನ

ಕಾಲದú~ ನನđ ಆಶ}ಯವಾáðt. 18 ನನv ÿಂಸಕùđ ಅವಮಾನವಾಗú,

ನನಗಾಗðರú. ಭಯಭಾ}ಂîಯು ಅವರನುv ÿëಯú, ನನvನvಲ~. ಅವùđ

ďೕಡುಗಾಲವನುv ಬರಮಾë ûಪùೕತ ďೕëòಂದ ಅವರನುv ನಾಶಪëಸು. 19

Ĩįೂೕವನು ನನđ ಇಂĞಂದನು, “òೕನು įೂರಟುĨಹೂದದ ಅರಸರು

įೂೕá ಬರುವ ಸಾಮಾನ| ಜನರ ಬಾáúನú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಎಲಾ~ ಬಾáಲುಗಳú~ಯೂ òಂತುďೂಂಡು ಅವùđ ÿೕđ ಸಾರು, 20

‘ಈ ಬಾáಲುಗಳú~ Įೕರುವ Ĩಹೂದದ ಅರಸĩೕ, ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ĩೕ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಕಲ òವಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕāù.

21 ಮನಮುém ಗಮòþù, ಸಬyÇ ðನದú~ ಯಾವ įೂĩಯನೂv

įೂರĥೕëù, ಅದನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಬಾáಲುಗಳú~ ತರĪೕĥೕëù.

22 ಆ ðನದú~ òಮ{ ಮĢಗāಂದ ಯಾವ įೂĩಯನೂv ಈĔđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕëù,ಯಾವ ďಲಸವನೂvಮಾಡðù. ಸಬyÇðನವನುv

ನನv ಪùಶುದu ðನīಂದು ಆಚùþù; òಮ{ ċûbಕùđ ನಾನು ÿೕđ

ಆŏಮಾëĠನಲಾ~. 23ಅವರಾದĩೂೕ ßûđೂಟುm ďೕಳúಲ~, ďೕಳúಕಾcಗú

ಉಪĠೕಶ įೂಂದúಕಾcಗú ಒಪwúಲ~. 24 Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ನುë

ಇĠೕ, òೕನು ನನv ಕěđ Ĕನಾvá ßûđೂಟುm, ಸಬyÇ ðನದú~ ಈಊùನ

ಬಾáಲುಗĽಳđ ಯಾವ įೂĩಯನೂv ತಾರĠ, ಯಾವ ďಲಸವನೂv

ಮಾಡĠ, ಆ ðನವನುv ನನv ಪùಶುದu ðನīಂದು ಆಚùþದĩ, 25 ಆಗ

ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನಾರೂಢರಾದ ಅರಸರೂ, ಪ}ಭುಗĎ ರಥಾಶ�ಗಳನುv

ಏùದವರಾá ಈ ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗಳನುv ಪ}īೕüಸುವರು. ಇವರು,

ಇವರ ಪ}ಧಾನರು, Ĩಹೂದದ ಜನರು, ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĈ,

ಎಲ~ರೂ ಇú~ Įೕರುವರು. ಈ ಪಟmಣć òತ|č ĢĪಯಾáರುćದು. 26

ĨಹೂದದಪಟmಣಗĈ,ĨರೂಸĪೕ÷ನಸುತrಣ ಪ}ĠೕಶಗĈ, ĥನಾ|÷ೕË

þೕħ, ಇಳಕúನ ಪ}Ġೕಶ, ĥಟmದ ħೕಲಣ ಪ}Ġೕಶ, ದŉಣಪಾ}ಂತ| ಈ

ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದಲೂ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಪಶು, ಯŋಪಶು, Ģೖīೕದ|,

ಧೂಪ ಎಂಬ ಕೃತŋತಾ ಅಪbĝಗಳನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಜನರು

Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವರು. 27 ಆದĩ òೕć ನನv ಕěđ ßûđೂಡĠ,

ಸಬyÇ ðನದú~ įೂĩಯನುv įೂತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಬಾáಲುಗĽಳđ

ಪ}īೕüಸಬಾರĠಂಬ òಯಮವನುv ďೖďೂಳ�Ġ, ಆ ðನವನುv ನನv ಪùಶುದu

ðನīಂದು ಆಚùಸĠ ಇದtĩ ಆಗ ನಾನುಊರಬಾáಲುಗಳú~ ĥಂßಯನುv

įೂîrಸುīನು, ಅದುĨರೂಸĪೕ÷ನಉಪwùđಗಳನುv ದÿþõಡುćದು,

ಆರುćĠೕ ಇಲ~’” ಎಂದು įೕāದನು.

18ĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđ, 2 “òೕĢದುt ಕುಂಬಾರನಮĢđ

ಇāದುįೂೕಗು; ಅĪ~ೕ ನನv ನುëಯನುv òನđ ďೕಳಮಾಡುīನು”

ಎಂಬ ಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು. 3 ಆಗ ನಾನು ಕುಂಬಾರನ ಮĢđ

ಇāದು įೂೕĠನು; ಇđೂೕ, ಅವನು ಚಕ}ದ ħೕĪ ತನv ďಲಸವನುv

ನěಸುîrದtನು. 4 ಆ ಕುಂಬಾರನು Ėೕëಮíqòಂದಮಾಡುîrದt ಪಾĞ}ಯು

ಅವನ ďೖಯú~ ďಟುmįೂೕಗಲು ಅವನು ąನಃ ತನđ ಸùĞೂೕäದ

ಹಾđ ಅದನುv įೂಸ ಪಾĞ}ಯನಾvá ಮಾëದನು. 5 ಆಗĨįೂೕವನು

ನನđ ಈ ಮಾತನುv ಅನುಗ}ÿþದನು, 6 “Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೕ, ಈ ಕುಂಬಾರನುಮಾëದಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv

ಮಾಡಬಾರĠೂೕ? ಇಸಾ}ĨೕÓಮĢತನದವĩೕ, Ėೕëಮಣುq ಕುಂಬಾರನ

ďೖಯú~ įೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ, òೕć ನನv ďೖಯú~ðtೕù. 7 ನಾನು

ಒಂದು īೕı ಒಂದು ಜನಾಂಗವನಾvಗú ಅಥವಾ ರಾಜ|ವನಾvಗú ßತುr,

ďಡû ನಾಶಪëಸĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂÝmಗ, 8 ನಾನು ದಂಡĢಯನುv

òಣbøþದ ಆ ಜನಾಂಗದವರು ತಮ{ ďಟmತನðಂದ îರುáďೂಂಡĩ,

ನಾನು ಮಾಡĥೕďಂðದt ďೕಡನುv ಮನಮರುá ಮಾಡðರುīನು. 9 ನಾನು

ಒಂದು īೕı ಒಂದು ಜನಾಂಗವನಾvಗú ಅಥವಾ ರಾಜ|ವನಾvಗú Ģಟುm

ಕಟmĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂÝmಗ, 10 ಅದು ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ, ನನv

ದೃýmಯú~ ďಟmತನವನುv ಮಾëದĩ ನಾನು ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþďೂಂಡು

ಅದďc ಮಾಡĥೕďಂðದt ħೕಲನುv ಮಾಡĠ ಇರುīನು. 11ಈಗ òೕನು

Ĩಹೂದ|ùಗೂĨರೂಸĪೕ÷ನವùಗೂĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

‘ಆಹಾ, ನಾನು òಮ{ ûರುದuವಾáĺೕäþ, ďೕಡನುv ಕúwಸುîrĠtೕĢ; òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ದುಮಾbಗbðಂದÿಂðರುಗú, ನಡĞಯನೂv

ಕೃತ|ಗಳನೂv ಸùಪëþďೂಳ�ú’ ಎಂಬ ಮಾತನುv įೕĈ. 12 ಅವĩೂೕ,

‘ಏನೂ òùೕŊøಲ~; ನಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗāđ ತಕcಂĞ ನěಯುīć, ನಮ{ú~

ಪ}îĺಬyರೂ ನಮ{ ನಮ{ ದುಷm ಹೃದಯದಹಾđಮಾಡುīć’ ಎಂದು

įೕĈತಾrĩ.” 13 ÿೕáರಲುĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಜನಾಂಗಗಳú~

ûÜùþù, ಇಂಥಾ ಸುðtಯನುv ಯಾರು ďೕāದಾtĩ? ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ

ಯುವîಯು ďೕವಲ ಅಸಹ|ಕಾಯbವನುv ಮಾëದಾtı. 14 ĪಬĢೂೕòನ

ÿಮć ಅರಣ|ದ üಖರðಂದ ತąwćĠೕ? ದೂರðಂದ ಇāದು ಹùಯುವ

Ğೂĩಯ òೕರು ಬತುrćĠೕ? 15 ನನv ಜನĩೂೕ ನನvನುv ಮĩತು ವ|ಥb

ûಗ}ಹಗāđ ಧೂಪಹಾßದಾtರಲಾ~; ಅć ąರಾತನ ಪದuîಯಾದ ಅವರ

ಮಾಗbಗಳú~ ಅವರು ಮುಗeùಸುವಂĞಯೂ, ಸùಯಲ~ದ þೕĈ ದಾùಗಳú~

ಅĪಯುವಂĞಯೂ ಮಾëī. 16 ಆದಕಾರಣ ĥರáನ þā�đ ಅವರ

Ġೕಶć òತ| ಗುùಯಾಗುćದು; ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá

ತĪದೂಗುವರು. 17 ಶತು}ಗĈ ħೕĪ õದಾtಗ ನನv ಜನರನುv ಮೂಡಣ

ಗಾāøಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ ðಕಾcಪಾಲು ಮಾಡುīನು. ಅವರ ûಪîrನ

ðನದú~ ಅವರ ಕěđ ಮುಖîರುáಸĠ ĥನುv ಮಾಡುīನು.” 18 ಆಗ

ಅವರು, “Ĩĩ÷ೕಯನ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾěೂೕಣ ಬòvù;

ಧĹೕbಪĠೕಶćಯಾಜಕòಂದ,ಮಂತಾ}ĪೂೕಚĢಯು ��ಾòøಂದ,

ĠೖĻೕßrಯು ಪ}ವಾðøಂದ ಬಂದ ûಷಯ ಎಂðಗೂ ತಪwದು.

ಬòvù, ಅವನನುv ಬಾøಂದ ಬëĺೕಣ, ಅವನ ಯಾವ ಮಾîಗೂ

ßûđೂಡðರುವ” ಎಂದುďೂಂಡರು. 19 ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಕěđ

ßûđೂಡು, ನĢೂvಡĢ ವಾ|ಜ|ವಾಡುವವರಮಾತನುv ďೕĈ. 20 ಒı�ಯದನುv

ಮಾëದtďc ďೕëನ ಪ}îಫಲ ಅಗತ|īೕ? ನನv ಪಾ}ಣವನುv ÿëಯĥೕďಂದು

ಗುಂëಯನುv Ğೂೕëದಾtರಲಾ~. ಅವರħೕಲಣ òನv ĩೂೕಷವನುv ತówಸಲು

ನಾನು òನv ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು ಅವರ ÿತಕಾcá û��ಾóþďೂಂಡದtನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂೕ. 21 ಆದಕಾರಣ ಅವರಮಕcಳನುv ��ಾಮďc ಗುùಮಾë,

ಕîrಯಬಾøđ ಒówಸು; ಅವರ įಂಡîಯರುಮಕcā�ಲ~ದವರಾáಯೂ,

ûಧīಯರಾáಯೂ ಇರú;ಮೃತು|ć ಅವರ ಗಂಡಂðರನುv ಸಂಹùಸú.

ಯುದuದú~ ಖಡeć ಅವರ ಯುವಕರನುv ವñಸú. 22 ಸುúđಯವರ

ಗುಂಪನುv ಫಕcĢ ಅವರ ħೕĪ õೕಳಮಾಡು, ಅವರ ಮĢಗĽಳáಂದ

ಅರÜಟć ďೕāಸú. ಅವರು ನನvನುv ÿëಯúďc ಗುಂëಯನುv Ğೂೕë,

ನನv ಕಾಲುಗāđಪಾಶಗಳನುv ಗುಪrವಾáಒëoದಾtĩ. 23ĨįೂೕವĢೕ, ನನvನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂದುಅವರುಮಾëďೂಂëರುವಆĪೂೕಚĢಯĢvಲಾ~ òೕĢೕ ಬĪ~.

ಅವರ ಅಪರಾಧವನುv ņ÷ಸĥೕಡ, ಅವರ ಪಾಪವನುv ಅāಸðರು, ಅದು

òನv ಕĝqದುùáರú. ಅವರು òನv ಮುಂĠ ďಡವಲwಡú; òನv ďೂೕಪವನುv

ವ|ಕrಪëಸುವಾಗ ಅವùđ ತಕcದtನುv ಮಾಡು.
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19Ĩįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “įೂರಡು, ಕುಂಬಾರನು

ಮಾëದ ಮíqನ ಮಡďಯನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು, ಜನರ

ÿùಯರú~ಯೂಮತುr ಯಾಜಕರ ÿùಯರú~ಯೂ ďಲವರನುv ಆùþďೂೕ.

2 òೕನು ĥೂೕßಯ ಬಾáúನ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ĥË ÿĢೂvೕÐ

ತáeđ įೂೕá, ನಾನು òನđ îāಸುವ ಮಾತುಗಳನುv ಸಾರು. 3

òೕನು ಅವùđ, ‘Ĩಹೂದದ ಅರಸĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗıೕ,

Ĩįೂೕವನಮಾತನುv ďೕāù! ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ

ಆದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಆಹಾ, ನಾನು ಈ ಸsಳದ ħೕĪ

ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುīನು; ಅದರ ಸುðtಯನುv ďೕĈವವರ ಎರಡು

ßûಗĎ áರುಗುಟುmವć. 4 “‘ಈ ಜನರು ನನvನುv Ğೂĩದು ತಮಗಾಗú,

ತಮ{ċûbಕùಗಾಗú ಅಥವಾĨಹೂದದ ಅರಸùಗಾಗú îāಯದ

ಅನ|ĠೕವĞಗāđಧೂಪಹಾಕುತಾr,ಈಸsಳವನುvಅನ|ಸಾsನವನಾváಮಾëದಾtĩ.

5 ಅವರು ಅದನುv òĠೂೕbýಗಳ ರಕrðಂದ ತುಂõþ, ತಮ{ ಮಕcಳನುv

ಬಾÚ ĠೕವĞđ ಆಹುî ďೂಡುćದďc ಬಾಳನ ċಜಾಸsಳಗಳನುv

ಏಪbëþďೂಂëದಾtರಲಾ~. ನಾನು ಇಂಥಾ ಆÜರವನುv ûñಸúಲ~, ಅದರ

ಮಾತĢvೕ ಆಡúಲ~, ಅದು ನನv ಮನþ�ನú~ ಹುಟmಲೂ ಇಲ~. 6 ಆಹಾ,

ಈ ಕಾರಣðಂದ ಈ ಸsಳďc ĞೂೕĤÇ ಮತುr ĥË ÿĢೂvೕ÷ನ ತಗುe

ಎಂಬ įಸರುಗĈ įೂೕá ďೂĪಯ ತಗುe ಎಂಬ įಸರಾಗುವ ಕಾಲ

ಬರುćದು. 7 ನಾನು ಈ ಸsಳದú~ Ĩಹೂದ|ರ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಮಣುqಪಾಲುಮಾë, ಅವರ ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವ

ಶತು}ಗಳ ಖಡeðಂದ ಅವರನುv õೕāþ, ಆ įಣಗಳನುv ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ

ಮತುr ಭೂಜಂತುಗāಗೂ ಆಹಾರವನಾvá ಮಾಡುīನು. 8 ನಾನು ಈ

ಪಟmಣವನುv ĥರáನ þā�đ ಗುùಮಾಡುīನು; ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ

ಅದďc ಸಂಭûþದ ûಪತುrಗಳನುv ಕಂಡು ĥರಗಾá þĈ�ಹಾಕುವರು. 9

ಅವರು ತಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳ ಮಾಂಸವನೂv îನುvವಂĞ ಮಾಡುīನು.

ಅವರ ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv ಮುîr, ಸಂಕಟďc

ಗುùಮಾಡುವಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ಇಷm ÷ತ}ರ ಮಾಂಸವನೂv îನುvವಂĞ

ಮಾಡುīನು. ಇದು Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ನುë.’” 10 ಆಗ òೕನು òನv

ಸಂಗಡ ಬಂದವರ ಕĝqದುùđ ಆ ಮëďಯನುv ಒěದುõಟುm ಅವùđ ÿೕđ

įೕĈ, 11 “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಕುಂಬಾರನು

ಒěದು ಸùಪëಸಲಾಗದಮíqನ ಪಾĞ}ಯಂĞ ನಾನು ಈ ಜನವನುv ಮತುr

ಪಟmಣವನುv ಒěದುõಡುīನು; ಇĢvú~ಯೂ ಸsಳûಲ~ವಾá ಶವಗಳನುv

ĞೂೕĤîನú~ ಹೂಣುವರು. 12 ನಾನು ಈ ಸsಳವನೂv ಇದರ òವಾþಗಳನೂv

ÿೕđ ನಾಶಪëþ, ಈ ಪಟmಣವನುv ĞೂೕĤîನ þsîđ ತರುīನು. 13

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮĢಗĎ, Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಮĢಗĎ ಅಂದĩ

ಯಾವ ಯಾವ ಮĢಗಳ ಮಾāđಗಳ ħೕĪ ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಣďcಲ~

ಧೂಪಹಾß, ಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಪಾನĢೖīೕದ|ಗಳನುv ಸುùðದಾtĩೂೕ, ಆ

ಮĢಗıಲಾ~ įೂಲಸಾá ĞೂೕĤÇ ಎಂಬ ಸsಳďc ಸಮಾನವಾಗುವć.’” 14

Ĩĩ÷ೕಯನುĨįೂೕವನಅಪwĝಯಂĞĞೂೕĤîನú~ ಪ}ವಾðþದħೕĪ

ಅú~ಂದ ಬಂದುĨįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪಾ}ಕಾರದú~ òಂತುďೂಂಡು, 15

“ಇಸಾ}ĨೕಲರĠೕವರೂĮೕನಾñೕಶ�ರನೂಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

ಆಹಾ, ಈ ಪಟmಣದವರೂಮತುr ಇದರ ಸುತrಣ ಎಲಾ~ ಊರುಗಳವರೂ ನನv

ಮಾತುಗಳನೂv ďೕಳĠ, ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಕêಣಮಾëďೂಂಡ ಕಾರಣ, ನಾನು

ಈ ಪಟmಣďc ďೂಟm ಶಾಪದ ďೕಡĢvಲಾ~ ಇವùđ ಬರಮಾಡುīನು” ಎಂದು

ಸಮಸr ಜನùđ ಸಾùದನು.

20Ĩĩ÷ೕಯನು ಈ ಪ}ವಾದĢ ಮಾಡುćದನುv ಯಾಜಕನಾದ

ಇħ{ೕರನಮಗನೂĨįೂೕವನ ಆಲಯದಮುಖಾ|ñಕಾùಯೂ

ಆದ ಪಷೂ�ರನು ďೕāದನು. 2ಅವನು ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನನುv

įೂěøþ, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc Įೕùದ ħೕಲಣ ĥನಾ|÷ೕË

ಬಾáಲú~ದt ďೂೕಳďcಹಾßþದನು. 3ಮರುðನಪಷೂ�ರನುĨĩ÷ೕಯನನುv

ďೂೕಳðಂದ õëþದನು. ಆಗĨĩ÷ೕಯನು ಅವòđ ÿೕđ įೕāದನು,

“Ĩįೂೕವನು òನv įಸರನುv ಪಷೂ�Ò ಎಂದು įೕಳĠ ಮಾđೂೕÒ

÷ಸಾ�õೕÎ ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 4 ಏďಂದĩ, ಇđೂೕ, ನಾನು

òನvನುv òನಗೂ ಮತುr òನv ಎಲಾ~ Įvೕÿತùಗೂ ðáúá ಆಸwದನನಾvá

ಮಾಡುīನು; ಅವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಖಡeðಂದ õೕĈವರು, òೕನು

ಅದನುv ಕÞqĩ ಕಾಣುû. ನಾನು Ĩಹೂದ|ರĢvಲಾ~ ಬಾĥúನ ಅರಸನ

ďೖđ ಒówಸುīನು; ಅವನು ಅವರನುv ಬಾõĪೂೕòđ Įĩಯಾá ಒಯುt

ಕîrøಂದ ಕëಯುವನು. 5ಈಪಟmಣದ ಎಲಾ~ ಆþrಯನೂv, ಆದಾಯವನೂv

ಮತುr ಸಂಪತrನೂv Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಸಕಲ òñ, òŊೕಪಗಳನೂv

ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖವಶಮಾಡುīನು; ಅವರು ಅćಗಳನುv ďೂı�įೂěದು

ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು. 6 ಪಷೂ�ರĢೕ, òೕĢೂೕ

òನv ಮĢಯವĩಲ~ĩೂಡĢ Įĩđ įೂೕಗುû. òೕನೂಮತುr òನv ÷ಥಾ|

ಪ}ವಾದĢಯನುv ďೕāದ òನv ಸಕಲ Įvೕÿತರೂ ಬಾõĪೂೕòđ Įೕù

ಅĪ~ೕ ಸತುr ಮÞqಗುûù” ಎಂದು ನುëðದಾtĢ. 7 ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ನನvನುv ಮರುĈđೂāþð, ನಾನು ಮರುಳಾĠನು; òೕನು ನನáಂತ

ಬúಷnನಾá đದುtďೂಂë; ನಾನು ಹಗĪಲಾ~ đೕúđ ಗುùಯಾáĠtೕĢ, ಎಲ~ರೂ

ನನvನುv ಅಣßಸುತಾrĩ. 8 ನಾನು ಮಾತನಾಡುćĠಲಾ~ ಅರÜಟīೕ.

“ಬಲಾತಾcರ, ďೂı�” ಎಂĠೕ ಕೂáďೂĈ�ĞrೕĢ. ನಾನು ಸಾರುವĨįೂೕವನ

ವಾಕ|ć ನನvನುv ಜನರ ದೂಷĝಗೂ ಪùಹಾಸ|ಕೂc ಗುùಮಾëĠ. 9

“ನಾನು Ĩįೂೕವನ ûಷಯವನುv ಪ}ಕéಸುćðಲ~, ಆತನ įಸùನú~

ಇನುv ಮಾತನಾಡುćðಲ~” ಎಂದುďೂಂಡĩ, ಉùಯುವ ĥಂßಯು

ನನv ಎಲುಬುಗಳú~ ಅಡಕವಾáĠĺೕ ಎಂಬಂĞ ನನv ಹೃದಯದú~

ಸಂಕಟವಾಗುತrĠ, ಸÿþ ಸÿþ ಆಯಾಸđೂಂëĠtೕĢ, ಇನುv ಸÿಸಲಾĩ.

10 “ಇವನ ħೕĪ ದೂರು įೕāù, ನಾč įೕĈīć” ಎಂದು ಬಹು

ಜನರು ಗುಸುಗುಟುmćದನುv ďೕāĠtೕĢ. ಸುತುrಮುತrಲೂ ðáಲು; ನನv ಆಪr

Įvೕÿತĩಲ~ರೂ “ಇವನು ಎಡûõೕಳú” ಎಂದು ನನvನುv įೂಂäĢೂೕಡುತಾr,

“ಒಂದು īೕı þßcõದಾtನು, ಇವನನುv đದುt ಮುø|îೕùþďೂĈ�īć”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಂದುďೂĈ�îrದಾtĩ. 11Ĩįೂೕವನಾದĩೂೕ

ಭಯಂಕರಶೂರನಾá ನನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ. ಆದುದùಂದ ನನv ÿಂಸಕರು

đಲ~Ġಮುಗeùಸುವರು. ತಮ{ ಇಷಾmಥbćĢರīೕರದ ಕಾರಣĠೂಡo ನಾäďđ

ಈಡಾಗುವರು, ಎಂðಗೂಮĩಯದಶಾಶ�ತ ಅವಮಾನďc ಒಳಗಾಗುವರು.

12 ಹೃದಯವನೂv ಮತುr ಅಂತùಂð}ಯವನೂv ಪùೕŉþ üಷmರನುv

Ĭೂೕñಸುವ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನನv ÿಂಸಕùđ

ďೂಡುವ ಪ}îಫಲವನುv ನನv ಕಣುq Ģೂೕಡú; òನđೕ ನನv ವಾ|ಜ|ವನುv

ಅùďಮಾëĠtೕನĭm. 13 Ĩįೂೕವನನುv ßೕîbþù, Ĩįೂೕವನನುv

ಸುrîþù; ಆತನು ďಡುಕರ ďೖøಂದ ðೕನನ ಪಾ}ಣವನುv ರŉþದಾtĢ.

14 ನಾನು ಹುémದ ðನ ಶಾಪಗ}ಸrವಾಗú, ತಾøಯು ನನvನುv įತr

ðನć ಅಶುಭīòvþďೂಳ�ú! 15 “òನđ ಗಂಡುಮಗು ಹುémĠ” ಎಂಬ

ಸಮಾÜರವನುv ನನv ತಂĠđ îāþ ಅವòđ ďೕವಲ ಆನಂದವನುv

ಉಂಟುಮಾëದವನು ಶóಸಲwಡú! 16 Ĩįೂೕವನು ಕòಕರಪಡĠ

ďಡûõಟm ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು ಅವòđ ಬರú. ಮುಂಜಾĢಯú~

ಅರÜಟć, ಮಧಾ|ಹvದú~ ಕೂಗಾಟć ಅವನ ßûđ õೕಳú! 17 ಅವನು

ನನvನುv ಗಭbದĪ~ೕ ďೂಲ~úಲ~ವಲಾ~; ÿೕđ ಮಾëದtĩ ನನv ತಾøĨೕ

ನನđ đೂೕùಯಾಗುîrದtĈ, ಆďಯ ಗಭbćಯಾವಾಗಲೂ ಬಸುರಾáĨೕ

ಇರುîrತುr. 18 ನಾನು ಶ}ಮದುಃಖಗಳನುv Ģೂೕಡುćದಕೂc, ನನv ಆಯುಸು�

ಅವಮಾನðಂದ ņøಸುćದಕೂc ಗಭbðಂದ ಏď įೂರಟು ಬಂĠನು?

21 ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು ಮúcೕಯನ ಮಗನಾದ ಪಷೂ�ರನನೂv,

ಯಾಜಕನುಮಾĮೕಯನಮಗನು ಆದ Ĕಫನ|ನನೂvĨĩ÷ೕಯನ

ಬāđ ಕĈÿþ, 2 “ದಯಮಾëĨįೂೕವನ äತrīೕĢಂದು ಆತನನುv

ನಮđೂೕಸcರ ûÜùಸು; ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ನಮ{
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ûರುದuವಾáಯುದu ಮಾಡುîrದಾtನಲಾ~; ಒಂದು īೕıĨįೂೕವನು ತನv

ಸಮಸr ಅದುzತಕಾಯbಗāđ ಅನುಗುಣವಾá ನಮ{ ಪņವನುv ವÿþ ಈ

ಶತು}ć ನಮ{ ಕěøಂದ ĞೂಲಗುವಂĞಮಾëಯಾನು” ಎಂದು ಅವರ

ಮೂಲಕ û��ಾóþದಾಗĨįೂೕವòಂದĨĩ÷ೕಯòđ ĠೖĻೕßrಯು

Ġೂĩøತು. 3ಆಗĨĩ÷ೕಯನು, “ಈಉತrರವನುv äðcೕಯòđîāþù”

ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, òಮ{ನುv ಮುತುrವ ಕþtೕಯùಗೂ ಬಾĥúನ

ಅರಸòಗೂ ûರುದuವಾá ಪೌāđೂೕěಯįೂರđಯುದuಮಾಡುćದďc

òೕć ÿëðರುವ ಆಯುಧಗಳನುv ನಾನು ÿಂದďc ತā�, ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಕೂëಹಾಕುīನು. 5 ನಾĢೕ ďೂೕಪ, ĩೂೕಷ, ಮಹಾďೂ}ೕಧಭùತನಾá

ü��ಾಹಸrðಂದಲೂ ಮತುr ಭುಜಪರಾಕ}ಮðಂದಲೂ òಮ{ ûರುದuವಾá

ಯುದuಮಾಡುīನು. 6 ಈ ಪಟmಣದú~ ವಾþಸುವ ಮನುಷ|ರನೂv ಮತುr

ಪಶುಗಳನೂv ಬಾñಸುīನು,ĳೕರವಾ|ñಯು ಅವರನುv ಸಾøಸುćದು.

7 ತರುವಾಯ ನಾನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನನೂv ಮತುr

ಅವರ Įೕವಕರನೂv ವಾ|ñ, ಖಡe ಮತುr ��ಾಮಗāಂದ ಹತರಾಗĠಉāದ

ಪ}Ėಗಳನೂv ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಗೂ, ಅವರ

ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುîrರುವಅವರಶತು}ಗಳ ďೖಗೂ ďೂಟುmõಡುīನು. ಅವನು

ಅವರನುv ಕರುíಸĠ, ಕòಕರðಂದ ಉāಸĠ ಕîrøಂದ ಸಂಹùಸುವನು.

8 “òೕನು ಈ ಜನùđ ÿೕđ įೕĈ” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ನನđ

ಅಪwĝďೂémದಾtĢ.Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ನಾನು æೕûಸುವ

ಮಾಗbವನೂv ಮತುr ಸಾಯುವ ಮಾಗbವನೂv òಮ{ ಮುಂĠ ಇémĠtೕĢ.

9 ಪಟmಣದú~ òಲು~ವವನು ಖಡe, ��ಾಮ, ವಾ|ñಗāಂದ ಸಾಯುವನು.

òಮ{ನುv ಮುತುrವ ಕþtೕಯರನುvĹĩįೂೕಗಲು ಪಟmಣವನುv õಡುವವನು

ಬದುಕುವನು, ತನv ಪಾ}ಣĻಂದĢvೕ ಬಾäďೂಂಡು įೂೕಗುವನು. 10

ħೕúಗಲ~, ďೕëಗಾáĨೕ ಈ ಪಟmಣದ ħೕĪ ದೃýmøémĠtೕĢ; ಇದು

ಬಾĥúನ ಅರಸನ ďೖವಶವಾಗುćದು, ಅವನು ಅದನುv ಸುಟುmõಡುವನು;

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.” 11 Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಮĢತನದ

ûಷಯವಾáĨįೂೕವನು įೕāರುವ ಈಮಾತನುv ďೕāù. 12 ದಾûೕದನ

ಮĢತನದವĩೕ, Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr

ನನv ĩೂೕಷć ಜಾ�ĪಯಂĞ įೂರಟು,ಯಾರೂ ಆùಸಲಾಗದಷುm ರಭಸವಾá

ದÿಸಬಾರದಾáದtĩ,ಮುಂಜಾĢಯú~ ನಾ|ಯîೕùþù, ಸುúđಯಾದವನನುv

Ġೂೕäďೂಂಡವನ ďೖøಂದ õëþù” ಎಂಬುĠೕ. 13 ಆಹಾ, ತáeನ

ನಗರīೕ, ಬಯಲು ಭೂ÷ಯüಖರದħೕಲಣąùĨೕ, ನಾನು òನv

ûರುದuವಾáĠtೕĢ. “ಯಾರು ಇāದು ನಮ{ ħೕĪ ಬಂದಾರು? ನಮ{

òವಾಸಗಳú~ ಯಾರು ನುಗುeವರು?” ಎಂದು įೕĈವವĩೕ, 14 òಮ{

ದುಷcೃತ|ಗāđ ಪ}îಫಲವಾá òಮ{ನುv ದಂëಸುīನು; òಮ{ąರīಂಬವನďc

ĥಂß ಹಚುhīನು, ಅದು ಸುತುrಮುತrಣದ ಪ}ĠೕಶವĢvಲಾ~ ನುಂáõಡುćದು.

22Ĩįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ ಅಪwĝďೂಟmನು, “òೕನುĨಹೂದದ

ಅರಸನ ಮĢđ ಇāದು įೂೕá ಈ ಮಾತನುv ಅú~ įೕĈ, 2

ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನರೂಢನಾದ Ĩಹೂದದ ಅರಸĢೕ, Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕĈ; òನv Įೕವಕರೂ ಮತುr ಈ ಬಾáಲುಗಳú~ Įೕರುವ

òನv ಪ}ĖಗĎ ďೕಳú. 3 Ĩįೂೕವನು, òೕî, ನಾ|ಯಗಳನುv

ಆಚùþù, ಸುúđಯಾದವನನುv Ġೂೕäďೂಂಡವನ ďೖøಂದ õëþù.

ûĠೕü, ಅನಾಥ, ûಧī ಇವùđ ಯಾವ ಅನಾ|ಯವನೂv ಮತುr

ÿಂĮಯನೂv ಮಾಡĥೕëù; òĠೂೕbýಯ ರಕrವನುv ಈ ಸsಳದú~

ಸುùಸĥೕëù” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 4 “òೕć ಈ ಆŏಗಳನುv

ಮನಃċವbಕವಾáďೖđೂಂಡĩದಾûೕದನþಂಹಾಸನಾರೂಢರಾದಅರಸರು

ರಥಾಶ�ಗಳĢvೕùದವರಾá ತಮ{ ĮೕವಕĩೂಡĢಯೂ, ಪ}ĖಗĽಡĢಯೂಈ

ಅರಮĢಯಬಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüಸುವರು. 5 òೕćಈಮಾತುಗಳನುv

ďೕಳðದtĩ ಈ ಅರಮĢಯು ಹಾĈõೕĈćದು ಎಂದು ನನv ħೕĪ

ಆĝøಡುĞrೕĢ ಇದುĨįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 6Ĩįೂೕವನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಮĢತನವನುv ಕುùತು ÿೕđನುvತಾrĢ, “òೕನು

ನನv ದೃýmಯú~ áಲಾ|ðನಂĞಯೂ, ĪಬĢೂೕòನ üಖರದ ಹಾಗೂ

ಇðt, ಆದರೂ ನಾನು òನvನುv ಮರುಭೂ÷ಯನಾváಯೂಮತುr òಜbನ

ಪಟmಣವನಾváಯೂ ಮಾಡುćದು ಖಂëತ. 7 ಆಯುಧ ಸನvದuರಾದ

ಸಂಹಾರಕರನುv òನv ûರುದuವಾá þದuಪëಸುīನು; ಅವರು òನv

Ĭ}ೕಷn Ġೕವದಾರುಗಳನುv ಕëದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕುವರು. 8 ಅĢೕಕ

ಜನಾಂಗಗಳವರು ಈ ಪಟmಣದಮಾಗbವಾá įೂೕಗುತಾr, ‘Ĩįೂೕವನು

ಈ ಮಹಾ ಪಟmಣďc ಏď ÿೕđ ಮಾëದನು?’ ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr, 9 ‘ಈ ಪಟmಣದವರು ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಒಡಂಬëďಯನುv òರಾಕùþ, ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುvċæþ ĮೕûþದtùಂದĪೕ

ಇದďc ಈ ಗîಯಾøತು’ ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�ವರು.” 10 ಸತrವòಗಾá

ಅಳĥೕëù, đೂೕಳಾಡĥೕëù; Įĩಯಾದವòಗಾá õßcõßc ಅāù; ಅವನು

ಇನುv ÿಂðರುಗನು, ಜನ{ಭೂ÷ಯನುv Ģೂೕಡನು. 11 Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನ ತರುವಾಯ ಪಟmďc ಬಂದವನೂ ಇú~ಂದ

Įĩಯಾá įೂೕದವನೂ ಆದ ಶಲೂ~ಮನ ûಷಯವಾá Ĩįೂೕವನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಅವನು ಇú~đ ಇನುv ÿಂðರುá ಬಾರನು. 12

ಅವನನುv ಎú~đ Įĩĺಯtĩೂೕ ಅĪ~ೕ ಸಾಯುವನು, ಈ Ġೕಶವನುv

ಇನುv ಕಾಣನು” ಎಂಬುĠೕ. 13 ತನv ಅರಮĢಯನುv ದುòೕbîøಂದಲೂ,

ಮಹëಗಳನುv ಅನಾ|ಯðಂದಲೂ ಕémþďೂĈ�ವವನ ಗîಯನುv ಏನು

įೕಳú! ಕೂúďೂಡĠ Ģĩಯವòಂದ õémďಲಸವನುv ಮಾëþ, 14

ಆಹಾ, “ನಾನು ûಸಾrರವಾದ ಅರಮĢಯನೂv ûಶಾಲವಾದಮಹëಗಳನೂv

ಕémþďೂĈ�īನು” ಎಂದು įೕā, ಅಗಲಗಲವಾದ ßಟßಗಳòvëþ,

ಒಳđ đೂೕěđಲಾ~ Ġೕವದಾùನ ಹಲđಗಳನುv įೂðþ, ßùಮಂæಯ

ಬಣqವನುv ಬāþďೂĈ�ವವನ ಪಾಡನುv ಏನು įೕಳú! 15 òೕನು

Ġೕವದಾರುûನ ďಲಸದú~ ಸwñbಸುćದùಂದĪೕ ಆಳತಕcವನಾáðtೕĺೕ?

òನv ತಂĠಯು ಎĭmೕ ಉಂಡು ಕುëದರೂ òೕî ನಾ|ಯಗಳನvಂತು

ďೖďೂĈ�îrದtನು; ಆಗ ಅವòđ Ģಮ{ðಯಾáತುr. 16 ðೕನದùದ}ರ

ವಾ|ಜ|ವನುv îೕùಸುîrದtನು; ಆಗ ಸುಖವಾáತುr. ನನvನುv ಅùಯುćĠಂದĩ

ಇĠೕ ಎಂಬುದುĨįೂೕವನ ನುë. 17 ಆದĩ òĠೂೕbýಗಳ ರಕrವನುv

ಸುùಸುćದು, ĠೂೕäďೂĈ�ćದು, ÿಂþಸುćದು, ಜಜುjćದು, ಇćಗಳನುv

ಮಾಡುćದರú~Ĩೕ òನv ದೃýmಯೂ, òನv ಮನಸೂ� ĢĪđೂಂëī.

18 ಆದಕಾರಣ ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ

ĨįೂೕಯಾßೕಮನûಷಯವಾáĨįೂೕವನು. “ಅĺ|ೕಅÞq, ಅĺ|ೕ

ಅಕಾc ಎಂದು đೂೕಳಾಡುವಂĞ ಇವòಗಾá ಯಾರೂ đೂೕಳಾಡುćðಲ~;

ಅĺ|ೕ ನĹ{ěಯಾ, ಅĺ|ೕ, ĠೂĩಯಮÿħĨೕ ಎಂದು ಇವòಗಾá

ಯಾರೂ ಪ}ಲಾóಸರು. 19 ಇವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಬಾáಲುಗಳ įೂರđ

ಕĞrಯಂĞ ಎıದು õಸಾë ಮಣುqಪಾಲು ಮಾಡುವರು” ಎನುvತಾrĢ. 20

äೕĺೕË ಯುವîĨೕ, ĪಬĢೂೕË ಪವbತವನುv ಹîr ಕೂáďೂೕ!

ಬಾಷಾòನú~ Ĺĩøಡು, ಅಬಾùೕ÷ನú~ ಅರäďೂೕ! òĢೂvಂðđ

ವ|öÜರಮಾëದವĩಲಾ~ ಹಾಳಾá įೂೕದರಲಾ~. 21 ನಾನು Ģಮ{ðಯú~

òĢೂvಡĢಮಾತನಾëದಾಗ “ನಾನು ďೕĈćðಲ~” ಎಂದು òೕನು įೕāð.

ನನv ಮಾತನುv ďೕಳðರುćದು òನđ ಬಾಲ|ðಂದĪೕ ಅಭಾ|ಸ. 22

òನvನುv ಅémďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಕುರುಬರನುv ಗಾāಯು ಅémõಡುćದು.

òĢೂvಂðđ ವ|öÜರ ಮಾëದವರು Įĩįೂೕಗುವರು; ಆಗ òನv ಸಕಲ

ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr òೕನು ಆಶಾಭಂಗಪಟುm ಅವಮಾನßcೕಡಾಗುćದು

ಖಂëತ. 23 ĪಬĢೂೕòನú~ ವಾþಸುವವıೕ, Ġೕವದಾರುಗಳú~ ಗೂಡು

ಮಾëďೂಂëರುವವıೕ, ಪ}ಸವīೕದĢಯಂîರುವ ಸಂಕಟć òನđ

ಸಂಭûಸುವಾಗ òನv þsîಯು ಎĭೂmೕ ದುಃಖಕರವಾáರುćದು! 24

Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ನನv æೕವದಾĝ, Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ

ಮಗನೂĨಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ ďೂನ|Ģಂಬ òೕನು ನನv ಬಲđೖಯ
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ಮುĠ}ಯುಂಗರವಾáದtರೂ ನಾನು òನvನುv ಅú~ಂದ ßತುrಹಾಕುîrĠtನು!

25 òನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುß òನvú~ ಭಯವನುv ಹುémಸುವವರ ďೖđ

ಅಂದĩ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಮತುr ಕþtೕಯರ ďೖđ

ďೂಟುmõಡುīನು. 26 òನvನೂv ಮತುr òನv įತr ತಾøಯನೂv

ಜನ{ಭೂ÷ಯಲ~ದ ಅನ|Ġೕಶďc ಎĮದುõಡುīನು; ಅĪ~ೕ ಸಾಯುûù.

27 ÿಂðರುಗĥೕďಂದು ಹಂಬúಸುವ Ġೕಶďc ಅವರು ÿಂðರುಗುćĠೕ

ಇಲ~” ಎಂಬುĠೕ. 28 ďೂನ|Ģಂಬ ಈ ಮನುಷ|ನು õಸಾëದ ಒಡಕು

ಕುëďĺೕ? ಯಾùಗೂ ಇಷmûಲ~ದ ಮíqನ ಮëďĺೕ? ಎಂಬಂĞ,

ಅವನೂ ಅವನ ಸಂತîಯವರೂ ಏď õಸಾಡಲwémದಾtĩ? Ģೂೕಡದ Ġೕಶďc

ಏď ಎĮಯಲwémದಾtĩ? 29 Ġೕಶīೕ, Ġೕಶīೕ, Ġೕಶīೕ Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕĈ! 30 Ĩįೂೕವನು, “ಇವನನುv ಮಕcāಲ~ದವನು,

ವ|ಥbಜನ{ದವನು ಎಂದು ಪémಯú~ ಬĩøù; ಇವನ ಸಂತಾನದú~ ಇನುv

ħೕĪಯಾರೂ ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುĨಹೂದವನುv ಆā

ಬಾಳನು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

23 “ನನv ಕಾವúನ ಕುùಗಳನುv ಚದುùþ ಹಾĈಮಾಡುವ ಕುರುಬರ

ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú” ಎಂಬುದು Ĩįೂೕವನ ನುë.

2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನĩಂಬ ಕುùಗಳನುv

ħೕøಸುವ ಕುರುಬರ Ġೂ}ೕಹವನುv ಕಂಡು ಅವರನುv ಕುùತು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“òೕć ನನv ಮಂĠಯನುv ಚದùþ ಅémõémðtೕù, ûÜùಸĪೕ ಇಲ~.

ಆಹಾ, òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr ನಾನು òಮ{ನುv ûÜùಸುīನು.

3 ನಾನು ನನv ಮಂĠಯನುv ಯಾವ Ġೕಶಗāđ ಅémõęmĢೂೕ, ಆ

ಸಕಲ Ġೕಶಗāಂದ ಉāದ ಕುùಗಳನುv ಕೂëþ, ತಮ{ ತಮ{ ಹémಗāđ

îರುá ಬರಮಾಡುīನು; ಅć Ġೂಡo ಸಂತಾನವಾá įಚುhವć. 4

ನಾನು ಅćಗಳħೕĪ ಕುರುಬರನುv Ģೕ÷ಸುīನು, ಅವರು ಅćಗಳನುv

ħೕøಸುವರು. ಅć ಇನುv ಕಳವಳđೂĈ�ćðಲ~, ಭಯಪಡುćðಲ~

ಮತುr ಅćಗಳú~ ಒಂದೂ ಕëħಯಾಗುćðಲ~; ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 5 Ĩįೂೕವನು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಮುಂðನ

ಕಾಲದú~ ದಾûೕದĢಂಬ ಮೂಲðಂದ ಸದu÷bಯಾದ Ĺಳďಯನುv

äಗುùಸುīನು. ಅವನು ರಾಜನಾá ಆĈತಾr, ûīೕಕðಂದ ಕಾಯbವನುv

ಸಾñಸುತಾr, Ġೕಶದú~ òೕî, ನಾ|ಯಗಳನುv òವbÿಸುವನು. 6 ಅವನ

ಕಾಲದú~Ĩಹೂದ|ರು ಸುರŉತರಾáರುವರು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ģಮ{ðಯಾá

ವಾþಸುವರು; ‘Ĩįೂೕವ äĠcೕನು’ ಅಂದĩĨįೂೕವĢೕ ನಮ{ ಸದuಮb

ಎಂಬįಸರುಅವòಗಾಗುćದು”ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ. 7ಆಹಾ,ಮುಂðನ

ಕಾಲದú~ ಜನರು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಉದuùþದ

Ĩįೂೕವನ æೕವದಾĝ ಎಂಬುದಾá ಪ}ಮಾಣಮಾಡುćದನುv õಟುm, 8

ಇಸಾ}ĨೕÓಮĢತನīಂಬ ಸಂತಾನವನುv ಉತrರ ðßcನ Ġೕಶðಂದಲೂ,

ತಾನು ಅವರನುv ತā�õémದt ಸಕಲ þೕħಗāಂದಲೂ ಬರಮಾë, ಉದuùþದ

Ĩįೂೕವನ æೕವದಾĝ ಎಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾಡುವರು. ಅವರು ಸ�Ġೕಶದú~

ಸುಖವಾþಗಳಾಗುವರು.” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 9 ಪ}ವಾðಗಳ

ûಷಯ: ನನv ಹೃದಯć ನĢೂvಳđ ಒěದುįೂೕáĠ; ನನv ಎಲುಬುಗıಲಾ~

ಕರáįೂೕáī. ನಾನು Ĩįೂೕವòಗೂ ಆತನ ಪùಶುದu ವಾಕ|ಗāಗೂ

ವಶನಾá ಅಮĪೕùದವನಂîĠtೕĢ. ಹೌದು, ದಾ}��ಾರಸďc Įೂೕತವನ

ಹಾáĠtೕĢ. 10 þೕħಯು ವ|öÜùಗāಂದ ತುಂõĠ, Ġೖವಶಾಪದ ò÷ತr

Ġೕಶć ದುಃàಸುತrĠ. ಅಡûಯ ಹುಲಾeವಲು ಬಾëĠ; Ġೕಶದವರು

ತ�ĩಪಡುವ ಮಾಗbć ದುಮಾbಗb, ಅವನ ಶೌಯbć ಅನಾ|ಯಸಾಧಕ. 11

ಪ}ವಾðಗĈ ಭ}ಷmರು,ಯಾಜಕರೂ ಭ}ಷmರು. ಹೌದು ನನv ಆಲಯದú~Ĩೕ

ಅವರ ďಟmತನವನುv ಕಂëĠtೕĢ ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ.

12 ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಮಾಗbć ಕತrಲú~ ಜಾùõೕĈವ ಸsಳಗāđ

ಸಮಾನವಾಗುćದು. ಅವರು ಅಟmಲwಟುm ಅಂಧಕಾರದú~ õದುtįೂೕಗುವರು;

ನಾನು ಅವರħೕĪ ďೕಡನುv, ದಂಡĢಯವಷbದ ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುīನು

ಎಂದುĨįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ. 13 ನಾನು ಸಮಾಯbದ ಪ}ವಾðಗಳú~

ಅĢೖîಕĞಯನುv ĢೂೕëĠtೕĢ; ಅವರು ಬಾÚ ĠೕವĞಯಆīೕಶðಂದ

ಪ}ವಾðþ, ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ ನನv ಜನರನುv ಮಾಗb ತówþದಾtĩ. 14

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}ವಾðಗಳú~ಯೂ ನಾನು ಅಸಹ|ವನುv ĢೂೕëĠtೕĢ.

ಅವರು ವ|öÜರಮಾë, Ĺೕಸದú~ ನěದು, ದುಷmರú~ ಯಾರೂ ತನv

ದುಷmತನವನುv õಡದಂĞ ಅವರ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëಸುîrದಾtĩ. ಅವĩಲ~ರು

ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞ, ಆ ಪಟmಣದ òವಾþಗĈ đೂĹೕರದ ಹಾđ ನನđ

ಕಾಣುತಾrĩ. 15ಆದಕಾರಣ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಪ}ವಾðಗಳ

ûಷಯದú~, “ಆಹಾ, ನಾನು ಇವùđ ಕÿಯಾದ ಆಹಾರ ಮತುr ಪಾನಗಳನುv

ďೂಡುīನು;ĨರೂಸĪೕ÷ನಪ}ವಾðಗāಂದ ಭ}ಷmತನćĠೕಶದĪ~ಲಾ~

ಹರëĠಯĭm”ಎಂದುನುëಯುತಾrĢ. 16Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು,

“òಮđ ಪ}ವಾðಸುವ ಪ}ವಾðಗಳ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĥೕëù. ಅವರು

òಮ{ú~ ವ|ಥb òùೕŊಯನುv ಹುémಸುತಾrĩ; Ĩįೂೕವನ ಬಾøಂದ

įೂರಟದtನುv ನುëಯĠಸ�ಂತಮನþ�đ ಬಂದದtĢvೕ įೕĈತಾrĩ. 17 ನನvನುv

ಅಸěoಮಾಡುವವùđ, ‘òಮđ ಶುಭವಾಗುćದು ಎಂಬುದಾá Ĩįೂೕವನು

ನುëðದಾtĢ’ ಎಂದು įೕĈತrĪೕ ಇದಾtĩ. ಸ�ಂತ ಹೃದಯದ ಹಟದಂĞ

ನěಯುವವĩಲ~ùಗೂ, ‘òಮđ ಯಾವ ďೕಡೂ ಸಂಭûಸದು’ ಎಂದು

ನುëಯುತಾrĩ. 18ಅವರú~ಯಾರುĨįೂೕವನ ಆĪೂೕಚನಾಸĦಯú~

òಂತು ಆತನಮಾತನುv ďೕā îāದುďೂಂëದಾtĩ?ಯಾರು ಆತನ ನುëđ

ßûđೂಟುm ಗಮòþದಾtĩ? 19 ಆಹಾ, Ĩįೂೕವನ ĩೂೕಷīಂಬ

õರುಗಾāಯು, ಸುಂಟರಗಾāಯು įೂರéĠ. ಅದು ದುಷmರ ತĪಯħೕĪ

įೂěಯುćದು. 20Ĩįೂೕವನು ತನv ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ಸಾñþ, Ģರīೕùಸುವ ತನಕ ಆತನ ĩೂೕಷć ತಣqಗಾಗುćðಲ~.

ಕಟmಕěಯ ðನಗಳú~ òೕć ಇದನುv ಸwಷmವಾá ಗ}ÿಸುûù. 21

ನಾನು ಈ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕĈÿಸúಲ~, ತಾīೕ ಆತುರđೂಂಡರು;

ನಾನು ಇವùđ ಏನೂ įೕಳúಲ~, ಅವĩೕ ಪ}ವಾðþದರು. 22 ಇವರು

ಆĪೂೕಚನಾಸĦಯú~ òಂîದtĩ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ನನv ಜನರ ßûđ

ಮುémþ, ಅವರನುv ಅವರ ದುಮಾbಗbðಂದಲೂಮತುr ದುಷcೃತ|ಗāಂದಲೂ

ತówಸುîrದtರು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 23 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು ಸ÷ೕಪದú~ ಮಾತ} ಇರುವ Ġೕವĩೂೕ? 24 ದೂರದú~ಯೂ

ಇರುವವನಲ~Ļೕ? ನನv ಕíqđ õೕಳದಂĞಯಾರಾದರೂ ಗುಪrಸsಳಗಳú~

ತನvನುv ತಾĢೕ ಮĩಮಾëďೂಂಡಾĢೕ? ನಾನು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳú~ಯೂ

ವಾ|óþರುವವನಲ~ī.” 25 ನನđ ಕನಸು õತುr, ಕನಸು õತುr ಎಂದು ನನv

įಸùòಂದ ಸುಳಾ�á ಪ}ವಾðಸುವ ಪ}ವಾðಗಳ ನುëಯನುv ďೕāĠtೕĢ. 26

ಇವರċûbಕರು ಬಾಳನನುvċæþ, ನನv įಸರನುv ಮĩತ ಪ}ಕಾರ ಈ

ಪ}ವಾðಗĈ ಸ�ಹೃದಯಕúwತĹೕಸವನುv ಪ}ಕéಸುತಾr, ತಾć ಕನಸುಗಳ

ಮೂಲಕ ನನv ಜನರು ನನv įಸರನುv ಮĩಯುವಂĞ ಮಾಡĥೕďಂದು

ಆĪೂೕäþďೂಂëದಾtರಲಾ~. 27 ಇಂಥಾĺೕಚĢಯು ಸುಳಾ�á ಪ}ವಾðಸುವ

ಈ ಪ}ವಾðಗಳ ಹೃದಯದú~ ಎಂðನವĩđ ಇರುćದು? 28 ಕನಸು ಕಂಡ

ಪ}ವಾðಯು ಕನಸನುv îāþದĩ îāಸú. ನನv ಮಾತನುv ďೕāದವĢೂೕ

ನನv ಮಾತನುv ಯಥಾಥbವಾá ನುëಯú. 29 įೂęmú~? ಕಾıú~?

ನನv ವಾಕ|ć ĥಂßಗೂ, ಬಂěಯನುv ಒěದುõಡುವ ಚಮéđಗೂ

ಸಮಾನವಾáĠಯಲಾ~. ĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĢ. 30 ಆಹಾ,

ನನv ಮಾತುಗಳನುv ತಮ{ ತಮ{ Ģĩಯವùಂದ ಕದುtďೂĈ�ವ ಪ}ವಾðಗāđ

ನಾನು ûರುದuನಾáĠtೕĢ. ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 31 ಆಹಾ, ತಮ{

ನಾúđಗಳನುv Üä “Ĩįೂೕವನು ನುëಯುತಾrĢ” ಎಂದು įೕĈವ

ಪ}ವಾðಗāđ ನಾನು ಪ}îಭéಸುವವನಾáĠtೕĢ. ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë. 32 ಆಹಾ, ಸುĈ� ಕನಸುಗಳನುv ಪ}ಕéþ, ûವùþ ತಮ{

ಸುĈ� ಮಾತುಗāಂದಲೂ, òಲbņðಂದಲೂ ನನv ಜನùđ ದಾùತówಸುವ

ಪ}ವಾðಗಳನುv ಎದುùಸುವವನಾáĠtೕĢ; ನಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~,

ಆ��ಾóಸúಲ~. ಅವùಂದಈ ಜನùđಯಾವ ಪ}ĺೕಜನčಆಗುćðಲ~.
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ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 33 ಪ}ವಾðಯಾಗú ಅಥವಾಯಾಜಕನಾಗú

ಈ ಜನರú~ ಯಾĩೕ ಆಗú “Ĩįೂೕವನು ದಯಪಾúþರುವ ವಾಕ|ದ

ಆಧಾರīೕನು?” ಎಂದು òನvನುv ďೕāದĩ òೕನು ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ,

“Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕīೕ ನನv įೂĩ, ನಾನು òಮ{ನುv

ಎĮದುõಡುīನು. 34 ಪ}ವಾð, ಯಾಜಕ, ಸಾಧಾರಣ ಜನ, ಇವರú~

ಯಾರೂ, ‘Ĩįೂೕವನ įೂĩ’ ಎಂದು ಉಚhùಸುವĢೂೕ ಅವನನೂv ಅವನ

ಮĢಯವರನೂv ದಂëಸುīನು. 35 òೕćòಮ{ òಮ{ Ģĩįೂĩಯವರನೂv

ಮತುr ಅಣqತಮ{ಂðರನೂv, ‘Ĩįೂೕವನ ಉತrರīೕನು, Ĩįೂೕವನು ಏನು

ನುëðದಾtĢ?’ 36 ಎಂದು ďೕಳĥೕďೕ įೂರತುĨįೂೕವನ įೂĩ ಎಂಬ

ಮಾತನುv ಇನುv ಎತrĪೕ ಕೂಡದು. ಪ}îĺಬyನ ನುëĨೕ ಅವನವòđ

įೂĩಯಾáರುćದು; æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ನುëಗಳನುv, ಹೌದು,

ನಮ{ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನ ನುëಗಳನುv ತĪ ďಳđ

ಮಾëðtೕರĭm. 37 òೕć ‘Ĩįೂೕವòಂದ òನđಯಾವ ಉತrರವಾøತು,

Ĩįೂೕವನು ಏನು ನುëðದಾtĢ’ ಎಂದು ಪ}ವಾðಯನುv ďೕāù. 38 ಒಂದು

īೕı òೕć ‘Ĩįೂೕವನ įೂĩ’ ಎಂದು ಉಚhùþದĩ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ನಾನು òಮđĨįೂೕವನ įೂĩ ಎಂಬಮಾತನುv ಎತrĪೕ

ಕೂಡದು ಎಂದು įೕāಕĈÿþರುವú~ òೕćĨįೂೕವನ įೂĩ ಎಂದು

įೕāದ ಕಾರಣ ಇđೂೕ, 39ಖಂëತವಾá òಮ{ನೂv ನಾನು òಮđಮತುr

òಮ{ ċûbಕùđ ದಯಪಾúþದ ಪಟmಣವನೂv įೂĩĨಂದು ಎîr

ನĢvದುùòಂದ ಎĮದುõಡುīನು. 40 ಮತುr ನಾನು òತ|òಂĠಯನೂv

ಎಂðಗೂಮĩಯದ ಶಾಶ�ತ ಅವಮಾನವನುv òಮđ ಬರಮಾಡುīನು.’”

24 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ

ಮಗನೂĨಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದĨďೂನ|ನನೂv, Ĩಹೂದದ

ಪ}ಧಾನರನೂv, üúwಗಳನೂv ಮತುr ಕಮಾ{ರರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯt ħೕĪ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಮುಂĠ

ಇémರುವ ಅಂಜೂರದ ಹಣುq ತುಂõದ ಎರಡು ąémಗಳನುv Ĩįೂೕವನು

ನನđ Ğೂೕùþದನು. 2 ಒಂದು ąémಯú~ ಫಲ ಕಾಲďc ಮುಂĔ

ಮಾáದ ಹಣುqಗಳ ಹಾđ ಕಾಣುîrದt ಅತು|ತrಮವಾದ ಅಂಜೂರದ ಫಲಗĈ

ತುಂõದtć. ಇĢೂvಂದು ąémಯú~ ಯಾರೂ îನvದ ಹಾđ ಬಹಳ ďಟುm

ďೕವಲ ಅಸಹ|ವಾದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗĈ ತುಂõದtć. 3 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ನನvನುv, “Ĩĩ÷ೕಯĢೕ, ಏನು Ģೂೕಡುîrೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ನಾನು, “ಅಂಜೂರದ ಫಲಗಳನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ; ಉತrಮ ಫಲಗĈ

ಅತು|ತrಮವಾáī, ďಟm ಫಲಗĈಬಹಳ ďémī,ಯಾರೂ îನvದ ಹಾđ ďೕವಲ

ಅಸಹ|ವಾáī” ಎಂದುಉತrರ ďೂęmನು. 4ಆಗĨįೂೕವನುಈವಾಕ|ವನುv

ನನđ ದಯಪಾúþದನು. 5 “ಇಸಾ}Ĩೕಲ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನಾನು ಈ ಸsಳĠೂಳáಂದ ಕþtೕಯರ Ġೕಶďc ಕĈÿþõಟm

ĮĩಯವರಾದĨಹೂದ|ರನುv ಈ ಉತrಮವಾದ ಅಂಜೂರದ ಫಲಗಳಂĞ

ಲŉþ, ಅವùđħೕಲನುvಂಟುಮಾಡುīನು. 6ಅವರನುv ಕÝŉþಈ Ġೕಶďc

îರುá ಬರಮಾಡುīನು. ಅವರನುv ಕಟುmīನು, ďಡćವðಲ~; Ģಡುīನು,

ßೕĈćðಲ~. 7ಅವರು ನನvನುv ĨįೂೕವĢಂದು ಗ}ÿಸತಕc ಹೃದಯವನುv

ಅವùđ ಅನುಗ}ÿಸುīನು. ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು, ನಾನು ಅವರ

Ġೕವರಾáರುīನು; ಅವರು ನನv ಕěđ ಮನಃċವbಕವಾá ÿಂðರುá

ಬರುವರು” ಎಂಬುĠೕ. 8 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನು, “Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯ, ಅವನ ಪ}ಧಾನರು, ಈ Ġೕಶದú~ òಂîರುವĨರೂಸĪೕ÷ನವರ

Ĭೕಷ, ಐಗುಪr Ġೕಶďc ವಲĮಯಾದವರು, ďಟುm ಯಾರೂ îನvದ ಹಾđ ďೕವಲ

ಅಸಹ|ವಾದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳ ಗîđ ಇವರನುv ತರುīನು. 9ಅವರ

ďೕëಗಾá ನಾನು ಅವರನುv Īೂೕಕದ ಸಮಸr ರಾಜ|ಗāđ ಭಯಗ}ಸrರಾಗುವಂĞ

ಮಾಡುīನು; ನಾನು ಅವರನುv ಅémõಡುವ ಸsಳಗಳĪ~ಲಾ~ ಅವರು òಂĠ,

ಕಟುmಗಾĠ, ಪùಹಾಸ|, ಶಾಪ, ಇćಗāđ ಗುùಯಾಗುವರು. 10 ನಾನು

ಅವùಗೂಅವರċûbಕùಗೂಅನುಗ}ÿþದ ĠೕಶĠೂಳáಂದಅವರು

òಮೂbಲರಾಗುವ ತನಕ ಖಡe, ��ಾಮಮತುr ವಾ|ñಗಳನುv ಅವರ ħೕĪ

ಕĈÿಸುīನು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

25ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನಆā�ďಯನಾಲcĢಯವಷbದú~, ಅಂದĩ

ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯĹದಲĢಯವಷbದú~,

2 ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರ ûಷಯವಾá

ತನđ ಉಂÝದ ಈ ĠೖĻೕßrಯನುv ಸಕಲ Ĩಹೂದ|ùಗೂ ಸಮಸr

ĨರೂಸĪೕ÷ನವùಗೂ ಸಾùದನು. 3 ಆತನು, “ಆĹೕನನ ಮಗನೂ

Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದĺೕýೕಯನ ಆā�ďಯ ಹðಮೂರĢಯ

ವಷbðಂದ ಈ ðನದವĩđ, ಇಪwತrಮೂರು ವಷbಗāಂದಲೂĨįೂೕವನು

ತನv ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದಾtĢ; ಅದನುv òಮđ ಪ}ಕéಸುತrĪೕ

ಬಂðĠtೕĢ; ಆದĩ òೕć ಅದďc ßûđೂಡúಲ~. 4 Ĩįೂೕವನು ತನv

Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಬāđ ತಪwĠ ಕĈÿಸುîrದtರೂ òೕć

ďೕಳúಲ~, ßûđೂಡಲೂ ಇಲ~. 5 ಆತನು òಮđ įೕāದಮಾĞೕĢಂದĩ,

‘òೕīಲ~ರು òಮ{ òಮ{ ದುಮಾbಗbðಂದಲೂಮತುr ದುಷcೃತ|ಗāಂದಲೂ

ÿಂðರುáù. òಮđ ಶಾಶ�ತ ಸ�ತಾráರú ಎಂದುĨįೂೕವನು ąರಾತನ

ಕಾಲದú~ òಮಗೂಮತುr òಮ{ċûbಕùಗೂ ಅನುಗ}ÿþದ ĠೕಶĠೂಳđ

ĢĪđೂā�ù. 6 ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂಬಾúþ, Įೕûþċæಸĥೕëù;

òಮ{ ďೖďಲಸದ ĥೂಂĥಗāಂದ ನನvನುv ĩೕáಸĥೕëù; ÿೕಗಾದĩ

ನಾನು òಮđ ಯಾವ ďೕಡನೂv ಮಾಡುćðಲ~’ ಎಂಬುĠೕ. 7 ಆದĩ

òೕć ನನv ಕěđ ßûđೂಡĠ, òಮ{ ďೖďಲಸದ ĥೂಂĥಗāಂದ ನನvನುv

ďಣß òಮđ òೕīೕ ďೕಡನುv ತಂದುďೂಂëðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ÿೕáರಲು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ಈ ನುëಯನುv ďೕāù,

“òೕć ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳದ ಕಾರಣ ಇđೂೕ, 9 ನಾನು ಉತrರ

ðßcನ ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ ಕĩøþ, ಬಾĥúನ ಅರಸನೂ ನನv Įೕವಕನೂ

ಆದ ĢಬೂಕĠvಚhರನನುv ಬರಮಾಡುīನು. ಇವĩಲ~ರನುv ಈ Ġೕಶದ

ħೕಲೂ, ಇದರ òವಾþಗಳħೕಲೂ ಸುತrúನ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳħೕಲೂ

õೕāþ, ಅćಗಳನುv ತುಂಬಾ ಹಾĈđೖದು, ಪùಹಾಸ|ಕೂc, òತ|ನಾಶನಕೂc

ಈಡುಮಾಡುīನು. 10 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಅćಗಳú~ ಹಷbಸಂಭ}ಮಗಳ

ಧ�òಯನೂv, ವಧೂವರರ ಸ�ರವನೂv, õೕಸುವ ಕú~ನ ಶಬtವನೂv, ðೕಪದ

ĥಳಕನೂv òú~þõಡುīನು. 11 ಈ Ġೕಶīಲಾ~ ಹಾಳಾá ĥರáđ

ಈಡಾಗುćದು; ಮತುr ಈ ಜನಾಂಗಗĈ ಎಪwತುr ವಷb ಬಾĥúನ ಅರಸನ

ಅëಯಾಳಾá õðtರುವć. 12 ಎಪwತುr ವಷbಗಳ ತರುವಾಯ ನಾನು

ಬಾĥúನ ಅರಸನನೂv, ಕþtೕಯರ Ġೕಶವನೂv, ಆ ಜನಾಂಗದವರನೂv ಅವರ

Ġೂ}ೕಹಕಾcá ದಂëþ, ಆ Ġೕಶವನುv òತ|ನಾಶನďc ಗುùಮಾಡುīನು. ಇದು

Ĩįೂೕವನ ನುë. 13 ನಾನು ಆ Ġೕಶದ ûಷಯದú~ ನುëದದtĢvಲಾ~

ಅಂದĩĨĩ÷ೕಯನು ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳ ûಷಯವಾáಮಾëರುವ ಈ

ಪ}ವಾದĢಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದದtĢvಲಾ~ ಅದರħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು. 14

ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĎ ಮತುr ಮಹಾರಾಜರೂ ಅವರĢvೕ ಅëಯಾಳಾá

ಮಾëďೂĈ�ವರು; ಅವರ ಕೃತ|ಗāಗೂ ಮತುr ďೖďಲಸಗāಗೂ ತಕcಂĞ

ಅವùđಮುø|îೕùಸುīನು” ಎಂಬುĠೕ. 15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ĩೂೕಷರೂಪಮದ|ದ ಈ ಪಾĞ}ಯನುv òೕನು ನನv

ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಯಾವ ಜನಾಂಗಗಳ ಬāđ ನಾನು òನvನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢೂೕ ಆ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĈ ಇದರú~ ಕುëಯುವಂĞಮಾಡು.

16 ನಾನು ಅವರú~đ ಖಡeವನುv ಕĈÿಸುīನು. ಆ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಅವರು

ಕುëದು ಓಲಾಡುವರು, ಹುಚುhÜhಗುವರು” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 17 ಆಗ

ನಾನುĨįೂೕವನ ďೖøಂದ ಆ ಪಾĞ}ಯನುv ĞđದುďೂಂಡುĨįೂೕವನು

ಯಾವ ಜನಾಂಗಗಳ ಬāđ ನನvನುv ಕĈÿþದĢೂೕ, ಆ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĈ

ಅದರú~ ಕುëಯುವಂĞ ಮಾëĠನು. 18 ಅದನುv ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāಗೂ, ಅರಸùಗೂಮತುr ಪ}ಧಾನùಗೂ ಕುëþĠನು.
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ಇದùಂದ ಅವರು ಹಾಳಾá ಪùಹಾಸ|ಕೂc ಮತುr ಶಾಪಕೂc ಗುùಯಾಗುćದďc

ಆಸwದವಾøತು. 19ಅದು ಈ ðನ ĢರīೕùĠ. ಇದĩೂಂðđ ಐಗುಪrದ

ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನು, ಅವನ Įೕವಕರು, ಪ}ಧಾನರು, ಅವನ ಎಲಾ~ ಜನರು,

20 ಬđಬđಯ ಎಲಾ~ ûĠೕüೕಯರು, ಊ½ Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಅರಸರು,

ôúýmಯ Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಅರಸರು, ಅĭcĪೂೕË, ಗಾಜಾ, ಎďೂ}ೕË,

ಹಾಳಾಗĠ ಉāದ ಸ�ಲw ಅĭೂoೕÉ, 21 ಎĠೂೕಮ|ರು, Ĺೕವಾಬ|ರು,

ಅĹ{ೕನ|ರು, 22 ತೂùನ ಎಲಾ~ ಅರಸರು, äೕĠೂೕòನ ಎಲಾ~ ಅರಸರು,

ಸಮುದ}ದ ಆĔಯ ಕರಾವāಯ ಅರಸರು, 23 Ġದಾನ|ರು, Ğೕಮಾ

Ġೕಶದವರು, ಬೂ¿ Ġೕಶದವರು, ಚಂëď õಟುmďೂಂëರುವವĩಲ~ರು,

24 ಅರõಯದ ಎಲಾ~ ಅರಸರು, ಅರಣ|ವಾþಗಳಾದ ÷ಶ}ಜಾîಯವರ

ಎಲಾ~ ಅರಸರು, 25 æ÷}ಯ ಎಲಾ~ ಅರಸರು, ಏಲಾ÷ನ ಎಲಾ~ ಅರಸರು,

ħೕದ|ರ ಎಲಾ~ ಅರಸರು, 26 ದೂರಮತುr ಸ÷ೕಪûರುವಉತrರĠೕಶದ

ಎಲಾ~ ಅರಸರು, ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಕಲರಾಜ|ಗಳವರು ಇವĩಲ~ùಗೂ

ಕುëಸು; ಇವರು ಕುëದħೕĪ Ĭೕಷßನ ಅರಸನೂ ಕುëಯúಎಂಬುĠೕ

ನನಗಾದ ಅಪwĝ. 27 ಇದಲ~Ġ ನನđ ಈ ಅಪwĝಯಾøತು, òೕನು ಅವùđ

ನುëಯತಕcĠtೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನಾನು òಮ{ú~đ ಖಡeವನುv ಕĈÿಸುīನು;

ಆ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಕುëದು ಅಮĪೕùದವರಾá ಕßc õದುt ಏಳðù.”

28ಅವರು ಒಂದು īೕı ಪಾĞ}ಯನುv òನv ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�úಕೂc,

ಕುëಯúಕೂc ďೕಳðದtĩ òೕನು ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕć ಕುëಯĪೕ ĥೕಕು. 29 ಇđೂೕ,

ನನv įಸರುđೂಂëರುವ ಪಟmಣದú~ ಬಾñಸಲು ಪಾ}ರಂöಸುĞrೕĢ.

òೕć ಆ ದಂಡĢđ ತówþďೂಂëೕĩೂೕ? ಆಗುćĠೕ ಇಲ~. ಖಡeīೕ,

ಭೂòವಾþಗಳĢvಲ~ ಸಂಹùಸúďc ಬಾ” ಎಂದು ಕೂಗುīನು. ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ ನನv ನುë. 30 ಇಂîರಲು òೕನು

ಪ}ವಾðಸುತಾr ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ įೕĈ, “Ĩįೂೕವನು

ಉನvತĪೂೕಕðಂದ ಗæbಸುವನು, ತನv ಘನòವಾಸðಂದ ಧ�òđೖಯುವನು.

ಆತನು ಗémಯಾá ಗæbþ, ತನv ಹುಲಾeವúನಮಂĠಯನುv ĥದùಸುವನು.

ದಾ}ŉಯಹಣqನುv ತುāಯುವವರು ಕೂಗಾಡುವಂĞ ಭೂòವಾþಗıಲ~ùಗೂ

ಭಯಂಕರನಾá ಕೂಗುವನು. 31 ಆ ಶಬtć ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩđ

ವಾ|óಸುćದು,Ĩįೂೕವòಗೂ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ವಾ|ಜ|ćಂಟĭm, ಅವನು

ನರಜನ{ದವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ ನಾ|ಯďc òಲು~ವನು, ದುಷmರನುv ಖಡeďc

ಗುùಮಾಡುವನು” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 32 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು, “ಆಹಾ, ďೕಡು ಜನಾಂಗðಂದ ಜನಾಂಗďc ಹರಡುćದು;

Ġೂಡo õರುಗಾāಯು Īೂೕಕದ ಕಟmಕěøಂದ ಎದುt ಬರುćದು.

33 ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವòಂದ ಹತರಾದವರು Īೂೕಕದ ಒಂದು

ಕěøಂದ ಇĢೂvಂದು ಕěಯವĩಗೂ õðtರುವರು; ಅವùಗಾáಯಾರೂ

đೂೕಳಾಡುćðಲ~, ಅವರನುv ಯಾರೂ ಒಟುmಗೂëಸುćðಲ~, ಯಾರು

ಹೂíಡುćðಲ~, ಅವರು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ đೂಬyರವಾಗುವರು. 34

ಕುರುಬĩೕ, ಅರä đೂೕಳಾëù! ಮಂĠಯú~ನ ÿùಯ ನಾಯಕĩೕ,

ಬೂðಯú~ õದುt įೂರಳಾëù! òಮ{ನುv ವñಸುವ ಕಾಲć ಬಂðĠ;

ನಾನು òಮ{ನುv ಭಂಗಪëಸುīನು; òೕć õದುt ಒěದುįೂೕದ ಅಂದವಾದ

ಪಾĞ}ಯಂĞ ಚೂರುಚೂರಾಗುûù. 35 ಕುರುಬರು ಓëįೂೕಗುćದďc

ಮಾಗbć þಕcದು, ಮಂĠಯÿùಯನಾಯಕರು ತówþďೂĈ�ćದďc ಆಸwದ

Ġೂĩಯದು. 36 ಆಹಾ, ಕುರುಬರ ಕೂಗಾಟ! ಮಂĠಯÿùಯ ನಾಯಕರ

ಅರÜಟ!Ĩįೂೕವನು ಆ ಹುಲಾeವಲನುv ಹಾĈಮಾಡುîrದಾtನಲಾ~. 37

Ģಮ{ðಯ đೂೕಮಾಳಗĈĨįೂೕವನ ĩೂೕಷಾávøಂದ òಶ|ಬtವಾáī.

38 ಆತನು þಂಹದಂĞ ತನv ಗûಯನುv õಟುm ಬಂðದಾtĢ. ÿಂþಸುವ

ಖಡeðಂದಲೂ ಆತನ ĩೂೕಷಾávøಂದಲೂ ಅವರ Ġೕಶć ĥರáđ

ಈಡಾáĠ” ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ.

26ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ಆರಂಭದú~ Ĩįೂೕವòಂದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ಅಪwĝಯಾøತು. 2 “Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

òೕನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪಾ}ಕಾರದú~ òಂತು ಆ ಮಂðರದú~

ಆರಾñಸುćದďc ಬರುವĨಹೂದದ ಎಲಾ~ ಊùನವùđ ನಾನು òನđ

ಆ��ಾóಸುವ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕĈ, ಒಂದು ಮಾತನೂv õಡĥೕಡ.

3 ಅವರು ಒಂದು īೕı ßûđೂಟುm ತಮ{ ತಮ{ ದುಮಾbಗbಗāಂದ

ÿಂðರುáಯಾರು; ಹಾđ ಮಾëದĩ ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr ನಾನು

ಅವùđ ಮಾಡĥೕďಂðದt ďೕಡನುv ಮನಮರುá ಮಾಡðರುīನು. 4 òೕನು

ಅವùđ, ‘Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕć ನನv ಕěđ ßûđೂಡĠ ನಾನು

òಮ{ಮುಂĠ ಇémರುವ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅನುಸಾರವಾá ನěಯĥೕďಂಬ

ಮಾತನುv ďೕಳĠ, 5 òಮ{ ಬāđ ನಾನು ತಪwĠ ಕĈÿಸುತಾr ಬಂðರುವ

ನನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠಯೂ ಇದtĩ, 6 ಆಗ

ನಾನು ಈ ಆಲಯವನುv üĪೂೕûನ ಗîđ ತಂದು, ಈ ಪಟmಣć Īೂೕಕದ

ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗಳú~ ಶಾಪದ ಮಾತಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು’” ಎಂದು

įೕĈ ಎಂದನು. 7 Ĩĩ÷ೕಯನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ÿೕđ

ಮಾತನಾಡುćದನುv ಯಾಜಕರೂ, ಪ}ವಾðಗĈ ಮತುr ಸಕಲ ಜನರೂ

ďೕāದರು. 8 ಸಮಸrಜನùđ įೕಳĥೕďಂದುĨįೂೕವನು ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~

Ĩĩ÷ೕಯನು įೕāಮುáþದħೕĪಯಾಜಕರೂ, ಪ}ವಾðಗĎಎಲಾ~

ಜನರೂ ಅವನನುv ÿëದು, “òೕನು ಸಾಯĪೕĥೕಕು! 9 òೕನು Ĩįೂೕವನ

įಸĩîr ಪ}ವಾðಸುತಾr, ‘ಈ ಆಲಯćüĪೂೕûನ ಗîđ ಬರುćದು, ಈ

ಪಟmಣćಒಕcúಲ~Ġ ಹಾĈõೕĈćದು’ ಎಂದು ಏď įೕāĠ” ಎಂದರು.

ಆಗ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ ಎಲಾ~ ಜನರು Ĩĩ÷ೕಯನ ಸುತrಲು

ಸುîrďೂಂëದtರು. 10Ĩಹೂದದ ಸರದಾರರು ಈ ವತbಮಾನವನುv ďೕā

ಅರಮĢøಂದ Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಬಂದು ಆ ಮಂðರದ įೂಸ

ಬಾáúನú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 11 ಆಗಯಾಜಕರೂಮತುr ಪ}ವಾðಗĎ,

“ಇವನುಮರಣದಂಡĢđ ತಕcವನು; ಇವನು ಈ ಪಟmಣďc ಅÿತ ನುëದದtನುv

òೕć ßûಯಾĩ ďೕāðùೕ” ಎಂದು ಸರದಾರùಗೂ ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ

įೕāದರು. 12 ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು ಸಕಲ ಸರದಾರùಗೂ ಸಮಸr

ಜನùಗೂ, “òೕć ďೕāದಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಈ ಆಲಯಕೂc ಈ ಪಟmಣಕೂc

ಪ}îಕೂಲವಾá ನುëಯĥೕďಂದುĨįೂೕವನು ನನvನುv ಕĈÿþದನು. 13

ಈಗĪೕ òಮ{ ಮಾಗbಗಳನೂv ಕೃತ|ಗಳನೂv îðtďೂಂಡು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಮಾîđ ßûđೂëù; ಹಾđ ಮಾëದĩ Ĩįೂೕವನು

òಮ{ ûಷಯವಾá ನುëðರುವ ďೕಡನುv ಮನಮರುáಮಾಡðರುವನು.

14 ನಾĢೂೕ òಮ{ ďೖಯú~Ġtೕನಲಾ~; òಮđ ಒı�ಯದಾáಯೂ,

ನಾ|ಯವಾáಯೂ Ğೂೕರುćದನುv ನನđ ಮಾëù. 15 ಆದĩ òೕć

ನನvನುv ďೂಂದು ಹಾßದ ಪņďc, òೕč, ಈ ಪಟmಣč ಮತುr ಇದರ

òವಾþಗĎ òĠೂೕbýಯ ರಕrವನುv ಸುùþದ ಅಪರಾಧďc ಪಾತ}ರಾಗುûù

ಎಂದು òಶhಯವಾá îāದುďೂā�ù. ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ßûđ

ಮುémಸುವಂĞĨįೂೕವನು ನನvನುv ಕĈÿþರುćದು ಖಂëತ” ಎಂದು

įೕāದನು. 16 ಇದನುv ďೕā ಸರದಾರರೂ ಸಕಲ ಜನರೂ ಯಾಜಕ

ಪ}ವಾðಗāđ, “ಇವನು ಮರಣ ದಂಡĢđ ತಕcವನಲ~; ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ ಇದನುv ನಮđ ನುëðದಾtನĭm” ಎಂದು įೕāದರು.

17 ತರುವಾಯ Ġೕಶದ ÿùಯರú~ ďಲವರು ಎದುt òಂತು, 18 “Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಕಾಲದú~ĹೕĩĭÇಊùನವನಾದ÷ೕಕಾಯನು

Ĩಹೂದ|ĩಲ~ùđ, ‘Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕāù,

äೕĺೕË ಪಟmಣć įೂಲದಂĞ ಉಳಲಾಗುćದು, ĨರೂಸĪೕಮು

ಹಾĈðಬyಗಳಾá õೕĈćದು, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪವbತć ಕಾಡು

ಗುಡoಗಳಂತಾಗುćದು’ ಎಂದು įೕಳಲಾá 19 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನೂ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದĩೂೕ? ಇಲ~īೕ

ಇಲ~. ಆ ಅರಸನುĨįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá ಆತನ ದĨಯನುv
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ĥೕëďೂಳ�ಲು Ĩįೂೕವನು ಅವರ ûಷಯವಾá ನುëðದt ďೕಡನುv

ಮನಮರುáಮಾಡĠ õಟmನಲಾ~. ನಾವಾದĩೂೕ ಇವನನುv ďೂಂದು ಹಾß

ನಮđ Ġೂಡo ďೕಡನುv ಉಂಟು ಮಾëďೂĈ�ವವರಾáĠtೕī” ಎಂಬುದಾá

ಸಕಲಜನ ಸಮೂಹďc įೕāದರು. 20 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಶಮಾಯನ

ಮಗನೂ ßಯbÇಯಾùೕÐಊùನವನೂ ಆದಊùೕಯĢಂಬ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು Ĩįೂೕವನ įಸùನú~ ಪ}ವಾðಸುವವನಾáದುt Ĩĩ÷ೕಯನು

ನುëದಂĞĨೕ ಈ ಪಟmಣಕೂc ಈ Ġೕಶಕೂc ಅÿತವನುv ನುëಯುîrದtನು.

21 ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾßೕಮನೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಪ}þದu ಶೂರರೂ

ಮತುr ಸರದಾರರೂ ಇವನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ಅರಸನು ಇವನನುv

ďೂಂದುಹಾಕಲು ಮನಸು� ಮಾëದನು; ಆದĩಊùೕಯನು ಆ ಸುðtಯನುv

ďೕā ಭಯಪಟುm ಓëįೂೕá ಐಗುಪrವನುv Įೕùďೂಂಡನು. 22 ಆಗ

ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನು ಅďೂyೕರನಮಗನಾದ ಎಲಾvಥಾನನನೂv

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇನುv ďಲವರನೂv ಐಗುಪrďc ಕĈÿþದನು. 23 ಅವರು

ಊùೕಯನನುv ಐಗುಪrðಂದ ಎıದು ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನ

ಬāđ ತರಲು ಅವನು ಇವನನುv ಕîrøಂದ ಕëþ, ಶವವನುv ಸಾಧಾರಣ

ಜನರ đೂೕùಗಳ ನಡುī ಹಾßþದನು. 24 ಇತrಯಾಜಕರೂ ಪ}ವಾðಗĎ

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಜನರ ďೖđ þßcþ ďೂú~ಸದ ಹಾđ ಶಾಫಾನನಮಗನಾದ

ಅÿೕಕಾಮನ ಸಹಾಯćಅವòđ ಒದáತು.

27ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ಆರಂಭದú~ Ĩįೂೕವòಂದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ಅಪwĝಯಾøತು. 2 “ಇĠೕ Ĩįೂೕವನ ನುë,

òೕನು ಕíqಗಳನೂv ಮತುr Ģೂಗಗಳನುv ಮಾë òನv įಗúđ ಹಾßďೂಂಡು, 3

Ĩಹೂದದಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಬāđĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಂðರುವ

ರಾಯಭಾùಗಳಮೂಲಕಅćಗಳನುv ಎĠೂೕ÷ನರಾಜ,Ĺೕವಾõನ ರಾಜ,

ಅĹ{ೕನ|ರ ರಾಜ, ತೂùನ ರಾಜ, äೕĠೂೕòನ ರಾಜ, ಇವùđ ಕĈÿಸು. 4

òೕನು ಆ ರಾಯಭಾùಗāđ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ

ಆದ Ĩįೂೕವನು òಮ{ ಒěಯùđ òೕć ÿೕđ ಅùďಮಾಡುವಂĞ

ಅಪwĝďೂémದಾtĢ ಎಂಬುದಾá įೕā ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಒěಯùđ

îāಸĥೕಕಾದ ಈಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ ಆ��ಾóಸು.’ 5 ‘ನಾĢೕ ďೖ òೕë

ನನv ಮಹಾ ಶßrøಂದ Īೂೕಕವನೂv ಭೂ÷ಯħೕಲಣಮಾನವರನೂv

ಪಶುಗಳನೂv ಸೃýmþĠtೕĢ; ಈ ನನv ಸೃýmಯನುv ನನđ ಸùĞೂೕäದವòđೕ

ďೂಡಬĪ~ನು. 6 ಈಗ ಈ ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~ ಬಾĥúನ ಅರಸನೂ ನನv

Įೕವಕನೂ ಆದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖವಶಮಾëĠtೕĢ; ಅವನ Įೕīಗಾá

ಭೂಜಂತುಗಳನೂv ďೂémĠtೕĢ. 7ಅವನĠೕಶďc ಕಾಲć ಸ÷ೕóಸುವ ತನಕ

ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĈಅವòಗೂ, ಅವನಮಗòಗೂಮತುrĹಮ{ಗòಗೂ

ಅëಯಾಳಾá õðtರುವć; ಆħೕĪ ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĎಮಹಾರಾಜರೂ

ಅವನĢvೕ ಅëಯಾಳನಾvá ಮಾëďೂĈ�ವರು. 8ಯಾವ ಜನಾಂಗ,ಯಾವ

ರಾಜ| ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಅëಯಾಳಾಗúಕೂc, ಬಾĥúನ

ಅರಸನ Ģೂಗďc įಗಲು ďೂಡúಕೂc ಒಪwĠ ಇರುವĢೂೕ ಆ ಜನಾಂಗವನುv

ನಾನು ಖಡe, ��ಾಮ ಮತುr ವಾ|ñಗāಂದ ದಂëಸುತಾr ಬಂದು, ಕěಯú~

ಅವನ ďೖøಂದĪೕ òಮೂbಲಮಾëಸುīನು’ ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.

9 ‘òೕć ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಅëಯಾಳಾಗುćðಲ~’ ಎಂದು òಮđ

ನುëಯುವ òಮ{ ಪ}ವಾðಗĈ, ಶಕುನದವರು, ಕನþನವರು, ಕíಯವರು,

ಮಾಟದವರು, ಇವùđ ßûđೂಡĪೕಬಾರದು. 10ಅವರು òಮđ ಸುಳ�ನುv

ಸಾರುತಾrĩ; òೕć ನòvಂದ ಅಟmಲwಟುm Ġೕಶಭ}ಷmರಾá ಅāದುįೂೕಗುćದďc

ಅವರ ದುĥೂೕbಧĢಯು ಆಸwದವಾಗುćದು. 11 ಯಾವ ಜನಾಂಗć

ಬಾĥúನ ಅರಸನ Ģೂಗďc įಗಲು ďೂಟುm ಅವನ ಅëಯಾಳಾಗುćĠೂೕ,

ಆ ಜನಾಂಗದವರನುv ನಾನು ಅವರ Ġೕಶದú~ ĢĪđೂāಸುīನು; ಅವರು

ಅú~ ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವಸಾಯಮಾë ವಾþಸುವರು. ĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv

ನುëðದಾtĢ.” 12 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಆ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ಅನುಸùþ

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯòಗೂ ÿೕđ ನುëĠನು, “ಬಾĥúನ

ಅರಸನ Ģೂಗďc įಗಲುďೂಟುm ಅವòಗೂ ಅವನ ಜನùಗೂ ಅëಯಾಳಾáù,

ಆಗ ಬದುಕುûù. 13 òೕನೂ òನv ಜನರೂ ಖಡe ��ಾಮಮತುr ವಾ|ñಗāಂದ

ಏď ಸಾಯĥೕಕು? ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಅëಯಾಳಾಗಲು ಒಪwದ ಜನಾಂಗďc

ಈ ಗîಯಾಗುćĠಂದು Ĩįೂೕವನು ನುëðದಾtನĭm. 14 ‘òೕć

ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಅëಯಾಳಾಗುćðಲ~’ ಎಂದು òಮđ ನುëಯುವ

ಪ}ವಾðಗಳ ಮಾತುಗāđ ßûđೂಡĥೕëù; ಅವರು òಮđ ಸುಳ�ನುv

ಸಾರುತಾrĩ. 15Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ನಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~;

ನನv įಸĩîr ಸುಳ�ನುv ಸಾರುತಾrĩ. òೕč, òಮđ ಪ}ವಾðಸುವ ಪ}ವಾðಗĎ

ನòvಂದ ಅಟmಲwಟುm ಅāದುįೂೕಗುćದďc ಅವರ ದುĥೂೕbಧĢಯು

ಆಸwದವಾಗುćದು.’” 16 ಇದಲ~Ġ ನಾನುಯಾಜಕùಗೂ ಈ ಸಕಲಜನùಗೂ

ÿೕđ ನುëĠನು, “Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದಉಪಕರಣಗĈĥೕಗĢ ಬಾĥúòಂದ ÿಂದďc ತರಲwಡುವć’

ಎಂಬುದಾá òಮđ ಪ}ವಾðಸುವ ಪ}ವಾðಗಳಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĥೕëù;

òಮđ ಸುಳ�ನುv ಸಾರುತಾrĩ. 17 ಅವರ ಕěđ ßûđೂಡĪೕ ಬಾರದು;

ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಅëಯಾಳಾáù, ಬದುಕುûù. 18 ಈ ಪಟmಣć

ಏď ಹಾಳಾಗĥೕಕು? ಅವರು ಪ}ವಾðಗಳಾáದುt Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ďc

ĢĪಯಾáದtĩ, ಈಗ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವòđ û��ಾಪĢಮಾë

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~ಯೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಮĢಯú~ಯೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಉāðರುವ ಉಪಕರಣಗĈ ಬಾõĪೂೕòđ

įೂೕಗದಂĞ ĥೕëďೂಳ�ú. 19 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಸಮಸr ಪ}ಧಾನರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಮಸr

ಪ}ಧಾನರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯಾtಗ

ďಲć ಉಪಕರಣಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~ವಲಾ~. 20 ಆ ಕಂಬಗĈ,

ಸಮುದ}īòþďೂಂಡ ಪಾĞ}ಯು, óೕಠಗĈ, ಈ ಪಟmಣದú~ òಂîರುವ

ಉಪಕರಣಗĈ, ಇćಗಳ ûಷಯವಾá, ಅಂದĩ Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯದú~ಯೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಮĢಯú~ಯೂ, 21

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಉāðರುವ ಉಪಕರಣಗಳ ûಷಯವಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

22 ‘ಅć ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯ|ಲwಟುm ನಾನು ಅćಗಳನುv ಉದuùಸುವ ðನದ

ತನಕ ಅĪ~ೕ ಇರುವć; ಆಗ ನಾನು ಅćಗಳನುv ąನಃ ತಂದು ಈ ಸsಳďc

Įೕùಸುīನು. ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.’”

28 ಅĠೕ ವಷbದú~, Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಆā�ďಯ

ಆರಂಭದú~, ಅಂದĩ ನಾಲcĢಯ ವಷbದ ಐದĢಯ îಂಗಳú~,

ಪ}ವಾðಯಾದ ಅಜೂjರನ ಮಗನೂ áĥೂ|ೕË ಊùನವನೂ ಆದ

ಹನನ|ನು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđ ಯಾಜಕರ ಮತುr ಸಕಲಜನರ

ಎದುùನú~ ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಬಾĥúನಅರಸರು

òಮđ įೕùರುವ Ģೂಗವನುv ಮುùದುõémĠtೕĢ. 3 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಈ ಸsಳðಂದ Ğđದು ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯtĨįೂೕವನ

ಆಲಯದ ಸಕಲ ಉಪಕರಣಗಳನುv ಎರಡು ವಷbಗĽಳಗಾá ನಾನು

ąನಃ ಈ ಸsಳďc Įೕùಸುīನು. 4 “‘ಮತುr Ĩįೂೕಯಾßೕಮನಮಗನೂ

Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದĨďೂನ|ನನೂv ಬಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ

ಎಲಾ~Ĩಹೂದ|ರನೂv ಈ ಸsಳďc îರುá ಬರಮಾಡುīನು. ಬಾĥúನ ಅರಸನು

òಮđ įೕùರುವ Ģೂಗವನುv ನಾನು ಮುùದುõಡುīನು. ಇದುĨįೂೕವನ

ನುë.’” 5ಆಗಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನುĨįೂೕವನಆಲಯĠೂಳđ

òಂîದt ಯಾಜಕರ ಮತುr ಸಕಲಜನರ ಎದುùನú~ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹನನ|òđ,

6 “ಹಾđĨೕ ಆಗú, Ĩįೂೕವನು ಹಾđĨೕ ಮಾಡú!Ĩįೂೕವನು ತನv

ಆಲಯದಉಪಕರಣಗಳನೂv Įĩįೂೕದವĩಲ~ರನೂv ಬಾĥúòಂದಈಸsಳďc

ąನಃ ಬರಮಾë òೕನು ನುëದಮಾತುಗಳನುv Ģರīೕùಸú! 7ಆದĩ ನಾನು
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òನv ಮತುr ಸಕಲ ಜನರ ßûđ õೕĈವಂĞ ನುëಯುವ ಈಮಾತನುv ďೕĈ,

8 ನನಗೂ òನಗೂಮುಂĔąರಾತನ ಕಾಲðಂðದt ಪ}ವಾðಗĈಅĢೕಕ

Ġೕಶಗāಗೂ Ġೂಡo Ġೂಡo ರಾಜ|ಗāಗೂಯುದu, ûಪತುr, ವಾ|ñ, ಇćಗಳ

ûಷಯವಾá ಸಾರುîrದtರĭm. 9 ÿತ ಸಮಾÜರವನುv ಸಾರುವ ಪ}ವಾðĺೕ

Ĩįೂೕವòಂದ òಜವಾá ಕĈÿಸಲwಟmವĢಂದು ಅವನ ಮಾತು ďೖಗೂëದ

ħೕĪೕ îāಯತಕcದುt” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಆಗಪ}ವಾðಯಾದಹನನ|ನು

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನįಗúòಂದĢೂಗವನುv Ğđದುಮುùದುಹಾß

ಎಲಾ~ ಜನರ ಎದುùđ, 11 “Ĩįೂೕವನು įೕāರುćĠೕĢಂದĩ,

ನಾನು ÿೕđĨೕ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ Ģೂಗವನುv

ಎರಡು ವಷbĠೂಳಗಾá ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗಳ įಗúòಂದ Ğđದು

ಮುùದು ಹಾಕುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಇದನುv ďೕā ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನು ಅú~ಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 12 ಪ}ವಾðಯಾದ ಹನನ|ನು

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನ įಗúòಂದ Ģೂಗವನುv Ğđದು ಮುùದ

ħೕĪĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđಈಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು.

13 “òೕನು įೂೕá ಹನನ|òđ, Ĩįೂೕವನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, ‘òೕನು

ಮರದ Ģೂಗಗಳನುv ಮುùದುõęm, ಅćಗāđ ಬದಲಾá 14 ಕõyಣದ

Ģೂಗಗಳನುv ಮಾಡು, ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ

ಆದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಈ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ ಬಾĥúನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನನುv ĮೕûಸĪಂದು ನಾನು ಅćಗಳ įಗúđ

ಕõyಣದ Ģೂಗವನುv įೕùĠtೕĢ, ಅćಅವನನುvċæಸುವć; ಇದಲ~Ġ

ಭೂಜಂತುಗಳನೂv ಅವòđ ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕĈ” ಎಂಬುĠೕ. 15 ಆಗ

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು ಪ}ವಾðಯಾದ ಹನನ|òđ, “ಹನನ|Ģೕ,

ďೕĈ, Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಕĈÿಸúಲ~; ಈ ಜನರು ಸುಳ�ನುv ನಂಬುವಂĞ

ಮಾಡುîrೕ. 16ಆದಕಾರಣĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಇđೂೕ, ನಾನು

òನvನುv ಭೂ÷ಯħೕúಂದ Ğೂಲáಸುīನು; òೕನು Ĩįೂೕವನಾದ

ನನv ûರುದuವಾá Ġೂ}ೕಹದ ಮಾತನುv ಆëದtùಂದ ಇĠೕ ವಷb ಸಾಯುû”

ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಅದರಂĞ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹನನ|ನು ಅĠೕ ವಷb

ಏಳĢಯ îಂಗಳú~ ಸತrನು.

29 ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು Įĩįೂೕáದt ÿùಯರú~

ಉāದವùಗೂ, ಯಾಜಕùಗೂ, ಪ}ವಾðಗāಗೂ ಅಂತು

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒøtದt

ಸಕಲ ಜನùಗೂ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬĩದು ರವಾòþದ ಕಾಗದದ

ಮಾತುಗĈ. 2 ಇದುಅರಸನಾದĨďೂನ|ನು, ರಾಜಮಾĞಯು, ಕಂಚುßಗĈ,

Ĩಹೂದದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸರದಾರರು, üúwಗĈ, ಕಮಾ{ರರು

ಇವರು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ Ğೂಲáದ ħೕĪ ನěದ ಸಂಗîಗĈ.

3 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯòಂದ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಬāđ ರಾಯಭಾùಗಳಾá ಬಾõĪೂೕòđ ಕĈÿಸಲwಟm

ಶಾಫಾನನ ಮಗನಾದ ಎಲಾ~ಸ, ÿúcೕಯನ ಮಗನಾದ đಮಯb ಇವರ

ďೖಯú~ ಅದನುv ಕĈÿþದನು. 4 ಅದರú~, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು ತಾನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ ಸಾáþದ Įĩಯವĩಲ~ùಗೂ ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, 5

òೕć ಮĢಗಳನುv ಕémďೂಂಡು ಅćಗಳú~ ವಾþþù, Ğೂೕಟಗಳನುv

ಮಾëďೂಂಡು ಅćಗಳ ಫಲವನುv ಅನುಭûþù. 6 ಸಂಸಾùಗಳಾá ಗಂಡು

ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěøù. òಮ{ ಗಂಡುಮಕcāđ įಣುqಮಕcಳನುv

Ğđದುďೂā�ù, òಮ{ įಣುqಮಕcāđ ಗಂಡುಮಕcಳನುv ďೂëù; ಅವರೂ

ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěಯú; òೕć ಇರುವú~Ĩೕ

ವೃðuಯಾáù, ďೂರĞ ಅನುಭûಸðù. 7 ನಾನುಯಾವ ಪಟmಣďc òಮ{ನುv

ಸಾáþĠĢೂೕ, ಅದರ Ŋೕಮವನುv ಹಾĩೖþ ಅದಕಾcá Ĩįೂೕವನನುv

ಪಾ}ïbþù; ಅದರ Ŋೕಮīೕ òಮ{ Ŋೕಮ. 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ

òಮ{ ಪ}ವಾðಗāಂದಲೂ, ಶಕುನದವùಂದಲೂ Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù;

òಮಗಾá ಕನಸುಕಂಡು įೕĈವವùđ ßûđೂಡĥೕëù. 9ಅವರು ನನv

įಸùನú~ òಮđ ಸುಳ�ನುv ಸಾರುತಾrĩ; ನಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~.

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë” ಎಂದು ಬĩಯಲwémತು. 10 Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಬಾĥÓ ರಾಜ|ć ಎಪwತುr ವಷb ಪ}ಬúþದħೕĪ ನಾನು

òಮ{ನುv ಕÝŉþ, ಈ ಸsಳďc îರುá ಬರಮಾಡುīĢಂಬ ನನv ಶುಭವಾಕ|ವನುv

òಮಗಾá Ģರīೕùಸುīನು. 11 ಇವùđ ಒı�ಯದಾಗú, òùೕŊøರú

ಎಂದು ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ ಮಾëďೂĈ�îrರುವ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ನಾĢೕ ಬĪ~ನು; ಅć ಅÿತದĺೕಚĢಗಳಲ~, ÿತದĺೕಚĢಗıೕ. 12

òೕć ನನđĹĩøಡುûù, ನನvನುv ಪಾ}ïbಸಲು įೂೕಗುûù; ನಾನು

ßûđೂಡುīನು. 13 òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಮನಃċವbಕವಾá

ಹುಡುßದಾಗ ನನvನುv ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 14 ನಾನು òಮđ Ġೂĩಯುīನು,

òಮ{ನುv òಮ{ ದುರವĮsøಂದ ತówþ, ನಾನು òಮ{ನುv ಅémõémದt ಸಮಸr

Ġೕಶಗāಂದಲೂ, ಸಕಲಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ðಂದಲೂ ಒಟುmಗೂëþ òಮ{ನುv

ಯಾವ ಸsಳðಂದ Įĩđ ಸಾáþĠĢೂೕ ಅú~đ îರುá ಬರಮಾಡುīನು, ಇದು

Ĩįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 15 òೕĻೕ, “Ĩįೂೕವನು ನಮಗಾá

ಬಾĥúನĪ~ೕ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಏಪbëþದಾtನಲಾ~” ಅಂದುďೂಂëðtೕù. 16

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನಾರೂಢನಾದಅರಸನ

ûಷಯವಾáಯೂ, òĹ{ಂðđ Įĩįೂೕಗದ òಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ಈ

ಪಟmಣದ ಸಕಲ òವಾþಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ ಇಂĞನುvತಾrĢ, 17 “ಆಹಾ,

ನಾನು ಅವರħೕĪ ಖಡe, ��ಾಮಮತುr ವಾ|ñಗಳನುv ಬರಮಾëಯಾರೂ

îನvದ ಹಾđ ďಟುm ďೕವಲ ಅಸಹ|ವಾದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳ ಗîđ

ಅವರನುv ತರುīನು. 18 ನಾನು ಖಡe, ��ಾಮಮತುr ವಾ|ñಗāಂದ ಅವರನುv

ÿಂದಟುmತಾr, Īೂೕಕದ ಸಮಸr ರಾಜ|ಗāđ ಭಯಾಸwದವಾಗುವಂĞಯೂ,

ನಾನು ಅವರನುv ಅémõémರುವ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಶಾಪ, ಪùಹಾಸ|,

ದೂಷĝ, ಇćಗāđ ಗುùಯಾಗುವಂĞಯೂ ಮಾಡುīನು. 19 ಅವರು

ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳúಲ~ವಲಾ~; ನಾನು ನನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳನುv

ಅವರ ಬāđ ತಪwĠ ಕĈÿþ ಎಚhùಸುತಾr ಬಂದರೂ ಅವರು ďೕಳĪೂಲ~Ġ

įೂೕದರು ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.” 20 ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ ಸಾáþದ Įĩಯವĩೕ, òೕīಲ~ರೂĨįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv

ďೕāù. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು

ತನv įಸĩîr ಸುಳ�ನುv ಸಾರುವ ďೂಲಾಯನ ಮಗನಾದ ಅಹಾಬ,

ಮಾĮೕಯನ ಮಗನಾದ äðcೕಯ ಇವರ ûಷಯವಾá ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಇđೂೕ, ನಾನು ಇವರನುv ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖđ

ďೂಡುīನು; ಅವನು òಮ{ ಕĝqದುùđ ಇವರನುv ďೂú~ಸುವನು. 22 ಇವರ

ಚùĞ}ಯನುv ಬಾĥúನú~ Įĩಯಾáರುವ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು ಶóಸುವ

ಮಾತಾá Ğđದುďೂಂಡು ‘ಬಾĥúನ ಅರಸನು ĥಂßಯú~ ಸುಟುmõಟm

äðcೕಯನ ಮತುr ಅಹಾಬನ ಗîಯನುv Ĩįೂೕವನು òನđ ತರú’

ಎಂದು ಶóಸುವರು. 23 ಇವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ದುರಾÜರವನುv ನěþ,

Ģĩಯವರ įಂಡîಯĩೂಂðđ ವ|öÜರಮಾë, ನಾನು ಆ��ಾóಸದ

ಮಾತುಗಳನುv ನನv įಸùನ ħೕĪ ಸುಳಾ�á ಸಾùðರಲಾ~; ನಾĢೕ ಬĪ~,

ನಾĢೕ ಸಾŉ ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ” ಎಂಬುĠೕ. 24ಆħೕĪ

Ĩįೂೕವನು Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ಅಪwĝಯನುv ďೂಟmನು, òೕನು

Ģįಲಾಮ|ನಾದ Ĭಮಾಯòđ ÿೕđ îāಸĥೕಕು, 25 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಎಲಾ~, ಜನùಗೂ ಯಾಜಕನಾದ ಮಾĮೕಯನ

ಮಗನಾáರುವ Ĕಫನ|òಗೂ ಮತುr ಸಮಸr ಯಾಜಕùಗೂ òನv įಸùđ

ಕĈÿþದ ಕಾಗದದú~, 26 “Ĩįೂೕವನು òನvನುv Ĩįೂೕಯಾದನ

ಸಾsನದú~ ಯಾಜಕನನಾvá Ģೕ÷þ,ಯಾರು ತನvನುv ತಾĢೕ ಪ}ವಾðಯಂĞ

ನéಸುತಾrĢೂೕ ಅವನನುv ďೂೕಳďc ಹಾß, ďೂರāđ ಕīĺಡುoವ

ಅñಕಾರವನುv ತನv ಆಲಯದú~ òನđ ವÿþದಾtನಲಾ~. 27 ÿೕáರಲು òಮ{
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ಮಧ|ದú~ ಪ}ವಾðಯಾá ನéಸುವ ಅನಾĞೂೕîನವನಾದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv

òೕನು ಏď ಖಂëಸúಲ~? 28 ಇವನು, ‘ಪರĠೕಶ ವಾಸć òಮđ

ðೕಘbವಾಗುćದು, òೕć ಮĢಗಳನುv ಕémďೂಂಡು ಅćಗಳú~

ವಾþþù, Ğೂೕಟಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು ಫಲವನುv ಅನುಭûþù’ ಎಂದು

ಬಾĥúನú~ರುವ ನಮđ įೕā ಕĈÿþದಾtĢ Ģೂೕಡು ಎಂಬುದಾá ಬĩದ

ಕಾರಣ ನಾನು òನvನುv ದಂëಸುćದು ಖಂëತ.” 29ಯಾಜಕನಾದ Ĕಫನ|ನು

ಈ ಕಾಗದವನುv ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನ ಮುಂĠ ಓðದನು. 30

ಅನಂತರĨĩ÷ೕಯòđĨįೂೕವನು ಈಮಾತುಗಳನುv îāþದನು.

31 òೕನು Įĩಯವĩಲ~ùđ ÿೕđ įೕā ಕĈÿಸು, “Ģįಲಾಮ|ನಾದ

Ĭಮಾಯನûಷಯದú~Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನಾನು ಕĈÿಸĠ

įೂೕದರೂ Ĭಮಾಯನು òಮđ ಪ}ವಾದĢಮಾë ಸುā�ನú~ ನಂõďಯನುv

ಹುémþದ ಕಾರಣ ಇđೂೕ, 32 ನಾನು ಆ Ģįಲಾಮ|ನಾದ Ĭಮಾಯನನೂv

ಮತುr ಅವನ ಸಂತîಯವರನೂv ದಂëಸುīನು; ಅವನುĨįೂೕವನಾದ

ನನv ûರುದuವಾá Ġೂ}ೕಹದ ಮಾತನುv ಆëದtùಂದ ಈ ಜನರ ಮಧ|ದú~

ವಾþಸಲು ಅವòđ ಯಾವ ಸಂತಾನč ಇರದು; ನಾನು ನನv ಜನùđ

ಉಂಟುಮಾಡĥೕďಂðರುವħೕಲನುv ಅವನು ĢೂೕಡĠ įೂೕಗುವನು;

ಇದುĨįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬುĠೕ.

30ĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđಈಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು,

2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನಾನು

òನđ įೕāರುವ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ òೕನು ಗ}ಂಥವಾá ಬĩ. 3 ಇđೂೕ,

ನಾನು ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಮತುr Ĩಹೂದ|ರನುv ಅವರ

ದುರವĮsøಂದ ತówಸುವ ðನಗĈ ಬರುವć. ಆಗ ನಾನು ಅವರನುv ಅವರ

ċûbಕùđ ಅನುಗ}ÿþದ Ġೕಶďc ąನಃ ಬರಮಾಡುīನು. ಅವರು ಅದನುv

ಅನುಭûಸುವರು. ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 4Ĩįೂೕವನು

ಇಸಾ}ĨೕúನಮತುrĨಹೂದದûಷಯವಾáಈಮಾತುಗಳನುv įೕāದನು,

5 “Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, öೕîøಂದಾಗುವ ಶಬtć ďೕāþĠ;

ಭಯīೕ įೂರತು ಸಮಾಧಾನûಲ~; 6 ûÜùþ Ģೂೕëù, ಗಂಡಸು

ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುćದುಂę? ಪ}îĺಬyನು įರುವವಳಂĞ Įೂಂಟವನುv

ÿಸßďೂĈ�ćದು, ಎಲಾ~ ಮುಖಗĈ õāäďೂಂëರುćದು, ಇć ಏď ನನv

ಕíqđ õೕĈತrī? 7 ಅĺ|ೕ, ಆ ðನćĳೕರವಾದದುt, ಅಂಥ ðನ

ಮĞೂrಂðಲ~, ಅದುಯಾďೂೕಬùđಇಕcémನ ðನ; ಆದರೂಅವರುಅದùಂದ

ಪಾರಾಗುವರು.” 8 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು ಆ ðನದú~ ಅವರħೕĪ įೕùದ Ģೂಗವನುv ಅವರ įಗúòಂದ

ಮುùದುõಟುm, ಕíqಗಳನುv ßತುrಹಾಕುīನು; ಇನುv ಅನ|ರು ಅವರನುv

ಅëಯಾಳಾá ಮಾëďೂಳ�ರು. 9 ಅವರು ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢಂಬ

ನನvನೂv, ನಾನು ಅವùಗಾá ಏಪbëಸುವ ರಾಜನಾದ ದಾûೕದನನೂv

Įೕûಸುವರು.” 10 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv Įೕವಕನಾದ

ಯಾďೂೕĥೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ! ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ಅಂಜĥೕಡ! ಇđೂೕ ನಾನು

òನvನುv ದೂರĠೕಶðಂದಉದuùಸುīನು, òನv ಸಂತಾನವನುv Įĩįೂೕದ

þೕħøಂದ ರŉಸುīನು. ಯಾďೂೕಬನು ÿಂðರುá Ģಮ{ðಯಾáಯೂ,

ಹಾಯಾáಯೂಇರುćದು;ಯಾರೂಅದನುv įದùಸರು.” 11Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು òನvನುv ರŉಸಲು òĢೂvಂðáĠtೕĢ; ನಾನುಯಾವ

ಜನಾಂಗಗಳú~đ òನvನುv ಓëþõಟುm ಚದùþĠĢೂೕ, ಆ ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~

òಮೂbಲಮಾಡುīನು. òನvĢೂvೕ òಮೂbಲಮಾěನು; òನvನುv ÷î÷ೕù

üŉĮನು. ಆದĩ üŉಸĠ õಡುćðಲ~.” 12Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“òನv ಗಾಯć ಗುಣįೂಂದುćðಲ~, òನv ಬಾಸುಂěಯುĳೕರವಾáĠ.

13 òನv ಪಾúđ ಯಾರೂ ಇಲ~, òನv ಹುíqđ ಔಷಧûಲ~, òನđ

ವಾþಯಾಗುćðಲ~. 14 òĢೂvಂðđ ವ|öÜರದú~ Ğೂಡáದವರು

ಯಾರೂ òನvನುv ಹುಡುಕುćðಲ~, ಮĩತುõಟmರು. òನv ಅಪರಾಧćįäh

ಪಾಪಗĈ ಬಹಳವಾದುದùಂದ ನಾನು ಶತು}ವಾá òನvನುv įೂěĠನು,

ಕೂ}ರನಾá ದಂëþĠನು. 15 ಅĺ|ೕ, Ģೂೕć òಲ~ದು ಎಂದು òನv

ģémಗಾá ಏď ಅರäďೂĈ�îrೕ? òನv ಅಪರಾಧć įäh ಪಾಪಗĈ

ಬಹಳವಾದುದùಂದ òನđ ಇದĢvಲಾ~ ಮಾëĠನು. 16 ÿೕáರಲು òನvನುv

ನುಂಗುವವĩಲ~ರು ನುಂಗಲwಡುವರು; òನv ಶತು}ಗಳú~ ಒಬyನೂ ತಪwĠ

Įĩđ įೂೕಗುವರು. òನvನುv ಸೂĩಮಾಡುವವರು ಸೂĩಯಾಗುವರು,

òನvನುv ďೂı� įೂěಯುವವರನುv ďೂı�đ ಈಡುಮಾಡುīನು.” 17

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ‘ಇದು äೕĺೕË, ಯಾùಗೂ

ĥೕಡವಾáರುವ ನಗರ’ ಎಂದು ಜನರು įೕā, òನvನುv ಭ}ಷmıಂದದtನುv ನಾನು

ಸÿಸಲಾರĠ, òನvನುv ಗುಣಪëþ òನv ಬಾಸುಂěಗಳನುv ವಾþಮಾಡುīನು.”

18Ĩįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ನಾನುಯಾďೂೕõನಮĢಗಳ

ದುರವĮsಯನುv ತówþ, ಅದರ òವಾಸಗಳನುv ಕರುíಸುīನು. ಪಟmಣć

ತನv ಹಾĈðಬyದ ħೕĪ ąನಃ ಕಟmಲwಡುćದು, ಅರಮĢಯು ತಾòದt

ಸsಳದĪ~ೕ ĢĪಯಾáರುćದು. 19 ಅćಗĽಳáಂದ Įೂrೕತ}čಮತುr

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನúಯುವ ಧ�òಯೂ ďೕāಸುವć. ನಾನು ಆ ಜನರನುv

įähಸುīನು, ಅವರು ಇನುv ಅಲwರಾáರರು, ಅವರನುv ಘನಪëಸುīನು,

ಅವರು ಇನುv ÿೕನರಾáರರು. 20ಅವರ ಸಂತಾನćċವbದ þsîಯನುv

įೂಂದುćದು, ಅವರ ಸಮಾಜć ನನv ಮುಂĠ ĢĪಯಾáರುćದು,

ಅವರನುv ಬಾñಸುವವರĢvಲಾ~ ದಂëಸುīನು. 21ಅವರĪ~ೕ ಒಬyನು ಅವùđ

ಪ}ಭುವಾáರುವನು, ಅವರ ವಂಶದವĢೕ ಅವರನಾvĈವನು. ನಾನು ಅವನನುv

ನನv ಹîrರďc ಬರđೂëಸಲಾá ಅವನು ನನv ಸòvಧಾನďc Įೕರುವನು. ನನvನುv

ಸ÷ೕóಸುćದďc ಯಾರು ġೖಯbđೂಂಡಾರು? ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.”

22 òೕć ನನv ಜನರಾáರುûù, ನಾನು òಮđ Ġೕವರಾáರುīನು. 23 ಆಹಾ,

Ĩįೂೕವನ ĩೂೕಷīಂಬ õರುಗಾāಯು, ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ

ಗಾāಯು įೂರéĠ; ಅದು ದುಷmರ ತĪಯ ħೕĪ įೂěಯುćದು.

24 Ĩįೂೕವನು ತನv ಹೃದಯಾĪೂೕಚĢಯನುv ಕಾಯbಗತđೂāþ,

Ģರīೕùಸುವ ತನಕ ಆತನ ĩೂೕಷć ÿಂðರುಗದು, ಕಟmಕěಯ ðನಗಳú~

òೕć ಇದನುv ಗ}ÿಸುûù.

31Ĩįೂೕವನು, “ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಕಲ đೂೕತ}ಗಳವùđ Ġೕವರಾáರುīನು, ಅವರು ನನđ

ಪ}Ėಯಾáರುವರು”ಎಂದುįೕĈತಾrĢ. 2 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು, “ಖಡeďc

ಹತರಾಗĠ ಉāದ ಜನďc ಅರಣ|ದú~ ದĨ Ġೂĩಯುćದು; ಇಸಾ}ĨೕÓ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ಹುಡುಕುćದďc įೂೕಗುವಾಗĨįೂೕವನು ದೂರðಂದ

ಬಂದು ಅದďc ದಶbನďೂಟುm, 3 ‘ನಾನು òನvನುv ó}ೕîþರುćದು ಶಾಶ�ತ

ģ}ೕಮðಂದĪೕ; ಆದಕಾರಣ òನvನುv ಮಮĞøಂದ ĮıದುďೂಂëĠtೕĢ, 4

ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ ಯುವîĨೕ, ನಾನು òನv ಹಾĈಪ}Ġೕಶಗಳನುv ąನಃ

ಕಟುmīನು; ಅć ಕಟmಡಗಳಾಗುವć. òೕನು ಮĞr ದಮ{ëಗāಂದ

īೖಭವđೂಂಡು ûĢೂೕದಪಡುವವರ ನಾಟ|ಗಳú~ ĮೕùďೂĈ�û. 5 òೕನು

îರುá ಸಮಾಯbದ ಗುಡoಗಳú~ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ಮಾëďೂĈ�û;

Ģಡುವವರು Ģಟುm ಫಲವನುv ಅನುಭûಸುವರು. 6ಒಂದು ðನćಬರುćದು,

ಆಗ ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಗುಡoಗಳ ħೕúರುವ ಕಾವಲುಗಾರರು, ಏāù,

äೕĺೕòđ, ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಸòvಧಾನďc įೂೕđೂೕಣ

ಬòv’ ಎಂದು ಕೂಗುವರು” ಎಂದು įೕĈವನು. 7 Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಯಾďೂೕõನ ò÷ತr ಹಷbಧ�òđೖøù, ಜನಾಂಗಗಳ

üĩೂೕಮíಯûಷಯದú~ ďೕďಹಾßù. ĨįೂೕವĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಉāದ òನv ಜನವನುv ರŉಸು ಎಂದುĳೕýþ ಸುrîþù. 8 ಇđೂೕ, ನಾನು

ಅವರನುv ಉತrರ Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾಡುīನು, ðಗಂತಗāಂದಅವರನುv

ಕೂëಸುīನು. ಅವĩೂಂðđ ಕುರುಡರನೂv, ಕುಂಟರನೂv, ಗöbíಯರನೂv,

ðನತುಂõದ ಬಸುùಯರನೂv ಒémđ ಕĩತರುīನು. ಅವರು Ġೂಡo ಗುಂಪಾá

ಇú~đ ÿಂðರುಗುವರು. 9 ಅವರು ತಮ{ û��ಾಪĢಗāಂದ ಅĈತಾr

ನěದು ಬರುವರು, ನಾನು ಅವರನುv ಸಂĞೖþ ಮುನvěಸುīನು. ಎಡವದ
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ಸಮಮಾಗbದú~ ನěಸುತಾr ತುಂõದ Ğೂĩಗಳ ಬāđ ಬರಮಾಡುīನು.

ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ತಂĠ, ಎಫಾ}øೕಮು ನನv ÿùಯಮಗನಲ~ī. 10

ಜನಾಂಗಗıೕ,Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù, ದೂರ ð�ೕಪಗಳú~ ಸಾùù!

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಚದùþದಾತನು, ‘ಮಂĠಯನುv ಕಾಯುವ ಕುರುಬನಂĞ

ಅವರನುv ಕೂëþ ಕಾಪಾಡುವನು’ ಎಂದು ಪ}ಕéþù. Ĩįೂೕವನು

ಯಾďೂೕಬ|ರನುv ûĹೕäþದಾtನಲಾ~, 11ಅವùáಂತ ಬúಷnರ ďೖøಂದ

ಅವರನುv õëþದಾtನĭm. 12 ಅವರು ಬಂದು äೕĺೕË üಖರದú~

ಹಾಡುವರು. ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq, ಕರು, ಕುùಮù ಅಂತು Ĩįೂೕವನು

ಅನುಗ}ÿಸುವ ಎಲಾ~ ħೕಲುಗಳನುv ಅನುಭûಸಲು ಪ}ವಾಹĠೂೕಪಾðಯú~

ಬರುವರು. ಅವರಆತ{ćಹದವಾá òೕರು ಹಾøþದ Ğೂೕಟದಂîರುćದು;

ಅವರು ಇನುv ಕıಗುಂದರು. 13 ಆಗ ಯುವîಯು ನಾಟ|ವಾಡುತಾr

ಉಲಾ~þಸುವĈ;ಯುವಕರು ಮತುr ವೃದuರು ĖೂĞಯಾá ಹýbಸುವರು.

ನಾನು ಅವರ ದುಃಖವನುv òೕáþ ಸಂĞೂೕಷವನುv ಉಂಟುಮಾë, ಅವರು

ತಮ{ ವ|ಸನವನುv õಟುm ಆನಂðಸುವಂĞ ಅವರನುv ಸಂĞೖಸುīನು.

14 ಯಾಜಕರನುv ಮೃಷಾmನvĦೂೕಜನðಂದ ತೃórđೂāಸುīನು; ನಾನು

ಅನುಗ}ÿಸುವ ħೕಲುಗಳನುv ನನv ಜನರು ಸಮೃðuಯಾá ಅನುಭûಸುವರು.

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.” 15Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ರಾಮಾದú~

ĥೂĥyಯು ďೕāಸುತrĠ, đೂೕಳಾಟč ಮತುr ĳೕರ ĩೂೕದನč

ಉಂÝáī; ರಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcāđೂೕಸcರ ಅತrತುr ಅವರು ಇಲ~Ġ

įೂೕದದtಕಾcá ಸಮಾಧಾನ įೂಂದĠ ಇದಾtı.” 16Ĩįೂೕವನು, “òನv

ಧ�òಯು đೂೕಳಾಟದ ಸ�ರವಾಗðರú, òನv ಕಣುq òೕರು ಸುùಸðರú.

òನv ಪ}ಯಾಸć ಸಾಥbಕವಾಗುćದು; ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë;

òನv ಮಕcĈ ಶತು}ûನ Ġೕಶðಂದ ÿಂðರುಗುವರು” ಎನುvತಾrĢ. 17

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òನđ ಮುಂĠ ಒı�ಯ ಗîಯಾಗುćĠಂದು

òùೕŊøĠ. òನv ಮಕcĈ ÿಂðರುá ಸ�ಂತ þೕħಯನುv Įೕರುವರು. 18

ಎಫಾ}øೕಮು ÿೕđ ಪ}ಲಾóþďೂĈ�ćದನುv ďೕāĠtೕĢ, ‘òೕನು ನನvನುv

üŉþðt, ಪಳಗದ įೂೕùಯಂĞ üŊಯನುv ಅನುಭûþĠನು. ನನvನುv

îರುáಸು, òೕನು îರುáþದ ಹಾđ îರುಗುīನು; òೕನು ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನಲ~ī. 19 îರುáಸಲwಟm ħೕĪĨೕ ಪಶಾhತಾrಪ ಪęmನು;

îāವāďಯನುv įೂಂðದħೕĪĨೕ Ğೂěಯನುv ಬëದುďೂಂěನು.

ನನv ಯೌವನದ ಅವಮಾನವನುv ನನv ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡ ಕಾರಣ

ಲĖjđೂಂěನು, ಹೌದು, ತುಂಬಾ ನಾäďಪęmನು.’” 20 Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಎಫಾ}øೕಮು ನನđ ó}ಯąತ}, ಮುದುtಮಗುವಲ~īೕ?

ಅವನ įಸĩîrದಾđಲಾ~ ಅವನನುv ��ಾóþďೂĈ�ತrĪೕ ಬರುĞrೕĢ; ಇದùಂದ

ನನv ಕರುĈ ಅವòಗಾáಮರುಗುತrದಲಾ~, ಅವನನುv ಕರುíಸುīನು. 21

ದಾù Ğೂೕರುವ ಕಂಬಗಳನೂv ಮತುr ďೖಮರಗಳನೂv òú~þďೂೕ; òೕನು

ಯಾವಮಾಗbದú~ įೂೕáõémĺೕ ಅದďc òನv ಮನಸ�ನುv îರುáþďೂೕ.

ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ ಯುವîĨೕ, îರುáďೂೕ, ಈ òನv ಪಟmಣಗāđ

ÿಂðರುಗು. 22Ġೂ}ೕÿಯಾದಮಗıೕ, ಎಂðನವĩđಅîrತr ಅĪದಾಡುû?

Ĩįೂೕವನು Īೂೕಕದú~ ಅċವbವಾದದtನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĢ

Ģೂೕಡು, þ�ೕಯಾದವĈ ತನv ąರುಷನನುv ಕಾಪಾಡುವĈ.” 23

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು ನನv ಜನರ ದುರವĮsಯನುv ತówಸುವಾಗĨಹೂದ Ġೕಶದú~ಯೂ

ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ‘ನಾ|ಯದ òವಾಸīೕ, ಪùಶುದu ಪವbತīೕ,

Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಆüೕವbðಸú’ ಎಂದು ಮĞr ಮಾತನಾಡುವರು.

24 ಆ ಸಕಲ ಪಟmಣಗಳವರು, ವ|ವಸಾಯಗಾರರು, ಮಂĠ ħೕøಸುತಾr

Ġೕಶದú~ ಸಂಚùಸುವರು, ಅಂತು Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಅú~ ಒémđ

ವಾþಸುವರು. 25 ನಾನು ಬಳúದವರನುv ತಂąđೂāþ, ಕುಂðದವĩಲ~ರನೂv

ತೃórಪëಸುīನĭm” ಎಂಬುĠೕ. 26 ಇದಾದ ħೕĪ ನಾನು ಎĔhತುr

òಜþsîಯನುv ĢೂೕëĠನು; ಆಗ ನನv ಕನಸು ನನđ ಮĢೂೕಹರವಾá

ಕಾíþತು. 27 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಮತುr Ĩಹೂದ Ŋೕತ}ಗಳú~ ಮನುಷ|ರನೂv, ಪಶುಗಳನೂv õತುrವ ðನಗĈ

ಬರುವć. 28 ನಾನು Ĺದಲು ಇವರನುv ßತುrಹಾಕಲು, ďಡವಲು,

ಹಾĈಮಾಡಲು, ನಾಶಪëಸಲು, ಬಾñಸಲು įೕđ ಎಚhರđೂಂëĠtĢೂೕ

ಹಾđĨೕ ಇನುv ħೕĪ ಇವರನುv ಕಟmಲು, Ģಡಲು ಎಚhರđೂĈ�īನು.

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 29 ‘įತrವರು ಹುāದಾ}ŉಯನುv îಂದರು,

ಅದùಂದ ಮಕcಳ ಹಲು~ಗĈ ಚāತುįೂೕáī’ ಎಂದು ಆ ಕಾಲದú~

ಜನರು ಮĞr įೕĈćðಲ~. 30 ಸಾಯತಕcವನು ತನv ತನv Ġೂೕಷðಂದ

ಸಾಯುವನು. ಹುāದಾ}ŉಯನುv îನುvವವನ ಹಲು~ಗıೕ ಚāತುįೂೕಗುವć”

ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 31 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ನಾನು

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ ಮತುr Ĩಹೂದ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ

įೂಸದಾáರುವ ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ವ ðನಗĈ

ಬರುವć. 32 ಈ ಒಡಂಬëďಯು ನಾನು ಇವರ ċûbಕರನುv ďೖ

ÿëದು ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದಾಗ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯಂಥದಲ~; ನಾನು ಅವùđ ಪîಯಾáದtರೂ

ಆ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಅವರು ÷ೕùದರĭm. 33 ಆ ðನಗĈ

ಬಂದħೕĪ ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೂಂðđ ಮಾëďೂĈ�ವ

ಒಡಂಬëďಯು ÿೕáರುćದು. ನನv ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ಅವರ

ಅಂತರಂಗದú~ ಇಡುīನು, ಅವರ ಹೃದಯĠೂಳđ ಅದನುv ಬĩಯುīನು,

ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು, ಅವರು ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು įೕĈತಾrĢ. 34 Ģĩįೂĩಯವರೂ, ಅಣqತಮ{ಂðರೂ

ಒಬyùđೂಬyರು, ‘Ĩįೂೕವನ ��ಾನವನುv ಪěøù’ ಎಂದು ಇನುv ħೕĪ

ĥೂೕñಸĥೕಕಾáರುćðಲ~; äಕcವರುĹದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರ ತನಕ

ಎಲ~ರೂ ನನv ��ಾನವನುv ಪěðರುವರು. ನಾನು ಅವರ ಅಪರಾಧವನುv ņ÷þ

ಅವರ ಪಾಪವನುv ನನv Ģನóđ ಎಂðಗೂ ತರುćðಲ~. ಇದುĨįೂೕವನ

ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 35 ಹಗúನú~ ಸೂಯbನನುv, ರಾî}ಯú~ ಚಂದ}

ಮತುr ನņತ}ಗಳ ಕಟmıಗಳನುv ಪ}ಕಾಶಕಾcá Ģೕ÷ಸುವಾತನೂ, ಅĪಗĈ

Ħೂೕಗbĩಯುವಷುm ಸಮುದ}ವನುv ĩೕáಸುವಾತನೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾಮġೕಯðಂದ ಪ}þದuನೂ ಆáರುವĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, 36 “ಈ ಕಟmıಗĈ ನನv ಪರಾಂಬùďđ ಬಾರĠ Ğೂಲá

įೂೕದĩ, ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಂತಾನć ನನv ಪರಾಂಬùďđ ಒಳಗಾಗĠ

ಎಂðಗೂ ಜನಾಂಗವಾಗĠ įೂೕಗುćದು.” 37Ĩįೂೕವನು, “ħೕĪ

ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಅıಯಬಹುದಾದĩ, ďಳđ ಭೂಮಂಡಲದ

ಅþrವಾರವನುv ಪùೕŉಸಬಹುದಾದĩ ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶćಮಾëರುವ

ಸಕಲ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr, ನಾನು ಆ ವಂಶವನುv òರಾಕùþõಡುīನು”

ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 38 Ĩįೂೕವನು, “ಇđೂೕ, ಮುಂðನ ಕಾಲದú~

ಈ ಪಟmಣć ಹನĢೕಲನ ಬುರುæòಂದ ಮೂĪಯ ಬಾáúನವĩđ

Ĩįೂೕವನ ಘನĞಗಾá ûಸrùಸುćದು. 39 ಅಳĞಯ ನೂಲು ಇನುv

ħೕĪ ಗಾĩೕÎ ಗುಡoದ ತನಕ Ģಟmđ ಎıಯಲwಟುm, đೂೕಯದ ಕěđ

îರುಗುćದು. 40 ಆಗ ಬೂð, įಣ ಇćಗāಂದ įೂಲಸಾದ ತಗೂe ಅú~ಂದ

ßĠೂ}ೕË ಹಳ�,ċವbðßcನ ಕುದುĩ ಬಾáಲಮೂĪ ಇćಗಳ ವĩáರುವ

ಪ}Ġೕಶīಲ~čĨįೂೕವòđ ಪùಶುದu ಸಾsನವಾಗುವć; ಪಟmಣć ಇನುv

ħೕĪ ಎಂðಗೂ ßೕಳಲwಡುćðಲ~, ďಡವಲwಡುćðಲ~” ಎನುvತಾrĢ.

32Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಹತrĢಯ ವಷbದú~,

ಅಂದĩ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ ಹðĢಂಟĢಯ ವಷbದú~,

Ĩįೂೕವನು Ĩĩ÷ೕಯòđ ತನv ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು. 2

ಆ ಕಾಲದú~ ಬಾĥúನ ಅರಸನ Įೖನ|ć ĨರೂಸĪೕಮನುv ಮುîrತು

ಮತುr ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನುĨಹೂದದ ರಾಜನ ಮĢđ Įೕùದ

ಕಾರಾಗೃಹದ ಅಂಗಳದú~ Įĩಯಾáದtನು. 3 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನುĨĩ÷ೕಯòđ, “òೕನು ಪ}ವಾದĢಮಾಡುತಾr, ‘Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನಾನು ಈ ಪಟmಣವನುv ಬಾĥúನ ಅರಸನ ďೖđ þßcಸುīನು,
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ಅವನುಇದನುvಆಕ}÷ಸುವನು. 4ಮತುrĨಹೂದದಅರಸನಾದäðcೕಯನು

ಕþtೕಯರ ďೖøಂದ ತówþďೂಳ�ಲಾರĠ ಬಾĥúನ ಅರಸನ ವಶವಾಗುćದು

ಖಂëತ, ಅವòđ ಸಾ��ಾತಾrá òಂತು ಎದುĩದುರಾá ಮಾತನಾಡುವನು. 5 ಆ

ಅರಸನು äðcೕಯನನುv ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವನು, ನಾನು

ಅವòđ ದĨĞೂೕùಸುವ ತನಕ ಅĪ~ೕ ಇರುವನು. òೕć ಕþtೕಯĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾëದರೂ òಮđ ಜಯವಾಗದು; ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë

ಎಂಬುದಾá ಏď ನುëಯುîrೕ?’” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv Įĩಯú~

ಹಾßþದtನು. 6ಅದďcĨĩ÷ೕಯನು, “Ĩįೂೕವನು ನನđಈವಾಕ|ವನುv

ದಯಪಾúþದನು, 7 ಇđೂೕ, òನv äಕcಪwನಾದ ಶಲೂ~ಮನಮಗನಾáರುವ

ಹನħೕಲನು òನv ಬāđ ಬಂದು ‘ಅನಾĞೂೕîನú~ರುವ ನನv įೂಲವನುv

ďೂಂಡುďೂೕ; ಪರಾñೕನವಾಗದಂĞ ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ಹಕುc òನvĠೕ

ಎಂದುįೕĈವನು’”ಎಂದುîāþದನು. 8ಬāಕĨįೂೕವನವಾಕಾ|ನುಸಾರ

ನನv äಕcಪwನ ಮಗನಾದ ಹನħೕಲನು ಕಾರಾಗೃಹದ ಅಂಗಳದú~ ನನv ಬāđ

ಬಂದು, “ĥನಾ|÷ೕË þೕħಯಅನಾĞೂೕîನú~ರುವ ನನv įೂಲವನುv

ದಯಮಾë ďೂಂಡುďೂೕ, ಅದďc òೕĢೕ ಬಾಧ|ನು. ಪರಾñೕನವಾಗದಂĞ

ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ಹಕೂc òನvĠೕ; òನಗಾáĨೕ ďೂಂಡುďೂೕ” ಎಂದು

įೕāದನು. ಕೂಡĪ ಇದುĨįೂೕವನ ನುë ಎಂದು ನನđ đೂತಾrøತು.

9 ಆಗ ನನv äಕcಪwನ ಮಗನಾದ ಹನħೕಲòಂದ ಅನಾĞೂೕîನú~ರುವ

įೂಲವನುv ನಾನು ďೂಂಡುďೂಂಡು ಅದರ ಕ}ಯವಾá ಹðĢೕĈ Ğೂಲಾ

ĥā�ಯನುv ತೂಕಮಾë ಅವòđ ďೂęmನು. 10 ಪತ}ďc ಸÿ ಹಾß ಮುäh

ಆ ಮುಚhಳďc ಸಾŉಗಳನುv ಹಾßþ, ತಕcëಯú~ ಆ ĥā�ಯನುv ತೂá

ಅವòđ ďೂęmನು. 11 ಆħೕĪ ನಾನು ಕ}ಯಪತ}ವನುv ಅಂದĩ òಯಮ

ಮತುr ಷರತುrಗāಂದ ಮುähದt ಪತ}ವನೂv ಹಾಗು ಮುಚhಳದ ಪತ}ವನೂv

Ğđದುďೂಂěನು. 12 ಅದನುv ನನv äಕcಪwನ ಮಗನಾದ ಹನħೕಲನ

ಮುಂĠ ಕ}ಯಪತ}ďc ಸÿಮಾëದ ಸಾŉಗಳ ಸಮņಮದú~, ಕಾರಾಗೃಹದ

ಅಂಗಳದú~ ಕುāîದt ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರ ಎದುùನú~ ಆ ಕ}ಯಪತ}ವನುv

ಮį�ೕಮನ Ĺಮ{ಗನೂ Ģೕùೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ ಬಾರೂಕನ ďೖđ

ďೂęmನು. 13ಅವĩಲ~ರಮುಂĠ ನಾನು ಬಾರೂಕòđ, 14 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òೕನು

ಈ ಕ}ಯಪತ}ಗಳನುv, ಅಂದĩ ಮುähದ ಪತ}ವನೂv ಮತುr ಮುಚhāďಯ

ಪತ}ವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಹು ðನ ಇರುವ ಹಾđ ಅದನುv ಮëďಯú~

ಬähಡು. 15ಈĠೕಶದú~ ಜನರು ಮĢ, įೂಲಮತುr ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv

ąನಃ ďೂಂಡುďೂĈ�ವರು, ďೂಡುವರು. ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂಆದĨįೂೕವನನುë’” ಎಂದುಖಂëತವಾáįೕāĠನು.

16 ಕ}ಯಪತ}ವನುv Ģೕùೕಯನಮಗನಾದ ಬಾರೂಕನ ďೖđ ďೂಟm ħೕĪ

ನಾನು Ĩįೂೕವòđ, 17 “ಆಹಾ! ಕತbನಾದ ĨįೂೕವĢೕ! òೕನು

ಭುಜವĢvîr òನv ಮಹಾ ಶßrøಂದ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಸೃýmþðt;ಯಾವ

ಕಾಯbč òನđ ಅಸಾಧ|ವಲ~. 18 òೕನು ಸಾûರಾರು ತĪಗಳವĩđ

ದĨĞೂೕùಸುವವನೂ, ತಂĠಗಳ Ġೂೕಷಫಲವನುv ಅವರ ತರುವಾಯ

ಮಕcಳ ಮಡúđ ಹಾಕುವವನೂ ಆáðtೕ. òೕನು ಮಹಾ ಪರಾಕ}÷ಯಾದ

Ġೕವರು; Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬುದು òನv įಸರಾáĠ. 19

òೕನು ಆĪೂೕಚĢಯú~ Ĭ}ೕಷnನು, ಕಾಯbದú~ ಸಮಥbನು; òೕನು

ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವನ ಕಮbಕೂc ನಡĞಗೂ ತಕc ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡĥೕďಂದು ನರಜನ{ದವರಮಾಗbಗಳĢvಲಾ~ ಕÞqĩ Ģೂೕಡುîrೕ. 20

òೕನು ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಗಳನೂv ನěþ ಈ

ðನದವĩđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ಯೂಮತುr ಇತರ ಜನರú~ಯೂ ಅćಗಳನುv

ಮಾಡುತಾr ಬಂದುįಸರನುv ಪěದುďೂಂëðt. 21ಅದುಈಗಲೂþsರವಾáĠ;

òೕನುಮಹತಾcಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಗಳನೂv ನěþ, ಭುಜಪರಾಕ}ಮವನುv

Ğೂೕùþ, ü��ಾಹಸrವನುv ಎîr, ಮಹಾ öೕîಯನುvಂಟುಮಾë òನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëð. 22 ಅವರ

ċûbಕùđ ವಾಗಾtನಮಾëದ ಪ}ಕಾರ ಹಾಲೂಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವಈ

Ġೕಶವನುv ಅವùđಅನುಗ}ÿþð. 23ಅವರುಅದನುv Įೕùಅನುಭûþದರೂ

òನv ಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~, òನv ಧಮಾbನುಸಾರ ನěಯúಲ~; òೕನು

ಆ��ಾóþದćಗಳĪ~ಲಾ~ ಒಂದನೂv ಮಾಡúಲ~. ಆದಕಾರಣ òೕನು ಈ

ďೕಡĢvಲಾ~ ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾëðt. 24 ಇđೂೕ, ಮುîrđಯ ðಬyಗĈ

ಪಟmಣವನುv ಆಕ}÷ಸುćದďc ಬಂðದಾtĩ; ಪಟmಣćಖಡe, ��ಾಮಮತುr

ವಾ|ñಗāಂದ ŉೕಣವಾá ûĩೂೕñಗಳಾದ ಕþtೕಯರ ďೖđ þßcĠ; òೕನು

ನುëದದುt ĢರīೕùĠ, ಇđೂೕ, Ģೂೕಡುîrðt. 25 ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ನನđ, ‘ಸಾŉಗಳನುv ಕĩøþ ಕ}ಯďೂಟುm įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂೕ’

ಎಂದು ಅಪwĝďೂęm; Ģೂೕಡು, ಪಟmಣć ಕþtೕಯರ ďೖĮೕùĠಯಲಾ~”

ಎಂದು û��ಾಪĢಮಾëĠನು. 26 ಆಗĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđ

ಈ ಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು, 27 “ಇđೂೕ, ನಾನು Ĩįೂೕವನು,

ನರಪಾ}íđಲಾ~ Ġೕವರು; ನನđ ಅಸಾಧ|ವಾದದುtಂęೂೕ? 28ಆದಕಾರಣ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ ಪಟmಣವನುv ಕþtೕಯರ

ವಶďc ಅಂದĩ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖđ þßcಸುīನು,

ಅವನು ಇದನುv ಆಕ}÷ಸುವನು. 29ಈಪಟmಣďc ಪ}îಭéಸುವ ಕþtೕಯರು

ಇದĩೂಳđ ನುáe ĥಂßಹähಯಾವಮĢಗಳಮಾāđಗಳú~ ನನv ಜನರು

ಬಾಳòđ ಧೂಪಹಾß, ಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಪಾನವನುv Ģೖīೕದ|ವಾá ಅóbþ

ನನvನುv ďಣßದಾtĩೂೕ,ಆಮĢಗāರುವಈಪಟmಣವನುv ಸುಟುmõಡುವರು. 30

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶčಮತುr Ĩಹೂದ ವಂಶčäಕcಂðòಂದ ನನv äತrďc

ûರುದuವಾáĨೕ ನěಯುತಾr ಬಂðī. ಹೌದು, ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವರು

ತಮ{ ďೖďಲಸದ ĥೂಂĥಗāಂದ ನನvನುv ĩೕáಸುತrĪೕ ಬಂðದಾtĩ, ಇದು

Ĩįೂೕವನ ನುë. 31ಈಪಟmಣć ಕémದಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ನನv

ďೂೕಪĩೂೕಷಗāđ ಆಸwದವಾáĠ. 32 ಅರಸರು, ಪ}ಧಾನರು, ಯಾಜಕರು,

ಪ}ವಾðಗĈ, Ĩಹೂದದ ಪ}ĖಗĈ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĈ,

ಅಂತು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರೂ ನನvನುv ĩೕáಸತಕc

ಅಧಮbವನುv ತುಂಬಾ ಮಾëದtùಂದ ನಾನು ಈ ಪಟmಣವನುv ನನv

ಸòvñøಂದ Ğೂಲáಸĥೕಕಾá ಬಂತು. 33ಅವರು ನನđಮುಖďೂಡĠ

ĥನುvಮಾëದಾtĩ; ನಾನು ಎěõಡĠ ಅವùđ ĥೂೕñಸುತಾr ಬಂದರೂ

ಅವರು ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂದúಲ~ ಮತುr ನನđ ßûđೂಡĪೕ ಇಲ~. 34

ನನv įಸùòಂದ ಖಾ|îđೂಂಡ ಆಲಯದú~ ತಮ{ ಅಸಹ| ವಸುrಗಳನುv ಇಟುm

įೂĪಮಾëದಾtĩ. 35 ತಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುvĹೕĪ¸ ĠೕವĞಗಾá

ಆಹುî ďೂಡುćದďc ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ನ ಬಾಳನċಜಾಸsಳಗಳನುv

ಕém, Ĩಹೂದವನುv ಪಾಪďc þßcþದಾtĩ; ನಾನು ಇಂಥ ಅಸಹ|ಕಾಯbವನುv

ûñಸúಲ~, ಅದರ ಸಂಕಲwč ನನv ಮನþ�ನú~ ಹುಟmúಲ~” ಎಂಬುĠೕ. 36

ÿೕáರಲು “ಖಡe, ��ಾಮಮತುr ವಾ|ñಗāಂದ ŉೕಣವಾá ಬಾĥúನ ಅರಸನ

ďೖವಶವಾáĠಎಂದುòೕćįೕĈವಈಪಟmಣದûಷಯವಾáಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಈಗ ಇಂĞನುvತಾrĢ, 37 ‘ಇđೂೕ, ನಾನು ďೂೕಪ,

ĩೂೕಷ,ಮಹಾďೂ}ೕಧಭùತನಾáಈಜನರನುvಯಾವĠೕಶಗāđಅémĠĢೂೕ

ಆ ಸಕಲ Ġೕಶಗāಂದ ಈ ಸsಳďc ąನಃ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು òಭbಯವಾá

ವಾþಸುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 38 ಅವರು ನನđ ಜನರಾáರುವರು, ನಾನು

ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು. 39 ನಾನು ಅವರ ÿತವನೂv, ಅವರ

ತರುವಾಯ ಅವರ ಮಕcಳ ÿತವನೂv ಬಯಸುತಾr ಅವರು ಸದಾ ನನvú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರುವಂĞ ಎಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ ಮನಸ�ನೂv, ಒಂĠೕ

ಮಾಗbವನೂvಅನುಗ}ÿಸುīನು. 40ನಾನುòಮđÿತಮಾಡುćದನುv õಟುm

ûಮುಖನಾđನು’ ಎಂಬುವ ಶಾಶ�ತವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಅವĩೂಂðđ

ಮಾëďೂĈ�īನು; ಅವರು ನòvಂದಗಲದಂĞ ಅವರ ಹೃದಯĠೂಳđ ನನv

ħೕಲಣ ಭಯಭßrಯನುv ĢĪđೂāಸುīನು. 41 ನಾನು ಅವರ ÿತವನುv

ಬಯಸುತಾr ಅವರú~ ಆನಂðಸುīನು, òಶhಯವಾá ಅವರನುv ಈ Ġೕಶದú~

ನನv ċಣbವಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂ, ಮನþ�òಂದಲೂ ಸಾsóಸುīನು.” 42

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು ಈ ಜನùđ ಇಷುm Ġೂಡo ďೕಡನುv

ಬರಮಾëದಂĞ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಎಲಾ~ ħೕಲನೂv ಬರಮಾಡುīನು. 43
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ಜನಮತುr ಪಶುಗāಲ~Ġ ಹಾಳಾá ಕþtೕಯರ ďೖವಶವಾáĠ ಎಂದು òೕć

įೕĈವ ಈ Ġೕಶದú~ įೂಲಗĠtಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವರು, ďೂಡುವರು.

44 ĥನಾ|÷ೕË þೕħ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಣ ಪ}ĠೕಶಗĈ, Ĩಹೂದದ

ಊರುಗĈ, ĥಟmದಊರುಗĈ, ಇಳಕúನಊರುಗĈ, ದŉಣಪಾ}ಂತ|ದ

ಊರುಗĈ, ಈ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ ಜನರು įೂಲ ಗĠtಗāđ ಕ}ಯďೂಟುm,

ಪತ}ďc ಸÿಹಾß ಮುäh, ಸಾŉಗಳನುv ಹಾßþ ďೂಂಡುďೂĈ�ವರು; ನಾನು

ನನv ಜನರ ಗುಲಾಮáùಯ ದುರವĮsಯನುv ತówþ ಬರಮಾಡುīನು.” ಇದು

Ĩįೂೕವನ ನುë.

33Ĩĩ÷ೕಯನು ಕಾರಾಗೃಹದ ಅಂಗಳದú~ Įĩಯಾáದಾtಗ ಅವòđ

Ĩįೂೕವನು ಈ ಎರಡĢಯ ವಾಕ|ವನುv ಅನುಗ}ÿþದನು.

2 “ಕಾಯbವನುv ಸಾñþďೂĈ�ವ, ಉĠtೕüþ Ģರīೕùಸುವ

Ĩįೂೕವನಾಮಾಂßತನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, 3 ‘ನನvನುv ďೕāďೂೕ,

ನಾನು òನđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþ, òನđ îāಯದ ಮಹತಾrದ

ಗೂಢಾಥbಗಳನುv đೂೕಚರಪëಸುīನು. 4 ðಬyಗāಗೂಮತುr ಕîrಗāಗೂ

ಅಡoವಾá đೂೕěಯನುv ಕಟmಲು ďಡûರುವ ಈ ಊùನವರ ಮĢಗಳ

ûಷಯವಾáಯೂ,Ĩಹೂದದಅರಸರಉಪwùđಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, 5ಈಊùನವರು

ಕþtೕಯರನುv ಪ}îಭéಸುćದďc įೂರಟĩ ಏನು? ತಮ{ įಣಗāಂದ

ಅವರನುv ತೃórಪëಸುವರು; ಇವರ ಅಧಮbವನುv ಕಂಡು ಈ ಪಟmಣďc

ûಮುಖನಾá ďೂೕಪ ĩೂೕಷಭùತನಾದ ನಾĢೕ ಇವರನುv ಹîಸುīನು.

6 ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ ಪಟmಣವನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾë, ಅದďc

ಸಮಾಧಾನವನುv ďೂಟುm, òವಾþಗಳನುv ಗುಣಪëಸುīನು. Įsೖಯb

ಸಮಾಧಾನಗಳನುv ಸಮೃðuಯಾá ಅವರ ಅನುಭವďc ತರುīನು. 7

Ĩಹೂದದಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ದುರವĮsಯನುv ತówþĹದúನಂĞĨೕ

ಅćಗಳನುv ಉದuùಸುīನು. 8 ಅವರು ನನv ûರುದuವಾá ಮಾëರುವ

ಅಧಮbವĢvಲಾ~ Ğೂಲáþ ಅವರನುv ಶುðuೕಕùಸುīನು; ಅವರು ನನđ

ಪಾಪĠೂ}ೕಹಗಳನುv ಮಾë ನěþರುವ ಅಪರಾಧಗಳĢvಲಾ~ ņ÷ಸುīನು. 9

ನಾನು ಈ ಜನùđ ಅನುಗ}ÿಸುವ ಎಲಾ~ ħೕಲುಗಳ ಸುðtಯನುv ďೕā ನಾನು

ಈ ಪಟmಣďc ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸುಖ ಸಮಾಧಾನಗಳನುv Ģೂೕë įದù

ನಡುಗುವ ಸಕಲ ಭೂರಾಜ|ಗಳ ಮುಂĠ ಈ ಪಟmಣć ನನv ßೕîbಯೂ,

ಮÿħಯೂಮತುr ಆನಂದದ õರುದು ಆಗುćದು.’” 10Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಜನಮತುr ಪಶುಗāಲ~Ġ ಹಾಳಾáĠ ಎಂದು òೕć įೕĈವ

ಈ ಸsಳದú~, ಅಂದĩ ಜನ, ಪಶುರÿತವಾá òವಾþಗāಲ~Ġ ಹಾĈõðtರುವ

Ĩಹೂದದಊರುಗಳú~, ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~, 11 ಹಷbಧ�ò,

ಉಲಾ~ಸ ďೂೕಲಾಹಲ, ವಧೂವರರ ಸ�ರ ಇćಗĈ ďೕāಬರುವć.” 12

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಜನ, ಪಶುಗāಲ~Ġ

ಹಾಳಾáರುವ ಈ ಪಾ}ಂತ|č, ಇú~ನ ಎಲಾ~ಊರುಗĎ ಕುರುಬರು ತಮ{

ÿಂಡುಗಳನುv ತಂáಸುćದďc ąನಃ ಆಸĩಯಾಗುವć. 13 ĥಟmದ

ಊರುಗĈ, ಇಳಕúನಊರುಗĈ,ದŉಣಪಾ}ಂತ|ದಊರುಗĈ,ĥನಾ|÷ೕË

þೕħ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಣ ಪ}ĠೕಶಗĈ,ĨಹೂದದಊರುಗĈ,

ಈ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ ÿಂಡುಗĈ ಎíಸುವವನ ďೖđ ĪಕcವಾಗುವಂĞ

ಮĞr ಹಾದುįೂೕಗುವć. ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 14

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓಮತುr Ĩಹೂದ

ವಂಶಗಳ ûಷಯವಾá ನುëðರುವ ಶುಭವಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸುವ

ðನಗĈ ಬರುವć. 15 ಆ ðನಗಳú~, ಆ ಕಾಲದú~, ದಾûೕದĢಂಬ

ಮೂಲðಂದ ಸದu÷bಯಾದ Ĺಳďಯನುv äಗುùಸುīನು; ಅವನು

Ġೕಶದú~ òೕî ಮತುr ನಾ|ಯಗಳನುv òವbÿಸುವನು. 16 ಆಗĨಹೂದ|ರು

ಸುರŉತವಾáರುವರು,ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು Ģಮ{ðಯಾá ವಾþಸುವರು;

‘Ĩįೂೕವ äĠcೕನು’ ಅಂದĩĨįೂೕವĢೕ ‘ನಮ{ ಸದuಮb’ ಎಂಬ įಸರು

ಈ ಪಟmಣďc ಸಲು~ćದು.” 17Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ದಾûೕದನ

ವಂಶć òಂತು įೂೕಗĠ ಆ ಸಂತಾನದವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ þಂಹಾಸನದú~

ತಪwĠ ಆþೕನರಾಗುತಾr ಬರುವರು. 18 ನನv ಸòvñಯú~ òರಂತರವಾá

ಸವಾbಂಗįೂೕಮ, Ģೖīೕದ|, ಯŋ ಇćಗಳನುv ಮಾಡಲು Īೕûಯರಾದ

ಯಾಜಕರು ಇĠtೕ ಇರುವರು.” 19 Ĩįೂೕವನು Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ

ಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು, 20 “Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕć

ಹಗúರುıಂಬ ನನv òಬಂಧĢಗಳನುv òú~þ ಹಗಲನುv, ಇರುಳನುv ಅದರದರ

ಸಮಯದú~ ಉಂÝಗದಂĞಮಾಡಬಹುದಾದĩ, 21 ಆಗ ನನv ದಾಸನಾದ

ದಾûೕದòಗೂ, ನನv Įೕವಕರಾáರುವ Īೕûಯರಾದಯಾಜಕùಗೂ ನಾನು

ಮಾëದ òಬಂಧĢಯು òಂತು įೂೕá ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನಾþೕನನಾá

ಆಳತಕc ಅವನ ಸಂತಾನದವĢೂಬyನೂ ಉāಯĠ įೂೕದಾನು. 22 ನಾನು

ನನv ದಾಸನಾದ ದಾûೕದನ ಸಂತಾನವನುv ಅಸಂಖಾ|ತವಾದ ನņತ}ಗಣದಷುm

įähಸುīನು; ನನv Įೕīಮಾಡುವ Īೕûಯರ ಸಂĐ|ಯನುv ಅıಯಲಾಗದ

ಸಮುದ}îೕರದಉಸುõನಷುm ವೃðuಪëಸುīನು.” 23 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವನು

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು, 24 “Ĩįೂೕವನು

ತಾನು ಆùþďೂಂಡ ಎರಡು ವಂಶಗಳನುv òರಾಕùþõémದಾtĢ ಎಂದು ಈ

ಜನರು ಆëďೂĈ�ವಮಾತು òನv ಲņ��ďc ಬರúಲ~īೕ? ಇವರು ಜನಾಂಗīೕ

ಅಲ~ ಎನುvವಷುm ನನv ಜನರನುv ಅಸěoಮಾಡುತಾrರಲಾ~. 25Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಹಗúರುıಂಬ ನನv òಬಂಧĢಯು þsರವಾá òಲ~ðದtĩ,

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ ಕಟmıಗಳನುv ನಾನು ûñþದವನಲ~ðದtĩ, 26 ಆಗ ನಾನು

ಯಾďೂೕಬನ ಸಂತಾನದವರನುv ತ|æþ ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ,ಯಾďೂೕಬ,

ಇವರ ಸಂತîಯನುv ಆಳತಕc ಒěಯರನುv ನನv ದಾಸನಾದ ದಾûೕದನ

ವಂಶðಂದ ಆùಸĠ ಆ ವಂಶದವರನುv òರಾಕùþõęmನು. ನಾನು ಅವರನುv

ದುರವĮsøಂದ ತówþ ಕರುíĮೕ ಕರುíಸುīನು.”

34 ಬಾĥúನಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು, ಅವನċಣbĮೖನ|ć,

ಅವನ ďೖďಳáನ ಸಮಸr ಭೂರಾಜ|ಗĈ, ಸಕಲ ಜನಗĈ, ಇīಲಾ~

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಅದďc Įೕùದ ಎಲಾ~ ಊರುಗāಗೂ ûರುದuವಾá

ಯುದuಮಾಡುîrದಾtಗ Ĩįೂೕವನು Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ಮಾತನುv

ದಯಪಾúþದನು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“òೕನುĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ ÿೕđ

įೕĈ, ‘Ĩįೂೕವನಮಾತನುv ಆúಸು, ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ ಪಟmಣವನುv

ಬಾĥúನ ಅರಸನ ďೖವಶಮಾಡುīನು, ಅವನು ಅದನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಡುವನು. 3òೕನುಅವನďೖøಂದತówþďೂಳ�ಲಾರĠÿëಯಲwಟುm

ಅವನ ವಶವಾಗುû; ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಸಮņಮದú~ òಲು~û; ಅವನು

òನv ಸಂಗಡ ಎದುĩದುರಾáಮಾತನಾಡುವನು; òೕನು ಬಾõĪೂೕòđ ಗë

ಪಾರಾಗುû. 4 ಆದರೂĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯĢೕ,Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೖđೂĈ�;Ĩįೂೕವನು òನv ûಷಯವಾá ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕನು

ďೕā ďೖďೂಂಡĩ ಖಡeðಂದ ಹತನಾಗುćðಲ~; ಸುಖವಾá ಸಾಯುû. 5

òನáಂತ ಮುಂäನ òನvċûbಕರಾದ ಅರಸùđ ಧೂಪಹಾßದ ಪ}ಕಾರ

òನಗೂ ಹಾಕುವರು; ಅĺ|ೕ, ಪ}ಭುīೕ ಎಂದು òನಗಾá đೂೕಳಾಡುವರು;

ನಾĢೕ ನುëðĠtೕĢ ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ’” ಎಂದನು. 6ಆಗ

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು ಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯòđ įೕāದನು. 7 ಬಾĥúನ

ಅರಸನ Įೖನ|ćĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,ĨಹೂದĠೂಳđ ďೂೕęďೂತrಲದ

ಪಟmಣಗಳಾá ಉāðದt ಲಾßೕýಗೂ ಮತುr ಅĖೕಕಕೂc ûರುದuವಾá

ಯುದuಮಾಡುîrದಾtಗįೕāದನು. 8ಆħೕĪĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđ

ಒಂದು ಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು. ಇಷmĩೂಳđ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ĩೂಂðđ Įೕù, 9 “ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ದಾಸ ದಾþಯĩೂಳđ ಇõ}ಯರನುv õಡುಗěಮಾಡುವನು;ಯಾರೂ ತನv

ಸįೂೕದರನಾದĨಹೂದ|òಂದ ಇನುv ಗುಲಾಮತನ ಮಾëþďೂĈ�ćðಲ~”

ಎಂದು ಅವùđ ûĹೕಚĢಯನುv ಪ}ಕéಸುವ ಒಡಂಬëďಯನುv
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ಮಾëďೂಂëದtನು. 10 ಆಗ ತಾć ತಮ{ ತಮ{ ದಾಸ, ದಾþಯರನುv

õಡುಗěಮಾë ಅವùಂದ ಇನುv ಗುಲಾಮತನ ಮಾëþďೂĈ�ćðಲ~

ಎಂದು ಒಡಂಬëďđ ಒówďೂಂಡ ಸಕಲ ಪ}ಧಾನರೂ ಮತುr ಸಮಸr

ಪ}ĖಗĎಅದರಂĞ ನěದು ಅವರನುv ûĹೕäþದರು. 11 ಆದĩ ಸ�ಲw

ಸಮಯವಾದħೕĪಮನಸ�ನುv ĥೕĩಮಾëďೂಂಡು ತಾć õémದtವರನುv

ąನಃ ದಾಸ, ದಾþಯರನಾvá ಅñೕನಮಾëďೂಂಡರು. 12 ÿೕáರಲು

Ĩįೂೕವನು Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು, 13

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಐಗುಪrĠೕಶದú~

ದಾಸರಾáದt òಮ{ ċûbಕರನುv ನಾನು ಅú~ಂದ ಕĩತಂದಾಗ 14

‘òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು òಮđ ಆರು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ದಾಸನಾáದುt òಮđ

Įೕī ಮಾëದ ಇõ}ಯನಾದ ಪ}îĺಬy ಸįೂೕದರನನುv ಏಳĢಯ

ವಷbದú~ ಸ�ತಂತ}ನನಾvá õಟುmõಡĥೕಕು’ ಎಂದು ûñþ, ಅವĩೂಂðđ

ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂěನĭm. ಆದĩ òಮ{ċûbಕರು ನನv ಮಾîđ

ßûđೂಡúಲ~, ďೕಳúಲ~. 15 òೕĻೕಈಗĪೕಮನಮರುá òಮ{ òಮ{

Ģĩįೂĩಯವùđ ûĹೕಚĢಯನುv ಪ}ಕéþ ನನv äತಾrನುಸಾರವಾá

ನěðù. ನನv įಸùòಂದ ಖಾ|îđೂಂëರುವ ಆಲಯದú~ ನನv ಮುಂĠ

ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂëù. 16 ಆ ħೕĪ òೕć ಮನಸ�ನುv ĥೕĩ

ಮಾëďೂಂëù; ಸ�ತಂತ}ರನಾvá õémದtವರನುv ąನಃ ದಾಸದಾþಯರನಾvá

Įೕùþďೂಂಡು ಅñೕನಮಾëďೂಂಡು ನನv ನಾಮವನುv ಅಪßೕîbđ

ಗುùಮಾëðù” ಎಂಬುĠೕ. 17 ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವನು, “òೕć

ನನvನುv ďೕಳúಲ~, òಮ{ òಮ{ ಸįೂೕದರùಗೂ, Ģĩįೂĩಯವùಗೂ

õಡುಗěಯನುv ಪ}ಕéಸúಲ~; ಇĠೕĨįೂೕವನ ನುë. ಇđೂೕ, ನಾನು

òಮđ õಡುಗěಯನುv ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ; òಮ{ನುv ಖಡe, ವಾ|ñ ಮತುr

��ಾಮಗāđ ಗುùಮಾಡುĞrೕĢ; òಮ{ನುv Īೂೕಕದ ಸಮಸr ರಾಜ|ಗāđ

ಭಯಾಸwದವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 18 ನನv òಬಂಧĢಗಳನುv ďೖđೂಳ�Ġ,

ನನv ಮುಂĠಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದವùđ ಕರುವನುv þೕā

ಅದರįೂೕĈಗಳನಡುīಹಾದುįೂೕಗುವ ಗîಬರುವಂĞಮಾಡುīನು. 19

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದĨಹೂದದ ಪ}ಧಾನರು, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪ}ಧಾನರು, ಕಂಚುßಗĈ,ಯಾಜಕರು, 20 ಕರುûನ įೂೕĈಗಳ ನಡುī

ಹಾದುįೂೕದ Ġೕಶದ ಸಕಲ ಜನರು, ಇವĩಲ~ರನೂv ಇವರ ಪಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವ ಶತು}ಗಳ ďೖđ ďೂಡುīನು; ಇವರ įಣಗĈಆಕಾಶ ಪŉಗāಗೂ,

ಭೂಜಂತುಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುವć. 21 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನನೂvಮತುr ಅವನಪ}ಧಾನರನೂvಅವರಪಾ}ಣಹುಡುಕುವಶತು}ಗಳ

ďೖđಅಂದĩòಮ{ನುv õಟುmįೂೕáರುವಬಾĥúನಅರಸನďೖđ ďೂಡುīನು”

ಎನುvತಾrĢ. 22Ĩįೂೕವನು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಅಪwĝďೂಟುm ಆ ಶತು}ಗĈ

ಈ ಪಟmಣďc ÿಂðರುಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು; ಅವರು ಅದďc ûರುದuವಾá

ಯುದuಮಾë ಅದನುv ಆಕ}÷þ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುವರು; ನಾನು

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳನುv ಜನûಲ~ದ õೕĈಭೂ÷ಯನಾvá ಮಾಡುīನು”

ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ.

35ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ, Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನು Ĩĩ÷ೕಯòđ

ದಯಪಾúþದ ವಾಕ|, 2 “òೕನು ĩೕಕಾಬನ ಮĢತನದವರ ಬāđ

įೂೕá ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವರನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಒಂದು ďೂೕĝĺಳďc ಕĩದು ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಡು”

ಎಂಬುĠೕ. 3 ಆಗ ಪ}ವಾðಯು Ĩĩ÷ೕಯನ ಮಗನೂ ಹಬähನ|ನ

Ĺಮ{ಗನೂ ಆದಯಾಜನ|ನನುv, ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರನುv, ಅವನ ಎಲಾ~

ಮಕcಳನುv, ಅಂತು ĩೕಕಾಬನ ಮĢತನದವĩಲ~ರನೂv 4 Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯďc ಕĩದು ಇಗtಲ|ನ ಮಗನೂ, Ġೕವರ ಮನುಷ|ನೂ ಆದ

ಹಾನಾನನ ಮಕcಳ ďೂೕĝĺಳďc, ಅಂದĩ ಸರದಾರರ ďೂೕĝಯ

ಪಕcದú~, ಶಲೂ~ಮನ ಮಗನೂ ದಾ�ರಪಾಲಕನೂ ಆದ ಮಾĮೕಯನ

ďೂೕĝಯ ħೕಲeě ಇರುವ ďೂೕĝĺಳďc ಬರಮಾëದನು. 5 ಆ

ĩೕಕಾಬನಮĢತನದವರಮುಂĠ ದಾ}��ಾರಸ ತುಂõದ ಬಟmಲುಗಳನೂv,

ಪಂಚಪಾĞ}ಗಳನೂv ಇಟುm, “ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëøù” ಅಂದನು.

6 ಅದďc ಅವರು, “ನಾć ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~,

ನಮ{ óತೃವಾದ ĩೕಕಾಬನ ಮಗನಾದ ĺೕನಾದಾಬನು ನಮđ,

‘òೕವಾಗú òಮ{ ಸಂತಾನದವರಾಗúಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ದಾ}��ಾರಸ

ಕುëಯಬಾರದು, 7ಮĢಕಟmಬಾರದು, õೕಜ õತrಬಾರದು, ದಾ}ŉĞೂೕಟ

ಮಾಡಬಾರದು, ಅನುಭûಸಲೂ ಬಾರದು, òಮ{ æೕವಮಾನīಲಾ~

ಗುಡಾರಗಳĪ~ೕ ವಾþಸĥೕಕು, ಇದùಂದ òೕć ತಂಗುವ Ġೕಶದú~

òಮđ ðೕಘಾbಯುಷ|ವಾಗćದು’” ಎಂದು ಅಪwĝďೂémದಾtĢ. 8 ನಮ{

óತೃವಾದ ĩೕಕಾಬನ ಮಗನಾáರುವ ĺೕನಾದಾಬನು ನಮđ ďೂಟm

ಈಅಪwĝಯನುv, ಎಲಾ~ ûಷಯದú~ಯೂ ďೖđೂĈ�îrĠtೕī; ನಾವಾಗú,

ನಮ{ įಂಡîಯರಾಗú, ಗಂಡು įಣುqಮಕcಳಾಗú æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćðಲ~. 9 ನಮ{ ವಾಸďc ಮĢಯನುv ಕಟುmćðಲ~;

ನಮđ ದಾ}ŉĞೂೕಟ, įೂಲ ಮತುr õೕಜಗĎ ಇಲ~. 10 ನಾć

ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸುತಾr ನಮ{ óತೃವಾದ ĺೕನಾದಾಬನು ನಮđ

ûñþದtĢvಲಾ~ üರಸಾವÿþ ನěಸುîrĠtೕī. 11 ಆದĩ ಬಾĥúನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ĠೕಶĠೂಳđ ನುáeದಾಗ, “ಕþtೕಯರಮತುr

ಅರಾಮ|ರ Įೖನ|ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~ĠĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕđೂೕಣ ಬòv

ಎಂದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುîrĠtೕī” ಎಂದು įೕāದರು.

12 ಆಗĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđ ಈಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು,

13 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕನು įೂೕá Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗāಗೂ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಇದùಂದ òೕć ಬುðuತಂದುďೂಂಡು ನನv

ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈćðಲ~Ļೕ?’ ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ. 14

ĩೕಕಾಬನಮಗನಾದĺೕನಾದಾಬನು ತನv ಸಂತಾನದವùđ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëಯಬಾರĠಂದು ďೂಟm ಅಪwĝ ĢರīೕùĠ; ಅವರು ಇಂðನ ವĩಗೂ

ಕುëಯúಲ~, ತಮ{ óತೃûನ ಆŏಯನುv ďೖďೂಂëದಾtĩ; òೕĻೕ, ನಾನು

òಮđ ಎěõಡĠ įೕĈತಾr ಬಂದರೂ ನನv ಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~. 15

ಇದಲ~Ġ ನಾನು ನನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಬāđ òತ|č

ಕĈÿಸುತಾr, òೕīಲ~ರೂ òಮ{ òಮ{ ದುಮಾbಗbಗāಂದ ÿಂðರುá òಮ{

ನಡĞಗಳನುv ಸùಪëþďೂā�ù, ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂಬಾúþ Įೕûಸðù;

ÿೕđ ಮಾëದĩ ನಾನು òಮಗೂ, òಮ{ċûbಕùಗೂ ದಯಪಾúþದ

Ġೕಶದú~ òೕć ಸುಖವಾþಗಳಾáರುûù ಎಂದು įೕāþದರೂ òೕć

ನನv ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~, ßûđೂಡಲೂ ಇಲ~. 16 ĩೕಕಾಬನ ಮಗನಾದ

ĺೕನಾದಾಬನ ಸಂತಾನದವರು ತಮ{ óತೃć ತಮđ ûñþದtನುv ďೕā

ಅನುಸùಸುîrರುವú~ ಈ ಜನರು ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದುದùಂದ,

17 ಇđೂೕ, ನಾನು Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ùಗೂ ďೂಟm

ಶಾಪದ ďೕಡĢvಲಾ~ ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು; ನಾನು įೕāದರೂ

ಅವರು ďೕಳúಲ~, ಕೂáದರೂ ಉತrರďೂಡúಲ~ ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

ಸಾ�÷ಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ”

ಎಂಬುĠೕ. 18 ಮತುr Ĩĩ÷ೕಯನು ĩೕಕಾಬ|ùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òೕć òಮ{

óತೃವಾದĺೕನಾದಾಬನ ಅಪwĝಯನುv ďೕā ಅವನ ಸಕಲ ûñಗಳನುv

ಅನುಸùþ ಅವನು ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ Ģರīೕùþದ ಕಾರಣ, 19 ĩೕಕಾಬನ

ಮಗನಾದ ĺೕನಾದಾಬನ ಸಂತಾನದವĩೂಳđ ನನv ಸಮು{ಖದú~

Įೕīಮಾಡತಕcವರು ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇĠtೕ ಇರುವರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದĨįೂೕವನು ಇದನುv ನುëðದಾtĢ’”

ಎಂಬುĠೕ.
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Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~

ĨįೂೕವನುĨĩ÷ೕಯòđ, 2 “òೕನು ಗ}ಂಥ ಬĩಯತಕc ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ನಾನುĺೕýೕಯನ ಕಾಲದú~ òನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ

ðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲು, Ĩಹೂದ, ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĈ

ಇćಗಳ ûಷಯವಾá òನđ ನುëಯುತಾr ಬಂðರುವಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಬĩ.

3 ಒಂದು īೕıĨಹೂದ ವಂಶದವರು ನಾನು ಅವùđಮಾಡĥೕďಂðರುವ

ďೕಡನುv ďೕā ತಮ{ ತಮ{ ದುಮಾbಗbಗāಂದ ÿಂðರುಗಬಹುದು;

ÿಂðರುáದĩ ಅವರ ಪಾಪ ಮತುr ಅಪರಾಧಗಳನುv ņ÷þõಡುīನು”

ಎಂಬ ಮಾತನುv îāþದನು. 4 ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು Ģೕùೕಯನ

ಮಗನಾದ ಬಾರೂಕನನುv ಕĩøþĨįೂೕವನಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕಳಲು

ಅವನು Ĩĩ÷ೕಯನ ಬಾøಂದ ಬಂದ ಹಾđĨೕ ಅćಗಳನುv

ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯú~ ಬĩದನು. 5ಮತುr Ĩĩ÷ೕಯನು ಬಾರೂಕòđ,

“Ĩįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđ ಪ}īೕüಸಲು ನನđ ತěಯಾáĠ; 6 òೕĢೕ

įೂೕá ನನv ಬಾøಂದ ಬಂದ ಹಾđ òೕನು ಬĩದ ಈ ಸುರುāಯú~ನ

Ĩįೂೕವನ ಮಾತುಗಳನುv ಉಪವಾಸದ ðನದú~ Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯĠೂಳđĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನùಗೂ, ತಮ{ ತಮ{ಊರುಗāಂದ

ಬಂðರುವಎಲಾ~Ĩಹೂದ|ùಗೂďೕāಸುವಂĞಓದು. 7ಅವರುಒಂದುīೕı

ĨįೂೕವòđಶರÞಗತರಾá ತಮ{ ದುಮಾbಗbಗāಂದÿಂðರುáಯಾರು;

Ĩįೂೕವನು ಈ ಜನರ ħೕĪ îೕùಸĥೕďಂದು ಪ}ಕéþರುವ ďೂೕಪ

ಮತುr ĩೂೕಷಗĈ ಅಪಾರವಾáī” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 8 Ģೕùೕಯನ

ಮಗನಾದ ಬಾರೂಕನು ಸುರುāಯú~ನ Ĩįೂೕವನ ಮಾತುಗಳನುv

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđ ಓð ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು

ಆ��ಾóþದಂĞ ಮಾëದನು. 9 ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನೂ ಆದ Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ಐದĢಯ ವಷbದ

ಒಂಭತrĢಯ îಂಗāನú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರೂ, Ĩಹೂದದ

ಊರುಗāಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದವĩಲ~ರೂĨįೂೕವನ ಆರಾಧĢಯ

ಉಪವಾಸವನುv đೂತುrಮಾë ಪ}ಕéþದರು. 10 ಆಗ ಬಾರೂಕನು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđ ħೕಲಣ ಪಾ}ಕಾರದú~ įೂಸ ಬಾáಲ

ಹîrರ Īೕಖಕನಾದ ಶಾಫಾನನಮಗನಾáರುವ đಮಯbನ ďೂೕĝಯú~

ಸುರುāಯú~ನ Ĩĩ÷ೕಯನಮಾತುಗಳನುv ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ ďೕāಸುವಂĞ

ಓðದನು. 11 ಶಾಫಾನನ Ĺಮ{ಗನೂ đಮಯbನ ಮಗನೂ ಆದ

÷ೕಕಾಯನು ಸುರುāಯú~ನ Ĩįೂೕವನ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕā,

ಅರಮĢಯú~ Īೕಖಕನ ďೂೕĝđ ಇāದುįೂೕದನು. 12 ಅú~ Īೕಖಕನಾದ

ಎúೕಷಾಮನು, Ĭಮಾಯನಮಗನಾದ Ġಲಾಯನು, ಅďೂyೕರನಮಗನಾದ

ಎಲಾvಥಾನನು, ಶಾಫಾನನ ಮಗನಾದ đಮಯbನು, ಹನòೕಯನ ಮಗನಾದ

äðcೕಯನು ಅಂತು ಪ}ಧಾನĩಲ~ರೂ ಕುāತುďೂಂëದtರು. 13÷ೕಕಾಯನು

ಜನರಮುಂĠ ಗ}ಂಥವನುv ಓದುîrರುವ ಬಾರೂಕನ ಬಾøಂದ ತಾನು ďೕāದt

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ îāಸಲು, 14 ಸಕಲ ಪ}ಧಾನರು ಬಾರೂಕòđ,

“òೕನು ಜನರಮುಂĠ ಓðದ ಸುರುāಯನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ”

ಎಂದು Ģಥನ|ನಮಗನೂ ĬĪಮ|ನĹಮ{ಗನೂ ಕೂýಯಮùಮಗನೂ

ಆದ Ĩಹೂðಯ ಮೂಲಕ įೕā ಕĈÿþದರು. ಕೂಡĪ Ģೕùೕಯನ

ಮಗನಾದ ಬಾರೂಕನು ಸುರುāಯನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ಬāđ

ಬಂದನು. 15ಅವರು ಅವòđ, “ದಯಮಾë ಕುāತುďೂಂಡು ನಮ{ ಮುಂĠ

ಓದು” ಎಂದು įೕಳಲು ಬಾರೂಕನು ಅದನುv ಅವರ ಮುಂĠ ಓðದನು. 16

ಅವರು ಆಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕā ĥähõದುt ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡುತಾr,

“ನಾćಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅರಸòđ îāಸĪೕĥೕಕು” ಎಂದು ಬಾರೂಕòđ

įೕāದರು. 17ಮತುr, “òೕನು ಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕđ ಬĩð? ಅವನ

ಬಾøಂದ ಬಂದ ಹಾđತಾĢೕ? ದಯಮಾë ನಮđ îāಸು” ಎಂದು

ಅವನನುv ďೕāದರು. 18 ಬಾರೂಕನು ಅವùđ, “ಅವನು ಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~

ತನv ಬಾøಂದĪೕ ನನđ ನುëದನು, ನಾನು ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ

ಈ ąಸrಕದú~ ಬĩĠನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 19 ಆಗ ಪ}ಧಾನರು

ಬಾರೂಕòđ, “įೂರಡು, òೕನೂ ಮತುr Ĩĩ÷ೕಯನೂ ಅಡáďೂā�ù,

òೕīú~ðtೕĩಂಬುದುಯಾùಗೂ đೂತಾrಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 20

ಅನಂತರ ಅವರು ಸುರುāಯನುv Īೕಖಕನಾದ ಎúೕಷಾಮನ ďೂೕĝಯú~

ಇಟುmõಟುm ಪಾ}ಕಾರದú~ನ ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá ಆ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~

ಅವòđ ಅùďಮಾëದರು. 21 ಕೂಡĪ ಅರಸನು ಸುರುāಯನುv ತರುćದďc

Ĩಹೂðಯನುv ಕĈÿþದನು; ಅವನು Īೕಖಕನಾದ ಎúೕಷಾಮನ

ďೂೕĝĺಳáಂದಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅರಸನಮತುr ಅವನ

ಪಕcದú~ òಂîದt ಸಕಲ ಪ}ಧಾನರಮುಂĠ ಓðದನು. 22 ಆಗąಷ|ಮಾಸ;

ಅರಸನು ಚāಗಾಲದಮĢಯú~ ಕುāîದtನು; ಅವನಮುಂĠ ಅáeýmďಯು

ಉùಯುîrತುr. 23Ĩಹೂðಯು ಬರವíđಯಮೂರು ನಾಲುc ąಟಗಳನುv

ಓðದ ಹಾđಲಾ~ ಅರಸನು ಆಯಾ ಭಾಗಗಳನುv ಕತrùøಂದ ಕತrùþ

ಸುರುāಯು ಸಂċಣbವಾá ಸುಟುmįೂೕಗುವ ತನಕ ಅದನುv ಅáeýmďಯ

ĥಂßಯú~ ಹಾಕುತಾr ಬಂದನು. 24 ಅರಸನಾಗú ಅಥವಾ ಸುರುāಯ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕāದ ಅವನ Įೕವಕರú~ಯಾĩೕ ಆಗú ಭಯಪಡúಲ~,

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಳ�úಲ~. 25 ಎಲಾvಥಾನನೂ, Ġಲಾಯನೂ ಮತುr

đಮಯbನೂ, “ದಯಮಾë ಸುರುāಯನುv ಸುಡಬಾರದು” ಎಂದು

ಅರಸòđ û��ಾಪĢಮಾëದರೂ ಅವನು ಅವರ ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~.

26 ಮತುr ಅರಸನು ರಾಜವಂüೕಯನಾದ ಎರĐ{Ĩೕಲ, ಅæ}Ĩೕಲನ

ಮಗನಾದ Įರಾಯ, ಅĥtĨೕಲನ ಮಗನಾದ ಶĪಮ| ಇವùđ Īೕಖಕನಾದ

ಬಾರೂಕನನೂv ಮತುr ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನನೂv ÿëಯĥೕďಂದು

ಅಪwĝďೂಟmನು; ಆದĩ Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ಮĩಯú~ಟmನು.

27 Ĩĩ÷ೕಯನ ಬಾøಂದ ಬಂದ ಹಾđ ಬಾರೂಕನು ಬĩðದt

ಮಾತುಗಳ ಸುರುāಯನುv ಅರಸನು ಸುಟುmõಟm ħೕĪ Ĩįೂೕವನು

Ĩĩ÷ೕಯòđ, 28 “òೕನು ಇĢೂvಂದು ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ಸುಟm ĹದಲĢಯ

ಸುರುāಯú~ದt ÿಂðನ ಆಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ąನಃ ಬĩøಸು. 29ಅಲ~Ġ

ĨಹೂದದಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನûಷಯದú~ ÿೕđ ಬĩøಸು,

‘Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಬಂದು ಈ Ġೕಶವನುv

ಜನ, ಪಶುಗāಲ~ದಂĞ ಹಾĈಮಾಡುćದು ಖಂëತ ಎಂದು ಸುರುāಯನುv

ಬĩøþĠtೕď ಎಂಬುದಾá òೕನು ಆŊೕóþ ಅದನುv ಸುಟುmõémಯಲ~. 30

ಆದಕಾರಣĨಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನ ûಷಯದú~

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಇವನ ಸಂತಾನದú~ ಯಾರೂ ದಾûೕದನ

þಂಹಾಸನಾರೂಢನಾಗನು; ಇವನ įಣć õಸಾಡಲwಟುm ಹಗúನ ತಾಪಕೂc,

ರಾî}ಯ ಚāಗೂ ಈಡಾಗುćದು. 31 ಇವನೂ, ಇವನ ಸಂತîಯವರೂ

ಮತುr Įೕವಕರೂ ನěþದ ಅಧಮbಕಾcá ಇವರನುv ದಂëಸುīನು. ನಾನು

ಇವರನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನೂv ಮತುr Ĩಹೂದ|ರನೂv òಮđ ಬಹು

ďೕಡಾಗುćĠಂದು ಎಚhùþದರೂ ಇವರುಗĈ ďೕಳúಲ~ವಾದುದùಂದ ಆ

ďೕಡĢvಲಾ~ ಇವĩಲ~ರ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು’” ಎಂದು įೕāದನು. 32 ಆಗ

Ĩĩ÷ೕಯನು ಇĢೂvಂದು ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ģೕùೕಯನ

ಮಗನಾáರುವ Īೕಖಕನಾದ ಬಾರೂಕòđ ďೂಡಲು ಅವನು ಅದರú~

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನು ĥಂßಯú~ ಸುಟm ಗ}ಂಥದ

ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನvಲ~Ġ ಇನುv ಇಂತಹ ಅĢೕಕ ಮಾತುಗಳನುv Ĩĩ÷ೕಯನ

ಬಾøಂದ ಬಂದ ಹಾđ ಬĩದನು.

37ĺೕýೕಯನ ಮಗನಾದ äðcೕಯನು ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದ Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ಪಟmďc ತರಲwಟುm

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನಮಗನಾದ ďೂನ|òđ ಬದಲಾá ರಾಜ|ವಾĈîrದtನು.

2 ಆಗ ಅವನಾಗú, ಅವನ Įೕವಕರಾಗú ಅಥವಾ Ġೕಶದ ಜನರಾಗú

Ĩįೂೕವನು ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòಂದ ನುëþದಮಾತುಗಳನುv

ďೕಳĠ įೂೕದರು. 3 ÿೕáರುವú~ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು ĬĪಮ|ನ
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ಮಗನಾದ Ĩಹೂಕಲ, ಯಾಜಕ ಮಾĮೕಯನ ಮಗನಾದ Ĕಫನ| ಇವರ

ಮೂಲಕ, “ದಯಮಾë ನಮಗಾá ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನುv

ಪಾ}ïbಸು” ಎಂದು ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđįೕāಕĈÿþದನು.

4 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩĩ÷ೕಯನು ಇನೂv Įĩಯಾáರúಲ~; ಜನರú~

įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ಇದtನು. 5 ಆಗ ಫĩೂೕಹನ Įೖನ|ć ಐಗುಪrðಂದ

įೂರéತುr; ಇದನುv ďೕāĨರೂಸĪೕಮನುv ಮುîrದt ಕþtೕಯರು õಟುm

įೂೕáದtರು. 6ÿೕáರಲುĨįೂೕವನು ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđಈ

ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು. 7 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನನvನುv ûÜùಸುćದďc òಮ{ನುv ನನv ಬāđ ಕĈÿþದ

Ĩಹೂದದಅರಸòđÿೕđįೕāù, ‘ಇđೂೕ, òಮ{ ಸಹಾಯďc įೂರéರುವ

ಫĩೂೕಹನ Įೖನ|ć ಸ�Ġೕಶವಾದ ಐಗುಪrďc ÿಂðರುಗುćದು. 8

ಕþtೕಯರು ąನಃ ಬಂದು ಈ ಪಟmಣದ ûರುದuವಾá įೂೕರಾë, ಆಕ}÷þ

ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುವರು’” ಎಂಬುದು. 9 Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಕþtೕಯರು ನ÷{ಂದ Ğೂಲá įೂೕಗುćದು ಖಂëತ

ಎಂದು òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸಪëþďೂಳ�ĥೕëù; ಅವರು ĞೂಲಗುćĠೕ

ಇಲ~. 10 òಮ{ನುv ಪ}îಭéಸುವ ಕþtೕಯರú~ ಗಾಯಪಟmವರು ಮಾತ}

ಉāಯುವಂĞ òೕć ಆ Įೖನ|ವĢvಲಾ~ ಒಂದು īೕı įೂěðದtರೂ ಆ

ಗಾಯಪಟmವĩೕ ತಮ{ ತಮ{ ಗುಡಾರಗāಂದ ಎದುt ಬಂದು ಈ ಪಟmಣವನುv

ĥಂßøಂದ ಸುಟುm õಡುîrದtರು.” 11 ಕþtೕಯರ Įೖನ|ć ಫĩೂೕಹನ

Įೖನ|ďc ಭಯಪಟುm ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕದರು. 12 ಆħೕĪ

Ĩĩ÷ೕಯನು ĥನಾ|÷ೕË þೕħಯú~ ತನđ ಬರĥೕಕಾದ ಸ�ತrನುv

ಜನರ ಸಮņಮದú~ Ğđದುďೂಳ�ಲು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟನು.

13ಅವನು ĥನಾ|÷ೕòನ ಬಾáಲನುv ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ĬĪಮ|ನ

ಮಗನೂ ಹನನ|ನ Ĺಮ{ಗನೂ ಆದ ಇùೕಯನು ಅú~ ಪಹĩಯ

ûÜರಕನಾáದುt ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ÿëದು, “òೕನು

ಕþtೕಯರú~Ĺĩįೂೕಗಲು įೂೕಗುîrðt” ಎಂದು įೕāದನು. 14ಅದďc

Ĩĩ÷ೕಯನು, “ಅದು ಸುĈ�, ನಾನು ಕþtೕಯರú~Ĺĩįೂೕಗುವವನಲ~”

ಎನvಲು ಇùೕಯನು ಅವನಮಾತನುv ďೕಳĠ ಅವನನುv ÿëದು ಪ}ಧಾನರ

ಬāđ ಕĩತಂದನು. 15 ಆ ಪ}ಧಾನರುĨĩ÷ೕಯನħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವನನುv įೂěøþ, ತಾć ಬಂðಖಾĢಯನಾvá ಮಾëದt Īೕಖಕನಾದ

ĨįೂೕನಾಥಾನನಮĢಯú~ Įĩಹಾßþದರು. 16Ĩĩ÷ೕಯನು ಆ

ಬಂðಖಾĢಯ ĢಲಮĢಗಳú~ ďಲć ðನಗĈ ಇದtನು. 17 ಆħೕĪ

ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು ಅವನನುv ಕĩಕĈÿþ, “Ĩįೂೕವòಂದ

ĠೖĻೕßrಯು ĠೂĩøĞೂೕ?” ಎಂದು ತನv ಮĢಯú~ ರಹಸ|ವಾá

ûÜùಸಲು Ĩĩ÷ೕಯನು, “ಹೌದು, Ġೂĩøತು, òೕನು ಬಾĥúನ

ಅರಸನ ďೖಯú~ þßcõೕĈû” ಅಂದನು. 18 ಅಲ~Ġ Ĩĩ÷ೕಯನು

ಅರಸನಾದ äðcೕಯòđ, “òೕć ನನvನುv Įĩಯú~ ಹಾßþದtďc ನಾನು

òನಗಾಗú, òನv Įೕವಕùಗಾಗú ಅಥವಾ ಈ ಜನùಗಾಗú ಯಾವ

ಅಪರಾಧವನುv ಮಾëĠನು? 19 ಬಾĥúನ ಅರಸನು òಮಗೂಈ Ġೕಶಕೂc

ûರುದuವಾá ಬರುćðಲ~ ಎಂದು òಮđ ಸಾùದ òಮ{ ಪ}ವಾðಗĈ

ಈಗ ಎú~? 20 ಎĢೂvěಯĢೕ, ಅರಸĢೕ, ಈಗ ದಯಮಾë ಲಾúಸು;

ĪೕಖಕನಾದĨįೂೕನಾಥಾನನ ಮĢđ ನನvನುv îರುá Įೕùಸĥೕಡ, ಅĪ~ೕ

ಸĞrೕನು, ನನv õನvಹć òನđ ಮುಟmú” ಎಂದು ಅùďಮಾëದನು. 21

ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು ಇದನುv ďೕā ಅಪwĝ ďೂಡಲುĨĩ÷ೕಯನನುv

ಕಾರಾಗೃಹದ ಅಂಗಳದú~ಟುm, ಪಟmಣದ ĩೂémĨಲಾ~ îೕರುವ ತನಕ

ĩೂémಯ ģೕęøಂದ ಪ}îðನ ಒಂĠೂಂದು ĩೂémಯನುv ಅವòđ

ತಂದು ďೂಡುîrದtರು. ÿೕđĨĩ÷ೕಯನು ಕಾರಾಗೃಹದ ಅಂಗಳದĪ~ೕ

ವಾþಸುîrದtನು.

38ಮತಾrನನ ಮಗನಾದ Ĭಫತ|, ಪಷೂ�ರನ ಮಗನಾದ đದಲ|, ĮĪಮ|ನ

ಮಗನಾದ ಯೂಕಲ, ಮúcೕಯನ ಮಗನಾದ ಪಷೂ�ರ ಇವರು

Ĩĩ÷ೕಯನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈîrದtರು. 2 Ĩĩ÷ೕಯನು ಸಮಸr

ಜನùđ, “Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಪಟmಣದú~ òಲು~ವವನು ಖಡe,

��ಾಮ ಮತುr ವಾ|ñಗāಂದ ಸಾಯುವನು; ಪಟmಣವನುv õಟುmįೂೕá

ಕþtೕಯರನುv Ĺĩįೂೕಗುವವನು ಬದುಕುವನು, ತನv ಪಾ}ಣĻಂದĢvೕ

ಉāþďೂಂಡು įೂೕá ಬದುಕುವನು. 3 ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಈ

ಪಟmಣವನುv ಆಕ}÷ಸುವನು; ಅದು ಅವನ Įೖನ|ದ ವಶವಾಗುćದು

ಖಂëತ” ಎಂದು ಸಾರುîrದtನು. 4 ಆ ħೕĪ ಆ ಪ}ಧಾನರು ಅರಸòđ,

“ಒěಯಾ, ಇವòđ ಮರಣ ದಂಡĢಯಾಗĥೕಕು. ಇವನು ಪಟmಣದú~

ಉāðರುವĺೕಧùಗೂ ಸಕಲ ಜನùಗೂ ಇಂಥಾ ಮಾತುಗಳನುv ಸಾರುತಾr

ಅವರನುv Ėೂೕಲುđೖಯವರನಾvá ಮಾಡುತಾrĢ; ಈ ಜನರ Ŋೕಮವನvಲ~,

ಹಾòಯĢvೕ ಹಾĩೖಸುತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಅದďc ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನು, “ಇđೂೕ,Ĩĩ÷ೕಯನು òಮ{ ďೖಯú~ದಾtĢ; ಅರಸನು òಮđ

ಅಡoಬಂದು ಏನೂಮಾಡಬಲ~ವನಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 6ಆಗ ಅವರು

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ÿëದು ಕಾರಾಗೃಹದ ಅಂಗಳದú~ ರಾಜವಂüೕಯನಾದ

ಮúcೕಯನಬಾûĺಳđಹಗeಗāಂðāþ ಹಾßõಟmರು. ಆ ಬಾûಯú~

òೕùರúಲ~, ďಸùತುr; ಅದĩೂಳđ Ĩĩ÷ೕಯನು þßcďೂಂಡನು. 7

ಅರಮĢಯಕಂಚುßಯಾದ ಎĥĠ{ĪಕĢಂಬ ಕೂಷ|ನುĨĩ÷ೕಯನನುv

ಬಾûಯú~ ಹಾßದಾtĩಂದು îāದನು. 8 ಆಗ ಅವನು ಅರಮĢøಂದ

įೂರಟುĥನಾ|÷ೕòನಬಾáúನú~ ಕುāತುďೂಂëದt ಅರಸನಬāđįೂೕá,

9 “ಎĢೂvěಯĢೕ, ಅರಸĢೕ, ಇವರು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಮಾëĠtಲಾ~ ದುಷmಕಾಯbīೕ ಸù, ಅವನನುv ಬಾûಯú~ ಹಾßದಾtĩ;

ಅವನು ಆಹಾರûಲ~Ġ õದtĪ~ೕ ಸಾಯುćದು ಖಂëತ, ಪಟmಣದú~

ಇನುv ĩೂémøಲ~ವಲಾ~” ಎಂದು ಅùďಮಾëದನು. 10 ಅರಸನು

ಇದನುv ďೕā ಕೂಷ|ನಾದ ಎĥĠ{Īಕòđ, “òೕನು ಇú~ಂದ ಮೂವತುr

ಮಂðಯನುv ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕá ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು

ಸಾಯುćದĩೂಳಗಾá ಅವನನುv ಬಾûøಂದ ಎîr ರŉಸು” ಎಂದು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 11 ಕೂಡĪೕ ಕೂಷ|ನಾದ ಎĥĠ{Īಕನು ಅವರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅರಮĢಯನುv įೂಕುc ಖಜಾĢಯ ďಳáನ

ďೂೕĝøಂದ æೕಣbವಾದ ಹರಕು äಂðಬęmಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಹಗeಗಳಂĞ ಬಾûĺಳđĨĩ÷ೕಯòđಮುémþ, 12 “æೕಣbವಾದ

ಈ ಹರಕು äಂðಗಳನುv ಹಗeďc ಸುîr ಕಂಕುಳú~ ಇಟುmďೂೕ” ಎನvಲು

Ĩĩ÷ೕಯನು ಅದರಂĞĨೕ ಮಾëದನು. 13 ಈ ಪ}ಕಾರ ಅವರು

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಹಗeಗಳಮೂಲಕ òೕರು ĮೕðďೂĈ�ವ ಹಾđ ಬಾûøಂದ

ħೕಲďc ಎîrದರು; ಆ ħೕĪĨĩ÷ೕಯನು ÿಂðನಂĞ ಕಾರಾಗೃಹದ

ಅಂಗಳದú~ ವಾþಸುîrದtನು. 14 ÿೕáರುವú~ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದಮೂರĢಯ

ಬಾáúđ ಕĩತùþ, “ನಾನು òನvನುv ಒಂದು ಮಾತು ďೕĈīನು, ನನđ

ಸ�ಲwč ಮĩಮಾಡĥೕಡ” 15 ಎನvಲು Ĩĩ÷ೕಯನು äðcೕಯòđ,

“ನಾನು òನđ îāþದĩ ನನvನುv ಸಾøþĨೕ ಸಾøಸುû ಅಲ~īೕ?

ಆĪೂೕಚĢ įೕāದರೂ òೕನು ďೕĈćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 16

ಆಗ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನುĨĩ÷ೕಯòđ, “ಈ ಪಾ}ಣವನುv ನಮđ

ದಯಪಾúþದĨįೂೕವನ æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv ಸಾøಸುćðಲ~,

òನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವ ಇವರ ďೖಗೂ òನvನುv þßcಸುćðಲ~” ಎಂದು

ರಹಸ|ವಾá ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 17ಆಗĨĩ÷ೕಯನು äðcೕಯòđ,

“Įೕನಾñೕಶ�ರ ಸಾ�÷ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ ಆದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕನು ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಸರದಾರರನುvĹĩįೂಕcĩ òನv

ಪಾ}ಣ ಉāಯುćದು, ಈ ಪಟmಣč ĥಂßøಂದ ಸುಟುm įೂೕಗದು,

òೕನೂ òನv ಮĢತನದವರೂ ಬದುಕುûù. 18 òೕನು ಬಾĥúನ

ಅರಸನ ಸರದಾರರ ಬā Ĺĩįೂೕಗðದtĩ ಈ ಪಟmಣć ಕþtೕಯರ

ďೖವಶವಾಗುćದು. ಅವರು ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm õಡುವರು, òೕನು

ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂಳ�ಲಾĩ” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಇದನುv
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ďೕā ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು Ĩĩ÷ೕಯòđ, “ಕþtೕಯರು ತಮ{ನುv

ĹĩįೂßcರುವĨಹೂದ|ùđ ನನvನುv ಒówಸುವĩೂೕ ಏĢೂೕ; ಅವರು

ನನvನುv ÿಂþಸಬಹುದುಎಂದು ಶಂďಪಡುĞrೕĢ”ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 20

ಅದďcĨĩ÷ೕಯನು, “òನvನುv ಒówಸರು; ಪ}ಭುīೕ, ನಾನುòನđįೕāರುವ

Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೖđೂĈ�; ďೖđೂಂಡĩ ಪಾ}ಣ ಉāಯುćದು,

ಸುಖč ಆಗುćದು. 21 ಆದĩ òೕನು, ‘ಶತು}ûನ Ĺĩįೂೕđನು’

ಎನುvವ ಪņದú~ Ĩįೂೕವನು òನv ಮುಂðನ ಗîಯನುv ನನđ ÿೕđ

ĞೂೕಪbëþದಾtĢ. 22Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಮĢಯú~ ಉāðರುವ ಸಕಲ

þ�ೕಯರು ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಸರದಾರರ ಬāđ ತರಲwಟmವರಾá òನvನುv

ģ}ೕĩೕóþ ಒಳಪëþďೂಂëದt òನv ಆಪr÷ತ}ರು òನv ಕಾಲುಗಳ ಬðಯú~

ಹೂತದtನುv Ģೂೕë ÿಂðರುáದಾtĩ ಎಂದು òಂðಸುವರು. 23 òನv ಸಮಸr

ಪîvಯರೂ, ಗಂಡು ಮತುr įಣುqಮಕcĈ ಕþtೕಯರ ಬāđ ತರಲwಡುವರು;

òೕನೂ ಅವùಂದ ತówþďೂಳ�ಲಾರĠ ಬಾĥúನ ಅರಸನ ďೖđ þßcďೂĈ�û;

ಈ ಪಟmಣć òನv ò÷ತr ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 24 ಆಗ äðcೕಯನು Ĩĩ÷ೕಯòđ, “ಈ ಮಾತುಗĈ

ಯಾùಗೂ îāಯðರú, Ėೂೕď; îāಯðದtĩ òೕನು ಸಾಯುćðಲ~.

25 ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ಸುðtಯನುv ಪ}ಧಾನರು ďೕā òನv

ಬāđ ಬಂದು, ‘òೕನು ಅರಸòđ įೕāದtನುv ನಮđ îāಸು; ನಮđ

ಮĩಮಾಡðದtĩ òನvನುv ďೂಲು~ćðಲ~; ಅರಸನು òನđ įೕāದtನೂv îāಸು’

ಎಂದು ಪ}Ĭvಮಾಡಬಹುದು. 26 ಆಗ òೕನು ಅವùđ, ‘Ĩįೂೕನಾಥಾನನ

ಮĢđ ನನvನುv îರುá Įೕùಸĥೕಡ, ಅĪ~ೕ ಸĞrೕನು ಎಂದು ಅರಸòđ

õನvಹ ಮಾëďೂಂěನು’ ಎಂಬುದಾá įೕĈ” ಎಂದು ಅಪwĝďೂęmನು.

27 ďಲć ಕಾಲದ ħೕĪ ಸಕಲ ಪ}ಧಾನರು Ĩĩ÷ೕಯನ ಬāđ

ಬಂದು ಹಾđĨೕ ಪ}Ĭv ಮಾëದರು. ಅವನು ಅರಸನ ಅಪwĝಯಂĞĨೕ

ಉತrರďೂಡಲು ಅವರುಮಾತನುv ಮುáþದರು; ಏನೂ îāದುďೂಳ�úಲ~.

28ĨರೂಸĪೕಮು ಶತು}ವಶವಾಗುವ ತನಕĨĩ÷ೕಯನು ಕಾರಾಗೃಹದ

ಅಂಗಳದĪ~ೕ ವಾþಸುîrದtನು.

39Ĩಹೂದದಅರಸನಾದäðcೕಯನಆā�ďಯಒಂಭತrĢಯವಷbದ

ಹತrĢಯ îಂಗāನú~ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಸಕಲ Įೖನ|ಸÿತ ಬಂದು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಮುîrದನು. 2 äðcೕಯನ

ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ ನಾಲcĢಯ îಂಗāನ ಒಂಭತrĢಯ ðನದú~

ಪೌāđೂೕě ಒಡಕು õದುt ĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣć ಶತು}ವಶವಾøತು.

3 ಆಗ ĢೕಗbÓ ಸĩಚÒ, ಸಮeÒ Ģĥೂೕ, ಕಂಚುßಯರಮುಖ|ಸsನಾದ

ಸĮbßೕÐ, Ėೂೕøಸರಮುಖ|ಸsನಾದ ĢೕಗbÓಸĩಚÒಅಂತು ಬಾĥúನ

ಅರಸನ ಸಕಲ ಸರದಾರರೂ ąರಪ}īೕಶಮಾë ಮಧ|ಮದಾ�ರĠೂಳđ

ಆþೕನರಾದರು. 4Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನೂಮತುr ಸಮಸr

Įೖòಕರೂ ಇವರನುv Ģೂೕë ಅĠೕ ರಾî}ಯú~ įೂರಟು ಅರಸನ

ಉದಾ|ನದ ಮಾಗbವಾá ಎರಡು đೂೕěಗಳ ನಡುವಣ ಬಾáúòಂದ

ಪಟmಣವನುv õಟುm ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶದ ಕěđ ಪಲಾಯನ

ಮಾëದರು. 5 ಕþtೕಯರ Įೖòಕರು ಅವರನುv ÿಂದಟುmತಾr Ĩùďೂೕûನ

ಬಯúನú~ äðcೕಯನನುv ÿëದು ಹಮಾÇ þೕħಯ ùಬ~ದú~ದt

ĢಬೂಕĠvಚhರĢಂಬ ಬಾĥúನಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

6 ಆ ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಅú~ äðcೕಯòđ üŊಯನುv ûñþ, ಅವನ

ಮಕcಳನುv ùಬ~ದú~ ಅĪ~ೕ ಅವನ ಕĝqದುùđ ವñþĨಹೂದದ ಸಮಸr

ü}ೕಮಂತರನೂv ďೂú~þದನು. 7 ಇದಲ~Ġ äðcೕಯನ ಕಣುqಗಳನುv ßೕāþ

ಅವನನುv ಬಾõĪೂೕòđ ಸಾáಸĥೕďಂದು ĥೕëಹಾßþದನು. 8 ಮತುr

ಕþtೕಯರು ಅರಮĢಯನೂv, ಪ}Ėಗಳ ಮĢಗಳನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಣ đೂೕěಗಳನುv ďಡûದರು. 9ಆಗ ಕಾವಲು ದಂëನ

ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು ಪಟmಣದú~ ಉāದವರನೂv,ĹದĪೕ

ತನvನುv Ĺĩįೂಕcವರನೂv, ಇತರ ಸಮಸr ಜನರನೂv ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩĺಯtನು. 10 ಆದĩ ಏನೂ ಇಲ~ದ ďಲć ಬಡ ಜನರನುv Ĩಹೂದ

Ġೕಶದú~ õಟುm ಆಗĪೕ ಅವùđ įೂಲ ಮತುr ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv

ďೂಟmನು. 11 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩĩ÷ೕಯನ

ûಷಯವಾá ಕಾವಲುದಂëನ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನòđ, 12

“ಅವನನುv ಕĩøþďೂಂಡು ಏನೂ ďೕಡುಮಾಡĠಅವನು ĥೕಡುćದĢvಲಾ~

Ģರīೕùþ ಕÝŉಸು” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 13ಅದďc ಕಾವಲುದಂëನ

ಅñಪîಯಾದĢಬೂಜರದಾË, ಕಂಚುßಯರಮುಖ|ಸsನಾದĢಬೂಷಜಾyË,

Ėೂೕøಸರ ಮುಖ|ಸsನಾದ ĢೕಗbÓ ಸĩಚÒ ಅಂತು ಬಾĥúನ

ಅರಸನ ಸಮಸr ಮುಖಾ|ñಕಾùಗĈ, 14Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಕಾರಾಗೃಹದ

ಅಂಗಳðಂದ ಕĩತùþ, ಅÿೕಕಾಮನಮಗನೂ ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗನೂ

ಆದ đದಲ|ನ ವಶďc ಒówþ ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞ įೕāದರು.

ಅಂðòಂದĨĩ÷ೕಯನು ಎಂðನಂĞ ಜನರ ಮಧ|ದú~ ವಾþþದನು. 15

Ĩĩ÷ೕಯನು ಕಾರಾಗೃಹದಅಂಗಳದú~ ĮĩಯಾáದಾtಗĨįೂೕವನು

ಅವòđ ಈಮಾತನುv ದಯಪಾúþದನು, 16 “òೕನು įೂೕá ಕೂಷ|ನಾದ

ಎĥĠ{Īಕòđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಆಹಾ, ನಾನು ನುëದ ħೕಲನvಲ~, ನುëದ

ďೕಡĢvೕ ಈ ಪಟmಣದ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು; ಅದು ಆ ðನದú~ òನv

ಕĝqದುùđ ಆಗುćದು. 17Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಆ ðನದú~ ನಾನು

òನvನುv ಉದuùಸುīನು; òೕನು įದರುವಮನುಷ|ರ ďೖđ þಕುcćðಲ~. 18

òೕನು ನನvú~ ಭರವಸûಟm ಕಾರಣ òನvನುv ರŉĮೕ ರŉಸುīನು; òೕನು

ಖಡeďc ತುತಾrಗĠ ಅದರ ಬಾĺಳáಂದ òನv ಪಾ}ಣವನುv Įıದುďೂಂಡು

įೂೕಗುû; ಇದುĨįೂೕವನ ನುë’” ಎಂಬುĠೕ.

40Ĩįೂೕವನು ಮĞೂrħ{ ತನv ವಾಕ|ವನುv Ĩĩ÷ೕಯòđ

ದಯಪಾúþದನು. ಇಷmĩೂಳđ ಕಾವಲುದಂëನಅñಪîಯಾದ

Ģಬೂಜರದಾನನು ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರ ಗುಂಪನುv

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩĺಯು|îrದಾtಗ ಅವರú~ ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಕಟmಲwémದt

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ರಾಮದ ಬāಯú~ õëþõémದtನು. 2 ಆಗ ಕಾವಲು

ದಂëನಅñಪîಯುĨĩ÷ೕಯನನುv ಕĩøþಅವòđ, “òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಈ ಸsಳďc ಇಂಥ ďಡುಕಾಗú ಎಂದು ಶಾಪďೂಟmನು. 3 ಆತನು

ಅದĢvೕ ಬರಮಾë ತನv ಮಾತನುv ĢರīೕùþದಾtĢ; òೕćĨįೂೕವನ

ಧ�òđ ßûđೂಡĠಆತòđ ಪಾಪಮಾëದtùಂದĪೕ ಇದು òಮđ ಸಂಭûþĠ.

4 ಇđೂೕ, òನv ďೖđ ಹಾßದ ĥೕëಗಳನುv ಈ ðನ ĞđþĠtೕĢ. ನನv ಸಂಗಡ

ಬಾõĪೂೕòđ ಬರĥೕďಂದು òನđ ಮನþ�ದtĩ ಬಾ; òನvನುv ಕÝŉಸುīನು;

ನನv ಸಂಗಡ ಬಾõĪೂೕòđ ಬರುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕದĩ òಂತುõಡು;

ಇđೂೕ, Ġೕಶīಲಾ~ òನv ಕĝqದುùáĠ; òನđಯಾವ ಕě įೂೕಗುćದು

ಸùĺೕ ಒı�ಯĠೂೕ ಆ ಕě įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. 5

Ĩĩ÷ೕಯನು ಇನೂv ÿಂðರುಗðರುವú~ Ģಬೂಜರದಾನನು ಅವòđ,

“ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಅÿೕಕಾಮನಮಗನೂ ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗನೂ ಆದ

đದಲ|ನನುv Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ ಅñಪîಯನಾvá Ģೕ÷þದಾtನಲಾ~;

ಅವನಕěđòೕನುÿಂðರುáಅವನಹîrರಜನರಮġ|ವಾþಸು; ಇಲ~īಎú~

ĥೕಕಾದರೂ įೂೕಗು” ಎಂದು įೕā ಬುîrಯನೂv ಮತುr ಬಹುಮಾನವನೂv

ďೂëþ ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmನು. 6 ಆಗĨĩ÷ೕಯನು ಅÿೕಕಾಮನ

ಮಗನಾದ đದಲ|ನು ಇದt ÷ಚwďc įೂೕá Ġೕಶದú~ ಉāದ ಜನರಮಧ|ದú~

ಅವನ ಸಂಗಡ ವಾþþದನು. 7 ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಅÿೕಕಾಮನಮಗನಾದ

đದಲ|ನನುv Ġೕಶಾñಪîಯನಾvá Ģೕ÷þ, ಬಾõĪೂೕòđ Įĩĺಯ|ಲwಡದ

Ġೕüೕಯರú~ ಬಡ, ðßcಲ~ದ ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv ಮತುr ಮಕcಳನೂv

ಅವನ ಅñಕಾರďc ಒówþದĢಂಬ ಸುðtಯನುv ಕಾಡುħೕಡುಗಳú~ದt ಸಕಲ

Ĩಹೂದ Įೖòಕರೂ ಮತುr ĮೕನಾಪîಗĈ ďೕā ÷ಚwದú~ ವಾಸವಾáದt

ಅವನ ಬāđ įೂೕದರು. 8 ಆ ĮೕನಾಪîಗĈ ಯಾĩಂದĩ, Ģತನ|ನ

ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲ, ಕಾĩೕಹನ ಮಕcಳಾದ ĺೕಹಾನಾನ ಮತುr



Ĩĩ469

ĺೕನಾಥಾನ, ತನು�ħತನ ಮಗನಾದ Įರಾಯ, ಮಾಕಾ ಊùನವನ

ಮಗನಾದ Ĩಜನ|, Ģęೂೕಫದವನಾದ ಏಫಯನ ಮಕcĈ ಇವĩೕ. 9

ಅÿೕಕಾಮನಮಗನೂ ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗನೂ ಆದ đದಲ|ನು ಇವùಗೂ

ಇವರ Įೖòಕùಗೂ, “ಕþtೕಯùđಅñೕನರಾáರúďc įದರĥೕëù; ಬಾĥúನ

ಅರಸòđ ಅñೕನರಾá ಇú~Ĩೕ ವಾþþù; ಆಗ òಮđ ಸುಖವಾಗುćದು.

10 ನಾನಂತು÷ಚwದú~ ವಾಸವಾáದುt ನಮ{ ಬāđ ಬರುವ ಕþtೕಯರಮುಂĠ

òಮ{ ಪņವನುv ವÿಸುīನು; òೕć ದಾ}��ಾರಸ, ಹಣುq, ಎĝq, ಇćಗಳನುv

ಸಂಗ}ÿþ òಮ{ ಪಾĞ}ಗಳú~ ತುಂõþಟುm òೕć ÿëದ ಪಟmಣಗಳú~

ವಾþþù” ಎಂದು ಖಂëತವಾá įೕāದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅĹ{ೕನ|ರ

ಮಧ|Ġೂಳಗೂ,ĹೕವಾÎಮತುr ಎĠೂೕÐĹದಲಾದ Ġೕಶಗಳú~ಯೂ

ಚದುù įೂೕáದt Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಬಾĥúನ ಅರಸನು Ĩಹೂದದú~

ďಲವರನುv ಉāþ ಅÿೕಕಾಮನಮಗನೂ ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗನೂ ಆದ

đದಲ|ನನುv ಅವùđಅñಪîಯನಾvá Ģೕ÷þದಾtĢಂಬ 12ವತbಮಾನವನುv

ďೕā ತಾć ಅಟmಲwಟುm Įೕùದt ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದಲೂĨಹೂದďc ÿಂðರುá

÷ಚwದú~ ವಾಸವಾáದt đದಲ|ನಬāđಬಂದುದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಹಣುqಗಳನೂv

ಸಮೃðuಯಾá ಸಂಗ}ÿþದರು. 13 ಆħೕĪ ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದ

ĺೕಹಾನಾನನೂ, ಕಾಡುħೕಡುಗಳú~ದt ಸಕಲ ĮೕನಾಪîಗĎ÷ಚwದú~

ವಾಸವಾáದt đದಲ|ನ ಬāđ įೂೕದರು. 14 ಅವರು, “ಅĹ{ೕನ|ರ

ಅರಸನಾದ ಬಾúೕಸನು òನvನುv ďೂಲು~ćದಕಾcá Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ

ಇಷಾ{Ĩೕಲನನುv ಕĈÿಸದಾtĢಂಬುದು òನđ đೂîrĠĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಆದĩ ಅÿೕಕಾಮನಮಗನಾದ đದಲ|ನು ಅವರನುv ನಂಬúಲ~.

15 ಆಗ ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನ ÷ಚwದú~ದt đದಲ|òđ, “ನಾನು

įೂೕá Ģತನ|ನಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನನುv ďೂಲ~úďc ಅಪwĝಯಾಗú;

ಇದು òನv ಅಪwĝ ಎಂದುಯಾùಗೂ îāದು ಬರುćðಲ~; ಅವನು òನvನುv

ďೂಂದĩ òನv ಆಶ}ಯದ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ðಕಾcಪಾಲಾá Ĩಹೂದದ

Ĭೕಷć òĬ�ೕಷವಾಗುćದಲಾ~; ಏď ÿೕಗಾಗĥೕಕು?” ಎಂದು ರಹಸ|ವಾá

û��ಾóþದನು. 16ಆಗ ಅÿೕಕಾಮನಮಗನಾದ đದಲ|ನು ಅವòđ, “òೕನು

ಹಾđ ಮಾಡĪೕ ಕೂಡದು; òೕನು ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ûಷಯವಾá įೕāದುt

ಸುĈ�” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

41 ಏಳĢಯ îಂಗāನú~ ರಾಜವಂಶದವನೂ ಎúೕಷಾಮನ

Ĺಮ{ಗನೂ Ģತನ|ನ ಮಗನೂ ಅರಸನ ಪ}ಧಾನರú~ ಒಬyನೂ ಆದ

ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಹತುr ಮಂðĺಂðđ ಅÿೕಕಾಮನಮಗನಾದ đದಲ|ನು

ವಾಸವಾáದt ÷ಚwďc ಬಂದನು; ಅú~ ಅವĢೂಂðđಊಟಮಾëದರು. 2

ಆಗ Ģತನ|ನಮಗನಾದ ಇಷಾ{ĨೕಲನೂಅವĢೂಂðáದt ಹತುr ಜನರೂ

ಎದುt ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗ ಶಾಫಾನನ Ĺಮ{ಗ ಬಾĥúನ ಅರಸòಂದ

Ġೕಶಾñಪîಯಾá Ģೕ÷ಸಲwಟmವನೂ ಆದ đದಲ|ನನುv ಕîrøಂದ

įೂěದು ďೂಂದರು. 3 ಇದಲ~Ġ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು đದಲ|ನ ಸಂಗಡ

÷ಚwದú~ದt Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರನೂv, ಅú~ þßcದ ಕþtೕಯರಾದ Įೖòಕರನೂv

ಹĞ|ಮಾëದನು. 4ಅವನು đದಲ|ನನುv ďೂಂದ ಎರಡĢಯðನದú~ ಆ

ಸಂಗîಯು ಇನೂv ಯಾùಗೂ îāಯðರಲು, 5 ಗಡoĥೂೕāþ, ಬęmಹùದು

ಗಾಯ ಮಾëďೂಂëದt ಎಂಭತುr ಜನರು ĬďÐ, üĪೂೕ, ಸಮಾಯb

ಎಂಬಊರುಗāಂದ ಬಂದು ďೖಯú~ ಧೂಪಮತುr Ģೖīೕದ|ದ}ವ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc įೂೕಗುîrದtರು. 6 ಆಗ

Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ÷ಚwðಂದ ಅವರ ಕěđ įೂರಟು

ದಾùಯುದtಕೂc ಅĈತಾr ನěದು ಅವರನುv ಎದರುđೂಂಡು, “ಅÿೕಕಾಮನ

ಮಗನಾದ đದಲ|ನ ಬāđ ಬòvù” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಅವರು

ಊĩೂಳďc ಬಂದ ħೕĪ Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನೂ ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗëಗರೂ ಅವರನುv ďೂú~þ ಬಾûಯú~ ಹಾßದರು. 8ಆದĩ

ಆ ಎಂಭತುr ಮಂðಯú~ ಹತುr ಜನರು ಇಷಾ{Ĩೕಲòđ, “ನಮ{ನುv

ďೂಲ~ĥೕಡ; đೂೕð, ಜīđೂೕð, ಎĝq, Ėೕನುತುಪw, ಇćಗಳನುv ಕಾëನú~

ಬಹಳವಾá ಬähémĠtೕī” ಎಂದು õĢvೖಸಲು ಅವನು ಅವರನುv ಅವರ

ĖೂĞಯವರಂĞ ďೂಲ~Ġ õಟmನು. 9 ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ತಾನು đದಲ|ನ

ಸಂಗಡ ďೂಂದ ಇತರರ ಶವಗಳನುv ಹಾßದ ಬಾûಯು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ಬಾಷನ ಭಯðಂದ ಅರಸನಾದ ಆಸನು Ğೂೕëþದt ಬಾûĨೕ.

ಆ ಬಾûಯನುv Ģತನ|ನಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಹತರಾದವರ ಶವಗāಂದ

ತುಂõþõಟmನು. 10 ಆ ħೕĪ Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು

ರಾಜಕುಮಾĞbಯರನುv, ಕಾವಲುದಂëನ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು

ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗನಾದ đದಲ|òđ ಒówþ, ÷ಚwದ ಉāದ ಜನರನುv

Įĩÿëದು ಅĹ{ೕನ|ರ þೕħđ įೂರಟನು. 11 ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದ

ĺೕಹಾನಾನನೂ ಅವĢೂಂðáದt ಸಕಲ ĮೕನಾಪîಗĎ Ģತನ|ನ

ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಮಾëದ ಎಲಾ~ ďಡುಕನುv ďೕā, 12 ತಮ{

ĮೖòಕರĢvಲಾ~ ಕĩದುďೂಂಡು, Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{ĨೕಲನħೕĪ

ಯುದuďc įೂರಟು, áĥೂ|ೕòನ Ġೂಡo ďĩಯಹîrರ ಅವನನುv ಕಂಡರು.

13 ಆಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಸಂಗಡ ಇದt ಎಲಾ~ ಜನರು ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದ

ĺೕಹಾನಾನನನೂv ಅವĢೂಂðáದt ಸಮಸr Įೕನಾಪîಗಳನೂv Ģೂೕë

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 14 ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ÷ಚwðಂದ Įĩಯಾá ಒøtದt ಸಕಲ

ಜನರು ÿಂðರುá įೂೕá ಕಾĩೕಹನಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನನ ಬāđ

Įೕùದರು. 15 Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{ĨೕಲĢೂೕ ಎಂಟು ಮಂðಯ

ಸಂಗಡĺೕಹಾನಾನòಂದ ತówþďೂಂಡು ಅĹ{ೕನ|ರನುvĹĩįೂಕcನು.

16 ಆಗ ಕಾĩೕಹನಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನನೂ ಅವĢೂಂðáದt ಸಮಸr

ĮೕನಾñಪîಗĎ ತಾć Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ďೖøಂದ

ತówþ áĥೂ|ೕòòಂದ ತಂðದt ಭಟರು, įಂಗಸರು, ಮಕcĈ, ಕಂಚುßಗĈ,

ಅಂತು ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗನಾದ đದಲ|ನನುv ďೂಂದ

ħೕĪ÷ಚwðಂದ ಒಯt ಉāದ ಜನರĢvಲಾ~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

17 ಅವರು ಕþtೕಯರ ಭಯðಂದ ಐಗುಪrďc ವಲĮįೂೕಗĥೕďಂದು

ĥೕĞ~įೕ÷ನ ಸ÷ೕಪವಾáರುವ đೕರುÈ ßಮಾ�÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

18 ಬಾĥúನ ಅರಸòಂದ Ġೕಶďc ಅñಪîಯಾá Ģೕ÷ಸಲwಟmವನೂ

ಅÿೕಕಾಮನಮಗನೂ ಆದ đದಲ|ನನುv Ģತನ|ನಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು

ďೂಂದುಹಾßದtùಂದ ಕþtೕಯùđ ಅಂæದರು.

42 ಆಗ ಸಕಲ ĮೕನಾñಪîಗĈ, ಕಾĩೕಹನಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನನೂ

ಮತುr įೂೕಷಾಯನ ಮಗನಾದ Ĩಜನ|ನೂ äಕcವರು

Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರ ತನಕ ಎಲಾ~ ಜನರೂ ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನ ಬāđ ಬಂದರು. 2 ಅವರು ಅವòđ, “ದಯಮಾಡು, ನಮ{

õನvಹವನುv ಲಾúಸು; òನv ಕíqđ ಕಾಣುವ ಪ}ಕಾರ ಅಪಾರ ಜನರú~ ನಾć

ďಲವರು ಮಾತ} ಉāðĠtೕī. 3 òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ನಾć

ನěಯĥೕಕಾದ ಮಾಗbವನೂv, ಮಾಡತಕc ಕಾಯbವನೂv Ğೂೕùಸುವ

ಹಾđ ನಮಗಾá ಅಂದĩಉāðರುವ ಈ ಜನĩಲ~ùಗಾá òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbಸು” ಎಂದು û��ಾóþದರು. 4 ಇದನುv ďೕā

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು ಅವùđ, “òಮ{ õನvಹವನುv ďೕāĠನು;

ಇđೂೕ, òಮ{ ಮಾîನಂĞ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ಪಾ}ïbಸುīನು;

Ĩįೂೕವನುಯಾವ ಉತrರವನುv ದಯಪಾúಸುವĢೂೕ ಒಂದನೂv ಬähಡĠ

òಮđ îāಸುīನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 5 ಅವರುĨĩ÷ೕಯòđ,

“òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òನv ಮೂಲಕ ನಮđ ಕĈÿಸುವ

ಮಾîನಂĞ ನಾć ನěಯðದtĩĨįೂೕವನು þsರವಾದ ಸತ|ಸಾŉಯಾá

òಂತು ನಮ{ನುv ಖಂëಸú! 6 ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಮಾತು

ÿತವಾಗú ಅಥವಾ ಅÿತವಾಗú ಆತನ ಸòvñಯú~ ûÜùಸುćದďc

òನvನುv ಕĈÿಸುವ ನಾć ಅದನುv ďೖďೂĈ�īć; ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ನಾć ďೕāದĩ ನಮđ ಶುಭವಾಗುćದು”

ಎಂಬುದಾá įೕāದರು. 7 ಹತುr ðನಗಳಾದ ħೕĪĨįೂೕವನು ತನv

ವಾಕ|ವನುv Ĩĩ÷ೕಯòđ ದಯಪಾúþದನು. 8 ಆಗ ಅವನು ಕಾĩೕಹನ
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ಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನನನೂv, ಅವĢೂಂðáದt ಸಕಲ Įೕನಾñಪîಗಳನೂv,

äಕcವರು Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರ ತನಕ ಎಲಾ~ ಜನರನೂv ಕĩದು,

9 “òಮ{ û��ಾಪĢಯನುv Ĩįೂೕವòđ ಅùďಮಾಡುćದಕಾcá

ನನvನುv ಕĈÿþðtರಲಾ~; ಅದďc ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ÿೕđನುvತಾrĢ, 10 ‘òೕćಈ Ġೕಶದú~ ĢĪđೂಂëದtĩ ನಾನು òಮ{ನುv

ಕಟುmīನು, ďಡććðಲ~; Ģಡುīನು, ßೕĈćðಲ~; ನಾನು òಮđ

ಮಾëದ ďೕëđ ಪಶಾhತಾrಪಪಡುĞrೕĢ. 11 òೕć įದùರುವ ಬಾĥúನ

ಅರಸòđ įದರĥೕëù, ಅವòđ ಅಂಜðù; ನಾನು òಮ{ನುv ಅವನ

ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸúďc òĹ{ಂðáĠtೕನಲಾ~. ಇದು Ĩįೂೕವನಾದ

ನನv ನುë. 12 ಅವನು òಮ{ನುv ಕರುíþ ಸ�Ġೕಶďc įೂೕಗುವಂĞ

ನಾನು òಮđ ಕರುĝಯನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು’ ಎಂĠನು. 13 ಆದĩ

òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ನುëđ ßûđೂಡĠ ‘ಈ Ġೕಶದú~

ನಾć ĢĪಸುćĠೕ ಇಲ~; 14 ĥೕಡīೕ ĥೕಡ; ನಾć ಯುದu ಕಾಣĠ,

ತುತೂrùಯ ಶಬt ďೕಳĠ, ಅನvದ ďೂರĞøಂದ ಹþವಾಗĠ ಇರುವ ಐಗುಪr

Ġೕಶďc įೂೕá ಅĪ~ೕ ವಾþಸುīć’ ಎಂದುďೂಂಡĩ, 15Ĩಹೂದ|ರú~

ಉāದವĩೕ,Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv ಈಗ ďೕāù, ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, òೕć ಐಗುಪrďc

įೂೕಗĥೕďಂದು ಹಟÿëದು ಅú~đ Įೕù ವಾಸಮಾಡುćದಾದĩ, 16

ಆಗ òೕć įದರುîrರುವ ಖಡeć ಐಗುಪrದú~ಯೂ òಮ{ನುv ÿಂದém

ÿëಯುćದು, òೕć ಅಂಜುîrರುವ ��ಾಮć ಅú~ಯೂ òಮ{ ĥನv

ಹತುrćದು; ಅĪ~ೕ ಸಾಯುûù. 17 ಐಗುಪrďc įೂೕá ಅú~ ವಾþಸಲು

ಹಟÿëಯುವ ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ ಇĠೕ ಗîಯಾಗುćದು; ಖಡe, ��ಾಮಮತುr

ವಾ|ñಗāಂದ ಸಾಯುವರು. ನಾನು ಅವùđ ಬರಮಾಡುವ ûಪîròಂದ

ಯಾರೂ ತówþďೂಳ�ರು, ಯಾರೂ ಉāಯರು. 18 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನನvಉಗ}ĩೂೕಷಾávಯು

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ ħೕĪ įೕđ ಸುùøĞೂೕ ಹಾđĨೕ òೕć

ಐಗುಪrದú~ ಕಾúಟm ಕೂಡĪ ನನv ĩೂೕಷಾávಯು òಮ{ ħೕĪಯೂ

ಸುùಯುćದು; òೕć ಅಪವಾದ, ûಸ{ಯ, ಶಾಪ ಮತುr ದೂಷĝಗāđ

ಗುùಯಾಗುûù;ಈ ಸsಳćಮĞr òಮ{ ಕíqđ õೕಳದು.’” 19 “Ĩಹೂದ|ರú~

ಉāದವĩೕ, Ĩįೂೕವನು òಮ{ನುv ಕುùತು, ‘ಐಗುಪrďc įೂೕಗĥೕëù’

ಎಂದು ಅಪwĝಮಾëದಾtĢ; ನಾನು ಈ ðನಆಮಾತನುv òಮđ ಪ}ಕéþĠtೕĢ,

Ĕನಾvá îāðರú. 20 òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸಪëþďೂಂëðtೕù; òೕć

ನನv ಬāđ ಬಂದು, ‘ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನನುv ನಮಗಾá ಪಾ}ïbಸು;

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಯಾವ ಅಪwĝ ďೂಡುತಾrĢೂೕ ಅದನುv

ನಮđ îāಸು, ಅದರಂĞĨೕ ನěಯುīć’ ಎಂಬುದಾá òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ûÜùಸುćದďc ನನvನುv ಕĈÿþðರಲಾ~. 21

ನಾನುĨįೂೕವನ ಅಪwĝಯನುv ಈ ðನ òಮđ îāþĠtೕĢ; òೕವಾದĩ

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ನನv ಮೂಲಕ òಮđ įೕā ಕĈÿþದ

ಯಾವ ಮಾತನೂv ďೕಳúಲ~. 22 òೕćಯಾವ ಸsಳದú~ ವಾಸಮಾಡಲು

ಅģೕŉþ įೂೕಗುîrೕĩೂೕ ಆ ಸsಳದĪ~ೕ ಖಡe, ��ಾಮಮತುr ವಾ|ñಗāಂದ

ಸಾಯುûù ಎಂದು ಖಂëತವಾá îāøù” ಎಂದು įೕāದನು.

43Ĩĩ÷ೕಯನು ಸಮಸr ಜನರನುv ಸಂĥೂೕñþ ಅವರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ತನv ಮೂಲಕ ಅವùđ įೕāಕĈÿþದ ಈ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ îāþದನು. 2 ಆħೕĪ įೂೕಷಾಯನ ಮಗನಾದ

ಅಜಯbನೂ, ಕಾĩೕಹನಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನನೂ, Įೂďcೕùದವĩಲ~ರೂ

ಅವòđ, “òನv ಮಾತು ಸುĈ�, ‘ಐಗುಪrďc įೂೕá ವಾಸಮಾಡಬಾರದು’ ಎಂದು

îāಸುವಂĞ ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಕĈÿಸúಲ~. 3

ಕþtೕಯರು ನಮ{ನುv ďೂಲು~ćದďೂcೕ, ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯು|ćದďೂcೕ

ನಮ{ನುv ಅವರ ďೖđ þßcಸĥೕďಂದು Ģೕùೕಯನಮಗನಾದ ಬಾರೂಕĢೕ

òನvನುv ನಮ{ ħೕĪ ನೂßದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ÿೕđĨಹೂದ

Ġೕಶದú~Ĩೕ ವಾಸಮಾëù ಎನುvವ Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ಕಾĩೕಹನ

ಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನನೂ, ಸಮಸr ĮೕನಾñಪîಗĎಮತುr ಸಕಲಜನರೂ

ďೕಳĠįೂೕದರು. 5ಆಗ ಕಾವಲುದಂëನಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು

ಅÿೕಕಾಮನಮಗನೂಶಾಫಾನನĹಮ{ಗನೂಆದđದಲ|ನವಶďc ಒówþದ

ಜನರು, ಅನ|Ġೕಶಗāđ ಅಟmಲwಟುm Ĩಹೂದದú~ ವಾþಸುćದďc ÿಂðರುá

ಬಂðದt Ĩಹೂದದ ಉāದ ಜನರು, ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು,

6 Ģೕùೕಯನ ಮಗನಾದ ಬಾರೂಕನು, ರಾಜಕುಮಾĞbಯರು ಅಂತು

ಗಂಡಸರು, įಂಗಸರು, ಮಕcĈ, 7 ಇವĩಲ~ರನೂv ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದ

ĺೕಹಾನಾನನೂ, ಸಕಲ ĮೕನಾñಪîಗĎ ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪrďc

įೂೕá ತಹಪĢೕ×ಊùđ Įೕùದರು.Ĩįೂೕವನಮಾತನುv ďೕಳĪೕ

ಇಲ~. 8 Ĩĩ÷ೕಯನು ತಹಪĢೕþನú~ರುವಾಗ Ĩįೂೕವನು ಈ

ವಾಕ|ವನುv ಅವòđ ದಯಪಾúþದನು. 9 ಆತನು, “òೕನು òನv

ďೖಯú~ Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ತಹಪĢೕþನú~ರುವ

ಫĩೂೕಹನಮĢಯಬಾáಲಮುಂĠĨಹೂದ|ರ ಕĝqದುùđ Ģಲಗémನ

ďಳđ ಇಟುm ಗಾĩøಂದ ಮುäh õಟುm ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ,

10 ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಇđೂೕ, ನಾನು ಬಾĥúನ ಅರಸನೂ, ನನv Įೕವಕನೂ

ಆದ ĢಬೂಕĠvಚhರನನುv ಕĩøþ, ನಾನು ಮĩಮಾëþರುವ ಈ ಕಲು~ಗಳ

ħೕĪ ಅವನ þಂಹಾಸನವನುv ಹಾßಸುīನು; ಅವನು ಈ ಕಲು~ಗಳ

ħೕĪĨೕ ತನv ರತvಗಂಬāಯನುv ಹಾಸುವನು. 11 ಅವನು ಬಂದು ಐಗುಪr

Ġೕಶವನುv įೂěಯುವನು. ಮರಣďc Ģೕಮಕವಾದವರುಮರಣďc, Įĩđ

Ģೕಮಕವಾದವರು Įĩđ, ಖಡeďc Ģೕಮಕವಾದವರು ಖಡeďc ಗುùಯಾಗುವರು.

12 ನಾನು ಐಗುಪrದ Ġೕವಾಲಯಗಳú~ ĥಂßįೂîrಸುīನು, ಅವನು

ಅćಗಳನುv ಸುಟುm ĠೕವĞಗಳನುv Įĩ ಒಯು|ವನು; ಕುರುಬನು ತನv

ಕಂಬāಯನುv ಸುîrďೂĈ�ವಂĞ ಅವನು ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv ಸುîrďೂĈ�ವನು;

ಸಮಾಧಾನವಾá ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕಗುವನು. 13ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ರುವ

ಸೂಯbąùಯ ಸrಂಭಗಳನುv ಒěದುಹಾß, ಐಗುಪrದ Ġೕವಾಲಯಗಳನುv

ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುವನು.’”

44 ಐಗುಪr Ġೕಶದ ÷đೂtೕÓ, ತಹಪĢೕ×, ĢೂೕÍ ಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ಪĞೂ}ೕ× ಪಾ}ಂತ|ದú~ಯೂ ವಾಸಮಾಡುîrದt

Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರ ûಷಯವಾá Ĩįೂೕವನು Ĩĩ÷ೕಯòđ

ದಯಪಾúþದ ವಾಕ|, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ, Ĩಹೂದದ

ಎಲಾ~ ಊರುಗāಗೂ ಬರಮಾëದ ďೕಡನುv òೕć Ģೂೕëðtೕರĭm. 3

ಆಹಾ, ಅú~ನವರು ತಮಗೂ, òಮಗೂ ಮತುr òಮ{ ċûbಕùಗೂ

îāಯದಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪಹಾß Įೕīಮಾಡುćದďc ಆತುರಪಟುm

ನನvನುv ďಣಕĥೕďಂĠೕ ಈ ದುರಾÜರವನುv ನěþದtùಂದ ಆ ಸsಳಗĈ

ಹಾಳಾದć, ಅú~ ಯಾರೂ ವಾþಸರು. 4 ನಾನು ನನv Įೕವಕರಾದ

ಪ}ವಾðಗಳĢvಲಾ~ ಅವರ ಬāđ ತಡ ಮಾಡĠ ಕĈÿಸುತಾr, ‘ಆಹಾ!

ನಾನು įೕಸುವ ಈ ಅಸಹ|ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕëù’ ಎಂದು

ಪ}ಕéಸುತಾr ಬಂದರೂ, 5 ಅವರು ßûđೂಟುm ďೕಳúಲ~, ಅನ|ĠೕವĞಗāđ

ಧೂಪಹಾಕುćದನುv òú~ಸúಲ~, ತಮ{ ದುರಾÜರವನುv õಡúಲ~. 6

ಆದಕಾರಣ ನನv ಉಗ}ĩೂೕಷಾávಯು ಸುùದುĨಹೂದದಊರುಗಳú~ಯೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ ಧಗಧáþತು; ಅć ಈಗಲೂ ಹಾĈ

ಪಾಳಾáī. 7 ÿೕáರಲು Įೕನಾñೕಶ�ರಸಾ�÷ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ

ಆದĨįೂೕವನು ಈಗ ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಈ Ġೂಡo ďೕಡನುv òಮđ òೕīೕ

ಉಂಟುಮಾëďೂĈ�ćĠೕď? ಈ ದುರಾÜರದ ò÷ತr Ĩಹೂದದú~ರುವ

ಗಂಡಸರು, įಂಗಸರು, ಮಕcĈ,ĹĪಕೂಸುಗĈ òಮೂbಲವಾಗುವರು,

òಮ{ú~ ಯಾರೂ ಉāಯುćðಲ~. 8 ಪ}ವಾþಗಳಾá òೕć ಬಂðರುವ

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪಹಾಕುವ ದುಷcೃತ|ವನುv ನěಸುತಾr
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ನನvನುv ďಣಕುćದùಂದ òೕć òಮೂbಲರಾá ಸಕಲ ಭೂರಾಜ|ಗಳ ಶಾಪ

ಮತುr ದೂಷĝಗāđ ಗುùಯಾಗುûù. 9 òಮ{ċûbಕರು, Ĩಹೂದದ

ಅರಸರು, ಅವರ įಂಡîಯರು, òೕć ಮತುr òಮ{ įಂಡîಯರು

ಇವĩಲ~ರೂ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ

ನěþದ ದುರಾÜರಗಳನುv ಮĩತುõémĩೂೕ? 10ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ

ತಗeúಲ~, ನನđ ಭಯಪಡúಲ~; ನಾನು òಮಗೂ ಮತುr òಮ{ċûbಕùಗೂ

Ģೕ÷þದ òಯಮòĭnಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯಲೂ ಇಲ~. 11 “ಆದಕಾರಣ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನು ಆದĨįೂೕವನು ÿೕđನುvತಾrĢ,

ಆಹಾ, ĨಹೂದವĢvಲಾ~ òಮೂbಲಮಾಡುīನು, ďೕëಗಾáĨೕ òಮ{

ħೕĪ ದೃýmøಡುīನು. 12 ಐಗುಪrďc įೂೕá ಅú~ ಪ}ವಾþಸಲು ಹಟÿëದ

Ĩಹೂದದಉāದಜನರನುv ನಾನು ÿëದು ನಾಶಮಾಡುīನು; ಐಗುಪrದĪ~ೕ

ಒರá įೂೕಗುವರು; ಖಡe ಮತುr ��ಾಮಗāಂದ ನಾಶವಾಗುವರು; äಕcವರು

Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರ ತನಕ ಖಡe ಮತುr ��ಾಮಗāಂದ ಸತುr

ಅಪವಾದ, ಶಾಪ, òಂĠđ ಮತುr ದೂಷĝಗāđ ಗುùಯಾಗುವರು. 13 ನಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನುv ಖಡe, ��ಾಮಮತುr ವಾ|ñಗāಂದ ದಂëþದಂĞ

ಐಗುಪrದú~ ವಾþಸುವವರನೂv ದಂëಸುīನು. 14 ಐಗುಪrďc įೂೕá ಪ}ವಾಸ

ಮಾಡುîrರುವĨಹೂದದಉāದ ಜನರು ಸ�Ġೕಶďc ÿಂðರುಗĥೕďಂದು

ಎಷುm ಆüþದರೂ ಅವರú~ ಯಾರೂ ಉāದು ಅú~ಂದ ತówþďೂಂಡು

Ĩಹೂದďc ÿಂðರುಗುćðಲ~; ಓëಬರುವ ಸ�ಲw ಜನĩೕ įೂರತು ಯಾರೂ

ÿಂðರುಗುćðಲ~. 15 “ಆಗ ತಮ{ įಂಡîಯರು ಅನ|ĠೕವĞಗāđ

ಧೂಪಹಾಕುîrದtĩಂದು îāದುďೂಂëದt ಗಂಡಸರು, ಅú~ Ġೂಡo ಗುಂಪಾá

òಂತುďೂಂëದt įಂಗಸರು ಅಂತು ಐಗುಪrದú~ಯೂ, ಪĞೂ}ೕþನú~ಯೂ

ವಾಸವಾáದtವĩಲ~ರೂ Ĩĩ÷ೕಯòđ” ÿೕđ įೕāದರು, 16

“Ĩįೂೕವನ įಸùòಂದ òೕನು ನಮđ ನುëದ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈćðಲ~. 17 ಗಗನದ ಒಡîđ ಧೂಪಹಾß ಪಾನĢೖīೕದ|ವನುv

ಸುùಯುćðಲ~ ಎಂದು ನಾć ಬಾøõಟುm įೕāದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~

ಖಂëತವಾá Ģರīೕùಸುīć. Ĺದಲು Ĩಹೂದದ ಊರುಗಳú~

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ ನಾč ಮತುr ನಮ{ ċûbಕರೂ

ನಮ{ ಅರಸರೂ, ನಮ{ ಪ}ಧಾನರೂ ÿೕđ ಮಾಡುîrದಾtಗ ನಾć ಯಾವ

ďೕಡನೂv ಕಾಣĠ įೂęmತುಂಬಾ ಉಂಡು ಸುಖಪಡುîrĠtć. 18 ಆದĩ

ನಾć ಗಗನದ ಒಡîđ ಧೂಪಹಾಕುćದನೂv ಪಾನವನುv Ģೖīೕದ|ವಾá

ಸುùಯುćದನೂv òú~þõಟmಂðòಂದ ಎಲಾ~ ďೂರĞಗೂ ಗುùಯಾá

ಖಡe, ��ಾಮಗāಂದ ನಾಶವಾಗುîrĠtೕī. 19 ಗಗನದ ಒಡîđ ಧೂಪಹಾß

ಪಾನĢೖīೕದ|ವನುv ಸುùಯುîrದಾtಗ ನಾć ಆďಯċĖಗಾá ಆďಯ

ಆಕಾರವಾದ įೂೕāđಗಳನುv ಮಾë ಪಾನದ}ವ|ವನುv ಅóbþದುt ನಮ{

ಗಂಡಂðùđ ಒówđಯಾáರúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 20 ಆಗĨĩ÷ೕಯನು

ಗಂಡಸùಗೂ, įಂಗಸùಗೂ ಅಂತು ತನđ ಆ ಉತrರďೂಟm ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ,

21 “òೕć, òಮ{ċûbಕರು, òಮ{ ಅರಸರು, òಮ{ ಪ}ಧಾನರು, ಸಾಮಾನ|

ಜನರು, òೕīಲ~ರೂ Ĩಹೂದದ ಊರುಗಳú~ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ ಹಾßದ ಧೂಪćĨįೂೕವನ Ģನóನú~ ಇಲ~Ļೕ, ಅದು

ಆತನ ��ಾಪಕďc ಬರúಲ~Ļೕ? 22 òೕć ನěþದ ದುರಾÜರಗಳನೂv,

ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನೂvĨįೂೕವನು ಇನುv ಸÿಸಲಾರĠ įೂೕದುದùಂದ

òಮ{ Ġೕಶć ಹಾĈõದುt ಜನûಲ~Ġ ನಾಶಕೂc, ಶಾಪಕೂc ಆಸwದವಾøತು;

ಈಗಲೂ ಹಾđĨೕ ಇĠ. 23 òೕćĨįೂೕವನಮಾತನುv ďೕಳĠ ಆತನ

ಧಮbಶಾಸ�ವನೂv, òಬಂಧĢಗಳನೂv, ಕಟmıಗಳನೂv ಅನುಸùಸĠ ಆತòđ

ಪಾಪಮಾë ಅನ|ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪಹಾßದtùಂದĪೕ ಇಂಥಾ ďೕಡು òಮđ

ಸಂಭûþĠ” ಎಂದನು. 24 ಇದಲ~Ġ Ĩĩ÷ೕಯನು įಂಗಸùಗೂ,

ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ ÿೕđ įೕāದನು, “ಐಗುಪrದú~ರುವ Ĩಹೂದ|ĩೕ,

òೕīಲ~ರೂĨįೂೕವನಮಾತನುv ďೕāù. 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ

Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ ಆದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಗಗನದ ಒಡîđ

ಧೂಪಹಾß ಪಾನĢೖīೕದ|ವನುv ಸುùಯುīć ಎಂದು ನಾćಮಾëďೂಂಡ

ಹರďಗಳನುv ಖಂëತವಾá îೕùಸುīć ಎಂಬುದಾá òೕč, òಮ{

įಂಡîಯರೂ ಬಾøಂದ ಪ}îŏಮಾë ďೖøಂದ Ģರīೕùþðtೕರಲಾ~;

òಮ{ ಹರďಗಳನುv ಖಂëತವಾá îೕùþù, ĢರīೕùĮೕ Ģರīೕùþù!

26 ಐಗುಪrದú~ ವಾಸವಾáರುವ Ĩಹೂದ|ĩೕ, òೕīಲ~ರೂ Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕāù; Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಆಹಾ, ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ æೕವದಾĝ ಎಂದು ನನv įಸರನುv ಬಾøಂದ ಎತrúďc

ಐಗುಪrದú~ ಯಾವ Ĩಹೂದ|ನೂ ಇನುv ಇರುćðಲ~ ಎಂಬುದಾá ನನv

ಮಹಾನಾಮದħೕĪ ಆĝøémĠtೕĢ. 27 ಇđೂೕ, ಇವùđħೕಲನvಲ~,

ďೕಡĢvೕ ಮಾಡĥೕďಂದು ಎಚhರđೂಂëĠtೕĢ; ಐಗುಪrದú~ನ ಎಲಾ~

Ĩಹೂದ|ರು ಖಡe, ��ಾಮಗāಂದ ನಾಶįೂಂದುತಾr òನಾbಮವಾಗುವರು.

28 ಖಡeďc ತówþďೂಂಡವರು ಸ�ಲw ಜನ ಮಾತ}īೕ ಆá ಐಗುಪrðಂದ

Ĩಹೂದďc ÿಂðರುಗುವರು; ಆಗ ಐಗುಪrďc įೂೕá ಪ}ವಾþಸುîrರುವ

Ĩಹೂದದಉāದಜನĩಲ~ರೂ ನನv ಮಾತು ನěಯುćĠೂೕ ಅಥವಾ ತಮ{

ಮಾತು ನěಯುćĠೂೕ ಎಂದು îāದುďೂĈ�ವರು. 29 ನಾನು òಮ{ನುv

ಈ ಸsಳದú~ ದಂëಸುīನು ಎಂಬುದďc ಒಂದು ಗುರುತು ಕಾಣುćದು; ನನv

ಮಾತುಗĈ ಈěೕù òಮđ ďೕಡನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು ಎಂಬುದಾá

ಅದùಂದĪೕ òಮđ îāದುಬರುćದು. 30 ಅĠೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ

ನಾನುĨಹೂದದಅರಸನಾದ äðcೕಯನನುv ಅವನ ಪಾ}ಣ ಹುಡುಕುîrದt

ಶತು}ವಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರĢಂಬ ಬಾĥúನ ಅರಸನ ďೖđ ďೂಟmಂĞ ಐಗುಪrದ

ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹ įೂಫ}ನನುv ಅವನ ಪಾ}ಣ ಹುಡುಕುವ ಶತು}ಗಳ ďೖđ

ďೂಡುīನು; ಇದುĨįೂೕವನಾದ ನನv ನುë’” ಎಂಬುĠೕ.

45ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ Ģೕùೕಯನ

ಮಗನಾದ ಬಾರೂಕನುĨĩ÷ೕಯನಮಾತುಗಳನುv ಅವನಬಾøಂದ

ಬಂದ ಹಾđĨೕ ąಸrಕದú~ ಬĩದಾಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು

Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ಈ ವಾಕ|ವನುv ಅವòđ įೕāದನು.

2 “ಬಾರೂಕĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òನđ

ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, ‘ನನv ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú? 3 ವ|ğಪಡುîrದt

ನನvನುv Ĩįೂೕವನು įĔhÜhá ದುಃಖಪëþದಾtĢ; ನಾನು ನರā

ನರā ದíðĠtೕĢ, ನನđ ಯಾವ ûಶಾ}ಂîಯೂ Ġೂರಕದು’ ಎಂದು

òೕನು įೕāĠಯಲಾ~, 4 Ĩįೂೕವನ ಈ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ,

ಇđೂೕ, ನಾನು ಕémದtನುv ನಾĢೕ ďಡćīನು, ನಾನು Ģಟmದtನುv ನಾĢೕ

ßತುrಹಾಕುīನು; ಹೌದು, ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~ ಹಾđ ಮಾಡುīನು. 5

ಮಹಾಪದûಯನುv òùೕŉþďೂĈ�îrೕĺೕ? òùೕŉಸ ĥೕಡ; ಆಹಾ,

ನಾನು ನರಜನ{ದವĩಲ~ùಗೂ ďೕಡನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು; ಆದĩ òೕನು

ಎú~đ įೂೕದರೂ ಪಾ}ಣĻಂದĢvೕ ಉāþďೂĈ�ćದďc òನđ ಅವಕಾಶ

ďೂಡುīನು. ಇದುĨįೂೕವನಾದ ನನv ನುë.”

46Ĩįೂೕವನು ಜನಾಂಗಗಳ ûಷಯವಾá ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ದಯಪಾúþದ ವಾಕ|. 2 ಐಗುಪrವನುv ಕುùತದುt;

ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕûನ Įೖನ|ćಯೂĤ}é× ನðಯ

ಬā ಕďb÷ೕýನú~ರುವಾಗĺೕýೕಯನಮಗನೂĨಹೂದದ ಅರಸನೂ

ಆದ Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ಬಾĥúನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಆ Įೖನ|ವನುv įೂěದ ûಷಯ: 3 “ಗುರಾí

ಮತುr Đೕಡ|ಗಳನುv þದuಮಾëďೂಂಡುಯುದuďc įೂರëù! 4 ರಥಾಶ�ಗಳನುv

ಕémù, ವಾಹನಾಶ�ಗಳನುv ಹîrù, üರಸಾ�ಣಗಳನುv ಹಾßďೂಂಡುಯುದuďc

òú~ù, ಭæbಗಳನುv ĥಳáù, ಕವಚಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 5 ಆಹಾ,

ನನv ಕíqđ õದtĠtೕನು? ಅವರು ġೖಯbđಟುm ĥನುvďೂémದಾtĩ. ಅವರ

ಶೂರರು ģಟುmîಂದು ÿಂðರುಗĠ ಓëįೂೕಗುತಾrĩ; ಸುತrಮುತrಲು ðáಲು

ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ. 6 īೕಗಶಾúಗĎಓëįೂೕಗಲಾರರು,

ಬúಷnರೂ ತówþďೂಳ�ಲಾರರು. ಉತrರ ðßcನú~ ಯೂĤ}é× ನðಯ
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ಹîrರ ಎಡûõðtದಾtĩ. 7 ĢೖÓ ನðಯಂĞ ಉõyďೂಂëರುವ ಇವರು

ಯಾರು? ĢೖÓ ನðಯಶಾĐಗಳ ಹಾđ ತುಂõತುĈಕುವಈಪ}ವಾಹć

ಯಾರದು? 8 ಐಗುಪrīೕ ĢೖÓ ನðಯಂĞ ಉõyĠ; ಐಗುಪrīಂಬ

ಪ}ವಾಹīೕ ĢೖÓ ನðಯ ಶಾĐಗಳ ಹಾđ ತುಂõ ತುĈಕುತrĠ; ‘ನಾನು

ಉõyďೂಂಡು ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಹಬುyīನು, ಪಟmಣವನುv ಪಟmಣದ

òವಾþಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುīನು’ ಅಂದುďೂĈ�ತrĠ. 9 ಅಶ�ಗıೕ,

ಕುíದಾëù! ರಥಗıೕ, ರಭಸವಾáù! ಶೂರರು įೂರಡú! Đೕಡ|

ಸನvದuರಾದ ಕೂಷ|ರು, ċಟ|ರು, ಧನುಧಾbùಗಳಾದ ಲೂದ|ರು ಮುಂĠ

įೂೕಗú! 10 ಆದĩ ಆಯುದu ðನć Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ

ಕತbನು ತನv ಶತು}ಗāđ ಮುø|îೕùಸುವ ðನವಾáĠ; ಅದು ದಂಡĢಯ

ðನ; ಆಗ ಖಡeć ನುಂá ತíಯುćದು, ಅವರ ರಕrವನುv ತುಂಬಾ

ÿೕರುćದು. Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನು ಉತrರ ðßcನú~

ಯೂĤ}é× ನðಯಹîrರ ಬúಮಾಡĥೕďಂðದಾtನಲಾ~. 11 ಐಗುಪrದ

ಕುಮಾùĨೕ,ಯುವîĨೕ, áಲಾ|ðđ įೂೕá ಔಷಧವನುv ಸಂಪಾðಸು;

òೕನು ಬđಬđಯ ಔಷಧವನುv ಉಪĺೕáಸುćದು ಪ}ĺೕಜನûಲ~;

òನđ ಗುಣವಾಗದು. 12 òನv ಅವಮಾನದ ಸುðtಯು ಜನಾಂಗಗāđ

ďೕāಬಂðĠ, òನv ಕೂಗಾಟć ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ತುಂõĠ; ûೕರನು ûೕರನನುv

ಎಡû ಇಬyರೂ õðtದಾtĩ. 13 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಬಂದು ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv įೂěಯುವನು” ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđ ನುëದನು. 14 “ಐಗುಪrದú~ ಪ}ಕéþù,

÷đೂtೕÓ, ತಹಪĢೕ×, ĢೂೕÍ, ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳú~ ಪ}ಚುರಪëþù,

‘ಐಗುಪrīೕ, þsರವಾá òಂತುďೂಂಡು ಸನvದuವಾಗು! ಖಡeć òನv ಸುತrಲು

ನುಂáõémĠ’ ಎಂದು ಸಾùù. 15 òನv ಬಸವ õದುt įೂೕದĠtೕನು?

Ĩįೂೕವನು ಅದನುv ďಡûದನು, òಲ~ಲಾರĠ įೂೕøತು. 16 ಬಹು

ಜನರು ಮುಗeùಸುವಂĞ ಮಾëದನು; ಹೌದು, ಒಬyùđೂಬyರು ħೕĪ

õದುt; ‘ನಾć ಎದುt ಜನ{ಭೂ÷đ įೂರಟು ಸ�ಜನರನುv Įೕù ÿಂĮಯ

ಖಡeðಂದ ತówþďೂĽ�ೕಣ’ ಎಂದುďೂಂಡರು. 17 ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನು ಧಡಮ{Ģ õದtವನು, ಸದಾವಕಾಶವನುv ಉģೕŉþದವನು”

ಎಂದು ಅú~ ಕೂáದರು. 18 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ

ನಾಮćಳ� ರಾಜಾñರಾಜನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv æೕವದಾĝ, ಇđೂೕ,

ಪವbತಗಳನುv ÷ೕರುವ ತಾĥೂೕÒ ĥಟmದಂĞಯೂ, ಸಮುದ}ðಂದ

ಎðtರುವ ಕħbÓ ĥಟmದ ಹಾಗೂ ಉನvತನಾದವĢೂಬyನು ಬರುವನು.

19 ಐಗುಪrದú~ ವಾþಸುವಯುವîĨೕ, Įĩđ ĥೕಕಾದ ಸಾಮá}ಗಳನುv

ಒದáþďೂೕ; ĢೂೕÍ ಪಟmಣć ಹಾಳಾá ಸುಟುm òಜbನವಾಗುćದು.

20 ಐಗುಪrć ಅಂದವಾದ ಕಡಸಾáĠ; ĞೂಣĔಯ ಹುಳಗĈ ಉತrರ

ðßcòಂದ ಅದರ ħೕĪ ಬಂðĠ. 21 ಸಂಬಳಕಾcá ಐಗುಪrವನುv

Įೕùರುವ ದಂಡಾĈಗĈ ďೂõyದ ಕರುಗಳಂîದಾtĩ; ಅವರೂ ĥನುvďೂಟುm

ಓëįೂೕáದಾtĩ; òಲ~Īೕ ಇಲ~. ಅವùđ ûಪತಾcಲć ಒದáĠ, ದಂಡĢಯ

ðನć ಸಂಭûþĠ. 22 ಐಗುಪrć ಓëįೂೕಗುವ ಶಬtć ಸùಯುವ

ಸಪbದ ಸಪwಳďc ಸಮನಾáರುćದು; ಶತು}ಗĈ ದಂěîrಬಂದು ಕémđ

ಕëಯುವವರಂĞ ďೂಡúಗāಂದ ಅವರ ħೕĪ õೕĈವರು. 23

ಅವರು ÷ಡĞಗāáಂತಲೂ ಅಸಂಖಾ|ತರಾá ದಾಟಲಾಗದ ಐಗುಪrದ

ದಟmವಾದ ಕಾಡನುv ಕëದುಹಾಕುವರು, ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 24

ಐಗುಪrīಂಬಯುವîಯು ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾಗುವĈ; ಉತrರ ðßcನವರ

ďೖವಶವಾಗುವĈ” ಎಂಬುĠೕ. 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ

ಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ನಾನು Ģೂೕ ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ನ

ಆĹೕË ĠೕವĞ, ಫĩೂೕಹ, ಐಗುಪr, ಐಗುಪrದ ĠೕವĞಗĈ, ಅú~ನ

ಅರಸರು, ಅಂತು ಫĩೂೕಹನನೂv, ಅವನú~ ನಂõďøಟmವರನೂv

ದಂëಸುīನು. 26ಅವರ ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವ ಬಾĥúನಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನಮತುr ಅವನ Įೕವಕರ ďೖđ ďೂಟುmõಡುīನು; ಅನಂತರ

ಅú~ ċವbಕಾಲದ ಹಾđ ಜನರು ವಾþಸುವರು. ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë. 27 ನನv Įೕವಕ ಯಾďೂೕĥೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ! ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

ಅಂಜĥೕಡ! ಇđೂೕ, ನಾನು òನvನುv ದೂರĠೕಶðಂದ ಉದuùಸುīನು,

òನv ಸಂತಾನವನುv Įĩįೂೕದ þೕħøಂದ ರŉಸುīನು; ಯಾďೂೕಬು

ÿಂðರುá Ģಮ{ðಯಾáಯೂ, ಹಾಯಾáಯೂ ಇರುćದು; ಯಾರೂ

ಅದನುv įದùಸರು. 28 ನನv Įೕವಕನಾದಯಾďೂೕĥೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ,

ನಾನು òĢೂvಂðáĠtೕĢ; ನಾನುಯಾವ ಜನಾಂಗಗಳú~đ òನvನುv ಅémĠtĢೂೕ

ಆಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ òಮೂbಲಮಾಡುīನು; òನvĢೂvೕ òಮೂbಲಮಾěನು.

÷î÷ೕù üŉĮನು, ಆದĩ üŉಸĠ õಡುćðಲ~. ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë.”

47 ಫĩೂೕಹನು ಗಾಜಾ ಊರನುv įೂěದದtďc ಮುಂäತವಾá

Ĩįೂೕವನು ôúýmಯರ ûಷಯವಾá ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ದಯಪಾúþದ ವಾಕ|. 2Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಇđೂೕ, ಪ}ವಾಹć ಉತrರðßcòಂದ įೂರಟು ತುಂõತುĈಕುವ

Ğೂĩಯಾá Ġೕಶವನೂv, ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv, ಪಟmಣವನೂv

ಮತುr ಪಟmಣದ òವಾþಗಳನೂv ಆಕ}÷ಸುćದು. ಆಗ ಅú~ನವರು

Ĺĩøಡುವರು, Ġೕಶದವĩಲಾ~ đೂೕಳಾಡುವರು. 3 ಶತು}ûನ

ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗĈ Ģಲವನುv ಅಪwāಸುವ ಶಬtಕೂc, ರಥಗಳ

ರಭಸಕೂc, ಚಕ}ಗಳ õರುಗುಟುmûďಗೂ ತಂĠಗĈ įದರುತಾr Ėೂೕಲುđೖ

ಉಳ�ವರಾá ತಮ{ ಮಕcಳನುv ÿಂðರುá Ģೂೕಡರು. 4 ಏďಂದĩ

ಆ ðನದú~ ôúýmಯĩಲ~ರೂ ಸೂĩಯಾಗುವರು, ತೂùನ ಮತುr

äೕĠೂೕòನ ಸಹಾಯಕರú~ ಉāದವĩಲಾ~ òಮೂbಲವಾಗುವರು;

ಕĸrೕÒ ð�ೕಪದವùಂದ ಉತwನvರಾದ ôúýmಯರನುv ĨįೂೕವĢೕ

ಸೂĩಮಾಡುವನು. 5 “ಗಾಜಾ ಊರು ĥೂೕāþďೂಂëĠ, ಅĭcĪೂೕË

ನಾಶįೂಂðĠ; ôúýmಯದ ಬಯಲು þೕħಯú~ ಉāದ ಪಟmಣīೕ,

òನvನುv ಎಂðನ ವĩđ ಕತrùþďೂĈ�îrರುû? 6 ಅĺ|ೕ, Ĩįೂೕವನ

ಖಡeīೕ, ಇĢvಷmರವĩđ ûಶಾ}ಂîđೂಳ�Ġ ಇರುû? òನvನುv ಒĩಯú~

ಅಡáþďೂೕ! ಶಾಂತವಾá, ಸುಮ{òರು! 7ಖಡeć ûಶಾ}ಂîđೂĈ�ćದು

įೕđ? ಅĭcĪೂೕòನ ಮತುr ಕರಾವāಯ ûಷಯವಾáĨįೂೕವನು ಅದďc

ಅಪwĝďೂಟmನಲಾ~; ಅú~đ ಅದನುv Ģೕ÷þದಾtĢ.”

48Ĺೕವಾಬನನುv ಕುùತು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ

ಆದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಅĺ|ೕ Ģĥೂೕ ಊùನ

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! ಅದು ಹಾಳಾøತು; ßಯಾbತøಮು

ಶತು}ûನ ďೖđ þßc ಮಾನಭಂಗ įೂಂðĠ, ÷ಸಾeÎ ďಡವಲwಟುm

ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾáĠ. 2Ĺೕವಾõನ ßೕîbಯುಮಾಯವಾøತು;

ಶತು}ಗĈ įĭೂyೕòನú~ Ġೕಶďc ďೕಡನುv ಕúwþ, ‘ĹೕವಾÎ ಇನುv

ಜನಾಂಗīòþďೂಳ�ದಂĞ ಅದನುv òಮೂbಲಮಾěೂೕಣ ಬòvù’ ಎಂದು

ಆĪೂೕäþďೂಂëದಾtĩ. ಮĠ{Ģೕ, òೕನು ಸಹ ಸುಮ{ನಾಗುû; ಖಡeć

òನvನುv ÿಂದಟುmćದು. 3 ‘ಅĺ|ೕ, ಸೂĩ įೂೕĠć, ಬಹು ನಾಶವಾĠć’

ಎಂಬ ಕೂಗಾಟć įೂĩೂನø÷òಂದ ďೕಳಬರುತrĠ! 4Ĺೕವಾõđ

ಭಂಗವಾøತು; ಅú~ ðಕುcđಟmವರು Ĺĩøémದಾtĩ. 5 ಅĈತಾr

ಲೂÿೕÇ ðĝqಯನುv ಹತುrತಾrĩ; ನಾಶವಾĠವಲಾ~ ಎಂಬ ಪಾ}ಣಸಂಕಟ

ಪ}ಲಾಪć įೂĩೂನøÐಇāಜಾùನú~ ďೕāಸುತrĠ. 6 ಓëįೂೕáù,

òಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಉāþďೂā�ù, ಅಡûಯú~ನ ಜಾúಯಂîù. 7

òೕನು òನv ďಲಸಗಳú~ಯೂ, ಧನರಾüಗಳú~ಯೂ ಭರವಸûಟmದtùಂದ

òೕನೂ ಶತು}ûನ ďೖವಶವಾಗುû; ďĹೕÖ ĠೕವĞಯೂ ಅದರ ಭಕrರಾದ

ಯಾಜಕರೂಮತುr ಪ}ಧಾನರೂ ಒÝmá Įĩđ įೂೕಗುವರು. 8 ಸೂĩಗಾರನು

ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದ ħೕĪ õೕĈವನು, ಯಾವ ಪಟmಣčಉāಯದು;

Ĩįೂೕವನು ನುëದಂĞĨೕ ತáeನ ಭೂ÷ಯು ಹಾಳಾಗುćದು,

ħೕಲಾvಡೂ ನಾಶವಾಗುćದು. 9 Ĺೕವಾõđ ĩďc ಕémù, ಅದು

ಹಾùįೂೕಗĥೕಕಲಾ~; ಅದರ ಪಟmಣಗĈಹಾĈõದುt òಜbನವಾಗುವć.
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10Ĩįೂೕವನು Ģೕ÷þದ ďಲಸದú~ ಆಲಸ|ಗಾರನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú; ತನv

ಕîrಯನುv ರಕrಸುùಸದಂĞ ತěಯುವವòđ ಶಾಪ ತಗಲú. 11Ĺೕವಾಬು

äಕcಂðಂದಲೂ Ģಮ{ðಯಾáĠ; ಅದು ಮëoಯ ħೕĪ òಂîರುವ

ದಾ}��ಾರಸದಂîĠ; ಅದನುv ಪಾĞ}øಂದ ಪಾĞ}đ ಯಾರೂ įೂಯ|úಲ~,

ಅದು Įĩįೂೕಗúಲ~; ಆದಕಾರಣ ಅದರ ರುäಯು ಅದರú~Ġ, ಅದರ

ವಾಸĢಯು ĥೕಪbಡúಲ~.” 12ÿೕáರಲುĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಇđೂೕ, ಮುಂðನ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಅವರ ಬāđ įೂಯ|ತಕcವರನುv

ಕĈÿಸುīನು, ಅವರು ಅದನುv įೂಯುtõಡುವರು, ಪಾĞ}ಗಳನುv

ಬùದು ಮಾಡುವರು, ಗëđಗಳನುv ಒěದುõಡುವರು” ಎಂಬುĠೕ. 13

ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರು ತಮđ ಭರವಸವಾದ ĥೕĞೕúòಂದ

ಆಶಾಭಂಗಪಟmಂĞĹೕವಾಬ|ರು ďĹೕýòಂದ ಆಶಾಭಂಗಪಡುವರು. 14

“‘ನಾć ಶೂರರು, ಯುದuಪ}ûೕಣರಾದ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ’ ಎಂದು òೕć

ಅಂದುďೂĈ�ćದು įೕđ? 15Ĺೕವಾಬು ಹಾಳಾáĠ; ಸುಟುmįೂೕದ ಅದರ

ಪಟmಣಗāಂದ įೂđ ಎðtĠt. ಅದರú~ನ Ĭ}ೕಷn ಯುವಕರು ಹತರಾಗುćದďc

ಇāದುįೂೕáದಾtĩ. ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬ ನಾಮćಳ�

ರಾಜಾñರಾಜನ ನುë. 16 Ĺೕವಾõđ ದುಗbî ಸ÷ೕóþĠ, ûಪತುr

ĥೕಗ ಬರುćದು. 17Ĺೕವಾõನ Ģĩįೂĩಯವĩೕ, ಅದರ įಸರನೂv,

ಪ}ಖಾ|îಯನುv ಬಲ~ವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ಅದಕಾcá ಎĠಬಡುďೂā�ù.

‘ಅĺ|ೕ, ಬಲವಾದ ďೂೕಲು, ಮÿħಯದಂಡćಮುùದುįೂೕøತಲಾ~’

ಎಂದು ಪ}ಲಾóþù. 18 ಯುವîĨೕ, ðೕĥೂೕË ąùĨೕ, òನv

ಮÿħಯಪದûøಂದ ďಳßcāದು ಬಾಯಾùದವಳಾá ಕುāತುďೂೕ!

Ĺೕವಾಬನುv ಹಾĈಮಾಡುವವನು òನv ûರುದuವಾá ಬಂದು òನv

ďೂೕęďೂತrಲಗಳನುv ďಡûದಾtನಲಾ~. 19ಅĩೂೕĨೕùನವĩೕ, ದಾùಯ

ಮಗುeಲú~ òಂತುďೂಂಡು Ģೂೕëù; ಓëįೂೕಗುವವನನೂv ಮತುr

ತówþďೂĈ�ವವಳನೂv ‘ಏನಾøತು?’ ಎಂದು ûÜùþù. 20Ĺೕವಾಬು

ಭಂಗಪಟುm ಅವಮಾನďc ಈಡಾáĠ; đೂೕಳಾëù, ದುಃಖðಂದ ಕೂáù;

ĹೕವಾಬುಹಾಳಾøĞಂದುಅĢೂೕbòನîೕರದú~ îāþù. 21ħೕಲಾvëđ

ದಂಡĢಯಾáĠ; įೂೕĪೂೕË,ಯಾÜ,ħಫಾÇ, 22 ðೕĥೂೕË, Ģĥೂೕ

ಮತುr ĥೕÇ ðಬಾ~ತøÐ, 23 ßಯಾbತøÐ, ĥೕÇ ಗಾಮೂÓ

ಮತುr ĥೕÇħĺೕË, 24 ďùೕĺೕÇ, ĥೂಚ} ಅಂತು ದೂರದಮತುr

ಹîrರದĹೕವಾõನಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāಗೂದಂಡĢಯಾಗĠ ಇರುćðಲ~. 25

Ĺೕವಾõನďೂಂಬು ಕëದುõðtĠ,ಅದರĞೂೕĈಮುùದುįೂೕáĠ.ಇದು

Ĩįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 26 “Ĺೕವಾõđ ತĪđೕರುವಂĞ ಕುëþù,

ಅದುĨįೂೕವನನುv îರಸcùþ ಉõyďೂಂëತಲಾ~; ಅದು ತನv ವಾಂîಯú~

ĠೂಪwĢ õದುt ಪùಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾಗುćದು. 27 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ òನđ

đೕúಯಾøತĭm. ಅದು ಕಳ�ರ ಗುಂóನú~ Įೕùದಾtá ÿëಯಲwémĞೂೕ?

òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಸಾrಪ ಎತುrವಾđಲಾ~ ತĪಯಾëಸುîrೕಯಲ~ī?

28Ĺೕವಾಬ|ĩೕ, ಪಟmಣಗಳನುv õಟುm ಬಂěಯ ಗುįಗಳú~ ವಾþþù;

ಹಳ�ďೂಳ�ದ ಆĔಯಪಕcದú~ ಗೂಡನುv ಕémďೂĈ�ವ ಪಾùವಾಳದಂîù; 29

Ĺೕವಾಬ|ùđ ಬಹು ĮೂďcೕùĠ ಎಂಬ ಅವರ įħ{ಯ ಸುðtಯೂ, ಅವರ

ಡಂಭ, ಅಹಂಕಾರ, ಸಾ�öಮಾನಮತುr ಸ�ಪ}îĭn ಇćಗಳ ಸಮಾÜರč

ನಮ{ ßûđ õðtī.” 30 Ĩįೂೕವನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಅವರ

ಗĻೕbĠ}ೕಕć ನನđ đೂತುr, ಅದು ಬùೕ ಬುರುěĨೕ; ಅವರು

ďೂähďೂĈ�ćĠಲಾ~ òರಥbಕ. 31 ಆದಕಾರಣ ನಾನು Ĺೕವಾõನ

ò÷ತr đೂೕಳಾಡುīನು; ಹೌದು, ಇëೕ Ġೕಶದ ದುಗbîಯನುv Ģೂೕë

ಪ}ಲಾóಸುīನು; ßೕÒ įĩþನವರ ûಷಯವಾá ನರಳಾಟವಾಗುćದು.

32 þಬ{ದ ದಾ}��ಾಲĞĨೕ, ಯĖjೕùನ ò÷ತr ಅĈćದßcಂತಲೂ

òನvನುv ಕಂಡು įÜhá ಅĈīನು; òನv ಶಾĐಗĈ ಸಮುದ}ದಾĔಗೂ

ಯĖjೕùನಸĩೂೕವರದವĩಗೂವಾ|óþದtವಲಾ~;ಈಗòನvಹಣುqಹಂಪಲುಗಳ

ħೕĪಯೂಮತುr ದಾ}ŉಯ ಸುáeಯħೕĪಯೂ ಸೂĩಗಾರನು õðtದಾtĢ.

33 ಹಷಾbನಂದಗĈ Ğೂೕಟಗāಂದಲೂ,Ĺೕವಾõನ ಇëೕ Ġೕಶðಂದಲೂ

Ğೂಲáī; Ğೂémಗಳú~ ದಾ}��ಾರಸć ಇಲ~ದಂĞ ಮಾëĠtೕĢ; ಯಾರೂ

ದಾ}ŉĞೂémಯú~ ತುāಯುತಾr ಹಷbಧ�òđೖಯರು; ďೕāಸುವ ಧ�ò

ಹಷbಧ�òಯಲ~. 34 įĭೂyೕòòಂದ ಎĪಯಾĪಯಮತುr ಯಹäನವĩđ

ಜನರು ಅರäďೂĈ�ತಾrĩ, Ĕೂೕಯùòಂದ įೂĩೂನø÷ನಮತುr ಎಗ~Ç

Ĭúüೕಯದವĩđ ßùäďೂĈ�ತಾrĩ; ò÷}ೕÐ ಹಳ�č ಹಾಳಾáĠ.

35 ĹೕವಾõĢೂಳđ ċಜಾಸಾsನದú~ ಬúಯóbಸುವವರನೂv ತಮ{

Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪಹಾಕುವವರನೂv òಮೂbಲಮಾಡುīನು. ಇದು

Ĩįೂೕವನ ನುë.” 36ಆದುದùಂದĹೕವಾõನಮತುr ßೕÒįĩþನವರ

ò÷ತr ನನv ಹೃದಯć ďೂಳಲುಗಳಂĞĹĩøಡುತrĠ;Ĺೕವಾಬ|ರು

ಕೂëþಟm įೕರಳವಾದ ಆþrಯು ಮಾಯವಾøತಲಾ~. 37 ಎಲ~ರ ತĪಯು

ĥೂೕĈ, ಎಲ~ರ ಗಡoć ûಕಾರ, ಎಲ~ರ ďೖಯú~ ಗಾಯ, ಎಲ~ರ ನಡುûನ

ħೕĪ đೂೕíತಟುm. 38 Ĺೕವಾõನ ಎಲಾ~ ಮಾāđಗಳ ħೕĪಯೂ,

Ŀಕಗಳú~ಯೂĩೂೕದನćತುಂõĠ; “Ĺೕವಾಬನುvಯಾùಗೂಇಷmವಲ~ದ

ಮëďಯಂĞ ಒěದುõémĠtೕĢ” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ.

39 ಆಹಾ, ಭಂಗವಾøತು! ßùäďೂĈ�ತಾrರಲಾ~! ಓįೂೕ, Ĺೕವಾಬು

ನಾäďøಂದĥನುv ĞೂೕùþĠ!ಅದರĢĩįೂĩಯವರುಅಣßಸುćದಕೂc

ಮತುr ĥähõೕĈćದಕೂc ಆಸwದವಾáĠ. 40Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಇđೂೕ, Ĺೕವಾõನ ħೕĪ ಎರಗĥೕďಂದು ಶತು}ć ರಣಹðtನಂĞ

ĩďcಗಳನುv ಹರë ಹಾರುವನು. 41 ಪಟmಣಗಳನುv ÿëðದಾtĢ, ďೂೕęಗಳನುv

ಆಕ}÷þದಾtĢ; ಆ ðನಗಳú~ Ĺೕವಾõನ ಶೂರರ ಎĠಯು įರುವ

įಂಗþನ ಎĠಯಂĞ ಅದರುćದು. 42 Ĺೕವಾಬು Ĩįೂೕವನನುv

îರಸcùþಉõyďೂಂëದtùಂದಅದುಹಾಳಾáಇನುv ಜನಾಂಗīòþďೂಳ�ದು.”

43Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “Ĺೕವಾõನ òವಾþĨೕ, ಭಯč,

ಗುಂëಯೂ, ಬĪಯೂ òನđ ಕಾðī; 44ಭಯďc ಓಡುವವನು ಗುಂëಯú~

õೕĈವನು; ಗುಂëøಂದ ಹîr ಬರುವವನು ಬĪđ þಕುcವನು; ನಾನು

ದಂಡĢಯ ವಷbವನುv Ĺೕವಾõđ ಬರಮಾಡುīನĭm. ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë.” 45 ಪಲಾಯನವಾದವರು ಬಲಗುಂðದವರಾá įĭೂyೕòನ Ģರāನú~

òಂîದಾtĩ; ಆದĩþೕįೂೕನನರಾಜ|ďc Įೕùದįĭೂyೕòòಂದಲೂಅávಜಾ�Ī

įೂರಟುĹೕವಾõನಹĝಯನೂv,ಯುದuûೕರರĢîrಯನೂv ನುಂáõémĠ.

46 “Ĺೕವಾಬ|ĩೕ, òಮ{ ಗîĨೕĢಂದು įೕಳú? ďĹೕýನ ಭಕrರು

ನಾಶವಾದರು; òನv ಗಂಡು, įಣುqಮಕcĈ ಗëೕಪಾರಾá Įĩಯಾದರು. 47

ಆದರೂ ಅಂತ|ದú~ ನಾನುĹೕವಾõನ ದುರವĮsಯನುv ತówಸುīನು ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ”.Ĺೕವಾõನûಷಯವಾದ ನಾ|ಯîೕąb ಇĠೕ.

49 ಅĹ{ೕನ|ರನುv ಕುùತುĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ಮಕcāಲ~Ļೕ? ಬಾಧ|ನು ಇಲ~Ļೕ? ಮಲಾcÐ ĠೕವĞಯು

ಗಾðನ þೕħಯನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಂëರುćĠೕď? ಮಲಾcಮನ

ಪ}ĖಗĈ ಗಾðನ ಪಟmಣಗಳú~ ಏď ವಾþಸುತಾrĩ? 2 ಆದುದùಂದ

ಇđೂೕ, ಶತು}ಗĈ ನನv ಅಪwĝಯ ħೕĩđ ರಬಾy ಎಂಬ ಅĹ{ೕನ|ರ

ಪಟmಣದ ħೕĪ õದುt, ಯುದu ĳೕýಸುವ ðನಗĈ ಬರುವć; ಆ

ಪಟmಣć ಹಾĈðಬyವಾಗುćದು; ಅದďc Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmįೂೕಗುವć; ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲು ತನvನುv ವಶಮಾëďೂಂಡವರನುv

ತಾನು ವಶಮಾëďೂĈ�ćದು. ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.” 3

“įĭೂyೕòನವĩೕ, đೂೕಳಾëù; ‘ಆø’ ಎಂಬಊರು ಹಾಳಾøತು, ರಬಾy

ಪಟmಣďc Įೕùದ ಗಾ}ಮಗಳವĩೕ, ßùäù, đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂā�ù,

ಪ}ಲಾóþù, ಹémಗಳú~ ಅîrತr ಓಡಾëù; ಏďಂದĩ ಮಲಾcÐ ĠೕವĞಯು,

ಅದರ ಯಾಜಕರೂ ಮತುr ಪ}ಧಾನರೂ ಒÝmá Įĩđ įೂೕಗುವರು. 4

‘ನನv ħೕĪಯಾರು ತಾĢ õದಾtರು?’ ಎಂದು ಸ�ಂತ ಆþrಪಾþrಯú~ ಭರವĮ

ಇémರುವ ಭ}ಷmĠೕಶīೕ, ‘ನನv ತಗುeಗಳú~ ತುಂಬಾ òೕರು ಹùಯುತrĠಂದು’

ಏď ďೂähďೂĈ�îrೕ? 5 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ

ಕತbನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, ಇđೂೕ, òನv Ģĩįೂĩಯವĩಲ~ರೂ
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òನđ ಭಯಾಸwದರಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು, òನvವರú~ ಪ}îĺಬyನು

òಂತಮುಖವಾáĨೕಅಟmಲwಡುವನು; ಚದುùದವರನುv ಒಟುm Įೕùಸುćದďc

ಯಾರೂ ಇಲ~ದಂತಾಗುćದು. 6 ಆದರೂ ಕಾಲಾಂತರದú~ ಅĹ{ೕನ|ರ

ದುರವĮsಯನುv ತówಸುīನು. ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.” 7 ಎĠೂೕಮನುv

ಕುùತು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ĞೕಮಾË þೕħđ

ಬುðuಯು ಇòvಲ~Ļೕ? ûīೕßಗಳ ಆĪೂೕಚನಾಶßrಯು ಅāøĞೂೕ?

ಅವರ ��ಾನć ಮಾಯವಾøĞೂೕ? 8 Ġದಾòನವĩೕ, ÿಂðರುáù,

ಓëįೂೕáù; ಒಳಪಾ}ಂತ|ದú~ ವಾþþù; ಏďಂದĩ ನಾನು ಎĠೂೕಮನುv

ದಂëಸುವ ಕಾಲದú~ ಏಸಾವòđ ûñþದ ಆಪತrನುv ಅದರ ħೕĪ

ಬರಮಾಡುīನು. 9 ದಾ}ŉಯ ಹಣqನುv ßೕĈವವರು òನv ಕěđ

ಬಂದĩ ಹಕcಲನೂv ಉāಸುćðಲ~; ಕಳ�ರು ರಾî}īೕıಯú~ ನುáeದĩ

ತಮđ ಸಾಕಾಗುವವĩಗೂ ಹಾĈಮಾಡುವರು. 10 ನಾĢೕ ಏಸಾವನ

ಆಸĩಯನುv ßîrĠtೕĢ, ಅವನ ಗುಪrಸsಳಗಳನುv ಬಟmಬಯಲುಮಾëĠtೕĢ,

ಅಡáďೂಳ�ಲಾರನು; ಅವನ ಸಂತಾನದವರೂ, ಸįೂೕದರರೂ ಮತುr

Ģĩįೂĩಯವರೂ ಹಾಳಾದರು, ಅವನೂ ಇಲ~ವಾದನು. 11 òೕನು òನv

ಅನಾಥರನುv õಡು, ನಾĢೕ ಅವರನುv ಉāಸುīನು; òನv ûಧīಯರು ನನvú~

ಭರವĮøಡú. 12ĨįೂೕವನುಇಂĞನುvತಾrĢ,ಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುćದು

ಯಾರಪಾúđಬರúಲ~Ļೕ, ಅವĩೕಖಂëತ ಕುëಯĥೕಕಾáರುವú~ òೕನು

ಅದďc ತówþďೂಂëೕಯಾ? ಆಗುćĠೕ ಇಲ~, òೕನು ಕುëĠೕ ಕುëಯುû.

13 ĥೂಚ}ć ಹಾĈõದುt ಪùಹಾಸ|ಕೂc, òಂĠಗೂ ಶಾಪಕೂc ಗುùಯಾáĠ.

ಅದďc Įೕùದಊರುಗıಲಾ~ òತ|ನಾಶವನುv įೂಂದುವć ಎಂದು ನನv

ħೕĪ ಆĝøémĠtೕĢ. ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.” 14Ĩįೂೕವòಂದ

ಬಂದ ಸಮಾÜರವನುv ďೕāĠtೕĢ; ದೂತನ ಮೂಲಕ ಜನಾಂಗಗāđ

ÿೕđ įೕā ಕĈÿþದಾtĢ, “òೕć ಕೂëďೂಂಡು ಯುದuďc įೂರಟು

ಎĠೂೕ÷ನħೕĪ õೕāù. 15 ಇđೂೕ ಎĠೂೕħೕ, òೕನು ಜನಾಂಗಗಳú~

ÿೕನವಾá ಜನರ ತಾತಾ�ರďc ಈಡಾಗುವಂĞ ಮಾëĠtೕĢ. 16 ಆಹಾ,

òನv öೕಕರತ�īú~! ಪವbತಾಗ}ದú~ ĢĪđೂಂಡು ಬಂěಯõರುಕುಗಳú~

ವಾþಸುವ ಜನīೕ, òĢvĠಯ įħ{ಯು òನvನುv ĹೕಸđೂāþĠ;

òೕನು ಹðtನಂĞ òನv ಗೂಡನುv ಉನvತಸಾsನದú~ ಕémďೂಂಡರೂ,

òನvನುv ಅú~ಂದ ಇāþõಡುīನು. ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.” 17

ಎĠೂೕಮು ಪùಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾಗುćದು; ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ

ಅದďc ಸಂಭûþದ ûಪತುrಗāđ ĥರಗಾá þĈ�ಹಾಕುವರು. 18

ನಾನು ďಡûದ ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ಸುತrಣ

ಊರುಗಳú~ಯೂ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಎĠೂೕ÷ನú~ಯೂ ಯಾರೂ

ವಾþಸುćðಲ~, ಯಾವ ನರಪಾ}íಯೂ ಇāದುďೂĈ�ćðಲ~. 19

ಆಹಾ, ಒಬyನು þಂಹĠೂೕಪಾðಯú~ ĺದbòನ ದಟm ಅಡûøಂದ

ಎĠೂೕಮ|ùđ òತ|ĢĪಯಾದ đೂೕಮಾಳďc ಏùಬರುವನು; ņಣಮಾತ}ದú~

ನಾನು ಅವರನುv ಅú~ಂದ ಓëþõಡುīನು; ನಾನು ಆùþďೂಂಡವನĢvೕ

ಅದನುv ಕಾಯುćದďc Ģೕ÷ಸುīನು; ನನv ಸಮಾನನುಯಾರು? ನನvನುv

ನಾ|ಯûÜರĝđಯಾರು ಕĩದಾರು? ಮಂĠಯನುv ಕಾಯುವಯಾರು

ನĢvದುùđ òಲ~ಬಲ~ರು? 20 ÿೕáರಲು Ĩįೂೕವನು ಎĠೂೕ÷ನ

ûಷಯವಾá ಮಾëďೂಂëರುವ ಆĪೂೕಚĢಯನೂv, ಆತನು Ğೕಮಾನ|ರನುv

ಕುùತು ಸಂಕúwþರುವ ಉĠtೕಶವನೂv ಆúþù; ಮೃಗಗĈ ಖಂëತವಾá

ÿಂëನಮùಗಳನುv ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವć; òಶhಯವಾá ಅćಗಳ

ಹುಲಾeವಲು ಅćಗಳ ನಾಶನಕಾcá ĥದರುćದು. 21 ಎĠೂೕಮ|ರು

ಧಡಮ{Ģ õೕಳಲು ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುćದು; ಅದರ đೂೕĈ ďಂą

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ďೕāಸುćದು! 22 ಇđೂೕ, ĥೂಚ}ದ ħೕĪ

ಎರಗĥೕďಂದು ಶತು}ć ರಣಹðtನಂĞ ತನv ĩďcಗಳನುv ಹರë ಹಾù

ಏರುವನು; ಆ ðನದú~ ಎĠೂೕ÷ನ ಶೂರರ ಎĠಯು įರುವ įಂಗþನ

ಎĠಯಂĞ ಅದರುćದು. 23 ದಮಸcವನುv ಕುùತದುt, “ಹಮಾîಗೂ

ಮತುr ಅಪಾbðಗೂ ಆಶಾಭಂಗವಾøತು; ಅćಅಶುಭ ಸಮಾÜರವನುv

ďೕā ಕರá įೂೕáī; ಸಮುದ}ďc ತಲ~ಣ ಹîrĠ, ಸುಮ{òರಲಾರದು. 24

ದಮಸcć ಕುಂðĠ, ಓëįೂೕಗಲು ÿಂðರುáĠ; ಅದďc ನಡುಕ ÿëðĠ,

ಪ}ಸವīೕದĢಯಂîರುವ ಯಾತĢ ಮತುr ವ|ğಗāđ ಒಳಗಾáĠ. 25

ಅĺ|ೕ, įಸರುವಾþ ಪಟmಣć, ನನv ಇಷmದ ąರćಏď ವಲĮįೂೕಗúಲ~!

26 ಅದರ ದುಗbîøಂದ ಆ ðನದú~ ಅú~ನ ಯೌವನಸsರು Ŀಕಗಳú~

õದುtõಡುವರು, ಯುದuûೕರĩಲಾ~ ಸುಮ{ನಾಗುವರು. 27 ಆಗ ನಾನು

ದಮಸcದ ďೂೕęಯú~ ĥಂßಯನುv įೂîrಸುīನು, ಅದು ĥË ಹದದನ

ಅರಮĢಗಳನುv ದÿþõಡುćದು”ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು

ಅನುvತಾrĢ. 28 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು įೂěದ

ďೕದಾರನೂv ಹಾĔೂೕùನ ರಾಷ�ಗಳನೂv ಕುùತದುt. “ಏāù, ďೕದಾùđ

įೂೕáċವb ðßcನ Ġೕಶದವರನುv ಹಾĈಮಾëù” ಎಂದುĨįೂೕವನು

ಶತು}ಗāđ ಅಪwĝಮಾëದಾtĢ. 29 “ಶತು}ಗĈ ಅವರ ಗುಡಾರಗಳನೂv

ಮತುr ÿಂಡುಗಳನೂv ಅಪಹùþďೂĈ�ವರು. ಅವರ ಪರĠಗಳನೂv ಸಮಸr

ಸಾಮá}ಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು, ‘ಸುತrಮುತrಲು

ðáಲು’ ಎಂಬುದಾá ಅವರ ಕěđ ಕೂಗುವರು.” 30 Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಹಾĔೂೕùನವĩೕ, ಓëįೂೕáù, ದೂರ ಅĪದಾëù,

ಒಳಪಾ}ಂತ|ದú~ ವಾþþù, ಏďಂದĩ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

òಮđ ďೕಡನುv ಬđದು òಮ{ ನಾಶďc ಉಪಾಯವನುv ಕúwþďೂಂëದಾtĢ.

31 ಬಾĥúನವĩೕ, ಏāù. ಅಗುāಯೂ, ಬಾáಲೂ ĥೕďನvĠ Ģಮ{ðøಂದ

òಭbಯವಾá ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ವಾþಸುವ ಜನಾಂಗದ ħೕĪ õೕāù! 32

ಅವರ ಒಂęಗĈ ďೂı�ಯಾಗುವć, ಅವರ Īಕcûಲ~ದ ದನಕುùಗĈ

ಸೂĩįೂೕಗುವć; ಚಂëďõಟುmďೂಂëರುವ ಜನರನುv ಎಲಾ~ ಕěಯ

ಗಾāಗೂ ತೂರುīನು; ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ ûಪತrನುv ಅವರ ħೕĪ

ಬರಮಾಡುīನು. 33 ಆಗ ಹಾĔೂೕರು ಸದಾ ಹಾĈõದುt ನùಗāđ

ಹďcಯಾಗುćದು; ಅú~ ಯಾರೂ ವಾþಸರು, ಯಾವ ನರಮನುಷ|ನೂ

ಇĈďೂಳ�ನು, ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.” 34 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಪಾ}ರಂಭದú~ Ĩįೂೕವನು ಏಲಾ÷ನ ûಷಯವಾದ

ಈ ವಾಕ|ವನುv ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯòđ ದಯಪಾúþದನು. 35

“Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಇđೂೕ, ನಾನು ಏಲಾ÷ನ

ಬಲವಾದ ಮುಖ| õಲ~ನುv ಮುùದುõಡುīನು. 36 ನಾನು ನಾಲುc

ðಕುcಗāಂದಲೂ ನಾಲುc ಗಾāಗಳನುv ಏಲಾಮ|ರ ħೕĪ ಬರಮಾë, ಅವರನುv

ಆಯಾ ಗಾāಗāđ ತೂùõಡುīನು; ಏಲಾಮು Ġೕಶಭ}ಷmರಾದವರನುv ĮೕರĠ

ಇರುವ ರಾಜ|īೕ ಇರುćðಲ~. 37 ಏಲಾಮ|ರು ತಮ{ ಪಾ}ಣಹುಡುಕುವ

ಶತು}ಗāಂದ ಕಂđಡುವಂĞ ಮಾಡುīನು; ನನv ĩೂೕಷಾávಯ ûಪತrನುv

ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು; ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë; ಅವರು

òಮೂbಲವಾಗುವ ತನಕ ಅವರ ÿಂĠ ಖಡeವನುv ಅಟುmīನು; 38 ನನv

þಂಹಾಸನವನುv ಏಲಾ÷ನú~ ಸಾsóþ ಆ Ġೕಶದ ಅರಸನನೂv, ಪ}ಧಾನರನೂv

ಅāþõಡುīನು. 39 ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. ಆದರೂ ಕಟmಕěಯú~

ಏಲಾ÷ನ ದುರವĮsಯನುv ತówಸುīನು. ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.”

50Ĩįೂೕವನು ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನಮೂಲಕ ಕþtೕಯರ

Ġೕಶವಾದ ಬಾĥúನ ûಷಯವಾá ಪ}ಕéþದ ವಾಕ|. 2

“ಜನಾಂಗಗಳú~ ಪ}ಚುರಪëþù, ಧ�ಜīîr ಪ}ಕéþù, ಮĩಮಾಡĠ ÿೕđ

ಸಾùù, ‘ಬಾĥÓ ಶತು}ವಶವಾøತು, ĥೕÓ ĠೕವĞಯು ನಾäďđೂಂëĠ,

ħĩೂೕದಾ¸ ĠೕವĞಯು ĥähõðtĠ, ಅದರಮೂîbಗĈಅವಮಾನďc

ಗುùಯಾáī, ಅದರ ĥೂಂĥಗĈ ಚೂರುಚೂರಾáī. 3 ಒಂದು ಜನಾಂಗć

ಉತrರ ðßcòಂದ ಬಾĥúನħೕĪ ಬರುîrĠ, ಅದು ಬಾĥÓ Ġೕಶವನುv

ಹಾĈಮಾಡುćದು, ಅú~ ಯಾರೂ ವಾþಸರು, ಪಶುಗĎ ಜನರೂ

ಓëįೂೕáದಾtĩ, Ğೂಲáõémದಾtĩ. 4 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

ಆ ðನಗಳú~, ಆ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರೂ

ಒémđ ÿಂðರುá ದಾùಯುದtಕೂc ಅĈತಾr ಬಂದು, ತಮ{ Ġೕವರಾದ



Ĩĩ475

Ĩįೂೕವನú~ Ĺĩįೂೕಗುವರು. 5 äೕĺೕòđ ಅöಮುಖರಾá

ಮಾಗbವನುv ûÜùþ, ಬòvù, Ĩįೂೕವನನುv ಆಶ}øþ, ಎಂðಗೂ

ಮĩಯದ ಶಾಶ�ತವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಆತĢೂಂðđ ಮಾëďೂĽ�ೕಣ’

ಎಂದು įೕĈವರು. 6 ನನv ಜನರು ತówþďೂಂಡ ಕುùಗĈ; ಪಾಲಕರು

ಅವರನುv ದಾùತówþ ಪವbತಗಳú~ ಅĪದಾëþದಾtĩ; ನನv ಜನರು

ತಮ{ ಹďcಯನುv ಮĩತು ĥಟmಗುಡoಗಳú~ îರುಗಾಡುತrúದಾtĩ. 7

ಕಂಡಕಂಡವĩಲ~ರೂ ಅವರನುv ನುಂáõémದಾtĩ; ಅವರ ûĩೂೕñಗĈ,

‘ನಾć ಅವರನುv ನುಂáದುt Ġೂೕಷವಲ~, ಅವರು ಸತ|ಸ�ರೂಪನಾದ

Ĩįೂೕವòđ, ಹೌದು, ತಮ{ċûbಕರ òùೕŊಯಾದĨįೂೕವòđ

ಪಾಪ ಮಾëದರಲಾ~’ ಅಂದುďೂಂಡರು. 8 ಬಾĥÓ ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಓëįೂೕáù, ಕþtೕಯರ þೕħøಂದ įೂರëù; ÿಂಡುಗಳ ಮುಂĠ

įೂೕಗುವ įೂೕತಗಳಂîù. 9 ಇđೂೕ, ನಾನು ಮಹಾ ಜನಾಂಗಗಳ

ಸಮೂಹವನುv ಎõyþ ಉತrರ ðßcòಂದ ಬಾĥúನ ħೕĪ õೕಳಮಾಡುīನು;

ಅć ಬಾõĪೂೕòđ ûರುದuವಾáč|ಹಕém ಅದನುv ಅದರ ಸsಳĠೂಳáಂದ

òಮೂbಲಮಾಡುವć; ಅćಗಳ ಬಾಣಗĈ ಸುಮ{Ģ ÿಂðರುಗದ

ಯುದuಪ}ûೕಣರಾದ ಶೂರನಂîರುವć. 10 ಕþtೕಯ ರಾಜ|ć

ಸೂĩಯಾಗುćದು; ಸೂĩಗಾರĩಲ~ರೂ ತೃórđೂಳ�ವರು, ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 11 “ನನv ಸ�ತrನುv ďೂı�įೂěಯುವವĩೕ, òೕć ಹýbþ

ಉಲಾ~þಸುವವರೂ, ಕಣತುāಯುವ ಕಡþನ ಹಾđ ಕುíದಾಡುವವರೂ,

ďೂõyದ ಕುದುĩಗಳಂĞ įೕಕùಸುವವರೂ ಆáರುćದùಂದ 12

òಮ{ ಮಾತೃಭೂ÷ಯು ಮಾನಭಂಗďc ಈಡಾಗುćದು, òಮ{ನುv įತr

ರಾಜ|ć ನಾäďೂĈ�ćದು; ಆಹಾ, ಅದು ಕಾಡು, ಕಗಾeಡು, ĥಗಾeಡು,

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಕòಷnč ಆಗುćದು. 13 Ĩįೂೕವನ ĩೂೕಷದ

ĠĮøಂದ ಅದು òಜbನವಾá îೕರಾ ಹಾĈõೕĈćದು; ಬಾĥಲನುv

ಹಾದು įೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ ಅದďc ಸಂಭûþದ ûಪತುrಗಳನುv ಕಂಡು

ĥರಗಾá ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುವರು. 14 õಲು~ಗಾರĩೕ, òೕīಲ~ರೂ

č|ಹಕém ಬಾõĪೂೕòđ ಮುîrđ ಹಾßù, ಬಾಣಗಳನುv ಉāಸĠ

ಎĮøù; ಅದು Ĩįೂೕವòđ ಪಾಪ ಮಾëತಲಾ~. 15 ಅದರ ಸುತrಲು

ಜಯĳೕಷಮಾëù,ಅñೕನವಾøತು,ಅದರďೂತrಲುಗĈõದtć,ಅದರ

ಪೌāđೂೕěಯು ďಡವಲwémತು. Ĩįೂೕವನು ಅದďc ಮುø|îೕùþದಾtĢ;

ಮುø|îೕùþù; ಅದು ಮಾëದಂĞĨೕ ಅದďc ಮಾëù. 16 õೕಜ

õತುrವವನನೂv ಮತುr ಸುáeಯú~ ಕುಡುđೂೕಲು ÿëಯುವವನನೂv

ಬಾĥúòಂದ òಮೂbಲಮಾëù; ಪ}îĺಬy ûĠೕüೕಯನು ÿಂĮಯ

ಖಡeದĠĮøಂದಸ�ಜನರ ಕěđîರುáďೂಂಡು ಸ�Ġೕಶďc ಓëįೂೕಗುವನು.

17ಇಸಾ}Ĩೕಲುಚದùįೂೕದಕುùÿಂಡು; þಂಹಗĈಅದನುv ಓëþõémī;

ĹಟmĹದಲು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನು ಅದನುv îಂದನು, ಕಟmಕěđ

ಈಗ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಅದರ ಎಲುಬುಗಳನುv

ಕëದುõಟmನು. 18ÿೕáರಲು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ

ಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಆಹಾ, ನಾನು ಅಶೂ�ರದ ಅರಸನನುv

ದಂëþದಂĞಬಾĥúನಅರಸನನೂvಮತುr ಅವನĠೕಶವನೂvದಂëಸುīನು.

19 ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ąನಃ ಅದರ ಹುಲಾeವúđ Įೕùಸುīನು; ಅದು

ಕħbúನú~ಯೂ, ಬಾಷಾòನú~ಯೂ ħೕಯುćದು; ಎಫಾ}øೕ÷ನ

ಮತುr áಲಾ|ðನ ĥಟmಗಳú~ ತೃórđೂĈ�ćದು. 20 ಆ ðನಗಳú~, ಆ

ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅಧಮbವನುv ಎú~ ಹುಡುßದರೂ ಇರುćĠೕ

ಇಲ~; Ĩಹೂದದ ಪಾಪವನುv ಎú~ ಹುಡುßದರೂ þಕುcćĠೕ ಇಲ~;

ನಾನು ಉāಸುವ ಜನĬೕಷವನುv ņ÷ಸುīನಲ~ī. ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë.” 21Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ħರಾಥøÐĠೕಶಕೂc ಮತುr

ģďೂೕðನ òವಾþಗāಗೂûರುದuವಾá ದಂěîr įೂೕá, ಅವರನುv ಸಂಹùþ,

ಅನಂತರ Ġೕಶವನುv îೕರಾ ಹಾĈಮಾë, ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~

Ģರīೕùಸು. 22 ಯುದuದ ಆಭbಟč ಮಹಾನಾಶನದ ಶಬtč

ĠೕಶĠೂಳđ ďೕāಸುತrī. 23 ಆಹಾ, ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ įೂěದ ಚಮéđಯು

ಮುùದು ತುಂಡುತುಂಡಾøತು! ಬಾĥÓ ರಾಜ|ć ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುī

ಹಾಳಾøತಲಾ~! 24 ಬಾĥĪೕ, ನಾನು òನđ ಉರುĪೂëoĠನು; òೕನು

îāಯĠ þßcďೂಂë; òೕನು ĨįೂೕವĢೂಂðđ įೂೕರಾëದtùಂದ

ĥೂೕòđ õದುt ವಶವಾð. 25 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ

ಕತbನು ಕþtೕಯರ Ġೕಶದú~ òವbÿಸĥೕಕಾದ ಕಾಯbĻಂದುಂಟು;

ಅದಕಾcáĨįೂೕವನು ತನv ಆಯುಧ ಶಾĪಯನುv Ğĩದು ತನv ĩೂೕಷದ

ಅಸ�ಶಸ�ಗಳನುv įೂರđ ĞđðದಾtĢ. 26 Īೂೕಕದ ಕಟmಕěøಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ ಬòvù, ಅದರ ಕಣಜಗಳನುv Ğĩøù; ಪಟmಣವನುv

ಹಾĈðಬyಗಳಾá ಮಾëċಣbವಾá ನಾಶಪëþù; ಏನೂ ಉāಯðರú.

27 ಅದರ įೂೕùಗಳĢvಲಾ~ ďೂú~ù, ಅć ವಧ|ಸಾsನďc įೂೕಗú;

ಅćಗಳ ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! ಅćಗāđ ûಪತಾcಲć ಒದáĠ,

ದಂಡĢಯ ðನć ಸಂಭûþĠ. 28 ಓįೂೕ, ಬಾĥúòಂದ ತówþďೂಂಡು

ಓëįೂೕಗುವವರ ಶಬt! ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ತನv ಆಲಯವನುv

ನಾಶ ಮಾëದವùđ ಮುø|îೕùþದಾtĢ ಎಂಬ ಸಮಾÜರವನುv

äೕĺೕòನú~ ಪ}ಕéಸುćದďc įೂೕಗುತಾrರಲಾ~. 29 õಲ~ನುv ĥೂáeþ,

ಬಾಣõಡುವವರĢvಲಾ~ ಬಾõĪೂೕòđ ಕĩøù; ಅದರ ಸುತrಲು ದಂëāþù;

ಅದರ òವಾþಗಳú~ ಯಾರೂ ತówþďೂಳ�ದ ಹಾáರú; ಅದರ ಕೃತ|ďc

ತಕcಂĞ ಮುø|îೕùþù; ಅದು ಮಾëದಂĞĨೕ ಅದďc ಮಾëù; ಅದು

Įೂďcೕù ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷ಯಾದ Ĩįೂೕವನನುv ಅಸěo

ಮಾëತಲಾ~. 30ಆದಕಾರಣ ಆ ðನದú~ ಅú~ನಯೌವನಸsರುĿಕಗಳú~

õದುtõಡುವರು, ಯುದuûೕರĩಲಾ~ ಸುಮ{ನಾಗುವರು; ಇದುĨįೂೕವನ

ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 31 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ ಕತbನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, Įೂßcನ ರಾಜ|īೕ! ನಾನು òನv ûರುದuವಾáĠtೕĢ;

òನđ įೂತುr ಬಂðĠ, òನvನುv ದಂëಸತಕc ಕಾಲ ಸಂಭûþĠ. 32 Įೂßcನ

ರಾಜ|ć ಎಡû õೕĈćದು, ಅದನುv ಯಾರೂ ಎತrರು; ಅದರ ಪಟmಣಗāđ

ĥಂßįೂîrಸುīನು, ಅದು ಸುತrúರುćದನುv ನುಂáõಡುćದು.” 33

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮತುr

Ĩಹೂದ|ರು ಉಭಯರೂ ÿಂĮđ ಗುùಯಾáದಾtĩ; ಅವರನುv Įĩ

ಒಯtವĩಲ~ರೂಅವರನುv õëಸĪೂಲ~Ġõáÿëðದಾtĩ. 34ಅವರರņಕನು

ಬúಷnನು; Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢಂಬುĠೕ ಆತನ ನಾಮġೕಯ;

ಆತನು ಅವರ ವಾ|ಜ|ವನುv ಜøþ, Īೂೕಕವನುv ûಶಾ}ಂîđೂāþ

ಬಾĥúನವರನುv ಕಳವಳಪëಸುವನು.” 35Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಖಡeć ಕþtೕಯರħೕĪ õೕಳú! ಬಾĥúನ ಸಾಮಾನ| ಜನರು, ಪ}ಧಾನರು,

ಪಂëತರು, ಇವರĢvಲಾ~ ಹîಸú! 36 ಖಡeć ďೂähďೂĈ�ವವರನುv

ಇùಯú! ಅವರ ಬುðuÿೕನĞಯು ಬಯúđ ಬರುćದು. ಖಡeć ಬಾĥúನ

ಶೂರರನುv ಸಂಹùಸú! ಅವರು ĥähõೕĈವರು. 37 ಖಡeć ಅವರ

ಅಶ�ಗಳನೂv, ರಥಗಳನೂv, ಬಾĥúನú~ರುವ ಬđಬđಯ ûĠೕüೕಯರĢvಲ~

įೂěಯú! ಅವರು įಂಗಸರಂĞ ĥದರುವರು, ಖಡeć ಅವರ ಸಂಪತrನುv

ನುಂಗú! ಅವರು ಸೂĩđ ಈಡಾಗುವರು. 38 ಬರಗಾಲć ಅವರ

òೕರĢvಲಾ~ ÿೕರú! ಅದು ಬîrįೂೕಗುćದು. ಅದು ĥೂಂĥಗāಂದ

ತುಂõದ Ġೕಶ, ಅದರ ಜನರು ತಮ{ ಭಯಂಕರವಾದ ûಗ}ಹಗಳ

ċĖøಂದಮದīೕùþďೂĈ�ತಾrರĭm; 39 ಆದಕಾರಣ Ğೂೕಳ ಮುಂತಾದ

ಕಾಡುಮೃಗಗĈಅú~ õೕಡು ಮಾëďೂĈ�ವć, ಉಷ�ಪŉಗĈ ತಂಗುವć;

ಅದು ಎಂðಗೂ ವಾಸಸsಳವಾಗದು, ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಅú~ ಜನರು

ಒಕcಲು ಇರುćðಲ~. 40 Ġೕವರು ďಡûದ ĮೂĠೂೕÐ, đೂĹೕರ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂಮತುr ಸುತrಣಊರುಗಳú~ಯೂįೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ

ಬಾĥúನú~ಯೂ ಯಾರೂ ವಾþಸರು, ಯಾವ ನರಪಾ}íಯೂ ĢĪ

òಲು~ćðಲ~. 41ಆಹಾ, ಉತrರ ðßcòಂದ ಒಂದು ಜನಾಂಗć ಬರುĞr, ಮಹಾ

ಜನč, ಬಹುಮಂðಅರಸರೂ ಎõyಸಲwಟುm Īೂೕಕದ ಕಟmಕěøಂದ

ಬರುತಾrĩ. 42 õಲ~ನೂv ಮತುr ಈéಯನೂv ÿëದುďೂಂëದಾtĩ, ಅವರು

ಕೂ}ರರು, òಷcರುíಗĈ; ಅವರ ಧ�òಯು ಸಮುದ}ದಂĞĹĩಯುತrĠ,



Ĩĩ 476

ಕುದುĩ ಹîrದಾtĩ; ಬಾĥÓ ನಗùĨೕ, ಆ Įೖನ|ć ಶೂರನಂĞ òನv

ħೕĪ ಯುದuಸನvದuವಾáĠ” ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ. 43

ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಅದರ ಸುðtಯನುv ďೕāದನು, ಅವನ ďೖಗĈ

Ėೂೕಲುõದtć, ಪ}ಸವīೕದĢಯಂîರುವಯಾತĢಯುಅವನನುv ÿëðĠ.

44 ಆಹಾ, ಒಬyನು þಂಹĠೂೕಪಾðಯú~ĺದbòನ ದಟmಡûøಂದ

ಕþtೕಯùđ òತ|ĢĪಯಾದ đೂೕಮಾಳďc ಏù ಬರುವನು; ņಣಮಾತ}ದú~

ನಾನು ಅವರನುv ಅú~ಂದ ಓëþõಡುīನು; ನಾನು ಆùþďೂಂಡವನĢvೕ

ಅದನುv ಕಾಯುćದďc Ģೕ÷ಸುīನು; ನನv ಸಮಾನನುಯಾರು? ನನvನುv

ನಾ|ಯûÜರĝđಯಾರು ಕĩದಾರು? ಮಂĠಯನುv ಕಾಯುವಯಾರು

ನĢvದುùđòಲ~ಬಲ~ನು? 45ÿೕáರಲುĨįೂೕವನುಬಾĥúನûಷಯವಾá

ಮಾëďೂಂëರುವ ಆĪೂೕಚĢಯನೂv, ಆತನು ಕþtೕಯರ Ġೕಶವನುv

ಕುùತು ಸಂಕúwþರುವ ಉĠtೕಶವನೂv ಆúþù, ಮೃಗಗĈ ÿಂëನ

ಮùಗಳನುv ಖಂëತವಾá ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವć; òಶhಯವಾá

ಅćಗಳ ಹುಲಾeವಲು ಅćಗಳ ನಾಶďc ĥದರುćದು. 46 ಬಾĥಲು

ಶತು}ವಶವಾøĞಂಬ ďೂೕಲಾಹಲďc ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುತrĠ, ಅದರ

Ĺĩಯು ಜನಾಂಗಗಳú~ ďೕāಸುತrĠ.

51Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಬಾĥúನħೕಲೂ,

ĪೕÎ ಕಾħೖ Ġೕಶದವರ ħೕಲೂ ನಾಶನದ ಗಾāಯನುv

õೕಸಮಾಡುīನು. 2 ಅನ|ಜನರನುv ಬಾõĪೂೕòđ ಕĈÿಸುīನು,

ಅವರು ಅದನುv ತೂರುವರು. ಆ Ġೕಶವನುv ಬಟmಬùದು ಮಾಡುವರು;

òಯ÷ತ ûಪತಾcಲದú~ ಅದನುv ಮುತುrವರĭm. 3 ಧನುಧಾbùಗāಗೂ,

ಕವಚಸನvದuùಗೂ õಲು~ಗಾರರು ಬಾಣವĢvĮಯú. ಬಾĥúನಯುವಕರನುv

ಉāಸðù; ಅದರ Įೖನ|ವĢvಲಾ~ òĬ�ೕಷಮಾëù. 4 ಕþtೕಯರು ತಮ{

Ġೕಶದú~ ಹತರಾá õೕĈವರು, ಬಾĥúನ õೕðಗಳú~ ಇùಯಲwಟುm

ಮಣುqಪಾಲಾಗುವರು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸದಮಲಸಾ�÷đ ಆತನ ಜನರು

ಮಾëದ ಅಪರಾಧć ತಮ{ Ġೕಶದú~ ತುಂõದtರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನಾvಗú ಅಥವಾ Ĩಹೂದವನಾvಗú

ತ|æಸúಲ~. 6 òೕć ಬಾĥúĢೂಳáಂದ ಓëįೂೕá òಮ{ òಮ{

ಪಾ}ಣಗಳನುvಉāþďೂā�ù; ಅದďcಉಂÝಗುವದಂಡĢđಒಳಗಾಗĥೕëù.

Ĩįೂೕವನು ಮುø|îೕùಸುವ ಕಾಲ ಬಂðĠ; ಆತನು ಬಾõĪೂೕòđ

ಪ}îಕಾರಮಾಡುವನು. 7ಬಾĥಲುĨįೂೕವನďೖಯú~ನįೂòvನಪಾĞ}ಯ

ಹಾáತುr; Īೂೕಕದವĩಲ~ರೂ ಅದರú~ ಕುëದುಮತrರಾದರು; ಜನಾಂಗಗĈ

ಅದರú~ನ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು ಹುÜhದć. 8 ಬಾĥÓ ತಟmĢ õದುt

ಹಾಳಾøತು! ಅದಕಾcá đೂೕಳಾëù; ಅದರ Ģೂೕವನುv òೕáಸುćದďc

ಔಷಧವನುv ಸಂಪಾðþù, ಗುಣವಾðೕತು. 9 ಬಾĥಲನುv ಸ�ಸsಮಾಡುćದďc

ನಾć ಪ}ಯತvಪಟmರೂ ಅದು ಸ�ಸsವಾಗúಲ~; ಬಾĥಲನುv õಟುm ನಾīಲ~ರೂ

ನಮ{ ನಮ{ Ġೕಶಗāđ įೂೕđೂೕಣ; ಅದು įೂಂದĥೕಕಾದ ದಂಡĢಯು

ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmವಷುm ĠೂಡoದಾáĠ, ಹೌದು, ಗಗನದವĩಗೂ ĥıðĠ.

10Ĩįೂೕವನು ನಮ{ ನಾ|ಯವನುv ವ|ಕrಪëþದಾtĢ; ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನěþದ ಕಾಯbವನುv äೕĺೕòನú~ ಪ}ಕéĮೂೕಣ ಬòvù!

11Ĩįೂೕವನು ಬಾĥಲನುv ಹಾĈಮಾಡĥೕďಂದು ಉĠtೕüþ, ħೕದ|ರ

ಅರಸರು ಅದನುv ನಾಶಮಾಡುವಂĞ ಅವರ ಮನಸ�ನುv ģ}ೕĩೕóþದಾtĢ. ಆ

ನಾಶನćĨįೂೕವನು ತನv ಆಲಯವನುv ďಡûದವùđ ಮಾಡĥೕďಂðದt

ಪ}îಕಾರīೕ; ħೕದ|ĩೕ, ಬಾಣಗಳನುv ಮĮøù, ಗುರಾíಗಳನುv ಸನvದu

ಮಾëù! 12 ಬಾĥÓ ďೂೕęđ ಎದುರಾá ಧ�ಜವĢvîrù, ಪಹĩಯನುv

ಬಲಪëþù, ಕಾವಲುಗಾರರನುv òú~þù, įೂಂಚುಗಾರರನುv đೂತುrಮಾëù;

Ĩįೂೕವನು ಬಾĥúನವರ ûಷಯದú~ ನುëದದtನುv Ģನóþďೂಂಡು

ĢರīೕùþದಾtĢ. 13 ಆಹಾ, ಬಹುಜಲಾಶ}ಯಗಳಮġ| òವಾþòಯಾáರುವ

ನಗರīೕ, ಧನಭùತąರīೕ, òನv ಅಂತ|ć ಬಂðĠ, òೕನು ಸೂĩಮಾëದುt

ಸಾಕು. 14 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ತನv ħೕĪ ಆĝøಟುm,

‘ಖಂëತವಾá ನಾನು òನvನುv ÷ಡĞಗಳಷುm ಅಸಂಖ| ಜನùಂದ

ತುಂõಸುīನು, ಅವರು òನv ħೕĪ ಜಯĳೕಷಮಾಡುವರು. 15 ಆತನು

ತನv ಶßrøಂದ ಭೂ÷ಯನುv ò÷bþ, ತನv ��ಾನðಂದ Īೂೕಕವನುv

ಸಾsóþ ತನv ûīೕಕðಂದ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ûಸrùþದಾtĢ. 16

ಆತನ ಗಜbĢđ ಆಕಾಶðಂದ òೕರು ĥೂೕಗbĩದು ಸುùಯುತrĠ; ಆತನು

ಭೂ÷ಯಕಟmಕěøಂದĹೕಡಗಳನುv ħೕĪೕರುವಂĞಮಾಡುತಾrĢ;

ಮıđೂೕಸcರ ÷ಂಚನುv įೂıಯಮಾಡುತಾrĢ; ತನv ಭಂಡಾರðಂದ

ಗಾāಯನುv õೕಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢ. 17 ಎಲ~ರೂ îāವāďøಲ~Ġ

ಪಶುಪಾ}ಯರಾáದಾtĩ; ತಾನು ďîrದ ûಗ}ಹದ ò÷ತr ಪ}îĺಬy

ಅಕcಸಾúಗನೂ ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾಗುವನು; ಅವನು ಎರಕįೂಯt

ąತrāಯು ಸುĈ�, ಅćಗಳú~ ಶಾ�ಸīೕ ಇಲ~. 18 ಅć ವ|ಥb,

ಹಾಸಾ|ಸwದವಾದ ďಲಸ; ದಂಡĢಯಾಗುವಾಗ ಅāದುįೂೕಗುವć. 19

ಯಾďೂೕಬ|ರ ಸಾ�ಸ�ವಾದಾತನು ಅćಗಳ ಹಾಗಲ~; ಆತನು ಸಮಸrವನೂv

ò÷bþದವನು; ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಆತನ ಸಾ�ಸ�ವಾದ ವಂಶ; Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬುĠೕ ಆತನ įಸರು. 20 ಬಾĥĪೕ, òೕನು ನನđ

ಗĠಯುಮತುr ಶಸ�ć, ನಾನು òòvಂದ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಒěದುõಡುĞrೕĢ;

21 òòvಂದ ರಾಜ|ಗಳನುv ಅāಸುĞrೕĢ; òòvಂದ ಕುದುĩಯನೂv ಮತುr

ಸವಾರನನೂv ಅāþõಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ರಥವನೂv, ಸಾರïಯನೂv

ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ; 22 òòvಂದ þ�ೕąರುಷರನುv ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ; òòvಂದ

ಬಾಲಕರನುv ಮತುr ವೃದuರನುv ನಾಶ ಮಾಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ಯುವîೕ

ಮತುr ಯುವಕರನುv ನಾಶಮಾಡುīನು; 23 òòvಂದ ಕುರುಬನನೂv

ಹಾಗು ÿಂಡನೂv ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ĩೖತನನೂv ಹಾಗೂ Ģೂಗದ

ಎತುrಗಳನೂv ನಾಶಮಾಡುīನು; òòvಂದ Ġೕಶಾñಪîಗಳನೂv ಮತುr ನಾಡ

ಒěಯರನೂv ನಾಶಮಾಡುīನು; 24ಆದĩ ಕþtೕಯರೂ äೕĺೕòನú~

ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಹಾòđ ಪ}îಯಾá, ನಾನು ಅವĩಲ~ùಗೂ äೕĺೕòನವರ

ಕĝqದುùđ ಬಾõĪೂೕòđಮುø|îೕùಸುīನು’” ಎಂದುĨįೂೕವನು

ಅನುvತಾrĢ. 25 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ĪೂೕಕವĢvಲಾ~

ಹಾĈಮಾಡುವ ನಾಶಕರ ಪವbತīೕ, ನಾನು òನv ûರುದuನಾáĠtೕĢ; ನಾನು

òನv ħೕĪ ďೖಮಾë òನvನುv ħೕúòಂದ ďಳďc ಉರುāಸುīನು, ಸುಟm

ĥಟmವನಾvá ಮಾಡುīನು. 26ಮೂĪಗú~ಗಾಗú ಅಥವಾ ಅþrವಾರಕಾcಗú

ಯಾರೂ òòvಂದ ಕಲ~ನುv Ğđಯರು, òೕನು òತ|ನಾಶďc ಗುùಯಾಗುû,

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 27 “Ġೕಶದú~ ಧ�ಜವĢvîrù,

ರಾಜ|ಗಳĪ~ಲಾ~ ďೂಂಬೂðù, ಜನಾಂಗಗಳನುv þದuಮಾëù, ಬಾĥúನħೕĪ

õೕಳúďc ಅರರಾÂ, ÷òv, ಅĭcನ¿ ಎಂಬ ರಾಷ�ಗಳನುv ಕĩದುďೂā�ù,

Įೂೕúಸಲು Įೕನಾñಪîಯನುv Ģೕ÷þù, ಅಶ�ಬಲವನುv õರುಸಾದ

÷ಡĞಯದಂëĢೂೕಪಾðಯú~ ಬರಮಾëù. 28 ಜನಾಂಗಗĈ, ħೕದ|ರ

ಅರಸರು, ಅñಪîಗĈ, ಅñಕಾùಗĈ, ಅವರ ಅñೕನದú~ರುವ ಸಂċಣb

Ġೕಶದವರು, ಇವĩಲ~ರನೂv ಅದರ ûರುದuವಾá ಎõyþù. 29 Ġೕಶīಲಾ~

ĢೂಂದುನಡುಗುತrĠ;ಏďಂದĩಬಾĥÓĠೕಶćಹಾĈõದುt òಜbನವಾಗú

ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ಅದರ ûಷಯವಾá ಮಾëďೂಂëರುವ ಸಂಕಲwಗĈ

þsರವಾáī. 30 ಬಾĥúನ ಶೂರರು ಯುದuďc ÿಂĠđದು įಂಗಸರಂĞ

ಬಲÿೕನರಾá ತಮ{ ďೂೕęಗಳú~ òಂîದಾtĩ; ಅದರ ಮĢಗāđ ĥಂß

ಹಚhಲಾáĠ, ಅವರಅಗುāಗĈಮುùದುįೂೕáī. 31ಮುಂದೂತನುಮತುr

ದೂತರೂ ಓëಓëಒಬyùđೂಬyರು ಎದುರುಬದುರಾá, ಅರಸನ ಬāಬಂದು,

‘ರಾಜಧಾòಯನುv ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ ಆಕ}÷þದಾtĩ, 32 ಹಾಯeಡಗಳನುv

ÿëðದಾtĩ, Ėೂಂಡು ಹುಲ~ನುv ಸುಟುmõémದಾtĩ, ರಣûೕರರು ĥähõðtದಾtĩ’

ಎಂದು îāಸುವರು.” 33 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರನೂ

ಆದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಬಾĥÓąùಯು ತುāದು ತುāದು

ಸùಮಾಡುîrರುವ ಕಣದಂîĠ; ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದħೕĪ ಒಕುcವ ಸಮಯć

ಅದďc ಸಂಭûಸುćದು. 34Ĩಹೂದć ÿೕđ ಪ}ಲಾóಸುತrĠ, ‘ಬಾĥúನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ನನvನುv îಂದುಹಾßದಾtĢ, ಒěದುõémದಾtĢ,
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ಬùಪಾĞ}ಯನಾvá ಕುßcದಾtĢ, ಘಟಸಪbದ ಹಾđ ನನvನುv ನುಂáದಾtĢ, ನನv

ರುäಪದಾಥbಗāಂದ įೂęmತುಂõþďೂಂëದಾtĢ, ನನvನುv ಗಂಗಾಳದಂĞ

ĞೂıದುõémದಾtĢ. 35 ನಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ÿಂþþದ Ġೂೕಷ ಬಾõĪೂೕòđ

ತಟmú’ ಎಂದು äೕĺೕòನವರು ಅನುvತಾrĩ; ‘ನಮ{ ರಕrವನುv ಸುùþದ

ಅಪರಾಧć ಕþtೕಯùđ ಬëಯú’ ಎಂದು ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು

įೕĈತಾrĩ.” 36 ಆದtùಂದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ನಾನು

òನv ಪರವಾá ವಾ|ಜ|ವಾë, òನvನುv ÿಂþþದ ರಾಜ|ďc ಮುø|îೕùಸುīನು;

ಅದರ ಸĩೂೕವರć ಬತುrವಂĞಯೂ, ಅದರ ಪ}ವಾಹć ಒಣಗುವಂĞಯೂ

ಮಾಡುīನು. 37 ಆಗ ಬಾĥÓ ಹಾĈðಬyಗāಂದ ತುಂಬುćದು ಮತುr

ನùಗಳõೕಡಾáರುćದು; ಅದು òಜbನವಾá ಪùಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾಗುćದು.

38 ಆ Ġೕಶದವರು ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳಂĞ ಒémđ ಗæbಸುîrದಾtĩ, þಂಹದ

ಮùಗಳ ಹಾđ ಗುರುಗುಟುmîrದಾtĩ. 39 ಅವರು įೂęmಬಾಕರು, ನಾನು

ಅವùđ ಔತಣವನುv þದuಪëಸುīೕನು, ಅವರು ಅದùಂದ ಸಂಭ}ಮಪಟುm

ಎಂðಗೂ ಎಚhರđೂಳ�Ġ ðೕಘbòĠ}ಮಾಡುವಂĞ ತĪđೕರುವ ಮémđ

ಕುëಸುīನು. ಇದುĨįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬುĠೕ. 40 “ನಾನು ಅವರನುv

ಕುù, ಟಗರುಮತುr įೂೕತಗಳಹಾđವಧ|ಸಾsನďc ಬರಮಾಡುīನು. 41ಆಹಾ,

Ĭೕಷ¸ ಶತು}ವಶವಾøತು, Īೂೕಕಪ}þದuವಾದ ಪಟmಣćÿëಯಲwémĠ,

ಬಾĥÓ ಜನಾಂಗಗಳ ĥರáđ ಈಡಾáĠ! 42 ಸಮುದ}ć ಬಾĥúನ

ħೕĪ ನುáeĠ, Īಕcûಲ~ದ ĞĩಗĈ ಆ ರಾಜ|ವನುv ಮುähõémī. 43

ಅದರ ಪಟmಣಗĈ ಕಾಡು, ಕಗಾeಡು, ĥಗಾeಡೂ ಆáī. ಆ Ġೕಶದú~

ಯಾರೂ ವಾþಸರು, ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಹಾದು įೂೕಗನು. 44 ನಾನು

ಬಾĥúನú~ ĥೕÓ ĠೕವĞಯನುv ದಂëþ, ಅದು ನುಂáದtನುv ಅದರ

ಬಾĺಳáಂದ ಕßcಸುīನು; ಪ}ವಾಹಪ}ವಾಹವಾá ಬಾõĪೂೕòđ ಬರುîrದt

ಸಕಲ Ġೕüೕಯರು ಇನುv ħೕĪ ಬರುćðಲ~; ಇದಲ~Ġ ಬಾĥúನ

ಪೌāđೂೕěಯು õದುtįೂೕಗುćದು. 45 ನನv ಜನĩೕ, òೕīಲ~ರೂ

ಬಾĥúĢೂಳáಂದ įೂರಟು Ĩįೂೕವನ ĩೂೕಷಾávøಂದ ತówþďೂā�ù.

46 òಮ{ ಎĠಯು ಕುಂದðರú, Ġೕಶದú~ ßûđ õೕĈವ ಸುðtಯು

òಮ{ನುv įದùಸðರú; ಒಂದು ವಷb ಒಂದು ಸುðtಯು, ಮĞೂrಂದು

ವಷb ಮĞೂrಂದು ಸುðtಯು ಹರಡುîrರುವć; ಬಲಾತಾcರć Ġೕಶದú~

ಪ}ಬಲವಾಗುćದು, ಅñಕಾùಯು ಅñಕಾùđ ûĩೂೕñಯಾಗುವನು.

47 ಇದùಂದ ನಾನು ಬಾĥúನ ĥೂಂĥಗಳನುv ದಂëಸುವ ðನಗĈ

ಬರುತrī ಎಂದು îāದುďೂā�ù. ಆ Ġೕಶīಲಾ~ ನಾäďಪಡುćದು; ಅದರ

ಪ}ĖಗĈ ಅದĩೂಳđ ಹತರಾá õೕĈವರು. 48 ಆಗ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĎ

ಅú~ನ ಸಮಸrč ಬಾĥúನ ನಾಶವನುv Ģೂೕë ಹಷbಧ�òđೖಯುವć;

ಏďಂದĩ ಹಾĈಮಾಡುವವರು ಉತrರ ðßcòಂದ ಬಂದು ಅದರ ħೕĪ

õೕĈವರು; ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.” 49 “ಹತರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

ಬಾĥúನ ÿತಕಾcá ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಬಹು ಜನರು įೕđ ಹತರಾದĩೂೕ,

ಹಾđĨೕ ಬಾĥಲೂ ಹತವಾಗುćದು. 50 ಖಡeďc ತówþďೂಂಡವĩೕ,

ಸುಮ{Ģ òಂತುďೂಳ�Ġ ನěøù; ದೂರದú~ಯೂĨįೂೕವನನುv ಸ{ùþù,

ĨರೂಸĪೕ÷ನಹಂಬಲòಮ{ಮನþ�ನú~ ಹುಟmú. 51ನಾćòಂĠಯನುv

ďೕā ನಾäďđೂಂěć, ‘Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪûತ}ಸಾsನಗಳನುv

ħ~ೕಚiರು ಪ}īೕüþದtùಂದಅವಮಾನćನಮ{ಮುಖವನುvಮುähďೂಂëĠ’

ಎಂಬುದಾá ಅಂದುďೂĈ�îrĩೂೕ? 52 ÿೕáರಲು Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಇđೂೕ, ನಾನು ಬಾĥúನ ĥೂಂĥಗಳನುv ದಂëಸುವ ðನಗĈ

ಬರುತrī; ಆಗ ಆ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಗಾಯಪಟmವರು ನರಳಾಡುವರು. 53

ಬಾĥÓಆಕಾಶದ ತನಕ ĥıದು ಎತrರವಾáಯೂಮತುr ಬಲವಾáಯೂ

ಇರುವ ತನv ďೂೕęďೂತrಲಗಳನುv ಭದ}ಪëþದರೂ, ಹಾĈಮಾಡುವವರು

ನನv ಅಪwĝøಂದ ಅದರ ħೕĪ õೕĈವರು.’ ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë.” 54 “ಆಹಾ, ಬಾĥúòಂದ Ĺĩಯೂ, ಕþtೕಯರ Ġೕಶðಂದ

ಮಹಾನಾಶದ ಶಬtč ďೕā ಬರುತrĠ! 55 Ĩįೂೕವನು ಬಾĥಲನುv

ಹಾĈಮಾಡುîrದಾtನಲಾ~, ಅದರ ಸದುtಗದtಲವನುv ಅಡáþõಡುತಾrĢ; ಮಹಾ

ಜಲಪ}ವಾಹಗĈ ĦೂೕಗbĩಯುವಂĞ ತರಂಗತರಂಗವಾá ಬಂದ ಶತು}ಗĈ

ĳೕýಸುತಾrĩ, ಕೂá ಆಭbéಸುತಾrĩ; 56 ಹಾĈಮಾಡುವವನು ಬಾĥúನ

ħೕĪ õðtದಾtĢ, ಅದರ ಶೂರರು Įĩಯಾáದಾtĩ, ಅವರ õಲು~ಗĈ

ಮುùದುįೂೕáī; ಏďಂದĩĨįೂೕವನು ಮುø|îೕùಸುವ Ġೕವರು,

ಆತನು ಪ}îß}øಸĠõಡುćðಲ~. 57 ನಾನು ಅದರಪ}ಧಾನರು,ಮಂî}ಗĈ,

ಅñಪîಗĈ, ಅñಕಾùಗĈ, ಬúಷnರು, ಇವĩಲ~ùಗೂ ತĪđೕರುವ ಮémđ

ಕುëಸುīನು; ಅವರು ಎಂðಗೂ ಎಚhರđೂಳ�Ġ ðೕಘbòĠ}ಮಾಡುವರು

ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ įಸùನ ರಾಜಾñರಾಜನು

ಅನುvತಾrĢ.” 58 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು, “ಬಾĥúನ

ಗಾತ}ವಾದ ಪೌāđೂೕěಯು ಸಂċಣbವಾá Ģಲಸಮವಾಗುćದು.

ಅದರಉನvತದಾ�ರಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುವć; ಜನಾಂಗಗĈ

ಪಟm ಪùಶ}ಮ ವ|ಥb, ಜನಗĈ ಆಯಾಸđೂಂಡು ದುëದದುt ĥಂßđ

ತುತಾrಗುćದು” ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ. 59 ಮį�ೕಯನĹಮ{ಗನೂ

Ģೕùೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ Įರಾಯನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯವಷb äðcೕಯĢೂಡĢ ಬಾõĪೂೕòđ

ಪ}ಯಾಣಮಾëದಾಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು ಅವòđ ďೂಟm

ಅಪwĝ. (Įರಾಯನು ಯಾĩಂದĩ ĮೕĢಯ ಪ}ಧಾನ ಅñಕಾù.) 60

Ĩĩ÷ೕಯನು ಬಾõĪೂೕòđ ಸಂಭûಸತಕc ಎಲಾ~ ďೕëನ ûಷಯವನುv

ಅಂದĩ ಬಾĥúನ ಸಂಬಂಧವಾá ÿಂĠ úàತವಾದ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv

ಒಂದು ಗ}ಂಥವನಾvá ಬĩದನು. 61 ಅವನು Įರಾಯòđ ÿೕđ įೕāದನು,

“Ģೂೕಡು, òೕನು ಬಾõĪೂೕòđ ĮೕùದħೕĪಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಓð

įೕā, 62 ‘ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ಈ ಸsಳವನುv òಮೂbಲಮಾಡĥೕďಂದು

ಉĠtೕüþ, ಇದು ಜನùಗೂ ಪಶುಗāಗೂ ĢĪಯಾಗĠ ಸದಾ ಹಾಳಾáĨೕ

ಇರú ಎಂದು ನುëððtೕಯಲಾ~’ ಎಂಬುದಾá ಅùďಮಾಡĥೕಕು. 63

òೕನು ಈąಸrಕವನುv ಓðಮುáþದħೕĪ ಇದďc ಕಲು~ಕém, ಯೂĤ}é×

ನðಯಮಧ|Ġೂಳđ ಹಾß, 64Ĩįೂೕವನು ಬಾõĪೂೕòđ ಬರಮಾಡುವ

ûಪîròಂದ ಆ ಪಟmಣčÿೕđĨೕಮುĈಗುćದು, ಮĞr ಏಳದು” ಎಂದು

įೕĈ ಎಂದನು. ಜನರು ಆಯಾಸđೂಂಡು ದುëದದುt ĥಂßđ ತುತಾrಗುćದು

ಎಂಬಮಾîನವĩđĨĩ÷ೕಯನ ಪ}ವಾದĢಯಾøತು.

52 äðcೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwĞೂrಂದು ವಷbದವನಾáದtನು;

ಇವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. úಬvದ

Ĩĩ÷ೕಯನಮಗĈ ಆದ ಹಮೂಟÓ ಎಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø.

2 ಇವನು ĨįೂೕಯಾßೕಮನಂĞ Ĩįೂೕವನ äತrďc ûರುದuವಾá

ನěದನು. 3ĨįೂೕವನುĨರೂಸĪೕ÷ನವರħೕĪಯೂಮತುr ĥೕĩ

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರ ħೕĪಯೂ ಇದĢvಲಾ~ ಬರಮಾë, ಕěಯú~ ಅವರನುv

ತನv ಸòvñøಂದ ತā�õಡುವಷುm ĩೂೕಷćಳ�ವನಾದನು. äðcೕಯನು

ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ûರುದuವಾá îರುáõದtನು.

4 äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಒಂಭತrĢಯ ವಷb ಹತrĢಯ îಂಗāನ

ಹತrĢಯ ðನದú~ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಸವbĮೖನ|

ಸÿತನಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, ಅú~ ಪಾıಯ ಮಾëďೂಂಡು

ಅದರ ಸುತrಲು ಮíqನ ðಬyವನುv ಮಾë, 5 ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ

ಆā�ďಯ ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದವĩđ ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾßದನು. 6

ĳೕರ��ಾಮದĠĮøಂದಪಟmಣದú~ರುವವùđಆಹಾರ þಕcĠįೂೕøತು.

ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾßದt ಕþtೕಯರು ಹĢೂvಂದĢಯವಷbದ ನಾಲcĢಯ

îಂಗāನ ಒಂಭತrĢಯ ðನದú~, 7 ಪೌāđೂೕěಯú~ ಒಂದು ದಾ�ರವನುv

ಮಾëದtùಂದ ಒಳáದt ಎಲಾ~ Įೖòಕರು ಅĠೕ ರಾî} ಅರಸನ Ğೂೕಟದ

ಬāಯú~ರುವ ಬಾáúನ ಮೂಲಕ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ įೂರಟು ಓë

įೂೕದರು; ಆ ಬಾáಲು ಎರಡು đೂೕěಗಳಮಧ|ದú~ತುr; ಅವರು ಅರಾಬಾ

ಎಂಬ ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶದ ಮಾಗbವಾá ಪಲಾಯನಮಾëದರು. 8 ಕþtೕಯರ

Įೖನ|ದವರು ಅರಸನಾದ äðcೕಯನನುv ÿಂದém ಅವನನುvĨùďೂೕûನ
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ಬಯúನú~ ÿëದರು. ಅಷmರú~ ಅವನ ಎಲಾ~ Įೖòಕರು ಅವನನುv õಟುm

ಚದುù įೂೕáದtರು. 9 ಅನಂತರ ಕþtೕಯರು ಅವನನುv ಹಮಾÇ ಪ}Ġೕಶದ

ùಬ~ದú~ದt ಬಾĥúನ ಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 10 ಬಾĥúನ

ಅರಸನುಅವòđüŊಯನುv ûñþ,ಅವನಮಕcಳನುv ಅವನಎದುùನú~Ĩೕ

ವñþ, Ĩಹೂದದ ಸಕಲ ಸರದಾರರನುv ùಬ~ದú~ ďೂú~þದನು. 11

ಇದಲ~Ġ ಬಾĥúನ ಅರಸನು äðcೕಯನ ಎರಡು ಕಣುqಗಳನೂv ßತುr, ಅವòđ

ĥೕë ಹಾß ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವನು æೕವðಂದ

ಇರುವವĩđ Įĩಯú~ ಇಟmನು. 12 ಐದĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðನದú~

ಅಂದĩ ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ ಹĞೂrಂಬತrĢಯ

ವಷbದú~ ಬಾĥúನ ಅರಸನ Įೕವಕನೂ, ಕಾವಲುದಂëನ ಅñಪîಯೂ

ಆáದt Ģಬೂಜರದಾನನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು. 13 ಅವನು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನೂv, ಅರಮĢಯನೂv ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಎಲಾ~ Ġೂಡo ಮĢಗಳನೂv ಸುಟುmõಟmನು. 14 ಅವನ ĖೂĞಯú~

ಬಂðದt ಕþtೕಯ Įೖನ|ದವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತುr đೂೕěಗಳĢvಲಾ~

ďಡûದರು. 15 ಕಾವಲುದಂëನ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು

ďೕವಲ ðßcಲ~ದವರú~ ಅĢೕಕರನೂv, ಪಟmಣದú~ ಉāದವರನೂv, ĹದĪೕ

ಬಾĥúನ ಅರಸನ Ĺĩįೂಕcವರನೂv ಮತುr ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಜನರನೂv

Įĩĺಯtನು. 16 ಆದĩ Ģಬೂಜರದಾನನು įೂಲಗಳನೂv ಹಾಗು

ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಳನೂv ವ|ವಸಾಯಮಾಡುćದಕಾcá Ġೕಶದ ಜನರú~

ďಲć ಬಡ, ðßcಲ~ದವರನುv ಮಾತ} õಟುmįೂೕದನು. 17 ಕþtೕಯರು

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಬāಯú~ದt ತಾಮ}ದ ಕಂಬಗಳನೂv, óೕಠಗಳನೂv,

ಸಮುದ}īòþďೂಂಡಪಾĞ}ಯನೂv ಒěದು, 18ಅćಗಳಎಲಾ~ ತಾಮ}ವನೂv

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ Įೕīಗಾá ಉಪĺೕáಸುîrದt ĥೂೕಗುí, ಸúď,

ಕತrù, ಬಟmಲು, ಧೂಪಾರî Ĺದಲಾದ ತಾಮ}ದ ಸಾಮಾನುಗಳನೂv

ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 19 ಕಾವಲು ದಂëನಅñಪîಯು

ĥā�ಬಂಗಾರದ ಪಂಚಪಾĞ}, ಅáeýmď, ಬಟmಲು, ĥೂೕಗುí, ðೕಪಸrಂಭ,

ಧೂಪಾರî, ತಾಂಬಾಣ Ĺದಲಾದćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 20

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವನ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಮಾëþದ

ಎರಡು ಕಂಬಗĈ, ಸಮುದ}īòþďೂಂಡ ಪಾĞ}ಯು, óೕಠಗಳನುv įೂರುವ

ಹĢvರಡು ತಾಮ}ದ įೂೕùಗĈ, ಇćಗāđ Īಕcûಲ~ದಷುm ತಾಮ} ÿëðತುr.

21 ಕಂಬಗĈ ಎಂಥćಗıಂದĩĹದಲĢಯ ಕಂಬć ಹðĢಂಟುĹಳ

ಎತrರûತುr; ಅದರ ಸುತrಳĞಯು ಹĢvರಡುĹಳ; ಅದು ನಾಲುc ĥರಳಷುm

ದಪwವಾáಯೂ, ķಳಾ�áಯೂ ಇತುr. 22 ಕಂಬದ ħೕĪ ಐದು Ĺಳ

ಎತrರವಾದ ಒಂದು ತಾಮ}ದ ಕುಂಭûತುr; ಕುಂಭದħೕĪ ಸುತrಲೂ ತಾಮ}ದ

ಜಾಲùಯೂ ಅಲಂಕಾರವಾá ಹಾđĨೕ ಇತುr. 23 ನಾಲುc ಪಕcಗಳú~

Ğೂಂಭತಾrರು ದಾāಂಬ ಹಣುqಗāದtć; ಜಾಲùಯħೕĪ ಸುತrಲೂ ಒÝmá

ನೂರು ದಾāಂಬ ಹಣುqಗāದtć. 24 ಕಾವಲುದಂëನ ಅñಪîಯಾದ

Ģಬೂಜರದಾನನು ÿëದುďೂಂಡುįೂೕದ ಜನರú~ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

Įರಾಯನು, ಎರಡĢಯ ತರಗîಯಯಾಜಕನಾದ Ĕಫನ|ನು, ಮೂರು ಜನ

ದಾ�ರಪಾಲಕರು, 25 Įೖನ|ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲಾ~ ವ|ವĮsಯನುv ಮಾಡುವ

ಕಂಚುß, ಪಟmಣದú~ ಉāದು ಅರಸòđ ಆಪrರಾáದt ಏĈ ಮಂî}ಗĈ,

ಯುದuďc įೂೕಗತಕcವರ ಪémಯನುv ಮಾಡುವ ĮೕನಾñಪîಯĪೕಖಕನು,

ಪಟmಣದú~ದt ಅರುವತುr ĩೖತರು ಇದtರು. 26 ಅವನು ಇವರĢvಲಾ~

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಹಮಾÇ ಪ}Ġೕಶದ ùಬ~ದú~ದt ಬಾĥúನ ಅರಸòđ

ಒówþದರು. 27 ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಇವರನುv ಅú~Ĩೕ ďೂú~þದನು. ÿೕđ

Ĩಹೂದ|ರು Įĩಯವರಾá ತಮ{ Ġೕಶವನುv õಟುmįೂೕಗĥೕಕಾøತು. 28

ĢಬೂಕĠvಚhರನು Įĩĺಯtವರ Īಕcć ÿೕáĠ, ಅವನು ತನv ಆā�ďಯ

ಏಳĢಯ ವಷbದú~ ಮೂರು ಸಾûರದ ಇಪwತr ಮೂರು ಜನĨಹೂದ|ರನುv

Įĩĺಯtನು. 29 ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ ಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~

ಎಂಟುನೂರಮೂವĞrರಡು ಜನರನುvĨರೂಸĪೕ÷òಂದ Įĩĺಯtನು.

30 ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯಇಪwತr ಮೂರĢಯವಷbದú~ ಕಾವಲುದಂëನ

ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು ಏĈ ನೂರ ನಲ�Ğ�ದು Ĩಹೂದ|ರನುv

Įĩĺಯtನು; Įĩಯಾದವರು ಒÝmá ನಾಲುc ಸಾûರದ ಆರುನೂರು ಜನ.

31ಎûೕĪ{ĩೂೕದಕನು ತಾನು ಪಟmďc ಬಂದĹದಲĢಯವಷbದú~ ಅಂದĩ

ĨಹೂದದಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾàೕನನ ĮĩಯಮೂವĞrೕಳĢಯ

ವಷbದ ಹĢvರಡĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞ�ದĢಯ ðನದú~ ಬಾĥúನ

ಅರಸನು Ĩįೂೕಯಾàೕನನನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþ ಅವನನುv

ħೕಲďc ಎîrದನು. 32 ಅವĢೂಡĢ ó}ೕîøಂದ ಮಾತನಾë ತನv

ಸಂಗಡ ಬಾĥúನú~ದt ಎಲಾ~ ಅರಸುಗಳú~ ಅವòđ ಉನvತ ಸಾsನವನುv

ďೂಟmನು. 33 Ĩįೂೕಯಾàೕನನು Įĩಯ ಬęmಗಳನುv Ğđದುಹಾß,

æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ಅರಸನ ಪಂßrಯú~ ಊಟಮಾಡುîrದtನು. 34

ಅವನುಸಾಯುವತನಕಅವòđĥೕಕಾಗುವಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗĈಪ}îòತ|č

ಬಾĥúನ ಅರಸòಂದĪೕ Ġೂರಕುîrದtć.
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1 ಅĺ|ೕ, ಜನಭùತವಾáದt ನಗùಯು ಒಂéಯಾá ಕುāತುõಟmಳಲಾ~!

ಜನಾಂಗಗಳú~ ರತvವಾáದtವĈ ûಧīಯಾದĈ, ಸಂಸಾsನಗಳú~

üĩೂೕಮíಯಾáದtವĈ ಗುಲಾಮಳಾದĈ. 2 ರಾî}ಯú~ õßc õßc

ಅĈತಾr đೂೕಳಾಡುćದùಂದ ಕíqೕರು ďĢvಗಳ ħೕĪ òಂĞೕ ಇĠ;

ಆďಯಬಹುಮಂð ó}ಯರú~ ಯಾರೂ ಸಂĞೖಸರು; ಆďಯ÷ತ}ĩಲಾ~

Ġೂ}ೕಹಮಾë ಶತು}ಗಳಾáದಾtĩ. 3Ĩಹೂದīಂಬಾďಯುĳೕರವಾದ

Įೕī ಮತುr ಶ}ħಗāಂದ ತówþďೂಳ�ĥೕďಂದು ವಲĮįೂೕáದಾtı;

ħ~ೕಚiರ ಮಧ|ದú~ Ģಮ{ðøಲ~Ġ ವಾಸಮಾಡುîrದಾtı; ಆďಯು ಇಕcémđ

þßcďೂಂëರುವಾಗĪೕಆďಯÿಂಸಕĩಲಾ~ ಆďಯನುv ÿಂದém ÿëದರು. 4

ಯಾರೂ ಮįೂೕತ�ವಗāđ ಬಾರĠ ಇರುćದùಂದ äೕĺೕòđ įೂೕಗುವ

ದಾùಗĈõďೂೕ ಎನುvîrī; ಅದರ ಬಾáಲುಗıಲಾ~ ಹಾĈ õðtī, ಅú~ನ

ಯಾಜಕರು ನರಳಾಡುತಾrĩ; ಅú~ನ ಕĢ|ಯರು ವ|ğಪಡುತಾrĩ, ನಗùđ

ನಗùĨೕ Ĭೂೕಕðಂದ ತುಂõĠ. 5ಅದರ Īಕcûಲ~ದ Ġೂ}ೕಹಗāಗಾá

Ĩįೂೕವನು ಅದನುv ವ|ğđೂāþದಾtĢ; ಅದರ ûĩೂೕñಗĈ ಅದďc

ಅñಪîಗಳಾáದಾtĩ, ಅದರ ಶತು}ಗĈ Ģಮ{ðಯú~ದಾtĩ; ಅದರ

ಎıಕೂಸುಗĈûĩೂೕñಗಳ ವಶದú~ Įĩįೂೕáī. 6äೕĺೕËನಗùಯ

īೖಭವīಲಾ~ ಕıದುįೂೕáĠ; ಅú~ನ ಪ}ಧಾನರುħೕûಲ~ದ æಂďಗಳಂĞ

ಬಲಗುಂð ÿëಯಲು ĥನvîrದವùđ ĥನುvďೂಟುm ಓëįೂೕáದಾtĩ.

7 ĨರೂಸĪೕÐ ąùಯು ðಕಾcಪಾಲಾá ಅĪದು ಕಷmಪಡುವಾಗ

ąರಾತನಕಾಲðಂದ ತನáದt īೖಭವವನುv ��ಾóþďೂĈ�ತಾrı. ಆďđ

ಯಾರ ಸಹಾಯč ಇಲ~Ġ ಆďಯ ಜನರು ûĩೂೕñಯ ďೖđ þßcದಾಗ

ಹಾĈõðtರುವ ಆďಯನುv īೖùಗĈ Ģೂೕë ಹಾಸ|ಮಾëದರು. 8

ĨರೂಸĪೕಮು ಪಾಪಮಾë ಅಶುದuಳಾáದಾtı; Ĺದಲು ಆďಯನುv

ಸನಾ{òಸುîrದtವರು ಈಗ ಆďಯಮಾನಭಂಗವನುv ಕಂಡು ÿೕĢೖಸುತಾrĩ;

ಆďಯುಮುಖಮುäh ದುಃàಸುತಾrı. 9 ಆďಯĢùđಯು įೂಲಸಾáತುr,

ಮುಂðನ ಗîĨೕĢಂದು ಮನþ�đ ತರúಲ~; ಆದಕಾರಣ ûಪùೕತ

ÿೕನþsîಯú~ õದುt õಟmĈ; ಸಂĞೖಸುವವĩೕ ಇಲ~. “ĨįೂೕವĢೕ, ನನv

ಕಷmವನುv ಲŉಸು; ನನv ಶತು} įಚhಳಪಡುತಾrನಲಾ~” ಎಂದುĹĩøಡುತಾrı.

10 ûĩೂೕñಯು ďೖÜä ಅವಳ Ħೂೕಗ|ವಸುrಗಳĢvಲಾ~ ಬಾäõಟmನು;

“ħ~ೕಚiರು òನv ಸĦđ Įೕರಬಾರದು” ಎಂದು òೕನು ಆ��ಾóþದರೂ

ಅಂಥವĩೕ ತನvú~ನ ಪûತಾ}ಲಯĠೂಳđ Įೕರುćದನುv ಆďಯು

ಕಾಣĥೕಕಾøತು. 11ಆďಯಜನĩಲಾ~ ನರĈತಾrĩ, ಅವರು ಅನvವನುv

ಹುಡುßďೂĈ�ವ ಗî ಬಂತು, ಪಾ}Þಧಾರವಾದ ಆಹಾರಕಾcá ತಮ{ ಅಮೂಲ|

ವಸುrಗಳನೂv ďೂಟುmõémದಾtĩ, “ĨįೂೕವĢೕ, Ģೂೕಡು, ಕÝŉಸು, ನಾನು

ತುಚiಳಾĠನಲಾ~” ಎಂದು ಪ}ಲಾóಸುತಾrı. 12ಹಾದುįೂೕಗುವವĩೕ, òಮ{ú~

ಯಾùಗೂ ನನv äಂĞ ಇಲ~Ļೕ? Ĩįೂೕವನು ಅî ĩೂೕಷđೂಂಡು

ನನvನುv ಬಾñþ ನನđಉಂಟುಮಾëದ ವ|ğಯನುv òೕć Ģೂೕë ಇಂಥಾ

ವ|ğಯು ಇĢvಲಾ~ದರೂ ಉಂęೂೕ ĺೕäþù. 13 ಆತನು ħೕಲಣ

Īೂೕಕðಂದ ĥಂßಯನುv ಕĈÿþದಾtĢ, ಅದು ನನv ಎಲುಬುಗಳĢಲಾ~

ವಾ|óþĠ; ನನv ಕಾಲುಗāđ ಬĪĺëoದಾtĢ, ನನvನುv ÿಂದďc îರುáþದಾtĢ,

ನಾನು ಹಾĈõದುt ಸದಾ ಬಳಲುವಂĞ ಮಾëದಾtĢ. 14 ಆತನ ďೖ, ನನv

Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ನನv ħೕĪ Ģೂಗć ಇರುವಂĞ ನನvನುv õáðĠ. ಆ

Ġೂ}ೕಹಗĈ ಹುùđೂಂಡು ನನv ಕುîrđಯನುv ಸುîrďೂಂëī; ನನv ಬಲವನುv

ಕುಂðþದಾtĢ; ನಾನು ಎದುùಸಲಾರದವರ ďೖđ ಕತbನು ನನvನುv þßcþದಾtĢ.

15 ಕತbನು ನನv ಶೂರರĢvಲಾ~ ನನv ಕĝqದುùđ įೂರಳಾëþದಾtĢ; ನನv

ಯುವಕರನುv ಸĠಬëðದಾtĢ. ನನv ďೕëಗಾáĨೕ ಮįೂೕತ�ವವನುv

ಏಪbëþದಾtĢ; ಕತbನು Ĩಹೂದīಂಬ ಕĢ|ಯನುv Ğೂémಯú~ನ

ದಾ}ŉಯ ಹಾđ ತುāðದಾtĢ. 16ಈ ûಪತುrಗāಂದ đೂೕಳಾಡುîrರುīನು,

ನನvನುv ಸಂĞೖþ ದíವಾùಸತಕcವನು ದೂರವಾáರುćದùಂದ ನನv

ಕíqೕರು ಧಾĩಧಾĩಯಾá ಸುùಯುćದು. ಶತು}ć đದುt ನನv ಮಕcĈ

ಹಾಳಾದರು. 17 äೕĺೕË ನಗùಯು ďೖÜäಅಂಗಲಾäದರೂಯಾರೂ

ಸಂĞೖಸರು;ಯಾďೂೕõನ Ģĩįೂĩಯವರು ಅದďc ûĩೂೕñಗಳಾáರú

ಎಂದುĨįೂೕವನು îೕಮಾbòþದಾtĢ; ĨರೂಸĪೕಮು ಅವರ ನಡುī

įೂĪಯಾáõðtĠ. 18Ĩįೂೕವನು òೕîಸ�ರೂಪನು, ನಾನಾದĩೂೕ ಆತನ

ಆŏಗಳನುv ÷ೕùದ Ġೂ}ೕÿ; ಜನಾಂಗಗıೕ, òೕīಲ~ರೂ ßûđೂëù, ನನv

ವ|ğಯನುv Ģೂೕëù; ನನv ಕĢ|ಯರುಮತುrಯುವಕರು Įĩįೂೕáದಾtರಲಾ~!

19 ನಾನು ಕೂáďೂಂಡರೂ ನನv ನಲ~ùಂದ ನನđ Ĺೕಸವಾøತು,

ನನv ಯಾಜಕರೂ ಮತುr ÿùಯರೂ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಆಹಾರವನುv ಹುಡುಕುćದರú~Ĩೕ ಪಟmಣĠೂಳđ ಪಾ}ಣõಟmರು. 20

ĨįೂೕವĢೕ, ಕÝŉಸು; ನಾನು ಇಕcémđ þßcďೂಂëĠtೕĢ, ನನv ಕರುĈ

ಕುðಯುîrĠ. ನಾನು ďೕವಲ Ġೂ}ೕಹಮಾëದtùಂದ ನನv ಹೃದಯć

ನĢೂvಳđ ಕುಂðįೂೕáĠ; ಮĢಯįೂರđ ಸಂಹಾರ, ಒಳđ ಪಾ}ಣಸಂಕಟ.

21ಯಾರೂ ನನvನುv ಸಂĞೖಸರು; ನನv ನರಳಾಟದ ಸುðtಯು ನನv īೖùಗಳ

ßûđ õðtĠ; ನನv ಶತು}ಗıಲಾ~ ನನಗಾದ ďೕëನ ಸಮಾÜರವನುv ďೕā

ಅದನುv ಮಾëದವನು òೕĢೕ ಎಂದುಉಲಾ~ಸಪಡುತಾrĩ. òೕನುಮುಂîāþದ

ðನವನುv ಬರಮಾಡುವಾಗ ನನಗಾದ ಗîಯು ಅವùಗೂ ಆಗú! 22

ಅವರು ಮಾëದ ďಡುďಲಾ~ òನv äತrďc ಮುಟmú; òೕನು ನನv ಎಲಾ~

Ġೂ}ೕಹಗāđ ಪ}îಯಾá ನನđ ಮಾëದಂĞ ಅವùಗೂ ಮಾಡು; ನನv

ನರಳಾಟć ಬಹಳವಾáĠ, ನನv ಎĠಯು ಕುಂðįೂೕáĠ.

2 ಅĺ|ೕ, ಕತbನು ďೂೕಪđೂಂಡು äೕĺೕË ನಗùđ Ĺೕಡć

ಕûಯುವಂĞ ಮಾëದಾtನಲಾ~! ಆತನು ತನv þಟmನುv îೕùþďೂಂಡ

ðನದú~ ತನv ಪಾದóೕಠವನುv Ģನóđ ತಾರĠ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

üĩೂೕಮíಯನುv ಆಕಾಶðಂದ ಭೂ÷đ ತā�õಟmನು. 2 ಕತbನು

ಕòಕರಪಡĠಯಾďೂೕõನ đೂೕಮಾಳಗಳನುv ನಾಶಪëþ, Ĩಹೂದದ

ďೂೕęಗಳನುv ರೌದ}ðಂದ ďಡû Ģಲಸಮಮಾë, ರಾಜ|ವನೂv ಮತುr ಅú~ನ

ಸರದಾರರನೂv ÿೕನþsîđ ತಂðದಾtĢ. 3 ಆತನು ಶತು}ûನ ħೕĪîrದ

ಬಲđೖಯನುv ÿಂĠđದು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ďೂಂಬನುv ĩೂೕಷಾávøಂದ îೕರಾ

ಕëದುಹಾß, ಸುತrಮುತrಲು ನುಂಗುವ ಅávಜಾ�ĪಯಂĞ ಯಾďೂೕಬನುv

ದÿþõémದಾtĢ. 4 īೖùಯ ಹಾđ õಲ~ನುv ĥೂáeþ, ûĩೂೕñಯಂĞ

ಬಲđೖĨîr òಂತು, ಸುಂದರ ಪ}ĖಯĢvಲಾ~ ಸಂಹùþದಾtĢ; äೕĺೕË

ಗುಡಾರದ ħೕĪ ತನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùþದಾtĢ. 5 ಕತbನು

īೖùಯಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ನುಂáದಾtĢ; ಅದರ ಅರಮĢಗಳĢvಲಾ~

îಂದುõಟುm ಅದರ ďೂೕęďೂತrಲಗಳನುv ನಾಶಮಾëದಾtĢ; Ĩಹೂದ

þೕħಯú~ ಪ}ಲಾಪಮತುr đೂೕಳಾಟವನುv įähþದಾtĢ. 6 ತನv ಸಾòvಧ|ದ

ಗುಡಾರವನುv Ğೂೕಟದ ಗುëಸಲĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಹಾĈಮಾë, ತನv

ಉತ�ವಸಾsನವನುv ನಾಶಪëþದಾtĢ; ಮįೂೕತ�ವಗĈಮತುr ಸಬyÇ ðನಗĈ

äೕĺೕòನú~ ಯಾರ Ģನóಗೂ ಬಾರದಂĞ ಮಾë Ĩįೂೕವನು

ಅîĩೂೕಷđೂಂಡು ರಾಜನನೂv ಮತುr ಯಾಜಕರನೂv ñಕcùþದಾtĢ. 7

ಕತbನು ತನv ಯŋīೕðಯನುv îರಸcùþ, ತನv ಪûತಾ}ಲಯďc ಅಸಹ|ಪಟುm,

äೕĺೕòನ ಅರಮĢಗಳ đೂೕěಗಳನುv ಶತು} ವಶಮಾëದಾtĢ;

ಉತ�ವðನದú~ ĳೕýಸುವಂĞ ಶತು}ಗĈ Ĩįೂೕವನ ಮಂðರದú~

ಜಯĳೕಷīîrದಾtĩ. 8ĨįೂೕವನುäೕĺೕËನಗùಯďೂೕęಯನುv

ನಾಶಪëಸĥೕďಂದು ನೂಲನುv ಎıðದಾtĢ; ಹಾĈ ಮಾಡುîrರುವ

ತನv ďೖಯನುv ÿಂĠđಯĠ ಪೌāđೂೕěಯೂ ಮತುr ďೂೕęಯೂ

ĹĩಯುವಂĞ ಮಾëದಾtĢ; ಅīರಡೂ ಕುþದುįೂೕáī. 9 äೕĺೕòನ

įಬಾyáಲುಗĈ Ģಲದú~ ಹೂತುďೂಂëī; ಅದರ ಅಗುāಗಳನುv ಮುùದು

ಚೂರು ಚೂರು ಮಾëದಾtĢ; ಅದರ ಅರಸನೂಮತುr ಸರದಾರರೂĹೕĬಯ

ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ĥೂೕñಸದ ಅನ|ಜನಾಂಗಗĽಳđ Įೕùďೂಂëದಾtĩ;



ಪ}ಲಾ 480

ಅದರ ಪ}ವಾðಗāđ Ĩįೂೕವòಂದ ಯಾವ ದಶbನč ಇಲ~. 10

äೕĺೕË ನಗùಯ ÿùಯರು Ģಲದú~ ಮೌನವಾá ಕುಕcùþದಾtĩ;

ತĪಯħೕĪ ಧೂಳನುv ತೂùďೂಂಡು, đೂೕí ತಟmನುv ಸುîrďೂಂëದಾtĩ;

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕĢ|ಯರು ತĪಗಳನುv Ģಲďc ĥೂáeþದಾtĩ. 11 ಕíqೕರು

ಸುùþ ಸುùþ ನನv ಕಣುq ಇಂá įೂೕáĠ, ನನv ಕರುĈ ಕುðಯುತrĠ, ನನv

ಜನīಂಬ ಕĢ|ಯು ಹಾಳಾáಮಕcĈಮùಗĈ ಪಟmಣದĿಕಗಳú~ ಮೂĕb

įೂೕದುದùಂದ ನನv ಕರುĈ ಕರáĠ. 12 ಮಕcĈ ಗಾಯಪಟmವರಂĞ

ಪಟmಣದ Ŀಕಗಳú~ ಮೂĕbįೂೕá ತಾøಯ ಎĠಯħೕĪ õದುt,

“ಅಮಾ{ îನvúďc ಧಾನ| ಇಲ~Ļೕ? ಕುëಯúďc ದಾ}ŉಯರಸ ಇಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು đೂೕāಡುತrī. 13ĨರೂಸĪೕÐ ಕĢ|Ĩೕ, ನಾನು òನđ ಏನು

įೕಳú, òನvನುv ಯಾćದďc įೂೕúಸú? äೕĺೕË ಕĢ|Ĩೕ, òನvನುv

ಸಂĞೖಸಲು ಸಮಾಧಾನಕರಮಾತುಗಳನುv ಎú~ಂದ ತರú? òನv ನಾಶನć

ಸಾಗರದಷುmಅಪಾರ, òನvನುvಯಾರು ಸ�ಸsಮಾಡಬಲ~ರು? 14òನvಪ}ವಾðಗĈ

ಕಂಡ ದಶbನ, įೕāದ ಪ}ವಾದĢಯವಾಕ|ಗĈ ವ|ಥb, òಸಾ�ರ; ಅವರು

òನv Ġೂೕಷವನುv ĥೖúđ ತಾರದ ಕಾರಣ òನv ದುರವĮsಯು òೕಗúಲ~; òನv

ûಷಯವಾáಅವùđ ಕಂಡುಬಂದವ|ಥb ĠೖĻೕßrಗĈòೕನು ಗëೕಪಾರಾá

ಒಯ|ಲwಡುćದďc ಆಸwದವಾದć. 15 ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ òನvನುv

Ģೂೕë ಚಪಾwıįೂěಯುತಾrĩ, ĨರೂಸĪೕÐ ನಗùಯನುv ಕಂಡು,

“ಆಹಾ, ಪùċಣbಸುಂದù, ಸಮಸrĪೂೕಕ ಸಂĞೂೕýí ಎòvþďೂĈ�îrದt

ąùಯು ಇĠೕ ಏನು? åೕ åೕ” ಎಂದು ತĪಯಾëಸುತಾrĩ. 16 òನv

ಶತು}ಗıಲಾ~ òನvನುv Ģೂೕë ಬಾø ವ|ಂಗ|ವಾದ ನಗುûòಂದ éೕßಸುತಾrĩ,

åೕಗುém, ಹಲು~ ಕëಯುತಾrĩ; ಆಹಾ, ಆďಯನುv ನುಂáõémĠtೕī, ನಾć

òùೕŉಸುîrದt ðನć ಇĠೕ, ಈಗ ಬಂĠೂದáತು, ಅದನುv ಕÞqĩ ಕಂěć

ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 17Ĩįೂೕವನು ತನv ಸಂಕಲwವನುv þðuđ ತಂದು ತಾನು

ąರಾತನಕಾಲದú~ ನುëದಮಾತನುv ಈěೕùþದಾtĢ; ಆತನು ಕರುíಸĠ

òನvನುv ďಡû, òನv īೖùಗāđ ಆನಂದವಾಗುವಂĞ ಮಾë òನv ûĩೂೕñಗಳ

ďೂಂಬನುv ಎîrದಾtĢ. 18 òನv ಜನರು ಕತbòđ ಮನಃċವbಕವಾá

Ĺĩøémದಾtĩ; “äೕĺೕË ನಗùಯ ďೂೕęಯವĩೕ, òಮ{ ಕíqೕರು

ಹಗúರುĎ ĞೂĩಯಂĞ ಹùಯú, òಮđ ûರಾಮīೕ ĥೕಡ, ಅದು

òಮ{ Ģೕತ}ðಂದ òಲ~Ġ ಸುùಯú; 19 ರಾî}ಯ ಒಂĠೂಂದು ಜಾವದ

ಆರಂಭದú~ ಎĠtದುt đೂೕಳಾëù, òಮ{ ಹೃದಯಸಾರವನುv òೕರĢೂvೕ

ಎಂಬಂĞ ಕತbನ ಸಮು{ಖದú~ įೂಯುt õëù; ಪ}îĺಂದು õೕðಯ

ďೂĢďೂĢಯú~ ಹþīøಂದ ಮೂĕbįೂೕáರುವ òಮ{ ಮಕcಳ

ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸĥೕďಂದು ďೖĨîr ಪಾ}ïbþù.” 20 ĨįೂೕವĢೕ,

ಕÝŉಸು; òೕನು ಇĭmಲಾ~ ಮಾëದುt ಯಾùđಂಬುćದನುv Ģೂೕಡು,

įಂಗಸರು ತಮ{ ಗಭbಫಲವನುv, ತಾć ನúದಾëþದಮಕcಳನುv ತಾīೕ

ďೂಂದು îನುvćದು ĳೕರವಾದ ಪಾಪವಲ~īೕ! ಯಾಜಕರೂ ಮತುr

ಪ}ವಾðಗĎ ಕತbನ ಪûತಾ}ಲಯದú~ ಹತರಾಗĥೕďೂೕ? 21ಯುವಕರು

ಮತುr ವೃದuರು õೕðಗಳú~ ĢಲದħೕĪ õðtರುತಾrĩ, ನನv ತರುíಯರು

ಹಾಗು ತರುಣರು ಖಡeðಂದ ಹತರಾáದಾtĩ; òೕನು ďೂೕಪîೕùþďೂĈ�ವ

ðನದú~ ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾßð, ಕòಕùಸĠ ಸಂಹùþð. 22

ಮįೂೕತ�ವďc ಕĩøþದಂĞ ನನvನುv įದùಸುವ ðáಲುಗಳನುv ನನv

ಸುತುrಮುತrಲು ಕĩøþðtೕ; Ĩįೂೕವನು ďೂೕಪîೕùþďೂĈ�ವ ðನದú~

ಯಾರೂ ತówþďೂಳ�úಲ~, ಯಾರೂ ಉāಯúಲ~; ನಾನು ನúದಾëþ

ಸಾßದವರನುv ನನv ಶತು}ć ಸಂಹùþದಾtĢ.

3Ĩįೂೕವನರೌದ}ದಂಡದģಟmನುv îಂದವನು ನಾĢೕ. 2ಆತĢೕನನvನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ĥಳßನú~ ಅಲ~, ಕತrಲĪ~ೕ ನěಯಮಾëದಾtĢ.

3 òಶhಯವಾá ಆತನು ನನđ ûರುದuವಾáದಾtĢ. ðನīಲಾ~ ನನv ħೕĪ

ďೖಮಾಡುತಾr ಬಂðದಾtĢ. 4 ನನv ಮಾಂಸಚಮbಗಳನುv ŉೕíಸುವಂĞ

ಮಾë, ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುùðದಾtĢ; 5 ನನv ಸುತrಲು ಶ}ಮಸಂಕಟಗಳ

ðಬyಗಳನುv ಹಾßದಾtĢ. 6 ಕಾಗbತrಲú~ ನನvನುv ಇùþದಾtĢ; ಬಹುಕಾಲದ

ÿಂĠ ಸತrವರ ಹಾđ ನಾನು ಇĠtೕĢ. 7 ನಾನು ತówþďೂಂಡು įೂೕಗದಂĞ

ನನv ಸುತrಲು đೂೕěಯನುv ಕém, ನನđ ಭಾರವಾದ ĥೕëಯನುv

ಹಾßದಾtĢ. 8 ಇದಲ~Ġ ನಾನು Ĺĩøಟುm ಕೂáďೂಂಡರೂ ನನv

õನvಹďc ßûđೂಡುîrಲ~. 9 ನನv ದಾùಗāđ ಅಡoವಾá ďತrĢಯ ಕú~ನ

đೂೕěಗಳನುv ಹಾß, ಹಾðಗಳನುv ಸುತುrವùಯುವಂĞ ಮಾëದಾtĢ. 10

ಆತನು ನನđ įೂಂಚುಹಾಕುîrರುವ ಕರëಯಂîದಾtĢ, ಗುಪrಸsಳಗಳú~

ಅಡáďೂಂëರುವ þಂಹದ ಹಾáದಾtĢ. 11 ನಾನು ನěದ ದಾùಗāಂದ

ನನvನುv ತówþದಾtĢ. ಆತನು ನನvನುv ðßcಲ~ದವನಂĞಮಾëದಾtĢ. 12 ತನv

õಲ~ನುv ĥೂáeþ ಬಾಣďc ನನvನುv ಗುùಮಾëďೂಂëದಾtĢ. 13 ತನv ಬತrāďಯ

ಅಂಬುಗāಂದನನv ಅಂತರಂಗಗಳನುv ಇùðದಾtĢ. 14ನಾನು ಸ�ಜನĩಲ~ùಗೂ

ಹಾಸಾ|ಸwದನಾá, ಹಗĪಲಾ~ ಅವರ đೕúಯ ಮಾತು ಮತುr ಹಾಡುಗāđ

ಗುùಯಾáĠtೕĢ. 15 ಆತನು ನನđ ಕÿಯಾದ ಆಹಾರವನುv ďೂಟುm, ûಷ

ಪಾನವನುv ಕುëಯಮಾëದಾtĢ. 16 ನಾನು ಗರಸು ಕಲು~ಚೂರುಗಳನುv

ಅđಯುವಂĞಮಾë ನನv ಹಲು~ಗಳನುv ಮುùದುõಟುm, ನನvನುv ಬೂðಯú~

ತā�ದಾtĢ. 17 ನನvನುv ತā�ಹಾß ಸಮಾಧಾನďc ದೂರಮಾëದಾtĢ;

ನಾನು ಸಂĞೂೕಷವನುv ಮĩಯುವಂĞಮಾëದಾtĢ. 18 “ಅĺ|ೕ, ನನv

ಶßrĨಲಾ~ ಹಾಳಾøತು, Ĩįೂೕವನು ನನđ ದಯಪಾúþದ òùೕŊಯೂ

ವ|ಥbವಾøತು” ಅಂದುďೂಂěನು. 19 ನಾನು ಅĪದು ಕಷmಪಟmದtನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂೕ, ಕÿಯಾದ ನನv ಆಹಾರಪಾನಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂೕ.

20 ನನv ಆತ{ć ಇćಗಳನುv òತ|č ��ಾóþďೂĈ�ತಾr ನĢೂvಳđ ಕುáeĠ.

21 ÿೕáರಲು ನಾನು òನv ಕರುĝಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ĞrೕĢ,

ಅದùಂದ ನನđ òùೕŊಯುಂÝಗುತrĠ! 22 ನಾನು ಉāðರುćದು

ಒಡಂಬëďđ ಬದuವಾáರುವ ಆತನ ನಂõಗþrďøಂದĪೕ; Ĩįೂೕವನ

ಕೃಪಾವರಗಳಕಾಯbಗĈòಂತುįೂೕಗć. 23ðನðನćįೂಸįೂಸದಾá

ಒದಗುತrī; òನv ನಂõಗþrďಯು Ġೂಡoದು! 24 “ĨįೂೕವĢೕ ನನv

ಪಾಲು, ಆದಕಾರಣ ಆತನನುv òùೕŉಸುīನು” ಎಂದು ನನv ಅಂತರಾತ{ć

ಅಂದುďೂĈ�ತrĠ. 25 Ĩįೂೕವನು ತನvನುv òùೕŉಸುವವùಗೂ

ಮತುr ಹುಡುಕುವವùಗೂಮįೂೕಪಕಾùಯಾáದಾtĢ. 26Ĩįೂೕವನ

ರņಣಕಾಯbವನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಶಾಂತವಾá ಕಾದುďೂಂëರುćದು

ಒı�ೕಯದು. 27ಯೌವನದú~ Ģೂಗįೂರುćದುಮನುಷ|òđ ÿತಕರ.

28 ನನv ħೕĪ ಇದನುv įೂùþದವನು ĨįೂೕವĢೕ ಎಂದು ಅವನು

ಒಂéಗನಾá ಕುāತು ಮೌನವಾáರú. 29 ಒಂದು īೕıĨįೂೕವòಂದ

ಸುಗîಯಾðೕĞಂಬ òùೕŊøಂದ ತನv ಮುಖವನುv ďೂಳßನ ħೕĪ

ಹಾಕú. 30įೂěಯುವವòđ ತನv ďĢvಯನುv ďೂಟುm ಅವಮಾನವನುv

įೂęmತುಂಬಾ îನvú. 31 ಕತbನು òರಂತರಕೂc ďೖ õಡುವವನಲ~. 32

ಆತನು ವ|ğđೂāþದĩೕನು, ತನv ಕೃಪಾîಶಯðಂದ ಕòಕùಸುವನು. 33

ನರಜನ{ದವರನುv ಬಾñþ, ವ|ğđೂāಸುćದು ಆತòđ ಇಷmûಲ~. 34

Īೂೕಕದ ĮĩಯವರĢvಲಾ~ ತನv ಕಾಲುಗಳ ďಳđ ತುāದುõಡುćದೂ,

35 ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಾ|ಯವನುv ತówಸುćದೂ, 36

ವಾ|ಜ|ವನುv ಅನಾ|ಯವಾá îೕùಸುćದೂ, ಇćಗಳನುv ಕತbನು ಲņ��ďc

ತಾರĢೕ? 37 ಕತbನ ಅಪwĝøಲ~Ġಯಾರ ಮಾತು ಸಾಥbಕವಾðೕತು? 38

ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಬಾøಯಮಾîòಂದĪೕ ħೕಲು ಮತುr ďೕಡುಗĈ

ಸಂಭûಸುತrವಲಾ~. 39ಮನುಷ|òđ æೕವ ವರûರಲು ತನv ಪಾಪದ üŊಗಾá

ಗುಣುಗುಟುmćĠೕď? 40 ನಮ{ ನಡĞಯನುv Ĭೂೕñþ, ಪùೕŉþďೂಂಡು

Ĩįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂĽ�ೕಣ. 41 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವರ

ಕěđ ನಮ{ ďೖಗĽಡĢ ಮನಸ�ನೂv îರುáþ ಸುrîĮೂೕಣ. 42 “ನಾć

ಅûġೕಯರಾá Ġೂ}ೕಹಮಾëĠtೕī; òೕನು ņ÷ಸúಲ~. 43 òೕನು

ĩೂೕಷವನುv įೂದುtďೂಂಡು ನಮ{ನುv ÿಂದémðtೕ; ಕòಕùಸĠ ďೂಂದು

ಹಾßðtೕ. 44 ನಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯು òನđಮುಟmಬಾರĠಂದುĹೕಡವನುv

ಮĩಮಾëďೂಂëðtೕ. 45 ನಮ{ನುv ಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ದú~ ಕಸವನಾváಯೂ
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ಮತುr įೂಲಸನಾváಯೂ ಹಾßõémðtೕ. 46 ನಮ{ ಶತು}ಗıಲಾ~ ನಮ{ನುv

Ģೂೕë ಹಾಸ|ಮಾಡುತಾrĩ. 47 ಭಯč, ಗುಂëಯೂ, ಸಂಹಾರč

ಮತುr ಭಂಗč ನಮđ ಕಾðī.” 48 ಸ�ಜನರು ನಾಶವಾದ ಕಾರಣ ನನv

ಕíqೕರು įೂıįೂıಯಾá ಹùಯುćದು. 49Ĩįೂೕವನು ಆಕಾಶðಂದ

ಕÝŉþ Ģೂೕಡುವ ತನಕ 50 ನನv ಕಣುqಗĈ òರಂತರವಾá ಅಶು}ಧಾĩ

ಸುùಸುćದನುv, ಎಂðಗೂ õಡದು. 51 ನನv ಪಟmಣದ ಕĢ|ಯùಗಾá

ಅĈîrರುವ ನಾನು ಕಣುqùøಂದ óೕëತನಾáĠtೕĢ. 52 òಷಾcರಣವಾá ನನv

īೖùಗĈ ಪŉಯĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ನನvನುv ಆತುರðಂದ ÿಂದémದರು. 53

ನನvನುv Ģಲಮಾāđಯú~ ಇāþ ಕಲು~ಮುäh ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđದುõಟmರು

54 ಪ}ವಾಹć ನನvನುv ಮುಣುáþತು; ಆಗ ಸĞrನು ಅಂದುďೂಂěನು. 55

ĨįೂೕವĢೕ, ಅಗಾಧವಾದ Ģಲಮಾāđಯú~ òನv įಸĩîr ಪಾ}ïbþĠನು.

56 òೕನು ನನv ಧ�òಯನುv ďೕāð; ನನv òಟುmþùಗೂ ಮತುr Ĺĩಗೂ

ßûಯನುv ಮĩಮಾëďೂಳ�ĥೕಡ! 57 ನಾನು òನvನುv ಕೂáďೂಂಡಾಗ ನನv

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು “ಭಯಪಡĥೕಡ” ಎಂದು ಅಭಯವಚನ òೕëĠ. 58

ಕತbĢೕ, òೕನು ನನv ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ನëþ, ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþðtೕ. 59

ĨįೂೕವĢೕ, ನನಗಾದ ಅನಾ|ಯವನುv Ģೂೕëðtೕ, ನನđ ನಾ|ಯîೕùಸು.

60 ನನv īೖùಗĈ ನನv ħೕĪ îೕùþದ ಹđಯನೂv ಮತುr ಕúwþďೂಂಡ

ಯುßrಗಳನೂv Ģೂೕëðtೕಯಲಾ~. 61 ĨįೂೕವĢೕ, ಅವರು ನನđ

ûರುದuವಾáಮಾëದ ದೂಷĝಯೂ, ನನv ಹಾòಗಾá ಕúwþದ ಕುಯುßrಗĎ,

62 òತ| ನëಸುîrರುವ ತಂĞೂ}ೕಪಾಯč ಮತುr ನನv ಎದುರಾāಗಳ

òಂĠಯೂ òನv ßûđ õðtīಯĭm. 63 ಅವರು ಕುāತುďೂಳ�ú, ಏಳú

ĢೂೕಡುತrĪೕ ಇರು; ನಾನು ಅವರ đೕúಯಹಾëđ ಗುùಯಾáĠtೕĢ. 64

ĨįೂೕವĢೕ, ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗāđ ಸùಯಾದ ಪ}îಫಲವನುv òೕನು

ಅವùđ ďೂಡುû; 65ಅವರಮನþ�ನú~ ಭಯಹುémಸುû, òನv ಶಾಪć

ಅವರħೕúರú! 66 òೕನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv ÿಂದém ಅವರು

òನv ďೖďಲಸವಾáರುವ ಆಕಾಶದ ďಳđ ಉāಯದಂĞ ಅāþõಡುû.

4 ಅĺ|ೕ, ಬಂಗಾರć ಎĭೂmೕ ಮಸುಕಾøತು! Ĕೂಕc äನvć

ಕಾಂîÿೕನವಾáĠಯಲಾ~! ಪûತಾ}ಲಯದ ಕಲು~ಗĈ ಪ}î õೕðಯ

ďೂĢಯú~ ರಾüರಾüಯಾá õದುtõémī. 2ಅĺ|ೕ, ಅಪರಂæಯಷುm

ಅಮೂಲ|ರಾáದ äೕĺೕòನ ಪ}ĖಗĈ, ಆದĩಈಗಅವರು ಕುಂಬಾರನ

ďೖďಲಸದ ಮíqನ ಮëďಗĽೕ ಎಂಬಂĞ îರಸcùಸಲwémದಾtĩ. 3

ನùಗĈ ಕೂಡಾ ಮùಗāđ ĹĪđೂಟುm ಸಾಕುತrī; ಆದĩ ನನv

ಜನīಂಬಾďĺೕ ಕಾëನಉಷ�ಪŉಯಷುm ಕೂ}ರಳಾáದಾtı. 4ĹĪಕೂþನ

ನಾúđಯು ದಾಹðಂದ ĮೕðįೂೕáĠ. ಅನv ĥೕďನುvವ ಎıಯಮಕcāđ

ಅನvďೂಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~. 5 ಮೃಷಾmನvವನುv ಉಣುqîrದtವರು

õೕðಗಳú~ ðಕುcđಟುm ಅĪಯುತಾrĩ; äಕcಂðòಂದಲೂ Ĭ}ೕಷn ವಸ�ವನುv

įೂದುtďೂĈ�îrದtವùđ îģwಗಳನುv ಅówďೂĈ�ವ ಗî ಬಂತು. 6

ಯಾರ ďೖಯೂ ĮೂೕಕĠ ņಣಮಾತ}ದú~ ಹಾಳಾದ ĮೂĠೂೕ÷ನ

ಪಾಪßcಂತಲೂ, ನನv ಪ}Ėಯ ಅಧಮbć įÜhøತಲಾ~. 7 ಆ

ಪ}Ėಯú~ನ ಮಹòೕಯರು ÿಮßcಂತ ಶುಭ}ವಾáಯೂ, ಹಾúáಂತ

õĈಪಾáಯೂ ಇದtರು. ಅವರ Ġೕಹದ ಬಣqć ಹವಳವನುv ÷ೕùತುr,

ಅವರ ರೂಪć ಇಂದ}òೕಲಮíಯಷುm ಅಂದವಾáತುr. 8 ಈಗ ಅವರ

ಮುಖć ಕಾĹೕbಡದಂĞ ಕಡುಕಪಾwáĠ, õೕðಗಳú~ ಅವರ ಗುರುತು

ಯಾùಗೂ þಕcದು. ಅವರ ಚಮbć ಎಲುಬುಗāđ ಅಂéďೂಂëĠ

ಅದďc ಸುಕುc ÿëðĠ, ಒಣáದ ಕémđಯಂತಾáĠ. 9 ಹþīøಂದ

ಹತರಾದವರ ಗîáಂತಲೂ ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ ಗîĨೕ Īೕಸು.

ಭೂ÷ಯ ಫಲಗāಲ~Ġ ��ಾಮದ ģಟmನುv îಂದವರು ņøಸುತಾr

ಬರುತಾrರಲಾ~. 10 ದĨĞೂೕರುವ įಂಗಸರು ತಮ{ ಕೂಸುಗಳನುv

ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ĥೕøþďೂಂಡು îಂðದಾtĩ; ಯಾďಂದĩ ನನv ಜನರ

ನಾಶನಕಾಲದú~ ಮಕcĈ ತಾಯಂðùđ îಂëಯಾದć. 11Ĩįೂೕವನು

ತನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùþ ತನv þಟmನುv îೕùþದಾtĢ; äೕĺೕòನ

ಅþrವಾರಗಳನುv ನುಂáõಟm ĥಂßಯನುv ಅú~ įೂîrþದಾtĢ. 12 īೖùಗĎ

ಮತುr ಎದುರಾāಗĎĨರೂಸĪೕ÷ನಬಾáಲುಗಳú~ įĖjøಡುವĩಂದು

ಅರಸರು ಅಥವಾ ಭೂòವಾþಗಳú~ ಯಾರೂ ನಂõರúಲ~. 13 äೕĺೕòನ

ಮಧ|ದú~ üಷmರ ರಕrವನುv ಸುùþದಯಾಜಕರ ಪಾಪ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ

ĠೂೕಷಗāಂದĪೕ ಈ ಗî ಬಂತು. 14ಆಹಾ, ಆಯಾಜಕಮತುr ಪ}ವಾðಗĈ

ಕುರುಡರಂĞ õೕðಗಳú~ ಅĪಯುತಾrĩ; ರಕrðಂದ įೂಲಸಾá įೂೕáದಾtĩ,

ಅವರ ಬęmಯನುv ಯಾರೂ ಮುಟmರು. 15 ಅವರನುv Ģೂೕಡುವವರು,

“Ğೂಲáù, ಅಶುದuರು òೕć, Ğೂಲáù, Ğೂಲáù, ಮುಟmĥೕëù” ಎಂದು

ಕೂಗುತಾrĩ. ಅವರು ಓëįೂೕá ಅನ|Ġೕಶಗಳú~ ಅĪಯುîrರಲು, “ಇವರು

ಇನುv ಇú~ ವಾþಸಬಾರದು” ಎಂದು ಆಯಾ Ġೕಶಗಳವರು ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ.

16Ĩįೂೕವನಉಗ}ದೃýmಯು ಅವರನುv ಚದುùþĠ; ಆತನು ಇನುv ಅವರ

ħೕĪ ಒಲć Ğೂೕùಸುćðಲ~. ಅವರು ಯಾಜಕರಾದĩೕನು, ಅವùđ

ಮಯಾbĠ ತówĠ; ವೃದuರಾದĩೕನು, ಯಾರೂ ಅವರನುv ಕರುíಸರು.

17 ನಮđ ಬರತಕc ಸಹಾಯವನುv ವ|ಥbವಾá ಎದುರುĢೂೕë ಕಣುq

Ĺಬಾyøತು. ನಮ{ನುv ಉದuùಸಲಾರದ ಜನಾಂಗದ ಆಗಮನವನುv ನಮ{

ಬುರುಜುಗಳú~ ಕಾದುďೂಂëĠtೕವಲಾ~. 18 ಶತು}ಗĈ ನಮ{ įĖjಯನುv

ಗುùಮಾëďೂಂëರುćದùಂದ ನಮ{ õೕðಗಳĪ~ೕ ನಾć ಸಂÜರಮಾಡದ

ಹಾಗಾøತು; ನಮđ ಅಂತ|ć ಸ÷ೕóþತು, ನಮ{ ಕಾಲć îೕùತು; ಹೌದು,

ನಮđಅಂತ|ć ಬಂĠೕ ಬಂತು. 19 ನಮ{ನುv ÿಂದémದವರು ಆಕಾಶದ

ಹದುtಗāáಂತ īೕáಗಳಾáದtರು. ĥಟmಗಳ ħೕĪ ನಮ{ನುv ĥನುv ಹîr

ಅರಣ|ದú~ įೂಂಚುಹಾßದರು. 20 ಯಾವನು ನಮđ æೕವಶಾ�ಸĻೕ,

ಯಾವನುĨįೂೕವನ ಅöýಕrĢೂೕ, ಯಾವನನುv ಆಶ}øþ ಜನಾಂಗಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಉāಯುīć ಎಂದು ನಾć ನಂõďೂಂëĠtĻೕ ಅವನು

ಅವರ ಗುಂëಗಳú~ þßcõದtನು. 21 ಊ½ Ġೕಶದú~ ವಾþಸುವ

ಎĠೂೕħಂಬ ಕĢ|Ĩೕ, ಹýbಸು, ಉಲಾ~ಸđೂĈ�; ಆದĩ ĩೂೕಷಪಾನದ

ಪಾĞ}ಯು òನv ಪಾúಗೂ ಬರುćದು; ಅಮĪೕùದವಳಾá òನvನುv òೕĢೕ

ĥತrĪಮಾëďೂĈ�û. 22 äೕĺೕĢಂಬ ಕĢ|Ĩೕ, òನv Ġೂೕಷಫಲīಲಾ~

îೕùತು, Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಇನುv Įĩđ ಒಯ|ನು. ಎĠೂೕħಂಬ

ಕĢ|Ĩೕ, òನv Ġೂೕಷದ ò÷ತr Ĩįೂೕವನು òನvನುv ದಂëþ òನv

ಪಾಪಗಳನುv ĥೖúđ ತರುವನು.

5ĨįೂೕವĢೕ, ನಮಗಾದ ದುಗbîಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ; ನಾć

ಗುùಯಾáರುವ ಅವಮಾನವನುv ದೃýmþ Ģೂೕಡು. 2 ನಮ{ ಸ�ತುr

ಪರರ ಪಾಲಾáĠ, ನಮ{ ಮĢಗĈ ಪರರ ďೖವಶವಾáī. 3 ನಾć

ತಂĠøಲ~ದ ಅನಾಥರು, ನಮ{ ತಾಯಂðರು ûಧīಯರಾáದಾtĩ. 4

òೕರು ನಮ{ದಾದರೂ ďೂಂಡುďೂಂಡು ಕುëಯುĞrೕī; ಸೌĠ ಸ�ಂತವಾದರೂ

ಕ}ಯďc ĞđದುďೂĈ�Ğrೕī. 5 ನಮ{ನುv ÿಂದಟುmವವರು ನಮ{ ಕುîrđಯನುv

ÿëðದಾtĩ, ಬಳúįೂೕáĠtೕī,ಯಾವ ûಶಾ}ಂîಯೂ ಇಲ~. 6įೕಗಾದರೂ

įೂęm ತುಂಬಾ ಅನv îĢೂvೕಣ ಎಂದು ಐಗುಪ�ùಗೂ ಮತುr ಅಶೂ�ಯbùಗೂ

ಅñೕನರಾĠć. 7 ನಮ{ċûbಕರು ಪಾಪಮಾë ಇಲ~Ġ įೂೕದರು; ಅವರ

Ġೂೕಷಫಲವನುv ನಾć ಅನುಭûಸĥೕಕಾøತು. 8 ಗುಲಾಮರಾáದtವರು

ನಮđ ದíಗಳಾದರು, ಅವರ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv õëಸುವವĩೕ ಇಲ~. 9

ಆಹಾರďೂcೕಸcರ ĥıಯನುv ďೂಯು|îrರುವಾಗ ಅರಣ|ದವರ ಕîrøಂದ

ಪಾ}Þಪಾಯďc ಗುùಯಾáĠtೕī. 10 ��ಾಮಕಾಲದ öೕಕರ ಜ�ರðಂದ

ನಮ{ ಚಮbć ಒĪಯಂĞ ಸುಡುತrĠ. 11 äೕĺೕòನ ಸîಯರಮತುr

Ĩಹೂದದಊರುಗಳ ಕĢ|ಯರ ಅತಾ|ÜರವಾಗುîrĠ. 12 ರಾಜąತ}ರ

ďೖಗಳನುv ಗú~đ Ģೕತುಹಾßದಾtĩ; ವೃದuರು ಮಾನಭಂಗಪಟmರು. 13

ಯುವಭಟùđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv įೂರುವ ಗî ಬಂತು; ಮಕcĈ ಸೌĠįೂĩ

įೂತುr ಮುಗeùಸĥೕಕಾøತು. 14ವೃದuರು ಇನುv Üವëಯú~ Įೕರರು,

ಯುವಕರು ಇನುv ವಾದ|ಬಾùಸರು. 15 ನಮ{ ಹೃದಯಾನಂದć îೕùತು,
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ನಮ{ ನಾಟ| ನúćಗĈ ದುಃಖವಾá ಮಾಪbémī. 16 ßùೕಟć ನಮ{

ತĪಯ ħೕúಂದ õದುt įೂೕáĠ, ಅĺ|ೕ, ನಮ{ ಗîಯನುv ಏನು

įೕĽೕಣ! ನಾć ಪಾಪಮಾëದವĩೕ ಸù! 17 ನಮ{ ಹೃದಯć ಕುಂðĠ

ಮತುr ನಮ{ ಕಣುqಗĈĹಬಾyáī. 18ಯಾďಂದĩ ನùಗĈ ಹಾಳಾáರುವ

äೕĺೕË ಪವbತದ ಬā ಸಂಚùಸುತrī. 19 ಆದĩ ĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ಶಾಶ�ತವಾá ĢĪđೂಂëðtೕ, ತಲತಲಾಂತರಕೂc òನv þಂಹಾಸನć

þsರವಾáರುćದು. 20 òೕನು ನಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá ಮĩîರುćĠೕď?

ಏď ನಮ{ನುv ಇಷುmಕಾಲ ďೖõémðtೕ? 21ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ನಮ{ ħೕĪ

ಬಲು þಟುmđೂಂಡು ನಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá ತ|æþõémðtೕĺೕ? 22

ċವbಕಾಲದ ಸುþsîಯನುv ನಮđಮĞr ದಯಪಾúಸು. ನಮ{ನುv òನv

ಕěđ îರುáಸು; òೕನು îರುáþದ ಹಾđ îರುಗುīć;
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Ĩį

1 ďಬಾÒ ನðಯಹîrರ Įĩಯಾá ವಾþಸುîrದt Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~

ನಾನು ವಾþಸುîrದಾtಗ, ಮೂವತrĢಯ ವಷbದ, ನಾಲcĢಯ îಂಗāನ

ಐದĢಯðನದú~ ಆಕಾಶć Ğĩಯಲwémತು, ನಾನು Ġೕವ ದಶbನಗಳನುv

ಕಂěನು. 2 ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾàೕನನು Įĩಯಾದ ಐದĢಯ

ವಷbದ ನಾಲcĢಯ îಂಗāನ ಐದĢಯ ðನದú~, 3 Ĩįೂೕವನ

ವಾಕ|ć ಕþtೕಯ ĠೕಶĠೂಳđ ďಬಾÒ ನðಯ ಹîrರ ಬೂæಯ

ಮಗನೂ, ಯಾಜಕನೂ ಆದ ĨįĖcೕಲòđ ಸwಷmವಾá ďೕāþತು;

ಅú~ Ĩįೂೕವನ ಹಸrಸwಶbðಂದ ಅವನು ಪರವಶನಾದನು. 4 ಆಗ

ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá; ಇđೂೕ, ಉತrರ ðßcòಂದ õರುಗಾāಯು õೕþತು,

ಎěõಡĠಝಗಝáಸುವ ಜಾ�Īಯುಳ� ಮಹಾħೕಘć ಕಾíþತು. ಅದರ

ಸುತrಲೂ ÷ಂಚು įೂıøತು, ಅದರ ನಡುī, ಆ ಜಾ�Īಯ ಮġ|,

ಸುವಣbದಂಥ ಕಾಂîಯು ಉಂÝøತು. 5 ಅದರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ

ನಾಲುc æೕûಗಳ ಆಕಾರಗĈ ಕಂಡುಬಂದć; ಅćಗಳ ರೂಪćಮನುಷ|ನ

ರೂಪದಂîತುr. 6 ಒಂĠೂಂದďc ನಾಲುc ನಾಲುc ಮುಖಗĎ ಮತುr

ನಾಲುc ನಾಲುc ĩďcಗĎ ಇದtć. 7 ಅćಗಳ ಕಾಲುಗĈ Ģಟmáದುt;

įĖjಗĈ ಕರುûನ đೂರþನಂîದtć. ಅćಗĈĥಳáದ ತಾಮ}ದ ಹಾđ

įೂıಯುîrದtć. 8 ಒಂĠೂಂದು æೕûಯನಾಲುc ಪಾಶ�bಗಳú~ನ ĩďcಗಳ

ďಳđ ಮನುಷ|ನ ಹಸrದಂಥ ಹಸrಗāದtć; ಆ ನಾಲುc æೕûಗಳ ಮುಖಗĎ,

ĩďcಗĎ įೕáದtīಂದĩ, 9 ĩďcಗĈ ಒಂದďೂcಂದು ತಗಲುîrದtć; ಆ

æೕûಗĈ ಮುಂĠ įೂೕಗುವಾಗ îರುáďೂಳ�Ġ Ģೕರ ಮುಖವಾáĨೕ

įೂೕಗುîrದtć. 10ಅćಗಳಮುಖಗĈÿೕáದtć: ಒಂĠೂಂದರಮುಂðನ

ಮುಖć ಮನುಷ|ನ ಮುಖದಂîತುr, ಬಲಗěಯ ಮುಖć þಂಹದ

ಮುಖದಂîತುr, ಎಡಗěಯಮುಖć įೂೕùಯಮುಖದಂîತುr, ÿಂðನ

ಮುಖć ಗರುಡಪŉಯಮುಖದಂîತುr. 11ಅćಗಳ ĩďcಗĈħೕಲďc

Üಚಲwémದtć; ĩďcಗĎħೕಲeě ಪ}Ğ|ೕಕಪ}Ğ|ೕಕವಾáದtć; ಒಂĠೂಂದು

æೕûಯ ಎರಡು ĩďcಗĈ ಪಕcದ æೕûಗಳ ĩďcಗāđ ತಗಲುîrದtć,

ಇĢvರಡು ĩďcಗĈ Ġೕಹವನುv ಮುähďೂಂëದtć. 12 ಆ æೕûಗıಲಾ~

Ģೕರ ಮುಖವಾáĨೕ įೂೕಗುîrದtć, Ġೕವರಾತ{ć ಸಾáþದ ಕěđೕ

ಸಾáದć; ÿಂîರುáĢೂೕಡĠ ಮುಂĠ įೂೕದć. 13 ಆ æೕûಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಅದುzತಕಾಂîĺಂದುಉùಯುವ ďಂಡಗĽೕ, ಪಂಜುಗĽೕ

ಎಂಬಂĞ ಕಾíþತು; ಅದು æೕûಗಳ ನಡುī ಓಲಾಡುîrತುr; ಆ ಉùಯು

ĞೕĖೂೕಮಯವಾáತುr, ಅದĩೂಳáಂದ÷ಂಚುಗĈįೂರಡುîrದtć. 14

ಆ æೕûಗĈ÷ಂäನಂĞಮುಂದಕೂc, ÿಂದಕೂc īೕಗವಾá ಚúಸುîrದtć.

15 ಇđೂೕ, ನಾನು ಆ æೕûಗಳನುv Ģೂೕಡುîrರಲಾá ಒಂĠೂಂದು

ಕěಯú~ಯೂ æೕûಗಳ ಪಕcದú~ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಒಂದು ಚಕ}ć

ಕಾíþತು. 16 ಆ ಚಕ}ಗಳ ವಣbč, ರಚĢಯೂ įೕáದtīಂದĩ,

ಅćಗಳ ವಣbćóೕತರತvದ ಹಾđ ಥಳಥāಸುîrತುr. ಒಂದು ಚಕ}Ġೂಳđ

ಇĢೂvಂದು ಚಕ}ć ಅಡoವಾá ರäþದಂîತುr; ಆ ನಾಲುc ಚಕ}ಗĈ ಒಂĠೕ

ಮಾದùಯಾáದtć. 17 ಅć ಚúಸುವಾಗ ನಾಲುc ಕěಗಳú~ ಯಾವ

ಕěಗಾದರೂ îರುಗುîrದtć; ಓĩಯಾá îರುಗುîrರúಲ~. 18 ಗಾúಗಳ ಸುತrಣ

ಭಾಗಗĈ ಎತrರವಾáಯೂ, ಭಯಂಕರವಾáಯೂ ಇದtć; ಈ ಭಾಗಗಳ

ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ ತುಂಬಾ ಕಣುqಗāದtć; 19 æೕûಗĈ ಮುಂĠ

įೂೕಗುವಾಗ ಚಕ}ಗĎ ಅćಗಳ ಪಕcದú~ ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtć; ಆ

æೕûಗĈ ಭೂ÷øಂದħೕಲďcೕĈವಾಗ ಚಕ}ಗĎħೕĪ ಏĈîrದtć;

20 Ġೕವರಾತ{ć ಸಾáþದ ಕěđೕ ಸಾáದć; æೕûಗಳ ಒಳáನ ಆತ{ć

ಚಕ}ಗಳú~ ಇದt ಕಾರಣ ಚಕ}ಗĈ ಅćಗಳ ಪಕcದú~ ಏĈîrದtć. 21

ಅćಮುಂĠ įೂೕಗುವಾಗ ಇčಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtć, ಅć òಂತು

įೂೕಗುವಾಗ ಇč òಂತುįೂೕಗುîrದtć, ಅć Ģಲðಂದ ħೕಲďc

ಏĈವಾಗ ಚಕ}ಗĎಅćಗಳ ಪಕcದú~ ಏĈîrದtć; ಏďಂದĩ æೕûಗಳ

ಆತ{ć ಚಕ}ಗಳú~ಯೂ ಇತುr. 22 öೕಕರವಾದ ಮಂಜುಗěoಯಂĞ

ಥಳಥāಸುವ ಒಂದು ùೕîಯ ಗಗನಮಂಡಲ ಆ æೕûಗಳ ತĪಯħೕಲeě

ಹರëತುr. 23 ಅದರ ďಳđ æೕûಗಳ ĩďcಗĈ Ģೕರವಾá Üಚಲwಟುm

ಒಂದďೂcಂದು ತಗಲುîrದtć; ಇದಲ~Ġ ಒಂĠೂಂದು æೕûđ Ġೕಹವನುv

ಮುähďೂĈ�ವ ಎರěರಡು ĩďcಗāದtć. 24ಅćಮುಂĠ įೂೕಗುವಾಗ

ಅćಗಳĩďcಗಳಶಬtćಜಲಪ}ವಾಹದĳೕಷದಂĞಸವbಶಕrನಧ�òಯಂĞ,

ಆಭbéಸುವ Įೖನ|ದ ďೂೕಲಾಹಲದಂĞ ನನđ ďೕāþತು; ಅć òಂತಾಗ

ĩďcಗಳನುv ಮುದುùďೂĈ�îrದtć. 25 ಅćಗಳ ತĪಗಳ ħೕಲeěಯ

ಗಗನಮಂಡಲದ ħೕúಂದ ಒಂದು ಧ�òಯು ßûđ õತುr. æೕûಗĈ

òಂತಾಗ ĩďcಗಳನುv ಮುದುùďೂĈ�îrದtć. 26 ಅćಗಳ ತĪಗಳ

ħೕಲeěಯಗಗನಮಂಡಲħೕĪ ಇಂದ}òೕಲಮíಯಂĞįೂıಯುವ

þಂಹಾಸನಾಕಾರć ಕಾíþತು; ಅದರħೕĪ ನರರೂಪದಂಥ ರೂಪćಳ�

ಒಬಾyತನು ಆþೕನನಾáದtನು. 27 Įೂಂಟದ ಹಾđ Ğೂೕರುವ ಆತನ

ಮಧ|ಭಾಗðಂದħೕಲeě ಸುವಣbć ಥಳಥāಸುತrĠೂೕ, ĥಂßಯು ಆ

ರೂಪĠೂಳđಲಾ~ ಪ}ಜ�úಸುತrĠೂೕ ಎಂಬಂîರುವ ಅದುzತಕಾಂîಯನುv

ಕಂěನು; Įೂಂಟದ ಹಾđ Ğೂೕರುವ ಆತನ ಮಧ|ಭಾಗðಂದ ďಳಗě

ĥಂßಯುಉùಯುತrĠೂೕ ಎಂಬಂîರುವಮಹಾ Ğೕಜಸ�ನುv ĢೂೕëĠನು;

ಮತುr ಪ}ಕಾಶć ಆತನನುv ಆವùþďೂಂëತುr. 28 ಮıಗಾಲದú~

ħೕಘಮಂಡಲĠೂಳđ ಕಾಮನ õಲು~ įೂıಯುವಂĞ ಆತನ ಸುತrಲೂ

ಪ}ಕಾಶć įೂıಯುîrತುr. ÿೕđĨįೂೕವನಮÿಮಾದುzತ ದಶbನć

ಆøತು. ಇದನುv ಕಂಡಾಗ ನಾನು ಅಡoõĠt; ಮಾತನಾಡುವಾತನ ವಾíಯನುv

ďೕāĠ.

2Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ಎದುt òಂತುďೂೕ, òನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುīನು”ಎಂದುįೕāದನು. 2ಆತನುಈಮಾತನುvįೕĈವಾಗ

Ġೕವರಾತ{ć ನĢೂvಳđ ಪ}īೕüþ, ನಾನು ಎದುt òಂತುďೂĈ�ವಂĞ

ಮಾëತು; ಆಗ ನĢೂvಡĢ ಮಾತನಾëದಾತನ ನುëಯನುv ďೕāĠನು.

3 ಆತನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ನರąತ}Ģೕ, ನನv ûರುದuವಾá

îರುáõದುt Ġೂ}ೕಹಮಾëದ ಜನಾಂಗದವರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ; ಈ ðನದವĩđ ಅವರೂ, ಅವರċûbಕರೂ ನನv

ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾಡುತrĪೕ ಇದಾtĩ. 4 “ನಾನುಯಾವ ಸಂತಾನದವರ

ಬāđ òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢೂೕ ಆ ಸಂತಾನದವರು ನಾäďđಟmವರೂ,

ಹಟಗಾರರೂ ಆáರುತಾrĩ; òೕನು ಅವùđ, ‘ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ’ ಎಂದು ನುë. 5 ಅವರು ďೕಳú ಅಥವಾ ďೕಳĠೕ ಇರú

ಏďಂದĩ ಅವರು îರುá õೕĈವ ವಂಶದವರು. ಆದĩ ಒಬy ಪ}ವಾðಯು

ತಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇದಾtĢಂದು îāದುďೂĈ�ವರು.” 6 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು

ಮುĈ�ķĠಗಳú~ þßcďೂಂಡು, ĔೕĈಗಳ ನಡುī ವಾþಸುವಂĞ ಅವರ

ಮಧ|ದú~ದtರೂ ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ, ಅವರ ಗದùďđ įದರðರು;

ಅವರು îರುá õೕĈವ ವಂಶದವರು; ಅವರ õರುನುëđ ಭಯಪಡĥೕಡ,

ಅವರ õರುĢೂೕಟďc įದರðರು. 7 ಅವರು ďೕāದರೂ, ďೕಳĠ

įೂೕದರೂ òೕನು ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕಳĥೕಕು; ಅವರು

ಖಂëತವಾá Ġೂ}ೕÿಗıೕ.” 8 ಇದಲ~Ġ ಆತನು, “ನರąತ}Ģೕ, ನಾನು

òನđ įೕĈವಮಾತನುv ďೕĈ; ಅûġೕಯರಾದ ಆ ವಂಶದವರಂĞ òೕನು

ಅûġೕಯನಾಗĥೕಡ; ನಾನು ďೂಡುćದನುv ಬಾøĠĩದು îಂದುõಡು”

ಅಂದನು. 9 ಇđೂೕ, ನಾನು Ģೂೕಡುîrರಲಾá ಒಂದು ďೖ ನನv ಕěđ

Üäತುr, ಇđೂೕ ಅದರú~ ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯು ಕಾíþತು. 10 ಆತನು

ಆ ಸುರುāಯನುv ನĢvದುùನú~ õähದನು; ಅದರ ಎರಡು ಪಕcಗಳú~ಯೂ

ಬĩðತುr; ಅದರú~ ಬĩದದುt ಪ}ಲಾಪ, đೂೕಳಾಟ, Ĭೂೕಕ ಇćಗıೕ.



Ĩį 484

3 ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, òನđ þßcದ ಈ ಸುರುāಯನುv îನುv;

ಅನಂತರ òೕನು įೂೕá (ಇದರú~ನ ಸಂಗîಗಳನುv) ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವùđ ಸಾರು” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 2 ನಾನು ಬಾø

ĞĩĠ, ಆತನು ಆ ಸುರುāಯನುv ನನđ îòvþದನು. 3 ಆಗ ಆತನು

ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ನಾನು ďೂಡುವ ಈ ಸುರುāಯನುv îಂದು įೂęm

ತುಂõþďೂೕ” ಎಂದು įೕಳಲು ಅದನುv îಂದುõęmನು; ಅದು ನನv

ಬಾøಯú~ ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáತುr. 4 ಆħೕĪ ಆತನು ನನđ

ÿೕđಂದನು, “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ಬāđ

įೂೕá ನಾನು îāಸುವ ಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕĈ. 5 ನಾನು

òನvನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢĨೕ įೂರತು

ಕಷmಕರವಾದ ಅನ|ಭಾĭಯ ಜನರ ಬāđ ಕĈÿಸುćðಲ~. 6 ಹೌದು, òನđ

ಅಥbವಾಗದ ಕಷmಕರವಾದ ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುವ ನಾನಾ ಜನಾಂಗಗಳ

ಬāđ òನvನು ಕĈÿಸುćðಲ~. ಇಂಥವರ ಕěđ ನಾನು òನvನುv ಕĈÿþದ

ಪņದú~ ಅವರಾದರೂ òಶhಯವಾá òನv ಮಾîđ ßûđೂಡುîrದtರು.

7 ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೂೕ òನđ ßûđೂಡಲು þದuùಲ~; ನನಗೂ

ßûđೂಡಲು þದuùಲ~; ಅವĩಲ~ರೂ ನಾäďđಟmವರೂ, ಹಟಮಾùಗĈ

ಆáದಾtĩ. 8 ಇđೂೕ, ನಾನು ಅವರ ಕêಣ ಹೃದಯďc ûರುದuವಾá

òನv ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëþĠtೕĢ; ಅವರ ಹĝđ ಪ}îಯಾá òನv

ಹĝಯನುv ಗémಮಾëĠtೕĢ. 9 òನv òಧಾbರವನುv ಕಗeú~áಂತ ಗémಯಾದ

ವಜ}ದಂĞಮಾëĠtೕĢ; ಅವರು îರುá õೕĈವಮĢತನದವರು, ಅವùđ

ಭಯಪಡĥೕಡ; ಅವರ õರುĢೂೕಟďc įದರðರು.” 10 ಇದಲ~Ġ ಆತನು

ನನđÿೕđ įೕāದನು, “ನರąತ}Ģೕ, ನಾನು òನđįೕĈವಮಾತುಗಳĢvಲಾ~

ßûøಂದ ďೕā ಹೃದಯದú~ಟುmďೂೕ. 11 Įĩಯಾáರುವ òನv ಸ�ಂತ

ಜನರ ಬāđ įೂೕá ಅವರು ďೕāದರೂ, ďೕಳĠ įೂೕದರೂ ಅವರನುv

ಉĠtೕüþ, ‘ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ’ ಎಂದು ಅವùđ

ಸಾರು.” 12 ಆħೕĪ Ġೕವರಾತ{ć ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗಲಾá,

“ಮÿħಯುಳ�Ĩįೂೕವòđ ಆತನ ವಾಸಸಾsನದú~ Įೂrೕತ}ವಾಗú” ಎಂಬ

ಮಹಾಶಬtć ನನv ÿಂĠ ďೕāþತು. 13 æೕûಗಳ ĩďcಗĈ ಒಂದďೂcಂದು

ಬëಯುವ ಸಪwಳ, ಅćಗಳ ಪಕcದú~ ಗರಗರĢ îರುಗುವ ಚಕ}ಗಳ ಸದುt,

ÿೕđ ಭೂಕಂಪದಂಥಮಹಾಶಬtć ನನv ßûđ õತುr. 14 Ġೕವರಾತ{ć

ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕøತು. ನಾನು äಂĞøಂದಮನಸಾrಪಪಡುತಾr

įೂೕĠನು. ಆದĩ Ĩįೂೕವನ ďೖ ನನv ħೕĪ ಬಲವಾáತುr. 15

ಆಗ Įĩಯಾá ಒಯ|ಲwಟುm ďಬಾÒ ನðಯ ಹîrರ ĞೕÓ ಆõೕõನú~

ವಾಸವಾáದtವರ ಬāđ ಬಂದು, ಅವರು ಕುāತುďೂಂëದt ಸsಳದú~Ĩೕ

ಕುāತುďೂಂěನು; ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ ಅĪ~ೕ ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಸrಬuನಾá

ಉāದುõęmನು. 16 ಏĈðನಗಳಾದħೕĪĨįೂೕವನು ಈಮಾತನುv

ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 17 “ನರąತ}Ģೕ, ನಾನು òನvನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವರ ħೕĪ ಕಾವಲುಗಾರನನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ. ÿೕáರಲು ನನv

ಬಾøಂದ įೂರಡುವಮಾತನುv ďೕā, ನನv ಪರವಾá ಅವರನುv ಎಚhùಸು.

18 ನಾನು ದುಷmòđ, ‘òೕನು ಖಂëತವಾá ಸಾಯುī’ ಎಂದು ನುëಯುವಾಗ

òೕನು ಅವನನುv ಎಚhùಸĠಯೂ, ಅವನು ತನv ďಟmಮಾಗbವನುv õಟುm

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವಂĞ ಅವòđ ಬುðuįೕಳĠಯೂ ಇದtĩ

ಆ ದುಷmನು ತನv ಅಪರಾಧðಂದ ಸಾಯĥೕಕಾಗುćದು; ಅವನಮರಣďc

òೕನು įೂĝಯಾಗುī. 19 òೕನು ದುಷmನನುv ಎಚhùþದರೂ, ಅವನು ತನv

ದುಷmತನವನೂv, ďಟmಮಾಗbವನೂv õಡĠįೂೕದĩ ತನv ಅಪರಾಧðಂದĪೕ

ಸಾಯುವನು; òೕĢೂೕ òನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಂëರುû. 20 ಇದಲ~Ġ

òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯನುv õಟುm ಅನಾ|ಯಮಾಡುವವನಾದĩ, ಆಗ

ನಾನು ಅವನ ಮುಂĠ ಅಡಚĝಯನುv ಒಡುoīನು, ಎಡûದĩ ಅವನು

ಸಾಯುವನು; òೕನು ಅವನನುv ಎಚhùಸĠ įೂೕದಕಾರಣ ಅವನು ತನv

ಪಾಪðಂದ ಸಾಯĥೕಕಾøತು. ಅವನುಮಾëದ ಒı�ಕಾಯbಗĈĪಕcďc

ಬರುćðಲ~. ಆದĩ ಅವನಮರಣďc òೕನು įೂĝಯಾಗುī. 21 òೕನು

òೕîವಂತನನುv ಪಾಪ ಮಾಡದಂĞ ಎಚhùþದ ħೕĪ ಅವನು ಪಾಪಮಾಡĠ

ಎಚhರđೂಂಡ ಕಾರಣ æೕವðಂದ ಉāಯುವನು; òೕನೂ òನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ī.” 22ಅĠೕ ಸsಳದú~ ನಾನುĨįೂೕವನ ಹಸrಸwಶbðಂದ

ಪರವಶನಾáರಲು ಆತನು ನನđ, “òೕನು ಎದುt, ಬಯಲು þೕħđ įೂರಡು,

ಅú~ ನಾನು òĢೂvಂðđಮಾತನಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ನಾನು

ಎದುt ಬಯಲು þೕħđ įೂರಟುįೂೕĠನು. Ĩįೂೕವನಮÿħಯು

ಅú~ òಂîತುr. ಅದು ďಬಾÒ ನðಯಹîrರ ನಾನು Ģೂೕëದಮÿħಯ

ಪ}ಕಾರವಾáತುr. ಅದನುv ಕಂಡು ಅಡoõĠtನು. 24 Ġೕವರಾತ{ć ನĢೂvಳđ

ಪ}īೕüþ, ನಾನು ಎದುt òಂತುďೂĈ�ವಂĞಮಾëದħೕĪ ಆತನು ನನđ

ÿೕđ įೕāದನು, “òೕನು įೂೕá òನv ಮĢĺಳđ ಅಡáďೂೕ. 25

ನರąತ}Ģೕ, ಇđೂೕ, òನv ಸ�ಜನರು òನvನುv ಬಂñþ ಕಟುmವರು, òೕನು

įೂರđಸಂಚùಸಲುಆಗುćðಲ~. 26ಇದಲ~Ġòನv ನಾúđಯುĮೕðįೂೕá

òೕನುಮೂಕನಾáರುವಂĞಮಾಡುīನು; òೕನು ಅವರನುv ಖಂëಸಲಾĩ;

ಅವರು îರುá õೕĈವಮĢತನದವರಾáದಾtĩ. 27 ನಾನು òĢೂvಡĢಮĞr

ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾನು òನv ಬಾøಯನುv õಚುhīನು; ಆಗ òೕನು ಅವùđ,

‘ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು; ďೕĈವವನು

ďೕಳú, ďೕಳದವನು ďೕಳĠೕ ಇರú; ಅವರು îರುá õೕĈವ ವಂಶದವĩೕ.”

4 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಒಂದು ಇémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು òನv

ಮುಂðಟುmďೂಂಡು, ಅದರħೕĪĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣದ ನŊಯನುv

ಬĩ. 2 ಆ ನŊಯ ಸುತrಲು ðಬyಹಾß, ಅಡoಕém, ಪಾıಯಗಳನುv ಮಾë,

ಕತrùಸುವಯಂತ}ಗಳನುv òú~þ, ಅದďc ಮುîrđ ಹಾಕು. 3 ಆħೕĪ ಕõyಣದ

ಹಂಚನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv òನಗೂ ಮತುr ಆ ಪಟmಣಕೂc ಮġ|

ಕõyಣದ đೂೕěಯನಾvá òú~þ ಆ ಪಟmಣದħೕĪ ದೃýmøಡು; ಅದು

ಮುîrđ ಹಾಕಲwಡುćದು, òೕನು ಅದನುv ಮುîrđ ಹಾßದಂತಾಗುćದು.

ಇದು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ಒಂದು ಗುರುತು. 4 “ಇದಲ~Ġ, òೕನು òನv

ಎಡಮಗುeಲú~ ಮಲáďೂೕ. ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವರ ಪಾಪದ ಭಾರವನುv

ಅದರħೕúಡĥೕಕು. òೕನುಎಡಮಗುeಲú~ಮಲಗುವðನಗಳಪ}ಕಾರಅವರ

ಪಾಪದ ಭಾರವನುv įೂತುrďೂಂëರĥೕಕು. 5 ನಾನು ðನಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ

ಅವರ ಪಾಪದ ವಷbಗಳನುv òನđ Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಅćಮುನೂvರĞೂಂಬತುr

ðನಗಳಾáī. ÿೕđ òೕನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ಪಾಪವನುv òೕನು

įೂರĥೕಕು. 6 “ಅಷುm ðನಗĈîೕùದħೕĪಬಲಮಗುeಲú~ಮಲáďೂಂಡು

Ĩಹೂದ ವಂಶದವರ ಪಾಪವನುv ಅನುಭûಸĥೕಕು; ವಷb ಒಂದďc ಒಂದು

ðನದ ħೕĩđ ನಲ�ತುr ðನ ಅವರ ಪಾಪವನುv įೂರĥೕďಂದು òನđ

đೂತುrಮಾëĠtೕĢ. 7 òನv Ğೂೕāđ įೂðďøಲ~Ġ, ಮುîrđಯಾದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕěđ ಮುಖವನುv îರುáþ, ಅದರ ûಷಯವಾá

ಅಶುಭವನುv ಪ}ವಾðಸು. 8 ಇđೂೕ, òನv ಮುîrđಯ ðನಗĈ îೕರುವ ತನಕ

òೕನು ಬಲಮಗುeúಂದ ಎಡಮಗುeúđ įೂರಳದಂĞ òನvನುv ಬಂñಸುīನು.

9 “ಇದಲ~Ġ òೕನು đೂೕð, ಜīđೂೕð, ಅವĩ, ಅಲಸಂð, ನವĝ,

ಕಡĪ, ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಂĠೕ ಪಾĞ}ಯú~ ಹಾß ಅćಗāಂದ

ĩೂémಯನುv ಮಾëďೂೕ; ಮಗುeಲú~ ಮಲáďೂĈ�ವಷುm ðನ, ಅಂದĩ

ಮುನೂvರĞೂಂಬತುr ðನ ಅದನುv îನುv. 10 òನv ಆಹಾರವನುv ತೂಕದ

ಪ}ಕಾರ ðನĻಂದďc ಇಪwತುr ĞೂಲಾದಂĞ (230 ಗಾ}ಂ) îನುv; ಆಗಾđe

ಸ�ಲw ಸ�ಲw îನvĥೕಕು. 11 òೕರನುv ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ðನĻಂದďc ಎರಡು

ಬಟmಲಂĞ ಕುë; ಆಗಾđe ಸ�ಲw ಸ�ಲw ಕುëಯĥೕಕು. 12òೕನು ಸೌĠđಬದಲಾá

ಮನುಷ|ರಮಲವನುv ಉùþ, òನv ಜನರ ಕĝqದುùđ ಆ ÿಟmನುv ĩೂémಮಾë

ಜīđೂೕðಯĩೂémಗಳಂĞ îನುv. 13ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವರು

ನòvಂದ ಅನ|Ġೕಶಗāđ ಅಟmಲwಟುm ಆ Ġೕüೕಯರ ನಡುī ವಾþಸುತಾr

ತಮ{ ಆಹಾರವನುv įೂಲಸಾá îನುvವರು” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 14

ಅದďc ನಾನು, “ಅĺ|ೕ, ಕತbನಾದ ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನು įೂಲಸನುv

ಮುémದವನಲ~, ನಾನು ಹುémದಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸತr ಪಶುûನ
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ಮಾಂಸವನಾvಗú, ಕಾಡುಮೃಗć ďೂಂದ ಪಶುûನ ಮಾಂಸವನಾvಗú

îಂದವĢೕ ಅಲ~; ಯಾವ ಅಸಹ|ಪದಾಥbč ನನv ಬಾĺಳđ Įೕರúಲ~”

ಎಂದು ಅùďಮಾಡಲು, 15 ಆತನು ನನđ, “Ģೂೕಡು, ಮನುಷ|ರ ಮಲďc

ಬದಲಾá ದನಗಳ ಸಗíಯನುv òನđ đೂತುrಮಾëĠtೕĢ, ಇದನುv ಉùþ

òನv ĩೂémಯನುv ಸುಟುmďೂೕ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 16 ಇದಲ~Ġ

ಆತನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ನರąತ}Ģೕ, ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಆಹಾರ ಸರಬರಾಜನುv òú~þõಡುīನು. òವಾþಗĈ ಅನvವನುv ತೂಕದ

ಪ}ಕಾರ ಕಳವಳðಂದ îನುvವರು, òೕರನುv ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ನಡುಗುತಾr

ಕುëಯುವರು. 17ಅವರú~ಪ}îĺಬyರೂಅನvಮತುr òೕùನďೂರĞøಂದ

ಕುáe ತಮ{ ಅಧಮbðಂದ ನಾಶವಾá įೂೕಗುವರು.”

5 “ನರąತ}Ģೕ,ಹದವಾದಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ��ೌùಕನಕîrಯನಾvá

ಉಪĺೕáþ òನv ತĪಯನೂv, ಗಡoವನೂv ĥೂೕāþõಟುm, ತಕcëಯನುv

ತಂದು ಅದùಂದ ತೂá ಆ ಕೂದಲನುv ಭಾಗ ಮಾಡು. 2 ಮುîrđಯ

ðನಗĈ ಮುáದ ಕೂಡĪ ಕೂದಲನುv ಮೂರು ಭಾಗ ಮಾë, ಪಟmಣದ

ಮಧ|Ġೂಳđ ĥಂßಯú~ ಸುಡು; ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಪಟmಣದ ಸುತrಲು ಖಡeðಂದ ಕë;ಮĞೂrಂದು ಭಾಗವನುv ಗಾāđ ತೂùõಡು;

ಈ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ನನv ಜನರ ÿಂĠ ಕîrಯನುv õೕಸುīನು. 3 ಆಗ

ಕěಯ ಭಾಗದú~ ಉāþďೂಂಡ ďಲć ಕೂದಲನುv òನv ħೕಲಂáಯ

ಅಂäನú~ ಕಟುm. 4 ಆħೕĪ ಇćಗಳú~ ďಲವನುv ಆùþ ĥಂßĺಳđ

ಹಾß ಸುಡು; ಅćಗāಂದ ĥಂßಯು įೂರಟು ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶವĢvಲಾ~

ವಾ|óಸುćದು.” 5 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇದು

ĨರೂಸĪೕÐ; ಪಟmಣವನುv ನಾನು ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ|ದú~ ಸಾsóþĠtೕĢ,

ಅದರಸುತrಲು ನಾನಾĠೕಶಗāī. 6ಅದುನನv òಯಮòĭnಗāđಒಳಪಡĠ

ಜನಾಂಗಗāáಂತಲೂ, ಸುತrúನ Ġೕಶಗಳವùáಂತಲೂ įಚುh ಅಧಮbವನುv

ನěþĠ; ಅದರ òವಾþಗĈ ನನv òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ ನನv

ûñಗಳನುv òರಾಕùþದಾtĩ.” 7 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕć ನನv òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ, ನನv ûñಗಳನುv

ďೖďೂಳ�Ġ, òಮ{ ಸುತrúನ ಜನಾಂಗಗಳ ಧಮbûñಗಳನುv ಆಚùþ, ಆ

ಜನಾಂಗಗāáಂತ įಚುh ದಂđďೂೕರರಾá ವîbþðtೕù. 8ಆದುದùಂದ

ĨರೂಸĪೕħೕ, ಇđೂೕ, ನಾĢೕ òನđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ. ಜನಾಂಗಗಳ

ಕĝqದುùđ òನv ಜನರನುv ದಂëಸುīನು ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

9 òೕನು ಬಹಳ ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv ನëþದtùಂದ ನಾನು ಈವĩಗೂ ಇನುv

ಮುಂĠಯೂಮಾಡದಂಥ ದಂಡĢಯನುv ಈಗ òನđಮಾಡುīನು. 10

ÿೕáರಲು, òನvú~ ತಂĠಗĈಮಕcಳನುv, ಮಕcĈ ತಂĠಗಳನುv îನುvವರು;

ನಾನು òನvನುv ದಂëþ òನvú~ ಉāದ ಸಮಸrರನುv ಎಲಾ~ ಕěಯ ಗಾāಗೂ

ತೂರುīನು.” 11 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv æೕವದಾĝ,

òೕನು òನv įೕರಳವಾದ įೕಯ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ, ಅಸಹ| ವಸುrಗāಂದಲೂ

ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನುv įೂಲಸು ಮಾëದtùಂದ ಖಂëತವಾá ನಾನು

òನvನುv ಕುಂðಸುīನು, ನಾನು òನđ ಕರುĝ ĞೂೕùĮನು, ಕÝŉĮನು. 12

òನvú~ನ ಮೂರĢಯ ಒಂದು ಭಾಗದವರು ವಾ|ñøಂದ ಸಾಯುವರು,

òನv ಮಧ|ದú~ ��ಾಮðಂದ ನಾಶವಾಗುವರು; ಇĢೂvಂದು ಭಾಗದವರು

òನv ಸುತrಲೂ ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು; ಮĞೂrಂದು ಭಾಗದವರನುv

ನಾನು ಎಲಾ~ ಕěಯ ಗಾāಗೂ ತೂù ಅವರ ÿಂĠ ಕîrಯನುv õೕಸುīನು.

13 “ÿೕđ ನನv þಟmನುv îೕùþďೂĈ�īನು, ನನv ĩೂೕಷವನುv ಅವರ

ħೕĪ ಸುùದು ಶಾಂತನಾಗುīನು; ĩೂೕಷðಂದ ಮಾತನಾëದವನು

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಎಂಬುದು ನನv ďೂೕಪವನುv ಅವರ ħೕĪ

įೂಯುtõಟm ಬāಕ ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು. 14ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರ

ಕĝqದುùđ ನಾನು òನvನುv ಹಾĈಮಾë, ಸುತrúನ ಜನಾಂಗಗಳ òಂĠđ ಗುù

ಮಾಡುīನು. 15 “ನಾನು ďೂೕಪðಂದಲೂ, ĩೂೕಷðಂದಲೂ, ಕêಣವಾದ

ಖಂಡĢøಂದಲೂ, òನđಮಾಡುವ ದಂಡĢಗĈ ಸುತrúನ ಜನಾಂಗಗಳ

ದೂಷĝಗೂ, ಪùಹಾಸ|ಗāಗೂ, ಬುðuವಾದಗāಗೂ ಆಸwದವಾಗುವć; ಇದು

Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ನುë. 16 ಆಗ ನಾನು òನvನುv ಹಾĈಮಾಡúďc

��ಾಮīಂಬ ನಾಶಕರವಾದ îೕņ�� ಬಾಣಗಳನುv òನv ħೕĪ õಡುīನು; òನvನುv

ಬರðಂದ ಬಹಳವಾá ಬಾñþ òನv ಆಹಾರ ಸರಬರಾಜನುv òú~ಸುīನು.

17 ನಾನು ಕĈÿಸುವ ��ಾಮðಂದಲೂ, ದುಷmಮೃಗಗāಂದಲೂ òನđ

ąತ}Ĭೂೕಕć ಉಂÝಗುćದು; ವಾ|ñಯೂ, ರಕr ಪ}ವಾಹč òನvú~

ವಾ|óಸುವć; òನvನುv ಖಡeďc ತುತುr ಮಾಡುīನು” ಇದುĨįೂೕವನಾದ

ನನv ನುë.

6Ĩįೂೕವನು ಈಮಾತನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2 “ನರąತ}Ģೕ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĥಟmಗāđ ಅöಮುಖನಾá òಂತು, ಅćಗಳನುv ಕುùತು

ಪ}ವಾðಸು. 3 ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನĥಟmಗıೕ, ಕತbನಾದĨįೂೕವನಈಮಾತನುv

ďೕāù; ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ĥಟmಗುಡoಗāಗೂ, Ğೂĩತಗುeಗāಗೂ

ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: ಇđೂೕ, ನಾĢೕ òಮ{ ħೕĪ ಖಡeವನುv ಬರಮಾë

òಮ{ ċಜಾಸsಳಗಳನುv ನಾಶಪëಸುīನು. 4 “‘òಮ{ ಯŋīೕðಗĈ

ಹಾಳಾಗುವć, òಮ{ ಸೂಯbಸrಂಭಗĈಒěಯಲwಡುವć, òಮ{ವರು

òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಮುಂĠ ಹತರಾá õೕĈವಂĞ ಮಾಡುīನು. 5 ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಶವಗಳನುv ಅವರ ûಗ}ಹಗಳ ಮುಂĠ õಸಾë òಮ{

ಯŋīೕðಗಳ ಸುತrಲೂ òಮ{ ಎಲುಬುಗಳನುv õಸಾëõಡುīನು. 6 “‘òೕć

ವಾþಸುವ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಊರುಗĈ ಹಾಳಾಗುćದùಂದಲೂ, ċಜಾ

ಸsಳಗĈ ಪಾĈõೕĈćದùಂದಲೂ òಮ{ಯŋīೕðಗĈ ಹಾಳಾಗುವć;

òಮ{ ûಗ}ಹಗĈ ಒěಯಲwಟುm ಇಲ~ವಾಗುವć, òಮ{ ಸೂಯbಸrಂಭಗĈ

ಕëಯಲwಡುćć. 7 òೕć ರೂóþದ ûಗ}ಹಗĈಅāದುįೂೕಗುćć;

ಹತರಾದವರು òಮ{ ಮಧ|ದú~ õೕĈವರು; ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು

ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 8 “‘ಆದರೂ ನಾನು ಜನĬೕಷವನುv

ಉāಸುīನು; įೕđಂದĩ òೕć ಅನ|Ġೕಶಗāđ ಚದùįೂೕಗುವಾಗ

òಮ{ú~ ďಲವರು ಆ ಜನಾಂಗಗಳಮġ| ಕîrđ ತówþďೂĈ�ವರು. 9ÿೕđ

ತówþďೂಂಡು Įĩđ ಒಯ|ಲwಟುm ಜನಾಂಗಗಳಮġ| ವಾþಸುವ òಮ{ವರು

ನನvನುv ಸ{ùþďೂĈ�ವರು. òಮ{ವರು ಅನ|ĠೕವĞಗಳú~ನĹೕಹðಂದ

ನನvನುv Ğೂĩದು ತಮ{ ಹೃದಯವನೂv, ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ħೕಲಣ

ಕಾಮðಂದ ĠೕವĠೂ}ೕಹಮಾëದ ತಮ{ ಕಣುqಗಳನೂv ಭಂಗಪëþದವನು

ನಾĢೕ ಎಂಬುದಾá ನನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, ತಾć ಬಹಳ

ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv ನěþ ďಟmತನವನುv ಮಾëĠtೕīಂದು ತಮ{ ಬđe

ತಾīೕ ಅಸಹ|ಪಡುವರು. 10 ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ

đೂತಾrಗುćದು; ಈ ďೕಡನುv ಅವùđಮಾಡುīನು ಎಂದು ನಾನು įೕāದುt

ಬùೕ ಮಾತಲ~.’” 11 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕನು

ಚಪಾwıįೂěದು Ģಲವನುv ಒದುt ÿೕđ įೕĈ, ‘ಆಹಾ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವರ ಅಸಹ|ವಾದ ďಟmďಲಸಗıಷುm! ಅವರು ಖಡe, ��ಾಮ,

ವಾ|ñಗāಂದ ಸĞrೕ ಸಾಯುವರು. 12 ದೂರದú~ರುವವನು ವಾ|ñøಂದ

ಸಾಯುವನು, ಹîrರದú~ರುವವನು ಖಡeðಂದ ಸಾಯುವನು, ತówþďೂಂಡು

ಉāದವನು ��ಾಮðಂದ ಸಾಯುವನು; ಅಂತು ನಾನು ಅವರħೕĪ ಇémರುವ

ĩೂೕಷವನುv îೕùþõಡುīನು. 13 ಆ ವಂಶದವರು ಎತrರವಾದ ಎಲಾ~

ಗುಡoಗಳ ħೕಲೂ, ಎಲಾ~ ĥಟmಗಳ ತುðಗಳú~ಯೂ, Įೂಂಪಾದ ಎಲಾ~

ಮರಗಳ ďಳಗೂ ತಮ{ ಸಮಸr ûಗ}ಹಗāđ ಸುಗಂಧįೂೕಮಮಾಡುîrದt

ದಟmವಾದ ಎಲಾ~ ಏಲಾ ಮರಗಳ ďಳಗೂ ಹತರಾá ತಮ{ ಯŋīೕðಗಳ

ಸುತrಲೂ ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ನಡುī õðtರುವಾಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು

đೂತಾrಗುćದು. 14 ನಾನು ಅವರħೕĪ ďೖĨîr ಅವರು ವಾಸವಾáರುವ

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಅರಣ|ðಂದ ðಬ~ದವĩಗೂ ಹಾĈಪಾĈಮಾಡುīನು; ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು.’”
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7 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು ಈ ಮಾತನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ÿೕđ

ನುëಯುತಾrĢ, ‘ಪ}ಳಯć,ċಣb ಪ}ಳಯćĠೕಶದ ಚತುðbßcನú~ಯೂ

ಸಂಭûþĠ.’ 3ಈಗĪೕ òನđ ಅಂತ|ć ಬಂðĠ; ನಾನು ನನv ďೂೕಪವನುv

òನv ħೕĪ ಬರಮಾë, òನv ನಡĞđ ತಕcಂĞ ನಾ|ಯîೕùþ òನv

ಸಮಸr ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳ ಫಲವನುv òನđ îòvಸುīನು. 4 òನvನುv

ಕÝŉಸುćðಲ~, ಉāಸುćðಲ~; òನv ದುಮಾbಗbದ ಫಲವನುv òನđ

îòvಸುīನು; òನv ಅಸಹ|ಕಾಯbಗĈ òನv ಅನುಭವďc ಬರುವć; ಆಗ

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು òನđ đೂತಾrಗುćದು.” 5 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ďೕಡು, ಎಂದೂ ಕಾಣದ ďೕಡು, ಇđೂೕ

ಬಂðತು! 6 ಅಂತ|ć ಬಂತು, ಅಂತ|ć ಬಂದುõémತು, òನvನುv ಚಚುhćದďc

ಎಚhರđೂಂëĠ, ಇđೂೕ, ಬಂĠೕ ಬಂತು! 7 Ġೕಶ òವಾþĨೕ, òನv

ಗîಮುáøತು. ಸಮಯಬಂðತು, ðನ ಸ÷ೕóþತು; ĥಟmಗಳħೕĪ

ďೕāಸುವ ಧ�òಯು ಉತಾ�ಹ ಧ�òಯಲ~, ಅದು ಕಳವಳīೕ. 8 ಇನುv ಸ�ಲw

ಕಾಲĠೂಳđ ನಾನು òನv ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùದು, ನನv

ďೂೕಪವನುv îೕùþďೂಂಡು, òನv ನಡĞđ ತಕc ದಂಡĢಯನುv ûñþ,

òನv ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳ ಫಲವĢvಲಾ~ òನđ îòvಸುīನು. 9 òನvನುv

ಕÝŉಸುćðಲ~, ಉāಸುćðಲ~, òನv ದುಮಾbಗbಗāđ ತಕc ಗîಯನುv

ಬರಮಾಡುīನು, ಆಗ òನv ಅಸಹ|ಕಾಯbಗĈ òನv ಅನುಭವďc ಬರುವć;

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು ದಂëಸುವವನು ಎಂಬುದು òನđ đೂತಾrಗುćದು.

10 “ಆಹಾ, ದಂಡĢಯ ðನć, ಇđೂೕ ಬಂತು! òನđ ದುಗbîಯು

ಅಂಕುùþĠ, ďೂೕಲು ಹೂõémĠ, įħ{ಯು äಗುùĠ. 11 ÿಂĮಯು

ĥıದು ďಡುßನ ďೂೕಲಾáĠ; òನvವರú~ ಯಾರೂ ಉāಯುćðಲ~, ಆ

ಜನಸಮೂಹದú~ಯೂ, ಅವರ ಆþrಯú~ಯೂಏನೂಉāಯುćðಲ~,

ಅವರú~ ಯಾವ Ĭ}ೕಷnĞಯೂ òಲು~ćðಲ~. 12 ಸಮಯ ಬಂðĠ,

ðನ ಸ÷ೕóþತು; ďೂಂಡುďೂĈ�ವವನು ಹýbಸðರú, ಮಾರುವವನು

ದುಃàಸðರú; ĩೂೕಷಾávಯು ಆ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರ ħೕĪ ಹîrĠ.

13 ಮಾùದವನು ಎಷುm ವಷb ಬದುßದರೂ ಮಾùದ Įೂತುr ಅವನ

ವಶďc îರುáಬಾರದು; ಉಂÝದ ðವ|ದಶbನć ಸಮೂಹದವùđಲಾ~

ಸಂಬಂñþĠ,ಯಾರೂ ÿಂðರುಗುćðಲ~. ಯಾರೂ ತಮ{ ಅಧಮbðಂದ

ತಮ{ æೕವವನುv ಉāþďೂĈ�ćðಲ~. 14 ಅವರು ďೂಂಬನೂvð

ಎಲ~ವನೂv þದu ಮಾëದರೂ ಯಾರೂ ಯುದuďc įೂರಡುćðಲ~; ನನv

ĩೂೕಷಾávಯು ಆ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರ ħೕĪ ಹîrĠ. 15ಊರįೂರđ

ಖಡe,ಊĩೂಳđ ವಾ|ñ ಮತುr ��ಾಮಗĈ; įೂರáರುವವರು ಖಡeðಂದ

ಸಾಯುವರು, ಒಳáರುವವರು ವಾ|ñ ��ಾಮಗāđ ತುತಾrಗುವರು. 16 ಅವರú~

ಪಲಾಯನಮಾëದವರು ತówþďೂಂಡು, ತಮ{ ಅಧಮbದú~Ĩೕ ಇದುt,

ěೂಂಗರಗಳú~ನ ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ ĥಟmಗಳħೕĪ đೂೕಳಾಡುîrರುವರು.

17 ಎಲ~ರ ďೖಗĈ Ėೂೕಲುõðtರುćć, ಎಲ~ರĹಣಕಾಲುಗĈ òೕùನಂĞ

ಅದರುćć. 18 ಅವರು đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂĈ�ವರು, ðáಲು ಅವರನುv

ಮುähõಡುćದು; ಎಲ~ರ ಮುಖದú~ಯೂ ನಾäď ಕಾಣುćದು, ಎಲ~ರೂ ತĪ

ĥೂೕāþďೂಂಡು ಇರುವರು. 19 ಅವರು ತಮ{ ĥā�ಯನುv õೕðಗಳú~

õಸಾಡುವರು, ಅವರ ಬಂಗಾರć ಅಶುದu ಪದಾಥbದಂîರುćದು;

Ĩįೂೕವನು ತನv ĩೂೕಷವನುv îೕùಸುವ ðನದú~ ಅವರ ĥā�ಬಂಗಾರć

ಅವರನುv ರŉಸಲಾರದು; ಅವರ ಇಷಾmಥb Ģರīೕರುćðಲ~, ಅವರ

įೂęm ತುಂಬುćðಲ~; ಏďಂದĩ ಅವರ ಆþrಯು ಅವùđ ಪಾಪಕಾù

ûಘvವಾáĠ. 20 ಅವರ ಆಭರಣಗಳ ಚಂದć ಅವರ ಗವbďc

ಆಸwದವಾøತು; ಇದಲ~Ġ įೕಯč,ಅಸಹ|čಆದ ತಮ{ ĠೕವĞಗಳ

ಪ}îħಗಳನುv ĥā�ಬಂಗಾರðಂದ ರೂóಸುîrದtರು; ಆದಕಾರಣ ಅದನುv

ಅವùđ ಅಶುದu ಪದಾಥbವನಾvá ಮಾëĠನು. 21 ಅನ|ರ ďೖøಂದ

ďೂı�įೂěøþ Īೂೕಕದ ಅî ದುಷmùಂದ ಸೂĩಮಾëಸುīನು; ಅವರು

ಅದನುv įೂĪđೂāಸುವರು. 22 ನಾನು ಅವರ ಕěøಂದ ನನv

ಮುಖವನುv îರುáಸಲು, ನನv ó}ಯಮಂðರವನುv įೂĪđëಸುವರು; ಕಳ�ರು

ಅದರú~ ನುáe ಅದನುv įೂಲಸುಮಾಡುವರು. 23 ಒಂದು ಸರಪíಯನುv

ಮಾಡು; ಏďಂದĩ Ġೕಶć ನರಹತ|ಭùತವಾáĠ, ಪಟmಣć ÿಂĮøಂದ

ತುಂõįೂೕáĠ. 24 ÿೕáರಲು ನಾನು ಅî ದುಷm ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಬರಮಾಡುīನು, ಅć ನನv ಜನರಮĢಗಳನುv ವಶಮಾëďೂĈ�ćದು;

ನಾನು ಬúಷnರ Įೂಕcನುv ಅಡáಸುīನು, ಅವರ ಪûತ} ಸಾsನಗĈ

įೂĪđಡುವć. 25 ಸಂಕಟ ಸಂಭûಸುćದು; ಅವರು ಸಮಾಧಾನವನುv

ಹುಡುßದರೂ ಸ�ಲwč þಕುcćðಲ~. 26 ďೕëನħೕĪ ďೕಡು, ಸುðtಯ

ħೕĪ ಸುðt ಬರುćದು; ‘ðವ|ದಶbನವಾøĞೕ?’ ಎಂದು ಪ}ವಾðಯನುv

ďೕĈತrĪೕ ಇರುವರು;ಯಾಜಕರú~ ಧĹೕbಪĠೕಶćಅಡáįೂೕಗುćದು,

ÿùಯರú~ ಸಲį, ಸಮಾĪೂೕಚĢಯು ಇಲ~ವಾಗುćದು. 27 ಅರಸನು

ದುಃàಸುವನು, ಭಯćಪ}ಭುವನುv ಮುಸುಕುćದು, ಸಾಧಾರಣಜನರ ďೖಗĈ

ತತrùಸುವć; ನಾನು ಅವರ ದುನbಡĞđ ತಕc ಪ}îಕಾರವನುv ಮಾë, ಅವರ

ದುಷm ಕಾಯbಗāđ ಸùಯಾá ದಂಡĢಯನುv ûñಸುīನು; ಆಗ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು.”

8Ĩįೂೕಯಾàೕನನು Įĩಯಾದ ಆರĢಯ ವಷbದ, ಆರĢಯ

îಂಗāನ,ಐದĢಯðನದú~ ನಾನೂಮತುrĨಹೂದದÿùಯರೂನನv

ಮĢĺಳđಎದುರಾá ಕುāîರಲು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ಹಸrಸwಶbðಂದ

ನಾನು ಪರವಶನಾĠನು. 2 ಇđೂೕ, ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ĥಂßಯು

ಉùಯುತrĠೂೕ ಎಂಬಂĞ ನನđ ĞೕĖೂೕರೂಪć ಕಾíþತು; Įೂಂಟದ

ಹಾđ Ğೂೕರುವ ಅದರ ಮಧ|ಭಾಗðಂದ ďಳಗě ĥಂßಯು ಉùಯುîrತುr;

ಅದರ ಮಧ|ಭಾಗðಂದħೕಲeě ಸುವಣbć ಥಳಥāಸುತrĠೂೕ ಎಂಬಂĞ

ಅದುzತಕಾಂîಯು įೂıøತು. 3 ಆಗ ಆ ĞೕĖೂೕರೂóಯು

ಮನುಷ| ಹಸrದಂಥ ಹಸrವನುv Üä ನನv ತĪಯ ಕೂದúòಂದ

ÿëಯಲು Ġೕವರಾತ{ć ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ ನಡುī

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩđ ಒಯುt, ಒಳಗಣ ಪಾ}ಕಾರದ ಉತrರ ಬಾáಲಮುಂĠ,

Ġೕವರನುv ĩೂೕಷđೂāಸುವ ûಗ}ಹćĹದúದt ಸsಳದú~ òú~þದ ಹಾđ

ಆ Ġೕವದಶbನದú~ ನನđ ಕಂಡು ಬಂðತು. 4 ಆಹಾ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಮÿħಯದಶbನć ಬಯಲು þೕħಯú~ ಆದಂĞ ಇú~ಯೂ

ನನಗಾøತು. 5 ಆಗ ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ಉತrರ ðßcđ

ಕĝqîr Ģೂೕಡು” ಎಂದು įೕāದನು; ಹಾđ ನಾನು ಉತrರ ðßcđ ಕĝqîr

Ģೂೕಡಲು, ಇđೂೕ, Ġೕವರನುv ĩೂೕಷđೂāಸುವಆûಗ}ಹćಯŋīೕðಯ

ಉತrರðßcನ ಬಾáúನ ಪ}īೕಶದಾ�ರದಮುಂĠ òಂîತುr. 6 ಆಗ ಆತನು

ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ಇವರುಮಾಡುćದನುv ĢೂೕëĠಯಾ? ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವರು ಇú~ ನěಸುವ ಅñಕ ದುರಾÜರಗಳನುv ಕಂěಯಾ? ಇದùಂದ

ನಾನು ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನುv õಟುm ದೂರ įೂೕಗĥೕಕಾøತು. ಬಾ,

ಇćಗāáಂತ ಇನುv įÜhದ ದುರಾÜರಗಳನುv Ģೂೕಡುī” ಎಂದು

įೕāದನು. 7 ಆħೕĪ ಆತನು ನನvನುv ಪಾ}ಕಾರದ ಬಾáúđ ಬರ

ಮಾëದನು; ಇđೂೕ, ಆ đೂೕěಯú~ ಒಂದು ರಂಧ}ć ನನđ ಕಾíþತು.

8 ಆಗ ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, đೂೕěಯನುv Ğೂೕಡು” ಎಂದು

įೕāದನು. ನಾನು đೂೕěಯನುv Ğೂೕಡಲಾá ಅú~, ಒಂದು ಬಾáಲು

ಕಾíþತು. 9 ಆತನು ನನđ, “òೕನು ಒಳďc įೂೕá ಜನರು ಇú~ ನěಸುವ

ಅಸಹ|ವಾದ ದುಷಾcಯbಗಳನುv Ģೂೕಡು” ಎಂದು įೕāದಾಗ ನಾನು

įೂೕá ĢೂೕëĠನು. 10 ಇđೂೕ, ಎಲಾ~ ಜಾîಯ ß}÷ßೕಟಗĎ, ಅಸಹ|

ಮೃಗಗĎಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವರುċæಸುವ ಸಕಲಮೂîbಗĎ

ಆ đೂೕěಯ ಸುತrಲೂ äî}ಸಲwémದtć. 11 ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ

ಎಪwತುr ಮಂð ÿùಯರೂಮತುr ಅವರಮಧ|ದú~ ಶಾಫಾನನಮಗನಾದ

ಯಾಜನ|ನೂ ತಮ{ ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಧೂಪಾರîಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಆ

äತ}ಗಳ ಮುಂĠ òಂîದtರು; ಧೂಪದ ಸುವಾಸĢಯಧೂಮćħೕಘವಾá

ಏರುîrತುr. 12 ಆಗ ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ
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ÿùಯĩಲ~ರೂ ನಾನಾ ರೂಪಗāಂದ äî}ಸಲwಟm ತಮ{ ತಮ{ ďೂೕĝಗĽಳđ

ಕತrĪಯú~ ನěಸುವ ďಲಸವನುv ĢೂೕëĠಯಾ? ‘Ĩįೂೕವನು ನಮ{ನುv

Ģೂೕಡುćðಲ~, Ĩįೂೕವನು Ġೕಶವನುv ĞೂĩದುõémದಾtĢ’ ಎಂದು

ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾrರĭm” ಎಂಬುದಾá įೕāದನು. 13 ಆħೕĪ ಆತನು

ನನđ, “ಇćಗāáಂತ ಇನೂv įÜhದ ದುರಾÜರಗಳನುv Ģೂೕಡುû” ಎಂದು

įೕāದನು. 14 ಆತನು ನನvನುv Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದಉತrರದ ಬಾáಲ

ಮುಂದďc ಕĩತಂದನು; ಇđೂೕ, ಅú~ þ�ೕಯರು “ತಮೂ{¿” ĠೕವĞಗಾá

ಅĈತಾr ಕುāîದtರು. 15 ಇದಾದ ħೕĪ ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ,

ಇದನುv ĢೂೕëĠಯಾ? ಇćಗāáಂತ ಇನೂv įÜhದ ದುರಾÜರಗಳನುv

Ģೂೕಡುī” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಆತನುĨįೂೕವನ ಆಲಯದ ಒಳಗಣ

ಪಾ}ಕಾರĠೂಳďc ನನvನುv ಕĩತಂದನು; ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಬಾáಲ ಮುಂĠ ಮಂಟಪಕೂc ಮತುr ಯŋīೕðಗೂ ನಡುī ಸುಮಾರು

ಇಪwĞ�ದು ಜನರುĨįೂೕವನ ಆಲಯďc ĥನುv ಮಾëċವbದ ಕěđ

ಮುಖ ಮಾë ಉದಯಕಾಲದ ಸೂಯbನನುv ċæಸುîrದtರು. 17 ಆಗ

ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ಇದನುv ĢೂೕëĠಯಾ?Ĩಹೂದವಂಶದವರು

ತಾć ಇú~ ನěಸುವ ಅಸಹ|ಕಾಯbಗĈ ಅಲwīಂದು ಭಾûþದಾtĩೂೕ?

Ġೕಶವನುv ÿಂĮøಂದ ತುಂõþದtಲ~Ġ, ನನvನುv ďಣಕĥೕďಂĠೕ ಮĞr

ಯîvಸುîrದಾtĩ; Ģೂೕಡು, ďೂಂĥಗಳನುv ಮೂáđ ಒîrďೂĈ�ತಾrĩ. 18

ಆದಕಾರಣ ನಾನು ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದ ವîbಸುīನು, ಕÝŉಸುćðಲ~,

ಉāಸುćðಲ~; ಅವರು ಕೂáďೂĈ�ವಮಹಾ ಶಬtć ನನv ßûđ õದtರೂ

ಆúಸುćðಲ~.”

9 ಆħೕĪ ಆತನು, “ಪಟmಣವನುv ದಂëಸತಕcವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ òಮ{

ಹತಾ| ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದವರಾá ಸ÷ೕóþù” ಎಂದು ಗémಯಾá

ಕೂá įೕāದಮಾತು ನನv ßûđ õತುr. 2 ಕೂಡĪ ಗĠಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡ

ಆರು ಮಂð ąರುಷರು ಉತrರ ಮುಖವಾáರುವ ħೕಲಣ įಬಾyáúನ

ಮಾಗbವಾá ಬಂದರು; ನಾùನ ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡು Īೕಖಕನ

ಮþಕುëďಯನುv ನಡುûđ ಕémďೂಂëರುವಮĞೂrಬy ąರುಷನು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ದtನು. ಇವĩಲ~ರೂ ಒಳďc Įೕù ತಾಮ}ದಯŋīೕðಯಪಕcದú~

òಂತುďೂಂಡರು. 3 ಇಷmರú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ Ğೕಜಸು� ತನv

ವಾಹನವಾದ ďರೂõಯನುv õಟುm ħೕಲďcೕù ಆಲಯದ įೂþrúನ

ħೕಲeě òಂîತುr; ಆಗ ನಾùನ ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡು, Īೕಖಕನ

ಮþďೂಂಬನುv ನಡುûđ ಕémďೂಂëರುವ ąರುಷನನುv ಕಂಡನು. 4

Ĩįೂೕವನು ಕೂá ಅವòđ, “òೕನು ĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~

îರುá ಅದĩೂಳđ ನěಯುವ ಸಮಸr ಅಸಹ| ಕಾಯbಗāಗಾá ನರā

đೂೕಳಾಡುîrರುವ ಜನರ ಹĝಯ ħೕĪ ಗುರುತುಮಾಡು” ಎಂದು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 5ಮತೂr ಆತನು ಉāದವùđ, “òೕć ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~

ಇವನ ÿಂĠ îರುಗುತಾr ಹîþù; ಯಾರನೂv ಕÝŉಸðù, ಉāಸðù;

ವೃದu, ಯುವಕ, ಯುವî, þ�ೕ, ಬಾಲಕ ಎನvĠ ಸಕಲರನೂv ಸಂಹಾರ

ಮಾëõëù; ಆದĩ ಆ ಗುರುತುಳ�ವರú~ ಯಾರನೂv ಮುಟmĥೕëù;

ನನv ಆಲಯದú~Ĩೕ ಪಾ}ರಂಭಮಾëù” ಎಂಬುದಾá ಆತನು ನನđ

ďೕāಸುವಂĞ ಅಪwĝಮಾëದನು. 6 ಆಗ ಅವರು Ġೕವಾಲಯದ

ಮುಂĠ ಇದt ÿùಯರನುv Ĺದಲುđೂಂಡು ಹîಸĞೂಡáದರು. 7

ಆತನು ಅವùđ, “įೂರëù, ಪಾ}ಕಾರಗಳನುv ಶವಗāಂದ ತುಂõþ,

Ġೕವಾಲಯವನುv įೂĪđëþù” ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಡಲು ಅವರು

įೂರಟು ಪಟmಣದú~ದtವರನುv ಹîþದರು. 8 ಅವರು ಹîಸುîrರುವಾಗ

ಅú~ ಒಂéಗನಾá ಉāದ ನಾನು ಅಡoõದುt, “ಅĺ|ೕ, ಕತbನಾದ

ĨįೂೕವĢೕ, òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ òನv ďೂೕಪಾávಯನುv

įೂಯುt, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāದವರĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾಡುûಯಾ?” ಎಂದು

Ĺĩøęmನು. 9 ಆತನು ನನđ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮತುr Ĩಹೂದ

ವಂಶದವರ ಅಧಮbć ಅತ|ಂತವಾáĠ; Ġೕಶć ರಕrċಣbವಾáĠ,

ಪಟmಣć ಅನಾ|ಯಭùತವಾáĠ; ಆ ವಂಶದವರು, ‘ನಮ{ Ġೕಶವನುv

Ĩįೂೕವನು õಟುmõémದಾtĢ, Ĩįೂೕವನು Ģೂೕಡುćðಲ~’ ಎಂಬುದಾá

ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದಾtĩ. 10 ನಾನಂತು, ಅವರನುv ಕÝŉಸುćðಲ~,

ಉāಸುćðಲ~, ಅವರ ದುನbಡĞಯನುv ಅವರ ತĪđ ಕಟುmīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ಕೂಡĪ ನಾùನ ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡು ಮþďೂಂಬನುv

ನಡುûđಕémďೂಂëರುವąರುಷನು, “òನvಅಪwĝಯಂĞĨೕಮಾëĠtೕĢ”

ಎಂದು ಅùďಮಾëದನು.

10 ಇđೂೕ, ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ďರೂõಗಳ ತĪಗಳ ħೕಲಣ

ಗಗನಮಂಡಲದħೕಲeě ಇಂದ}òೕಲಮíಯಂĞįೂıಯುವ

þಂಹಾಸನದ ಆಕಾರć ನನđ ಕಾíþತು. 2 ಆತನು ನಾùನ ಬęmಯನುv

įೂದುtďೂಂಡ ಆąರುಷòđ, “òೕನು ಗರಗರĢ îರುಗುವ ಗಾúಗಳ ನಡುī,

ďರೂõಗಳ ďಳđ ಪ}īೕüþ, ďರೂõಗಳಮಧ|Ġೂಳáಂದ ĥೂಗĮಯú~

ďಂಡಗಳನುv ತುಂõ, ತಂದು ಅದನುv ಪಟmಣದ ħೕĪ ಎರಚು” ಎಂದು

ಅಪwĝďೂಡಲು ಅವನು ನನv ಕĝqದುùđೕ įೂೕá ಅú~ ಪ}īೕüþದನು.

3 ಅವನು ಒಳđ Įೕùದಾಗ ďರೂõಗĈ Ġೕವಾಲಯದ ದŉಣಭಾಗದú~

òಂîದtć, ħೕಘć ಒಳಗಣ ಪಾ}ಕಾರವನುv ತುಂõತುr. 4 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ďರೂõಗಳನುv õಟುm ħೕಲďcೕù Ġೕವಾಲಯದ

įೂþrúನ ħೕಲeě òಂîತು; Ġೕವಾಲಯದú~ಯೂħೕಘć ತುಂõತುr;

Ĩįೂೕವನ Ğೕಜþ�ನ ಅದುzತಕಾಂîಯು ಅಂಗಳದĪ~ಲಾ~ ವಾ|óþತುr. 5

ಆಗ ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ಶಬtć ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರು ಮಾತನಾಡುವ

ಧ�òಯಷುm ಗಂöೕರವಾá įೂರಗಣ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ďೕāþತು. 6 ಆತನು

ನಾùನಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂëದtąರುಷòđ, “òೕನು ಗರಗರĢîರುಗುವ

ಗಾúಗಳ ನಡುī ಪ}īೕüþ, ďರೂõಗಳ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ĥಂßಯನುv

Ğđದುďೂೕ” ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಡಲು ಅವನು ಒಳďc įೂೕá ಒಂದು ಚಕ}ದ

ಪಕcದú~ òಂತುďೂಂಡನು. 7 ಆಗ ಒಬy ďರೂõಯು ಇತರ ďರೂõಗಳ

ನಡುī ďೖ Üä ಅćಗಳ ಮಧ|ದú~ದt ĥಂßಯನುv Ğđದು ನಾùನ

ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡವನ ĥೂಗĮಯú~ ಹಾßತು; ಅವನು ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಆĔđ įೂರಟನು. 8 ďರೂõಗಳ ಒಂĠೂಂದು ĩďcಯ

ďಳಗೂ ಮನುಷ|ಹಸrದಂಥ ಒಂĠೂಂದು ಹಸrć ಕಾíþತು. 9 ಇđೂೕ,

ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ಆ ďರೂõಗಳ ಪಕcಗಳú~, ಒಂĠೂಂದು ďರೂõಯ

ಪಕcದú~ ಒಂĠೂಂದು ಚಕ}ದಂĞ ನಾಲುc ಚಕ}ಗāದtć; ಆ ಚಕ}ಗಳ ಬಣqć

óೕತರತvದ ಹಾđ įೂıಯುîrತುr. 10 ಅćಗಳ ರೂಪć įೕáĞrಂದĩ

ಒಂದು ಚಕ}Ġೂಳđ ಇĢೂvಂದು ಚಕ}ć ಅಡoವಾá ರäþದಂîತುr, ಆ

ನಾಲುc ಒಂĠೕ ಮಾದùಯಾáದtć. 11 ಅć įೂರĈವಾಗ ನಾಲುc

ಕěಗಳú~ಯಾವ ಕěಗಾದರೂįೂರĈîrದtć, ಓĩಯಾáįೂರĈîrರúಲ~;

ಎದುರುಮುಖವಾá įೂೕಗುîrದtīೕ įೂರತು ಓĩಯಾáįೂೕಗುîrರúಲ~.

12 ďರೂõಗಳ ĥನುv, ďೖ, ĩďc, ಅಂತು ಸವಾbಂಗಗಳú~ಯೂ ಮತುr

ಚಕ}ಗಳú~ಯೂ ಕಣುqಗĈ ಸುತrಲೂ ತುಂõದtć; ನಾಲುc ďರೂõಗಳú~

ಒಂĠೂಂದಕೂc ಒಂĠೂಂದು ಚಕ}ûತುr. 13 ನಾನು ďೕāದಂĞ ಆ ಚಕ}ಗಳ

įಸರು ಗರಗರಗಾú ಎಂಬುĠೕ. 14 ಒಂĠೂಂದು ďರೂõđ ನಾಲುc

ನಾಲುc ಮುಖಗāದtć;ĹದಲĢಯದು ďರೂõಯದು, ಎರಡĢಯದು

ಮನುಷ|ನದು, ಮೂರĢಯದು þಂಹದುt, ನಾಲcĢಯದು ಗರುಡಪŉಯದು.

15ಆďರೂõಗĈħೕಲďc ಏùದć; ನಾನು ďಬಾÒನðಯಹîrರ Ģೂೕëದ

æೕûಗĈ ಇīೕ. 16 ďರೂõಗĈಮುಂĠ įೂೕಗುವಾಗ ಚಕ}ಗĎ ಅćಗಳ

ಪಕcದú~ įೂೕಗುîrದtć; ďರೂõಗĈ Ģಲðಂದħೕಲďc ಏರĥೕďಂದು

ĩďcಗಳನುv ಹರëďೂಂಡಾಗ ಚಕ}ಗĎ ಓĩಯಾಗĠ ಅćಗಳ ಸಂಗಡĪೕ

ಏùದć. 17 æೕûಗಳ ಆತ{ć ಚಕ}ಗಳú~ಯೂ ಇದt ಕಾರಣ, ಅć

òಂತುįೂೕದಾಗ ಇčòಂತುįೂೕದć, ಅćಏùದಾಗ ಇčಅćಗಳ

ĖೂĞಯĪ~ೕ ಏùದć. 18 ಬāಕĨįೂೕವನ Ğೕಜಸು� Ġೕವಾಲಯದ

įೂþrಲನುv õಟುm ďರೂõಗಳħೕĪ òಂîತು. 19 ಆಗ ನನv ಕĝqದುùđ
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ďರೂõಗĈ ĩďcಗಳನುv ಹರëďೂಂಡು ಚಕ}ಸħೕತವಾá Ģಲðಂದ ಏù

įೂರಟು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದċವb ಬಾáúನ ಮುಂĠ òಂತć,

ಅćಗಳħೕಲeěಇಸಾ}ĨೕúನĠೕವರĞೕಜಸು� Ģಲþತುr. 20ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರ ವಾಹನವಾá ďಬಾÒ ನðಯಹîrರ ನನđ ಕಾíþದ ಆ æೕûಗĈ

ಇīೕ; ಅć ďರೂõಗıಂದು ಈಗ ನನđ îāದುಬಂತು. 21 ಒಂĠೂಂದďc

ನಾಲುc ನಾಲುc ಮುಖಗĎ, ನಾಲುc ನಾಲುc ĩďcಗĎ ಇದtć; ಅćಗಳ ĩďcಗಳ

ďಳđಮನುಷ| ಹಸrದಂಥ ಹಸrಗĈ ಇದtć. 22 ಅćಗಳಮುಖಗĈ ďಬಾÒ

ನðಯಹîrರ ನಾನು ಕಂಡಮುಖಗಳಂĞ ನನđ ಕಂಡುಬಂದć, ಅć ಆ

ಮುಖಗıೕ; ಪ}îĺಂದು æೕûಯು ĢೕರವಾáĨೕ įೂೕಗುîrದtć.

11 ಆ ħೕĪ Ġೕವರಾತ{ć ನನvನುv ಎîr ċವbðßcđ

ಅöಮುಖವಾáರುವĨįೂೕವನ ಆಲಯದಮೂಡಣ ಬಾáúđ

ತಂದುõémತು; ಇđೂೕ, ಬಾáಲ ಮುಂĠ ಇಪwĞ�ದು ಜನರು òಂîದtರು;

ಅವರಮಧ|ದú~ ಅಜೂjರನಮಗನಾದಯಾಜನ|, ĥನಾಯನಮಗನಾದ

ģಲತ| ಎಂಬ ಜನನಾಯಕರನುv ನಾನು ĢೂೕëĠ. 2ಅú~ Ġೕವರು ನನđ,

“ನರąತ}Ģೕ, ಪಟmಣದú~ ಕುತಂತ}ಗಳನುv ಕúwþ ದುರಾĪೂೕಚĢಯನುv

įೕāďೂಡುವವರು ಈ ಜನĩೕ. 3 ಇವರು, ‘ಮĢಗಳನುv ಕémďೂĈ�ವ

ಕಾಲć ಬಂðಲ~; ಈ ಪಟmಣć ಒಂದು ಹಂě, ನಾć ಅದರú~ನ

ಮಾಂಸ’ ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 4 ಆದಕಾರಣ, ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಇವರ

ûಷಯವಾá ಅÿತವನುv ನುë, ತಪwĠ ನುë” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 5ಆಗ

Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ನನvú~ ಆīೕಶ ಉಂಟುಮಾë, ÿೕđ ಸಾರĥೕďಂದು

ಅಪwĝಯಾøತು. Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೕ, òೕć ÿೕđ ಮಾತನಾಡುîrðtೕù, ಸù; òಮ{ ಮನþ�ನú~

ಹುémರುವ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ನನđ đೂĞrೕ ಇī. 6 òೕćಈ ಪಟmಣದú~

ನರಹತ|ವನುv įĔhÜháಮಾë, ಹತರಾದವùಂದõೕðಗಳನುv ತುಂõþðtೕù.

7 “ಆದಕಾರಣ ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òಮ{ Ġೂೕಷðಂದ

ಹತರಾá ಪಟmಣದú~ õðtರುವ òಮ{ವರ ಶವಗıೕ ಹಂěಯú~ನ

ಮಾಂಸ, ಈ ಪಟmಣīೕ ಹಂě, òಮ{ನಾvದĩೂೕ ನಾನು ಪಟmಣĠೂಳáಂದ

ßತುrಹಾಕುīನು. 8ಖಡeďc įದùದ òಮ{Ģvೕ ಖಡeďc ಗುùಮಾಡುīನು’”

ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 9 “ನಾನು ಪಟmಣĠೂಳáಂದ

òಮ{ನುv ßತುr ಅನ|ರ ďೖđ ďೂಟುm ದಂëಸುīನು. 10 òೕć ಖಡeďc

ತುತಾrಗುûù. ಇಸಾ}Ĩೕúನħೕĩಯú~ òಮđ ದಂಡĢಯನುv ûñಸುīನು,

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 11ಈ ಪಟmಣć

òಮđ ಹಂěಯಾಗುćðಲ~; òೕć ಅದರú~ನ ಮಾಂಸವಾಗುćðಲ~.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಯú~ òಮđ ದಂಡĢಯನುv ûñಸುīನು. 12

“‘ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು’ ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು; òೕć ನನv

ûñಗಳನುv ďೖďೂಳ�Ġ, ನನv òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ, òಮ{ ಸುತrúನ

ಜನಾಂಗಗಳ ಆÜರಗಳĢvೕ ಅನುಸùþದtùಂದ ಇĠಲಾ~ ಆಗುćದು.” 13

ನಾನು ಈಮಾತನುv ನುëಯುîrರುವಾಗĪೕ ĥನಾಯನಮಗನಾದ ģಲತ|ನು

ಸತುrįೂೕದನು. ಆಗ ನಾನು ಅಡoõದುt ಗémಯಾá ಕೂáďೂಂě, “ಅĺ|ೕ,

ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಉāದವರನುv ಸಂċಣbವಾá

òಮೂbಲಮಾಡುûĺೕ?” ಎಂದುĹĩøęmನು. 14 ಆಗĨįೂೕವನು

ಈಮಾತನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 15 “ನರąತ}Ģೕ, òನv ಸįೂೕದರರು,

òನv ಅಣqತಮ{ಂðರು, òನv Ģಂಟರು ಅಂತು ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು

ಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರú~ ಉāðರುವವರು, ‘Ĩįೂೕವನ

ಬāøಂದ ದೂರವಾá Ğೂಲáù, ಈ Ġೕಶć ನಮđೕ ಸ�ತಾrá þßcĠ’

ಎಂದು ÿೕĢೖþದĩೂೕ ಅವĩಲ~ರು ಉāðದಾtರಲಾ~. 16 “ಆದಕಾರಣ òೕನು

ÿೕđ ಸಾರು, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ನಾನು ಅವರನುv

ದೂರವಾá Ğೂಲáþ, ಜನಾಂಗಗಳú~ ಮತುr ಅನ|Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗಳú~

ಚದùþದರೂ ಅವರು Įೕùರುವ Ġೕಶಗಳú~Ĩೕ ನಾನು ಸ�ಲw ಕಾಲದ

ಮémđ ಅವùđ ಪûತಾ}ಲಯವಾáರುīನು.’ 17 “ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಅವರನುv ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ಕೂëಸುīನು, ಚದùರುವ

Ġೕಶಗāಂದ ಅವರನುv ಒémđ ಬರಮಾë ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶವನುv ಅವùđ

ದಯಪಾúಸುīನು.’ 18ಅವರು ಅú~đ Įೕù ಎಲಾ~ ಅಸಹ| ವಸುrಗಳನೂv,

ಸಮಸr ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗಳನೂv ಅú~ಂದ Ğđದುಹಾಕುವರು. 19 “ಅವರು

ನನv òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùþ, ನನv ûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡು Ģರīೕùಸú

ಎಂದು ನಾನು ಅವùđ ಒಂĠೕಮನಸ�ನುv ದಯಪಾúþ ನೂತನ ಸ�ಭಾವವನುv

ಅವರú~ ಹುémಸುīನು. 20 ಕಲಾ~ದ ಹೃದಯವನುv ಅವĩೂಳáಂದ Ğđದು

ಮೃದುವಾದ ಹೃದಯವನುv ಅವùđ ಅನುಗ}ÿಸುīನು; ಅವರು ನನđ

ಪ}Ėಯಾáರುವರು, ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು. 21 ಆದĩಯಾರ

ಮನಸು� ತಮ{ ಅಸಹ| ವಸುrಗಳನೂv, ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗಳನೂv ಅನುಸùಸುತrĠೂೕ

ಅವರ ದುನbಡĞಯನುv ಅವರ ತĪđ ಕಟುmīನು” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 22 ಬāಕ ಚಕ}ಗಳ ಪಕcದú~ದt ďರೂõಗĈ ĩďcಗಳನುv

ಹರëďೂಂಡć, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ Ğೕಜಸು� ಅćಗಳ ħೕಲeě

ĢĪþತುr. 23 ಆಗĨįೂೕವನ Ğೕಜಸು� ಪಟmಣದಮಧ|Ġೂಳáಂದ ಏù

ಪಟmಣďc ċವbದú~ರುವ ಗುಡoದ ħೕĪ òಂîತು. 24 ಆħೕĪ Ġೕವರಾತ{

ಪರವಶನಾದ ನನvನುv ಎîr, ðವ| ದಶbನದ ಮುಖಾಂತರ ಕþtೕಯರ

Ġೕಶದú~ Įĩಯಾದವರ ಬāđ ಕĩತಂðತು. ನನಗಾದ ðವ|ದಶbನć ಆಗ

ಮಾಯವಾøತು. 25Ĩįೂೕವನು Ğೂೕùþದ ಎಲ~ćಗಳನುv ಕೂಡĪ

Įĩಯವùđ îāþĠನು.

12Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òೕನು Ġೂ}ೕÿ ವಂಶದಮಧ|ದú~ ವಾþಸುîrರುī. ಆ

ವಂಶದವರು Ġೂ}ೕÿಗಳಾáರುćದùಂದ ಕíqದtರೂ ಕಾಣರು, ßûøದtರೂ

ďೕಳರು. 3 “ನರąತ}Ģೕ, ವಲĮįೂೕಗುćದďc ĥೕಕಾದ ಸಾಮá}ಗಳನುv

òೕನು ಕೂëþďೂಂಡು ಹಗúನú~ ಅವರ ಕĝqದುùđ įೂರಡು ಅಂದĩ òನv

ವಾಸಸsಳವನುv õಟುm ಅವರು Ģೂೕಡುವ ಹಾđ ĥೕĩೂಂದು ಸsಳďc įೂೕಗು.

ಅವರು Ġೂ}ೕÿ ವಂಶದವರಾáದtರೂ ಒಂದು īೕı ತಮ{ Ġೂ}ೕಹವನುv

ಮನþ�đ ತಂದುďೂಳ�ಬಹುದು. 4 òೕನು òನv ಸಾಮá}ಗಳನುv, ವಲĮಯ

ಸಾಮá}ಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಹಗúನú~ ಅವರ ಕĝqದುùđ ಮĢĺಳáಂದ

ಆĔđ ಹಾß, ವಲĮ įೂೕಗುವವನಂĞ ಸಾಯಂಕಾಲ ಅವರ ಸಮņಮದú~

įೂರಟು įೂೕಗು. 5 ಅವರು Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ, òೕನು đೂೕěಯನುv

Ğೂೕë, ßಂëಯಮೂಲಕ òನv ಸಾಮá}ಗಳನುv ಸಾáþďೂಂಡು įೂೕಗು. 6

ಅವರ ಕಣq ಮುಂĠ, ಅದನುv įಗಲħೕĪ ಹಾß, ಕತrಲú~ įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗು; Ģಲವನುv ĢೂೕಡದಂĞಮುಖವನುv ಮುähďೂೕ; ನಾನು òನvನುv

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ಗುರುತನಾvá ಮಾëĠtೕĢ.” 7 ಆಗ ನಾನು

ನನಗಾದ ಅಪwĝಯನುv ĢರīೕùþĠನು; ಹಗúನú~ ನನv ಸಾಮá}ಗಳನುv,

ವಲĮಯ ಸಾಮá}ಯĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಮĢĺಳáಂದ ಆĔđ ಹಾß,

ಸಾಯಂಕಾಲ ನನv ďೖøಂದĪೕ đೂೕěಯú~ ßಂëಯನುvಮಾë, ಕತrಲú~ ಆ

ಸಾಮಾನನುv ಆĔđ ಸಾáþ, ಅವರ ಕಣqಮುಂĠįಗಲħೕĪįೂತುrďೂಂಡು

įೂೕĠನು. 8 ĥāđe Ĩįೂೕವನು ಈಮಾತನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

9 “ನರąತ}Ģೕ, Ġೂ}ೕÿ ವಂಶದವರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, ‘òೕನು ಏನು

ಮಾಡುîrರುī?’ ಎಂದು òನvನುv ďೕāದಾtರಲ~ī? 10 òೕನು ಅವùđ

ÿೕđ ನುë, ‘ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಈ įೂĩಯು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವರಾಜòಗೂ,ಅú~ನಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩಲ~ùಗೂ

ಸಂಬಂಧಪémĠ.’ 11 ಇದನೂv ನುë, ‘ನಾನು òಮđ ಗುರುತಾáĠtೕĢ; ನಾನು

ಮಾëದಂĞĨೕ ಅವùಗಾಗುćದು; ಅವರು ವಲĮಯಾá Įĩ įೂೕಗುವರು.

12 ಅವರú~ನ ರಾಜನು įಗಲ ħೕĪ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

ಕತrಲú~ įೂರಟು įೂೕಗುವನು; ಅವರು đೂೕěಯನುv Ğೂೕë, ßಂëಯ

ಮೂಲಕ ತಮ{ ಸಾಮá}ಗಳನುv ಆĔđ ಸಾáಸುವರು; ಅವನು ಮುಖವನುv

ಮುähďೂĈ�ವನು, ಭೂ÷ಯು ಅವನ ಕíqđ ಕಾíಸುćðಲ~.’ 13 ನಾನು

ಅವòđ ನನv ಬĪĺಡುoīನು, ನಾನು ಹಾßದ ಉರುúನú~ þßcõೕĈವನು;
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ಕþtೕಯರ Ġೕಶವಾದ ಬಾõĪೂೕòđ ಅವನನುv ಒಯು|īನು, ಅĪ~ೕ ಇದುt

ಸಾಯುವನು, ಆದರೂ ಆ Ġೕಶವನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. 14ಅವನ ಸುತrúನ

ಸಕಲ ಸಹಾಯಕರನೂv, ಅವನ ಸಮಸr č|ಹಗಳವರನೂv ನಾನು ಎಲಾ~

ಕěಯ ಗಾāಗೂ ತೂù ಅವರ ÿಂĠ ಕîrಯನುv õೕಸುīನು. 15 “ನಾನು

ಅವರನುv ಜನಾಂಗಗĽಳđ ಚದùþõಟುm ಅನ|Ġೕಶಗಳú~ Ĕಲಾ~óú~

ಮಾಡುವಾಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು. 16

ನಾನು ďಲವರನುv ಖಡe, ��ಾಮ, ವಾ|ñಗāಂದಉāþ ಅವರು ತಮ{ ಅಸಹ|

ಕಾಯbಗಳ ûಷಯವನುv ತಾć Įೕùದ ಜನಾಂಗಗಳú~ îāಸುćದďc

ಅವಕಾಶ ಮಾಡುīನು; ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು ಆ ಜನಾಂಗಗāಗೂ

đೂತಾrಗುćದು.” 17 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ

ದಯಪಾúþದನು, 18 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನುಅನvವನುv ನಡುಗುತಾr îನುvಮತುr

òೕರನುv įದùďøಂದ ಕುë. 19 ಆ Ġೕಶದú~ರುವ ಜನùđ ÿೕđ įೕĈ,

‘ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶದĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳ

ûಷಯವಾá ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಅವರು ಅನvವನುv ನಡಗುತಾr îನುvವರು ಮತುr

òೕರನುv įದùďøಂದ ಕುëಯುವರು; ಏďಂದĩ ಆ Ġೕಶದವĩಲ~ರು

ಬಲಾತಾcùಗಳಾáರುćದùಂದ ಅú~ನ ĮೂĞrಲಾ~ ಸೂĩಯಾá, Ġೕಶć

ಬùದಾಗುćದು. 20 ಆಗ ಜನ ತುಂõದ ಊರುಗĈ ಹಾಳಾá Ġೕಶć

õೕಡುõೕĈćದು; ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು.’”

21 ಆħೕĪĨįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 22

“ನರąತ}Ģೕ, ಕು~ಪrಕಾಲć ದೂರ įೂೕಗುತrúĠ; ðವ|ದಶbನಗıಲಾ~

òರಥbಕ ಎಂಬುದಾá ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದವರು ಆëďೂĈ�ವ ಈ ಗಾĠ

ಮಾತು ಎಂಥದುt?” 23ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, “ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನಾನು ಈ ಗಾĠಯನುv ಬಳಸುćದನುv òú~þõಡುīನು,

ಅದು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಇನುv ಸಲ~ದು; ನಾನು ನುëಯುವ ಈ ಮಾತನುv

ďೕāù, ‘ಕು~ಪrಕಾಲć ಸ÷ೕóþĠ, ðವ|ದಶbನಗıಲಾ~ ಸಾಥbಕವಾಗುವ

ಕಾಲ ಸ÷ೕóþĠ. 24 ಇನುv ħೕĪ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರú~ಯಾùಗೂ

ಸುĈ� ದಶbನವಾಗದು,Ĺೕಸದ ಕíಯೂಇರದು. 25ನಾĢೕĨįೂೕವನು;

ನಾನು ನುëĠೕ ನುëಯುīನು; ನಾನು ನುëದಮಾತು Ģರīೕರುćದು,

ಇನುv òಧಾನವಾಗದು; Ġೂ}ೕÿ ವಂಶದವĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಕಾಲದú~

ನುëಯುćದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನುëದದtನುv Ģರīೕùಸುīನು’” ಇದು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ವಾಕ|. 26ಮತುrĨįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ

ದಯಪಾúþದನು, 27 “ನರąತ}Ģೕ, ಇđೂೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವರು,

‘ಇವòಗಾದ ðವ|ದಶbನćಮುಂĠ ಬಹುದೂರ ಕಾಲďc ಸಂಬಂಧಪಟmದುt;

ಬಹಳ ðನಗಳħೕĪ ಆಗತಕcದtನುv ಮುಂîāಸುತಾrĢ’ ಎಂದು įೕĈತಾrĩ.

28 “ಆದಕಾರಣ òೕನು ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಇನುv ħೕĪ ನನv ಮಾತುಗಳú~ ಯಾćದೂ ĢರīೕರĠ

ಇರದು; ನಾನಾಡುವ ಮಾತು Ģರīೕರುćದು ಖಂëತ’ ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë.”

13Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, ಪ}ವಾದĢ ಮಾë, ಸ�ಕúwತವಾದುದĢvೕ ಸಾರುತrúರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ವಾðಗāđ ಖಂಡĢಯಾá òೕನು ಪ}ವಾðಸುತಾr ÿೕđ

įೕĈ, ‘Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 3 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಯಾವ ಸಾ��ಾತಾcರč ಇಲ~Ġ ಸ�ಬುðuಯĢvೕ ಅನುಸùಸುವ

ಮೂಖb ಪ}ವಾðಗಳ ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 4 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òನv

ಪ}ವಾðಗĈ ಹಾĈ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ನ ನùಗಳ ಹಾđ ಇದಾtĩ. 5Ĩįೂೕವನ

ðನದú~ಯುದuďc òಲ~ĥೕďಂದು òೕćಪೌāđೂೕěಯಒಡಕುಗಳĢvೕರúಲ~,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ ರņĝಗಾá đೂೕěಯನುv ಭದ} ಮಾಡಲೂ ಇಲ~.

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ’ ಎಂದು ನುë, 6ಅಂಥವùđ ಆದ ದಶbನ

÷ಥ|, ďೕāþದ ಕí ಸುĈ�; Ĩįೂೕವನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~,

ತಾć ನುëದಮಾತು ĢರīೕರುćĠಂದು ಸುಮ{Ģ òùೕŉþďೂಂëದಾtĩ.

7 ನಾನು ಮಾತನಾಡĠ įೂೕದರೂ, ‘Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ’

ಎಂದು ನುëಯುîrರುವ òಮđ ಆದ ದಶbನć ÷ಥ|, òೕć įೕāದ

ಕíಯು ಸುĈ�. 8 “ÿೕáರಲು ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘òೕć ವ|ಥbವಾದದtನುv ನುëದು, ಸುಳಾ�ದ ದಶbನವನುv ಕಂëದtùಂದ

ಇđೂೕ, òಮđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ’ ಇದು ಕತbನಾದ ĨįೂೕವĢಂಬ

ನನv ನುë. 9 ‘÷ಥ| ದಶbನįೂಂð, ಸುĈ� ಕí įೕĈವ ಪ}ವಾðಗಳ

ħೕĪ ನಾನು ďೖಮಾಡುīನು; ಅವರು ನನv ಜನರ ÿùೕಸĦಯú~

Įೕರಬಾರದು, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ಪémಯú~ ಅವರ įಸರುಗĈ

úàತವಾಗಬಾರದು, ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ ಪ}īೕüಸಲೂಬಾರದು;

ನಾĢೕ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು’ ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 10

“ಅಶಾಂîøದtರೂ ಅವರು ‘ಶಾಂîøĠ’ ಎಂದು įೕā ನನv ಜನರನುv

ವಂäþದಾtĩ. ಒಬyನು ĞĈವಾದ đೂೕěಯನುv ಕémದtರೂ, ಇđೂೕ, ಅದďc

ಸುಣqಬāಯುತಾrĩ; 11 ಆದಕಾರಣ, òೕನು ಸುಣqಬāಯುವವùđ ÿೕđ

ನುë, ‘ûಪùೕತ ಮıಯಾá đೂೕěಯು õದುtįೂೕಗುćದು, ಆĢಕಲು~ಗĈ

ಸುùಯುವć; õರುಗಾāಯು đೂೕěಯನುv ಒěದುಹಾಕುćದು.’ 12

ಇđೂೕ, đೂೕěಯು õದt ħೕĪ, ‘òೕć ಬāದ ಸುಣq ಎú~?’ ಎಂದು òಮ{ನುv

ďೕĈವರಲ~ī?” 13 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“‘ನಾನು þಟುmđೂಂಡು đೂೕěಯನುv õರುಗಾāøಂದ ಒěದುಹಾಕುīನು;

ಅದನುv ನಾಶಮಾಡúďc ನನv ďೂೕಪðಂದûಪùೕತಮıಯುಂÝಗುćದು,

ನನv ĩೂೕಷðಂದ ಆĢಕಲು~ಗĈ ಸುùಯುವć; 14 òೕć ಸುಣqಬāದ

đೂೕěಯನುv ನಾನು ÿೕđ ďಡû Ģಲ ಸಮಮಾëಅದರಅþrವಾರವನುv

ಬಯಲುಪëಸುīನು; ಅದು õದುtįೂೕಗುćದು ಮತುr òೕć ಅದĩೂಳđ

þßcďೂಂಡು ನಾಶವಾಗುûù ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು’ ಎಂದು òಮđ

đೂತಾrಗುćದು. 15ÿೕđ ನಾನು đೂೕěಯú~ಯೂ, ಅದďc ಸುಣq ಬāದ

òಮ{ú~ಯೂ ĩೂೕಷವನುv îೕùþďೂಂಡು ಇಂĞನುvīನು, 16 ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪ}ವಾðಗıೕ, ಅಶಾಂîøದtರೂ ಶಾಂîøĠಎಂಬ ದಶbನಗಳನುv òೕć

ಕಂಡುĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯವಾá ಪ}ವಾðþðtೕರಲ~ī? đೂೕěಯು

ಇಲ~ವಾøತು, ಅದďc ಸುಣq ಬāದವರೂ ಇಲ~ವಾದರು’” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 17 “‘ನರąತ}Ģೕ, ಸ�ಕúwತವಾದುದನುv ಕí

ಎಂದು įೕĈವ òನv ಸ�ಕುಲ þ�ೕಯರ ಕěđ ಮುಖ ಮಾëďೂಂಡು

ಅವರನೂv ಖಂëþ ÿೕđ ಪ}ವಾðಸು.’ 18 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಜನರ ಪಾ}ಣಗಳನುv ĥೕęಯಾಡĥೕďಂದು, ಎಲ~ರ

Ĺಣďೖಗāđ ತಾøತಗಳನುv ಕém, ಉದtವಾದವùಗೂ, áಡoವಾದವùಗೂ

ತಕc ಮುಸುಕುಗಳನುv þದuಮಾëďೂಂëರುವ þ�ೕಯರ ಗîಯನುv ಏĢಂದು

įೕಳú! þ�ೕಯĩೕ, òೕć ನನv ಜನರ ಪಾ}ಣಗಳನುv ĥೕęಯಾë ಸ�ಂತ

ಪಾ}ಣಗಳನುv ಉāþďೂĈ�ûĩೂೕ? 19 òೕć ಜīđೂೕðಯÿëಗಳನೂv,

ĩೂémಯ ಚೂರುಗಳನೂv ಆüþ ಸುĈ� ಮಾîđ ßûđೂಡುವ ನನv ಜನùđ

ಸುĈ� įೕĈćದùಂದ æೕûಸತಕcವರನುv ಸಾøþ, ಸಾಯತಕcವರನುv

ಉāþ, ನನv ಜನರ ನಡುī ನನv ಘನĞđ ಕುಂದುತಂððtೕù.’ 20

“ÿೕáರಲು ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಆಹಾ, òೕć ಜನರ

ಪಾ}ಣಗಳನುv ಪŉಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ĥೕęಯಾಡುćದďc ಸಾಧನವಾದ òಮ{

ತಾøತಗāđ ನಾನು įೕþ, ಅćಗಳನುv òಮ{ ďೖಗāಂದ ßತುr ಹಾಕುīನು;

òೕć ಪŉಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ĥೕęಯಾಡುವ ಪಾ}íಗಳನುv ನಾನು õëþ,

ಪŉಗಳ ಹಾđ ಸ�ತಂತ}ವಾáಸುīನು. 21 ನಾನು òಮ{ ಮುಸುಕುಗಳನೂv

ಹùದು, ನನv ಜನರನುv òಮ{ ďೖĺಳáಂದ ತówಸುīನು; ಅವರು ಇನುv

ħೕĪ òಮ{ ďೖđ ĥೕęಯಾá þಕುcćðಲ~; ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು

òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 22 ನಾನು ಎĠಗುಂðಸದ üಷmನ ಮನಸ�ನುv

òೕć ಸುಳಾ�ë ಕುಂðþðtೕù, ದುಷmನು ತನv ದುಮಾbಗbವನುv õಟುm ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ದಂĞ òೕć ಅವನ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëþðtೕù. 23

ಆದಕಾರಣ òೕć÷ಥ| ದಶbನವನುv įೂಂð, ಕíįೕĈವ ďಲಸć ಇನುv
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ನěಯುćĠೕ ಇಲ~; ನನv ಜನರನುv òಮ{ ďೖĺಳáಂದ ತówಸುīನು, ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು’ ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು.”

14 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ďಲವರು ಬಂದು, 2 ನನv ಮುಂĠ

ಕುāತುďೂಂëರುವಾಗ Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ

ಅನುಗ}ÿþದನು, 3 “ನರąತ}Ģೕ, ಇವರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv,

ಮನþ�ನú~ ĢĪđೂāþ, ಪಾಪಕಾùಯಾದ ಈ ûಘvವನುv ತಮ{ ಮುಂĠ

ಇಟುmďೂಂëದಾtĩ; ಇಂಥವùđ ನಾನು ĠೖĻೕತrರವನುv ದಯಪಾúಸುćದು

ಸùĨ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~.” 4 ಆದಕಾರಣ òೕನು ಅವರನುv ಸಂĥೂೕñþ

ÿೕđ įೕĈ, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವರú~ ಯಾರು ತನv ûಗ}ಹಗಳನುv ಮನþ�ನú~ ĢĪđೂāþ, ತನđ

ಪಾಪಕಾùಯಾದ ûಘvವನುv ತನv ಮುಂĠĨೕ ಇಟುmďೂಂಡು, ಪ}ವಾðಯನುv

ಪ}Ĭv ďೕĈćದďc ಬರುವ ಅವòđ Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು ಅವನ

Īಕcûಲ~ದ ûಗ}ಹಗāđ ತಕc ಹಾđ ಉತrರವನುv ďೂಡುīನು. 5 ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ò÷ತr ನನvನುv Ğೂĩದುದùಂದ

ನಾನು ಅವರĢvಲಾ~ ಅವರ ಆಶಾಪಾಶದĪ~ೕ þßcþ ÿëಯುīನು.” 6

ಆದಕಾರಣ òೕನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ÿೕđ ನುë, ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕć òಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv Ğೂĩದುõಟುm

ÿಂðರುá, òಮ{ ಎಲಾ~ ಅಸಹ| ವಸುrಗಳ ಕěđ ĥನುvಮಾëù. 7

“ಏďಂದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರಲಾ~ಗú ಮತುr ಇಸಾ}ĨೕúĢೂಳđ

ವಾಸವಾáರುವ ûĠೕüಗಳಲಾ~ಗú ಯಾವನು ನòvಂದ ದೂರವಾá, ತನv

ûಗ}ಹಗಳನುv ಮನþ�ನú~ ĢĪđೂāþ, ತನđ ಪಾಪಕಾùಯಾದ ûಘvವನುv

ತನv ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂಡು ಪ}ವಾðಯ ಬāđ ಬಂದು ಅವನ ಮೂಲಕ

ĠೖĻೕತrರವನುv ďೕāďೂĈ�ವĢೂೕ ಅವòđ Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ

ಉತrರďೂಡುīನು. 8 ಅವನ ħೕĪ ಉಗ}ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನನುv

ಎಚhùďđ ಗುರುತಾáಯೂ, ಕಟುm ಗಾĠಗāಗೂ ವಸುrವಾá ಮಾë, ನನv

ಜನĩೂಳáಂದ ßತುrಹಾಕುīನು; ÿೕđ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ

đೂತಾrಗುćದು. 9 “ಒಬy ಪ}ವಾðಯುಮರುĈđೂಂಡು ĠೖĻೕßrಯನುv

ನುëದĩ, ಆ ಪ}ವಾðಯನುv ಮರುĈđೂāþದವನು Ĩįೂೕವನಾದ

ನಾĢೕ; ನಾನು ಅವನħೕĪ ďೖĨîr ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ನನv ಜನĩೂಳáಂದ

ಅವನನುv ßತುr òನಾbಮಮಾಡುīನು. 10 ಪ}ವಾðಯ Ġೂೕಷć ಎĭೂmೕ,

ಅವನನುv ಪ}ĬvďೕĈವವನ Ġೂೕಷčಅĭmೕ; ಇಬyರೂ ತಮ{ ತಮ{ Ġೂೕಷ

ಫಲವನುv ಅನುಭûಸುವರು. 11 ÿೕಗಾದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರು

ಇನುv ನನvನುv Ğೂĩಯುćðಲ~, ತಮ{ Īಕcûಲ~ದ Ġೂ}ೕಹಗāಂದ ತಮ{ನುv

įೂĪ ಮಾëďೂĈ�ćðಲ~; ಅವರು ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು, ನಾನು

ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು” ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 12

ಆħೕĪ Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 13

“ನರąತ}Ģೕ, ಅಪರಾಧವನುv ನěþ ನನv ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾëದ

Ġೕಶದ ħೕĪ ನಾನು ďೖĨîr, ಅದರ ಆಹಾರ ಸರಬರಾಜನುv Ğđದುõಟುm,

��ಾಮವನುv ಬರಮಾë, ಜನರನುv, ಪಶುಗಳನುv ಅದĩೂಳáಂದ òಮೂbಲ

ಮಾಡುĞrೕĢ. 14 Ģೂೕಹ, ದಾòĨೕಲ, ĺೕಬ ಎಂಬ ಮೂವರು

ąರುಷರು ಆ Ġೕಶದú~ದtರೂ ತಮ{ ಸದಾÜರðಂದ ಸ�ಂತ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ಮಾತ} ಉāþďೂĈ�îrದtರು” ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 15

“ನನv ಅಪwĝಯħೕĩđ ದುಷm ಮೃಗಗĈ Ġೕಶದú~ îರುಗುತಾr ಅದನುv

òಜbನđೂā�þ, ಹಾĈಮಾë,ಯಾರೂ ಹಾದು įೂೕಗದಂĞ įದùಸುವ

ಪņದú~, 16ಈಮೂವರು ąರುಷರು ಆ Ġೕಶದú~ದtರೂ ನನv æೕವದಾĝ,

ತಾćಉāದುďೂĈ�îrದtĩೕ įೂರತು ತಮ{ ಗಂಡುಮಕcಳನಾvಗú, įಣುq

ಮಕcಳನಾvಗú ಉāþďೂĈ�îrರúಲ~; Ġೕಶć ಹಾಳಾá įೂೕಗುćದು” ಇದು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 17 “ಖಡeīೕ, Ġೕಶವನುv įೂಕುc įೂೕಗು

ಎಂದು ಆ��ಾóþ, ನಾನು ಅದನುv ಆ Ġೕಶďc ತಂದು, ಜನ ಪಶುಗಳನುv

ಅದĩೂಳáಂದ òಮೂbಲಮಾಡುವ ಪņದú~, 18ಈಮೂವರು ąರುಷರು

ಆ Ġೕಶದú~ದtರೂ ನನv æೕವದಾĝ, ತಾćಉāದುďೂĈ�îrದtĩೕ įೂರತು

ತಮ{ ಗಂಡು ಮಕcಳನಾvಗú, įಣುq ಮಕcಳನಾvಗúಉāþďೂĈ�îrರúಲ~”

ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 19 “ನಾನು ಆ Ġೕಶದ ħೕĪ

ನನv ďೂೕಪವನುv įೂಯುt, ರಕrವನುv ಸುùþ, ವಾ|ñಯನುv ಕĈÿþ,

ಜನರನುv, ಪಶುಗಳನುv òಮೂbಲಮಾಡುವ ಪņದú~, 20 Ģೂೕಹ,

ದಾòĨೕಲ,ĺೕಬ ಎಂಬುವರು ಆ Ġೕಶದú~ದtರೂ ನನv æೕವದಾĝ, ತಮ{

ಸದಾÜರðಂದ ಸ�ಂತಪಾ}ಣಗಳನುv ಉāþďೂĈ�îrದtĩೕ įೂರತು ತಮ{

ಗಂಡು ಮಗನನಾvಗú, įಣುq ಮಗಳನಾvಗú ಉāþďೂĈ�îrರúಲ~” ಇದು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 21 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು ಖಡe, ��ಾಮ, ದುಷmಮೃಗಮತುr ವಾ|ñ ಎಂಬ ನಾಲುc ಬಾġಗಳನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ ಒémđ ತಂದು, ಜನರನುv, ಪಶುಗಳನುv òಮೂbಲ

ಮಾಡುವಾಗ įೕಳತಕcĠtೕನು! 22 ಆದರೂ þ�ೕąರುಷರú~ ďಲವರು

įೕđೂೕ ತówþďೂಂಡು ಉāದು ಅú~ಂದ ಒಯ|ಲwಡುವರು; ಆಹಾ, ಅವರು

òಮ{ ಬāđ Įೕùದಾಗ òೕć ಅವರ ದುಮಾbಗb, ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ಕಂಡು

ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ ಬರಮಾëದ ďೕëನ ûಷಯವಾá, ಅದďc

ಉಂಟುಮಾëದಎಲಾ~ ďೕಡುಗಳ ûಷಯವಾá ಸಮಾಧಾನ įೂಂದುûù.

23 òೕćಅವರ ದುಮಾbಗb, ದುಷcೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕಡುವಾಗ ಅವùಂದĪೕ

òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗುćದು; ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಮಾëĠtಲಾ~

ಕಾರಣûಲ~Ġ ಮಾëದtಲ~īಂದು òಮđ îāದು ಬರುćದು” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë.

15Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, ದಾ}ŉಯ áಡćಉāದ áಡಗāáಂತ ಎಷುm įಚುh?

ವನವೃņಗಳú~ ದಾ}��ಾಲĞಯûĬೕಷīೕನು? 3ಜನರುದಾ}ŉಯಕémđಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದùಂದಯಾವ ďಲಸವನಾvದರೂಮಾಡುವĩೂೕ ಅಥವಾ

ಅದರ ħೕĪ ಯಾವ ವಸುrವನಾvದರೂ Ģೕತು ಹಾಕುćದďc ಅದùಂದ

ಗೂಟವನುv ಮಾëďೂĈ�ವĩೂೕ? 4 ಇಲ~, ಸೌĠಯಾá ĥಂßಯú~

ಹಾಕುವರು; ĥಂßಯು ಅದರ ಎರಡು ďೂĢಗಳನುv ಸುಟುmõಡುćದು,

ಮಧ|ಭಾಗć ಇದtಲಾá ಯಾವ ďಲಸಕೂc ಬರುćðಲ~. 5 ಅದು

ಸಂċಣbವಾá ಇದಾtಗ ಯಾವ ďಲಸಕೂc ಬರúಲ~; ĥಂßಯú~ ಸುಟುm

ಇದtಲಾದ ħೕĪ ಯಾವ ďಲಸďc ಬಂðೕತು?” 6 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ವನ ವೃņಗಳú~ ದಾ}ŉಯ áಡವನುv

ನಾನು įೕđ ĥಂßđ ಸೌĠಯನಾvá ďೂémĠtೕĢೂೕ, ಹಾđĨೕ ನಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನುv ûನಾಶďc ಗುùಮಾëĠtೕĢ. 7 ಅವರħೕĪ ďೂೕಪ

ದೃýmಯòvಡುīನು; ಅವರು ĥಂßĺಳáಂದ ತówþďೂಂಡರೂ, ĥಂßಯು

ಅವರನುv ನುಂáõಡುćದು; ನಾನು ಅವರħೕĪ ďೂೕಪ ದೃýmಯòvಡುವಾಗ

ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 8ಅವರು Ġೂ}ೕಹ

ಮಾëದtùಂದ ನಾನು Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë.

16 ಆħೕĪĨįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òೕನುĨರೂಸĪೕ÷đ ಅದರ ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv

îāಯಪëþ ÿೕđ ನುë, 3 ಕತbನಾದĨįೂೕವನುĨರೂಸĪೕÐ

ಎಂಬಾďđ ಈಮಾತನುv įೕāಕĈÿþದಾtĢ, ‘òೕನು ಹುémದುt ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~, ಅĠೕ òನv ಜನ{ಭೂ÷, òನv ತಂĠ ಅĹೕùಯನು, òನv ತಾø

ÿîrಯĈ. 4 òನv ಜನನವನುv ಕುùತು ಏನು įೕಳú! òೕನು ಹುémದ

ðನದú~ ತಾøಯು òನv įೂಕcĈ ďೂಯುt ಕಟmúಲ~, òನvನುv òೕùòಂದ

Ğೂıದು ಶುäಮಾಡúಲ~, òನđ ಉಪwನುv ಸ�ಲwč ಸವರúಲ~, òನvನುv

ಬęmಯಲು~ ಸುತrúಲ~. 5 òನvನುv ಕÝŉþ, ಕರುíþಯಾರೂ òನđ ಇಂಥಾ

ಸಹಾಯಮಾಡúಲ~; òನv ಜನನ ðನದú~ òೕನು įೕþđಯಾáĠt, òನvನುv

ಬಯúನú~ õಸಾë õಟmರು.’ 6 “‘ನಾನು ಹಾದುįೂೕಗುತಾr, òನv ರಕrದĪ~ೕ

įೂರಳಾಡುîrದt òನvನುv Ģೂೕë, òೕನು ರಕrðಂದ įೂĪಯಾáದtರೂ
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ಬದುಕು’ ಎಂದು įೕāĠನು. ಹೌದು, ‘òೕನು ರಕrðಂದ įೂĪಯಾáದtರೂ

ಬದುಕು’ ಎಂದು įೕā ಬದುßþĠನು. 7 ‘ಭೂ÷ಯú~ Ĺıಯುವ

ĹāďಯĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ನಾನು òನvನುv ĥıøಸಲು, òೕನು ಬúತು

ಪಾ}ಯತುಂõ ಅîಸುಂದùಯಾð; òನđ ಸrನಗĈ ಮೂëದć, òನv

ಕೂದಲು ಉದtವಾøತು; ಆದĩ òೕನು ಬęmøಲ~Ġ ĥತrĪಯಾáĠt. 8

ನಾನು ಹಾದುįೂೕಗುತಾr òನvನುv Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ, òೕನು ಮದುīđ

þದuಳಾáðt; ಆಗ ನಾನು ನನv įೂðďಯನುv òನđ įೂðþ òನv

ಮಾನವನುv ಕಾಪಾëĠನು; ಇದಲ~Ġ ನಾನು òನđಪ}ಮಾಣಮಾëಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂಂě ಆದುದùಂದ òೕನು ನನvವಳಾĠ’” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 9 “ಆಗ ನಾನು òೕùನú~ òನvನುv ಸಾvನಮಾëþ òನv

ħೕಲಣ ರಕrವನುv Ğೂıದುõಟುm òನđ Ğೖಲವನುv ಹähĠನು. 10 ಇದಲ~Ġ

ನಾನು ಕಸೂîಯಬęmಯನುv òನđ Ğೂëþ, ಕಡಲಪಾ}íಯďಂąಚಮbದ

ďರಗಳನುv òನv ಕಾúđħémþ, ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನುv òನđಉëþ,

ĩೕĭ{ಯ įೂðďಯನುv òನđ įೂðþĠನು. 11ಮತುr ನಾನು òನv ďೖಗāđ

ಬıಗಳನುv, ಕಂಠďc ಮಾĪಯನುv, 12ಮೂáđಮೂಗುîಯನುv, üರþ�đ

ಸುಂದರ ßùೕಟವನುv ಇಟುm, òನvನುv ಆಭರಣಗāಂದ þಂಗùþĠನು. 13

òನv ಒಡīಗĈ ĥā�ಬಂಗಾರದć; òನv ಉಡುą ನಯವಾದ ನಾರುಮë,

ĩೕĭ{ಯ įೂðď, ಕಸೂîಯ ಬęm; òನv ಆಹಾರć đೂೕðÿಟುm, Ėೕನು,

ಎĝq; òನv ಲಾವಣ|ć, ಅîಮĢೂೕಹರ; òೕನು ವೃðuđೂಂಡು ರಾíಯಾĠ.

14 ನಾನು òನđ ಅನುಗ}ÿþದ ನನv īೖಭವðಂದ òನv ಸೌಂದಯbć

ಪùċಣbವಾøತು; òನv Ĕಲುć įಸರುವಾþಯಾá ಜನಾಂಗಗಳú~

ಹõyತು” ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 15 “ಆದĩ òೕನು òನv

ಸೌಂದಯbದú~Ĩೕ ನಂõďøಟುm, ನಾನು ಪ}þದuಳಾáĠtೕನಲಾ~ ಎಂದು

ಉõyďೂಂಡು ವ|öÜರಮಾëð; ಹಾದುįೂೕಗುವ ಪ}îĺಬyನ ಸಂಗಡ

÷î÷ೕù ವ|öÜರಮಾëĠ, ಪ}îĺಬyನ ಸಂಗಡ ವ|öÜರďc ಒಳಗಾĠ.

16 òೕನುċಜಾ ಸಾsನಗಳನುv ಕémďೂಂಡು òನv äತ}ûäತ} ವಸ�ಗāಂದ

ಅćಗಳನುv ಅಲಂಕùþ ಅú~ ವ|öÜರ ನëþĠ. ಇದು ನěಯತಕcದtಲ~.

ಆಗಬಾರದಾáತುr. 17 ಮತುr ನಾನು ನನv ĥā� ಬಂಗಾರðಂದ òನđ

ಮಾëþďೂémದt òನv ಚಂದವಾದಆಭರಣಗಳನುv òೕನು Ğđದು ಅćಗāಂದ

ąರುಷಮೂîbಗಳನುv ರೂóþďೂಂಡು ಅćಗĽಡĢ ವ|öÜರಮಾëĠ.

18 òನv ಕಸೂîಯಬęmಗಳನುv Ğđದು ಮೂîbಗāđ įೂðþ, ಅćಗಳ

ಮುಂĠ ನನv Ğೖಲವನೂv ನನv ಧೂಪವನೂv ಅóbþĠ. 19 ನಾನು òನđ ďೂಟm

ĩೂémಯನೂv, òನv ಆಹಾರďc ನಾನು ಒದáþದ đೂೕðÿಟುm, ಎĝq, Ėೕನು

ಇćಗಳನೂv òೕನು ಆ ಮೂîbಗಳಮುಂĠ ಸುಗಂಧįೂೕಮಮಾëĠ;

ಅĺ|ೕ, ÿೕಗಾøತಲ~!” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 20 “ಇದಲ~Ġ

òೕನು ನನđ įತr ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ÿëದು ಮೂîbಗāđ

ಆಹಾರವಾಗĪಂದುಯŋಮಾëĠ. òನv ವ|öÜರćಅಲwಕಾಯbīಂದು

ಭಾûþðĺೕ? 21 ಅದನೂv ÷ೕùಸĥೕďಂದು òೕನು ನನv ಮಕcಳನುv

ಹîþ, ಆಹುîďೂಟುm ಮೂîbಗāđ ಅóbþðĺೕ? 22 ಈ òನv

ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನೂv, ವ|öÜರವನುv òೕನು ಪĠೕ ಪĠೕ ನěಸುîrದಾtಗ

òೕನು ಬęmøಲ~Ġ ĥತrĪಯಾá òನv ರಕrದú~ įೂರಳಾಡುîrದt òನv

ಎıತನವನುv òೕನು ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಳ�úಲ~. 23ಅĺ|ೕ, òನv ಗîಯನುv

ಏನು įೕಳú!” ಎಂಬುದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 24 “òೕನು ಈ

ದುಷcೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ ನěþದtಲ~Ġಪ}îĺಂದುĿಕದú~ಮಂಟಪವನುvಮಾë

ಜಗúಯನುv ಕémďೂಂëರುī. 25 ಒಂĠೂಂದು õೕðಯ ďೂĢಯú~ಯೂ

òೕನು ಜಗúಯನುv ಕémďೂಂಡು, òನv ಸೌಂದಯbವನುv òೕಚ ďಲಸďc ಒówþ,

ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರನುv Įೕùþ ವ|öÜರವನುv įÜhá ನěþರುī.

26 òನv Ģĩಯವರೂಅîಕಾ÷ಗĎಆದಐಗುಪ�ĩೂಂðđ ಸಹ òೕನು

ĥĩತು įÜhá ವ|öÜರಮಾë ನನvನುv ĩೕáþರುī. 27 ಆದಕಾರಣ ನಾನು

òನv ħೕĪ ďೖĨîr òನv ಆಹಾರವನುv ಕëħಮಾëĠನು; òನvನುv Ġ�ೕýþ

òನv ďಟm ನಡĞđ ಅಸಹ|ಪಡುವವರಾದ ôúýmಯದ ಕುಮಾĞbಯರ ďೖđ

òನvನುv þßcþĠನು. 28ಮತುr ಇಷೂm ಸಾಲĠಂದು ಅಶೂ�ಯbĩೂಂðಗೂ

ವ|öÜರಮಾëð; ಹೌದು, ಅವĩೂಡĢ ವ|öÜರಮಾëದರೂ òನđ

ತೃórಯಾಗúಲ~. 29 ಇದಲ~Ġ òೕನು ತುಂಬಾ ವಾ|ಪಾರćಳ� ಕþtೕಯ Ġೕಶďc

Įೕù, ಅú~ಯೂ ಬಹಳ ವ|öÜರಮಾëĠ, ಆದರೂ òನđ ತೃórಯಾಗúಲ~.”

30 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òನv ಮನಸು� Ĺೕಹďc ಎĭೂmೕ

ĮೂೕîĠ! ಇĭmಲಾ~ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ನěþ ಕémಲ~ದ ಜಾರþ�ೕಯಾáರುī. 31

ಒಂĠೂಂದು õೕðಯ ďೂĢಯú~ಯೂ òೕನು ಗದುtđಯನುv ಕém, ಎಲಾ~

Ŀಕಗಳú~ ಜಗúಯನುv ಸಾsóþďೂಂëರುī; Ġೂĩತದtನುv ಕëħĨಂದು

îರಸcùಸುವ ವ|öÜùಯಂĞ òೕನು ನěಯುವವಳಲ~. 32 “òೕನು

ವ|öÜರಮಾಡುವ ಪîವ}Ğ! ಗಂಡòđ ಬದಲಾá ಅನ|ರನುv Įೕರುವ ಜಾùí!

33 ಎಲಾ~ ಕě ವ|öÜù þ�ೕđ ಹಣďೂಡುćದುಂಟು; òೕನಾದĩೂೕ òನv

ó}ಯùđಲ~ òೕĢೕ ಹಣವನುv ďೂಡುîrರುī; ಅವರು ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ

ಬಂದು òನvú~ ವ|öÜರಮಾಡುವಂĞಅವùđಬಹುಮಾನ ďೂಡುîrರುī. 34

òನv ವ|öÜರಕೂc, ಇತರ īೕĬ|ಯರ ವ|öÜರಕೂc ವ|ತಾ|ಸćಂಟು; òನvú~

ವ|öÜರಮಾಡúďc ಯಾರೂ òನv ÿಂĠ ಬಾರರು; òೕĢೕ ďೂಡುîrೕĨೕ

įೂರತು òನđೕನೂ þಕcದು; òನv ದುರಾÜರć ûಪùೕತīೕ!” 35

ÿೕáರಲು ವ|öÜùĨೕ,Ĩįೂೕವನ ಈ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ, 36 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ÷î÷ೕùದ òನv ಕಾಮಾತುರ, òನvú~

ವ|öÜರಮಾëದ òನv ó}ಯರಮೂಲಕ òನಗಾದಮಾನಭಂಗ, òನv ಎಲಾ~

ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗĈ, òೕನು ಅćಗāđ ಅóbþದ òನv ಮಕcಳ ರಕr, 37

ಇćಗಳನುv ನಾನು Ģೂೕë, òೕನು ಸಂĦೂೕáþದ òನv ಎಲಾ~ ÷ಂಡರನೂv,

òೕನು Ĺೕÿþದ ಸಮಸrರನೂv òೕನು ಹđಮಾëದ ಎಲ~ĩೂಂðđ

ಸುತುrಮುತrಲು òನv ûರುದuವಾá ಕೂëþ, ಅವರ ಕĝqದುùđ òನvನುv

ĥತrĪđೖದು òನv ಮಾನವನುv ಬಟmಬಯಲು ಮಾಡುīನು. 38 ವ|öÜರ

ಮಾಡುವಂಥ, ರಕrಸುùಸುವಂಥ įಂಗಸùđ ತಕc ದಂಡĢಗಳನುv ನಾನು òನđ

ûñþ ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದಲೂ, ĩೂೕಷಾīೕಶðಂದಲೂ òನv ರಕrವನುv

ಸುùಸುīನು. 39ನಾನುòನvನುv ಸುತrúನವರďೖವಶಮಾಡುīನು;ಅವರುòನv

ಮಂಟಪವನುv ďಡû, òನv ಜಗúಗಳನುv ಒěದು, òನv ಬęmಗಳನುv ßತುr òನv

ಒಡīಗಳನುv ಸುúದುďೂಂಡು, òನvನುv ಬಟmಬùದಾá õಟುmįೂೕಗುವರು.

40 ಅವರು òನv ûÜರವಾá ನಾ|ಯಸĦಯನುv ಕೂëþ, òನvನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲು~ವರು, ಕîrಗāಂದ ಹîಸುವರು. 41 òನv ಮĢಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡುವರು; ಬಹುಮಂð įಂಗಸರ ಕĝqದುùನú~ òನvನುv ದಂëಸುವರು;

òೕನು òನv ಸೂıತನವನುv òú~þõಡುವಂĞ ನಾನು ಮಾಡುīನು; òೕನು òನv

÷ಂಡùđ ಇನುv ಹಣďೂಡðರುû. 42 ÿೕđ ನಾನು òನv ħೕಲಣ þಟmನುv

îೕùಸಲು, ನನv ĩೂೕಷć òನv ಕěøಂದ Ğೂಲá õಡುćದು; ನಾನು

ಶಾಂತನಾáಇನುvħೕĪďೂೕಪđೂı�ನು. 43 “òೕನುòನvಯೌವನಕಾಲವನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�Ġ, ಈ ದುಷcೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ ನěþ ನನvನುv ĩೕáþದtùಂದ

ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ದುಮಾbಗbದ ಫಲವನುv òನv ತĪđ ಕಟುmīನು;

òೕನು Īಕcûಲ~ದ ದುರಾÜರಗಳನುv ನěþದtಲ~Ġ ಈ ಅಸಹ| ಕಾಯbವನೂv

ಮಾëರುī” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 44 “ಆಹಾ, ಗಾĠಗಳú~

ಜಾಣರು ‘ತಾøಯಂĞ ಮಗĈ’ ಎಂಬ ಗಾĠಯನುv òನv ûಷಯವಾá

ನುëಯುವರು. 45 ಗಂಡòಗೂ, ಮಕcāಗೂ ĥೕಸರಪಡುವವಳಾದ òನv

ತಾøđ òೕನು ತಕc ಮಗĈ; ಗಂಡòಗೂ, ಮಕcāಗೂ ĥೕಸರಪಡುವವರಾದ

òನv ಅಕcಂðùđ òೕನು ತಕc ತಂá; òನv ತಾø ÿîrಯĈ, òನv ತಂĠ

ಅĹೕùಯನು. 46 òನv ಉತrರďc ತನv ಕುಮಾĞbಯĩೂಂðđ ವಾþಸುವ

ಸಮಾಯb òನv ಅಕc, òನv ದŉಣďc òನv ಕುಮಾĞbಯĩೂಂðđ ವಾþಸುವ

ĮೂĠೂೕÐ òನv ತಂá. 47 ಆದĩ òೕನು ನěದ ದುಮಾbಗbć ಅವರು

ನěದಂಥದಲ~, òನv ಅಸಹ|ಕಾಯbಗĈ ಅವರು ನěþದಂಥćಗಳಲ~,

ಅವರ ದುನbಡĞಯು ಅತ|ಲwīಂದು ಸವbದಾ ಅವùáಂತ ಬಹುďಟmವಳಾá

ನěದುďೂಂě.” 48 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv

æೕವದಾĝ, òೕನೂ òನv ಕುಮಾĞbಯರೂ ನěದಂĞ ĮೂĠೂೕħಂಬ
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òನv ತಂáಯಾಗú, ಆďಯ ಕುಮಾĞbಯರಾಗú ನěಯúಲ~. 49

ĮೂĠೂೕħಂಬ òನv ತಂáಯ Ġೂೕಷವನುv Ģೂೕಡು; įħ{ಪಡುćದು,

įೂęmತುಂõþďೂĈ�ćದು, ಸ�ಂತ ಸುಖದú~ ಮುĈáರುćದು, ಇć

ಆďಯú~ಯೂ ಮತುr ಆďಯ ಕುಮಾĞbಯರú~ಯೂ ಇದtć. ಅಲ~Ġ

ಆďಯು ðೕನದùದ}ùđ ĥಂಬವಾáರúಲ~. 50 ಅವರು Įೂďcೕù ನನv

ಕĝqದುùđ ಅಸಹಾ|Üರಗಳನುv ನěþದರು; ನಾನು ಅದನುv Ģೂೕë ಅವರನುv

òಮೂbಲ ಮಾëĠನು. 51 ಸಮಾಯbīಂಬಾďಯು ಕೂಡ òೕನು ಮಾëದ

ಪಾಪಗಳú~ ಅಧbವನೂv ಮಾಡúಲ~. òೕನು òನv ಅಕcತಂáಯùáಂತಲೂ

ಅತ|ñಕವಾದ ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳನುv ನěþರುī; òೕನು ಮಾëದ Īಕcûಲ~ದ

ದುರಾÜರಗāಂದ ಅವರನುv òĠೂೕbýಗıಂದು Ğೂೕಪbëþರುī. 52

òನv Ġೂೕಷಗıೕ òನv ಅಕcತಂáಯರ ಪņವಾá òಂîದtùಂದ òೕನು

ನಾäďಪಡು; ಅವùáಂತ ಅñಕವಾá òೕನು ಮಾëದ ಅಸಹ| ಪಾಪಗಳ

ಮೂಲಕ ಅವರು òನáಂತ ಉತrಮĩಂದು ಕಂಡುಬಂðದಾtĩ; ಹೌದು,

òೕನು ಲĖjಪಡು, ನಾäďđೂĈ�; òನv ಅಕcತಂáಯರನುv òĠೂೕbýಗıಂದು

Ğೂೕಪbëþರುī. 53 “ĮೂĠೂೕÐ ಮತುr ಆďಯ ಕುಮಾĞbಯರು,

ಸಮಾಯb ಮತುr ಆďಯ ಕುಮಾĞbಯರು, ಇವರ ದುರಾವĮsಯನುv

ನಾನು ತówಸುīನು, ಅದĩೂಂðđ òನv ದುರಾವĮsಯನೂv ತówಸುīನು.

54 ÿೕáರಲು òೕನು òನv Īಕcûಲ~ದ ದುಷcೃತ|ಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರನುv

ಸಂĞೖþದtùಂದ ಲĖjಪಡುû, ನಾäďđೂĈ�û. 55 ಆಗ ಸಮಾಯbಮತುr

ĮೂĠೂೕÐಎಂಬ òನv ಅಕcತಂáಯರೂಮತುr ಅವರ ಕುಮಾĞbಯರೂ

ತಮ{ ċವbþsîđ Įೕರುವರು, òೕನೂ òನv ಕುಮಾĞbಯರೂ òಮ{

ċವbþsîđ Įೕರುûù. 56 ಅರಾ÷ನ ಕುಮಾĞbಯರು ಮತುr ಆďಯ

ಸುತrಮುತrúನ ಸಮಸrರು, òನvನುv ಎĪ~ಲೂ~ ÿೕĢೖಸುîrರುವ ôúýmಯದ

ಕುಮಾĞbಯರು, ಇವĩಲ~ರ ದೂಷĝđ òೕನು ಗುùಯಾಗುćದďcĹದಲು,

57 òನv ďಟmತನć ಬಯúđ ಬರುćದďcĹದಲು, ಆ òನv ಗವbಕಾಲದú~

ಅರಾಮ|ರ ąî}ಯùಂದಲೂಮತುr ôúýmಯರąî}ಯùಂದಲೂ òನv

įಸರು ಅವರ ಬಾಯú~ ಬರĪೕ ಇಲ~. 58 ಈಗ òನv ದುನbಡĞಯ

ಮತುr ದುರಾÜರಗಳ ಫಲವನುv òೕನು ಅನುಭûಸĥೕಕಾá ಬಂತು”

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 59 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“òೕನು ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù òನv ಆĝಯನುv îರಸcùþರುī òೕನು

ಮಾëದtďc ತಕcದtನುv ನಾನು òನđ ಮಾಡುīನು. 60 ಆದರೂ ನಾನು

òನv ಯೌವನಕಾಲದú~ òĢೂvಂðđ ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು, òನv ಸಂಗಡ ಎಂðಗೂ ತಪwದ ಶಾಶ�ತವಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡು ದೃìೕಕùಸುīನು. 61 ಇದಕcನುಸಾರ

ನಾನು ಕುಮಾĞbಯರĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ òನđ ದಯಪಾúಸುವ òನv

ಅಕcಂðರೂ ಮತುr ತಂáಯರೂ òನvú~ ĮೕùďೂĈ�ವಾಗ òೕನು òನv

ದುಮಾbಗbಗಳನುv Ģನóþďೂಂಡು ನಾäďಪಡುû; ಈ ನನv ದĨ òನv

ÿಂðನ ಒಡಂಬëďಯ ಫಲವಲ~. 62 ನಾನು ಈ ಒಡಂಬëďಯನುv

òĢೂvಂðđಮಾëďೂĈ�ವಾಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು đೂತಾrಗುćದು.

63 ನಾನು òನv ದುಷcೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ ņ÷þõಟm ħೕĪ, òೕನು ಅćಗಳನುv

��ಾಪಕďc ತಂದು ನಾäďಪಟುm òನv ಅವಮಾನದ ò÷ತr ಇನುv ಬಾø

Ğĩಯðರುû” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

17Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವùđಈ ಸಾಮ|ವನುv

ಒಗÝá įೕĈ, 3 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಅಗಲವಾದ

ಮತುr ಉದtವಾದ ĩďcಗāಂದ ತುಂõದ, ನಾನಾ ಬಣqದ Ġೂಡo ಹದುt

ĪಬĢೂೕòđ ಬಂದು, Ġೕವದಾರು ಮರದ ħೕಲeěಯ ĩಂĥಯನುv

ßತುr ಹಾßತು. 4 ತುಟmತುðಯ äಗುರುಗಳನುv ಕäh, ವಾ|ಪಾರದ Ġೕಶďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಬಹಳ ವತbಕùರುವ ಪಟmಣದú~ ಇಟುmõémತು.

5 “‘ಆħೕĪ ಅದು ಆ Ġೕವದಾರು ಇದt Ġೕಶದ ಒಂದು õೕಜವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಫಲವತಾrದ òೕರಾವùಯಭೂ÷ಯú~ Ģಟುm, òೕರವಂæಯ

ಮರದ ಹಾđ ĥıøþತು. 6 ಅದುĹıತು ದಾ}��ಾಲĞಯಾá ತುಂಬಾ

ಹರëďೂಂಡು ತನv ĩಂĥಗಳನುv ಆ ಹðtನ ಕěđ Üä ಅದರ ďಳđ

ತನv ĥೕರುಗಳನುv õémತು; ಅದು ಲĞಯಾá ĥıದು, ĩಂĥಗಳನುv

ಹರëþ, äಗುರುಗಳನುv įೂರëþತು. 7 “‘ಅಗಲವಾದ ĩďcಗĈಳ� ಗù

ತುಂõದ ಮĞೂrಂದು Ġೂಡo ಹದುt ಇತುr; ಇđೂೕ, ಆ ದಾ}��ಾಲĞಯು

ತಾನು ನಾéďೂಂëದt ಪಾîĺಳáಂದ ಅದರ ಕěđ ತನv ĥೕರುಗಳನುv

îರುáþ, ತನv ĩಂĥಗಳನುv Üä ಅದùಂದ òೕರನುv ಹಾøಸುîrತುr. 8

ಅದು Įೂಂಪಾದ ದಾ}��ಾಲĞಯಾá ĩಂĥಗಳನುv ಹರë ಫಲďೂಡುćದďc

ಅನುಕೂಲವಾದ ಒı�ಯ òೕರಾವùಯ Ģಲದú~ ನಾéďೂಂëತುr.’” 9

ಈ ಮಾತನುv ನುë, “ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಅದು

ಸಮೃದuವಾáĨೕ ಇರುćĠೂೕ? ಅದನುv ನಾéದ ಹದುt ಅದರ ĥೕರುಗಳನುv

ßತುr, ಅದರ ಫಲವನುv ಕëದುõಡಲು ಅದು ಒಣá ಅದರ ಹಸುĩĪಗıಲಾ~

ಬಾಡುćದಲ~ī? ಅದು ĥೕರು ಸÿತ ßೕಳಲwಡುćದು; ಬಹಳ ಬಲðಂದಲ~,

ಬಹಳ ಜನùಂದಲ~. 10ಆಹಾ, ನಾéďೂಂëದt ಆ ಲĞಯು ಸಮೃದuವಾáĨೕ

ಇರುćĠೂೕ? ಮೂಡಣ ಗಾāಯು ಬëಯುವಾಗ ಬಾěೕ ಬಾಡುćದಲ~īೕ?

ĥıದ ಪಾîಯú~Ĩೕ ಒಣáįೂೕಗುćದು.” 11Ĩįೂೕವನು ಇĢೂvಂದು

ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 12 “Ġೂ}ೕÿ ವಂಶದವರಾದ ಈ

ಜನùđ ÿೕđ įೕĈ, ಇದರ ಅöಪಾ}ಯć òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? ಇđೂೕ,

ಬಾĥúನ ಅರಸನುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ಅú~ನ ಅರಸನನೂv ಮತುr

ಪ}ಧಾನರನೂv ÿëದು ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 13

ರಾಜವಂಶದವĢೂಬyನನುv ಆùþ ಅವĢೂಂðđ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡು

ಅವòಂದ ಆĝøëþದನು. 14 ಇವನ ರಾಜ|ć ħೕಲďc ಏಳಲಾರĠ

ಇದtರೂ, ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖđೂĈ�ćದùಂದ ಅದು òಲು~ćದು. 15

ಆದĩ ಅವನು ಬಾĥúನ ಅರಸನ ħೕĪ îರುáõದುt ಕುದುĩಗಳನೂv

ಮತುr ಬಹಳ ಮಂð Įೖòಕರನೂv ನಮđ ಒದáĮಂದು ಐಗುಪrďc

ರಾಯಭಾùಗಳನುv ಕĈÿþದನು. ಆದರೂ ಇವನು đಲು~ವĢೂೕ? ಇಂಥಾ

ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþದವನು ಪಾರಾಗುವĢೂೕ? ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದವನು

ತówþďೂಂಡಾĢೕ?” 16 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv

æೕವದಾĝ, ಇವನುಯಾùಂದ ಅರಸನಾá Ģೕ÷ಸಲwಟmĢೂೕ, ಯಾವòđ

ಮಾëದ ಪ}ಮಾಣವನುv îರಸcùþದĢೂೕ, ಯಾರ ಒಡಂಬëďಯನುv

÷ೕùದĢೂೕ, ಆ ಅರಸನ ಬāಯú~, ಅಂದĩ ಬಾĥĪಂಬ ಅವನ

ವಾಸಸಾsನದú~ ಇವನು ಸಾಯುćದು ಖಂëತ. 17 ಫĩೂೕಹನೂ, ಅವನ

ಮಹಾĮೖನ|č, Ġೂಡo ಪùವಾರčಬಂದು ಬಹಳ ಜನರನುv ďೂಲು~ćದďc

ðಬyಗಳನುv ಹಾß, ďೂೕęಗಳನುv ಕémದರೂ ಯುದuದú~ ಇವòđ ಏನೂ

ಸಹಾಯವಾಗುćðಲ~. 18 ಏďಂದĩ ಇವನು ಇಟm ಆĝಯನುv îರಸcùþ

ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದನಲ~īೕ? ďೖಯħೕĪ ďೖøಟುm ಆĝಮಾëದĩ

ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಇದĢvಲಾ~ ಮಾëದtùಂದ ಇವನು ಪಾರಾಗನು.” 19

ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv æೕವದಾĝ,

ನನđಮಾëದ ಪ}ಮಾಣವನುv ಅವನು îರಸcùþ, ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

÷ೕùದ Ġೂೕಷವನುv ಅವನ ತĪđ ಕಟುmīನು. 20 ನಾನು ಅವòđ ನನv

ಬĪĺಡುoīನು, ನಾನು ಹಾßದಉರುúನú~ þßcõೕĈವನು, ಅವನನುv

ಬಾõĪೂೕòđ ತಂದು ಅĪ~ೕ ಅವĢೂಂðđ ವಾðþ, ಅವನು ನನđ ಮಾëದ

ಅಪರಾಧವನುv ಅವನ ħೕĪ įೂùಸುīನು. 21 ಅವನ ĮೕĢಗıಲಾ~ ಚದù

ಓëįೂೕá, ಕîrಯ ಬಾøđ ತುತಾrಗುćć; ಉāದವರನುv ಎಲಾ~ ಕěಯ

ಗಾāಗೂ ತೂùõಡುīನು; ಈ ಮಾತನುv ಆëದವನು Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ

ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು.” 22 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾĢೕ ಎತrರವಾದ Ġೕವದಾರುಮರದħೕಲeěಯ ĩಂĥಯನುv Ğđದು

ಅದನುv Ģಡುīನು; ತುಟmತುðಯäಗುರುಗಳú~ ಅî ďೂೕಮಲವಾದದtನುv

äćé ತಂದು, ಉನvĞೂೕನvತವಾದ ಪವbತದ ħೕĪ Ģಡುīನು. 23

ನಾನು ಅದನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಉನvತ ಪವbತಾಗ}ದú~ Ģಡಲು, ಅದು
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Įೂಂಪಾದ Ġೕವದಾರು ಮರವಾá ĩಂĥಗಳನುv ಹರë ಫಲďೂಡುćದು;

ಅದರú~ ಸಕಲûಧವಾದ ಪŉಗĈವಾþಸುತಾr ಅದರ ĩಂĥಗಳ Ģರಳನುv

ಆಶ}øಸುವć. 24 ಆಗĨįೂೕವನಾದ ನಾನು ಎತrರವಾದಮರವನುv

ತáeþ, ತಗಾeದದtನುv ಎತrರđೂāþ, ಹಸುರಾದದtನುv ಒಣáþ, ಒಣáದtನುv

äಗುùþĠtೕĢ ಎಂದು ಅರಣ|ದ ಸಕಲ ವೃņಗĈ îāಯುವć. ಇದನುv

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ನುëದು ನěþĠtೕĢ.”

18Ĩįೂೕವನು ಮĞೂrಂದು ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

2 “ತಂĠಗĈ ಹುā ದಾ}ŉಯನುv îಂದರು ಆದĩ, ಮಕcಳ

ಹಲು~ಗĈ ಚāತುįೂೕáī ಎಂಬ ಗಾĠಯನುv òೕć ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶದ ûಷಯವಾá įೕĈćĠೕď?” 3 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv æೕವದಾĝ, òೕćಈ ಗಾĠಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಇನುv ಎತrĥೕಕಾಗುćðಲ~. 4 ಇđೂೕ, ಸಕಲ ನರಪಾ}íಗĈ ನನvīೕ;

ತಂĠĨೕನು, ಮಗĢೕನು, ನರಪಾ}íಗıಲ~č ನನv ಅñೕನದú~ī;

ಪಾಪಮಾಡುವ ಪಾ}íĨೕ ಸಾಯುವನು. 5 “ಒಬyನು ಸದu÷bಯಾá

òೕî ನಾ|ಯಗಳನುv ನěþ, 6 ಗುಡoಗಳ ħೕĪ ಯŋĬೕಷವನುv

îನvĠ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ ಕĝqತrĠ, Ģĩಯವನ

įಂಡîಯನುv ďëಸĠ, 7ಮುémನįಂಗಸನುv ĮೕರĠ,ಯಾರನೂv ÿಂþಸĠ,

ಸಾಲಮಾëದವನ ಒĞrಯನುv õáÿëಯĠ,ಯಾರ Įೂತrನೂv ಅಪಹùಸĠ,

ಹþದವòđ ಅನvďೂಟುm, ĥತrĪøರುವವòđ įೂðďಯನುv įೂðþ,

8 ಸಾಲďc ಬëoĞđಯĠ, ಲಾಭďc ಹಣďೂಡĠ, ಅನಾ|ಯďc ďೖಹಾಕĠ,

ವಾð ಪ}îವಾðಗāđ ಸùಯಾá ನಾ|ಯîೕùþ, 9 ನನv òಯಮಗಳನುv

ಅನುಸùþ, ನನv ûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡು, ಸತ|ಪರನಾáĨೕ ನěದĩ

ಇಂಥವನು ಸದu÷bಯಾáರುćದùಂದ ಖಂëತವಾá æೕûಸುವನು” ಇದು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 10 “ಇಂಥವನನುv ಪěದಮಗನು, ಈಗ

įೕāದ ದುಷcೃತ|ಗಳú~ ಯಾćದನಾvದರೂ ನěþ, 11 ಒı�ಕಾಯbಗಳú~

ಯಾćದನೂv ನěಸĠ ಗುಡoಗಳ ħೕĪಯŋĬೕಷವನುv îಂದು Ģĩಯವನ

įಂಡîಯನುv ďëþ, 12 ðೕನದùದ}ರನುv ÿಂþþ, ಜನರ Įೂತrನುv

ಅಪಹùþ, ಸಾಲಗಾರನ ಒĞrಯನುv õáÿëದು, ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ ಕĝqîr,

13ಅಸಹ|ಕಾಯbವನುv ಮಾë, ಸಾಲďc ಬëoĞđದು, ಲಾಭďc ಹಣďೂಟುm,

ಬಲಾತಾcùಯೂ ಮತುr ರಕrಸುùಸುವವನೂ ಆáದtĩ æೕûಸುವĢೕ?

ಖಂëತ æೕûಸುćðಲ~; ಈ ದುರಾÜರಗಳĢvಲಾ~ ನěþದನಲ~īೕ? ಅವನು

ಸಾಯುćದು ಖಂëತ; ತನv ಮರಣ ದಂಡĢđ ತಾĢೕ ಕಾರಣ. 14

“ಇđೂೕ, ಇವನು ಪěದಮಗನು, ತನv ತಂĠಯುಮಾëದ ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~

ಕಂಡು ಭಯಪಟುm ಇಂಥಾ ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸĠ, 15 “ಗುಡoಗಳ

ħೕĪ ಯŋĬೕಷವನುv îನvĠ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ ಕĝqತrĠ, Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv ďëಸĠ, 16 ಯಾರನೂv

ÿಂþಸĠ, ಒĞrಯನುv ďೕಳĠ,ಯಾರ Įೂತrನೂv ಅಪಹùಸĠ, ಹþದವòđ

ಅನvďೂಟುm, ĥತrĪøರುವವòđ įೂðďಯನುv įೂðþ, 17 ಬಡವನ

ħೕĪ ďೖಮಾಡĠ, ಬëoಯನುv ďೕಳĠ, ಲಾಭďc ಹಣďೂಡĠ, ನನv ûñಗಳನುv

ಆಚùþ, ನನv òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùþದĩ ತನv ತಂĠಯಅಧಮbದ

ò÷ತr ಸಾಯುćðಲ~, ಖಂëತವಾá æೕûಸುವನು. 18 ಇವನ ತಂĠĺೕ,

ಸ�ಕುಲದವರನುv ಬಹಳವಾá ಅĩದು, ಸುúದು, ಸ�ಜನರ ನಡುī ďಟmದನುv

ನěþದ ಕಾರಣ, ಇđೂೕ, ತನv ಅಧಮbðಂದĪೕ ಸಾಯುವನು. 19

“ಆದĩ òೕć, ‘ತಂĠಯ Ġೂೕಷಫಲವನುv ಮಗನು ಅನುಭûಸುćದು

ಖಂëತ’ ಎಂದು ಆŊೕóಸುûĩೂೕ? ಮಗನು òೕîನಾ|ಯಗಳನುv ನěþ,

ನನv ûñಗಳĢvಲಾ~ ďೖďೂಂಡು ಆಚùþದĩ ಖಂëತವಾá æೕûಸುವನು. 20

ಪಾಪಮಾಡುವವĢೕ ಸಾಯುವನು; ಮಗನು ತಂĠಯ Ġೂೕಷಫಲವನುv

ಅನುಭûಸನು; üಷmನ üಷmತನದ ಫಲć üಷmನĠೕ, ದುಷmನ ದುಷmತನದ

ಫಲć ದುಷmನĠೕ. 21 “ಆದĩ ದುಷmನು ತಾನು ಮಾಡುîrದt ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~

õಟುmõಟುm, ನನv ಸಕಲ ûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡು, òೕîನಾ|ಯಗಳನುv ನěþದĩ

ಸಾಯುćðಲ~, ಖಂëತವಾá æೕûಸುವನು. 22ಅವನುಮಾëದಯಾವ

ಅಪರಾಧć ಅವನ Īಕcďc Įೕùಸಲwಡುćðಲ~, ಅವನು ಮಾಡುîrರುವ

ಸದuಮbðಂದĪೕ ಅವನು æೕûಸುವನು.” 23 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ದುಷmನ ಸಾûನú~ ನನđ ಸ�ಲwವಾದರೂ ಸಂĞೂೕಷûಲ~.

ಅವನು ತನv ದುಮಾbಗbವನುv õಟುm ಬಾĈćĠೕ ನನđ ಸಂĞೂೕಷ. 24

ಆದĩ üಷmನು ತನv üಷmತನವನುv õಟುm, ಅಧಮbಮಾë, ದುಷmನು ನěಸುವ

ದುರಾÜರಗಳĢvಲಾ~ ನěþದĩ ಅವನು æೕûಸುವĢೂೕ? ಅವನು ಮಾëದ

ಯಾವ ಸುಕೃತ|ć ಅವನ Īಕcďc Įೕùಸಲwಡುćðಲ~, ಅವನು ಮಾಡುîrರುವ

ಪಾಪಅಪರಾಧಗāಂದĪೕ ಸಾಯುವನು. 25 “ಆದĩ òೕć, ‘ಕತbನ ಕ}ಮć

ಸùಯಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrðtೕù; ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ, ನನv ಕ}ಮć

ಸùಯಲ~Ļೕ? òಮ{ ಕ}ಮīೕ ಸùಯಲ~. 26 üಷmನು ತನv üಷmತನವನುv

õಟುm, ಅಧಮbಮಾë, ಅದರú~ ಸತrĩ ತಾನು ಮಾëದ ಅಧಮbðಂದĪೕ

ಸಾಯĥೕಕಾøತು. 27 ದುಷmನು ತಾನು ಮಾಡುîrದt ದುಷmತನವನುv õಟುm,

òೕîನಾ|ಯಗಳನುv ನěþದĩತನv ಪಾ}ಣವನುvಉāþďೂĈ�ವನು. 28ಅವನು

ĺೕäþ,ತಾನುಮಾಡುîrದtಅಪರಾಧಗಳĢvಲಾ~ õಟmದtùಂದಸಾಯುćðಲ~,

ಖಂëತವಾá æೕûಸುವನು. 29 ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರು ಕತbನ

ಕ}ಮć ಸಮವಲ~ ಎಂದು įೕĈîrದಾtĩ; ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ, ನನv

ಕ}ಮć ಸùøಲ~Ļೕ? òಮ{ ಕ}ಮīೕ ಸùøಲ~ವĭm.” 30 ÿೕáರಲು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೕ, òಮ{

òಮ{ ನಡĞđ ತಕc ಹಾđ ನಾನು òಮđ îೕąbಮಾಡುīನು; ಅಧಮbć

òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡದಂĞ îರುáďೂಂಡು òಮ{ ಅಪರಾಧಗಳĢvಲಾ~

õಟುmõëù. 31 “òೕć ಮಾಡುತಾr ಬಂðರುವ ಅಪರಾಧಗಳĢvಲಾ~

ò÷{ಂದ Ğೂಲáþõಟುm òಮ{ ಹೃದಯವನೂv ಮತುr ಸ�ಭಾವವನೂv

ನೂತನಪëþďೂā�ù; ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೕ, òೕć ಸಾಯĥೕďೕ?

32ಯಾರ ಸಾûನಲೂ~ ನನđ ಸಂĞೂೕಷûಲ~; ಪಾಪðಂದ îರುáďೂಂಡು

æೕûþù” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

19 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರಾಜರ ûಷಯವಾá ಈ Ĭೂೕಕ áೕĞಯನುv ಹಾಡು,

2 ‘ಆಹಾ, òನv ತಾøಯು þಂಹಗಳಮġ| þಂÿí, ಸಾßದĈ ತನv

ಮùಗಳನುv, ಯುವ þಂಹಗಳ ನಡುī ವಾþþ. 3 ಅವĈ ĥıøþದ

ಒಂದು ಮùಯು ಪಾ}ಯದ þಂಹವಾá, ĥೕęಯನುv ಕúತು, ಮನುಷ|ರನುv

ನುಂಗಲಾರಂöþತು. 4 ಜನಾಂಗಗĈ ಈ ವಾĞbಯನುv ďೕā, ಅದďc

ಗುಂë Ğೂೕಡಲು ಅದು ಅú~ þßcõðtತು; ಅದನುv ಸರಪíಗāಂದ õáದು

ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಒಯtರು. 5 ಆ þಂÿíಯು ತಾನು ಕಾದುďೂಂëದtರೂ,

ತನv òùೕŊಯು ಹಾಳಾøĞಂದು ತನv ಮùಗಳú~ ಇĢೂvಂದನುv Ğđದು

ಸಾß, ಪಾ}ಯďc ತಂದĈ. 6 ಅದು ಪಾ}ಯದ þಂಹವಾá, þಂಹಗಳ ನಡುī

îರುಗುತಾr ĥೕęಯನುv ಕúತು, ಮನುಷ|ರನುv ನುಂಗಲಾರಂöþತು. 7

ಅದು ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾĈಮಾë, ಬಹಳಮಂð ûಧīಯರಾದವರನುv

ďëþತು, ಅದರ ಗಜbĢಯ ಶಬtďc Ġೕಶć ಮತುr ಅದರú~ದtĠtಲ~č

ŉೕಣವಾದć. 8 ಆಗ ಜನಾಂಗಗĈ ಸುತrúನ ರಾಷ�ಗāಂದ ಕೂë ಬಂದು,

ಅದďc ûರುದuವಾá òಂತು, ಬĪĺëo ಗುಂë Ğೂೕಡಲು, ಅದು ಅú~

þßcõðtತು. 9ಅದನುv ಸರಪíಗāಂದ õáದು, ಪಂಜರದú~ ಹಾß, ಬಾĥúನ

ಅರಸನ ಬāđ ತಂದć. ಅದರ ಧ�òಯು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳú~

ಇನುv ďೕāಸದಂĞ ಅದನುv ďೂೕęĺಳđ Įೕùþ õಟmć. 10 “‘òನv įತr

ತಾø òೕರಾವùಯú~ ನಾéďೂಂëದt ದಾ}��ಾಲĞಯಾáದtĈ, ಆ ಲĞಯು

ತುಂಬಾ òೕರಾವùøಂದ ಫಲವತಾráಯೂ,ķĠಯಾáಯೂ ĥıðತುr.

11ಅದರú~ ಆĈವವರ ರಾಜದಂಡಗāđĺೕಗ|ವಾದ ಗémďೂಂĥಗāದtć,

ಅćಗಳ ಎತrರć ಉāದ ĩಂĥಗāáಂತ įÜháತುr, ಬಹಳ ĩಂĥಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಉದುtದtವಾá ಕಾíþದć. 12 ಆದĩ ಆ ಲĞಯು ĩೂೕಷದú~

ßೕಳಲwಟುm, Ģಲದ ħೕĪ õಸಾಡಲwémತು, ಮೂಡಣ ಗಾāಯು ಅದರ

ಫಲವನುv ಬಾëþತು, ಅದರ ಗém ďೂಂĥಗĈಮುùದು ಒಣá įೂೕದć,
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ĥಂßಯು ಅćಗಳನುv ನುಂáತು. 13ಈಗ ಅದು òೕùಲ~Ġ ĥಂಗಾëನú~

ನಾéďೂಂëĠ. 14 ĥಂßಯು ಅದರ ďೂಂĥಗāಂದ įೂರಟು ಅದರ

ಫಲವನುv ನುಂá õémĠ. ಆದುದùಂದ ರಾಜದಂಡďcĺೕಗ|ವಾದಯಾವ

ಗém ďೂಂĥಯೂಅದರú~ ಉāðಲ~.’ ಇದು Ĭೂೕಕ áೕĞ, Ĭೂೕಕ áೕĞಯಾá

ವಾëďಯú~Ġ.”

20 ಏಳĢಯ ವಷbದ, ಐದĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðನದú~

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ďಲವರು Ĩįೂೕವನನುv ಪ}Ĭv

ďೕĈćದďc ಬಂದು ನನv ಮುಂĠ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2 ಆಗĨįೂೕವನು

ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 3 “ನರąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯರನುv ಸಂĥೂೕñþ ÿೕđ įೕĈ, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ನನvನುv ಪ}Ĭv ďೕĈćದďc ಬಂðĩೂೕ? ನನv æೕವದಾĝ,

ನಾನು òಮđಉತrರ ďೂಡುćĠೕಇಲ~’” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನನುë.

4 “ನರąತ}Ģೕ, ಇವùđ ನಾ|ಯîೕùಸಲು òನv ಮನಸು� þsರವಾáĠĺೕ?

ಇವರċûbಕರ ದುರಾÜರಗಳನುv ಇವùđ ÿೕđ îāಸು, 5 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಯಾವ ðನದú~ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ಆùþďೂಂಡು, ಯಾďೂೕಬ ಸಂತಾನದವùđ ಮಾತುďೂಟುm, ನಾನು òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು’ ಎಂದು ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá

îāಯಪëþĠĢೂೕ, 6 ಆ ðನದú~ ನಾನು ಅವùđ, ‘ಸಕಲ Ġೕಶ

üĩೂೕಮíಯಾದ Ġೕಶವನುv òಮಗಾá ĢೂೕëĠtೕĢ; ನಾನು òಮ{ನುv

ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಉದuùþ ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನೂ ಹùಯುವ

ಆ Ġೕಶďc Įೕùಸುīನು’ ಎಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು. 7 ‘òೕīಲ~ರೂ

òಮ{ ಕíqđ ಕಾಣುವ ಇಷmವಾದ ಅಸಹ| ವಸುrಗಳನುv õಸಾëõëù,

ಐಗುಪrದ ûಗ}ಹಗāಂದ òಮ{ನುv įೂಲಸು ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù; ನಾನು

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು’” ಎಂಬುದಾá ಅವರನುv ಎಚhùþĠನು.

8 “‘ಅವರಾದĩೂೕ ನನv ಮಾತನುv òರಾಕùþ, ನನv ħೕĪ îರುá

õದtರು; ತಮ{ ಕíqđ ಕಾಣುವ ಇಷmವಾದ ಅಸಹ| ವಸುrಗಳನುv ಯಾರೂ

õಸಾëõಡúಲ~, ಐಗುಪrದ ûಗ}ಹಗಳನುv ತ|æಸúಲ~; ಆಗ ನಾನು ಇವರ

ħೕĪ ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳđ ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùþ ನನv ďೂೕಪವನುv

îೕùþďೂĈ�īನು’ ಅಂದುďೂಂěನು. 9 ‘ಆದರೂ òಮ{ನುv ಐಗುಪr

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಪಾರುಮಾಡುīನು ಎಂಬುದಾá ಜನಾಂಗಗಳ ಮುಂĠĨೕ

ನನvನುv ಇವùđ ಪ}ಕéþďೂಂěನಲಾ~ ಎಂದುĺೕäþ, ಅವರ ಸುತrಣ

ಆ ಜನಾಂಗಗಳಮುಂĠ ನನv įಸರು ಅಪßೕîbđ ಗುùಯಾಗದಂĞ ನನv

įಸùನ ò÷ತrīೕ ಸÿþďೂಂěನು. 10 ಆಗ ನಾನು ಅವರನುv ಐಗುಪr

ĠೕಶĠೂಳáಂದ õëþ, ಅರಣ|ďc ಕĩದು ತರಲು, 11 ďೖđೂĈ�ವವùđ

æೕವಾಧಾರವಾದ ನನv ಆ��ಾûñಗಳನುv ಅವùđ îāþďೂęmನು. 12

ಇದಲ~Ġ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu ಜನರನಾvá ಮಾëರುವĨįೂೕವನು ನಾĢೕ

ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ನನಗೂ, ಅವùಗೂ ಗುರುತಾದ ಸಬyÇ

ðನಗಳನುv ಅವùđ ಗುರುತಾá Ģೕ÷þĠನು. 13 “‘ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವರು ಅರಣ|ದú~ ನನv ħೕĪ îರುá õದtರು. ďೖđೂĈ�ವವùđ

æೕವಾಧಾರವಾದ ನನv ಆ��ಾûñಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ òರಾಕùþದರು,

ನಾನು Ģೕ÷þದ ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ûĬೕಷವಾá įೂĪಮಾëದರು;

ಆಗ ನಾನು ಇವರ ħೕĪ ಅರಣ|Ġೂಳđ ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùþ

ಇವರನುv ಧ�ಂಸಮಾಡುīನು’ ಅಂದುďೂಂěನು. 14 ‘ಆದರೂ ಯಾವ

ಜನಾಂಗಗಳಮುಂĠಅವರನುv ಪಾರುಮಾëĠĢೂೕ, ಆ ಜನಾಂಗಗಳಮುಂĠ

ನನv įಸರು ಅಪßೕîbđ ಗುùಯಾಗಬಾರĠಂದು ನನv įಸùನ ò÷ತrīೕ

ಸÿþďೂಂěನು. 15 ಆ ħೕĪ ಸಕಲ Ġೕಶ üĩೂೕಮíಯಾದಯಾವ

Ġೕಶವನುv ವಾಗಾtನಮಾëĠĢೂೕ, ಹಾಲೂ ಮತುr Ėೕನು ಹùಯುವ ಆ

Ġೕಶďc òಮ{ನುv Įೕùಸುćðಲ~ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~ ಅವùđ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëĠನು. 16 ಏďಂದĩ ಅವರ ಹೃದಯć ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳú~

ಆಸಕrರಾá, ಅವರು ನನv ಆ��ಾûñಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ òರಾಕùþ, ನಾನು

Ģೕ÷þದ ಸಬyÇ ðನಗಳನುv įೂĪ ಮಾëದವರಾáದtರು. 17 ಆದರೂ

ನಾನು ಅವರನುv ನಾಶ ಮಾಡúಲ~; ನನv ಕÝņć ಅವರನುv ಉāþತು;

ನಾನು ಅವರನುv ಅರಣ|ದú~ òಮೂbಲಮಾಡúಲ~.’” 18 ಆ ħೕĪ

ನಾನು ಅರಣ|ದú~ ಅವರ ಸಂತಾನದವùđ, “òೕć òಮ{ ತಂĠಗಳ

ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ,ಅವರûñಗಳನುv ďೖďೂಳ�Ġ,ಅವರûಗ}ಹಗāಂದ

òಮ{ನುv įೂಲಸು ಮಾëďೂಳ�Ġ ಇರĥೕಕು. 19 ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು; òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ, ನನv ûñಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěøù. 20 ನಾನು Ģೕ÷þದ ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ನನv ಪùಶುದu

ðನಗıಂದು ಆಚùþù; ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಅć òಮಗೂಮತುr ನನಗೂ ಗುರುತಾáರುćć”

ಎಂದು įೕāĠನು. 21 “ಆದĩ ಆ ಸಂತಾನದವರಾದĩೂೕ ನನv ħೕĪ îರುá

õದtರು; ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸúಲ~; ďೖđೂಂಡವùđ æೕವಾಧಾರವಾದ

ನನv ûñಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯúಲ~; ನಾನು Ģೕ÷þದ ಸಬyÇ

ðನಗಳನುv įೂĪ ಮಾëದರು; ಆದುದùಂದ ನಾನು ಅರಣ|ದú~ ಇವರ

ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùþ, ನನv ďೂೕಪವನುv îೕùþďೂĈ�īನು”

ಅಂದುďೂಂěನು. 22 “ಆದರೂ ನಾನು ಯಾವ ಜನಾಂಗಗಳ ಮುಂĠ

ಅವರನುv ಪಾರು ಮಾëĠĢೂೕ ಆ ಜನಾಂಗಗಳ ಮುಂĠ ನನv įಸರು

ಅಪßೕîbđ ಗುùಯಾಗಬಾರĠಂದು ನನv įಸùನ ò÷ತrīೕ ಸÿþďೂಂಡು

ďೖಯನುv ÿಂದďc Ğđದುďೂಂěನು. 23 ನಾನು ಅವರನುv ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳú~

ಚದùಸುĞrೕĢಂದೂ Ġೕಶದú~ ಹರëಸುĞrೕĢಂದೂ ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಪ}ಮಾಣ ಮಾë įೕāĠ. 24 ಏďಂದĩ ನನv ಜನರು ನನv ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂಳ�Ġ, ನನv ûñಗಳನುv òರಾಕùþ ನಾನು Ģೕ÷þದ ಸಬyÇ ðನಗಳನುv

įೂĪಮಾë, ತಮ{ċûbಕರ ûಗ}ಹಗಳ ħೕĪ ಕಣುqಹಾßದtùಂದ, ನಾನು

òಮ{ನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದùþ,ĠೕಶĠೕಶಗāđĔಲಾ~óú~ಯಾáಸುīನು.”

ಎಂದು ಅರಣ|ದú~ ಅವùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು. 25 “ಇದಲ~Ġ, ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನುಎಂದುಅವರು îāದುďೂĈ�ವಂĞನಾನುಅವùđಅÿತವಾದ

ಆŏಗಳನೂv, æೕವಾಧಾರವಲ~ದ ûñಗಳನೂv Ģೕ÷þĠನು. 26ಅವರು ತಮ{

Ĕೂಚhಲಮಕcಳನುv ಆಹುîďೂಟುm ಅóbಸುîrದt ಬúಗāಂದĪೕ ಅವರನುv

įೂĪđëþ, ďೕವಲ ದುರಾವĮsđ ತಂĠನು.” 27 ÿೕáರಲು, “ನರąತ}Ģೕ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđಈಮಾತನುv įೕĈ, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òಮ{ċûbಕರು ಇನೂv ಒಂದು Ġೂ}ೕಹವನುv ಮಾë ನನvನುv

ದೂýþದಾtĩ. 28 ನಾನು ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ಅವùđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ

Ġೕಶďc ಅವರನುv ĮೕùþದħೕĪ ಅವರು ಎತrರವಾದ ಎಲಾ~ ಗುಡoಗಳನೂv,

Įೂಂಪಾá ĥıðರುವ ಎಲಾ~ ಮರಗಳನೂv Ģೂೕë ಅú~ ಯŋಪಶುಗಳನುv

ವñþ, ನನvನುv ĩೕáಸುವ Ģೖīೕದ|ವನvóbþ, ಸುಗಂಧ įೂೕಮಮಾë,

ಪಾನದ}ವ|ವನುv ಸುùದು, ಬú ಅóbಸುîrದtರು.’ 29 òೕć įೂೕಗುವ,

‘ಬಾಮಾ ಎಂಬċಜಾಸಾsನ ಇದು ಎಂಥ ಸsಳ?’” (ಇಂðನ ವĩಗೂ ಇಂಥಾ

ċಜಾಸಾsನಗāđ ಬಾಮಾ ಎಂĠೕ įಸರು). 30 ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ

ÿೕđ įೕĈ, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òಮ{ċûbಕರಂĞ

òಮ{ನುv òೕīೕ įೂಲಸು ಮಾëďೂĈ�îrೕĩೂೕ? ಅವರು ċæಸುîrದt

ಅಸಹ| ವಸುrಗಳನುv òೕčċæþ ĠೕವĠೂ}ೕಹ ಮಾಡುîrೕĩೂೕ? 31

òೕćಬúಯóbಸುತಾr òಮ{ಮಕcಳನುv ಆಹುîďೂಟುm ಇಂðನವĩಗೂ

òಮ{ನುv ಅಶುದu ಮಾëďೂĈ�îrðtೕĩೂೕ? ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ,

ನಾನು òಮ{ಂಥವùđ ĠೖĻೕತrರವನುv ದಯಪಾúಸಬಹುĠೂೕ? ನನv

æೕವದಾĝ, òಮđ ĠೖĻೕತrರವನುv ದಯಪಾúಸುćðಲ~” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 32 “ನಾć ಜನಾಂಗಗಳಂĞ, ಅನ|ĠೕಶಗಳವರಂĞ

ಮರಕಲು~ಗಳ ĥೂಂĥಗಳನುv ಭæಸುīćಎಂದು òಮ{ಮನþ�ನú~ ಹುಟುmವ

ĺೕಚĢಯು ಖಂëತ Ģರīೕರುćðಲ~.” 33 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv æೕವದಾĝ, ನಾನು ü��ಾಹಸrವĢvîr, ಭುಜಪರಾಕ}ಮವನುv

Ğೂೕùþ, ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùಸುತಾr òಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುīನು.

34 ಹೌದು, ನಾನು ü��ಾಹಸrವĢvîr ಭುಜಪರಾಕ}ಮವನುv Ğೂೕùþ,
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ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùಸುತಾr òಮ{ನುv ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ಪಾರುಮಾë

òೕć ಚದùįೂೕáರುವ Ġೕಶಗāಂದ òಮ{ನುv ಕೂëಸುīನು. 35

ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ|ದ ಅರಣ|ďc ಕĩ ತಂದು ಅĪ~ೕ ಮುಖಾಮುàಯಾá

òĹ{ಂðđ ವಾðಸುīನು. 36 ನಾನು ಐಗುಪrದ ಅರಣ|ದú~ òಮ{ċûbಕರ

ಸಂಗಡ ವಾðþದಂĞ, òಮ{ ಸಂಗಡಲೂ ವಾðಸುīನು” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 37 “ನಾನು òಮ{ನುv ĪßcಸುವಂĞ, ದಂಡĢಯ ďೂೕúನ

ďಳđ įೂೕಗುವಂĞ ಮಾë, ಒಡಂಬëďಯ ಕémòಂದ ಬಂñಸುīನು. 38

ನನđ îರುá õದುt Ġೂ}ೕÿಗಳಾದವರನುv òĹ{ಳáಂದ ಕĈÿþõಡುīನು;

ಅವರು ಪ}ವಾþಗಳಾáದt Ġೕಶðಂದ ನಾನು ಅವರನುv ಪಾರು ಮಾëದರೂ,

ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~; ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು”

ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 39 ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ, ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “įೂೕáù, òಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv Įೕûþďೂā�ù;

ಇನುv ಮುಂĠ ನನv ಮಾತನುv ďೕāĨೕ ďೕĈûù, ಇನುv ħೕಲಾದರೂ

ನನv ಪùಶುದu ನಾಮವನುv òಮ{ ಬúಗāಂದಲೂ, ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ

òೕć ಅಪßೕîbđ ಗುùಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~.” 40 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “Ġೕಶದú~ ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩಲ~ರೂನನv ಪùಶುದuವಾದ

ĥಟmದú~, ಇಸಾ}Ĩೕúನಪವbತಾಗ}ದú~ ನನvನುv Įೕûಸುವರು;ಅĪ~ೕಅವùđ

ಪ}ಸನvನಾಗುīನು, ಅĪ~ೕ òಮ{ ಕಾíďಗಳನೂv, ಉತrಮ Ģೖīೕದ|ಗಳನೂv,

÷ೕಸಲಾದ ಎಲ~ವನೂv ಬರಮಾëďೂĈ�īನು. 41 ನಾನು òಮ{ನುv

ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ಪಾರುಮಾë, òೕć ಚದùįೂೕáರುವ Ġೕಶಗāಂದ

ತಂದು ಕೂëಸುವಾಗ òಮ{ ಸುಗಂಧįೂೕಮವನುv ಅಂáೕಕùþ, òಮđ

ಪ}ಸನvನಾಗುīನು; ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗıದುùđ òಮ{ ರņĝಯ ಮೂಲಕ

ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�īನು. 42 ನಾನು ಪ}ಮಾಣಮಾë, òಮ{

ċûbಕùđಯಾವĠೕಶವನುv ďೂęmĢೂೕ, ಆ ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶďc òಮ{ನುv

ಬರಮಾಡುವಾಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 43

òೕć òಮ{ನುv įೂಲಸು ಮಾëďೂಂëರುವ òಮ{ ನಡĞಯನೂv, òಮ{

ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv ಅú~ ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು, òೕć ನěþರುವ

ಸಕಲ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr òಮ{ನುv Ģೂೕë òೕīೕ ಅಸಹ|ಪಡುûù.

44 ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ, òಮ{ ದುನbಡĞಗೂ, ದುಷcೃತ|ಗāಗೂ

ತಕc ಹಾđ ನಾನು òಮ{ನುv ದಂëಸĠ, ನನv įಸùನ ò÷ತrīೕ ನಾನು

òಮ{ನುv ಸÿþďೂಂëರುವಾಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ

đೂತಾrಗುćದು” ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 45 ಆ ħೕĪ

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 46 “ನರąತ}Ģೕ,

òೕನು ದŉÞöಮುಖನಾá ಆ ಕěđ ಮಾತನಾಡುತಾr ದŉಣ þೕħಯ

ವನದ ಪ}ಸಾrಪವĢvîr, 47 ಆ ವನďc ÿೕđ ಪ}ವಾðಸು, Ĩįೂೕವನ

ಮಾತನುv ďೕĈ, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಆಹಾ, ನಾನು

òĢೂvಳđ ĥಂßಯನುv įೂîrಸುīನು, ಅದು òನvú~ನ ಎಲಾ~ ಹþರು

ಮರಗಳನೂv, ಒಣಮರಗಳನೂv ನುಂá õಡುćದು; ಧಗಧáಸುವ ಉùಯು

ಆರĠ ದŉಣðಂದ ಉತrರದವĩđ ಎಲ~ರ ಮುಖಗĈ ಸುಟುm įೂೕಗುವć.

48 ಅದನುv įೂîrþದವನು Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಎಂಬುದು ಸಕಲ

ನರಪಾ}íಗāಗೂ đೂೕಚರವಾಗುćದು; ಅದು ಆùįೂೕಗದು.’ 49 “ಆಗ

ನಾನು, ‘ಅĺ|ೕ, ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, ಇವನು ಒಗಟುಗಾರನಲ~īೕ?’

ಎಂದು ಈ ಜನರು ನನv ûಷಯವಾá ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ” ಎಂಬುದಾá

ಅùďಮಾëĠನು.

21Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅöಮುಖನಾá ಅú~ನ

ಪûತ} ಸಾsನಗಳ ಕěđ ಮಾತನಾಡುತಾr ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶ ಕುùತು ಪ}ವಾðþ,

3 ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶďc ÿೕđ ಸಾù įೕĈ, ‘Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

ಆಹಾ, ನಾನು òನđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ, ನನv ಖಡeವನುv ಒĩøಂದ ÿùದು,

òನvú~ನ üಷmರನೂv, ದುಷmರನೂv ಸಂಹùþ õಡುīನು. 4 ನಾನು òನvú~ನ

üಷmರನೂv, ದುಷmರನೂv ಸಂಹùಸĥೕďಂðರುćದùಂದ ನನv ಖಡeć

ಒĩøಂದ įೂರಟು ದŉಣðಂದಉತrರದವĩđ ಸಕಲ ನರಪಾ}íಗಳħೕĪ

õೕĈćದು. 5ಆಗĨįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ನನv ಖಡeವನುv ಒĩøಂದ

ÿùðĠtೕĢ’ ಎಂಬುದು ಎಲಾ~ ನರಮನುಷ|ùಗೂ đೂತಾrಗುćದು; ಅದು

ąನಃ ಒĩđ Įೕರದು.” 6 “ನರąತ}Ģೕ,Ĺĩøಡು; Įೂಂಟಮುùದಷುm

ದುಃಖðಂದ ಜನರ ಮುಂĠ ನರಳಾಡು. 7 ‘ಏď ನರಳಾಡುîrೕ?’ ಎಂದು

ಅವರು òನvನುv ďೕಳಲು òೕನು ಅವùđ, ‘ďಟm ವಾĞbಯò÷ತr ನರĈĞrೕĢ;

ಇđೂೕ, ûಪತುr ಬಂತು; ಎಲ~ರ ಹೃದಯć ಕರá òೕರಾಗುćದು; ಎಲ~ರ ďೖ

Ėೂೕಲು õೕĈćದು, ಎಲ~ರಮನಸು� ಕುಂದುćದು, ಎಲ~ರĹಣಕಾಲು

òೕùನಂĞ ಚಂಚಲವಾಗುćದು; ಇđೂೕ, ಬಂðತು, ಬಂದಾøತು’ ಇದು

ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë ಎಂದು ಉತrರďೂಡು.” 8 ಆ ħೕĪ

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 9 “ನರąತ}Ģೕ,

ಕತbನು ಇಂĞನುvತಾrĢ ಎಂಬುದಾá ನುëದು ÿೕđ ಸಾರು, ‘ಆಹಾ, ಖಡe,

ಸಾĝ ÿëದ ಖಡe, ಮĮದ ಖಡe! 10 ಸಂಹùಸುವಂĞ ಸಾĝ ÿëðĠ,

÷ಂಚುವಂĞ ಮĮðĠ; ನಮ{ ಕುಮಾರನ ರಾಜದಂಡć ಉāದ ಎಲಾ~

ದಂಡಗಳನುv îರಸcùಸುತrದಲಾ~ ಎಂಬುದಾá ನಾć ಸಂಭ}ಮಪಡಬಹುĠೕ?

11ಖಡeć ďೖđ þಗುವಂĞಮĮದು þದuವಾáĠ, ಘಾತಕನ ďೖđ ಈಡಾಗುವ

ಹಾđ ಸಾĝÿëðĠ, ಮĮðĠ. 12 ನರąತ}Ģೕ, ಕೂáďೂೕ, đೂೕಳಾಡು!

ಖಡeć ನನv ಜನರ ħೕĪಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಭುಗıಲ~ರ ħೕĪಯೂ

õðtĠ; ಆ ಪ}ಭುಗĈ ನನv ಜನĩೂಂðđ ಖಡeďc ತುತಾráದಾtĩ; Ğೂěಯನುv

ಬëದುďೂೕ.’” 13 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ĬೂೕಧĢಯು

ಸಂಭûþತು; îರಸcùಸುîrದt ರಾಜದಂಡīೕ ನಾಶವಾದĩ ಗîĨೕನು?

14 ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ĠೖĻೕßrಯನುv ಸಾù ಚಪಾwı įೂë; ಖಡeć

ಎರಡರಷುm, ಮೂರರಷುm ಸಂಹùಸú! ಪ}Ėಯನುv ಹîಸುವ ಖಡe! ಸುತrಲು

õೕþ, ಅñಪîಯನುv ಹîಸುವ ಖಡe! 15ಅವರ ಹೃದಯćòೕರಾá ಬಹಳ

ಜನರು ಎಡû õೕĈವಂĞ ಸಂಹùಸುವ ಖಡeವನುv ಅವರąರದಾ�ರಗāđಲಾ~

ತಂðĠtೕĢ. ಆಹಾ, ÷ಂäನಂĞ ÷ಂಚುತrĠ, ವġಗಾá ಹಂತವಾá

þದuವಾáĠ! 16 ಖಡeīೕ, ಏಕಾಗ}ವಾá ಬಲďc įೂೕಗು, þದuವಾá

ಎಡďc ಸಾಗು, òನv ಖಡeದ ĹĢøದt ಕěđೕ įೂರಡು. 17 ನಾನು

ಚಪಾwı įೂěದು ನನv ĩೂೕಷವನುv îೕùþďೂĈ�īನು. ಕತbನಾದ ನಾĢೕ

ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ.” 18Ĩįೂೕವನು ನನđಮĞೂrಂದು ವಾಕ|ವನುv

ದಯಪಾúþದನು, 19 “ನರąತ}Ģೕ, ಬಾĥúನಅರಸನ ಖಡeć ಬರುćದďc

ಎರಡು ದಾùಗಳ ನŊಯನುv ಬĩ; ಅīರಡು ಒಂĠೕ Ġೕಶðಂದ įೂರಟ

ಹಾáರú; ಒಂĠೂಂದು ಪಟmಣďc įೂೕಗುವದಾùಯĹದಲú~ ďೖಮರವನುv

äî}ಸು. 20 ಅĹ{ೕನ|ರ ರಬಾy ಎಂಬ ಪಟmಣಕೂc, ĨಹೂದĠೂಳđ

ďೂೕę ďೂತrಲಗāಂದ ಕೂëದĨರೂಸĪೕ÷ಗೂಖಡeć ಬರುćದďc

ದಾùಗಳನುv ಮಾಡು. 21 “ಮಾಗbć ಕವĪೂěಯುವ ಸsಳದú~, ಎರಡು

ದಾùಗಳĹದಲú~ ಬಾĥúನ ಅರಸನು ಶಕುನ Ģೂೕಡುćದďc òಂîದಾtĢ;

ಬಾಣಗಳನುv ಕಲß, ûಗ}ಹಗಳನುv ಪ}Ĭvďೕā, ಕಾāಜವನುv ಪùೕŉþದಾtĢ.

22 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಗುರುîನ ಬಾಣć ಅವನ ಬಲđೖđ þßcĠ; ಅú~

ಅವನು äತrವನುv Ħೕðಸುವ ಆಯುಧಗಳನುv òú~þ, ಬಾøĠĩದು ಸಂಹಾರ

ಧ�òđೖದು ಕೂá! ಬಾáಲುಗಳ ಎದುರಾá äತr Ħೕದಕಯಂತ}ಗಳನುv òú~þ,

ಒಡುo ಕಟmĥೕďಂದು ಅದùಂದ ಸೂಚĢಯಾøತು. 23ąರòವಾþಗĈ

ತಾć ಆ ಅರಸòಂದಮಾëþďೂಂಡ ಪ}ಮಾಣಗಳú~ ಭರವಸûಟುm, ಈ

ಶಕುನć ಸುı�ಂದು ಭಾûಸುವರು; ಆದĩ ಅವನು ಅವರ ಅಧಮbವನುv

ಬಯúđ ತರಲು ಅವನ ďೖđ þßcõೕĈವರು.” 24 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òಮ{ ಅಪರಾಧಗĈ ಬಯúđ ಬಂದು, òಮ{

ಪಾಪಗĈ òಮ{ ಕಾಯbಗಳĪ~ಲಾ~ ತĪĠೂೕù, òೕć òಮ{ ಅಧಮbವನುv

ನನv ��ಾಪಕďc ತಂದು, ಪಾóಗಳಾá ನನv Ģನóđ ತಂðರುûù. ಆದುದùಂದ

ಶತು}ûನ ďೖđ þßc õೕĈûù. 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೂĩĨೕ, ದುಷmĢೕ,

ಭ}ಷmĢೕ! òನđ ಸಮಯćಹîrರವಾáĠ; ಇĠೕ òನv ಅಪರಾಧದ ಕěಗಾಲ.”
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26 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಮುಂಡಾಸವನುv ßತುrõಡು!

ßùೕಟವನುv Ğđದುಹಾಕು! ಅದು ಹಾđĨೕ ಇರುćðಲ~; ತáeಸಲwಟmವನನುv

įähþ, įähಸಲwಟmವನನುv ತáeಸುīನು. 27ಧ�ಂಸ, ನಾನು ಧ�ಂಸಮಾಡುīನು;

ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ನು ಬರುćದĩೂಳđ ಒಂದೂ ಇದtಂĞ ಇರದು; ಅವòđ

ರಾಜ|ವನುv ವÿಸುīನು.” 28 ನರąತ}Ģೕ, òೕನು Ġೖವಸಂಕಲwವನುv

ಪ}ಕéಸುತಾr ÿೕđ ನುë, “ಅĹ{ೕನ|ರ ûಷಯದú~ಯೂಮತುr ಅವರು

ಮಾಡುವ ದೂಷĝಯ ûಷಯದú~ಯೂ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಆಹಾ,ಖಡe, ಸಂಹùಸುćದďc ÿùðĠ,÷ಂಚುವಂĞĔನಾvá

ಮĮðĠ. 29 ಅĹ{ೕĢೕ, ಪ}ವಾðಗıಂದು įೕāďೂĈ�îrರುವ òನvವರು

ದಶbನವನುv ĢೂೕëĠć ಎಂದು ಸುĈ� ಸುಳಾ�á ಶಕುನ įೕĈîrದಾtĩ.

ಸಮಯć ಹîrರವಾá, ಅಪರಾಧದ ಕěಗಾಲć ಸಂಭûþ, ಹತರಾá

õðtರುವ ದುಷmರ ಗîಯನುv Ģೂೕಡು! Ėೂೕøಸರನುv ನಂõದ òೕನೂ ಆ

ದುಷmರ ಕತುrಗಳ ħೕĪ ಒರá õೕĈī. 30 “‘ಕîrಯನುv ಒĩđ Įೕùಸು. òನv

ಸೃýmಯಾದ ಸsಳದú~, òನv ಜನ{ಭೂ÷ಯú~ òನđ ನಾ|ಯ îೕùಸುīನು.

31 òನv ħೕĪ ನನv ďೂೕಪವನುv ಸುùþ, ĩೂೕಷಾávಯನುv ಊð, òನvನುv

ಮೃಗಪಾ}ಯರೂ,ಹಾĈಮಾಡುćದರú~ ಗémಗರೂಆದವರďೖđ þßcಸುīನು.

32 òೕನು ಅávđ ಆಹುîಯಾಗುû; òನv ರಕrć Ġೕಶದ ಮಧ|ದĪ~ಲಾ~

ಇರುćದು; òೕನು ಇನುv ��ಾಪಕďc ಬರುćðಲ~’ Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ

ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ.”

22Ĩįೂೕವನು ಇĢೂvಂದು ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

2 “ನರąತ}Ģೕ, ರಕrಮಯವಾದ ಆ ಪಟmಣďc ನಾ|ಯîೕùಸಲು

òನv ಮನಸು� þsರವಾáĠĺೕ? ಅದರ ದುರಾÜರಗಳĢvಲಾ~ ಅದďc ÿೕđ

îāಸು, 3 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òನv ಮಧ|ದú~

ರಕrವನುv ಸುùþ, ದಂಡĢಯ ಕಾಲವನುv ಹîrರďc ತಂದುďೂಂಡ ನಗùĨೕ!

òನv ďೕëಗಾá ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು òನvನುv įೂĪđëþďೂಂಡ

ನಗùĨೕ! 4 òೕನು ಸುùþದ ರಕrðಂದಅಪರಾñಯಾáರುī;ಮಾëďೂಂಡ

ûಗ}ಹಗāಂದ ಅಶುದuವಾá, üŊಯ ಸಮಯವನುv ಹîrರďc ತಂದುďೂಂಡು

ದಂಡĢಯಕಾಲďcಬಂðರುī.ಆದಕಾರಣòನvನುv ಜನಾಂಗಗಳದೂಷĝಗೂ,

ಸಕಲ Ġೕಶಗಳ ಹಾಸ|ಕೂc ಗುùಮಾëĠtೕĢ. 5 ಅಶುದuವಾದ ನಗರīೕ,

ಗದtಲďc ಪ}þದuವಾದ ನಗùĨೕ, ಹîrರದವರೂ, ದೂರದವರೂ òನvನುv

ಹಾಸ|ಮಾಡುವರು. 6 “‘ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಭುಗĈ ತಮ{ ತಮ{

ಶಕಾ�ನುಸಾರ òನvú~ ರಕr ಸುùಸುತrĪೕ ಇದಾtĩ. 7 òನvವರು ತಾø

ತಂĠಗಳನುv ತುäiೕಕùþದಾtĩ, òನvವರು ûĠೕüಗಳನುv ಬಾñþದಾtĩ,

òನvವರು ಅನಾಥರನೂv, ûಧīಯರನೂv ÿಂþþದಾtĩ. 8 òೕನು ನನv

ಪûತ} ವಸುrಗಳನುv ಅಲņ��ಮಾë ನಾನು Ģೕ÷þದ ಸಬyÇ ðನಗಳನುv

įೂĪಮಾëðt. 9 òನvú~ Üëďೂೕರರು ರಕr ಹùþದಾtĩ; òನvವರು ಗುಡoಗಳ

ħೕĪ ಯŋĬೕಷವನುv îಂðದಾtĩ; òನv ಮಧ|ದú~ ದುರಾÜರಗಳನುv

ನěþದಾtĩ. 10 òನvವರು ತಂĠđ ಮಾನಭಂಗ ಮಾëದಾtĩ; òನvú~

ಮುémòಂದ ಅಶುದuಳಾದವಳನುv ಕೂëದಾtĩ. 11 òನvú~ ಒಬyನು Ģĩಯವನ

įಂಡîಯú~ ದುರಾÜರ ನëþದಾtĢ; ಇĢೂvಬyನು ಅತಾ|Üರ ಮಾë

ĮೂĮಯನುv ďëþದಾtĢ; ಮĞೂrಬyನು ತನv ತಂĠಯ ಮಗıೕ ಆದ

ತಂáಯ ಮಾನಭಂಗಪëþದಾtĢ. 12 òನvವರು ರಕr ಸುùಸುćದďc

ಲಂಚ Ğđದುďೂಂëದಾtĩ; òನvವರು ಸಾಲďc ಬëo Ğđದುďೂಂಡು ಲಾಭďc

ಹಣďೂಟುm ತಮ{ Ģĩಯವರನುv ಬಾñþ, Ġೂೕäďೂಂಡು ನನvನುv ಮĩĞೕ

õémದಾtĩ ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 13 “‘ಇđೂೕ, òೕನು

Ġೂೕäďೂಂಡ ಲಾಭವನೂv, òನvú~ ಸುùದ ರಕrವನೂv ನಾನು Ģೂೕë

ďೖ ಎîrĠtೕĢ. 14 ನಾನು òನvನುv ದಂëಸುವ ಕಾಲದú~ ಮನಸ�ನುv

ಗém ಮಾëďೂಂëರುīĺೕ? ďೖಗಳನುv ಬಲಪëþďೂಂëರುīĺೕ?

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ, ಅದರಂĞ ನěಸುĞrೕĢ. 15

ನಾನು òನvನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದುùþ, Ġೕಶ Ġೕಶಗāđ ಹರëþõಟುm,

òನv įೂಲಸನುv òĢೂvಳáಂದ Ğđದು ನಾಶಮಾಡುīನು. 16 ಜನಾಂಗಗಳ

ಕĝqದುùđ òನvಷmďc òೕĢೕ ಅಪßೕîbđ ಗುùಯಾಗುû; ನಾĢೕĨįೂೕವನು

ಎಂದು òನđ đೂತಾrಗುćದು.’” 17 ಆħೕĪĨįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv

ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 18 “ನರąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶīಂಬ

Īೂೕಹć ನನv ದೃýmಯú~ ಕಲ{ಷವಾáĠ; ಕುಲುħಯú~ನ ತಾಮ}, ತವರ,

ಕõyಣ, þೕಸ ಮತುr ಕಂದು ĥā�ಯ ಹಾđ ಇದಾtĩ. 19 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òೕīಲ~ರು ಕಲ{ಷವಾáರುćದùಂದ ಇđೂೕ,

òಮ{ನುv ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳďc Įೕùಸುīನು. 20 ĥā�, ತಾಮ}, ಕõyಣ,

þೕಸ, ತವರ ಇćಗಳನುv ಕುಲುħĺಳđ ಹಾß, ಊð, ಉùಹîrþ,

ಕರáಸುವಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv ನನv ಉಗ}ďೂೕಪದú~ ಇಟುm ಕರáಸುīನು.

21 ಹೌದು, ನಾನು òಮ{ನುv ನನv ĩೂೕಷಾávಯú~ ಹಾß,ಊದಲು òೕć

ಅದĩೂಳđ ಕರá įೂೕಗುûù. 22 ĥā�ಯು ಕುಲುħĺಳđ ಕರಗುವಂĞ

òೕć ನನv ĩೂೕಷಾávಯú~ ಕರಗುûù; òಮ{ ħೕĪ ĩೂೕಷಾávಯನುv

ಸುùþದಾತನುĨįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು.’” 23

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 24 “ನರąತ}Ģೕ, ಆ

ನಾëđ ÿೕđ įೕĈ, ‘Ġೕವರ ďೂೕಪದ ಈ ðನದú~ òೕನು ಶುðuಯಾಗದ

Ġೕಶ, ಮıøಲ~ದ Ġೕಶ.’ 25ಆ ನಾëĢೂಳđ ಪ}ವಾðಗĈಒಳಸಂಚು

ಮಾëďೂಂëದಾtĩ, ĥೕęಯನುv þೕĈತಾr ಗæbಸುವ þಂಹದಂîದಾtĩ,

ನರಪಾ}íಗಳನುv ನುಂáದಾtĩ. ಆþrಯನೂv, ಅಮೂಲ| ವಸುrಗಳನೂv

Ġೂೕäďೂಂëದಾtĩ; Ġೕಶದú~ ಬಹಳ ಮಂðಯನುv ûಧīಯರನಾvá

ಮಾëದಾtĩ. 26 ಅú~ನ ಯಾಜಕರು ನನv ûñಗಳನುv ಭಂಗಮಾëದಾtĩ,

ನನv ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv ಅಪûತ} ಮಾëದಾtĩ; ÷ೕಸಲಾದದtಕೂc,

÷ೕಸúಲ~ದtಕೂc Ħೕದīíಸúಲ~, ಶುದuವಾದ ûīೕಚĢಯನುv ĥೂೕñಸúಲ~;

ನಾನು Ģೕ÷þದ ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಕěಗíþದಾtĩ. ಇದùಂದ ನಾನು

ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಅಪßೕîbđ ಗುùಯಾáĠtೕĢ. 27 ಅú~ನ ಪ}ಧಾನರು

ಸುúđಗಾá ರಕr ಸುùþ, ನರಪಾ}íಗಳನುv ನುಂಗುವವರಾá ĥೕęಯನುv

þೕĈವ Ğೂೕಳಗಳಂîದಾtĩ. 28 ಅú~ನ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ ಇವùಗಾá

ವ|ಥb ದಶbನವನೂv, ಸುĈ� ಕíಯನೂv ಕಂಡುĨįೂೕವನು ಅವĩೂಂðđ

ಮಾತನಾಡðದtರೂ, ‘ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ’ ಎಂದು

ನುëಯುತಾr ħೕĪ ಸುಣq ಹಚುhತಾrĩ. 29 ಸಾಮಾನ| ಜನರನುv ÿಂþþ

ಸೂĩಮಾëದಾtĩ, ðೕನದùದ}ರನುv ಬಾñþ, ûĠೕüಗಳನುv ಅನಾ|ಯďc

ಒಳಪëþದಾtĩ. 30 “‘ನಾನು Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡದಂĞ ನĢvದುùđ

Ġೕಶ ರņĝಗಾá ಪೌā đೂೕěಯõರುßನú~ òಲು~ćದಕೂc, đೂೕěಯನುv

ಗémಮಾಡುćದಕೂc ತಕcವನನುv ನಾನು ಹುಡುಕಲು ಯಾರೂ þಕcúಲ~.

31 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ನನv ďೂೕಪವನುv ಅವರ ħೕĪ ಸುùþ, ನನv

ĩೂೕಷಾávøಂದ ಅವರನುv ಧ�ಂಸ ಮಾë ಅವರ ದುನbಡĞಯನುv ಅವರ

ತĪđೕ ಕémĠtೕĢ.’ ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.”

23Ĩįೂೕವನು ಮĞೂrಂದು ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

2 “ನರąತ}Ģೕ, ಒಬy ತಾøಯಮಕcಳಾದ ಇಬyರು įಂಗಸùದtರು.

3 ಅವರು ಐಗುಪrದú~ ವ|öÜರ ಮಾಡುîrದtರು. ಬಾಲ|ದĪ~ೕ ವ|öÜರ

ಮಾëದtùಂದ ಅವರ ಸrನಗĈ ÿಸುಕಲwಟmć. ಎıಯ ĞೂಟುmಗĈ

ನಸುಕಲwಟmć. 4 ಅವರ įಸರುಗıೕĢಂದĩ: ÿùಯವಳ įಸರು

ಒįೂಲ ಮತುr ßùಯವಳ įಸರು ಒįೂúೕಬ. ಅವರು ನನvವರಾá

ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv įತrರು. ಒįೂಲ ಸಮಾಯbವನೂv,

ಒįೂúೕಬ ĨರೂಸĪೕಮನೂv ಸೂäಸತಕc įಸರುಗಳಾáī. 5

“ಒįೂಲĈ ನನv ವಶವಾáರುವಾಗĪೕ, ವ|öÜರಮಾëದĈ. ಅವĈ ತನv

ó}ಯರನುv, ತನv Ģĩಯವರಾದ ಅಶೂ�ಯbರನುv, 6ಅವĩಲ~ರೂ Ģೕರı

ಬಣqðಂದ įೂðಸಲwಟmĺೕಧರೂ, ಅñಕಾರಸsರೂ, ಅģೕŉಸತಕc ಎಲಾ~

ಯುವಕರೂ, ಕುದĩಗಳħೕĪಸವಾùಮಾಡುವ ರಾಹುತರೂಆáರುವವರನುv

ĹೕÿþದĈ. 7 ಅವùđ ತನvನುv ವ|öÜùíಯಾá ಒówþದĈ;
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ಅವĩಲ~ರೂ ಅಶೂ�ಯbರú~ ಉತrĹೕತrಮರು; ಅವĈ ಯಾರನುv

ĹೕÿþದĽೕಅವರ ûಗ}ಹಗāಂದ ತನvನುv ಅಪûತ}ಪëþďೂಂಡĈ.

8 ಅವĈ ಐಗುಪrದú~ ವಾþಸುವ ðನದವĩಗೂ ತನv ವ|öÜರವನುv

õಡúಲ~; ಅವಳ ಬಾಲ|ದú~Ĩೕ ಅú~ನವರು ಅವĽಂðđಮಲá, ಅವಳ

ಎıಯ Ğೂಟುmಗಳನುv ಒîr, ಅವಳ ಸಂಗಡ ವ|öÜùďಯನುv įĔhÜhá

ನěþದರು. 9 “ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಅವಳನುv ಅವಳ ó}ಯರ ďೖđ ಅಂದĩ

ಅವĈĹೕÿþದ ಅಶೂ�ಯbರ ďೖđ ಒówþĠನು. 10 ಇವರು ಅವಳ

ĥತrĪತನವನುv ಬಯಲು ಪëþದರು ಮತುr ಅವಳ ಗಂಡು, įಣುq ಮಕcಳನುv

ಎîrďೂಂಡು įೂೕá ಅವರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþದರು. ನಾ|ಯîೕąb

ಮಾಡುವಾಗ įಂಗಸರú~ ಅವāđ ďಟm įಸರು ಬಂðತು.” 11 “ಅವಳ

ತಂáಯಾದ ಒįೂúೕಬĈ ಇದನುv Ģೂೕëದಾಗ ಅವāáಂತ ಅñಕವಾá

Ĺೕಹđೂಂಡು, ಅಕcನ ವ|öÜರßcಂತ įÜhದ ವ|öÜರವನುv ನěþ,

ಅವಳನುv ÷ೕರುವಷುm ďಟmವಳಾದĈ. 12 ಇವĈ ತನv Ģĩಯವರಾದ

ಅಶೂ�ಯbರನೂv, ನಾಯಕರನೂv, ಅñಕಾùಗಳನುv ûäತ}ವಾá ಉಡುą

ಧùþ ಕುದĩಗಳ ħೕĪ ಸವಾùಮಾಡುವ ರಾಹುತರನುv, ಸುಂದರವಾದ

ಯುವಕರನುv ĹೕÿþದĈ. 13 ಇವĎ ಅಪûತ}ಳಾá įೂೕದದtನುv

ĢೂೕëĠನು. ಅವùಬyರು ಒಂĠೕ ಮಾಗbವನುv ÿëದವರು. 14 “ಇವĈ

ತನv ವ|öÜರವನುv ಇನೂv įähþದĈ; đೂೕěಯ ħೕĪ äî}ಸಲwಟm

ಕþtೕಯರąರುಷರನುv ĢೂೕëದĈ. 15ಅವರು Įೂಂಟďc ನಡುಕಟmನುv

ಕém, ತĪđ ರುಮಾಲನುv ಧùþ, Ģೂೕಟďc ಸರದಾರರಂîದt ತಮ{ ಸ�Ġೕಶವಾದ

ಕþtೕಯďc Įೕùದ ಬಾĥúನąತ}ರ ಹಾáರುವ ಆಕಾರಗĈ đೂೕěಯú~

ßರುಮಂæøಂದ äî}þರುćದನುv Ģೂೕëದ ಕೂಡĪ, 16 ಇವĈ

Ĺೕಹđೂಂಡು, ಕþtೕಯ Ġೕಶďc ದೂತರನುv ಕĈÿþದĈ. 17 ಆಗ

ಬಾĥúನವರು ಇವಳ ó}ೕîಯಮಂಚವĢvೕù ತಮ{ ವ|öÜùďøಂದ

ಇವಳನುv ďëþದರು; ಇವĈ ಅವùಂದ ಅಪûತ}ವಾಗಲು, ಅವāđ ಈ

ಬđe æಗುģ�ಯಾøತು. 18 ÿೕđ ಇವĈ ವ|öÜರವನುv ಮಾë, ತನv

ĥತrĪತನವನುv ಬಯಲುಪëþďೂಂಡಾಗ, ತನv ó}ೕîಯುĹದಲು ಇವಳ

ಅಕcòಂದ ಅಗúದ ಹಾđ ಇವāಂದಲೂ ಅಗúತು. 19 ಆದರೂ ಇವĈ

ತಾನು ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ ವ|öÜùಯಾáದt ತನv ಎıಯ ಪಾ}ಯವನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, ತನv ವ|öÜರವನುv ಇನೂv įähþದĈ. 20

ಕĞrಗಳಂĞ ĥĠಯುಳ�ವರೂ, ಕುದುĩಗಳಂĞ ದಾಟುವವರೂ ಆದ ಕþtೕಯ

ûೕರರನುv ĹೕÿþದĈ. 21 ÿೕđ ಐಗುಪ�ùಂದ òನv ಯೌವನದ ಸrನಗಳ

Ğೂಟುmಗಳನುv ಬîrþďೂಂಡ, òನv ಯೌವನದ ದುಷcಮbವನುv Ģನóđ

ತಂದುďೂೕ.” 22 ಆದುದùಂದ ಒįೂúೕಬıೕ, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ,ಯಾùಂದ òನv ಆĬ ĞೂಲáĞೂೕ, ಆ òನv ó}ಯನನುv

ನಾನು òನv ûರುದuವಾá ಎõyಸುĞrೕĢ. ನಾನು ಅವರನುv ಪ}îĺಂದು

ಕěಯú~ಯೂ òನv ûರುದuವಾá ತರುĞrೕĢ. 23 ಬಾõĪೂೕòನವರು, ಎಲಾ~

ಕþtೕಯರು, ģďೂೕðನವರು, ĭೂೕಯದವರು, ďೂೕಯದವರುಮತುr ಎಲಾ~

ಅಶೂ�ಯbĩಲ~ĩೂಂðಗೂಅವĩಲಾ~ ಅģೕŉಸುವಂತಹಯೌವನಸsರೂ,

Įೖನಾ|ñಪîಗĎ, ಅñಕಾರಸsರೂ,ಯುದuûೕರರು, ಖಾ|î įೂಂðದವರೂ,

ಎಲ~ರೂ ಕುದĩಗಳħೕĪ õೕĈವಂĞಮಾಡುīನು. 24ಅವರು ರಥಗಳ

ಸಂಗಡವಾáಯೂ, ಬಂëಗಳ ಸಂಗಡ ಜನಗಳ ಸಮೂಹದ ಸಂಗಡ,

ಬಲćಳ�ವರಾá òನv ûರುದuವಾá ಬರುವರು; ಸುತrಲೂ ಗುರಾíಗಳನೂv,

üರಸಾ�ಣವನೂv, ÿëದು òನđ ûರುದuವಾáರುīನು. ಇದಲ~Ġ ನಾನು

ಅವùđ ನಾ|ಯ îೕùಸುವ ಅñಕಾರವನುv ďೂಡುīನು. ಅವರು ತಮ{

ನಾ|ಯಾನುಸಾರವಾá ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. 25 ನಾನು ನನv ĩೂೕಷವನುv

òನv ħೕĪ ಸುùಯಲು, ಅವರು òನvú~ ďೂೕಪವನುv îೕùþďೂĈ�ವರು;

òನv ಮೂಗು, ßûಗಳನುv ಕತrùþõಡುವರು; òನvú~ ಉāದವರು ಖಡeďc

ತುತಾrಗುćರು; òನv ಗಂಡುಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv ಅಪಹùಸುವರು; òನv

ಜನĬೕಷćಅávđ ಆಹುîಯಾಗುćದು. 26 òನv ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುಹಾß,

òನv ಸುಂದರ ಒಡīಗಳನುv ಕþದುďೂĈ�ವರು. 27 ÿೕđ ನಾನು òನv

ದುಷcಮbವನುv, òೕನು ಐಗುಪrದú~ ಇದtಂðòಂದ ನěದು ಬಂದ òನv

ವ|öÜರವನೂv òòvಂದ Ğೂಲáಸುīನು; ಆħೕĪòೕನು ಅವರ ಕěđ ಇನುv

ಕĝqತrĠ, ಐಗುಪrವನುv ��ಾಪಕďc ತಾರĠಇರುû.” 28 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, òೕನುಯಾರನುv ಹđಮಾಡುîrೕĺೕ, òನv ಆĬಯು

ಯಾùಂದ ÿಂðರುáĞೂೕ ಅವರ ďೖđ òನvನುv ನಾನು ಒówಸಲು, 29ಅವರು

òನvú~ ಹđ îೕùþďೂಂಡು, òೕನು ದುëದದtĢvಲಾ~ ಅಪಹùþ, òನvನುv

ಬùದುಮಾë õಡುವರು; ÿೕđ ನಾäďáೕಡಾದ òನv ವ|öÜರć, ಹೌದು,

òನv ದುಷcಮbć ಮತುr ವ|öÜರč ಬಯúđ ಬರುćದು. 30 “ಈ

ûಪತುrಗĈ òನđ ಸಂಭûಸುćದďc, òೕನು ಜನಾಂಗಗಳನುv Ĺೕÿþ,

ಅವರ ûಗ}ಹಗāಂದ òನvನುv ಅಪûತ} ಮಾëďೂಂಡĠtೕ ಕಾರಣ. 31 òೕನು,

òನv ಅಕcನ ಮಾಗbದú~ ನěದುďೂಂëದtùಂದ ಅವĈ ಕುëದ ಪಾĞ}ಯĢvೕ

òನv ďೖđ ďೂಡುīನು.” 32 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಉದtč, ಅಗಲč, ಬಹಳ ತುಂಬುವ, òನv ಅಕcನ ಪಾĞ}ಯú~ òೕನು

ಕುëದು, ಹಾಸ|ಕೂc, ಕುĔೂೕದ|ಕೂc ಗುùಯಾಗುû. 33 ಸಮಾಯbıಂಬ òನv

ಅಕcನು ಕುëದ ಪಾĞ}øಂದĪೕ ûಸ{ಯč, ನಾಶčಆಗುćದು. òೕನು

ಅಮúòಂದಲೂ, ದುಃಖðಂದಲೂ ತುಂõರುī. 34 “òೕನು ಅದರú~ ಒಂದು

Ğೂಟmನೂv ಉāಸĠ ಕುëಯುû. ಅದನುv ĥೂೕßಗಳ ಹಾđ ಒěದುಹಾಕುī

ಮತುr òನv ಸrನಗಳನುv ßತುrďೂĈ�û. ಏďಂದĩ ನಾĢೕ ಅದನುv įೕāĠtೕĢ”

ಎಂಬುದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 35 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕನು ನನvನುv ĥòvನ ÿಂĠಮĩಮಾë,

ಮĩತುõémದtùಂದ òನv ದುಷcಮbದ ಮತುr ವ|öÜರದ ಫಲವನುv

òೕĢೕ ಅನುಭûಸĥೕಕು.” 36 Ĩįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು,

“ನರąತ}Ģೕ, ಒįೂಲāಗೂ, ಒįೂúೕಬāಗೂ ನಾ|ಯîೕರುಸುīĺೕ?

ಅವರದುರಾÜರಗಳನುv ಅವùđ îāಸು. 37ಅವರು ವ|öÜರಮಾëದಾtĩ,

ಅವರ ďೖ ರಕrಮಯವಾáĠ, ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದವ|öÜರಮಾëದಾtĩ, ತಮ{

ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಆ ûಗ}ಹಗāđ ಬದಲಾá ಆಹುîďೂémದಾtĩ. 38 ಇದನುv

ಮಾëದðನದĪ~ೕ ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಅಪûತ} ಪëþ, ನಾನು Ģೕ÷þದ

ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಪûತ} ಮಾëದಾtĩ. 39 ತಮ{ ಮಕcಳನುv ďೂಂದು, ತಮ{

ûಗ}ಹಗāđ ಅóbþದ ðನದĪ~ೕ ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನುv Įೕù ಅಪûತ}

ಮಾëದರು; ಇđೂೕ, ನನv ಮಂðರದ ಒಳđ ಇದನುv ನěþದಾtĩ. 40

“ದೂತನನುv ಕĈÿþ, ąರುಷರನುv ದೂರðಂದ ಕĩøþďೂಂಡರು; ಇđೂೕ,

ಅವರು ಬಂದರು; ಎĪೖ įಂಗĮೕ, ಅವùಗಾá òೕನು ಸಾvನಮಾë ಕíqđ

ಕಾëđ ಹäh, òನvನುv ಆಭರಣಗāಂದ ಶೃಂಗùþďೂಂě. 41 īೖಭವದ

ಮಂಚದħೕĪಕುāತುďೂಂě.ಅವರಮುಂĠಔತಣďc þದuವಾáದtħೕæನ

ħೕĪ ನನv ಧೂಪĞೖಲಗಳನುv ಇémರುī. 42 “ಅú~ ûĢೂೕದ ó}ಯರ Ġೂಡo

ಗುಂóನ ಶಬtć ಇತುr. ಮರುಭೂ÷øಂದ ಕುಡುಕರನೂv ಕĩøþďೂಂಡು

ಅವರು ನಾëನ ಜನĩೂಂðđ Įೕù, òನv ďೖđ ಕಡಗವನುv Ğೂëþ, ತĪđ

ಸುಂದರ ßùೕಟವòvಟmರು. 43 ಆಗ ನಾನು, ‘ಆಹಾ, ಕıಗುಂðದವāđ

ಇನೂv ವ|öÜರīೕ! ಇವರು ಅವĽಂðđ, ಅವĈ ಇವĩೂಂðđ ವ|öÜರ

ಮಾಡುತಾrರಲಾ~’ ಅಂದುďೂಂěನು. 44 ವ|öÜùಯನುv Įೕರುವ ಹಾđ

ಈ ಜನರು ಅವಳನುv Įೕùದರು; ಹೌದು, ďಟm įಂಗಸರಾದ ಒįೂಲಳನೂv

ಮತುr ಒįೂúೕಬಳನೂv Įೕùದರು. 45 òೕîಯುಳ� ಮನುಷ|ರು ಅವùđ

ನಾ|ಯîೕùþ, ವ|öÜùíಯùಗೂ, ರಕrಸುùಸುವ įಂಗಸùಗೂ ತಕc

ದಂಡĢಯನುv ûñಸುವರು; ಅವರು ವ|öÜùíಯರು, ಅವರ ďೖ

ರಕrಮಯವಾáĠ.” 46 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು

ಈ įಂಗಸರ ûರುದuವಾá ಸĦಯನುv Įೕùþ, ಇವರನುv ಸೂĩđ þßcþ,

ಎಲ~ùಗೂ ಭಯಾಸwದವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 47 ಸĦಯವರು ಇವರ

ħೕĪ ಕĪ~Įದು, ಕîrಗāಂದ ಇವರನುv ಸಂಹùþ, ಇವರ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq

ಮಕcಳನುv ďೂಂದು, ಇವರಮĢಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುವರು. 48

“ÿೕđ ನಾನು ĠೕಶĠೂಳáಂದ ದುಷcಮbವನುv Ğೂಲáಸುīನು; ಇದùಂದ

ಸಮಸr þ�ೕಯùಗೂ òಮ{ ದುಷcಮbವನುv ಅನುಸùಸಬಾರĠಂದು ಬುðu
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ಬರುćದು. 49 òಮ{ ದುಷcಮbದ ಫಲವನುv òಮđೕ îòvಸುವರು; òಮ{

ûಗ}ಹಗāಂದಾದ òಮ{ ಪಾಪವನುv òೕćಅನುಭûಸುûù. ನಾĢೕ ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು” ಎಂದು îāದುďೂĈ�ûù.

24 ಒಂಭತrĢಯ ವಷbದ, ಹತrĢಯ îಂಗāನ, ಹತrĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, ಈ ðನದ, ಇĠೕ ðನದ įಸರನುv ಬĩದುďೂೕ; ಇĠೕ

ðನದú~ ಬಾĥúನ ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಮುîrđ ಹಾßದಾtĢ. 3

“ಈ ದಂđďೂೕರ ಮĢತನದವùđ ದೃಷಾmಂತವನುv îāþ ÿೕđ įೕĈ,

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಹಂěಯನುv ಒĪಯħೕúಡು,

ħೕúಡು, ಅದರú~ òೕರನುv įೂø|; 4ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳನುv ಅಂದĩ

Ğೂě, įಗಲು Ĺದಲಾದ ಒı�ಯ ತುಂಡುಗಳĢvಲಾ~ ಅದರú~ ಒémđ

ಹಾಕು, ಉತrಮವಾದ ಎಲುಬುಗಳನುv ಅದರú~ ತುಂõಸು. 5 ÿಂëನú~

Ĭ}ೕಷnವಾದದನುv Ğđದುďೂೕ; ಹಂěಯ ತಳದú~ ಎಲುಬುಗಳನುv ರಾüಯಾá

ಒಟುm; Ĕನಾvá ಕುðಸು; ಹೌದು, ಎಲುಬುಗĈ ಅದರú~ ĥೕøಸು.’” 6

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ರಕrಮಯವಾದ ಪಟmಣīೕ

òನđ ñಕಾcರ, ಒಳđ ßಲುಬು ÿëðರುವ, ßಲುಬು õಟುmįೂೕಗðರುವ

ಹಂě! ಅದùಂದಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳನುv þßc þßcದ ಹಾđ Ğđದುõಡು,

ಅದಕಾcá äೕಟುಗಳನುv ಹಾಕĥೕಡ. 7 “ĨರುಸĪೕÐ ನಗರ ಸುùþದ

ರಕrć ಅದರಮಧ|ದú~Ġ; ಅದು ಅದನುv ಬಂěಯ ತುðಯú~ ಇémದಾtĩ.

ಧೂĈ ಮುಚುhವ ಹಾđ Ģಲದ ħೕĪ Ĕಲ~úಲ~. 8 ಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸುćದďc, ĩೂೕಷವĢvõyಸುವ ಹಾđ, ನಾನು ಅದರ ರಕಾrಪರಾಧವನುv

ಮುäh õಡದಂĞ ಅದನುv ಬಂěಯ ತುðಯ ħೕĪ ಇémĠtೕĢ.” 9

ÿೕáರಲು ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ರಕಾrಪರಾಧćಳ�

ಆ ಪಟmಣďc ಕಷm! ನಾĢೕ ĥಂßಯನುv ರಾüಯಾá įähಸುīನು. 10

ಬಹಳ ಸೌĠ ಹಾß, ĥಂßಯನುv įähþ, ಮಾಂಸವನುv ĥೕøಸು, ಸಾರು

ಮಂದವಾáರú, ಎಲುಬುಗĈ ĥಂದು įೂೕಗú. 11 “ಆ ħೕĪ ಹಂěಯು

ಕಾದು ತಾಮ}ć ďಂಪಾá, ಒಳáನ ಕಲ{ಷć ಕರá, ßಲುಬು ಇಲ~ವಾಗುವಂĞ

ಅದನುv ಬùದುಮಾë ďಂಡಗಳ ħೕĪ ಇಡು. 12 ಅದರ ಕಲ{ಷć

ನನvú~ ďೕವಲ ಪ}ಯಾಸವನೂv, ಆಯಾಸವನೂv ಉಂಟುಮಾëĠ; ಆದರೂ

ಅದďc ಹîrದ ßಲುಬು įೂೕಗúಲ~, ĥಂßøಂದಲೂ òೕಗúಲ~. 13

“ಅಂĞĨೕ òನv ದುಷcಮbć ಅಸಹ|ವಾáರುćದùಂದಲೂ, ನಾನು

òನvನುv ಎಷುm ಶುðuಮಾëದರೂ òೕನು ಶುðuಯಾಗĠ įೂೕದದtùಂದಲೂ

ನಾನು ನನv ĩೂೕಷವನುv òನvú~ îೕùþ ಶಾಂತನಾಗುವವĩಗೂ òೕನು

òನv ďೂıಯನುv ಇನುv ಕıದುďೂಳ�Ġ, ಶುðuಯಾಗĠ ಇರುû.” 14

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ, “ಇದು ನěಯುćದು òಶhಯ,

ನಾನು Ģರīೕùಸುīನು; ÿಂĠđĨನು, ņ÷Įನು, ಕರುíĮನು; òನv

ದುಮಾbಗb, ದುಷcೃತ|ಗāđ ಸùಯಾá òನđ ನಾ|ಯîೕąb ಆಗುćದು”

ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನನುë. 15Ĩįೂೕವನು ಇĢೂvಂದು ವಾಕ|ವನುv

ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 16 “ನರąತ}Ģೕ, ಇđೂೕ, ಒಂĠೕ ಏéòಂದ

ನಾನು òನđ Ģೕತಾ}ನಂದವಾáರುವವಳನುv òòvಂದ Ğđದುõಡುīನು,

ಆದರೂ òೕನು đೂೕಳಾಡĥೕಡ, ಅಳĥೕಡ, òನv ಕíqೕರು ಸುùಯðರú. 17

ಸðtಲ~ĠĹĩøಡು, ûĺೕಗ ದುಃಖವನುv Ğೂೕùಸĥೕಡ, ರುಮಾಲನುv

ಸುîrďೂಂëರು, ďರಗಳನುv ħémďೂಂëರು, ಬಾಯನುv ಬęmøಂದ

ಮುähďೂಳ�ĥೕಡ, ಗಾùđಯನುv îನvĥೕಡ.” 18 ÿೕđ ಆŏಯಾಗಲು ನಾನು

ಪಾ}ತಃಕಾಲದú~ ಜನĩೂಂðđಮಾತನಾëದನು, ಸಾಯಂಕಾಲďc ನನv ಪîvಯು

îೕùįೂೕದĈ;ಮಾರĢಯĥāđe ನನđ ಅಪwĝಯಾದಂĞಮಾëĠನು.

19 ಆಗ ಜನರು, “òೕನು ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದ ಪ}ĺೕಜನīೕĢಂದು

îāಸುćðಲ~īೕ?” ಎಂದು ನನvನುv ďೕಳಲು, 20 ನಾನು ಅವùđ ÿೕđ

įೕāĠನು, “Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದಾtĢ. 21

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ÿೕđ ಸಾರು, ‘ಇđೂೕ, òಮđಮುಖ|ಬಲč

Ģೕತಾ}ನಂದč ಪಾ}ಣó}ಯč ಆದ ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನುv ನಾನು

ಅಪûತ}ಪëಸುīನು, òೕć õಟುm ಬಂðರುವ òಮ{ ಗಂಡುಮತುr įಣುq

ಮಕcĈ ಖಡeďc ತುತಾrಗುವರು, ಎಂಬುದಾá Įೕನಾðೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು

ನುëðದಾtĩ 22 ನಾನು ಮಾëದಂĞ ಆಗ òೕčಮಾಡುûù, ಅಂದĩ

ಬęmøಂದ ಬಾಯನುv ಮುähďೂಳ�Ġ, ಮನುಷ|ರ ĩೂémಯನುv îನvĠ

ಇರುûù, 23 ರುಮಾಲುಗĈ òಮ{ ತĪಯħೕĪಯೂ, ďರಗĈ òಮ{

ಪಾದಗಳ ಅëಯú~ಯೂ ಇರುವć; òೕć đೂೕಳಾಡುćðಲ~, ಅĈćðಲ~;

òಮ{ ಅಧಮbðಂದ ŉೕಣವಾá įೂೕಗುûù, ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು

ನರĈûù. 24 ÿೕđ ĨįĖcೕಲನು òಮđ ಮುಂಗುರುತಾáರುವನು;

ಅವನುಮಾëದಂĞĨೕ ಎಲ~ವನುv òೕćಮಾಡುûù; ಇದು ಸಂಭûಸುವಾಗ

ನಾĢೕ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು.’”

25 “ನರąತ}Ģೕ, ಅವರ ಬಲಾಧಾರč, ಅವರ Ģೕತಾ}ನಂದಕರವಾದ

ಆಲಯವನುv, ಅವರುಆüಸುćದನೂv,ಅವರಗಂಡುಮತುr įಣುqಮಕcಳನೂv

ಅವರಬಲðಂದĞđದುಹಾಕುವðನದú~, 26ಆðನದú~ ತówþďೂಂಡವನು

òನv ಬāđ ಬಂದು ನěದ ಸಂಗîಯನುv òನđ îāಸುವನು. 27 ಆ

ðನದú~ ತówþďೂಂಡವನ ಕěđ òನv ಬಾø Ğĩðರುćದು. òೕನು ಇನುv

ಮೂಕನಾáರĠ ಮಾತನಾಡುī ಮತುr ಅವùđ ಗುರುತಾáರುī. ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು” ಎಂದು ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು.

25Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಅĹ{ೕòđ ûರುದuವಾá, ಅದರ ûಷಯದú~

Ġೖವಸಂಕಲwವನುv ಪ}ವಾðಸುತಾr ಅದďc ÿೕđ ನುë, 3 ‘ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ಮಾತನುv ďೕĈ’ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘ಅĹ{ೕĢೕ, ನನv ಪûತಾ}ಲಯć ಅಪûತ}ವಾದದtನುv, ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶć ಹಾĈõದtದನುv, Ĩಹೂದ ವಂಶದವರು Įĩįೂೕದದtನುv òೕನು

Ģೂೕë, “ಅಹಾ!” ಎಂದು ÿáeďೂಂě. 4 ಆದುದùಂದ ಇđೂೕ, ನಾನು

òನvನುv ಮೂಡಣದವùđ ಬಾಧ|ವಾá ವಶಪëಸುīನು; ಅವರು òನvú~

ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾß ಪಾıಯಮಾëďೂĈ�ವರು; òನv ಹಣqನುv

îಂದು, òನv ಹಾಲನುv ಕುëದುõಡುವರು. 5 ನಾನು ರಬಾy ಪಟmಣವನುv

ಒಂęಗāđ ಲಾಯವನಾváಯೂ, ಅĹ{ೕË þೕħಯನುv ÿಂಡುಗāđ

ತಂಗುವ ಸsಳವನಾváಯೂಮಾಡುīನು. ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ

đೂತಾrಗುćದು.’” 6 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕನು

ಚಪಾwı įೂěದು, ಕಾúòಂದ Ģಲವನುv ಬëದು, ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶವನುv

ಮನಃċವbಕವಾá îರಸcùþ, ಅದರ ಗîđ ÿáeďೂಂě. 7 ಆದುದùಂದ

ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ħೕĪ ďೖĨîr òನvನುv ಸುúđಗಾáħ~ೕಚiùđ ವಶಪëþ,

ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ßತುrõಟುm, ĠೕಶಗĽಳáಂದ òನv įಸರನುv ಅāþ,

òನvನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು; ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು òನđ

đೂತಾrಗುćದು.” 8 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ,

Ĩಹೂದವಂಶćಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳಹಾđĨೕಇĠ,ûĬೕಷīೕನು?ಎಂದು

Ĺೕವಾಬೂಮತುr Įೕøೕರೂ ಅಂದುďೂಂëĠ. 9 ಆದುದùಂದ, ಇđೂೕ,

ĠೕಶಭೂಷಣಗಳಾದĹೕವಾõನ ಗëಯ ಪಟmಣಗĈ, ಅಂದĩ ĥೕÇ

ĨýೕĹೕÇ, ಬಾÚħĺೕË, ßಯಾbಥøÐಎಂಬ ಪಟmಣಗĈ

ಇರುವ ಕěಯú~ ನಾನು Ĺೕವಾõನ ħೕĩಯನುv ಒěದುõಡುīನು.

10 ಆ þೕħಯನvಲ~Ġ, ಅĹ{ೕನನೂv ಮೂಡಣದವùđ ಬಾಧ|ವಾá

ďೂಟುm, ಅĹ{ೕನ|ರು ಜನಾಂಗಗĽಳđ òನಾbಮವಾಗĥೕďಂಬ ನನv

ಸಂಕಲwವನುv Ģರīೕùಸುīನು. 11Ĺೕವಾಬ|ùಗೂ ದಂಡĢಗಳನುv ûñþ

îೕùಸುīನು. ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು.”

12 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಎĠೂೕಮು Ĩಹೂದ

ವಂಶďc ಪ}îಕಾರಮಾëĠ;ಮುø|đಮುø| îೕùþಮಹಾಪರಾಧವನುv

ನěþĠ.” 13 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು ಎĠೂೕ÷ನ ħೕĪ ďೖĨîr, ಅದĩೂಳáಂದ ಜನರನೂv
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ಮತುr ಪಶುಗಳನೂv òಮೂbಲಮಾë, Ğೕಮಾòòಂದ Ġದಾòನವĩಗೂ

ಅದನುv ಹಾĈಮಾë, ಪ}Ėಗಳನುv ಖಡeďc þßcಸುīನು. 14 ನಾನು

ಎĠೂೕ÷đ ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖøಂದ ಮುø| îೕùಸುīನು;

ಅವರು ನನv ďೂೕಪĩೂೕಷಗāđ ತಕc ಹಾđ ಅದďc ಮಾಡುವರು; ನನv

ಪ}îಕಾರć ಎĠೂೕ÷ನ ಅನುಭವďc ಬರುćದು” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 15 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ôúýmಯರು Ĩಹೂದďc ಪ}îಕಾರಮಾëದಾtĩ; ಹೌದು, ಮುø|đಮುø|

îೕùಸುತಾr ಅದನುv ಮನಃċವbಕವಾá îರಸcùþ ðೕಘbĠ�ೕಷðಂದ

ಹಾĈಮಾëದಾtĩ.” 16 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಇđೂೕ, ನಾನು ôúýmಯರ ħೕĪ ďೖĨತುrīನು; ďĩೕîಯರನುv

ಕತrùþõಟುm, ಸಮುದ}îೕರದú~ನ ಜನĬೕಷವನುv òĬ�ೕಷಮಾಡುīನು.

17 ಅವĩಲ~ರನುv ಬಲವಾá ಖಂëþ ಮುø|đಮುø| îೕùಸುīನು;

ÿೕđ ಪ}îಕಾರಮಾಡುćದùಂದ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ

đೂತಾrಗುćದು.”

26 ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ, îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, ತೂರು,ĨರೂಸĪೕ÷ನûಷಯವಾá,ಅಹಾ!, ಜನಾಂಗಗāđ

ಅëoಯಾáದt ಬಾáಲುಮುùದುįೂೕáĠ! ಅದು ನನv ಕěđ îರುáďೂಂëĠ,

ĨರೂಸĪೕಮು ಹಾಳಾದ ಕಾರಣ ನಾನು ತುಂõďೂĈ�īನು ಎಂದು”

ಅಂದುďೂĈ�īನು. 3 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ,

ತೂÒ Ġೕಶīೕ, ನಾನು òನđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ; ಸಮುದ}ć ತನv Ğĩಗಳನುv

ಎõyಸುವಂĞ ನಾನು ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳನುv òನv ħೕĪ ಎõyಸುīನು. 4

ಅć ತೂùನ ಪೌāđೂೕěಯನುv ಉರುāþ, ಅದರ ďೂೕę ďೂತrಲುಗಳನುv

ďಡû ಹಾಕುವć; ನಾನು ಅದರ ಧೂಳನುv ಒĩþ, ಅದನುv ĥೂೕĈ

ಬಂěಯಂĞ ಮಾಡುīನು. 5 ಅದು ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಬĪಗಳನುv

ಹಾಕುವ ಸsಳವಾáರುćದು. ನಾĢೕ ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ ಎಂದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ, ‘ಅದು ಜನಾಂಗಗāđ ಸೂĩಯಾಗುćದು.’ 6

ಬಯಲು ಭೂ÷ಯú~ನ ಅದರ ಕುಮಾĞbಯರು ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು.

ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು” ಎಂದು ಎಲ~ùಗೂ đೂತಾrಗುćದು. 7 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ರಾಜಾñರಾಜನೂ, ಬಾĥúನ

ಅರಸನೂಆದĢಬೂಕĠvಚhರನನುv ಅಶ�ಗಳಸಂಗಡಲೂ, ರಥಗಳಸಂಗಡಲೂ,

ರಾಹುತರ ಸಂಗಡಲೂ, ಬಹುಜನರ ಸಂಗಡಲೂ ಕೂëದವನಾá ನಾನು

ċವbðಂದ ತೂùನ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು. 8 ಅವನು ಬಯಲು

ಭೂ÷ಯú~ನ òನv ಕುಮಾĞbಯರನುv ಖಡeðಂದ ಹîþ, òನđ ûರುದuವಾá

ಒಡುoಕém, ðಬyವನುv ಹಾಕುವನು. 9 ಗುರಾí ÿëðರುವವರನುv ಕĈÿþ,

ತನv ಯುದu ಯಂತ}ಗāಂದ òನv ಪೌāđೂೕěಯನುv įೂěøþ, ತನv

ಆಯುಧಗāಂದ òನv ďೂೕę ďೂತrಲಗಳನುv ಒěದು õಡುವನು. 10 ಅವನ

Īಕcûಲ~ದ ಕುದುĩಗāಂದ ಏĈವ ಧೂāòಂದ òನvನುv ಮುಸುಕುವನು;

ಒಡಕು õದt ďೂೕęĺಳđ ಶತು}ć ನುಗುeವ ಪ}ಕಾರ ಅವನು òನv

ಬಾáಲುಗĽಳđ ನುಗುeವಾಗ ರಾಹುತ, ಗಾë, ರಥ ಇćಗಳ ಶಬtďc òನv

đೂೕěಗĈ ಕದಲುವć. 11 ಅವನು ತನv ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗāಂದ

òನv õೕðಗಳನುv ತುāþ, ಖಡeðಂದ òನv ಜನರನುv ಸಂಹùþ, òನv

ಬಲವಾದ ಕಲು~ ಕಂಬಗಳನುv ďಡû ಹಾಕುವನು. 12 ಅವನ Įೖòಕರು

òನv ಆþrಯನುv ಸುúದುďೂಂಡು, òನv ಸರಕುಗಳನುv ďೂı�įೂěದು,

òನv đೂೕěಗಳನುv ಉರುāþ, òನv ರಮ|ವಾದ ಮĢಗಳನುv ďಡû, òನv

ಕಲು~ಗಳನೂv, ಮರಗಳನೂv, ಮಣುqಗಳನೂv ಸಮುದ}ದú~ ಹಾಕುವರು. 13

ನಾನು òನv ಸಂáೕತಗಳ ಧ�òಯನುv òú~þõಡುīನು; òನv ßನvùಗಳ

ನುëಯು ಇನುv ďೕāಸದು. 14 ನಾನು òನvನುv ĥೂೕĈ ಬಂěಯನಾvá

ಮಾಡುīನು; òೕನು ಬĪಗಳನುv ಹಾಕುವ ಸsಳವಾಗುû; òನv ħೕĪ ಇನುv

ಕಟmಡವನುv ಕಟುmćðಲ~; Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢ” ಇದು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 15 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ತೂùđ ÿೕđ

įೕĈತಾrĢ, “òನv ಪತನದ ಶಬtಕೂc, ಗಾಯಪಟmವರು ಕೂಗುವಾಗಲೂ, òನv

ಮಧ|ದú~ ďೂĪಯಾಗುವಾಗಲೂ ð�ೕಪಗĈ ಅದರುćðಲ~īೕ? 16 ಆಗ

ಸಮುದ}ದ ಸುತುrಮುತrúನ ಸಕಲ ಅರಸರು ತಮ{ þಂಹಾಸನðಂದ ಇāದು,

òಲುವಂáಗಳನುv Ğđದುಹಾß, ûäತ}ವಾá įೂĪದ ತಮ{ ಕಸೂîಯ

ಬęmಯನುv ßತುrಹಾß, ತತrರವĢvೕ įೂದುtďೂಂಡು, ĢಲದħೕĪ ಕುāತು,

ņಣ ņಣಕೂc ನಡುಗುತಾr, òನv ûಷಯವಾá ಆಶhಯbಪಡುವರು. 17 ಇವರು

òನv ûಷಯದú~ đೂೕಳಾಟವĢvî, ನಾûಕರ òವಾಸīೕ, įಸರುವಾþಯ

ąùĨೕ, ಸಮುದ}ðಂದ ಬಲđೂಂಡ ನಗùĨೕ, òೕನು ಎĭೂmೕ ಹಾಳಾð!

ಸಮುದ}ದ ಸಂÜùಗāđಲಾ~ ಭಯಾಸwದರಾáದt òನv òವಾþಗĈ ಎĭೂmೕ

ಹಾಳಾದć! 18 ಈ òನv ಪತನದ ðನದú~ ಕರಾವāಯು ನಡುಗುತrĠ;

òೕನು ಇಲ~ವಾದದtďc ಸಮುದ} ð�ೕಪಗĈ ಗಾಬùಯಾಗುವć.” 19

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು òನvನುv ಹಾĈಊರನಾvá

ಮಾë, òಜbನ ಪಟmಣಗಳ ಗîđ ತಂದು, òೕನು ಜಲರಾüಯú~ ಮುĈá

įೂೕಗುವಂĞòನvħೕĪಮಹಾಸಾಗರವನುv ಬರಮಾಡುīನು. 20 “ąರಾತನ

ಕಾಲದú~ ಹಾಳಾದ ಪಟmಣಗಳಂĞ òನvನುv ಅġೂೕĪೂೕಕďc ತā�, ಪಾತಾಳďc

ಇāದċವbಕಾಲದವĩೂಂðđ ವಾþಸುವಂĞಮಾಡುīನು; ಹೌದು, òೕನು

òನv ಮÿħಯನುv æೕವĪೂೕಕದú~ ĢĪđೂāಸĠ, òಜbನವಾಗುವಂĞ

òನvನುv ಪಾತಾಳďc ಇāದವರ ಸಹವಾಸದú~ Įೕùಸುīನು. 21 òನvನುv

îೕರಾ ಧ�ಂಸಮಾಡುīನು; òೕನು ಇಲ~ವಾಗುû; ಎಷುm ಹುಡುßದರೂ òೕನು

ಎಂðಗೂ þಕುcćðಲ~” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

27Ĩįೂೕವನು ಇĢೂvಂದು ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

2 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ತೂùನ ûಷಯದú~ Ĭೂೕಕ

áೕĞಯĢvತುr, ಅದďc ÿೕđ ನುë, 3 ‘ಸಮುದ} ದಾ�ರದú~ ವಾþಸುತಾr,

ಜನಾಂಗಗāಗಾá ಅĢೕಕ ð�ೕಪಗĽಂðđ ವಾ|ಪಾರ ಮಾಡುವ ನಗùĨೕ!’

ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ತೂĩೕ, ‘ನಾನು ಪùċಣb

ಸುಂದùಯಾáĠtೕĢ’ ಎಂದು òೕನು ಅಂದುďೂಂëðtೕ! 4 òನv

ĢĪಯು ಸಮುದ}ದ ಮಧ|īೕ; òನvನುv ಕémದವರು òನv ಸೌಂದಯbವನುv

ಪùċಣbđೂāþದರು. 5 Įòೕùನ ತುರಾøಮರðಂದ òನv ಹಲđಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc ಮತುr òನv ಸrಂಭವನುv ರäಸುćದďc ĪಬĢೂೕòòಂದ

Ġೕವದಾರು ಮರವನುv ತಂದರು. 6 òನv ಹುಟುmđೂೕಲನುv ಬಾಷಾòನ

ಓ¸ ಮರðಂದ ಮಾë, ßîrೕÐ ð�ೕಪದ ಹúđøಂದ òನv ಹಡáನ

ħೕಲಾ{āđಯನುv ಕém, ಅದನುv ದಂತðಂದ ďîrದಾtĩ. 7 òನv ಹಾøಯು

òನđ ಧ�ಜವಾಗĪಂದು ಅದನುv ಐಗುಪrದ ಕಸೂîಯನಾರು ಬęmøಂದ

ಮಾëದರು. òನv ħೕಲcಟmನುv ಎúೕಷ ಕರಾವāಯಧೂಮ} ರಕrವಣbಗāಂದ

äî}ತವಾáĠ. 8 äೕĠೂೕòನ, ಅವಾbðನ òವಾþಗĈ òನđ ಹುಟುm

ಹಾಕುವರು; ತೂĩೕ, òನvú~ನ ûīೕßಗĈ òನv ನಾûಕರು. 9 òನvú~

Įೕùďೂಂëದt đೕಬಾúನ ÿùಯರೂಮತುr ಜಾಣರೂ òನv õರುಕುಗಳನುv

ಮುähದಾtĩ. ಸಮುದ}ದ ಸಕಲ ನಾīಗಳ ಮತುr ನಾûಕರ ಸħೕತ òನv

ಬāಯú~ದುt, òನđ ಸರಕುಗಳನುv ತಂĠೂówþದಾtĩ. 10 ಪಾರþಯರೂ,

ಲೂದ|ರೂ, ċಟ|ರೂ òನv Įೖನಾ|ñಕಾùಗಳಾá òನv Įೖನ|ದú~ದtರು.

ಗುರಾíಯನುv ಮತುr üರಸಾ�ಣವನುv òನvú~ ತೂáþದರು. ಇವರು

òನđ ಮಹತrನುv ďೂಟmರು! 11 ಅವಾbðನವರೂ ಮತುr įĪಕರು òನv

Įೖòಕರ ಸಂಗಡ òನv đೂೕěಗಳ ಸುತrಲೂ òಂîದtರು. ಗಮಾ{ದ|ರು

òನv ďೂತrಲುಗಳú~ ಕಾವಲಾáದtರು. ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ಗುರಾíಗಳನುv

ಸುತrಮುತrಲು òನv đೂೕěಗಳħೕĪ Ģೕತುಹಾß, òನv ಸೌಂದಯbವನುv

ಪùċಣbđೂāþದರು! 12 “ಅಪಾರವಾದ ಬđಬđಯಆþrಯು òನđ

ĥೕಕಾáದtùಂದ ತಾýೕbýನವರು òನv ಕěಯವತbಕರಾá ĥā�, ಕõyಣ,

ತವರ ಮತುr þೕಸಗಳನುv ಒದáಸುîrದtರು. 13ಯಾವಾË, ತೂಬÓ, ħĭ¸

ಇವರು òನv ವತbಕರಾáದtರು. ಗುಲಾಮರನೂv ಮತುr ತಾಮ}ದ ಪಾĞ}ಗಳನೂv
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òನđ ಸರಬರಾಜು ಮಾಡುîrದtರು. 14 “Ğೂೕಗಮb ವಂಶದವರು

ಕುದುĩಗāಂದಲೂ, ಕುದುĩ ಸವಾùಗāಂದಲೂ, įೕಸರಗĞrಗāಂದಲೂ òನv

ಸಂĞಗಳú~ ವಾ|ಪಾರ ನěþದರು. 15 Ġೕದಾòನವರು òನv ವತbಕರಾáದtರು;

ಅĢೕಕ ð�ೕಪಗĈ òನv ďೖďಳđ ವಾ|ಪಾರವನುv ನěþದć; ಅವರು ದಂತ

ďೂಂಬು ಮತುr, ಕąwಮರಗಳನೂv òನđ ಕಪwವಾá ಸú~ಸುîrದtರು. 16

“òನv ďೖďಲಸದ ವಸುrಗĈ ಅಪಾರವಾáದುtದùಂದ ಅರಾ÷ನವರೂ

òನvವರಾá ವಾ|ಪಾರಮಾë, ďಂಪರಲು, ರಕಾrಂಬರ, ಕಸೂîಯ ವಸ�,

ನಾರುಬęm, ಹವಳ, ಮಾíಕ| Ĺದಲಾದ ಸರಕುಗಳನುv òನđ ತಂದು

ಸುùದರು. 17 “Ĩಹೂದ|ರೂ, ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದವರೂ òನv ಕěಯ

ವತbಕರಾá ÷òvೕïನ đೂೕðøಂದಲೂ, ಖಂಡಸಕcĩ, Ėೕನು, ಎĝq

ಮತುr ಸುಗಂಧĞೖಲðಂದಲೂ òĢೂvಂðđ ವಾ|ಪಾರ ನěþದರು. 18 “òನv

ďೖďಲಸದ ವಸುrಗĈ òನvú~ ಅಪಾರವಾáದುtದùಂದಲೂ, ಅಪù÷ತವಾದ

ಬđಬđಯ ಆþrಯೂ òನđ ĥೕಕಾáದುtದùಂದಲೂ ದಮಸcದವರೂ

òನv ಪರವಾá ವಾ|ಪಾರಮಾë, įĪೂyೕòನ ದಾ}��ಾರಸವನೂv ಹಾಗು

Üಹùನಉĝqಯನೂv òನvú~ ತುಂõಸುîrದtರು. 19 “ದಾòನವರೂಮತುr

ಯಾವಾòನವರೂ ಊಜಾúòಂದ ನಾನಾ ಸರಕುಗಳನುv ತಂದು òನđ

ಒówþದರು. ಕõyಣ, ಬĖ, ಲವಂಗ, ಚďc ಇćಗĈ òನđ ಆಮದಾಗುîrದtć.

20 Ġೕದಾòನವರು ರಥಗಳ ಸವಾùಗāđ ತಕc ಒı�ಯ ಬęmಗāಂದ

òನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಪಾರ ಮಾಡುîrದtರು. 21 ಅರಬರು ಮತುr ďೕದಾùನ

ಪ}ಧಾನರೂ òನv ďೖďಳáನ ವತbಕರಾáದtರು; ಕುùಮùಗāಂದಲೂ,

ಟಗರುಗāಂದಲೂ, įೂೕತಗāಂದಲೂ òĢೂvಡĢ ವಾ|ಪಾರ ಮಾëದtರು.

22 “Ĭಬದವರೂ ಮತುr ರಗ{ದವರೂ òನv ಕěಯ ವತbಕರಾá, ಎಲಾ~

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಸುಗಂಧದ}ವ|ðಂದಲೂ, ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗāಂದಲೂ,

äನvðಂದಲೂ òĢೂvಡĢ ವಾ|ಪಾರ ಮಾëದರು. 23 ಹಾರಾË, ಕĢv,

ಎĠË ಸsಳಗಳವರೂ, Ĭಬ, ಅಶೂ�Ò ßಲ{É ಪಾ}ಂತ|ಗಳವರೂ òನv

ವತbಕರಾáದtರು. 24 ಅವರು òನv ವಾ|ಪಾùಗಳಾá, ಉತrಮ ಕಸೂîಯ

ಧೂಮ} ವಣbದ òಲುವಂá Ĺದಲಾದ ಸರಕುಗಳನೂv, ಹಗeಗāಂದ

ಬಲವಾá õáದ ûäತ} ವಸ�ಗಳ ģémđಗಳನೂv ತಂದರು. 25 ತಾýೕbýನ

ಹಡáನ ಪ}ಯಾíಕರು òನvನುv òನv ಮಾರುಕęmಯú~ įೂಗĈವರು. òೕನು

ಸಮುದ} ಮಧ|ದú~ ಬಹಳ ಘನćಳ�ವಳಾĠ. 26 ಹುಟುmಹಾಕುವವರು

òನvನುv ಮಹಾ ತರಂಗಗāđ þßcþದಾtĩ; ಮೂಡಣ ಗಾāಯು òನvನುv

ಸಾಗರದ ಮಧ|ದú~ ಒěದುõémĠ. 27 òನv ಆþrಯು, òನv ವಸುrಗĈ,

òನv ಸರಕುಗĈ, òನv ನಾûಕರು, òನv ಅಂõಗರು, òನv ಒಡಕುಗಳನುv

ಭದ}ಪëಸುವವರು, òನv ವಾ|ಪಾùಗĈ, òನvú~ನ ಸಮಸr Įೖòಕರು, ಅಂತು

òĢೂvಳđ Įೕùďೂಂëರುವ òನv þಬyಂðĨಲ~č òನv ನಾಶದ ðನದú~

ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಮುĈá įೂೕಗುವರು. 28 òನv ನಾûಕರ ಕೂಗಾಟďc

ಸ÷ೕಪದ ಪ}ĠೕಶಗĈ ನಡುಗುćć. 29 ಹುಟುmಹಾಕುವವĩಲ~ರೂ,

ಅಂõಗರೂ, ಸಮುದ}ದ ಸಕಲ ನಾûಕರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಹಡಗುಗāಂದ ಇāದು

Ģಲದ ħೕĪ òಂತುďೂĈ�ವರು. 30 òನv ò÷ತr ದುಃಖðಂದ ಅರä,

ತĪđ ಧೂıರäďೂಂಡು, ಬೂðಯú~ õದುt įೂರಳಾë, 31 òನಗಾá

ತĪ ĥೂೕāþďೂಂಡು, đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು, ಮĢೂೕವ|ğøಂದ

đೂೕಳಾë, òನđೂೕಸcರ õßcõßc ಅĈವರು. 32ಅವರು ĩೂೕದನಮಾಡುತಾr

òನv ûಷಯವಾá Ĭೂೕಕ áೕತವĢvîr ÿೕđ ಪ}ಲಾóಸುವರು, ‘ಸಮುದ}ದ

ನಡುī ಹಾಳಾáರುವ ತೂùđಯಾವ ಪಟmಣ ಸಮಾನವಾáĠ?’ 33 òನv

ಸರಕುಗĈ ಸಮುದ}ಗಳನುv ದಾé ಹರëďೂಂಡć, ಅćಗāಂದ ಅĢೕಕ

ಜನಾಂಗಗಳನುv ತೃórಪëþð; òನv ಅಪಾರವಾದ ಐಶ�ಯbðಂದಲೂ,

ವಾ|ಪಾರದ ವಸುrಗāಂದಲೂ ಭೂರಾಜರನುv ಸಮೃðuಪëþð. 34

ಈಗಲಾದĩೂೕ òೕನು ಸಮುದ}ðಂದ ಹಾಳಾĠ, òನv ಸರಕುಗĎ, òನvú~

Įೕùďೂಂëದt ಸಕಲ ಜನರೂ ಅಗಾಧಜಲದú~ ಮುĈá įೂೕದರು. 35

ಕರಾವāಯಸಮಸr òವಾþಗĈ òನv þsîđ ĥäh ûಸ{ಯರಾáದಾtĩ; ಅರಸರು

ಭಯಪémದಾtĩ. ಅರಸರು ನಡುá öೕîđೂಂëದಾtĩ. 36 ಜನಾಂಗಗಳ

ವತbಕರು òನvನುv Ģೂೕë, þĈ� ಹಾಕುತಾrĩ; òೕನು ಸಂċಣb ಧ�ಂಸವಾá

ಇĢvಂðಗೂ ಇಲ~ದಂತಾáರುī.”

28Ĩįೂೕವನು ಇĢೂvಂದು ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ತೂùನ ಅರಸòđ ÿೕđ ನುë, ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òೕನು ಉõyದಮನಸು�ಳ�ವನಾá ಆಹಾ, ನಾĢೕ

Ġೕವರು, ಸಮುದ} ಮಧ|ದú~ Ġೕವರ ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಂëರುīನು’

ಎಂದು įೕāďೂಂëðtೕ; òೕನು Ġೕವರಲ~, ಮನುಷ|Ģೕ. ಆದರೂ òನvನುv

òೕĢೕ Ġೕವùđ ಸಮಾನĢಂದು ಭಾûþďೂಂëರುû. 3 “ಇđೂೕ, òೕನು

ದಾòĨೕಲòáಂತಲೂ ��ಾòಯಾáರುīಯಾ; òನđ ರಹಸ|ವಾದುದು

ಯಾćĠೕ ಇದtರು òನđಮĩಯಾáರುćðಲ~? 4 òನv ��ಾನðಂದಲೂ,

òನv ûīೕಕðಂದಲೂ òೕನು ಐಶ�ಯbವನುv įähþďೂಂëರುī. òನv

ಭಂಡಾರಗಳú~ ĥā�ಯನೂv, ಬಂಗಾರವನುv ತುಂõþďೂಂëðtೕ. 5 òೕನು

òನv ಅñಕ ��ಾನðಂದ ವಾ|ಪಾರದú~ ಸಂಪತrನುv ವೃðuಮಾëďೂಂëರುī.

òನv ಮನಸು� òನv ಆþrಯ ò÷ತr ಉõyďೂಂëĠ.” 6 ÿೕáರಲು

ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ. “òೕನು òನvನುv Ġೕವùđ

ಸಮಾನವಾáþďೂಂëರುī. 7 ಆದುದùಂದ ನಾನು òನv ħೕĪ

ಭಯಂಕರವಾದ ಜನಾಂಗದವರಾದ ħ~ೕಚiರನುv õೕಳಮಾಡುīನು; ಅವರು

òನv ��ಾನದ Įೂಬáನ ûರುದuವಾá ಕîrಯನುv ÿùಯುವರು; òನv

ಪ}ಕಾಶವನುv ďëಸುವರು. 8 “òನvನುv ಪಾತಾಳďc ತā�õಡುವರು; ಸಮುದ}ದ

ಮಧ|ದú~ ಹತರಾದವರ ಹಾđ òೕನು ಸಾಯುû. 9 òೕನು òನvನುv

ಸಂಹùಸುವವರ ಎದುùđ ನಾನು Ġೕವರು ಎಂದು įೕĈīĺೕ? òನvನುv

ಸಂಹùಸುವವನ ďೖಯú~ òೕನು Ġೕವರಲ~, ನರಪಾ}íĨೕ. 10 òೕನು ಅನ|ರ

ďೖøಂದ ಸುನvîÿೕನರ ಮರಣďc ಗುùಯಾಗುû; ಏďಂದĩ ನಾĢೕ ಇದನುv

ನುëðĠtೕĢ”ಎಂದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನುįೕāದಾtĢ. 11Ĩįೂೕವನು

ಇĢೂvಂದು ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 12 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು

ತೂùನಅರಸನûಷಯದú~ Ĭೂೕಕ áೕĞಯನುv ಹಾಡು,ಅವòđÿೕđನುë,

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òೕನು ಸವbಸುಲņಣ üĩೂೕಮí,

ċಣb��ಾò, ಪùċಣbಸುಂದù. 13Ġೕವರಉದಾ|ನವನವಾದಏĠòನú~

òೕòĠt; ಮಾíಕ|, ąಷ|ರಾಗ, ಪĔh, óೕತರತv, ವಜ}, īೖಡೂಯb, òೕಲ

đೂೕħೕñಕ, ďಂą ಸxéಕ, äನv ಈ ಅಮೂಲ| ರತvಗāಂದ ಭೂýತವಾáĠt.

òನvú~ರುವ ಈ ರತvಗĈ òನv ಸೃýmಯ ðನದú~ þದuವಾದć. 14 “‘òೕನು

ĩďcĞĩದು ĢರĈ òೕಡುವ ďರೂõಯಾáĠt; ನಾನು òನvನುv Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಪವbತದú~ ĢĪđೂāþĠನು; òೕನು ಅಮೂಲ| ರತvಗಳ ďಂಡದಮಧ|ದú~

ûಹಾರ ಮಾಡುîrĠt. 15 òನv ಸೃýmಯ ðನðಂದ òನvú~ ಅಪರಾಧć

þಕುcವ ತನಕ òನv ನಡĞಯು òĠೂೕbಷವಾá ಕಾಣುîrತುr. 16 “‘òನv

÷îøಲ~ದ ವಾ|ಪಾರðಂದ òನvú~ ಬಲಾತಾcರć ತುಂõ òೕನು ಪಾóಯಾĠ.

ಆದಕಾರಣನಾನು òನvನುv Ġೕವರಪವbತðಂದಅಪûತ}Ģಂದು ತā�õęmನು;

ಹೌದು, ĢರĈ òೕಡುವ ďರೂõĨೕ, ĥಂßಯ ಕಲು~ಗಳ ಮಧ|ðಂದ

òನvನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. 17 “‘òನv ಸೌಂದಯbದ ò÷ತr òನv

ಹೃದಯćಉõyďೂಂëತು; òನv ಪ}ಕಾಶದ ò÷ತr òನv ಬುðuಯನುv ಹಾĈ

ಮಾëďೂಂě; ನಾನು òನvನುv Ģಲďc ಹಾß, òನvನುv ಅರಸರು ĢೂೕಡುವಂĞ

ಅವರ ಕಣqಮುಂĠಹಾಕುīನು. 18 òನv ಅಪಾರವಾದಅಪರಾಧಗāಂದಲೂ,

ಅನಾ|ಯವಾದ ವಾ|ಪಾರðಂದಲೂ òನvú~ನ ಪûತಾ}ಲಯಗಳನುv įೂಲಸು

ಮಾëĠ; ಆದುದùಂದ ನಾನು òĢೂvಳáಂದ ĥಂßಯನುv ಬರಮಾëĠನು,

ಅದು òನvನುv ನುಂáತು, Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರ ಕĝqದುùđ òನvನುv ಬೂð

ಮಾëõęmನು. 19 ಜನಾಂಗಗಳú~ òನvನುv ಬಲ~ವĩಲ~ರೂ òನv ಗîđ ĥäh

ĥರಗಾಗುವರು; òೕನು ಸಂċಣb ನಾಶವಾá ಇĢvಂðಗೂ ಇಲ~ದಂತಾಗುī.’”

20Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 21 “ನರąತ}Ģೕ,

òೕನು äೕĠೂೕòđ ಅöಮುಖನಾá ಅದďc ûರುದuವಾá ಪ}ವಾðಸು. 22

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಆಹಾ, äೕĠೂೕĢೕ, ನಾನು òನv



Ĩį501

ûರುದuವಾá òನv ಮಧ|ದú~ ಪ}ಖಾ|îđೂĈ�īನು; ನಾನು ಈ ಪಟmಣದú~

ನಾ|ಯ îೕùþ, ನಾನು ಮÿħಯನುv įೂಂದುವಾಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು’

ಎಂದು ಎಲ~ùಗೂ đೂತಾrಗುćದು. 23 ‘ನಾನು ಅದರú~ ವಾ|ñಯನೂv, ಅದರ

Ŀಕಗಳú~ ಸಂಹಾರವನೂv ಉಂಟು ಮಾಡುīನು, ಖಡeć ಸುತುrಮುತrಲೂ

ಅದರħೕĪ õೕಸುîrರುವಾಗ ಪ}ĖಗĈಅದರ ನಡುī ಹತರಾá õೕĈವರು;

ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು’ ಎಂದು ಅವùđ îāದು ಬರುćದು. 24

“ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ಚುಚುhವ ಮುĈ� ಇನುv ħೕĪ ಇರುćðಲ~;

ÿೕĢೖಸುವ Ģĩįೂĩಯವĩಂಬ ಕಂಟಕದ ಬಾġಯು ಇನುv ಆಗುćðಲ~;

ನಾĢೕ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು” ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು. 25

ಕತbನಾದĨįೂೕವನುಇಂĞನುvತಾrĢ, “‘ಜನಾಂಗಗಳú~ಚದುùįೂೕáರುವ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರನುv ನಾನು ಒಟುmಗೂëþ, ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ

ಕĝqದುùđ ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�īನು. ಆħೕĪ ಆ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವರು ನನv Įೕವಕನಾದ ಯಾďೂೕಬòđ ನಾನು ಅನುಗ}ÿþದ

ತಮ{ ಸ�Ġೕಶದú~ ವಾþಸುವರು. 26 ಅú~ òಭbಯವಾá ವಾþಸುವರು,

ಮĢಗಳನುv ಕémďೂಂಡು, ದಾ}ŉಯĞೂೕಟಗಳನುvಮಾëďೂಂಡು, ಸುಖವಾá

ವಾþಸುವರು; ಅವರನುv ಆಸěo ಮಾëದವĩಲ~ರ ħೕĪ ನಾನು ನಾ|ಯ

îೕùþದ ħೕĪ òಭbಯವಾá ವಾþಸುವರು. ಆಗĨįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ

ಅವರ Ġೕವರು ಎಂದು ಅವùđ òಶhಯವಾಗುćದು.’”

29 ಹತrĢಯ ವಷbದ, ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಹĢvರಡĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಕěđಮುಖಮಾë

ಅವನ ûಷಯದú~ಯೂ, ಐಗುಪ�ĩಲ~ರ ûಷಯದú~ಯೂ ÿೕđ ಪ}ವಾðಸು.

3 “ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹĢೕ, òನv ನðಗಳಮಧ|ದú~ ಮಲáďೂಂಡು, ‘ಈ ನð ನನvĠೕ,

ನನಗಾáĨೕ ಅದನುv ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�ವ Ġೂಡo

ĹಸıĨೕ, ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ûರುದuವಾáĠtೕĢ. 4 “ನಾನು òನv

ದವěಗāđ ಗಾಳ ಹಾß, òನv ನðಗಳ ÷ೕನುಗಳನುv òನv ĥನುv äąwಗāđ

ಅಂéďೂĈ�ವಂĞ ಮಾë, ಆ ÷ೕನುಗಳ ಸÿತ òನvನುv ĢೖÓ ನðಯ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ įೂರđ ಎıದು ಹಾಕುīನು. 5 òನvನೂv, òನv

ನðಯ ಎಲಾ~ ÷ೕನುಗಳನೂv ಅರಣ|ದ ಪಾಲು ಮಾಡುīನು; òೕನು

ಬಯಲುಗಳ ħೕĪ õðtರುû; òನvನುv ಯಾರೂ ಹೂíಡುćದೂ ಇಲ~,

Įೕùಸುćದೂ ಇಲ~; ನಾನು òನvನುv ಭೂಜಂತುಗāಗೂ, ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ

ಆಹಾರ ಮಾëĠtೕĢ. 6 ಆಗ ಐಗುಪrದ ಸಕಲ òವಾþಗĈ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು ಎಂದು îāಯವರು. ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ

ದಂéನಊರುđೂೕಲಾáದtರು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òನv ħೕĪ ďೖøಡಲು,

òೕನು ಮುùದು ಅವĩಲ~ರ įಗಲನುv ಚುähĠ; ಅವರು òನv ħೕĪ

ಆತುďೂĈ�ವಾಗ, òೕನು ಅವರನುv ಒěದು, ಅವರ ಕಾಲುಗāđ ಮತುr

ನಡುûđ ನಡುಕವನುv ಉಂಟುಮಾëĠ. 8 “ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ħೕĪ ಖಡeವನುv

ಬರಮಾë, ಜನರನೂv, ಪಶುಗಳನೂv òĢೂvಳáಂದ òಮೂbಲಮಾಡುīನು.

9ಈನðಯು ನನvĠೕ, ನಾĢೕ ಅದನುv ò÷bþದವĢಂದು ಅಂದುďೂಂಡ

ಕಾರಣ ಐಗುಪr Ġೕಶć ಹಾಳಾಗುćದು. ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು’ ಎಂದು

ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು. 10 ‘ಇđೂೕ, ನಾನು òನಗೂ, òನv ನðಗೂ

ûರುದuವಾá ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv ÷đೂtೕúòಂದ Įīೕòಯ ತನಕ, ಹೌದು,

ಕೂýನħೕĩಯವĩಗೂîೕರಾಹಾĈಮಾಡುīನು. 11 “‘ಯಾವಮನುಷ|ನ

ಪಾದč ಅದರú~ ಹಾದುįೂೕಗುćðಲ~; ಯಾವ ಪಶುûನ ಪಾದč

ಅದರú~ ದಾéįೂೕಗುćðಲ~; ನಲ�ತುr ವಷb òಜbನವಾáರುćದು. 12

ಹಾĈ õðtರುವ Ġೕಶಗಳಮಧ|ದú~ ಐಗುಪr Ġೕಶವನೂv ಹಾĈಮಾಡುīನು;

ಪಾĈõðtರುವ ಪಟmಣಗĽಳđಅದರ ಪಟmಣಗಳನೂv ಪಾĈõೕāಸುīನು;

ನಲ�ತುr ವಷb ಹಾđĨೕ ಇರುćದು; ನಾನು ಐಗುಪ�ರನುv ಜನಾಂಗಗಳú~

ಚದುùþ, ĠೕಶĠೕಶಗಳú~ ಚದುùಸುīನು.’” 13 “ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ನಲ�ತುr ವಷbಗಳ ħೕĪ ನಾನು ಐಗುಪ�ರನುv ಅವರು ಚದುù

įೂೕáದt ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ಅವರನುv ಒಟುmಗೂëಸುīನು. 14 ಐಗುಪrದ

ದುರವĮsಯನುv ತówþ, ಅವರ ಜನ{ ಭೂ÷ಯಾದ ಪĞೂ}ೕ× Ġೕಶďc ąನಃ

ಬರಮಾಡುīನು; ಅĪ~ೕ ಅವರು ಕòಷn ರಾಜ|ದವರಾáರುವರು. 15 ಆ

ರಾಜ|ć ಸಮಸr ರಾಜ|ಗಳú~ ಕòಷnīòþďೂĈ�ćದು;÷ಕc ಜನಾಂಗಗāáಂತ

ತಾನು ĠೂಡoĠಂದು ಅದು ಇನುv ತĪĨತrದು; ಅದು ಜನಾಂಗಗಳħೕĪ

ಇನುv ĠೂĩತನಮಾಡಲಾರದಂĞ ನಾನು ಅದನುv ŉೕಣ þsîđ ತರುīನು.

16 ಐಗುಪrć ಇನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ಭರವĮಯಾಗĠ, ಅದರ

ಕěđ ಕĝqತುrವ ĠೕವĠೂ}ೕಹದ Ģನą ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಐಗುಪrðಂದ ಇನುv

ಹುಟುmćðಲ~. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು’” ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.

17 ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದ, ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ

ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 18

“ನರąತ}Ģೕ, ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ತೂùđ ಮುîrđ

ಹಾß, ತನv Įೖòಕùಂದ ಅî ಕೂ}ರವಾá Įೕīಯನುv ಮಾëþದಾtĢ;

ಪ}îĺಬyನ ತĪ ĥೂೕಳಾáĠ, ಪ}îĺಬyನ įಗಲು ಸುúದು įೂೕáĠ.

ಆದರೂ ಆ ಮುîrđಯú~ ಅವನು ಪಟm ಶ}ಮďc ಅವòಗಾಗú, ಅವನ

Įೖòಕùಗಾಗú ತೂùòಂದ ಪ}îಫಲīೕನೂ þಕcúಲ~.” 19 ÿೕáರಲು

ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಬಾĥúನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv ďೂಡುĞrೕĢ; ಅವನು

ಅದರ ಜನಸಮೂಹವನೂv, ಅದರ ďೂı�ಯನೂv, ಅದರ ಸುúđಯನೂv

ಸೂĩಮಾಡುವನು; ಇĠೕ ಅವನ Įೖನ|ďc þಕುcವ ಪ}îಫಲವಾಗುćದು. 20

ಅವನು Įೖನ| ಸħೕತನಾá ನನđೂೕಸcರ Įೕīಮಾëದtùಂದ ಅವನು ಪಟm

ಶ}ಮďc ಪ}îಫಲವಾá ನಾನು ಐಗುಪr Ġೕಶವನುv ಅವòđ ďೂémĠtೕĢ”

ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 21 “ಆ ðನದú~ ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶďc ďೂಂಬನುvĹıøþ, ಆ ವಂಶದವರಮಧ|ದú~ òನv ಬಾøಯನುv

ĞĩಯುವಂĞ ಮಾಡುīನು; ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ

òಶhಯವಾಗುćದು.”

30Ĩįೂೕವನು ಇĢೂvಂದು ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

2 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv įೕĈ, ‘ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ಅರäďೂā�ù! ಅĺ|ೕ ದುðbನīೕ! 3

ðನćಹîrರವಾøತು! ಹೌದು,Ĩįೂೕವನ ðನć, ಕಾಮುbáúನ ðನć

ಸ÷ೕóþತು; ಅದು ಜನಾಂಗಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುವ ಕಾಲವಾáರುćದು.

4 ಖಡeć ಐಗುಪrದ ħೕĪ õೕĈćದು; ಅú~ನ ಪ}ĖಗĈ ಹತರಾಗಲು

ಕೂýನú~ಯೂ ಸಂಕಟವಾಗುćದು; ಐಗುಪrದ ಜನಸಮೂಹć

ಒಯ|ಲwಡುćದು, ಅದರ ಅþrವಾರć ಮುùದು ಹಾಳಾಗುćದು. 5

“‘ಕೂಷ|ರು, ċಟ|ರು, ಲೂದ|ರು, ಬđಬđಯ ಸಕಲ ûĠೕüೕಯರು,

ಕೂಬ|ರು, ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡ÷ತ} ರಾಜ|ದವರೂ ಐಗುಪ�ĩೂಂðđ

ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು.’” 6Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಐಗುಪrďc

ಆಧಾರವಾದವರು õೕĈವರು, ಅದರ ಶßrಯ ಅಹಂಕಾರć ಇāದು

įೂೕಗುćದು; ಅú~ನ ಜನರು ÷đೂtೕúòಂದ ĮīೕĢಯವĩđ

ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು” ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 7

ಹಾಳಾáರುವ ĠೕಶಗĽಳđ ಆ Ġೕಶčಹಾಳಾáರುćದು, ಪಾĈõðtರುವ

ಪಟmಣಗĽಳđ ಅದರ ಪಟmಣಗĎ ಪಾĈ õðtರುವć. 8 “‘ನಾನು

ಐಗುಪrďc ĥಂß ಹäh ಅದರ ಸಹಾಯಕರĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾëದħೕĪ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು’ ಎಂದು ಅವùđ đೂತಾrಗುćದು. 9 ‘ಆ ðನದú~ ದೂತರು

ನನv ಸòvಧಾನðಂದ įೂರಟು ಹಡಗುಗಳú~ ಪ}ಯಾಣಮಾë, òühಂತರಾದ

ಕೂಷ|ರನುv įದùಸುವರು; ಐಗುಪrದ ನಾಶದ ðನದú~ ಆದ ಹಾđ ಕೂಷ|ùಗೂ

ಸಂಕಟć ಉಂÝಗುćದು; ಇđೂೕ, ಆ ðನ ಬಂತು!’” 10 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ
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ďೖøಂದ ಐಗುಪrದ ಅಸಂಖಾ|ತ ಪ}Ėಯನುv ďೂĢಗಾíಸುīನು. 11 ಆ

Ġೕಶವನುv ನಾಶಪëಸúďc ಅವನನುv ಅîಭಯಂಕರ ಜನಾಂಗದವರಾದ

ಅವನ ĮೖòಕĩೂಡĢ ಬರಮಾಡುīನು; ಅವರು ಐಗುಪrದ ħೕĪ ಕîr ÿùದು

Ġೕಶವನುv ಹತರಾದವùಂದ ತುಂõಸುವರು. 12 ನಾನು ನðಗಳನುv ಒಣáþ

Ġೕಶವನುv ದುಷmರ ďೖđಮಾùõಡುīನು. ಹೌದು, Ġೕಶವನೂv, ಅದರú~ನ

ಸಮಸrವನೂv ಅನ|ರ ďೖøಂದ ಹಾĈಮಾëಸುīನು. Ĩįೂೕವನಾದ

ನಾĢೕ ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ.” 13 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು Ģೂೕôನ ûಗ}ಹಗಳĢvಲ~ ಒěದು ďೂĢಗಾíಸುīನು; ಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ ಇನುv ಯಾವ ಅರಸನೂ ಇರಲಾರನು; ನಾನು ಆ Ġೕಶďc ಭಯವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುīನು. 14 ನಾನು ಪĞೂ}ೕಸನುv ಹಾĈಮಾë, Ĕೂೕವòđ

ĥಂßøಡುīನು. Ģೂೕąರವನುv ದಂëþ, 15 “ಐಗುಪrďc ರņĝಯ

ďೂೕęಯಾದ þೕòನħೕĪ ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùþ, Ģೂೕąರದ

òವಾþಗಳĢvಲಾ~ ಕತrùþ õಡುīನು. 16 ನಾನು ಐಗುಪrďc ßಚhನುv ಹîrಸಲು

þೕನು ಪಾ}ಣ ಸಂಕಟಪಡುćದು; Ģೂೕąರć ಭಂಗďc ಈಡಾಗುćದು;

ĢೂೕôನħೕĪ īೖùಗĈಮಧಾ|ಹvದĪ~ೕ õೕĈವರು. 17 “ಓòನಮತುr

óೕĥĮîನ ಯುವಕರು ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು; ಅú~ನ òವಾþಗĈ

Įĩಯಾá įೂೕಗುವರು. 18 ಐಗುಪrć įೂùþದ Ģೂಗಗಳನುv ನಾನು

ತಹಪĢೕþನú~ ಮುùಯುವಾಗ, ಅú~ įೂತುr ಮೂಡದು. ಅದರ ಶßrಯ

ಅಹಂಕಾರćಅಡá įೂೕಗುćದು, ಕಾಮುbáಲು ಅದನುv ಆವùಸುćದು,

ಅದರಯುವîಯರು Įĩđ ಒಯ|ಲwಡುವರು. 19 ÿೕđ ನಾನು ಐಗುಪ�ùđ

ದಂಡĢಗಳನುv ûñþ îೕùಸುವಾಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು” ಎಂದು ಅವùđ

đೂತಾrಗುćದು. 20 ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ, ĹದಲĢಯ îಂಗāನ

ಏಳĢಯðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

21 “ನರąತ}Ģೕ, ನಾನು ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ďೖಯನುv

ಮುùದುõémĠtೕĢ; ಇđೂೕ, ಅದನುv ಯಾರೂ ಕಟmúಲ~, ಔಷಧ ಹಚhúಲ~,

ಅದು ಖಡe ÿëಯುವಷುm ಬಲđೂĈ�ವಂĞಯಾರೂ ಬęm ಸುîr, ಅದನುv

õáಸúಲ~.” 22 ಆದುದùಂದ ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹòđ ûರುದuವಾá ಅವನ ďೖಗಳನುv,

ಅಂದĩ ಸùಯಾáರುćದನೂv, ಮುùದದtನೂv îೕರಾ ಮುùದು õಟುm,

ಖಡeć ಅವನ ďೖĺಳáಂದ õೕĈವಂĞಮಾಡುīನು. 23 “ಐಗುಪ�ರನುv

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದುùþ ĠೕಶĠೕಶಗāđ ಚದುùþ õಡುīನು. 24

ನಾನು ಬಾĥúನ ಅರಸನ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëþ ನನv ಖಡeವನುv ಅವನ

ďೖđ ďೂಟುm ಫĩೂೕಹನ ďೖಗಳನುv ಮುùಸಲು, ಗಾಯðಂದ ಪಾ}ಣ

ಸಂಕಟಪಡುವವನಂĞ ಫĩೂೕಹನು ಆ ಅರಸನಮುಂĠ ನರಳಾಡುವನು.

25 ನಾನು ಬಾĥúನ ಅರಸನ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëಸುīನು; ಫĩೂೕಹನ

ďೖಗಳಾದĩೂೕ ĖೂೕಲುõೕĈವć; ನಾನು ನನv ಖಡeವನುv ಬಾĥúನ

ಅರಸòđ ďೂಡಲು ಅವನು ಅದನುv ಐಗುಪr ĠೕಶದħೕĪ ಎತುrವನು. ಆಗ

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು” ಎಂದು ಎಲ~ùಗೂ đೂತಾrಗುćದು. 26 “ನಾನು

ಐಗುಪ�ರನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದುùþ ĠೕಶĠೕಶಗāđ ಚದುùþ õಡುವಾಗ

ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ îāದು ಬರುćದು.”

31 ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ, ಮೂರĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ

ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

2 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಐಗುಪrದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹòಗೂ ಮತುr

ಅವನ ಅಸಂಖಾ|ತವಾದ ಪ}Ėಗೂ ÿೕđ ನುë, òನv Ġೂಡoþrďಯú~ òನđ

ಸùಸಮಾನರುಯಾರು? 3ಆಹಾ, ಅþ�ೕùಯćĪಬĢೂೕòನ ಸುಂದರವಾದ

ďೂಂĥಗĈಳ� ĠೕವದಾರುಆáĠ;ಅದರĢರĈದಟmವಾáĠ,ಅದರಎತrರć

ಬಹಳ, ಅದರ ತುðಯು ದಟmವಾದ ďೂಂĥಗಳಮಧ|ದú~ತುr. 4 ಅದನುv

ಜಲಪ}ವಾಹಗĈ ĥıøþದć, ಮಹಾನðಯು ವೃðuđೂāþತು, ನðಗĈ

ಅú~ನ ಉದಾ|ನವನುv ಸುîrďೂಂëದtć, ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~ ಮರಗāಗೂ

ನðಯು ತನv ಕಾಲುīಗಳನುv òೕëತುr. 5 ಆದುದùಂದ ಆ ವೃņć

ಅಡûಯ ಎಲಾ~ ಮರಗāáಂತಲೂ ಎತrರವಾáತುr; ಅದರ ďೂಂĥಗĈ

ಹõyದುtದùಂದಮತುr įähನ òೕರಾವùøದt ಕಾರಣ ಅದರ ďೂಂĥಗĈ

ಅñಕವಾದć. ďೂಂĥಗĈ ಉದtವಾá Üäďೂಂëದtć. 6 ಅದರ

ďೂಂĥಗಳú~ ಆಕಾಶದ ಎಲಾ~ ಪŉಗĈ ತಮ{ ಗೂಡುಗಳನುv ಮಾëದć;

ಸಮಸr ಭೂಜಂತುಗĈಅದರďೂಂĥಗಳďಳđಇದುtďೂಂಡುಮùಗāđಜನ{

ďೂಟmć.ಮಹಾಜನಾಂಗಗıಲಾ~ ಅದರ Ģರāನú~ ವಾಸಮಾëದć. 7ÿೕđ

ಅದು ತನv Ġೂಡoþrďಯú~ ತನv òೕಳವಾದ ďೂಂĥಗāಂದ ಕಂđೂāಸುîrತುr.

ಏďಂದĩ ಅದರ ĥೕರು ಸಾಕಷುm òೕùನ ಆಸĩ ಪěðತುr. 8 Ġೕವರ

ಉದಾ|ನವನದú~ನ ĠೕವದಾರುಗĈ ಅದನುv ಮĩಮಾಡúಲ~; ತುರಾø

ಮರಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗāđ ಸಮವಾಗúಲ~; ಆಲದ ಮರಗĈ ಅದರ

ďೂಂĥಗಳಷುm ದಪwವಾáರúಲ~; Ġೕವರ ವನದú~ನ ಯಾವ ಮರč

ಅದರಷುm ರಮíೕಯವಾáರúಲ~. 9 ನಾನು ಅದನುv ಅದರ ďೂಂĥಗಳ

ಸಮೂಹðಂದ ಸುಂದರđೂāþĠನು; Ġೕವರ ಉದಾ|ನವಾದ ಏĠòನ ಸಕಲ

ವೃņಗĎಅದರħೕĪ ಅಸೂĨಪಡುîrದtć.” 10 ÿೕáರಲು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ವೃņć ಬಹಳ ಎತrರವಾá ĥıದು, ತನv

ತುðĹೕಡಗಳನುv ಮುಟುmವಷುm òೕಳವಾದ ûಷಯವಾá ಉõyďೂಂëತುr.

11 ಆದುದùಂದ ನಾನು ಅದನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಮಹಾ ಬúಷnನಾದವನ ďೖđ

ďೂಟುmõémĠtೕĢ. ಅವನು ಅದರ ďಟmತನďc ತಕcಂĞ ಅದನುv ದಂëಸುತಾrĢ.

ನಾನು ಅದರ ದುಷmತ�ದ ò÷ತr ತā�ಹಾßĠtೕĢ. 12 “ಜನಾಂಗಗಳú~

ಭಯಂಕರವಾದ ಅನ|ರು ಅದನುv ಕëದುಹಾß õémದಾtĩ. ಅದರ ĩಂĥಗĈ

ಗುಡoಗಳú~ಯೂ, ಎಲಾ~ ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳú~ಯೂõðtī; ಅದರ ďೂಂĥಗĈ

Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಹಳ�ಗಳ ಹîrರ ಮುùದುಹಾಕಲwémī; Īೂೕಕದ ಸಮಸr

ಜನಾಂಗಗĈ ಅದರ Ģರāòಂದ ದೂರ ಸùದು ಅದನುv õಟುmõémĠ. 13

ಅದರ ಬುಡದħೕĪ ಎಲಾ~ ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ ಕುāತುďೂĈ�ವć; ಅದರ

ďೂಂĥಗಳú~ ಸಮಸr ಭೂಜಂತುಗĈ ಇರುವć. 14 “òೕರಾವùಯಯಾವ

ಮರಗĎ ತಮ{ ಎತrರವನುv įähþďೂಂಡು, ತಮ{ ತುðಯನುv Ĺೕಡಗāđ

ತಗುúಸĠ, òೕರನುv ÿೕರುತrĪೕ ಇರುವ ĠೂಡoĠೂಡo ಮರಗĈ ಎತrರವಾá

Üäďೂಳ�Ġ ಇರĪಂದು ÿೕಗಾøತು. ಅīಲಾ~ ಮರಣದ ಪಾಲಾಗುćć,

ಅġೂೕĪೂೕಕīೕ ಅćಗāđ ಗîಯಾಗುćದು; ಪಾತಾಳďc ಇāದು įೂೕದ

ನರಜನ{ದವĩೂಂðđ ಒಂĠೕ ಗುಂಪಾá Įೕರುವć.” 15 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ವೃņć ಪಾತಾಳďc ಇāದು įೂೕದ

ðನದú~ ನಾನು ದುಃಖವನುv ಹುémಸುīನು. ಅದರ ûĺೕಗಕಾcá ನಾನು

ಮಹಾ ನðಯನುv ಮĩಮಾë, ನðಗಳನುv ತěದುõęmನು, ಜಲಪ}ವಾಹć

òಂತುįೂೕøತು; ಅದಕಾcá ĪಬĢೂೕನು đೂೕāಡುವಂĞ ಮಾëĠನು,

ಭೂ÷ಯ ಸಕಲ ವೃņಗĈ ಆ ದುಃಖďc ಕುáeįೂೕದć. (Sheol h7585) 16

ನಾನು ಅದನುv ģ}ೕತಗಳ ĖೂĞđ Įೕùಸĥೕďಂದು ಪಾತಾಳďc ತā�õÝmಗ,

ಅದು õದt ಶಬtďc ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĈ ನಡುáದćಮತುr ಅġೂೕĪೂೕಕದ

ಪಾಲಾದ ಏĠòನ ಎಲಾ~ ಮರಗĈ, ĪಬĢೂೕòನ ಉತrĹೕತrಮವಾದ

ವೃņಗĈ, ಅಂತು òೕರಾವùಯ ಸಕಲ ವನಸwîಗĎಅú~ ಸಂĞೖþďೂಂಡć.

(Sheol h7585) 17 ಇದಲ~Ġ ಅದďc Ğೂೕāನ ಬಲವಾá ಜನಾಂಗಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಅದರĢರಳನುv ಆಶ}øþದವರುಅದĩೂಂðđಪಾತಾಳďc ಇāದು,

ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ ĖೂĞđ Įೕùದರು. (Sheol h7585) 18 “ಇಂಥಾ

īೖಭವðಂದಲೂ, ಮÿħøಂದಲೂ ಕೂëದ òೕನು ಏĠòನ ವೃņಗಳú~

ಯಾćದßcಂತ ಕëħಯಾáರುī? ಆದರೂ òೕನು ಏĠòನ ವೃņಗĽಂðđ

ಅġೂೕĪೂೕಕďc ತಳ�ಲwಟುm, ಸುನvîÿೕನರ ನಡುī ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ

ಸಂಗಡ ಮಲಗುû. ಫĩೂೕಹನೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಪ}ĖಗĎ ಇĠೕ ಗîಯನುv

įೂಂದುವರು ಎಂಬುದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.”

32 (Ĩįೂೕಯಾàೕನನು Įĩಯಾದ) ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದ,

ಹĢvರಡĢಯîಂಗāನĹದಲĢಯðನದú~Ĩįೂೕವನು ಈ

ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಐಗುಪrದ
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ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ûಷಯವಾá Ĭೂೕಕ áೕĞಯನುv ಹಾë ಅವòđ

ÿೕđ ನುë, ‘òೕನು ಜನಾಂಗಗಳú~ þಂಹದ ಮùđ ಸಮನಾáರುī

ಮತುr ಸಮುದ}ಗಳú~ರುವ î÷ಂáಲದ ಹಾáರುī. òೕòದt ನðಗಳನುv

Ħೕðþďೂಂಡು ಬಂದು, òೕರನುv òನv ಕಾಲುಗāಂದ ಕಲß, ಜನಾಂಗಗಳ

įೂıಗಳನೂv ತುāದು ಬðಮಾëĠ.’” 3 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಗುಂಪಾá ಕೂëದ ಬಹು ಜನಾಂಗಗಳವರħೕĪ ನಾನು

ನನv ಬĪಯನುv õೕಸುīನು; ಅವರು òನvನುv ಆ ಬĪøಂದ ħೕಲďc

ಎıಯುವರು. 4 ನಾನು òನvನುv Ģಲದ ħೕĪ ಹಾßõಡುīನು; òನvನುv

ಬಯúನú~ ಎĮದು ಆಕಾಶದ ಪŉಗıಲಾ~ òನv ħೕĪ ಎರಗುವಂĞ ಮಾë,

ಸಮಸr ಭೂಜಂತುಗಳನುv òòvಂದ ತೃórđೂāಸುīನು. 5 òನv ಮಾಂಸವನುv

ಗುಡoಗಳ ħೕĪ ಹಾß, ಆ òನv ಕíīಗಳನುv įಣಗಳ ರಾüøಂದ

ತುಂõಸುīನು. 6 òನv ರಕrಪ}ವಾಹðಂದ Ġೕಶವನುv ĥಟmಗಳ ತನಕ

Ğೂೕøಸುīನು; ಹಳ�ಗĈ òನv ರಕrðಂದ ತುಂಬುವć. 7 ಫĩೂೕಹನĢೕ,

ಆಗ ನಾನು òನv ĥಳಕನುv ನಂðಸುವಾಗ, ಆಕಾಶďc ಮುಸುಕುಹಾß, ಅú~ನ

ನņತ}ಗಳನುv ಮಸುಕುಮಾë, ಸೂಯbನನುv Ĺೕಡðಂದಮುähõಡುīನು,

ಚಂದ}ನೂ ಪ}ಕಾüಸನು. 8 òನv ħೕĪ ಆಕಾಶದú~ ÷ನುಗುವ ಸಕಲ

Ėೂ|ೕîಗಳನೂv ನಾನು ಮಸುಕುಮಾë, òನv Ġೕಶವನುv ಕತrಲು ಮಾಡುīನು”

ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 9 “ನಾನು òನv ನಾಶದ ಸುðtಯನುv,

ಜನಾಂಗಗಳú~ òನđ îāಯದ Ġೕಶಗāಗೂ ಮುémಸುವಾಗ, ಅವರ

ಮನþ�ನú~ ಗúõúಯನುv ಎõyಸುīನು. 10 ಹೌದು, ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĈ

òನv ûಷಯದú~ ĥähĥರಗಾಗುವಂĞಮಾಡುīನು, ನಾನು ನನv ಖಡeವನುv

ಅćಗಳ ಅರಸರ ಕĝqದುùđ õೕಸುವಾಗ, ಅವರು òನv ದುಗbîಯನುv Ģನþ

ಭಯಭಾ}ಂತರಾಗುವರು; òನv Įೂೕúನ ðನದú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv

ಪಾ}ಣದ ಬđe ņಣņಣč ನಡುಗುವನು.” 11 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಬಾĥúನಅರಸನಖಡećòನvħೕĪõೕĈćದು. 12ನಾನು

òನv ಪ}Ėಯನುv ಅîಭಯಂಕರ ಜನಾಂಗದವರಾದ ಬúಷnರ ಕîrಗāಂದ

ಸಂಹùಸುīನು. ಅವರು ಐಗುಪrದಮಹತrನುv ನಾಶಮಾಡುವರು. ಅದರ

ಜನ ಸಮೂಹīಲಾ~ òನಾbಮವಾಗುćದು. 13 ನಾನು ಬಹು ಪ}ವಾಹಗಳ

îೕರದú~ನ ಪಶುಗಳĢvಲಾ~ ನಾಶಪëಸುīನು; ಇನುv ħೕĪಯಾವ ಮನುಷ|ನ

ಕಾಲಾಗú, ಯಾವ ಪಶುûನ đೂರಸಾಗú òೕùನú~ įĖjøಡುćðಲ~.

14 ಆಗ ಆ òೕರು îāಯಾಗುವಂĞಯೂ, ಆ ಪ}ವಾಹಗĈ ಎĝqಯ

ಹಾđ ಹùಯುವಂĞಯೂ ಮಾಡುīನು” ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ

ನುë. 15 “ಐಗುಪrದú~ ತುಂõದt ĮೂತrĢvಲಾ~ ನಾನು ಧ�ಂಸđೂāþ, ಆ

Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾë, ಅú~ನ ಸಕಲ òವಾþಗಳನುv ಸಂಹùþದಾಗ

ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು đೂತಾrಗುćದು. 16 ಪ}ಲಾóಸುವವರು ಈ

Ĭೂೕಕ áೕತವĢvತrú; ಜನಾಂಗಗಳ ಯುವîಯರು ÿೕđ đೂೕಳಾಡú;

ಐಗುಪrಕಾcáಯೂ, ಅú~ನ ಬಹು ಪ}Ėಗāಗಾáಯೂ ದುಃàþ ಈ áೕĞಯನುv

ಹಾಡú” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 17 (Ĩįೂೕಯಾàೕನನು

Įĩಯಾದ) ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದ, îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 18 “ನರąತ}Ģೕ,

òೕನುಐಗುಪrದಅಸಂಖಾ|ತಪ}Ėಗಾáđೂೕಳಾë,ಅವರನೂvಮತುrಘನವಾದ

ಜನಾಂಗಗಳವರನೂv ಅġೂೕĪೂೕಕďc, ģ}ೕತಗಳ ĖೂĞđ ತā�õಡು. 19

ಐಗುಪ�īೕ, òೕನು ಸೌಂದಯbದú~ಯಾùđ įೂೕಲುī? ďಳđ įೂೕಗು

ಮತುr ಸುನvîÿೕನರ ಸಂಗಡಮಲಗು. 20ಅವರು ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ

ಮಧ|ದú~ õೕĈವರು. ಐಗುಪrč ಮತುr ಅದರ ಸಮೂಹč ಕîrđ

ಒówಸಲwémĠ. 21 ಪಾತಾಳĠೂಳáನ ಬúಷn ಶೂರರು ಅದನೂv, ಅದರ

ಸಹಾಯಕರನೂv Ģೂೕë, ‘ಇವರು ಸುನvîøಲ~ದವರಾáಯೂ, ಖಡeðಂದ

ಹತರಾದವರಾáಯೂ ಇāದು ಬಂðದಾtĩ’ ಅಂದುďೂĈ�ವರು. (Sheol

h7585) 22 ಅಶೂ�ರč ಮತುr ಅದರ ಎಲಾ~ ಗುಂą ಅú~ರುತrī.

ಆ ಜನರ đೂೕùಗĈ ಅದನುv ಸುîrďೂಂëī; ಅವĩಲ~ರೂ ಸಂಹೃತರು,

ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು. 23 ಅವರ đೂೕùಗĈ ಅġೂೕĪೂೕಕದ

ಅಗಾಧ ಸsಳಗಳú~ ಹರëďೂಂëī; ಸಂಹೃತರಾದವರು, ಖಡeðಂದ

ಹತರಾದವರು đೂೕùಯ ಸುತrúದಾtĩ; æೕವĪೂೕಕದú~ ಹತರಾದವರು

æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯವನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĩ. 24ಅú~ ಏಲಾಮು

ಮತುr ಅದರ ಸಮೂಹć đೂೕùಯನುv ಸುîrďೂಂëĠ; ಅವĩಲ~ರೂ

ಸಂಹೃತರು, ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು; æೕವĪೂೕಕದú~ öೕಕರರಾáದt

ಆ ಸುನvîÿೕನರು ಅġೂೕĪೂೕಕďc ಇāದು ģ}ೕತಗಳ ಸಂಗಡ Įೕù

òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂëದಾtĩ. 25 ಏಲಾಮುಮಲಗುćದďc ಹತರಾದ

ಅದರ ಸಮೂಹďc ಸsಳವನುv ಏಪbëþದಾtĩ, ಅವರ đೂೕùಗĈ ಅದರ

ಸುತುrಮುತrúī; ಅವĩಲ~ರೂ ಸುನvîÿೕನರು, ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು;

ಅವರು æೕವĪೂೕಕದú~ öೕಕರರಾáದುt, ģ}ೕತಗಳ ĖೂĞđ Įೕù

òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂëದಾtĩ. ಸಂಹೃತರ ಮಧ|ದĪ~ೕ ಏಲಾ÷đ ಸsಳć

ಏಪಾbಡಾáĠ. 26 ಅú~ ħĭ¸ ತೂಬÓ ಮತುr ಅćಗಳ ಎಲಾ~

ಸಮೂಹćಅú~ರುತrī; ಆ ಪ}Ėಗಳ đೂೕùಗĈಅćಗಳನುv ಸುîrďೂಂëī;

ಅವĩಲ~ರೂ ಸುನvîÿೕನರು, ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು; æೕವĪೂೕಕದú~

öೕಕರರಾáದಾtĩ. 27 ಸುನvîøಲ~ದವರú~ ಶೂರರು æೕವĪೂೕಕĠೂಳđ

ಬúಷnùಗೂ öೕಕರರಾáದುt ಹತರಾá, ಆಯುಧ ಸÿತ ಪಾತಾಳďc ಇāದು,

ಕîrಗಳನುv ತĪðಂಬು ಮಾëďೂಂಡು, ತಮ{ ಎಲಬುಗಳ ħೕĪ ತಮ{

ದುಷcೃತ|ಗಳಭಾರವನುv įೂತುrďೂಂëದಾtĩೂೕಅವರನಡುīħĭßನವರೂ

ತೂಬúನವರೂ ಒರಗĠ įೂೕಗುವĩೕ? (Sheol h7585) 28 ಐಗುಪ�īೕ,

òೕನು ಸುನvîÿೕನರಮಧ|ದú~ ನಾಶವಾá ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ ನಡುī

ಮಲಗುī! 29ಅú~ ಎĠೂೕಮು, ಅದರ ಅರಸರೂಮತುr ಎಲಾ~ ಸರದಾರರೂ

ಅú~ದಾtĩ; ಅವರು ಬಲಾತಾcùಗಳಾáದುt ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ ಸಂಗಡ

õðtರುತಾrĩ; ಸುನvîÿೕನĩೂಡĢģ}ೕತಗಳ ಸಂಗಡಮಲáದಾtĩ. 30 “ಉತrರ

Ġೕಶದ ಸಕಲ ಪ}ಭುಗĎ ಸಮಸr ಮತುr äೕĠೂೕನ|ರೂ ಸಂಹೃತĩೂಂðđ

ಇāದು ಅú~ದಾtĩ; ಭಯಂಕರವಾáದt ತಮ{ ಶೌಯbďc ನಾäďೂಂಡು

ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರಮġ| ಸುನvîÿೕನರಾá õದುt, ģ}ೕತಗಳ ಸಂಗಡ

Įೕù òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂëದಾtĩ. 31 ಫĩೂೕಹನು ಇವĩಲ~ರನೂv

Ģೂೕë ತನv ಸಮಸr ಪ}Ėಯ ûಷಯದú~ ಸಮಾಧಾನ įೂಂದುವನು;

ಹೌದು, ಫĩೂೕಹನೂಮತುr ಖಡeðಂದ ಹತರಾದ ಅವನ ಸಕಲ Įೖòಕರೂ

ಸಮಾಧಾನįೂಂದುವರು” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನನುë. 32 “ಇđೂೕ,

æೕವĪೂೕಕದú~ ನಾನು ನನv ಭಯವನುv ಹುémþĠtೕĢ; ಫĩೂೕಹನೂಮತುr

ಅವನ ಸಮಸr ಪ}Ėಯೂ ಸುನvîÿೕನರ ಮġ|, ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ

ನಡುīಮಲಗುವರು” ಎಂಬುದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

33Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òನv ಜನರನುv ಸಂĥೂೕñþ, ಅವùđ ÿೕđ ನುë,

‘ನಾನು ĠೕಶದħೕĪ ಖಡeವನುv õೕಳಮಾಡುವಾಗ, ಆ Ġೕಶದವರು ತಮ{ú~

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಆùþ, ತಮđ ಕಾವಲುಗಾರನನಾvá Ģೕ÷þďೂಳ�ú. 3

ಅವರು ĠೕಶದħೕĪ õೕĈವ ಖಡeವನುv Ģೂೕëದ ಕೂಡĪ, ďೂಂಬನುv

ಊð ಸ�ಜನರನುv ಎಚhùಸú. 4 ďೂಂõನ ಧ�òಯನುv ďೕāದ ಯಾĩೕ

ಆಗú ಎಚhರđೂಳ�Ġ, ಖಡeďc þßc ನಾಶವಾದĩ, ತನv ಮರಣďc ತಾĢೕ

įೂĝಯಾಗುವನು. 5 ಏďಂದĩ ಅವನು ďೂಂõನ ಧ�òಯನುv ďೕāಯೂ

ಎಚhರđೂಳ�úಲ~; ತನv ಮರಣďc ತಾĢೕ ಕಾರಣನಾಗುವನು; ಎಚhರđೂಂëದtĩ

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�îrದtನು. 6 ಆದĩ ಕಾವಲುಗಾರನು õೕĈವ

ಖಡeವನುv Ģೂೕëಯೂ, ďೂಂಬನೂvದĠ, ಸ�ಜನರನುv ಎಚhùಸĠ ಇದtĩ,

ಖಡeć õದುt ಆ ಜನĩೂಳđ ಯಾರĢvೕ ಆಗú ನಾಶಮಾëದĩ, ತನv

ಅಧಮbದĪ~ೕ ನಾಶđೂಂಡ ಆ ಮನುಷ|ನ ಮರಣďc ಕಾವಲುಗಾರನĢvೕ

įೂĝಮಾಡುīನು.’ 7 “ಆದುದùಂದ ನರąತ}Ģೕ, ನಾನು òನvನುv

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ಕಾವಲುಗಾರನನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ; òೕನು

ನನv ಬಾøಂದ įೂರಡುವ ಮಾತನುv ďೕā, ನನv ದೂತನಾá ಅವರನುv

ಎಚhùಸು. 8 ನಾನು ದುಷmòđ ದುಷmĢೕ, ‘òೕನು ಖಂëತವಾá ಸಾಯುī’
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ಎಂದು įೕĈವಾಗ, òೕನು ಆ ದುಷmನನುv ತನv ದುಮಾbಗbðಂದ ತówþ,

ಅವನನುv ಎಚhರđೂāಸĠ įೂೕದĩ, ಅವನು ತನv ಅಪರಾಧðಂದĪೕ

ಸಾಯĥೕಕಾಗುćದು; ಅವನ ಮರಣďc įೂĝಯಾದ òನđ ನಾನು

ಮುø|îೕùಸುīನು. 9 ಆದĩ òೕನು ದುಷmನನುv ದುಮಾbಗbðಂದ

ತówಸಲು, ಅವನನುv ಎಚhùþದರೂ ಅವನು ಅದನುv õಡĠ įೂೕದĩ ತನv

ಅಪರಾಧದĪ~ೕ ಸಾಯುವನು; òೕĢೂೕ òನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�û.

10 “ನರąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ÿೕđ ನುë, ‘ಅĺ|ೕ,

ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗಳ ಮತುr ಪಾಪಗಳ ಭಾರć ನಮ{ ħೕĪ õðtĠ;

ಅćಗāಂದ ŉೕಣವಾá įೂೕಗುîrĠtೕī; ನಾć įೕđ ಬದುಕುīć?

ಅಂದುďೂĈ�îrೕರಲಾ~. 11 ನನv æೕವದಾĝ, ದುಷmನ ಸಾûನú~ ನನđ ಸ�ಲwč

ಸಂĞೂೕಷûಲ~; ಅವನು ತನv ದುಮಾbಗbವನುv õಟುmõಡú; ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ òೕć ಏď ಸಾಯĥೕಕು?’” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ

ನುë. 12 ನರąತ}Ģೕ, òನv ಜನùđ ÿೕđ įೕĈ, “òೕîವಂತನು

Ġೂ}ೕಹಮಾëದtú~ ಅವನ òೕîಯು ಅವನನುv ಉದuùಸುćðಲ~; ದುಷmನು

ತನv ದುಷmತನವನುv õಟmú~, ಅವನ ಪಾಪć ಅವನನುv õೕāಸುćðಲ~;

òೕîವಂತನು ಪಾಪಮಾëದú~ ಅವನ òೕîಯು ಅವನನುv ಬದುßಸುćðಲ~.

13 ನಾನು òೕîವಂತòđ, ‘òೕನು ಖಂëತವಾá ಬದುಕುû’ ಎಂದು

įೕĈವಾಗ, ಅವನು ತನv òೕîಯħೕĪ ಭರವಸûಟುm ಪಾಪ ಮಾëದĩ,

ಅವನು ಮಾëದ ಯಾವ ಸುಕೃತ|č ಅವನ Īಕcďc Įೕùಸಲwಡುćðಲ~;

ಅವನು ಮಾಡುವ ಪಾಪðಂದĪೕ ಅವನು ಸಾಯುವನು. 14 ನಾನು

ದುಷmòđ, ‘òೕನು ಖಂëತವಾá ಸಾಯುû’ ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು

ತನv ಪಾಪವನುv õಟುm òೕîನಾ|ಯಗಳನುv ನěþದĩ, 15 ಆ ದುಷmನು

ತನv ಒĞrಯನುv õáÿëಯĠ, Ġೂೕäďೂಂಡದtನುv ÿಂದďc ďೂಟುm,

ಅನಾ|ಯವನುv ಮಾಡĠ, æೕವಾಧಾರವಾದ ûñಗಳನುv ಅನುಸùþ, ಸಕಲ

ದುಷcಮbಗāಗೂ ದೂರನಾದĩ ಸಾಯುćðಲ~. ಖಂëತವಾá ಬದುಕುವನು.

16 ಅವನು ಮಾëದಯಾವ ಪಾಪčಅವನ Īಕcďc Įೕùಸಲwಡುćðಲ~;

òೕîನಾ|ಯಗಳನುv ನěಸುîrದುtದùಂದ òಶhಯವಾá ಬದುಕುವನು. 17

ಆದĩ òನv ಜನರು ಕತbನ ಮಾಗbć ಸಮವಲ~īಂದು įೕĈîrದಾtĩ,

ಆದĩ ಅವರ ಮಾಗbīೕ ಸಮûಲ~. 18 òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯನುv

õಟುm ಅಧಮbಮಾëದĩ ಆ ಅಧಮbðಂದĪೕ ಸಾಯುವನು. 19

ದುಷmನು ತನv ದುಷmತನವನುv õಟುm, òೕîನಾ|ಯಗಳನುv ನěþದĩ

ಅćಗāಂದ ಬದುಕುವನು. 20 ಆದĩ òೕć, ‘Ĩįೂೕವನಮಾಗbć

ಸಮವಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrðtೕù; ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ, òಮ{

òಮ{ ನಡĞđ ತಕc ಹಾđ ನಾನು òಮđ îೕąbಮಾಡುīನು.” 21

ನಾć Įĩಯಾದ ಹĢvರಡĢಯವಷbದ, ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಐದĢಯ

ðನದú~, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ತówþďೂಂಡವĢೂಬyನು ನನv ಬāđ

ಬಂದು, “ಪಟmಣć ಶತು}ವಶವಾøತು” ಎಂದು įೕāದನು. 22

ಅವನು ಬರುćದßcಂತĹದĪೕ, ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ನಾನುĨįೂೕವನ

ಹಸrಸwಶbðಂದ ಪರವಶನಾáರಲು,Ĩįೂೕವನು ತówþďೂಂಡವನು ĥāđe

ನನv ಬāđ ಬರುವ ತನಕ ನನv ಬಾø Ğĩಯಲwémತುr; ಹೌದು, ನನv ಬಾø

Ğĩðತುr, ನಾನು ಮೂಕನಾáರúಲ~. 23 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ನನđ ಈ

ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು, 24 “ನರąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ þೕħಯ

ಹಾĈ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ವಾþಸುವವರು ‘ಅಬ}ಹಾಮನು ಒಂéಗನಾáದtರೂ ಈ

Ġೕಶćಅವòđ ಸ�ತಾrá þßcತಲಾ~; ಅದು ಬಹು ಜನರಾದ ನಮđ ಸ�ತಾrá

þßcದುt ಬಹು Ġೂಡoದು?’” ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�îrದಾtĩ. 25 ಆದುದùಂದ

òೕನು ಅವùđ ÿೕđ ನುë, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ರಕrðಂದ ಕೂëದಮಾಂಸವನುv îನುvîrೕರಲ~īೕ? ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ òಮ{

ಕĝqîr Ģೂೕಡುîrೕù ಜನರ ರಕrವನುv Ĕಲು~îrೕù; òಮ{ಂಥವರು Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ? 26 òೕć òಮ{ ಕîrಯħೕĪ òಂತು

ಅಸಹ|ವಾದ ďಲಸಗಳú~ òರತರಾáðtೕù, ದುರಾÜರ ನěಸುîrೕù, òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನįಂಡîಯನುv ಮಾನಭಂಗ ಪëಸುತಾrĢ;

òಮ{ಂಥವರು Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ?” 27ಅವùđ

ÿೕđನುë, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv æೕವದಾĝ,ಹಾĈ

ಪ}Ġೕಶಗಳú~ರುವವರನುv ಖಡeć ಹîಸುćದು; ಬಯúನú~ರುವವರನುv

ನಾನು ಮೃಗಗāđ ತುತುrಮಾಡುīನು; ಗುį ದುಗbಗಳú~ರುವವರನುv

ವಾ|ñಯು ಸಾøಸುćದು. 28 ನಾನು Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು, ಅದರ

ಶßrಯಅಹಂಕಾರć ಇāದು įೂೕಗುćದು; ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗĈ

ಹಾಳಾáರುćದùಂದಯಾರೂ ಅú~ ಹಾದು įೂೕಗುćðಲ~. 29ಅವರು

ನěþದ ಬಹು ದುರಾÜರಗಳ ò÷ತr ನಾನು Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾëದಾಗ

ನಾĢೕĨįೂೕವನು” ಎಂದು ಅವùđ ದೃಢವಾಗುćದು. 30 ನರąತ}Ģೕ,

“òನv ಜನರು đೂೕěಗಳ Ģರāನú~ಯೂ, ಮĢಯಬಾáಲುಗಳú~ಯೂ

òನv ಪ}ಸಾrಪವĢvîr ಪರಸwರವಾá ಒಬyùđೂಬyರು, ‘Ĩįೂೕವನ ಬಾøಂದ

įೂರಟ ಮಾĞೕನು ďೕĽೕಣ ಬòvù’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrದಾtĩ. 31

ಶ}Ġu ಇರುವ ನನv ಭಕrರಂĞ ಅವರು òನv ಬāđ ಬಂದು, òನv ಮುಂĠ

ಕುāತುďೂಂಡು òನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈತಾrĩ, ಆದĩ ďೖđೂĈ�ćðಲ~;

ಬಾøಂದ ಬಹುó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸುತಾrĩ. ಅವರ ಮನĮೂ�ೕ ತಾć

Ġೂೕäďೂಂಡದರ ħೕĪ ಇರುತrĠ. 32 ಇđೂೕ, òನv ಮಾತು ಅವರ

ಎíďಯú~ ಒಬy ಸಂáೕತಗಾರನು ವಾದ|ವನುv ಜಾಣತನðಂದ ಬಾùþ,

ಮಧುರಸ�ರðಂದಹಾಡುವģ}ೕಮáೕĞđಸಮಾನವಾáĠ;òನvಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈತಾrĩ,ಆದĩďೖđೂĈ�ćðಲ~. 33òೕನುಮುಂîāþದುt ಸಂಭûಸುವಾಗ,

ತಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}ವಾðಯು ಇದಾtĢ ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.”

34Ĩįೂೕವನು ಈ ಮಾತನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮಂĠಯ ಕುರುಬùđ ಈ

ಪ}ವಾದĢಯನುv ನುë, ಪ}ವಾðþ ÿೕđ ನುë, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಅĺ|ೕ, ಸ�ಂತįೂęmಯನುv ತುಂõþďೂĈ�ವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಕುರುಬರ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! ಕುùಗಳನುv ħೕøಸುćದು ಕುರುಬರ

ಧಮbವಲ~Ļೕ? 3 òೕć ďೂõyನ ಮಾಂಸವನುv îನುvîrೕù, ಉĝqಯ

ಬęmಯನುv ಹಾಕುîrೕù, ďೂõyದ ಕುùಗಳನುv ďೂಲು~îrೕù; ಆದĩ ಕುùಗಳನುv

ħೕøಸುćðಲ~. 4 òೕć ದುಬbಲವಾದćಗಳನುv ಬಲđೂāಸುćðಲ~,

ĩೂೕಗದćಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾಡುćðಲ~, ಮುùದಅಂಗಗಳನುv ಕಟುmćðಲ~,

ಕıದು įೂೕದćಗಳನುv ಹುಡುಕುćðಲ~, ಓëþದನುv òೕć ÿಂದďc

ತರುćðಲ~, ಆದĩ ಬಲಾತಾcರðಂದ ಮತುr ಕೂ}ರತನðಂದ ಅćಗಳħೕĪ

Ġೂĩತನ ಮಾಡುîrೕù. 5 ಕುರುಬರು ಇಲ~ವಾದುದùಂದ ಅć ಚದುù

įೂೕದć; ಚದುù įೂೕá, ಕಾëನ ಸಕಲ ಮೃಗಗāđ ತುತಾrದć. 6

ನನv ಕುùಗĈ ಪವbತಗಳħೕĪಯೂ, ಎತrರವಾದ ಪ}îĺಂದು ĥಟmದ

ħೕĪಯೂ ಅĪದಾಡುîrī; ಹೌದು, ನನv ಮಂĠಯು ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~

ಚದುùįೂೕáĠ; ಯಾರೂ ಅćಗಳ ÿಂĠ įೂೕá ಹುಡುಕúಲ~. 7

“‘ಆದುದùಂದ ಕುರುಬĩೕ, Ĩįೂೕವನಮಾತನುv ďೕāù, 8 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ “ಅĺ|ೕ, ನನv ಮಂĠಯು ďೂı�ಯಾದć,

ಕಾëನ ಸಕಲಮೃಗಗāđ ತುತಾrದć, ಕುರುಬòಲ~Ġ ಬಯúನಮೃಗಗāđಲಾ~

ಆಹಾರವಾøತು, ನನv ಕುರುಬರು ನನv ಕುùಗಳನುv ಹುಡುಕúಲ~, ಅವರು

ಸ�ಂತ įೂęmಯನುv ತುಂõþďೂಂಡĩೕ įೂರತು ನನv ಕುùಗಳ įೂęmಯನುv

ĢೂೕಡĪೕ ಇಲ~.” 9 “‘ಆದಕಾರಣ, ಕುರುಬĩೕ,Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv

ďೕāù, 10 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ನನv

æೕವದಾĝ, ನಾನು ಕುರುಬùđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ; ಅವರು ನನv ಕುùಗಳ

Īಕcವನುv ನನđ ಒówಸĥೕಕು; ನನv ಕುùಗಳನುv ħೕøಸುವ ďಲಸðಂದ

ಅವರನುv Ğđದುõಡುīನು; ಆ ಕುರುಬರು ಇನುv ಸ�ಂತ įೂęmಯನುv

ತುಂõþďೂĈ�ćðಲ~; ನನv ಕುùಗĈ ಆಹಾರವಾá, ಅವರ ಬಾøđ

õೕಳದಂĞ ಅćಗಳನುv ರŉಸುīನು.” 11 “‘ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ, ನಾĢೕ ನನv ಕುùಗಳನುv ÿಂಬಾúþ ಹುಡುಕುīನು.

12ಮಂĠಯ ಕುರುಬನು ಸುತುrಮುತrಲು ಚದುù įೂೕದ ತನv ಕುùಗಳನುv
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ಹುಡುಕುವ ಹಾđ, ನಾನು ನನv ಕುùಗಳನುv ಹುಡುಕುīನು; ಕಾಮುbáúನ

ದುðbನದú~ ಚದುùįೂೕದ ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದ ಅćಗಳನುv ರŉಸುīನು. 13

“‘“ಜನಾಂಗಗಳ ವಶðಂದ ಅćಗಳನುv ತówþ Ġೕಶಗāಂದ ಒಟುmಗೂëþ,

ಸ�Ġೕಶďc ಬರಮಾë, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪಯೂ, ಹಳ�ಗಳ

ಬāಯú~ಯೂ, Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ಯೂħೕøಸುīನು. 14

ಅćಗಳನುv ಒı�ಯħೕûòಂದħೕøಸುīನು; ಅćಗಳ ಹುಲು~ಗಾವಲು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎತrರವಾದ ĥಟmಗಳú~ರುćದು; ಅć ಒı�ಯಮಂĠಯú~

ಮಲá; ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳú~ ąýmಯುಳ� ħೕವನುv ħೕಯುವć.

15 ನಾĢೕ ನನv ಕುùಗಳನುv ħೕøþ, ಹಾಯಾáಮಲಗುವಂĞಮಾಡುīನು”

ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 16 “ತówþďೂಂಡದtನುv ಹುಡುಕುīನು,

ಓëþದtನುv ಮಂĠđ Įೕùಸುīನು, ದುಬbಲವಾದದtನುv ಬಲđೂāಸುīನು,

ಮುùದ ಅಂಗವನುv ಕಟುmīನು; ಬúತ ďೂõyದ ಕುùಗಳನುv ಸಂಹùಸುīನು;

ನಾĢೕ ಅćಗāđ ನಾ|ಯದಂಡĢ ಎಂಬ ħೕವನುv îòvಸುīನು.” 17

“‘ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv ÿಂěೕ, ಇđೂೕ, ನಾನು

òಮ{ú~ನ ಕುùħೕďಗāಗೂ, ಟಗರುįೂೕತಗāಗೂ ಮಧ|ವîbಯಾá

ನಾ|ಯ îೕùಸುīನು. 18 (ಟಗರುįೂೕತಗıೕ, ) ಒı�ಯ ħೕವನುv

òೕć ħೕದುõಟುm ಉāದ ħೕವನುv ತುāದು ಕಾಲಕಸ ಮಾëದುt

ಅಲwಕಾಯbĻೕ? îāòೕರನುv ಕುëದುõಟುm, ಉāದದtನುv ಕಾúòಂದ

ಕಲß įೂಲಸು ಮಾëದುt ಸಣq ďಲಸĻೕ? 19 òೕć ತುāದು ಕಾಲಕಸ

ಮಾëದtನುv ನನv ಕುùಗĈħೕಯĥೕಕಾøತು; òೕć ಕಾúòಂದ ಕಲß

įೂಲಸು ಮಾëದtನುv ಅć ಕುëಯĥೕಕಾøತು.” 20 “‘ÿೕáರಲು

ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ನಾĢೕ ďೂõyದ

ಟಗರುįೂೕತಗāಗೂ, ಬಡ ಕುùħೕďಗāಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುĞrೕĢ. 21

ಏďಂದĩ (ಟಗರುįೂೕತಗıೕ, ) òೕć ಕುùħೕďಗಳನುv ಪďcøಂದಲೂ,

įಗúòಂದಲೂ ನೂಕುತಾr, ದುಬbಲವಾದćಗಳನುv ďೂಂಬುಗāಂದ

ಹಾಯುತಾr, ನನv ÿಂಡನುv ಚದುùþõémù. 22 ಆದಕಾರಣ

ನನv ÿಂಡು ಇĢvಂðಗೂ ďೂı�ಯಾಗದಂĞ ನಾನು ಅದನುv ರŉþ,

ಟಗರುįೂೕತಗāಗೂ, ಕುùħೕďಗāಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು.” 23

“‘ನನv ÿಂಡನುv ಕಾಯúďc ಒಬyĢೕ ಕುರುಬನನುv Ģೕ÷ಸುīನು; ನನv

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದĢಂಬ ಆ ಕುರುಬನು ಅದನುv ħೕøಸುವನು;

ಹೌದು, ಅದರ ಕುರುಬನಾá ಅದನುv ħೕøಸುತಾr ಬರುವನು. 24

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು ನನv ಜನರ Ġೕವರಾáರುīನು; ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದನು ಅವರನಾvĈವ ಅರಸನಾáರುವನು;Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ

ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ. 25 “‘ನಾನು ಅವĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�īನು; ದುಷmಮೃಗಗĈĠೕಶದú~ ಇòvರದಂĞ

ಮಾಡುīನು; ನನv ಜನರು ಕಾëನú~ òಭbಯವಾá ವಾþಸುವರು,

ಅರಣ|ದú~ ಹಾಯಾá òð}ಸುವರು. 26 ನಾನು ಅವರನೂv, ನನv ಪವbತದ

ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶಗಳನೂv ಆüೕವbðþ ಸುಖಪëಸುīನು; ಕಾಲďc ಸùಯಾá

ಮıಯನುv ಸುùಸುīನು; ðವಾ|üೕವಾbದದ ಮıಯು ಆಗುćದು. 27

Ğೂೕಟದ ಮರಗĈ ಹಣುqõಡುćದು; įೂಲಗĈ ಒı�ಯ ĥıಯನುv

ďೂಡುćದು; ಜನರು ಸ�Ġೕಶದú~ Ģಮ{ðಯಾáರುವರು; ಅವರ ħೕĪ

įೕùದ Ģೂಗದ ಬಂಧನಗಳನುv ಮುùದು ಹಾß, ಅವರನುv ದಾಸರಾá

ಮಾëďೂಂಡವರ ಅñೕನðಂದ õëþದಾಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು

ಎಂದು ಅವùđ ದೃಢವಾಗುćದು. 28 “‘ಅಂðòಂದ ಅವರನುv

ಅನ|ಜನರು ಸೂĩಮಾಡುćðಲ~, ಕಾಡು ಮೃಗಗĈ ಅವರನುv îನುvćðಲ~;

ಅವರು ಯಾùಗೂ įದರĠ Ģಮ{ðಯಾá ವಾþಸುವರು. 29 ನಾನು

ಅವùಗಾá ಪ}þದu ಫಲವೃņಗಳನುv ĥıøಸುīನು, ��ಾಮć ಅವರ

Ġೕಶವನುv ಇನುv ಹಾĈಮಾಡುćðಲ~, ಅವರು ಅನ|ಜನರ îರಸಾcರďc

ಗುùಯಾಗುćðಲ~. 30 “‘ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢಂಬ

ನಾನು ತĹ{ಂðđ ಇĠtೕĢಂತಲೂ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರಾದ ತಾć ತನv

ಜನರಾáĠtೕīಂತಲೂ îāದುďೂĈ�ವರು’” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ

ನುë. 31 “òೕć ನನv ಕುùಗĈ, ನನv ħೕûನ ಮಂĠಯ ಕುùಗĈ;

ನರಪಾ}íಗಳಾದ òಮđ ನಾನು Ġೕವರು ಎಂದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಅನುvತಾrĢ.”

35Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 2

“ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ĮೕøೕÒ ĥಟmದ þೕħಯ ûರುದuವಾá

ಅದďc ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv ನುë, 3 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘ĮೕøೕÒ ĥಟmīೕ, ಇđೂೕ, ನಾನು òನđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ; ನಾನು

òನv þೕħಯ ħೕĪ ďೖĨîr ಅದನುv ಹಾĈ ಮಾಡುīನು. 4 ನಾನು

òನv ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಪëಸಲು òೕನು ಹಾಳಾಗುû; ಆಗ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು ಎಂದು îāದುďೂĈ�û. 5 “‘òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ðೕಘb Ġ�ೕಷûಟುm, ಅವರ ಅಪರಾಧದ ಕěಯ ಕಾಲದú~

ಆಪತುr ಸಂಭûþದಾಗ, ಅವರನುv ಕîrಯ ಬಾøđ ಗುùಮಾëĠ.

6 ಆದುದùಂದ ನನv æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv ರಕrಮಯವಾá

ಮಾಡುīನು, ರಕrದ ďೂೕëಯು òನvನುv ĥನvಟುmćದು; òೕನು ರಕr

ಸುùಸುćದďc įೕಸĠ įೂೕದಕಾರಣ ರಕrಪ}ವಾಹīೕ òನv ĥನvಹತುrćದು’”

ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 7 “ĮೕøೕÒ ĥಟmīೕ,

ನಾನು òನv þೕħಯನುv ಹಾĈಮಾë, ಅದĩೂಳđ įೂೕಗುವವರನೂv,

ಬರುವವರನೂv ಕëದುಹಾಕುīನು. 8 ಅದರ ಪವbತಗಳನುv òನvವರ

įಣಗāಂದ ತುಂõಸುīನು; ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು òನv ಗುಡoಗಳú~,

ಕíīಗಳú~, ಹಳ�ಗಳú~ õದುtįೂೕಗುವರು. 9 ನಾನು òನvನುv òತ|ನಾಶನďc

ಗುùಮಾಡುīನು; òನv ಪಟmಣಗĈ òಜbನವಾಗುವć; ಆಗ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ī.” 10 òೕನು, “ಈ

ಎರಡು ಜನಾಂಗಗĎ ಈ ಎರಡು ĠೕಶಗĎ ನನv ವಶವಾಗುವć”

ಎಂದೂ įೕāದtùಂದ, ನಾć ಅćಗಳನುv ವಶಮಾëďೂĈ�Ğrೕī ಎಂದು

ಅಂದುďೂಂಡು, ಅú~ ನನv ಸಾòvಧ|ವನುv ಅಲņ��ಮಾëದtùಂದ, 11 “ನನv

æೕವದಾĝ, òೕನು ನನv ಜನರನುv Ġ�ೕýþ, ಅವರ ħೕúಟm ďೂೕಪಕೂc,

įೂęmßähಗೂ ನಾನು òನv ûರುದuವಾá ನಾ|ಯ îೕùþದ ħೕĪ, ನಾನು

ಅವರ ಮಧ|ದú~ ನನvನುv îāಯಪëಸುĞrೕĢ. 12 ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು

ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ī. òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳನುv Ģೂೕë,

ಆಹಾ, ಹಾಳಾದć! ನಮđ ತುತಾráī ಎಂದು ಮಾëದ ದೂಷĝಗĈ

Ĩįೂೕವನಾದ ನನv ßûđ õðtī ಎಂಬುದು òನđ đೂತಾrಗುćದು. 13

òನvವರು ಬಾøĞĩದು, ನನv ûರುದuವಾá ಆëದಮಾತುಗಳನುv ďೕāĠtೕĢ.”

14 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು òನvನುv ಹಾĈಮಾë,

ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂĞೂೕಷಪëಸುīನು. 15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸ�îrನ ನಾಶďc

òೕನು įೕđ ಸಂĞೂೕಷಪęmĺೕ ಹಾđĨೕ, òನv ನಾಶďc Īೂೕಕīಲಾ~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವಂĞಮಾಡುīನು; ĮೕøೕÒ ĥಟmīೕ, òೕನು ಹಾಳಾಗುû;

ಹೌದು, ಎĠೂೕÐ þೕħĨಲಾ~ ಸಂċಣbವಾá ಹಾಳಾಗುćದು, ಆಗ

ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ îāಯುćದು.”

36 “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗāđ ಈ

ಪ}ವಾದĢಯನುv ನುë, ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗıೕ, Ĩįೂೕವನ

ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 2 ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, ಶತು}ć

òಮ{ನುv Ģೂೕë, “ಆಹಾ!” ಎನುvತಾr, ಈ ąರಾತನ ದುಗbಗĈ ನಮ{

ವಶವಾáī’” ಎಂದು įೕĈವರು. 3ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv ನುëಯĥೕďಂದು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ಅಪwĝಯಾøತು, “‘ಅĺ|ೕ, ಎಲಾ~ ಕěಯೂ

ತುāಯಲwಟುm ಹಾಳಾದ òೕć ಜನಾಂಗಗಳú~ ಉāದವರ ವಶವಾáದುt,

ಹರęಗಾರರ ಬಾøđ õದುt, ಜನರ ದೂಷĝđ ಗುùಯಾáðtೕù. 4

ಆದಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗıೕ, ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv

ďೕāù, ĥಟmಗāಗೂ, ಗುಡoಗāಗೂ, Ğೂĩತಗುeಗāಗೂ, ಹಾĈಪ}Ġೕಶಗāಗೂ,

ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಉāದವರು ďೂı�įೂěದು ಅಣßಸುವ ಹಾĈ

ಪಟmಣಗāಗೂ, 5 ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಾದ ಕತbನು ÿೕđ ನುëಯುತಾrĢ,
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ಆಹಾ, ನನv Ġೕಶವನುv ತಮ{ ಸಾ�ಸ�ಮಾëďೂಂಡುċಣbಹೃದಯðಂದ

ಆನಂದಪಟmವರೂ, ಅದನುv ಮನಃċವbಕವಾá îರಸcùþ ಸೂĩđ

ತā�õಟmವರೂ ಆದ ಎĠೂೕ÷ನವĩಲ~ರನೂv, ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~

ಉāದವರನೂv ನಾನು ĩೂೕಷದĥಂßøಂದಉùಯುತಾr ಶóþĠtೕĢ.’

6 ÿೕáರಲು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ûಷಯವಾದ ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv

ಅದರ ĥಟmಗāđ, ಗುಡoಗāđ, Ğೂĩತಗುeಗāđ ನುëಯĥೕďಂದು

ಅಪwĝಯಾáĠ. ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಆಹಾ! ನಾನು

ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದಲೂ, ĩೂೕಷಾīೕಶðಂದಲೂಮಾತನಾëĠtೕĢ, òೕć

ಅನ|ಜನಾಂಗಗāಂದ ಅವಮಾನವನುv ಅನುಭûþðtೕù!’ 7 ಆದಕಾರಣ

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òಮ{ ಸುತrಣ ಆ ಅನ|ಜನಾಂಗಗıೕ

ತಮ{ ħೕĪ õದt ಅವಮಾನವನುv ಅನುಭûಸುćದು ಖಂëತ ಎಂದು

ďೖĨîr ಪ}ಮಾಣಮಾëĠtೕĢ. 8 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗıೕ, òಮ{

áಡಗಳ ďೂಂĥಗಳನುv ಹರëďೂಂಡು, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಫಲďೂಡುವć. ಏďಂದĩ ಅವರ ಬರುûďಯು ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 9

ಇđೂೕ, ನಾನು òಮ{ ಪņದವನು; òಮ{ ಕěđ îರುáďೂĈ�ĞrೕĢ

ಮತುr òೕć ಉತುr, õತುrûù. 10 òಮ{ú~ ಬಹು ಜನರು ಅಂದĩ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩಲ~ರೂ ವಾþಸುವಂĞಮಾಡುīನು; ಪಟmಣಗĈ

ಜನಭùತವಾಗುವć, ಹಾĈ òīೕಶನಗಳú~ ಕಟmಡಗĈ ಏĈವć. 11

òಮ{ú~ ಬಹು ಜನರನೂv, ಪಶುಗಳನೂv ವೃðuđೂāಸುīನು; ಅć įäh

ಅöವೃðuಯಾಗುವć; ĹದúನಂĞ òಮ{ú~ òವಾþಗಳನುv ತುಂõþ,

Ĺದúáಂತ òಮ{ನುv ಉತrಮ þsîđ ತರುīನು; ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು

ಎಂದು òಮđ ದೃಢವಾಗುćದು. 12 ĥಟmದ þೕħĨೕ, ನಾನು òನvú~

ಜನ ಸಂÜರವನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು; ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

òನvú~ ಸಂಚùಸುತಾr òನvನುv ಸ�ತಾrá ಅನುಭûಸುವರು; òೕನು ಇನುv

ಅವùđ ąತ} Ĭೂೕಕವನುv ďೂಡುćðಲ~.’” 13 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕನು ನರಭņಕನಾá òನv ಪ}Ėđ ąತ}Ĭೂೕಕವನುv

ďೂémðtೕ” ಎಂದು òನvನುv ಬಯು|ತಾrĩ. 14 “ಇನುv ಮುಂĠ òೕನು

ನರಭņಕನಾಗುćðಲ~, òನv ಪ}Ėđ ಇನುv ąತ}Ĭೂೕಕವನುv ďೂಡುćðಲ~.

15ħ~ೕಚiರ ñಕಾcರವನುv ಇನುv òನv ßûđ õೕāĮನು; òೕನು ಜನಾಂಗಗāಂದ

ಇನುv ಅವಮಾನವನುv ಅನುಭûಸðರುû; òನv ಪ}Ėಯುಮುಗeùಸುćದďc

ಇನುv òೕನು ಕಾರಣನಾಗುćðಲ~” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 16

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 17 “ನರąತ}Ģೕ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರು ಸ�Ġೕಶದú~ ವಾþಸುîrದಾtಗ ತಮ{ ದುಮಾbಗb,

ದುರಾÜರಗāಂದ ಅದನುv ಅಶುದuđೂāþದರು; ಅವರ ನಡĞಯು ಮುémನ

ಅಶುದuತ�ದ ಹಾáತುr. 18 ಅವರು ĠೕಶದħೕĪ ರಕrವನುv ಸುùþ, ತಮ{

ûಗ}ಹಗāಂದ ಅದನುv ಅಶುದuಪëþದ ಕಾರಣ ನಾನು ಅವರ ħೕĪ

ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùþĠನು. 19 ಜನಾಂಗಗĽಳđ ಅವರನುv

ಚದùþ, Ġೕಶಗāđ ತೂùõಟುm, ಅವರ ದುಮಾbಗb, ದುರಾÜರಗāđ

ಸùಯಾá ನಾ|ಯîೕùþĠನು. 20ಅವರು ಆ ಜನಾಂಗಗĽಳđ Įೕùďೂಂಡ

ħೕĪ, ‘ಇವರು Ĩįೂೕವನ ಪ}ĖಗĈ, ಆತನ Ġೕಶðಂದ ಭ}ಷmರಾá

ಬಂðದಾtĩ’ ಎಂದು ಅವùđ įೕā, ನನv ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}

ಮಾಡುವರು. 21 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ವಂಶದವರು ಜನಾಂಗಗĽಳđ

Įೕù, ಅú~ ಅಪßೕîbđ ಗುùಮಾëದ ನನv ಪùಶುದu ನಾಮವನುv ಕುùತು

ಮನಮರುáĠನು.” 22 ಆದಕಾರಣ òೕನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ÿೕđ

ನುë, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ,

òಮ{ ò÷ತrವಲ~, òೕć ಜನಾಂಗಗĽಳđ Įೕù ಅಪßೕîbđ ಗುùಮಾëದ

ನನv ಪùಶುದuನಾಮದ ò÷ತrīೕ ಈ ರņಣ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುĞrೕĢ.

23 ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅಪßೕîbđ ಗುùಯಾದ, ಅಂದĩ òೕćಜನಾಂಗಗಳ

ನಡುī ಅಪßೕîbđ ಗುùಮಾëದ ನನv ಘನćಳ� ನಾಮದ ಗೌರವವನುv

ನಾನು ಕಾಪಾëďೂĈ�īನು; ÿೕđ ನಾನು ಅćಗಳ ಕĝqದುùđ òಮ{ ರņĝಯ

ಮೂಲಕ ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವಾಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು

ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು” ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë.

24 “ನಾನು òಮ{ನುv ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ õëþ, ಸಕಲ Ġೕಶಗāಂದ

ಒಟುmಗೂëþ ಸ�Ġೕಶďc ಬರಮಾಡುīನು. 25 ಆħೕĪ ನಾನು òಮ{

ħೕĪ ಶುದuವಾದ òೕರನುvķ}ೕŉಸಲು òೕć òಮbಲರಾಗುûù; òಮ{

ಸಮಸr ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ, ಸಕಲ ûಧವಾದ įೂಲþòಂದಲೂ òಮ{ನುv

ಶುðuಮಾಡುīನು. 26 ನಾನು òಮđ įೂಸ ಮನಸ�ನುv ďೂಟುm, òಮ{ú~

ನೂತನ ಸ�ಭಾವವನುv ಹುémಸುīನು; ಕಲಾ~ದ ಹೃದಯವನುv òĹ{ಳáಂದ

Ğđದು, ಮೃದುವಾದ ಹೃದಯವನುv òಮđ ದಯಪಾúಸುīನು. 27 ನನv

ಆತ{ವನುv òಮ{ú~ ĢಲþರುವಂĞ ಅನುಗ}ÿþ, òೕć ನನv òಯಮಗಳನುv

ಅನುಸùಸುವ ಹಾđ ಮಾಡುīನು. òೕć ನನv ûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ಆಚùಸುûù. 28 ನಾನು òಮ{ ċûbಕùđ ಅನುಗ}ÿþದ Ġೕಶದú~

òೕć ವಾþಸುûù. òೕć ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುûù, ನಾನು òಮđ

Ġೕವರಾáರುīನು. 29 ನಾನು òಮ{ನುv òಮ{ ಎಲಾ~ ಅಶುದuತ�ಗāಂದಲೂ

ರŉþ, ĥıĥıಯĪಂದುಅಪwĝďೂಟುm, ಅದನುv ವೃðuđೂāಸುīನು; òಮđ

��ಾಮವನುv ಇನುv ಬರಮಾಡುćðಲ~. 30 òೕć ��ಾಮ Ġೕಶದವĩಂದು

ಜನಾಂಗಗĈ ಇನುv òಮ{ನುv òಂðಸದಂĞ, ನಾನು ಮರದ ಹಣqನೂv,

įೂಲದ ĥıಯನೂv įähಸುīನು. 31 ಆಗ òೕć òಮ{ ದುಮಾbಗb,

ದುರಾÜರಗಳನುv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು, òಮ{ ಅಪರಾಧಗಳ ಮತುr

ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳ ò÷ತr òಮđ òೕīೕ įೕþďೂĈ�ûù.” 32 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು ಈ ರņಣ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುćದು

òಮ{ ò÷ತrವಲ~ ಎಂಬುದು òಮđ îāðರú; ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ,

òಮ{ ದುಮಾbಗbಗāđ ಲĖjđೂā�ù, ನಾäďಪëù.” 33 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು òಮ{ನುv òಮ{ ಅಪರಾಧಗāಂĠಲಾ~

ಶುðu ಮಾಡುವ ðನದú~, ಪಟmಣಗಳನುv òವಾþಗāಂದ ತುಂõಸುīನು,

ಹಾĈ òīೕಶನಗಳú~ ಕಟmಡಗĈ ಏĈವć. 34 ಹಾದು įೂೕಗುವವĩಲ~ರ

ಕĝqದುùđ ಹಾĈõದುt ಭೂ÷ಯನುv ಉĈವರು. 35 ಆಗ ಜನರು,

‘ಹಾಳಾáದt ಈ Ġೕಶć ಏĠËಉದಾ|ನದಂĞ ಕಂđೂāಸುತrĠ; õದುtįೂೕá

ಹಾಳಾದ ಪಟmಣಗĈ ďೂೕęďೂತrಲಗāಂದ ಕೂë, ಜನಭùತವಾáĠ’

ಎಂದು įೕĈವರು. 36 Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ õದುtįೂೕದದtನುv

ಕém, ಹಾಳಾದದtನುv ĥıøþĠtೕĢ ಎಂಬುದು òಮ{ ಸುತrಲು ಉāದ

ಜನಾಂಗಗāđ đೂತಾrಗುćದು. Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ನುëðĠtೕĢ, ನಾĢೕ

ಇದನುv ಮಾಡುĞrೕĢ.” 37 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು

ಇĢೂvಂದು ûಷಯದú~ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ û��ಾಪĢಯನುv ಲಾúþ

Ģರīೕùಸುīನು; ಅಂದĩ ಅವರ ಜನಸಂĐ|ಯನುv ÿಂëĢೂೕಪಾðಯú~

įähಸುīನು. 38÷ೕಸಲಾದ ಮಂĠಯಂĞ, ಹಬyಗಳú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು Įೕರುವ ÿಂëನ ಹಾđಯೂ ಇರುವರು. ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ|ರು

ಹಾĈ ಪಟmಣಗಳú~ ÿಂಡುÿಂಡಾá ತುಂõďೂĈ�ವರು. ಆಗ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.”

37 ನಾನುĨįೂೕವನ ಹಸrಸwಶbðಂದ ಪರವಶನಾಗಲು, ಆತನು ತನv

ಆತ{ದಮೂಲಕ ನನvನುv ಒಯುt ಎಲುಬುಗāಂದ ತುಂõದt ಒಂದು

ಕíīಯú~ ಇāþದನು. 2 ನಾನು ಆ ಎಲುಬುಗಳ ಮġ| ಕíīಯನುv ದಾé

ಬರುವಂĞ ಮಾëದನು. ಇđೂೕ! ಕíīಯú~ ಒಣá įೂೕದ ಎಲುಬುಗĈ

Īಕcûಲ~ದಷುm õðtದtć. 3ಆತನು ನನđ “ನರąತ}Ģ, ಈ ಎಲುಬುಗāđ

æೕವćಬರಬಹುĠೂೕ?”ಎಂದುďೕಳಲುನಾನು, “ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ,

òೕĢೕ ಬĪ~” ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು. 4 ಆಗ ಆತನು ನನđ ÿೕđ

ಅಪwĝಮಾëದನು, “òೕನು ಈ ಎಲುಬುಗಳħೕĪ ಪ}ವಾðþ, ÿೕđ ನುë,

‘ಒಣáದ ಎಲುಬುಗıೕ, Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù’. 5 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು òಮđÿೕđįೕĈತಾrĢ, ‘ಇđೂೕ, ನಾನು òĹ{ಳđ ಶಾ�ಸವನುv

ಊದುīನು; òೕć ಬದುಕುûù. 6 ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ನರಗಳನುv ಹõyþ,

ಮಾಂಸವನುv ತಂದು, ಚಮbವನುv įೂðþ, òಮ{ú~ ಶಾ�ಸವನುv ತುಂಬುīನು;
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ಆಗòೕćಬದುß ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು îāದುďೂĈ�ûù.’” 7ನನđ

ಅಪwĝಯಾದಂĞ ನಾನು ಆ ಪ}ವಾದĢಯನುv ನುëಯುîrರಲು, ಅú~ ಟಕಟಕ

ಶಬtವಾøತು, ಇđೂೕ, ಅದು ಕದಲುîrತುr. ಎಲುಬುಗıಲಾ~ ಒಂದುಗೂë

ಎಲುõđ ಎಲುಬು Ėೂೕಡĝಯಾದć. 8 ನಾನು Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ

ಏನಾಶhಯb ಆಹಾ, ಅćಗಳħೕĪ ನರಗĈಹõyďೂಂಡć,ಮಾಂಸć

ಹರëďೂಂëತು, ಚಮbćħೕĪೂ�ðďಯಾøತು, ಶಾ�ಸ ಮಾತ} ಇರúಲ~.

9 ಆಗ ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಶಾ�ಸďc ನುë, ‘ಓ ಶಾ�ಸīೕ,’

ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òೕನು ಚತುðbಕುcಗāಂದ õೕþ, ಈ

ಹತಶùೕರಗĈ ಬದುಕುವಂĞ ಅćಗಳħೕĪಊದು.’” 10 ನನđ ďೂಟm

ಅಪwĝಯಂĞ ನಾನು ನುëದು, ಶಾ�ಸಊðĠ. ಇđೂೕ, ಉþರು ಅćಗಳú~

ಬಂðತು, ಅćಬದುßದć, ಕಾಲೂùòಂತć,ಅತ|ಂತಮಹಾĮೖನ|ವಾದć.

11 ಆħೕĪ ಆತನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ನರąತ}Ģೕ, ಈ ಎಲುಬುಗĈ

ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನಗıೕ; ಇđೂೕ, ಆಮĢತನದವರು, ‘ಅĺ|ೕ, ನಮ{

ಎಲುಬುಗĈ ಒಣáįೂೕದć, ನಮ{ òùೕŊಯು ಹಾಳಾøತು; ನಾć

ಸಂċಣbವಾá ನಾಶವಾĠć’” ಅಂದುďೂĈ�îrದಾtĩ. 12 ಆದಕಾರಣ

òೕನು ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv ಅವùđ ನುë, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv ಜನĩೕ, Ģೂೕëù, ನಾನು òಮ{ ಸಮಾñಗಳನುv Ğĩದು,

ಅćಗĽಳáಂದ òಮ{ನುv ಎõyþ, ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶďc òಮ{ನುv ತರುīನು.

13 ನನv ಜನĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಸಮಾñಗಳನುv Ğĩದು, ಅćಗĽಳáಂದ

òಮ{ನುv ಎõyþದಾಗ ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು òಮđ ದೃಢವಾಗುćದು.

14 ನಾನು ನನv ಶಾ�ಸವನುv òಮ{ú~ಊð, òಮ{ನುv ಬದುßþ, òಮ{ Ġೕಶದú~

ĢĪđೂāಸುīನು; ಆಗĨįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಇದನುv ನುëದು, ನěþĠtೕĢ

ಎಂದು îāದುďೂĈ�ûù” ಇದುĨįೂೕವನ ಸಂಕಲw. 15Ĩįೂೕವನು

ಇĢೂvಂದು ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 16 “ನರąತ}Ģೕ,

òೕನು ಒಂದು ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರú~ Ĩಹೂದದುt ಮತುr

Ĩಹೂದďc Įೕùದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರದು ಎಂದು ಬĩದು, ಇĢೂvಂದು ďೂೕಲನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದರú~ĺೕĮೕôನದು, ಎಫಾ}øೕ÷ನದು,ĺೕĮೕôđ

Įೕùದ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರದು ಎಂದು ಬĩ. 17 ಆ ħೕĪ ಅć

òನv ďೖಯú~ ಒಂದಾಗುವಂĞ ಅīರಡನೂv ಒಂದďೂcಂದು ಉದtವಾá

Įೕùþ ÿë. 18 “òನv ಜನರು, ‘ಇĠೕನು? ನಮđ îāಸುćðಲ~Ļೕ’

ಎಂದು òನvನುv ďೕĈವಾಗ òೕನು ಅವùđ, 19 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಇđೂೕ, ಎಫಾ}øೕಮು ÿëðರುವ ದಂಡವನುv ಅಂದĩ

ĺೕĮೕôನಮತುrĺೕĮೕôđ Įೕùದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲಗಳ ďೂೕಲನುv

ನಾನು Ğđದು, Ĩಹೂದದ ďೂೕúđ ಉದtವಾá Įೕùþ, ಅīರಡನುv

ನನv ďೖಯú~ ಒಂĠೕ ďೂೕಲನಾvá ÿëಯುīನು ಎಂದು įೕĈ. 20

įೕĈವಾಗ òೕನು įಸರು ಬĩðರುವ ďೂೕಲುಗĈ ಅವರ ಕĝqದುùđ òನv

ďೖಯú~ರú.’” 21 ಇದನೂv ಅವùđ ನುë, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ವಶವಾáರುವ ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ

ನಾನು ಅವರನುv ಉದuùþ, ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ ಒಟmಗೂëþ, ಸ�Ġೕಶďc

ಕĩದು ತರುīನು. 22 ಅú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ ಒಂĠೕ

ಜನಾಂಗವನಾváಮಾಡುīನು. ಒಬyĢೕ ಅವĩಲ~ùಗೂ ರಾಜನಾáರುವನು.

ಅವರು ಇĢvಂðಗೂಎರಡುಜನಾಂಗದವರಾáಯೂ,öನvರಾಜ|ದವರಾáಯೂ

ಇರುćðಲ~. 23 ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದಾಗú, ಅಸಹ|ವಸುrಗāಂದಾಗú,

ಯಾವ ದುರಾÜರðಂದĪೕ ಆಗú ತಮ{ನುv ಇನುv ಮುಂĠ ಅಶುದu

ಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಅವರು ಪಾಪಮಾë þßcõದt ĠೕವĠೂ}ೕಹðಂದ ನಾನು

ಅವರನುv ಉದuùþ ಶುðuೕಕùಸುīನು. ಅವರು ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು,

ನಾನುಅವùđĠೕವರಾáರುīನು. 24 “ನನv Įೕವಕನಾದದಾûೕದನುಅವùđ

ರಾಜನಾáರುವನು; ಅವĩಲ~ùಗೂ ಒಬyĢೕ ಪಾಲಕòರುವನು ಮತುr ಅವರು

ನನv òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùþ ನನv ûñಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ಆಚùಸುವರು.

25 ನನv Įೕವಕನಾದಯಾďೂೕಬòđ ನಾನು ದಯಪಾúþದĠೕಶದú~ ಅವರು

ವಾþಸುವರು; ಹೌದು, òಮ{ ċûbಕರು ವಾþþದ Ġೕಶದú~ ಅವರೂ

ಮತುr ಅವರ ಸಂತಾನದವರೂ ತಲತಲಾಂತರವಾá ವಾþಸುವರು. ನನv

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನು ಅವùđ ಸದಾ ಅರಸನಾáರುವನು. 26 ನಾನು

ಅವĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�īನು; ಅದು

ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. ನಾನು ಅವರನುv ĢĪđೂāþ, ವೃðuಮಾë, ನನv

ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಅವರ ನಡುī ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc òú~ಸುīನು.

27 ಹೌದು, ನನv ವಾಸಸಾsನć ಅವರ ಮಧ|ದú~ರುćದು; ನಾನು

ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವರು ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು. 28

ನನv ಪûತಾ}ಲಯćಅವರಮġ| ಶಾಶ�ತವಾáರುವಾಗĨįೂೕವನಾದ

ನಾĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪùಶುದuđೂāþĠĢಂದು ಅನ|ಜನಾಂಗದವರು

îāದುďೂĈ�ವರು.”

38Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು,

2 “ನರąತ}Ģೕ, ĩೂೕýನವರನೂv, ħĭßನವರನೂv,

ತೂಬúನವರನೂv ಆĈವ ಮಾđೂೕº Ġೕಶದ Ġೂĩಯಾದ đೂೕಗನ

ಕěđ ಮುಖಮಾë ಅವòđ ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv ನುë, 3 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ĩೂೕÖ, ħĭ¸, ತೂಬÓ ಜನಾಂಗಗಳ

ಪ}ಭುವಾದ đೂೕಗĢೕ, ನಾನು òನđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ. 4 ನಾನು òನvನುv

ÿಂದďc îರುáþ, òನv ದವěಗಳú~ ďೂďcಗಳನುv ಹಾß, òನv ಎಲಾ~

Įೖನ|ವನೂv, ಕುದĩಗಳನೂv ಮತುr ಕುದĩ ಸವಾರರನೂv ಮುಂĠ ತರುīನು.

ಇವĩಲ~ರೂ ನಾನಾ ತರವಾದ ಆಯುಧಗಳನುv Ğೂémರುವರು, ಇವĩೂಂðđ

Đೕಡ| ಮತುr ಗುರಾíಗĈಳ� ಮಹಾಸಮೂಹವನುv ತರುīನು. ಇವĩಲ~ರೂ

ಖಡeವನುv ÿëðರುವರು. 5 ಅವĩೂಂðđ ಪಾರþಯರು, ಕೂಷ|ರು,

ċಟ|ರು ಇವĩಲ~ĩೂಂðđ ಗುರಾí ಮತುr üರಸಾ�ಣಗĈ ಇದtć. 6

ಉತrರðßcನ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದ đೂೕħÒ ಮತುr Įೖನ|ದವರನೂv,

Ğೂೕಗಮbದವರನುv ಮತುr ಅĢೕಕ ಜನರನುv òĢೂvಂðđ ಬರಮಾಡುīನು.

7 “‘þದuವಾáರು! òನvú~ ಕೂëಬಂðರುವ ಎಲಾ~ ತಂಡಗĽಡĢ òನvನುv

þದuಮಾëďೂೕ; òೕನು ಅವರ ದಂಡ ನಾಯಕನಾáರು. 8 ಬಹಳ ðನಗಳಾದ

ħೕĪ ನಾನು òನvನುv ಕĩಯುĞrೕĢ; ďಲć ವಷbಗಳ ನಂತರ ಖಡeðಂದ

ಉāದುďೂಂಡ Ġೕಶಕೂc, ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಳಾáದt ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪವbತಗಳ ħೕĪಯೂ, ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ಕೂëಸಲwಟುm ಎಲ~ರೂ

ಭದ}ವಾá ವಾþಸುವವರ ಬāđ òೕನು ಬರುû. 9 òೕನು ħೕĪೕù

õರುಗಾāಯಂĞ įೂರಟು ಬರುī. òನv ಎಲಾ~ ದಂಡುಗĎಅĢೕಕ ಜನರ

ಸÿತವಾá ಕಾಮುbáúನಂĞ Ġೕಶವನುv ಮುähõಡುćದು.’” 10 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಗ òನv ಮನþ�ನú~ ಆĪೂೕಚĢಗĈ

ಹುಟುmವćಮತುr òೕನು ďಟmĺೕಚĢಯನುv ಮಾಡುû. 11 ಆಗ òೕನು,

‘ಆಹಾ, ನಾನು ಪೌāđೂೕěøಲ~ದ ಹā�ಗāಂದ ತುಂõದ Ġೕಶವನುv ನುáe,

ಅಗುā, ಬಾáಲು, đೂೕěಗāಲ~Ġ Ģಮ{ðøಂದ òಭbಯವಾáರುವವರ

ħೕĪ õೕĈīನು’ ಅಂದುďೂಂě. 12 ಸುúđಯನುv, ďೂı�ಯನುv

įೂěಯĥೕďಂತಲೂ, òಜbನವಾáದುt ಜನಭùತವಾದ ಪ}Ġೕಶಗಳ

ħೕĪ ďೖಮಾಡĥೕďಂತಲೂ ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ಕೂëಸಲwಟm

ಧನ ಕನಕ Ĺದಲಾದ Įೂತrನುv ಸಂಗ}ÿþďೂಂಡು, ಭೂ÷ಯ

ಮಧ|ದú~ ವಾþಸುವವರನುv ಹîಸĥೕďಂತಲೂ ಕುತಂತ}ವನುv ಕúwಸುû.

13 Ĭಬದವರೂ, Ġದಾòನವರೂ, ತಾýೕbýನ ವತbಕರೂ, ಅದರ

þಂಹಪಾ}ಯĩಲ~ರೂ òನvನುv Ģೂೕë, ‘òೕನು ಸೂĩಮಾಡúďc ಬಂðĺೕ?

ďೂı�įೂěದು ĥā�ಬಂಗಾರವನುv Ġೂೕäďೂಂಡು, ಧನ ಕನಕ ಮುಂತಾದ

Įೂತrನುv ಅಪಹùþ, ಅಪಾರವಾದ ಆþrಯನುv ಸುúದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು

òನv ತಂಡವನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂĠಯಾ?’” ಎಂದು ďೕĈವರು. 14

ÿೕáರಲು, “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು đೂೕಗòđ ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv ನುë,

ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ģಮ{ðಯಾá ವಾþಸುವ ಕಾಲದú~ ಆ Ģಮ{ðಯು òನđ đೂತಾrಗುćದು.

15 òೕನು òನv ಸsಳವನುv õಟುm, ಅಶ�ಬಲದ ಮಹಾĮೖನ|ವಾá ಗುಂą ಕೂëದ
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ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĽಡĢ ಉತrರðßcನ ಕಟmಕěøಂದ ಬರುû. 16

ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ õದುt, ಕಾಮುbáúನಂĞ Ġೕಶವನುv

ಮುähõಡುû; đೂೕಗĢೕ, ಜನಾಂಗಗಳ ಕĝqದುùđ òನv ನಾಶðಂದ ನನv

ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂಂಡು ನಾĢೕ ĨįೂೕವĢಂದು ಜನಾಂಗಗāđ

đೂೕಚರವಾಗುವಂĞ ನಾನು òನvನುv ಕಾಲಾನುಕಾಲďc ನನv ĠೕಶದħೕĪ

õೕಳಮಾಡುīನು.’” 17 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv

Įೕವಕರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ವಾðಗĈąರಾತನ ಕಾಲದú~ ಬಹು ವಷb

ಪ}ವಾðಸುತಾr, ನಾನು ಒಬyನನುv ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ õೕಳಮಾಡುīನು”

ಎಂದು ಮುಂîāþದಂĞ; ನಾನು ಅವರ ಮೂಲಕ ಮುಂîāþದವನು

òೕĢೕ ಅಲ~īೕ. 18 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “đೂೕಗನು

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ħೕĪ õೕĈವ ðನದú~ ನಾನು þémòಂದ

ಬುಸುಗುಟುmīನು. 19 ನಾನು ĩೂೕಷðಂದಮತುr ďೂೕಪðಂದ ಉùಯುತಾr

ÿೕđ ನುëðĠtೕĢ, ‘ಆಹಾ, ಆ ðನದú~ ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕಶĠೂಳđ

ಮಹಾಕಂಪನವಾಗುćದು ಖಂëತ. 20 ಆಗ ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗĈ,

ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ, ಕಾಡುಮೃಗĈ Ģಲದú~ ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗĈ,

ಭೂಮಂಡಲದ ಸಕಲಮನುಷ|ರೂ ನĢvದುùđ ನಡುಗುವć; ಪವbತಗĈ

ಉರುāįೂೕಗುವć, ಝùಗĈ ಕವäđೂĈ�ವć, ಎಲಾ~ đೂೕěಗĈ

Ģಲಸಮವಾಗುವć.’” 21 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಖಡeć

ನನv ಪವbತಗಳĪ~ಲಾ~ đೂೕಗನನುv ಸಂಹùಸú ಎಂದು ಅಪwĝďೂಡುīನು;

ಪ}îĺಬyಮನುಷ|ನ ಕîrಯೂಅವನ ಸįೂೕದರòđ ûರುದuವಾáರುćದು.

22 ನಾನು đೂೕಗನ ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ಮಾಡುತಾr ಅವನನುv ವಾ|ñಗೂ, ಸಾûಗೂ

ಗುùಮಾë, ನಾನು ಅವನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ದಂಡುಗಳ ħೕĪಯೂ,

ಅವĢೂಂðáರುವ ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳħೕĪಯೂ ûಪùೕತಮı, Ġೂಡo

ಆĢಕಲು~, ĥಂß, ಗಂಧಕ, ಇćಗಳನುv ಸುùಸುīನು. 23ÿೕđ ನಾನು ನನv

ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþ, ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂಂಡು, ಅĢೕಕ

ಜನಾಂಗಗĈ ನಾĢೕĨįೂೕವನು ಎಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಅćಗಳ

ಕĝqದುùđ ವ|ಕrವಾಗುīನು.”

39 ಈಗ, “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು đೂೕಗòđ ûರುದuವಾá ಈ

ಪ}ವಾದĢಯನುv ನುë, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘ĩೂೕÖ, ħĭ¸, ತೂಬÓ ಜನಾಂಗಗಳ ಪ}ಭುವಾದ đೂೕಗĢೕ, ಆಹಾ!

ನಾನು òನv ûರುದuವಾáĠtೕĢ. 2 ನಾನು òನvನುv ಪùವîbþ, ಮುಂದುವùþ

ಉತrರðßcನ ಕಟmಕěøಂದ ಬರಮಾë, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ

ನುáeþ, 3 ನಾನು òನv ಎಡđೖಯú~ರುವ õಲ~ನುv įೂěದು ಹಾß, òನv

ಬಲđೖಯú~ರುವ ಬಾಣಗಳನುv õೕĈವಂĞಮಾಡುīನು. 4 òೕನೂ, òನv

ಎಲಾ~ Įೖನ|ದಳಗĎಮತುr òĢೂvಂðáರುವ òನv ಜನರೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪವbತಗಳú~ õೕĈûù; ನಾನು òಮ{ನುv ಹದುtಗāಗೂ, ಪŉಗāಗೂ ಕಾëನ

ಮೃಗಗāಗೂ, ಬಯúನ ಭೂಜಂತುಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುವಂĞ ನಾನು

òನvನುv ďೂಡುīನು. 5 òೕನು Ğĩದ ಬಯúನú~ õೕĈû. ಏďಂದĩ

ನಾĢೕ ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುëಯುತಾrĢ.

6 ನಾನು ಮಾđೂೕº Ġೕಶದ ħೕಲೂ, ಕರಾವāಯ þೕħಗಳú~

òಭbಯವಾá ವಾþಸುವವರħೕಲೂ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಆಗ

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವನು ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು. 7 “ನಾನು ನನv ಪûತ}

ನಾಮವನುv ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ ವ|ಕrđೂāಸುīನು.

ಅದನುv ಇನುv ಮುಂĠ ಅಪßೕîbđ ಗುùಯಾಗದ ಹಾđಮಾಡುĞrೕĢ. ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸದಮಲಸಾ�÷ ಎಂದು ಅನ| ಜನಾಂಗಗāđ

đೂತಾrಗುćದು.” 8 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ. “ಇđೂೕ!

ಇದು ಬಂತು, ಇದು ಸಂಭûþತು; ನಾನು ಮುಂîāþದ ðನć ಇĠೕ.

9 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗಳ òವಾþಗĈ ಬಯúđ ಬಂದು ಶತು}ûನ

ಆಯುಧಗāđ ĥಂßøಟುm ಸುಟುmõಡುವರು. ಹೌದು, Đೕಡ|, ಗುರಾí,

õಲು~, ಬಾಣ, Ġೂĝq, ಈé ಇćಗಳನುv ಏĈ ವಷbಗಳ ತನಕ ಸುಡುತrĪೕ

ಬರುವರು. 10ಅದಕಾcáಅವರು ಕಾëòಂದಸೌĠಯನುv ತರĥೕಕಾಗುćðಲ~,

ವನದú~ ಮರವನುv ಕëಯĥೕಕಾಗುćðಲ~; ಆಯುಧಗಳĢvೕ ಸೌĠಯನಾvá

ಉùಸುವರು; ತಮ{ನುv ಸೂĩಮಾëದವರನುv ತಾć ಸೂĩಮಾಡುವರು,

ತಮ{ನುv ďೂı�įೂěದವರನುv ತಾć ďೂı�įೂěಯುವರು” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 11 “ಆ ðನದú~ đೂೕಗòđ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಾñಗಳú~ ಸsಳವನುv ಏಪbëಸುīನು; ಲವಣ ಸಮುದ}ದċವbðßcನú~

ಪ}ಯಾíಕರಮಾಗbವಾದಕíīĨೕ.ಅú~ಪ}ಯಾಣಮಾಡಲುಆಗುćðಲ~;

ಅĪ~ೕ đೂೕಗನನೂv ಮತುr ಅವನ ಸಮೂಹīಲ~ವನೂv ಸಮಾñ ಮಾಡುವರು;

ಅ ಕíīಯನುv ‘đೂೕಗನ ಸಮೂಹದ ಕíī’ ಎಂದು ಕĩಯುವರು. 12

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ġೕಶವನುv ಶುðuಮಾಡುćದಕಾcá ಏĈ îಂಗĈ ಅವರನುv

ಸಮಾñಮಾಡುತrĪೕ ಇರುವರು. 13ಹೌದು, Ġೕಶದಸಕಲಪ}ĖಗĈಅವರನುv

ಸಮಾñ ಮಾಡುವರು. ÿೕđ ನಾನು ಮÿħಯನುv įೂಂದುವ ðನć

ನನv ಜನùđ ಸ{ರĝಯ ðನವಾáರುćದು” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ

ನುë. 14 ತರುವಾಯ ಅವರು Ġೕಶವನುv ಶುðu ಮಾಡುćದďc ತಕcವರನುv

ಆùþ, Ġೕಶದú~ îರುಗುತಾr Ģಲದ ħೕĪ ಉāðರುವವರನುv ಸಮಾñ

ಮಾಡುćದďc ಯಾವಾಗಲೂ Ġೕಶವನುv ಹಾದುįೂೕಗುವ ಮನುಷ|ರĢvೕ

Ģೕ÷ಸುವರು ಮತುr ಏĈ îಂಗಳಾದ ħೕĪ ಇವರು ಈ ಹುಡುಕುವ

ďಲಸದú~ Ğೂಡಗುವರು. 15 ಪ}ಯಾíಕರú~ ಯಾĩೕ ಆಗú ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುîrರುವಾಗ ಮನುಷ|ನ ಎಲುಬನುv Ģೂೕëದĩ, ಅú~ ಒಂದು ಗುರುತನುv

òú~ಸುವರು; ಸಮಾñ ಮಾಡುವವರು đೂೕಗನ ಸಮೂಹದ ಕíīಯú~

ಅದನುv ಸಮಾñಮಾಡುವ ತನಕಆಗುರುತು ಹಾđĨೕòಂîರುćದು. 16ಆ

ಪಟmಣďc ‘ಹħೕË’ “ಸಮೂಹąರ” ಎಂದು įಸರಾಗುćದು. ÿೕđ ಅವರು

Ġೕಶವನುv ಶುðuಮಾಡುವರು. 17 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನರąತ}Ģೕ, ಎಲಾ~ ಬđಯಪŉಗāಗೂ, ಸಮಸr ಭೂಜಂತುಗāಗೂ ÿೕđ

ನುë, ‘òೕć ಕೂëಬòvù; ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ

òಮಗಾá ಅóbಸುವಮಹಾಯŋďc ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ Ģĩದು ಬಂದು,

ಮಾಂಸವನುv îಂದು, ರಕrವನುv ಕುëøù. 18 ಟಗರುಗಳ, ಕುùಗಳ,

įೂೕತಗಳ, įೂೕùಗಳ ಅಂತು ಬಾಷಾòನ ďೂõyದ ಪಶುಗಳ ರಕrವನುv

ಕುëಯುûù. òೕć ಬúಷnರ ಮತುr ಭೂಪîಗಳಮಾಂಸವನುv îನುvûù. 19

ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ಅóbಸುವಯŋಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನುv įೂęmತುಂಬಾ

îನುvûù, ರಕrವನುv ಅಮĪೕರುವವĩಗೂ ಕುëಯುûù. 20 ನಾನು

þದuಪëಸುವ ಆ ಔತಣದú~ ಕುದುĩ, ರಾಹುತ, ಶೂರ ಸಕಲ ûಧವಾದ

Įೖòಕರನುv ĥೕಕಾದಷುm ಭŉಸುûù’” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

21 “ನಂತರ ನಾನು ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುī ನನv ಮÿħಯನುv ಸಾsóಸಲು, ಆ

ĮೖòಕರħೕĪ ďೖಮಾë, ನಾ|ಯದಂಡĢ ನěþದವನು ನಾĢೕ ಎಂಬುದು

ಆ ಜನಾಂಗಗāđಲಾ~ îāಯುćದು. 22ÿೕđ ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವರು

ನಾĢೕ ಅವರ Ġೕವರಾದ ĨįೂೕವĢಂದು ಅಂðòಂದ ಯಾವಾಗಲೂ

îāದುďೂĈ�ವರು. 23 “ಇದಲ~Ġ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಅಧಮbದ

ò÷ತrīೕ Įĩಯಾá įೂೕದĩಂತಲೂ, ಅವರು ನನđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದtùಂದ

ನಾನು ಅವùđ ûಮುಖನಾá ಅವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವಂĞ

ಅವರನುv ಶತು}ಗಳ ವಶಮಾëĠĢಂತಲೂ ಜನಾಂಗಗāđ đೂತಾrಗುćದು.

24ಅವರ ಪಾಪಕೂc, ದುರಾÜರಗāಗೂ ತಕcಂĞ ನಾನು ಅವರನುv ದಂëþ

ನನv ಮುಖವನುv ಅವùđ ಮĩಮಾëĠtೕĢ.” 25 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv ಪûತ}ನಾಮďc ಇನುv ಅಪßೕîb ಬಾರದಂĞ ನಾನು

ಈಗ ಅನುಕಂಪćಳ�ವನಾá ಯಾďೂೕಬ|ರ ದುರಾವĮsಯನುv ತówþ,

ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವùđಲಾ~ ಕೃģ Ğೂೕùಸುīನು. 26 ನಾನು ನನv ಜನರನುv

ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾದ ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ ವಶðಂದ ತówþ, ಆ ಶತು}ಗಳ

Ġೕಶಗāಂದ ಒಟುmಗೂëþ, ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳ ಕĝqದುùđ ಅವರ ರņĝಯ

ಮೂಲಕ ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�īನು. 27 ನಾನು ಅವರನುv

ಜನĩೂಳáಂದ ತಂದħೕĪ ಅವರ ಶತು}ಗಳ ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅವರನುv

ಕೂëþ, ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳ ಮುಂĠ ಅವರú~ ಪùಶುದuನಾಗುīನು.
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28 “ನಾನು ಅವರನುv ಅನ|ಜನಾಂಗಗĽಳđ ĮĩįೂೕಗುವಂĞಮಾëದ

ħೕĪ ಅವರನುv ಒಟುmಗೂëþ, ಸ�Ġೕಶďc ಬರಮಾëದುದùಂದ ನಾĢೕ

ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಎಂದು ದೃಢಮಾëďೂĈ�ವರು. ಅವರú~

ಯಾರನೂv Ġೕಶದú~ ವಾþಸುćದďc õಡುćðಲ~. 29 ಇĢvಂðಗೂ ನಾನು

ನನv ಮುಖವನುv ಮĩಮಾಡುćðಲ~. ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದħೕĪ ನನv

ಆತ{ವನುv ಸುùþĠtೕĢ” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

40 ನಾć Įĩಯಾದ ಇಪwĞ�ದĢಯವಷbದ,ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,

ಹತrĢಯ ðನದú~, ಪಟmಣć ಹಾಳಾದ ħೕĪ ಹðನಾಲcĢಯ

ವಷbದ ಆ ðನದĪ~ೕĨįೂೕವನ ಹಸrಸwಶbðಂದ ನಾನು ಪರವಶನಾಗಲು,

ಆತನು ನನvನುv ಅú~đ ಬರಮಾëದನು. 2Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶďc ತಂದು,ಅತು|ನvತಪವbತದħೕĪಇāþದĢಂದುĠೕವರದಶbನದú~

ನನđ ಕಂಡುಬಂðತು. ದŉಣದ ಕě ಆ ಪವbತದħೕĪ ಪಟmಣದಂîರುವ

ಕಟmಡಗĈ ಕಾíþತು. 3 ಆħೕĪ ಆತನು ನನvನುv ಅú~đ ತಂದಾಗ, ಇđೂೕ,

ತಾಮ}ದಂĞ įೂıಯುವ ಒಬy ąರುಷನು ನಾùನ ನೂಲನುv, ಅಳĞಯ

ďೂೕಲನೂv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಬಾáಲĪ~ೕ òಂತುďೂಂëದtನು. 4 ಆ

ąರುಷನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, òೕನು ಕíqಟುm Ģೂೕಡು, ßûđೂಟುm ďೕĈ;

ನಾನು òನđ ĞೂೕùಸುćದĢvಲಾ~ ಮನþ�ಟುm îāದುďೂೕ. ನಾನು òನđ

Ğೂೕùಸುćದನುv òೕನು ĢೂೕಡĥೕďಂĠೕ ಇú~đ ಬರಮಾëĠtೕĢ. òೕನು

ĢೂೕಡುćದĢvಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವùđಪ}ಕéಸು” ಎಂದು įೕāದನು.

5 ಇđೂೕ, ಒಂದು đೂೕěಯು ಆ ಕಟmಡವನುv ಸುîrďೂಂëತುr. ಆ ąರುಷನ

ďೖಯú~ ಆರುĹಳಉದtದ ಅಳĞ ďೂೕಲು ಇತುr. (ಉದtĹಳ ಅಂದĩ

Ĺಳದ ħೕĪ ಒಂದು ÿë ಉದt); ಅವನು ಆ đೂೕěಯ ಅಗಲವನುv

ಅಳĞ ಮಾëದಾಗ ಅದರ ಅಗಲčಮತುr ಎತrರč ಒಂĠೕ ďೂೕಲಾáತುr.

6 ಆħೕĪ ಅವನುċವbðßcನ įಬಾyáúđ ಬಂದು, ħémಲುಗಳನುv ಹîr,

įೂþrúನ ಅಗಲವನುv ಅıದನು. ಅದು ಒಂĠೕ ďೂೕಲು ಅಗಲವಾáತುr.

ಅಗಲವಾದ įೂþrúನ ಬಾáಲೂ ಅú~ ಇತುr. 7 ಅú~ đೂೕěಯú~ದt

ಒಂĠೂಂದು ďೂೕĝಯು ಒಂದು ďೂೕಲು ಉದtವಾáಯೂ, ಒಂದು ďೂೕಲು

ಅಗಲವಾáಯೂ ಇತುr. Ġೕವಸಾsನďc ಎದುರಾáರುವ įಬಾyáಲ ďೖಸಾĪಯ

įೂþrúನ ಅಗಲć ಒಂದು ďೂೕಲು. ಆ đೂೕěďೂೕĝಗĈ ಒಂದďೂcಂದು

ಐĠೖದುĹಳ ದೂರವಾáದtć; Ġೕವಸಾsನďc ಎದುರಾáರುವ įಬಾyáಲ

ďೖಸಾĪಯ įೂþrúನ ಅಗಲć ಒಂದು ďೂೕಲು. 8 ಆħೕĪ ಅವನು

įಬಾyáಲ ďೖಸಾĪಯ ಅಗಲವನುv ಅıದನು. ಅದು ಒಂದು ďೂೕಲು

ಉದtವಾáತುr. 9 ಆħೕĪ ಅವನು įಬಾyáಲ ďೖಸಾĪಯನುv ಎಂಟು

Ĺಳīಂದೂ; ಅದರ ಕಂಬಗಳನುv ಎರಡು Ĺಳīಂದೂ ಅıದನು.

įಬಾyáúನ ďೖಸಾĪಯು Ġೕವಸಾsನďc ಎದುರಾáತುr. 10 ċವbðßcನ

įಬಾyáúನ ಎರಡು ಪಕcಗಳú~ ಮೂರು đೂೕěďೂೕĝಗāದtć. ಆ

ಮೂರಕೂc ಒಂĠೕ ಅಳĞ ಇತುr. ಎರಡು ಪಕcಗಳú~ನ ಕಂಬಗĎ ಒಂĠೕ

ಅಳĞಯಾáದtć. 11ಅನಂತರ ಅವನು įಬಾyáಲ ದಾ�ರದ ಅಗಲ ಹತುr

Ĺಳīಂದೂ ಉದt ಹðಮೂರು Ĺಳīಂದೂ ಅıದನು. 12 ಎರಡು

ಪಕcಗಳú~ನ đೂೕěďೂೕĝಗಳ ಮುಂĠ ಒಂĠೂಂದು Ĺಳ ಅವಕಾಶ;

ಎರಡು ಕěಯđೂೕěďೂೕĝಗಳ ಅಗಲćಮೂರುĹಳ. 13ಅವನು

ಒಂದು ಕěಯ đೂೕěďೂೕĝಗಳಮಾāđಯįೂರಗěøಂದ ಇĢೂvಂದು

ಕěಯ đೂೕěďೂೕĝಗಳಮಾāđಯįೂರಗě ಅಂದĩ ಒಂದು ďೂೕĝಯ

ಬಾáúಂದ ಇĢೂvಂದು ďೂೕĝಯ ಬಾáúđ įಬಾyáúನ ಅಗಲವನುv

ಅıಯಲು ಇಪwĞ�ದುĹಳವಾáತುr. 14 ಅಂಗಳದú~ನ ಕಂಬಗಳನುv ಅಳĞ

ಮಾಡಲು ಅರವತುr Ĺಳûದtć; ಅದನುv įಬಾyáúನ ಸುತುrಮುತrúರುವ

ಕಂಬದವĩಗೂ ಅıದನು. 15 ಪ}īೕಶದ ಬಾáúನಮುಂದುಗěøಂದ

ಒಳ ಬಾáúನ ದಾ�ರದ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ಐವತುr Ĺಳಉದtವಾáತುr. 16

đೂೕě ďೂೕĝಗಳú~ಯೂ ಒಳ ಎರಡು ಕěಯòಲುć ಕಂಬಗಳú~ಯೂ,

ďೖಸಾĪಗಳú~ಯೂ ಸಹ ಒಳಗě ಸುತrಲೂ ಇಕcÝದ ßಟßಗāದtć.

ಒಂĠೂಂದು đೂೕěಯ ħೕĪ ಖಜೂbರ ಮರಗಳ äತ}ಗāದtć. 17

ಆħೕĪಅವನು ನನvನುv įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಕĩದು ತಂದನು; ಇđೂೕ,

ďೂೕĝಗĎ ಅಂಗಳದ ಸುತrಲೂ ಕಲು~ಹಾþದ Ģಲč ಕಾíþದć;

ಕಲು~ಹಾþದ Ģಲದ ħೕĪ ಒÝmá ಮೂವತುr ďೂಠëಗāದtć. 18 ಆ

ďಳಗಣ ಕಲು~ಹಾþದ Ģಲč įಬಾyáಲುಗಳ ಎರಡು ಪಕcಗಳವĩಗೂ

ಹಾಸಲwéತುr. ಅದರ ಅಗಲčಬಾáಲುಗಳ ಉದtďc ಸಮನಾáತುr. ಇದು

ďಳáನ ಕಲು~ಹಾþದ Ģಲವಾáತುr. 19 ಅವನು ċವbಕೂc, ಉತrರಕೂc

ďಳಗಣ įಬಾyáúನ ಒಳಗěøಂದ ಒಳಗಣ ಅಂಗಳದ įೂರಗěಯ ತನಕ

ಅıಯಲು, ಅದು ನೂರುĹಳûತುr. 20 ಇದಲ~Ġ įೂರಗಣ ಅಂಗಳದ

ಉತrರದ įಬಾyáúನ ಅಗಲವನೂv ಮತುr ಉದtವನೂv ಅıದನು. 21

ಅದĩೂಳđ ಎರಡು ಕě ಮೂರು đೂೕěďೂೕĝಗāದtć; ಅú~ನ ಕಂಬಗĎ

ďೖಸಾĪಯೂĹದಲĢಯįಬಾyáúನ ಅಳĞಯಂîದtć. ಆ įಬಾyáúನ

ಉದtčಐವತುrĹಳ, ಅಗಲčಇಪwĞ�ದುĹಳವಾáತುr. 22ಅú~ನ

ßಟßಗĎ, ďೖಸಾĪಯೂ, äî}ತವಾáದt ಖಜೂbರಮರಗĎಮೂಡಣ

įಬಾyáúನ ಕěđ ಅöಮುಖವಾáದtć. ಅವರು ಏĈħémಲುಗಳನುv ಹîr,

ಅú~đ Įೕರುîrದtರು. ďೖಸಾĪಯು ಅದರ ಒಳಗěøತುr. 23 įೂರಗಣ

ಅಂಗಳದ ಉತrರ ಮತುr ċವbßcರುವ įಬಾyáಲುಗāđ ಎದುರಾá ಒಳಗಣ

įಬಾyáಲುಗĈ ಇದtć; ಒಂದು ಬಾáúòಂದ ಎದುರು ಬಾáúđ ನೂರು

Ĺಳ ಅಳĞ ಮಾëದನು. 24 ಆ ħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ದŉಣďc ಕĩ

ತಂದನು. ಇđೂೕ, ಅú~ಯೂ ಒಂದು įಬಾyáಲು ಇತುr; ಅವನು ಅú~ನ

ಕಂಬಗಳನೂv, ďೖಸಾĪಯನೂv ಈ ಅಳĞಯಪ}ಕಾರīೕ ಅıದನು. 25 ಅದರ

ďೖಸಾĪಗಳú~ಯೂ ಸುತrಲೂ ßಟßಗıೕ ಇದtć; ಅದರಉದtčಐವತುr

Ĺಳಮತುr ಅಗಲčಇಪwĞ�ದುĹಳವಾáತುr. 26ಅú~ ಹತುrćದďc ಏĈ

ħémಲುಗāದtć. ďೖಸಾĪಯ ಎರಡು ಪಕcದ ಕಂಬಗಳú~ ಖಜೂbರ ಮರಗಳ

äತ}ಗāದtć. 27ಒಳáನಅಂಗಳದú~ ದŉಣದ ಕěđįಬಾyáúತುr; ದŉಣದ

ಒಂದು ಬಾáúಂದ ಮĞೂrಂದು ಬಾáúđ ನೂರು Ĺಳ ಅıದನು. 28

ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ದŉಣ ಬಾáúನಮಾಗbವಾá ಒಳಗಣ ಅಂಗಳďc

ಕĩದು ತಂದನು. ಅವನು ಆ ದŉಣ įಬಾyáಲನೂv, ಅú~ನ đೂೕěďೂೕĝ,

ಕಂಬ, ďೖಸಾĪ ಇćಗಳನೂv ಅıಯಲು, ಅದರ ಅಳĞಗıಲ~ ಸಮನಾáದtć.

29 ಅದರú~ಯೂ, ಅದರ ďೖಸಾĪಯú~ಯೂ ßಟßಗĈ ಎಲಾ~ ಕěøದtć;

įಬಾyáúನಉದt ಐವತುrĹಳಮತುr ಅಗಲ ಇಪwĞ�ದುĹಳವಾáತುr.

30 ಸುತುrಮುತrúನ ďೖಸಾĪಗಳ ಉದt ಇಪwĞ�ದು Ĺಳ ಮತುr ಅಗಲ

ಐದುĹಳವಾáತುr. 31ಆįಬಾyáಲ ďೖಸಾĪಯು įೂರಗಣ ಅಂಗಳďc

ಅöಮುಖವಾáತುr. ಅದರ ಕಂಬಗಳú~ ಖಜೂbರಮರಗĈäî}ತವಾáದtć.

ಅú~ ಹತುrćದďc ಎಂಟು ħémಲುಗāದtć. 32 ಅವನು ನನvನುv ಒಳಗಣ

ಅಂಗಳದ ċವbďc ಕĩದು ತಂದು, ಅú~ನ įಬಾyáಲನೂv ಅıಯಲು,

ಅದರ ಅಳĞಗıಲಾ~ ಒಂĠೕ ಆá ಕಂಡುಬಂದć. 33 ಅದರú~ಯೂಮತುr

ಅದರ ďೖಸಾĪಯú~ಯೂ ಎಲಾ~ ಕě ßಟßಗāದtć; ಆ įಬಾyáúನಉದt

ಐವತುrĹಳಮತುr ಅಗಲ ಇಪwĞ�ದುĹಳವಾáತುr. 34ಅದರ ďೖಸಾĪಯು

įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಅöಮುಖವಾáತುr; ďೖಸಾĪಯ ಎದುರುಬದುùನ

ಕಂಬಗಳú~ ಖಜೂbರಮರಗĈ äî}ತವಾáದtć; ಅú~ ಹತುrćದďc ಎಂಟು

ħémಲುಗāದtć. 35 ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ಉತrರದ ಬಾáúđ ಕĩದು

ತಂದನು. ಅದರ đೂೕěďೂೕĝ, ಕಂಬ, ďೖಸಾĪ ಇćಗಳನೂv ಆ ಅಳĞಯ

ಪ}ಕಾರīೕ ಅıದನು. 36ಅú~ನ ďೂೕĝಗಳ, ಕಂಬಗಳ, ďೖಸಾĪಗಳ ಎಲಾ~

ಕěಗಳú~ಯೂ ßಟßಗāದtć; ಅದರ ಉದt ಐವತುr Ĺಳಮತುr ಅಗಲ

ಇಪwĞ�ದುĹಳವಾáತುr. 37 ಅದರ ಕಂಬಗĈ, ďೖಸಾĪಗĈ įೂರಗಣ

ಅಂಗಳďc ಅöಮುಖವಾáದtć; ಆ ಎದುರುಬದುùನ ಕಂಬಗಳú~ ಖಜೂbರ

ಮರಗĈ äî}ತವಾáದtć; ಅú~ ಹತುrćದďc ಎಂಟು ħémಲುಗāದtć.

38 įಬಾyáಲ ಕಂಬಗಳ ಪಕcದú~ ಒಂದು ďೂೕĝಯೂ, ಅದರ ದಾ�ರč

ಕಾíþದć. ಆ ďೂೕĝĺಳđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಪಶುಗಳಮಾಂಸವನುv

Ğೂıಯುîrದtರು. 39įಬಾyáúನ ďೖಸಾĪಯú~ ಎರಡು ಕěಯú~ಯೂ
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ಎರěರಡು óೕಠಗāದtć; ಅćಗಳ ħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶು,

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋ ಪಶು, ಪಾ}ಯühತrಯŋ ಪಶು ಇćಗಳನುv

ವñಸುîrದtರು. 40 ಉತrರದ įಬಾyáúನ ಪ}īೕಶ ಸಾsನದ ħémಲುಗಳ

ಹîrರ ಎರಡು óೕಠಗĈ ಇದtć. 41 įಬಾyáúನ ಎರಡು ಪಕcಗಳú~ ನಾಲುc

ನಾಲುc óೕಠಗĈ, ಒémđಯŋಪಶುಗಳನುv ವñಸುವ ಎಂಟು óೕಠಗāದtć.

42 ಇದಲ~Ġ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಉಪಯುಕrವಾದ ďîrದ ಕú~ನ ನಾಲುc

óೕಠಗāದtć. ಅćಗಳ ಅಗಲ ಒಂದುವĩĹಳ, ಉದt ಒಂದುವĩĹಳ,

ಎತrರ ಒಂದುವĩ Ĺಳವಾáತುr. ಅćಗಳ ħೕĪ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ

ಪಶುಗಳನುv ವñಸುವ ಉಪಕರಣಗಳನುv ಇಡುîrದtರು. 43 ಒಳđ, ಸುತrಲು ďೖ

ಅಗಲದಷುm ďೂಂëಗĈಜëಯಲwémದtć. Ģೖīೕದ| ಮಾಂಸćóೕಠಗಳ

ħೕúತುr. 44 ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ಒಳಗಣ ಅಂಗಳďc ಕĩ ತಂದನು.

ಇđೂೕ, ಅú~ ಎರಡು ďೂೕĝಗĈ ಕಾíþದć. ಉತrರದ įಬಾyáಲ ಪಕcದú~

ಒಂದು ďೂೕĝಯು ದŉಣďc ಅöಮುಖವಾáತುr; ಒಂದು ďೂೕĝಯು

ಉತrರಕೂc, ಇĢೂvಂದು ďೂೕĝಯು ದŉಣಕೂc ಇತುr. 45 ಆಗ ಅವನು

ನನđ, “ದŉಣďc ಅöಮುಖವಾáರುವ ಈ ďೂೕĝಯು Ġೕವಾಲಯದ

ħೕú�Üರĝಯನುv ನěಸುವಯಾಜಕùđ ĢೕಮಕವಾáĠ. 46ಉತrರďc

ಅöಮುಖವಾáರುವ ಆ ďೂೕĝಯುಯŋīೕðಯ ಕಾಯbದübಗಳಾದ

ಯಾಜಕùđ ĢೕಮಕವಾáĠ. ÜĠೂೕಕನ ಸಂತîಯವರಾದ ಇವರು

Īೕûಯ ಕುಲದವರú~ Ĩįೂೕವನ ಸòvñ Įೕವಕರಾáದಾtĩ” ಎಂದು

įೕāದನು. 47 ಆħೕĪ ಅವನು ಅಂಗಳವನುv ಅıಯಲು, ಅದು ನೂರು

Ĺಳಉದtವಾáಯೂ, ನೂರುĹಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಚĿhಕವಾáತುr.

ಯŋīೕðಯು ĠೕವಸಾsನದಮುಂĠ ಇತುr. 48 ಕೂಡĪಅವನು ನನvನುv

Ġೕವಸಾsನದ ದಾ�ರಮಂಟಪďc ಕĩ ತಂದನು. ಅದನುv ಅıಯಲು, ಅದರ

ಎದುರುಬದುùನ ಕಂಬಗಳ ಅಗಲ ಐĠೖದುĹಳ, ಬಾáúನ ಎರಡು ಪಕcದ

đೂೕěಗಳ ಅಗಲಮೂರು ಮೂರುĹಳವಾáತುr. 49 ದಾ�ರಮಂಟಪದ

ಉದt ಇಪwತುr Ĺಳ, ಅಗಲ ಹĢೂvಂದುĹಳ ಇದtć. ಹತುr ħémಲುಗಳನುv

ಹîr, ಅú~đ Įೕರುîrದtರು. ಎರಡು ಕěಯ ಕಂಬಗಳ ಪಕcದú~ ಒಂĠೂಂದು

ಉಪಸrಂಭć ಇತುr.

41 ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv Ġೕವಾಲಯದ ಪùಶುದu ಸsಳďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅದರ ದಾ�ರಕಂಬಗಳನುv ಅಳĞಮಾಡಲು,

ಅದರ ಎರಡು ಕěಗĈಆರುĹಳಅಗಲವಾáತುr. 2 ದಾ�ರದ ಅಗಲć

ಹತುr ĹಳಗĎ, ದಾ�ರದ ಎರಡು ಪಕcದ đೂೕěಗಳ ಅಗಲć ಐĠೖದು

ĹಳಗĎಆáದtć. ಅವನು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಳĞಮಾëದಾಗ ಅದರ

ಉದt ನಲ�ತುrĹಳಗĎ, ಅಗಲ ಇಪwತುrĹಳಗĎಇದtć. 3ಆħೕĪ

ಅವನು ಇನೂv ಮುಂದďc įೂೕá, ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದ ಕಂಬಗಳನುv ಅಳĞ

ಮಾಡಲು ದಾ�ರದ ಒಂĠೂಂದು ಕಂಬದ ಅಗಲ ಎರěರಡುĹಳಗĎ,

ದಾ�ರದ ಅಗಲć ಆರುĹಳಗĎ, ದಾ�ರದ ಪಕcದ đೂೕěಗಳ ಅಗಲć

ಏĈ Ĺಳīಂದು ಅıದನು. 4 ಅದರ ďೂೕĝಗಳ ಉದtć ಇಪwತುr

ĹಳಗĎ, ಅಗಲć ಇಪwತುr ĹಳಗĎ ಇದtć. ಆಗ ಅವನು ನನđ,

“ಇದು ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳ” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆħೕĪ ಅವನು ಅಳĞ

ಮಾಡಲು, Ġೕವಸಾsನದ đೂೕěಯಅಗಲಆರುĹಳಗĎ, Ġೕವಸಾsನದ

ಸುತುrಮುತrಲೂ ಎಲಾ~ ಕě ಅದರ ಪಕcಗāđ ಅಂéďೂಂëದt ďೂಠëಗಳ

ಅಗಲ ನಾಲುc ನಾಲುc ĹಳಗĎ ಇದtć. 6 ಆ ďೂಠëಗĈ ಒಂದರ

ħೕĪೂಂದುಮೂರುಅಂತಸುr ಆáದtć;ಒಂĠೂಂದುಅಂತþrನú~ಮೂವತುr

ďೂಠëಗāದtć; Ġೕವಸಾsನದ đೂೕěಯುħémಲುಗāಂದ ಕಟmಲwémತುr.

đೂೕěಯú~ ರಂಧ}ûಲ~Ġ ಆ ħémಲುಗıೕ ಸುತrಣ ďೂಠëಗಳ ĞೂĪಗāđ

ಆಧಾರವಾáದtć. ಆದĩ ಮĢಯ đೂೕěđ ಯಾವ ಆಧಾರûರúಲ~.

7 ಸುತrಣ ಅಂತಸುrಗĈ ħೕĪ įೂೕದ ಹಾđಲಾ~ ಆಯಾ ďೂಠëಗಳ

ಅಗಲćįಚುhತಾr ಬಂðತು. ಅć Ġೕವಸಾsನವನುv ಸುîrďೂಂಡು ħೕĪ

įೂೕದ ಹಾđಲಾ~ ಅದನುv õáಯಾá ತõyďೂಂಡಂĞ ಕಟmಲwémತುr. ÿೕđ

ħೕúನ ಅಂತಸುrಗĈ Ġೕವಸಾsನದ ಕěđ ಅಗಲವಾಗುತಾr ಬಂದć.

ďಳáನ ಅಂತþròಂದಮಧ|ದ ಅಂತþrನ ಮಾಗbವಾá ħೕúನ ಅಂತþrđ

ಹತುrîrದtರು. 8 Ġೕವಸಾsನದ ಸುತುrಮುತrಲೂ ಒಂದು ಜಗúಯು ಕಾíþತು;

ಅದು ďೂಠëಗāđ ತಳಹðಯಾá Ģಲಮಟmðಂದ ಸುಮಾರು ಆರುĹಳದ

ಅಳĞ ďೂೕúನಷುm ಎತrರವಾáತುr. 9 ďೂಠëಗಳ įೂರ đೂೕěಯ

ದಪwć ಐದು Ĺಳûತುr ಮತುr ಉāದದುt, ಒಳáನ ಪಕcದ ďೂಠëಗಳ

ಸsಳವಾáತುr. 10 Ġೕವಸಾsನďc ಅಂéďೂಂಡ ಆ ďೂಠëಗāಗೂ, ಪ}Ğ|ೕßþದ

ಸsಳದ ďೂೕĝಗāಗೂ ನಡುī Ġೕವಸಾsನದ ಸುತುrಮುತrಲೂ ಇಪwತುr Ĺಳ

ಅಂತರûತುr. 11 ಆ ಎಲಾ~ ďೂಠëಗಳ ಪ}īೕಶಕೂc ಎರěೕ ಬಾáಲು,

ಉತrರďೂcಂದು, ದŉಣďೂcಂದು. ಅīರಡೂ ಜಗúಯ ಕěáದtć. ಆ

ಜಗúಗĎಎಲಾ~ ಸುತrúನ ಅಗಲć ಐದುĹಳವಾáತುr. 12 ಪühಮದú~

ಪ}Ğ|ೕßþದ ಸsಳದ ÿಂðನ ಶಾĪಯ ಅಗಲ ಎಪwತುr Ĺಳč, ಉದt

Ğೂಂಭತುr Ĺಳč, ಅದರ đೂೕěಯ ದಪw ಐದು Ĺಳವಾáತುr.

13 ಆ ąರುಷನು ಅıಯಲು, Ġೕವಸಾsನದ ಉದt ನೂರು Ĺಳč,

ಪ}Ğ|ೕßþದ ಸsಳವನೂv ಮತುr ಕಟmಡವನೂv đೂೕěಗಳ ಸÿತವಾá ನೂರು

Ĺಳ ಉದtīಂದು ಅıದನು. 14 ಇದಲ~Ġ Ġೕವಸಾsನದ ಮುಂಭಾಗ

ಮತುr ċವbದ ಕěđ ಇದt ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳ ಇćಗಳ ಒಟುm ಅಗಲ ನೂರು

Ĺಳವಾáದtć. 15ಅವನು ಪ}Ğ|ೕßþದ ಸsಳವನೂv, ÿಂðನ ಶಾĪಯನುv

ಆ ಪಾ}ಕಾರದ ಕěಯú~ ಅಳĞ ಮಾಡಲು ಅದರ ಉದt ಎರಡು ಪಕcದ

đೂೕěಗಳ ಸÿತ ನೂರುĹಳûತುr. 16ಅವನು ಬಾáಲುಗಳ ಕಂಬಗಳನೂv,

ಇಕcÝmದ ßಟßಗಳನೂv ಮತುr ಅದರ ಸುತrಲೂ ಇದtಂತಹಮೂರು ಅಂತþrನ

ಬಾáúđ ಎದುರಾá ಸುತrಲೂ ಕಟmಲwಟm đೂೕěಗಳನೂv ಅıದನು. 17

ದಾ�ರðಂದ ಗಭbಗೃಹದವĩಗೂಮತುr ಗೃಹದ đೂೕěđಲಾ~ ಸುತುrಮುತrಲೂ

ďರೂõಗಳ ಮತುr ಖಜೂbರ ಮರಗಳ äತ}ಗāáದtć. 18 đೂೕěಯ

Ŀಕಗಳú~ ďರೂõಗĎ ಮತುr ಖಜೂbರ ಮರಗĎ äî}ತವಾáದtć;

ಎರěರಡು ďರೂõಗಳ ನಡುī ಒಂĠೂಂದು ಖಜೂbರ ಮರ; ಒಂĠೂಂದು

ďರೂõđ ಎರěರಡು ಮುಖಗāತುr. 19 ಖಜೂbರ ಮರದ ಒಂದು ಪಕc

ಮನುಷ|ನ ಮುಖďc ಎದುರಾáಯೂ, ಇĢೂvಂದು ಪಕc þಂಹದ ಮುಖďc

ಎದುರಾáತುr. ÿೕđ Ġೕವಸಾsನದ ಒಳáನ ಭಾಗīಲಾ~ ಮತುr ಸುತುrಮುತrಲೂ

äತ}ಮಯವಾáತುr. 20 Ģಲðಂದ ದಾ�ರದ ħೕúನ ತನಕ ďರೂõಗಳ

ಮತುr ಖಜೂbರಮರಗಳ äತ}ಗāದtć. 21 ಪùಶುದu ಸsಳದ ಇĢೂvಂದು

ಕěಯ đೂೕěಯ ಬಾáಲ Ŀಕಟುm ಚĿhಕವಾáತುr. ಮಹಾಪùಶುದu

ಸsಳದ ಈäನ đೂೕěಯ Ŀಕಟೂm ಹಾđĨೕ ಇತುr. 22 ಅú~ ಮರದ

īೕðďĺಂðತುr. ಅದರ ಎತrರಮೂರುĹಳ,ಉದt ಎರಡುĹಳವಾáತುr.

ಅದರ ಮೂĪಗĎ, óೕಠč, ಪಕcಗĎಮರĠtೕ ಆáದtć. ಆ ąರುಷನು

ನನđ, “ಇದುĨįೂೕವನ ಸಮು{ಖದħೕಜು” ಎಂದು įೕāದನು. 23

ಪùಶುದu ಸsಳďc ಮತುr ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳďc ಎರěರಡು ಬಾáಲುಗāದtć.

24 ಒಂĠೂಂದು ಬಾáúđ ಎರěರಡು ಮಡಚುವ ಭಾಗಗāದtć. ಈ

ಕěಯ ಬಾáúđ ಎರಡು ಭಾಗ, ಆ ಕěಯ ಬಾáúđ ಎರಡು ಭಾಗಗĈ

ಇದtć. 25 ಆ ಬಾáಲುಗಳú~ ಅಂದĩ ಪùಶುದu ಸsಳದ ಬಾáಲುಗಳú~

ďರೂõಗಳಮತುr ಖಜೂbರಮರಗಳ äತ}ಗĈ đೂೕěಗಳú~ äî}ಸಲwಟm

ಹಾđĨೕ ಇದtć. ದಾ�ರಮಂಟಪದ įೂರಗěಮರದ ಹಲđಗāದtć. 26

ದಾ�ರಮಂಟಪದ ಪಕcದ đೂೕěಗಳú~ Ğĩಯಲಾಗದ ßಟßಗĎ ಇದtć.

ಅćಗಳ ħೕĪ ಖಜೂbರ ಮರಗĈ äî}ತವಾáದtć ಮತುr ħೕĪ

ತೂಗಾಡುವħೕಲಾiವíಗĈ ಇದtć.

42 ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ಉತrರದ ಮಾಗbವಾá įೂರáನ

ಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು, ಪ}Ğ|ೕಕವಾದ ಸsಳďc ಎದುರಾáಯೂ

ಉತrರದ ಕěಯú~ ಕಟmಡದ ಮುಂĠ ಇದt ďೂಠëđ ಕĩದು ತಂದನು.

2 ನೂರು Ĺಳ ಉದtďc ಎದುರಾáರುವ ಉತrರದ ಬಾáúನ ಅಗಲć

ಐವತುr Ĺಳವಾáತುr. 3 ಒಳáನ ಅಂಗಳďc Įೕùದ ಇಪwತುr Ĺಳďc
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ಎದುರಾáಯೂ, įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕಲು~ಹಾþದ Ģಲďc ಎದುರಾáಯೂ

ಮೂರು ಅಂತಸುrಗāದtć ಅćಗಳú~ ಪಡಸಾĪಗāದtć. 4 ďೂೕĝಗಳ

ಒಳđ įೂೕಗಲು, ನೂರು Ĺಳ ಉದtದ ಮತುr ಹತುr Ĺಳ ಅಗಲದ

ಹಾð ಇತುr. ďೂೕĝಗಳ ಬಾáಲುಗĈಉತrರðßcನ ಕěáದtć. 5ħೕúನ

ďೂೕĝಗĈ, ಮಧ|ದ ಮತುr ďಳáನ ďೂೕĝಗāáಂತ äಕcದಾáದtć.

ಏďಂದĩ ಕಟmಡದಮಧ|ದ ಮತುr ďಳáನ ಭಾಗßcಂತಲೂ ಪಡಸಾĪಗĈ

ಎತrರದú~ದtć. 6 ďೂೕĝಗĈ ಮೂರು ಅಂತಸಾráದtć. įೂರáನ

ಅಂಗಳದ ďೂೕĝಗāđ ಇದtಂĞ ಈ ďೂೕĝಗāđ ಪಡಸಾĪಗāರúಲ~.

ಆದುದùಂದ Ģಲðಂದ ಎತrರದú~ದt ħೕúನ ďೂೕĝಗĈ ďಳáನಮತುr

ಮಧ|ದ ďೂೕĝಗāáಂತ äಕcದಾáದtć. 7 įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěáರುವ

ďೂೕĝಗಳ ಸಾúđ ಸಮವಾá įೂರđೂೕěĺಂðತುr. ಅದು ಐವತುr Ĺಳ

ಉದtವಾá, ಎರಡĢಯ ಸಾúđ ಎದುರಾáತುr. 8 įೂರáನ ಅಂಗಳದ

ಕěáರುವ ďೂೕĝಗಳ ಸಾúನ ಉದt ಐವತುr Ĺಳć, Ġೕವಸಾsನದ

ಎದುùáರುವ ďೂೕĝಗಳ ಸಾúನಉದt ನೂರುĹಳವಾáತುr. 9 ďಳáನ

ďೂೕĝಗāđ įೂೕಗಲು, ಅಂಗಳದċವbðßcđ ಒಂದು ಮಾಗbûತುr. 10

ಇದಲ~Ġ,ċವbಕěđ ಅಂಗಳದ ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳಕೂc ಮತುr ಪೌāđೂೕěಯ

ಮಧ|ದú~ ďೂೕĝಗāದtć. 11 ಇćಗಳ ಮುಂĠ ಮಾಗbûತುr. ಅć

ಉತrರದ ďೂೕĝಗಳಂĞ ಕಾíಸುîrದtć. ಇćಗಳಉದtčಮತುr ಅಗಲč

ಒಂĠೕ ಆáತುr. ಇćಗಳ ರಚನಾಕ}ಮ, òಗbಮನದ ಸಾsನಗıಲ~č

ದŉಣದ ďೂೕĝಗಳ ಹಾđĨೕ ಇದtć. 12 ದŉಣ ಕěáದt ďೂೕĝಗಳ

ಬಾáಲುಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳನುv ಒಬyನು ಪ}īೕüಸುವಂĞ, ċವbದ

ಕěಯ đೂೕěđ ಸùಯಾದ ದಾùಯ ďೂĢಯú~ ಒಂದು ಬಾáúತುr.

13 ಆಗ ಅವನು ನನđ, “ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳದ ಮುಂĠ ಇರುವ ಉತrರ ಮತುr

ದŉಣ ďೂೕĝಗĈ ಪùಶುದuವಾáī. ಅú~Ĩįೂೕವನ ಸòvñ Įೕವಕರಾದ

ಯಾಜಕರು ಮಹಾಪùಶುದu ಪದಾಥbಗಳನುv îನುvವರು ಮತುr ಧಾನ|Ģೖīೕದ|,

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋದ}ವ|, ಪಾ}ಯühತr ಯŋದ}ವ| ಎಂಬಮಹಾಪùಶುದu

ಪದಾಥbಗಳನುv ಅದರú~ ಇಡುವರು. ಆ ಸsಳć ಪùಶುದuವಾದದುt. 14

ಯಾಜಕರು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಪ}īೕüþದ ħೕĪ, ಅದನುv õಟುm

įೂರáನ ಅಂಗಳďc įೂೕಗಬಾರದು. ತಮ{ ðೕ��ಾವಸ�ಗಳನುv ಅĪ~ೕ

Ğđðಟುmďೂಳ�ĥೕಕು, ಅć ಪùಶುದuīೕ. ಆħೕĪ ĥೕĩ ವಸ�ಗಳನುv

ಹಾßďೂಂಡು ಸಾಮಾನ| ಜನರ ಅಂಗಳďc ಬರĥೕಕು” ಎಂದನು. 15 ಆ

ąರುಷನು ಒಳáನ ಆಲಯವನುv ಅಳĞಮಾëದ ನಂತರ ನನvನುv ċವbದ

įಬಾyáúನ ಮಾಗbವಾá įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಆಲಯದ

ಸುತrಲೂ ಅಳĞ ಮಾëದನು. 16ċವbðßcನ ಉದtಕೂc ಅಳĞ ďೂೕúòಂದ

ಐನೂರು ďೂೕಲು ಅıದನು. 17ಉತrರðßcನ ಉದtಕೂc ಅಳĞ ďೂೕúòಂದ

ಐನೂರು ďೂೕಲು ಅıದನು. 18 ದŉಣðßcನ ಉದtಕೂc ಅಳĞ ďೂೕúòಂದ

ಐನೂರು ďೂೕಲು ಅıದನು. 19 ಪühಮďc, đೂೕěಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ಅಳĞ ďೂೕúòಂದ ಐನೂರು ďೂೕಲು ಅıದನು. 20 ಆಲಯವನುv ನಾಲುc

ಕěಗಳú~ಯೂ ಅıದನು. ಪûತ}ವಾದಮತುr ಅಪûತ}ವಾದ ಪ}Ġೕಶಗಳನುv

ûಂಗëಸುćದďc ಐನೂರು ďೂೕಲು ಉದtವಾದ ಮತುr ಐನೂರು ďೂೕಲು

ಅಗಲವಾದ đೂೕě ಇತುr.

43 ಆħೕĪ ಆತನು ನನvನುv ċವbðßcđ ಅöಮುಖವಾáದt ಬಾáúđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 2 ಇđೂೕ! ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ

ಮÿħಯುċವbðßcನ ಮಾಗbವಾá ಬಂðತುr ಮತುr ಆತನ ಧ�òಯು

ಜಲಪ}ವಾಹದ ĳೕಷದಂîತುr; ಆತನ ಮÿħøಂದ ಭೂ÷ಯು

ಪ}ಕಾüಸುîrತುr. 3 ನಾನು ಕಂಡು ದಶbನč, ಆತನು ಪಟmಣವನುv

ಹಾĈಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ Ģೂೕëದ ದಶbನದ ಹಾಗೂ, ďಬಾÒ ನðಯ

ಹîrರ ನನಗಾದ ದಶbನದ ಹಾಗೂ ಇತುr. ಆಗ ನಾನು ĥೂೕರಲು õĠtನು. 4

ಆಗĨįೂೕವನ ಮÿħಯುċವbðßcđ ಅöಮುಖವಾáದt ಬಾáúನ

ಮಾಗbವಾáಆಲಯವನುv ಪ}īೕüþತು. 5Ġೕವರಾತ{ćನನvನುv ಎîrďೂಂಡು

ಒಳáನ ಅಂಗಳďc ಕĩದು ತಂðತು. ಆಗ Ĩįೂೕವನ ಮÿħಯು

ಆಲಯವನುv ತುಂõďೂಂëತು. 6 ಆಗ ಆಲಯĠೂಳáಂದ ನನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುವವನ ಶಬtವನುv ďೕāĠನು. ಆ ąರುಷನು ನನv ಪಕcದú~

òಂîದtನು. 7ಮಾತನಾಡುವಾತನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ನರąತ}Ģೕ,

ಇದು ನನv þಂಹಾಸನ, ನನv ಪಾದ óೕಠ, ಇú~ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~

ಸದಾ ವಾþಸುīನು. ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರಾಗú, ಅವರ ಅರಸರಾಗú

ತಮ{ ĠೕವĠೂ}ೕಹðಂದಲೂ, ಗîþದಅರಸರಶವಗāಂದಲೂನನv ಪùಶುದu

ನಾಮವನುv ಅಪûತ} ಮಾಡುćðಲ~. 8 ನನv įೂþrಲುಗಳ ಪಕcದú~ ತಮ{

įೂþrಲುಗಳನುv ಹಾßďೂಂಡು ನನv ಮĢಗೂ, ತಮ{ ಮĢಗೂ ಒಂĠೕ

đೂೕěಯಾಗುವಂĞ ಮಾëďೂĈ�ćದùಂದ ಇನುv ħೕĪ ನನv ಪûತ}

ನಾಮವನುv ಅಪûತ} ಮಾಡುćðಲ~. ತಾć ನěþದ ದುರಾÜರಗāಂದ ನನv

ಪûತ} ನಾಮವನುv ಅಪûತ} ಮಾëದರು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವರನುv ನಾಶಮಾëĠನು. 9ಈಗಲಾದರೂ ತಮ{ ĠೕವĠೂ}ೕಹವನುv ಮತುr

ಅರಸರ ಶವಗಳನುv ನòvಂದ ದೂರಮಾಡú. ಆಗ ನಾನು ಅದರಮಧ|ದú~

ಸದಾ ವಾþಸುīನು.” 10 “ನರąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರು ತಮ{

ಅಪರಾಧಗಳ ò÷ತr ನಾäďಪಡುವಂĞ ಆಲಯವನುv ಅವùđ Ğೂೕùಸು

ಮತುr ಅವರು ಅದನುv ಅಳĞಮಾಡú. 11 ತಾć ನěþದ ದುಷcೃತ|ಗāđಲಾ~

ನಾäďಪಟmĩ, òೕನು ಆಲಯದ ರೂಪವನೂv, ವ|ವĮsಯನೂv ಅದರ

ಆಗಮನಮತುr òಗbಮನಗಳನೂv ಮತುr ಅದರ ಎಲಾ~ ಕಟmıಗಳನೂv, ಸಕಲ

ರಚನಾûಧಾನಗಳನೂv, ಸಮಸr ûñಗಳನೂv, ಸವb òಮಾbಣ ùೕîಗಳನೂv

ಅವùđ îāಸು. ಅವರು ಅದರċಣbಕ}ಮವನೂv, ಎಲಾ~ ûñಗಳನೂv

ಅನುಸùþ ďೖďೂĈ�ವಂĞ ಅವರ ಕĝqದುùđ ಬĩ. 12 “ಇĠೕ ಆ ಆಲಯದ

òಯಮವಾáĠ. ಆ ಪವbತದħೕĪಯೂಮತುr ಅದರ ಸುತುrಮುತrúನ

ಪ}Ġೕಶīಲಾ~ ಅî ಪùಶುದuವಾáರĥೕಕು. ಇđೂೕ, ಆ ಆಲಯದ òಯಮć

ಇĠೕ. 13 “ಯŋīೕðಯ ಅಳĞಗĈ Ĺಳದ ಪ}ಕಾರ ÿೕáರĥೕಕು.

(ಉದtĹಳ ಅಂದĩĹಳದħೕĪ ಒಂದು ÿëಉದt) ďಳಭಾಗದ ಎತrರ

ಒಂದುĹಳ,ħೕúನ ಅಂäನಅಗಲ ಸುತrಲೂ ಒಂದುĹಳ, ಅಂäನ

ತುðಯú~ ಸುತrಣ ðಂëನ ಅಗಲć ಒಂದು đೕಣು; ಇĠೕಯŋīೕðಯ

óೕಠ. 14 Ģಲದ ħೕĪ ಅಂದĩ ďಳಭಾಗದ ħೕĪ ďಳáನ ಅಂತþrನ

ಎತrರ ಎರಡುĹಳ, ಅದರħೕಲಣ ಅಂäನ ಅಗಲ ಒಂದುĹಳ; ಆ

äಕc ಅಂತþrನ ħೕĪ Ġೂಡo ಅಂತþrನ ಎತrರ ನಾಲುc Ĺಳ, ħೕಲಣ

ಅಂäನ ಅಗಲć ಒಂದುĹಳ. 15ಯŋīೕðಯಅಂತþrನ ಎತrರć

ನಾಲುc Ĺಳ; ಆ ಯŋīೕðಯ ħೕಲeěಯú~ ನಾಲುc ďೂಂಬುಗĈ

ಇರĥೕಕು. 16ಯŋīೕð ಹĢvರಡುĹಳ ಉದtč, ಹĢvರಡುĹಳ

ಅಗಲčಮತುr ಚĿhಕವಾáರĥೕಕು. 17 Ġೂಡo ಅಂತಸುr ಹðನಾಲುcĹಳ

ಉದtವಾáಯೂ, ಹðನಾಲುc Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯೂ, ನಾಲುc ಕěಗಳú~

ಸಮವಾáರĥೕಕು. ಸುತrಣðಂëನಅಗಲćಅಧbĹಳ, ďಳಭಾಗದಸುತrಣ

ಅಂäನ ಅಗಲć ಒಂದುĹಳವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. ಅದರħಟmಲುಗĈ

ċವbðßcđ ಅöಮುಖವಾáರĥೕಕು.” 18 ಆಗ ಆ ąರುಷನು ನನđ

ÿೕđ įೕāದನು, “ನರąತ}Ģೕ, ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕೂc, ರಕrīರಚುವ ಸಂಸಾcರಕೂc ಯŋīೕðಯನುv

ò÷bಸುವಾಗ ಈ ûñಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 19 Īೕûಯರೂ, ÜĠೂೕಕನ

ಸಂತಾನದವರೂ, ನನv ಸòvñĮೕವಕರೂ ಆದಯಾಜಕùđ òೕನು ಒಂದು

įೂೕùಯನುv Ġೂೕಷ ಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ďೂಡು ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 20 ಆħೕĪ ಅದರ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವನುv òೕನು

Ğđದುďೂಂಡುಯŋīೕðಯನಾಲುc ďೂಂಬುಗāಗೂ, Ġೂಡo ಅಂತþrನ

ನಾಲುc ಮೂĪಗāಗೂ, ಸುತrಣ ðಂëಗೂ ಹäh, ಯŋīೕðಯĠೂೕಷವನುv

ಪùಹùþ ಅದನುv ಶುðuಮಾಡು. 21ಮತುr Ġೂೕಷ ಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá

ವñಸಲwಟm įೂೕùಯನುv òೕನು ಒówಸಲು Ģೕ÷ಸಲwಟmವನು, ಪûತಾ}ಲಯದ

įೂರđ ಆಲಯďc ಸಂಬಂಧಪಟm đೂತಾrದ ಸsಳದú~ ಅದನುv ಸುಡĥೕಕು.

22 “ಎರಡĢಯ ðನದú~ òೕನು ċÞbಂಗವಾದ įೂೕತವನುv
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Ġೂೕಷ ಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá ಅóbಸು. įೂೕùøಂದಯŋīೕðಯನುv

ಶುðuಮಾëದಂĞ įೂೕತðಂದಲೂ ಶುðuಮಾಡĥೕಕು 23 òೕನು

ಯŋīೕðಯ ಶುðuೕಕರಣದ ಕಾಯbವನುv ಮುáþದ ħೕĪ, Ġೂೕಷûಲ~ದ

ċÞbಂಗವಾದ įೂೕùಯನೂv ÿಂëòಂದಲೂ ಮತುr ċÞbಂಗವಾದ

ಟಗರನೂv ಮಂĠĺಳáಂದಲೂ ತಂದು ಅóbಸĥೕಕು. 24 òೕನು

ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸĥೕಕು, ಯಾಜಕರು ಅćಗಳħೕĪ

ಉಪwನುv ಹಾß, Ĩįೂೕವòಗಾá ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನುv ಅóbಸĥೕಕು.

25 “ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ òೕನು ಪ}î ðನčĠೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಗಾá

ಒಂĠೂಂದು įೂೕತವನುv þದuಮಾಡĥೕಕು.ಯಾಜಕರು ಸಹ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ċÞbಂಗವಾದ įೂೕùಯನೂv ÿಂëòಂದಲೂ ಮತುr ċÞbಂಗವಾದ

ಟಗರನೂv ಮಂĠĺಳáಂದಲೂ þದuಮಾಡĥೕಕು. 26 ÿೕđ ಏĈ

ðನ ಯŋīೕðಯ Ġೂೕಷವನುv ಪùಹùಸುತಾr ಅದನುv ಶುðu ಮಾë

ಪ}îýnಸĥೕಕು. 27 ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಯbವನುv ಮುáþದ ಬāಕ,

ಎಂಟĢಯðನðಂದಯಾಜಕರುಯŋīೕðಯħೕĪ òಮ{ ಪņವಾá

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನೂv ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ

ನಾನು òಮ{ನುv ಅಂáೕಕùಸುīನು” ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

44 ತರುವಾಯಆąರುಷನು ನನvನುv ಪûತಾ}ಲಯದċವbðßcನ

įೂರáನ įಬಾyáúđ îರುá ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಅದು

ಮುಚhಲwémತುr. 2ಆಗĨįೂೕವನು ನನđ, “ಈಬಾáಲುಮುಚhಲwémರĥೕಕು,

ಇದನುv Ğĩಯಬಾರದು, ಇದùಂದಯಾರೂಪ}īೕüಸಬಾರದು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಇದùಂದ ಪ}īೕüþದಾtĢ. ಆದುದùಂದ ಇದು

ಮುähರĥೕಕು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಭುĻೕĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ಊಟ

ಮಾಡುćದಕಾcá ಇú~ ಕುāತುďೂಳ�ಬಹುದು. ಅವನುįಬಾyáಲಪಡಸಾĪಯ

ಮಾಗbವಾá ಪ}īೕüþ, ಅĠೕ ಮಾಗbವಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು” ಎಂದು

įೕāದನು. 4 ಬāಕ ಆ ąರುಷನು ಉತrರðßcನ įಬಾyáúನಮಾಗbವಾá

ನನvನುv ಆಲಯದಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು ತಂದನು; ಆಹಾ, ನಾನು Ģೂೕëದ

Ĩįೂೕವನಮÿħಯೂ,Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ತುಂõďೂಂëತು.

ಅದನುv Ģೂೕë ನಾನು ĥೂೕರಲು õĠtನು. 5 ಆಗĨįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ

įೕāದನು, “ನರąತ}Ģೕ, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಸಕಲ Ģೕಮòĭnಗಳ

ûಷಯವಾá ನಾನು òನđ įೕĈćದĢvಲಾ~ òೕನು ßûಯಾĩ ďೕā, ಕÞqĩ

ಕಂಡುಮನದಟುm ಮಾëďೂೕಮತುr ಪûತಾ}ಲಯದಪ}īೕಶವನೂv, ಪùಶುದu

ಸsಳದ ಪ}îĺಂದು ಹಾಗುįೂೕಗುಗಳನೂv ಗಮòಸು. 6 ಇದಲ~Ġ, òೕನು

ಆ Ġೂ}ೕÿಗಳಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ ÿೕđ ನುë, ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, 7 ‘ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೕ, òೕć ನನv

ĩೂémಯನೂv, ďೂಬyನೂv, ರಕrವನೂv ಅóbಸುವಾಗ, ಹೃದಯದú~ಯೂ,

ಶùೕರದú~ಯೂ ಸುನvîÿೕನರಾದħ~ೕಚiರನುv ನನv ಪûತಾ}ಲಯĠೂಳđ

ಬರಮಾë, ನನv ಮಂðರವನುv ಅಪûತ}đೂāþ, ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

ಭಂಗಪëþ, òಮ{ ದುರಾÜರಗಳ Īಕcವನುv įähþðtೕù. 8 òೕć ನನv

ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv ಕಾಯúಲ~. ಈħ~ೕಚiರನುv ನನv ಪûತಾ}ಲಯದú~

ನನv ವಸುrಗಳನುv ಕಾಯುćದಕಾcá Ģೕ÷þďೂಂëù; òಮ{ ದುರಾÜರಗĈ

ಇನುv ಸಾಕು.’ 9 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

Įೕùďೂಂëರುವ ħ~ೕಚiĩೂಳđ ಹೃದಯದú~ಯೂ, ಶùೕರದú~ಯೂ

ಸುನvîÿೕನನಾದಯಾರೂ ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಪ}īೕüಸಬಾರದು. 10

“‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನvನುv Ğೂĩದು, ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ನನđ ದೂರವಾá įೂೕದ Īೕûಯರು ಸಹ ತಮ{ Ġೂೕಷಫಲವನುv

ಅನುಭûಸುವರು. 11 ಅವರು ನನv ಪûತಾ}ಲಯದú~ ಪùÜರಕರೂ,

ಮಂðರ ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ ಆá ಮಂðರದú~ Įೕīಮಾಡĥೕಕು; ಜನರ

ಪņವಾá ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶುವನೂv, ಸಮಾಧಾನಯŋ ಪಶುವನೂv

ವñþಅವùđ Įೕīಮಾಡಲು þದuರಾáರĥೕಕು. 12ಅವರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ

ಮುಂĠಜನùಗಾá Įೕīಮಾëಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವùđಪಾಪಕಾùಯಾದ

ûಘvವಾದುದùಂದ ನಾನು ಅವರ ħೕĪ ďೖĨîrĠtೕĢ, ಅವರು ತಮ{

Ġೂೕಷಫಲವನುv ಅನುಭûಸĪೕĥೕಕು.’ ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

13 ‘ಅವರು ನನđಯಾಜಕĮೕīಮಾಡುćದďc ನನv ಸòvñđ ಬರಬಾರದು;

ನನv ಅî ಪûತ}ವಾದ ಪùಶುದu ವಸುrಗಳú~ಯಾćದನೂv ಸ÷ೕóಸಬಾರದು;

ತಮಗಾದ ಅವಮಾನವನೂv, ತಾć ನěþದ ದುರಾÜರಗಳ ಫಲವನೂv

ಅನುಭûಸುವರು. 14ĠೕವಾಲಯದಸಕಲĮೕīಯú~ಯೂ,ಅú~ ನěಯುವ

ಸಮಸr ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ Įೕವಕ ವೃîrಯĢvೕ ಅವùđ ďೂಡುīನು. 15

“‘ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನvನುv Ğೂĩದಾಗ, Īೕûಯರೂ, ÜĠೂೕಕನ

ಸಂತಾನದವರೂ ಆದ ಯಾಜಕರು ನನv ಪûತಾ}ಲಯದ ಪಾರುಪತ|ವನುv

Ģರīೕùþದtùಂದಅವರು ನನvನುv Įೕûಸಲು ನನv ಸòvñđ Įೕರುವರು, ನನđ

ďೂಬyನೂv, ರಕrವನೂv ಅóbಸಲು ನನv ಸಮು{ಖದú~ òಂತುďೂĈ�ವರು’ ಇದು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 16ಅವರು ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಪ}īೕüþ,

ನನv Įೕī ಮಾಡುćದďc ನನv ಯŋīೕðಯನುv ಸ÷ೕóþ, ನನv ಆಲಯದ

ಪಾರುಪತ|ವನುv ವÿಸುವರು. 17 “ಅವರು ಒಳáನಅಂಗಳದಬಾáಲುಗಳನುv

ಪ}īೕüಸುವಾಗ, ನಾರುಬęmಗಳನುv ಧùþರĥೕಕು; ಒಳáನ ಅಂಗಳದ

ಬಾáಲುಗಳú~ಯೂ, Ġೕವಸಾsನದú~ಯೂ Įೕīಮಾಡುîrರುವಾಗಯಾವ

ಉĝqಯಉಡುċಅವರħೕĪ ಇರಬಾರದು. 18ಅವರು ತĪđ ನಾùನ

ಮುಂಡಾಸವನುv, Įೂಂಟďc ನಾùನ ಒಳಉಡುಪನುv ಹಾßďೂಂëರĥೕಕು;

ĥವರುವಯಾವಉಡುಪನೂv ಉಟುmďೂಳ�ಬಾರದು. 19ಅವರು įೂರáನ

ಅಂಗಳďc ಜನರ ಬāđ įೂರಡುವಾಗ ತಮ{ ðೕ��ಾವಸ�ಗಳನುv ಅವùđ

ತಗುúþ, ಅವರನುv ಪùಶುದuರನಾvá ಮಾಡದಂĞ. ಅćಗಳನುv Ğđದು

ಪùಶುದuವಾದ ďೂೕĝಗಳú~ ಇಟುm, ĥೕĩ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು.

20 “ಅವರು ತĪĥೂೕāþďೂಳ�Ġ; ಕೂದಲನುv ĥಳಸĠ, ತಮ{ ತĪ

ಕೂದಲನುv ಕತrùಸĥೕಕು. 21 ಒಳáನ ಅಂಗಳವನುv ಪ}īೕüಸುವಾಗ,

ಯಾವ ಯಾಜಕನೂ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಬಾರದು. 22 ಯಾಜಕರು

ûಧīಯನಾvಗú, ಗಂಡòಂದ õಡಲwಟmವಳನಾvಗú ಮದುīಯಾಗಬಾರದು;

ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದ ಕĢ|ಯನಾvಗú,ಯಾಜಕನ ûಧīಯನಾvಗú

ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು. 23 ಅವರು ನನv ಜನùđ ಪûತ}ವಾದದtಕೂc

ಮತುr ಅಪûತ}ವಾದದtಕೂc ಇರುವ ವ|ತಾ|ಸವನುv ĥೂೕñþ, ಅವùđ ಶುದu

ಹಾಗೂ ಅಶುದuಗಳ Ħೕದವನುv îāಸú. 24 ವಾ|ಜ|ವಾಡುವಾಗ ಅವರ

ನಾ|ಯಕಾcá òಂತು, ನನv ನಾ|ಯûñಗāđ ಅನುಸಾರವಾá îೕùಸĥೕಕು.

ನಾನು ಏಪbëþದ ಹಬyಗಳú~ ನನv òಯಮòĭnಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನನv

ಸಬyತುrಗಳನುv ಪùಶುದu ðನīಂದು ಆಚùಸĥೕಕು. 25 “ಸತrವರ įಣವನುv

ಸ÷ೕóþ, ತಮ{ನುv ಅಪûತ} ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು; ಆದĩ ಸತr ತಂĠ,

ತಾø, ಮಗನು, ಮಗĈ, ತಮ{, ಮದುīøಲ~ದ ತಂá, ಇವùđೂೕಸcರ

ಒಬyನು ತನvನುv ಅಪûತ} ಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು. 26 ಅಂಥವನನುv

ಶುದuನಾದ ħೕಲೂ, ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. 27 ಅವನು

Įೕīಮಾಡಲು ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಪ}īೕüþ, ಒಳáನ ಅಂಗಳďc Įೕರುವ

ðನದú~ ತನv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಬúಯನುv ಅóbಸĥೕಕು.” ಇದು

ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 28 “ಅವùđ ಇದು ಸಾ�ಸ�ವಾಗುćದು, ನಾĢೕ

ಅವರ ಸ�ತುr; ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅವùđಯಾವ ಆþrಯನೂv ďೂಡಬಾರದು;

ನಾĢೕ ಅವùđ ಆþr. 29ಅವರು ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನೂv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋದ}ವ|ವನೂv, ಪಾ}ಯühತr ಯŋದ}ವ|ವನೂv ಅನುಭûಸú; ďೕವಲ

ĨįೂೕವನದಾáĨೕ ಇರĪಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಹರďಮಾëĠtಲ~č

ಅವùđ ಸಲ~ĥೕಕು. 30 “ಎಲಾ~ ಪ}ಥಮಫಲಗಳú~ ಉತcೃಷmವಾದದtನುv

òೕć ನನđ ಪ}Ğ|ೕßþ ಸಮóbಸುವ ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗĎ ಅವùಗಾಗĥೕಕು.

òಮ{ ಮĢಯು ಆüೕವಾbದďc ĢĪಯಾಗುವಂĞ òೕć ĹದಲĢಯ

ÿಟmನುv ಯಾಜಕùđ ďೂಡತಕcದುt. 31 ಯಾಜಕರು ತಾನಾá ಸತುr õದt

ಅಥವಾ ಕಾಡುಮೃಗðಂದ ďೂಲ~ಲwಟm ಪŉಯನಾvಗú ಅಥವಾ ಪಶುವನಾvಗú

îನvಬಾರದು.”
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45 òೕć Ġೕಶವನುv ಸ�ತಾrá ಹಂಚುವಾಗ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಪ}Ğ|ೕßþ

Ĩįೂೕವòđ ಕಾíďಯಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. ಅದರ ಉದtć

ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳ, ಅಗಲć ಇಪwತುr ಸಾûರ Ĺಳ ಇರú. ಆ

ಪಾ}ಂತ|īಲಾ~ ಸುತುrಮುತrಲು ಪùಶುದuವಾáರĥೕಕು. 2ಈ ಪùಶುದu ಸsಳಕಾcá

ಐನೂರುĹಳಉದtದ, ಐನೂರುĹಳ ಅಗಲದ ಚĿhಕವಾáರುćದು.

ಅದರ ಸುತrಲೂ ಐವತುr Ĺಳ ಅಗಲವಾದ ಭೂ÷ಯು ಇರುćದು. 3

Ĺದಲು ಅıದ Ŋೕತ}ದú~ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಉದtವಾáಯೂಮತುr

ಹತುr ಸಾûರ Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಇರುವಂĞ òೕನು ಅıಯĥೕಕು.

ಇದರú~ ಪùಶುದuವಾದ ಪûತಾ}ಯಲć ಇರĥೕಕು. 4 ಇದು Ġೕಶದú~

ಪùಶುದu ಭಾಗč;Ĩįೂೕವòđ Įೕīಮಾಡಲು ಸ÷ೕóಸುವಂĞ, ಇದು

ಪùಶುದu ಸsಳದ Įೕವಕರಾದಂಥಯಾಜಕರದಾáರĥೕಕು. ಇದುಯಾಜಕರ

ಮĢಗāđ ಅಗ}ಹಾರವಾáಯೂ, ಪûತಾ}ಲಯďc ಪûತ}ಸಾsನವಾáಯೂ

ಇರುćದು. 5 Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರಾದ Īೕûಯರು ಊರುಗಳನುv

ಕémďೂಂಡು ವಾþಸುವಂĞ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಉದtčಮತುr ಹತುr

ಸಾûರĹಳಅಗಲದ Ŋೕತ}ć ಅವùđ ಸಾ�ಸ�ವಾಗುćದು. 6 òೕć ನನđ

ಸಮóbಸುವ ಪùಶುದu ಭಾಗದ ಪಕcದú~ ಐದು ಸಾûರ Ĺಳ ಅಗಲದ,

ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಉದtದŊೕತ}ವನುv ಪಟmಣďc ಒಳಪಟmಭೂ÷ಯನಾvá

Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಅದರú~ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđಲಾ~ ಹßcರುćದು. 7

ರಾಜನ ಸ�ತುr òೕć÷ೕಸಲಾá ಸಮóbಸುವ Ŋೕತ}ಕೂc, ಪಟmಣďc ಒಳಪಟm

ಭೂ÷ಗೂ ಎರಡು ಕěಗಳú~ರುćದು; òೕć÷ೕಸಲಾá ಸಮóbಸುವ

Ŋೕತ}ದ ಮತುr ಪಟmಣďc ಒಳಪಟm ಭೂ÷ಯಪühಮ ಕěಯú~ ಹರಡುćದು,

ċವbðಂದ ċವbಕೂc ಹರಡುćದು, ಅದರ ಉದtć ಪühಮðಂದ

ċವbಕೂc ಒಂದು ಕುಲದ ಸ�îrನ ಉದtďc ಸùಸಮಾನವಾáರುćದು. 8 ಅದು

ಅವòđ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಭೂಸಾ�ಸ�ವಾಗುćದು; ಇನುv ħೕĪ ನನv ಪ}ಭುಗĈ

ನನv ಪ}Ėಗಳನುv ÿಂþಸುćðಲ~; Ġೕಶದ ಭೂ÷ಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಕುಲďc ತಕcಂĞ ಹಂಚುವರು. 9 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಭುಗıೕ, ಇನುv ಸಾಕು, ďೂı�ಯನೂv ಬಲಾತಾcರವನೂv

ತ|æþ, òೕîನಾ|ಯಗಳನುv ನěþù. ನನv ಜನರ ಬಾಧ|Ğಗಳನುv ತówಸುವ

ಅನಾ|ಯವನುv õಟುmõëù. ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 10 òಮ{

ತಕcëಯೂ, ಧಾನ|ದ ಅಳĞಯೂ, ರಸದ}ವ|ದ ಅಳĞಯೂ ನಾ|ಯವಾáĨೕ

ಇರĥೕಕು. 11 ಏಫಾ (ಧಾನ|ದ ಅಳĞ) ಮತುr ಬÇ (ರಸದ}ವ|ದ ಅಳĞ)

ಒಂĠೕ ಪ}ಮಾಣವಾáರĥೕಕು. ಬÇ ಎಂಬುದು įೂೕħùನ ಹತrĢಯ

ಒಂದು ಪಾಲು, ಏಫಾ ಎಂಬುದು įೂೕħùನ ಹತrĢಯ ಒಂದು ಪಾಲು; ಈ

ಎರಡೂ įೂೕħÒಅಳĞđ ಸಂಬಂಧವಾáರĥೕಕು. 12 ĞೂĪಯು ಇಪwತುr

đೕರಾ ತೂಕವಾáರĥೕಕು; òಮ{ú~ ಸಲು~ವ ಮಾĢಯು ಇಪwತುr, ಇಪwĞ�ದು

ಅಥವಾ ಹðĢೖದು Ğೂಲಾ ತೂಕದಾtáರú.” 13 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕćòಮ{ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನೂv,

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನೂv, ಸಮಾಧಾನಯŋವನೂv ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಸಮóbಸತಕcದು ಏĢಂದĩ ಒಂದು įೂೕħÒ ಅಳĞಯ đೂೕðಯú~

ಏಫಾ ಅಳĞಯಆರĢಯಒಂದು ಪಾಲು; ಒಂದು įೂೕħÒಅಳĞಯ

ಜīđೂೕðಯú~ ಏಫಾ ಅಳĞಯ ಆರĢಯ ಒಂದು ಪಾಲು. 14 ಒಂದು

ಬÇ ಎĝqಯú~ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಭಾಗīĭmಂದĩ ಒಂದು ďೂೕÒ

ಅಂದĩ ಹತುr ಬÇ ಅಥವಾ ಒಂದು įೂೕħÒ ಅಳĞಯ ಎĝqಯú~

ಒಂದು ಬÇ ಅಳĞಯ ಹತrĢಯ ಒಂದು ಪಾಲು. (ಹತುr ಬÇ ಅಂದĩ

ಒಂದು įೂೕħÒ) 15 ಇನೂvರು ಕುùಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ òೕರಾವùಯ

ಹುಲಾeವúನ ಒಂದು ಕುù; ಇćಗಳನುv Ġೕಶದ ಸಕಲ ಜನರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಮತುr ಸಮಾಧಾನಬúಯಾá ಒówಸĥೕಕು”

ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 16 Ġೕಶದ ಸಕಲ ಜನರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸòđ ಈ ಕಾíďಯನುv ಒówಸತಕcದುt. 17 ಉತ�ವಗಳú~ಯೂ,

ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯೂ, ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವùđ

Ģೕಮಕವಾದ ಎಲಾ~ ಹಬyಗಳú~ಯೂ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶು, ಧಾನĢೖīೕದ|

ಪಾನĢೖīೕದ|, ಇćಗಳನುv ಒದáಸುćದು ಅರಸನ ಕತbವ|ವಾáĠ;

ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ Ġೂೕಷ òವಾರĝಗಾá ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಯŋಪಶು, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|, ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶು, ಸಮಾಧಾನಯŋಪಶು,

ಇćಗಳನುv ಒówಸತಕcದುt. 18 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,ĹದಲĢಯ ðನದú~ òೕćċÞbಂಗವಾದ

įೂೕùಯನುv ಆùþďೂಂಡು ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಶುðuೕಕùಸĥೕಕು.

19 ಆಗ ಯಾಜಕನು ಆ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋಪಶುûನ ರಕrದú~

ಸ�ಲwವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವಸಾsನದ ಬಾáಲ Ŀಕémಗೂ, ಯŋīೕðಯ

Ġೂಡo ಅಂತþrನ ನಾಲುc ಮೂĪಗāಗೂ ಒಳáನ ಅಂಗಳದ įಬಾyáúನ

ಕಂಬಗāಗೂ ಹಚhĥೕಕು. 20 ಅĠೕ ħೕĩđ ಏಳĢಯ îಂಗāನ,

ĹದಲĢಯ ðನದú~ òೕನು ಯŋಮಾë, ಯಾರಾದರೂ ಆಕಸಾ{ತಾrá

ಮಾëದ ತówòಂದಾಗú, ಬುðuÿೕನರ ಅûīೕಕðಂದಾಗú Ġೕವಾಲಯďc

ಸಂಭûþದ ĠೂೕಷವĢvಲಾ~ ಪùಹùಸĥೕಕು. 21 “ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,

ಹðನಾಲcĢಯ ðನದú~, ಏĈ ðನದ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು;

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯĢvೕ îನvĥೕಕು. 22 ಆ ðನದú~ ಪ}ಭುć ತನv

ò÷ತrč, Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರ ò÷ತrčĠೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಕಾcá

ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಒówಸú. 23 ಹಬyದ ಏĈ ðನಗಳú~ಯೂ

Ĩįೂೕವòđ ಸಮóbಸತಕc ಸವಾbಂಗįೂೕಮಕಾcá ಅವನು ಏĈ

ðನಗಳವĩđ ðನĻಂದďc ċÞbಂಗವಾದ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv,

ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv ಒದáಸú ಮತುr Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋವಾá

ಪ}î ðನč ಒಂದು įೂೕತವನುv ďೂಡú. 24 ಇದಲ~Ġ ಒಂĠೂಂದು

įೂೕùಯ ಮತುr ಟಗùನ ಸಂಗಡ ಮೂವತುr Įೕರು đೂೕðÿಟmನೂv,

ಆರಾರು Įೕರು ಎĝqಯನೂv ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಒówಸĥೕಕು. 25

“ಏಳĢಯîಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯðನದú~ ಪಾ}ರಂಭವಾಗುವ ಹಬyದ ಏĈ

ðನಗಳú~ಯೂ ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋಪಶು, ಸವಾbಂಗįೂೕಮ

ಪಶು, ಧಾನ|Ģೖīೕದ| ಎĝq, ಇćಗಳನುv ಅĠೕ ಕ}ಮದಂĞ ďೂಡĥೕಕು.”

46 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ವಾರĠೂಳđ ďಲಸ

ಮಾಡುವ ಆರು ðನಗಳú~ ಒಳáನ ಅಂಗಳದ ċವbðßcನ

įಬಾyáಲನುv ಮುähರĥೕಕು. ಅದನುv ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂ,

ಅಮಾವಾĮ|ಯú~ಯೂ Ğĩðರĥೕಕು. 2 ರಾಜನು įೂರáನ ďೖಸಾĪಯ

ಮಾಗbವಾá ಆ įಬಾyáಲನುv ಪ}īೕüþ, ಬಾáúನ ಕಂಬದ ಪಕcದú~

òಂತುďೂಂಡು, ತಾನು ಒówþದ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶುವನೂv, ಸಮಾಧಾನ

ಯŋ ಪಶುಗಳನೂv ಯಾಜಕರು ಅóbಸುîrರುವಾಗ ಬಾáúನ įೂþrúನú~

ಅಡoõೕಳú, ಆ ħೕĪ įೂರಟು įೂೕಗú. ಅ ðನ ಸಂĖಯ ತನಕ

ಬಾáಲನುvಮುಚhಬಾರದು. 3ಸಬyÇðನಗಳú~ಯೂ,ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯೂ

Ġೕಶದ ಜನರು ಆ įಬಾyáúನ ದಾ�ರದ ಮುಂĠĨįೂೕವನ ಸಮು{ಖವಾá

ಅಡoõೕಳú. 4 ಸಬyÇ ðನದú~ ಅರಸನುĨįೂೕವòđċÞbಂಗವಾದ

ಒಂದು ಟಗರನೂv ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಅóbಸತಕcದುt. 5 ಟಗùĢೂಡĢ

ಮೂವತುr Įೕರು đೂೕðÿಟmನೂv, ಕುùಗĽಡĢ ďೖಯಲಾದಷುm

đೂೕðÿಟmನೂv, ಮೂವತುr Įೕರು đೂೕðÿémđ ಆರಾರು ĮೕùನಂĞ

ಎĝqಯನೂv ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ďೂಡú. 6 ಅಮಾವಾĮ|ಯú~ ಅವನು

ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು įೂೕùಯನೂv, ಆರು ಕುùಗಳನೂv, ಒಂದು

ಟಗರನೂv ಒówಸತಕcದುt. ಅć ċÞbಂಗವಾáĨೕ ಇರĥೕಕು. 7

ಮತುr įೂೕùĺಡĢಮೂವತುr Įೕರು, ಟಗùĢೂಡĢಮೂವತುr Įೕರು,

ಕುùಗĽಡĢ ďೖಲಾದtಷುm Įೕರು đೂೕðÿಟmನೂv, ಮೂವತುr Įೕùđ ಆರಾರು

ĮೕùನಂĞ ಎĝqಯನೂv ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಒದáಸĥೕಕು. 8 “ಅರಸನು

ಪ}īೕಶ ಮಾಡುವಾಗ įಬಾyáúನ ďೖಸಾĪಯಮಾಗbವಾá ಒಳđ ಬಂದು,

ಅĠೕ ಮಾಗbವಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು. 9 Ġೕಶದ ಜನರಾದĩೂೕ

ಹಬyಗಳú~ Ĩįೂೕವನ ಸಮು{ಖದú~ ಕಾíþďೂĈ�ವಾಗ ಉತrರ

ಬಾáúòಂದ ಆರಾñಸುćದďc ಪ}īೕüþದವನು ದŉಣ ಬಾáúಂದ įೂರđ



Ĩį 514

įೂೕಗĥೕಕು. ದŉಣದ ಬಾáúòಂದ ಪ}īೕüþದವನು ಉತrರ ಬಾáúòಂದ

įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು. ತಾನು ಪ}īೕüþದ ಬಾáúòಂದ ÿಂðರುಗĠ ಅದďc

ಎದುರಾáರುವಬಾáúಂದįೂರđįೂೕಗĥೕಕು. 10ಜನರುಪ}īೕüಸುವಾಗ

ಅರಸನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಒಳđ ಪ}īೕüಸú. ಅವರು įೂರđ

įೂೕಗುವಾಗ ಅವರೂ įೂರđ įೂೕಗú. 11ಅರಸನು ಉತ�ವಗಳú~ಯೂ,

ಹಬyಗಳú~ಯೂ įೂೕùĺಡĢ ಮೂವತುr Įೕರು, ಟಗùĢೂಡĢ

ಮೂವತುr Įೕರು, ಕುùಗĽಡĢ ďೖಲಾದtಷುm Įೕರು đೂೕðÿಟmನೂv,

ಮೂವತುr Įೕùđ ಆರಾರು ĮೕùನಂĞ ಎĝqಯನೂv, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಕಾcá

ಒದáಸĥೕಕು. 12 ಅರಸನು ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ ಕಾíďಯನಾvಗú,

ಸವಾbಂಗįೂೕಮವನಾvಗú, ಸಮಾಧಾನಯŋಗಳನಾvಗúĨįೂೕವòđ

ಸಮóbಸುವಾಗ ಅವòಗಾáċವbðßcನ įಬಾyáಲನುv Ğĩಯĥೕಕು.

ಅವನು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಮóbಸುವಂĞ ಸವಾbಂಗįೂೕಮ ಪಶುವನೂv,

ಸಮಾಧಾನ ಯŋಪಶುಗಳನೂv ಸಮóbþ įೂರಡú. įೂರಟ ħೕĪ

ಬಾáಲನುv ಮುಚhĥೕಕು. 13 “òೕನುċÞbಂಗವಾದ ವಷbದ ಕುùಯನುv

Ĩįೂೕವòđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಪ}î ðನ ಅóbಸĥೕಕು. ಪ}î

ðನ ĥāđe ಅದನುv ಅóbಸತಕcದುt. 14 ಅದĩೂಂðđ ಪ}î ðನ

ĥಳđe ಧಾನ| Ģೖīೕದ|ವಾá ಐದು Įೕರು đೂೕðÿಟmನೂv, ಅದನುv

ಕಲಸುćದďc ಎರಡು Įೕರು ಎĝqಯನೂv òೕನು ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇćಗಳನುv

ಪ}îòತ|č Ĩįೂೕವòđ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವಾá ಅóbಸತಕcದುt. ಇದು

ಶಾಶ�ತ òಯಮವಾáĠ. 15ಯಾಜಕರು ಕುùಯನೂv, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನೂv,

ಎĝqಯನೂv òತ| ಸವಾbಂಗįೂೕಮವಾá ಪ}î ðನ ĥಳđe ಸಮóbಸĥೕಕು.”

16 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಅರಸನು ತನv ಮಕcಳú~

ಒಬyòđ ದಾನ ďೂಟmĩ, ಅದು ತಂĠಯ ಸಾ�ಸ�ವಾದ ಕಾರಣ, ಮಕcāđ ಹಕುc

ಬರುćದು, ಅದು ಬಾಧ|ವಾá þßcದ ಸಾ�ಸ�īೕ. 17 ಆದĩ ಅರಸನು ತನv

ಭೂ÷ಯಒಂದು ಭಾಗವನುv ತನv Įೕವಕರú~ ಒಬyòđ ದಾನ ಮಾëದĩ,

õಡುಗěಯವಷbದವĩđ ಅದು ಅವನಅñೕನವಾáರುćದು; ಆħೕĪ

ಅದು ąನಃ ಅರಸನ ವಶವಾಗುćದು; ಆದĩ ಅರಸನು ತನv ಮಕcāđ ďೂಟm

ಸ�ತುr ಅವùđೕ Įೕರುćದು. 18 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು ಪ}Ėಗಳ óತಾ}æbತ

ಭೂ÷ಯನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಂಡು ಅವರ ಬಾಧ|Ğಯನುv ತówಸಬಾರದು.

ಸ�ಂತ ಭೂ÷ಯĢvೕ ûಭಾáþ ತನv ಮಕcāđ ಪಾಲುďೂಡú. ಇಲ~ವಾದĩ

ನನv ಪ}Ėಯú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಭೂþsîಯನುv ಕıದುďೂಂಡು

ðಕಾcಪಾಲಾá įೂೕಗುವನು. 19 “ಬāಕ ಆąರುಷನು ನನvನುv įಬಾyáಲ

ಪಕcದú~ನ ಪ}īೕಶದ ಮಾಗbವಾá ಉತrರďc ಅöಮುಖವಾáಯೂ,

ಯಾಜಕùđ Ģೕಮಕವಾáಯೂ ಇರುವ ಪùಶುದuವಾದ ďೂೕĝಗāđ

ಬರಮಾëದನು. ಇđೂೕ, ಅćಗಳ ÿಂĠ ಪühಮದ ಕěđ ಒಂದು ಸsಳûತುr.”

20ಆಗಅವನು ನನđ, “ಯಾಜಕರು ಅಪರಾಧ ಬúಯನೂv, ಪಾ}ಯühತrಯŋ

ಬúಯನೂv, ĥೕøþದ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ವನುv ಸುಡುćದďc ಏಪbëþರುವ

ಪùಶುದu ಸsಳć ಇĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ತರುವಾಯಅವನು ನನvನುv

įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಬರಮಾë, ಅú~ನ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳ ಮಾಗbವಾá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಇđೂೕ, ಅಂಗಳದ ಒಂĠೂಂದು ಮೂĪಯú~

ಒಂĠೂಂದು ಒಳ ಅಂಗಳć ಕಾíþತು. 22 ಹೌದು, ಅಂಗಳದ ನಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ಯೂ ನಲ�ತುr Ĺಳ ಉದtದ, ಮೂವತುr Ĺಳ ಅಗಲದ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾದ ಅಂಗಳಗĈ ಇದtć; ಮೂĪಗಳú~ನ ಆ ನಾಲುc ಅಂಗಳಗĈ

ಒಂĠೕ ಅಳĞಯಾáದtć. 23 ಅćಗĽಳđ ಸುತrಲು, ಅಂದĩ ಆ

ನಾಲುc ಅಂಗಳಗಳ ಸುತುr ಮುತrಲು ಕú~ನ ಸಾಲುಗĈÜäďೂಂëತು. ಆ

ಸಾಲುಗಳ ďಳđ ಒĪಗĈ ಸುತrಲೂ ಇದtć. 24 ಆಗ ಅವನು ನನđ, “ಇć

Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರು. ಯŋಪಶುಗಳನುv ತಂದ ಜನùđೂೕಸcರ ಅćಗಳ

ಮಾಂಸವನುv ĥೕøþದ ಪಾಕಶಾĪಗĈ” ಎಂದು įೕāದನು.

47 ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv Ġೕವಸಾsನದ ಬಾáúđ ąನಃ ಕĩದು

ತಂದನು. ಆಹಾ, Ġೕವಸಾsನದ įೂþrಲ ďಳáòಂದ òೕರು įೂರಟು

ċವbďc ಹùಯುîrತುr. (Ġೕವಸಾsನćċವಾböಮುಖವĭm) ಆ òೕರು

Ġೕವಸಾsನದ ಬಲಗě ďಳáòಂದ įೂರಟು ಯŋīೕðಯ ದŉಣದú~

ಹùಯುîrತುr. 2 ಆಗ ಅವನು ನನvನುv ಉತrರðßcನ įಬಾyáúòಂದ

Ġೕವಾಲಯದ įೂರáನ ಮಾಗbವಾá ಸುîrďೂಂಡು ċವbðßcನ

įಬಾyáúđ ಕĩದು ತಂದನು. ಅú~ Ģೂೕಡಲು ಅದರ ಬಲಗě ħಲ~Ģ

ಹùಯುವ òೕರು ಕಾíþತು. 3 ಆ ąರುಷನು ďೖಯú~ ಹುùಯನುv

ÿëದುďೂಂಡುċವbďc ಮುಂದುವùದು ಸಾûರĹಳ ಅıದು, ನನvನುv

òೕùನ ಆĔđ ದಾéþದನು. ಅú~ òೕರು ಕಾಲು ಮುĈಗುವýmತುr. 4 ಅವನು

îರುá ಸಾûರ Ĺಳ ಅıದು, ನನvನುv òೕùನ ಆĔđ ದಾéಸುವಾಗ, ಆ

òೕರು Ĺಣಕಾúನವĩđ ಇತುr. ಅವನು îರುá ಸಾûರ Ĺಳ ಅıದು,

ನನvನುv òೕùನ ಆĔđ ದಾéಸುವಾಗ, ಆ òೕರು Įೂಂಟದವĩđ ಇತುr.

5 ಅವನು ಮĞr ಸಾûರ Ĺಳ ಅıದನು. ಅದು ನòvಂದ ದಾಟಲಾಗದ

ನðಯಾáತುr; òೕರು ಆಳವಾáಈಜಾಡುವಷುm ಪ}ವಾಹವಾáತುr, ದಾಟಲಾಗದ

ನðಯಾáತುr. 6ಆಗ ಅವನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ಇದನುv ĢೂೕëĠಯಾ?”

ಎಂದು įೕā ನನvನುv ನðಯ ದಡďc ಹîrþ ÿಂðರುáþದನು. 7 ನಾನು

ÿಂðರುಗಲು ಆಹಾ, ನðಯ ಎರಡು ದಡಗಳú~ಯೂ ಅĢೕಕ ವೃņಗĈ

ಕಾíþದć. 8 ಆಗ ಅವನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ಈ ಪ}ವಾಹć

ċವb ಪಾ}ಂತ|ďc įೂರಟು, ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ಕíīđ ಇāದು ಲವಣ

ಸಮುದ}ದ ಕěđ ಹùಯುćದು. ಈ òೕರು ಲವಣ ಸಮುದ}ďc Įೕರಲು

ಅದರ òೕರು þÿಯಾಗುćದು. 9ಈ ನðಯು ಎĪ~ú~ ಹùಯುತrĠೂೕ

ಅಲ~ú~ ಗುಂą ಗುಂಪಾá ಚúಸುವ ಸಕಲ ûಧವಾದ ಜಲಜಂತುಗĈ

ಬದುß ಬಾĈವć; ÷ೕನುಗĈ ಗುಂą ಗುಂಪಾáರುವć. ಈ òೕರು

ಸಮುದ}ďc õೕಳಲು, ಆ òೕರೂ þÿಯಾಗುćದು. ಈ ನðಯು ಎĪ~ú~

ಹùದರೂ ಅಲ~ú~ æೕವćಂÝಗುćದು. 10 ಆಗ ಆ ಸಮುದ}ದ îೕರದú~

ĥಸrರು òಂîರುವರು; ಏË đðøಂದ ಏË ಎಗ~ø÷ನವĩđ ದಡīಲಾ~

ಬĪ ಹಾಸುವ ಸsಳವಾಗುćದು; ಬđಬđಯ÷ೕನುಗĈಮಹಾಸಾಗರದ

÷ೕನುಗಳಂĞ ಅವùđ ರಾü ರಾüಯಾá þಕುcವć. 11 ಆದĩ ಅದರ

ಸುತrಣ ďಸರಾದ ಸsಳಗĈ, ďೂಳĔಗĈ þÿಯಾಗುćðಲ~. ಅćಉówನ

ಗíಯಾಗುćć. 12 ನðಯಎರಡು ದಡಗಳ ತನಕ ಸಕಲ ಫಲವೃņಗĈ

ĥıಯುವć. ಅćಗಳ ಎĪ ಬಾಡುćðಲ~, ಹಣುq îೕರುćðಲ~; ನðಯ

òೕರು ಪûತಾ}ಲಯðಂದ įೂರಟು ಬರುವ ಕಾರಣ ಅć îಂಗĈಗಳ

ಪ}ಕಾರ įೂಸ ಫಲವನುv ಫúಸುವć; ಅćಗಳ ಹಣುq ಆಹಾರಕೂc, Įೂąw

ಔಷಧಕೂc ಉಪĺೕಗವಾಗುćದು.” 13 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕć ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು ಕುಲಗāđ Ġೕಶವನುv

ಬಾಧ|ವಾá ಹಂäďೂಡುವಾಗ ಮುಂðನ ħೕĩಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕಕು.

ĺೕĮೕôđ ಎರಡು ಪಾಲು Įೕರú. 14 ನಾನು òಮ{ ċûbಕùđ

ಪ}ಮಾಣವಾá ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಈ Ġೕಶವನುv òೕīಲ~ರೂ ಸùಸಮಾನವಾá

ಅನುಭûಸುûù. ಇದು òಮđ ಸ�ತಾráĨೕ ಇರುćದು. 15 “òಮ{ Ġೕಶದ

ħೕĩಗĈ ÿೕáರĥೕಕು, ಉತrರದ ħೕĩಯು ಮಹಾ ಸಮುದ}ðಂದ

ಆರಂಭವಾá įĞೂ~ೕòನ ಮಾಗbವಾá Ĕದಾðđ Įೕರುćದು. 16

ಹಮಾÇ, ĥೕĩೂೕತ, ದಮಸcದವĩಗೂ ಹಮಾîನħೕĩಗೂಮಧ|ವಾáರುವ

þಬ}øÐಎಂಬಊರುಗಳ ħೕĪ ಹವಾ}òನ ħೕĩಯú~ರುವ ಹಾĔೕÒ

ಹîrೕďೂೕòನ ಬāಯú~ ಮುáಯĥೕಕು. 17 ÿೕđ ಉತrರ ħೕĩಯು

ಸಮುದ}ðಂದ ದಮಸcದħೕĩಯಹಚÒಐĢೂೕòನವĩđ ಹಬುyćದು.

ಅದರಉತrರದú~ ಹಮಾîನ ಪಾ}ಂತ|ûರುćದು. 18 “ಇದುċವbðßcನ

ħೕĩಯಾáĠ: ಹವಾ}Ë, ದಮಸc, áಲಾ|É ಇćಗāಗೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶಕೂcಮಧ|ದú~ರುವĺದbËįೂıಯುħೕĩಯಾáರುćದು.ಉತrರ

ħೕĩøಂದ ದŉಣ ಸಮುದ}ದವĩđ òೕć ಗುರುತು ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 19

ಇದು ದŉಣದħೕĩಯಾáĠ: ದŉಣದħೕĩಯು ತಾಮಾùòಂದ įೂರಟು,

ħùೕĥೂೕÇ ಕಾĠೕüನ ಹಳ�ದ ħೕĪ ಐಗುಪrದವĩđ ಮುಂದುವĩಯುವ

ನðಯಮಾಗbವಾá ಮಹಾ ಸಮುದ}ವನುv ಮುಟmĥೕಕು. 20 ಇದು ಪühಮದ
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ħೕĩಯಾáĠ. ಹಮಾîನ ದಾùđ ಎದುùನ (ಕರಾವāಯ) ತನಕಮಹಾ

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ಪühಮದ ħೕĩಯಾáರುćದು. 21 ಈ ùೕîಯಾá

Ġೕಶವನುv òೕć ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ ಕುಲಕೂc ಹಂäďೂಳ�ĥೕಕು. 22

òಮಗೂ, òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}ವಾಸ ಮಾಡುತಾr, ಮಕcಳನುv ಪěðರುವ

ûĠೕüಗāಗೂ Ġೕಶವನುv ಬಾಧ|ವಾá ಹಂಚĥೕಕು. ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಧ|ದú~ òಮđಸ�ĠೕüಗಳಂĞĨೕಇರĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕುಲಗĽಳđ

òĹ{ಂðđ ಅವùđ ಸಾ�ಸ�ವಾಗú. 23 ಯಾವ ಕುಲದú~ ûĠೕüಯು

ಪ}ವಾಸವಾáರುತಾrĢೂೕ ಅú~ ಅವòđ ಸ�ತrನುv ďೂಡĥೕಕು” ಇದು ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë.

48 ಹಂಚುûďಯನುv ಅನುಸùþ ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ ಇīೕ. Ġೕಶದ

ಉತrರದú~ ಹಮಾÇþೕħಯಹîrರದಾËಕುಲďc ಒಂದುಭಾಗûĠ.

ಅದರಉತrರ ħೕĩಯು įĞೂ~ೕòನ ದಾùಯಪಕcದú~ įೂರಟು, ಹಮಾîನ

ದಾùಯನುv ದಾé, ದಮಸcದ ħೕĩಯú~ರುವ ಹಚÒ ಏನಾòನವĩđ

ಹಬುyćದು. ಅದರ ಕěಗĈ Ġೕಶದ ċವb, ಪühಮಗಳ ħೕĩಗಳ

ತನಕ Üäďೂಂëರುವć. 2 ದಾòನ ದŉಣ ðßcನ ħೕĩಯ ಪಕcದú~

ċವbðಂದಪühಮದ ತನಕಆĬೕùđ ಒಂದು ಪಾಲು. 3ಆĬೕùನħೕĩಯ

ಪಕcದú~ċವbðಂದಪühಮದತನಕನಫಾrúđಒಂದುಪಾಲು. 4ನಫಾrúಯ

ħೕĩಯಪಕcದú~ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕಮನĮ�đ ಒಂದು ಪಾಲು. 5

ಮನĮ�ಯħೕĩಯ ಪಕcದú~ ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕ ಎಫಾ}øೕ÷đ

ಒಂದು ಪಾಲು. 6 ಎಫಾ}øೕ÷ನ ħೕĩಯ ಪಕcದú~ ċವbðಂದ

ಪühಮದ ತನಕ ರೂĥೕòđ ಒಂದು ಪಾಲು. 7 ರೂĥೕòನ ħೕĩಯ ಪಕcದú~

ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕĨಹೂದďc ಒಂದು ಪಾಲು. 8Ĩಹೂದದ

ħೕĩಯ ಪಕcದú~ ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕ òೕć ÷ೕಸಲಾá

ಸಮóbಸುವ ಪಾಲು ಇರುćದು. ಅದರ ಅಗಲć ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳ

ಉದtć,ċವbðಂದ ಪühಮ ಕುಲಗಳ ಪಾಲುಗಳ ಉದtďc ಸಮಾನವಾáĠ.

ಅದರಮಧ|ದú~ ಪûತಾ}ಲಯûರುćದು. 9 òೕć÷ೕಸಲು ಭೂ÷ಯú~

Ĩįೂೕವòđ ûĬೕಷವಾದ ÷ೕಸಲಾá ಸಮóbಸುವ ಪಾúನ ಉದtć

ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳćಮತುr ಅಗಲć ಹತುr ಸಾûರĹಳವಾáĠ. 10

÷ೕಸಲಾದ ಆ ಪûತ} Ŋೕತ}ćಯಾಜಕùđ ಸಲ~ತಕcದುt. ಉತrರďc ಅದರ

ಉದtć ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳć, ಪühಮďc ಹತುr ಸಾûರĹಳ ಅಗಲć,

ದŉಣďc ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಉದtವಾáĠ.ಅದರಮಧ|ದú~Ĩįೂೕವನ

ಪûತಾ}ಲಯûರುćದು. 11 ಆ Ŋೕತ}ć ÜĠೂೕಕನ ಸಂತಾನದವರú~

ನನಗಾá ಪ}îýnತರೂ, ನನv ಆಲಯದಪಾರುಪತ|ವನುv Ģರīೕùþದವರೂ

ಆದ ಯಾಜಕùđೕ Įೕರತಕcದುt. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನvನುv Ğೂĩದಾಗ,

Īೕûಯರೂ ĞೂĩದಂĞ ಇವರು Ğೂĩಯúಲ~. 12 Īೕûಯರ ಪಾúನ

ħೕĩಯಪಕcದú~ರುವ ಆ Ŋೕತ}ć ಅî ಪûತ}čĠೕಶĠೂಳđ÷ೕಸಲೂ

ಆá ಯಾಜಕùđ ĮೕರತಕcದಾtáĠ. 13 ಮತುr ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳ

ಉದtದಮತುr ಹತುr ಸಾûರĹಳಅಗಲದ ಒಂದು ಪಾಲುಯಾಜಕರ ಪಾúನ

ħೕĩಯಪಕcದú~ Īೕûಯùđ ಸಲ~ತಕcದುt. ಈ ಎರಡು ಪಾಲುಗಳ ಒಟುm

ಅಳĞ ಎĭmಂದĩ ಉದtć ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಮತುr ಅಗಲć ಇಪwತುr

ಸಾûರĹಳವಾáĠ. 14 ಆ Ŋೕತ}ćĨįೂೕವòđ÷ೕಸಲಾದುದùಂದ

ಅದರú~ಯಾವ ಭಾಗವನೂv ಮಾರಬಾರದುಮತುr ಬದಲಾøಸಲೂಬಾರದು.

Ġೕಶದ ಆ ಪ}ಥಮಫಲವನುvಯಾùಗೂ ďೂಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದು

Ĩįೂೕವòđ ಪùಶುದuವಾáĠ. 15 ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳ ಉದtದ

ಆ Ŋೕತ}ದ ಪಕcದú~ ÷ೕಸಲು ಪಾúನ ಒಟುm ಅಳĞಯú~ ಉāದ ಐದು

ಸಾûರĹಳಅಗಲದ ಭೂ÷ಯು÷ೕಸúಲ~īಂĠíþ ಪಟmಣďc ಅಂದĩ

ಜನರ òವಾಸಕೂc ಮತುr ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶಕೂc ಪ}Ğ|ೕßಸಲwಡú. ಪಟmಣć

ಅದರ ಮಧ|ದú~ರú. 16 ಪಟmಣದ ಅಳĞಯು ÿೕáರĥೕಕು: ಉತrರದ

ಕěಯú~ ನಾಲುc ಸಾûರದ ಐನೂರುĹಳć, ದŉಣದ ಕěಯú~ ನಾಲುc

ಸಾûರದ ಐನೂರುĹಳć;ċವbದ ಕěಯú~ ನಾಲುc ಸಾûರದ ಐನೂರು

Ĺಳćಮತುr ಪühಮďc ನಾಲುc ಸಾûರದ ಐನೂರುĹಳćಇರĥೕಕು.

17 ಪಟmಣďc ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶûರĥೕಕು. ಅದರ ಅಗಲć ಉತrರದú~

ಇನೂvĩೖವತುrĹಳć, ದŉಣದú~ ಇನೂvĩೖವತುrĹಳć,ċವbದú~

ಇನೂvĩೖವತುr Ĺಳćಮತುr ಪühಮದú~ ಇನೂvĩೖವತುr Ĺಳć ಇರĥೕಕು.

18 ಪಟmಣವನುv įೂರತುಪëþ, ಅದďc ಒಳಪಟm ಉāದ ಭೂ÷ಯಉದtć

÷ೕಸಲಾದ ಪûತ} Ŋೕತ}ದ ಪಕcದú~ċವbದ ಕěđ ಹತುr ಸಾûರĹಳć,

ಪühಮದ ಕěđ ಹತುr ಸಾûರ Ĺಳć ಆáರĥೕಕು. ಆ ಭೂ÷ಯು

÷ೕಸಲಾದಪûತ} Ŋೕತ}ದħೕĩಯನುv ಅನುಸùಸುćದು. ಅದರಉತwîrಯು

ಆ ಪಟmಣದ òವಾþಗāđ ಆಹಾರವಾಗುćದು. 19ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಯಾವ ಕುಲďc Įೕùದtರೂ, ಪಟmಣದú~ ವಾþಸುತಾr ಆ ಭೂ÷ಯನುv

õತುrವರು. 20÷ೕಸಲಾದċಣb Ŋೕತ}ದಉದt ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳć,

ಅಗಲ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಮತುr òೕć÷ೕಸಲಾá ಅóbಸುವ ಪûತ}

Ŋೕತ}ć ಪಟmಣďc ಒಳಪಟುm, ಭೂ÷ ಸÿತವಾá ಚĿhಕವಾáರĥೕಕು. 21

÷ೕಸಲಾದ ಪûತ} Ŋೕತ}ದ ಮತುr ಪಟmಣďc ಒಳಪಟm ಭೂ÷ಯ ಎರಡು

ಕěಗಳú~ ಉāದ ಭೂ÷ಯು ಅರಸನ ಪಾಲಾáರú. ಆ ಪಾಲು ÷ೕಸಲಾದ

Ŋೕತ}ದ ċವbದ ಕěđ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳ ಉದtć, ħೕĩಯ

ಪಕcದú~ಯಪühಮದ ಕěđ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಉದtć,ħೕĩಯ

ಪಕcದú~ಯೂ ಕುಲಗಳ ಪಾúನಷುm ಉದtವಾá ಹಬುyćದು; ಅದು ಪ}ಭುûđ

Įೕರತಕcದುt. ಪûತಾ}ಲಯč÷ೕಸಲಾದ ಪûತ} Ŋೕತ}ದಮಧ|ದú~ರುćದು.

22ಅರಸನಪಾúನಎರಡುಭಾಗಗಳಮಧ|ದú~ Īೕûಯರಪಾúನ (ಬಡಗಣ)

ħೕĩøಂದ ಪಟmಣďc ಒಳಪಟm ಭೂ÷ಯ (Ğಂಕಣ) ħೕĩಯ ತನಕ

ಅಂದĩ Ĩಹೂದದ (Ğಂಕಣ) ħೕĩøಂದ ĥನಾ|÷ೕòನ (ಬಡಗಣ)

ħೕĩಯವĩđ ಅರಸನ ಪಾಲು ಹರëರುćದು. 23 ಉāದ ಕುಲಗಳ

ಪಾúನ ಕ}ಮīೕĢಂದĩ, ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕ ĥನಾ|÷ೕòđ

ಒಂದು ಪಾಲು. 24 ĥನಾ|÷ೕòನħೕĩಯಪಕcದú~ċವbðಂದ ಪühಮದ

ತನಕ þħĺೕòđ ಒಂದು ಪಾಲು. 25 þħĺೕòನħೕĩಯಪಕcದú~

ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕ ಇಸಾ�ಕಾùđ ಒಂದು ಪಾಲು. 26 ಇಸಾ�ಕಾùನ

ħೕĩಯ ಪಕcದú~ ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕ Ėಬುಲೂòđ ಒಂದು

ಪಾಲು. 27 Ėಬುಲೂòನħೕĩಯ ಪಕcದú~ċವbðಂದ ಪühಮದ ತನಕ

ಗಾðđ ಒಂದು ಪಾಲು. 28 ಗಾದËħೕĩಯು ದŉಣದ ಕěಯú~, ದŉಣದ

ħೕĩಯು ತಾಮಾùòಂದ įೂರಟುħೕùೕಬÇ ಕಾĠೕüನ ಹಳ�ವನುv ದಾé,

(ಐಗುಪrದ ಮುಂದಣ) ನðಯಮಾಗbವಾá ಮಹಾ ಸಮುದ}ďc Įೕರುćದು.

29 òೕć ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕುಲಗāđ ಸ�ತಾrá ಹಂä ďೂಡĥೕಕಾದ Ġೕಶć

ಇĠೕ. ಕುಲಗಳ ಪಾಲುಗĈ ಇīೕ. ಇದು ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 30

ಪಟmಣದ òಗbಮನ ÿೕáರĥೕಕು: ಉತrರದ ಕěಯಉದt ನಾಲುc ಸಾûರದ

ಐನೂರುĹಳವಾáĠ. 31 ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗāđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕುಲಗಳ

ಆಯಾ įಸರುಗĈ ಇರú; ಉತrರďc ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ; ಒಂದು ರೂĥೕË

ಬಾáಲು, ಇĢೂvಂದುĨಹೂದ ಬಾáಲು, ಮĞೂrಂದು Īೕûಯರ ಬಾáಲು.

32ċವbದ ಕěಯಉದtć ನಾಲುc ಸಾûರದ ಇನೂvರುĹಳವಾáĠ;

ಅದರú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ; ಒಂದುĺೕĮೕಫನ ಬಾáಲು; ಇĢೂvಂದು

ĥನಾ|÷ೕನನ ಬಾáಲು, ಮĞೂrಂದು ದಾòನ ಬಾáಲು. 33 ದŉಣದ ಕěಯú~

ಉದtć ನಾಲುc ಸಾûರದ ಐನೂರುĹಳć; ಅದರú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ;

ಒಂದು þħĺೕನನಬಾáಲು, ಇĢೂvಂದು ಇಸಾ�ಕಾರನಬಾáಲು,ಮĞೂrಂದು

Ėಬುಲೂòನ ಬಾáಲು. 34 ಪühಮದ ಗëಯಉದtć ನಾಲುc ಸಾûರದ

ಐನೂರುĹಳć; ಅದರú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ; ಒಂದು ಗಾðನ ಬಾáಲು,

ಇĢೂvಂದು ಆĬೕùನ ಬಾáಲು, ಮĞೂrಂದು ನಫಾrúನ ಬಾáಲು. 35 ಪಟmಣದ

ಸುತrಳĞಯು ಹðĢಂಟು ಸಾûರĹಳć; ಅದನುv ò÷bþದ ðನðಂದ ಆ

ಪಟmಣďc “Ĩįೂೕವನ ĢĪ” ಎಂದು įಸರಾಗುćದು.



ದಾò 516

ದಾò

1Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯಮೂರĢಯ

ವಷbದú~ ಬಾĥúನ ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಮುîrđ ಹಾßದನು. 2 ಆಗ ಕತbನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನನೂv, Ġೕವಾಲಯದ ಅĢೕಕ ಪಾĞ}ಗಳನೂv ಅವನ

ವಶďc ďೂಡಲು ಅವನು ಅćಗಳನುv üನಾÒ Ġೕಶďc ಸಾáþ ತನv Ġೕವರ

ಮಂðರďc ತಂದು ಆ Ġೕವರ ಭಂಡಾರದú~ Įೕùþõಟmನು. 3ಅನಂತರ

ಆ ರಾಜನು ತನv ಕಂಚುßಯರú~ ಮುಖ|ಸsನಾದ ಅĬwನಜòđ, “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಅಂದĩ ರಾಜವಂüೕಯರú~ 4 ಮತುr ಪ}ಧಾನರú~

ಅಂಗĠೂೕಷûಲ~ದವರೂ, ಸುಂದರರೂ, ಸಮಸr ಶಾಸ�ŋರೂ, ಪಂëತರೂ,

ûದಾ|òąಣರೂ, ರಾಜಾಲಯದú~ ಸòvñ Įೕīಮಾಡಲು ಸಮಥbರೂ ಆದ

ďಲć ಯುವಕರನುv ಇú~đ ಕĩದುತಂದು ಅವùđ ಕþtೕಯ ಪಂëತರ

ಭಾĭಯನೂv, ಶಾಸ�ಗಳನೂv ಕúಸĥೕಕು” ಎಂಬುದಾá ಅಪwĝďೂಟmನು. 5

ಇದಲ~Ġ, “ಇನುv ಮುಂĠ ಅವರು ಸòvñĮೕವಕರಾಗĪಂದು ತನv Ħೂೕಜನ

ಪದಾಥbಗಳನೂv, ರಾಜನು ಕುëಯುವ ದಾ}��ಾರಸವನೂv ಅವùđ ಪ}îðನ

ಬëಸುವ ಏಪಾbಡುಮಾë ಅವರನುv ಮೂರು ವಷb ķೕýಸĥೕಕು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 6 ಆùಸಲwಟm ಯುವಕರú~ ದಾòĨೕಲ, ಹನನ|,

÷ೕಶಾĨೕಲ, ಅಜಯb ಎಂಬĨಹೂದ|ರು Įೕùದtರು. 7 ಕಂಚುßಯರ

ಅಧ|ņನುಇವùđನಾಮಕರಣಮಾëದಾòĨೕಲòđĥೕĪrಶಚhÒ,ಹನನ|òđ

ಶದ}¸, ÷ೕಶಾĨೕಲòđ ħೕಶ¸, ಅಜಯbòđ ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬ

įಸùಟmನು. 8 ಆದĩ ದಾòĨೕಲನು ರಾಜನ Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗಳನುv

îಂದು ರಾಜನು ಕುëಯುವ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು ತನvನುv ಅಶುದu

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರĠಂದು òಶhøþ ಕಂಚುßಯರ ಅಧ|ņòđ, “ನಾನು

ಅಶುದuನಾಗಲಾĩ, ņ÷ಸು” ಎಂದು û��ಾóþದನು. 9Ġೕವರು ಕಂಚುßಯರ

ಅಧ|ņನ ಮನþ�ನú~ ದಾòĨೕಲನ ħೕĪ ಕòಕರವನೂv, ದĨಯನೂv

ಹುémþದನು. 10 ಆ û��ಾಪĢಯನುv ďೕā ಕಂಚುßಯರ ಅಧ|ņನು

ದಾòĨೕಲòđ, “òಮđ ಆಹಾರ ಮತುr ಪಾನಗಳನುv ಏಪbëþದt ನನv

ಒěಯನಾದ ರಾಜನು òಮ{ಂĞ ಆùಸಲwಟm ಯುವಕರಮುಖßcಂತ òಮ{

ಮುಖć ಬಾëರುćದನುv Ģೂೕë, ರಾಜನು ನನv ತĪಯನುv Ğđøಸಲು

òೕć ಕಾರಣರಾಗುûù” ಎಂದು ಭಯವ|ಕrಪëþದನು. 11 ದಾòĨೕಲನು

ತನvನೂv, ಹನನ|, ÷ೕಶಾĨೕಲ, ಅಜಯb, ಇವರನೂv ĢೂೕëďೂĈ�ćದďc

ಕಂಚುßಯರ ಅಧ|ņನು 12 Ģೕ÷þದt ûÜರಕòđ, “ಅಯಾ|, ಹತುr

ðನಗಳಮémđ òನv Įೕವಕರಾದ ನಮ{ನುv ಪùೕŉಸು; ಆಹಾರďc ಕಾøಪಲ|

ಮತುr ಪಾನďc òೕರು ನಮđ ಒದಗú. 13ಆħೕĪ ನಮ{ಮುಖಗಳನೂv

ರಾಜನ ಆಹಾರವನುv ಉಣುqವ ಯುವಕರ ಮುಖಗಳನೂv, įೂೕúþĢೂೕಡು;

Ģೂೕëದtďc ತಕc ಹಾđ òನv Įೕವಕರನುv ನěಸು” ಎಂದು õನvûþದನು.

14 ಅವನು ಅವರ õನvಹďc ಒów ಹತುr ðನ ಪùೕŉþದನು. 15 ಅವರು

ಹತುr ðನಗಳ ನಂತರ ರಾಜನ ಆಹಾರವನುv ಉಣುqîrದt ಸಕಲಯುವಕùáಂತ

ಸುಂದರರಾáಯೂ, ąಷmರಾáಯೂ ಕಾíþದರು. 16 ಅಂðòಂದ

ûÜರಕನು ಅವùđ Ģೕಮಕವಾದ Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗಳನೂv, ಅವರು

ಕುëಯĥೕಕಾದ ದಾ}��ಾರಸವನೂv Ğđðಟುm ಕಾøಪಲ|ಗಳನುv ďೂಡುತಾr

ಬಂದನು. 17 ÿೕáರಲು Ġೕವರು ಆ ನಾಲುc ಮಂð ಯುವಕùđ ಸಕಲ

ಶಾಸ�ಗಳú~ಯೂ, ûĠ|ಗಳú~ಯೂ, ��ಾನûīೕಕಗಳನುv ದಯಪಾúþದನು.

ದಾòĨೕಲನು ಸಮಸr ಸ�ಪvಗಳನೂv, ðವ|ದಶbನಗಳನೂv ಗ}ÿಸುćದರú~

ಪ}ûೕಣನಾದನು. 18 ರಾಜನು Ģೕ÷þದ ಕಾಲć ಕıದು ಯುವಕರನುv

ಸòvñđ ತರತಕc ಸಮಯćಬಂದಾಗ, ಕಂಚುßಯರ ಅಧ|ņನು ಅವರನುv

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಸಮು{ಖďc ಕĩದು ತಂದನು. 19 ರಾಜನು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುವಾಗಆಸಮಸrಯುವಕರú~ ದಾòĨೕಲ,ಹನನ|,÷ೕಶಾĨೕಲ,

ಅಜಯb ಇವರ ಹಾđ ಯಾರೂ ಕಂಡುಬರúಲ~; ಆದಕಾರಣ ಅವರು

ರಾಜನ ಸòvñĮೕವಕರಾದರು. 20 ಬāಕ ರಾಜನು ಶಾþ�ೕಯ ûĠ|ಯ

ಸವbûಷಯಗಳú~ ಅವರನುv ûÜರಮಾಡಲು ಅವನċಣb ರಾಜ|ದú~ನ

ಎಲಾ~ Ėೂೕøಸùáಂತಲೂ,ಮಂತ}ವಾðಗāáಂತಲೂಹತrರಷುm òąಣರಾá

ಕಂಡುಬಂದರು. 21 ದಾòĨೕಲನು ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷನ ಆā�ďಯ

ĹದಲĢಯವಷbದ ತನಕ ಸòvñ ĮೕವಕನಾáĨೕ ಇದtನು.

2 ĢಬೂಕĠvಚhರನು ತನv ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯವಷbದú~ ಕನಸು ಕಂಡು

ತತrರđೂಂಡನು, ಅವòđ òĠ} ತówತು. 2 ಆಗ ರಾಜನು ತನv ಕನಸುಗಳ

ಅöಪಾ}ಯವನುv îāದುďೂಳ�ಲು Ėೂೕøಸರನೂv, ಮಂತ}ವಾðಗಳನೂv,

ಮಾಟಗಾರರನೂv, ಪಂëತರನೂv ಕĩøಸಲು ಅವರು ಸòvñđ ಬಂದು ರಾಜನ

ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡರು. 3 ರಾಜನು ಅವùđ, “ನಾನು ಕನಸುಕಂěನು,

ಅದರ ಅಥbīೕĢೂೕ ಎಂದು ನನv ಮನಸು� ತತrùಸುತrĠ” ಎಂಬುದಾá

įೕāದನು. 4 ಆಗ ಆ ಪಂëತರು ಅರಮಾಯ ಭಾĭಯú~ ರಾಜòđ,

“ಅರಸĢೕ, äರಂæೕûಯಾáರು; ಆ ಕನಸನುv òನv ದಾಸùđ įೕĈ;

ಅದರ ತಾತwಯbವನುv îāಸುīć” ಎಂದು ಅùďಮಾëದರು. 5 ಆಗ

ರಾಜನು ಪಂëತùđ ಪ}ತು|ತrರವಾá, “ನನv ಮಾತು ಖಂëತ; òೕīೕ ಆ

ಕನಸನೂv, ಅದರ ಅಥbವನೂv ನನđ îāಸðದtĩ òಮ{ನುv ತುಂಡುತುಂಡಾá

ಕತrùಸುīನು, òಮ{ ಮĢಗಳನುv îģwಯನಾvá ಮಾëõಡುīನು. 6 òೕć

ಆ ಕನಸನೂv, ಅದರ ಅಥbವನೂv îāþದĩ ನòvಂದ òಮđ ದಾನಮತುr

ಬಹುಮಾನಗĎ, ûĬೕಷ ಸನಾ{ನಗĎ ಲöಸುವć. ಆದಕಾರಣ ಆ

ಕನಸನೂv, ಅದರ ಅöಪಾ}ಯವನೂv ನನđ îāþù” ಎಂದು įೕāದನು.

7 ಪಂëತರು ಉತrರವಾá, “ರಾಜನು ತನv ದಾಸùđ ಕನಸನುv îāಸú,

ನಾć ಅದರ ತಾತwಯbವನುv ûವùಸುīć” ಎಂಬ ಉತrರವĢvೕ ąನಃ

ďೂಟmರು. 8 ಅದďc ರಾಜನು, “òೕć ಆ ಕನಸನುv ನನđ îāಸðದtĩ

ಮರಣದಂಡĢಯ òಯಮīೕ òಮđ ಗîಯಾಗುćದು ಎಂಬ ನನv

ಮಾತು ಖಂëತīಂದು òೕć îāದುďೂಂಡು ಕಾಲಹರಣಮಾಡುîrðtೕù,

ಇದು ನನđ Ĕನಾvá đೂತುr. 9 ಕಾಲಾಂತರವನುv òùೕŉþďೂಂěೕ ನನv

ಮುಂĠ ďಟm ಸುĈ�ಗಳನುv ಆಡುîrರĥೕďಂದು ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂëðtೕù;

ಅಂತು ಆ ಕನಸನುv îāಸĥೕಕು; ಆದುದùಂದ òೕć ಅದರ ಅಥbವನೂv

ûವùಸಬú~ĩಂದು îāದುďೂĈ�īನು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆಗ ಆ

ಪಂëತರು ರಾಜನ ಸòvñಯ ಮುಂĠ, “ರಾಜನು ďೕāದ ಸಂಗîಯನುv

îāಸಬಲ~ವನು Īೂೕಕದú~ ಯಾರೂ ಇಲ~; ಎĭmೕ ಬúಷnನು, ಎĭmೕ

ಪ}ಬಲನು ಆದಯಾವ ಅರಸನೂ Ėೂೕøಸರನಾvಗú, ಮಾಟಗಾರನನಾvಗú,

ಪಂëತನನಾvಗú, ಇಂಥ ಸಂಗîಯನುv ಎಂದೂ ďೕāðtಲ~. 11 ರಾಜನು

ďೕĈವ ಸಂಗîಯು ಅî ಕಷmವಾದದುt. ನರಜನ{ದವರ ಮġ| ವಾþಸುವ

Ġೕವರುಗıೕįೂರತು ಇನಾ|ರೂ ರಾಜನಸಮು{ಖದú~ ಅದನುv îāಸಲಾರರು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 12 ಇದನುv ďೕā, ರಾಜನು ಉಗ}ĩೂೕಷćಳ�ವನಾá

ಬಾĥúನ ಸಕಲ ûದಾ�ಂಸರನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 13 ಕೂಡĪ

ಆ ಆŏಯು ಪ}ಕಟವಾøತು. ûದಾ�ಂಸರು ಪಾ}Þಪಾಯďc ಗುùಯಾದರು;

ದಾòĨೕಲನನೂv, ಅವನ Įvೕÿತರನೂv ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುßದರು. 14

ರಾಜನ ħೖಗಾವúನವರ ದಳವಾøಯಾದ ಅĺೕbಕನು ಬಾĥúನ

ûದಾ�ಂಸರ ಸಂಹಾರďc įೂರÝಗ, ದಾòĨೕಲನು ಬುðuûīೕಕಗāಂದ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 15 “ಈ ರಾಜಾŏಯು ಏď ಇಷುm ಉಗ}ವಾáĠ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅĺೕbಕನು ನěದ ಸಂಗîಯನುv ದಾòĨೕಲòđ

îāþದನು. 16 ಆ ħೕĪ ದಾòĨೕಲನು ಅರಮĢđ ಬಂದು, “ನನđ

ಸಮಯವನುv ďೂಟmĩ ನಾನು ಆ ಕನþನಅಥbವನುv ರಾಜòđûವùಸುīನು”

ಎಂದು ಅùď ಮಾëದನು. 17 ಬāಕ ದಾòĨೕಲನು ತನv ಮĢđ

įೂೕá ಹನನ|, ÷ೕಶಾĨೕಲ, ಅಜಯb ಎಂಬ ತನv Įvೕÿತùđ, 18

“ದಾòĨೕಲನು ಆ ಸಮಾÜರವನುv îāþ, ನಾć ಬಾĥúನ ಇತರ

ûದಾ�ಂಸĩೂಂðđ ನಾಶವಾಗದಂĞ ಪರĪೂೕಕ Ġೕವರು ಈ ರಹಸ|ದ

ûಷಯವಾá ಕೃģĞೂೕùಸಲು ಆತನನುv ĥೕëďೂĽ�ೕಣ” ಎಂದನು. 19ಆಗ



ದಾò517

ಆ ರಹಸ|ć ರಾî}ಯ ಸ�ಪvದú~ ದಾòĨೕಲòđ ಪ}ಕಟವಾøತು. ಕೂಡĪ

ದಾòĨೕಲನು ಪರĪೂೕಕ Ġೕವರನುv ÿೕđ ಸುrîþದನು, 20 “Ġೕವರ

ನಾಮďc ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಸುrîĮೂrೕತ} ಉಂÝಗú! ��ಾನ

ತಾ}ಣಗĈ ಆತನćಗıೕ. 21 ಕಾಲ ಸಮಯಗಳನುv ಮಾಪbëಸುತಾrĢ,

ರಾಜರನುv ಕěಗíಸುತಾrĢ, ĢĪಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢ; ��ಾòಗಳ ��ಾನć,

ûīೕßಗಳ ûīೕಕć ಆತನ ವರīೕ. 22 ಆತನು ಅಗಾಧ ûಷಯಗಳನೂv

ಗೂಢಾಥbಗಳನೂv ಬಯúđ ತರುತಾrĢ; ಕಗeತrĪಯú~ ಅಡáರುćದೂ

ಆತòđ đೂೕಚರವಾಗುćದು; Ğೕಜಸು� ಆತನĪ~ೕ ĢĪđೂಂëĠ. 23

ನನv ċûbಕರ Ġೕವĩೕ, òನvನುv ಸುrîಸುĞrೕĢ, ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ,

òೕನು ನನđ ��ಾನತಾ}ಣಗಳನುv ದಯಪಾúþ ನಾć ĥೕëದtನುv ನನđ

Ğೂೕಪbëþðtಯಲಾ~; ಹೌದು, ರಾಜನ ರಹಸ|ವನುv ನಮđಪ}ಕಟಪëþರುī”

ಎಂದನು. 24 ನಂತರ ದಾòĨೕಲನು ಬಾĥúನ ûದಾ�ಂಸರನುv ďೂಲು~ćದďc

ರಾಜನು Ģೕ÷þದ ಅĺೕbಕನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, “ಬಾĥúನ

ûದಾ�ಂಸರನುv ďೂಲ~ĥೕಡ; ನನvನುv ರಾಜನ ಸòvñđ õಡು; ನಾನು

ಕನþನ ಅöಪಾ}ಯವನುv ರಾಜòđ îāಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು.

25 ಕೂಡĪ ಅĺೕbಕನು ದಾòĨೕಲನನುv ರಾಜನ ಬāđ üೕಘ}ವಾá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, “ರಾಜĢೕ, ಕನþನ ಅöಪಾ}ಯವನುv òನđ

îāಸಬಲ~ವĢೂಬyನು Ĩಹೂದðಂದ Įĩಯಾá ತಂದವರú~ ನನđ

þßcದಾtĢ” ಎಂದು ಅùďಮಾëದನು. 26 ರಾಜನು ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ

ಅಡoįಸùನ ದಾòĨೕಲನನುv, “ನಾನು ಕಂಡ ಕನಸನೂv, ಅದರ ಅಥbವನೂv

ನನđ îāಸಬĪ~ಯಾ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 27 ಅದďc ದಾòĨೕಲನು

ರಾಜನನುv ಕುùತು, “ರಾಜನು ďೕĈವ ರಹಸ|ವನುv ûದಾ�ಂಸರಾಗú,

ಮಾಟಗಾರರಾಗú, Ėೂೕøಸರಾಗú, ಶಕುನದವರಾಗúಯಾರೂ ರಾಜòđ

îāಸಲಾರರು. 28ಆದĩ ರಹಸ|ಗಳನುv ಪ}ಕಟđೂāಸುವ ಒಬyòದಾtĢ, ಆತನು

Ġೕವರು, ಆತನು ಪರĪೂೕಕದú~ದಾtĢ. ಮುಂĠ ನěಯತಕcದtನುv ಆತĢೕ

ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ îāಯಪëþದಾtĢ. òನv ಕನಸು, ಹಾþđಯ

ħೕĪ òನv ಮನþ�ನú~ õದt ಸ�ಪvಗĈ ಇīೕ. 29 “ರಾಜĢೕ, òೕನು ಹಾþđಯ

ħೕĪಮಲáರುವಾಗಮುಂĠಏನಾಗುćĠೂೕ?ಎಂಬĺೕಚĢಯುòನvú~

ಹುémತಲಾ~; ರಹಸ|ಗಳನುv ವ|ಕrđೂāಸುವಾತನುಮುಂĠ ಸಂಭûಸುćದನುv

òನđ đೂೕಚರಮಾëದಾtĢ. 30 ನಾĢೕ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùáಂತ įಚುh

ಬುðuವಂತನಲ~, ಕನþನ ಅöಪಾ}ಯć ರಾಜòđ đೂೕಚರವಾá òನv

ಮನþ�ನ ĺೕಚĢಯ ûಷಯć òನđ îāದು ಬರú ಎಂದು ಈ

ರಹಸ|ć ನನಗೂ ಪ}ಕಟವಾáĠ. 31 “ರಾಜĢೕ, òೕನು ಕಂಡದುt ಆಹಾ,

ಅದುzತಪ}îħ; ಥಳಥಳĢ įೂıಯುವ ಆ Ġೂಡo ಪ}îħಯು òĢvದುùđ

òಂîತುr; ಭಯಂಕರವಾá ಕಾíþತು. 32 ಆ ಪ}îħಯ ತĪಯು ಅಪರಂæ,

ಎĠĞೂೕĈಗĈ ĥā�, įೂęmĮೂಂಟಗĈ ತಾಮ}, 33 ಕಾಲುಗĈ ಕõyಣ,

ಪಾದಗĈಕõyಣಮತುrಮಣುq. 34 “òೕನು ĢೂೕಡುîrರಲಾáĥಟmĠೂಳáಂದ

ಒಂದು ಗುಂಡು ಬಂěಯು ďೖøಲ~Ġ ಒěಯಲwಟುm, þëದು ಬಂದು ಆ

ಪ}îħಯ ಕõyಣಮíqನ ಪಾದಗāđ ಬëದು, ಚೂರುಚೂರು ಮಾëತು. 35

ಆಗಕõyಣ,ಮಣುq, ತಾಮ}, ĥā� ಬಂಗಾರಗıಲ~čąëąëಯಾáಸುáeಯ

ಕಣಗಳ įೂémನಂತಾದć; ಗಾāಯು ತೂùďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಅćಗāđ

ĢĪĨೕ ಇಲ~ವಾøತು; ಪ}îħđ ಬëದ ಆ ಬಂěಯುಮಹಾ ಪವbತವಾá

ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ತುಂõďೂಂëತು. 36 “ಕನಸು ಇĠೕ; ಇದರ ಅಥbವನೂv

òನvú~ ಅùďಮಾಡುĞrೕĢ. 37ಅರಸĢೕ, òೕನು ರಾಜಾñರಾಜ, ಪರĪೂೕಕ

Ġೕವರು òನđ ರಾಜ|ಬಲ, ಪರಾಕ}ಮ, īೖಭವಗಳನುv ದಯಪಾúþದಾtĢ.

38 ನರಜಾîಯವರು ವಾþಸುವ ಸಕಲ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ಆಕಾಶಪŉಗಳನೂv,

ಭೂಜಂತುಗಳನೂv òನv ďೖđ ಒówþ òೕನು ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಆĈವಂĞ

ಮಾëದಾtĢ; òೕĢೕ ಆ ಬಂಗಾರದ ತĪ. 39 “òನv ಕಾಲವಾದ ħೕĪ

òನáಂತ õĈಪಾದ (ĥā�) ಮĞೂrಂದು ರಾಜ|ć ಉಂÝಗುćದು.

ಅನಂತರ ĥೕĩೂಂದು ಮೂರĢಯ ರಾಜ|ć ತಾಮ}ದಾtá ತĪĠೂೕù

ಭೂಮಂಡಲವĢvಲಾ~ ಆĈćದು. 40 “ನಾಲcĢಯ ರಾಜ|ć ಕõyಣದಷುm

ಗém; ಕõyಣć ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳನುv ಚೂರುಚೂರಾá ಒěದು ಹಾಕುತrದĭm;

ಸಕಲವನೂv ಧ�ಂಸಮಾಡುವ ಕõyಣದಂĞĨೕ ಅದು ಚೂರುಚೂರಾá

ಧ�ಂಸಮಾಡುćದು. 41 “ಪಾದಗಳú~ ಮತುr ĥರĈಗಳú~ ಒಂದಂಶć

ಕುಂಬಾರನಮಣೂq, ಒಂದಂಶć ಕõyಣčಆáದುtದನುv òೕನು Ģೂೕëದ

ಪ}ಕಾರ ಆ ರಾಜ|ć öನv öನvವಾáರುćದು; ĖೕëಮíqĢೂಂðđ ಕõyಣć

÷ಶ}ವಾáದtದtನುv òೕನು ĢೂೕëದಂĞ ಆ ರಾಜ|ದú~ ಕõyಣದ ಬಲć

Įೕùರುćದು. 42 ಕಾĪyರĈಗಳ ಒಂದಂಶć ಕõyಣ, ಒಂದಂಶćಮಣುq

ಆáದt ಹಾđ ಆ ರಾಜ|ದ ಒಂದಂಶć ಗém, ಒಂದಂಶć Ėೂಂಡಾáರುćದು.

43 ಕõyಣć ĖೕëಮíqĢೂಂðđ ĥĩîರುćದನುv òೕನು Ģೂೕëದ

ħೕĩđ, ಆ ರಾಜಾ|ಗಳ ಸಂತî ಸಂಬಂಧðಂದ ĥĩತುďೂĈ�ವć.

ಆದĩ ಕõyಣć ಮíqĢೂಂðđ įೕđ ಕೂëďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ ಹಾđ

ಅć ಒಂದďೂcಂದು įೂಂðďೂĈ�ćðಲ~. 44 “ಆ ರಾಜರ ಕಾಲದú~

ಪರĪೂೕಕĠೕವರು ಒಂದು ರಾಜ|ವನುv ಸಾsóಸುವನು; ಅದು ಎಂðಗೂ

ಅāಯದು, ಅದರ ಪಾ}ಬಲ|ć ĥೕĩ ಜನಾಂಗďc ಕದúįೂೕಗದು. ಆ

ರಾಜ|ಗಳĢvಲಾ~ ಭಂಗಪëþ òನಾbಮಮಾë ಶಾಶ�ತವಾá òಲು~ćದು. 45

ĥಟmĠೂಳáಂದ ಒಂದು ಗುಂಡು ಬಂěಯು ďೖøಲ~Ġ ಒěಯಲwಟುm

ಕõyಣ, ತಾಮ}, ಮಣುq, ĥā�ಬಂಗಾರಗಳನುv ಚೂರುಚೂರು ಮಾëದುt

òನv ಕíqđ õತrಲಾ~. ಇದùಂದ ಪರĪೂೕಕĠೕವರು ಮುಂĠ ನěಯುವ

ûಷಯಗಳನುv ರಾಜòđ îāಯಪëþದಾtĢ. ಕನಸು òಜ, ಅದರ ಅಥbć

ನಂಬತಕcದು” ಎಂದು įೕāದನು. 46 ಆಗ ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಅಡoõದುt, “ದಾòĨೕಲನನುv ċæþ, ಅವòđ Ģೖīೕದ|ಮಾë ಧೂಪ

ಹಾಕĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 47 ಅರಸನು ದಾòĨೕಲòđ

ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕನು ಈ ರಹಸ|ವನುv ಬಯúđ ತರಲು ಸಮಥbನಾದ

ಕಾರಣ òಮ{ Ġೕವರು ĠೕವಾñĠೕವನೂ, ರಾಜರ ಒěಯನೂ, ರಹಸ|ಗಳನುv

ವ|ಕrđೂāಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ ಎಂಬುದು òಶhಯ” ಎಂದು įೕāದನು.

48 ಬāಕ ರಾಜನು ದಾòĨೕಲನನುv ಸನಾ{òþ, ಅವòđ ಅಮೂಲ|ವಾದ

ಅĢೕಕ ಬಹುಮಾನಗಳನೂv ದಾನಗಳನುv ďೂಟುm, ಬಾĥÓ ಸಂಸಾsನವĢvಲಾ~

ಅñೕನಪëþ, ಬಾĥúನ ûದಾ�ಂಸರ ಸಕಲ ಮುಖ|ಸsùಗೂ ಅವನನುv

ಮುಖ|ಸsನನಾvá Ģೕ÷þದನು. 49 ದಾòĨೕಲನು õನvಹ ಮಾಡಲು

ರಾಜನು ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬುವವùđ ಬಾĥÓ ಸಂಸಾsನದ

ಕಾಯbಭಾರವನುv ವÿþದನು. ದಾòĨೕಲನು ಅರಮĢಯú~ ಉāದನು.

3 ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಅರುವತುrĹಳ ಎತrರದ, ಆರುĹಳ

ಅಗಲದ ಒಂದು ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv ಮಾëþ, ಬಾĥÓ ಸಂಸಾsನದ

ದೂರಾ ಎಂಬ ಬಯúನú~ òú~þದನು. 2 ಆಗ ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ತಾನು òú~þದ ಪ}îħಯಪ}îĭೂnೕತ�ವďc ಉಪರಾಜ, ನಾಯಕ, Ġೕಶಾñಪî,

ಮಂî}, ďೂೕಶಾಧ|ņ, ನಾ|ಯಾñಪî, ûÜರಕಮುಂತಾದವರನೂv, ಸಮಸr

ಸಂಸಾsನಾñಕಾùಗಳನೂv ಒಟುmಗೂëಸುವಂĞ ಸಮಾÜರವನುv ಕĈÿþದನು.

3 ಆಉಪರಾಜ, ನಾಯಕ, Ġೕಶಾñಪî, ಮಂî}, ďೂೕಶಾಧ|ņ, ನಾ|ಯಾñಪî,

ûÜರಕ ಇವರೂ ಸಮಸr ಸಂಸಾsನಾñಕಾùಗĎ ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

òú~þದ ಪ}îħಯ ಪ}îĭೂnೕತ�ವďc Ģĩದು, ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ

ಪ}îħಯಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡರು. 4 ಆಗ ಸಾರುವವನು ಗémಯಾá

ಕೂá, “ûûಧ ಜನಾಂಗ, ಕುಲ, ಭಾĭಗಳವĩೕ, òಮđ ರಾಜಾŏಯಾáĠ.

5 òೕć ತುತೂrù, ďೂಳಲು, ßನvù, ತಂಬೂù, ûೕĝ, ವಾಲಗ ಮುಂತಾದ

ಸಕಲ ವಾದ|ಗಳ ಧ�òಯನುv ďೕāದ ಕೂಡĪ ಅಡoõದುt, ರಾಜನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þರುವ ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುvċæಸĥೕಕು. 6

ಯಾವನು ಅಡoõದುt ċæಸುćðಲ~Ļೕ ಅವನು ತņಣīೕ ಧಗಧಗĢ

ಉùಯುವ ĥಂßĺಳđ ಹಾಕಲwಡುವನು” ಎಂದು ಸಾùದನು. 7

ಆದಕಾರಣ ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಸಮಸr ಜನಾಂಗ, ಕುಲ, ಭಾĭಗಳವರು ತುತೂrù,

ďೂಳಲು, ßನvù, ತಂಬೂù, ûೕĝಮುಂತಾದ ಸಕಲ ವಾದ|ಗಳ ಧ�òಯನುv

ďೕāದ ಕೂಡĪ ಎಲ~ರೂ ಅಡoõದುt ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ
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ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv ċæþದರು. 8 ÿೕáರಲು ಆ ಸಮಯದú~

ďಲć ಮಂð ಪಂëತರು Ĩಹೂದ|ರ ħೕĪ ದೂರು įೂùಸುćದďc

ರಾಜನ ಸòvñđ ಬಂದು 9 ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ, “ಅರಸĢೕ,

äರಂæೕûಯಾáರು! 10 ಪ}ಭುīೕ, ತುತೂrù, ďೂಳಲು, ßನvù, ತಂಬೂù,

ûೕĝ, ವಾಲಗಮುಂತಾದ ಸಕಲ ವಾದ|ಗಳ ಧ�òಯನುv ďೕāದ ಪ}îĺಬyನೂ

ಅಡoõದುt, ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುvċæಸú. 11 “ಯಾರು ಅಡoõದುt

ċæಸುćðಲ~Ļೕಅವನುಧಗಧáಸುವĥಂßĺಳđಹಾಕಲwಡúಎಂದು

ಆŏಮಾëðಯಲಾ~. 12 òೕನು ಬಾĥÓ ಸಂಸಾsನದ ಕಾಯbಭಾರವನುv

ವÿþďೂಟm ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬ ďಲć ಮಂð

Ĩಹೂದ|ರು ಇದಾtĩ. ರಾಜĢೕ, ಇವರು òನvನುv ಲŉಸುćðಲ~, òನv

Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುćðಲ~, òೕನು òú~þದ ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv

ċæಸುćðಲ~” ಎಂದು ಅùďಮಾëದರು. 13 ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಉಗ}ĩೂೕಷćಳ�ವನಾá ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬುವವರನುv

ÿëದು ತರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 14 ಹಾđ ಅವರನುv ÿëದು ತರಲು

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಅವùđ, “ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬುವವĩೕ,

òೕć ನನv Ġೕವರನುv ĮೕûಸĠ, ನಾನು òú~þದ ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv

ċæಸĠ ಇರುćದು ĥೕďಂĠೕ ಮಾëĠೂtೕ? 15 “ಈಗಲಾದರೂ

òೕć þದuವಾáದುt ತುತೂrù, ďೂಳಲು, ßನvù, ತಂಬೂù, ûೕĝ, ವಾಲಗ

ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ವಾದ|ಗಳ ಧ�òಯನುv ďೕāದ ಕೂಡĪ ಅಡoõದುt, ನಾನು

òú~þದ ಪ}îħಯನುvċæþದĩ ಸù; ಇಲ~ವಾದĩ ತņಣīೕ ಧಗಧಗĢ

ಉùಯುವ ĥಂßĺಳđ ಹಾಕಲwಡುûù; òಮ{ನುv ನನv ďೖĺಳáಂದ

õëಸಬಲ~ Ġೕವರು ಯಾರು?” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಇದನುv ďೕā

ಶದ}¸ ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬುವವರು ರಾಜòđ, “ĢಬೂಕĠvಚhರĢೕ,

ಈ ûಷಯದú~ ನಾć òನđ ಏನೂ įೕಳĥೕಕಾáಲ~. 17 ‘ಅರಸĢೕ,

ನಾć ಆರಾñಸುವ Ġೕವùđ äತrûದtĩ ಆತನು ಧಗಧಗĢ ಉùಯುವ

ĥಂßĺಳáಂದ ನಮ{ನುv õëಸಬಲ~ನು; įೕಗೂ òನv ďೖøಂದ ನಮ{ನುv

õëಸುವನು. 18äತrûಲ~ðದtರೂರಾಜĢೕ, ಇದುòನđîāðರú,ನಾćòನv

Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñಸುćðಲ~, òೕನು òú~þದ ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv

ċæಸುćðಲ~’” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 19 ಆಗ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದ ಮುಖಭಾವವನುv ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ

ಎಂಬುವವರ ಕěđ îರುáþďೂಂಡು ĥಂßಯನುv òತ|ßcಂತ ಏಳರಷುm

įÜhá ಉùಸĥೕಕು ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 20 ಇದಲ~Ġ ತನv Įೖನ|ದ ďಲć

ಮಂð ಶೂರùđ ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬುವವರನುv ಕém

ಧಗಧಗĢಉùಯುವĥಂßĺಳđಎîrಹಾಕĥೕďಂದುಅಪwĝďೂಟmನು. 21

ಅದರಂĞ ಶಲ|, ಇಜಾರು, ಮುಂಡಾಸĹದಲಾದಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂëದt

ಹಾđĨೕ ಅವರನುv ಕém ಧಗಧಗĢ ಉùಯುವ ĥಂßĺಳđ ಹಾßõಟmರು.

22ÿೕಗಾá ರಾಜಾŏಯು ಖಂëತವಾáದುtದùಂದಲೂ ĥಂßಯ ಕಾćಅî

îೕņ��ವಾáದುtದùಂದಲೂ ಅávಜಾ�Īಯು ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ

ಎಂಬುವವರನುv ಎîr ಹಾßದವರĢvೕ ದÿþõémತು. 23 ಶದ}¸, ħೕಶ¸,

ಅĥೕĠvđೂೕ ಈ ಮೂವರು ಕಟmಲwಟmವರಾá ಧಗಧಗĢ ಉùಯುವ

ĥಂßಯಮಧ|ದú~ õದುtõಟmರು. 24 ಆಗ ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ĥähõದುt, ತಟmĢ ಎದುt ತನv ಮಂî}ಗāđ, “ಕémದ ಮೂವರನುv ನಾć

ĥಂßĺಳđ ಹಾßಸúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು ರಾಜòđ,

“ಅರಸĢೕ, ಹೌದು, ಹಾßರುćದು ಸತ|” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 25

ಅದďc ಅವನು, “ಇđೂೕ, ಕémಲ~ದ ನಾಲ�ರನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ, ĥಂßಯú~

îರುಗಾಡುîrದಾtĩ, ಅವùđ ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಇಲ~; ನಾಲcĢಯವನ

ರೂಪć Ġೕವಕುಮಾರನ ರೂಪದಂîĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 26 ಆಗ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಧಗಧಗĢ ಉùಯುವ ĥಂßಯ ಬಾøಯ ಬāđ

įೂೕá, “ಪರಾತwರĠೕವರ Įೕವಕರಾದ ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ

ಎಂಬುವವĩೕ ಬòv, įೂರđ ಬòv ಎಂದು ಕೂಗಲು, ಶದ}¸ ħೕಶ¸

ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬುವವರು ĥಂßĺಳáಂದ įೂರಟು ಬಂದರು. 27

ಅú~ ಕೂëದt ಉಪರಾಜ, ನಾಯಕ, Ġೕಶಾñಪî, ಮಂî}ಗĈ ಅವರನುv

Ģೂೕë ಅವರ ħೕĪ ĥಂßಯ ಅñಕಾರć ನěðಲ~, ಅವರ ತĪಕೂದಲೂ

ಸುémಲ~, ಅವರ ಶಲ|ಗāđ ûಕಾರûಲ~, ĥಂßಯ ವಾಸĢĨೕಮುémಲ~”

ಎಂದು îāದುďೂಂಡರು. 28 ಆಗ ĢಬೂಕĠvಚhರನು, “ಶದ}¸, ħೕಶ¸,

ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬುವವರ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú! ಆತನು ತನv ದೂತನನುv

ಕĈÿþ ತನvú~ ಭರವಸûಟುm ರಾಜಾŏಯನುv ಜøþ ತನvĢvೕ įೂರತು

ಇನಾvವ Ġೕವರನೂv ĮೕûþċæಸಬಾರĠಂದು ಸ�Ġೕಹಗಳನುv ಮರಣďc

ಒówþದ ತನv Įೕವಕರನುv ಉದuùþದಾtನಲ~īೕ. 29 ಸಕಲ ಜನಾಂಗ,

ಕುಲ, ಭಾĭಗಳವರú~ ಯಾರಾದರೂ ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕĠvđೂೕ

ಎಂಬುವವರ Ġೕವರ ûಷಯದú~ ಅಲ~ ಸಲ~ದಮಾತುಗಳನಾvëದĩಅವರನುv

ತುಂಡುತುಂಡಾá ಕತrùþ, ಅವರಮĢಗಳನುv îģwಯನಾvá ಮಾಡĥೕďಂಬ

ಆŏಯನುv ûñಸುĞrೕĢ; ÿೕđ ಉದuùಸಲು ಸಮಥbನಾದ ಇನಾ|ವ Ġೕವರೂ

ಇಲ~ವಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಬāಕ ರಾಜನು ಶದ}¸, ħೕಶ¸,

ಅĥೕĠvđೂೕ ಎಂಬುವವರನುv ಬಾĥÓ ಸಂಸಾsನದú~ ಉನvತ ಪದû òೕë

ಗೌರûþದನು.

4 ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ವಾþಸುವ ಸಕಲ ಜನಾಂಗ, ಕುಲ ಭಾĭಗಳವùđ

ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಪ}ಕಟĢ, “òಮđ ಸುಖćįĔhÜhಗú! 2

ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರು ನನv ûಷಯದú~ ನěþರುವ ಮಹತುrಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv ಪ}ಚುರಪëಸĥೕďಂಬುćದು ನನđ ಸwಷmವಾá

ĞೂೕùಬಂðĠ. 3 ಆತನ ಮಹತುrಗĈ ಎĭೂmೕ ಅîಶಯ! ಆತನ

ಅದುzತಗĈ ಎĭೂmೕ ûĬೕಷ! ಆತನ ರಾಜ|ć ಶಾಶ�ತರಾಜ|, ಆತನ

ಆā�ďಯು ತಲತಲಾಂತರಕೂc þsರವಾá òಲು~ćದು.” 4 “ĢಬೂಕĠvಚhರನಾದ

ನಾನು ನನv ಆಲಯದú~ ಹಾಯಾáĠtನು, ಹೌದು ನನv ಅರಮĢಯú~

ಸುಖವಾáĠtನು. 5 ÿೕáರಲು ನನvನುv įದùಸುವ ಒಂದು ಕನಸನುv

ಕಂěನು; ಹಾþđಯú~ ನನಗುಂÝದ ĺೕಚĢಗĎ, ನನv ಮನþ�đ

õದt ಸ�ಪvಗĎ ನನvನುv ಕಳವಳđೂāþದć. 6 ಆದುದùಂದ ಕನþನ

ಅಥbವನುv ನನđ îāಸúďc ಬಾĥúನ ûದಾ�ಂಸĩಲ~ರನೂv ಕĩದುತರುವ

ಹಾđ ಆ��ಾóþĠನು. 7 “Ėೂೕøಸರು, ಮಂತ}ವಾðಗĈ, ಪಂëತರು,

ಶಾಕುòಕರು, ನನv ಸಮು{ಖďc ಬಂದಾಗ ನಾನು ಆ ಕನಸನುv îāಸಲು

ಅವರು ಅದರ ಅöಪಾ}ಯವನುv ûವùಸಲಾರĠ įೂೕದರು. 8 ನನv

Ġೕವರ įಸರು Įೕùರುವ ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ ಅಡoįಸರನುv įೂಂðದವನೂ,

ಪùಶುದuĠೕವರುಗಳ ಆತ{ćಳ�ವನೂ ಆದ ದಾòĨೕಲನು ಕಟmಕěಯú~

ನನv ಬāđ ಬರಲು ನಾನು ಆ ಕನಸನುv ಅವòđ ÿೕđ îāþĠನು,

9 ‘ĥೕĪrಶಚhರĢೕ, Ėೂೕøಸರú~ ಪ}ಧಾನĢೕ, ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ

ಆತ{ć òನvú~ ĢĪಯಾáĠ ಎಂದು îāðĠtೕĢ, ಯಾವ ರಹಸ|č

òನđಅĬೂೕಧ|ವಲ~īಂಬುದು ನನđ đೂತುr; ಆದುದùಂದ ನಾನು ಕಂಡ

ಕನಸನೂv ಅದರ ಅಥbವನೂv ನನđ îāಸು. 10 ನಾನು ಹಾþđಯħೕĪ

ಮಲáದಾtಗ ನನv ಮನþ�đ õದt ಕನಸುಗĈ ಇīೕ. ಇđೂೕ, Īೂೕಕದ

ನಡುī ಬಹು ಎತrರವಾದ ಒಂದು ವೃņವನುv ಕಂěನು. 11 ಆ ವೃņć

ĥıದು ಬಲđೂಂëತುr, ಅದರ ತುðಯು ಆಕಾಶವನುv ಮುémತುr, ಅದು

ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಗೂ ಕಾíಸುîrತುr. 12 ಅದರ ಎĪಗĈ ಅಂದ,

ಹಣುqಗĈ ಬಹಳ, ಆದtùಂದ ಎಲ~ಕೂc ಆಹಾರ, ĢರĎ, ಭೂಜಂತುಗāđ

ಆಶ}ಯ, ďೂಂĥಗĈ ಆಕಾಶ ಪŉಗāđ ĢĪ, ಅದು ಸಕಲ æೕûಗāಗೂ

æೕವನ. 13 ನಾನು ಹಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáದಾtಗ ನನv ಮನþ�đ õದt

ಕನþನú~ Ģೂೕಡಲಾá Ġೕವದೂತನು ಆಕಾಶðಂðāದು ಗémಯಾá ಕೂá,

14 ವೃņವನುv ಕëøù, ďೂಂĥಗಳನುv ಕತrùþù, ಎĪಗಳನುv ಉದುùþù,

ಹಣುqಗಳನುv Ĕú~ù; ಮೃಗಗĈ Ģರಳನುv õಟುmõಡú, ಪŉಗĈ ĩಂĥಗಳನುv

Ğೂĩದು įೂೕಗú! 15 ಆದĩ ಬುಡದĹೕಟನುv Ģಲದú~ ಉāþ ಕõyಣ,

ತಾಮ}ಗಳ ಪémಯನುv ಅದďc õáøù; ಅಡûಯ ಹುಲು~ ಅದರ ಸುತr

ĥıðರú, ಆಕಾಶದ ಇಬyòಯು ಅದನುv Ğೂೕøಸú, ಭೂ÷ಯಹುಲು~



ದಾò519

ಮೃಗಗāđ ಗîಯಾದಂĞ ಅದďc ಗîಯಾಗú. 16 ಅದďc ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯćįೂೕáಮೃಗದ ಹೃದಯćಬರú; ÿೕđ ಅದďc ಏĈ ವಷb

ಕıಯú. 17 ಇದು ಸಾŉಗಳ îೕಮಾbನ, Ġೕವರ îೕąb; ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ರಾಜ|ದú~ ರಾಜನಾá ಅದರ ಆā�ďಯನುv ತನđ

ĥೕಕಾದವùđ ಒówþ ಕòಷnರನೂv ಅದರ ħೕĪ Ģೕ÷ಸುತಾrĢಂಬುದು

æೕವಂತùđ îāದುಬರĥೕďಂĠೕ ಈ îೕಮಾbನವಾøತು’ ಎಂದು

ಸಾùದನು. 18 ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರĢಂಬ ನಾನು ಈ ಕನಸನುv ಕಂěನು;

ĥೕĪrಶಚhರĢೕ, ನನv ರಾಜ|ದ ಸಕಲ ûದಾ�ಂಸರú~ ಯಾರೂ ಅದರ ಅಥbವನುv

îāಸಲಾರರು; òೕನು ಅದನುv îāಸು; ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ć òನvú~

ĢĪþರುćದùಂದ òೕĢೕ ಅದďc ಶಕrನು.” 19 ಆಗ ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ

ಅಡoįಸùನ ದಾòĨೕಲನು ತನv ಬುðuđ Ğೂೕùದtನುv ಕಂಡು ಭಯಪಟುm

ಸ�ಲw ಸಮಯಸrಬuನಾದನು. ರಾಜನು ಇದನುv Ģೂೕë, “ĥೕĪrಶಚhರĢೕ, ನನv

ಕನಸಾಗú, ಅದರ ಅಥbವಾಗú òನvನುv įದùಸðರú” ಎಂದು įೕಳಲು

ĥೕĪrಶಚhರನು, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಆ ಕನಸು òನv ಶತು}ಗāđ ಫúಸú, ಅದರ

ಅಥbć òನv ûĩೂೕñಗಳ ಅನುಭವďc ಬರú! 20 “ಯಾವ ವೃņć ĥıದು

ಬಲđೂಂಡು ಆಕಾಶದ ತುðಯನುv ಮುಟುmತಾr, 21 Īೂೕಕದವĩಲ~ùಗೂ

ಕಾíಸುತಾr, ಅಂದವಾದ ಎĪಗಳನೂv ಬಹಳ ಹಣುqಗಳನೂv õಡುತಾr, ಎಲ~ಕೂc

ಆಹಾರವನುv ಒದáಸುತಾr ತನv Ģರಳನುv ಭೂಜಂತುಗāđ ಆಶ}ಯವಾáಯೂ

ತನv ďೂಂĥಗಳನುv ಆಕಾಶ ಪŉಗāđ ĢĪಯಾáಯೂಮಾಡುತಾr ಕನþನú~

òನđ ĞೂೕùĞೂೕ, 22 ಆ ವೃņć òೕĢೕ; ರಾಜಾ, òೕನು ĥıದು

ಬಲđೂಂëðtೕ, òನv ಮÿħಯು ವೃðuಯಾá ಆಕಾಶďc ಮುémĠ, òನv

ಆā�ďಯು Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಗೂ ವಾ|óþĠ. 23 “ಕಾವಲುಗಾರನಾದ

Ġೕವದೂತನು ಆಕಾಶðಂðāದು, ‘ವೃņವನುv ಕëದು ಹಾĈಮಾëù;

ಆದĩ ಬುಡದĹೕಟನುv Ģಲದú~ ಉāþ ಕõyಣ, ತಾಮ}ಗಳ ಪęmಯನುv

ಅದďc õáøù, ಅಡûಯ ಹುಲು~ ಅದರ ಸುತr ĥıðರú, ಆಕಾಶದ

ಇಬyòಯು ಅದನುv Ğೂೕøಸú, ಅದďc ಏĈ ವಷb ಕıಯುವ ತನಕ ಕಾಡು

ಮೃಗಗಳ ಸಹವಾಸದ ಗîಯು ಬರú’ ಎಂದು ಸಾರುćದನುv ರಾಜನಾದ

òೕನು Ģೂೕëðಯಲಾ~. 24 “ರಾಜĢೕ ಇದರ ತಾತwಯbīೕĢಂದĩ,

ಎĢೂvěಯನಾದ ಅರಸòđ ಉಂÝáರುವ ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ îೕąb

ÿೕáĠ. 25 òೕನು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ತಳ�ಲwಟುm ಕಾಡು ಮೃಗಗĽಂðđ

ವಾþಸುû, ಎತುrಗಳಂĞ ಹುಲು~ ħೕಯುćĠೕ òನđ ಗîಯಾಗುćದು,

ಆಕಾಶದ ಇಬyòಯು òನvನುv Ğೂೕøಸುćದು; ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರು

ಮನುಷ|ರ ರಾಜ|ದú~ ರಾಜನಾá ಅದನುv ತನđ ĥೕಕಾದವùđ ಒówಸುತಾrĢ

ಎಂಬುದು òನđ îāದು ಬರುćದĩೂಳđ ಏĈ ವಷb ÿೕđ ಕıಯುćದು.

26 ವೃņದ ಬುಡದĹೕಟನುv ಉāþù ಎಂದು ಅಪwĝಯಾøತಲಾ~; ಇದರ

ತಾತwಯbīೕĢಂದĩ ಪರĪೂೕಕďc ಸವಾbñಕಾರ ಉಂęಂಬುćದನುv òೕನು

îāದುďೂಂಡ ನಂತರ òನv ರಾಜ|ć òನđ þsರವಾಗುćದು ಎಂಬುćĠೕ.

27 ಆದಕಾರಣ, ಅರಸĢೕ, ಈ ನನv ಬುðuವಾದć òನđ ಒówđಯಾಗú,

òೕನು ಧಮbವನುv ಆಚùþ òನv ಪಾಪಗಳನುv ನಾಶđೂāಸು, ಬಡವùđ

ಕರುĝಯನುv Ğೂೕùþ òನv ಅಪರಾಧಗಳನುv ಧ�ಂಸಮಾಡು; ಇದùಂದ

òನv Ģಮ{ðಯ ಕಾಲć įÜhðೕತು” ಎಂದು ಅùď ಮಾëದನು. 28

ಇĠಲಾ~ ರಾಜನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಅನುಭವďc ಬಂತು. 29 ಹĢvರಡು

îಂಗĈ ಕıದನಂತರ ಅವನು ಬಾĥúನ ಅರಮĢಯಮಹëಯħೕĪ

îರುಗಾಡುತಾr, 30 “ನನv ಮÿħಯು ಪ}þðuđ ಬರುವಂĞ ನನv ಸಾಮಥ|b

ಬಲðಂದ ರಾಜòವಾಸಕಾcá ನಾನು ಕémþďೂಂëರುćದು ಇđೂೕ, ಮಹಾ

ಪಟmಣವಾದ ಈ ಬಾĥÓ” ಎಂದು ďೂähďೂಂಡನು. 31 ಈ ಮಾತು

ರಾಜನ ಬಾøಂದ įೂರಡುîrರುವಾಗ, “ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರĢೕ,

òನಗಾದ ĠೖĻೕßrಯನುv ďೕĈ; 32 ರಾಜ|ć òòvಂದ ĞೂಲáĠ,

òೕನು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ತಳ�ಲwಟುm ಕಾಡು ಮೃಗಗĽಂðđ ವಾþಸುû,

ಎತುrಗಳಂĞ ಹುಲು~ ħೕಯುćĠೕ òನđ ಗîಯಾಗುćದು; ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ರಾಜ|ದú~ ರಾಜನಾá ಅದನುv ತನđ ĥೕಕಾದವùđ

ಒówಸುತಾrĢ ಎಂಬುದು òನv îāವāďđ ಬರುćದĩೂಳđ ಏĈ ವಷb òನđ

ÿೕđ ಕıಯುćದು” ಎಂದು ಆಕಾಶವಾíಯಾøತು. 33ಈ ನುëಯು

ĢಬೂಕĠvಚhರನú~ ತņಣīೕ Ģರīೕùತು; ಅವನು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ

ತಳ�ಲwಟುm, ಎತುrಗಳಂĞ ಹುಲು~ ħೕಯುತಾr, ಆಕಾಶದ ಇಬyòøಂದ

ĢĢಯುತಾr ಇದtನು; ಅವನ ಕೂದಲು ಹದುtಗಳ ಗùಯಂĞಯೂ, ಅವನ

ಉಗುರು ಹßcಗಳಉಗುùನ ಹಾಗೂ ĥıದć. 34 Ģೕ÷þದಆ ಕಾಲć

ಕıದ ħೕĪ ĢಬೂಕĠvಚhರನಾದ ನಾನು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಕĝqತrಲು

ನನv ಬುðuಯು ąನಃ ನನv ಸಾ�ñೕನವಾøತು. “ಆಗ ನಾನು ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾë, ಸದಾ æೕವಸ�ರೂಪನಾದವòđ ಸುrîĮೂrೕತ}ಗಳನುv

ಸú~þĠನು; ಆತನ ಆā�ďಯು ಶಾಶ�ತ, ಆತನ ರಾಜ|ć ತಲತಲಾಂತರಕೂc

þsರವಾáರುćದು. 35 ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂ ಆತನ ದೃýmಯú~ ಶೂನ|ರಾá

ಪರĪೂೕಕ Įೖನ|ದವರú~ಯೂ, ಭೂĪೂೕಕದವರú~ಯೂ ತನv äತrದ

ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುತಾrĢ; ಆತನ ಶßrಯುತ ďೖಯನುv ತěÿëಯಲು ಸಾಧ|ûಲ~

‘òೕನು ಏನು ಮಾಡುîrೕ?’” ಎಂದು ಯಾರೂ ďೕಳಲಾರರು. 36 ಅĠೕ

ಸಮಯದú~ ನನv ಬುðuಯುąನಃ ನನv ಸಾ�ñೕನವಾøತು; ನನv ಪ}ಭಾವ

īೖಭವಗĈ ನನđಮĞr ಲöþ ನನv ರಾಜ|ದ ßೕîbಯು ಪ}ಕಾüþತು; ನನv

ಮಂî}ಗĎಅñಪîಗĎನನvನುv ಸಮಾಧಾನಪëþದರು; ನನv ರಾಜ|ದú~

ರಾಜನಾá ĢĪđೂಂěನು; ನನv ಮÿħಯು ಅತ|ñಕವಾøತು. 37ಈಗ

ĢಬೂಕĠvಚhರನಾದ ನಾನು ಪರĪೂೕಕ ರಾಜನನುv įೂಗā, ďೂಂಡಾë

ßೕîbಸುĞrೕĢ. ಆತನ ಕಾಯbಗıಲಾ~ ಸತ|, ಆತನಮಾಗbಗıಲಾ~ ನಾ|ಯ;

Įೂßcòಂದ ನěಯುವವರನುv ತáeಸಬಲ~ನು.

5 ರಾಜನಾದ ĥೕಲ�ಚhರನು ತನv ರಾಜ|ದ ಮುಖಂಡರú~ ಸಾûರ

ಮಂðđ ಔತಣವನುv ಏಪbëþ ಆ ಸಾûರ ಜನರ ಕĝqದುùđ

ತಾನೂ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದನು. 2 ĥೕಲ�ಚhರನು ಅದನುv

ಸûಯುತಾr, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ĠೕವಾಲಯĠೂಳáòಂದ ತನv ತಂĠಯಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðದt ĥā�, ಬಂಗಾರಗಳ ಪಾĞ}ಗಳú~

ತಾನೂ, ತನv ಮುಖಂಡರೂ, ಪîvಯರೂ ಮತುr ಉಪಪîvಯರೂ

ಕುëಯುćದಕಾcá ಅćಗಳನುv ತರುವಂĞ ಆ��ಾóþದನು. 3

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯðಂದ ಸೂĩಯಾದ ಬಂಗಾರದ ಪಾĞ}ಗಳನುv

ತಂĠೂಡĢ ರಾಜನೂ, ಅವನ ಮುಖಂಡರೂ, ಪîvಯರು ಮತುr

ಉಪಪîvಯರೂ ಅćಗಳú~ ಕುëದರು. 4 ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು ಬಂಗಾರ,

ĥā�, ತಾಮ}, ಕõyಣ, ಮರಕಲು~ಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv ಸುrîþದರು. 5ಅĠೕ

ಸಮಯದú~ ಒಬyನ ďೖಯ ĥರĈಗĈ ðೕಪಸrಂಭದ ಎದುùđ ಅರಮĢಯ

ಸುಣqದ đೂೕěಯħೕĪ ಬĩಯಲು Ğೂಡáದć; ಬĩಯುîrದt ಹಸrವನುv

ರಾಜನು Ģೂೕëದನು. 6 ಆಗ ಅವನ ಮುಖ ಕıಗುಂðತು, ಮನಸು�

ಕಳವಳđೂಂëತು, Įೂಂಟದ ßೕಲು ಸëಲವಾøತು, ĹಣಕಾಲುಗĈ

ಒಂದďೂcಂದು ಬëದುďೂಂಡć. 7 ÿೕáರಲು ರಾಜನು ಗémಯಾá

ಕೂáďೂಂಡುಮಂತ}ವಾð, ಪಂëತ, ಶಾಕುòಕರನುv ಕĩøþ ಬಾĥúನ

ಆ ûದಾ�ಂಸùđ, “ಯಾರು ಈ ಬರಹವನುv ಓð, ಇದರ ಅಥbವನುv ನನđ

îāಸುತಾrĢೂೕ ಅವòđ ನಾನು ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv įೂðþ, ಅವನ ďೂರāđ

äನvದ ಹಾರವನುv ಹಾßþ, ಅವನನುv ರಾಜ|ದ ಮೂವರು ಮುಖಾ|ñಕಾùಗಳú~

ಒಬyನನಾvá Ģೕ÷ಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆಸಾsನದ ûದಾ�ಂಸĩಲ~ರು

ಬಂದು Ģೂೕëದರು; ಆದĩಆಬರಹವನುv ಓದುćದಕೂc, ಅದರಅಥbವನುv

ರಾಜòđ îāಸುćದಕೂc ಅವರú~ ಯಾùಂದಲೂ ಆಗúಲ~. 9 ಆಗ

ರಾಜನಾದ ĥೕಲ�ಚhರನು ಬಹಳ ಕಳವಳđೂಂಡು ಕıಗುಂðದನು, ಅವನ

ಮುಖಂಡರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡರು. 10 ರಾಜನು ಮತುr ಮುಖಂಡರು

ಆëದಮಾತುಗĈ ರಾíđಮುಟmಲು ಆďಯು ಔತಣದ ಶಾĪđ ಬಂದು,

“ರಾಜĢೕ, äರಂæೕûಯಾáರು. òನv ಮನಸು� ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, òನv

ಮುಖ ಕıಗುಂದðರú! 11 “ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ć ĢĪþರುವ

ಒಬyನು òನv ರಾಜ|ದú~ ಇದಾtĢ; Ġೕವರುಗಳ ��ಾನďc ಸಮಾನವಾದ
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��ಾನč, ûīೕಕč, ಬುðu ಪ}ಕಾಶč òನv ತಂĠಯ ಕಾಲದú~

ಅವĢೂಳđ ಕಂಡುಬಂದć. òನv ತಂĠಯಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರ ರಾಜನು

ಅವನನುv Ėೂೕøಸರು, ಮಂತ}ವಾðಗĈ, ಪಂëತರು, ಶಾಕುòಕರು ಇವùđ

ಅಧ|ņನನಾvá Ģೕ÷þದನು. 12ಹೌದು, ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ ಅಡo įಸರನುv

ರಾಜòಂದ įೂಂðದಈ ದಾòĨೕಲನú~ ಪರಮಬುðuಯೂ, ��ಾನč,

ûīೕಕč, ಕನಸುಗಳ ಅಥbವನುv îāಸುವ ಜಾಣತನč, ಒಗಟುõëಸುವ

ಚಮತಾcರč, ಕêಣವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv îāಸುವ Üತುಯbč

Ğೂೕùಬಂದć. ಆದುದùಂದĪೕ ಆತನನುv ಹಾđ Ģೕ÷þದನು. ಈಗ ಆ

ದಾòĨೕಲನನುv ಕĩøþದĩ ಅವನು ಬರಹದ ಅಥbವನುv ûವùಸುವನು”

ಎಂದĈ. 13 ಆಗ ದಾòĨೕಲನನುv ರಾಜನ ಬā ಬರಮಾಡಲು

ರಾಜನು ಅವòđ, “ರಾಜನಾದ ನನv ತಂĠಯುĨಹೂದðಂದ ďೖðಗಳಾá

ತಂದು Įĩಮಾëದ Ĩಹೂದ|ರ ದಾòĨೕÓ ಎಂಬುವನು òೕĢೂೕ?

14 Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ć òನvú~ Ģಲþ ಪರಮ��ಾನč, ûīೕಕč,

ಬುðuಪ}ಕಾಶč òನಗುಂęಂದು ďೕāĠtೕĢ. 15 “ಈಗ ಈ ಬರಹವನುv

ಓð, ಇದರ ಅಥbವನುv ನನđ îāಸುćದಕಾcá ûದಾ�ಂಸರನೂv ಮತುr

ಮಂತ}ವಾðಗಳನೂv ಸಮು{ಖďc ಬರಮಾಡಲು ಅವರು ಇದರ ಅಥbವನುv

ûವùಸಲಾರĠįೂೕದರು. 16 òೕನು, ಗೂಢಾಥbಗಳನುv ûವùþ ಕêಣವಾದ

ಸಂಗîಗಳನುv õëþ îāಸುವವನಾáðtೕ ಎಂಬ ಸಮಾÜರć ನನđ

ಮುémĠ; ಈ ಬರಹವನುv ಓð ಇದರ ಅöಪಾ}ಯವನುv ನನđ îāಸಲು

òòvಂದಾದĩ ನಾòೕಗ òನđ ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv įೂðþ, òನv ďೂರāđ

äನvದ ಹಾರವನುv ಹಾßþ, òನvನುv ರಾಜ|ದ ಮೂವರು ಮುಖಾ|ñಕಾùಗಳú~

ಒಬyನನಾvá Ģೕ÷ಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಆಗ ದಾòĨೕಲನು

ರಾಜನ ಬā, “òನv ದಾನಗĈ òನđೕ ಇರú, òನv ಬಹುಮಾನಗĈ

ಮĞೂrಬyòಗಾಗú. ಆದĩ ನಾನು ಈ ಬರಹವನುv ಓð ಇದರ ಅಥbವನುv

ರಾಜòđîāಸುīನು. 18ಅರಸĢೕ,ಪರಾತwರನಾದĠೕವರುòನv ತಂĠಯಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ರಾಜ|ಮಹತ�, ಮಾನಸನಾ{ನಗಳನುv ದಯಪಾúþದನು.

19 ಈ ಮಹತ�ದ ò÷ತr ಸಕಲ ಜನಾಂಗ, ಕುಲ, ಭಾĭಗಳವರು ಅವನ

ಮುಂĠ ĥähĥದùದರು; ತನđ ĥೕಕಾದವರನುv ďೂú~þದನು, ತನđ

ĥೕಕಾದವರನುv ಉāþದನು, ಮನಸು� ಬಂದವರನುv ಅöವೃðuಮಾëದನು,

ಮನಸು� ಬಂದವರನುv ಇāþದನು. 20 “ÿೕđ ಅವನ ಹೃದಯćಉõy,

ಅವನ ಸ�ಭಾವćಕêಣವಾáಅವòđ Įೂďcೕರಲು ಅವನನುv ರಾಜಾಸನðಂದ

ತā�, ಮಾನವನುv Ğđದುõಟmರು. 21 ಅವನು ನರಜಾîಯವĩೂಳáಂದ

ನೂಕಲwಟmನು, ಅವನ ಬುðuಯು ಮೃಗದ ಬುðuಯಂತಾøತು, ಕಾಡು

ಕĞrಗĽಂðđ ವಾþþದನು. ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ರಾಜ|ದú~

ರಾಜನಾá ಅದರħೕĪ ತನđ ĥೕಕಾದವರನುv Ģೕ÷ಸುತಾrĢ ಎಂಬುದು

ಅವòđ îāದುಬರುವ ತನಕ ದನಗಳಂĞ ಹುಲು~ ħೕಯುćĠೕ ಅವನ

ಗîಯಾøತು, ಆಕಾಶದ ಇಬyòಯು ಅವನħೖಯನುv Ğೂೕøಸುîrತುr.

22 “ĥೕಲ�ಚhರĢೕ, ಅವನಮಗನಾದ òೕನು ಇದĢvಲಾ~ îāದುďೂಂಡರೂ

òನv ಮನಸ�ನುv ತáeþďೂಳ�úಲ~. 23 ಪರĪೂೕಕದ ಒěಯòđ ûರುದuವಾá

òನvನುv įähþďೂಂëರುû; ಆತನ ಆಲಯದ ಪಾĞ}ಗಳನುv òನv ಮುಂĠ

ತಂದರಲಾ~; òೕನು òನv ರಾಜ|ದ ಮುಖಂಡರ, ಪîv ಹಾಗೂ ಉಪಪîvಯರ

ಸಂಗಡ ಅćಗಳú~ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು ಬುðu, ಕಣುq, ßû ಇಲ~ದ

ĥā�, ಬಂಗಾರ, ತಾಮ}, ಕõyಣ, ಮರ, ಕಲು~ಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv ಸುrîþðtೕ.

ಆದĩ òನv ಪಾ}ಣć ಯಾರ ďೖಯú~Ġĺೕ, òನv þsîಗîಗĈ ಯಾರ

ಅñೕನĻೕ ಆ Ġೕವರನುv ಘನಪëಸĪೕ ಇಲ~. 24ÿೕáರಲು ಆ ಹಸrć

Ġೕವರ ಸòvñøಂದ ಬಂದು ಈ ಬರಹವನುv ಬĩøತು. 25 “ಬĩದ

ಬರಹć ಇĠೕ, ‘ħĢೕ, ħĢೕ, ĞďೕÓ, ಉಫþbË.’ 26 ಇದರ ಅಥbć

ÿೕáĠ, ħĢೕ ಎಂದĩ, Ġೕವರು òನv ಆā�ďಯ ಕಾಲವನುv Īßcþ

ďೂĢಗಾíþದಾtĢ. 27 ĞďೕÓ ಎಂದĩ, òೕನು ತಕcëಯú~ ತೂಗಲwಟುm

òನvĺೕಗ|Ğ ಕëħಯಾá ಕಂಡು ಬಂðĠ. 28 ģĩೕ× ಎಂದĩ, òನv

ರಾಜ|ćûಭಾಗವಾáħೕದ|ಯùಗೂ, ಪಾರþಯùಗೂďೂಡಲwémĠ”ಎಂದು

ಅùďಮಾëದನು. 29 ಆಗ ĥೕಲ�ಚhರನು ಆ��ಾóಸಲು ದಾòĨೕಲòđ

ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv įೂðþ, ಅವನ ďೂರāđ äನvದ ಹಾರವನುv ಹಾß, ಈತನು

ರಾಜ|ದ ಮೂವರು ಮುಖಾ|ñಕಾùಗಳú~ ಒಬyನಾದನು ಎಂದು ಪ}ಕéþದರು.

30 ಅĠೕ ರಾî}ಯú~ ಕþtೕಯ ರಾಜನಾದ ĥೕಲ�ಚhರನು ďೂಲ~ಲwಟmನು. 31

ħೕದ|ನಾದ ದಾಯಾbīಷನು ರಾಜ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನ ವಯಸು�

įಚುh ಕëħ ಅರುವĞrರಡು.

6 ದಾಯಾbīಷನು ತನv ರಾಜ|ಭಾರವನುv òವbÿಸುćದďೂcೕಸcರ

ನೂùಪwತುr ಮಂð ಪ}ಧಾನರನುv ಆಯಾ ರಾಜ|ದ ಆಯಾ ಭಾಗಗಳ

ħೕĪ ಆಳಲು Ģೕ÷þದನು. 2 ರಾಜùđ ನಷmವಾಗದಂĞ ಆ

Ġೕಶಾñಪîಗಳ ħೕĪ ಅವùಂದ Īಕc ĞđದುďೂĈ�ವ ಮೂವರು

ಮುಖಾ|ñಕಾùಗಳನೂv Ģೕ÷ಸĥೕďಂದು òಶhøþďೂಂಡನು; ಆ

ಮುಖಾ|ñಕಾùಗಳú~ ದಾòĨೕಲನು ಒಬyನು. 3 ಈ ದಾòĨೕಲನú~

ಪರಮಬುðu ಇದುtದùಂದ ಅವನು ಉāದ ಮುಖಾ|ñಕಾùಗāáಂತಲೂ,

Ġೕಶಾñಪîಗāáಂತಲೂ ಅñಕ ಸಮಥbĢòþďೂಂëದtನು. ಅವನನುv

ರಾಜನು ಸಮಸr ರಾಜ|ದħೕú�Üರಕನನಾvá Ģೕ÷ಸಲು ಉĠtೕüþದtನು.

4 ÿೕáರಲು ಮುಖಾ|ñಕಾùಗĎ, ĠೕಶಾñಪîಗĎ ಅಸೂĨøಂದ

ರಾಜ|ಭಾರದ ûಷಯವಾá ದಾòĨೕಲನ ħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc

ಸಂದಭb ಹುಡುಕುîrದtರು. ಆದĩ ತąwįೂùಸುವಯಾವ ಸಂದಭbವನೂv,

ಯಾವ ತಪwನೂv ಕಾಣಲಾರĠ įೂೕದರು. ಅವನು ನಂõಗಸrĢೕ ಆáದtನು,

ಅವನú~ ಆಲಸ|ವಾಗú, ಅಕ}ಮವಾಗú þಕcúಲ~. 5 ಆಗ ಆಮನುಷ|ರು,

“ಈ ದಾòĨೕಲನ ħೕĪ ತąwįೂùಸಲು ಇವನ Ġೕವಧಮbದ

ಮೂಲಕīೕ įೂರತು ಇನಾ|ćದರú~ಯೂ ನಮđ ಅವಕಾಶ Ġೂĩಯದು”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 6 ÿೕđ ಆ ಮುಖಾ|ñಕಾùಗĎ, ĠೕಶಾñಪîಗĎ

ರಾಜನ ಸಮು{ಖದú~ Ģĩದುಬಂದು ಅವòđ, “ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷĢೕ,

äರಂæೕûಯಾáರು! 7 ಯಾವನಾದರೂ ಮೂವತುr ðನಗಳ ತನಕ

ರಾಜನಾದ òನv įೂರತು ĥೕĩಯಾವ Ġೕವùಗಾಗú, ಮನುಷ|òಗಾಗú

û��ಾಪĢಮಾëďೂಂಡĩಅವನನುv þಂಹಗಳ ಗûಯú~ ಹಾಕಲwಡĥೕಕು

ಎಂಬ ಖಂëತ òಬಂಧĢಯನುv ರಾಜಾŏಯ ರೂಪವಾá ûñಸುćದು

ಒı�ಯĠಂದು ರಾಜ|ದ ಸಕಲಮುಖಾ|ñಕಾù, ನಾಯಕ, Ġೕಶಾñಪî,ಮಂî},

ಸಂಸಾsನಾಧ|ņರೂಆĪೂೕಚĢಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 8ರಾಜĢೕ,ಈಗòೕನುಈ

òಬಂಧĢಯನುv ûñþ, ಇದುħೕದ|ರಮತುr ಪಾರþಯರಧಮbûñಗಳಂĞ

ಎಂðಗೂ ರದಾtಗದ ಧಮbûñಗಳ ಪ}ಕಾರ ĥೕĩಯಾಗದಂĞ ಶಾಸನďc

ಹಸಾrņರ ಮಾಡು” ಎಂದು õನvûþದರು. 9 ಆದುದùಂದ ರಾಜನಾದ

ದಾಯಾbīಷನು ಆ òಬಂಧನಶಾಸನďc ರುಜು ಹಾßದನು. 10 ಶಾಸನďc

ರುಜುವಾದದುt ದಾòĨೕಲòđ îāದಾಗ ಅವನು ತನv ಮĢđ įೂೕá

ĨರೂಸĪೕ÷ನಕěđ ಕದûಲ~Ġ ßಟßಗĈಳ� ತನvಮಹëಯďೂೕĝಯú~

ವಾëďಯ ಪ}ಕಾರ ðನďc ಮೂರಾವîb Ĺಣಕಾಲೂù ತನv Ġೕವùđ

ಪಾ}ಥbĢಮಾë Įೂrೕತ} ಸú~ಸುîrದtನು 11 ಆಗ ಆ ಜನರು ಗುಂಪಾá ಕೂë

ದಾòĨೕಲನು ತನv Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಪಾ}ïbþ û��ಾóಸುîrರುćದನುv

ಕಂಡರು. 12 ಅವರು ರಾಜನ ಬāđ ಬಂದು ರಾಜಾŏಯ ಪ}ಸಾrಪವĢvîr,

“ರಾಜĢೕ, ಯಾರಾದರೂ ಮೂವತುr ðನಗಳ ತನಕ òನv įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾವ Ġೕವùಗಾಗú, ಮನುಷ|òಗಾಗú ಪಾ}ಥbĢû��ಾಪĢ ಮಾëದĩ

ಅವನು þಂಹಗಳ ಗûಯú~ ಹಾಕಲwಡĥೕಕು ಎಂಬ òಬಂಧĢđ ರುಜು

ಹಾßðtೕಯಲಾ~” ಎಂದು ďೕಳಲು, ರಾಜನು, “ಹೌದು, ħೕದ|ರ ಮತುr

ಪಾರþಯರ ರದಾtಗದ ಧಮbûñಗಳಂĞ ಇದು þsರವಾದ òಬಂಧĢ”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 13 ಆಗ ಅವರು ರಾಜನ ಸòvñಯú~, “ರಾಜĢೕ,

Ĩಹೂದðಂದ Įĩಯಾá ತಂದವರú~ ಒಬyನಾದ ಆ ದಾòĨೕಲನು

òನvನಾvಗú, òನv ಹಸಾrņರದ òಬಂಧĢಯನಾvಗú, ಲņ��ďc ತಾರĠ ðನďc

ಮೂರಾವîb ಅವನ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrದಾtĢ” ಎಂದು ಅùď

ಮಾëದರು. 14ಆದĩ ರಾಜನುಈಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಬಹಳವ|ಸನđೂಂಡು
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ದಾòĨೕಲನನುv ಇದùಂದ ತówಸĥೕďಂದು ಮನಸು�ಮಾë ಇವನನುv

įೕđ ರŉಸú ಎಂದು ಸೂಯಾbಸrಮಾನದ ತನಕ ಆĪೂೕäಸುîrದtನು. 15

ಇದನುv îāದು ಆ ಜನರು ರಾಜನ ಬāđ ಕೂëಬಂದು, “ಪ}ಭುīೕ, ರಾಜನು

ûñþದಯಾವ òಬಂಧĢಯಾಗú, òಯಮವಾಗú ರದಾtಗಬಾರದು ಎಂಬ

ಧಮbಸೂತ}ćħೕದ|ಯರú~ಯೂ, ಪಾರþಯರú~ಯೂಉಂęಂಬುದು

òನđ đೂîrರú” ಎಂದು įೕāದರು. ಇದùಂದ ಅòವಾಯbವಾá

ರಾಜನು ಅಪwĝ ďೂಡĪೕ ĥೕಕಾøತು. 16 ದಾòĨೕಲನನುv ತಂದು

þಂಹಗಳ ಗûಯú~ ರಾಜನ ಅಪwĝಯಂĞ ಹಾßõಟmರು. ಆಗ ರಾಜನು

ದಾòĨೕಲòđ, “òೕನು òತ|čಆರಾñಸುವ Ġೕವರು òನvನುvದuùಸú”

ಎಂದು ಹರþದನು. 17 ಕೂಡĪ ಬಂěಯನುv ತಂದು ಗûಯಬಾಯನುv

ಮುähದರು. ದಾòĨೕಲನ ಈ üŊಯನುv ಯಾರು ಬದಲಾøಸದಂĞ

ರಾಜನ ಮುĠ}øಂದಲೂ, ತನv ಮುಖಂಡರ ಮುĠ}øಂದಲೂ ಅದďc

ಮುĠ}ಯನುv ಹಾß ಭದ} ಮಾಡಲಾøತು. 18 ರಾಜನು ಅರಮĢಯú~

ûĢೂೕದವಾದ|ಗಳನುv ತನv ಮುಂĠ ತùಸĠ, ಉಪವಾಸವಾá ರಾî}ಯನುv

ಕıದನು; ಅವòđòĠ} ಬರúಲ~. 19ಮರುðನĥāđe ರಾಜನುಉದಯದĪ~ೕ

ಎದುt þಂಹಗಳ ಗûಯಬāđ ತ�ĩಯಾá įೂೕದನು. 20 ದಾòĨೕಲòದt

ಗûಯ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ಅವನು ದುಃಖ ಧ�òøಂದ ದಾòĨೕಲನನುv

ಕೂá, “ದಾòĨೕಲĢೕ, æೕವ ಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ĮೕವಕĢೕ, òೕನು

òತ|č ಭæಸುವ òನv Ġೕವರು òನvನುv þಂಹಗāಂದ ಉದuùಸಲು

ಶಕrನಾದĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 21ಅದďc ದಾòĨೕಲನು ರಾಜòđ,

“ಅರಸĢೕ, äರಂæೕûಯಾáರು! 22 ನನv Ġೕವರು ತನv ದೂತನನುv

ಕĈÿþ þಂಹಗಳ ಬಾøಗಳನುv ಬಂñþದನು. ಅćಗāಂದ ನನđ

ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಆಗúಲ~. ಏďಂದĩ ಆತನ ದೃýmđ ನಾನು òಮbಲನಾá

ಕಂಡುಬಂĠನು. ರಾಜನಾದ òನಗೂ ಯಾವ Ġೂ}ೕಹವನೂv ಮಾಡúಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಅದನುv ďೕā ರಾಜನು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm,

ದಾòĨೕಲನನುv ಗûĺಳáಂದħೕಲďc ಎತrĥೕďಂದು ಅಪwĝಮಾಡಲು

ಅವನನುv ಅú~ಂದ ħೕಲďcîrದರು. ಅವನು ತನv Ġೕವರú~ ಭರವಸûಟm

ಕಾರಣ ಅವòđ ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಆáರúಲ~. 24 ಅನಂತರ ರಾಜನು

ಆ��ಾóಸಲು ದಾòĨೕಲನ ħೕĪ ದೂರು įೂùþದವರನುv ತಂದು

ಅವರನೂv, ಅವರ įಂಡîಮಕcಳನುv þಂಹಗಳ ಗûಯú~ ಹಾßõಟmರು.

ಅವರು ಗûಯ ತಳವನುv ಮುಟುmćದĩೂಳđ þಂಹಗĈ ಅವರ ħೕĪ

ಹಾù, ಅವರ ಎಲಾ~ ಎಲುಬುಗಳನುv ಚೂರುಚೂರು ಮಾëದć. 25 ಆಗ

ರಾಜನಾದ ದಾಯಾbīಷನು ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ವಾþಸುವ ಸಕಲ ಜನಾಂಗ,

ಕುಲ, ಭಾĭಗಳವùđ ಈ ಪ}þದu ಪತ}ವನುv ಬĩøþ, ಅದನುv ಅನುಸùþ

ನěಯಲು ಆŏಮಾëದನು. ದಾòĨೕಲನ Ġೕವರ ದĨøಂದ òಮđ

ಸುಖć įĔhÜhಗú! 26 “ನಾನು ಆĈವ ರಾಜ|ದವĩಲ~ರೂ ದಾòĨೕಲನ

Ġೕವùđ ಭಯಭßrøಂದ ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ; ಆತĢೕ

æೕವಸ�ರೂಪನಾದ ಸನಾತನ Ġೕವರು, ಆತನ ರಾಜ|ć ಎಂðಗೂ ಅāಯದು,

ಆತನ ಆā�ďಯು ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು; 27 ಆತನು ಉದuùಸುವವನೂ,

ರŉಸುವವನೂ, ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳú~ ಅದುzತಮಹತ�ಗಳನುv ನěಸುವವನೂ

ಆáದಾtĢ; ಆತĢೕ ದಾòĨೕಲನನುv þಂಹಗಳ ಬಾøಂದ ತówþದನು.”

28ಈದಾòĨೕಲನು ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯú~ಯೂ, ಪಾರþಯನಾದ

ďೂೕĩಷನ ಆā�ďಯú~ಯೂ ಸನಾ{ನ, ಗೌರವಗāಂದ ಬಾāದನು.

7 ಬಾĥúನ ಅರಸನಾದ ĥೕಲ�ಚhರನ ಆā�ďಯĹದಲĢಯವಷbದú~

ದಾòĨೕಲನು ಮಲáದಾtಗ ಒಂದು ಸ�ಪvವಾøತು. ಕೂಡĪ ಅವನು ಆ

ಕನಸನೂv ಅದರಮುಖಾ|ಂಶಗಳನೂv ಬĩದು ಇಟmನು. 2 ದಾòĨೕಲನು ಆ

ಪ}ಸಾrಪವĢvîr ಇಂĞಂದನು, “ನಾನು ರಾî} ಕಂಡ ಕನþನú~ ಆಹಾ, ಚತುðbßcನ

ಗಾāಗĎಮಹಾಸಾಗರದ ħೕĪ ರಭಸವಾá õೕþ ಬëಯುîrದtć. 3

ಒಂದßcಂತ ಒಂದು ûಲņಣವಾದ ನಾಲುc Ġೂಡo ಮೃಗಗĈ ಸಾಗರĠೂಳáಂದ

ಬಂದć. 4Ĺದಲು ಕಾíþದಮೃಗć þಂಹದ ಹಾáತುr, ಅದďc ಹðtನಂĞ

ĩďcಗāದtć; ನಾನು ĢೂೕಡುîrರುವಾಗĪೕ ಆ ĩďcಗĈ ßೕಳಲwಟmć; ಅದು

Ģಲðಂದಎತrಲwಟುm ಮನುಷ|ನ ಹಾđ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳħೕĪ òú~ಸಲwémತು,

ಅದďc ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯವನುv ďೂಡಲwémತು. 5 ಆಹಾ, ಇĢೂvಂದು

ಮೃಗ ಎರಡĢಯದು; ಅದು ಕರëಯಹಾáತುr, ಒಂದು įಗಲನುv ħೕಲďc

ಎîrďೂಂëತುr. ತನv ಬಾಯú~ ಹಲು~ಗಳ ನಡುī ಮೂರು ಪďcಲುಬುಗಳನುv

ಕähďೂಂëತುr; òೕĢದುt ĥೕಕಾದಷುm ಮಾಂಸವನುv îನುv ಎಂದು ಅದďc

įೕĽೕಣವಾøತು. 6ಅನಂತರ ನಾನು Ģೂೕಡುîrರುವú~ ಇđೂೕ, äರĞಯ

ಹಾáರುವ ಮĞೂrಂದು ಮೃಗć ಕಾíþತು; ಅದರ ಪಕcಗಳú~ ಪŉಯ

ĩďcಯಂîರುವ ನಾಲುc ĩďcಗāದtć; ಆ ಮೃಗďc ನಾಲುc ತĪಗāದtć, ಅದďc

Ġೂĩತನć ďೂಡಲwémತು. 7 ನಾನು ರಾî} ಕಂಡ ಕನþನú~ ಸ�ಲw įೂîrನ

ħೕĪ ಆಹಾ, ನಾಲcĢಯಮೃಗć ಕಾíþತು; ಅದು ಭಯಂಕರವಾáತುr,

įದùಸುವಂಥದಾáತುr, ಅñಕ ಬಲćಳ�ದಾtáತುr. ಅದďc ಕõyಣದ Ġೂಡo

ಹಲು~ಗāದtć. ಅದು ನುಂಗುತಾr, ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡುತಾr ಉāದದtನುv

ಕಾಲುಗāಂದ ತುāಯುತಾr ಇತುr. ಅದು ÿಂðನ ಎಲಾ~ ಮೃಗಗāáಂತ

ûಲņಣವಾáತುr. ಅದďc ಹತುr ďೂಂಬುಗāದtć. 8 ನಾನು ಆ ďೂಂಬುಗಳನುv

ĢೂೕಡುîrರುವಾಗĪ ಇđೂೕ, ಅćಗಳ ನಡುī ಇĢೂvಂದು äಕc ďೂಂಬು

Ĺıøತು; ಅದďc ಎěಮಾë ďೂಡಲುĹದúನ ďೂಂಬುಗಳú~ ಮೂರು

ĥೕರು ಸÿತßೕಳಲwಟmć.ಆಹಾ,ಈďೂಂõನú~ಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗಳಂîರುವ

ಕಣುqಗĎ, ಬಡಾø ďೂähďೂĈ�ವ ಬಾøಯೂ ಇದtć. 9 “ನಾನು

Ģೂೕಡುîrದt ಹಾđ ನಾ|ಯಾಸನಗĈ ಹಾಕಲwಟmć, ಮಹಾವೃದuĢೂಬyನು

ಆþೕನನಾದನು; ಆತನಉಡುą ÿಮದಂĞ ಶುಭ}ವಾáತುr. ಆತನ ತĪಯ

ಕೂದಲು òಮbಲವಾದ õāಯ ಉĝqಯಂîತುr, ಆತನ ನಾ|ಯಾಸನć

ಅávಜಾ�ĪಗĈ, ಅದರ ಚಕ}ಗĈ ಧಗಧáಸುವ ĥಂßĨೕ. 10 ನಾ|ಯಾಸನದ

ಮುಂĠ ಉùಯ ಪ}ವಾಹćಉßc ಹùದು ಬಂðತು. ಲŊೂೕಪಲņ ದೂತರು

ಆತನ Įೕīđ þದuರಾáದtರು. ďೂೕÝ|ನುďೂೕé ßಂಕರರು ಆತನಮುಂĠ

òಂತುďೂಂëದtರು. ನಾ|ಯಸĦಯವರು ಕುāತುďೂಂಡರು, ąಸrಕಗĈ

Ğĩಯಲwಟmć. 11 ಆಗ ನಾನು Ģೂೕಡುîrರಲು ಇđೂೕ, ďೂಂಬು ಬಡಾø

ďೂähďೂಂಡ ò÷ತr ಆ ďೂಂõನಮೃಗವನುv ďೂಂದು, ಅದರ įಣವನುv

ಉùಯುವ ĥಂßđ ಹಾß ನಾಶಮಾëದರು. 12 ಉāದ ಮೃಗಗಳ

Ġೂĩತನವನುv Ğđದುõಟmರು. ಆದĩ ďಲć ಕಾಲದಮémđ, ತಕc ಸಮಯ

ಬರುವ ತನಕ, ಅćಗಳ æೕವವನುv ಉāþದರು. 13 ನಾನು ಕಂಡ

ರಾî}ಯ ಕನþನú~ ಇđೂೕ, ಮನುಷ| ಕುಮಾರನಂîರುವವನು ಆಕಾಶದ

ħೕಘಗĽಂðđ ಬಂದು ಆಮಹಾವೃದuನನುv ಸ÷ೕóþದನು. ಅವನನುv

ಆತನ ಬāđ ತಂದರು. 14 ಸಕಲ, ಜನಾಂಗ, ಕುಲ, ಭಾĭಗಳವರು

ಅವನ ĮೕīಮಾಡĪಂದು ಅವòđ Ġೂĩತನč,ಘನĞಯೂ, ರಾಜ|č

ďೂಡಲಾøತು. ಅವನ ಆā�ďಯು ಅಂತ|ûಲ~ದುt. ಶಾಶ�ತವಾದದುt, ಅವನ

ರಾಜ|ć ಎಂðಗೂ ಅāಯದು. 15 “ದಾòĨೕಲನಾದ ನನv ಆತ{ć ನನv

ಶùೕರĠೂಳđ ವ|ğđೂಂëತು, ನನv ಮನþ�ನú~ õದt ಕನಸುಗĈ ನನvನುv

ಕಳವಳಪëþದć. 16 ನಾನು ಹîrರ òಂîದtವರú~ ಒಬyನ ಬāđ įೂೕá

ಇćಗಳ ಸತಾ|ಥbīೕĢಂದು ûÜùಸಲು ಅವನು ನನđ, 17 ‘ಆ ನಾಲುc

Ġೂಡo ಮೃಗಗĈ ĪೂೕಕಸಾಗರĠೂಳáಂದ ಏರತಕc ನಾಲುc ರಾಜ|ಗĈ. 18

ಆದĩ ರಾಜ|ć ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಭಕrùđ ಲöಸುćದು, ಅವĩೕ ಅದನುv

ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಶಾಶ�ತವಾá ಅನುಭûಸುವರು’ ಎಂದು ಆ ûಷಯಗಳ

ತಾತwಯbವನುv ûವùþ îāþದನು. 19 ಆħೕĪ ಕõyಣದ ಹಲು~, ತಾಮ}ದ

ಉಗುರುಳ� ಮೃಗć ďಲವನುv ನುಂá ďಲವನುv ಚೂರುಚೂರು ಮಾë

ಉāದದtನುv ಕಾಲುಗāಂದ ತುāದು, ಇತರಮೃಗಗāáಂತ ûಲņಣವಾá

ಅî ಭಯಂಕರವಾáತುr. 20ಈನಾಲcĢಯಮೃಗದ ûಷಯವಾáಯೂ,

ಅದರ ತĪಯħೕಲಣಹತುr ďೂಂಬುಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ 21 ನಾನು

Ģೂೕಡುîrದt ಹಾđ ಯಾವ ďೂಂಬು Ĺıತು ಮೂರು ďೂಂಬುಗಳನುv

õೕāþ, 22 Ġೕವಭಕrĩೂಂðđ ಯುದuಮಾë, ಮಹಾವೃದuನು ಬಂದು

ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಭಕrùಗಾá ನಾ|ಯîೕùþ ಅವùđ ರಾಜ|ವನುv
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Ġೂರßಸುವ ತನಕ ಅವರನುv đಲು~ತಾr ಬಂðತುr.” 23 ಆಗ ಅವನು ನನđ,

“ಆ ನಾಲcĢಯ ಮೃಗć Īೂೕಕದú~ ಉಂÝಗುವ ನಾಲcĢಯ ರಾಜ|;

ಅದು ಉāದ ರಾಜ|ಗāáಂತ ûಲņಣವಾá ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ನುಂá ತುāದು

ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡುćದು. 24 ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗಳ ûಷಯīೕĢಂದĩ

ಆ ರಾಜ|ದú~ ಹತುr ಮಂðಅರಸರುಉಂÝಗುವರು, ಅವರ ತರುವಾಯ

ಮĞೂrಬyನು ತĪĠೂೕರುವನು. ಅವನುĹದúನಅರಸùáಂತûಲņಣನಾá

ಮೂವರು ಅರಸರನುv ಸĠಬěಯುವನು. 25 ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವùđ

ûರುದuವಾá ďೂähďೂಂಡುಪರಾತwರನಾದĠೕವರಭಕrರನುv ಬಾñþಕಟmıಯ

ಕಾಲಗಳನೂv, ಧಮbûñಗಳನೂv ಮಾಪbëಸಲು ಮನಸು� ಮಾಡುವನು; ಆ

ಭಕrರು ಒಂದುಕಾಲ, ಎರಡುಕಾಲ, ಅಧbಕಾಲ ಅವನ ďೖವಶವಾáರುವರು.

26 ಆħೕĪ ನಾ|ಯಸĦಯು ಕುāತು ಅವನ Ġೂĩತನವನುv ßತುr îೕರಾ

ಧ�ಂಸಮಾë ďೂĢಗಾíþ õಡುćದು. 27 ಆಗ ಅವನ ರಾಜ|, ಪ}ಭುತ�ಗĎ

ಸಮಸr ಭೂಮಂಡಲದú~ನ ರಾಜ|ಗಳ ಮÿħಯೂ ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ

ಭಕr ಜನùđ ďೂಡಲwಡುćದು; ಆತನ ರಾಜ|ć ಶಾಶ�ತ ರಾಜ|; ಸಕಲ

ĠೕಶಾñಪîಗĈಆತòđಅñೕನರಾáĮೕīಮಾಡುವರು”ಎಂದುįೕāದನು.

28 ಈ ಕನþನ ಪ}ಸಾrಪć ಇú~đ ಮುáøತು. ದಾòĨೕಲನಾದ ನಾನು

ನನvĺೕಚĢಗāಂದ ಬಹು ಕಳವಳđೂಂě. ನನv ಮುಖć ಕıಗುಂðತು.

ಆದರೂ ನěದ ಸಂಗîಯನುv ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂಂě.

8Ĺದಲು ನನđ ಕಾíþದ ಕನಸಲ~Ġ ಅರಸನಾದ ĥೕಲ�ಚhರನ ಆā�ďಯ

ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ಯೂ ಇĢೂvಂದು ಕನಸು ದಾòĨೕಲನಾದ

ನನđ ಕಾíþತು. 2 ನಾನು ಕಂಡ ಕನþನú~ ಏಲಾÐ ಸಂಸಾsನದ

ಶೂಷË ďೂೕęಯú~Ġtನು. ಕನþನú~ಊಲಾ ಕಾಲುīಯದಡದħೕĪ

òಂತುďೂಂëದt ಹಾđ Ğೂೕùತು. 3 ನಾನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ,

ಎರಡು ďೂಂõನ ಒಂದು ಟಗರು ಕಾಲುīಯ ಹîrರ òಂîತುr. ಅದರ

ಎರಡು ďೂಂಬುಗĈಉದtವಾáದtರೂ ಒಂದßcಂತ ಒಂದು Ġೂಡoದಾáತುr. ಆ

ĠೂಡoದುĹıತದುt äಕc ďೂಂಬುĹıತħೕĪ. 4 ನಾನು Ģೂೕಡುîrದt

ಹಾđ ಆ ಟಗರು ಪühಮಕೂc, ಉತrರಕೂc, ದŉಣಕೂc ಹಾರಾಡುîrತುr. ಯಾವ

ಜಂತುč ಅದĩದುùđ òಲ~ಲಾರĠ įೂೕøತು. ಅದùಂದ õëಸಲು

ಯಾವ ಪಾ}íಗೂ ಶßrøರúಲ~. ಅದು ಮನಸು� ಬಂದಂĞ ನěದು ತನvನುv

įähþďೂಂëತು. 5 ನಾನು ಗಮòಸುîrರುವಾಗ ಇđೂೕ, ಒಂದು įೂೕತć

ಪühಮðಂದ ಭೂಮಂಡಲವĢvಲಾ~ ದಾéďೂಂಡು Ģಲವನುv ಮುಟmĠ

ಓë ಬಂತು. ಅದರ ಕಣುqಗಳ ನಡುī ûĬೕಷವಾದ ಒಂದು ďೂಂõತುr.

6 ನಾನು ಕಾಲುīಯ ಹîrರ ಕಂಡ ಎರಡು ďೂಂõನ ಟಗùನ ಬāđ

ಆ įೂೕತć ಬಂದು, ಪರಾಕ}ಮðಂದ ಉõy ĩೂೕಷđೂಂಡು ಅದರ

ħೕĪ õೕಳĥೕďಂದು ಓëತು. 7 ನನv ಕನþನú~ ಟಗರನುv ಸ÷ೕóþ,

ಅದರħೕಲಣ ďೂ}ೕಧðಂದಉùಯುತಾr, ಅದರħೕĪ ಹಾಯುt ಅದರ

ಎರಡು ďೂಂಬುಗಳನುv ಮುùದುõémತು. ಅದďc ಎದುರು õೕಳಲು ಟಗùđ

ಶßrøರúಲ~. ಅದು ಟಗರನುv Ģಲďc ಉರುāþ ತುāದು ಹಾßತು. ಟಗರನುv

įೂೕತðಂದ õëಸುವ ಪಾ}í ಯಾćದೂ ಇರúಲ~. 8 ಆ įೂೕತć

ತನvನುv ಬಹಳವಾá įähþďೂಂëತು, ಆದĩ ಅದು ಪಾ}ಬಲ|ďc ಬಂದಾಗĪೕ

ಅದರ Ġೂಡo ďೂಂಬು ಮುùದು įೂೕøತು. ಅದರ ಸಾsನದú~ ನಾಲುc

ಅದುzತವಾದ ďೂಂಬುಗĈĹıತು ಚತುðbಕುcಗāđÜäďೂಂಡć. 9

ಅćಗĽಳđ ಒಂದರú~ ಒಂದು äಕc ďೂಂಬುĹıತು ಬಹು Ġೂಡoದಾá

ĥıದು ದŉಣದú~ಯೂ,ċವbದú~ಯೂಅಂದಚಂದದ Ġೕಶದú~ಯೂ

ಪ}ಬಲವಾøತು. 10ಅದುನņತ} ಗಣದħೕĪďೖಮಾಡುವಷುmįäh,ಆಗಣದ

ďಲć ನņತ}ಗಳನುv Ģಲďc ďಡû ತುāದುõémತು. 11 ಇದಲ~Ġ ಆ ಗಣದ

ಅñಪîಯನೂv ಎದುùಸುವಷುm ಉõyďೂಂಡು òತ|įೂೕಮವನುv ಆತòđ

ಸಲ~ದಂĞ ಮಾëತು. 12 ಆತನ ಪûತ} ಸಾsನವನುv ďಡû òತ| įೂೕಮವನುv

ಅಡáಸುćದďc òೕಚತನðಂದ ಒಂದು Įೖನ|ವòvāþ ಸತ|ಧಮbವನುv Ģಲďc

Ġೂõy, ತನv ಇಷಾmಥbವನುv Ģರīೕùþďೂಂಡು ವೃðuđ ಬಂತು. 13 ಆಗ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕāĠನು. ಮಾತನಾಡುವವನನುv

ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು, “òತ|įೂೕಮವನುv òú~ಸುćದು, ಭಯಂಕರವಾದ

ĠೕವĠೂ}ೕಹ ಮಾಡುćದು, ಪûತಾ}ಲಯವನೂv, Ġೕವಭಕr ಗಣವನುv

ತುāಯುćದು ಎಂಬ ಕನþನ ಕಾಯbಗĈ ಎಷುm ಕಾಲ ನěಯುćದು?”

ಎಂದು ಪ}Ĭvಮಾëದನು. 14ಅವನು ಇವòđ, “ಉದಯಾಸrಮಾನಗಳ ಎರಡು

ಸಾûರದಮುನೂvರ ರವĩđ ನěಯುವć. ಅನಂತರ ಪûತಾ}ಲಯďc ąನಃ

ನಾ|ಯಸಾsಪĢಯಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ದಾòĨೕಲನಾದ

ನಾನು ಈ ಕನಸನುv ಕಂಡು ಅದನುv ಗ}ÿಸಲು ಪ}ಯîvಸುîrರುವಾಗ ಇđೂೕ,

ಮನುಷ| ಸದೃಶĢೂಬyನು ನĢvದುùđ òಂîದtನು. 16 ಆಗ, “ಗõ}ĨೕಲĢೕ,

ಕನþನ ಅಥbವನುv ಇವòđ îāಯಪëಸು” ಎಂದು ಮನುಷ| ಧ�òಯಂತಹ

ಒಂದು ವಾíಯುಊಲಾ ಕಾಲುīಯದಡಗಳ ನಡುī ನನđ ďೕāþತು.

17 ಅದರಂĞ ಅವನು ನನv ಬāđ ಬಂದನು. ಅವನು ಬರಲು, ನಾನು

ಭಯಭಾ}ಂತನಾá ಅಡoõĠtನು. ನನđ ಅವನು, “ನರąತ}Ģೕ, ಇದು

ಮನದÝmáರú, ಇದು ಅಂತ|ಕಾಲದú~ Ģರīೕರುವ ಕನಸು” ಎಂದು

įೕāದನು. 18ಅವನು ನĢೂvಡĢಮಾತನಾಡುîrರುವú~ ನಾನು ħೖಮĩತು

ĥೂೕರಲು õðtĠtನು. ಆಗ ಅವನು ನನvನುv ಮುém òú~þ ನನđ, 19 “ಇđೂೕ,

Ġೕವರು ತನv ďೂೕಪವನುv îೕùಸುವ ಮುಂðನ ಕಾಲದú~ ನěಯತಕcದtನುv

òನđ îāಸುīನು; ಅದು ಕು~ಪrವಾದ ಅಂತ|ಕಾಲďc ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. 20

òೕನು Ģೂೕëದ ಎರಡು ďೂಂõನ ಟಗರು ħೕದ| ಮತುr ಪಾರþಯ ರಾಜರು.

21 ಆ įೂೕತć á}ೕ¸ ರಾಜ|, ಅದರ ಕಣುqಗಳ ನಡುವಣ Ġೂಡo ďೂಂಬು ಆ

ರಾಜ|ದĹದಲĢಯರಾಜ. 22ಆ ďೂಂಬುಮುùದħೕĪಅದರ ಸಾsನದú~

ನಾಲುc ďೂಂಬುಗĈ ಎದt ûಷಯīೕĢಂದĩ ಆ ಜನಾಂಗĠೂಳáಂದ ನಾಲುc

ರಾಜ|ಗĈ ಏĈವć; ಆದĩ ĹದಲĢಯ ರಾಜòđ ಇದtಷುm ಶßrಯು

ಅćಗāđ ಇರುćðಲ~. 23 ಆ ರಾಜ|ಗಳ ಕěಯ ಕಾಲದú~, ಅಧ÷bಗಳ

ಅಧಮbć ċîbಯಾದಾಗ ಕêಣಮುಖನೂ, ತಂತ}ćಳ�ವನೂ ಆದ

ಒಬy ರಾಜನು ತĪĠೂೕರುವನು. 24 ಅವನು ಪ}ಬಲನಾಗುವನು, ಆದĩ

ಸ�ಬಲðಂದಲ~. ಅತ|ñಕವಾá ಹಾĈಮಾëವೃðuđ ಬಂದು, ಇಷಾmಥbವನುv

îೕùþďೂĈ�ವನು. ಬúಷnರನೂv, Ġೕವಜನರನೂv ಧ�ಂಸಮಾಡುವನು. 25

ಯುßrøಂದĪೕ ತನvĹೕಸವನುv þðuđ ತಂದು, ಮನದú~ ಉõyďೂಂಡು

Ģಮ{ðಯಾáರುವ ಬಹಳ ಜನರನುv ನಾಶಪëþ, ಪ}ಭುಗಳ ಪ}ಭುûಗೂ

ûರುದuವಾá ಏĈವನು. ಆಹಾ,ಯಾರ ďೖಯೂ ĮೂೕಕĠ ಹಾಳಾಗುವನು. 26

ಕನþನú~ îāಸಲwಟm ಉದಯಾಸrಮಾನಗಳ ûಷಯćòಜīೕ ಸù. ಆದĩಆ

ಕನಸು ಗುÝmáರú. ಅದು ಬಹು ðನಗಳ ನಂತರ ನěಯುವಂಥದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 27 ಆಗ ದಾòĨೕಲನಾದ ನಾನು ಮೂĕbįೂೕá, ďಲć

ðನಗĈ ಕಾøĪ õĠtನು. ಆ ħೕĪ ಎದುt ರಾಜಕಾಯbವನುv ನěþĠನು.

ಆ ಕನþđ ĥähĥರಗಾĠನು. ಅದುಯಾùಗೂ îāಯúಲ~.

9 ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಮಗನೂ, ħೕದ| ವಂಶದವನೂ ಕþtೕಯ ರಾಜ|ದ

Ġೂĩತನವನುv įೂಂðದವನೂ ಆದ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ

ĹದಲĢಯವಷbದú~, 2 ದಾòĨೕಲನಾದ ನಾನು ಪûತ}ಗ}ಂಥಗಳನುv

ಪùೕŉþĨįೂೕವನು ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđ ದಯಪಾúþದ

ವಾಕಾ|ನುಸಾರ ĨರೂಸĪೕÐ ಹಾĈ õðtರĥೕಕಾದ ċಣbಕಾಲದ

ವಷbಗಳ ಸಂĐ| ಎಪwĞrಂದು îāĠನು. 3 ನಾನು ಉಪವಾಸûದುt

đೂೕíತಟುm ಸುîrďೂಂಡು ಬೂð ಬāದುďೂಂಡು ಕತbನಾದ Ġೕವರ

ಕěđ ಮುಖīîr ಪಾ}ಥbĢ, û��ಾಪĢಗಳú~ òರತನಾĠನು. 4 ನನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ ÿೕđ ಪಾಪವನುv ಅùďಮಾë õನvûþĠನು,

“ಓ ಕತbĢೕ, ಮįೂೕನvತನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ Ġೕವĩೕ, òನvನುv

ó}ೕîþ òನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವùđ ಮಾëದ ಕೃಪಾ ವಾಗಾtನಗಳನುv

ĢರīೕùಸುವವĢೕ, 5 ನಾć ಪಾಪಾಪರಾಧಗಳನುv ಮಾë ďಟmವರಾá

ನěದು òನđ îರುáõದುt òನv ಆ��ಾûñಗಳನುv Ğೂĩದು 6 ನಮ{ ಅರಸರು,

ಪ}ಧಾನರು, ÿùಯರು, ಸಾಮಾನ| ಜನರು, ಇವùđಲ~ òನv įಸùನ ò÷ತr
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ನುëದ òನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳ ಕěđ ßûđೂಡĪೕ ಇಲ~. 7 ಕತbĢೕ,

òೕನು ಧಮbಸ�ರೂಪನು, ನಾĻೕ ನಾäďđ ಈಡಾದವರು; ಹೌದು, ಈಗĪೕ

Ĩಹೂದ|ರೂĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎòನv ûರುದuವಾáಮಾëದ

Ġೂ}ೕಹದ ò÷ತr òòvಂದ ĠೕಶĠೕಶಗāđ ತಳ�ಲwಟುm ದೂರದú~ಯೂ,

ಸ÷ೕಪದú~ಯೂ ಚದùರುವ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ನಾäďđ ಈಡಾáದಾtĩ.

8 ಸಾ�÷ೕ, òನv ûರುದuವಾá ಪಾಪ ಮಾëದtùಂದ ನಾč ನಮ{ ಅರಸರೂ,

ಪ}ಧಾನರೂ, ÿùಯರೂ ನಾäďđ ಗುùಯಾáĠtೕī. 9 ಕತbನಾದ ನಮ{

Ġೕವರು ಕರುíಸುವವನೂ, ņ÷ಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ; ನಾć ಆತòđ

îರುáõĠtವಲಾ~. 10 ಕತbನಾದ ನಮ{ Ġೕವರ ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~, ತನv

Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳಮೂಲಕ ನಮđ đೂತುr ಮಾëದ ಧಮbಮಾಗbದú~

ನěಯúಲ~. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ òನv ಧಮbಪ}ಮಾಣವನುv ÷ೕù

òನv ಮಾತನುv ďೕಳĪೂಲ~Ġ ಓĩಯಾá įೂೕದರು. ಆದಕಾರಣ òನv

ಶಾಪದ ďೕಡುಗĎ, ĠೕವĮೕವಕನಾದ ĹೕĬಯ ಧಮbòಯಮದú~

òೕನು ಆĝøಟುm ಪ}ಕéþದ ûಪತುrಗĎ ನಮ{ ħೕĪ ಸುùಯಲwémī;

ನಾć Ġೕವ Ġೂ}ೕÿಗıೕ ಸù. 12 ಆಹಾ, ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ

Ġೂಡo ďೕಡನುv ಬರಮಾë ನಮ{ನೂv, ನಮ{ನಾvĈವ ಅñಪîಗಳನೂv

ಕುùತು ಗದùþ įೕāದಮಾತುಗಳನುv ĢರīೕùþದಾtĢ;ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಆದಂತಹ ďೕಡು ಭೂಮಂಡಲದú~ ಎú~ಯೂ ಎಂದೂ ಆಗúಲ~ವಲಾ~. 13

ĹೕĬಯಧಮbòಯಮಗಳú~ ಬĩದಂĞĨೕ ಈ ûಪĞrಲಾ~ ನಮ{ ħೕĪ

ಬಂðĠ; ಆದರೂ ನಾć ನಮ{ ದುಮಾbಗbಗಳನುv Ğೂĩದುõಟುm òನv

ಸĞೂ|ೕಪĠೕಶವನುv ಗ}ÿþ ನěಯುವಂĞ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢಂಬ

òನv ದĨಯನುv ĥೕëďೂಳ�úಲ~. 14 ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವನು ಆ

ďೕಡನುv Ģೂೕëďೂಂëದುt ನಮ{ ħೕĪ ಬರಮಾëದಾtĢ; ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಸಕಲಕಾಯbಗಳú~ ಧಮbಸ�ರೂಪĢೕ;

ನಾĻೕ ಆತನ ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~. 15 ಕತbĢೕ, ನಮ{ Ġೕವĩೕ,

ಭುಜಪರಾಕ}ಮವನುv Ğೂೕùþ òನv ಜನರನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ ಪಾರು

ಮಾë ಇಂðನವĩಗೂ ಪ}þದuವಾáರುವ įಸರನುv ಪěದುďೂಂಡವĢೕ, ಈಗ

äĞ�ಸು. ನಾć ಪಾಪಮಾë ďಟmವರಾá ನěðĠtೕī. 16 ಕತbĢೕ, òನv

ಸಮಸr ಧಮbಕಾಯbಗāđ ಅನುಸಾರವಾá òನv ಪಟmಣčಮತುr òನv

ಪûತ} ಪವbತčಆದĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ òನáರುವ ďೂೕಪವನುv,

òನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ದಯಮಾë Ğೂಲáþõಡು; ನಮ{ ಮತುr ನಮ{

ċûbಕರ ಪಾಪಾಪರಾಧಗಳ ò÷ತr ĨರೂಸĪೕಮೂ, òನv ಜನč

Ģĩįೂĩಯವĩಲ~ರ òಂĠđ ಗುùಯಾáīಯಲಾ~. 17 ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òನv

Įೕವಕನ ಪಾ}ಥbĢಯû��ಾಪĢಗಳನುv ಈಗ ಲಾúಸು; ಹಾಳಾáರುವ òನv

ಪûತಾ}ಲಯವನುv ಕತbನಾದ òನv įಸùನ ò÷ತrīೕ ಪ}ಸನvಮುಖðಂದ

Ģೂೕಡು. 18 ನನv Ġೕವĩೕ, ßûđೂಟುm ďೕĈ, ಕಣುqĞĩದು ನಮ{

ಹಾĈ ಪ}Ġೕಶಗಳನೂv, òನv įಸರುđೂಂëರುವ ಪಟmಣವನೂv Ģೂೕಡು;

ನಾć ಸದu÷bಗıೕನೂ ಅಲ~. òನv ಮಹಾ ಕೃģಯĢvೕ ನಂõďೂಂಡು ಈ

õನvಹಗಳನುv òನv ಮುಂĠ ಅùď ಮಾಡುîrĠtೕī. 19 ಸಾ�÷ೕ, ďೕĈ!

ಸಾ�÷ೕ, ņ÷ಸು! ಸಾ�÷ೕ, ಲಾúಸು, ಕಾಯbವನುv ಸಾñಸು! ತಡಮಾಡĥೕಡ!

ನನv Ġೕವĩೕ, òನv ಜನč, ಪಟmಣč òನv įಸùನćಗಳಾದ ಕಾರಣ

òನv įಸರನುv ಕಾಪಾëďೂೕ!” 20 ನಾನು ಬಾøõಟುm ĥೕëďೂಂಡು ನನv

ಮತುr ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾಪವನುv ಅùď ಮಾಡುತಾr ನನv

Ġೕವರ ಪûತ} ಪವbತದ ûಷಯವಾá ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ

õನvûþĠನು. 21 ಪಾ}ïbಸುîrರುವಾಗĪೕĹದಲು ನನv ಕನþನú~ ಕಂಡ

ಗõ}ĨೕಲĢಂಬ ąರುಷನು ಅವಸರವಾá ಹಾùಬಂದು, ಸಂಧಾ|Ģೖīೕದ|

ಸಮಯದú~ ನನvನುv Įೕùದನು. 22 ಆತನು ನĢೂvಂðđ ÿೕđ

ಮಾತನಾë ಉಪĠೕüþದನು, “ದಾòĨೕಲĢೕ, òನđ ��ಾನĥೂೕġ

ಮಾಡುćದďc ಈಗ ಬಂĠನು. 23 òನv û��ಾಪĢಯ ಆರಂಭದú~Ĩೕ

Ġೕವರ ಅಪwĝಯಾøತು; ಅದನುv òನđ îāಸಲು ಇú~đ ಬಂðĠtೕĢ;

òೕನು Ġೕವùđ ಅîó}ಯನು. ಈ ĠೖĻೕßrಯನುv ĺೕäಸು, ಈ

ದಶbನವನುv ಗ}ÿþďೂೕ. 24ಅಧಮbವನುv ďೂĢಗಾíಸುćದು,ಪಾಪಗಳನುv

îೕùಸುćದು, ಅಪರಾಧವನುv òವಾùಸುćದು, ಸನಾತನ ಧಮbವನುv

ಸಾsóಸುćದು, ಕನಸನೂv ಮತುr ಪ}ವಾðಯ ನುëಯನೂv ಮುĠ}ಹಾß

ಯಥಾಥbಮಾಡುćದďc, ಅîಪùಶುದuವಾದದtನುv ಅöĭೕßಸುćದು,

ಇīಲಾ~ ĢರīೕರುćದďcĹದಲು òನv ಜನಕೂc, òನv ಪùಶುದu ąರಕೂc

ಎಪwತುr ವಾರಗĈ ಕıಯĥೕಕು ಎಂದು òಷcĭbಯಾáĠ. 25 ಇದನುv

îāದು ಮನದಟುmಮಾëďೂೕ; ĨರೂಸĪೕÐ æೕĝೂೕbದಾuರವಾá

ಕಟmಲwಡú ಎಂಬ ĠೖĻೕßrಯು ಹರಡುವ ðನðಂದ ಅöýಕrನಾದ

ಪ}ಭುć ಬರುćದĩೂಳđ ಏĈ ವಾರಗĈ ಕıಯĥೕಕು! ಅದು ąನಃ

ಕಟmಲwಟುm ಅರವĞrರಡು ವಾರ ಇರುćದು; ಅದďc Ŀಕč ಕಂದಕč

ಇರುವć; ಆ ಕಾಲć ಬಹು ಕಷmಕಾಲ. 26 ಅರುವĞrರಡು ವಾರಗಳಾದ

ħೕĪ ಅöýಕrĢೂಬyನು ĕೕðಸಲwಡುವನು; ಅವòđ ಏನೂ ಇರದು;

ನುಗುeವ ಪ}ಭುûನ ಜನರು ಪಟmಣವನೂv ಪûತಾ}ಲಯವನೂv ಹಾĈ

ಮಾಡುವರು; ತುಂõ ತುĈಕುವ ಪ}ಳಯćಪಟmಣವನುv ďೂĢಗಾíಸುćದು;

ಅಂತ|ದವĩಗೂಯುದuವಾಗುćದು, òühತ ನಾಶನಗĈ ಸಂಭûಸುವć.

27 ಆ ಪ}ಭುć ಒಂದು ವಾರದ ಮémđ ಬಹು ಜನĩೂಂðđ ದೃಢವಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ವನು; ಅಧbಭಾಗಯŋĢೖīೕದ|ಗಳನುv

òú~ಸುವನು; ಅಸಹ|ಗಳನುv ವಾಹನಮಾëďೂಂಡು ಒಬy ಘಾತಕನು

ಹಾùಬಂದು òühತ ಪ}ಳಯć ಅವನನುv ಮುĈáಸುವ ತನಕ ಹಾĈ

ಮಾಡುವನು.”

10 ಪಾರþಯ ರಾಜನಾದ ďೂೕĩಷನ ಆā�ďಯ ಮೂರĢಯ

ವಷbದú~ ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ ದಾòĨೕಲòđ ಒಂದು ಸಂಗîಯು

ಪ}ಕಟವಾøತು; ಅದು ಮಹಾįೂರಾಟದ ಸಂಗî ಸತ|ವಾದ ಸಂಗî; ಅವನು

ಕಂಡ ಕನಸನುv ಗಮòþ ಆ ಸಂಗîಯನುv ಮನದಟುm ಮಾëďೂಂಡನು. 2 ಆ

ಕಾಲದú~ ದಾòĨೕಲನಾದ ನಾನುಮೂರು ವಾರ ĬೂೕßಸುîrĠtನು. 3ಮೂರು

ವಾರ ಮುáಯುವ ತನಕ ನಾನು ರುäಪದಾಥbವನುv îನvúಲ~. ಮಾಂಸವನೂv,

ದಾ}��ಾರಸವನೂv ನನv ಬಾøđಹಾಕúಲ~. ಎĝqಯನುv ಹähďೂಳ�úಲ~. 4

ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಇಪwತrನಾಲcĢಯ ðನದú~ ನಾನು ÿĠtďĪಂಬ 5

ęೖá}× ಮಹಾನðಯ ದಡದħೕĪ ಇದುt ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ, ನಾùನ

ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡುಊಫæನ ಅಪರಂæಯ ಪémಯನುv Įೂಂಟďc

õáದುďೂಂಡ ಒಬy ąರುಷನು ನನđ ಕಾíþದನು; 6 ಅವನ ಶùೕರć

óೕತರತvದ ಹಾđ ಕಂđೂāþತು, ಅವನ ಮುಖć÷ಂäನಂĞ įೂıøತು,

ಅವನ ಕಣುqಗĈ ಉùಯುವ ಪಂಜುಗĽೕಪಾðಯú~ òáòáþದć,

ಅವನ ďೖಕಾಲುಗĈ ĥಳáದ ತಾಮ}ದ ಹಾđ ಥಳಥāþದć, ಅವನ ಮಾîನ

ಶಬtć ಜನಸಂದíಯ ďೂೕಲಾಹಲದಂĞ ďೕāþತು. 7 ದಾòĨೕಲನಾದ

ನಾĢೂಬyĢೕಆದಶbನವನುv ಕಂěನು; ನĢೂvಂðáದtವರುಅದನುv ಕಾಣúಲ~;

Ġೂಡo ನಡುಕć ಅವರನುv ÿëøತು, ಓë įೂೕá ಅûತುďೂಂಡರು. 8

ನಾನು ಏಕಾಂáಯಾáಉāದು ಆ ಅದುzತ ದಶbನವನುv ಕಂಡು ಶßrಯĢvಲಾ~

ಕıದುďೂಂěನು, ನನv ಗಾಂöೕಯbćಹಾಳಾøತು, ನಾನು òತಾ}ಣನಾĠನು.

9ಆದರೂಅವನುಮಾತನಾಡುವಶಬtವನುv ďೕāĠನು;ಅವನಮಾîನಶಬtć

ನನv ßûđ õದಾtಗ ನಾನು ħೖಮĩತು ĥೂೕರಲು õðtĠtನು. 10 ಆಹಾ, ನನđ

ಹಸrಸwಶbವಾøತು; ನಾನು ಗಡಗಡĢ ನಡುಗುತಾr Ĺಣಕಾಲೂù ಅಂđೖಗಳ

ħೕĪ òಲು~ವಂĞ ಮಾëತು. 11 ಆಗ ಅವರು ನನđ, “ದಾòĨೕಲĢೕ,

ಅîó}ಯĢೕ, ನಾನು ನುëಯುವಮಾತುಗಳನುv ಗ}ÿಸು; òಂತುďೂೕ, ಈಗ

òನv ಬāđೕ ಕĈÿಸಲwémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. įೕāದ ಕೂಡĪ ನಾನು

ನಡುಗುತಾr òಂತುďೂಂěನು. 12 ಆħೕĪ ಅವನು ನನđ, “ದಾòĨೕಲĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ, òೕನು Ġೖವಸಂಕಲwವನುv ûಮübಸುćದಕೂc, òನvನುv òನv

Ġೕವರ ಮುಂĠ ತáeþďೂĈ�ćದಕೂc ಮನþ�ಟmĹದಲĢಯðನದú~Ĩೕ

òನv û��ಾಪĢಯು Ġೕವùđ ಮುémತು; ಆ û��ಾಪĢಯ ò÷ತrīೕ ನಾನು

ಬಂĠನು. 13 ಪಾರþಯ ರಾಜ|ದ ðವ|ಪಾಲಕನು ಇಪwĞೂrಂದು ðನ ನನvನುv
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ತěಯಲು ಇđೂೕ, ಪ}ಧಾನ ðವ|ಪಾಲಕರĪೂ~ಬyನಾದ ÷ೕಕಾĨೕಲನು ನನv

ಸಹಾಯďc ಬಂದನು; ಅú~ ಪಾರþಯರಾಜರಸಂಗಡįೂೕರಾë, 14ಉāದು

ಅಂತ|ಕಾಲದú~ òನv ಜನùಗಾಗುವ ಗîಯನುv òನđ îāಸುćದďೂcೕಸcರ

ಬಂĠನು; ಆ ಕಾಲದಸಂಗîಯನುv ವ|ಕrಪëಸುವಇĢೂvಂದುದಶbನćಂಟು”

ಎಂದು įೕāದನು. 15ಅವನು ಈಮಾತುಗಳನುv ನನđ įೕāದ ಕೂಡĪ

ನಾನು ಮುಖವನುv ತáeþďೂಂಡು ಬಾøõಡಲಾರĠ įೂೕĠನು. 16 ಇđೂೕ,

ನರರೂಪ ಸದೃಶĢೂಬyನು ನನv ತುéಗಳನುv ಮುಟmಲು ನಾನು ಬಾøõಟುm

ನನv ಮುಂĠ òಂîರುವವòđ, “ಎĢೂvěಯĢೕ, ಈ ದಶbನðಂದ

īೕದĢಗĈ ನನvನುv ಆಕ}÷þī, òತಾ}ಣನಾáĠtೕĢ. 17 ಎĢೂvěಯನ

Įೕವಕನಾದ ನನvಂಥವನು ಎĢೂvěಯನಾದ òನvಂಥವನ ಸಂಗಡ įೕđ

ಮಾತನಾಡಬಹುದು? ಈáòಂದ ಶßrಯĢvಲಾ~ ಕಳďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ,

ನನvú~ ಉþĩೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕāĠನು. 18 ಮನುಷ| ಸದೃಶನು ąನಃ

ನನvನುv ಮುém ಬಲಪëþದನು. 19 ಆ ħೕĪ ಆ ąರುಷನು ನನđ,

“ಅîó}ಯĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ; òನđ ಸಮಾಧಾನûರú, ಬಲđೂĈ�,

ಬಲđೂĈ�” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಈಮಾತನುv įೕāದ ಕೂಡĪ ನಾನು

ಬಲđೂಂಡು, “ಎĢೂvěಯĢೕ, ಮಾತನಾಡು; ನನvನುv ಬಲđೂāþðtೕ” 20

ಎಂದು ಅùďಮಾಡಲು ಅವನು ನನđ ÿೕđ įೕāದನು, “ನಾನು òನv ಬāđ

ಏď ಬಂĠĢಂಬುದು òನđ đೂತrಲ~ī; ಈಗ ನಾನು ಪಾರþಯ ರಾಜ|ದ ðವ|

ಪಾಲಕĢೂಂðđ įೂೕರಾಡಲು ÿಂðರುಗĥೕಕು; ನಾನು ಆ įೂೕರಾಟವನುv

îೕùþದ ಕೂಡĪ ಆಹಾ, á}ೕ¸ ರಾಜ|ದ ðವ|ಪಾಲಕನು ಎದುರು õೕĈವನು.

21 ಆದರೂ ಸತ|ಶಾಸನದú~ úàತವಾದದtನುv ಈಗ òನđ îāಸುīನು.

ಇವùಬyĩೂಂðđ įೂೕರಾಡುವú~ òಮ{ ಪಾಲಕನಾದ ÷ೕಕಾĨೕಲನ

įೂರತು ನನđ ĥಂಬಲರಾಗತಕcವರು ಇನಾvರೂ ಇಲ~ ಎಂದನು.”

11ħೕದ|ನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯĹದಲĢಯವಷbದú~

ನಾĢೕ ÷ೕಕಾĨೕಲòđ ĥಂಬಲďೂಟುm ಆಶ}ಯನಾá òಂĞನು. 2

ನಾನು ಈಗ ಸತಾ|ಂಶವನುv òನđ îāಸುīನು, “ಇđೂೕ, ಪಾರþಯ Ġೕಶದú~

ಇನುv ಮೂವರು ರಾಜರು ಏĈವರು; ನಾಲcĢಯ ರಾಜನು ಎಲ~ùáಂತಲೂ

ಅñಕ ಧನವಂತನಾáರುವನು; ಅವನು ತನv ಧನðಂದ ಪ}ಬಲನಾá á}ೕ¸

ರಾಜ|ďc ûರುದuವಾá ತನv ಬಲವĢvಲಾ~ ಎõyಸುವನು. 3 ಅನಂತರ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾದ ಒಬy ರಾಜನು ಎದುt ಮಹಾ ಪ}ಭುತ�ðಂದ ಆĈತಾr,

ತನv ಇಷಾmಥbಗಳನುv ಸಾñþďೂĈ�ವನು. 4ಅವನು ತĪĨîrದħೕĪಅವನ

ರಾಜ|ć ಒěದು ನಾಲುc ðಕುcಗāಗೂ ನಾಲುc ಪಾಲಾಗುćದು. ಅದು ಅವನ

ಸಂತîđ ಭಾಗವಾಗದು. ಅವನ ಆā�ďಯú~ ರಾಜ|ć ಪ}ಬಲವಾáದtಂĞ ಇನುv

ಪ}ಬಲವಾಗದು. ಆ ರಾಜ|ć ßೕಳಲwಟುm ನಾಲ�ùđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಇತರùಗೂ

ಪಾಲಾಗುćದು. 5 ದŉಣ ರಾಜ|ದ ರಾಜನೂ, ಅವನ ಸರದಾರರú~ ಒಬyನೂ

ಬಲđೂĈ�ವರು. ಸರದಾರನು ರಾಜòáಂತ įಚುh ಬಲđೂಂಡು ಪ}ಭುತ�ďc

ಬರುವನು. ಅವನರಾಜ|ćĠೂಡo ರಾಜ|ವಾáರುćದು. 6 ďಲćವಷbಗಳಾದ

ħೕĪ ಅವರು ĮೕùďೂĈ�ವರು. ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನ ಕುಮಾùಯು ಉತrರ

ರಾಜ|ದ ರಾಜĢೂಂðđ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಳ�úďc ಬರುವĈ. ಆದರೂ ತನv

ಭುಜಬಲವನುv ಉāþďೂಳ�ಲು ಆಗದು; ಅವನೂ, ಅವನ ĞೂೕĎòಲ~ć;

ಅವĎ, ಅವಳನುv ಕĩದು ತಂದವರೂ, ಪěದವನೂ, ತďೂcಂಡವನೂ

ಆ ಕಾಲದú~ ನಾಶನďc ಈಡಾಗುವರು. 7 ಅನಂತರ ಅವĈ ಹುémದ

ವಂಶವೃņದú~ ಹುémದವರು ಅದರ ಸಾsನದú~ òಂತು ಉತrರ ðßcನ ರಾಜನ

Įೖನ|ďc ûರುದuವಾá įೂರಟು ಅವನ ದುಗbĠೂಳđ ನುáe, ಅವĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾë, ಅವರನುv đಲು~ವರು. 8 ಅವರ Ġೕವರುಗಳನೂv, ಎರಕದ

ĥೂಂĥಗಳನೂv, ಒĽ�ı�ĥā�ಬಂಗಾರದಪಾĞ}ಗಳನೂv, ಸೂĩಮಾëďೂಂಡು

ಐಗುಪrďc ಬಂದು, ďಲć ವಷbಗಳ ತನಕ ಉತrರ ðßcನ ರಾಜನ ತಂęđ

įೂೕಗುćðಲ~. 9 ಬāಕ ಉತrರ ðßcನ ರಾಜನು ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನ ħೕĪ

ಯುದuďc ಬರುವನು. ಆದĩ ತನv ಸ�Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುವನು. 10 ಆħೕĪ

ಅವನಮಕcĈಯುದu ಸನಾvಹಮಾëಮಹಾč|ಹವಾದ Ġೂಡo Įೖನ|ವನುv

ಕೂëಸುವರು. ಆ Įೖನ|ćಮುಂದುವĩದು ತುಂõತುĈß ಹõyďೂĈ�ćದು.

ಅವರು ąನಃ ಯುದuďc įೂರಟು ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನ ದುಗbದವĩđ

ನುಗುeವರು. 11 ಆಗ ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನು ďೂ}ೕಧðಂದ ಉùಯುತಾr

įೂರಟು ಬಂದು, ಉತrರ ðßcನ ರಾಜನ ಸಂಗಡಯುದu ಮಾಡುವನು. ಉತrರ

ðßcನ ರಾಜನು ಮಹಾč|ಹವನುv ಕémದರೂ, ಅĠಲಾ~ ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನ

ďೖđ þßc ಒಯ|ಲwಡುćದು. 12 ಆದುದùಂದ ಅವನಮನಸು� ಗವbðಂದ

ತುಂಬುćದು. ಅವನು ಲ��ಾಂತರ Įೖòಕರನುv õೕāþದರೂ ಪಾ}ಬಲ|ďc

ಬರುćðಲ~. 13 ತರುವಾಯಉತrರ ðßcನ ರಾಜನು ÿಂðನ ದಂëáಂತ

ĠೂಡoದಂಡನುvಮĞr ಕೂëþಬಹಳವಷbಗಳನಂತರಮಹಾĮೖನ|ðಂದಲೂ,

ಅñಕಆಯುಧಗಳ ಸħೕತವಾáಯೂಬರುವನು. 14ಆಕಾಲದú~ ಅĢೕಕರು

ದŉಣ ðßcನ ರಾಜòđ ಎದುರು òಲು~ವರು. ಇದಲ~Ġ òನv ಜನರú~ ÿಂಸಕರು

ಕನಸನುv òಜ ಮಾಡĥೕďಂದು ದಂđ ಏĈವರು. ಆದĩ õದುtįೂೕಗುವರು.

15ಉತrರ ðßcನ ರಾಜನು ಬಂದು ðಬy ಹಾß, ďೂೕę ďೂತrಲದ ಪಟmಣವನುv

ÿëಯುವನು; ದŉಣದ ಭುಜಬಲć òಲ~ದು, ಅú~ನ ಮಹಾûೕರರು

ತěಯಲಾರರು, ಎದುùಸುವಯಾವ ಶßrಯೂ ಇರದು. 16 ದŉಣ ðßcನ

ರಾಜòđ ûರುದuವಾá ಬರುವವನು ತನv ಇÜiನುಸಾರ ನěಯುವನು.

ಅವನನುv ಎದುùಸುವವರುಯಾರು ಇಲ~, ನಾಶವನುv ďೖಯú~ಟುmďೂಂಡು

ಅಂದ ಚಂದದ Ġೕಶದú~ òಂîರುವನು. 17 ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನħೕĪ

õೕಳĥೕďಂದು òಧbùþ ತನv ರಾಜ|ದ ಸಮಸr ಬಲ ಸħೕತನಾá įೂರಟು,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂĈ�ವನು. ಅವನ ರಾಜ|ದ ಹಾòಗಾá

ಅವòđ įಣುq ಮಗಳನುv ďೂಡುವನು. ಆದĩ ಆಉಪಾಯčòಲ~ದು,

ತನđ ಅನುಕೂಲವಾಗುćðಲ~. 18 ಆħೕĪ ಅವನು ಕರಾವāಯ ಕěđ

ಕíqಟುm ಅú~ ಬಹಳ Ġೕಶಗಳನುv ಆಕ}÷ಸುವನು. ಆದĩ ಅವನು ಮಾಡುವ

òಂĠಯನುv ಒಬy ಸರದಾರನುòú~þõಡುćದಲ~Ġ,ಅದುಅವನħೕĪĨೕ

îರುಗುವಂĞ ಮಾಡುವನು. 19 ಆ ħೕĪ ಸ�Ġೕಶದ ದುಗbಗಳ ಕěđ

ÿಂðರುá ಎಡû õದುt ಇಲ~ವಾಗುವನು. 20 ಅವನ ಸಾsನದú~ ಮĞೂrಬyನು

ಎದುt, ರಾಜ|ದú~ üĩೂೕಮíಯಾದĠೕಶವĢvಲ~ Ġೂೕäďೂಳ�ತಕcವನನುv

Ģೕ÷ಸುವನು. ಅವನು ďಲć ðನಗĽಳđ ನಾಶವಾಗುವನು. ಅವನ ನಾಶ

ďೂೕಪದ ģémòಂದಲ~, ಯುದuðಂದಲೂ ಅಲ~. 21 “ಅವನ ಸಾsನದú~

ರಾಜ|ಪದûđ ಹಕುcದಾರನಲ~ದ ಒಬy òೕಚನು ಎದುt, Ģಮ{ðಯ ಕಾಲದú~

ಬಂದು ನಯವಾದ ನುëಗāಂದ ರಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂĈ�ವನು. 22

ತುಂõ ತುĈಕುವ č|ಹಗĎ, Ġೕವರ òಬಂಧನಾñಪîಯೂ ಅವನ

ರಭಸďc þßc įೂěದುďೂಂಡು įೂೕá ಭಂಗವಾಗುವರು. 23 ಅವನ

ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂಡವòđ ಕೂಡĪĹೕಸಮಾಡುವನು; ಸ�ಲw

ಜನರ ಸಹಾಯðಂದ ಏāđಯಾá ಬಲđೂĈ�ವನು. 24 Ģಮ{ðಯ

ಕಾಲದú~ ಸಂಸಾsನದ ಫಲವತಾrದ ಪ}Ġೕಶಗಳ ħೕĪ ನುಗುeವನು. ತಂĠ,

ತಾತಂðರು ಮಾಡದ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವನು, ಸೂĩ, ಸುúđ, ďೂı�

įೂěದćಗಳನುv ತನvವùđ Ĕú~õಡುವನು. ďೂೕęಗಳನುv ÿëಯುವ

ಕುತಂತ}ಗಳನುv ďೂĢಯವĩಗೂಮುಂದುವĩಸುವನು. 25ಅವನು Ġೂಡo

ದಂěîr ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನ ûರುದuವಾá ತನv ರಾಜ|ದ ಬಲವĢvಲ~ ಕೂëþ

ġೖಯbðಂದįೂರಡುವನು. ದŉಣðßcನ ರಾಜನುಅತ|ñಕಬಲćಳ�ಮಹಾ

Įೖನ|ಸħೕತನಾá ಯುದuďc įೂರಡುವನು. ಆದĩ òಲ~ಲಾರನು, ಅವನು

Įೂೕಲುವ ಹಾđ ಕುಯುßrಗಳನುv ಕúwಸುವನು. 26ಅವನಮೃಷಾmನvವನುv

îನುvವವĩೕ ಅವನನುv ಭಂಗಪëಸುವರು; ಉತrರ ðßcನ ರಾಜನ Įೖನ|ć

ತುಂõ ತುĈಕುćದು. ಬಹಳ ಜನರು ಹತರಾá õೕĈವರು. 27 ಆ

ಇಬyರು ರಾಜರು ಒಬyùđೂಬyರು ďೕëನಮನಸುಳ�ವರಾá ಸಹ ಪಂßrಯú~

ಸುĈ�ಸುĈ� ಮಾತನಾëďೂĈ�ವರು. ಆದĩ ಏನೂ ಸಾಗದು, ಪùÞಮć

òühತ ಕಾಲದĪ~ೕ ತĪĠೂೕರುćದು. 28ಅನಂತರಉತrರ ðßcನ ರಾಜನು

ಬಹಳ ಆþrಯನುv ಐಶ�ಯbವನುv ďೂı�įೂěದು ಸ�Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುವನು.

ಅವನಮನಸು� ಪùಶುದu òಬಂಧĢđ ûರುದuವಾáರುćದು. ಅವನು ತನđ

ಇಷm ಬಂದಂĞಮಾëಮĞr ಸ�Ġೕಶವನುv Įೕರುವನು. 29 òühತ ಕಾಲದú~
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ąನಃ ದŉಣ ðßcನ ĠೕಶದħೕĪ ನುಗುeವನು. ಆದĩĹದಲು ಆದಂĞĨೕ

ಎರಡĢಯಸಲಆಗದು. 30ಅವನ ûರುದuವಾá ßîrೕ÷ನ ಹಡಗುಗĈ

ಬರಲು, ಅವನು ಎĠಗುಂð ÿಂðರುá ಪùಶುದu òಬಂಧĢಯ ħೕĪ

ಮತ�ರđೂಂಡು ತನđ ಇಷm ಬಂದಂĞಮಾಡುವನು. ಅವನು ಸ�Ġೕಶďc Įೕù

ಪùಶುದu òಬಂಧĢಯನುv Ğೂĩದವರನುv ಕÝŉಸುವನು. 31 ಅವನು

ಕೂëಸುವ Įೖನ|ć ಆಶ}ಯ ದುಗbವಾದ ಪûತಾ}ಲಯವನುv įೂĪđëþ,

òತ|įೂೕಮವನುv òೕáþ, ಹಾĈಮಾಡುವ ಅಸಹ|ವಸುrವನುv ಪ}îýnಸುćದು.

32 òಬಂಧನ Ġೂ}ೕÿಗĈ ಅವನ ನಯನುëಗāಂದ ďಟುmįೂೕಗುವರು.

ತಮ{ Ġೕವರನುv ಅùತವĩೂೕ ದೃಢäತrರಾá ಕೃತಾಥbರಾಗುವರು. 33

ಜನರú~ನ ��ಾòಗĈಅĢೕಕùđ ûīೕಕ įೕಳಲಾá, ಅವರು ಬಹಳ ðನ

ಕîr, ĥಂß, Įĩಸೂĩಗāđ þßc õೕĈವರು. 34 õೕĈವಾಗ ಅವùđ

ಸ�ಲw ಸಹಾಯ Ġೂĩಯುćದು. ಆ ħೕĪ ಬಹಳ ಮಂð ನಯವಾದ

ನುëಗಳನಾvಡುತಾr ಅವರನುv ĮೕùďೂĈ�ವರು. 35 ��ಾòಗಳú~ಯೂ

ďಲವರು ಅಂತ|ಕಾಲದವĩđ õೕĈîrರುವರು. ಆದುದùಂದ ಜನರು

Ĭೂೕñಸಲwಟುm, ಶುðuįೂಂð ಶುಭ}ರಾಗುವರು. ಅಂತ|ć òühತಕಾಲದĪ~ೕ

ಆಗುćದು. 36 “ರಾಜನು ತನv ಇÜiನುಸಾರ ನěದು ತಾನು ಎಲಾ~

Ġೕವರುಗāáಂತ ĠೂಡoವĢಂದು ತನvನುv įähþďೂಂಡು ಗವbðಂದ

ಉõy, Ġೕವಾñ Ġೕವನನುv ÷î÷ೕù ದೂýþ òಮ{ ħೕúನ Ġೖವ

ďೂೕಪć îೕರುವ ತನಕ ವೃðuಯಾáರುವನು. Ġೖವಸಂಕಲwć ĢರīೕರĪೕ

ĥೕಕು. 37 ಅವನು ತನv ċûbಕರ Ġೕವರುಗಳನಾvಗú, þ�ೕಯರು

Ĺೕÿಸುವ Ġೕವರನಾvಗú, ಯಾವ Ġೕವರನಾvಗú ಲŉಸುćðಲ~.

ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತ ತನvĢvೕ įähþďೂĈ�ವನು. 38 ಕುಲĠೕವùđ

ಬದಲಾá ದುಗಾböಮಾò Ġೕವರನುv ಘನಪëಸುವನು; ċûbಕùđ

îāಯದĠೕವರನುv ĥā�ಬಂಗಾರðಂದಲೂ, ರತvಗāಂದಲೂ, ಅಮೂಲ|

ವಸುrಗāಂದಲೂ Įೕûಸುವನು. 39ಅನ|Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ ಬಲವಾದ

ďೂೕęಗಳನುv ಆಕ}÷ಸುವನು; ಯಾರನುv ಕÝŉಸುವĢೂೕ ಅವùđ ಮÿħ

įಚುhćದು; ಬಹಳ ಜನರ ħೕĪ ಆā�ďಯನುv ನěಸುವನು; Ġೕಶವನುv

ಕ}ಯďc ಹಂಚುವನು. 40 “ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನು ಉತrರ

ðßcನ ರಾಜನ ħೕĪ õೕಳಲು, ಅವನು ರಥಾಶ�ಬಲಗāಂದಲೂ, ಬಹು

ನಾīಗāಂದಲೂ ಕೂë ದŉಣ ðßcನ ರಾಜನ ħೕĪ ರಭಸವಾá õದುt

ಎಲಾ~ ನಾಡುನಾಡುಗಳú~ ನುáe, ತುಂõ ತುĈß ಹರëďೂĈ�ವನು. 41

ಅಂದ ಚಂದದ Ġೕಶಕೂc ನುಗುeವನು. ಅĢೕಕ þೕħಗĈ ಅವòಂದ

ಹಾಳಾಗುವć. ಆದĩ ಎĠೂೕಮ|ರು,Ĺೕವಾಬ|ರು, ಅĹ{ೕòನ įähನ

ಭಾಗದವರು, ಅವನ ďೖøಂದ ತówþďೂĈ�ವರು. 42 ಅವನು Ġೕಶಗಳ

ħೕĪ ďೖಮಾಡಲು ಐಗುಪr Ġೕಶčತನvನುv ರŉþďೂಳ�ದು. 43ಅವನು

ĥā� ಬಂಗಾರಗಳ òñòŊೕಪಗಳನೂv, ಐಗುಪrದ ಒĽ�ı�ಯ ಸಮಸr

ವಸುrಗಳನೂv ವಶಮಾëďೂĈ�ವನು. ಲೂಬ|ರೂ, ಕೂಷ|ರೂ ಅವನನುv

ÿಂಬಾúþ įೂೕಗುವರು. 44ÿೕáರಲುċವbðಂದಲೂ,ಉತrರðಂದಲೂ

ಬರುವ ಸುðtಯು ಅವನನುv ಬಾñಸುćದು ಅವನು ಅî ĩೂೕಷđೂಂಡು

ಬಹಳ ಜನರನುv ಧ�ಂಸ ಮಾë, òನಾbಮಮಾಡುćದďc įೂರಡುವನು. 45

ಸಮುದ}ಕೂc, ಅಂದ ಚಂದದ ಪùಶುದu ಪವbತಕೂc ನಡುī ಅರಮĢಯಂಥ

ತನv ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾßಸುವನು. ಆಹಾ, ಅವನು ďೂĢಗಾಣುವನು,ಯಾರೂ

ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡರು.”

12 “òನv ಜನರ ಪņವನುv ÿëðರುವಮಹಾಪಾಲಕನಾದ Ġೕವದೂತ

÷ೕಕಾĨೕಲನು ಆ ಕಾಲದú~ ಏĈವನು. ĹಟmĹದಲು

ಜನಾಂಗć ಉಂÝದ ðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸಂಭûಸದಂಥ

ಸಂಕಟć ಸಂಭûಸುćದು. ಆಗ òನv ಜನĩೂಳđ ಯಾರ įಸರುಗĈ

æೕವಬಾಧ|ರ ಪémಯú~ þಕುcವĻೕ ಅವĩಲ~ರೂ ರŉಸಲwಡುವರು. 2

ಸತುr ಧೂāನ ĢಲĠೂಳđ ðೕಘb òĠ}ಮಾಡುವವರú~ ಅĢೕಕರು ಎĔhತುr

ďಲವರು òತ|æೕವವನುv, ďಲವರು òಂದĢ ಮತುr òತ|îರಸಾcರಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. 3 ��ಾòಗĈ ĞೕĖೂೕಮಯವಾದ ಆಕಾಶಮಂಡಲದಂĞ

ಪ}ಕಾüಸುವರು. ಬಹಳ ಜನರನುv ಸದu÷bಗಳನಾvá ಮಾಡುವವರು

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ನņತ}ಗಳ ಹಾđ įೂıಯುವರು. 4

ದಾòĨೕಲĢೕ, òೕನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಮುähಡು, ಅćಗಳನುv

ಬĩಯುವ ಗ}ಂಥďc ಮುĠ} ಹಾಕು. ಅಂತ|ಕಾಲದ ವĩđ ಮĩಯಾáರú.

ಬಹಳ ಜನರು ಅîrತr îರುಗುವರು, îāವāďಯು įಚುhćದು.” 5

ಕೂಡĪ ದಾòĨೕಲನಾದ ನಾನು ಮîrಬyರನುv ಕಂěನು. ಅವĩೂಳđ

ಒಬyನು ನðಯ ಈ ದಡದú~, ಇĢೂvಬyನು ಆ ದಡದú~ òಂîದtರು. 6

ಇವರú~ ನðಯòೕùನħೕĪ ನಾùನ įೂðďಯನುv įೂದುtďೂಂëದt

ಒಬyನು, “ಈ ಅċವb ಕಾಯbಗĈ ďೂĢಗಾಣುćದďc ಎಷುm ಕಾಲ

ÿëಯುćದು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7 ನðಯ òೕùನ ħೕĪ ನಾùನ

įೂðďಯನುv įೂದುtďೂಂಡು òಂîದt ąರುಷನನುv ďೕಳಲು, ಆ

ąರುಷನು ಎಡ ಮತುr ಬಲđೖಗಳನುv ಆಕಾಶದ ಕěđ ಎîrďೂಂಡು,

“ಶಾಶ�ತ æೕವಸ�ರೂಪನಾĝ, ಒಂದು ಕಾಲ, ಎರಡುಕಾಲ, ಅಧbಕಾಲ

ಕıಯĥೕಕು. Ġೕವಜನರ ಬಲವನುv ಸಂċಣbವಾá ಮುùದುõಟm

ħೕĪ ಈ ಕಾಯbಗıಲಾ~ ಮುಕಾrಯವಾಗುವć” ಎಂಬುದಾá ನನv

ßûđ õೕĈವಂĞ įೕāದನು. 8 ನನđ ďೕāþದರೂ ಅಥbವಾಗúಲ~.

ಆಗ ನಾನು, “ಎĢೂvěಯĢೕ, ಈ ಕಾಯbಗಳ ಪùÞಮīೕನು?”

ಎಂದು ಪ}Ĭv ಮಾಡಲು, 9 ಅವನು, “ದಾòĨೕಲĢೕ, ಈ ಮಾತುಗĈ

ಅಂತ|ಕಾಲದ ವĩđಮುಚhಲwಟುm ಮುð}ತವಾáī, įೂೕಗು. 10ಅĢೕಕರು

ತಮ{ನುv ಶುðuೕಕùþ, ಶುಭ}ಮಾëďೂಂಡು Ĭೂೕñತರಾಗುವರು; ದುಷmರು

ದುಷmರಾáĨೕನěಯುವರು,ಅವರú~ಯಾùಗೂûīೕಕûರದು;��ಾòಗāđ

ûīೕಕûರುćದು. 11 òತ|įೂೕಮć òೕáಸಲwಟುm, ಹಾĈಮಾಡುವ

ಅಸಹ| ವಸುrć ಪ}îýnತವಾದħೕĪ ಸಾûರದ ಇನೂvರĞೂrಂಭತುr ðನಗĈ

ಕıಯĥೕಕು. 12 ಕಾದುďೂಂಡು, ಸಾûರದ ಮುನೂvರ ಮೂವĞ�ದು

ðನಗಳ ďೂĢಯವĩđ ತಾĈವವನು ಧನ|ನು. 13 òೕನು įೂೕá ಅಂತ|ದ

ವĩđ ûಶಾ�ಸðಂದ ಇರು. òೕನು ðೕಘbòĠ}ಯನುv įೂಂð, ಯುಗದ

ಸಮಾórಯú~ ಎದುt, òನಗಾಗುವ ಸ�îrĢೂಳđ òಲು~û” ಎಂದು įೕāದನು.
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1Ĩಹೂದದಅರಸರಾದಉæjೕಯ,ĺೕಥಾಮ, ಆಹಾಜ, ÿæcೕಯ,

ಇವರ ಕಾಲದú~, ಅಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ ĺೕವಾಷನ

ಮಗನೂ ಆದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಕಾಲದú~ ĥĨೕùಯ ಮಗನಾದ

įೂೕĬೕಯòđ Ĩįೂೕವನು ತನv ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು. 2

Ĩįೂೕವನು įೂೕĬೕಯನ ಸಂಗಡĹದಲುಮಾತನಾëದಾಗ ಆತನು

ಅವòđ, “òೕನು įೂೕá ಒಬy ವ|öÜùíಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು

ವ|öÜರðಂದಾಗುವಮಕcಳನುv Įೕùþďೂೕ. ಏďಂದĩ, Ġೕಶć ನನvನುv

õಟುmಅñಕವ|öÜರವನುv ನěಸುತrĠಎಂಬುದďc ಇದುದೃಷಾmಂತವಾáರú”

ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಅದರಂĞ įೂೕĬೕಯನು įೂೕá ðಬ~øಮನ

ಮಗಳಾದ đೂೕħರಳನುv ಮದುīಯಾದನು. ಅವĈ ಗöbíಯಾá

ಗಂಡು ಮಗುûđ ಜನ{ ďೂಟmĈ. 4 Ĩįೂೕವನು ಅವನನುv ಕುùತು,

“ಈ ಮಗುûđ ಇĖ}ೕÓ ಎಂಬ įಸùಡು; ಇĖ}ೕúನú~ ಸುùþದ ರಕrďc

ಪ}îಯಾá ಸ�ಲw ಕಾಲĠೂಳđ ನಾನು Ĩೕಹು ವಂಶದವùđ ಮುø|

îೕùþ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನಾಂಗವನುv òನಾbಮಮಾಡುīನು. 5ಆ ðನದú~

ನಾನು ಇĖ}ೕÓ ತáeĢೂಳđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ õಲ~ನುv ಮುùದುõಡುīನು”

ಎಂದನು. 6 đೂೕħರĈ ąನಃ ಗöbíಯಾá įಣುq ಮಗುûđ ಜನ{

òೕëದಾಗĨįೂೕವನು įೂೕĬೕಯòđ, “ಈಮಗುûđ ‘Īೂೕ ರುಹಾಮ’

ಎಂಬ įಸùಡು; ಏďಂದĩ ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರú~ ಇನುv

ವಾತ�ಲ|ûಡುćðಲ~, ಅವರನುv ņ÷ಸುćðಲ~. 7 ಆದĩ ನಾನು Ĩಹೂದ

ವಂಶದವರú~ ವಾತ�ಲ|ûಟುm ಅವರನುv ಉದuùಸುīನು. õಲು~, ಕîr, ಕಾಳಗ,

ಕುದುĩ, ರಾಹುತರ, ಮೂಲಕವಲ~, ಅವರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಬಲðಂದĪೕ ಅವರನುv ರŉಸುīನು” ಅಂದನು. 8ಆ ಕೂಸುĹĪõಟm

ħೕĪಅವĈąನಃ ಗöbíಯಾá ಗಂಡುಮಗುûđಜನ{ òೕëದĈ. 9ಆಗ

Ĩįೂೕವನು, “ಈಮಗುûđ ‘Īೂೕಅ÷{’ ಎಂಬįಸùಡು; ಏďಂದĩòೕć

ನನv ಪ}Ėಯಲ~, ನಾನು ಇನುv òಮ{ Ġೕವರಲ~” ಎಂದನು. 10 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂĐ|ಯು ಅıಯುćದಕೂc, Īßcಸುćದಕೂc ಅಸಾಧ|ವಾದ ಸಮುದ}îೕರದ

ಮರāನಂತಾಗುćದು. ಆಗ ಅವರು ನನv ಪ}Ėಯಲ~ ಎòþďೂĈ�ćದďc

ಬದಲಾá æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ಮಕcĈ ಎòþďೂĈ�ವರು. 11

Ĩಹೂದ|ರು ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಒಟುmಗೂë ಒಬyನĢvೕ üರಸ�ನಾvá

ಮಾëďೂಂಡು ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರಡುವರು; ಇĖ}ೕúನ ಸುðನć

ಅîûĬೕಷವಾದದುt.

2 òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv “ಅ÷{” ಎಂದು, òಮ{ ಸįೂೕದùಯರನುv

“ರುಹಾಮ” ಎಂದು ಕĩøù. 2 “òಮ{ ತಾøಯಸಂಗಡ ವಾದಮಾë;

ಅವĈ ನನv įಂಡîಯಲ~, ನಾನು ಅವಳ ಗಂಡನಲ~. ಅವĈ ವ|öÜರವನುv

ತನv ಮುಖಸೌಂದಯbðಂದ, ವ|öÜರದ ĥಡಗನುv ತನv ಸrನಮಧ|ðಂದ

Ğೂಲáಸú. 3 ಇಲ~ðದtĩ ನಾನು ಅವಳ ಬęmಯನುv ßತುr, ಅವಳನುv

ಹುémದಾಗ ಇದtಂĞ ĥತrĪಯಾá òú~ಸುīನು ಅವಳನುv ĥಂಗಾಡಾáþ,

ಮರುಭೂ÷ಯ þsîđ ತಂದು, òೕರëďøಂದ ಸಾøಸುīನು. 4 ಅವಳ

ಮಕcಳನೂv ಕರುíಸುćðಲ~, ಅವರು ವ|öÜರðಂದ ಹುémದ ಮಕcಳಲ~īೕ.

5 ಅವರ ತಾø ವ|öÜರ ಮಾëದಾtı, įತrವĈ ನಾäďđೕëಯಾá

ನěðದಾtı. ‘ತನđ ĥೕಕಾದ ಅನv ಪಾನಗಳನೂv, ಉĝq ನಾರುಗಳನೂv,

Ğೖಲವನೂv ಪಾನಕಗಳನೂv ತನđ ďೂಡುವ ಹಾಗೂ ತĢೂvಂðđ ವ|öÜರದú~

Ğೂಡáþďೂಂಡವರ ÿಂĠ įೂೕಗುīನು ಅಂದುďೂಂëದಾtı.’” 6

ÿೕáರಲು, ಆಹಾ, ನಾನು ಅವಳ ದಾùđಮುĈ�ĥೕú ಹಾಕುīನು, ತನđ

ĥೕಕಾದ ಹಾðಗಳನುv ÿëಯದಂĞ ಅವāđ ಅಡođೂೕě ಕಟುmīನು. 7

ಅವĈ ತĢೂvಂðđ ವ|öÜರ ಮಾëದವರನುv ಅನುಸùþ įೂೕದರೂ

ಅವರು þಕುcćðಲ~. ಆಗ ಅವĈ, “‘ನಾನು ಮದುīಯಾದ ಗಂಡನ

ಬāđ ÿಂðರುá įೂೕಗುīನು, ಈáನ ನನv þsîáಂತ ಆáನ þsîಯು

ಎĭೂmೕ Īೕಸು’ ಅಂದುďೂĈ�ವĈ. 8 ಅವāđ ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ,

ĞೖಲಗĈ ನòvಂದ Ġೂĩತćಗıಂದೂ, ಬಾಳನċĖđಉಪĺೕáþದ

ĥā�ಬಂಗಾರಗĈ ನನv ಧಾರಾಳವಾದ ವರīಂದೂ ಅವāđ îāಯದು.

9 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ನನv ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸಗಳನುv ಆಯಾ ಕಾಲದú~

ÿಂದďc ĞđದುďೂĈ�īನು, ಅವಳಮಾನವನುv ಮĩಮಾಡುćದďc ನಾನು

ďೂಟm ಉĝq, ನಾರುಗಳನುv ÿಂĞđದುďೂĈ�īನು. 10ಈಗ ಅವĽಂðđ

ವ|öÜರ ಮಾëದವರ ಕĝqದುùđ ಅವಳ ನಾäďđೕëತನವನುv ĥೖúđ

ತರುīನು; ಅವಳನುv ನನv ďೖøಂದ ಯಾರೂ õëಸರು. 11 ನಾನು

ಅವಳ ಉಲಾ~ಸ, ಹಬy, ಹುíqħ, ಅಮಾವಾĮ|, ಸಬyತುr, ಮįೂೕತ�ವ,

ಇćಗಳĢvಲಾ~ òú~þõಡುīನು. 12 ಅವĈ ಯಾವ ಅಂಜೂರ ಮತುr

ದಾ}ŉಗಳನುv ‘ಇć ನĢೂvಂðđ ವ|öÜರಮಾëದವùಂದಾದ ಪ}îಫಲ’

ಅಂದುďೂಂಡĽೕ, ಅćಗಳನುv ನಾನು ಹಾĈಮಾë ಕಾಡುáಡಗಳ ಗîđ

ತರುīನು; ಅć ಭೂಜಂತುಗāđ ಆಹಾರವಾಗುವć. 13 ಅವĈ ನನvನುv

ಮĩತುಮೂಗುîĹದಲಾದ ಒಡīಗāಂದ ತನvನುv ಶೃಂಗùþďೂಂಡು,

ವ|öÜùಗಳ ÿಂĠ įೂೕá ಬಾÚ ĠೕವĞಗಳ ಉತ�ವ ðನಗಳú~

ಧೂಪಹಾßದtďc ನಾನು ಅವಳನುv ದಂëಸುīನು, ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.”

14 “ಆಹಾ, ನಾನು ಅವಳನುv ಒúþ, ಅಡûđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅವĽಂðđ ಹೃದಯಂಗಮವಾáಮಾತನಾಡುīನು. 15ಅವಳ ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟಗಳನುv ಅú~ರುವಾಗĪೕ ಅವāđ ÿಂದďc ďೂಡುīನು. ಆďೂೕùನ

ತಗeĢvೕ ಅವಳ ಸುಖ òùೕŊđ ದಾ�ರವನಾvá ಮಾಡುīನು. ಯೌವನದú~,

ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರಟುಬಂದ ðನದú~ ಇದtಂĞ ಅú~ ಆďಯು

ಮುĈಗುವĈ.” 16Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ಕಾಲದú~ òೕನು

ನನvನುv ಇನುv ‘ಬಾāೕ’ ಅನvĠ ‘ಈüೕ’ ಅನುvû. 17 ನಾನು ಬಾÚ ĠೕವĞಗಳ

įಸರುಗಳನುv òನv ಬಾĺಳáಂದ Ğೂಲáಸುīನು; ಅćಗಳನುv ಇನುv

įಸùಸðರುû. 18 ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು ನನv ಜನùಗಾá ಭೂಜಂತುಗāಗೂ,

ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ, Ģಲದ ß}÷ßೕಟಗāಗೂ òಬಂಧĢಮಾë ûñþ

õಲು~, ಕîr ಮತುr ಕಾಳಗಗಳನುv Ġೕಶದú~ òಲ~ದಂĞ ಧ�ಂಸಪëþ, ನನv

ಜನರು òಭbಯವಾá ವಾþಸುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 19 ನಾನು òನvನುv

ಶಾಶ�ತವಾá ವùಸುīನು; ಹೌದು, òೕî, ನಾ|ಯ, ó}ೕî ಮತುr ದĨಗāಂದ

òನvನುv ವùಸುīನು. 20 ನಾನು òನvನುv ನಂõďøಂದ ವùಸಲು òೕನು

Ĩįೂೕವನಾದ ನನvನುv îāದುďೂĈ�ī.” 21 ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು,

“ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಒಲುħ Ğೂೕùಸುīನು. ĥೕಡುವ ಆಕಾಶďc ನಾನು

ಒúಯಲು, ĥೕಡುವ ಭೂ÷đ ಅದು ಒúಯುćದು. 22 ĥೕಡುವ ಧಾನ|,

ದಾ}��ಾರಸ, Ğೖಲಗāđ ಭೂ÷ಯು ಒúಯುćದು, ĥೕಡುವ ಇĖ}ೕúđ ಅć

ಒúಯುವć. 23 ನಾನು Ġೕಶದú~ ಇĖ}ೕಲನುv ನನಗಾá õîrďೂĈ�īನು,

Īೂೕ ರುಹಾಮāđ ವಾತ�ಲ|ವನುv Ğೂೕùಸುīನು; Īೂೕ ಅ÷{đ ‘òೕನು

ನನv ಪ}ĖĨೕ’ ಎಂದು įೕĈīನು. ಅವರು ನನvನುv ‘ನನv Ġೕವĩೕ’ ಎಂದು

ಭæಸುವರು” ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ.

3Ĩįೂೕವನು ನನđ, “òೕನು ಅನ|ĠೕವĞಗಳ ಕěđ îರುáďೂಂಡು,

ðೕಪದಾ}Ŋಯ ಅěಗಳನುv ó}ೕîಸುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Ĩįೂೕವನು

ó}ೕîಸುವ ಪ}ಕಾರ, òೕನು ಜಾರòđ ó}ಯĎ, ವ|öÜರಾಸಕrĎ ಆದ

įಂಗಸನುv ó}ೕîಸುತಾr ಬಾ” ಎಂದುಅಪwĝ ďೂಟmನು. 2ಆಗನಾನುಹðĢೖದು

ĥā� ನಾಣ|ಗಳನೂv ಮತುr ಒಂದುವĩ įೂೕħÒ ಜīđೂೕðಯನೂv

ďೂಟುm ಅವಳನುv ďೂಂಡುďೂಂěನು. 3 ನಾನು ಅವāđ, “ನನಗಾá

ಬಹು ðನಗĈ ತಾāďೂಂëರು; ವ|öÜರಮಾಡĥೕಡ,ಯಾĩೂಂðಗೂ

ವ|öÜರಮಾಡĥೕಡ. ನಾನು ಸಹ òನvವĢೕ, òನv ಸಂಗಡ ವಾþಸುīನು”

ಎಂದು įೕāĠನು. 4 ಇದರಂĞ ರಾಜಮುಖಂಡ, ಯŋ, ಸrಂಭ, ಏĸೕದು,

ûಗ}ಹಗāಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳ ðನಗĈ ತಾāďೂಂëರುವರು.

5 ಅನಂತರ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನನೂv ಮತುr ತಮ{
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ರಾಜನಾದ ದಾûೕದನನೂv ąನಃ ಆಶ}øಸುವರು. ಹೌದು, ಅಂತ|ಕಾಲದú~

Ĩįೂೕವನನೂv, ಆತನ ದĨಯನೂv ಭಯಭßrøಂದ ಪěಯುವರು.

4 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù; Ĩįೂೕವನು

Ġೕಶòವಾþಗಳ ħೕĪ ûವಾದ ಹಾßದಾtĢ. ಏďಂದĩ ó}ೕî,

ಸತ|, Ġೕವ��ಾನಗĈ Ġೕಶದú~ಲ~. 2 ಸುĈ�ಸಾŉ, ನರಹತ|, ಕಳ�ತನ,

ವ|öÜರ, ಇćಗıೕ ನěಯುತrī; ĠೂಂõಗĈ ನěಯುîrī, Ġೕಶīಲಾ~

ರಕrಮಯವಾáĠ. 3 ÿೕáರಲು Ġೕಶć ನರĈćದು, ಅದರú~

ವಾþಸುವ ಸಕಲ ಭೂಜಂತುಗĎ ಮತುr ಆಕಾಶದ ಪŉಗĎ ಬಳú

įೂೕಗುವć; ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗĈ ಸಹ ನüþ įೂೕಗುವć. 4

ಯಾರೂ ಪ}îಭéಸðರú, ಯಾರೂ ಖಂëಸðರú; òಮ{ ಜನರು

ಯಾಜಕĢೂಂðđ įೂೕರಾಡುವವರಂîದಾtĩ. 5 ಆಹಾ, ಯಾಜಕĩೕ,

òೕć ಹಗúನú~ ಎಡćûù; ರಾî}ಯú~ òĹ{ಂðđ ಪ}ವಾðಗĎ

ಎಡćವರು; ನಾನು òಮ{ ವಂಶಮೂಲವನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. 6 ನನv

ಜನರು ��ಾನÿೕನರಾá ಹಾಳಾáದಾtĩ; òೕć ��ಾನವನುv ತā�õémದtùಂದ

ಇನುv ನನđ ಯಾಜಕĮೕī ಮಾಡದಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv ತā�õಡುīನು.

òೕć òಮ{ Ġೕವರ ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ಮĩತ ಕಾರಣ, ನಾನು òಮ{

ಸಂತîಯವರನುv ಮĩತು õಡುīನು. 7 ಅವರು įähದ ಹಾđಲಾ~ ನನv

ûರುದu įĔhÜhá ಪಾಪಮಾಡುತಾr ಬಂದರು; ನಾನು ಅವರ ಮಾನವನುv

ಅವಮಾನವನಾvá ಮಾಪbëಸುīನು. 8 ನನv ಜನರ ಪಾಪīೕ ಅವùđ

æೕವನ;ಅವರುಅಧಮbವನುv ಆüಸುತಾrĩ. 9ಜನರೂ,ಯಾಜಕರೂಒಂĠೕ;

ಅವರ ದುಷಾcಯbಗāđ ಅವರನುv ದಂëಸುīನು, ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv

ಅವùđ ಕಟುmīನು. 10 ಅವರು ಉಣುqîrದtರೂ ತೃór Ġೂĩಯದು,

ಹಾದರ ಮಾಡುîrದtರೂ ಪ}ಜಾöವೃðuಯಾಗದು; Ĩįೂೕವನ ಕěđ

ಗಮòಸುćದನುv õಟುmõémದಾtರĭm. 11 ವ|öÜರ, ದಾ}��ಾರಸ ಮತುr

ಮದ|ಗĈ ಬುðuಯನುv ďëಸುತrī. 12 ನನv ಜನರು ತಮ{ ಮರದ ತುಂಡನುv

ÿëದು ಕíďೕĈತಾrĩ, ಅವರುಮರದತುಂëòಂದಪùಹಾರòùೕŉಸುತಾrĩ.

ವ|öÜರಗುಣćಅವರನುv ಭಾ}ಂîđೂāþĠ; ತಮ{Ġೕವùđಪîಭßrಯನುv

ಸú~ಸĠ Ġೂ}ೕÿಗಳಾáದಾtĩ. 13 ಪವbತಾಗ}ಗಳú~ ಯŋ ಮಾಡುತಾrĩ,

ಗುಡoಗಳ ħೕĪ ಧೂಪ ಹಾಕುತಾrĩ. ಅĪೂ~ೕË, úĥv, ಏಲಾ ಮರಗಳ ĢರĈ

ದಟmವಾáರುćದùಂದ ಅćಗಳ ďಳđ ಇćಗಳನುv ನěಸುತಾrĩ. ÿೕáರಲು

ನನv ಜನĩೕ, òಮ{ ಕುಮಾùಯರು ವ|öÜùಗಳಾá ನěಯುćದೂ, òಮ{

ವಧುಗĈ ವ|öÜರಮಾಡುćದೂ ಏನಾಶhಯb? 14 ವ|öÜùíಯರಾá

ನěಯುವ òಮ{ ಕುಮಾùಯರನೂv ವ|öÜರ ಮಾಡುವ òಮ{

ವಧುಗಳನೂv ನಾನು ದಂëಸುćðಲ~; òೕīೕವ|öÜùಗಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಓĩಯಾá įೂೕಗುîrೕù; Ġೕವದಾþಯĩೂಂðđ ಯŋಮಾಡುîrೕù;

ಆಹಾ, ûīೕಕûಲ~ದ ಜನರು ďಡವಲwಡುವರು. 15 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು

ವ|öÜùಯಾá ನěದರೂ Ĩಹೂದć ಆ Ġೂೕಷďc ಒಳಗಾಗðರú.

Ĩಹೂದ|ĩೕ, áಲಾeúđ Įೕರĥೕëù, ĥೕÇ ಅīòđಯಾĞ} įೂೕಗĥೕëù,

“Ĩįೂೕವನ æೕವದಾĝ” ಎಂದು ಶಪಥಮಾಡಬಾರದು. 16 ಇಸಾ}Ĩೕಲು

Ĺಂಡ ಹಸುûನಂĞ Ĺಂಡುತನðಂದ ನěðĠ; ಈಗ Ĩįೂೕವನು

ಅದನುv ಕುùಯಂĞ ûಶಾಲ ಸsಳದú~ ħೕøಸುವĢೂೕ? 17 ಎಫಾ}øೕಮು

ûಗ}ಹಗಳú~ ĥರತುįೂೕáĠ; ಅದನುv õಟುmõëù. 18ಮದ|ಪಾನಮುáದ

ಕೂಡĪ ವ|öÜರದú~ Ğೂಡಗುತಾrĩ; Ġೕಶಪಾಲಕರು ಅವಮಾನದú~

ಅತಾ|Ĭಪಡುತಾrĩ. 19 ಗಾāಯು ಅವರನುv ತನv ĩďcಗಳú~ ಸುîrďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು; ತಾćಮಾಡುîrದt ûಗ}ಹದಯŋಗāđ ನಾäďಪಡುವರು.

5ಯಾಜಕĩೕ, ಇದನುv ďೕāù, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲದವĩೕ, ಆúþù;

ರಾಜವಂಶದವĩೕ, ßûđೂëù; òೕć ÷ಚwದú~ ಉರುಲಾáಯೂ,

ತಾĥೂೕùನú~ ಬĪಯಾáಯೂ ಇದt ಕಾರಣ òಮđ ನಾ|ಯîೕąb ಬಂðĠ.

2 ನನđ îರುáõದtವರು ಅಗಾಧವಾದ ďೂĪಯú~ ಮಗvರಾáದಾtĩ; ನಾĢೕ

ಅವĩಲ~ರನೂv üŉಸುīನು. 3 ಎಫಾ}øೕಮನುv ಬĪ~, ಇಸಾ}ĨೕÓ ನನđ

ಮĩಯಾáಲ~; ಎಫಾ}øೕħೕ, òೕòೕಗ ವ|öÜರಮಾëðt, ಇಸಾ}ĨೕÓ

įೂĪಯಾáĠ. 4ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�ಲು ಅćಗಳ

ದುಷcೃತ|ಗĈ ಅವರನುv õಡುćðಲ~; ವ|öÜರದ ಸ�ಭಾವć ಅćಗಳú~

ĢĪđೂಂëĠ,Ĩįೂೕವನನುv îāದುďೂಂëಲ~. 5 ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಅದರ

įħ{Ĩೕ ûರುದu ಸಾŉಯಾáĠ; ಇಸಾ}Ĩೕಲೂ ಮತುr ಎಫಾ}øೕಮೂ

ತಮ{ ದುಮಾbಗbದú~ ಎಡû õೕĈವć;ĨಹೂದčಅćಗĽಂðđ

õೕĈćದು. 6 ಅć ತಮ{ ದನಮತುr ಕುùಗಳ ಸಂಗಡĨįೂೕವòđ

ಶರಣುįೂಗಲು įೂರಡುವć; ಆತನು þಕುcćðಲ~, ಅćಗāಂದ

ಮĩಯಾáದಾtĢ. 7 ಅćĨįೂೕವನ ಮಕcಳಲ~ದ ಮಕcಳನುv ಪěದು

ಆತòđ Ġೂ}ೕಹಮಾëī; ಅćಗಳನೂv, ಅćಗಳ ಭೂಸಾ�ಸ�ಗಳನೂv ಈ

ಅಮಾವಾĮ|ಯು ನುಂáõಡುćದು. 8 áಬ|ದú~ ತುತೂrùಯನುvಊðù,

ರಾಮದú~ ďೂಂಬು ಕೂಗú, ĥೕÇ ಅīòನú~ ಆಭbéþù, ĥನಾ|÷ೕĢೕ,

ÿಂĠ Ģೂೕಡು! 9 ದಂಡĢಯðನದú~ ಎಫಾ}øೕಮು ಹಾಳಾಗುćದು;

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲಗಳ ಭûಷ|îrನ òಶhಯವನುv îāಯಪëþĠtೕĢ. 10

Ĩಹೂದದಮುಖಂಡರು ħೕĩಯನುv ಒತುrವವರಂîದಾtĩ; ಅವರ ħೕĪ

ನನv ರೌದ}ವನುv òೕùನ ಹಾđ įೂಯುtõಡುīನು. 11 ಎಫಾ}øೕಮು

ವ|ಥಾbÜರಗಳನುv ಅನುಸùಸಲು ಮನಸು�ಮಾëದ ಕಾರಣ, ಅದು Ġೕವರ

ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾá ÿಂþಸಲwémĠ, ಜಜjಲwémĠ. 12 ನಾನು

ಎಫಾ}øೕ÷đ ನುþ, Ĩಹೂದ ಕುಲďc ಒಣ ಕುಂęಯಂîರುīನು.

13 ÿೕáರಲು ಎಫಾ}øೕಮು ತಾನು ĩೂೕáĨಂದು îĈďೂಂëತು,

Ĩಹೂದć ತನv ವ}ಣವನುv Ģೂೕëďೂಂëತು; ಆಗ ಎಫಾ}øೕಮು

ಅಶೂ�ರದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಜಗಳಗಂಟಮಹಾರಾಜನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþತು; ಆದĩ ಅವನು òಮ{ನುv ಸ�ಸsಮಾಡಲಾರನು, òಮ{ ಗಾಯವನುv

ಗುಣಪëಸಲಾರನು. 14 ನಾನು ಎಫಾ}øೕ÷đ þಂಹč, Ĩಹೂದ

ಕುಲďc ಪಾ}ಯದ þಂಹčಆಗುīನು; ನಾĢೕ þೕāõಟುm įೂೕಗುīನು,

ನಾನು ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗಲುಯಾರೂ õëಸರು. 15 ನನv ಜನರು ತಮ{

Ġೂೕಷಫಲವನುv ಅನುಭûþ, ನನv ಪ}ಸನvĞಯನುv ĥೕëďೂĈ�ವ ತನಕ,

ನಾನು ನನv ವಾಸಸಾsನďc ÿಂðರುá įೂೕಗುīನು; ಅವರು ಇಕcémđ þßcದ

ಕೂಡĪ ನನvನುv ಆಶ}øಸುವರು.

6 ಅವರು, “Ĩįೂೕವನ ಕěđ ÿಂðರುá įೂೕđೂೕಣ ಬòvù; ನಮ{ನುv

þೕāõಟmವನು ಆತĢೕ, ಆತĢೕ ಸ�ಸs ಮಾಡುವನು; įೂěದವನು ಆತĢೕ,

ಆತĢೕ ನಮ{ ಗಾಯಗಳನುv ಕಟುmವನು. 2 ಒಂĠರಡು ðನದħೕĪ ಆತನು

ನಮ{ನುv ಬದುßಸುವನು;ಮೂರĢಯðನದú~ ಆತನು ನಮ{Ģvõyಸಲು ಆತನ

ಸಾòvಧ|ದú~ಬಾĈīć. 3Ĩįೂೕವನನುv îāದುďೂĽ�ೕಣ,òರಂತರವಾá

ಹುಡುßîāದುďೂĽ�ೕಣ,ಆತನಆಗಮನćಉದಯದಂĞòಶhಯ;ಆತನು

ಮುಂಗಾùನಂĞಯೂ, ಭೂ÷ಯನುv ತಂąಮಾಡುವ ÿಂಗಾùನಂĞಯೂ

ನಮđ þಕುcವನು” ಅಂದುďೂಂಡು ನನvನುv Ĺĩįೂೕಗುವರು. 4

ಎಫಾ}øೕħೕ, ನಾನು òನvನುv įೕđ îದtú? Ĩಹೂದīೕ, òನvನುv

įೕđ ಸùಮಾಡú? òಮ{ ಭßrಯು ಪಾ}ತಃಕಾಲದ Ĺೕಡಕೂc, ĥೕಗĢ

ಮಾಯವಾಗುವ ಇಬyòಗೂ ಸಮಾನವಾáĠ. 5 ಆದಕಾರಣ ನಾನು òಮ{

ಜನರನುv ಪ}ವಾðಗಳ ಮೂಲಕ ಹîþĠtೕĢ, ನನv ಬಾøಯಮಾತುಗāಂದ

ಸಂಹùþĠtೕĢ; ನನv ನಾ|ಯದಂಡĢಯು÷ಂäನಂĞ įೂರಡುćದು. 6

ನನđಯŋć ĥೕಡ, ಕರುĝĨೕ ĥೕಕು; įೂೕಮಗāáಂತ Ġೕವ��ಾನīೕ

ಇಷm. 7 ಅವರು ಆದಾಮನಂĞ ನನv òಬಂಧĢಯನುv ÷ೕùದಾtĩ;

ಅಲ~ú~ ನನđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದಾtĩ. 8 áಲಾ|ದು ಅಧ÷bಗĈ ತುಂõದ

ಪಟmಣ, ಅú~ನ įĖjಜಾಡುಗĈ ರಕrಮಯīೕ. 9 ಕಳ�ರ ಗುಂą ಒಬyòđ

įೂಂಚು ಹಾಕುವಂĞಯಾಜಕರು ಗುಂಪಾá ದಾùಯú~ įೂಂäďೂಂëದುt,

Ĭď÷đಯಾĞ} įೂೕಗುವವರನುv Ġೂೕä ďೂಂದುಹಾಕುತಾrĩ; ಹೌದು,

ĳೕರಕೃತ|ವನುv ನěಸುತಾrĩ. 10 ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮĢತನದú~

ಅಸಹ|ವನುv ĢೂೕëĠtೕĢ; ಎಫಾ}øೕ÷Ģೂಳđ ವ|öÜರć ನěಯುತrĠ,
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ಇಸಾ}Ĩೕಲು įೂĪಯಾáĠ. 11Ĩಹೂದīೕ, òನಗೂ ಅಧಮbಫಲದ

ಸುáeಯು ĢೕಮಕವಾáĠ.

7 ನಾನು ನನv ಜನರ ದುರವĮsಯನುv ತówþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಸ�ಸs

ಮಾಡĥೕďಂðರುವಾಗ ಎಫಾ}øೕ÷ನಅಧಮbč, ಸಮಾಯbದ

ದುಷmತನčವ|ಕrವಾಗುತrī. ಎಲ~ರೂĹೕಸಮಾಡುತಾrĩ, ಒಳđ ಕಳ�ರು

ನುಗುeತಾrĩ, įೂರđ ಡಕಾøîಯವರು ಸುúಯುತಾrĩ. 2 ತಮ{

ದುಮಾbಗbīಲಾ~Ĩįೂೕವನ��ಾಪಕದú~ರುತrĠ ಎಂದುಅವರುಮನದಟುm

ಮಾëďೂĈ�ćðಲ~; ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗĈ ಈಗ ಅವರನುv ಮುîrďೂಂëī,

ನನv ಕĝqದುùáī. 3 ತಮ{ ďಟmತನðಂದ ರಾಜನನುv ಆನಂದđೂāಸುತಾrĩ,

ಸುĈ�ಗāಂದ ಮುಖಂಡರನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುತಾrĩ. 4 ಅವĩಲ~ರೂ

ವ|öÜùಗĈ; ĩೂémಸುಡುವವನು ĥಂßįೂîrþ, ಉùþ, ಕಣಕವನುv

ನಾðದಾáòಂದ ಹುāಬರುವ ತನಕ ಮತrಷುm ಉùಸĠ ಹಾđĨೕ õémರುವ

ಒĪđ ಸಮಾನರಾáದಾtĩ. 5 ನಮ{ ರಾಜನ ðನದú~ ದಾ}��ಾರಸದ ಉಷqć

Ġೕಶಾñಪîಗಳ ತĪđೕರಲು ಆರಂಭವಾøತು; ರಾಜನು ಆ ತುಂಟರ

ďೖಯ ħೕĪ ďೖ ಹಾßದನು. 6 ಅವರು įೂಂäďೂಂëರುವಾಗ ಆಹಾ,

ತಮ{ ಹೃದಯವನುv ಒĪಯಂĞ þದuಮಾë ಉùಯುîrದಾtĩ; ಅವರ

ĩೂೕಷಾávಯು ರಾî}Ĩಲಾ~ įೂîrďೂಂěೕ ಇರುತrĠ; ĥāđe ಧಗಧಗĢ

ಉùಯುತrĠ. 7 ಎಲ~ರೂ ಒĪಯಂĞಝಳīೕù ತಮ{ ನಾ|ಯಾñೕಶ�ರರನುv

ನುಂáõಡುತಾrĩ; ಅವರ ಸಕಲ ರಾಜರು õðtರುತಾrĩ, ಅವĩೂಳđ ನನvನುv

ಪಾ}ïbಸುವವĩೕ ಇಲ~. 8 ಎಫಾ}øೕಮು ಜನಾಂಗಗಳú~ ĮೕùďೂĈ�ತrĠ;

ಎಫಾ}øೕಮು îರುûಹಾಕದ ĩೂémಯಂîĠ. 9 ಅನ|ರು ಅದರ ಶßrಯನುv

ÿೕùõémದtರೂ ಅದďc îāಯದು; ಅದರ ತĪಯħೕĪ ಅಲ~ú~ Ģĩಯು

ಕಾíþದರೂ ಅದďc đೂîrಲ~. 10 ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಅದರ įħ{Ĩೕ ûರುದu

ಸಾŉಯಾáĠ; ಇĠಲಾ~ ಸಂಭûþದರೂ ಅದು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ

ಕěđ îರುáďೂಳ�úಲ~; ಆತನನುv ಆಶ}øಸúಲ~. 11 ಎಫಾ}øೕಮು ಬುðu

ûīೕಕಗāಲ~ದ ಪಾùವಾಳದಂîĠ; ಅದರ ಜನರು ಐಗುಪrವನುv ಕೂಗುತಾrĩ,

ಅಶೂ�ರďc įೂರಡುತಾrĩ. 12įೂರಟ ಕೂಡĪಅವರħೕĪನನv ಬĪಯನುv

õೕþ, ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳ ಹಾđ ಅವರನುv ďಳďc ಎıಯುīನು. ಅವĩಲ~ರ

ßûđ õದt ಮಾîಗನುಸಾರವಾá ಅವರನುv üŉಸುīನು. 13 ಅವರು ನòvಂದ

ಅಗú įೂೕáದಾtĩ, ಹಾಳಾಗú! ನನđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದಾtĩ, ನಾಶವಾಗú!

ನಾನು ಅವರನುv ಉದuùಸĥೕďಂದು ಇರುವಾಗಲೂ ನನv ûಷಯವಾá

ಸುಳಾ�ëದಾtĩ, ಅವರನುv įೕđ ಉದuùಸú! 14 ಅವರು ಹಾþđಯħೕĪ

õದುtďೂಂಡು ಧಾನ| ದಾ}��ಾರಸಗāđ ಅರäďೂĈ�ತಾrĩĨೕ įೂರತು,

ನನvನುv ಮನಃċವbಕವಾá ಎಂದೂ ಪಾ}ïbಸúಲ~; ನನvನುv Ğೂĩದುõಟುm

ತಮ{ Ġೕಹಗಳನುv ಗಾಯಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. 15ಅವùđಯುದuವನುv ಕúþ,

ĞೂೕĈಗಳನುv ಬಲಪëþದ ನನಗೂ ûರುದuವಾá ďೕಡನುv ಕúwಸುತಾrĩ. 16

ಅîrತr îರುáďೂĈ�ತಾrĩ, Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ćðಲ~; Ĺೕಸದ

õú~đ ಸಮಾನರಾáದಾtĩ. ಅವರ ಮುಖಂಡರು ತಮ{ ನಾúđಯ Įೂßcನ

ò÷ತr ಖಡeðಂದ ಹತರಾá õೕĈವರು; ಅವರ Įೂೕಲು ಐಗುಪrĠೕಶದ

ಹಾಸ|ďc ಆಸwದವಾಗುćದು.

8 “ತುತೂrùಯನುv ÿëದುಊದು. ನನv ಜನರು ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

÷ೕù, ನನv ಧಮbûñಗāđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದtùಂದ, ಶತು}ć ಹðtನ

ಹಾđĨįೂೕವನಾದ ನನv òವಾಸದħೕĪ ಬರುತಾrĢ. 2ಅವರು ನನvನುv,

‘ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ನಾć òನvನುv îāದವರಾáĠtೕī’

ಎಂದು ಕೂáďೂĈ�ವರು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ħೕಲನುv ತā�õémದಾtĩ;

ಶತು}ć ಅವರನುv ÿಂದಟುmವನು. 4 ನನv ಅಪwĝøಲ~Ġ ರಾಜರನುv

Ģೕ÷þďೂಂëದಾtĩ; ನನđ îāಯĠಅñಪîಗಳನುv ಮಾëďೂಂëದಾtĩ.

ತಮ{ ĥā� ಮತುr ಬಂಗಾರಗāಂದ ĥೂಂĥಗಳನುv ò÷bþďೂಂëದಾtĩ;

ಅವರು ò÷bþĠtಲಾ~ ನಾಶವಾಗತಕcĠtೕ. 5 ಸಮಾಯbīೕ, ನಾನು

òನv ಬಸವನನುv ತā�õémĠtೕĢ; ನನv ĩೂೕಷಾávಯು òನvವರ ħೕĪ

ಉùಯುತrĠ; ಅವರು òಮbಲರಾಗುćದďc ಇĢvಷುm ಕಾಲ ÿëಯುćĠೂೕ?

6 ಆ ಬಸವನೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ďೖďಲಸ; üúwಯು ಅದನುv ರೂóþದನು;

ಅದು Ġೕವರಲ~; ಸಮಾಯbದ ಬಸವನು ಚೂರುಚೂರಾಗುವನು. 7

ಅವರು ಗಾāಯನುv õತುrತಾrĩ, õರುಗಾāಯನುv ďೂಯುtďೂĈ�ವರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ģೖರು ĞĢđ ಬಾರದು; õೕಜ Ĺıತರೂ ÿಟುm þಕcದು;

ಒಂದು īೕı þßcದರೂ ಅನ|ರು ಅದನುv ನುಂáõಡುವರು. 8 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ

ನುಂಗಲwémĠ; ಅದು ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ|ದú~ ಯಾùಗೂ ĥೕಡವಾದ

ಪಾĞ}ಯಂîĠ. 9 ಅದು ಒಂéಯಾದ ಕಾಡುಕĞrಯಂĞ ಮನಸು� ಬಂದ

ಹಾđ ನěದು ಅಶೂ�ರďc įೂೕáĠ. ಎಫಾ}øೕಮು ಹಣďೂಟುm ಜಾರರನುv

(ವ|öÜùಗಳನುv) ಸಂಪಾðþďೂಂëĠ. 10 ಅದು ಜನಾಂಗಗĽಳđ

ಜಾರರನುv ಸಂಪಾðþದರೂ, ಅದನುv ನಾನು ಈಗ Įĩđ ಒಳಪëಸುīನು.

ರಾಜಾñರಾಜನು įೂùಸುವ įೂĩøಂದ ಅದು ಕುáeįೂೕಗúďc

ಆರಂಭವಾಗುćದು. 11 ಎಫಾ}øೕಮುಯŋīೕðಗಳನುv įĔhÜhá ಕém

ಪಾಪಮಾëĠ; ಕémದಯŋīೕðಗıೕ ಅದďc ಪಾಪವಾá ಪùಣ÷þī.

12 ನಾನು ನನv ಧಮbವನುv ಲ��ಾಂತರ ûñಗಳ ರೂಪವಾá ಅದďc

ಬĩøþďೂಟmರೂ, ಅćಗĈ ತನđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳಲ~ ಎಂದು ಅದು

ಭಾûಸುತrĠ. 13 ಎಫಾ}øೕಮ|ರುಯŋಪಶುಗಳನುv ನನđ Ģೖīೕದ|ವಾá

ವñþ ಮಾಂಸĦೂೕಜನ ಮಾಡುತಾrĩ; Ĩįೂೕವನು ಆ ಯŋಗಳನುv

ħಚುhćðಲ~; ಅವರ ಅಧಮbವನುv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು ಅವರ ಪಾಪďc

ದಂಡĢಮಾಡುವನು; ಅವರು ಐಗುಪrďc ÿಂðರುಗĥೕಕಾಗುćದು. 14

ಇಸಾ}ĨೕÓ ತನv ಸೃýmಕತbನನುv ಮĩತು ಅರಮĢಗಳನುv ಕémďೂಂëĠ;

Ĩಹೂದć ďೂೕęďೂತrಲಗಳ ಪಟmಣಗಳನುv ಮಾëďೂಂëĠ; ಆಹಾ,

ನಾನು ಆ ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ ĥಂßಯನುv ಸುùಸುīನು, ಅದು ಅವರ

ಸೌಧಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು.”

9 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳಂĞ ÷î÷ೕù ಉಲಾ~þಸĥೕಡ. òೕನು

òನv Ġೕವರನುv õಟುm ವ|öÜರ ನěþðt; ಎಲಾ~ ಕಣಗಳú~ನ ಫಲವನುv

ಅದರ ಪ}îಫಲವನಾvá ಆüþðt. 2 ಕಣč, ದಾ}ŉಯ Ğೂémಯೂ òನv

ಜನùđ æೕವನ ಆಧಾರವಾಗುćðಲ~; įೂಸ ದಾ}��ಾರಸದ òùೕŊಯು

ಅವùđ ವ|ಥbವಾá įೂೕಗುćದು. 3 ಅವರು Ĩįೂೕವನ Ġೕಶದú~ ಇನುv

ವಾþಸರು. ಎಫಾ}øೕಮ|ರು ಐಗುಪrďc ÿಂðರುಗುವರು, ಅಶೂ�ರದú~ ಅವರು

įೂಲಸಾದ ಆಹಾರವನುv îನುvವರು. 4 Ĩįೂೕವòđ ದಾ}��ಾರಸವನುv

Ģೖīೕದ|ವಾá ಸುùಯರು, ಅವರಯŋಗĈಆತòđħähďಯಾಗುćðಲ~.

ಅವರ ಆಹಾರć ಸತrವರ ಮĢಯ ಆಹಾರದಂîರುćದು; ಅದನುv

îನುvವವĩಲ~ರೂ ಅಶುದuರಾಗುವರು, ಅದು ಅವರ įೂęmತುಂಬುćದďc

ಮಾತ} ಅನುಕೂಲವಾಗುćದು, ಅದು Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಬರಲು

ĺೕಗ|ವಲ~. 5 òೕć ಹಬyದ ðನದú~, Ĩįೂೕವನ ಮįೂೕತ�ವ

ðನದú~ ಏನು ಮಾಡುûù? 6 ಆಹಾ, ಅವರು ûನಾಶದ Ġೕಶವನುv

õಟುmįೂೕಗುವರು; ಐಗುಪrć ಅವùđ ಸ{ಶಾನವಾಗುćದು, ĹೕÍ

ಪಟmಣćಅವರನುv ಹೂíಡುćದು; ಅವರ ಇಷmದ ĥā�ಯ ಒಡīಗĈ

ಮುĈ�ķĠಗಳ ಪಾಲಾಗುವć; ಮುĈ�áಡಗĈ ಅವರ ಗುಡಾರಗಳú~

ಹುémďೂĈ�ವć. 7 ದಂಡĢಯðನಗĈ ಹîrರವಾáĠ, ಮುø|îೕùಸುವ

ðನಗĈ ಸ÷ೕóþī. ಅದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅನುಭವďc ಬಂĠೕ ಬರುವć;

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òನv ಅಧಮbćಬಹಳವಾáರುćದùಂದಲೂ, ûĩೂೕಧć

įÜháರುćದùಂದಲೂ, “ಪ}ವಾðಯು ಮೂಖbನು ಮತುr Ġೕವರಾತ{

ģ}ೕùತನು ಹುಚhನು” ಅಂದುďೂĈ�îrೕ. 8 ಎಫಾ}øೕಮು ನನv Ġೕವರ

ûಷಯವಾá įೂಂಚು ಹಾಕುತrĠ; ಪ}ವಾðಯಮಾಗbಗಳĪ~ಲಾ~ ĥೕęಗಾರನ

ಬĪಯು ಒëoĠ, ಅವನ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ಯೂ ಶತು}ûನ ûĩೂೕಧć

ಕಾðĠ. 9 ċವbದú~ áಬ|ದವರು ďëþďೂಂಡಂĞ ಎಫಾ}øೕಮ|ರು

ತಮ{ನುv îೕರಾ ďëþďೂಂëದಾtĩ. Ġೕವರು ಅವರ ಅಧಮbವನುv ��ಾಪಕďc

ತಂದುďೂಂಡು ಅವರ ಪಾಪಗāđ ಪ}îದಂಡĢಮಾಡುವನು. 10 ಕಾëನú~
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ದಾ}ŉಯ ಹಣುq þßcದಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲು ನನđ þßcತು; įೂಸದಾá ಫಲďc

ಬಂದ ಅಂಜೂರದ áಡದú~ Ĺದಲು ಮಾáದ ಹಣqನುv ಕಂಡ ಹಾđ

òಮ{ċûbಕರನುv ಕಂěನು. ಆದĩ ಅವರು ಬಾÚ ģđೂೕùđ ಬಂದು

ಬಾÚ ĠೕವĞಯ ಭಕrರಾá ðೕŊđೂಂಡು, ತಾć ó}ೕîþದ ĠೕವĞಯ

ಹಾđ ಅಸಹ|ರಾದರು. 11 ಎಫಾ}øೕಮ|ರ ಮÿħಯು ಪŉಯಂĞ

ಹಾùįೂೕಗುćದು;ಯಾರೂįರರು, ಗöbíಯಾಗುćðಲ~, ಗಭbಧùಸರು.

12 ಒಂದು īೕı ಮಕcಳನುv įತುr ಸಾßದರೂ, ಯಾರೂ ಉāಯದಂĞ

ಮಾë ಅವùđ ąತ} Ĭೂೕಕವನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĪೕ ಬರುīನು; ಹೌದು,

ನಾನು ಅವùđ ûಮುಖನಾಗಲು ಅವರ ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 13

ತೂರು įೕđ ಕಾíಸುತrĠೂೕ ಹಾđĨೕ ಎಫಾ}øೕಮು ಹುಲಾeವúನú~

Ģémರುćದಾá ಕಾíಸುತrĠ; ಆದĩ ಎಫಾ}øೕಮು ತನv ಮಕcಳನುv ಹತ|đ

ಈಡಾಗುವಂĞ ಕĈÿಸುćದು. 14ĨįೂೕವĢೕ, ಅವùđ ತಕc ಗîಯನುv

ûñಸು; ಏನು ûñಸುîrೕĺೕ? ಅವùđ ಗಭbಸಾ}ವವನುv ಮಾಡು,

ĹĪಯನುv ಬîrಸು. 15ಅವರ ದುಷmತನć áಲಾeúನú~ ತುಂõĠ; ಅĪ~ೕ

ನನv Ġ�ೕಷďc ಗುùಯಾáದಾtĩ; ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr ನಾನು ಅವರನುv

ನನv òವಾಸĠೂಳáಂದ ಓëþõಡುīನು; ಅವರನುv ಇನುv ó}ೕîĮನು; ಅವರ

ಅñಕಾùಗıಲ~ರೂ Ġೂ}ೕÿಗıೕ ಸù. 16 ಎಫಾ}øೕಮ|ùđ ಘಾತವಾáĠ;

ಅವರವಂಶಮೂಲćಒಣáįೂೕáĠ.ಅವರುಫಲÿೕನರಾಗುವರು; ಹೌದು,

ಅವರುಮಕcಳನುv įತrರೂಅವರಗಭbದó}ಯಫಲವನುv ಸಾøಸುīನು. 17

ನನv Ġೕವರುಅವರನುv ತā�õಡುವನು;ಅವರುಆತನಮಾîđßûđೂಡúಲ~;

ಅವùđ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅĪದಾಡುವ ಗîಯಾಗುćದು.

10 ಇಸಾ}ĨೕÓ Įೂಂಪಾá ĥıದ ದಾ}��ಾಲĞಯಾáĠ;

ಹಣುqõಟುmďೂಂëĠ; ಅದರ ಹಣುqಗĈ įähದಷೂm

ಯŋīೕðಗಳನುv įähþďೂಂëĠ; ಅದರ ಭೂ÷ಯು ಎಷುm ಒı�ಯĠೂೕ,

ಅಷುm ಒı�ಯ ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv òಮಾbಣ ಮಾëďೂಂëĠ. 2

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮನಸು� ನುಣುäďೂĈ�ತrĠ; ಈಗ ದಂಡĢđ ಈಡಾáದಾtĩ.

ĨįೂೕವĢೕ ಅವರ ಯŋīೕðಗಳನುv ಮುùದುõಡುವನು. ಅವರ

ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡುವನು. 3 “ನಮđ ರಾಜĢೕ ಇಲ~; ನಾć

Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrøಟmವರಲ~. ರಾಜನಾದĩೂೕ ನಮಗಾá ಏನು

ಮಾëಯಾನು?” ಎಂದು ಈಗ ಅವರು ಅಂದುďೂಳ�ĥೕಕಾøತು. 4

ಹರęಹರಟುತಾrĩ, ಸುಳಾ�ĝøಡುತಾrĩ, ಸಂಧಾನ ಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ; ಅú~ನ

ನಾ|ಯć Ģೕáಲđĩಗಳú~ ಹುಟುmವ ûಷದ ಕıಗಳಂîĠ. 5 ಸಮಾಯbದ

òವಾþಗĈ ĥೕತಾīòನ ಬಸವನ ûಷಯದú~ ಭಯಪಡುವರು. ಅದರ

ಭಕr ಜನರು ಅದಕಾcá ಎĠಬëದುďೂĈ�ವರು; ಅದರ ಮÿħಯು

ನಂðįೂೕøತು ಎಂದುċಜಾùಗĈ ಅದಕಾcá ನಡುಗುವರು. 6 ಅದು

ಜಗಳಗಂಟಮಹಾರಾಜòđ ಕಾíďಯಾá ಅಶೂ�ರďc ಒಯ|ಲwಡುćದು.

ಎಫಾ}øೕ÷đಅವಮಾನವಾಗುćದು, ಇಸಾ}ĨೕÓತಾನು ಸಂಕúwþďೂಂಡ

ûಷಯಕಾcá ನಾäďಪಡುćದು. 7 ಸಮಾಯbದ ರಾಜನು ಹಾಳಾá

ಪ}ವಾಹದú~ ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಮರದ ಚďcđ ಸಮಾನನಾáದಾtĢ. 8

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಪಾಪಾಸwದವಾದ ಆīòನċಜಾಸಾsನಗĈ ನಾಶವಾಗುವć.

ಮುĈ�áಡಗĎ, ಕıಗĎ ಅú~ನ ಯŋīೕðಗಳ ħೕĪ ಹುಟುmವć;

ಅú~ನ ಜನರು, “ĥಟmಗıೕ, ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù, ಗುಡoಗıೕ, ನಮ{

ħೕĪ õೕāù” ಎಂದು ಕೂáďೂĈ�ವರು. 9 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, áಬ|ದú~

ದುರಾÜರć ನěದಂðòಂದ òೕನು ಪಾಪಮಾಡುತಾr ಬಂððt; ಆಹಾ,

òನv ಜನರು ಅú~ òಂîದಾtĩ, ದುರಾÜùಗāđ ûರುದuವಾದ áಬ|ದú~

ನěದಯುದuďc ಅವರು ತುತಾrಗುćðಲ~Ļೕ? 10 ನನáಷmವಾದಾಗ ನಾನು

ಅವರನುv ದಂëಸುīನು; ಅವರ ಎರಡು ಅಪರಾಧಗಳ ದಂಡĢđೂೕಸcರ

ಜನಾಂಗಗĈಅವùđ ûರುದuವಾá ಒಟುmಗೂಡುವć. 11 ಎಫಾ}øೕಮು

ಹĞೂೕéđ ಬಂದು ĞĢಹುಲ~ನುv ತುāಯುîrರುćದರú~Ĩೕ ಇಷmಪಡುವ

ಕಡಸಾáĠ; ಈಗಲಾದĩೂೕ ಅದರ ಅಂದವಾದ įಗúನħೕĪ ďೖಹಾßĠtೕĢ,

ಎಫಾ}øೕಮನುv Ģೂಗďc ಹೂಡುīನು, Ĩಹೂದć ಉಳĥೕಕು,

ಯಾďೂೕಬು ಕುಂę ಎıಯĥೕಕು. 12 òೕîಯ õೕಜವನುv õîrù,

ó}ೕîಯ ಫಲವನುv ďೂø|ù, ಹಾಳಾದ òಮ{ ಭೂ÷ಯನುv ಫಲವತಾráþ;

Ĩįೂೕವನು ಬಂದು ನಮ{ ħೕĪ òೕîಯನುv ವýbಸĪಂದು ಆತòđ

ಶರಣುįೂೕಗುವ ಸಮಯćಒದáĠ. 13 òೕćಮಾëದ ವ|ವಸಾಯć

ದುಷmತನ, òಮಗಾದ ĥıಯು ಅನಾ|ಯ òೕć òಮ{ ಕಟುmಪಾëನú~ಯೂ,

òಮ{ ಶೂರರ ರಥಗಳú~ಯೂ ಭರವಸûémದtùಂದĹೕಸದ ಫಲವನುv

ಅನುಭûþðtೕù. 14 ÿೕáರಲು òಮ{ ಕುಲಗಳವùđ ûರುದuವಾá

ಯುದuĳೕಷćĹಳಗುćದು. ಕಾಳಗದ ðನದú~ ಶಲಾ{ನನು ತಾøಮತುr

ಮಕcಳನುv ಒémđ ಬಂěđಅಪwāಸಲwಡುćದು. ĥೕÇಅĥೕbÓಪಟmಣವನುv

ಸೂĩಮಾëದಂĞ òಮ{ ಎಲಾ~ ďೂೕęಗĈ ಸೂĩಮಾಡಲwಡುವć. 15 òಮ{

ದುಷmತನć ಬಹಳವಾáರುćದùಂದ ĥೕĞೕಲು ಇಂಥ ದುಗbîಯನುv

òಮđ ತರುćದು; ĥಳಗಾಗುćದĩೂಳđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರಾಜನು îೕರಾ

ಹಾಳಾಗುವನು.

11 ಇಸಾ}ĨೕÓಇನೂvಬಾಲ|ದú~ದಾtಗ ನಾನುಅದರħೕĪó}ೕîøಟುm,

ಆ ನನv ಮಗನನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ಕĩĠನು. 2 ನಾನು

ಕĩದ ಹಾđಲಾ~ ನನv ಜನರು ದೂರದೂರ įೂೕಗುತrĪೕ ಬಂದರು. ಬಾÚ

ĠೕವĞಗāđ ಯŋಮಾë, ĥೂಂĥಗāđ ಧೂಪ ಹಾßದರು. 3 ನಾĢೕ

ಎಫಾ}øೕ÷đ ನěದಾಟವನುv ಕúþĠನು; ಅದನುv ďೖಯú~ ಎîrďೂಂěನು.

ತನvನುv ಸ�ಸsಮಾëದವನು ನಾĢೕ ಎಂದು ಅದďc îāಯúಲ~. 4

ನಾನು ನನv ಜನರನುv ಮಾನವùđ ತಕc ಮೂಗುದಾರðಂದ, ಅಂದĩ

ಮಮĞಯ ಹಗeðಂದ Įıದುďೂಂěನು. Ģೂಗವನುv ತĪಯ ಈĔđ

ĞđಯುವವರಂĞ ನಾನು ಅವರನುv ಸುಧಾùþ, ಅವùđ ಆಹಾರವನುv

ಉíþĠನು. 5 ಇಸಾ}ĨೕÓ ಐಗುಪr Ġೕಶďc ÿಂðರುಗದು; ಅದು ನನv

ಕěđ ÿಂðರುಗಲು ಒಪwದ ಕಾರಣಅಶೂ�ರīೕ ಅದďc ರಾಜನಾಗĥೕಕು.

6 ಅದರ ದುರಾĪೂೕಚĢಗಳ ò÷ತr ಖಡeć ಅದರ ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ

õೕಸಲwಟುm, ಅú~ನ ďೂೕęಗಳನುv ಧ�ಂಸಮಾë ನುಂáõಡುćದು. 7

ನನv ಕěøಂದ îùáďೂĈ�ćದು ನನv ಜನರ ಗುಣīೕ; ಅವರನುv

ħೕಲďc ಕĩಯುವವರು ಇದtರೂ, ħೕಲďcತುrವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~. 8

ಎಫಾ}øೕħೕ, ನಾನು òನvನುv įೕđ ತ|æಸú! ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, įೕđ

òನvನುv ďೖõಡú! ಅĺ|ೕ, òನvನುv ಅದಾ{ದ ಗîđ įೕđ ತರú!

Ĕĥೂೕø÷ನಂĞ įೕđ ನಾಶಮಾಡú! ನನv ಮನಸು� ನĢೂvಳđ

îರುáತು, ಕರುĈ îೕರಾಮರುáತು. 9 ನನv ಉಗ}ďೂೕಪವನುv îೕùĮನು,

ಎಫಾ}øೕಮನುv ನಾಶಮಾಡಲು îùáďೂı�ನು. ನಾನು ಮನುಷ|ನಲ~,

Ġೕವĩೕ; ನಾನು òಮ{ú~ ĢĪಯಾáರುವ ಸದಮಲಸಾ�÷, ನಾನು òನv ಬāđ

ĩೂೕಷðಂದ ಬಾĩನು. 10 þಂಹದಂĞ ಗæbಸುîrರುವĨįೂೕವನನುv

ಆತನ ಜನರು ÿಂಬಾúಸುವರು; ಆತನು ಆಭbéಸಲು ಆತನ ಮಕcĈ

ಪühಮðಂದ ನಡಗುತಾr ಬರುವರು; 11 ಗುõyಗಳಂĞ ಐಗುಪrðಂದಲೂ,

ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ ಅಶೂ�ರðಂದಲೂಅದರುತಾr ತ�ĩಪಡುವರು; ಅವರು ತಮ{

ತಮ{ òವಾಸಗಳú~ ವಾþಸುವಂĞಮಾಡುīನು; ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.

12 ಎಫಾ}øೕಮು ಸುā�òಂದಲೂ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶćĹೕಸðಂದಲೂ

ನನvನುv ಮುîrďೂಂëī; Ĩಹೂದć ಸತ|ಸಂಧನೂ, ಸದಮಲಸಾ�÷ಯೂ

ಆದ Ġೕವರ ಕěøಂದ ಇನೂv ಅĪದಾಡುîrĠ.

12 ಎಫಾ}øೕಮುħೕøಸುವಮಂĠಯು ಗಾāĨೕ, ÿಂದಟುmವ

ĥೕęಯು ಮೂಡಣಗಾāĨೕ. ಅದುĹೕಸವನೂv, ÿಂĮಯನೂv

òರಂತರ įĔhÜhá ನěಸುತrĠ; ಅಶೂ�ರĠೂಂðđ ಒಪwಂದವನುv

ಮಾëďೂĈ�ತrĠ; ಐಗುಪrďc ಎĝqಯನುv ಕಾíďಯಾá ಕĈÿಸುತrĠ. 2

ĨįೂೕವನುĨಹೂದದħೕĪ ವಾ|ಜ|ďc ĞೂಡáದಾtĢ,ಯಾďೂೕಬನುv

ಅದರ ನಡĞđ ತಕc ಹಾđ ದಂëಸುವನು, ಅದರ ದುಷcೃತ|ಗāđ

ಪ}îಕಾರಮಾಡುವನು. 3ಯಾďೂೕಬನು ಗಭbದú~ ತನv ಅಣqನÿಮ{ëಯನುv
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ಎıದನು,ċಣbಪಾ}ಯದú~ Ġೕವĩೂಂðđ įೂೕರಾëದನು; 4 ಹೌದು,

Ġೕವದೂತನ ಸಂಗಡ įೂೕರಾë đದtನು; ಅĈತಾr ಆತನ ಕೃģಯನುv

ĥೕëďೂಂಡನು.ĨįೂೕವĢಂಬ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ġೕವರು ಅವನನುv

ĥೕĞೕúನú~ಯು ಕಂಡು ಅú~ ಅವĢೂಡĢ ಮಾತನಾëದನು. 5

ĨįೂೕವĢಂಬುĠೕ ಆತನನುv ಸ{ùಸುವ ನಾಮġೕಯ. 6 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

òೕನೂ òನv Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂೕ; òೕî, ó}ೕîಗಳನುv ಅನುಸùþ

òನv Ġೕವರನುv ಎěõಡĠ òùೕŉþďೂಂëರು. 7 ಕಾನಾನು! ಅದರ

ďೖಯú~ Ĺೕಸದ ತಾ}ಸು ಇĠ; ಕಸďೂಳ�ĥೕďಂಬĠೕ ಅದರ ಆĬ.

8 ಎಫಾ}øೕಮು, “ನಾನು ಐಶ�ಯbವಂತĢೕ ಹೌದು, ಆþrಯನುv

ಪěðĠtೕĢ; ನನv ದುëತದĪ~ಲಾ~ ಪಾಪīòþďೂĈ�ವ Ġೂೕಷīೕನೂ

Ğೂೕರúಲ~” ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�ತrĠೂೕ? 9 òೕನು ಐಗುಪr

Ġೕಶದú~ ಇದtಂðòಂದ ನಾĢೕ ĨįೂೕವĢಂಬ òನv ĠೕವರಾáĠtೕĢ;

ಜಾĞ}ಯ ಕಾಲದú~ ವನವಾಸಮಾಡುವಂĞ ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸುವ

ಗîđ òನvನುv ąನಃ ತರುīನು. 10 ನಾನು ಪ}ವಾðಗāđ ನುëðĠtೕĢ,

ಬಹಳ ðವ|ದಶbನಗಳನುv ದಯಪಾúþĠtೕĢ. ಪ}ವಾðಗಳ ಮೂಲಕ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ನěþĠtೕĢ. 11 áಲಾ|ದು ಅಧಮbಮಯĻೕ?ಅದು

ಶೂನ|ದ ಗîđ ಬರುćದು; áಲಾeúನú~ đೂೕħೕಧćನěಯುćĠೂೕ?

ಅú~ನಯŋīೕðಗĈįೂಲದĢೕáಲđĩಗಳú~ ಕಲು~ಕುģwಗಳಾáþಕುcವć.

12 ಯಾďೂೕಬನು ಪದtË ಅರಾ÷đ ಓëįೂೕದನು; ಇಸಾ}Ĩೕಲನು

ಮದುīಗಾá æೕತಮಾëದನು, įíqđೂೕಸcರ ಕುùಗಳನುv ಕಾದನು. 13

Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರ ಐಗುಪrĠೂಳáಂದ

ಪಾರುಮಾëದನು; ಪ}ವಾðಯ ಮೂಲಕ ಅದು ರŉಸಲwémತು. 14

ಎಫಾ}øೕಮುĨįೂೕವನನುv ಅî îೕņ��ವಾá ĩೕáþĠ, ಆದಕಾರಣ ಅದರ

ಒěಯನು ಅದರ ರಕಾrಪರಾಧವನುv ಅದರ ħೕĪ įೂùþ, ಅದು ಮಾëದ

ಅವಮಾನವನುv ಅದďc ÿಂðರುáಸುವನು.

13ċವbದú~ ಎಫಾ}øೕಮು ನುëದಮಾîđ ಎಲ~ರೂ ನಡುáದರು,

ಅದು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಉನvತþsîđ ಬಂðತುr; ಆದĩ ಬಾÚ

ĠೕವĞಯ ûಷಯದú~ Ġೂೕýಯಾದಾಗ ನಾಶವಾøತು. 2 ಈಗ

ಎಫಾ}øೕಮ|ರು įĔhÜhá ಪಾಪಮಾಡುತಾrĩ, ತಮ{ ĥā�øಂದ ಸ�ಬುðuđ

ತಕc ಎರಕದ ĥೂಂĥಗಳನುv ರೂóþďೂಂëದಾtĩ; ಅīಲಾ~ üúwಗಳ

ďೖďಲಸīೕ; ಇಂಥćಗಳನುv ಮಾತನಾëಸುತಾrĩ, ಮನುಷ|ರಾದċಜಾùಗĈ

ಪಶುûನಮೂîbಗಳನುv ಮುðtಸುತಾrĩ. 3 ÿೕáರಲು ಅವರು ಪಾ}ತಃಕಾಲದ

Ĺೕಡದ ಹಾđ, ĥೕಗĢಮಾಯವಾಗುವ ಇಬyòಯಂĞಯೂ, õರುಗಾāಯು

ಕಣðಂದ ಬëದುďೂಂಡುįೂೕಗುವ įೂémನ ಹಾಗೂ, ä÷íøಂದ

įೂರಡುವ įೂđĺೕಪಾðಯú~ಯೂ ಇರುವರು. 4 ನಾನಾದĩೂೕ òೕನು

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ದt ಕಾಲðಂದĨįೂೕವĢಂಬ òನv ĠೕವರಾáĠtೕĢ; ನನv

įೂರತುಯಾವĠೕವರೂòನđđೂîrಲ~, ನನvįೂರತುಯಾವರņಕನೂಇಲ~.

5 ಅರಣ|ದú~,ĳೕರ ಮರುಭೂ÷ಯú~ òನvನುv ಲŉþದವನು ನಾĢೕ. 6

ಆಹಾರćòನvವùđ þßcದಾಗ įೂęmತುಂõþďೂಂಡರು; įೂęm ತುಂõದಾಗ

ಅವರ ಮನಸು� ಉõyďೂಂëತು; ಇದùಂದ ನನvನುv ಮĩತುõಟmರು. 7

ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಅವರ ಪಾúđ þಂಹ; äರĞಯಹಾđ ದಾùಯಮಗುeಲú~

įೂಂಚುಹಾಕುīನು. 8 ಮùಗಳನುv ಕಳďೂಂಡ ಕರëಯಂĞ ಅವùđ

ಎದುರು õದುt ಅವರ ಎĠಯನುv þೕāõಡುīನು; ಅĪ~ೕ ಮೃಗರಾಜನಂĞ

ಅವರನುv ನುಂಗುīನು; ಭೂಜಂತುಗĈ ಅವರನುv ಹùದುõಡುವć.

9 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನಾನು òನvನುv ನಾಶಮಾಡುīನು, ಯಾರು òನvನುv

ರŉಸುವರು? 10ಈಗ òನv ಅರಸನು ಎú~? òನv ಪಟmಣಗಳĪ~ಲಾ~ òನvವರನುv

ಉದuùಸುವĢೂೕ? ನನđ ರಾಜನನೂv ರಾಜಾ|ñಕಾùಗಳನೂv ದಯಪಾúಸು

ಎಂದು ನನvನುv ďೕāďೂಂëಯĭm; òನvನುv ರŉಸಬಲ~ ನಗರಪಾಲಕರು ಎú~?

11 ನಾನು ďೂೕಪđೂಂಡು ರಾಜರನುv ďೂémĠtೕĢ; ďೂೕķೕĠ}ೕಕನಾá

ಅವರನುv Ğđದು ಹಾßĠtೕĢ. 12 ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಅಧಮbć ಗಂಟುಕémĠ,

ಅದರ ಪಾಪć ಭದ}ಪëþĠ. 13 ಅದďc ಪ}ಸವīೕದĢಯಾಗುತಾr ಇĠ;

ಅದು ಮಂಕು ಮಗುûನಂîĠ; ಈ ಸಮಯć ಗಭbದಾ�ರದú~ òಲ~ತಕc

ಸಮಯವಲ~. 14 ನಾನು ಅದನುv ಪಾತಾಳದ ಅñಕಾರðಂದ õëಸĪೂೕ?

ಮರಣðಂದಉದuùಸĪೂೕ? ಮರಣīೕ, òನv ಉಪದ}ವಗಳú~? ಪಾತಾಳīೕ,

òೕನು ಮಾಡುವ ನಾಶನīú~? ಕòಕರć ನನđ ಕಾíಸದು. (Sheol

h7585) 15 ಎಫಾ}øೕಮು ತನv ಸįೂೕದರರú~ ಫಲಸಮೃದuವಾáದtರೂ,

ಕಾëòಂದ Ĩįೂೕವನು õೕಸಮಾಡುವ ಮೂಡಣ ಗಾāಯು ಬರಲು

ಅದರ ಬುđeಯು ಬತುrćದು, ಅದರ ಒರĞಯು ಒಣಗುćದು. ಶತು}ć

ಅವರ ó}ಯವಸುrಗಳ òñಯನುv ಸೂĩಮಾಡುವನು. 16 ಸಮಾಯbć

ತನv Ġೕವùđ îರುáõದುtದùಂದ ತನv Ġೂೕಷಫಲವನುv ಅನುಭûಸĪೕ

ĥೕಕು; ಅದರ ಜನರು ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು; īೖùಗĈ ಅú~ನ ಮಕcಳನುv

ಬಂěđ ಅಪwāಸುವರು. ಗöbíಯರ įೂęmಯನುv þೕĈವರು.

14 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು ÿಂðರುá òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ

ಕěđ îರುáďೂೕ; òನv ಅಪರಾಧðಂದĪೕ, òೕನು ಮುಗeùþ õðt.

2 ಪಶಾhತಾrಪದ ಮಾತುಗāಂದ Ĩįೂೕವನ ಬāđ ÿಂðರುá ಬಂದು

ಆತòđ, “ನಮ{ ಅಪರಾಧವನುv ಸಂċಣbವಾá òವಾರĝಮಾë, ನಮ{ú~ನ

ಒı�ಯದನುv ಅಂáೕಕùಸು; ನಮ{ ತುéಗಳ ಫಲಗಳನುv ಅóbಸುīć.

3 ಅಶೂ�ರć ನಮ{ನುv ರŉಸುćĠಂದು ನಂಬುćðಲ~, ಐಗುಪrದ

ಕುದುĩಗಳನುv ಹತುrćðಲ~, ನಮ{ ďೖďಲಸದ ĥೂಂĥಗāđ, ‘òೕć ನಮ{

ĠೕವರುಗĈ’ ಎಂದು ಇನುv įೕĈćðಲ~; òೕĢೕ ðßcಲ~ದ ಈ ಅನಾಥರನುv

ಕರುíಸುವವನು” ಎಂಬುದಾá ಅùďಮಾëďೂā�ù. 4 ನಾನು ನನv ಜನರ

ಭ}ಷmತ�ವನುv ಪùಹùþ ಅವರನುv ಮನಃċವbಕವಾá ó}ೕîಸುīನು;

ನನv ďೂೕಪć ಅವùಂದ Ğೂಲáįೂೕøತು. 5 ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ಇಬyòಯಂತಾಗುīನು; ಅದು ತಾವĩಯಂĞಅರĈćದು; ĪಬĢೂೕòನ

Ġೕವದಾರು ಮರಗಳ ಹಾđ ĥೕರು õಟುmďೂĈ�ćದು. 6 ಅದರ ĩಂĥಗĈ

ಹರಡುವć, ಅದರ ಅಂದć ಒúೕÔಮರದಂĞ ಕಂđೂāಸುćದು, ಅದರ

ಪùಮಳć ĪಬĢೂೕòನ ಹಾđ ಮĢೂೕಹರವಾáರುćದು. 7 ಅದರ

Ģರಳನುv ಆಶ}øþರುವವರು ÿಂðರುá ĥıಯನುv ĥıದು ದಾ}ŉಯಂĞ

ಫಲಪ}ದರಾá ಫಲ ďೂಡುವರು; ಅದರ ßೕîbಯು ĪಬĢೂೕòನ ದಾ}��ಾರಸದ

ಹಾđ ಸಾ�ರಸ|ವಾáರುćದು. 8 ಎಫಾ}øೕಮು, “ûಗ}ಹಗಳ đೂಡī

ನನđ ಇĢvೕď?” ಎಂದು ಅćಗಳನುv ತ|æಸುćದು; ನಾನು ಅದďc ಒúದು

ಕÝŉಸುīನು; ನಾನು Įೂಂಪಾದ ತುರಾøಮರದಂîĠtೕĢ; ನòvಂದĪೕ

òೕನು ಫúಸುû. 9 ��ಾòಗĈಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಗ}ÿಸುವರು; ûīೕßಗĈ

ಅćಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವರು. ĨįೂೕವನಮಾಗbಗĈ ಸತ|ವಾದćಗĈ;

ಅćಗಳú~ ಸನಾ{ábಗĈ ನěಯುವರು, ದುಮಾbábಗĈ ಅćಗಳನುv õಟುm

ಎಡû õೕĈವರು.
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1 ģತೂīೕಲನಮಗನಾದĺೕīೕಲòđĨįೂೕವನು ದಯಪಾúþದ

ವಾಕ|ć. 2 ವೃದuĩೕ, ಇದನುv ďೕāù, Ġೕಶದ òವಾþಗıೕ, òೕīಲ~ರೂ

ßûđೂëù. ಇಂಥ ಬಾġಯು òಮ{ ಕಾಲದಲಾ~ಗú òಮ{ ċûbಕರ

ಕಾಲದú~ಯಾಗú ಸಂಭûþĞೂrೕ? 3 ಇದನುv òಮ{ ಮಕcāđ îāþù,

ಅವರು ತಮ{ ಮಕcāđ îāಸú ಮತುr ಅವರು ಮುಂðನ ತĪಮಾùನವùđ

îāಸú. 4 ಚೂù÷ಡĞ îಂದು ಉāðದt ĥıಯನುv ಗುಂą÷ಡĞ îಂದು

õémತು; ಗುಂą÷ಡĞ îಂದು ಉāದದtನುv ಕುದĩ ÷ಡĞ îಂದು õémತು;

ಕುದĩ ÷ಡĞ îಂದು ಉāದದtನುv ಕಂಬā ÷ಡĞ îಂದುõémತು. 5

ಅಮĪೕùದವĩೕ, ಎಚhರđೂā�ù ಮತುr ಅāù! ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುವವĩೕ,

đೂೕಳಾëù, ಏďಂದĩ ದಾ}��ಾರಸದ þÿಯು òಮ{ ಬಾøđ þಕುcćðಲ~.

6 ನನv Ġೕಶದ ħೕĪ ಬúಷnವಾದ ಹಾಗೂ ಅಸಂಖಾ|ತವಾದ ಒಂದು

ಜನಾಂಗć ಏù ಬಂðĠ; ಅದರ ಹಲು~ಗĈ þಂಹದ ಹಲು~ಗıೕ; ಅದರ

ďೂೕĩ ಹಲು~ಗĈಮೃಗರಾಜನ ďೂೕĩಗıೕ. 7ಅದು ನನv ದಾ}��ಾĞೂೕಟವನುv

ಹಾĈಮಾë, ನನv ಅಂಜೂರದ áಡವನುv ಮುùದುಹಾßĠ. ಅćಗಳನುv

ಹಾĈಮಾë ದೂರ õಸಾëõémĠ; ಅದರ ďೂಂĥಗĈ õĈಪಾದć. 8

ಯೌವನದಪîಗಾáದುಃಖðಂದđೂೕíತಟmನುv ಧùþďೂಂಡು đೂೕಳಾಡುವ

ಕĢ|ಯಂĞ đೂೕಳಾëù. 9 ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಗĈ ಮತುr ಪಾನದ}ವ|ಗĈ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯðಂದ ĞđಯಲwémĠ. Ĩįೂೕವನ Įೕವಕರಾದ

ಯಾಜಕರು đೂೕಳಾಡುತಾrĩ. 10 ĥı ĥıಯುವ įೂಲć ಹಾಳಾáĠ,

Ģಲć ದುಃಖದú~ ಮುĈáĠ. ಏďಂದĩ ಧಾನ|ć ನಾಶವಾáĠ, įೂಸ

ದಾ}��ಾರಸć ಒಣáĠ, ಎĝqಯು ďಟುmįೂೕáĠ. 11 ĩೖತĩೕ, ĩೂೕðþù,

Ğೂೕಟಗಾರĩೕđೂೕಳಾëù, đೂೕðಯೂಮತುr ಜīđೂೕðಯೂಹಾಳಾáī.

įೂಲದ ĥıಯು ನಾಶವಾáĠ. 12 ದಾ}��ಾಲĞಯು ಒಣáĠ ಮತುr

ಅಂಜೂರದ áಡć ಬಾëįೂೕáĠ; ದಾāಂĥ, ಖಜೂbರ ಮತುr Įೕಬು

ಮರಗĈಹಾಗು įೂಲದ ಸಕಲ ವನವೃņಗĈ ಒಣá įೂೕáī. ಮನುಷ|ರು

Įೂರá ಸಂĞೂೕಷûಲ~Ġ ಕıಗುಂðದಾtĩ. 13ಯಾಜಕĩೕ, đೂೕíತಟmನುv

ಉಟುmďೂಂಡು đೂೕಳಾëù! ಯŋīೕðಯ Įೕವಕĩೕ, đೂೕಳಾëù.

ನನv Ġೕವರ Įೕವಕĩೕ, ಬಂದು đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು ರಾî}Ĩಲಾ~

õದುtďೂಂëù. ಏďಂದĩ ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಗĈಮತುr ಪಾನದ}ವ|ಗĈ òಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯďc ಬಾರĠ òಂತುįೂೕáĠ. 14ಉಪವಾಸ ಪಾ}ಥbĢಯ

ðನವನುv ಏಪbëþù, ಪûತ} ಸĦಯನುv Įೕùþù. ÿùಯರನೂv ಮತುr

ಸಮಸr Ġೕಶದ òವಾþಗಳನೂv òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆಲಯďc

ಬರಮಾë,ĨįೂೕವòđĹĩøëù. 15Ĩįೂೕವನು ಬರುವ ðನć

ಸ÷ೕóþತು. ಅದು ಸವbಶಕrನಾದĨįೂೕವòಂದ ನಾಶವಾಗುವ ðನ.

16 ನಮ{ ಆಹಾರć ನಮ{ ಕĝqದುùđ ಹಾಳಾøತಲಾ~, ಸಂĞೂೕಷč

ಹಾಗೂಉಲಾ~ಸč ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv õಟುmįೂೕøತrಲಾ~! 17

õೕಜಗĈ, įಂęಗಳ ďಳđ ďಟುmįೂೕáī. ಉಗಾ}ಣಗĈ ಬùದಾáī.

ಕಣಜಗĈďಡವಲwémī, ಏďಂದĩಧಾನ|ćಒಣáĠ. 18ಅĺ|ೕ, ಪಶುಗĈ

ಎĭೂmೕ ನರĈತrī! ħೕûಲ~ದ ಕಾರಣ ದನದಮಂĠಗĈ ಕಳವಳđೂಂëī.

ಏďಂದĩ ಅćಗāđ ħೕć ಇಲ~. ಕುùÿಂಡುಗĈ ಕಷmಪಡುತrī. 19

ĨįೂೕವĢೕ, òನđĹĩøಡುĞrೕĢ; ಕಾëನ ಹುಲು~ಗಾವಲನುv ĥಂßಯು

ನುಂáõémĠ, ವನವೃņಗಳĢvಲಾ~ ಜಾ�Īಯು ಸುಟುmõémĠ. 20 ಅಡûಯ

ಮೃಗಗĈ ಸಹ òನv ಕěđ ತĪĨîrī. òೕùನ įೂıಗĈಬîrįೂೕáī.

ಕಾëನ ಹುಲು~ಗಾವಲನುv ĥಂßಯು ದÿþõémĠ.

2 äೕĺೕòನú~ ďೂಂಬೂðù, ನನv ಪùಶುದu ಪವbತದú~ ಎಚhùďಯ

ðನ Ĺಳಗú. ಸಮಸr Ġೕಶದ òವಾþಗĈ ನಡುಗú, ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವನ ðನć ಬರುತrĠ; ಅದು ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 2ಅದು ಕತrĪಯ

ಮತುr Ĺõyನ ðನč, ಕಾಮುbáúನ ಕಗeತrಲ ðನčಆáĠ. ಉದಯć

ĥಟmಗಳħೕĪ ಹರëďೂĈ�ವ ಹಾđ, ಪ}ಬಲವಾದ Ġೂಡo Įೖನ|ć ಬರುತrĠ.

ಅದರ ಹಾđ ÿಂĠಂದೂ ಬಂðಲ~, ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಬರುćðಲ~,

ತಲತಲಾಂತರಗಳ ವಷbಗಳವĩಗೂ ಬರುćðಲ~. 3 ಅćಗಳ ಮುಂĠ

ĥಂßಯು ದÿಸುತrĠ, ÿಂĠ ಜಾ�Īಯು ಧಗಧáಸುತrĠ. ಅć ಬರುćದďc

Ĺದಲು Ġೕಶć ಏĠËಉದಾ|ನದಂĞ ಇತುr, ಅć ದಾéįೂೕದħೕĪ

ĥಗಾeಡಾøತು. ಹೌದು, ಅćಗāಂದ ಯಾćದೂ ತówþďೂಳ�ಲಾರದು.

4 ಆ Įೖನ|ಗಳ ಆಕಾರć ಕುದುĩಗಳ ಆಕಾರದ ಹಾđ ಕಾíಸುತrĠ; ಅć

ಸವಾರರಂĞ ಓಡುತrī. 5 ĥಟmಗಳ ತುðಯú~ ಅć ಹಾರಾಡುತr ರಥಗಳಂĞ

äೕತಾcರ ಮಾಡುತrī; ಕೂıಯನುv ದÿಸುವ ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯ ಶಬtದ

ಹಾđಯೂ, ಯುದuďc þದuವಾದ ಬಲćಳ� Įೖನ|ದ ಹಾđಯೂ ಇī. 6

ಅćಗಳ ĠĮøಂದ ರಾಷ�ಗāđ ಪಾ}ಣ ಸಂಕಟ; ಎಲ~ರ ಮುಖಗĈ

ಕıಗುಂದುತrī. 7ಅć ಶೂರರಂĞ ಓಡಾಡುತrī;ĺೕಧರ ಹಾđ đೂೕě

ಏರುತrī; 8 ನೂಕುನುಗeú~ಲ~Ġ ತಮ{ ತಮ{ ಸಾಲುಗಳú~Ĩೕ ನěಯುತrī;

ಆಯುಧಗಳ ನಡುī ನುಗುeತrī. 9 ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ ತ�ĩಪಡುತrī, đೂೕěಯ

ħೕĪ ಓಡಾಡುತrī, ಮĢಗಳನುv ಹತುrತrī, ßಟßಗāಂದ ಕಳ�ರಂĞ

ಪ}īೕüಸುತrī. 10 ಅćಗಳ ಆಗಮನðಂದ ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುತrĠ,

ಆಕಾಶಮಂಡಲć ನಡಗುತrĠ, ಸೂಯbಮತುr ಚಂದ}ರು ಮಂಕಾಗುತಾrĩ,

ಮತುr ನņತ}ಗĈ ಕಾಂîಗುಂದುತrī. 11 Ĩįೂೕವನು ತನv Įೖನ|ದ

ಮುಂĠ ಗುಡುáನಂĞ ಧ�òđೖಯುತಾrĢ, ಆತನ Įೖನ| ಬಹಳ ĠೂಡoದಾáĠ;

ಆತನ ಆŏಯನುv ಪಾúಸುವವನು ಬúಷnನಾáದಾtĢ.Ĩįೂೕವನ ðನć

ಮಹತrರčಮತುr ಅîಭಯಂಕರč ಆáĠ. ಅದನುv ಸÿþďೂĈ�ವವರು

ಯಾರು? 12 Ĩįೂೕವನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ, “ಈಗಲಾದರೂ, òೕć

ċಣbಹೃದಯðಂದ ನನv ಕěđ îರುáďೂā�ù. ಉಪವಾಸಮಾëù,

ಅāù, đೂೕಳಾëù.” 13 òಮ{ಉಡುąಗಳನvಲ~, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಹùದುďೂā�ù. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂā�ù.

ಆತನು ದĨಯೂ, ಕòಕರč, ðೕಘbಶಾಂîಯೂ, ಮಹಾó}ೕîಯೂ

ಉಳ�ವನಾá ತಾನು ûñಸುವ ďೕëđ ಮನಮರುಗುವಂಥವನು. 14 ಆತನು

ಒಂದು īೕı ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþ, òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು òಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸಬಹುದು; òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವòđ òೕć ಅóbಸುವ

Ģೖīೕದ|ವನುv þ�ೕಕùþ ಸುವರಗಳನುv ದಯಪಾúಸಬಹುದು. 15 äೕĺೕË

ಪವbತದħೕĪ òಂತು ďೂಂಬೂðù, ಉಪವಾಸ ðನವನುv đೂತುrಮಾëù,

ಪûತ} ಸĦಯನುv ಕĩøù. 16 ಜನರನುv ಒಟುmಗೂëþù, ಪûತ} ಸĦಯನುv

ಏಪbëþù. ÿùಯರನುv ಕೂëþù,ಮಕcಳನುv Įೕùþù,ĹĪಕೂಸುಗಳನುv

Įೕùþù. ಮದುಮಗನು ತನv ďೂಠëøಂದ įೂರಟುಬರú, ವಧುć

ತನv ಕಲಾ|ಣಗೃಹðಂದ įೂರಟುಬರú. 17 Ĩįೂೕವನ Įೕವಕರಾದ

ಯಾಜಕರು, ದಾ�ರಮಂಟಪಕೂc, ಯŋīೕðಯ ನಡುī ಅĈತಾr ÿೕđ

įೕಳú, “ĨįೂೕವĢೕ, òನv ಜನರನುv ಕರುíಸು, ಅನ|ಜನಾಂಗಗĈ

òಂðಸುćದďc òನv ಬಾಧ|Ğಯನುv ದೂಷĝđ ಗುùಮಾಡĥೕಡ. ‘ಅವರ

Ġೕವರು ಎú~?’ ಎಂದು ಅವರು ಏď òಂðಸĥೕಕು.” 18 ಆಗĨįೂೕವನು

ತನv Ġೕಶďc ಅಪßೕîb ಬರಬಾರĠಂದು ತನv ಜನರನುv ಕರುíþ, 19

ಅವರ õನvಹವನುv Ĩįೂೕವನು ಲಾúþ ಅವùđ ÿೕđ įೕāದನು:

“ಇđೂೕ, ನಾನು ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, Ğೖಲಗಳನುv òಮđ ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ.

ಅćಗāಂದ òಮđ ತೃórಯಾಗುćದು. òಮ{ನುv ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ òಂĠđ

ಇನುv ಗುùಮಾಡುćðಲ~. 20ನಾನುಉತrರðßcನĮೖನ|ವನುv òಮ{ ಕěøಂದ

ದೂರಮಾಡುīನು, ಅದನುv ಹಾĈõದt ಬಂಜರು ಭೂ÷ಗೂ ಓëಸುīನು.

ಅದರ ಮುಂಭಾಗವನುv ċವbದ ಸಮುದ}ಕೂc, ಅದರ ÿಂಭಾಗವನುv

ಪühಮ ಸಮುದ}ಕೂc ತā�õಡುīನು. ಅದರ ದುವಾbಸĢಯು ಏರುćದು.

ಏďಂದĩ ಆತನು ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĢ. 21 ಭೂ÷Ĩೕ,

įದರĥೕಡ, ಹýbಸು, ಉಲಾ~þಸು, Ĩįೂೕವನು ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾëದಾtĢ. 22 ಕಾಡುಮೃಗಗıೕ ಅಂಜĥೕëù, ಕಾಡುಗಾವಲú~ ಹುಲು~

Ĺıಯುćದು, ಮರć ಹಣುq õಡುćದು. ಅಂಜೂರದ áಡč
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ದಾ}��ಾಲĞಯೂ ಸಾರವತಾrá ಫúಸುವć. 23 äೕĺೕòನ ಜನĩೕ

ಹýbþù, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನú~ ಉಲಾ~þþù. ಆತನು ತನv

òೕîøಂದ ಮುಂಗಾರು ಮıಯನುv òಮđ ďೂಡುವನು. ಮುಂಗಾರು,

ÿಂಗಾರುಮıಗಳನುvĹದúನಂĞòಮಗಾá ಸುùಸುವನು. 24 ಕಣಜಗಳú~

đೂೕðಯು ರಾüರಾüಯಾáರುćದು, Ğೂémಗಳú~ ದಾ}��ಾರಸč ಎĝqಯೂ

ತುಂõತುĈಕುವć. 25 ಗುಂą ÷ಡĞಗĈ, ಸಣq ÷ಡĞಗĈ, Ġೂಡo

÷ಡĞಗĈ, ಚೂù÷ಡĞಗĈ, ನಾನು ಕĈÿþದಈ÷ಡĞಗಳ Įೖನ|ಗĈ

îಂದು ನಷmಮಾëದವಷbಗಳನುv ನಾನು òಮđîರುáďೂಡುīನು. 26òೕć

įೂęm ತುಂಬಾಊಟಮಾë ತೃórđೂಂಡು, òಮಗಾá ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾëದ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾಡುûù. ನನv

ಜನùđ ಎಂðಗೂ ಆಶಾಭಂಗವಾಗದು. 27 ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನಮಧ|ದú~

ĢĪಯಾá ಇರುವವನು, ನಾĢೕ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು, ನಾನಲ~Ġ

ĥೕĩ Ġೕವರು òಮáಲ~. ನನv ಜನùđ ಎಂðಗೂ ಆಶಾಭಂಗವಾಗದು. 28

ತರುವಾಯ ನಾನು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು.

òಮ{ ąತ}ąî}ಯರು ಪ}ವಾðಸುವರು. òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ

õೕĈವć. òಮ{ಯೌವನಸsùđ ðವ|ದಶbನಗಳಾಗುವć. 29 ಇದಲ~Ġ ಆ

ðನಗಳú~ ದಾಸದಾþಯರħೕĪಯೂ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು. 30

ಆಕಾಶಗಳú~ ಮತುr ಭೂ÷ಯú~ ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುīನು. ರಕr, ĥಂß,

ಧೂಮಸrಂಭ ಈಉತಾwತಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. 31Ĩįೂೕವನ

ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ðನć ಬರುćದßcಂತ Ĺದಲು, ಸೂಯbನು

ಕತrಲಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕrವಾಗುವನು. 32 ಆದರೂ Ĩįೂೕವನ

ನಾಮವನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ ರņĝಯಾಗುćದು. Ĩįೂೕವನು

îāþದಂĞ äೕĺೕòನ ಪವbತದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಅĢೕಕರು ಉāಯುವರು. Ĩįೂೕವನು įೕāದಂĞĨೕ, ಉāದವರú~

Ĩįೂೕವòಂದ ಕĩಯಲwಟmವರು ಬದುಕುವರು.”

3 ಇđೂೕ ಆ ðನಗಳú~ಯೂಆ ಸಮಯದú~ಯೂ, ನಾನುĨಹೂದದ

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಂಪತrನುv ąನಃಸಾsóಸುವಾಗ, 2 ನಾನು ಸಕಲ

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕೂëಸುīನು,ಮತುrĨįೂೕಷಾಫಾಟನ ನಾ|ಯîೕóbನ

ತáeđ ಬರಮಾಡುīನು. ಅú~ ನನv ಜನùđ ನಾ|ಯîೕಪbನುv ďೂಡುīನು.

ಏďಂದĩ ನನv ಜನರು ನನv ಬಾಧ|Ğಯೂ ಆáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ûಷಯ ಅವĩೂಂðđ ವಾ|ಜ| ಮಾಡುīನು. ಅವರು ನನv ಜನರನುv

ĠೕಶĠೕಶಗāđ ಚದುùþ ನನv Ġೕಶವನುv ಹಂäďೂಂಡರು. 3 ಹೌದು

ನನv ಜನùಗಾá äೕಟುಹಾß, īೕಶ| ವೃîrđ ತಮ{ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv

ಮಾರಾಟ ಮಾë, ಬಾಲßಯರನುv ಕುëಯುವ ದಾ}��ಾರಸďc ಬದಲು

ಮಾëದಾtĩ. 4 ತೂÒ, äೕĠೂೕË, ôúýmಯರ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗıೕ,

ನನv ûರುದu òಮđ ďೂೕಪīೕď? ನನđ ಪ}îಕಾರ ಮಾಡುûĩೂೕ?

òೕć ನನđ ಪ}îಕಾರ ಮಾëದĩ, òೕć ಮಾಡುವ ďೕಡನುv ತ�ĩಯಾá

òಮ{ ತĪđ ಬರುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 5 ನನv ĥā� ಬಂಗಾರಗಳನುv

Ġೂೕäďೂಂಡು, ನನv ಅಮೂಲ|ವಾದ ವಸ�ಗಳನುv òಮ{ Ġೕವಾಲಯಗāđ

ďೂಂěೂøtðtೕù. 6 Ĩಹೂದದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನರನುv

á}ೕಕùđ ಮಾùõémðtೕù. ಅವರನುv ಸ�ಂತ ನಾëòಂದ ದೂರಮಾëðtೕù.

7 ÿೕáರಲು ಇđೂೕ, òೕć ಅವರನುv ಮಾùದ ಸsಳĠೂಳáಂದ įೂರಟು

ಬರುವಂĞ ನಾನು ಅವರನುv ಹುùದುಂõþ, òೕć ಮಾëದ ďೕಡನುv

òಮ{ ತĪđೕ ತರುīನು. 8 òಮ{ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ಮಕcಳನುv,

Ĩಹೂದ|ùđ ಮಾರುīನು. ಅವರು ಆ ಮಕcಳನುv ದೂರದ ಜನಾಂಗವಾದ,

Ĭಬದವùđ ಮಾùõಡುವರು. ĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĢ. 9

ಎಲಾ~ ಜನùđ ÿೕđ ಪ}ಕéþù: ಜನಾಂಗಗıೕ ಯುದuಸನvದuರಾáù,

ಶೂರರನುv ಎಚhರಪëþù, ಶೂರರು ಒಟುmಗೂಡú, ಶೂರĩಲ~ರೂಯುದuďc

įೂರಡú. 10 òಮ{ Ģೕáಲುಗಳನುv ಕುಲುħđ ಹಾß, ಕîrಗಳನಾvá

ಮಾëù. ಕುಡುđೂೕಲುಗಳನುv ಭæbಗಳನಾvá ಮಾಪbëþù. ಬಲÿೕನನು,

“ನಾನು ಶೂರನು” ಎಂದು įೕಳú. 11 ಸುತrಮುತrúನ ಜನಾಂಗಗıೕ,

ತ�ĩಯಾá ಕೂëಬòvù, òೕīಲ~ರೂ ಒÝmá ಕೂëಬòvù. ĨįೂೕವĢೕ,

òನv ಶೂರರನುv ರಣರಂಗďc ಇāಸು. 12 ಜನಾಂಗಗĈ ಎĔhತುrďೂಂಡು,

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ನಾ|ಯîೕóbನ ತáeđ ಬರú. ಅú~ ನಾನು ಸುತrಣ

ಜನಾಂಗಗāđಲಾ~, ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಆþೕನನಾಗುīನು. 13Ĩįೂೕವನ

Įೖನ|ದವĩೕ, ಕುಡುđೂೕಲನುvಹಾßù,ಫಲćಪಕ�ವಾáĠ.ಬòvù,ದಾ}ŉಯನುv

ತುāøù, ದಾ}ŉಯಅĪಯು ತುಂõĠ. ĞೂémಗĈ ತುಂõ ತುĈಕುîrī.

ಜನಾಂಗಗಳ ದುಷmತನć ûಪùೕತವಾáĠ. 14 ಆಹಾ îೕóbನ ತáeನú~

ಗುಂąಗುಂąಗಳಾá ಜನùದಾtĩ. ಏďಂದĩĨįೂೕವನ ನಾ|ಯîೕóbನ

ðನć ಸ÷ೕóþĠ. 15 ಸೂಯb ಮತುr ಚಂದ}ರು ಮಂಕಾಗುತಾrĩ,

ನņತ}ಗĈ ಕಾಂîಗುಂದುತrī. 16 Ĩįೂೕವನು äೕĺೕòòಂದ

ಗæbಸುತಾrĢ, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಧ�òđೖಯುತಾrĢ. ಭೂ÷ ಹಾಗು

ಆಕಾಶಗĈ ನಡುಗುತrī, ಆದĩĨįೂೕವನು ತನv ಜನùđ ಆಶ}ಯč,

ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ರņಣದುಗbčಆáರುವನು. 17 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ನಾĢೕ ಎಂದು òಮđಮನದÝmಗುćದು. ಆಗ ನಾನು ನನv

ಪùಶುದu ಪವbತವಾದ äೕĺೕòನú~ ĢĪಸುćದùಂದ,ĨರೂಸĪೕÐ

ಪûತ}ವಾáರುćದು. ಅನ|ರು ಇನುv ಅದರú~ ಹಾದುįೂೕಗುćðಲ~. 18

ಆ ðನದú~, ĥಟmಗāಂದ ದಾ}��ಾರಸć ಸುùಯುćದು, ಗುಡoಗāಂದ

ಹಾಲು ಹùಯುćದು,Ĩಹೂದದ ಹಳ�ಗಳĪ~ಲಾ~ òೕರು ತುಂõರುćದು,

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđ ಬುđeಯು ಉßc ಬಂದು, üémೕ÷ನ

ಹಳ�ವನುv ತಂąಮಾಡುćದು. 19 ಐಗುಪ�ć ಹಾಳಾಗುćದು,

ಎĠೂೕÐ, ಹಾಳಾದ ĥಂಗಾಡಾಗುćದು, ಏďಂದĩ ಅವರುĨಹೂದ|ರನುv

ÿಂþþ, ಅವರ Ġೕಶದú~ òĠೂೕbýಗಳ ರಕrವನುv ಸುùþದಾtĩ. 20

ಆದĩ Ĩಹೂದć ಸದಾ ಜನಭùತವಾáರುćದು, ĨರೂಸĪೕÐ

ತಲತಲಾಂತರಕೂc òವಾಸಸಾsನವಾáರುćದು. 21 ನಾನು üŉಸĠ ಇದt ಅವರ

ರಕಾrಪರಾಧವನುv üŉಸĠೕ õಡುćðಲ~. Ĩįೂೕವನು äೕĺೕòನú~

ವಾಸವಾáರುತಾrĢ.
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ಆĹೕ

1Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಉæjೕಯನ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನೂ,ĺೕವಾಷನಮಗನೂ ಆದಯಾĩೂಬಾyಮನ ಕಾಲದú~

ಭೂಕಂಪďc ಎರಡು ವಷbಗಳĹದĪೕ Ğďೂೕವದ ಕುರುಬರú~ ಒಬyನಾದ

ಆĹೕಸòđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ûಷಯವಾá ďೕāಬಂದ ĠೖĻೕßrಗĈ. 2

ಆĹೕಸನು ÿೕđ ಪ}ಕéþದನು, “Ĩįೂೕವನು äೕĺೕòòಂದ ಗæbþ,

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಧ�òđೖಯುವನು. ಆಗ ಕುರುಬರ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗĈ

ಬಾëįೂೕಗುವć. ಕħbÓ ĥಟmದ ತುðಯು ಒಣáįೂೕಗುವć.”

3 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ದಮಸcć ಬಹಳ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv

ಮಾëದtùಂದ, ಅದಕಾcಗುವ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~.

ಏďಂದĩ ಅದು áಲಾ|ದನುv ಕõyಣದ ಹಂî ಕುಂęಗāಂದ ಒßc

ನುಗುeಮಾëತĭm. 4 ನಾನು ಹಜಾĨೕಲನ ವಂಶದ ħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಸುùಸುīನು. ಅದು ĥನ�ದದನ ಅರಮĢಯನುv ನುಂáõಡುćದು. 5

ನಾನು ದಮಸcದ įಬಾyáಲುಗಳನುv ಮುùಯುīನು ಮತುr ಆīË

ತáeĢೂಳáòಂದ òವಾþಗಳನುv ಮತುr ĥೕÇ ಎĠË ಪಟmಣದ

ಆಡāತಾñಕಾùಯನುv òಮೂbಲಮಾಡುīನು; ಅರಾಮ|ರು ßೕÒ ಪಟmಣďc

Įĩಯಾá įೂೕಗುವರು.” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 6 Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಗಾಜćಬಹಳ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ಮಾëದtùಂದ, ಅದಕಾcಗುವ

ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~, ಏďಂದĩ ಅದು ಜನರನುv

ಗುಂąಗುಂಪಾá Įĩÿëದು ಎĠೂೕ÷đ ವಶಮಾëõémತು. 7 ನಾನು

ಗಾಜದ ďೂೕęಯ ħೕĪ ĥಂßಯನುv ಸುùಸುīನು, ಅದು ಅದರ

ಅರಮĢಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು. 8 ನಾನು ಅĭೂtೕðĢೂಳáಂದ

þಂಹಾಸನಾþೕನನನೂv ಮತುr ಅĭcĪೂೕòĢೂಳáಂದ ರಾಜದಂಡ

ದಾùಯನೂv òಮೂbಲಮಾಡುīನು. ನಾನು ಎďೂ}ೕòನ ûರುದuವಾá

ďೖĨತುrīನು, ಉāದ ôúýmಯĩಲ~ರೂ ನಾಶವಾá įೂೕಗುವರು.”

ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 9 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ:

“ತೂÒ ಪಟmಣć ಬಹಳ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ಮಾëದtùಂದ, ಅದಕಾcಗುವ

ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅದು ಒಡಹುémದವರ

ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�Ġೕ, ಜನರನುv ಗುಂąಗುಂಪಾá

ಎĠೂೕ÷đ ವಶಮಾëõémತು. 10 ನಾನು ತೂùನ ďೂೕęಯ

ħೕĪ ĥಂßಯನುv ಸುùಸುīನು, ಮತುr ಅದು ಅದರ ಅರಮĢಗಳನುv

ನುಂáõಡುćದು.” 11 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ: “ಎĠೂೕÐ

ಬಹಳ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ಮಾëದtùಂದ, ಅದಕಾcಗುವ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು

ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನು ಕîr ÿëದು ತನv ಸįೂೕದರರನುv

ÿಂದémದನು, ಕರುĝಯನುv Ğೂೕùಸúಲ~. ĩೂೕಷವನುv ಸಾñþದಾtĩ.

ಇದùಂದ ಅವನ ďೂೕಪć ಸದಾ ಹùಯುîrತುr, ಆತನು ರೌದ}ವನುv

òರಂತರವಾá ಇಟುmďೂಂಡನು. 12 ನಾನು Ğೕಮಾòನ ħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಸುùಸುīನು, ಮತುr ಅದು ĥೂಚ}ದ ಅರಮĢಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು.”

13 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಅĹ{ೕನ|ರು ಬಹಳ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv

ಮಾëದtùಂದ, ಅದಕಾcಗುವ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ Ġೕಶವನುv ûಸrùಸĥೕďಂದು áಲಾ|ðನ ಗöbíಯರ

įೂęmಯನುv þೕāõಟmರು. 14 ನಾನು ರಬyದ ďೂೕęಯನುv ĥಂßøಂದ

ಉùಸುīನು, ಅದು ಅದರ ಅರಮĢಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು; ಆಯುದuದ

ðನದú~ ಆಭbಟವಾಗುćದು, ಆ ಸುಂಟರಗಾāಯಂತ ðನದú~ ಪ}ಚಂಡ

ಕಾದಾಟč ಉಂÝಗುćದು. 15 ಅವರ ಅರಸನೂ ಮತುr ಅವನ

ರಾಜಾ|ñಕಾರಗĎಒémđ Įĩಯಾá įೂೕಗುವರು.” ಇದುĨįೂೕವನ

ನುë.

2Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “Ĺೕವಾõನವರು ಬಹಳ Ġೂ}ೕಹಗಳನುv

ಮಾëದtùಂದ, ಅದಕಾcಗುವ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~.

ಅದು ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನ ಎಲುಬುಗಳನುv ಸುಟುm ಬೂðಮಾëತು. 2

ನಾನುĹೕವಾõನħೕĪ ĥಂßಯನುv ಸುùಸುīನು, ಅದು ďùೕĺೕîನ

ಅರಮĢಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು. ಭಟರು ĳೕýþ ďೂಂಬೂದುವ

ಯುದuದ ďೂೕಲಾಹಲದú~, Ĺೕವಾಬು ಸಾಯುćದು; 3 ನಾನು

ಅದĩೂಳáಂದ ಅñಪîಯನುv ಕëದುಹಾß, ಸಕಲ ರಾಜಾ|ñಕಾùಗಳನೂv

ಸಂಹùಸುīನು.” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 4Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“Ĩಹೂದć ಮೂರು Ġೂ}ೕಹಗಳನುv, ಹೌದು ನಾಲುc Ġೂ}ೕಹಗಳನುv

ಮಾëದtùಂದ, ಅದಕಾcಗುವ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~.

ಏďಂದĩĨಹೂದ|ರುĨįೂೕವನ ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv òರಾಕùþದರು.

ಆತನ ûñಗಳನುv ďೖďೂಳ�úಲ~. ಅವರ ċûbಕರು ÿಂಬಾúþದ

ಸುĈ�ĠೕವĞಗĈ, ಇವರನುv ದಾù ತąwವಂĞಮಾëದć. 5ಆದಕಾರಣ

ನಾನುĨಹೂದದħೕĪĥಂßಯನುvಉùಸುīನು. ಅದುĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅರಮĢಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು.” 6 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮೂರು Ġೂ}ೕಹಗಳನುv, ಹೌದು ನಾಲುc Ġೂ}ೕಹಗಳನುv

ಮಾëದtùಂದ, ಅದಕಾcಗುವ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~.

ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನಾ|ಯವಂತನನುv ĥā�đ, ಒಂದು ĖೂĞ ďರದ

ಸಾಲಕಾcá ðßcಲ~ದವನನುv ಮಾùದರು. 7 ಬಡವರ ತĪಗಳನುv Ģಲದ

ಧೂāನಂĞ ತುāದು õಡುತಾrĩ, ðೕನರ ದಾùđ ಅಡo ಹಾಕುತಾrĩ. ಮಗನೂ

ಮತುr ತಂĠಯೂ ಒಬyಳú~ įೂೕá ನನv ಪûತ} ನಾಮವನುv ಅಪßೕîbđ

ಗುùಮಾಡುತಾrĩ. 8 ಒಂĠೂಂದು ಯŋīೕðಯ ಹîrರದú~ಯೂ

ಅಡć ಇಟm ಬęmಗಳħೕĪಮಲáďೂĈ�ತಾrĩ; ದಂಡಹಾßþďೂಂಡವರು

ದಾ}��ಾರಸವನುv ತಮ{ Ġೕವರ ಮಂðರದú~ಯೂ ಕುëಯುತಾrĩ. 9 ಆಹಾ,

ಅವùđ ಎದುರಾá òಂತ ಅĹೕùಯರನುv ನಾĢೕ ಧ�ಂಸಮಾëĠನು,

ಆ ಶತು}ć Ġೕವದಾರು ಮರದಷುm ಎತrರವಾá, ಅĪೂ~ೕË ಮರದ ಹಾđ

ಬúಷnವಾáಯೂ ಇದtರು. ಆದರೂ ಮರದ ħೕúನ ಅದರ ಫಲವನುv,

ďಳđ ಅದರ ಬುಡವನುv ನಾಶಪëþĠನು. 10 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೕ, òೕć

ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ಲು, ನಾನು òಮ{ನುv

ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಪಾರುಮಾë, ನಲ�ತುr ವಷb ಅರಣ|ದú~

òಮ{ನುv ನěþĠನು. 11 òಮ{ ąತ}ರú~ ಪ}ವಾðಗಳನೂv ಮತುr òಮ{

ಯುವಕರú~ ಪ}îýnತರನೂv ಎõyþĠನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, ಇದು

ಸತ|ವಲ~Ļೕ?” ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ. 12 “ಆದĩ òೕĻೕ

ಪ}îýnತùđ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಲು ďೂémù ಮತುr ಪ}ವಾðಗāđ

ಪ}ವಾðಸĥೕëĩಂದು ಆ��ಾóþðtù. 13 ಇđೂೕ, òೕć òಂîರುವú~Ĩೕ

òಮ{ನುv þćಡು ತುಂõದ ಬಂë ಒತುrವ ಪ}ಕಾರ ನಾನು òಮ{ನುv ďಳđ ಹಾß

ಒತುrīನು. 14 ತ�ĩಯಾá ಓಡುವವನು ತówþďೂಳ�ಲಾರನು. ಬúಷnನು ತನv

ಬಲವನುv, ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಬಲಪëþďೂಳ�ಲಾರನು. ಪರಾಕ}÷ಯು ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ಲಾರನು. 15 õಲು~ ÿëಯುವವನು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ òಲ~ಲಾರನು, ಪಾದತ�ùತನು ತówþďೂಳ�ಲಾರನು, ಅಶಾ�ರೂಢನು ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ಲಾರನು. 16 ಆ ðನದú~ ಶೂರರú~ ñೕರನಾದವನು

ĥತrĪಯಾá ಓëįೂೕಗುವನು” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.

3 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ Ĩįೂೕವನು òಮđ ûರುದuವಾá, ತಾನು ಐಗುಪr

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಪಾರು ಮಾëದ ċಣbಕುಲďc ûರುದuವಾá

ನುëðರುವಈಮಾತನುv ďೕāù, 2ಭೂ÷ಯಸಕಲ ಕುಲಗĽಳđòಮ{ನುv

ಮಾತ} ನನvವĩಂದು ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. ಆದಕಾರಣ òಮ{ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳ

ಫಲವನುv òೕć ಅನುಭûಸುವಂĞಮಾಡುīನು. 3 đೂತುrಮಾëďೂಳ�Ġ

ಯಾರಾದùಬyರು ĖೂĞಯಾá ನěಯುćದುಂę? 4 ĥೕęಯ ಬú

ಕಾಣĠೕ þಂಹćಅರಣ|ದú~ ಗæbಸುćĠೂೕ? ಏನನೂv ĥೕęಯಾಡĠ

ಪಾ}ಯದ þಂಹć ಗûಯú~ ಕುāತು ಗುರುಗುಟುmćĠೂೕ? 5 ಕಾāಲ~Ġ

ಪŉಯು Ģಲದú~ನ ಬĪĺಳđ õೕĈćĠೂೕ? ಏನೂ ಬĪđ þßcďೂಳ�Ġೕ

ĥೂೕನು ಉರುಲಾಗುćĠೂೕ? 6 ಪಟmಣದú~ ďೂಂಬನುv ಊðದĩ
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ಜನರು įದರುćðಲ~Ļೕ? Ĩįೂೕವòಂದಲ~Ġ ಪಟmಣďc ûಪತುr

ಸಂಭûಸುćĠೂೕ? 7 òಶhಯವಾá ತನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗāđ ತನv

ĺೕಜĢಯನುv îāಸĠĨįೂೕವನಾದ Ġೕವರು ಏನನೂv ಮಾಡುćðಲ~.

8 þಂಹć ಗæbþದĩ, ಭಯಪಡĠ ಇರುವವರು ಯಾರು? ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ನುëðದಾtĢ, ಆ ನುëಯನುv ďೕā ಪ}ವಾðಸದವರು

ಯಾರು? 9 ಅĭೂtೕðನ ಅರಮĢಗಳú~ಯೂ, ಐಗುಪr Ġೕಶದ

ಅರಮĢಗಳú~ಯೂÿೕđಪ}ಕéþù, “ಸಮಾಯbದĥಟmಗಳú~ ಕೂëಬòvù.

ಪಟmಣĠೂಳđ ಇರುವ ಗದtಲವನುv, ಅದĩೂಳáರುವ ÿಂĮಯನೂv

Ģೂೕëù. 10 ನಾ|ಯòೕîಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ಅವùđ îāðಲ~” ಇದು

Ĩįೂೕವನ ನುë. ತಮ{ ಉಪwùđಗಳú~ ಬಾġಯನೂv, ನಾಶನವನೂv

ಕೂëþಟುmďೂಂëದಾtĩ. 11 ÿೕáರಲು, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ: “ಶತು}ć òನv Ġೕಶವನುv ಮುîrďೂĈ�ವನು. òನv ಶßrಯನುv

ಕುಂðþõಡುವನು ಮತುr òನv ಅರಮĢಗĈ ಸೂĩಯಾಗುವć.” 12

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ: “þಂಹದ ಬಾĺಳáಂದ ಕುರುಬನು ತನv

ಕುùಗಳ ಎರಡು ಕಾಲನೂv, ಅಥವಾ ßûಯ ಒಂದು ತುಂಡನೂv, įೕđ

ರŉಸುವĢೂೕ, ಹಾđĨೕ ಸಮಾಯbĠೂಳđ ಹಾþđಯಮೂĪಯú~ಯೂ,

ಮಂಚದ ಪęmೕðಂಬುಗಳú~ಯೂ, ಒರáďೂĈ�ವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸ�ಲw

ಭಾಗ ಮಾತ} ರŉಸಲwಡುćದು.” 13 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ġೕವನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ; ďೕāù,ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದವùđ ûರುದuವಾá

ಸಾŉďೂëù. 14 “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೂ}ೕಹಗāಗಾá ಅವರನುv üŉಸುವ

ðನಗಳú~, ĥೕĞೕúನಯŋīೕðಗಳನುv ಧ�ಂಸಮಾಡುīನು. ಯŋīೕðಯ

ďೂಂಬುಗĈಕëಯಲwಟುm ĢಲದħೕĪಉರುĈವć. 15ನಾನುಚāಗಾಲದ

ಅರಮĢಯನೂv, ĥೕþđಯ ಅರಮĢಯನೂv įೂěದುಹಾಕುīನು.

ದಂತಮಂðರಗĈ ಹಾಳಾಗುವćಮತುr ĠೂಡoಮĢಗĈ ďೂĢಗಾಣುವć”

ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.

4 ಸಮಾಯb ĥಟmದú~ನ, ಬಾಷಾòನ ďೂõyದ ಹಸುಗಳಂîರುವ

þ�ೕಯĩೕ, ಬಡವರನುv ÿಂþþ, ðßcಲ~ದವರನುv ಜæj, òೕć òಮ{

ಪîಗāđ, “ಪಾನಗಳನುv ತùþ, ಕುëĺೕಣ” ಎಂದು įೕĈವವĩೕ,

ಈ ಮಾತನುv ďೕāù. 2 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ತನv ಪùಶುದuತ�ದ

ħೕĪ ಆĝøಟುm: “ಇđೂೕ òಮ{ನುv ďೂಂëಗāಂದಲೂ, òಮ{ú~

ಉāದವರನುv ÷ೕನುಗಾಳಗāಂದಲೂ, ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ðನಗĈ

òಮđ ಬರುತrī ಎಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದಾtĢ. 3 đೂೕěಯú~ಯ

õರುಕುಗಳಮೂಲಕ, ಪ}îĺಬy þ�ೕಯೂ Ģೕರವಾá ತನv ಮುಂĠĨೕ

įೂರಟು įೂೕಗುವĈ, ಹĹೕbòನ ðßcನ ಕěđ ತಳ�ಲwಡುûù”

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 4 “ĥೕĞೕúđ įೂೕá Ġೂ}ೕಹ ಮಾëù,

áಲಾeúನú~ Įೕù Ġೂ}ೕಹವನುv ಇನೂv įähþù. ಪ}îðನ ĥāđe òಮ{

ಬúಗಳನುv ಅóbþù, ಮೂರು ðನďc ಒಂದು ಸಲ ದಶಮಾಂಶವನುv

ಸú~þù. 5 ಹುāÿಟmನುv ಕೃತŋತಾಪbಣವಾá įೂೕಮ ಮಾëù;

ďೂಟm ಕಾíďಯನುv ಪ}ಕéþù; ಸಾùįೕāù, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ ÿೕđ

ಮಾಡುćದು òಮđ ಇಷm” ಇದು ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 6

“òಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ òಮ{ ಹú~đ ಏನೂ þಕcದಂĞಯೂಮತುr òಮ{ ಸಕಲ

òವಾಸಗಳú~ ಅನvದ ďೂರĞಯಾಗುವ ಹಾđಯೂಮಾëĠನು. ಆದರೂ

òೕć ನನv ಕěđ ÿಂðರುಗúಲ~” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 7 “ಸುáeđ

ಮೂರು îಂಗĈ ಕıಯĥೕಕಾದಾಗಲೂ, òಮđ ಮıಯನುv ತěĠನು.

ಒಂದು ಪಟmಣದ ħೕĪ ಮıಯಾಗುವಂĞಯೂ, ಇĢೂvಂದು ಪಟmಣದ

ħೕĪ ಮıಯಾಗದಂĞಯೂ ಮಾëĠನು. ಒಂದು ಭಾಗದ įೂಲದú~

ಮıಯಾøತು. ಮıಯಾಗದ įೂಲದ ಭಾಗć ಬಾëįೂೕøತು. 8

ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪಟmಣದವರು òೕರು ಕುëಯುćದďc ಮĞೂrಂದು

ಪಟmಣďc ಬಳಲುತಾr įೂೕಗುîrದtರು, ಬಾಯಾùď îೕರúಲ~. ಆದರೂ òೕć

ನನv ಕěđ ÿಂðರುಗúಲ~.” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 9 “òಮ{ನುv

ಬೂðøಂದಲೂ, õþಗಾāøಂದಲೂ ಬಾñþĠನು. òಮ{ Īಕcûಲ~ದ ವನ,

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv, ಅಂಜೂರದ áಡಗಳನುv, òಮ{ ಎĝqಯಮರಗಳನುv

÷ಡĞಯು îಂದುõémತು. ಆದರೂ òೕć ನನv ಕěđ ÿಂðರುಗúಲ~”

ಇದು Ĩįೂೕವನು ನುë. 10 “ಐಗುಪrದ ವಾ|ñಗಳಂತಹ ವಾ|ñಯನುv

òಮ{ ħೕĪ ಕĈÿþĠನು. òಮ{ ಯುವಕರನುv ಖಡeðಂದ ಹîþĠನು,

òಮ{ ಕುದĩಗಳನುv ಸೂĩಮಾëþĠನು, òಮ{ ದಂಡುಗಳ ದುವಾbಸĢ

òಮ{ ಮೂáđ ಬëಯುವಂĞ ಮಾëĠನು. ಆದರೂ òೕć ನನv ಕěđ

ÿಂðರುಗúಲ~” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 11 “ĮೂĠೂೕÐ ಮತುr

đೂĹೕರಗಳನುv ďಡûದಂĞ, ನಾನು òಮ{ ಪಟmಣಗಳನುv ďಡûõémĠtೕĢ.

ĥಂß ಉùøಂದ ಎıದ ďೂı�ಯ ಹಾđ ಇðtೕù. ಆದರೂ òೕć ನನv

ಕěđ ÿಂðರುಗúಲ~” ಇದು Ĩįೂೕವನು ನುë. 12 “ಆದಕಾರಣ

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,ನಾನುòನđಮಾಡುĞrೕĢ;ನಾನುಮಾಡĥೕďಂðರುćದùಂದ,

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òನv Ġೕವರ ಬರುûďđ òನvನುv þದuಮಾëďೂೕ! 13 ಇđೂೕ,

ಪವbತಗಳನುv ರೂóþ, ಗಾāಯನುv ò÷bþ, ತನv ಸಂಕಲwವನುv ಮನುಷ|ùđ

ವ|ಕrđೂāþ, ಉದಯವನುv ಅಂಧಕಾರವನಾvá ಮಾë ಮತುr ಭೂ÷ಯ

ಉನvತ ಪ}Ġೕಶಗಳನುv ತುāದುõಡುವಾತನು” Įೕನಾñೕಶ�ರ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬುĠೕ ನನv ನಾಮġೕಯ.

5 ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ, ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ Ĭೂೕಕáೕತವಾá

ಹಾಡುವ ಈ ಮಾತನುv ďೕāù: 2 ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ ಯುವîಯು

õðtದಾtı; ಮĞr ಏĈćĠೕ ಇಲ~; ðßcಲ~Ġ ತನv ĢಲದħೕĪ ಒರáದಾtı;

ಅವಳನುv ಎತrಲು ಯಾರೂ ಇಲ~. 3 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಒಂದು ಪಟmಣðಂದಯುದuďc įೂರಟ ಸಾûರ Įೖòಕರú~ ನೂರುಮಂð

ಉāಯುವರು, ಒಂದುಊùòಂದ įೂರಟ ನೂರು Įೖòಕರú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ವಂಶďc ಹತುr ಜನ òಲು~ವರು.” 4Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ವಂಶďc

ÿೕđ ನುëಯುತಾrĢ: “òೕć ನನvನುv ಆಶ}øþ ಬದುßďೂā�ù! 5

ĥೕĞೕಲನುv ಆಶ}øಸĥೕëù; áಲಾeಲನುv Įೕರĥೕëù; ĥೕĭbಬďc ಯಾĞ}

įೂೕಗĥೕëù. áಲಾeಲು òಶhಯವಾá Įĩđ įೂೕಗುćದು. ĥೕĞೕಲು

ಬಯಲಾಗುćದು. 6 Ĩįೂೕವನ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಬದುßù,

îರುáďೂಳ�ðದtĩ ಆತನು ĥಂßĺೕಪಾðಯú~ĺೕĮೕಫನ ವಂಶĠೂಳđ

ಪ}īೕüಸುವನು. ಅದು ದÿþõಡುćದು, ಅದನುv ಆùಸುćದďc ĥೕĞೕúನú~

ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 7 ಅವರು ನಾ|ಯವನುv ಕÿಮಾಡುವವರು

ಮತುr ಧಮbವನುv Ģಲďc ďಡûõಡುವವರು!” 8 ಕೃîrಕಾ ಮತುr

ಒùಯËಎಂಬ ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ ನņತ}ಗಳನುv ಸೃýmþ, ಕಾಗbತrಲನುv

ĥಳಕನಾvá ಮಾë, ಹಗಲನುv ಇರುಳಾá ಮಾಪbëþ, ಸಾಗರದ ಜಲವನುv

ಬರಮಾëďೂಂಡು, ಭೂಮಂಡಲದ ħೕĪ ಸುùಯುವಾತನ ಕěđ

îರುáďೂā�ù,ĨįೂೕವĢಂಬುĠೕ ಆತನ ನಾಮġೕಯ! 9 ಬúಷnùđ

ಧ�ಂಸವನುv ತಟmĢೕ ತಂĠೂëo, ďೂೕęđ ನಾಶನವನುv ತರುವವನು

ಆತĢೕ. 10 ಕಂಡ Ġೂೕಷವನುv Üವëಯú~ ಖಂëಸುವವನ ħೕĪ

ಹđĞೂೕùಸುîrೕù,ಯಥಾಥbರನುv Ġ�ೕýಸುîrೕù. 11 òೕćಬಡವರನುv

ತುāದು,ಅವùಂದđೂೕðಯನುvõém Ğđದುďೂಂಡಕಾರಣďîrದಕú~òಂದ

òೕć ಕémďೂಂಡ ಮĢಗಳú~, ವಾþಸĠ ಇರುûù. ಒı�ಯ ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು, ಅದರ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುûù. 12

òೕîವಂತರನುv ÿಂþಸುವವĩೕ, ಲಂಚĞđದುďೂĈ�ವವĩೕ, Üವëಯú~

ದùದ}ರ ನಾ|ಯವನುv ತówಸುವವĩೕ. òಮ{ Ġೂ}ೕಹಗĈ ಬಹಳ, òಮ{

ಪಾಪಗĈ ನನđ đೂîrĠ. 13 ಇಂಥ ಕಾಲದú~ ûīೕßಯು ಸುಮ{òರುವನು,

ಇದು ದುಷm ಕಾಲīೕ ಸù. 14 ďಟmದtನಲ~ ಒı�ಯದನುv, ಅನುಸùþ ಬಾāù.

òೕćಅಂದುďೂಂಡಂĞ, Įೕನಾñೕಶ�ರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು òಮ{

ಸಂಗಡ ಇರುವನು. 15 ďಟmದtನುv Ġ�ೕýþù, ಒı�ಯದನುv ó}ೕîþù,

Üವëಯú~ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóþù. ಒಂದು īೕı Įೕನಾñೕಶ�ರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ĺೕĮೕಫನ ವಂಶದú~ ಉāದವùđ ಪ}ಸನvನಾದನು.
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16 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ġೕವರಾದ, Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ: “ಎಲಾ~

Ŀಕಗಳú~ ßರುÜಟವಾಗುćದು ಮತುr ಸಕಲ õೕðಗಳú~, ‘ಅĺ|ೕ!

ಅĺ|ೕ!’ ಎಂದು ಅರäďೂĈ�ವರು. ĩೖತರನುv ಪ}ಲಾóಸುćದಕೂc

đೂೕಳಾಟದವರನುv đೂೕಳಾಡುćದಕೂc ಕĩಯುವರು. 17 ಎಲಾ~ ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟಗಳú~ ĩೂೕದನವಾಗುćದು. ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{ ನಡುī

ಸಂಹಾರಕನಾá ಹಾದುįೂೕಗುīನು” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 18

Ĩįೂೕವನ ðನವನುv òùೕŉþďೂಂಡವĩೕ, òಮ{ ಗîಯನುv ಏನು

įೕಳú!Ĩįೂೕವನ ðನć òಮđೕď? ಅದು ĥಳಕಲ~ ಕತrĪĨೕ. 19

þಂಹದ ಕěøಂದಓëದವòđ, ಕರëಯು ಎದುರುõದtಂತಾಗುćದು,

ಅವನು ಮĢđ ಓëಬಂದು, ďೖಯನುv đೂೕěಯħೕĪ ಇಡಲು, ಹಾć

ಕähದ ಹಾಗಾಗುćದು. 20Ĩįೂೕವನ ðನćĥಳಕಲ~; ಕತrĪĨೕ!ಯಾವ

ಪ}ಕಾಶ ಇಲ~ದ ಗಾಢಾಂಧಕಾರīೕ! 21 “òಮ{ ಜಾĞ}ಗಳನುv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ,

ತುäiೕಕùಸುĞrೕĢ, òಮ{ ಉತ�ವಗಳ ವಾಸĢĨೕ ನನđ ĥೕಡ. 22 òೕć

ನನđ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳನುv ಮತುr ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಗಳನುv ಅóbþದರೂ,

ನಾನು ಅದನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~, ಸಮಾಧಾನದಯŋವಾá òೕć ಒówþದ

ďೂõyದ ಪಶುಗಳನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. 23 òಮ{ áೕĞಗಳ ಧ�òಯನುv

ನòvಂದ Ğೂಲáþù; òಮ{ ûೕĝಗಳಮಧುರನಾದďc ßûđೂಡುćðಲ~.

24 ಅದರ ಬದಲಾá ನಾ|ಯć įೂıಯ ಹಾđ ಹùಯú, ಧಮbć

ಮಹಾನðಯಂĞ ಹùಯú. 25 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ವಂಶದವĩೕ òೕć

ಅರಣ|ದú~ ನಲ�ತುr ವಷb ನನđ ಯŋಗಳನೂv, ಧಾನ|Ģೖīೕದ|ಗಳನೂv

ಅóbþðtೕĩೂೕ? 26 þďೂcÇ ಎಂಬ òಮ{ ಒěಯನನುv, ßಯೂË ಎಂಬ

òಮ{ ನņತ} ĠೕವĞಯನುv, ò÷bþďೂಂëರುವ òಮ{ ಮೂîbಗಳನುv

òೕć įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕಾಗುćದು. 27 ನಾನು òಮ{ನುv ದಮಸcದ

ಆĔ Įĩđ ಕĈÿಸುīನು” Įೕನಾñೕಶ�ರ Ġೕವĩಂಬ, Ĩįೂೕವನು ಇದನುv

ನುëðದಾtĢ.

6 ಅĺ|ೕ! äೕĺೕòನú~ Ģಮ{ðಯಾáರುವವರ ಗîಯನುv ಏĢಂದು

įೕಳú, ಪ}ಮುಖ ಜನಾಂಗದú~ įಸರುđೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ನಾ|ಯûÜರಕರಾá, ಸಮಾಯbದ ĥಟmದú~ òühಂತರಾáರುವವರ,

ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 2 òಮ{ ಪ}ಮುಖರು, “ಕĪvđ įೂೕá

Ģೂೕಡú; ಅú~ಂದ ಮಹಾ ಪಟmಣವಾದ ಹಮಾîđ Ğರāù; ಆ ħೕĪ

ôúýmಯರ ಗÇಊùđ ಇāøù. ಅćಈ ರಾಜ|ಗāáಂತ Ĭ}ೕಷnĻೕ?

ಅćಗಳ ಪಾ}ಂತ|ć òಮ{ ಪಾ}ಂತ|ಗāáಂತ ĠೂಡoĠೂೕ?” 3 ಆಹಾ!

ಆ ಪ}ಮುಖರು ಆಪîrನ ðನದ ĺೕಚĢಯನುv ದೂರďc ತĈ�ತಾrĩ

ಮತುr ಅನಾ|ಯದ óೕಠಗಳನುv ಹîrರďc ತಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 4 ದಂತದ

ಮಂಚಗಳ ħೕĪ ಮಲಗುತಾrĩ ಮತುr ತಮ{ ಗದುtđಗಳú~ ಹಾಯಾá

ಒರáďೂĈ�ತಾrĩ. ÿಂëನ ಕುùಮùಗಳನುv, ďೂémđಯ ಕರುಗಳನುv

îನುvತಾrĩ. 5 ûೕĝಯħೕĪಮನಸು� ಬಂದಂĞ ಹಾಡುತಾrĩ; ದಾûೕದನ

ಹಾđ ಗಾನವಾದ|ಗಳನುv ಕúwþďೂĈ�ತಾrĩ. 6ದಾ}��ಾರಸವನುv ĥೂೕಗುíಯú~

ಕುëಯುತಾrĩ ಮತುr ಉತrಮ ಅöĭೕಕ Ğೖಲಗಳನುv ಹähďೂĈ�ತಾrĩ,

ಆದĩ ĺೕĮೕಫನ ನಷmďc ವ|ಸನಪಡುćðಲ~. 7 ಆದುದùಂದ Įĩđ

ಒಯು|ವವರ ಮುಂದುಗěĨೕ, ಅವರು Įĩđ įೂೕಗುವರು, ಮತುr

Ħೂೕಗಮಾಡುವವರ ಹಷbಧ�òಯು òಂತುįೂೕಗುćದು. 8 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನ ನುëಯನುv ďೕāù ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ತನv ħೕĪ ಆĝøಟುm ÿೕđಂðದಾtĢ, “ನಾನು ಯಾďೂೕõನ ಅಟmಹಾಸďc

ಅಸಹ|ಪಟುm; ಅದರ ďೂೕęಗಳನುv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ. ಆದುದùಂದ ನಾನು

ರಾಜಧಾòಯನೂv, ಅದರ ಸಕಲ ಸಮೃðuಯನೂv ಆಪîrđ ಗುùಮಾಡುīನು”

9 ಒಂದು ಮĢಯú~ ಹತುr ಜನ ಉāದರೂ ಅವĩಲ~ರೂ ಸಾಯುವರು.

10 ಶವವನುv ಸುಡಲು ಬಂದ ಸಂಬಂñಕರು, įಣವನುv ಮĢĺಳáಂದ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದಾಗ, “òಮ{ ಹîrರ ಇನೂv ಯಾರಾದರೂ ಇದಾtĩೂೕ?”

ಎಂದು ಮĢಯú~ರುವವರನುv ďೕĈವಾಗ ಅವನು, “ಇಲ~” ಎನುvವನು.

ಆಗ ಸಂಬಂñಕನು, “ಸುಮ{òರು, ನಾć Ĩįೂೕವನ įಸರನುv

Ģನąಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು.” 11 ಇđೂೕ, Ģೂೕëù, Ĩįೂೕವನು

ಆ��ಾóಸಲು, Ġೂಡo ಮĢಯು ďಡವಲwಟುm ಚೂರುಚೂರಾøತು, äಕc

ಮĢಯೂ ಮುùದುįೂೕಗುćದು. 12 ಕುದುĩಗĈ ಬಂěಯ ħೕĪ

ಓಡಾಡುćĻೕ? ಅದನುv ಎತುrಗāಂದ ಉĈವĩೂೕ? ಆದĩ òೕć

ನಾ|ಯವನುv ûಷವನಾvá ಮಾë, ಧಮbದ ಸುಫಲವನುv ಕÿಯಾáþðù.

13 òೕć Īೂೕ ĠಬಾÒ ಪಟmಣದú~ ಉಲಾ~ಸಪಡುವವĩೕ, ಸ�ಬಲðಂದ

ಕನಾbøÐಪಟmಣವನುv ಪěದುďೂಂëಲ~īೕ ಎಂದುďೂĈ�ವವĩೕ. 14

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ವಂಶದವĩೕ, ಇđೂೕ, ನಾನು òಮđ ûರುದuವಾá ಒಂದು ಜನಾಂಗವನುv

ಎõyಸುīನು; ಅವರು ಹಮಾîನ ದಾùøಂದಅರಾಬಾ ತáeನ įೂıಯ

ತನಕ, òಮ{ನುv ÿಂþಸುವರು.”

7 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ÿಂಗಾರು

ಮıõದುt ģೖರು Įೂಂಪಾಗುćದďc ಆರಂಭವಾದಾಗ ಅಂದĩ

ರಾಜಾದಾಯದ ಹುಲ~ನುv ďೂಯt ħೕĪ ĥıಯು ವೃðuಯಾಗುîrದಾtಗ

ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವನು ÷ಡĞಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದನು. 2ಅćĠೕಶದ

ಹುಲ~Ģvಲಾ~ îಂದುõಟm ħೕĪ ನಾನು, “ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, ಲಾúಸು,

ನನvನುv ņ÷ಸು. ಯಾďೂೕಬ ಜನಾಂಗć įೕđ ಉāಯುćದು? ಏďಂದĩ

ಅದು äಕcದಾದ ಜನಾಂಗ” ಎಂದು û��ಾóþďೂಂěನು. 3Ĩįೂೕವನು

ಮನಮರುá, “ಈ ದಶbನć Ģರīೕರುćðಲ~” ಎಂದನು. 4 ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇĢೂvಂದು ದಶbನವನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಇđೂೕ,

ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ತನv ಜನರನುv ದಂëಸುćದಕಾcá ಅávಯನುv

ಕĩದನು. ಅದುಮಹಾ ಸಾಗರವನುv ನುಂá Ġೕಶವನೂv îಂದುõémತು. 5ಆಗ

ನಾನು, “ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ, ಲಾúಸು. ಇದನುv òú~þõಡು.ಯಾďೂೕಬ

ಜನಾಂಗ įೕđಉāಯುćದು? ಏďಂದĩ ಅದು äಕcದಾದ ಜನಾಂಗವಾáĠ”

ಎಂದು ಆ��ಾóಸಲು 6 ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಮನಮರುá, “ಈ

ದಶbನć Ģರīೕರುćðಲ~” ಎಂದನು. 7 ಕತbನು ಮĞೂrಂದು ದಶbನವನುv

ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವನು ನೂಲುಮಟmದ Ģಟmáರುವ

đೂೕěಯ ħೕĪ òಂîದtನು. ಆತನ ďೖಯú~ ನೂಲುಗುಂëತುr. 8

Ĩįೂೕವನು ನನđ, “ಆĹೕಸĢೕ, òನv ಕíqđ ಕಾíಸುćĠೕನು?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ನಾನು, “ಒಂದು ನೂಲುಗುಂಡು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂęmನು. ಆಗ

ಕತbನು, “ಇđೂೕ, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮಧ|ದú~ ನೂಲುಗುಂಡನುv

ಇಡುĞrೕĢ. ಇನುv ಅವರನುv ಕಂಡುಕಾಣದಂĞ ದಂëಸುīನು. 9 ಇಸಾಕನ

ವಂಶದವರċಜಾಸsಳಗĈಹಾಳಾಗುವć, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪûತಾ}ಲಯಗĈ

ಪಾĈõೕĈವć,ಮತುr ನಾನು ಕîr ÿëದುಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢತನďc

ûರುದuವಾá ಏĈīನು” ಅಂದನು. 10 ಆಗ ĥೕĞೕúನ ಯಾಜಕನಾದ

ಅಮಚ|ನು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದಯಾĩೂಬಾyಮòđ, “ಆĹೕಸನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ òನv ħೕĪ ಒಳಸಂಚು ಮಾëದಾtĢ. Ġೕಶć

ಅವನ ûಪùೕತವಾದ ಮಾತುಗಳನುv ತಾಳಲಾರದು” ಅಂದನು. 11

ಅದďc ಆĹೕಸನು, “ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಖಡeðಂದ ಹತನಾಗುವನು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಖಂëತವಾá ಸ�Ġೕಶðಂದ Įĩಯಾá ಒಯ|ಲwಡುವರು”

ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು. 12ಅನಂತರ ಅಮಚ|ನು ಆĹೕಸòđ, “ಕí

įೕĈವವĢೕ, Ĩಹೂದ Ġೕಶďc ಓëįೂೕಗು. ಅú~Ĩೕ ĩೂémîಂದು

ಪ}ವಾðಸು. 13 ಆದĩ ĥೕĞೕúನú~ ಇನುv ಪ}ವಾದĢ ಮಾಡĥೕಡ. ಇದು

ರಾಜßೕಯ ಪûತಾ}ಲಯ, ಇದು ಅರಮĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 14

ಆĹೕಸನು ಅಮಚ|òđ ಪ}ತು|ತrರವಾá, “ನಾನು ಪ}ವಾðಯಲ~, ಪ}ವಾðಯ

ಮಗನೂ ಅಲ~. ಆದĩ ನಾನು ಕುರುಬನು, ಅîrಹಣುqಗಳನುv ಕೂëಸುವವನೂ

ಆáĠtೕĢ. 15Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಮಂĠ ಕಾಯುವವùಂದ ತówþ, ‘òೕನು

įೂೕá ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಪ}ವಾದĢಮಾಡು’ ಎಂದು ನನđ

ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 16 “ಈಗĨįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ
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ûರುದuವಾá ಪ}ವಾದĢಮಾಡĥೕಡ. ಇಸಾಕನ ವಂಶďc ಖಂಡĢಯಾá ಬಾø

ಎತrĥೕಡ’ ಎಂದು òನđ įೕāದ ಕಾರಣ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

17 ‘òನv įಂಡîಯು ಈ ಪಟmಣದú~ ಸೂıಯಾಗುವĈ; òನv ಗಂಡು

ಮತುr įಣುq ಮಕcĈ ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು; òನv Ġೕಶವನುv ಶತು}ಗĈ

ನೂúòಂದ ûಭಾáþďೂĈ�ವರು; òೕನಂತೂ ಅ��ಾತವಾದ Ġೕಶದú~

ಸಾಯುû, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸ�Ġೕಶðಂದ Įĩಯಾá ಒಯ|ಲwಡುćದು

ಖಂëತ’” ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವನು įೕāದನು.

8 ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಇđೂೕ, ಮಾáದ

ಹíqನ ąémಯನುv ಕಂěನು! 2 ಆತನು ನನđ, “ಆĹೕಸĢೕ,

òನv ಕíqđ ಕಾíಸುćĠೕನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ನಾನು ಅದďc,

“ಮಾáದ ಹíqನ ąém” ಎಂĠನು. ಆಗ Ĩįೂೕವನು ನನđ ÿೕđ

įೕāದನು, “ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ ನನv ಜನùđ ಕěಗಾಲć ಮಾಗುತಾr

ಬಂðĠ. ಇನುv ħೕĪ ನಾನು ಅವರನುv ಉāಸುćðಲ~. 3 ಆ ðನದú~

ĠೕವಾಲಯದಹಾಡುಗĈ ßùÜಟವಾಗುವć” ಕತbನಾದĨįೂೕವನು

ÿೕđನುëಯುತಾrĢ, “ಆಗįಣಗĈįಚುhವć,ಅćಗಳನುv ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~

ಸದುtಗದtಲûಲ~Ġ õಸಾëõಡುವರು!” 4 “ಎಷುm įೂîrđ ಅಮಾವಾĮ|ಯು

îೕರುćದು? ಧಾನ|ವನುv ಮಾರĥೕಕಲಾ~; ಸಬyತುr ಇĢvಷುm įೂತುr ಇರುćದು?

đೂೕðಯನುv ಅಂಗëಯú~ ಇಡĥೕಕಲಾ~; ďೂಳಗವನುv ßùದುಮಾěೂೕಣ;

ಬಡವರನುv ನುಂಗುವವĩೕ, Ğೂಲವನುv įähĮೂೕಣ; ಸುĈ� ತಕcëøಂದ

Ĺೕಸಮಾěೂೕಣ; Ġೕಶದ ಬಡವರನುv ಮುáಸĥೕďಂðರುವವĩೕ

ಇದನುv ďೕāù. 5 ಬಡವರನುv ĥā�ಗೂ, ðßcಲ~ದವರನುv ಒಂದು

ĖೂĞ ďರಗಳ Ėೂೕëಗೂ ďೂಂಡುďೂĽ�ೕಣ; đೂೕðಯ ನುಚುhನುv

ಮಾùõěೂೕಣ” ಎಂದು įೕĈîrೕù ಅಲ~īೕ? 6 ðßcಲ~ದವರನುv

ತುāದು õಡುವವĩೕ, Ġೕಶದ ಬಡವರನುv ಮುáಸĥೕďಂðರುವವĩೕ,

ಇದನುv ďೕāù! 7 Ĩįೂೕವನು ಯಾďೂೕõನ ಮÿħಯ

ħೕĪ ÿೕđ ಆĝøémದಾtĢ, “ಖಂëತವಾá ಅವರ ಕೃತ|ಗಳú~

ಯಾćದನೂv ಎಂðಗೂಮĩತುõಡುćðಲ~” 8 ಆ ಕೃತ|ಗāđ Ġೕಶć

ನಡುಗĥೕಕಾಗುćದಲ~īೕ, ಅದರ òವಾþಗıಲ~ರೂ ದುಃàಸುವರಲ~īೕ?

Ġೕಶīಲಾ~ ĢೖÓ ನðಯಂĞಉõy ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾಗುćದು, ಐಗುಪrದ

ನðಯ ಹಾđĨೕ, ಇāದು įೂೕಗುćದು. 9 ಆ ðನದú~ ಕತbನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ðನದú~ ಸೂಯbನನುv ಮಧಾ|ಹvďc

ಮುಣುáಸುīನು, ಭೂ÷ಯನುv ಹಗúನĪ~ೕ ಕತrಲು ಮಾಡುīನು. 10 òಮ{

ಉತ�ವಗಳನುv ದುಃಖďc ಮಾಪbëಸುīನು ಮತುr òಮ{ ಹಷbáೕĞಗಳĢvಲಾ~

ĬೂೕಕáೕĞđ îರುáಸುīನು. ಎಲ~ರೂ Įೂಂಟďc đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು,

ತĪĥೂೕāþďೂĈ�ವಂĞಮಾಡುīನು. òಮ{ ಪ}ಲಾಪć ಏಕąತ}Ĭೂೕಕďc

ಸಮಾನವಾಗುćದು, ಅದು ಆದħೕĪಯೂ Ĭೂೕಕć ಇĠtೕ ಇರುćದು. 11

ಇđೂೕ, ಆ ðನಗĈ ಬರುವć.” ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು Ġೕಶďc ��ಾಮವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ ðನಗĈ ಬರುತrī, ಅದು

ಅನvದ ��ಾಮವಲ~, òೕùನ ��ಾಮವಲ~, Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ಗಳ ��ಾಮīೕ. 12

ಸಮುದ}ðಂದ ಸಮುದ}ďc; ಉತrರðಂದċವbಕೂc ಬಳಲುತಾr įೂೕಗುವರು

Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ವನುv ಹುಡುಕುತಾr ಓಡಾಡುವರು, ಆದರೂ ಅದು

þಕುcćðಲ~. 13 ಆ ðನದú~ ಸುಂದರವಾದ ಯುವîಯರೂ ಮತುr

ಯೌವನಸsರು ಸಹ ಬಾಯಾùďøಂದ ಮೂĕb įೂೕಗುವರು. 14

‘ದಾĢೕ, òನv Ġೕವರ æೕವದಾĝ’ ಎಂದೂ ‘ಮತುr ĥೕĭbಬದಮಾಗbದ

æೕವದಾĝ’” ಎಂದೂ įೕĈವರು. ಅವರು ಸಮಾಯbದ ಪಾಪದħೕĪ

ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಂಡು, ಅವರು õದುt ಮĞr ħೕĪ ಏಳಲಾರರು.

9 ಕತbನುಯŋīೕðಯಪಕcದú~ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಆತನು ÿೕđ

ಅಪwĝ ďೂಟmನು, “įೂþrಲುಗĈಕದಲುವಂĞ ಕಂಬಗಳĥೂೕðđಗಳನುv

ಬಲವಾá įೂě. ಅćಗಳನುv ಒěದುõಟುm ಎಲ~ರ ತĪಯħೕĪ õೕĈವ

ಹಾđ ಮಾë, ಉāದವರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùಸುīನು. ಅವರú~ ಯಾರೂ

ಓëįೂೕಗರು, ಯಾರೂ ತówþďೂಳ�ರು. 2 ಪಾತಾಳದವĩđ Ğೂೕëďೂಂಡು

įೂೕದರೂ, ನನv ďೖ ಅವರನುv ಅú~ಂದ ÿëĠıಯುćದು, ಸ�ಗbದ

ತನಕ ಹîrದರೂ ಅú~ಂದಲೂ ಅವರನುv ಇāಸುīನು. (Sheol h7585) 3

ಕħbÓ ĥಟmದ ತುðಯú~ ಅಡáďೂಂಡರೂ, ನಾನು ಅವರನುv ಹುಡುß

ಅú~ಂದಲೂ ÿëದು ತರುīನು. ನನv ಕíqđ ಮĩಯಾá ಸಮುದ}ದತಳದú~

ಅಡáďೂಂಡರೂ, ಅú~ಯೂ ನನv ಅಪwĝಯಪ}ಕಾರ ಘಟಸಪbćಅವರನುv

ಕಚುhćದು. 4 ಅವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ವಶವಾá Įĩđ įೂೕದರೂ,

ಖಡeć ನನv ಆ��ಾನುಸಾರ ಅú~ಯೂಅವರನುv ಹîಸುćದು. ħೕúಗಲ~,

ďೕëಗಾáĨೕ ಅವರ ħೕĪ ದೃýmøಡುīನು.” 5 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಭೂ÷ಯನುv ಮುémದ ಮಾತ}ďc ಅದು ಕರá įೂೕಗುತrĠ;

ಸಕಲ òವಾþಗĈ đೂೕಳಾಡುತಾrĩ; Ģಲīಲಾ~ ĢೖÓ ನðಯಂĞ ಉõy,

ಐಗುಪrದ ನðಯ ಹಾđĨೕ ಇāದು įೂೕಗುತrĠ. 6ಉನvತĪೂೕಕದú~

ಉಪwùđಯನುv ಅĢೕಕ ಅಂತಸrನಾvá ಕémďೂಂಡು, ಭೂĪೂೕಕದħೕĪ

ಗುಮ{ಟವನುv ಸಾsóþďೂಂëದಾtĢ. ಸಮುದ}ದ òೕರನುv Įೕð, ಭೂಮಂಡಲದ

ħೕĪ įೂಯು|ತಾrĢ, ĨįೂೕವĢಂಬುćĠೕ ಆತನ ನಾಮġೕಯ. 7

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć ನನv ಗಣĢಯú~

ಕೂಷ|ರ ಹಾáðtೕರಲ~īೕ? ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ

ôúýmಯರನುv ಕĸrೕùòಂದಅರಾಮ|ರನುv ßೕùòಂದ ಏಕùೕîಯಾá

ಬರಮಾಡúಲ~īೕ? 8 ಇđೂೕ, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ಪಾಪćಳ�

ರಾಜ|ದħೕĪ ದೃýmøémದಾtĢ, ಮತುr ಅದನುv ಭೂಮಂಡಲĠೂಳáಂದ

ನಾಶಮಾಡುವನು, ಆದĩಯಾďೂೕõನಮĢತನವನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾಡನು” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 9 “ಇđೂೕ, ಧಾನ|ವನುv

ಜರëಯú~ ಜಾúಸುವ ಪ}ಕಾರ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳú~

ಹಾß ಜಾúಸĥೕಕು” ಆದರೂ ಒಂದು ಕಾಳಾದರೂ Ģಲďc õೕĈćðಲ~,

ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಡುīನು. 10 ನಮ{ನುv ಆಪತುr ÿಂದಟದು; ನಮ{ನುv

ತěಯುćðಲ~, ಎನುvವ ನನv ಜನರú~ರುವ ಸಮಸr ಪಾóಗıಲ~ರು ಖಡeðಂದ

ಹತರಾಗುವರು. 11 “ಆ ðನದú~ ನಾನು ದಾûೕದನ õದುtįೂೕáರುವ

ಗುಡಾರವನುv ಎîr, ಅದರ õರುಕುಗಳನುv ಮುಚುhīನು, ಹಾಳಾದದtನುv

ಎõyþ, ÿಂðನ ðನಗಳú~ ಮಾëದ ಹಾđ ಕಟುmīನು. 12 ನನv ಜನರು

ಎĠೂೕ÷ನ ಉāದ ಭಾಗವನುv, Ĩįೂೕವನ ಪ}Ė ಎòvþďೂಂëದt

ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವ ಹಾđ ಹಾಳಾದದtನುv òú~þ

ĹದúದtಂĞ ಅದನುv îರುá ಕémಸುīನು” ಎಂಬುದಾá Ĩįೂೕವನು

ನುëðದಾtĢ. 13 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ðನಗĈ

ಬರುವć, ಆ ಕಾಲದú~ ಉĈವವನು ďೂಯು|ವವನನೂv, ದಾ}ŉಯನುv

ತುāಯುವವನು õತುrವವನನೂv ÿಂದಟುmವರು. ಆಗ ĥಟmಗĈ įೂಸ

þÿ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಸುùಸುವć, ಎಲಾ~ ಗುಡoಗĈ ಕರಗುವć. 14 ನಾನು

ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ದುರಾವĮsಯನುv ತówಸುīನು. ಅವರು ಹಾĈ

õದt ಪಟmಣಗಳನುv ąನಃ ಕém ಅćಗಳú~ ವಾþಸುವರು ಮತುr ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅćಗಳ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವರು,

Ğೂೕಟಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅćಗಳ ಫಲಗಳನುv îನುvವರು. 15 ನಾನು

ಅವರನುv ಸ�Ġೕಶದú~ ĢĪđೂāಸುīನು, ಅವùđ ನಾನು ದಯಪಾúþದ

þೕħĺಳáಂದ ಇನುv ಮುಂĠಯಾರೂ ಅವರನುv ßತುrಹಾಕುćðಲ~”

ಇದು òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ನುë.
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1 ಓಬದ|òಗಾದ Ġೖವದಶbನ. ಕತbನಾದĨįೂೕವನು ಎĠೂೕಮನುv

ಕುùತು ÿೕđ ನುëಯುತಾrĢ: Ĩįೂೕವòಂದ ಬಂದ ಸಮಾÜರವನುv

ďೕāĠtೕī. ಆತನು ದೂತನ ಮೂಲಕ ಜನಾಂಗಗāđ ÿೕđ įೕā

ಕĈÿþದಾtĢ, “įೂರëù! ಯುದuďc įೂರಟು ಎĠೂೕ÷ನ ħೕĪ

õೕĽೕಣ” 2 ಇđೂೕ, òನvನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅತ|ಲwನನಾvá ಮಾëĠtೕĢ.

òೕನು ಬಹಳವಾá ತಾತಾ�ರďc ಗುùಯಾáರುû. 3ಉನvತ ಸಾsನದú~ ಬಂěಯ

õರುಕುಗĽಳđ ವಾþಸುತಾr, ನನvನುv Ģಲďc ಇāಸಬಲ~ವರು ಯಾರು?

ಎಂದುďೂĈ�ವ ಜನĩೕ, òಮ{ ಹೃದಯದ ಒಣ įħ{ಯು òಮ{ನುv

ĹೕಸđೂāþĠ. 4 òೕನು ಹðtನಂĞ ħೕಲďc ಏùದರೂ, òನv ಗೂಡು

ನņತ} ಮಂಡಲದú~ ĢĪđೂಂëದtರೂ, ಅú~ಂದ òನvನುv ಇāþõಡುīನು.

ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 5 ಕಳ�ರು òನvú~ ನುáeದĩ, ರಾî} īೕıಯú~

ಪಂಜುಗಳ�ರು òನv ħೕĪ õದtĩ, ĥೕಕಾದಷmನುv ಮಾತ} Ġೂೕäďೂಂಡು

įೂೕಗುವರಲ~īೕ? ಆಹಾ! òೕನು ಎಷುm ಭಂಗಪémðtೕ! ದಾ}ŉಯಹಣqನುv

ßೕĈವವರು òನv ಕěđಬಂದĩ,ಹಕcಲನುvಉāಸುćðಲ~Ļೕ? 6ಏಸಾವನ

ಆþrಯು ಸಂċಣb ನಾಶವಾá ಅದರ òñòŊೕಪಗĈ ಸಂċಣbವಾá

ಸೂĩಯಾáದುt įೕđ? 7 òನv ÷ತ} ಮಂಡúಯವĩಲ~ರೂ òನvನುv

òನv ħೕĩಯ ಆĔđ ತā�õémದಾtĩ, òನv ಆಪrರು òನvನುv ವಂäþ

Įೂೕúþದಾtĩ. òನv ಅನv îಂದವĩೕ ûīೕಕûಲ~Ġ òನđ ಉರುĪೂëoದಾtĩ.

8 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ. “ಆ ðನದú~ ನಾನು ಎĠೂೕ÷Ģೂಳđ

��ಾòಗಳನುv ಅāಸĠೕ õಡುīĢೂೕ,” ಏಸಾವನ ಪವbತĠೂಳáಂದ

ûīೕಕವನುv ßತುrಹಾಕĠೕ ಇರುīĢೕ? 9 ĞೕಮಾË ಪಟmಣīೕ, òನv

ಶೂರರು ġೖಯbđಟುm ಎಲ~ರೂ ಹತರಾá ಏಸಾವನ ಪವbತĠೂಳđ

òಮೂbಲರಾಗುವರು. 10 òೕನು òನv ತಮ{ನಾದಯಾďೂೕಬòđಮಾëದ

ÿಂĮಯ ò÷ತr ಅವಮಾನć òನvನುv ಕûಯುćದು. òತ|ನಾಶನďc

ಗುùಯಾಗುû. 11ಅನ|ರು òನv ತಮ{ನ ಆþrಯನುv ďೂı�įೂěದ ðನದú~,

ħ~ೕಚiರು ಅವನąರದಾ�ರಗಳú~ ಪ}īೕüþĨರೂಸĪೕ÷ನ Įೂîrಗಾá

äೕಟುಹಾßದ ðನದú~ òೕನು ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡĠ ಸುಮ{Ģ òಂîĠt.

òೕನೂ ಅವರಂĞ òನv ತಮ{òđ ಒಬy ಶತು}ûನಂĞ ಕಂಡುಬಂð. 12

òನv ತಮ{ನ ದುðbನದú~ ಅವನ ಅಪಾಯಕಾಲದú~ òೕನು ಸುಮ{Ģ

Ģೂೕಡುîrರಬಾರದಾáತುr. Ĩಹೂದ|ರ ನಾಶನದ ðನದú~ ÿಗeಬಾರದಾáತುr.

ಅವರ ಇಕcémನ īೕıಯú~ ಅಹಂಕಾರವಾáಮಾತನಾಡಬಾರದಾáತುr. 13

ನನv ಜನರ ûಪತಾcಲದú~ ಅವರąರದಾ�ರĠೂಳđ ಪ}īೕüಸಬಾರದಾáತುr,

ಅವರ ûಪತಾcಲದú~ ಅವರ ďೕëđ òನvಂಥವನ ಕಣುq ಅರಳಬಾರದಾáತುr.

ಅವರ ûಪತಾcಲದú~ ಅವರ ಆþrಯħೕĪ òೕನು ďೖಹಾಕಬಾರದಾáತುr.

14 òೕನು ಮರಣðಂದ ಓëįೂೕಗುವವರನುv ÿëದು ďೂಲು~ćದďc

ಅವರಮಾಗbಗಳú~ òಂತು ಅವರನುv ಸಂಹùþĠ. ಆ ಇಕcémನ īೕıಯú~

ಪಾ}ಣ ಉāþďೂಂಡವರನುv ÿëದು ಶತು}ಗāđ ಒówþďೂęm. 15

Ĩįೂೕವನ ðನć ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗāđ ಸ÷ೕóþĠ. ಎĠೂೕħೕ,

òೕನು ಮಾëĠtೕ òನಗಾಗುćದು. òನv ಕೃತ|īೕ òನv ತĪđ ಬರುćದು.

16 ನನv ಜನĩೕ, òೕć ನನv ಪûತ}ಪವbತದú~ ನನv ದಂಡĢಯ ಕÿ

ಪಾನಮಾëðtù. òಮ{ ಸುತrúರುವ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĎÿೕđ òತ|ವಾá

ಪಾನಮಾಡುವć. ಹೌದು ಆ ರಾಜ|ಗĈ ÿೕđ ಕುëದು ಕಬāþ ಅþrತ�ದú~

ಇಲ~ದಂĞ ಆಗುವć. 17 ಆದĩ äೕĺೕË ಪವbತದú~ ಅĢೕಕರು

ಉāðರುವರು, ಆ ಪವbತć ಪùಶುದuವಾáರುćದು; ಯಾďೂೕಬನ

ವಂಶದವರು ತಮ{ ಸ�ತುrಗಳನುv ಅನುಭûಸುವರು. 18ಯಾďೂೕಬನವಂಶ

ಅávಯಾáಯೂ,ĺೕĮೕಫನ ವಂಶ ಜಾ�Īಯಾáಯೂ, ಇīರಡೂ Įೕù

ďೂıಯಂĞಇರುವಏಸಾವನವಂಶವನುv ಧಗಧಗĢದÿþಭಸ{ಮಾಡುವć.

ಏಸಾವನ ವಂಶದವರú~ ಯಾರೂ ಉāಯರು, ಇದು ĨįೂೕವĢೕ

ನುëðದಾtĢ. 19 ಆಗ ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದವರು ಏಸಾûನ ಪವbತವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು, ಇಳಕúನ ಪ}Ġೕಶದವರು ôúýmಯರನೂv,

ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಭೂ÷ಯನೂv ಮತುr ಸಮಾಯbದ Ģಲವನೂv

ವಶಮಾëďೂĈ�ವರು. ĥನಾ|÷ೕòನವರು áಲಾ|ದನುv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವರು.

20 Įĩįೂೕáರುವ ಆ ದಂëನ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಾನಾನ|ರ Ġೕಶವನುv

Üĩಪîನವĩđ ತಮ{ದಾá ಮಾëďೂĈ�ವರು. Įಫಾರ ðನದú~ Įĩಯಾá

įೂೕáರುವ ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದ ಪಟmಣಗಳನುv

ವಶಪëþďೂĈ�ವರು. 21 ರņಕರು äೕĺೕË ಪವbತದú~ ಎದುt ಏಸಾವನ

ಪವbತವನುv ಆĈವರು. ಆಗ ಆ ರಾಜ|ćĨįೂೕವನದಾáರುćದು.
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ĺೕನ

1Ĩįೂೕವನು ಅ÷Ğ�ಯನಮಗನಾದĺೕನòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2

“òೕನುಇú~ಂದįೂರಟುಆĠೂಡo ಪಟmಣವಾದòĢīđįೂೕáಅದನುv

ಕಟುವಾá ಖಂëþ įೕĈ, ಏďಂದĩ ಅú~ರುವ òವಾþಗಳ ದುಷmತನć

ನನv ಸòvñđಮುémĠ” ಎಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು. 3ಆದĩĺೕನನು

Ĩįೂೕವನ ಸòvñøಂದತówþďೂಳ�ಲು ತಾýೕbýđಓëįೂೕಗĥೕďಂದು

ĺೕäþ įೂರಟು ĺಪw ಎಂಬ ಊùđ ಬಂದು ಅú~ ತಾýೕbýđ

įೂರಡುವ ಹಡಗನುv ಕಂಡು ಪ}ಯಾಣದ ದರವನುv ďೂಟುm ತಾýೕbýđ

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದt ಹಡáನವĩೂಡĢ ಅದನುv ಹîrದನು. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು Ġೂಡo õರುಗಾāಯನುv ಸಮುದ}ದħೕĪ ಬರಮಾëದನು.

ಸಮುದ}ದú~ Ġೂಡo ತುಫಾನು ಎದುt ಹಡಗು ಒěದುįೂೕಗುವ ಹಾಗಾøತು.

5 ಆಗ ನಾûಕರು įದù ತಮ{ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ Ĺĩøಟmರು.

ಹಡಗನುv ಹಗುರ ಮಾಡಲು ಹಡáನú~ರುವ ಸರಕುಗಳನುv ಸಮುದ}ďc

õಸಾëõಟmರು. ಆದĩ ĺೕನನು ಹಡáನ ďಳಭಾಗďc įೂೕá ಮಲá

ಗಾಢòĠ} ಮಾಡುîrದtನು. 6 ÿೕáರಲು ಹಡáನ ನೌಕಾñಕಾù ಅವನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಇĠೕನು, òೕನು òĠtಮಾಡುîrರುćದು? ಎĠtೕĈ, òನv Ġೕವùđ

Ĺĩøಡು; ಒಂದು īೕı òನv Ġೕವರು ನಮ{ನುv ರŉಸಾನು, ನಾīಲ~ರು

ನಾಶವಾಗĠಉāĠೕć” ಎಂದು įೕāದನು. 7ಅನಂತರ ನಾûಕĩಲ~ರು “ಈ

ďೕಡು ನಮđ ಸಂಭûþದtďc ಯಾರು ಕಾರಣĩಂದು ನಮđ îāಯುವ ಹಾđ

äೕಟು ಹಾďೂೕಣ ಬòvù” ಎಂಬುದಾá ಮಾತನಾëďೂಂಡು äೕಟುಹಾಕಲು

äೕಟುĺೕನನ įಸùđ ಬಂðತು. 8 ಆಗ ಅವರುĺೕನòđ ಅಯಾ|, “ಈ

ďೕಡು ನಮđ ಸಂಭûಸಲು ಕಾರಣīೕನು ಎಂಬುದನುv òೕĢೕ ನಮđ îāಸು;

òನv ವೃîr ಏನು? òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂದವನು? òೕನು ಯಾವ Ġೕಶದವನು?,

ಯಾವ ಜನಾಂಗದವನು?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕಳಲು 9 ಅವನು ಅವùđ

“ನಾನು ಇõ}ಯನು; ಕಡಲನೂv ಒಣĢಲವನೂv ಸೃýmþದ ಪರĪೂೕಕದ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಭಕrನು” ಎಂದು įೕā, 10 ನಾನುĨįೂೕವನ

ಸòvñøಂದ ಓëįೂೕಗುîrĠtೕĢ ಎಂದು ಅವನು ಅವùđ ಸೂäþದನು.

ಇದನುv ďೕā ಅವರು ಬಹಳವಾá įದù “ಇĠೕನು òೕನು ಮಾëದುt?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 11ಆಗ ಸಮುದ}ćಮತrಷುm ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾದ

ಕಾರಣ ಅವರು ĺೕನòđ “ಸಮುದ}ć ಶಾಂತವಾಗುವ ಹಾđ òನvನುv

ಏನು ಮಾěೂೕಣ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12 ĺೕನನು ಅವùđ

“ನನvĢvîr ಸಮುದ}ದú~ ಹಾßù; ಆಗ ಸಮುದ}ć ಶಾಂತವಾಗುćದು; ಈ

öೕಕರ õರುಗಾā òಮđ ಸಂಭûþದುt ನನv ò÷ತrīೕ ಎಂಬುದು ನನđ

đೂತುr” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 13 ನಾûಕರು ಅದďc ಒಪwĠ ದಡďc

ÿಂîರುಗĥೕďಂದು ಹುಟುmಹಾಕುತಾr ಬಂದರೂ ಸಹ ದಡ Įೕರಲು ಆಗúಲ~;

ಸಮುದ}ć ಇನೂv ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾಗುತrĪೕ ಇತುr. 14 ÿೕáರಲು,

ಅವರು ಸಹĨįೂೕವòđĹĩøಟುm, “ĨįೂೕವĢೕ, ಈಮನುಷ|ನ

ಪಾ}ಣನಷmðಂದ ಆಗುವ ďೕಡು ನಮ{ ħೕĪ ಬಾರðರú; òರಪರಾñಯನುv

ďೂಂದ Ġೂೕಷďc ನಮ{ನುv ಗುùಮಾಡĥೕಡ;ĨįೂೕವĢೕ, òೕĢೕ òನv

äತಾrನುಸಾರವಾá ಇದನುv ಮಾëðtಯಲಾ~” ಎಂದು õನvûþದರು. 15

ಆನಂತರ ಅವರು ĺೕನನನುv ಎîr ಸಮುದ}ದú~ ಹಾßದರು; ಕೂಡĪ

ಸಮುದ}ć Ħೂೕಗbĩಯುćದನುv òú~þ ಶಾಂತವಾøತು. 16 ಇದನುv

Ģೂೕë ಆ ಜನರು Ĩįೂೕವòđ ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm, ಆತòđ

ಯŋವನvóbþ ಹರďಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡರು. 17 ಆಗĨįೂೕವನು,

ĺೕನನನುv ನುಂಗಲುಒಂದುĠೂಡo÷ೕòđಅಪwĝಮಾëದನು;ĺೕನನು

ಮೂರು ðನಗಳ ಕಾಲ ಹಗúರುĈ ಆ÷ೕòನ įೂęmĺಳđ ಇದtನು.

2ĺೕನನು ಆ ÷ೕòನ įೂęmĺಳđ ಇದುt ďೂಂಡು ತನv

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವòđ ÿೕđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëದನು: 2

“ಕಷmದú~ ನಾನು Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøęmನು; ಆತನು ನನđ

ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþದನು; ಪಾತಾಳದ ಗಭbĠೂಳáಂದ ಸಹಾಯಕಾcá

ಕೂáďೂಂěನು! ಆಹಾ, òೕನು ನನv ಸ�ರವನುv ಲಾúþĠ. (Sheol h7585) 3

ನನvನುv ಸಮುದ}ದ ಅಗಾಧಸsಳದú~ ಹಾßðtೕಯಲಾ~; ಪ}ವಾಹć ನನvನುv

ಸುîrďೂಂëತು; Īಕcûಲ~ದ ಸಮುದ}ದ ಅĪಗĎ, ĞĩಗĎನನv ħೕĪ ದಾé

įೂೕದć 4 ‘òನv ಸಾòvಧ|ðಂದ ತಳ�ಲwémĠtೕĢ ಎಂದುďೂಂěನು; ನಾನು

òನv ಪùಶುದu ಮಂðರದ ಕěđąನಃ įೕđ Ģೂೕಡುīನು?’ 5ಜಲರಾüಯು

ನನvನುv ಮುîr ನನv ಪಾ}ಣďc ಹಾò ತಂðತು, ಮಹಾಸಾಗರć ನನvನುv

ಆವùþತು, ಕಡಲಕıಯು ನನv ತĪಯನುv ಸುîrďೂಂëತು. 6 ಪವbತಗಳ

ತಳಹðđ ಇāದುįೂೕĠನು, ಭೂĪೂೕಕದ ದಾ�ರಗಳ äಲಕಗĈಎಂðಗೂ

Ğđಯದ ಹಾđ ನನvನುv ಬಂñþದć; ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವĢೕ, òೕನು

ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಅġೂೕĪೂೕಕĠೂಳáòಂದಉದuùþðtೕ. 7 “ನನv ಆತ{ć

ನನvú~ ಕುಂðįೂೕದಾಗĨįೂೕವನಾದ òನvನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು

ಸ{ùþĠನು; ನನv õನvಹć òನđಮುémತು, ಅದು òನv ಪùಶುದಾuಲಯವನುv

ಬಂದು Įೕùತು. 8 “òæೕbವ ûಗ}ಹಗಳನುv ಅವಲಂõþದವರು ತಮ{

Ġೕವರ ಕರುÞòñಯನುv Ğೂĩದುõಡುವರು. 9 ಆದĩ ನಾನು Įೂrೕತ}

ಧ�òøಂದ òನđಯŋವನvóbಸುīನು, òನđಮಾëďೂಂಡ ಹರďಯನುv

ಸú~ಸುīನು. ರņĝಯುĨįೂೕವòಂದĪೕ ಉಂÝಗುćದು.” 10 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು ÷ೕòđ ಅಪwĝďೂಡಲು ಅದು ĺೕನನನುv ಸಮುದ}ದ

ದಡದú~ ಕಾùõémತು.

3Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ćĺೕನòđ ಎರಡĢಯ ಸಾùಉಂÝøತು. 2

ಅĠೕĢಂದĩ “òೕನು įೂರಟು ಆ Ġೂಡo ಪಟmಣವಾದ òĢīđ įೂೕá

ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುವ ಸಂĠೕಶವನುv ಸಾರು” ಎಂದು įೕāದನು. 3

ಆಗĺೕನನು ಎದುt Ĩįೂೕವನ ಅಪwĝಯಂĞ òĢīđ įೂೕದನು.

òĢīಯು ಮೂರು ðನದ ಪ}ಯಾಣದಷುm ಅî ûಸಾrರವಾದ ಮಹಾĠೂಡo

ಪಟmಣವಾáತುr. 4 ĺೕನನು ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþ ಒಂದು ðನದಷುm

ದೂರ ಪ}ಯಾಣಮಾëದ ನಂತರ “ನಲವತುr ðನಗಳಾದħೕĪ òĢīಯು

ďಡವಲwಡುćದು” ಎಂದು ಸಾರĞೂಡáದನು. 5 ಇದನುv ďೕā òĢīಯವರು

Ġೕವರú~ ನಂõďøಟುm ಉಪವಾಸವನುv ಮಾಡĥೕďಂದು ಸಾù įೕāದರು;

Ġೂಡoವರು Ĺದಲುđೂಂಡು äಕcವರ ತನಕ ಎಲ~ರೂ đೂೕíತಟmನುv

ಸುîrďೂಂಡರು. 6 ಆ ಸುðtಯು òĢīಯ ಅರಸòđ îāಯಲು

ಅವನು þಂಹಾಸನðಂದ ಎದುt, ತನv òಲುವಂáಯನುv Ğđದುõಟುm,

đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. 7 ಇದಲ~Ġ

ಅರಸನು ತನv ಮತುr ರಾಜಾ|ñಕಾùಗಳ ಆŏಯನುv òĢīಯú~ įೂರëþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಜನ, ಪಶು, ಮಂĠ, ÿಂಡು ಇćಗĈ ಸಹ ಏನೂ ರುä

Ģೂೕಡುćದಾಗúೕ, îನುvćದಾಗúೕ, ಕುëಯುćದಾಗúೕ ಮಾಡಬಾರದು.

8 ಜನùಗೂ ಪಶುಗāಗೂ đೂೕíತಟುm įೂðďಯಾಗú; ಎಲ~ರೂ Ġೕವùđ

ಬಲವಾá Ĺĩøಡú; ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv ದುಮಾbಗbಗಳನೂv,

ತಾನು ನëಸುîrದt ÿಂĮಯನೂv Ğೂĩದು õಡú. 9 Ġೕವರು ಒಂದು

īೕı ಮನಮರುá, ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþďೂಂಡು ತನv ಉಗ}ďೂೕಪವನುv

Ğೂĩದĩ, ನಾć ನಾಶವಾಗĠಉāĠೕć” ಎಂಬುದನುv òĢīಯĪ~ಲಾ~

ಸಾùþದನು. 10 Ġೕವರು òĢīಯವರ ಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕë, ಅವರು

ತಮ{ ದುಮಾbಗbತನðಂದ îರುáďೂಂಡĩಂದು îāದು ತನv ಮನಸ�ನುv

ಬದಲಾøþ, ತಾನು ಅವùđ ಮಾಡುīĢಂದು ಪ}ಕéþದt ďೕಡನುv ಮಾಡĠ

õಟmನು.

4 ಇದùಂದ ĺೕನòđ ಬಹು ĥೕಸರವಾøತು; ಅವನು ಬಹಳ

þಟುmđೂಂಡನು. 2 ಆಗ ಅವನು Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøಟmನು,

“ĨįೂೕವĢೕ, ಲಾúಸು, ನಾನು ಸ�Ġೕಶದú~ರುವಾಗĪೕ ÿೕಗಾಗುćĠಂದು

įೕāĠನĭm; òೕನು ದĨಯೂ, ಕòಕರč, ðೕಘbಶಾಂîಯೂ,

ಮಹಾಕೃģಯೂ ಉಳ� Ġೕವರು, ಮಾಡĥೕďಂðದt ďೕëđ
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ಮನಮರುಗುವವನು ಎಂದು ನಾನು îāĠೕ, ತಾýೕbýđ ಓëįೂೕಗಲು

ಪ}ಯîvþದುt. 3 ಆದುದùಂದĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđದುďೂೕ;

ನಾನು ಬದುಕುćದßcಂತ ಸಾಯುćĠೕ Īೕಸು” ಎಂದು û��ಾóþďೂಂಡನು.

4 ಅದďc Ĩįೂೕವನು, “òೕನು þಟುmđೂĈ�ćದು ಸùĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 5ಅನಂತರĺೕನನು ಪಟmಣವನುv õಟುm ಅದರಮೂಡಣದú~

ಒಂದು ಗುëಸಲನುv ಮಾëďೂಂಡು ಪಟmಣć ಏನಾಗುćĠೂೕ ಎಂದು

Ģೂೕಡುತಾr ಅದರ Ģರāನú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. 6 ಆಗ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಒಂದು Įೂೕĩáಡವನುv ĥıಯುವಂĞಮಾëಅದುĺೕನನ

ತĪđ Ģರಳಾá ಅವನಮĢೂೕವ|ğđ ಸಮಾಧಾನ ಬರುವಂĞಮಾëದನು.

ಇದùಂದ ĺೕನòđ ಬಹು ಸಂĞೂೕಷವಾøತು. 7 ಮಾರĢಯ ðನ

ಮುಂಜಾĢ Ġೕವರು ಒಂದು ಹುಳďc ಆ Įೂೕĩáಡವನುv ďೂĩಯಲು

ಅಪwĝ ಮಾëದನು. ಆ áಡć ಒಣáįೂೕøತು. 8 ಸೂಯbನು

ಉದøþದಾಗ Ġೕವರು õþಯಾದಮೂಡಣ ಗಾāಯನುv ಏಪbëþದನು;

õþಲುĺೕನನ ತĪđ įೂěಯಲು ಅವನು ಮೂĕbįೂೕಗುವವನಾá

“ನಾನು ಬದುಕುćದßcಂತ ಸಾಯುćĠೕ Īೕಸು” ಎಂದು ಸಾಯಲು

ಬಯþದನು. 9 ಆಗ Ġೕವರುĺೕನòđ, “òೕನು Įೂೕĩáಡ ಒಣáದtಕಾcá

þಟುmđೂĈ�ćದು ಸùĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲುĺೕನನು “ಹೌದು, ನಾನು

ಸಾಯುವಷುm ಕಾಲ þಟುmđೂĈ�ćದು ಸùĨೕ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

10 ಅದďc Ĩįೂೕವನು “òೕನು ಆ Įೂೕĩáಡಕಾcá ಕಷmಪಡúಲ~,

ĥıøಸúಲ~; ಅದು ಒಂದು ರಾî}ಯú~ ಹುém ಒಂದು ರಾî}ಯú~

ನಾಶವಾøತು; 11 ಇಂಥ áಡಕಾcá òೕನು ಕòಕರಪಡುವಾಗ ಎಡđೖ ಬಲđೖ

îāಯದಒಂದು ಲņದ ಇಪwತುr ಸಾûರ ಜನರು, ಅಪಾರ ಪಶುಪಾ}íಗĎ

ಇರುವ Ġೂಡo ಪಟmಣವಾದ òĢīಗಾá ನಾನು ಕòಕರಪಡಬಾರĠೂೕ?”

ಎಂದನು.
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1Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĺೕಥಾಮ, ಆಹಾಜ ಮತುr ÿæcೕಯ

ಇವರ ಕಾಲದú~ ಸಮಾಯbದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯವಾá

ĹೕĩĭÇ ಊùನವನಾದ ÷ೕಕòđ ďೕā ಬಂದ Ĩįೂೕವನ

ವಾಕ|. 2 ಜನಾಂಗಗıೕ, òೕīಲ~ರೂ ďೕāù. ಭೂಮಂಡಲīೕ,

ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಸಮಸrĩೕ, ßûđೂëù, ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು

ತನv ಪûತಾ}ಲಯĠೂಳáಂದ òಮđ ûರುದuವಾá ಸಾŉďೂಡುತಾrĢ. 3

ಇđೂೕ Ĩįೂೕವನು ತನv ಸಾsನðಂದ įೂರಟು ಇāದುಬರುîrದಾtĢ.

ಭೂ÷ಯ ಉನvತಪ}Ġೕಶಗಳú~ ನěಯುತಾrĢ. 4 ĥಂßđ ಎದುರು

ಕರಗುವ ħೕಣದಂĞಯೂ ಮತುr ಇāಜಾರು ಪ}Ġೕಶದú~ ರಭಸವಾá

ಹùಯುವ òೕùನಂĞ ಕíīಗĈ, ಪವbತಗĈ ಆತನ ಮುಂĠ þೕā

ಕರá ďೂähįೂಗುîrī. 5 ಇದďcಲಾ~ ಕಾರಣ ಯಾďೂೕõನ Ġೂ}ೕಹ

ಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ ಪಾಪಗıೕ. ಯಾďೂೕõನ Ġೂ}ೕಹīೕನು?

ಸಮಾಯbವಲ~īೕ! Ĩಹೂದದ ďಟm ċಜಾಸಾsನಗĈ ಯಾćć?

ĨರೂಸĪೕಮಲ~īೕ! 6ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಸಮಾಯbವನುv įೂಲದú~ನ

ಹಾĈ ðಬyವನಾváಯೂ, ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ ಮëಗಳನಾváಯೂ

ಮಾಡುīನು. ಅದರ ಕಲು~ಗಳನುv ತáeđ ಸುùದುõಡುīನು. ಅದರ

ಅþrವಾರಗಳನುv ಬಯಲನಾvá ಮಾಡುīನು. 7 ಅದರ ಎರಕದ

ĥೂಂĥಗಳĢvಲಾ~ ąëąëಮಾಡುīನು. ಅದರ ಸಮಸr ಸಂಪಾದĢಯು

ಸುಟುmįೂೕಗುćದು. ಅದರ ಸಕಲ ûಗ}ಹಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು. ಅದು

īೕಶಾ|ವಾéďøಂದ ಸಂಪಾದĢಯಾá ಕೂëþಟುmďೂಂಡćಗĈಹಾಗೂ

īೕಶಾ|ವಾéďಯ ಸಂಪಾದĢಯಾáĨೕ ಪರರ ಪಾಲಾಗುವć. 8 ಇದಕಾcá

ನಾನು đೂೕಳಾë ĩೂೕðಸುīನು, ಬùಗಾಲಾáಯೂ, ĥತrĪಯಾáಯೂ

ನěದಾಡುīನು. ನùಗಳಂĞ ಅರäďೂĈ�īನು. ಉಷ�ಪŉಗಳ ಹಾđ

ßùäďೂĈ�īನು. 9 ಸಮಾಯbďc õದt ģಟುm ಗುಣಪëಸಲಾಗದು. ಅದು

Ĩಹೂದಕೂc ತಾßĠ. ನನv ಜನರ ಆĪೂೕಚನಾಸಾsನವಾದĨರೂಸĪೕ÷đ

ಮುémĠ. 10 ಇದನುv ಗÇ ಊùನú~ îāಸĥೕëù, ಅಳĪೕĥೕëù,

ĥೕĞ~ಯಪ}ದú~ ಧೂāĢೂಳđ įೂರಳಾëù. 11 ಶಾôೕùನವĩೕ,

ĥತrĪಯಾá ಅವಮಾನಪಟುm Ğೂಲáù. Üನಾòನವರು įೂರಡರು.

ĥೕĞĔೕúನ đೂೕಳಾಟć ಅದರ ĥಂಬಲವನುv òಮđ ತówಸುćದು. 12

ďೕಡುĨįೂೕವòಂದ įೂರಟುĨರೂಸĪೕ÷ನąರದಾ�ರďc ತಗúದ

ಕಾರಣ ಮಾĩೂೕîನವರು ತಮđ ħೕಲುಂÝಗುćðಲ~Ļೕ ಎಂದು

īೕದĢಪಡುತಾrĩ. 13 ಲಾßೕýನವĩೕ ಅಶ�ಗಳನುv ರಥďc ಕémù. òಮ{

ಊĩೕ äೕĺೕË ನಗùಯ ಪಾಪďc ಮೂಲ, ಹೌದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೂ}ೕಹಗĈ òಮ{ú~Ĩೕ ಹುémಬಂದć. 14 ಆದಕಾರಣ òೕćĹೕĩಷÇ

ಗÇ ಊùđ ಬĈವā ďೂಡĥೕಕಾಗುćದು. ಅßjೕõನ ಮĢಗāಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸùđ Ĺೕಸವಾಗುćದು. 15 ಮಾĩೕಷದವĩೕ,

òಮ{ನುv ವಶಮಾëďೂಳ�ತಕcವನನುv ಇನುv òಮ{ ಬāđ ಬರಮಾಡುīನು.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ನಾಯಕರು ಅದುಲಾ~Ð ಪಟmಣďc Įೕರುćದು. 16

Ĩಹೂದīೕ, òòvಂದ Įĩįೂೕáರುವ òನv ಮುದುt ಮಕcāಗಾá

��ೌರಮಾëþďೂೕಮತುr ತĪĥೂೕāþďೂೕ. òನv ĥೂೕĈತನವನುv ರಣಹðtನ

ಹಾđ ûಸrùþďೂೕ.

2 ತಮ{ ಹಾþđಯú~ ಮಲáರುವಾಗĪೕ ಅನಾ|ಯವನುv ĺೕäþ,

ďೕಡನುv ಕúwಸುವವರ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú. ಉದಯದ

ĥಳßನú~ ಅದನುv ನëಸುವರು, ಅದು ಅವರ ďೖವಶವĭmೕ. 2

įೂಲಗĠtಗಳನುv ದುರಾĬøಂದ ಆಕ}÷þďೂĈ�ತಾrĩ. ಮĢಗಳನುv

Īೂೕಭðಂದ ಅಪಹùಸುತಾrĩ. ಮĢಯನೂv, ಮĢಯವನನೂv ಮತುr ಅವನ

ಸ�ತrನೂv ತುāದುõಡುತಾrĩ. 3ಆದಕಾರಣĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಇđೂೕ ಈ ವಂಶďc ನಾĢೕ ďೕಡನುv ಕúwಸುĞrೕĢ, ಅದರ ಭಾರðಂದ òಮ{

ಕುîrđಗಳನುv ತówþďೂಳ�ಲಾùù, òೕć ತĪĨîr ನěಯುćದಕಾcಗದು.

ಅದು ďಟm ಕಾಲīೕ ಸù. 4ಆðನದú~ ಜನರು òಮ{ ûಷಯವಾá ಅಪಹಾಸ|

ಮಾë ಲಾವíಕém ಹಾಡುವರು. ‘ಅĺ|ೕ, ನಾć îೕರಾ ಸೂĩįೂೕĠವಲಾ~

Ĩįೂೕವನು ನಮ{ವರ ಸ�ತrನುv ಪರಾñೕನಮಾಡುîrದಾtĢ. ಅĺ|ೕ, ಅದನುv

ನ÷{ಂದ Ğೂಲáþದಾtನಲಾ~, ನಮ{ ಭೂ÷ಯನುv ĠೕವĠೂ}ೕÿಗāđ

ಹಂäďೂémದಾtĢ’” ಎಂದು Ĭೂೕಕáೕತವಾá ಹಾಡುವರು. 5 ÿೕáರಲು

Ĩįೂೕವನ ಸĦಯವರ ಭೂ÷ಯħೕĪ äೕಟು ಹಾß ನೂĪıಯúďc

òಮ{ú~ ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 6 ಆಹಾ, ಆ ďಡುಕರು “ಪ}ವಾದĢ

ಮಾಡĥೕëù. ಇಂಥ ûಷಯಗಳú~ ಪ}ವಾದĢಯನುv ಎತrಬಾರದು,

ದೂಷĝಗĈ ĞೂಲಗುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು ಪ}ವಾದĢ ಮಾಡುತಾrĩ. 7

ಯಾďೂೕಬ ವಂಶīೕ, “Ĩįೂೕವನ ಆತ{ć ತಾı{øಲ~Ġೂtೕ? ಇಂಥ

ಕೃತ|ಗĈ ಆತನĻೕ” ಎಂದು ಏď įೕĈîrೕ? ನನv ನುëಗĈ ಸನಾ{ábಗāđ

ÿತಕರವĭmೕ. 8 ನನv ಜನĩೂೕ ďಲć ಕಾಲðಂದ ಶತು}ಗಳಾá ಎðtದಾtĩ.

ಜಗಳವĢೂvಲ~Ġ òಭbಯವಾá įೂೕá ಬರುವವರ ħೕಲಂáಯನುv

ßತುrďೂĈ�îrೕù. 9 ನನv ಜನರ þ�ೕಯರನುv, ಅವರ ó}ಯವಾದ

ಮĢಗāಂದ ತā�ಹಾಕುîrೕù. ಅವರ ಸಣq ಮಕcāđ ನನv ಆüೕವಾbದದ

ಹಕcನುv ಇĢvಂðಗೂ þಕcದಂĞ ತówಸುîrೕù. 10 ಏāù, Ğೂಲáù, ಈ

Ġೕಶćòಮ{ ಸುಖವಸîಯಾಗದು. ನಾಶನವನುv, ûಪùೕತ ನಾಶನವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವ įೂಲಸು ಇದďc ಅಂéďೂಂëĠ. 11 ಗಾāಯನೂv,

Ĺೕಸವನೂv ÿಂಬಾúಸುವ ಸುĈ�ಗಾರĢೂಬyನು, “ನಾನು ದಾ}��ಾರಸ,

ಮಧ|ಗಳ ûಷಯವಾá òನđ ಪ}ವಾದĢ ಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದĩ, ಈ

ಜನರು ಅಂಥವನನುv ಪ}ವಾðಯನಾvá þ�ೕಕùþďೂĈ�ವರು. 12ಯಾďೂೕĥೕ

òನvವĩಲ~ರನುv ಒಂದುಗೂëಸುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಉāದ ಜನರನುv

ಒémđ Įೕùಸುīನು. ಅವರನುv ಹémಯú~ನ ಕುùಗಳಂĞ ಒémđ ಇಡುīನು.

ಹುಲು~ಗಾವúನಮಧ|ದú~ನ ಮಂĠಯಹಾđ ಗುಂą ಕೂëಸುīನು. ಜನರು

Ġೂಡo ಶಬtಮಾಡುವರು. 13 įೂěದು įೂೕಗುವವನು ಅವರ ಮುಂĠ

įೂರéದಾtĢ. ಅವರೂ ಬಾáಲನುv ಒěದು ನುáe įೂರéದಾtĩ. ಅವರ

ಅರಸನು ಅವರ ಮುಂĠ ĞರāದಾtĢ. Ĩįೂೕವನು ಅವರ ಮುಂಭಾಗದú~

ನěಯುîrದಾtĢ.

3 ನಾನು ÿೕđ ಸಾùĠನು; “ಯಾďೂೕõನಮುಖಂಡĩೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದ ಅñಪîಗıೕ ßûđೂಟುm ďೕāù. ನಾ|ಯ òೕî ಪಾಲĢ

òಮ{ ಕತbವ|ವಲ~īೕ? òಮ{ ಧಮbವಲ~īೕ? 2 ಆಹಾ! ಇವರು

ಒı�ಯದನುv Ġ�ೕýþ ďಟmದtನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ. ಜನರ ħೖħೕúಂದ

ಚಮbವನುv ಸುúಯುತಾrĩ. ಅವರ ಎಲುಬುಗāಂದ ಮಾಂಸವನುv ßತುr

õಡುತಾrĩ. 3 ನನv ಪ}Ėಯಮಾಂಸವನುv îನುvತಾrĩ. ಅವರ ಚಮbವನುv

ಸುúದುಹಾß ಅವರ ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುùಯುತಾrĩ. ಹಂěಯú~ನ

ತುಂಡುಗಳಂĞ, ďೂಪwùđಯú~ನ ಮಾಂಸದ ಹಾđ ಅವರನುv ಚೂರುಚೂರಾá

ಕತrùಸುತಾrĩ. 4 ಇĭmಲಾ~ ನěþ ಇವರು Ĩįೂೕವòđ Ĺĩøಡಲು

ಆತನು ಇವùđ ಉತrರďೂಡನು. ಇವರ ನಡĞಯ ದುಷcೃತ|ಗāđ

ತಕc ಹಾđ ಆ ಕಾಲದú~ ಇವùđ ûಮುಖನಾಗುīನು.” 5 ನನv

ಜನರನುv ಸನಾ{ಗbðಂದ ತówಸುವವರೂ, îನುvćದďc ďೂಡುವಂಥವùđ,

“ಸಮಾಧಾನûರುćದು” ಎಂದು ಪ}ಕéಸುವರು ಮತುr ತಮ{ ಬಾøđ

ರುäಯಾದ îಂëಯನುv ďೂಡದವನ ħೕĪ ಯುದuವನುv òಧbùಸುವ

ಪ}ವಾðಗಳ ûಷಯವಾá Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, 6 “òೕć

ಇಂಥವರಾದ ಕಾರಣ òಮđ ರಾî}ಯಾಗುćದು, ðವ|ದಶbನವಾಗದು,

òಮđ ಕತrಲು ಕûಯುćದು ಮತುr ಕíįೕಳಲಾಗದು. ಸೂಯbನು

ಪ}ವಾðಗāđ ಮುಣುಗುವನು, ಹಗಲು ಅವùđ ಕಾಗbತrಲಾಗುćದು.

7 ðವ|ದübಗĈ ಆಶಾಭಂಗಪಡುವರು, ಕíಯವರು ನಾäďೂĈ�ವರು.

ಎಲ~ರೂ ಬęmøಂದ ಬಾøಮುähďೂĈ�ವರು. ಅವùđ ĠೖĻೕತrರīೕ

Ġೂĩಯುćðಲ~” ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ. 8 ನಾನಾದĩೂೕĨįೂೕವನ
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ಆತ{ ģ}ೕರĝøಂದ, ಬಲ ಪರಾಕ}ಮಮತುr ನಾ|ಯಭùತನಾáಯಾďೂೕõđ

ಅದರĠೂ}ೕಹವನುv, ಇಸಾ}Ĩೕúđಅದರಪಾಪವನುv ಸಾರಲು ಶಕrನಾáĠtೕĢ.

9 ನಾ|ಯďc ಅಸಹ|ಪಟುm, Ģಟmáರುćದನುv Įೂಟmđ ಮಾಡುವಯಾďೂೕಬ

ವಂಶದ ಮುಖಂಡĩೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮĢತನದ ಅñಪîಗıೕ, 10

äೕĺೕನನುv ನರಹತ|ðಂದಲೂ,ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅನಾ|ಯðಂದಲೂ

ಕಟುmವವĩೕ, ಇದನುv ßûđೂಟುm ďೕāù, ďೕāù. 11 ಮುಖಂಡರು

ಲಂಚďc ನಾ|ಯîೕùಸುತಾrĩ. ಯಾಜಕರು ಸಂಬಳಕಾcá ಉಪĠೕüಸುತಾrĩ.

ಪ}ವಾðಗĈ ಹಣďೂcೕಸcರ ಕíįೕĈತಾrĩ. ಆದರೂĨįೂೕವನħೕĪ

ಭಾರ ಹಾß, “Ĩįೂೕವನು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇದಾtನಲಾ~, ನಮđ

ಯಾವ ďೕಡೂ ಸಂಭûಸದು” ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 12 ÿೕáರಲು

òಮ{ ĠĮøಂದ äೕĺೕË ಪಟmಣć įೂಲದಂĞ ಉಳಲwಡುćದು,

ĨರೂಸĪೕಮು ಹಾĈðಬyಗಳಾಗುćದು. Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ

ಪವbತć ಕಾಡುಗುಡoಗಳಂತಾಗುćದು.

4 ಅಂತ|ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವನ ಮಂðರದ ĥಟmć ಎಲಾ~ ಗುಡo

ĥಟmಗāáಂತ ಉನvĞೂೕನvತವಾá ĥıದು ĢĪđೂĈ�ćದು. ಆಗ

ಜನಾಂಗಗĈಅದರ ಕěđ ಪ}ವಾಹಗಳಂĞ ಬರುವರು. 2įೂರಟುಬಂದ

ಬಹು Ġೕಶಗಳವರು, “ಬòvù, Ĩįೂೕವನ ಪವbತďc, ಯಾďೂೕಬ|ರ

Ġೕವರ ಮಂðರďc įೂೕđೂೕಣ, ಆತನು ತನv ಮಾಗbಗಳ ûಷಯವಾá

ನಮđĥೂೕಧĢಮಾಡುವನು, ನಾćಆತನ ದಾùಗಳú~ ನěಯುīć”

ಎಂದು įೕĈವರು. ಏďಂದĩ äೕĺೕòòಂದ ಧĹೕbಪĠೕಶč,

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದĨįೂೕವನ ವಾಕ|č įೂರಡುವć. 3 ಆತನು

ಬಹು ರಾಷ�ದವರ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ûÜùಸುವನು, ಪ}ಬಲ ಜನಾಂಗಗāđ

ನಾ|ಯîೕùಸುವನು. ಅವĩೂೕ ತಮ{ ಕîrಗಳನುv ಕುಲುħđ ಹಾß

ಗುಳಗಳನಾváಯೂ, ಬæbಗಳನುv ಕುಡುđೂೕಲುಗಳನಾváಯೂಮಾಡುವರು.

ಜನಾಂಗćಜನಾಂಗďc ûರುದuವಾá ಕîrಯĢvತrದು. ಇನುvಯುದಾuಭಾ|ಸć

ನěಯುćĠೕ ಇಲ~. 4 ಒĥೂyಬyನು ತನv ದಾ}��ಾಲĞ ಅಂಜೂರáಡ

ಇćಗಳ Ģರāನú~ ಕುāತುďೂĈ�ವನು. ಅವರನುv ಯಾರೂ įದùಸರು.

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĢ. 5ಅನ|ಜನಾಂಗಗĈ

ತಮ{ ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ įಸùನú~ ನěಯುತrī. ನಾವಾದĩೂೕ ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ įಸùನú~ ಯುಗಯುಗಾಂತದವĩđ ನěಯುīć.

6 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ðನದú~ Ġೖÿಕವಾá ಊನವಾದ

ಜನಾಂಗವನುv ಒಟುmಗೂëಸುīನು, ನಾನು ಬಾñþ ತā�ದ ಪ}Ėಯನುv

Įೕùಸುīನು. 7 ಆ ಊನವಾದ ಜನವನುv ಉāþ ಕಾಪಾಡುīನು,

ದೂರತಳ�ಲwಟm ಪ}Ėಯನುv ಪ}ಬಲ ಜನಾಂಗವನಾvá ಮಾಡುīನು,

Ĩįೂೕವನು äೕĺೕË ಪವbತದú~ ಈ ðನðಂದ ಎಂĠಂðಗೂ

ಅವರ ರಾಜನಾáರುವನು. 8 ಕುùಮಂĠđ ರņĝ ďೂಡುವ đೂೕąರīೕ,

äೕĺೕËಯುವîಯ ಸುಭದ} ďೂೕęĨೕ, òನv ÿಂðನ ಆಡāತć

òನđ Ġೂĩಯುćದು. ĨರೂಸĪೕÐąùಯ ರಾಜಾ|ñಕಾರć òನđ

ಲöಸುćದು. 9 òೕòೕಗ ĩೂೕðಸುîrರುćĠೕď? ಪ}ಸವīೕದĢಯಷುm

ಕêಣವಾದಯಾತĢಯು òನvನುv ಬಾñಸುîrರುćದďc ಕಾರಣīೕನು? òನvú~

ರಾಜòಲ~Ļೕ? òನv ಆĪೂೕಚನಾಕತbನು ನಾಶವಾದĢೂೕ? 10 äೕĺೕË

ಯುವîĨೕ, įರುವವಳಂĞ īೕದĢđ ಒಳಗಾಗು, ಯಾತĢಪಡು. òೕòೕಗ

ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ಕಾëನú~ ವಾþಸುತಾr ಬಾĥúđ Įೕರುû. ಅĪ~ೕ

òನđ ಉದಾuರವಾಗುćದು. ಅĪ~ೕ Ĩįೂೕವನು ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ òನvನುv

õëಸುವನು. 11 ‘ĨರೂಸĪೕÐ įೂಲಸಾá įೂೕಗú. äೕĺೕòನ

ನಾಶನವನುv ಕಣುq ತುಂಬಾ Ģೂೕěೂೕಣ’” ಎಂದು ĺೕäಸುವ ಬಹು

ಜನಾಂಗಗĈ òನđ ûರುದuವಾá ಕೂë ಬಂðī. 12 ಆಹಾ, ಅć

Ĩįೂೕವನ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāðಲ~, ಆತನ ಸಂಕಲwವನುv ಗ}ÿಸúಲ~,

ಕಣďc ಹಾßದ þćಡುಗಳ ಹಾđ ಅćಗಳನುv ಕೂëþದಾtನಲಾ~. 13

äೕĺೕË ನಗùĨೕ ಎದುt ಒಕcĝ ಮಾಡು, ನಾನು òನv ďೂಂಬನುv ಕõyಣದ

ďೂಂಬನಾváಯೂ, òನv đೂರಸನುv ತಾಮ}ದ đೂರಸನಾváಯೂಮಾಡುīನು.

òೕನು ಬಹು ಜನಾಂಗಗಳನುv ಚೂರುಚೂರಾá ತುāದುõಡುû, ಆ ĠೕಶಗĈ

ďೂı� įೂěದು ಸಂಪಾðþದt ಐಶ�ಯbವನುv òೕನು Ĩįೂೕವòಗಾá

÷ೕಸಲಾáಡುī. ಅವರ ಆþrಯನುv Īೂೕಕದ ಕತbನಮುಂĠ ಸಮóbಸುû.

5 äĺೕË ನಗರīೕ òನv Įೕನಾč|ಹಗಳನುv ಈಗ ಒಟುmಗೂëಸು.

ಆಹಾ ಶತು}ಗĈ ನಮđಮುîrđ ಹಾßದಾtĩ. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅñಪîಯ

ďĢvđ ďೂೕúòಂದ įೂěಯುವರು. 2 ಎಫಾ}ತದ ĥೕĞ~įೕħೕ, òೕನು

Ĩಹೂದದ ಗಾ}ಮಗಳú~ äಕcದಾtáದtರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆಳತಕcವನು

òĢೂvಳáಂದನನಗಾáįೂರಡುವನು.ಆತನಕುಲದಮೂಲćąರಾತನč

ಮತುr ಅನಾðಯೂ ಆದದುt. 3 ÿೕáರಲು ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡತಕcವĈ

ಮಗನನುv įರುವವĩಗೂ ನನv ಜನರು ಶತು}ವಶವಾáರುವಂĞಮಾಡುīನು.

ಅನಂತರ ಆ ಮಗನ ಸįೂೕದರರú~ ಉāದವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ

ÿಂðರುಗುವರು 4 ಆತನು Ĩįೂೕವನ ಬಲವನೂv, ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನ ನಾಮದ ಮÿħಯನೂv įೂಂðದವನಾá òಂತು ತನv

ÿಂಡನುv ħೕøಸುವನು. ಆ ÿಂಡು Ģಮ{ðಯಾá ĢĪđೂಂëರುćದು.

ಆತನು ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಪ}ಬಲನಾáರುವನು. 5 ಆತĢೕ

ನಮđ ಸಮಾಧಾನಪ}ದನು. ಅಶೂ�ಯbರು ನಮ{ Ġೕಶದú~ ನುáe, ನಮ{

ಅರಮĢಗಳನುv ತುāದುಹಾಕುವಾಗ, ನಾć ಅವùđ ûರುದuವಾá ಏĈ

ಪಾಲಕರನುv ಹೌದು ಎಂಟು ąರುಷĬ}ೕಷnರನುv Ģೕ÷ಸುīć. 6 ಅವರ

ಶಸಾ�ಸ�ಗĈಅಶೂ�ರ Ġೕಶವನುv ಧ�ಂಸಮಾಡುćದು. òĹ}ೕÉ þೕħಯ

ಪ}īೕಶಸಾsನಗĈ ಅವರ ಖಡeďc ತುತಾrಗುವć. ಅಶೂ�ಯbರು ನಮ{

Ġೕಶದú~ ನುáe, ನಮ{ ಪಾ}ಂತ|ವನುv ತುāದುಹಾಕುವಾಗ ಆ ಸಮಾಧಾನಪ}ದನು

ನಮ{ನುv ಅವರ ďೖĺಳáಂದ ಉದuùಸುವನು. 7 Ĩįೂೕವನ

ವರವಾದ ಇಬyòಯೂ ಮತುr ಹುಲ~ನುv ĥıøಸುವ ಹದಮıಗĎ

ಮಾನವರ ಪ}ಯತvûಲ~Ġ įೕđ ಸಮೃðuಯಾá ĥıಯುವć,ಮಾನವರ

Ģರವನುv òùೕŉಸĠ įೕđ ÿತಕರವಾáರುವĻೕ, ಹಾđĨೕಯಾďೂೕõನ

ಜನĬೕಷć ಬಹು ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ|ದú~ ÿತಕರವಾáರುćದು. 8

ಇದಲ~Ġ þಂಹć ಕಾಡುಮೃಗಗಳನುv, ಪಾ}ಯದ þಂಹć ಕುùÿಂಡುಗಳನುv

ಹಾದುįೂೕಗುವಾđಲಾ~ ಅćಗಳನುv ಯಾರೂ ರŉಸಲಾರದಂĞ ತುāದು,

þೕāಹಾಕುವ ಹಾđ ಯಾďೂೕõನ ಜನĬೕಷć ĠೕಶĠೕಶಗಳ, ಬಹು

ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ|ದú~ ನಾಶಕರವಾáರುವರು. 9 ಯಾďೂೕĥೕ, òನv ďೖ

òನv ûĩೂೕñಗಳħೕĪ ಎತrಲwಡú. òನv īೖùಗıಲಾ~ òಮೂbಲವಾಗú.

10 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ðನಗಳú~ òನv ಕುದುĩಗಳನುv

òĢೂvಳáಂದ ಕëದುõಡುīನು. òನv ರಥಗಳನುv ನಾಶđೂāಸುīನು. 11òನv

Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾĈಮಾë, òನv ďೂೕęಗಳĢvಲಾ~ ďಡûಹಾಕುīನು.

12 òನv ďೖಯú~ನ ಮಂತ}ತಂತ}ಗಳನುv òú~þõಡುīನು. òನvú~ ಕíಯವರು

ಇರುćðಲ~. 13 òನv ಮೂîbಗಳನುv, ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv òನvú~ òಲ~ದಂĞ

ಒěದುಹಾಕುīನು. òನv ďೖರೂóþದtನುv ಇನುvċæಸದಂĞಮಾಡುī. 14

òನv ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ßತುrõಟುm,

òನv ಪಟmಣಗಳನುv òಮೂbಲಮಾಡುīನು. 15ಅûġೕಯಜನಾಂಗಗāđ

ಉಗ}ďೂೕಪðಂದಮುø| îೕùಸುīನು.”

6Ĩįೂೕವನು įೕĈćದನುv ďೕāù, “òೕĢದುt ĥಟmಗಳ ಮುಂĠ

ವಾ|ಜ| ಮಾಡು. òನv ಧ�òಯು ಗುಡoಗāđ ďೕāಸú 2 ĥಟmಗıೕ

Ĩįೂೕವನ ವಾ|ಜ|ವನುv ďೕāù. ಭೂ÷ಯ ಶಾಶ�ತವಾದ ಅþrವಾರಗıೕ,

ßûđೂëù. Ĩįೂೕವòđ ಆತನ ಪ}Ėಯ ħೕĪ ವಾ|ಜ|ûĠ. ಆತನು

ಇಸಾ}ĨೕúĢೂಂðđ ûವಾðಸುತಾrĢ.” 3 “ನನv ಪ}ĖĨೕ, ನಾನು

òನđೕನುಮಾëĠನು? òನvನುv ಯಾವ ûಷಯದú~ ĥೕಸರđೂāþĠನು?

ನನv ħೕĪ ಸಾŉįೕĈ. 4 ನಾನು òನvನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಪಾರುಮಾë ದಾಸತ�ðಂದ õëþĠನು. ĹೕĬಯನೂv, ಆĩೂೕನನನೂv

ಮತುr ÷ಯಾbಮಳನೂv òನđ ನಾಯಕರನಾvá ಕĈÿþĠನು. 5 ನನv
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ಜನĩೕ, Ĺೕವಾõನ ಅರಸನಾದ ಬಾಲಾಕನು ďೂಟm ಸಲįಯನೂv

ಮತುr ĥĺೕರನ ಮಗನಾದ õಳಾಮನು įೕāದ ಉತrರವನೂv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. Ĩįೂೕವನ ಧಮbಕಾಯbಗĈ òಮ{ ಗ}ÿďđ

ಬರುವ ಹಾđ òೕć üémೕಮನುv õಟmಂðòಂದ áಲಾeಲನುv Įೕರುವ ತನಕ

ನěದದtĢvಲಾ~ ಸ{ùþďೂā�ù. 6 ನಾನುĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ಯಾವ

ಕಾíďĺಡĢ ಕಾíþďೂಳ�ú?ಯಾćದನvóbþಮįೂೕನvತ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ಅಡoõೕಳú? įೂೕಮದ ಪಶುಗಳನುv ಅಥವಾ ಒಂದು ವಷbದ

ಕರುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಆತನಮುಂĠ ಕಾíþďೂಳ�Īೂೕ? 7

ಸಾûರಾರು ಟಗರುಗಳನೂv, ಲŊೂೕಪಲņ Ğೖಲ ಪ}ವಾಹಗಳನೂv Ģೂೕë

Ĩįೂೕವನು ħಚುhತಾrĢĨೕ? ನನv Ġೂ}ೕಹದ ò÷ತr ನನv Ĕೂಚhಲ

ಮಗನನುv ಅóbಸĪೂೕ? ನನv ಆತ{ದ ಪಾಪಕಾcá ನನv ಗಭbದ ಫಲವನುv

ಸú~ಸĪೂೕ? 8ಮನುಷ|Ģೕ, ಒı�ಯದು ಇಂಥĠtೕ ಎಂದುĨįೂೕವನು

òನđ Ğೂೕùþದಾtನಲ~īೕ. ನಾ|ಯವನುv ಆಚùಸುćದು, ಕರುĝಯú~

ಆಸಕrನಾáರುćದು, òನv Ġೕವùđ ನಮ}ವಾá ನěದುďೂĈ�ćದು ಇಷmĢvೕ

įೂರತುĨįೂೕವನು òòvಂದ ಇĢvೕನು ಅģೕŉಸುವನು? 9Ĩįೂೕವನ

ನಾಮದú~ ಭಯಭßrøಡುćದು ಸು��ಾನīೕ, ಎಂದುĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪಟmಣďc ಎಚhùď òೕಡುವĨįೂೕವನ ನುë. õೕþ ಬರುವ üŊಯದಂಡďc

ಎಚhರವಾáù. ಅದನುv Ģೕ÷þದವನು ಯಾĩಂದು îāದುďೂā�ù. 10

ದುಷmನ ಮĢಯú~ ದುಷmತನðಂದ ಗāþದ òñ ಮತುr ಅಸಹ|ಕರವಾದ

ßùಯಳĞ ಇć ಇನೂv þಕುcತrīĺೕ? 11 ಕಳ� ತಕcëಯೂ ಹಾಗು

Ĺೕಸದ ಕú~ನ äೕಲčಒಬyನú~ದtĩ ಅವನು òĠೂೕbýಯಲ~īಂದು

îāಯĪೂೕ? 12 ಪಟmಣದ ಧòಕರು ತುಂಬಾ ಬಲಾತಾcùಗĈ. ಅದರ

òವಾþಗĈ ಸುĈ�ಗಾರರು. ಅವರ ಬಾಯನಾúđಯು Ĺೕಸಕರ. 13

ಆದಕಾರಣĨರೂಸĪೕħೕ, òನđ ಕೂ}ರವಾದ ģಟುm ಹಾಕುīನು. òನv

ಪಾಪಗಳ ò÷ತr òನvನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು. 14 òೕನು îಂದರೂ òನđ

ತೃórಯಾಗದು. ಹþīಯು òĢೂvಳđ ಇĠtೕ ಇರುćದು. òೕನು òನvವರನುv

ಕĈÿþõಟmರೂ ಅವರನುv ಪಾರುಮಾಡಲಾù. ಪಾರುಮಾëದವರನೂv ಕîrđ

ತುತrನಾvá ಮಾಡುīನು. 15 òೕನು õîrದರೂ ďೂಯು|ćðಲ~. ಎĝqಯ

ಕಾøಯನುv ಜæjದರೂħೖđ ಎĝq ಹîrďೂĈ�ćðಲ~. ದಾ}ŉಯ ಹಣqನುv

ತುāದರೂ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćðಲ~. 16ಒ÷} ರಾಜನ òಯಮಗĎ

ಮತುr ಅಹಾಬನಮĢತನದ ಸಕಲ ಆÜರಗĎòನvú~ ಸಲು~îrī. òನvವರು

ಅವರ ದುòೕbîđ ಅನುಸಾರವಾá ನěಯುತಾrĩ. ಆದಕಾರಣ ನಾನು òನvನುv

ĥರáಗೂ, òನv òವಾþಗಳನುv ಅಪಹಾಸ|ಕೂc ಗುùಮಾಡುīನು. ನನv ಜನùđ

ಸಂಭûಸĥೕಕಾದ ಅವಮಾನವನುv ಅನುಭûಸುûù.”

7 ಅĺ|ೕ, ನನv ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú. ಮಾáದ ಹಣqನುv ďೂಯುt,

ದಾ}ŉಯ ಹಕcಲನುv ಆಯt Ğೂೕಟದ þsîđ ಬಂðĠtೕĢ. îನುvćದďc

đೂಂಚĪೕ ಇಲ~. ನನđ ó}ಯವಾದĹದಲು ಮಾáದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುq

þಕcದು. 2 ಸದzಕrರು ĠೕಶĠೂಳáಂದ ನಾಶವಾáದಾtĩ. ಜನರú~ ಸತ|ವಂತĩೕ

ಇಲ~. ಸವbರೂ ರಕrಸುùಸĥೕďಂದು įೂಂಚುಹಾಕುತಾrĩ. ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಬĪĺëo ĥೕęಯಾಡುತಾrĩ. 3 ಎರಡು ďೖಗಳನುv ಹಾß ďಟm ďಲಸವನುv

Ĕನಾvá ಮಾಡುತಾrĩ. ಪ}ಭುć ಧನವನುv ďೕĈತಾrĢ. ನಾ|ಯಾñಪîಯು

ಲಂಚďc ďೖĺಡುoತಾrĢ. Ġೂಡo ಮನುಷ|ನು ತನv ದುರಾĬಯನುv îāಸುತಾrĢ.

ÿೕđ ಕುಯುßrಯನುv įĝಯುತಾrĩ. 4 ಅವರú~ ಉತrಮನೂ ಮುā�ನ

ķĠđ ಸಮಾನ, ಸತ|ವಂತನೂ ಕೂಡ ಮುĈ�ĥೕúáಂತ ಕě. òನv

ಕಾವಲುಗಾರರು ಮುಂîāþದ òನv ದಂಡĢಯðನ ಬಂðĠ. ಈಗ òನv

ಜನùđ ಭಾ}ಂî ÿëಯುćದು. 5 ÷ತ}ನನುv ನಂಬĥೕಡ, ಆಪrನú~

ಭರವಸûಡĥೕಡ. òನv ಎĠಯ ħೕĪ ಒರಗುವವāđ òನv ರಹಸ|

îāಸĥೕಡ ಭದ}ವಾáಟುmďೂೕ. 6ಮಗನು ತಂĠಯನುv ತುäiೕಕùಸುತಾrĢ.

ಮಗĈ ತಾøđ ಎದುĩೕĈತಾrı. ĮೂĮಯು ಅĞrಯನುv ûĩೂೕñಸುತಾrı.

ÿೕđ ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಅವನ ಮĢಯವĩೕ īೖùಗಳಾಗುವರು. 7

ನಾನಂತುĨįೂೕವನನುv ಎದುರುĢೂೕಡುīನು. ನನv ರņಕನಾದ Ġೕವರನುv

òùೕŉþďೂಂëರುī. ನನv Ġೕವರು ನನv ಕěđ ßûđೂಡುವನು. 8

ನನv ಶತು}īೕ, ನನv ûಷಯದú~ ÿಗeĥೕಡ. ನಾನು õðtದtರೂ ಏĈīನು,

ಕತrಲú~ ಕುāîrದtರೂ Ĩįೂೕವನು ನನđ ĥಳಕಾáರುವನು. 9 ನಾನು

Ĩįೂೕವòđಪಾಪಮಾëದtùಂದಆತನ ďೂೕಪವನುv ತಾāďೂಂëರುīನು.

ಕಾಲಾನುಕಾಲďc ಆತನು ತನv ವಾ|ಜ|ವನುv òವbÿþ, ನನđ ನಾ|ಯವನುv

îೕùಸುವನು. ನನvನುv ĥಳßđ ತರುವನು. ಆತನ ರņÞಧಮbವನುv

Ģೂೕಡುīನು. 10 “òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಎú~?” ಎಂದು

ನನvನುv ÿೕಯಾāþದ ಶತು}ಗĈ ಇದನುv Ģೂೕಡುವಾಗ ನಾäďಯು

ಅವರನುv ಕûದುďೂĈ�ćದು. ನಾನು ಅವರನುv ಕÞqĩ Ģೂೕಡುīನು.

ಈಗĪೕ õೕðಗಳ ďಸùನಂĞ ತುāತßcೕಡಾಗುವರು. 11 ಆಹಾ, òನv

ಪೌāđೂೕěಗಳನುv ಕಟುmವ ðನć ಬರುćದು. ಆ ðನದú~ òನv ħೕĩಯು

ದೂರದ ತನಕ ûಸrùþďೂಂëರುćದು. 12 ಅĠೕ ðನದú~ òನv ಜನರು

ಅಶೂ�ರðಂದಲೂ, ಐಗುಪrದ ಪಟmಣಗāಂದಲೂòನv ಬāđ ಕೂëಬರುವರು.

ಸಮುದ}ðಂದ ಸಮುದ}ದವĩđ, ಪವbತðಂದ ಪವbತದವĩđ ಅಂತು

ಐಗುಪrðಂದ ಯೂĤ}é× ನðಯವĩಗೂ ಚದುùರುವ òನv ಸಕಲ

ಜನರು òನvನುv Įೕರುವರು. 13 ಆದĩ ಅಷmĩೂಳđ ಈ Ġೕಶć ತನv

òವಾþಗಳ ò÷ತr ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳ ಫಲವಾá ಹಾĈõðtರುćದು. 14

ಫಲವತಾrದ ಭೂ÷ಯಮಧ|ದú~ನ ಕಾëĢೂಳđ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ತಂಗುವ

òನv ಜನರನುv, òನv ಸ�ತಾrದ ÿಂಡನುv òನv ðವ|ಹಸrðಂದ ħೕøಸು.

ċವbಕಾಲದಂĞ ಬಾಷಾòನú~ಯೂ, áಲಾ|ðನú~ಯೂħೕಯú. 15

òೕನು ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದಪಾರಾáಬಂದಕಾಲದú~ ನಾನು ĞೂೕùþದಂĞ

ಅದುzತಗಳನುv Ğೂೕùಸುīನು. 16 ಜನಾಂಗಗಳವರು Ģೂೕë ತಮ{ಮಹಾ

ಶßrಗೂ ನಾäďಪಡುವರು. ಬಾøಯħೕĪ ďೖøಟುmďೂĈ�ವರು. ಅವರ

ßû ďೕಳðರುćದು. 17 ಹಾûನಂĞ ಧೂಳನುv Ģಕುcವರು. Ģಲದú~

ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗಳ ಹಾđ ತಮ{ ಗುಪrಸsಳಗāಂದ ನಡುಗುತಾr ಈĔđ

įೂರಡುವರು. ĨįೂೕವĢಂಬ ನಮ{ Ġೕವರಾದ òನvನುv ಅಂಜುತಾr,

Įೕûþ òನđ ಭಯಪಡುವರು. 18 òನđ ಯಾವ Ġೕವರು ಸಮಾನ?

òೕನು òನv ಸ�îrನವರú~ ಉāðರುವ ಅಪರಾಧವನುv ņ÷ಸುವವನೂ,

ಅವರ Ġೂ}ೕಹವನುv ಲŉಸದವನೂ ಆáðtೕ. ಹೌದು ನಮ{ Ġೕವರು òತ|č

ďೂೕóಸುವವನಲ~. ಕರುĝĨೕ ಆತòđ ಇಷm. 19 ಆತನು ಮĞೂrħ{

ನಮ{ನುv ಕòಕùಸುವನು. ನಮ{ ಅಪರಾಧಗಳನುv ಅಣáಸುವವನು. Ġೕವĩೕ,

òನv ಜನರ ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ ಸಮುದ}ದ ತಳďc õೕಸಾëõಡುû. 20 òೕನು

ąರಾತನ ಕಾಲðಂದಲೂ ನಮ{ ċûbಕùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëರುವಂĞ

ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđ ಸತ|ಪರನಾáಯೂ, ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವùđ

ó}ೕîಪರನಾáಯೂ ನěಯುû.
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1 òನī ಪಟmಣದ ಬđe ĠೖĻೕßr. ಎĪೂcೕÖ ಊùನ ನಹೂಮ

ಎಂಬ ಪ}ವಾðđ ಆದ Ġೖವದಶbನದ ಗ}ಂಥ. 2 Ĩįೂೕವನು

ಸ�ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವ Ġೕವರು. ಆತನುಮುø|îೕùಸುವವನು;

ಹೌದುĨįೂೕವನುಮುø|îೕùಸುವವನು, ďೂೕಪಭùತನು;Ĩįೂೕವನು

ತನv ûĩೂೕñಗāđ ಮುø|îೕùಸುತಾrĢ. ತನv ಶತು}ಗಳ ħೕĪ

ðೕಘbĩೂೕಷûಡುತಾrĢ. 3 Ĩįೂೕವನು ðೕಘbಶಾಂತನಾáದtರೂ

ಆತನ ಶßrಯು ಅಪಾರ, ಅಪರಾñಗಳನುv üŉಸĠ õಡನು; Ĩįೂೕವನು

õರುಗಾāಯú~ಯೂ, ತುಫಾòನú~ಯೂ ನěಯುತಾrĢ;ĹೕಡಗĈ ಆತನ

įĖjøಂĠೕĈವ ಧೂĈ. 4 ಆತನು ಸಮುದ}ವನುv ಗದùþ ಒಣáಸುತಾrĢ,

ಸಕಲನðಗಳನುv ಬîrಸುತಾrĢ; ಬಾಷಾನೂ ಮತುr ಕħbÓ įೂಲಗĎ

ಕಂದುತrī. ĪಬĢೂೕòನ äಗುರು ಬಾಡುತrĠ. 5 ಆತನಮುಂĠ ĥಟmಗĈ

ಅದರುತrī, ಗುಡoಗĈ ಕರಗುತrī; ಆತನ ದಶbನďc ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುತrĠ,

ಹೌದು, ĪೂೕಕčĪೂೕಕòವಾþಗıಲ~ರೂ ತಲ~íಸುತrī. 6 ಆತನ þémđ

ಯಾರು ಎದುರು òಲ~ಲು ಸಾಧ|? ಆತನ ĩೂೕಷಾávಯ ಎದುರು ಯಾರು

òಂತಾರು? ಆತನ ರೌದ}ć ಜಾ�ಲಾಪ}ವಾಹದಂĞ ಹùಯುತrĠ. ಬಂěಗĈ

ಆತòಂದ ďಡವಲwémī. 7Ĩįೂೕವನು ಒı�ಯವನು; ಇಕcémನ ðನದú~

ಆಶ}ಯದುಗbವಾáದಾtĢ; ತನv Ĺĩįೂಕcವರನುv ಬಲ~ನು. 8 ಆದĩ

ತುಂõತುĈಕುವ ಜಲಪ}ವಾಹðಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ òನīಯಸಾsನವನುv

îೕರಾ ಹಾĈಮಾë ತನv ûĩೂೕñಗಳನುv ÿಂದém ಅಂಧಕಾರďc ತĈ�ವನು.

9 òೕć Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ಯಾವùೕîಯ ಕುಯುßrಯನುv

ಕúwಸುîrೕù? ಆತನು ಸಂċಣbವಾá ಹಾĈಮಾಡುವನು; ಎರಡĢಯ

ಸಾù ಅಪಾಯć ತĪ ಎತrದಂĞċಣbವಾá òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವನು.

10ಆತನ īೖùಗĈಮುĈ�ಗಳಂĞ įĝದುďೂಂëದtರೂ, ಮಧ|ಪಾನದĪ~ೕ

ಮತrರಾá ಮುĈáįೂೕáದtರೂ, ಒಣáದ ಹುಲ~ಂĞ ĥಂßđ ತುತಾrಗುವರು.

11 òನīĨೕ, Ĩįೂೕವòđ ûರುದuವಾá ದುಷm ಆĪೂೕಚĢ ಮಾë

ďೕಡನುv ಕúwಸುವವನು òĢೂvಳáಂದ įೂರéದಾtĢ. 12Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òನv ಶತು}ಗĈ ಎಷುm ಪ}ಬಲವಾáದtರೂ, ಅವರ ಸಂĐ| ಎಷುm

įähದtರೂ ಅವರು ಕëಯಲwಡುವರು. ಆ ದುರಾĪೂೕಚಕನು ಇಲ~ವಾಗುವನು.

òನvನುv ಬಾñþĠtೕĢ, ಆದĩ ಇನುv ಬಾñĮನು. 13ಅವನು įೕùದĢೂಗವನುv

ಈಗ òನv ħೕúòಂದಮುùದು ಕémದt ಕíqಗಳನುv ßತುrಹಾಕುīನು.” 14

ಅಶೂ�ರīೕ, òನv įಸùನ ಸಂತಾನ õೕಜć ಇನುv õತrಲwಡಬಾರĠಂದು

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು ಆ��ಾóþĠtೕĢ; òನv Ġೕವರ ಮಂðರĠೂಳáಂದ

ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕದ ĥೂಂĥಯನೂv ಕëದುõಡುīನು; òನđ

ಸಮಾñಯನುv þದuಮಾಡುīನು; òನv ಪಾಪಗĈ ದುವಾbಸĢ õೕರುîrī. 15

Ģೂೕëù ಆ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv ತಂದು, ಸಮಾಧಾನವನುv ಪವbತಗಳ

ħೕĪ ಸಾರುವ ದೂತನ ಪಾದಗĈ ħೕĪ ತ�ĩಪಡುತrī! Ĩಹೂದīೕ,

òನv ಹಬyಗಳನುv ಆಚùþďೂೕ, òನv ಹರďಗಳನುv ಸú~ಸು; ಆ ದುಷmರು ಇನುv

ಮುಂĠ òನvನುv ಮುîrđ ಹಾß Įೂೕúಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~, ಏďಂದĩ ಅವನು

ಸಂċಣb ನಾಶವಾáದಾtĢ.

2 òನīĨೕ, òನvನುv ಚದùಸುವವನು òನđ ಮುಖಾಮುàಯಾá

ಬಂðದಾtĢ; ಪೌāđೂೕěಯನುv ರŉಸಲು þದuನಾಗು. ದಾùಯħೕĪ

ಕíqಡು, òನv Įೂಂಟವನುv ಬಲಪëþďೂೕ, òನv ಶßrಯನುv Ĕನಾvá

ದೃಢಮಾëďೂೕ. 2ಆಹಾ,Ĩįೂೕವನುಯಾďೂೕõನ ಅîಶಯವನುv,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅîಶಯದಂĞ ąನರುæjೕವನđೂೕāಸುವನು;

ďೂı�įೂěಯುವವರು ಆ ಅîಶಯವನುv ಸೂĩđೖದು ಅćಗಳ

ದಾ}��ಾಲĞಗಳನುv ಹಾĈಮಾëದಾtĩ. 3 ಶತು}ûನ ಶೂರರ ಗುರಾíಯು

ರಕrವಣbವಾáĠ, ಪರಾಕ}÷ಗಳ ಉಡುąಗĈ ßùಮಂæನಂĞ; ಅವನ

þದuĞಯ ðನಗಳú~ Įೖಪ}× ಮರದðಂದ ಮಾëದ ಈéಗĈಝಳóಸುತrī

ಮತುr ಪಟmಣದú~ ಅವರು ನěದು įೂೕಗುವಾಗ ಅವರ ರಥಗಳ ಉಕುc

ಥಳಥāಸುತrĠ. 4 ಪಟmಣದ įೂರđ ರಥಗĈ ರಭಸðಂದ îರುಗಾಡುತrī,

ħೖದಾನಗಳú~ ಧಡಧಡ ಓಡಾಡುತrī; ಪಂಜುಗಳಂĞ ĥಳಗುತrī,

÷ಂಚುಗಳ ಹಾđ ಹಾರುತrī. 5 ಪಟmಣದ ಅರಸನು ತನv ಸರದಾರರನುv

ಕĩಕĈÿþದಾtĢ; ಅವರು ಓë įೂೕಗುತಾr ಮುಗeùಸುತಾrĩ; ಪೌāđೂೕě

ಕěđ ತ�ĩಯಾá ಓಡುತಾrĩ; ಮĩಯು òú~ಸಲwémĠ. 6 ನð ದಾ�ರಗĈ

Ğĩಯಲwémī; ಅರಮĢಯ đೂೕě ಕುþದುõðtĠ. 7 ವಸ�ವನುv ßತುr

ರಾíಯನುv ಬಯúđ ತರಲು ಆďಯ Įೕವßಯರು ಎĠ ಬěದುďೂಂಡು

ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ ĩೂೕðಸುತಾrĩ. 8 ąರಾತನ ಕಾಲðಂದ òನī

ಪಟmಣč ಕęm ಒěದು òೕರು ತುಂõದ ďĩಯಂĞ ಇĠ. ಆಹಾ! ಹùದು

ಓಡುವ òೕùನಂĞ ಅದರ òವಾþಗĈ ಓëįೂೕಗುತಾrĩ; òú~ù, òú~ù

ಎಂದು ಅಪwĝಯಾದರೂ ಯಾರೂ ÿಂĠ Ģೂೕಡರು. 9 ĥā�ಯನುv

ಸೂĩಮಾëù, ಬಂಗಾರವನುv ďೂı� įೂěøù; ಕೂëþಟm ಧನಕೂc

ಸಕಲ ûಧವಾದ Ĭ}ೕಷnವಸುrಗಳ òñಗೂ ÷îĨೕ ಇಲ~. 10 òನīಯು

ಬùದಾáĠ, ಬಟmಬùದಾá õೕĈõðtĠ; ಎĠಯು ಕರá òೕರಾá įೂೕáĠ,

ĹಣಕಾಲುಗĈ ಅದರುತrī, ಎಲ~ರ Įೂಂಟಗāಗೂ īೕದĢಯಾáĠ, ಎಲ~ರ

ಮುಖಗĎಬಾëī. 11ಮೃಗರಾಜರ ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳ ಗû ಎú~? þಂಹ,

þಂÿí, þಂಹದಮù ಇćಗĈಯಾùಗೂ įದರĠ îರುಗುîrದt ಸsಳīú~?

12 ಅú~ þಂಹć ತನv ಮùಗāಗಾá ĥೕಕಾದಷುm ĥೕęಯನುv þೕĈîrತುr,

ತನv þಂÿíಗāಗಾá ಮೃಗಗಳ ಕುîrđಯನುv þೕĈîತುr; ತನv ಗûಗಳನುv

ĥೕęøಂದಲೂ ತನv ಗುįಯನುv ďೂಂದಮೃಗಗāಂದಲೂ ತುಂõþತು.

13 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆಹಾ! ನಾನು òನđ

ûರುದuನಾáĠtೕĢ, òನv ರಥಗಳನುv ಸುಟುm įೂđಹಾøಸುīನು, ಕîrಯು òನv

ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳನುv þೕā ನುಂá õಡುವć; òನđ þßcದ ĥೕęಯನುv

ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òಮೂbಲಮಾಡುīನು; òನv ರಾಯಭಾùಗಳ ಧ�òಯು

ಇನುv ďೕāಸುćðಲ~.”

3 ಅĺ|ೕ, ರಕrಮಯಪಟmಣī òನv ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! ಅದು

ಸುā�òಂದಲೂ, ಸುúđøಂದಲೂ ತುಂõĠ; ďೂı�įೂěಯುćದನುv

õಡುćĠೕ ಇಲ~. 2 ಆಹಾ! Üéಯ ಚಟಚಟ ಶಬt, ಚಕ}ಗಳ

äೕತಾcರ, ಕುದುĩಗಳ ಭರಧೌಡು, ರಥಗಳ ಹಾರಾಟ, 3 ರಾಹುತರ

ರಭಸ, ಥಳಥāಸುವ ಕîr, ÷ಂಚುವ ಈé, ಅಸಂಖಾ|ತವಾá ಹತರಾದ

Įೖòಕರ ಶವಗಳ ಮಹಾರಾü, ಸತrವರು Īಕcīೕ ಇಲ~, ನುಗುeವವರು

ಅವರ įಣಗಳನುv ಎಡćತಾrĩ. 4 ಅîಸುಂದùಯೂ, ಮಂತ}ತಂತ}

òąಣĎ ಜನಾಂಗಗಳನುv ತನv īೕಶಾ|ವಾéďøಂದ ಕುಲಗಳನುv

ತನv ಮಂತ}ತಂತ}ಗāಂದ ಗುಲಾಮತನďc ತಂದವĎ ಆದ īೕĬ|ಯು

Īಕcûಲ~ದ īೕಶಾ|ವಾéďಯò÷ತr ಇĠಲಾ~ ಆಗುćದು. 5 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ ನಾನು òನđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ, òನv

Ģùđಯನುv òನv ಕಣq ಮುಂĠĨೕ ßೕāಸುīನು, òನv ĥತrĪತನವನುv

ಜನಾಂಗಗāđĞೂೕùಸುīನು, òನv ಅವಮಾನವನುv ರಾಜ|ಗāđĞೂೕರುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 6 òನv ħೕĪ įೂಲಸನುv ಹಾß ಮಾನಕıದು òನvನುv

ಎಲ~ರೂ ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 7 òನvನುv Ģೂೕಡುವ

ಪ}îĺಬyನು òನv ಕěøಂದ ಓëįೂೕá, ‘òನīಯೂ ಹಾಳಾøತಲಾ~,

ಅದಕಾcáಯಾರು đೂೕಳಾಡುವರು?’ òನvನುv ಸಂĞೖಸುವವರು ನನđ ಎú~

þಕಾcರು?” ಅಂದುďೂĈ�ವನು. 8 òೕನು Ģೂೕ ಆĹೕË ಪಟmಣáಂತ

ಭದ}ವಾáðtೕĺೕ?ಅದುĢೖúನಪ}ವಾಹಗಳú~ ĢĪಯಾáತುr. òೕರುಅದನುv

ಸುîrďೂಂëತುr, ಮಹಾ ನðಯು ಅದďc ಪೌāđೂೕě, ಜಲಾಶಯćಅದರ

ದುಗb. 9 ಕೂÖಮತುr ಐಗುಪrćಅದರಅಪಾರ ಬಲ,ċಟರೂ, ಲೂಬ|ರೂ

ಅದďc ಸಹಾಯಕರು. 10 ಆದರೂ ಅದು ಗëೕಪಾರಾá Įĩįೂೕøತು;

ಅದರ ಮಕcಳನುv ಪ}î õೕðಯ ďೂĢಯú~ ಬಂěđ ಅಪwāþ õಟmರು;

ಅದರ ಪ}ಮುಖರನುv ಬಂñþ äೕಟು ಹಾßದರು, ಅದರಮಹòೕಯĩಲ~ರನುv
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ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಬಂñþದರು. 11 òೕನೂ ಓಲಾಡುû, ಬಳúįೂೕಗುû;

òೕನೂ ಶತು}ûನ ò÷ತr ಆಶ}ಯವನುv ಹುಡುಕುû. 12 òನv ďೂೕęಗıಲಾ~

Ĺದಲು ಮಾáದ ಹಣುqಳ� ಅಂಜೂರದ ಮರಗಳಂîರುವć; ಆ ಮರಗಳನುv

ಅಲಾ~ëþದĩ ಹಣುq îನುvವವನ ಬಾøđ õೕĈćದು. 13 ಆಹಾ! òನvú~ನ

ಜನರು įíqಗರು; òನv Ġೕಶದ ಬಾáಲುಗĈ òನv ಶತು}ಗāđ Ğĩದು

ಹಾßī; ĥಂßಯು òನv ಅಗುāಗಳನುv ನುಂáõémĠ. 14 ಮುîrđಯ

ಕಾಲďc òೕರನುv Įೕðಟುmďೂೕ, òನv ďೂೕęಗಳನುv ಬಲಪëþďೂೕ; ಮíqđ

ಇā, Ėೕëಮಣqನುv ತುā, ಇémđಯ ಅಚhನುv ÿë. 15 ಇದtú~Ĩೕ

ĥಂßಯು òನvನುv ನುಂಗುćದು. ಕîrಯು òನvನುv ಕëದುõಡುćದು,

÷ಡĞಗĽೕಪಾðಯú~ ನುಂಗಲwಡುû; òನv ಜನಸಂĐ|ಯು ÷ಡĞಗಳಷುm

ಅಸಂಖಾ|ತವಾಗú, ಗುಂą÷ಡĞಗಳಷುm ಅಪù÷ತವಾಗú, 16 òನv

ವತbಕರ ಸಂĐ|ಯನುv ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗāáಂತ įähþðtೕ; ಆದĩ,

÷ಡĞಯು ĩďcಗಳ ಪĩಯನುv ಹùದುďೂಂಡು ಹಾùįೂೕá õಡುćದĭmೕ.

17 òನv ಪ}ಭುಗĈ÷ಡĞಯಂîದಾtĩ, ÷ಡĞಯದಂಡು ಚāಗಾಲದú~

ĥೕúಗĽಳđ ಇāðದುt, įೂತುr ಹುémದಾಗ ಓëįೂೕá ಯಾùಗೂ

đೂತಾrಗದ ಸsಳದú~ ಅಡಗುವಪ}ಕಾರ òನv ĮೕನಾಪîಗĈಮಾಯವಾಗುತಾrĩ.

18 ಅಶೂ�ರದ ಅರಸĢೕ, òನv Ġೕಶಪಾಲಕರು ðೕಘb òĠ} ಮಾಡುîrದಾtĩ;

òನv ಮಹòೕಯರು ðೕಘbòĠtಯú~ದಾtĩ; òನv ಪ}ĖಗĈ ĥಟmಗಳú~

ಚದùದಾtĩ, ಅವರನುv ಕೂëಸುವವರುಯಾರೂ ಇಲ~. 19 òನv ಗಾಯć

ಗುಣįೂಂದದು, òನv ಗಾಯć îೕವ}īೕ. òನv ûನಾಶದ ಸುðtಯನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ òನđ ಚಪಾwı ಹಾß ನಗುತಾrĩ; òನv ďಡುßđ òತ|č

ಗುùಯಾಗದವರುಯಾರೂ ಇಲ~.
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ಹಬ

1 ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಬಕೂcಕòđ ಕಂಡುಬಂದ ĠೖĻೕßr. 2ĨįೂೕವĢೕ,

ನಾನು ಎಷುm ಕಾಲ òನđ ಸಹಾಯಕಾcá Ĺĩøಡುîrರĥೕಕು?

òೕನು ಎಷುm ಕಾಲ ďೕಳĠೕ ಇರುû? ÿಂĮ, ÿಂĮ ಎಂದು òನvನುv

ಕೂáďೂಂಡರೂ ರŉಸĠೕ ಇರುû. 3 ďೕಡĢvೕ ನನv ಕíqđ ಏď ಕಾíಸುವಂĞ

ಮಾëðt? ಕಷmವĢvೕď ಅನುಭûಸುವಂĞ ಮಾëರುī? ÿಂĮಬಾġಗĈ

ನನv ಕĝqದುùđ ಇĠtೕ ಇī; ಜಗಳವಾಗುîrĠ ವಾ|ಜ|īೕĈîrĠ. 4 ÿೕáರಲು

ಧĹೕbಪĠೕಶć ಜಡವಾáĠ, ನಾ|ಯć ಎಂðಗೂ ಸಾಧ|ವಾಗುîrಲ~;

ದುಷmರು üಷmರನುv ಆಕ}÷þರುćದùಂದ Ġೂĩಯುವ ನಾ|ಯč

ವಕ}ವಾáĨೕ ಇರುತrĠ. 5 ಜನಾಂಗಗಳಮġ| ನěಯುćದನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë. ಅದùಂದ òೕć ĥರಗಾá įೂೕಗುûù; òಮ{ ಕಾಲದĪ~ೕ ನಾನು

ಒಂದು ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುīನು. ನಾನು ಆ ಕಾಯbದ ಬđe òಮđ ಎಷುm

îāįೕāದರೂ òೕć ನಂಬುćðಲ~. 6 ಇđೂೕ, ನಾನು ಶßrಶಾúಗĎ,

îೕņ��ಬುðuಯುಳ�ವರೂ ಆáರುವ ಕþtೕಯ ಜನಾಂಗದವರನುv òಮ{ ûರುದu

ಹುùದುಂõþ ಎõyಸುĞrೕĢ; ಆ ಜನರು ಭಯಂಕರರೂ, ಉಗ}ರೂ ಆá

ತಮ{ದಲ~ದ ಸಂಸಾsನವನುv ವಶಮಾëďೂĈ�ವರು ಮತುr ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

ಸಂಚùಸುವರು. 7 ಅವರ ಅñಕಾರವನೂv ತಮ{Ġೕ ಆದ ನಾ|ಯ

òೕîಯನೂv ರೂóþďೂಂಡು; ಅವರ ಸ� ಸಾಮಥ|b, ಸ� ಗೌರವďc ಪಾ}ಮುಖ|Ğ

òೕಡುವರು. 8ಅವರ ಕುದುĩಗĈ äರĞಗāáಂತ īೕಗವಾá ಓಡಬಲ~ć,

ಸಂĖಯ Ğೂೕಳಗāáಂತ ಚುರುಕಾáī; ಅದರ ಸವಾರರು ರಭಸðಂದ

ಹಾùಬರುವರು, ĥೕęಯನುv ಕಬāಸಲು ಹಾù ಬರುವ ರಣಹðtನಂĞ

ದೂರðಂದ ಹಾùಬರುವರು. 9 ÿಂĮ, ಬಾġಯನುv ಗುùಯಾáಟುmďೂಂě

ಮುನುváe ಬರುವರು. ಜನರನುv ಮರāನಂĞ Īಕcûಲ~ದಷುm Įĩÿëದು

ಗುಂą ಕೂëಸುವರು. 10 ಅವರು ಅರಸರನುv ñಕcùþ ಅಪಹಾಸ|

ಮಾಡುವರು. ಸರದಾರರು ಅñಪîಗĈ ಅವರ ಪùಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾಗುವರು.

ಒಂĠೂಂದು ďೂೕęಯನೂv ಆಕ}÷þ ಧೂāಪಟ ಮಾಡುವರು. 11

õರುಗಾāಯಂĞ ಬಂದು ಮಾಯವಾಗುವರು. ತಮ{ ಸ�ಂತ ಬಲīೕ

Ġೕವರು ಎಂದು ಭಾûþ ಅಹಂಕಾರðಂದ Ġೕವರನುv ತಾತಾ�ರಮಾë

ಅಪರಾñಗಳಾá Ġೖವďೂೕಪďc ಗುùಯಾಗುವರು. 12 ನನv Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೕ, ನನv ಸದಮಲಸಾ�÷Ĩೕ, òೕನು ಅನಾðøಂððtೕಯಲಾ~,

ನಾć ಖಂëತ ಸಾಯುćðಲ~. ĨįೂೕವĢೕ ನಮ{ ನಾ|ಯîೕóbಗಾá

ಅವರನುv Ģೕ÷þರುī; ಶರಣĢೕ, ನಮ{ನುv üŉಸುćದಕಾcá ಅವರನುv

ನಮ{ ಮುಂĠ òú~þರುī. 13 òೕನು ďೕಡನುv ಬಯಸುವಂತಹ Ġೕವರಲ~,

ಪûತ} ದೃýmøಂದ Ģೂೕಡುವ òನv ಕíqನ ರņĝ ನĹ{ಂðáĠ. ಆದĩ

ನಮಗಾಗುîrರುವ ďೕಡನುv Ģೂೕëಯೂ ಏď ಸುಮ{òರುī? ದುಷmರು

ತಮáಂತĺೕಗ|ನನುv ಕಬāಸುîrರುćದನುv Ģೂೕë ಏď ಸುಮ{òರುīೕ?

14ಮನುಷ|ರನುv ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗಳ þsîđ ಏď ತಂððtೕ, ಆĈವವòಲ~ದ

ß}÷ßೕಟಗಳಗîđಏďಬರಮಾëðtೕ? 15ನúದಾಡುತಾr ಶತು}ಗĈನಮ{ನುv

ಗಾಳಗāಂದ ÿëದು ತಮ{ ಬĪಗಳú~ ರಾü ರಾüಯಾá ಬಾäďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕďೂೕ? 16 ತಮ{ ಬĪಗāđ ಆರಾಧĢಮಾಡುತಾr ಬú ďೂಡುತಾrĩ,

ತಮ{ ಜಾಲಗಳ ಎದುರು ಧೂಪಹಾಕುತಾrĩ; ಅćಗಳಮೂಲಕīೕ ಅವರ

Ħೂೕಜನćąýmಯಾøತು, ಅವರ ಆಹಾರć ರುä ಎಂದು įೕĈತಾrĩ.

17ÿೕáರಲು, ತಮ{ ಬĪđ þßcದtನುv ಅವರು òತ|č ಸುùಯುîrರĪೂೕ,

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕರುíಸĠ ಸದಾ ಸಂಹùಸುîrರĥೕďೂೕ?

2 ನನv ďೂೕವರದú~ òಂತುďೂĈ�īನು. ಬುರುæನ ħೕĪ

ĢĪಯಾáರುīನು. Ĩįೂೕವನು ನನđ ಏನು įೕĈವĢೂೕ ನನv

ಆŊೕಪĝಯನುv òವಾùþďೂಳ�ಲುಯಾವಉತrರ ďೂಡĥೕďೂೕ ಎಂದು

ಎದುರುĢೂೕಡುīನು ಅಂದುďೂಂಡನು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವನು ನನđ

ಈ ಉತrರವನುv ದಯಪಾúþದನು, “òನಗಾದ ದಶbನವನುv ಬĩðಡು;

ಓದುವವರು ಸುಲಭವಾá üೕಘ}ವಾá ಓದಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂĞ

ಹúđಗಳ ħೕĪ ಅದನುv ďîrಡು! 3 ಸೂಕr ಹಾಗು òಯ÷ತ ಕಾಲದú~

ಆ ದಶbನದú~ ಕಂಡದುt Ģರīೕರುćದು, ಅದರ ಅಂîಮ ಪùÞಮ

üೕಘ}ದĪ~ೕ đೂತಾrಗುćದು. ತಡವಾದರೂ ಅದďc ಕಾðರು; ಅದು

ಖಂëತವಾá ďೖಗೂಡುćದು. 4 ಇđೂೕ, ದುಷmನ ಅಂತರಾತ{ć ತನv

ß}Ĩಗāಂದ ಉõyįೂೕáĠ, ಆದĩ, òೕîವಂತನು ತನv ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವನು. 5ಅಲ~Ġಮದ|ಪಾನćĹೕಸಕರವಾದ ಕಾರಣ ದುಷmನನುv

ಮದīೕùಸುćದು, ಸ�ಸsಳದú~ òಲ~ಲು õಡುćðಲ~; ಪಾತಾಳದಷುm ಅî

ಆĬđ ģ}ĩೕóþಮೃತು|ûನಂĞ ಅತೃಪrನಾá æೕûಸುವನು. Ĩįೂೕವನ

ಒಡಂಬëďಯûರುದu æೕûಸುವವರನುv ತನv ಕěđಆಕýbಸುವನು. (Sheol

h7585) 6 “ಆದĩ ÿೕđ ಅವನ ದುರಾĬಯಪಾಶďc ಗುùಯಾದವರು ಅವನ

ಬđe îāದು đೕú, ಅಪಹಾಸ|ದ ಲಾವí áೕĞಗಳನುv ರäþ ಹಾಡುವರು.

‘ಅನ|ರ ವಸುrಗಳನುv ಅಡûಟುmďೂಂಡು ಐಶ�ಯb ಸಂಪಾðಸುವವನ

ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕĈćದು, ಅವನು ಎಷುm ಕಾಲ ÿೕđಮಾಡುವನು!’

7 òನv ಬā ಸಾಲಪěದವĩೕ òನđ ಎದುರಾá òಲು~ವರು, òನđ ಬಾß

ďೂಡĥೕಕಾದವರು òನđ ĥದùď ಹಾß òನvನುv ďೂı� įೂěದು

ಲೂéಮಾಡುವರು. 8 òೕನು ಬಹು ಜನರನುv ďೂı�įೂěದು, ಮನುಷ|ರ

ರಕrವನುv ಸುùþ Ġೕಶವನೂv, ಪಟmಣವನೂv, ಅćಗಳ òವಾþಗıಲ~ರನೂv

ÿಂþþರುī. ಈ ಕಾರಣðಂದ, ಜನಾಂಗಗಳú~ ಉāದವĩಲ~ರೂ òನvನುv

ďೂı� įೂěಯುವರು. 9 ‘ďೕëòಂದ, ತówþďೂಳ�ಲು ತನv ಗೂಡನುv

ಎತrರದú~ ಕém ತówþďೂಳ�ĥೕďಂದು, ತನv ಕುಟುಂಬďc ಆþrಯನುv

ಅನಾ|ಯವಾáĹೕಸðಂದ ĠೂೕäďೂĈ�ವವನ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú;

10 òೕನು ಬಹು ಜನರನುv òಮೂbಲ ಮಾëದುt òನv ಕುಂಟುಂಬďc

ಅವಮಾನವĢvೕ ತಂದಂತಾøತು, òನđೕ òೕĢೕ ďಡುಕು ಮಾëďೂಂëðtೕ.

11 đೂೕěĺಳáಂದ ಕಲು~ಗĈ òನv ħೕĪ ತąwįೂùþ ಕೂಗುವć;

Üವíಯ ĞೂĪಗĈ ಸಹ ಅದďc ಮಾದbò ďೂಡುತrī.’ 12 ‘ಅĺ|ೕ,

ಪಟmಣವನುv ನರಹತ|ðಂದ ಕಟುmವವನೂ, ಊರನುv ಅನಾ|ಯðಂದ

ಸಾsóಸುವವರ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! 13 ಜನರು ದುëದದುt ĥಂßđ

ತುತಾrಗುćದು, ಈ ùೕîಯಾá ಜನರು ಪಟm ಪùಶ}ಮć ವ|ಥbವಾಗುćದು

ಎಂದು Ĩįೂೕವನು ನುëದtùಂದĪೕ ಅಲ~īೕ; ಇĠಲ~ Įೕನಾñೕಶ�ರನ

äತrವĭmೕ. 14 ಸಮುದ}ದú~ òೕರು įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಭೂ÷ಯú~

Ĩįೂೕವನ ಮÿħಯ ��ಾನć ತುಂõďೂಂëರುćದು.’ 15

‘òನv ĩೂೕಷವನುv ಪಾನಕďc ĥರþ òನv Ģĩಯವòđ ಕುëþ, ಅವನ

ĥತrĪತನವನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅವರನುv ಅಮĪೕùþದವĢೕ, òನv

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! 16 òೕನು ಮಾನವಂತನಲ~, òನđ ಸನಾ{ನವಲಾ~

ಅವಮಾನ ಕémಟm ಬುîr. òೕನು ಕುë ಕುëದು ನಗvನಾಗು, Ĩįೂೕವನ

ಬಲđೖಯú~ರುವ òನv ಪಾಪದ ďೂಡತುಂõಅವಮಾನīೕ òನđ ಸಲು~ćದು.

17 ĪಬĢೂೕòđ ಆದಂಥ ÿಂĮಯ ಬಾರć òನvನುv ಕಾಡುćದು,

ಮೃಗಪಶುಗಳ ನಾಶನć òನvನುv įದùಸುćದು; òೕನು ಮನುಷ|ರ

ರಕrವನುv ಸುùþ Ġೕಶವನೂv, ಪಟmಣವನೂv, ಅćಗಳ òವಾþಗıಲ~ರನೂv

ÿಂþþರುī. ÿಂþþದ ಕಾರಣ ಅದು òನvನುv ಕಾಡುćದು. 18 ûಗ}ಹ

ďತುrವವನ ûಗ}ಹವಾಗú ಅಥವಾ ಎರಕðಂದಮಾëದ đೂಂĥಗāಂದಾಗú

ಲಾಭīೕನು? ಹಾđ Ġೕವರುಗಳನುv ರೂóಸುವವರು ಸುಳ�ನುv õತುrವವರು;

ಏďಂದĩ, ಆ òæೕbವ ûಗ}ಹವನುv ò÷bþದವನು ತನv ďೖďಲಸದ

ħೕĪĨೕ ಭರವĮ ಇémದಾtĢ.’ 19 ‘ಮರದ ûಗ}ಹಗāđ ಎĔhತುrďೂೕ,’

ಜಡವಾದ ಕú~ನ ûಗ}ಹಗāđ, ‘ಎĠtೕĈ’ ಎಂದು ಅಪwĝďೂಡುವವನು

ಬುðuÿೕನನು. ಇಂಥ ĥೂಂĥಯು ĥೂೕñþೕĞೕ? ಇđೂೕ, ಆ ûಗ}ಹಗāđ

ĥā�ಬಂಗಾರವನುv įೂðþದಾtĩ ಆದರೂ ಅದĩೂಳđ æೕವīೕ ಇಲ~. 20

ಆದĩ,Ĩįೂೕವನು ತನv ಪùಶುದu ಮಂðರದú~ದಾtĢ; ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~

ಆತನಮುಂĠಮೌನವಾáರú.”
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3 üđೂ|ೕĢೂೕÇ ಸ�ರದħೕĪ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಬಕೂcಕನ ಪಾ}ಥbĢ. 2

ĨįೂೕವĢೕ, ನಾನುòನv ಸುðtಯನುv ďೕāįದùĠtೕĢ;ĨįೂೕವĢೕ,

ಯುಗದ ಮಧ|ದú~ òನv ರņÞಕಾಯbವನುv ąನಃ ಮಾಡು, ಯುಗದ

ಮಧ|ದú~ ಅದನುv ಪ}þðuಪëಸು; òೕನು ĩೂೕಷđೂಂëದtರೂ ಕರುĝಯನುv

äತrďc ತಂದುďೂೕ. 3 Ğೕಮಾòòಂದ ಕರುÞಸಾಗರನಾದ Ġೕವರು

ಬರುîrದಾtĢ, ಸದಮಲಸಾ�÷ಯು ಪಾರಾË ಪವbತðಂದ ಬರುತಾrĢ;

(Įಲಾ) ಆತನ ಪ}ಭಾವć ಆಕಾಶಮಂಡಲವĢvಲಾ~ ಆವùþďೂಂëĠ,

ಆತನ ಮÿħಯು ಭೂಮಂಡಲವನುv ತುಂಬುîrĠ; 4 ಆತನ Ğೕಜಸು�

ಸೂಯbನಂîĠ, ಆತನ ďೖಗāಂದ ßರಣಗĈįೂರįೂಮು{îrī, ಆತನು

ಶßr ಸಾಮಥ|bಗಳ òñ. 5 ĩೂೕಗಗĈ ಆತòಂದ ದೂರ ಓë įೂೕáī,

ವಾ|ñಯು ಆತನ ÿಂĠ ಅಡáďೂಂëĠ. 6 ಆತನು òಂತುďೂಳ�ಲು

ಭೂ÷ಯು ಅıದನು. ಆತನು ದೃýmಸಲು ಜನಾಂಗಗĈ ĥದರುತrī;

ąರಾತನ ಪವbತಗĈ þೕāįೂೕಗುತrī; ಸನಾತನ áùüಖರಗĈ ಕುþದು

õೕĈತrī; ಆತನ ಆಗಮನćಅನಾðøಂದ ÿೕđĨೕ ಇರುćದು. 7

ಇđೂೕ, ಕೂಷಾòನ ಗುಡಾರಗĈ ತಳಮಳđೂಂëī, ÷ದಾ|Ë Ġೕಶದ

ěೕĩಗĈ ನಡುಗುîrī. 8 ĨįೂೕವĢೕ, òನđ ನðಗಳ ħೕĪ

ರೌದ}Ļೕ? įೂıಗಳ ħೕĪ þಟುmđೂಂëðtಯಾ? ಸಮುದ}ದ ħೕĪ

ďೂೕಪವನುv ಪ}ದübಸುîrೕĺೕ? ಇಲಾ~, òೕನು ಜಯರಥಗಳú~ ಆþೕನನಾá

Ĺೕಡಗಳ ħೕĪ ರņĝಯನುv ಕĈÿþದಾತನು! 9 òನv õಲು~ ಈĔđ

ĞđಯಲwémĠ. ಆಹಾ, òನv Ğೂೕಳyಲðಂದ ಪ}ĺೕáþದ ಬಾಣಗಳ

ಬಲć æೕವಬುđeಯನುv ಭೂ÷ĺಳáòಂದ ಹùದು ಬರುವಂĞ

ಮಾëತು. (Įಲಾ) 10 ĥಟmಗĈ òನvನುv Ģೂೕë ತಳಮಳđೂĈ�îrī;

ಪ}ವಾಹĠೂೕಪಾðಯú~ ಆಕಾಶćಮıಗĩಯುîrĠ; ಸಾಗರć ಆಭbéþ

ಅĪಗಳನುv ħೕಲďc ಎತುrತrĠ. 11 ಹಾù ಬರುವ òನv ಬಾಣಗಳ

ĥಳßđ, ÷ಂಚುವ òನv ಈéಯ įೂಳóđ, ಸೂಯbಚಂದ}ರು įದù

ತಮ{ ಗೂëನú~ ಅಡáďೂĈ�ತಾrĩ. 12 òೕನು ďೂೕಪ îರಸಾcರðಂದ

Īೂೕಕವನುv ತುāದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrೕ. ďೂೕಪðಂದ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುîr. 13 òನv ಅöýಕròಗಾáಯೂ ಮತುr òನv ಪ}Ėಯ

ರņĝಗಾáಯೂ òೕನುಯಾವಾಗಲೂಮುಂದಾáರುîr; ದುಷmರಮĢಯ

ಮುಖ|ಸsರನುv ಸĠಬěದು ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳನುv ಬುಡಸħೕತವಾá

ಜನರ ಮುಂĠ ĥತrĪಯಾá ಮಾಡುû. (Įಲಾ) 14 ðßcಲ~ದವರನುv

ಮĩಯú~ ನುಂಗಲು įಚhಳಪಡುವವರಾá ನನvನುv ಚದುùಸĥೕďಂದು

ನನv ħೕĪ õರುಗಾāಯಂĞ ನುáeದ ಅವನ ಭಟರ ತĪಯನುv ಅವನ

ĠೂĝqಗāಂದĪೕ ಒěððtೕ 15 òನv ಅಶ�ಗಳನುv ಏùದವನಾá ಸಮುದ}ವನುv

ತುāಯುತಾr, ಮಹಾಜಲರಾüಗಳನುv ಹಾದುįೂೕáðtೕ. 16 ಅದು ನನđ

ďೕāಸಲು ನನv ಒಡಲು ನಡುáತು, ಆ ಶಬtďc ನನv ತುéಗĈ ಅದùದć.

ņಯćನನv ಎಲುಬುಗಳú~ Įೕùತು. ನಾನು òಂತ ಹಾđĨೕ ನಡುáĠನು.

ûಪತಾcಲć ನಮ{ನುv ÿಂþಸುವ ಜನರನುv ಎದುರಾøþ ಅವರħೕĪ

õೕĈವವĩಗೂ ನಾನು ಅದಕಾcá ತಾı{øಂದ ಎದುರುĢೂೕಡುīನು. 17

ಆಹಾ, ಅಂಜೂರćäಗುರðದtರೂ, ದಾ}��ಾಲĞಗಳú~ ಹಣುq þಕcðದtರೂ, ಎĝq

ಮರಗಳಉತwîrಯು ಶೂನ|ವಾದರೂ, įೂಲಗĠtಗĈಆಹಾರ ಧಾನ|ಗಳನುv

ಉತwîrಮಾಡðದtರೂ, ಕುùಹémಗĈ ಬùದಾá įೂೕದರೂ, ďೂémđಗಳú~

ದನಕರುಗĈ ಇಲ~ವಾದರೂ, 18 ನಾನುĨįೂೕವನú~ ಉಲಾ~þಸುīನು, ನನv

ರņಕನಾದ Ġೕವರú~ ಆನಂðಸುīನು. 19 ನನv ಕತbನಾದĨįೂೕವĢೕ

ನನv ಬಲ; ಆತನು ನನv ಕಾಲನುv æಂďಯಂĞ ಚುರುಕುđೂāಸುತಾrĢ,

ನಾನು ĥಟm ಗುಡoಗಳú~ ಓಡಾಡುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢ. ಪ}ಧಾನ ಗಾಯಕನ

ßೕತbನಸಂಗ}ಹðಂದ Ğđದದುt; ನನv ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ ಹಾಡತಕcದುt.
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1 ಆĹೕನನ ಮಗನೂ, Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನ

ಕಾಲದú~ ಕೂýಯನಮಗನೂ, đದಲ|ನĹಮ{ಗನೂ, ÿæcೕಯòđ

ಹುémದ ಅಮಯbನ ಮùಮಗನೂ ಆದ Ĕಫನ|òđ Ĩįೂೕವನು

ದಯಪಾúþದ ವಾಕ|. 2 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು

ಭೂಮಂಡಲðಂದ ಸಮಸrವನುv ಅāþõಡುīನು. 3 ಮನುಷ|ರನೂv,

ಪಶುಗಳನೂv, ಮತುr ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳನೂv, ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗಳನೂv

ನಾಶಪëಸುīನು; ûಗ}ಹಗıಂಬ ûಘvಗಳನೂv, ಅćಗāđ ಅಡoõೕĈವ

ದುಷmರನೂv ಸಂಹùಸುīನು; ಭೂ÷ಯħೕúಂದ ದುಷmರ ಸಂತಾನವನೂv

ßತುrಹಾಕುīನು” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 4 “ನಾನು Ĩಹೂದದħೕಲೂ

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರ ħೕಲೂ ďೖĨîr, ಈ ಸsಳðಂದ ಬಾಳನ

ċĖಯನುv òĬ�ೕಷđೂāþ, ďಮಾಯb Ĺದಲಾದ ċಜಾùಗಳನುv

òನಾbಮಮಾಡುīನು, 5ಮಾāđಗಳħೕĪ ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಣವನುv

ċæಸುವವರನೂv,Ĩįೂೕವನಭಕrĩಂದು ಪ}îŏಮಾëďೂಂಡು ಆರಾñþ

ಮಲಾcಮನħೕĪ ಆĝøಡುವವರನೂv, 6Ĩįೂೕವನನುv ಆಶ}øಸĠ,

Ĩįೂೕವನ ದಶbನವನುv ಬಯಸĠೕ,Ĩįೂೕವನಮಾಗb õಟmವರನೂv

ಧ�ಂಸ ಮಾಡುīನು.” 7 ಕತbನಾದĨįೂೕವನ ಸòvñಯú~ ಮೌನವಾáù,

Ĩįೂೕವನ ನಾ|ಯîೕóbನ ðನć ಸ÷ೕóþತು;Ĩįೂೕವನುಯŋದ

ಔತಣವನುv þದuಪëþದಾtĢ, ಕĩದವರನುv ಪ}îýnþದಾtĢ. 8 “Ĩįೂೕವನ

ಆ ಯŋðನದú~ ನಾನು Ġೕಶಾñಪîಗಳನೂv, ರಾಜವಂಶದವರನೂv,

ûĠೕಶ ವಸ�ದಾùಗıಲ~ರನೂv ದಂëಸುīನು. 9 įೂþrಲನುv ದಾé

Ĺೕಸ ÿಂĮಗāಂದ Ġೂೕäದtನುv, ತಮ{ ಒěಯನ ಮĢĺಳđ

ತುಂõಸುವವĩಲ~ರನುv ಆ ðನದú~ ದಂëಸುīನು. 10 ಅĠೕ ðನದú~

÷ೕನುಬಾáúòಂದ ಕೂಗಾಟ, ಎರಡĢಯ ďೕùøಂದ đೂೕಳಾಟ,

ಗುಡoಗಳ ħೕúòಂದ öೕಕರ ಶಬtವನುv ďೕĈûù, ಅಂತು Ġೂಡo

ಗದtಲವಾಗುćದು” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 11 ĨರುಸĪೕÐ

æĪ~ಯ ಮಾರುಕęmಯú~ ವಾþಸುವವĩೕ, ಕೂáù, ಏďಂದĩ ಎಲಾ~

ವತbಕರ ಜನĩಲಾ~ ಹಾಳಾದರು, ĥā�ಯ ವಾ|ಪಾùಗıಲ~ರೂ ನಾಶವಾದರು.

12 ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು ðೕಪಗಳನುv ÿëದು, ĨರೂಸĪೕಮĢvಲಾ~

ಹುಡುßõಡುīನು;Ĩįೂೕವನುħೕಲನಾvಗú, ďೕಡನಾvಗúಮಾಡನು

ಎಂದುಮನþ�ĢೂಳđಅಂದುďೂĈ�ವವರಾá,ಮëoಯಂĞಮಂದವಾáರುವ

ದಾ}��ಾರಸďc ಸಮಾನರಾದ ಜನರನುv ದಂëಸುīನು. 13 ಅವರ

ಆþrಯು ಸೂĩಯಾಗುćದು, ಅವರ ಮĢಗĈ ಹಾಳಾಗುವć; ಅವರು

ಮĢಗಳನುv ಕémďೂಂಡರೂ ಅćಗಳú~ ವಾþಸರು, ದಾ}��ಾĞೂೕಟಗಳನುv

ಮಾëďೂಂಡರೂ ಅćಗಳ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯರು. 14Ĩįೂೕವನ

ಮಹಾðನć ಸ÷ೕóþತು, ಬಹು ತ�ĩಯಾá ಬರುîrĠ; ಆಹಾ, ßûđೂëù,

Ĩįೂೕವನ ðನīೕ ಬಂðತು; ಇđೂೕ, ಅú~ ಒಬy ಶೂರನುĳೕರವಾá

đೂೕಳಾಡುîrದಾtĢ! 15 ಆ ðನದ ಸುðt ಕÿಯಾದುದು, ಅದು

ರೌದ}ದ ðನ, ಶ}ಮಸಂಕಟಗಳ ðನ, ಹಾĈಪಾĈಮಾಡುವ ðನ, ಕತrúನ

Ĺõyನ ðನ, ಕಾಮುbáಲ ಕಗeತrಲ ðನ! 16 ďೂೕęಗಳನೂv, Ġೂಡo

ďೂತrಲುಗಳನೂv ÿëಯಲು, ಆಭbéþ ďೂಂಬೂದುವ ðನ. 17

ĨįೂೕವನಾದನನđಜನರುಪಾಪಮಾëದಕಾರಣಕುರುಡರಂĞನěಯುವ

ಹಾđ ಅವರನುv ಸಂಕಟಪëಸುīನು; ಅವರ ರಕrć ಧೂāನಂĞ Ĕú~

įೂೕಗುćದು, ಅವರ ಮಾಂಸć ಮಲದ ಹಾđ õðtರುćದು! 18

Ĩįೂೕವನ ರೌದ}ದ ðನದú~ ಅವರ ĥā�, ಬಂಗಾರಗĎ ಕೂಡಾ ಅವರನುv

ರŉಸಲಾರć; ಆತನ ĩೂೕಷಾávಯು ĠೕಶವĢvಲಾ~ ನುಂáõಡುćದು;

ಆತನು Ġೕಶòವಾþಗıಲ~ರನೂv ďೂĢಗಾíಸುವನು, ಹೌದು,ĳೕರವಾá

òಮೂbಲಮಾಡುವನು!

2 ನಾäďđೕë ಜನಾಂಗದವĩೕ, îೕąb ಫúಸುćದĩೂಳđ,Ĩįೂೕವನ

ಉಗ}ďೂೕಪć òಮ{ ħೕĪ ಬರುćದďc ĹದĪೕ Ĩįೂೕವನ

þémನ ðನč ಉùದು òಮ{ ħೕĪ ಬರುćದßcಂತ ĹದĪೕ,

òೕīಲ~ರೂ Įೕù ಬòvù, ಒÝmá ಕೂëù. 2 ಆ ಕಾಲć įೂémನಂĞ

ಹಾùįೂೕಗುತrದಲಾ~. 3 Ĩįೂೕವನ òಯಮವನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುವ Īೂೕಕದ ðೕನĩೕ, òೕīಲ~ರೂ Ĩįೂೕವನ òೕîಯನುv

ಅನುಸùþù, ಧಮbವನುv ಅಭಾ|þþù, ನಮ}Ğಯನುv įೂಂðďೂā�ù;

ಬಹುಶಃ Ĩįೂೕವನ þémನ ðನದú~ òೕćಮĩಯಾಗುûù. 4 ಗಾಜ

ಪಟmಣ òಜbನವಾಗುćದು, ಅĭcĪೂೕË ಹಾಳಾಗುćದು, ಅĭೂoೕÉ

òವಾþಗಳನುv ನಡು ಮಧಾ|ಹvದú~ ಆಕ}÷þ ಓëþõಡುವರು, ಎďೂ}ೕË

ನಗರ òಮೂbಲವಾಗುćದು. 5 ಅĺ|ೕ, ಕರಾವāಯú~ ವಾþಸುವ ďĩೕತ|

ಜನಾಂಗīೕ, òನv ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! ಕಾನಾĢೕ, ôúýmಯ Ġೕಶīೕ,

Ĩįೂೕವನ ನುëಯು òನđ ûರುದuವಾáĠ; òನvú~ ವಾþಸುವ ಜನĩೕ

òಲ~ದಂĞ òನvನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. 6 ಸಮುದ} îೕರದ ಆ ಪಾ}ಂತ|ć

ಹುಲು~ಗಾವಲಾá, ಕುರುಬರ ಗುëಸಲಾá, ÿಂಡುಗಳ ĠೂëoಗĈ ಇīೕ

ಅú~ರುವć. 7 ಆ ಕರಾವāಯು ಉāದ Ĩಹೂದ|ರ ಪಾಲಾಗುćದು;

ದನಕುùಗಳನುv ಅĪ~ೕ ħೕøಸುವರು; ಸಂĖđ ಅĭcĪೂೕòನಮĢಗಳú~

ಮಲáďೂĈ�ವರು; ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು ಅವರನುv ಪರಾಂಬùþ

ಅವರ ದುರವĮsಯನುv ತówಸುವನು. 8 Ĺೕವಾಬ|ರೂ, ಅĹ{ೕನ|ರೂ

ಅಹಂಕಾರðಂದ ನನv ಜನರ ħೕĩಯನುv ÷ೕù, ಅವರನುv òಂðþ,

ಅವರ ħೕĪ įೂùþರುವ ದೂರುದೂಷĝಗĈ ನನv ßûđ õðtī. 9

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನನv æೕವದಾĝ, ĮೂĠೂೕ÷ನ ಗîĨೕ Ĺೕವಾõಗೂ ಆಗುćದು.

đೂĹೕರದ ದುದbĬĨೕ ಅĹ{ೕನ|ùđ ಸಂಭûಸುćದು; ಆ ಪಾ}ಂತ|ಗĈ

ಮುĈ�áಡಗāಂದಲೂ, ಸೌĈಗುಂëಗāಂದಲೂ ತುಂõďೂಂಡು òತ|

ನಾಶನďc ಈಡಾಗುವć; ನನv ಜನರú~ ಉāದವರು ಅćಗಳನುv

ಸೂĩಮಾಡುವರು. ಅāದುāದ ನನv ಜನùđ ಅć ಸಾ�ಸ�ವಾಗುವć.” 10 ಆ

ಪಾ}ಂತ|ಗಳವರು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ಜನರನುv ದೂýþ, ಅವರ

ħೕĪಉõyďೂಂಡು ಬಂದುದtùಂದ ಅವರಅಹಂಕಾರದ ò÷ತrīೕ ಅವùđ

ಈ ಗîಯಾಗುćದು! 11Ĩįೂೕವನು ಅವùđ ಭಯಂಕರನಾಗುವನು;

Īೂೕಕದ ĠೕವರುಗಳĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾಡುವನು; ಸಮಸr ಜನರು, ಪ}îĺಂದು

ಪಾ}ಂತ|ದ òವಾþಗĈ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳವರು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳĪ~ೕ

ಆತನನುv ಆರಾñಸುವರು. 12 ಕೂýನವĩೕ, òೕć ಸಹ ನನv ಖಡeðಂದ

ಹತರಾಗುûù. 13Ĩįೂೕವನು ಉತrರďc ďೖÜä ಅಶೂ�ರವನುv ಧ�ಂಸ

ಮಾಡುವನು; òನīಯನುv ಹಾĈಮಾë òೕùಲ~ದ ಮರುಭೂ÷ಯಂĞ

ಒಣáþõಡುವನು. 14 ಜನಾಂಗಗಳ ಪಶುಗıಲಾ~ ಮಂĠಮಂĠಯಾá

ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಮಲáďೂĈ�ವć; ďೂಕcĩಯೂ, ಮುĈ�ಹಂðಯೂ

ಹémಗಳú~ ವಾಸಮಾëďೂĈ�ವć. ಗೂĥಯು ßಟßಗಳú~ ಮĢಕಂಬಗಳ

ħೕĪ äúóú ಗಾನć ತಂಗುವć; ಕಾđಗಳ ಕೂಗು įೂþrಲುಗಳú~

ďೕĈćದು; Ġೕವದಾರು ಹúđಯįೂðďಯು ßೕಳಲwಡುćದು. 15ಈ

òನīಯುĹದಲು ಉಲಾ~ಸದ ನಗùಯಾá Ģಮ{ðøಂದ ĢĪđೂಂëದುt

ತನv ಹೃದಯĠೂಳđ, “ನಾĢೕ ಇರುವವĈ, ನನv įೂರತು ಇನುv ಯಾರೂ

ಇಲ~” ಅಂದುďೂĈ�îrತುr; ಅĺ|ೕ, ಎĭೂmೕ ಹಾಳಾá įೂೕá ಮೃಗಗĈ

ತಂಗುವ ďೂémđಯ õೕಡಾáĠ! ಅದರಮುಂĠ ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು

þĈ� ಹಾß ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುತಾrĩ.

3 ಅĺ|ೕ, ಅûġೕಯĞಮúನčಆದ ದಬಾyāď ನěಸುವ ನಗರದ

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! 2 ಅದು Ġೕವರ ವಾಕ|ಕಾcಗúೕ ಆತನ

îದುtಪಾéಗಾಗú ßûđೂಡúಲ~, üņಣďc ಒಳಪಡĪೕ ಇಲ~, Ĩįೂೕವನú~

ಭರವಸûಡúಲ~, ತನv Ġೕವರ ಸòvñđ ಸ÷ೕóಸúಲ~. 3ಅವĩೂಳáನ

ಮುಖಾ|ñಕಾùಗĈ ಗæbಸುವ þಂಹಗĈ; ಅದರ ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ
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ಸಂĖಯĞೂೕಳಗĈ;ಮರುðನĥಳđe ಕëಯುćದďc ಎಲುಬು ಸಹಾ õಡದ

ಕೂ}ರರು. 4 ಅú~ರುವ ಪ}ವಾðಗĈ ಬಡಾø ďೂähďೂĈ�ವವರು, ûಶಾ�ಸ

Ġೂ}ೕÿಗĈ; ಅದರ ಯಾಜಕರು ಪûತಾ}ಲಯವನುv įೂĪđëþದಾtĩ,

ಧಮbûñಗಳನುv ಭಂಗಮಾëದಾtĩ. 5 ಅದರ ಮಧ| ĢĪđೂಂëರುವ

Ĩįೂೕವನು òೕîಸ�ರೂಪನು; ಎಂðಗೂ ಅನಾ|ಯವನುv ಮಾಡನು; ಪ}î

ĥāđe ತನv ನಾ|ಯವನುv ತಪwĠ ಪ}ಕಾಶđೂāಸುವನು; ಅನಾ|ಯಗಾರĢೂೕ

ನಾäďಪಡುćðಲ~. 6Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಧ�ಂಸಪëþĠtೕĢ, ಅćಗಳ ďೂೕę ďೂತrಲುಗĈ ಪಾĈõದtć; ಅćಗಳ

õೕðಗಳನುv ಹಾĈಮಾëĠtೕĢ; ಯಾರೂ ಹಾದುįೂೕಗರು; ಅćಗಳ

ಪಟmಣಗĈ ನಾಶವಾದć, ಜನĩೕ ಇಲ~, òನಾbಮವಾáī. 7 ಇದùಂದ

ĨರೂಸĪೕħೕ, òೕನು ನನđ òಶhಯವಾá ಭಯಪಡುû, üņಣďc

ಒಳಪಡುû, òನv òವಾಸć ನಾಶವಾಗದು, ನಾನು òನđ ûñþĠೂtಂದೂ

ತಗಲದು” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂěನು; ಅವರಾದĩೂೕ ಆತುರđೂಂಡು ತಮ{

ನಡĞಯĢvಲಾ~ ďëþďೂಂಡರು. 8Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ÿೕáರಲು

ನನಗಾá ಕಾದುďೂಂëù, ನಾನು ĥೕęÿëಯúďc ಏĈವ ðನವನುv

ಎದುರುĢೂೕëù; ಜನಾಂಗರಾಜ|ಗಳħೕĪ ನನv ರೌದ}ವನುv, ಹೌದು, ನನv

ಉಗ}ďೂೕಪವĢvಲಾ~ įೂಯುt õಡುćದಕಾcá ಆ ಜನಾಂಗಗಳನುv Įೕùþ

ಆ ರಾಜ|ಗಳನುv ಕೂëಸĥೕďಂದು îೕಮಾbòþďೂಂëĠtೕĢ, Īೂೕಕīಲಾ~

ನನv ĩೂೕಷಾávđ ತುತಾrಗುćದĭmೕ. 9 “ಆಗ ಎಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಮನþ�òಂದ

Ĩįೂೕವನನುv Įೕûþ ಆತನ įಸರĢvîr ಪಾ}ïbಸುವಂĞ ಜನಾಂಗಗಳವರ

ತುéಗಳನುv ಮಾಪbëþ ಶುðuಮಾಡುīನು. 10 ಚದùįೂೕáರುವ ನನv

ಜನರು, ನನv ಭಕrರು, ಕೂýನ ನðಗಳ ಆĔøಂದಲೂ ನನđ ಕಾíďಯನುv

ತಂದು ಸಮóbಸುವರು. 11 “òೕನು ನನđಮಾëದ ನಾನಾ ದುಷcೃತ|ಗĈ

ಮುಂðನ ಆ ಕಾಲದú~ òನđ ನಾäďđ ಈಡಾಗುವć; ಆಗ ತಮ{

ಅîಗವbðಂದ ħĩಯುವವರನುv òĢೂvಳáಂದ Ğೂಲáþõಡುīನು;

ಅಂðòಂದ ನನv ಪûತ}ಪವbತದú~ ಗವbಪಡĠ ಇರುû. 12 ðೕನದùದ}

ಜನರನುv òನvú~ ಉāಸುīನು; ಅವರು Ĩįೂೕವನ ನಾಮವನುv

ಆಶ}øþďೂĈ�ವರು, 13 ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಉāದವರು ಅನಾ|ಯವನುv

ಮಾಡರು, ಸುಳಾ�ಡರು; ಅವರ ಬಾಯú~ Ĺೕಸದ ನಾúđಯು ಇರದು;

ಕುù ಮಂĠಯಂĞ ħೕದು ಮಲáďೂĈ�ವರು, ಅವರನುv ಯಾರೂ

įದùಸರು.” 14 äೕĺೕË ಕುವùĨೕ, ಹಷbಧ�òđೖ! ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

ಜಯĳೕಷಮಾಡು! ĨರೂಸĪೕÐ ಕುವùĨೕ, ಹೃದಯċವbಕವಾá

ಆನಂðಸು, ಉಲಾ~þಸು! 15 òನđ ûñþದ ದಂಡĢಯನುv Ĩįೂೕವನು

ತówþದಾtĢ, òನv ಶತು}ವನುv ತā�õémದಾtĢ; ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕವನು òನv ಮಧ|ದú~ದಾtĢ; ಇನುv ďೕëđ ಅಂಜðರುû. 16

ಆ ðನದú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ, “äೕĺೕĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, òನv

ďೖಗĈ Ėೂೕಲುõೕಳðರú; 17 òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು òನv

ಮಧ|ದú~ ಶೂರನಾáದಾtĢ, òನvನುv ರŉಸುವನು; òನvú~ ಉಲಾ~þĮೕ

ಉಲಾ~þಸುವನು; ತನv ó}ೕîಯú~ òನv æೕವನವನುv ನೂತನđೂāಸುವನು;

òನvú~ ಆನಂðþ ಹಷbಧ�òđೖಯುವನು. 18ಅವಮಾನć ನಮ{ ಪಟmಣದ

ħೕĪ įೂĩಯಾá ಕಾಡುîrĠ ಎಂದು îāದು ಹಬy ಉತ�ವಗāđ ದೂರವಾá

Ĭೂೕßಸುîrರುವ òನvವರನುv ಒémđ ಬರಮಾಡುīನು. 19ಆಹಾ, ಆ ಕಾಲದú~

òನvನುv ಬಾñಸುವವùđ ತಕcದtನುv ಮಾಡುīನು; òನvú~ ಕುಂಟುವವರನುv

ರŉಸುīನು, ಚದù įೂೕದವರನುv ಕೂëಸುīನು; ಅಂತು ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

ಅವಮಾನಪಟmವùđ Įೂrೕತ} ßೕತbĢಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. 20

ಆ ಕಾಲದú~ òಮ{ನುv ಕĩದು ತರುīನು, ಹೌದು, ಆ ಕಾಲದú~ òಮ{ನುv

ಒಟುmಗೂëಸುīನು. ನಾನು òಮ{ ದುರವĮsಯನುv òಮ{ ಕĝqದುùđೕ

ತówಸುವಾಗ òಮ{ನುv Īೂೕಕದ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳú~ ßೕîb Įೂrೕತ}ಗāđ

ಗುùಮಾಡುīನು” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë.
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1 ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದ

ಆರĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಈ

ವಾಕ|ವನುv ĬಯúrೕĨೕಲòđ ಹುémದ Ĩಹೂದ Ġೕಶಾñಪîಯಾದ

Ėರುಬಾyĥಲòಗೂ, ĨįೂೕÜದಾಕòđ ಜòþದ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

Ĩįೂೕಶುವòಗೂ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನಮೂಲಕ įೕāಕĈÿþದನು.

2 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “Ĩįೂೕವನ

ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ಸಮಯć ಇನುv ಬಂðಲ~” ಎಂದು ಜನರು

ಅಂದುďೂĈ�ತಾrರಲಾ~. 3Ĩįೂೕವನು ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನಮೂಲಕ

ಈ ವಾಕ|ವನುv įೕāದನು, 4 “ಈ ನನv ಆಲಯć ಹಾĈ õðtರುವಾಗ,

òೕć òಮ{ ಒಳđೂೕěđಲಾ~ ಸುಂದರ ಹúđ įೂðþďೂಂಡ ಸ�ಂತ

ಮĢಗಳú~ ವಾþಸುćದďc ಈ ಸಮುಯć ತಕcĠೂtೕ?” 5ಈ ಸಮಯದú~

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òಮ{ ಗî ಏನಾáĠĨಂದು

ಮನþ�đ ತಂದುďೂā�ù. 6 òೕć õîrದ õೕಜć ಬಹಳ, ತಂದ ಫಲć

ಸ�ಲw; ಅದನುv Įೕûಸುûù ತೃórಯಾಗದು, ಕುëಯುîrೕù ಆನಂದವಾಗದು;

įೂದುtďೂĈ�ûù ĥಚhಗಾಗದು; ಸಂಬಳಗಾರನು ಸಂಬಳಹಾಕುವ äೕಲć

ತೂತಾáĠ.” 7 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ; “òಮ{

ಗî ಏನಾáĠĨಂದು ಮನþ�đ ತಂದುďೂā�ù. 8 ಮĪನಾëđ įೂೕá

ಮರವನುv ತಂದು ನನv ಆಲಯವನುv ಕémù; ನಾನು ಅದďc ħäh ನನv

ಪ}ಭಾವವನುv ಅú~ ಪ}ಕಾಶđೂāಸುīನು” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë.

9 òೕć ಬಹು ĥıಯನುv òùೕŉþðù, ಆದĩ, ಸ�ಲw ಮಾತ} ಮĢđ

ಸಾáಸಲು ಸಾಧ|ವಾøತು; ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಅದನುv ಫúಸಲು õಡúಲ~.

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇದďcಲಾ~ ಕಾರಣīೕನು?

ನನv ಆಲಯćಪಾĈ õðtĠ. òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಮĢಯ

ďಲಸďc ತವಕಪಡುîrದಾtĢ, ಇĠೕ ಕಾರಣ.” 10 òಮ{ ò÷ತrīೕ ಆಕಾಶć

ಇಬyòಯನುv ತěದುõémĠ, ಭೂ÷ಯು ತನv ಫಲವನುv òú~þõémĠ; 11

ಇದಲ~Ġ ನಾನು Ġೕಶ, ĥಟm, ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq, ಭೂ÷ಯಉತwîr,

ಮನುಷ|, ಪಶು, ನಾನಾ ďೖದುëತ ಇćಗāđಲಾ~ ��ಾಮವನುv ತಂðĠtೕĢ.

12 ಆಗ ĬಯúrೕĨೕಲನಮಗನಾದ ĖರುಬಾyĥÓ,ĨįೂೕÜದಾಕòđ

ಹುémದಮಹಾಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಶುವ, ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĬೕಷ,

ಇವĩಲಾ~ ĨįೂೕವĢಂಬ ತಮ{ Ġೕವರ ನುëಗೂ, ĨįೂೕವĢಂಬ

ತಮ{ Ġೕವರ ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನು įೕāದ

ಮಾತುಗāಗೂ ßûđೂಟುm Ĩįೂೕವನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾದರು.

13 Ĩįೂೕವನ ದೂತನಾದ ಹಗಾeಯನು Ĩįೂೕವನ ಸಂĠೕಶವನುv

ಜನùđ ಈ ùೕîಯಾá ನುëದನು, “òĹ{ಂðđ ಇĠtೕĢ ಎಂದು

Ĩįೂೕವನು ನುëಯುîrದಾtĢ.” 14 ಕೂಡĪೕ ĬಯúrೕĨೕಲನುಮಗನೂ,

Ĩಹೂದ Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ĖರುಬಾyĥÓ,ĨįೂೕÜದಾಕòđ ಹುémದ

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಶುವ, ಮತುr ಸಮಸr ಜನĩಲ~ರ ಮನಸು�ಗಳನುv

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ģ}ೕĩೕóಸಲು, 15ಅವರು ಅರಸನಾದ

ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದ ಆರĢಯ îಂಗāನ

ಇಪwತrನಾಲcĢಯ ðನದú~ ಬಂದು ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನ ಆಲಯದ

òಮಾbಣ ಕಾಯbďc ďೖ ಹಾßದರು.

2 ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞೂrಂದĢಯ

ðನದú~ Ĩįೂೕವನು ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನ ಮೂಲಕ

ಮĞೂrħ{ ಈ ವಾಕ|ವನುv ďೂಟುm, 2 “ĬಯúrೕĨೕಲòđ ಹುémದ

Ĩಹೂದ Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ĖರುಬಾyĥÓ,ĨįೂೕÜದಾಕòđ ಹುémದ

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಶುವ, Ģĩðದt ಜನರನುv ಕೂëþ, 3 ‘ಈ

ಆಲಯದ ċವb īೖಭವವನುv Ģೂೕëದವರು, òಮ{ú~ ಎಷುm ಮಂð

ಉāððtೕù? ಇದರಈáನ þsîಯು òಮđįೕđ ĞೂೕರುತrĠ? òಮ{ ದೃýmđ

ಏನೂ ಇಲ~ವಾá ĞೂೕರುîrĠಯಲ~īೕ?’ 4Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘ĖರುಬಾyĥಲĢೕ ಈಗ ġೖಯbವಾáರು; ĨįೂೕÜದಾಕòđ ಹುémದ

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ĨįೂೕಶುವĢೕ, ġೖಯbವಾáರು; Ġೕüೕಯĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ ġೖಯbđೂಂಡು ďಲಸ ನëþù’ ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë;

‘ನಾನು òĹ{ಂðđ ಇĠtೕĢ’ ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನು

ನುëಯುತಾrĢ. 5 ‘òೕć ಐಗುಪrðಂದ ಪಾರಾá ಬಂದಾಗ, ನಾನು òಮđ

ವಾಗಾtನವಾá ďೂಟm ಮಾತನುv Ģರīೕùಸುīನು; ನನv ಆತ{ನು òಮ{

ಮಧ|ದú~ ĢĪđೂಂëರುವನು; įದರĥೕëù.’ 6 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಸ�ಲw ಕಾಲದ ħೕĪ, ನಾನು ಇĢೂvಂĠೕ

ಸಾù ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv, ಸಮುದ}ವನೂv, ಒಣĢಲವನೂv

ಅದುùþ ಸಕಲಜನಾಂಗಗಳನುv ನಡುáಸುīನು; 7 ಆಗ ಸಮಸr

ಜನಾಂಗಗಳ ಇಷmವಸುrಗĈ ಬಂದು ಒದಗಲು, ಈ ಆಲಯವನುv īೖಭವðಂದ

ತುಂõಸುīನು’ ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 8 ‘ĥā�Ĩಲಾ~

ನನvದು, ಬಂಗಾರīಲಾ~ ನನvದು’ ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ

ನುë. 9 ‘ಈ ಆಲಯದ ಮುಂðನ īೖಭವć ÿಂðನ īೖಭವßcಂತ

ûĬೕಷವಾáರುćದು’ ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. ‘ಈ

ಸsಳದú~ ಸಮಾಧಾನವನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು’” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 10 ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ

ವಷbದ ಒಂಭತrĢಯ îಂಗāನ ಇಪwತrನಾಲcĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು

ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನ ಮೂಲಕ ಈ ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು.

11 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕನು ಯಾಜಕರ

ಹîrರ įೂೕá, 12 ಒಬyನು ತನv ವಸ�ದ Įರáನú~ ÷ೕಸúನ

ಮಾಂಸವನುv ಇಟುmďೂಂಡು ಬರುîrರುವಾಗಆ Įರಗು ĩೂémಯನಾvಗú ಇಲ~ī

ಗುಗeùಯನಾvಗú ಅಥವಾ ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú ಇಲ~ī ಎĝqಯನುv ಅಥವಾ

ಯಾವಆಹಾರ ಪದಾಥbವನಾvಗú ĮೂೕßದĩಅćಪùಶುದuವಾಗುćĠೂೕ?

ಎಂದು ಧಮbûñಯನುv ûÜùಸು” ಪ}ವಾðಯು ಹಾđ ûÜùಸಲು

ಯಾಜಕರು “ಇಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 13 ಆ ħೕĪ ಹಗಾeಯನು,

“įಣವನುv ಮುém ಅಶುದuನಾದವನು ಇćಗಳú~ ಯಾćದನಾvದರು

Įೂೕßದĩ ಅದು ಅಶುದuವಾಗುćĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಯಾಜಕರು,

“ಅಶುದuīೕ ಆಗುćದು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 14 ಆಗ ಹಗಾeಯನು

ಮುಂದುವùಸುತಾr, ಜನùđ ÿೕđಂದನು, “Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ:

ಇದರಂĞĨೕ ಈ ಪ}Ė, ಈ ಜನಾಂಗ ďೖಹಾಕುವ ಪ}îĺಂದು ďಲಸ, ಇú~đ

ತರುವ ಕಾíď, Ģೖīೕದ|, ಎಲ~č ನನđ ಅಶುದuವಾáĨೕ ಕಾಣುîrĠt.

15 “Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ òīೕಶನದú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕú~ಡುವ ಈ

Ĺದಲ ðನದ ÿಂðನ ಕಾಲವನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù; 16 ಆ

ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ ಒಬyನು ಇಪwತುr Įೕùನ ರಾüđ ಬಂದಾಗ ಹತುr Įೕರು ಧಾನ|

ಮಾತ} þಕುcîrತrಲ~īೕ; ಐವತುr Įೕರು ದಾ}��ಾರಸವನುvĹđಯĥೕďಂದು

Ğೂémđ ಬಂದಾಗ ಇಪwತುr ಮಾತ} Ġೂĩಯುîrತುr. 17 ನಾನು òಮ{ ದುëತದ

ಫಲವĢvಲಾ~ ಆĢಕಲು~ ಮıøಂದಲೂ, õþಗಾāಗೂ ಹಾĈಮಾë òಮ{ನುv

ಬಾñþದರೂ, òೕć ನನv ಕěđ îರುáďೂಳ�úಲ~” ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë. 18 “��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù, Ĩįೂೕವನ ಆಲಯďc ಅþrವಾರ

ಹಾßದ ಈ ðನದ ÿಂðನ ಕಾಲವನುv, ಅಂದĩ ಒಂಭತrĢಯ îಂಗāನ

ಇಪwತrನಾಲcĢಯಈ ðನದ ÿಂðನ ಕಾಲವನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. 19

ಕಣಜದú~ ಕಾĈ ಇನುv ಇĠĺೕ? ದಾ}ŉ, ಅಂಜೂರ, ದಾāಂĥ, ಒúೕÔ

ಈ áಡಗĈ ಫúಸúಲ~ವಲಾ~. ಇĠೕ ðನ Ĺದಲುđೂಂಡು òಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸುīನು.” 20 ಒಂಭತrĢಯ îಂಗāನ ಇಪwತrನಾಲcĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವನು ಹಗಾeಯòđ ಈ ಎರಡĢಯ ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþ,

21 “Ĩಹೂದ Ġೕಶಾñಪîಯಾದ Ėರುಬಾyĥಲòđ ÿೕđ ನುë,

ನಾನು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಅದುùþ, 22 ರಾಜ|ಗಳ þಂಹಾಸನವನುv

ďಡû, ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂಸಾsನ ಬಲವನುv ಧ�ಂಸಮಾë ರಥಗಳನೂv

ಮತುr ಅದರ ಸವಾರರನುv Ġೂõyõಡುīನು; ಕುದುĩಗĎ ಹಾಗೂ
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ರಾಹುತರೂ õದುtįೂೕಗುವರು, ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಕěಯವನ ಕîrøಂದ

ಹತನಾಗುವನು.” 23 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ĬಯúrೕĨೕಲನಮಗನೂ, ನನv Įೕವಕನಾದ ĖರುಬಾyĥಲĢೕ, ಆ ðನದú~

ನಾನು òನvನುv ĞđದುďೂಂಡುಮುĠ}ಯುಂಗುರವನಾváಮಾëďೂĈ�īನು,

ಇದďcೕ òನvನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನ ನುë.
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Ėಕ

1 ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯವಷbದ ಎಂಟĢಯ îಂಗಳú~

Ĩįೂೕವನು ಇĠೂtೕûನ Ĺಮ{ಗನೂ ĥĩಕ|ನ ಮಗನೂ ಅದ

ĖಕಯbĢಂಬ ಪ}ವಾðđ ಈ ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು. 2ಅĠೕĢಂದĩ,

“Ĩįೂೕವನು òಮ{ ċûbಕರ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂëದಾtĢ.

3 ಆದಕಾರಣ òೕನು òನv ಜನùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ನನv ಕěđ ąನಃ îರುáďೂā�ù’” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë, “ನಾನು òಮ{ ಕěđ ąನಃ

îರುಗುīನು” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 4

òಮ{ ċûbಕರಂîರĥೕëù; ċವbಕಾಲದ ಪ}ವಾðಗĈ ಅವùđ,

“Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘òಮ{ ದುಮಾbಗb,

ದುಷcೃತ|ಗāಂದ ÿಂðರುáù’ ಎಂದು ಸಾùದರೂ ಅವರು ನನv ಮಾತನುv

ßûđೂಟುm ďೕಳúಲ~” ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 5 “òಮ{ċûbಕರು

ಎú~? ಪ}ವಾðಗĈ ಸದಾಕಾಲ òತ|òರಂತರವಾá ಇರುವĩೕ? 6 ಆದĩ

ನನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗāđ ಆ��ಾóþದ ನನv ವಾಕ|ಗĎ ಮತುr

ûñಗĎòಮ{ċûbಕರನುv ÿಂದém ÿëದು ಶಾಶ�ತವಾáಉāðĠ.

ಅವರು îರುáďೂಂಡು, Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವòđ ‘ನಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāđ

ತಕc ಹಾđ ನಮđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಸಂಕúwþದĢೂೕ ಅದನುv

ನಮđಮಾëದಾtನಲಾ~’” ಅಂದುďೂಂಡರು. 7 ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ

ಎರಡĢಯವಷbದ ಹĢೂvಂದĢಯîಂಗāನ ಅಂದĩ ĬಬಾÂ îಂಗāನ

ಇಪwತrನಾಲcĢಯðನದú~Ĩįೂೕವನ ವಾಕ|ć ಇĠೂtೕûನĹಮ{ಗನೂ

ĥĩಕ|ನ ಮಗನಾದ ĖಕಯbĢಂಬ ಪ}ವಾðđ ďೕāಬಂತು, 8 “ರಾî}ಯú~

ನನđದಶbನವಾøತು. ಇđೂೕ, ďಂąಕುದುĩಯನುv ಹîrದಒಬyąರುಷನು

ತáeನú~ರುವ ಸುಗಂಧವೃņಗಳ ನಡುī òಂîದtನು; ಅವನ ÿಂĠ ďಂą,

ಕಂದು, õā ಕುದುĩಗĈಮತುr ಅವರ ಸವಾರùದtರು. 9 ನನđ ಕನþನ

ಅಥbವನುv ûವùಸುವ Ġೕವದೂತನನುv, ‘ಸಾ�÷ ಇವರು ಯಾರು?’” ಎಂದು

ನಾನು ďೕಳಲು ಆತನು ನನđ, “ಇವರು ಇಂಥವĩಂದು òನđ Ğೂೕùಸುīನು”

ಎಂಬುದಾá įೕāದನು. 10 ಕೂಡĪ ಸುಗಂಧವೃņಗಳ ನಡುī òಂîದtವನು,

“ಇವರು ĪೂೕಕಸಂÜರಾಥbವಾáĨįೂೕವòಂದ ಕĈÿಸಲwಟmವರು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 11 ಆಗ ಅವರು ಸುಗಂಧವೃņಗಳ ನಡುī òಂîದt

ಆ Ĩįೂೕವನ ದೂತòđ, “ನಾć Īೂೕಕದú~ ಸಂಚùþ ಬಂðĠtೕī.

ಇđೂೕ Īೂೕಕīಲಾ~ Ģಮ{ðಯಾá ಸುಮ{òĠ” ಎಂದು ಅùďಮಾëದರು.

12 ಇದನುv ďೕāĨįೂೕವನ ದೂತನು, “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢೕ,

òೕನು ಎಪwತುr ವಷbಗāಂದ ĩೂೕಷđೂಂëರುವ ĨರೂಸĪೕÐ

ĹದಲಾದĨಹೂದದ ಪಟmಣಗಳನುv ಎಷುm ಕಾಲ ಕರುíಸĠ ಇರುû”

ಎಂದು õನvûಸಲು, 13 ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾëದ ದೂತòđ,

Ĩįೂೕವನು ಕರುĝ ಹಾಗೂ ಒı�ಯ ಮಾತುಗāಂದ ಉತrರďೂಟmನು.

14 ಆಗ ಆ ದೂತನು ನನđ ಈ ಅಪwĝ ಮಾëದನು, “òೕನು ÿೕđ

ಸಾù įೕಳĥೕಕು, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ, äೕĺೕòಗೂ ಅವಮಾನವಾøತಲಾ~’ ಎಂದು

ಬಹಳವಾá ಅಸಮಾಧಾನđೂಂëĠtೕĢ. 15 Ģಮ{ðಯಾáರುವ ಜನಾಂಗಗಳ

ħೕĪನಾನುಬಹಳďೂೕಪđೂಂëĠtೕĢ;ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪಸ�ಲw

ಮಾತ} þಟುmđೂಂಡುಮಾಡĥೕďಂðದt ďೕëáಂತ ಅವĩೕ įÜhá ďೕëđ

ďೕಡು Įೕùþďೂಂಡರು.” 16ÿೕáರಲುĨįೂೕವನುಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು

ಕòಕರćಳ�ವನಾáĨರೂಸĪೕ÷đÿಂðರುáĠtೕĢ; ನನv ಆಲಯćąನಃ

ಅú~ ಕಟmಲwಡುćದು; ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನೂಲು ಎıಯಲwಡುćದು” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 17ಮĞೂrħ{ ÿೕđ ಸಾù įೕĈ,

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇನುv ನನv ಪಟmಣಗಳú~

ಶುಭć ತುಂõ ತುĈಕುćದು; Ĩįೂೕವನು ಇನುv äೕĺೕನನುv

ಸಂĞೖಸುವನು, ĨರೂಸĪೕಮನುv ಮĞr ತನಗಾá ಆùþďೂĈ�ವನು.” 18

ನಾನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ, ನಾಲುc ďೂಂಬುಗĈ ಕಾíþದć. 19

ûವùಸುವ ದೂತನನುv ಕುùತು, “ಇć ಏನು?” ಎಂದು ನಾನು ďೕāದtďc

ಅವನು, “ಇćĨಹೂದ, ಇಸಾ}ĨೕÓ,ĨರೂಸĪೕಮನುv ಚದುùಸುವ

ďೂಂಬುಗĈ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 20ಅನಂತರĨįೂೕವನು ನನđ

ನಾಲುc ಮಂð ಕಮಾ{ರರನುv Ğೂೕùþದನು. 21 ಆಗ ನಾನು, “ಇವರು ಏನು

ಮಾಡುćದďc ಬಂðದಾtĩ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು, “ಈ ďೂಂಬುಗĈ

Ĩಹೂದದವರú~ಯಾರೂ ತĪĨತrದಂĞಅವರನುv ಚದುùþīಯĭm;

ಇವರಾದĩೂೕĨಹೂದ Ġೕಶದವರನುv ಚದುùಸĥೕďಂದು ತĪĨîrದ

ಜನಾಂಗಗಳ ďೂಂಬುಗಳನುv įದùþ ďಡುćದďc ಬಂðದಾtĩ” ಎಂದು

įೕāದನು.

2 ನಾನು ಕíqîr Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ, ďೖಯú~ ಅಳĞಯ ನೂಲನುv

ÿëದುďೂಂëದtವನು ಕಾíþದನು. 2 ನಾನು ಅವನನುv, “ಎú~đ

įೂೕಗುîr?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ನನđ, “ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅಗಲ,

ಉದt ಎýmರĥೕďಂದು ಅıದು Ģೂೕಡುćದďc įೂೕಗುîrĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 3ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದĠೕವದೂತನು ಬರುîrರಲು ಇĢೂvಬy

ದೂತನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ÿೕđ įೕāದನು, 4 “òೕನು ಓಡು,

ಆಯುವಕòđ ಈಮಾತನುv îāಸು, ‘ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಜನಮತುr

ಪಶುಗಳ ಸಂĐ|ಯು ಅಪಾರವಾáರುćದùಂದಅದು ಪೌāđೂೕěøಲ~ದ

ಹā�ಪā�ಗಳಂĞ ಹರëďೂಂಡು ĢĪಯಾáರುćದು. 5 ನಾĢೕ, ಅದರ

ಸುತrಮುತrಲೂ ಅávಪಾ}ಕಾರವಾá, ಅದĩೂಳđ īೖಭವčಆáರುīನು’”

ಎಂಬುದು Ĩįೂೕವನ ನುë. 6 ಎĪೖ, ಎĪೖ ಉತrರĠೕಶðಂದ ಓë

ಬòvù; ಇದು Ĩįೂೕವನ ನುë; ಚತುðbßcನ ಗಾāಗಳಂĞ òಮ{ನುv

ಚದುùþĠtನಲಾ~; ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 7 ಎĪೖ, ಬಾĥÓąùಯú~

ವಾþಸುವäೕĺೕòನವĩೕ, ತówþďೂಂಡು ಬòvù. 8òಮ{ನುv ತಾಕುವವನು

ನನv ಕಣುq ಗುěoಯನುv ತಾಕುವವನಾáದಾtĢ. ಆದಕಾರಣ ತನv ಪ}þðuಗಾá

ನನvನುv ಕĈÿþದ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನು òಮ{ನುv ಸೂĩಮಾëದ

ಜನಾಂಗಗಳ ûಷಯವಾá, 9 “ಆಹಾ, ನಾನು ಇವರħೕĪ ďೖõೕಸುīನು;

ಇವರು ತಮđ ಅëಯಾಳಾದವùđ ಸೂĩಯಾಗುವರು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

ಆಗ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĢಂಬುದು òಮđ

đೂತಾrಗುćದು. 10Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “äೕĺೕË ನಗùĨೕ,

ಉಲಾ~ಸđೂĈ�, ಹಷbಧ�òđೖ! ಇđೂೕ, ನಾನು ಬಂದು òನv ಮಧ|ದú~

ವಾþಸುīನು. 11 ಆ ಕಾಲದú~ ಬಹು ಜನಾಂಗಗĈ Ĩįೂೕವನಾದ

ನನvನುv ಆಶ}øþďೂಂಡು ನನv ಜನವಾಗುವರು; ನಾನು òಮ{ ಮಧ|ದú~

ವಾþಸುīನು” ಆಗ, Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢೕ ನನvನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿþದಾtĢಂಬುದು òನđ đೂತಾrಗುćದು. 12Ĩįೂೕವನು ÷ೕಸಲಾದ

Ġೕಶದú~ Ĩಹೂದವನುv ತನv ಸ�ತಾrá ಅನುಭûಸುವನು, ĨರೂಸĪೕಮನುv

ಮĞr ತನಗಾá ಆùþďೂĈ�ವನು. 13 Ĩįೂೕವನು ತನv ಪùಶುದu

òವಾಸðಂದ ಎದುt įೂರéದಾtĢ; ನರಮಾನವĩೕ, òೕīಲಾ~ ಆತನ ಮುಂĠ

ಮೌನವಾáù.

3 ಅನಂತರಮಹಾಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಶುವನುĨįೂೕವನ ದೂತನ

ಮುಂĠ òಂîರುćದನುv Ĩįೂೕವನು ನನđ Ğೂೕùþದನು. Įೖತಾನನು

Ĩįೂೕಶುವòđ ಪ}îವಾðಯಾá ಅವನ ಬಲಗěಯú~ òಂîದtನು. 2 ಆಗ

Ĩįೂೕವನ ದೂತನು Įೖತಾನòđ, “Ĩįೂೕವನು òನvನುv ಖಂëಸú!

ಹೌದು, ĨರೂಸĪೕಮನುv ಆùþďೂಂëರುವ Ĩįೂೕವನು òನvನುv

ಖಂëಸú! ಅದು ಉùಯುವ ĥಂßøಂದ ಎıದ ďೂā�ಯಾáĠಯಲಾ~?”

ಎಂದು įೕāದನು. 3Ĩįೂೕಶುವನು ĠೕವದೂತನಮುಂĠ ďೂıಯಾದ

ಬęmಯನುv ಧùþ òಂîರಲು, 4 Ġೕವದೂತನು ತನv Įೕವಕùđ,

“ಇವನ ďೂıಬęmಗಳನುv Ğđದುõëù” ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟುm ಅವòđ,

“ಇđೂೕ, òನv Ġೂೕಷವನುv òòvಂದ ĞೂಲáþĠtೕĢ, òನđ Ĭ}ೕಷnವಸ�ವನುv
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Ğೂëಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 5 “ಇವನ ತĪđ ಶುಭ}ವಾದ

ಮುಂಡಾಸವನುv ಸುîrù” ಎಂದು ನಾನು ಅಪwĝďೂಡಲು ಅವರು ಅವನ

ತĪđ ಶುಭ}ವಾದ ಮುಂಡಾಸವನುv ಸುîr ಅವòđ ವಸ�ಗಳನುv Ğೂëþದರು,

ಆಗĨįೂೕವನ ದೂತನು ಎದುt òಂತನು. 6 ಆಗĨįೂೕವನ ದೂತನು

Ĩįೂೕಶುವòđಈಮಾತನುv ďೂಟmನು. 7Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òೕನು ನನv ಮಾಗbಗಳú~ ನěದು, ನಾನು òನđ ವÿþದ

ಪಾರುಪತ|ವನುv Ģರīೕùþದĩ ನನv ಆಲಯದ ಮುಖಾ|ñಕಾùಯಾá

ನನv ಪಾ}ಕಾರಗಳನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವ ಜವಾಬಾtùಯನುv òೕಡುī; ನನv

ಸòvಧಾನದೂತರ ನಡುī ಪ}īೕüಸುವ ಹಕcನುv òನđ ďೂಡುīನು. 8

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಶುವĢೕ, òೕನೂ, òನvಮುಂĠಕುāತುďೂĈ�ವ

òನv ಸಂಗëಗರೂ ďೕāù. ಇđೂೕ, Ĺಳď ಎಂಬ ನನv Įೕವಕನನುv

įೂರëಸುĞrĢಂಬುದďc ಇವĩೕ ಮುಂಗುರುತು. 9 ನಾನುĨįೂೕಶುವನ

ಮುಂĠ ಇémರುವ ಕಲ~ನುv Ģೂೕëù; ಆ ಒಂĠೕ ಕú~ನú~ ಏĈ ಕಣುqಳಾ�ತನ

ದೃýmಯು õðtĠ; ಇđೂೕ ನಾĢೕ ಅದರú~ ďತrĢ ďತುrīನು. ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. ‘ಒಂĠೕ ðನĠೂಳđ ಈ Ġೕಶದ

ಪಾಪವನುv ಪùಹùಸುīನು.’ 10 “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಆ ðನದú~ òೕīಲ~ರೂ òಮ{ òಮ{ Ģĩįೂĩಯವರನುv

ದಾ}��ಾಲĞ, ಅಂಜೂರáಡ ಇćಗಳ Ģರāನú~ Ģಮ{ðøಂದ ûಶ}÷ಸಲು

ಕĩಯುûù.’”

4 ಅನಂತರ ûವùಸುವ Ġೕವದೂತನು ಮĞr ಬಂದು òĠ}ಹîrದವನ

ಹಾáದt ನನvನುv ಎಚhರđೂāþ “ಏನು Ģೂೕಡುîrೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ನಾನು, 2 “ಇđೂೕ, ಏĈ ðೕಪಗĈಳ� ಸುವಣbಮಯವಾದ ಒಂದು

ðೕಪಸrಂಭವನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ; ಅದರħೕúನðೕಪಗāđ ಏĈನಾಳಗāī;

ಅದರ ħೕಲeě ಎĝqಯ ಪಾĞ}øĠ; 3 ಆ ಪಾĞ}ಯ ಬಲಗěಯú~

ಒಂದು ಎĝqಯ ಮರ, ಎಡಗěಯú~ ಒಂದು ಎĝqಯ ಮರ, ಮತುr

ಎರಡು ಮರಗĈ ಅದರ ಪಕcಗಳú~ ಇĠ” ಎಂದು įೕāĠನು. 4 ąನಃ

ನಾನು ಪ}ಸಾrಪವĢvîr ûವùಸುವ Ġೕವದೂತನನುv, “ಸಾ�÷ೕ, ಇć ಏನನುv

ಸೂäಸುತrĠ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 5 ಆ Ġೕವದೂತನು “ಇć ಏĢಂದು òನđ

îāಯುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂಬುದಾá ನನvನುv ಪ}Ĭvಮಾಡಲು, “ನಾನು ಇಲ~

ಸಾ�÷” ಎಂದು ಅùďಮಾëĠನು. 6 ಆಗ ಅವನು ನನđ ಪ}ತು|ತrರವಾá

ÿೕđ įೕāದನು, “ಪರಾಕ}ಮðಂದಲ~, ಬಲðಂದಲ~. ನನv ಆತ{ðಂದĪೕ

ಎಂಬುದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë” ಎಂಬ ಈಮಾತುಗಳನುv

Ĩįೂೕವನು Ėರುಬಾyĥಲòđ ದಯಪಾúþದಾtĢ. 7 Ġೂಡo ĥಟmīೕ,

“òೕನುಯಾರು? ĖರುಬಾyĥಲನಮುಂĠ Ģಲಸಮವಾಗುû; ಅವನು ಕಲಶದ

ಕಲ~ನುv ďೂೕಲಾಹಲĠೂಡĢħರವíđಮಾಡುವನು; ಇದರħೕĪ Ġೕವರ

ದĨøರú” ಎಂಬ ಜನĳೕಷವಾಗುćದು. 8 ಅಲ~ĠĨįೂೕವನು ಈ

ವಾಕ|ವನುv ನನđದಯಪಾúþದಾtĢ, 9 “ĖರುಬಾyĥಲನďೖಗĈಈಆಲಯದ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾßī. ಆ ďೖಗıೕ ಇದನುv ċĩೖಸುವć. ಆಗ ನನvನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದವನು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢೕ” ಎಂದು

ನನđ đೂತಾrಗುćದು. 10ಆಗ ದೂತನು “ಈ ðೕಪಗāಂದ ಸೂäತವಾದ

ĨįೂೕವನಏĈಕಣುqಗĈಭೂĪೂೕಕದಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂಪ}ಸùಸುತಾr

ತೂಕದ ಗುಂಡು Ėರುಬಾyĥಲನ ďೖಯú~ರುćದನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ĢೂೕಡುĞrೕī. ÿೕáರುವú~ ಅಲw ಕಾಯbಗಳ ðನವನುv îರಸcùþದವರು

ಯಾರು? 11 ಆಗ ನಾನು Ġೕವದೂತòđ, ðೕಪಸrಂಭದ ಎಡಬಲದú~ರುವ

ಈ ಎĝqಯ ಮರಗĈ ಏನು?” ಎಂĠನು. 12 ಮĞr ನಾನು ಅವòđ,

ತĹ{ಳáಂದ äನvದಂಥ ಎĝqಯನುv ಪಾĞ}ಯú~ ತುಂõಸುವ ಎರಡು

ಬಂಗಾರದ ನಾಳಗāīಯಲಾ~. ಆ ನಾಳಗಳ ಬಾøđ Įೕùರುವ ಎರಡು

ಎĝqಕಾøಗುîrಗĈ ಏನು? ಎಂದು ďೕāĠ. 13ಅದďc ಆ ದೂತನು ನನđ,

“ಇć ಏĢಂದು òನđ îāಯುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ ನಾನು,

“ಇಲ~ ಸಾ�÷ೕ” ಎಂĠ. 14ಅದďc ಅವನು, “ಇć Ġೕವùಂದ ಆĨcಯಾá

ಎĝqøಂದ ಅöĭೕßಸಲwಟm ಆ ಇಬyರು ವ|ßrಗಳನುv ಸೂäಸುತrī. ಸವb

Īೂೕಕದ ಒěಯನಸòvñಯú~ರುವ Įೕವಕರನುv ಸೂäಸುತrī” ಎಂದು

įೕāದನು.

5 ಆಗ ನಾನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ, ಹಾರುîrರುವ ಒಂದು ಸುರುāಯು

ಕಾíþತು. 2ಆಗದೂತನು ನನđ, “òನđ ಏನು ಕಾíಸುತrĠ?” ಎಂದಾಗ

ನಾನು, ಹಾರುîrರುವ ಒಂದು ಸುರುāಯು ಕಾíಸುತrĠ ಅದರಉದt ಇಪwತುr

Ĺಳ, ಅಗಲ ಹತುr Ĺಳ ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು. 3 ಆಗ ದೂತನು ನನđ,

“ĠೕಶದħೕĪಲಾ~ įೂರಟು ಬಂðರುವ ಶಾಪć ಇĠೕ. ಕಳ�ತನಮಾಡುವ

ಪ}îĺಬyರೂ Ġೕಶðಂದ įೂರđ Ğđದುಹಾಕಲwಡುವರು. ಇದďc ತಕc ಹಾđ

ಪ}îĺಬy ಸುĈ� ಸಾŉಯೂ Ġೕಶðಂದ įೂರđ Ğđದುಹಾಕಲwಡುವನು. 4

ನಾನು ಶಾಪವನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘ನನv ಅಪwĝಯಂĞ ಅದು ಕಳ�ನ ಮĢಯú~ಯೂ, ನನv įಸĩîr ಸುĈ�

ಸಾŉįೕĈವವನಮĢĺಳđನುáeಮತುr ಅವನಮĢಯú~ನಮರಗಳನೂv,

ಅದರ ಕಲು~ಗಳನೂv ನಾಶಮಾಡುćದು’” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆಗ

ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದt ದೂತನು ಬಂದು, “ಕಂಡು ಬರುîrರುವ

ಆ ವಸುr ಏĢಂದು Ģೂೕಡು” ಎಂಬುದಾá ನನđ įೕāದನು. 6 ನಾನು,

“ಏನದು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವನು, “ಇದು ಅıಯುವ ಬುém” ಎಂದನು.

ಇದಲ~Ġ ಅವನು, “ಇĠೕ ಸಮಸr ಭೂ÷ಯú~ಯ ಜನರ ಅಧಮbć”

ಎಂದನು. 7 ಇđೂೕ, ತęmಯಾಕಾರದ þೕಸದಮುಚhಳć Ğĩಯಲwಡಲಾá

ಆಹಾ, ಒಬy þ�ೕ ಅದರú~ ಕುāತುďೂಂëದtĈ. 8 ಆಗ ದೂತನು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇದು ದುಷmತ�ć” ಎಂದು įೕā ಅವಳನುv ಬುémĺಳđ

ąನಃ ಅದು÷ ಆ ಬುémಯಮುಚhಳವನುv ಮುähದನು. 9 ನಾನು ಕĝqîr

Ģೂೕಡಲು, ಆಹಾ ďೂಕcĩಯ ĩďcಯಂîರುವ ĩďcಯುಳ� ಇಬyರು įಂಗಸರು

ಕಂಡುಬಂದರು. ಅವರ ĩďcಗĽಳđ ಗಾāಯು ತುಂõďೂಂëತುr. ಅವರು

ಅಳĞಯ ಬುémಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಹಾù įೂೕದರು. 10 ಆಗ ನಾನು ನನv

ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ ದೂತòđ, “ಇವರು ಅಳĞಯಬುémಯನುv ಎú~đ

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrĩ?” ಎಂದು įೕāĠನು. 11 ದೂತನು ನನđ,

“üನಾÒ Ġೕಶದú~ ಅವāđ ಮĢಕಟುmćದಕಾcá įೂೕಗುತಾrĩ. ಅú~ ಅದು

ಸಾsóಸಲwಟುm ತನv ಸ�ಂತ ಸಾsನದú~ ಇùಸಲwಡುćದು” ಎಂದನು.

6 ನಂತರ ನಾನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು, ಇđೂೕ, ಎರಡು ĥಟmಗಳ

ನಡುīøಂದ ಬರುîrರುವ ನಾಲುc ರಥಗĈ ಕಾíþದć. ಅ ĥಟmಗĈ

ತಾಮ}ದćಗಳಾáದtć. 2 ĹದಲĢಯ ರಥďc ďಂą ಕುದುĩಗĈ;

ಎರಡĢಯರಥďc ಕąw ಕುದುĩಗĈ; 3ಮೂರĢಯರಥďc õā ಕುದುĩಗĈ;

ನಾಲcĢಯ ರಥďc ಮĔhಯ ಬಲವಾದ ಕುದುĩಗĈ ಕémದtć. 4 ಆಗ

ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ Ġೕವದೂತòđ, “ನನv ಸಾ�÷ೕ ಇĠೕನು?”

ಎಂĠನು. 5 ಆ Ġೕವದೂತನು ನನđ, “ಇć ಆಕಾಶದ ನಾಲುc ಗಾāಗĈ;

ಭೂĪೂೕಕದ ಒěಯನ ಸòvಧಾನದú~ òಂîದುt ಅú~ಂದ įೂರಟು ಬರುತಾr

ಇī” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 6 ಅನಂತರ ಕąw ಕುದುĩಗಳ ರಥ

ಉತrರ Ġೕಶďc įೂರಟć. õā ಕುದುĩಗĈ ಅćಗಳನುv ಪühಮ Ġೕಶďc

ÿಂಬಾúþದć. ಮĔh ಮĔhಯ ಕುದುĩಗಳ ರಥ ದŉಣ Ġೕಶďc įೂೕದć.

7 ďಂą ಕುದುĩಗĈಬಂದು Īೂೕಕದú~ ಸಂಚùಸುćದďc įೂರಡĥೕďಂದು

ತ�ĩಪಟmć; ಆಗ ಅವನು, “įೂರëù, Īೂೕಕದú~ ಸಂಚùþù” ಎಂದು

ಅಪwĝಮಾಡಲು ಅć Īೂೕಕದú~ ಸಂಚùþದć. 8 ಆħೕĪ ಅವನು

ನನđ, “ಆಹಾ, ಉತrರ Ġೕಶďc įೂೕದćಗĈ ಅú~ ನನv ďೂೕಪವನುv

ಶಾಂîđೂāþī” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 9Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv

ನನđ ದಯಪಾúþದನು, 10 ಇನುv Įĩಯú~ರುವವĩೂಳđ Įೕùದವರಾದ

įಲಾtಯ, Ğೂೕõೕಯ ಮತುr Ĩದಾಯ ಎಂಬುವರ ďೖøಂದ ĥā�

ಬಂಗಾರಗಳನುv Ğđದುďೂೕ; ಈ ðನīೕ òೕನು įೂೕá ಬಾĥúòಂದ

ಬಂದು, ಇವರು ಇāದುďೂಂëರುವ Ĕಫನ|ನಮಗನಾದĺೕýಯನಮĢđ

įೂೕá, 11 ಇವùಂದĥā�ಬಂಗಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು ßùೕಟವನುv ಮಾë
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ĨįೂೕÜದಾಕನಮಗನೂಹಾಗೂಮಹಾಯಾಜಕನು ಆದĨįೂೕಶುವನ

ತĪಯħೕĪಇಟುm, 12ಅವòđÿೕđįೕĈ, “Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, ‘ಇđೂೕ,ĹāďĨಂಬ ąರುಷನು! ಅವನು ಇದtú~Ĩೕ

ವೃðuಯಾá,Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಕémಸುವನು. 13ಹೌದು, ಅವĢೕ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯವನುv ಕémþ ರಾಜīೖಭವವನುv įೂಂðďೂಂಡು

ತನv þಂಹಾಸನದú~ ಆþೕನನಾá ಆĈವನು. ಮತುr ಯಾಜಕರು ತನv

þಂಹಾಸನದú~ ಕುāîರುವರು. ಅವùಬyರೂ ಸಮ{î ಸಮಾಧಾನðಂದ

ಇರುವರು. 14 “‘ಆ ßùೕಟć įೕĪÐ, Ğೂೕõೕಯ,Ĩದಾಯ, Ĕಫನ|ನ

ಮಗನಾದĺೕýೕಯ ಇವರ ��ಾಪಕಾಥbವಾá Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದú~

ಇಡಲಾáĠ. 15 ದೂರದú~ರುವವರು ಬಂದುĨįೂೕವನ ಆಲಯವನುv

ಕಟುmćದďc ďೖಹಾಕುವರು; ಆಗ ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾತನು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವĢೕ ಎಂದು òಮđದೃಢವಾಗುćದು. òೕć

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಮಾತನುv ಮನಃċವbಕವಾá ďೕāದĩ

ಇĠಲಾ~ Ģರīೕರುćದು.’”

7 ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯ ವಷbದ ßĮ~ೕÔ

ಎಂಬ ಒಂಭತrĢಯ îಂಗāನ ನಾಲcĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವನು

Ėಕಯbòđ ಒಂದು ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþದನು. 2 ಅಷmĩೂಳđ

ĥೕĞೕúನವರು ಸĩಚರನನೂv, ĩđÐħĪಕನನೂv, ಅವನ ಪùಜನರನೂv

Ĩįೂೕವನ ಪ}ಸನvĞಯಪಾ}ಥbĢಗಾá ಕĈÿþದtರು. 3ಆಗ, “ನಾćಬಹು

ವಷbಗāಂದಮಾëďೂಂಡು ಬಂದಂĞಮುಂĠಯೂಐದĢಯîಂಗāನú~

ಉಪವಾಸಮಾëಅಳĥೕďೂೕ?ಎಂದು ಪ}ವಾðಗಳಮತುr Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಯಾಜಕರ ಹîrರ ûÜùþďೂಂಡು ಬòvù”

ಎಂಬುದಾá ಅವùđ ಅಪwĝďೂಟುm ಕĈÿþĠtೕć. 4 ÿೕáರಲು

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು. 5

“òೕನುಯಾಜಕùಗೂĠೕಶದ ಸಕಲಜನùಗೂÿೕđ ನುë, ‘òೕćಈಎಪwತುr

ವಷbಗāಂದಲೂ ಐದĢಯಮತುr ಏಳĢಯîಂಗĈಗಳú~ ಉಪವಾಸಮಾë

đೂೕಳಾಡುîrದಾtಗ, ಆ òಮ{ ಉಪವಾಸć ನನಗಾáĨೕ ಮಾëĠೂtೕ?

6 òೕć Ħೂೕಜನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಪಾನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಆ òಮ{

ĦೂೕಜನಪಾನಗĈ òಮ{ćಗಳಾáĨೕ ಇರುćದಲ~īೕ. 7ĨರೂಸĪೕಮು

ಸುತrಣ ಪಟmಣಗಳ ಸħೕತ ಜನಭùತವಾáಯೂ, Ģಮ{ðಯಾáಯೂ ಇದುt,

ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದú~ಯೂ,ċವbದ ಇಳಕúನ ಪ}Ġೕಶದú~ಯೂ ಜನರು

ತುಂõದಾtಗಆċವbಕಾಲದಪ}ವಾðಗಳಮೂಲಕĨįೂೕವನುಪ}ಕéþದ

ಮಾತುಗಳನುv òೕć ďೕāಲ~īೕ?’” 8ಅಲ~ĠĨįೂೕವನು Ėಕಯbòđ ಈ

ವಾಕ|ವನುv ದಯಪಾúþ, 9 “Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘òĭnøಂದ ನಾ|ಯîೕùþù, 10 ಒಬyùđೂಬyರು ó}ೕî, ಕರುĝಗಳನುv

Ğೂೕùþù; ûಧī, ಅನಾಥ, ûĠೕü, ದùದ}ùಗೂ ಅನಾ|ಯಮಾಡĥೕëù;

òಮ{ú~ ಯಾವನೂ ತನv ಸįೂೕದರòđ ďೕಡನುv ಬđಯðರú.’ 11 “òಮ{

ċûbಕರಾದĩೂೕ ಗಮòಸĠįಗಲುďೂಡĠೕįೂೕದರು, ďೕಳಬಾರĠಂದು

ßûಮಂದಮಾëďೂಂಡರು. 12 ಧĹೕbಪĠೕಶವನೂv, Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವನು ċವbಕಾಲದ ಪ}ವಾðಗಳ ಮೂಲಕ ತನv ಆತ{òಂದ

įೕāþದ ಮಾತುಗಳನೂv ďೕಳಬಾರĠಂದು ತಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ವಜ}ದಷುm

ಕêಣಪëþďೂಂಡರು. ಆದಕಾರಣ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನ ďೂೕಪďc

ಗುùಯಾದರು. 13 “ಆಗ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞಂದನು, ‘ನಾನು

ಕೂáದರೂ ಅವರು įೕđ ďೕಳúಲ~Ļೕ ಹಾđ ಅವರು ಕೂáದರೂ ನಾನು

ďೕĈćðಲ~. 14ಅವರು Ģೂೕಡದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ďc ಅವರನುv

ತೂùõಡುīನು. Ĩįೂೕವನ ಈ ಮಾîನಂĞ ಅವರು ಚದùದ ħೕĪ

Ġೕಶć ಹಾಳಾøತು. ಅದರú~ ಯಾರೂ įೂೕಗುîrರúಲ~, ಬರುîrರúಲ~; ಆ

ರಮ| Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾëದರು.’”

8 Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು.

2 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “äೕĺೕòđ

ಅವಮಾನವಾøತಲಾ~ ಎಂದು ಬಹಳವಾá ಕುðಯುĞrೕĢ.

ಅîĩೂೕಷđೂಂಡು ಕುðಯುĞrೕĢ.” 3 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ನಾನು äೕĺೕòđ ÿಂðರುáĠtೕĢ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮಧ|ದú~

ವಾþಸುīನು; ಆಗĨರೂಸĪೕÐಸತ|ದ ಪಟmಣīಂದು ಅòvþďೂĈ�ćದು,

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನ ಪವbತďc ಪùಶುದu ಪವbತīಂಬ įಸರು

ಬರುćದು.” 4 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇನುv

ಮುಂĠ ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ŀಕಗಳú~ ಮುದುಕ ಮತುr ಮುದುßಯರು

Įೕರುವರು. ಅî ವೃದಾuಪ|ದ ò÷ತr ಪ}îĺಬy ಮುದುಕನ ďೖಯú~

ಊರುđೂೕúರುćದು. 5 ಆ ಪಟmಣದĿಕಗಳú~ ಆಟವಾಡುವ ಬಾಲಕ

ಮತುr ಬಾಲßಯರು ತುಂõďೂಂëರುವರು.” 6 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ಕಾಲದ þsîಯು ಈ ಜನĬೕಷದವರ

ದೃýmđ ಅತಾ|ಶhಯbವಾದರೂ ನನv ದೃýmđ ಅತಾ|ಶhಯbĻೕ?” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನ ನುë. 7 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ನನv ಜನರನುvċವbðßcನ Ġೕಶðಂದಲೂ,

ಪühಮðßcನ Ġೕಶðಂದಲೂ ಪಾರುಮಾë ಬರđೂāಸುīನು, 8ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ ವಾþಸುವರು; ಸತ|ಸಂಧĞøಂದಲೂ ಮತುr

ಸದuಮbðಂದಲೂ ಅವರು ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು. ಹಾđĨೕ ನಾನು

ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು.” 9 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmವ ಉĠtೕಶðಂದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವನ ಆ ಮಂðರದ ಅþrವಾರವನುv ಹಾßದ ಕಾಲದú~ಯೂ

ಇದt ಪ}ವಾðಗಳ ಬಾøಂದ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಈಗ ďೕĈವವĩೕ,

òಮ{ ďೖಗĈ ಬಲđೂಳ�ú! 10 ಆ ಕಾಲďc ಮುಂĔ ಮನುಷ|òಗಾಗú,

ಪಶುûಗಾಗú ದುëತðಂದ ಏನೂ æೕವನವಾಗುîrರúಲ~; įೂೕá

ಬರುವವùđ ಶತು}ಗಳ ĠĮøಂದ ಭಯûಲ~Ġ ಇರúಲ~; ಒಬyರĢೂಬyರು

ಎದುùಸುವಂĞ ಎಲ~ರನೂv ģ}ೕĩೕóಸುîrದtರು. 11 ಇಂðòಂದĪೂೕ

ಈ ಜನĬೕಷದವರ ûಷಯದú~ ನಾನು ċವbಕಾಲದú~ ಇದtಂĞ

ಇರುćðಲ~” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 12 “Ģಮ{ðಯ

ĥıಯಾಗುćದು; ದಾ}��ಾಲĞಯು ಹಣುqõಡುćದು, ಭೂ÷ಯು

ಧಾನ|ವòvೕಯುćದು, ಆಕಾಶć ಇಬyòಯನುv ಸುùಸುćದು; ಈ

ಜನĬೕಷದವರು ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಅನುಭûಸುವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸುīನು.

13 Ĩಹೂದ ಕುಲīೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶīೕ, òಮ{ įಸರು įೕđ

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಶಾಪದಮಾತಾá ಸಲು~îrĞೂrೕ, ಹಾđĨೕ ನಾನು òಮ{ನುv

ರŉþ ಆüೕವbðಸುīನು; įದರĥೕëù, òಮ{ ďೖಗĈ ಬಲđೂಳ�ú!”

14 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “òಮ{ċûbಕರು

ನನđ þęmõyþದಾಗ òಮđ ďೕಡುಮಾಡĥೕďಂದು ನಾನು ಕರುĝøಲ~Ġ

ಸಂಕಲwþದಂĞ 15 ಈ ಕಾಲದú~ಯೂ ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ, Ĩಹೂದ

ಕುಲಕೂc ħೕಲುಮಾಡĥೕďಂದು įೂಸ ಸಂಕಲw ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ;

įದರĥೕëù. ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 16

“òೕć ಮಾಡĥೕಕಾದ ಕಾಯbಗĈ ಇīೕ. ಪ}îĺಬyನೂ ತನv

Ģĩಯವನ ಸಂಗಡ òಜವĢvೕ ಆಡú; òಮ{ Üವëಗಳú~ ಸತ|ವನೂv,

ಸಮಾಧಾನವಾದ ನಾ|ಯವನೂv ಸಾsóþù; 17 òಮ{ú~ ಯಾವನೂ ತನv

ಹೃದಯದú~ Ģĩಯವòđ ďೕಡನುv ಬđಯðರú; ಸುĈ� ಸಾŉđ ಎಂದೂ

ಸಂĞೂೕಷಪಡĥೕëù; ನಾನು ಇćಗಳĢvಲಾ~ Ġ�ೕýಸುವವನಾáĠtೕĢ; ಇದು

Ĩįೂೕವನ ನುë.” 18 “Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾಕ|ವನುv ನನđ

ದಯಪಾúþದನು. 19 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

‘ನಾಲcĢಯ îಂಗāನಉಪವಾಸ, ಐದĢಯ îಂಗāನಉಪವಾಸ, ಏಳĢಯ

îಂಗāನ ಉಪವಾಸ, ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಉಪವಾಸ ಇć Ĩಹೂದ

ವಂಶďc ûĬೕಷವಾದ ಹಬyಗಳಾá ಹĭೂೕbಲಾ~ಸಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುವć;

ÿೕáರಲು ಸತ|ವನೂv, ಸಮಾಧಾನವನೂv ó}ೕîþù.’” 20 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ
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Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಇನುv ಮುಂĠ ಜನಾಂಗಗĎ, Ġೂಡo

ಪಟmಣಗಳ òವಾþಗĎಬರುವರು; 21 ಒಂದುಊùನವರು ಇĢೂvಂದು

ಊùđ įೂೕá, ‘Ĩįೂೕವನ ಪ}ಸನvĞಯನುv ĥೕಡುćದಕೂc, Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವನನುv ಆಶ}øಸುćದಕೂc įೂೕđೂೕಣ ಬòvù, ನಾč

įೂೕಗುĞrೕī’ ಎಂದು įೕĈವರು. 22ÿೕđ ಬಹು Ġೕಶಗಳವರೂ, ಬಲವಾದ

ಜನಾಂಗಗಳವರೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನನುv

ಆಶ}øಸುćದಕೂcĨįೂೕವನಪ}ಸನvĞಯನುv ĥೕಡುćದಕೂc ಬರುವರು.”

23 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ಕಾಲದú~

ಜನಾಂಗಗಳ ûûಧ ಭಾĭಗಳವರಾದ ಹತುr ಜನರು Ĩಹೂದ|Ģೂಬyನ

Įರಗನುv ÿëದುďೂಂಡು, ‘ನಾć òĹ{ಂðđ ಬರುīć, ಏďಂದĩ

Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢಂಬ ಸುðtಯು ನಮ{ ßûđ õðtĠ’” ಎಂದು

įೕĈವರು.

9Ĩįೂೕವನು ನುëದ ĠೖĻೕßrಯು ಹದಾ}¸ Ġೕಶದ ħೕĪ õðtĠ.

ದಮಸcīೕ ಅದďc ಈಡು;Ĩįೂೕವನು ನರವಂಶದħೕĪ ಕíqémದಾtĢ;

ಹೌದು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಕಲ ಕುಲಗಳú~ಯೂ, 2 ದಮಸcದ ಪಕcದú~ನ

ಹಮಾîನú~ಯೂ ಬಹಳ ಜಾಣರು ಎಂದು ďೂähďೂಂëರುವ ತೂÒ,

äೕĠೂೕËಪಟmಣಗಳú~ಯೂಕíqémದಾtĢ. 3ತೂÒಪಟmಣćďೂೕęಯನುv

ಕémďೂಂಡು ĥā�ಯನುv ಧೂāನಂĞಯೂ, ಬಂಗಾರವನುv õೕðಯಬðಯ

ಕಸದ ರಾüಯಂĞಮಾëďೂಂëĠ. 4 ಆಹಾ, ಕತbನು ಅದರ ಆþrಯನುv

ಆಕ}÷þ ಪೌāđೂೕěಯನುv ಸಮುದ}Ġೂಳđ įೂěದುಹಾಕುವನು;

ಪಟmಣć ĥಂßđ ತುತಾrಗುćದು. 5 ಅĭcĪೂೕನು ಇದನುv Ģೂೕë

įದರುćದು; ಗಾಜć ಸಹ ಅî ಸಂಕಟಪಡುćದು; ಎďೂ}ೕನು òùೕŊđಟುm

ಬಹು ವ|ğđ ಒಳಗಾಗುćದು; ಗಾಜďc ರಾಜĢೕ ಇಲ~ವಾಗುವನು; ಅĭcĪೂೕನು

òಜbನವಾಗುćದು; 6 ಅĭೂoೕðನú~ ÷ಶ}ಜಾîಯವರು ವಾಸಮಾಡುವರು;

ÿೕđ ôúýmಯದ ಗವbವನುv ಭಂಗಪëಸುīನು. 7 ಅವರು

ಸûಯುವ ರಕrವನುv ಬಾĺಳáಂದ Ğđದುõಡುīನು; ಅವರು ಕಚುhವ

ಅಸಹ|ಪದಾಥbಗಳನುv ಹಲು~ಗಳ ಮಧ|ðಂದ ßತುrಹಾಕುīನು; ಅವರೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವùđ ÷ೕಸಲಾದ ಜನರಾá ಉāಯುವರು; Ĩಹೂದದú~

ಕುಲಪಾಲಕನಂîರುವರು; ಎďೂ}ೕòನವರುĨಬೂþಯರಹಾáರುವರು.

8 ಯಾರೂ ಹಾದುįೂೕಗದಂĞ ನನv ಆಲಯದ ಸುತrಲು ಪಾıಯನುv

ಹಾß ಕಾವಲಾáರುīನು; ಇನುv ಮುಂĠ ಯಾವ ಬಾಧಕನೂ ನನv ಜನರ

ħೕĪ ದಾāಮಾಡುćðಲ~; ಏďಂದĩ ಈಗ ನಾನು ಕíqಟುm ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ.

9 äೕĺೕË ನಗùĨೕ, ಬಹು ಸಂĞೂೕಷಪಡು; ĨರೂಸĪೕÐ

ąùĨೕ, ಹಷbಧ�òđೖ! Ģೂೕಡು, òನv ಅರಸನು òನv ಬāđ ಬರುತಾrĢ;

ಆತನು ನಾ|ಯವಂತನೂ, ರŉಸುವಾತನೂ, ಶಾಂತಗುಣćಳ�ವನಾáಯೂ

ಕĞrಯನುv, ಹೌದು, ಪಾ}ಯದ ಕĞr ಮùಯನುv ಹîrದವನಾáಯೂ

ಬರುತಾrĢ. 10 ನಾನು ಎಫಾ}øೕ÷ನ ರಥಬಲವನೂv,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅಶ�ಬಲವನೂv òĬ�ೕಷಮಾಡುīನು; ಯುದuದ õಲು~ ಇಲ~ವಾಗುćದು;

ಆತನು ďೂಡುವ ಅಪwĝಯು ಜನಾಂಗಗāđ ಸಮಾಧಾನಕರವಾáರುćದು;

ಆತನ ಆā�ďಯು ಸಮುದ}ðಂದ ಸಮುದ}ದವĩಗೂಯೂĤ}é× ನðøಂದ

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಹರëďೂಂëರುćದು. 11 ನನv

ಜನĩೕ, òೕć ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡಾಗ ಸುùþದ ರಕrವನುv ನಾನು

ಸ{ùþ Įĩಯಾáರುವ òನvವರನುv òೕùಲ~ದ ಆ ಬಾûĺಳáಂದ

ಬರಮಾಡುīನು. 12 òùೕŊ įೂಂðದ Įĩಯವĩೕ, òಮ{ ದುಗbďc

ÿಂðರುáù; òಮđ ಎರಡರಷುm ಸುಖವನುv ದಯಪಾúಸುīĢಂದು

ಈಗಲೂ ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. 13Ĩಹೂದīಂಬ õಲ~ನುv ĥೂáeþďೂಂëĠtೕĢ.

ಅದರú~ ಎಫಾ}øೕÐ ಎಂಬ ಬಾಣವನುv ಹೂëĠtೕĢ; äೕĺೕĢೕ,

ನಾನು òನv ಸಂತಾನವನುv á}ೕ¸ ಸಂತಾನďc ûರುದuವಾá ಎõyþ òನvನುv

ಶೂರನ ಕîrಯನಾvá ಮಾಡುīನು. 14Ĩįೂೕವನು ಸ�ಜನùಗಾá ಅವರ

ħೕĪ ಕಾíþďೂĈ�ವನು; ಆತನ ಬಾಣć þëúನಂĞ ಹಾರುćದು;

ಕತbನಾದ Ĩįೂೕವನು ತುತೂrùಯನುv ಊð ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದ

õರುಗಾāಗĽಡĢ ನುಗುeವನು. 15 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ತನv

ಜನರನುv ಕಾಪಾಡುವನು; ಅವರು ಶತು}ಗಳನುv ನುಂáõಡುವರು, ಕವĝಯ

ಕಲು~ಗಳನುv ತುāದುಹಾಕುವರು; ರಕrವನುv ಕುëದು ಅಮĪೕùದವರಾá

Ħೂೕಗbĩಯುವರು; ĥೂೕಗುíಗಳಂĞಯೂ,ಯŋīೕðಯಮೂĪಗಳಂĞ

ರಕrċಣbರಾáರುವರು. 16 ಆ ðನದú~ ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನು

ಅವರನುv ತನv ÿಂಡಾáರುವ ಜನĩಂದು ರŉಸುವನು; ಅವರು ßùೕಟದú~ನ

ರತvಗಳಂĞ ತಮ{ Ġೕಶದú~ ಥಳಥāಸುವರು. 17 ಆಹಾ, ಅವರ

ಸೌಖ|īಷುm, ಅವರ ಸೌಂದಯbīಷುm! ಧಾನ|ćಯುವಕರನುv, ದಾ}��ಾರಸć

ಯುವîಯರನುv ąýmđೂāಸುćದು.

10ಮıಯಾಗುವಂĞ ÿಂಗಾùನú~ Ĩįೂೕವನನುv ĥೕëďೂā�ù;

ĨįೂೕವĢೕ ÷ಂಚುಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುತಾrĢ, ಮನುಷ|ùđ

ಸಮೃðuಯಾದ ಮıಯನುv ದಯಪಾúಸುತಾrĢ, ಎಲ~ùಗೂ įೂಲದ

ģೖರನುv ಅನುಗ}ÿಸುತಾrĢ. 2 ûಗ}ಹಗĈ ನುëಯುćದು ಸುĈ�;

ಕíįೕĈವವರು ದಶbನವನುv ಕಾಣುćದು ಸುĈ�, îāಸುವ ಕನಸುಗĈ

ĹೕಸವಾದćಗĈ, įೕĈವ ಸಮಾಧಾನć ವ|ಥb. ಆದುದùಂದ ನನv

ಜನರು ðಕಾcಪಾಲಾáದಾtĩ; ಕುರುಬನು ಇಲ~ದ ಕಾರಣ ಬಾġđ ಒಳಗಾáದಾtĩ.

3 ನನv ďೂೕಪć ಕುರುಬರ ħೕĪ ಧಗಧáಸುತrĠ. ನಾನು įೂೕತಗಳನುv

ದಂëಸುīನು; Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವನು ತನv ಮಂĠಯಾದĨಹೂದ

ವಂಶವನುv ಪರಾಂಬùþಘನವಾದಯುದಾuಶ�ವನಾváಮಾëďೂĈ�ವನು.

4 ಆ ವಂಶðಂದ ಮೂĪಗಲು~, ಆ ವಂಶðಂದ Ĺı, ಆ ವಂಶðಂದ

ಯುದuದ õಲು~, ಅಂತು ಆ ವಂಶĠೂಳáಂದ ಸಕಲ ಅñಕಾùಗĈ

ಉಂÝಗುವರು. 5 ಇವರು ûೕರರಾá ರಣರಂಗĠೂಳđ ಶತು}ಗಳನುv õೕðಗಳ

ďಸùನú~ ತುāದುõಡುವರು; Ĩįೂೕವನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢಂದು

ಯುದuಮಾಡುವರು; ಎದುùಸುವ ಸವಾರರು ಭಂಗಪಡುವರು. 6 ನಾನು

Ĩಹೂದ ವಂಶವನುv ಬಲđೂāþĺೕĮೕಫನ ವಂಶವನುv ಉದuùಸುīನು;

ನನv ಕòಕರć ಅವರ ħೕĪ ಇರುćದùಂದ ಅವರನುv ÿಂದďc

ಬರಮಾಡುīನು; ಆಗ ನಾನು ಅವರನುv ತā�õémದುt ಇಲ~ದಂತಾಗುćದು;

ನಾನು ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವನಾáĠtೕನಲಾ~, ಅವರĹĩಯನುv

ಲಾúþ ಸದುತrರವನುv òೕಡುīನು. 7 ಎಫಾ}øೕಮ|ರು ಶೂರರಂîರುವರು,

ದಾ}��ಾರಸ ಕುëದಂĞ ಅವರ ಮನಸು� ಉತಾ�ಹđೂĈ�ćದು; ಅವರ

ಸಂತಾನದವರು ಇದನುv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು, ಅವರ ಹೃದಯć

Ĩįೂೕವನú~ ಆನಂðಸುćದು. 8 ನಾನು ಅವರನುv þĈ�ಹಾß

ಕĩದು ಕೂëಸುīನು. ಅವರನುv ûĹೕäþĠನಲಾ~; ಅವರು ÿಂĠ

ವೃðuಯಾದಂĞ ಮುಂĠಯೂ ವೃðuಯಾಗುವರು. 9 ನಾನು ಅವರನುv

ಜನಾಂಗಗĽಳđĔú~ದರೂಅವರುದೂರĠೕಶಗಳú~ ನನvನುv ಸ{ùþďೂಂಡು

ಸಂತಾನಸħೕತವಾá ಬದುß ಬಾā ÿಂðರುá ಬರುವರು. 10 ನಾನು

ಅವರನುv ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ÿಂದďc ಕĩದುತರುīನು; ಅಶೂ�ರðಂದ

ಕೂëಸುīನು; áಲಾ|É, ĪಬĢೂೕನುಗಳ ಪಾ}ಂತ|ďc ಬರಮಾಡುīನು;

ಅವùđ ಸಾಕಾಗುವಷುm ಸsಳ þಕcದು. 11 ಅವರು ಕಷmīಂಬ ಕಡಲನುv

ದಾé ಬರುವರು, ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾದ ಸಮುದ}ವನುv Ħೕðþõಡುವರು, ĢೖÓ

ನðĨಲಾ~ ತಳದ ತನಕ ಒಣಗುćದು. ಅಶೂ�ರದ ಗವbć ತáeಸಲwಡುćದು,

ಐಗುಪrದ ರಾಜದಂಡć ತówįೂೕಗುćದು. 12ಅವರುĨįೂೕವನú~

ಬಲđೂĈ�ವರು, ಆತನ įಸùನú~ ನěದುďೂĈ�ವರು; ಇದುĨįೂೕವನ

ನುë.

11 ĪಬĢೂೕĢೕ, òನv ಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩ, ĥಂßಯು òನv

Ġೕವದಾರುಗಳನುv ನುಂಗú! 2 ತುರಾøಮರīೕ, đೂೕಳಾಡು!

Ġೕವದಾರು õðtĠ, Ĭ}ೕಷnವೃņಗĈ ನಾಶವಾáī. ಬಾಷಾòನ ಅĪೂ~ೕË

ಮರಗıೕ ßùäù! ನುಗeಲಾಗದ ದಟmವಾದ ವನćಉರುāĠ. 3 ಆಹಾ,

ಕುರುಬರು đೂೕಳಾಡುತಾrĩ! ಅವರ ಅîಶಯದ ಕಾವಲು ಹಾಳಾáĠ.
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ಇđೂೕ, ಪಾ}ಯದ þಂಹಗĈ ಗæbಸುತrī!ĺದbòನ ದಟm ಅಡûಯು

ಹಾಳಾáĠ. 4 ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ÿೕđ ಅಪwĝďೂಟmನು,

“ďೂಯುeùಗಳ ಮಂĠಯನುv ಕಾø; 5 ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು ಅćಗಳನುv

ďೂಯtರೂ Ġೂೕýಗıಂದು ಎíಸುćðಲ~; ಮಾರುವವರುĨįೂೕವòđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú, ಧನವಂತರಾĠć ಅಂದುďೂĈ�ವರು. ಆ ಮಂĠಯ

ಕುರುಬರಾದರೂ ಅćಗಳನುv ಕರುíಸುćðಲ~.” 6 Ĩįೂೕವನು

ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು Īೂೕಕòವಾþಗಳನುv ಇನುv ಕರುíĮನು; ಇđೂೕ,

ಪ}îĺಬyನನುv ಅವನವನ Ģĩಯವನ ďೖಗೂ, ಅರಸನ ďೖಗೂ ಒówಸುīನು;

ಆ ಬúಷnರು Īೂೕಕವನುv ąëąëಮಾಡುವರು; ಅವರ ďೖđ þßcದವರನುv

ಉದuùĮನು.” 7 ಆಗ ನಾನು ðೕನಾವĮsಯú~ದt ಆ ďೂಯುeùಗಳ

ಮಂĠಯನುv ħೕøþĠನು. ಎರಡು ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಒಂದďc “ಕೃģ” ಎಂತಲೂ ಇĢೂvಂದďc, “ಒಗeಟುm” ಎಂತಲೂ įಸùಟುm

ಅćಗāಂದ ಮಂĠಯನುv ħೕøþĠನು. 8 ಒಂĠೕ îಂಗĽಳđ

ಮೂವರು ಕುರುಬರನುv ಅಡáþõęmನು; ಅನಂತರ ನನđ ಕುùಗಳ

ûಷಯವಾá ತಾı{ ತówತು; ಅćಗāಂದ ನನđ ĥೕಸರವಾøತು.

9 ಆಗ, “ನಾನು òಮ{ನುv ħೕøĮನು; ಸಾಯುćದು ಸಾಯú,

ಹಾಳಾಗುćದು ಹಾಳಾಗú, ಉāದćಗĈ ಒಂದರ ಮಾಂಸĻಂದನುv

îನvú ಅಂದುďೂಂěನು.” 10 ಆಗ ನಾನು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĽಂðđ

ಮಾëďೂಂëದt ಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëಸĥೕďಂದು “ಕೃģ” ಎಂಬ ನನv

ďೂೕಲನುv Ğđದು ಕತrùþõęmನು. ಆಗĪೕಮುùದುįೂೕøತು; 11ಇದùಂದ

ಆ ðೕನವಾದ ಮಂĠಯú~ ನನvನುv ಲŉಸುîrದt ಕುùಗĈ, ಇದು Ĩįೂೕವನ

ನುë ಎಂದು îāದುďೂಂಡć. 12ಅನಂತರ ನಾನು òಮđ, “ಸùಯಾá

Ğೂೕùದĩ ನನđ ಸಂಬಳವನುv ďೂëù ಇಲ~ವಾದĩ õëù” ಅನvಲು ಅವರು

ಮೂವತುr ĞೂĪ ĥā�ಯನುv ತೂá ನನv ಸಂಬಳಕಾcá ďೂಟmರು. 13

ಅವರು ಇವನĺೕಗ|Ğ ಇĭmೕ ಎಂದುďೂಂಡು ನನđ ďೂಟm ಆ ಭಾùೕ

ಸಂಬಳವನುv Ĩįೂೕವನು Ģೂೕë, “ಅದನುv ಡõyđ ಹಾಕು” ಎಂದು ಅಪwĝ

ಮಾëದಾಗ ನಾನು ಆಮೂವತುr ĬďÓĥā� ನಾಣ|ವನುv ĞđದುĨįೂೕವನ

ಆಲಯದಡõyđ ಹಾßĠನು. 14 ಕೂಡĪĨಹೂದಕೂc, ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ

ಇದt ಸįೂೕದರಭಾವವನುv ಭಂಗಪëಸĥೕďಂದು “ಒಗeಟುm” ಎಂಬ ನನv

ಎರಡĢಯ ďೂೕಲನುv ಮುùದುõęmನು. 15 ಆ ħೕĪ Ĩįೂೕವನು

ನನđ ÿೕđ ಅಪwĝಮಾëದನು, “òೕನುಮĞೂrħ{ ತಕc ಸಲಕರĝಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಮೂಖb ಕುರುಬನಂĞ ನéಸು. 16 ಇđೂೕ, Ġೕಶದú~ ನಾನು

ಒಬy ಕುರುಬನನುv Ģೕ÷ಸುīನು; ಅವನು ಹಾಳಾಗುîrರುವ ಕುùಗಳನುv

Ģೂೕëďೂಳ�ನು, ಚದುùದćಗಳನುv ಹುಡುಕನು, ಊನವಾದćಗಳನುv

ಗುಣಪëಸನು, Ģಟmáರುವćಗಳನುv ಸಾಕನು; ďೂõyದćಗಳ ಮಾಂಸವನುv

îನುvವನು, ಕುùಗಳ đೂರಸುಗಳನುv ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡುವನು. 17

ಮಂĠಯನುv ಕಾಯĠ õಟುm õಟm ಕುರುಬನ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú?

ಖಡeć ಅವನ Ğೂೕāಗೂ, ಬಲಗíqಗೂ ತಾಗುćದು; ಅವನ ĞೂೕĈ îೕರಾ

ಒಣáįೂೕಗುćದು. ಅವನ ಬಲಗಣುqċರಾĹಬಾyಗುćದು.”

12 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ûಷಯವಾá Ĩįೂೕವನು ನುëದ ĠೖĻೕßr.

ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಹರë, ಭೂĪೂೕಕďc ಅþrವಾರವನುv ಹಾß,

ಮನುಷ|ĩೂಳđ æೕವಾತ{ವನುv ಸೃýmಸುವ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

2 “ಆಹಾ! ನಾನು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಸುತrಣ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗāđ

ಅಮĪೕùþಓಲಾëಸುವĥೂೕಗುíಯನಾváಮಾಡುīನು;ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಮುîrđಹಾಕುವಾಗĨಹೂದಕೂc ಇಕcÝmಗುćದು. 3 ಆ ðನದú~ ನಾನು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಸಮಸr ಜನಗāಗೂ, ಭಾùೕ ಬಂěಯನಾvá ಮಾಡುīನು;

ಅದನುv ಎತುrವವĩಲ~ರು ಜಜjಲwಡುವರು; Īೂೕಕದ ಸಕಲ ರಾಜ|ಗĈ ಅದĢvîr

ಹಾಕಲು ಕೂëಬರುವć.” 4Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ ðನದú~

ನಾನು ಎಲಾ~ ಕುದುĩಗĈ ಭಯðಂದ ತõyಬಾyಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು,

ಸವಾರರನುv ಭ}ħđೂāಸುīನು;Ĩಹೂದವಂಶವನುv ಕÝŉþಜನಾಂಗಗಳ

ಅಶ�ಗಳĢvಲಾ~ ಕುರುಡು ಮಾಡುīನು. 5 ಆಗĨಹೂದದ ಕುಲಪîಗĈ

ತಮ{ ಮನþ�Ģೂಳđ, ‘ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ತಮ{ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವನú~ ಬಲđೂಂಡು ನಮđ ತಾ}ಣವಾáದಾtĩ’ ಅಂದುďೂĈ�ವರು.

6 “ಆ ðನದú~ ನಾನುĨಹೂದದ ಕುಲಪîಗಳನುv ಸೌĠಯಮಧ|ದú~ನ

ಅáeýmďಯನಾváಯೂ, þćಡುಗಳ ನಡುವಣಪಂಜನಾváಯೂಮಾಡುīನು;

ಅವರು ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ ಎಡಬಲಗಳú~ ನುಂáõಡುವರು;

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ತಮ{ ಸsಳವಾದ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ಇನುv

ವಾþಸುವರು; 7 ದಾûೕದ ವಂಶದವರಮÿħಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ

ಮÿħಯೂ, Ĩಹೂದದ ಮÿħಯನುv ÷ೕರದಂĞ Ĩįೂೕವನು

Ĩಹೂದದ ಪಾıಯಗāđĹದಲು ಜಯವನುvಂಟುಮಾಡುವನು; 8 ಆ

ðನದú~ ĨįೂೕವನುĨರೂಸĪೕ÷ನವರನುv ಸುತrಲು ಕಾಪಾಡುವನು;

ಅವĩೂಳđ ಈáನ ಕುಂಟನು ಆ ðನದú~ ದಾûೕದನಂîರುವನು;

ದಾûೕದ ವಂಶć ĠೕವರಂĞ, Ĩįೂೕವನ ದೂತನ ಹಾđ ಅವùđ

ಮುಂದಾಳಾಗುćದು. 9 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ õೕĈವ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳ ಧ�ಂಸďc ಆ ðನದú~ ďೖಹಾಕುīನು.” 10 ದಾûೕದ

ವಂಶದವರú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರú~ಯೂ Ġೕವರ ದĨಯನುv

ಹಂಬúþ ĥೕಡುವ ಭಾವವನುv ಸುùಸುīನು; ತಾć ಇùದವನನುv

ðémþ Ģೂೕಡುವರು; ಇದt ಒಬy ಮಗನನುv ಕıದುďೂಂಡಂĞ ಅವòಗಾá

đೂೕಳಾಡುವರು. Ĕೂಚhಲ ಮಗನ ûĺೕಗďೂcೕಸcರ ದುಃಖಪಟmಂĞ

ಅವòಗಾá ದುಃàಸುವರು. 11 ħáĠೂtೕûನ ತáeĢೂಳđ ಹದÉ

ùĹ{ೕòನú~ đೂೕಳಾಟವಾಗುವಂĞĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆ ðನ Ġೂಡo

đೂೕಳಾಟವಾಗುćದು. 12 Ġೕಶīಲಾ~ đೂೕಳಾಡುćದು, ಒಂĠೂಂದು

ಕುಟುಂಬć ĥೕĩ ĥೕĩಯಾá đೂೕಳಾಡುćದು; ದಾûೕದ ವಂಶದ

ಕುಟುಂಬć ĥೕĩ, ಅದರú~ įಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು ĥೕĩ ĥೕĩ; ನಾತಾನ

ವಂಶದ ಕುಟುಂಬćĥೕĩ, ಅದರú~ įಂಗಸರು ಗಂಡಸರು ĥೕĩ ĥೕĩ;

13 Īೕû ವಂಶದ ಕುಟುಂಬć ĥೕĩ, ಅದರú~ įಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು

ĥೕĩ ĥೕĩ; ü÷{ಯ ಸಂತಾನದ ಕುಟುಂಬćĥೕĩ, ಅದರú~ įಂಗಸರು,

ಗಂಡಸರು ĥೕĩ ĥೕĩ, 14 ಉāದ ಕುಟುಂಬಗıಲಾ~ ĥೕĩ ĥೕĩ,

ಒಂĠೂಂದರú~ಯೂ įಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು ĥೕĩ ĥೕĩ, ÿೕđ ĥೕĩ

ĥೕĩಯಾáĨೕ đೂೕಳಾಡುವರು.

13 ಆ ðನದú~ ಪಾಪವನೂv, ಅಶುäಯನೂv ಪùಹùಸತಕc ಒಂದು

ಬುđeಯು ದಾûೕದ ವಂಶದವùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವùಗೂ

Ğĩðರುćದು. 2 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಆ

ðನದú~ ನಾನು ûಗ}ಹಗಳನುv ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನಾbಮಮಾಡುīನು,

ಅć ಇನುv ಯಾರ Ģನóಗೂ ಬರುćðಲ~; ಅಲ~Ġ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗಳನೂv,

ದುರಾತ{ವನೂv ĠೕಶĠೂಳáಂದĞೂಲáþõಡುīನು. 3ಆಗಯಾವನಾದರೂ

ಮĞr ಪ}ವಾದĢಮಾëದĩ ಅವನ įತr ತಾøತಂĠಗĈಅವòđ, ‘òೕನು

ಉāಯĥೕಡ;Ĩįೂೕವನ įಸĩîr ಸುಳಾ�ಡುîr’ ಎಂದು įೕā ಆ įತr

ತಾøತಂĠಗıೕ ಅವನ ಪ}ವಾದĢಯ ò÷ತr ಅವನನುv ಇùದುõಡುವರು.

4 “ಆ ðನದú~ಯಾವ ಪ}ವಾðĨೕ ಆಗú ಪ}ವಾದĢಮಾಡĥೕďಂðರುವಾಗ

ತನಗಾದ ದಶbನವನುv ಪ}ಕéಸಲು ನಾäďಪಡುವನು;ಯಾವನೂĹೕಸಕಾcá

ಕಂಬāಯನುv įೂದುtďೂಳ�ನು; 5 ಒಬyನು, ‘ನಾನು ಪ}ವಾðಯಲ~, įೂಲದ

ďಲಸದವನು; äಕc ವಯþ�òಂದಲೂ ĩೖತನಾáĠtೕĢ.’ ಎಂದು įೕಳಲು, 6

ಮĞೂrಬyನು ಅವನನುv, ‘òನv ಎĠಯħೕúರುವ ಈ ಗಾಯಗĈ ಏನು?’

ಎಂದು ďೕāದĩ ಅವನು, ‘÷ತ}ರ ಮĢಯú~ ನನಗಾದ ಗಾಯಗĈ’” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಡುವನು. 7 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ,

“ಖಡeīೕ, ನಾನು Ģೕ÷þದ ಕುರುಬನೂ, ನನv ಸಂಗëಗನೂ ಆáರುವವನ

ûರುದu ಎಚhರđೂĈ�; ಕುರುಬನನುv įೂě, ಕುùಗĈ ಚದುùįೂೕಗುವć;

ಮùಗಳħೕಲೂ ďೖಮಾಡĥೕďಂðĠtೕĢ. 8 “ĠೕಶĠೂಳđಲಾ~ ಮೂರರú~

ಎರಡು ಭಾಗದವರು ಹತರಾá ಸಾಯುವರು, ಮೂರĢಯಭಾಗದವರು ಅú~
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ಉāಯುವರು” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 9 “ಆಮೂರĢಯಭಾಗದವರನುv

ನಾನು ĥಂßđ ಹಾß ĥā�ಯಂĞ Ĭೂೕñಸುīನು, ಬಂಗಾರದ ಹಾđ ಶುðu

ಮಾಡುīನು; ಅವರು ನನv įಸĩîr ಪಾ}ïbಸುವರು, ನಾನು ಆúಸುīನು;

ನಾನು, ‘ಇವರು ನನv ಜನರು’ ಅಂದುďೂĈ�īನು. ಅವರು, ‘ನಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĢೕ’ ಅನುvವರು.”

14 ಆಹಾ, äೕĺೕĢೕ, Ĩįೂೕವನ ನಾ|ಯîೕóbನ ðನć

ಬರುîrĠ; ಸೂĩಯಾದ òನv ಆþrಯು ಆಗ òನv ಮಧ|ದú~

ಹಂäďಯಾಗುćದು. 2 ನಾನು ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ

ûರುದuವಾá ಕೂëಸುīನು; ಅćಪಟmಣವನುv ಆಕ}÷þďೂಂಡುಮĢಗಳನುv

ಸೂĩಮಾë įಂಗಸರನುv ďëಸುವć; ಪಟmಣದ ಅಧb ಜನರು Įĩđ

įೂೕಗುವರು, ಉāದ ಜನĩೂೕ ಪಟmಣದĪ~ೕ ಉāಯುವರು. 3 ಆಗ

Ĩįೂೕವನು įೂರಟು, ಯುದuದ ðನದú~ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಆ

ಜನಾಂಗಗāđ ಪ}îಭéಸುವನು. 4 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ċವbðßcđ

ಎದುರಾáರುವ ಎĝqಯಮರಗಳ ಗುಡoದħೕĪ ಆತನ ಪಾದಗĈ òಂîರಲು,

ಆ ಗುಡoćċವbðಂದ ಪühಮದಉದtಕೂc þೕāįೂೕá ಮಧ|ದú~ Ġೂಡo

ěೂಂಗರವಾಗುćದು. ಗುಡoದ ಅಧbಭಾಗć ಉತrರಕೂc, ಅಧbಭಾಗć

ದŉಣಕೂc ಸùದುďೂĈ�ćದು. 5 òೕćĨįೂೕವನ ಗುಡoಗಳ ನಡುವಣ ಆ

ಕíīĺಳđಓëįೂೕಗುûù; ಏďಂದĩ ಆ ಕíīಯು ಆĔúನವĩಗೂ

ಮುémರುćದು; Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದಉæjೕಯನ ಕಾಲದú~ ಭೂಕಂಪದ

ಕěøಂದ òೕć ಓëįೂೕದಂĞĨೕ ಓëįೂೕಗುûù; ಆಗ ಪùಶುದu

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವನು ಸಮಸr Ġೕವದೂತರ ಸħೕತ ಬರುವನು. 6

ಆ ðನದú~ ĥಳßರದು, Ėೂ|ೕîಗĈ ಅಡáįೂೕಗುವć, ಇಂಥಾ ðನć

ಒಂĠೕ, 7 ಅದು Ĩįೂೕವòđ îāðರುćದು, ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ~,

ಇರುĎ ಅಲ~, ಆದĩ ಸಂĖಯīೕıಯú~ ĥಳಕಾಗುćದು. 8 ಆ ðನದú~

æೕವಕರವಾದ ಜಲಪ}ವಾಹćĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದįೂರಡುćದು;

ಅಧbಭಾಗć ċವbಸಮುದ}ಕೂc, ಅಧbಭಾಗć ಪühಮ ಸಮುದ}ಕೂc

ಹùಯುćದು; ĥೕþđಕಾಲದú~ಯೂ,ಮıಗಾಲದú~ಯೂಹùಯುತrĪೕ

ಇರುćದು. 9 Ĩįೂೕವನು ಭೂĪೂೕಕďcಲಾ~ ರಾಜನಾáರುವನು; ಆ

ðನದú~ĨįೂೕವĢೂಬyĢೕ ĠೕವĩಂದೂಆತನįಸĩೂಂĠೕ ಸುrತ|īಂದೂ

ಎಲ~ùಗೂ îāðರುćದು. 10 ಆಗ Ġೕಶć đಬðಂದĨರೂಸĪೕ÷ನ

ದŉಣದú~ರುವ ùĹ{ೕòನವĩđತಗಾeáಮಾಪbಡುćದು;ĨರೂಸĪೕĹೕ

ĥನಾ|÷ೕòನಬಾáúòಂದċವbಕಾಲದಬಾáúನಸsಳದವĩđ,ಮೂĪಯ

ಬಾáúನತನಕ, ಹನĢೕಲನಬುರುæòಂದಅರಸನದಾ}ŉಯಆĪಗಳವĩಗೂ

ಎತrರದú~ òಂîರುćದು. 11ಅದರú~ ಜನರು ಸುರŉತವಾá ವಾþಸುವರು.

ಇನುv ಶಾಪûರದು;ĨರೂಸĪೕÐĢಮ{ðಯಾá ĢĪđೂಂëರುćದು.

12 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಯುದu ಮಾëದ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗāಗೂ

Ĩįೂೕವನು ಈ ವಾ|ñಯು ಬರುವಂĞ ಮಾಡುವನು, įĖjಯħೕĪ òಂತ

ಹಾđĨೕ ಅವರ ಮಾಂಸć ďೂıತು įೂೕಗುćದು, ಕಣುq ಕುíಯĪ~ೕ

ಇಂಗುćದು, ನಾúđಯು ಬಾಯĪ~ೕ ņøಸುćದು. 13 ಆ ðನದú~

Ĩįೂೕವನು ಉಂಟುಮಾಡುವ Ġೂಡo ಗúõúಯು ಅವರú~ ಹರಡುćದು;

ಒಬyರďೖಯĢೂಬyರು ತěÿëಯುವರು,ಒಬyರħೕĪೂಬyರು ďೖĨತುrವರು.

14ĨಹೂದčĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪರವಾáಯುದuಮಾಡುćದು; ಸುತrಣ

ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳ ಆþrಯು ಅಂದĩ ĥā�, ಬಂಗಾರ ಮತುr ಬęmಗĈ

ರಾüರಾüಯಾá ಕೂëಸಲwಡುವć. 15 ಜನಾಂಗಗāđ ತಗಲುವಂಥ

ವಾ|ñĨೕ ಕುದುĩ, įೕಸರಗĞr, ಒಂę, ಕĞr ಅಂತು ಆ ಪಾıಯಗಳú~ನ

ಸಮಸr ಪಶುಗāಗೂ ತಗಲುćದು. 16 ಅನಂತರ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ħೕĪ õದt ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಉāದವĩಲ~ರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರ

ĨįೂೕವĢಂಬ ರಾಜಾñರಾಜನನುv ಆರಾñಸುćದಕೂc, ಪಣbಶಾĪಗಳ

ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದಕೂc ಪ}îವಷbč įೂರಟುಬರುವರು. 17

Īೂೕಕದ ಸಮಸr ಕುಲಗಳú~ ಯಾವ ಕುಲದವರು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ĨįೂೕವĢಂಬ ರಾಜಾñರಾಜನನುv ಆರಾñಸುćದďc ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬರುćðಲ~Ļೕ ಅವùđ ಮıಬರುćðಲ~. 18 ಐಗುಪr ಕುಲದವರು

įೂರಟು ಬರðದtĩ, ಪಣbಶಾĪಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc ಬರðದtĩ

ಜನಾಂಗಗāđĨįೂೕವನು ತಗúಸುವ ಬಾġಯು ಅವùಗೂ ತಗಲುćದು.

19 ಐಗುಪrಕೂc ಪಣbಶಾĪಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc ಬರðರುವ

ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಸಂಭûಸುವ ದಂಡĢಯು ಇĠೕ. 20 ಆ

ðನದú~, “Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲು” ಎಂಬ úóಯು ಕುದುĩಗಳ

ಘಂęಗಳħೕಲೂ ďîrರುćದು; Ĩįೂೕವನ ಆಲಯದ ಪಾĞ}ಗıಲ~č

ಯŋīೕðಯಪಕcದ ĥೂೕಗುíಗಳಂĞ ಪùಶುದuವಾáರುವć. 21ಅಲ~Ġ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, Ĩಹೂದದú~ಯೂ ಇರುವ ಸಕಲ ಪಾĞ}ಗĈ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವòđ ÷ೕಸಲಾáರುವć; ಯŋಮಾಡುವವĩಲ~ರು

ಬಂದು ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆ ಪಾĞ}ಗಳú~ ĥೕøಸುವರು; ಆ

ðನದú~ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನ ಆಲಯĠೂಳđಯಾವ ವಾ|ಪಾùಯೂ

ಇರುćðಲ~.



ಮಲಾ557

ಮಲಾ

1Ĩįೂೕವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುùತು ಮಲಾßಯ ಮೂಲಕ ನುëದ

ĠೖĻೕßr. 2 Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು òಮ{ನುv

ó}ೕîþĠtೕĢ.” òೕĻೕ “ಯಾವ ûಷಯದú~ ನಮ{ನುv ó}ೕîþðtೕ?”

ಅಂದುďೂĈ�îrೕರಲಾ~. ಏಸಾವನು ಯಾďೂೕಬನ ಅಣqನಲ~ī? 3

“ಆದĩ ನಾನು ಯಾďೂೕಬನನುv ó}ೕîþ, ಏಸಾವನನುv Ġ�ೕýþ, ಅವನ

ĥಟmಗಳನುv ಹಾĈಮಾë ಅವನ óತಾ}æbತ ಆþrಯನುv ಕಾಡುನùಗಳ

ಪಾಲುಮಾëĠtೕನĭm” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 4 ÿೕáರಲು ಎĠೂೕಮ|ರು,

“ನಾć ಹಾಳಾĠć, ಆದĩ ಹಾĈಪ}Ġೕಶಗಳನುv ಮĞr ಕಟುmīć”

ಅಂದುďೂಂಡĩ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ಅವರು

ಕémದರೂ ನಾನು ďಡûಹಾಕುīನು; ಅವರು ದುಷm ďೕëಗರು,Ĩįೂೕವನ

òತ| ďೂೕಪďc ಗುùಯಾದ ಜನರೂ ಅòvþďೂĈ�ವರು. 5 òೕīೕ ಇದನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡುĨįೂೕವನು ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĩಯಆĔಯೂ, ‘ಮಹಾ

ಮÿħಯುಳ�ವನು’” ಅಂದುďೂĈ�ûù. 6 “ನನv ನಾಮವನುv ñಕcùಸುವ

ಯಾಜಕĩೕ, ಮಗನು ತಂĠđ ಸನಾ{ನ ಸú~ಸುತಾrನಲಾ~, ಆĈ ಧíđ ಭಯಭßr

Ğೂೕùಸುತಾrನĭmೕ; ನಾನು ತಂĠಯಾáರಲು ನನđ ಸಲು~ವ ಸನಾ{ನīú~?

ನಾನು ದíಯಾáರಲು ನನđ Ğೂೕùಸುವ ಭಯಭßrĨú~?” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು òಮđೕ ನುëಯುತಾrĢ. ಆದĩ òೕć,

“ಯಾವ ûಷಯದú~ òನv ನಾಮವನುv ñಕcùþĠtೕī?” ಅನುvîrೕù. 7

ನನv ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಅಶುದu ಪದಾಥbಗಳನುv ಅóbಸುîrೕರಲಾ~.

“ಯಾವûಷಯದú~ ಅಶುದuđೂāþĠtೕī?” ಅನುvîrೕù. “Ĩįೂೕವನ

ħೕæđ ಘನĞĨೕòĠ?” ಎಂದು òೕć ಅಂದುďೂĈ�ćದರú~Ĩೕ

ಇĠ. 8 ಕುರುಡಾದ ಪಶುವನುv ಯŋďc ಒówಸುćದು Ġೂೕಷವಲ~īಂದು

Ģನಸುîrೕĩೂೕ? ಕುಂÝದದtನೂv, ĩೂೕಗದ ಪಶುವನೂv ಅóbಸುćದು

Ġೂೕಷವಲ~īಂದು ನಂಬುîrೕĩೂೕ? ಇಂಥದtನುv òನv Ġೕಶಾñಪîđ ಒówಸು;

òನđħಚುhđವ|ಕrಪëಸುವĢೂೕ?òಮ{ ďೂೕùďಯನುv ĢರīೕùಸುವĢೂೕ?

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, 9 “ಹಾಗಾದĩ Ġೕವರ

ದĨ Ġೂĩಯುವ ಹಾđ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂā�ù; ಆಹಾ, ಇĠೕ òಮ{

ďೖಯ ಕಾíď; òಮ{ú~ ಯಾùಗಾದರೂ ಆತನು ಪ}ಸನvನಾಗುವĢೂೕ?” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 10 “ನನvಯŋīೕðಯħೕĪ

ಯಾರೂĥಂßಯನುv ವ|ಥbವಾáಉùಸದಂĞ òಮ{Īೂ~ಬyನು Ġೕವಾಲಯದ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಮುähõಟmĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! ನಾನು òಮ{ನುv ħĔhನು,

òಮ{ ďೖøಂದ Ģೖīೕದ|ವನುv þ�ೕಕùĮನು” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 11 “ಸೂಯbನು ಮೂಡುವ ðßcòಂದ ಮುĈಗುವ

ðßcನವĩಗೂ ನನv ನಾಮć ಅನ|ಜನಾಂಗಗಳú~ ಘನವಾáĠ; ಒಂĠೂಂದು

ಸsಳದú~ಯೂ ನನv ನಾಮďc ಧೂಪವನುv ಶುದu Ģೖīೕದ|ವನೂv ಅóbಸುತಾrĩ.

ಹೌದು, ಅನ| ಜನಾಂಗಗಳú~Ĩೕ ನನv ನಾಮć ಬಹು ಮಾನ|ವಾáĠ.” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 12 òೕĻೕ, “Ĩįೂೕವನħೕಜು

ಅಶುದu, ಅದರ ħೕಲಣ Ģೖīೕದ| ಅಸಹ| ಅಂದುďೂĈ�ćದùಂದ ನನv

ನಾಮವನುv ಅಪßೕîbđ ಗುùಮಾëðtೕù. 13 ಅĺ|ೕ, ಈ Įೕīಯು

ಎĭೂmೕ ĥೕಸರīಂದು òೕć ಅಂದುďೂಂಡು ಅದನುv ತಾತಾ�ರ ಮಾಡುîrೕù”

ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. “ಕಳವಾದ ಪಶುವನೂv,

ಊನವಾದದtನೂv, ĩೂೕಗ ÿëದ ಪಾ}íಯನುv ತಂĠೂówಸುîrೕù. ನಾನು

òಮ{ ďೖøಂದ þ�ೕಕùಸುćðಲ~” ಇದುĨįೂೕವನ ನುë. 14 “ಒಬyನು

ಹರď įೂತುr ತನv ÿಂëನú~ರುವ ಗಂಡುಪಶು ಹಾಗೂ ಕಳಂಕವಾದ

ಪಶುವನುv Ĩįೂೕವòđ ಯŋಮಾëದĩ ಆĹೕಸಗಾರòđ ಶಾಪć

ತಟmú; ನಾನು ರಾಜಾñರಾಜ, ನನv ನಾಮćಅನ|ಜನಾಂಗಗಳ ಭಯಭßrđ

ಪಾತ}ವಾáĠ” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

2ಯಾಜಕĩೕ, ಈ ಅಪwĝಯುಈಗ òಮಗಾáĠ. 2 Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನನv ನಾಮವನುv ಘನಪëಸĥೕďಂಬ

ಆŏಯನುv òೕć ಆúþ ಮನನಮಾë ಅಥbಮಾëďೂಳ�ðದtĩ,

ನಾನು òಮđ ಶಾಪವನುv ಬರಮಾಡುīನು, òಮđ ಆüೕವಾbದವಾá

ದಯಪಾúþದćಗıಲ~ವನೂv ಶóಸುīನು; ಹೌದು, ಈ ನನv ಆŏಯನುv

òಮ{ú~ ಯಾರೂ ಮನದಟುm ಮಾëďೂಳ�ದ ಕಾರಣ ನಾನು òಮ{ನುv

ಶóಸುĞrೕĢ. 3 ಗಮನûಟುm ďೕā, òಮ{ ಸಂತಾನ ĥıಯದಂĞ

ಶóಸುī; òಮ{ ħೕĪ ಯŋಪಶುಗಳ ಸಗíಯನುv ಎರಚುīನು. ಈ

ಅವಮಾನðಂದ òೕć îģwಯ ಪಾಲಾಗುûù. 4 ನಾನು Īೕûಯĩೂಂðđ

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯು ĢĪđೂಳ�ĥೕďಂದು ಈಅಪwĝಯನುv òಮđ

įೕāಕĈÿþĠtೕĢಂಬುದು òಮđ đೂತಾrಗĥೕಕು” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. 5 “ನಾನು Īೕûಯĩೂಂðđ ಮಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëď æೕವದಾತ ಹಾಗು ಬದುßನú~ ಶಾಂî, ಸುಖ ತರುವಂಥ

ಒಡಂಬëď. ಅವರು ಭಯ ಭßrøಂದ ಬಾಳĪಂĠೕ ನಾನು ಅದನುv

ಅವùđ ûñþĠನು. ಅದರಂĞ ಅವರು ನನvú~ ಭಯಭßrøಟುm ನನv

ನಾಮďc įದù ನěದುďೂಂಡರು. 6ಅವರ ಬಾಯú~ ಸತ|ĥೂೕಧĢಯು

ĢĪþತುr, ಅವರ ತುéಗಳú~ ಅಪವಾದದ ಮಾತುಗĈ ಬರúಲ~.

ಅವರು ಶಾಂîøಂದಲೂ, ಸದuಮbðಂದಲೂ ನĢೂvಂðđ ಅĢೂ|ೕನ|ವಾá

ನěದುďೂĈ�ತಾr ಬಹು ಜನರನುv ಪಾಪದ ಕěøಂದ îರುáþದರು. 7

��ಾನಾನುಸಾರವಾáಮಾತನಾಡುćದುಯಾಜಕನ ತುéಗಳ ಧಮbವĭm;

ಅವನು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ದೂತನಾáರುವ ಕಾರಣ ಜನರು

ಅವನ ಬಾøಂದ ಧĹೕbಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದು ಧಮb. òೕĻೕ

ದಾùತówðtೕù; 8 “òಮ{ ಧĹೕbಪĠೕಶðಂದಬಹು ಜನರನುv ಮುಗeùಸುವ

ಹಾđ ಮಾëðtೕù; Īೕûಯಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëþðtೕù” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 9 “òೕć ನನv ಮಾಗbಗಳನುv

ಅನುಸùಸĠ òಮ{ ಧಮbòಯಮಉಪĠೕಶದú~ ಪņಪಾತ Ğೂೕùþದtùಂದ

ನಾನಂತೂ òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಜನರ ಮುಂĠ ಅವಮಾನ įೂಂದುವಂĞ ಅವರು

òಮ{ನುv ÿೕಯಾāþ ßೕಳಾá ಕಾಣುವಂĞಮಾಡುīನು.” 10 ನħ{ಲ~ùಗೂ

ಒಬyĢೕ ತಂĠ; ಒಬyĢೕ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಸೃýmಮಾëದtನಲ~īೕ; ÿೕáರಲು

ನಾć ಒಬyùđೂಬyರು Ġೂ}ೕಹಮಾë Ġೕವರು ನಮ{ċûbಕĩೂಂðđ

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv įೂĪಮಾಡುćĠೕď? 11Ĩಹೂದć

Ġೂ}ೕಹಮಾëĠ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಒಂದು

ದುರಾÜರć ನěಯುîrĠ; Ĩಹೂದć ಅನ|ĠೕವĞಯನುv ಆರಾñಸುವ

ಮÿıಯರನುv ಮದುīಯಾá Ĩįೂೕವನ ó}ಯ Ġೕವಾಲಯವನುv

įೂĪđëþĠ. 12 ಇಂಥ ďಲಸವನುv ನěþದ ಪ}îĺಬyನ

ಕುಟುಂಬದú~ ಎõyಸುವವರಾಗú, ಉತrರ ďೂಡುವವರಾಗú ಎಲ~ರನೂv

Ĩįೂೕವನು ಯಾďೂೕõನ ಗುಡಾರಗĽಳáಂದ òಮೂbಲಮಾಡುವನು;

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವòđ Ģೖīೕದ| ತಂದು ಅóbಸುವವನನುv

ಕëದುõಡುವನು. 13 ಇĢೂvಂದು ďಲಸವನುv ಮಾಡುîrೕù Ĩįೂೕವನ

ಯŋīೕðಯನುv ನರಳಾಟðಂದಲೂ, đೂೕಳಾಟðಂದಲೂ ಕíqೕùòಂದಲೂ

ತುಂõþಮುಚುhîrೕù; ಆದಕಾರಣಆತನು òಮ{ Ģೖīೕದ|ವನುv ಇನುv ಲŉಸನು,

òಮ{ ďೖøಂದಅದನುv ಪ}ಸನvನಾáþ�ೕಕùಸನು. 14 “ಇದďc ಕಾರಣīೕĢಂದು

ďೕĈîrೕĩೂೕ? òನಗೂ, òನv ಯೌವನ ಪಾ}ಯದ įಂಡîಗೂ ಆದ

ಒಡಂಬëďđĨįೂೕವĢೕ ಸಾŉಯಾáದಾtನಲಾ~, òನv ಸಹಚùíಯೂ,

òನv ಒಡಂಬëďಯ ಪîvಯಾದ ಆďđ Ġೂ}ೕಹಮಾëðtೕ. 15 Ġೕವರು òನv

ಮತುr òನv ಪîvಯ ತನುಮನಗಳನುv ಒಂದು ಮಾë ಒಡಂಬëಸúಲ~īೕ?

ĠೕವರಉĠtೕಶīೕನು? Ġೕವರಮಕcಳಾá ಬಾĈವ ಸಂತಾನ ದಯಪಾúಸುವ

ಉĠtೕಶ ಆತನದಾáತುr. ಆದುದùಂದಮದುīಯಾದ ಪîvđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡĠ

ಪ}îĺಬyನೂ ಎಚhùďøಂðರú.” 16 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು ಪîvತಾ|ಗವನೂv, įಂಡîđ ಅನಾ|ಯ

ಮಾಡುವವನನೂv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ
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ನುë. “ಆದಕಾರಣ òಮ{ ಆತ{ವನುv ಎಚhùďøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù,

Ġೂ}ೕಹಮಾಡĥೕëù.” 17 òೕćĨįೂೕವನನುv òಮ{ ಮಾತುಗāಂದ

ĥೕಸರđೂāþðtೕù. “ಯಾವ ûಷಯದú~ ಆತನನುv ĥೕಸರđೂāþĠtೕī

ಅನುvîrೕರಾ? ಪ}îĺಬy ದುರಾÜùಯುĨįೂೕವನದೃýmđ ಒı�ಯವನು.

ಅವĩೕ ಆತòđ ಇಷm. ನಾ|ಯîೕùಸುವ Ġೕವರು ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದು òೕć

ďೕĈćದùಂದ ಆತನ ಗಮನದú~ ಇðtೕù.

3 “ಇđೂೕ, ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಆತನು ನನv ಮುಂĠ

ದಾùಯನುv ಸùಮಾಡುವನು; òೕć ಹಂಬúಸುವ ಕತbನು ತನv

ಆಲಯďc ಪಕcĢೕ ಬರುವನು; ಆಹಾ, òಮđ ಇಷmನಾದ ಒಡಂಬëďಯ

ದೂತನು ಬರುತಾrĢ” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 2

ಆತನು ಬರುವ ðನವನುv ಯಾರು ತಾಳಾರು? ಆತನು ಕಾíþďೂĈ�ವಾಗ

ಯಾರು òಂತಾರು? ಆತನು ಅಕcಸಾúಗನ ĥಂßಗೂ, ಅಗಸನ ಸಾಬೂòಗೂ

ಸಮಾನನಾáದಾtĢ. 3ĥā�ಯನುv ĬೂೕñಸುವಅಕcಸಾúಗನಂĞ ಕುāತು Īೕû

ವಂಶದವರನುv Ĭೂೕñþ ĥā�ಬಂಗಾರಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ಶುðuೕಕùಸುವನು;

ಅವರು ಸದu÷bಗಳಾáĨįೂೕವòđ Ģೖīೕದ|ಗಳನುv ತಂĠೂówಸುವರು. 4

ಆಗĨಹೂದದಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನ Ģೖīೕದ|ć,ċವbðನಗಳú~

ąರಾತನ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವòđ ħähďಯಾದಂĞ ಆáರುćದು. 5

“ನಾನು ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc òಮ{ ಬāđ ಬರುīನು; ಮಾಟಗಾರನು,

ವ|öÜùಯೂ, ಸುĈ�ಸಾŉ įೕĈವವನು, ಕೂú ÿëದು ಕೂúಯವನನುv

Ĺೕಸಪëಸುವವನು, ûಧīಯರನುv ಮತುr ಅನಾಥರನೂv ಬಾñಸುವವನು,

ûĠೕüಯ ನಾ|ಯತówಸುವವನು ಅಂತು ನನđ įದರðರುವ ಇವĩಲ~ùđ

ûರುದuವಾá ನಾನು üೕಘ}ವಾá ನಾ|ಯîೕùþ ಸಾŉಯಾáರುīನು” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ĩįೂೕವನ ನುë. 6 “ಆದರೂ Ĩįೂೕವನಾದ

ನಾನು ಮಾಪbémಲ~. ಆದುದùಂದ ಯಾďೂೕಬ ಸಂತîಯವĩೕ òೕć

ಅāಯĠ ಉāððtೕù.” 7 “òಮ{ ċûbಕರ ಕಾಲðಂದಲೂ òೕć

ನನv ûñಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯú~ಲ~. ನನv ಕěđ ąನಃ îರುáù;

îರುáದĩ, ನಾನು òಮ{ ಕěđ ąನಃ îರುಗುīನು” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

Ĩįೂೕವನ ನುë. “ಯಾವ ûಷಯದú~ îರುđೂೕಣ?” ಎನುvîrೕù.

8 “ನರಮನುಷ|ನು Ġೕವùಂದ ಕದುtďೂಳ�ಬಹುĠೕ? òೕĻೕ ನòvಂದ

ಕದುtďೂĈ�îrðtೕù. ‘òòvಂದ ಏನು ಕದುtďೂಂëĠtೕī?’ ಎಂದು ďೕĈîrೕĩೂೕ.

ದಶಮಾಂಶವನುv, ನನđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕಾದ ಪದಾಥb, ಇćಗಳĢvೕ. 9

òೕć ಅಂದĩ ಈ ಜನಾಂಗದವĩಲಾ~ ನòvಂದ ಕದುtďೂĈ�ವವರಾದ ಕಾರಣ

ಶಾಪಗ}ಸrರಾáðtೕù. 10 ನನv ಆಲಯć ಆಹಾರದ ďೂರĞøಲ~ದಂĞ

òೕć ದಶಮಾಂಶವನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಭಂಡಾರďc Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù;

ನಾನು ಪರĪೂೕಕದ ದಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು òಮ{ú~ ಸsಳÿëಯಲಾಗದಷುm

ಸುವರಗಳನುv ಸುùಯುīĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದುĨįೂೕವನಾದ ನನvನುv

ÿೕđ ಪùೕŉþù. 11 ನುಂಗುವ ಹುಳವನುv ನಾನು òಮಗಾá ತěಯುīನು.

ಅದು òಮ{ ಭೂ÷ಯ ಫಲವನುv ನಾಶಮಾಡದು; òಮ{ ದಾ}ŉಯಹಣುq

Ğೂೕಟದú~ ಉದುùįೂೕಗದು” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë.

12 “ಆಗ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳವರು òಮ{ನುv ಧನ|ĩಂದು ďೂಂಡಾಡುವರು;

òಮ{ Ġೕಶćಆನಂದವಾáರುćದು” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ

ನುë. 13 “òೕć ನನđ ûರುದuವಾá ಆëದಮಾತುಗĈ ಬಹಳ ಕêಣ”

ಎಂದುĨįೂೕವನು ಅನುvತಾrĢ. “òನđ ûರುದuವಾá ಏನು ಮಾëĠtೕī?”

ಅನುvîrೕರಾ? 14 òೕć “Ġೕವರನುv Įೕûಸುćದು ವ|ಥb; ನಾć

ಆತನ òಯಮವನುv ಅನುಸùþ Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನಮುಂĠ

ದುಃಖðಂದ ûಕಾùಗಳಾá ನěದುďೂಂಡದtùಂದ ಆದ ಲಾಭīೕನು? 15

ಈಗ ಅಹಂಕಾùಗಳನುv ಭಾಗ|ವಂತĩಂದು ďೂಂಡಾಡĥೕಕಾá ಬಂತು;

ಹೌದು, ದುಷc÷bಗĈ ಏāđđ ಬಂðದಾtĩ, Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದರೂ

ಸುರŉತರಾáದಾtĩ” ಅಂದುďೂಂëðtೕರಲಾ~. 16 ಇಂಥಾ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā

Ĩįೂೕವನ ಭಕrರು ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಳ�ಲು, Ĩįೂೕವನು

ßûđೂಟುm ಆúþ ಭಯಭßrøಂದ ತನv ನಾಮ ಸ{ರĝ ಮಾಡುವವರ

įಸರುಗಳನುv ತನv ಮುಂĠ ��ಾಪಕದ ąಸrಕದú~ ಬĩøþದನು. 17

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “ನಾನು ಕಾಯbಸಾñಸುವ

ðನದú~ ಅವರು ನನđ ಸ�ßೕಯ ಜನರಾáರುವರು; ಒಬyನು ತನvನುv Įೕûಸುವ

ಸ�ಂತ ಮಗನನುv ಕರುíಸುವಂĞ ನಾನು ಅವರನುv ಕರುíಸುīನು” ಇದು

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ ನುë. 18 ಆಗ üಷmùಗೂ, ದುಷmùಗೂ,

Ġೕವರನುv Įೕûಸುವವùಗೂ, ĮೕûಸĠೕ ಇರುವವùಗೂ ಇರುವ ವ|ತಾ|ಸವನುv

ಮĞr ಕಾಣುûù.

4 “ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವನ ðನć ಬರುîrĠ, ಒĪಯಂĞಉùಯುîrĠ;

ಸಕಲ ಅಹಂಕಾùಗĎ, ದುಷc÷bಗĎ ಒಣಹುú~ನಂĞ ಇರುವರು.

ಬರುîrರುವ ಆ ðನć ಅವùđ ಅávಪ}ಳಯವಾಗುćದು. ಬುಡ,

ĩಂĥಗಳಾćದನೂv ಉāಸದು. 2 ನನv ನಾಮದú~ ಭಯಭßrøémರುವ

òಮđೂೕ Ġೕವರ ಧಮbīಂಬ ಸೂಯbನು ಸ�ಸsĞಯನುvಂಟುಮಾಡುವ

ßರಣಗĈಳ�ವನಾáಮೂಡುವನು; ďೂémđøಂದ õಟm ಕರುಗಳಂĞ òೕć

įೂರಟು ಬಂದು ಕುíದಾಡುûù; ದುಷmರನುv ತುāದುõಡುûù. 3

ನಾನು ಕಾಯbಸಾñಸುವ ðನದú~ ಅಧ÷bಗĈ òಮ{ ಅಂಗಾಲುಗಳ

ďಳđ ಬೂðಯಾá õðtರುವರು” ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದĨįೂೕವನ

ನುë. 4 “ನನv Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅಂದĩ,

ನಾನು įೂೕĩೕÎ ĥಟmದú~ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕಲùಗಾáĹೕĬđ Ģೕ÷þದ

òಯಮûñಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 5 ನಾನು ಬಂದು Ġೕಶವನುv

ಶಾಪðಂದ ಹತಮಾಡದಂĞ Ĩįೂೕವನ ಆಗಮನದ ಭಯಂಕರವಾದ

ಮಹಾðನć ಬರುćದďcĹದĪೕ ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಯನನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿಸುīನು; 6 ಅವನು ತಂĠಗಳ ಮನಸ�ನುv ಮಕcಳ ಕěಗೂ,

ಮಕcಳ ಮನಸ�ನುv ತಂĠಗಳ ಕěಗೂ îರುáಸುವನು.”



įೂಸ ಒಡಂಬëď



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಅವರನುv ņ÷ಸು ತಾć ಏನು ಮಾಡುĞrೕīಂಬುದನುv ಅವರು ಅùಯರು” ಅಂದನು.

ಆ ħೕĪ äೕಟು ಹಾßĨೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv ಪಾಲು ಮಾëದರು.
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ಮತಾr

1 ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗನಾದ ದಾûೕದನ ಕುಮಾರನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ವಂಶಾವā. 2 ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗನು ಇಸಾಕನು. ಇಸಾಕನ

ಮಗನು ಯಾďೂೕಬನು. ಯಾďೂೕಬನ ಮಗನು Ĩಹೂದನು, ಅವನ

ಅಣqತಮ{ಂðರು Ĩಹೂದನ ಮಕcĈ. 3 Ĩಹೂದòđ ತಾಮಾರಳú~

ģĩಚನು, Ėರಹನು ಹುémದರು. ģĩಚನ ಮಗನು įĔೂ}ೕನನು. 4

įĔೂ}ೕನನಮಗನು ಅರಾಮನು. ಅರಾಮನಮಗನು ಅ÷{ನಾದಾಬನು.

ಅ÷{ನಾದಾಬನಮಗನು ನಹĬೂೕನನು. ನಹĬೂೕನನಮಗನು ಸĪೂ{ೕನನು.

5 ಸĪೂ{ೕನನ ಮಗನಾದ ĥೂೕವಜನು ರಾಹಾಬಳú~ ಹುémದವನು.

ĥೂೕವಜನಮಗನು ಓĥೕದನು ರೂತಳú~ ಹುémದವನು. ಓĥೕದನಮಗನು

ಇಷಯನು. 6 ಇಷಯನ ಮಗನು ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು. ದಾûೕದನ

ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನುಊùೕಯನ įಂಡîಯú~ ಹುémದವನು. 7

ĮೂĪೂĹೕನನಮಗನು ĩಹಬಾyಮನು. ĩಹಬಾyಮನಮಗನು ಅõೕಯನು.

ಅõೕಯನ ಮಗನು ಆಸನು. 8 ಆಸನ ಮಗನು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು.

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಗನುĨįೂೕರಾಮನು. Ĩįೂೕರಾಮನಮಗನು

ಉæjೕಯನು. 9 ಉæjೕಯನ ಮಗನು ĺೕತಾಮನು. ĺೕತಾಮನ

ಮಗನು ಆಹಾಜನನು. ಆಹಾಜನ ಮಗನು ÿæcೕಯನು. 10 ÿæcೕಯನ

ಮಗನು ಮನĮ�ಯನು. ಮನĮ�ಯ ಮಗನು ಆĹೕನನು. 11 ಆĹೕನ

ಮಗನು ĺೕýೕಯನು. ಬಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ ಸಮಯದú~

ĺೕýೕಯòđ Ĩďೂನ|ನು, ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರು ಹುémದರು. 12

ಬಾõĪೂೕòđĮĩįೂೕದħೕĪĨďೂನ|ನು ĬಯúrĨೕಲನನುv ಪěದನು.

ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗನು Ėರುಬಾyĥಲನು 13 Ėರುಬಾyĥಲನ ಮಗನು

ಅõಹೂದನು. ಅõಹೂದನಮಗನು ಎಲ|ßೕಮನು. ಎಲ|ßೕಮನಮಗನು

ಅĖೂೕರನು. 14 ಅĖೂೕರನ ಮಗನು ಸĠೂೕಕನು. ಸĠೂೕಕನ ಮಗನು

ಅàೕಮನು. ಅàೕಮನ ಮಗನು ಎúಹೂದನು. 15 ಎúಹೂದನ

ಮಗನು ಎúಯಾಜರನು. ಎúಯಾಜರನಮಗನುಮತಾrನನು. ಮತಾrನನ

ಮಗನು ಯಾďೂೕಬನು. 16 ಯಾďೂೕಬನ ಮಗನು ĺೕĮೕಫನು.

ĺೕĮೕಫನು ಮùಯಳ ಗಂಡನು. ಈ ಮùಯāಂದĪೕ ß}ಸrĢಂಬ

Ĩೕಸು ಹುémದನು. 17 ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ದಾûೕದನ ವĩಗೂ ಒಟುm

ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ, ದಾûೕದòಂದ ಬಾõĪೂೕòನ ದಾಸತ�ďc

įೂೕಗುವವĩಗೂ ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ, ಬಾõĪೂೕòನ ದಾಸತ�ದ

ðನðಂದß}ಸrನವĩđಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ. 18Ĩೕಸುß}ಸrನಜನನć

įೕಗಾøತಂದĩ, ಆತನ ತಾøಯಾದಮùಯāಗೂĺೕĮೕಫòಗೂ

òühತಾಥbವಾáತುr. ಅವùಬyರೂ ಮದುīಯಾá ಕೂëಬಾĈćದßcಂತ

ĹದĪೕ ಮùಯĈ ಪûತಾ}ತ{ನ ಶßrøಂದ ಗಭbಧùþದುt îāದುಬಂತು.

19 ಆದĩ ಆďಯ ಗಂಡನಾದ ĺೕĮೕಫನು òೕîವಂತನಾáದt ಕಾರಣ

ಮùಯಳನುv ಬಯúđ ತಂದು ಅವಮಾನďc ಗುùಮಾಡĠ òühತಾಥbವನುv

ರಹಸ|ವಾá ಮುùದುõಡĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದtನು. 20 ಅವನು

ಇದನುv ಕುùತು ಆĪೂೕäಸುîrರುವಾಗ, Ġೕವದೂತನು ಅವòđ ಕನþನú~

ಕಾíþďೂಂಡು, “ದಾûೕದನ ಮಗನಾದĺೕĮೕಫĢೕ, òೕನು ಮùಯಳನುv

įಂಡîಯಾá ĮೕùþďೂĈ�ćದďc ಅಂಜĥೕಡ. ಆď ಗಭbವîಯಾದದುt

ಪûತಾ}ತ{òಂದĪೕ. 21 ಆďಯು ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ; òೕನು

ಆತòđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು; ಏďಂದĩ ಆತĢೕ ತನv ಜನರನುv

ಅವರ ಪಾಪಗāಂದ õëþ ರŉಸುವನು,” ಅಂದನು. 22 ಕತbನು

ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರįೕāದಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ನěøತು;

ಆ ಮಾತು ಏĢಂದĩ, 23 “ಇđೂೕ, ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbíಯಾá

ಮಗನನುv įರುವĈ; ಆತòđ ಇಮಾ{ನುīೕÓ ಎಂದು įಸùಡುವರು.

‘Ġೕವರು ನಮ{ ಕೂಡ ಇದಾtĢಂದು’ ಈ įಸùನ ಅಥb.” 24 ಆಗ

ĺೕĮೕಫನು ಎĔhತುr Ġೕವದೂತನು ಅಪwĝďೂಟm ಪ}ಕಾರ ಮùಯಳನುv

įಂಡîಯನಾvá þ�ೕಕùþďೂಂಡನು. 25 ಆದĩ ಆďಯು ಗಂಡು ಮಗುûđ

ಜನ{òೕಡುವವĩಗೂ ಆďĺಡĢ ಶùೕರ ಸಂಬಂಧûಲ~Ġ ಇದtನು. ಮತುr

ĺೕĮೕಫನು ಆಮಗುûđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಟmನು.

2 ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನ ಕಾಲದú~; ಯೂದಾಯ þೕħಯ ĥೕĞ~įೕÐ

ಎಂಬ ಊùನú~ Ĩೕಸು ಹುémದಾಗ ċವbĠೕಶದ ��ಾòಗĈ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, 2 “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾá ಹುémದಾತನು

ಎú~ದಾtĢ? ಆತನನುv ಸೂäಸುವ ನņತ}ವನುv ನಾćċವbðßcನú~ ಕಂಡು

ಆತòđ ಅಡoõದುt ನಮಸcùಸುćದಕಾcá ಬಂĠć” ಎಂದರು. 3 ಇದನುv

ďೕā ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನು ತಳಮಳಪಟmನು ಮತುr ಅವĢೂಂðđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರೂ ಕಳವಳಪಟmರು. 4 ಅವನುĨಹೂದ|ರ ಎಲಾ~

ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv ಶಾþ�ಗಳನೂv ಕೂëþ, “ß}ಸrನು ಹುಟmĥೕಕಾದದುt

ಎú~” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 5 ಅವರು ಅವòđ, “ಯೂದಾಯದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕ; ಏďಂದĩ, 6 “‘Ĩಹೂದ þೕħಯĥೕĞ~įೕħೕ,

Ĩಹೂದದಮುಖ|ಪಟmಣಗಳú~ òೕನು ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಸಣqದಲ~. ಏďಂದĩ

ನನv ಪ}Ėಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆಳತಕc ಒಬy ಅñಪîಯು òĢೂvಳáಂದĪೕ

ಉದøಸುವನು.’ ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರ ಬĩಯಲwéĠ”

ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಆಗ įĩೂೕದನು ಯಾùಗೂ îāಯದಂĞ ಆ

��ಾòಗಳನುv ಕĩøþ ಆ ನņತ}ć ಕಾíþದ ಗāđಯನುv ಅವùಂದ

òಖರವಾá îāದುďೂಂಡು, 8 “òೕć įೂೕá ಆ ಕೂþನ ûಷಯದú~

Ĕನಾvá ûÜರĝಮಾëù; ಅದು þßcದħೕĪ ನನđ îāþù; ನಾನು ಸಹ

ಬಂದು ಆ ಕೂþđ ಅಡoõದುt ನಮಸcùಸುīನು” ಎಂದು įೕā ��ಾòಗಳನುv

ĥೕĞ~įೕ÷đ ಕĈÿþďೂಟmನು. 9 ಅವರು ಅರಸನ ಮಾತನುv ďೕā

įೂರÝಗċವbðßcನú~ ಕಂಡ ನņತ}ć ąನಃ ಕಾíþďೂಂಡು ಆ ಕೂಸು

ಇದt ಸsಳದħೕĪ ಬಂದು òಲು~ವ ತನಕ ಅವರಮುಂದಾá įೂೕಗುîತುr.

10 ಅವರು ನņತ}ವನುv ಕಂಡು ಪರಮಾನಂದðಂದ ಸಂĞೂೕýþದರು. 11

ಅವರು ಆಮĢĺಳďc įೂೕá ಆ ಕೂಸನುv ಅದರ ತಾøಯಾದಮùಯಳ

ಬāಯú~ ಕಂಡು ಅದďc ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾë ತಮ{ òŊೕಪದ

ಗಂಟುಗಳನುv õäh ಅದďc äನv, ಪùಮಳದ}ವ| ಮತುr ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv

ಮಗುûđ ಕಾíďಯಾáಅóbþದರು. 12Ġೕವರು ಕನþನú~ ಅವùđ, òೕć

įĩೂೕದನ ಬāđ ÿಂðರುá įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಆŏ òೕëದtùಂದ ಅವರು

ಮĞೂrಂದು ದಾùøಂದ ತಮ{ Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದರು. 13 ��ಾòಗĈ

įೂೕದħೕĪ ĠೕವದೂತನುĺೕĮೕಫòđ ಕನþನú~ ಕಾíþďೂಂಡು,

“òೕನು ಎದುt ಕೂಸನೂv, ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪr Ġೕಶďc

ಓëįೂೕಗು, ನಾನು òನđ įೕĈವ ತನಕ ಅĪ~ೕ ಇರು; įĩೂೕದನು ಈ

ಕೂಸನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅದನುv ಹುಡುಕುîrರುವನು” ಎಂದನು. 14 ಅĠೕ

ರಾî}ĺೕĮೕಫನು ಎದುt ಕೂಸನೂv ಅದರ ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. įĩೂೕದನು îೕùįೂೕಗುವ ತನಕ

ಅವರು ಅĪ~ೕ ಇದtರು. 15 ÿೕđ, “ನನv ಮಗನನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕĩĠĢಂದು” ಕತbನು ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರįೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು.

16 ಆಗ įĩೂೕದನು ತಾನು ��ಾòಗāಂದ ವಂäತನಾĠ ಎಂದು îāದು ಬಹಳ

ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ತಾನು ��ಾòಗāಂದ ಕೂಸು ಹುémದt

ಗāđಯನುv îāದುďೂಂëದt ಕಾಲďc ಸùಯಾá, ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ಯೂ

ಅದರ ಎಲಾ~ Ģĩįೂĩ ಹā�ಗಳú~ಯೂಹುémದ ಎರಡು ವಷbĠೂಳáನ

ಗಂಡು ಕೂಸುಗಳĢvಲಾ~ ďೂú~þದನು. 17Ĩĩ÷ೕಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು

įೕāದಮಾತು ÿೕđ Ģರīೕùತು; ಅĠೕĢಂದĩ, 18 “ರಾಮದú~ ĥೂĥyಯು

ďೕāþತು; ಆಕ}ಂದನčಬಹು đೂೕಳಾಟčಉಂÝದć; ರಾįೕಲĈ

ತನv ಮಕcāđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë ಅವರು ಇಲ~Ġ įೂೕದದtಕಾcá ಸಮಾಧಾನ

įೂಂದಲಾರĠ ಇದtĈ” ಎಂಬುĠೕ. 19 įĩೂೕದನು îೕùįೂೕದħೕĪ

ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಕತbನ ದೂತನುĺೕĮೕಫòđ ಕನþನú~ ಕಾíþďೂಂಡು,

20 “òೕನುಎದುt ಕೂಸನೂvಅದರತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡುಇಸಾ}ĨೕÓ
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Ġೕಶďc įೂೕಗು; ಕೂþನಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂðದtವರು ಸತುr įೂೕದರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ಎದುt ಕೂಸನೂv ಅದರ

ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶďc ಬಂದನು. 22ಆದĩ

ಅĐbಲಾಯನು ತನv ತಂĠಯಾದ įĩೂೕದòđ ಬದಲಾáಯೂದಾಯವನುv

ಆĈîrದಾtĢ ಎಂದು ďೕā ಅú~đ įೂೕಗುćದďc ಅಂæದನು. ಆಗ ಅವನು

ಕನþನú~ Ġೕವರ ಅಪwĝಯನುv įೂಂð ಗúಲಾಯ þೕħđ įೂೕದನು. 23

ಅú~ರುವ ನಜĩೕĞಂಬಊರನುv Įೕù ವಾಸಮಾëದನು. ÿೕđ, “ಆತನು

ನಜĩೕîನವĢಂದು ಕĩಯಲwಡುವನು” ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðಗĈ įೕāರುವ

ಮಾತು Ģರīೕùತು.

3 ಆ ðನಗಳú~ ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನĢಂಬುವವನು ಯೂದಾಯದ

ಅಡûಯú~ ĥೂೕಧĢ ಮಾಡುತಾr, 2 įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ಪಶಾhತಾrಪಪëù; ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóಸುîrĠ.” 3

“‘ಕತbನ ದಾùಯನುv þದuಮಾëù; ಆತನಮಾಗbವನುv ಸರಾಗಮಾëù’

ಎಂದು ಅಡûಯú~ ಕೂಗುವವನ ಶಬtûĠ” ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩಶಾಯòಂದ ಸೂäತನಾದವನು ಇವĢೕ. 4 ĺೕಹಾನನ ಉಡುą

ಒಂęಯ ಕೂದúòಂದ ಮಾëತುr, ಅವನು Įೂಂಟďc ಒಂದು ಚಮbದ

ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು. ÷ಡĞ ಮತುr ಕಾಡುĖೕನು ಅವನ

ಆಹಾರವಾáತುr. 5 ಆಗĨರೂಸĪೕ÷ನವರು, ಎಲಾ~ ಯೂದಾಯದವರೂ

ಮತುrĺದbË įೂıಯ ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ þೕħಯಜನರು ಅವನ

ಬāđ įೂರಟು ಬಂದು, 6 ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾëďೂಂಡು

ĺದbËįೂıಯú~ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�îrದtರು.

7ಆದĩĺೕಹಾನನು ಫùಸಾಯರú~ಯೂ ಸದುtಕಾಯರú~ಯೂಅĢೕಕರು

ತòvಂದ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�ćದďc ಬರುćದನುv ಕಂಡು ಅವùđ,

“ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ, ಮುಂĠ ಬರúರುವ Ġೖವďೂೕಪðಂದ

ತówþďೂĈ�ćದďc òಮ{ನುv ಎಚhùþದವರಾರು? 8 òೕćಮಾನಸಾಂತರ

įೂಂðರುûù ಎಂಬುದďc ĺೕಗ|ವಾದ ಫಲವನುv Ğೂೕùþù. 9

ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮ{ ತಂĠ ಎಂದು òĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಳ�ĥೕëù. Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮòಗಾá ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂಮಕcಳನುv ಸೃýmಮಾಡಬಲ~Ģಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 10 ಈಗಾಗĪೕ ಮರಗಳ ĥೕùđ ďೂಡú ಹಾßĠ;

ಆದtùಂದ ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು

ĥಂßಯú~ ಹಾಕುವರು. 11 ನಾನಂತೂ ಮಾನಸಾಂತರಕಾcá òಮđ òೕùನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ ನನv ನಂತರ ಬರುವವನು ನನáಂತ

ಶಕrನು; ಆತನ ಪಾದರŊಗಳನುv įೂರúಕೂc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~; ಆತನು

ಪûತಾ}ತ{ನú~ಯೂ ĥಂßಯú~ಯೂ òಮđ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುವನು.

12 įೂಟmನು ತೂರುವ Ĺರವನುv ಆತನು ďೖಯú~ ÿëðದಾtĢ; ತನv

ಕಣದú~ಯ ರಾüಯನುv ತೂù ಹಸನು ಮಾë ತನv đೂೕðಯನುv ಕಣಜದú~

ತುಂõďೂಂಡು įೂಟmನುv ಆರದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುm õಡುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩೕಸು ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಗúಲಾಯðಂದ ĺದbË įೂıಯ ಬā

ಬಂದನು. 14 ಆತòđ ĺೕಹಾನನು ತěಯುತಾr, “ನಾĢೕ òòvಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕಾáತುr, ಆದĩ òೕನು ನನv ಬāđ

ಬರುćĠೕď?” ಎಂದು įೕāದďc, 15Ĩೕಸು ಪ}ತು|ತrರವಾá ಅವòđ,

“ಸದ|ďc ಒówďೂೕ; ÿೕđ ನಾćಎಲಾ~ òೕîಯನುv ĢರīೕùಸತಕcದಾtáĠ”

ಎಂದು įೕāದಾಗĺೕಹಾನನು ಒówďೂಂಡನು. 16Ĩೕಸು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಂಡ òೕùòಂದħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ ಇđೂೕ, ಆತòಗಾá

ಪರĪೂೕಕć Ğĩøತು; ಮತುr Ġೕವರ ಆತ{ć ಪಾùವಾಳದ ಹಾđ ತನv

ħೕĪ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 17 ಆಗ “ಈತನು ನನv ó}ಯಮಗನು,

ಈತನನುv ನಾನು ಬಹಳವಾáħähĠtೕĢ” ಎಂಬ ವಾí ಪರĪೂೕಕðಂದ

ďೕāಬಂðತು.

4 ಆಗ Ĩೕಸು Įೖತಾನòಂದ Ĭೂೕñಸಲwಡುćದಕಾcá Ġೕವರಾತ{ನು

ಆತನನುv ಅಡûđ ನěþದನು. 2ಆತನು ನಲವತುr ðನ ಹಗúರುĈ

ಉಪವಾಸûದt ತರುವಾಯ ಆತòđ ಹþವಾøತು. 3 ಆಗ Įೖತಾನನು

ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕನು Ġೕವರ ಮಗನಾáದtĩ ಈ ಕಲು~ಗāđ

ĩೂémಯಾಗುವಂĞಅಪwĝďೂಡು”ಎಂದುįೕಳಲು, 4Ĩೕಸು, “‘ಮನುಷ|ನು

ĩೂém îಂದ ಮಾತ}ðಂದ ಬದುಕುćðಲ~, ಆದĩ Ġೕವರ ಬಾøಂದ ಬರುವ

ಪ}îĺಂದು ನುëøಂದಲೂ ಬದುಕುವನು’ ಎಂದು ಬĩðĠ” ಅಂದನು. 5

ಆಗ Įೖತಾನನು Ĩೕಸುವನುv ಪùಶುದu ಪಟmಣďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá

Ġೕವಾಲಯದ đೂೕąರದħೕĪ òú~þ 6Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ġೕವರ

ಮಗĢೕ ಆáದtĩ ಇú~ಂದ ďಳďc ದುಮುಕು; ‘Ġೕವರು òನv ûಷಯವಾá ತನv

ದೂತùđ ಅಪwĝďೂಡುವನು; òನv ಕಾಲು ಕú~đ ತಗಲದಂĞ ಅವರು òನvನುv

ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು’ ಎಂಬುದಾá ಬĩðĠಯಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು.

7 ಅದďc Ĩೕಸು, “òನv Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv ಪùೕŉಸಬಾರದು

ಎಂಬುದಾáಯೂ ಬĩðĠ” ಅಂದನು. 8 ಬāಕ Įೖತಾನನು ಆತನನುv ಬಹಳ

ಎತrರವಾದ ĥಟmďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಪ}ಪಂಚದ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನೂv

ಅćಗಳ īೖಭವವನೂv ಆತòđ Ğೂೕùþ, 9 Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

ನನđ ಅಡoõದುt ನನvನುv ಆರಾñþದĩ ಇćಗಳĢvಲಾ~ òನđ ďೂಡುīನು”

ಅಂದನು. 10 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĮೖತಾನĢೕ, òೕನು Ğೂಲá įೂೕಗು.

‘òನv Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv ಮಾತ} ಆರಾñಸĥೕಕು ಆತĢೂಬyನĢvೕ

Įೕûಸĥೕಕು’ಎಂಬುದಾá ಬĩðĠಯಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಆಗ

Įೖತಾನನು ಆತನನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕದನು, ಆಗ Ġೕವದೂತರು ಬಂದು

ಆತòđಉಪÜರಮಾëದರು. 12ĺೕಹಾನನು Įĩಯಾದನು ಎಂದು

Ĩೕಸು ďೕā ಆ ಸsಳವನುv õಟುm ಗúಲಾಯ þೕħđ įೂರಟು įೂೕದನು.

13ಬāಕ ನಜĩೕĞಂಬಊರನುv õಟುm ĖಬುĪೂೕËಮತುr ನಫಾrúಯರ ಗë

ನಾಡುಗāđ ಬಂದು ಸಮುದ}ದ ಹîrರದú~ರುವ ಕģನೌbħಂಬಊùನú~

ವಾþಸĞೂಡáದನು. 14 ಇದùಂದĨಶಾಯĢಂಬಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರ

įೕāರುವಮಾತು Ģರīೕùತು; ಆಮಾತು ಏĢಂದĩ, 15 “ĖಬುĪೂೕË

þೕħ ಮತುr ನಫಾrú þೕħ, ĺದbòನ ಆĔ, ಸಮುದ}ದ ಕěáರುವ

þೕħ, ಅನ|ಜನಗāರುವ ಗúಲಾಯ þೕħ, 16 ÿೕđ ಕತrಲú~ ವಾþþದ

ಈ þೕħಯಜನùđಮಹಾ ĥಳಕು ಕಾíþತು; ಮರಣದ ಛಾĨĢĩದ

ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ವಾþಸುವವùđ ĥಳಕು ಉದಯವಾøತು” ಎಂಬುದು. 17

ಅಂðòಂದĨೕಸು, “ಪಶಾhತಾrಪಪëù ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþತು”

ಎಂದು ಸಾರುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 18Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ ಸಮುದ}ದ

îೕರದú~ ನěದು įೂೕಗುವಾಗ ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ þೕĹೕನ ಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರನಾದ ಅಂĠ}ಯನು ಸಮುದ}ದú~ ಬĪõೕಸುćದನುv ಕಂಡನು;

ಅವರು ĥಸrರಾáದtರು. 19 ಅವùđ ಆತನು, “ನನvನುv ÿಂಬಾúþù,

ಮನುಷ|ರನುv ÿëಯುವ ĥಸrರನಾvá òಮ{ನುv ಮಾಡುīನು” ಎಂದು

įೕĈತrĪೕ, 20 ತņಣ ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv õಟುm ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþದರು. 21Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ಮುಂĠ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಇòvಬyರು

ಅಣq ತಮ{ಂðರನುv ಅಂದĩ Ėĥದಾಯನಮಗನಾದಯಾďೂೕಬನನೂv

ಅವನ ತಮ{ನಾದĺೕಹಾನನೂv ಕಂಡನು; ಇವರು ತಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ėĥದಾಯನ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸùಮಾಡುîrದtರು.

ಆತನು ಅವರನುv ಕĩದನು. 22 ಕೂಡĪ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಮತುr

ತಮ{ ತಂĠಯನುv õಟುm ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 23 ಬāಕĨೕಸು

ಗúಲಾಯದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ ಅú~ಯವರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಉಪĠೕಶ

ಮಾಡುತಾr, Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾù įೕĈತಾr ಜನರ ಎಲಾ~

ತರದĩೂೕಗಗಳನೂv ಎಲಾ~ ತರದĥೕĢಗಳನೂv ವಾþಮಾಡುತಾr ಬಂದನು. 24

ಆತನ ಸುðtಯು þùಯಾದĪ~ಲಾ~ ಹõyದtùಂದ ಅಸ�ಸsರಾದವರನುv, ಅಂದĩ

ನಾನಾ ùೕîಯ ĩೂೕಗಗāಂದಮತುr īೕದĢಗāಂದ ಕಷmಪಡುವವರನೂv,

Ġವ�ÿëದವರನೂv ಮೂಛಾbĩೂೕáಗಳನೂv ಪಾಶ�bವಾಯುûನವರನೂv

ಆತನ ಬāđ ಕರತಂದರು; ಆತನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದನು. 25 ಗúಲಾಯ,
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Ġಕķú,ĨರೂಸĪೕÐ,ಯೂದಾಯಎಂõೕ ಸsಳಗāಂದಲೂĺದbË

įೂıಯ ಆĔೕ ಕěøಂದಲೂ ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþದರು.

5Ĩೕಸು Ġೂಡo ಗುಂಪನುv ಕಂಡು ĥಟmದ ħೕĪೕù ಕುāತ ತರುವಾಯ

ಆತನ üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು. 2ಆತನು ಅವùđಉಪĠೕಶ

ಮಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 3 “ಆತ{ದú~ ಬಡವರಾáರುವವರು ಧನ|ರು;

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಅವರದು. 4 ದುಃಖಪಡುವವರು ಧನ|ರು; ಅವರು

Ġೕವùಂದ ಸಮಾಧಾನ įೂಂದುವರು. 5 ûನಯćಳ�ವರು ಧನ|ರು;

ಅವರು ಭೂ÷đ ಬಾಧ|ರಾಗುವರು. 6 òೕîđ ಹþದು ಬಾಯಾùದವರು

ಧನ|ರು; ಅವರು ತೃಪrರಾಗುವರು. 7 ಕರುĝಯುಳ�ವರು ಧನ|ರು; ಅವರು

ಕರುĝ įೂಂದುವರು. 8 ಶುದu ಹೃದಯದವರು ಧನ|ರು; ಅವರು Ġೕವರನುv

Ģೂೕಡುವರು. 9 ಶಾಂîಗಾá ಶ}÷ಸುವವರು ಧನ|ರು; ಅವರು Ġೕವರ

ಮಕcĈ ಎಂĠòþďೂĈ�ವರು. 10 òೕîಯ ò÷ತrವಾá ÿಂþಸಲwಡುವವರು

ಧನ|ರು; ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಅವರದು. 11 “ನನv ò÷ತrವಾá ಜನರು

òಮ{ನುv òಂðþ ÿಂĮಪëþ òಮ{ ħೕĪ ďಟm ಮಾತುಗಳನುv ಸುಳಾ�á

įೂùþದĩ òೕć ಧನ|ರು. 12 ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಉಲಾ~ಸಪëù;

ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಬಹಳ ಫಲ þಕುcćದು; òಮáಂತ ಮುಂĔ ಇದt

ಪ}ವಾðಗಳನೂv ಅವರು ÿೕđĨೕ ÿಂĮಪëþದರಲಾ~. 13 “òೕć

ಭೂ÷đ ಉಪಾwáðtೕù. ಉąw ಸಪwಗಾದĩ ಅದďc ĥೕĩಯಾćದùಂದ

ಉówನ ರುäಯನುv ďೂಡಲು ಸಾಧ|? ಜನರು ಅದನುv įೂರđಹಾß

ದಾùįೂೕಕರು ತುāಯುćದďc ಅದು ĺೕಗ|īೕ įೂರತು ಮತಾ�ವ

ďಲಸಕೂc ಬರುćðಲ~. 14 òೕć Īೂೕಕďc ĥಳಕಾáðtೕù. ĥಟmದ ħೕĪ

ಕಟmಲwémರುವಊರು ಮĩಯಾáರಲಾರದು. 15ಮತುr ಯಾರೂ ðೕಪವನುv

ಹîrþ ďೂಳಗĠೂಳđ ಇಡುćðಲ~; ðೕಪಸrಂಭದħೕĪĨೕ ಇಡುತಾrĩ. ಆಗ

ಅದುಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ùđ ĥಳಕು ďೂಡುćದು. 16ಅದರಂĞ òಮ{

ĥಳಕು ಜನರಮುಂĠ ಪ}ಕಾüಸú. ಆಗ ಅವರು òಮ{ ಒı�ಯ ß}Ĩಗಳನುv

Ģೂೕë ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯನುv ďೂಂಡಾಡುವರು. 17

“ĹೕĬಯ ಧಮbòಯಮವನಾvಗú ಪ}ವಾðಗಳ ಪ}ವಾದĢಗಳನಾvಗú

òರಥbಕಪëಸುćದďc ನಾನು ಬಂĠĢಂದು Ģನಸĥೕëù; òರಥbಕಪëಸಲು

ಬಂðಲ~; ಬದಲಾá Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ. 18 òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಆಕಾಶčಭೂ÷ಯೂಅāದುįೂೕಗುವ ತನಕ

ಧಮbòಯಮīಲಾ~ Ģರīೕùದ įೂರತು ಅದĩೂಳáಂದ ಒಂದು

ಚುďcಯಾಗú, ಒಂದು ಅņರವಾಗú ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~. 19

ಆದುದùಂದ ಈ ಸಣq ಆŏಗಳú~ ಒಂದನುv ÷ೕù ನěದು ಜನùಗೂ

ಹಾđ ಮಾಡುćದďc ĥೂೕñಸುವವನು ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಬಹಳ

ಕòಷnĢòvþďೂĈ�ವನು; ಆದĩ ತಾĢೕ ಸ�ತಃ ಆ ಆŏಗಳಂĞ ನěದುďೂಂಡು

ಜನùಗೂ ಹಾđ ನěಯĥೕďಂದು ĥೂೕñಸುವವನು ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~

Ĭ}ೕಷnĢòþďೂĈ�ವನು. 20 òಮ{ òೕîಯು ಶಾþ�ಗಳಮತುr ಫùಸಾಯರ

òೕîáಂತಲೂ ಉತrಮವಾáರðದtĩ òೕć ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ďc Įೕರಲಾùù

ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21 “‘ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರದು; ನರಹತ|

ಮಾಡುವವನು ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾಗುವĢಂದು’ ÿùಯùđįೕāಯĠ

ಎಂದು ďೕāðtೕù. 22 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ತನv

ಸįೂೕದರನ ħೕĪ þಟುmđೂĈ�ವ ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನು ನಾ|ಯîೕóbđ

ಗುùಯಾಗುವನು; ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ģೂೕë, ‘ಎĪೖ ಮೂಖbĢೕ’ ಎಂದು

ಅನುvವವನು ನಾ|ಯ ಸĦಯ ûÜರĝđ ಒಳಗಾಗುವನು; ‘ಎĪೖ òೕಚĢೕ’

ಎಂದು ಅನುvವವನು, ಅáv ನರಕďc ಗುùಯಾಗುವನು. (Geenna g1067) 23

ಆದಕಾರಣ òೕನು òನv ಕಾíďಯನುv ಯŋīೕðಯಹîrರďc ತಂದಾಗ òನv

ಸįೂೕದರನ ಮನþ�ನú~ òನv ħೕĪ ಏĢೂೕ ûĩೂೕಧûĠ ಎಂಬುದು òನv

Ģನóđ ಬಂದĩ, 24 òನv ಕಾíďಯನುv ಆಯŋīೕðಯಮುಂĠĨೕ

õಟುm įೂೕáĹದಲು òನv ಸįೂೕದರನ ಸಂಗಡ ಒಂದಾಗು; ಆħೕĪ

ಬಂದು òನv ಕಾíďಯನುv ďೂಡು. 25 “ಇನೂv ದಾùಯú~ರುವಾಗĪೕ

òನv ಪ}îವಾðĺಂðđ ĥೕಗ ಸಂಧಾನ ಮಾëďೂೕ; ಇಲ~ðದtĩ ಆ

ಆಪಾದಕನು òನvನುv ನಾ|ಯಾñಪîđ ಒówಸಾನು ನಾ|ಯಾñಪîಯು òನvನುv

ĮĩಮĢ ಅñಕಾùಯ ďೖđ ಒówþďೂÝmನು. ಆಗ òೕನು Įĩಯú~

ಎĮಯಲwಡುû. 26 òೕನು ಒಂದು ಕಾಸನಾvದರೂಉāþďೂಳ�Ġ ಎಲ~ವನುv

ಸú~ಸುವ ತನಕ ಅú~ಂದ ಬರುćದಕಾcಗುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು òನđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 27 “‘ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರĠಂದು’ įೕāಯĠ

ಎಂಬುದಾá òೕć ďೕāðtೕù. 28ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ಪರþ�ೕಯನುv ĢೂೕëĹೕÿಸುವ ಪ}îĺಬyಮನುಷ|ನು ಆಗĪೕ ತನv

ಮನþ�ನú~ ಆďಯ ಕೂಡ ವ|öÜರ ಮಾëದವನಾáದಾtĢ. 29 òನv

ಬಲಗಣುq òನvನುv ಪಾಪದú~ þßcಸುćದಾದĩ ಅದನುv ßತುr ಎĮದುõಡು,

òನv Ġೕಹīಲಾ~ ನರಕದú~ õೕĈćದßcಂತ Ġೕಹದ ಭಾಗಗಳú~ ಒಂದು

įೂೕಗುćದು òನđ ÿತವಲ~īೕ. (Geenna g1067) 30 òನv ಬಲđೖ

òನvನುv ಪಾಪದú~ þßcಸುćದಾದĩ ಅದನುv ಕëದು ಎĮದುõಡು, òನv

Ġೕಹīಲಾ~ ನರಕದú~ õೕĈćದßcಂತ Ġೕಹದ ಭಾಗಗಳú~ ಒಂದು

įೂೕಗುćದು òನđ ÿತವಲ~īೕ. (Geenna g1067) 31 ಇದಲ~Ġ ತನv

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುವವನುಆďđûĔiೕದನಪತ}ವನುv ďೂಡತಕcĠtಂದು

įೕāಯĠಯĭm. 32 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ವ|öÜರದ ಕಾರಣðಂದಲ~Ġ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುವವನು

ಅವĈ ವ|öÜರಮಾಡುćದďc ಕಾರಣನಾಗುತಾrĢ ಮತುr ಗಂಡõಟmವಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವವನು ವ|öÜರಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 33 “ಮತುr,

òೕನು ಸುಳಾ�ĝøಡಬಾರದು; ‘òೕನು ಇಟುmďೂಂಡ ಆĝಗಳನುv ಕತbòđ

ಸú~ಸĥೕďಂದು ÿùಯರ ಕಾಲದú~’ įೕāĠ ಎಂದು ďೕāðtೕರĭm. 34

ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ಆĝಯĢvೕ ಇಡĥೕëù. ಆಕಾಶದ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù; ಅದು Ġೕವರ þಂಹಾಸನć. 35 ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕë ಅದು ಆತನ ಪಾದóೕಠ. ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ

ಆĝ ಇಡĥೕë; ಅದು ಆ ಮಹಾ ರಾಜನ ಪಟmಣವಾáĠ. 36 òನv

ತĪಯ ħೕĪ ಕೂಡ ಆĝ ಇಡĥೕಡ; òೕನು ಒಂದು ಕೂದಲನಾvದರೂ

ĥಳ�đ ಅಥವಾ ಕಪwđ ಮಾಡಲಾĩ. 37 ಆದĩ òಮ{ ಮಾತು ‘ಹೌದಾದĩ

ಹೌದು ಅಲ~ವಾದĩ ಅಲ~’ ಎಂðರú. ಇದßcಂತ įÜhದದುt Įೖತಾನòಂದ

ಬರುವಂತಹದಾtáĠ. 38 “‘ಕíqđ ಪ}îಯಾá ಕಣqನುv ಹú~đ ಪ}îಯಾá

ಹಲ~ನುv Ğđøಸು’ ಎಂದು įೕāರುćದು ďೕāðtೕರĭm. 39 ಆದĩ ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ďಡುಕನನುv ûĩೂೕñಸĥೕಡ. ಒಬyನು òನv

ಬಲđĢvಯ ħೕĪ įೂěದĩ ಅವòđ òನv ಮĞೂrಂದು ďĢvಯನುv

ಸಹ îರುáಸು. 40 òನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾë òನv ಒಳಂáಯನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವòđ ħೕಲಂáಯನೂv õಟುmďೂಡು. 41 ಒಬyನು

ಒಂದು ħೖಲು ದೂರ ಬಾ ಎಂದು òನvನುv ಒತಾrøþದĩ ಅವನ ಸಂಗಡ

ಎರಡುħೖಲು ದೂರ įೂೕಗು. 42 òನvನುv ďೕĈವವòđ ďೂಡು; òನvú~

ĥೕಡಲು ಬಂದವòđ ಮುಖ îರುáþďೂಳ�ĥೕಡ. 43 “‘òನv Ģĩಯವನನುv

ó}ೕîþ òನv īೖùಯನುv Ġ�ೕýಸĥೕďಂದು’ įೕāಯĠ ಎಂಬುದಾá

ďೕāðtೕರĭm. 44ಆದĩನಾನು òಮđįೕĈćĠೕನಂದĩ, òಮ{ īೖùಗಳನುv

ó}ೕîþù; òಮ{ನುv ÿಂĮಪëಸುವವùđೂಸcರ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþù. 45

ÿೕđ ಮಾëದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠđ ಮಕcಳಾಗುûù.

ಆತನು ďಟmವರ ħೕĪಯೂ ಒı�ಯವರ ħೕĪಯೂ ತನv ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢ. òೕîವಂತರ ħೕĪಯೂ ಅòೕîವಂತರ

ħೕĪಯೂಮı ಸುùಸುತಾrĢ. 46 òಮđ ó}ೕî ĞೂೕùಸುವವರĢvೕ òೕć

ó}ೕîþದĩ ಫಲīೕನು? ಸುಂಕದವರು ಹಾđಮಾಡುćðಲ~īೕ. 47 òಮ{

ಸįೂೕದರùđ ಮಾತ} òೕć ಮಯಾbĠ ďೂಟmĩ ಏನು įಚುh ಮಾëದ

ಹಾಗಾøತು? ಅನ|ಜನರು ಸಹ ಹಾđ ಮಾಡುತಾrರಲ~īೕ. 48 ಆದುದùಂದ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಪùċಣbನಾáರುವ ಹಾđĨೕ

òೕčಪùċಣbರಾáù.
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6 “ಜನರು Ģೂೕಡú ಎಂದು òಮ{ ‘ಧಮbಕಾಯbಗಳನುv’ ಅವರ

ಮುಂĠ ಮಾಡಬಾರದು; ಹಾđ ಮಾëದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯ ಹîrರ òಮđಫಲĠೂĩಯುćðಲ~. 2 “ಆದುದùಂದ

òೕನು ದಾನďೂಡುವಾಗ ಅದನುv ಪ}Üರಪëಸĥೕಡ; ಜನùಂದ

įೂಗāþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಕಪéಗĈ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ

õೕðಗಳú~ಯೂ ಹಾđ ಮಾಡುತಾrĩ. ಅವರು ತಮđ ಬರತಕc ಫಲವನುv

įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 3 ಆದĩ òೕನು

ದಾನ ďೂಡುವಾಗ òನv ಬಲđೖ ದಾನďೂಟmದುt ಎಡđೖಗೂ îāಯðರú.

4 ಅಂತರಂಗದú~ ನěಯುćದನುv Ģೂೕಡುವ òನv ತಂĠಯು òನđ

ಫಲďೂಡುವನು. 5 “òೕć ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವಾಗ ಕಪéಗಳ ಹಾđ

ಮಾಡĥೕëù. ಜನರು Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅವರು ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ

õೕðĿಕಗಳú~ಯೂòಂತುďೂಂಡುಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc ಇಷmಪಡುತಾrĩ.

ಅವರು ತಮđ ಬರತಕc ಫಲವನುv įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 6 òೕನು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವಾಗòನv ďೂೕĝĺಳđ

įೂೕá ಬಾáಲನುv ಮುähďೂಂಡು ಅಂತರಂಗದú~ರುವ òನv ತಂĠđ

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡು. ಅಂತರಂಗದú~ ನěಯುćದನುv Ģೂೕಡುವ òನv

ತಂĠಯು òನđ ಫಲďೂಡುವನು. 7 ಆದĩ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವಾಗ

ಅನ|ಜನಗಳ ಹಾđ įೕāದtĢvೕ ಸುಮ{Ģ ಮĞr ಮĞr įೕಳĥೕಡ; ಅವರು

ಬಹಳಮಾತುಗಳನಾvëದĩ ತಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕĈತಾrĢಂದು

ಭಾûಸುತಾrĩ. 8 ಆದುದùಂದ òೕć ಅವರ ಹಾđ ಆಗĥೕëù. òೕć

òಮ{ ತಂĠಯನುv ĥೕëďೂĈ�ćದßcಂತ ĹದĪೕ òಮđ ಏĢೕನು

ಅಗತ|īಂಬುದು ಆತòđ îāðĠ. 9 ಆದುದùಂದ òೕć ÿೕđ

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡĥೕಕು, 10 “ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನಮ{ ತಂĠĨೕ, òನv

ನಾಮć ಪùಶುದuīಂದು ಎíಸಲwಡú. òನv ರಾಜ|ć ಬರú. òನv äತrć

ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ ಪ}ಕಾರ ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ģರīೕರú. 11

ನಮ{ ಅನುðನದ ಆಹಾರವನುv ಈ įೂತುr ನಮđ ದಯಪಾúಸು. 12

ನಮđ ತąw ಮಾëದವರನುv ನಾć ņ÷þದಂĞ ನಮ{ತąwಗಳನುv ņ÷ಸು.

13 ನಮ{ನುv ĬೂೕಧĢĺಳđ ĮೕùಸĠ ďಡುಕòಂದ; ನಮ{ನುv ತówಸು 14

òೕć ಜನರ ತąwಗಳನುv ņ÷þದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

òಮ{ ತąwಗಳನೂv ņ÷ಸುವನು. 15 ಆದĩ òೕć ಜನರ ತąwಗಳನುv

ņ÷ಸĠೕ įೂೕದĩ òಮ{ ತಂĠ ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~.

16 “ಇದಲ~Ġòೕć ಉಪವಾಸಮಾಡುವಾಗ ಕಪéಗಳಂĞ ಮುಖವನುv

ಸಪwđ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. ಅವರು ತಾć ಉಪವಾþಗıಂದು ಜನùđ

ĞೂೕùಬರುವಂĞ ತಮ{ಮುಖವನುv ûಕಾರಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. ಅವರು ತಮđ

ಬರತಕc ಫಲವನುv įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 17

ಆದĩ òೕನು ಉಪವಾಸಮಾಡುವಾಗ ತĪđ ಎĝq ಹähďೂಂಡು ಮುಖವನುv

Ğೂıದುďೂೕ. 18 ÿೕđ ಮಾëದĩ òೕನು ಉಪವಾþĨಂದು ಜನùđ

ಕಾಣĠ įೂೕದಾಗೂ| ಅಂತರಂಗದú~ರುವ òನv ತಂĠđ ಉಪವಾþĨಂದು

ಕಾíþďೂĈ�û. ಅಂತರಂಗದú~ ನěಯುćದನುv Ģೂೕಡುವ òನv

ತಂĠಯು òನđ ಪ}îಫಲďೂಡುವನು. 19 “ಭೂĪೂೕಕದú~ ಸಂಪತುr

ಮಾë ಇಟುmďೂಳ�ĥೕëù; ಇú~ ಅದು ನುþ ÿëದು, ßಲುಬು ಹîr

ďಟುmįೂೕಗುćದು; ಇú~ ಕಳ�ರು ಕನಾvďೂĩದು ಕðಯುವರು. 20ಆದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಂಪತುr ಮಾë ಇಟುmďೂā�ù; ಅú~ ಅದು ನುþ ÿëದು,

ßಲುಬು ಹîr ďಟುmįೂೕಗುćðಲ~; ಅú~ ಕಳ�ರು ಕನಾvďೂĩಯುćದೂ ಇಲ~.

ಕðಯುćದೂ ಇಲ~, 21 òನv ಸಂಪತುr ಇದtú~Ĩೕ òನv ಮನಸು� ಇರುತrದĭm.

22 “ಕಣುq Ġೕಹďc ðೕಪವಾáĠ; ÿೕáರುćದùಂದ òನv ಕಣುq Ĕನಾváದtĩ

òನv Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáರುćದು. 23 òನv ಕಣುq ďಟmದಾtáದtĩ òನv

Ġೕಹīಲಾ~ ಕತrಲಾáರುćದು. òĢೂvಳáರುವ ĥಳďೕ ಕತrಲಾದĩ ಆ ಕತrಲು

ಎಷುm ಮಹತrರವಾáರĥೕಕು! 24 “ಯಾĩೂಬyನೂ ಇಬyರು ಯಜಮಾನùđ

Įೕīಮಾಡಲಾರನು. ಅವನು ಒಬyನನುvĠ�ೕýþಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು;

ಇಲ~ī ಒಬyòđ ಶ}Ġuøಂದ Įೕīಮಾë ಮĞೂrಬyನನುv ತಾತಾ�ರ

ಮಾಡಬಹುದು. òೕć Ġೕವರನೂv ಐಶ�ಯbವನೂv ಒÝmá Įೕûಸಲಾùù.

25 “ಈ ಕಾರಣðಂದ, ನಮ{ æೕವನďc ಏನು ಊಟಮಾಡĥೕಕು, ಏನು

ಕುëಯĥೕಕು, ನಮ{ Ġೕಹರņĝಗಾá ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು

äಂĞಮಾಡĥೕëù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ಊಟßcಂತ ಪಾ}ಣć

ಉಡುóáಂತ Ġೕಹćħೕಲಾದುದಲ~īೕ. 26 ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ

ಹßcಗಳನುv Ģೂೕëù; ಅć õತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಕಣಜಗಳú~

ತುಂõಟುmďೂĈ�ćðಲ~; ಆದಾಗೂ| ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ಅćಗಳನುv ಸಾß ಸಲಹುತಾrĢ; ಅćಗāáಂತ òೕćįähನವರಲ~Ļೕ?

27 äಂĞಮಾë òಮ{ æೕûತಾವñಯನುv ಒಂದುĹಳಉದt ĥıಸಲು

òಮ{ú~ ಯಾùಂದಾðೕತು? 28 ಇದಲ~Ġ òೕć ಉಡುóನ ûಷಯದú~

äಂĞಮಾಡುćĠೕď? ಅಡûಯ ಹೂćಗĈ ĥıಯುವ ùೕîಯನುv

ĺೕäþ îāದುďೂā�ù; ಅć ದುëಯುćðಲ~, ನೂಲುćðಲ~; 29

ಆದಾಗೂ| ಆ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದßcರುವಷುm ಅಲಂಕಾರ ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಅವನು ತನv ಸಕಲ īೖಭವðಂðರುವಾಗಲೂ ಸಹ

ಇರúಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 30 ಎĪೖ ಅಲw ûಶಾ�þಗıೕ, ಈ

įೂತುr ಇದುt ನಾı ಒĪಯಪಾಲಾಗುವ ಅಡûಯಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ

ಉëþದĩ ಅದßcಂತ ಎĭೂmೕ įÜhá òಮđಉëþ Ğೂëಸುವನಲ~īೕ!

31 ÿೕáರುćದùಂದ, ‘ಏನುಊಟಮಾಡĥೕಕು, ಏನು ಕುëಯĥೕಕು,

ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು’ ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù. 32 ಇīಲ~ćಗāಗಾá

ಅನ|ಜನಗĈ ತವಕಪಡುತಾrĩ. ಇĠಲಾ~ òಮđ ಅಗತ|ûĠ ಎಂದು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠđ îāðĠಯĭm. 33ÿೕáರುćದùಂದ,

òೕćĹದಲು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನೂv òೕîಯನೂv ಹುಡುßù. ಇćಗಳ ಕೂಡ

ಅīಲ~čòಮđĠೂರಕುವć. 34ಆದುದùಂದ ನಾāನ ûಷಯವಾá

äಂĞ ಮಾಡĥೕëù; ನಾāನ ðನć ತನvದನುv ತಾĢೕ äಂîþďೂĈ�ćದು.

ಆ įೂîrನ ಪಾěೕ ಆ įೂîrđ ಸಾಕು.

7 “îೕąbಮಾಡĥೕëù; ಹಾđ òಮಗೂ îೕಪಾbಗುćðಲ~. 2 òೕć

ಮಾಡುವ îೕóbđ ಸùಯಾá òಮಗೂ îೕಪಾbಗುćದು; òೕć

ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ ಅıಯುವರು. 3 “òೕನು òನv

ಕíqನú~ರುವ ĞೂĪಯನುvĺೕäಸĠ òನv ಸįೂೕದರನ ಕíqನú~ರುವ

ಧೂಳನುv ಏď ĺೕäಸುīೕ? 4 òೕನು òನv ಸįೂೕದರòđ, ‘òನv

ಕíqĢೂಳáòಂದ ಧೂಳನುv ĞđಯುĞrೕĢ ಬಾ’ ಎಂದು ಏď įೕĈīೕ?

òನv ಕíqನĪ~ೕ ĞೂĪ ಇĠಯಲಾ~. 5 ಕಪéĨೕ! Ĺದಲು òನv

ಕíqĢೂಳáòಂದ ĞೂĪಯನುv Ğđದುಹಾßದĩ; òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqĢೂಳáòಂದ ಧೂಳನುv Ğđಯćದďc òನđ ಸwಷmವಾá ಕಾíಸುćದು.

6 “ಪûತ}ವಾದುದನುv ನಾøಗāđ òೕಡĥೕëù; òಮ{ ಮುತುrಗಳನುv

ಹಂðಗಳಮುಂĠ Ĕಲ~ĥೕëù. ಬಹುಶಃ ಅć ತಮ{ ಕಾúòಂದ ಅćಗಳನುv

ತುāದು ÿಂîರುá ಬಂದು òಮ{ನುv þೕāõÝmć. 7 “ĥೕëďೂā�ù,

òಮđ Ġೂĩಯುćದು; ಹುಡುßù, òಮđ þಕುcćದು; ತémù, òಮđ

Ğĩಯುćದು; 8 ಏďಂದĩ ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನೂ įೂಂದುವನು,

ಹುಡುಕುವವòđ þಕುcćದು, ತಟುmವವòđ Ğĩಯಲwಡುćದು. 9

“òಮ{ú~ಯಾವನು ĩೂém ďೕĈವಮಗòđ ಕಲ~ನುv ďೂಡುವĢೂೕ? 10

÷ೕನು ďೕāದĩ ಹಾವನುv ďೂಡುವĢೂೕ? 11 ಹಾಗಾದĩ ďಟmವರಾದ

òೕć òಮ{ ಮಕcāđ ಒı�ಯ ಉಡುđೂĩಗಳನುv ďೂಡಬಲ~ವರಾದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ತನvನುv ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಒı�ಯವರಗಳನುv ďೂಡುವನಲ~īೕ? 12ಅಂತು ಜನರು òಮđ

ಏĢೕನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕĩೂೕ ಅದĢvೕ òೕć ಅವùđ

ಮಾëù. ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ತಾತwಯb ಇĠೕ ಆáĠ. 13

“ಇಕcÝmದ ಬಾáúòಂದ ಒಳďc įೂೕáù. ನಾಶďc įೂೕಗುವ ಬಾáಲು

Ġೂಡoದು, ದಾù ûಶಾಲವಾದುದು; ಅದರú~ įೂೕಗುವವರು ಬಹು ಜನ.

14 òತ| æೕವďc įೂೕಗುವ ಬಾáಲು ಇಕcಟುm, ದಾù õಕcಟುm; ಅದನುv
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ಕಂಡುÿëಯುವವರು ಸ�ಲw ಜನ. 15 “ಕುùīೕಷ ಹಾßďೂಂಡು òಮ{ ಬāđ

ಬರುವ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗಳ ûಷಯದú~ ಎಚhರವಾáù; òಜವಾáಯೂ ಅವರು

ßತುrîನುvವ Ğೂೕಳಗıೕ. 16ಅವರಫಲಗāಂದಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù.

ಮುĈ�áಡಗಳú~ ದಾ}ŉಹಣುqಗಳನೂv ದತೂrù áಡಗāಂದ ಅಂಜೂರಗಳನೂv

ಸಂಗ}ÿಸುćದುಂęೕ? 17 ಹಾđĨೕಒı�ಯಮರಗıಲಾ~ ಒı�ಯ ಫಲವನುv

ďೂಡುವć; ಹುĈಕು ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡುćದು. ಒı�ಯ

ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡಲಾರದು; 18 ಹುĈಕು ಮರć ಒı�ಯ

ಫಲವನುv ďೂಡಲಾರದು. 19 ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಎಲಾ~ ಮರಗಳನುv

ಕëದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕುತಾrĩ. 20 ÿೕáರಲಾá ಅವರ ಫಲಗāಂದĪೕ

ಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù. 21 “ನನvನುv ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ ಅನುvವವĩಲ~ರು

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ವನುv ಪ}īೕüಸುćðಲ~; ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

äತrದಂĞ ನěಯುವವನು ಮಾತ} ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ďc ಪ}īೕüಸುವನು.

22 ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ, òನv įಸùನú~ ನಾć ಪ}ವಾದĢ ಮಾಡúಲ~īೕ?

òನv įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv õëಸúಲ~īೕ? òನv įಸùನú~ ಅĢೕಕ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡúಲ~īೕ ಎಂದು îೕóbನ ðನದú~ ಎĭೂmೕ

ಜನರು ನನđ įೕĈವರು. 23 ಆಗ ನಾನು ಅವùđ, ‘òಮ{ ಗುರುĞೕ

ನನáಲ~; ದುಷmತನ ಮಾಡುವ òೕć, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù,’ ಎಂದು

įೕāõಡುīನು. 24 “ಆದುದùಂದ,ಈನನvಮಾತುಗಳನುv ďೕāಅćಗಳಂĞ

ನěಯುವವನು ಬಂěಯħೕĪಮĢಯನುv ಕémďೂಂಡ ಬುðuವಂತòđ

įೂೕಲುವನು. 25ಮĢಕémದħೕĪಮıಸುùøತು; ಪ}ವಾಹćಬಂದć;

ನಾಲುc ಕěøಂದ ಗಾā õೕþ ಆಮĢđ įೂěøತು. ಆದಾಗೂ| ಅದರ

ಅþrವಾರć ಬಂěಯħೕúದುtದùಂದ ಅದು õೕಳúಲ~. 26ಆದĩಈ ನನv

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂಅćಗಳಂĞ ನěಯದಪ}îĺಬyನು ಮರāನ

ħೕĪಮĢಯನುv ಕémďೂಂಡ ಬುðuÿೕನòđ ಸಮನಾáರುವನು. 27ಮĢ

ಕémದħೕĪಮıಸುùøತು; ಪ}ವಾಹćಬಂದć;ನಾಲುc ಕěøಂದಗಾā

õೕþ ಆಮĢđ įೂěøತು. ಆಗ ಆಮĢ ಸಂċಣbವಾá ಕುþದುõತುr.

ಆ ಕುþತ ಅಗಾಧವಾದುದು. 28 “Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳನುv įೕāಮುáþದ

ħೕĪ ಆ ಜನರ ಗುಂą ಆತನ ಉಪĠೕಶďc ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 29

ಏďಂದĩ ಆತನು ಅವರ ಶಾþ�ಗಳಂĞಉಪĠೕüಸĠಅñಕಾರûದtವನಂĞ

ಅವùđಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtನು.

8 “Ĩೕಸು ĥಟmðಂದ ďಳđ ಇāದು ಬರುವಾಗ ಜನರು Ġೂಡoಗುಂą

ಆತನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 2 ಆಗ ಒಬy ಕುಷnĩೂೕáಯುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು ಆತòđ ಅಡoõದುt, “ಕತbĢೕ, òನđ ಮನþ�ದtĩ ನನvನುv

ಶುದuಮಾಡಬĪ~” ಅಂದನು. 3 ಆತನು ďೖÜä ಆತನನುv ಮುém,

“ನನđಮನಸು�ಂಟು; ಶುದuನಾಗು” ಅಂದನು. ಕೂಡĪ ಅವನು ಕುಷnðಂದ

ಶುದuನಾದನು. 4 ಆಗĨೕಸು ಅವòđ; “Ģೂೕಡು, ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ;

ಆದĩįೂೕáಯಾಜಕòđòನvħೖ ĞೂೕùþĹೕĬĢೕ÷þದಕಾíďಯನುv

ďೂಡು;”ಅದು ಅವùđ ಸಾŉಯಾಗú ಎಂದು įೕāದನು. 5 Ĩೕಸು

ಕģನೌb÷đ ಬಂದಾಗ ಒಬy ದಂëನ ಶತಾñಪîಯು ಆತನ ಬāđ

ಬಂದು, 6 “ಕತbĢೕ, ನನv ಆĈ ಪಾಶ�bವಾಯುûನ ò÷ತr îೕವ}ವಾದ

Ģೂೕûòಂದ ಮĢಯú~ ಮಲá ನರĈîrದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 7

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು ಬಂದು ಅವನನುv ವಾþ ಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕಳಲು, 8 ಆ ಶತಾñಪîಯು, “ಕತbĢೕ, òೕನು ನನv ಮĢđ ಬರುವಷುm

ĺೕಗ|Ğ ನನvú~ಲ~; òೕನು ಒಂದು ಮಾತು įೕāದĩ ಸಾಕು, ನನv ಆāđ

ಗುಣವಾಗುćದು. 9 ನಾನು ಸಹ ಅñಕಾರದ ďಳáರುವಮನುಷ|ನು; ನನv

ďೖďಳđ þಪಾøಗāದಾtĩ; ನಾನು ಅವರú~ ಒಬyòđ ‘įೂೕಗು’ ಎಂದು

įೕāದĩ įೂೕಗುತಾrĢ; ಮĞೂrಬyòđ ‘ಬಾ’ ಎಂದು įೕāದĩ ಬರುತಾrĢ;

‘ನನv ಆāđ ಇಂïಂಥದtನುv ಮಾಡು’ ಎಂದು įೕāದĩ ಮಾಡುತಾrĢ”

ಅಂದನು. 10Ĩೕಸು ಇದನುv ďೕā ಆಶhಯbಚßತನಾದನು, ತನv ÿಂĠ

ಬರುîrದtವùđ, “ನಾನು ಇಂಥಾಮಹತrರವಾದ ನಂõďಯನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನರú~ಯೂ ಕಾಣúಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ ಅಂದನು.

11 ಇದಲ~Ġ òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ ċವb ಪühಮ ðಕುcಗāಂದ

ಬಹಳ ಜನ ಬಂದು ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ,ಯಾďೂೕಬ

ಎಂಬುವವರ ಸಂಗಡ ಊಟďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು; 12 ಆದĩ ರಾಜ|ದ

ಮಕcĈ įೂರđ ಕತrĪđ ಎĮಯಲwಡುವರು; ಅú~ đೂೕಳಾಟč ಕಟಕಟĢ

ಹಲು~ ಕëĺೕಣčಇರುವć” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಬāಕĨೕಸು

ಆ ಶತಾñಪîđ, “òೕನು ನಂõದಂĞ òನಗಾಗú, įೂೕಗು” ಎಂದು

įೕāದನು. ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಅವನ ಆāđ ಗುಣವಾøತು. 14 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು ģೕತ}ನ ಮĢđ ಬಂದಾಗ, ģೕತ}ನ ಅĞr ಜ�ರದú~ ಮಲáರುćದನುv

ಕಂಡು, ಆತನು ಆďಯ ďೖಯನುv ಮುémದನು ತņಣīೕ 15 ಜ�ರć

ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು; ಆď ಎದುt ಆತòđ ಉಪÜರಮಾëದĈ. 16

ಸಂĖಯಾಗಲುĠವ�ÿëದಬಹಳಜನರನುv ಆತನಬāđಕĩತಂದರು;ಆತನು

ಮಾತು ಮಾತ}ðಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv õëþದtಲ~Ġ ಅಸ�ಸsರಾದವĩಲ~ರನುv

ವಾþಮಾëದನು. 17 ಇದùಂದ “ನಮ{ ĥೕĢಗಳನುv ತಾĢೕ Ğđದುďೂಂಡು

ನಮ{ ĩೂೕಗಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡನು” ಎಂದುĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾð

ನುëದಂತಹಮಾತು ÿೕđ Ģರīೕùತು. 18Ĩೕಸು ತನv ಸುತrúದt ಜನಗಳ

Ġೂಡo ಗುಂąಗಳನುv ಕಂಡು ಗúಲಾಯ ಸಮುದ}ದ ಆĔ ಭಾಗďc įೂರಟು

įೂೕಗĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 19 ಆಗ ಒಬy ಶಾþ�ಯು ಹîrರďc

ಬಂದು ಆತòđ, “ಗುರುīೕ, òೕನು ಎú~đ įೂೕದರೂ ನಾನು òನvನುv

ÿಂಬಾúಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕಳಲು, 20 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನùಗāđ

ಗುದುtಗāī, ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಹßcಗāđ ಗೂಡುಗāī; ಆದĩ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ತĪøಡುವಷುm ಸsಳčಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು.

21 üಷ|ರú~ ĥೕĩೂಬyನು, “ಕತbĢೕ, ನಾನು Ĺದಲು įೂೕá ನನv

ತಂĠಯಉತrರß}Ĩಗಳನುv ಮಾë ಬರುವಂĞ ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು”

ಅನvಲಾá, 22Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು, ಸತrವĩೕ ತಮ{ವರú~

ಸತುrįೂೕದವರ ಉತrರß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡú” ಎಂದು įೕāದನು. 23

ĨೕಸುĠೂೕíಯನುvಹîrದಾಗಆತನüಷ|ರುಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 24

ಅವರು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಸಮುದ}ć ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾá Ġೂೕíಯು

ಅĪಗāಂದ ಮುಚುhವಂĞ ಆøತು; ಆದĩ Ĩೕಸು òð}ಸುîrದtನು. 25

ಆಗ üಷ|ರು ಆತನ ಹîrರ ಬಂದು ಆತನನುv ಎõyþ, “ಕತbĢೕ, ನಮ{ನುv

ಕಾಪಾಡು, ಸಾಯುîrĠtೕī” ಎಂದರು. 26 ಆತನು ಅವùđ, “ಅಲw

ûಶಾ�þಗıೕ, ಏď įದರುîrೕù?” ಎಂದು įೕā, ಎದುt ಗಾāಯನೂv

ಸಮುದ}ವನೂv ಗದùþದನು; ಆಗ ಅú~ ಸಂċಣbವಾá ಶಾಂತವಾøತು.

27 ಆ ಜನರು ĥರಗಾá, “ಈತನು ಎಂಥವನಾáರಬಹುದು! ಗಾāಯೂ

ಸಮುದ}č ಸಹ ಈತòđ ûġೕಯವಾಗುತrವಲಾ~” ಅಂದರು. 28 ಆħೕĪ

ಆತನು ಆĔೕದಡďc ಗದĩೕನರ þೕħđ ಬಂದಾಗ Ġವ�ÿëದವùಬyರು

ಸಮಾñಯ ಗûಗĽಳáಂದ įೂರಟು ಆತĢದುùđ ಬಂದರು. ಅವರು

ಮಹಾಕೂ}ùಗಳಾáದುtದùಂದ ಆ ದಾùಯú~ ಯಾರೂ îರುಗಾಡುîrರúಲ~.

29 ಅವರು, “Ġೕವರ ಕುಮಾರĢೕ, ನಮ{ đೂಡī òನđೕď? ಕಾಲ

ಬರುćದßcಂತĹದĪೕ ನಮ{ನುv ದಂëಸುćದďc ಇú~đ ಬಂðರುīಯಾ”

ಎಂದು ಕೂáದರು. 30ಅವùಂದ ಸ�ಲw ದೂರದú~ ಬಹಳ ಹಂðಗಳ ಒಂದು

ÿಂಡುħೕಯುîrತುr. 31ಆĠವ�ಗĈ, “òೕನು ನಮ{ನುv ಇವĩೂಳáಂದ

įೂರëಸುćದಾದĩ ಆ ಹಂðಯ ಗುಂóĢೂಳđ ನಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡು”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡć. 32 ಆತನು ಅćಗāđ, “įೂೕáù” ಅನvಲು

ಅćįೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗĽಳđ įೂಕcć; ಅ ņಣīೕ ಆ ಗುಂģಲಾ~

ಓë ಕëದಾದ ಸsಳðಂದ ಸಮುದ}Ġೂಳđ õದುt òೕùನú~ ಮುĈá ಸತುr

įೂೕದć. 33ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುವವರುಊĩೂಳďc ಓëįೂೕá

ಇĠಲ~ವನುv Ġವ�ÿëದವರ ಸಂಗî ಸÿತವಾá îāಸಲು; 34 ಆಗ

ಊùನವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಸಂñಸಲು įೂರಟುಬಂದು ಆತನನುv ಕಂಡು

ತಮ{ þೕħಯನುv õಟುm įೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.
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9Ĩೕಸು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಸಮುದ}ವನುv ದಾé ತನvಊùđ ಬಂದನು.

2 ಅú~đ Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ ಹಾþđಯ ħೕĪ õದುtďೂಂëದt ಒಬy

ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv ಆತನ ಬāđ įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು.

Ĩೕಸು ĩೂೕáಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದವರ ನಂõďಯನುv Ģೂೕë

ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ ġೖಯbವಾáರು, òನv ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲwémī” ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಅú~ದt ಶಾþ�ಗಳú~ ďಲವರು, “ಇವನು

ĠೕವದೂಷĝಮಾಡುತಾrĢಂದು” ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 4

Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು, “òೕć ಏď òಮ{ ಮನþ�ನú~

ದುರಾĪೂೕಚĢಯನುvಮಾಡುîrðtೕù? 5ಯಾćದುಸುಲಭ? ‘òನv ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲwémī’ ಎಂದು ಅನುvćĠೂೕ? 6 ಅಥವಾ ‘ಎದುt ನě’ ಅನುvವĠೂೕ?

ಆದĩ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þõಡುćದďc ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಅñಕಾರಉಂęಂಬುದು òಮđ îāಯĥೕಕು” ಎಂದು įೕā ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáđ, “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡುಮĢđįೂೕಗು” ಅಂದನು.

7ಆಗ ಅವನು ಎದುt ತನv ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 8 ಜನರು ಇದನುv

Ģೂೕë ಆಶhಯbಚßತರಾá, ಮನುಷ|ùđ ಇಂಥ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟm

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 9Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ,

ಸುಂಕ ಸಂಗ}ಹĝ ಕęmಯú~ ಕುāîದt ಮತಾrಯĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

Ģೂೕë, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩಯಲು ಅವನು ಎದುt

ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದನು. 10ಅನಂತರĨೕಸು ಅವನಮĢಯú~ಊಟďc

ಕುāîರುವಾಗ ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ ಪಾóಗĎಬಂದುĨೕಸುûನ

ಮತುr ಆತನ üಷ|ರ ಪಂßrಯĪ~ೕ ಕುāತುďೂಂಡರು. 11ಅದನುv Ģೂೕëದ

ಫùಸಾಯರು ಆತನ üಷ|ರನುv, “òಮ{ ಗುರುć ಸುಂಕದವರುಮತುr ಪಾóಗಳ

ಸಂಗಡ ಏďಊಟಮಾಡುತಾrĢ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12Ĩೕಸು ಅದನುv

ďೕā, “Ŋೕಮðಂðರುವವùđ īೖದ|ನು ĥೕಕಾáಲ~, Ŋೕಮûಲ~ದವùđ ĥೕಕು.

13 òೕć įೂೕá, ‘ನಾನುಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ’ ಎಂಬ

ಮಾîನ ಅಥbವನುv ಕúತುďೂā�ù. ನಾನು òೕîವಂತರನುv ಕĩಯುćದďc

ಬಂದವನಲ~, ಆದĩ ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯುćದďc ಬಂದವನು” ಅಂದನು.

14 ನಂತರĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, “ಫùಸಾಯರೂ

ನಾčಬಹಳಸಾù ಉಪವಾಸಮಾಡುĞrೕī; òನv üಷ|ರು ಏď ಉಪವಾಸ

ಮಾಡುćðಲ~” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, 15 “ಮದುīಯ

ಅîïಗĈ ತಮ{ ಸಂಗಡಮದúಂಗನು ಇರುವ ತನಕ ದುಃಖಪಡುವĩೕ?

ಆದĩ ಮದúಂಗನನುv ಅವರ ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕಗುವ ಕಾಲ

ಬರುತrĠ; ಆಗ ಅವರು ಉಪವಾಸಮಾಡುವರು. ಯಾರೂ įೂಸ ಬęmಯ

ತುಂಡನುv ಹıಯ ವಸ�ďc ತಾ|ģ ಹಚುhćðಲ~; ಹಾđ ಹähದĩ 16 ಆ

ತಾ|ģಯು ಹıೕ ವಸ�ವನುv ÿಂಜುćದùಂದ ಹರಕು įÜhಗುćದು. 17

ಇದಲ~Ġ ಹıಯ ಬುದtúಗಳú~ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಹಾßಡುćðಲ~;

ಇಟmĩ ಬುದtúಗĈ ಒěದು ದಾ}��ಾರಸć Ĕú~įೂೕಗುćದಲ~Ġ, ಬುದtúಗĈ

ನಾಶವಾಗುವć; ಆದĩ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv įೂಸ ಬುದtúಗಳú~

ಹಾßಡುತಾrĩ, ಆಗಎರಡೂಸಂರŉಸಲwಡುವć”ಎಂದುįೕāದನು. 18ÿೕđ

Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ ಒಬy ಅñಕಾùಯು ಬಂದು

ಆತòđ ಅಡoõದುt, “ನನv ಮಗĈಈಗĪೕ îೕùįೂೕದĈ; ಆದಾಗೂ| òೕನು

ಬಂದು ಆďಯħೕĪ ďೖ ಇಟmĩ ಬದುಕುವĈ” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

19Ĩೕಸು ಎದುt ಆ ಅñಕಾùಯÿಂĠ įೂೕಗುವಾಗ ಆತನ üಷ|ರು ಸಹ

ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 20 ಆಗ ಹĢvರಡು ವಷbðಂದ ರಕrಕುಸುಮ

ĩೂೕಗûದt ಒಬy įಂಗಸು, 21 “ನಾನು ಆತನ ಉಡುಪನುv ಮುémದĩ

ಸಾಕು, ಸ�ಸsಳಾಗುī ಎಂದುಮನþ�ನú~” ಅಂದುďೂಂಡು ÿಂðòಂದ ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ. 22 ಆಗĨೕಸು ÿಂîರುá

ಆďಯನುv Ģೂೕë, “ಮಗıೕ, ġೖಯbವಾáರು; òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv

ಸ�ಸsಮಾëತು” ಅಂದನು. ಆ ņಣīೕ ಆ įಂಗಸು ಸ�ಸsಳಾದĈ. 23Ĩೕಸು ಆ

ಅñಕಾùಯಮĢđ ಬಂದಾಗ ďೂಳಲುಊದುವವರನೂv ಗದtಲ ಮಾಡುವ

ಜನರ ಗುಂಪನೂv ಕಂಡು ಅವùđ, 24 “įೂರđ įೂೕáù; ಹುಡುá ಸîrಲ~

òð}ಸುîrದಾtı” ಅಂದನು. ಅದďc ಅವರು ಆತನನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು.

25 ಜನರನುv įೂರďc ಕĈÿþದħೕĪ ಆತನು ಒಳđ įೂೕá ಆďಯ ďೖ

ÿëಯಲುಆďಎದtĈ. 26ಈಸುðt ಆĠೕಶĠೂಳđಲಾ~ ಹõyತು. 27Ĩೕಸು

ಅú~ಂದಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಇಬyರು ಕುರುಡರು, “ದಾûೕದ ಕುಮಾರĢೕ,

ನಮ{ನುv ಕರುíಸು” ಎಂದು ಕೂಗುತಾr ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 28

Ĩೕಸು ಮĢđ ಬಂದಾಗ ಆ ಕುರುಡರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು

ಅವರನುv, “ನಾನು ಇದನುv ಮಾಡಬĪ~Ģಂಬುದನುv òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ”

ಎಂದು ďೕāದtďc, ಅವರು “ಹೌದು, ಕತbĢೕ, ನಂಬುĞrೕī” ಅಂದರು. 29ಆಗ

ಆತನು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಮುém, “òಮ{ ನಂõďಯಂĞ òಮđ ಆಗú”

ಅಂದನು. ಆಗಅವರ ಕಣುqಗĈ Ğĩಯಲwಟmć. 30ನಂತರĨೕಸು ಅವùđ,

“ಇದು ಯಾùಗೂ îāಯದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù” ಎಂದು ಕಟುmòÝmá

ಆĠೕüþದನು. 31 ಆದĩ ಅವರು įೂರಟುįೂೕá ಆ ĠೕಶĠೂಳđಲಾ~

ಆತನ ಸುðtಯನುv ಹõyþದರು. 32 ಅವರು įೂರಟುįೂೕಗುîrರುವಾಗ

Ġವ�ÿëದ ಒಬy ಮೂಕನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು. 33 Ġವ�

õëþದħೕĪಮೂಕನಾáದt ಅವನು ಮಾತನಾಡುವವನಾದನು. ಅದďc

ಜನರು, “ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಇಂಥ ಕಾಯbವನುv ಇದುವĩಗೂ ಯಾರೂ

Ģೂೕಡúಲ~īಂದು” ಆಶhಯbಚßತರಾದರು. 34 ಆದĩ ಫùಸಾಯರು,

“ಇವನು Ġವ�ಗಳ ಒěಯನ ಸಹಾಯðಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುತಾrĢ”

ಎಂದು įೕāದರು. 35 ತರುವಾಯĨೕಸು ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳಲೂ~ ಹā�ಗಳಲೂ~

ಸಂಚùಸುತಾr ಅವರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ರಾಜ|ದ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾù įೕĈತಾr ಎಲಾ~ ತರದ ĩೂೕಗಗಳನೂv ಎಲಾ~ ತರದ

ĥೕĢಗಳನೂv ವಾþಮಾಡುತಾr ಬಂದನು. 36Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv

Ģೂೕë ಅವರು ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳ ಹಾđ ಚದುùರುćದನುv ಕಂಡು

ಅವರħೕĪ ಕòಕರಪಟmನು. 37 ಆತನು ತನv üಷ|ùđ, “ĥıಯು ಬಹಳ

ಇĠ, ಆದĩ ďಲಸದವರು ಸ�ಲw. 38 ಆದುದùಂದ ĥıಯಯಜಮಾನನನುv,

òನv ĥıđ ďಲಸದವರನುv ಕĈÿþďೂಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂā�ù” ಎಂದು

įೕāದನು.

10Ĩೕಸು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು

ಅವùđ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುćದಕೂc ಎಲಾ~ ಬđಯ ĩೂೕಗಗಳನೂv

ಎಲಾ~ ùೕîಯ ĥೕĢಗಳನೂv ವಾþಮಾಡುćದಕೂc ಅñಕಾರ ďೂಟmನು.

2 ಈ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈ ಯಾćīಂದĩ,

ĹದಲĢಯವನು ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ þೕĹೕನನು, ಅವನ ತಮ{

ಅಂĠ}ಯ, Ėĥದಾಯನಮಗಯಾďೂೕಬ, ಅವನ ತಮ{ನಾದĺೕಹಾನ,

3 ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, Ğೂೕಮ, ಸುಂಕ ವಸೂúಗಾರನಾದ

ಮತಾrಯ, ಅಲಾxಯನ ಮಗ ಯಾďೂೕಬ, ತದಾtಯ, 4 ಮತಾöಮಾò

ಎಂದು įಸರುđೂಂಡ þೕĹೕನ ಹಾಗೂ Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಟm

ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ, ಎಂõವರುಗıೕ. 5 ಈ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv

Ĩೕಸು ಕĈÿþದನು; ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂಟmĠtೕನಂದĩ,

“ಅನ|ಜನಗāರುವú~đ įೂೕಗĥೕëù, ಸಮಾಯbದವರ ಊĩೂಳđ

ಕಾúಡĥೕëù; 6 ಇವರನುv õಟುm ತówþďೂಂಡ ಕುùಗಳಂîರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ ಬāđ įೂೕáù. 7 ‘ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć

ಸ÷ೕಪವಾøĞಂದು’ ಸಾùįೕĈತಾr įೂೕáù. 8 ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸsಮಾëù, ಸತrವರನುv ಬದುßþù, ಕುಷnĩೂೕáಗಳನುv ಶುದuಮಾëù,

Ġವ�ಗಳನುv õëþù; ಉäತವಾá įೂಂððtೕù, ಉäತವಾá ďೂëù.

9 òಮ{ ďೖ äೕಲಗಳú~ äನv, ಹಣ ದುಡುoಗಳನೂv, ದಾùđ ಪ}ಯಾಣದ

äೕಲಗಳನೂv, 10 ಎರಡು ಅಂá, ಚಪwú, ďೂೕಲುĹದಲಾದćಗಳನೂv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಆĈ ತನv ಆಹಾರďcĺೕಗ|ನಾáದಾtĢ. 11 òೕć

ಯಾćĠೕ ಊùđ ಅಥವಾ ಹā�đ ಪ}īೕüþದಾಗ ಅú~ ĺೕಗ|ರು

ಯಾĩಂದು ûÜರĝ ಮಾë ಮುಂದďc įೂರಡುವ ತನಕ ಅಊರĪ~ೕ

ಇù. 12 ಆ ಮĢĺಳđ įೂೕಗುವಾಗ ಶುಭವಾಗú ಅòvù. 13 ಆ
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ಮĢಯವರು ĺೕಗ|ರಾáದtĩ òಮ{ ಸಮಾಧಾನć ಅವùđ ಬರú;

ಅĺೕಗ|ರಾáದtĩ òಮ{ ಸಮಾಧಾನć òಮđ ÿಂðರುá ಬರú.

14 ಯಾರಾದರೂ òಮ{ನುv Įೕùþďೂಳ�Ġಯೂ òಮ{ ವಾಕ|ಗಳನೂv

ďೕಳĠಯೂ įೂೕದĩ òೕć ಆ ಮĢಯನಾvಗú ಆ ಊರನಾvಗú

õಟುm įೂರಡುವಾಗ òಮ{ ಪಾದďc ಹîrದ ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù.

15 ನಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~ ಅಂಥ ಊùನ ಗîಯು ĮೂĠೂೕÐ

đೂĹೕರಗಳ þೕħಯಗîáಂತಲೂ ಕêಣವಾáರುćದು ಎಂದು òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 16 “Ģೂೕëù, Ğೂೕಳಗಳ ನಡುī ಕುùಗಳನುv

ಕĈÿಸುವಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುîrĠtೕĢ. ಆದುದùಂದ

ಸಪbಗಳಂĞ ಜಾಣರೂ ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ òಷcಪéಗĎಆáù. 17 ಇದಲ~Ġ

ಜನರ ûಷಯದú~ ಎಚhರವಾáù; ಅವರು òಮ{ನುv ನಾ|ಯûÜರĝಯ

ಸĦಗāđ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು; ತಮ{ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ òಮ{ನುv

Üವéಗāಂದ įೂěಯುವರು. 18 ನನv ò÷ತrವಾá òಮ{ನುv ಅñಪîಗಳ

ಮುಂĠಯೂಅರಸುಗಳಮುಂĠಯೂ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು. ÿೕđ

ಅವùಗೂ ಅನ|ಜನಗāಗೂ ಸಾŉಯಾಗುûù. 19 ಆದĩ ಅವರು òಮ{ನುv

ಒówþďೂಡುವಾಗ ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕಕು ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù;

ಆಡತಕc ಮಾತು ಆ ಸಮಯದú~ òಮđ đೂೕಚರವಾಗುćದು. 20

ಮಾತನಾಡುವವರು òೕವಲ~, òಮ{ ತಂĠಯಆತ{Ģೕ òಮ{ಮುಖಾಂತರವಾá

ಮಾತನಾಡುವನು. 21 ಇದಲ~Ġ ಸįೂೕದರನು ಸįೂೕದರನನುv, ತಂĠಯು

ಮಗನನುv,ಮರಣďcಒówಸುವರು;ಮಕcĈತಂĠತಾøಗಳħೕĪîರುáõದುt

ಅವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 22ಮತುr ನನv įಸùನ ò÷ತr òಮ{ನುv ಎಲ~ರೂ

Ġ�ೕýಸುವರು. ಆದĩಕěಯವĩಗೂತಾāďೂĈ�ವವನು ರņĝįೂಂದುವನು.

23 ಒಂದು ಊರú~ òಮ{ನುv ÿಂĮಪëþದĩ ಮĞೂrಂದು ಊùđ

ಓëįೂೕáù; ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬರುವಷmರú~ òೕć ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನರಊರುಗಳನುv ಸಂಚùþಮುáþರುćðಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 24 “ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು Ġೂಡoವನಲ~, ಒěಯòáಂತ ಆĈ

Ġೂಡoವನಲ~. 25 ಗುರುûನಂĞ ಆಗುćದು üಷ|òđ ಸಾಕು, ಒěಯನಂĞ

ಆಗುćದು ಆāđ ಸಾಕು. ಅವರು ಮĢಯಯಜಮಾನòđĥĪjಬೂಲĢಂದು

įಸùಟುm ಕĩದħೕĪ ಆತನಮĢಯವರನುv ಇĢvಷುm ಅವįೕಳನವಾá

ಕĩದಾರು? 26ಆದರೂಅವùđįದರĥೕëù.ಮĩಯಾáರುವಯಾćದೂ

ವ|ಕrವಾಗĠ ಇರುćðಲ~; ĥಳßđ ಬಾರದ ರಹಸ|ć ಇಲ~. 27 ನಾನು ಕತrಲú~

òಮđ įೕĈćದನುv òೕć ĥಳßನú~ įೕāù, ಮತುr ßûಯú~ ďೕāದtನುv

ಮಾāđಗಳħೕĪòಂತು ಸಾùù. 28ಇದಲ~ĠĠೕಹವನುv ďೂಂದುಆತ{ವನುv

ďೂಲ~ಲಾರದವùđ įದರĥೕëù, ಆತ{ ಮತುr Ġೕಹ ಎರಡನೂv ನರಕದú~

ಹಾß ನಾಶಮಾಡಬಲಾ~ತòđೕ įದùù. (Geenna g1067) 29 ಕಾþđ ಎರಡು

ಗುõyಗಳನುv ಮಾರುćದುಂಟಲಾ~; ಆದರೂ òಮ{ ತಂĠಯ äತrûಲ~Ġ

ಅćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ Ģಲďc õೕಳದು. 30 òಮ{ ತĪಕೂದಲುಗĈ

ಸಹ ಎಲ~č ಎíďಯಾáī. 31 ಆದುದùಂದ įದರĥೕëù; ಬಹಳ

ಗುõyಗāáಂತ òೕć įಚುh ĥĪಬಾĈವವರಾáðtೕù. 32 “ಹಾಗಾದĩ

ಯಾವನು ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ತಾನು ನನvವĢಂದು ಒówďೂĈ�ವĢೂೕ,

ನಾನು ಸಹ ಅವನನುv ನನvವĢಂದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

ಮುಂĠ ಒówďೂĈ�īನು. 33 ಆದĩಯಾವನು ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ತಾನು

ನನvವನಲ~īಂದು įೕĈವĢೂೕ ಅವನನುv ನಾನು ಸಹ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ನನv ತಂĠಯಮುಂĠ ನನvವನಲ~īಂದು įೕĈīನು. 34 “ಭೂĪೂೕಕದ

ħೕĪ ಸಮಾಧಾನ ತರುćದďc ಬಂĠĢಂದು Ģನಸĥೕëù; ಸಮಾಧಾನವನುv

ಹುémಸುćದďc ನಾನು ಬಂðಲ~, ಖಡeವನುv ಹಾಕುćದďc ಬಂĠನು. 35

įೕđಂದĩ ಮಗòಗೂ ತಂĠಗೂ, ಮಗāಗೂ ತಾøಗೂ, ĮೂĮಗೂ ಅĞrಗೂ

Ħೕದಹುémಸುćದďc ಬಂĠನು. 36 ÿೕđ ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಅವನ

ಮĢಯವĩೕ ಶತು}ಗಳಾáರುವರು. 37 ತಂĠಯħೕಲಾಗú ತಾøಯ

ħೕಲಾಗú ನನv ħೕĪ ಇಡುćದßcಂತ įÜhದ ಮಮĞಯòvಡುವವನು

ನನđĺೕಗ|ನಲ~; ಮಗನ ħೕಲಾಗú ಮಗಳ ħೕಲಾಗú ನನv ħೕĪ

ಇಡುćದßcಂತ įÜhದ ಮಮĞಯòvಡುವವನು ನನđ ĺೕಗ|ನಲ~.

38 ಮತುr ಯಾವನಾದರೂ ತನv üಲುĥಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸðದtĩ ನನv üಷ|ನಾಗಲು ĺೕಗ|ನಲ~. 39 ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಕಂಡುďೂಂಡವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು; ನನv ò÷ತrವಾá ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂಂಡವನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವನು. 40 “òಮ{ನುv

þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸುವವನಾáದಾtĢ; ನನvನುv þ�ೕಕùಸುವವನು

ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನĢvೕ þ�ೕಕùಸುವವನಾáದಾtĢ. 41 ಪ}ವಾðಯನುv

ಪ}ವಾðĨಂದು þ�ೕಕùþďೂĈ�ವವನು ಪ}ವಾðđ ಬರತಕc ಪ}îಫಲವನುv

įೂಂದುವನು; òೕîವಂತನನುv òೕîವಂತĢಂದು þ�ೕಕùþďೂĈ�ವವನು

òೕîವಂತòđ ಬರತಕc ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುವನು. 42 ಮತುrಈ

ಕòಷnರಾದವರú~ ಒಬyòđ ನನv üಷ|Ģಂದುಯಾರಾದರೂ ಒಂದು ತಂõđ

ತíqೕರನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಟmĩ ತಕc ಪ}îಫಲćಅವòđ ಬರುćದು

ತąwćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು.

11Ĩೕಸು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ùđ ಅಪwĝďೂಡುćದನುv

ಮುáþದ ಬāಕ ಅವರ ಪಟmಣಗಳú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದಕೂc

ĥೂೕñಸುćದಕೂc ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದನು. 2 ß}ಸrನ ಕಾಯbಗಳ

ಸುðtಯನುv ĮĩಮĢಯú~ದt ĺೕಹಾನನು ďೕāದಾಗ, ಆತನ ಬāđ

ತನv üಷ|ರನುv ಕĈÿþ, 3 “ಬರĥೕಕಾದವನು òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ

ನಾć ĥೕĩೂಬyòಗಾá ಕಾದು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ” ಎಂದು ಅವರಮೂಲಕ

įೕā ďೕāþದನು. 4 Ĩೕಸು ಅವùđ ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕć

įೂೕá ಕಾಣುವćಗಳನುv ďೕĈವćಗಳನುvĺೕಹಾನòđ îāþù; 5

ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುîrದಾtĩ, ಕುಂಟರು ನěಯುîrದಾtĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ

ಶುದuರಾಗುîrದಾtĩ, ßćಡರು ďೕĈîrದಾtĩ, ಸತrವರು æೕವðಂದ

ಎõyಸಲwಡುîrದಾtĩ, ಮತುr ಬಡವùđ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲwಡುîrĠt. 6 ನನv

ûಷಯದú~ ಆಪಾðಸದವĢೕ ಧನ|ನು” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಅವರು

įೂರಟು įೂೕಗುîrರಲು Ĩೕಸು ĺೕಹಾನನ ûಷಯವಾá ಆ ಜನರ

ಗುಂąಗāđ įೕಳĞೂಡáĠtೕನಂದĩ, “òೕć ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಅಡûđ įೂೕáðtù? ಗಾāøಂದ ಅಲಾ~ಡುವ ದಂಟĢೂvೕ? 8 ಹಾಗಾದĩ

ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು įೂೕáðtù? ನಯವಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡ

ಮನುಷ|ನĢೂvೕ? ನಯವಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡವರು ರಾಜನ

ಅರಮĢಗಳú~ ಇರುತಾrರĭm. 9 ಹಾಗಾದĩ ಯಾತďc įೂೕáðtù?

ಪ}ವಾðಯನುv Ģೂೕಡುćದďೂcೕ? ಹೌದು ಪ}ವಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv

Ģೂೕëðtೕù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 10 ‘ಇđೂೕ ನನv ದೂತನನುv

òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುīನು. òೕನು įೂೕಗುವ ದಾùಯನುv ಅವನು òನv

ಮುಂĠ þದuಪëಸುವನು’ ಎಂದು ಯಾರ ûಷಯವಾá ಬĩದĠĺೕ

ಆತನು ಇವĢೕ. 11 þ�ೕಯರú~ ಹುémದವĩೂಳđ ಸಾvòಕĺೕಹಾನòáಂತ

Ġೂಡoವನು ಯಾರೂ ಇಲ~ ಆದರೂ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ರುವ äಕcವನು

ಅವòáಂತಲೂ ĠೂಡoವĢಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 12

ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನನ ಕಾಲðಂದ ಈ ವĩಗೂ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć

ಬಲವಂತďc ಗುùಯಾಗುîrĠ. ಬಲಾತಾcùಗĈ ಒತಾrಯðಂದ ಅದನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�îrದಾtĩ. 13 ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĎ, ಧಮbಶಾಸ�ć

ĺೕಹಾನನ ತನಕ ಪ}ವಾðþದರು. 14 òಮđ îāದುďೂĈ�ćದďc

ಮನþ�ದtĩ ಗಮòþ ಬರತಕc ಎúೕಯನು ಇವĢೕ. 15 ďೕĈćದtďc

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 16 ಆದĩ ಈ ಸಂತîಯನುv ಯಾùđ įೂೕúಸú?

ģೕęಗಳú~ ಕುāತುďೂಂಡು ತಮ{ đıಯùđ, 17 ‘òಮđೂೕಸcರ

ďೂಳಲೂðĠć òೕć ಕುíಯúಲ~. ĬೂೕßþĠć òೕć đೂೕಳಾಡúಲ~’

ಎಂದು ಕೂá įೕĈವಂಥ ಮಕcāđ ಸಮಾನವಾáĠ. 18ĺೕಹಾನನು

ಬಂದನು, ಅವನು ಅನv ಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ದವನಾáದುದùಂದ,

ಅವರು ಅವòđ, ‘Ġವ� ÿëðĠ’ ಅನುvತಾrĩ. 19 ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಬಂದನು, ಅವನು ಅನv ಪಾನಗಳನುv Įೕûಸುವವನಾáದtನು. ಅವರು
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‘ಇđೂೕ ಇವನು įೂęmಬಾಕನು ಕುಡುಕನುĞùđಯವರ ಮತುr ಪಾóಗಳ

đıಯನು’ ಅನುvತಾrĩ. ಆದĩ��ಾನćಅದರಕಾಯbಗāಂದĪೕ ��ಾನīಂದು

ಸಮïbಸಲwಡುತrĠ” ಅಂದನು. 20ಅನಂತರ ಆತನು ತನv ಮಹತಾcಯbಗĈ

ಬಹಳವಾá ನěದ ಊರುಗಳವರು ಮಾನಸಾಂತರಪಡúಲ~īಂದು

ಅćಗಳನುv ಗದùಸĞೂಡáದನು. 21 įೕđಂದĩ, “ಅĺ|ೕ ĐೂರಾæĢೕ,

ಅĺ|ೕ ĥೕತಾ�øದīೕ, òಮ{ú~ ನěದಮಹತಾcಯbಗĈ ತೂÒಮತುr

þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~ ನěðದtĩ ಅú~ನವರು ಎಂĠೂೕ đೂೕíತಟುm

ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಮಾನಸಾಂತರಪಡುîrದtರು.

22 ಆದĩ ನಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~ òಮ{ ಗîáಂತಲೂ ತೂÒ

þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು įಚುh ಸಹòೕಯವಾáರುćದು. 23 ಎĪೖ

ಕģನೌbħೕòೕನು ಪರĪೂೕಕďcೕರುīೕ ಎಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~,

ಪಾತಾಳďc ಇāಯುī. òನvú~ ನěದಮಹತಾcಯbಗĈ ĮೂĠೂೕ÷ನú~

ನěðದtĩ ಅದು ಇಂðನ ವĩđ ಉāðರುîrತುr. (Hadēs g86) 24

ಆದĩ ನಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~ òಮ{ ಗîáಂತಲೂ ĮೂĠೂೕÐ

þೕħಯಗîಯು ಸಹòೕಯವಾáರುćದು” ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ

ಅಂದನು. 25 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ತಂĠĨೕ!

ಪರĪೂೕಕದ ಭೂĪೂೕಕದ ಒěಯĢೕ, òೕನು ��ಾòಗāಗೂ ಬುðuವಂತùಗೂ

ಈ ûಷಯಗಳನುv ಮĩಮಾë äಕc ಮಕcāđ ಅದನುv ಪ}ಕಟಪëþರುû

ಎಂದು òನvನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 26 ಹೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ ಮಾಡುćĠೕ

ಒı�ಯĠಂದು òನv ದೃýmđ Ğೂೕäತು. 27 ನನv ತಂĠಯು ಎಲ~ವನುv

ನನđ ಒówþದಾtĢ. ತಂĠಯįೂರತು ಇನಾvವನೂಮಗನನುv îāದವನಲ~.

ಮಗನ įೂರತು ಇನಾvವನೂ ತಂĠಯನುv îāದವನಲ~. ಮತುr ಮಗನು

ತಂĠಯನುv ಯಾùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďc ಇäiಸುತಾrĢೂೕ ಅವನು ಆತನನುv

îāದವನಾáದಾtĢ. 28 “ಎĪೖ ಕಷmಪಡುವವĩೕ, įೂĩįೂತrವĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ ನನv ಬāđ ಬòvù ನಾನು òಮđ ûಶಾ}ಂî ďೂಡುīನು. 29

ನಾನು ಸಾî�ಕನೂ ðೕನಹೃದಯನೂ ಆáರುćದùಂದ ನನv Ģೂಗವನುv

òಮ{ ħೕĪ Ğđದುďೂಂಡು ನòvಂದ ಕúತುďೂā�ù, ಆಗ òಮ{ ಆತ{ಗāđ

ûಶಾ}ಂî þಕುcćದು. 30 ಏďಂದĩ ನನv Ģೂಗćಮೃದುವಾದದುt, ನನv

įೂĩಯು ಹಗುರವಾದದುt ಆáĠ” ಅಂದನು.

12 ಆ ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ģೖùನ įೂಲಗಳ ಮೂಲಕ

ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಆತನ üಷ|ರು ಹþðದtùಂದ ĞĢಗಳನುv

ßತುr îನvಲಾರಂöþದರು. 2 ಆದĩ ಫùಸಾಯರು ಅದನುv ಕಂಡು,

“Ģೂೕಡು òನv üಷ|ರು ಸಬyÇ ðನದú~ ಮಾಡಬಾರದ ďಲಸವನುv

ಮಾಡುತಾrĩ” ಎಂದು ಆತòđ įೕāದರು. 3 ಆತನು ಅವùđ, “ದಾûೕದನು

ತಾನೂ ತನv ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಹþದಾಗ ಏನು ಮಾëದĢಂಬುದನುv

òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? 4 ಅವನು ĠೕವಮಂðರĠೂಳďc įೂೕá

ಯಾಜಕರು ಮಾತ}īೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾರು îನvಬಾರದಾáದt Ģೖīೕದ|ದ

ĩೂémಗಳನುv ಅವನು, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವರು îಂದನಲ~īೕ. 5

ಇದಲ~Ġ ಸಬyÇ ðನದú~ಯಾಜಕರು Ġೕವಾಲಯದú~ ಸಬyÇ ðನವನುv

įೂĪಮಾëದಾಗೂ| ಅವರು òರಪರಾñಗಳಾáದಾtĩ. ಇದನುv òೕć

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಓದúಲ~Ļೕ? 6ಆದĩ ಇú~ Ġೕವಾಲಯßcಂತ Ġೂಡoವನು

ಇದಾtĢಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 7 ‘ನಾನು ಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ’ ಎಂಬುದರ ಅಥbವನುv òೕć îāðದtĩ òರಪರಾñಗಳನುv

ಅಪರಾñಗıಂದು îೕąbಮಾಡುîrರúಲಾ~. 8ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಬyÇ

ðನďc ಕತbನಾáದಾtĢಂದು” įೕāದನು. 9 ಆತನು ಅú~ಂದ įೂರಟು

ಅವರ ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕದನು. 10ಆಗಅú~ ďೖಬîrದವĢೂಬyòದtನು.

ಫùಸಾಯರುĨೕಸುûನħೕĪ ತąw įೂùಸĥೕďಂದು ಆತನನುv, “ಸಬyÇ

ðನದú~ ಸ�ಸsಮಾಡುćದುನಾ|ಯĻೕ?”ಎಂದು ďೕāದರು. 11ಅದಕಾcತನು,

“òಮ{ú~ ಯಾùಗಾದರೂ ಒಂĠೕ ಒಂದು ಕುù ಇದುt ಅದು ಸಬyÇ ðನದú~

ಗುಂëĺಳđ õದtĩ ಅವನು ಅದನುv ÿëದು ħೕಲďc ಎತrĠೕ ಇರುವĢೕ?

12 ಕುùáಂತ ಮನುಷ|ನು ಎĭೂmೕ ಮೌಲ|ćಳ�ವನು. ಆದಕಾರಣ ಸಬyÇ

ðನದú~ ಒı�ಯ ďಲಸ ಮಾಡುćದು ನಾ|ಯವಾದĠt” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 13 ತರುವಾಯĨೕಸು ಆಮನುಷ|òđ “òನv ďೖ Üಚು” ಎಂದು

įೕāದನು. ಅವನುÜäದನು. ಅದು ಸಂċಣbವಾþಯಾáಮĞೂrಂದು

ďೖಯಂತಾøತು. 14 ಆದĩ ಫùಸಾಯರು įೂರďc įೂೕá ಇವನನುv ಯಾವ

ùೕîಯú~ ďೂĪೂ~ೕಣ ಎಂದು ಆತನ ûರುದu ಸಂಚು ಮಾಡĞೂಡáದರು.

15Ĩೕಸು ಅದನುv îāದು ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದನು. 16ಅĢೕಕರು

ಆತನ ÿಂĠ įೂೕದರು. ಆತನು ಅವĩಲ~ರನುv ಸ�ಸsಮಾë ತನv ಬđe

ಯಾùಗೂ îāಸಬಾರĠಂದು ಅವùđ ಖಂëತವಾá įೕāದನು. 17 ÿೕđ

ĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯಮೂಲಕ įೕāþರುವಮಾತು Ģರīೕùತು;

ಅĠೕĢಂದĩ, 18 “ಇđೂೕ, ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv Įೕವಕನು.

ಈತನು ನನđ ಇಷmನು, ನನv ಪಾ}ಣó}ಯನು. ಈತನú~ ನನv ಆತ{ವನುv

ಇùಸುīನು. ಈತನು ಅನ|ಜನಗāಗೂ ನಾ|ಯûñಯನುv ಸಾರುವನು. 19

ಈತನು ಜಗಳವಾಡುćðಲ~, ಕೂಗಾಡುćðಲ~. õೕðಗಳú~ ಈತನ ಧ�òಯು

ಯಾùಗೂ ďೕāಸುćðಲ~. 20 ನಾ|ಯďc ಜಯ Ġೂĩಯುವವĩಗೂ

ಜæjದ ದಂಟನುv ಮುùದುಹಾಕĠಯೂ ಆùįೂೕಗುîrರುವ ðೕಪವನುv

ನಂðಸĠಯೂ ಇರುವನು. 21 ಅನ|ಜನರು ಈತನ įಸರನುv ďೕā

òùೕŊøಂðರುವರು.” 22 Ġವ� ÿëದ ಕುರುಡನೂ, ಮೂಕನೂ ಆáರುವ

ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು. ಆತನು ಅವನನುv ಸ�ಸsಮಾಡಲು

ಆ ಮೂಕòđ ಮಾತು ಹಾಗೂ ದೃým ಎರಡೂ ಬಂದć. 23 ಅದďc

ಜನĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá, “ಈತನು ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ ಇರಬಹುĠೕĢೂೕ”

ಎಂದುಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 24ಆದĩ ಫùಸಾಯರು ಅದನುv ďೕā,

“ಇವನು Ġವ�ಗಳ ಒěಯನಾದ ĥĪjಬೂಲನ ಸಹಾಯðಂದ Ġವ�ಗಳನುv

õëಸುತಾrĢĨೕ įೂರತು ĥೕĩ ùೕîøಂದಅಲ~” ಅಂದರು. 25 ಆತನು

ಅವರಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂಂಡುಅವùđįೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾವ

ರಾಜ|ವಾದರೂ ತನvú~ Ħೕದಹುémದĩ ûಭಜĢಯಾáಹಾಳಾಗುćದು. ತನvú~

ĦೕದಉಂÝáûಭಜĢಯಾದಯಾವ ಪಟmಣವಾದರೂಮĢಯಾದರೂ

ĢĪಯಾá òಲ~ದು. 26ಅದರಂĞ Įೖತಾನನು Įೖತಾನನನುv įೂರëþದĩ

ತನv ûರುದuವಾá įೂೕರಾëದ ಹಾಗಾøತು, ಹಾಗಾದĩ ಅವನ ರಾಜ|ć

įೕđ òಂîತು? 27 ನಾನು ĥĪjಬೂಲòಂದ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುćದಾದĩ

òಮ{ üಷ|ರು ಯಾರ ಬಲðಂದ õëಸುತಾrĩ? ಆದುದùಂದ ಅವĩೕ

òಮđ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. 28 ನಾನು Ġೕವರ ಆತ{ನ ಬಲðಂದĪೕ

Ġವ�ಗಳನುv õëಸುćದಾದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{ ಹîrರďc ಬಂðತಲಾ~?

29 ಇದಲ~Ġ ಒಬyನು Ĺದಲು ಬúಷnನನುv ಕémಹಾಕĠ ಆ ಬúಷnನ

ಮĢđ ನುáe ಅವನ Įೂತrನುv ಸುಲುďೂĈ�ćದು įೕđ? ಕémಹಾßದħೕĪ

ಅವನಮĢಯನುv ಸುಲುďೂಂಡಾನು. 30 ನನv ಸಂಗಡ ಇರದವನು ನನđ

ûĩೂೕñ. ನನv ĖೂĞಯú~ ಒಟುmಗೂëಸದವನು ಚದುùಸುವವನಾáದಾtĢ.

31 ಆದಕಾರಣ òಮđ įೕĈĞrೕĢ ಮನುಷ|ರು ಮಾಡುವ ಪ}îĺಂದು

ಪಾಪಕೂc ದೂಷĝಗೂ ņಮಾಪĝಉಂÝಗುćದು. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{òđ

ûರುದuವಾá ನುëಯುವ ದೂಷĝđ ņಮಾಪĝøರುćðಲ~. 32

ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ûರುದuವಾá ಮಾತನಾëದĩ ಅದು

ಅವòđ ņ÷ಸಲwಡುćದು, ಪûತಾ}ತ{òđ ûರುದuವಾá ಮಾತನಾëದĩ

ಅದು ಅವòđ ಈ Īೂೕಕದಲಾ~ಗú ಮುಂಬರುವ Īೂೕಕದಲಾ~ಗú

ņ÷ಸಲwಡುćðಲ~. (aiōn g165) 33 “ಮರ ಒı�ಯದಾದĩ ಅದರ ಫಲć

ಒı�ಯĠòvù. ಮರ ďಟmದಾದĩ ಅದರ ಫಲć ďಟmದು ಅòvù. ಫಲðಂದĪೕ

ಮರದ ಗುಣć đೂತಾrಗುćದು. 34 ಸಪb ಸಂತîಯವĩೕ òೕć

ďಟmವರಾáರಲಾá ಒı�ಯಮಾತುಗಳನಾvಡುćದďc ò÷{ಂದ įೕಗಾðೕತು?

ಹೃದಯದú~ ತುಂõರುćĠೕ ಬಾøಂದ įೂರಡುćದು. 35 ಒı�ಯವನು

ತನv ಹೃದಯīಂಬಒı�ಯĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ ಒı�ಯದĢvೕ įೂರđ

ĞđಯುತಾrĢ. ďಟmವನು ತನv ಹೃದಯīಂಬ ďಟm ĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ

ďಟmćಗಳನುv įೂರđ ĞđಯುತಾrĢ. 36 ಇದಲ~Ġ ನಾನು òಮđ
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įೕĈćĠೕನಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ವ|ಥbವಾá ಆಡುವ ಪ}îĺಂದು ಮಾîನ

ûಷಯವಾáಯೂ ನಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~ Īಕc ďೂಡĥೕಕು. 37

òನv ಮಾತುಗāಂದĪೕ òೕನು òೕîವಂತĢಂದು îೕąb įೂಂದುû.

òನv ಮಾತುಗāಂದĪೕ òೕನು ಅಪರಾñĨಂದು îೕąb įೂಂದುû”

ಅಂದನು. 38 ಆಗ ಶಾþ�ಗಳú~ಯೂ ಫùಸಾಯರú~ಯೂ ďಲವರು,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, òòvಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು”

Ĩೕಸುವನುv ďೕāದರು. ಅದďc ಆತನು ಅವùđಉತrರďೂಟmĠtೕನಂದĩ,

39 “ವ|öÜùíಯಂîರುವ ಈ ďಟm ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುತಾrĩ. ಆದĩĺೕನĢಂಬ ಪ}ವಾðಯú~ ಆದ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾćದೂ ಇದďc þಕುcćðಲ~. 40 ಅಂದĩĺೕನನು

įೕđ ಮೂರು ðನ ರಾî} ಹಗಲು Ġೂಡo ÷ೕòನ įೂęmĺಳđ ಇದtĢೂೕ,

ಹಾđĨೕಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಮೂರು ðನ ರಾî} ಹಗಲು ಭೂಗಭbĠೂಳđ

ಇರುವನು. 41 òĢī ಪಟmಣದವರುĺೕನನು ಸಾùದ ವಾಕ|ವನುv ďೕā

ಮಾನಸಾಂತರಪಟmರು. ಇđೂೕ, ಇú~ĺೕನòáಂತಲೂįähನವòದಾtĢ.

ನಾ|ಯ ûÜರĝಯú~ òĢī ಪಟmಣದವರು ಈ ಸಂತîಯವĩೂಂðđ ಎದುt

òಂತುಇವರನುvಖಂëಸುವರು. 42ದŉಣĠೕಶದರಾíಯುĮೂĪೂĹೕನನ

��ಾನವನುv ďೕĈćದďc ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ. ಇđೂೕ,

ಇú~ ĮೂĪೂĹೕನòáಂತ įähನವòದಾtĢ. ದŉಣ Ġೕಶದ ರಾíಯು

ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ ಈ ಸಂತîಯವĩೂಂðđ ಎದುt òಂತು ಇವರನುv

ಖಂëಸುವĈ. 43 “Ġವ�ć ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv õಟುm įೂೕದ ħೕĪ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ಹುಡುಕುತಾr òೕùಲ~ದಸsಳಗಳú~ îರುಗಾಡುತrĠ. 44ûಶಾ}ಂî

þಕcದ ಕಾರಣ ಅದು, ‘ನಾನು õಟುm ಬಂದ ನನv ಮĢđ îರುá įೂೕಗುĞrೕĢ’

ಅಂದುďೂಂಡು ಬಂದು ಆಮĢ ಒಕcúಲ~ದೂt, ಗುëþ, ಅಲಂಕùþರುćದನುv

ಕಂಡು, 45 ತರುವಾಯ įೂರಟುįೂೕá ತನáಂತ ďಟmćಗಳಾದ ĥೕĩ

ಏĈĠವ�ಗಳನುv ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದು. ಅćಒಳ ನುáe

ಅú~ ವಾಸಮಾಡುವć. ಆಗ ಆಮನುಷ|ನ ಅಂತ|þsîಯುĹದúáಂತ

ďಟmದಾಗುćದು. ಇದರಂĞĨೕ ಈ ದುಷm ಸಂತîđ ಆಗುćದು” ಅಂದನು.

46Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂąಗಳ ಸಂಗಡ ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನ

ತಾøಯೂ ತಮ{ಂðರೂ ಆತನನುv ಮಾತನಾëಸĥೕďಂದು įೂರđ ಬಂದು

òಂîದtರು. 47 ಆಗ ಒಬyನು, “ಇđೂೕ òನv ತಾøಯೂ ತಮ{ಂðರೂ òನvನುv

ಮಾತನಾëಸĥೕďಂದು įೂರđ òಂîದಾtĩ” ಅಂದನು. 48ಅದಕಾcತನು

ಆ ಮಾತು įೕāದವòđ, “ನನv ತಾø ಯಾರು? ನನv ಸįೂೕದರರು

ಯಾರು?” ಎಂದು įೕā 49 üಷ|ರ ಕěđ ďೖ Üä, “ಇđೂೕ ನನv ತಾø,

ನನv ಸįೂೕದರರು. 50 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ äತrವನುv

ಮಾಡುವವĢೕ ನನv ಸįೂೕದರನೂ ಸįೂೕದùಯೂ ತಾøಯೂಆáದಾtĩ”

ಅಂದನು.

13 ಆĠೕ ðನದú~ Ĩೕಸು ಮĢøಂದ įೂರಟು ಸಮುದ}ದ ದಡದú~

ಕುāತುďೂಂಡನು. 2 ಬಹಳ ಜನರ ಗುಂą ಆತನ ಬāđ

Įೕùಬಂದುದùಂದ ಆತನು Ġೂೕí ಹîr ಕುāತುďೂಂಡನು. ಆ ಜನĩಲ~ರೂ

ದಡದú~ òಂîದtರು. 3 ಆಗ ಆತನು ಅವùđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಅĢೕಕ

ಸಂಗîಗಳನುv įೕāದನು. 4 “ďೕāù, õತುrವವನು õತುrćದďc įೂರಟನು.

ಅವನು õತುrವಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ ದಾùಯಮಗುeಲú~ õದtć. ಹßcಗĈ

ಬಂದು ಅćಗಳನುv îಂದು õಟmć. 5 ďಲć õೕಜಗĈ ಬಹಳಮíqಲ~ದ

ಬಂěಯ Ģಲದú~ õದtć. ಮಣುq Ğಳ�áದುtದùಂದ ಅć ĥೕಗĹıತć.

6 ಆದĩ õþĪೕùದಾಗ ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಬಾë ಒಣáįೂೕದć. 7

ಮĞr ďಲćõೕಜಗĈಮುĈ�áಡಗಳú~ õದtć,ಮುĈ�áಡಗĈĥıದು

ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmć. 8 ಇನುv ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ Ģಲದú~

õದುt ďಲć ನೂರರಷುm ďಲć ಅರವತrರಷುm, ďಲć ಮೂವತrರಷುm

ಫಲವನುv ďೂಟmć. 9 ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú” ಅಂದನು.

10 ತರುವಾಯ ಆತನ üಷ|ರು ಬಂದು, “ಏď ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಜನರ

ಗುಂóನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîr?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11 ಅದಕಾcತನು

ಅವùđ ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದಮಮbಗಳನುv

îāಯುವ ಭಾಗ|ć òಮđ ďೂémĠ ಅವùđ ďೂémಲ~. 12 ಏďಂದĩ

ಇದtವòđ ďೂಡಲwಡುćದು ಅವòđ ಇನೂv įಚುh ಸಮೃðuಯಾಗುćದು

ಇಲ~ದವನ ಕěøಂದ ಇದtದೂt Ğđಯಲwಡುćದು. 13 ನಾನು ಅವರ

ಸಂಗಡ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಮಾತನಾಡುćದďc ಕಾರಣīೕĢಂದĩ, ಅವರು

ಕಂಡರೂ ಕಾಣುćðಲ~. ಅವರು ďೕāದರೂ òಜವಾáಯೂಆúಸುćðಲ~

ಮತುr îāದುďೂĈ�ćðಲ~. 14 “Ĩಶಾಯನು įೕāದ ಪ}ವಾದĢಯು

ಅವರú~ ĢರīೕರುತrĠ. ಅĠೕĢಂದĩ, ‘òೕć ďೕĈîrೕù, ďೕāದರೂ

îāದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~. òೕć Ģೂೕಡುîrೕù, Ģೂೕëದರೂ ಗ}ÿಸುćĠೕ

ಇಲ~. 15ಈಜನರಹೃದಯćಮಂಕಾøತು. ಇವರßûಗĈಮಂದವಾದć.

ಇವರು ಕಣುq ಮುähďೂಂëದಾtĩ. ತಾć ಕíqòಂದ ಕಂಡು ßûøಂದ

ďೕā, ಹೃದಯðಂದ îāದು ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ ಸ�ಸsĞ

įೂಂದಬಾರĠಂದು òಧಾbರ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ’” ಎಂಬುĠೕ. 16 “ಆದĩ

òೕćಧನ|ರು ಏďಂದĩòಮ{ ಕಣುqಗĈ ಕಾಣುತrī, òಮ{ ßûಗĈ ďೕĈತrī.

17 òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. òೕć Ģೂೕಡುîrರುವ ಕಾಯbಗಳನುv

ಬಹು ಮಂð ಪ}ವಾðಗĎ, òೕîವಂತರೂ Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ

Ģೂೕಡಲಾಗúಲ~. òೕć ďೕĈîrರುವ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವರು ďೕಳĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ ďೕಳಲಾಗúಲ~. 18 “õತುrವವನ ûಷಯವಾದ ಸಾಮ|ದ

ಅಥbವನುv ďೕāù. 19ಯಾವನಾದರೂ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ವಾಕ|ವನುv

ďೕā îāದುďೂಳ�Ġ ಇದtĩದುಷmನು ಬಂದು ಆತನ ಹೃದಯದú~ õîrದtನುv

Ğđದು ಹಾಕುತಾrĢ. ಇವĢೕ õೕಜ õದt ದಾùಯ ಮಗುeಲಾáರುವನು.

20 ಬಂěಯ Ģಲದú~ õತrಲwಟmವನು ಯಾĩಂದĩ, ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ

ಕೂಡĪ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùþದರೂ, 21 ತನđ ĥೕùಲ~ದ

ಕಾರಣ ಇವನು ಸ�ಲw ಕಾಲ ಮಾತ}īೕ ಇದುt ಆ ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾá

ಸಂಕಟವಾಗú ÿಂĮಯಾಗú ಬಂದĩ ಕೂಡĪ ಎಡû õೕĈತಾrĢ.

22 ಮುĈ�áಡಗಳ Ģಲದú~ õತrಲwಟmಂಥವನು ಯಾĩಂದĩ, ವಾಕ|ವನುv

ďೕāದಾಗೂ| ಪ}ಪಂಚದ äಂĞಯೂ, ಐಶ�ಯbದ Ĺೕಸತನč ಆ

ವಾಕ|ವನುv ಅಡáþõಡುćದùಂದ ಫಲವನುv ďೂಡĠೕ ಇರುತಾrĢ. (aiōn

g165) 23 ಒı�ಯಮíqನú~ õತrಲwಟmಂಥವನುಯಾĩಂದĩ, ವಾಕ|ವನುv

ďೕā îāದುďೂಂಡು ಫಲವಂತನಾá ನೂರರಷಾmಗú, ಅರವತrರಷಾmಗú,

ಮೂವತrರಷಾmಗú ಫಲವನುv ďೂಡುವವĢೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 24

Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಒı�ಯ õೕಜವನುv ತನv įೂಲದú~ õîrದ ಒಬy

ಮನುಷ|òđ įೂೕúďಯಾáĠ. 25 ಆದĩ ಜನರು òĠ} ಮಾಡುವ

ಸಮಯದú~ ಅವನ īೖùಯು ಬಂದು đೂೕðಯ ನಡುī ಕıಯನುv

õîr įೂೕದನು. 26 đೂೕðಯು ĥıದು ಫಲ õÝmಗ ಕıಯು ಸಹ

ಕಾಣ ಬಂðತು. 27 ಆಗಯಜಮಾನನ ಆĈಗĈ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು,

‘ಅಯಾ| òೕನು òನv įೂಲದú~ ಒı�ಯ õೕಜವನುv õîrðtಯಲಾ~ ಕı

ಎú~ಂದ ಬಂðತು?’ ಎಂದು ďೕāದರು. 28 ಅದďc ಅವನು, ‘ಇದು īೖù

ಮಾëದ ďಲಸ’ ಎಂದು įೕāದನು, ಅದďc ಆĈಗĈ ಅವòđ, ‘ಹಾಗಾದĩ

ನಾćįೂೕá ಅದನುv ßತುrಹಾಕುćದು òಮđ ಇಷmûĠĺೕ?’ ಎಂದು

ďೕāದರು. 29 ಅವùđ ಅವನು, ‘ĥೕಡ, ಕıಯನುv ßೕĈವಾಗ ಅದರ

ಸಂಗಡ đೂೕðಯĢvಲಾ~ದರೂ ßîrೕù. 30 ಸುáe ಕಾಲದ ತನಕ ಎರಡೂ

ಒémđ ĥıಯú. ಸುáe ಕಾಲದú~ ನಾನು ďೂಯು|ವವùđ, Ĺದಲು

ಕıಯನುv ßತುr Ğđದು įೂĩಕém ಅದನುv ಸುಡುćದďc ಹಾß, đೂೕðಯನುv

ಕೂëþ ನನv ಕಣಜďc ತುಂõù ಎಂದು įೕĈīನು’” ಅಂದನು. 31

Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಪರĪೂೕಕರಾಜ|ć ಸಾþī ಕಾāđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ತನv įೂಲದú~ õîrದನು. 32 ಅದು

ಎಲಾ~ õೕಜಗāáಂತಲೂ ಸಣqದಾáĠ. ಆದರೂ ĥıದ ħೕĪ ಎಲಾ~
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ಸಸ|ಗāáಂತ Ġೂಡoದಾá ಮರವಾಗುತrĠ. ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĈ

ಬಂದು ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém ವಾಸ ಮಾಡುತrī” ಎಂದು

įೕāದನು. 33 ಆತನು ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದನು.

ಅĠೕĢಂದĩ, “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಹುāÿémđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv

ಒಬy þ�ೕ Ğđದುďೂಂಡು ಮೂರು Įೕರು ÿémನú~ ಕಲþಡಲು ಆ ÿęmಲಾ~

ಹುāಯಾøತು.” 34Ĩೕಸು ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ಜನರ ಗುಂąಗāđ

ಸಾಮ|ರೂಪವಾá įೕāದನು. ಸಾಮ|ûಲ~Ġ ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 35 ÿೕđ,

“ನಾನು ಬಾøĠĩದು ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಉಪĠೕüಸುīನು; Īೂೕಕದ

ಆರಂಭðಂದ ಮĩಯಾáದtćಗಳನುv đೂೕಚರಪëಸುīನು” ಎಂದು

ಪ}ವಾðಯ ಮುಖಾಂತರ ನುëದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 36 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv õಟುm ಮĢĺಳđ įೂೕದನು. ಆಗ ಆತನ

üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, įೂಲದ ಕıಯ ಸಾಮ|ದ ಅಥbವನುv ನಮđ

ûವùಸು ಅಂದರು. 37 ಅದďc Ĩೕಸು ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ಒı�ಯõೕಜವನುv õತುrವವನುಮನುಷ|ಕುಮಾರನು. 38įೂಲīಂದĩ

ಈ Īೂೕಕ. ಒı�ಯ õೕಜīಂದĩರಾಜ|ದ ಮಕcĈ. 39 ಕıĨಂದĩ ದುಷmನ

ಮಕcĈ. ಅದನುv õತುrವ īೖù ಎಂದĩ Įೖತಾನನು. ಸುáeಯ ಕಾಲīಂದĩ

ಯುಗದ ಸಮಾór. ďೂಯು|ವವರು ಅಂದĩ Ġೕವದೂತರು. (aiōn g165)

40 ÿೕáರಲಾá įೕđ ಕıಯನುv ಆùþ Ğđದು ಸುಟುmõಡುತಾrĩೂೕ

ಹಾđĨೕ ಯುಗದ ಸಮಾórಯú~ ಸಂಭûಸುćದು. (aiōn g165) 41

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ದೂತರನುv ಕĈÿಸುವನು. ಅವರು ಆತನ

ರಾಜ|Ġೂಳáಂದ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದವĩಲ~ರನೂv ಅಧ÷bಗಳನೂv ಕೂëþ

ĥಂß ďೂಂಡದú~ ಹಾಕುವರು. 42ಅú~ đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëĺೕಣč

ಇರುವć 43 ಆಗ òೕîವಂತರು ತಮ{ ತಂĠಯ ರಾಜ|ದú~ ಸೂಯbನಂĞ

ಪ}ಕಾüಸುವರು. ďೕĈćದtďc ßûಗĈಳ�ವನು ďೕāþďೂಳ�ú ಅಂದನು.

44 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć įೂಲದú~ ಮುähಟm òñđ įೂೕúďಯಾáĠ.

ಒಬyನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂಂಡು ಮುähಟುm. ತನಗಾದ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

įೂರಟುįೂೕá ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಮಾù ಆ įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು.

45 ಮತುr ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಉತrಮವಾದ ಮುತುrಗಳನುv ಹುಡುಕುವ

ವಾ|ಪಾರಸsòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 46 ಅವನು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಒಂದು

ಮುತrನುv ಕಂಡುďೂಂಡು įೂರಟುįೂೕá ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಮಾù ಬಂದು

ಅದನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 47 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಸಮುದ}ದú~ ಎಲಾ~

ತರವಾದ÷ೕನುಗಳನುv ÿëಯುವ ಒಂದು ಬĪđ įೂೕúďಯಾáĠ. 48

ಅದು ತುಂõದħೕĪ ĥಸrರು ಅದನುv ದಡďc ಎıದುತಂದು ಕುāತುďೂಂಡು

ಒı�ಯ ÷ೕನುಗಳನುv ąémಗಳú~ ತುಂõďೂಂಡು ďಟm ÷ೕನುಗಳನುv

õಸಾëõಡುವರು. 49 ಹಾđĨೕ ಯುಗದ ಸಮಾórಯú~ ಆಗುćದು.

Ġೕವದೂತರು įೂರಟು ಬಂದು òೕîವಂತĩೂಳáಂದ ďಟmವರನುv ĥೕĩ

ಮಾë ಅವರನುv ĥಂßಯ ďೂಂಡದú~ ಹಾಕುವರು. (aiōn g165) 50ಅú~

đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëĺೕಣčಇರುವć. 51 “ಈ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗĈ

òಮđ ಅಥbವಾøĞೂೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು, üಷ|ರು, “ಅಥbವಾøತು”

ಅಂದರು. 52 ಆಗ ಆತನು ಅವùđ, “ÿೕáರಲಾá ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ

ûಷಯವಾáಉಪĠೕಶįೂಂð üŉತನಾದ ಪ}îĺಬy ಶಾĮೂ�ೕಪĠೕಶಕನು,

ತನv ĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ įೂಸ ವಸುrಗಳನೂv, ಹıಯ ವಸುrಗಳನೂv

įೂರđ ĞđಯುವಂಥಮĢಯಜಮಾನòđ įೂೕúďಯಾáದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 53Ĩೕಸು ಈ ಸಾಮ|ಗಳನುv įೕāಮುáþದħೕĪ ಅú~ಂದ

įೂರಟು įೂೕದನು. 54 ತರುವಾಯಆತನು ತನv ಸ�ಂತಊùđ ಬಂದು

ಅವರ ಸಭಾಮಂðರದú~ ಜನùđಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtನು. ಅವರು ಅದನುv

ďೕā ಆಶhಯb ಪಟುm, “ಇವòđ ಈ ��ಾನč ಈ ಮಹತಾcಯbಗĎ

ಎú~ಂದ ಬಂðದಾtć? 55 ಇವನು ಆ ಬಡáಯ ಮಗನಲ~īೕ? ಇವನ

ತಾøಮùಯıಂಬುವವಳಲ~īೕ? ಯಾďೂೕಬ,ĺೕĮೕಫ, þೕĹೕನ,

ಯೂದ ಇವರು ಇವನ ತಮ{ಂðರಲ~īೕ? 56 ಇವನ ತಂáಯĩಲ~ರೂ

ನಮ{ú~ ಇದಾtರಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ ಇīಲ~čಇವòđಎú~ಂದ ಬಂðದಾtć?”

ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡು ಆತನ ûಷಯದú~ îರಸಾcರćಳ�ವರಾದರು. 57

ಆದĩ Ĩೕಸುć ಅವùđ “ಪ}ವಾðಯು ĥೕĩ ಎú~ದtರೂ ಅವòđ

ಗೌರವಉಂಟು. ಆದĩ ಸ�Ġೕಶದú~ಯೂ ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ಯೂ ಗೌರವ

ಇರುćðಲ~” ಅಂದನು. 58ಅವರ ಅಪನಂõďಯ ò÷ತr ಆತನು ಅú~

įಚುh ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡúಲ~.

14 ಆ ಕಾಲದú~ ಉಪರಾಜನಾದ įĩೂೕದನು Ĩೕಸುûನ ಸುðtಯನುv

ďೕā, 2 ತನv Įೕವಕùđ, “ಇವನು ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನĢೕ;

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂðದಾtĢ. ಆದಕಾರಣ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ನëಸುವ ಶßrಗĈ ಅವನú~ ಇĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 3 įĩೂೕದನು ತನv

ಅಣqನಾದ ôúಪwನ įಂಡîಯಾದ įĩೂೕದ|ಳ ò÷ತrĺೕಹಾನನನುv

ÿëದು ಕémþ ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದtನು. 4ĺೕಹಾನನು įĩೂೕದòđ

“òೕನು ಇವಳನುv įಂಡîಯಾá ಇಟುmďೂಂëರುćದು ನಾ|ಯವಲ~īಂದು”

įೕĈîrದtನು. 5 įĩೂೕದನು ಅವನನುv ďೂú~ಸĥೕďಂðದtರೂ ಜನùđ

ಭಯಪಟmನು, ಏďಂದĩ ಅವರು ಅವನನುv ಪ}ವಾðĨಂದು ಎíþದtರು. 6

ಆದĩįĩೂೕದನಹುémದ ðನದಹಬyć ನěಯುವಾಗ įĩೂೕದ|ಳಮಗĈ

ಬಂðದtಅîïಗಳಮುಂĠನೃತ|ಮಾëįĩೂೕದನನುvħähþದĈ. 7ಅವನು

ಅವāđ, òೕನು ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಆĝøಟುm ವಾಗಾtನ

ಮಾëದನು. 8 ಅವĈ ತನv ತಾøಯ ģ}ೕĩೕಪĝđ ಒಳಗಾá, “ಸಾvòಕ

ĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ಹùವಾಣದú~ ನನđ ತùþďೂಡು” ಅಂದĈ. 9

ಆďಯ ďೂೕùďøಂದ ಅರಸನು ದುಃಖಪಟmರೂ ತಾನು ಮಾëದ ಆĝಯ

ò÷ತrವಾáಯೂ, ತನv ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāîದtವರ ò÷ತrವಾáಯೂ

ಅದನುv ತಂದುďೂಡುćದďc ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 10 ಅವನು ಆĈಗಳನುv

ಕĈÿþ ĮĩಮĢಯú~ĺೕಹಾನನ üರĔiೕದನಮಾë, 11 ಅವರು ಅವನ

ತĪಯನುv ಹùವಾಣದú~ ತಂದು ಆಹುಡುáđ ďೂಟmರು. ಅವĈಅದನುv ತನv

ತಾøಯಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದĈ. 12ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಬಂದು

ಅವನĠೕಹವನುv įೂತುrďೂಂಡುįೂೕáಹೂíಟmರು.ಅನಂತರĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು îāþದರು. 13Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಆ ಸsಳವನುv õಟುm ಅಡûಯ ಸsಳďc įೂೕದನು. ಇದನುv ďೕāದ ಜನರು

ಗುಂą ಗುಂಪಾá ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗāಂದ ಕಾಲುನëđøಂದ ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþದರು. 14 ಆತನು ಅವùáಂತಮುಂದಾá ಬಂದು ಬಹು ಜನರ

ಗುಂಪನುv ಕಂಡು ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm ಅವರú~ದt ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸsಮಾëದನು. 15 ಸಂĖಯಾದಾಗ üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು

ಅಡûಯ ಸsಳ ಈಗ įೂತುr ಮುĈáįೂೕøತು. ಅವರು ಹā�ಗāđ įೂೕá

ತಮಗಾá ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಕĈÿþďೂಡು”

ಎಂದುįೕāದರು. 16ಆದĩĨೕಸು, “ಅವರುįೂೕಗುವಅಗತ|ûಲ~. òೕīೕ

ಅವùđಊಟďc ಏನಾದರೂ ďೂëù”ಅಂದನು. 17ಅದಕcವರು, “ಇú~ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು÷ೕನುಮಾತ} ಇī” ಅನvಲಾá, 18ಆತನು, “ಅćಗಳನುv

ನನđ ತಂದು ďೂëù” ಅಂದನು. 19 ತರುವಾಯಜನರ ಗುಂóđ ಹುú~ನ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ćದďc įೕā ಆ ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡುಆಕಾಶದ ಕěđĢೂೕëĠೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾëĩೂémಗಳನುv

ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟmನು. üಷ|ರು ಜನùđ ďೂಟmರು. 20 ಅವĩಲ~ರೂ

ಊಟಮಾë ತೃಪrರಾದರು. ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲಾá ಹĢvರಡು

ąém ತುಂõತು. 21 ಊಟಮಾëದವರು įಂಗಸರೂ ಮಕcಳನುv õಟುm

ಗಂಡಸĩೕ ಸುಮಾರು ಐದು ಸಾûರûದtರು. 22 ಇದಾದ ಕೂಡĪ ಆತನು

ತನv üಷ|ùđ ನಾನು ಈ ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv ಕĈÿþõಡುವಷmĩೂಳđ

òೕć Ġೂೕíಯನುv ಹîr ನನđಮುಂದಾá ಆĔೕದಡďc įೂೕáù ಎಂದು

ಒತಾrಯ ಮಾëದನು. 23 ಆತನು ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv ಕĈÿþõಟm

ħೕĪ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುćದಕಾcá ಏಕಾಂáಯಾá ĥಟmವನುv ಹîrದನು.

ಮತುr ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆತĢೂಬyĢೕ ಅú~ ಇದtನು. 24ಆದĩ Ġೂೕíಯು

ಸಮುದ}ದ ನಡುīøತುr, ಎದುರು ಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ ಅĪಗಳ ಬëತďc
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þßc įೂಯಾtಡುîrತುr. 25 ರಾî}ಯ ನಾಲcĢಯ ಜಾವದú~ Ĩೕಸು ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ ನěಯುತಾr ಅವರ ಕěđ ಬಂದನು. 26 ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ನěಯುವ

ಆತನನುv Ģೂೕëದ üಷ|ರು “ಭೂತīಂದು” ðáಲುõದುt ಭಯðಂದ

ಕೂáದರು. 27 ಕೂಡĪĨೕಸುಮಾತನಾëಅವùđ, “ġೖಯbವಾáù ನಾĢೕ

ಭಯಪಡĥೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಅದďc ģೕತ}ನು, “ಕತbĢೕ òೕĢೕ

ಆದĩ ನಾನು òೕùನħೕĪ ನěದು òನv ಬāđ ಬರುćದďc ಅಪwĝ ďೂಡು”

ಅನvಲು, 29 ಆತನು, “ಬಾ” ಅಂದನು. ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

įೂೕಗುćದďc Ġೂೕíøಂದ ಇāದು òೕùನ ħೕĪ ನěದನು. 30 ಆದĩ

ಅವನು ಗಾāಯನುv Ģೂೕëದಾಗ ಭಯಪಟುm ಮುĈಗಲಾರಂöþದಾಗ,

“ಕತbĢೕ, ನನvನುv ಕಾಪಾಡು” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡನು. 31 ತņಣīೕĨೕಸು

ďೖÜä ಅವನನುv ÿëದು, “ಅಲw ûಶಾ�þĨೕ ಏď ಸಂĠೕಹ ಪęm” ಎಂದು

įೕāದನು. 32 ತರುವಾಯ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಹîrದ ħೕĪ ಗಾā

òಂತು įೂೕøತು. 33 ಆಗ Ġೂೕíಯú~ದt üಷ|ರು “òಜವಾá òೕನು

Ġೕವಕುಮಾರನು” ಎಂದು įೕā ಆತನನುv ಆರಾñþದರು. 34 ಅವರು

ಸಮುದ}ವನುv ದಾé đĢಜĩೕÇ ಪಟmಣದ ದಡďc ಬಂದರು. 35 ಆ ಸsಳದ

ಜನರು ಆತನ ಗುರುತನುv ÿëದು ಆ ಸುತrúನ þೕħđಲಾ~ įೕā ಕĈÿþದರು

ಮತುr ಅವರು ಅಸ�ಸsರಾದವĩಲ~ರನುv ಆತನ ಬāđ ಕĩತಂದರು. 36

ಅವರು ಆತನನುv òನv ಉಡುóನ ಅಂಚನಾvದರೂ ಮುಟmđೂëಸĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು, ಮತುr ಮುémದವĩಲ~ರು ಸ�ಸsರಾದರು.

15 ತರುವಾಯ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಫùಸಾಯರೂ, ಶಾþ�ಗĎ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 2 “òನv üಷ|ರು ÿùಯರ

ಸಂಪ}ದಾಯವನುv ಏď ಉಲ~ಂâಸುತಾrĩ? ಅವರು îನುvವಾಗ ತಮ{

ďೖ ĞೂıದುďೂĈ�ćðಲ~” ಎಂದು ďೕāದರು. 3 ಅದďc ಆತನು

ಅವùđ ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಸಹ òಮ{

ಸಂಪ}ದಾಯದ ò÷ತrವಾá Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಏď ಉಲ~ಂâಸುîrೕù?

4įೕđಂದĩ‘ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕďಂತಲೂತಂĠಯನಾvಗú

ತಾøಯನಾvಗú ದೂýಸುವವನು ಸಾಯĪೕĥೕďಂತಲೂ’ Ġೕವರು

įೕāದಾtĢ. 5 òೕĻೕ, ‘ಯಾವನಾದರೂ ತನv ತಂĠಯನಾಗú,

ತಾøಯನಾvಗú, Ģೂೕë ನಾನು òಮ{ ಸಂರņĝಗಾá ďೂಡತಕcದtನುv

Ġೕವùđ ಮುëąಮಾëĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ, 6 ಅವನು ‘ತನv

ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕಕಾáಲ~’ ಅನುvîrೕù. ÿೕđ òಮ{

ಸಂಪ}ದಾಯದ ಸಲುವಾá Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv òರಥbಕ ಮಾëðtೕù. 7

ಕಪéಗıೕ, òಮ{ ಕುùತು Ĩಶಾಯನು ಸùಯಾá ಪ}ವಾðþ, ಅವನು

įೕāರುćĠೕĢಂದĩ, 8 “ಈ ಜನರು ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv

ಸನಾ{òಸುತಾrĩ ಆದĩ ಅವರ ಹೃದಯć ನòvಂದ ದೂರವಾáĠ.

9 ಮನುಷ|ರು ಕúwþದ ಕಟmıಗಳĢvೕ ಅವರು ಉಪĠೕಶವಾá

ĥೂೕñಸುîrರುćದùಂದ ನನvನುv ವ|ಥbವಾá ಆರಾñಸುವರು” ಎಂಬುĠೕ.

10 ಆ ħೕĪ Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ,

“ďೕā îāದುďೂā�ù, 11 ಬಾĺಳďc įೂೕಗುವಂಥದುt ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುðuđೂāಸುćðಲ~. ಬಾĺಳáಂದ įೂರđ ಬರುವಂಥ ಮಾತು

ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದuđೂāಸುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 12

ಆಗ üಷ|ರು ಬಂದು ಆತನನುv, “ಫùಸಾಯರು ಈ ಮಾತನುv ďೕā

ĥೕಸರđೂಂಡĩಂದು òನđ đೂತಾrøĞೂೕ” ಎಂದು ďೕāದರು.

13 ಅದďc ಆತನು “ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯು ĢಡĠ ಇರುವ

áಡಗಳĢvಲಾ~ ĥೕರುಸÿತ ßತುrಹಾಕಲಾಗುćದು. 14 ಅವರನುv õëù,

ಅವರುಕುರುಡùđ ದಾù Ğೂೕùಸುವವರು ಕುರುಡರ ಹಾáದಾtĩ. ಕುರುಡನು

ಕುರುಡòđ ದಾù Ğೂೕùþದĩ ಅವùಬyರೂ ಕುíĺಳđ õೕĈವರು”

ಅಂದನು. 15 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಈ ಸಾಮ|ವನುv ನಮđ ûವùþ įೕĈ”

ಅಂದನು, 16 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕč ಕೂಡಾ ಇನೂv îāವāď

ಇಲ~ದವರಾáðtೕರಾ? 17 ಬಾĺಳďc įೂೕಗುವಂಥದುt įೂęmಯú~

Įೕù ûಸæbತವಾಗುತrĠಂದು òಮđ îāಯúಲ~Ļೕ? 18 ಆದĩ

ಬಾĺಳáಂದ įೂರ ಬರುವಂಥćಗĈ ಹೃದಯðಂದ ಬರುತrī.

ಇīೕ ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುðuಮಾಡುವć. 19 ಏďಂದĩ ಹೃದಯðಂದ

ďಟm ಆĪೂೕಚĢಗĈ, ďೂĪ, ವ|öÜರ, ಜಾರತ�, ಕಳ�ತನ, ಸುĈ�ಸಾŉ

ಮತುr ದೂಷĝಗĈ įೂರಟು ಬರುತrī. 20 ಇಂಥćಗıೕಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುðuđೂāಸುತrī. ಆದĩ ďೖ Ğೂıದುďೂಳ�Ġ ಊಟಮಾಡುćದು

ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುðuđೂāಸುćðಲ~” ಅಂದನು. 21ಅನಂತರĨೕಸು

ಅú~ಂದ įೂರಟು ತೂÒ þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ įೂೕದನು.

22 ಆ þೕħøಂದ ಕಾನಾನ|ಳಾದ þ�ೕĺಬyĈ įೂರಟು ಬಂದು,

“ಕತbĢೕ, ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ, ನನv ħೕĪ ಕರುĝøಡು, ನನv ಮಗāđ

Ġವ�ÿëದು ಬಹಳ ಯಾತĢಪಡುîrದಾtı” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡĈ. 23

ಆದĩ ಆತನು ಆďđ ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. ಆಗ ಆತನ üಷ|ರು ಬಂದು,

“ಅವĈ ನಮ{ ÿಂĠ ಕೂáďೂಂಡು ಬರುîrದಾtı. ಆďಯನುv ಕĈÿþõಡು”

ಎಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 24 ಆದĩ Ĩೕಸು įೕāĠtೕĢಂದĩ

“ಕıದುįೂೕದ ಕುùಗಳಂîರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮĢತನದವರ ಬāđೕ

įೂರತು ಮತಾrರ ಬāಗೂ ನಾನು ಕĈÿಸಲwಟmವನಲ~” ಅಂದನು. 25 ಆಗ

ಆď ಬಂದು ಆತನಮುಂĠ ಅಡo õದುt, “ಕತbĢೕ ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡು”

ಅಂದĈ. 26 ಅದಕಾcತನು, “ಮಕcಳ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ನಾøಮùಗāđ ಹಾಕುćದು ಸùಯಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 27

ಆďಯು, “ಹೌದು, ಕತbĢೕ, ಆದĩ ನಾøಮùಗಳಂತೂ ತಮ{ಯಜಮಾನನ

ħೕæòಂದ õೕĈವ ĩೂémಯ ತುಂಡುಗಳನುv îನುvತrವಲಾ~” ಅಂದĈ. 28

ಆಗĨೕಸು ಆďđ, “þ�ೕĨೕ òನv ನಂõď Ġೂಡoದು. òನv ಇಷmದಂĞĨೕ

òನಗಾಗú” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಆďಯಮಗĈ

ಸ�ಸsವಾದĈ. 29Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗúಲಾಯ ಸಮುದ}ದ ಬāđ

ಬಂದನು. ಆಗ ಆತನು ಒಂದು ĥಟmವನುv ಹîr ಕುāತುďೂಂಡನು. 30

ಆಗ ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂąಗಳಾá ಆತನ ಬāđ ಬಂದುದಲ~Ġ ಕುಂಟರು,

ಕುರುಡರು, ಮೂಕರು, ďೖಕಾúಲ~ದವರು ಈ ಮುಂತಾದ ಅĢೕಕರನುv

ತĹ{ಂðđ ಕĩತಂದು ಅವರನುv ಆತನ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ õಟmರು. ಆತನು

ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದನು. 31ಮೂಕರಾáದtವರು ಮಾತನಾಡುćದನೂv

ďೖಕಾúಲ~ದವರು ಸ�ಸsವಾದದtನೂv, ಕುಂಟರು ನěದಾಡುćದನೂv, ಕುರುಡರು

Ģೂೕಡುćದನೂv ಜನರು ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟುm ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾëದರು. 32 ಆಗĨೕಸು ತನv üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ,

“ನಾನು ಈ ಜನರನುv Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಮೂರು

ðನಗāಂದಲೂ ನನv ĖೂĞಯú~ದಾtĩ. ಅವùđ îನುvćದďc ಏನೂ ಇಲ~.

ಅವರನುv ಹþûòಂದ ಕĈÿþõಡುćದďc ನನđ ಇಷmûಲ~. ಅವರು

ದಾùಯú~ ಬಳú įೂೕದಾರು” ಎಂದು įೕāದನು. 33 üಷ|ರು ಆತòđ,

“ಇಷುm Ġೂಡo ಜನರ ಗುಂಪನುv ತೃórಪëಸಲಾಗುವಷುm ĩೂémಯು ಈ

ಅಡûಯú~ ನಮđ ಎú~ಂದ þßcೕತು?” ಎಂದು įೕāದರು. 34 ಅದďc

Ĩೕಸು, “òಮ{ú~ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು,

“ಏĈ ĩೂémಗāī ಮತುr ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗĈ ಅī” ಅಂದರು.

35 ಆಗ ಆತನು ಜನರ ಗುಂóđ, Ģಲದ ħೕĪ ಕುāತುďೂā�ù ಎಂದು

ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 36 ಆತನು ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನೂv ಆ ÷ೕನುಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಮಾë ಅćಗಳನುv ಮುùದು üಷ|ùđ

ďೂಟmನು. üಷ|ರು ಜನùđ ಹಂäďೂಟmರು. 37 ಆ ಜನĩಲ~ರೂಊಟಮಾë

ತೃಪrರಾದರು. ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲಾá ಏĈ ąémಗĈ

ತುಂõದć. 38ಊಟಮಾëದವರು įಂಗಸರು ಮಕcĈ ಅಲ~Ġ ಗಂಡಸĩೕ

ನಾಲುc ಸಾûರûದtರು. 39 ತರುವಾಯ ಆತನು ಆ ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv

ಕĈÿþ õಟುm Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಮಗದಾË þೕħđ įೂೕದನು.

16 ತರುವಾಯ ಫùಸಾಯರು ಸದುtಕಾಯರು ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, òೕನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು
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ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ನಮđ Ğೂೕùþďೂಡĥೕďಂದು ďೕāದರು. 2

ಆತನು ಅವùđ, “‘òೕć ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆಕಾಶć ďಂಪಾáದtĩ

ÿತಕರವಾದ ವಾತಾವರಣûರುತrĠ’ ಅನುvîrೕù. 3ĥಳđe, ‘ಆಕಾಶćĹೕಡ

ಕûದುďೂಂಡು ďಂಪಾáದtĩ ಈįೂತುr ಗಾāಮı ಬರುತrĠ’ ಅನುvîrೕù.

ಆಕಾಶದú~ ಕಾಣುವ ಸೂಚĢಗಳನುv îāದುďೂಳ�ಬಲ~ವರಾáðtೕù, ಆದĩ

ಈ ಕಾಲದ ಸೂಚĢಗಳನುv îāದುďೂಳ�ಲು òಮđ ಸಾಧ|ûಲ~Ļೕ? 4

ವ|öÜùíಯಂîರುವ ಈ ದುಷm ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಹುಡುಕುತrĠ. ಆದĩ ĺೕನನ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩಯಾćದೂ ಇದďc þಕುcćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು.

ತರುವಾಯ ಆತನು ಅವರನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕದನು. 5 üಷ|ರು

ĩೂém ಬುîr ĞđದುďೂĈ�ćದನುv ಮĩತು ಆĔೕ ದಡďc ಬಂðದtರು. 6

Ĩೕಸು ಅವùđ “ಎಚhùď! ಫùಸಾಯರಮತುr ಸದುtಕಾಯರಹುāÿémನ

ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáù” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಅದďc ಅವರು,

“ನಾć ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ಬಂðದtùಂದ” ÿೕđ įೕāರĥೕಕು

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 8 Ĩೕಸು ಅದನುv

îāದು, “ಅಲw ûಶಾ�þಗıೕ, ĩೂém ಬುîrಯನುv ತಂðಲ~īಂದು òಮ{Ī~ೕ

ಏď ಚĔbಮಾಡುîrðtೕù? 9 ಆ ಐದು ĩೂémಗಳನುvಐದು ಸಾûರ ಜನùđ

ಹಂäದ ನಂತರ ಎಷುm ąém Ĭೕಖùþďೂಂëðtù? 10 ಇಲ~ī ಆಏĈ

ĩೂémಗಳನುv ನಾಲುc ಸಾûರ ಜನùđ ಹಂäದ ನಂತರ ಎಷುm ąém

ತುಂõémù? òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~īೕ? òಮđ Ģನóಲ~īೕ? 11 ನಾನು

ĩೂémಯನುv ಕುùತು ಮಾತನಾಡúಲ~, ಎಂಬುದು òಮđ įೕđ îāಯದು?

ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕāದು ಏĢಂದĩ, ಫùಸಾಯರಮತುr ಸದುtಕಾಯರ

ಹುāÿémನ ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáರ ĥೕďಂĠೕ” ಅಂದನು. 12

ಆಗ ಅವರು ĩೂémಯ ಹುāÿಟmನುv ಕುùತು ಎಚhùďಯಾáರĥೕďಂದು

ಆತನು ತಮđ įೕಳúಲ~; ಆದĩ ಫùಸಾಯರ ಮತುr ಸದುtಕಾಯರ

ĥೂೕಧĢಯನುv ಕುùತು ಎಚhùďಯಾáರĥೕďಂದು įೕāದನು ಎಂಬುದಾá

îāದುďೂಂಡರು. 13 Ĩೕಸು ôúಪwನ ďೖಸĩೖಯ ಎಂಬ ಪಟmಣದ

ಪಾ}ಂತ|ďc ಬಂದಾಗ, “ಜನರು ಮನುಷ|ಕುಮಾರನಾದ ನನvನುv ಯಾĩಂದು

įೕĈತಾrĩ” ಎಂದು ತನv üಷ|ರನುv ďೕāದನು. 14 ಅವರು, “òನvನುv

ďಲವರು ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ಅನುvತಾrĩ, ďಲವರು ಎúೕಯನು

ಅನುvತಾrĩ ಮತುr ĥೕĩಯವರು Ĩರ÷ೕಯನು, ಇಲ~ī ಪ}ವಾðಗಳú~

ಒಬyನು” ಅನುvತಾrĩ ಎಂದು įೕāದರು. 15ಆತನು ಅವರನುv, “ಆದĩ òೕć

ನನvನುv ಯಾĩನುvîrೕù ಎಂದು ďೕāದನು?” 16 ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು,

“òೕನು æೕವćಳ� Ġೕವರ ಕುಮಾರನಾದ ß}ಸrನು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು.

17 ಅದďc Ĩೕಸು, “ĺೕನನಮಗನಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಧನ|ನು.

ಏďಂದĩ ಇದು ಮನುಷ|òಂದ òನđ ಪ}ಕಟವಾáಲ~, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ನನv ತಂĠĨೕ ಇದನೂv òನđ ಪ}ಕಟಪëþರುವನು” ಎಂದು įೕāದನು.

18 ನಾನು ಇದನುv ಸಹ òನđ įೕĈĞrೕĢ, “òೕನುģೕತ}ನು, ಈಬಂěಯ

ħೕĪ ನಾನು ನನv ಸĦಯನುv ಕಟುmīನು. ಪಾತಾಳದ ಶßrಗĈ ಅದನುv

Įೂೕúಸಲಾರć. (Hadēs g86) 19 ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ õೕಗದ ďೖಗಳನುv

òನđ ďೂಡುīನು. ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕನು ಯಾćದನುv ಕಟುmîrೕĺೕ

ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಕಟmಲwémರುćದು. ಮತುr ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕನು

ಯಾćದನುv õಚುhîrೕĺೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ õಚhಲwémರುćದು”

ಅಂದನು. 20 ಆಗ ಆತನು, ನಾನು ß}ಸrನಾáĠtĢಂಬುದನುv ಯಾùಗೂ

ಖಂëತವಾá įೕಳĥೕëù ಎಂದು ತನv üಷ|ùđ ಆ��ಾóþದನು.

21 ಅಂðòಂದ Ĩೕಸು ß}ಸrನು ತಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá

ÿùಯùಂದಲೂ ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ ಶಾþ�ಗāಂದಲೂ ಬಹು

ಕಷmಗಳನvನುಭûþ ďೂಲ~ಲwಟುm ಮೂರĢಯðನದú~ ಎõyಸಲwಡುćದು

ಅಗತ|īಂದು ತನv üಷ|ùđ įೕĈćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 22 ಆಗ ģೕತ}ನು

ಆತನನುv ಪಕcďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, “ಕತbĢೕ, Ġೕವರು ಅದನುv òನđ

ಬರđೂëಸðರú; òನđ ÿೕđ ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು” ಎಂದು ಆತನನುv

ಗದùಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 23 ಆತನು îರುáďೂಂಡು ģೕತ}òđ,

“ĮೖತಾನĢೕ, ನನvನುv õಟುm Ğೂಲá įೂೕಗು. ನನđ òೕನು ಅëoಯಾáðt,

ಏďಂದĩ òೕನು Ġೕವರ ûಷಯಗಳ ಬđe ĺೕäಸĠೕ ಮನುಷ|ರ

ûಷಯಗಳ ಬđeĺೕäಸುîrೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 24 ಅನಂತರĨೕಸು

ತನv üಷ|ùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ “ಯಾವನಾದರೂ ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುćದďc

ಬಯþದĩ ಅವನು ತನvನುv òರಾಕùþ ತನv üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú. 25 ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು. ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾá ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂಂಡವನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವನು. 26 ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಭೂĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂಅವನಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂಂಡĩ

ಅವòđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಅಥವಾ ಒಬyನು ತನv ಪಾ}ಣďc ಬದúđ ಏನು

ďೂÝmನು? 27 ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ತಂĠಯ ಮÿħĺಡĢ

ತನv ದೂತರ ಸħೕತವಾá ಬರುವನು. ಆಗ ಆತನು ಒĥೂyಬyòđ ಅವನು

ಮಾëದ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವನು. 28 “òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ರಾಜ|ದú~

ಬರುćದನುv Ģೂೕಡುವ ತನಕಮರಣįೂಂದುćðಲ~” ಅಂದನು.

17 ಆರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ģೕತ}ನನೂv ಯಾďೂೕಬನನೂv

ಅವನ ತಮ{ĺೕಹಾನನನೂv ಮಾತ} ಏಕಾಂತವಾá ಕĩದುďೂಂಡು

ಎತrರವಾದ ĥಟmďc įೂೕದನು. 2 ಅú~ ಆತನು ಅವರ ಮುಂĠ

ರೂಪಾಂತರđೂಂಡನು. ಆತನಮುಖćಸೂಯbನಹಾđಪ}ಕಾüþತು. ಆತನ

ವಸ�ಗĈ ĥಳßನಂĞ ĥಳ�ಗಾದć. 3 ಇđೂೕ,ĹೕĬಯೂಎúೕಯನೂ

ಆತನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುತಾr ಅವùđ ಕಾíþďೂಂಡರು. 4 ಆಗ ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ, ನಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು ಒı�ಯದು. òೕನು

ಬಯಸುćದಾದĩ, ಇú~ ಮೂರು ಗುಡಾರಗಳನುv ಕಟುmīನು. òನđೂಂದು,

ĹೕĬđೂಂದು, ಎúೕಯòđೂಂದು” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆತನು ಇನೂv

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ Ĺೕಡć ಬಂದು ಅವರ

ħೕĪ ಕûøತು. ಇದಲ~ĠಆĹೕಡĠೂಳáòಂದ “ಈತನು ó}ಯನಾáರುವ

ನನv ಮಗನು ಈತನನುv ನಾನು ħähĠtೕĢ ಈತòđ ßûđೂëù” ಎಂದು

įೕĈವ ವಾíćಂÝøತು. 6 üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಬಹಳವಾá įದù

ĥೂೕರಲು õದtರು. 7 ಆದĩĨೕಸು ಹîrರďc ಬಂದು ಅವರನುv ಮುém,

“ಏāù įದರĥೕëù” ಅಂದನು. 8 ಅವರು ಕĝqîr ħೕĪ Ģೂೕëದಾಗ

ĨೕಸುವĢvೕįೂರತುಮತಾrರನೂv ಕಾಣúಲ~. 9ಅವರುಆĥಟmðಂದಇāದು

ಬರುîrರುವಾಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಈ ದಶbನದ ಬđe ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಸತುr æೕûತನಾá ಎõyಸಲwಡುವ ತನಕಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರದು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 10 ಆಗ ಆತನ üಷ|ರು, “ಎúೕಯನುĹದಲು ಬರುćದು

ಅವಶ|īಂಬುದಾá ಶಾþ�ಗĈ įೕĈತಾrರಲಾ~ ಏď?” ಎಂದು ಆತನನುv

ďೕāದರು. 11Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎúೕಯನುĹದಲು ಬರುćದು òಜ.

ಬಂದು ಎಲ~ವನುv ąನಃ ಸಾsóಸುವನು. 12 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,

ಎúೕಯನು ಬಂದಾøತು, ಆದĩ ಜನರು ಅವನನುv ಗುರುîಸĠ ತಮđ

ಇಷmಬಂದಂĞ ಅವòđ ಮಾëದರು. ಅದರಂĞĨೕ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಹ

ಅವùಂದ ÿಂĮđೂಳಗಾಗುವನು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 13 ಸಾvòಕನಾದ

ĺೕಹಾನನ ûಷಯವಾá ತĹ{ಂðđಮಾತನಾëದĢಂದು ಆಗ üಷ|ರು

îāದುďೂಂಡರು. 14 ಅವರು ಜನರ ಗುಂóನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಒಬyನು

ಆತನ ಹîrರďc ಬಂದು ಆತನಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, 15 “ಕತbĢೕ ನನv

ಮಗನನುv ಕರುíಸು, ಅವನು ಮೂĕbĩೂೕಗðಂದ ಬಹಳ ಕಷmಪಡುîrದಾtĢ.

ಅĢೕಕ ಬಾù ĥಂßಯú~ಯೂ, òೕùನú~ಯೂ õೕĈತಾrĢ. 16ಅವನನುv

òನv üಷ|ರ ಬāđ ಕರತಂðĠtನು. ಆದĩ ಗುಣಪëಸುćದďc ಅವùಂದ

ಆಗúಲ~” ಅಂದನು. 17 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಎಲಾ ಅಪನಂõďಯುಳ�

ವಕ}ಬುðuಯುಳ� ಸಂತಾನīೕ, ನಾನು ಇĢvಷುm ಕಾಲ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú?

ಇĢvಷುm ಕಾಲ òಮ{ನುv ಸÿþďೂಳ�ú? ಅವನನುv ಇú~ ನನv ಬāđ ಕರತòvù”
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ಅಂದನು. 18Ĩೕಸು ಅವನħೕúದt Ġವ�ವನುv ಗದùಸಲು ಆ Ġವ�ć

ಅವನನುv õಟುmįೂೕøತು. ಆ ņಣīೕ ಆ ಹುಡುಗòđ ಸ�ಸsವಾøತು. 19

ತರುವಾಯ üಷ|ರು ಏಕಾಂತವಾá Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅದನುv

õëಸúďc ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~īಂದು ďೕāದರು?” 20 ಆತನು ಅವùđ,

“òಮ{ ಅಪನಂõďøಂದĪೕ ಆಗúಲ~. ಸಾþīೕ ಕಾāನಷುm ನಂõď òಮđ

ಇರುćದಾದĩ, 21òೕćಈĥಟmďc, ‘ಇú~ಂದಅú~đ ಸùದುįೂೕಗು’ ಎಂದು

įೕāದರೂ ಅದು įೂೕಗುćದುಮತುr òಮđ ಅಸಾಧ|ವಾದುದು ಒಂದೂ

ಇರುćðಲ~” ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. ಆತನು, ಈ ùೕîಯ

Ġವ�ಗĈ ಪಾ}ಥbĢøಂದĪೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವùೕîøಂದಲೂ

ಇćಗĈ õಟುm įೂೕಗುćðಲ~īಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 22 ಅವರು

ಗúಲಾಯದú~ ವಾþಸುîrರುವಾಗĪೕ Ĩೕಸು üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಮನುಷ|ರ ďೖđ ಒówಸಲwಡುವನು. 23 ಅವರು ಆತನನುv ďೂಲು~ವರು, ಆದĩ

ಸತುr ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಆತನು æೕûತನಾá ಎõyಸಲwಡುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. ಅದನುv ďೕā ಅವರು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmರು. 24 ಅವರು

ಕģನೌb÷đಬಂದಾಗ Ġೕವಾಲಯಕಾcá Ğùđಯನುv ಸಂಗ}ÿಸುವವರು

ģೕತ}ನ ಬāđ ಬಂದು, “òಮ{ ಗುರುć Ġೕವಾಲಯದ Ğùđಯನುv

ಕಟುmćðಲ~īೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು, “ಹೌದು ಕಟುmವನು” ಅಂದನು. 25

ģೕತ}ನು ಮĢĺಳđ ಬಂದಾಗ, ಅವನು ಬಾø Ğĩದು ಮಾತನಾಡುವ

ĹದĪೕ, Ĩೕಸು ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ, òನđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?

ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರು ಕಂದಾಯವನಾvಗú Ğùđಯನಾvಗúಯಾùಂದ

ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ? ತಮ{ ಪ}ĖಗāಂದĪೂೕ ಅಥವಾ ಪರùಂದĪೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 26ಅವನು, “ಪರùಂದ” ಎಂದುಉತrರ ďೂಡಲು,Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಹಾಗಾದĩ ಪ}ĖಗĈಅದನುv ďೂಡĥೕಕಾáಲ~īೕ. 27ಆದರೂ

ನಾć ಅವùđ ಅëoಯಾಗದಂĞ, òೕನು ಸಮುದ}ďc įೂೕá ಗಾಳವನುv ಹಾß

Ĺದಲು þಕುcವ ÷ೕನನುv ÿëದು, ಅದರ ಬಾø Ğĩದು Ģೂೕಡು ಅದರú~

ಒಂದುĥā� ನಾಣ| þಕುcćದು. ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನđೂೕಸcರ ಮತುr

òನđೂೕಸcರ Ğùđ ಹಣ ďೂಡು” ಎಂದು įೕāದನು.

18 ಆĠೕ īೕıಯú~ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬā ಬಂದು, “ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದú~ ಯಾವನು Ġೂಡoವನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 2

ಆತನು äಕc ಮಗುವನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವರ ನಡುī òú~þ, 3

ಅವùđ, “òಮ{ ಮನಸು� ಪùವತbĢďೂಂಡು äಕc ಮಕcಳಂĞ ಆಗĠೕ

įೂೕದĩ òೕć ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಪ}īೕüಸುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 4 ÿೕáರುćದùಂದ ಯಾವನು ಈ äಕc

ಮಗುûನಂĞ ತನvನುv ತಾĢೕ ತáeþďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅವĢೕ ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದú~ Ġೂಡoವನು. 5 ಇದಲ~Ġಯಾವನಾದರೂ ನನv įಸùನú~ ಇಂಥ

ಒಂದು äಕc ಮಗುವನುv þ�ೕಕùಸುವĢೂೕ ನನvĢvೕ þ�ೕಕùಸುವವನಾáದಾtĢ.

6 ಆದĩನನvú~ ನಂõďøಡುವಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđಯಾವನಾದರೂ

ಅëoಯನುvಂಟುಮಾëದĩ ಅಂಥವನ ďೂರāđ Ġೂಡo õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

ಕém ಅವನನುv ಆಳವಾದ ಸಮುದ}ದú~ ಮುĈáþõಡುćದು ಅವòđ

ಉತrಮ. 7 “Ğೂಡಕುಗಳ ò÷ತr Īೂೕಕďc ಅĺ|ೕ, ĞೂಡಕುಗĈಬರುćದು

ಅòವಾಯb, ಆದಾಗೂ| ಯಾವ ಮನುಷ|òಂದ Ğೂಡಕು ಬರುತrĠೂೕ

ಅವòđ ಅĺ|ೕ. 8 òನv ďೖಯಾಗú, òನv ಕಾಲಾಗú òನvನುv ಪಾಪದú~

þßcಸುćದಾದĩ ಅದನುv ಕëದು õಸಾëõಡು, ಎರಡು ďೖ, ಎರಡು ಕಾಲು

ಉಳ�ವನಾá òತ| ĥಂßಯú~ ಹಾಕಲwಡುćದßcಂತ ಅಂಗÿೕನನಾá ಅಥವಾ

ಕುಂಟನಾá æೕವದú~ Įೕರುćದು òನđ ಉತrಮ. (aiōnios g166) 9

òನv ಕಣುq òನvನುv ಪಾಪದú~ þßcಸುćದಾದĩ ಅದನುv ßತುr õಸಾëõಡು,

ಎರಡು ಕಣುqಳ�ವನಾá ಅávನರಕದú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಒಂĠೕ

ಕಣುqಳ�ವನಾá æೕವದú~ Įೕರುćದು òನđ ಉತrಮ. (Geenna g1067)

10 ಈ äಕcವರú~ ಒಬyನನಾvದರೂ ತಾತಾ�ರಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಏďಂದĩಪರĪೂೕಕದú~ ಇವರ ದೂತರು ನನv ಸ�áೕbಯ ತಂĠಯ

ಮುಖವನುv ಯಾವಾಗಲೂ Ģೂೕಡುîrರುತಾrĩ ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 11

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ďಟುm įೂೕáರುćದನುv ಹುಡುß ರŉಸುćದďc ಬಂದನು.

12 “òಮ{ú~ಒಬy ಮನುಷ|òđ ನೂರು ಕುùಗĈ ಇರಲಾá ಅćಗಳú~ ಒಂದು

ಕುùಯು ತówþďೂಂಡು įೂೕøĞಂದು ಇಟುmďೂā�. ಆಗ òಮđೕನು

ಅòvಸುತrĠ? ಅವನು ಉāದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗಳನುv ĥಟmದú~

õಟುm ತówþďೂಂಡು įೂೕದ ಆ ಒಂದು ಕುùಯನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

įೂೕಗುćðಲ~īೕ? 13 ಅದು ಅವòđ þßcದĩ, ತówþďೂಳ�Ġ ಇರುವ

ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗāáಂತ ಆ ಒಂದು ಕುùđೂೕಸcರ ತುಂಬಾ

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವĢಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 14 ಹಾđĨೕ

ಈ äಕcವರú~ ಒಬyನಾದರೂ ನಾಶವಾáįೂೕಗುćದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯ äತrವಲ~. 15 “òನv ಸįೂೕದರನು òನv ûರುದuತąw

ಮಾëದĩ, òೕನು įೂೕá ಅವನು ಒಬyĢೕ ಇರುವಾಗ ಅವನ ತಪwನುv

ಅವòđ ಅùವಾಗುವಂĞ îāಸು. ಅವನು òನv ಮಾತನುv ďೕāದĩ òನv

ಸįೂೕದರನನುv òೕನು ಸಂಪಾðþďೂಂëರುû. 16 ಆದĩ ಅವನು òನv

ಮಾತು ďೕಳĠೕ įೂೕದĩಎರಡು ಮೂರು ಸಾŉಗಳ ಬಾøಂದ ಪ}îĺಂದು

ಮಾತು þsರಪಡುವ ಹಾđ ಒಬyನನುv ಅಥವಾ ಇಬyರನುv òನv ಸಂಗಡ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. 17ಅವನು ಅವರಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ

ಅದನುv ಸĦđ įೕĈ. ಅವನು ಸĦಯಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ ಅವನು

òನđ ಅನ|ನಂĞಯೂಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ಇರú. 18 “ಭೂĪೂೕಕದú~

òೕć ಏĢೕನು ಕಟುmîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಕಟmಲwಡುćದು.

ಮತುr ಭೂĪೂೕಕದú~ ಏĢೕನು õಚುhîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

õಚhಲwಡುćದು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 19 ಇದಲ~Ġ òಮ{ú~

ಇಬyರು ĥೕëďೂಳ�ತಕc ಯಾćದಾದರು ಒಂದು ûಷಯವಾá ಭೂĪೂೕಕದú~

ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtĩ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠøಂದ

ಅವùđ ಆಗುćĠಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 20 ಏďಂದĩ ಇಬyರಾಗúೕ

ಮೂವರಾಗúೕ ನನv įಸùನú~ ಎú~ ಕೂë ಬರುತಾrĩೂೕ ಅú~ ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ನಾನು ಇĠtೕĢ” ಅಂದನು. 21 ಆಗ ģೕತ}ನು ಆತನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಕತbĢೕ ನನv ಸįೂೕದರನು ನನv ûರುದu ಪಾಪ ಮಾëದĩ ನಾನು

ಎಷುm ಸಾù ಅವನನುv ņ÷ಸĥೕಕು? ಏĈ ಸಾùĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

22Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಏĈ ಸಾù ಎಂದಲ~ ಏıಪwತುr ಸಾù ಎಂದು òನđ

įೕĈĞrೕĢ. 23ಆದುದùಂದಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ćತನv ĮೕವಕùಂದĪಕcವನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂðದt ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 24 ಅವನು

Īಕc ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಪಾ}ರಂಭಮಾëದಾಗಹತುr ಸಾûರ ಬಂಗಾರದ

ನಾಣ| òೕಡĥೕßದt Įೕವಕನನುv ಅವನ ಬāđ ಕರತಂದರು. 25 ಆ

ಸಾಲ îೕùಸುćದďc ಅವನú~ ಏನೂ ಇಲ~ದುದùಂದ ಅವನ ಒěಯನು

ಅವನನೂv, ಅವನ įಂಡî, ಮಕcಳನೂv ಅವòáದtĠtಲ~ವನೂv ಮಾù ಅದನುv

îೕùಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ಮಾëದನು. 26 ಆ Įೕವಕನು Ĺಣಕಾಲೂù

ತನv ತĪಯನುv ಬಾá ಅವòđ, ‘ಒěಯĢೕ, ನನv ħೕĪ ತಾı{øರú,

òನvĠಲ~ವನೂv ನಾನು ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢಂದು’ įೕāದನು. 27 ಆ Įೕವಕನ

ಒěಯನು ಕòಕರಪಟುm ಅವನನುv õëþ ಆ ಸಾಲವĢvಲಾ~ ಮòvþõಟmನು.

28 ತರುವಾಯ ಆ Įೕವಕನು įೂರďc ಬಂದು ತನđ ನೂರು ĥā� ನಾಣ|

ďೂಡĥೕಕಾáದt ಒಬy ĖೂĞ Įೕವಕನನುv ಕಂಡು ಅವನನುv ÿëದು ಕುîrđ

ÿಸುß, ‘ನನv ಸಾಲ îೕùಸು’ ಎಂದು įೕāದನು. 29 ಆದĩ ಅವನ ĖೂĞ

ĮೕವಕನುĹಣಕಾಲೂù, ‘ನನv ħೕĪ ತಾı{øರú ನಾನು îೕùಸುĞrೕĢ’

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 30 ಆದĩ ಅವನು ಒಪwĠ įೂರಟುįೂೕá ಆ

ಸಾಲ îೕùಸುವ ತನಕ ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದನು. 31ಅವನ

ĖೂĞ Įೕವಕರು ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë ಬಹಳವಾá ದುಃಖಪಟುm

ತಮ{ ಒěಯನ ಬāđ ಬಂದು ನěದದtĢvಲಾ~ ಆತòđ îāþದರು. 32

ಆಗ ಅವನ ಒěಯನು ಅವನನುv ಕರþ, ‘ಓ, ದುಷm ĮೕವಕĢೕ, òೕನು

ನನvನುv ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ òನv ಸಾಲವĢvಲಾ~ ನಾನು ಮòvþõęmನಲ~īೕ?

33 ನಾನು òನvನುv ಕರುíþದ ಹಾđ òೕನು ಸಹ òನv ĖೂĞ Įೕವಕನನುv
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ಕರುíಸಬಾರದಾáĞrೕ?’ ಎಂದು įೕā, 34 ಒěಯನು þಟುmđೂಂಡು

ತನđ ďೂಡĥೕಕಾದ ಸಾಲವನುv îೕùಸುವ ತನಕ ಅವನನುv óೕëಸುವವರ

ďೖđ ಒówþದನು. 35 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಸįೂೕದರòđ

ಹೃದಯċವbಕವಾá ņ÷ಸĠೕ įೂೕದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv

ತಂĠಯು òಮಗೂ ಹಾđĨೕಮಾಡುವನು” ಅಂದನು.

19 ÿೕáರುವಾಗ Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಮುáþದ ħೕĪ

ಗúಲಾಯವನುv õಟುm ĺದbË įೂıಯ ಆĔøರುವ

ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ įೂೕದನು. 2 ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂąಗĈ

ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದć, ಆತನು ಅವರನುv ಅú~Ĩೕ ಸ�ಸsಮಾëದನು.

3 ಫùಸಾಯರು Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸಲು ಆತನ ಹîrರďc ಬಂದು,

“ಒಬyನು ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣðಂದ ತನv įಂಡîಯನುv

õಟುmõಡುćದು ಶಾಸ� ಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 4 ಆತನು

ಪ}ತು|ತrರವಾá, “ಮನುಷ|ರನುv ಉಂಟುಮಾëದವನು ಆðøಂದĪೕ

ಅವರನುv ಗಂಡು ಮತುr įÞqá ಉಂಟುಮಾëದನು, 5 ‘ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ

ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು.

ಅವùಬyರು ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು ಎಂದು òೕć ಓದúಲ~Ļೕ?’

6 ÿೕáರುćದùಂದ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~ ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáದಾtĩ.

ಆದುದùಂದ Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸಬಾರದು” ಅಂದನು.

7 ಅದďc ಅವರು ಆತನನುv, “ಹಾಗಾದĩ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ďೂಟುm

ಆďಯನುv õಟುmõಡಬಹುĠಂದುĹೕĬಯು ಏď ಆŏ ďೂಟmನು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 8ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “ĹೕĬಯು òಮ{Ĺಂಡತನದ

ĠĮøಂದ òಮ{ įಂಡîಯರನುv õಟುmõಡುćದďc ಅಪwĝ ďೂಟmನು.

ಆದĩ ಆðøಂದ ÿೕđ ಇರúಲ~ ಅಂದನು. 9 ಮತುr ವ|öÜರದ

ಕಾರಣðಂದಲ~Ġ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುī

ಮಾëďೂĈ�ವವನು ವ|öÜರ ಮಾëದಂĞ; ಮತುr ಗಂಡ õಟmವಳನುv

ಮದುīಯಾಗುವವನು ವ|öÜರಮಾëದಂĞ” ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ

ಅಂದನು. 10 ಅದďc üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “įಂಡîĺಂðđ ಗಂಡನ

ಸಂಬಂಧ ÿೕáದtĩ ಮದುīಯಾಗುćದು ಒı�ಯದಲ~” ಅಂದರು. 11

ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ ಮಾತನುv ಎಲ~ರೂ ಅಂáೕಕùಸಲಾರರು

ಆದĩ ಯಾùđ ಆ ವರć ďೂಡಲwémĠĺೕ ಅವರು ಮಾತ} ಅದನುv

ಅಂáೕಕùಸುವರು. 12 ತಾøಯ ಗಭbðಂದ ನąಂಸಕರಾá ಹುémದವರು

ďಲವರು ಇದಾtĩ ಮತುr ಮನುಷ|ùಂದ ನąಂಸಕರಾá ಮಾಡಲwಟmವರು

ďಲವರು ಇದಾtĩ ಮತುrಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ò÷ತrವಾá ತಮ{ನುv ತಾīೕ

ನąಂಸಕರಾáಮಾëďೂಂಡವರು ďಲವರು ಇದಾtĩ. ಈ ĥೂೕಧĢಯನುv

ಅಂáೕಕùಸಬಲ~ವರು ಅಂáೕಕùಸú” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ďಲವರು

ತಮ{ äಕc ಮಕcಳನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದು, ಅವರ ħೕĪ

ಆತನು ďೖಗಳòvಟುm ಪಾ}ïbಸುವಂĞ ďೕāದರು. ಆದĩ üಷ|ರು ಅವರನುv

ಗದùþದರು. 14 ಆದĩĨೕಸು, “ಮಕcಳನುv õëù. ನನv ಹîrರ ಬರುćದďc

ಅವùđ ಅëoಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಮತುr ಅವರ ħೕĪ ďೖøಟುm ಅನಂತರ

ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದನು. 16 ಇđೂೕ ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ĥೂೕಧಕĢೕ ನಾನು òತ|æೕವವನುv įೂಂದುćದďc ಯಾವ ಒı�

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದನು. (aiōnios g166) 17 ಆತನು

ಅವòđ, “ಒı�ಯದನುv ಕುùತು ನನvನುv ಏď ďೕĈîrೕಯಾ? ಒı�ಯವನು

ಒಬyĢೕ. ಆ æೕವďc Įೕರĥೕďಂðದtĩ Ġೕವರಾŏಗāđ ûġೕಯನಾá

ನěದುďೂ” ಎಂದು įೕāದನು. 18ಅದďc ಅವನು, “ಅćಯಾćć?”

ಎಂದು ďೕಳಲುĨೕಸು, “ನರಹತ|ಮಾಡಬಾರದು, ವ|öÜರಮಾಡಬಾರದು,

ಕðಯಬಾರದು, ಸುĈ� ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು. 19 òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಸನಾ{òಸĥೕಕು ಮತುr òನvಂĞĨೕ òನv Ģĩಯವನನುv ó}ೕîಸĥೕಕು”

ಇćಗıೕ ಅಂದನು. 20ಆಯೌವನಸsನು ಆತòđ, “ಇīಲ~ಕೂc ûġೕಯನಾá

ನಾನು ನěದುďೂಂëĠtೕĢ; ಇನೂv ನನđೕನು ďೂರĞಯಾáರಬಹುದು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 21 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ċಣbನಾಗುćದďc

ಬಯಸುćದಾದĩ, įೂೕá òನáರುćದĢvಲಾ~ ಮಾù, ಬಡವùđ ďೂಡು,

ಆಗ òನđ ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಂಪîrರುćದು. ಅನಂತರ òೕನು ಬಂದು

ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 22 ಆದĩ ಆ ಯೌವನಸsನು

ಬಹಳ ಆþrಯುಳ�ವನಾáದುtದùಂದ ಈ ಮಾತನುv ďೕā ದುಃಖðಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. 23 ಆಗĨೕಸು ತನv üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತನು

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಕಷm” ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ.

24 “ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು

ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ ಎಂದು òಮđ îರುá įೕĈĞrೕĢ”

ಅಂದನು. 25 üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಅತಾ|ಶhಯbಪಟುm, “ÿೕáದtĩ

ರņĝ įೂಂದಲು ಯಾùಂದಾðೕತು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 26 Ĩೕಸು

ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë “ಇದು ಮನುಷ|ùಂದ ಅಸಾಧ|. ಆದĩ Ġೕವùđ

ಎಲ~ć ಸಾಧ|īೕ” ಅಂದನು. 27 ಆಗ ģೕತ}ನು ಆತನನುv, ಇđೂೕ,

ನಾć ಎಲ~ವನೂv õಟುm òನvನುv ÿಂಬಾúþĠć; ಇದùಂದ ನಮđ ಏನು

Ġೂರಕುćದು? ಎಂದು ďೕāದನು. 28Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ, įೂಸ ಸೃýmಯú~ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ಮÿħಯ

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಾಗ, ನನvನುv ÿಂಬಾúþದವರಾದòೕć

ಸಹ ಹĢvರಡು þಂಹಾಸನಗಳ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಹĢvರಡು ಕುಲಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುûù. 29 ಮತುr ನನv įಸùನ

ò÷ತr ಮĢಗಳನಾvಗú, ಸįೂೕದರರನಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರನಾvಗú,

ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú, ಮಕcಳನಾvಗú, ಭೂ÷ಯನಾvಗú,

Ğೂĩದುõémರುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಎಲ~ವನೂv ನೂರರಷುm įೂಂದುವನು.

ಅಲ~Ġ òತ|æೕವďc ಬಾಧ|ನಾಗುವನು. (aiōnios g166) 30 ಆದĩ ಈಗ

Ĺದúನವರಾದ ಬಹುಮಂð ಕěಯವರಾಗುವರು ಮತುr ಕěಯವರಾದ

ಬಹು ಮಂðĹದúನವರಾಗುವರು.

20 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತನv ದಾ}��ಾĞೂೕಟďc ಕೂúಯಾĈಗಳನುv

đೂತುrಮಾಡಲು ĥಳđe įೂರಟ ಒಬy Ğೂೕಟದಯಜಮಾನòđ

įೂೕúďಯಾáĠ. 2 ಅವನು ðನďc ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ದಂĞ

ಕೂúಯಾĈಗĽಂðđ ಒಪwಂದಮಾëದ ನಂತರ ಅವರನುv ದಾ}��ಾĞೂೕಟďc

ಕĈÿþದನು. 3 ಅವನು ąನಃ ಸುಮಾರುಒಂಭತುr ಗಂęđ ಸಂĞಯ ಸsಳďc

įೂೕá ďಲಸûಲ~Ġ ಸುಮ{Ģೕ òಂîದt ĥೕĩ ďಲವರು ಕೂúಯಾĈಗಳನುv

ಕಂಡು, 4 ಅವùđ, ‘òೕć ಸಹ ನನv ದಾ}��ಾĞೂೕಟďc įೂೕáù; òಮđ

ಸùಯಾದ ಕೂúಯನುv ďೂಡುĞrೕĢ’ ಅಂದನು. ಆಗ ಅವರು ďಲಸďc

įೂೕದರು. 5ಅವನು ąನಃ ಸುಮಾರು ಹĢvರಡು ಗಂęđಮತುrಮೂರು

ಗಂęđ įೂೕá ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದನು. 6ಮĞೂrಂದು ಸಾùಸಾಯಂಕಾಲ

ಐದು ಗಂęđ ಅವನು įೂೕá ĥೕĩ ďಲವರು ಸುಮ{Ģೕ òಂîರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವರನುv, ‘ðನīಲಾ~ ಇú~ ಸುಮ{Ģೕ òಂîರುćĠೕď?’ ಎಂದು

ďೕāದನು. 7 ಅವರು ಅವòđ, ‘ಯಾರೂ ನಮ{ನುv ಕೂúđ ಕĩಯúಲ~’

ಎಂದರು, ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, ‘òೕć ಸಹ ನನv ದಾ}��ಾĞೂೕಟďc

įೂೕáù’ ಅಂದನು. 8 ಸಂĖಯಾದಾಗ ದಾ}��ಾĞೂೕಟದಯಜಮಾನನು

ತನv ħೕú�Üರಕòđ, ‘ಆ ಕೂúಯಾĈಗಳನುv ಕĩದು ಕěđ ಬಂದವùಂದ

ಪಾ}ರಂöþĹದಲು ಬಂದವರ ತನಕ ಕೂú ďೂಡು’ ಎಂದು įೕāದನು. 9

ಆಗ ಸಾಯಂಕಾಲ ಐದು ಗಂęđ ಬಂದು ďಲಸ ಮಾëದವರು ಬಂದಾಗ,

ಪ}îĺಬyòಗೂ ಒಂĠೂಂದು ĥā� ನಾಣ| þßcತು. 10Ĺದಲು ಬಂದವರು

ಬಂದಾಗ ತಮđ, įಚುh ĠೂĩಯುćĠಂದು Ģನþದರು. ಆದĩ ಅವùಗೂ

ಒಂĠೂಂದುĥā� ನಾಣ| þßcತು. 11ಅವರುಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು Ğೂೕಟದ

ಯಜಮಾನòđ ûರುದuವಾá ಗುಣಗುém, 12 ‘ಕěđ ಬಂದ ಇವರು ಒಂದು

ಗಂę ಮಾತ} ďಲಸ ಮಾëದಾtĩ. ನಾć ðನīಲಾ~ õಸúನú~ ಕಷmಪಟುm

ďಲಸ ಮಾëĠtೕī. ಆದĩ òೕನು ಅವರನುv ನಮđ ಸಮನಾá ಮಾëðtೕĨ’
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ಅಂದರು. 13 ಅದďc ಯಜಮಾನನು ಅವರú~ ಒಬyòđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ

ನಾನು òನđ ಅನಾ|ಯಮಾಡúಲ~. òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಒಂದು ĥā�ಯ

ನಾಣ|ďc ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಳ�úಲ~ī? 14 òನv ಕೂúಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗು òನđ ďೂಟmಂĞ ಕěđ ಬಂದವùಗೂ ďೂಡುćದು ನನv ಇಷm. 15

ನನv ಸ�ಂತ Įೂತrನುv ನನv ಇಷmದಂĞಮಾಡಲು ನನđ ಅñಕಾರûಲ~Ļೕ?

ನಾನು ಉದಾùಯಾáರುćದďc òೕĢೕď įೂęmßಚುhಪಟುmďೂĈ�û?’ ಎಂದು

įೕāದನು. 16 ÿೕđಕěಯವರುĹದúನವರಾಗುವರುĹದúನವರು

ಕěಯವರಾಗುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 17ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುîrರುವಾಗ ದಾùಯú~ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಏಕಾಂತವಾá

ಪಕcďc ಕĩದುďೂಂಡು ಅವùđ, 18 “Ģೂೕëùನಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುîrĠtೕī ಮತುr ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಮತುr

ಶಾþ�ಗಳ ďೖđೂówþďೂಡುವರು. ಅವರು ಆತòđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñಸುವರು. 19 ಆತನನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂÜéಗāಂದ

įೂěಯುćದಕಾcáಯೂ üಲುĥđ ಹಾಕುćದಕಾcáಯೂ ಅನ|ಜನರ

ďೖđ ಒówಸುವರು. ಆದĩ ಆತನುಮೂರĢಯ ðನದú~ æೕûತನಾá

ಎõyಸಲwಡುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಆಗ Ėĥದಾಯನಮಕcಳ ತಾø

ತನv ಮಕcĽಂðđĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು; ಆತòđ ಅಡoõದುt ಒಂದು

ಉಪಕಾರಮಾಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡĈ. 21ಆತನು ಆďಯನುv, “òನv

ಅģೕŊ ಏನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆď ಆತòđ, “òನv ರಾಜ|ದú~ ನನv ಈ

ಇಬyರು ಮಕcಳú~ ಒಬyನು òನv ಬಲಗěಯಲೂ~ ಮĞೂrಬyನು ಎಡಗěಯಲೂ~

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ಹಮಾಡĥೕಕು” ಅಂದĈ. 22ಅದďcĨೕಸು

ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕć ĥೕëďೂĈ�îrರುćದು ಏĢಂದು òಮđ îāಯದು.

ನಾನು ಕುëಯĥೕಕಾáರುವ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುćದďc ò÷{ಂದ

ಆಗುćĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು ಆತòđ, “ನ÷{ಂದ ಆಗುćದು”

ಅಂದರು. 23ಆಗಆತನುಅವùđ, “ನನvಪಾನಪಾĞ}ಯú~ òಶhಯವಾáòೕć

ಕುëಯುûù. ಆದĩ ನನv ಎಡಬಲಗěಗಳú~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ಹ

ಮಾಡುćದು ನನvದಲ~, ಆದĩ ನನv ತಂĠøಂದ ಅದು ಯಾùđಂದು

þದuಪëಸಲಾáĠĺೕ ಅವùđೕ þಕುcćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 24

ಉāದ ಹತುr ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಆ ಇಬyರು ಸįೂೕದರರ

ħೕĪ þಟುmđೂಂಡರು. 25 ಆದĩĨೕಸು ಅವರನುv ತನv ಹîrರďc ಕĩದು

ಅವùđ, “ಅನ|ಜನರಅñಪîಗĈಅವರħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುತಾrĩ

ಮತುr ಅವರಮುಖಾ|ñಕಾùಗĈಅವರħೕĪ ಬಲಾತಾcರðಂದ ಅñಕಾರ

ನěಸುತಾrĩ ಎಂದು òಮđ đೂತುr. 26 ಆದĩ òಮ{ú~ ಹಾáರಬಾರದು.

òಮ{ú~ Ġೂಡoವನಾáರಲು ಬಯಸುವವನು òಮ{ Įೕವಕನಾáರú. 27

òಮ{ú~ ಪ}ಮುಖನಾáರಲು ಬಯಸುವವನು òಮ{ ದಾಸನಾáರú. 28

ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಬರúಲ~,

Įೕīಮಾಡುćದಕೂc, ಅĢೕಕರ ûĹೕಚĢಗಾá ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಈಡಾá

ďೂಡುćದಕೂc ಬಂದನು” ಎಂದು įೕāದನು. 29ಅವರುĨùďೂೕûòಂದ,

įೂರಟುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą ಆತನನುv ÿಂಬಾúþತು.

30ಆಗ ದಾùಯಮಗುeಲú~ ಕುāîದt ಕುರುಡùಬyರುĨೕಸು ಈಮಾಗbವಾá

įೂೕಗುîrದಾtĢಂದು ďೕā, “ಕತbĢೕ, ದಾûೕದ ಕುಮಾರĢೕ ನಮ{ನುv

ಕರುíಸು” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು. 31 ಆದĩ ಆ ಗುಂóನವರು, ಸುಮ{òù

ಎಂದು ಅವರನುv ಗದùþದರು. ಅವರಾದĩೂೕ, “ಕತbĢೕ, ದಾûೕದ

ಕುಮಾರĢೕ, ನಮ{ನುv ಕರುíಸು” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáďೂಂಡರು. 32

ಆಗĨೕಸು òಂತು ಅವರನುv ಕĩದು, “ನಾನು òಮđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು

ďೂೕರುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 33ಅವರು, “ಕತbĢೕ, ನಮ{ ಕಣುqಗĈ

ಕಾಣುವಂĞ ಮಾಡು” ಅಂದರು. 34 ಆಗ Ĩೕಸು ಕòಕರಪಟುm, ಅವರ

ಕಣುqಗಳನುv ಮುémದನು. ಕೂಡĪೕ ಅವರು ದೃýmಯನುv įೂಂðďೂಂಡು

ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು.

21Ĩೕಸುಮತುr ಆತನ üಷ|ರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಆúÔ

ಎĝqಯಮರಗಳಗುಡoದಬāಯú~ರುವĥೕತxđđಬಂದಾಗ 2ಆತನು

ಇಬyರು üಷ|ರನುv ಕĩದು, “òħ{ದುùáರುವಹā�đįೂೕáù;įೂೕದಕೂಡĪ

ಅú~ ಕémರುವ ಕĞrಯನೂv ಅದĩೂಂðđ ಇರುವಮùಯನೂv ಕಾಣುûù;

ಅćಗಳನುv õäh ನನv ಹîrರďc ತòvù. 3ಯಾವನಾದರೂ òಮđ ಏನಾದರೂ

įೕāದĩ, ‘ಇć ನಮ{ ಕತbòđ ĥೕಕಾáī’ ಎಂದು òೕć įೕāù; ಅವನು

ಕೂಡĪ ಅćಗಳನುv õಟುm ďೂಡುವನು” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 4

ಪ}ವಾðಯ ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇದಾøತು;

ಅĠೕĢಂದĩ, 5 “äೕĺೕË ąî}Ĩೕ, Ģೂೕಡು, òನv ಅರಸನು òನv

ಬāđ ಬರುîrದಾtĢ; ಆತನು ಸಾî�ಕ ಗುಣćಳ�ವನಾáಯೂ ಕĞrಯನುv, ಹೌದು

ಕĞrಮùಯನುv ಹîrದವನಾáಯೂ ಬರುತಾrĢಂದು” įೕāù ಎಂಬುದು.

6ಆಗ üಷ|ರು įೂೕáĨೕಸು ತಮđಅಪwĝďೂಟmಂĞĨೕಮಾëದರು.

7 ಕĞrಯನೂv ಮùಯನೂv ತಂದು ಅćಗಳ ħೕĪ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಹಾಕಲು Ĩೕಸು ಹîr ಕುāತುďೂಂಡನು. 8 ಆಗ ಜನರ ಗುಂóನú~

ಬಹಳ ಮಂð ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ದಾùಯú~ ಹಾþದರು; ĥೕĩ ďಲವರು

ಮರಗāಂದ ĩಂĥಗಳನುv ಕëದು ದಾùಯú~ ಹರëದರು. 9 ಆತನ ÿಂĠ

ಮುಂĠ ಗುಂಪಾá įೂೕಗುîrದt ಜನರು, “ದಾûೕದನ ಕುಮಾರòđ įೂಸನv!

ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವನು ಧನ|ನು! ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~ įೂಸನv!”

ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 10 Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಪ}īೕüಸಲು

ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ ಗದtಲವಾá, “ಈತನು ಯಾರು?” ಅಂದರು. 11 ಅದďc

ಆ ಗುಂóನ ಜನರು, “ಈತನು ಗúಲಾಯದ ನಜĩೕîನ ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩೕಸು” ಅಂದರು. 12 ಬāಕĨೕಸು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕá ಅದರú~

ಮಾರುವ ďೂĈ�ವ ಎಲ~ರನೂv įೂರëþõಟುm ಹಣ ûòಮಯದಾರರ

ħೕಜುಗಳನೂv ಪಾùವಾಳಮಾರುವವರ ಕಾಲ{ĝಗಳನೂv ďಡûಹಾßದನು.

13 ಆತನು ಅವùđ, “‘ನನv ಮĢಯು ಪಾ}ಥbನಾಲಯವಾáĠ’ ಎಂದು

ಬĩðĠ; ಆದĩòೕćಅದನುv ಕಳ�ರ ಗûಮಾಡುîrðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು.

14 ಆಗ ಅú~ದt ಕುರುಡರೂ ಕುಂಟರೂ Ġೕವಾಲಯದú~ ಆತನ ಬāđ

ಬರಲು ಆತನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದನು. 15 ಆದĩಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಶಾþ�ಗĎ ಆತನು ಮಾëದ ಆಶhಯbಕರವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕë

ಹಾಗು “ದಾûೕದನ ಕುಮಾರòđ įೂಸನv” ಎಂದು Ġೕವಾಲಯದú~

ಹುಡುಗರು ಕೂಗುîrರುćದನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡರು. 16 ಆತòđ,

“ಇವರು įೕĈćದನುv ďೕĈîrರುīಯಾ” ಎಂದು įೕಳಲು Ĩೕಸು,

“ಹೌದು, ďೕĈîrĠtೕĢ, ಆದĩ ‘ಸಣq ಮಕcಳ ಬಾøಂದಲೂĹĪಕೂಸುಗಳ

ಬಾøಂದಲೂ òೕನು Įೂrೕತ}ವನುv þðuđ ತಂðರುû’ ಎಂಬುದನುv òೕć

ಎಂದಾದರೂ ಓದúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 17 ಬāಕ ಅವರನುv

õಟುm ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ĥೕಥಾನ|ďc ಬಂದು ಅú~ ರಾî} ಮಲáದನು.

18 ĥಳđe Ĩೕಸು ಪಟmಣďc ÿಂîರುá ಬರುîrರುವಾಗ ಹþðದtನು. 19

ದಾùಯú~ ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರವನುv ಕಂಡು ಅದರ ಹîrರďc įೂೕá

ಅದರú~ ಬùೕ ಎĪಗĈಮಾತ} ಇರುćದನುv ಕಂಡು ಅದďc, “ಇನುv ħೕĪ

òನvú~ ಎಂĠಂðಗೂ ಫಲć ಫúಸĠ įೂೕಗú” ಎಂದು įೕāದನು. ಆ

ņಣīೕ ಆ ಅಂಜೂರದ ಮರć ಒಣáįೂೕøತು. (aiōn g165) 20

üಷ|ರು ಅದನುv Ģೂೕë ĥರಗಾá, “ಈ ಅಂಜೂರದ ಮರć ಒಂದು

ņಣದĪ~ೕ ಒಣáįೂೕøತಲಾ~” ಎಂದು ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 21 ಅದďc

Ĩೕಸು, “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ òೕć ಸಂಶಯಪಡĠ ನಂõದĩಈ

ಅಂಜೂರದಮರďc ಮಾëದಂಥದನುv òೕćಮಾಡುûùಮಾತ}ವಲ~Ġ ಈ

ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~ õೕĈ’ ಎಂದು įೕāದĩ

ಅದೂ ಆಗುćದು. 22 òೕć ನಂõďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಯú~ ಏĢೕನು

ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ ಅದĢvಲಾ~ įೂಂದುûù” ಅಂದನು. 23 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದು ĥೂೕñಸುîrರುವಾಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಜನರ ÿùಯರೂ ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕನುಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ

ಇದĢvಲಾ~ ಮಾಡುîrರುī? ಈ ಅñಕಾರವನುv òನđ ďೂಟmವರುಯಾರು?”
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ಎಂದು ďೕāದರು. 24Ĩೕಸು ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನಾನೂ ಸಹ

òಮ{ನುv ಒಂದು ಪ}Ĭv ďೕĈĞrೕĢ; ಅದďc òೕć ನನđ ಉತrùþದĩ ಆಗ

ನಾನು ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂಬುದನುv òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 25 ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವ ಅñಕಾರć ĺೕಹಾನòđ

ಎú~ಂದ ಬಂðತು ಪರĪೂೕಕðಂದĪೂೕ ಅಥವಾಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?”

ಅಂದನು. ಆಗ ಅವರು, “‘ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞಂದು’ ನಾć įೕāದĩ,

‘ಹಾಗಾದĩ òೕć ಅವನನುv ಏď ನಂಬúಲ~’ ಎಂದು ನಮđ ďೕāಯಾನು;

26 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂðĞಂದು’ įೕāದĩ, ನಮđ ಜನರ ಭಯûĠ

ĺೕಹಾನನು ಪ}ವಾðĨಂದು ಎಲ~ರೂ ಒówďೂಂëದಾtರಲಾ~” ಎಂಬುದಾá

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 27 ಅನಂತರ ಅವರು,

“ನಾವùĨć” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ ಉತrರďೂಟmರು. ಆಗ ಆತನು ಅವùđ,

“ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~ ಮಾಡುĞrೕĢೂೕ ಅದನುv ನಾನು ಸಹ

òಮđ įೕĈćðಲ~. 28 ಆದĩ òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ಒಬy

ಮನುಷ|òđ ಇಬyರು ಮಕcāದtರು. ಅವನುĹದಲĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು,

‘ಮಗĢೕ, òೕನು įೂೕá ಈ ðನ ದಾ}��ಾĞೂೕಟದú~ ďಲಸಮಾಡು’ ಎಂದು

įೕಳಲು 29 ಅವನು ಪ}ತು|ತrರವಾá, ‘ನಾನು įೂೕಗುćðಲ~īಂದು’

įೕāದಾtಗೂ| ತರುವಾಯ ತನv ಮನಸ�ನುv ಬದúþ, Ğೂೕಟďc įೂೕದನು.

30 ಆħೕĪ ಎರಡĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು ಅĠೕ ಮಾತನುv įೕāದಾಗ

ಅವನು, ‘ನಾನು įೂೕಗುĞrೕನಪಾw’ ಎಂದು įೕāದರೂ ಅವನು įೂೕಗĪೕ

ಇಲ~. 31 ಅವùಬyರú~ ತಂĠಯäತrದಂĞ ನěದವನುಯಾರು? ಎಂದು

ďೕāದtďc ಅವರು, ‘ĹಲĢಯವĢೕ’” ಅಂದರು. ಆಗĨೕಸು ಅವùđ,

ಸುಂಕದವರೂ, īೕĬ|ಯರೂ òಮáಂತ Ĺದಲು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

Įೕರುವರು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 32 ಯಾďಂದĩ,

ĺೕಹಾನನು òೕîಮಾಗbವನುv ĥೂೕñಸುವವನಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂದನು.

òೕćಅವನನುv ನಂಬúಲ~; ಸುಂಕದವರು, īೕĬ|ಯರುಅವನನುv ನಂõದರು;

òೕć ಇದನುv Ģೂೕëದಾtಗೂ| ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~, ಅವನನುv ನಂಬúಲ~.

33 “ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ďೕāù, ಒಬy ಮĢಯಯಜಮಾನòದtನು.

ಅವನುಒಂದು ದಾ}��ಾĞೂೕಟವನುv Ģಟುm ಅದರ ಸುತrಲೂ ĥೕúಹಾßþ,

ಅದರú~ ದಾ}ŉಯ ಗಾಣವನುv ಹಾßþ, ಕಾವಲು đೂೕąರವನುv ಕémþ,

ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಾರùđ ಅದನುvಗುîrđđ ďೂಟುm, ಅವನು ĥೕĩೂಂದು

Ġೕಶďc įೂೕದನು. 34 ಫಲಕಾಲ ಹîrರವಾದಾಗ ತನđ ಬರĥೕಕಾದ

ಹಣುqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುćದಕಾcá ಆ Ğೂೕಟಗಾರರ ಬāđ ತನv

ಆĈಗಳನುv ಕĈÿಸಲು, 35 Ğೂೕಟಗಾರರು ಅವನ ಆĈಗಳನುv ÿëದು

ಒಬyನನುv įೂěದರು, ಮĞೂrಬyನನುv ಕëದು ಹಾßದರು, ಇĢೂvಬyನನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. 36 ಆಯಜಮಾನನು ąನಃĹದúನವùáಂತ įಚುh

ಮಂð ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþದನು, ಅವರು ಅವùಗೂ ಹಾđĨೕಮಾëದರು.

37 ಕěಯú~ ‘ನನvಮಗòಗಾದರೂಮಯಾbĠ Ğೂೕùಸಾರು’ ಅಂದುďೂಂಡು

ತನv ಮಗನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 38 ಆದĩ ಆ Ğೂೕಟಗಾರರು

ಅವನಮಗನನುv ಕಂಡು, ‘ಇವĢೕ ಉತrರಾñಕಾù, ಬòv ಇವನನುv ďೂಂದು

ಹಾďೂೕಣ, ಇವನ ಸ�ತrನುv ನಾīೕ ĞđದುďೂĽ�ೕಣ’ ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡು 39 ಅವನನುv ÿëದು ದಾ}��ಾĞೂೕಟðಂದ įೂರďc

Ġೂõy ďೂಂದು ಹಾßದರು. 40 ಹಾಗಾದĩ ದಾ}��ಾĞೂೕಟದ ಧíಯು

ಬಂದಾಗ ಆ Ğೂೕಟಗಾರùđ ಏನುಮಾಡುವನು?” ಅಂದನು. 41ಅವರು

ಆತòđ, “ಆ ďಡುಕರನುv ಕೂ}ರವಾá ಸಂಹùþ ತಕcಕಾಲďc ಹಣುqಗಳನುv ತನđ

ಸú~ಸುವಂಥ ĥೕĩ Ğೂೕಟಗಾರùđ ತನv Ğೂೕಟವನುv ಗುîrđđ ďೂಡುವನು”

ಎಂದು įೕāದರು. 42Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು ĥೕಡīಂದು

îರಸcùಸಲwಟm ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದಮೂĪಗಲಾ~øತು; ಇದು ಕತbòಂದĪೕ

ಆøತು; ಮತುr ನಮ{ ಕಣುqಗāđ ಅದು ಆಶhಯbವಾá ĞೂೕರುತrĠ ಎಂಬ

ಮಾತನುv òೕć ಶಾಸ�ದú~ ಎಂದಾದರೂ ಓದúಲ~Ļೕ?’ 43 ಆದುದùಂದ

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ò÷{ಂದ Ğđಯಲwಟುm ಅದರ ಫಲಗಳನುv ďೂಡುವ

ಜನಾಂಗďc ďೂಡಲಾಗುćದು. 44ಈ ಕú~ನħೕĪ õೕĈವವನು ತುಂಡು

ತುಂಡಾಗುವನು; ಇದುಯಾರħೕĪõೕĈತrĠೂೕಅದುಅವನನುvąëąë

ಮಾಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 45ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ

ಆತನ ಸಾಮ|ಗಳನುv ďೕā ತಮ{Ģvೕ ಕುùತು ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢಂದು

îāದುďೂಂಡು.Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಸಂದಭb Ģೂೕಡುîrದtರು; 46

ಆದĩ ಅವರು ಆತನನುv ಬಂñಸುćದďc ಪ}ಯîvþದರೂ ಜನರು ಆತನನುv

ಪ}ವಾðĨಂದು ಎíþದtùಂದ ಅವùđ ಭಯಪಟmರು.

22Ĩೕಸು ąನಃ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾr ಸಾಮ|ರೂಪವಾá

ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತನv ಮಗನ

ಮದುīಯಔತಣವನುv ಏಪbëþದ ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 3

ಅವನುಮದುīđ ಆಹಾ�òತರಾáದtವರನುv ಕĩಯುćದďc ತನv ಆĈಗಳನುv

ಕĈÿþದನು, ಆದĩ ಬರುćದďc ಅವùđ ಮನþ�ರúಲ~. 4 ಅರಸನು

îರುá ĥೕĩ ಆĈಗಳನುv ಕĩದು, ‘òೕćಊಟďc ಆಹಾ�òತರ ಬāđ įೂೕá

ಇđೂೕ, ಔತಣ þದuವಾáĠ; ನನv ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ įೂೕùಗಳನೂv

ವñþĠtೕĢ; ಎಲಾ~ þದuವಾáĠ; ಮದುīಯಔತಣďc ಬòvù’ ಎಂಬುದಾá

ಅವùđ įೕāĩಂದು ಅಪwĝ ďೂಟುm ಕĈÿþದನು. 5 ಆದĩ ಅವರು

ಆಹಾ�ನವನುv ಅಲņ��ಮಾë, ಒಬyನು ತನv įೂಲďc ಒಬyನು ತನv ವಾ|ಪಾರďc

įೂೕáõಟmರು; 6ಉāದವರು ಅವನ ಆĈಗಳನುv ÿëದು ಅವಮಾನಮಾë

ďೂಂದು ಹಾßದರು. 7 ಅರಸನು ಅದನುv ďೕā, þಟುmđೂಂಡು, ತನv

Įೖನ|ಗಳನುv ಕĈÿþ ಆ ďೂĪಗಾರರನುv ಸಂಹùþ ಅವರ ಪಟmಣವನುv

ಸುಟುmõಟmನು. 8ಆಗ ತನv ಆĈಗāđ, ‘ಮದುīಯಔತಣć þದuವಾáĠ

ಸù, ಆದĩ ಆಹಾ�òತರು ĺೕಗ|ರಾáರúಲ~. 9 ಆದುದùಂದ òೕć

ಈಗ ಮುಖ|ರĮrđ įೂೕá ಕಂಡ ಕಂಡವರĢvಲಾ~ ಮದುīಯ ಔತಣďc

ಕĩøù’ ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆ ಆĈಗĈಮುಖ|ರĮrಗāđ įೂೕá

ďಟmವರು ಒı�ಯವĩನvĠೕ ಕಂಡವರĢvಲಾ~ ಒಟುmಗೂëþ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. ÿೕđಮದುīಯಮಂಟಪćಅîïಗāಂದ ತುಂõįೂೕøತು.

11 ಆħೕĪ ಅರಸನು ಅîïಗಳನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಒಳđ ಬಂದನು,

ಮದುīಯಔತಣďc ತಕc ವಸ�ವನುv ಹಾßďೂಳ�ದ ಒಬyನನುv ಕಂಡು ಅರಸನು,

12 ಅವòđ ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಮದುīಯ ಬęm ಇಲ~Ġ òೕòú~ įೕđ ಒಳďc

ಬಂĠ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ಮೌನವಾáದtನು. 13 ಆಗ ಅರಸನು

Įೕವಕùđ, ‘ಅವನ ďೖಕಾಲು ಕém ಅವನನುv įೂರđ ಕತrĪđ ನೂßù

ಎಂದು įೕāದನು. ಅú~ đೂೕಳಾಟčಕಟಕಟĢಹಲು~ ಕëĺೕಣč

ಇರುವć.’ 14 ÿೕđ ಕĩಯಲwಟmವರು ಬಹು ಜನ, ಆùಸಲwಟmವರು ಸ�ಲw

ಜನ” ಅಂದನು. 15 ಅನಂತರ ಫùಸಾಯರು įೂರಟು Ĩೕಸುವನುv

ಮಾîನú~ įೕđ þßcĮೂೕಣ ಎಂದು ಕೂë ಆĪೂೕäþďೂಂಡು 16 ಆತನ

ಬāđ ತಮ{ üಷ|ರನುv įĩೂೕದ|ರ ĖೂĞಮಾë ಕĈÿþದರು. ಇವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, òೕನು ಸತ|ವಂತನು, Ġೕವರ ಮಾಗbವನುv ಸತ|ವಾá

ĥೂೕñಸುವವನು, ಯಾùಗೂ įದರದವನು; òೕನು ಜನರ ದಾŉಣ|ďc ತಕcಂĞ

ಮಾತನಾಡುವವನಲ~ ಎಂದು ಬĪ~ć. 17 ÿೕáರಲಾá ďೖಸರòđ ಸುಂಕ

ďೂಡುćದು òಯಮಬದuĻೕ? òನđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ನಮđ įೕĈ”

ಅಂದರು. 18Ĩೕಸು ಅವರ ďಡುಕನುv ಅùತುďೂಂಡವನಾá, “ಕಪéಗıೕ,

ನನvನುv ಏď ಪùೕŊಮಾಡುîrೕù? 19 ಸುಂಕďc ďೂಡುವ ನಾಣ|ವನುv ನನđ

Ğೂೕùþù” ಅನvಲು ಅವರು ಆತòđ ಒಂದು ನಾಣ|ವನುv ತಂದು ďೂಟmರು.

20 ಆತನು, “ಈ ಸ�ರೂಪćಈಮುĠ}ಯೂಯಾರದು?” ಎಂದು ďೕāದtďc

21 ಅವರು, “ďೖಸರನದು” ಅಂದರು. ಆಗ ಆತನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ

ďೖಸರನದನುv ďೖಸರòđ ďೂëù; Ġೕವರದನುv Ġೕವùđ ďೂëù” ಎಂದು

įೕāದನು. 22 ಅವರು ಈ ಮಾತನುv ďೕā ಆಶhಯbಪಟುm ಆತನನುv

õಟುm įೂೕದರು. 23 ಅĠೕ ðನದú~ ąನರುತಾsನûಲ~ ಎಂದು ವಾðಸುವ

ďಲć ಸದುtಕಾಯರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು. 24 ಇವರು ಆತòđ,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, ‘ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ ಅವನ įಂಡîಯನುv ಅವನ

ತಮ{ನು ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ತನv ಅಣqòđ ಮಕcಳನುv ಪěಯĥೕďಂದು
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ĹೕĬಯು įೕāದಾtĢ.’ 25 ಆದĩ ನಮ{ú~ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನುಮದುīಆáîೕùįೂೕದನು.ಅವòđಮಕcāಲ~ದ ಕಾರಣ

įಂಡîಯನುv ತನv ತಮ{òđ õಟmನು; 26 ಅದರಂĞ ಎರಡĢಯವನೂ

ಮೂರĢಯವನೂ ಹಾđĨೕ ಏಳĢಯವನ ವĩಗೂ ಮಾëದರು. 27

ಅವĩಲ~ರು ಸತr ħೕĪ ಆ įಂಗಸೂ ಸತrĈ. 28 ಹಾಗಾದĩ ąನರುತಾsನದú~

ಆď ಆ ಏĈ ಮಂðಯú~ ಯಾùđ įಂಡîಯಾáರುವĈ? ಆďಯನುv

ಅವĩಲ~ರೂಮದುīಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 29ಅದďc

Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “òೕć Ġೕವರ ವಾಕ|ವನಾvದರೂ Ġೕವರ

ಶßrಯನಾvದರೂ ಸùಯಾá îāದುďೂಳ�Ġ ತąw ಅöಪಾ}ಯದú~ðtೕù;

30ąನರುತಾsನವಾದħೕĪಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~, ಮದುī

ಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~; ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವದೂತರಂĞ ಅವರು

ಇರುತಾrĩ. 31 ಸತrವರ ąನರುತಾsನದ ûಷಯವಾá įೕಳĥೕಕಾದĩ, 32

‘ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು’

ಎಂದು Ġೕವರು òಮđ ನುëðದtನುv òೕć ಓದúಲ~īೕ. ಆತನು ಸತrವùđ

Ġೕವರಲ~, ಆದĩ æೕûಸುವವùđ ĠೕವರಾáದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

33 ಜನರ ಗುಂąಅದನುv ďೕā ಆತನ ĥೂೕಧĢđ ಆಶhಯbಪಟmರು. 34

Ĩೕಸು ಸದುtಕಾಯರನುv ಸðtಲ~ದವರನಾvá ಮಾëದಾtĢಂದು ಫùಸಾಯರು

ďೕā ಅú~đ Įೕù ಬಂದರು. 35 ಅವರú~ದt ಒಬy ಧĹೕbಪĠೕಶಕನು

ಆತನನುv ಪùೕŊ ಮಾಡĥೕďಂದು, 36 “ಗುರುīೕ, ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಯಾವ

ಆŏ ಮುಖ|ವಾದದುt” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದtďc 37Ĩೕಸು ಅವòđ,

“‘òನv Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv òನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òನvċಣbಮನþ�òಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು’ 38

ಎಂಬ ಆŏĨೕ ಮುಖ|ವಾದದುt ಮತುr ĹದಲĢಯದು. 39 ಇದďc

ಸಮಾನವಾದ ಎರಡĢಯ ಆŏ ಯಾćĠಂದĩ, ‘òನv Ģĩಯವನನುv

òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ. 40 ಈ ಎರಡು ಆŏಗಳú~

ಎಲಾ~ ಧಮbòಯಮčಪ}ವಾದನಾಗ}ಂಥಗĎಆಧಾರವಾáī” ಎಂದು

įೕāದನು. 41 ಫùಸಾಯರು ಕೂëಬಂðರಲಾá Ĩೕಸು ಅವùđ, 42

“ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನ ûಷಯವಾá òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ಆತನು

ಯಾರ ಮಗನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc 43 ಅವರು ಆತòđ, “ದಾûೕದನ

ಮಗನು” ಎಂದು įೕāದರು. ಅದďc ಆತನು, “ಹಾಗಾದĩ, ದಾûೕದĢೕ

ಪûತಾ}ತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ ಆತನನುv ಕತbನು ಎಂದು ಕĩðದಾtನಲಾ~,

ಅದು įೕđ? 44 “‘ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದಗಳ ďಳđ

ಹಾಕುವ ತನಕ òೕನು ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು’ ಎಂದು ಕತbನು

ನನv ಒěಯòđ ನುëದನು. 45 ಈ ಮಾîನú~ ದಾûೕದĢೕ ಆತನನುv

‘ಕತbĢಂದು’ ಕĩದ ħೕĪ ಆತನು ಅವòđ ಮಗನಾಗುćದು įೕđ?”

ಅಂದನು. 46 ಅದďc ಉತrರವಾáಯಾರೂ ಒಂದು ಮಾತನಾvದರೂ ಆತòđ

įೕಳಲಾರĠ įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ಅಂðòಂದ ಆತನನುv ಪ}üvಸಲುಯಾರೂ

ġೖಯbಪಡúಲ~.

23 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂóಗೂ ಹಾಗು ತನv üಷ|ùಗೂ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಶಾþ�ಗĎ ಫùಸಾಯರೂ ĹೕĬಯ

ಸಾsನದú~ಕುāತುďೂಂëದಾtĩ; 3 ಆದುದùಂದ ಅವರು òಮđ

ಏĢಲಾ~ ಆ��ಾóಸುತಾrĩೂೕ ಅದĢvಲಾ~ ďೖďೂಂಡು ನěøù; ಆದĩ

ಅವರ ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěಯĥೕëù; ಅವರು įೕĈತಾrĩĨೕ

įೂರತು ಅದರಂĞ ನěಯುćðಲ~. 4 ಅವರು ಭಾರವಾದ

įೂĩಗಳನುv ಕém ಜನರ įಗúನ ħೕĪ įೂùಸುತಾrĩ; ಆದĩ

ತಾವಾದĩೂೕ ĥರāòಂದಲಾದರೂ ಅćಗಳನುvಮುಟmĪೂಲ~ರು. 5

ಅವರು ತಮ{ ďಲಸಗಳĢvಲಾ~ ಜನರು Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಮಾಡುತಾrĩ.

ತಾć ಕémďೂĈ�ವ��ಾಪಕಪémಗಳನುv ಅಗಲಮಾಡುತಾrĩ. ತಮ{ ವಸ�ಗಳ

đೂಂěಗಳನುv ಉದtಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. 6 ಇದಲ~Ġ ಔತಣ ಉತ�ವಗಳú~

ಪ}ಥಮಸಾsನ, ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಮುಖ| óೕಠಗĈ; 7 ಅಂಗë

õೕðಗಳú~ ನಮಸಾcರಗĈ, ಜನùಂದ ‘ಗುರುಗıòvþďೂĈ�ćದು,’ ಇćಗıೕ

ಅವùđ ಇಷm. 8 ಆದĩ òೕć ‘ĥೂೕಧಕĩòvþďೂಳ�ĥೕëù;’

ಏďಂದĩ ß}ಸrĢೂಬyĢೕ òಮáರುವ ĥೂೕಧಕನು ಮತುr òೕīಲ~ರೂ

ಸįೂೕದರರು. 9 ಇದಲ~Ġ ಭೂĪೂೕಕದú~ ಯಾರನೂv òಮ{ ತಂĠ

ಎಂದು ಕĩಯĥೕëù; ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವಾತĢೂಬyĢೕ òಮ{

ತಂĠ 10 ಮತುr ‘ಗುರುīಂದು’ ಅòvþďೂಳ�ĥೕëù; ಏďಂದĩ,

ß}ಸrĢೂಬyĢೕ òಮáರುವ ಗುರುć 11 ಆದĩòಮ{ú~ įähನವನು òಮ{

Įೕವಕನಾáರĥೕಕು. 12 ತನvನುv įähþďೂĈ�ವವನು ತáeಸಲwಡುವನು,

ತನvನುv ತáeþďೂĈ�ವವನು įähಸಲwಡುವನು. 13 “ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ

ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ಬಾáಲನುv ಮನುಷ|ರ

ಎದುùđ ಮುähõಡುîrೕù. òೕವಂತೂ ಒಳďc ಪ}īೕüಸುćðಲ~, ಒಳďc

ಪ}īೕüಸĥೕďಂðರುವವರನೂv ಪ}īೕüಸđೂëಸುćದೂ ಇಲ~. 14 ಅĺ|ೕ,

ಕಪéಗಳಾದಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ ಜನರು Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಉದtವಾದ

ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುîrೕùೕ. òೕć ûಧīಯರ ಮĢಗಳನುv ನುಂá

ನಟĢಮಾಡುîrೕù. ಆದುದùಂದ òೕć įähನ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುûù.

15 “ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òೕć ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಮತಾಂತರđೂā�ಸುćದಕಾcá ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv

ಸುತಾrëďೂಂಡು ಬರುîrೕù; ಅವನು òಮ{ ಮತďc ĮೕùದħೕĪ ಅವನನುv

òಮáಂತ ಎರಡರಷುm ನರಕďc ಪಾತ}ನಾಗಮಾಡುîrೕù. (Geenna g1067)

16 “ಅĺ|ೕ, ಕುರುಡು ಮಾಗbದübಗıೕ, ‘ಒಬyನು ĠೕವಾಲಯದħೕĪ

ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅĠೕನು ಆĝಯಲ~ ಅನುvîrೕù. ಆದĩ ಒಬyನು

ĠೕವಾಲಯದäನvದħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅದನುv ನëಸĪೕĥೕಕು’

ಎಂದು įೕĈîrೕù. 17 ಕುರುಡĩೕ, ಮೂಖbĩೕ,ಯಾćದು įähನದು?

äನvĻೕ, äನvವನುv ಪ}îĭn ಮಾಡುವ ĠೕವಾಲಯĻೕ? 18 ಮತುr

‘ಒಬyನುಯŋīೕðಯħೕĪಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅĠೕನು ಆĝಯಲ~

ಅನುvîrೕù, ಆದĩ ಅದರú~ರುವ ಕಾíďಯħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ

ಅದನುv ನëಸĪೕĥೕಕು’ ಎಂದು įೕĈîrೕù. 19 ಕುರುಡĩೕ, ಮೂಖbĩೕ,

ಯಾćದು įähನದು? ಕಾíďĺೕ, ಆ ಕಾíďಯನುv ಪ}îĭn ಮಾಡುವ

ಯŋīೕðĺೕ? 20ÿೕáರುćದùಂದಯಾವನಾದರೂಯŋīೕðಯ

ħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅದರħೕĪಯೂ, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ದರ

ħೕĪಯೂಆĝøಟುmďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. 21ಮತುr ಯಾವನಾದರೂ

ĠೕವಾಲಯದħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅದರħೕĪಯೂ, ಅದರú~

ವಾಸಮಾಡುವಾತನ ħೕĪಯೂ ಆĝøಟುmďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. 22

ಮತುr ಪರĪೂೕಕದ ħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪಯೂ ಅದರú~ ಕುāîರುವಾತನ ħೕĪಯೂ ಆĝøಟುmďೂಂಡ

ಹಾಗಾøತು. 23 ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òೕć

ąðೕನ, ಮರುಗಪĞ}, ಸಬþđĮೂąw, æೕùđಗಳú~ ದಶಮ ಭಾಗವನುv

ďೂಡುîrೕù ಸù, ಆದĩ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಮುಖ|ವಾದುದನುv ಅಂದĩ

ನಾ|ಯವನೂv, ಕರುĝಯನೂv ನಂõďಯನೂv õಟುmõémðtೕù. ಇćಗಳನುv

ಮಾಡĥೕಕು; ಅćಗಳನೂv õಡಬಾರದು. 24 ಕುರುಡಮಾಗbದübಗıೕ,

òೕćĮೂı�ೕ Įೂೕಸುವವರು, ಆದĩ ಒಂę ನುಂಗುವವರು. 25 “ಅĺ|ೕ,

ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òೕć ಪಾĞ}, ಬಟmಲು ಇćಗಳ

įೂರಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡುîrೕù ಆದĩಅćಗಳಒಳđ ಸುúđøಂದಲೂ,

ದುರಾĬøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī. 26 ಕುರುಡನಾದ ಫùಸಾಯĢೕ,Ĺದಲು

ಪಾĞ} ಬಟmಲುಗಳ ಒಳಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡು, ಆಗ ಅćಗಳ įೂರಭಾಗč

ಶುäಯಾಗುćದು. 27 “ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ

òೕć ಸುÞq ಹähದ ಸಮಾñಗāđ įೂೕúďಯಾáðtೕù; ಇć įೂರđ

ಸುಂದರವಾá ಕಾಣುತrī. ಒಳđ Ģೂೕëದĩ ಸತrವರ ಎಲುಬುಗāಂದಲೂ

ಎಲಾ~ įೂಲþòಂದಲೂ ತುಂõರುತrī. 28 ಹಾđĨೕ òೕć ಸಹ įೂರđ

ಜನùđ òೕîವಂತರಂĞ ಕಾíþďೂĈ�îrೕù. ಆದĩ ಒಳđ ಕಪಟ ಮತುr

ಅಕ}ಮðಂದ ತುಂõದವರಾáðtೕù. 29 ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ,
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ಫùಸಾಯĩೕ, òೕć ಪ}ವಾðಗಳ ಸಮಾñಗಳನುv ಕém, òೕîವಂತರ

đೂೕùಗಳನುv ಅಲಂಕùþ, 30 ‘ನಾć ನಮ{ ÿùಯರ ಕಾಲದú~

ಇðtದtĩ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದ ಪಾಪದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುîrರúಲ~’

ಅನುvîrೕù. 31 ಹಾಗಾದĩ òೕć ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದವರ ಮಕcıೕ

ಹೌದು ಎಂಬುದďc òಮđ òೕīೕ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 32 ಒı�ಯದು, òೕć

òಮ{ ÿùಯರ ಪಾಪದ ಅಳĞಯನುvċîbಮಾಡುîrೕù. 33 ಹಾćಗıೕ,

ಸಪbಜಾîಯವĩೕ, ನರಕದಂಡĢøಂದįೕđ òೕć ತówþďೂĈ�ûù?

(Geenna g1067) 34 ಆದುದùಂದ Ģೂೕëù, ನಾನು òಮ{ ಬāđ

ಪ}ವಾðಗಳನೂv ��ಾòಗಳನೂv ಶಾþ�ಗಳನೂv ಕĈÿಸುĞrೕĢ; ಅವರú~

ďಲವರನುv òೕć ďೂಲು~ûù, üಲುĥđ ಹಾಕುûù; ďಲವರನುv òಮ{

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ Üéಗāಂದ įೂěದುಊùಂದಊùđ ಅémďೂಂಡು

įೂೕಗುûù. 35 ÿೕđ òೕîವಂತನಾದ įೕĥಲನ ರಕrćĹದಲುđೂಂಡು

òೕć Ġೕವಾಲಯಕೂc ಯŋīೕðಗೂ ನಡುī ďೂಂದು ಹಾßದ ಬರßೕಯನ

ಮಗನಾದ ಜಕùೕಯನ ರಕrದವĩಗೂ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùಸಲwಟm ಎಲಾ~

òೕîವಂತರ ರಕrಸುùþದ ಅಪರಾಧć òಮ{ ತĪಯħೕĪ ಬರುćದು. 36

ಇĠಲಾ~ಈಸಂತîಯವರħೕĪಬರುćĠಂದುòಮđಸತ|ವಾáįೕĈĞrೕĢ.

37 “ĨರೂಸĪೕħೕ,ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪ}ವಾðಗಳ ಪಾ}ಣĞđಯುವವıೕ,

Ġೕವರು òನv ಬāđ ಕĈÿþďೂಟmವರನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲು~ವವıೕ! ďೂೕā

ತನv ಮùಗಳನುv ĩďcಗಳ ďಳđ ಹುದುáþďೂĈ�ವಂĞ òನv ಮಕcಳನುv

Įೕùþďೂಳ�ಲು ನನđ ಎĭೂmೕ ಸಾù ಮನþ�ತುr; ಆದĩ òನđಮನþ�ಲ~Ġ

įೂೕøತು. 38 Ģೂೕëù, òಮ{ ಮĢಯು òಮđ ಬùದಾá õಡುತrĠ. 39

ಈáಂದ, ‘ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವನು ಧನ|ನು ಎಂದು òೕವಾá òೕć

įೕĈವ ತನಕ òೕćನನvನುv ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđįೕĈĞrೕĢ’”

ಅಂದನು.

24 ತರುವಾಯĨೕಸು Ġೕವಾಲಯðಂದ įೂರಟು įೂೕಗುîrರಲು

ಆತನ üಷ|ರು Ġೕವಾಲಯದ ಕಟmಡಗಳನುv Ğೂೕùಸುćದďc

ಆತನ ಹîrರďc ಬಂದರು. 2 ಆದĩ ಅದďc ಉತrರವಾá ಆತನು

ಅವùđ, “ಇćಗಳĢvಲಾ~ Ģೂೕಡುîrೕರಲ~īೕ? ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~

ಉāಯುćðಲ~, ಎಲಾ~ ďಡವಲwಡುćದು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 3 ಬāಕ ಆತನು ಎĝqಯ ಮರಗಳ ಗುಡoದ

ħೕĪ ಕುāîದಾtಗ üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಬಂದು, “ಇīಲ~č

ಯಾವಾಗ ಸಂಭûಸುćದು? òನv ಬĩೂೕಣಕೂc Īೂೕಕದ ಸಮಾórಗೂ

ಸೂಚĢĨೕನು?” ನಮđ įೕĈ ಅನvಲು (aiōn g165) 4Ĩೕಸು ಅವùđ

ಉತrರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾĩೂಬyರೂ òಮ{ನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ

ಎಚhùďøಂðù. 5 ಏďಂದĩ, ನನv įಸùನú~ ಅĢೕಕರು ಬಂದು, ‘ನಾನು

ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕā ಅĢೕಕರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಯುದuಗಳಾಗುćದನೂvಯುದuಗಳಾಗುವ ಸೂಚĢಯಸುðtಗಳನೂv òೕć

ďೕಳಬಹುದು. ಕಳವಳಪಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù; ಏďಂದĩ ÿೕಗಾಗುćದು

ಅಗತ|. ಆದರೂ ಇದು ಇನೂv ಅಂತ|ಕಾಲವಲ~. 7 ÿೕáರಲಾá ಜನùđ

ûರುದuವಾá ಜನರು, ರಾಜ|ďc ûರುದuವಾá ರಾಜ|č ಏĈವć; ಮತುr

ಅಲ~ú~ ಬರಗĈ ಬರುವć, ಅಲ~ú~ ಭೂಕಂಪಗĈ ಆಗುವć; 8 ಇīಲಾ~

(ನೂತನ ಕಾಲć ಹುಟುmವ) ಪ}ಸವīೕದĢಯ ಪಾ}ರಂಭ. 9 “ಆಗ

òಮ{ನುv ಕಷmಸಂಕಟಗāđ ಗುùಮಾë ďೂಲು~ವರು; ನನv įಸùನ ò÷ತr

òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳವರು Ġ�ೕýಸುವರು. 10 ಆಗ ಅĢೕಕರು ಎಡû

ÿಂಜùದು ಒಬyರĢೂvಬyರು ÿëದುďೂಡುವರು; ಒಬyರħೕĪೂಬyರು Ġ�ೕಷ

ಮಾಡುವರು. 11 ಬಹುಮಂð ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĈ ಸಹ ಎದುt ಅĢೕಕರನುv

Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 12 ಇದಲ~Ġ ಅಧಮbć įÜhಗುćದùಂದ ಬಹು

ಜನರ ó}ೕîಯು ತಣqಗಾá įೂೕಗುćದು. 13 ಆದĩ ಕěಯವĩಗೂ

ತಾĈವವನು ರņĝ įೂಂದುವನು. 14 ಇದಲ~Ġರಾಜ|ದ ಈ ಸುವಾĞbಯು

ಸವbĪೂೕಕದú~ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđ ಸಾŉಗಾá ಸಾರಲwಡುćದು; ಆಗ

ಅಂತ|ć ಬರುćದು. 15 “ಪ}ವಾðಯಾದ ದಾòĨೕಲನು įೕāದ

ಹಾđûನಾಶಕಾರಕ, ûಕಾರ ವಸುr ಪûತ} ಸಾsನದú~ òಂîರುćದನುv

òೕć Ģೂೕಡುವಾಗ (ಇದನುv ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú) 16

ಯೂದಾಯದú~ರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú; 17ಮಾāđಯħೕĪ

ಇರುವವನು ತನv ಮĢĺಳáರುćದನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc įೂೕಗðರú,

18 įೂಲದú~ರುವವನು ತನv įೂðďಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂîರುá

įೂೕಗðರú. 19ಆದĩಆðನದú~ ಬಸುùಯùಗೂ, ಬಾಣಂîಯರಾáರುವ

įಂಗಸùಗೂ ಅĺ|ೕ ಕಷm. 20 òಮ{ ಪಲಾಯನćಚāಗಾಲದಲಾ~ಗú

ಸಬyÇ ðನದú~ಯಾಗú ಆಗಬಾರĠಂದು ಪಾ}ïbþù. 21 ಏďಂದĩ

Īೂೕಕದಅರಂಭðಂದಇಂðನವĩಗೂಆಗðರುವಂಥದುt, ಇನುvħೕĪಯೂ

ಆಗðರುವಂತಹ ಮಹಾ ಸಂಕಟć ಅಂದು ಉಂÝಗುćದು. 22

ಕತbನು ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ ಮಾಡðದtĩ ಒಬy ನರಪಾ}íಯಾದರೂ

ಉāಯನು; ಆದĩ ತಾನು ಆùþďೂಂಡವùđೂೕಸcರ ಆ ðನಗಳನುv

ಕëħಮಾಡುವನು. 23ಆಗಯಾರಾದರು òಮđ, ‘ಇđೂೕ ß}ಸrನು ಇú~ದಾtĢ,

ಅđೂೕ ಅú~ದಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ ನಂಬĥೕëù. 24 ಸುĈ� ß}ಸrರೂ,

ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĎ ಎದುt ಸಾಧ|ವಾದĩ Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡವರನುv

ಸಹ Ĺೕಸđೂāಸುćದďೂcೕಸcರ ಮಹಾ ಸೂಚಕ ಕಾಯbಗಳನೂv

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾë Ğೂೕùಸುವರು. 25 Ģೂೕëù, ನಾನು

ಮುಂäತವಾáĨೕ òಮđ ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. 26 ಆದಕಾರಣ

ಯಾರಾದರು òಮđ, ‘ಅđೂೕ ß}ಸrನು ಅಡûಯú~ ಇದಾtĢಂದು’ įೕāದĩ

ಅಡûđ įೂರಟುįೂೕಗĥೕëù; ‘ಇđೂೕ ಒಳďೂೕĝಗಳú~ದಾtĢಂದು’

įೕāದĩ ನಂಬĥೕëù. 27 įೕđ ÷ಂಚು ċವbದú~ ಹುém

ಪühಮದ ವĩಗೂ įೂıಯುತrĠೂೕ ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ

ಬರುûďಯೂ ಆಗುćದು. 28 įಣ õದtú~ ಹದುtಗĈ ಬಂದು

ĮೕùďೂĈ�ವć. 29 “ಆ ðನಗಳ ಸಂಕಟćಮುáದಕೂಡĪ ಸೂಯbನು

ಕತrಲಾá įೂೕಗುವನು, ಚಂದ}ನು ĥಳಕು ďೂಡĠ ಇರುವನು, ನņತ}ಗĈ

ಆಕಾಶðಂದ ಉದುರುವć, ಆಕಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುವć. 30

ಆಗಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ಸೂäಸುವ ಗುರುತು ಆಕಾಶದú~ ಕಾಣಬರುವć.

ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಕುಲದವರು ಎĠಬಡďೂĈ�ವರು, ಮತುr

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬಲðಂದಲೂ, ಬಹುಮÿħøಂದಲೂ ಆಕಾಶದ

ħೕಘಗಳħೕĪ ಬರುćದನುv ಕಾಣುವರು. 31 ಆತನು ತನv ದೂತರನುv

ತುತೂrùಯ ಮಹಾ ಶಬtĠೂಂðđ ಕĈÿಸುವನು. ಅವರು ಆತನು

ಆùþďೂಂಡವರನುv ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಕěøಂದ ಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ

ನಾಲುc ðಕುcಗāಂದ ಒಟುmಗೂëಸುವರು. 32 “ಅಂಜೂರ ಮರದ

ದೃಷಾmಂತðಂದ ಬುðuಕúøù. ಅದರ ďೂಂĥ ಇನುv ಎıಯದಾáದುt

ಎĪ õಡುವಾಗ ĥೕþđಯು ಹîrರವಾøĞಂದು îāದುďೂĈ�îrೕರಲಾ~.

33 ಹಾđĨೕ òೕć ಸಹ ಇದĢvಲಾ~ Ģೂೕಡುವಾಗಆ ðನć ಹîrರûĠ,

įೂþrಲĪ~ೕ ಇĠ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 34 ಇĠಲಾ~ ಆಗುವ ತನಕ

ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 35 ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುವć, ಆದĩ ನನv

ವಾಕ|ಗĽೕ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 36 “ಇದಲ~Ġ ಆ ðನವನುv

ಕುùತು ಆ ಗāđಯನುv ಕುùತು, ನನv ತಂĠđ ಮಾತ} îāðĠĨೕ įೂರತು

ಮತಾrùಗೂ îāಯದು; ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತùಗೂ ಕೂಡ îāಯದು,

ಮಗòಗೂ îāಯದು, 37 Ģೂೕಹನ ðನಗĈ įೕáದtĻೕ ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ಬĩೂೕಣć ಇರುćದು. 38 įೕđಂದĩ ಜಲಪ}ಳಯďc

ಮುಂäನ ðನಗಳú~ Ģೂೕಹನು ನಾīಯú~ Įೕùದ ðನದ ತನಕ ಜನರು

îನುvತಾr, ಕುëಯುತಾr, ಮದುīಮಾëďೂĈ�ತಾr, ಮದುīಮಾëďೂಡುತಾr

ಇದtರು. 39 ಪ}ಳಯದ òೕರು ಬಂದು ಎಲ~ರನುv ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವ

ತನಕ ಅವರು ಏನೂ îāಯĠಇದtರಲಾ~. ಅದರಂĞĨೕಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಬರುವ ಕಾಲದú~ಯೂ ಇರುćದು. 40 ಆಗ ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು;

ಒಬyನು Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವನು, ಒಬyನು ďೖ õಡಲwಡುವನು. 41 ಇಬyರು
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įಂಗಸರು õೕಸುವ ಕú~ನ ಮುಂĠ ಕುāತು õೕಸುîrರುವರು; ಒಬyĈ

Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವĈ, ಇĢೂvಬyĈ ďೖ õಡಲwಡುವĈ. 42 “ÿೕáರಲಾá

òಮ{ ಕತbನು ಬರುವ ðನć òಮđ đೂîrಲ~ðರುćದùಂದ ಎಚhರವಾáù.

43 ಕಳ�ನು ಬರುವ ಗāđ ಮĢಯ ಯಜಮಾನòđ îāðದtĩ ಅವನು

ತನv ಮĢđ ಕನಾv ಹಾಕđೂëಸĠೕ ಕಾಯುîrದtĢಂದು îāದುďೂā�ù.

44 ಆದಕಾರಣ òೕć ಸಹ þದuವಾáù; òೕć Ģನಸದ ಗāđಯú~

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬರುತಾrĢ. 45 ಹಾಗಾದĩ ಯಜಮಾನನು ತನv

ಮĢಯವùđ įೂತುr įೂîrđ ಆಹಾರ ďೂಡುćದಕಾcá ಅವರħೕúùþದ

ನಂõಗಸrನೂ, ûīೕßಯೂ ಆದಂಥ ಆĈಯಾರು? 46ಯಜಮಾನನು

ಬರುವಾಗಯಾವ ಆĈ ÿೕđಮಾಡುîrರುćದನುv ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ ಆĈ

ಧನ|ನು. 47 ಅಂಥವನನುv ಅವನು ತನv ಎಲಾ~ ಆþrಯħೕú�Üರಕನನಾvá

Ģೕ÷ಸುವನು ಎಂದು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 48ಆದĩ ಆ ದುಷm

ಆĈ, ‘ನನv ಯಜಮಾನನು ಬರುćದďc ತಡ ಮಾಡುತಾrĢ’ ಎಂದು ತನv

ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂಂಡು 49 ತನv ĖೂĞ ಆĈಗಳನುv įೂěಯುćದಕೂc,

ಕುಡುಕರ ಸಂಗಡ îನುvćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc ಪಾ}ರಂöþದಾದĩ,

50ಅವನು Ģನಸದ ðನದú~ಯೂ, îāಯದ ಗāđಯú~ಯೂ ಆಆāನ

ಯಜಮಾನನು ಬಂದು ಅವನನುv ಕêಣವಾá ದಂëþ 51 ಕಪéಗāđ

ಆಗತಕc ಗîಯನುv ಅವòಗೂಮಾಡುವನು. ಅú~ đೂೕಳಾಟč ಕಟಕಟĢ

ಹಲು~ ಕëĺೕಣčಇರುವć.

25 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತಮ{ ðೕಪಾರîಗಳನುvĞđದುďೂಂಡು

ಮದúಂಗನನುv ಸಂñಸುćದďc įೂರಟಂತಹ ಹತುr ಮಂð

ಕòvďಯùđ įೂೕúďಯಾáĠ. 2 ಅವರú~ ಐದು ಮಂð ಬುðuವಂĞಯರು,

ಐದು ಮಂð ಬುðuÿೕನರು. 3 ಅûīೕßಗĈ ತಮ{ ðೕಪಾರîಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡರು, ಆದĩ ತĹ{ಂðđ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~.

4 ಆದĩ ಬುðuವಂತರಾದ ಕòvďಯರು ತಮ{ ðೕಪಾರîಗĽಂðđ

ಪಾĞ}ಗಳú~ ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 5ಮದúಂಗನು ಬರುćದďc

ತಡಮಾಡಲು ಅವĩಲ~ರೂ ತೂಕëþ òð}þದರು. 6 ಆದĩ ಅಧbರಾî}ಯú~,

‘ಇđೂೕ, ಮದúಂಗನು ಬರುîrದಾtĢ ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂರëù’

ಎಂಬ ಕೂಗು ďೕāþತು. 7 ಆಗ ಆ ಕòvďಯĩಲ~ರು ಎĔhತುr ತಮ{

ðೕಪಾರîಗಳನುv ಸùಮಾëďೂಂಡರು. 8ಆಗ ಬುðuÿೕನರಾದ ಕòvďಯರು

ಬುðuವಂತರಾáದt ಕòvďಯùđ, ‘òಮ{ ಎĝqಯú~ ನಮđ ಸ�ಲw ďೂëù.

9ಏďಂದĩ ನಮ{ ðೕಪಗĈಆùįೂೕಗುತrī’ ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc

ಆ ಬುðuವಂತರಾದ ಕòvďಯರು, ಆಗುćðಲ~ ‘òಮđ ďೂಟmĩ ನಮಗೂ

òಮಗೂ ಸಾಲĠ įೂೕðೕತು; òೕć ಮಾರುವವರ ಬāđ įೂೕá

ďೂಂಡುďೂಂಡĩ ಒı�ಯದು’ ಅಂದರು. 10 ಅವರು ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

įೂರಟುįೂೕದಾಗಮದúಂಗನು ಬಂದನು. þದuವಾáದtವರು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮದುīಯ ಮĢĺಳđ įೂೕದರು, ಬಾáಲನುv ಮುಚhಲಾøತು. 11

ಅನಂತರ ಉāದ ಕòvďಯರು ಸಹ ಬಂದು, ‘ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ, ನಮđ

ಬಾáಲು Ğĩøù’ ಅಂದರು. 12 ಆದĩ ಆತನು ಅವùđ ಉತrರವಾá,

‘òಮ{ನುv ನಾನùĨĢಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ’ ಅಂದನು. 13

ಏďಂದĩ ಆ ðನವಾದರೂ ಗāđಯಾದರೂ òಮđ îāಯದು, ಆದಕಾರಣ

ಎಚhರವಾáù. 14 “Ġೕವರ ರಾಜ|ć įೕđಂದĩĠೕಶಾಂತರďc įೂರémದt

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ ತನv ಆþrಯನುv

ಒówþďೂಟmಂîರುćದು. 15 ಅವನು ಒಬyòđ ಐದುತಲಾಂತು, ಇĢೂvಬyòđ

ಎರಡು, ಮĞೂrಬyòđ ಒಂದು, ÿೕđ ಅವನವನ ಸಾಮಥ|bದ ಪ}ಕಾರ

ತಲಾಂತನುv ವÿþďೂಟುm ತನv ಪ}ಯಾಣďc įೂೕದನು. 16 ತņಣīೕ ಐದು

ತಲಾಂತು įೂಂðದವನು įೂೕá ಅದನುv ವಾ|ಪಾರďc ಹಾß ಇನೂv ಐದು

ತಲಾಂತು ಗāþďೂಂಡನು. 17 ಹಾđĨೕ ಎರಡು ತಲಾಂತು įೂಂðದವನು

ಇನೂv ಎರಡು ಸಂಪಾðþďೂಂಡನು. 18 ಆದĩ ಒಂದು ತಲಾಂತು

įೂಂðದವನು įೂೕá ಭೂ÷ಯನುv ಅđದು ತನv ಯಜಮಾನನ ಹಣವನುv

ಬähಟmನು. 19 ಬಹುಕಾಲದ ħೕĪ ಆ Įೕವಕರ ಯಜಮಾನನು ಬಂದು

ಅವùಂದ Īಕc Ğđದುďೂಳ�ಲು 20 ಐದು ತಲಾಂತುಗĈ įೂಂðದವನು

ಮುಂĠಬಂದು ಇನೂv ಐದು ತಲಾಂತುಗಳನುv ತಂದು, ‘ಯಜಮಾನĢೕ, òೕನು

ಐದು ತಲಾಂತಗಳನುv ನನđ ďೂémĠtಯಲಾ~, ಇđೂೕ, ಇನುv ಐದು ತಲಾಂತು

ಸಂಪಾðþĠtೕĢ’ ಅಂದನು. 21ಅವನಯಜಮಾನನು ಅವòđ, ‘ಭಲಾ,

ನಂõಗಸrನಾದ ಒı�ಯĮೕವಕĢೕ; òೕನು ಸ�ಲw ďಲಸದú~ ಪಾ}ಮಾíಕನಾáðt;

Ġೂಡo ďಲಸದú~ òನvನುv ಇಡುĞrೕĢ; òನv ಒěಯನ ಸಂĞೂೕಷದú~ Įೕರು’

ಅಂದನು. 22 ಆಗ ಎರಡು ತಲಾಂತು įೂಂðದವನು ಮುಂĠ ಬಂದು,

‘ಯಜಮಾನĢೕ, òೕನು ಎರಡು ತಲಾಂತನುv ನನđ ಒówþĠtಯಲಾ~; ಇđೂೕ,

ಇನುv ಎರಡು ತಲಾಂತು ಸಂಪಾðþĠtೕĢ’ ಅಂದನು. 23ಅವನಯಜಮಾನನು

ಅವòđ, ‘ಭಲಾ, ನಂõಗಸrನಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ; òೕನು ಸ�ಲw ďಲಸದú~

ಪಾ}ಮಾíಕನಾáðt, Ġೂಡo ďಲಸದú~ òನvನುv ಇಡುĞrೕĢ; òನv ಒěಯನ

ಸಂĞೂೕಷದú~ Įೕರು’ ಎಂದು įೕāದನು. 24 ತರುವಾಯ ಒಂದು ತಲಾಂತು

įೂಂðದವನು ಸಹಮುಂĠಬಂದು, ‘ಯಜಮಾನĢೕ, òೕನು õತrðರುವú~

ďೂಯು|ವವನು, òೕನು ತೂರðರುವú~ ರಾüಮಾëďೂĈ�ವವನು ಆáರುವ

ಕêಣಮನುಷ|ನು ಎಂದು ನಾನು îāದು 25 įದù, įೂರಟುįೂೕá òನv

ತಲಾಂತನುv ಭೂ÷ಯú~ ಬähęmನು; ಇđೂೕ, òನvದು òನđೕ ಸú~ಸುîrĠtೕĢ’

ಅಂದನು. 26 ಆಗ ಅವನಯಜಮಾನನು ಅವòđ, ‘ħೖಗಳ�ನಾದ ದುಷm

ĮೕವಕĢೕ; òೕನು ನನvನುv õತrðರುವú~ ďೂಯು|ವವನು ತೂರðರುವú~

ರಾüಮಾëďೂĈ�ವವನು ಎಂದು îāðĠtೕಯಾ? 27 ಹಾಗಾದĩ, òೕನು ನನv

ಹಣವನುv ಸಾಹುಕಾರರú~ ಬëođ ಹಾಕĥೕಕಾáತುr; ನಾನು ಬಂದು ನನvದನುv

ಬëo ಸÿತ ಪěದುďೂĈ�îrĠtನು ಎಂದು įೕā, 28ಅವòಂದಆ ತಲಾಂತನುv

Ğđದು ಹತುr ತಲಾಂತು ಇರುವ Įೕವಕòđ ďೂಟmನು. 29 ಇದtವùđ ಇನೂv

įÜhá ďೂಡಲwಡುćದು, ಅವùđ ಇನೂv įÜhಗುćದು; ಇಲ~ದವನ

ಕěøಂದ ಇದtದೂt Ğđಯಲwಡುćದು. 30ಮತುr òಷ�ĺೕಜಕನಾದ ಈ

Įೕವಕನನುv įೂರđ ಕಗeತrĪđ ಹಾßõëù ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. ಅú~

đೂೕಳಾಟč ಕಟಕಟĢ ಹಲು~ಕëĺೕಣčಇರುವć.’ 31 “ಇದಲ~Ġ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ಮÿħøಂದ ಸಮಸr Ġೕವದೂತĩೂಂðđ

ಬರುವಾಗತನvಮÿħಯþಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವನು; 32ಆಗಎಲಾ~

Ġೕಶಗಳ ಜನರನೂv ಆತನ ಸಮು{ಖದú~ ತಂದು Įೕùಸುವರು. ಕುರುಬನು

ಕುùಗಳನೂv, ಆಡುಗಳನೂv ĥೕಪbëಸುವ ಪ}ಕಾರ ಆತನು ಅವರನುv

ĥೕಪbëಸುವನು. 33 ಕುùಗಳನುv ತನv ಬಲಗěಯú~ ಮತುr ಆಡುಗಳನುv

ಎಡಗěಯú~ òú~ಸುವನು. 34 ಆಗ ಅರಸನು ತನv ಬಲಗěಯú~ರುವವùđ,

‘ನನv ತಂĠಯ ಆüೕವಾbದ įೂಂðದವĩೕ ಬòvù, Īೂೕಕಾðøಂದ

òಮđೂೕಸcರ þದuಮಾëದ ರಾಜ|ವನುv ಸ�ತಾrá ಪěದುďೂā�ù. 35

ನಾನು ಹþðĠtನು, ನನđಊಟ ďೂémù; ನಾನು ಬಾಯಾùĠtನು, ನನđ

ಕುëಯುćದďc ďೂémù; ಪರĠೕüಯಾáĠtನು, ನನđ ಆಶ}ಯ ďೂémù; 36

ಬęmøಲ~ದವನಾáĠtನು, ನನđಉಡುćದďc ďೂémù; ಅಸ�ಸsನಾáದಾtಗ,

ನನvನುv ಆĩೖď ಮಾëðù; ĮĩಮĢಯú~Ġtನು, ನನvನುv Ģೂೕಡುćದďc

ಬಂðù’ ಎಂದು įೕĈವನು. 37 ಅದďc ಉತrರವಾá òೕîವಂತರು,

‘ಕತbĢೕ, ಯಾವಾಗ òೕನು ಹþðದtನುv ಕಂಡು òನđಊಟ ďೂęmć?

ಇಲ~ī òೕನು ಬಾಯಾùದtನುv ಕಂಡು ಕುëಯುćದďc ďೂęmć? 38

ಯಾವಾಗ òೕನು ಪರĠೕüಯಾáರುćದನುv ಕಂಡು ಆಶ}ಯ òೕëĠć?

ಇಲ~ī òನđ ಬęmøಲ~ದtನುv ಕಂಡು ಉಡುćದďc ďೂęmć? 39ಯಾವಾಗ

òೕನು ಅಸ�ಸsನಾáದಾtಗ ಅಥವಾ ĮĩಮĢಯú~ ಇದುtದನುv ಕಂಡು òನvನುv

Ģೂೕಡುćದďc ಬಂĠć’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 40 ಅದďc ಉತrರವಾá

ಅರಸನು, ‘ಈ ನನv ಸįೂೕದರರú~ ďೕವಲ ಅಲwನಾದವĢೂಬyòđ ಏĢೕನು

ಮಾëðĩೂೕಅದನುv ನನಗೂಮಾëದಹಾಗಾøತುಎಂದು òಮđಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ’ ಅನುvವನು. 41ಆħೕĪ ಆತನು ಎಡಗěಯú~ರುವವùđ,

‘ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ, ನನvನುv õಟುm óಶಾäಗೂ ಅವನ ದೂತùಗೂ þದuಮಾëರುವ

òತ| ĥಂßĺಳďc įೂೕáù. (aiōnios g166) 42 ನಾನು ಹþðĠtನು,
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òೕć ನನđ ಊಟ ďೂಡúಲ~; ನಾನು ಬಾಯಾùĠtನು, òೕć ನನđ

ಕುëಯುćದďc ďೂಡúಲ~. 43 ಪರĠೕüಯಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಆಶ}ಯ

ďೂಡúಲ~; ಬęmøಲ~ದವನಾáĠtನು, òೕć ನನđಉಡುćದďc ďೂಡúಲ~;

ಅಸ�ಸsನಾáĠtನು, ĮĩಮĢಯú~Ġtನು, òೕć ನನvನುv ಆĩೖďಮಾಡುćದďc

ಬರúಲ~īಂದು’ įೕĈವನು. 44 ಅದďc ಉತrರವಾá ಅವರೂ ಸಹ,

‘ಕತbĢೕ, ಯಾವಾಗ òೕನು ಹþðದtನೂv, òೕನು ಬಾಯಾùದtನೂv, òೕನು

ಪರĠೕüಯಾáದtನೂv, ಬęmøಲ~ದವನಾáದtನೂv, ಅಸ�ಸsನಾáದುtದನೂv,

ĮĩಮĢಯú~ದುtದನೂv ಕಂಡು òನđ ಉಪÜರಮಾಡĠ įೂೕĠć?’

ಅನುvವರು. 45 ಆಗ ಆತನು ಉತrರವಾá ಅವùđ, ‘òೕć ಈ ďೕವಲ

ಅಲwರಾದವರú~ ಒಬyòđ ಏನನುv ಮಾಡĠ įೂೕðĩೂೕ ಅದನುv ನನಗೂ

ಮಾಡĠ įೂೕದ ಹಾಗಾøತು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ’

ಅನುvವನು. 46ಮತುr ಅòೕîವಂತರಾದ ಇವರುòತ|ದಂಡĢđ įೂೕಗುವರು

ಆದĩ òೕîವಂತರು òತ|æೕವďc įೂೕಗುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōnios

g166)

26Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕāಮುáþದ ನಂತರ ತನv üಷ|ùđ,

“ಎರಡು ðನಗಳಾದħೕĪ ಪಸcಹಬy ಬರುತrĠಂದು òೕć ಬú~ù; 2

ಆಗಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc ಒówþ ďೂಡಲಾಗುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಆ ಕಾಲದú~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಜನರ ÿùಯರೂ

ಕಾಯಫĢಂಬಮಹಾಯಾಜಕನ ಭವನದú~ ಕೂëಬಂದು 4Ĩೕಸುವನುv

ಗುÝmá ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂಬುದಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾëದರು. 5

“ಆದರೂ ಹಬyದú~ ÿëಯಬಾರದು, ನಮ{ ಜನರú~ ಗದtಲವಾðೕತು”

ಎಂದುಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 6Ĩೕಸು ĥೕಥಾನ|ದú~ þೕĹೕನĢಂಬ

ಕುಷnĩೂೕáಯಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāîರುವಾಗ ಒಬy þ�ೕಯು 7 ಬಹು

ĥĪಯುಳ� ಸುಗಂಧĞೖಲದ ಭರíಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆತನ ಬāđ

ಬಂದು ಆ Ğೖಲವನುv ಆತನ ತĪಯħೕĪ ಸುùದĈ. 8 üಷ|ರು ಇದನುv

ಕಂಡು ďೂೕಪđೂಂಡು, “ÿೕđ ವ|ಥbವಾá ಖಚುbಮಾಡುćĠೕď? 9

ಈ Ğೖಲವನುv ಬಹಳ ಹಣďc ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುದಾáತrಲಾ~”

ಅಂದರು. 10 Ĩೕಸು ಅದನುv îāದು ಅವùđ, “ಈ þ�ೕđ ಏď

Ğೂಂದĩ ďೂಡುîrðtೕù? ಈď ನನđ ಒı�ಯ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದಾtı.

11 ಬಡವರು ಯಾವಾಗಲೂ òĹ{ಂðđ ಇರುತಾrರಲಾ~, ಆದĩ ನಾನು

òĹ{ಂðđ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುćðಲ~. 12 ಈďಯು ಈ Ğೖಲವನುv

ನನv Ġೕಹದ ħೕĪ ಸುùದದುt ನನv ಉತrರß}ĨಗಾáĨೕ. 13 ನಾನು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಈ ಸುವಾĞbಯು ಸವbĪೂೕಕದú~ ಎĪ~ú~

ಸಾರಲಾಗುćĠೂೕ ಅĪ~ಲಾ~ ಈ þ�ೕ ಮಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯ Ģನóಗಾá”

įೕĈವರು. 14ಆħೕĪ ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದĢಂಬುವವನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāđ įೂೕá, 15 “ನಾನು

ಆತನನುv ÿëಯಲು òಮđ ಸಹಾಯಮಾëದĩ ನನđ ಏನು ďೂಡುîrೕù?”

ಅಂದನು. ಅವರು ಅವòđಮೂವತುr ĥā�ನಾಣ|ಗಳನುv ತೂá ďೂಟmರು.

16 ಅಂðòಂದ ಅವನು ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುćದಕಾcá ಸಂದಭb

ಹುಡುಕುîrದtನು. 17 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ ĹದಲĢಯ

ðನದú~ üಷ|ರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಪಸcದಊಟಮಾಡುćದďc

ನಾć òನđ ಎú~ þದuಮಾಡĥೕಕನುvîrೕ” ಎಂದು ďೕāದರು. 18 ಆತನು,

“òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc ನಾನು ಸೂäþದವನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ,

‘ನನv ಕಾಲ ಸ÷ೕಪವಾøತು, ನಾನು òನv ಮĢಯú~ ನನv üಷ|ರ

ಸಂಗಡ ಪಸcಹಬy ಮಾಡುĞrೕĢ’ ಎಂಬುದಾá ಗುರುć įೕĈîrದಾtĢ ಎಂದು

įೕāù” ಅಂದನು. 19 üಷ|ರು Ĩೕಸು ತಮđ ಅಪwĝďೂಟmಂĞĨೕ

ಮಾë ಪಸcದ Ħೂೕಜನವನುv ತಯಾùþದರು. 20 ಸಂĖಯಾದಾಗ

ಆತನು ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರ ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡನು. 21

ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನು, “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ

òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವನು” ಅಂದನು. 22ಆಗಅವರು

ಬಹಳ ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ, ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದು ಪ}îĺಬyರು

ďೕಳĞೂಡáದರು. 23ಅದďc ಪ}ತು|ತrರವಾáĨೕಸು, “ಬಟmಲú~ ನನv ಸಂಗಡ

ďೖ ಅðtದವĢೕ ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು. 24ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಆತನ

ûಷಯವಾá ಬĩðರುವ ಹಾđ įೂರಟುįೂೕಗುತಾrĢ; ಆದĩಯಾವನು

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ÿëದುďೂಡುವĢೂೕ ಅವನ ಗîಯನುv ಏĢಂದು

įೕಳú. ಆ ಮನುಷ|ನು ಹುಟmðದtĩ ಎĭೂmೕ Ĕನಾváರುîrತುr” ಅಂದನು. 25

ಆಗ ಆತನನುv ÿëದುďೂಡĥೕďಂðದt ಯೂದನು, “ಗುರುīೕ, ನಾĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲುĨೕಸುಅವòđ, “òೕĢೕಹಾđįೕāðtೕ”ಎಂದುįೕāದನು.

26ಅವರುಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗĨೕಸು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾë ಅದನುv ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù,

îòvù, ಇದು ನನv Ġೕಹ” ಅಂದನು. 27 ಆ ħೕĪ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು Įೂrೕತ}ಸú~þ ಅವùđ ďೂಟುm, “ಇದರú~ರುćದನುv ಎಲ~ರೂ

ಕುëøù; ಇದು ನನv ರಕr, 28 ಇದು ಬಹು ಜನರ ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝಗಾá

ಸುùಸಲwಡುವįೂಸಒಡಂಬëďಯರಕr. 29ನಾನು ನನv ತಂĠಯರಾಜ|ದú~

òಮ{ ಸಂಗಡ įೂಸದಾá ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವ ðನದವĩಗೂ

ಇನುv ಇದನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ”

ಅಂದನು. 30ಬāಕಅವರು ßೕತbĢಯನುv ಹಾëದħೕĪಎĝqಯಮರಗಳ

ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು. 31 ಆಗĨೕಸು, ಅವùđ, “ಕುರುಬನನುv

įೂěಯುīನು; ÿಂëನ ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುವć ಎಂದು ಬĩðರುವ

ಹಾđ òೕīಲ~ರೂ ಈ ರಾî} ನನv ûಷಯದú~ ÿಂಜùಯುûù.” 32

“ಆದĩ ನಾನು æೕûತನಾá ಎದt ħೕĪòಮáಂತĹದĪೕ ಗúಲಾಯďc

įೂೕಗುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಆತòđ, “ಎಲ~ರೂ

òನv ûಷಯದú~ ðáಲುಪಟುm ÿಂಜùದರೂ ನಾನು ಮಾತ} ಎಂðಗೂ

ÿಂಜùಯುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 34 Ĩೕಸು ģೕತ}òđ,

“òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಇĠೕ ರಾî}ಯú~ ďೂೕā ಕೂಗುćದßcಂತ

ĹದĪೕ òೕನು ನನvನುv ಮೂರು ಸಾù òರಾಕùಸುû” ಅಂದನು. 35

ģೕತ}ನು ಆತòđ, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಸಾಯĥೕಕಾáಬಂದರೂ òನvನುv

òರಾಕùಸುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದರಂĞ üಷ|ĩಲ~ರೂ įೕāದರು.

36 ಅನಂತರĨೕಸು ತನv üಷ|ರ ಸಂಗಡ đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ Ğೂೕಟďc ಬಂದು

ಅವùđ, “ಇĪ~ೕ ಕುāತುďೂā�ù, ನಾನು ಅತr įೂೕá ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕā, 37 ģೕತ}ನನುv ಮತುr Ėĥದಾಯನ ಇಬyರು ಮಕcಳನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಮುಂದďc įೂೕá ದುಃಖಪಟುm ಮನಗುಂðದವನಾದನು. 38

ಮತುr ಅವùđ, “ನನv ಪಾ}ಣć ಸಾಯುವಷುm ದುಃಖďc ಒಳಗಾáĠ; òೕć

ಇĪ~ೕ ಇದುt ನನv ಸಂಗಡ ಎಚhರವಾáù” ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಆತನು

ಸ�ಲw ಮುಂĠ įೂೕá ĥೂೕರಲು õದುt, “ನನv ತಂĠĨೕ, ಸಾಧ|ವಾದĩ

ಈಪಾನಪಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುmįೂೕಗú; ಆದರೂ ನನv äತrದಂತಾಗĠ òನv

äತrದಂĞĨೕ ಆಗú” ಎಂದು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು. 40 ಅನಂತರ

ಆತನು üಷ|ರ ಬāđ ಬರಲು ಅವರು òĠtಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು ģೕತ}òđ,

“ಒಂದು ಗāđಯಾದರೂ ನನv ಸಂಗಡ ಎಚhರವಾáರಲಾùರಾ? 41 ĬೂೕಧĢđ

ಒಳಗಾಗದಂĞ ಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbþù; ಆತ{ć þದuವಾáĠ ಆದĩ

Ġೕಹć ಬಲÿೕನವಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 42 îರುá ಎರಡĢೕ

ಸಾù įೂೕá, “ನನv ತಂĠĨೕ, ನಾನು ಕುëಯದ įೂರತು ಈ ಪಾĞ}

õಟುmįೂೕಗಲಾರದು ಎಂðದtĩ òನv äತrದಂĞĨೕ ಆಗú” ಎಂದು

Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು. 43 ಆತನು îರುá ಬಂದಾಗಲೂ ಅವರು

òĠtಮಾಡುćದನುv ಕಂಡನು; ಅವರಕಣುqಗĈಭಾರವಾáದtć. 44ಅನಂತರ

ಮĞr ಅವರನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕá îರುá ಅĠೕ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈತಾr

ಮೂರĢಯ ಸಾùಯೂ ಪಾ}ïbþದನು. 45 ತರುವಾಯ ಆತನು üಷ|ರ

ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, “òೕć ಇನುv òĠt ಮಾë ûಶ}÷þďೂĈ�îrðtೕĩೂೕ;

ಇđೂೕ, ಅ ಗāđ ಸ÷ೕóþತು, ಈಗಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಪಾóಷnರ ďೖđ

ಒówಸಲwಡುತಾrĢ. 46 ಏāù, įೂೕđೂೕಣ; ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

ಹîrರďc ಬಂðದಾtĢ Ģೂೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 47 Ĩೕಸು ಇನೂv
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ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದನು

ಬಂದನು. ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಹಾಗು ಜನರ ÿùಯರ ಕěøಂದ ಬಹು

ಜನರ ಗುಂą ಕîr, Ġೂĝqಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡ ಬಂದರು.

48 ಇದಲ~Ġ ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುವವನು ಅವùđ, “ನಾನು ಯಾùđ

ಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಅವĢೕ ಆತನು; ಅವನನುv ÿëøù” ಎಂದುಮುನೂ�ಚĢ

òೕëದtನು. 49 ಕೂಡĪೕ ಅವನುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಗುರುīೕ

ನಮಸಾcರ” ಎಂದು įೕā ಆತòđ ಮುðtಟmನು. 50 Ĩೕಸು ಅವòđ,

“đıಯĢೕ, òೕನು ಯಾď ಬಂðರುīೕ” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವರು

ಹîrರďc ಬಂದುĨೕಸುûನħೕĪ ďೖಹಾß ಆತನನುv ÿëದರು. 51 ಇđೂೕ

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವರú~ ಒಬyನು ďೖÜä ತನv ಕîrಯನುv ÿùದು

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕತrùþ ಹಾßದನು. 52

ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òನv ಕîrಯನುv îರುá ಒĩಯú~ Įೕùಸು; ಕîrಯನುv

ÿëದವĩಲ~ರೂ ಕîrøಂದ ನಾಶವಾಗುವರು, 53 ನಾನು ನನv ತಂĠಯನುv

ĥೕëďೂಳ�ಲಾĩĢ, ĥೕëďೂಂಡĩ ಆತನು ನನđ ಈಗĪೕ ಹĢvರಡು

ಗಣಗāáಂತ įಚುh ಮಂð Ġೕವದೂತರನುv ಕĈÿþďೂಡುćðಲ~īಂದು

ಭಾûಸುîrೕĺೕ? 54 ಕĈÿþďೂಟmĩ ನನđ ÿೕáೕđ ಆಗĥೕďಂಬ

ಶಾಸ�ದ ಮಾತುಗĈ Ģರīೕರುćದಾದರೂ įೕđ?” ಎಂದು įೕāದನು. 55

ಅĠೕ ಸಮಯದú~Ĩೕಸು ಗುಂಪಾá ಕೂëಬಂðದt ಜನùđ, “ಕಳ�ನನುv

ÿëಯುćದďc ಬಂದಂĞ ಕîrಗಳನುv Ġೂĝqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv

ÿëಯುćದďc ಬಂðರಾ? ನಾನು ಪ}îðನ Ġೕವಾಲಯದú~ ಕುāತುďೂಂಡು

ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~ವಲಾ~; 56 ಆದĩ ಪ}ವಾðಗĈ

ಬĩದ ವಚನಗĈ ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ಆøತು” ಎಂದು įೕāದನು.

ಆಗ üಷ|ĩಲ~ರೂ ಆತನನುv õಟುm ಓëįೂೕದರು. 57 Ĩೕಸುವನುv

ÿëದವರು ಆತನನುv ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಕಾಯಫನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು, ಅú~ ಶಾþ�ಗĎ ÿùಯರೂ ಒÝmá Įೕùಬಂðದtರು. 58

ಆದĩ ģೕತ}ನು ದೂರðಂದ ಆತನನುv ÿಂಬಾúಸುತಾr, ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಭವನದ ಅಂಗಳದ ಒಳđ ನುáe ಬಂದು ಆತòđ ಏನಾಗುćĠೂೕ

ಎಂದು Ģೂೕಡĥೕďಂದು Įೖòಕರ ಸಂಗಡ ಕುāತುďೂಂಡನು. 59 ಆಗ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùೕಸĦಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು

ಆತನ ħೕĪ ಸುĈ�ಸಾŉಯನುv ಹುಡುßದರು; ಆದĩ ಬಹು ಮಂð

ಸುĈ�ಸಾŉಗĈಮುಂĠ ಬಂದರೂ ಏನೂ þಕcúಲ~. 60ಅನಂತರ ಇಬyರು

ಮುಂĠ ಬಂದು, 61 “ನಾನು Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ďಡûõಟುm ಮೂರು

ðನಗಳú~ îರುá ಕಟmಬĪ~Ģಂದು ‘ಈಮನುಷ|ನು įೕāದನು’” ಅಂದರು; 62

ಆಗಮಹಾಯಾಜಕನು ಎದುt òಂತು, “òೕĢೕನೂಉತrರįೕĈćðಲ~Ļೕ?

ಇವರು òನv ħೕĪ įೕĈವ ಆĩೂೕಪಗĈ òಜīೕನು?” ಎಂದು

ಆತನನುv ďೕāದನು. ಆದĩĨೕಸು ಸುಮ{òದtನು. 63ಮಹಾಯಾಜಕನು

Ĩೕಸುûđ, “òನđ æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝøಟುm

ďೕĈîrದಾtĢ; òೕನು Ġೕವಕುಮಾರನಾದ ß}ಸrನಾದĩ ನಮđ įೕಳĥೕಕು”

ಅಂದನು. 64 Ĩೕಸು ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕĢೕ įೕāðtೕ; ಆದĩ ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇನುv ħೕĪಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸವbಶಕrನ

ಬಲಗěಯú~ ಆþೕನನಾáರುćದನೂv, ಆಕಾಶದ ħೕಘಗಳħೕĪ ಕುāತು

ಬರುćದನೂv ಕಾಣುûù” ಅಂದನು. 65 ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಇವನು ĠೕವದೂಷĝಯಮಾತನಾëದಾtĢ;

ನಮđ ಸಾŉಗĈ ಇನುv ಯಾತďc ĥೕಕು? Ģೂೕë ಇವನು ಈಗĪೕ ಆëದ

ದೂಷĝಯಮಾತನುv ďೕāðರಲಾ~; 66 òಮđįೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಅನvಲು,

“ಇವನು ಮರಣದಂಡĢđĺೕಗ|ನು” ಎಂದು ಅವರು ಉತrರďೂಟmರು.

67 ಆಗ ಅವರು ಆತನ ಮುಖದ ħೕĪ ಉಗುā ಆತನನುv ಗುðtದರು;

ďಲವರು ಆತನ ďĢvđ įೂěದು, 68 “ß}ಸrĢೕ, òನvನುv įೂěದವರಾರು?

ನಮđ ಪ}ವಾದĢ įೕĈ” ಅಂದರು. 69 ಆಗ ģೕತ}ನು įೂರđ ಅಂಗಳದú~

ಕುāîದtನು. ಅú~ ಒಬyĈ ದಾþಯು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕನೂ ಸಹ

ಗúಲಾಯದĨೕಸುûನ ಕೂಡ ಇದtವನು” ಅಲ~īೕ ಎನvಲು. 70ಅವನು

òರಾಕùþ, “òೕನು ಏನು įೕĈîrರುī ನನđ đೂîrಲ~” ಎಂದು ಎಲ~ರ

ಮುಂĠ įೕāದನು. 71 ಅವನು ಅú~ಂದ ಬಾáúನ ಕěđ įೂೕದಾಗ

ಮĞೂrಬy ದಾþಯು ಅವನನುv ಕಂಡು ಅú~ದtವùđ, “ಇವನೂ ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ ಇದtವನು” ಎಂದು įೕāದĈ. 72 ಅವನು

îರುá òರಾಕùþ ಆĝøಟುm, “ಆಮನುಷ|ನನುv ನಾನùĨನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 73 ಸ�ಲw įೂîrನ ನಂತರ ಅú~ òಂîದtವರು ಮುಂĠ ಬಂದು

ģೕತ}òđ, “òಶhಯವಾá òೕನೂ ಸಹ ಅವರú~ ಒಬyನು, òನv ಭಾĭĨೕ

òನvನುv (ಗúಲಾಯದವĢಂದು) ĞೂೕùþďೂಡುತrĠ” ಎಂದು įೕಳಲು 74

ಅವನು, “ಶಾಪಹಾßďೂĈ�ćದďc ಪಾ}ರಂöþ ಆĝøಟುm, ಆ ಮನುಷ|ನನುv

ನಾನùĨನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಕೂಡĪೕ ಹುಂಜč ಕೂáತು. 75

ģೕತ}òđĨೕಸು, “ಹುಂಜčಕೂಗುćದßcಂತĹದĪೕಮೂರು ಸಾù

ನನvನುv òರಾಕùಸುû” ಎಂದು įೕāದ ಮಾತನುv Ģನóþďೂಂಡು įೂರđ

įೂೕá ಬಹು ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

27 ĥಳಗಾಗಲು ಎಲಾ~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಜನರ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು ಸಂಚುಮಾëďೂಂಡು, 2 ಆತನನುv

ಕémþ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕಶಾñಪîಯಾದ óಲಾತòđ ಒówþದರು.

3 ಆಗ ಆತನನುv Ġೂ}ೕಹðಂದ ÿëದುďೂémದt ಯೂದನು Ĩೕಸುûđ

ಮರಣದಂಡĢಯ îೕąb ಆáರುćದನುv Ģೂೕë, ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm,

ಆ ಮೂವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ ÿùಯùಗೂ

ÿಂðರುáþದನು. 4 “òರಪರಾñಯನುv ಮರಣďc ಒówþďೂಟುm ನಾನು

ಪಾಪ ಮಾëĠtೕĢ” ಅಂದನು. ಅದಕcವರು, “ಅದು ನಮđೕನು? òೕĢೕ

Ģೂೕëďೂೕ” ಅಂದರು. 5 ಆಗ ಅವನು Ġೕವಾಲಯದú~ ಆ ಹಣವನುv

ಎĮದು įೂರಟುįೂೕá Ģೕಣು ಹಾßďೂಂಡು ಸತrನು. 6ಮುಖ|ಯಾಜಕರು

ಆ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು “ಇದು æೕವಹĞ|đ ďೂಟm ಕ}ಯವಾದುದùಂದ

ಇದನುv ಕಾíď ģémđಯú~ ಹಾಕಬಾರದು” ಎಂದರು. 7 ಬāಕ

ಆĪೂೕಚĢಮಾë ಪರĠೕüಗಳನುv ಹೂíಡುćದďೂcೕಸcರ ಅದùಂದ

ಕುಂಬಾರನ įೂಲīಂಬ ಭೂ÷ಯನುv ďೂಂಡುďೂಂಡರು. 8 ಈ

ಕಾರಣðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಆ įೂಲďc “æೕವಹತ|ದ įೂಲīಂಬ” įಸರು

ಇĠ. 9 ಅĠೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùಂದ ಅವòđ òಣbøþದಂಥ

ಕ}ಯವಾದ ಆಮೂವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಕತbನು ನನđ

ಅಪwĝಮಾëದಂĞ 10 ಅವರು ಅದನುv ಕುಂಬಾರನ įೂಲಕಾcá ďೂಟmರು.”

ÿೕđ ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 11

Ĩೕಸು ĠೕಶಾñಪîಯಮುಂĠ òಂîರುವಾಗ Ġೕಶಾñಪîಯು ಆತನನುv,

“òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. Ĩೕಸು, “òೕĢೕ

įೕāðtೕ” ಅಂದನು. 12ಮತುr ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ ಆತನħೕĪ

ದೂರುįೕĈîrರುವಾಗಆತನುಏನೂಉತrರďೂಡúಲ~, 13ನಂತರóಲಾತನು

ಆತನನುv, “òನv ûರುದu ಇಷುm ಸಾŉ įೕĈîrದಾtĩ, òನđ ďೕāಸುîrಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 14ಆತನುಅವನಯಾವಮಾತುಗāಗೂಉತrರďೂಡúಲ~.

ಅದನುv Ģೂೕë Ġೕಶಾñಪîಯು ತುಂಬಾ ಆಶhಯbಪಟmನು. 15 ಆದĩ ಆ

ಹಬyದú~ ಜನರು ಅģೕŉಸುವ Įĩಯವನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಡುćದು

Ġೕಶಾñಪîಯಪದuîಯಾáತುr. 16ಆ ಕಾಲದú~ ಬರಬyĢಂಬ ಕುಖಾ|ತನಾದ

ಒಬy Įĩಯವòದtನು. 17 ÿೕáರಲಾá ಅವರು Įೕùಬಂðದt ಸಮಯದú~

óಲಾತನು, “òಮđಯಾರನುv õಟುmďೂಡĥೕďನುvîrೕù? ಬರಬyನĢೂvೕ

ಅಥವಾ ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವĨೕಸುವĢೂvೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು.

18 ಏďಂದĩ ಅವರು įೂęmßähòಂದĪೕ ಈ ùೕîಯಾáಮಾëದಾtĩಂದು

ಅವòđ îāðತುr. 19 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನಾ|ಯಾಸನದú~ ಕುāîರುವಾಗ

ಅವನ įಂಡîಯು, “òೕನು ಆ òೕîವಂತನ đೂಡīđ įೂೕಗĥೕಡ; ಅವನ

ĠĮøಂದಈ įೂತುr ಕನþನú~ ಬಹಳ Ğೂಂದĩ ಪęmನು” ಎಂದು ಅವನ

ಬāđಸಂĠೕಶįೕāಕĈÿþದĈ. 20ಆದĩಮುಖ|ಯಾಜಕರೂÿùಯರೂ

ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ವಂĞಯೂĨೕಸುವನುv
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ಸಾøಸĥೕďಂದು ďೕĈವ ಹಾđಯೂ ಜನರನುv ಒಡಂಬëþದtರು. 21

ಅದďc Ġೕಶಾñಪîಯು ಅವರನುv, “ಈ ಇಬyರú~ ಯಾರನುv òಮđ

õಟುmďೂಡĥೕಕನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು “ಬರಬyನನುv” ಅಂದರು.

22 óಲಾತನು ಅವರನುv, “ಹಾಗಾದĩ ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವ Ĩೕಸುವನುv

ನಾĢೕನುಮಾಡú?”ಎಂದು ďೕಳಲುಎಲ~ರೂ, “ಅವನನುv üಲುĥđಹಾßಸು”

ಅಂದರು. 23 ಅದಕcವನು “ಏď? ಈತನು ಮಾëದ ಅಪರಾಧīೕನು?”

ಅಂದನು. ಆದĩ ಅವರು, “ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು ಬಹಳವಾá

ಆಭbéþದರು. 24 ಆಗ óಲಾತನು ತನv ಯತv ನěಯುćðಲ~ ಗದtಲ ಮಾತ}

įÜhಗುತrĠ ಎಂದು îāದು òೕರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಜನರ ಮುಂĠ ďೖ

Ğೂıದುďೂಂಡು, “ಈ òೕîವಂತನನುv ďೂú~ಸುćದರú~ ನಾನು òರಪರಾñ,

òೕīೕ Ģೂೕëďೂā�ù” ಎನvಲು 25 ಜನĩಲಾ~, “ಆತನ ರಕrć ನಮ{

ಮತುr ನಮ{ ಮಕcಳ ħೕĪ ಬರú” ಅಂದರು. 26 ಆಗ ಬರಬyನನುv

ಅವùđ õಟುmďೂಟುm Ĩೕಸುವನುv ďೂರěಗāಂದ įೂëþ üಲುĥđ

ಹಾಕುćದďc ಒówþದನು. 27 ಆ ħೕĪ Ġೕಶಾñಪîಯ þಪಾøಗĈ

Ĩೕಸುವನುv ಅರಮĢĺಳđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಪÝಲವĢvಲಾ~

ಆತನ ಸುತrಲೂ Įೕùþďೂಂಡು, 28 ಆತನ ಬęmಗಳನುv Ğđದುಹಾß

ďಂą òಲುವಂáಯನುv įೂðþ, 29 ಮುĈ�ಬā�øಂದ ßùೕಟವನುv

įĝದು ಆತನ ತĪಯħೕĪ ಇಟುm ಬಲđೖಯú~ ĥತrವನುv ďೂಟುm, ಆತನ

ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, òನđ ನಮಸಾcರ” ಎಂದು

ಆತನನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾë 30ಮತುr ಆತನħೕĪಉಗುā ಆ ĥತrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಆತನ ತĪಯ ħೕĪ įೂěದರು. 31 ÿೕđ ಆತನನುv

ಪùಹಾಸ|ಮಾëದħೕĪ ಆ òಲುವಂáಯನುv Ğđದು ಆತನ ಬęmಗಳನುv

įೂðþ ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 32

ಅವರುįೂರďc įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಕುĩೕĢಪಟmಣದ þೕĹೕನĢಂಬುವನನುv

ಕಂಡು ಅವನನುv ಬಲವಂತವಾá ಆತನ üಲುĥಯನುv įೂರುćದďc

ಕĩದುďೂಂಡರು. 33ಅವĩಲ~ರೂ đೂĪೂeಥಾ ಅಂದĩ “ಕಪಾಲಸsಳ” ಎಂಬ

ಸಾsನďc ಬಂದಾಗ 34 ಆತòđ ಕÿ ĥರþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćದďc

ďೂಟmರು; ಆತನು ಅದನುv ರುä Ģೂೕë ಕುëಯಲಾರĠ ಇದtನು. 35

ಬāಕ ಅವರು ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾß ಆತನ ಬęmಗāಗಾá äೕಟು

ಹಾß ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು; 36ಮತುr ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಆತನನುv

ಕಾಯುತಾr ಇದtರು. 37 ಇದಲ~Ġ ಆತನħೕĪ įೂùþದ ಅಪರಾಧವನುv

ಬĩದು ಆತನ ತĪಯħೕಲeě ಹähದರು; ಅĠೕĢಂದĩ, “ಈತನು Ĩೕಸು,

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು” ಎಂಬುĠೕ. 38 ಆಗ ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದು

ಒಬyನನುv ಬಲಗěಯú~ ಮĞೂrಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ ಆತನ ಸಂಗಡ

üಲುĥđ ಹಾßದರು. 39ಅú~ ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವವರು ತĪ ಅಲಾ~ëþ,

40 “Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡû ಮೂರು ðನದú~ ಕಟುmವವĢೕ, òನvನುv

ರŉþďೂ; òೕನು Ġೕವರ ಮಗĢೕ ಆáದtĩ üಲುĥøಂದ ಇāದು ಬಾ”

ಎಂದು ಆತನನುv ಹಂáಸುîrದtರು. 41 ಅĠೕ ùೕî ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ,

ಶಾþ�ಗĎ, ÿùಯರೂ, “ಅವನು ಮĞೂrಬyರನುv ರŉþದನು, ತನvನುv

ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ಲಾರನು. 42 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಲ~īೕ. ಈಗ

üಲುĥøಂದ ಇāದು ಬರú, ಇāದು ಬಂದĩ ಅವನú~ ನಂõďøಡುĞrೕī

ಅಂದರು. 43ಅವನು Ġೕವರú~ ಭರವಸûémದಾtĢ, Ġೕವùđ ಇಷmûದtĩ

ಈಗ ಅವನನುv õëಸú; ‘ತಾನು Ġೕವರ ಮಗನಾáĠtೕĢಂದು įೕāದನಲಾ~’”

ಎಂದು ಅಣßþ ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 44 ಆತನ ಸಂಗಡ üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟm

ಕಳ�ರು ಸಹ ಆತನನುv ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ òಂðಸುîrದtರು. 45ಮಧಾ|ಹv ಹĢvರಡು

ಘಂęøಂದ ಮೂರು ಘಂęಯ ವĩđ ಆ Ġೕಶದ ħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ

ಕûøತು. 46 ಸುಮಾರು ಮೂರು ಘಂęđĨೕಸು, “ಏúೕ, ಏúೕ, ಲಮಾ

ಸಬಕಾròೕ” ಅಂದĩ, “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕ”

ಎಂದು ಮಹಾ ಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 47ಅú~ òಂîದtವರú~ ďಲವರು

ಅದನುv ďೕā, “ಇವನುಎúೕಯನನುv ಕĩಯುîrದಾtĢ”ಅಂದನು. 48 ಕೂಡĪ

ಅವರú~ ಒಬyನು ಓëįೂೕá ಸwಂಜನುv ತಂದು ಹುāರಸðಂದ ತುಂõþ

ďೂೕúđ þßcþ ಆತòđ ಕುëಯುćದďc ďೂಟmನು. 49÷ಕಾcದವರು, “õಡು,

ಎúೕಯನು ಬಂದು ಅವನನುv ರŉಸುವĢೕĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ” ಅಂದರು.

50 ಅನಂತರ Ĩೕಸು îರುá ಮಹಾ ಧ�òøಂದ ಕೂá ಪಾ}ಣõಟmನು.

51 ಆಗ ಇđೂೕ, Ġೕವಾಲಯದ ಪರĠಯು ħೕúಂದ ďಳáನವĩಗೂ

ಹùದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು; ಭೂ÷ಯು ನಡುáತು; 52 ಬಂěಗĈ

þೕāįೂೕದć; ಸಮಾñಗĈ Ğĩದć; òĠ}įೂೕáದt ಅĢೕಕ ಭಕrರ

ĠೕಹಗĈ æೕವðಂದ ಎದtć; 53ಮತುr ಆತನ ąನರುತಾsನವಾದ ħೕĪ

ಸಮಾñಗĽಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು ಪùಶುದu ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕá

ಅĢೕಕùđ ಕಾíþďೂಂಡರು. 54 ಶತಾñಪîಯುಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩೕಸುವನುv ಕಾಯುîrದtವರು ಭೂಕಂಪವನೂv, ನěದ ಸಂಗîಗಳನೂv

Ģೂೕë ಬಹಳ įದùďೂಂಡು, “òಜವಾá ಈತನು Ġೕವಕುಮಾರನಾáದtನು”

ಅಂದರು. 55 ಇದಲ~Ġ ಅĢೕಕ þ�ೕಯರು ಅú~ ಇದುt ದೂರðಂದ ಇದನುv

Ģೂೕಡುîrದtರು. ಇವರುĨೕಸುûನ Įೕīಮಾಡುತಾr ಗúಲಾಯðಂದ ಆತನ

ÿಂĠ ಬಂದವರಾáದtರು. 56 ಇವರú~ ಮಗtಲದಮùಯĎಯಾďೂೕಬ

ĺೕĮಯರ ತಾøಯಾದಮùಯĎĖĥದಾಯನಮಕcಳ ತಾøಯೂ

ಇದtರು. 57 ಸಂĖಯಾದಾಗ ಅùಮಥಾಯಊùನĺೕĮೕಫĢಂಬ ಒಬy

ಧನವಂತನು ಅú~đ ಬಂದನು. ಇವನು ಸಹ Ĩೕಸುûನ üಷ|ನಾáದtನು.

58 ಇವನು óಲಾತನ ಬāđ įೂೕá Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ತನđ

ďೂëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಳ�ಲು óಲಾತನು ಅದನುv ಆತòđ ďೂಡĥೕďಂದು

ಅಪwĝಮಾëದನು. 59ĺೕĮೕಫನು Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಶುದuವಾದ ನಾರುಮëಯú~ ಸುîr 60 ಬಂěಯú~ Ğೂೕëದt įೂಸ

ಸಮಾñಯú~ ಇಟುm ಸಮಾñಯ ಬಾáúđ Ġೂಡo ಕಲ~ನುv ಉರುāþ

įೂರಟುįೂೕದನು. 61 ಮಗtಲದ ಮùಯĎ ಮತುr ಆ ಇĢೂvಬy

ಮùಯĎಅú~ ಸಮಾñđ ಎದುರಾá ಕುāîದtರು. 62ಮರುðನ ಅಂದĩ

þದuĞಯ ðನ ಕıದħೕĪಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ óಲಾತನ

ಬāđ Įೕùಬಂದು, 63 “ಯಜಮಾನĢೕ, ಆĹೕಸಗಾರನು ಬದುßದಾtಗ

‘ತಾನು ಮೂರು ðನದħೕĪ æೕವðಂದ ಏĈĞrೕĢ’ ಎಂದು įೕāದುt ನಮ{

Ģನóđ ಬಂðತು; 64 ಆದಕಾರಣಮೂರĢಯðನದ ತನಕ ಸಮಾñಯನುv

ಭದ}ಮಾë ಕಾಯುćದďc ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು; ಇಲ~ðದtĩ ಅವನ üಷ|ರು

ಬಂದು ಅವನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕá ಸತrವನು ಬದುß ಬಂðದಾtĢ”

ಎಂದು įೕಳಾರು; ಆಗĹದಲĢಯವಂಚĢáಂತ ಕěಯವಂಚĢಯು

ďಡುಕಾðೕತು ಅಂದರು. 65 óಲಾತನು ಅವùđ, “ಕಾವಲುಗಾರರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá òಮđ îāದ ಹಾđ ಭದ}ಮಾë ಕಾøù” ಎಂದು

įೕಳಲು 66ಅವರು įೂರಟು ಕಾವಲುಗಾರರನುv ಇùþ ಆ ಕú~đ ಮುĠ}ಹಾß

ಸಮಾñಯನುv ಸುಭದ}ಮಾëದರು.

28 ಸಬyÇ ðನ ಆದ ħೕĪ ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನ

ĥಳಗಾಗುîrರುವಾಗĪೕ ಮಗtಲದ ಮùಯĎ ಮತುr ಆ ĥೕĩ

ಮùಯĎ ಸಮಾñಯನುv Ģೂೕಡಲು ಬಂದರು. 2 ಇđೂೕ, ಮಹಾ

ಭೂಕಂಪćಂÝøತು, ಕತbನ ದೂತನು ಆಕಾಶðಂದ ಇāದು ಬಂದು

ಆ ಕಲ~ನುv ಬಾáúòಂದಉರುāþ ಅದರħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtನು. 3

ಅವನ ಮುಖಭಾವć ÷ಂäನಂĞ ಇತುr. ಅವನ ಉಡುą ÿಮದಂĞ

ĥಳ�áತುr; 4 ಕಾವಲುಗಾರರು įದù ನಡುá ಸತrವರ ಹಾಗಾದರು. 5ಆಗ

ದೂತನು ಆ įಂಗಸùđ, “òೕć įದರĥೕëù; üಲುĥđ ಹಾಕಲwémದt

Ĩೕಸುವನುv òೕć ಹುಡುಕುîrðtೕĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು; 6 ಆತನು ಇú~

ಇಲ~, ತಾನು įೕāದಂĞĨೕ ಎðtದಾtĢ. ಬòv, ಕತbನು ಮಲáದt ಸsಳವನುv

Ģೂೕëù; 7ಮತುr ĥೕಗ įೂೕá ಆತನ üಷ|ùđ, ‘ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎðtದಾtĢಂದು, ಆತನು òಮáಂತಲೂĹದĪೕ ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುತಾrĢ,

ಅú~ ಆತನನುv ಕಾಣುûù’ ಎಂದು îāþù; Ģೂೕëù, ನಾನು òಮđ

įೕāĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಅವರು ಭಯðಂದಲೂ, ಮಹಾ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ĥೕಗ ಸಮಾñಯ ಬāøಂದ įೂರಟು ಆತನ
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üಷ|ùđ ಅದನುv îāಸುćದďc ಓëįೂೕದರು. 9 ಆಗĨೕಸು ಅವರನುv

Ħೕéಯಾá, “òಮđ ಶುಭವಾಗú”ಅಂದನು. ಅವರು ಹîrರďc ಬಂದು ಆತನ

ಪಾದಗāđ ಅಡoõದುt ಆತನನುv ಆರಾñþದರು. 10 ಆಗĨೕಸು ಅವùđ,

“įದರĥೕëù; ನನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ įೂೕá ಅವರು ಗúಲಾಯďc

įೂೕಗĥೕďಂದು įೕāù; ಅú~ ಅವರು ನನvನುv Ģೂೕಡುವರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ಆಗ įಂಗಸರು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಇđೂೕ, ಕಾವಲುಗಾರರú~

ďಲವರು ಪಟmಣĠೂಳďc ಬಂದು ನěದ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ಮುಖ|ಯಾಜಕùđ

îāþದರು. 12ಯಾಜಕರು ÿùಯರ ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡು ಆĪೂೕಚĢ

ಮಾë ಆ þಪಾøಗāđ ಬಹಳ ಹಣďೂಟುm, 13 “‘Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ರಾî}ಯú~ ಬಂದು ನಾć òĠtಮಾಡುîrದಾtಗ ಅವನ ಮೃತĠೕಹವನುv

ಕದುtďೂಂಡು įೂೕದರು’ ಎಂದು įೕāù; 14ಈ ಸುðtಯು Ġೕಶಾñಪîಯ

ßûđ õದtĩ ನಾć ಅವನನುv ಸಮಾಧಾನಪëþ òಮđ Ğೂಂದĩ ಆಗದಂĞ

ĢೂೕëďೂĈ�Ğrೕī” ಎಂದರು. 15 ಅದರಂĞ ಕಾವಲುಗಾರರು ಆ ಹಣವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತಮđ įೕāďೂಟm ಹಾđĨೕ ಮಾëದರು. ಈ ಮಾತು

ಇಂðನವĩಗೂ Ĩಹೂದ|ರú~ ಹರëďೂಂëĠ. 16 ಆದĩ ಹĢೂvಂದು

ಮಂð üಷ|ರು ಗúಲಾಯďc įೂೕá, Ĩೕಸು ತಮđ đೂತುrಮಾëದt

ĥಟmďc įೂೕá Įೕùದರು. 17 ಅವರು ಅú~ Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ಆತನನುv

ಆರಾñþದರು; ಆದĩ ďಲವರು ಸಂĠೕಹಪಟmರು. 18 Ĩೕಸು ಅವರ

ಹîrರďc ಬಂದು, “ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ, ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ ಇರುವ ಎಲಾ~

ಅñಕಾರć ನನđ ďೂಡಲwémĠ. 19 ಆದುದùಂದ òೕć įೂರಟುįೂೕá

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv üಷ|ರನಾvá ಮಾë; ಅವùđ ತಂĠ, ಮಗ, ಪûತಾ}ತ{ನ

įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþù. 20 ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದ ಎಲ~ವನುv

ಅನುಸùಸುćದďc ಅವùđ ಉಪĠೕಶ ಮಾëù. ಹಾಗುಇđೂೕ, ನಾನು

ಯುಗದ ಸಮಾórಯವĩಗೂ ಎಲಾ~ ðನč òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn g165)
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ಮಾಕb

1 ĠೕವಕುಮಾರನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕುùತಾದ ಸುವಾĞbಯಪಾ}ರಂಭć.

2 ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, “ಇđೂೕ,

ನಾನು ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ; ಅವನು òನv

ದಾùಯನುv þದuಮಾಡುವನು.” 3 “‘ಕತbನ ದಾùಯನುv þದuಮಾëù;

ಆತನ ಹಾðಗಳನುv Ģಟmđ ಮಾëù’ ಎಂದು ಅಡûಯú~ ಕೂಗುವವನ

ಶಬtವĠ” ಎಂಬುĠೕ. 4 ĺೕಹಾನನು ಬಂದು ಜನùđ, òೕć

ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝಗಾá ಪಶಾhತಾrಪದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಉಪĠೕüಸುತಾr ಅಡûಯú~ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುತಾr ಇದtನು. 5 ಆಗ

ಯೂದಾಯ þೕħĨಲ~čĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರೂ ಅವನ ಬāđ

įೂರಟುįೂೕá ತಮ{ ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಒówďೂಂಡು ĺದbË

įೂıಯú~ಅವòಂದðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 6ಈĺೕಹಾನನು

ಒಂęಯ ĩೂೕಮದ įೂðďಯನುv ಧùþďೂಂಡು Įೂಂಟďc ಚಮbದ

ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂëದtನು; ಅವನು ÷ಡĞಯನೂv ಕಾಡುĖೕನನೂv

ಆಹಾರವನಾvá Įೕûಸುîrದtನು. 7 ಅವನು “ನನáಂತ ಶಕrನು ನನv

ÿಂĠ ಬರುತಾrĢ; ಆತನ ďರಗಳ ಪémಗಳನುv ಬáe õಚುhćದಕೂc ನಾನು

ĺೕಗ|ನಲ~. 8 ನಾನು òಮđ òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrĠtೕĢ;

ಆತನಾದĩೂೕ òಮđ ಪûತಾ}ತ{òಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುತಾrĢ” ಎಂದು

ಸಾù įೕāದನು. 9 ಆ ðನಗಳú~ Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ þೕħđ Įೕùದ

ನಜĩೕĞಂಬಊùòಂದ ಬಂದುĺದbËįೂıಯú~ĺೕಹಾನòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡನು. 10 Ĩೕಸುć òೕùĢೂಳáòಂದ

ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ ಪರĪೂೕಕć Ğĩಯಲwಟುm Ġೕವರಾತ{ನು

ಪಾùವಾಳದ ಹಾđ ಆತನ ħೕĪ ಇāಯುćದನುv ಕಂಡನು. 11 ಆಗ

“òೕನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ನಾನು òನvನುv ಬಹಳವಾá

ħähĠtೕĢ” ಎಂಬ Ġೖವ ವಾí ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāþತು. 12 ಕೂಡĪೕ

ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತನಾá Ĩೕಸು ಅಡûđ įೂೕದನು. 13 ಆತನು

ನಲವತುr ðನ ಅಡûಯú~ ಕಾಡುಮೃಗಗĽಂðđ ಇದುt Įೖತಾನòಂದ

Ĭೂೕñಸಲwಟmನುಮತುr ĠೕವದೂತರುĨೕಸುûđಉಪÜರಮಾëದರು. 14

ĺೕಹಾನನು ಬಂñತನಾದ ತರುವಾಯĨೕಸು ಗúಲಾಯďc ಬಂದು Ġೕವರ

ಸುವಾĞbಯನುv ÿೕđ ಸಾù įೕāದನು, 15 “ಕಾಲć ಪùċಣbವಾøತು,

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþತು; ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಸುವಾĞbಯನುv ನಂõù.”

16Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ þೕĹೕನನು

ಮತುr ಅವನ ತಮ{ನಾದ ಅಂĠ}ಯನು ಸಮುದ}ದú~ ಬĪ õೕಸುćದನುv

ಕಂಡನು.ಅವರುĥಸrರಾáದtರು. 17Ĩೕಸುಅವùđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúþù;

ಮನುಷ|ರನುv ÿëಯುವ ĥಸrರನಾvá òಮ{ನುv ಮಾಡುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 18 ಕೂಡĪ ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv õಟುm ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþದರು. 19 Ĩೕಸು ಇನುv ಸ�ಲw ಮುಂĠ įೂೕá Ėĥದಾಯನ

ಮಗನಾದಯಾďೂೕಬನನೂv ಅವನ ತಮ{ನಾದĺೕಹಾನನನೂv ಕಂಡನು;

ಅವರು Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸùಮಾಡುîrದtರು. 20ಅವನು

ಕೂಡĪೕ ಅವರನೂv ಕĩದನು. ಅವರು ತಮ{ ತಂĠಯಾದ Ėĥದಾಯನನುv

ಕೂúಯಾĈಗಳ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~ õಟುm ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು.

21 ಬāಕ ಅವರು ಕģನೌbħಂಬಊùđ įೂೕದರು. ಸಬyÇ ðನವಾದಾಗ

Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá ಉಪĠೕಶ ಮಾಡĞೂಡáದನು. 22

ಜನರು ಆತನ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಆತಾ|ಶhಯbಪಟmರು; ಏďಂದĩ ಆತನು

ಶಾþ�ಗಳಂĞ ĥೂೕñಸĠ ಅñಕಾರûದtವನಂĞ ಅವùđ ĥೂೕñಸುîrದtನು.

23 ಆಗ ಅವರ ಸಭಾಮಂðರದú~ Ġವ�ÿëದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 24 ಆ

Ġವ�ć, “ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ, ನಮ{ đೂಡī òನđೕď? òೕನು ನಮ{ನುv

ನಾಶಮಾಡುćದďc ಬಂĠಯಾ? òೕನುಯಾĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. òೕನು

Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಪùಶುದuನು” ಎಂದು ಕೂá įೕāತು. 25Ĩೕಸು ಅದನುv

ಗದùþ, “ಸುಮ{òರು, ಅವನನುv õಟುm įೂರđ ಬಾ” ಎಂದನು. 26 ಆ

Ġವ�ć ಅವನನುv ಒದಾtëþ ಗémಯಾá ಕೂಗುತಾr, ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ

ಬಂðತು. 27 ಜನĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá, “ಇĠೕನು? ಅñಕಾರಸÿತವಾದ

įೂಸ ĥೂೕಧĢ! ಈತನು Ġವ�ಗāಗೂ ಸಹ ಆ��ಾóಸುತಾrĢ, ಅćಈತòđ

ûġೕಯವಾಗುತrī!” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ûÜರಮಾëďೂಂಡರು. 28

ಕೂಡĪ ಆತನ ಸುðtಯು ಗúಲಾಯ þೕħಯĪ~ಲಾ~ ಹõyತು. 29 ಆħೕĪ

ಅವರು ಸಭಾಮಂðರðಂದ įೂರಟುಯಾďೂೕಬĺೕಹಾನರ ಸಂಗಡ

þೕĹೕನ ಅಂĠ}ಯರ ಮĢđ įೂೕದರು. 30 ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞr

ಜ�ರðಂದಮಲáರಲಾá ಅವರು ಆďಯ ಸಂಗîಯನುv ಆತòđ îāþದರು.

31 ಆತನು ಹîrರďc ಬಂದು ಆďಯ ďೖಯನುv ÿëದು ಎõyಸಲು ಜ�ರć

ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು; ಆďಯು ಅವùđ ಉಪÜರಮಾëದĈ.

32 ಸಂĖಯಾá įೂತುr ಮುĈáದ ħೕĪ ಜನರು ಅಸ�ಸsರಾದವರನೂv,

Ġವ�ÿëದವರನೂv ಆತನ ಬāđ ಕರತಂದರು. 33ಊùನವĩಲಾ~ ಬಾáúನ

ಮುಂĠ ಒಟುmಗೂëದtರು. 34 ಆಗ ಆತನು ನಾನಾ ùೕîಯ ĩೂೕಗಗāಂದ

ಅಸ�ಸsರಾáದt ಬಹು ಜನರನುv ಸ�ಸsಮಾë ಅĢೕಕ Ġವ�ಗಳನುv õëþದನು.

ಆದĩ ಅćಗāđ ತಾನು ಇಂಥವĢಂದು îāðದtùಂದ ಆತನು ಅćಗಳನುv

ಮಾತನಾಡđೂëಸúಲ~. 35ಮುಂಜಾĢ ಇನೂvĹõyರುವಾಗ ಆತನು ಎದುt

òಜbನ ಸsಳďc įೂೕá ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದtನು. 36 þೕĹೕನನೂಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಆತನನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಆತòದtú~đ ಬಂದು, 37

ಆತನನುv ಕಂಡಾಗ “ಎಲ~ರೂ òನvನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದಾtĩ” ಎಂದರು. 38

ಆತನು ಅವùđ, “ನಾć ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ĥೕĩಊರುಗāđ įೂೕđೂೕಣ;

ಅú~ಯೂ ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕಕು; ಇದಕಾcáĨೕ ನಾನು

ಇú~đ įೂರಟು ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಬāಕ ಆತನು

ಗúಲಾಯದĪ~ಲಾ~ įೂೕá ಅವರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr Ġವ�ಗಳನುv õëಸುತಾr ಇದtನು. 40ಒಬy ಕುಷnĩೂೕáಯುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು ಆತನಮುಂĠĹಣಕಾಲೂùďೂಂಡು, “òನđಮನþ�ದtĩ

ನನvನುv ಶುದuಮಾಡಬĪ~” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 41Ĩೕಸು ಕòಕರಪಟುm

ತನv ďೖ Üäಅವನನುv ಮುém, “ನನđಮನಸು�ಂಟು; ಶುದuನಾಗು” ಅಂದನು.

42 ಕೂಡĪ ಅವನ ಕುಷnć įೂೕá, ಅವನು ಶುದuನಾದನು. 43 ಆಗĨೕಸು

ಅವòđ, “ಯಾùಗೂ ಏನೂ įೕಳĥೕಡ Ģೂೕಡು; 44 įೂೕáಯಾಜಕòđ

òನv ħೖ Ğೂೕùþ òನv ಶುðuಗಾáĹೕĬಯು ಆ��ಾóþರುವಂಥćಗಳನುv

ಅóbಸು. ಅದು ಜನùđ ಸಾŉಯಾáರú ಎಂದು ಖಂëತವಾá” įೕā

ಅವನನುv ಕೂಡĪಕĈÿþõಟmನು. 45ಆದĩಅವನುįೂರಟುįೂೕáಎಲಾ~

ಕěಗೂಈಸಂಗîಯನುv ಬಹಳವಾáಸಾùಹõyಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþದtùಂದ

Ĩೕಸು ಬÿರಂಗವಾá ĥೕĩಊರುಗāđ įೂೕಗಲಾರĠ òಜbನ ಸsಳಗಳú~

ಇದtನು. ಆದರೂ ಜನರು ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ ಆತನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

2 ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪĨೕಸು ಕģನೌb÷đ ÿಂîರುá ಬಂದನು.

ಆತನುಮĢಯú~ದಾtĢಂಬ ವತbಮಾನćಜನರú~ ಹõyತುr. 2ಆಗ

ಬಹು ಜನರು ಅú~ ಕೂëಬಂðದtùಂದ ಬಾáúನ ಬāಯú~ಯೂ ಕೂಡ

ಸsಳûರúಲ~. Ĩೕಸು ಅವùđ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv įೕĈîrದtನು. 3 ಅಷmರú~

ďಲವರು ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv ಆತನ ಬāđ ತಂದರು; ನಾಲುc

ಮಂðಯು ಆತನನುv įೂತುrďೂಂëದರು. 4 ಜನರು ಗುಂಪಾáದುtದùಂದ

ಅವರು ಆತನ ಹîrರďc ಬರಲು ಸಾಧ|ವಾಗĠ ಆತನು òಂತ ಸsಳďc ಸùಯಾá

ಮĢಯħೕಲಾiವíಯನುv Ğĩದು ßಂëĺಂದನುv ಮಾë ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಯನುv ಮಲáದt ಹಾþđಯ ಸħೕತ ďಳáāþದರು. 5 Ĩೕಸು

ಅವರ ನಂõďಯನುv Ģೂೕë ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ,

òನvಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಆದĩ ಶಾþ�ಗಳú~

ďಲವರುಅú~ ಕುāತುďೂಂëದುt; 7 “ಈತನುಯಾďÿೕđಮಾತನಾಡುತಾrĢ?

ಇದು Ġೕವದೂಷĝ. ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ಮತಾrರು ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸಬಲ~ರು?” ಎಂದು ತಮ{ ಮನþ�ನú~ ಆĪೂೕäþďೂĈ�îrದtರು. 8 ÿೕđ
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ಆĪೂೕäþďೂĈ�îrದುtದನುv ಕೂಡĪĨೕಸು ತನv ಆತ{ದú~ îāದುďೂಂಡು

ಅವùđ, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~ ಯಾď ÿೕđ ĺೕäಸುîrೕù? 9

ಯಾćದು ಸುಲಭ? ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ ‘òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī

ಅನುvćĠೂೕ’ ಅಥವಾ ‘ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ನě’ ಅನುvćĠೂೕ? 10 ಆದĩ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þõಡುćದďc

ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ಭೂĪೂೕಕದú~ ಅñಕಾರ ಉಂęಂಬುದನುv òೕć

îāಯĥೕಕು” ಎಂದು įೕā ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv Ģೂೕë

11 “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು òನv ಮĢđ įೂೕđಂದು

òನđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 12 ಅವನು ಕೂಡĪ ಎದುt ತನv

ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಎಲ~ರಮುಂĠ įೂರಟುįೂೕದನು. ಅದನುv

Ģೂೕëದವĩಲ~ರು ಆಶhಯbಚßತರಾದರು, “ಇದುವĩđ ನಾć ಇಂಥದನುv

ಎಂðಗೂ ĢೂೕëĠtೕ” ಇಲ~īಂದು įೕĈತಾr Ġೕವùđ ಮÿħ ಸú~þದರು.

13Ĩೕಸು įೂರಟು îರುá ಸಮುದ}ದ ಬāđ įೂೕದನು. ಜನರು ಗುಂಪಾá

ಆತನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಆತನು ಅವùđಉಪĠೕಶಮಾëದನು. 14 ಆತನು

ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಸುಂಕ ವಸೂúಮಾಡುವ ಸsಳದú~ ಕುāîದt

ಅಲಾxಯನಮಗನಾದ Īೕûಯನುv Ģೂೕë, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು

ಅವನನುv ಕĩಯಲು, ಅವನು ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು. 15

ಅನಂತರĨೕಸುć ಆ ĪೕûಯನಮĢĺಳđಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ,

ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ, ಪಾóಗĎĨೕಸುûನಮತುr ಆತನ üಷ|ರ

ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. ಇಂಥವರú~ ಬಹು ಮಂðĨೕಸುವನುv

ÿಂಬಾúþದವರಾáದtರು. 16 ಫùಸಾಯರಾದ ಶಾþ�ಗĈ ಆತನು ಪಾóಗಳ

ಮತುr ಸುಂಕದವರ ಸಂಗಡಊಟಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು ಆತನ üಷ|ùđ,

“ಈತನು ಸುಂಕದವರಮತುr ಪಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏďಊಟಮಾಡುತಾrĢ?”

ಎಂದುďೕāದರು. 17Ĩೕಸುಅದನುv ďೕāಅವùđ, “Ŋೕಮðಂðರುವವùđ

īೖದ|ನು ĥೕಕಾáಲ~; Ŋೕಮûಲ~ದವùđ ĥೕಕು. ನಾನು òೕîವಂತರನುv

ಕĩಯುćದďc ಬಂದಾತನಲ~, ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯುćದďc ಬಂದವನು”

ಅಂದನು. 18ĺೕಹಾನನüಷ|ರೂಫùಸಾಯರೂಉಪವಾಸಮಾಡುîrದtರು.

ಅವರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು ĺೕಹಾನನ üಷ|ರೂ ಫùಸಾಯರೂ

ಉಪವಾಸಮಾಡುತಾrರಲಾ~? “òನv üಷ|ರು ಏďಉಪವಾಸಮಾಡುćðಲ~?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 19ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “ಮದುīಯಜನರು ತಮ{

ಸಂಗಡಮದúಂಗನು ಇರುವú~ ಉಪವಾಸಮಾಡುćದುಂęೕ?ಮದúಂಗನು

ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ ತನಕ ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಲಾರರು. 20

ಆದĩಮದúಂಗನನುv ಅವರ ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಕಾಲ

ಬರುತrĠ. ಆ ಕಾಲದú~ ಅವರು ಉಪವಾಸಮಾಡುವರು. 21 “ಯಾರೂ įೂಸ

ಬęmಯ ತುಂಡನುv ಹıಯವಸ�ďc ತಾ|ģ ಹಚುhćðಲ~. ಹähದĩ ಆ įೂಸ

ತಾ|ģಯು ಹıಯವಸ�ವನುv ÿಂಜುćದùಂದ ಹರಕು įÜhಗುತrĠ. 22

ಮತುr ಹıಯಬುದtúಗಳú~ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಯಾರೂ ಹಾßಡುćðಲ~,

ಹಾßದĩ ಆ ದಾ}��ಾರಸć ಬುದtúಗಳನುv ಒěದು ದಾ}��ಾರಸć ಮತುr

ಬುದtúಗĈ ಎರಡೂ ನಾಶವಾಗುವć. ಆದುದùಂದ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv

įೂಸ ಬುದtúಗಳú~ ಹಾßಡತಕcದುt” ಎಂದು įೕāದನು. 23Ĩೕಸು ಸಬyÇ

ðನದú~ ģೖùನ įೂಲಗಳನುv ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಆತನ üಷ|ರು

ĞĢಗಳನುv ಮುùದು îಂದರು. 24 ಫùಸಾಯರು ಆತನನುv, “Ģೂೕಡು,

ಇವರು ಸಬyÇ ðನದú~ ಧಮbಸಮ{ತವಲ~ದtನುv ಏď ಮಾಡುತಾrĩ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 25 ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ದಾûೕದನು ತಾನೂ ತನv ಸಂಗಡ

ಇದtವರೂ ಆಹಾರûಲ~Ġ ಹþದಾಗ ಏನು ಮಾëದĢಂಬುದನುv òೕć

ಎಂದಾದರೂಓದúಲ~Ļೕ? 26ಅವನುಮಹಾಯಾಜಕನಾದಅõಯಾತರನ

ಕಾಲದú~ ĠೕವಮಂðರĠೂಳďc įೂೕáಯಾಜಕರು įೂರತು ಮತಾrರೂ

îನvಬಾರದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಗಳನುv ತಾನು îಂದು ತನv ಸಂಗಡ ಇದtವùಗೂ

ďೂಟmನಲಾ~?” ಎಂದು ನುëಯುತಾr, 27 “ಸಬyÇ ðನćಮನುಷ|ùđೂೕಸcರ

ಮಾಡಲಾøĞೕ įೂರತು ಮನುಷ|ರನುv ಸಬyÇ ðನಕಾcá ಮಾಡúಲ~. 28

ÿೕáರಲಾáಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಬyÇ ðನಕೂc ಒěಯನಾáದಾtĢ” ಎಂದು

Ĩೕಸು įೕāದನು.

3 ಇĢೂvಂದು ಸಾù Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕದಾಗ ಅú~ ďೖ

ಬîrįೂೕದ ಮನುಷ|Ģೂಬyòದtನು. 2 ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ತąwįೂùಸುćದďc, ಸಬyÇ ðನದú~ ಅವನನುv ಸ�ಸsಮಾಡುವĢೂೕ

ಏĢೂೕ ಎಂದು ಆತನನುv įೂಂಚುಹಾß Ģೂೕಡುತಾr ಇದtರು. 3 ಆತನು

ďೖಬîrದtವòđ, “ಎದುt ನಡುī òಂತುďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಆಗ

ಅವùđ, “ಸಬyÇ ðನದú~ ಧಮbಸಮ{ತವಾದದುಯಾćದು? ħೕಲನುv

ಮಾಡುćĠೂೕ, ďೕಡನುv ಮಾಡುćĠೂೕ? ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ,

ĞđಯುćĠೂೕ?” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. 5 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವರ ಹೃದಯ ಕಾêಣ|ಕಾcá ದುಃಖಪಟುm, ďೂೕಪðಂದ ಸುತrಲೂ

ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv ďೖ Üಚು” ಎಂದು

įೕಳಲು ಅವನು ďೖ Üäದನು; ಅವನ ďೖ ವಾþಯಾøತು. 6 ತņಣ

ಫùಸಾಯರು įೂರďc įೂೕá įĩೂೕದ|ರನುv ಕೂëďೂಂಡು ಯಾವ

ಉಪಾಯðಂದĨೕಸುವನುv ďೂಲ~ಬಹುದು ಎಂದು ಆತòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಒಳಸಂಚುಮಾëದರು. 7 ಆ ħೕĪ Ĩೕಸುć ತನv üಷ|ĩೂಂðđ ಆ

ಸsಳವನುv õಟುm ಸಮುದ}ದ ಬāđ įೂೕದನು. ಗúಲಾಯðಂದ ಬಹು

ಜನರ ಗುಂą ಆತನನುv ÿಂಬಾúþತು. 8 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಇಂïಂಥ

ďಲಸಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĢಂದು ďೕā ಬಹುಜನರುಯೂದಾಯðಂದಲೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ, ಇದೂಮಾಯðಂದಲೂ,ĺದbË įೂıಯ

ಆĔøಂದಲೂ, ತೂÒ, þೕĠೂೕËಪಟmಣಗಳಸುತrúòಂದಲೂಆತನಬāđ

ಬಂದರು. 9 ಜನರ ಗುಂąಅñಕವಾáದುtದùಂದ ಅವರು ತನv ħೖħೕĪ

õದುt ನೂಕದಂĞ Ĩೕಸು ತನđ ಒಂದು Ġೂೕíಯನುv þದuಮಾಡಲು

üಷ|ùđ įೕāದನು. 10 ಏďಂದĩ ಆತನು ಅĢೕಕರನುv ಸ�ಸsಮಾëದtùಂದ

ĩೂೕಗóೕëತರಾáದtವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ಮುಟmĥೕďಂದು ħೕĪ

õೕĈîrದtರು. 11 ಮತುr Ġವ�ಗĈ ಆತನನುv ಕಂಡಾಗĪ~ಲಾ~ ಆತನ

ಪಾದďc õದುt “òೕನು Ġೕವಕುಮಾರನು” ಎಂದು ಕೂಗುîrದtć. 12

ಆದĩ ಆತನು ತಾನು ಇಂಥವĢಂಬುದಾáಯಾùಗೂ ಪ}ಕéಸಬಾರĠಂದು

ಅವùđ ಬಹು ಖಂëತವಾá ಆ��ಾóþದನು. 13 ಆ ħೕĪ Ĩೕಸು

ĥಟmವನುv ಹîr ತನđ ĥೕಕಾದವರನುv ಹîrರďc ಕĩಯಲು ಅವರು ಆತನ

ಬāđ ಬಂದರು. 14 ಆತನು ಅķಸrಲĩಂದು įಸùಟmಂಥ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv ತನv ಸಂಗಡ ಇರĥೕďಂತಲೂ, ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc

ಅವರನುv ಕĈÿಸĥೕďಂತಲೂ, 15 Ġವ�ಗಳನುv õëಸುವ ಅñಕಾರ

ಉಳ�ವರಾáರĥೕďಂತಲೂ Ģೕ÷þದನು. 16Ĩೕಸುûòಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟm

ಹĢvರಡುಮಂð ಇವĩೕ: þೕĹೕನĢಂಬವòđ ģೕತ}Ģಂದು įಸùಟmನು.

17 Ėĥದಾಯನಮಗನಾದಯಾďೂೕಬòಗೂಯಾďೂೕಬನ ತಮ{ನಾದ

ĺೕಹಾನòಗೂĥೂವĢđb×ಅಂದĩþëಲಮùಗĈಎಂದುįಸùಟmನು.

18ಅಂĠ}ಯ, ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ,ಮತಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅಲಾxಯನ

ಮಗನಾದಯಾďೂೕಬ, ತದಾtಯ, ಮತಾöಮಾò ಎಂದು įಸರುđೂಂಡ

þೕĹೕನ, 19 Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಟm ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ. 20

ಆತನು ಮĢĺಳđ ಬಂದಾಗ ಅú~ ಬಹಳ ಜನರು Įೕùಬಂದದtùಂದ

ಊಟ ಮಾಡಲು ಕೂಡ ಆಗúಲ~. 21 ಇದನುv ďೕā ಆತನ ಬಂಧುಗĈ

“ಅವòđ ಹುಚುhÿëðĠ” ಎಂದು įೕā ಆತನನುv ÿëಯುćದďc

įೂರಟರು. 22 ಇದಲ~Ġ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂðದt ಶಾþ�ಗĈ,

“ಇವನನುv ĥĪjಬೂಲನು ÿëðದಾtĢಂತಲೂ ಇವನು Ġವ�ಗಳ ಒěಯನ

ಸಹಾಯðಂದ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುತಾrĢಂತಲೂ” įೕĈîrದtರು. 23 ಆತನು

ಅವರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá įೕāĠtೕನಂದĩ,

“Įೖತಾನನು Įೖತಾನನನುv õëಸುćದುಂęೕ? 24ಯಾćĠೕ ಒಂದು ರಾಜ|ć

ತನvú~Ĩೕ ûಭಾáಸಲwಟmĩ ಆ ರಾಜ|ć ಉāಯದು; 25 ಹಾđĨೕ ಒಂದು

ಮĢಯು ತನvú~Ĩೕ ûಭಾáಸಲwಟmĩ ಆ ಮĢಯು ಉāಯದು. 26
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ಅದರಂĞ Įೖತಾನನು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt ತನvú~ ûಭಾáಸಲwಟmĩ

ಅವನು ಉāಯĠ ನಾಶವಾá įೂೕಗುವನು. 27 ಅದಲ~Ġ ಒಬyನು

Ĺದಲು ಬúಷnನನುv ಕémಹಾಕĠ ಆ ಬúಷnನ ಮĢಯನುv ನುáe ಅವನ

ಆþrಯನುv ಕðಯಲು ಸಾಧ|ûಲ~; ಕémಹಾßದħೕĪ ಅವನಮĢಯನುv

ďೂı�įೂěಯಬಹುದು. 28 ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,ಮನುಷ|ರು

ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāಗೂ ದೂಷĝಗāಗೂ ņಮಾಪĝ þಕುcćದು. 29

ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ದೂýþದವನು ಎಂðಗೂ ņಮಾಪĝ įೂಂದಲಾರನು;

ಅವನು ಶಾಶ�ತವಾದ ಪಾಪĠೂಳđ Įೕùದವನಾದನು” ಎಂದು įೕāದನು.

(aiōn g165, aiōnios g166) 30 ಅವರು “ಈತನú~ ಅಶುದಾuತ{ûĠ” ಎಂದು

įೕĈîrದtùಂದĨೕಸು ಇದನುv įೕāದನು. 31 ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲು

ಕುāತುďೂಂëದಾtಗ ಆತನ ತಾøಯೂ, ತಮ{ಂðರೂ ಬಂದು įೂರđ

òಂತುďೂಂಡು ಆತನನುv ಕĩಕĈÿþದರು. 32 ಆ ಜನರು ಆತòđ, “òನv

ತಾøಯೂ, òನv ತಮ{ಂðರೂ òನvನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಬಂದು įೂರđ

òಂîದಾtĩ Ģೂೕಡು” ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಅದďc ಆತನು ಅವùđ,

“ನನđ ತಾøಯೂ, ತಮ{ಂðರೂಯಾರು?” ಎಂದು įೕā ತನv ಸುತrಲು

ಕುāîದtವರನುv Ģೂೕë, 34 “ಇđೂೕ, ನನv ತಾø, ನನv ತಮ{ಂðರು. 35

Ġೕವರ äತrದಂĞ ನěಯುವವĢೕ ನನđ ತಮ{ನೂ, ತಂáಯೂ, ತಾøಯೂ

ಆáದಾtĩ” ಅಂದನು.

4Ĩೕಸುć ąನಃ ಸಮುದ}ದ ದಡದú~ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡĞೂಡáದtನು.

ಬಹುಜನರು ಆತನ ಬāđ Įೕùಬಂðದtùಂದ ಆತನು ಸಮುದ}ದú~ದt

Ġೂೕíಹîr ಕುāತುďೂಂಡನು; ಆ ಜನĩಲ~ರು ಸಮುದ}ದ ದಡದú~

ಸುತrಲೂ Ģĩದುಬಂðದtರು. 2 ಆಗ ಆತನು ಅವùđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá

ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ಉಪĠೕಶಮಾëದನು. ಆ ಉಪĠೕಶದú~ ಅವùđ

įೕāĠtೕನಂದĩ: 3 “ďೕāù! õತುrವವನು õತುrćದďc įೂರಟನು.

4 õತುrವಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ ದಾùಯ ಮಗುeಲú~ õದtć; ಪŉಗĈ

ಬಂದು ಅćಗಳನುv îಂದುõಟmć. 5 ĥೕĩ ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh

ಮíqಲ~ದ ಬಂěಯ ĢಲದħೕĪ õದtć; ಅú~ ಮಣುq ಆಳವಾáಲ~ದtùಂದ

ಅć ĥೕಗ Ĺıತć; 6 ಆದĩ õþĪೕùದಾಗ ಬಾë, ĥೕùಲ~ದ

ಕಾರಣ ಒಣá įೂೕದć. 7 ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�áಡಗಳú~

õದtć; ಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmದtùಂದ ಅć

ಫಲďೂಡúಲ~. 8 ಇನುv ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ Ģಲದú~ õದುt

Ĺıತು ĥıದು ಬಂದು ಫಲďೂಟmć; ಅćಗಳú~ ďಲćಮೂವತrರಷುm,

ďಲć ಅರುವತrರಷುm, ďಲć ನೂರರಷುm ಫಲವನುv ďೂಟmć.” 9ಮತುr

ಆತನು “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú” ಅಂದನು. 10 ಆತನು

ಒಬyĢೕ ಇದಾtಗ, ಆತòđ ಹîrರವಾáದtವರು ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರ

ಸಂಗಡ ಆ ಸಾಮ|ಗಳ ûಷಯವಾá ಆತನನುv ďೕāದರು. 11 ಆತನು

ಅವùđ, “Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ರಹಸ| òಮđ ĠೂĩîĠ; ಆದĩ įೂರáನವùđ

ಎಲ~ವನುv ಸಾಮ|ಗಳ ರೂಪದú~ įೕāĠtೕĢ.” 12 “ಅವರು ಕÞqĩ

ಕಂಡರೂ ಗ}ÿಸúಲ~, ßûಯಾĩ ďೕāದರೂ îāದುďೂಳ�úಲ~, ಹಾđ ಕಂಡು

îāದುďೂಂëದtĩ ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಪಾಪņħಯನುv

įೂಂದುîrದtರು.” 13 ಅನಂತರ ಆತನು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಈ

ಸಾಮ|ದ ಅಥb òಮđ đೂತಾrಗúಲ~Ļೕ? ಹಾಗಾದĩ ಎಲಾ~ ಸಾಮ|ಗಳನುv

įೕđ îāದುďೂĈ�ûù? 14 ಆ õತುrವವನು ವಾಕ|īಂಬ õೕಜವನುv

õತುrತಾrĢ. 15 ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ Įೖತಾನನು ಬಂದು

ಅವರú~ õîrದt ವಾಕ|ವನುv ĞđದುõಡುತಾrĢ. ಇವĩೕ ದಾùಯಮಗುeಲú~

õತrಲwಟm õೕಜವಾáರುವರು. 16 “ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ĥೕĩ ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv

ďೕāದ ಕೂಡĪ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĩ; 17 ಆದĩ

ಅವùđ ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಇವರು ಸ�ಲw ಕಾಲ ಮಾತ}īೕ ಇದುt, ಬāಕ

ಆ ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾá ಸಂಕಟವಾಗú ÿಂĮಯಾಗú ಬಂದĩ ĥೕಗ

ಎಡûõೕĈತಾrĩ; ಇವĩೕ ಬಂěಯ Ģಲದú~ õತrಲwಟm õೕಜವಾáರುವರು.

18 “ಇನುv ďಲವರು ಮುĈ�áಡಗಳú~ õದt õೕಜವಾáರುವವರು; 19 ಇವರು

ವಾಕ|ವನುv ďೕāದಾಗೂ| ಪ}ಪಂಚದ äಂĞಗĎ, ಐಶ�ಯbðಂದುಂÝಗುವ

ವಾ|Ĺೕಹč, ಇತರ ûಷಯಗಳħೕಲಣ ಆĮಗĎ Įೕù ಆ ವಾಕ|ವನುv

ಅಡáþõಡುćದùಂದ òಷxಲರಾáರುತಾrĩ. (aiōn g165) 20 ಮĞr

ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕā ďೖďೂಂಡು ಮೂವತrರಷಾmಗú ಅರವತrರಷಾmಗú

ನೂರರಷಾmಗú ಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĩ; ಇವĩೕ ಒı�ಯ Ģಲದú~ õದt

õೕಜವಾáರುವವರು” ಅಂದನು. 21 ಇದಲ~ĠĨೕಸು ಅವùđ, “ðೕಪವನುv

ತಂದು ďೂಳಗĠೂಳಗಾಗú, ಮಂಚದ ďಳಗಾಗú ಇಡುćದುಂęೕ? ಅದನುv

ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ ಇಡುತಾrರಲ~īೕ? 22ಮĩಯಾáರುವಂಥ ಎಲ~č

ĥಳßđ ಬಾರĠೕ ಇರುćðಲ~; ಬÿರಂಗವಾಗðರುವಯಾವ ರಹಸ|ಗĈ

ಇರುćðಲ~. 23 ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú”ಎಂದುįೕāದನು. 24

ಮತುr ಆತನು ಅವùđ; “òೕć ßûđೂಡುವ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù.

òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮ{ನೂv ಅıಯುವರು; òಮđ

ಇನೂv ಅñಕವಾá Įೕùþďೂಡುವರು. 25 ಇದtವòđ ďೂಡಲwಡುćದು;

ಇಲ~ದವನ ಕěøಂದ ಇದುtದನೂv Ğđಯಲwಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು.

26 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಅವùđಮĞr įೕāĠೕನಂದĩ; “ಒಬyನು ಭೂ÷ಯú~

õೕಜವನುv õîrದ ನಂತರ ಅವನು ರಾî}ಯú~ ಮಲáದಾtಗಲೂ, ಹಗಲು

ಎಚhರûರುವಾಗಲೂ 27 ಅವòđ îāಯದ ùೕîಯú~ ಆ õೕಜದ

ಸþ Ĺıತು ĥıಯುćದು. ಇದರಂĞ Ġೕವರ ರಾಜ|č ಕೂಡ. 28

ಭೂ÷ಯುĹದಲುĹಳďಯನೂv, ಆħೕĪ ĞĢಯನೂv, ತರುವಾಯ

ĞĢಯú~ ತುಂಬಾ ಕಾಳನೂv ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಹುémಸುತrĠ. 29 ಆದĩ

ಫಲಮಾáದಾಗಸುáeಕಾಲಬಂðĞಂದುವ|ವಸಾಯಗಾರನುಅದನುv ďೂಯ|ಲು

ಕುಡುđೂೕಲನುv ಬಳಸುತಾrĢ” ಅಂದನು. 30 ಇನೂv ಆತನು įೕāದುt;

“Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಯಾćದďc įೂೕúĮೂೕಣ? ಯಾವ ಸಾಮ|ðಂದ

ಅದನುv Ğೂೕùþďೂěೂೕಣ? 31 ಅದು ಸಾþī ಕಾāನಂîರುತrĠ.

Ģಲದú~ õತುrವಾಗ ಅದು ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲಾ~ õೕಜಗāáಂತಲೂ

ಸಣqದಾáĠ. 32 õîrದ ħೕĪ ಅದು ĥıದು ಎಲಾ~ áಡಗāáಂತ Ġೂಡoದಾá

ĠೂಡoĠೂಡo ďೂಂĥಗಳನುv õಡುćದùಂದ ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ

ಪŉಗĈ ಅದರ Ģರāನú~ ವಾಸಮಾಡುćದಕಾcಗುತrĠ” ಅಂದನು. 33

ಆತನು ಈ ùೕîಯಅĢೕಕ ಸಾಮ|ಗāಂದ ಜನùđ ಅಥbವಾಗುವ ಹಾđ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv įೕĈîrದtನು. 34 ಸಾಮ|ಗāಲ~Ġ ಆತನು ಒಂದನೂv

įೕಳúಲಾ~. ಆದĩ ಏಕಾಂತವಾáರುವಾಗ ಆತನು ತನv ಆಪr üಷ|ùđ ಎಲ~ವನುv

ûವùþ įೕĈîrದtನು. 35 ಆ ðನ ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಾಗ ಆತನು ಅವùđ,

“ಆĔೕದಡďc įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು įೕāದನು. 36 ಅವರು ಆ ಜನರ

ಗುಂಪನುv õಟುm ಆತನನುv ಅĠೕ Ġೂೕíಯú~ ಹಾđĨೕ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ĥೕĩ ĠೂೕíಗĎ ಸಹ ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದtć. 37 ತರುವಾಯ

Ġೂಡo õರುಗಾā ಎದುt ಅĪಗĈ ಆ Ġೂೕíđ ಬëದು òೕರು ಒಳđ

ನುáeದtùಂದ ಆ Ġೂೕí ಆಗĪೕ ತುಂಬುćದďc ಬಂðತುr. 38 ಆದĩ

ಆತನು Ġೂೕíಯÿಂಭಾಗದú~ ತĪðಂಬನುv ಒರá òĠtಮಾಡುîrದtನು.

ಅವರು ಆತನನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ, ನಾćಮುĈáįೂೕಗುćದರú~ òನđ

äಂĞøಲ~īೕ” ಎಂದು ďೕāದರು. 39 ಆತನು ಎದುt ಗಾāಯನುv ಗದùþ,

ಸಮುದ}ďc “ಶಾಂತವಾáರು,Ĺĩಯĥೕಡ” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಡುತrĪೕ

ಗಾā òಂತುįೂೕá ಸಮುದ}ć ಶಾಂತವಾøತು. 40 ತರುವಾಯಆತನು

ಅವರನುv, “ಯಾď ಭಯಪಡುîrೕù? ಇನೂv òಮđ ನಂõďøಲ~īೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು 41 ಅವರು ಬಹು ಭಯಪಟುm, “ಈತನುಯಾùರಬಹುದು?

ಗಾāಯೂ, ಸಮುದ}č ಸಹಈತನು įೕāದ ಹಾđ ďೕĈತrವಲಾ~” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

5 ಆ ħೕĪ ಅವರು ಸಮುದ}ದ ಆĔೕದಡದú~ದt đರĮೕನರ þೕħđ

ತಲುóದರು. 2Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇāದು ಬಂದ ಕೂಡĪ Ġವ�

ÿëದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಸಮಾñಯ ಗûಗĽಳáಂದ ಬಂದು ಆತನನುv
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ಸಂñþದನು. 3 ಅವòđ ಸಮಾñಯú~ನ ಗûಗıೕ ವಾಸಸsಳವಾáತುr.

ಅವನನುvಅĢೕಕಸಾùĥೕëಗāಂದಮತುr ಸರಪíಗāಂದಕémದtರೂಅವನು

ಸರಪíಗಳನುv ßತುr ĥೕëಗಳನುv ತುಂಡುತುಂಡು ಮಾಡುõಡುîದtನು;

ಅವನನುv ಯಾರೂ ಯಾವ ಸರಪíøಂದಲೂ ಕಟmಲಾರĠ įೂೕದರು;

ಅವನನುv ಹĞೂೕéđ ತರುćದďc ಯಾùಂದಲೂ ಆಗúಲ~. 5ಅವನು ರಾî}

ಮತುr ಹಗಲು ಸಮಾñಯ ಗûಗಳú~ ಮತುr ಗುಡoಗಳ ħೕĪ ಆಭbéಸುತಾr

ಚೂಪಾದ ಕಲು~ಗāಂದ ತನvನುv ಗಾಯಮಾëďೂĈ�ತಾr ಇದtನು. 6ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಓëಬಂದು ಆತòđ ಅಡoõದುt, 7

ಮಹಾಶಬtðಂದಆಭbéþ, “Ĩೕಸುīೕ,ಮįೂೕನvತನಾದĠೕವರಮಗĢೕ,

ನನv đೂಡī òನđೕď? Ġೕವರಾĝ ನನvನುv ÿಂþಸĥೕಡ ಎಂದು òನvನುv

ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು,

“ಅಶುದಾuತ{īೕ ಇವನನುv õಟುmįೂೕಗು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದtನು. 9

Ĩೕಸು, “òನv įಸರು ಏĢಂದು” ಅವನನುv ďೕāದtďc ಅವನು, “ನನv

įಸರು ದಂಡು; ಯಾďಂದĩ ನಾć ಬಹು ಮಂð ಇĠtೕī” ಎಂದು

įೕā, 10 ನಮ{ನುv ಈ ಪಾ}ಂತ|ðಂದ įೂರëಸĥೕಡ ಎಂದು ಆತನನುv

ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡć. 11ಅú~ಯ ಗುಡoದú~ ಹಂðಗಳ Ġೂಡo ÿಂಡು

ħೕಯುîrತುr. 12 ಆ ಅಶುದಾuತ{ಗĈ, “ಆ ಹಂðಗĽಳđ ĮೕùďೂĈ�ćದďc

ನಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡು” ಎಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡć. 13

ಆತನು ಅćಗāđ ಅನುಮîಸಲು ಆ Ġವ�ಗĈ ಆ ಮನುಷ|òಂದ

įೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗĽಳđ ಪ}īೕüþದć; ಅú~ įಚುhಕëħ ಎರಡು

ಸಾûರ ಹಂðಗāದtć. ಆ ಹಂðಗĈ ಓë įೂೕá ಇāಜಾರು ಸsಳðಂದ

ಸಮುದ}Ġೂಳđ õದುt òೕùನú~ ಮುĈá ಉþರು ಕém ಸತುrįೂೕದć.

14ಅćಗಳನುv ħೕøಸುವವರು ಓëįೂೕá ನěðರುವ ಸಂಗîಯನುv

ಆಊರú~ಯೂ ಪಕcದ ಹā�ಗಳú~ಯೂ îāಸಲು ಜನರು ನěದ ಸಂಗî

ಏĢಂದು Ģೂೕಡುćದďc įೂರಟು Ĩೕಸು ಇದtú~đ ಬಂದರು. 15

ಆ Ġವ�ÿëðದtವನು ಅಂದĩ Ġವ�ಗಳ ದಂëòಂದ ಬಂñಸಲwಟmವನು,

ಬęmಗಳನುv ಹಾßďೂಂಡು ಸುಬುðuøಂದ ಕುāîರುćದನುv Ģೂೕë

įದùದರು. 16 ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕëದtವರು ಆ Ġವ�ÿëದವòđ

ಸಂಭûþĠಲ~ವನುv ಮತುr ಹಂðಗಳ ûಷಯವನೂv ಅವùđ ûವùþದರು.

17 ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûđ ತಮ{ þೕħಯನುv õಟುm įೂೕಗĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 18 ಆತನು Ġೂೕíಯನುv ಹತುrವಾಗ ಆ Ġವ�ಗಳ

ಬಂಧನðಂದ õಡುಗě įೂಂðದವನು, ನಾನು òನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇರುĞrೕĢಂದು ಆತನನುv ĥೕëದನು. 19ಆದĩĨೕಸು ಅವನĥೕëďಯನುv

ಒಪwĠ ಅವòđ, “òೕನು òನv ಮĢಗೂ òನv ಜನರ ಬāಗೂ įೂೕá ಕತbನು

òನvú~ ಕರುĝøಟುm òನđಏĢೕನುಉಪಕಾರಗಳನುv ಮಾëದಾtĢೂೕ ಅದನುv

įೕĈ” ಅಂದನು. 20 ಅವನು įೂರಟುįೂೕáĨೕಸು ತನđ ಮಾëದ

ಉಪಕಾರಗಳನುv Ġಕķúಎಂಬþೕħಯú~ ಸಾರುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು;

ಎಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 21Ĩೕಸು îರುá Ġೂೕíಯú~ ಈĔೕದಡďc

ಬಂದಾಗ ಜನರು ಬಹು Ġೂಡo ಗುಂಪಾá ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು; ಆತನು

ಸಮುದ}ದ ದಡದú~ದtನು. 22ಆಗ ಸಭಾಮಂðರದಅñಕಾùಗಳú~ ಒಬyನಾದ

ಯಾøೕರĢಂಬವನು ಬಂದುĨೕಸುವನುv ಕಂಡು ಆತನ ಪಾದಗāđ õದುt,

23 “ನನv äಕc ಮಗĈಈಗ ಸಾûನ ಅಂäನú~ದಾtı; ಆďಯು ಗುಣįೂಂð

ಬದುಕುವಂĞ ದಯಮಾë òೕನು ಬಂದು ಆďಯħೕĪ òನv ďೖøಡĥೕಕು”

ಎಂದು ಆತನನುv ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡನು. 24Ĩೕಸುćಅವನ ಸಂಗಡ

įೂೕದನು; ಮತುr ಬಹು ಜನರು ಆತನನುv ನೂಕುತಾr ÿಂಬಾúþದರು. 25

ಆಗ ಅú~ ಹĢvರಡು ವಷbðಂದ ರಕrಕುಸುಮ ĩೂೕಗûದt ಒಬy įಂಗಸು

ಇದtĈ. 26 ಅĢೕಕ īೖದ|ರ äßĞ�øಂದ ಆďಯು ಬಹು ಕಷmವನುv

ಅನುಭûþ, ďೖಯú~ದt ಹಣವĢvಲಾ~ ವ|ಯಮಾëದtರೂ ಅವಳ ĩೂೕಗ

ಮಾತ} įಚುhತಾr ಬಂðĞrೕ įೂರತು ಸ�ಲwč ಗುಣಮುಖ ಆಗುîrರúಲ~.

27 ಆ įಂಗಸು Ĩೕಸುûನ ಸಮಾÜರವನುv ďೕāದtùಂದ, “ನಾನು

ಆತನ ಉಡುಪನುv ಮುémದĩ ಸಾಕು, ಸ�ಸsಳಾಗುīನು” ಎಂದು ಆĪೂೕäþ

ಗುಂóನú~ ÿಂðòಂದ ಬಂದು ಆತನಉಡುಪನುv ಮುémದĈ. 29ಮುémದ

ಕೂಡĪ ಆďಯ ರಕrಸಾ}ವć òಂತುįೂೕದುದùಂದ ಆďಯು, ನನvನುv

ಕಾëದ ĩೂೕಗć įೂೕá ನನđ ಗುಣವಾøತು ಎಂದು ತನv ಮನþ�ನú~

îāದುďೂಂಡĈ. 30ಆ ņಣīೕĨೕಸು ತòvಂದ ಶßrಯು įೂರéĞಂದು

ತನvú~ îāದುďೂಂಡು ಗುಂóನú~ ÿಂîರುá, “ನನvಉಡುಪನುvಮುémದವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು 31 ಆತನ üಷ|ರು ಆತòđ, “òನv ಸುತrಲೂ

ಜನರು ಮುîrďೂಂಡು ನೂಕುćದು òನđ îāĠೕ ಇĠ. ಆದರೂ ‘ನನvನುv

ಮುémದವರು ಯಾರು’ ಎಂದು ďೕĈîrೕಯಲಾ~?” ಎಂದರು. 32 ಆದĩ

Ĩೕಸು ಈ ďಲಸಮಾëದವರನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಸುತrಲು Ģೂೕಡುತಾr

ಇರಲಾá, 33ಆಮÿıತನđ ಸಂಭûþದtನುv ಗ}ÿþ, ಭಯðಂದನಡುಗುತಾr

ಬಂದು ಆತòđ ಅಡoõದುt ನěದ ಸಂಗîಯĢvಲಾ~ îāþದĈ. 34 ಆತನು

ಆďđ, “ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಮಾëತು; ಸಮಾಧಾನðಂದ

įೂೕಗು; òನv ĩೂೕಗðಂದ òೕನು ಸ�ಸsಳಾáರುī” ಎಂದು įೕāದನು.

35ಆತನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ಸಭಾಮಂðರದಅñಕಾùಯ

ಕěಯವರು ಬಂದು, “òನv ಮಗĈ îೕùįೂೕದĈ; ಇĢvೕď ಗುರುûđ

Ğೂಂದĩ ďೂಡುû?” ಅಂದರು. 36 ಅವರು ಆëದ ಮಾತನುv Ĩೕಸು

ಗಣĢđ ತಂದುďೂಳ�Ġ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùđ, “ಅಂಜĥೕಡ, ನಂõď

ಮಾತ} ಇರú” ಎಂದು įೕāದನು. 37ಮತುr ಆತನು ģೕತ},ಯಾďೂೕಬ,

ಮತುr ಯಾďೂೕಬನ ತಮ{ನಾದ ĺೕಹಾನ ಇವರĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾರನೂv ತĢೂvಂðđ ಬರುćದďc ಅನುಮîಸúಲ~. 38 ಅವರು ಆ

ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಮĢđ ಬಂದಾಗ ಅú~ ಜನರ ಗದtಲವನೂv

ďಲವರು ಅĈćದನೂv đೂೕಳಾಡುćದನೂv ಆತನು ಕಂಡನು. 39ಆತನು

ಒಳďc įೂೕá, “òೕć ಗದtಲಮಾಡುćದೂ ಅĈćದೂಯಾď? ಹುಡುá

ಸîrಲ~; ಅವĈ òĠtಮಾಡುîrದಾtı” ಅನvಲು, 40 ಅವರು ಆತನನುv

ಪùಹಾಸ|ಮಾëದರು. ಆದĩ ಆತನು ಎಲ~ರನುv įೂರďc ಕĈÿþ ಆ

ಹುಡುáಯ ತಂĠತಾøಗಳನೂv ತĢೂvಂðáದtವರನೂv ಹುಡುáøದtú~đ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, 41ಅವಳ ďೖÿëದು, “ತúಥಾಕೂÐ” ಅಂದನು.

ಈ ಮಾîđ “ಅಮ{íqೕ, ಎĠtೕĈ ಎಂದು ನಾನು įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದಥb.

42 ಕೂಡĪ ಆ ಹುಡುá ಎದುt ನěದಾëದĈ; ಆďಯು ಹĢvರಡು ವಷb

ವಯþ�ನವĈ. 43ಅವĩಲ~ರೂ ಬಹಳ ಆಶhಯbðಂದ ĥರಗಾದರು. ಆ

ħೕĪ ಆತನು ಅವùđ, ಇದು ಯಾùಗೂ îāಯಬಾರĠಂದು ಕಟmಪwĝ

ಮಾëದನು. ಆ ಹುಡುáđಊಟಮಾಡಲು ಏನಾದರೂ ďೂëù ಎಂದು

įೕāದನು.

6Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ತನv ಊùđ ಬಂದನು; ಆತನ üಷ|ರು

ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 2 ಸಬyÇ ðನ ಬಂದಾಗ ಆತನು ಅú~ಯ

ಸಭಾಮಂðರದú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡĞೂಡáದನು. ಅú~ Ģರðದt ಜನರು

Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ĥರಗಾದರು. “ಈತòđ ಈ ĥೂೕಧĢಯ

ಮಾತುಗĈಎú~ಂದಬಂðತು?ಈತನುಪěðರುವ��ಾನವಾದರೂಎಂಥದುt?

ಈತನ ďೖøಂದ ಇಂತಹ ಅದುzತಕಾಯbಗĈ ಆಗುćದಾದರು įೕđ?

3ಈತನು ಆ ಬಡáಯಲ~īೕ? ಈತನು ಮùಯಳಮಗನಲ~īೕ? ಈತನು

ಯಾďೂೕಬ, ĺೕĮ, ಯೂದ, þೕĹೕನ ಇವರ ಅಣqನಲ~īೕ? ಈತನ

ತಂáಯರು ಇú~ ನಮ{ú~Ĩೕ ಇದಾtರಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕĈತಾr Ĩೕಸುವನುv

ತಾತಾ�ರ ಮಾëದರು. 4Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಪ}ವಾðಯು ĥೕĩ ಎú~ದtರೂ

ಅವòđ ಗೌರವಉಂಟು; ಆದĩ ಸ�ಂತ Ġೕಶದú~ಯೂ, ಸ�ಂತ ಜನರú~ಯೂ,

ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ಯೂ ಗೌರವûಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆತನು

ಅú~ ďಲć ĩೂೕáಗಳħೕĪ ďೖøಟುm ಸ�ಸsಮಾëದĢೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾವ ಮಹತಾcಯbವನೂv ಮಾಡುćದಕಾcಗúಲ~. 6 ಅವರ ಅಪನಂõďđ

ಆತನು ಆಶhಯbಪಟmನು. ಆ ನಂತರĨೕಸು ಸುತrಮುತrúನಊರುಗಳú~

ĥೂೕñþದನು. 7 ತಾನು ಆĨcಮಾëďೂಂಡ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv

ಹîrರďc ಕĩದುಅವರನುv ಇõyಬyರನಾvá ಕĈÿþದನು. ಕĈÿಸುವಾಗಆತನು
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ಅವùđ Ġವ�ಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾರ ďೂಟುm, 8 “ďೂೕಲು įೂರತು ಪ}ಯಾಣďc

ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕëù; ಬುîr, äೕಲ, Įೂಂಟಪémಯú~ ಹಣ

ĥೕಡ. 9 ಚಪwúಗಳನುv ಹಾßďೂಳ�ಬಹುದು, ಆದĩ ಎರಡು ಅಂáಗಳನುv

ಧùಸĥೕëù” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 10 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಅವùđ, “òೕć

ಎú~ಯಾದರೂ ಒಂದು ಮĢđ įೂೕದಾಗ ಆ ಸsಳðಂದ įೂರಡುವವĩಗೂ

ಅĪ~ೕ ಉāದುďೂā�ù. 11 ಮತುr ಯಾವ ಸsಳದವರಾದರೂ òಮ{ನುv

Įೕùþďೂಳ�Ġಯೂ òೕć įೕĈćದನುv ďೕಳĠಯೂ įೂೕದĩ ಆ

ಸsಳðಂದ įೂರಡುವಾಗ òಮ{ ಪಾದďc ಹîrದ ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù;

ಅದು ಅವರ ûರುದu ಸಾŉಯಾáರú” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಅವರು

įೂರಟು įೂೕá ಜನùđ, “òೕć òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv õಟುm ಮಾನಸಾಂತರ

įೂಂದĥೕಕು” ಎಂದು ಸಾù įೕāದರು. 13 ಅĢೕಕ Ġವ�ಗಳನುv õëþ

ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗāđ ಎĝq ಹäh ಗುಣಪëþದರು. 14 ಅಷmರú~ ಅರಸನಾದ

įĩೂೕದನುĨೕಸುûನ įಸರು ಪ}þðuđ ಬಂðರುವ ûಷಯďೕāದನು

ಮತುr ಜನರು ಆತನûಷಯದú~, “ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನĢೕ îರುá ಬದುß

ಬಂðದಾtĢ; ಆದುದùಂದ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëಸುವ ಶßr ಈತನú~

ಇĠ” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 15 ďಲವರು, “ಇವನು ಎúೕಯĢಂತಲೂ”

ಮĞr ďಲವರು, “ಇವನು ಪಾ}äೕನ ಕಾಲದ ಪ}ವಾðಗಳಂîರುವ ಒಬy

ಪ}ವಾðĨಂತಲೂ” įೕāದರು. 16 ಆದĩ įĩೂೕದನು ಆತನ ಸುðtಯನುv

ďೕā, “ನಾನು üರĔiೕದನ ಮಾëþದ ĺೕಹಾನĢೕ îರುá ಬದುß

ಬಂðದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 17 įĩೂೕದನು ತಾĢೕ ಕĈÿþ

ĺೕಹಾನನನುv ÿëದು ಬಂñþ ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದtನು. įĩೂೕದ|ಳ

ò÷ತr ಹಾđಮಾëದtನು; ಏďಂದĩಅವನು ತನv ಅಣqನಾದ ôúಪwನ įಂಡî

įĩೂೕದ|ಳನುv ಮದುīಯಾáದtನು. 18 ಇದರ ò÷ತr ĺೕಹಾನನು

įĩೂೕದòđ, “òನv ಅಣqನ įಂಡîಯು ಆತನು ಬದುßರುವಾಗĪೕ

òನvವಳಾ�áರುćದು ಅಧಮbವಲ~īೕ” ಎಂದು įೕĈîrದtನು. 19 ಇದùಂದ

įĩೂೕದ|Ĉ ಸಹ ĺೕಹಾನನ ħೕĪ Ġ�ೕಷûಟುmďೂಂಡು ಅವನನುv

ďೂú~ಸĥೕďಂðದtರೂ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 20 ಏďಂದĩ įĩೂೕದನು

ĺೕಹಾನನನುv òೕîವಂತĢಂದೂ ಪùಶುದuĢಂದೂ îāದು ಭಯಪಟುm

ಅವòđ ಯಾವ ಅಪಾಯč ಬಾರದಂĞ ಕಾಪಾëದtನು. ಇದಲ~Ġ

ĺೕಹಾನನು įೕĈîrದt ಸಂĠೕಶವನುv ಅವನು ďೕāದಾಗ ಮನþ�ನú~

ಅಸಮಾಧಾನ ಉಂÝದರೂ ಅವನಮಾತನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೕĈîrದtನು.

21 ಆದĩ įĩೂೕದ|āđ ಅನುಕೂಲವಾದ ðನ ಬಂðತು; įೕđಂದĩ

įĩೂೕದನು ತನv ಜನ{ðನದಂದು ಪ}ಭುಗāಗೂ, ಸಹಸಾ}ñಪîಗāಗೂ,

ಗúಲಾಯ þೕħಯ ಮುಖ|ಸsùಗೂ ಔತಣವನುv ಏಪbëþದಾಗ, 22

įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಒಳďc ಬಂದು ನಾಟ|ವಾë įĩೂೕದನನೂv ಅವನ

ಸಂಗಡ ಪಂßrಯú~ಊಟďc ಕುāîದt ಅîïಗಳನೂv ħähþದĈ. ಅರಸನು

ಆ ಹುಡುáđ, “òನđ ĥೕಕಾದದtನುv ďೕāďೂೕ, ďೂಡುĞrೕĢ. 23 òೕನು

ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಸù, ನನv ರಾಜ|ದú~ ಅಧbವನುv ďೕāದರೂ, òನđ

ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 24 ಆಗ ಅವĈ įೂರďc

įೂೕá, “ನಾನು ಏನು ďೕāďೂಳ�ú?” ಎಂದು ತನv ತಾøಯನುv ďೕಳಲಾá

ಅವĈ, “ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ďೕāďೂೕ” ಅಂದĈ. 25

ಕೂಡĪ ಅವĈ ಅರಸನ ಬāđ ಅವಸರðಂದ ಬಂದು, “ಈ ņಣದĪ~ೕ

ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ಪರಾîನú~ ನನđ ತùþďೂಡĥೕಕು,

ಇĠೕ ನನv ĥೕëď” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26 ಅದďc ಅರಸòđ ಬಹು

ದುಃಖವಾøತು. ಅದರೂ ಅîïಗıಲ~ರ ಮುಂĠ ತಾನು ಮಾëದ ಪ}ಮಾಣದ

ò÷ತr ಅವಳ ďೂೕùďಯನುv òರಾಕùಸಲಾಗúಲ~. 27 ಕೂಡĪ ತನv

ħೖಗಾವúನþಪಾøಗಳú~ ಒಬyòđ, òೕನುįೂೕáĺೕಹಾನನತĪಯನುv

ತಂದುďೂಡು ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟುm ಕĈÿþದನು; 28 ಅವನು įೂೕá

ĮĩಮĢಯú~ ಅವನ ತĪಯನುv ಕëದು ಒಂದು ಪರಾîನú~ ತಂದು ಆ

ಹುಡುáđ ďೂಟmನು. ಆ ಹುಡುá ಅದನುv ತನv ತಾøđ ďೂಟmĈ. 29

ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā ಅವರು ಬಂದು ಅವನ

ಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಸಮಾñಯú~ ಇಟmರು. 30 ಅķಸrಲರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕೂë ಬಂದು ತಾćಮಾëದtನೂv ಉಪĠೕüþದtನೂv

ಆತòđ îāþದರು. 31 ಆತನು ಅವùđ, “òೕćಮಾತ} ಏಕಾಂತ ಸsಳďc

ಬಂದು ಸ�ಲw ûಶ}÷þďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು. ಏďಂದĩ ಬಹಳ

ಮಂð ಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಇದುtದùಂದ ಅವùđಊಟಮಾಡುćದಕೂc

ಸಮಯûರúಲ~. 32ಆಗಅವರು ತಾವಾáĨೕ Ġೂೕíಯú~ įೂರಟು

ಏಕಾಂತ ಸsಳďc įೂೕದರು. 33 ಆದĩ ಅವರು įೂೕಗುćದನುv ಬಹು

ಜನರು Ģೂೕë ಅವರನುv ಗುರುîþ ಎಲಾ~ ಊರುಗāಂದ ಕಾಲುನëđಯಾá

ಓë ಅವùáಂತĹದĪೕ ಅú~ Įೕùದರು. 34Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ

ಇāದಾಗ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹವನುv Ģೂೕë ಇವರು ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳ

ಹಾáದಾtರಲಾ~ ಎಂದು ಕòಕರಪಟುm ಅವùđ ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು

ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದನು. 35 ಅಷmರú~ ಸಂĖ ಆáದtùಂದ ಆತನ üಷ|ರು

ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು òಜbನ ಸsಳ, ಈಗ įೂತುr ಬಹಳವಾøತು;

36ಈಜನùđ ಅಪwĝďೂಡು; ಇವರು ಸುತrúರುವ þೕħಗೂ ಹā�ಗāಗೂ

įೂೕá ತಮ{ಊಟďc ಏನಾದರೂ ďೂಂಡುďೂಳ�ú” ಎಂದು įೕāದರು.

37ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕīೕ ಅವùđಊಟďcೕನಾದರೂ ďೂëù” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. ಅದಕcವರು, “ನಾć įೂೕá ಇನೂvರು ðನಾù ನಾಣ|ಗಳ

ĥĪಯಷುm ĩೂémಯನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಅವùđಊಟ ďೂಡĥೕďೂೕ?”

ಎಂದು įೕಳಲು 38 ಆತನು, “òಮ{ú~ ಎಷುm ĩೂémಗāī? įೂೕá

Ģೂೕë” ಅಂದನು. ಅವರು ûÜùþďೂಂಡು ಬಂದು, “ನಮ{ú~ ಐದು

ĩೂém ಮತುr ಎರಡು ÷ೕನುಗāī” ಅಂದರು. 39 ಆಗ ಆತನು ಅವùđ,

ಎಲ~ರೂ ಹþರುಹುú~ನħೕĪ ಪಂßrಪಂßrಯಾá ಕುāತುďೂಳ�ú ಎಂದು

ಅಪwĝďೂÝmಗ, 40 ಜನರು ಪಂßrđ ನೂರರಂĞ ಐವತrರಂĞ ಸಾಲುಸಾಲಾá

ಕುāತುďೂಂಡರು. 41ಆħೕĪಆತನುಆಐದು ĩೂém ಎರಡು÷ೕನುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ Ģೂೕë Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾë ಆ

ĩೂémಗಳನುv ಮುùದು ಇದನುv òೕć ಜನùđ ಹಂäù ಎಂದು üಷ|ರ ďೖđ

ďೂಟmನು, ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಆ ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನೂv ಆತನು ಎಲ~ùಗೂ

ಹಂäþದನು. 42 ಅವĩಲ~ರೂ ತೃಪrರಾಗುವವĩಗೂಊಟಮಾëದರು. 43

ĩೂémಯ ತುಂಡುಗಳನೂv ÷ೕòನ ತುಂಡುಗಳನೂv ಕೂëಸಲಾá ಹĢvರಡು

ąémಗĈ ತುಂõದć. 44 ಊಟಮಾëದವರು ಐದು ಸಾûರ ಮಂð

ಗಂಡಸರು. 45 ಇದಾದ ಕೂಡĪĨೕಸು ತನv üಷ|ùđ, ನಾನು ಈ ಜನರ

ಗುಂಪನುv ಕĈÿþ õಡುವಷmĩೂಳđ òೕć Ġೂೕíಯನv ಹîr ಮುಂದಾá

ಆĔೕದಡďc ĥೕತಾ�øದďc įೂೕáù ಎಂದು ಬಲವಂತಮಾëದನು. 46

ಆತನು ಜನರನುv ಕĈÿþďೂಟm ನಂತರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುćದಕಾcá ĥಟmďc

įೂೕದನು. 47 ಸಂĖಯಾದಾಗ Ġೂೕíಯು ಸಮುದ}ದ ನಡುī ಇತುr;

Ĩೕಸು ಒಬyĢೕ ದಡದú~ದtನು. 48 ಎದುರು ಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ üಷ|ರು

ಹುಟುmđೂೕಲು ಹಾß ದíದು įೂೕದದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು įಚುhಕëħ

ರಾî}ಯ ನಾಲcĢಯ ಜಾವದú~ ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ನěದು ಅವರ ಕěđ

ಬಂದು ಅವರನುv ದಾé ಮುಂದďc įೂೕಗĥೕďಂðದtನು. 49 ಆದĩ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ನěಯುವ ಆತನನುv ಅವರು ಕಂಡು ಭೂತīಂದು

ಭಾûþ ಅಬyùþ ಕೂáದರು; ಏďಂದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ಆತನನುv Ģೂೕë

ಭಯöೕತರಾáದtರು. 50 ಕೂಡĪ ಆತನು ಅವರನುv ಮಾತನಾëþ ಅವùđ,

“ġೖಯbವಾáù, ನಾĢೕ, įದರĥೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 51 ತರುವಾಯ

ಆತನು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅವರ ಬāđ ಬರಲು ಆ õರುಗಾāಯು

òಂತುįೂೕøತು. ಆಗ ಅವರು ತĹ{ಳđ ಬಹು ಆಶhಯbಪಟmರು. 52

ಏďಂದĩ ಅವರು ĩೂémಯ ûಷಯವಾದ ಮಹತಾcಯbವನುv ಗ}ÿþರúಲ~;

ಅವರ ಹೃದಯć ಕêಣವಾáತುr. 53 ಅವರು ಸಮುದ}ವನುv ದಾé

đĢಜĩೕÇ ಪ}Ġೕಶದ ದಡďc ಮುém Ġೂೕíಯನುv ಕémದರು. 54

ಅವರು Ġೂೕíøಂದ ಇāದ ಕೂಡĪೕ ಅú~ಯ ಜನರು Ĩೕಸುûನ

ಗುರುತು ÿëದು, 55 ಆ þೕħಯĪ~ಲಾ~ ಓಡಾë ĩೂೕáಯಾáದtವರನುv

ĠೂೕúಯħೕĪ ಹಾßďೂಂಡು ಆತನು ಎú~ದಾtĢಂದು ďೕāದĩೂೕ ಅú~đ
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Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 56 ಆತನುಯಾವ ಗಾ}ಮಗāđ, ಯಾವಊರು

ಹā�ಗāđ įೂೕದರೂ ಅú~ಯವರು ĩೂೕáಗಳನುv ತಂದು ಸಂĞõೕðಗಳú~

ಇಟುm, ಆತನಉಡುóನ ಅಂಚನಾvದರೂಮುಟmđೂëಸĥೕďಂದು ಆತನನುv

ĥೕëďೂಂಡರು; ಆತನನುv ಮುémದವĩಲ~ರೂ ಗುಣįೂಂðದರು.

7 ತರುವಾಯĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂðದt ಫùಸಾಯರೂ ಶಾþ�ಗಳú~

ďಲವರೂ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕೂë ಬಂದರು. 2 ಆಗ Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರú~ ďಲವರು ಅಶುದu ďೖಗāಂದ ಅಂದĩ ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġ

ಊಟಮಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. 3 ಫùಸಾಯರೂ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ

ÿùಯùಂದ ಬಂದ ಪದuîಯಂĞ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ûñಬದuವಾá ĞೂıಯĠ

ಆಹಾರ ĞđದುďೂĈ�îrರúಲ~. 4 ಮತುr ಸಂĞđ įೂೕá ಬಂದĩ

òೕರನುvķ}ೕŉþďೂಳ�Ġ ಇರುîrರúಲ~. ಬಹು ಸ�ಚiವಾá ಸಾvನಮಾëĨೕ

ಊಟಮಾಡುćದು; ತಂõđ, Ĕಂಬು, ತಪwĪಗಳನುv Ğೂıಯುćದು;

ಇīೕ Ĺದಲಾದ ಅĢೕಕ ಆÜರಗĈ ಅವರú~ ರೂìಯú~ದುtć. 5

ಆದುದùಂದ ಫùಸಾಯರೂ ಶಾþ�ಗĎ Ĩೕಸುವನುv, “òನv üಷ|ರು

ÿùಯರ ಆÜರಗಳĢvೕď ಅನುಸùಸುćðಲ~? ಅಶುದuವಾದ ďೖಗāಂದĪೕ

ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrದಾtರಲಾ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 6 ಅದďc

ಆತನು, “ಕಪéಗಳಾದ òಮ{ ûಷಯದú~ Ĩಶಾಯನು ಸùಯಾá

ಪ}ವಾðþದಾtĢ; ಅವನು ಬĩðರುವಂĞ: “‘ಈ ಜನರು ಮಾîòಂದ ನನvನುv

ಗೌರûಸುತಾrĩ, ಆದĩ ಅವರ ಹೃದಯ ನòvಂದ ದೂರವಾáĠ. 7ಮನುಷ|ರು

ಕúwþದ ಕಟmıಗಳĢvೕ ಉಪĠೕಶವನಾvá ಅವರು ĥೂೕñಸುćದùಂದ

ನನđ ಆರಾಧĢ ಮಾಡುćದು ವ|ಥb’ ಎಂಬುĠೕ. 8 òೕć Ġೕವರ

ಆŏಯನುv õಟುm ಮನುಷ|ರು Ģೕ÷þದ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv õಡĠ

ÿëದುďೂಂëðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆತನು ಇನೂv ಅವùđ, “òೕć

òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv ಪಾúಸುćದಕಾcá ಬಹು ಜಾಣತನðಂದĠೕವರ

ಆŏಯನುv òಲbŉಸುîrೕù; 10 ‘òನvತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು’

ಮತುr‘ತಂĠಯನಾvಗú ತಾøಯನಾvಗú ದೂýಸುವವòđ ಮರಣದಂಡĢ

ಆಗĥೕďಂತಲೂ’ĹೕĬಯು įೕāದಾtĢ. 11 òೕವಾದĩೂೕ ‘ಒಬyನು ತನv

ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú Ģೂೕë, ನಾನು òನv ಸಂರņĝಗಾá

ďೂಡತಕcದtನುv ďೂಬಾbË (ಅಂದĩĠೕವùđಮುëą)ಮಾëĠtೕĢ’ ಎಂದು

įೕĈćದಾದĩ 12 ಅವನು ತನv ತಂĠಗಾಗú, ತಾøಗಾಗú ಇĢvೕನೂ

ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕಾáಲ~ ಎಂದು įೕĈîrೕù. 13ÿೕđ òೕć ಕúಸುತಾr

ಬಂðರುವ ಸಂಪ}ದಾಯðಂದ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv òರಥbಕಮಾಡುîrðtೕù,

ಮತುr ಇಂಥ ಕಾಯbಗಳನುv ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಮಾಡುîrೕù” ಎಂದು įೕāದನು.

14 ಆħೕĪĨೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ąನಃ ಹîrರďc ಕĩದು, “ಎಲ~ರೂ

ßûđೂಟುm ನನv ಮಾತನುv ďೕāù ಮತುr ಅಥb ಮಾëďೂā�ù. 15

įೂರáòಂದಮನುಷ|ನ ಒಳđ įೂೕಗುವಯಾćದು ಅವನನುv ħೖúđ

ಮಾಡುćðಲ~; ಆದĩ ಮನುಷ|Ģೂಳáòಂದ įೂರđ ಬರುವಂಥದು

ಮನುಷ|ನನುv ħೖúđ ಮಾಡುವಂಥćಗಳಾáī” ಎಂದು įೕāದನು.

16 “ಯಾùಗಾದರೂ ďೕĈćದďc ßûøದtĩ ďೕಳú” ಅಂದನು. 17

ತರುವಾಯ ಆತನು ಜನರನುv õಟುm ಮĢĺಳđ įೂೕದಾಗ ಆತನ

üಷ|ರು ಆ ಸಾಮ|ದ ಅಥbīೕĢಂದು ಆತನನುv ďೕಳಲು 18 ಆತನು

ಅವùđ, “òಮđ ಇನೂv îāವāďøಲ~īೕ? įೂರáòಂದ ಮನುಷ|Ģೂಳđ

įೂೕಗುವಂಥದು, 19 ಅವನ ಹೃದಯĠೂಳďc ĮೕರĠ įೂęmಯú~ Įೕù,

ಬāಕįೂರđûಸæbಸಲwಡುತrĠ.ಅćಅವನನುvಅಶುದuಮಾಡಲಾರĠಂದು

òಮđ ಅಥbವಾಗುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. ÿೕđ įೕāದtùಂದ

ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗıಲಾ~ ಶುದuīಂದು Ĩೕಸು ಸೂäþದನು. 20

ಆತನು ಮĞr įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಆದĩ ಮನುಷ|ನ ಅಂತರಂಗðಂದ

įೂರįೂಮು{ವಂಥćಗıೕ ಅವನನುv ಅಶುದuđೂāಸುತrī; 21 ಒಳáòಂದ

ಅಂದĩ ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯĠೂಳáòಂದ ಬರುವ ದುರಾĪೂೕಚĢಗĈ,

ಹಾದರ, ಕಳ�ತನ, ďೂĪ, 22 ವ|öÜರ, ದುರಾĬ, ďಡುಕುತನ, Ĺೕಸ,

ಕಾಮಾöಲಾĭ, įೂęmßಚುh, ಅಪòಂĠ, ಗವb, ಬುðuđೕëತನ ಇīೕ

ĹದಲಾದćಗĈ įೂರಡುತrī. 23ಈ ಎಲಾ~ ďಡುಕುಗĈ ಮಾನವನ

ಅಂತರಂಗðಂದĪೕ ಉದzûþ ಅವನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುತrī.” 24Ĩೕಸು

ಅú~ಂದįೂರಟುತೂÒಪಟmಣದಪಾ}ಂತ|ಗāđįೂೕáಒಂದುಮĢĺಳđ

ಇāದುďೂಂಡು ಅದು ಯಾùಗೂ îāಯಬಾರĠಂದು ಬಯþದನು; ಆದĩ

ಆತನು ಗುಪrವಾáರುćದďc ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕøತು. 25 ಕೂಡĪ ಒಬy

įಂಗಸು ಆತನ ಸುðtಯನುv ďೕā ಬಂದು ಆತನ ಪಾದďc õದtĈ. ಆďಯ

ಮಗāđ Ġವ� ÿëðತುr. 26 ಆ įಂಗಸು ಸುĩೂೕķøòಕ|ದú~ ಹುémದ

á}ೕಕಳಾáದtĈ. ಆďಯು ತನv ಮಗāđ ÿëðದt Ġವ�ವನುv õëಸĥೕďಂದು

ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡಾಗ, 27 ಆತನು ಆďđ, “ĹದಲುಮಕcĈ îಂದು

ತೃórಯಾಗú; ಮಕcĈ îನುvವ ĩೂémಯನುv Ğđದು ನಾøಮùಗāđ

ಹಾಕುćದು ಸùಯಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಆದĩ ಅದďc ಆďಯು,

“ಹೌದು ಕತbĢೕ, ħೕæನ ďಳáರುವ ನಾøಮùಗಳಂತೂಮಕcಳ ďೖøಂದ

õೕĈವ ĩೂémೕತುಂಡುಗಳನುv îನುvತrವಲಾ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಡಲು 29

ಆತನು, “ಆďđ òೕನು ďೂémರುವ ಈ ಉತrರದ ò÷ತr Ġವ�ć òನv

ಮಗಳನುv õಟುm įೂೕáĠ, òೕನು įೂೕಗು” ಅಂದನು. 30 ಆďಯು

ತನv ಮĢđ įೂೕá Ģೂೕಡಲಾá ಆ ಹುಡುáಯು ಹಾþđಯ ħೕĪ

ಮಲáದtĈ; Ġವ� ಅವಳನುv õಟುm įೂೕáತುr. 31 ಅನಂತರ ಆತನು

ತೂÒ ಪಟmಣದ ಪಾ}ಂತ|ಗಳನುv õಟುm þೕĠೂೕË ಪಟmಣದಮಾಗbವಾá

Ġಕķúಯಪಾ}ಂತ|ಗಳನುv ಹಾದು ಗúಲಾಯ ಸಮುದ}ದ ದಡďc ಬಂದನು.

32 ಆಗ ďಲವರು Ğೂದಲು ಮಾತನಾಡುವ ಒಬy ßćಡನನುv ಆತನ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಇವನħೕĪ òನv ďೖøಡĥೕಕು ಎಂದು ಆತನನುv

ĥೕëďೂಂಡರು. 33 ಆತನು ಅವನನುv ಜನರ ಗುಂóòಂದ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತನv ĥರĈಗಳನುv ಅವನ ßûಗಳú~ ಇಟmನು ಮತುr

ಉಗುā ನಂತರ ಅವನ ನಾúđಯನುv ಮುém, 34 ಆಕಾಶದ ಕěđ Ģೂೕë

ðೕಘbವಾá òಟುmþರುõಟುm ಅವòđ, “ಎಪxಥಾ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆ

ಶಬtďc “Ğĩಯú” ಎಂದಥb. 35įೕĈತrĪೕ ಅವನ ßûಗĈ Ğĩದć;

ಅವನ ನಾúđಯು ಸëಲವಾøತು; ಅವನು ಸwಷmವಾáಮಾತನಾëದನು.

36 ಆಗ ಆತನು, ಇದನುv ಯಾùಗೂ îāಸಬಾರĠಂದು ಅವùđ ಕಟmಪwĝ

ಮಾëದನು. ಆದĩ ಎಷುm įೕāದರೂ ďೕಳĠ ಅವರು ಮತrಷುm įÜhá

ಅದನುv ಪ}Üರಮಾëದರು. 37ಅವರು ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm, “ಆತನು

ಎಲ~ವನುv Ĕನಾvá ಮಾëದಾtĢ; ßćಡರು ďೕĈವಂĞಯೂ ಮೂಕರು

ಮಾತನಾಡುವಂĞಯೂಮಾಡುತಾrĢ” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು.

8 ಆ ðನಗಳú~ ಜನರು ąನಃ Ġೂಡoಗುಂಪಾá ಬಂದು Ģĩðದtರು.

ಊಟಮಾಡಲು ಅವರú~ ಆಹಾರûರúಲ~. ಆಗĨೕಸು ತನv üಷ|ರನುv

ಹîrರďc ಕĩದು, 2 “ಈ ಜನರನುv Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ, ಏďಂದĩ

ಮೂರು ðನಗāಂದ ಇವರು ನನv ಬāಯú~ದಾtĩ; ಇವùđಊಟďc ಏನೂ

ಇಲ~. 3 ಇವರನುv ಹþīøಂದ ಮĢđ ಕĈÿþದĩ ದಾùಯú~ ಬಳú

õದಾtರು. ಇವರú~ ďಲವರು ದೂರðಂದ ಬಂðದಾtರಲಾ~” ಎಂದು ಅವùđ

įೕāದನು. 4 ಅದďc üಷ|ರು, “ಈ ಅಡûಯú~ ಸಾಕಷುm ĩೂémಯನುv

ಎú~ಂದ ತಂದು ಈ ಜನರನುv ತೃórಪëಸುćದಕಾcðೕತು?” ಅಂದರು. 5

ಆತನು, “òಮ{ú~ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದtďc ಅವರು,

“ಏĈ ĩೂémಗĈ ಇī” ಅಂದರು. 6 ಆಗ Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂóđ,

Ģಲದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟುm, ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾë ಅćಗಳನುv ಮುùದು ಜನùđ

ಹಂಚಲು ತನv üಷ|ರ ďೖđ ďೂಟmನು; ಅವರು ಗುಂóನವùđ ಹಂäďೂಟmರು.

7 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~ ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗāದtć; ಆತನು ಅćಗāಗಾá

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾë, ಇćಗಳನೂv ಹಂäďೂëù ಎಂದು üಷ|ùđ

ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 8 ಜನರು îಂದು ತೃಪrರಾದರು. ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv

ಒಟುmಗೂëಸಲಾá ಏĈ ಬುémಗĈ ತುಂõದć. 9ಊಟಮಾëದವರು
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įಚುhಕëħ ನಾಲುc ಸಾûರ ಗಂಡಸùದtರು. 10 ಆತನು ಅವರನುv ಕĈÿþದ

ನಂತರ ಕೂಡĪ ತನv üಷ|ĩೂಂðđ ಒಂದು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ದಲ{ನೂಥ

þೕħđ ಬಂದನು. 11 ತರುವಾಯ ಫùಸಾಯರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

ಆತನ ಕೂಡ ತಕbಮಾë, ಆತನನುv ಪùೕŉಸುವ ಉĠtೕಶðಂದ, “òೕನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾë Ğೂೕùಸು” ಎಂದು

ďೕāದರು. 12 Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā ತನv ಆತ{ದú~ òಟುmþರುõಟುm,

“ಈ ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಅģೕŉಸುćದು ಏď? òಮđ

ನಾನು ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಈ ಸಂತîđ ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbč

ďೂಡಲwಡುćðಲ~, ಇದು ಖಂëತ” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅವರನುv

õಟುm îರುá Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಆĔೕದಡďc įೂೕದನು. 14 ಆದĩ

üಷ|ರು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು ಮĩîದtರು. Ġೂೕíಯú~ ಅವರ

ಹîrರ ಒಂದು ĩೂém ಮಾತ} ಇತುr; ĥೕĩ ಏನೂ ಇರúಲ~. 15 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಫùಸಾಯರಮತುr įĩೂೕದನ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~ òೕć

ಜಾಗರೂಕĞøಂðù” ಎಂದು ಎಚhùþದನು. 16 ಅವರು, “ನಮ{ú~

ĩೂém ಇಲ~ðರುćದùಂದĪೕ ÿೕđ įೕĈîrರĥೕಕು” ಎಂದು ತĹ{ಳđ

ಚäbþďೂಂಡರು. 17 ಆತನು ಅದನುv îāದು, “ĩೂémøಲ~ವಲಾ~ ಎಂದು

òĹ{ಳđ ಚäbþďೂĈ�ćĠೕď? òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ? òಮđ

îāವāď ಬರúಲ~Ļೕ? òಮ{ ಮನಸು� ಅಷುm ಕêಣವಾáĠĺೕ?

18 ಕíqದುt ಕಾಣುćðಲ~Ļೕ? ßûøದುt ďೕĈćðಲ~Ļೕ? òಮđ

Ģನóಲ~Ļೕ? 19 ನಾನುಆ ಐದು ĩೂémಗಳನುv ಮುùದು ಐದು ಸಾûರ

ಜನùđ ಹಂäþದಾಗ ಉāದ ĩೂémಯ ತುಂಡುಗಳನುv ಎಷುm ಬುém

ತುಂಬಾ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕðù?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು, “ಹĢvರಡು

ಬುémಗĈ” ಅಂದರು. 20 “ಮತುrಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv ನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ಮುùದು ಹಂäþದ ನಂತರ ಎಷುm ąémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕðù” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು, “ಏĈąémಗĈ” ಅಂದರು. 21 ಆಗ

ಆತನು ಅವùđ, “òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 22

ಮತುr ಅವರು ĥೕತಾ�øದಊùđ ಬಂದರು. ಅú~ ಜನರು ಒಬy ಕುರುಡನನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಇವನನುv ಮುಟmĥೕಕು ಎಂದು

ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 23 ಆತನು ಕುರುಡನ ďೖ ÿëದುಊರ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕĪ ಉಗುĈ ಹäh, ಅವನ

ħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಟುm, “òನđ ಏನಾದರೂ ಕಾಣುತrĠĺೕ?” ಎಂದು

ಅವನನುv ďೕāದನು. 24 ಅವನು ತĪĨîr Ģೂೕë, “ನನđ ಜನರು

ಕಾಣುತಾrĩ; ಆದĩ ಅವರು ನěದಾಡುವ ಮರಗಳಂĞ ಕಾíಸುîrದಾtĩ”

ಎಂದನು. 25 ತನv ďೖಗಳನುv ąನಃ ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕúಟmನು; ಆಗ

ಅವನು ಕಣqರāþ Ģೂೕë ċಣb ದೃýmಯನುv įೂಂðದನು. ಅವನು

Ģೂೕಡಲು ಎಲ~č ಸwಷmವಾá ಕಾíþತು. 26 ತರುವಾಯ ಆತನು,

“òೕನುಊĩೂಳđ įೂೕಗĥೕಡ” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಅವನಮĢđ

ಕĈÿþõಟmನು. 27Ĩೕಸುčಆತನ üಷ|ರೂ ôúಪwನ ďೖಸĩೖಯ ಎಂಬ

ಪಟmಣďc Įೕùದ ಗಾ}ಮಗāđ įೂರಟರು. ದಾùಯú~ ಆತನು, “ಜನರು

ನನvನುv ಯಾĩಂದು įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ತನv üಷ|ರನುv ďೕāದನು. 28

ಅದďc ಅವರು, “òನvನುv ďಲವರು ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ಅನುvತಾrĩ;

ďಲವರು ಎúೕಯನು ಅನುvತಾrĩ; ಇನುv ďಲವರು ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನು

ಅನುvತಾrĩ” ಎಂದು įೕāದರು. 29 ಆತನು ಅವರನುv, ಕುùತು “òೕć

ನನvನುv ಯಾರನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲಾá ģೕತ}ನು, “òೕನು ß}ಸrನು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 30 ಅದďc ಆತನು, “ನನv ûಷಯವಾáಯಾùಗೂ

įೕಳĥೕëù” ಎಂದು ಅವùđ ಖಂëತವಾá ಎಚhùþದನು. 31 ಇದಲ~Ġ

ಆತನು, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬಹು ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ ÿùಯùಂದಲೂ,

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ, ಶಾþ�ಗāಂದಲೂ îರಸcùಸಲwಟmವನಾá ďೂಲ~ಲwಟುm

ಮೂರು ðನಗಳ ನಂತರ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರĥೕಕಾáĠ ಎಂದು

ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 32ಆತನು ಈಮಾತನುv ಸwಷmವಾá

įೕāದನು. ಆಗ ģೕತ}ನು ಆತನನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá

“òೕನು ÿೕđ įೕĈćದು ಸùಯಲ~” ಎಂದು ಗದùþದನು. 33 ಆದĩ

Ĩೕಸು ÿಂîರುá ತನv üಷ|ರನುv Ģೂೕë ģೕತ}ನನುv ಗದùþ, “ĮೖತಾನĢೕ,

ನನvನುv õಟುm Ğೂಲá įೂೕಗು! òನv ĺೕಚĢ ಮನುಷ|ರದಾáĠĨೕ

įೂರತು Ġೕವರದಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 34 ಆ ħೕĪ ಆತನು ತನv

üಷ|ರ ĖೂĞđ ಜನರ ಗುಂಪನೂv ಹîrರ ಕĩದು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಯಾùಗಾದರೂ ನನvನುv ÿಂಬಾúಸಲು ಮನþ�ದtĩ ಅವನು ತನvನುv

òರಾಕùþ ತನv üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú. 35

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು;

ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾáಯೂ, ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಉāþďೂĈ�ವನು. 36 ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂ ತನv ಸ�ಂತ ಪಾ}ಣವĢvೕ

ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವòđ ಲಾಭīೕನು? 37 ಒಬyನು ತನv ಪಾ}ಣďc

ಬದಲಾá ಏನು ಈಡು ďೂಡಲಾðೕತು? 38 ವ|öÜùíಯಂîರುವ ಈ

ಪಾóಷn óೕāđಯವರú~ ಯಾರು ನನvನೂv, ನನv ಮಾತುಗಳನೂv ಕುùತು

ನಾäďಪಡುವĩೂೕ, ಅಂಥವರನುv ಕುùತು ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು, ತಾನು ತನv

ತಂĠಯ ಪ}ಭಾವĠೂಡĢ ಪùಶುದu Ġೕವದೂತರ ಸħೕತವಾá ಬರುವಾಗ,

ನಾäďಪಡುವನು” ಎಂದನು.

9Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ òಜ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಇú~

òಂîರುವವĩೂಳđ ďಲವರು Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಪ}ಬಲವಾá ಬರುćದನುv

Ģೂೕಡುವ ತನಕ ಮರಣįೂಂದುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಆರು

ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ, ĺೕಹಾನ ಇವರನುv

ಮಾತ} ತĢೂvಡĢ ಕĩದುďೂಂಡು ಎತrರವಾದ ĥಟmďc įೂೕದನು. ಅú~

ಅವರ ಕĝqದುùđೕĨೕಸುć ರೂಪಾಂತರđೂಂಡನು. 3 ಆತನ ವಸ�ಗĈ

ಅತ|ಂತ ಶುಭ}ವಾá ĥಳ�đ įೂıøತು. ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಯಾವ

ಅಗಸನಾದರೂಅಷುm ĥಳ�đಮಾಡಲಾಗದಷುm ಅದುõĈಪಾáತುr. 4ಇದಲ~Ġ

ಎúೕಯನೂ,ĹೕĬಯೂಅವùđ ಕಾíþďೂಂಡು ಅವರುĨೕಸುûನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 5 ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ,

ನಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು ಒı�ಯದು; ಮೂರು ಗುಡಾರಗಳನುv ಕಟುmīć;

òನđೂಂದು,ĹೕĬđೂಂದು, ಎúೕಯòđೂಂದು” ಎಂದು įೕāದನು. 6

ģೕತ}òđ ತಾನು ಏನು įೕĈîrĠtೕĢಂಬುĠೕ îāಯúಲ~. ಅವರು ಬಹಳವಾá

įದùďೂಂëದtರು. 7ಅಷmರú~ ಒಂದುĹೕಡćಬಂದು ಅವರħೕĪ

ಕûøತು. ಆ ĹೕಡĠೂಳáòಂದ, “ಈತನು ನನv ó}ಯ ಕುಮಾರನು;

ಈತನಮಾತನುv ďೕāù” ಎಂದು ಧ�ò ಉಂÝøತು. 8 ಕೂಡĪೕ ಅವರು

ಸುತrಲೂ Ģೂೕëದಾಗ ತಮ{ ಸಂಗಡĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾರನೂv

ಕಾಣúಲ~. 9 ಅವರು ಆ ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬರುîrರುವಾಗ ಆತನು

ಅವùđ, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸತುr ąನರುತಾsನįೂಂದುವ ತನಕ òೕć

ಕಂಡದtನುv ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕëù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10 ಅವರು ಆ

ಮಾತನುv ಮನþ�ನú~ಟುmďೂಂಡರು “ಸತುr æೕûತನಾá ಏĈćĠಂದĩೕನು”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವರು,

“ಎúೕಯನುĹದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂಬುದಾá ಶಾþ�ಗĈಯಾď

įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 12 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬಂದು ಎಲ~ವನುv ąನಸಾsbóಸುćದು òಜ.

ಮತುr ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ûಷಯವಾá; ಅವನು ಬಹು ಕಷmಗಳನvನುಭûþ

îರಸcùಸಲwಡĥೕďಂಬುದಾá ಬĩðĠ, ಇದು įೕđ? 13 ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕನಂದĩ; ಎúೕಯನು ಬಂದನು ಮತುr ಆತನ ûಷಯವಾá

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ ಜನರು ತಮ{ ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ ಅವòđಮಾëದರು”

ಅಂದನು. 14 ತರುವಾಯ ಅವರು ಉāದ üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು ಅವರ

ಸುತrಲು ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą ಇರುćದನೂv ಅವರ ಸಂಗಡ ಶಾþ�ಗĈ

ತಕbಮಾಡುćದನೂv ಕಂಡರು. 15ಕೂಡĪಆಗುಂóನವĩಲ~ರುĨೕಸುವನುv

ಕಂಡುಬಹುಆಶhಯbಪಟುm ಆತನಬāđಓëಬಂದುಆತನನುv ವಂðþದರು.
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16 ಆತನು ಅವùđ, “ಇವರ ಸಂಗಡ ಏನು ವಾದಮಾಡುîrೕù?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 17 ಅದďc ಆ ಗುಂóನú~ ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ನನv

ಮಗನನುv òನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠನು; ಅವòđೂಂದು Ġವ�

ÿëದĠ ಅದು ಅವನನುv ಮೂಗನನಾváþĠ. 18 ಅದು ಎú~ ಅವನħೕĪ

ಬಂದರೂ ಅವನನುv Ģಲďc ďಡćತrĠ; ಆಗ ಅವನು ĢೂĩಸುùಸುತಾrĢ,

ಕರಕರĢ ಹಲು~ ಕëಯುತಾrĢ ಮತುr ಮರಗémದವನಂĞ ಆಗುತಾrĢ. ಅದನುv

õëಸĥೕďಂದು òನv üಷ|ùđ ďೕāďೂಂěನು, ಆದĩ ಅವರ ďೖøಂದ

ಆಗĠįೂೕøತು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 19 ಅದಕಾcತನು, “ಎಲಾ,

ಅಪನಂõďಯುಳ�ಂಥ ಸಂತಾನīೕ, ನಾನು ಇĢvಷುm ðನ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರú! ಇĢvಷುm ðನ òಮ{ನುv ಸÿþďೂಳ�ú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù” ಅಂದನು. 20 ಆಗ ಅವರು ಆ ಹುಡುಗನನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆತನನುv ಕಂಡಕೂಡĪ

ಆ Ġವ�ć ಹುಡುಗನನುv ಬಹಳವಾá ಒದಾtëಸಲು ಅವನು Ģಲďc õದುt

Ģೂĩಸುùಸುತಾr įೂರಳಾëದನು. 21 Ĩೕಸು ಅವನ ತಂĠಯನುv,

“ಇವòđ ÿೕಗಾá ಎಷುm ಕಾಲವಾøತು?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ ಅವನು,

“äಕcಂðನú~Ĩೕ ಬಂðĠ; 22ಮತುr ಇವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಪĠೕಪĠೕ

ĥಂßಯú~ಯೂ òೕùನú~ಯೂ ďಡûತು; òನv ďೖಯú~ ಏನಾದರೂ ಆಗುವ

ಹಾáದtĩ ನಮ{ ħೕĪ ಕòಕರûಟುm ನಮđ ಸಹಾಯಮಾಡು” ಅಂದನು.

23Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òನv ďೖಯú~ ಆಗುವ ಹಾáದtĩ ಅನುvîrೕĺೕ’?

ನಂಬುವವòđಎಲ~čಸಾಧ|!” ಎಂದುįೕāದನು. 24 ಕೂಡĪಆಹುಡುಗನ

ತಂĠಯು, “ನಂಬುĞrೕĢ, ನನđ ಅಪನಂõď ಇಲ~ದಂĞ ಸಹಾಯಮಾಡು”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 25 ಆಗĨೕಸು ಜನರ ಗುಂą ಓëಬರುćದನುv

ಕಂಡು ಆ Ġವ�ವನುv ಗದùþ, “ಎĪೖ, ßćಡಾದಮೂಗĠವ�īೕ, ಇವನನುv

õಟುm įೂೕಗು; ಇĢvಂðಗೂ ಇವĢೂಳđ ಪ}īೕüಸಕೂಡĠಂದು ನಾನು

òನđ ಅಪwĝďೂಡುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 26 ಆಗ ಅದು ಅಬyùþ ಹುಡುಗನನುv

ಒದಾtëþ õಟುmįೂೕøತು. ಆ ಹುಡುಗನು ಸತrಹಾđ õðtದtùಂದ

ಬಹುಜನರು, “ಸತುrįೂೕದನು” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು. 27 ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವನನುv ďೖÿëದು ಎõyಸಲು ಹುಡುಗನು ಎದುt òಂತನು. 28

Ĩೕಸು ಮĢđ ಬಂದಾಗ ಆತನ üಷ|ರು, “ಅದನುv õëಸúďc ನ÷{ಂದ

ಏď ಆಗúಲ~īಂದು” ಆತನನುv ಏಕಾಂತದú~ ďೕāದರು. 29 ಅದďc

ಆತನು, “ಈ ಬđಯ Ġವ�ಗĈ Ġೕವರಪಾ}ಥbĢøಂದĪೕ įೂರತು

ĥೕĩ ಯಾವ ùೕîøಂದಲೂ õಟುm įೂೕಗುćðಲ~īಂದು” ಅವùđ

įೕāದನು. 30 ಅú~ಂದ ಅವರು įೂರಟು ಗúಲಾಯವನುv ಹಾದು

įೂೕಗುîrದtರು. ಆದĩ ತಾć ಎú~đ įೂೕಗುîrರುćĠಂದು ಯಾùಗೂ

đೂತಾrಗಬಾರĠಂದು ಆತನು ಬಯþದನು. 31ಏďಂದĩಆತನು ತನv üಷ|ùđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಜನರ ďೖಗāđ ಒówಸಲwಡುತಾrĢ;

ಅವರು ಆತನನುv ďೂಲು~ವರು; ďೂಲ~ಲwಟm ತರುವಾಯಮೂರು ðನದ ħೕĪ

ಆತನು æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುವĢಂದು” įೕāದನು. 32 ಆದĩ ಅವರು ಆ

ಮಾತನುv ಗ}ÿಸúಲ~ ಮತುr ಆತನನುv ďೕĈćದďc ಭಯಪಟmರು. 33 ಅವರು

ಕģನೌb÷đ ಬಂದರು. ಅú~ ಆತನು ಮĢಯú~ದಾtಗ, “òೕć ದಾùಯú~

ಏನು ಚĔbಮಾëďೂĈ�îrðtù?” ಎಂದು üಷ|ರನುv ďೕāದನು. 34 ಆದĩ

ಅವರು ಸುಮ{òದtರು; ಏďಂದĩ ಅವರು ದಾùಯú~ ಒಬyರĢೂvಬyರು,

ತಮ{ú~ ಯಾರು įähನವĢಂದು ವಾಗಾ�ದಮಾëďೂಂëದtರು. 35 ಆಗ

Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ತನv ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“ಯಾರಾದರೂĹದúನವನಾಗĥೕďಂðದtĩಅವನುಎಲ~ರú~ ಕěಯವನೂ

ಎಲ~ರ Įೕವಕನೂ ಆáರĥೕಕು” ಎಂದು įೕā, 36 ಒಂದು äಕc ಮಗುವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅವರಮಧ|ದú~ òú~þ, ಅದನುv ಅówďೂಂಡು ಅವùđ,

37 “ಯಾರಾದರೂ ನನv įಸùನú~ ಇಂಥ äಕc ಮಕcಳú~ ಒಂದನುv

Įೕùþďೂಂಡĩ ನನvನುv Įೕùþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು; ಮತುr ಯಾರಾದರೂ

ನನvನುv Įೕùþďೂಂಡĩ ನನvನುv ಮಾತ}ವಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನĢvೕ

Įೕùþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು” ಎಂದು įೕāದನು. 38 ĺೕಹಾನನು

ಆತòđ, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ಯಾĩೂೕ ಒಬyನು òನv įಸರನುv įೕā Ġವ�

õëಸುćದನುv ನಾć ಕಂಡು ಅವನು ನĹ{ಂðđ Įೕùದವನಲ~ವಾದtùಂದ

ಅವòđ ಅëoಮಾëĠć” ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಅವòđ

ಅëoಮಾಡĥೕëù; ನನv įಸùನú~ ಮಹತಾcಯbವನುv ಮಾë ಏಕಾಏß

ನನvನುv ದೂýಸುವವನುಒಬyನೂಇಲ~. 40ನಮđûರುದuವಾáಲ~ದವನುನಮ{

ಪņದವĢೕ. 41 òೕć ß}ಸrನವĩಂದು òಮđಯಾರಾದರೂಒಂದು ತಂõđ

òೕರನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಟmĩ ಬರತಕc ಪ}îಫಲć ಅವòđ ತąwćĠೕ

ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá” įೕĈĞrೕĢ. 42 ನನvú~ ನಂõď ಇémರುವ

ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđಯಾರಾದರೂ ಪಾಪಮಾಡುćದďc ಕಾರಣನಾದĩ,

ಅಂಥವನ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv ಕém ಅವನನುv ಸಮುದ}ದú~

õಸಾëõಡುćದು ಅವòđ ಉತrಮ. 43 ಇದಲ~Ġ òನv ďೖ ಪಾಪ ಮಾಡಲು

òನđ ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv ಕತrùþõಡು; ಎರಡು ďೖಯುಳ�ವನಾáಆರದ

ĥಂßಯಾáರುವ ನರಕದú~ õೕĈćದßcಂತ ďೖಕıದುďೂಂಡವನಾá

òತ|æೕವದú~ Įೕರುćದು òನđ ಉತrಮ. (Geenna g1067) 45 òನv

ಕಾಲು ಪಾಪಮಾಡಲು òನđ ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv ಕëದುõಡು; ಎರಡು

ಕಾಲುಳ�ವನಾá ನರಕದú~ õೕĈćದßcಂತ ಕಾúಲ~ದವನಾá òತ|æೕವದú~

Įೕರುćದು òನđ ಉತrಮ. (Geenna g1067) 47 òನv ಕಣುq ಪಾಪ ಮಾಡಲು

òನđ ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv ßತುrõಸಾಡು; ಎರಡು ಕಣುqಳ�ವನಾá ನರಕďc

õೕĈćದßcಂತ ಒಂದು ಕಣುqಳ�ವನಾá Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು

òನđಉತrಮ. (Geenna g1067) 48 ನರಕದú~ರುವ ಹುಳ ಸಾಯುćðಲ~,

ĥಂß ಆರುćðಲ~. 49 “ಉąwಯŋವನುv ಶುðuೕಕùಸುವಂĞ ĥಂßಯು

ಪ}îĺಬyನನುv ಶುðuೕಕùಸುćದು. 50ಉąw ಒı�ಯ ಪದಾಥbīೕ; ಉąw

ಸಪwಗಾದĩ ಅದನುv ಇನಾ|ತùಂದ ರುäđೂāಸಲು ಸಾಧ|? òĹ{ಳđಉąw

ಇರú, ಒಬyùđೂಬyರು ಸಮಾಧಾನðಂðù.”

10Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತ|ಕೂc ĺದbË

įೂıಯ ಆĔಯ þೕħಗೂ ಬಂದನು. ಅú~ ಜನರು îರುá

ಗುಂąಗುಂಪಾá ಆತನ ಬāđ ಕೂë ಬರಲು ಆತನು îರುá ಎಂðನಂĞ

ಅವùđಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtನು. 2ಆಗಫùಸಾಯರುಆತನಹîrರďc ಬಂದು

ಆತನನುv ಪùೕŉಸĥೕďಂಬĺೕಚĢøಂದ, “ಒಬyನು įಂಡîಯನುv

õಟುmõಡುćದು ಧಮbĻೕ įೕđ” ಎಂದು ďೕāದರು. 3ಅದďc ಆತನು

“ĹೕĬಯು òಮđ ಏನು ಆŏ ďೂಟmನು?” ಎಂದನು. 4 ಅದďc ಅವರು,

“ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟುm ಆďಯನುv õಟುmõಡಬಹುĠಂದು

ĹೕĬಯು ಅನುಮî ďೂಟmನು” ಅಂದರು. 5 ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ,

“ಅವನು òಮ{ Ĺಂಡತನವನುv Ģೂೕë òಮđ ಇಂಥಾ ಆŏಯನುv

ಬĩðಟmನು. 6Ġೕವರಾದĩೂೕ ಸೃýmಯĹದúòಂದĪೕಮನುಷ|ರನುv

ಗಂಡುįÞqá ಉಂಟುಮಾëದನು. 7 ಈ ಕಾರಣðಂದ ąರುಷನು

ತನv ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. 8

ಅವùಬyರು ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು. ÿೕáರುವú~ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~

ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáದಾtĩ. 9 ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv ಮನುಷ|ನು

ಅಗúಸಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಅವರು ಮĢಯú~ದಾtಗ ಆತನ

üಷ|ರು ಈ ûಷಯವಾá ಆತನನುv ąನಃ ďೕāದರು. 11 ಅದďc ಆತನು,

“ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವವನು

ತನv įಂಡîđ ûĩೂೕಧವಾá ವ|öÜರಮಾëದವನಾáದಾtĢ; 12ಮತುr

įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನನುv õಟುm ಮĞೂrಬyನನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡĩ

ಅವĈ ವ|öÜರ ಮಾëದವಳಾáದಾtı” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಬāಕ

ďಲವರು ತಮ{ äಕc ಮಕcಳನುv Ĩೕಸುûòಂದಮುémಸĥೕďಂದು ಆತನ

ಬāđ ಕರತರಲು üಷ|ರು ಅವರನುv ಗದùþದರು. 14 ಆದĩ Ĩೕಸು

ಅದನುv ಕಂಡು ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವùđ, “äಕc ಮಕcಳನುv ನನv ಹîrರďc

ಬರđೂëþù; ಅćಗāđ ಅëoಮಾಡĥೕëù; ಏďಂದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć

ಇಂಥವರĠೕ. 15 òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢಯಾರು üಶುಭಾವðಂದ
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Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~Ļೕ ಅವನು ಅದರú~ ĮೕರುćĠೕ

ಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಆಗ ಆತನು ಆ ಮಕcಳನುv ಅówďೂಂಡು

ಅćಗಳ ħೕĪ ďೖøಟುm ಆüೕವbðþದನು. 17 ಅú~ಂದ Ĩೕಸು

ಪ}ಯಾಣವನುv ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ದಾùಯú~ ಒಬyನು ಓಡುತಾr ಆತನ

ಎದುùđ ಬಂದುĹಣಕಾಲೂù, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĢೕ, ನಾನು òತ|æೕವďc

ಬಾಧ|ಸsನಾಗĥೕಕಾದĩ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು” ಆತನನುv ďೕāದನು.

(aiōnios g166) 18 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv ಒı�ಯವĢಂದು

ಯಾď ಕĩಯುîrೕ? ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ಮತಾrರೂ ಒı�ಯವರಲ~.

19 ನರಹತ|ಮಾಡಬಾರದು, ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು,

ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು. Ĺೕಸಮಾಡಬಾರದು, òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಸನಾ{òಸĥೕಕು ಎಂಬ ĠೕವರಾŏಗĈ òನđ đೂîrīಯĭm” ಎಂದು

įೕāದನು. 20ಅವನು ಆತòđ, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ನಾನು äಕcಂðòಂದಲೂ

ಇīಲ~ವನೂv ಅನುಸùþďೂಂಡು ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕಳಲು, 21

Ĩೕಸು ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ó}ೕîþ ಅವòđ, “òನđ ಒಂದು

ಕëħಯಾáĠ. įೂೕಗು òನv ಆþrಪಾþrಯĢvಲಾ~ ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡು

ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದು. ಅನಂತರ òೕನು ಬಂದು

ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 22 ಆದĩ ಅವನು ಬಹಳ

ಆþrಯುಳ�ವನಾáದುtದùಂದ ಈ ಮಾîđ ವ|ಸನđೂಂಡು ದುಃಖðಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. 23 ಆಗĨೕಸುć ಸುತrಲೂ Ģೂೕë ತನv üಷ|ùđ,

“ಐಶ�ಯbವಂತರು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ತುಂಬಾ ಕಷm” ಎಂದು

įೕāದನು. 24 üಷ|ರು ಆತನಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅಶhಯbಪಟmರು. ಆದĩ

Ĩೕಸು ąನಃ ಅವùđ, “ಮಕcıೕ, Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಬಹಳ

ಕಷm. 25 ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು

ಸೂæಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ” ಎಂದು įೕāದನು. 26ಈಮಾîđ

ಅವರು ಇನvಷುm ಆಶhಯbಪಟುm, “ಹಾಗಾದĩಯಾùđ ರņĝಯಾðೕತು”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಂಡರು. 27Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë “ಇದು ಮನುಷ|ùđ ಅಸಾಧ|; Ġೕವùđ ಅಸಾಧ|ವಲ~. Ġೕವùđ

ಎಲ~čಸಾಧ|īೕ”ಅಂದನು. 28ģೕತ}ನುಆತòđ, “ಇđೂೕನಾćಎಲ~ವನೂv

õಟುm òನvನುv ÿಂಬಾúþĠtೕī” ಎಂದು įೕĈćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು.

29 ಅದďc Ĩೕಸು, “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರು ನನv

ò÷ತrč, ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrčಮĢಯನಾvಗú, ಸįೂೕದರರನಾvಗú,

ಸįೂೕದùಯರನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú, ತಂĠಯನಾvಗú,ಮಕcಳನಾvಗú,

įೂಲಗĠtಗಳನಾvಗú õಟುm õémರುವĢೂೕ, 30 ಅವòđ ಈ ಕಾಲದú~Ĩೕ

ಮĢ, ಸįೂೕದರರು, ಸįೂೕದùಯರು, ತಾø, ಮಕcĈ, įೂಲಗĠtಗĈ

ಇīಲ~č ÿಂĮಗಳ ಸÿತವಾá ನೂರರಷುm þďcೕ þಗುತrī ಮತುr

ಮುಂದಣ Īೂೕಕದú~ òತ|æೕವć Ġೂĩಯುćದು. (aiōn g165, aiōnios

g166) 31 ಆದĩ ಬಹು ಮಂð Ĺದúನವರು ಕěಯವರಾಗುವರು,

ಕěಯವರು Ĺದúನವರಾಗುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 32 ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು ಅವĩಲ~ùáಂತ

ಮುಂದಾá ನěದುįೂೕದದtùಂದ üಷ|ರು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆತನನುv

ÿಂಬಾúಸುವವರು ಭಯಪಟmರು. ಆಗ ಆತನು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರನುv ąನಃ ಕĩದುďೂಂಡು ಮುಂĠ ತನđ ಸಂಭûಸುವ ಸಂಗîಯನುv

įೕĈćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು; 33 ಅವùđ, “Ģೂೕëù, ನಾć

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುತಾr ಇĠtೕī ಮತುr ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಮತುr ಶಾþ�ಗಳ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. ಅವರು ಅವòđ

ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþ ಆತನನುv ಅನ|ಜನಗಳ ďೖđ ಒówಸುವರು. 34

ಇವರು ಆತನನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು, ಆತನ ħೕĪ ಉಗುĈವರು,

ಆತನನುv Üವéಗāಂದ įೂěಯುವರು, ಅನಂತರ ďೂಂದು ಹಾಕುವರು.

ಆದĩಆತನು ಮೂರು ðನಗಳ ನಂತರ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 35ಆಗĖĥದಾಯನಮಕcಳಾದಯಾďೂೕಬಮತುrĺೕಹಾನರು

ಆತನ ಬāđ ಬಂದು ಆತòđ, “ಗುರುīೕ, ನಾć ĥೕëďೂĈ�ćದನುv

ನಮđೂೕಸcರ ಮಾಡĥೕďಂದು” įೕāದರು. 36ಅದďc ಆತನು ಅವùđ,

“ನಾನು òಮđೕನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 37

ಅವರು ಆತòđ, “ನಾć ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಹಾಪದûಯನುv ಪěದಾಗ

ಒಬyನು òನv ಬಲಗěಯú~ಯೂ ಮĞೂrಬyನು òನv ಎಡಗěಯú~ಯೂ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ನಮđ ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು” ಅಂದರು. 38 ಆದĩĨೕಸು

ಅವùđ, “òೕć ĥೕëďೂಂಡದುt ಏĢಂದು òಮđೕ îāಯದು. ನಾನು

ಕುëಯುವ ಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುćದು ò÷{ಂದಾðೕĞ? ನನಗಾಗುವ

ðೕ��ಾಸಾvನವನುv įೂಂದುćದು ò÷{ಂದಾðೕĞ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು

“ನ÷{ಂದಾಗುćದು” ಅಂದರು. 39 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಕುëಯುವ ಪಾĞ}ಯú~ òೕć ಕುëಯುûù. ನನಗಾಗುವ ðೕ��ಾಸಾvನć

òಮಗಾಗುćದು. 40ಆದĩ ನನv ಬಲಗěಯಲಾ~ದರೂ ಎಡಗěಯಲಾ~ದರೂ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ಹಮಾಡುćದು ನನvದಲ~; ಅದುಯಾùđಂದು

þದuಪëþĠĺೕಅವùđೕ þಕುcćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 41ಉāದಹತುr

ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕāಯಾďೂೕಬĺೕಹಾನರħೕĪ þémđದtರು.

42Ĩೕಸು ಅವರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಅನ|ಜನಗಳ ಅñಪîಗĈ

ಎòvþďೂĈ�ವವರು ಅವರħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುತಾrĩ. ಮತುr ಅವರú~

ಮುಖ|ಸsರು ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěಸುತಾrĩ ಎಂದು òೕć ಬú~ರĭm. 43

ಆದĩ òಮ{ú~ ಹಾáರಬಾರದು; òಮ{ú~ Ġೂಡoವನಾಗĥೕďಂðರುವವನು

òಮ{ Įೕವಕನಾಗĥೕಕು. 44òಮ{ú~ĹದಲĢಯವನಾಗĥೕďಂðರುವವನು

ಎಲ~ರ ಆಳಾಗĥೕಕು. 45ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಹ ĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದďc

ಬರúಲ~, ĮೕīಮಾಡುćದಕೂcಅĢೕಕರನುv õëþďೂĈ�ćದಕಾcá ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಈಡುďೂಡುćದಕಾcá ಬಂದನು” ಎಂದು įೕāದನು. 46

ತರುವಾಯ ಅವರು Ĩùďೂೕûđ ಬಂದರು. Ĩೕಸುč ತನv üಷ|ರೂ

ಬಹು ಜನರ ಗುಂóĢೂಂðđ ಆಊùòಂದįೂರಟುįೂೕಗುîrರುವಾಗ

îಮಾಯನಮಗನಾದಬಾîbಮಾಯನುದಾùಯಬðಯú~ ಕುāîದtನು. 47

ಅವನು ಒಬy ಕುರುಡ öņುಕನಾáದtನು. ಈ ಮಾಗbವಾá įೂೕಗುîrರುವವನು

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುīಂದು ಅವನು ďೕāದಾಗ ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ,

ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು” ಎಂದು ಕೂáďೂĈ�ćದďc

ಪಾ}ರಂöþದನು. 48ಅĢೕಕರು, ಅವòđ ಸುಮ{òರು ಎಂದು ಗದùಸಲು

ಅವನು, “ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ ನನvನುv ಕರುíಸು” ಎಂದು ಮತrಷುm

ಕೂáďೂಂಡನು. 49 ಆಗĨೕಸು òಂತು, “ಅವನನುv ಕĩøù” ಅನvಲು

ಅವರು ಆ ಕುರುಡನನುv ಕĩದು, “ġೖಯbವಾáರು, ಏĈ,Ĩೕಸು òನvನುv

ಕĩಯುತಾrĢ” ಅಂದರು. 50 ಅವನು ತನv įೂðďಯನುv Ğđದುಹಾß

ತಟmĢ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದನು. 51Ĩೕಸು ಅವನನುv, “ನಾನು

òನđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು ďೂೕರುîrೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆ ಕುರುಡನು,

“ಗುರುīೕ, ನನđ ಕíqನ ದೃým ಬರುವಂĞ ಮಾಡĥೕಕು” ಅಂದನು. 52

Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಗುಣಪëþĠ” ಎಂದು

įೕāದನು. ಕೂಡĪೕ ಅವòđ ಕíqನ ದೃým ಬಂðತು. ಅವನು ಆ ದಾùಯú~

ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದನು.

11 ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ĥತxđ ಹಾಗೂ ĥೕಥಾನ|ದ

ಬāಯú~ರುವ ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoďc ಬಂದಾಗ ಆತನು ತನv üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĩದು, 2 “òħ{ದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù; ಅದĩೂಳđ

ĮೕರುîrರುವಾಗĪೕ ಅú~ ಕémರುವ ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv ಕಾಣುûù;

ಇದುವĩಗೂ ಅದರ ħೕĪ ಯಾರೂ ಸವಾù ಮಾëಲ~; ಅದನುv õäh

ಇú~đ ತòvù. 3ಯಾರಾದರೂ òಮ{ನುv, ‘ಅದĢvೕď õಚುhîrೕù?’ ಎಂದು

ďೕāದĩ, ‘ಇದು ಕತbòđ ಅಗತ|ವಾáĠ’ ಅòvù, ಅವರು ĥೕಗĢ ಅದನುv

ಕĈÿþďೂಡುವರು” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 4 ಆ üಷ|ರು įೂೕá

õೕðಯú~ įೂರđ ಬಾáúನ ಹîrರ ಕĞrಮùಯನುv ಕémರುćದನುv ಕಂಡು

ಅದನುv õähದರು. 5 ಅú~ òಂîದtವರú~ ďಲವರು, “ಈ ಕĞrಮùಯನುv

ಏď õಚುhîrೕù?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 6 ಅದďc Ĩೕಸು
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įೕāದಂĞĨೕ ಅವರು įೕāದರು ಆಗ ಜನರು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಲು õಟುmďೂಟmರು. 7 üಷ|ರು ಆ ಕĞrಮùಯನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ತಂದು ತಮ{ ħೕಲಂáಗಳನುv ಅದರħೕĪ ಹಾಕಲು ಆತನು ಅದನುv ಹîr

ಕುāತುďೂಂಡನು. 8 ಆಗ ಅĢೕಕರು ತಮ{ ħೕಲಂáಗಳನುv ದಾùಯú~

ಹಾþದರು. ĥೕĩ ďಲವರು Ğೂೕಟಗāಂದ ಎıಯĩಂĥಗಳನುv ಕëದು,

ತಂದು ಹಾþದರು. 9Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ ಹಾಗೂಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtವರು:

“įೂಸನv, ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ ಆüೕವಾbದ; 10 ನಮ{

óತೃವಾದ ದಾûೕದನ ರಾಜ|ć ಬರುತrĠ, ಅದďc ಆüೕವಾbದćಂÝಗú;

ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~ įೂಸನv” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 11 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕಮನುv Įೕù ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕá ಸುತrಲೂ

Ģೂೕëದನು, ಅಷmರú~ ಸಂĖಯಾದದtùಂದ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ĥೕಥಾನ|ďc įೂರಟು įೂೕದನು. 12ಮರುðನ ಅವರು

ĥೕಥಾನ|ವನುv õಟುm ಬರುîrರುವಾಗ ಆತòđ ಹþವಾøತು. 13 ಎĪಗāದt

ಅಂಜೂರದ ಮರವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಅದರú~ ತನđೕನಾದರೂ ಹಣುq

þßcೕĞಂದು ಅú~đ įೂೕದನು. ಅದರ ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಅದರú~ ಬùೕ

ಎĪಗಳĢvೕ įೂರತುಮĞrೕನೂ ಕಾಣúಲ~; ಏďಂದĩ ಅದು ಅಂಜೂರದ

ಹíqನ ಕಾಲವಾáರúಲ~. 14 ಆಗĨೕಸು ಆಮರďc, “ಇĢvಂðಗೂ ಒಬyರೂ

òನvú~ ಹಣqನುv îನvðರú” ಎಂದು įೕāದನು. ಆತನ üಷ|ರು ಅದನುv

ďೕāþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 15ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đಬಂದಾಗĨೕಸು

Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ಅದರú~ ಮಾರುîrದtವರನೂv, ďೂĈ�îrದtವರನೂv

įೂರëþõಡುćದďc Ğೂಡáದನು; ನಾಣ|ಗಳನುv ûòಮಯಮಾಡುîrದt

ವಾ|ಪಾùಗಳħೕಜುಗಳನುv ďಡûಹಾßದನು; ಪಾùವಾಳಗಳನುv ಮಾರುವವರ

ಮĝಗಳನುv ಉರುāþದನು; 16 ಒಬyನನಾvದರೂ ಸಾಮಾನುಗಳನುv

įೂತುrďೂಂಡು ĠೕವಾಲಯĠೂಳďc ಹಾದು įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 17

ಮತುr ಆತನು ಉಪĠೕಶಮಾë, “‘ನನv ಆಲಯćಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ

ಪಾ}ಥbನಾಲಯīòþďೂĈ�ćದು’ ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~? ಆದĩ‘òೕć

ಅದನುv ಕಳ�ರ ಗûಯನಾvá ಮಾëðtೕù’” ಎಂದು įೕāದನು. 18ಅದನುv

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಶಾþ�ಗĎ ďೕā ಅವನನುv ಯಾವ ಉಪಾಯðಂದ

ďೂĪೂ~ೕಣ ಎಂದು ಕಾದು Ģೂೕಡುîrದtರು; ಏďಂದĩ ಜನĩಲ~ರೂ

ಆತನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕā ಅತಾ|ಶhಯbಪémದtùಂದ ಅವರು ಆತòđ

įದರುîrದtರು. 19 ಸಂĖಯಾದಾಗĨೕಸುč, ಆತನ üಷ|ರೂ ಪಟmಣವನುv

õಟುm įೂರđ įೂೕಗುîrದtರು. 20 ĥಳđe ಅವರು ಬರುîrರುವಾಗ ಆ

ಅಂಜೂರದಮರć ĥೕರುಸÿತ ಒಣáįೂೕáರುćದನುv ಕಂಡರು. 21

ಆಗ ģೕತ}ನು ÿಂðನ ðನದ ಸಂಗîಯನುv Ģನóþďೂಂಡು ಆತòđ,

“ಗುರುīೕ, ಇđೂೕ, òೕನು ಶಾಪ ďೂಟm ಅಂಜೂರದಮರćಒಣáįೂೕáĠ”

ಎಂದು įೕāದtďc 22 Ĩೕಸು įೕāĠtೕನಂದĩ, “òಮđ Ġೕವರú~

ನಂõďøರú. 23 ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರಾದರೂ

ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~ õೕĈ!’ ಎಂದು

įೕā ತನv ಮನþ�ನú~ ಸಂಶಯಪಡĠ ತಾನು įೕāದುt ಆಗುćĠಂದು

ನಂõದĩ ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ ಆಗುćದು. 24 ಆದಕಾರಣ òೕć

ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�îrೕĩೂೕ ಅದĢvಲಾ~ įೂಂðĠtೕīಂದು

ನಂõù; ಅದು òಮđ þಕುcćĠಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 25 ಇದಲ~Ġ òೕć

òಂತುďೂಂಡು ಪಾ}ïbಸುವಾಗಯಾರħೕĪ ಏನಾದರೂ ûĩೂೕಧûದtĩ

ಅದನುv ņ÷þù; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಸಹ òಮ{

ತąwಗಳನುv ņ÷ಸುವನು” ಅಂದನು. 26 ಆದĩ òೕć ņ÷ಸðದtĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~.

27 ಅವರು ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದಾಗ Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದ

ಆವರಣದú~ ನěದಾಡುîrರಲಾáಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಶಾþ�ಗĎ,ÿùಯರೂ

ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, 28 “òೕನು ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~

ಮಾಡುîrೕ? ಇದನುv ಮಾಡುćದďc ಈ ಅñಕಾರವನುv òನđ ďೂಟmವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 29 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನೂ

òಮđ ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ, ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ ನಾನೂ ಸಹ

ಯಾವಅñಕಾರðಂದ ಇದನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂಬುದನುv òಮđįೕĈĞrೕĢ.

30ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುವ ಅñಕಾರćĺೕಹಾನòđ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂðĞೂೕಅಥವಾಮನುಷ|ùಂದಬಂðĞೂೕ?”ಉತrರďೂëùಅಂದನು. 31

ಆಗ ಅವರು, “‘ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞಂದು’ ನಾć įೕāದĩ, ‘ಹಾಗಾದĩ

òೕīೕď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~’ ಅಂದಾನು; 32 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂðತು’”

ಎಂದು įೕāದĩ ಏನಾಗುćĠೂೕ ಎಂಬುದಾá ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಚäbþďೂĈ�îrದtರು.ĺೕಹಾನನು òಜವಾದ ಪ}ವಾðĨಂದು ಜನĩಲ~ರೂ

ಅನುಮಾನûಲ~Ġ îāದುďೂಂëದtùಂದ ಇವùđ ಜನರ ಭಯûತುr. 33

ÿೕáರಲಾá ಅವರು, “ನಮđ đೂîrಲ~” ಎಂದುĨೕಸುûđಉತrರďೂಟmರು.

ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ನಾನೂ ಕೂಡಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~

ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈćðಲ~” ಅಂದನು.

12 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಸಾಮ|ಗāಂದ ಮಾತನಾಡುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದನು, “ಒಬy ಮನುಷ|ನುಒಂದು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv

ಮಾë ಸುತrಲೂ ĥೕú ಹಾßþ ದಾ}ŉಯ ಆĪಗಾá ಒಂದು ಗುಂëಯನುv

Ğđþಕಾವಲು đೂೕąರವನುv ಕémþದನು. ಬāಕ ಆ Ğೂೕಟವನುv ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟಗಾರùđ ಗುîrđđ ďೂಟುm, įೂರĠೕಶďc įೂರಟು įೂೕದನು. 2

ಫಲಕಾಲć ಬಂದಾಗ ತನđ ಬರತಕc ಪಾಲನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಕಾcá

ಒಬy Įೕವಕನನುv ಗುîrđದಾರರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 3 ಆದĩ

ಅವರು ಅವನನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂěದು ಏನೂ ďೂಡĠ ಬùđೖಯú~

ಕĈÿþõಟmರು. 4ಆ Ğೂೕಟದಯಜಮಾನನು ąನಃಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv

ಅವರ ಬāđ ಕĈÿಸಲು ಅವರು ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ įೂěದು

ಗಾಯđೂāþ ಅಪಮಾನಮಾë ಕĈÿþõಟmರು. 5 ಆದರೂ ಇĢೂvಬy

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. ಇವನನುv ಅವರು ďೂಂದು ಹಾßದರು. ಇನೂv

ಅĢೕಕùđ ಅವರು ಹಾđĨೕ ಮಾë, ಅವರú~ ďಲವರನುv įೂěದರು

ಮತುr ďಲವರನುv ďೂಂದು ಹಾßದರು. 6 ಅವòđ ಕĈÿಸಲು ಇನುv

ಒಬyòದtನು. ಯಾĩಂದĩ ತನđ ó}ಯನಾáದt ಒಬyĢೕ ಮಗನು. ತನv

ಮಗòđ ಅವರು ಮಯಾbĠ ďೂಡಬಹುĠಂದುಯಜಮಾನನು ďೂĢđ

ಅವನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 7 ಆದĩ ಆ ಗುîrđದಾರರು,

‘Ğೂೕಟďc ಇವĢೕ ಉತrರಾñಕಾù; ಬòv ಇವನನುv ನಾć ďೂಂದು ಹಾďೂೕಣ.

ಆಗ ಆþr ನಮ{ದಾಗುćದು’ ಎಂದು ತಮ{ತಮ{ú~ ಮಾತನಾëďೂಂಡು,

8 ಅವರು ಅವನನುv ÿëದು ďೂಂದು ಹಾß ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟðಂದ

įೂರđ õಸಾëದರು. 9 ಹಾಗಾದĩ ಆ ದಾ}��ಾ Ğೂೕಟದಯಜಮಾನನು

ಏನು ಮಾಡುವನು? ಅವನು ಬಂದು ಆ ಗುîrđದಾರರನುv ಸಂಹùþ ತನv

ದಾ}��ಾĞೂೕಟವನುv ĥೕĩಯವùđ ಒówಸುವನು. 10 “‘ಮĢಕಟುmವವರು

ĥೕಡīಂದು îರಸcùಸಲwಟm ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದಮೂĪಗಲಾ~øತು. 11 ಇದು

ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು, ಇದು ನಮ{ ಕಣುqಗāđ ಆಶhಯbವಾá ĞೂೕರುತrĠ

ಎಂಬ ಶಾಸ�ವಚನಗಳನೂv òೕć ಓದúಲ~īೕ?’” ಎಂದನು. 12Ĩೕಸು

ತಮ{Ģvೕ ಕುùತು ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದಾtĢ ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂಂಡು

ಆತನನುv ÿëಯುćದďc ಸಂದಭbĢೂೕಡುîrದtರು. ಆದĩ ಜನùđ

ಭಯಪಟುm ಆತನನುv õಟುmįೂೕದರು. 13 ಆħೕĪ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಮಾತುಗಳú~ ÿëಯĥೕďಂದು ಫùಸಾಯರú~ಯೂ, įĩೂೕದ|ರú~ಯೂ

ďಲವರನುv ಆತನ ಬāđ ಕĈÿþದರು. 14 ಇವರು ಬಂದು, “ĥೂೕಧಕĢೕ

òೕನು ಸತ|ವಂತನು,ಯಾವಮನುಷ|ನನುv ಲŉಸದವನೂ, ಮುಖದಾŉಣ|

Ğೂೕùಸದವನೂ, ಸತ|ಕcನುಸಾರವಾá Ġೖವಮಾಗbವನುv ĥೂೕñಸುವವನೂ

ಎಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ďೖಸರòđ ಸುಂಕ ďೂಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?

ಅಲ~Ļೕ? ನಾವದನುv ďೂಡĥೕďೂೕ ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv

ďೕāದರು. 15 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಕಪಟತನವನುv ಗ}ÿþ, “òೕć

ನನvನುv ಪùೕŉಸುćĠೕď? ಒಂದು ನಾಣ|ವನುv ತಂದು ನನđ Ğೂೕùþù

ನಾನು ಅದನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ತಂದರು. 16ಆಗ
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ಆತನು ಇದರ “ħೕúರುćದುಯಾರಮುಖಮುĠ}? ಮತುr ಯಾರ úó?”

ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು ďೖಸರನದು ಅಂದರು. 17Ĩೕಸು, “ďೖಸರòđ

ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳನುv ďೖಸರòಗೂ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳನುv

Ġೕವùಗೂ ಸú~þù” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc ಅವರು ಆತನ ûಷಯವಾá

ಬಹು ಆಶhಯbಪಟmರು. 18 ತರುವಾಯąನರುತಾsನûಲ~īಂದು įೕĈವ

ಸದುtಕಾಯರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, 19 ಆತನನುv ಪ}ĬvಮಾëĠtೕನಂದĩ,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, ‘ಅಣqನಾದವನು ಮಕcāಲ~Ġ įಂಡîಯನುv õಟುm ಸತrĩ

ಆďಯನುv ಅವನ ತಮ{ನು ಮದುī ಮಾëďೂಂಡು ತನv ಅಣqòđ

ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದು’ĹೕĬಯು ನಮಗಾá ಬĩðémದಾtನಲ~īೕ.

20 “ಒħ{ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.ĹದಲĢಯವನುಮದುī

ಮಾëďೂಂಡು ಸಂತಾನûಲ~Ġ ಸತrನು. 21 ಎರಡĢಯವನೂ ಆďಯನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಸಂತಾನûಲ~Ġ ಸತrನು. ಅದರಂĞಮೂರĢಯವನು.

22 ಇĠೕ ಪ}ಕಾರ ಏĈಮಂðಯೂಆďಯನುvಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġ

ಸತrರು. ďೂĢಯú~ ಆ þ�ೕಯೂ ಸತrĈ. 23 ąನರುತಾsನದú~ ಅವರು

ಎದುtಬರುವಾಗ ಅವರú~ ಆďಯು ಯಾರ įಂಡîಯಾáರುವĈ? ಆ

ಏĈ ಮಂðಗೂ ಆďಯು įಂಡîಯಾáದtಳಲಾ~” ಎಂದರು. 24 ಅದďc

Ĩೕಸು, “òೕćಶಾಸ�ವಚನಗಳನಾvದರೂ, Ġೕವರಶßrಯನಾvದರೂ îāಯĠ

ಇರುćದùಂದĪೕ ತąwವವರಾáðtೕù? 25 ಸತrವರು ಬದುß ಎದtħೕĪ

ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~, ಮದುī ಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವದೂತರಂĞ ಇರುತಾrĩ. 26

ಆದĩ ಸತrವರು ಬದುß ಬರುತಾrĩಂಬುದನುv ಕುùತು įೕಳĥೕಕಾದĩ‘ನಾನು

ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು,ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ

ಎಂದು ķĠಯú~ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದĢಂದು

òೕć ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~ ಓದúಲ~Ļೕ?’ 27 ಆತನು æೕವಂತùđ

ĠೕವರಾáದಾtĢ įೂರತು ಸತrವùಗಲ~. ಈ ûಷಯದú~ òೕć ಬಹು

ತಪಾwದ ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾáðtù” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಶಾþ�ಗಳú~

ಒಬyನು ಅವರ ವಾದವನುv ďೕā Ĩೕಸು ಅವùđ ಸùಯಾá ಉತrರ

ďೂಟmĢಂದುîāದುಆತನಹîrರďc ಬಂದು, “ಎಲಾ~ ಆŏಗಳú~ಮುಖ|ವಾದtದು

ಯಾćದು?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 29ಅದďcĨೕಸು, “‘ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನĩೕ ďೕā, ನಮ{ Ġೕವರಾದ ಕತbನುಒಬyĢೕ Ġೕವರು. 30 òನv

Ġೕವರಾದ ಕತbನನುvċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ,

ċಣb ಬುðuøಂದಲೂ,ċಣb ಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ

ಮುಖ|ವಾದ ಆŏ. 31 ‘òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು’

ಎಂಬುĠೕಎರಡĢಯಆŏ. ಇćಗāáಂತįähನಆŏಮĞೂrಂðಲ~” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmನು. 32ಆಗಆಶಾþ�ಯು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, òೕನುĔನಾváįೕāĠ.

ಸತ|ವĢvೕ įೕāð Ġೕವರು ಒಬyĢೕ, ಆತನ įೂರತು ĥೕĩೂಬy Ġೕವùಲ~

ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಆತನನುv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ċಣb

ಬುðuøಂದಲೂ,ċಣb ಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸತಕcದುt. ಇದಲ~Ġ ತನvನುv

ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞ ತನv Ģĩಯವನನುv ó}ೕîಸುćದು ಇīರಡೂ ಎಲಾ~

ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗāáಂತಲೂ ಎಲಾ~ ಯŋಗāáಂತಲೂħೕಲಾದುć”

ಅಂದನು. 34 ಅವನು ಬುðuøಂದ ಉತrರďೂಟmದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು,

“òೕನು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ದೂರವಾದವನಲ~” ಎಂದನು. ಅಂðòಂದ

ಆತನನುv ಪ}Ĭvಮಾಡುćದďc ಯಾùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. 35 Ĩೕಸು

Ġೕವಾಲಯದú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರಲಾá ಆತನು ಅವರನುv, “ಶಾþ�ಗĈ

ß}ಸrನನುv ದಾûೕದನ ಮಗĢಂದು įೕĈತಾrರಲಾ~ ಅದು įೕđ? 36

“‘ನಾನು òನv ಶತು}ಗಳನುv òನv ಪಾದದë ಹಾಕುವ ತನಕ òೕನು ನನv

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು ಎಂದು ಕತbನು ನನv ಒěಯòđ

ನುëದನು’ ಎಂಬುದಾá ದಾûೕದĢೕ ಪûತಾ}ತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ įೕāದಾtĢ.

37 ದಾûೕದĢೕ ಆತನನುv ‘ಕತbĢಂದು’ įೕāರುವú~ ಆತನು ಅವòđ

ಮಗನಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು ಪ}üvþದನು. ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹć

ಆತನಮಾತನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೕĈîrತುr. 38 ಆತನು ಉಪĠೕಶಮಾë

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಶಾþ�ಗಳ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. òಲುವಂáಯನುv

ಧùþďೂಂಡು îರುಗಾಡುತಾr, 39 ಸಂĞಯ õೕðಗಳú~ ನಮಸಾcರಗಳನೂv,

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಮುಖ| óೕಠಗಳನೂv, ಔತಣಗಳú~ ಪ}ಥಮ ಸಾsನಗಳನೂv

ಅವರು ಇಷmಪಡುವವರಾáದಾtĩ. 40 ಇವರು ûಧīಯರ ಮĢಗಳನುv

Ġೂೕä Ğೂೕùďಗಾá Ġೕವùđ ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ.

ಇಂಥವರು įähನ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವರು” ಎಂದನು. 41Ĩೕಸು

Ġೕವಾಲಯದಆವರಣದú~ ಕಾíď ģémđಯಎದುùđ ಕುāತುďೂಂಡು

ಜನರು ಅದರú~ ಹಣ ಹಾಕುćದನುv ಗಮòಸುîrದtನು. ಅĢೕಕ ಮಂð

ಐಶ�ಯbವಂತರು įĔhಚುh ಹಣ ಹಾಕುîrದtರು. 42 ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು

ಬಂದು, ಎರಡು ಕಾಸು ĥĪಯುಳ� ಒಂದು ದುಗಾeí ಹಾßದĈ. 43 ಆಗ

Ĩೕಸು ತನv üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಈ ಕಾíď ģémđಯú~

ಹಾßದವĩಲ~ùáಂತಲೂಈ ಬಡ ûಧīಯು įÜhá ಹಾßದಾtı ಎಂದು

òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 44 įೕđಂದĩ, ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ಸಮೃðuಯú~

ಹಾßದರು. ಆದĩ ಈ ûಧīĺೕ ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನáದtದtĢvಲಾ~

ಎಂದĩ, ತನv æೕವನďc ಆಧಾರವಾáದt ಎಲ~ವನೂv ಕಾíďಯಾá ಹಾßದಾtı”

ಎಂದನು.

13Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯðಂದ įೂರđ įೂೕಗುîrದಾtಗ ಆತನ üಷ|ರú~

ಒಬyನು ಆತòđ, “ಗುರುīೕ, Ģೂೕಡು, ಎಂಥಾ ಅದುzತವಾದ

ಕಲು~ಗĈ! ಎಂಥಾ ಮಹಾಕಟmಡಗĈ!” ಎಂದು įೕāದನು. 2 Ĩೕಸು,

“ಈ Ġೂಡo ಕಟmಡಗಳನುv Ģೂೕಡುîrೕಯಲ~īೕ? ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~

ಉāಯುćðಲ~; ಎಲ~č ďಡವಲwಡುćದು” ಎಂದನು. 3 ಬāಕ ಆತನು

ಎĝq ಮರಗಳ ಗುಡoದ ħೕĪ Ġೕವಾಲಯďc ಎದುರಾá ಕುāತುďೂಂëದಾtಗ

ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನ ಹಾಗೂ ಅಂĠ}ಯ, 4 ಇವರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಆತòđ, “ಇīಲಾ~ ಯಾವಾಗ ಆಗುವć? ಇīಲ~ć Ģರīೕರುćದďc

ಸೂಚĢ ಏನು? ನಮđ įೕĈ” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 5

Ĩೕಸು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಯಾರೂ òಮ{ನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ

ಎಚhùďಯಾáù. 6 ಅĢೕಕರು ಬಂದು ನನv įಸರನುv įೕāďೂಂಡು,

‘ನಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕā ಎĭೂmೕ ಜನರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು.

7 ಇದಲ~Ġ ಯುದuಗಳಾಗುćದನೂv, ಯುದuವಾಗುವ ಹಾáĠ ಎಂಬ

ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕĈವಾಗ ಕಳವಳಪಡĥೕëù. ಹಾಗಾಗುćದು ಅಗತ|.

ಆದರೂ ಇದು ಇನೂv ಅಂತ|ಕಾಲವಲ~. 8 ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá

ಜನಾಂಗč, ರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|č ಏĈವć. ಮತುr ನಾನಾ

ಕěಗಳú~ ಭೂಕಂಪಗĎ, ಬರಗಾಲಗĎ, ಉಂÝಗುವć. ಆದĩ

ಇīಲಾ~ ಪ}ಸವ īೕದĢಯ ಪಾ}ರಂಭ ಮಾತ}. 9 “ಆದĩ òೕć òಮ{

ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. ಜನರು òಮ{ನುv ನಾ|ಯûÜರĝಯ

ಸĦಗāđ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು. ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ òಮ{ನುv

įೂěಯುವರು, ನನv ò÷ತrವಾá òಮ{ನುv ಅñಕಾùಗಳ ಮತುr ಅರಸುಗಳ

ಮುಂĠ ಅವùđ ಸಾŉಗಳಾá òú~ಸುವರು, 10 ಆದĩ Ĺದಲು ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗāđ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲwಡĥೕಕು. 11 “òಮ{ನುv ÿëದುďೂಂಡು

įೂೕá ಒówಸುವಾಗ ಏನು įೕಳĥೕಕು ಎಂದು ಮುಂäತವಾáĨೕ

äಂîಸĥೕëù, òೕć ಏನು įೕಳĥೕďೂೕ ಅದು òಮđ ಆ ಗāđಯú~

ďೂಡಲwಡುćದು, ಏďಂದĩಮಾತನಾಡುವವರು òೕವಲ~, ಆದĩಪûತಾ}ತ{Ģೕ

òಮ{ ಮೂಲಕವಾá ಮಾತನಾಡುವನು, 12 ಇದಲ~Ġ ಸįೂೕದರನು

ಸįೂೕದರನನೂv, ತಂĠಯುಮಗನನೂvಮರಣďc ಒówಸುವರು. ಮಕcĈ

įತrವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt ಅವರನುv ďೂú~ಸುವರು, 13ಮತುr ನನv

įಸùನò÷ತrವಾáಎಲ~ರೂòಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುವರು, ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ

ತಾĈವವĢೕ ರņĝ įೂಂದುವನು.” 14 “ಇದಲ~Ġûನಾಶಕಾರಕ ಅಸಹ|

ಮೂîbಯು òಲ~ಬಾರದ ಸsಳದú~ òಂîರುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುವಾಗ

(ಇದನುv ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú). ಯೂದಾಯದú~ ಇರುವವರು

ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. 15 ಮಾāđಯ ħೕúದtವನು ďಳđ ಇāದು
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ಮĢĺಳďc įೂೕಗðರú; ಮĢĺಳáಂದ ಏನನೂv Ğđದುďೂಳ�ðರú.

16 įೂಲದú~ರುವವನು ತನv įೂðďಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುá

įೂೕಗðರú. 17 “ಆದĩ ಆ ðನಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ, ಹಾಲು ಕುëಸುವ

ತಾಯಂðùಗೂ ಆಗುವ ಕಷm ಎĭmಂದು įೕಳú! 18 ಆ ðನಗĈಸಂಕಟದ

ðನಗಳಾáರುćದùಂದ ಇĠಲಾ~ ಚāಗಾಲದú~ ಆಗಬಾರĠಂದು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾëù. 19 ಅಂಥ ಸಂಕಟć Ġೕವರು ಜಗತrನುv ಸೃýmþದ ðನðಂದ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಈ ðನದವĩಗೂ ಆಗúಲ~; ಇನುv ಮುಂĠ ಆಗುćದೂ

ಇಲ~. 20 ಕತbನು ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ ಮಾಡðದtĩ ಒಂದು

ನರಪಾ}íಯಾದರೂಉāಯುćðಲ~. ಆದĩ ತಾನು ಆùþďೂಂಡವùಗಾá

ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ ಮಾëದಾtĢ. 21 “ಆಗ ಯಾರಾದರೂ òಮđ,

ಇđೂೕ, ß}ಸrನು ಇú~ದಾtĢ! ಅđೂೕ, ಆತನು ಅú~ದಾtĢ! ಎಂದು įೕāದĩ

ನಂಬĥೕëù. 22 ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರೂ, ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĎ ಎದುt

ಸಾಧ|ವಾದĩĠೕವರು ಆùþďೂಂಡವರನುvĹೕಸđೂāಸುćದďೂcೕಸcರ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾë Ğೂೕùಸುವರು. 23

òೕವಂತೂ ಜಾಗರೂಕರಾáù. ನಾನು òಮđ ಎಲ~ćಗಳನುv ಮುಂದಾáĨೕ”

įೕāĠtೕĢ. 24 ಇದಲ~Ġ ಆ ðನಗಳ ಸಂಕಟć îೕùದ ನಂತರ;

“‘ಸೂಯbನು ಕತrಲಾá įೂೕಗುವನು. 25 ಚಂದ}ನು ತನv ĥಳಕು ďೂಡĠ

ಇರುವನು. ನņತ}ಗĈ ಆಕಾಶðಂದ õೕĈವć. ಮತುr ಪರĪೂೕಕದú~

ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.’ 26ಆಗಮನುಷ|ಕುಮಾರನುಮಹಾಬಲðಂದಲೂ

ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು.

27 ಮತುr ಆತನು ತನv ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ

ಆಕಾಶದ ಕಟmಕěಯವĩđ ತಾನು ಆùþďೂಂಡವರನುv ನಾಲುcðಕುcಗāಂದ

ಒಟುmಗೂëಸುವನು.” 28 “ಅಂಜೂರಮರವನುv Ģೂೕë ಒಂದು ಪಾಠವನುv

ಕúತುďೂā�. ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಇನೂv ಎıದಾá ಎĪಗĈäಗುರುವಾಗ

ĥೕþđಯು ಸ÷ೕóþತು ಎಂದು ಅùತುďೂĈ�îrರಲಾ~. 29 ಹಾđĨೕ

ಇīಲ~č ಆಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುವಾಗ ಬಾáಲ ಹîrರದú~Ĩೕ

ಇĠt ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 30 ಇĠಲ~č Ģರīೕರುವವĩಗೂ ಈ

ಸಂತîಯು ಅāದು įೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 31 ಆಕಾಶč, ಭೂ÷ಯೂಅāದು įೂೕಗುವć; ಆದĩ

ನನv ವಾಕ|ć ಅāದು įೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~.” 32 “ಇದಲ~Ġ ಆ ðನದಮತುr

ಆ ಗāđಯûಷಯವಾá ನನv ತಂĠđ įೂರತುಮತಾrùಗೂ îāಯದು,

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತùಗಾಗú, ಮಗòಗಾಗú îāಯದು. 33 ಆ

ಕಾಲćಯಾವಾಗ ಬರುćದು ಎಂದು òಮđ îāಯĠ ಇರುćದùಂದ

òೕćಎಚhರವಾáù, ಜಾಗರೂಕರಾáù. 34 ಅದುಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv

ಮĢಯನುv õಟುm ದೂರಪ}ಯಾಣďc įೂೕಗುವಾಗ ತನv Įೕವಕùđ ಮĢೕ

ಅñಕಾರವನುv ಒówþďೂಟುm ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ďಲಸಗಳನುv

ďೂಟುm ಬಾáಲು ಕಾಯುವವòđ, òೕನು ಜಾಗರೂಕನಾáರĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದವನ ಹಾđ ಇರುತrĠ” ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈîrĠtೕĢ. 35

“ಮĢಯಜಮಾನನು ಸಂĖಯú~ĺೕ, ಮಧ|ರಾî}ಯú~ĺೕ, ďೂೕā

ಕೂಗುವಾಗĪೂೕ ĥಳಕಾಗುವಾಗĪೂೕ ಯಾವಾಗ ಬರುತಾrĢೂೕ òಮđ

đೂîrಲ~ದ ಕಾರಣ ಎಚhರವಾáù! 36 ಆತನು ಫಕcĢ ಬಂದು òೕć òĠ}

ಮಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡಾನು. 37 ನಾನು òಮđ įೕĈîrರುćದನುv

ಎಲ~ùಗೂ įೕĈîrĠtೕĢ; ಎಚhರವಾáù!” ಎಂದನು.

14 ಪಸcಹಬy ಎಂದĩ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬy ಬರುćದďc ಇನೂv

ಎರಡು ðನಗāದಾtಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎĨೕಸುವನುv

ಉಪಾಯðಂದ ÿëದು ďೂಲು~ćದďc ಮಾಗbವನುv ಹುಡುಕುîrದtರು. 2

“ಆದĩ ಹಬyದ ಸಂದಭbದú~ ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ

ನಮ{ ħೕĪ ಜನರು ದಂđ ಎದಾtರು” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 3

ಆತನು ĥೕಥಾನ|ದú~ದt ಕುಷnĩೂೕáಯಾದ þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಊಟďc

ಕುāîದಾtಗ ಒಬy þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಸ�ಚi ಜಟಮಾಂþ Ğೖಲದ

ಭರíಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅದನುv ಒěದು Ğೖಲವನುv Ĩೕಸುûನ

ತĪಯħೕĪ ಸುùದĈ. 4 ಆದĩ ďಲವರು ತĹ{ಳđ ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಈ

Ğೖಲವನುv ÿೕđ ವ|ಥbಮಾëĠtೕď? 5 ಇದನುv ಮುನೂvರು ĥā�ನಾಣ|ಗāáಂತ

įähನ ĥĪđ ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುದಾáತrಲಾ~?” ಎಂದು įೕā

ಆďಯನುv ದೂýþದರು. 6 ಆದĩ Ĩೕಸು, “ಆďಯನುv õಟುmõëù,

ಆďđ ಏď Ğೂಂದĩ ďೂಡುîrೕù? ಈďಯು ನನđ ಒı�ಯ ಕಾಯbವĢvೕ

ಮಾëದಾtı. 7 ಬಡವರು ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುತಾrĩ.

òಮđ ಮನಸು� ಬಂದಾಗ òೕć ಅವùđಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಉಪಕಾರ

ಮಾಡಬಹುದು. ಆದĩ ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~. 8

ಈďಯುತòvಂದಾದಷುmಮಾëದಾtı.ಈďಯುನನvĠೕಹವನುv ಶವಸಂಸಾcರďc

ಮುಂäತವಾáĨೕ ಈ Ğೖಲðಂದ ಅöĭೕßþ þದuಪëþದಾtı. 9

ಸುವಾĞbಯು Īೂೕಕದú~ ಎĪ~ú~ ಸಾರಲwಡುćĠೂೕ ಅĪ~ಲಾ~ ಈďಯು

ಮಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯ ��ಾಪಕಾಥbವಾá įೕಳಲಾಗುćದು ಎಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಇಸcùĺೕತಯೂದನುĨೕಸುವನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕùđ

ÿëದುďೂಡಲು ಅವರ ಬāđ įೂೕದನು. 11 ಅವರು ಅದನುv

ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, òನđ ಹಣďೂಡುĞrೕī ಎಂದು ಮಾತುďೂಟmರು.

ಅಂðòಂದಯೂದನುĨೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುćದďc ಅನುಕೂಲವಾದ

ಸಂದಭbವನುv ಹುಡುಕುîrದtನು. 12 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ĹದಲĢಯðನ ಅಂದĩ ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ďೂಯು|ವ ðನವಾáತುr.

üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಪಸcದ Ħೂೕಜನ ಮಾಡಲು ನಾć ಎú~

þದuಮಾಡĥೕďಂದು įೕĈ” ಎಂದು ďೕāದರು. 13 ಆತನು ತನv üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĩದು ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕáù. ಅú~ ತುಂõದ

òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಒಬy ಮನುಷ|ನು òಮ{ನುv

ಸಂñಸುವನು. ಅವನನುv ÿಂಬಾúþù. 14ಅವನುಯಾವಮĢĺಳđ

įೂೕಗುವĢೂೕಆಮĢಯಯಜಮಾನòđ, ‘ನಮ{ ಗುರು, ತನv üಷ|ರ ಸಂಗಡ

ಪಸcದ Ħೂೕಜನ ಮಾಡಲು ďೂಠë ಎú~Ġ?’ ಎಂಬುದಾá ďೕĈîrದಾtĢ

ಎಂದು įೕāù. 15 “ಅವನು ಸಜುjđೂāþ þದuಮಾëರುವ ħೕಲಂತþrನ

ûಶಾಲವಾದ ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು. ಅú~ ನಮđ Ħೂೕಜನďc

þದuಮಾëù” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಕĈÿþ ďೂಟmನು. 16 üಷ|ರು

įೂರಟು ಪಟmಣĠೂಳđįೂೕáĨೕಸು ತಮđįೕāದಂĞಎಲ~ವನುv ಕಂಡು

ಪಸcವನುv þದuಮಾëದರು. 17 ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆತನು ಹĢvರಡುಮಂð

üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಬಂದನು. 18ಅವರು ಕುāತುďೂಂಡುಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ

Ĩೕಸು, “ನĢೂvಂðđ ಊಟಮಾಡುîrರುವ òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನvನುv

ÿëದುďೂಡುವನು ಎಂದು ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದನು.

19 ಆಗ ಅವರು ಬಹು ದುಃಖðಂದ ಒĥೂyಬyರಾá ಆತòđ “ನಾನಲ~ವಲಾ~?”

ಎಂದು ďೕಳĞೂಡáದರು. 20ಆತನುಉತrರವಾáಅವùđ “ಅವನುಹĢvರಡು

ಮಂðಯú~ ಒಬyನು. ನನv ಸಂಗಡ ಬಟmಲú~ ĩೂémಯನುv ಅದುtವವĢೕ. 21

ಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು įೂರಟುįೂೕಗುತಾrĢ

ಸù, ಆದĩಯಾರುಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ÿëದುďೂಡುವĢೂೕ ಅವನ

ದುಗbîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú? ಅವನು ಹುಟmðದtĩ ಅವòđ ಎĭೂmೕ

ಒı�ಯದಾáತುr” ಅಂದನು. 22ಅವರುಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗĨೕಸು

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾë ಮುùದು üಷ|ùđ

ďೂಡುತಾr “ಇದನುv Ğđದುďೂā�ù, ಇದು ನನv Ġೕಹ” ಎಂದನು. 23

ತರುವಾಯಪಾನಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುîr ಸú~þ,

ಅದನುv ಅವùđ ďೂಟmನು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅದùಂದ ಕುëದರು. 24Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಇದುನನv ರಕr, ಬಹುಜನùಗಾáಸುùಸಲwಡುವಒಡಂಬëďಯರಕr.

25 òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ; ನಾನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ದಾ}��ಾರಸವನುv

įೂಸದಾá ಕುëಯುವ ðನದವĩಗೂ ಅದನುv ಇನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~”

ಎಂದನು. 26 ಬāಕ ಅವರು ಒಂದು ßೕತbĢ ಹಾë ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoďc

įೂರಟು įೂೕದರು. 27 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕīಲ~ರೂ ನನvನುv
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õಟುm ಓëįೂೕಗುûù. ಏďಂದĩ; “‘ನಾನುಕುರುಬನನುv įೂěಯುīನು;

ಕುùಗĈ ಚದù įೂೕಗುವć’ ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~ ಅಂದನು. 28

ಆದರೂ ನಾನು ಸತುr æೕûತನಾá ಎದtħೕĪ òಮáಂತ ಮುಂäತವಾá

ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ಎಲ~ರೂ õಟುmįೂೕದರೂ ನಾನು òನvನುv õಟುmįೂೕಗುćðಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 30 Ĩೕಸುć ಆತòđ, “ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ ಇಂದು ಈ

ರಾî}ಯú~Ĩೕďೂೕā ಎರಡು ಸಾù ಕೂಗುćದßcಂತĹದಲುಮೂರು ಸಾù

òೕನು ನನvನುv òರಾಕùಸುī” ಎಂದನು. 31ಆದĩ ಅವನು, “ನಾನು òನv

ಸಂಗಡ ಸಾಯĥೕಕಾá ಬಂದರೂ òನvನುv òರಾಕùಸುćĠೕ ಇಲ~īಂದು”

ಬಹು ಖಂëತವಾá įೕāದನು. ಅದರಂĞĨೕ üಷ|ĩಲ~ರೂ įೕāದರು. 32

ಅವರು đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ ಸsಳďc ಬಂದರು. ಆತನು ತನv üಷ|ùđ, “ನಾನು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವ ತನಕ, òೕć ಇĪ~ೕ ಕುāತುďೂಂëù” ಎಂದು įೕāದನು.

33 ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನರನುv ತನv ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಬಹು ĥähĥರಗಾá ಮನಗುಂðದವನಾದನು. 34ಮತುr ಆತನು

ಅವùđ “ನನv ಪಾ}ಣć ಸಾಯುವಷುm ದುಃಖďc ಒಳಗಾáĠ òೕć ಇĪ~ೕ

ಕಾದುďೂಂëದುt ಎಚhರವಾáù” ಎಂದು įೕāದನು. 35 ಆತನು ಸ�ಲw

ಮುಂĠ įೂೕá ĢಲದħೕĪ õದುt ಸಾಧ|ವಾದĩ ಆ ಗāđಯು ತòvಂದ

ದಾéįೂೕಗುವಂĞ ಪಾ}ïbþದನು. 36 “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ, òನđ ಎಲ~č

ಸಾಧ|. ಈ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğđದುõಡು ಆದರೂ ಇದು ನನv

äತrದಂತಲ~ òನv äತrದಂĞĨೕ ಆಗú” ಎಂದನು. 37ಆħೕĪ ಆತನು

ಬಂದು üಷ|ರು òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು ģೕತ}òđ, “þೕĹೕನĢೕ, òೕನು

òĠ}ಮಾಡುîrರುīಯಾ? ಒಂದು ಗāđಯಾದರೂ ಎಚhರವಾáರಲಾĩಯಾ?

38 ĬೂೕಧĢđಒಳಗಾಗದಂĞಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbþù. ಆತ{ć þದuವಾáĠ;

ಆದĩ Ġೕಹďc ಬಲ ಸಾಲದು” ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಆ ħೕĪ ąನಃ

įೂೕá ಅĠೕಮಾತುಗಳನುv įೕā ಪಾ}ïbþದನು. 40Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ಬಂದಾಗ ಅವರು ąನಃ òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡನುಯಾďಂದĩ ಅವರ

ಕಣುqಗĈ ಭಾರವಾáದtć. ಮತುr ಆತòđ ಏನು ಉತrರ ďೂಡĥೕďಂದು

ಅವùđ îāಯúಲ~. 41 ಆತನು ಮೂರĢಯ ಸಾù ಅವರ ಬāđ ಬಂದು,

“òೕć ಇನುv òð}þ ûಶಾ}ಂî ĞđದುďೂĈ�îrರುûರಾ? ಸಾಕು, ಆ ಗāđ

ಸ÷ೕóþĠ; ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಪಾóಗಳ ďೖđ ಒówಸಲwಡುತಾrĢ. 42

ಏāù, įೂೕđೂೕಣ. ಇđೂೕ, ನನvನುv ಪಾóಗಳ ďೖđ ÿëದುďೂಡುವವನು

ಸ÷ೕಪďc ಬಂðದಾtĢ Ģೂೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 43Ĩೕಸು ಇನೂv

ಮಾತನಾಡುತಾr ಇರುವಾಗĪೕ, ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ

ಯೂದನು ಅú~đ ಬಂದನು. ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಶಾþ�ಗĎ ಮತುr

ÿùಯರ ಕěøಂದ ಒಂದು ಗುಂą ಖಡe, Ġೂĝqಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

ಅವĢೂಂðđ ಬಂದರು. 44 ಇದಲ~Ġ ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

ಅವùđ, “ನಾನು ಯಾùđ ಮುðtಡುīĢೂ ಅವĢೕ ಆತನು! ಅವನನುv

ÿëದು ಭದ}ವಾá ಕĩĠೂø|ù” ಎಂದುĹದĪೕ ಸೂಚĢďೂémದtನು.

45ಅದರಂĞĨೕಯೂದನು ಅú~đ ಬಂದಕೂಡĪೕ ಅವನುĨೕಸುûನ

ಬāđ įೂೕá, “ಗುರುīೕ” ಎಂದು įೕā ಆತòđ ಮುðtಟmನು. 46

ಅವರುĨೕಸುûನħೕĪ ďೖಹಾß ಆತನನುv ÿëದರು. 47 ಆದĩ ಹîrರ

òಂîದtವರú~ ಒಬyನು ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕತrùþ ಹಾßದನು. 48ಅವರುĨೕಸುವನುv

ÿëದಾಗ ಆತನು ಅವùđ, “ದĩೂೕěಗಾರನನುv ÿëಯುćದďc ಬಂದಂĞ

ಖಡeಗಳನೂv Ġೂĝqಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv ÿëಯುćದďc

ಬಂðರಾ? 49 ನಾನು ಪ}îðನć òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದುt Ġೕವಾಲಯದú~

ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ òೕć ನನvನುv ಬಂñಸúಲ~. ಆದĩ ಶಾಸ�ದú~ ಬĩದದುt

ĢರīೕರುವಂĞ ÿೕđಲಾ~ ಆøತು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 50 ಆಗ

ಆತನ ಸಂಗಡûದtವĩಲ~ರು ಆತನನುv õಟುm ಓëįೂೕದರು. 51 ಆಗ

ಯುವಕĢೂಬyನುħೖħೕĪ ನಾರುಮëಯನುv ಮಾತ} ಸುîrďೂಂಡವನಾá

Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ ಬರುîrದtನು; 52ಅವರು ಅವನನುv ÿëಯಲೂ ಅವನು

ಆ ನಾರುಮëಯನುv õಟುm ಬùೕ ħೖಯú~ ಓëįೂೕದನು. 53ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಮಹಾಯಾಜಕನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆತನ

ಸಂಗಡಮುಖ|ಯಾಜಕĩಲ~ರೂ, ÿùಯರು, ಶಾþ�ಗĈ ಕೂëಬಂದರು. 54

ಮತುr ģೕತ}ನು ದೂರðಂದ ಆತನನುv ÿಂಬಾúಸುತಾr ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಅಂಗಳĠೂಳđ ಬಂದು ಕಾವಲುಗಾರರ ಸಂಗಡ Įೕù ĥಂßಯಮುಂĠ

ಕುāತು ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtನು. 55 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಮತುr

ÿùೕಸĦಯ ಸದಸ|ĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಮರಣದಂಡĢđ ಗುùಪëಸುವ

ಸಲುವಾá ಆತನ ûರುದuವಾá ಸಾŉ ಹುಡುಕುತಾr ಇದtರು. ಆದĩ ಅವùđ

ಸùಯಾದ ಒಂದು ಸಾņ��č Ġೂರಕúಲ~. 56 ಅĢೕಕರು ಬಂದು ಆತನ

ħೕĪ ಸುĈ�ಸಾŉ įೕāದರೂ ಅವರ ಸಾŉ ಒಂದďೂcಂದು ಸùįೂಂದúಲ~.

57 ತರುವಾಯ ďಲವರು ಎದುt òಂತು, “‘ಇವನು ďೖøಂದ ಕémರುವ ಈ

Ġೕವಾಲಯವನುv ನಾನು ďಡûõಟುm ďೖøಂದ ಕಟmðರುವ ಮĞೂrಂದು

ಆಲಯವನುv ಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟುmīನು’ ಎಂದು ಈತನು įೕāದtನುv

ನಾć ďೕāþďೂಂëĠtೕī” ಎಂಬುದಾá ಆತನħೕĪ ಸುĈ�ಸಾŉ įೕāದರು.

59 ÿೕđ įೕāದರೂ ಅವರ ಸಾŉ ಒಂದďೂcಂದು ಸùįೂಂದúಲ~. 60

ಆಗಮಹಾಯಾಜಕನು ಅವರಮಧ|ದú~ ಎದುt òಂತು, “òೕĢೕನೂಉತrರ

įೕĈćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನv ħೕĪ įೕĈವ ಈ ಸಾŉ ಏನು?” ಎಂದು

Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. 61 ಆದĩ Ĩೕಸು ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡĠ

ಮೌನವಾáದtನು. ąನಃ ಮಹಾಯಾಜಕನು, “òೕನು ß}ಸrĢೂೕ, ಸುrîđ

ಪಾತ}ನಾದ Ġೕವರ ಕುಮಾರĢೂೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದನು. 62

Ĩೕಸುć “ಹೌದು ನಾĢೕ! “ಇದಲ~Ġಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸವbಶಕrನ

ಬಲಗěಯú~ಆþೕನನಾáರುćದನೂv, ಆಕಾಶದħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನೂv

òೕć Ģೂೕಡುûù” ಎಂದನು. 63 ಇದನುv ďೕāಮಹಾಯಾಜಕನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಇನೂv ನಮđ ಸಾŉಗಳ ಅಗತ|īೕòĠ?

64 ಇವನು ಮಾëದ Ġೕವದೂಷĝಯನುv òೕć ďೕāðರಲಾ~, òಮđ

įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ, ಇವòđಮರಣದಂಡĢ

ಆಗĥೕಕು ಎಂದು îೕąb ಮಾëದರು. 65 ಅನಂತರ ďಲವರು ಆತನ ħೕĪ

ಉಗುā,ಆತನಮುಖďcಮುಸುಕನುv ಹಾß, ಗುðt,ಈಗ “ಪ}ವಾðಸು”ಎಂದರು.

ಕಾವಲುಗಾರರು ಆತನನುv ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು ಆತòđ įೂěದರು.

66 ಇತrಲಾá ģೕತ}ನು ďಳđ ಅಂಗಳದú~ ಇದಾtಗ ಮಹಾಯಾಜಕನ

ದಾþಯರú~ ಒಬyĈ ಬಂದು ಅವನು ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrರುćದನುv

ಕಂಡು, 67 ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë, “òೕನು ಸಹ ಆ ನಜĩೕîನ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು” ಎಂದĈ. 68 ಆದĩ ಅವನು òರಾಕùþ,

“òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ಅದು ನನđ đೂîrಲ~, ಅಥbವಾಗುತrಲೂ ಇಲ~!”

ಎಂದು įೕāಮುಖ|ದಾ�ರĠೂಳáಂದ įೂರಾಂಗಣďc įೂೕದನು. 69ಆ

ದಾþಯು ಅವನನುv ąನಃ Ģೂೕë ಪಕcದú~ òಂîದtವùđ, “ಇವನು ಅವರú~

ಒಬyನು”ಎಂದುįೕಳಲಾರಂöþದĈ. 70ಆಗಅವನುಮĞr òರಾಕùþದನು.

ಸ�ಲw įೂîrನ ħೕĪ ಪಕcದú~ òಂತವರು ģೕತ}òđ, “òಶhಯವಾáಯೂ

òೕನು ಅವರú~ ಒಬyನು, ಯಾďಂದĩ òೕನು ಗúಲಾಯದವĢೕ” ಎಂದರು.

71 ಆದĩ ಅವನು, “òೕćಮಾತನಾಡುîrರುವ ಈಮನುಷ|ನನುv ನಾನùĨ”

ಎಂದು įೕā ತನvನುv ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc

ಆರಂöþದಾಗ, ďೂೕāಎರಡĢಯಸಾù ಕೂáತು. 72ಆಗģೕತ}ನು, “ďೂೕā

ಎರಡು ಸಾù ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂäತವಾá òೕನು ನನvನುv ಮೂರು ಬಾù

òರಾಕùಸುī” ಎಂದು Ĩೕಸು ತನđ įೕāದ ಮಾತನುv Ģನóđ ಬಂದ

ಕಾರಣ, ವ|ğಪಟುm ದುಃಖಭùತನಾá ಅತrನು.

15 ĥಳಗಾದ ಕೂಡĪ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ÿùಯರೂ, ಶಾþ�ಗĎ,

ÿùೕಸĦಯ ಸದಸ|ĩಲ~ರೂ ಒಟುmಗೂë ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂಂಡು

Ĩೕಸುವನುv ಕémþ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá óಲಾತòđ ಒówþದರು. 2

óಲಾತನು ಆತನನುv, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಆತನು, “òೕĢೕ įೕāðtೕ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 3ಮುಖ|ಯಾಜಕರು
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ಆತನ ħೕĪ ತುಂಬಾ ದೂರು įೕĈîrದtರು. 4 ಆಗ óಲಾತನು ąನಃ

Ĩೕಸುವನುv, “òೕನು ಏನೂಉತrರďೂಡುćðಲ~īೕ? ಇವರು òನv ħೕĪ

ತುಂಬಾ ದೂರುಗಳನುv įೕĈîrದಾtĩ Ģೂೕಡು” ಎಂದು įೕāದನು. 5

ಆದĩ Ĩೕಸು ಏನೂ ಉತrರďೂಡúಲ~. ಅದನುv Ģೂೕë óಲಾತನು

ಆಶhಯbಪಟmನು. 6 ಪ}î ಪಸcಹಬyದú~ ಜನರು ĥೕëದ ಒಬy Įĩಯಾಳನುv

õಡುಗěಮಾಡುćದು óಲಾತನ ಅñಕಾರďc Įೕùದ ಪದuîಯಾáತುr. 7

ಅú~ ಬರಬyĢಂಬುವĢೂಬyòದtನು; ಇವನನುv ದಂđಯú~ ďೂĪ ಮಾëದ

ದಂđಗಾರĩೂಂðđ ಬಂñþದtರು. 8 ಜನರು óಲಾತನ ಬāđ įೂೕá,

òೕನು ನಮđ ಮಾಡುತಾr ಬಂದ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡು ಎಂದು

ďೕāďೂĈ�îrದtರು. 9ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಅಸೂĨøಂದĨೕಸುವನುv

ಒówþďೂémದಾtĩಂದು óಲಾತನು ಗ}ÿþďೂಂಡು, “ನಾನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನನುv òಮđõಟುmďೂಡĥೕಕನುvîrĩೂೕ?”ಎಂದುಅವರನುv ďೕāದನು.

11ಆದĩಮುಖ|ಯಾಜಕರು, ಬರಬyನĢvೕ õಟುmďೂಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂā�ù

ಎಂಬುದಾáಜನರನುv ģ}ೕĩೕóþದರು. 12ಅದďc óಲಾತನು îರುáಅವರನುv,

“ಹಾಗಾದĩ òೕć įೕĈವĨಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv ನಾĢೕನು ಮಾಡú?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 13 ಅವರು, “ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು

ಮತrಷುm ಕೂáďೂಂಡರು. 14 óಲಾತನು, “ಏď? ಇವನು ಏನು ಅಪರಾಧ

ಮಾëದಾtĢ?” ಅಂದನು. ಆದĩ ಅವರು, “ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು”

ಎಂದು ಇನೂv įÜhá ಆಭbéþ ಕೂáďೂಂಡರು. 15 ಅದďc óಲಾತನು

ಜನಸಮೂಹವನುv ħähಸĥೕďಂದು ಬರಬyನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಟುm

Ĩೕಸುವನುv ďೂರěಗāಂದ įೂëþ, üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc ಒówþದನು.

16 þಪಾøಗĈ ಆತನನುv ಅñಪîಯ ಅರಮĢಯ ಅಂಗಳĠೂಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತಮ{ ಪěಯĢvಲ~ವನೂv ಒémđ Įೕùþďೂಂಡರು.

17Ĩೕಸುûđ ನಸುđಂąħೕಲಂáಯನುv įೂðþಮುā�ನ ßùೕಟವನುv

įĝದು ಆತನ ತĪಯ ħೕĪ ಇಟmರು. 18 ಅನಂತರ, “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೕ, òನđ ನಮಸಾcರ” ಎಂದು ಆತòđ ಅಪಹಾಸ|ಮಾë ವಂðþದರು.

19 ĥತrðಂದ ಆತನ ತĪಯ ħೕĪ įೂěದು, ಆತನ ħೕĪ ಉಗುā,

ಆತನ ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲೂù ನಮಸcùþದರು. 20 ÿೕđ ಆತನನುv

ಪùಹಾಸ| ಮಾëದħೕĪ ಆ ನಸುđಂąħೕಲಂáಯನುv Ğđದು ಆತನ

ಬęmಗಳನುv ಆತòđ Ğೂëþಆತನನುv üಲುĥđಹಾಕುćದďc Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 21 ಆಗ įೂಲðಂದ įೂರಟು ಆ ಮಾಗbವಾá ಬರುîrದt

ಒಬyನನುv ಆತನ üಲುĥಯನುv įೂರುćದďc ಒತಾrಯಪëþದರು. ಅವನು

ಯಾĩಂದĩ, ಅĪಕಾ�ಂದ} ಹಾಗೂ ರೂಫ ಎಂಬುವರ ತಂĠಯಾದ ಕುĩೕĢ

ಪಟmಣದ þೕĹೕನನು. 22 ಬāಕ ಆತನನುv ‘đೂĪೂeಥಾ’ ಎಂಬ ಸsಳďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ‘đೂĪೂeಥಾ’ ಅಂದĩ “ತĪಬುರುěಗĈ ಇರುವ

ಸsಳ” ಎಂದಥb. 23 ಅú~ ಆತòđ ರಕrĥೂೕಳ ĥರþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ďೂಟmರು; ಆದĩಆತನುಅದನುv ಕುëಯúಲ~. 24ಅವರುಆತನನುv üಲುĥđ

ಹಾß ಆತನ ಬęmಗಳú~ ಯಾćದು ಯಾùđ þಗĥೕďಂದು äೕಟು ಹಾß

ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು. 25 ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾಕುವಾಗ ĥāđe ಒಂಭತುr

ಗಂęಯಾáತುr. 26 “ಈತನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸನು” ಎಂದು ಆತನħೕĪ

įೂùþದt Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಯನುv, üಲುĥಯħೕĪ ಬĩಯಲಾáತುr.

27 ಅದಲ~Ġ ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದು ಒಬyನನುv ಆತನ ಬಲಗěಯú~

ಮĞೂrಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ ಆತನ ಸಂಗಡ üಲುĥđ ಹಾßದರು. 28ಆತನು

ಅಧ÷bಗಳ ಸಂಗಡ ಎíಸಲwಟmನು ಎಂಬ ಶಾಸ�ವಚನć ÿೕđ Ģರīೕùತು.

ಅú~ ಹಾದುįೂೕಗುವವರು ತĪ ಆಲಾ~ëþ “ಆಹಾ, Ġೕವಾಲಯವನುv

ďಡûಮೂರು ðನದú~ ąನಃ ಕಟುmವವĢೕ, 30 üಲುĥøಂದ ಇāದು

òನvನುv ರŉþďೂೕ” ಎಂದು ಆತನನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾëದರು. 31 ಅĠೕ

ħೕĩđಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎ, “ಅವನು ಮĞೂrಬyರನುv ರŉþದನು;

ತನvನುv ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ಲಾರನು. 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ಈ

ß}ಸrನು ಈಗ üಲುĥøಂದ ಇāದು ಬರú; ಇāದು ಬಂದĩ ನಾć Ģೂೕë

ನಂಬುĞrೕī” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಣßಸುತಾr ಮಾತನಾಡುîrದtರು.

ಆತĢೂಂðđ üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟmವರು ಸಹ ಆತನನುv òಂðಸುîrದtರು. 33

ಹĢvರಡು ಗಂęøಂದ ಮೂರು ಗಂęಯ ತನಕ ಆ Ġೕಶದ ħೕĪಲಾ~

ಕತrĪ ಕûøತು. 34 ಮೂರು ಗಂęđ Ĩೕಸು, “ಎĪೂೕÿ, ಎĪೂೕÿ,

ಲಮಾಸಬಕಾròೕ?” ಅಂದĩ “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ,ಯಾď ನನvನುv

ďೖõémðtೕ?” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 35 ಹîrರ òಂîದtವರú~

ďಲವರು ಅದನುv ďೕā, “Ģೂೕëù, ಆತನು ಎúೕಯನನುv ಕĩಯುತಾrĢ”

ಅಂದರು. 36ಆಗ ಒಬyನು ಓëįೂೕá ಸwಂæòಂದ ಹುā ದಾ}��ಾರಸವನುv

ತುಂõ ďೂೕúನ ತುðđ þßcþ, “ಇವನನುv üಲುĥøಂದ õಡುಗěಮಾë

ಇāಸುćದďc ಎúೕಯನು ಬರುವĢೂೕ, ಏĢೂೕ ಕಾದು Ģೂೕěೂೕಣ” ಎಂದು

įೕā ಅದನುv ಕುëಯುćದďc ಆತòđ ďೂಟmನು. 37 ಆದĩ Ĩೕಸು

ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂá ಪಾ}ಣ õಟmನು. 38 ಆಗ Ġೕವಾಲಯದ Ğĩಯು

ħೕúಂದ ďಳáನವĩಗೂ ಹùದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು. 39Ĩೕಸು ÿೕđ

ಪಾ}ಣõಟmದtನುv ಎದುùđ òಂತು Ģೂೕಡುîrದt ಶತಾñಪîಯು, “òಜವಾá ಈ

ಮನುಷ|ನು ĠೕವಕುಮಾರĢೕ” ಅಂದನು. 40 ಇದಲ~Ġ ಅú~ þ�ೕಯರು ಸಹ

ದೂರðಂದ Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವರú~, ಆತನು ಗúಲಾಯದú~ದಾtಗ ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþ ĮೕīಮಾಡುîrದtವರಾದಮಗtಲದಮùಯĈ,äಕcಯಾďೂೕಬನ

ಮತುrĺೕĮಯನತಾøಯಾದಮùಯĈ,ಸĪೂೕħಎಂಬುವರುಹಾಗೂ

ಆತನ ಸಂಗಡĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂðದt ಇನೂv ಅĢೕಕ þ�ೕಯರು ಇದtರು.

42 ಆಗĪೕ ಸಂĖಯಾáತುr; ಮತುr ಆ ðನć ‘þದuĞಯ’ ðನ, ಅಂದĩ

ಸಬyÇ ðನದ ÿಂðನ ðನವಾáತುr. 43 ÿೕáರಲಾá ಅùಮಥಾಯದ

ĺೕĮೕಫĢಂಬುವನು ಅú~đ ಬಂದನು. ಅವನುĨಹೂದ|ರ ÿùೕಸĦಯ

ಗೌರವಸsನಾದ ಸದ|ಸನೂ, Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtವನು

ಆáದtನು. ಅವನು ġೖಯbðಂದ óಲಾತನ ಬāđ įೂೕá Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹವನುv ತನđ ďೂëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 44 óಲಾತನು,

ಅವನು ಇಷುm ĥೕಗ ಸತುr įೂೕದĢೂೕ ಎಂದು įೕā ಆಶhಯbಪಟುm

ಶತಾñಪîಯನುv ಕĩþ, ಅವನು ಆಗĪೕ ಸತrĢೂೕ ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāದನು. 45 ಆತನು ಸತrದtನುv ಶತಾñಪîøಂದ îāದುďೂಂಡು ಅವನ

ಪಾïbವ ಶùೕರವನುv ĺೕĮೕಫòđ ďೂëþದನು. 46 ĺೕĮೕಫನು

ನಾರುಮëಯನುv ďೂಂಡುತಂದು Ĩೕಸುವನುv üಲುĥøಂದ ಇāþ

ನಾರುಮëಯú~ ಸುîr ಬಂěಯú~ ďೂĩðದt ಸಮಾñಯú~ಟುm ಸಮಾñಯ

ಬಾáúđ ಕಲ~ನುv ಉರುāþದನು. 47 ಮಗtಲದ ಮùಯĎ ಮತುr

ĺೕĮಯನ ತಾøಮùಯĎĨೕಸುವòvémದt ಸsಳವನುv Ģೂೕëದರು.

16 ಸಬyÇ ðನ ಕıದ ħೕĪ ಮಗtಲದ ಮùಯĎಯಾďೂೕಬನ

ತಾø ಮùಯĎ ಮತುr ಸĪೂೕ÷ಯೂ Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹďc ಹಚುhćದಕಾcá ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗಳನುv ďೂಂಡರು. 2 ಮತುr

ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನದ ĥāđe įೂತುr ಮೂಡುವಾಗ ಅವರು

ಸಮಾñಯ ಬāđ ಬಂದರು. 3 “ಸಮಾñಯ ಬಾáúòಂದ ಕಲ~ನುv

ನಮđೂೕಸcರ ಉರುāಸುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 4 ಸಮಾñಯ ಕěđ Ģೂೕëದಾಗ ಆ Ġೂಡo

ಕಲು~ ಉರುāಸಲwémರುćದನುv ಕಂಡರು. 5 ಅವರು ಸಮಾñĺಳđ

įೂೕá, ಒಬy ಯೌವನಸsನು õā òಲುವಂáಯನುv ಧùþďೂಂಡು ಬಲ

ಭಾಗದú~ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು ĥähĥರಗಾದರು. 6ಅವನು ಅವùđ,

“ಭಯಪಡĥೕëù, üಲುĥđ ಹಾಕಲwémದt ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುವನುv

ಹುಡುಕುîrರಲ~īೕ. ಆತನು ಇú~ ಇಲ~, æೕûತನಾá ಎðtದಾtĢ; ಆತನನುv

ಇémದt ಸsಳ ಇĠೕ Ģೂೕëù, 7 ಆದĩ òೕć įೂೕá ಆತನ üಷ|ùಗೂ

ģೕತ}òಗೂ ಆತನು òಮđ įೕāದಂĞ òಮáಂತĹದಲು ಗúಲಾಯďc

įೂೕಗುತಾrĢ, ಅú~ ಆತನನುv ಕಾಣುûù ಎಂದು îāþù” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು ನಡುಗುತಾr įೂರďc ಬಂದು ಸಮಾñಯ

ಬāøಂದ ಓëįೂೕದರು; ಅವರು įದùďೂಂëದtùಂದಯಾùಗೂ ಏನೂ

įೕಳúಲ~. 9 (note: The most reliable and earliest manuscripts do
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not include Mark 16:9-20.) ವಾರದĹದಲĢಯðನ ĥāđe Ĩೕಸು

æೕûತನಾá ಎದt ħೕĪಮಗtಲದಮùಯāđĹದಲು ಕಾíþďೂಂಡನು.

ಆತನು ಆďಯನುv ಏĈ Ġವ�ಗāಂದ õëþದtನು. 10 ಆď įೂೕá

ಆತನು ಕಾíþďೂಂಡದtನುv ಆತನ ĖೂĞಯú~ದtವùđ îāþದĈ; ಅವರು

Ĭೂೕßಸುತಾr ಅĈîrದtರು. 11 “ಆತನು ಬದುßದಾtĢ ನನđ ಕಾíþďೂಂಡನು”

ಎಂದು ಅವĈįೕāದಮಾತನುv ಅವರು ನಂಬúಲ~. 12 ಇದಾದħೕĪ

üಷ|ರú~ ಇಬyರು ಊùđ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನು ಅವùđ

ĥೕĩ ರೂಪದú~ ಕಾíþďೂಂಡನು. 13 ಅವರು įೂೕá ಉāದ üಷ|ùđ

îāþದರು. ಆದĩ üಷ|ರು ಅವರನೂv ನಂಬúಲ~. 14 ಅನಂತರ ಹĢೂvಂದು

ಮಂð üಷ|ರುಊಟďc ಕುāîದಾtಗ ಆತನು ಅವùಗೂ ಕಾíþďೂಂಡನು.

ತಾನು æೕûತನಾá ಎದುt ಬಂದ ħೕĪ ತನvನುv Ģೂೕëದವರ ಮಾತನುv

ಅವರು ನಂಬúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ ಆತನು ಅವರ ಅಪನಂõďಗೂ ಅವರ

ಮನþ�ನ ಕಾêಣ|ಕೂc ಅವರನುv ಗದùþದನು. 15 ಆħೕĪ ಅವùđ, “òೕć

Īೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಕěಗāಗೂ įೂೕá ಸೃýmಗāđಲಾ~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùù.

16 ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ವವನು ರņĝ įೂಂದುವನು; ನಂಬĠೕ

įೂೕಗುವವನು ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವನು. 17 “ಇದಲ~Ġ ನಂಬುವವùಂದ

ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĈಉಂÝಗುವć; ಅವರು ನನv įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv

õëಸುವರು, įೂಸ ಭಾĭಗಳú~ ಮಾತನಾಡುವರು; 18 ಹಾćಗಳನುv

ďೖಗāಂದ ಎîrďೂĈ�ವರು; ûಷಪದಾಥbಗಳĢvೕನಾದರು ಕುëದರೂ ಅವùđ

ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಆಗುćðಲ~. ಅವರು ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖøಟmĩ

ಅವùđ ಸ�ಸsವಾಗುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾëದ ħೕĪ ಪರĪೂೕಕďc ಒಯ|ಲwಟುm Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ ಆಸನಾರೂಢನಾದನು. 20 ಅನಂತರ ಅವರು įೂರಟುįೂೕá

ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು; ಮತುr ಕತbನು ಅವರ

ಸಂಗಡ ďಲಸಮಾಡುತಾr ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದ ಸುವಾĞbಯವಾಕ|ವನುv

ದೃಢಪëಸುತಾr ಇದtನು.
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ಲೂಕ

1 ಸನಾ{ನ|ನಾದ ğĺôಲĢೕ, ನಮ{ ಮġ| Ģರīೕùರುವ ಘಟĢಗಳನುv

ಕ}ಮವಾá ಬĩಯುćದďc ಅĢೕಕರು ಪ}ಯîvþದಾtĩ. 2

ಪಾ}ರಂಭðಂದಲೂ ಕÞqĩ ಕಂಡು ಸುವಾತಾbವಾಕ|ವನುv ಸಾರುîrದtವರು

ನಮđ îāþದ ಪ}ಕಾರ ಆ ಘಟĢಗಳನುv, 3 ನಾನು ಅಮೂಲಾಗ}ವಾá

ûÜùþದ ಅīಲ~ವನುv òನđೂೕಸcರ ಕ}ಮಬದuವಾá ಬĩಯುćದು

ಒı�ಯĠಂದು ನನಗೂ Ğೂೕäತು. 4 òನđಉಪĠೕüþರುವ ûಷಯಗĈ

ಸತ|ವಾದćಗıಂದು ಇದùಂದ òೕನು ಸwಷmವಾá îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 5

ಯೂದಾಯದ ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನ ಕಾಲದú~ ಅõೕಯನಯಾಜßೕಯ

ವಗbďc Įೕùದ ಜಕùೕಯĢಂಬ ಒಬyಯಾಜಕòದtನು. ಅವನ įಂಡîಯು

ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವಳಾáದtĈ. ಆďಯ įಸರು ಎúಸĥೕÇ. 6

ಅವùಬyರೂ ಕತbನ ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನೂv, Ģೕಮòĭnಗಳನೂv ďೖďೂಂಡು

ತówಲ~Ġ ನěದುďೂĈ�ತಾr Ġೕವರ ದೃýmಯú~ òೕîವಂತರಾáದtರು.

7 ಆದĩ ಎúಸĥೕತĈ ಬಂĖಯಾದುದùಂದ ಅವùđ ಮಕcāರúಲ~;

ಇದಲ~Ġ ಅವùಬyರೂ ವĺೕವೃದuರಾáದtರು. 8 ಒಂದು ðನ ಜಕùೕಯನ

ವಗbದ ಸರð ಬಂದಾಗ ಅವನು Ġೕವರ ಸòvñಯú~ಯಾಜಕಧಮbವನುv

ನěಸುîrದtನು. 9 ĠೕವಾಲಯĠೂಳďc įೂೕá ಧೂಪವನvóbಸುćದďc

ಯಾಜಕರ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ äೕಟು ಹಾಕಲು ಅದು ಅವನ ಪಾúđ

ಬಂðತು. 10 ಧೂಪವನುv ಅóbಸುವ įೂîrನú~ ಜನಸಮೂಹದವĩಲ~ರು

įೂರđ òಂತು ಪಾ}ïbಸುîrರಲಾá, 11 ಕತbನ ದೂತನು ಧೂಪóೕಠದ

ಬಲಗěಯú~ òಂತುďೂಂಡವನಾá ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡನು. 12

ಜಕùೕಯನು ಅವನನುv ಕಂಡು ತತrರđೂಂಡು ಭಯಭಾ}ಂತನಾದನು.

13 ಆದĩ ಆ ದೂತನು ಅವòđ, “ಜಕùೕಯĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ;

Ġೕವರು òನv û��ಾಪĢ ďೕāದಾtĢ; òನv įಂಡîಯಾದ ಎúಸĥೕತĈ

òನđ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ. òೕನು ಅವòđ ĺೕಹಾನĢಂದು

įಸùಡĥೕಕು. 14 òನđ ಸಂĞೂೕಷčಉಲಾ~ಸčಉಂÝಗುćದು;

ಮತುr ಅವನು ಹುémದtďc ಬಹುಜನರು ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು. 15ಅವನು

ಕತbನ ದೃýmಯú~ ಮಹಾąರುಷನಾáರುವನು; ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú,

ಯಾವ ಮದ|ವನಾvಗú ಕುëಯಬಾರದು; ಅವನು ಹುémದಂðòಂದĪೕ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾáರುವನು. 16 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಅĢೕಕರನುv ಅವರ

Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನ ಕěđ îರುáಸುವನು. 17 ಅವನು ಎúೕಯನ

ಗುಣಶßrಗāಂದ ಕೂëದವನಾá ಕತbನಮುಂದೂತನಾá įೂೕಗುವನು.

ತಂĠಗಳ ಹೃದಯವನುv ಮಕcಳ ಕěಗೂ, ಅûġೕಯರನುv òೕîವಂತರ

��ಾನದ ಕěಗೂ îರುáþ, ಕತbòಗಾá ಜನರನುv þದuಪëಸುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 18 ಜಕùೕಯನು ಆ ದೂತòđ, “ಈ ಮಾತು ĢರīೕರುćĠಂದು

ನಾನು îāದುďೂĈ�ćದಾದರೂ įೕđ? ನಾನುಮುದುಕನು; ನನv įಂಡîಗೂ

ಮುówನ ವಯಸು�” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಅದďc ಆ ದೂತನು, “ನಾನು

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಲು~ವ ಗõ}Ĩೕಲನು; òĢೂvಂðđ ಮಾತನಾë ಈ

ಶುಭವಾĞbಯನುv òನđ îāಸುćದಕಾcá ನಾನು ಕĈÿಸಲwémĠtೕĢ. 20

ಇđೂೕ, ಈ ನನv ಮಾತು ತಕc ಸಮಯದú~ Ģರīೕರುćದು; ಆದĩ òೕನು

ಇದನುv ನಂಬĠįೂೕದುದùಂದ ಅĠಲಾ~ ಸಂಭûಸುವ ðನದ ವĩಗೂ

ಮಾತನಾಡಲಾರĠಮೂಕನಾáರುī” ಎಂದು ಅವòđ ಉತrರďೂಟmನು. 21

ಇತr ಜನರು ಜಕùೕಯòಗಾá ಕಾದುďೂಂëದುt ಅವನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

ತಡಮಾëದtďc ಆಶhಯbಪಟmರು. 22 ಅವನು įೂರđ ಬಂದಾಗ ಅವರ ಕೂಡ

ಏನೂಮಾತನಾಡಲಾರĠ ಇರಲು ಅವರು, ಇವòđ Ġೕವಾಲಯದú~ ಏĢೂೕ

ðವ| ದಶbನವಾáರĥೕಕು ಎಂದು îāದುďೂಂಡರು. ಜಕùೕಯನು ಅವùđ

ďೖಸĢv ಮಾಡುತಾr ಮೂಕನಾáĨೕ ಇದtನು. 23 ಆತನ ಯಾಜಕವಗbದ

ĮೕīಯðನಗĈಮುáದ ನಂತರ ಜಕùೕಯನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. 24

ďಲć ðನಗಳಾದ ನಂತರ ಅವನ įಂಡîಯಾದ ಎúಸĥೕತĈ ಬಸುರಾá

ಐದು îಂಗĈಮĢಯĪ~ೕ ಮĩಯಾáದtĈ. 25 “ಕತbನು ಈ ವಯþ�ನú~

ನನvನುv ಕÝŉþ, ನನđ ಈ ùೕîಯಾáಮಾë, ಜನರಮಧ|ದú~ ನನáದt

ಅವಮಾನವನುv ಪùಹùþದಾtನಲಾ~” ಎಂದು įೕāದĈ. 26 ಎúಸĥೕತĈ

ಗöbíಯಾದ ಆರĢಯ îಂಗಳú~, Ġೕವರು ಗõ}ĨೕಲĢಂಬ ತನv

ದೂತನನುv ಗúಲಾಯ þೕħಯ, ನಜĩೕĞಂಬಊùđ, ಒಬy ಕòvďಯ

ಬāđ ಕĈÿþದನು; 27 ಆ ಕòvďಯ įಸರು ಮùಯĈ; ಆďđ ದಾûೕದನ

ಮĢತನದĺೕĮೕಫĢಂಬąರುಷĢೂಂðđ òühತಾಥbವಾáತುr. 28ಆ

ದೂತನು ಆďಯ ಬāđ ಬಂದು “Ġೕವರ ದĨ įೂಂðದವıೕ, òನđ

ಶುಭವಾಗú ಕತbನು òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ” ಅಂದನು. 29 ಆďಯು ಆ

ಮಾîđ ತõyಬಾyá, ಇĠಂಥ ಆüೕವಾbದ ಎಂದುĺೕಚĢಮಾಡುîrದtĈ.

30 ಆ ದೂತನು ಆďđ, “ಮùಯıೕ, įದರĥೕಡ; òನđ Ġೕವರ ಕೃģ

ĠೂರßĠ. 31 ಇđೂೕ, òೕನು ಗöbíಯಾá ಒಬy ಮಗನನುv įರುû;

ಆತòđĨೕಸುīಂದು įಸùಡĥೕಕು. 32ಆತನುಮಹಾąರುಷನಾಗುವನು,

ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಕುಮಾರĢಂದು ಕĩಯಲwಡುವನು; ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನು ಆತನಮೂಲóತನಾದ ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನವನುv

ಆತòđ ďೂಡುವನು. 33 ಆತನು ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶವನುv ಸದಾಕಾಲ

ಆĈವನು; ಆತನ ರಾಜ|ďc ಅಂತ|īೕ ಇರದು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn

g165) 34 ಆಗ ಮùಯĈ ಆ ದೂತòđ, “ಇದು įೕಗಾðೕತು? ನನđ

ಯಾವąರುಷನ ಸಂಸಗbč ಇಲ~ವಲಾ~” ಎಂದು ďೕāದĈ. 35 ಅದďc

ದೂತನು, “ಪûತಾ}ತ{ನು òನv ħೕĪ ಬರುವನು; ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ

ಶßrಯು òನvನುv ಅವùಸುćದು; ಆದುದùಂದ òನđ ಹುಟುmವ ಆ ಪûತ}

üಶು Ġೕವರ ಮಗĢòþďೂĈ�ವನು. 36 ಇđೂೕ, òನv ಬಂಧುವಾದ

ಎúಸĥೕತāದಾtಳಲಾ~, ಆď ಸಹಮುówನವಳಾದರೂ ಗöbíಯಾáದಾtı;

ಆďಯ ಗಭbದú~ ಗಂಡು ಮಗುûĠ; ಬಂĖĨòþďೂಂëದt ಆďđ

ಈಗ ಆರĢಯ îಂಗĈ. 37 Ġೕವùđ ಅಸಾಧ|ವಾದದುt ಯಾćದೂ

ಇಲ~” ಅಂದನು. 38 ಆಗ ಮùಯĈ “ಇđೂೕ, ನಾನು ಕತbನ ದಾþ;

òನv ಮಾîನಂĞ ನನಗಾಗú” ಅಂದĈ. ಆ ħೕĪ ಆ ದೂತನು ಆďಯ

ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 39 ಇದಾದ ನಂತರ ಮùಯĈ ಎದುt

ತ�ĩಯಾáĨಹೂದದ ಮĪನಾëನú~ರುವ ಒಂದುಊùđ įೂೕದĈ.

40 ಜಕùೕಯನ ಮĢಯನುv Įೕù ಎúಸĥೕತāđ ವಂðþದĈ. 41

ಎúಸĥೕತĈಮùಯಳ ವಂದĢಯನುv ďೕĈತrĪೕ ಆďಯ ಗಭbದú~ದt

ಕೂಸು ಕುíದಾëತು ಮತುr ಎúಸĥೕತĈ ಪûತಾ}ತ{ಭùತಳಾದĈ. 42

ಆಗ ಆďಯು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂá, “òೕನು þ�ೕಯĩೂಳđ ಧನ|Ĉ,

ಮತುr òನvú~ ಹುಟುmವ ಕೂಸು ಆüೕವಾbದ įೂಂðದುt. 43 ನನv ಕತbನ

ತಾøಯು ನನv ಬāđ ಬರುವಷುm ಸೌಭಾಗ| ನನđ ಎú~ಂದಾøತು? 44

ಇđೂೕ, òನv ವಂದĢಯು ನನv ßûđ õೕĈತrĪೕ ಕೂಸು ನನv ಗಭbದú~

ಉಲಾ~ಸðಂದ ಕುíದಾëತು. 45 ಕತbನು òನđ įೕāದ ಮಾತುಗĈ

Ģರīೕರುವć ಅಂದĈ. ಇದನುv ನಂõದವಳಾದ òೕನು ಧನ|Ĉ.”

46 ಆಗ ಮùಯĈ, “ನನv ಪಾ}ಣć ಕತbನನುv ďೂಂಡಾಡುತrĠ, 47

ನನv ಆತ{ć ನನv ರņಕನಾದ Ġೕವರú~ ಉಲಾ~ಸđೂಂëĠ. 48 ಆತನು

ತನv ದಾþಯ ðೕನþsîಯ ħೕĪ ಲņ��ûémದಾtĢ. ಇđೂೕ, ಇಂðòಂದ

ತಲತಲಾಂತರದವĩđ ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ಧನ|ıಂದು įೂಗĈವರು, 49

ಏďಂದĩ ಶಕrನಾáರುವಾತನು ನನđ Ġೂಡo ಉಪಕಾರಗಳನುv ಮಾëದಾtĢ;

ಆತನ ನಾಮć ಪùಶುದuವಾದುದು. 50 ಆತನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ

ħೕĪ ಆತನ ದĨಯು ತಲತಲಾಂತರದ ವĩಗೂ ಇರುćದು. 51 ಆತನು

ತನv ಭುಜಪರಾಕ}ಮðಂದ Įೂßcದಮನಸು�ಳ�ವರನುv ಚದùþõémದಾtĢ.

52 ಪ}ಭುಗಳನುv þಂಹಾಸನಗāಂದ ďಳđ Ġೂõy, ðೕನþsîಯವರನುv

ಉನvತþsîđ ತಂðದಾtĢ. 53 ಹþದವರನುv ಮೃಷಾmನvðಂದ ತೃórಪëþ,

þùವಂತರನುv ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõémದಾtĢ. 54 ಆತನು ನಮ{

ċûbಕùđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಅವನ ವಂಶದವùಗೂ

ಯಾವಾಗಲೂ ದĨ Ğೂೕùಸĥೕďಂಬುದನುv Ģನóþďೂಂಡು, ತನv
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Įೕವಕನಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ĢರವಾáದಾtĢ” ಎಂದĈ. (aiōn g165) 56

ಮùಯĈ ಸುಮಾರು ಮೂರು îಂಗĈ ಎúಸĥೕತಳ ಬāಯú~ದುt ತನv

ಮĢđ ÿಂîರುá įೂೕದĈ. 57įùđಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಎúಸĥೕತĈ ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. 58ಆďಯĢĩįೂĩಯವರೂ ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ

ಆďಯħೕĪ ಕತbನು ತನv ûĬೕಷ ದĨಯನುv ĞೂೕùþದಾtĢಂಬುದನುv

ďೕā ಆďಯ ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 59 ಎಂಟĢಯðನದú~ ಅವರು

ಆ ಮಗುûđ ಸುನvîಮಾಡುćದಕಾcá ಬಂದು ಅದďc ಜಕùೕಯĢಂದು

ತಂĠಯįಸರನುv ಇಡĥೕďಂðದtರು. 60ಈ ûಷಯದú~ ಎúಸĥೕತĈ

“ಅದು ĥೕಡ,ĺೕಹಾನĢಂದು įಸùಡĥೕಕು” ಅನvಲು, 61ಅವರು, “òನv

ಬಂಧುಬಾಂಧವರú~ ಈ įಸùನವರು ಒಬyರಾದರೂ ಇಲ~ವಲಾ~” ಎಂದು

ಆďđ įೕāದರು. 62 ಇದďc ಏನು įಸùಡĥೕďಂðರುîrೕ ಎಂಬುದಾá

ಜಕùೕಯòđ ಸĢvಮಾë ďೕāದರು. 63 ಅವನು ಒಂದು ಹಲđಯನುv

ತùþďೂಂಡು, “ಆತನ įಸರುĺೕಹಾನನು” ಎಂದು ಬĩದನು. ಅದďc

ಎಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 64 ಕೂಡĪ ಅವನ ಬಾø Ğĩಯಲwಟುm, ನಾúđ

ಸëಲವಾøತು, ಅವನು ಮಾತನಾಡುವವನಾá Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದನು.

65 ಇದನುv ďೕāದ Ģĩįೂĩಯವùđಲಾ~ įದùďಯುಂÝøತು

ಮತುr ಈ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತುಯೂದಾಯದಮĪನಾëನĪ~ಲಾ~

ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 66ಈಸಂಗîಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರೂ, “ಆಹಾ,

ಈ ಕೂಸು ಎಂಥವನಾಗುವĢೂೕ?” ಅಂದುďೂಂಡರು, ಆದĩ ಕತbನ ಅಭಯ

ಹಸrć ಅವನ ħೕĪ ಇತುr. 67 ಇದಲ~Ġ ಆ ಮಗುûನ ತಂĠಯಾದ

ಜಕùೕಯನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ನುëದ ಪ}ವಾದĢ ಏĢಂದĩ, 68

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾáರುವ ಕತbòđ Įೂrೕತ}ć; ತನv ಪ}Ėಯನುv

ಸಂñþ ಅವùđ õಡುಗěಯನುvಂಟುಮಾëದಾtĢ; 69 ತನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದನ ಮĢತನದú~, ನಮđೂೕಸcರ ಒಬy ರņÞûೕರನನುv ಎõyþದಾtĢ.

70 ಆತನು ċವbಕಾಲದú~Ĩೕ ತನv ಪùಶುದu ಪ}ವಾðಗಳ ಮೂಲಕ

ತಾನು įೕāದಂĞĨೕ, (aiōn g165) 71 ನಮ{ īೖùಗāಂದಲೂ,

ನಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುವವĩಲ~ರ ďೖøಂದಲೂ ನಮ{ನುv ತówþ ರŉþದಾtĢ.

72 ಆತನು ನಮ{ ċûbಕùđ ದĨಯನುv Ğೂೕùಸುćದರ ಮೂಲಕ

ನಮ{ ಮೂಲóತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಪ}ಮಾಣಮಾë ďೂಟm ತನv

ಪùಶುದuವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ĢನóþďೂĈ�ವವನಾáದಾtĢ. 74 ÿೕđ

ನಾć ನಮ{ īೖùಗಳ ďೖøಂದ õಡುಗěįೂಂð ಭಯûಲ~ದವರಾáದುt,

ನಮ{ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ òಮbಲäತrðಂದಲೂ òೕîøಂದಲೂ ತನv

ಸòvñಯú~ ĮೕīಮಾಡುವಂĞ ನಮđಅನುಕೂಲಮಾëದಾtĢ. 76ಮಗುīೕ,

òೕನಾದĩೂೕ ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಪ}ವಾðĨòþďೂĈ�û. òೕನು ಕತbನ

ಮುಂĠ įೂೕá ಆತನ ಹಾðಗಳನುv þದuಮಾಡುವವನಾáಯೂ, 77 ನಮ{

Ġೕವರು ಅತ|ಂತಕರುĝøಂದ ದಯಪಾúಸುವ ಪಾಪņħĨಂಬ ರņĝಯ

îāವāďಯನುv ಆತನ ಪ}Ėđ îāþďೂಡುವವನಾáಯೂ ಇರುû. ಆ

ಕರುĝøಂದĪೕ ನಮđ ħೕúòಂದ ಅರುĝೂೕದಯć ಉಂÝá,

79 ಅದು ಕತrಲú~ಯೂ, ಮರÞಂಧಕಾರದú~ಯೂ ವಾþಸುîrದt ನಮđ

ĥಳಕನುv ďೂಟುm ನಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv ಸಮಾಧಾನದ ಮಾಗbದú~ Įೕùþ

ನëಸುćದು.” 80 ಆ ಬಾಲಕನು ĥıದು ಆತ{ದú~ ಬಲćಳ�ವನಾದನು.

ಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ ತನvನುv ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ವ ðನದವĩಗೂ

ಮರುಭೂ÷ಯಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಇದtನು.

2 ಆ ಕಾಲದú~ ತನv ರಾಜ|ದ ಜನĩಲಾ~ ಜನಗಣîಯನುv

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಆŏಯು ಚಕ}ವîbಯಾದ ಔಗುಸròಂದ

įೂರéತು. 2 ಇದು ಕುĩೕನ|ನು þùಯďc ಅñಪîಯಾáದಾtಗ ನěದ

ĹದಲĢಯಜನಗಣî. 3ಆಗಎಲ~ರೂ ಜನಗಣîಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá

ತಮ{ತಮ{ ಊರುಗāđ įೂರಟರು. 4 ĺೕĮೕಫನು ಸಹ ತಾನು

ದಾûೕದನ ಮĢತನದವನೂ, đೂೕತ}ದವನೂ ಆáದtದùಂದ įಸರು

ĢೂಂದಾøþďೂĈ�ćದಕಾcá ತನđ òühತಾಥbವಾáದt ಹಾಗೂ

ಗಭbವîಯಾáದt ಮùಯಳ ಸಂಗಡ ಗúಲಾಯ þೕħಯ ನಜĩೕÇ

ಎಂಬ ಊùòಂದ įೂರಟು ಯೂದಾಯದú~ರುವ ĥೕĞ~įೕħಂಬ

ದಾûೕದನೂùđ įೂೕದರು. 6 ಅವರು ಅú~ದಾtಗ ಆďđ ಪ}ಸವďc

ðನತುಂõತು. 7 ಆďಯು ತನv Ĕೂಚhಲು ಮಗನನುv įತುr ಬęmಯú~

ಸುîr ಛತ}ದú~ ಅವùđ ಸsಳûಲ~ದ ಕಾರಣ ಅವನನುv đೂೕದúಯú~

ಮಲáþದĈ. 8 ಆ þೕħಯú~ ಕುರುಬರು įೂಲದú~ದುtďೂಂಡು

ರಾî}ಯú~ ತಮ{ ಕುùÿಂಡನುv ಕಾಯುîrರಲಾá, 9 ಕತbನ ದೂತĢೂಬyನು

ಬಂದು ಅವರ ಎದುùನú~ òಂತನು. ಕತbನ ಪ}Ħಯು ಅವರ ಸುತrಲು

ಪ}ಕಾüþತು; ಅವರು ಬಹಳವಾá įದùದರು. 10 ಆ ದೂತನು ಅವùđ,

“įದರĥೕëù, ďೕāù; ಜನùđಲಾ~ ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟುಮಾಡುವ

ಶುಭವಾĞbಯನುv òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 11 ಅĠೕĢಂದĩ, ಈ įೂತುr

òಮđೂೕಸcರ ದಾûೕದನೂರú~ ಒಬy ರņಕನು ಹುémದಾtĢ. ಆತನು

ಕತbನಾáರುವ ß}ಸrĢೕ. 12 ಅದರ ಗುರುĞೕನಂದĩ, ಬęmøಂದ ಸುîrರುವ

ಒಂದು ಕೂಸು đೂೕದúಯú~ ಮಲáರುćದನುv òೕć ಕಾಣುûù” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಫಕcĢ ಆ ದೂತನ ಸಂಗಡ ಸ�áೕbಯ Įೖನ|ದವರ ಒಂದು

Ġೂಡo ಗುಂą ಕಾíþďೂಂಡು, “ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~ Ġೕವùđ ಮÿħ,

ಭೂĪೂೕಕದú~ Ġೕವĩೂúದ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಸಮಾಧಾನ” ಎಂದು

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr įೕāದರು. 15 Ġೕವದೂತರು ಅವರ ಬāøಂದ

ಪರĪೂೕಕďc įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ ಆ ಕುರುಬರು, “ನಾć ಈಗĪೕ

ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕá ಕತbನು ನಮđ îāಯಪëþದಈ ಸಂಗîಯನುv

Ģೂೕಡಲು įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡು,

16 ತ�ĩಯಾá įೂೕá ಮùಯಳನೂv ĺೕĮೕಫನನೂv đೂೕದúಯú~

ಮಲáರುವ ಆ ಕೂಸನೂv ಕಂಡುďೂಂಡರು. 17ಅದನುv Ģೂೕëದಾಗ ಅವರು

ಆ ಮಗುûನ ûಷಯದú~ Ġೕವದೂತನು ತಮđ įೕāದt ಮಾತನುv ಅವùđ

îāþದರು. 18 ಅದನುv ďೕāದವĩಲ~ರೂ, ತಮđ ಕುರುಬರು įೕāದ

ಮಾತುಗāđ ಆಶhಯbಪಟmರು. 19 ಆದĩಮùಯĈಆಮಾತುಗಳĢvಲಾ~

ತನv ಮನþ�ನú~ಟುmďೂಂಡು ಆĪೂೕäಸುîrದtĈ. 20 ಕುರುಬರು ತಮđ

ದೂತùಂದ įೕಳಲwಟmಂĞĨೕ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā Ģೂೕë

ಅćಗāಗಾá Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ಸುrîಸುತಾr ÿಂîರುá įೂೕದರು.

21 ಆ ಕೂþđ ಸುನvîಮಾಡĥೕಕಾáದt ಎಂಟĢಯ ðನದú~, ಅವರು ಅದďc

Ĩೕಸು ಎಂದು įಸùಟmರು. ಆ ಕೂಸನುv ಗಭbಧùಸುćದßcಂತĹದĪೕ

Ġೕವದೂತನು ಅĠೕ įಸರನುv ಸೂäþದtನು. 22ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ದ

ಪ}ಕಾರ ಅವರ ಶುðuೕಕರಣದ ðನಗĈಮುáದħೕĪ, “Ĕೂಚhಲು ಗಂěಲಾ~

ಕತbòđ ÷ೕಸĪòþďೂĈ�ćದು” ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವಂĞ,

ಅವರು ಆ ಕೂಸನುv ಕತbòđ ಸಮóbಸುćದಕಾcá ĨರೂಸĪೕ÷đ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ಕತbನ ಧಮbಶಾಸ�ದú~

įೕāರುವಂĞ ಅವರು “ಒಂದು Ėೂೕë ĥಳವßcಯನಾvಗú ಅಥವಾ ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದ ಮùಗಳನಾvಗú” ಬúďೂಡĥೕಕಾáತುr. 25 ಆ ಕಾಲದú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ þħĺೕನĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಈ ಮನುಷ|ನು

òೕîವಂತನೂ Ġೕವಭಕrನೂ ಆáದtನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಂĞೖಸುವವನು

ಯಾವಾಗ ಬರುವĢೂೕ ಎಂದು òùೕŉಸುತಾr ಇದtನು ಮತುr ಆತನು

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾáದtನು. 26 ಇದಲ~Ġ, ಕತbನು ಕĈÿಸĥೕಕಾದ ß}ಸrನನುv

ಕಾಣುćದßcಂತ ಮುಂĔ òೕನು ಸಾಯುćðಲ~īಂದು ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕ

ಅವòđ ĠೖĻೕßr ಉಂÝáತುr. 27 ಇವನು ಪûತಾ}ತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ

Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದನು. ಆಗ ತಂĠತಾøಗĈಮಗುವಾದĨೕಸುವನುv

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāರುವ ಪದuîಯಪ}ಕಾರ ನěಸĥೕďಂದುಮಗುವನುv

ಒಳďc ತರಲು, 28 þħĺೕನನು ಆ ಮಗುವನುv ತನv ďೖಯú~ ಎîrďೂಂಡು

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr, 29 “ಕತbĢೕ, òನv ಮಾತು Ģರīೕùತು;

ಈಗ ಸಮಾಧಾನðಂದįೂೕಗುćದďc òನv ದಾಸòđ ಅಪwĝಯಾøತು.

30 òೕನು ಎಲಾ~ ಜನರ ಸಮು{ಖದú~ þದuಪëþದ ಆ ರņĝಯನುv

ನಾನು ಕÞqĩ ಕಂěನು. 32 ಆತನು ಅನ|ಜನùđ ��ಾĢೂೕದಯದ
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ĥಳಕು, òನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ßೕîb” ಅಂದನು. 33 ಆ

ಮಗುûನ ûಷಯವಾá įೕāದಈಮಾತುಗāđ ಅದರ ತಂĠತಾøಗĈ

ಆಶhಯbಪಡುîrರಲು, 34 þħĺೕನನು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ

ತಾøಯಾದ ಮùಯāđ, “ಇđೂೕ, ಈತನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರú~

ಅĢೕಕರು õೕĈćದಕೂc, ಅĢೕಕರು ಏĈćದಕೂc ಕಾರಣನಾáರುವನು

ಮತುr ಜನರು ûĩೂೕñþ ಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಗುರುತಾáರುವನು; 35

ÿೕđ ಬಹುಜನರ ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಬÿರಂಗವಾಗುವć; ಈ

ಕಾರಣಕಾcá ಈತನು ಹುémದುt. ಇದಲ~Ġ òನv ಸ�ಂತ ಮನþ�ಗಂತೂ ಅಲಗು

ನಾéದಂĞ īೕದĢ ಉಂÝಗುತrĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 36 ಇದಲ~Ġ

ಅĮೕರನ ಕುಲದ ಫನುīೕಲನ ಮಗಳಾದ ಅನvıಂಬ ಒಬy ಪ}ವಾðò

ಇದtĈ. ಆď ಬಹಳ ಮುówನವĈ. ಮದುīಯಾá ಏĈ ವಷb ಗಂಡನ

ಕೂಡ ಸಂಸಾರ ಮಾë ûಧīಯಾáದtĈ, 37 ಅವĈ ಎಂಭತುrನಾಲುc

ವಷbದವಳಾáದtĈ. ಆď Ġೕವಾಲಯವನುv õಟುmįೂೕಗĠ ಉಪವಾಸ

û��ಾಪĢಗāಂದ ರಾî} ಹಗಲೂ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುîrದtĈ. 38 ಆď ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಅವರ ಹîrರďc ಬಂದು Ġೕವùಂದಾದಉಪಕಾರವನುv Ģನþ

ďೂಂಡಾëದtಲ~Ġ ĨರೂಸĪೕ÷ನ õಡುಗěಯನುv ಹಾĩೖಸುîrದtವĩಲ~ರ

ಸಂಗಡ ಆತನ ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುವವಳಾದĈ. 39 ಇತrಲಾá

ಅವರು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāರುವ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ĢರīೕùþದħೕĪ

ಗúಲಾಯďc Įೕùದ ನಜĩೕĞಂಬ ತಮ{ ಊùđ ÿಂîರುá įೂೕದರು.

40 ಆ ಬಾಲಕನು ĥıದು ಬಲđೂಂಡು ��ಾನðಂದ ತುಂõದವನಾದನು;

ಮತುr ಆತನħೕĪ Ġೕವರ ಕೃģ ಇತುr. 41Ĩೕಸುûನ ತಂĠತಾøಗĈ

ಪ}îವಷbč ಪಸc ಹಬyďc ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrದtರು. 42

ಆತನು ಹĢvರಡು ವಷbದವನಾದಾಗ ಅವರು ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅú~đ

įೂೕದರು. 43 ಹಬyದ ðನಗಳನುv ಮುáþďೂಂಡು ÿಂîರುá ಬರುವಾಗ

ಬಾಲಕನಾದĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕಉāದುďೂಂಡನು. ಅವನ

ತಂĠತಾøಗĈ ಅದನುv îāಯĠ, 44 ಆತನು ಯಾî}ಕರ ಗುಂóನú~

ĮೕùರಬಹುĠಂದು ಊÿþ, ಒಂದು ðನದ ಪ}ಯಾಣ ಮಾëõémದtರು.

ನಂತರ ಬಂಧುಬಾಂಧವರú~ಯೂ ಪùäತರú~ಯೂ ಹುಡುಕಾë, 45

ಆತನನುv ಕಾಣðದಾtಗ îರುá ĨರೂಸĪೕ÷đ ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕದರು.

46 ಮೂರು ðನದ ħೕĪ ಆತನನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡರು. ಆತನು

ĥೂೕಧಕರ ನಡುī ಕುāತುďೂಂಡು ಅವರ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈತಾr

ಪ}Ĭvಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 47 ಆತನು ಆëದಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರು

ಆತನ ಬುðuಗೂ ಉತrರಗāಗೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 48 ತಂĠತಾøಗĈ

ಆತನನುv ಕಂಡು ĥರಗಾದರು; ಮತುr ಆತನ ತಾøಯು, “ಕಂದಾ,

òೕನು ನಮđ ಯಾď ÿೕđ ಮಾëð? òನv ತಂĠಯೂ ನಾನೂ ಎĭೂmೕ

ತಳಮಳđೂಂಡು òನvನುv ಹುಡುß ಬಂĠವಲಾ~” ಎಂದು įೕಳಲು, 49 ಆತನು

ಅವùđ, “òೕć ನನvನುv ಹುಡುßĠtೕď? ನಾನು ನನv ತಂĠಯಮĢಯú~

ಇರĥೕಕಾದವನು ಎಂದು òಮđ îāಯúಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 50

ಆದĩ ಆತನು įೕāದಮಾîನ ಅಥbವನುv ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~. 51 ಬāಕ

ಆತನು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ನಜĩೕîđ ಬಂದು ಅವùđ ûġೕಯನಾáದtನು.

ಆತನ ತಾøಯು ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ತನv ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂಂಡĈ. 52

Ĩೕಸು ��ಾನದú~ಯೂ Ġೕಹಬಲದú~ಯೂ ĥıಯುತಾr ಬಂದನು; ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರಮತುr ಮನುಷ|ರ ಕೃģಯು ಆತನħೕĪ įÜhಗುತಾr ಬಂðತು.

3 ಚಕ}ವîbಯಾದîĥೕùಯನುಆā�ďđಬಂದಹðĢೖದĢಯವಷbದú~,

ķಂತ| óಲಾತನು ಯೂದಾಯďc ಅñಪîಯೂ, įĩೂೕದನು

ಗúಲಾಯďc ಉಪರಾಜನೂ, ಅವನ ತಮ{ನಾದ ôúಪwನು ಇತುರಾಯ

ತ}ďೂೕòೕî þೕħಗāđಉಪರಾಜನೂ, ಲುಸನ|ನು ಅõĪೕĢđಉಪರಾಜನೂ

ಆáರುವú~ 2 ಅನvನು ಮತುr ಕಾಯಫನೂ ಮಹಾಯಾಜಕರಾáದt

ಕಾಲದú~ ಜಕùೕಯನ ಮಗನಾದ ĺೕಹಾನòđ ಮರುಭೂ÷ಯú~

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ಕಟವಾøತು. 3 ಆತನು ĺದbË įೂıಯ

ಸುತrúರುವ ಪಾ}ಂತ|ದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ ಜನùđ, òೕć ಪಾಪ ņಮಾಪĝಗಾá

ಪಶಾhತಾrಪದ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಸಾù įೕĈîrದtನು. 4 ಇದು

ĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವಮಾîđ ಅನುಸಾರವಾá

ನěøತು. ಆ ಮಾತು ಏĢಂದĩ, “‘ಕತbನ ದಾùಯನುv þದuಮಾëù, ಆತನ

ಹಾðಗಳನುv Ģಟmđ ಮಾëù. ಎಲಾ~ ಹಳ�ďೂಳ�ಗĈಮುಚhಲwಡುವć, ಎಲಾ~

ĥಟmಗುಡoಗĈ ತáeಸಲwಡುćದು, ěೂಂಕಾáರುವಂಥದು Ģಟmಗಾಗುćದು,

ďೂರಕಲಾದದಾùಗĈಸಮವಾಗುವć. ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ Ġೕವùಂದಾಗುವ

ರņĝಯನುv ಕಾಣುವರು’ ಎಂಬುದಾá ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಕೂಗುವವನ

ಶಬtವĠ” ಎಂಬುĠೕ. 7 ÿೕáರಲಾá ĺೕಹಾನನು ತòvಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá įೂರಟುಬಂದ ಜನರ ಗುಂóđ,

“ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ,ಮುಂĠ ಕಾಣಬರುವ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ

ತówþďೂĈ�ćದďc òಮđ ಎಚhùďďೂಟmವರಾರು? 8 ಹಾಗಾದĩ

ಮಾನಸಾಂತರďc ĺೕಗ|ವಾದ ಫಲಗಳನುv Ğೂೕùþù. ‘ಅಬ}ಹಾಮನು

ನಮđ ತಂĠಯಲ~īೕ’ ಎಂದು òĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಳ�ĥೕëù. Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮòđಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂಮಕcಳನುv ಹುémಸಬಲ~Ģಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 9 ಈಗĪೕ ಮರಗಳ ĥೕùđ ďೂಡú ಹಾßಯĠ;

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದುಮರವನುv ಕëದು ĥಂßಯú~

ಹಾಕುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆಗ ಆ ಗುಂóನವರು, “ಹಾಗಾದĩ

ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದtďc, 11 ಆತನು,

“ಎರಡು ಅಂáಗĈಳ�ವನು ಇಲ~ದವòđ ಒಂದು ďೂಡú; ಆಹಾರćಳ�ವನು

ಇಲ~ದವòđ ďೂಡú”ಎಂದು ಅವùđįೕāದನು. 12 ಸುಂಕ ವಸೂúಗಾರರು

ಸಹ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಬಂದು, “ಗುರುīೕ, ನಾīೕನು

ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕಳಲು, 13 ಆತನು, “Ģೕ÷ಸಲwémದtßcಂತ

įÜhá ಏನೂ Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು.

14 þಪಾøಗĈ ಸಹ ಬಂದು, “ನಾć ಏನು ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು

ಆತನನುv ďೕāದಾಗ ಆತನು ಅವùđ, “ಯಾರನಾvದರೂ ĥದùþ ದುಡುo

ಕþದುďೂಳ�ĥೕëù; ಯಾರ ħೕĪಯೂ ಸುĈ�ದೂರು įೕಳĥೕëù. òಮ{

ಸಂಬಳದú~ ತೃಪrರಾáù” ಎಂದು įೕāದನು. 15ÿೕáರುವú~ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನರು ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುವವರಾáದtದùಂದ

ಅವĩಲ~ರೂĺೕಹಾನನ ûಷಯವಾá ಇವĢೕ ಆ ß}ಸrನಾáರಬಹುĠೂೕ

ಏĢೂೕ ಎಂದು ತಮ{ ಮನþ�ನú~ ûÜರಮಾëďೂĈ�îrರಲು, 16

ĺೕಹಾನನು ಅವĩಲ~ùđ, “ನಾನಂತೂ òಮđ òೕùನ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುವವನು; ಆದĩ ನನáಂತ ಶಕrನು ಬರುತಾrĢ. ಆತನ ďರಗಳ

ಬಾರನುv õಚುhćದಕೂc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~. ಆತನು ಪûತಾ}ತ{ನú~ಯೂ

ಮತುr ĥಂßಯú~ಯೂ òಮđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವನು. 17 ಆತನು

Ĺರವನುv ďೖಯú~ ÿëðದಾtĢ. ತನv ಕಣದú~ಯ ರಾüಯನುv ತೂù

ಹಸನುಮಾë đೂೕðಯನುv ತನv ಕಣಜದú~ ತುಂõďೂĈ�ವನು. įೂಟmನುv

ಆರದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುmõಡುವನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 18 ಇನುv

ĥೕĩ ಅĢೕಕ ಮಾತುಗāಂದ ಆತನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ ಬುðuįೕā

ಶುಭವಾĞbಯನುv ಸಾರುîrದtನು. 19ಆದĩಉಪರಾಜನಾದ įĩೂೕದನು

ತನv ಅಣqನ įಂಡîಯಾದ įĩೂೕದ|ಳ ò÷ತrವಾáಯೂ, ತಾನು ಮಾëದt

ಎಲಾ~ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತrವಾáಯೂĺೕಹಾನòಂದ ಗದùಸಲwémದùಂದ,

20ಆತನನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþ ತನv ದುಷcೃತ|ಗಳ ಪémಯನುv ಇನೂv

įähþďೂಂಡನು. 21 ಜನĩಲಾ~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡಾಗ Ĩೕಸು

ಸಹ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrರುವಾಗ ಆಕಾಶć

Ğĩಯಲwémತು 22 ಮತುr ಪûತಾ}ತ{ನು Ġೕಹಾಕಾರನಾá ಪಾùವಾಳದ

ಹಾđ ಆತನ ħೕĪ ಇāದನು. ಆಗ, “òೕನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv

ಮಗನು, òನvನುv ನಾನು ħähĠtೕĢ” ಎಂಬ ವಾíಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂðತು. 23Ĩೕಸು ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದಾಗ ಸುಮಾರು

ಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದtನು. ಆತನು ಜನರ ಎíďಯú~ĺೕĮೕಫನ

ಮಗನು.ĺೕĮೕಫನು įೕúಯನಮಗನು; 24įೕúಯನುಮತಾsತನ
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ಮಗನು; ಮತಾsತನನು Īೕûಯಮಗನು; Īೕûಯನು ħúdಯನಮಗನು;

ħúdಯನು ಯನಾvಯನ ಮಗನು; 25 ಯನಾvಯನು ĺೕĮೕಫನ

ಮಗನು;ĺೕĮೕಫನು ಮತrïೕಯನಮಗನು; ಮತrïೕಯನು ಆĹೕಸನ

ಮಗನು; ಆĹೕಸನು ನಹೂಮನಮಗನು; ನಹೂಮನು ಎþ~ಯಮಗನು;

ಎþ~ಯನು ನಗಾeಯನ ಮಗನು; ನಗಾeಯನು ಮಹಾಥನ ಮಗನು; 26

ಮಹಾಥನುಮತrïೕಯನಮಗನು; ಮತrïೕಯನು ü÷ೕಯನಮಗನು;

ü÷ೕಯನು ĺೕĮೕಖನ ಮಗನು; ĺೕĮೕಖನು ಯೂದನ ಮಗನು;

ಯೂದನು ĺೕಹಾನನ ಮಗನು; 27 ĺೕಹಾನನು ĩೕಸನ ಮಗನು;

ĩೕಸನು Ėರುಬಾyĥಲನಮಗನು, Ėರುಬಾyĥಲನು ಸಲïĨೕಲನಮಗನು;

ಸಲïĨೕಲನು Ģೕùಯನಮಗನು; 28 Ģೕùಯನುħúdಯನಮಗನು;

ħúdಯನು ಅðtಯನ ಮಗನು; ಅðtಯನು ďೂೕಸಾಮನ ಮಗನು;

ďೂೕಸಾಮನು ಎಲ{ದಾಮನಮಗನು; ಎಲ{ದಾಮನು ಏರನಮಗನು; 29

ಏರನು Ĩįೂೕಷುವನ ಮಗನು; Ĩįೂೕಷುವನು ಎúĨೕಜರನ ಮಗನು;

ಎúĨೕಜರನುĺೕĩೖಮನಮಗನು;ĺೕĩೖಮನುಮತಾsತನಮಗನು;

ಮತಾsತನು Īೕûಯನಮಗನು; 30 Īೕûಯನು þ÷ĺೕನನಮಗನು;

þ÷ĺೕನನು ಯೂದನ ಮಗನು; ಯೂದನು ĺೕĮೕಫನ ಮಗನು;

ĺೕĮೕಫನು ĺೕನಾಮನ ಮಗನು; ĺೕನಾಮನು ಎúಯßೕಮನ

ಮಗನು; 31 ಎúಯßೕಮನುħĪಯಾನಮಗನು; ħĪಯಾನು ħನvನ

ಮಗನು; ħನvನು ಮತಾrಥನ ಮಗನು; ಮತಾrಥನು ನಾಥಾನನ ಮಗನು;

ನಾಥಾನನು ದಾûೕದನ ಮಗನು; 32 ದಾûೕದನು ಇಷಯನ ಮಗನು;

ಇಷಯನು ಓĥೕದನಮಗನು; ಓĥೕದನು ĥೂೕವಜನಮಗನು; ĥೂೕವಜನು

ಸĪೂ{ೕನನಮಗನು; ಸĪೂ{ೕನನು ನಹĬೂೕನನಮಗನು; 33 ನಹĬೂೕನನು

ಅ÷{ನಾದಾಬನಮಗನು; ಅ÷{ನಾದಾಬನು ಅð{ನನಮಗನು; ಅð{ನನು

ಆĢೖbಯನ ಮಗನು; ಆĢೖbಯನು ಎĮೂ}ೕನನ ಮಗನು; ಎĮೂ}ೕನನು

ģĩಚನಮಗನು; 34 ģĩಚನುಯೂದನಮಗನು;ಯೂದನುಯಾďೂೕಬನ

ಮಗನು; ಯಾďೂೕಬನು ಇಸಾಕನ ಮಗನು; ಇಸಾಕನು ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಗನು; ಅಬ}ಹಾಮನು Ğೕರನ ಮಗನು; Ğೕರನು ನಾįೂೕರನ ಮಗನು;

35 ನಾįೂೕರನು Įರೂಗನ ಮಗನು; Įರೂಗನು ĩಗೂವನ ಮಗನು;

ĩಗೂವನು ģĪಗನಮಗನು; ģĪಗನು įೕĥರನಮಗನು; įೕĥರನು ಸಾಲನ

ಮಗನು; 36 ಸಾಲನು ಕøನಾನನಮಗನು; ಕøನಾನನು ಅಫb��ಾದನ

ಮಗನು; ಅಫb��ಾದನು Ĭೕಮನ ಮಗನು; Ĭೕಮನು Ģೂೕಹನ ಮಗನು;

Ģೂೕಹನು ಲಾħಕನ ಮಗನು; 37 ಲಾħಕನು ħತೂಷಲನ ಮಗನು;

ħತೂಷಲನು ಹĢೂೕಕನ ಮಗನು; ಹĢೂೕಕನು Ĩĩದನ ಮಗನು;

Ĩĩದನು ಮಹಲĪೕಲನಮಗನು; ಮಹಲĪೕಲನು ಕøನಾನನಮಗನು;

38 ಕøನಾನನು ಎĢೂೕಷನಮಗನು; ಎĢೂೕಷನು Įೕಥನಮಗನು; Įೕಥನು

ಆದಾಮನಮಗನು ಆದಾಮನು Ġೕವರಮಗನು.

4Ĩೕಸುಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾáĺದbËįೂıøಂದÿಂîರುáಬಂದು

Ġೕವರಾತ{òಂದ, 2 ನಲವತುr ðನ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನëಸಲwಡುತಾr,

Įೖತಾನòಂದ Ĭೂೕñಸಲwಟmನು. ಆ ðನಗಳú~ ಆತನು ಏನನೂv îನvúಲ~. ಆ

ðನಗĈಮುáದħೕĪ ಆತòđ ಹþವಾøತು. 3 ಆಗ Įೖತಾನನು ಆತòđ,

“òೕನು Ġೕವರಮಗನಾáದtĩ ಈ ಕಲ~ನುv ĩೂémಯಾಗುವಂĞ ಅಪwĝ ďೂಡು”

ಎಂದು įೕಳಲು, 4Ĩೕಸುಅವòđ, “‘ಮನುಷ|ನು ĩೂém îಂದಮಾತ}ðಂದ

ಬದುಕುćðಲ~’ ಎಂದು ಬĩದĠ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 5 ಬāಕ

Įೖತಾನನುಆತನನುv ಎತrರďc ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕá, ņಣಮಾತ}ದú~ Īೂೕಕದ

ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನುv ಆತòđ Ğೂೕùþ, 6 “ಇīಲ~ćಗಳ ಅñಕಾರವನೂv

ಇćಗಳ īೖಭವವನೂv òನđ ďೂಡುīನು; ಇĠಲಾ~ ನನđ ďೂಡಲwémĠ,

ಇದನುv ನನv ಮನಸು� ಬಂದವòđ ďೂಡುĞrೕĢ; 7 òೕನು ನನv ಮುಂĠ

ಅಡoõದtĩ ಇĠಲಾ~ òನvದಾಗುćದು” ಎಂದು ಆತòđ įೕāದನು. 8

ಅದďc Ĩೕಸು, “‘òನv Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv ಆರಾñþ, ಆತĢೂಬyನĢvೕ

Įೕûಸĥೕಕು’ ಎಂಬುದಾá ಬĩದĠ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 9 ಇದಲ~Ġ

Įೖತಾನನು ಆತನನುvĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕವಾಲಯದ

đೂೕąರದ ತುðಯú~ òú~þ ಆತòđ, “òೕನು Ġೕವರ ಮಗನಾáದtĩ

ಇú~ಂದ ďಳďc ಧುಮುಕು. 10 ‘òನvನುv ಕಾಯುćದďc ಕತbನು ತನv

ದೂತùđ ಅಪwĝ ďೂಡುವನು; 11ಮತುr òನv ಕಾಲು ಕú~đ ತಗಲದಂĞ

ಅವರು òನvನುv ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು’ ಎಂಬುದಾá ಬĩದĠಯಲಾ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 12ಅದďc ಆತನು, “‘òನv Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv

ಪùೕŉಸಬಾರĠಂದು’ įೕāĠ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 13 ÿೕđ

Įೖತಾನನು ನಾನಾ ûಧದú~ Ĭೂೕñþದ ನಂತರ, ತಕc ಸಮಯ ಬರುವ

ತನಕ ಆತನನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕದನು. 14 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು

ಪûತಾ}ತ{ನ ಶßrøಂದ ಕೂëದವನಾá ಗúಲಾಯďc ÿಂîರುáದನು;

ಆತನ ಸುðtಯು ಸುತrúರುವ ಪಾ}ಂತ|ದĪ~ಲಾ~ ಹರëತು. 15ಆತನು ಅವರ

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ĥೂೕñಸುîrದtನು; ಎಲ~ರೂ ಆತನನುv įೂಗāದರು.

16ÿೕáರಲಾá ಆತನು ತಾನು ĥıದುಬಂದಊರಾದ ನಜĩೕîđ ಬಂದು,

ತನv ವಾëďಯ ಪ}ಕಾರ ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ įೂೕá

ಪûತ}ಗ}ಂಥವನುv ಓದುćದಕಾcá ಎದುt òಂತನು. 17 ಆಗĨಶಾಯĢಂಬ

ಪ}ವಾðಯು ಬĩದ ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯನುv ಆತನ ďೖđ ďೂಡಲಾá ಆತನು

ಆ ಸುರುāಯನುv õähದಾಗ ಬĩðರುವಈಭಾಗವನುv ಕಂಡು ಓðದನು;

ಅú~ ÿೕđ ಬĩðತುr, 18 “ಕತbನ ಆತ{ć ನನv ħೕĪ ಅĠ, ಆತನು

ನನvನುv ಬಡವùđ ಶುಭವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcá ಅöĭೕßþರುವನು.

Įĩಯú~ರುವವರನುv õಡುಗěಮಾಡುćದಕೂc, ಮತುr ಕುರುಡùđ ಕಣುq

ಬರುćದಕೂc ÿಂþಸಲwಟmವರನುv õëþ ಕĈÿಸುćದಕೂc 19 ಕತbನು

Ģೕ÷þರುವ ಶುಭವಷbವನುv ಪ}Üರಪëಸುćದಕೂc ಆತನು ನನvನುv

ಕĈÿþದಾtĢ.” 20 ಅದನುv ಓðದ ħೕĪ ಆತನು ಆ ಸುರುāಯನುv

ಸುîr ಸಭಾಮಂðರದ Įೕವಕನ ďೖđ ďೂಟುm ಕುāತುďೂಂಡನು. ಅú~

Ģĩðtದವĩಲ~ರ ಕಣುqಗĎಆತನħೕúರಲಾá, 21 ಆತನು ಅವùđ, “ಈ

įೂತುr òೕć ನನv ಮಾತನುv ďೕĈವú~ ಈ īೕĠೂೕßr ĢರīೕùĠ” ಎಂದು

įೕĈîrರುವಾಗ, 22ಎಲ~ರು ಆತನನುv įೂಗā ಆತನಬಾøಂದįೂರಡುವ

ಇಂಪಾದಮಾತುಗāđ ಆಶhಯbಪಟುm, “ಇವನುĺೕĮೕಫನಮಗನಲ~īೕ?”

ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 23 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘īೖದ|Ģೕ,

òನvನುv òೕĢೕ ವಾþಮಾëďೂೕ’ ಎಂಬ ಗಾĠಯನುv ನನđ òಸ�ಂĠೕಹವಾá

įೕā; ಕģನೌb÷ನú~ òೕನು ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳನುv ನಾć ďೕāĠtೕī,

ಅಂಥćಗಳನುv ಈ òನv ಸ�ಂತ ಸsಳದú~ಯೂಮಾಡು ಎಂದು įೕĈûù.

24ಯಾವ ಪ}ವಾðಯೂ ತನv ಸ�Ġೕಶದú~ ಅಂáೕಕùಸಲwಡುćðಲ~īಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 25 ďೕāù, ಎúೕಯನ ಕಾಲದú~

ಮೂರು ವಷb ಆರು îಂಗĈಮıಬಾರĠ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ Ġೂಡo ಬರಗಾಲ

ಉಂÝದಾಗ, ಇಸಾ}ĨೕúನĪ~ೕ ಅĢೕಕ ûಧīಯರು ಇದtದುt òಜ; 26

ಆದĩಅವರಾರ ಬāಗೂ Ġೕವರು ಎúೕಯನನುv ಕĈÿಸĠ, þೕĠೂೕË

Ġೕಶďc Įೕùದ ಸĩಪr ಊùನú~ದt ಒಬy ûಧīಯ ಬāđ ಮಾತ}

ಅವನನುv ಕĈÿþದನು. 27ಮತುr ಎúೕಷĢಂಬ ಪ}ವಾðಯ ಕಾಲದú~

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೂಳđ ಅĢೕಕ ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಇದಾtಗೂ|, ಅವರú~

ಒಬyನಾದರೂ ಶುದuನಾಗĠ þùಯ Ġೕಶದವನಾದ ನಾಮಾನನು ಮಾತ}

ಶುದuನಾದನು” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಸಭಾಮಂðರದú~ದt ಎಲ~ರೂ

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಬಹಳವಾá þಟುmđೂಂಡು, 29 ಎದುt ಆತನನುv

ಊರįೂರďc ಎıದುďೂಂಡು, ತಮ{ಊರು ಕಟmಲwémದt ಗುಡoದ ಅಂäđ

ನëþďೂಂಡು įೂೕá ಅú~ಂದ ďಳďc Ġೂõyõಡĥೕďಂðದtರು. 30

ಆದĩ ಆತನು ಅವರ ಮಧ|ðಂದ ನěದು ತನv ಪಾëđ ತಾನು įೂರಟು

įೂೕದನು. 31 ಬāಕ ಆತನು ಘÝm ಇāದು ಗúಲಾಯďc Įೕùದ

ಕģನೌbħಂಬ ಊùđ ಬಂದನು. ಅú~ ಸಬyÇ ðನದú~ ಅವùđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರಲು, 32 ಆತನಮಾತು ಅñಕಾರćಳ�ದಾtáದtದùಂದ

ಅವರು ಆತನ ಉಪĠೕಶďc ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 33 ಆ ಸಭಾಮಂðರದú~

Ġವ�ÿëದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಆತನು, “ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ, ನಮ{
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đೂಡī òನđೕď? ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc ಬಂĠಯಾ? òನvನುv

ಬĪ~ć. òೕನು Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಪùಶುದuĢೕ” ಎಂದು Ėೂೕರಾá

ಕೂá įೕāದನು. 35 Ĩೕಸು Ġವ�ವನುv ಗದùþ, “ಸುಮ{òರು,

ಇವನನುv õಟುm įೂೕಗು” ಎನvಲಾá ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv ಎಲ~ರ

ನಡುī õೕāþ ಅವòđ ಯಾವ ďೕಡನೂv ಮಾಡĠ õಟುmįೂೕøತು.

36 ಅದďc ಎಲ~ರು ĥರಗಾá, “ಇĠಂಥ ಮಾತಾáರಬಹುದು? ಈತನು

ಅñಕಾರðಂದಲೂ, ಬಲðಂದಲೂ Ġವ�ಗāđ ಅಪwĝďೂಡುತಾrĢ, ಅć

õಟುm įೂೕಗುತrī” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 37

ಮತುr ಆತನ ಸುðtಯು ಸುತrúರುವ ಪಾ}ಂತ|ದಊರುಗಳĪ~ಲಾ~ ಹರëತು.

38 ಆತನು ಸಭಾಮಂðರðಂĠದುt þೕĹೕನನ ಮĢđ ಬಂದನು. ಅú~

þೕĹೕನನ ಅĞrಯು ûಪùೕತ ಜ�ರðಂದ ಕಷmಪಡುîrರಲಾá; ಆďಯ

ûಷಯದú~ ಅúದtವರು ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 39 ಆತನು ಆďಯ ಬā

òಂತು ಬಾá, ಜ�ರವನುv õಟುmįೂೕđಂದು ಗದùಸಲು; ಅದು ಆďಯನುv

õಟುmįೂೕøತು. ಕೂಡĪಆďಯುಎದುt ಅವĩಲ~ùđಉಪÜರಮಾëದĈ.

40 ಸಂĖಯಾದಂĞ ಜನರು ûûಧ ĩೂೕಗಗāಂದ ಅಸ�ಸsವಾದವರĢvಲಾ~

ಆತನ ಹîrರďc ಕರತರಲು; ಆತನು ಪ}îĺಬyರ ħೕĪಯೂ ďೖøಟುm

ಅವರನುv ವಾþಮಾëದನು. 41 Ġವ�ಗĈ ಸಹ, òೕನು Ġೕವಕುಮಾರನು

ಎಂದು ಅಬyùþ, ಅĢೕಕರನುv õಟುmįೂೕದć. ಆತನು ß}ಸrĢಂದು

Ġವ�ಗāđ ಸwಷmವಾá îāðದtùಂದ ಆತನು ಅćಗಳನುv ಮಾತನಾಡದಂĞ

ಗದùþದನು. 42 ĥಳಗಾದ ħೕĪ ಆತನು įೂರಟು òಜbನವಾದ

ಸsಳďc įೂೕದನು; ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá ಆತನನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

ಆತòದtú~đ ಬಂದು, ಆತನು ಅವರನುv õಟುmįೂೕಗಬಾರĠಂದು ಅವರು

ಆತನನುv ತěದರು. 43ಆದĩ ಆತನು ಅವùđ, “ನಾನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ

ಸುವಾĞbಯನುv ĥೕĩಊರುಗāಗೂ ಸಾù įೕಳĥೕಕಾáĠ; ಇದಕಾcáĨೕ

ಕĈÿಸಲwémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 44 ಬāಕ ಆತನು ಯೂದಾಯ

Ġೕಶದ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr ಇದtನು.

5 ಒħ{Ĩೕಸು đĢಜĩೕÇ ಸĩೂೕವರದ ದಡದú~ òಂîದಾtಗ ಜನರು

ಗುಂಪಾá ಬಂದು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದಕಾcá ಆತನನುv

ಸುತುrವĩದು ನೂಕಾಡುîrದtರು. 2 Ĩೕಸು ಆ ಸĩೂೕವರದ ದಡದú~ದt

ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv ಕಂಡನು. ĥಸrರು ಅćಗĽಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು

ತಮ{ ಬĪಗಳನುv Ğೂıಯುîrದtರು. 3 ಆ Ġೂೕíಗಳú~, þೕĹೕನನ

ĠೂೕíಯನುvĨೕಸುಹîr ದಡðಂದಸ�ಲw ದೂರďc ನೂಕĥೕďಂದುಅವನನುv

ďೕāďೂಂಡನು. ತರುವಾಯĨೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ĠೂೕíĺಳáಂದĪೕ

ಆ ಜನರ ಗುಂóđ ಉಪĠೕಶಮಾëದನು. 4 ಮಾತನಾಡುćದನುv

ಮುáþದħೕĪ þೕĹೕನòđ, “ಆಳವಾದ ಸsಳďc Ġೂೕíಯನುv ನěþ

÷ೕನುÿëಯಲು òಮ{ ಬĪಗಳನುv õೕþù” ಎಂದು įೕāದನು. 5

ಅದďc þೕĹೕನನು, “ಗುರುīೕ, ನಾć ರಾî}Ĩಲಾ~ ಪ}ಯತvಪಟmರೂ

ಏನೂ þಕcúಲ~; ಆದĩ òನv ಮಾîನ ħೕĪ ಬĪಗಳನುv õೕಸುĞrೕī”

ಅಂದನು. 6ಅವರು ಬĪಗಳನುv õೕþದħೕĪ÷ೕನುಗĈ ರಾüರಾüಯಾá

ಬĪđ þßcďೂಂëದtರ ಪùÞಮಬĪಗĈಹùದುįೂೕಗುವಂîrದć. 7

ಆಗ ಅವರು ಮĞೂrಂದು Ġೂೕíಯú~ದt ತಮ{ ಸಂಗëಗರನೂv ಕĩದು,

òೕć ಬಂದು ನಮđ Ģರವಾಗĥೕďಂದು ಸĢvಮಾëದರು. ಅವರು ಬಂದು

ಆ ಎರಡು Ġೂೕíಗಳú~ ÷ೕನುಗಳನುv ತುಂõಸಲು, ಅć ಮುĈಗುವ

ಹಾಗಾದć. 8 þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಇದನುv ಕಂಡುĨೕಸುûನĹಣಕಾúđ

õದುt, “ಕತbĢೕ, ನಾನು ಪಾಪಾತ{ನು; ನನvನುv õಟುmįೂೕಗು” ಅಂದನು.

9 ಏďಂದĩ ಅವòಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವĩಲ~ùಗೂ ತಾć ÿëದ

÷ೕನುಗಳ ò÷ತr ಆಶhಯbಪémದtರು. 10 þೕĹೕನನ ಸಂಗëಗರಾáದt

Ėĥದಾಯನ ಮಕcಳಾದ ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ĺೕಹಾನರೂ ಹಾđĨೕ

ಆಶhಯbಪಟmರು. Ĩೕಸು þೕĹೕನòđ, “ಅಂಜĥೕಡ, ಇಂðòಂದ òೕನು

ಮನುಷ|ರನುv ÿëಯುವ ĥಸrನಾáರುû” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಅವರು

ತಮ{ Ġೂೕíಗಳನುv ದಡďc ತಂದು ಮತುr ಎಲ~ವನುv õಟುm ಅಂðòಂದ

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 12ಆತನು ಒಂದಾĢೂಂದುಊùನú~ದಾtಗ

ħೖĨಲಾ~ ಕುಷnĩೂೕಗ ತುಂõದt ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು

ಸಾಷಾmಂಗīರá, “ಕತbĢೕ, òನđ ಮನþ�ದtĩ ನನvನುv ಶುದuಮಾಡಬĪ~”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 13 ಆತನು ďೖòೕë ಅವನನುv ಮುém,

“ನನđ ಮನಸು�ಂಟು, ಶುದuನಾಗು” ಅಂದನು. ಕೂಡĪ ಅವನ ಕುಷnć

ವಾþಯಾøತು. 14 ಆಗ ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ;

ಆದĩ įೂೕáಯಾಜಕòđ òನv ħೖ ĞೂೕùþĹೕĬಯು ಆ��ಾóþರುವ

ಕಾíďಯನುv ಅóbþ òನv ಶುದಾuÜರವನುv Ģರīೕùಸು, ಅದು ಜನùđ

ಸಾŉಯಾಗú”ಎಂದುಅಪwĝďೂಟmನು. 15ಆದರೂಆತನಸುðtಯುಮತrಷುm

ಹõyತು, ಮತುr ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc, ತಮ{

ತಮ{ ĩೂೕಗರುæನಗಳನುv ವಾþಮಾëþďೂĈ�ćದಕೂc, ಗುಂąಗುಂಪಾá

ಬಂದು Įೕùದರು. 16 ಆದĩ Ĩೕಸು ಜನùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು

òಜbನ ಪ}Ġೕಶಗāđ įೂೕá ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮಾಡುîrದtನು. 17

ಒħ{ ಆತನು ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರಲು ಗúಲಾಯಮತುr ಯೂದಾಯದ

ಎಲಾ~ ಗಾ}ಮಗāಂದಲೂĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ ಬಂðದt ಫùಸಾಯರೂ

ಧĹೕbಪĠೕಶಕರೂ ಆತನ ಹîrರ ಕುāತುďೂಂëದtರು. ಮತುr ಅವರನುv

ಗುಣಮಾಡುವ Ġೕವರ ಶßrಯು ಆತನú~ತುr. 18 ÿೕáರುವú~ ďಲćಮಂð

ಗಂಡಸರು ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv Ġೂೕúಯú~ įೂತುrďೂಂಡು

ಬಂದರು. ಅವನನುv ಒಳđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಆತನ ಮುಂĠ

ಇùಸĥೕďಂದು ಪ}ಯîvþದರು. 19 ಜನರ ಗುಂą ದಟmವಾáದt ಕಾರಣ

ಅವನನುv ಒಳđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕಗುವಮಾಗbವನುv ಕಾಣĠಮĢಯ

ħೕĪ ಹîr ಹಂಚುಗಳನುv Ğđದು ಅವನನುv ಹಾþđಯ ಸÿತವಾá ಜನರ

ನಡುīĨೕಸುûನಮುಂĠ ಇāþದರು. 20Ĩೕಸು ಅವರ ನಂõďಯನುv

Ģೂೕë, “ĮvೕÿತĢೕ, òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī” ಅಂದನು. 21ಅದďc

ಆ ಶಾþ�ಗĎ ಮತುr ಫùಸಾಯರೂ, “Ġೕವದೂಷĝಯ ಮಾತನಾಡುವ

ಇವನು ಎಷmರವನು? ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸಲು Ġೕವĩೂಬyòಂದ įೂರತು

ಮತಾrùಂದಾðೕತು?” ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�îrದtರು. 22 ಆದĩ ಅವರು

ಹಾಗಂದುďೂĈ�ćದನುv Ĩೕಸುć îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “òೕć

òಮ{ ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂĈ�ćĠೕನು? 23ಯಾćದು ಸುಲಭ? òನv

ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī ಅನುvćĠೂೕ? ಎದುt ನě ಅನುvćĠೂೕ? 24

ಆದĩ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಅñಕಾರ ಉಂęಂಬುದು òಮđ îāಯĥೕಕು” ಎಂದು įೕā, ಆ

ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv Ģೂೕë, “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು

ಮĢđ įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಕೂಡĪ ಅವನು ಅವರ

ಮುಂĠ ಎದುt ತಾನು ಮಲáದt ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುತಾr ಮĢđ įೂೕದನು. 26 Ģೂೕëದವĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು ಮತುr ಅವರು ಭಯ ÿëದವರಾá, “ನಾć

ಈ įೂತುr ಅċವb ಸಂಗîಯನುv ಕಂěć” ಅಂದರು. 27 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು įೂರಟು ಸುಂಕ ವಸೂúಮಾಡುವ ಸsಳದú~ ಕುāîದt ĪೕûĨಂಬ

ಒಬy ಸುಂಕದವನನುv ಕಂಡು, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು ಅವನನುv

ಕĩಯಲು, 28ಅವನು ಎಲ~ವನೂv õಟುm ಎದುt ಆತನ ÿಂĠ įೂೕದನು.

29 ತರುವಾಯ Īೕûಯು ತನv ಮĢಯú~ Ĩೕಸುûđ ಒಂದು Ġೂಡo

ಔತಣವನುv ಏಪbëþರಲು, ಸುಂಕದವರೂ ಇತರರೂ ಗುಂಪಾá ಕೂë

ಬಂದು ಅವರ ಸಂಗಡ ಊಟďc ಕುāತುďೂಂëದtರು. 30 ಅದನುv

ಕಂಡು ಫùಸಾಯರು ಮತುr ಅವರ ಪಂಥďc Įೕùದ ಶಾþ�ಗĎ ಆತನ

üಷ|ರ ħೕĪ đೂಣಗುಟುmತಾr, “òೕć ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಪಾóಗಳ

ಸಂಗಡಊಟಮಾಡುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 31 ಅದďc Ĩೕಸು,

“Ŋೕಮðಂðರುವವùđ īೖದ|ನು ĥೕಕಾáಲ~, Ŋೕಮûಲ~ದವùđ ĥೕಕು; 32

ನಾನು òೕîವಂತರನvಲ~, ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù ಎಂದು

ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯುćದďc ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು ಅವùđಉತrರďೂಟmನು.



ಲೂಕ 604

33 ಅವರು ಆತòđ, “ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಪĠೕಪĠೕ ಉಪವಾಸðಂದ

û��ಾಪĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾr ಇರುತಾrĩ; ಅದರಂĞ ಫùಸಾಯರ üಷ|ರೂ

ಮಾಡುತಾrĩ; ಆದĩ òನv üಷ|ರುಊಟಮಾಡುತಾrĩ ಕುëಯುತಾrĩ” ಎಂದು

įೕಳಲು, 34Ĩೕಸುಅವùđ, “ಮದúಂಗನುಮದುīಯಅîïಗಳಸಂಗಡ

ಇರುವú~ ಅವùđ ಉಪವಾಸûùಸುćದďc ò÷{ಂದಾðೕĞೕ? 35 ಆದĩ

ಮದúಂಗನನುv ಅವರ ಬāøಂದ Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ.

ಆ ಕಾಲದĪ~ ಅವರು ಉಪವಾಸಮಾಡುವರು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

36Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಸಹ įೕāದನು, ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಯಾರೂ įೂಸ ವಸ�ðಂದ ಒಂದು ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹıೕ

ವಸ�ďc ತಾ|ģ ಹಚುhćðಲ~, ಹähದĩ ಆ įೂಸದನುv ಹùದು ďëþದ

ಹಾಗಾಗುćದಲ~Ġ, įೂಸದùಂದ ಹùದು ಹähದ ತಾ|ģಯು ಹıಯ ವಸ�ďc

ಒąwವದೂ ಇಲ~. 37 ಮತುr ಹıೕ ಬುದtúಗಳú~ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಯಾರೂ ಹಾßಡುćðಲ~; ಹಾđ ಇಟmĩ ಆ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸć ಬುದtúಗಳನುv

ಒěದು Ĕú~įೂೕಗುćದಲ~Ġ ಬುದtúಗĎ ಒěದು įೂೕಗುವć. 38

ಆದĩ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv įೂಸ ಬುದtúಗಳú~ ಹಾßಡತಕcದುt. 39

ಇದಲ~Ġ ಹıೕ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದವನು įೂಸದು ĥೕಕು ಅನುvćðಲ~,

‘ಹıಯĠೕ ಉತrಮ’ ಅನುvವನು.”

6 ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ģೖùನ įೂಲಗಳನುv ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಆತನüಷ|ರು ĞĢಗಳನುvಮುùದು ďೖಗಳú~ įೂಸßďೂಂಡು îನುvîrದtರು.

2 ಆದĩ ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು, “ಸಬyÇ ðನದú~ òýದuವಾದ ďಲಸವನುv

òೕć ಯಾď ಮಾಡುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 3 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ದಾûೕದನು ಮತುr ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಹþðದಾtಗ, ಆತನು ಏನು

ಮಾëದĢಂಬುದನುv òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? 4ಅವನು ĠೕವಮಂðರĠೂಳďc

įೂೕáಯಾಜಕರು ಮಾತ}īೕ įೂರತು ಮತಾrರೂ îನvಬಾರದ Ģೖīೕದ|ದ

ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ತಾನೂ îಂದು ತನv ಸಂಗಡ ಇದtವùಗೂ

ďೂಟmನಲಾ~?” ಎಂದು ಉತrùþ, 5 “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಬyÇ ðನďc

ಒěಯನಾáದಾtĢ” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 6 ಮĞೂrಂದು ಸಬyÇ

ðನದú~ ಆತನು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರುವಾಗ,

ಅú~ ಬಲđೖ ಬîrದವĢೂಬyನು ಇದtನು. 7 ಶಾþ�ಗĎ ಫùಸಾಯರೂ

ಆತನħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc ಕಾರಣ þಕcĥೕďಂದು ಸಬyÇ ðನದú~

ಸ�ಸsಮಾಡುವĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಆತನನುv įೂಂäĢೂೕಡುîrದtರು.

8 ಆದĩ ಆತನು ಅವರ ĺೕಚĢಗಳನುv îāದು ďೖ ಬîrįೂೕáದt ಆ

ಮನುಷ|òđ, “ಎದುt ನಡುī ಬಂದು òಂತುďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

ಅವನು ಎದುtಬಂದು òಂತುďೂಂಡನು. 9 ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ನುv

ಒಂದು ಮಾತು ďೕĈĞrೕĢ, ಸಬyÇ ðನದú~ ಯಾćದನುv ಮಾಡುćದು

ನಾ|ಯ? ħೕಲನುv ಮಾಡುćĠೂೕ ಅಥವಾ ďೕಡನುv ಮಾಡುćĠೂೕ?

ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ ಅಥವಾ ಹಾĈಮಾಡುćĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕā,

10 ಸುತrಲೂ ಇದtವĩಲ~ರನೂv Ģೂೕë ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv ďೖÜಚು”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು, ďೖ ವಾþಯಾøತು. 11

ಆದĩ ಅವರು ďೂ}ೕಧಭùತರಾáದtùಂದ, ಈĨೕಸುûđ ಏನು ಮಾěೂೕಣ

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 12ಆ ðನಗಳú~Ĩೕಸು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲುĥಟmďc įೂೕáರಾî}Ĩಲಾ~ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುćದರú~

ಕıದನು. 13 ĥಳಗಾದ ħೕĪ ಆತನು ತನv üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು

ಅವರú~ ಹĢvರಡುಮಂðಯನುv ಆùþďೂಂಡು ಅವùđ ಅķಸrಲĩಂದು

įಸùಟmನು. 14ಅವರುಯಾರಾĩಂದĩ, ಆತòಂದ ģೕತ}Ģಂಬ įಸರನುv

įೂಂðದþೕĹೕನ, ಅವನ ತಮ{ನಾದಅಂĠ}ಯ,ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನ,

ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, 15ಮತಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅಲಾxಯನಮಗನಾದ

ಯಾďೂೕಬ, ಮತಾöಮಾò ಅòvþďೂಂಡ þೕĹೕನ, 16ಯಾďೂೕಬನ

ಮಗನಾದಯೂದ, ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುವ Ġೂ}ೕÿಯಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದ. 17 ಆ ħೕĪ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ĥಟmðಂದ ಇāದು

ಸಮಭೂ÷ಯú~ ಬಂದು òಂತನು. ಆತನ üಷ|ರ Ġೂಡoಗುಂą ಮತುr

ಎಲಾ~ ಯೂದಾಯðಂದಲೂ, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ, ತೂÒ, þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳ ಕರಾವāîೕರðಂದಲೂ ಬಂðದt ಜನರ ಮಹಾಸಮೂಹć ಆತನ

ಸಂಗಡ ಇðtತು. 18 ಆ ಜನರು ಆತನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc ತಮ{

ĩೂೕಗಗಳನುv ವಾëþಮಾëþďೂĈ�ćದಕೂc ಬಂðದtರು. Ġವ�óೕëತರು

ಸಹ ಬಂದು ಸ�ಸsರಾದರು. 19ಮತುr ಆತòಂದ ಶßr įೂರಟು ಎಲ~ರನೂv

ವಾþಮಾಡುîrದುtದùಂದ, ಆ ಗುಂóನ ಜನĩಲಾ~ ಆತನನುv ಮುಟುmćದďc

ಪ}ಯತvಪಟmರು. 20 ತರುವಾಯಆತನು ತನv üಷ|ರ ಕěđ ಕĝqîrĢೂೕë

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಬಡವರಾದ òೕć ಧನ|ರು; Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{Ġೕ.

21ಈಗ ಹþðರುವವರಾದ òೕć ಧನ|ರು; òಮđ ತೃórಯಾಗುćದು. ಈಗ

ಅĈವವರಾದ òೕć ಧನ|ರು; òೕć ನಗುûù. 22 “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ

ò÷ತrವಾá ಜನರು òಮ{ನುv ಹđಮಾë òಮđ ಬÿಷಾcರ ಹಾß òಂðþ

òಮ{ įಸರನುv ďಟmĠಂದು Ğđದುಹಾßದĩ òೕć ಧನ|ರು. 23 ಆ

ðನದú~ ಸಂĞೂೕýþ, ಕುíದಾಡುûù; ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಬಹಳ ಫಲ

þಕುcćದು ಎಂದು îāದುďೂā�ù. ಈ ಜನರċûbಕರು ಪ}ವಾðಗāಗೂ

ಹಾđĨೕಮಾëದರು. 24 “ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, òಮ{ ಗîಯನುv

ಏನು įೕಳú! òಮ{ ಸುಖć ಈಗಾಗĪೕ òಮđ ಬಂದĠ. 25 ಈಗ

įೂęmತುಂõದವĩೕ, òಮ{ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! òೕć ಹþಯುûù.

ಈಗ ನಗುವವĩೕ, òಮ{ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! òೕć ದುಃಖಪಟುm

ಅĈûù. 26 “ಜನĩಲಾ~ òಮ{ನುv įೂಗāದĩ òಮ{ ಗîಯನುv ಏನು

įೕಳú! ಅವರċûbಕರು ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗಳನುv ಹಾđĨೕ įೂಗāದtರು.

27 “ďೕĈವವರಾದ òಮđ ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, òಮ{ īೖùಗಳನುv

ó}ೕîþù; òಮ{ನುv ಹđಮಾಡುವವùđಉಪಕಾರಮಾëù; 28 òಮ{ನುv

ಶóಸುವವರನುv ಆüೕವbðþù; òಮ{ನುv òಂðಸುವವùಗಾáಪಾ}ïbþù. 29

òನv ಒಂದು ďĢvಯħೕĪįೂěದವòđಮĞೂrಂದು ďĢvಯನೂv Ğೂೕùಸು;

òನv ħೕಲಂáಯನುv ßತುrďೂĈ�ವವòđ ಒಳಂáಯನೂv Ğđದುďೂಳ�ಲು

ಅëoಮಾಡĥೕಡ. 30 òನvನುv ĥೕಡುವವĩಲ~ùಗೂ ďೂಡು; òನv Įೂತrನುv

ಕþದುďೂĈ�ವವನನುv ÿಂದďc ďೂěಂದು ďೕಳĥೕಡ. 31 ಜನರು

òಮđ ಏĢೕನು ಮಾಡĥೕďಂದು òೕć ಅģೕŉಸುîrೕĩೂೕ, ಅಂಥದĢvೕ

òೕć ಅವùđ ಮಾëù. 32 “òಮđ ó}ೕî ĞೂೕùಸುವವರĢvೕ òೕć

ó}ೕîþದĩ òಮđ ಏನು įೂಗāď ಬಂðೕತು? ಪಾóಷnರು ಸಹ ತಮđ ó}ೕî

Ğೂೕùಸುವವರನುv ó}ೕîಸುತಾrರಲಾ~. 33 òಮđ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವùđೕ

òೕćಉಪಕಾರಮಾëದĩ òಮđ ಏನು įೂಗāď ಬಂðೕತು? ಪಾóಷnರು

ಸಹ ಹಾđ ಮಾಡುತಾrರಲಾ~. 34 ಸಾಲîೕùಸುćĩಂದು òùೕŉþ òೕć

ಅಂಥವùđ ಸಾಲďೂಟmĩ, òಮđ ಏನು įೂಗāď ಬಂðೕತು? ಪಾóಷnರೂ

ಸಹ ತಾć ďೂಟmಷುm ತಮđ îರುá þßcೕĞಂದು ಸಾಲ ďೂಡುತಾrರಲಾ~.

35 òೕವಾದĩೂೕ òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþ ಅವùđ ಉಪಕಾರಮಾëù.

ಏನನೂv òùೕŉಸĠ ಸಾಲďೂëù. ÿೕđೕ ಮಾëದĩ, òಮđ ಬಹಳ

ಫಲþಕುcćದು ಮತುr òೕć ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಮಕcಳಾಗುûù.

Ġೕವರು ಉಪಕಾರĢನಸದವùಗೂ ďಟmವùಗೂ ಉಪಕಾùಯಾáದಾtĢ.

36 òಮ{ ತಂĠಯು ಕರುĝಯುಳ�ವನಾáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ òೕč

ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáù. 37 “ಇದಲ~Ġ îೕąbಮಾಡĥೕëù, ಆಗ

òಮಗೂ îೕಪಾbಗುćðಲ~; ಅಪರಾñĨಂದು òಣbøಸĥೕëù, ಆಗ

òಮ{ನೂv ಅಪರಾñಗıಂದು òಣbøಸುćðಲ~; ņ÷þù, ಆಗ òಮಗೂ

ņ÷ಸಲwಡುćದು. 38 ďೂëù, ಆಗ òಮಗೂ ďೂಡಲwಡುćದು; ಅದು÷,

ಅಲಾ~ëþ, ತುಂõತುĈಕುವಂĞ, ಅıದು òಮ{ Įùáđ ಹಾಕುವರು. òೕć

ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ ಅıದುďೂಡುವರು” ಅಂದನು. 39

ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ ದಾù ĞೂೕùಸುćದಕಾcðೕĞೕ? ಅವùಬyರೂ

ಹಳ�ದú~ õೕĈವರಲ~ī. 40 ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು Ġೂಡoವನಲ~; ಆದĩ

ċಣbವಾá ಕúತವನಾದ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಗುರುûನಂತಾáರುವನು.
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41 “ಇದಲ~Ġ òೕನು òನv ಕíqನú~ರುವ ĞೂĪಯನುv ĺೕäಸĠ òನv

ಸįೂೕದರನ ಕíqನú~ರುವ ಅಣುವನುv ಗಮòಸುćĠೕď? 42 ಇಲ~ī òನv

ಕíqನú~ರುವ ĞೂĪಯನುv òೕನು ĢೂೕಡĠ òನv ಸįೂೕದರòđ, ‘ಅÞq,

òನv ಕíqĢೂಳáನ ಅಣುವನುv ĞđಯುĞrೕĢ ಬಾ’ ಎಂದು įೕĈćದďc

įೕಗಾðೕತು? ಕಪéĨೕ,Ĺದಲು òನv ಕíqĢೂಳáòಂದ ĞೂĪಯನುv

Ğđದುಹಾßďೂೕ, ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ ಕíqĢೂಳáನ ಅಣುವನುv

Ğđಯುćದďc Ĕನಾvá ಕಾíಸುćದು. 43 ಒı�ಯ ಮರć ďಟm

ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~, ಹಾđĨೕ ďಟm ಮರć ಒı�ಯ ಫಲವನುv

ďೂಡುćðಲ~. 44 ಪ}îĺಂದು ಮರದ ಗುಣć ಅದರ ಫಲðಂದĪೕ

đೂತಾrಗುćದು. ಮುĈ�áಡಗಳú~ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳನುv ßೕĈćðಲ~,

ಕā� áಡದú~ ದಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv ďೂಯು|ಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 45 ಒı�ಯವನು

ತನv ಹೃದಯīಂಬ ಒı�ಯ ĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ ಒı�ಯದನುv ತರುತಾrĢ;

ďಟmವನು ďಟmĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ ďಟmದtನುv ತರುತಾrĢ; ಹೃದಯದú~

ತುಂõರುćĠೕ ಬಾøಂದ įೂರಡುćದು. 46 “ಇದಲ~Ġ òೕć ನನvನುv

‘ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ’ ಎಂದು ಕĩದು ನಾನು įೕĈćದನುv ಮಾಡĠ

ಇರುćĠೕď? 47 ನನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅćಗಳಂĞ

ನěಯುವವನು ಅಂಥವòđ ಸಮಾನĢಂಬುದನುv òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ.

48ಅವನು ಆಳವಾá ಅđದು, ಬಂěಯħೕĪ ಅþrವಾರವನುv ಹಾß ಮĢೕ

ಕémದವòđ ಸಮಾನನು. įೂıಬಂದು ಪ}ವಾಹć ಆಮĢđ ಅಪwāþದರೂ

ಅದು Ĕನಾvá ಕémರುćದùಂದ ಆ ಪ}ವಾಹćಅದನುv ಅಲಾ~ëಸಲಾರĠ

įೂೕøತು. 49 ಆದĩ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂ ಅćಗಳಂĞ

ನěಯðರುವವನು ಅþrವಾರûಲ~Ġ ಮರāನħೕĪಮĢೕ ಕémದವòđ

ಸಮಾನನು. ಪ}ವಾಹć ಅದďc ಅಪwāþ ಬëದ ಕೂಡĪೕ ಅದು ಕುþದುõತುr

ಮತುr ಅದರ ನಾಶನć ûಪùೕತವಾáತುr.”

7 ಆತನು ತನv ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಜನರು ďೕĈವಂĞ įೕāಮುáþದħೕĪ,

ಕģನೌb÷đ ಬಂದನು. 2 ಅú~ ದಂëನ ಶತಾñಪîđ ಇಷmನಾದ ಒಬy

ಆĈ Ŋೕಮûಲ~Ġ ಸಾಯುವ ಹಾáದtನು. 3 ಅವನುĨೕಸುûನ ಸುðtಯನುv

ďೕā ಆತನ ಬāđ ಬಂದು ನನv ಆಳನುv ಸ�ಸsಮಾಡĥೕďಂದು ಆತನನುv

ĥೕëďೂĈ�ವ ಹಾđĨಹೂದ|ರ ÿùಯರನುv ಕĈÿþದನು. 4 ಅವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “òòvಂದ ಇಂಥ ಉಪಕಾರ įೂಂದುćದďc

ಅವನುĺೕಗ|ನು, 5ಅವನು ನಮ{ Ġೕಶವನುv ó}ೕîþ ಪಾ}ಥbĢಗಾá ನಮđ

ಸಭಾಮಂðರವನುv ಕémþďೂémರುವನು” ಎಂದು ಆತನನುv ಬಹಳವಾá

ĥೕëďೂಳ�ಲು, 6Ĩೕಸು ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. ಆತನು ಇನೂv ಮĢđ

ಮುಟುmćದďc ಸ�ಲw ದೂರûರುವಾಗĪೕ ಶತಾñಪîಯು ಅವನ Įvೕÿತರನುv

ಆತನ ಬāđ ಕĈÿþ, “ಕತbĢೕ, Ğೂಂದĩ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ. òೕć ನನv

ಮĢđ ಬರತಕcಷುm ĺೕಗ|Ğ ನನáಲ~. 7 ಈ ಕಾರಣðಂದ ನಾನು òಮ{

ಬāđ ಬರುćದďc ನನvĢvೕĺೕಗ|Ģಂದು ಎíþďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ òೕć

ಒಂದು ಮಾತು įೕāದĩ ಸಾಕು, ನನv ಆāđ ಗುಣವಾಗುćದು. 8 ನಾನು ಸಹ

ಮĞೂrಬyರ ಅñಕಾರದ ďಳáರುವವನು; ನನv ďೖ ďಳđ þಪಾøಗāದಾtĩ.

ನಾನು ಅವರú~ ಒಬyòđ ‘įೂೕಗು’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವನು įೂೕಗುತಾrĢ.

ಮĞೂrಬyòđ ‘ಬಾ’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವನು ಬರುತಾrĢ; ನನv ಆāđ

‘ಇಂïಂಥದನುv ಮಾಡು’ ಎಂದು įೕāದĩ ಮಾಡುತಾrĢ” ಎಂಬುದಾá

įೕāþದನು. 9Ĩೕಸುಈಮಾತನುv ďೕāಅವನûಷಯದú~ಆಶhಯbಪಟುm

ತನv ÿಂĠ ಬರುîrರುವ ಗುಂಪನುv Ģೂೕë, “ನಾನು ಇಂಥ Ġೂಡo

ನಂõďಯನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರಲೂ~ ಕಾಣúಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ”

ಅಂದನು. 10 ತರುವಾಯ ಆ ಶತಾñಪîಯ ಕěøಂದ ಬಂದವರು îರುá

ಮĢđ įೂೕá ಆĈ ಸ�ಸsನಾáರುćದನುv ಕಂಡರು. 11 ಸ�ಲwಕಾಲದ ನಂತರ

ಆತನು ನಾøË ಎಂಬ ಊùđ įೂೕದನು. ಆತನ ĖೂĞಯú~ ಆತನ

üಷ|ರು ಮತುr ಬಹುಜನರು įೂೕದರು. 12 ಆತನುಊರು ಬಾáúನ ಹîrರďc

ಬಂದಾಗ ಸತುrįೂೕáದt ಒಬyನನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂರđ ತರುîrದtರು.

ಅವನು ತನv ತಾøđ ಒಬyĢೕಮಗನಾáದtನು; ಆďಯು ûಧīಯಾáದtĈ.

ಆďಯ ಸಂಗಡಊùನವರು ಅĢೕಕùದtರು. 13 ಕತbನು ಆďಯನುv ಕಂಡು

ಕòಕùþ, “ಅಳĥೕಡ” ಎಂದು ಆďđ įೕā, 14 ಚಟmದ ಹîrರďc įೂೕá

ಅದನುv ಮುಟmಲು įೂತುrďೂಂಡವರು òಂತರು. ಆಗಆತನು, “ಯೌವನಸsĢೕ,

ಏĈ ಎಂದು òನđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 15 ಅನುvತrĪೕ ಸîrದtವನು ಎದುt

ಕುāತುďೂಂಡು ಮಾತನಾಡುćದďc Ğೂಡáದನು. Ĩೕಸು ಅವನನುv ಅವನ

ತಾøđ ಒówþದನು. 16 ಎಲ~ರು ಭಯÿëದವರಾá, “ಮಹಾಪ}ವಾðಯು

ನಮ{ú~ ಎðtದಾtĢ, Ġೕವರು ತನv ಜನರನುv ಸಂದübಸಲು ಬಂðದಾtĢ”

ಎಂದು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 17ಈ ಸುðtಯುಯೂದಾಯದú~ಯೂ

ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ದú~ಯೂ ಹõyತು. 18 ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು

ನěದ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ಆತòđ îāಸಲು, 19ಆತನು ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv

ಕĩದು, “ಬರĥೕಕಾದವನು òೕĢೂೕ ಅಥವಾ ನಾć ĥೕĩೂಬyòಗಾá

ಕಾಯĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ಕತbನನುv ďೕಳಲು įೕāಕĈÿþದನು. 20

ಅವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “‘ಬರĥೕಕಾದವನು òೕĢೂೕ ಅಥವಾ

ನಾćಮĞೂrಬyನ ಬರುûďಗಾá ಕಾಯĥೕďೂೕ?’ ಎಂದು ďೕĈćದಕಾcá

ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ನಮ{ನುv òನv ಬāđ ಕĈÿþದಾtĢ” ಅಂದರು.

21 ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಆತನು ಅĢೕಕರನುv ĩೂೕಗ, ಕಾøĪ, Ġವ�

ಇಂಥćಗāಂದ óೕëತರಾದವರನುv ವಾþಮಾëದನು ಮತುr ಅĢೕಕ

ಕುರುಡùđ ಕíqನ ದೃým ದಯಪಾúþದನು. 22 ÿೕáರಲು Ĩೕಸು

ಅವùđ ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕć įೂೕá ಕಂಡು ďೕāದćಗಳನುv

ĺೕಹಾನòđ îāþù; ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುತಾrĩ, ಕುಂಟರು ನěಯುತಾrĩ,

ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಶುದuರಾಗುತಾrĩ, ßćಡರು ďೕĈತಾrĩ, ಸತrವರು æೕವðಂದ

ಎõyಸಲwಡುತಾrĩ, ಬಡವùđ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲwಡುîrĠ. 23 ನನv

ûಷಯದú~ ಸಂಶಯಪಡದವĢೕ ಧನ|ನು” ಎಂದು įೕāದನು. 24

ĺೕಹಾನನüಷ|ರುÿಂîರುáįೂೕಗಲುಆತನುĺೕಹಾನನûಷಯವಾá

ಆ ಜನರ ಗುಂąಗāđ įೕಳĞೂಡáĠtೕನಂದĩ, “ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಮರುಭೂ÷đ įೂೕáðtù? ಗಾāøಂದ ಅಲಾ~ಡುವ ದಂಟĢೂvೕ? 25

ಅಲ~ವಾದĩ ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು įೂೕáðtù? ನಯವಾದ ಉಡುಪನುv

ಹಾßďೂಂಡ ಮನುಷ|ನĢೂvೕ? Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþ

Ħೂೕಗದú~ ಬಾĈವವರು ಅರಮĢಗಳú~ ಇರುತಾrರĭm. 26 ಹಾಗಾದĩ

òೕć ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು įೂೕáðtù? ಪ}ವಾðಯĢೂvೕ? ಹೌದು,

ಪ}ವಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv Ģೂೕëðtù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 27

‘ಇđೂೕ, ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ. òೕನು įೂೕಗುವ

ದಾùಯನುv ಅವನು òನv ಮುಂĠ þದuಮಾಡುವನು,’ ಎಂದು ಯಾರ

ûಷಯವಾá ಬĩದĠĺೕ, ಆ ąರುಷನು ಅವĢೕ. 28 þ�ೕಯರú~

ಹುémದವĩೂಳđĺೕಹಾನòáಂತಮಹಾąರುಷನು ಒಬyನೂ ಹುémಲ~,

ಅದರೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂ ĠೂಡoವĢಂದು”

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 29 ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡ

ಜನĩಲ~ರೂ, ಸುಂಕದವರೂ ಸಹ ಆತನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕāದಾಗ,

Ġೕವರು òೕîವಂತĢಂದು ಒówďೂಂಡರು. 30 ಆದĩ ಫùಸಾಯರೂ

ಧĹೕbಪĠೕಶಕರೂಅವòಂದðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�Ġįೂೕದದtùಂದ

ಅವರು ತಮ{ ಕುùತಾದ Ġೖವಸಂಕಲwವನುv òರಾಕùþದರು. 31Ĩೕಸು ತಮ{

ĥೂೕಧĢಯಮುಂದುವùಸುತಾr, “ಈಕಾಲದಜನರನುvಯಾùđįೂೕúಸú?

ಅವರುಯಾರನುv įೂೕಲುತಾrĩ? 32 ģೕęಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು, ‘ನಾć

òಮđೂೕಸcರ ďೂಳಲೂðĠć, òೕć ಕುíಯúಲ~; đೂೕಳಾëĠć,

òೕć ಅಳúಲ~’ ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ಕೂá įೕĈವಂಥ ಮಕcಳನುv

įೂೕಲುತಾrĩ. 33 ಏďಂದĩ ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನು ಬಂðದಾtĢ;

ಅವನು ĩೂém îನvದವನು, ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯದವನು; òೕć, ‘ಅವòđ

Ġವ� ÿëದĠ’ ಅನುvîrೕù. 34ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬಂðದಾtĢ, ಆತನು

ಅನv ಪಾನಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವವನಾáದಾtĢ. òೕć, ‘ಇđೂೕ, ಈತನು

įೂęmಬಾಕನು, ಕುಡುಕನು, ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಪಾóಷnರ đıಯನು’
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ಅನುvîrೕù. 35ಆದĩ ��ಾನವಾದĩೂೕ ತನv ಎಲಾ~ ಮಕcāಂದ ಸಮಥbĢ

ಪěದĠ” ಅಂದನು. 36 ಫùಸಾಯರú~ ಒಬyನು ಆತನನುv ತನv ĖೂĞಯú~

ಊಟಮಾಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡಾಗ ಆತನು ಆ ಫùಸಾಯನ ಮĢđ

įೂೕá ಆತನ ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡನು. 37 ಆಗ ಆಊùನú~ದt

ದುರಾÜùಯಾದ ಒಬy įಂಗಸು ಫùಸಾಯನಮĢಯú~ ಆತನುಊಟďc

ಬಂðದಾtĢಂದು îāದು ಸುಗಂಧĞೖಲದ ಭರíಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು, 38 Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು

ಅĈತಾr ತನv ಕíqೕùòಂದ ಆತನ ಪಾದಗಳನುv Ģನಸುತಾr ತನv ತĪ

ಕೂದúòಂದ ಒರþ, ಪಾದಗāđ ಮುðtಟುm ಆ Ğೖಲವನುv ಹähದĈ. 39

ಆದĩ ಆತನನುv ಊಟďc ಕĩದ ಫùಸಾಯನು ಇದನುv ಕಂಡು, “ಇವĈ

ದುರಾÜù; ಈತನು ಪ}ವಾðಯಾáದtĩ ತನvನುv ಮುémದ ಈ įಂಗಸು

ಇಂಥವıಂದು îāದುďೂĈ�îrದtನು” ಎಂದು ತĢೂvಳđೕ ಅಂದುďೂಂಡನು.

40 ಅದďc Ĩೕಸು, “þೕĹೕನĢೕ, ನಾನು òನđ įೕಳĥೕಕಾದ ಒಂದು

ಮಾತĠ” ಅಂದಾಗ þೕĹೕನನು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, įೕĈ” ಅಂದನು. 41

ಆಗ Ĩೕಸು, “ಒಬy ಸಾಹುಕಾರòđ ಇಬyರು ಸಾಲಗಾರùದtರು. ಒಬyನು

ಐನೂರುĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕಾáತುr. ಮĞೂrಬyನು ಐವತುr ĥā�

ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕಾáತುr. 42 îೕùಸುćದďc ಅವùđ ಗîøಲ~ದtùಂದ

ಆ ಇಬyùಗೂ ಸಾಲವನುv ಮನಾvಮಾë õಟmನು. ಹಾಗಾದĩ ಅವùಬyರú~

ಯಾವನು ಆ ಸಾಹುಕಾರನನುv įÜhá ó}ೕîಸುವನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 43

þೕĹೕನನು, “ಯಾವòđ įÜhá õಟmĢೂೕ ಅವĢೕ ಎಂದು ಭಾûಸುĞrೕĢ”

ಅಂದನು.Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ಸùಯಾá îೕąbಮಾëð” ಎಂದು

įೕā, 44ಆįಂಗþನ ಕěđ îರುáďೂಂಡು þೕĹೕನòđįೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಈ įಂಗಸನುv Ģೂೕëðtಯಾ? ನಾನು òನv ಮĢđ ಬಂದಾಗ òೕನು ನನv

ಕಾúđ òೕರು ďೂಡúಲ~; ಇವಳಾದĩೂೕ ನನv ಕಾಲುಗಳನುv ಕíqೕùòಂದ

Ģನþ ತನv ತĪಯಕೂದúòಂದ ಒರþದĈ. 45 òೕನು ನನđ ಮುðtಡúಲ~;

ಇವಳಾದĩೂೕ ನಾನು ಒಳđ ಬಂದಾáòಂದ ನನv ಕಾúđಮುðtಡುćದನುv

õémಲ~. 46 òೕನು ನನv ತĪđ ಎĝq ಹಚhúಲ~; ಇವಳಾದĩೂೕ ಸುಗಂಧ

Ğೖಲವನುv ಕಾúđ ಹähದĈ. 47 ÿೕáರಲು ನಾನು įೕĈವಮಾĞೕನಂದĩ,

ಇವಳ ಪಾಪಗĈ ಬಹಳವಾáದtರೂ ಅīಲಾ~ć ņ÷ಸಲwémī. ಇದďc

ಪ}ಮಾಣīೕನಂದĩ ಇವĈ Ğೂೕùþದ ó}ೕî ಬಹಳ. ಆದĩಯಾವòđ ಸ�ಲw

ಮಾತ} ņ÷ಸಲwémĠĺೕಅವನು Ğೂೕùಸುವ ó}ೕîಯು ಸ�ಲwīೕ” ಅಂದನು.

48 ಆ ħೕĪ ಆತನು ಅವāđ, “òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī” ಎಂದು

įೕāದನು. 49ಆತನಸಂಗಡಊಟďc ಕುāîದtವĩಲ~ರೂ, “ಪಾಪಗಳನುv ಸಹ

ņ÷ಸಲು ಇವನಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಂಡರು. 50 ಆದĩ

ಆತನು ಆ įಂಗþđ, “òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ರŉþĠ, ಸಮಾಧಾನðಂದ

įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr

ಊರುಗಳú~ಯೂ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ ಸಂಚùþದನು. ಆತನ ಸಂಗಡ

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರೂ, 2 Ġವ�ಗಳ ಕಾಟðಂದಲೂ ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ

ಗುಣįೂಂðದ ďಲć ಮಂð įಂಗಸರು ಸಹ ಇದtರು. ಈ įಂಗಸರು

ಯಾರಾĩಂದĩ, ಏĈ ದುರಾತ{ಗāಂದ õಡುಗě įೂಂðದt ಮಗtಲದ

ಮùಯĈ, 3 įĩೂೕದನ ಮĢಯ ħೕú�Üರಕನಾáದt ಕೂಜನ

įಂಡîĺೕಹಾನĈ, ಸುಸನvĈ, ಇನುv ĥೕĩ ಅĢೕಕರು. ಇವರು ತಮ{

ಸ�ಂತ ಆþrøಂದ ಅವùđ ಉಪÜರಮಾಡುîrದtರು. 4 ಬಹುಜನರು

ಗುಂąಗುಂಪಾá ĥೕĩ ĥೕĩ ಪಟmಣಗāಂದ ಆತನ ಬāđ ಬರುîrರಲು

Ĩೕಸು ಅವùđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, 5 “õತುrವವನು

õೕಜವನುv õತುrćದďc įೂರಟನು. ಅವನು õತುrವಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ

ದಾùಯಮಗುeಲú~ õದುt ತುāಯಲwಟmć, ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಹßcಗĈ

ಅćಗಳನುv îಂದುõಟmć. 6ĥೕĩ ďಲćõೕಜಗĈ ಬಂěಯħೕĪ

õದtć. ಅćĹıತು ಬಂದರೂ Ğೕವûಲ~ದ ಕಾರಣ ಒಣáįೂೕದć.

7 ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�ķĠಗĽಳđ õದtć. ಮುĈ�ಗĈ

ಅćಗĽಂðđ ĥıದು ಅćಗಳನುv ಅದು÷õಟmć. 8 ಇನುv ďಲć

õೕಜಗĈಒı�ಯĢಲದú~ õದುt,Ĺıತು, ನೂರರಷುm ಫಲವನುv ďೂಟmć.”

ಈಮಾತುಗಳನುv įೕā ಆತನು, “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 9Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಈ ಸಾಮ|ದ ಅಥbīೕĢಂದು

ಆತನನುv ďೕāದಾಗ, 10 ಆತನು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಗುಟುmಗಳನುv îāಯುವ

ವರć òಮđ ďೂಡಲಾáĠ, ಉāದವùđ ‘ಕíqದtರೂ ĢೂೕಡದಂĞಯೂ,

ďೕāþďೂಂಡರೂ ಗ}ÿಸದಂĞಯೂ’ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá įೕಳಲಾಗುತrĠ.

11 ಈ ಸಾಮ|ದ ಅಥbīೕನಂದĩ, ಆ õೕಜīಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|. 12

ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪ Įೖತಾನನು ಬಂದು ಅವರು ನಂõ ರņĝ

įೂಂದಬಾರĠಂದು ವಾಕ|ವನುv ಅವರ ಹೃದಯðಂದ ĞđದುõಡುತಾrĢ.

ಇವĩೕ ದಾùಯಮಗುeಲú~ õðtರುವ õೕಜಗĈ. 13 ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv

ďೕāದಾಗĪೕ ಅದನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅಂáೕಕùಸುತಾrĩ; ಇವùđ

ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಸ�ಲwಕಾಲ ಮಾತ}īೕ ನಂõďೂಂëದುt ĬೂೕಧĢಯ

ಕಾಲದú~ õದುt įೂೕಗುತಾrĩ. ಇವĩೕ ಬಂěಯ ħೕĪ õೕಳಲwಟm

õೕಜಗĈ. 14 ಇನುv ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ħೕĪ ಬರಬರುತಾr

ಈ æೕವನದú~ ಆಗುವ äಂĞ, ಐಶ�ಯb Ħೂೕಗಗāಂದ ಅಡáಸಲwಟುm

ಫಲವನುv ďೂಡಲಾರದವರು, ಮುĈ�áಡಗಳú~ õದt õೕಜವಾáರುವವರು.

15ಮĞr ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಸುಗುಣćಳ� ತಮ{ ಒı�ಯ ಹೃದಯದú~

ಅದನುv ಸಂಗ}ÿþ ಇಟುmďೂಂಡು ತಾı{øಂದ ಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĩ.

ಇವĩೕ ಒı�ಯ Ģಲದú~ õದt õೕಜಗĈ. 16 “ಇದಲ~Ġ ಯಾರೂ

ðೕಪವನುv ಹäh ಪಾĞ}øಂದಮುಚುhćðಲ~, ಮಂಚದ ďಳಗೂ ಇಡುćðಲ~.

ಮĢĺಳđಬರುವವùđĥಳಕು ಕಾíಸುವಂĞಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ

ಇಡುತಾrರĭm. 17ĥಳßđ ಬಾರದಯಾವ ರಹಸ|čಇಲ~ ಮತುr ಪ}ಕಟವಾಗĠ

ಇರುವಂಥ ಒಂದು ಗುಟೂm ಇರುćðಲ~, ಅದು ಬಟmಬಯಲಾಗುćದು. 18

ಆದುದùಂದ òೕć įೕđ ßûđೂಡĥೕďೂೕ Ģೂೕëďೂā�ù, ಏďಂದĩ

ಇದtವòđ ďೂಡಲwಡುćದು; ಇಲ~ದವನ ಕěøಂದ ಅವನು ತನvĠಂದು

ಎíಸುವಂಥದೂĞđಯಲwಡುćದು”ಅಂದನು. 19Ĩೕಸುûನ ತಾøಯೂ

ತಮ{ಂðರೂ ಆತòದtú~đ ಬಂದು ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ಆತನ ಬāđ

įೂೕಗಲಾರĠ ಇದtರು. 20 ಜನರು ಆತòđ, “òನv ತಾøಯು, òನv

ಸįೂೕದರರು òನvನುv ಕಾಣĥೕďಂದು įೂರđ òಂîದಾtĩ” ಎಂದು

įೕāದಾಗ, 21 ಆತನು ಅವùđ, “Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದರಂĞ

ನěಯುವವĩೕ ನನđ ತಾøಯು ಸįೂೕದರರು ಆáದಾtĩ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 22 ಒಂದು ðನĨೕಸು ತನv üಷ|ĩೂಂðđ Ġೂೕíಯನುv

ಹîr, “ಸಮುದ}ದ ಆĔೕ ದಡďc įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವರು

Ġೂೕíಯನುv ಸಾáþ įೂರಟರು. 23ಅವರು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಆತòđ

òĠ} ಹîrತು, ಅಷmರú~ õರುಗಾā ಸಮುದ}ದú~ õೕþ Ġೂೕíĺಳđ

òೕರು ತುಂõďೂಂಡದtùಂದಅವĩಲ~ರು ಅಪಾಯďc ಗುùಯಾದರು. 24

ÿೕáರಲಾá ಅವರು ಆತನ ಹîrರ ಬಂದು, “ಗುರುīೕ, ಗುರುīೕ, ನಾć

ಸಾಯುîrĠtೕī” ಎಂದು įೕā ಆತನನುv ಎõyþದರು. ಆಗ ಆತನು ಎದುt

ಗಾāಯನೂv ಏù ಬರುîrದt òೕùನ ಅĪಗಳನೂv ಗದùþದನು. ಆಗ ಅć

òಂತು, ಶಾಂತವಾøತು. 25 ತರುವಾಯಆತನು, “òಮ{ ನಂõď ಎú~?”

ಎಂದುಅವರನುv ďೕāದನು.ಅವರುಭಯಪಟುm, “ಈತನುಯಾùರಬಹುದು?

ಗಾāಗೂ òೕùಗೂ ಅಪwĝ ďೂಡುತಾrĢ. ಅć ಕೂಡಈತನು įೕāದ ಹಾđ

ďೕĈತrವಲಾ~?” ಎಂದು ಆಶhಯbಪಟುm ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡು.

26 ಆħೕĪ ಅವರು ಗúಲಾಯďc ಎದುರಾáರುವ đರĮೕನರ þೕħಯನುv

ತಲುóದರು. 27 Ĩೕಸು ದಡďc ಇāಯುತrĪೕ ಆ ಊùನವನಾದ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಆತĢದುùđ ಬಂದನು. ಅವòđ Ġವ�ಗĈ ÿëðದtć. ಅವನು

ಬಹುಕಾಲðಂದ ವಸ�ವĢvೕ ಧùಸĠ ಮĢಯú~ ವಾþಸĠ ಸಮಾñಯ

ಗûಗಳú~Ĩೕ ಇರುîrದtನು. 28 ಇವನು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ಆಭbéþ

ಆತನಮುಂĠ ಅಡoõದುt ಮಹಾಶಬtðಂದ, “Ĩೕಸುīೕ, ಪರಾತwರನಾದ
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Ġೕವರ ಮಗĢೕ, ನನv đೂಡī òನđೕď? ನನvನುv ಕಾಡĥೕಡīಂದು

òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ” ಅಂದನು. 29 ಏďಂದĩ, ಈ ಮನುಷ|ನನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ಆತನು ಆ Ġವ�ďc ಅಪwĝ ďೂémದtನು. ಅದು

ಬಹು ಕಾಲðಂದ ಅವನನುv ÿëðತುr; ಇದಲ~Ġ ಅವನನುv ಕಾವಲú~ಟುm

ಸರಪíಗāಂದಲೂ ĥೕëಗāಂದಲೂ ಬಂñþದtರೂ ಅವನು ಅćಗಳನುv

ಮುùದುಹಾಕುîrದtನು; ಮತುr ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv òಜbನ ಪ}Ġೕಶಗāđ

ಓëಸುîrತುr. 30 Ĩೕಸುć ಅವòđ, “òನv įಸĩೕĢಂದು?” ďೕಳಲು

ಅವನು, “ನನv įಸರು ದಂಡು” ಅಂದನು, ಏďಂದĩ ಬಹಳ Ġವ�ಗĈ

ಅವĢೂಳđ įೂßcದć. 31 ಪಾತಾಳďc įೂೕáõಡುವಂĞ ನಮđ

ಆŏಮಾಡĥೕಡīಂದು ಅć ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡć. (Abyssos g12)

32 ಅú~ಯ ಗುಡoದ ħೕĪ ಹಂðಗಳ ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. ಆ Ġವ�ಗĈ,

ಆ ಹಂðಗĽಳđ ĮೕùďೂĈ�ćದďc ನಮđ ಅಪwĝďೂಡĥೕďಂದು

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. ಆತನು ಆಗú ಎಂದು ಅćಗāđ

ಅಪwĝďೂಡಲು, 33 Ġವ�ಗĈ ಆ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು

ಹಂðಗĽಳđ įೂಕcć. ಆ ಹಂðಗĈ ಉಗ}ವಾá ಓë ಕëದಾದ ಸsಳðಂದ

ďĩĺಳđ õದುt ಉþರುಕém ಸತುr įೂೕದć. 34 ħೕøಸುವವರು

ನěದದtನುv ಕಂಡು ಓë įೂೕá ಆ ಊರú~ಯೂ ಹā�ಗಳú~ಯೂ

ಅದನುv îāಸಲು, 35 ಜನರು ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕಡುćದďc

įೂರಟುĨೕಸುûದtú~đ ಬಂದಾಗ Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt ಆ ಮನುಷ|ನು

ಬęmಯನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuøಂದĨೕಸುûನ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~

ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡುįದùದರು. 36ನěದಸಂಗîಯನುv Ģೂೕëದವರು

ಆ Ġವ�ÿëðದtವòđ õಡುಗěಯಾದ ùೕîಯನುv ಅವùđ îāಸಲು, 37

đರĮೕನರ ಸುತrúರುವ þೕħಯವùđಲಾ~ ಮಹಾ ಭಯಉಂÝದದtùಂದ

ಅವರು ಆತನನುv, òೕನು ನಮ{ನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

ಆತನು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ÿಂîರುá įೂೕದನು. 38 įೂರಡುವಾಗ

Ġವ�ಗāಂದ õಡುಗěಯಾದ ಆಮನುಷ|ನು, ನಾನು òನv ĖೂĞಯú~Ĩೕ

ಇರುĞrೕĢ ಎಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡಾಗ, 39 ಆತನು, “òೕನು òನv

ಮĢđ ÿಂîರುá įೂೕá Ġೕವರು òನđ ಏĢೕನು ಉಪಕಾರಗಳನುv

ಮಾëದĢೂೕ ಅದĢvಲಾ~ òನvವùđ ûವರವಾá įೕĈ” ಎಂದು ಅವನನುv

ಕĈÿþõಟmನು. ಅವನು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತನđ ಮಾëದ

ಉಪಕಾರಗಳನುv ಆ ಊರĪ~ಲಾ~ ಸಾùದನು. 40 Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ಬಂದಾಗ ಜನĩಲ~ರೂ ಆತòಗಾá ಕಾಯುîrದುt ಅವನನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

þ�ೕಕùþದರು. 41 ಆಗ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಾದಯಾøೕರĢಂಬ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬಂದುĨೕಸುûನ ಪಾದಗāđ ಅಡoõದtನು. ಏďಂದĩ

įಚುhಕëħಹĢvರಡು ವಷbದವಳಾದ ಅವನ ಒಬyıೕ ಮಗĈ ಸಾಯುವ

þsîಯú~ದt ಕಾರಣ ಆತನನುv ತನv ಮĢđ ಬರĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

Ĩೕಸು įೂೕಗುîrರುವú~ ಜನಸಮೂಹć ಸುತrúòಂದಲೂ ಆತನನುv

ನೂಕಾಡುîrತುr. 43 ಆಗ ಹĢvರಡು ವಷbðಂದ ರಕrಸಾ}ವ ĩೂೕಗûದt

ಒಬy įಂಗಸು ಅú~đ ಬಂðದtĈ. ಆďಯು ತನv ಬā ಇದt ಹಣವĢvಲಾ~

īಚhಮಾëದರೂ ಒಬy īೖದ|ùಂದಲೂ ಗುಣįೂಂದಲಾರĠ ಇದtĈ. 44

ಆďಯು ÿಂðòಂದ ಬಂದು ಆತನ ಅಂáಯ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ;

ಮುಟುmತrĪೕ ಆďđ ರಕrಸಾ}ವವಾಗುćದು òಂîತು. 45 ಆಗĨೕಸುć,

“ನನvನುv ಮುémದವರಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಎಲ~ರೂ, ನಾನಲ~, ನಾನಲ~

ಅನvಲು ģೕತ}ನು, “ಗುರುīೕ, ಎĭೂmೕ ಜನರು òನvನುv ħೖħೕĪ õೕĈತಾr

ನೂಕುîrದಾtರಲಾ~” ಅಂದನು. 46 ಆದĩĨೕಸುć, “ಯಾĩೂೕ ಒಬyರು

ನನvನುvಮುémದರು; ನòvಂದಶßrಯುįೂರéĞಂಬುದುನನđđೂತಾrøತು”

ಅಂದಾಗ, 47ಆįಂಗಸು ತಾನು ಮĩಯಾáಲ~īಂದು îāದು ನಡುಗುತಾr

ಬಂದುĨೕಸುûđ ಅಡoõದುt ತಾನು ಇಂಥ ಕಾರಣðಂದಮುémĠĢಂತಲೂ

ಮುémದ ಕೂಡĪ ತನđ ವಾþಯಾøĞಂದೂ ಎಲ~ರಮುಂĠ îāþದĈ.

48 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಮಾëತು;

ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. 49 ಆತನು ಇನೂv

ಮಾತನಾಡುîrರುವú~ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯ ಕěಯವĢೂಬyನು

ಬಂದು, “òನv ಮಗĈ ಸತುrįೂೕದĈ, ಗುರುûđ Ğೂಂದĩ ďೂಡĥೕಡ”

ಅಂದನು. 50 ಆದĩĨೕಸು ಅದನುv ďೕā ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùđ,

“ಅಂಜĥೕಡ, ನಂõď ಮಾತ} ಇರú, ಆď ಬದುಕುವĈ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 51 ತರುವಾಯ ಆತನು ಆ ಅñಕಾùಯಮĢđ įೂೕá,

ģೕತ}ĺೕಹಾನಯಾďೂೕಬಮತುr ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠತಾøಯರನುv

įೂರತು ĥೕĩಯಾರನೂv ತನv ಸಂಗಡ ಒಳďc ಬರđೂëಸúಲ~. 52 ಎಲ~ರು

ಅĈತಾr ಆďđೂೕಸcರ ಎĠಬëದುďೂĈ�ತಾr ಇದtರು. Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಅಳĥೕëù, ಆď ಸîrಲ~, òð}ಸುîrದಾtı” ಅನvಲು, 53ಜನರು ಆď ಸತrıಂದು

îāದುďೂಂëದtùಂದ ಆತನನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾëದರು. 54 ಆದĩ ಆತನು

ಆďಯ ďೖ ÿëದು, “ಮಗıೕ, ಎĠtೕĈ” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 55

ಆďಯಆತ{ć îರುá ಬಂದು ತņಣīೕ ಆď ಎದtĈ. ತರುವಾಯಆತನು,

ಈďđಊಟಮಾëþùಎಂದುಅಪwĝďೂಟmನು. 56ಆďಯತಂĠತಾøಗĈ

ĥರಗಾದರು. ಆತನು, ಈ ನěದ ಸಂಗîಯನುv ಯಾùಗೂ îāಸĥೕëĩಂದು

ಅವùđ ಆ��ಾóþದನು.

9 ಆತನು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಒémđ ಕĩದು ಅವùđ ಎಲಾ~

Ġವ�ಗಳನುv õëಸುವ ಮತುr ĩೂೕಗಗಳನುv ವಾþಮಾಡುವ ಶßr ಮತುr

ಅñಕಾರಗಳನುv ďೂಟುm, 2 Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ûಷಯವನುv ಸಾರುćದಕೂc

ಅಸ�ಸsರಾದವರನುv ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕೂc ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 3

ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “òಮ{ ಪ}ಯಾಣಕಾcá ಏನನೂv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕëù, ďೂೕಲು, äೕಲ, ಬುîr, ಹಣ ĥೕಡ;

ಎರಡಂáಗāರಬಾರದು. 4 ಇದಲ~Ġ ಆ ಊùòಂದ įೂರಡುವ ತನಕ

òೕć ಯಾವ ಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂëರುûĩೂೕ, ಆ ಮĢಯĪ~ೕ

ಉāದುďೂā�ù. 5 ಮತುr ಯಾವ ಊùನವರಾದರೂ òಮ{ನುv

þ�ೕಕùþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ ಆಊರನುv òೕć õಟುmįೂರಡುವಾಗ òಮ{

ಕಾúđಹîrದಧೂಳನುvಝಾëþõëù;ಅದುಅವರûರುದu ಸಾŉಯಾáರú”

ಅಂದನು. 6 ಆಗ ಅವರು įೂರಟು ಗಾ}ಮಗāđ įೂೕá, ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ĩೂೕáಗಳನುv ವಾþಮಾಡುîrದtರು. 7

ÿೕáರಲಾá ಉಪರಾಜನಾದ įĩೂೕದನು ನěದ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ďೕā

ಬಹಳವಾá ಕಳವಳđೂಂಡನು, ಏďಂದĩ ಸîrದt ĺೕಹಾನನು îರುá

ಬದುßಬಂðದಾtĢಂದು ďಲವರೂ, 8 ಎúೕಯನು ಕಾíþďೂಂಡĢಂದು

ďಲವರೂ, ċವbದ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಯಾĩೂೕ ಒಬyನು æೕವðಂದ

ಎðtದಾtĢಂದುಮĞr ďಲವರೂ įೕāďೂĈ�îrದtರು. 9ಆದĩ įĩೂೕದನು,

“ĺೕಹಾನನನುv ನಾĢೕ üರĔiೕದನಮಾëþĠನĭm. ಹಾáದtú ಇವನಾರು?

ಇವನ ûಷಯವಾá ಆಶhಯbಕರವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕĈĞrೕನಲಾ~” ಎಂದು

įೕāಅವನನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಪ}ಯîvþದನು. 10 ಇತrಲಾá ಅķಸrಲರು

ÿಂîರುá ಬಂದು ತಾćಮಾëದtĢvಲಾ~ Ĩೕಸುûđ ûವರವಾá įೕāದರು.

ಆತನು ಅವರನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದುďೂಂಡು ĥೕತಾ�øದīಂಬಊùđ

įೂೕದರು. 11 ಜನರ ಗುಂą ಇದನುv îāದುĨೕಸುûನ ÿಂĠ ಬರಲು

ಆತನು ಅವರನುv ó}ೕîøಂದ Įೕùþďೂಂಡು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ûಷಯವಾá

ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, ಸ�ಸsĞ ಅಗತ|ûದtವರನುv ಗುಣಪëþದನು. 12

ಸಂĖಯಾಗುîrರಲು, ಆ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಈ ಗುಂóđ ಅಪwĝďೂಡು; ಇವರು ಸುತrúರುವ ಹā�ಪā�ಗāđ įೂೕá

ಅವùđೂೕಸcರಊಟವಸîಗಳನುv ಏಪbëþďೂಳ�ú; ನಾć ಇú~ òಜbನ

ಪ}Ġೕಶದú~ ಇĠtೕವಲಾ~” ಎಂದು ಆತòđ įೕಳಲಾá, 13 ಆತನು, “òೕīೕ

ಅವùđಊಟďc ďೂëù” ಅಂದನು. ಅದಕcವರು, “ನಮ{ú~ ಐದು ĩೂém

ಎರಡು ÷ೕನು įೂರತು įĔhೕನೂ ಇಲ~, ನಾć įೂೕá ಈ ಜನùđಲಾ~

ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡು ತರĥೕďೂೕ?” ಅಂದರು. 14 ಅú~ ಗಂಡಸĩೕ įಚುh

ಕëħಐದು ಸಾûರಮಂðøದtರು. ಆಗĨೕಸುćತನv üಷ|ùđ, “ಇವರನುv

ಒಂĠೂಂದು ಪಂßrđ įಚುhಕëħ ಐವĞ�ವತrರಂĞ ಕೂùþù” ಎಂದು
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įೕಳಲು, 15ಅವರುಅದರಂĞಮಾëಎಲ~ರನೂv ಕುā�ùþದರು. 16ಆħೕĪ

Ĩೕಸುć ಆ ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆಕಾಶದ

ಕěđĢೂೕëಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ,ಮುùದು üಷ|ರ ďೖđ ďೂಟುm, ಇದನುv

ಜನರ ಗುಂóđಹಂäùಅಂದನು. 17ಅವĩಲ~ರುಊಟಮಾëತೃಪrರಾದರು;

ನಂತರ ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲಾá ಅć ಹĢvರಡು ąém ಆದć.

18 ಒಂದು ðನĨೕಸುć ಏಕಾಂತವಾá ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನ

üಷ|ರು ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಅನಂತರ ಆತನು ಅವùđ, “ಜನರು

ನನvನುv ಕುùತು ಏನು įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು üಷ|ರನುv ďೕಳಲು, 19

ಅವರು, “òನvನುv ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ಎಂದೂ, ďಲವರು ಎúೕಯನು

ಎಂದೂ, ಇನುv ďಲವರು ċವbದ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಯಾĩೂೕ ಒಬyನು

æೕವðಂದ ಎðtದಾtĢ ಎಂದು ಅನುvîrದಾtĩ” ಎಂದು įೕāದರು. 20

Ĩೕಸು ಅವರನುv, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv ಯಾರು ಅನುvîrೕù?” ಎಂದು

ďೕಳಲಾá ģೕತ}ನು, “òೕನು Ġೕವùಂದ ಬರĥೕಕಾáರುವ ß}ಸrನು” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmನು. 21 ಆಗ Ĩೕಸುć, ಇದನುv ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕëù

ಎಂದು ಬಹು ಖಂëತವಾá ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 22 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬಹು ಕಷmಗಳನvನುಭûþ, ÿùಯùಂದಲೂ

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ ಶಾþ�ಗāಂದಲೂ òರಾಕùಸಲwಟುm ďೂಲ~ಲwಟುm

ಮೂರĢಯðನದú~ æೕûತನಾá ಎõyಸಲwಡĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು.

23 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಎಲ~ùಗೂ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಯಾವòಗಾದರೂ ನನv

ÿಂĠ ಬರುćದďc ಮನþ�ದtĩ ಅವನು ತನvನುv ತಾನು òರಾಕùþ ಪ}îðನć

ತನv üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú. 24ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು, ಆದĩ ನನv

ò÷ತrವಾá ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವನುಅದನುvಉāþďೂĈ�ವನು.

25 ಒಬy ಮನುಷ|ನು ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂ ತನvĢvೕ

ತಾನು ಹಾĈಮಾëďೂಂಡĩ ಅಥವಾ ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವòđ

ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 26 ಯಾವನು ನನಗೂ ನನv ಮಾತುಗāಗೂ

ನಾäďೂĈ�ತಾrĢೂೕ, ಅವòđಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನಗೂ ತನv ತಂĠಗೂ

ಪùಶುದu ದೂತùಗೂ ಇರುವ ಮಹಾಪ}ಭಾವĠೂಡĢ ಬರುವಾಗ ಅವನ

ಕುùತು ನಾäďೂĈ�ವನು. 27 òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಇú~

òಂîರುವವĩೂಳđ ďಲವರು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv Ģೂೕಡುವ ತನಕ

ಮರಣįೂಂದುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 28Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳನುv

įೕāಸುಮಾರುಎಂಟುðನಗಳಾದħೕĪģೕತ}ĺೕಹಾನಯಾďೂೕಬರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc ĥಟmವನುv ಹîrದನು. 29 ಆತನು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrರಲಾá ಆತನ ಮುಖಭಾವć ಬದಲಾøತು. ಆತನ

ಉಡುąĥಳ�ಗಾá÷ಂಚುತಾr ಬಂðತು. 30 ಇದಲ~Ġ ಇಬyರು ąರುಷರು

ಆತನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದtರು. ಅವರು ಯಾĩಂದĩ ĹೕĬಯೂ

ಎúೕಯನೂ. 31ಅವರುīೖಭವĠೂಡĢಕಾíþďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಆತನು įೂಂದĥೕಕಾáದt ಮರಣದ ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುîrದtರು.

32 ಇಷmರú~ ģೕತ}òಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವùಗೂ òĠ}øಂದ

ħೖಭಾರವಾáತುr. ಆದĩ ಎಚhರವಾದ ħೕĪ ಅವರು ಆತನ ಮÿħಯನೂv

ಆತನ ಸಂಗಡ òಂîದt ಆ ಇಬyರು ąರುಷರನೂv ಕಂಡರು. 33 ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv õಟುmįೂೕಗುîrರುವಾಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ ನಾć

ಇĪ~ೕ ಇರುćದುಒı�ಯದು,ಮೂರು ಗುಡಾರಗಳನುv ಕಟುmīć; òನđೂಂದು

ಎúೕಯòđೂಂದು ಹಾಗೂĹೕĬđೂಂದು” ಎಂದು įೕāದನು. ತಾನು ಏನು

įೕĈîrĠtೕĢಂದು ತನđೕ đೂತಾrಗúಲ~. 34 ಅವನು ಇದನುv įೕĈîrರುವú~

Ĺೕಡć ಬಂದು ಅವರ ħೕĪ ಕûøತು. Ĺೕಡć ಅವರನುv

ಆವùþďೂಂಡಾಗ ಅವರು įದùದರು. 35 ಆಗ ಆĹೕಡĠೂಳáಂದ,

“ಈತನು ನನv ಮಗನು. ನಾನು ಆùþďೂಂಡವನು, ಈತನಮಾತನುv ďೕāù”

ಎಂಬವಾíಆøತು. 36ಆವಾíಆದħೕĪĨೕಸುವನುvಮಾತ} ಕಂಡರು.

ತಾćಕಂಡಈಸಂಗîಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂಆðನಗಳú~ಯಾùಗೂîāಸĠ

ಸುಮ{òದtರು. 37ಮರುðನಅವರುĥಟmðಂದಇāದುಬಂದಾಗಜನರĠೂಡo

ಗುಂķಂದು ಆತನನುv ಎದುರುđೂಂëತು. 38ಆಗಆ ಗುಂóನú~ದt ಒಬyನು,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, ನನv ಮಗನನುv ಕÝŉಸು ಎಂದು òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

ನನđ ಇವĢೂಬyĢೕ ಮಗನು. 39 ಇವನನುv Ġವ�ÿëಯುತrĠ, ÿëಯುತrĪೕ

ಕೂáďೂĈ�ತಾrĢ. ಅದು ಬಾಯú~ Ģೂĩ ಬರುವಷುm ಇವನನುv ಒದಾtëಸುತrĠ

ಮತುr ಬಹು ಕಷmďೂಟುm Ğೂಂದĩಪëþದ įೂರತು õಟುmõಡುćðಲ~. 40

ಅದನುv õëಸĥೕďಂದು òನv üಷ|ರನುv ĥೕëďೂಂěನು. ಆದĩ ಅವùಂದ

ಆಗĠįೂೕøತು” ಎಂದು įೕāದನು. 41 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಎಲಾ

ಅಪನಂõďಯುಳ�ಂಥ ಮೂಖbಸಂತಾನīೕ, ನಾನು ಇĢvಷುm ðನ òಮ{

ಸಂಗಡ ಇದುt òಮ{ನುv ಸÿþďೂಳ�ú?” ಎಂದು įೕāದನು. ಮತುr ಆ

ಮನುಷ|òđ “òನv ಮಗನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಅಂದನು. 42 ಆ

ಹುಡುಗನು ಇನೂv ಬರುîrರುವಾಗĪೕ ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv Ģಲďc ಅಪwāþ

ಬಹಳವಾá ಒದಾtëþತು. ಆದĩĨೕಸು ಆ Ġವ�ವನುv ಗದùþಆಹುಡುಗòđ

ವಾþಮಾë ಅವನ ತಂĠđ ಒówþದನು. 43 ಅದನುv Ģೂೕë ಎಲ~ರು Ġೕವರ

ಮಹತಾcಯbďc ĥರಗಾದರು.Ĩೕಸುಮಾëದ ಎಲಾ~ ಮಹತಾcಯbಗāđ

ಎಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಡುîrರಲಾá, ಆತನು ತನv üಷ|ùđ, 44 “òೕವಂತೂ ಈ

ಮಾತುಗಳನುv òಮ{ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂā�ù, ಏďಂದĩಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಮನುಷ|ರ ďೖđಒówಸಲwಡುವನು”ಎಂದುįೕāದನು. 45ಅವರುಈಮಾತನುv

ಗ}ÿಸúಲ~. ಅದು ಅವùđ ಮĩಯಾáದುtದùಂದ ಅದರ ಅಥbವನುv

ಅವರು îāಯĠįೂೕದರು. ಆಮಾîನ ûಷಯದú~ ಅವರು ಆತನನುv

ďೕĈćದďc ಅಂæದರು. 46 ತರುವಾಯ üಷ|ĩೂಳđ, ತಮ{ú~ ಯಾವನು

įähನವನು ಎಂಬûÜರಹುémತು. 47Ĩೕಸುಅವರಮನþ�ನ ûÜರವನುv

îāದವನಾá, ಒಂದು äಕcಮಗುವನುv ತನv ಪಕcದú~ òú~þ, 48ಅವùđ,

“ಯಾವನಾದರೂ ನನv įಸùನú~ ಈ äಕc ಮಗುವನುv Įೕùþďೂಂಡĩ

ನನvನುv Įೕùþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು ಮತುr ಯಾವನಾದರೂ ನನvನುv

Įೕùþďೂಂಡĩ ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನĢvೕ Įೕùþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು,

ಏďಂದĩ òħ{ಲ~ರú~ ಯಾವನು äಕcವĢೂೕ ಅವĢೕ Ġೂಡoವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 49 ಅದďc ĺೕಹಾನನು, “ಗುರುīೕ, ಯಾವĢೂೕ ಒಬyನು

òನv įಸರನುv įೕā Ġವ�õëಸುćದನುv ನಾć ಕಂಡು ಅವನು ನಮđ

Įೕùದವನಲ~ವಾದtùಂದ ಅವòđ ಅëoಮಾëĠć” ಅನvಲು, 50Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಅëoಮಾಡĥೕëù; òಮđ ûರುದuವಲ~ದವನು òಮ{ ಪņದವĢೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 51 Ĩೕಸು ತಾನು ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕಗುವ

ðನಗĈ ಸ÷ೕóಸುîrರುವಾಗĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುćದďc ಮನಸ�ನುv

ದೃಢಮಾëďೂಂಡನು. 52 ತನv ಮುಂದಾá ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಇವರು

įೂರಟು ಆತòđ ĥೕಕಾದದtನುv þದuಮಾಡುćದಕಾcá ಸಮಾಯbದವರ

ಒಂದು ಹā�đ ಬಂದರು. 53 ಆದĩ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುವವನಾದtùಂದ, ಆ ಸಮಾಯbದವರು ಆತನನುv Įೕùþďೂಳ�úಲ~.

54ಆತನ üಷ|ರಾದಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನರು ಇದನುv ಕಂಡು, “ಕತbĢೕ,

ಆಕಾಶðಂದ ĥಂßõದುt ಇವರನುv ನಾಶ ಮಾಡú ಎಂದು ನಾć

ಆ��ಾóಸುćದďc òನđ ಮನಸು�ಂęೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 55Ĩೕಸು

îರುáďೂಂಡು ಅವರನುv ಗದùþದನು. 56 ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ įೂರಟು

ĥೕĩ ಹā�đ įೂೕದರು. 57ಅವರು ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಒಬyನು

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಎú~đ įೂೕದರೂ ನಾನು òನvನುv ÿಂಬಾúಸುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕಳಲು, 58 ಆತನು ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುįಗāī,

ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಹßcಗāđ ಗೂಡುಗāī; ಆದĩಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ

ತĪøಡುವಷುm ಸsಳčಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 59ĨೕಸುಮĞೂrಬyòđ,

“ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು, “ಕತbĢೕ, ನಾನುĹದಲು

įೂೕá ನನv ತಂĠಯ ಉತrರß}Ĩಗಳನುv ಮಾë ಬರುವಂĞ ನನđ

ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಅಂದನು. 60 ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, “ಸತrವĩೕ

ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರಉತrರß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡú, òೕನಂತೂ įೂೕá

Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಪ}þðuಪëಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 61 ಇĢೂvಬyನು

ಸಹ, “ಕತbĢೕ, ನಾನು òನvನುv ÿಂಬಾúಸುĞrೕĢ, ಆದĩĹದಲು ನನv
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ಮĢಯವùđ õೕĽcಟುm ಬರುćದďc ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಅಂದನು.

62Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಯಾವನಾದರೂ ĢೕáúನħೕĪ ತನv ďೖಯòvಟುm

ÿಂದďc Ģೂೕëದĩ ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ತಕcವನಲ~” ಎಂದು įೕāದನು.

10 ಇದಾದ ħೕĪ ಕತbನು ಇನೂv ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ತನv

üಷ|ರನಾvá Ģೕ÷þ, ಅವರನುv ಇõyಬyರಾá ತಾನು įೂೕಗĥೕďಂðದt

ಪ}îĺಂದುಊùಗೂ ಪ}îĺಂದು ಸsಳಕೂc ಮುಂದಾá ಕĈÿþದನು.

2 ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ĥıಯು įೕರಳವಾáĠ,

ďೂಯು~ಗಾರರು ďಲವರೂಮಾತ} ಇದಾtĩ; ಆದುದùಂದ ďೂø~đಆĈಗಳನುv

ಕĈÿಸĥೕďಂದು ĥıಯಯಜಮಾನನನುv ĥೕëďೂā�ù. 3įೂೕáù,

Ğೂೕಳಗಳ ನಡುī ಕುùಮùಗಳಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುîrĠtೕĢ.

4 Ģೂೕëù, òೕć įೂೕಗುವಾಗ ಹಣದ äೕಲವನಾvಗú, ಪ}ವಾಸದ

äೕಲವನಾvಗú, ಕಾúđ ďರಗಳನಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕëù.

ದಾùಯú~ ಯಾùಗೂ ವಂðಸĥೕëù. 5 ಇದಲ~Ġ òೕć ಯಾವ

ಮĢĺಳđ įೂೕದರೂ, ‘ಈ ಮĢđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú’ ಎಂದು

Ĺದಲು įೕāù. 6 ಸಮಾಧಾನ įೂಂದಲುĺೕಗ|ನು ಆ ಮĢಯú~

ಇದtĩ òಮ{ ಸಮಾಧಾನć ಅವನ ħೕĪ òಲು~ćದು, ಇಲ~ðದtĩ ಅದು

òಮđ ÿಂîರುಗುćದು. 7 ಆ ಮĢಯú~Ĩೕ ಇದುtďೂಂಡು ಅವರು

ďೂಡುವಂಥದನುvಊಟಮಾëù, ಕುëøù.ಆĈತನv ಕೂúđĺೕಗ|ನĭm.

ಒಂದು ಮĢಯನುv õಟುm ಮĞೂrಂದು ಮĢđ įೂೕá ಇāದುďೂಳ�ĥೕëù.

8ಮತುr òೕćಯಾವಊùಗಾದರೂ įೂೕದħೕĪ ಆಊùನ ಜನರು

òಮ{ನುv Įೕùþďೂಂಡĩ ಅವರು òಮđ ಬëþದtನುv ಊಟಮಾëù.

9 ಅú~ರುವ ĩೂೕáಗಳನುv ವಾþಮಾë ಅವùđ, ‘Ġೕವರ ರಾಜ|ć

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ’ ಎಂದು įೕāù. 10 ಆದĩ òೕć ಯಾವ

ಊùಗಾದರೂ įೂೕದ ħೕĪ ಆ ಜನರು òಮ{ನುv þ�ೕಕùಸðtದtĩ,

òೕć ಆಊರ õೕðಗāđ ಬಂದು, 11 ‘ನಮ{ ಪಾದಗāđ ಅಂéರುವ

òಮ{ ಊùನ ಧೂಳನುv ಕೂಡ òಮ{ ûರುದuವಾá ಝಾëþõಡುĞrೕī.

ಆದಾಗೂ| Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ ಎಂಬುದನುv ಮಾತ} òೕć

ಗಮನದú~ë’ ಎಂಬುದಾá įೕāù. 12 ಆ ðನದú~ ಅಂತಹ ಊùನ

ಗîಯು ĮೂĠೂೕÐಊùನ ಗîáಂತಲೂ ಕêಣವಾáರುćದು ಎಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 13 ಅĺ|ೕ ĐೂರಾæĢೕ, ಅĺ|ೕ ĥೕತಾ�øದīೕ,

òಮ{ú~ ನěದಮಹತಾcಯbಗĈ ತೂÒಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~

ನěðದtĩ ಅú~ಯವರು ಆಗĪೕ đೂೕíತಟುm įೂದುtďೂಂಡು, ಬೂðಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು ಪಶಾhತಾrಪಪಡುîrದtರು. 14 ಆದĩ ನಾ|ಯûÜರĝಯú~

òಮ{ ಗîáಂತಲೂ ತೂÒ þೕĠೂೕËಪಟmಣಗಳ ಗîಯುħೕಲಾáರುćದು.

15 ಎĪೖ ಕģನೌbħೕ, òೕನು ಪರĪೂೕಕďc ಏùಸಲwಡುûಯಾ? ಇಲ~!

ಪಾತಾಳďcೕ ಇāಯುû. (Hadēs g86) 16 òಮ{ ಮಾತನುv ďೕĈವವನು

ನನv ಮಾತನುv ďೕĈವವನಾáದಾtĢ, òಮ{ನುv îರಸcùಸುವವನು ನನvನುv

îರಸcùಸುವವನಾáದಾtĢ, ನನvನುv îರಸಾcರ ಮಾಡುವವನು ನನvನುv

ಕĈÿþďೂÝmತನĢvೕ îರಸಾcರ ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ” ಅಂದನು. 17

ತರುವಾಯಆಎಪwತುr ಮಂðಯು ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರಾá ÿಂîರುá ಬಂದು,

“ಕತbĢೕ, Ġವ�ಗĈ ಕೂಡಾ òನv įಸùನú~ ನಮđ ಅñೕನವಾಗುತrī”

ಅಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Įೖತಾನನು ÷ಂäನಂĞ ಆಕಾಶðಂದ

õೕĈćದನುv ಕಂěನು. 19 Ģೂೕëù, ಹಾćಗಳನೂv ĔೕĈಗಳನೂv

īೖùಯ ಸಮಸr ಬಲವನೂv ತುāಯುćದďc òಮđ ಅñಕಾರ ďೂémĠtೕĢ.

ಯಾćದೂ òಮđ ďೕಡು ಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~. 20 ಆದರೂ Ġವ�ಗĈ ನಮđ

ಅñೕನವಾáī ಎಂದು ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ òಮ{ įಸರುಗĈ ಪರĪೂೕಕದú~

ಬĩಯಲwémī ಎಂದು ಸಂĞೂೕಷಪëù” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಆತನು ಪûತಾ}ತ{ನòಂದಉಲಾ~ಸđೂಂಡು įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ತಂĠĨೕ, ಪರĪೂೕಕ ಮತುr ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĢೕ, òೕನು

��ಾòಗāಗೂಮತುr ûīೕßಗāಗೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಮĩಮಾë, ಮಕcāđ

ಪ}ಕಟಮಾëರುćದùಂದ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. ಹೌದು, ತಂĠĨೕ,

ÿೕđ ಮಾಡುćĠೕ ಒı�ಯĠಂದು òನv ದೃýmđ Ğೂೕùದtùಂದ òನvನುv

ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 22 ನನv ತಂĠಯು ಎಲ~ವನೂv ನನđ ಒówþದಾtĢ.

ಮಗನು ಎಂಥವĢಂದು ತಂĠಯįೂರತುಮತಾrರೂ îāðರುćðಲ~, ತಂĠ

ಎಂಥವĢಂದು ಮಗನ įೂರತು ಇನಾvರು îāðರುćðಲ~ ಮತುr ಮಗನು

ತಂĠಯನುv ಯಾùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďc ಮನಸು�ಳ�ವನಾáದಾtĢೂೕ,

ಅವನೂ ಆತನನುv îāದವನಾáದಾtĢ” ಅಂದನು. 23 ಆħೕĪ ಆತನು

üಷ|ರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć

Ģೂೕಡುîrರುವ ಸಂಗîಗಳನುv Ģೂೕಡುವವರು ಧನ|ರು. 24 ಬಹು

ಮಂð ಪ}ವಾðಗĎ ಅರಸರೂ òೕć Ģೂೕಡುîrರುವ ಸಂಗîಗಳನುv

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~, òೕć ďೕĈîrರುವ

ಸಂಗîಗಳನುv ďೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ďೕಳಲಾಗúಲ~ ಎಂಬುದಾá

òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 25 ಆಗ ಒಬy ಧĹೕbಪĠೕಶಕನು

ಎದುt ಆತನನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ನಾನು òತ|æೕವವನುv

įೂಂðďೂಳ�ಲು ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, (aiōnios

g166) 26 ಆತನು ಅವòđ, “ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಏನು ಬĩದĠ? įೕđ

ಓððtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 27 ಅದďc ಅವನು, “‘òನv Ġೕವರಾáರುವ

ಕತbನನುv òನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òನv

ċಣbಶßrøಂದಲೂ òನv ċಣb ಬುðuøಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು.’ ಮತುr

‘òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂದು ಬĩದĠ” ಅಂದನು.

28ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು ಸùಯಾáಉತrರďೂémರುû, ಅದರಂĞಮಾಡು,

ಮಾëದĩ òತ|æೕವďc ಬಾಧ|ನಾಗುû” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ಆದĩ

ಅವನು ತನvನುv òೕîವಂತĢಂದು ĞೂೕùþďೂĈ�ćದďc ಅģೕŉþ, “ನನv

Ģĩಯವನುಯಾರು?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕಳಲು, 30Ĩೕಸು ಅವòđ

ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಒಬಾyĢೂಬy ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ĥಟmದ ಪ}Ġೕಶðಂದ ಇāದುĨùďೂೕ ಎಂಬಊùđįೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtನು. ಅವರು ಅವನನುv ಸುúđ ಮಾëďೂಂಡು, įೂěದು,

ಅವನನುv ಅĩæೕವಮಾë õಟುmįೂೕದರು. 31ಆಗ ಒಬyಯಾಜಕನು ಆ

ದಾùಯú~ ಇāದುಬರುತಾr ಅವನನುv ಕಂಡು ಓĩಯಾáįೂೕದನು. 32ಅĠೕ

ùೕîಯú~ ಒಬy Īೕûಯು ಆ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು ಓĩಯಾá

įೂೕದನು. 33 ಆದĩ ಒಬy ಸಮಾಯbದವನು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ಅವನು

õðದt ಸsಳďc ಬಂದಾಗಅವನನುv ಕಂಡು ಕòಕùþ, 34ಅವನಹîrರďc įೂೕá

ಅವನ ಗಾಯಗāđ ಎĝqಯನೂv ದಾ}��ಾರಸವನೂv įೂಯುt ಗಾಯವನು ಕém

ತನv ಸ�ಂತ ವಾಹನ ಪಶುûನħೕĪ ಹîrþďೂಂಡು ಛತ}ďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಅವನನುv ಆĩೖďಮಾëದನು. 35 ಮರುðನ ಅವನು ಎರಡು

ðನಾùಗಳನುvĞđದುಛತ}ದವòđďೂಟುm, ‘ಇವನನುv ಆĩೖďಮಾಡು, ಇದßcಂತ

įÜhá ಏನಾದರೂ īಚhಮಾëದĩ ನಾನು ÿಂîರುá ಬಂದಾಗ òನđ

ďೂಡುīನು’ ಅಂದನು. 36ಈಮೂವರú~ ಯಾವನು ಕಳ�ರ ďೖđ þßcದವòđ

ĢĩಯವನಾದĢಂದು òನđ ĞೂೕರುತrĠ įೕĈ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 37 ಆ

ಧĹೕbಪĠೕಶಕನು, “ಅವòđ ದĨ ĞೂೕùþದವĢೕ” ಅಂದನು. ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òೕನೂ ಅದರಂĞ ಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು.

38 ಅವರು ಸಂÜರಮಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನು ಒಂದು ಹā�đ ಬಂದನು. ಅú~

ಮಾಥbıಂಬ ಒಬy þ�ೕಯು ಆತನನುv ತನv ಮĢಯú~ ಉāþďೂಂಡĈ.

39 ಆďđ ಮùಯıಂಬ ಒಬy ತಂá ಇದtĈ. ಈďಯು Ĩೕಸುûನ

ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಆತನ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈîrದtĈ. 40

ಆದĩ ಮಾಥbĈ ಉಪÜರ Įೕīಯ ûಷಯವಾá ಬಹಳ ĥೕಸತುr

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಕತbĢೕ, ನನv ತಂáಯು Įೕīđ ನĢೂvಬyಳĢvೕ

õémದಾtı, ಇದďc òನđ äಂĞøಲ~Ļೕ? ನನđ Ģರವಾಗĥೕďಂದು ಆďđ

įೕĈ” ಅಂದĈ. 41 ಆದĩ, ಕತbನು ಆďđ, “ಮಾಥbıೕ, ಮಾಥbıೕ,

òೕನು ಅĢೕಕ ûಷಯಗāಗಾá äಂĞಯú~ಯೂ ಗëõëಯú~ಯೂ

þßcďೂಂëðtೕ. 42 ಆದĩ ಅಗತ|ವಾದದುt ಒಂĠೕ, ಮùಯĈಆಉತrಮ
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ಭಾಗವನುv ಆùþďೂಂëದಾtı, ಅದು ಆďøಂದ Ğđಯಲwಡುćðಲ~”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

11 ಒħ{ Ĩೕಸು ಒಂದು ಸsಳದú~ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾë ಮುáþದಾಗ

ಆತನ üಷ|ರú~ ಒಬyನು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, ĺೕಹಾನನು ತನv

üಷ|ùđ ಕúþದ ಹಾđ ನಮಗೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದನುv ಕúಸು” ಎಂದು

ďೕāದನು. 2ಅದಕಾcತನು, “òೕćಪಾ}ïbಸುವಾಗಈùೕîಯಾáಪಾ}ïbþù,

“ತಂĠĨೕ, òನv ನಾಮćಪùಶುದuīಂದು ಎíಸಲwಡú. òನv ರಾಜ|ć

ಬರú. 3 ನಮ{ ಅನುðನದ ಆಹಾರವನುv ಪ}îðನčದಯಪಾúಸು. 4

ನಮđ ತąwಮಾëರುವ ಪ}îĺಬyನನುv ನಾć ņ÷ಸುćದùಂದ ನಮ{

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸು. ನಮ{ನುv ĬೂೕಧĢĺಳđ ĮೕùಸದಂĞ ಪಾರುಮಾಡು

ಎಂದು įೕāù” ಅಂದನು. 5ಮತುr Ĩೕಸು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“òಮ{ú~ ಒಬyನು ತನv ĮvೕÿತನಮĢđ ನಡುರಾî}ಯú~ įೂೕಗುತಾrĢಂದು

ಭಾûĮೂೕಣ, ಅವನು, ‘ĮvೕÿತĢ, ನನđ ಮೂರು ĩೂémಗಳನುv ಸಾಲವಾá

ďೂಡು. 6 ಪ}ಯಾಣದú~ದt ನನv ĮvೕÿತĢೂಬyನು ಅòùೕŉತವಾá ನನv

ಮĢđ ಬಂðದಾtĢ. ಅವòđ ಊಟďc ďೂಡಲು ನನvú~ ಏನೂ ಇಲ~’

ಎಂದು ďೕಳಲು, 7 ಆ Įvೕÿತನು, ‘ನನđ Ğೂಂದĩ ďೂಡĥೕಡ; ಈಗ

ಬಾáಲು ಹಾßĠ, ನನv ಮಕcĈ ನĢೂvಂðđ ಮಲáದಾtĩ, ನಾನು ಎದುt

òನđ ďೂಡುćದಕಾcಗುćðಲ~, ಎಂದು ಒಳáòಂದ ಉತrರďೂಡುವನು.’ 8

ಆದರೂ, Įvೕಹದ ò÷ತrವಾá ಎದುt ಬಂದು ďೂಡĠ ಇದtರೂ, ನಾäďಪಡĠ

ďೕĈತrĪೕ ಇದಾtನಲಾ~ ಎಂಬ ಕಾರಣðಂದಾದರೂ ಅವನು ಎದುt ಬಂದು

ďೕāದಷುm ĩೂémಗಳನುv ďೂಡುತಾĢಂಬುದು òಜ. 9 ಹಾđĨೕ ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ĥೕëďೂā�ù, òಮđ Ġೂĩಯುćದು;

ಹುಡುßù, òಮđ þಕುcćದು; ತémù, òಮđ Ğĩಯುćದು. 10

ಏďಂದĩ ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನು įೂಂದುವನು, ಹುಡುಕುವವòđ

þಕುcćದು, ತಟುmವವòđ Ğĩಯುćದು. 11 òಮ{ú~ ತಂĠಯಾದವನು

÷ೕನನುv ďೕĈವಮಗòđ÷ೕನು ďೂಡĠ ಹಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 12

ಅಥವಾĹęmಯನುv ďೕāದĩ Ĕೕಳನುv ďೂಡುವĢೕ? 13 ďಟmವರಾದ

òೕć òಮ{ ಮಕcāđ ಒı�ಯ ಪದಾಥbಗಳನುv ďೂಡಬಲ~ವರಾದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ತನvನುv ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಪûತಾ}ತ{ವĢvೕ ďೂಡುವನಲ~īೕ?” ಅಂದನು. 14 ಒħ{Ĩೕಸು

ಮೂಗĠವ�ವನುv õëಸುîrದtನು. ಆ Ġವ�ć õಟುm įೂೕದ ħೕĪಮೂಕನು

ಮಾತನಾëದನು; ಅದನುv Ģೂೕëದ ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. 15 ಆದĩ

ಅವರú~ ďಲವರು, “ಇವನು Ġವ�ಗಳ ಒěಯನಾದ ĥĪjಬೂಲನ ಶßrøಂದ

Ġವ�ಗಳನುv õëಸುತಾrĢ” ಅಂದರು. 16 ĥೕĩ ďಲವರು ಆತನನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, “òೕನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಮಾëĞೂೕùಸು” ಎಂದು ďೕāದರು. 17Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ಅùತುďೂಂಡು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ತಮ{ತĹ{ಳđ Ħೕದ ಹುémದ

ರಾಜ|ć ನಾಶವಾಗುćದುಮತುr ತನvú~ ಕÜhë Ħೕದಹುémಸುವ ಕುಟುಂಬ

õದುtįೂೕಗುćದು. 18 ಅದರಂĞ Įೖತಾನ ಪņದವರು ಒಬyರ ûರುದu

ಒಬyರು ಜಗಳ ಆëದĩ ಅವನ ರಾಜ|ć įೕđ ಉāðೕತು? ĥĪjಬೂಲನ

ಬಲðಂದ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುîrೕ ಎಂದು ನನđ įೕĈîrೕರಲಾ~, 19

ನಾನು ĥĪjಬೂಲನ ಬಲðಂದ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುćದಾದĩ òಮ{ವರು

ಯಾರ ಬಲðಂದ õëಸುತಾrĩ? ಆದುದùಂದ òೕćįೕĈćದು ತģwಂದು

òಮ{ವĩೕ îೕąbďೂಡುವರು. 20 ನಾನು Ġೕವರ ಬಲðಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv

õëಸುćದಾದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{ú~đ ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠ ಎಂಬುದು

ಸwಷm. 21 “ಒಬy ಬúಷnನು ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ತನv

ಮĢಯನುv ಕಾಪಾëďೂಂëರುವಾಗ ಅವನ ವಸುrಗĈ ಭದ}ವಾáĨೕ

ಇರುವć; 22 ಆದĩ ಅವòáಂತ ಬúಷnನು ಬಂದು ಅವನನುv đದುt ಅವನು

Ģähďೂಂëದt ಆಯುಧಗಳĢvಲಾ~ ಅವನು ßತುrďೂಂಡು, ಸುúđಮಾëದtನುv

ಹಂäďೂಡುತಾrĢ. 23 ನನv ಪರವಾá ಇರದವನು ನನđ ûĩೂೕñĨೕ

ಸù. ನನv ĖೂĞಯú~ ಒಟುmಗೂëಸದವನು ಚದùಸುವವನಾಗುತಾrĢ.

24 “ĥೂೕಧĢಯನುv ಮುಂದುವùಸುತಾr Ĩೕಸು, Ġವ�ć ಮನುಷ|ನನುv

õಟುmįೂೕದ ħೕĪ ûಶಾ}ಂîಯನುv ಹುಡುಕುತಾr òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~

îರುಗಾಡುತrĠ. ûಶಾ}ಂî þಕcದ ಕಾರಣ ಅದು, ‘ನಾನು õಟುm ಬಂದ ನನv

ಮĢđ ÿಂîರುá įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಅಂದುďೂಂಡು ಬಂದು, 25ಆಮĢ ಗುëþ

ವ|ವþsತವಾáರುćದನುv ಕಂಡುįೂರಟುįೂೕá, 26ತನáಂತ ďಟmćಗಳಾದ

ĥೕĩ ಏĈ Ġವ�ಗಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದು. ಅć ಒಳįೂಕುc

ಅú~ ವಾಸಮಾಡುವć, ಆಗ ಆಮನುಷ|ನ ಅಂತ|þsîಯುĹದúáಂತ

ďಟmದಾtಗುćದು” ಅಂದನು. 27Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳನುv įೕĈîrರುವಾಗ

ಜನರú~ ಒಬy þ�ೕಯು, “òನvನುv įೂತr ಗಭbč, òೕನು ಕುëದĹĪಗĎ

ಧನ|ವಾದćಗĈ” ಎಂದು ಕೂáದĈ. 28ಅದďc Ĩೕಸು, “ಹಾಗನv ĥೕಡ,

Ġೕವರವಾಕ|ವನುv ďೕāಅದನುv ಅನುಸùಸುವವನುįಚುh ಧನ|ನು”ಅಂದನು.

29 ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá Įೕùಬರುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು įೕĈćದďc

ĞೂಡáĠtೕನಂದĩ, “ಈ ಸಂತî ďಟm ಸಂತîĨೕ; ಇದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಸಂďೕತವಾá Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುತrĠ. ಆದĩĺೕನನú~ ಆದ

ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾćದೂ ಈ ಸಂತîđ þಕುcćðಲ~.

30 įೕđಂದĩĺೕನನು òĢī ಪಟmಣದವùđ ಗುರುತಾದ ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಈ ಸಂತîđ ಗುರುತಾáರುವನು. 31 ದŉಣ Ġೕಶದ

ರಾíಯು ನಾ|ಯûÜರĝ ðನದú~ ಈ ಸಂತîಯವĩೂಂðđ ಎದುtòಂತು

ಇವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು ಖಂëಸುವĈ. ಆďಯು ĮೂĪೂĹೕನನ

��ಾನವನುv îāದುďೂĈ�ćದďc ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ.

ಆದĩ ಇđೂೕ, ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂಉನvತನಾದವನು ಇú~ದಾtĢ. 32

ನಾ|ಯ ûÜರĝಯú~ òĢī ಪಟmಣದವರು ಈ ಸಂತîಯವĩೂಂðđ

òಂತು ಇವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು ಖಂëಸುವರು. ಅವರು ĺೕನನು

ಸಾùದ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು.

ಆದĩ ಇđೂೕ, ĺೕನòáಂತಲೂ ಉನvತನಾದವನು ಇú~ದಾtĢ. 33

“ಯಾರೂðೕಪವನುv ಹähಮĩಯಲಾ~ಗú ďೂಳಗĠೂಳಗಾಗúಇಡುćðಲ~.

ಮĢĺಳđ ಬರುವವùđ ĥಳಕು ಕಾíಸುವಂĞ ಆ ðೕಪವನುv ðೕಪಸrಂಭದ

ħೕĪ ಇಡುತಾrರĭm. 34 òನv ಕಣುq Ġೕಹďc ðೕಪವಾáĠ, òನv ಕಣುq

Ģಟmáರುವಾಗ ಅದರಂĞ òನv Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáರುćದು; ಅದು

ďಟmದಾtáರುವಾಗಅದರಂĞòನvĠೕಹćಕತrಲಾáರುćದು. 35ಆದುದùಂದ

òĢೂvಳáರುವĥಳďೕ ಕತrಲಾáĠĺೕಏĢೂೕ Ģೂೕಡು. 36òನv Ġೕಹīಲಾ~

ĥಳಕಾáದುt ಯಾćĠೂಂದು ಭಾಗದಲೂ~ ಕತrúಲ~ದಾtáದtĩ, ðೕಪć

įೂıದು òನđ ĥಳಕನುv ďೂಡುವ ಹಾđĨೕ òನv Ġೕಹćċಣbವಾá

ĥಳಕಾáರುćದು” ಅಂದನು. 37 Ĩೕಸು ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ ಒಬy

ಫùಸಾಯನು ಆತನನುv ಊಟďc ಬರĥೕďಂದು ďೕāďೂಳ�ಲು ಆತನು

ಒಳďc įೂೕáಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡನು. 38 ಆತನು ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġ

ಊಟďc ಕುāತದtನುv ಆ ಫùಸಾಯನು ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmನು. 39

ಆದĩ ಕತbನು ಅವòđ, “ಫùಸಾಯರಾದ òೕć ಪಂಚಪಾĞ} ತęm

ಇćಗಳ įೂರಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡುîrೕù ಸù, ಆದĩ òಮ{ ಒಳಭಾಗć

ದುರಾĬøಂದಲೂ ďಟmತನðಂದಲೂ ತುಂõರುತrĠ. 40 ಬುðuøಲ~ದವĩೕ,

įೂರಭಾಗವನುv ಮಾëದಾತನು ಒಳಭಾಗವನೂvಮಾëದನಲ~īೕ. 41įೕಗೂ

ಒಳáರುವಂಥದನುv ದಾನďೂëù, ಆಗ ಸಕಲčòಮđ ಶುದuವಾáರುćದು.

42 “ಅĺ|ೕ ಫùಸಾಯĩೕ, òೕćąðೕನ, ಮರುಗಪĞ} ಸದಾąಮುಂತಾದ

ಸಕಲ ûಧವಾದ Įೂąwಗಳú~ ಹತrರĪೂ~ಂದು ಪಾಲು ďೂಡುîrೕù ಸù,

ಆದĩ ನಾ|ಯವನೂv Ġೕವರ ó}ೕîಯನೂv ಲŉಸĠ õémðtೕù. òೕć

ಅćಗಳನುv ಅಲņ�� ಮಾಡĠ, ಇćಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕಾáತುr. 43 “ಅĺ|ೕ

ಫùಸಾಯĩೕ, ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಉನvತ ಸಾsನಗಳನೂv ಅಂಗë õೕðಗಳú~

ವಂದĢಗಳನೂv òೕć ಬಯಸುîrೕù. 44 òಮ{ ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú,

Ģಲಸಮವಾದ ಸಮಾñಗಳಹಾáðtೕù. ಅćಗಳħೕĪ îರುಗಾಡುವಜನùđ

ಇć ಸಮಾñಗıಂದು îāಯದು” ಎಂದು įೕāದನು. 45 ಇದನುv ďೕā
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ಒಬy ಧĹೕbಪĠೕಶಕನುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ಈಮಾತುಗಳನುv

įೕĈćದùಂದ ನಮ{ನೂv òಂðþದ ಹಾಗಾøತು” ಎಂದು įೕಳಲು, 46

ಆತನು, “ಧĹೕbಪĠೕಶಕĩೕ, òಮ{ ಗîಯನೂv ಏನು įೕಳú? òೕć

ಜನರħೕĪ įೂರಲಾರದ įೂĩಗಳನುv įೂùಸುîrೕù, òೕವಾದĩೂೕ ಆ

įೂĩಗಳನುv ಒಂದು ĥರāòಂದಲೂಮುಟುmćðಲ~. 47 òಮ{ ಗîಯನುv

ಏನು įೕಳú? òೕć ಪ}ವಾðಗಳ đೂೕùಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. ಅವರನುv

ďೂಂದವರು òಮ{ċûbಕĩೕ. 48 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ċûbಕರು

ಮಾëದtďc òೕīೕ ಸಾŉಗಳಾáರುವವರಲ~Ġ ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ಒówďೂಂಡ

ಹಾಗಾøತು. įೕđಂದĩ ಅವರು ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದರು, òೕć

đೂೕùಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. 49ಆದುದùಂದĠೕವರ��ಾನćįೕāĠtೕನಂದĩ,

‘ನಾನು ಅವರ ಬāđ ಪ}ವಾðಗಳನೂv ಅķಸrಲರನೂv ಕĈÿಸುīನು,

ಅವರú~ ďಲವರನುv ďೂಲು~ವರು, ďಲವರನುv ÿಂĮಪëಸುವರು.’ 50ÿೕđ

Īೂೕಕಾðøಂದ ಸುùಸಲಾದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ರಕrಕೂc ಅಂದĩ, įೕĥಲನ

ರಕrĹದಲುđೂಂಡು, ಯŋīೕðಗೂ Ġೕವಾಲಯಕೂc ನಡುī ďೂಲ~ಲwಟm

ಜಕùೕಯನ ರಕrದವĩಗೂ ಈ ಸಂತîಯವರು Īಕcďೂಡĥೕಕಾಗುćದು

ಎಂಬುĠೕ. ಹೌದು, ಈ ಸಂತîಯವĩೕ ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು òಮđ

ಸwಷmವಾá įೕĈĞrೕĢ. 52 ಅĺ|ೕ ಧĹೕbಪĠೕಶಕĩೕ, Ġೖûಕ ��ಾನದ

õೕಗದ ďೖಯನುv òಮ{Ī~ೕ ಇಟುmďೂಂëðtೕù. òೕčಒಳďc ಪ}īೕüಸúಲ~,

ಒಳďc įೂೕಗ ಬಯಸುವವùಗೂ ಅëoಮಾëðೕù” ಅಂದನು. 53 ಬāಕ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂದಾಗ ಶಾþ�ಗĎ ಫùಸಾಯರೂ ಆತನನುv

ಕêಣವಾá ďಣß, ûĩೂೕñþ ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು ಆತನನುv

ಅಡಾoðëoೕ ಪ}Ĭvಮಾಡುತಾr, 54 ಆತನ ಮಾîನú~ ಏನಾದರೂ ತąw

ಕಂಡುÿëಯĪೕĥೕďಂದು įೂಂಚುಹಾಕುîrದtರು.

12 ಇಷmರú~ ಸಾûರಾರು ಜನರು ಒಬyರĢೂvಬyರು ತುāಯುವಷುm

ಕೂëಬಂðರಲಾá Ĩೕಸು Ĺದಲು ತನv üಷ|ùđ ಉಪĠೕüþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಫùಸಾಯರಹುāÿémನಬđe,ಅಂದĩಅವರಕಪಟತನದ

ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáù. 2ಮĩಯಾáರುವಂಥದುt ವ|ಕrವಾಗುćದು.

ರಹಸ|ವಾáರುವಂಥದುt ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. 3ÿೕáರುćದùಂದ òೕć

ಕತrಲú~ įೕāದಂಥದು ĥಳßನú~ ďೕಳಲಾಗುćದು. ಮತುr òೕć

ďೂೕĝಗĽಳđ óಸುಗುémದುt ಮಾāđಗಳ ħೕĪ ಸಾರಲಾಗುćದು.

4 “ನನv Įvೕÿತರಾದ òಮđ įೕĈĞrೕĢ, Ġೕಹವನುv ďೂಲು~ವವùđ

ಭಯಪಡĥೕë. ďೂಂದುಹಾßದħೕĪįĔhೕನುಮಾಡಲುಅವùಂದಾಗದು.

5 ಆದĩ òೕć ಯಾùđ ಭಯಪಡĥೕďಂದು ĞೂೕùಸುĞrೕĢ, ďೕā.

ಸತr ħೕĪ ನರಕĠೂಳđ ಹಾಕುವ ಅñಕಾರćಳಾ�ತòđ įದರĥೕಕು.

ಹೌದು ಆತòđೕ ಭಯಪಡĥೕďಂದು òಮđ ಒîrįೕĈĞrೕĢ. (Geenna

g1067) 6 ಐದು ಗುõyಗಳನುv ಎರಡು ದುëođ ಮಾರುತಾrರಲ~?

ಆದಾಗೂ| ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv Ġೕವರು ಮĩತುįೂೕಗುćðಲ~. 7

ಅಷುmಮಾತ}ವಲ~, òಮ{ ತĪ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~čಎíďಯಾáī.

įದರĥೕëù, ಬಹಳ ಗುõyಗāáಂತ òೕć įähನವರು. 8 “ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಯಾವನು ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ತಾನು ನನvವĢಂದು

ಒówďೂĈ�ತಾrĢೂೕ, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಹ ಆ ವ|ßrಯನುv Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ ತನvವĢಂದು ಒówďೂĈ�ವನು. 9 ಆದĩ ಯಾವನು ಮನುಷ|ರ

ಮುಂĠತಾನು ನನvವನಲ~īಂದುįೕĈವĢೂೕಅವನನುv ನಾನು Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ ನನvವನಲ~īಂದು įೕĈīನು. 10 ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ûರುದu

ಮಾತನಾಡುವಪ}îĺಬyòđņಮಾಪĝಯಾಗುćದು.ಆದĩಪûತಾ}ತ{ನನುv

ದೂýþದವòđ ņಮಾಪĝøಲ~. 11ಅವರು òಮ{ನುv ಸಭಾಮಂðರಗāಗೂ,

ಸಭಾಮಂðರಗಳ ಅñಕಾùಗಳ ಎದುùಗೂ, ಅñಪîಗಳ ಎದುùಗೂ,

ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವಾಗ įೕđ ಉತrರ ďೂಡĥೕಕು? ಏನು ಉತrರ

ďೂಡĥೕಕು? ಏನು įೕಳĥೕಕು? ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù. 12

ಏďಂದĩ òೕćįೕಳತಕcದtನುv ಪûತಾ}ತ{ನು ಆ ಗāđಯú~Ĩೕ òಮđ

ಕúþďೂಡುವನು” ಅಂದನು. 13 ಆಗ ಜನರú~ ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĢೕ,

ತಂĠಯ ಆþrಯನುv ನನđ ಪಾಲುಮಾಡುವಂĞ ನನv ಅಣqòđ įೕĈ”

ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāďೂಳ�ಲು, 14 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಮನುಷ|Ģೕ,

ನನvನುv òಮđ ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾvá ಅಥವಾ ಪಾಲುಮಾಡುವವನನಾvá

Ģೕ÷þದವರಾರು?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕā, 15 ಜನùđ, “ಎಲಾ~

ದುರಾĬಗāಂದಲು ಎಚhùďಯಾáದುt òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂā�ù. ಒಬyòđ

ಎಷುm ಆþrøದtರೂ ಅದು ಅವòđ æೕವಾಧಾರವಾಗುćðಲ~” ಎಂದು

įೕā, ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. 16 ಅĠೕĢಂದĩ “ಒಬಾyĢೂಬy

ಐಶ�ಯbವಂತನ ಭೂ÷ಯú~ ಸಮೃðuಯಾá ĥı ĥıøತು. 17 ಆಗ

ಅವನು ತĢೂvಳđ, ‘ನಾĢೕನು ಮಾಡú? ನನv ĥıಯನುv ತುಂõಡುćದďc

ನನđ ಸsಳûಲ~ವಲಾ~?’ ಎಂದು ಆĪೂೕäþ, 18 ‘ಒಂದು ďಲಸಮಾಡುĞrೕĢ.

ನನv ಕಣಜಗಳನುv ďಡû ಅćಗāáಂತ Ġೂಡo ಕಣಜಗಳನುv ಕémಸುīನು.

ಅú~ ನನv ಎಲಾ~ ದವಸಧಾನ|ಗಳನೂv ಸರಕುಗಳನುv ತುಂõಟುm, 19 ನನv

æೕವಾತ{ďc, æೕವīೕ, ಅĢೕಕ ವಷbಗāđ ĥೕಕಾದಷುm ಸರಕು òನđ

ಬಂðĠ, ûಶ}÷þďೂೕ,ಊಟಮಾಡು, ಕುë, ಸುಖಪಡು ಎಂದು įೕĈīನು’

ಅಂದುďೂಂಡನು. 20 “ಆದĩ Ġೕವರು ಅವòđ, ‘ಬುðuÿೕನĢೕ,

ಈ ರಾî}Ĩೕ òನv ಪಾ}ಣವನುv òòvಂದ ďೕಳಲwಡುćದು. ಆಗ òೕನು

ಕೂëþémರುćದುಯಾùಗಾಗುćದು?’ ಎಂದು ďೕāದನು. 21 ತನđೂೕಸcರ

ಹಣವನುv ಸಂಗ}ÿþಟುmďೂಂಡು Ġೕವರûಷಯಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತನಾಗĠ

ಇರುವವನು ಅವನಂĞĨೕ ಇದಾtĢ” ಅಂದನು. 22 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು

ತನv üಷ|ùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಈ ಕಾರಣðಂದ ಪಾ}ಣಧಾರĝđ ಏನು

ಊಟ ಮಾಡĥೕಕು? Ġೕಹ ರņĝđ ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು

äಂĞಮಾಡĥೕëù ಎಂಬುದಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 23 ಊಟßcಂತ

ಪಾ}ಣčಉಡುóáಂತ Ġೕಹćħೕಲಾದದು. 24 ಕಾđಗಳನುv ಗಮòþù.

ಅć õತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಅćಗāđ ಉಗಾ}ಣč ಇಲ~, ಕಣಜč

ಇಲ~; ಆದಾಗೂ| Ġೕವರು ಅćಗಳನುv ಸಾßಸಲಹುತಾrĢ. ಹßcಗāáಂತ òೕć

ಎĭೂmೕ įähನವರಲ~īೕ. 25 äಂîþ, äಂîþ, òಮ{ æೕವನಾವñಯನುv

ಒಂದುĹಳದಷುm įähಸಲುòಮ{ú~ ಯಾùಂದಾðೕತು? 26 ಇಂಥ ಅಲw

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡಲು òೕć ಆಸಕrರಾáರಲಾá ಉāದ ûಷಯದú~

äಂĞಮಾಡುćĠೕď? 27 ಅಡûಯಹೂćಗĈ ĥıಯುವ ùೕîಯನುv

ಲņ��ûಟುm ಗಮòþ Ģೂೕëù; ಅć ದುëಯುćðಲ~, ನೂಲುćðಲ~,

ಆದರೂ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಸವb īೖಭವದú~ ಇದಾtಗಲೂ,

ಈ ಅಡûಯಹೂćಗಳú~ ಒಂದರಷೂm ಸುಂದರವಾದ ಉಡುąಗಳನುv

ಧùಸúಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 28 ಎĪೖ ಅಲw ûಶಾ�þಗıೕ, ಈ

įೂತುr ಇದುt ನಾı ಒĪಯ ಪಾಲಾಗುವ ಅಡûಯ ಹುú~đ Ġೕವರು

ಈ ಪ}ಕಾರ ಉëþದĩ ಅದßcಂತ ಎĭೂmೕ įÜhá òಮđ ಉëþ

Ğೂëಸುವನು. 29 ಏನು ಊಟ ಮಾಡĥೕಕು? ಏನು ಕುëಯĥೕಕು?

ಎಂದು ತವಕಪಟುm äಂîಸĥೕëù. 30 ಇīಲ~ćಗಳ ಕುùತು ಇಹĪೂೕಕದ

ಜನಗĈಅĪದಾಡುತಾrĩ. ಇć òಮđಅವಶ|īಂದು òಮ{ ತಂĠđ îāðĠ.

31 òೕವಾದĩೂೕ Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá ತವಕಪëù. ಇದರ ಕೂಡ ಅč

òಮđ Ġೂರಕುವć. 32 äಕc ÿಂěೕ, įದರĥೕಡ; ಆ ರಾಜ|ವನುv

òಮđ ದಯಪಾúಸುćದďc òಮ{ ತಂĠಯು ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವನಾáದಾtĢ.

33 òಮáರುćದನುv ಮಾùõಟುm ದಾನಧಮb ಮಾëù. ನüಸದ

ಹಣäೕಲಗಳನುv ಗāþďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ ಲಯವಾಗದ ಸಂಪತrನುv

ಇಟುmďೂā�ù. ಅದನುv ಕðಯುćದďc ಕಳ�ನು ಸ÷ೕಪďc ಬರಲಾರನು. ಅć

ನುþ ÿëದು ನಾಶವಾಗುćðಲ~. 34 òಮ{ ಗಂಟು ಇದtú~Ĩೕ òಮ{ ಮನಸು�

ಇರುತrದĭm. 35 “òಮ{ ನಡುಗĈ ಕémರú. òಮ{ ðೕಪಗĈ ಆರದಂĞ

ಉùಯುತಾr ಇರú. 36 òೕವಂತೂ ತಮ{ ಯಜಮಾನನುಯಾವಾಗ ಮದುī

ಔತಣ ಮುáþďೂಂಡು ÿಂîರುಗುವĢೂೕ ಎಂದು ಕಾಯುವಂಥ ಮತುr

ಆತನು ತémದ ಕೂಡĪ ಬಾáಲನುv Ğĩಯಲು þದuರಾáರುವಂಥ ಆĈಗಳಂĞ

ಇù. 37 ಯಜಮಾನನು ಬಂದು ಯಾವ ಆĈ ಎಚhರವಾáದಾtĢಂದು
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ಕಂಡುďೂĈ�ವĢೂೕ ಆ ಆĈಗıೕ ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ, ಯಜಮಾನĢೕ

ನಡುಕémďೂಂಡು ಆ ಆĈಗಳನುv ಊಟďc ಕುā�ùþ, ಹîrರďc ಬಂದು

ಅವùđಊಟವನುv ಬëಸುವನು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 38

ಯಜಮಾನನುಬರುವಾಗನಡುರಾî}ಯಾáರú,ಮುಂಜಾವವಾáರú,ಆತನು

ಬರುವಾಗ ಎಚhರವಾá ಕಾíþďೂĈ�ವ ಆĈಗĈ ಧನ|ರು. 39 ಕಳ�ನು ಬರುವ

ಗāđಯುಮĢಯಜಮಾನòđ îāðದtĩ ಅವನು ಎಚhರವಾáದುt, ತನv

ಮĢđ ಕನಾv ಹಾಕđೂëಸುîrರúಲ~īಂದು îāದುďೂā�ù. 40ಅದುದùಂದ

òೕć ಸಹ þದuವಾáù. òೕć Ģನಸದ ಗāđಯú~ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಬರುತಾrĢ” ಅಂದನು. 41 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಕತbĢೕ, òೕನು ಈ ಸಾಮ|ವನುv

ನಮđಮಾತ} įೕĈîrðtೕĺೕ ಅಥವಾ ಎಲ~ùđೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

42 ಕತbನು įೕāĠtೕನಂದĩ, “įೂತುr įೂîrđ ಅವಶ|ಕĞđ ĥೕಕಾದದtನುv

ಅıದು ďೂಡುćದಕಾcáಯಜಮಾನನು ತನv ಆĈಗಳħೕĪ Ģೕ÷þದ

ನಂõಗಸrನೂ ûīೕßಯೂ ಆದħೕú�Üರಕಯಾರು? 43ಯಜಮಾನನು

ಬಂದುಯಾವ ಆĈÿೕđಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ ಆĈಧನ|ನು.

44 ಅಂಥವನನುv ಅವನು ತನv ಎಲಾ~ ಆþrಯ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾá

Ģೕ÷ಸುವನು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 45 ಆದĩ ಆ

ಆĈ, ನನv ಯಜಮಾನನು ಬರುćದďc ತಡವಾಗುತrĠĨಂದು ತನv

ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂಂಡು ಗಂಡಾĈ įÞqĈಗಳನುv įೂěಯುćದಕೂc

Ğೂಂದĩďೂಡುćದಕೂc ಮತುr ಅಮĪೕರುವಷುm îಂದು ಕುëಯುćದಕೂc

Ğೂಡáದĩ, 46 ಅವನು Ģನಸದ ðನದú~ಯೂ îāಯದ ಗāđಯú~ಯೂ

ಆ ಆāನ ಯಜಮಾನನು ಬಂದು ಅವನನುv ಕêಣವಾದ äತ}ÿಂĮಗೂ

ಅಪನಂõಗಸrùđ ಆಗತಕc ಗîಯನುv ಅವòđ Ģೕ÷ಸುವನು. 47 ತನv

ಯಜಮಾನನ ಇಷಾmಥbವನುv ಆĈ ಅùತುďೂಂëದtರೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾá

ಅವನ äತrಕcನುಸಾರ ನěಯðದtĩ ಕêಣವಾದ üŊđ ಗುùಯಾಗುವನು.

48 îāಯĠ ಅಜಾಗರೂಕನಾáದtĩ ಕëħ üŊđ ಗುùಯಾಗುತಾrĢ.

ಯಾವòđ ಬಹಳವಾá ďೂಡಲwémĠĺೕ ಅವನ ಕěøಂದ ಬಹಳವಾá

òùೕŉಸಲwಡುćದು. ಇದಲ~Ġಯಾವನ ವಶďc ಬಹಳವಾá ಒówþĠĺೕ

ಅವನ ಕěøಂದ ಇನೂv įÜhá ďೕಳಲwಡುćದು. 49 “ನಾನು

ಭೂ÷ಯħೕĪ ĥಂßಯನುv ಹಾಕĥೕďಂದು ಬಂĠನು. ಅದು ಇಷmĩೂಳđ

ಹîrďೂಂëದtĩ ನನđ ಎĭೂmೕ ಸಂĞೂೕಷ. 50 ಆದĩ ನಾನು įೂಂದತಕc

ðೕ��ಾಸಾvನ ಒಂದುಂಟು, ಅದು Ģರīೕರುವ ತನಕ ನನđ Ģಮ{ðøಲ~.

51 ನಾನು ಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾಧಾನವನುvಂಟು ಮಾಡುćದďc ಬಂĠĢಂದು

ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? ಅದďc ಬರúಲ~, öನvĦೕದಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುವದďc

ಬಂĠĢಂದು òಮđ ಒîr įೕĈĞrೕĢ. 52 įೕđಂದĩ, ಒಂĠೕ

ಮĢಯú~ರುವ ಐದು ಮಂðĺಳđ ಇಬyùđ ûĩೂೕಧವಾá ಮೂವರು,

ಮೂವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಇಬyರೂ ಏĈವರು. 53ಮಗòđ ûĩೂೕಧವಾá

ತಂĠಯು, ತಂĠđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಗನು, ಮಗāđ ûĩೂೕಧವಾá

ತಾøಯು, ತಾøđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಗĈ, ĮೂĮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಅĞrಯು. ಅĞrđ ûĩೂೕಧವಾá ĮೂĮಯು ಪರಸwರ öನvĦೕದćಳ�ವರಾá

ûಂಗëþ įೂೕಗುವರು” ಅಂದನು. 54 ಇದಲ~ĠĨೕಸು ಜನಸಮೂಹďc

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಪühಮ ðßcನú~Ĺೕಡ ಏĈćದನುv òೕć Ģೂೕëದ

ಕೂಡĪ ಮı ಬರುತrĠ ಅನುvîrೕù, ಹಾđĨೕ ಆಗುತrĠ. 55 ದŉಣ

ðßcòಂದ ಗಾā õೕಸಲಾá Įď ಹುಟುmತrĠ ಅನುvîrೕù. ಅದೂ ಹಾđĨೕ

ಆಗುತrĠ. 56 ಕಪéಗıೕ, òೕć ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ ಲņಣಗಳನುv ಸùಯಾá

ಅùತುďೂಳ�ಬú~ù, ಆದĩ ಪ}ಸುrತ ಕಾಲವನುv ûವùಸುವ ಸಾಮಥ|bವನುv

įೂಂದĠ įೂೕáðtರಾ? 57 “ಇದಲ~Ġ ನಾ|ಯವಾದದುt ಯಾćĠಂದು

òೕīೕಯಾď îೕಮಾbನಮಾëďೂĈ�ćðಲ~? 58 òೕನು ಪ}îವಾðಯ

ಸಂಗಡ ನಾ|ಯಾñಪîಯ ಬāđ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ದಾùಯú~Ĩೕ

ಜಗಳವನುv ಪùಹùþďೂಳ�ಲು ಪ}ಯîvಸು. ಇಲ~ðದtĩ ಅವನು òನvನುv

ನಾ|ಯಾñಪîಯ ಬāđ ಎಳďೂಂಡು įೂೕದಾನು. ನಾ|ಯಾñಪîಯು

òನvನುv Įĩಯಜಮಾನನ ವಶďc ಒówಸಾನು. Įĩಯಜಮಾನನು òನvನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßಯಾನು. 59 òೕನು ďೂĢಯ ಕಾಸನುv ďೂಟುm

îೕùಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರ ಬರುćದďc ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು ನಾನು òನđ

ಒîr įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು.

13 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ďಲವರುĨೕಸುûನ ಹîrರದú~ದುt, óಲಾತನು

ಗúಲಾಯದವರ ರಕrವನುv ಅವರು ďೂಟm ಬúಗಳ ಸಂಗಡ

ĥರþದĢಂದು ಆತòđ îāþದರು. 2 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆ

ಗúಲಾಯದವರು ಇಂಥಾ ďೂĪಯನುv ಅನುಭûþದtùಂದ ಅವರನುv

ಎಲಾ~ ಗúಲಾಯದವùáಂತ ಪಾóಷnĩಂದು ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 3 ಹಾđ

ಭಾûಸಕೂಡĠಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಳ�ðದtĩ òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞ ನಾಶವಾಗುûù. 4 ಇಲ~ī

þĪೂವಾ÷ನú~ đೂೕąರ õದುt ಸತr ಆ ಹðĢಂಟು ಮಂðಯು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ ďಟmವĩಂದು

òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 5 ಹಾಗಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�ðದtĩ òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞ

ನಾಶವಾಗುûù” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಆ ħೕĪ Ĩೕಸು ಒಂದು

ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಒಬyನು ತನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದú~

ಒಂದು ಅಂಜೂರದ áಡವನುv Ģëþದನು. ಸ�ಲwಕಾಲದ ನಂತರ ಅವನು

ಆ ಮರದú~ ಹಣqನುv ಹುಡುಕುತಾr ಬಂದನು. þಕcúಲ~. 7 ಬāಕ ಅವನು

Ğೂೕಟಗಾರòđ, ‘Ģೂೕಡು, ನಾನು ಮೂರು ವಷbðಂದಲೂ ಈ ಅಂಜೂರದ

ಮರದú~ ಹಣqನುv ಹುಡುಕುತಾr ಬಂðĠtೕĢ; ಆದರೂ ನನđ þಕcúಲ~.

ಇದನುv ಕëದು ಹಾಕು. ಇದùಂದ ಭೂ÷ಯುಯಾď ವ|ಥbವಾಗĥೕಕು’

ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಅದďc ಆ Ğೂೕಟಗಾರನು, ‘ಯಜಮಾನĢೕ ಈ

ವಷbčಇದನುv õಡು, ಅಷmರú~ ನಾನು ಇದರ ಸುತrಲು ಅđದು đೂಬyರ

ಹಾಕುĞrೕĢ. 9 ಮುಂĠ ಅದರú~ ಹಣುq õಟmĩ ಸù, ಇಲ~ðದtĩ ಇದನುv

ಕëದುಹಾಕಬಹುದು’” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 10 ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದú~

Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 11

ಅú~ ಹðĢಂಟು ವಷbಗāಂದ ದುರಾತ{òಂದ ಬಾñತಳಾá ĥನುv ಬáe

įೂೕá ಗೂòಯಾáದುt ಸ�ಲwವಾದರೂ ħೖಯನುv ħೕಲďc ಎತrಲಾರĠ

ಇದt ಒಬy įಂಗಸು ಇದtĈ. 12 Ĩೕಸು ಆďಯನುv Ģೂೕë ಹîrರďc

ಕĩದು ಆďđ, “òನv ĩೂೕಗć õಡುಗěಯಾøತು” ಎಂದು įೕā

13 ಆďಯ ħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಟmನು. ಇಟmಕೂಡĪ ಆď ĢಟmಗಾದĈ,

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದĈ. 14 ಆದĩ ಆ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯು

ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë, ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ಸ�ಸs ಮಾëದನಲಾ~

ಎಂದು þಟುmđೂಂಡು ಜನùđ, “ďಲಸ ಮಾಡುćದďc ಆರು ðನಗĈ

ಅīಯĭm. ಆ ðನಗಳú~ ಬಂದು ವಾþಮಾëþďೂā�ù, ಸಬyÇ ðನದú~

ಮಾತ} ĥೕಡ” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆ ಮಾತನುv ďೕā ಕತbನು

ಅವòđ, “ಕಪéಗıೕ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ಸಬyÇ ðನದú~ ತನv

ಎತrನಾvಗú ಕĞrಯನಾvಗú đೂೕದúøಂದ õäh òೕರು ಕುëಸುćದಕಾcá

ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrನಲ~īೕ. 16 ಹಾಗಾದĩ ಹðĢಂಟು ವಷbಗಳ

ತನಕ Įೖತಾನನು ಕém ಹಾßದtವĎಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವĎಆáರುವ

ಈďಯನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ಈ ಬಂಧನðಂದ õëಸಬಾರĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 17 ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಆತನು įೕĈîrರಲಾá ಆತನ

ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ ಅವಮಾòತರಾದರು. ಗುಂą ಕೂëದt ಜನĩಲ~ರೂ

ಆತòಂದಾಗುîrದt ಎಲಾ~ ಮಹತಾrದ ಕಾಯbಗāđ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

18 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ďೕāĠtೕನಂದĩ, “Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಏನನುv

įೂೕಲುತrĠ? ಅದನುv ನಾನುಯಾćದďc įೂೕúಸú? 19ಅದು ಸಾþī

ಕಾāđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá ತನv Ğೂೕಟದú~ ಹಾßದನು. ಅದು ĥıದುಮರವಾøತು. ಮತುr

ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕémದć”

ಅಂದನು. 20 ಆತನು ಇನೂv įೕāĠtೕನಂದĩ, “Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ನಾನು
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ಯಾćದďc įೂೕúಸú? 21 ಅದು ಹುāÿémđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv

ಒಬy įಂಗಸು Ğđದು ಮೂರು Įೕರು ÿémನú~ ಕಲþಡಲು ಆ ÿęmಲಾ~

ಹುāಯಾøತು” ಅಂದನು. 22Ĩೕಸುಊರೂùಗೂ ಗಾ}ಮ ಗಾ}ಮಕೂc

įೂೕáಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ĨರೂಸĪೕ÷đ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtನು.

23 ಆಗ ಒಬyನು, “ಕತbĢೕ, ರņĝ įೂಂದುವವರು ಸ�ಲw ಜನĩೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 24 ಆತನು ಅವùđ, “ಇಕcÝmದ ಬಾáúòಂದ ಒಳđ

įೂೕಗುćದďc ಪ}ಯಾಸಪëù. ಏďಂದĩಬಹು ಜನರು ಒಳđįೂೕಗುćದďc

Ģೂೕಡುವರು. ಆದĩ ಅವùಂದಾಗುćðಲ~ ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

25 ಮĢಯಜಮಾನನು ಎದುt ಬಾáಲು ಮುähದ ħೕĪ òೕć įೂರđ

òಂತುďೂಂಡು ಬಾáಲು ತém, ‘ಕತbĢೕ ನಮđ ಬಾáಲು Ğĩøù’ ಎಂದು

ಬಾáಲು ಬëಯುćದďc Ğೂಡಗುವಾಗ ಅವನು, ‘òೕć ಎú~ಯವĩೂೕ?

òಮ{ ಗುರುತು ನನáಲ~’ ಅಂದಾನು 26 ಅದďc òೕć, ‘òನv ಸಂಗಡ

ನಾćಊಟಮಾëĠć, ಕುëĠć, ನಮ{ õೕðಗಳú~ òೕನು ಉಪĠೕಶ

ಮಾëðt’ ಎಂದು įೕĈćದďc Ğೂಡಗುûù. 27 ಆದĩ ಅವನು, ‘òೕć

ಎú~ಯವĩೂೕ? òಮ{ ಗುರುತು ನನáಲ~. ಅಧಮbಮಾಡುವ òೕīಲ~ರೂ

ನನv ಕěøಂದ įೂರಟು įೂೕáù’ ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ ಅನುvವನು.

28ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ,ಯಾďೂೕಬರು ಮತುr ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĈ Ġೕವರ

ರಾಜ|ದú~ರುćದನೂv òೕć Ģೂೕಡುûù. ಆದĩ òಮ{ನುv ಮಾತ} įೂರđ

ಹಾಕಲಾಗುćದುಅú~òಮđđೂೕಳಾಟčಕಟಕಟĢಹಲು~ ಕëĺೕಣč

ಉಂÝಗುವć. 29 ಇದಲ~Ġċವb ಪühಮಉತrರ ದŉಣಗāಂದಲೂ

ಜನರು ಬಂದು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಔತಣďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು. 30 ಇđೂೕ

ಕěಯವರಾáರುವ ďಲವರುĹದúನವರಾಗುವರು. Ĺದúನವರಾáರುವ

ďಲವರು ಕěಯವರಾಗುವರು” ಅಂದನು. 31ಅĠೕ ಗāđಯú~ ďಲć

ಮಂð ಫùಸಾಯರು ಹîrರ ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಇú~ಂದ įೂರಟು

įೂೕಗು, įĩೂೕದನು òನvನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದಾtĢ” ಎಂದು įೕಳಲು, 32

ಆತನು ಅವùđ, “òೕć įೂೕá ‘ಇđೂೕ, ನಾನು ಈįೂತುr ನಾı Ġವ�ಗಳನುv

õëಸುತಾr ĩೂೕáಗಳನುv ವಾþಮಾಡುತಾr ಇದುt, ಮೂರĢಯðನದú~ þðuđ

ಬರುĞrೕĢ’ ಎಂದು ಆ ನùđ įೕāù. 33įೕಗೂ ನಾನು ಈ įೂತುr ನಾı

ನಾëದುt ಸಂÜರಮಾಡĥೕಕು. ಪ}ವಾðಯಾದವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಪಟmಣದú~ ďೂಲ~ಲwಡಕೂಡದĭm. 34 ĨರೂಸĪೕħೕ,

ĨರೂಸĪೕħೕ ಪ}ವಾðಗಳ ಪಾ}ಣ Ğđಯುವವıೕ, Ġೕವರು òನv ಬāđ

ಕĈÿþ ďೂಟmವರನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲು~ವವıೕ, ďೂೕā ತನv ಮùಗಳನುv

ĩďcಗಳ ďಳđ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ òನv ಮಕcಳನುv ĮೕùþďೂĈ�ćದďc ನನđ

ಎĭೂmೕ ಸಾùಮನþ�ತುr ಆದĩ òನđಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕøತು! 35 Ģೂೕëù,

òಮ{ ಮĢಯು ಪಾĈõೕĈćದು. ‘ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವನು ಧನ|ನು’

ಎಂದು òೕć įೕĈವ ವĩಗೂ òೕć ನನvನುv ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

14 ಆತನು ಸಬyÇ ðನದú~ ಫùಸಾಯರಮುಖ|ಸsರú~ ಒಬyನಮĢđ

ಊಟďc įೂೕದಾಗ ಅವರು ಆತನನುv įೂಂäĢೂೕಡುîrದtರು. 2

ಆಗĨೕಸು ತĢvದುùđ ಜĪೂೕದರćಳ� ಒಬy ಮನುಷ|òರುćದನುv Ģೂೕë,

3 “ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸsಮಾಡುćದು ಸùĺೕ ಅಥವಾ ಸùಯಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ಧĹೕbಪĠೕಶಕರನೂv ಫùಸಾಯರನೂv ďೕāದನು. 4 ಅವರು

ಸುಮ{Ģೕ ಇರಲು ಆತನು ಅವನ ďೖ ÿëದು ಅವನನುv ವಾþಮಾë ಕĈÿþ,

5 “òಮ{ú~ ಯಾವĢೂಬyನ ಮಗನಾಗú ಎತಾrಗú ಬಾûಯú~ õದtĩ

ಅವನು ತಡಮಾಡĠ ಸಬyÇ ðನದಲಾ~ದರೂħೕಲďc Ğđಯುćðಲ~īೕ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 6 ಅವರು ಅದďc ಉತrರďೂಡಲಾರĠ

ಇದtರು. 7 ಊಟďc ಕùþďೂಂಡವರು ಪಂßrಯ ಮುಖ| ಸಾsನವನುv

ಆùþďೂĈ�ćದನುv Ģೂೕë Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು.

8 ಅĠೕĢಂದĩ, “ಯಾವನಾದರೂ òನvನುv ಮದುī ಊಟďc ಕĩದĩ

ಪಂßrĺಳđ ಮುಖ| ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಡ, ಒಂದು īೕı òನáಂತ

ಗೌರವćಳ�ವನನುv ಅವನು ಕĩðರಬಹುದು 9ಮತುr òನvನೂv ಅವನನೂv

ಕĩದವನು ಬಂದು, ‘ಇವòđ ಸsಳ õಡು’ ಎಂದು òನđ įೕĈವಾಗ

òೕನು ನಾäďೂಂಡು ಕěಯಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುû.

10 ಆದĩ ಯಾವನಾದರೂ òನvನುv ಕĩದಾಗ òೕನು įೂೕá ಕěಯ

ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂೕ. ÿೕđ ಮಾëದĩ òನvನುv ಕĩದವನು ಬಂದು òನvನುv

Ģೂೕë, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಇನೂv ħೕಲďc ಬಾ’ ಅನುvವನು. ಆಗ òನv ಸಂಗಡ

ಕುāîರುವವĩಲ~ರ ಮುಂĠ òನđ ಗೌರವ Ġೂರಕುćದು. 11 ತನvನುv

įähþďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನು ತáeಸಲwಡುವನು, ತನvನುv ತáeþďೂĈ�ವವನು

įähಸಲwಡುವನು” ಅಂದನು. 12 ಆತನು ತನvನುv ಊಟďc ಕĩದವòđ

ಸಹ ಒಂದು ಮಾತು įೕāದನು; ಅĠೕĢಂದĩ, “òೕನು ಮಧಾ|ಹvದ

ಊಟďc ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಊಟďc òನv Įvೕÿತರನಾvಗú, òನv

ಅಣqತಮ{ಂðರನಾvಗú, òನv ಬಂಧುಬಾಂಧವರನಾvಗú, ಐಶ�ಯbವಂತರಾದ

Ģĩಯವರನಾvಗú ಕĩಯĥೕಡ. ಒಂದು īೕı ಅವರು ಸಹ ಪ}îಯಾá

òನvನುv ಕĩದಾರು, ಮತುr òನđ ಮುø|đಮುಯಾ|ಗುćದು. 13 ಆದĩ

òೕನು ಔತಣಮಾëಸುವಾಗ ಬಡವರು, ಅಂಗÿೕನವಾದವರು, ಕುಂಟರು,

ಕುರುಡರು ಇಂಥವರನುv ಕĩ, 14ಆಗ òೕನು ಧನ|ನಾಗುû. ಏďಂದĩ, ಅವರು

òನđ ಪ}îಯಾá ಏನುಮಾಡಲೂ ಇಲ~ದವರು. òೕîವಂತರು ąನರುತಾsನ

įೂಂದುವಾಗ òನđ ಪ}îಫಲ Ġೂರಕುćದು.” 15ಊಟďc ಕುāತವರú~

ಒಬyನು ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕā, “Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಊಟಮಾಡುವವĢೕ

ಧನ|ನು” ಎಂದು įೕಳಲು, 16Ĩೕಸು ಅವòđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಒಬy

ಮನುಷ|ನುಮಹಾಔತಣಮಾëþಅĢೕಕರನುvಆಮಂî}þದನು. 17ಊಟć

þದuವಾದಾಗ, ಅವನು ಊಟďc ಆಹಾ�òಸಲwಟmವರ ಬāđ ಬಂದು, ‘ಈಗ

ಔತಣć þದuವಾáĠಊಟďc ಬರĥೕಕು’ ಎಂದು įೕĈćದďc ತನv ಆಳನುv

ಕĈÿþದನು. 18ಆದĩಅವĩಲ~ರೂಒಂĠೕಮನþ�òಂದĢವįೕĈćದďc

Ğೂಡáದರು. ĹದಲĢಯವನು ಆ ಆಳನುv Ģೂೕë, ‘ನಾನು ಒಂದು

įೂಲವನುv ಕ}ಯďc ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ, ಅದನುv įೂೕá ĢೂೕಡĥೕಕಾáĠ.

ನನvನುv ņ÷ಸĥೕಕು’ ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 19ಮĞೂrಬyನು, ‘ನಾನು ಐದು

Ėೂೕë ಎತುrಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ, ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸುćದďc

įೂೕಗುîrĠtೕĢ, ನನvನುv ņ÷ಸĥೕಕು’ ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 20

ಇĢೂvಬyನು, ‘ನಾನು ಮದುīಮಾëďೂಂëĠtೕĢ, ಆದುದùಂದ ನಾನು

ಬರುćದಕಾcಗುćðಲ~’ ಅಂದನು. 21 ಆ ಆĈ ಬಂದು ತನv ಯಜಮಾನòđ

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv îāಸಲು ಮĢಯಯಜಮಾನನು þಟುmđೂಂಡು ಆāđ,

‘òೕನು ತಟmĢ ಈ ಊùನ õೕðõೕðಗೂ ಸಂದುಸಂðಗೂ įೂೕá

ಬಡವರು, ಅಂಗÿೕನರು, ಕುರುಡರು, ಕುಂಟರು, ಇಂಥವರನುv ಇú~đ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ’ ಎಂದು įೕāದನು. 22 ಬāಕ ಆ ಆĈ, ‘ಅಯಾ|,

òೕನು ಅಪwĝďೂಟmಂĞ ಮಾëದಾtøತು. ಆದರೂ ಇನೂv ಸsಳ ಉāðĠ’

ಅಂದನು. 23 ಆಗ ಆಯಜಮಾನನು ತನv ಆāđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕನು

ಹಾðಗāಗೂ õೕðಗāಗೂ įೂೕá ಅú~ þßcದವರನುv ಬಲವಂತಮಾë

ಒಳďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ, ನನv ಮĢ ತುಂಬú. 24 ಆದĩ ಔತಣďc

Ĺದಲು ಆಮಂî}ಸಲwಟmವರú~ ಒಬyನಾದರೂ ನಾನುಮಾëþದ ಅëđಯ

ರುäಯನುv ಸûಯಬಾರದು’ ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 25

ಬಹು ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ įೂೕಗುತಾr ಇರಲು

ಆತನು îರುáďೂಂಡು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, 26 “ಯಾವನಾದರೂ

ನನv ಬāđ ಬಂದು ತನv ತಂĠತಾø, įಂಡî, ಮಕcĈ, ಅಣqತಮ{ಂðರು,

ಅಕcತಂáಯರುಇವರನೂv ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಸಹಹđಮಾಡðದtĩಅವನುನನv

üಷ|ನಾáರಲಾರನು. 27ಯಾವನಾದರೂ ತನv üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

ನನv ÿಂĠ ಬರದ įೂರತು ಅವನು ನನv üಷ|ನಾáರಲಾರನು. 28 òಮ{ú~

ಯಾವನಾದರೂ ಒಂದು đೂೕąರವನುv ಕémಸĥೕďಂದು ĺೕäþದĩ

ಅವನು Ĺದಲು ಕುāತುďೂಂಡು, ಅದďc ಎಷುm ಖಚುb ಆðೕತು,

ಅದನುv îೕùಸುćದďc ಸಾಕಾಗುವಷುm ಹಣ ನನvú~ ಇĠĺೕ ಎಂದು

Īಕcಮಾಡುćðಲ~īೕ? 29 ÿೕđ ĪಕcಮಾಡĠ ಅದďc ಅþrವಾರ ಹಾßದ
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ħೕĪಆ ďಲಸವನುvċĩೖಸಲಾರĠ įೂೕದĩ Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರು, 30

‘ಈ ಮನುಷ|ನು ಕémಸುćದಕcಂತೂ Ğೂಡáದನು, ďಲಸċĩೖಸಲಾರĠ

įೂೕದನು’ ಎಂದು ಅವನನುv ಹಾಸ|ಮಾಡಾರು. 31 ಇಲ~ī ಯಾವ

ಅರಸನಾದರೂಮĞೂrಬy ಅರಸನಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುವಾಗ

ತನv ħೕĪ ಇಪwತುr ಸಾûರ ದಂಡು Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವವನನುv ತಾನು ಹತುr

ಸಾûರ ದಂëòಂದ ಎದುùಸುćದďc ಶಕrನಾಗುīĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು

ಕುāತುďೂಂಡು ಆĪೂೕäಸುćðಲ~īೕ? 32 ತಾನು ಶಕrನಲ~ðದtĩ ಬರುವ

ಅರಸನು ಇನೂv ದೂರದú~ರುವಾಗĪೕ ರಾಯಭಾùಗಳನುv ಕĈÿþಸಂಧಾನďc

ಒಪwಂದವನುv ಮಾëďೂĈ�ವನು. 33ಹಾđĨೕ òಮ{ú~ ಯಾವĢೕ ಆಗú

ತನáರುćದĢvಲಾ~ õಟುmõಡĠ įೂೕದĩ ಅವನು ನನv üಷ|ನಾáರಲಾರನು.

34 “ಉಪwಂತೂ ಒı�ಯ ಪದಾಥbīೕ. ಉąw ಸಪwಗಾದĩ ಅದďc ಇನಾvತùಂದ

ರುäಬùಸಲು ಸಾಧ|? 35ಅದು ಭೂ÷ಗಾದರೂ îģwಗಾದರೂಉಪĺೕಗďc

ಬರುćðಲ~, ಅದನುv įೂರđ õಸಾಡುತಾrĩ. ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú” ಅಂದನು.

15ĨೕಸುûನಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳĥೕďಂದು ಎಲಾ~ ಸುಂಕದವರೂ

ಪಾóಗĎ ಆತನ ಬāđ ಬರುîrದtರು. 2 ಫùಸಾಯರೂ

ಶಾþ�ಗĎ, “ಇವನು ಪಾóಗಳನುv Įೕùþďೂಂಡು ಅವರ ĖೂĞಯú~

ಊಟಮಾಡುತಾrĢ” ಎಂದು įೕāďೂಂಡು đೂಣಗುಟುmîrದtರು. 3 ಆಗ

ಆತನು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. 4ಅĠೕĢಂದĩ, “òĹ{ಳđ

ಯಾವ ಮನುಷ|ನಾದರೂ ತನđ ನೂರು ಕುùಗāರಲಾá ಅćಗಳú~

ಒಂದು ಕıದುįೂೕದĩ ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತrನೂv ಅಡûಯú~ õಟುm

ಕıದುįೂೕದದುt þಕುcವ ತನಕ ಅದನುv ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕಗĠ

ಇದಾtĢĨೕ? 5 þßcದ ħೕĪ ಅವನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv ತನv

įಗúನ ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು, 6 ಮĢđ ಬಂದು Įvೕÿತರನೂv

Ģĩįೂĩಯವರನೂv ಕೂëþ, ‘ಕıದುįೂೕáದt ಕುù þßcತು, ನನv ಸಂಗಡ

ಸಂĞೂೕýþù’ಎಂದುಅವùđįೕĈವನಲ~īೕ. 7ಅದರಂĞಪಶಾhತಾrಪಪಟುm

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc ಅವಶ|ûಲ~ದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಮಂð

òೕîವಂತùáಂತ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವ ಒಬy

ಪಾóಯûಷಯವಾá ಪರĪೂೕಕದú~ įಚುh ಸಂĞೂೕಷćಂÝಗುćĠಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 8 “ಇಲ~īೕ ಒಬy įಂಗþನ ಬāಯú~ ಹತುr

ĥā�ನಾಣ|ಗāರಲಾá ಒಂದು ĥā�ನಾಣ| ಕıದು įೂೕದĩ ðೕಪಹäh,

ಮĢಯನುv ಗುëþ þಕುcವ ತನಕ ಅದನುv ಎಚhರðಂದ ಹುಡುಕĠ ಇದಾtĎ?

9 þßcದ ħೕĪ ಆďಯು ತನv đಳîಯರನೂv Ģĩįೂĩಯವರನೂv

Įೕùþďೂಂಡು, ‘ಕıದು įೂೕáದt ĥā�ನಾಣ| þßcತು, ನನv ಸಂಗಡ

ಸಂĞೂೕýþù’ ಎಂದು įೕĈವಳಲ~īೕ. 10 ಅದರಂĞ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವ ಒಬy ಪಾóಯ ûಷಯದú~ Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ ಸಂĞೂೕಷವಾಗುćĠಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 11

ಇನೂv ಆತನು įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಇಬyರು ಮಕcāದtರು. 12

ಅವರú~ ßùಯವನು ತಂĠđ, ‘ಅಪಾw, ಆþrಯú~ ನನđ ಬರತಕc ಪಾಲನುv

ďೂಡು’ ಎಂದು ďೕāďೂಳ�ಲು ತಂĠಯುಆþrಯನುv ಅವùđಹಂäďೂಟmನು.

13 ಸ�ಲw ðನದħೕĪ ಆ ßùಯಮಗನು ತನv ಪಾಲĢvಲಾ~ ಕೂëþďೂಂಡು

ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕá ಅú~ ಪéಂಗನಾá ಬದುß ತನv ಆþrಯನುv

ಹಾĈಮಾëďೂಂಡನು. 14 ÿೕđ ಅವನು ಎಲಾ~ ಹಾĈಮಾëďೂಂಡħೕĪ

ಆ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ĳೕರವಾದ ಬರ ಬಂದು ಏನೂ ಗîøಲ~ದವನಾದನು. 15

ಆಗ ಅವನು įೂೕá ಆ Ġೕಶದ òವಾþಗĽಳđ ಒಬyನú~ Įೕùďೂಂಡನು.

ಆಮನುಷ|ನು ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುćದďc ಅವನನುv ತನv įೂಲಗāđ

ಕĈÿþದನು. 16 ÿೕáರಲಾá ಅವನು ಹಂð îನುvîrದt ಕಾøಗಳನಾvದರೂ

îಂದು ಹþವನುv îೕùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಆĮಪಟmನು, ಆದರೂ ಯಾರೂ

ಅವòđ ďೂಡúಲ~. 17 ಆಗ ಅವòđ ಬುðuಬಂದು ಅವನು, ‘ನನv ತಂĠಯ

ಬāಯú~ ಎĭೂmೕ ಮಂð ಕೂúಯಾĈಗāđ ĥೕಕಾದಷುm ಆಹಾರûĠ,

ನಾನಾದĩೂೕ ಇú~ ಹþûòಂದ ಸಾಯುîrĠtೕĢ. 18 ನಾನು ಎದುt ನನv

ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, ಅಪಾw, ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

òನv ಮುಂĠಯೂ ನಾನು ಪಾಪ ಮಾëĠtೕĢ. 19 ಇನುv ನಾನು òನv

ಮಗĢòþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ನಲ~, ನನvನುv òನv ಕೂúಯಾĈಗಳú~

ಒಬyನಂĞ ಮಾಡು’ ಎಂದು įೕĈīನು ಅಂದುďೂಂಡು, 20 ಎದುt ತನv

ತಂĠಯ ಕěđ ಬಂದನು. “ಅವನು ಇನೂv ದೂರದú~ರುವಾಗ ಅವನ

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಕಂಡು, ಕòಕರಪಟುm, ಓëಬಂದು ಅವನ ďೂರಳನುv

ಅówďೂಂಡು, ಅವòđ ಬಹಳವಾá ಮುðtಟmನು. 21 ಆದರೂ ಮಗನು

ಅವòđ, ‘ಅಪಾw, ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ òನv ಮುಂĠಯೂ ಪಾಪ

ಮಾëĠtೕĢ. ಇನುv ನಾನು òನv ಮಗĢòþďೂĈ�ćದďcĺೕಗ|ನಲ~’ ಎಂದು

įೕಳಲು, 22ತಂĠಯುತನv ಆĈಗāđ, ‘Ĭ}ೕಷnವಾದòಲುವಂáಯನುv ತಟmĢ

ತಂದು ಇವòđಉëþ, ಇವನ ďೖđಉಂಗುರವನುv Ğೂëþù, ಕಾúđĖೂೕಡು

ħëþù, 23 ďೂõyþದ ಆ ಕರುವನುv ತಂದು ďೂø|ù, ಹಬyಮಾěೂೕಣ,

ಉಲಾ~ಸಪěೂೕಣ. 24ಈ ನನv ಮಗನು ಸತrವನಾáದtನು, îರುá ಬದುß

ಬಂðದಾtĢ.ķೕúįೂೕáದtನು, þßcದನು’ಎಂದುįೕāಉಲಾ~ಸಪಡುćದďc

Ğೂಡáದರು. 25 ಆದĩ ಅವನ ÿùಯಮಗನು įೂಲದú~ದtನು. ಅವನು

ಮĢಯ ಸ÷ೕಪďc ಬರುîrರುವಾಗ ವಾದ|ĳೕಷಗಳನೂv ನತbನಗಳನುv

ďೕā, 26 ಆĈಗಳú~ ಒಬyನನುv ತನv ಬāđ ಕĩದು, ಇĠೕನು ಎಂದು

ûÜùþದನು. 27 ಆĈ ಅವòđ, ‘òನv ತಮ{ ಬಂðದಾtĢ. ಇವನು

ಸುರŉತನಾá ಬಂದದtùಂದ òನv ತಂĠಯು ಆ ďೂõyದ ಕರುವನುv

ďೂø�ದಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಇದನುv ďೕā ÿùಯ ಮಗನು

ďೂೕಪđೂಂಡು ಮĢ ಒಳďc įೂೕಗಲು ಇಷmಪಡúಲ~. ಆಗ ಅವನ ತಂĠಯು

įೂರđ ಬಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 29 ಆದĩ ಅವನು ತನv

ತಂĠđ, ‘Ģೂೕಡು, ಇಷುm ವಷb òನđ Įೕī ಮಾëĠtೕĢ, ಮತುr ನಾನು

òನv ಅಪwĝಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಎಂದೂ÷ೕರúಲ~. ಆದರೂ ನಾನು ನನv

Įvೕÿತರ ಸಂಗಡ ಉಲಾ~ಸಪಡುćದಕಾcá òೕನು ಎಂದೂ ನನđ ಒಂದು

ಆಡನಾvದರೂ ďೂಡúಲ~. 30 ಆದĩ ಸೂıಯರನುv ಕémďೂಂಡು òನv

ಬದುಕನುv ಹಾĈಮಾëದಈ òನv ಮಗನು ಬಂದಾಗ ďೂõyದ ಕರುವನುv

ಇವòđ ďೂø�ðಯಲಾ~’ ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 31 ಅದďc ತಂĠಯು,

‘ಕಂದಾ, òೕನುಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇðtೕ ಮತುr ನನvĠಲಾ~ òನvĠೕ.

32ಆದĩಉಲಾ~ಸಪಡುćದೂ ಸಂĞೂೕಷđೂĈ�ćದೂ ನಾ|ಯವಾದĠtೕ,

ಏďಂದĩ ಈ òನv ತಮ{ ಸತrವನಾáದtನು, îರುá ಬದುß ಬಂðದಾtĢ;

ķೕúįೂೕáದtನು, þßcದನು’” ಎಂದು įೕāದನು.

16Ĩೕಸು ತನv üಷ|ùಗೂ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಐಶ�ಯbವಂತನಾದ

ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಒಬy ಪಾರುಪಾತ|ಗಾರòದtನು. ಅವನ ಕುùತು

ಯಜಮಾನನ ಬāಯú~, ಇವನು òನv ಆþrಯನುv ಹಾĈಮಾಡುತಾr ಇದಾtĢ

ಎಂದುಯಾĩೂೕ ದೂರು įೕāರಲಾá, 2ಯಜಮಾನನು ಅವನನುv ಕĩದು,

‘ಇĠೕನು ನಾನು òನv ûಷಯದú~ ďೕĈವ ಸಂಗî? òನv ಪಾರುಪಾĞ|ಯ

Īಕcವನುv ಒówಸು, òೕನು ಇನುv ಪಾರುಪಾತ|ಗಾರನಾáರುćದďcĺೕಗ|ನಲ~’

ಎಂದು įೕāದನು. 3 ÿೕáರಲಾá ಆ ಪಾರುಪಾತ|ಗಾರನು, ‘ನಾĢೕನು

ಮಾಡú? ನನv ಯಜಮಾನನು ನòvಂದ ಈ ಪಾರುಪಾĞ|ಯ ďಲಸವನುv

Ğđದುõಡುತಾrನಲಾ~. ಅđಯುವದďc ನನđ ಬಲûಲ~, öŊ ĥೕಡುćದďc

ನನđ ನಾäďಯಾಗುತrĠ. 4ಈ ಪಾರುಪಾĞ|ಯ ďಲಸðಂದ ನನvನುv Ğđದ

ħೕĪ ಜನರು ನನvನುv ತಮ{ ಮĢಗĽಳđ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ ನಾನು ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು ನನđ đೂîrĠ’ ಎಂದು ತĢೂvಳđ ಅಂದುďೂಂಡು, 5 ತನv

ಯಜಮಾನನ ಸಾಲಗಾರರú~ ಪ}îĺಬyನನೂv ಕĩದುĹದಲĢಯವನನುv,

‘òೕನು ನನv ಯಜಮಾನòđ ಎಷುm ďೂಡĥೕಕು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, 6

ಅವನು ‘ನೂರು ಬುದtú ಎĝq’ ಎಂದಾಗ ಅವòđ, ‘ಈ òನv ಪತ}ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ĥೕಗ ಐವತುr ಬುದtú ಎಂದು ಬĩ’ ಎಂದು įೕāದನು.

7 ಬāಕ ಮĞೂrಬyನನುv, ‘òೕನು ಎಷುm ďೂಡĥೕಕು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು
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ಅವನು, ‘ನೂರು ಖಂಡುಗ đೂೕð’ ಅಂದಾಗ ಅವòđ, ‘ಈ òನv ಪತ}ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಎಂಭತುr ಖಂಡುಗ ಎಂದು ಬĩ’ ಎಂದು įೕāದನು. 8

ಯಜಮಾನನು ಇದನುv ďೕā ಅಪಾ}ಮಾíಕನಾದ ಆ ಪಾರುಪಾತ|ಗಾರನನುv

ಕುùತು, ಇವನು ಜಾಣತನ ಮಾëದನು ಎಂದು įೂಗāದನು. ಏďಂದĩ

ಈ Īೂೕಕದ ಜನರು ತಮ{ ûಷಯಗಳú~ ĥಳßನ ಜನùáಂತಲೂ

ಜಾಣರಾáದಾtĩ. (aiōn g165) 9 “ಅನಾ|ಯದ ಧನದಮೂಲಕವಾá òಮđ

Įvೕÿತರನುv ಮಾëďೂā�ù. ÿೕđ ಮಾëದĩ ಅದು òಮ{ ďೖõಟುmįೂೕದಾಗ

ಅವರು òಮ{ನುv ಶಾಶ�ತವಾದ ವಾಸಸಾsನಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವರು

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. (aiōnios g166) 10 ಸ�ಲwವಾದದtರú~

ನಂõಗಸrನಾದವನು ಬಹಳವಾದದtರú~ಯೂ ನಂõಗಸrನಾಗುವನು. ಸಣq

ûಷಯಗಳú~ ಅಪಾ}ಮಾíಕನಾáರುವವನು ಬಹಳವಾದದtರú~ಯೂ

ಅಪಾ}ಮಾíಕನಾáರುವನು. 11 ÿೕáರುćದùಂದ ಅನಾ|ಯದ ಧನದ

ûಷಯದú~ òೕć ನಂõಗಸrರಲ~ದವರಾದĩ òಜವಾದ ಧನವನುv

òಮ{ ವಶďc ಯಾರು ಒówþďೂÝmರು? 12 ಮĞೂrಬyನ Įೂîrನ

ûಷಯದú~ òೕć ನಂõಗಸrರಲ~ದವರಾದĩ òಮ{ದನುv òಮđಯಾರು

ಒówþďೂÝmರು? 13 ಯಾವ ಆಳಾದರೂ ಇಬyರು ಯಜಮಾನùđ

Įೕīಮಾಡಲಾರನು, ಅವನು ಒಬyನನುv Ġ�ೕýþಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು,

ಇಲ~ī ಒಬyನನುv įೂಂðďೂಂಡು ಮĞೂrಬyನನುv ತಾತಾ�ರಮಾಡುವನು.

òೕć Ġೕವರನೂv ಧನವನೂv ಒémđ Įೕûಸಲಾùù” ಅಂದನು. 14

ಫùಸಾಯರು ಹಣದಾĮಯುಳ�ವರಾáದtùಂದ ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕā

ಆತನನುv ಹಾಸ| ಮಾëದರು. 15 ಆಗ ಆತನು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ òೕîವಂತĩಂದು ĞೂೕùþďೂĈ�ವವರು òೕć,

ಆದĩ Ġೕವರು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲ~ವನಾáದಾtĢ. ಮನುಷ|ರ

ದೃýmಯú~ Ĭ}ೕಷnīòþďೂĈ�ವಂಥದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅಸಹ|ವಾáĠ.

16 “ಧಮbಶಾಸ�č ಪ}ವಾದĢಗĎĺೕಹಾನನ ತನಕīೕ. ಆ ನಂತರದ

ðನಗāಂದ Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲwಡುತrúĠ. ಅದರú~

ಎಲ~ರೂ ಬಲವಂತವಾá ನುಗeಲು ಯîvಸುîrದಾtĩ. 17 ಧಮbಶಾಸ�Ġೂಳáನ

ಒಂದು ಗುಡಸಾದರೂ õದುt įೂೕಗುćದßcಂತಲೂ ಆಕಾಶčಭೂ÷ಯೂ

ಅāದುįೂೕಗುćದು ಸುಲಭ. 18 “ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ĥೕĩೂಬyಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನು ವ|öÜರಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ.

ಮತುr ಗಂಡõಟmವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವವನು ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 19 “ಐಶ�ಯbವಂತನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

ಅವನು ĥĪಬಾĈವ ನಯವಾದ ನಾರುಮë ಮುಂತಾದ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು, ಪ}îðನć ಸುಖಸಂĞೂೕಷಗಳú~ æೕûಸುîrದtನು. 20 ಅವನ

ಮĢೕ ಬಾáúನú~ ಲಾಜರĢಂಬ ಒಬy öņುಕನು õದುtďೂಂëದtನು. ಇವನು

ħೖತುಂಬಾ ಹುĝqದtವನು. 21 ಐಶ�ಯbವಂತನħೕæòಂದ õದt ಎಂಜಲನುv

îಂದುಹþćîೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtನು. ಇಷುmಮಾತ}ವಲ~ĠನಾøಗĈಸಹ

ಬಂದು ಅವನ ಹುಣುqಗಳನುv Ģಕುcîrದtć. 22 ÿೕáರುವú~ ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ

ħೕĪ ಆ öņುಕನು ಸತrನು. Ġೕವದೂತರು ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅಬ}ಹಾಮನ ಎĠđ ಒರáþದರು. ಆ ಐಶ�ಯbವಂತನು ಸಹ ಸತrನು.

ಅವನನುv ಹೂíಟmರು. 23 ಅವನು ಪಾತಾಳĠೂಳđ ಯಾತĢಪಡುತಾr

ಇರುವú~ ಕĝqîr ದೂರðಂದ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv ಅವನ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದt

ಲಾಜರನನೂv Ģೂೕë, (Hadēs g86) 24 ‘ತಂĠĨೕ, ಅಬ}ಹಾಮĢೕ

ನನv ħೕĪ ಕರುĝ ಇಟುm ಲಾಜರನನುv ಕĈÿಸು ಅವನು ತನv ತುð

ĥರಳನುv òೕùನú~ ಅðt ನನv ನಾúđಯನುv ತಣqđ ಮಾಡú, ಏďಂದĩ

ಈ ಉùಯú~ ಸಂಕಟಪಡುîrĠtೕĢ’ ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 25

ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮನು, ‘ಕಂದಾ, òೕನು ಆüþದ ಸುಖಸಂಪತrನುv òನv

æೕವಮಾನದú~ įೂಂððt. ಹಾđĨೕ ಲಾಜರನು ಕಷmವನುv įೂಂðದನು

ಎಂಬುದನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ. ಈಗಲಾದĩೂೕ ಇú~ ಇವòđ ಸಮಾಧಾನ,

ಆದĩ òನđ ಸಂಕಟ. 26 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಮಗೂ òಮಗೂ ನಡುī

ĠೂಡoĠೂಂದು ಆಳವಾದ ಕಂದಕ ಇĠ. ಆದಕಾರಣಈ ಕěøಂದ òಮ{

ಬāđ įೂೕಗĥೕďಂðರುವವರು įೂೕಗಲಾರರು. ಮತುr ಆ ಕěøಂದ ನಮ{

ಬāđಯಾùಂದಲೂ ಬರúಕಾcಗದು’ ಅಂದನು. 27 ಆಗ ಅವನು, ‘ಅಪಾw,

ಹಾಗಾದĩ ಲಾಜರನನುv ನನv ತಂĠಯಮĢđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 28 ನನđ ಐದುಮಂðಅಣqತಮ{ಂðùದಾtĩ. ಅವರು

ಸಹಈಯಾತĢಯಸsಳďc ಬಾರದಂĞ ಅವನು ತಾನು ಕಂಡದtನುv ಅವùđ

Ĕನಾvá îāþ įೕಳú’ ಅಂದನು. 29 ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು, ‘ĹೕĬಯ

ಧಮbಶಾಸ�č ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗĎ ಅವರú~ ಅī, ಅćಗಳನುv

ďೕಳú’ ಅನvಲು, 30ಅವನು ‘ತಂĠĨೕ, ಅಬ}ಹಾಮĢೕ ಹಾಗಲ~. ಸತrವರ

ಕěøಂದ ಒಬyನು ಅವರ ಬāđ įೂೕದĩ ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು’ ಅಂದನು. 31ಅಬ}ಹಾಮನು ಅವòđ,

‘ಅವರು ĹೕĬಯ ಮಾತನೂv ಪ}ವಾðಗಳ ಮಾತನೂv ďೕಳðದtĩ

ಸತುrįೂೕáದtವĢೂಬyನು æೕûತನಾá ಎದtರೂ ಅವರು ಒąwćðಲ~’ ಎಂದು

įೕāದನು.”

17Ĩೕಸು ತನv üಷ|ùđ, “ĬೂೕಧĢಗĈ ಬರುćದು ಸಹಜ, ಆದರೂ

ಅć ಯಾವòಂದ ಬರುತrīĺೕ ಅವನ ಗîಯನುv ಏನು

įೕಳú? 2 ಅಂಥವನು ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ಪಾಪಮಾಡುćದďc

ಕಾರಣನಾಗುćದßcಂತ ತನv ಕುîrđđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv ಕémþďೂಂಡು

ಸಮುದ}ದú~ ಹಾßþďೂĈ�ćĠೕ Īೕಸು. 3 òಮ{ ûಷಯದú~

ಎಚhùďಯಾáù. òನv ಸįೂೕದರನು ತąwಮಾëದĩ ಅವನನುv ಗದùಸು.

ಅವನು ಪಶಾhತಾrಪಪಟmĩ ಅವನ ತಪwನುv ņ÷þõಡು. 4 ಅವನು ðನďc

ಏĈ ಸಾù òನđ ತąwಮಾë ಏĈ ಸಾùಯೂ òನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು,

‘ನಾನು ಪಶಾhತಾrಪಪಡುĞrೕĢ ನನvನುv ņ÷ಸು’ ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĩ

ಅವನನುv ņ÷ಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 5ಅķಸrಲರು ಕತbòđ, “ನಮ{

ನಂõďಯನುv įähಸು” ಎಂದು įೕಳಲು, 6 ಕತbನು, “ಸಾþīೕ ಕಾಳಷುm

ನಂõď òಮáರುćದಾದĩ òೕć ಈ ಅîrಮರďc, ‘òೕನು ĥೕರುಸÿತ

ßತುrďೂಂಡುįೂೕá ಸಮುದ}ದú~ ನಾéďೂ’ ಎಂದು įೕāದರೂ ಅದು òಮ{

ಮಾತನುv ďೕĈćದು” ಅಂದನು. 7 “òಮ{ú~ ಯಾವòಗಾದರೂ ವ|ವಸಾಯ

ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಕುùħೕøಸುವ ಆāರಲಾá, ಅವನು įೂಲðಂದ

ಮĢđ ಬಂದ ಆ ಆāđ, ‘òೕನು ತಟmĢ ಬಂದುಊಟďc ಕುāತುďೂೕ’ ಎಂದು

įೕĈವĢೕ? 8 ಹಾđ įೕಳĠ, ‘òೕನು ನನvಊಟďcೕನಾದರೂ þದuಮಾಡು,

ನಾನು ಊಟಮಾಡುವ ತನಕ ನಡುಕémďೂಂಡು ನನđ Įೕīಮಾಡು.

ಆ ħೕĪ òೕನು ಊಟಮಾಡು, ಕುë’ ಎಂದು įೕĈವನಲ~īೕ. 9

ತನv ಅಪwĝಯಂĞ ನěದ ಆ ಆāđ, òòvಂದ ಉಪಕಾರವಾøĞಂದು

ಅವòđ įೕĈವĢೕ? ಇದರಂĞĨೕ òಮ{ ಸಂಗî. 10 òೕć

òಮđ ಅಪwĝಯಾáರುćದĢvಲಾ~ ಮಾëದ ħೕĪ ‘ನಾć ಆĈಗĈ,

ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದವರು, ಮಾಡĥೕಕಾದದtĢvೕ ಮಾëĠtೕī’ ಅòvù” ಎಂದು

įೕāದನು. 11ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾಯb,

ಗúಲಾಯ þೕħಗಳ ನಡುī ಹಾದುįೂೕದನು. 12 ಒಂದು ಹā�đ ಬಂದಾಗ

ಹತುrಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಆತನ ಎದುùđ ಬಂದು ದೂರದú~ òಂತು,

13 “Ĩೕಸುīೕ, ಗುರುīೕ, ನಮ{ ħೕĪ ದಯûಡು” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದರು. 14 ಆತನು ಅವರನುv Ģೂೕë, “òೕć įೂೕáಯಾಜಕùđ òಮ{

ħೖ Ğೂೕùþďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವರು įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ

ಶುದuರಾದರು. 15 ಅವರú~ ಒಬyನು ತನđ ಗುಣವಾದದtನುv Ģೂೕë,

ಮಹಾಶಬtðಂದ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ÿಂîರುá ಬಂದು, 16

Ĩೕಸುûನ ಪಾದಗāđ ಅಡoõದುt, ಆತòđ ಕೃತŋತಾಸುîrಯನುv ಸú~þದನು.

ಅವನು ಸಮಾಯbದವನು. 17Ĩೕಸು ಇದನುv Ģೂೕë, “ಹತುr ಮಂð

ಶುದuರಾದರಲ~īೕ. ÷ಕc ಒಂಭತುr ಮಂð ಎú~? 18Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದďc

ಈ ಅನ|ĠೕಶದವĢೕ įೂರತು ಇನಾvರೂ ÿಂîರುá ಬರúಲ~īೕ?”

ಎಂದು įೕā, 19 ಅವòđ, “ಎದುt įೂೕಗು, òನv ನಂõďಯು òನvನುv

ಸ�ಸsಮಾëಯĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 20 Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಯಾವಾಗ
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ಬರುćĠಂದು ಫùಸಾಯರು ಆತನನುv ďೕāದಾಗ ಆತನು ಅವùđ, “Ġೕವರ

ರಾಜ|ć òೕć ಗಮòಸುತಾr ಕಾಯುîrರುವಾಗ ಪ}ತ|ņವಾá ಬರುವಂಥದಲ~.

21 ‘ಇđೂೕ ಇú~ ಇĠ, ಅđೂೕ ಅú~ ಅĠ’ ಎಂದು įೕĈćದಕಾcಗದು. Ġೕವರ

ರಾಜ|ć òಮ{ú~Ĩೕ ಅĠ ಎಂದು îāದುďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು.

22ಮತುr ಆತನು ತನv üಷ|ùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಒಂದು ಕಾಲ ಬರುತrĠ,

ಆ ಕಾಲದú~ òೕć ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ðನಗĽಳđ ಒಂದು ðನವನುv

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ಅದನುv ĢೂೕಡĠ ಇರುûù. 23 ಜನರು

òಮđ, ‘ಅđೂೕಅú~ದಾtĢ, ಇđೂೕಇú~ದಾtĢ’ಎಂದುįೕāದĩòೕćಅವರು

įೕĈವú~đ įೂರಟುįೂೕಗĥೕëù, ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸಲೂ ĥೕëù. 24

ಏďಂದĩ÷ಂಚು ÷ಂಚುತಾr ಆಕಾಶದú~ ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು

ಕěಯವĩđ įೕđ įೂıಯುćĠೂೕ ಹಾđĨೕಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv

ðನದú~ರುವನು. 25 ಆದĩĹದಲು ಆತನು ಬಹು ಕಷmಗಳನvನುಭûþ

ಈáನ ಕಾಲದ ಸಂತîøಂದ îರಸcùಸಲwಡĥೕಕು. 26 Ģೂೕಹನ ðನಗಳú~

ನěದ ಹಾđĨೕಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ðನಗಳú~ಯೂ ನěಯುćದು. 27

Ģೂೕಹನು ನಾīಯú~ Įೕùದ ðನದ ತನಕ ಜನರುಊಟಮಾಡುîrದtರು,

ಕುëಯುîrದtರು, ಮದುīಮಾëďೂĈ�îrದtರು, ಮದುīಮಾëďೂಡುîrದtರು.

ಆಗ ಜಲಪ}ಳಯćಬಂದು ಎಲ~ರನುv ನಾಶಮಾëತು. 28ಮತುr Īೂೕಟನ

ðನಗಳú~ ನěದ ಪ}ಕಾರ ನěಯುćದು. ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrದtರು,

ಕುëಯುîrದtರು, ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtರು,ಮಾರಾಟಮಾಡುîrದtರು, Ģಡುîrದtರು

ಮತುr ಕಟುmîrದtರು. 29 ಆದĩ Īೂೕಟನು ĮೂĠೂೕÐ ಊರನುv

õಟುmįೂೕದðನದú~, ಆಕಾಶðಂದĥಂßಗಂಧಕಗĈಸುùದುಅವĩಲ~ರನುv

ನಾಶಮಾëದć. 30ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಪ}ತ|ņವಾಗುವ ðನದú~ ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ಇರುćದು. 31 ಆ ðನದú~ ಮಾāđಯħೕĪ ಇರುವವನು

ಮĢĺಳáರುವ ತನv ವಸುrಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಇāದು ಬರಬಾರದು.

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ įೂಲದú~ರುವವನು ಸಹ îರುá ÿಂದďc įೂೕಗಬಾರದು.

32 Īೂೕಟನ įಂಡîಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. 33 ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು, ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂಂಡವನು ಅದನುv ರŉþďೂĈ�ವನು. 34 ಆ ರಾî}ಯú~ ಇಬyರು

ಒಂĠೕ ಹಾþđಯú~ ಇರುವರು. ಒಬyನು Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವನು,ಮĞೂrಬyನು

ďೖ õಡಲwಡುವನು. 35 ಇಬyರು įಂಗಸರು ಒಂĠೕ ಕಲ~ú~ õೕಸುîrರುವರು.

ಒಬyĈĞđದುďೂಳ�ಲwಡುವĈ,ಮĞೂrಬyĈõಡಲwಡುವĈ.” 36 “įೂಲದú~

ಇಬyùರುವರು; ಒಬyನು Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವನು,ಮĞೂrಬyನು õಡಲwಡುವನು”

ಅಂದನು. 37ಈಮಾîđ üಷ|ರು, “ಕತbĢೕ, ಅದು ಎú~ ಆಗುćದು?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಆತನು ಅವùđ, “įಣ ಎú~ĺೕ ಅú~Ĩೕ ರಣಹದುtಗĈ

ಬಂದು Įೕರುವć” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

18 ĥೕಸರđೂಳ�Ġಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrರĥೕďಂಬುದďc

ಆತನು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. 2ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಒಂದು ಊùನú~ ಒಬy ನಾ|ಯಾñಪî ಇದtನು. ಅವನು Ġೕವùđ

įದರĠಮನುಷ|ರನುv ಲņ��ಮಾಡĠ ಇದtವನು. 3 ಅĠೕಊùನú~ ಒಬy

ûಧī ಇದtĈ. ಆďಯು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ‘ನಾ|ಯûÜರĝಮಾë

ನನv ûĩೂೕñøಂದ ನನvನುv õëಸು’ ಎಂದು ďೕāďೂĈ�îrದtĈ. 4

ಅವನು ಸ�ಲw ಕಾಲ ಮನಸು�ďೂಡúಲ~. ಆ ħೕĪ ಅವನು, ‘ನಾನು

Ġೕವùđ įದರುವವನಲ~, ಮನುಷ|ರನುv ಲņ�� ಮಾಡುವವನಲ~, 5

ಆದರೂ ಈ ûಧī ನನvನುv ಕಾಡುತಾr ಬರುîrರುćದùಂದ ಈďಯ

ನಾ|ಯವನುv ûÜùþ îೕąbಮಾಡುīನು. ಇಲ~ವಾದĩ ಈď ಪĠೕಪĠೕ

ಬಂದು ನನvನುv ದíಸಾĈ’ ಎಂದು ತĢೂvಳđ ಅಂದುďೂಂಡನು.” 6

ಕತbನು ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದ ħೕĪ, “ಅನಾ|ಯಗಾರನಾದ ಈ

ನಾ|ಯಾñಪî ಅಂದುďೂಂಡದtನುv ಆĪೂೕäþďೂā�ù. 7 Ġೕವರು

ಆùþďೂಂಡವರು ಆತòđ ಹಗಲುರಾî} Ĺĩøಡುವú~, ಆತನು ಅವರ

ûಷಯದú~ ತಡಮಾëದರೂ ಅವರ ನಾ|ಯವನುv îೕùಸĠ ಇರುವĢೕ?

ಅವùđ ĥೕಗ ನಾ|ಯವನುv îೕùಸĠ ಇರುವĢೕ? 8 ಅವùđ ĥೕಗ

ನಾ|ಯîೕùಸುವĢಂದು òಮđįೕĈĞrೕĢ. ÿೕáದtರೂಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಬರುವಾಗ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ನಂõďಯನುv ಕಾಣಲು ಸಾಧ|Ļೕ?”

ಅಂದನು. 9 ಇದಲ~Ġ ತಾīೕ òೕîವಂತĩಂದು ತಮ{ú~ ಭರವಸûಟುmďೂಂಡು

ಉāದವರನುv îರಸಾcರಮಾಡುವಂತಹďಲವùđಒಂದು ಸಾಮ|ವನುvĨೕಸು

įೕāದನು. 10ಅĠೕĢಂದĩ, “ಪಾ}ಥbĢಮಾಡĥೕďಂದು ಇಬyರುಮನುಷ|ರು

Ġೕವಾಲಯďc įೂೕದರು. ಒಬyನು ಫùಸಾಯನು, ಇĢೂvಬyನು ಸುಂಕದವನು.

11 ಫùಸಾಯನು òಂತುďೂಂಡು ಪಾ}ïbಸುವಾಗ ತĢೂvಳđ, ‘Ġೕವĩೕ,

ದĩೂೕěďೂೕರರೂ, ಅನಾ|ಯಗಾರರೂ, ಹಾದರಮಾಡುವವರೂ ಆáರುವ

ಉāದಜನರಂĞ ನಾನಲ~, ಈ ಸುಂಕದವನಂĞಯೂಅಲ~, ಆದುದùಂದ òನđ

Įೂrೕತ}ಮಾಡುĞrೕĢ. 12 ವಾರďc ಎರಡಾವîb ಉಪವಾಸಮಾಡುĞrೕĢ; ನಾನು

ಸಂಪಾðþದ ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ ಹತrರĪೂ~ಂದು ಪಾಲು ďೂಡುĞrೕĢ’ ಎಂದು

ಪಾ}ïbþದನು. 13 ಆದĩ ಆ ಸುಂಕದವನು ದೂರದú~ òಂತು ಆಕಾಶದ

ಕěđ ಕĝqîr Ģೂೕಡುćದಕೂc ಆಗĠೕ, ‘Ġೕವĩೕ, ಪಾóಯಾದ ನನvನುv

ಕರುíಸು’ ಅಂದನು. 14 ಇವನು òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲwಟmವನಾá

ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಆ ಫùಸಾಯನು ಅಂಥವನಾá įೂೕಗúಲ~ ಎಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ತನvನುv įähþďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನು ತáeಸಲwಡುವನು,

ತನvನುv ತáeþďೂĈ�ವವನು įähಸಲwಡುವನು” ಅಂದನು. 15 ďಲವರು

ತಮ{ ಕೂಸುಗಳನುv Ĩೕಸುûòಂದ ಮುémಸĥೕďಂದು ಆತನ ಬāđ

ತರಲು, üಷ|ರು ಕಂಡು ಅವರನುv ಗದùþದರು. 16 ಆದĩ Ĩೕಸು ಆ

ಕೂಸುಗಳನುv ತನv ಬāđ ಕĩತùþ, “ಮಕcಳನುv ನನv ಹîrರďc ಬರđೂëþù,

ಅćಗāđ ಅëoಮಾಡĥೕëù, Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 17

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರು üಶುಭಾವðಂದ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~Ļೕ ಅವನು ಅದರú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~” ಅಂದನು.

18 ಒಬy ಅñಕಾùಯು ಬಂದು, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĢೕ, ನಾನು òತ|æೕವďc

ಬಾಧ|ನಾಗುವಂĞ ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕಳಲಾá,

(aiōnios g166) 19Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv ಒı�ಯವĢಂದುಯಾď

įೕĈîrೕ? ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ಮತಾrವನೂ ಒı�ಯವನಲ~. 20

‘ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು, ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು,

ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು, òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು’

ಎಂಬ ĠೕವರಾŏಗĈ òನđ đೂîrīಯĭm” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಅದಕcವನು, “ನಾನು ಬಾಲ|ðಂದಲೂ ಇīಲ~ನುv ಸùಯಾá ಪಾúಸುತಾr

ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 22 Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā ಅವòđ,

“ಇನೂv òನđ ಒಂದು ďೂರĞøĠ. òನáರುćದĢvಲಾ~ ಮಾù ಬಡವùđ

ಹಂäďೂಡು, ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪತುrಂÝಗುćದು. ತರುವಾಯ

òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಅವನು ಬಹಳ

ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtದùಂದ ಇದನುv ďೕā ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmನು. 24

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವನನುv Ģೂೕë, “ಐಶ�ಯbವಂತರು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ ಕಷm. 25 ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು ಸೂæಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ” ಅಂದನು.

26 ಈಮಾತನುv ďೕāದವರು, “ಹಾಗಾದĩ ಯಾùđ ರņĝಯಾðೕತು?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 27 ಆತನು, “ಮನುಷ|ùđ ಅಸಾಧ|ವಾದ ಕಾಯbಗĈ

Ġೕವùđ ಸಾಧ|ವಾáī” ಅಂದನು. 28 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಇđೂೕ, ನಾć ನಮ{

ನಮ{ ಮĢಮಾರುಗಳನುv õಟುm òನv ÿಂಬಾúþĠć” ಎಂದು įೕಳಲು,

29 ಆತನು ಅವùđ, “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾವನು Ġೕವರ

ರಾಜ|ಕಾcá ಮĢಯನಾvಗú, įಂಡîಯನಾvಗú, ಅಣqತಮ{ಂðರನಾvಗú,

ತಂĠತಾøಗಳನಾvಗú, ಮಕcಳನಾvಗú ತ|æಸುತಾrĢೂೕ, 30ಅವòđ ಈ

Īೂೕಕದú~ ಅĢೕಕ ಪಾಲು įÜhá þďcೕ þಕುcತrīೕ. ಮತುr ಮುಂದಣ

Īೂೕಕದú~ òತ|æೕವć Ġೂĩಯುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn

g165, aiōnios g166) 31 ಆತನು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಅವùđ, “Ģೂೕëù, ನಾćĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುತಾr
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ಇĠtೕīಮತುr ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ûಷಯದú~ ಪ}ವಾðಗĈಬĩದĠtಲಾ~

ಅವನú~ Ģರīೕರುćದು. 32 įೕđಂದĩ, ಅವನನುv ಅನ|ಜನರ ďೖđ

ಒówಸುವರು, ಅವರು ಅವನನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು, ĥೖಯುವರು,

ಉಗುĈವರು, 33 ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುವರು, ďೂಲು~ವರು ಮತುr

ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಅವನು æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 34ಅವರು ಈ ಸಂಗîಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಗ}ÿಸúಲ~, ಈ

ಮಾತುಗĈ ಅವùđ ಮĩಯಾáದtć, ಆತನು ಏನು įೕĈîrದಾtĢಂದು

ಅವùđ îāಯúಲ~. 35 ಆತನು Ĩùďೂೕûನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ

ದಾùಯ ಬāಯú~ ಕುāತು öŊĥೕಡುîrದt ಒಬy ಕುರುಡನು, 36 ಗುಂಪಾá

įೂೕಗುîrದt ಜನರ ಶಬtವನುv ďೕā ಇĠೕನು ಎಂದು ûÜùþದನು. 37

ಅವರು ಅವòđ, ನಜĩೕîನĨೕಸು ಈಮಾಗbವಾá įೂೕಗುîrದಾtĢಂದು

îāþದಾಗ, 38 ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ, ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡನು. 39ಮುಂĠįೂೕಗುîrದtವರು ಸುಮ{òರು

ಎಂದು ಅವನನುv ಗದùಸಲು ಅವನು, “ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು” ಎಂದು ಮತrಷುm ĥೕëďೂಂಡನು. 40 ಆಗ Ĩೕಸು òಂತು,

ಅವನನುv ತನv ಬāđ ಕĩತರುćದďc ಅಪwĝďೂಟmನು. ಅವನು ಹîrರďc

ಬಂದಾಗ, 41 ಆತನು ಅವòđ, “ನಾನು òನđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು

ďೂೕರುîrೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನನđ ಕಣುqಕಾಣುವಂĞಮಾಡು

ಕತbĢೕ” ಅಂದನು. 42Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನđ ಕಣುqಕಾಣುವಂತಾಗú,

òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಮಾëĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 43 ತņಣīೕ

ಅವòđ ಕಣುq ಕಾíþದć, ಅವನು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr Ĩೕಸುûನ

ÿಂĠ įೂೕದನು. ಜನĩಲ~ರು ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë Ġೕವರನುv

ಸುrîþದರು.

19Ĩೕಸು Ĩùďೂೕ ಊರನುv ಪ}īೕüþ ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ, 2

ಅú~ ಜಕಾcಯĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು

ಸುಂಕವಸೂúಯ ಮುಖ|ಸsನು ಮತುr ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtನು. 3

ಅವನು Ĩೕಸು įೕáದಾtĢಂದು Ģೂೕಡಲು ಅģೕŉþದರೂ ತಾನು

ಕುಳ�ನಾáದುtದùಂದ, ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ĢೂೕಡಲಾರĠ įೂೕದನು.

4 ಆದಕಾರಣ ಆತನನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಮುಂĠ ಓëįೂೕá ಆತನು

ಬರುîrರುವಮಾಗbದú~ದt ಆಲದಮರವನುv ಹîrದನು. 5Ĩೕಸು ಅú~đ

ಬಂದು ħೕಲďc Ģೂೕë, “ಜಕಾcಯĢೕ, ತಟmĢ ಇāದು ಬಾ, ನಾನು ಈįೂತುr

òನv ಮĢಯú~ ಉāದುďೂಳ�ĥೕಕು” ಎಂದು ಅವòđ įೕಳಲು, 6 ಅವನು

ತņಣ ಇāದು ಬಂದು ಆತನನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬರಮಾëďೂಂಡನು.

7 ಇದನುv Ģೂೕëದವĩಲ~ರು, “ಈತನು ಪಾóಯಾáರುವವನ ಬāಯú~

ಉāದುďೂĈ�ćದďc įೂೕáದಾtĢ” ಎಂದು đೂಣಗುémದರು. 8 ಆದĩ

ಜಕಾcಯನು òಂತುďೂಂಡು “ಕತbòđ, ಕತbĢೕ, Ģೂೕಡು, ನನv ಆþrಯú~

ಅಧbವನುv ಬಡವùđ ďೂಡುĞrೕĢ ಮತುr ನಾನು ಅನಾ|ಯವಾáಯಾùಂದ

ಏನಾದರೂ ßತುrďೂಂëĠtೕಯಾದĩ ನಾಲcರಷುm ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 9 ಇದನುv ďೕāĨೕಸು, “ಈįೂತುr ಈಮĢđ ರņĝಯಾøತು.

ಇವನು ಸಹ ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವನಲ~īೕ. 10 ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ದಾùತów įೂೕದದtನುv ಹುಡುß ರŉಸುćದďc ಬಂದನು” ಎಂದು įೕāದನು.

11 ಜನರು ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕĈîrರಲಾáĨೕಸು ತಾನುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಸ÷ೕಪವಾáದtದùಂದಲೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಕೂಡĪ ಪ}ತ|ņವಾಗುವ ಹಾáĠ

ಎಂದು ಅವರು ಭಾûþದtùಂದಲೂ ಇನೂv ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ

įೕāದನು. 12 ಅĠೕĢಂದĩ, “ü}ೕಮಂತನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತಾನು

ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ಪěದುďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದು ದೂರĠೕಶďc įೂರಟನು.

13 įೂರಡುವಾಗ ತನv ಆĈಗಳú~ ಹತುr ಮಂðಯನುv ಕĩದು ಅವùđ ಹತುr

äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟುm, ‘ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ವಾ|ಪಾರಮಾëďೂಂëù’

ಎಂದು įೕā įೂರಟು įೂೕದನು. 14 ಆದĩ ಅವನ ಪಟmಣದ òವಾþಗĈ

ಅವನನುv Ġ�ೕýþ ಅವನ ÿಂĠ ರಾಯಭಾùಗಳನುv ಕĈÿþ ‘òೕನು ನಮ{

ħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುćದು ನಮđ ಇಷmûಲ~’ ಎಂದು įೕāþದರು.

15 ಆ ħೕĪ ಅವನು ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ಪěದುďೂಂಡು ÿಂîರುá

ಬಂದು, ತಾನು ಹಣವನುv ďೂémದt ಆĈಗĈ ವಾ|ಪಾರðಂದ ಎĭmಷುm

ಲಾಭ ಸಂಪಾðþďೂಂëದಾtĩಂದು îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá, ಅವರನುv

ತನv ಬāđ ಕĩøþದನು. 16 ĹದಲĢಯವನು ಆತನ ಮುಂĠ

ಬಂದು, ‘ĠೂĩĨೕ, òೕನು ďೂಟm ನಾಣ|ಗāಂದ ಇನೂv ಹತುr ನಾಣ|ಗĈ

ಸಂಪಾದĢಯಾದć’ ಅನvಲು, 17 ಅವನು ಅವòđ, ‘ಭಲಾ! òೕನು ಒı�ಯ

ಆĈ, òೕನು ಬಹು ಸ�ಲwವಾದದtರú~ ನಂõಗಸrನಾáದtùಂದ ಹತುr ಗಾ}ಮಗಳ

ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáರು’ ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಎರಡĢಯವನು

ಬಂದು, ‘ĠೂĩĨೕ, òೕನು ďೂಟm ನಾಣ|ಗāಂದ ಇನೂv ಐದು ನಾಣ|ಗĈ

Ġೂರßದć’ ಅನvಲು, 19 ಅವನು ಆ ಆāđ, ‘òೕನು ಸಹ ಐದು

ಗಾ}ಮಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáರು’ ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಬāಕ

ಮĞೂrಬyನು ಬಂದು, ‘ĠೂĩĨೕ, ಇđೂೕ òೕನು ďೂಟm ನಾಣ|. òೕನು

ಇಡĠøರುćದನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗುವವನು, õತrĠøರುćದನುv

ďೂಯು|ವ ಕêಣ ಮನುಷ|ನು ಎಂದು òನđ įದùďೂಂಡು ಇದನುv

ವಸ�ದú~ ಕém ಇಟುmďೂಂěನು’ ಅಂದನು. 22 ಅದďc ಅವನು, ‘òೕನು

ďಟm ಆĈ, òನv ಮಾîನ ħೕĪĨೕ òನđ îೕąbಮಾಡುĞrೕĢ. ನಾನು

ಇಡĠøರುćದನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗುವವನು, õತrĠøರುćದನುv

ďೂಯು|ವ ಉಗ}ವಾದಮನುಷ|ನು ಎಂದು îāðರುīಯಾ? 23 ಹಾಗಾದĩ

òೕನು ನನv ಹಣವನುv ಬëođಯಾď ďೂಡúಲ~? ಆħೕĪ ನಾನು ಬಂದು

ಅದನುv ಬëo ಸÿತ ĞđದುďೂĈ�îrĠtನು’ ಎಂದು įೕā, 24 ಹîrರ

òಂîದtವùđ, ‘ಆ ನಾಣ|ವನುv ಅವòಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr äನvದ

ನಾಣ|ಗĈಳ�ವòđ ďೂëù’ ಎಂದು įೕāದನು. 25ಅವರು, ‘ĠೂĩĨೕ,

ಹತುr ನಾಣ|ಗĈ ಅವನú~ ಅīಯಲಾ~’ ಎಂದು ಅವòđ įೕāದರು. 26

ಅದಕcವನು, ‘ಇದtವùđಲಾ~ ďೂಡಲwಡುćದು, ಇಲ~ದವನ ಕěøಂದ ಇದtದೂt

Ğđಯಲwಡುćದು’ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ 27ಮತುr ತಮ{ ħೕĪ

ನಾನು Ġೂĩತನಮಾಡುćದು ಇಷmûಲ~īಂದು įೕāದ ಆ ನನv īೖùಗಳನುv

ಇú~đ ತಂದು ನನv ಮುಂĠ ಸಂಹಾರ ಮಾëù” ಅಂದನು. 28 Ĩೕಸು

ಈಮಾತುಗಳನುv įೕāದħೕĪ ಗÝm ಹîrĨರೂಸĪೕ÷đಮುಂದಾá

įೂೕದನು. 29 ಅನಂತರ ಆತನು ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡo ಎòþďೂĈ�ವ

ಗುಡoದ ಬāಯú~ರುವ ĥೕತxđಗೂ ĥೕಥಾನ|ಕೂc ಸ÷ೕóþದಾಗ üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĩದು, 30 “òħ{ದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù, ಅದĩೂಳđ

įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ ಅú~ ಕémರುವ ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv ಕಾಣುûù.

ಇದುವĩđ ಅದರħೕĪಯಾರೂ ಹîrರುćðಲ~, ಅದನುv õäh ಕĩತòvù.

31 ಯಾವನಾದರೂ òಮ{ನುv ‘ಮùಯನುv ಯಾď õಚುhîrೕù?’ ಎಂದು

ďೕāದĩ ‘ಇದು ಕತbòđ ĥೕಕಾáĠ ಅòvù’” ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು.

32 ಕĈÿಸಲwಟmವರು įೂೕá ಆತನು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡರು.

33 ಅವರು ಆ ಕĞrಮùಯನುv õಚುhîrರುವಾಗ ಅದರ ಯಜಮಾನನು,

“ಈ ಮùಯನುv ಯಾď õಚುhîrೕù?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದtďc 34

ಅವರು, “ಇದು ಕತbòđ ĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು įೕāದರು. 35 ಅದನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಆ ಕĞrಮùಯħೕĪ ಹಾß

Ĩೕಸುವನುv ಕುā�ùþದರು. 36ಆತನು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಅವರು ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ದಾùಯú~ ಹಾþದರು. 37 ಆತನು ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóþ

ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoðಂದ ಇāಯುವ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ üಷ|ರ ಗುಂģಲಾ~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr ತಾć ಕಂëದt ಎಲಾ~ ಮಹತಾcಯbಗಳ ûಷಯದú~,

38 “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವ ಅರಸòđ ಆüೕವಾbದ, ಪರĪೂೕಕದú~

ಸಮಾಧಾನ, ħೕಲಣĪೂೕಕಗಳú~ ಮÿħ” ಎಂದು ಮಹಾ ಶಬtðಂದ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುćದďc Ğೂಡáದರು. 39 ಜನರ ಗುಂóĢೂಳáದt

ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು ಆತòđ, “ĥೂೕಧಕĢೕ, òನv üಷ|ರನುv ಗದùಸು”

ಎಂದು įೕāದtďc, 40 ಆತನು, “ಇವರು ಸುಮ{ನಾದĩ ಈ ಕಲು~ಗıೕ

ಕೂಗುವć” ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ ಅಂದನು. 41 ತರುವಾಯ ಆತನು
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ûಷಯವಾá ಕíqೕùಡುತಾr, 42 “òೕನಾದರೂ ಸಮಾಧಾನďc ĥೕಕಾದದtನುv

ಇĠೕ ðನದú~ îāದುďೂಂëದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. ಆದĩಈಗಅದು òನv

ಕíqđ ಮĩಯಾáĠ. 43 Ġೕವರು òನđ ದಶbನďೂಟm ಸಮಯವನುv òೕನು

îāದುďೂಳ�úಲ~ವಾದtùಂದ, òನv īೖùಗĈ òನv ಸುತrಲೂ ಒಡುtಕém, ಮುîrđ

ಹಾß, ಎಲಾ~ ಕěಗāಂದ òನvನುv ಒಂದುಗೂëþ, òನvನೂv òĢೂvಳáರುವ

òನv ಜನರನೂv òಮೂbಲಮಾë, òನvú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ òಲ~ದಂĞ

ಮಾಡುವ ðನಗĈ òನv ħೕĪ ಬರುವć” ಅಂದನು. 45 ಬāಕ

ಆತನು Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ವಾ|ಪಾರಮಾಡುವವರನುv įೂರಹಾಕುćದďc

ಪಾ}ರಂöþ ಅವùđ, 46 “‘ನನv ಆಲಯćಪಾ}ಥbನಾಲಯವಾáರುćದು’

ಎಂದು ಬĩಯಲwémĠಯಲಾ~, ಆದĩ òೕć ಅದನುv ಕಳ�ರ ಗûಯನಾvá

ಮಾëðtೕù” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv įೂರđ ಅémದನು. 47 ಅಲ~Ġ

ಆತನು ಪ}îðನ Ġೕವಾಲಯದú~ ಬಂದು ĥೂೕಧĢ ಮಾಡುîrದtನು.

ಅಷmರú~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಶಾþ�ಗĎ, ಪ}Ėಗಳú~ ನಾಯಕರೂ ಆತನನುv

ďೂಲು~ćದďc ಸಂದಭbĢೂೕಡುîrದtರು. 48 ಆದĩ ಜನĩಲ~ರು ಆತನ

ಹîrರದú~ದುtďೂಂಡು ĥೂೕಧĢಯನುv ಗಮòþ ďೕĈîrದುtದùಂದ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು ಅವùđ îāಯúಲ~.

20 ಆ ðನಗಳú~ ಒಂದು ðನ ಆತನು Ġೕವಾಲಯದú~

ಜನùđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುîrರಲಾá

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎ ಸĦಯÿùಯರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಫಕcĢ

ಬಂದು, 2 “òೕನು ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~ ಮಾಡುîrೕ? ಈ

ಅñಕಾರವನುv òನđ ďೂಟmವರು ಯಾರು? ನಮđ įೕĈ” ಎಂದು ಆತನನುv

ďೕಳಲು, 3Ĩೕಸುಅವùđ, “ನಾನು ಸಹòಮ{ನುv ಒಂದುಮಾತು ďೕĈĞrೕĢ,

ನನđ įೕāù. 4 ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವ ಅñಕಾರćĺೕಹಾನòđ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞೂೕ ಅಥವಾಮನುಷ|ùಂದ ಬಂðĞೂೕ?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದನು. 5 ಆಗ ಅವರು, “‘ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞಂದು

ನಾć įೕāದĩ ಮĞr òೕć ಅವನನುv ಯಾď ನಂಬúಲ~ ಅಂದಾನು,

6 ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂðĞಂದು įೕāದĩ ಜನĩಲ~ರೂ ĺೕಹಾನನನುv

ಪ}ವಾðĨಂದು ನಂõರುćದùಂದಅವರು ನಮ{ನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದಾರು’”

ಎಂದು ತಮ{ ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡು, 7 ಅದು ಎú~ಂದ ಬಂðĞೂೕ

ನಾವùĨć ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 8 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಇದĢvಲಾ~ ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಮಾಡುĞrೕĢೂೕ ಅದನುv ನಾನೂ

òಮđ įೕĈćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ ಆತನು ಜನùđ

ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕĈćದďc Ğೂಡáದನು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಒಂದು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë, ಆದನುv ಒಕcúಗùđ

ಗುîrđđ ďೂಟುm, ĥೕĩೂಂದು Ġೕಶďc įೂೕá ಅú~ ಬಹುಕಾಲ ಇದtನು. 10

ಫಲಕಾಲ ಬಂದಾಗ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ ಪಾಲನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಒಬy

ಆಳನುv ಒಕcúಗರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಆ ಒಕcúಗರು ಅವನನುv

įೂěದು ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 11 ಆ ಧíಯು ĥೕĩೂಬy ಆಳನುv

ಕĈÿಸಲಾá ಅವರು ಅವನನೂv įೂěದು ಅವಮಾನಪëþ ಬùđೖಯú~

ಕĈÿþõಟmರು. 12 ಆħೕĪಮೂರĢಯವನನುv ಕĈÿಸಲು ಅವರು

ಅವನನೂv ಗಾಯđೂāþ įೂರďc ಅémದರು. 13 ಆಗ ಆ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ

ಧíಯು, ‘ನಾĢೕನು ಮಾಡú? ನನv ಮುದುtಮಗನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ,

ಒಂದು īೕı ಅವòಗಾದರೂ ಮಯಾbĠ Ğೂೕùಸಾರು’ ಅಂದುďೂಂಡನು.

14 ಆದĩ ಆ ಒಕcúಗರು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದಯಜಮಾನನಮಗನನುv ಕಂಡು,

‘ಇವĢೕ ಬಾಧ|ಸsನು; ಇವನನುv ďೂಂದು ಹಾďೂೕಣ, ಇವನ óತಾ}æbತīಲಾ~

ನಮ{ದಾಗುćದು’ ಎಂದು ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡು, 15

ಅವನನುv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟðಂದ įೂರďc Ġೂõy, ďೂಂದು ಹಾßದರು.

ಹಾಗಾದĩ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ ಧíಯು ಅವùđ ಏನು ಮಾëಯಾನು?

16 ಅವನು ಬಂದು ಆ ಒಕcúಗರನುv ಸಂಹùþ ತನv Ğೂೕಟವನುv ĥೕĩ

ಜನùđ ಮಾಡುćದďc ďೂಡುವನು” ಅಂದನು. ಇದನುv ಜನರು ďೕā,

“ಹಾಗಾಗಬಾರದು” ಅಂದರು. 17 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë, ಹಾಗಾದĩ “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು ĥೕಡīಂದು îರಸcùಸಲwಟm ಕĪ~ೕ

ಮುಖ|ವಾದಮೂĪಗಲಾ~øತು’ ಎಂದು ಬĩðರುವಮಾĞೕನು? 18 “ಈ

ಕú~ನ ħೕĪ õೕĈವ ಪ}îĺಬyನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವನು. ಆ ಕಲು~

ಯಾರ ħೕĪ õೕĈćĠೂೕ ಅದು ಅವನನುv ąëąëಮಾಡುćದು”

ಅಂದನು. 19 ಶಾþ�ಗĎ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā

ತಮ{Ģvೕ ಕುùತು ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು ಎಂದು îāದುďೂಂಡು ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಆತನನುv ÿëಯುćದďc ಸಂದಭbĢೂೕëದರು. ಆದĩ ಜನùđ

ಭಯಪಟmರು. 20 ಆħೕĪ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅñಪîಯ ವಶಕೂc

ಅñಕಾùಗāಗೂ ಒówಸĥೕďಂದು įೂಂಚು ಹಾಕುತಾr, òೕîವಂತರಂĞ

ನéಸುîrರುವ ಗೂಢÜರರನುv ಆತನಮಾîನú~ ಏನನಾvದರೂ ತąwಗಳನುv

ಕಂಡುÿëಯುćದďc (ಆತನ ಬāđ) ಕĈÿþದರು. 21 ಗೂಢÜರರು,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, òೕನು ಸùಯಾáಮಾತನಾಡುತಾr ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrೕ, òೕನು

ಮುಖದಾŉಣ|ûಲ~Ġ Ġೕವರಮಾಗbವನುv ಸತ|ವಾá ĥೂೕñಸುವವನಾáðtೕ

ಎಂದು ಬĪ~ć. 22 ďೖಸರòđ ಕಂದಾಯ ďೂಡುćದು ಸùĺೕ

ಸùಯಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 23 Ĩೕಸು ಅವರ

ಕುಯುßrಯನುv ಅùತುďೂಂಡು, 24ಅವùđ, “ನನđ ಒಂದು ĥā�ನಾಣ|ವನುv

Ğೂೕùþù. ಇದರú~ ಯಾರ ತĪ ಹಾಗು ಮುĠ}ಯĠ?” ಎಂದು ďೕāದtďc

ಅವರು, “ďೖಸರನದು” ಅಂದರು. 25 ಆತನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ

ďೖಸರನದನುv ďೖಸರòđ ďೂëù, Ġೕವರದನುv Ġೕವùđ ďೂëù” ಎಂದು

įೕāದನು. 26 Ĩೕಸು ಜನರ ಮುಂĠ įೕāದ ಮಾîನú~ ಅವರು

ಯಾವ ತಪwನೂv ÿëಯಲಾಗĠ, ಆತನು ďೂಟm ಉತrರďc ಆಶhಯbಪಟುm

ಸುಮ{ನಾದರು. 27 ತರುವಾಯąನರುತಾsನûಲ~īಂದು įೕĈವವರಾದ

ಸದುtಕಾಯರú~ ďಲವರು ಬಂದು ಆತòđ ಪ}ĬvಮಾëĠtೕನಂದĩ, 28

“ĥೂೕಧಕĢೕ, ಅಣqನಾದವನು įಂಡîಯುಳ�ವನಾáದುt ಮಕcāಲ~Ġ

ಸತrĩ ಅವನ ತಮ{ನು ಆďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ತನv ಅಣqòđ

ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದು ĹೕĬಯು ನಮđ ಬĩðಟmನĭm. 29

ಒı�ಯದು, ಏĈ ಮಂð ಅಣqತಮ{ಂðùದtರು. ĹದಲĢಯವನು

ಮದುīಯಾáಮಕcāಲ~Ġ ಸತrನು. 30 ಎರಡĢಯವನೂ ಅವನ ತರುವಾಯ

ಮೂರĢಯವನೂ ಆďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡರು. ಇĠೕ ùೕîಯಾá

ಏĈಮಂðಯೂಮದುīಯಾá ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrರು. 32 ಕěಯú~ ಆ

įಂಗಸೂ ಸತrĈ. 33 ಹಾಗಾದĩ ąನರುತಾsನದú~ ಆ þ�ೕಯು ಅವĩೂಳđ

ಯಾರ įಂಡîಯಾáರುವĈ? ಆďಯನುv ಏĈ ಮಂðಯೂ ಮದುī

ಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~” ಅಂದರು. 34Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ Īೂೕಕದ ಜನರು

ಮದುīಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ ಹಾಗೂ ಮದುīಮಾëďೂಡುತಾrĩ. (aiōn g165)

35 ಆದĩಮುಂಬರುವ Īೂೕಕವನೂv, ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನರುತಾsನವನೂv

ಪěಯುćದďcĺೕಗ|ĩòþďೂಂëರುವವರುಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~, ಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165) 36ಅವರು ಇನುv ಮರಣďc

ಗುùಯಾಗುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು Ġೕವದೂತùđ ಸùಸಮಾನರೂ,

ąನರುತಾsನವನುv įೂಂðದವರಾáćದtùಂದ ಅವರು ĠೕವರಮಕcĎ

ಆáರುತಾrĩ. 37 ಸತrವರು ಬದುß ಏĈತಾrĩಂಬುದನುv ĹೕĬಯೂ

ಸೂäþದಾtĢ. ಅವನುķĠಯ ಸಂಗîøರುವ ಅಧಾ|ಯದú~ಕತbನನುv

‘ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು ಇಸಾಕನ Ġೕವರು ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು’

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 38 Ġೕವರು æೕûತùđ ĠೕವರಾáದಾtĢ įೂರತು

æೕವûಲ~ದವùđ ಅಲ~. ಆತòđ ಎಲ~ರೂ æೕûಸುವವĩೕ” ಎಂದು

įೕāದನು. 39 ಶಾþ�ಗಳú~ ďಲವರು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, Ĕನಾvá įೕāð”

ಅಂದರು. 40 ಆತನನುv ಇĢvೕನು ďೕĈćದಕೂc ಅವùđ ġೖಯbûಲ~Ġ

įೂೕøತು. 41 ಆಗ Ĩೕಸು, “ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನು ದಾûೕದನ

ಮಗĢಂದು įೕĈತಾrರಲಾ~, ಅದು įೕಗಾðೕತು? 42 “‘ನಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದಗāđ óೕಠವನಾvá ಮಾಡುವ ತನಕ òೕನು
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ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು ಎಂದು ಕತbನು ನನv ಒěಯòđ

ನುëದನು’ ಎಂಬುದಾá ßೕತbĢಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ದಾûೕದĢೕ įೕĈತಾrನಲಾ~.

44 “ದಾûೕದನು ಆತನನುv ‘ಒěಯĢಂದು’ įೕāದħೕĪ ಆತನು ಅವòđ

ಮಗನಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 45 ಜನĩಲ~ರು

ďೕĈîrರುವú~ ಆತನು ತನv üಷ|ùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, 46 “ಶಾþ�ಗಳ

ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. ಅವರು òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು

îರುಗಾಡುćದರú~ ಮನಸು�ಳ�ವರೂ, ಅಂಗëõೕðಗಳú~ ನಮಸಾcರಗĈ,

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಮುಖ| óೕಠಗĈ, ಔತಣಕೂಟಗಳú~ ಪ}ಥಮಸಾsನ,

ಇćಗಳನುv ಬಯಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 47ಅವರು ûಧīಯರಮĢಗಳನುv

ನುಂá, ನಟĢಗಾá Ġೕವùđ ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ.

ಇಂಥವರು įÜhದ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವರು” ಅಂದನು.

21Ĩೕಸು ತĪĨîr Ģೂೕëಐಶ�ಯbವಂತರು ಕಾíďಗಳನುv ಕಾíďಯ

ģémđಯú~ ಹಾಕುćದನುv ಕಂಡನು. 2 ಆಗ ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು

ಬಂದು ತಾಮ}ದ äಕc ನಾಣ|ಗಳನುv ಹಾಕುćದನುv Ĩೕಸು ಗಮòþ, 3

“òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಈ ಬಡ ûಧī ಎಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh

ಹಾßದಾtı. 4 įೕđಂದĩ ಅವĩಲ~ರು ತಮđ ಸಾಕಾá÷ಕcದtರú~ ಕಾíď

ďೂಟmರು. ಈďĺೕ ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನv æೕವನßcದುtĠtಲ~ವನೂv

ďೂಟುmõಟmĈ” ಅಂದನು. 5 ďಲವರು Ġೕವಾಲಯದ ûಷಯದú~ ಅದು

ಅಂದವಾದ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ ಕಾíďಯವಸುrಗāಂದಲೂ ಅಲಂಕಾರವಾáĠ

ಎಂದು įೕĈîrರುವಾಗ, 6Ĩೕಸು, “òೕć ಇćಗಳನುv Ģೂೕಡುîrðtೕರಲಾ~,

ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯĠ ಎಲಾ~ ďಡವಲwಡುವ ðನಗĈ ಬರುವć”

ಅಂದನು. 7ಅವರು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ಅದುಯಾವಾಗ ಆಗುćದು? ಅದು

ಸಂಭûಸುವಾಗ ಯಾವ ಸೂಚĢಗĈಂÝಗುćć?” ಎಂದು ಆತನನುv

ďೕಳಲು, 8 Ĩೕಸು įೕāĠtೕನಂದĩ, “òೕć ĹೕಸįೂೕಗದಂĞ

ಎಚhರವಾáù. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕರು ಬಂದು ನನv įಸರನುv įೕāďೂಂಡು

‘ನಾĢೕ ß}ಸrನು, ನಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂತಲೂ ‘ಆ ಕಾಲ ಹîrರವಾøತು’ ಎಂತಲೂ

įೕĈವರು.ಅವರÿಂĠįೂೕಗĥೕëù. 9ಇದಲ~ĠಯುದuಗĎಗಲĦಗĎ

ಆಗುćದನುv òೕć ďೕĈವಾಗ, Ģೂೕಡುವಾಗ ಭಯöೕತರಾಗĥೕëù,

ಏďಂದĩ ಇĠಲಾ~ Ĺದಲು ಆಗುćದು ಅಗತ|. ಆದರೂ ಕೂಡĪ ಅಂತ|

ಬರುćðಲ~” ಅಂದನು. 10 ಮತುr Ĩೕಸು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಜನďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನರೂ ರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|čಏĈವć.

11ಮತುr ಮಹಾಭೂಕಂಪಗಳಾಗುವć, ಅಲ~ú~ ಬರಗĎಉಪದ}ವಗĎ

ಬರುವć, ಭಯಾನಕ ಘಟĢಗĎ ಮಹಾ ಸೂಚĢಗĎ ಆಕಾಶದú~

Ğೂೕರುವć. 12 ಆದĩ ಇīಲಾ~ ನěಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅವರು

òಮ{ನುv ÿëದು ಸಭಾಮಂðರಗಳ ಮತುr ĮĩಮĢಯ ಅñಕಾùಗಳ

ವಶďc ďೂಟುm, ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá ಅರಸುಗಳ ಮುಂĠಯೂ

ಅñಪîಗಳ ಮುಂĠಯೂ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕá ÿಂĮಪëಸುವರು.

13 ಇದು ಸಾŉįೕĈćದďc òಮđ ಅನುಕೂಲವಾಗುćದು. 14

ಆದುದùಂದ ಏನು ಉತrರ ďೂಡĥೕďಂಬ ûಷಯದú~ òೕćಮುಂದಾá

ĺೕäಸುćðಲ~īಂದು òಮ{ ಮನþ�ನú~ òಶhಯಮಾëďೂā�ù. 15

ಏďಂದĩ òಮ{ ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ ಎದುರು òಲು~ćದಕೂc ಎದುರು

ಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಆಗದಂಥ ಬಾಯನೂv, ಬುðuಯನೂv ನಾĢೕ

òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ. 16 ಆದĩ ತಂĠತಾøಗĎ, ಅಣqತಮ{ಂðರೂ,

ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ. Įvೕÿತರೂ òಮ{ನುv ಅವùđ ಒówþďೂಡುವರು

ಮತುr òಮ{ú~ ďಲವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 17 ಇದಲ~Ġ ನನv įಸùನ

ò÷ತr òಮ{ನುv ಎಲ~ರೂ ಹđಮಾಡುವರು. 18 ಆದರೂ òಮ{Ġೂಂದು

ತĪಕೂದಲಾದರೂ ನಾಶವಾಗುćðಲ~. 19 òೕć Įೖರĝøಂದ òಮ{

ಪಾ}ಣಗಳನುv ಪěದುďೂĈ�ûù. 20 “ಆದĩ Įೖòಕರ ದಂಡುಗĈ

ĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾßರುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ

ಅದು ನಾಶವಾಗುವ ಕಾಲ ಸ÷ೕಪವಾøĞಂದು îāದುďೂā�ù. 21 ಆಗ

ಯೂದಾಯದú~ರುವವರುĥಟmಗāđಓëįೂೕಗú.ಆಪಟmಣದú~ರುವವರು

ಅದĩೂಳáಂದįೂರಟುįೂೕಗú. ಹā�ಯವರು ಅದĩೂಳďc įೂೕಗðರú.

22 ಏďಂದĩ ಬĩðರುćĠಲಾ~ Ģರīೕರುćದಕಾcá ಅć ದಂಡĢಯ

ðನಗಳಾáī. 23 ಆ ðನಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ ಬಾಣಂîಯùಗೂ ಆಗುವ

ಕಷmವನುv ಏನು įೕಳú!ಈ þೕħಯħೕĪಮಹಾûಪತೂr ಈ ಜನರħೕĪ

ďೂ}ೕಧćಉಂÝಗುವć. 24 ಅವರು ಕîrಯ ಬಾøđ ಗುùಯಾಗುವರು.

ಅವರು Įĩಯಾá ಅನ|Ġೕಶಗāđಲಾ~ ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು.

ಅನ|Ġೕಶದವರ ಸಮಯಗĈċĩೖಸುವ ತನಕĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣć

ಅನ|Ġೕಶದವùಂದತುāದಾಡಲwಡುîrರುćದು. 25 “ಇದಲ~Ġಸೂಯbಚಂದ}

ನņತ}ಗಳú~ ಸೂಚĢಗĈ Ğೂೕರುವć. Ħೂೕಗbĩಯುವ ಸಮುದ} ಮತುr

ಅĪಗಳĳೕಷದ ò÷ತrವಾá ಭೂ÷ಯħೕĪ ಜನಗāđ ðಕುcಕಾಣĠ

ಸಂಕಟć ಉಂÝಗುćದು. 26 ಆಕಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುćದùಂದ

ಮನುಷ|ರು ಭಯÿëದವರಾá Īೂೕಕďc ಏನು ಬರುćĠೂೕ ಎಂದು ಎದುರು

Ģೂೕಡುತಾr ಪಾ}ಣįೂೕದಂತಾಗುವರು. 27 ಆಗ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಬಲðಂದಲೂ ಬಹು ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘದú~ ಬರುćದನುv

ಕಾಣುವರು. 28 ಆದĩ ಇć ಸಂಭûಸುćದďc Ğೂಡಗುವಾಗ, òಮ{

ತĪĨîrù, ಏďಂದĩ òಮ{ õಡುಗěಯು ಸ÷ೕಪವಾáĠ” ಅಂದನು.

29 Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವಾá įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಅಂಜೂರ

ಮುಂತಾದ ಮರಗಳನೂv Ģೂೕëù. 30 ಅć äಗುùದ ಕೂಡĪ

òೕć ಅವನುv ಕಂಡು ಈಗ ĥೕþđಯು ಹîrರವಾøĞಂದು òೕವಾá

îāದುďೂĈ�îrೕರಲಾ~. 31 ಹಾđĨೕ ಇćಗಳಾಗುćದನುv Ģೂೕಡುವಾಗ

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಹîrರವಾøĞಂದು òೕć îāದುďೂā�ù. 32 “ಇīಲಾ~

ಆಗುವ ತನಕ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದು įೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 33 ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈಅāದುįೂೕಗುವć, ಆದĩ

ನನv ಮಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 34 “òಮ{ ûಷಯದú~

ಜಾಗರೂಕರಾáù. ಅî Ħೂೕಜನದ ಮದðಂದಲೂ, ಅಮúòಂದಲೂ,

ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ äಂĞಗāಂದಲೂ òಮ{ ಹೃದಯಗĈ ಭಾರವಾáರಲಾá

ಆ ðನć òಮ{ ħೕĪ ಉರುúನಂĞ ಫಕcĢ ಬಂðೕತು. 35 ಆ

ðನć ಭೂòವಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ಬರುćದು. 36 ಆದĩ ಅಂದು

ಬರುćದßcರುವ ಇīಲ~ćಗāಂದ ತówþďೂĈ�ćದಕೂc, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ

ಮುಂĠ òಂತುďೂĈ�ćದಕೂc, òೕć ċಣb ಶಕrರಾಗುವಂĞ, ಎಲಾ~

ಕಾಲದú~ಯೂ Ġೕವùđ û��ಾಪĢಮಾëďೂĈ�ತಾr ಎಚhರವಾáù” ಅಂದನು.

37Ĩೕಸು ಹಗúನú~ Ġೕವಾಲಯದú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr, ರಾî} ಪಟmಣದ

įೂರđ įೂೕá ಎĝq ಮರಗಳ Ğೂೕą ಎòþďೂĈ�ವ ಗುಡoದú~ ರಾî}ಯನುv

ಕıಯುತಾr ಇದtನು. 38 ಜನĩಲ~ರು ಆತನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳĥೕďಂದು

ĥಳđe ĥೕಗĢ ಎದುt Ġೕವಾಲಯďc ಆತನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

22 ಪಸcīಂದು ಕĩಯಲwಡುವ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyć

ಹîrರವಾದಾಗ, 2 ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎ Ĩೕಸುವನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು. ಆದĩಜನùđįದù ತಕcಮಾಗbವನುv ಹುಡುಕುîrದtರು.

3ಆಗ Įೖತಾನನು ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಇಸcùĺೕತĢಂಬ

ಯೂದನú~ ಪ}īೕüಸಲು, 4 ಅವನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāಗೂ ಕಾವúನ

ದಳವಾøಗಳ ಬāಗೂ įೂೕá ತಾನು Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುವ

ಉಪಾಯವನುv ಕುùತು ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು. 5 ಅವರು

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm òನđ ಹಣ ďೂಡುĞrೕīಂದು ಒಪwಂದ ಮಾಡಲು, 6

ಅವನು ಒówďೂಂಡು, ಜನಸಮೂಹûಲ~ðರುವಾಗ ಆತನನುv ಅವùđ

ÿëದುďೂಡುćದďc ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂದಭbವನುv Ģೂೕಡುîrದtನು.

7 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv îನುvವ ðನಗಳú~ ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv

ďೂಯ|ತಕc ðನ ಬಂದಾಗ, 8Ĩೕಸು ģೕತ}òಗೂĺೕಹಾನòಗೂ, “òೕć

įೂೕá ನಾć ಪಸcದ ಊಟಮಾಡುವಂĞ þದuಮಾëù” ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 9 ಅವರು, “ನಾć ಎú~ þದuಮಾಡĥೕಕನುvîrೕ?”
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ಎಂದು ಆತನನುv ďೕಳಲು, 10 ಆತನು ಅವùđ, “Ģೂೕëù, òೕć

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕದ ħೕĪ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತುಂõದ ďೂಡವನುv

įೂತುrďೂಂಡು òħ{ದುùđ ಬರುವನು. ಅವನು įೂೕಗುವಮĢđ òೕć

ಅವನ ÿಂĠ įೂೕá, 11 ಆಮĢಯಯಜಮಾನòđ, ‘ನನv üಷ|ರ ಸಂಗಡ

ಪಸcದಊಟವನುv ಮಾಡುćದಕಾcá ûĬೕಷವಾದ ďೂಠë ಎú~?’ ಎಂದು

òನvನುv ûÜùಸಲು ನಮ{ ಗುರು įೕāದಾtĢ, ಎಂದು įೕāù. 12 ಅವನು

ತಕc óೕĚೂೕಪಕರಣಗāಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ħೕಲಾ{āđಯú~ Ġೂಡo

ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು. ಅú~ òೕć Ħೂೕಜನďc þದu ಮಾëù”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 13ಅವರು įೂರಟು ಆತನು ತಮđ įೕāದಂĞ

ಕಂಡು ಪಸc ಹಬyďc þದuಮಾëದರು. 14 ಆ ಸಮಯಬಂದಾಗ ಆತನು ತನv

ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡನು. 15 ಆಗ

ಆತನು ಅವùđ, “ನಾನು ಯಾತĢಯನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತĹದĪೕ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಈ ಪಸcದಊಟವನುv ಮಾಡುćದďc ಮನಃċವbಕವಾá

ಬಯþĠtೕĢ. 16 ಇನುv Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ಇದು Ģರīೕರುವ ತನಕ ನಾನು

ಇನುv ಪಸcದಊಟವನುvಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದುįೕāದನು. 17ಆħೕĪ

ಆತನು (ದಾ}��ಾರಸದ) ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ Įೂrೕತ}ಮಾë,

“ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹಂäďೂಂಡು ಕುëøù. 18 ಇಂðòಂದ

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಬರುವ ತನಕ ನಾನು ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 19 ಬāಕ ಆತನು ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು Įೂrೕತ}ಮಾëಮುùದುಅವùđ ďೂಟುm, “ಇದು òಮđೂೕಸcರ

ďೂémರುವ ನನv Ġೕಹ, ನನvನುv ĢನóþďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ÿೕđ ಮಾëù”

ಅಂದನು. 20ಊಟವಾದħೕĪ ಆತನು ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಪಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ ಪಾĞ}ಯು òಮđೂೕಸcರ ಸುùಸಲwಡುವ, ನನv ರಕrðಂದ

ಸಾsóತವಾಗುವ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯನುv ಸೂäಸುತrĠ. 21 “ಆದರೂ

Ģೂೕëù, ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು ನĢೂvಡĢħೕæನħೕĪ ďೖøಟುm

ಊಟಮಾಡುîrದಾtĢ. 22 òಣbಯವಾáರುವ ಪ}ಕಾರ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

įೂರಟುįೂೕಗುತಾrĢ ಸù, ಆದĩ ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುವಮನುಷ|ನ

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú” ಅಂದನು. 23 ಇದನುv ďೕā ಅವರು, ಇಂಥ

ďಲಸವನುv ಮಾಡĥೕďಂðರುವವನು ನಮ{ú~ ಯಾವನಾáರಬಹುದು ಎಂದು

ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೕಳĞೂಡáದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ತಮ{ú~ Ġೂಡoವನು

ಯಾರು ಎಂಬ ûಷಯದú~ ಅವĩೂಳđ ಚĔb ಹುémತು. 25 ಆಗ

ಆತನು ಅವùđ, “ಅನ|ಜನಾಂಗದ ಅರಸರು ತಮ{ ತಮ{ ಜನಗಳ

ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುತಾrĩ ಮತುr ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾರðಂದ

ಆಡāತ ನëಸುವವರು ಉಪಕಾùಗıಂದು ಕĩþďೂĈ�ತಾrĩ. 26 òೕć

ಹಾáರಬಾರದು, òಮ{ú~ Ġೂಡoವನು äಕcವನಂತಾಗĥೕಕು, ಮುಖ|ಸsನು

Įೕವಕನಂತಾಗĥೕಕು. 27ಯಾರು Ġೂಡoವನು?ಊಟďc ಕುāತವĢೂೕ

ĮೕīಮಾಡುವವĢೂೕ?ಊಟďc ಕುāತವನಲ~īೕ. ಆದĩ ನಾನು òಮ{ú~

Įೕī ಮಾಡುವವನಂîĠtೕĢ. 28 òೕć ನನv ಕಷmಗಳú~ ನನv ಸಂಗಡ

ಎěõಡĠ ಇದtವರು. 29 ಆದುದùಂದ ನನv ತಂĠಯು ನನđ ರಾಜ|ವನುv

Ģೕ÷þರುವ ಪ}ಕಾರ ನಾನು òಮಗೂ Ģೕ÷ಸುĞrೕĢ; 30 ನನv ರಾಜ|ದú~

òೕć ನನv ħೕæನ ħೕĪ ಊಟಮಾಡುûù, ಕುëಯುûù ಮತುr

þಂಹಾಸನಗಳħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು ಕುಲಗāđ

ನಾ|ಯîೕąbಮಾಡುûù. 31 “þೕĹೕನĢೕ, þೕĹೕನĢೕ, Ģೂೕಡು,

Įೖತಾನನು òನvನುv đೂೕðಯಂĞ ďೕರĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೕāďೂಂಡನು.

32 ಆದĩ òನv ನಂõď ಕುಂðįೂೕಗಬಾರĠಂದು ನಾನು òನv ûಷಯದú~

Ġೕವùđ û��ಾಪĢ ಮಾëďೂಂěನು. òೕನು îರುáďೂಂಡ ħೕĪ òನv

ಸįೂೕದರರನುv ದೃಢಪëಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಆದĩ ಅವನು,

“ಕತbĢೕ, òನv ಸಂಗಡ ĮĩಮĢđ įೂೕಗುćದಕೂc ಸಾಯುćದಕೂc ನಾನು

þದuನಾáĠtೕĢ” ಅನvಲು, 34 ಆತನು, “ģೕತ}Ģೕ, ನನv ûಷಯದú~ ಇವನನುv

ಅùĨĢಂದು òೕನು ಮೂರು ಸಾù įೕĈವ ತನಕ ಈįೂತುr ďೂೕā

ಕೂಗುćðಲ~īಂದು òನđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 35 ಮತುr ಆತನು,

“òಮ{ನುv ನಾನು ಹಣ, ďೖäೕಲĖೂೕಡುಗāಲ~Ġ ಕĈÿþದಾಗ òಮđ

ಏನಾದರೂďೂರĞಯಾøĞೂೕ?”ಎಂದು ďೕಳಲುಅವರುಏನೂಇಲ~īಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 36 ಅದďc ಆತನು, “ಈಗಲಾದĩೂೕ ಹಣûದtವನು

ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú, ďೖäೕಲûರುವವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú,

ಮತುr ಕîrøಲ~ದವನು ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಮಾù ಒಂದು ಕîrಯನುv

ďೂಂಡುďೂಳ�ú. 37 ಏďಂದĩ, ‘ಆತನು ಅಪರಾñಗಳú~ ಒಬyನಂĞ

ಎíಸಲwಟmನು’ ಎಂದು ಬĩðರುವ ಮಾತು ನನvú~ ĢರīೕರĥೕಕಾáĠ

ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ನನv ûಷಯದú~ ಬĩಯಲwémರುವ ಎಲ~ć

Ģರīೕರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 38ಅವರು, “ಕತbĢೕ, ಇđೂೕ ಇú~

ಎರಡು ಕîrಗāī” ಅನvಲು, ಆತನು ಅವùđ, “ಅಷುm ಸಾಕು” ಅಂದನು. 39

ತರುವಾಯಆತನು ಪ}îðನದಂĞ įೂರಟು ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂೕದನು.

üಷ|ರೂಆತನÿಂĠįೂೕದರು. 40ಆತನುಆಕು~ಪr ಸsಳďc ಬಂದಾಗಅವùđ,

“òೕć ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ ಪಾ}ïbþù” ಎಂದು įೕāದನು. 41 ಆ

ħೕĪ ಆತನು ಅವರನುv õಟುm ಕĪ~Įತದಷುm ದೂರ įೂೕá,Ĺಣಕಾಲೂù,

42 “ತಂĠĨೕ, òನđ ಇಷmûದtĩ ಈ ಪಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğೂಲáಸು.

įೕಗೂ ನನv äತrವಲ~, òನv äತrದಂĞĨೕ ಆಗú” ಪಾ}ïbþದನು. 43

ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಆತòđ ಕಾíþďೂಂಡು,

ಆತನನುv ಬಲಪëþದನು. 44Ĩೕಸು îೕವ}ವಾದಮĢೂೕವ|ğಯುಳ�ವನಾá,

ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ïbಸುîrರಲಾá, ಆತನ ĥವರು ರಕrದ ಹòಗĽೕಪಾðಯú~

Ģಲďc õೕĈîrತುr. 45 ಆತನು ಪಾ}ಥbĢಮುáþ ಎದುt üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು,

ಅವರು ದುಃಖðಂದ ಬಳúįೂೕದವರಾá òĠ}ಹîrರುćದನುv ಕಂಡು, 46

ಅವùđ, “òೕć òĠ}ಮಾಡುćĠೕನು? ಏāù, ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ

ಪಾ}ïbþù” ಎಂದು įೕāದನು. 47 ಆತನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ

ಇđೂೕ, ಜನರ ಗುಂą ಕಾíþತು. ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ

ಯೂದĢಂಬುವನು ಆ ಜನರ ಗುಂóನಮುಂĠ ನěಯುತಾr, Ĩೕಸುûđ

ಮುðtಡುćದಕಾcá ಆತನ ಬāđ ಬರಲು, 48Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಯೂದĢೕ,

ಮುðtಟುm ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ÿëದುďೂಡುîrೕಯಾ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

49 ಆತನ ಸುತrúದtವರು ಘಟĢಯ ಸೂņ��Ğಯನುv îāದು ತņಣ, “ಕತbĢೕ,

ನಾć ಕîrøಂದ įೂěĺೕಣĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 50ಅಷmರú~

ಅವರú~ ಒಬyನು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv ಕîrøಂದ įೂěದು ಅವನ

ಬಲáûಯನುv ಕತrùþ ಹಾßದನು. 51 ಆದĩĨೕಸು, “ಇಷmďcೕ õëù”

ಎಂದು įೕā ಆ ಆāನ ßûಯನುv ಮುém ವಾþಮಾëದನು. 52 ಬāಕ

Ĩೕಸು ತನvನುv ÿëಯುćದďc ಬಂದಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ, Ġೕವಾಲಯದ

ಕಾವúನದಳವಾøಗāಗೂ, ಸĦಯÿùಯùಗೂ, “ದĩೂೕěಗಾರನನುv

ÿëಯುćದďc ಬಂದಂĞ ಕîrಗಳನೂv Ġೂĝqಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂðರುûರಾ? 53 ನಾನು ಪ}îðನ Ġೕವಾಲಯದú~ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದಾtಗ òೕć ನನv ħೕĪ ďೖಹಾಕúಲ~. ಆದĩ ಇದು òಮ{ ಕಾಲ,

ಇದು ಅಂಧಕಾರದ Ġೂĩತನದ ಕಾಲ” ಎಂದು įೕāದನು. 54 ಅವರು

ಆತನನುv ÿëದು ಮಹಾಯಾಜಕನಮĢĺಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ģೕತ}ನು ದೂರðಂದ ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtನು. 55 ಅಂಗಳದ

ನಡುī ಅವರು ĥಂß įೂîrþ ಒÝmá ಕುāತುďೂಂëರಲು ಅವರ

ನಡುī ģೕತ}ನೂ ಕುāತುďೂಂಡನು. 56 ಅವನು ĥಳßđ ಮುಖವಾá

ಕುāîರುವಾಗ ಒಬy ದಾþಯು ಅವನನುv ಕಂಡು, ಅವನನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë, “ಇವನು ಸಹ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವನು” ಅಂದĈ. 57 ಆದĩ

ಅವನು, “ನಾನು ಅವನನುv ಅùĨನಮಾ{” ಎಂದು įೕāದನು. 58

ಸ�ಲwįೂîrನ ħೕĪ ಮĞೂrಬyನು ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು, “òೕನೂ

ಸಹ ಅವರú~ ಒಬyನು” ಅನvಲು ģೕತ}ನು, “ನಾನಲ~ಪಾw” ಅಂದನು. 59

įಚುh ಕëħ ಒಂದು ಘಂę įೂîrನ ħೕĪ ಇĢೂvಬyನು, “òಶhಯವಾá

ಇವನು ಸಹ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವನು, ಇವನು ಗúಲಾಯದವನĭm” ಎಂದು

ದೃಢವಾá įೕāದನು. 60 ಆದĩ ģೕತ}ನು, “òೕನು įೕĈćĠೕĢೂೕ

ನಾನùĨನಪಾw” ಅಂದನು. ಅವನು ಈ ಮಾತನುv ಆಡುîrರುವಾಗĪೕ
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ďೂೕā ಕೂáತು. 61 ಕತbನು ÿಂîರುáďೂಂಡು ģೕತ}ನನುv ದೃýmþ

Ģೂೕëದನು. ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಈįೂತುr ďೂೕā ಕೂಗುćದßcಂತಮುಂĔ

ಮೂರು ಸಾù ನನv ûಷಯವಾá ಅವನನುv ಅùĨĢಂಬದಾá įೕĈû”

ಎಂದು ಕತbನು ನುëದಮಾತನುv Ģನóþďೂಂಡು, 62 įೂರđ įೂೕá

ತುಂಬಾ ವ|ğಪಟುm ಅತrನು. 63 ಆ ħೕĪ Ĩೕಸುವನುv ÿëದವರು

ಆತನನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುತಾr, ಆತòđಮುಸುಕುಹಾß įೂěದು, “òನvನುv

įೂěದವನಾರು? ಪ}ವಾದĢ įೕĈ” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 65

ಆತನ ಕುùತು ಇನೂv ಅĢೕಕ ದೂಷĝಯ ಮಾತುಗಳನಾvëದರು. 66

ĥಳಗಾಗುವಾಗĨಹೂದ|ರ ÿùೕಸĦಯವರು, ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಮತುr

ಶಾþ�ಗĈ ಕೂëಆತನನುv ತಮ{ ನಾ|ಯûÜರÞಸĦđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು, 67 “òೕನು ß}ಸrನಾáದtĩ ನಮđ įೕĈ” ಅಂದರು. ಆತನು

ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ įೕāದĩ òೕć ನಂಬುćðಲ~. 68 ನಾನು

òಮ{ನುv ಏನಾದರೂ ďೕāದĩ òೕć ಉತrರďೂಡುćðಲ~. 69 ಆದĩ

ಇಂðòಂದ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~

ಆþೕನನಾáರುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 70ಆಗಎಲ~ರು, “ಹಾಗಾದĩ òೕನು

Ġೕವರ ಕುಮಾರĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆತನು ಅವùđ, “ನನvನುv ಕುùತು

ĠೕವಕುಮಾರĢಂದು òೕīೕ įೕāðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 71ಅದďc

ಅವರು, “ನಮđ ಸಾŉ ಇನುv ಯಾತďc ĥೕಕು? ನಾīೕ ಇವನ ಬಾøಂದ

ďೕāĠವಲಾ~” ಅಂದರು.

23 ಅú~ ಕೂëದtವĩಲ~ರೂ ಎದುt ಆತನನುv óಲಾತನ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, 2 “ಇವನು ತಾĢೕ ß}ಸrನು,

ಅರಸನಾáĠtೕĢಂದು įೕĈತಾr, ďೖಸರòđ ಸುಂಕ ďೂಡಬಾರĠಂದು

ĥೂೕñಸುತಾr, ನಮ{ Ġೕಶದವರಮನಸು� ďëಸುćದನುv ನಾć ಕಂëĠtೕī”

ಎಂಬುದಾá ಆತನ ħೕĪ ದೂರು įೕĈćದďc Ğೂಡáದರು. 3

óಲಾತನು Ĩೕಸುವನುv “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಆತನು, “òೕĢೕ įೕāðtೕ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 4

óಲಾತನು ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ, ಜನರ ಗುಂóಗೂ, “ಈ ಮನುಷ|ನú~

ನನđ ಯಾವ ಅಪರಾಧč ಕಾíಸುîrಲ~īಂದು” įೕāದನು. 5 ಅದďc

ಅವರು, “ಗúಲಾಯðಂದĹದಲುđೂಂಡು ಇú~ಯವĩಗೂಯೂದಾಯ

þೕħಯĪ~ಲಾ~ ಇವನು ĥೂೕಧĢಮಾಡುತಾr ಜನರಮನಸ�ನುv ಕದúಸುತಾrĢ”

ಎಂದು ಇನೂv ಒîr įೕāದರು. 6 ಇದನುv óಲಾತನು ďೕā, ಈಮನುಷ|ನು

ಗúಲಾಯದವĢೂೕ ಎಂದು ûÜùþ, 7ಈತನು įĩೂೕದನ ಅñಕಾರďc

ಒಳಪಟmವನು ಎಂದು îāದುďೂಂಡು Ĩೕಸುವನುv įĩೂೕದನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. įĩೂೕದನು ಆ ðನಗಳú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ಇದtನು.

8 įĩೂೕದನು Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕëದಾಗ ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು.

ಏďಂದĩ ಆತನ ûಷಯವಾá ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕāದtùಂದ ಆತನನುv

ಕಾಣĥೕďಂದು ಬಹು ಕಾಲðಂದ ಅģೕŉþದtನು. ಆತòಂದಯಾćದಾದರೂ

ಒಂದು ಸೂಚಕ ಕಾಯbವಾಗುćದನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು òùೕŉþದನು.

9 įĩೂೕದನು ಅĢೕಕ ಮಾತುಗāಂದĨೕಸುವನುv ಪ}Ĭv ಮಾëದಾಗೂ|

ಆತನು ಅವòđ ಏನೂಉತrರ ďೂಡúಲ~. 10ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎ

òಂತುďೂಂಡು ಆತನ ಕುùತು ಬಹು îೕವ}ವಾá ಆĩೂೕóಸುîrದtರು. 11

ಕěđ įĩೂೕದನು ತನv þಪಾøಗಳನುv ಕೂëďೂಂಡು Ĩೕಸುವನುv

ಅವಮಾನđೂāþ, ಅಪಹಾಸ| ಮಾë Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾದ ಉಡುಪನುv

ಹಾßþ óಲಾತನ ಬāđ îರುá ಕĈÿþďೂಟmನು. 12ಅĠೕ ðನįĩೂೕದನು

óಲಾತನೂಒಬyùđೂಬyರು Įvೕÿತರಾದರು. ಅದßcಂತĹದಲುಅವùಬyರೂ

īೖùಗಳಾáದtರು. 13 ತರುವಾಯ óಲಾತನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv,

ಅñಕಾùಗಳನೂv, ಪ}Ėಗಳನೂv ಒÝmá ಕĩøþ, 14 ಅವùđ, “ಈ

ಮನುಷ|ನು ಪ}Ėಗಳನುv îùá õೕĈವಂĞಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಈತನನುv

ನನv ಬāđ ಕĩತಂðರಲಾ~. òೕć ಈತನ ħೕĪ ಮಾëದ ದೂರುಗಳ

ûಷಯವಾá ನಾನು òಮ{ಮುಂĠĨೕ ûÜರĝಮಾëದರೂಈತನú~

ಒಂದು ತಪಾwದರೂ ನನđ ಕಾಣúಲ~. 15 įĩೂೕದòಗೂ ಸಹ ಕಾಣúಲ~.

ಅದಕಾರಣ ಈತನನುv ÿಂîರುá ನಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದನಲಾ~. ಆದುದùಂದ

ಈತನುಮರಣದಂಡĢđĺೕಗ|ವಾದĠtೕನೂಮಾëದವನಲ~īಂದಾøತು.

16 ಆದುದùಂದ ನಾನು ಈತನನುv įೂëþ õಟುm õಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 17 (ಪ}î ಪಸc ಹಬyದ ಸಂದಭbದú~ óಲಾತನು ಒಬy

Įĩಯಾಳನುv õಡುಗě ಮಾಡುವ ರೂìøತುr.) 18 ಆದĩ ಅವರು,

“ಅವನನುv ďೂú~ಸು, ನಮđ ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡು” ಎಂದು ಒÝmá

ಕೂáďೂಂಡರು. 19 ಈ ಬರಬyನನುv ಆ ಪಟmಣದú~ ನěದ ಒಂದು

ದಂđಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ďೂĪಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ĮĩಮĢಯú~

ಹಾßದtರು. 20 óಲಾತನುĨೕಸುವನುv õëಸĥೕďಂದುಮನಸು�ಳ�ವನಾáದುt

ąನಃ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು. 21 ಆದĩ ಅವರು, “ಅವನನುv

üಲುĥđ ಹಾßಸು, üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು ಕೂಗುîrದtರು. 22ಅವನು

ಮೂರĢಯ ಸಾù, “ಯಾď? ďಟmĠtೕನು ಮಾëದನು? ನಾನು ಇವನú~

ಮರಣದಂಡĢđ ತಕc ಅಪರಾಧīೕನೂ ಕಾಣúಲ~ ಆದುದùಂದ ಇವನನುv

įೂëþ õಟುmõಡುĞrೕĢ” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 23 ಆದĩ ಅವರು

Ėೂೕರಾá ಕೂಗುತಾr, ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡು

ಬಲವಂತ ಮಾëದರು. ಅವರ ಕೂಗಾಟć đðtತು. 24 ಆಗ óಲಾತನು,

ಅವರು ďೕāďೂಂಡಂĞ ಆಗú ಎಂದು òಣbøþ, 25 ದಂđ ďೂĪಗಳ

ò÷ತrವಾá ĮĩಮĢಯú~ õದt ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಅವರು ďೕāďೂĈ�îrದt

ಪ}ಕಾರ õಟುmďೂಟುm, Ĩೕಸುವನುv ಅವರ äತಾrನುಸಾರ ದಂëಸಲು

ಒówþದನು. 26ಅವರುĨೕಸುವನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrರುವಾಗ

įೂಲðಂದ ಬರುîrದt, ಕುĩೕĢ ಪಟmಣದ þೕĹೕನĢಂಬುವನನುv ಕĩದು,

üಲುĥಯನುv ಅವನħೕĪ įೂùþĨೕಸುûನ ÿಂĠ įೂತುrďೂಂಡು

ಬರುವ ಹಾđ ಮಾëದರು. 27 ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂąĨೕಸುûನ ÿಂĠ

įೂರéತು. ಆ ಗುಂóನú~ ďಲć þ�ೕಯರು ಎĠಬëದುďೂĈ�ತಾr

Ĩೕಸುûಗಾá đೂೕಳಾಡುತಾr ಇದtರು. 28 Ĩೕಸು ಅವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, “ĨರೂಸĪೕ÷ನ þ�ೕಯĩೕ ನನđೂೕಸcರ ಅಳĥೕëù,

òಮđೂೕಸcರč òಮ{ ಮಕcāđೂೕಸcರč ಅāù. 29 ಏďಂದĩ

‘ಬಂĖಯರೂ, ಬಸುರಾಗದವರೂ,ĹĪಕುëಸದವರೂ ಧನ|ರು’ ಎಂದು

ಜನರು įೕĈವ ðನಗĈಬರುತrī. 30ಆ ಕಾಲದú~ ಜನರು, ‘ĥಟmಗıೕ

ನಮ{ħೕĪ õೕāù. ಗುಡoಗıೕ ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù’ ಅನುvವರು. 31ಹþ

ಮರďc ಇĭmಲಾ~ ಮಾëದĩ ಒಣಮರದ ಗî ಏನಾಗಬಹುದು?” ಅಂದನು. 32

ಆತನ ಸಂಗಡ üಲುĥೕđùಸುćದಕಾcá ದುಷc÷bಗಳಾáದt ĥೕĩ ಇಬyರನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 33 ಅವರು ಕಪಾಲīಂಬ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ

ಅú~ Ĩೕಸುವನೂv ದುಷc÷bಗಳನೂv üಲುĥđ ಹಾßದರು. ಒಬyನನುv

Ĩೕಸುûನ ಬಲಗěಯú~ಯೂ ಮĞೂrಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ

ಹಾßದರು. 34 ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಅವರನುv ņ÷ಸು ತಾć ಏನು

ಮಾಡುĞrೕīಂಬುದನುv ಅವರು ಅùಯರು” ಅಂದನು. ಆħೕĪ äೕಟು ಹಾß

Ĩೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv ಪಾಲು ಮಾëದರು. 35 ಜನĩಲ~ರೂ Ģೂೕಡುತಾr

òಂತರು. ಇದಲ~Ġ ಅñಕಾùಗĈ “ಅವನು ಮĞೂrಬyರನುv ರŉþದನು, ಅವನು

Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡ ß}ಸrĢೕ ಆáದtĩ ತನvನುv ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ú” ಎಂದು

đೕúಮಾëದರು. 36 þಪಾøಗĎಆತನನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು. ಅವರು

Ĩೕಸುûನ ಹîrರ ಬಂದು ಹುāಮದ|ವನುv òೕë, 37 “òೕನುĨಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾáದtĩ òನvನುv òೕನು ರŉþďೂೕ” ಅಂದರು. 38 ಇದಲ~Ġ ಆತನ

üಲುĥಯħೕĪ “ಇವನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸನು” ಎಂಬುದಾá úàತವಾದ

ಸೂಚĢಯನುv ಹಾಕಲಾáತುr. 39 üಲುĥೕđùþದt ಆ ದುಷc÷bಗಳú~

ಒಬyನುĨೕಸುವನುv ದೂýಸುತಾr, “òೕನು ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನಲ~īೕ? òನvನುv

ರŉþďೂೕ, ನಮ{ನುv ರŉಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 40 ಅದďc ಎರಡĢಯವನು

ಅವನನುv ಗದùþ, “òೕನು ಇĠೕ ದಂಡĢಯú~ರುವಾಗಲೂ Ġೕವùđ

įದರುćðಲ~Ļೕ? 41 ನಾವಂತೂ ನಾ|ಯವಾá ದಂಡĢಯú~Ġtೕī,

ನಾć ಮಾëದtďc ತಕc ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುĞrೕī. ಈತನಾದĩೂೕ
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ಅಂತಹĠtೕನನೂv ಮಾಡúಲ~” ಎಂದು įೕā, 42 “Ĩೕಸುīೕ òೕನು òನv

ರಾಜ|ವನುv ಪěದವನಾá ಬರುವಾಗ ನನvನುv Ģನóþďೂೕ” ಅಂದನು.

43 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಈ įೂĞrೕ òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಪರĠೖþನú~ರುû

ಎಂದು òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 44

ಇಷmರú~ ಸುಮಾರು ನಡುಮಧಾ|ಹvವಾøತು. ಸೂಯbನು ಕಾಂîಗುಂð,

ಮೂರು ಘಂęಯ ತನಕ ಆ ĠೕಶದħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು. ಇದಲ~Ġ

Ġೕವಾಲಯದ ಪರĠಯು ನಡುī ಹùದು įೂೕøತು. 46 ಆ ħೕĪ

Ĩೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ನನv ಆತ{ವನುv òನv ďೖđ ಒówþďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. ಇದನುv įೕāದ ħೕĪ ಪಾ}ಣõಟmನು.

47 ಶತಾñಪîಯು ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë, “ಈ ಮನುಷ|ನು

òಜವಾಗಲೂ òೕîವಂತĢೕ” ಆáದtನು ಎಂದು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದನು.

48 ಇದನುv Ģೂೕಡಲು Įೕù ಬಂðದt ಜನĩಲ~ರು ನěದ ಘಟĢಯನುv

Ģೂೕë ಎĠಬëದುďೂĈ�ತಾr ÿಂîರುá įೂೕದರು. 49 ಇದಲ~Ġ ಆತನ

ಪùäತĩಲ~ರೂ, ಗúಲಾಯðಂದ ಆತನ ÿಂĠ ಬಂðದt þ�ೕಯರೂ

ದೂರದú~ òಂತು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv Ģೂೕಡುîrದtರು. 50 ಅùಮಥಾಯ

ಎಂಬ Ĩಹೂದ|ರĠೂಂದು ಪಟmಣದú~ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ

įಸರುĺೕĮೕಫನ. ಆತನು ÿùೕಸĦಯವನು, ಉತrಮನು, ಸತುwರುಷನು

ಹಾಗೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುîrದtವನೂ ಆáದtನಲ~Ġ

ಮಂî}ಯೂಆáದtನು. ಅವನು ÿùೕಸĦಯವರಆĪೂೕಚĢಗೂ ಕೃತ|ಗāಗೂ

ಅನುಮîþರúಲ~. 52 ಅವನು óಲಾತನ ಬāđ įೂೕá Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹವನುv ತನđ ďೂëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡು, 53 ಅದನುv ಇāþ

ನಾರುಮëಯú~ ಸುîr, ಬಂěಯú~ Ğೂೕëದt ಸಮಾñಯú~ ಇಟmನು.

ಅದರú~ ಅದುವĩđ ಯಾರನುv ಇémರúಲ~. 54 ಆ ðನć þದuĞಯ

ðನವಾáತುr. ಮತುr ಸಬyÇ ðನ ಪಾ}ರಂಭವಾಗುćದďc ಸ�ಲw įೂತುr

ಮಾತ} ಇತುr. 55 ÿೕáರುವú~ ಗúಲಾಯðಂದ Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ

ಬಂðದt þ�ೕಯರು,ĺೕĮೕಫನ ÿಂĠĨೕ įೂೕá ಆ ಸಮಾñಯನೂv,

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವòvಟm ùೕîಯನೂv Ģೂೕë, 56 ÿಂîರುá ಬಂದು

ಪùಮಳದ}ವ|ಗಳನೂv ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನೂv þದuಮಾëďೂಂಡರು. ಆ

þ�ೕಯರು ಸಬyÇ ðನದú~ ಧಮbòಯಮದ ಪ}ಕಾರ ûಶ}÷þďೂಂಡರು.

24 ಆþ�ೕಯರುವಾರದĹದಲĢಯðನದú~ ಇನೂvĹõyರುವಾಗĪೕ

ಎದುt, ತಾć þದuಮಾëದt ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಸಮಾñđ ಬಂದರು. 2 ಸಮಾñđ ಮುähದ ಕಲು~ ಅú~ಂದ

ಉರುāಸಲwémರುćದನುv ಕಂಡು, 3 ಒಳďc įೂೕá ĢೂೕëದಾಗĨೕಸು

ಕತbನ Ġೕಹć ಅú~ ಕಾಣúಲ~. 4 ಈ ûಷಯವಾá ಅವùđ ಗúõú

ಉಂÝದಾಗ įೂıಯುವಉಡುಪನುv ಧùþದt ಇಬyರು ąರುಷರು ಫಕcĢ

ಅವರ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡರು. 5 ಆ þ�ೕಯರು ಭಯÿëದವರಾá

ತĪ ತáeþďೂಂಡು òಂîರುವಾಗ ಆ ąರುಷರು ಅವùđ, “ಸತrವĩೂಳđ

ಬದುßರುವವನನುv ಹುಡುಕುćĠೕನು? 6 ಆತನು ಇú~ ಇಲ~, æೕûತನಾá

ಎðtದಾtĢ. ಆತನು ಇನೂv ಗúಲಾಯದú~ದಾtಗ, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಪಾóಗಳಾದ ಮನುಷ|ರ ďೖđ ಒówಸಲwಟುm, üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟುm, ಮೂರĢಯ

ðನದú~ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು òಮđ įೕāದtನುv

Ģನóđತಂದುďೂā�ù”ಎಂದುįೕāದನು. 8þ�ೕಯರುಆತನಮಾತುಗಳನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು, 9 ಸಮಾñಯ ಬāøಂದ ÿಂîರುá įೂೕá

ಆ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ಹĢೂvಂದು ಮಂð üಷ|ùಗೂ ಉāದವĩಲ~ùಗೂ

îāþದರು. 10 ಆ þ�ೕಯರು ಯಾರಾĩಂದĩ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ,

ĺೕಹಾನĈ, ಯಾďೂೕಬನ ತಾøಯಾದ ಮùಯĈ ಇವĩೕ. ಇವರ

ĖೂĞಯú~ದt ĥೕĩ þ�ೕಯರು ಸಹ ಅķಸrಲùđ ಆ ಸಂಗîಗಳನುv

įೕāದರು. 11 ಅವರು ನಂಬúಲ~ ಏďಂದĩ ಆ ಮಾತುಗĈ ಅವùđ

ಬùೕ ಹರęಯಾá Ğೂೕùದć. 12 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಎದುt ಸಮಾñ

ಬāđ ಓëįೂೕá, ĥೂáe Ģೂೕë, ನಾರುಬęmಗಳನುv ಮಾತ} ಕಂಡು, ನěದ

ಸಂಗîđ ತನvú~ ಆಶhಯbಪಡುತಾr įೂರಟು įೂೕದನು. 13 ಅĠೕ ðನದú~

üಷ|ರú~ ಇಬyರು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸುಮಾರು ಏĈħೖಲು ದೂರದú~ದt

ಎಮಾ{ಹು ಎಂಬ ಹā�đ įೂೕಗುತಾr, 14 ಸಂಭûþದ ಈ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳ

ûಷಯವಾá ಸಂಭಾಷĝಮಾಡುîrದtರು. 15 ಅವರು ಸಂಭಾಷĝಯú~

ಚäbಸುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು ತಾĢೕ ಹîrರďc ಬಂದು ಅವರ ĖೂĞಯú~

ಸಾáದನು. 16 ಅವರ ಕಣುqಕémದಂĞ ಇದುದtùಂದ ಅವರು ಆತನ ಗುರುತನುv

ÿëಯúಲ~. 17 Ĩೕಸು, “òೕć ಮಾಗbದú~ įೂೕಗುತಾr ಚäbþ

ಮಾತನಾëďೂĈ�ವ ಈ ಸಂಗîಗıೕನು” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು ದುಃಖದ

ಮುಖćಳ�ವರಾá òಂತರು. 18ಅವರú~ ď~ĺೕಫĢಂಬವನು ಆತòđ,

“ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ಪರಸsಳದವĩಲ~ùಗೂ ಈ ðನಗಳú~ ನěðರುವ

ಸಂಗîಗĈ đೂîrರಲಾá òನđಮಾತ} đೂîrಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 19

ಆತನು ಅವರನುv, “ಯಾವ ಸಂಗîಗĈ” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಅವರು,

“ನಜĩೕîನವನಾದ Ĩೕಸುûನ ಸಂಗîಗıೕ. ಆತನು Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಮತುr ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಕೃತ|ದú~ಯೂ ಮಾîನú~ಯೂ ಉನvತನಾದ

ಪ}ವಾðಯಾáದtನು. 20 ಆತನನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ನಮ{ ಅñಕಾùಗĎ

ಮರಣದಂಡĢđ ಒówþďೂಟುm üಲುĥđ ಹಾßþದರು. 21 ನಾವಾದĩೂೕ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರನುv õëಸತಕcವನು ಆತĢೕ ಎಂದು òùೕŉþďೂಂëĠtć.

ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಆ ಕಾಯbಗĈ ನěದು ಇಂðđಮೂರĢಯðನ. 22

ಆದĩ ನಮ{ú~ ďಲćಮಂð þ�ೕಯರು ĥಳಗಾಗುವಾಗ ಸಮಾñಯ ಬāđ

įೂೕá ಆತನ Ġೕಹವನುv ಕಾಣĠೕ, ಅú~ಂದ ಬಂದು ತಮđ Ġೕವದೂತರ

ದಶbನವಾøĞಂತಲೂ, ಆತನು ಬದುßದಾtĢಂದು ಅವರು įೕāದĩಂತಲೂ

îāþನಮđಅತಾ|ಶhಯbವನುvಂಟುಮಾëದರು. 24ನಮ{ ಸಂಗಡಇದtವರú~

ďಲವರು ಸಮಾñđ įೂೕá ಆ þ�ೕಯರು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ ಕಂಡರು.

ಆತನನುv ಮಾತ} ಕಾಣúಲ~” ಎಂದು įೕāದರು. 25 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಎಲಾ ಬುðuøಲ~ದವĩೕ, ಪ}ವಾðಗĈ įೕāĠtಲ~ವನುv ನಂಬದಮಂದ

ಹೃದಯćಳ�ವĩೕ, 26 ß}ಸrನು ಇಂಥ ಶ}ħಗಳನುv ಅನುಭûþ ತನv

ಮÿಮಾಪದûđ Įೕರುćದು ಅಗತ|ವಾáತrಲ~īೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 27

ĹೕĬಯಮತುr ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗĈĹದಲುđೂಂಡು ಸಮಸr

ಗ}ಂಥಗಳú~ ತನv ûಷಯವಾáರುವ ಸೂಚĢಗಳನುv ಅವùđ ûವùþದನು.

28ಅವರು įೂೕಗುîrರುವ ಹā�ಯ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ ಆತನು ಅವರನುv

ದಾé ಇನೂv ಮುಂದďc įೂೕಗುವವನಂĞ Ğೂೕಪbëþďೂಂಡನು. 29

ಆದĩ ಅವರು, “ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇರು. ಸಂĖಯಾøತು, įೂತುr ಇāಯುತಾr

ಬಂðತು” ಎಂದು ಆತòđ įೕā ಬಲವಂತಮಾಡಲು, ಆತನು ಅವರ ಕೂಡ

ಇರುćದďc įೂೕದನು. 30ಆತನು ಅವರ ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡಾಗ

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾë, ಮುùದು ಅವùđ

ďೂಡುîrರಲಾá, 31 ಅವರ ಕಣುqಗĈ Ğĩದć. ಆಗ ಅವರು ಆತನ ಗುರುತು

ÿëದರು. ಆತನು ಅವರ ಕíqđ ಕಾಣದಂĞಮಾಯವಾದನು. 32ಆಗಅವರು

ಒಬyùđೂಬyರು, “ಆತನು ದಾùಯú~ ನಮ{ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದಾಗಲೂ,

ಗ}ಂಥಗಳ ಅಥbವನುv ನಮđ õëþ įೕāದಾಗಲೂ, ನಮ{ ಹೃದಯć

ನĹ{ಳđ ಕುðøತಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕāďೂಂಡು, 33 ಅĠೕ ಗāđಯú~

ಎದುt ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá įೂೕದರು. ಅú~ ಹĢೂvಂದು ಮಂð

üಷ|ರೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಒÝmá ಕೂëďೂಂëದtರು. 34

“ಕತbನು ಎದtದುt òಜ. ಆತನು þೕĹೕನòđ ಕಾíþďೂಂಡನು” ಎಂದು

įೕĈîrದtರು. 35 ಆಗ ಅವùಬyರು ದಾùಯú~ ನěದ ಸಂಗîಯನೂv

ĩೂém ಮುùಯುćದರú~ ತಾć ಆತನ ಗುರುತು ÿëĠīಂಬುದನೂv

ûವùþದರು. 36 ಅವರು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತು ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ

Ĩೕಸುīೕ ಅವರ ನಡುī òಂತು, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದನು. 37ಅವರು ðáಲುõದುt ಭಯÿëದವರಾá ತಾć

ಕಂಡದtನುv ಭೂತīಂದು ಭಾûþದರು. 38 ಆತನು ಅವùđ, “ಯಾď

ಕಳವಳđೂĈ�îrೕù? òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಅನುಮಾನಗĈಹುಟುmćĠೕď?

39 ನನv ďೖಗಳನೂv ನನv ಕಾಲುಗಳನೂv Ģೂೕëù. ನಾĢೕ ಅಲ~īೕ, ನನvನುv
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ಮುém Ģೂೕëù. òಮđ ಕಾಣುವ ಪ}ಕಾರ ನನđ ಮಾಂಸčಎಲುಬುಗĎ

ಉಂಟು. ಅć ಭೂತßcಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 40 ಇದನುv įೕāದħೕĪ

ಆತನು ತನv ďೖಗಳನೂv ಕಾಲುಗಳನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþದನು. 41 ಆದĩ

ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಭùತರಾá ಇನೂv ನಂಬĠೕ ಆಶhಯbಪಡುîrರಲಾá

ಆತನು, “îನvತಕc ಪದಾಥbīೕನಾದರೂ òಮ{ಲು~ಂęೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕಳಲು, 42ಅವರು ಸುಟm ÷ೕòನ ಒಂದು ತುಂಡನುv ಆತòđ ďೂಟmರು.

43 ಆತನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ಮುಂĠ îಂದನು. 44

ತರುವಾಯ Ĩೕಸು, “ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ ಇĠಲಾ~ òಮđ

îāಸúಲ~īೕ? ನನv ûಷಯವಾá ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ಯೂ,

ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳú~ಯೂ, ßೕತbĢಗಳú~ಯೂ ಬĩðರುćĠಲಾ~

Ģರīೕರುćದುಅಗತ|īಂದುòಮđįೕಳúಲ~īೕ?”ಅಂದನು. 45ಆħೕĪ

ಅವರು ಶಾಸ� ವಚನಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಆತನು ಅವರಮನಸು�ಗಳನುv

Ğĩದನು. 46 ಅನಂತರ, “ĹದĪೕ ಪ}ಕಟವಾದ ಪ}ಕಾರ ‘ß}ಸrನು ಕಷm

ಪಟುm, ಸತುr ಮೂರĢಯ ðನದú~ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುವĢಂತಲೂ, 47

ಅದಲ~Ġ ಜನರು ಪಾಪņಮಾಪĝđೂೕಸcರ ಪಶಾhತಾrಪಟುm, Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಳ�ĥೕďಂಬಈ ಸುವಾĞbಯುĨರೂಸĪೕÐĹದಲುđೂಂಡು

ಸಮಸr Ġೕಶದವùಗೂ ಆತನ įಸùನú~ ಸಾರಲwಡĥೕಕು’ ಎಂದು ಬĩದĠ.

48 ಇćಗಳ ûಷಯದú~ òೕīೕ ಸಾŉ įೕĈವವರಾáðtೕù. 49 ಇđೂೕ

ನನv ತಂĠಯು ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಶßrಯನುvòಮđ ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ.

Ġೕವರು ħೕಲಣ Īೂೕಕðಂದ òಮđ ಶßrಯನುv ďೂಡುವ ತನಕ ಈ

ಪಟmಣದĪ~ೕ ಕಾದುďೂಂëù” ಎಂದು įೕāದನು. 50 ಮತುr Ĩೕಸು

ಅವರನುv ĥೕಥಾನ|ದ ತನಕ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತನv ďೖಗಳನುv ಎîr,

ಅವರನುv ಆüೕವbðþದನು. 51 ಆüೕವbðಸುîrರುವಾಗ ಆತನು ಅವರನುv

õಟುm ಪರĪೂೕಕďc ಒಯ|ಲwಟmನು. 52ಅವರು ಆತನನುv ಆರಾñþ, ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷðಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá įೂೕá, 53 òರಂತರವಾá

Ġೕವಾಲಯದú~ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುîrದtರು.
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1 ಆðಯú~ ವಾಕ|ûತುr; ಆ ವಾಕ|ć Ġೕವĩೂಂðáತುr; ಆ ವಾಕ|ć

Ġೕವರಾáತುr. 2 ಆ ವಾಕ|īಂಬಾತನು ಆðಯú~ Ġೕವĩೂಂðáದtನು. 3

ಸಮಸrč ಆತನ ಮೂಲಕವಾá ಸೃýmಯಾøತು. ಸೃýmಯಾದ ಎಲ~ćಗಳú~

ಆತòಲ~Ġ ಒಂದಾದರೂ ಸೃýmಯಾಗúಲ~. 4 ಆತನú~ æೕವûತುr. ಆ æೕವć

ಮನುಷ|ùđ ĥಳಕಾáತುr. 5ಆĥಳಕು ಕತrಲú~ ಪ}ಕಾüಸುತrĠ. ಕತrಲು ಆ

ĥಳಕನುv ಮುಸುಕúಲ~. 6 Ġೕವರು ಕĈÿþದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬಂದನು.

ಅವನ įಸರುĺೕಹಾನನು. 7 ಆĺೕಹಾನನು ಸಾŉಗಾá ಬಂದನು.

ತನv ಮೂಲಕವಾá ಎಲ~ರೂ ನಂಬುವಂĞ ಅವನು ĥಳßನ ûಷಯದú~

ಸಾŉďೂಡಲು ಬಂದನು. 8 ಅವĢೕ ಆ ĥಳಕಲ~; ಆದĩ ಆ ĥಳßನ

ûಷಯದú~ ಸಾŉ òೕಡĪಂĠೕ ಬಂದವನು. 9 òಜವಾದ ĥಳಕು Īೂೕಕďc

ಬರುćದಾáತುr; ಆ ĥಳďೕ ಪ}îಮನುಷ|òಗೂĥಳಕನುv ďೂಡುವಂಥದು. 10

ಆತನು Īೂೕಕದú~ ಇದtನು ಮತುr Īೂೕಕć ಆತನಮೂಲಕ ಉಂÝøತು,

ಆದರೂ Īೂೕಕć ಆತನನುv ಅùತುďೂಳ�úಲ~. 11 ಆತನು ತನv ಸ�ಂತ

ಜನರ ಬāđ ಬಂದನು; ಆದĩ ಸ�ಂತ ಜನರು ಆತನನುv þ�ೕಕùಸúಲ~. 12

ಆದರೂಯಾರಾರು ಆತನನುv þ�ೕಕùþದĩೂೕ, ಅಂದĩ ಆತನ įಸùನú~

ನಂõďøಟmĩೂೕ ಅವùđ Ġೕವರಮಕcಳಾಗುವ ಅñಕಾರವನುv ಆತನು

ďೂಟmನು. 13 ಇವರು ರಕrಸಂಬಂಧðಂದಾಗú, ಶùೕರದ ಇĔiøಂದಾಗú,

ąರುಷ ಸಂಕಲwðಂದಾಗú ಹುémದವರಲ~; ĠೕವùಂದĪೕ ಹುémದವರು. 14

ಆವಾಕ|īಂಬುವವನುಮನುಷ|ನಾáನಮ{ಮಧ|ದú~ ವಾಸಮಾëದನು. ನಾć

ಆತನಮÿħಯನುv ĢೂೕëĠć. ಆಮÿħಯು ತಂĠಯಬāøಂದ

ಬಂದ ಒಬyĢೕ ಮಗòđ ಇರತಕc ಮÿħ. ಆತನು ಕೃģøಂದಲೂ,

ಸತ|ðಂದಲೂ ತುಂõದವನಾáದtನು. 15 ಆತನ ûಷಯವಾáĺೕಹಾನನು

ಸಾŉďೂಡುತಾrĢ, įೕđಂದĩ “‘ನನv ನಂತರ ಬರುವಾತನು ನನáಂತĹದĪೕ

ಇದುtದùಂದ ಆತನು ನನáಂತಲೂಉನvತನು’ ಎಂದು ನಾನು įೕāದಾತನು

ಈತĢೕ” ಎಂದುĳೕýþದನು. 16Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಪùċಣbĞøಂದ

ನಾīಲ~ರೂ ಕೃģಯħೕĪ ಕೃģಯನುv įೂಂðĠć. 17 ಧಮbಶಾಸ�ć

ĹೕĬಯಮುಖಾಂತರ ďೂಡಲwémತು. ಆದĩ ಕೃģಯೂ, ಸತ|čĨೕಸು

ß}ಸrನ ಮುಖಾಂತರ ಬಂದć. 18 Ġೕವರನುv ಯಾರೂ ಎಂದೂ Ģೂೕëಲ~.

ತಂĠಯಹೃದಯದú~ರುವ ಏಕąತ}ನೂ ಸ�ತಃ Ġೕವರೂ ಆáರುವಾತĢೕ,

ತಂĠಯನುv îāಯಪëþದಾtĢ. 19Ĩಹೂದ|ರುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಯಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv ĺೕಹಾನನ ಬāđ ಕĈÿþ, “òೕನು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 20 ಅವನು ಮĩಮಾಡĠ ಎಲ~ರ ಮುಂĠ,

“ನಾನು ß}ಸrನಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಅದďc ಅವರು, “ಹಾಗಾದĩ

òೕನು ಯಾರು? ಎúೕಯĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, “ನಾನು

ಎúೕಯನಲ~” ಅಂದನು. “òೕನು ಬರĥೕಕಾದ ಆ ಪ}ವಾðĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದtďc “ಅಲ~,” ಅಂದನು. 22 ಆಗ ಅವರು, “ಹಾಗಾದĩ òೕನುಯಾರು?

ನಮ{ನುv ಕĈÿþದವùđ ನಾćಉತrರ ďೂಡĥೕಕಲಾ~. òನv ûಷಯವಾá

òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 23 ಅದďc ĺೕಹಾನನು,

“ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನು įೕāದಂĞ, ‘ಕತbನ ದಾùಯನುv Ģಟmđ

ಮಾëù ಎಂದು ಅಡûಯú~ ಕೂಗುವವನ ಧ�òĨೕ ನಾನು’” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 24 ಅú~ ಬಂದವರು ಫùಸಾಯರ ಕěಯವರಾáದtರು. 25

ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ß}ಸrನಾಗú, ಎúೕಯನಾಗú ಆ ಪ}ವಾðಯಾಗú

ಆáರðದtĩ, òೕನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುćĠೕď?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 26

ಅದďcĺೕಹಾನನು, “ನಾನು òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ

òೕć ಅùಯĠ ಇರುವ ಒಬಾyತನು òಮ{ ಮಧ|ದú~ದಾtĢ. 27 ಆತĢೕ

ನನv ನಂತರ ಬರತಕcವನು. ಆತನ ಚಪwúಗಳ ಪém õಚುhćದಕೂc ನಾನು

ĺೕಗ|ನಲ~” ಅಂದನು. 28 ಇĠಲಾ~ĺೕಹಾನನು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದt

ĺದbË ನðಯಆĔಯú~ರುವ ĥೕಥಾನ| ಎಂಬಊùನú~ ನěøತು.

29ಮರುðನĺೕಹಾನನು ತನv ಕěđ ಬರುîrದt Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕë,

“ಅđೂೕ, Īೂೕಕದ ಪಾಪವನುv òವಾರĝ ಮಾಡಲು Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ಯŋದಕುùಮù. 30 ‘ನನv ನಂತರ ಬರುವಾತನು ನನáಂತ ĹದĪೕ

ಇದುtದùಂದ ಆತನು ನನáಂತಲೂ ಉನvತನು’ ಎಂದು ನಾನು įೕāದ ಮಾತು

ಈತನ ûಷಯವಾáĨೕ. 31 ನನಗೂ ಆತನ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ ಆತನನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďೂcಸcರ ನಾನು òೕùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

ಮಾëಸುವವನಾá ಬಂĠನು.” 32 ಇದಲ~Ġ ĺೕಹಾನನು ಸಾŉ

ďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರಾತ{ನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪಾùವಾಳದಂĞ

ಇāಯುćದನುv ಮತುr ಆತನ ħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದನುv ನಾನು

ಕಂěನು. 33 ನನಗೂ ಆತನು ಯಾĩಂಬುದು îāðರúಲ~. ಆದĩ òೕùನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುćದďc ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನು ‘ಯಾರ ħೕĪ

ಆತ{ನು ಇāದುಬಂದು ĢĪಯಾáರುćದನುv òೕನು Ģೂೕಡುûĺೕ ಆತĢೕ

ಪûತಾ}ತ{òಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುವಾತನು’ ಎಂದು ತಾĢೕ ನನđ įೕāದನು.

34 ನಾನು ಅದನುv ĢೂೕëĠtೕĢಮತುr ಈತĢೕ ĠೕವಕುಮಾರĢಂದು ಸಾŉ

ďೂémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 35 ಮರುðನ ąನಃ ĺೕಹಾನನೂ

ತನv ಇಬyರು üಷ|ĩೂಂðđ òಂತುďೂಂëದtನು, 36 ಆಗ ಅú~ Ĩೕಸು

įೂೕಗುîrರುćದನುv Ģೂೕë,ĺೕಹಾನನೂಅđೂೕ, “ಯŋďc Ġೕವರು

Ģೕ÷þರುವ ಕುùಮù” ಎಂದು įೕāದನು. 37 ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು

ĺೕಹಾನನು įೕāದtನುv ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 38Ĩೕಸು

ÿಂîರುáತನvನುv ÿಂಬಾúಸುîrದt ಅವರನುv Ģೂೕë, “òಮđಏನುĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕಳಲುಅವರು, “ರõyĨೕ, (ಅಂದĩಗುರುīೕ) òೕನು ವಾþಸುćದು

ಎú~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 39 ಆತನು ಅವùđ, “òೕīೕ ಬಂದು Ģೂೕëù”

ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವರು įೂೕá ಆತನು ವಾþಸುîrದt ಸsಳವನುv Ģೂೕë ಆ

ðನ ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಆಗ įಚುhಕëħ ಸಂĖ ನಾಲುc ಗಂęಯಾáತುr.

40ĺೕಹಾನನಮಾತನುv ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದ ಆ ಇಬyರú~

þೕĹೕË ģೕತ}ನ ತಮ{ನಾದ ಅಂĠ}ಯನು ಒಬyನು. 41 ಇವನುĹದಲು

ತನv ಅಣqನಾದ þೕĹೕನನನುv ಕಂಡು ಅವòđ “ನಾć ħþ�ೕಯನನುv

ಕಂಡುďೂಂěć” (ħþ�ೕಯನುಎಂದĩß}ಸrನು)ಎಂದುįೕā, 42ಅವನನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. Ĩೕಸು ಅವನನುv Ģೂೕë

“òೕನುĺೕಹಾನನ ಮಗನಾದ þೕĹೕನನು. ಇನುv ħೕĪ òೕನು ‘ďೕಫ’

ಎಂದು ಕĩಯಲwಡುû”ಎಂದುįೕāದನು. (ďೕಫಎಂದĩģೕತ} ಇಲ~īಬಂě

ಎಂದು ಅಥb) 43ಮರುðನĨೕಸು ಗúಲಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂðರುವಾಗ

ôúಪwನನುv ಕಂಡು, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದನು. 44ಈôúಪwನು,

ಅಂĠ}ಯ ಮತುr ģೕತ}ರ ಪಟmಣವಾದ ĥತಾ�øದದವನಾáದtನು. 45

ôúಪwನು ನತಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು ಅವòđ “ĹೕĬಯು ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಯಾರ ûಷಯವಾá ಬĩದĢೂೕಮತುr ಪ}ವಾðಗĈಯಾರ ûÜರವಾá

ಬĩದĩೂೕ ಆತನು ನಮđ þßcದನು, ಆತನು ಯಾĩಂದĩĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಾದ ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 46 ನತಾನĨೕಲನು

“ನಜĩೕîòಂದ ಒı�ಯĠೕನಾದರೂ ಬರಲು ಸಾಧ|Ļೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ôúಪwನು “ಬಂದು Ģೂೕಡು,” ಅಂದನು. 47Ĩೕಸು ತನv ಕěđ ಬರುವ

ನತಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು ಅವನನುv ಕುùತು “ಇđೂೕ, ಇವನು òಜವಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನು, ಇವನú~ ಕಪಟûಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 48 ಅದďc

ನತಾನĨೕಲನು “òೕನು ನನvನುv įೕđ ಬĪ~?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv

ďೕāದtďc ಆತನು “ôúಪwನು òನvನುv ಕĩಯುćದßcಂತĹದĪೕ òೕನು ಆ

ಅಂಜೂರದಮರದďಳáರುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು”ಎಂದುįೕāದನು.

49ಅದďc ನತಾನĨೕಲನು, “ಗುರುīೕ, òೕನು Ġೕವಕುಮಾರನು! òೕĢೕ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು” ಎಂದನು. 50ಅದďcĨೕಸು “ಆ ಅಂಜೂರದ

ಮರದ ďಳđ òನvನುv ĢೂೕëĠĢಂದು ನಾನು òನđ įೕāದ ಮಾತ}ďc

ನಂಬುîrೕĺೕ? òೕನು ಇćಗāáಂತಲೂ įähನ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

Ģೂೕಡುī,” ಎಂದನು. 51Ĩೕಸು “ನಾನು òಮđòಜòಜವಾáįೕĈĞrೕĢ.
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ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನೂv ಮನುಷ|ಕುಮಾರನħೕĪĠೕವದೂತರು

ಏರುತಾr ಇāಯುತಾr ಇರುćದನೂv òೕć Ģೂೕಡುûù” ಎಂದು įೕāದನು.

2ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಎಂಬಊùನú~ ಒಂದು

ಮದುī ನěøತು.Ĩೕಸುûನ ತಾøಅú~ ಇದtĈ. 2Ĩೕಸುವನೂv

ಆತನ üಷ|ರನೂv ಸಹ ಮದುīđ ಕĩðದtರು. 3 ಅú~ ದಾ}��ಾರಸć

ಸಾಲĠ įೂೕದಾಗ,Ĩೕಸುûನ ತಾøಯು ಆತòđ “ಅವರú~ ದಾ}��ಾರಸć

ಮುáದುįೂೕáĠ” ಎಂದು îāದĈ. 4Ĩೕಸು ಆďđ “ಅಮಾ{, ಅದďc

ನಾĢೕನುಮಾಡú?ನನv ಸಮಯćಇನೂvಬಂðಲ~”ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು.

5 ಆತನ ತಾøಯು Įೕವಕùđ “ಆತನು òಮđ ಏನು įೕĈತಾrĢೂೕ ಅದನುv

ಮಾëù” ಎಂದĈ. 6Ĩಹೂದ|ರ ಶುದಾuÜರ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅú~ ಆರು

ಕú~ನ ಬಾĢಗĈ ಇದtć. ಪ}îĺಂದು ಬಾĢಯೂ ಎರಡು ಇಲ~īಮೂರು

ďೂಳಗ òೕರು ÿëಯುವಅಳĞಯುಳ�ದಾtáತುr. 7Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆ

ಬಾĢಗಳú~ òೕರು ತುಂõù” ಎಂದನು. ಅವರು ಅćಗಳನುv ಕಂಠದವĩđ

ತುಂõದರು. 8 ಅನಂತರ ಆತನು Įೕವಕùđ, “ಈಗ ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá ಔತಣದħೕú�Üರಕòđ ďೂëù” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅವರು

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ďೂಟmರು. 9ಔತಣದħೕú�Üರಕನುದಾ}��ಾರಸವಾá

ಮಾಪbémದt òೕರನುv ರುäĢೂೕëದಾಗ, ಅದು ಎú~ಂದ ಬಂðĞಂದು

ಅವòđ îāðರúಲ~, ಆದĩ òೕರನುv Ğೂೕëďೂಂಡು ತಂದ Įೕವಕùđ

îāðತುr. ಔತಣದħೕú�Üರಕನು ಮದುಮಗನನುv ಕĩದು, 10 “ಎಲ~ರೂ

ಉತrಮವಾದ ದಾ}��ಾರಸವನುv Ĺದಲು ďೂಟುm ಅಮĪೕùದ ħೕĪ

ಸಾಧಾರಣವಾದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ďೂಡುತಾrĩ. òೕನಾದĩೂೕ ಉತrಮವಾದ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಇದುವĩಗೂ ಇಟುmďೂಂëರುī” ಎಂದನು. 11Ĩೕಸು ಈ

ĹದಲĢಯಸೂಚಕ ಕಾಯbವನುv ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾಊùನú~ ಮಾë,

ತನv ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþದನು. ಇದùಂದ ಆತನ üಷ|ರು ಆತನú~

ನಂõďøಟmರು. 12 ಇದಾದ ħೕĪ Ĩೕಸುč, ಆತನ ತಾøಯೂ,

ತಮ{ಂðರೂಮತುr ಆತನ üಷ|ರೂ ಘÝm ಇāದು ಕģನೌb÷đ įೂೕá

ಅú~ ಅವರು ďಲć ðನ ಇದtರು. 13 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಪಸc ಹಬyć

ಹîrರ ಬಂದುದùಂದĨೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು. 14 ಆತನು

Ġೕವಾಲಯದú~ ದನ, ಕುù, ಪಾùವಾಳಗಳನುv ಮಾರುವವರೂ, ನಾಣ|

ûòಮಯಮಾಡುವವರು ವಾ|ಪಾರďc ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡನು. 15 ಆತನು

ಹಗeðಂದ Üವé ಮಾë ಕುù, ದನ ಸÿತ ಎಲ~ವನೂv, Ġೕವಾಲಯದ

įೂರďc ಅém, ನಾಣ|ûòಮಯಮಾಡುವವರħೕಜುಗಳನುv ಉರುāþ,

ನಾಣ|ಗಳĢಲ~ Ĕú~ದನು. 16 ಪಾùವಾಳ ಮಾರುವವùđ þémòಂದ

“ಇćಗಳನುv ಇú~ಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. ನನv ತಂĠಯಮĢಯನುv

ವಾ|ಪಾರದ ಸsಳವನಾvá ಮಾಡುćದನುv òú~þù” ಎಂದು ಗದùþದನು.

17 ಆಗ “òನv ಆಲಯದ ħೕúನ ಅöಮಾನć ĥಂßಯಂĞ ನನvನುv

ದÿಸುîrĠ” ಎಂದು ಬĩðರುćದನುv ಆತನ üಷ|ರು Ģನąಮಾëďೂಂಡರು.

18ಆಗಅú~ದtĨಹೂದ|ರು ಆತòđ “ಇದĢvಲಾ~ ಮಾಡುವ ಅñಕಾರ òನáĠ

ಎಂಬುದďc ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ğೂೕùಸುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

19 ಅದďc Ĩೕಸು “ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡûù, ನಾನು ಮೂರು ðನಗಳú~

ಅದನುv ಎõyಸುīನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 20ಅದďcĨಹೂದ|ರು,

“ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ನಲವತಾrರು ವಷbಗĈ ÿëದć.

òೕನು ಮೂರು ðನಗಳú~ ಇದನುv ಎõyಸುûĺೕ?” ಎಂದರು. 21 ಆದĩ

ಆತನು ತನv Ġೕಹīಂಬ Ġೕವಾಲಯದ ಕುùತು ಆಮಾತನುv įೕāದನು.

22ಆದುದùಂದ ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದt ħೕĪಈಮಾತು ಆತನ

üಷ|ರ Ģನóđ ಬಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುćದನೂv, ಮತುr Ĩೕಸು

ತಮđ įೕāದ ಮಾತನೂv ಅವರು ನಂõದರು. 23 ಆತನು ಪಸcಹಬyದ

ಜಾĞ}ಯú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇದಾtಗ ಬಹು ಜನರು ಆತನು ಮಾëದ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕë ಆತನ įಸùನú~ ನಂõď ಇಟmರು. 24 ಆದĩ

Ĩೕಸು ಎಲ~ವನೂv ಬಲ~ವನಾದುದùಂದ ಅವùđ ವಶವಾಗúಲ~, 25 ಆತನು

ಪ}î ಮನುಷ|ನ ಆಂತಯbವನುv îāದವನಾದ ಕಾರಣ ಯಾರೂ ಯಾವ

ಮನುಷ|ನ ûಷಯದú~ಯೂ ಆತòđ ಸಾŉ ďೂಡĥೕಕಾದ ಅಗತ|ûರúಲ~.

3 ಫùಸಾಯರú~ Ĩಹೂದ|ರ ÿùೕಸĦಯವನಾದ òďೂĠೕಮĢಂಬ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 2 ಅವನು ರಾî}ಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು

ಆತòđ, “ಗುರುīೕ, òೕನು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದ ĥೂೕಧಕĢಂದು

ನಾć ಬĪ~ć. òೕನು ಮಾಡುವಂಥ ಈ ಸೂಚಕ ಕಾಯbಗಳನುv Ġೕವರ

ಸಹಾಯûಲ~Ġ ಮಾಡುćದು ಯಾùಂದಲೂ ಆಗದು” ಎಂದು įೕāದನು. 3

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಒಬyನುįೂಸದಾá

ಹುಟmðದtĩ ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಕಾಣಲಾರನು,” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 4 òďೂĠೕಮನು ಆತನನುv, “ಮನುಷ|ನು ಮುದುಕನಾದ

ħೕĪ îರುá ಹುಟುmćದು įೕđ? ಅವನು ತನv ತಾøಯ ಗಭbದú~

ಎರಡĢಯ ಸಾù ಪ}īೕüþ ಹುಟುmćದಕಾcðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

5 ಅದďc Ĩೕಸು “ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಒಬyನು

òೕùòಂದಲೂ ಮತುr ಆತ{òಂದಲೂ ಹುಟmðದtĩ ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

ಪ}īೕüಸಲಾರನು. 6 Ġೕಹðಂದ ಹುémದುt Ġೕಹīೕ, ಆತ{òಂದ ಹುémದುt

ಆತ{īೕ. 7 ‘òೕć įೂಸದಾá ಹುಟmĥೕಕು’ ಎಂದು ನಾನು òನđ

įೕāದtùಂದ ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ 8 ಗಾāಯು ಇಷm ಬಂದ ಕě õೕಸುತrĠ.

òೕನು ಅದರ ಶಬtವನುv ďೕĈîrೕ, ಆದĩ ಅದು ಎú~ಂದ ಬರುತrĠೂೕ

ಎú~đ įೂೕಗುತrĠೂೕ òನđ îāಯದು. ಆತ{òಂದ ಹುémದವĩಲ~ರೂ

ಅದರಂĞĨೕ” ಎಂದನು. 9 ಅದďc òďೂĠೕಮನು “ಇĠಲಾ~ įೕđ

ಸಾಧ|?” ಎಂದಾಗ, 10Ĩೕಸು ಅವòđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ĥೂೕಧಕನಾáರುವ òನđ ಈ ಸಂಗîಗĈ îāಯುćðಲ~Ļೕ? 11

òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ನಾć îāðರುćದನುv ಮಾತನಾಡುĞrೕī

ಮತುr Ģೂೕëದtďc ಸಾŉ ďೂಡುĞrೕī. ಆದರೂ òೕć ನಮ{ ಸಾŉಯನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 12 ನಾನು ಭೂĪೂೕಕದ ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು òಮđ

įೕāದĩ òೕć ನಂಬುćðಲ~, ಪರĪೂೕಕದ ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು

òಮđ įೕāದĩ įೕđ ನಂಬುûù? 13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು

ಬಂದವĢೕ, ಅಂದĩ, ಮನುಷ|ಕುಮಾರĢೕ įೂರತು ಮತಾrರು ಪರĪೂೕಕďc

ಏù įೂೕದವùಲ~. 14 ಇದಲ~ĠĹೕĬಯು ಅಡûಯú~ ಕಂäನ

ಸಪbವನುv ħೕĪ ಎîr òú~þದ ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಹ ħೕಲďc

ಎತrಲwಡĥೕಕು. 15 ÿೕđ ಆತನನುv ನಂಬುವವĩಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv

įೂಂದುವರು. (aiōnios g166) 16 “Ġೕವರು Īೂೕಕದ ħೕĪ ಎĭೂmೕ

ó}ೕîಯòvಟುm ತನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ďೂಟmನು ಆತನನುv ನಂಬುವ

ಒಬyನಾದರೂ ನಾಶವಾಗĠ ಎಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕďಂದು

ಆತನನುv ďೂಟmನು. (aiōnios g166) 17 Ġೕವರು ತನv ಮಗನಮುಖಾಂತರ

Īೂೕಕďc ರņĝಯಾಗĥೕďಂದು ಆತನನುv ಕĈÿþďೂಟmĢೕ įೂರತು

ಅಪರಾñĨಂದು ಖಂëಸúďc ಕĈÿಸúಲ~. 18 ಆತನನುv ನಂಬುವವòđ

ನಾ|ಯîೕąb ಆಗುćðಲ~, ಆದĩ ನಂಬದವòđ ಆಗĪೕ îೕಪಾbøತು.

ಏďಂದĩ, ಅವನು Ġೕವರ ಒಬyĢೕ ಮಗನ įಸùನ ħೕĪ ನಂõď ಇಡúಲ~.

19 ಆ îೕąb ಏĢಂದĩĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬಂðದtರೂ ಮನುಷ|ರ ಕೃತ|ಗĈ

ďಟmćಗಳಾáರುćದùಂದ ಅವರು ĥಳßáಂತ ಕತrĪಯĢvೕ ó}ೕîþದರು.

20 ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವರು ತಮ{ ದುಷcೃತ|ಗĈ ಬÿರಂಗವಾಗಬಾರĠಂದು

ĥಳßđ ಬರುćðಲ~ ಮತುr ĥಳಕನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĩ. 21ಆದĩ ಸತ|ವನುv

ಅನುಸùþ ನěಯುವವನು ತಾನು Ġೕವùಂದ ನëþďೂಂಡು ಬಂದವನಾá

ತನv ಕೃತ|ಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುćದಕಾcá ĥಳßđ ಬರುತಾrĢ.” 22 ಆ

ħೕĪĨೕಸು ತನv üಷ|ĩೂಡĢಯೂದಾಯĠೕಶďc ಬಂದು ಅú~ ಅವರ

ĖೂĞ ಇದುt, ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrದtನು. 23 ಇದಲ~Ġĺೕಹಾನನೂ ಸಹ

ಸಾúÐ ಎಂಬಊùđ ಹîrರûರುವ ಐĢೂೕĢಂಬ ಸsಳದú~ದುt ðೕ��ಾಸಾvನ

ďೂಡುîrದtನು, ಏďಂದĩ, ಅú~ ಬಹಳ òೕùತುr. ಜನರು ಬಂದು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 24 ಆಗ ಇನೂv ĺೕಹಾನನುv ĮĩಮĢಯú~
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ಹಾßರúಲ~. 25 ÿೕáರಲಾá ĺೕಹಾನನ üಷ|ರú~ ďಲವùಗೂ ಒಬy

Ĩಹೂದ|òಗೂ ಶುದಾuÜರವನುv ಕುùತು ವಾದ ಉಂÝøತು. 26 ಆಗ

ಅವರುĺೕಹಾನನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ “ಗುರುīೕ,ĺದbË ನðಯ

ಆĔ òನv ಬāಯú~ದt ಒಬyನ ûಷಯದú~ òೕನು ಸಾŉ ďೂęmಯಲಾ~, ಇđೂೕ,

ಆತನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrದಾtĢ, ಆತನ ಬāđ ಎಲ~ರೂ įೂೕಗುîrದಾtĩ.”

ಎಂದು įೕಳಲು 27 ĺೕಹಾನನು “ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅನುಗ}ÿಸದ

įೂರತು ಮನುಷ|ನು ಏನvನೂv įೂಂದಲಾರನು. 28 ‘ನಾನು ß}ಸrನಲ~,’

ಆದĩ ‘ಆತòđ ಮುಂದಾá ಕĈÿಸಲwಟmವನಾáĠtೕĢ’ ಎಂದು ನಾನು

įೕāದtďc òೕīೕ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 29ಮದಲáîrಯುಳ�ವĢೕಮದúಂಗನು.

ಆದರೂ ಮದúಂಗನ đıಯನು ಅವನ ಹîrರ òಂತುďೂಂಡು ಅವನ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಮದúಂಗನ ಧ�òđ ಬಹು ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾrನಲ~īೕ.

ಆದಕಾರಣ ಈ ನನv ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾøತು. 30 ಆತನು

ವೃðuಯಾಗĥೕಕು ನಾನು ಕëħಯಾಗĥೕಕು, ಅಂದನು. 31ħೕúòಂದ

ಬರುವವನು ಎಲ~ùáಂತಲೂħೕಲಾದವನು, ಭೂĪೂೕಕðಂದ ಹುémದವನು

ಭೂĪೂೕಕದವನಾáದುt ಭೂĪೂೕಕďc ಸಂಬಂñþದಮಾತುಗಳನುv ಆಡುತಾrĢ.

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವವನು ಎಲ~ćಗāáಂತಲೂ ħೕಲಾದವನು. 32

ತಾನು ಕಂಡು ďೕāದtďc ಸಾŉ ďೂಡುತಾrĢ. ಆದĩ ಆತನ ಸಾŉಯನುv

ಯಾರೂ þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 33 ಆತನ ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùþದವನು

Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĢಂದು ದೃಢಪëಸುವವನಾáದಾtĢ. 34 įೕđಂದĩ

Ġೕವರುಯಾರನುv ಕĈÿþದಾtĢೂೕ ಆತòđ ಆತ{ ವರವನುv ಅಳĞಮಾಡĠ

ಧಾರಾಳವಾá ಅನುಗ}ÿಸುćದùಂದ ಆತನು Ġೕವರ ಮಾತುಗಳĢvೕ

ಆಡುತಾrĢ. 35 ತಂĠಯಾದ Ġೕವರು ತನv ಮಗನನುv ó}ೕîþ ಎಲ~ವನೂv

ಆತನ ďೖಯú~ ďೂémದಾtĢ. 36 ಆತನಮಗನನುv ನಂಬುವವòđ òತ|æೕವ

ಉಂಟು. ಮಗòđ ಅûġೕಯನಾಗುವವನು æೕವವನುv ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರ ďೂೕಪćಅವನħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದು.” (aiōnios

g166)

4Ĩೕಸುĺೕಹಾನòáಂತ įಚುh üಷ|ರನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅವùđ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುತಾrĢಂಬ ಸುðtಯನುv ಫùಸಾಯರು ďೕāದĩಂದು

ಕತbòđ îāದಾಗ, 2 (ಆದĩĨೕಸು ತಾĢೕ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrರúಲ~.

ಆತನ üಷ|ĩೕ ಮಾëಸುîrದtರು), 3 ಆತನುಯೂದಾಯವನುv õಟುm îರುá

ಗúಲಾಯďc įೂರಟು įೂೕದನು. 4 ಆತನು ಸಮಾಯb þೕħಯನುv

ಹಾದುįೂೕಗĥೕಕಾøತು. 5įೂೕಗುವಾಗ ಸಮಾಯb þೕħđ Įೕùದ

ಸುಖĩಂಬ ಊùđ ಬಂದನು. ಅದು ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮಗನಾದ

ĺೕĮೕಫòđ ďೂಟm ಭೂ÷ಯ ಹîrರದú~ತುr. 6 ಅú~ ಯಾďೂೕಬನು

Ğđþದ ಬಾûøತುr. Ĩೕಸು ಪ}ಯಾಣಮಾëದtùಂದ ಆಯಾಸđೂಂಡು

ಆ ಬಾûಯ ಬāಯú~ ಹಾđ ಕುāತುďೂಂಡನು. ಆಗ įಚುh ಕëħ

ಮಧಾ|ಹvವಾáತುr. 7 ಸಮಾಯbದವಳಾದ ಒಬy þ�ೕ òೕರು Įೕದುćದďc

ಬಂದĈ.Ĩೕಸು ಆďಯನುv “ನನđ ಕುëಯುćದďc òೕರನುv ďೂಡು,”

ಎಂದು ďೕāದನು. 8 ಅಷmರú~ ಆತನ üಷ|ರು ಊಟďc ĥೕಕಾದದtನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದಕಾcá ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕáದtರು. 9ಆ ಸಮಾಯbದ

þ�ೕಯು ಆತòđ, “Ĩಹೂದ|ನಾದ òೕನು ಸಮಾಯbದವಳಾದ ನನvನುv

ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು ಎಂದು ďೕĈćದಾದರೂ įೕđ?” ಎಂದು

įೕāದĈ. ಏďಂದĩĨಹೂದ|ùಗೂ ಸಮಾಯbದವùಗೂ įೂಕುcಬಳď

ಇರúಲ~. 10 ಅದďc Ĩೕಸು “Ġೕವರ ವರīೕĢಂಬುದೂ ಮತುr ನನđ

ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು ಎಂದು ďೕĈವಾತನು ಯಾĩಂಬುದೂ òನđ

îāðದtĩ òೕĢೕ ಅವನನುv ďೕĈîrĠt. ಆತನು òನđ æೕವಕರವಾದ òೕರನುv

ďೂಡುîrದtನು” ಅಂದನು. 11 ಆ þ�ೕ ಆತòđ, “ಅಯಾ|, Įೕದುćದďc òನvú~

ಏನೂ ಇಲ~ ಮತುr ಬಾû ಆಳವಾáĠ, ÿೕáರುವಾಗ, ಆ æೕವಕರವಾದ òೕರು

òನđ ಎú~ಂದ ಬಂðತು? 12 ನಮ{ ÿùಯವನಾದಯಾďೂೕಬòáಂತ

òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ? ಅವĢೕ ಈ ಬಾûಯನುv ನಮđ ďೂಟmವನು.

ಅವನೂ ಅವನ ಮಕcĎ ಅವನ ಜಾನುವಾರುಗĎ ಸÿತವಾá ಇĠೕ

ಬಾûಯ òೕರು ಕುëðದtರು” ಅನvಲು, 13Ĩೕಸು ಆďđ, “ಈ òೕರನುv

ಕುëಯುವವĩಲ~ùđ ąನಃ òೕರëďಯಾಗುćದು, 14 ಆದĩ, ನಾನು

ďೂಡುವ òೕರನುv ಕುëದವòđ ಎಂðಗೂ òೕರëďಯಾಗುćðಲ~. ನಾನು

ಅವòđ ďೂಡುವ òೕರುಅವನú~ ಉಕುcವ òೕùನ ಬುđeಗಳಾáದುt òತ|

æೕವವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn g165, aiōnios

g166) 15 ಆ þ�ೕಯು, “ಅಯಾ|, ನನđ ಆ òೕರನುv ďೂಡು, ďೂಟmĩ ಇನುv

ħೕĪ ನನđ òೕರëďಯಾಗುćðಲ~. òೕರು Įೕದುćದďc ಇಷುm ದೂರ

ಬರĥೕಕಾáರುćðಲ~” ಅನvಲು, 16Ĩೕಸು ಆďđ “įೂೕá òನv ಗಂಡನನುv

ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು

“ನನđ ಗಂಡòಲ~” ಎಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ ಗಂಡòಲ~īಂದು

òೕನು įೕāದುt ಸùĨೕ. 18 òನđ ಐದುಮಂð ಗಂಡಂðùದtರು. ಈಗ

òನáರುವವನು òನv ಗಂಡನಲ~; òೕನು įೕāದುt òಜವಾದ ಸಂಗî” ಎಂದನು.

19 ಆ þ�ೕ ಆತòđ, “ಅಯಾ|, òೕನು ಒಬy ಪ}ವಾð ಎಂದು ನನđ ಕಾಣುತrĠ.

20 ನಮ{ ÿùಯರು ಈ ĥಟmದú~ ĠೕವಾರಾಧĢ ಮಾಡುîrದtರು, ಆದĩ

Ĩಹೂದ|ರಾದ òೕć ಆರಾಧĢಮಾಡತಕc ಸsಳćĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

ಎಂದು òೕć įೕĈîrೕರಲಾ~” ಎಂದĈ. 21Ĩೕಸು ಆďđ “ಅಮಾ{, ನನv

ಮಾತನುv ನಂಬು, ಒಂದು ಕಾಲ ಬರುತrĠ. ಆ ಕಾಲದú~ òೕć ತಂĠಯನುv

ಆರಾñಸĥೕಕಾದĩ, ĨರೂಸĪೕ÷ಗಾಗú ಅಥವಾ ಈ ĥಟmಕಾcಗú

įೂೕಗುćðಲ~. 22 ಸಮಾಯbದವರಾದòೕć ಅùಯĠೕ ಇರುವಂಥದನುv

ಆರಾñಸುîrೕù, ಆದĩ ನಾćಅùîರುćದĢvೕ ಆರಾñಸುವವರಾáĠtೕī.

ಏďಂದĩ, ಬರĥೕಕಾದ ರņĝಯುĨಹೂದ|ĩೂಳáಂದ ಬರುತrದĭm. 23

ಅದßcಂತ įÜhá, òಜವಾದ ಆರಾಧಕರು ತಂĠಯನುv ಆತ{òಂದಲೂ

ಮತುr ಸತ|ðಂದಲೂ ಆರಾñಸುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ; ಅದು ಈಗĪೕ ಬಂðĠ,

ಅದುದùಂದ, ತಂĠಯು òಜವಾáಯೂ ಈ ùೕî ಆರಾñಸುವವರĢvೕ

ಹುಡುಕುತಾrĢ. 24 Ġೕವರು ಆತ{ನಾáದಾtĢ, ಮತುr ಆತನನುv

ಆರಾñಸುವವರುಆತ{òಂದಲೂಮತುr ಸತ|ðಂದಲೂಆರಾñಸĥೕಕಾáĠ”

ಎಂದನು. 25 ಆ įಂಗಸು ಆತòđ “ħþ�ೕಯನು (ಎಂದĩ ß}ಸrನು)

ಬರುತಾrĢಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. ಆತನು ಬಂದಾಗ ನಮđ ಎಲ~ವನುv

îāþďೂಡುವನು” ಎಂದು įೕಳಲು, 26 Ĩೕಸು ಆďđ “òನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುîrರುವ ನಾĢೕ ಆತನು” ಎಂದು įೕāದನು. 27ಅಷmĩೂಳđ

ಆತನ üಷ|ರು ಬಂದು ಆತನು ಆ þ�ೕĺಂðđಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆದರೂ, “òನđ ಏನು ĥೕಕು? ಆďಯ ಸಂಗಡ

ಯಾď ಮಾತನಾಡುîrರುī?” ಎಂದು ಒಬyರೂ ಆತನನುv ďೕಳúಲ~. 28

ಆಗ ಆ þ�ೕ ತನv òೕùನ ďೂಡವನುv ಅĪ~ೕ õಟುm ಊĩೂಳďc įೂೕá

ಜನùđ, 29 “ಅú~ ಒಬyòದಾtĢ, ನಾನು ಇದುವĩđ ಮಾëದtĢvಲಾ~

ನನđ îāþದನು. ಬಂದು ಅವನನುv Ģೂೕëù. ಬರತಕc ß}ಸrನು ಅವĢೕ

ಇರಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದು įೕāದĈ. 30 ಆಗ ಅವĩಲ~ರು ಊರನುv

õಟುm ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು. 31 ಅಷmĩೂಳđ üಷ|ರು “ಗುರುīೕ,

ಊಟಮಾಡು” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32 ಆದĩ ಆತನು

ಅವùđ “òಮđ îāಯðರುವ ಆಹಾರć ನನv ಬāಯú~ ಉಂಟು”

ಎಂದು įೕಳಲು 33 üಷ|ರು, “ಆತòđ ಯಾರಾದರೂ ಊಟďc ತಂದು

ďೂಟmĩೕĢೂ?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 34Ĩೕಸು

ಅವùđ “ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ äತrವನುv ಮಾë ಆತನ ďಲಸವನುv

ċĩೖಸುćĠೕ ನನv ಆಹಾರ. 35 ‘ಇನೂv ನಾಲುc îಂಗĈಗಳಾದ ħೕĪ

ಸುáeಯು ಬರುćĠಂದು òೕć įೕĈćದುಂಟĭm’? ಇđೂೕ, òಮ{

ಕಣುqಗಳನುv ħೕಲďcîr įೂಲಗಳನುv Ģೂೕëù. ಅć ಬúತು ĥಳ�ಗಾá

ďೂø~đ þದuವಾáĠĨಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 36 ďೂಯು|ವವòđ

ಈಗĪೕ ಕೂúĠೂĩಯುತrĠ. ಅವನು òತ|æೕವďc ಫಲವನುv ಕೂëþಡುತಾrĢ.

ÿೕđõತುrವವòಗೂಮತುr ďೂಯು|ವವòಗೂಒémđ ಸಂĞೂೕಷವಾಗುćದು.

(aiōnios g166) 37 ‘õತುrವವĢೂಬyನು, ďೂಯು|ವವನು ĥೕĩೂಬyನು’
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ಎಂದು įೕĈವ ಮಾತು ಇದರú~ ಸತ|ವಾáĠ. 38 òೕć ಪ}ಯಾಸ

ಪಡದಂಥ ĥıಯನುv ďೂಯು|ćದďc ನಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþĠನು,

ĥೕĩೂಬyರು ಪ}ಯಾಸಪಟmರು, òೕćಅವರ ಕಷmದú~ Įೕùðtೕù” ಎಂದು

įೕāದನು. 39 “ನಾನು ಮಾëದtĢvಲಾ~ ಆತನು ನನđ įೕāದನು”

ಎಂಬುದಾá ಸಾŉďೂಡುîrರುವ ಆ þ�ೕಯ ಮಾîòಂದ, ಆ ಊùನ

ಸಮಾಯbರú~ ಅĢೕಕರು ಆತನನುv ನಂಬುವವರಾದರು. 40 ಆದುದùಂದ

ಆ ಸಮಾಯbದವರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು; òೕನು ನಮ{ú~ ಇರĥೕďಂದು

ಆತನನುv ĥೕëďೂಳ�ಲು, ಆತನು ಎರಡು ðನ ಅú~Ĩೕ ತಂáದನು. 41

ಇನೂv įಚುh ಜನರು ಆತನ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನಂõದರು, 42 ಜನರು ಆ

þ�ೕđ, “ನಾć ಆತನನುv ನಂõರುćದು ಇನುv òನv ಮಾîನ ħೕĪ ಅಲ~.

ನಾć ಸ�ತಃ ßûಯಾĩ ďೕā ಈತನು òಜವಾáಯೂ ĪೂೕಕರņಕĢೕ ಎಂದು

îāದುďೂಂëĠtೕī” ಎಂದರು. 43 ಎರಡು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಆತನು

ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗúಲಾಯďc įೂೕದನು. 44 ಏďಂದĩ ಪ}ವಾðđ

ಸ�ಂತĠೕಶದú~ ಗೌರವûಲ~īಂದುĨೕಸು ತಾĢೕ įೕāದtನು. 45ಆತನು

ಗúಲಾಯವನುv ತಲುóದಾಗ ಗúಲಾಯದವರು ಆತನನುv ಸಾ�ಗîþದರು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪಸcಹಬyದ ಸಮಯದú~ ಆತನು ಅú~ ಮಾëದtĢvಲಾ~

ಅವರು Ģೂೕëದtರು, ಏďಂದĩ, ಅವರೂ ಹಬyďc įೂೕáದtರು. 46

ÿೕáರಲಾá,Ĩೕಸು ತಾನು òೕರನುv ದಾ}��ಾರಸವನಾváಮಾëದಗúಲಾಯದ

ಕಾನಾಊùđ ÿಂîರುá ಬಂದನು. ಆಗ ಕģನೌb÷ನú~ದt ಅರಮĢಯ

ಒಬy ಅñಕಾùಯಮಗನು ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 47Ĩೕಸುಯೂದಾಯðಂದ

ಗúಲಾಯďc ಬಂದ ಸುðtಯನುv ಆ ಅñಕಾùಯು ďೕāದಾಗ ತನv ಮಗನು

ಸಾಯುವ þsîಯú~ದುದtùಂದĨೕಸುûನ ಬāđ įೂೕá, “òೕನು ಬಂದು

ನನv ಮಗನನುv ಸ�ಸsಮಾಡು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 48Ĩೕಸು ಅವòđ

“òೕćಸೂಚಕ ಕಾಯbಗಳನೂvಮತುr ಅದುzತ ಕಾಯbಗಳನೂv Ģೂೕಡðದtĩ

ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 49 ಆ ಅರಮĢಯಅñಕಾùಯು

“ಆಯಾ|, ನನv ಮಗನು ಸಾಯುćದďc ಮುಂĔ òೕನು ಬರĥೕಕು” ಅನvಲು

50 Ĩೕಸು ಅವòđ “įೂೕಗು òನv ಮಗನು ಬದುಕುತಾrĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸು ತನđ įೕāದಮಾತನುv ನಂõ įೂರಟು

įೂೕದನು. 51ಅವನು ಇನೂv ಘÝm ಇāದು įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ ಅವನ

ಆĈಗĈ ಅವĢದುùđ ಬಂದು ಅವನಮಗನು ಬದುßರುćದಾá ಅವòđ

įೕāದರು. 52 ಅವನು ಎಷುm ಘಂęಯú~ Ĕೕತùþďೂಂಡನು ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದಾಗ ಅವರು, “òĢv ಮಧಾ|ಹv ಒಂದು ಘಂęđ ಜ�ರć

ಅವನನುv õémತು” ಎಂದರು. 53 ಆಗ “òನv ಮಗನು ಬದುಕುತಾrĢ” ಎಂದು

Ĩೕಸು ತನđ įೕāದ ತಾþನú~Ĩೕ ಅದು ಸಂಭûþĞಂದು ಆ ತಂĠಯು

îāದುďೂಂಡದtùಂದ ಅವನೂ ಅವನಮĢಯವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv

ನಂõದರು. 54 ಇದುĨೕಸುಯೂದಾಯðಂದ ಗúಲಾಯďc ಬಂದħೕĪ

ಮಾëದ ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕಕಾಯb.

5 ಇದಾದ ħೕĪ Ĩಹೂದ|ರ ಒಂದು ಜಾĞ} ಇದುtದùಂದ Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು. 2 ಅú~ ಕುùಬಾáಲು ಎಂಬ ಸsಳದ

ಬā ಐದು ಮಂಟಪಗāಂದ ಕೂëದ ಒಂದು ďೂಳûĠ. ಅದನುv ಇõ}ಯ

ಭಾĭಯú~ ĥೕತ�ಥಾ ಎಂದು ಕĩಯುತಾrĩ. 3 ಇćಗಳú~ ಅಸ�ಸsರೂ,

ĩೂೕáಗĎ, ಕುರುಡರೂ, ಕುಂಟರೂ, ಪಾಶ�bವಾಯು óೕëತರುĹದಲಾದ

ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗĈ ಅú~ õದುtďೂಂëರುîrದtರು. (òೕರು ಕಲಕುćದನುv

ಕಾದುďೂಂಡು ಅú~ õದುtďೂಂëರುîrದtರು. ಆಗಾಗ ಒಬy ದೂತನು

ಬಂದು ďೂಳದ òೕರನುv ಕಲßįೂಗುîrದtನು. ಆಗ Ĺದಲು ಯಾರು

ďೂಳĠೂಳđ ಇāಯುîrದtĩೂೕ ಅವರ ĩೂೕಗć ವಾþಯಾಗುîrತುr.) 5 ಅú~

ಮೂವĞrಂಟು ವಷbಗāಂದ ĩೂೕáಯಾáದt ಒಬyಮನುಷ|òದtನು. 6ಅವನು

õದುtďೂಂëರುćದನುv Ĩೕಸು Ģೂೕë ಇವòđ ÿೕಗಾá ಬಹು ಕಾಲವಾáĠ

ಎಂದು ಅùತು ಅವòđ “òನđ ಗುಣįೂಂದಲು ಮನþ�Ġĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 7ಅದďc ಆ ĩೂೕáಯು “ಆಯಾ|, òೕರು ಉಕುcವಾಗ ನನvನುv

ďೂಳĠೂಳđ ಇāಸುćದďc ಯಾರೂ ಇಲ~. ನಾನು įೂೕಗುćದĩೂಳđ

ನನáಂತ Ĺದಲು ಮĞೂrಬyನು ಇāಯುತಾrĢ” ಎಂದನು. 8 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನě” ಎಂದು įೕāದನು.

9 ಕೂಡĪೕ ಆ ಮನುಷ|ನು ಸ�ಸsನಾá ತನv ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ನěದನು. ಅಂದು ಸಬyÇ ðನವಾáತುr, 10 ಆದುದùಂದ Ĩಹೂದ|ರು

ಸ�ಸsವಾದವòđ, “ಈ ðನ ಸಬyÇ ðನವಾದುದùಂದ òೕನು ಹಾþđಯನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುćದು ಧಮbಶಾಸ�ďc ûರುದuವಾáĠĨಂದು”

įೕāದtďc, 11 ಅವನು, “ನನvನುv ಸ�ಸsಮಾëದವĢೕ ‘òನv ಹಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡು ನě’ ಎಂದು ನನđ įೕāದನು” ಎಂದನು. 12 ಅದďc

Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು ನě ಎಂದು òನđ įೕāದ

ಮನುಷ|ನು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 13 ಆದĩ ಆತನುಯಾĩಂದು

ಸ�ಸsನಾದವòđ îāðರúಲ~, ಏďಂದĩ, Ĩೕಸು ಆ ಸsಳದú~ ಇದt ಜನರ

ಗುಂóನಮಧ|ದú~ ಮĩಯಾದನು. 14 ಇದಾದħೕĪĨೕಸು ಅವನನುv

Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡು, “òನđ ಸ�ಸsವಾøತಲಾ~; ಇನುv ħೕĪ ಪಾಪ

ಮಾಡĥೕಡ, òನđ įähನ ďೕಡು ಬಂðೕತು” ಎಂದನು. 15 ಆಮನುಷ|ನು

ಅú~ಂದ įೂೕá, ತನvನುv ಸ�ಸsಪëþದಾತನುĨೕಸುīೕ ಎಂದುĨಹೂದ|ùđ

îāþದನು. 16 ಆದಕಾರಣĨಹೂದ|ರು, Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನಗಳú~ ಇಂಥಾ

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾrನಲಾ~ ಎಂದು ಆತನನುv ÿಂþಸĞೂಡáದರು.

17 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ತಂĠಯು ಇಂðನವĩಗೂ ďಲಸ

ಮಾಡುîrದಾtĢ, ನಾನೂ ďಲಸ ಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 18Ĩೕಸು

ಈಮಾತನುv įೕāದtùಂದ, ಆತನು ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಲņ��ಮಾëದtಲ~Ġೕ,

Ġೕವರನುv ತನv ಸ�ಂತ ತಂĠ ಎಂದು įೕā ತನvನುv Ġೕವùđ ಸùಸಮಾನ

ಮಾëďೂಂಡĢಂದು Ĩಹೂದ|ರು ಆತನನುv ďೂಲು~ćದďc ಇನvಷುm

ಪ}ಯತvಪಟmರು. 19Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ತಂĠಯು ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು ಮಗನು ಮಾಡುತಾrĢĨೕ, įೂರತು

ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಏನೂಮಾಡಲಾರನು. ಏďಂದĩ ಆತನುಯಾćದĢvಲಾ~

ಮಾಡುವĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಮಗನೂ ಮಾಡುತಾrĢ. 20 ಏďಂದĩ, ತಂĠಯು

ಮಗನನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ, ತಾನು ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ಅವòđ ĞೂೕùಸುತಾrĢ.

ಇದಲ~Ġ ಇćಗāáಂತಮಹತಾrದ ďಲಸಗಳನುv ಆತòđ Ğೂೕùಸುವನು.

ಅćಗಳನುv Ģೂೕë òಮđ ಆಶhಯbವಾಗುćದು. 21 ತಂĠಯು įೕđ

ಸತrವರನುv ಎõyþ ಬದುßಸುತಾrĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಮಗನು ಸಹ ತನđ

ĥೕಕಾದವರನುv ಬದುßಸುತಾrĢ. 22 ಇದಲ~Ġ ತಂĠಯು ಯಾùಗೂ

îೕąbಮಾಡುćðಲ~, ಆದĩ ಎಲಾ~ îೕಪbನುv ಮಗòđ ďೂémದಾtĢ. 23

ಎಲ~ರೂ ತಂĠಯನುv ಯಾವ ùೕîಯú~ ಗೌರûಸುವĩೂೕ ಅĠೕ ùೕîಯú~

ಮಗನನೂv ಗೌರûಸĥೕďಂದು ಹಾđ ಮಾëದಾtĢ. ಮಗನನುv ಗೌರûಸದವನು

ಆತನನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv ಗೌರûಸಲಾರನು. 24 òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ ನನv ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನನುv ನಂಬುವವನು

òತ| æೕವವನುv įೂಂðದಾtĢ, ಅವನು ಖಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುćðಲ~,

ಮರಣðಂದ ಪಾರಾá æೕವದú~ ĮೕùದಾtĢ. (aiōnios g166) 25

òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ ಸತrವರು Ġೕವಕುಮಾರನ ಸ�ರವನುv

ďೕĈವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ, ಅದು ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠ, ďೕāದವರು

ಬದುಕುವರು. 26 ತಂĠಯು ತಾನು įೕđ ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವನಾáದಾtĢೂೕ,

ಹಾđĨೕ ಮಗನೂ ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವನಾáರುವಂĞ ಮಾëದಾtĢ. 27

ಮಗನು ಮನುಷ|ಕುಮಾರನಾáರುćದùಂದ ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುವ

ಅñಕಾರವನೂv ತಂĠ ಆತòđ ďೂémದಾtĢ. 28 ಅದďc ಆಶhಯbಪಡĥೕëù.

ಒಂದು ಕಾಲ ಬರುತrĠ, ಆಗಸಮಾñಗಳú~ರುವವĩಲಾ~ ಆತನ ಸ�ರವನುv

ďೕā, 29 ಎದುt įೂರđ ಬರುವರು. ಒı�ಯದನುv ಮಾëದವùđ

òತ|æೕವಕಾcá ąನರುತಾsನವಾಗುćದು. ďಟmದtನುv ಮಾëದವರು

ಖಂಡĢಗಾá ąನರುತಾsನವನೂv įೂಂದುವರು. 30 “ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಏನೂ

ಮಾಡಲಾĩನು ತಂĠಯು įೕāದtನುv ನಾನು ďೕā ನಾ|ಯîೕùಸುĞrೕĢ

ಮತುr ಸ�ಂತ äತr Ģರīೕರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸĠ ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ
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äತr Ģರīೕರĥೕďಂದು ನಾನು ಬಯಸುćದùಂದ ನಾನು ಮಾಡುವ

îೕąb ನಾ|ಯವಾáĠ. 31 ನನv ûಷಯವಾá ನಾĢೕ ಸಾŉ įೕāďೂಂಡĩ

ನನv ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದದtಲ~. 32 ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ įೕĈವವನು

ಮĞೂrಬyòದಾtĢ. ಆತನು ನನv ûಷಯವಾá įೕĈವ ಸಾŉಯು òಜīಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು. 33 òೕćĺೕಹಾನನ ಬāđ ದೂತರನುv ďೕāďೂಂಡು

ಬರುćದďc ಕĈÿþðù. ಅವನು ಸತ|ďc ಸಾŉ įೕāದನು. 34 ನಾನಂತೂ

ನನđ ĥೕಕಾದ ಸಾŉಯನುv ಮನುಷ|ùಂದ þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಆದರೂ òಮđ

ರņĝಯಾಗĥೕďಂದು ಇದನುv òಮđ įೕāĠtೕĢ. 35 ĺೕಹಾನನು

ಉùಯುವðೕಪದಂĞ ಪ}ಕಾüþದನು. ಅವನು ďೂಡುವĥಳßನú~ ಸ�ಲw ಕಾಲ

ಅತಾ|ನಂದಪಡುćದďc ಮನಸು� ಮಾëðù. 36 ನನಗಂತೂĺೕಹಾನನ

ಸಾŉáಂತ Ġೂಡoದಾದಸಾŉ ಉಂಟು. įೕđಂದĩ, ċĩೖಸುćದďc ತಂĠಯು

ನನđ ďೂémರುವ ďಲಸಗıೕ, ಅಂದĩ ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ďಲಸಗıೕ

ತಂĠಯು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĢಂದು ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ ďೂಡುತrī.

37 ಇದಲ~Ġ ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯು ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ

įೕāದಾtĢ. òೕć ಎಂದಾದರೂ ಆತನ ಸ�ರವನುv ďೕāದೂt ಇಲ~, ಆತನ

ರೂಪವನುv Ģೂೕëದೂt ಇಲ~. 38ಆತನ ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëಲ~.

ಏďಂದĩ ಆತನು ಕĈÿþದಾತನನುv òೕć ನಂಬĠೕ ಇðtೕù. 39

ಧಮbಶಾಸ�ಗāಂದ òತ|æೕವć ĠೂĩಯುತrĠಂದು òೕć îāದು

ಅćಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುîrರಾ? ಅćಗĎ ನನv ûಷಯದú~ ಸಾŉ

ďೂಡುವćಗಳಾáī. (aiōnios g166) 40 ಆದರೂ æೕವ įೂಂದುćದಕಾcá

ನನv ಬāđ ಬರುćದďc òಮđಮನþ�ಲ~. 41 “ನಾನು ಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವ

ಪ}ಶಂĮಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~, 42 ಆದĩ òಮ{ನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. Ġೕವರ

ó}ೕî òĹ{ಳđ ಇಲ~īಂದು ನನđ îāðĠ. 43 ನಾನು ನನv ತಂĠಯ

įಸùನú~ ಬಂðĠtೕĢ ಆದರೂ ನನvನುv òೕć þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಮĞೂrಬyನು

ತನv ಸ�ಂತ įಸùನú~ ಬಂದĩ ಅವನನುv òೕć þ�ೕಕùಸುîrೕù. 44

ಒಬyĢೕ Ġೕವùಂದ ಬರುವ ಮÿħಯನುv ಅģೕŉಸĠೕ òಮ{ òĹ{ಳđೕ

ಪ}ಶಂĮಯನುv þ�ೕಕùಸುವವರಾದ òೕć ಅದನುv ನಂಬಲು įೕđ ಸಾಧ|? 45

ನಾನು ತಂĠಯ ಮುಂĠ òಮ{ ħೕĪ ಅಪವಾದ įೂùಸುîrĠtೕĢಂದು

îāಯĥೕëù. òಮ{ ħೕĪ ಅಪವಾದ įೂùಸುವವನು ಒಬyòದಾtĢ;

ಅವĢೕ òೕć òùೕŊøémರುವĹೕĬ! 46ಅವನು ನನv ûಷಯವಾá

ಬĩದನು, ಆದುದùಂದ òೕćĹೕĬಯನೂv ನಂಬುವವರಾáದtĩ ನನvನೂv

ನಂಬುîrðtù. 47 ಅವನು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುćದನುv òೕć

ನಂಬðದtĩ ನಾನು įೕĈವಮಾತುಗಳನುv įೕđ ನಂಬುûù?” ಎಂದನು.

6 ತರುವಾಯĨೕಸು ಗúಲಾಯದ ಸಮುದ}ವನುv ದಾé, ಆĔ ದಡďc

įೂೕದನು. ಅದďc îĥೕùಯ ಸಮುದ}īಂತಲೂ įೕĈತಾrĩ. 2 ಬಹು

ಜನರು ಆತನು ĩೂೕáಗಳú~ ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದ,

ಜನರ Ġೂಡoಗುಂą ಆತನನುv ÿಂಬಾúಸುîrತುr. 3 ಆದĩ Ĩೕಸು

ĥಟmವĢvೕù ಅú~ ತನv üಷ|ĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡನು. 4 ಆಗĨಹೂದ|ರ

ಪಸcದ ಹಬyć ಹîrರವಾáತುr. 5 ÿೕáರಲಾáĨೕಸು ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ

ಜನರ Ġೂಡoಗುಂą ತನv ಕěđ ಬರುćದನುv Ģೂೕë “ಇವರಊಟďc ನಾć

ಎú~ಂದ ĩೂém ďೂಂಡು ತĩೂೕಣ?” ಎಂದು ôúಪwನನುv ďೕāದನು. 6

ತಾನು ಮಾಡúದtಕಾಯbĨೕಸುûđ îāðದtರೂ, ôúಪwನನುv ಪùೕŉಸುವ

ಸಲುವಾá, ಆ ಪ}Ĭvಯನುv ďೕāದನು. 7ಅದďc ôúಪwನು, “ಪ}îĺಬyòđ

ಸ�ಲw ಸ�ಲw þಕcĥೕಕಾದರೂ ಇನೂvರು ðನಾù ಮೌಲ|ದ ĩೂémಯಾದರೂ

ಅವùđ ಸಾಲುćðಲ~” ಎಂದನು. 8ಆಗ ಆತನ üಷ|ರú~ ಒಬyನಾáರುವ

þೕĹೕËģೕತ}ನ ತಮ{ನಾದಅಂĠ}ಯನುಆತòđ; 9 “ಇú~ ಒಬy ಹುಡುಗನ

ಬāಯú~ ಐದು ಜīđೂೕðಯ ĩೂémಗĎ, ಎರಡು ÷ೕನುಗĎ ಇī.

ಆದĩ ಇĭೂmಂದು ಜನùđ ಅćಯಾತಕಾcದಾć?” ಎಂದು įೕಳಲು, 10

Ĩೕಸು “ಆ ಜನರನುvಊಟďc ಕುā�ùþù” ಎಂದನು. ಆ ಸsಳದú~ ಬಹಳ

ಹುಲು~ ĥıðತುr. ಜನರು ಹುú~ನ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಗಂಡಸರ ಸಂĐ|

įಚುhಕëħ ಐದು ಸಾûರûತುr. 11 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ಆ ĩೂémಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þ, ಕುāîದtವùđ ಹಂäದನು.

ಅĠೕ ùೕî ÷ೕನುಗಳನುv ಅವùđ ĥೕಕಾದಷುm ಹಂäದನು. 12 ಅವùđ

ತೃórಯಾದħೕĪĨೕಸು ತನv üಷ|ùđ, “÷ಕc ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþù,

ಇದರú~ ಯಾćದೂ ವ|ಥbವಾಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 13ಅವರು

ಆ ಐದು ಜīđೂೕðಯ ĩೂémಗಳú~ ಜನರು îಂದು ÷ಕc ತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëþ, ಹĢvರಡು ąémಗāđ ತುಂõþದರು. 14 ಆತನು ಮಾëದ

ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಆ ಜನರು Ģೂೕë, “òಜವಾáಯೂ Īೂೕಕďc

ಬರĥೕಕಾáದt ಪ}ವಾðಯು ಈತĢೕ” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು. 15 ಆಗ

Ĩೕಸು, ಅವರು ಬಂದು ತನvನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕá ಅರಸನನಾvá

ಮಾಡĥೕďಂðದಾtĩಂದು îāದುďೂಂಡು ąನಃ ತಾĢೂಬyĢೕ ĥಟmďc

įೂೕáõಟmನು. 16 ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆತನ üಷ|ರು ಸಮುದ}ದ ದಡďc

ಬಂದು, 17 Ġೂೕíಯನುv ಹîr, ಸಮುದ} ಮಾಗbವಾá ಕģನೌb÷ನ

ಕěđ įೂರಟರು. ಆಗĪೕ ಕತrಲಾáತುr ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಬāđ

ಇನೂv ಬಂðರúಲ~. 18 õರುಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ ಸಮುದ}ć

ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾøತು. 19 ÿೕáರಲಾá ಅವರು ಹುಟುm ಹಾಕುತಾr

ಸುಮಾರು ಒಂದು ಹರದಾù ದೂರ įೂೕದ ಬāಕĨೕಸು òೕùನħೕĪ

ನěಯುತಾr Ġೂೕíಯ ಸ÷ೕಪďc ಬರುćದನುv Ģೂೕë ಭಯಪಟmರು. 20

ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, ನಾĢೕ!” ಎಂದನು. 21 ಆಗ

ಆತನನುv Ġೂೕíಯú~ Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtರು. ಆ ņಣīೕ Ġೂೕíಯು

ಅವರು įೂೕಗĥೕಕಾáದt ದಡďc ಮುémತು. 22 ಮರುðನ ಸಮುದ}ದ

ಆĔೕಕěಯú~ òಂîದt ಜನರು ಅú~ ಒಂĠೕ Ġೂೕí ಲಭ|ûĠ ಇĠ,

ಮತುr Ĩೕಸು ತನv üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಆ Ġೂೕíಯú~ ಹತrúಲ~īಂದೂ

ಅವùđ ಅùವಾøತು. ಏďಂದĩ, üಷ|ರು ಮಾತ} ಆ Ġೂೕíಯú~

ಪ}ಯಾíಸುîrದtರು. 23ಅಷmĩೂಳđ îĥೕùಯಾðಂದ ĥೕĩ ĠೂೕíಗĈ

įೂರಟು, ಕತbನು Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~þ, ಜನùđ ĩೂémಯನುv

ಊಟಮಾëþದ ಸsಳದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದć. 24 ÿೕáರಲಾáĨೕಸು ಮತುr

ಆತನ üಷ|ರು ಅú~ ಇಲ~ðರುćದನುv ಜನರು ಅùತು ತಾīೕ Ġೂೕíಗಳನುv

ಹîr Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುತಾr ಕģನೌb÷đ ಬಂದರು. 25ಮತುr ಸಮುದ}ದ

ಆĔಕěಯú~ ಆತನನುv ಕಂಡು “ಗುರುīೕ,ಯಾವಾಗ ಇú~đ ಬಂð?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 26 Ĩೕಸು ಅವùđ “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. òೕć

ನನvನುv ಹುಡುಕುćದು ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~, ಆ ĩೂém

îಂದು įೂęm ತುಂõþďೂಂëದtùಂದĪೕ. 27 ನಾಶವಾಗುವ ಆಹಾರಕಾcá

ದುëಯĥೕëù. òತ|æೕವಕಾcáಉāಯುವಆಹಾರಕಾcá ದುëøù, ಇಂಥಾ

ಆಹಾರವನುv ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು òಮđ ďೂಡುವನು. ಇದಕಾcá ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರು ಆತನħೕĪಮುĠ} ಹಾß Ģೕ÷þದಾtĢ” ಎಂದನು. (aiōnios g166)

28 ಅವರು ಆತòđ “Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv ನಾćಮಾಡĥೕಕಾದĩ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು” ďೕāದtďc, 29Ĩೕಸುć, “Ġೕವರ ß}ĨಯಾćĠಂದĩ,

ಆತನು ಕĈÿþďೂÝmತನನುv òೕć ನಂಬುćĠೕ” ಎಂದನು. 30

ಅವರು ಆತನನುv “ಹಾಗಾದĩ ನಾć Ģೂೕë òನvನುv ನಂಬುವಂĞಯಾವ

ಸೂಚಕಕಾಯbಮಾಡುîrೕ? òೕನು ಏನುಮಾಡುîr? 31 ನಮ{ċûbಕರು

ಅರಣ|ದú~ ಮನಾv îಂದರು. ‘ಪರĪೂೕಕðಂದ ĩೂémಯನುv ಅವùđ

îನುvćದďc ďೂಟmನು’ ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðĠಯಲಾ~” ಎಂದು

ďೕāದಾಗ, 32 Ĩೕಸು ಅವùđ “òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ĹೕĬಯು òಮđ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĩೂém ďೂಟmವನಲ~, ನನv ತಂĠಯು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವ òಜವಾದ ĩೂémಯನುv òಮđ ďೂಡುತಾrĢ. 33

Ġೕವರು ďೂಡುವ ಆ ĩೂém ಯಾćĠಂದĩ, ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು

ಬಂದು Īೂೕಕďc æೕವವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವಂಥĠtೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

34 ಆಗ ಅವರು “ಆಯಾ|, ಆ ĩೂémಯನುv ನಮđಯಾವಾಗಲೂ ďೂಡು”

ಎಂದರು. 35 Ĩೕಸು ಅವùđ “ನಾĢೕ æೕವದ ĩೂém ನನv ಬāđ

ಬರುವವòđ ಎಂðಗೂ ಹþīಯಾಗುćðಲ~; ನನvನುv ನಂಬುವವòđ
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ಎಂðಗೂಬಾಯಾùďಯಾಗುćðಲ~. 36 ಆದĩ òೕć ನನvನುv Ģೂೕëದtರೂ

ನಂಬúಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 37 ತಂĠಯು ನನđ

ďೂಡುವಂಥವĩಲ~ರೂ ನನv ಬāđ ಬರುವರು. ನನv ಬāđ ಬರುವವನನುv

ನಾನು ಎಂðಗೂ ತā�õಡುćĠೕ ಇಲ~. 38 ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ äತrದಂĞ

ಮಾಡುćದಕಾcá ಬಂðಲ~, ಆದĩ, ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ äತrವĢvೕ

Ģರīೕùಸುćದďc ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂðರುī. 39 ನನvನುv

ಕĈÿþದಾತನ äತrć ಏĢಂದĩ, ಆತನು ನನđ ďೂಟmವರú~ ನಾನು

ಯಾರನೂv ಕıದುďೂಳ�Ġಅವರನುv ಕě ðನದú~ ಎõyಸĥೕďಂಬುĠೕ.

40 ಮಗನನುv Ģೂೕë ತಂĠಯú~ ನಂõďøಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ತಂĠಯ äತrವಾáĠ, ಮತುr

ನಾನು ಕě ðನದú~ ಅವನನುv ಎõyಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōnios

g166) 41 ಆತನು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ ĩೂém ನಾĢೕ” ಎಂದು

įೕāದtďc Ĩಹೂದ|ರು ಆತನ ûಷಯವಾá đೂಣಗುém, 42 “ಈತನು

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನಾದĨೕಸು ಅಲ~īೕ? ಈತನ ತಂĠ ತಾøಗಳನುv ನಾć

ಬĪ~ವಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ, ‘ನಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂĠನು’ ಎಂದು

ಈತನು įೕĈćದಾದರೂ įೕđ?” ಎಂದರು. 43 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òಮ{ òĹ{ಳđ đೂಣಗುಟುmćದನುv òú~þù” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು.

44 “ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟmಂಥ ತಂĠಯು Įıಯದįೂರತು,ಯಾವನೂ

ನನv ಬāđ ಬರಲಾರನು, ಮತುr ನಾನು ಅವನನುv ಕě ðನದú~ ಎõyಸುīನು.

45 ‘ಅವĩಲ~ರೂ ĠೕವùಂದĪೕ ĥೂೕñಸಲwಡುವರು’ ಎಂದು ಪ}ವಾðಗಳ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠ. ತಂĠøಂದ ďೕā ಕúತ ಪ}îĺಬyನೂ ನನv ಬāđ

ಬರುತಾrĩ. 46 Ġೕವùಂದ ಬಂದವĢೂಬyĢೕ ತಂĠಯನುv ĢೂೕëದಾtĢĨೕ

įೂರತು ಮತಾ|ರು ತಂĠಯನುv Ģೂೕëಲ~; ಆತĢೂಬyĢೕ ತಂĠಯನುv

Ģೂೕëದವನು. 47 ನಂಬುವವನು òತ|æೕವವನುv įೂಂðದಾtĢಂದು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. (aiōnios g166) 48 ನಾĢೕ æೕವದ ĩೂém 49

òಮ{ ċûbಕರು ಅಡûಯú~ ಮನಾv îಂದರೂ ಸತುr įೂೕದರು. 50

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುವಂಥ ಆ ĩೂém, ಎಂಥĠಂದĩ ಅದನುv

îಂದವನು ಎಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~. 51 ನಾĢೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು

ಬಂದ æೕವćಳ� ĩೂém. ಈ ĩೂémಯನುv ಯಾವನಾದರೂ îಂದĩ ಅವನು

ಸದಾ ಕಾಲćಬದುಕುವನು; ಮತುr ನಾನು ďೂಡುವ ĩೂém ನನv Ġೕಹīೕ,

ಅದನುv Īೂೕಕದ æೕವಕಾcá ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn

g165) 52 ಆಗĨಹೂದ|ರು, “ಈಮನುಷ|ನು ತನv Ġೕಹವನುv îನುvćದďc

ನಮđ įೕđ ďೂಡುತಾrĢೕ?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ವಾಗಾ�ದಮಾಡಲು

ಪಾ}ರಂöþದರು. 53 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ òಜ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ; òೕć ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ Ġೕಹವನುv îಂದು ಮತುr ಆತನ

ರಕrವನುv ಕುëಯĠ įೂೕದĩ, òಮ{ú~ òತ|æೕವûರುćðಲ~. 54

ಯಾರು ನನv Ġೕಹವನುv îಂದು, ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯುವĢೂೕ ಅವನು

òತ| æೕವವನುv įೂಂದುವನು. ಮತುr ನಾನು ಅವನನುv ಕě ðನದú~

ಎõyಸುīನು. (aiōnios g166) 55 ಏďಂದĩ ನನv Ġೕಹīೕ òಜವಾದ

ಆಹಾರčಮತುr ನನv ರಕrīೕ òಜವಾದ ಪಾನč ಆáĠ. 56ಯಾರು

ನನv Ġೕಹವನುv îಂದು, ನನv ರಕrವನುv ಕುëðದಾtĢೂೕ ಅವನು ನನvú~

ĢĪþರುತಾrĢ; ನಾನು ಅವನú~ ĢĪþರುĞrೕĢ. 57 æೕವćಳ� ತಂĠಯು

ನನvನುv ಅñಕಾರĠೂಂðđ ಕĈÿþďೂémದಾtĢ. ನಾನು ತಂĠಯò÷ತrವಾá

æೕûಸುĞrೕĢ, ಅದರಂĞ ನನvನುv îನುvವವನೂ ನನv ò÷ತrವಾáĨೕ

æೕûಸುವನು. 58 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ ĩೂémಯು ಇĠೕ,

òಮ{ċûbಕರು ಮನಾvವನುv îಂದರೂ ಸತrರು, ಆದĩ, ಈ ĩೂémಯನುv

îನುvವವನು ಸದಾಕಾಲಕೂc æೕûಸುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn

g165) 59ಈûಷಯಗಳನುv ಕģನೌb÷ನ ಸಭಾಮಂðರದú~ ಉಪĠೕಶ

ಮಾಡುವಾಗ įೕāದನು. 60Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಅĢೕಕರು ಇದನುv ďೕā

“ಇದು ಕêಣವಾದ ಮಾತು, ಇದನುv ಪಾúಸುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 61 ತನv üಷ|ರು ಇದďc đೂಣಗುಟುmತಾrĩಂದುĨೕಸು

ತನvú~ îāದುďೂಂಡು ಅವùđ “ಈಮಾîòಂದ òಮđ ĥೕಸರವಾøĞೂೕ?

62 ಹಾಗಾದĩ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತಾನು Ĺದಲು ಇದtú~đ ಏù

įೂೕಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುćದಾದĩ ಏನನುvûù? 63 æೕವ

ďೂಡುćದು ಆತ{īೕ. Ġೕಹćಯಾćದಕೂc ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~.

ನಾನು òಮđ įೕāರುವ ಮಾತುಗıೕ ಆತ{ವಾáಯೂ, æೕವವಾáಯೂ

ಇī. 64 ಆದĩ ನಂಬದ ďಲವರು òಮ{ú~ ಇದಾtĩ” ನಂಬದವರು

ಯಾĩಂದೂ ಹಾಗೂ ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನುಯಾĩಂದೂĨೕಸುûđ

Ĺದúòಂದಲೂ îāðತುr. 65 ಆತನು “ತಂĠಯು ಅನುಗ}ÿಸದ

įೂರತುಯಾರೂ ನನv ಬāđ ಬರಲಾರರು ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದುt

ಇದಕಾcáĨೕ,” ಎಂದನು. 66 ಅಂðòಂದ ಆತನ üಷ|ರú~ ಅĢೕಕರು

ಆತನನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕದರು ಮತುr ಆತನ ĖೂĞಯú~ ಸಂÜರ

ಮಾಡುćದನುv õಟmರು. 67 ಆದಕಾರಣ Ĩೕಸು ಇದನುv Ģೂೕë, ತನv

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ಂðùđ “òೕć ಸಹ įೂೕಗĥೕďಂದು ಇðtೕರಾ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 68 þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಆತòđ “ಕತbĢೕ, ನಾćಯಾರ

ಬāđ įೂೕđೂೕಣ? òನvú~ òತ|æೕವದ ವಾಕ|ಗāīಯಲಾ~. (aiōnios

g166) 69 òೕನು Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಅîಪùಶುದuĢಂದು ನಾć ನಂõĠtೕī

ಮತುr îāðĠtೕī” ಎಂದನು. 70 ಅದďc Ĩೕಸು “ಹĢvರಡು ಮಂðಯಾದ

òಮ{ನುv ನಾನು ಆùþ Ğđದುďೂಂěನಲ~īೕ? ಆದರೂ òಮ{ú~ಯೂ ಒಬyನು

ĮೖತಾನòದಾtĢ” ಎಂದನು. 71ಈಮಾತು, ಆತನು þೕĹೕË ಇಸcùĺೕತನ

ಮಗನಾದಯೂದನ ûಷಯವಾá įೕāದನು, ಏďಂದĩ, ಅವನು ಹĢvರಡು

ಮಂðಯú~ ಒಬyನಾáದುt, ಅವĢೕ ಆತನನುv ÿëದು ďೂಡುćದßcದtನು.

7 ಈ ಸಂಗîಗಳಾದ ħೕĪĨೕಸು ಗúಲಾಯದú~ ಸಂÜರಮಾëದನು.

Ĩಹೂದ|ರು ಆತನನುv ďೂಲು~ವ ಪ}ಯತvದú~ದುದtùಂದ ಆತòđ

ಯೂದಾಯದú~ ಸಂಚùಸಲುಮನಸಾ�ಗúಲ~. 2ಆಗĨಹೂದ|ರ ಗುಡಾರಗಳ

ಹಬyć ಸ÷ೕಪವಾáತುr, 3 ಆದುದùಂದ ಆತನ ಸįೂೕದರರು ಆತòđ

“òೕನು ಮಾಡುವ ಕಾಯbಗಳನುv òನv üಷ|ರೂ ಸಹ ĢೂೕಡುವಂĞ, ಇú~ಂದ

įೂರಟು, ಯೂದಾಯďc įೂೕಗು. 4 ಪ}þðuđ ಬರĥೕďಂðರುವವನು

ಯಾರೂ ರಹಸ|ವಾá ಯಾćದನೂv ಮಾಡುćðಲ~. òೕನು ಇćಗಳನುv

ಮಾಡುćದùಂದ, Īೂೕಕďc òನvನುv òೕĢೕ Ğೂೕಪbëþďೂೕ” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ಏďಂದĩ ಆತನ ಸįೂೕದರರು ಸಹ ಆತನನುv ನಂಬúಲ~. 6

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ಸಮಯćಇನೂv ಬಂðಲ~. òಮ{ ಸಮಯć

ಯಾವಾಗಲೂ þದuವಾáĠ. 7 Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸಲಾರದು, ಆದĩ

ನಾನು ಅದರ ß}ĨಗĈ ďಟmćಗıಂದು ಸಾŉ įೕĈćದùಂದ, ಅದು

ನನvನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 8 òೕć ಈ ಹಬyďc įೂೕáù, ನನv ಸಮಯć

ಇನೂv ಬಾರðರುćದùಂದ ನಾನು ಈ ಹಬyďc ಈಗ įೂೕಗುćðಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಇದನುv įೕāದħೕĪ ಆತನು ಗúಲಾಯದú~Ĩೕ

ಉāದುďೂಂಡನು. 10 ಆದĩ ಆತನ ಸįೂೕದರರು įೂೕದħೕĪ ಆತನು

ಸಹ ಹಬyďc ಬÿರಂಗವಾá įೂೕಗĠ, ರಹಸ|ವಾá įೂೕದನು. 11 ಆ

ಹಬyದú~ Ĩಹೂದ|ರು, “ಆ ಮನುಷ|ನು ಎú~?” ಎಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. 12

ಜನರು ಗುಂąಗಳú~ ಆತನ ûಷಯವಾá đೂಣಗುಟುmîದtರು. ďಲವರು

“ಆತನು ಒı�ಯಮನುಷ|ನು” ಎಂದರು, ಇನುv ďಲವರು “ಇಲ~ ಆತನು ಜನùđ

Ĺೕಸ ಮಾಡುತಾrĢ” ಎಂದರು. 13 ಆದರೂ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ

ಯಾರೂ ಆತನ ûಷಯದú~ ಬÿರಂಗವಾáಮಾತನಾಡúಲ~. 14ಹಬyದ

ಮಧ|ಕಾಲದú~Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ĥೂೕñಸĞೂಡáದನು. 15

Ĩಹೂದ|ರು ಅದďc ಆಶhಯbಪಟುm, “ಶಾಸ�ಭಾ|ಸಮಾಡðರುವಈತòđ

ಶಾಸ�ಗĈ îāðರುćದಾದರೂ įೕđ?” ಎಂದರು. 16 ಅದďc Ĩೕಸು

“ನಾನು įೕĈವ ĥೂೕಧĢಯು ನನvದಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನĠೕ.

17 ಯಾùಗಾದರೂ ಆತನ äತrದಂĞ ನěಯುćದďc ಮನþ�Ġĺೕ

ಅವùđ ಈ ĥೂೕಧĢಯು Ġೕವùಂದ ಬಂದtĠೂtೕ ಅಥವಾ ನಾĢೕ

ಮಾತನಾಡುĞrೕĢೂೕ ಎಂಬುದು đೂತಾrಗುćದು. 18 ತನvಷmďc ತಾĢೕ
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ಮಾತನಾಡುವವನು ತನv ಸ�ಂತ ಗೌರವ ಹುಡುಕುತಾrĢ, ಆದĩ ತನvನುv

ಕĈÿþದಾತನ ಗೌರವĢvೕ ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|Ģೕ ಸತ|ವಂತನು; ಆತನú~

ďಟmತನûಲ~. 19 ĹೕĬಯು òಮđ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೂಡúಲ~īೕ?

ಆದರೂ òಮ{ú~ ಒಬyನಾದರೂ ಆ ಧಮbಶಾಸ�ದಂĞ ನěಯúಲ~. òೕć

ನನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 20ಅದďc

ಆ ಜನರು, “òನđ Ġವ� ÿëðĠ. òನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಯಾರು

ಹುಡುಕುîrದಾtĩ?” ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು ಅವùđ “ನಾನುಒಂದು ಸೂಚಕ

ಕಾಯbವನುv ಮಾëĠನು, ಅದďc òೕīಲ~ರೂ ĥರಗಾáðtೕù. 22ĹೕĬಯು

òಮđ ಸುನvîĨಂಬ òಯಮವನುv Ģೕ÷þದನು, (ಅದುĹೕĬøಂದ

ಬಂದĠtಂದು ನಾನು įೕĈćðಲ~, ಮೂಲąರುಷರ ಕಾಲðಂದ ಬಂದದುt)

ಮತುr ಮನುಷ|òđ ಸುನvîಯನುv ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂಮಾಡುîrೕù. 23

ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ವನುv ÷ೕರಬಾರĠಂದು ಒಬyನು ಸಬyÇ ðನದú~

ಸುನvîಯನುv ಮಾëþďೂĈ�ćದಾದĩ, ನಾನು ಸಬyÇ ðನದú~ ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಸ�ಸsಮಾëದtďc ನನv ħೕĪ òೕćಏď ďೂೕಪđೂĈ�îrೕù?

24 Ğೂೕùďđ ಅನುಸಾರವಾá îೕąbಮಾಡĥೕëù. ನಾ|ಯಬದuವಾá

îೕąbನುv ಮಾëù” ಎಂದನು. 25 ಆħೕĪ ĨರೂಸĪೕ÷ನವರú~

ďಲವರು “ಅವರು ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಹುಡುಕುćದು ಈತನĢvೕ ಅಲ~īೕ? 26

Ģೂೕëù, ಈತನು ಬÿರಂಗವಾáಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ ಮತುr ಅವರು ಆತòđ

ಏನೂ įೕĈîrಲ~. ಬಹುಶಃ ಈತĢೕ òಜವಾದ ß}ಸrĢಂದು ಅñಕಾùಗĈ

îāದುďೂಂëದಾtĩೂೕ? 27ಆದĩ ಇವನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು ನಾć

ಬĪ~ć, ß}ಸrನು ಬರುವಾಗ ಆತನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು ಒಬyùಗೂ

îāಯುćðಲ~īಂದು ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು.” 28Ĩೕಸುć ಇದನುv

îāದು Ġೕವಾಲಯದú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುವಾಗ, “òೕć ನನvನುv ಬú~ù,

ನಾನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದೂ òೕć ಬú~ù, ಆದರೂ ನಾನು ನನvಷmďc

ನಾĢೕ ಬಂದವನಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನು ಸತ|ವಂತನು. òೕć ಆತನನುv

ಅùತವರಲ~. 29 ಆದĩ ನಾನು ಆತನನುv ಬĪ~ನು ಏďಂದĩ, ನಾನು ಆತನ

ಕěøಂದ ಬಂದವನು ಮತುr ಆತĢೕ ನನvನುv ಕĈÿþದನು” ಎಂದು

ಕೂá įೕāದನು. 30 ಇದಕಾcá ಆತನನುv ಬಂñಸುćದďc ಪ}ಯîvþದರೂ

ಆತನ ಸಮಯ ಇನೂv ಬಾರĠ ಇದt ಕಾರಣ ಯಾರೂ ಆತನ ħೕĪ ďೖ

ಹಾಕúಲ~. 31 ಜನರú~ ಅĢೕಕರು ಆತನನುv ನಂõ, “ß}ಸrನು ಬಂದಾಗಈತನು

ಮಾëದtßcಂತ įಚುh ಸೂಚಕ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವĢೕĢೂೕ?” ಎಂದು

įೕāದರು. 32 ಜನರು ಆತನ ûಷಯವಾá đೂಣಗುémದಮಾತುಗಳನುv

ಫùಸಾಯರು ďೕāþďೂಂಡು ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಮತುr ಫùಸಾಯರೂ

ಆತನನುv ಬಂñಸಲು Ġೕವಾಲಯದ ಕಾವಲುಗಾರರನುv ಕĈÿþದರು.

33 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ “ಇನುv ಸ�ಲwಕಾಲ ನಾನು òĹ{ಂðáದುt

ಆħೕĪ ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ ಬāđ įೂರಟು įೂೕಗುĞrೕĢ. 34

òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಆದĩ ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕಗುûù. ನಾನು

ಇರುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù” ಎಂದನು. 35 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು

“ಇವನು ನಮđ þಕcದ ಹಾđ ಎú~ įೂೕಗĥೕďಂðದಾtĢ? á}ೕಕರ ನಡುī

ಚದುùďೂಂëರುವ ನಮ{ವರ ಬāđ įೂೕá ಆ á}ೕಕùđ ĥೂೕಧĢ

ಮಾಡĥೕďಂðರುವĢೂೕ? 36 ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಆದĩ ನನvನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕಗುûù ಮತುr ನಾನು ಇರುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù’

ಎಂದು įೕāದಮಾîನ ಅಥb ಏನಾáರಬಹುದು?” ಎಂದು ತಮ{ ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 37 ಜಾĞ}ಯ ಮಹಾðನವಾದ ಕěಯ ðನದú~

Ĩೕಸು òಂತುďೂಂಡು “ಯಾವòಗಾದರೂ òೕರëďಯಾáದtĩ ಅವನು

ನನv ಬāđ ಬಂದು ಕುëಯú. 38 ಶಾಸ�ದú~ įೕāರುವ ಪ}ಕಾರ ನನvú~

ಯಾವನು ನಂõďøಡುವĢೂೕ ಅವĢೂಳáòಂದ æೕವಕರವಾದ òೕùನ

ಬುđeಗĈ ಹùಯುವć” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 39 ಆದĩ Ĩೕಸು

ತನvನುv ನಂಬುವವರು įೂಂದúರುವ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv ಕುùತು ÿೕđ

įೕāದನು. Ĩೕಸು ಇನೂv ಮÿħಯನುv įೂಂðರúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ

ಪûತಾ}ತ{ವರć ಇನೂv ďೂಡಲwémರúಲ~. 40 ಜನರú~ ďಲವರು ಆ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ “òಜವಾáಯೂ ಈತನು ಪ}ವಾðಯಾáದಾtĢ”

ಎಂದರು. 41 ďಲವರು, “ಈತನು ß}ಸrನು” ಎಂದರು, ಆದĩ ಇನೂv ďಲವರು

“ß}ಸrನು ಗúಲಾಯðಂದ ಬರುćದುಂę? 42ದಾûೕದನ ಸಂತಾನðಂದಲೂ

ದಾûೕದನು ಇದt ĥೕĞ~įೕħಂಬ ಗಾ}ಮðಂದಲೂ ß}ಸrನು ಬರುವನು

ಎಂಬುದಾá ಪûತ} ಗ}ಂಥć įೕĈತrದಲ~īೕ?” ಅಂದರು. 43 ÿೕđ ಆತನ

ò÷ತrವಾá ಜನರú~ Ħೕದ ಉಂÝøತು. 44 ಅವರú~ ďಲವರು ಆತನನುv

ಬಂñಸĥೕďಂðದtರೂ ಆದĩಯಾರು ಆತನħೕĪ ďೖ ಹಾಕúಲ~. 45 ಬāಕ

ಆ Ġೕವಾಲಯದ ಕಾವಲುಗಾರರು, ಮುಖ|ಯಾಜಕರಮತುr ಫùಸಾಯರ

ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವರು, “òೕć ಏď ಆತನನುv ಕĩತರúಲ~?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದtďc, 46 ಕಾವಲುಗಾರರು “ಈಮನುಷ|ನು ಮಾತನಾಡುವ

ùೕîಯú~ಯಾರೂ ಎಂದೂಮಾತನಾëðtಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 47

ಆಗ ಫùಸಾಯರು ಅವùđ “òೕč ಸಹ ಆತನಮಾîđಮರುಳಾðೕರಾ?

48ÿùೕಸĦಯವರಲಾ~ಗú ಫùಸಾಯರಲಾ~ಗúಯಾರಾದರೂ ಅವನನುv

ನಂõದಾtĩೂೕ? 49 ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅùಯದಈ ÿಂಡು ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ”

ಎಂದು įೕāದರು. 50ĹದಲುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂðದt òďೂĠೕಮನು

ಅವರú~ ಒಬyನಾáದtನು, 51 ಅವನು ಅವùđ “ನಮ{ ಧಮbಶಾಸ�ć

Ĺದಲು ಒಬyನನುv ûÜùþ ಅವನು ಮಾಡುćĠೕĢಂದು îāದುďೂಳ�Ġ

ಅವನ ûಷಯವಾá ಖಂಡĢಮಾಡುćದುಂęೕ?” ಎಂದು įೕāದtďc, 52

ಅವರು ಅವòđ “òೕನು ಸಹ ಗúಲಾಯದವĢೂೕ? òೕĢೕ ಪùĬೂೕñþ

Ģೂೕಡು ಗúಲಾಯðಂದ ಪ}ವಾðಯು ಬರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 53 ಬāಕ

ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು.

8Ĩೕಸು ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂೕದನು. 2 ĥಳáನಜಾವದú~ ಆತನು

îರುá Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದಾಗ ಎಲಾ~ ಜನರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು.

ಆತನು ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ ĥೂೕñþದನು. 3 ಶಾþ�ಗĎ ಮತುr

ಫùಸಾಯರೂ ವ|öÜರದú~ þßcõದt ಒಬy įಂಗಸನುv ÿëದು ಆತನ

ಬāđ ತಂದು ಆďಯನುv ಅವರ ಗುಂóನಮಧ|ದú~ òú~þ; 4Ĩೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, ಈ þ�ೕ ವ|öÜರ ಮಾಡುîrರುವಾಗĪೕ þßcõದtĈ. 5

ಇಂಥವರನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕďಂದುĹೕĬಯು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ನಮđ

ಆ��ಾóþದಾtĢ. ಈďಯ ûಷಯದú~ òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದು

ಆತನನುv ďೕāದರು. 6 ಅವರು ಆತನನುv ಪùೕŉಸುವವರಾá ಆತನ

ħೕĪ ತąwįೂùಸĥೕďಂĠೕ ÿೕđ ďೕāದರು. ಆದĩĨೕಸು ಬáeďೂಂಡು

ĥರāòಂದ Ģಲದ ħೕĪ ಬĩಯುತಾr ಇದtನು. 7 ಅವರು ಆತನನುv

õಡĠ ಪ}üvಸುîrರುವಾಗ, ಆತನು Ģಟmđ ಕುāತುďೂಂಡು, ಅವùđ, “òಮ{ú~

ಪಾಪûಲ~ದವನುಯಾùದಾtĢೂೕ ಅವĢೕĹದಲು ಆďಯħೕĪ ಕಲು~

ಎĮಯú” ಎಂದು įೕāದನು 8 îರುá ಆತನು ಬáeďೂಂಡು ĥರāòಂದ

Ģಲದ ħೕĪ ಬĩಯುತಾr ಇದtನು. 9 ಅದನುv ಅವರು ďೕā ÿùಯರು

Ĺದಲುđೂಂಡು ಎಲ~ರೂ ಒĥೂyಬyರಾá įೂರಟು įೂೕದರು; ಆಗĨೕಸು

ಒಬyĢೕ ಉāದನು. ಆ þ�ೕಯು ಅú~Ĩೕ òಂîದtĈ. 10Ĩೕಸು Ģಟmđ

ಕುāತುďೂಂಡು ಆďđ, “þ�ೕĨೕ, ಅವರು ಎú~đ įೂೕದರು? òನvನುv

ಖಂëಸುćದďcಯಾರೂಉāಯúಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 11ಅದďc ಆďಯು

“ಕತbĢೕ, ಯಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~” ಎಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ “ನಾನೂ ಸಹ

òನvನುv üŊ ûñಸುćðಲ~, įೂೕಗು, ಇನುv ಮುಂĠ ಪಾಪಮಾಡĥೕಡ”

ಎಂದು įೕāದನು. 12Ĩೕಸು ąನಃ ಜನĩೂಂðđಮಾತನಾಡುತಾr, “ನಾĢೕ

Īೂೕಕದ ĥಳಕಾáĠtೕĢ. ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುವವನು ಎಂðಗೂ ಕತrĪಯú~

ನěಯುćðಲ~, ಆದĩ ಅವನು æೕವದ ĥಳಕನುv įೂಂðರುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಫùಸಾಯರು ಆತòđ “òನv ûಷಯವಾá òೕĢೕ ಸಾŉ

įೕĈîrರುī, òನv ಸಾŉಯು òಜವಲ~” ಎಂದು įೕಳಲು 14Ĩೕಸು ಅವùđ

“ನನv ûಷಯವಾá ನಾನು ಸಾŉòೕëದರೂ, ನನv ಸಾŉ ಸತ|ವಾದದುt. ನಾನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠಮತುr ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢ ಎಂದು ನನđ îāðĠ, ಆದĩ

ನಾನು ಎú~ಂದ ಬಂĠĢೂೕ ಇಲ~ī ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ ಎಂಬುದು òಮđ



ĺೕಹಾ631

îāಯದು. 15 òೕć ಶಾùೕùಕ ùೕîಯú~ îೕąbಮಾಡುîrೕù, ನಾನು

ಯಾùಗೂ îೕąb ಮಾಡುćðಲ~. 16 ನಾನು îೕąb ಮಾëದರೂ ನನv

îೕąb ಸತ|ವಾದĠtೕ. ಏďಂದĩ ನಾನು ಒಬyಂéಗನಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm

ನನv ತಂĠಯೂ ನನv ĖೂĞಯú~ ಇದಾtĢ. 17 ಇಬyರ ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದದುt

ಎಂದು òಮ{ ಧಮbಶಾಸ�ದú~Ĩೕ ಬĩðĠ. 18 ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ

òೕಡುವವನು ನಾĢೕಮತುr ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ನನv ûಷಯವಾá

ಸಾŉ òೕಡುತಾrĢ” ಎಂದನು. 19ಅವರು, “òನv ತಂĠ ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದರು.

ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć ನನvನೂv îāðಲ~ ಹಾಗೂ ನನv ತಂĠಯನೂv

îāðಲ~. òೕć ನನvನುv îāðದtĩ ನನv ತಂĠಯನೂv ಸಹ îāðರುûù”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 20Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದ ಕಾíďಯ ģémđಗĈ

ಇರುವ ಸsಳದú~ ĥೂೕಧĢಮಾಡುîrರುವಾಗ ಈಮಾತುಗಳನುv įೕāದನು.

ಆದĩ ಆತನ ಸಮಯ ಇನೂv ಬಾರĠ ಇದt ಕಾರಣ ಯಾರೂ ಆತನನುv

ಬಂñಸúಲ~. 21Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ, òೕć

ನನvನುv ಹುಡುಕುûùಮತುr òೕć òಮ{ ಪಾಪದĪ~ೕ ಸಾಯುûù. ನಾನು

įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù” ಎಂದನು. 22 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು,

“ನಾćįೂೕಗುವú~đ òೕćಬರಲಾùĩಂದು įೕĈತಾrನಲಾ~? ಇವನು ತನvನುv

ತಾĢೕ ďೂಂದುďೂಳ�ĥೕďಂðದಾtĢೂೕ?” ಎಂದುಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

23 ಆತನು ಅವùđ, “òೕć ďಳáನವರು; ನಾನು ħೕúòಂದ ಬಂದವನು.

òೕć ಈ Īೂೕಕದವರು; ನಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~. 24 ಆದುದùಂದ

òೕć òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಸಾಯುûĩಂದು òಮđ ನಾನು įೕāĠನು.

òೕćನನvನುv ಯಾĩಂದು ನಂಬĠ įೂೕದĩ òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ

ಸಾಯುûù” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಆಗ ಅವರು ಆತòđ, “òೕನು

ಯಾರು?” ಎನvಲೂ, Ĩೕಸು ಅವùđ, “ĹದúòಂದĪೕನಾನು òಮđ

įೕāದಂಥĠtೕ. 26 òಮ{ ûಷಯವಾáಮಾತನಾಡುćದಕೂc, òಮ{ ħೕĪ

îೕąbಮಾಡುćದಕೂc ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗĈ ನನಗುಂಟು. ಆದĩ ನನvನುv

ಕĈÿþ ďೂÝmತನು ಸತ|ವಂತನು. ಆತòಂದ ನಾನು ďೕāದćಗಳĢvೕ

Īೂೕಕďc įೕĈĞrೕĢ”ಎಂದನು. 27ಆತನು ತಂĠಯಕುùತಾáಅವĩೂಂðđ

ಮಾತನಾëದĢಂದು ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~. 28 ÿೕáರಲಾáĨೕಸು ಅವùđ,

“òೕćಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ħೕಲďcîrದಾಗ, ನಾĢೕ ಆತĢಂದೂ, ನನvಷmďc

ನಾĢೕ ಏನೂ ಮಾಡಲಾĩĢಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù. ಆದĩ ನನv

ತಂĠಯು ನನđ ĥೂೕñþದ ಸಂಗîಗಳĢvೕ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. 29

ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನು ನನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ. ನಾನು ಆತòđ

ħähďಯಾದದtನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುćದùಂದ, ಆತನು ನನvನುv

ಒಬyಂéಗನಾá õಡುćðಲ~” ಎಂದನು. 30 ಆತನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv

įೕĈîrದಾtಗĪೕಅĢೕಕರುಆತನú~ ನಂõďøಟmರು. 31ಆಗĨೕಸುತನvನುv

ನಂõದĨಹೂದ|ùđ, “òೕć ನನv ವಾಕ|ದú~ ĢĪđೂಂëರುćದಾದĩ,

òಜವಾáಯೂ òೕć ನನv üಷ|ರಾáರುûù. 32 ಇದಲ~Ġ òೕć ಸತ|ವನುv

îāದುďೂĈ�ûù ಮತುr ಸತ|ć òಮ{ನುv õಡುಗě ಮಾಡುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಅದಕcವರು ಆತòđ, “ನಾć ಅಬ}ಹಾಮನ

ಸಂತಾನದವರು ಮತುr ನಾć ಎಂದೂ ಯಾùಗೂ ದಾಸರಾáಲ~, òಮđ

õಡುಗěಯಾಗುćĠಂದು òೕನು įೕĈćದಾದರೂ įೕđ?” ಎಂದು

ಪ}üvþದರು. 34 ಅದďc Ĩೕಸು, “òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಪಾಪ ಮಾಡುವವĩಲ~ರು ಪಾಪďc ದಾಸರಾáದಾtĩ. 35 ದಾಸನು ಮĢಯú~

ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುćðಲ~, ಆದĩಮಗನು ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುತಾrĢ. (aiōn g165)

36 ಆದುದùಂದಮಗನು òಮ{ನುv õಡುಗěಮಾëದĩ, òಜವಾáಯೂ

òಮđ õಡುಗěಯಾಗುćದು. 37 òೕć ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತಾನದವĩಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು, ಆದರೂ ನನv ವಾಕ|ďc òಮ{ú~ ಸsಳûಲ~ದ ಕಾರಣ òೕć

ನನvನುv ďೂಲು~ćದďc Ģೂೕಡುîrðtೕù. 38 ನಾನುತಂĠಯ ಬāಯú~

ĢೂೕëದtĢvೕ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ, òೕć ತಂĠøಂದ ďೕāದtĢvೕ ಮಾëù”

ಎಂದನು. 39ಅದďc ಅವರು, “ನಮ{ ತಂĠಯು ಅಬ}ಹಾಮĢೕ” ಎಂದರು.

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಅಬ}ಹಾಮನಮಕcಳಾáದtĩ, ಅಬ}ಹಾಮನು

ಮಾëದಂಥ ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡುîrðtೕù. 40 ಆದರೂ, òೕć ಹಾđ

ಮಾಡĠೕ Ġೕವùಂದ ďೕāದ ಸತ|ವನುv òಮđ įೕāದವನಾದ ನನvನುv

ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುîrðtೕù. ಅಬ}ಹಾಮನು ÿೕđಮಾಡúಲ~. 41 òೕć

òಮ{ ತಂĠಯ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುîrðtೕù” ಎಂದನು. ಅದಕcವರು,

“ನಾć ವ|öÜರðಂದ ಹುémದವರಲ~. ನಮđ ಒಬyĢೕ ತಂĠ, ಆತನು

Ġೕವĩೕ” ಎಂದರು. 42Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು òಮđ ತಂĠಯಾáದtĩ,

òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುîrðtù, ಏďಂದĩ ನಾನು ĠೕವùಂದĪೕ įೂರಟು

Īೂೕಕďc ಬಂದವನಾáĠtೕĢ. ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಬರúಲ~, ಆದĩ Ġೕವĩೕ

ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĢ. 43 òೕć ನನv ಮಾತನುv ಯಾď ಗ}ÿಸುîrಲ~?

ಏďಂದĩ òೕć ನನv ವಾಕ|ďc ßûđೂಡĠ ಇರುćದùಂದĪೕ. 44

Įೖತಾನನು òಮ{ ತಂĠ, òೕć ಆತòđ Įೕùದವರಾáದುt òಮ{ ತಂĠಯ

ದುರಾĬಗಳĢvೕ òೕć ಮಾಡಬಯಸುîrೕù. ಅವನು ಆðøಂದಲೂ

ďೂĪಗಾರನಾáದುt ಸತ|ದú~ ĢĪđೂಂëಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನú~ ಸತ|īೕ

ಇಲ~. ಅವನು ತನv ಸ�ಭಾವಕcನುಸಾರವಾá ಸುಳಾ�ಡುತಾrĢ, ಏďಂದĩ ಅವನು

ಸುĈ�ಗಾರನೂ ಮತುr ಸುā�ನ ತಂĠಯೂ ಆáದಾtĢ. 45 ಆದರೂ,

ನಾನು ಸತ|ವನುv įೕĈವವನಾáದtರೂ òೕć ನನvನುv ನಂಬುćðಲ~. 46

ನನvú~ ಪಾಪûĠĨಂದು ಸಮïbಸಬಲ~ವರು òಮ{ú~ ಯಾùದಾtĩ? ನಾನು

ಸತ|ವĢvೕ įೕĈćದಾದĩ, òೕć ನನvನುv ಯಾď ನಂಬುćðಲ~? 47

Ġೕವùđ Įೕùದವನು Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ßûđೂಡುತಾrĢ. òೕć Ġೕವùđ

Įೕùದವರಲ~ದ ಕಾರಣ òೕć Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ßûđೂಡುćðಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 48 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು, “òೕನು ಸಮಾಯbದವನು ಮತುr

òನđ Ġವ�ÿëðĠ ಎಂದು ನಾćįೕĈćದು ಸùಯಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 49ಅದďcĨೕಸು; “ನನđĠವ� ÿëðಲ~. ನಾನು ನನv ತಂĠಯನುv

ಗೌರûಸುĞrೕĢ, ಆದĩ òೕć ನನđ ಅವಮಾನಪëಸುîrೕðtù. 50 ನಾನು

ನನv ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುćðಲ~, ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವಾತನು

ಒಬyòದಾtĢ, ಆತĢೕ ನಾ|ಯಾñಪî. 51 òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಯಾವನಾದರೂ ನನv ವಾಕ|ďc ûġೕಯನಾದĩ ಅವನು òತ|ಮರಣವನುv

ಅನುಭûಸುćðಲ~” ಅಂದನು. (aiōn g165) 52 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು

“òೕನು Ġವ�ÿëದವĢಂದು ಈಗ ನಮđ îāøತು. ಅಬ}ಹಾಮನು ಸತrನು

ಮತುr ಪ}ವಾðಗĎ ಸತrರು, ಆದĩ òೕನು ‘ನನv ವಾಕ|ďc ûġೕಯನಾದĩ

ಅವನು òತ|ಮರಣವನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrೕಯಲಾ~?

(aiōn g165) 53 ಸತುrįೂೕದ ನಮ{ ತಂĠಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮòáಂತಲೂ

òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ? ಪ}ವಾðಗĎ ಸತುrįೂೕದರು, òನvĢvೕ òೕನು

ಯಾĩಂದು ಭಾûþďೂĈ�îrðtೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 54Ĩೕಸು “ನನvನುv

ನಾĢೕ ಮÿħಪëþďೂಂಡĩ ನನv ಮÿħಯು ಏನೂ ಅಲ~. ನನvನುv

ಮÿħಪëಸುವವನು ನನv ತಂĠĨೕ, òೕć ಆತನನುv òಮ{ Ġೕವರು

ಅನುvîrೕù, 55 ಆದರೂ òೕć ಆತನನುv îāಯĠ ಇðtೕù. ನಾನಂತೂ

ಆತನನುv ಬĪ~ನು, ಆತನನುv ಅùĨĢಂದು įೕāದĩ òಮ{ ಹಾđ

ಸುĈ�ಗಾರನಾಗುīನು. ಆದĩ ನಾನು ಆತನನುv îāðĠtೕĢ. ಆತನ ವಾಕ|ďc

ûġೕಯನಾಗುĞrೕĢ. 56 òಮ{ ಮೂಲąರುಷನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು ನನv

ðನವನುv ತಾನು ĢೂೕಡುĞrೕĢಂದುಉಲಾ~ಸಪಟmನು ಮತುr ಅದನುv Ģೂೕë

ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು” ಎಂದು įೕāದನು. 57ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು, “òನđ

ಇನೂv ಐವತುr ವಷbವಾáಲ~, òೕನು ಅಬ}ಹಾಮನನುv Ģೂೕëðtೕಯಾ?”

ಅಂದರು. 58 Ĩೕಸು, “òಮđ ನಾನು òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ;

ಅಬ}ಹಾಮನು ಹುಟುmćದßcಂತಮುಂäòಂದಲೂ ನಾನು ಇĠtೕĢ” ಎಂದನು.

59 ಆಗ ಅವರು ಆತನ ħೕĪ ಎĮಯಲು, ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು.

ಆದĩĨೕಸುಮĩಯಾá ĠೕವಾಲಯĠೂಳáòಂದįೂರđ įೂರಟು

įೂೕದನು.

9Ĩೕಸುಹಾದುįೂೕಗುîrದಾtಗ,ಹುಟುm ಕುರುಡನಾáದtಒಬyಮನುಷ|ನನುv

ಕಂಡನು. 2 ಆತನ üಷ|ರು, “ಗುರುīೕ, ಇವನು ಕುರುಡನಾá
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ಹುémರುćದďc ಯಾರು ಪಾಪಮಾëದರು? ಇವĢೂೕ ಅಥವಾ ಇವನ

ತಂĠತಾøಗĽೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 3Ĩೕಸು, “ಇವನಾಗú

ಇವನ ತಂĠತಾøಗಳಾಗú ಪಾಪಮಾಡúಲ~. ಆದĩ Ġೕವರ ß}ĨಗĈ

ಇವನú~ Ğೂೕùಬರುćದಕಾcá ÿೕಗಾøತು. 4 ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ

ß}Ĩಗಳನುv ನಾć ಹಗúರುವಾಗĪೕ ಮಾಡĥೕಕು. ರಾî} ಬರುತrĠ, ಅದು

ಬಂದಾಗ ಯಾರೂ ďಲಸ ಮಾಡಲಾರರು. 5 ನಾನು Īೂೕಕದú~ರುವಾಗ

Īೂೕಕďc ĥಳಕಾáĠtೕĢ” ಎಂದನು. 6 ಆತನು ÿೕđ įೕā Ģಲದ

ħೕĪ ಉಗುā ಆ ಉಗುāòಂದ ďಸರು ಮಾë, ಆ ďಸರನುv ಕುರುಡನ

ಕಣುqಗāđ ಹähದನು. 7 ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು įೂೕá þĪೂೕವ

(þĪೂೕವ ಎಂದĩ ‘ಕĈÿಸಲwಟmವನು’ ಎಂದಥb) ďೂಳದú~ Ğೂıದುďೂೕ”

ಎಂದನು. ಅವನು įೂೕá Ğೂıದುďೂಂಡು ದೃýmಯುಳ�ವನಾá ಬಂದನು.

8 ಆಗ Ģĩįೂĩಯವರು ಅವನುĹದಲು öņುಕನಾáದಾtಗ ಅವನನುv

Ģೂೕëದtವರೂ, “öŊĥೕಡುತಾr ಕುāತುďೂಂëದtವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ?”

ಎಂದು ûÜùþದರು. 9 ďಲವರು, “ಹೌದು ಇವĢೕ” ಎಂದರು. ಇನೂv

ďಲವರು, “ಅವನಲ~ ಆದĩ ಅವನ ಹಾđ ಇದಾtĢ” ಎಂದರು. ಆದĩ

ಅವನಾದĩೂೕ, “ನಾĢೕ ಅವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆಗ ಅವರು

“ಹಾಗಾದĩ òನv ಕಣುq įೕđ Ğĩದć?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದtďc, 11

ಅವನು, “Ĩೕಸು ಎಂಬ įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು ಮíqನú~ ďಸರು ಮಾë

ನನv ಕíqđ ಹäh ನನđ, ‘þĪೂೕವ ďೂಳďc įೂೕá Ğೂıದುďೂೕ’ ಎಂದು

įೕāದನು. ಅದರಂĞ ನಾನು įೂೕá Ğೂıದುďೂಂěನು. ಆಗ ನನđ ದೃým

ಬಂತು” ಎಂದನು. 12 ಅವರು, “ಆತನು ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāದtďc, ಅವನು “ನನđ đೂîrಲ~” ಎಂದನು. 13 ಜನರು Ĺದಲು ಆ

ಕುರುಡನಾáದtವನನುv ಫùಸಾಯರ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 14

Ĩೕಸು ďಸರು ಮಾë ಅವòđ ದೃým ďೂಟm ðನć ಸಬyÇ ðನವಾáತುr.

15 ಆದಕಾರಣ ಆ ಫùಸಾಯರು ಸಹ ಅವನನುv ûÜùþ òನđ įೕđ

ದೃým ಬಂðತು ಎಂದು ąನಃ ďೕāದರು. ಅವನು ಅವùđ, “ಅವನು

ďಸರನುv ನನv ಕíqನ ħೕĪ ಇಟmನು, ನಾನು Ğೂıದುďೂಂěನು, ನನđ

ದೃým ಬಂðತು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 16 ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು, “ಈ

ಮನುಷ|ನು Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~, ಏďಂದĩ ಆತನು ಸಬyÇ ðನವನುv

ಆಚùಸುćðಲ~” ಎಂದರು. ಇನುv ďಲವರು, “ಇಂಥಾ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದು ಪಾóಯಾದಮನುಷ|òಂದ įೕಗಾðೕತು?” ಎಂದರು. ÿೕđ

ಅವರú~ ĦೕದćಂÝøತು. 17ÿೕáರಲಾáಅವರುąನಃಆಕುರುಡನನುv,

“ಆತನು òನđ ದೃým ďೂಟmದtùಂದ òೕನು ಆತನ ûಷಯವಾá ಏನು

įೕĈîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ, ಅವನು “ಆತನು ಒಬy ಪ}ವಾð” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 18 ಆದĩ ದೃým įೂಂðದವನ ûಷಯವಾá ಆ

Ĩಹೂದ|ರು; ಅವನ ತಂĠತಾøಗಳನುv ಕĩದು ûÜùಸುವವĩಗೂ,

ಅವನು ಹುಟುm ಕುರುಡನಾáದುt, ಈಗ ದೃým įೂಂðದಾtĢಂಬುದನುv

ನಂಬúಲ~. 19 ಅವರು “ಕುರುಡನಾá ಹುémದĢಂದು òೕć įೕĈವ

òಮ{ ಮಗನು ಇವĢೂೕ? ಹಾಗಾದĩ ಈಗ ಇವòđ įೕđ ದೃým

ಬಂðತು?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 20 ಅವನ ತಂĠ ತಾøಗĈ,

“ಇವನು ನಮ{ ಮಗĢಂದೂ ಕುರುಡನಾá ಹುémದĢಂದೂ ಬĪ~ć.

21 ಈಗ ಇವನು Ģೂೕಡುćದು įೕđಂದು ನಮđ đೂîrಲ~. ಯಾರು

ಇವನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~, ಇವನĢvೕ ďೕāù.

ಇವನು ಪಾ}ಯದವನಾáದಾtನಲಾ~, ಇವĢೕ ತನv ûಷಯವಾá įೕĈವನು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 22 ಅವನ ತಂĠ ತಾøಗĈ Ĩಹೂದ|ùđ

ಭಯಪಟmದtùಂದ ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩಯಾರಾದರೂĨೕಸುವನುv

ß}ಸrĢಂದು ಒówďೂಂಡĩ ಅವನನುv ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಬÿಷcùಸĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ|ರು ಆಗĪೕ îೕಮಾbòþďೂಂëದtರು. 23 “ಇವನು ಪಾ}ಯದವನು

ಇವನĢvೕ ďೕāù” ಎಂದು ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈ įೕāದtďc ಇĠೕ ಕಾರಣ.

24ಆದಕಾರಣ ಅವರು ಕುರುಡನಾáದt ಆಮನುಷ|ನನುv ಎರಡĢಯಸಾù

ಕĩದು, “òೕನು Ġೕವùđ ಗೌರವವನುv ಸú~ಸು; ಈಮನುಷ|ನು ಪಾóಷnĢಂದು

ನಾć ಬĪ~ć” ಎಂದರು. 25 ಅದďc ಅವನು, “ಆತನು ಪಾóಷnĢೂೕ

ಏĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~, ಒಂದು ಮಾತ} ಬĪ~ನು ನಾನು ಕುರುಡನಾáĠtನು;

ಈಗ ನಾನು ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ” ಎಂದನು. 26 ಅವರು ಅವನನುv, “ಆತನು

òನđ ಏನು ಮಾëದನು? òನv ಕಣುqಗಳನುv įೕđ Ğĩದನು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 27 ಅವನು, “òಮđ ಆಗĪೕ įೕāĠನಲಾ~, òೕć ďೕಳúಲ~!

òೕćಯಾď ąನಃ ąನಃ ďೕĈîrðtೕù? òೕć ಸಹ ಆತನ üಷ|ರಾಗುćದďc

ಬಯಸುîrðtೕĩೂೕ?” ಎಂದನು. 28 ಅದďc ಅವರು ಅವನನುv òಂðþ,

“òೕನು ಆತನ üಷ|ನು. ಆದĩ ನಾćĹೕĬಯüಷ|ರು. 29ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ Ġೕವರು ಮಾತನಾëದĢಂದು ನಾć ಬĪ~ć, ಆದĩ ಈತನು

ಎú~ಯವĢೂೕ ನಮđ îāಯದು” ಎಂದರು. 30ಅದďc ಆಮನುಷ|ನು,

“ಆತನು ನನv ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದರೂ ಆತನು ಎú~ಯವĢಂದು òಮđ

îāಯĠ ಇರುćದು ಆಶhಯbವಲ~īೕ! 31 ಪಾóಷnರ ಪಾ}ಥbĢಯನುv

Ġೕವರು ďೕĈćðಲ~, ಆದĩ ಯಾರು ಭಕrರಾáದುt ಆತನ äತrದಂĞ

ನěಯುತಾrĩೂೕ ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕĈತಾrĢಂದು ಬĪ~ć. 32 ಹುಟುm

ಕುರುಡನಾáದt ಒಬyಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗಳನುvಯಾವನಾದರೂ Ğĩðದtನುv

Īೂೕಕಾðøಂದ ಒಬyನಾದರೂ ďೕಳúಲ~. (aiōn g165) 33 ಈತನು

Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~ðದtĩ ಏನೂಮಾಡಲಾರĠ ಇರುîrದtನು” ಎಂದನು.

34ಈಮಾîđಅವರು, “òೕನು ďೕವಲಪಾಪದú~ ಹುémದವನು, òೕನು ನಮđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrĺೕ?” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv įೂರđ ಹಾßದರು. 35

ಅವನನುv įೂರđ ಹಾßದĩಂದುĨೕಸು ďೕā ಅವನನುv ಕಂಡುďೂಂಡು,

“òೕನುಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ನಂಬುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 36

ಅದďc ಅವನು, “ಕತbĢೕ ಆಮನುಷ|ಕುಮಾರನುಯಾರು? ನನđ îāಸು,

ನಾನು ಆತನú~ ನಂõď ಇಡುĞrೕĢ” ಎಂದಾಗ, 37Ĩೕಸು, “òೕನು ಅವನನುv

Ģೂೕëðtೕ ಮತುr òನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುîrರುವ ನಾĢೕ ಆತನು” ಎಂದು

įೕāದಾಗ, 38ಅವನು, “ಕತbĢೕ, ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ” ಎಂದುįೕāಆತòđ

ಅಡoõದtನು. 39 ಆಗĨೕಸುć, “ನಾನು ನಾ|ಯîೕóbಗಾá ಈ Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ. ಆ îೕąbಏĢಂದĩ ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುವರು, ದೃým ಇರುವವರು

ಕುರುಡರಾಗುವರು” ಎಂದನು. 40 ಇದನುv ಆತĢೂಂðáದt ಫùಸಾಯರú~

ďಲವರು ďೕā, “ನಾć ಸಹ ಕುರುಡĩೕನು?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ, 41Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òೕć ಕುರುಡರಾáದtĩ òಮđ ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ

‘òಮđ ಕಣುqಕಾಣುತrī’ ಎಂದು òೕć įೕĈćದùಂದ òಮ{ ಪಾಪ òಮđ

ಉāðĠ” ಎಂದನು.

10 “òಮđòಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಕುùಹémĺಳđಬಾáúòಂದ

ಬಾರĠ, ĥೕĩ ಕěøಂದ ಹîr ಬರುವವನು ಕಳ�ನೂ,

ದĩೂೕěďೂೕರನೂಆáದಾtĢ. 2ಆದĩಬಾáúನಮೂಲಕಪ}īೕüಸುವವĢೕ

ಆ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನು. 3 ಬಾáಲು ಕಾಯುವವನು ಅವòđ ಬಾáಲನುv

ĞĩಯುತಾrĢ; ಕುùಗĈ ಅವನ ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ಅವನು ತನv

ಸ�ಂತ ಕುùಗಳ įಸರು įೕā ಕĩದು ಅćಗಳನುv įೂರđ õಡುತಾrĢ.

4 ತನv ಕುùಗಳĢvಲಾ~ įೂರđ õಟm ħೕĪ ತಾನು ಅćಗಳ ಮುಂĠ

įೂೕಗುತಾrĢ. ಕುùಗĈ ಅವನ ಸ�ರವನುv îāðರುćದùಂದ ಅವನನುv

ÿಂಬಾúಸುತrī. 5 ಆದĩ ಅć ಅಪùäತನನುv ÿಂಬಾúಸĠೕ ಅವನ

ಬāøಂದ ಓëįೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅć ಅಪùäತರ ಸ�ರವನುv

ಗುರುîಸುćðಲ~” ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 6 ಈ ಸಾಮ|ವನುv

Ĩೕಸು ಅವùđ įೕāದನು. ಆದರೂ ಆತನು įೕāದ ûಷಯಗಳ ಅಥb

ಏĢಂಬುದು ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~. 7 ಆಗ Ĩೕಸು ąನಃ ಅವùđ,

“òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ; ಕುùಗāđ ನಾĢೕ ಬಾáಲಾáĠtೕĢ,

8 ನನáಂತ Ĺದಲು ಬಂದವĩಲ~ರು ಕಳ�ರೂ, ದĩೂೕěďೂೕರರೂ

ಆáದtರು. ಆದĩ ಕುùಗĈ ಅವùđ ßûđೂಡúಲ~. 9 ನಾĢೕ ಆ ಬಾáಲು.

ನನv ಮುಖಾಂತರವಾá ಯಾವನಾದರೂ ಒಳđ ಪ}īೕüþದĩ ಅವನು

ಸುರŉತನಾáದುt ಒಳđ įೂೕಗುವನು, įೂರđ ಬರುವನು ಮತುr ħೕವನುv
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ಕಂಡುďೂĈ�ವನು. 10 ಕಳ�ನಾದĩೂೕ ಕದುtďೂĈ�ćದಕೂc, ďೂಯು|ćದಕೂc

ಮತುr ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಬರುತಾrĢĨೕ įೂರತು ಮತಾrćದಕೂc

ಬರುćðಲ~. ನಾನಾದĩೂೕ ಅćಗāđ æೕವć ಇರĥೕďಂತಲೂ ಅದು

ಸಮೃðuಯಾáರĥೕďಂತಲೂ ಬಂĠನು. 11 “ನಾĢೕ ಒı�ಯ ಕುರುಬನು.

ಒı�ಯ ಕುರುಬನು ತನv ಕುùಗāđೂೕಸcರ ತನv ಪಾ}ಣವನುv ďೂಡುತಾrĢ. 12

ಕೂúಯಾĈ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನೂ ಒěಯನೂಆáರĠ, ಅವನು Ğೂೕಳ

ಬರುćದನುv ĢೂೕಡುತrĪೕ ಕುùಗಳನುv õಟುm ಓë įೂೕಗುತಾrĢ. ಆಗ

Ğೂೕಳć ಕುùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಮಂĠಯನುv ಚದùಸುತrĠ. 13

ಅವನು ďೕವಲ ಕೂúಯಾಳಾáರುćದùಂದ, ಕುùಗಳ äಂĞ ಅವòáಲ~Ġ

ಓë įೂೕಗುತಾrĢ. 14 ನಾĢೕ òಜವಾದ ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ನನv

ಕುùಗಳನುv ನಾನು ಬಲ~ವನಾáĠtೕĢ. ನನv ಕುùಗĈ ನನvನುv ಬಲ~ć. 15

ತಂĠಯು ನನvನುv îāðರುವಂĞĨೕ, ನಾನು ತಂĠಯನುv îāðĠtೕĢ;

ಮತುr ನಾನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುĞrೕĢ. 16 ಇದಲ~Ġಈ

ಮಂĠđ Įೕರðರುವ ಇನೂv ĥೕĩ ಕುùಗĈ ನನáī, ಅćಗಳನೂv

ಸಹ ನಾನು ಕĩ ತರĥೕಕು. ಅć ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ಆಗ

ಒಂĠೕಕುùÿಂಡು ಆಗುćದು ಮತುr ಒಬyĢೕ ಕುರುಬನು ಇರುವನು.

17 ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ ಏďಂದĩ, ನಾನು ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಮರā ಪěದುďೂĈ�ವಂĞ ಅದನುv ďೂಡುîrĠtೕĢ. 18 ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಯಾರೂ ನòvಂದ ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಆದĩ ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಅದನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದನುv ďೂಡುćದďc ನನđ ಅñಕಾರ ಉಂಟು. ಅದನುv ąನಃ

ಪěದುďೂĈ�ćದಕೂc ನನđ ಅñಕಾರûĠ. ಈ ಆŏಯನುv ನಾನು ನನv

ತಂĠøಂದ įೂಂðĠtೕĢ” ಎಂದನು. 19 ಈ ಮಾತುಗಳ ĠĮøಂದ

Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ąನಃ ĥೕಧಉಂÝøತು. 20ಅವರú~ ಅĢೕಕರು

ಆತòđ, “Ġವ� ÿëðĠ, ಹುಚhನಾáದಾtĢ, òೕć ಏď ಆತನ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈîrೕù?” ಎಂದರು. 21 ಇನುv ďಲವರು, “ಇć Ġವ�ÿëದವನ

ಮಾತುಗಳಲ~, Ġವ�ć ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯಲು ಸಾಧ|īೕ?” ಎಂದರು.

22 ಆನಂತರ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೕವಾಲಯದ ಪ}îĭnಯ ಹಬyć

ನěøತು. ಅದು ಚāಗಾಲವಾáತುr. 23 Ĩೕಸು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

ĮೂĪೂĹೕನನಮಂಟಪದú~ îರುಗಾಡುತಾr ಇರುವಾಗ, 24Ĩಹೂದ|ರು

ಆತನನುv ಸುತುrವĩದು ಆತòđ, “ಇನುv ಎಷುm ಕಾಲ ನಮ{ನುv ಸಂðಗuದú~

ಇಡುîr? òೕನು ß}ಸrನಾáದtĩ ಅದನುv ನಮđ ಸwಷmವಾá įೕĈ” ಎಂದರು. 25

ಅದďcĨೕಸು, “ನಾನು òಮđ įೕāĠನು, ಆದĩ òೕć ನಂಬುćðಲ~.

ನನv ತಂĠಯįಸùನú~ ನಾನು ಮಾಡುವ ß}Ĩಗıೕ ನನv ûಷಯವಾá

ಸಾŉಯಾáī. 26ಆದರೂ, òೕć ನಂಬĠ ಇðtೕù, ಏďಂದĩ òೕć ನನv

ಕುùಗಳಲ~. 27 ನನv ಕುùಗĈ ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ನಾನು ಅćಗಳನುv

ಬĪ~ನು. ಅćನನvನುv ÿಂಬಾúಸುತrī. 28 ನಾನು ಅćಗāđ òತ|æೕವವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅć ಎಂĠಂðಗೂ ನಾಶವಾಗುćĠೕ ಇಲ~. ಅćಗಳನುv

ಯಾರೂ ನನv ďೖøಂದ ಕþದುďೂಳ�ಲಾರರು. (aiōn g165, aiōnios g166)

29ಅćಗಳನುv ನನđ ďೂಟm ನನv ತಂĠಯು ಎಲ~ùáಂತಮįೂೕನvತನು.

ಅćಗಳನುv ನನv ತಂĠಯďೖøಂದಯಾರೂ ಕþದುďೂಳ�ಲಾರರು. 30

ನಾನೂ ಮತುr ನನv ತಂĠಯೂ ಒಂದಾáĠtೕī” ಎಂದನು. 31 ಆಗ

Ĩಹೂದ|ರು ಆತನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು îರುá ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು,

32 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ತಂĠøಂದ ಅĢೕಕ ಒı�ಯ ß}Ĩಗಳನುv

òಮđ ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಅćಗಳú~ ಯಾವ ß}Ĩಗಳ ò÷ತr òೕć ನನv

ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂððtೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 33 Ĩಹೂದ|ರು,

“ನಾć òನv ħೕĪ ಕĪ~Įಯುćದು ಒı�ಯ ಕಾಯbಗāಗಾá ಅಲ~, ಆದĩ

Ġೕವದೂಷĝಗಾáಯೂ ಮತುr òೕನು ಮನುಷ|ನಾáದುt òನvನುv òೕĢೕ

ĠೕವರನಾváಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcáಯೂನಾćòನvħೕĪ ಕĪ~ĮಯುĞrೕī”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 34 ಅದďc Ĩೕಸು, “‘òೕć Ġೕವರುಗıೕ

ಆáðtೕù ಎಂದು ನಾನು įೕāĠನು’ ಎಂಬುದಾá òಮ{ ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðಲ~Ļೕ? 35 ಧಮbಶಾಸ�ć òರಥbಕīೕನೂ ಅಲ~. Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

įೂಂðರುವವùđ ‘Ġೕವರುಗıಂದೂ,’ ಆತನು ಕĩðರುćದಾದĩ 36

ತಂĠಯು ಪ}îĭnಮಾë Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂಟmವನಾದ ‘ನಾನು Ġೕವರ

ಮಗನಾáĠtೕĢಂದು’ įೕāದtďc ‘òೕನು Ġೕವದೂಷĝಮಾಡುîrೕ ಎಂದು

òೕć ನನđ įೕĈîrರಲಾ~?’ 37 ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ß}Ĩಗಳನುv

ಮಾಡðದtĩ ನನvನುv ನಂಬĥೕëù 38 ನಾನು ಮಾëದtùಂದ òೕć

ನನvನುv ನಂಬĠ ಇದtರೂ, ಈ ಕಾಯbಗಳನಾvದರೂ ನಂõù. ಆಗ ನನvú~

ತಂĠಯು ಇದಾtĢಂತಲೂ, ತಂĠಯú~ ನಾನು ಇĠtೕĢಂತಲೂ òಮđ

îāಯುćದು ಮತುr ಮನದÝmಗುćದು” ಎಂದನು. 39 ಅವರು ąನಃ

ಆತನನುv ÿëಯುćದďc ಪ}ಯîvþದರು, ಆದĩ ಆತನು ಅವರ ďೖøಂದ

ತówþďೂಂಡು įೂೕದನು. 40 ಆħೕĪ ಆತನುĺದbËįೂıಯನುv

ದಾé,ĺೕಹಾನನುĹದಲು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದt ಸsಳďc įೂೕá ಅú~

ಉāದು ďೂಂಡನು. 41ಆಗಅĢೕಕರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, “ĺೕಹಾನನು

ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನೂv ಮಾಡúಲ~, ಆದĩ ಈತನ ûಷಯವಾá

ĺೕಹಾನನು įೕāĠtಲಾ~ ಸತ|ವಾáĠ” ಎಂದು ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 42 ಅú~

ಅĢೕಕರುĨೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.

11ಮಾಥbĈಮತುr ಆďಯ ಸįೂೕದùಯಾದ, ಮùಯಳಊರಾದ,

ĥೕಥಾನ|ದú~ ಲಾಜರĢಂಬುವĢೂಬyನು ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 2

ಈ ಮùಯĈ ಕತbòđ Ğೖಲವನುv ಹäh ಆತನ ಪಾದಗಳನುv ತನv

ತĪ ಕೂದúòಂದ ಒರþದವĈ. ಈďಯ ಸįೂೕದರನಾದ ಲಾಜರĢೕ

ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 3ÿೕáರಲಾá ಅವನ ಸįೂೕದùಯರು, “ಕತbĢೕ ಇđೂೕ,

òೕನು ó}ೕîಸುವವನು ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢ” ಎಂಬುದಾáĨೕಸುûನ ಬāđ

įೕā ಕĈÿþದರು. 4Ĩೕಸು ಇದನುv ďೕā, “ಈ ĩೂೕಗćಮರಣಕಾcá

ಬಂದದtಲ~; ಇದùಂದ ĠೕವಕುಮಾರòđಮÿħಉಂÝಗುವಂĞ Ġೕವರ

ಮÿħđೂೕಸcರ ಬಂದದುt” ಎಂದು įೕāದನು. 5ಮಾಥbಳನುv ಆďಯ

ತಂáಯನುv ಮತುr ಲಾಜರನನುv Ĩೕಸು ó}ೕîಸುîrದtನು. 6 ಲಾಜರನು

ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢಂದು ಆತನು ďೕāದ ħೕĪಯೂ ಎರಡು ðನ ತಾòದt

ಸsಳದĪ~ೕ ಉāದುďೂಂಡನು. 7 ಬāಕ ಆತನು ತನv üಷ|ùđ, “ನಾć

ąನಃಯೂದಾಯďc įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆತನ üಷ|ರು

ಆತòđ, “ಗುರುīೕ, ಆಗĪೕĨಹೂದ|ರು òನv ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು

ಹುಡುಕುîrದಾtĩ, ąನಃ òೕನು ಅú~đ įೂೕಗĥೕďಂðರುûಯಾ?” ಎಂದರು.

9Ĩೕಸು, “ಹಗúđ ಹĢvರಡು ತಾಸುಗĈಉಂಟಲ~īೕ? ಒಬyನು ಹಗúನú~

ನěದĩ, ಈ Īೂೕಕದ ĥಳಕು ಕಾíಸುćದùಂದ ಅವನು ಎಡćðಲ~.

10 ರಾî}ಯú~ ನěದĩ ತನvú~ ĥಳßಲ~ದtùಂದ ಅವನು ಎಡćತಾrĢ”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 11 ಇದನುv įೕāದ ħೕĪ ಆತನು ಅವùđ,

“ನಮ{ ÷ತ}ನಾದ ಲಾಜರನು òĠ} ಮಾಡುîrದಾtĢ, ಆದುದùಂದ ನಾನು

įೂೕá ಅವನನುv òĠ}øಂದ ಎõyಸĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 12

ಅದďc üಷ|ರು, “ಅವನು òĠ} ಮಾಡುîrದtĩ ಸ�ಸsನಾಗುವನು” ಎಂದರು.

13 Ĩೕಸು ಅವನ ಮರಣವನುv ಕುùತು ಅದನುv įೕāದtನು, ಆದĩ

ಅವರು ûಶಾ}ಂîಗಾá ಮಲáದಾtĢಂಬುದಾá įೕāದĢಂದುĺೕäþದರು.

14 ಆಗ Ĩೕಸು ಸwಷmವಾá ಅವùđ, “ಲಾಜರನು ಸತುr įೂೕáದಾtĢ.

15 ನಾನು ಅú~ ಇಲ~Ġ įೂೕದದುt ಒı�ಯĠೕ, òಮđ ನನvú~ ನಂõď

ಬರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ನěðĠ. ಬòv, ನಾć ಅವನ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ”

ಎಂದು įೕāದನು 16 ಆಗ ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನು ತನv ĖೂĞ üಷ|ùđ,

“ನಾć ಸಹ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸಾಯುćದďc įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು

įೕāದನು. 17Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ ಲಾಜರನನುv ಸಮಾñಯú~ಟುm ಆಗĪೕ

ನಾಲುc ðನಗಳಾøĞಂದು ಆತòđ îāದು ಬಂðತು. 18 ĥೕಥಾನ|ć

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕಪವಾáತುr. ĨರುಸĪೕ÷òಂದ ಸುಮಾರು ಒಂದು

ಹùದಾùಯಷುm ಅಂತರûತುr. 19Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು ಮಾಥbಳನುv

ಮತುr ಮùಯಳನುv ಅವರ ಸįೂೕದರನ ûಷಯದú~ ಸಂĞೖಸĥೕďಂದು

ಬಂðದtರು. 20 ÿೕáರುವú~ ಮಾಥbĈ Ĩೕಸು ಬರುತಾrĢಂದು ďೕā
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ಆತನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಎದುt įೂೕದĈ. ಆದĩ ಮùಯĈ

ಮĢಯĪ~ೕ ಉāದುďೂಂëದtĈ. 21 ಆಗ ಮಾಥbĈ Ĩೕಸುûđ,

“ಕತbĢೕ, òೕನು ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv ತಮ{ನು ಸಾಯುîrರúಲ~. 22

ಈಗಲಾದರೂ òೕನು Ġೕವರನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅದನುv Ġೕವರು

òನđ ಅನುಗ}ÿಸುವĢಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು” ಎಂದು įೕāದĈ. 23Ĩೕಸು

ಆďđ, “òನv ತಮ{ನು ąನಃ ಎದುt ಬರುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 24

ಮಾಥbĈ ಆತòđ, “ಸತrವùđ ಕěಯðನದú~ ąನರುತಾsನವಾಗುವಾಗ

ಅವನೂ ಎದುt ಬರುವĢಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು” ಅಂದĈ. 25 Ĩೕಸು

ಆďđ, “ನಾĢೕ ąನರುತಾsನč æೕವč ಆáĠtೕĢ. ನನvú~ ನಂõď

ಇಡುವವನು ಸತrರೂ ಬದುಕುವನು, 26ಮತುr æೕûಸುವ ಪ}îĺಬyನು

ನನvú~ ನಂõďøಟmĩ, ಅವನು ಎಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~. ಇದನುv òೕನು

ನಂಬುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದďc, (aiōn g165) 27 ಆďಯು ಆತòđ,

“ಹೌದು ಕತbĢೕ, Īೂೕಕďc ಬರĥೕಕಾದ Ġೕವಕುಮಾರನಾದ ß}ಸrನು òೕĢೕ

ಎಂದು ನಾನು ನಂõĠtೕĢ” ಅಂದĈ. 28 ಇದನುv įೕā ಆď įೂೕá ತನv

ತಂáಯಾದ ಮùಯಳನುv ಗುಪrವಾá ಕĩದು, “ಗುರುć ಬಂðದಾtĩ, òನvನುv

ಕĩಯುîrದಾtĩ” ಎಂದĈ. 29ಮùಯĈಇದನುv ďೕāದಾಗ ತಟmĢ ಎದುt

ಆತನ ಬāđ įೂೕದĈ. 30 Ĩೕಸು ಇನೂv ಊĩೂಳđ ಬಂðರúಲ~.

ಮಾಥbĈ ಆತನನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ ಇದtನು. 31ಮùಯĽಂðđ

ಮĢಯú~ ಇದುtďೂಂಡು ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುîrದt Ĩಹೂದ|ರು ಆďಯು

ತಟmĢ ಎದುt įೂರđ įೂೕಗುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯು ಅĈćದಕಾcá

ಸಮಾñđ įೂೕಗುîrದಾtıಂದು ಭಾûþ ಆďಯ ÿಂĠ įೂೕದರು. 32

ಮùಯĈĨೕಸು ಇದtú~đ ಬಂದು ಆತನನುv ಕಂಡು ಆತನ ಪಾದಗāđ

ಅಡoõದುt ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, òೕನು ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv ಸįೂೕದರನು

ಸಾಯುîrರúಲ~” ಎಂದĈ. 33 ಆďಯು ಅĈćದನುv ಮತುr ಆďĺಂðđ

ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರು ಅĈćದನುv Ĩೕಸು Ģೂೕëದಾಗ Ĩೕಸುć

ಆತ{ದú~ ವ|ಸನಪಟುm Ģೂಂದುďೂಂಡು, 34 “ಅವನನುv ಎú~ ಇémðtೕù?”

ಎಂದನು. ಅವರು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, ಬಂದು Ģೂೕಡು” ಎಂದರು. 35

Ĩೕಸು ಕíqೕùಟmನು. 36 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು, “ಆಹಾ! ಈತನು ಅವನ

ħೕĪ ಎĭೂmೕ ಮಮĞ ಇémದಾtĢ” ಎಂದರು. 37 ಅವರú~ ďಲವರು,

“ಈತನು ಆ ಕುರುಡòđ ಕಣುq ďೂಟmನಲಾ~, ಈ ಮನುಷ|ನನುv ಸಾಯದ

ಹಾđಮಾಡಬಹುðತrಲಾ~?” ಎಂದರು. 38Ĩೕಸು îರುá ತನv ಮನದú~

ĢೂಂದುďೂĈ�ತಾr ಸಮಾñಯ ಬāđ ಬಂದನು. ಅದು ಒಂದು ಗûಯಾáತುr,

ಅದರ ಬಾøđ ಒಂದು ಕಲ~ನುv ಮುähಡಲಾáತುr. 39Ĩೕಸು, “ಆ ಕಲ~ನುv

Ğđದು ಹಾßù” ಎನvಲು, îೕùįೂೕದವನ ಸįೂೕದùಯಾದಮಾಥbĈ

ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, ಅವನು ಸತುr ನಾಲುc ðನಗಳಾದć, ಈಗ ದುವಾbಸĢ

ಬಂðರಬಹುದು” ಎಂದĈ. 40Ĩೕಸು ಆďđ, “òೕನು ನಂõದĩ Ġೕವರ

ಮÿħಯನುv ಕಾಣುû ಎಂದು ನಾನು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmನು 41 ಆಗ ಅವರು ಕಲ~ನುv Ğđದು ಹಾßದರು. Ĩೕಸು

ಕĝqîr ħೕಲďc Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ òೕನು ನನđ ßûđೂémದtಕಾcá òನđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 42 òೕನು ನನđಯಾವಾಗಲೂ ßûđೂಡುîrೕ

ಎಂದು ನನđ îāĠೕ ಇĠ. ಆದರೂ òೕĢೕ ನನvನುv ಕĈÿþďೂémರುû

ಎಂದು ಸುತrಲೂ òಂîರುವ ಈ ಜನರು ನಂಬುವಂĞ ಅವùđೂೕಸcರ ಈ

ಮಾತುಗಳನಾvëĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 43 ಆತನು ÿೕđ įೕāದħೕĪ,

“ಲಾಜರĢೕ, įೂರđ ಬಾ!” ಎಂದು ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ ಕೂáದನು.

44 ಸîrದtವನು įೂರđ ಬಂದನು. ಅವನ ďೖಕಾಲುಗĈ ಶವ ವಸ�ಗāಂದ

ಸುîrದtć. ಅವನಮುಖďc ವಸ� ಸುತrಲಾáತುr. Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಅವನನುv

õëþù, ಅವನು įೂೕಗú” ಎಂದು įೕāದನು. 45 ಆದುದùಂದ

ಮùಯಳಬāđಬಂðದtĨಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರುĨೕಸುûನಕಾಯbವನುv

Ģೂೕë ಆತನú~ ನಂõďøಟmರು. 46 ಆದĩ ďಲವರು ಫùಸಾಯರ

ಬāđ įೂೕáĨೕಸು ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳನುv ಅವùđ įೕāದರು. 47

ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ ÿùೕಸĦಯನುv ಕೂëþ, “ನಾć

ಈಗ ಏನುಮಾಡĥೕಕು? ಈ ಮನುಷ|ನು ಬಹು ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುತಾrನಲಾ~. 48 ನಾć ಅವನನುv ÿೕđĨೕ õಟmĩ ಎಲ~ರೂ

ಆತನvĢvೕ ನಂಬುವರು. ĩೂೕಮನvರು ಬಂದು ನಮ{ ಸsಳವನೂv ಮತುr

ರಾಷ�ವನೂv ವಶ ಮಾëďೂಂಡಾರು” ಎಂದರು. 49 ಆಗ ಅವರú~ ಆ

ವಷbďc ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದt ಕಾಯಫĢಂಬುವನು ಅವùđ, “òಮđೕನೂ

îāಯುîrಲ~. 50 ಇëೕ ರಾಷ�īೕ ನಾಶವಾಗುćದßcಂತ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಜನùđೂೕಸcರ ಸಾಯುćದು òಮđ ÿತīಂದು òೕć ಆĪೂೕäಸುćದೂ

ಇಲ~” ಎಂಬುದಾá įೕāದನು. 51 ಇದನುv ಅವನು ತನvಷmďc ತಾĢೕ

įೕಳúಲ~, ಆದĩ ತಾನು ಆ ವಷbದú~ ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದುtದùಂದ,

Ĩೕಸು ಆ ಜನùđೂೕಸcರ ಹಾಗೂ 52ಆಜನĞಗಾáಮಾತ}ವಲ~Ġ ಚದùರುವ

Ġೕವರಮಕcಳನುv ಸಹ ಒಟುmಗೂëಸುćದಕಾcáಯೂ ಸಾಯುćದßcದtನು,

ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðþದನು 53ಅವರು ಆ ðನðಂದಆತನನುv ďೂಲು~ćದďc

ಆĪೂೕäಸುîrದtರು. 54 ÿೕáರಲಾá Ĩೕಸು ಇನೂv Ĩಹೂದ|ĩೂಳđ

ಬÿರಂಗವಾá îರುಗಾಡĠ, ಅú~ಂದ ಅಡûಯಹîrರದ ಪ}Ġೕಶďc įೂೕá,

ಎಫಾ}øೕÐ ಎಂಬ ಊರú~ ತನv üಷ|ರ ĖೂĞ ಇದtನು. 55 ಆಗ

Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬy ಹîrರವಾáರಲಾá, ಬಹು ಜನರು ತಮ{ನುv ಶುದu

ಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಹಬyßcಂತĹದĪೕ ಹā�ಗāಂದĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದರು. 56 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುತಾr Ġೕವಾಲಯದú~

òಂತುďೂಂಡು, “ಅವನು ಹಬyďc ಬಾರĠೕ ಇದಾtĢೂೕ? òಮđ įೕđ

ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr ಇದtರು. 57 ಆಗ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಮತುr ಫùಸಾಯರೂ ಆತನನುv ÿëಯĥೕďಂಬುದಾá

ĺೕäþ, ಅವòರುವ ಸsಳćಯಾùಗಾದರೂ đೂತಾrದĩ ಅದನುv ತಮđ

îāಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂémದtರು.

12 ಪಸc ಹಬyďc ಇನುv ಆರು ðನಗĈ ಇರಲಾá Ĩೕಸುć,

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ ಲಾಜರನು ವಾಸವಾáದt ĥೕಥಾನ|ďc

ಬಂದನು. 2 Ĩೕಸುûđ ಅú~ ಔತಣವನುv ಏಪbëþದtರು. ಮಾಥbĈ

ಉಪÜರ ಮಾಡುîrದtĈ. ಲಾಜರನು ಆತನ ĖೂĞಯú~ ಊಟďc

ಕುāîದtವರú~ ಒಬyನಾáದtನು. 3 ಆಗ ಮùಯĈ ಬಹು ĥĪಯುಳ�

ಸ�ಚi ಜಟಮಾಂþ Ğೖಲವನುv ಒಂದು Įೕರಷುm ತಂದುĨೕಸುûನ ಪಾದďc

ಹäh ತನv ತĪ ಕೂದúòಂದ ಆತನ ಪಾದಗಳನುv ಒರþದĈ. ಆ

Ğೖಲದ ಪùಮಳć ಮĢಯĪ~ಲಾ~ ತುಂõďೂಂëತುr. 4 ಆಗ ಆತನ

üಷ|ರú~ ಒಬyನು ಅಂದĩ, ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುćದßcದt ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದĢಂಬುವನು, 5 “ಈ Ğೖಲವನುv ಮುನೂvರು ĥā�ನಾಣ|ďc ಮಾù

ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುðತrಲಾ~?” ಎಂದನು. 6 ಅವನು ಬಡವರħೕúನ

ಕòಕರðಂದ ÿೕđ įೕಳúಲ~. ಆದĩ ಅವನು ಕಳ�ನಾáದುt ಹಣದ äೕಲವನುv

ತನv ಬāಯú~ ಇಟುmďೂಂëರಲಾá ಅದರú~ ಹಾßದtನುv ತನv ಸ�ಂತ

ಉಪĺೕಗಕಾcá ĞđದುďೂĈ�îrದtನು, ಆದುದùಂದĪೕ ÿೕđ įೕāದನು.

7 ಆಗĨೕಸುć, “ಈďಯನುv õಟುmõëù, ನನvನುv ಸಮಾñಮಾಡುವ

ðನಕಾcá ಈďಯು ಇದನುv ಇಟುmďೂಂëದtĈ ಎಂðರú. 8 ಬಡವರು

ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುತಾrĩ. ಆದĩ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{

ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~ವಲಾ~” ಎಂದನು. 9 Ĩಹೂದ|ರ ಗುಂą ಆತನು

ಅú~ ಇದಾtĢಂದು îāದು, Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ ಲಾಜರನನೂv ಸಹ Ģೂೕಡĥೕďಂಬುದಾá

ಅú~đ ಬಂದರು. 10 ಆದĩ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಲಾಜರನನೂv ಸಹ

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. 11 ಏďಂದĩ ಅವನ ò÷ತr ಅĢೕಕ

Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøémದtರು. 12 ಮರುðನ ಹಬyďc

ಬಂðದt ಜನರ ಗುಂąĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರುತಾrĢಂಬ ಸುðt ďೕā

13 ಖಜೂbರದ ಗùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಆತನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc

ಊùòಂದ įೂರđ ಬಂದು, “įೂಸನv! ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ

ಆüೕವಾbದ; ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ ಶುಭವಾಗú” ಎಂದು ಆಭbéþದರು.
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14 Ĩೕಸು ದಾùಯú~ ಪಾ}ಯದ ಕĞrĺಂದನುv ಕಂಡು ಅದರ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 15 ÿೕđ, “äೕĺೕË ನಗùĨೕ, įದರĥೕಡ

ಇđೂೕ, òನv ಅರಸನು ಕĞrಮùಯħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಬರುîrದಾtĢ”

ಎಂಬ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 16 ಇದು ಆತನ üಷ|ùđ

Ĺದಲು îāಯúಲ~. ಆದĩ Ĩೕಸು ತನv ಮÿħಯನುv įೂಂðದ

ħೕĪ ಇದು ಆತನ ûಷಯವಾá ಬĩðರುವಂĞĨೕ, ಇćಗಳನುv ಆತòđ

ಮಾëĠīಂದೂ Ģನąಮಾëďೂಂಡರು. 17 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಲಾಜರನನುv

ಸಮಾñĺಳáಂದ ಕĩದು ಅವನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದಾಗ

ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩೕ ಈ ûಷಯďc ಸಾŉďೂಡುîrದtರು. 18

ಆತನು ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾëದĢಂದು ďೕāದ ಕಾರಣðಂದಲೂ

ಜನರು ಆತನನುv ಸಂñಸಲು ಬಂದರು. 19 ÿೕáರಲಾá ಫùಸಾಯರು,

“ನಮ{ ಯತvīೕನೂ ನěಯúಲ~ Ģೂೕëù, Īೂೕಕīಲಾ~ ಆತನ ÿಂĠ

įೂೕøತಲಾ~” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 20

ಇದಲ~Ġ ಆರಾಧĢ ಮಾಡĥೕďಂದು ಹಬyďc ಬಂದವರú~ ďಲć ಮಂð

á}ೕಕùದtರು. 21 ಇವರು ಗúಲಾಯದú~ರುವ ĥೕತಾ�øದಊùನ ôúಪwನ

ಬāđ ಬಂದು, “ಅಯಾ|, ನಾćĨೕಸುವನುv ĢೂೕಡĥೕďಂðĠtೕīಂದು”

ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 22 ôúಪwನು ಬಂದು ಅಂĠ}ಯòđ įೕāದನು.

ಅಂĠ}ಯನು ಹಾಗೂ ôúಪwನೂ ಬಂದುĨೕಸುûđ įೕāದರು. 23ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಮÿħ įೂಂದುವ ಗāđಯು

ಬಂðĠ. 24 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, đೂೕðಯ ಕಾĈ

ಭೂ÷ಯú~ õದುt ಸಾಯðದtĩ ಒಂéಯಾá ಉāಯುćದು. ಆದĩ

ಅದು ಸತrĩ ಬಹಳ ಫಲ ďೂಡುćದು 25 ತನv ಪಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸುವವನು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು. ಈ Īೂೕಕದú~ ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂಳ�ಲು

ÿಂಜùಯದವನು òತ|æೕವಕಾcá ಅದನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವನು. (aiōnios

g166) 26 ಯಾರಾದರೂ ನನv Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವನಾದĩ ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸú, ಮತುr ಎú~ ನಾನು ಇರುĞrೕĢೂೕ ಅú~ ನನv Įೕವಕನೂ

ಸಹ ಇರುವನು. ಯಾರಾದರೂ ನನv Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವನಾದĩ ನನv

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಸನಾ{òಸುವನು. 27ಈಗ ನನv ಪಾ}ಣć ತತrùಸುîrĠ.

ನಾĢೕನು įೕಳú? ‘ತಂĠĨೕ, ಈ ಗāđøಂದ ನನvನುv ತówಸು.’ ಆದĩ

ಈ ಕಾರಣಕಾcáĨೕ ಈ ಗāđđ ಬಂðĠtೕನಲಾ~? 28 ತಂĠĨೕ òನv

įಸರನುv ಮÿħಪëþďೂೕ” ಎಂದನು. ಅದďc, “ಮÿħಪëþĠtೕĢ

îರುáಮÿħಪëಸುīನು” ಎಂಬ ಸ�ರć ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðತು. 29

ಆಗ ಅú~ òಂತುďೂಂëದt ಜನರು ಅದನುv ďೕā, “ಗುಡುáತು” ಎಂದರು.

ಇನುv ďಲವರು “Ġೕವದೂತನು ಈತನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು” ಎಂದರು.

30Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ ಶಬtć ನನಗಾá ಆಗúಲ~, òಮಗಾáĨೕ ಆøತು.

31ಈಗ ಈ Īೂೕಕďc ನಾ|ಯîೕąb ಆಗುತrĠ. ಈಗ ಇಹĪೂೕಕಾñಪîಯು

įೂರđನೂಕಲwಡುವನು 32ಆದĩನಾನು ಭೂ÷øಂದħೕಲďc ಎõyಸಲwಟm

ನಂತರ ಎಲ~ರನೂv ನನv ಬāđ ĮıದುďೂĈ�īನು” ಎಂದು įೕāದನು. 33

ತಾನು ಎಂಥಾ ಮರಣವನುv įೂಂದುĞrೕĢಂದು ಸೂäþ ಇದನುv įೕāದನು.

34ಅದďc ಆ ಜನರು, “ß}ಸrನು ಸದಾಕಾಲ ಇರುತಾrĢಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ďೕāĠtೕī. ಹಾಗಾದĩ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ħೕಲďc ಎತrಲwಡĥೕďಂದು

òೕನು įೕĈćದು įೕđ? ಈಮನುಷ|ಕುಮಾರನುಯಾರು?” ಎಂದರು.

(aiōn g165) 35 ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲīೕ ĥಳಕು òಮ{ú~

ಇರುತrĠ. ಕತrĪಯು òಮ{ನುv ಮುಸುßďೂಳ�ದಂĞ ĥಳಕು ಇರುವಾಗĪೕ

ನěøù. ಕತrúನú~ ಒಬyನು ತಾನು ಎú~đ įೂೕಗುತಾrĢಂದು îāಯನು.

36 òಮđ ĥಳಕು ಇರುವಾಗĪೕ ĥಳಕನುv ನಂõù. ನಂõದĩ òೕć

ĥಳßನಮಕcಳಾರಾಗುûù” ಎಂದು įೕāದನು. ಇದನುv Ĩೕಸು įೕāದ

ħೕĪ ಅವರನುv õಟುmįೂೕá ಅಡáďೂಂಡನು. 37 Ĩೕಸು ಅĢೕಕ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಅವರ ಎದುùನú~ ಮಾëದರೂ ಅವರು ಆತನನುv

ನಂಬúಲ~. 38 ಇದùಂದ, ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನು ನುëದ ಮಾತು

Ģರīೕùತು, ಅĠೕĢಂದĩ, “ಕತbĢೕ, ನಮ{ ಉಪĠೕಶವನುv ಯಾರು

ನಂõದರು? ಕತbನ ಭುಜ ಬಲćಯಾùđ đೂೕಚರವಾøತು?” ಎಂಬುĠೕ.

39ಅವರು ನಂಬಲಾರĠೕ įೂೕದುದtďc Ĩಶಾಯನು ಮĞೂrಂದು ಮಾîನú~

ಕಾರಣವನುv ಸೂäþದಾtĢ, ಅĠೕĢಂದĩ, 40 “ಅವರು ಕíqòಂದ ಕಾಣĠ,

ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿಸĠಮತುr îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ įೕಗೂ ಸ�ಸsĞಯನುv

įೂಂದĠ ಇರುವಂĞ, ಆತನು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡುಮಾëಅವರ

ಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëದನು” ಎಂಬುĠೕ. 41Ĩಶಾಯನು Ĩೕಸುûನ

ಮÿħಯನುv Ģೂೕëದtùಂದ ಆತನ ûಷಯವಾá ಈಮಾತನುv įೕāದನು.

42 ಆದರೂ ÿùೕಸĦಯವರú~ಯೂ ಸಹ ಅĢೕಕರು ಆತನನುv ನಂõದರು,

ಆದĩ ತಮđ ಸĦøಂದ ಬÿಷಾcರವಾðೕĞಂದು, ಫùಸಾಯರ ò÷ತr

ಅವರು ಬÿರಂಗವಾá ಅದನುv ಜನರ ಮುಂĠ ಅùďಮಾëďೂಳ�úಲ~. 43

ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬರುವ įೂಗāďáಂತ ಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವ įೂಗāď

ಅವùđ ಇಷmವಾáತುr. 44Ĩೕಸು ಕೂá įೕāದಮಾĞೕನಂದĩ, “ನನvನುv

ನಂಬುವವನು ನನvĢvೕ ನಂಬುವವನಲ~Ġೕ ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನನುv

ಸಹ ನಂಬುವವನಾáದಾtĢ. 45 ಮತುr ನನvನುv Ģೂೕಡುವವನು ನನvನುv

ಕĈÿþďೂÝmತನನುv ĢೂೕಡುವವನಾáದಾtĢ. 46 ನನvನುv ನಂಬುವ

ಒಬyನಾದರೂಕತrಲú~ ಇರಬಾರĠಂದು, ನಾನುĥಳಕಾáĪೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ.

47 ಯಾರಾದರೂ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದರೂ ಅದನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯĠ įೂೕದĩ, ನಾನು ಅವòđ îೕąbಮಾಡುćðಲ~. Īೂೕಕďc

îೕąbಮಾಡುćದಕಾcá ನಾನು ಬಂðಲ~, ಆದĩĪೂೕಕವನುv ರŉಸುćದಕಾcá

ಬಂðĠtೕನĭmೕ. 48 ನನvನುv îರಸcùþ ನನv ಮಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùಸĠ

ಇರುವವòđ îೕąbಮಾಡುವಂಥದುt ಒಂದು ಇĠ. ಅದು ನಾನು ಆಡುವ

ಮಾĞೕ, ಕěಯðನದú~ ಅĠೕ ಅವòđ îೕąbಮಾಡುćದು. 49ಏďಂದĩ

ಇದನುv ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುîrಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþ ďೂಟm ತಂĠĨೕ,

ನಾನು ಏನು įೕಳĥೕಕು ಮತುr įೕđ ಮಾತನಾಡĥೕಕು, ಎಂಬುದಾá ನನđ

ಆ��ಾóþದಾtĢ. 50 ಆತನ ಆŏಯು òತ|æೕವವಾáĠ ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು;

ಆದುದùಂದ ನಾನುಮಾತನಾಡುćದĢvಲಾ~ ತಂĠ ನನđ įೕāದħೕĩđ

ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ” ಎಂದನು. (aiōnios g166)

13 ಪಸcಹಬyದ ÿಂðನ ðನ Ĩೕಸು, ತಾನು ಈ Īೂೕಕವನುv

õಟುm ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗĥೕಕಾದ ತನv ಗāđ ಬಂðĞಂದು

îāದುďೂಂಡು, ಈ Īೂೕಕದú~ರುವ ತನvವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರನುv

ďೂĢಯವĩಗೂ ó}ೕîಸುತಾr ಬಂದನು. 2 ಅವರು Ħೂೕಜನďc

ಕುāತುďೂಂëದtರು, ಅಷmĩೂಳđ Įೖತಾನನು þೕĹೕನನ ಮಗನಾದ

ಇಸcùĺೕತಯೂದನ ಹೃದಯದú~Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡĥೕďಂಬ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಹುémþದನು. 3 ತಂĠಯು ತನv ďೖಯú~ ಎಲ~ದರ

ħೕĪ ಅñಕಾರ ďೂémದಾtĢಂದೂ, ತಾನು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದು,

îರುá Ġೕವರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢಂದೂĨೕಸುûđ îāðತುr. 4ಆತನು

ಊಟðಂದ ಎದುt ತನv ħೕಲುįೂðďಯನುv Ğđðಟುm ಅಂಗ ವಸ�ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ನಡುûđ ಕémďೂಂಡನು. 5ಅನಂತರĥೂೕಗುíಯú~ òೕರು

ಹಾßďೂಂಡು üಷ|ರ ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯುತಾr, ತಾನು Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡ

ಅಂಗವಸ�ðಂದ ಪಾದಗಳನುv ಒರಸುćದಕೂc ಪಾ}ರಂöþದನು. 6 ÿೕđ

ಆತನು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, òೕನು

ನನv ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯುîrೕĺೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 7ಅದďcĨೕಸು

“ನಾನು ಮಾಡುćದು ಏĢಂದು ಈಗ òನđ îāಯುćðಲ~. ಆನಂತರ òನđ

îāಯುćದು” ಎಂದನು. 8 ģೕತ}ನು ಆತòđ, “òೕನು ನನv ಪಾದಗಳನುv

ಎಂðಗೂ Ğೂıಯಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದtďc, Ĩೕಸು, “ನಾನು òನvನುv

Ğೂıಯðದtĩ ನĢೂvಂðđ òನđ ಪಾಲು ಇರುćðಲ~” ಎಂದನು. (aiōn

g165) 9 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು, “ಕತbĢೕ, ನನv ಪಾದಗಳನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ďೖಗಳನೂv, ತĪಯನೂv ಸಹ Ğೂı” ಎಂದನು. 10 Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಸಾvನಮಾëďೂಂಡವòđ ತನv ಪಾದಗಳನುv ಮಾತ} Ğೂıದುďೂಂಡĩ ಸಾಕು,

ಅವನು ಸಂċಣbವಾá ಶುದuನಾáದಾtĢ. òೕčಶುದuರಾáðtೕù. ಆದĩ
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òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ ಶುದuರಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 11Ĩೕಸು ತನvನುv ÿëದು

ďೂಡುವವನು ಯಾĩಂದು îāðದtùಂದ, “òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ ಶುದuರಲ~”

ಎಂದು įೕāದtನು. 12 ಆತನು ಅವರ ಪಾದಗಳನುv Ğೂıದ ħೕĪ

ತನv ħೕಲುįೂðďಯನುv ಹಾßďೂಂಡು, ąನಃ ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ನಾನು òಮđಮಾëದುt ಏĢಂದು îāøĞೂೕ? 13òೕć

ನನvನುv ಗುರುīಂದೂಮತುr ಕತbĢಂದೂ ಕĩಯುîrೕù. òೕć įೕĈćದು

ಸù. ಹೌದು, ನಾನು ಅಂಥವĢೕ ಆáĠtೕĢ. 14ಹಾಗಾದĩ ಕತbನೂ, ಗುರುč

ಆáರುವ ನಾĢೕ òಮ{ ಪಾದಗಳನುv Ğೂıðರುವಾಗ, òೕć ಸಹ ಒಬyರ

ಪಾದಗಳĢೂvಬyರು Ğೂıಯĥೕಕು. 15 ನಾನು òಮđಮಾëದಂĞĨೕ

òೕć ಸಹಮಾಡĥೕďಂದು ನಾನು òಮđಮಾದùಯನುv ĞೂೕùþĠtೕĢ. 16

ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ; ತನv ದíáಂತ ಆĈ Ġೂಡoವನಲ~.

ಹಾđĨೕ ಕĈÿಸಲwಟmವನು ಕĈÿþದವòáಂತ Ġೂಡoವನಲ~. 17 òೕć

ಇćಗಳನುv îāದುďೂಂಡು ಇದರಂĞ ಮಾëದĩ òೕć ಧನ|ರು. 18 ನಾನು

òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು ಈಮಾತನುv įೕಳúಲ~. ನಾನು ಆùþďೂಂಡವĩಲ~ರನುv

ನಾನು ಬĪ~ನು. ಆದĩನನv ĖೂĞಯú~ ಊಟಮಾಡುವವĢೕ, ನನđ

Ġೂ}ೕಹ ಬđದನು, ಎಂಬ ಶಾಸ�ದ ಮಾತು ĢರīೕರĥೕಕಾáĠ. 19

ಅದು ನěಯುವಾಗ ನಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞ, ಅದು

ಸಂಭûಸುćದßcಂತ ĹದĪೕ ಅದನುv ಈಗ òಮđ įೕĈîrĠtೕĢ.

20 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ; ನಾನು ಕĈÿþದಾತನನುv

þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĢ; ನನvನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv

ಕĈÿþದಾತನĢvೕ þ�ೕಕùಸುತಾrĢ.” 21 ಇದನುv įೕĈತಾr Ĩೕಸು ಆತ{ದú~

Ģೂಂದುďೂಂಡವನಾá, “ನಾನುòಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ; òಮ{ú~

ಒಬyನು ನನvನುv ÿëದು ďೂಡುತಾrĢ” ಎಂದು ಸಾŉ įೕāದನು. 22

ಆಗ ಈತನು ಯಾರ ûಷಯವಾá ಈಮಾತನುv įೕĈತಾrĢಂದು üಷ|ರು

ಗúõúđೂಂಡು ಒಬyರĢೂಬyರು Ģೂೕëďೂಂಡರು. 23 üಷ|ĩೂಳđ

Ĩೕಸುûđ ó}ಯನಾáದt ಒಬy üಷ|ನು ಆತನ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದtನು.

24 ಅವòđ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಸĢvಮಾë, “ಆತನುಯಾರ ûಷಯವಾá

ಮಾತನಾëದನು ಎಂದು ďೕĈ” ಅಂದನು. 25 ಆ üಷ|ನು ಹಾđĨೕ

Ĩೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡವನಾá, “ಕತbĢೕ, ಅವನು ಯಾರು?”

ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದನು. 26 ಅದďc Ĩೕಸು, “ನಾನು ಈ ĩೂémಯ

ತುಂಡನುv ಅðt ಯಾùđ ďೂಡುĞrೕĢೂೕ ಅವĢೕ!” ಎಂದು ಉತrùþ ಆ

ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt, Ğđದು, þೕĹೕË ಇಸcùĺೕತನಮಗನಾದ

ಯೂದòđ ďೂಟmನು. 27ಅವನು ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ

ಕೂಡĪೕ, Įೖತಾನನು ಅವĢೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಆಗĨೕಸು ಅವòđ,

“òೕನು ಮಾಡುćದನುv ĥೕಗĢೕ ಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಆದĩ

ಆತನು ಅವòđ ಇದನುv ಏď įೕāದĢಂದುಊಟದħೕæನú~ ಕುāತವರú~

ಯಾùಗೂ îāಯúಲ~. 29ಅವರú~ ďಲವರು, ಯೂದನ ವಶದú~ ಹಣದ

äೕಲûದುtದùಂದĨೕಸು ಅವòđ “ಹಬyďc ನಮđಅಗತ|ವಾದćಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂೕ ಎಂĠೂೕ, ಅಥವಾ ಬಡವùđ ಏನಾದರೂ ďೂಡು ಎಂĠೂೕ,

Ĩೕಸು ಅವòđ įೕĈತಾrĢ” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು. 30 ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದನು ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ ಕೂಡĪೕ, ಅú~ಂದ ಎದುt

įೂರđ įೂೕದನು. ಆಗ ರಾî}ಯಾáತುr. 31 ಅವನು įೂರđ įೂೕದ

ħೕĪ Ĩೕಸುć, “ಈಗ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಮÿħ įೂಂದುತಾrĢ,

ಮತುrĠೕವರು ಆತನú~ ಮÿħ įೂಂðದಾtĢ. 32 Ġೕವರು ಆತನú~

ಮÿħ įೂಂðರುćದùಂದ, Ġೕವರು ಸಹ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುvತನvú~

ಮÿħಪëಸುವನು. ತņಣīೕ ಮÿħಪëಸುವನು. 33 ನನv ಮಕcıೕ,

ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲīೕ ನಾನು òಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇರುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv

ಹುಡುಕುûù ಆದĩ ‘ನಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù’ ಎಂದು

ನಾನು Ĩಹೂದ|ùđ įೕāದಂĞĨೕ òಮಗೂ ಈಗ įೕĈĞrೕĢ. 34

ನಾನು òಮđ ಒಂದು įೂಸ ಆŏಯನುv ďೂಡುĞrೕĢ: ಏĢಂದĩ, òೕć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. ನಾನು òಮ{ನುv ó}ೕîþದ ಹಾđĨೕ òೕč

ಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು, ಎಂಬುĠೕ. 35 òĹ{ಳđ ಪರಸwರ

ó}ೕîøರುćದಾದĩ ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv ನನv üಷ|ĩಂದು îāದುďೂĈ�ವರು”

ಎಂದನು. 36 þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, òೕನು ಎú~đ

įೂೕಗುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದtďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು įೂೕಗುವ

ಕěđ, ಈಗ òೕನು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸಲಾĩ. ಅನಂತರ òೕನು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸುī” ಎಂದನು. 37 ģೕತ}ನು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, ನಾನು ಈಗ

òನvನುv ಏď ÿಂಬಾúಸಲಾĩನು? òನಗಾá ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 38 ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ನನಗಾá ಪಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುīಯಾ? òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: òೕನು ನನvನುv ಮೂರು

ಸಾù òರಾಕùಸುವ ತನಕ ďೂೕāಯು ಕೂಗುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದನು.

14 “òಮ{ ಹೃದಯć ಕಳವಳđೂಳ�ðರú. òೕć Ġೕವರನುv ನಂõù,

ನನvನೂv ನಂõù. 2 ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯú~ ಅĢೕಕ

ವಾಸಸಾsನಗāī, ಇಲ~ðದtĩ ನಾನು òಮđ įೕĈîrĠtನು. ನಾನು òಮಗಾá

ಸsಳವನುv þದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕನಲಾ~! 3 ನಾನು įೂೕá òಮಗಾá

ಸsಳವನುv þದuಪëþದ ħೕĪ, ąನಃ ಬಂದು òಮ{ನುvನನv ಬāđ

ĮೕùþďೂĈ�īನು. ಏďಂದĩ, ನಾòರುವú~ òೕć ಸಹ ಇರĥೕಕು. 4

ನಾನು įೂೕಗುವ ಸsಳದ ಮಾಗbć òಮđ îāðĠ” ಎಂದನು. 5

Ğೂೕಮನು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ ಎಂಬುĠೕ ನಮđ

îāಯದು, ಮĞr ಮಾಗbć įೕđ îāðೕತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 6Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನಾĢೕ ಮಾಗbč, ಸತ|č ಮತುræೕವč ಆáĠtೕĢ. ನನv

ಮೂಲಕವಲ~Ġಯಾರೂ ತಂĠಯಬāđ ಬರಲಾರರು. 7 òೕć ನನvನುv

îāðದtĩ ನನv ತಂĠಯನೂv ಸಹ îāಯುîrðtù. ಈáòಂದ òೕć ಆತನನುv

îāððtೕù ಮತುr ಆತನನುv Ģೂೕëðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ôúಪwನು,

“ಕತbĢೕ, ನಮđ ತಂĠಯನುv Ğೂೕùಸು ನಮđ ಅĭmೕ ಸಾಕು” ಎಂದನು. 9

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ôúಪwĢೕ, ನಾನು ಇಷುm ಕಾಲ òಮ{ ĖೂĞಯú~Ĩೕ

ಇದtರೂ ಇನೂv òೕನು ನನvನುv îāಯúಲ~īೕ! ನನvನುv Ģೂೕëದವನು

ತಂĠಯನುv ĢೂೕëದಾtĢ, ಮತುr ನಮđ ತಂĠಯನುv Ğೂೕùಸು ಎಂದು

òೕನು įೕĈćದಾದರು įೕđ? 10 ನಾನು ತಂĠಯú~ ಇĠtೕĢ ಮತುr

ತಂĠಯು ನನvú~ ಇದಾtĢ ಎಂಬುದನುv òೕನು ನಂಬುćðಲ~Ļೕ? ನಾನು

òಮđ įೕĈವಮಾತುಗಳನುv ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಆಡುćðಲ~; ತಂĠಯು

ನನvú~ ಇದುtďೂಂಡು ತನv ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĢ. 11 ನಾನು

ತಂĠಯú~ಯೂ, ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ ಇದಾtĢಂದು îāದು òೕć

ನನvನುv ನಂõù. ಇಲ~īೕ ನಾನು ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳ ò÷ತrðಂದಾದರೂ

òೕć ನನvನುv ನಂõù. 12 “òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. ನನvನುv

ನಂಬುವವನು ನಾನುಮಾಡುವ ಕಾಯbಗಳನುv ತಾನು ಸಹಮಾಡುತಾrĢ;

ಮತುr ಇćಗāáಂತ ಮಹತಾrದ ß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡುವನು, ಏďಂದĩ

ನಾನು ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. 13 ಇದಲ~Ġ òೕć ನನv įಸùನú~

ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ ಅದನುv ನಾನು Ģರīೕùಸುīನು. ÿೕđಮಗನ

ಮೂಲಕವಾá ತಂĠđಮÿħಉಂÝಗುćದು. 14 òೕć ನನv įಸùನú~

ನನvನುv ಏನಾದರೂ ĥೕëďೂಂಡĩ ನಾನು ಅದನುv Ģರīೕùಸುīನು.

15 “òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರಾದĩ ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುûù. 16 ಆಗ ನಾನು ತಂĠಯನುv ďೕāďೂĈ�īನು, ಆತನು

òಮđĥೕĩೂಬy ಸಹಾಯಕನನುv ಸದಾಕಾಲčòĹ{ಂðđ ಇರುćದďc

ಕĈÿþ ďೂಡುವನು. (aiōn g165) 17 ಆ ಸಹಾಯಕನುಯಾĩಂದĩಸತ|ದ

ಆತ{Ģೕ. Īೂೕಕć ಆತನನುv ĢೂೕಡĠಯೂ, îāಯĠಯೂ ಇರುćದùಂದ

ಆತನನುv þ�ೕಕùಸಲಾರದು. òೕć ಆತನನುv ಬú~ù, įೕđಂದĩ ಆತನು

òĹ{ಂðđ ವಾಸಮಾಡುತಾrĢ ಮತುr òĹ{ಳđ ಇರುವನು. 18 “ನಾನು

òಮ{ನುv ಅನಾಥರನಾvá õಡುćðಲ~, òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. 19 ಇನುv

ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ Īೂೕಕć ನನvನುv Ģೂೕಡುćðಲ~, ಆದĩ òೕć

ನನvನುv Ģೂೕಡುûù. ನಾನು æೕûಸುćದùಂದ òೕć æೕûಸುûù. 20
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ನಾನು ನನv ತಂĠಯú~ಯೂ, òೕć ನನvú~ಯೂಮತುr ನಾನು òಮ{ú~ಯೂ

ಇರುćದನುv òೕć ಆ ðನದú~ îāದುďೂĈ�ûù. 21 ನನv ಆŏಗಳನುv

įೂಂð ಅćಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವĢೕ ನನvನುv ó}ೕîಸುವವನು.

ನನvನುv ó}ೕîಸುವವನು ನನv ತಂĠđ ó}ಯನಾáರುವನು. ನಾನೂ ಅವನನುv

ó}ೕîþ ಅವòđ ನನvನುv ಪ}ಕಟಪëþ Ğೂೕùಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು.

22 ಯೂದನು, (ಇವನು ಇಸcùĺೕತನಲ~) “ಕತbĢೕ, òೕನು Īೂೕಕďc

ಕಾíþďೂಳ�Ġ ನಮđಮಾತ} ಕಾíþďೂĈ�ćದďc ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 23Ĩೕಸುಅವòđ, “ಯಾವನಾದರೂ ನನvನುv ó}ೕîಸುćದಾದĩ

ನನv ಮಾîನಂĞ ನěಯುವನು. ಅವನನುv ನನv ತಂĠಯು ó}ೕîಸುವನು

ಮತುr ನಾûಬyರೂ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವĢೂಂðđ ĢĪಸುīć. 24

ನನvನುv ó}ೕîಸದವನು, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುćðಲ~.

òೕć ďೕāದ ಮಾತು ನನvದಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĠೕ ಆáĠ. 25

“ಈಮಾತುಗಳನುv ನಾನು ಇನೂv òಮ{ ಬāಯú~ರುವಾಗĪೕ įೕāĠtೕĢ. 26

ಆದĩಆ ಸಹಾಯಕನು, ಅಂದĩ ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯು ಕĈÿþďೂಡುವ

ಪûತಾ}ತ{Ģೕ òಮđ ಎಲ~ವನುv ಉಪĠೕüþ ನಾನು òಮđ įೕāದtĢಲಾ~

òಮ{ Ģನóđ ತಂದುďೂಡುವನು. 27 “ನಾನು ನನvಸಮಾಧಾನವನುv òಮđ

ďೂಟುm įೂೕಗುîrĠtೕĢ. ನನvú~ರುವಂಥ ಸಮಾಧಾನವನುv ನಾನು òಮđ

ďೂಡುĞrೕĢ. Īೂೕಕć ďೂಡುವಂĞ ನಾನು òಮđ ďೂಡುćðಲ~. òಮ{

ಹೃದಯć ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, įದರðರú. 28 ನಾನು įೂೕá ąನಃ

òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ ಎಂದು òಮđ įೕāದtನುv ďೕāðtೕù. òೕć ನನvನುv

ó}ೕîಸುವವರಾáದtĩ ನಾನು ತಂĠಯಬāđįೂೕಗುĞrೕĢಂದು įೕāದtďc

ಸಂĞೂೕಷಪಡುîrðtೕù, ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ನನáಂತಲೂ Ġೂಡoವನು. 29

ಇĠಲಾ~ ನěಯುವಾಗ òೕć ನನvನುv ನಂಬುವಂĞ, ಅದು ನěಯುćದßcಂತ

ĹದĪೕ òಮđ îāþĠtೕĢ. 30 ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òಮ{ ĖೂĞ

įಚುh ûಷಯಗಳನುv ಮಾತನಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩಇಹĪೂೕಕಾñಪîಯು

ಬರúದಾtĢ. ನನv ħೕĪ ಅವòđಯಾವ ಅñಕಾರčಇಲ~. 31 ಆದರೂ

ನಾನು ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು Īೂೕಕďc îāಯĥೕďಂದು ತಂĠ

ನನđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ನಾನು ಮಾಡುĞrೕĢ. ಏāù, ನಾć ಇú~ಂದ

įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದನು.

15 “ನಾĢೕ òಜವಾದ ದಾ}ŉಬā�, ನನv ತಂĠ Ğೂೕಟಗಾರನು. 2

ನನvú~ದುt ಫಲďೂಡðರುವ ಪ}îĺಂದು ďೂಂĥಯನುv ಆತನು

ಕತrùþಹಾಕುತಾrĢ. ಫಲ ďೂಡುವ ಪ}îĺಂದು ďೂಂĥಯು įಚುh ಫಲ

ďೂಡುವ ಹಾđ ಅದನುv ಕತrùþ ಶುದuಮಾಡುತಾrĢ. 3 ನಾನು òಮđ

įೕāದ ವಾಕ|ದ ĠĮøಂದ ಈಗ òೕć ಶುದuರಾáðtೕù. 4 òೕć

ನನvú~ ĢĪđೂಂëù, ನಾನೂ òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುīನು. ďೂಂĥಯು

ಬā�ಯú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ įೕđ ತನvಷmďcೕ ತಾĢೕ ಫಲďೂಡಲಾರĠೂೕ,

ಹಾđĨೕ òೕć ನನvú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ ಫಲďೂಡಲಾùù. 5 ನಾನು

ದಾ}ŉಬā�, òೕć ďೂಂĥಗĈ; ಒಬyನು ನನvú~ಯೂ ನಾನು ಅವನú~ಯೂ

ĢĪđೂಂëದtĩ ಅವನು ಬಹಳ ಫಲ ďೂಡುವನು. òೕć ನನvನುv õಟುm

ಏನೂ ಮಾಡಲಾùù. 6 ಯಾವನು ನನvú~ ĢĪđೂಂëರುćðಲ~Ļೕ

ಅವನು įೂರďc õಸಾಡಲwಟm ďೂಂĥಯಂĞ ಒಣáįೂೕಗುವನು. ಅಂಥ

ďೂಂĥಗಳನುv ಕೂëþ ĥಂßಯú~ ಹಾಕುವರು. ಅć ಸುಟುm įೂೕಗುತrī. 7

òೕć ನನvú~ಯೂ ನನv ವಾಕ|ಗĈ òಮ{ú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć

ಏನಾದರೂ ĥೕëďೂā�ù ಅದು òಮđ Ġೂĩಯುćದು. 8 òೕć ಬಹಳ

ಫಲďೂಡುćದùಂದĪೕನನv ತಂĠđಮÿħಉಂÝಗುćದುಮತುr òೕć

ನನv üಷ|ರಾಗುûù. 9 “ತಂĠ ನನvನುv ó}ೕîþದ ಹಾđĨೕ ನಾನೂ òಮ{ನುv

ó}ೕîþĠtೕĢ. òೕć ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëù. 10 ನಾನು ನನv ತಂĠಯ

ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಆತನ ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುವ ಪ}ಕಾರ, òೕć

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěದĩ, ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುûù.

11 ನನvú~ರುವ ಆನಂದć òಮ{ú~ಯೂ ಇರĥೕďಂದೂ, ಆ òಮ{ ಆನಂದć

ಪùċಣbವಾಗĥೕďಂದೂ ನಾನು ಇćಗಳನುv òಮđįೕāĠtೕĢ. 12 ನಾನು

òಮ{ನುv ó}ೕîþದಹಾđĨೕòೕćಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕನನv

ಆŏಯಾáĠ. 13 ತನv ಪಾ}ಣವĢvೕ Įvೕÿತùđೂೕಸcರ ďೂಡುವ ó}ೕîáಂತ

įähನ ó}ೕîಯುಯಾćದೂ ಇಲ~. 14 ನಾನು òಮđ ďೂಟm ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ

òೕć ನěದĩ, òೕć ನನv Įvೕÿತರು. 15 ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òಮ{ನುv

ಆĈಗıಂದು ಕĩಯುćðಲ~, ಏďಂದĩ,ಯಜಮಾನನುಮಾಡುವಂಥದುt

ಆāđ îāಯುćðಲ~. òಮ{ನುv Įvೕÿತĩಂದು ಕĩðĠtೕĢ, ಏďಂದĩ

ತಂĠಯಕěøಂದನಾನು ďೕāದtĢvಲಾ~ ನಾನು òಮđîāþĠtೕĢ. 16òೕć

ನನvನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~. ನಾನು òಮ{ನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ, òೕćįೂರಟು

įೂೕá ಫಲďೂಡĥೕďಂತಲೂ, ಹಾಗೂ òೕć ďೂಡುವ ಫಲć ಸದಾಕಾಲ

òಲು~ವಂಥದಾtಗĥೕಕಂತಲೂ ನಾನು òಮ{ನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. ÿೕáರಲಾá

òೕć ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ, ಅದನುv

ಆತನು òಮđ ďೂಡುವನು. 17 òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂತĪೕ

ಇćಗಳನುv ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóಸುîrĠtೕĢ. 18 “Īೂೕಕć òಮ{ನುv

Ġ�ೕಷ ಮಾಡುćದಾದĩ ಅದು Ĺದಲು ನನvನುv Ġ�ೕಷ ಮಾëĞrಂದು

òೕć îāದುďೂā�ù. 19 òೕćĪೂೕಕದವರಾáದtĩ Īೂೕಕć òಮ{ನುv

ತನvವĩಂದು ó}ೕîಸುîrತುr. òೕವಾದĩೂೕ Īೂೕಕದ ಕěಯವರಲ~, ನಾನು

òಮ{ನುv ಆùþďೂಂëದtùಂದĪೕ Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ ಮಾಡುತrĠ. 20

ದíáಂತ ಆĈĠೂಡoವನಲ~īಂಬುದಾá ನಾನು òಮđįೕāದಮಾತನುv

��ಾಪಕ ಮಾëďೂā�ù. ಅವರು ನನvನುv ÿಂĮಪëþದĩ òಮ{ನುv ಸಹ

ÿಂĮಪëಸುವರು. ಅವರು ನನv ಮಾತನುv ďೖđೂಂëದtĩ òಮ{ಮಾತನುv

ಸಹ ďೖđೂĈ�îrದtರು. 21 ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನನುv

îāಯದವರಾದtùಂದ ಇದĢvಲಾ~ ನನv įಸùನ ò÷ತr òಮđಮಾಡುವರು.

22 ನಾನು ಬಾರĠ ಮತುr ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĠ įೂೕáದಾtĩ ಅವùđ

ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ ಅವರ ಪಾಪಕಾcá ಈಗ ಯಾವ Ģಪč

ಇಲ~. 23 ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ನನv ತಂĠಯನುv ಸಹ Ġ�ೕýಸುತಾrĢ.

24 ĥೕĩ ಯಾರೂ ಮಾಡðರುವ ß}Ĩಗಳನುv ನಾನು ಅವರ ನಡುī

ಮಾಡĠįೂೕáದtĩ ಅವùđ ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ ಈಗ ಅವರು ನನv

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದಾtĩ, ಆದರೂ ನನvನೂv ನನv ತಂĠಯನೂv

Ġ�ೕýþದಾtĩ 25 ‘ಅವರು ನನvನುv òಷಾcರಣವಾá Ġ�ೕýþದರು’ ಎಂದು ಅವರ

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ÿೕಗಾøತು. 26

ಆದĩ ತಂĠಯಬāøಂದ ನಾನು òಮđ ಕĈÿþďೂಡುವಸಹಾಯಕನು,

ಎಂದĩ, ತಂĠಯಬāøಂದ įೂರಡುವ ಸತ|ದ ಆತ{ನು ಬಂದಾಗ, ಆತĢೕ

ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ ďೂಡುವನು. 27 òೕćĹದúòಂದ ನನv ಸಂಗಡ

ಇದುtದùಂದ òೕč ಸಹ ನನđ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù.

16 “òೕć ನಂõďøಂದ ಎಡû õದುt įೂೕಗಬಾರĠಂದು ನಾನು

ಇದĢvಲಾ~ òಮđįೕāĠtೕĢ. 2ಅವರುòಮ{ನುv ಸಭಾಮಂðರðಂದ

įೂರđ ಹಾಕುವರು; ಅದಲ~Ġ òಮ{ನುv ďೂಲು~ವವನು ತಾನು Ġೕವùđ

ಬúďೂęmĢಂದು ಭಾûಸುವ ಕಾಲć ಬರúĠ. 3 ಅವರು ತಂĠಯನಾvದರೂ

ನನvನಾvದರೂ îāಯದವರಾáರುćದùಂದ ಇīಲ~ćಗಳನುv òಮđ

ಮಾಡುವರು. 4 ಆದĩ ಅವರ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಆತನು ನಮđ ಇಂïಂಥದtನುv

įೕāದನಲಾ~ ಎಂದು òಮ{ Ģನóđ ಬರುವಂĞ, òಮ{ ಸಂಗಡ ಈ

ಮಾತುಗಳನುv ಆëĠtೕĢ. ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ Ĺದಲು

ಇćಗಳನುv òಮđ įೕಳúಲ~. 5 “ಆದĩ ಈಗ ನಾನು ನನvನುv

ಕĈÿþďೂÝmತನ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. ‘òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîr?’ ಎಂದು

òಮ{ú~ಒಬyನಾದರೂನನvನುv ďೕĈćðಲ~. 6ನಾನುಈಮಾತುಗಳನುv òಮđ

įೕāದtùಂದòಮ{ಹೃದಯćದುಃಖಭùತವಾáĠ. 7ಆದರೂನಾನುòಮđ

ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ, ನಾನು įೂೕಗುćದು òಮđ ಒı�ಯದು, įೕđಂದĩ

ನಾನು įೂೕಗðದtĩಆ ಸಹಾಯಕನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćðಲ~. ನಾನು

įೂೕದĩ ಆತನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ. 8 ಆತನು ಬಂದಾಗ
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ಪಾಪ, òೕî ಮತುr ನಾ|ಯîೕóbನ ಕುùತು Īೂೕಕďc ಮನವùďಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 9ಅವರು ನನvನುv ನಂಬĠೕ ಇರುćದùಂದ ಪಾಪದ

ಕುùತಾáಯೂ 10 ನಾನು ನನv ತಂĠಯಬāđ įೂೕá, ಇನುv ħೕĪ òಮđ

ಕಾíಸĠ ಇರುćದùಂದ òೕîಯ ಕುùತಾáಯೂ, 11 ಇಹĪೂೕಕಾñಪîđ

ನಾ|ಯîೕಪಾbáರುćದùಂದ ನಾ|ಯîೕóbನ ಕುùತಾáಯೂ, Īೂೕಕďc

ಮನವùďಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 12 “ನಾನು òಮđ įೕಳĥೕಕಾದ

ûಷಯಗĈ ಇನೂv ಬಹಳ ಉಂಟು, ಆದĩ òೕć ಈಗ ಅćಗಳನುv

ಗ}ÿಸಲು òಮ{ú~ ಸಾಮಥ|bûಲ~. 13 ಆದĩಸತ|ದ ಆತ{ನು ಬರುವಾಗ

ಆತನು òಮ{ನುv ċಣb ಸತ|ದ ಕěđ ನěಸುವನು. ಆತನು ತನvಷmďc

ತಾĢೕ ಮಾತನಾಡĠ ďೕāದ ಮಾತುಗಳĢvೕ ಆಡುವನು ಮತುr ಮುಂĠ

ನěಯುವ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ îāಸುವನು. 14 ಆತನು ನನvದನುv

þ�ೕಕùþ òಮđ îāಯಪëಸುತಾrನಾದtùಂದನನvĢvೕ ಮÿħಪëಸುವನು.

15 ತಂĠđ ಇರುćĠಲಾ~ ನನvದು. ಆದುದùಂದĪೕ ನನvದನುv þ�ೕಕùþ

òಮđ îāಸುವĢಂದು ನಾನು įೕāĠನು. 16 ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ

ನಾನು òಮđ ಕಾíಸುćðಲ~, ಅನಂತರ ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ òೕć

ąನಃ ನನvನುv Ģೂೕಡುûù” ಎಂದನು. 17 ಇದನುv ďೕā ಆತನ üಷ|ರú~

ďಲವರು, “ಇĠೕನು ಈತನು įೕĈವ ಮಾತು? ‘ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ

ನಾನು òಮđ ಕಾíಸುćðಲ~ ಅನಂತರ ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ òೕć

ąನಃ ನನvನುv Ģೂೕಡುûù ಮತುr ನಾನು ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ’

ಎನುvತಾrನಲಾ~” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡು 18 “‘ಸ�ಲw

ಕಾಲīಂದು’ ಈತನು įೕĈವಈಮಾĞೕನು? ಏನುಮಾತನಾಡುîrದಾtĢೂೕ

ನಮđ îāಯದು” ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�îrದtರು. 19Ĩೕಸುć ಇದನುv

ಕುùತು ತನvನುv ďೕಳĥೕďಂðದಾtĩಂದು îāದು ಅವùđ, “ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ

ħೕĪ ನಾನು òಮđ ಕಾíಸುćðಲ~, ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದħೕĪ ನನvನುv

Ģೂೕಡುûù, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದtďc òೕć òಮ{òĹ{ಳđ

ûÜùþďೂĈ�îrðtೕರಾ? 20 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. òೕć

ಅĈತಾr đೂೕಳಾಡುತಾr ಇರುûù. ಆದĩ Īೂೕಕć ಸಂĞೂೕýಸುćದು.

òಮđದುಃಖವಾಗುćದು ಆದĩòಮ{ ದುಃಖćįೂೕáಆನಂದಬರುćದು.

21 ಒಬy þ�ೕ įರುವಾಗ ತನv ĥೕĢಯ ಕಾಲć ಬಂðĞಂದು îāದು

ಆďđ ದುಃಖವಾಗುತrĠ, ಆದĩ ಆďಯು ಕೂಸನುv įತr ħೕĪ, Īೂೕಕದú~

ಒಂದು ಮಗು ಹುémĞಂದು ಆನಂದðಂದ ಆ īೕದĢಯನುv ąನಃ

ĢನþďೂĈ�ćðಲ~. 22 ಹಾđĨೕ, òಮಗೂ ಈಗ ದುಃಖûದtರೂ ನಾನು

òಮ{ನುv îರುá Ģೂೕಡುīನು, ಆಗ òಮ{ ಹೃದಯďc ಆನಂದವಾಗುćದು,

ಮತುr òಮ{ ಆನಂದವನುv ಯಾರು ò÷{ಂದ Ğđದು ಹಾಕಲು ಸಾಧ|ûಲ~.

23 ಆ ðನದú~ òೕć ನನvನುv ಏನೂ ďೕĈćðಲ~. ನಾನು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏನು

ďೕāďೂಂಡರೂ ಅದನುv ಆತನು òಮđ ďೂಡುವನು. 24 òೕć ಇದುವĩđ

ನನv įಸùನú~ ಏĢೂಂದನೂv ďೕāďೂಳ�úಲ~. ďೕāďೂā�ù, ಆಗ òಮ{

ಆನಂದćಪùċಣbವಾಗುವ ಹಾđ òಮđ Ġೂĩಯುćದು. 25 “ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಸಾಮ|ರೂಪವಾá òಮđ įೕāĠtೕĢ, ಆದĩ ಇನುv ħೕĪ

ಸಾಮ|ರೂಪವಾá òĹ{ಂðđ ಮಾತನಾಡĠ ತಂĠಯ ಕುùತಾá ಸwಷmವಾá

îāಸುವ ಕಾಲć ಬರುತrĠ. 26 ಆ ðನದú~ òೕć ನನv įಸùನú~

ďೕāďೂĈ�ûù, òಮ{ ಪರವಾá ನಾನು ತಂĠಯನುv ĥೕëďೂĈ�īĢಂದು

ನಾನು òಮđ įೕĈćðಲ~. 27 òೕć ನನvನುv ó}ೕîþನಾನು ತಂĠಯ

ಬāøಂದįೂರಟುಬಂದವĢಂದು ನಂõದtùಂದತಂĠಯು ತಾĢೕ òಮ{ನುv

ó}ೕîಸುತಾrĢ. 28 ನಾನು ತಂĠಯ ಬāøಂದ įೂರಟು ಈ Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ, ąನಃ ಈ Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ”

ಎಂದನು. 29 ಅದďc ಆತನ üಷ|ರು, “ಇđೂೕ, òೕನು įೕĈವ ಸಂಗîಯನುv

ಈಗ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá įೕಳĠ ಸwಷmವಾá įೕĈîrðtೕ. 30 òೕನು ಸಮಸrವನುv

îāದವĢಂದೂ, òನđ ಪ}Ĭv ಮಾಡĥೕಕಾದ ಅಗತ|ûಲ~īಂದೂ ಈಗ ನಮđ

îāøತು. ಆದುದùಂದ òನvನುv Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದವĢೕ ಎಂದು

ನಾć ನಂಬುĞrೕī” ಎಂದರು. 31 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಈಗ òೕć ನಂಬುîrೕù.

32 ಇđೂೕ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸsಳďc ಚದùįೂೕá ನನvನುv

ಒಬyಂéಗನಾá õಡುವ ಸಮಯć ಬರುತrĠ. ಹೌದು, ಅದು ಈಗĪೕ

ಬಂðĠ. ಆದರೂ ನಾನು ಏಕಾಂáಯಲ~, ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ನನv ಸಂಗಡ

ಇದಾtĢ. 33 òೕć ನನvú~ದುt ಸಮಾಧಾನವನುv įೂಂðದವರಾáರĥೕďಂದು

ಇದĢvಲಾ~ òĹ{ಂðđ įೕāĠtೕĢ. Īೂೕಕದú~ òಮđ ಸಂಕಟಗĈಂಟು.

ಆದĩ ġೖಯbವಾáù, ನಾನು Īೂೕಕವನುv ಜøþĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

17Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳನುv įೕāದ ħೕĪ ಆಕಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr

Ģೂೕë įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ತಂĠĨೕ, ಸಮಯಬಂðĠ; ಮಗನು

òನvನುvಮÿħಪëಸುćದďೂಸcರ òನvಮಗನನುvಮÿħಪëಸು. 2òೕನು

ಯಾರಾರನುv ďೂémðtೕĺೕಅವĩಲ~ùಗೂ òತ|æೕವವನುv ďೂಡĥೕďಂದು,

ಆತòđ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv ďೂémರುī. (aiōnios

g166) 3 ಒಬyĢೕ ಸತ| Ġೕವರಾáರುವ òನvನೂv ಮತುr òೕನು ಕĈÿþďೂಟm

Ĩೕಸು ß}ಸrನನೂv îāಯುćĠೕ òತ|æೕವć. (aiōnios g166) 4 òೕನು

ನನđ ďೂಟm ďಲಸವನುv ನಾನುĢರīೕùþಭೂĪೂೕಕದú~ ನಾನು òನvನುv

ಮÿħಪëþĠtೕĢ. 5ಈಗ ತಂĠĨೕ, Īೂೕಕć ಸೃýmಯಾಗುćದßcಂತ

Ĺದಲು, òನv ಬāಯú~ ನನáದt ಮÿħಯಂĞĨೕ òĢೂvಂðđ ನನvನುv

ಮÿħಪëಸು. 6 “Īೂೕಕದú~ òೕನು ನನđ ďೂémರುವ ಮನುಷ|ùđ

ನಾನು òನv įಸರನುv ಪ}ಕಟಪëþĠtೕĢ. ಇವರು òನvವರಾáದtರು ಮತುr

òೕನು ಇವರನುv ನನđ ďೂémðtೕ. ಇವರು òನv ವಾಕ|ďc ûġೕಯರಾáದಾtĩ.

7 òೕನು ನನđ ďೂಟmĠtಲ~č òòvಂದĪೕ ಬಂðĠ ಎಂದು ಈಗ

ಇವರು îāದುďೂಂëದಾtĩ. 8 įೕđಂದĩ, òೕನು ನನđ ďೂಟm

ಮಾತುಗಳನುv ನಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. ಇವರು ಆ ಮಾತುಗಳನುv

þ�ೕಕùþದಾtĩ ಮತುrನಾನು òನv ಬāøಂದ ಬಂದವĢಂದು ಇವರು

òಜವಾá îāದು, òೕĢೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕ ಎಂದು ನಂõದಾtĩ. 9

ನಾನು ಇವùಗಾáĨೕ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. Īೂೕಕďೂcೕಸcರ ĥೕëďೂಳ�Ġ,

òೕನು ನನđ ďೂಟmವùಗಾáĨೕ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ, ಏďಂದĩ, ಇವರು

òನvವರು. 10 ನನvĠಲ~č òನvĠೕ ಮತುr òನvĠಲ~č ನನvĠೕ. ನಾನು

ಇವರú~ ಮÿħđೂಂëĠtೕĢ. 11 ಇನುv ħೕĪ ನಾನು Īೂೕಕದú~

ಇರುćðಲ~, ಇವರಾದĩೂೕ Īೂೕಕದú~ ಇರುತಾrĩ. ನಾನು òನv ಬāđ

ಬರುĞrೕĢ. ಪùಶುದuನಾದ ತಂĠĨೕ, ನಾć ಒಂದಾáರುವ ಹಾđ ಇವರೂ

ಒಂದಾáರĥೕďಂದು, òೕನು ನನđ ďೂಟm òನv įಸùನú~ ಇವರನುv

ಕಾಪಾಡು. 12 ನಾನು ಇವರ ĖೂĞ ಇದಾtಗ òೕನು ನನđ ďೂಟm òನv

įಸùನú~ ಇವರನುv ಕಾಪಾë ಸಂರŉþĠನು. ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮಾತು

ĢರīೕರುವಂĞ ನಾಶಕಾcá ಹುémದವĢೕ įೂರತು ಇವರú~ ಒಬyನೂ

ನಾಶವಾಗúಲ~. 13 “ಆದĩ ಈಗ ನಾನು òನv ಬāđ ಬರುĞrೕĢ.

ಆದುದùಂದನನv ಆನಂದć ಇವರú~ ಪùċಣbವಾáರುವಂĞ ನಾನು

Īೂೕಕದú~ದುt ಈ ಮಾತುಗಳನಾvಡುîrĠೕĢ. 14 ನಾನು òನv ವಾಕ|ವನುv

ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ, ನಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~ದವನಾáರುವ ಪ}ಕಾರ

ಇವರೂ ಈ Īೂೕಕದವರಲ~. ಆದಕಾರಣ Īೂೕಕć ಇವರನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ.

15 ಇವರನುv Īೂೕಕðಂದ Ğđಯĥೕďಂದು ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ćðಲ~,

ಆದĩ ಇವರನುv ďಡುಕòಂದ ಕಾಪಾಡĥೕďಂದು ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

16 ನಾನು Īೂೕಕದವನಲ~Ġ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ Īೂೕಕದವರಲ~. 17

òೕನು ಸತ|ðಂದ ಇವರನುv ಪ}îĭnಪëಸು, òನv ವಾಕ|īೕ ಸತ|. 18 òೕನು

ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದಂĞĨೕ, ನಾನು ಸಹ ಇವರನುv Īೂೕಕďc

ಕĈÿþĠtೕĢ. 19 ಇವರು òಜವಾá ಪ}îýnರಾಗĥೕďಂದು, ನನvನುv ನಾĢೕ

ಇವùđೂೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂëĠtೕĢ. 20 “ಆದĩಇವùđೂೕಸcರಮಾತ}ವಲ~Ġ

ಇವರ ವಾಕ|ðಂದ ನನvನುv ನಂಬುವವùđೂೕಸcರವಾáಯೂ òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 21 ತಂĠĨೕ, òೕನು ನನvú~ಯೂ ನಾನು òನvú~ಯೂ

ಇರುವ ಹಾđĨೕಅವರು ಸಹ ಒಂದಾáರĥೕďಂತಲೂ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.
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òೕನು ನನvನುv ಕĈÿþðtೕ ಎಂದು Īೂೕಕć ನಂಬುćದಕಾcá, ಅವĩಲ~ರೂ

ನಮ{ú~ ಒಂದಾáರú ಎಂದು òನvನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 22 ನಾć

ಒಂದಾáರುವ ಹಾđĨೕ ಇವರೂ ಒಂದಾáರĥೕďಂದು òೕನು ನನđ

ďೂémರುವ ಮÿħಯನುv ನಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. 23 ನಾನು

ಇವರú~ಯೂ òೕನು ನನvú~ಯೂ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ ಐಕ|Ğಯú~

ಪùċಣbರಾáರú. ÿೕđ òೕನು ನನvನುv ಕĈÿþðtೕ, ಎಂದೂ ಮತುr

òೕನು ನನvನುv ó}ೕîþದಂĞ, ಇವರನೂv òೕನು ó}ೕîಸುîrೕ ಎಂದು Īೂೕಕć

îāದುďೂĈ�ćದು. 24 ತಂĠĨೕ, òೕನು ನನđ ďೂಟmವರು, ನಾòರುವ

ಸsಳದú~ ನĢೂvಂðđ ಇದುtďೂಂಡು, ಜಗದುತwîrಗೂ ĹದĪೕ òೕನು

ನನvನುv ó}ೕîþ ನನđ ďೂémರುವಮÿħಯನುv ಇವರು Ģೂೕಡĥೕďಂದು,

ನಾನು ಆüಸುĞrೕĢ. 25 òೕîಸ�ರೂಪನಾದ ತಂĠĨೕ, Īೂೕಕć òನvನುv

îāಯúಲ~, ಆದĩ ನಾನು òನvನುv îāðĠtೕĢ ಮತುr ಇವರು òೕĢೕ

ನನvನುv ಕĈÿþðtೕ ಎಂದು îāðದಾtĩ. 26 ನಾನು ಅವùđ òನv įಸರನುv

îāþĠtೕĢ. ಇನೂv îāಸುīನು. ಏďಂದĩ, òೕನು ನನvನುv ó}ೕîþದಂಥ

ó}ೕîಯು ಇವರú~ ಇರĥೕďಂತಲೂಮತುr ನಾನೂ ಅವರú~ ಇರĥೕďಂದೂ

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ” ಎಂದನು.

18Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳನಾvëದħೕĪ ತನv üಷ|ರ ĖೂĞ ďĠೂ}ೕË

ಹಳ�ದ ಆĔđ įೂೕದನು. ಆತನೂ, ಆತನ üಷ|ರೂ ಅú~ದt ಒಂದು

ĞೂೕಟĠೂಳđ ಪ}īೕüþದರು. 2 ಆತನನುv ÿëದುďೂಡúದt ಯೂದòಗೂ

ಆ ಸsಳć đೂîrತುr ಏďಂದĩ, ಆಗಾಗ Ĩೕಸು ತನv üಷ|ĩೂಂðđ ಅú~

Įೕùಬರುîrದtರು. 3 ÿೕáರಲಾáಯೂದನು ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಮತುr

ಫùಸಾಯùಂದ Įೖòಕರ ಗುಂಪನೂv, ಕಾವಲಾĈಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ðೕಪಗಳನೂv, ಪಂಜುಗಳನೂvಮತುr ಆಯುಧಗಳನೂv ÿëದುďೂಂಡು ಅú~đ

ಬಂದನು. 4 ಆಗĨೕಸು ತನđ ಸಂಭûಸúರುćದĢvಲಾ~ îāದುďೂಂಡು

ಮುಂದďc įೂೕá ಅವùđ “òೕć ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 5ಅದďc ಅವರು, “ನಜĩೕîನĨೕಸುವನುv ಹುಡುಕುîrĠtೕī”

ಎಂದರು. Ĩೕಸು ಅವùđ “ನಾĢೕ ಆತನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಆತನನುv

ÿëದು ďೂಡುವ ಯೂದನು ಸಹ ಅವರ ĖೂĞಯú~ òಂîದtನು. 6

ಆತನು ಅವùđ “ನಾĢೕ ಆತನು” ಎಂದು įೕāದಾಗ ಅವರು ÿಂದďc

ಸùದು Ģಲďc õದtರು. 7 ಆಗ ಆತನು ąನಃ ಅವùđ “òೕćಯಾರನುv

ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು, “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುವನುv

ಹುಡುಕುĞrೕī” ಎಂದರು. 8 ಅದďc Ĩೕಸು, “ನಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು òಮđ

įೕāĠನಲಾ~. òೕć ನನvĢvೕ ಹುಡುಕುćದಾದĩ ಇವರನುv įೂೕಗಲುõëù”

ಎಂದನು. 9 ÿೕđ “òೕನು ನನđ ďೂಟmವರú~ ಒಬyನನಾvದರೂ ನಾನು

ಕıದುďೂಳ�úಲ~” ಎಂದು ತಾĢೕ įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 10

þೕĹೕË ģೕತ}ನ ಬāಯú~ ಒಂದು ಕîr ಇತುr; ಆಗ ಅದನುv ಅವನು

įೂರďc ಎıದುďೂಂಡು, ÿùದು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು

ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು. ಆ ಆāನ įಸರು ಮಲcನು. 11 ಆಗ

Ĩೕಸು ģೕತ}òđ, “ಕîrಯನುvಒĩಯú~ ಹಾಕು. ತಂĠಯು ನನđ ďೂémರುವ

ಪಾĞ}ಯú~ ನಾನು ಕುëಯಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 12ಆħೕĪ

ಆ Įೖòಕರ ಗುಂąಮತುr ಸಹಸಾ}ñಪîಯೂ,Ĩಹೂದ|ರ ಓĪೕಕಾರರೂ

Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ಕémದರು. 13 ಆತನನುv Ĺದಲು ಅನvನ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನು ಆ ವಷbದú~ ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದt

ಕಾಯಫನ ಮಾವನಾáದtನು. 14 ಆ ಕಾಯಫĢೕ, ಜನùđೂೕಸcರ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಸಾಯುćದು ÿತ ಎಂದುĨಹೂದ|ùđ ಸಲį ďೂಟmವನು. 15

þೕĹೕË ģೕತ}ನೂಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

ಆ üಷ|òđ ಮಹಾಯಾಜಕನ ಪùಚಯûದುtದùಂದĨೕಸುûನ ĖೂĞ

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕದನು. 16 ಆದĩ ģೕತ}ನು įೂರđ

ಬಾáúನ ಬāಯú~ òಂîದtನು. ಮಹಾಯಾಜಕನ ಪùಚಯûದt ಆ ಇĢೂvಬy

üಷ|ನು įೂರđಬಂದು ದಾ�ರಪಾಲßđįೕāģೕತ}ನನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. 17ಆಗ ದಾ�ರಪಾಲßಯು, “òೕನು ಸಹ ಆಮನುಷ|ನ üಷ|ರú~

ಒಬyನಲ~īೕ?” ಎಂದು ģೕತ}ನನುv ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನಾನಲ~” ಎಂದನು. 18

ಚāøದುtದùಂದ ಆĈಗĎ, ಓĪೕಕಾರರೂ ಇದtúನ ĥಂßಮಾë ಚā

ಕಾøþďೂĈ�ತಾr òಂîರಲಾá; ģೕತ}ನೂ ಅವರ ĖೂĞಯú~ òಂತುďೂಂಡು

ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtನು. 19 ಅಷmĩೂಳđ ಮಹಾಯಾಜಕನುĨೕಸುವನುv

ಆತನ üಷ|ರ ûಷಯವಾáಯೂ ಆತನ ಉಪĠೕಶದ ûಷಯವಾáಯೂ

ûÜùþದನು. 20ಅದďcĨೕಸು, “ನಾನು ಬÿರಂಗವಾá ĪೂೕಕದಮುಂĠ

ಮಾತನಾëĠtೕĢ.Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು ಕೂë ಬರುವ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ,

Ġೕವಾಲಯದú~ಯೂ ನಾನುಯಾವಾಗಲೂಉಪĠೕüþĠtೕĢ, ಗುಪrವಾá

ಯಾćದನೂv ನಾನು ಮಾತನಾಡúಲ~. 21 òೕನು ನನvನುv ಯಾď

ûÜùಸುîrೕ? ನಾನು ಏĢೕನು ಮಾತನಾëĠĢೂೕ ಅದನುv ďೕāದವರĢvೕ

ûÜùಸು. ನಾನು įೕāದtನುv ಅವರು îāðದಾtĩ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

22Ĩೕಸು ಈಮಾತನುv įೕāದಾಗ ಹîrರ òಂîದt ಕಾವಲಾĈಗಳú~ ಒಬyನು

ತನv ďೖøಂದĨೕಸುûನ ďĢvđ įೂěದು, “òೕನುಮಹಾಯಾಜಕòđÿೕđ

ಉತrರ ďೂಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ “ನಾನು ಏನಾದರೂ

ತಪwನುv ಮಾತನಾëದtĩ, ಆ ತówನ ûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಡು; ಸತ|ವಾáದtĩ

ಏď įೂěಯುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 24 ಆಗ ಅನvನು ಆತನನುv ಇನೂv

ಕémರಲಾá ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಕಾಯಫನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 25

ಇತr, þೕĹೕË ģೕತ}ನು òಂತುďೂಂಡು ಚā ಕಾøþďೂĈ�ತಾr ಇದtನು.

ಆಗ ಅú~ದtವರು ಅವನನುv, “òೕನು ಸಹ ಆತನ üಷ|ರú~ ಒಬyನಲ~īೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು ಅದನುv òರಾಕùþ, “ನಾನಲ~” ಎಂದನು. 26

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆĈಗಳú~ ģೕತ}ನು ßû ಕತrùþದವನ ಬಂಧುವಾáದt

ಒಬyನು, ģೕತ}òđ, “ನಾನು òನvನುv Ğೂೕಟದú~ ಆತನ ĖೂĞಯú~

ĢೂೕëĠನಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 27ಅದďc ģೕತ}ನುąನಃ òರಾಕùþ “ನಾನಲ~”

ಎಂದನು.ಆಗಕೂಡĪೕ ďೂೕāಕೂáತು. 28ಮುಂಜಾĢಅವರುĨೕಸುವನುv

ಕಾಯಫನಬāøಂದಅರಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದರು. ಅವರು ತಮđ

ħೖúđಯಾá ಪಸcದಊಟಮಾಡುćದďc ಅëoಯಾðೕĞಂದು ಅರಮĢಯ

ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 29ÿೕáರಲಾá óಲಾತನು įೂರđ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು,

“ಈಮನುಷ|ನ ħೕĪ ಏನು ದೂರು ತಂððtೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 30

Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “ಈತನು ದುಷc÷bಯಲ~ðದtĩ ನಾćಈತನನುv

òನđ ಒówþ ďೂಡುîrರúಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 31 ಆಗ óಲಾತನು

ಅವùđ, “òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá òಮ{ ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಪ}ಕಾರ ಆತòđ îೕąbಮಾëù” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು,

“ಮರಣ ದಂಡĢಯನುv ûñಸುವ ಅñಕಾರć ನಮđ ಇಲ~” ಎಂದರು. 32

ಇದùಂದĨೕಸು ತಾನು ಎಂಥಾ ಮರಣವನುv įೂಂದುವĢಂದು ಸೂäþ

įೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು. 33 ಆಗ óಲಾತನು ąನಃ ಅರಮĢĺಳđ

įೂೕáĨೕಸುವನುv ಕĩದು ಆತòđ, “òೕನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 34Ĩೕಸು, “òನvಷmďc òೕĢೕ ಇದನುv įೕĈîrೕĺೕ?

ಇಲ~īೕ ĥೕĩಯವರು ನನv ûಷಯದú~ òನđ įೕāದಾtĩೂೕ?” ಎಂದನು.

35 óಲಾತನು, “ನಾĢೕನು Ĩಹೂದ|Ģೂೕ? òನv ಸ�ಂತ ಜನಾಂಗč,

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òನvನುv ನನđ ಒówþದಾtĩ. òೕನು ಏನು ಮಾëðtೕಯಾ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 36Ĩೕಸು, “ನನv ರಾಜ|ć ಈ Īೂೕಕದtಲ~. ನನv ರಾಜ|ć

ಈ Īೂೕಕದಾtáದtĩ ನಾನು Ĩಹೂದ|ರ ďೖđ ಒówಸಲwಡದಂĞ ನನv Įೕವಕರು

ನನv ಪರವಾá įೂೕರಾಡುîrದtರು, ಆದĩ ನನv ರಾಜ|ć ಇú~ಯದಲ~” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 37ಅದďc óಲಾತನು, “ಹಾಗಾದĩ òೕನು ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದನು.Ĩೕಸು, “ನನvನುv ಅರಸĢಂದು òೕĢೕ įೕĈîrೕ. ನಾನು ಸತ|ದ

ûಷಯದú~ ಸಾŉ ďೂಡುćದಕಾcá ಹುémದವನು, ಇದಕಾcáĨೕ Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ. ಸತ|ďc Įೕùದ ಪ}îĺಬyನು ನನv ಸ�ರವನುv ďೕĈತಾrĢ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 38óಲಾತನು, “ಸತ| ಎಂದĩೕನು?” ಎಂದನು. ಇದನುv įೕā

óಲಾತನು ąನಃĨಹೂದ|ರ ಬā įೂರđ ಬಂದು, “ನನđ ಈತನú~ ಯಾವ

ಅಪರಾಧč ಕಾಣುîrಲ~. 39 ಆದĩ ಪಸc ಹಬyದú~ ನಾನು òಮđ ಒಬyನನುv
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õಟುm ďೂಡುವ ಪದuî ಉಂಟĭm. ಆದಕಾರಣ ನಾನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv

õಟುm ďೂಡುćದು òಮđ ಇಷmĻೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 40

ಅದďc ಅವĩಲ~ರೂ, “ಆತನನುv ĥೕಡ ನಮđ ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡĥೕಕು”

ಎಂದು ąನಃ ಕೂáďೂಂಡರು. ಈ ಬರಬyನು ದĩೂೕěಗಾರನಾáದtನು.

19 ಆನಂತರ óಲಾತನು Ĩೕಸುವನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಆತನನುv

ďೂರěøಂದ įೂěþದನು. 2 þಪಾøಗĈಮುā�ನ ßùೕಟವನುv

įĝದು ಆತನ ತĪಯħೕĪ ಇಟುm, ďĢvೕರı ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv

ಆತòđ Ğೂëþ, 3 ಆತನ ಬāđ ಬಂದು “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, òನđ

ನಮಸಾcರ” ಎಂದು įೕā ತಮ{ ďೖಗāಂದ ಆತನ ďĢvđ įೂěದರು. 4

ತರುವಾಯ óಲಾತನು ąನಃ įೂರđ įೂೕá Ĩಹೂದ|ùđ, “ನನđ

ಅವನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧč ಕಾíಸúಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯುವಂĞ

ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ ತರುĞrೕĢ Ģೂೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 5

Ĩೕಸು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv ಮತುr ďĢvೕರı ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv

ಧùþದವನಾá įೂರđ ಬಂದನು. ಆಗ óಲಾತನು ಅವùđ, “ಇđೂೕ,

ಈಮನುಷ|ನು” ಎಂದನು. 6ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂಮತುr ಕಾವಲುಗಾರರು

ಆತನನುv ಕಾಣುತrĪೕ, “üಲುĥđ ಹಾßಸು, üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು

ಕೂáದರು. óಲಾತನು ಅವùđ, “ĥೕಕಾದĩ òೕīೕ ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá üಲುĥđ ಹಾßù, ನನđ ಆತನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧč ಕಾíಸúಲ~”

ಎಂದನು. 7 Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “ನಮđ ಒಂದು Ģೕಮ ಉಂಟು.

ಆ Ģೕಮದ ಪ}ಕಾರ ಆತನು ಸಾಯĪೕĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಆತನು ತನvನುv

Ġೕವರ ಮಗನಾá ಮಾëďೂಂëದಾtĢ” ಎಂದರು. 8 óಲಾತನು ಈ

ಮಾತನುv ďೕā ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟmನು, 9ąನಃ ತನv ಅರಮĢĺಳđ

įೂೕá, “òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂದವನು?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāದನು,

ಆದĩ Ĩೕಸು ಆತòđ ಉತrರďೂಡúಲ~. 10 óಲಾತನು, “òೕನು

ನĢೂvಡĢ ಮಾತನಾಡುćðಲ~Ļೕ? òನvನುv õëಸುವ ಅñಕಾರčಮತುr

òನvನುv üಲುĥđ ಹಾßಸುವ ಅñಕಾರč ನನđ ಉಂęಂಬುದು òನđ

đೂîrಲ~Ļೕ?”ಎಂದುಆತನನುv ďೕāದನು. 11ಅದďcĨೕಸು, “ħೕúòಂದ

òನđ ďೂಡಲwಡðದtĩ ನನv ħೕĪ òನđಯಾವ ಅñಕಾರč ಇರುîrರúಲ~.

ಆದಕಾರಣ ನನvನುv òನđ ಒówþದವòđ įähನ ಪಾಪûĠ” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 12ಈಮಾîòಂದ óಲಾತನು ಆತನನುv õëಸಲು ಪ}ಯîvþದನು,

ಆದĩĨಹೂದ|ರು, “òೕನು ಈಮನುಷ|ನನುv õëþದĩ, òೕನು ďೖಸರòđ

÷ತ}ನಲ~, ತನvನುv ತಾĢೕ ಅರಸನಾá ಮಾëďೂĈ�ವವನು, ďೖಸರòđ

ûĩೂೕñ” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 13ಈಮಾತುಗಳನುv óಲಾತನು ďೕā

Ĩೕಸುವನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಇõ}ಯಮಾîನú~, ಗಬyಥಾ

ಎಂದು ಕĩಯಲwಟm, “ಕಲು~ ಹಾþದ ಕęm” ಎಂಬ ಸsಳďc įೂೕá ನಾ|ಯಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 14ಅದು ಪಸc ಹಬyďc þದuಮಾಡುವ ðನದú~ įಚುh

ಕëħ ĥāđe ಆರು ಘಂęಯಾáತುr. ಅವನುĨಹೂದ|ùđ, “ಇđೂೕ, òಮ{

ಅರಸನು” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಅದďc ಅವರು, “ಅವನನುv ďೂú~ಸು,

ďೂú~ಸು, üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc óಲಾತನು, “òಮ{

ಅರಸನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸĪೂೕ?” ಎಂದು įೕāದďc, ಮುಖ|ಯಾಜಕರು,

“ďೖಸರĢೕ, įೂರತು ನಮđ ĥೕĩ ಅರಸòಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 16

ಆಗ ಅವನುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßಸುćದďc ಅವರ ವಶďc ಒówþ

ďೂಟmನು. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 17 ಆತನು

ತನv üಲುĥಯನುv ತಾĢೕ įೂತುrďೂಂಡು “ಕಪಾಲಸsಳ” ಎಂಬ ಸsಳďc

įೂೕದನು. ಇದನುv ಇõ}ಯ ಭಾĭಯú~ “đೂĪೂeಥಾ” ಎಂದು ಕĩಯುತಾrĩ.

18ಅú~ ಆತನನೂv ಆತನ ĖೂĞಯú~ ಇòvಬyರನೂv üಲುĥđ ಹಾßದರು.

ಅವರú~ ಆ ಕě ಒಬyನನುv, ಈ ಕě ಒಬyನನುv, ನಡುī Ĩೕಸುವನುv

ಇಟmರು. 19 ಇದಲ~Ġ óಲಾತನು “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು, Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನು” ಎಂದು ಒಂದು ಫಲಕವನುv ಬĩದು ಅದನುv ಆತನ üಲುĥಯ

ħೕúëþದtನು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದ ಸsಳć ಪಟmಣďc

ಹîrರವಾáದುtದùಂದĨಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು ಆ ಫಲಕವನುv ಓðದರು.

ಅದು ಇõ}ಯ, ಲಾ|éËಮತುr á}ೕ¸ ಭಾĭಗಳú~ ಬĩðತುr. 21 ÿೕáರಲಾá

Ĩಹೂದ|ರ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು óಲಾತòđ, “‘Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು’ ಎಂದು

ಬĩಯĥೕಡ, ‘ನಾನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢಂದು įೕāದಾtĢ’ ಎಂಬುದಾá

ಬĩಯĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದರು. 22ಅದďc óಲಾತನು, “ನಾನು ಬĩದದುt

ಬĩದಾøತು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 23 þಪಾøಗĈĨೕಸುವನುv

üಲುĥđ ಹಾßದħೕĪ ಅವರು ಆತನ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನಾಲುc

ಪಾಲುಮಾëಒĥೂyಬy þಪಾøđಒಂĠೂಂದು ಭಾಗದಂĞಹಂäďೂಂಡರು.

ಆತನ ಒಳಂáಯನುv ಸಹ Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದĩ ಆ ಅಂáđ įೂúđ

ಇರúಲ~. ಅದು ħೕúòಂದ ďಳáನವĩđ įĝದದಾtáತುr. 24 ಆħೕĪ

ಅವರು, “ನಾć ಇದನುv ಹùಯಬಾರದು äೕಟು ಹಾß, ಇದು ಯಾùđ

ಬರುćĠೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. ಇದùಂದ “ನನv

ಬęmಗಳನುv ತಮ{ú~ ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು. ನನv ಅಂáđೂೕಸcರ äೕಟು

ಹಾßದರು”ಎಂಬಧಮbಶಾಸ�ದಮಾತುĢರīೕùತು. þಪಾøಗĈಇದĢvಲಾ~

ಮಾëದರು. 25Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯಬāಯú~ ಆತನ ತಾøಯೂ, ಆತನ

ತಾøಯ ತಂáಯೂ, ďೂ~ೕಪನ įಂಡîಯಾದ ಮùಯĎ, ಮಗtಲದ

ಮùಯĎòಂîದtರು. 26Ĩೕಸು ತನv ತಾøಯನೂv ಹîrರದú~ òಂîದt

ತನv ó}ೕîಯ üಷ|ನನೂv Ģೂೕë ತನv ತಾøđ, “þ�ೕĨೕ, ಇđೂೕ, òನv

ಮಗನು” ಎಂದು įೕāದನು. 27 ತರುವಾಯಆ üಷ|òđ, “ಇđೂೕ, òನv

ತಾø” ಎಂದು įೕāದನು. ಆ ಗāđøಂದ ಆ üಷ|ನು ಆďಯನುv ತನv

ಸ�ಂತ ಮĢಯĪ~ೕ ಇùþďೂಂಡನು. 28 ಇದಾದħೕĪĨೕಸು ಈಗ ಎಲ~

ċîbಯಾáĠĨಂದು îāದು, ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ,

“ನನđ òೕರëďಯಾáĠ” ಎಂದನು. 29 ಆಗ ಅú~ ಹುāರಸ ತುಂõದ

ಪಾĞ}øತುr. ಅವರು ಸwಂಜನುv ಹುāರಸದú~ ಅðt ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ ďೂೕúđ

þßcþ ಆತನ ಬಾøđ ಮುémþದರು. 30 Ĩೕಸು ಆ ಹುāರಸವನುv

ĞđದುďೂಂಡħೕĪ, “îೕùತು” ಎಂದು įೕā ತĪ ಬಾáþ ತನv ಆತ{ವನುv

ಒówþďೂಟmನು. 31 ಅದು þದuĞಯ ðನವಾದುದùಂದ Ĩಹೂದ|ರು,

ಸಬyÇ ðನದú~ ಮೃತĠೕಹಗĈ üಲುĥಯ ħೕĪ ಇರಬಾರĠಂದು,

óಲಾತನನುv ಅವರ ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùದು ಅವರನುv Ğđದುõಡĥೕďಂದು

ďೕāďೂಂಡರು, ಏďಂದĩ ಆ ಸಬyÇ ðನćಬಹು ûĬೕಷವಾದದುt. 32

ಅದರಂĞ þಪಾøಗĈ ಬಂದು ĹದಲĢಯವನ ಕಾಲುಗಳನುv ಅವನ

ĖೂĞಯú~ üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂëದt ಮĞೂrಬyನ ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùದರು.

33ಆದĩĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಆತನು ಆಗĪೕ ಸîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡು ಆತನ ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùಯúಲ~. 34 ಆದĩ þಪಾøಗಳú~ ಒಬyನು

ಈéøಂದ ಆತನ ಪďcಯನುv îûದನು. ಕೂಡĪ ರಕrč òೕರೂ įೂರđ

ಬಂದć. 35ಅದನುv ಕಂಡವĢೕ ಸಾŉ įೕāದಾtĢ. ಅವನ ಸಾŉಯು ಸತ|īೕ;

ತಾನು įೕĈćದು ಸತ|īಂದು ಅವನು ಬಲ~ನು. òೕć ಸಹ ನಂಬĥೕďಂದು

ಇದನುv įೕāದಾtĢ. 36ಏďಂದĩ “ಆತನ ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ

ಮುùಯಬಾರದು” ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩದಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ

ಇದಾøತು. 37 “ಅವರು ತಾć ಇùದವನನುv ದೃýmþĢೂೕಡುವರು” ಎಂದು

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಮĞೂrಂದು ಮಾತು įೕā ಅĠ. 38 ಇದಾದ ħೕĪ

Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ ಗುಪrವಾáĨೕಸುûನ üಷ|ನಾáದt ಅùಮಥಾಯದ

ĺೕĮೕಫನು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc

ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು óಲಾತನನುv ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ óಲಾತನು ಅಪwĝ

ďೂಡಲಾá, ಅವನು ಬಂದು ಆತನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು.

39 ಇದಲ~ĠĹದಲು ಒಂದು ಸಾù ರಾî} īೕıಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂðದt òďೂĠೕಮನು ಸಹ ರಕrĥೂೕಳ ಅಗರುಗಳನುv ಕಲþದ ಚೂಣbವನುv

ನೂರು Įೕùನಷುm Ğđದುďೂಂಡು ಅú~đ ಬಂದನು. 40 ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ĞđದುďೂಂಡುĨಹೂದ|ರú~ ಹೂíಡುವ ಪದuîಯ

ಪ}ಕಾರ ಅದನುv ಆ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗಳ ಸÿತವಾá ನಾರುಬęmಯú~ ಸುîrದರು.

41 ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾßದ ಸsಳದú~ ಒಂದು Ğೂೕಟûತುr ಮತುr ಆ
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Ğೂೕಟದú~ ಒಂದು įೂಸ ಸಮಾñ ಇತುr. ಅದರú~ ಅದುವĩಗೂಯಾರನೂv

ಇémರúಲ~. 42 ಆ ðನćĨಹೂದ|ರ þದuĞಯ ðನವಾದುtದùಂದಲೂ ಆ

ಸಮಾñಯು ಸ÷ೕಪವಾáದುtದùಂದಲೂ ಅವರುĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ಅú~ ಸಮಾñಯú~ಟmರು.

20 ವಾರದĹದಲĢಯðನದú~ ಮಗtಲದಮùಯĈĥāđe ಇನೂv

ಕತrĪ ಇರುವಾಗĪೕ ಸಮಾñಯಬāđ ಬಂದು ಸಮಾñಯಕಲು~

ಅú~ಂದ ಉರುā įೂೕáರುćದನುv ಕಂಡĈ. 2 ಆಗ ಆďಯು þೕĹೕË

ģೕತ}ನ ಬāಗೂಮತುr Ĩೕಸುûđ ó}ಯನಾáದt ಇĢೂvಬy üಷ|ನ ಬāಗೂ

ಓëಬಂದುಅವùđ, “ಕತbನನುv ಅವರು ಸಮಾñĺಳáಂದĞđದುďೂಂಡು

įೂೕáದಾtĩ; ಅವರು ಆತನನುv ಎú~émದಾtĩೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~īಂದು”

įೕāದĈ 3 ಆಗ ģೕತ}ನೂ ಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂ įೂರಟು ಸಮಾñಯ

ಕěđ įೂೕದರು. 4 ಅವùಬyರೂ ĖೂĞಯಾá ಓëದರು. ಆ ಇĢೂvಬy

üಷ|ನು ģೕತ}òáಂತ īೕಗವಾá ಓë ĹದĪೕ ಸಮಾñđ ಬಂದನು.

5 ಅವನು ಬáe Ģೂೕëದಾಗ ನಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನುv ಕಂಡನು.

ಆದರೂ ಅವನು ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 6 þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಅವನ ÿಂĠ

ಬಂದು ಸಮಾñĺಳďc įೂೕá, ಆ ನಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನೂv 7

ಆತನ ತĪಯ ħೕúದt ďೖವಸ�ć, ಆ ನಾರು ಬęmಗĽಂðđ ಇರĠೕ,

ಸುîr ಒಂದು ಕěಯú~ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇémರುćದನುv Ģೂೕëದನು. 8 ಆಗ

ಸಮಾñಯ ಬāđ Ĺದಲು ಬಂðದt ಆ ಮĞೂrಬy üಷ|ನು ಸಹ ಒಳđ

įೂೕá ಬáe Ģೂೕë ನಂõದನು. 9 ಆತನು ಸತr ħೕĪ æೕವðಂĠದುt

ಬರĥೕďಂಬುದಾá ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ ಮಾತು ಅವùđ ಇನೂv

îāðರúಲ~. 10 ತರುವಾಯಆ üಷ|ರು ąನಃ ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು.

11 ಆದĩಮùಯĈįೂರđ ಸಮಾñಯಬāಯú~ ಅĈತಾr òಂîದtĈ.

ÿೕđ ಆď ಅĈîrರುವಾಗ ಸಮಾñĺಳđ ಬáe Ģೂೕಡಲು, 12Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹć ಇémದt ಸsಳದú~ õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt ಇಬyರು Ġೕವದೂತರನುv

ಕಂಡĈ, ಅವರú~ ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ಕěಯú~ ಮĞೂrಬyನು

ಆತನು ಪಾದಗāದt ಕěಯú~ ಕುāîದtರು. 13 ಅವರು ಆďđ, “ಅಮಾ{,

òೕನುಯಾď ಅĈîrರುī?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು, “ನನv ಕತbನನುv

ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದಾtĩ. ಆತನನುv ಎú~ ಇémದಾtĩೂೕ ನನđ

đೂîrಲ~” ಎಂದĈ. 14 ಆďಯು ÿೕđ įೕā ÿಂದďc îರುáದಾಗ

Ĩೕಸು òಂîರುćದನುv ಕಂಡĈ, ಆದĩ ಆತನುĨೕಸುīೕ ಎಂದು ಆďđ

îāಯúಲ~. 15Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅಮಾ{, òೕನು ಯಾď ಅĈîrೕ? ಯಾರನುv

ಹುಡುಕುîrೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆď ಆತನನುv ĞೂೕಟಗಾರĢಂದು Ģನþ

ಆತòđ, “ಅಯಾ|, òೕನು ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದtĩ ಎú~ ಇémðtೕ

ಎಂದು ನನđ įೕĈ, ನಾನು ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕāದĈ. 16Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮùಯıೕ,” ಎಂದು įೕಳಲು,

ಆďಯು ಅವನ ಕěđ îರುá ಇõ}ಯ ಭಾĭಯú~ ಆತòđ, “ರಬೂyò”

ಎಂದĈ. ಹಾđಂದĩ ಗುರುīೕ ಎಂದಥb. 17 Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನvನುv

ಮುಟmĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನಾನು ಇನೂv ತಂĠಯಬāđ ಏùįೂೕದವನಲ~.

ಆದĩ òೕನು ನನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, ನನv ತಂĠಯೂ,

òಮ{ ತಂĠಯೂ, ನನv Ġೕವರೂ, òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáರುವಾತನ ಬāđ

ನಾನು ಏùįೂೕಗುĞrೕĢ ಎಂದು îāಸು” ಎಂದನು. 18ಮಗtಲದಮùಯĈ

įೂೕá “ನಾನು ಕತbನನುv ĢೂೕëĠtೕĢ,” ಆತನು ಇಂïಂಥದನುv ನನđ

įೕāದನು ಎಂದು üಷ|ùđ îāþದĈ. 19 ಅĠೕ ðನ ಎಂದĩ ವಾರದ

ĹದಲĢಯðನದ ಸಂĖಯú~ üಷ|ರುĨಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ ತಾć

ಇದt ಮĢಯ ಬಾáಲುಗಳನುv ಮುähďೂಂëರಲು, ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು

ಅವರ ನಡುī òಂತು, “òಮđಸಮಾಧಾನವಾಗú” ಎಂದನು. 20 ಇದನುv

įೕāದ ħೕĪ ಅವùđ ತನv ďೖಗಳನೂv ಪďcಯನೂv Ğೂೕùþದನು. ಆಗ

üಷ|ರು ಕತbನನುv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 21Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ

ಸಮಾಧಾನವಾಗú” ಎಂದು ąನಃ įೕā, “ತಂĠಯು ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm

ಹಾđĨೕ ನಾನೂ òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 22 ಆತನು

ಇದನುv įೕā ಅವರħೕĪಉþರೂðಅವùđ, “òೕć ಪûತಾ}ತ{ನನುv

ಪěದುďೂā�ù. 23 òೕć ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þõಡುîrೕĩೂೕ,

ಅವùđ ಅćಗĈ ņಮಾಪĝಯಾಗುತrĠ; ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv òೕć

ņ÷ಸĠೕ ಉāಸುîrೕĩೂೕ, ಅವùđ ಅćಗĈ ಉāಯುತrī” ಎಂದು

įೕāದನು. 24Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ

ðದುಮĢòþďೂĈ�ವ Ğೂೕಮನು ಅವರ ĖೂĞ ಇರúಲ~. 25 ಉāದ

üಷ|ರು ಅವòđ, “ನಾć ಕತbನನುv ĢೂೕëĠtೕī” ಎಂದು įೕāದರು. ಅದďc

ಅವನು, “ನಾನು ಆತನ ďೖಗಳú~Ĺıಗāಂದಾದ ಗಾಯವನುv Ģೂೕë, ಆ

Ĺıಯ ಗಾಯದú~ ನನv ĥರಳನುv ಇಟುm ಆತನ ಪďcಯú~ ನನv ďೖಯನುv

ಹಾಕದ įೂರತು òಮ{ ಮಾತನುv ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದನು. 26 ಎಂಟು

ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಆತನ üಷ|ರು ąನಃ ಒಳáದಾtಗ Ğೂೕಮನೂ ಅವರ

ĖೂĞ ಇದtನು. ಬಾáಲುಗĈಮುähದtć ಆಗĨೕಸು ಬಂದು ನಡುī òಂತು

òಮđ “ಸಮಾಧಾನವಾಗú ಎಂದನು” 27ಆħೕĪ Ğೂೕಮòđ, “òನv

ĥರಳನುv ಈ ಕě Üä ನನv ďೖಗಳನುv ಮುém Ģೂೕಡು, òನv ďೖ Üä

ನನv ಪďcಯú~ ಹಾಕು. ಅಪನಂõďಯಳ�ವನಾáರĥೕಡ, ನಂಬುವವನಾಗು”

ಎಂದು įೕāದನು. 28 Ğೂೕಮನು ಆತòđ, “ನನv ಕತbĢೕ, ನನv Ġೕವĩೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 29Ĩೕಸು ಆತòđ, “òೕನು ನನvನುv Ģೂೕëದtùಂದ

ನಂõðtೕ, ĢೂೕಡĠ ನಂõದವರು ಧನ|ರು” ಎಂದು įೕāದನು. 30Ĩೕಸು

ಇನುv ĥೕĩ ಎĭೂmೕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ತನv üಷ|ರ ಮುಂĠ ಮಾëದನು.

ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುćðಲಾ~. 31 ಆದĩ Ĩೕಸುīೕ

Ġೕವಕುಮಾರನಾದ ß}ಸrĢಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞಯೂ, ನಂõ ಆತನ

įಸùನú~ òತ| æೕವವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಇĭmಲಾ~ ಬĩðĠ.

21 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು îĥೕùಯ ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ üಷ|ùđ

ąನಃ ಕಾíþďೂಂಡನು: 2 þೕĹೕË ģೕತ}ನೂ, ðದುಮĢಂಬ

Ğೂೕಮನೂ, ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾಊùನ ನತಾನĨೕಲನೂ, Ėĥದಾಯನ

ಮಕcĎಮತುr ಆತನ üಷ|ರú~ ಇòvಬyರೂ ಕೂëಬಂðದtರು. 3 ಆಗ ಅವùđ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು, “ನಾನು ÷ೕನು ÿëಯಲು įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ, “ನಾč ಸಹ òನv ĖೂĞಯú~ ಬರುĞrೕī”

ಎಂದರು. ಅವರು įೂರಟು Ġೂೕíಯನುv ಹîrದರು. ಆದĩ ಆ ರಾî}

ಅವùđ ಏನೂ þಗúಲ~. 4 ĥಳಗಾಗುವಾಗĨೕಸು ದಡದú~ òಂîದtನು.

ಆದಾಗೂ| üಷ|ರು ಆತನನುv Ĩೕಸುīೕ ಎಂದು ಗುರುîಸúಲ~. 5 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವರನುv, “ಮಕcāರಾ, òಮ{ú~ ÷ೕನುಗĈಉಂęೂೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಅವರು ಆತòđ “ಇಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 6 ಆತನು

ಅವùđ, “òೕć Ġೂೕíಯಬಲಗěಯú~ ಬĪಯನುv õೕþù; ಆಗ òಮđ

þಕುcತrī” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವರು ಬĪ õೕþದಾಗ ÷ೕನುಗĈ ರಾü

ರಾüಯಾá ಬĪđ ಬಂದು Įೕùದtùಂದ, ಅವùđ ಬĪಯನುv ಎıಯುćದďc

ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕøತು. 7 ಆಗ Ĩೕಸುûđ ó}ಯನಾáದt üಷ|ನು

ģೕತ}òđ, “ಆತನು ಕತbĢೕ” ಎಂದು įೕāದನು. þೕĹೕË ģೕತ}ನು

ಅದನುv ďೕā ತಾನು Ğđದು õémದt ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು

ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಧುಮುßದನು. 8 ದಡć ದೂರûರúಲ~, įಚುh ಕëħ

ಇನೂvರು ಅë ದೂರûತುr. ಉāದ üಷ|ರು ÷ೕನು ತುಂõದt ಆ ಬĪಯನುv

ಎıಯುತಾr Ġೂೕíಯú~Ĩೕ ಬಂದರು. 9ಅವರು ದಡďc ಬಂದು Įೕùದಾಗ,

ďಂಡಗಳನೂv ಅćಗಳħೕĪ ಇémದt ÷ೕನುಗಳನುv ಮತುr ĩೂémಯನುv

ಕಂಡರು. 10Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಈಗ ÿëದ÷ೕನುಗಳú~ ďಲವನುv

ತòvù” ಎಂದು įೕಳಲು, 11 þೕĹೕË ģೕತ}ನು Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಬĪಯನುv ದಡďc ಎಳದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಅದು ನೂĩೖವತೂ{ರು Ġೂಡo

÷ೕನುಗāಂದ ತುಂõತುr. ಅಷುm ÷ೕನುಗĈ ಇದtರೂ ಬĪಯು ಹùðರúಲ~.

12 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಬಂದು ಊಟ ಮಾëù” ಎಂದು įೕāದನು.

üಷ|ರು ಆತನನುv ಕತbĢಂದು îāðದtùಂದ “òೕನು ಯಾರು?” ಎಂದು
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ďೕĈćದďc ಅವರú~ ಒಬyùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. 13 Ĩೕಸು ಬಂದು

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವùđ ďೂಟmನು. ಹಾđĨೕ ÷ೕನನೂv

ďೂಟmನು. 14 Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕûತನಾá ಎದt ħೕĪ, ತನv

üಷ|ùđ ಕಾíþďೂಂಡದುt ಇದು ಮೂರĢಯ ಸಾù. 15 ಅವರಊಟವಾದ

ħೕĪĨೕಸು þೕĹೕËģೕತ}òđ, “ĺೕಹಾನನಮಗನಾದ þೕĹೕನĢೕ,

òೕನು ಇವùáಂತ įÜhá ನನvನುv ó}ೕîಸುîrĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವನು “ಹೌದು, ಕತbĢೕ, ನಾನು òನv ħೕĪಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ

ಬĪ~” ಎಂದನು. ಆತನು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಮùಗಳನುv ħೕøಸು” ಎಂದು

įೕāದನು. 16 ಆತನು îರುá ಎರಡĢಯ ಸಾù ಅವòđ, “ĺೕಹಾನನ

ಮಗನಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನvನುv ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವನು ಹೌದು ಕತbĢೕ, ನಾನು òನv ħೕĪಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ

ಬĪ~ ಎಂದನು. ಆತನು ಅವòđ “ನನv ಕುùಗಳನುv ಪಾúಸು” ಎಂದು

įೕāದನು. 17 Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ಸಾù, “ĺೕಹಾನನ ಮಗನಾದ

þೕĹೕನĢೕ òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ ಇémðtĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು,

ಮೂರĢಯ ಸಾù ಆತನು, “ನನv ħೕĪಮಮĞ ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು

ತನvನುv ďೕāದtďc ģೕತ}ನು ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ, òನđ ಎಲ~č îāðĠ.

ನಾನು òನv ħೕĪ ಮಮĞ ಇémೕĠtೕĢಂದು òನđ îāðĠ” ಎಂದನು. ಆಗ

ಅವòđ Ĩೕಸು “ನನv ಕುùಗಳನುv ħೕøಸು” ಎಂದನು. 18 “ನಾನು

òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕನು ಯುವಕನಾáದಾtಗ òೕĢೕ òನv

ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು ಇಷmಬಂದ ಕěđ îರುಗಾಡುîrðtೕ. ಆದĩ òೕನು

ಮುದುಕನಾದಾಗ òನv ďೖಗಳನುv Üಚುû, ಆಗ ಮĞೂrಬyನು òನv ನಡುವನುv

ಕém òನđ ಇಷmûಲ~ದ ಕěđ òನvನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 19ಅವನುಎಂಥಾಮರಣðಂದĠೕವರನುvಮÿħಪëಸುವನು

ಎಂಬುದನುv Ĩೕಸು ಈಮಾîòಂದ ಸೂäþದನು. ಆತನು ಇದನುv įೕā

ģೕತ}òđ “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 20 ģೕತ}ನು ÿಂîರುá

Ģೂೕëದಾಗ,Ĩೕಸುûđó}ಯನಾáದt üಷ|ನು ÿಂĠಬರುćದನುv ಕಂಡನು.

ಆ üಷ|ನು ಊಟದ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡು,

“ಕತbĢೕ, òನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನುಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದವĢೕ.

21 ಇವನನುv ģೕತ}ನು Ģೂೕë Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ, ಇವನ ಬđe ಏನು

įೕĈîrೕಯಾ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 22Ĩೕಸು ಅವòđ “ನಾನು ಬರುವ ತನಕ

ಇವನು ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನಸಾ�áದtĩ ಅದùಂದ òನđೕನು?

òೕನು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಆದುದùಂದ ಆ

üಷ|ನು ಸಾಯುćðಲ~īಂಬ ಮಾತು ಸįೂೕದರರú~ ಹõyತು. ಆದĩ

ಅವನು ಸಾಯುćðಲ~īಂದುĨೕಸು ಅವòđ įೕಳúಲ~. “ನಾನು ಬರುವ

ತನಕ ಅವನು ಉāðರĥೕďಂದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?”

ಎಂದುಮಾತ} įೕāದನು. 24ಈûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಟುm, ಇćಗಳನುv

ಬĩದ üಷ|ನು ಇವĢೕ. ಇವನ ಸಾŉಯು ಸತ|īಂದು ನಾć ಬĪ~ć. 25

ಇದಲ~ĠĨೕಸುćಮಾëದ ಇನೂv ĥೕĩ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗĈ ಸಹ ಇī.

ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಒಂĠೂಂದಾá ಬĩಯುćದಾದĩ, ಆ ąಸrಕಗĈ Īೂೕಕīೕ

ÿëಸಲಾರದಷಾmಗುćದು ಎಂದು ನಾನು ಭಾûಸುĞrೕĢ.
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1 ğĺôಲĢೕ, ನಾನು Ĺದಲು ಬĩದ ąಸrಕದú~, Ĩೕಸು ತಾನು

ಆùþďೂಂëದt ಅķಸrಲùđ ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕ ಅಪwĝďೂಟುm,

2 ಆತನು ಸ�ಗಾbĩೂೕಹಣವಾದ ðನದವĩđ ಆತನು ಮಾëದ ಎಲಾ~

ಕಾಯbಗಳನೂv, ಉಪĠೕüþದ ಎಲಾ~ ĥೂೕಧĢಗಳನೂv ಬĩðĠtೕĢ.

3 Ĩೕಸುć ಬಾġಪಟುm ಸತr ನಂತರ ತಾನು æೕವಂತನಾá ಎದುt

ಬಂðĠtೕĢ ಎಂದು ಅĢೕಕ ಸಂಭವಗಳಮೂಲಕ ತಾನು ಆùþďೂಂëದt

ಅķಸrಲùđ ಸwಷmಪëþದನು. ಸತತವಾá ನಲವತುr ðನಗಳ ತನಕ

ಅವùđ ಕಾíþďೂĈ�ತಾr Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ûಷಯವನುv ಕುùತು ಅವùđ

ĥೂೕñþದನು. 4 ಒħ{ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂದುಗೂëದt ಸಂದಭbದú~,

“òೕć ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕಗĠ, ನòvಂದ ďೕāದಂಥ ಮತುr

ತಂĠಯುಮಾëದ ವಾಗಾtನಗāಗಾá ಇĪ~ೕ ಕಾದುďೂಂëù, 5ಏďಂದĩ,

ĺೕಹಾನನಂತೂ òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದtನು ಆದĩ ಇನುv

ďಲīೕ ðನಗಳú~ òಮđ ಪûತಾ}ತ{òಂದ ðೕ��ಾಸಾvನವಾಗುćದು”

ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 6 ಕೂëಬಂದವರು ಆತನನುv, “ಕತbĢೕ,

òೕನು ಇĠೕ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ ರಾಜ|ವನುv ąನಃ

ಸಾsóþďೂಡುûĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು 7 ಆತನು ಅವùđ,

“ತಂĠಯುತನv ಅñಕಾರದú~ಟುmďೂಂëರುವ ಕಾಲಗಳನೂv, ಸಮಯಗಳನೂv

îāದುďೂĈ�ćದು òಮ{ ಕಾಯbವಲ~. 8 ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ನು òಮ{

ħೕĪ ಬರಲು òೕć ಶßrಯನುv įೂಂðದವರಾá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ,

ಯೂದಾಯದ ಎಲಾ~ ಸsಳದú~ಯು, ಸಮಾಯb þೕħಗಳú~ಯೂ,

ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ನನđ ಸಾŉಗಳಾáರುûù” ಅಂದನು. 9ಈ

ಮಾತುಗಳನುv ಅವನು įೕāದ ಬāಕ ಅವರು Ģೂೕಡುîrದt ಹಾđĨೕ ಆತನು

ಪರĪೂೕಕďc ಎತrಲwಟmನು,ĹೕಡĻಂದು ಆತನನುv ಕûದುďೂಂëದtùಂದ,

Ĩೕಸುćಅವರಕíqđಮĩಯಾದನು. 10ಆತನುįೂೕಗುîrರುವಾಗಅವರು

ಆಕಾಶದ ಕěđ ದೃýmþ Ģೂೕಡುತಾr ಇರಲಾá ಶುಭ} ವಸ�ಧಾùಗಳಾದ ಇಬyರು

ąರುಷರು ಫಕcĢ ಅವರ ಹîrರ òಂತುďೂಂಡರು. 11 “ಗúಲಾಯದವĩೕ,

òೕć ಏď ÿೕđ ಆಕಾಶದ ಕěđ Ģೂೕಡುತಾr òಂîðtೕù? òಮ{

ಬāøಂದಆಕಾಶĠೂಳđ ĮೕùಸಲwémರುವಈĨೕಸುćಯಾವ ùೕîಯú~

ಆಕಾಶĠೂಳđ įೂೕáರುćದನುv òೕć ಕಂëĩೂೕ ಹಾđĨೕ ಆತನು

ÿಂîರುá ಬರುವನು” ಎಂದು įೕāದರು. 12 ಆಗ ಅವರು ಆúೕÔ

ಮರಗಳ ಗುಡoðಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದರು. ಆ ಗುಡoಕೂc

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಸಬyÇ ðನದú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಷುm ದೂರûತುr. 13

ಅವರು ಅú~đ ಬಂದು ತಾć ವಾಸಮಾಡುîrದt ħೕಲಂತþrđ įೂೕದರು;

ಅವರುಯಾರಾĩಂದĩ, ģೕತ},ĺೕಹಾನ,ಯಾďೂೕಬ, ಅಂĠ}ಯ, ôúಪw,

Ğೂೕಮ, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ,ಮತಾrಯ, ಅಲಾxಯನಮಗಯಾďೂೕಬ,

ಮತಾöಮಾò ಎòþďೂಂಡ þೕĹೕನ,ಯಾďೂೕಬನ ಸįೂೕದರನಾದ

ಯೂದ, ಇವĩೕ. 14 ಅú~ ďಲć ಮಂð þ�ೕಯರೂ, Ĩೕಸುûನ

ತಾøಯಾದ ಮùಯĎ, ಆತನ ತಮ{ಂðರೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು,

ಇವĩಲ~ರೂ ಏಕಮನþ�òಂದ ಪಾ}ಥbĢಯú~ òರತರಾáದtರು. 15 ಆ

ðನಗಳú~ ಸುಮಾರು ನೂùಪwತುr ಮಂð ûಶಾ�þಗĈ ಕೂëಬಂðರಲಾá

ģೕತ}ನು ಅವರಮಧ|ದú~ ಎದುt òಂತು ÿೕđಂದನು, 16 “ಸįೂೕದರĩೕ,

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñþದವùđ ದಾùೕĞೂೕùþದ ಯೂದನ ûಷಯವಾá

ಪûತಾ}ತ{ನು ದಾûೕದನ ಬಾøಂದĹದĪೕ įೕāþದ ಶಾಸ�ವಚನć

Ģರīೕರುćದು ಅವಶ|ವಾáತುr. 17 ಯೂದನು ನĹ{ಂðđ Įೕù

ಈ Įೕīಯú~ ಪಾಲು įೂಂðದವನಾáದtನು.” 18 (ಈ ಮನುಷ|ನು

ತನv Ġೂ}ೕಹದ ಪ}îಫಲವಾá įೂಲವನುv ಪěದನು ಮತುr ತĪďಳಗಾá

õದುt įೂęm ಒěದು ಕರುĈಗıಲಾ~ įೂರđ Ĕú~ದć. 19 ಇದು

ĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣದ òವಾþಗāđಲಾ~ îāದುಬಂದುದùಂದ ಆ

įೂಲďc ಅವರ ಭಾĭಯú~ ‘ಅďಲಾtಮಾ,’ ಅಂದĩ ರಕrದ įೂಲ ಎಂಬ

įಸರು ಬಂðತು.) 20 ಅವನ ûಷಯವಾá, ಅವನ ಮĢ ಹಾಳಾಗú,

ಅದು ಜನùಲ~Ġ ಪಾĈõೕಳú ಎಂತಲೂ ಅವನ ನಾಯಕತ�ದ ಹುĠtಯು

ಮĞೂrಬyòಗಾಗú ಎಂತಲೂ ßೕತbĢಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠಯಲಾ~. 21

ಆದುದùಂದ ಕತbನಾದĨೕಸು ನಮ{ú~ ಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಇದtಕಾಲīಲಾ~,

ಅಂದĩĺೕಹಾನನು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþದುtĹದಲುđೂಂಡುĨೕಸು

ನಮ{ ಬāøಂದ ಪರĪೂೕಕವĢvೕù įೂೕದ ðನದ ವĩಗೂ ನಮ{

ĖೂĞಯú~ದtವĩೂಳđ ಒಬyನು ನĹ{ಂðđ ಆತನ ąನರುತಾsನದ

ûಷಯದú~ ಸಾŉįೕĈವವನಾಗĥೕಕು ಅಂದನು 23 ಈಮಾತುಗಳನುv

ďೕā ಅವರು ಯೂಸrĢòþďೂĈ�ವ ಬಾನbಬĢಂಬ ĺೕĮೕಫನನೂv

ಮîrೕಯನನೂv òú~þ, 24 “ಕತbĢೕ, ಎಲ~ರ ಹೃದಯವನುv ಬಲಾ~ತĢೕ,

ಯೂದನು ಅķಸrಲತನīಂಬ ಈ Įೕವಾಸಾsನðಂದ ಭ}ಷmನಾá ತಾನು

įೂೕಗ ತಕc ಸsಳďc įೂೕáರುćದùಂದ ಆ ಸಾsನವನುv įೂಂದುćದďc ಈ

ಇಬyರú~ òೕನು ಆùþ ďೂಂಡವನನುv Ğೂೕùþďೂಡು” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದರು.

26 ಆನಂತರ ಅವùđೂೕಸcರ äೕಟುಹಾßದರು; äೕಟು ಮîrೕಯನ

ಪರವಾá õದುtದùಂದ ಅವನು ಹĢೂvಂದು ಮಂð ಅķಸrಲĩೂಂðđ

Įೕùďೂಂಡನು.

2 ಪಂÜಶತrಮ ðನದ ಹಬyć ಬಂðರಲಾá ಅವĩಲ~ರೂ ಒಮ{þ�òಂದ

ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಕೂëಬಂðದtರು. 2 ಆಗ õರುಗಾā õೕಸುîrĠĺೕ

ಎಂಬಂĞ ಫಕcĢ ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ಒಂದು ಶಬtćಂÝá ಅವರು

ಕುāîದt ಮĢಯĢvಲಾ~ ತುಂõďೂಂëತು. 3 ಉùಯುವ ĥಂßಯೂ

ûಂಗëþďೂĈ�ವ ನಾúđಗಳ ಹಾđ ಅವùđ ಕಾíþ ďೂಂಡು ಅವರú~

ಒĥೂyಬyರ ħೕĪ ಒಂĠೂಂದಾá ಕುāತುďೂಂಡć. 4 ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾದರು, ಅವùđ ಆ ಪûತಾ}ತ{ನು òೕëದ ಶßrಯ

ಪ}ಕಾರ ĥೕĩĥೕĩ ಭಾĭಗಳú~ ಮಾತನಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದರು. 5

ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗāಂದ ಬಂದ ಸದzಕrರಾದĨಹೂದ|ರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದtರು. 6ಆ ಸಪwಳವಾದಾಗ ಆ ಜನĩಲ~ರೂ

ಗುಂą ಗುಂಪಾá ಕೂëಬಂದು ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ತಮ{ ಭಾĭಯĪ~ೕ

ಇವರು ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕā ðಗz��ħđೂಂಡರು. 7 ಎಲ~ರೂ

ûಸ{ಯðಂದ ĥರಗಾá, “ಇđೂೕ, ಮಾತನಾಡುîrರುವ ಇವĩಲ~ರೂ

ಗúಲಾಯದವರಲ~īೕ. 8 ಆದĩ ನಾć ಪ}îĺಬyರು ನಮ{ ನಮ{

ಮಾತೃಭಾĭಯú~ ಇವರು ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕĈîrĠtೕವಲಾ~, ಇದು

įೕđ? 9 ಪಾಥ|bರೂ, ħೕದ|ರೂ, ಏಲಾಮ|ರೂ, ħĮೂķತಾಮ|,

ಯೂದಾಯ, ಕಪwĠೂೕಕ|, ķಂತ, ಆಸ|, 10 Ć}ಗ|, ಪಂĆಲ|,

ಐಗುಪr ಮತುr ಕುĩೕĢಯ ಮಗುeಲú~ರುವ úಬ|, ಈ þೕħಗಳú~

ವಾಸವಾáರುವವರೂ, ĩೂೕಮಾąರðಂದ ಬಂðರುವ Ĩಹೂದ|ರೂ,

Ĩಹೂದ|ಮತಾವಲಂõಗĎ, ď}ೕತ|ರೂ, ಅರõyೕĠೕಶದವರೂ 11ಆáರುವ

ನಾć ನಮ{ ನಮ{ ಭಾĭಗಳú~ ಇವರು Ġೕವರಮಹತುrಗಳ ûಷಯವಾá

įೕĈćದನುv ďೕĈîrĠtೕವಲಾ~” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು. 12 ಎಲ~ರೂ

ĥರಗಾá ಕಳವಳđೂಂಡು, “ಇĠೕನಾáರಬಹುದು ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು

ďೕĈîrದtರು?” 13 ಆದĩ ĥೕĩ ďಲವರು, “ಇವರು ಮದ|ಪಾನ ಮಾë

ಮತrರಾáದಾtĩಂದು ಹಾಸ|” ಮಾëದರು. 14ಆಗ ģೕತ}ನು ಹĢೂvಂದುಮಂð

ಅķಸrಲರ ಸÿತ ಎದುt òಂತು ಗémಯಾದ ಧ�òøಂದ ಅವùđ ÿೕđ

ĥೂೕಧĢಮಾëದನು; “Ĩಹೂದ|ĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವ

ಎಲಾ~ ಜಾîಜನಾಂಗದವĩೕ, ಈ ಸಂಗîಯುಏĢಂದು òೕć îāದುďೂಳ�ಲು

ನನv ಮಾîđ ßûđೂëù. 15 òೕć ಭಾûþದಂĞ ಇವರು ಮದ|ಪಾನಮಾë

ಅಮĪೕùದವರಲ~, ಈಗ ĥಳđe ಒಂಭತುr ಘಂęಯಾáĠಯĭm. 16

ಆದĩ ಇದು ಪ}ವಾðಯಾದ ĺೕīೕಲನ ಮೂಲಕವಾá įೕāþದ

ಸಂಗîಯಾáĠ; ಅĠೕĢಂದĩ, 17 “ಕě ðನಗಳú~ ನಾನು ಎಲಾ~ ಜನರ

ħೕĪ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು, ಆಗ òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸರೂ
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įಂಗಸರೂ ಪ}ವಾðಸುವರು; òಮ{ ಯೌವನಸsùđ ðವ|ದಶbನಗಳಾಗುವć;

òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ õೕĈವć; 18 ಇದಲ~Ġ ಆ ðನಗಳú~

ನನv ದಾಸದಾþಯರħೕĪಯೂ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು, ಅವರೂ

ಪ}ವಾðಸುವರು. 19 ಕತbನ ಆಗಮನದ ಗಂöೕರವಾದ ಮಹಾ ðನć

ಬರುćದďc ĹದĪೕ ħೕĪ ಆಕಾಶದú~ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ďಳđ ಭೂ÷ಯú~ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. ರಕr,

ĥಂß, ಹĥಯಂĞ ಏರುವ įೂđ ಇć ಉಂÝಗುವć. ಸೂಯbನು

ಕತrಲಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕrವಾಗುವನು. 21 ಆದರೂ ಕತbನ ನಾಮವನುv

įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ ರņĝಯಾಗುವĠಂದು Ġೕವರು įೕĈತಾrĢ”

ಎಂಬುĠೕ. 22 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù; ,

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು ಇದtನಲಾ~, òಮಗೂ îāðರುವಂĞ Ġೕವರು ಆತನ

ďೖøಂದಮಹತುrಗಳನೂv ಅದುzತಗಳನೂv ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv òಮ{ú~

ನëþ ಆತನನುv ತನđ ħähďಯಾದವĢಂದು òಮđ Ğೂೕùþďೂಟmನು.

23 ಆದರೂ ಆ Ĩೕಸು Ġೕವರ þsರಸಂಕಲwಕೂc, ಭûಷ|ದ ��ಾನಕೂc

ಅನುಸಾರವಾá ಒówಸಲwémರಲು òೕć ಅನ|ಜನರ ďೖøಂದ ಆತನನುv

üಲುĥđ ಹಾßĹı ಜëದು ďೂಂðù. 24 ಆತನನುv Ġೕವರು ಮರಣದ

īೕದĢಗāಂದ õëþ ಎõyþದನು; ಏďಂದĩ ಮರಣć ಆತನನುv

ÿëದುďೂಂëರುćದುಅಸಾಧ|ವಾáತುr. 25ಆತನûಷಯದú~ ದಾûೕದನು;

, “‘ಕತbನುಯಾವಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~ರುćದನುv ĢೂೕಡುîrĠtನು; ನಾನು

ಕದಲದಂĞ ಆತನು ನನv ಬಲಗěಯú~Ĩೕ ಇದಾtĢ. 26 ಆದಕಾರಣ ನನv

ಹೃದಯć ಹýbþತು; ನನv ನಾúđಯು ಉಲಾ~ಸಧ�òಯನುv ಮಾëತು,

ನನv ಶùೕರč òùೕŊøಂದ ĢĪಯಾáರುćದು; 27 ಏďಂದĩ

òೕನು ನನv æೕವಾತ{ವನುv ಪಾತಾಳದú~ õಡುćðಲ~, òನv ಪûತ}òđ

ďೂıಯಲು õಡಲಾĩ. (Hadēs g86) 28 æೕವದಮಾಗbಗಳನುv ನನđ

îāಯಪëþðtೕ; òನv ಸಮು{ಖದú~ ನನvನುv ಆನಂದಭùತನನಾvಗಮಾಡುû’

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 29 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಮೂಲóತೃವಾದ ದಾûೕದನ

ûಷಯದú~ ನಾನು ġೖಯbðಂದ òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಬಹುದು

ಏĢಂದĩ, ಅವನು ಮರಣįೂಂð ಹೂಣಲwಟmನು, ಅವನ ಸಮಾñ ಈ

ðನದ ವĩಗೂ ನಮ{ú~ ಇĠ. 30 ಆದಕಾರಣ ಅವನು ಪ}ವಾðಯಾáದುt,

òನv ಸಂತîಯವĩೂಳđ ಒಬyನನುv ನಾನು òನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು ಎಂದು ತನđ Ġೕವರು ಆĝøಟುm

įೕāದtನುv ಬಲ~ವನಾáದನು. 31 ß}ಸrನ ąನರುತಾsನವĢvೕ ಕುùತು,

ಆತನು ಪಾತಾಳದú~ õಡಲwಡúಲ~īಂತಲೂ, ಆತನ ಶùೕರć ďೂıಯುವ

ಅವĮsಯನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~īಂತಲೂ įೕāದನು. (Hadēs g86) 32ಈ

ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಎõyþದನು; ಇದďc ನಾīಲ~ರು ಸಾŉಗಳಾáĠtೕī. 33

ಆತನು Ġೕವರ ಬಲđೖøಂದಉನvತಸಾsನďc ಏùಸಲwಟುm, ವಾಗಾtನವಾáದt

ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv ತಂĠøಂದ įೂಂð òೕć Ģೂೕë ďೕĈćದನುv

ಸುùþದಾtĢ. 34 ದಾûೕದನು ಸ�ಗಾbĩೂೕಹಣ ಮಾಡúಲ~ವಲಾ~. ತಾĢೕ

įೕĈವ ಮಾĞೕನಂದĩ, “‘ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದ

óೕಠವಾá ಮಾಡುವ ತನಕ òೕನು ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು

ಎಂದು Ġೕವರಾದ ಕತbನು ನನv ಕತbòđ ನುëದನು’ ಎಂಬುĠೕ. 36

“ಆದುದùಂದ òೕć üಲುĥđ ಹಾßþದ ಈ ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು

ಕತbನನಾváಯೂ ß}ಸrನನಾváಯೂ ಮಾëದಾtĢಂಬುದು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಕುಲದವùđಲಾ~ òಸ�ಂĠೕಹವಾá îāðರú” ಎಂದು įೕāದನು. 37 ಅವರು

ಇದನುv ďೕāದಾಗ ಅವರ ಹೃದಯಗಳú~ ಅಲಗು Ģಟmಂತಾøತು. ಅಲ~Ġ

ಅವರು ģೕತ}ನನೂv ಉāದ ಅķಸrಲರನೂv, “ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾīೕನು

ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು ďೕಳಲು; 38 ģೕತ}ನು ಅವùđ, “òಮ{ ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲwಡುćದಕಾcá òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡುĨೕಸು ß}ಸrನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�ú,

ಆಗ òೕć ಪûತಾ}ತ{ದಾನವನುv įೂಂದುûù. 39 ಆ ವಾಗಾtನć

òಮಗೂ, òಮ{ ಮಕcāಗೂ, ಅಂತೂ ನಮ{ Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನು ತನv

ಕěđ ಕĩಯುವ ದೂರದú~ರುವ ಎಲ~ùಗೂ ಇರುćದಾáĠ” ಎಂದು

įೕāದನು. 40ĥೕĩ ಅĢೕಕ ûಧವಾದಮಾತುಗāಂದಅವನು ಖಂëತವಾá

ಸಾŉನುëದು, “ಈ ದುಷm óೕāđøಂದ òಮ{ನುv ಸಂರŉþďೂā�ù” ಎಂದು

ಅವರನುv ಎಚhùþದನು. 41 ಅವನ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅಂáೕಕùþದ

ಅĢೕಕರು ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþ ďೂಂಡರು. ಆ ðನ ಸುಮಾರು ಮೂರು

ಸಾûರ ಜನರು ಅವĩೂಂðđ Įೕùďೂಂಡರು. 42 ಅವರು ಅķಸrಲರ

ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ, ಸįೂೕದರĩೂಂðđ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ಯೂ,

ĩೂémಮುùಯುćದರú~ಯೂ, ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ಯೂ òರತರಾáದtರು. 43

ಎಲ~ರೂ ಭಯ ಪರವಶರಾದರು. ಇದಲ~Ġ ಅĢೕಕ ಅದುzತಕಾಯbಗĎ,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ ಅķಸrಲರ ಮುಖಾಂತರ ನěದć. 44

ನಂõದವĩಲ~ರು ಒಗeÝmáದುt, ತಮ{ú~ರುćĠಲ~ವನೂv ಸಂĞೂೕಷವಾá

ಹಂäďೂಂಡು ಅನುĦೂೕáಸುîrದtರು. 45 ತಮ{ತಮ{ ಚರþsರĮೂತುrಗಳನುv

ಮಾù ಬಂದ ಹಣವನುv ಎಲ~ùಗೂ ಅವರವùđ ಅಗತ|ûದt ಹಾđ

ಹಂäďೂĈ�ತಾr ಇದtರು. 46 ಅವರು ಪ}îðನ ಏಕಮನþ�òಂದ

Ġೕವಾಲಯದú~ Įೕùಬರುತಾr, ಮĢಮĢಗಳú~ ĩೂémಮುùದು

ಉಲಾ~ಸðಂದಲೂ, ಸರಳ ಸಹೃದಯðಂದಲೂ ಸಹĦೂೕಜನಮಾಡುತಾr

ಇದtರು. 47 ಅವĩಲ~ರೂ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುವವರಾáಯೂ,

ಜನĩಲ~ರ ದಯವನುv įೂಂದುವವರಾáಯೂ ಇದtರು. ಕತbನು ರņĝಯ

ಮಾಗbದú~ರುವವರನುv ಪ}îðನ ಅವĩೂಂðđ ಸĦđ Įೕùಸುîrದtನು.

3 ಒಂದು ðನ ģೕತ} ಮತುrĺೕಹಾನನು ಮಧಾ|ಹvದ ħೕĪ ಮೂರು

ಘಂęđ ನěಯîrದt ಪಾ}ಥbĢಗಾá Ġೕವಾಲಯďc įೂೕದರು. 2ಅú~

ಹುಟುm ಕುಂಟನಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ďಲವರು įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು;

ĠೕವಾಲಯĠೂಳďc įೂೕಗುವವùಂದ öŊĥೕಡುćದಕಾcá Ġೕವಾಲಯದ

ಸುಂದರದಾ�ರīಂಬಬಾáúನú~ಅವನನುv ಪ}îðನಕೂùಸುîrದtರು. 3ಅವನು

ĠೕವಾಲಯĠೂಳďc įೂೕಗುîrರುವ ģೕತ} ಮತುrĺೕಹಾನರನುv ಕಂಡು öŊ

ĥೕëದನು. 4 ģೕತ},ĺೕಹಾನùಬyರೂ ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕëದರು.

ģೕತ}ನು ಅವòđ “ನಮ{ನುv Ģೂೕಡು” ಅಂದನು. 5 ಅವನು ಅವùಂದ

ಏನಾದರೂ ĠೂರßೕĞಂದು òùೕŉþ, ಅವರನುv ಲņ��ûಟುm Ģೂೕëದನು.

6 ಆಗ ģೕತ}ನು “ĥā� ಬಂಗಾರವಂತೂ ನನvú~ಲ~, ನನvú~ರುćದನುv

òನđ ďೂಡುĞrೕĢ; ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùನú~ ಎದುt ನě”

ಎಂದು įೕā, 7 ಅವನನುv ಬಲđೖÿëದು ಎîrದನು. ತņಣīೕ ಅವನ

ಅಂಗಾಲುಗāđ, ಮುಂಗಾಲುಗāđ ಹಾಗು ÿಮ{ëಗāಗೂ ಬಲಬಂðತು. 8

ಅವನು ಹಾù òಂತು ನěದಾëದನು; ನěಯುತಾr, ಕುíಯುತಾr Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುತಾr ಅವರ ĖೂĞಯú~ ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕದನು. 9

ಅವನು ನěಯುತಾr Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ಇರುವದನುv ಜನĩಲ~ರು

Ģೂೕë; 10 ಇವನು Ġೕವಾಲಯದ ಸುಂದರ ದಾ�ರīಂಬ ಬಾáúನú~

ಕುāತು öŊĥೕಡುîrದtವĢಂದು ಗುರುತುÿëದು, ಅವòđ ಸಂಭûþರುವ

ಅದುzತಕಾಯbďc ûಸ{ಯđೂಂಡು ಬಹಳ ĥರಗಾದರು. 11 ಗುಣįೂಂðದ

ಕುಂಟನು ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನನುv ÿಡುďೂಂěೕ ಇರುವಾಗ,

ಆಶhಯbಪಡುîrರುವ ಆ ಜನĩಲ~ರು ĮೂĪೂĹೕನನĠಂದು įಸರುಳ�

ಮಂಟಪďc ಒÝmá ಓëಬಂದರು. 12 ģೕತ}ನು ಇದನುv Ģೂೕë ಜನùđ;

“ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ಈ ಘಟĢøಂದ òೕīೕď ಆಶhಯbಚßತರಾáðtೕù?

òೕć ನಮ{Ģೕď ಈ ùೕî ದೃýmøಟುm Ģೂೕಡುîrðtù? ನಾć

ನಮ{ ಸ�ಂತ ಶßrøಂದಾಗú, ನಮ{ Ġೖವಭßrøಂದಾಗú ಇವನನುv

ನěಯುವಂĞಮಾëĠīಂದು ಭಾûಸĥೕëù. 13 ನಮ{ċûbಕರಾದ

ಅಬ}ಹಾಮ ಇಸಾಕಯಾďೂೕಬರ Ġೕವರು ತನv ĮೕವಕನಾದĨೕಸುವನುv

ಮÿħಪëþದಾtĢ. òೕವಂತೂ ಆತನನುv óಲಾತòđ ÿëದುďೂémù;

ಮತುr óಲಾತನು ಆತನನುv õëಸĥೕďಂದು òಣbøþದಾಗ, ಆತನ ಮುಂĠ

ಆತನನುv ñಕcùþ ĥೕಡīಂದು ಕೂáðtೕù. 14 òೕć ಪùಶುದuನೂ,

òೕîವಂತನೂ ಆáರುವĨೕಸುವನುv ĥೕಡīಂದು įೕā ďೂĪಗಾರನಾದ
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ಒಬyನನುv õëþďೂಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡು æೕವದಾಯಕನಾದ ß}ಸrನನುv

ďೂú~þðtೕù. 15 ಆದĩ Ġೕವರು ಆತನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದನು;

ಈ ûಷಯದú~ ನಾīೕ ಸಾŉಗĈ. 16 òೕć Ģೂೕಡುîrರುವಂತಹ, òಮđ

ಗುರುîರುವಂತಹ ಈಮನುಷ|ನು ಗುಣವಾಗುćದďc Ĩೕಸುûನ įಸùನú~

ಇಟm ಅವನ ನಂõďĨೕ ಕಾರಣ; ಆ įಸĩೕ ಇವನನುv ಬಲಪëþತು.

ಆತನ ಮೂಲಕ ಉಂÝáರುವ ನಂõďĨೕ ಇವòđ òħ{ಲ~ರ ಮುಂĠ

ಸಂċಣbಸೌಖ|ವನುv ďೂémತು. 17 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಅðರú, òೕć ಆ

ಕಾಯbವನುv îāಯĠಮಾëðĩಂದುಬĪ~ನು; òಮ{ಅñಕಾùಗĎಅದನುv

îāಯĠಮಾëದರು. 18 ಆದĩ, ß}ಸrನು ಕಷmಗಳನvನುಭûಸĥೕďಂದು,

Ġೕವರು ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳಮೂಲಕಮುಂäತವಾá įೕāþದಮಾತುಗಳನುv

ÿೕđ Ģರīೕùþದನು. 19ಆದುದùಂದ òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅāþõಡುವ

ಹಾđ òೕć ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಆತನ ಕěđ îರುáďೂā�ù. ಹಾđ îರುáದĩ

ಕತbನ, ಸòvಧಾನðಂದ 20 ąನರುæjೕವನದ ಕಾಲಗĈ ಒದá ಆತನು

òಮđ Ģೕಮಕವಾáರುವ ß}ಸrನಾದĨೕಸುವನುv ಕĈÿþďೂಡುವನು. 21

ಆದĩ ಸಮಸrವನುv ಸùಮಾಡುವ ಕಾಲć ಬರುವ ತನಕ ಪರĪೂೕಕīೕ

ß}ಸrನ ಸಾsನವಾáರĥೕಕು. ಆ ಕಾಲದ ûಷಯವಾá Ġೕವರುċವbದú~ದt

ತನv ಪùಶುದu ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರ įೕāþದಾtĢ. (aiōn g165)

22 ĹೕĬಯು įೕāĠtೕನಂದĩ, ‘Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನು ನನv ಹಾđ

òಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ಮĞೂrಬy ಪ}ವಾðಯನುv òಮđ ಎõyಸುವನು;

ಆತನು įೕĈವ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗāđ òೕć ßûđೂಡĥೕಕು. 23 ಆ

ಪ}ವಾðಯಮಾತನುv ďೕಳðರುವ ಪ}îĺಬyನು ನಮ{ ಜನĩೂಳáಂದ

ಸಂċಣbವಾá ನಾಶವಾಗುವನು’ ಎಂಬುĠೕ. 24 ಇದಲ~Ġ ಸಮುīೕಲನೂ,

ಅವನ ತರುವಾಯ ಬಂದು ಪ}ವಾðþದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĎ ಸಹ ಈáನ

ðನಗಳನುv ಕುùತು îāþರುವರು. 25 òೕć ಆ ಪ}ವಾðಗಳ üಷ|ರು,

Ġೕವರು ನಮ{ċûbಕರ ಸಂಗಡಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďđ ಬಾಧ|ರೂ

ಆáðtೕù. ಆತನು ಅಬ}ಹಾಮòđ ‘òನv ಸಂತîಯಮೂಲಕ ಭೂĪೂೕಕದ

ಎಲಾ~ ಕುಲದವùಗೂ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćದು’ ಎಂದು įೕā ಆ

ಒಡಂಬëďಯನುvಮಾëďೂಂಡನಲಾ~. 26ĹದಲುòಮಗಾáĨೕĠೕವರು

ತನv Įೕವಕನನುv ಪ}îĭnಪëþ ಈತನು òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನನುv ಅವನವನ

ďಟm ನಡĞಗāಂದ îರುáþ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸĥೕďಂದು ಆತನನುv

ಕĈÿþďೂémದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ಅķಸrಲರು ಜನùđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ಯಾಜಕರೂ,

Ġೕವಾಲಯದ ಅñಪîಯೂ, ಸದುtಕಾಯರೂ ಅವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದರು. 2 Ĩೕಸುûನ ದೃಷಾmಂತðಂದ ಸತrವùđ

ąನರುತಾsನವಾಗುćĠಂದು ಅķಸrಲರು ಜನùđ ĥೂೕñಸುîrರುćದನುv

Ģೂೕëದಾಗ ಅವùđ ďೂೕಪ ಬಂತು. 3 ಅವರನುv ÿëದು ಆಗĪೕ

ಸಾಯಂಕಾಲವಾದtದùಂದ ಮರುðನದವĩđ ಕಾವಲú~ಟmರು. 4 ಆದĩ

ವಾಕ|ವನುv ďೕāದವರú~ ಅĢೕಕರು ನಂõದರು; ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| ಸುಮಾರು

ಐದು ಸಾûರďc ಏùತು. 5ಮರುðನĨಹೂದ|ರಅñಕಾùಗĎ,ÿùಯರೂ,

ಶಾþ�ಗĎĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂëಬಂದರು. 6 ಅವĩೂಂðđ ಅನvĢಂಬ

ಮಹಾಯಾಜಕನೂ, ಕಾಯಫನೂ, ĺೕಹಾನನೂ, ಅĪಕಾ�ಂದ}ನೂ,

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಸಂಬಂñಕĩಲ~ರೂ ಇದtರು. 7 ಇವರು ģೕತ} ಮತುr

ĺೕಹಾನನುv ನಡುī òú~þ “òೕć ಯಾವ ಶßrøಂದ ಮತುr ಯಾರ

įಸùòಂದ ಇದನುv ಮಾಡುîrðtೕù” ಎಂದು ďೕಳಲು, 8 ģೕತ}ನು

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ಅವùđ; “ಅñಕಾùಗıೕ, ÿùಯĩೕ, 9 ಒಬy

ಅಂಗÿೕನòđ ಆದ ಉಪಕಾರದ ûಷಯದú~ ಅವòđ įೕđ ಸ�ಸsವಾøತು

ಎಂಬುದಾá òೕćನಮ{ನುv ಈįೂತುr ûÜùಸುîrðtೕù. 10òೕćüಲುĥđ

ಹಾßþದಂತಹ ಮತುr Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದಂತಹ ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùòಂದĪೕ ಈ ಮನುಷ|ನು ಸೌಖ|įೂಂðದದವನಾá

òħ{ದುùನú~ òಂîದಾtĢ ಎಂಬುದನುv òೕć ಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನĩಲ~ùಗೂ ಈ ಸಂಗî îāðರú. 11 “ಮĢಕಟುmವವರಾದ òೕć

ĥೕಡīಂದು õಟmಕĪ~ೕ ಆತನು; ಆತĢೕ ಬಹುಮುಖ|ವಾದಮೂĪಗಲಾ~ದನು.

12 ಬರĥೕಕಾದ ರņĝಯು ಇನಾvರú~ಯೂ þಗುćðಲ~; ಆ įಸùòಂದĪೕ

įೂರತು ಆಕಾಶದ ďಳđ ಮನುಷ|ùđ ďೂémರುವ ಮತಾ�ವ įಸùòಂದಲೂ

ನಮđ ರņĝಯಾಗುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ģೕತ} ಮತುr

ĺೕಹಾನನುv ġೖಯbðಂದಮಾತನಾಡುćದನುv ಆ ಜನĩಲ~ರೂ Ģೂೕë

ಅವರು ಶಾಸ�ಭಾ|ಸಮಾಡದ ಸಾಮಾನ|ĩಂದು îāದು ಆಶhಯbಪಟmರು.

14 ಇವರು Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವĩಂದು ಗುರುತು ÿëದರು. ಮತುr

Ŋೕಮ įೂಂðದ ಆಮನುಷ|ನು ಅವರ ಸಂಗಡ òಂîರುćದನುv Ģೂೕë

ಪ}îಯಾá ಏನೂಮಾತನಾಡಲಾರĠ ಇದtರು. 15 ಆħೕĪ ಸĦøಂದ

ಸ�ಲw įೂರđ įೂೕáĩಂದು ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂಟುm, 16 “ಇವರನುv

ನಾīೕನು ಮಾěೂೕಣ? ಬಹು ಅಪರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbć

ಇವರ ಮೂಲಕವಾá ನěøĞಂಬುದು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನĩಲ~ùಗೂ

đೂತಾráĠ, ಅದನುv ಅಲ~ಗıಯುವಂîಲ~. 17 ಆದĩ ಇದು ಜನರú~ ಇನೂv

ಹರಡದಂĞ ಮುಂĠ ಆ Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ಎîr ಇನುv ħೕĪ ಯಾರ

ಸಂಗಡಲೂಮಾತನಾಡಬಾರĠಂದು ಅವರನುv ĥದùĮೂೕಣ ಎಂಬುದಾá

ಅವರು ಪರಸwರ ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂಂಡರು.” 18 ಆಗ ಅವರನುv ಕĩøþ

Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ಎಲೂ~ ಎತrಬಾರದು ಹಾಗು ಉಪĠೕಶ ಮಾಡಬಾರದು

ಎಂದು ಅವùđ ಖಂëತವಾá ಅಪwĝďೂಟmರು. 19 ಅದďc ģೕತ} ಮತುr

ĺೕಹಾನನುv; ಅವùđ “Ġೕವರಮಾತನುv ďೕĈćದßcಂತ òಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈćದು ಸùĨೕ? ಅದು ĠೕವರಮುಂĠ ನಾ|ಯĻೕ? òೕīೕ îೕąb

ಮಾëďೂā�ù; 20 ನಾವಂತೂ ಕಂಡು ďೕāದtನುv įೕಳĠ ಇರಲಾĩć”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 21 ನěðದt ಸೂಚಕ ಕಾಯbďೂcೕಸcರ ಜನĩಲ~ರು

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುîrದt ಕಾರಣ ಅವರ ĠĮøಂದ ಸĦಯವರು

ಅķಸrಲರನುv ದಂëಸತಕc ಉಪಾಯವನುv ಕಾಣĠ ಅವರನುv ಇನvಷುm

ĥದùþ õಟುm õಟmರು. 22 ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbðಂದ ಸ�ಸsĞ įೂಂðದ

ಆ ಮನುಷ|òđ ನಲವತುr ವಷbßcಂತ įಚುh ವಯಸಾ�áತುr. 23 ಅವರು

õಡುಗě įೂಂð ಸ�ಂತ ಜನರ ಬāđ įೂೕá ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ÿùಯರೂ ತಮđ įೕāದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ îāþದರು. 24 ಅವರು

ďೕā ಏಕಮನಸು� ಉಳ�ವರಾá Ġೕವರನುv ಗémಯಾದ ಧ�òøಂದ ÿೕđ

ಪಾ}ïbþದರು; , “ಕತbĢೕ, ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನೂv, ಸಮುದ}ಗಳನೂv,

ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ಉಂಟುಮಾëದಾತĢೕ, 25 òೕನು

ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕವಾá òನv Įೕವಕನಾáದt ನಮ{ óತೃವಾದ ದಾûೕದನ

ಬಾøಂದ, “‘ಅನ|ಜನಗĈಏď ಆďೂ}ೕಶđೂಂಡರು? ಜನಾಂಗಗಳವರು

ಏď ವ|ಥbಕಾಯbಗಳನುv ĺೕäಸುವರು? 26 ಕತbòಗೂ ಆತನು

ಅöĭೕßþದವòಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಭೂĪೂೕಕದ ರಾಜರು, ಸನvದuರಾá

òಂತರು, ಅñಕಾùಗĈಒÝmá ಕೂëďೂಂಡರು’ ಎಂದು įೕāþðಯಲ~īೕ?

27ಆಮಾîđ ಅನುಸಾರವಾáĨೕಈಪಟmಣದú~ įĩೂೕದನೂ,ķಂತ|

óಲಾತನೂ, òೕನು ಅöĭೕßþದ òನv ಪûತ} Įೕವಕನಾದ Ĩೕಸುûđ

ûĩೂೕಧವಾá ಅನ|ಜನĩೂಡĢಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೂಡĢ ಒÝmá

Įೕùďೂಂಡು, 28 òನv ďೖಯೂ òನv ಸಂಕಲwčĹದಲು Ģೕ÷þದtĢvೕ

ನëþದರು. 29 ಕತbĢೕ, ಈಗ òೕನು ಅವರ ĥದùďಗಳನುv Ģೂೕë

òನv ಪûತ} Įೕವಕನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸùನ ಮೂಲಕವಾá ĩೂೕಗ

ಪùಹಾರč, ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ, ಅದುzತಕಾಯbಗĎ ಜರಗುವಂĞ

30 òನv ďೖÜಚುîrರುವú~, òನv ದಾಸರು, òನv ವಾಕ|ವನುv ġೖಯbðಂದ

įೕĈವ ಹಾđ ಅನುಗ}ÿಸು” ಅಂದರು. 31 ÿೕđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëದ

ಕೂಡĪೕ ಅವರು Ģĩðದt ಸsಳć ನಡುáತು. ಅವĩಲ~ರು ಪûತಾ}ತ{

ಭùತರಾá Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ġೖಯbðಂದ įೕಳĞೂಡáದರು. 32

ß}ಸrನನುv ನಂõದವರ ಹೃದಯč, ಪಾ}ಣčಒಂĠೕ ಆáತುr. ಯಾರೂ

ತಮ{ ಸ�ತrನುv ತನvದು ಎಂದು ಭಾûಸĠ ಎಲ~ರೂ ಅದನುv ಹುದುವಾá

ಹಂäďೂĈ�îrದtರು. 33 ಮತುr ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ ąನರುತಾsನďc
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ಅķಸrಲರು ಬಹು ಬಲವಾá ಸಾŉ įೕĈîrದtರು; Ġೕವರ ದಯć

ಅವĩಲ~ರ ħೕĪċಣbವಾáತುr. 34 ಅವರú~ ďೂರĞಪಡುîrದtವನೂ

ಒಬyನೂ ಇರúಲ~, ಏďಂದĩ įೂಲಮĢಗāದtವರು ಅćಗಳನುv ಮಾù

ಬಂದ ಹಣವನುv ತಂದು 35ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಡುîrದtರು;

ಅದನುv ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ಅವಶ|ಕĞđ ತಕcಂĞ ಹಂä ďೂಡುîrದtರು.

36ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದವĩೂಳđ ಕುಪ}ð�ೕಪದú~ ಹುémದ Īೕûಯನಾáದt

ĺೕĮೕಫĢಂಬವನು ಒಬyನು. ಅವòđ ಅķಸrಲರು ಬಾನbಬ ಎಂದು

įಸùémದtರು, ಅಂದĩ ġೖಯbದಾಯಕ ಎಂದಥb. 37ಅವನು ತನáದt

ಭೂ÷ಯನುv ಮಾù ಬಂದ ಹಣವನುv ತಂದು ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ

ಬāಯú~ ಒówþದನು.

5 ಅನòೕಯĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡî ಸģxೖರĽಂðđ

ತನv ಒಂದು ಭೂ÷ಯನುv ಮಾù 2 įಂಡîಯ ಸಮ{îøಂದ

ಅದರ ಕ}ಯದú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಬähಟುmďೂಂಡು ಉāದ ಭಾಗವನುv

ತಂದು ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಟmನು. 3 ಆಗ ģೕತ}ನು;

“ಅನòೕಯĢೕ, òೕನು ಆ įೂಲದ ಕ}ಯದú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ಬähಟುmďೂಂಡು ಪûತಾ}ತ{ನನುv ವಂäಸುವಂĞ Įೖತಾನನು òನv ಹೃದಯದú~

ಏď ತುಂõþďೂಂë? 4 ಆ ಆþr Ĺದಲು òನvದಾáĨೕ ಇತrಲ~īೕ.

ಮಾùದ ħೕĪ ಬಂದ ಹಣć òನv ಅñೕನದĪ~ೕ ಇತrಲ~īೕ, òೕನು ಈ

ಕಾಯbವನುv òನv ಹೃದಯದú~ĺೕäþďೂಂಡದುt ಏď? òೕನು ಸುಳಾ�ëದುt

ಮನುಷ|ùಗಲ~, Ġೕವùđ” ಅಂದನು. 5ಈಮಾತುಗಳನುv ಅನòೕಯನು

ďೕāದ ತņಣīೕ õದುt ಪಾ}ಣõಟmನು; ďೕāದವĩಲ~ùಗೂ ಮಹಾ ಭಯ

ಉಂÝøತು. 6 ಆಗ ಯೌವನಸsರು ಎದುt ಅವನ ಶವವನುv ವಸ�ದú~

ಸುîr įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮಾñಮಾëದರು. 7 ಇದಾದ ಸುಮಾರು

ಮೂರು ಗಂęಗಳ ನಂತರ ಅವನ įಂಡîಯು ನěದ ಸಂಗîಯನುv

îāಯĠ ಒಳđ ಬಂದĈ. 8 ģೕತ}ನು ಆďಯನುv Ģೂೕë, “òೕć ಆ

įೂಲವನುv ಮಾùದುt ಇĭmೕ ಹಣďೂcೕ? ನನđ įೕĈ” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಆďಯು, “ಹೌದು, ಇಷmďcೕ” ಅಂದĈ. 9 ಆಗ ģೕತ}ನು ಆďđ, “òೕûಬyರೂ

ಕತbನ ಆತ{ನನುv ಪùೕŉಸುćದďc ಏď ಒಡಂಬémù? ಅđೂೕ, òನv

ಗಂಡನನುv ಸಮಾñಮಾëದವರು ಬಂದು ಬಾáúನú~ ಕಾúémದಾtĩ, òನvನೂv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಕೂಡĪ ಆďಯು

ಅವನ ಪಾದಗಳಮುಂĠ õದುt ಪಾ}ಣõಟmĈ. ಆಯೌವನಸsರು ಒಳđ ಬಂದು

ಆďಯು ಸîrರುćದನುv ಕಂಡು ಆďಯನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಗಂಡನ

ಮಗುeಲú~ ಹೂíಟmರು. 11ಮತುr ಸವb ಸĦಯವರೂ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಭಯ ಭಾ}ಂತರಾದರು. 12 ಇದಲ~Ġ ಅķಸrಲರ

ďೖøಂದ ಅĢೕಕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ, ಅದುzತಕಾಯbಗĎ ಜನĩೂಳđ

ನěಯುತಾr ಇದtć. ಮತುr ಎಲ~ರು ಒಗeÝmá ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಂಟಪದú~

Įೕùಬರುîrದtರು. 13 ಅವರ ĖೂĞಯú~ರುćದďc ಉāದವರú~ ಒಬyùಗೂ

ġೖಯbûರúಲ~. ಆದರೂ ಜನರು ಅವರನುv ಬಹಳವಾá ďೂಂಡಾಡುîrದtರು.

14 ಮತುr ಇನುv ಎĭೂmೕ ಮಂð þ�ೕąರುಷರು ಕತbನú~ ನಂõďøಟುm

ಅವರಮಂಡāಯú~ ĮೕùďೂĈ�îrದtರು. 15 ÿೕáರುćದùಂದ ಜನರು

ĩೂೕáಗಳನುv Ġೂೕúಗಳ ħೕĪಯೂ, ಹಾþđಗಳ ħೕĪಯೂ ಇಟುm

ģೕತ}ನು ಹಾದು įೂೕಗುವಾಗ, ಅವನ Ģರಳಾದರೂ ďಲವರħೕಲಾದರೂ

õೕಳú ಎಂದು ಅವರನುv õೕðđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. 16

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಮುತrúನಊರುಗಳ ಜನರು ಸಹ ĩೂೕáಗಳನೂv,

Ġವ� óೕëತರನುv įೂತುrďೂಂಡು ಗುಂąಗುಂಪಾá ಬರುîrದtರು; ಅವĩಲ~ರೂ

ಗುಣಮುಖರಾಗುîrದtರು. 17ÿೕáರುವú~ ಮಹಾಯಾಜಕನೂ, ಸದುtಕಾಯರ

ಮತďc Įೕùದವರಾದ ಅವನ ĖೂĞಯú~ದtವĩಲ~ರೂ ಎದುt, 18ಅಸೂĨ

ತುಂõದವರಾá ಅķಸrಲರನುv ÿëದು Įĩಯú~ಟmರು. 19 ಆದĩ ಕತbನ

ದೂತನು ರಾî}ಯú~ ĮĩಮĢಯದಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು ಅವರನುv įೂರďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, 20 “òೕć įೂೕá, Ġೕವಾಲಯದú~ òಂತುďೂಂಡು

ಈ æೕವ ವಾಕ|ಗಳನುv ಜನùđಲಾ~ îāþù” ಅಂದನು. 21 ಅದನುv ďೕāದ

ಅವರು ĥಳáನ ಜಾವದú~Ĩೕ ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕá ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾùದರು. ಇತr ಮಹಾಯಾಜಕನೂ, ಅವನ ĖೂĞಯú~ದtವರೂ ಬಂದು

ÿùೕಸĦಯನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ÿùಯĩಲ~ರನೂv ಕೂëþ, ಅವರನುv

ಕರತರುćದďc ಓĪೕಕಾರರನುv ĮĩಮĢđ ಕĈÿþದರು. 22 ಓĪೕಕಾರರು

įೂೕá ಅವರನುv ĮĩಮĢಯú~ ಕಾಣĠ ÿಂîರುá ಬಂದು, 23

“ĮĩಮĢಯು ಭದ}ವಾá ಮುähರುćದನೂv, ಕಾವಲುಗಾರರು ಬಾáಲುಗಳú~

òಂîರುćದನೂv ಕಂěć; ಆದĩ Ğĩದಾಗ ಒಳđ ಒಬyರನೂv ಕಾಣúಲ~”

ಎಂದು îāþದರು. 24 Ġೕವಾಲಯದಅñಪîಯೂ,ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಇದùಂದ ಏನು ಪùÞಮವಾðೕĞೂೕ ಎಂದು

ಕಳವಳđೂಂಡರು. 25 ಅಷmರú~ ಒಬyನು ಬಂದು; “ಅđೂೕ, òೕć

ĮĩಮĢಯú~émದt ಆಮನುಷ|ರು Ġೕವಾಲಯದú~ òಂತುďೂಂಡು ಜನùđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದಾtĩಂದು” ಅವùđ îāþದನು. 26 ಆಗ Įೖನ|ದ

ಅñಕಾùಯು ಓĪೕಕಾರರ ಸಂಗಡ įೂೕá ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಆದĩ ತಮđ ಜನರು ಕĪ~Įದಾĩಂದು įದù ಅವರನುv

ÿಂþಸúಲ~. 27ಅķಸrಲರನುv ಕರತಂದು ÿùೕಸĦಯಮುಂĠ òú~ಸಲು

ಮಹಾಯಾಜಕನು ಅವರನುv ûÜರĝಮಾಡುತಾr, 28 “òೕć ಈ įಸùನú~

ಉಪĠೕಶಮಾಡĪೕ ಬಾರĠಂದು ನಾć òಮđ ಕಟmಪwĝ ďೂಡúಲ~īೕ?

ಆದರೂòೕćĨರೂಸĪೕಮನುv òಮ{ಉಪĠೕಶðಂದತುಂõþðù,ಮತುr

ಆ ವ|ßrಯ ರಕrďc ನಾīೕ įೂĝಗಾರರು ಎಂದು ನಮ{ನುv ಜವಾಬಾuರರನಾvá

ಮಾಡಲು òೕć ಪ}ಯîvಸುîrðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ģೕತ}ನೂ

ಉāದ ಅķಸrಲರೂ ಅವùđ, “ನಾć ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ Ġೕವùđ

įÜhá ûġೕಯರಾáರĥೕಕಲಾ~. 30 òೕć ಮರದ ಕಂಬďc ತೂಗಹಾß

ďೂಂದĨೕಸುವನುv ನಮ{ċûbಕರ Ġೕವರು ಎõyþದನು. 31 Ġೕವರು

ಆತನĢvೕ ಇಸಾ}ĨೕÓಜನùđಮಾನಸಾಂತರವನೂv, ಪಾಪņಮಾಪĝಯನೂv

ದಯಪಾúಸುćದಕಾcá ಅವನನುv ಪ}ಭುವನಾváಯೂ, ರņಕನಾáಯೂ ತನv

ಬಲđೖøಂದ ಉನvತಸಾsನďc ಏùþದನು. 32 ಈ ಕಾಯbಗāđ ನಾć

ಸಾŉ ಹಾಗೂ Ġೕವರು ತನđ ûġೕಯರಾáರುವವùđ ದಯಪಾúþರುವ

ಪûತಾ}ತ{ನು ಸಾŉ” ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಸöಕರು ಈ ಮಾತನುv ďೕā

ರೌದ}đೂಂಡು ಅವರನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. 34 ಆದĩ

ಎಲಾ~ ಜನùಂದ ಗೌರûಸಲwಟm ಧಮbಶಾþ�ಯಾದ ಗಮúĨೕಲĢಂಬ

ಒಬy ಫùಸಾಯನು ÿùೕಸĦಯú~ ಎದುtòಂತು ಈ ಮನುಷ|ರನುv ಸ�ಲw

įೂತುr įೂರđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 35 ಅನಂತರ

ಸĦಯವùđ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, òೕć ಈಮನುಷ|ರ ûಷಯದú~

ĞđದುďೂĈ�ವ òಧಾbರದ ಕುùತು ಎಚhùďಯುಳ�ವರಾáù. 36 ಇದßcಂತ

Ĺದಲು ğೖದನು ಎಂಬ ಒಬyನು ಎದುt ತಾĢೂಬy ಮಹಾąರುಷĢಂದು

įೕāďೂಂಡನು. ಅವನ ಪņďc ಸುಮಾರು ನಾನೂರು ಜನರು Įೕùďೂಂಡರು,

ಅವನು ďೂಲ~ಲwಟmನು, ಮತುr ಅವನನುv ನಂõದವĩಲ~ರು ಚದùಸಲwಟುm

ಇಲ~ವಾದರು. 37 ಅವನ ತರುವಾಯ ಜನಗಣî ಕಾಲದú~ ಗúಲಾಯದ

ಯೂದನು îರುáõೕĈćದďc ಎದುt, ಜನರನುv ತನv ಪņ Įೕರುćದďc

ಅĢೕಕರನುv ģ}ೕĩೕóþದನು. ಅವನೂ ನಾಶವಾದನು, ಮತುr ಅವನನುv

ನಂõದವĩಲ~ರು ಚದùįೂೕದರು. 38ÿೕáರುćದùಂದ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕನಂದĩ òೕć ಆ ಮನುಷ|ರ đೂಡīđ įೂೕಗĥೕëù,

ಅವರನುv õëù. ಏďಂದĩ ಈ ĺೕಚĢಯು ಅಥವಾ ಈ ďಲಸć

ಮನುಷ|ùಂದಾáದtĩ ತಾĢೕ ďಡುćದು; 39ಅದು Ġೕವùಂದಾáದtĩ ಅದನುv

ďëಸುćದďc ò÷{ಂದ ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~; òೕć ಒಂದು īೕı Ġೕವರ

ûರುದu ಯುದuಮಾಡುವವರಾá ಕಾíþďೂಂëೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 40

ಅವರು ಅವನಮಾîđ ಒów ಅķಸrಲರನುv ಕĩøþ, įೂëþĨೕಸುûನ

įಸರನುv įೕā ಮಾತನಾಡĪೕಬಾರĠಂದು ಅಪwĝďೂಟುm ಅವರನುv

õಟುmõಟmರು. 41ಅķಸrಲರು ತಾćĨೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತrವಾá

ಅವಮಾನಪಡುćದďc ĺೕಗ|ĩòþďೂಂěīಂದು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.
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42 ÿùೕಸĦಯ ಎದುùòಂದ įೂರಟುįೂೕá, ಪ}îðನ ಎěõಡĠ

Ġೕವಾಲಯದú~ಯೂ,ಮĢಮĢಗಳú~ಯೂ,ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ß}ಸrನಾದ

Ĩೕಸುûನ ಕುùತು ಶುಭವತbಮಾನವನುv ಸಾರುತಾr ಇದtರು.

6 ಆ ðನಗಳú~ üಷ|ರು įಚುhತಾr ಬರಲಾá ಅವĩೂಳđ á}ೕ¸

ಭಾĭಯವರು ಇõ}ಯ ಭಾĭಯವರ ħೕĪ ದೂರು òೕಡುತಾr

ಅನುðನದ ಉಪÜರದú~ ನಮ{ ûಧīಯರನುv ಸùಯಾá

ಪರಾಂಬùಸುćðಲ~īಂದು đೂಣಗುémದರು. 2 ಆಗ ಹĢvರಡು

ಮಂð ಅķಸrಲರು üಷ|ರನುv ಒಟುmಗೂëþ, “ನಾć Ġೕವರ

ವಾďೂ|ೕಪĠೕಶವನುv õಟುm ಉಪÜರಮಾಡುćದು ಸùಯಲ~ವಲಾ~. 3

ಆದುದùಂದ ಸįೂೕದರĩೕ, ಪûತಾ}ತ{ಭùತರೂ, ��ಾನಸಂಪನvರೂ ಮತುr

ಒı�ಯ ಸಾŉಯನುvāþďೂಂëರುವ ಏĈ ಮಂðಯನುv òĹ{ಳáಂದ

Ģೂೕë ಆùþďೂā�ù. ಅವರನುv ಈ ďಲಸಕಾcá Ģೕ÷ಸುīć. 4

ನಾವಾದĩೂೕ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv, ವಾďೂ|ೕಪĠೕಶವನೂv ಮಾಡುćದರú~

òರತರಾáರುīć” ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಈ ಮಾತು ಸವbùಗೂ

ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕäತು. ಅವರು ಪûತಾ}ತ{ಭùತರೂ, ನಂõďøಂದ

ತುಂõದವರೂ ಆದ Įrಫನ, ôúಪw, ķ}Đೂೕರ, òಕĢೂೕರ, îĹೕನ,

ಪħೕbನ, Ĩಹೂದ| ಮತಾವಲಂõಯಾದ ಅಂîĺೕಕ|ದ òďೂಲಾಯ

ಎಂಬುವವರನೂv ಆùþďೂಂಡು ಅķಸrಲರ ಮುಂĠ òú~þದರು. 6

ಅķಸrಲರು ಅವರħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಆ ಕಾಯbಕಾcá

ಅವರನುv Ģೕ÷þದರು. 7 Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ಬಲವಾøತು;

üಷ|ರ ಸಂĐ|ಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಹಳವಾá įಚುhತಾr ಬಂðತು.

ಯಾಜಕರú~ಯೂ ಬಹುಜನರು ß}ಸr ನಂõďđ ಒಳಗಾಗುತಾr ಬಂದರು.

8 Įrಫನನು Ġೕವರ ಕೃģøಂದಲೂ, ಬಲðಂದಲೂ ತುಂõದವನಾá

ಜನರú~ ಮಹಾ ಅದುzತ ಕಾಯbಗಳನೂv, ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

ಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 9 ಆದĩ úĥîೕbನĩಂಬವರ ಸಮಾಜďc Įೕùದ

ಕುĩೕನ|ದವರುಮತುr ಅĪಕಾ�ಂð}ಯದವರು, ßúಕ|ಮತುr ಆಸ| þೕħಗāಂದ

ಬಂದವರú~ ďಲವರು ಎದುt Įrಫನನ ಸಂಗಡ ತಕbಮಾಡುತಾr ಇದtರು. 10

ಅವನ ಮಾîನú~ ಕಂಡುಬರುîrದt ��ಾನವನೂv, ಪûತಾ}ತ{ ಶßrಯನೂv

ಎದುùಸಲಾರĠ įೂೕದರು. 11 ಆಗ ಅವರು ďಲć ಜನùđ, “ಇವನು

ĹೕĬđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ದೂಷĝಯ

ಮಾತುಗಳನಾvಡುćದನುv ďೕāĠīಂದು” įೕāù ಎಂದು ďಲವರನುv

ಮನĻúþದರು. 12 ಅವರು ಜನರನೂv, ÿùಯರನೂv, ಶಾþ�ಗಳನೂv

ಪ}Ĕೂೕðþದರು ಮತುr ಅವನನುv ÿëದು, ಎıದುďೂಂಡು, ÿùೕಸĦđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವòđ ûರುದuವಾá ಸುĈ�ಸಾŉಗಳನುv ಕರತಂದು

òú~þದರು. 13 ಆ ಸಾŉಗĈ, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಈ ಪùಶುದuವಾದ ಸsಳďc

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಧಮbಶಾಸ�ďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂಮಾತನಾಡುćದನುv

òú~ಸುîrಲ~ ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಆ ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು ಈ

ಸsಳವನುv ನಾಶಮಾë,ĹೕĬ ನಮđ Ģೕ÷þರುವ ಆÜರಗಳನುv ĥೕĩ

ಮಾಡುವĢಂಬುದಾá ಇವನು įೕĈćದನುv ನಾć ďೕāĠtೕī” ಅಂದರು.

15 ಆಗ ÿùೕಸĦಯú~ ಕುāîದtವĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕಡಲು

ಅವನಮುಖć ĠೕವದೂತನಮುಖದಂĞ ಇರುćದನುv ಕಂಡರು.

7 ಆಗಮಹಾಯಾಜಕನು, “ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸತ|Ļೕ?” ಎಂದು Įrಫನನನುv

ďೕāದtďc ಅವನು, “ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ďೕāù. 2 ನಮ{

ಮೂಲąರುಷನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು ಖಾರಾòನú~ ವಾಸಮಾëದtßcಂತಮುಂĔ

ħĮೂķತಾಮ|ದú~ದಾtಗಮÿħಯುಳ� Ġೕವರು ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡು;

3 ‘òೕನು, òನv ಸ�Ġೕಶವನೂv, òನv ಬಂಧುಬಳಗವನೂv õಟುm ನಾನು

Ğೂೕùಸುವ Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕಗು’ ಎಂದು įೕāದನು. 4 “ಆಗ ಅವನು

ಕútೕಯರĠೕಶðಂದįೂರಟುįೂೕá,ಖಾರಾòನú~ ವಾಸವಾáದtನು. ಅವನ

ತಂĠ ಸತrħೕĪ, Ġೕವರು ಅವನನುv ಅú~ಂದ òೕćಈಗ ವಾಸವಾáರುವ

ಈ Ġೕಶďc ಬರಮಾëದನು. 5 ಈ Ġೕಶದú~ ಅವòđ ಕಾúಡುವಷು���

ಭೂ÷ಯನುv ಸ�ತಾrá ďೂಡĠ ಅವòđಮಕcıೕ ಇಲ~ðರುವಾಗ òೕòರುವ

Ġೕಶವನುv òನಗೂ, òನv ನಂತರ ಬರುವ òನv ಸಂತîಗೂ ಸ�ತಾrá

ďೂಡುīĢಂದು ಅವòđ ವಾಗಾtನಮಾëದನು. 6 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು

įೕāĠtೕನಂದĩ, ‘òನv ಸಂತಾನದವರು ಅನ|Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಗಳಾáರುವರು.

ಆ ಅನ|Ġೕಶದವರು ಅವರನುv ದಾಸರನಾvá ಮಾëďೂಂಡು ನಾನೂರು

ವಷbಗಳ ತನಕ ಕೂ}ರವಾá ನëಸುವರು.’ 7ಮತುr ‘òನv ಸಂತಾನದವರು

ದಾಸರಾá Įೕīಸú~ಸುವ ಅನ|ಜನùđ ನಾĢೕ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ಆ ħೕĪ

ಅವರು įೂರಟುಬಂದು ಈ ಸsಳದú~ ನನvನುv ಆರಾñಸುವರು’ ಎಂಬುĠೕ. 8

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅದďc

ಗುರುತಾá ಸುನvîಯನುv ಏಪbëþದನು. ಅದಕcನುಸಾರವಾá ಅಬ}ಹಾಮನು

ಇಸಾಕನನುv ಪěದು ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಅವòđ ಸುನvîಮಾëದನು.

ಮುಂĠ ಇಸಾಕನುಯಾďೂೕಬನನುv ಪěದನು,ಯಾďೂೕಬನು ಹĢvರಡು

ಮಂð ċûbಕರನುv ಪěದನು. 9 “ċûbಕರು įೂęmßähòಂದ

ĺೕĮೕಫನನುv ಐಗುಪrĠೕಶďc ಮಾùõಟhರು. ಅú~ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದುt, 10 ಅವòđ ಬಂದ ಎಲಾ~ ಕಷmಗāಂದ ಅವನನುv õëþ ಐಗುಪrĠೕಶದ

ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಸಮು{ಖದú~ ದĨđ ಪಾತ}ನೂ, ��ಾನćಳ�ವನೂ

ಆáರುವಂĞ ಅನುಗ}ÿþದನು. ಫĩೂೕಹನು ಅವನನುv ಐಗುಪrĠೕಶದ

ħೕĪಯೂ, ತನv ಅರಮĢಯħೕĪಯೂಅñಕಾùಯನಾvá ಮಾëದನು.

11 “ಆಗ ಐಗುಪr ಮತುr ಕಾನಾË Ġೕಶಗಳú~ ಎĪ~ú~ಯೂ ಬರಗಾಲ ಬಂದು

ಜನùđ ಬಹಳ ಸಂಕಟವಾøತು; ಅú~ ನಮ{ċûbಕùđ ಆಹಾರ þಕcúಲ~.

12 ಆದĩ ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ದವಸಧಾನ| ಉಂęಂಬುದನುv ಯಾďೂೕಬನು

ďೕā, ನಮ{ċûbಕರನುv Ĺದಲ ಸಾù ಅú~đ ಕĈÿþದನು. 13 ಅವರು

ಎರಡĢಯಸಾù ಬಂದಾಗĺೕĮೕಫನು ಅಣqತಮ{ಂðùđ ತನv ಗುರುತು

þಕುcವಂĞಮಾëದನು. ಮತುrĺೕĮೕಫನ ವಂಶć ಫĩೂೕಹòđ îāದು

ಬಂðತು. 14 ಆħೕĪĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯಾದಯಾďೂೕಬನನೂv

ಮತುr ತನv ಎಲಾ~ ಬಂಧುಬಳಗವನೂv ಒémđ ಎಪwĞ�ದು ಮಂðಯನುv

ಐಗುಪrĠೕಶďc ಕĩþďೂಂಡನು. 15ಯಾďೂೕಬನು ಐಗುಪrĠೕಶďc ಬಂದು.

ಅú~ ಅವನೂ ಮತುr ನಮ{ċûbಕರೂ îೕùįೂೕದರು. 16 ಅವರನುv

Ĭೕď÷đ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಅú~ ಹĹೕರನಮಕcāಂದ ಅಬ}ಹಾಮನು

ĥā�ಯನುv ďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಂëದt ಸಮಾñĺಳđ ಇಟmರು. 17 “ಆದĩ

Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ವಾಗಾtನಮಾëದt ಕಾಲć ಸ÷ೕóಸುವಷmರú~ ನಮ{

ಜನರು ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ įäh ಬಹಳವಾದರು. 18 ಕěđĺೕĮೕಫನನುv

ಅùಯದ ĥೕĩೂಬy ಅರಸನು ಆā�ďđ ಬಂದನು. 19ಈಅರಸನು ನಮ{

ċûbಕರ ûರುದuವಾá ಕುಯುßrಯನುvĺೕäþ ಅವರ ಕೂಸುಗಳನುv

æೕವðಂದುāಸಬಾರĠಂದುįೂರđಹಾßþ,ನಮ{ċûbಕರನುv ಕೂ}ರವಾá

ÿಂþþಸನು. 20 ಆ ಸಮಯದĪ~ೕ ĹೕĬಯು ಹುémದನು. ಅವನು

ðವ|ಸುಂದರನಾáದtನು ಮತುr ತಂĠಯ ಮĢಯú~ ಮೂರು îಂಗĈ

ಸಾಕಲwಟmನು. 21 ಆ ħೕĪ ಅವನನುv įೂರđ ಹಾßದಾಗ, ಫĩೂೕಹನ

ಮಗĈ ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕá ತನv ಮಗನಾá ಸಾßದĈ. 22

ĹೕĬಯುಐಗುಪrĠೕಶದವರ ಸವbûĠ|ಗಳú~ಯೂ îāವāďಯುಳ�ವನಾá

ಮಾತುಗಳú~ಯೂ, ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ ಸಮಥbನಾದನು. 23 “ಅವòđ

ನಲವತುr ವಷb ವಯಸು� ತುಂಬುತಾr ಇರಲು, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶಸsರಾದ ತನv

ಸįೂೕದರರನುv įೂೕá Ģೂೕಡĥೕďಂಬ ಆĮಯು ಅವನ ಹೃದಯದú~

ಹುémತು. 24 ಅವರú~ ಒಬyòđ ಅನಾ|ಯವಾಗುćದನುv ಅವನು Ģೂೕë,

ಅವòđ ಆಶ}ಯďೂಟುm óೕëಸುವ ಐಗುಪ�ನನುv įೂěದುಹಾß ಮುø|đ

ಮುø| îೕùþದನು. 25ÿೕđ Ġೕವರು ತನv ďೖøಂದ õಡುಗěಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುತಾrĢಂಬುದು ತನv ಸįೂೕದರùđ îāದುಬರುćĠಂದು

ಭಾûþದನು; ಆದĩ ಅವರು ಹಾđ îāದುďೂಳ�úಲ~. 26 ಮರುðನ

ತಾć ತಾīೕ įೂěದಾëďೂĈ�îrರುವಾಗ ಅವನು ಅವùđ ಎದುರಾá

ಬಂದು, ‘ಜನĩೕ, òೕć ಸįೂೕದರರಲ~īೕ, òೕīೕď ಒಬyùđೂಬyರು

ಅನಾ|ಯ ಮಾಡುîrೕù?’ ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಸಮಾಧಾನ ಪëಸಲು
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ಬಂದನು. 27 “ಆದĩ ತನv ಸ�ಕುಲದವòđ ಅನಾ|ಯಮಾಡುîrದtವನು,

‘òನvನುv ನಮ{ ħೕĪ ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ, ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾváಯೂ

ಇಟmವರು ಯಾರು? 28 òĢv ಆ ಐಗುಪ�ನನುv ďೂಂದಂĞ ನನvನೂv

ďೂಲ~ĥೕďಂððtೕĺೕ?’ ಎಂದು ಅವನನುv ನೂßõಟmನು. 29ಈಮಾತನುv

ďೕā ĹೕĬಯು ಓëįೂೕá ÷ದಾ|Ë Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಯಾáದtನು.

ಅú~ ಅವನು ಇಬyರು ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಪěದನು. 30 “ನಲವತುr ವಷb

ತುಂõದ ħೕĪ Ġೕವದೂತನು þೕನಾøĥಟmದ ಅಡûಯú~ ಮುā�ನ

ķĠĺಳđ ಉùಯುವ ĥಂßಯú~ ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡನು. 31

ĹೕĬಯು ಅದನುv ಕಂಡು ಆ Ģೂೕಟďc ಆಶhಯbಪಟುm ಇĠೕĢಂದು,

ಅದನುv ಸwಷmವಾá Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಹîrರ ಬರಲು, 32 ‘ನಾನು òನv

ċûbಕರಾದ, ಅಬ}ಹಾಮ ಇಸಾಕಯಾďೂೕಬರ Ġೕವರು’ ಎಂಬ ಕತbನ

ಶಬtćಂÝøತು. ಆಗĹೕĬಯು ನಡುಗುತಾr þsರನಾá Ģೂೕಡುćದďc

ġೖಯbûಲ~ದವನಾದನು. 33 ಮತುr ಕತbನು ಅವòđ, ‘òನv ಕಾúನ

ďರಗಳನುv Ğđ; òೕನು òಂîರುವ ಸsಳć ಪùಶುದuವಾದದುt. 34

ಐಗುಪrĠೕಶದú~ರುವ ನನv ಜನರ ದುರವĮsಯನುv Ģೂೕěೕ ĢೂೕëĠtೕĢ;

ಅವರ Ĺĩಯನುv ďೕā ಅವರನುv õëಸುćದďc ಇāದುಬಂðĠtೕĢ;

ಈಗ òನvನುv ಐಗುಪrĠೕಶďc ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಬಾ’ ಎಂದು įೕāದನು.

35 “ಅವರು ಯಾವ ĹೕĬಯನುv ĥೕಡīಂದು òರಾಕùþ ‘òನvನುv

ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ, ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾváಯೂ ಇಟmವರುಯಾರು?’

ಎಂದು ďೕāದĩೂೕ, ಅವನĢvೕ ĠೕವರುķĠಯú~ ಕಾíþďೂಂಡ ದೂತನ

ďೖøಂದ ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ, õಡುಗěಮಾಡುವವನನಾváಯೂ

Ģೕ÷þದನು. 36ಅವĢೕ ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ಯೂ, ďಂą ಸಮುದ}ದú~ಯೂ,

ನಲವತುr ವಷbಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಸೂಚಕ

ಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾಡುತಾr ಅವರನುv ನěþďೂಂಡು ಬಂದನು. 37 “ಆ

ĹೕĬĨೕ, ‘Ġೕವರು ನನvನುv ಎõyþದಂĞ òಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ಮĞೂrಬy

ಪ}ವಾðಯನುv òĹ{ಳđ ಎõyಸುವನು’ ಎಂದು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ

įೕāದನು. 38 ಅವĢೕ þೕನಾøĥಟmದú~, ತĢೂvಡĢ ಮಾತನಾëದ

Ġೕವದೂತòಗೂ ನಮ{ ċûbಕùಗೂ ಅಡûಯú~ದt ಸĦĺಳđ

ಇದುt æೕವಕರವಾದ ĠೖĻೕßrಗಳನುv įೂಂð ನಮđ ďೂಟmವನು

ಆáದಾtĢ. 39 “ಆದĩ ನಮ{ ċûbಕರು ಅವನ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ ಅವನನುv ತā�õಟುm, ąನಃ ಐಗುಪrĠೕಶದ ಕěđ

ಮನþ�ಟmರು. 40 “ಅವರು ಆĩೂೕನòđ, ‘ಐಗುಪr Ġೕಶðಂದ ನಮ{ನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ಆĹೕĬಯು ಏನಾದĢೂೕ đೂîrಲ~, ಆದುದùಂದ

ನಮđಮುಂದಾá įೂೕಗುćದďc Ġೕವರುಗಳನುv ನಮđಮಾëďೂಡು’

ಎಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 41 ಆ ðನಗಳú~ ಅವರು ಒಂದು ಬಸವನನುv

ಮಾë ಆ ûಗ}ಹďc ಬúಯನುv ಅóbþ ತಮ{ ďೖಗāಂದ ò÷bþದ

ವಸುrûನú~ ಉಲಾ~ಸ ಪಟmರು. 42 ಆದĩ Ġೕವರು ಅವùđ ûಮುಖನಾá,

ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಣಗಳನುv ċæಸುćದďc ಅವರನುv ಒówþõಟmನು.

ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುćĠೕನಂದĩ, “‘ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೕ,

òೕć ಅರಣ|ದú~ದt ನಲವತುr ವಷb ನನđ ಯŋಗಳನೂv, ಬúಗಳನೂv

ಅóbಸುîrðtĩೂೕ? ಇಲ~ವಲಾ~; 43ಅದďc ಬದಲಾá òೕćಆರಾñಸĥೕďಂದು

ಮಾëďೂಂಡ ಮೂîbಗಳನುv ಅಂದĩ ĹĪೂೕಖನ ಗುಡಾರವನೂv

ĩಫಾËĠೕವĞಯನņತ}ರೂಪವನೂv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುîrðtರಲಾ~.

ಆದುದùಂದ ನಾನು òಮ{ನುv ಬಾõĪೂೕòನ ಆĔđ ಗëಪಾರು ಮಾಡುīನು’

ಎಂಬುĠೕ ಆáĠ. 44 “Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರć ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನಮ{ċûbಕರ ಬāಯú~ ಇತುr.ĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದವನು,

òೕನು Ģೂೕëದ ಮಾದùಯ ಪ}ಕಾರīೕ ಅದನುv ಮಾëಸĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದtನು. 45 ನಮ{ ÿùಯರು ಅದನುv ತಮ{ ċûbಕùಂದ

įೂಂðದtರು. ಅವರು Ĩįೂೕಶುವನನುv ಅನುಸùþ ಬಂದು Ġೕವರು

ತā�õಟm ಅನ|ಜನಗಳ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡಾಗ ಆ ಗುಡಾರವನುv

ಕೂಡ ತಂದರು. ಅದು ದಾûೕದನ ಕಾಲದವĩಗೂಅĪ~ೕ ಇತುr. 46ದಾûೕದನು

Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~ ಕೃģ įೂಂðಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđೂೕಸcರ

Ġೕವಾಲಯವನುv ಕémಸುćದďc ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 47

ಆದĩ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕémþದವನು ĮೂĪೂĹೕನನು. 48

ಆದರೂ ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರುಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ಕémದ òವಾಸಗಳú~

ವಾಸಮಾಡುವವನಲ~. 49 “‘ಆಕಾಶć ನನđ þಂಹಾಸನ, ಭೂ÷ಯು

ನನv ಪಾದಗāđ óೕಠ; òೕć ನನđ ಎಂಥಮĢಯನುv ಕémďೂಡುûù?

ನನv ûಶಾ}ಂîđ ತಕc ಸsಳćಯಾćದು? 50 ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನನv ďೖĨೕ

ò÷bþತಲಾ~ ಎಂಬುದಾá ಕತbನು įೕĈತಾrĢ’ ಎಂದು ಪ}ವಾðಯು

ನುëðದಾtĢ. 51 “ಹಠಮಾùಗıೕ, ಮನಶುðuಯೂ, ಕಣbಶುðuಯೂ

ಇಲ~ದವĩೕ, òಮ{ċûbಕರು įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ òೕčಯಾವಾಗಲೂ

ಪûತಾ}ತ{òđ ಎದುರಾá ನěಯುವವರಾáðtೕù. 52 ಪ}ವಾðಗಳú~ òಮ{

ċûbಕರು ÿಂĮಪëಸದವರುಯಾùದಾtĩ? ಅವರು ಆ òೕîಸ�ರೂಪನಾದ

ಕತbನ ಆಗಮನದ ûಷಯದú~ ಮುಂîāþದವರನುv ďೂಂದರು, òೕć

ಈಗ ಆತನನುv ÿëದುďೂಟುm ďೂú~þðtೕù. 53 Ġೕವದೂತರ ಮೂಲಕ

Ģೕಮಕವಾದ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv òೕć įೂಂðದವರಾದರೂ ಅದನುv

ಅನುಸùಸುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 54 ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā

ಅವರು ರೌದ}ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ಅವನħೕĪ ಹಲು~ ಕëದರು. 55ಆದĩ

ಅವನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ಆಕಾಶದ ಕěđ ದೃýmþ Ģೂೕë, Ġೕವರ

ಮÿħಯನೂv, Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ òಂîದt Ĩೕಸುವನೂv ಕಂಡು;

56 “ಅđೂೕ, ಆಕಾಶć Ğĩðರುćದನೂv, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ òಂîರುćದನೂv ನಾನು ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

57 ಆದĩ ಅವರು ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂá, ßûಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು,

ಒÝmá ಅವನħೕĪ õದುt, 58 ಅವನನುvಊರ įೂರďc ನೂßďೂಂಡು

įೂೕá ďೂಲು~ćದďc ಕĪ~Įದರು. ಸಾŉಯವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv Ğđದು

ಸೌಲĢಂಬ ಒಬy ಯೌವನಸsನ ಕಾಲುಗಳ ಬāಯú~ ಇಟmರು. 59 ಅವರು

Įrಫನನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯುತಾr ಇರಲು, ಅವನು ಕತbನ įಸರನುv įೕā,

“ಕತbನಾದ,Ĩೕಸುīೕ, ನನಾvತ{ವನುv Įೕùþďೂೕ” ಎಂದು ಪಾ}ïbþ, 60

Ĺಣಕಾಲೂù, “ಕತbĢೕ,ಈಪಾಪವನುvಅವರħೕĪįೂùಸĥೕಡīಂದು”

ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂáದನು. ಇದನುv įೕā òĠ}įೂೕದನು.

8 ಸೌಲòđ ಅವನ ďೂĪđ ಸಮ{îþದನು. ಆ ðನದú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಸĦđ Ġೂಡo ÿಂĮಉಂÝøತು. ಅķಸrಲರು

įೂರತಾá ಎಲ~ರೂಯೂದಾಯ, ಸಮಾಯb þೕħಗāđ ಚದùįೂೕದರು.

2 ಭಕrರಾದ ಜನರು Įrಫನನ Ġೕಹವನುv ಹೂíಟುm ಅವòđೂೕಸcರ

ಬಹಳವಾá đೂೕಳಾëದರು. 3 ಆದĩ ಸೌಲನು ಮĢಮĢಗāđ ನುáe

ಗಂಡಸರನೂv įಂಗಸರನೂv ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು ĮĩಮĢđ ಹಾßþ

ಸĦಯನುv ನಾಶಮಾಡುîrದtನು. 4 ಚದùįೂೕದವರು ಅಲ~ú~ įೂೕá

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುîrದtರು. 5 ôúಪwನು ಸಮಾಯbīಂಬ ಪಟmಣďc

įೂೕá ß}ಸrನ ûಷಯವಾá ಅú~ರುವವùđ ಪ}ಚುರಪëþದನು. 6

ಗುಂಪಾá ಕೂëದ ಜನಗĈ ôúಪwನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅವನು

ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕë ಅವನು įೕāದ ಸಂಗîಗāđ

ಒಮ{ನþ�òಂದ ಗಮನďೂಟmರು. 7 ಏďಂದĩ ಅĢೕಕĩೂಳáಂದ Ġವ�ಗĈ

ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂá įೂರđ ಬಂದć; ಮತುr ಅĢೕಕ ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಗĎ ûಕಲಾಂಗರು ಸ�ಸsರಾದರು. 8 ಆ ಪಟmಣದú~ ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷćಂÝøತು. 9 ಆದĩ ďಲć ಕಾಲðಂದ ಆ ಪಟmಣದú~ದt

þೕĹೕನĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತಾನು ಏĢೂೕ ಒಬy ಮಹಾತ{Ģಂದು

įೕāďೂಂಡು ಮಂತ}ತಂತ}ಗಳನುv ನëþ ಸಮಾಯbದ ಜನರú~ ĥರಗನುv

ಹುémಸುîrದtನು. 10 äಕcವರು Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರವĩಗೂ

ಎಲ~ರೂ, “ಇವನು ಮಹಾಶßr ಎòþďೂಂëರುವ Ġೕವರ ಶßrĨೕ”

ಎಂದು įೕĈತಾr ಅವòđ ಲņ��ďೂಡುîrದtರು. 11 ಬಹುಕಾಲðಂದಲೂ

ಅವನ ಮಂತ}ತಂತ}ಗāđ ಮಾರುįೂೕáದt ಜನರು ಇವನ ಮಾîđ
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ßûđೂಡುîrದtರು. 12ಆದĩ ôúಪwನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ûಷಯದú~ಯೂ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùನ ûಷಯದú~ಯೂ ಶುಭವತbಮಾನವನುv ಸಾರಲು

ಗಂಡಸರೂ įಂಗಸರೂ ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡರು. 13

ಆಗ þೕĹೕನನೂ ಕೂಡ ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂಡು ôúಪwನ

ಸಂಗಡ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದುt ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ ಮಹತಾcಯbಗĎ

ಆಗುîrದುtದನುv Ģೂೕë ĥರಗಾಗುîrದtನು. 14 ಸಮಾಯbದವರು

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùþದ ವತbಮಾನವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಅķಸrಲರು ďೕā, ģೕತ}ĺೕಹಾನರನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದರು. 15

ಇವರು ಅú~đ ಬಂದು ಆ ಜನùđ ಪûತಾ}ತ{ವರć Ġೂĩಯĥೕďಂದು

ಅವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದರು. 16 ಏďಂದĩ ಪûತಾ}ತ{ವರć

ಅವರú~ ಒಬyನ ħೕಲಾದರೂ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~. ಅವರು ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ಮಾತ} ಮಾëþďೂಂëದtರು 17

ಅķಸrಲರು ಅವರ ħೕĪ ďೖಗಳòvಡಲು ಅವರು ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv

įೂಂðದರು. 18 ಅķಸrಲರು ďೖಗಳòvಡುćದರ ಮೂಲಕವಾá

ಪûತಾ}ತ{ದಾನವಾಗುćದನುv þೕĹೕನನು ಕಂಡು ಹಣವನುv ತಂದು

ಅವರಮುಂðಟುm, 19 “ನಾನುಯಾರħೕĪ ďೖಗಳòvಡುĞrೕĢೂೕ ಅವರು

ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv įೂಂದುವಂĞ ಈ ಅñಕಾರವನುv ನನಗೂ ďೂëù”

ಅಂದನು. 20 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವòđ, “òನv ĥā�ಯು òನv ಕೂಡ

ಹಾಳಾáįೂೕಗú. Ġೕವರ ವರವನುv ಹಣďc ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುĠಂದು

ಭಾûಸುîrೕĺೕ? 21 ಈ ಕಾಯbದú~ òನđ ಭಾಗč ಇಲ~, ಯಾವ

ಪಾಲೂ ಇಲ~; ಏďಂದĩ òನv ಹೃದಯćĠೕವರಮುಂĠ ಸùಯಲ~. 22

ಆದುದùಂದ ಈ òನv ďಟmತನವನುv õಟುm ಪಶಾhತಾrಪðಂದ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂೕ ಕತbನು òನv ಮನþ�ನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ņ÷ಸುವĢೂೕ ಏĢೂೕ

ಆತನನುv ĥೕëďೂೕ. 23 òೕನು ಕಡು ಕÿಯಾದ Ġ�ೕಷðಂದಲೂಮತುr

ûಷಕಾರಕವಾದ ಅòೕîøಂದಲೂ ತುಂõದವನಾáರುćದನುv ನಾನು

ಕಾಣುîrĠtೕĢ” ಅಂದನು 24 ಅದďc þೕĹೕನನು, “òೕć įೕāರುವ

ಸಂಗîಗಳú~ ಯಾćದೂ ನನv ħೕĪ ಬಾರದಂĞ ನನđೂೕಸcರ ಕತbನನುv

ĥೕëďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ÿೕáರಲಾá ಅವರು ಕತbನ

ವಾಕ|ವನುv ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá įೕāದ ħೕĪ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿಂîರುá ಬಂದು ಸಮಾಯbದವರ ಅĢೕಕಊರುಗಳú~ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾùದರು. 26 ಅಷmರú~ ಕತbನ ದೂತನು ôúಪwòđ, “òೕನು ಎದುt ದŉಣದ

ಕěđĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಗಾಜďc įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ įೂೕಗು, ಅದು

ಅಡû” ಎಂದು įೕāದನು. 27ಅವನು ಎದುt įೂರಟು įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಇïĺೕಪ| Ġೕಶದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡನು. ಅವನು ಕಂಚುßಯೂ

ಇïĺೕಪ|ದವರ ರಾíಯಾáದt ಕಂದಾďಯ ďೖďಳđ Ġೂಡo ಅñಕಾùಯೂ

ಹಾಗೂ ಆďಯ ಎಲಾ~ ಖಜಾĢಯ ħೕú�Üರಕನೂ ಆáದtನು. 28

ಅವನು ĠೕವಾರಾಧĢđೂೕಸcರ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ÿಂîರುá

įೂೕಗುವಾಗ ತನv ರಥದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಪ}ವಾðĨಶಾಯನ ಗ}ಂಥವನುv

ಓದುîrದtನು. 29 Ġೕವರಾತ{ನು ôúಪwòđ, “òೕನು ಆ ರಥದ ಹîrರ įೂೕá

ಅದĩೂಂðđ Įೕù ನě” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ôúಪwನು ಓëįೂೕá ಆ

ಮನುಷ|ನು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥವನುv ಓದುîrರುćದನುv

ďೕā, “ಎĪೖ, òೕನು ಓದುîrರುćದು òನđ ಅಥbವಾಗುîrĠĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 31 ಅದďc ಅವನು, “ಯಾರಾದರೂ ನನđ ಅಥb

îāþďೂಡದ įೂರತು ಅದು ನನđ įೕđ îāðೕತು?” ಎಂದು įೕā,

òೕನು ರಥವನುv ಹîr ನನv ಬāಯú~ ಕುāತುďೂೕ ಎಂಬುದಾá ôúಪwನನುv

ďೕāďೂಂಡನು. 32 ಅವನು ಓದುîrದt ಶಾಸ�ವಚನć ಯಾćĠಂದĩ,

“ವñಸುವಸಾsನďc ಒಯ|ಲwಡುವ ಕುùಮùಯಂĞ ಆತನು ಒಯ|ಲwಟmನು;

ಮತುr ಕುùಮùಯು ಉĝq ಕತrùಸುವವನ ಮುಂĠ ಮೌನವಾáರುವಂĞ

ಆತನು ಬಾøĞĩಯĠಮೌನವಾáದtನು. 33ಆತòಗಾದ ಅವಮಾನದ

ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ ಆತòđ ನಾ|ಯ þಗúಲ~. ಆತನ óೕāđಯ ಕುùತಾá

ಯಾರು ûವùಸಬಲ~ರು? ಆತನ æೕವವನುv ಭೂ÷øಂದ Ğđದುõಟmರಲಾ~”

ಎಂಬುĠೕ. 34 ಕಂಚುßಯು ಈ ವಚನವನುv ಕುùತು, “ಪ}ವಾðಯು

ಇದನುv ಯಾರ ಬđe įೕāದಾtĢ? ತನvನುv ಕುùĞೂೕ ಅಥವಾ ಮĞೂrಬyನ

ûಷಯದú~ĺೕ?” ದಯಮಾë įೕಳĥೕಕು ಎಂದು ôúಪwನನುv

ďೕಳಲು 35 ôúಪwನು ĥೂೕñಸುćದďc Ğೂಡá ಅĠೕ ವಚನವನುv

ಆಧಾರಮಾëďೂಂಡು ಅವòđĨೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಸುವಾĞbಯನುv

îāþದನು. 36ಅವರು ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ òೕùರುವ ಜಾಗďc

ಬಂದರು. 37 ಕಂಚುßಯು, “ಆđೂೕ, òೕರು; ನನđ ðೕ��ಾಸಾvನವಾಗುćದďc

ಅëo ಏನು?” ಎಂದು įೕā ರಥವನುv òú~ಸು ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು;

38 ôúಪwನು ಕಂಚುßಯು ಇಬyರೂ òೕùĢೂಳđ ಇāದರು. ôúಪwನು

ಅವòđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþದನು. 39 ಅವರು òೕರನುv õಟುm ħೕಲďc

ಬಂದಾಗ ಕತbನ ಆತ{ ôúಪwನನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗಲಾá ಆ ಕಂಚುßಯು

ôúಪwನನುv ąನಃ ಕಾಣúಲ~. ಅವನು ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವನಾá ತನv

ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುಂದುವùþದನು. 40 ತರುವಾಯôúಪwನು ಅĖೂೕÇ

ಎಂಬú~ ಕಾíþďೂಂಡು ಅú~ಂದ ďೖಸĩೖಯದ ತನಕ ಎಲಾ~ಊರುಗಳú~

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr įೂೕದನು.

9 ಸೌಲನು ಇನೂv ಕತbನ üಷ|ರħೕĪ ďೂೕಪćಳ�ನಾáದುt ĥದùďಯ

ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾr ಅವರನುv ಸಂಹùಸĥೕďಂದು ಆĪೂೕäಸುತಾr

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಬāđ įೂೕá; 2 ಈ ಮಾಗbವನುv ÿëದವರು

ಯಾರಾದರೂ þßcದĩ ಅವರು ಗಂಡಸರಾದರೂ ಸùĨೕ, įಂಗಸರಾದರೂ

ಸùĨೕ ನಾನು ಅವùđ ĥೕëಹಾßþ ĨರೂಸĪೕ÷đ ತರುವಂĞ,

ದಮಸcದú~ರುವ ಸಭಾಮಂðರದವùđ òೕನು, ಪತ}ವನುv ďೂಡĥೕಕು ಎಂದು

ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 3 ಅವನು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುತಾr ದಮಸcದ

ಹîrರďc ಬರಲು, ಫಕcĢ ಆಕಾಶðಂದ ಒಂದು ĥಳಕು ಅವನ ಸುತrಲು

÷ಂäತು. 4 ಅವನು Ģಲďc õದtನು. ಆಗ, “ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ನನvನುv

ಏď ÿಂĮಪëಸುîrೕ?” ಎಂದು įೕĈವ ವಾíಯನುv ďೕāದನು. 5 ಅದďc

ಸೌಲನು; , “ಕತbĢೕ, òೕನಾರು?” ಎಂದು ďೕāದtďc, ಕತbನು, “òೕನು

ÿಂĮಪëಸುವĨೕಸುīೕ ನಾನು; 6 òೕĢದುtಊĩೂಳďc įೂೕಗು, òೕನು

ಮಾಡĥೕಕಾದದುt ಅú~ òನđ îāಸಲwಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 7

ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದtವರು ಧ�òಯನುv ಮಾತ} ďೕā,

ಯಾರನೂv ಕಾಣĠ ಮೂಕರಂĞ ûþ{ತರಾá òಂತರು. 8 ಸೌಲನು Ģಲðಂದ

ಎದುt ಕಣುq Ğĩದಾಗ ಏನೂ ಕಾíಸúಲ~. ಆಗ ಅವರು ಅವನನುv ďೖÿëದು

ದಮಸcĠೂಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9 ಅವನು ಮೂರು ðನಗĈ

ಕಣುqಕಾಣĠ, ಏನೂ îನvúಲ~ ಮತುr ಏನೂ ಕುëಯĠೕ ಇದtನು. 10

ದಮಸcದú~ ಅನòೕಯĢಂಬ ಒಬy üಷ|òದtನು; ಕತbನು ದಶbನದú~;

“ಅನòೕಯĢೕ,” ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩಯಲು, ಅವನು; “ಕತbĢೕ, ಇđೂೕ,

ಇĠtೕĢ” ಅಂದನು. 11 ಕತbನು ಅವòđ, “òೕĢದುt ĢಟmĢೕ õೕð

ಎಂಬ õೕðđ įೂೕáಯೂದನಮĢಯú~ ತಾಸbದ ಸೌಲĢಂಬವನನುv

ಕುùತು ûÜùಸು; ಅವನು ಈಗ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrದಾtĢ. 12 ಮತುr

ಅನòೕಯĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಒಳđ ಬಂದು ತನđ ąನಃ ಕಣುq

ಕಾಣುವಂĞ ತನv ħೕĪ ďೖøಟುm ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದನುv ದಶbನದú~

ĢೂೕëದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅದďc ಅನòೕಯನು, “ಕತbĢೕ,

ಆಮನುಷ|ನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ òನvನುv ನಂõದ Ġೕವಜನùđ ಎĭೂmೕ

ďೕಡನುvಂಟುಮಾëದĢಂದು ಅವನ ûಷಯವಾá ಅĢೕಕùಂದ ďೕāĠtೕĢ.

14 ಮತುr ಇú~ಯೂ òನv įಸರನುv ಸ{ùಸುವವĩಲ~ùđ ĥೕëಹಾßಸುವ

ಅñಕಾರವನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದ įೂಂðದಾtĢ” ಅಂದನು. 15

ಕತbನು ಅವòđ, “òೕನು įೂೕಗು; ಆ ಮನುಷ|ನು ಅನ|ಜನùಗೂ,

ಅರಸುಗāಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಗೂ ನನv įಸರನುv îāಸುćದಕಾcá ನಾನು

ಆùþďೂಂಡ ಸಾಧನವಾáದಾtĢ. 16ಅವನು ನನv įಸùನ ò÷ತr ಎಷುm

ÿಂĮ ಅನುಭûಸĥೕďಂಬುದನುv ನಾĢೕ ಅವòđ Ğೂೕùಸುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 17 ಆಗ ಅನòೕಯನು įೂರಟು ಆಮĢĺಳđ įೂೕá ಅವನ
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ħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಟುm, “ಸįೂೕದರನಾದ ಸೌಲĢೕ, òೕನು ಬಂದ ದಾùಯú~

òನđ ಕಾíþďೂಂಡ ಕತbನಾದĨೕಸು òನđ ಕಣುq ಕಾಣುವಂĞಯೂ, òೕನು

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾಗುವಂĞಯೂ ನನvನುv òನv ಬāđ ಕĈÿþದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 18 ಕೂಡĪೕ ಅವನ ಕಣುqಗāಂದ ಪĩಗಳಂĞ ಏĢೂೕ õದುt

ಅವನ ಕಣುq ಕಾíþದć. ಅವನು ಎದುt ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡನು. 19

ತರುವಾಯಊಟಮಾë ಬಲįೂಂðದನು. ಅವನು ದಮಸcದú~ದt üಷ|ರ

ಸಂಗಡ ďಲć ðನಗĈ ಇದtನು. 20 ಅವನು ಕೂಡĪೕ, ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಆತĢೕ ĠೕವಕುಮಾರĢಂದು ಸಾರುćದďc

ಪಾ}ರಂಭಮಾëದನು. 21 ďೕāದವĩಲ~ರು ĥರಗಾá; “Ĩೕಸುß}ಸrನ įಸರು

įೕĈವವರನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನಾಶಮಾಡುîrದtವನು ಇವನಲ~īೕ.

ಅಂಥವರನುv ĥೕëಹಾßþ ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕďಂದು ಇú~đ ಬಂðರುವನಲ~īೕ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

22 ಆದĩ ಸೌಲನು ಇನೂv ಅñಕ ಬಲćಳ�ವನಾá,Ĩೕಸುīೕ ß}ಸrĢಂದು

ರುಜುವಾತುಪëಸುತಾr ದಮಸcದú~ದt Ĩಹೂದ|ರನುv ಉತrರûಲ~ದವರ

ಹಾđ ಮಾëದನು. 23 ಅĢೕಕ ðನಗĈ ಕıದ ħೕĪ, Ĩಹೂದ|ರು

ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕಚĢಮಾëďೂಂಡರು. 24 ಆದĩ ಅವರ

ಗೂಢಾĪೂೕಚĢಯು ಸೌಲòđ îāದುಬಂðತು. ಅವನನುv ďೂಲು~ćದಕಾcá

ಅವರು ಹಗúರುĎ ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾಯುîrದtರು. 25 ಆದĩ

ಸೌಲನ üಷ|ರು ರಾî}ಕಾಲದú~ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕá, ಒಂದು

ąémಯú~ ಕುā�ùþ, đೂೕěಯ ಮಗುeಲú~ ಇāþದರು. 26 ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು üಷ|ĩೂಳđ Įೕùďೂಳ�ĥೕďಂದು ಪ}ಯತvಪÝmಗ,

ಅú~ ಇದtವರು ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ üಷ|Ģಂದು ನಂಬĠ ಅವòđ

ಭಯಪಟmರು. 27ಆದĩಬಾನbಬನುಅವನನುv ďೖÿëದು,ಅķಸrಲರಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅವನು ದಮಸcದ ದಾùಯú~ ಕತbನನುv ಕಂಡದtನೂv,

ಕತbನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದtನೂv, ದಮಸcĠೂಳđ Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~ ġೖಯbðಂದ ಪ}Üರ ಮಾëದtನೂv ಅವùđ ûವರವಾá

įೕāದನು. 28 ಆħೕĪ ಸೌಲನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದುtďೂಂಡು ಅವರú~

ಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಕತbನ įಸùನú~ ġೖಯbðಂದ ĥೂೕñಸĞೂಡáದನು.

29 ಮತುr á}ೕ¸ ಭಾĭಯನಾvಡುವ Ĩಹೂದ|ರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë

ತಕbಮಾಡುîrದtನು. ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv ďೂಲು~ćದďc ಪ}ಯತv

ಮಾಡುîrದtರು. 30 ಇದು ಸįೂೕದರùđ îāದು ಬರಲು, ಅವರು ಅವನನುv

ďೖಸĩೖಯďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅú~ಂದ ತಾಸbďc ಕĈÿþದರು. 31

ÿೕáರಲಾáಯೂದಾಯ, ಗúಲಾಯ, ಸಮಾಯb þೕħಗಳú~ದt ಸĦಯು

ಸಮಾಧಾನ įೂಂðತು; ಮತುr ಭßrಯú~ ĥıದು ಕತbನ ಭಯದú~ ನěದು,

ಪûತಾ}ತ{òಂದķ}ೕತಾ�ಹವನುv įೂಂð ĥıಯುತಾr ಬಂðತು. 32 ģೕತ}ನು

ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಸಂÜರಮಾಡುîrರುವಾಗ, ಲುದtದú~ ವಾಸವಾáದt

Ġೕವಜನರ ಬāಗೂ ಬಂದನು. 33 ಅú~ ಪಾಶ�bವಾಯುĩೂೕáಯಾá

ಎಂಟು ವಷbಗāಂದ ಹಾþđಯ ħೕĪ õðtದt ಐĢೕಯĢಂಬ ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡನು. 34 ģೕತ}ನು ಅವòđ, “ಐĢೕಯĢೕ, Ĩೕಸು ß}ಸrನು

òನvನುv ವಾþಮಾಡುತಾrĢ; ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv òೕĢೕ ಹಾþďೂೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. ಕೂಡĪ ಅವನು ಎದtನು. 35ಮತುr ಲುದtದú~ಯೂ,

ಶಾĩೂೕòನú~ಯೂ ವಾಸವಾáದtವĩಲ~ರು ಅವನನುv Ģೂೕë, ಅವರು ಕತbನ

ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 36 ĺಪw ಪಟmಣದú~ ತõಥಾ ಎಂಬ ಒಬy

üಷ|āದtĈ.ಆįಸùđá}ೕ¸ಭಾĭಯú~ “Ġೂಕb”ಅಂದĩæಂďಎಂದಥb.

ಆďಯು ಸî�Ĩಗಳನೂv, ದಾನಧಮbಗಳನೂv ಬಹಳವಾáಮಾಡುîrದtĈ.

37ಆ ಕಾಲದú~ ಆď ĩೂೕಗďc ತುತಾrá ಸತrĈ. ಆďಯಶವವನುv ಸಾvನಮಾëþ

ħೕಲಂತþrನú~ಟmರು. 38ĺಪwďc ಲುದtć ಹîrರವಾáರಲಾá ģೕತ}ನು ಅú~

ಇದಾtĢಂದು üಷ|ರು ďೕā ಇಬyರು ಮನುಷ|ರನುv ಅವನ ಬāđ ಕĈÿþ,

“ತಡಮಾಡĠ ನಮ{ ಹîrರďc ಬರĥೕďಂದು” ĥೕëďೂಂಡರು. 39 ģೕತ}ನು

ಎದುt ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕದನು. ಅವನು ಬಂದ ಕೂಡĪ ಅವರು

ಅವನನುv ħೕಲಂತþrđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅú~ ûಧīಯĩಲ~

ಅĈತಾr, ಅವನ ಹîrರ òಂತುďೂಂಡು ĠೂಕbĈ ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ

ಮಾëďೂémದt ಒಳಂáಗಳನೂv,ħೕಲಂáಗಳನೂv Ğೂೕùþದರು. 40ģೕತ}ನು

ಅವĩಲ~ರನುv įೂರďc ಕĈÿþ, Ĺಣಕಾಲೂù ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಶವದ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು; “ತõಥಾ, ಎĠtೕĈ” ಅಂದನು. ಆďಯು ಕಣುq Ğĩದು

ģೕತ}ನನುv Ģೂೕë ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡĈ. 41ಅವನು ಆďಯನುv ďೖÿëದು

ಎõyþ, ಅú~ದt ûಧīಯರನುv ಮತುr Ġೕವಜನರನೂv ಕĩದು, æೕûತಳಾದ

ಆďಯನುv ಅವĩದುùđ òú~þದನು. 42ಈ ಸಂಗîಯುĺಪwದĪ~ಲಾ~

ಹರë ಅĢೕಕರು ಕತbನħೕĪ ನಂõďøಟmರು. 43ಆħೕĪ ģೕತ}ನು

ĺಪwದú~ ಚಮbದ ďಲಸಮಾಡುವ þೕĹೕನĢಂಬುವನ ಬāಯú~ ಬಹಳ

ðನಗಳ ವĩಗೂ ಇದtನು.

10 ďೖಸĩೖಯ ಪಟmಣದú~ ಇತಾಲ| Įೖನ|ದ ಶತಾñಪîಯಾದ

ďೂĢbಲ|Ģಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 2ಅವನು Ġೖವಭಕrನೂ, ತನv

ಮĢಯವĩಲ~ರ ಸÿತವಾáĠೕವùđಭಯಭßrøಂದನěದುďೂĈ�ವವನು

ಆáದುt, ಜನùđ ಬಹಳವಾá ದಾನಧಮbಮಾಡುತಾr, Ġೕವùđ òತ|č

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 3 ಒಂದು ðನಮಧಾ|ಹv ಸುಮಾರು ಮೂರು

ಘಂęđ ಅವòđ ಒಂದು ದಶbನ ಉಂÝá ಒಬy Ġೕವದೂತನು ತನv ಬāđ

ಬಂದು; “ďೂĢbಲ|Ģೕ”ಎಂದುಕĩಯುćದನುvಅವನುಪ}ತ|ņವಾáಕಂಡನು.

4 ಅವನು ಆ ದೂತನನುv ದೃýmþĢೂೕë ಭಯÿëದವನಾá; “ಕತbĢೕ,

ಇĠೕನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆ ದೂತನು ಅವòđ; “òನv ಪಾ}ಥbĢಗĎ,

òನv ದಾನಧಮbಗĎĠೕವರ ಸòvñđ ��ಾಪಥbಕವಾá ಬಂದು ತಲುóĠ. 5

ಈಗ òೕನುĺಪwďc ಜನರನುv ಕĈÿþ, ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ þೕĹೕನನನುv

ಕĩøಸĥೕಕು. 6 ಅವನು ಚಮಾ{ರನಾದ þೕĹೕನನ ಬāಯú~

ಇĈďೂಂëದಾtĢ; ಈ þೕĹೕನನಮĢಯು ಸಮುದ}îೕರದ ಬāಯú~

ಇĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ďೂĢೕbಲ|ನು ತನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ

Ġೕವದೂತನು įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ, ತನv ಮĢಯú~ದt Įೕವಕರú~

ಇಬyರನೂv ಮತುr ತನv ಹîrರಯಾವಾಗಲೂ ಇರುîrದt þಪಾøಗಳú~ ಒಬy

Ġೖವಭಕrನನೂv ಕĩದು, 8ಅವùđ ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ûವರವಾá įೕā,

ಅವರನುv ĺಪw ಎಂಬ ಪಟmಣďc ಕĈÿþದನು. 9 ಮರುðನ ಅವರು

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಆ ಪಟmಣದ ಹîrರďc ಬರುîrರುವಾಗ ģೕತ}ನು ಸುಮಾರು

ಮಧಾ|ಹv ಹĢvರಡು ಗಂęđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದಕಾcá ಮಹëಯನುv

ಹîrದನು. 10 ಅವòđ ಬಹಳ ಹþವಾáಊಟಮಾಡ ಬಯþದನು. ಅವರು

ಊಟďc þದuಮಾಡುîrರುವಷmರú~, 11 ಅವನು ಧಾ|ನಪರವಶನಾá ಆಕಾಶć

Ğĩðರುćದನೂv, ನಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ಕémದt Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ

ಒಂದು ವಸುrć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇāಯುćದನೂv ಕಂಡನು. 12

ಅದĩೂಳđ ಸಕಲ ûಧವಾದ ಪಶುಗĎ, Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ

ß}÷ßೕಟಗĎ, ಅಂತùņದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĎ ಇದtć. 13 ಆಗ;

“ģೕತ}Ģೕ, ಎದುt, ďೂಯುt îನುv” ಎಂದು ಅವòđ ಒಂದು ವಾí ďೕāþತು.

14 ಅದďc ģೕತ}ನು; “ĥೕಡīೕ ĥೕಡ ಕತbĢೕ, ನಾನು ಎಂದೂ įೂĪ

ಪದಾಥbವನಾvಗú, ಅಶುದuವಾದćಗಳನಾvಗú îಂದವನಲ~” ಅಂದನು. 15

ಅದďc; “Ġೕವರು ಶುದuಮಾëದtನುv òೕನು įೂĪ ಎನvಬಾರĠಂದು” ąನಃ

ಎರಡĢಯಸಾù ಅವòđ ವಾí ďೕāþತು. 16ÿೕđಮೂರು ಸಾù ಆøತು.

ಆದħೕĪ ಆವಸುrć ಆಕಾಶĠೂಳđ Įೕùďೂಂëತು. 17ģೕತ}ನು ತನಗಾದ

ದಶbನć ಏನಾáರಬಹುĠಂದು ತನvú~ ಕಳವಳ ಪಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಆđೂೕ,

ďೂĢbಲ|ನು ಕĈÿþದt ಆ ಮನುಷ|ರು þೕĹೕನನ ಮĢಯಾćದು ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡು ಬಂದು ಆಮĢಯಬಾáಲú~ òಂತು; 18 ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ

þೕĹೕನನು ಇú~ ಇĈďೂಂëದಾtĢೂೕ ಎಂದು ಕೂá ďೕāದರು. 19 ģೕತ}ನು

ಆ ದಶbನದ ಕುùತಾáĺೕಚĢಮಾಡುîrರಲು Ġೕವರಾತ{ನು ಅವòđ;

“ಅđೂೕ, ಮೂವರು ಮನುಷ|ರು òನvನುv ûÜùಸುತಾrĩ; 20 òೕĢದುt

ďಳáāದು ಏನೂ ಸಂಶಯಪಡĠ ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗು; ನಾĢೕ

ಅವರನುv ಕĈÿþĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ģೕತ}ನು ďಳáāದು ಆ
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ಮನುಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು; “ಇđೂೕ, òೕć ûÜùಸುವವನು ನಾĢೕ; òೕć

ಬಂದ ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 22ಅವರು; “ďೂĢbಲ|Ģಂಬ ಒಬy

ಶತಾñಪî ಇದಾtĢ. ಅವನು òೕîವಂತನೂ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನೂ,

Ĩಹೂದ| ಜನĩಲ~ùಂದ ಒı�ಯ įಸರು įೂಂðದವನೂ ಆáದಾtĢ; òನvನುv

ತನv ಮĢđ ಆಹಾ�òþ òòvಂದ ಸುವಾĞbಯನುv ďೕಳĥೕďಂದು ಪùಶುದu

Ġೕವದೂತನಮುಖಾಂತರವಾá ಅಪwĝ įೂಂðದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದರು.

23 ģೕತ}ನು ಇದನುv ďೕā ಅವರನುv ಒಳďc ಕĩದು ಉಪಚùþದನು.

ಮರುðನ ಅವನು ಎದುt ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂರಟನು;ĺಪw ಪಟmಣದ

ಸįೂೕದರರú~ ďಲವರು ಅವನ ಕೂಡ įೂೕದರು. 24ಮರುðನ ಅವನು

ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದು Įೕùದನು. ďೂĢbಲ|ನು ತನv ಬಂಧುಬಳಗದವರನೂv

ಮತುr ಅಪr÷ತ}ರನೂv ಕĩøþ ģೕತ}òಗಾá ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtನು.

25 ģೕತ}ನು ಬಂದಾಗ ďೂĢbಲ|ನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವನ

ಪಾದďc õದುt ನಮಸಾcರ ಮಾëದನು. 26 ಆದĩ ģೕತ}ನು; “ಏĈ,

ನಾನೂ ಸಹಾ ಮನುಷ|Ģೕ” ಎಂದು įೕā, ಅವನನುv ಎîr, 27 ಅವನ

ಸಂಗಡ ಸಂಭಾಷĝಮಾಡುತಾr ಮĢĺಳďc ಬಂದನು. 28 ಅú~ ಬಹು

ಜನರು Įೕù ಬಂðರುćದನುv ಕಂಡು ಅವùđ; “Ĩಹೂದ|ರು, ಅನ|

ಜನĩೂಂðđ ಸಂಪಕb ಇಟುmďೂĈ�ćದು, ಅವĩೂಂðđ ವ|ವಹùಸುćದು

Ĩಹೂದ|ರ ಸಂಪ}ದಾಯďc òýದuವಾáĠ ಎಂಬುದು òಮđ îāðĠ.

ನನಗಂತೂಯಾವಮನುಷ|ನನೂv įೂĪಯಾದವನು, ಇಲ~ī ಅಶುದuನು

ಎಂದು ಅನvಬಾರĠಂದು Ġೕವರು ĞೂೕùþďೂémದಾtĢ. 29 ಆದಕಾರಣ

òೕć ನನvನುv ಕĩಕĈÿþದಾಗ ನಾನುಯಾವ ಎದುರುಮಾತನೂv ಆಡĠ

ಬಂĠನು. ಈಗ òೕć ನನvನುv ಕĩøþದ ಉĠtೕಶīೕನು ಎಂದು ನನđ

îāಸĥೕಕು” ಎಂದು ďೕāದನು. 30 ಅದďc ďೂĢೕbಲ|ನು; “ನಾನು

ನಾಲುc ðನಗಳ ÿಂĠ ಇĠೕ įೂîrನú~ ಮೂರĢೕ ಗāđಯ Ġೕವರ

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ನನv ಮĢಯú~ ಮಾಡುîrದಾtಗ įೂıಯುವ ವಸ�ವನುv

ಧùþďೂಂëದt ಒಬyಮನುಷ|ನು ನĢvದುùđòಂತುďೂಂಡು; 31 ďೂĢbಲ|Ģೕ

‘òನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕāದಾtĢ, òನv ದಾನಧಮbಗĈ Ġೕವರ

ಸòvಧಾನದú~ Ģನóđ ಬಂದć. 32 òೕನುಯಾರನಾvದರುĺಪwďc ಕĈÿþ

ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ þೕĹೕನನನುv ಕĩøಸĥೕಕು, ಅವನು ಚಮಾ{ರನಾದ

þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಇĈďೂಂëದಾtĢ; ಆ ಮĢ ಸಮುದ} îೕರದ

ಸ÷ೕಪûĠ’ ಅಂದನು. 33 ನಾನು ತಡಮಾಡĠ òಮ{ ಹîrರ ಜನರನುv

ಕĈÿþĠನು. òೕć ಬಂದದುt ಒı�ಯದಾøತು. ÿೕáರುćದùಂದ

ಕತbನು òನđ ಅಪwĝďೂémರುವ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈćದďc

ನಾīಲ~ರು ಈಗ Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~ ĮೕùಬಂðĠtೕī” ಅಂದನು. 34 ಆಗ

ģೕತ}ನುಉಪĠೕಶಮಾಡಲಾರಂöþįೕāĠtೕನಂದĩ; “òಜವಾáಯೂ,

Ġೕವರು ಪņಪಾîಯಲ~, 35 ಯಾವ ಜನಾಂಗದವĩೕ ಆಗú Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm òೕîಯನುv ನëಸುವವರು ಆತòđ ħähđಯಾáದಾtĩಂದು ಈಗ

ಸಂĠೕಹûಲ~Ġ ನನđ îāದುಬಂðĠ. 36 ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ ಕತbನಾáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ Ġೕವರು ಸಮಾಧಾನದ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv

ಪ}ಕéಸುತಾr ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ ಅನುಗ}ÿþದ ವಾಕ|ć òಮđೕ

îāðĠ. 37 ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದುĺೕಹಾನನು ಸಾùದ

ತರುವಾಯಈವಾಕ|ćಗúಲಾಯðಂದಪಾ}ರಂಭವಾá,ಯೂದಾಯದĪ~ಲಾ~

ಪ}ಬಲವಾøತು. 38 Ġೕವರು ನಜĩೕîನĨೕಸುವನುv ಪûತಾ}ತ{ðಂದಲೂ,

ಬಲðಂದಲೂ ಅöĭೕßþದನು; Ġೕವರು ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ

ಆತನು ಎಲ~ùಗೂ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾr; Įೖತಾನòಂದ ಬಾñಸಲwಟmವರನುv

ಗುಣಪëಸುತಾr ಸಂಚùþದನು; ಇĠಲಾ~ òಮđ đೂತಾráರುವ ಸಂಗîĨೕ.

39ಆತನುĨಹೂದ|ರ þೕħಯú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂಮಾëದ

ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāđ ನಾć ಸಾŉಗಳಾáĠtೕī. 40 ಆತನನುv ಮರದ ಕಂಬďc

ತೂಗುಹಾß ďೂಂದರು. Ġೕವರು ಆತನನುv ಮೂರĢಯðನದú~ ಎõyþ,

ಪ}ತ|ņನಾಗುವಂĞ ಮಾëದನು. 41 ಆತನು ಎಲ~ùಗೂ ಪ}ತ|ņನಾಗĠ,

Ġೕವರು ಮುಂäತವಾá ಆùþďೂಂëದt ಸಾŉಗಳಾದ ನಮđ ಪ}ತ|ņನಾದನು.

ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕûತನಾá ಎದುt ಬಂದ ħೕĪ ನಾć ಆತನ

ಸಂಗಡಊಟಮಾëĠć. 42 ಆತĢೕ æೕವûರುವವùಗೂ, ಸತrವùಗೂ

ನಾ|ಯಾñಪîಯಾá Ġೕವùಂದ Ģೕಮಕವಾದವನು ಎಂಬುದನುv ಜನùđ

ಸಾù, ಸಾŉ įೕಳĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮđ ಅಪwĝďೂಟmನು. 43 ಆತನú~

ನಂõďøಡುವ ಪ}îĺಬyನು ಆತನ įಸùನ ಮೂಲಕವಾá ಪಾಪ

ņಮಾಪĝಯನುv įೂಂದುವĢಂದು ಆತನ ûಷಯದú~ ಪ}ವಾðಗıಲ~ರು

ಸಾŉ įೕāದಾtĩ” ಅಂದನು. 44 ģೕತ}ನು, ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv ಇನೂv

įೕĈîrರುವಾಗĪೕ, ಅವನ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರ ħೕĪ ಪûತಾ}ತ{ನು

ಇāದನು. 45 ಅವರು ನಾನಾ ಭಾĭಗಳನಾvಡುತಾr, Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr

ಇರುćದನುv ģೕತ}ನ ಸಂಗಡ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರಾದ ûಶಾ�þಗĈ

Ģೂೕë, 46 ಅನ|ಜನಗāಗೂ ಪûತಾ}ತ{ನ ದಾನವಾøತಲಾ~ ಎಂದು

ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 47 ನěದ ಸಂಗîಯನುv ģೕತ}ನು Ģೂೕë; “ನಮ{

ಹಾđĨೕ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv įೂಂðದ ಇವùđ ðೕ��ಾಸಾvನವಾಗದಂĞ

ಅëoಪëಸುವವರುಯಾರು?” ಎಂದು įೕā ಅವùđ, 48 òೕćĨೕಸು

ß}ಸrನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. ಆ

ħೕĪ ಅವರು ಅವನನುv ಇನೂv ďಲć ðನಅವĩೂಂðđ ಇರĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು.

11 ಅನ|ಜನರು ಸಹ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಅಂáೕಕùþದĩಂಬ

ಸಮಾÜರವನುv ಅķಸrಲರೂಯೂದಾಯದú~ದt ಸįೂೕದರರೂ

ďೕāದರು. 2 ģೕತ}ನುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದಾಗ ಸುನvîಮಾëþďೂಂëದt

Ĩಹೂದ|ರು; 3 “òೕನು ಸುನvîøಲ~ದವರú~ Įೕù ಅವರ ಸಂಗಡ

ಊಟಮಾëĠಯಲಾ~” ಎಂದು ಅವನ ಕೂಡ ವಾðþದರು. 4 ģೕತ}ನು ನěದ

ಸಂಗîಯನುv ಅವùđĹದúಂದ ಕ}ಮವಾá ûವùþ, 5 įೕāĠtೕನಂದĩ;

“ನಾನುĺಪw ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr ಧಾ|ನಪರವಶನಾáದt

ನನđ ಒಂದು ದಶbನವಾøತು” ಅĠೕĢಂದĩ, ಆಕಾಶðಂದ ನಾಲುc

ಮೂĪಗಳನುv ÿëದು Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ ಒಂದು ವಸುrć

ನಾòದtú~đ ಇāದು ಬಂðತು. 6ಅĠೕĢಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc ನಾನು

ಅದನುv Ĕನಾvá Ģೂೕëದಾಗ, ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಎಲಾ~ ಪಾ}íಗĈ,

ಕಾಡುಮೃಗĈ, ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗಳನೂv, ಅಂತùņದú~ ಹಾರಾಡುವ

ಪŉಗಳನೂv ಕಂěನು. 7 ಆಗ; “ģೕತ}Ģೕ, ಎದುt, ďೂಯುt îನುv” ಎಂದು

ನನđ įೕĈವ ವಾíಯನುv ďೕāĠನು. 8 ಅದďc ನಾನು; “ĥೕಡīೕ ĥೕಡ,

ಕತbĢೕ, įೂĪಯಾದ ಪದಾಥbವಾಗú, ಅಶುದu ಪದಾಥbವಾಗú ಎಂದೂ

ನನv ಬಾĺಳđ Įೕùðtಲ~” ಅಂĠನು. 9ಅದďc; “Ġೕವರು ಶುದu ಮಾëದtನುv

òೕನುįೂĪಎನvಬಾರದು”ಎಂಬುದಾáಎರಡĢಯಸಾùಯೂಆಕಾಶðಂದ

ವಾíಯಾøತು. 10ÿೕđಮೂರು ಸಾùಆøತು. ಅನಂತರಎಲ~čîರುá

ಆಕಾಶďc ಎತrಲwémತು. 11ಆņಣದĪ~ೕಮೂವರುąರುಷರು ನಾûದtಮĢಯ

ಮುಂĠ òಂîದtರು. ಅವರು ďೖಸĩೖಯðಂದ ನನv ಹîrರďc ಕĈÿಸಲwಟmವರು.

12Ġೕವರಾತ{ನು, ನನđ òೕನು ಏನೂ ĦೕದಮಾಡĠಅವರ ĖೂĞಯú~

įೂೕಗು ಎಂದು įೕāದನು. ಈ ಆರು ಮಂð ಸįೂೕದರರು ಸಹ ನನv

ಸಂಗಡ ಬಂದರು. 13ಆಮನುಷ|ನಮĢĺಳđ ನಾć Įೕರಲು ಅವನು

ನಮđ, ಒಬy Ġೕವದೂತನು ನನv ಮĢಯú~ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು.

ಆ ದೂತನು; “òೕನು ĺಪwďc ಜನರನುv ಕĈÿþ ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ

þೕĹೕನನನುv ಕĩøಸು. 14ಅವನು òನđ ಸಂĠೕಶವನುv įೕĈವನು,

ಆ ಸಂĠೕಶðಂದ òನಗೂ òನv ಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ ರņĝಯಾಗುವದು”

ಎಂದು įೕāದĢಂಬುದಾá îāþದನು. 15 ನಾನು ಮಾತನಾಡುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ಪûತಾ}ತ{ćĹದಲು ನಮ{ ħೕĪ ಇāದಂĞ ಅವರ

ħೕĪಯೂ ಇāøತು. 16 ಆಗ; “ĺೕಹಾನನಾದĩೂೕ òೕùòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþದನು; òಮಗಾದĩೂೕ ಪûತಾ}ತ{ನú~ ಸಾvನವಾಗುćದು”

ಎಂದು ಕತbನು įೕāದಮಾತುಗĈ ನನv Ģನóđ ಬಂðತು. 17 Ġೕವರು

ಕತbನಾáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟm ನಮđ ďೂಟm ವರďc
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ಸùಯಾದ ವರವನುv ಅವùಗೂ ďೂémರಲಾá Ġೕವರನುv ತěಯುćದďc

ನಾನು ಶಕrĢೂೕ? ಎಂದು įೕāದನು. 18ಈಮಾತುಗಳನುv ಅವರು ďೕā

ಆŊೕಪĝ ಮಾಡುćದನುv õಟುm; “ಹಾಗಾದĩ Ġೕವರು ಅನ|ಜನùಗೂ

æೕವďೂಡĥೕďಂದುಅವರಮನಸು�ಗಳನುv ತನv ಕěđîರುáþದಾtĢ”ಎಂದು

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 19Įrಫನನûಷಯದú~ಉಂÝದÿಂĮøಂದ

ಚದùįೂೕದವರು Ĩಹೂದ|ùಗಲ~Ġೕ ಮತಾrùಗೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

įೕಳĠ ĸøòď, ಕುಪ} ಹಾಗೂ ಅಂîĺೕಕ| ಪಾ}ಂತ|ಗಳವĩಗೂ

ಸಂಚùþದರು. 20ಅವರú~ ಕುಪ}ð�ೕಪದವರು ďಲವರೂ, ಕುĩೕನ|ದವರು

ďಲವರೂ, ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದು, á}ೕಕĩೂಂðđ ಮಾತನಾë ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು. 21 ಕತbನ ಹಸrć

ಅವĩೂಂðáದt ಕಾರಣ ಬಹು ಜನರು ನಂõ ಕತbನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು.

22 ಇವರ ûಷಯವಾದ ವತbಮಾನćĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಸĦಯವರ

ßûđ õದಾtಗ, ಅವರು ಬಾನbಬನನುv ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĈÿþದರು. 23

ಅವನು ಒı�ಯವನೂ, ಪûತಾ}ತ{ ಭùತನೂ, ನಂõďøಂದ ತುಂõದವನೂ

ಆáದtನು. 24 ಆದಕಾರಣ ಅú~đ ಬಂದು Ġೕವರ ಕೃಪಾಕಾಯbವನುv

Ģೂೕëದಾಗ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, òೕć ċಣbಮನþ�òಂದ ಕತbನú~

ĢĪđೂಂëù ಎಂದು ಅವùđ ಬುðuįೕāದನು. ಆಗ ಬಹುಮಂð

ಕತbĢೂಂðđ Įೕùďೂಂಡರು. 25 ತರುವಾಯ ಬಾನbಬನು ಸೌಲನನುv

ಹುಡುಕುćದಕಾcá ತಾಸbďc įೂೕá ಅವನನುv ಕಂಡು ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 26 ಆħೕĪ ಅವರು ಒಂದು ವಷbċîbಯಾá

ಸĦಯವĩೂಂðáದುtďೂಂಡು ಬಹು ಜನùđ ಉಪĠೕಶಮಾëದರು.

ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ üಷ|ùđ ಪ}ಥಮಬಾùđ ‘ď}ೖಸrರು’ ಎಂಬ įಸರು

ಬಂದದುt. 27 ಅ ಕಾಲದú~ ಪ}ವಾðಗಳಾáದt ďಲವರುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದರು. 28 ಅವರú~ ಅಗಬĢಂಬ ಒಬyನು ಎದುt

Īೂೕಕďcಲಾ~ Ġೂಡo ��ಾಮ ಬರುćದು ಎಂದು ಪûತಾ}ತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ

ಸೂäþದನು. ಅದು ಕೌ~ದ| ಚಕ}ವîbಯ ಕಾಲದú~ ಉಂÝøತು. 29

ಆಗ ಆ üಷ|ರú~ ಪ}îĺಬyರೂ ಯೂದಾಯ þೕħಯú~ ವಾಸವಾáದt

ಸįೂೕದರùđ ತಮ{ತಮ{ ಶಕಾ�ನುಸಾರ ಧನಸಹಾಯ ಮಾಡĥೕďಂದು

îೕಮಾbòþďೂಂಡರು. 30 ಹಾđĨೕಮಾë, ಅದನುv ಬಾನbಬನಮತುr

ಸೌಲರ ďೖøಂದ ಸĦಯÿùಯùđ ಕĈÿþďೂಟmರು.

12 ಆ ಸಮಯದĪ~ೕ ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನು ಸĦಯವರú~ ďಲವರನುv

ÿಂĮಪëಸುćದďc ďೖಹಾßದನು. 2 ĺೕಹಾನನ ಅಣqನಾದ

ಯಾďೂೕಬನನುv ಕîrøಂದ ďೂú~þದನು. 3 ಇದು Ĩಹೂದ|ùđ

ħähďಯಾáĠ ಎಂದು îāದು, ಅಷmďc òಲ~Ġ ģೕತ}ನನೂv ಬಂñþದನು. ಆ

ಕಾಲದú~ ಪಸcಹಬy ಅಂದĩ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬy ನěಯುîrತುr.

4 ಅವನನುv ಪಸc ಹಬyವಾದ ħೕĪ ಜನರ ಮುಂĠ ತùಸĥೕďಂಬ

ĺೕಚĢøಂದ Įĩಯú~ ಹಾßþ ಅವನನುv ಕಾಯúďc ನಾಲುc ನಾಲುc

þಪಾøಗāದt ನಾಲುc ಗುಂąಗಳ ವಶďc ďೂಟmನು. 5 ģೕತ}ನು

ĮĩಮĢĺಳđ ಕಾವಲú~ದಾtಗ, ಸĦಯವರು ಅವòđೂೕಸcರ ಆಸßrøಂದ

Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದtರು. 6 įĩೂೕದನು ಅವನನುv ಜನರಮುಂĠ

ತùಸĥೕďಂðದt ðನದÿಂðನ ರಾî}ಯú~, ģೕತ}ನು ಎರಡು ಸರಪíಗāಂದ

ಕಟmಲwಟmವನಾá, ಇಬyರು þಪಾøಗಳ ನಡುī òĠtಮಾಡುîrದtನು.

ಕಾವಲುಗಾರರು ಬಾáಲ ಮುಂĠ òಂತು ĮĩಮĢಯನುv ಕಾಯುîrದtರು.

7 ಫಕcĢ ಕತbನ ದೂತನು ģೕತ}Ģದುùđ òಂತನು; ಅವòದt ďೂೕĝಯú~

ĥಳಕು įೂıøತು. ಅವನು ģೕತ}ನ ಪďcಯನುv ತém ಎõyþ; “ತಟmĢ ಏĈ”

ಅಂದನು. ಆಗĪೕ ಅವನ ďೖಗāđ ಹಾßದt ಸರಪíಗĈ ಕಳäõದtć. 8

ಆ ದೂತನು ಅವòđ; “ನಡುಕémďೂಂಡು, òನv ďರಗಳನುv ħémďೂೕ”

ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವನು ಹಾđĨೕಮಾëದನು. “òನv ħೕಲಂáಯನುv

ಹಾßďೂಂಡು ನನv ÿಂĠ ಬಾ” ಅಂದನು. 9 ಅವನು įೂರđ ಬಂದು

ಆ ದೂತನ ÿಂĠĨೕ įೂೕಗುತಾr, ದೂತನ ಮೂಲಕವಾá ನěದ

ಸಂಗî òಜವಾದĠtಂದು îāಯĠ ತಾನು Ģೂೕëದುt ಕನಸು ಎಂದು

îāದನು. 10 ಅವರುĹದಲĢಯಮತುr ಎರಡĢಯ ಕಾವಲುಗಳನುv

ದಾé, ಪಟmಣďc įೂೕಗುವ ಕõyಣದ ಬಾáúđ ಬಂದಾಗ ಅದು ತನvಷmďc

ತಾĢೕ ಅವùđ Ğĩøತು; ಅವರು įೂರđ ಬಂದು ಒಂದು õೕðಯನುv

ದಾéದರು; ಕೂಡĪೕ ಆ ದೂತನು ಅವನನುv õಟುm įೂೕದನು. 11

ಆಗ ģೕತ}ನು ಎಚhರđೂಂಡು; “ಕತbನು ತನv ದೂತನನುv ಕĈÿþ

įĩೂೕದನ ďೖøಂದಲೂ, Ĩಹೂದ|ಜನರು ನನđ ಮಾಡĥೕďಂðದt

ďೕëòಂದಲೂ, ನನvನುv õëþದĢಂದು ನನáೕಗ òಜವಾá îāøತು”

ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡನು. 12 ಆತನು ಇದನುv îāದುďೂಂಡ ತರುವಾಯ,

ಅವನು ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವ ĺೕಹಾನನ ತಾøಯಾದ ಮùಯಳ

ಮĢđ ಬಂದನು. ಅú~ ಅĢೕಕರು ಕೂëಬಂದು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದtರು.

13 ģೕತ}ನು ಬಾáúನ ಕದವನುv ತಟmಲು ĩೂೕĠ ಎಂಬ ಒಬy ďಲಸದವĈ

Ģೂೕಡುćದďc ಬಂದĈ. 14 ಅವĈ ģೕತ}ನ ಧ�òಯನುv ಗುರುತುÿëದು

ಅîಯಾದ ಆನಂದðಂದ ಬಾáಲನುv ĞĩಯĠ ಒಳďc ಓëįೂೕá; “ģೕತ}ನು

ಬಾáಲ ಮುಂĠ òಂîದಾtĢ” ಎಂದು îāþದĈ. ಅವರು ಅವāđ;

“òನđ ಹುಚುh ÿëದĠ” ಎಂದು įೕāದರು. 15 ಆದĩ ಅವĈ ತಾನು

įೕāದಂĞĨೕ ಅĠ ಎಂದು ದೃಢವಾá įೕĈತಾr ಇರಲು, ಅದďc ಅವರು;

“ಅವನ ದೂತನಾáರĥೕಕು” ಅಂದರು. 16 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಬಾáಲು

ತಟುmತrĪೕ ಇರಲು, ಅವರು ಬಾáಲನುv Ğĩದು ಅವನನುv ಕಂಡು ĥರಗಾದರು.

17 ಅವನು ಸುಮ{òù ಎಂದು ಅವùđ ďೖಸĢv ಮಾë ತನvನುv ಕತbನು

ĮĩಮĢĺಳáಂದ įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ùೕîಯನುv ûವùþ;

“ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಯಾďೂೕಬòಗೂ, ಸįೂೕದರĩಲ~ùಗೂ îāþĩಂದು”

įೕā ĥೕĩ ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕದನು. 18 ĥಳಗಾದ ħೕĪ ģೕತ}ನು

ಏನಾದĢಂದು þಪಾøಗಳú~ ಬಹಳಕಳವಳಉಂÝøತು. 19įĩೂೕದನು

ಅವನನುv ಹುಡುßþ ಅವನು þಕcúಲ~ವಾದtùಂದ, ಕಾವಲುಗಾರರನುv

ûÜರĝಮಾë, ಅವùđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. ಬāಕ

įĩೂೕದನು ಯೂದಾಯðಂದ ďೖಸĩೖđ įೂೕá ಅú~ ďಲć ಕಾಲ

ಇದtನು. 20 ಆ ಕಾಲದú~ ತೂÒಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ òವಾþಗĈ

ತಮ{ ħೕĪ įĩೂೕದನು ಬಹಳವಾá ďೂೕóþďೂಂëರುćದನುv Ģೂೕë

ಒಮ{ನþ�òಂದ ಅವನ ಸòvñđ ಬಂದು ಅರಸನ ಅಂತಃąರದ ħೕಲಣ

ಅñಕಾùಯಾದ ಬಾ~ಸrನನುv ಒúþďೂಂಡು ಸಮಾಧಾನವಾáರĥೕďಂದು

ಅರಸನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅರಸನ þೕħøಂದĪೕ ಅವರ

þೕħđ ದವಸಧಾನ| ಬರುîrತುr. 21 đೂತುrಮಾëದ ಒಂದು ðನದú~

įĩೂೕದನು ರಾಜವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂಡು þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತು

ಅವùđ ಉಪನಾ|ಸ ಮಾëದನು. 22 ಕೂëದt ಜನರು; “ಇದು ಮನುಷ|ನ

ಧ�òಯಲ~, Ġೕವರ ಧ�òĨೕ” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 23 ಆಘನĞಯನುv

ಅವನು Ġೕವùđ ಸú~ಸĠ, įೂೕದುದùಂದ ಕತbನ ದೂತನು ಆ ņಣದĪ~ೕ

ಅವನನುv ಬëದನು; ಅವನು ಹುಳõದುt ಸತrನು. 24 ಆದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

ಹõy įಚುhತಾr ಬಂðತು. 25 ಬಾನbಬನು ಮತುr ಸೌಲನು ಮಾಡĥೕಕಾದ

ಧಮb ಕಾಯbವನುv ಮುáþ ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವ ĺೕಹಾನನನುv

ಕĩದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ÿಂîರುá ಬಂದರು.

13 ಅಂîĺೕಕ|ದú~ದt ಸĦĺಳđ ಪ}ವಾðಗĎ, ĥೂೕಧಕರೂ

ಇದtರು; ಅವರುಯಾĩಂದĩ; ಬಾನbಬ, òೕಗರĢಂಬ þħĺೕನ,

ಕುĩೕನ|ದ ಲೂಕ|, ಸಾಮಂತ įĩೂೕದನ ĖೂĞಯú~ ĥıದ ħನįೕನ,

ಸೌಲ ಇವĩೕ. 2 ಇವರು ಕತbನನುv ಆರಾñಸುತಾr, ಉಪವಾಸಮಾಡುತಾr

ಇದಾtಗ ಪûತಾ}ತ{ನು; “ನಾನು ಬಾನbಬಮತುr ಸೌಲರನುv ಕĩದ Įೕīಗಾá

ಅವರನುv ĥೕಪbëþù” ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಆಗ ಅವರು ಉಪವಾಸûದುt

ಪಾ}ïbþ ಆ ಇಬyರ ħೕĪ ಹಸrಗಳòvಟುm ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಟmರು. 4

ÿೕđ ಅವರು ಪûತಾ}ತ{òಂದ ಕĈÿಸಲwಟmವರಾá Įಲೂ|ಕ|ďc ಬಂದರು;

ಅú~ಂದ ಸಮುದ}ದú~ ಪ}ಯಾಣವಾá ಕುಪ}ð�ೕಪďc įೂೕದರು. 5 ಸಲ÷ೕ×
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ಎಂಬ ಸsಳďc Įೕù ಅú~ Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñþದರು. ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವĺೕಹಾನನು ಸಹಾಯಕನಾá ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇದtನು. 6 ಅವರು ð�ೕಪದĪ~ಲಾ~ ಸಂÜರಮಾë ಪಾĸೕ×

ಎಂಬಊùನ ತನಕ ಬಂದು ಅú~ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯೂ,ಮಂತ}ವಾðಯೂ

ಆáದt ‘ಬಾĩ|ೕಸು’ ಎಂಬ ಒಬy Ĩಹೂದ| ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡರು. 7

ಅವನು ರಾಜ| ಪಾಲನಾáದt Įಗ|b ಪೌಲĢಂಬ ಅñಪîಯ ĖೂĞಯú~ದtನು.

ಆ ಅñಪîಯು ಬುðuವಂತನಾáದುt, ಬಾನbಬ ಮತುr ಸೌಲನನುv ತನv

ಬāđ ಕĩþ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದďc ಅģೕŊ ಪಟmನು. 8

ಆದĩ ಆ ಮಂತ}ವಾðಯಾದ ಎಲುಮನು (ಎಲುಮĢಂಬ įಸùđ

ಮಂತ}ವಾðĨಂದಥb) ಅವರನುv ûĩೂೕñþದನು; ಅñಪîಯು ß}ಸrನú~

ನಂõďøಡದಂĞಅëoಮಾಡಲುಪ}ಯîvþದನು. 9ಆಗಪೌಲĢòþďೂĈ�ವ

ಸೌಲನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá, 10 ಅವನನುv ದೃýmþĢೂೕë; “Įೖತಾನನ

ಮಗĢೕ, Ĺೕಸðಂದಲೂ, ಎಲಾ~ ďಟmತನðಂದಲೂ ತುಂõರುವವĢೕ,

ಎಲಾ~ òೕîಗೂ ûĩೂೕñĨೕ, òೕನು ಕತbನ Ģೕರವಾದ ಮಾಗbಗಳನುv

ěೂಂಕು ಮಾಡುćದನುv õಡುćðಲ~Ļೕ? 11 ಇđೂೕ, ಕತbನು òನđ

ûರುದuವಾá ďೖ ಎîrದಾtĢ; òೕನು ಕುರುಡನಾá ďಲć ಕಾಲ ಸೂಯbನನುv

ĢೂೕಡĠ ಇರುû” ಎಂದು įೕāದನು. ಆ ņಣīೕ ಅವòđ ಕಣುqĹಬಾyá

ಕತrĪ ಕûøತು; ಅವನು ďೖÿëದು ಆಧಾರ ďೂಡುವವರನುv ಹುಡುಕುತಾr

îರುಗಾëದನು. 12 ಅñಪîಯು ಆ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë ಕತbನ

ĥೂೕಧĢđ ಅತಾ|ಶhಯbಪಟುm ನಂಬುವವನಾದನು. 13 ತರುವಾಯಪೌಲನೂ

ಅವನ ĖೂĞಯú~ದtವರೂ ಪಾĸೕಸೂರನುv õಟುm ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣಮಾë

ಪಂĆಲ| þೕħđ Įೕùದ ģđb ಪಟmಣďc ಬಂದರು; ಮಾಕbĢಂಬ

ĺೕಹಾನನು ಅವರನುv õಟುm ÿಂîರುáĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು.

14ಆħೕĪ ಅವರು ģđbøಂದ ಸಂÜರಮಾë óþದ| þೕħđ Įೕùದ

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದರು. ಸಬyÇ ðನದú~ ಅವರು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ

įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡರು. 15ಧಮbಶಾಸ� ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥ ಇćಗಳ

ಪಾರಾಯಣವಾದ ħೕĪ ಸಭಾಮಂðರದ ನಾಯಕರು; “ಸįೂೕದರĩೕ,

ಜನùđ įೕಳತಕc ಬುðuಮಾĞೕನಾದರೂ òಮáದtĩ įೕāù” ಎಂದು ಅವùđ

įೕā ಕĈÿþದರು. 16 ಆಗ ಪೌಲನು ಎದುt ďೖಸĢv ಮಾë įೕāĠtೕನಂದĩ;

17 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ಮತುr Ĩಹೂದ| ಮತಾವಲಂõಗıೕ, ďೕāù.

ನಮ{ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡ ನಮ{ ċûbಕರು

ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ವಾþಸುîrದಾtಗ ಅವರನುv ಪ}ಬಲರನಾvá ಮಾë, ಅöವೃðuđ

ತಂದು ತನv ಭುಜಬಲðಂದ ಅವರನುv ಆ Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದನು.

18 ಆತನು ಸುಮಾರು ನಲವತುr ವಷbಗಳವĩಗೂ ಅಡûಯú~ ಅವರ

ನಡವāďಯನುv ಸÿþďೂಂಡು, 19 ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ದt ಅನ|ಜನಗಳ

ಏĈ ರಾಜ|ಗಳನುv òಮೂbಲಮಾë, ಆ ಜನರ Ġೕಶವನುv ಅವùđ ಸ�ತಾrá

ಹಂäďೂಟmನು. 20 ಇಷmĩೂಳđ ಸುಮಾರು ನಾನೂĩೖವತುr ವಷbಗĈ

ಗîþದć. ಇದಾದ ħೕĪ ಪ}ವಾðಯಾದ ಸಮುīೕಲನ ಕಾಲದ ವĩđ

ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv ďೂಟmನು. 21 ತರುವಾಯ ಅವರು ತಮđ ಅರಸನು

ĥೕďಂದು ďೕāďೂಳ�ಲು, Ġೕವರು ಅವùđ ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದ ßೕಷನ

ಮಗನಾದ ಸೌಲನನುv ರಾಜನನಾvá ďೂಟmನು. ಅವನು ಅವರನುv ನಲವತುr

ವಷb ಆāದನು. 22ಆħೕĪ Ġೕವರು ಅವನನುv Ğđದುಹಾß ದಾûೕದನನುv

ಅವರħೕĪಅರಸನನಾvá Ģೕಮಕಮಾë; ‘ಇಷಯನಮಗನಾದದಾûೕದನು

ನನđ þßcದನು, ಅವನು ನನv ಹೃದಯďc ಒąwವ ಮನುಷ|ನು, ಅವನು

ನನv ಇಷಾmಥbವĢvಲಾ~ Ģರīೕùಸುವನು’ ಎಂಬುದಾá ಅವನ ûಷಯವಾá

ಸಾŉįೕāದನು. 23 “ಅವನ ಸಂತಾನðಂದ Ġೕವರು ತನv ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಒಬy ರņಕನನುv ಹುémþದಾtĢ. 24ಆರņಕĢೕĨೕಸು, ಆತನ

ಆಗಮನďcĹದಲುĺೕಹಾನನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ùđ, òೕć Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಪಶಾhತಾrಪದ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಸಾùದನು. 25ĺೕಹಾನನು ತನv Įೕīಯನುv ċĩೖಸುîrರುವಾಗ ಜನùđ;

‘ನನvನುvಯಾĩಂದುĺೕäಸುîrೕù? ನಾನು ಆತನಲ~, ಆದĩ ನನv ÿಂĠ

ಒಬyನು ಬರುತಾrĢ, ಆತನ ಪಾದರŊಯನುv õಚುhćದďc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~’

ಎಂದು įೕāದನು. 26 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶಸsĩೕ, ಮತುr

òĹ{ಂðáರುವĨಹೂದ|ಮತಾವಲಂõಗıೕ, ನಮđಈರņĝಯವಾಕ|ć

ಕĈÿಸಲwémĠ. 27 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವವರೂ, ಅವರ

ಅñಕಾùಗĎ, ಆತನನಾvಗú, ಪ}î ಸಬyÇ ðನದú~ ಪಾರಾಯಣವಾಗುವ

ಪ}ವಾðಗಳ ಮಾತುಗಳನಾvಗú ಗ}ÿಸĠ, ಆತನನುv ಅಪರಾñĨಂದು

îೕąbಮಾë ಆ ಮಾತುಗಳĢvೕ Ģರīೕùþದರು. 28 ಮರಣದಂಡĢđ

ಕಾರಣīೕನೂ ತಮđ þಕcðದtರೂ, ಆತನನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು óಲಾತನನುv

ďೕāďೂಂಡರು. 29 ಆತನ ûಷಯವಾá ಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುćĠಲಾ~

ĢರīೕùþದħೕĪ, ಆತನನುvಮರದ ಕಂಬðಂದಇāþ ಸಮಾñಯú~ಟmರು.

30 “ಆದĩ Ġೕವರು ಆತನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದನು. 31ಮತುr

ಆತನು ಗúಲಾಯðಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ತನv ĖೂĞಯú~ ಬಂದವùđ

ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩಗೂ ಕಾíþďೂಂಡನು; ಈಗ ಅವರು ಜನùđ ಆತನ

ಸಾŉಗಳಾáದಾtĩ. 32 “Ġೕವರು ನಮ{ċûbಕùđ ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

ನಮ{ ಮಕcāđೂೕಸcರ ĢರīೕùþದಾtĢಂಬ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv ನಾć

òಮđಸಾರುವವರಾáĠtೕī.ಆತನುĨೕಸುವನುvಮರಣðಂದಎõyþದtರú~;

33 ‘ನನđ òೕನು ಮಗನು, ನಾĢೕ ಈ įೂತುr òನvನುv ಪěðĠtೕĢ’

ಎಂದು ಎರಡĢಯ ßೕತbĢಯú~ ಬĩðರುವ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 34

“ಇದಲ~Ġ ĠೕವರುĨೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದtùಂದ ಆತನು

ಇĢvಂðಗೂ ďೂıಯುವ ಅವĮsđ Įೕರತಕcವನಲ~īಂಬುದರ ಕುùತು Ġೕವರು

įೕāರುćದು ಏĢಂದĩ; ‘ದಾûೕದòđ ಖಂëತವಾá ವಾಗಾtನಮಾëದ

ಕೃಪಾವರಗಳನುv òಮಗೂ ďೂಡುĞrೕĢ, ಅć ನಂಬತಕcćಗıೕ’ ಎಂಬುĠ.

35 ಅದďc ಅನುಸಾರವಾá ಆತನು; ‘òೕನು òನv ó}ಯòđ ďೂıಯುವ

ಅವĮsಯನುv Ģೂೕಡđೂëಸುćðಲ~īಂದು’ ĥೕĩೂಂದು ßೕತbĢಯú~

įೕāದಾtĢ. 36 “ದಾûೕದನಾದĩೂೕ ತನv æೕವಮಾನ ಕಾಲದú~

Ġೕವರ ಸಂಕಲwಕcನುಸಾರವಾá Įೕīಮಾëದ ನಂತರ, ಸತಾrಗ ತನv

ċವbಜರ ಬā ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾಡಲಾøತು, ಅವನ Ġೕಹć

ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv ಅನುಭûþತು. 37 ಆದĩ Ġೕವರು ಮರಣðಂದ

ಎõyþದ Ĩೕಸುć ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv ಅನುಭûಸúಲ~. 38

“ಆದುದùಂದ ಸįೂೕದರĩೕ, ಆತನಮೂಲಕವಾá ಪಾಪ ņಮಾಪĝಯು

ĠೂĩಯುತrĠಂಬುದು òಮđ ಸಾĩೂೕಣವಾáĞrಂದು òಮđ îāðರú.

39 ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮೂಲಕ òೕć õಡುಗěಯಾá

òೕîವಂತĩòþďೂಳ�Ġ ಇðtù. ಆದĩ ಆತನನುv ನಂಬುವವĩಲ~ರೂ

ಆತನಮೂಲಕವಾá õಡುಗěįೂಂð òೕîವಂತĩòþ ďೂĈ�ತಾrĩ. 40

ÿೕáರಲಾá ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ įೕāರುćದು òಮđ ಸಂಭûಸದಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù. ಆĠೕನಂದĩ; 41 “‘ಎĪೖ, îರಸಾcರ ಮಾಡುವವĩೕ,

ಆಶhಯbಪëù, ನಾಶವಾáįೂೕáù. òಮ{ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಒಂದು

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುīನು; ಆ ಕಾಯbವನುv ಒಬyನು òಮđ ûವùþದರೂ

òೕćಅದನುv ಸ�ಲwč ನಂಬುćðಲ~’” ಎಂಬುĠೕ ಎಂದು įೕāದನು. 42

ಪೌಲನೂ, ಬಾನbಬನೂ ಸಭಾಮಂðರವನುv õಟುm įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಜನರು

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಬರುವ ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂ ತಮđ įೕಳĥೕďಂದು

ďೕāďೂಂಡರು. 43 ಸĦಯು ಮುáದ ತರುವಾಯ Ĩಹೂದ|ರú~,

Ġೖವಭಕrರಾáದt Ĩಹೂದ| ಮತಾವಲಂõಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಪೌಲ ಮತುr

ಬಾನbಬನನುv ÿಂಬಾúþದರು. ಇವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë Ġೕವರ

ಕೃಪಾಶ}ಯದú~ ĢĪđೂಂëರĥೕďಂದು ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ಹಪëþದರು.

44 ಮುಂðನ ಸಬyÇ ðನದú~ įಚುhಕëħ ಇëೕ ಊùನವರು Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದďc Įೕùಬಂದರು. 45 ಆದĩ ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá

ಬರುćದನುv ĢೂೕëĨಹೂದ|ರು ಮತ�ರćಳ�ವರಾá ಪೌಲನು įೕāದ

ಮಾತುಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾr ಇದtರು. 46

ಆಗ ಪೌಲನೂ, ಬಾನbಬನೂ ġೖಯbðಂದಮಾತನಾë; Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

Ĺದಲು òಮđೕ įೕĈćದು ಅಗತ|ವಾáತುr; ಆದĩ òೕć ಅದನುv
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ತā�õಟುm òಮ{ನುv òತ|æೕವďc ಅಪಾತ}ĩಂದು îೕąb ಮಾëďೂಂëದtùಂದ

ಇđೂೕ, ನಾć òಮ{ನುv õಟುm ಅನ|ಜನರ ಕěđ įೂೕಗುĞrೕī. (aiōnios

g166) 47 ಹಾđĨೕ ಕತbನು ನಮđ ಅಪwĝ ďೂémದಾtĢ, įೕđಂದĩ; òೕನು

Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ ರņಕನಾáರುವಂĞ òನvನುv ಅನ|ಜನಾಂಗಗāಗೂ

ĥಳಕನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದಾtĢ ಎಂದರು. 48

ಅú~ದt ಅನ|ಜನರು ಆ ಮಾತನುv ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

įೂಗāದರು.ಮತುr òತ|æೕವďc Ģೕ÷ಸಲwಟmವĩಲ~ರೂ ನಂõದರು. (aiōnios

g166) 49 ಕತbನ ವಾಕ|ć ಆ þೕħಯ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ ಹಬುyತಾr

ಬಂðತು. 50 ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಮತďc Įೕùದt ಭďrಯರಾದ

ಕುúೕನ þ�ೕಯರನೂv,ಊùನ ಪ}ಮುಖರನೂv, ಹುùದುಂõþ ಪೌಲಮತುr

ಬಾನbಬರ ûĩೂೕಧವಾá ÿಂĮಯĢvõyþ ಅವರನುv ತಮ{ ಪ}Ġೕಶðಂದ

ಆĔđ ಅémõಟmರು. 51 ಪೌಲ ಬಾನbಬರು ತಮ{ ಕಾúđ ಹîrದt ಧೂಳನುv

ಝಾëþõಟುm ಇďೂೕನ|ďc įೂೕದರು. 52üಷ|ರಾದವರುಸಂĞೂೕಷಭùತರೂ,

ಪûತಾ}ತ{ಭùತರೂ ಆáದtರು.

14 ಇďೂೕನ|ದú~ ಪೌಲ ಮತುr ಬಾನbಬರು ಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾá

Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ įೂೕá ģ}ೕರÞತ{ಕವಾದ

ĥೂೕಧĢ òೕëಮಾತನಾëದtùಂದĨಹೂದ|ರú~ಯೂ, á}ೕಕರú~ಯೂ

ಬಹುಮಂð ಕತbನಾದ Ĩೕಸುß}ಸrನನುv ನಂಬುವವರಾದರು. 2 ಆದĩ

ನಂಬĠ įೂೕದ Ĩಹೂದ|ರು, ಅನ|ಜನರ ಮನಸ�ನುv ಈ ಸįೂೕದರರ

ûರುದuವಾá ಪ}Ĕೂೕðþ ďëþದರು. 3 ÿೕáರಲಾá ಅವರು ಬಹುಕಾಲ

ಅú~ದುt ಕತbನುಅವರďೖøಂದಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ,ಅದುzತಕಾಯbಗĎ

ನěಯುವಂĞ ದಯಪಾúþ ತನv ಕೃಪಾವಾಕ|ďc ಸಾŉďೂémದtùಂದ ಆತನ

ħೕĪ ಭರವಸûಟುm ġೖಯbðಂದಮಾತನಾಡುîrದtರು. 4 ಆಗ ಆಊùನ

ಜನರು ಎರಡು ಭಾಗವಾದರೂ; ďಲವರು Ĩಹೂದ|ರ ಪņದವರಾದರು,

ďಲವರು ಅķಸrಲರ ಪņದವರಾದರು. 5 ಅನ|ಜನರೂ, Ĩಹೂದ|ರೂ

ಕೂë ತಮ{ ಅñಪîಗಳ ಸಮ{îøಂದಅķಸrಲರನುv óೕëಸುćದಕೂc,

ಕĪ~Įದು ďೂಲು~ćದಕೂc ಪ}ಯîvþದಾಗ, 6 ಅķಸrಲರು ಅದನುv

îāದು ಅú~ಂದ ಓëįೂೕá ಲುಕĻೕನ|ದú~ದt ಲುಸ� ಮತುr Ġĥb

ಎಂಬ ಊರುಗāಗೂ, 7 ಅćಗāđ Įೕùರುವ þೕħಗೂ įೂೕá

ಅú~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು. 8 ಲುಸ� ಪಟmಣದú~ ಕಾಲುಗಳú~

ಬಲûಲ~ದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕುāîದtನು. ಅವನು ಹುಟುmಕುಂಟನಾáದುt,

ಅದುವĩಗೂ ನěಯಲಾರĠ ಇದtವನು. 9 ಪೌಲನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನುv

ಅವನು ßûđೂಟುm ďೕĈîrದtನು. ಪೌಲನು ಅವನನುv ðémþ Ģೂೕë

ವಾþಯಾಗುćದďc ĥೕಕಾದ ನಂõďಯು ಅವನú~ ಉಂęಂದು îāದು;

10 “òನv ಕಾಲೂù Ģಟmđ òಂತುďೂೕ” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ

įೕāದನು. ಕೂಡĪ ಆ ಮನುಷ|ನು ಹಾù ನěದಾëದನು. 11 ಪೌಲನು

ಮಾëದtನುv ಗುಂą ಕೂëದt ಜನರು Ģೂೕë; “ĠೕವರುಗĈ ಮನುಷ|ರ

ರೂಪðಂದ ನಮ{ ಬāđ ಇāದುಬಂದರು” ಎಂದು ಲುಕĻೕನ| ಭಾĭಯú~

ಕೂಗಾëದರು. 12 ಬಾನbಬನನುv ‘ದೌ|×’ Ġೕವĩಂತಲೂ ಪೌಲನು ಪ}ಮುಖ

ಭಾಷಣಕಾರನಾದtùಂದಅವನನುv ‘įħb’ Ġೕವĩಂತಲೂಅಂದುďೂಂಡರು.

13ಊರಮುಂðದt ದೌ|× Ġೕವರ ಗುëಯċಜಾùಯು ಎತುrಗಳನೂv,

ಹೂûನ ಹಾರಗಳನೂvಊರಬಾáúನ ಹîrರďc ತಂದು ಜನĩೂಂðđ ಅವùđ

ಬúďೂಡĥೕďಂðದtನು. 14 ಇದನುv ďೕā ಅķಸrಲರಾದ ಬಾನbಬ

ಮತುr ಪೌಲರು ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಜನರ ಗುಂóĢೂಳđ

ನುáe ÿೕđಂದು ಕೂá įೕāದರು; 15 “ಜನĩೕ, òೕć ÿೕđೕď

ಮಾಡುîrೕùೕ? ನಾčಮನುಷ|ĩೕ, òಮ{ಂಥ ಸ�ಭಾವćಳ�ವರು. òೕć ಈ

ವ|ಥbವಾದ ďಲಸಗಳನುv õಟುmõಟುm ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನೂv, ಸಮುದ}ವನೂv,

ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmಮಾëದæೕವಸ�ರೂಪನಾದĠೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಸುವಾĞbಯನುv òಮđ ಸಾùįೕĈವವರಾáĠtೕī.

16 ಗîþįೂೕದ ಕಾಲದú~ ಆತನು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv ತಮ{ ತಮ{

ಮನþ�đ Ğೂೕäದ ಮಾಗbಗಳú~ ನěಯುćದďc õಟುm õಟmನು. 17

ಆದĩ Ġೕವರು ತನv ಅþrತ�ವನುv ಅùತುďೂĈ�ವಂĞ ಸುಕೃತ|ಗಳ ಮೂಲಕ

ಸಾŉ òೕಡುತrĪೕ ಬಂðದಾtĢ; ಆಕಾಶðಂದ ಮıಯನೂv ಸಕಾಲďc,

ಸುáeಕಾಲಗಳನೂv ದಯಪಾúþ, ಆಹಾರ ďೂಟುm òಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv

ಆನಂದðಂದ ತುಂõþ, ಉಪಕಾರಮಾಡುತಾr ಬಂದವನು ಆತĢೕ” ಎಂದು

įೕāದರು. 18ಬಾನbಬಮತುr ಪೌಲರುಈಮಾತುಗಳನುv įೕāದರೂಜನರು

ತಮđ ಬúಯóbಸುćದನುv ತěಯಲು ಆಸಾಧ|ವಾøತು. 19 ತರುವಾಯ

ಅಂîĺೕಕ|ðಂದಲೂ, ಇďೂೕನ|ðಂದಲೂĨಹೂದ|ರು ಬಂದು, ಜನರನುv

ģ}ೕĩೕóþ ಪೌಲನನುv ďೂಲು~ćದďc ಕĪ~Įದರು, ಅವನು ಸತrĢಂದು ಭಾûþ

ಊರįೂರďc ಅವನನುv ಎıದುಹಾßದರು. 20ಆದĩ üಷ|ರು ಅವನ ಸುತrಲು

òಂತುďೂಂëರುವಾಗ ಅವನು ಎದುt ಊĩೂಳďc įೂೕದನು. 21ಮರುðನ

ಪೌಲನು, ಬಾನbಬನ ĖೂĞಯú~ Ġĥbđ įೂರಟನು. ಆಊùನú~ ಅವರು

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾù ಅĢೕಕರನುv üಷ|ರನಾvá ಮಾëದħೕĪ ÿಂîರುá

ಲುಸ�ಕೂc, ಇďೂೕನ|ಕೂc, ಅಂîĺೕಕ|ಕೂc ಬಂದರು. 22 ಅú~ üಷ|ರ

ಮನಸು�ಗಳನುv ದೃಢಪëþ ß}ಸr ನಂõďಯú~ þsರವಾá òú~ù ಎಂದು

ķ}ೕತಾ�ÿþದರು. ನಾć ಬಹು ಸಂಕಟಗಳನುv ತಾā Ġೕವರ ರಾಜ|Ġೂಳđ

ĮೕರĥೕಕಾáĠ ಎಂದು ĥೂೕñþದರು. 23 ಇದಲ~Ġ ಪ}î ď}ೖಸr ಸĦಗೂ

ÿùಯರನುv Ģೕ÷þದರು. ಉಪವಾಸûದುt ಪಾ}ಥbĢಮಾëಅವರು ನಂõದt

ಕತbòđ ಅವರನುv ಒówþದರು. 24 ತರುವಾಯ óþದ| þೕħಯನುv

ಹಾದು ಪಂĆಲ| þೕħđ ಬಂದು, 25ಅದďc Įೕùರುವ ģđbಊùನú~

ಕತbನ ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದ ħೕĪ ಅತಾಲ| ಪಟmಣďc ಇāದು ಅú~ಂದ

ಸಮುದ}ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣಮಾë ಅಂîĺೕಕ|ವನುv ತಲುóದರು. 26

ಅವರು ಈವĩđ Ģರīೕùþ ಬಂðರುವ ďಲಸďೂcೕಸcರ ತಮ{Ģvೕ Ġೕವರ

ಕೃಪಾಶ}ಯďc Ĺದಲು ಒówþďೂಟmದುt ಈ ಊùನú~Ĩೕ. 27 ಅú~

ಸĦಯನುv ಕೂëþ, Ġೕವರು ತĹ{ಂðáದುt ಮಾëದ ಕಾಯbಗıಲ~ವನೂv,

ಆತನು ಅನ|ಜನùđ ನಂõďಯಬಾáಲು Ğĩದದtನೂv ûವರವಾá ಅವùđ

îāþದರು. 28 ತರುವಾಯ ಅವರು ಅú~ üಷ|ರ ಸಂಗಡ įಚುhಕಾಲ

ತಂáದtರು.

15 ಬāಕ ďಲವರು ಯೂದಾಯðಂದ ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದು;

“òೕćĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāರುವ òಯಮದಪ}ಕಾರ

ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ðದtĩ òಮđ ರņĝಯಾಗಲಾರದು” ಎಂಬುದಾá

ಸįೂೕದರùđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtರು. 2 ಅವĩೂಂðđ ಪೌಲ

ಮತುr ಬಾನbಬùđ ಚĔbಯೂ ಮಹಾ ûವಾದč ಉಂÝದಾಗ

ಇದರ ûಷಯವಾá ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ಮತುr ತಮ{ú~ ĥೕĩ ďಲವರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲರ ಮತುr ಸĦಯ ÿùಯರ ಬāđ

įೂೕಗĥೕďಂದು ಸįೂೕದರರು îೕಮಾbòþದರು. 3 ಆದುದùಂದ

ಸĦಯವರು ಅವರನುv ಸಾಗ ಕĈÿಸಲು, ಅವರು ĸøòď ಮತುr

ಸಮಾಯb þೕħಗಳನುv ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಅನ|ಜನರು ಕತbನ

ಕěđ îರುáďೂಂಡ ಸಂಗîಯನುv ಅú~ದt ಸįೂೕದರùđ ûವರವಾá

įೕā ಅವĩಲ~ರನುv ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪëþದರು. 4 ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ħೕĪ ಸĦಯವರೂ ಅķಸrಲರೂ ಸĦಯ

ÿùಯರೂಅವರನುv Įೕùþďೂಂಡಾಗ Ġೕವರು ತĹ{ಂðáದುt ಮಾëದ

ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ ûವùþದರು. 5 ಆದĩ ಫùಸಾಯಮತದವರú~

Ĩೕಸುವನುv ನಂõದt ďಲವರು ಎದುt; “Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂëರುವ

ಅನ|ಜನùđ ಸುನvîಮಾëಸĥೕಕು, ಮತುr ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದďc ಅವùđ ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದರು.

6 ಅķಸrಲರೂ ಸĦಯ ÿùಯರೂ ಈ ûಷಯವನುv ಕುùತು

ಆĪೂೕäಸುćದďc Įೕù ಬಂದಾಗ, ಅವರú~ ಬಹು ûವಾದć ನěದ

ħೕĪ ģೕತ}ನು ಎದುt ಅವùđ; 7 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಅನ|ಜನರು ನನv

ಬಾøಂದ ಸುವಾĞbಯ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನಂಬĥೕďಂದು Ġೕವರು
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ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠ òĹ{ಳáಂದ ನನvನುv ಆùþďೂಂಡದುt òಮđೕ

îāðĠ. 8 ಮತುr ಹೃದಯವನುv ಬಲ~ವನಾáರುವ Ġೕವರು įೕđ

ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv ನಮđ ದಯಪಾúþದĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಅವùಗೂ

ದಯಪಾúþ ಸಾŉďೂಟmನು. 9 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ನಮಗೂ, ಅವùಗೂ

ಏನೂ ĦೕದಮಾಡĠಅವರ ಹೃದಯಗಳನೂv ನಂõďಯಮೂಲಕವಾá

ಶುðuೕಕùþದನು. 10 ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{ċûbಕರಾಗú, ನಾವಾಗú

įೂರಲಾಗದ Ģೂೕಗವನುv òೕć üಷ|ರ įಗúನħೕĪ ಹಾß Ġೕವರನುv

ಪùೕŉಸುćದು ಏď? 11 ಕತbನಾದĨೕಸುûನ ಕೃģøಂದĪೕ ನಾćರņĝ

įೂಂದುīīಂಬುದಾá ನಂಬುĞrೕವಲಾ~; ಹಾđĨೕ ಅವರೂ įೂಂದುವರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಗುಂąĮೕùದtವĩಲ~ರೂ ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕā

ಮೌನವಾáದುt ಬಾನbಬನೂ ಪೌಲನೂ ತಮ{ ಮೂಲಕವಾá Ġೕವರು

ಅನ|ಜನರú~ಮಾëದt ಎಲಾ~ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv,ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ûವùþದtನುv ßûđೂಟುm ďೕāದರು. 13 ಅವರು ಮಾತನಾಡುćದನುv

ಮುáþದ ħೕĪಯಾďೂೕಬನು ಆ ಸಂಗîಯನುv ಕುùತು įೕāĠtೕನಂದĩ;

14 “ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು įೕĈćದನುv ďೕāù. Ġೕವರು Ĺದಲು

ಅನ|ಜನರನುv ಕೃಪಾಕÝņðಂದ Ģೂೕë ತನv įಸùಗಾá ಅವĩೂಳáòಂದ

ಒಬy ಪ}Ėಯನುv ಆùþďೂಂಡ ûಧವನುv þħĺೕನನು ûವùþದನĭm. 15

ಇದďc ಪ}ವಾðಗಳ ಮಾತುಗĎ ಒąwತrī. įೕđಂದĩ; 16 “‘ಇದಾದ ħೕĪ

ನಾನು ÿಂîರುá ಬಂದು ದಾûೕದನ õದುtįೂೕáರುವ ಗುಡಾರವನುv ąನಃ

ಕಟುmīನು. ಪಾĈõದtದtನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾë ಸುಭದ}ವಾá òú~ಸುīನು.

17 ಮನುಷ|ರú~ ಉāದ ಜನರು ಅಂದĩ ĠೕವಜನĩòþďೂĈ�ವ ಸಕಲ

ಜನಾಂಗಗĎ ಕತbನನುv ಹುಡುಕುವರು ಎಂದು 18 ಅನಾðಕಾಲðಂದ ಈ

ಕಾಯbಗಳನುv îāಯಪëಸುವ ಕತbನು ನುëಯುತಾrĢ’ ಎಂದು ಬĩದĠ.

(aiōn g165) 19 “ÿೕáರಲಾá ನನv ಅöಪಾ}ಯ ಏĢಂದĩ; ಅನ|ಜನರú~

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವವರನುv Ğೂಂದĩಪëಸಬಾರದು. 20 ಆದĩ

ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ|ಮಾëದtನೂv, ಹಾದರವನೂv, ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದದtನೂv,

ರಕrವನೂv ûæbಸĥೕďಂದು ನಾć ಅವùđ ಪತ}ವನುv ಬĩĺೕಣ ಎಂದು

îೕಮಾbòþದರು. 21ಏďಂದĩąರಾತನಕಾಲðಂದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~

ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ವನುv ĥೂೕñಸುವವರು ಇದಾtĩ; ಅದು ಪ}î ಸಬyÇ

ðನč ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಪಾರಾಯಣವಾಗುತrದಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು.

22 ಆಗ ಅķಸrಲರೂ, ಸĦಯ ÿùಯರೂ ಸವbಸĦಯ ಅನುಮîøಂದ

ತಮ{ú~ ďಲವರನುv ಆùþďೂಂಡು ಪೌಲ ಮತುr ಬಾನbಬರ ĖೂĞಯú~

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĈÿಸುćದುಯುಕrīಂದು îೕಮಾbòþದರು. ಆದಕಾರಣ

ಸįೂೕದರರú~ ಮುಖ|ರಾáದt ಬಾಸbಬyĢòþďೂĈ�ವ ಯೂದನನೂv,

þೕಲನನೂv ಆùþďೂಂಡು, 23ಅವರ ďೖಯú~ ಬĩದುďೂಟmĠtೕನಂದĩ;

“ಸįೂೕದರರೂ, ಅķಸrಲರೂಮತುr ÿùಯರೂ, ಅಂîĺೕಕ|, þùಯ,

ßúಕ| þೕħಗಳú~ ವಾþಸುವ ಅನ|ಜನĩೂಳáಂದ ಸįೂೕದರರಾದವùಗೂ

ಮಾಡುವ ವಂದĢ; 24 “ನĹ{ಳáಂದ įೂರಟು ďಲವರು ನ÷{ಂದಯಾವ

ಅಪwĝಯನುv įೂಂದĠ ತಮ{ಮಾತುಗāಂದ òಮ{ú~ ಅಸಮಾಧಾನವನುv

ಹುémþ òಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv ಕಳವಳđೂāþದಾtĩಂಬುದನುv ďೕāದtùಂದ,

25 ನಾć ďಲವರನುv ಆùþďೂಂಡು ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

įಸùನ ò÷ತr æೕವದ ಹಂಗನುv Ğೂĩದವರಾದ, 26 ನಮ{ ó}ಯ

ಬಾನbಬ ಪೌಲರ ĖೂĞಯú~ òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþ ďೂಡುćದು

ಯುಕrīಂದು ನಾīಲ~ರೂಒಮ{ನþ�òಂದîೕಮಾbòþĠć. 27ಆದುದùಂದ

ಯೂದನನೂv, þೕಲನನೂv ಕĈÿþďೂಡುîrĠtೕī. ಅವರು ನಾć ಬĩðರುವ

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಬಾøಮಾîòಂದಲೂ òಮđ îāಸುವರು. 28

ಅćಯಾćīಂದĩ, ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ|ಮಾëದtನೂv, ರಕrವನೂv, ಕುîrđ

ÿಸುß ďೂಂದದtನೂv, ಅĢೖîಕĞಯನೂv ûಸæbಸುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ.

29 ಇದßcಂತ įähನ įೂĩಯನುv òಮ{ ħೕĪ įೂùಸಬಾರĠಂದು

ಪûತಾ}ತ{òಗೂ ನಮಗೂ ÿತವಾá Ğೂೕùತು; òೕć ಎಚhರವಾáದುt ಇćಗಳ

đೂಡīđ įೂೕಗðದtĩ òಮđ ಒı�ಯದಾಗುćದು. ಶುಭವಾಗú.” 30

ÿೕđ ಅವರು ಅಪwĝ Ğđದುďೂಂಡು ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದು ಸĦಯನುv

Įೕùþ ಆ ಪತ}ವನುv ಅವùđ ಒówþದರು. 31 ಅವರು ಓð ಅದùಂದ

ġೖಯb ತಂದುďೂಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 32 ಯೂದನೂ, þೕಲನೂ

ತಾīೕ ಪ}ವಾðಗಳಾáದುtದùಂದ ಸįೂೕದರರನುv ಅĢೕಕಮಾತುಗāಂದ

ಉĞrೕæþ ದೃಢಪëþದರು. 33ಅú~ ďಲć ಕಾಲ ಕıದ ನಂತರ ತಮ{ನುv

ಕĈÿþದವರ ಬāđ ąನಃ įೂೕಗುćದďc ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪwĝ

Ğđದುďೂಂಡರು. 34 ಆದĩ þೕಲòđ ಅĪ~ೕ ಇರುćದು ಒı�ಯĠಂದು

Ğೂೕäತು. 35 ಆದĩ ಪೌಲನೂಮತುr ಬಾನbಬನೂ ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ

òಂತು ĥೕĩ ಅĢೕಕĩೂಂðđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಕತbನ ವಾಕ|īಂಬ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr ಇದtರು. 36 ďಲć ðನಗಳಾದħೕĪ ಪೌಲನು

ಬಾನbಬòđ; “ನಾć ಕತbನ ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದ ಎಲಾ~ಊರುಗāđąನಃ

įೂೕá ಅú~ರುವ ಸįೂೕದರರು įೕáದಾtĩಂದು Ģೂೕěೂೕಣ ಬಾ” ಎಂದು

įೕāದನು. 37ಅದďc ಬಾನbಬನುಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವĺೕಹಾನನನುv

38 ತಮ{ ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕಗĥೕďಂðದಾtಗ ಪೌಲನು; ನĹ{ಂðđ

Įೕīđ ಬಾರĠ ಪಂĆಲ|ದú~ ನಮ{ನುv õಟುmõಟmವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು ಸùಯಲ~īಂದು Ģನþದನು. 39ಈûಷಯದú~ îೕವ}ವಾದ

ವಾಗಾ�ದćಂÝá ಅವರು ಒಬyರĢೂvಬyರು ಅಗúದರು. ಬಾನbಬನು

ಮಾಕbನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಸಮುದ} ಮಾಗbವಾá ಕುಪ}ð�ೕಪďc įೂೕದನು.

40 ಪೌಲನು þೕಲನನುv ಆùþďೂಂಡು ಸįೂೕದರùಂದ ಕತbನ ಕೃಪಾಶ}ಯďc

ಒówಸಲwಟmವನಾá ಅú~ಂದ 41įೂರಟು þùಯಮತುr ßúಕ| þೕħಗಳú~

ಸಂಚùಸುತಾr ಸĦಗಳನುv ದೃಢಪëþದನು.

16 ಅನಂತರ ಅವನು Ġĥbಗೂ, ಲುಸ�ಕೂc ಬಂದನು. ಲುಸ�ದú~

îĹğಯĢಂಬ ಒಬy üಷ|òದtನು. ಅವನು ß}ಸrನನುv ನಂõದt

ಒಬy Ĩಹೂದ| þ�ೕಯ ಮಗನು. ಅವನ ತಂĠ á}ೕಕನು. 2 ಅವನು

ಲುಸ�ದú~ಯೂ, ಇďೂೕನ|ದú~ಯೂ ಇದt ಸįೂೕದರùಂದ ಒı�ಯ

ಸಾŉಯನುv įೂಂðದtವನು. 3 ಅವನು ತನv ಸಂಗಡ ಬರĥೕďಂದು

ಪೌಲನು ಅģೕŉþ ಆ ಸsಳಗಳú~ದt Ĩಹೂದ|ರ ò÷ತrವಾá ಅವòđ ಸುನvî

ಮಾëþದನು, ಏďಂದĩ ಅವನ ತಂĠ á}ೕಕĢಂಬುದು ಎಲ~ùಗೂ îāದ

ಸಂಗîಯಾáತುr. 4ಬāಕಅವರುಊರೂರುಗಳú~ ಸಂÜರಮಾಡುîrರುವಾಗ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲರೂ, ಸĦಯÿùಯರೂ òಣbøþದt

ûñಗಳನುv ಅವùđ îāþ ಅćಗಳನುv òೕć ಅನುಸùþ ನěಯĥೕďಂದು

ĥೂೕñþದರು. 5 ಸĦಗĈ ß}ಸr ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾಗುತಾr ಸಂĐ|ಯú~

ðĢೕ ðĢೕ įಚುhತಾr ಬಂದć. 6 ಆಸ|þೕħಯú~ ವಾಕ|ವನುv

įೕಳಬಾರĠಂದು ಪûತಾ}ತ{ನು ತěದುtದùಂದ ಅವರು Ć}ಗ|, ಗಲಾತ|

þೕħಯನುv ಹಾದುįೂೕá, 7ಮೂಸ|ďc ಹîrರವಾá ಬಂದಾಗ, õಥೂನ|ďc

įೂೕಗುವ ಪ}ಯತvಮಾëದರು. ಅú~ಯೂĨೕಸುûನ ಆತ{ನು ಅವರನುv

įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 8 ಆಗ ಅವರು ಮೂಸ|ದ ಮುಖಾಂತಾರವಾá Ğೂ}ೕವďc

ಬಂದರು. 9 ಆ ರಾî} ಪೌಲòđ ಒಂದು ದಶbನವಾøತು, ಏĢಂದĩ,

ಮďĠೂೕನ| Ġೕಶದವನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು òಂತುďೂಂಡು; “òೕನು

ಸಮುದ}ವನುv ದಾé ಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂದು ನಮđ Ģರವಾಗĥೕďಂದು”

ಅವನನುv ĥೕëďೂĈ�îrದtನು. 10 ಅವòđ ಆ ದಶbನವಾದ ħೕĪ,

ಆ þೕħಯವùđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ಕĩðದಾtĢಂದು ನಾć òಶhøþďೂಂಡು, ಕೂಡĪ ಮďĠೂೕನ|ďc

įೂರಟುįೂೕಗುವ ಪ}ಯತvಮಾëĠć. 11 ನಾć Ğೂ}ೕವðಂದ ಸಮುದ}

ಪ}ಯಾಣಮಾë Ģಟmđ ಸĹಥಾ}ďđ ಬಂದು ಮರುðನ Ģಯಾķúđ

Įೕù ಅú~ಂದ ôúówಯನುv ತಲುóĠć. 12 ôúów ಎಂಬುದು

ಮďĠೂೕನ|ದú~ ಪ}ಧಾನ ಪಟmಣ, ಇದು ĩೂೕಮಾąರದವರ ಒಂದು

ಪ}ವಾಸ ಸಾsನč ಆáĠ. ಈ ಪಟmಣದú~ ನಾć ďಲć ðನಗಳ

ಕಾಲ ಇĠtć. 13 ನðೕîೕರದú~ Ġೕವರ ಪಾ}ಥbĢ ನěಯುವ ಸsಳ

ಇರುćĠಂದು îāದು ಸಬyÇ ðನದú~ಊರ ಬಾáúನ įೂರđ įೂೕá
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ಅú~ ಕೂëಬಂðದt þ�ೕಯರ ಸಂಗಡ ಕುāತುďೂಂಡು ಮಾತನಾëĠć.

14 ನಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವರú~ ಲುದ|ıಂಬ ಒಬy þ�ೕಯು ಇದtĈ.

ಆď ಧೂಮ} (Ģೕರı) ಬಣqದ ವಸ�ಗಳನುv ಮಾರುವವĎ, ಥುವĞೖರ ಎಂಬ

ಊùನವĎ, ĠೖವಭಕrĎ ಆáದtĈ. ಪೌಲನು įೕĈವ ಮಾತುಗāđ

ಗಮನďೂಡುćದಕಾcá ಕತbನು ಆďಯ ಹೃದಯವನುv Ğĩದನು. 15

ಆďಯೂ, ಆďಯ ಮĢಯವರೂ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡ ħೕĪ,

ಆď; “ಕತbನನುv ನಂõದವıಂದು òೕć ನನv ಬđe òಶhøþďೂಂëದtĩ

ನನv ಮĢಯú~ ಬಂದು ಉāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು” ĥೕëďೂಂಡು ನಮ{ನುv

ಬಲವಂತ ಮಾëದĈ. 16 ಬāಕ ಪಾ}ಥbĢ ನěಯುವ ಆ ಸsಳďc

ನಾć įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಗಾರುಡಗಾîಯಾದ ಒಬy ದಾþಯು ನħ{ದುùđ

ಬಂದĈ. ಅವĈ ಕí įೕĈćದùಂದ ಅವಳ ಯಜಮಾನùđ ಬಹು

ಆದಾಯವಾಗುîrತುr. 17 ಪೌಲನೂ, ನಾčįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಅವĈ ನಮ{

ÿಂĠ ಬಂದು; “ಈಮನುಷ|ರು ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ Įೕವಕರು; òಮđ

ರņĝಯಮಾಗbವನುv ಸಾರುತಾrĩ” ಎಂದು ಕೂá įೕĈîrದtĈ. 18 ಅĢೕಕ

ðನ ಅವĈ ÿೕđ ಮಾಡುîrದುtದùಂದ ಪೌಲನು ಬಹಳವಾá ĥೕಸರđೂಂಡು

ÿಂîರುá ಅವĽಳáದt ದುರಾತ{ďc; “ಅವಳನುv õಟುmįೂೕಗು ಎಂದು

Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùನú~ òನđ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. ಅĠೕ

ಗāđಯú~Ĩೕ ಅದು õಟುm įೂೕøತು. 19 ಅವಳ ಯಜಮಾನರು

ತಮ{ ಆದಾಯದ òùೕŊ ತówತಲಾ~ ಎಂದು îāದು ಪೌಲನನೂv ಮತುr

þೕಲನನೂv ÿëದುಮಾರುಕęmಯಸsಳďc ಅñಕಾùಗಳಬāđಎıದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 20ಅವರನುv ಅñಕಾùಗಳಮುಂĠ ತಂದು; “ಈಮನುಷ|ರು

ನಮ{ ಪಟmಣವನುv ಬಹಳವಾá ಕದಡುîrದಾtĩ; 21 ಇವರು Ĩಹೂದ|ರಾáದುt

ĩೂೕಮನvರಾದ ನಾć ಅವಲಂõþ ಆಚùಸಬಾರದ ಆÜರಗಳನುv ಪ}Üರ

ಮಾಡುîrದಾtĩ” ಅಂದರು. 22 ಆಗ ಜನರು ಗುಂಪಾá ಕೂë, ಅವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಒÝmá ಎದtರು. ಮತುr ಅñಕಾùಗĈ; ಇವರ ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದು, Ğđದು, ಛëಗāಂದ įೂěಸĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟmರು. 23

ಅವùđ ಬಹಳ įೂěತಗಳನುv įೂëþದħೕĪ ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾßþ,

ಇವರನುv ಭದ}ವಾá ಕಾಯĥೕďಂದು Įĩಯಯಜಮಾನòđ ಆ��ಾóþದರು.

24 ಅವನು ಇಂಥಾ ಅಪwĝಯನುv įೂಂð ಅವರನುv ĮĩಮĢಯ

ಒಳďೂೕĝಯú~ ಹಾß ಅವರ ಕಾಲುಗāđ ďೂೕಳವನುv ಹಾß õáþದನು. 25

ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಪೌಲನೂಮತುr þೕಲನೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr Ġೕವùđ

ಸುrîáೕĞಗಳನುv ಹಾಡುîrದtರು; Įĩಯú~ದtವರು ಲņ��ûಟುm ďೕĈîrದtರು. 26

ಆಕಸಾ{ತಾrá ಮಹಾಭೂಕಂಪćಂÝøತು; ĮĩಮĢಯಅþrವಾರಗĈ

ಕದúದć. ಅĠೕ ņಣದú~ ಕದಗıಲಾ~ Ğĩದć, ಎಲ~ರ ĥೕëಗĈ

ಕಳäõದtć. 27 Įĩಯಯಜಮಾನನು òĠtøಂದ ಎĔhತುr ĮĩಮĢಯ

ಕದಗĈĞĩðರುćದನುv ಕಂಡು Įĩಯú~ದtವರು ಓëįೂೕದĩಂದು ಭಾûþ

ಕîrಯನುv ÿùದು ಆತ{ಹĞ| ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದtನು. 28 ಆದĩ ಪೌಲನು

ಮಹಾ ಶಬtðಂದ ಕೂá ಅವòđ; “òೕĢೕನೂ ďೕಡುಮಾëďೂಳ�ĥೕಡ,

ನಾīಲ~ರೂ ಇĪ~ೕ ಇĠtೕī” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ಆಗ ಅವನು; ðೕಪ

ತರĥೕďಂದು ಕೂá ಒಳďc ಹಾù ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr ಪೌಲ ಮತುr

þೕಲರಮುಂĠ ಆಡoõದtನು. 30ಮತುr ಅವರನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದು; “ಸಾ�÷ಗıೕ, ನಾನು ರņĝįೂಂದುćದďc ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು?”

ďೕಳಲು, 31 ಅವರು; “ಕತbನಾದĨೕಸುûನħೕĪ ನಂõďøಡು, ಆಗ

òೕನು ರņĝ įೂಂದುû, òನv ಮĢಯವರೂ ರņĝįೂಂದುವರು” ಎಂದು

įೕā, 32ಅವòಗೂ, ಅವನಮĢಯú~ದtವĩಲ~ùಗೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

îāþದರು. 33 ಆħೕĪ ಅವನು ರಾî}ಯ ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಅವರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವರ ಗಾಯಗಳನುv Ğೂıದು ಕೂಡĪ ತಾನೂ

ತನvವĩಲ~ರ ಸÿತವಾá ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂಡನು. 34 ತರುವಾಯ

ಅವರನುv ತನv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáಊಟಮಾëþದನು. ಅವನು

ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ Ġೕವರನುv ನಂõ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

35 ĥಳಗಾದ ħೕĪ ಅñಕಾùಗĈ; “ಆ ಮನುಷ|ರನುv õಟುmõಡು”

ಎಂದು þಪಾøಗಳ ಮೂಲಕ įೕā ಕĈÿþದರು. 36 ĮĩಮĢಯ

ಯಜಮಾನನು ಈ ಮಾತನುv ಪೌಲòđ îāþ; “ಅñಕಾùಗĈ òಮ{ನುv

õಟುmõಡĥೕďಂದು įೕāಕĈÿþದಾtĩ, ಆದುದùಂದ ಈಗ òೕć

ಸಮಾಧಾನðಂದįೂರಟುįೂೕáù”ಎಂದುįೕāದನು. 37ಅದďc ಪೌಲನು;

“ಅವರು ûÜರĝಮಾಡĠ ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರರಾದ ನಮ{ನುv ಎಲ~ರ

ಮುಂĠ įೂëþ ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾßþದರು; ಈಗ ನಮ{ನುv ಗುಪrವಾá

įೂರđ ಕĈÿಸುತಾrĩೂೕ? ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಆಗಕೂಡದು; ಅವĩೕ ಬಂದು

ನಮ{ನುv įೂರđ ಕರದುďೂಂಡುįೂೕದĩ ಸù” ಎಂದು įೕāದನು. 38

þಪಾøಗĈ ಈಮಾತುಗಳನುv ಅñಕಾùಗāđ îāþದಾಗ ĩೂೕಮಾąರದ

ಹಕುcದಾರರು ಎಂಬ ಮಾತನುv ďೕāದಾಗ ಅವರು ಭಯಪಟmರು. 39

ಪೌಲ ಮತುr þೕಲರ ಬāđ įೂೕá ûನಯವಾá ಮಾತನಾë ಅವರನುv

įೂರďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು; òೕćಊರನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 40 ಆಗ ಅವರು ĮĩಮĢĺಳáಂದ įೂರಟು ಲುದ|ಳ

ಮĢđ ಬಂದು ಸįೂೕದರರನುv Ģೂೕë ಅವರನುv ġೖಯbđೂāþ ಅú~ಂದ

įೂರಟುįೂೕದರು.

17 ಪೌಲಮತುr þೕಲರು ಮುಂĠ ಪ}ಯಾಣಮಾë ಅಂôĸúಮತುr

ಅķĪೂೕನ| ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv ದಾé ğಸĪೂೕòಕďc ಬಂದರು.

ಅú~Ĩಹೂದ|ರ ಒಂದು ಸಭಾಮಂðರûತುr. 2 ಪೌಲನು ತನv ಪದuîಯ

ಪ}ಕಾರ ಅú~ದtವರ ಬāđ įೂೕá ಮೂರು ಸಬyÇ ðನಗಳú~ Ġೕವರ

ವಾಕ|ðಂದ ಅವರ ಸಂಗಡ ವಾðþ, 3 ಆಯಾ ವಾಕ|ಗಳ ಅಥbವನುv ûವùþ;

ß}ಸrನು ಬಾġಯನvನುಭûþ ಸತುr, ಎದುt ಬರುćದು ಅಗತ|īಂತಲೂ “ನಾನು

òಮđ ಪ}þðuಪëಸುವ Ĩೕಸುīೕ ಆ ß}ಸrĢಂತಲೂ” þsರಪëþದನು.

4 ಅವರú~ ďಲವರೂ Ġೖವಭಕrರಾದ á}ೕಕರ Ġೂಡo ಗುಂą ಮತುr

ಪ}ಮುಖ þ�ೕಯರú~ ಅĢೕಕರೂ ಒಡಂಬಟುm ಪೌಲ ಮತುr þೕಲರನುv

Įೕùďೂಂಡರು. 5 ನಂಬðರುವĨಹೂದ|ರು įೂęmßಚುhಪಟುm ģೕęಯú~

îರುಗಾಡುವ ďಲćąಂಡರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಗುಂą ಕೂëþ

ಊರú~ ಗದtಲ ಎõyþ ಪೌಲ ಮತುr þೕಲರನುv ಪಟmಣದ ಸĦ ಎದುùđ

ತರĥೕďಂದು ಅವರನುv ಹುಡುಕುತಾr ಯಾĮೂೕನನ ಮĢಯನುv ಮುîrದರು.

6 ಅವರು þಕcĠ įೂೕದದtùಂದ ಆ ಜನರು ಯಾĮೂೕನನನೂv ಮತುr ďಲć

ಮಂð ಸįೂೕದರರನೂv ಊùನ ಅñಕಾùಗಳ ಬāđ ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕá; “Īೂೕಕವನುv ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲ ಮಾëದ ಆ ಮನುಷ|ರು ಇú~ಗೂ

ಬಂðದಾtĩ. 7ಯಾĮೂೕನನು ಅವರನುv ĮೕùþďೂಂëದಾtĢ, ಅವĩಲ~ರು

Ĩೕಸುīಂಬ ĥೕĩೂಬy ಅರಸನು ಇದಾtĢಂದು įೕā ಚಕ}ವîbಯ

ಆŏಗāđ ûರುದuವಾá ನěಯುತಾrĩ” ಎಂದು ಕೂáದರು. 8 ಪಟmಣದವರು

ಮತುr ಪಟmಣದ ಅñಕಾùಗĈ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಕಳವಳಪಟುm 9

ಯಾĮೂೕನĹದಲಾದವùಂದ ಜಾ÷ೕನು Ğđದುďೂಂಡು ತರುವಾಯ

ಅವರನುv õಟುmõಟmರು. 10 ಆ ಸįೂೕದರರು ರಾî}ಯú~ ಪೌಲ ಮತುr

þೕಲರನುv ĥĩೂೕಯďc ಕĈÿþõಟmರು. ಅವರು ಅú~đ ĮೕùĨಹೂದ|ರ

ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc įೂೕದರು. 11ಆಸĦಯವರು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv þದu

ಮನþ�òಂದಅಂáೕಕùþ ಇವರು įೕĈವಮಾತು ಹೌĠೂೕಅಲ~Ļೕಎಂದು

ಕಂಡುďೂಳ�ಲು ಪ}îðನčಶಾಸ�ಗ}ಂಥಗಳನುv Ĭೂೕñಸುîrದtದùಂದಅವರು

ğಸĪೂೕòಕದವùáಂತ ಸದುeಣćಳವರಾáದtರು. 12 ÿೕáರಲಾá ಅವರú~

ಕುúೕನರಾದ ಅĢೕಕ á}ೕ¸ įಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು ನಂõದರು. 13 ಆದĩ

ಪೌಲನು ĥĩೂೕಯದú~ಯೂĠೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಪ}þದuಪëಸುತಾrĢಂಬ

ವತbಮಾನć ğಸĪೂೕòಕದ Ĩಹೂದ|ùđ îāದು ಬಂದಾಗ ಅವರು

ಅú~ಗೂ ಬಂದು ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv ಪ}Ĕೂೕðþ ಕದëದರು. 14

ಕೂಡĪೕ ಸįೂೕದರರು ಪೌಲನನುv ಸಮುದ}ದ ತನಕ įೂೕಗುćದďc

ಕĈÿþďೂಟmರು. ಆದĩ þೕಲನೂ, îĹğಯನೂ ಅĪ~ೕ òಂತರು. 15

ಪೌಲನನುv ಕĈÿþದವರು ಅವನನುv ಅğೕĢಯವĩಗೂ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು, þೕಲನನೂv, îĹğಯನನೂv Ħೕéಯಾದ ಕೂಡĪ ĥೕಗ ತನv
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ಬāđ ಬರĥೕďಂಬ ಅಪwĝಯನುv ಪೌಲòಂದ įೂಂð įೂರಟುಬಂದರು.

16 ಪೌಲನು ಅವùđೂೕಸcರ ಅğೕĢಯú~ ಕಾದುďೂಂëರುವಾಗ ಆ

ಪಟmಣದú~ ಎĪ~ú~ಯೂ ûಗ}ಹಗıೕ ಇರುćದನುv Ģೂೕë ಅವನ

ಆತ{ć ಕುðøತು. 17 ಆದುದùಂದ ಅವನು ಸಭಾಮಂðರದú~

Ĩಹೂದ|ರ ಮತುr Ĩಹೂದ| ಮತಾವಲಂõಗĽಂðđ ಮತುr ಪ}îðನ

ģೕęಯú~ ಕಂಡುಬಂದವರ ಸಂಗಡಲೂ ಚäbþದನು. 18 ಇದಲ~Ġ

ಎóಕೂùಯನvರು, Įೂrೕøಕರು ಎಂಬ ತತ�ûÜರಕರú~ ďಲವರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಚĔbಮಾëದರು. ಅವರú~ ďಲವರು; “ಈ ವಾÜā ಏನು įೕಳ

ĥೕďಂðದಾtĢ?” ಅಂದರು. ಅವನು Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಮತುr

ಸತrವರು ಎದುt ಬರುವĩಂಬುದರ ಕುùತು ಸಾರುîrದುtದùಂದ; “ಇವನು

ಅನ|Ġೕಶದ Ġೕವರುಗಳನುv ಪ}Üರಮಾಡುವವನಾá ಕಂಡುಬರುತಾrĢಂದು”

ĥೕĩ ďಲವರು įೕāದರು. 19ಅವರು ಅವನನುv ÿëದು ಅùĺಪಾಗďc

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá; “òೕನು įೕĈವ ಈ įೂಸ ಉಪĠೕಶವನುv

ನಾć îāದುďೂಳ�ಬಹುĠೕ? 20 ಅċವbವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv

ನಮđ îāಸುîrðtೕಯಲಾ~; ಆದಕಾರಣ ಅĠೕನು ಎಂಬುದರ ಕುùತು

îāಯĥೕďಂದು ನಮđ ಅģೕŊøĠ” ಅಂದರು. 21 ಅğೕĢಯರೂ ಅú~

ವಾಸವಾáದt ಪರಸsಳದವರೂ įೂಸ įೂಸ ಸಂಗîಗಳನುv įೕĈćದನೂv,

ďೕĈćದನೂv õಟುm, ĥೕĩಯಾćದಕೂc ಸಮಯ ďೂಡುîrರúಲ~. 22

ಪೌಲನು ಅùĺಪಾಗದ ಮಧ|ದú~ òಂತುďೂಂಡು įೕāĠtೕನಂದĩ;

“ಅğೕĢಯಜನĩೕ, òೕć ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ ಅî Ġೖವಭßrವಂತĩಂದು

ನನđ ĞೂೕರುîrĠ. 23 ನಾನು òಮ{ ಪಟmಣದú~ îರುಗಾಡುತಾr òೕć

ċæಸುವ Ġೕವತಾ ಪ}îħಗಳನುv Ĕನಾvá Ģೂೕಡುತಾr ಇದಾtಗ ಒಂದು

ಬúóೕಠć ನನv ಕíqđ õತುr; ಅದರ ħೕĪ ‘îāಯದ Ġೕವùđ’ ಎಂದು

ಬĩðತುr; ಆದಕಾರಣ òೕćಯಾćದನುv îāಯĠċæಸುîrðtೕĩೂೕ

ಅದĢvೕ òಮđ îāಯಪëಸುĞrೕĢ, ďೕāù ಅಂದನು. 24 “ಜಗತrನೂv

ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ćಗಳನೂv, ಉಂಟುಮಾëದ Ġೕವರು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ

ಒěಯನಾáರುćದùಂದ ಆತನು ďೖøಂದ ಕémರುವ ಗುëಗಳú~

ವಾಸಮಾಡುವವನಲ~; 25ತಾĢೕಎಲ~ùಗೂæೕವಶಾ�ಸಹಾಗೂæೕûಸುćದďc

ĥೕಕಾದĠtಲ~ವನೂv ďೂಡುವವನಾáರಲಾá ďೂರĞøದtವನಂĞಮನುಷ|ರ

ďೖಗāಂದ Įೕīįೂಂದುವವನೂ ಅಲ~. 26 Ġೕವರು ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಸೃýmþ, ಅವರವರು ಇರತಕc ಕಾಲಗಳನೂv ಹಾಗು

ಅವರವರ òವಾಸಗಳ ħೕĩಗಳನೂv òಷcýbþ ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~

ಅವರನುv ಇùþ, 27 ಒಂದು īೕı ಅವರು ತಡವಾáಯಾದರೂ ತನvನುv

ಕಂಡುďೂಂಡಾĩೕĢೂೕ ಎಂದು ತನvನುv ಹುಡುಕುವವರನಾvá ಮಾëದನು.

ಆತನು ನಮ{ú~ ಒಬyòಗೂ ದೂರವಾದವನಲ~. 28ಏďಂದĩ ಆತನú~Ĩೕ

ನಾć æೕûಸುĞrೕī, ಚúಸುĞrೕī ಮತುr ಇರುĞrೕī. òಮ{ ಕûಗಳú~

ďಲವರು, ‘ನಾć ಆತನ ಸಂತಾನದವĩೕ’ ಎಂದು įೕāದಾtĩ. 29 “ನಾć

Ġೕವರ ಸಂತಾನದವರಾದħೕĪ Ġೕವರುಮನುಷ|ನ üಲwûĠ|øಂದಲೂ,

ಕಲwĢøಂದಲೂ ďîrರುವ äನv, ĥā� ಮತುr ಕಲು~ಗāđ ಸಮಾನīಂದು

ನಾć ಭಾûಸಬಾರದು. 30 ಆ ಆ��ಾನದ ಕಾಲಗಳನುv Ġೕವರು

ಗಣĢđ Ğđದುďೂಳ�úಲ~; ಈಗಲಾದĩೂೕ ಆತನು ನಾಲುc ðßcನú~ರುವ

ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ತನv ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಅಪwĝďೂಡುîrದಾtĢ. 31 ಏďಂದĩ, ಆತನು òಷcĭbಮಾëದąರುಷನ

ďೖøಂದ òೕîಗನುಸಾರವಾá ಭೂĪೂೕಕದ ನಾ|ಯûÜರĝಮಾಡುćದďc

ಒಂದು ðನವನುv đೂತುr ಮಾëದಾtĢ. ಅವನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದtರú~ ಇದನುv ನಂಬುćದďc ಎಲ~ùಗೂ ದೃಷಾmಂತವನುv ďೂémದಾtĢ”

ಅಂದನು. 32 ಸತrವರು ಎದುtಬರುವ ûಷಯವನುv ďೕāದಾಗ ďಲವರು

ಪೌಲನನುv ಅಪಹಾಸ|ಮಾëದರು, ĥೕĩ ďಲವರು; “òೕನು ಈ ûಷಯದú~

įೕĈćದನುv ನಾć ಇĢೂvಂದು ಸಾù ďೕĈĞrೕī” ಅಂದರು. 33 ÿೕáರಲು

ಪೌಲನು ಅವರಮಧ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 34 ďಲವರು ಅವನನುv

Įೕùďೂಂಡು ನಂõದರು; ನಂõದವರú~ ಅùĺಪಾಗದ ಸĦಯವನಾದ

ðĺನುಸ|ನೂ, ದಾಮùĨಂಬಾďಯೂ ಹಾಗು ಇನೂv ďಲವರೂ ಇದtರು.

18 ಇದಾದħೕĪ ಪೌಲನು ಅğೕĢಯನುv õಟುm ďೂùಂಥďc įೂೕದನು.

2 ķಂತದú~ ಹುémದ ಅß�ಲĢಂಬ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನನುv ಅú~

ಕಂಡನು. Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ĩೂೕಮಾąರವನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು

ಕೌ~ðಯ ಚಕ}ವîbಯು ಆŏ ûñþದ ಕಾರಣ ಅß�ಲನೂ ಅವನ

įಂಡîಯಾದ ó}þcಲ~Ď ďಲć ðನಗಳĹದĪೕ ಇತಾಲ| Ġೕಶðಂದ

ಅú~đ ಬಂðದtರು. 3 ಪೌಲನು ಅವರ ಮĢđ įೂೕá ತಾನೂ, ಅವರೂ

ಒಂĠೕ ಕಸುõನವರಾáದುtದùಂದ ಅವರ ಸಂಗಡûದುt ಅವĩೂಂðđ

ďಲಸಮಾಡುîrದtನು; ಗುಡಾರಮಾಡುćದು ಅವರ ಕಸುಬಾáತುr. 4

ಅವನು ಪ}î ಸಬyÇ ðನč ಸಭಾಮಂðರದú~ ಚäbþĨಹೂದ|ರನೂv

á}ೕಕರನೂv ಒಡಂಬëಸುîrದtನು. 5 þೕಲನೂ ಮತುr îĹğಯನೂ

ಮďĠೂೕನ|ðಂದ ಬಂದಾಗ ಪೌಲನು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ĥೂೕñಸುćದರú~

ಅತಾ|ಸßrಯುಳ�ವನಾáĨೕಸುīೕ ß}ಸrĢಂದುĨಹೂದ|ùđ ಖäತವಾá

ಸಾŉįೕāದನು. 6 ಅವರು ಎದುùþ, ದೂýಸಲಾá ಅವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಝಾëþ ಅವùđ; “òಮ{ ನಾಶನďc òೕīೕ įೂĝ. ನಾನು ಶುದuನು.

ನಾನು ಇಂðòಂದ ಅನ|ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā, 7 ಆ

ಸsಳವನುv õಟುm Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನಾáದt îೕತಯುಸrĢಂಬುವನ

ಮĢđ įೂೕದನು. ಅವನ ಮĢಯು ಸಭಾಮಂðರದ ಬðಯú~ ಇತುr.

8 ಸಭಾಮಂðರದ ಅಧ|ņನಾದ ß}ಸwನು ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರ ಸÿತ

ಕತbನú~ ನಂõďøಟmನು. ಮತುr ďೂùಂಥದವರú~ ಅĢೕಕ ಜನರು ಪೌಲನ

ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ûಶಾ�ಸûಟುm ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡರು. 9

ಇದಲ~Ġ ಕತbನು ರಾî} ಪೌಲòđ ದಶbನ ďೂಟುm; “òೕನು įದರĥೕಡ; ಆದĩ

ಸುಮ{òರĠ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತrĪೕ ಇರು, 10 ನಾĢೕ òĢೂvಂðáĠtೕĢ;

ಯಾರೂ òನđ ďೕಡು ಮಾಡುćðಲ~; ಈ ಪಟmಣದú~ ನನđ ಬಹಳಮಂð

ಇದಾtĩ” ಎಂದು įೕāದನು. 11ಅವನು ಒಂದು ವಷb ಆರು îಂಗĈ ಅĪ~ೕ

ಇದುtďೂಂಡು ಆ ಜನùđ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtನು.

12 ಗú~ĺೕನನು ಅಖಾಯ ಪಾ}ಂತ|ďc ಅñಪîಯಾáರಲುĨಹೂದ|ರು

ಒಗeÝmá ಪೌಲನħೕĪ õದುt ಅವನನುv ನಾ|ಯಾಸಾsನದಮುಂĠ ÿëದು

ತಂದು; 13 “ಇವನು Ġೕವರನುv ಧಮbಶಾಸ�ďc ûರುದuವಾá ಆರಾñಸುćದďc

ಜನರನುv ಒಡಂಬëಸುತಾrĢಂದು” ದೂರುįೕāದರು. 14 ಪೌಲನು ಪ}îವಾದ

ಮಾಡĥೕďಂðದಾtಗ ಗú~ĺೕನನುĨಹೂದ|ùđ; “ಎĪೖĨಹೂದ|ĩೕ,

ಅನಾ|ಯć, ದುಷcಮbć ಇಂಥĠೕನಾದರೂ ಇದtಪņďc ನಾನು òಮ{

ಮಾತನುv ಸಹĢøಂದ ďೕĈćದು ನಾ|ಯīೕ. 15 ಆದĩ òೕćಮಾಡುವ

ûವಾದć ĥೂೕಧĢಯನೂv, įಸರುಗಳನೂv, òಮ{ ಧಮbಶಾಸ�ವನೂv

ಕುùತದಾtáರುćದùಂದ ಅćಗಳನುv òೕīೕ Ģೂೕëďೂā�ù. ಇಂಥ

ûಷಯಗಳನುv ûÜರĝಮಾಡುćದďc ನನಗಂತೂಮನþ�ಲ~” ಎಂದು įೕā,

16ಅವರನುv ನಾ|ಯಾಸಾsನದಸsಳðಂದįೂರëþõಟmನು. 17ಆಗಜನĩಲ~ರು

ಸಭಾಮಂðರದ ಅಧ|ņನಾದ ĮೂೕĮsನನನುv ÿëದುďೂಂಡು ನಾ|ಯಸಾsನದ

ಮುಂĠĨೕ įೂěದರು. ಗú~ĺೕನನು ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv ಲņ��ďc

Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 18 ಪೌಲನು ಇನುv ಅĢೕಕ ðನಗಳ ಕಾಲ ಅú~ದt ಅನಂತರ

ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪwĝĞđದುďೂಂಡು ತನđ ðೕŊ ಇದುtದùಂದ ďಂĐ}ಯ

ಪಟmಣದú~ ��ೌರಮಾëþďೂಂಡು ಹಡಗನುv ಹîr þùಯďc įೂರಟನು.

ó}þcಲ~Ď ಮತುr ಅß�ಲನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ įೂರಟರು. 19 ಎĤಸďc

ಬಂದಾಗ ಅವರನುv ಅĪ~ೕ õಟುm, ತಾನು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc įೂೕá

Ĩಹೂದ|ರ ಸಂಗಡ ವಾðþದನು. 20ಅವರು ಅವನನುv ಇನುv ďಲć ಕಾಲ

ಇರĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡಾಗ ಅವನು ಒಪwĠ, 21 “Ġೕವರ äತrವಾದĩ

ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢಂದು” įೕā ಅವರ ಅಪwĝ Ğđದುďೂಂಡು

įೂರಟುįೂೕದನು. ಅನಂತರ ಎĤಸðಂದ ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣ ಮಾë

ďೖಸĩೖಯದú~ ಇāದು, 22ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಸĦಯನುv ವಂðþ
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ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದನು. 23 ಪೌಲನು ಅಂîĺೕಕ|ದú~ ďಲć ಕಾಲ ಇದುt

ąನಃಅú~ಂದįೂರಟು ಕ}ಮವಾáಗಲಾತ| þೕħಯú~ಯೂ,Ć}ಗ|ದú~ಯೂ

ಸಂÜರಮಾಡುತಾr üಷ|ĩಲ~ರನುv ದೃಢಪëþದನು. 24 ಅಷmĩೂಳđ

ಅĪಕಾ�ಂð}ಯದú~ ಹುémದ ಅķĪೂ~ೕಸĢಂಬ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನು ಎĤಸďc

ಬಂದನು. ಅವನು ವಾಕಾhತುಯbćಳ�ವನೂ ಧಮbಶಾಸ�ಗಳú~ ಪ}ûೕಣನೂ

ಆáದtನು. 25 ಅವನು ಕತbನ ಮಾಗbದ ûಷಯದú~ ಉಪĠೕಶ

įೂಂðದವನಾáದtನು ಮತುr ಆಸಕr ಮನಸು�ಳ�ವನಾáದುt ĺೕಹಾನನು

ಮಾëþದðೕ��ಾಸಾvನವನುvಮಾತ} ಬಲ~ವನಾದರೂĨೕಸುûನಸಂಗîಗಳನುv

ಸೂņ��ವಾá įೕā ಉಪĠೕüþದನು. 26 ಅವನು ಸಭಾಮಂðರದú~

ġೖಯbðಂದಮಾತನಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. ಅವನಮಾತುಗಳನುv

ó}þcಲ~Ďಮತುr ಅß�ಲನೂ ďೕā ಅವನನುv ತಮ{ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá Ġೕವರಮಾಗbವನುv ಅವòđ ಇನೂv ಸೂņ��ವಾá ûವùþದರು. 27

ಆħೕĪ ಅಖಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂದು ಅವòđಮನಸಾ�ದಾಗ ಸįೂೕದರರು

ಅವನನುvķ}ೕತಾ�ಹđೂāþಅú~ದt üಷ|ùđ ಇವನನುv Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಪî}ďಯನುv ಬĩದುďೂಟmರು. 28 ಅವನು įೂೕáĨೕಸುīೕ ß}ಸrĢಂದು

Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದĨಹೂದ|ùđ Ğೂೕùþďೂಟುm ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ಬಲವಾá

ಈ ûಷಯವನುv ರುಜುವಾತುಪëಸುತಾr Ĩಹೂದ|ರನುv ಖಂëþ Ġೕವರ

ಕೃģøಂದ ನಂõದವùđ ಬಹಳ ಸಹಾಯಮಾëದನು.

19 ಅķĪೂ~ೕಸನು ďೂùಂಥದú~ದಾtಗ ಪೌಲನು ಮĪನಾëನú~

ಸಂÜರಮಾë ಎĤಸďc ಬಂದು ďಲć ಮಂð üಷ|ರನುv

ಕಂಡು; 2 “òೕć ನಂõದಾಗ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv įೂಂððĩೂೕ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ; “ಇಲ~, ಪûತಾ}ತ{ವರć

ಉಂęಂಬುದĢvೕ ನಾć ďೕāಲ~” ಅಂದರು. 3 ಅವನು; “òೕć

ಏನನುv ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëù” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು;

“ĺೕಹಾನನ ĥೂೕಧĢಯನುv ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂěć”

ಅಂದರು. 4 ಅದďc ಪೌಲನು; “ĺೕಹಾನನು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡವùđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþ ತನv ÿಂĠ ಬರುವĨೕಸುûನú~

ನಂõďøಡĥೕďಂಬುದಾá ಜನùđ įೕāದನು” ಎಂದು įೕಳಲು, 5

ಅವರು ಆಮಾತನುv ďೕā ಕತbನಾದĨೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಂಡರು. 6 ಪೌಲನು ಅವರħೕĪ ďೖಗಳòvಡಲು ಪûತಾ}ತ{ನು

ಅವರ ħೕĪ ಇāದುಬಂದನು; ಅವರು ನಾನಾ ಭಾĭಗಳನಾvëದರು,

ಪ}ವಾðþದರು. 7ಅú~ ಸುಮಾರು ಹĢvರಡು ಮಂð ಗಂಡಸùದtರು. 8 ಆ

ಪಟmಣದú~ ಪೌಲನು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ įೂೕá, ಮೂರು îಂಗĈ ಅĪ~ೕ

Ġೕವರರಾಜ|ದûಷಯಗಳನುv ಕುùತು, ವಾðಸುತಾr ಜನರನುv ಒಡಂಬëಸುತಾr

ġೖಯbðಂದ ಮಾತನಾëದನು. 9 ďಲವರು ತಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv

ಕêಣಮಾëďೂಂಡು ಒಡಂಬಡĠ ಗುಂąಕೂëದ ಜನರ ಮುಂĠ ಈ

ಮಾಗbć ďಟmĠtಂದು įೕಳಲು ಅವನು ಅವರನುv õಟುmįೂೕá üಷ|ರನುv

ĥೕĩಮಾë ತುರನv ಎಂಬುವನ ತಕbಶಾĪಯú~ ಪ}îðನčವಾðþದನು.

10 ಇದು ಎರಡು ವಷbಗಳ ವĩಗೂ ನěðದtùಂದ ಅಸ|þೕħಯú~

ವಾಸವಾáದt ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ, á}ೕಕರೂ, ಕತbನ ವಾಕ|ವನುv ďೕāದರು.

11 Ġೕವರು ಪೌಲನ ďೖøಂದ ûĬೕಷವಾದಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëಸುತಾr

ಇದುtದùಂದ, 12 ಜನರು ಅವನ ħೖħೕúòಂದ ďೖವಸ�ಗಳನೂv,

ರುಮಾಲುಗಳನೂv ತಂದು ĩೂೕáಗಳħೕĪ ಹಾಕಲು ಅವರ ĩೂೕಗಗĈ

ವಾþಯಾದć, ದುರಾತ{ಗĎ õಟುmįೂೕದć. 13 ದುರಾತ{ಗಳನೂv

õëಸುವವĩòþďೂಂಡು, ĠೕಶಸಂÜùಗಳಾದĨಹೂದ|ùದtರು. ಅವರú~

ďಲವರು ದುರಾತ{ óೕëತರħೕĪ; “ಪೌಲನು ಸಾರುವĨೕಸುûನ ಆĝ”

ಎಂದು įೕā ಕತbನಾದĨೕಸುûನ įಸರನುv ಪ}ĺೕಗಮಾಡುćದďc

Ğೂಡáದರು. 14ಮುಖ|ಯಾಜಕ ĮcೕವĢಂಬ ಒಬyĨಹೂದ|ನ ಏĈಮಂð

ಮಕcĎ ಹಾđ ಮಾಡುîrದtರು. 15 ಆದĩ ದುರಾತ{ć ಅವùđ; “Ĩೕಸುûನ

ಗುರುತು ನನಗುಂಟು, ಪೌಲನನೂv ಬĪ~ನು, ಆದĩ òೕćಯಾರು?” ಎಂದು

įೕāತು; 16ಮತುr ದುರಾತ{ ÿëðದt ಆಮನುಷ|ನು ಅವರħೕĪ ಹಾù

õದುt, ಅವರನೂv Įೂೕúþ ಸĠಬëðದtùಂದ ಅವರು ಗಾಯđೂಂಡು

ĥತrĪಯಾá ಆ ಮĢĺಳáಂದ ಓëįೂೕದರು. 17 ಈ ಸಂಗîಯು

ಎĤಸದú~ ವಾಸವಾáದt ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ùಗೂ, á}ೕಕùಗೂ îāದುಬಂದಾಗ

ಅವĩಲ~ರೂ ಭಯöೕತರಾದರು. ಮತುr ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸರು

ಪ}ಖಾ|îđ ಬಂðತು. 18 ಆತನನುv ನಂõದವರú~ ಅĢೕಕರು ಪಶಾhತಾrಪðಂದ

ಬಂದು ತಮ{ ತಮ{ ಪಾಪಕೃತ|ಗಳನುv ಒówďೂಂಡರು. 19 ಇದಲ~Ġಮಾಟ

ಮಂತ}ಗಳನುv ನëþದವರú~ ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಮಾಟಮಂತ}ಗಳąಸrಕಗಳನುv

ತಂದು, ಕೂëþ ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ಸುಟುmõಟmರು. ಅćಗಳ ಮೌಲ|ವನುv

Īಕcಮಾë ಐವತುr ಸಾûರ ĥā� ನಾಣ| ಆøĞಂದು îāದುďೂಂಡರು. 20

ಈ ùೕîಯಾá ಕತbನ ವಾಕ|ć ಬಹಳವಾá įಚುhತಾr ಪ}ಬಲವಾøತು.

21 ಈ ಸಂಗîಗĈ ಆದ ħೕĪ ಪೌಲನು ತಾನು ಮďĠೂೕನ|ದú~ಯೂ,

ಅಖಾಯದú~ಯೂ ಸಂÜರಮಾë ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಮನþ�ನú~ ĺೕäþ; “ಅú~đ įೂೕದ ħೕĪ ĩೂೕಮಾąರವನುv ಸಹ

Ģೂೕಡĥೕďಂದು” įೕāದನು. 22ಆದĩಅವನು ತನđ Įೕīಮಾಡುವವರú~

ಇಬyರಾದ îĹğಯನನೂv ಮತುr ಎರಸrನನೂv ಮďĠೂೕನ|ďc ಕĈÿþ

ತಾನು ಆಸ|þೕħಯú~ ďಲć ಕಾಲ ತಂáದನು. 23 ಆ ಕಾಲದú~

ಈ ಮಾಗbದ ûಷಯವಾá ಬಹಳ ಗಲĦ ಹುémತು. 24 įೕđಂದĩ,

Ġೕħೕî}ಯĢಂಬ ಒಬy ಅಕcಸಾúಗನು ĥā�øಂದ ಅĞb÷ೕ Ġೕûಯ

ಗುëಯಂĞ ಸಣqಸಣq ಗುëಗಳನುv ಮಾëಸುವವನಾáದುt ಆ ಕಸುõನವùđ

ಬಹಳ ಲಾಭವನುv ďೂಡುîrದtನು. 25 ಅವನು ಅವರನೂv ಮತುr ಆ

ಕಸುõđ ಸಂಬಂಧಪಟm ďಲಸದವರನೂv ಒémđ ಕĩþ ಅವùđ; “ಜನĩೕ,

ಈ ďಲಸðಂದ ನಮđ ಐಶ�ಯb ಉಂÝಗುತrĠಂದು òೕć ಬú~ù. 26

ಆದĩ ďೖøಂದಮಾëದಮೂîbಗĈ Ġೕವರುಗಳಲ~īಂದು ಆ ಪೌಲನು

įೕā ಎĤಸದú~ ಮಾತ}ವಲ~Ġ įಚುhಕëħ ಆಸ|þೕħಯĪ~ಲಾ~ ಬಹಳ

ಜನರನುv ಒಡಂಬëþ îರುáþõémದಾtĢ ಎಂಬುದನುv òೕć Ģೂೕಡುîrðtೕù,

ďೕĈîrðtೕù. 27 ಇದùಂದ ನಮ{ ಉĠೂ|ೕಗďc ಕುಂದು ಬರುćದಲ~Ġ

ಅĞb÷ೕ ಮಹಾĠೕûಯ Ġೕವಸಾsನć ಗಣĢđ ಬಾರĠįೂೕಗುವ

ಹಾđಯೂ, ಎಲಾ~ ಆಸ|þೕħಯೂ, Īೂೕಕīಲಾ~ċæಸುವ ಈ Ġೕûಯ

īೖಭವďc ಹಾòಬರುವ ಹಾđ ಗಂಡಾಂತರćಂÝಗುತrĠಂದು” įೕāದನು.

28 ಅವರು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡು; “ಎĤಸದವರ

ಅĞb÷ೕĠೕû ಮಹಾĠೕû” ಎಂದು ಅಭbéþದರು. 29 ಆಗ

ಊùನĪ~ಲಾ~ ಗúõúಯಾøತು.ಪ}ಯಾಣದú~ ಪೌಲòđĖೂĞಯವರಾáದt

ಮďĠೂೕನ|ದ ಗಾಯನನೂv, ಅùಸಾrಕbನನೂv ಜನರು ÿëದುďೂಂಡು

ಒÝmá ನಾಟಕ ಶಾĪĺಳđ ನುáeದರು. 30 ಪೌಲನು ಜನĩೂಳđ

ನುಗeĥೕďಂðದಾtಗ üಷ|ರು ಅವನನುv õಡúಲ~. 31 ಇದಲ~Ġ ಆಸ|þೕħಯ

ಅñಕಾùಗಳú~ ďಲವರು ಪೌಲನ Įvೕÿತರಾáದುtದùಂದ ಅವನ ಬāđ

ಜನರನುv ಕĈÿþ; òೕನು ನಾಟಕ ಶಾĪĺಳđ įೂೕಗ ĥೕಡ ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 32 ಜನಸಮೂಹದú~ đೂಂದಲīðtತು, ďಲವರು

ಒಂದು ûಧದú~ ಕೂಗಾëದĩ ಮĞr ďಲವರು ಇĢೂvಂದು ûಧದú~

ಕೂಗುîrದtರು. ಬಹುಜನùđ ತಾć ಅú~ ಕೂë ಬಂðದt ಕಾರಣć

đೂîrರúಲ~. 33 Ĩಹೂದ|ರು ಅĪಕಾ�ಂದ}ನನುv ಮುಂದďc ನೂಕಲು,

ಗುಂóನú~ ďಲವರು ಅವòđ ಸೂಚĢ ďೂಟmರು. ಆಗ ಅĪಕಾ�ಂದ}ನು

ďೖಸĢv ಮಾë ಕೂëದt ಜನùđ ಪ}îವಾದ ಮಾಡĥೕďಂðದtನು. 34

ಆದĩ ಅವನು Ĩಹೂದ|Ģಂದು îāದಾಗ ಎಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಶಬtðಂದ;

“ಎĤಸದವರ ಅĞb÷ೕĠೕûಮಹಾĠೕû” ಎಂದು ಎರಡು ಘಂę įೂತುr

ಕೂáದರು. 35 ďೂĢđ ಪಟmಣದ ಯಜಮಾನನು ಜನರ ಗುಂಪನುv

ಸಮಾಧಾನಪëþ; “ಎĤಸದವĩೕ, ಎĤಸ ಪಟmಣದವರು ಅĞb÷ೕ

ಮಹಾĠೕûಯĠೕವಸಾsನಕೂc, ಆಕಾಶðಂದ õದt ಆďಯಮೂîbಗೂ,

ಪಾಲಕರಾáದಾtĩಂಬುದನುv îāಯðರುವಮನುಷ|ನುಯಾವòದಾtĢೕ?

36 ಈ ಸಂಗî ಅಲ~īನುvćದďc ಯಾùಂದಲೂ ಆಗðರುćದùಂದ
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òೕć ಶಾಂîøಂðರĥೕಕು; ದುಡುß ಏನೂಮಾಡಬಾರದು. 37 òೕć

ÿëದುತಂðರುವ ಈಮನುಷ|ರು Ġೕವಸಾsನದú~ ಕಳ�ತನ ಮಾಡುವವರಲ~,

ನಮ{ Ġೕûಯನುv ದೂýಸುವವರೂ ಅಲ~. 38 ÿೕáರುćದùಂದ

Ġೕħೕî}ಯòಗೂ ಅವನ ಪņವನುv ÿëðರುವ ಅಕcಸಾúಗùಗೂಯಾವನ

ħೕಲಾದರೂ ದೂರುಗāದtĩ ನಾ|ಯಸಾsನಗĈಂಟು, ಅñಪîಗāದಾtĩ,

ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ವಾ|ಜ|ವಾëďೂಳ�ú. 39 ಏನಾದರೂ įಚುh ûÜರĝ

ĥೕಕಾದĩ ಅದು ನಾ|ಯವಾá Ģĩದ ಸĦಯú~ îೕಮಾbòಸಲwಡĥೕಕು. 40

ಈ ðನದú~ ನಾ|ಯವಾದ ಕಾರಣûಲ~Ġ Ģĩದ ಜನರ ûಷಯದú~ ಇದು

ಒಂದುದಂđಎಂಬುದಾáನಮ{ħೕĪತąwįೂùಸುćದďc ಆಸwದವಾøತು.

ಈ Ġೂಂõಯನುv ಕುùತು ûÜರĝನěþದĩ ನ÷{ಂದಉತrರďೂಡುćದďc

ಆಗುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 41ಈಮಾತುಗಳನುv įೕā ಜನರ

ಗುಂಪನುv ಕĈÿþõಟmನು.

20 ಗದtಲć òಂತ ತರುವಾಯ ಪೌಲನು üಷ|ರನುv ĖೂĞđ

ಕĩøþ ġೖಯbđೂāþ ಅವರ ಅಪwĝ Ğđದುďೂಂಡು

ಮďĠೂೕನ|ďc įೂರಟನು. 2 ಆ þೕħಯú~ ಸಂÜರಮಾë

ಅú~ಯವರನುv ಅĢೕಕ ಸಂĠೕಶಗāಂದ ġೖಯbಪëþ á}ೕ× Ġೕಶďc

ಬಂದನು. 3 ಅú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಕıದ ನಂತರ þùಯ

Ġೕಶďc ಸಮುದ}ಮಾಗbವಾá įೂೕಗĥೕďಂðದಾtಗ ಅವòđ ûರುದuವಾá

Ĩಹೂದ|ರು ಒಳಸಂಚುಮಾëದುt ಅವòđ îāದು ಬಂದುtದùಂದ ಅವನು

ಮďĠೂೕನ|ದ ಮಾಗbವಾá ÿಂîರುá įೂೕಗುćದďc îೕಮಾbòþದನು. 4

ąರbನಮಗನಾದ ĥĩೂೕಯ ಪಟmಣದ Įೂೕಪತ}ನೂ, ğಸĪೂೕòಕದವರú~

ಅùಸಾrಕbನೂ, Įಕುಂದನೂ Ġĥbಪಟmಣದ ಗಾಯನೂ, îĹğಯನೂ,

ಆಸ|þೕħಯವರú~ ತುàಕನೂ, Ğೂ}ôಮನೂ, ಆಸ|þೕħಯವĩಗೂಅವನ

ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು. 5 ಅವರು ಮುಂäತವಾá įೂೕá ನಮđೂೕಸcರ

Ğೂ}ೕವದú~ ಕಾಯುîrದtರು 6 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ ðನಗಳನುv

ċĩೖþದ ħೕĪ ನಾć ôúówøಂದ įೂರಟು ಹಡಗನುv ಹîr ಐದು

ðನಗಳú~ Ğೂ}ೕವದú~ ಬಂದು ಅವರನುv ĮೕùĠć. ಅú~ ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ

ತಂáĠtć. 7 ವಾರದĹದಲĢಯðನದú~ ನಾć ĩೂém ಮುùಯುವ

òಯಮಕಾcá Įೕùಬಂದಾಗ ಪೌಲನು ಅú~ Ģĩದಂತಹ ûಶಾ�þಗāđ

ĥೂೕಧĢಮಾëದನು. ಮರುðನ įೂರಡĥೕďಂðದt ಪೌಲನು ಅವùđ

ĥೂೕñಸುತಾr ಮಧ|ರಾî}ಯವĩಗೂಉಪನಾ|ಸವನುv òೕëದನು. 8 ನಾć

ಕೂëದt ħೕಲಂತþrನú~ ಅĢೕಕ ðೕಪಗāದtć. 9ಯೂîಖĢಂಬ ಒಬy

ಯೌವನಸsನು ßéßಯ įೂþrúನú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಗಾಢòĠ}øಂದ

ತೂಕëಸುîrದtನು. ಪೌಲನು ಇನೂv ĥೂೕಧĢ ಮಾಡುತಾr ಇದಾtಗ ಆ

ಯೌವನಸsನು ಗಾಢವಾದ òĠ}øಂದ ತೂಕëþ ಮೂರĢಯ ಅಂತþròಂದ

ďಳďcõದುtõಟmನು;ಅವನನುv ಎõyಸಲುįೂೕದಾಗಅವನುಸತುrįೂೕáದtನು.

10 ಆದĩ ಪೌಲನು ಇāದು įೂೕá ಅವನ ħೕĪ õದುt ತõyďೂಂಡು;

“đೂೕಳಾಡĥೕëù, ಅವನು æೕವಂತವಾáದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

11 ಆಗ ಅವನು ħೕಲďc įೂೕá ĩೂém ಮುùದು ಊಟಮಾë ಬಹಳ

įೂತುr ĥಳಗಾಗುವ ತನಕ ಮಾತನಾë įೂರಟುįೂೕದನು. 12 ಅವರು

æೕûತನಾದ ಆ ಹುಡುಗನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ಅವùđ ಬಹಳ

ಸಮಾಧಾನವಾøತು. 13 ನಾćĹದĪೕ ಅú~đ įೂೕá ಅĮೂ�þನú~

ಪೌಲನನುv ತĹ{ಂðđ ಹîrþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮಾëĠć.

ಪೌಲನು ಹಾđĨೕ ನಮđ ಅಪwĝ ಮಾë ತಾನು ಕಾಲುನëđಯಾá

įೂೕಗĥೕďಂದುಮನಸು� ಮಾëದtನು. 14ಅĮೂ�þನú~ ಅವನು ನಮ{ನುv

ಕೂëďೂಂಡಾಗ ನಾć ಅವನನುv ಹಡáನú~ Įೕùþďೂಂಡು ÷îĪೕĢ

ಪಟmಣďc įೂರęć. 15 ಅú~ಂದ įೂರಟು ಮರುðನ àೕĺ×

ð�ೕಪďc ಎದುರಾá ಬಂದು ಅದರಮರುðನ ಸಾĹþನ ಹîrರ ಬಂĠć.

ಮರುðನ ÷Īೕತďc ĮೕùĠć. 16 ಪೌಲನು ತನđ ಸಾಧ|ವಾದĩ

ಪಂÜಶತrಮðನದಹಬyďcĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರĥೕďಂದುಅವಸರಪಡುತಾr

ಇದುtದùಂದ ಆಸ|þೕħಯú~ ಕಾಲವನುv ಕıಯುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ

ಎĤಸ ಪಟmಣವನುv ದಾéįೂೕಗĥೕďಂದು îೕಮಾbòþďೂಂëದtನು.

17 ಅವನು ÷Īೕತðಂದ ಎĤಸďc įೕāಕĈÿþ ಅú~ಯ ಸĦಯ

ÿùಯರನುv ಕùþದನು. 18 ಅವರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದಾಗ

ಅವùđ ಅವನು įೕāĠtೕನಂದĩ; “ನಾನು ಆಸ|þೕħಯú~ ಕಾúಟm

ĹದಲĢಯ ðನðಂದ òಮ{ ಮġ| ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~ಯೂ įೕđ

ನěದುďೂಂěĢಂಬುದನುv òೕīೕ ಬú~ù. 19Ĩಹೂದ|ರ ಒಳಸಂಚುಗāಂದ

ಸಂಭûþದ ಸಂಕಷmಗಳú~, ನಾನು ಅî ನಮ}Ğøಂದಲೂ, ಕíqೕùòಂದಲೂ

ಕತbನ Įೕī ಮಾಡುîrĠtೕĢ. 20 ನಾನು òಮđ ÿತಕರವಾದĠtಲ~ವನುv

įೕĈćದಕೂc, ಸĦಯú~ಯೂ,ಮĢಮĢಯú~ಯೂ,ಉಪĠೕüಸುವದಕೂc

ÿಂĞđಯĠ 21 Ĩಹೂದ|ùಗೂ, á}ೕಕùಗೂ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕďಂತಲೂ, ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ನಂõďøಡĥೕďಂತಲೂ ದೃಢವಾá ĥೂೕñಸುವವನಾáĠtನು, ಇĠಲಾ~

òಮđೕ îāðĠ. 22 ಇđೂೕ, ನಾನು ಈಗ ಪûತಾ}ತ{ನ òಬbಂಧćಳ�ವನಾá

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ. ಅú~ ನನđ ಏನು ಸಂಭûಸುćĠೂೕ

ನಾನùĨನು. 23 òನđ ĥೕëಗĎ, ÿಂĮಗĎ ಕಾದುďೂಂëī ಎಂದು

ಪûತಾ}ತ{ನು ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ನನđ ಎಚhùď òೕëದಾtĢ ಎಂಬುದನುv

ಬĪ~ನು. 24 ಆದĩ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćĠೕ Ĭ}ೕಷnīಂದು ನಾನು

ಎíಸುćðಲ~; Ġೕವರ ಕೃģಯûಷಯವಾದ ಸುವಾĞbಯನುv ಆಸßrøಂದ

ಸಾņ��ċರಕವಾá ಸಾರುವ òĺೕಗವನುv ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûòಂದ

ನಾನು įೂಂðĠtೕĢ ಈ òĺೕಗವನುvċಣbđೂāಸುćĠೂಂĠೕ ನನv

ಅģೕŊಯಾáĠ. 25 ಇđೂೕ, ಇಷುm ðನ òಮ{ú~ ಸಂÜರಮಾë Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಸಾùದವನಾದ ನನv ಮುಖವನುv ಇನುv ħೕĪ òಮ{ú~ ಒಬyರೂ

Ģೂೕಡುćðಲ~īಂದುಬĪ~ನು. 26ಆದಕಾರಣನಾನುಈįೂತುrಖಂëತವಾá

įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ನಾಶವಾದĩ ಅದು ನನv ತówòಂದಲ~. 27

ಏďಂದĩಒಂದನೂvಮĩಮಾಡĠĠೕವರಸಂಕಲwವĢvಲಾ~ òಮđîāþĠtೕĢ.

28 ಕತbನು ತನv ಸ�ಂತ ರಕrðಂದ ಸಂಪಾðþďೂಂಡ Ġೕವರ ಸĦಯನುv

ಪùಪಾúಸುćದಕಾcá ಪûತಾ}ತ{ನು òಮ{Ģvೕ ಆ ಗುಂóನú~ ಅಧ|ņರನಾvá

ಇémರುćದùಂದ òಮ{ ûಷಯದú~ಯೂ, ಎಲಾ~ ÿಂëನ ûಷಯದú~ಯೂ

ಎಚhùďಯಾáù. 29 ನಾನು įೂೕದ ħೕĪ ಕೂ}ರವಾದ ĞೂೕಳಗĈ

òĹ{ಳđ ಬರುćĠಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು; ಅćÿಂಡನುv ಕòಕùಸುćðಲ~.

30 ಇದಲ~Ġ òಮ{Ī~ೕ ďಲವರು ಎದುt ಅಸತ|ವಾದ ĥೂೕಧĢಗಳನುv

ಮಾë üಷ|ರನುv ತಮ{ ಕěđ ಎıದುďೂĈ�ವರು. 31 ಆದಕಾರಣ ನಾನು

ಕíqೕರು ಸುùಸುತಾr ಮೂರು ವಷb ಹಗúರುĈ ಎěõಡĠ ಪ}îĺಬyòđ

ಬುðu įೕāĠĢಂಬುದನುv òೕć Ģನóþďೂಂಡು ಎಚhರವಾáù. 32

ನಾòೕಗ òಮ{ನುv Ġೕವùಗೂ, ಆತನ ಕೃಪಾವಾಕ|ಕೂc ಒówþďೂಡುĞrೕĢ.

ಆತನು òಮ{ú~ ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾಡುćದಕೂc, ಪùಶುದuĩೂಂðđ

òಮđ ಹಕcನುv ಅನುಗ}ÿಸುćದďc ಶಕrನಾáದಾtĢ. 33 ನಾನು ಯಾರ

ĥā�ಬಂಗಾರವನಾvಗú, ಉëđĞೂëđಯನಾvಗú ಬಯಸúಲ~. 34 ಈ

ďೖಗāಂದĪೕ ďಲಸಮಾë, ನನv ďೂರĞಗಳನೂv, ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರ

ďೂರĞಗಳನುv òೕáþದtನುv òೕīೕ ಬú~ù. 35 ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ನಾನು òಮđ ಮಾದù ĞೂೕùþĠtೕĢ. òೕć ಹಾđĨೕ ದುëದು

ಬಲûಲ~ದವùđಉಪಕಾರಮಾಡĥೕಕು; ಮತುr; ‘ĞđದುďೂĈ�ćದßcಂತ

ďೂಡುćĠೕ įähನ ಭಾಗ|īಂಬುದಾá’ ಕತbನಾದĨೕಸು ತಾĢೕ įೕāದ

ಮಾತುಗಳನುv Ģನóನú~ಟುmďೂಂëರĥೕಕು” ಅಂದನು. 36ಈಮಾತುಗಳನುv

ಅವನು įೕāದ ħೕĪ Ĺಣಕಾಲೂùďೂಂಡು ಅವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ

ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. 37ಬāಕಪೌಲನು; “òೕćನನvಮುಖವನುv ಇĢvಂದೂ

ಕಾಣಲಾùù” ಅನvಲು, ಅವĩಲ~ರು ವ|ğಪಟುm, ದುಃಖðಂದ ಅĈತಾr, ಅವನ

ďೂರಳನುv ತõyďೂಂಡು ಅವòđ ಮುðtಟmರು. 38 ತರುವಾಯ ಅವರು

ಹಡáನವĩđ ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕá ಅವನನುv õೕĽcಟmರು.
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21 ನಾć ಅವರನುv õಟುm ಹಡಗನುv ಹîrದ ħೕĪ Ģೕರವಾá ďೂೕ×

ð�ೕಪďc ಬಂದು ĮೕùĠć. ಮರುðನ ĩೂೕದ ð�ೕಪďc įೂೕá

ಅú~ಂದ ಪತರ ಪಟmಣďc ಬಂĠć. 2 ಅú~ ĸøòೕďđ įೂೕಗುವ

ಹಡಗನುv ಕಂಡು, ಅದರú~ ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುಂದುವĩþĠć. 3ಮುಂĠ

ಕುಪ}ð�ೕಪವನುv ಕಂಡು ಎಡಗěđ õಟುm þùಯĠೕಶದ ಕěđ ಸಾá ತೂÒ

ಪಟmಣďc ಬಂದು ಇāĠć. ಏďಂದĩ, ಅú~ ಸರಕನುv ಇāಸĥೕಕಾáತುr. 4ಅú~

üಷ|ರನುv ಹುಡುß, ಕಂಡು ಏĈðನಉāದುďೂಂěć.ಅವರು Ġೕವರಾತ{ನ

ģ}ೕರĝøಂದ ಪೌಲòđ; òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕಾúಡĥೕಡīಂದು

įೕāದರು. 5 ಆ ðನಗಳನುv ಮುáþďೂಂಡು ನಾć įೂರಡುವಾಗ

ಅವĩಲ~ರೂತಮ{ಮಡðಮಕcĈಸÿತವಾáಬಂದುನಮ{ನುvಊರįೂರďc

õೕĽcಟmರು. ನಾć ಸಮುದ}îೕರದú~Ĺಣಕಾಲೂùďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾë, 6 ಒಬyùđೂಬyರು ವಂದĢಮಾë ಹಡಗನುv ಹîrĠć; ಅವರು

ÿಂîರುá ತಮ{ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕದರು. 7 ನಾć ತೂÒ ಪಟmಣðಂದ

įೂರಟು ķrĪಮಾಯďc Įೕù ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುáþĠć.

ಅú~ದt ಸįೂೕದರರನುv ವಂðþ ಅವರ ಬāಯú~ ಒಂದು ðನ ಇದುt,

8 ಮರುðನ įೂರಟು ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದು, ಸುವಾîbಕನಾದ ôúಪwನ

ಮĢđ įೂೕá ಅವನ ಬāಯú~Ĩೕ ಇĈďೂಂěć. ಅವನು ಆ ಏĈ

ಮಂðಯú~ ಒಬyನಾáದtನು. 9ಅವòđ ಕĢ|ಯರಾದ ನಾಲುcಮಂð įಣುq

ಮಕcāದtರು; ಅವರು ಪ}ವಾðಸುವವರಾáದtರು. 10 ನಾć ಅú~ ಅĢೕಕ

ðನಗĈ ಇದt ನಂತರ, ಅಗಬĢಂಬ ಒಬy ಪ}ವಾðಯುಯೂದಾಯðಂದ

ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ಪೌಲನ ನಡುಕಟmನುv Ğđದು, 11 ತನv ďೖಕಾಲುಗಳನುv

ಕémďೂಂಡು; “ಈ ನಡುಕಟುm ಯಾವನĠೂೕ ಅವನನುv ‘Ĩಹೂದ|ರು

ಇĠೕ ùೕîಯಾá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕém ಅನ|ಜನರ ďೖđ ಒówþ

ďೂಡುವರು, ಎಂದು ಪûತಾ}ತ{ನು įೕĈತಾrĢಂಬುದಾá’” įೕāದನು. 12

ಆಮಾತನುv ďೕāದಾಗ ನಾć, ಆ ಸsಳದವರೂ; òೕನುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗĪೕಬಾರĠಂದು ಪೌಲನನುv ĥೕëďೂಂěć. 13 ಅದďc ಪೌಲನು;

“òೕć ದುಃàಸುತಾr ಏď ನನv ಎĠĺěಯುವಂĞ ಮಾಡುîrೕù?

ನಾನು ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತrವಾá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ĥೕëೕಹಾßþďೂĈ�ćದďc ಮಾತ}ವಲ~ ಸಾಯುćದಕೂc þದuವಾáĠtೕĢ”

ಅಂದನು. 14 ಅವನು ಒಪwĠ ಇದುtದùಂದ; “ಕತbನ äತrದಂĞ ಆಗú”

ಎಂದು įೕā ನಾć ಸುಮ{ನಾĠć. 15 ಆ ðನಗಳಾದ ħೕĪ ನಾć

Ĕೕತùþďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂರęć. 16 ďೖಸĩೖಯðಂದ

ďಲć üಷ|ರು ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಬಂದು ನಾć ಇĈďೂಳ�ĥೕಕಾáದtವನ

ಮĢಯ ತನಕ ನಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆ ಮĢಯವನು

ಪ}ಥಮ üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಕುಪ}Ġೕಶದ ಮಾvĮೂೕನĢಂಬವನು. 17

ನಾćĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದಾಗ ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಬರಮಾëďೂಂಡರು. 18 ಮರುðನ ಪೌಲನು ನಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಯಾďೂೕಬನ ಬāđ įೂೕದನು. ಸĦಯ ÿùಯĩಲ~ರು ಸಹ ಬಂದರು.

19 ಪೌಲನು ಅವರನುv ವಂðþ ತನv Įೕīಯ ಮೂಲಕವಾá Ġೕವರು

ಅನ|ಜನರú~ ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳನುv ಒಂĠೂಂದಾá ûವùþದನು.

20 ಅವರು ಅದನುv ďೕā Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. ಆಗ ಅವರು

ಅವòđ; “ಸįೂೕದರĢೕ, Ĩಹೂದ|ರú~ Ĩೕಸುವನುv ನಂõರುವವರು

ಸಾûರಾರು ಮಂð ಇದಾtĩಂಬುದನುv Ģೂೕಡುîrðtೕಯಲಾ~. ಅವĩಲ~ರೂ

ಧಮbಶಾಸ�ದ ಅöಮಾòಗಳಾáದಾtĩ. 21 òೕನು ಅನ|ಜನರ ಮಧ|ದú~

ವಾಸವಾáರುವĨಹೂದ|ĩಲ~ùđ; ‘òಮ{ ಮಕcāđ ಸುನvîಮಾëಸĥೕëù,

òಮ{ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯĥೕëù ಎಂದು įೕā,ĹೕĬಯ

ಧಮbವನುv ತ|æಸĥೕďಂಬುದಾá ĥೂೕñಸುîrರುī’ ಎಂದು òನv ಕುùತಾá

įೕāದಾtĩ. 22 òೕನು ಬಂðರುćದನುv ಅವರು įೕಗೂ îāದುďೂĈ�ವರು.

ÿೕáರುವú~ ನಾćಏನುಮಾಡĥೕಕು? 23ಅದಕಾರಣನಾćòನđįೕĈವ

ďಲಸವನುv ಮಾಡು. ನಮ{ú~ ಶಪಥಮಾëದ ನಾಲುcಮಂð ಇದಾtĩ. 24 òೕನು

ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವĩೂಡĢ òನvನುv ಶುðuಮಾëďೂಂಡು

ಅವರು ತಮ{ ��ೌರದ ಶಪಥವನುv îೕùþďೂĈ�ćದಕಾcá, ಆಗುವ īಚhವನುv

òೕನು ďೂಡು. ÿೕđ ಮಾëದĩ ಎಲ~ರೂ òನv ûಷಯವಾá ತಾć ďೕāದ

ಸುðt òಜವಲ~īಂತಲೂ, òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುîrೕ,

ಎಂತಲೂ îāದುďೂĈ�ವರು. 25ಅನ|ಜನರú~ Ĩೕಸುವನುv ನಂõರುವವರ

ಕುùತಾದĩೂೕ, ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ|ಮಾëದtನೂv, ರಕrವನೂv, ಕತುr ÿಸುß

ďೂಂದದtನೂv ಅĢೖîಕĞಯನೂv õಟುm ದೂರವಾáರĥೕďಂಬುದಾá ನಾć

îೕಮಾbòþದ òಯಮಗಳನುv ಬĩದು ಕĈÿþĠವಲಾ~” ಎಂದು įೕāದರು.

26 ಆಗ ಪೌಲನು ಮರುðನ ಆ ನಾಲ�ĩೂಡĢ įೂೕá ಶುದಾuÜರದ

ûñಯನುv Ģರīೕùþದನು. ಅನಂತರ ಶುದಾuÜರ ಮುáಯುವ ðನವನುv

îāಸುćದಕಾcá ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕದನು. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòಗಾá

ಯಾವಾಗ ಬúಯಪbĝಯಾಗುćĠಂದು ಅú~ ಸೂäþದನು. 27 ಆ

ಏĈðನಗĈಮುáಯುîrದtಂĞ ಅಸ|þೕħøಂದ ಬಂðದtĨಹೂದ|ರು

ಪೌಲನನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡು ಗುಂąಕೂëದ ಜನĩಲ~ರನುv ಚದುùþ

ಅವನನುv ÿëದು; 28 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù,

ನಮ{ ಜನùಗೂ, ಧಮbಶಾಸ�ಕೂc, ಈ ಆಲಯಕೂc ûರುದuವಾá ಎĪ~ú~ಯೂ,

ಎಲ~ùಗೂ ĥೂೕಧĢ įೕĈವ ಆ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ. ಇದಲ~Ġ ಇವನು

á}ೕಕರನುv ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಈ ಪùಶುದuಸsಳವನುv

įೂĪಮಾëದಾtĢ” ಎಂದು ಕೂáದರು. 29 Ĺದಲು ಅವರು ಎĤಸದ

Ğೂ}ôಮನನುv ಅವನ ಸಂಗಡ ಪಟmಣದú~ Ģೂೕëದtùಂದ ಅವನನುv

ಪೌಲನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದĢಂದು ಭಾûþದರು.

30ಆಗ ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ ďೂೕಲಾಹಲīðtತು, ಜನರು ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ

ಓëಬಂದು Įೕùďೂಂಡರು. ಪೌಲನನುv ÿëದು, Ġೕವಾಲಯದ įೂರಗěđ

ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದ ಕೂಡĪೕ ಬಾáಲುಗಳನುv ಮುähದರು. 31

ಅವರು ಅವನನುv ďೂಲು~ćದďc ಯîvಸುîrದಾtಗ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ಲಾ~

ಗúõúಯಾøĞಂದು ಪÝಲ÷ನ ಸಹಸಾ}ñಪîđ ವರð ಬಂðತು. 32

ಅವನು ತņಣīೕ þಪಾøಗಳನೂv, ಶತಾñಪîಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಜನಸಮೂಹದ ಹîrರ ಓëಬಂದನು. ಅವರು ಸಹಸಾ}ñಪîಯನೂv,

þಪಾøಗಳನೂv Ģೂೕë ಪೌಲನನುv įೂěಯುćದನುv õಟmರು. 33

ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಹîrರďc ಬಂದು ಅವನನುv ÿëದು, ಅವòđ ಎರಡು

ĥೕëಯನುv ಹಾಕĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟುm; 34 ಇವನಾರು? ಏನು

ಮಾëದಾtĢ? ಎಂದು ďೕಳಲು ďಲವರು ÿೕđ, ďಲವರು ಹಾđ ಕೂಗುîrರಲು

ಗದtಲದ ò÷ತr òಜ þsîಯನುv îāಯಲಾರĠ ಅವನನುv ďೂೕęĺಳđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáĩಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 35 ಪೌಲನು ħémಲುಗಳ

ħೕĪ ಬಂದಾಗ ಜನರ ನೂಕಾಟದ ò÷ತr þಪಾøಗĈ ಅವನನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕಾøತು. 36 ಏďಂದĩ, ಗುಂಪಾá ಕೂëದ

ಜನರು ÿಂðòಂದ ಬಂದು; “ಅವನನುv ďೂú~ù” ಎಂದು ಕೂಗುತಾr

ĥನvém ಬರುîrದtರು. 37 ಪೌಲನನುv ďೂೕęĺಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದĩೂಳಗಾá ಅವನು ಆ ಸಹಸಾ}ñಪîđ, “òನđ ಒಂದು ಮಾತು

įೕĈćದďc ನನđ ಅಪwĝ ಇĠĺೕ”? ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು; “á}ೕ¸

ಭಾĭ òನđ ಬರುತrĠೂೕ? 38 ďಲć ðನಗಳ ÿಂĠ ದಂđ ಎõyþ ಆ

ನಾಲುc ಸಾûರ ಮಂð ಘಾತಕರನುv ಅಡûđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದ ಆ

ಐಗುಪ�ನು òೕĢೕ ಅಲ~īೕ” ಎಂದು ďೕāದನು. 39ಅದďc ಪೌಲನು; ನಾನು

Ĩಹೂದ|ನು, ತಾಸbದವನು, ßúಕ|þೕħಯಪ}ಖಾ|ತವಾದ ಪಟmಣದವನು.

ಈ ಜನùđ ďಲćಮಾತುಗಳನುv įೕĈćದďc ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ ಅಂದನು. 40 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಅಪwĝ ďೂಡಲು, ಪೌಲನು

ħémಲುಗಳ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, ಜನùđ ďೖಸĢv ಮಾëದನು. ಗದtಲć

ಬಹಳಮémđಶಾಂತವಾದħೕĪಅವನುಇõ}ಯಭಾĭಯú~ಮಾತನಾಡಲು

ಪಾ}ರಂöþದನು.,

22 “ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ಈಗ ನಾನು òೕಡುವ ಸಮಥbĢಯ

ಮಾತನುv ďೕāù” ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಅವನು ತಮ{
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ಸಂಗಡ ಇõ}ಯಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕā ಅವರುಮತrಷುm

òಶ|ಬtವಾದರು. ಆಗ ಅವನು įೕāĠtೕನಂದĩ; 3 “ನಾನುĨಹೂದ|ನು,

ßúಕ|ದ ತಾಸbದú~ ಹುémದವನು, ಆದĩ ಈ ಪಟmಣದĪ~ೕ ĥıದವನು.

ಗಮúĨೕಲನ ಪಾದಸòvñಯú~, ನಮ{ ċûbಕರ ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ċಣb üņಣವನುv ಪěದವನು; òೕīಲ~ರೂ ಈįೂತುr Ġೕವರ ûಷಯದú~

ಅöಮಾòಗಳಾáರುವಂĞĨೕ, ನಾನೂ ಅöಮಾòಯಾáĠtನು. 4

ಈ ಮಾಗbದವರನುv ÿಂþಸುವವನಾá ಗಂಡಸùಗೂ, įಂಗಸùಗೂ

ĥೕëಹಾßಸುತಾr, ಅವರನುv ĮĩಮĢಗāđ ಹಾßಸುತಾr ಇĠtನು, ďೂĪ

ಮಾಡúಕೂc ÿಂಜùಯĠ ÿಂþಸುîrĠtನು. 5 ಈ ûಷಯದú~

ಮಹಾಯಾಜಕನೂ, ÿùೕಸĦಯĩಲ~ರೂ ಸಾŉಗಳಾáದಾtĩ; ಅವùಂದĪೕ

ನಾನು ದಮಸcದú~ದt ಸįೂೕದರùđ ಪತ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅú~đ

įೂೕದವರನೂv ĥೕëಗāಂದ ಬಂñþ ದಂಡĢಗಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ

ತರĥೕďಂದು įೂರಟವನು. 6 “ನಾನು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ದಮಸcದ

ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಸುಮಾರು ಮಧಾ|ಹvದú~ ಫಕcĢ ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ಒಂದು

Ġೂಡo ĥಳಕು ನನv ಸುತrಲು įೂıøತು, ನಾನು Ģಲďc õĠtನು. 7 ಆಗ;

‘ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ನನvನುv ಏď ÿಂĮಪëಸುîrೕ’? ಎಂದು ನನđ įೕāದ

ಒಂದು ಶಬtವನುv ďೕāĠನು. 8 “‘ಅದďc ನಾನು; ಕತbĢೕ, òೕನಾರು?’ ಎಂದು

ďೕಳಲುಆತನು; ‘òೕನು ÿಂĮಪëಸುವನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ ನಾನು’ ಎಂದು

ನನđ įೕāದನು. 9 ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು ĥಳಕನುv ಕಂಡĩೕ įೂರತು,

ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದಾತನ ಶಬtವನುv ďೕಳúಲ~. 10 “ಆಗ ನಾನು;

‘ಕತbĢೕ, ನಾĢೕನು ಮಾಡĥೕಕು’? ಎಂದು ďೕಳಲು ಕತbನು ನನđ; ‘òೕĢದುt

ದಮಸcĠೂಳďc įೂೕಗು, ಮಾಡುćದďc òನđ Ģೕ÷þರುćದĢvಲಾ~ ಅú~

îāಸಲwಡುćದು’ ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಆ ĥಳßನಮÿħøಂದ ನನđ

ಕಣುqಕಾಣĠಇದುtದùಂದನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು, ನನvನುv ďೖÿëದುďೂಂಡು

ದಮಸcĠೂಳďc ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದರು. 12 “ಅú~ ಧಮbಶಾಸ�ďc

ಸùಯಾá ನěಯುವ Ġೖವಭಕrನೂ, ಆ ಸsಳದ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ùಂದ 13

ಒı�ಯವĢಂದು įಸರು įೂಂðದವನೂ ಆáದt ಅನòೕಯĢಂಬವನು

ನನv ಬāđ ಬಂದು, òಂತು; ‘ಸįೂೕದರನಾದ ಸೌಲĢೕ, òನv ದೃýmಯನುv

įೂಂðďೂೕ’ ಎಂದು įೕāದನು. įೕāದ ತņಣīೕ ನನđ ಕಣುq

ಕಾíþತು, ನಾನು ಅವನನುv ĢೂೕëĠನು. 14 “ಆಗ ಅವನು; ‘ನಮ{

ċûbಕರ Ġೕವರು, ತನv äತrವನುv òೕನು îāದುďೂĈ�ćದಕೂc, ಆ

òೕîವಂತನನುv Ģೂೕಡುćದಕೂc, ಆತನ ಬಾøಂದ ಬಂದ ಮಾತನುv

ďೕĈćದಕೂc òನvನುv Ģೕ÷þದಾtĢ. 15 òೕನು ಕಂಡು, ďೕāದ

ûಷಯದú~ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಆತòđ ಸಾŉಯಾáರĥೕಕು. 16

ಈಗ òೕĢೕď ತಡಮಾಡುîrೕ? ಎದುt ಕತbನ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವನಾá,

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡು òನv ಪಾಪಗಳನುv Ğೂıದುďೂೕ’ ಅಂದನು.

17 “ಅನಂತರದú~ ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದು

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದಾtಗ, ಧಾ|ನಪರವಶನಾá ಅವನನುv

ಕಂěನು. 18 ಆತನು; ‘òೕನು ತ�ĩಪಟುm ĥೕಗĢ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

įೂರಟುįೂೕಗು, ನನv ûಷಯದú~, òೕನು įೕĈವ ಸಾŉಯನುv ಅವರು

ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~’ ಅಂದನು. 19 “ಅದďc ನಾನು; ‘ಕತbĢೕ, ಎಲಾ~

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~, òನv ħೕĪ ನಂõďøಟmವರನುv, ನಾನು ĮĩಮĢಯú~

ಹಾßಸುತಾr, įೂëಸುತಾr ಇĠtĢಂಬುದನುv, 20 ಮತುr òನv ಸಾŉಯಾದ

Įrಫನನ ರಕrć Ĕú~ಸಲwÝmಗ, ನಾನೂ ಹîrರ òಂತು ಅದನುv ಸಮ{îþ,

ಅವನನುv ďೂಂದವರ ವಸ�ಗಳನುv ಕಾಯುîrĠtನಲಾ~’ ಎಂಬುದು ಅವĩೕ

ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. 21 ಆದĩ ಆತನು; ‘òೕನು įೂೕಗು, ನಾನು òನvನುv

ದೂರďc ಅನ|ಜನರ ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢಂದು’” įೕāದನು. 22

ಅú~ಯವĩđ ಪೌಲನಮಾತುಗಳನುv ಅವರು ďೕāþďೂĈ�îrದtರು. ಆನಂತರ;

“ಇಂಥವನನುv ಭೂ÷øಂದ Ğđದುಹಾßõಡು; ಇವನು ಬದುಕುćದು

ಯುಕrವಲ~īಂದು” ಕೂá įೕāದರು. 23ಅವರು ಕೂಗುತಾr, ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂĈ�ತಾr, ಧೂಳನುv ತೂರುತಾr ಇರಲಾá, 24ಯಾವ ಕಾರಣðಂದ

ÿೕđ ಅವòđ ûರುದuವಾá ಕೂಗಾಡುತಾrĩಂಬುದನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಯು

îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಅವನನುv ďೂೕęĺಳđ ತಂದು, ďೂರěಗāಂದ

įೂěದು ûÜùಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 25 ಅವರು ಪೌಲನನುv

ಬಾರುಗāಂದ ಕಟುmವಾಗ ಅವನು ತನv ಹîrರ òಂîದt ಶತಾñಪîಯನುv;

“ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರನಾದ ಮನುಷ|ನನುv ನಾ|ಯûÜರĝಮಾಡĠ,

ďೂರěಗāಂದįೂëಸುćದು òಮđನಾ|ಯĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 26

ಶತಾñಪîಯು ಆಮಾತನುv ďೕā ಸಹಸಾ}ñಪîಯ ಬāđ įೂೕá; “òೕನು

ಏನುಮಾಡĥೕďಂððtೕ? ಈಮನುಷ|ನು ĩೂೕಮಾąರದಹಕುcದಾರನು”

ಎಂದು įೕಳಲು, 27 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಪೌಲನ ಹîrರďc ಬಂದು; “òೕನು

ĩೂೕಮಾąರದವರ ಹಕುcಳ�ವĢೕನು? ನನđ įೕĈ” ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāದನು. ಅವನು, “ಹೌದು” ಅಂದನು. 28 ಅದďc ಸಹಸಾ}ñಪîಯು;

“ನಾನು ಬಹಳ ಹಣďೂಟುm ಆ ಹಕcನುv ďೂಂಡುďೂಂěನು” ಅನvಲು

ಪೌಲನು; “ನಾನಾದĩೂೕ ಹಕುcದಾರನಾá ಹುémದವನು” ಅಂದನು. 29

ಅವನನುv įೂěದು ûÜùಸುćದďc ಬಂದವರು ಕೂಡĪ ಅವನನುv

õಟುmõಟmರು. ಅದಲ~Ġ ಅವನನುv ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರĢಂದು

ಸಹಸಾ}ñಪîđ îāದುಬಂದಾಗ ತಾನು ಅವನನುv ಕémþದtùಂದ ಅವòಗೂ

ಭಯÿëøತು. 30 ಪೌಲನ ûರುದu Ĩಹೂದ|ರು ಯಾವ ತąw

įೂùಸುತಾrĩಂಬುವ ûಷಯದú~ òಜವಾದ ಸಂಗîಯನುv, îāಯĥೕďಂದು

ಅģೕŉþ ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಮರುðನ ಅವನ ĥೕëಗಳನುv õäh,

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ÿùೕಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಕೂëಬರುćದďc ಅಪwĝ ďೂಟುm,

ಪೌಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವರಮುಂĠ òú~þದನು.

23 ಆಗ ಪೌಲನು ÿùೕಸĦಯನುv ದೃýmþ Ģೂೕë; “ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾನು ಈ ðನದವĩಗೂ ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉøಂದ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ನěದುďೂಂëĠtೕĢ” ಅಂದನು. 2 ಅದďc ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಅನòೕಯನು; ಅವನ ಬಾøಯ ħೕĪ įೂěøù ಎಂದು

ಹîrರದú~ òಂîದtವùđ ಅಪwĝ ďೂಡಲು ಪೌಲನು ಅವòđ; 3

“ಸುಣq ಬāದ đೂೕěĨೕ, Ġೕವರು òನvನುv įೂěಯುವನು.

òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ನುಸಾರವಾá, ನನvನುv ûÜರĝಮಾಡುćದďc

ಕುāತುďೂಂಡು ಧಮbಶಾಸ�ದ ûರುದuವಾá ನನvನುv įೂěಯುćದďc

ಅಪwĝďೂಡುîrೕĺೕ?” ಅಂದನು. 4 ಹîrರ òಂîದtವರು; “Ġೕವರು

Ģೕ÷þದ ಮಹಾಯಾಜಕನನುv òೕನು ĥೖಯುîrೕಯಾ?” ಅನvಲು, 5

ಪೌಲನು; “ಸįೂೕದರĩೕ, ಮಹಾಯಾಜಕĢಂದು ನನđ îāðರúಲ~.

òನv ಜನರú~ ಅñಪîಯಾáರುವವನ ûಷಯವಾá ďಟmĠtೕನೂ

ಆಡಬಾರĠಂದು ಬĩದĠಯĭm” ಅಂದನು. 6 ಸĦಯವರú~ ಒಂದು ಪಾಲು

ಸದುtಕಾಯರೂ, ಒಂದು ಪಾಲು ಫùಸಾಯರೂ, ಇರುćದನುv ಪೌಲನು

ಕಂಡು; “ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು ಫùಸಾಯನು, ಫùಸಾಯನ ಮಗನು;

ಸತrವರು ąನರುತಾsನįೂಂದುವರು ಎಂಬ òùೕŊಯ ò÷ತrವಾá ನಾನು

ûÜರĝಮಾಡಲwಡುîrದಾtĢ” ಎಂದು ಕೂáದನು. 7 ಇದನುv ಅವನು

įೕāದಾಗ ಫùಸಾಯùಗೂ, ಸದುtಕಾಯùಗೂ ಜಗಳ ಹುémತು; ಸĦಯú~

ಒಡಕುಂÝøತು. 8 ಏďಂದĩ, ąನರುತಾsನವಾಗú, Ġೕವದೂತನಾಗú,

Ġೕಹûಲ~ದ ಆತ{ವಾಗú ಇಲ~īಂದು ಸದುtಕಾಯರು įೕĈವರು. ಆದĩ

ಇīರಡೂ ಉಂęಂದು ಫùಸಾಯರು ಒówďೂĈ�ವರು. 9 ಆಗ Ġೂಡo

ಕೂಗಾಟವಾøತು. ಫùಸಾಯರ ಪņದವರಾದ ಶಾþ�ಗಳú~ ďಲವರು ಎದುt;

“ಈ ಮನುಷ|ನú~ ನಮđ ďಟmĠtೕನೂ ಕಂಡುಬರುćðಲ~; ಆತ{ವಾಗú,

Ġೕವದೂತನಾಗú, ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದtರೂ,ಮಾತನಾëರಬಹುದು”

ಎಂದು ವಾðþದರು. 10 ಜಗಳć ಅñಕವಾದಾಗ ಅವರು ಪೌಲನನುv

ಎıದಾë ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡಾĩಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಭಯಪಟುm

þಪಾøಗāđ; òೕć įೂೕá ಅವರಮಧ|ðಂದ ಅವನನುv ಬಲವಂತವಾá

ÿëದು ďೂೕęĺಳđ ತರĥೕďಂದು ಅಪwĝ ಮಾëದನು. 11 ಅಂದು

ರಾî} ಕತbನು ಪೌಲನ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು; “ġೖಯbðಂðರು; òೕನು
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ಸಂಗîಯĢvಲಾ~ ಸಾŉಯಾá įೕāದಂĞĨೕ

ĩೂೕಮಾąರದú~ಯೂ ಸಾŉįೕಳĥೕಕಾಗುćದು” ಅಂದನು. 12 ĥಳಗಾದ

ħೕĪ Ĩಹೂದ|ರು ಒಳಸಂಚು ಮಾë; ನಾć ಪೌಲನನುv ďೂಲು~ವ

ತನಕ ಅನvಪಾನīೕನೂ ಮುಟುmćðಲ~īಂದು ಶಪಥಮಾëďೂಂಡರು.

13 ÿೕđ ಮಾëದವರು ನಲವತುr ಮಂðáಂತ įÜháದtರು. 14 ಇವರು

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಮತುr ÿùಯರ ಬāđ įೂೕá; “ನಾć ಪೌಲನನುv

ďೂಲು~ವ ತನಕ ಬಾಯú~ ಏನೂ ಹಾಕುćðಲ~īಂದು ಕêಣ ಶಪಥವನುv

ಮಾëďೂಂëĠtೕī. 15 ಆದುದùಂದ òೕć ಸĦಯವರ ಸÿತ

ಸಹಸಾ}ñಪîಯ ಬāđ įೂೕá, ಪೌಲನ ಸಂಗîಯನುv ಇನೂv ಸೂņ��ವಾá

ಪùüೕúಸĥೕďಂದು Ģವįೕā ಅವನನುv ďೂೕęĺಳđ òಮ{ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವ ಹಾđ ďೕāďೂಳ�ĥೕಕು. ನಾವಾದĩೂೕ, ಅವನು ಹîrರ

ಬರುćದßcಂತĹದĪೕ ಅವನನುv ďೂಲು~ćದďc þದuವಾáĠtೕī” ಅಂದರು.

16ಅವರು įೂಂಚು ಹಾßďೂಂëರುćದನುv, ಪೌಲನ Įೂೕದರāಯನು ďೕā

ďೂೕęĺಳđ ಬಂದು ಪೌಲòđ ಆ ವಾĞbಯನುv îāþದನು. 17 ಪೌಲನು

ಶತಾñಪîಗಳú~ ಒಬyನನುv ಕĩøþ; “ಈಯೌವನಸsನನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಯ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು; ಅವòđ îāಸĥೕಕಾದ ಒಂದು ಮಾತು

ಇĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಶತಾñಪî ಅವನನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಯ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá; “Įĩಯವನಾದ ಪೌಲನು ನನvನುv ಕĩದು ಈ

ಯೌವನಸsನನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞ ĥೕëďೂಂಡನು;

ತಮđ îāಸĥೕಕಾದ ಏĢೂೕ ಒಂದು ಮಾತು ಇĠಯಂĞ” ಎಂದು įೕಳಲು,

19 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಅವನನುv ďೖÿëದು ಒಂದು ಕěđ ಏಕಾಂತವಾá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá; “òೕನು ನನđ įೕಳĥೕಕಾದದುt ಏನು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 20 ಅವನು; “Ĩಹೂದ|ರು ಪೌಲನ ಸಂಗîಯನುv ಇನೂv

ಸೂņ��ವಾá ûÜರĝಮಾಡĥೕďಂಬ Ģವ įೕā òೕć ನಾı ಅವನನುv

ÿùೕಸĦಯಮುಂĠ ಕĩದು ತರĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ćದďc ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 21 òೕćಅವರಮಾîđ ಬದuರಾಗĥೕë; ಏďಂದĩ

ನಲವತrßcಂತ įಚುh ಮಂð Ĩįೂದ|ರು ತಾć ಅವನನುv ďೂಲು~ವ

ತನಕ ಅನvಪಾನīೕನೂಮುಟುmćðಲ~īಂದು ಶಪಥವನುv ಮಾëďೂಂಡು,

ಅವòđೂೕಸcರ įೂಂಚುಹಾಕುತಾr ಇದಾtĩ. ಈಗ ಅವರು òಮ{ ಒówđಯĢvೕ

ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr þದuವಾáದಾtĩ” ಅಂದನು. 22 ಆಗ ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಆ

ಯೌವನಸsòđ; “ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ ಸೂäþದtನುv òೕನುಯಾùಗೂ

įೕಳĥೕಡ” ಎಂದು ಖಂëತವಾá ಅಪwĝ ďೂಟುm ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmನು.

23 ಆħೕĪ ಅವನು ಶತಾñಪîಗಳú~ ಇಬyರನುv ಕĩøþ; “ರಾî} ಒಂಭತುr

ಘಂęđ ďೖಸĩೖಯದ ತನಕ įೂೕಗುವಂĞ ಇನೂvರು ಮಂð þಪಾøಗಳನೂv,

ಎಪwತುrಮಂð ಕುದುĩ ಸವಾರರನೂv, ಇನೂvರು ಮಂð ಈé ÿëದ

Įೖòಕರನುv þದuಮಾëù.” 24ಮತುr ಕುದುĩಗಳನುv þದuಮಾë, ಪೌಲನನುv

ಹîrþ, Ġೕಶಾñಪîಯಾದ Ĥೕúಕ�ನ ಬāđ ಸುರŉತವಾá ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 25 ಇದಲ~Ġ ಈ ďಳಗಣ ಅöಪಾ}ಯದ

ಒಂದು ಪತ}ವನುv ಬĩದನು, ಅĠೕĢಂದĩ; 26 “ಮಹಾರಾಜರಾಜü}ೕ

Ġೕಶಾñಪîಯಾದ Ĥೕúಕ�òđ ಕೌ~ದ| ಲೂಸ|ನು ಮಾಡುವ ವಂದĢ. 27

Ĩಹೂದ|ರು ಈ ಮನುಷ|ನನುv ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂðದಾtಗ, ನಾನು

þಪಾøಗĽಂðđ įೂೕá ಅವನನುv ĩೂೕಮಾąರದಹಕುcದಾರĢಂದು

îāದು ಅವನನುv ತówþĠನು. 28 ಇದಲ~Ġ ಅವನħೕĪ ತąw įೂùþದ

ಕಾರಣವನುv îāಯಲģೕŉþ, ಅವನನುv ಅವರ ÿùೕಸĦđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕĠನು. 29 ಅú~ ಅವರು ತಮ{ ಧಮbಶಾಸ� ûಷಯಗಳನುv ÿëದು

ಅವನ ûರುದu ತąw įೂùþದĩೕ įೂರತು ಮರಣ ದಂಡĢಗಾಗú,

ĥೕëಗಾಗú ಆಧಾರವಾದಯಾವ ಅಪರಾಧವನೂv įೂùಸúಲ~īಂದು ನನđ

ಕಂಡುಬಂತು. 30ಈಮನುಷ|òđ ûರುದuವಾá ಒಳಸಂಚು ನěಯುîrĠ

ಎಂದು ನನđ îāದುಬಂದುtದùಂದ ಕೂಡĪ, ನಾನು ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠtೕĢ, ಅವನ ûರುದu ತąwįೂùಸುವವùđ òನv ಮುಂĠĨೕ

ಅವòđ ûರುದuವಾá ವಾದ ಮಂëಸುವ ಹಾđ ಅಪwĝ ďೂęmನು” ಎಂಬುĠೕ.

31 þಪಾøಗĈ ತಮđ ಅಪwĝಯಾದಂĞ, ರಾî}ಕಾಲದú~ ಪೌಲನನುv

ಅಂîಪî} ಊùđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 32 ಮರುðನ ಅವರು

ಸವಾರರನುv ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗುವಂĞ ಮಾë, ತಾć ďೂೕęđ

ÿಂîರುá ಬಂದರು. 33 ಸವಾರರು ďೖಸĩೖಯďc Įೕù, Ġೕಶಾñಪîđ

ಪತ}ವನುv ಒówþ, ಪೌಲನನುv ಅವನಮುಂĠòú~þದರು. 34Ġೕಶಾñಪîಯು

ಆ ಕಾಗದವನುv ಓð, ಪೌಲನು ಯಾವ þೕħಯವನು? ಎಂದು ďೕā

ಅವನು ßúಕ|ದವĢಂದು îāದು; 35 “òನv ħೕĪ ತąw įೂùಸುವವರು

ಬಂದ ನಂತರ, òನv ಕಾಯbವನುvċಣbವಾá ûÜùಸುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕā, ಅವನನುv įĩೂೕದನಅರಮĢಯú~ ಇಟುm ಕಾಯĥೕďಂಬುದಾá

ಅಪwĝಮಾëದನು.

24 ಐದು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಅನòೕಯನು,

ÿùಯರú~ ďಲವರನೂv Ğತುbಲ|Ģಂಬ ಒಬy ವßೕಲನನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಪೌಲನħೕĪ Ġೕಶಾñಪîđ ದೂರು įೕāದನು. 2

ಪೌಲನನುv ಕĩøþದನಂತರ Ğತುbಲ|ನು ಅವನħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþ ÿೕಗಂದನು; “ಮಹಾ Ĭ}ೕಷnನಾದ Ĥೕúಕ�Ģೕ, òನv

ಮೂಲಕವಾá ನಮđ ಬಹು ಸಮಾಧಾನ ಉಂÝಗುćದùಂದಲೂ, òನv

ಮುಂದಾĪೂೕಚĢøಂದ ಈ Ġೕಶದ ಜನùđ ಎಲಾ~ ûಧದú~ಯೂ,

ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ, ಸುಧಾರĝಗĈ ಆಗುćದùಂದಲೂ 3 ನಾć ಈ

ಉಪಕಾರಗಳನುv ಕೃತŋĞøಂದ ಒówďೂĈ�Ğrೕī. 4 ಆದĩ òನvನುv įÜhá

ĥೕಸರđೂāಸುćದďcಮನþ�ಲ~ĠನಾćಸಂŉಪrವಾáįೕĈವಮಾತುಗಳನುv

ದĨøಂದ ďೕāþďೂಳ�ĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 5 “ಈಮನುಷ|ನನು

‘ಹಾòಕರč Īೂೕಕದ ಎĪ~ě ಇರುವ, Ĩಹೂದ|ರú~ ದಂđಯನುv

ಎõyಸುವವĢಂತಲೂ, ನಜĩೕನ ಎಂಬ ಪಂಥದ ನಾಯಕ ಎಂತಲೂ

ಕಂěć.’ 6 ಇದಲ~Ġ ಇವನು, Ġೕವಾಲಯವನುv įೂĪಮಾಡುćದďc

ಪ}ಯತvಮಾëದನು; ಆದಕಾರಣ ಇವನನುv ನಾć ÿëĠć. 7

(ಆದĩ ಸಹಸಾ}ñಪîಯಾದ ಲೂಸ|ನು ಮġ| ಬಂದು ಬಲವಂತಮಾë,

ಅವನನುv ನಮ{ ďೖøಂದ õëþďೂಂಡು įೂೕದನು.) 8 ಇವನನುv

òೕĢೕ ûÜùþದĩ, ನಾć ಇವನ ħೕĪ įೂùಸುವ ಈ ತąwಗıಲಾ~

òಜĻೕ, ಸುĽ�ೕ ಎಂದು ಇವòಂದĪೕ îāದುďೂಳ�ಬಹುದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 9 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು ಈ ಸಂಗîಗĈ òಜವಾáī ಎಂದು

įೕā ತಾčಆĠೂೕಷಾĩೂೕಪĝಮಾಡುವವĩೂಂðđ Įೕùďೂಂಡರು.

10 Ġೕಶಾñಪîಯು ಪೌಲòđ; òೕನು ಮಾತನಾಡಬಹುĠಂದು

ಸĢvಮಾಡಲು, ಅವನು ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕನಂದĩ; “òೕನು ಅĢೕಕ

ವಷbಗāಂದ ಈ Ġೕಶದ ಜನùđ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುîrೕ, ಎಂದು

îāದು ನಾನು ġೖಯbವಾá ಪ}îವಾದ ಮಾಡುîrĠtೕĢ. 11 ನಾನು

ĠೕವಾರಾಧĢಮಾಡುćದďc, ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá, ಹĢvರಡು

ðನಗĈ ಮಾತ}ವಾáĠĨಂದು òೕನು îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 12

ಅú~ Ġೕವಾಲಯದಲಾ~ಗú, ಸಭಾಮಂðರಗಳಲಾ~ಗú, ಪಟmಣದಲಾ~ಗú

ನಾನು ಯಾರ ಸಂಗಡಲಾದರೂ ವಾðಸುćದನುv, ಇಲ~ī ಜನರ ಗುಂą

ಕೂëಸುćದನುv ಇವರು Ģೂೕಡúಲ~. 13 ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಈಗ ನನv

ħೕĪįೂùಸುವ ತąwಗಳನುv òಜīಂದು òನđ Ğೂೕùಸಲಾರರು. 14

ಒಂದನುv ಮಾತ} òನv ಮುಂĠ ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ, ಅĠೕĢಂದĩ; ಇವರು

ನನvನುv ಧಮbûĩೂೕñ ಎಂದೂ įೕĈವ, ಮಾಗbಕcನುಸಾರವಾá

ನಾನು ನಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವವನಾáĠtೕĢ.

ಧಮbಶಾಸ�ಕcನುಗುಣವಾáರುವ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುವ

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv ನಂಬುĞrೕĢ. 15 ಇದಲ~Ġ òೕîವಂತùಗೂ

ಮತುr ಅòೕîವಂತùಗೂąನರುತಾsನವಾಗುćĠಂದು ಇವರು Ġೕವರú~

òùೕŊøémರುವ ಪ}ಕಾರīೕ ನಾನೂ òùೕŊಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 16

ಇದರ ĠĮøಂದ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠಯೂ

òĠೂೕbಷವಾದಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವನಾáರĥೕďಂದು ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ
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ಪ}ಯîvಸುĞrೕĢ. 17 “ďಲćವಷbಗಳಾದħೕĪನಾನು, ನನv ಸ�Ġೕಶದವùđ

ಧಮbದ}ವ|ಗಳನುv, ತರುćದಕೂc, ಕಾíďಗಳನುv ಒówಸುćದಕೂc ಬಂĠನು.

18 ನಾನು ಶುದuಮಾëďೂಂಡವನಾá, ಅćಗಳನುv ಒówಸುîrರುವú~, ಇವರು

ನನvನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡರು; ಆಗ ನĢೂvಂðđ ಜನರ ಗುಂģೕನೂ

ಇರúಲ~; ಗದtಲčಇರúಲ~. ನನvನುv ಕಂಡವರು ಆಸ|þೕħøಂದಬಂದ

ďಲćĨಹೂದ|ĩೕ. 19 ನನv ûರುದu ಅವùđ ಏನಾದರೂ ಇದtĩ, ತಾīೕ

òನv ಮುಂĠ ತąwįೂùಸುćದďc ಇú~đ ಬರĥೕಕಾáತುr. 20 ಇಲ~ವಾದtùಂದ

ನಾನು ÿùೕಸĦಯ ಎದುùನú~ òಂîದಾtಗ, ನನvú~ ತąwಗıೕನಾದರೂ

ಕಂëದtĩ ಇವĩೕ įೕಳú. 21 ನಾನು ಇವರ ನಡುī òಂತು; ‘ąನರುತಾsನದ

ûಷಯದú~, ಈįೂತುr ò÷{ಂದ ನನđ ûÜರĝಯಾಗುತrĠ’ ಎಂದು

ಕೂá įೕāದರ ಬđe įೕಳಬಹುĠೕ įೂರತು ĥೕĩ ಏನನೂv įೕಳಲಾರರು”

ಅಂದನು. 22 Ĥೕúಕ�ನು ಈಮಾಗbವನುv, ತಕc ಮémđ îāದವನಾáದtರೂ

ಅವùđ; “ಸಹಸಾ}ñಪîಯಾದ ಲೂಸ|ನು ಬಂದħೕĪ òನv ಪ}ಕರಣವನುv

îೕಮಾbòಸುĞrೕĢಂದು” įೕā, ûÜರĝಯನುv ತěಮಾëದನು. 23

ಅನಂತರ ಪೌಲನನುv ಕಾವú~ನú~ ಇಡĥೕďಂದೂ, ಆದĩ ಕಟುm òಟುm

ĥೕßಲ~īಂದೂ, ಅವòđ ಸಂಬಂಧಪಟmವರು ಅವòđ ಉಪÜರ

ಮಾಡುćದನುv, ಅëoಮಾಡಬಾರĠಂದು ಶತಾñಪîđ ಅಪwĝಮಾëದನು.

24 ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ĥೕúಕ�ನು, Ĩಹೂದ|ಳಾದ ದೂ}þಲ~ıಂಬ

ತನv įಂಡîĺಂðđ ಬಂದು, ಪೌಲನನುv ಕĩøþďೂಂಡು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ಡತಕc ನಂõďಯ ûಷಯವಾá ಅವನು įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕāದನು. 25ಪೌಲನು òೕî, ಶħದħ, ಹಾಗೂಮುಂದಣನಾ|ಯûÜರĝ

ಇćಗಳ ûಷಯವಾá ಪ}ಸಾróಸುîrದಾtಗ Ĥೕúಕ�ನು ಭಯಗ}ಸrನಾá ಅವòđ;

“ಸದ|ďc įೂೕಗು; ಸಮಯĠೂರßದಾಗ òನvನುv ಕĩøಸುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 26 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಅವನು ಪೌಲನು ತನđೕನಾದರೂ

ಹಣďೂಡುವĢೂೕ ಎಂಬುದಾáಯೂ òùೕŉþ, ಆಗಾđe ಅವನನುv ಕĩøþ,

ಅವĢೂಂðđ ಸಲಾ~ಪಮಾಡುîrದtನು. 27 ಎರಡು ವಷbಗĈ ತುಂõದħೕĪ

Ĥೕúಕ�ನ ಸಾsನďc ķೕßbಯ Ĥಸrನು ಎಂಬವನು ಬಂದನು. Ĥೕúಕ�ನು

Ĩಹೂದ|ರ ó}ೕîಯನುv ಸಂಪಾðಸĥೕďಂದು ಪೌಲನನುv ಹಾđĨೕ

Įĩಯú~ õಟುm įೂೕದನು.

25 Ĥಸrನು ಅñಕಾರ ವÿþďೂಂಡು, ಮೂರು ðನಗಳಾದ ನಂತರ

ďೖಸĩೖಯðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು. 2 ಅú~

ಮುಖ|ಯಾಜಕನೂ,Ĩಹೂದ|ರú~ ಪ}ಮುಖರೂ, ಅವòđ ಪೌಲನħೕĪ

ದೂರು įೕā, 3 òೕನು ದಯಮಾë ಅವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಪೌಲನ ďೕëಗಾá ಬಲವಾದ õನvಹವನುv ಮಾëದರು.

ಏďಂದĩ, ದಾùಯú~ ಅವನನುv ďೂಲು~ćದಕಾcá įೂಂಚುಹಾßďೂಂëದtರು.

4 Ĥಸrನು ಅವùđ; ಪೌಲನು ďೖಸĩೖಯದú~ ĮĩಮĢĺಳáದಾtĢ,

ನಾĢೕ ĥೕಗ ಅú~đ įೂರಟು įೂೕಗĥೕďಂðĠtೕĢ. 5 ಆದಕಾರಣ

òಮ{ú~ ಪ}ಮುಖರು, ನĢೂvಂðđ ಬಂದು ಆ ಮನುಷ|ನú~ ಅಪವಾದ

ಏನಾದರೂ ಇದtĩ ಅವನ ħೕĪ ತąwįೂùಸú ಎಂದು įೕāದನು.

6 ಅವನು ĨರುಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ಹತrßcಂತ įಚುh ðನಗĈ

òಲ~Ġ ďೖಸĩೖಯďc įೂೕá ಮರುðನ ನಾ|ಯಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಪೌಲನನುv ಕರತರĥೕďಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು. 7ಅವನು ಬಂದħೕĪ

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರು, ಅವನ ಸುತrಲು òಂತುďೂಂಡು

ತಾć ಸಾõೕತುಪëಸಲಾರದ ಅĢೕಕ Ġೂಡo Ġೂಡo ತąwಗಳನುv

įೂùಸುîrರಲು, 8 ಪೌಲನು; “Ĩಹೂದ|ರ ಧಮbಶಾಸ�ದ ûಷಯದಲಾ~ಗú,

Ġೕವಾಲಯದûಷಯದಲಾ~ಗú, ಚಕ}ವîbಯûಷಯದಲಾ~ಗú ನಾನು

ಯಾವ ತಪwನೂv ಮಾಡúಲ~īಂದು” ಪ}ತು|ತrರ įೕāದನು. 9 ಆದĩ

Ĥಸrನು Ĩಹೂದ|ರ ó}ೕîಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉþ

ಪೌಲನನುv; “òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಅú~ ಈ ಕಾಯbಗಳ

ûಷಯವಾá ನನv ಮುಂĠ ûÜùಸಲwಡುćದďc òನđ ಮನಸು�ಂęೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಪೌಲನು; 10 “ನಾನು ďೖಸರನ ನಾ|ಯಸಾsನದ ಮುಂĠ

òಂîĠtೕĢ; ಇú~Ĩೕ ನನv ûÜರĝಯಾಗತಕcದುt. Ĩಹೂದ|ùđ ನಾನು

ಅನಾ|ಯīೕನೂ ಮಾಡúಲ~; ಅದು òನಗೂ Ĕನಾvá îāĠೕ ಇĠ. 11 ನಾನು

ಅನಾ|ಯ ಮಾëದವನಾá ಮರಣದಂಡĢđ ಕಾರಣವಾದ ಏನನಾvದರೂ

ಮಾëĠtೕಯಾದĩ ಮರಣ ದಂಡĢಯನುv òರಾಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ

ಇವರು ನನv ħೕĪ įೂùಸುವ ಅಪವಾದಗĈ ķಳಾ�áದt ಪņದú~,

ಯಾರೂ ನನvನುv ಇವರ ďೖđೂówಸಲಾಗದು. ನಾನು ďೖಸರನ ಎದುùನú~

įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ” ಎಂದನು. 12 ಆಗ, Ĥಸrನು ತನv ಸĦಯವರ ಸಂಗಡ

ಸಮಾĪೂೕಚĢಮಾëದ ħೕĪ ಪೌಲòđ; “òೕನು ďೖಸರನ ಎದುùನú~

įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ ಎಂĠಯಲಾ~, ಆದುದùಂದ ďೖಸರನ ಬāđೕ įೂೕಗĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದನು. 13 ďಲć ðನಗĈ ಕıದನಂತರ ಅá}ಪwರಾಜನೂ,

ĥòbďರಾíಯೂ, Ĥಸrನನುv Ħೕéಯಾಗುćದďc ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದರು. 14

ಅವರು ಅĢೕಕ ðನಗĈ ಅú~ ತಂáರಲಾá Ĥಸrನು ಪೌಲನ ಸಂಗîಯನುv

ರಾಜòđ îāþ įೕāĠtೕನಂದĩ; “Ĥೕúಕ�ನು õಟುmįೂೕದ ಒಬy

Įĩಯವನು ಇದಾtĢ. 15 ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದಾtಗ, Ĩಹೂದ|ರ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ÿùಯರೂ ಅವನ ûಷಯವಾá ನನđ ದೂರುįೕā

ಅವòđ ûರುದuವಾá îೕąb ಆಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 16 “ನಾನು

ಅವùđ; ಪ}îವಾðಯು ವಾðಗāđ, ಮುಖಾಮುàಯಾá òಂತು ತನv

ħೕĪ ಆĩೂೕóþದ Ġೂೕಷದ ûಷಯದú~ ಪ}îವಾದಮಾಡುćದďc

ಎěďೂಡĠ,ಅವನನುv ಒówþõಡುćದುĩೂೕಮಾಯರಪದuîಯಲ~īಂದು”

įೕāĠನು. 17 ಅವರು ಇú~đ ಕೂëಬಂದಾಗ ನಾನು ಸ�ಲwč

ತಡಮಾಡĠ ಮರುðನīೕ ನಾ|ಯಸಾsನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಆ

ಮನುಷ|ನನುv ಕರತರĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂęmನು. 18 ತąw įೂùಸುವವರು

òಂತುďೂಂಡು ನಾನು ಭಾûþದt ಅಪರಾಧಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಅವನ

ħೕĪ įೂùಸĠ, 19 ಅವರ ಮತದ ûಷಯದú~ಯೂ, æೕûþದಾtĢ

ಎಂದು, ಪೌಲನು įೕĈವ ಸತುrįೂೕದಂಥ Ĩೕಸುīಂಬ ಒಬyನ

ûಷಯದú~ಯೂ, ಅವನħೕĪ ďಲć ûವಾದದಮಾತುಗಳನುv ತಂದರು.

20 ಇಂಥ ಕಾಯbಗಳನುv įೕđ ûÜರĝಮಾಡĥೕďಂಬುದು ನನđ

ĞೂೕಚĠ; òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಅú~ ಇćಗಳ ûಷಯವಾá

ûÜರĝįೂಂದುćದďc òನđಮನಸು�ಂęೂೕ? ಎಂದು ನಾನು ďೕāĠ.

21 ಅದďc ಪೌಲನು ďೖಸರನ ಎದುùನú~ įೕāďೂĈ�ವ ತನಕ, ತನvನುv

ಕಾಯĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡಾಗ ನಾನು ďೖಸರನ ಬāđ ಕĈÿಸುವ

ತನಕ, ಅವನನುv ಕಾಯುćದďc ಅಪwĝďೂęmನು ಎಂದು įೕāದನು. 22

ಅದďc ಅá}ಪwನು; “ಆ ಮನುಷ|ನು įೕāďೂĈ�ćದನುv ďೕĈćದďc

ನನಗೂ ಮನþ�Ġ” ಎಂದು įೕಳಲು, Ĥಸrನು; “ನಾı ďೕಳಬಹುದು”

ಎಂದನು. 23 ಮರುðನ ಅá}ಪwರಾಜನೂ, ĥòbďರಾíಯೂ ಬಹು

ಆಡಂಬರðಂದ ಬಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳ ಮತುr ಪಟmಣದ ಮುಖಂಡರ

ಸಂಗಡ ಸಭಾಂಗಣĠೂಳđ Įೕùಬಂದಾಗ Ĥಸrನು ಅಪwĝ ďೂಡಲು,

ಪೌಲನನುv ಕರತಂದರು. 24 ಆಗ Ĥಸrನು; “ಅá}ಪwರಾಜĢೕ, ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಕೂëಬಂðರುವ ಎಲಾ~ ಜನĩೕ, ಈಮನುಷ|ನನುv Ģೂೕಡುîrೕರಲಾ~, ಇವನ

ûಷಯದú~Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ, ಇವನು ಇನುv ħೕĪ ಬದುಕಬಾರĠಂದು

ಕೂಗುತಾr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ಇú~ಯೂ ನನvನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

25 ಇವನುಮರಣದಂಡĢđ ಕಾರಣವಾದĠtೕನೂಮಾಡúಲ~īಂದು ನನđ

ಕಂಡುಬಂðತು. ಅವĢೕ ďೖಸರòđû��ಾಪĢಮಾëďೂಂಡದtùಂದ, ಇವನನುv

ďೖಸರನ ಬāđ ಕĈÿಸುćದďc îೕಮಾbòþĠನು. 26 ಆದĩ ಇವನ

ಕುùತಾá ďೖಸರòđ ಬĩಯುćದďc òðbಷmವಾದ ಕಾರಣīೕನೂ ಕಂಡು

ಬರúಲ~. Įĩಯú~ರುವವನ ûರುದu ಆĩೂೕóþರುವ Ġೂೕಷಗಳನುv

ಸೂäಸĠ, ಅವನನುv ಕĈÿಸುćದು ಯುಕrವಲ~īಂದು ನನđ ĞೂೕರುತrĠ.

27 ಆದುದùಂದ ûÜರĝಯಾದ ħೕĪ ಬĩಯುćದďc ಏನಾದರೂ

þßcೕĞಂದು, ಇವನನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಮುಖ|ವಾá ಅá}ಪwರಾಜĢೕ òನv

ಮುಂĠ ಕĩøþĠtೕĢ” ಅಂದನು.



ಅ. ಕೃ. 664

26 ಆಗ ಅá}ಪwನು, ಪೌಲòđ; “òೕನು òನv ಪರವಾá

ಮಾತನಾಡಬಹುದು” ಅನvಲು, ಪೌಲನು ďೖĨîr, ಪ}îವಾದ

ಮಾëĠtೕನಂದĩ; 2 “ಅá}ಪwರಾಜĢೕ, Ĩಹೂದ|ರು ನನv ħೕĪ

ಆĩೂೕóಸುವ ಎಲಾ~ ಆĩೂೕಪಗಳ ûಷಯವಾá òನv ಎದುùನú~ ನಾನು

ಈįೂತುr ಪ}îವಾದ ಮಾಡĥೕಕಾáರುćದùಂದ, ನನvನುv ಧನ|Ģಂದು

ಎíþďೂĈ�ĞrೕĢ. 3 ಏďಂದĩ, Ĩಹೂದ|ರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಆÜರಗಳನೂv,

ûವಾದಗಳನೂv òೕನು Ĕನಾvá ಬಲ~ವನಾáರುîrೕ. ನನv ಮಾತುಗಳನುv

ಸಹĢøಂದ ďೕಳĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 4 “ನಾನು äಕcಂðòಂದಲೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv Ġೕಶದ ಜನĩೂಳáದುt, ಬದುßದ ùೕîಯು ಎಲಾ~

Ĩಹೂದ|ùđ îāದ ûಷಯವಾáĠ. 5 ನಾನು, ನಮ{ ಧಮbದú~ ಬಹು

ಕಟುmòÝmá ಆಚùಸುವ ಫùಸಾಯರ ಪಂಥವನvನುಸùþ ಫùಸಾಯನಾá

ನěದುďೂಂěĢಂಬುದನುv, ಪಾ}ರಂಭðಂದಲೂ ಅವರು ಬಲ~ರು. ಸಾŉ

įೕĈćದďc ಅವùđ ಮನþ�ದtĩ įೕಳಬಹುದು. 6 ಈಗಲೂ Ġೕವರು

ನಮ{ċûbಕùđ, ಮಾëದ ವಾಗಾtನć ĢರīೕರುćĠಂಬ òùೕŊಯ

ò÷ತrīೕ, ನಾನು ಇಂದು ನಾ|ಯûÜರĝđ ಇú~ òಂîĠtೕĢ. 7

ನಮ{ ಹĢvರಡು ಕುಲದವರು ಹಗúರುĈ ಆಸßrøಂದ Ġೕವರನುv

ಆರಾñಸುತಾr, ಆ ವಾಗಾtನದ ಫಲವನುv įೂಂದುćದಕಾcá òùೕŉಸುತಾr

ಇದಾtĩ. ಅರಸĢೕ, ಅĠೕ òùೕŊಯ ûಷಯದú~Ĩೕ Ĩಹೂದ|ರು,

ನನv ûರುದu Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಮಾಡುîrದಾtĩ. 8 Ġೕವರು ಸತrವರನುv

ಎõyþದುt ನಂಬಲು ಅಸಾಧ|īಂದು òೕć ಏď îೕಮಾbòಸುîrೕù? 9

ಒಂದು ಕಾಲದú~ ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುûನ įಸùđ ûರುದuವಾá ಅĢೕಕ

ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸĥೕďಂದು ನಾನೂ ĺೕäþďೂಂëĠtನು. 10

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹಾđĨೕ ಮಾëĠtನು. ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದ,

ಅñಕಾರವನುv ಪěದು Ġೕವಜನರú~ ಅĢೕಕರನುv ĮĩಮĢಗಳú~

ಇùþ, ಅವùđ ಮರಣದ îೕಪಾbದಾಗ, ನಾನು ಅದďc ಸಮ{îಯನುv

ಸೂäþĠನು. 11 ಎಲಾ~ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ, ನಾನು ಅĢೕಕ ಸಾù

ಅವರನುv ದಂëþ ಅವùಂದ Ġೕವದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನಾvëಸುćದďc

ಪ}ಯîvþĠನು. ಇದಲ~Ġ ಅವರ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪಾīೕಶćಳ�ವನಾá

ĥೕĩ ಪಟmಣಗಳವĩಗೂ įೂೕá, ಅವರನುv ÿಂĮಪëþĠನು. 12 ಈ

ಉĠtೕಶðಂದ ನಾನುಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದ ಅñಕಾರವನೂv, ಆĠೕಶವನೂv

įೂಂð ದಮಸcďc įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ ರಾಜĢೕ, 13ಮಧಾ|ಹvದ įೂîrನú~

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ĥಳಕು ನನv ಸುತrಲೂ ಮತುr ನನv ĖೂĞಯú~

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtವರ ಸುತrಲೂ ಸೂಯbನ įೂಳóáಂತ įÜhá

įೂıಯುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. 14 ನಾīಲ~ರು Ģಲďc õೕಳಲು;

‘ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ನನvನುv ಏď ÿಂĮಪëಸುîrೕ? ಮುĈ�đೂೕಲನುv

ಒĠಯುćದùಂದ òನđೕ ಹಾòಯಲ~īೕ? ಎಂದು ಇõ}ಯ ಭಾĭøಂದ

įೕĈವ ವಾíಯನುv’ ďೕāĠನು. 15 ಆಗ ನಾನು; ‘ಕತbĢೕ, òೕನಾರು?’

ಅನvಲು ಕತbನು; ‘òೕನು ÿಂĮಪëಸುವ Ĩೕಸುīೕ ನಾನು. 16 òೕನು

ಎದುt, òಂತುďೂೕ. òನvನುv ನನv Įೕವಕನಾáಯೂ, ಸಾŉಯಾáಯೂ

Ģೕ÷ಸುćದďೂcೕಸcರ òನđ ಕಾíþďೂಂëĠtೕĢ. ಈಗಲೂ, ಮುಂĠಯೂ

òನđ Ğೂೕùಸúರುವ ದಶbನಗಳú~ಯೂ, òನđ ಕಾíþďೂಂಡದtನುv

ಕುùತು òೕನು ನನv ಸಾŉಯಾáರĥೕಕು. 17 ನಾನು òನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದಲೂ,

ಅನ|ಜನùಂದಲೂ òನvನುv ರŉಸುīನು. 18 ಅವರು ಕತrĪøಂದ

ĥಳßಗೂ, Įೖತಾನನ ಅñಕಾರðಂದ Ġೕವರ ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು,

ನನvú~ ನಂõďøಡುćದùಂದ ಪಾಪņಮಾಪĝಯನೂv, ಪùಶುದuĩೂಂðđ

ಹಕcನೂv įೂಂದುವಂĞ, ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯĥೕďಂದು ಅವರ ಬāđ

ನಾನು òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ’ ಅಂದನು. 19 ಆದಕಾರಣ ಅá}ಪwರಾಜĢೕ,

ಪರĪೂೕಕðಂದ ನನđಉಂÝದಆದಶbನďc ನಾನು ಅûġೕಯನಾಗĠ

Ĺದಲು ದಮಸcದವùđ, 20 ಆħೕĪ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ,

ಯೂದಾಯದಎಲಾ~ þೕħಯú~ಯೂ ಇರುವವùđಮತುr ಅನ|ಜನùđ

ಸಹ; òೕć Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕďಂತಲೂ, ಮಾನಸಾಂತರďc

ĺೕಗ|ವಾದ ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡĥೕďಂತಲೂ ಸಾùĠನು. 21ಈಕಾರಣðಂದ

Ĩಹೂದ|ರು Ġೕವಾಲಯದú~ ನನvನುv ÿëದು ďೂಲು~ćದďc ಪ}ಯîvþದರು.

22 ಆದĩ ನಾನು Ġೕವùಂದ ಸಹಾಯವನುv ಪěದು ಈ ðನದವĩಗೂ

ಸುರŉತವಾáದುt äಕcವùಗೂ, Ġೂಡoವùಗೂ ಸಾŉįೕĈವವನಾáĠtೕĢ.

ಪ}ವಾðಗĎ, ĹೕĬಯೂ ಮುಂĠ ಆಗುćದನುv ಕುùತು îāþದ

ಸಂಗîಗಳĢvೕ, įೂರತು ನಾನು ಇĢvೕನೂ įೕĈವವನಲ~. 23 ಆ

ಸಂಗîಗĈ ಏĢಂದĩ; ß}ಸrನು ಬಾġಪಟುm ಸಾಯĥೕಕಾದವನು ಮತುr

ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ĹದಲĢಯವನಾá ಎದುt Ĩಹೂದ|ùಗೂ,

ಅನ|ಜನùಗೂ ĥಳಕನುv ಪ}þðuಪëಸುವವನಾáರುವನು” ಎಂಬುĠೕ. 24

ÿೕđ ಪೌಲನು ಪ}îವಾದಮಾಡುîrದಾtಗ, Ĥಸrನುಮಹಾಶಬtðಂದ; “ಪೌಲĢೕ,

òನđ ಹುಚುh ÿëðĠ; ಅñಕ ಪಾಂëತ| òನvನುv ಹುಚhನನಾváþĠ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಅದďc ಪೌಲನು; “ಮಹಾ Ĭ}ೕಷnನಾದ ĤಸrĢೕ,

ನಾನು ಹುಚhನಲ~; ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವನಾá ಸತ|ವಾದ ಮಾತುಗಳĢvೕ

įೕĈîrĠtೕĢ. 26 ಅá}ಪwರಾಜನು ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ îāದವನು;

ಆದುದùಂದ, ಅವನಮುಂĠ ġೖಯbವಾá ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ಇćಗಳú~

ಒಂದಾದರೂ ಅವòđ ಮುಚುhಮĩಯಾದುದಲ~īಂದು ನಂõĠtೕĢ,

ಏďಂದĩ ಇದು ಒಂದು ಮೂĪಯú~ ನěದ ಕಾಯbವಲ~. 27

ಅá}ಪwರಾಜĢೕ, ಪ}ವಾðಗಳú~ òನđ ನಂõďಯುಂęೂೕ?” ಉಂęಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು ಅಂದನು. 28 ಅದďc ಅá}ಪwನು; “ಅಲwಪ}ಯತvðಂದ,

ನನvನುv ď}ೖಸrನಾಗುćದďc ಒಡಂಬëಸುîrೕಯಾ?” ಎಂದು įೕಳಲು 29

ಪೌಲನು; “ಅಲwಪ}ಯತvðಂದಾಗú, ಅñಕ ಪ}ಯತvðಂದಾಗú òೕನು

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಈįೂತುr ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವವĩಲ~ರೂ, ಈ ĥೕëಗಳ

įೂರತು, ನನvಂĞ ಆಗĥೕďಂದು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ” ಅಂದನು.

30 ಆ ħೕĪ ರಾಜನೂ, Ġೕಶಾñಪîಯೂ ಮತುr ĥòbďಯೂ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಕುāîದtವರೂ, ಎದುt įೂರđ įೂೕá; 31 “ಈ ಮನುಷ|ನು

ಮರಣದಂಡĢಗಾಗú, ĥೕëಗಾಗú ಆಧಾರವಾದĠtೕನೂಮಾëದವನಲ~”

ಎಂಬುದಾá ತಮ{ ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 32 ಅá}ಪwನು

Ĥಸròđ; “ಈ ಮನುಷ|ನು ďೖಸರòđ ಎದುùನú~ įೕāďೂĈ�ĞrೕĢಂದು

įೕಳĠ įೂೕáದtĩ ಇವನನುv õಡುಗě ಮಾಡಬಹುðತುr” ಎಂದು

įೕāದನು.

27 ನಾć ಸಮುದ}ಮಾಗbವಾá ಇತಾಲ|Ġೕಶďc įೂೕಗĥೕďಂದು

îೕಮಾbನವಾದ ħೕĪ, ಪೌಲನನೂv, ĥೕĩ ďಲć Įĩಯವರನೂv

ಔಗುಸr ĮೕĢđ Įೕùದ ಯೂಲ|Ģಂಬ ಒಬy ಶತಾñಪîđ ಒówþದರು.

2 ಆಗ ಅದ}÷îrಯðಂದ ಬಂದು ಆಸ|þೕħಯ ಕರಾವāಯ

ಸsಳಗāđ įೂೕಗುćದßcದt ಒಂದು ಹಡಗನುv ಹîr ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣವನುv

ಪಾ}ರಂöþĠć. ಮďĠೂೕನ|ďc Įೕùದ ğಸĪೂೕòಕದ ಅùಸಾrಕbನು ನಮ{

ĖೂĞಯú~ದtನು. 3 ಮರುðನ þೕĠೂೕòđ ತಲುóĠć. ಯೂಲ|ನು

ಪೌಲòđ ದĨಯನುv Ğೂೕùಸುವವನಾá, ಅವನನುv Įvೕÿತರ ಬāđ

įೂೕá ಸತಾcರ įೂಂದುćದďc ಅನುಮîďೂಟmನು. 4 ಅú~ಂದ įೂರಟು

ûರುದu ðßcನú~ ಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ ಕುಪ}ð�ೕಪದಮĩಯú~ ಸಾá,

5 ßúಕ|ಕೂc, ಪಂĆಲ|ಕೂc ಎದುರಾáರುವ ಸಮುದ}ವನುv ದಾé ಲುßೕಯ

þೕħಯú~ರುವ ಮುರďc ಬಂĠć. 6 ಅú~ ಅĪಕಾ�ಂð}ಯðಂದ

ಬಂದು ಇತಾಲ|Ġೕಶďc įೂೕಗುîrದt ಒಂದು ಹಡಗನುv ಶತಾñಪîಯು

ಕಂಡು ನಮ{ನುv ಅದĩೂಳđ ಹîrþದನು. 7 ಅĢೕಕ ðನಗಳ ಕಾಲ

òಧಾನವಾá ಸಾಗುತಾr ಎĭೂmೕ ಪ}ಯಾಸðಂದ ßvೕದďc ಸ÷ೕಪವಾá

ಬಂದಾಗ ಗಾāಯು ನಮ{ನುv ಅú~đ ಮುಟmđೂëಸĠ ಇದುtದùಂದ

ď}ೕತ ð�ೕಪದ ಮĩಯú~ ಸಾá ಸĪೂ{ೕĢđ ಸ÷ೕಪವಾá ಬಂದು, 8

ಪ}ಯಾಸðಂದ ಆ ð�ೕಪದ ಕರಾವāಯಮೂಲಕವಾá ಚಂದĩೕćಗıಂಬ

ಸsಳďc ĮೕùĠć. ಅದರ ಹîrರದú~ ಲಸಾಯīಂಬ ಪಟmಣć ಇತುr. 9 ÿೕđ

ಬಹುಕಾಲ ಕıದುįೂೕøತು; ಉಪವಾಸದ ðನćಮುáದುįೂೕáತುr. ಈ
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ಸಂದಭbದú~ ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುćದು ಅಪಾಯಕರವಾáದುtದùಂದ

ಪೌಲನು; 10 “ಜನĩೕ, ಈ ಪ}ಯಾಣðಂದ ಸರßಗೂ, ಹಡáđಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ನಮ{ ಪಾ}ಣಗāಗೂ ಕಷmč, ಬಹು ನಷmč ಸಂಭûಸುćĠಂದು ನನđ

ĞೂೕರುîrĠ” ಎಂದು ಅವರನುv ಎಚhùþದನು. 11 ಆದĩ ಪೌಲನು

įೕāದ ಮಾತುಗāáಂತ, ನಾûಕನೂ ಹಡáನ ಯಜಮಾನನೂ įೕāದ

ಮಾîđ ಶತಾñಪîಯು įÜhá ಲņ��ďೂಟmನು. 12 ಆ ಬಂದರು ಪ}Ġೕಶ;

ಚāಗಾಲವನುv ಕıಯುćದďc ಅನುಕೂಲವಲ~ವಾದುದùಂದ, ಅú~ಂದ

įೂರಟು ಸಾಧ|ವಾದĩ įೕಗೂ ĸøòಕ� ಊರನುv Įೕù, ಅĪ~ೕ ಆ

ಚāಗಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂದು įಚುh ಜನರು ತಮ{ ಅöಪಾ}ಯಗಳನುv

įೕāದರು. ĸøòಕ�ć ď}ೕತ ð�ೕಪದ ಒಂದು ಬಂದರು ಪ}Ġೕಶ,

ಈಶಾನ| ðßcಗೂ, ಆđvೕಯ ðßcಗೂ ಅöಮುಖವಾáĠ. 13 Ğಂಕಣ

ಗಾāħಲ~đ õೕಸಲಾá ತಮ{ ಉĠtೕಶć ಸಾಥbಕವಾøĞಂದು ಭಾûþ

ಲಂಗರುಗಳನುv Ğđದು ď}ೕತ ð�ೕಪವನುv ಅನುಸùþ îೕರದ ಮಗುeಲĪ~ೕ

įೂೕಗುîrದtರು. 14 ಸ�ಲw įೂîrನħೕĪ ಆ ð�ೕಪದ ħೕĪ ಈಶಾನ|

ಮಾರುತ ಎಂಬ ಉರಕĪೂೕË ಗಾāಯು ಅಪwāþತು. 15 ಆ įೂěತďc

ಹಡಗು þßcďೂಂಡು ಗಾāđದುರಾá òಲು~ćದďc ಆಗĠįೂೕದುದùಂದ

ಗಾā ಬಂದ ಕěđ ಹಡಗನುv ನೂßþďೂಂಡು įೂೕĠć. 16 ಕೌ~ಡ

ಎಂಬ ಒಂದು ąಟm ð�ೕಪದ ಸ÷ೕಪďc ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ ಹಡáನú~

ಇದt äಕc Ġೂೕíಯನುv ಸುಭದ}ಪëþďೂĈ�ćದು ಸಾಧ|ವಾøತು. 17

ಅದನುv ħೕಲďc ಎîrದ ನಂತರ ಹಗeಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹಡáನ

ďಳಭಾಗವನುv õáದರು. ಆ ħೕĪ ಸುîb× ಎಂಬ ಮರĈðಬyďc

ಎú~ þßcďೂĈ�ćĠೂೕ ಎಂಬ ಭಯ ಆವùþತು. ಆದುದùಂದ ಅವರು

ಹಾøಯನುv ಇāþ, ಗಾā õೕಸುîrದt ಕěĨೕ ಹಡಗು ĞೕಲĪಂದು õಟmರು.

18 õರುಗಾāಯಮıಯೂ ನಮ{ನುv ಅತ|ಂತವಾá įೂøದಾëþದtùಂದ

ಅವರು ಮರುðನ ಹಡáನú~ದt ಸರಕು ಸಾಮá}ಗಳನುv ಸಮುದ}ďc ಎĮಯಲು

ಆರಂöþದರು. 19ಮೂರĢಯðನದú~ ಹಡáನ ďಲć ಸಲಕರĝಗಳನುv

ಸ�ತಃ ಎîr įೂರđĮದರು. 20 ಅĢೕಕ ðನಗಳ ತನಕ ಸೂಯbನಾಗú,

ನņತ}ಗಳಾಗú ನಮđ ಕಾíಸĠ, Ġೂಡo õರುಗಾā ಮı ನಮ{ ħೕĪ

įೂěದುದùಂದ ತówþďೂಂěೕīಂಬ ಎಲಾ~ òùೕŊಯು ûಫಲವಾøತು.

21 ಅವರು ಬಹುಕಾಲಊಟûಲ~Ġ ಇದt ħೕĪ, ಪೌಲನು ಅವರಮಧ|ದú~

òಂತುďೂಂಡು; “ಎĪೖ ಜನĩೕ, òೕć ď}ೕತðಂದįೂರಟುಈ ಕಷmನಷmಗāđ

ಗುùಯಾಗದಂĞ ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĥೕಕಾáತುr. 22ಈಗಲಾದರೂ òೕć

ġೖಯbðಂðರĥೕďಂದು òಮđ ಬುðuįೕĈĞrೕĢ; ಹಡಗು ನಷmವಾಗುćĠೕ

įೂರತು, òಮ{ú~ ಒಬyùಗೂ ಪಾ}ಣನಷmವಾಗುćðಲ~. 23 ಏďಂದĩ,

ನಾನು ಯಾರವನಾáĠtೕĢೂೕ, ಯಾರನುv ಸುrîಸುĞrೕĢೂೕ ಆ Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಒಬy ದೂತನು ಕıದ ರಾî}ಯú~ ನನv ಹîrರ òಂತು; 24

‘ಪೌಲĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, òೕನು ďೖಸರನಮುಂĠ òಲ~ĥೕಕು; ಇದಲ~Ġ

òನv ಸಂಗಡ ಈ ಹಡáನú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವವĩಲ~ರ ಪಾ}ಣವನುv,

Ġೕವರು òನv ħೕಲಣ ದĨøಂದಉāþďೂémದಾtĢಂದು’ ನನv ಸಂಗಡ

įೕāದನು. 25 ಆದುದùಂದ, ಜನĩೕ ġೖಯbವಾáù. ನನđ įೕಳಲwಟm

ಪ}ಕಾರīೕ ಆಗುćĠಂದು Ġೕವರನುv ನಂõĠtೕĢ. 26 ಆದĩ, ನಾć

ಯಾćĠೂೕ ಒಂದು ð�ೕಪದ ದಡವನುv ತಾಕĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು.

27 ಹðನಾಲcĢಯ ರಾî}ಯú~ ನಾć ಆð}ಯ ಸಮುದ}ದú~ ಅತr ಇತr

ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಸುಮಾರು ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ನಾûಕರು

ಒಂದು Ġೕಶದ ಹîrರ ಬಂĠīಂದು Ģನþ, 28 ಅಳĞ ಮಾಪನವನುv

ಇāþ ಇಪwತುr ಮಾರುದtīಂದು ಕಂಡರು. ಸ�ಲw įೂîrನ ħೕĪ ಅವರು

îರುá ಮಾಪನದ ಗುಂಡನುv ಇāþ Ģೂೕಡಲಾá ಹðĢೖದು ಮಾರುದtīಂದು

ಕಂಡರು. 29ಬಂěಗāđ ëßcįೂěĠĻೕಎಂದು ಭಯಪಟುm ಹಡáನ

ÿಂಭಾಗðಂದ ನಾಲುc ಲಂಗರುಗಳನುv õಟುm ĥೕಗ ĥಳಗಾಗú ಎಂದು

ಪಾ}ïbþĠć. 30 ಆದĩ, ನಾûಕರು ಮುಂಭಾಗದú~ ಲಂಗರುಗಳನುv

ಹಾಕĥೕďಂಬ ಸುĈ�ಕಾರಣ ďೂಟುm Ġೂೕíಯನುv ಸಮುದ}ದú~ ಇāþ

ಹಡಗನುv õಟುm ತówþďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrರುವಾಗ,

31 ಪೌಲನು ಶತಾñಪîಗೂ, þಪಾøಗāಗೂ; “ಇವರು ಹಡáನú~

ಉāಯðದtĩ òಮ{ ಪಾ}ಣ ಉāಯುćðಲ~īಂದು” įೕāದನು. 32 ಆಗ

þಪಾøಗĈ Ġೂೕíಯಹಗeಗಳನುv ಕತrùþ ಅದು õದುt įೂೕಗುವಂĞ

ಮಾëದರು. 33 ĥಳಗಾಗುîrರುವಷmರú~ ಪೌಲನು ಏನಾದರೂ ಆಹಾರವನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಎಲ~ರನುv ĥೕëďೂĈ�ತಾr; “ಇಂðđ òೕć ಹðನಾಲುc

ðನðಂದ ಕಾದುďೂಂಡು ಆಹಾರವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ, ಹþದುďೂಂಡು

ಇðtೕù. 34 ಅದುದùಂದ, ಆಹಾರ Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದು òಮ{ ಪಾ}ಣರņĝđ ಅಗತ|ವಾáĠ. òಮ{ú~ ಯಾರ

ತĪøಂದಲಾದರೂ ಒಂದು ಕೂದಲೂ ಉದುùįೂೕಗುćðಲ~īಂದು”

įೕā, 35ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಎಲ~ರಮುಂĠĠೕವರĮೂrೕತ}ಮಾë

ಅದನುv ಮುùದು îನುvćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 36 ಆಗ ಎಲ~ರೂ ġೖಯb

ತಂದುďೂಂಡು, ತಾč ಆಹಾರವನುv Įೕûþದರು. 37 ಆ ಹಡáನú~ದt

ನಾīಲ~ರೂ ಒಟುm ಇನೂvರ ಎಪwತಾrರು ಮಂð ಇĠtೕć. 38 ಸಾಕಾದಷುm

îಂದ ħೕĪ, ÷ಕc đೂೕðಯನುv ಸಮುದ}ďc Ĕú~, ಹಡಗನುv ಹಗುರ

ಮಾëದರು. 39 ĥಳಗಾದ ħೕĪ ಆ Ġೕಶದ ಗುರುತನುv îāಯĠ

ಉಸುõನ ದಡćಳ� ಒಂದು ďೂú~ಯನುv Ģೂೕë ಆ ದಡದ ħೕĪ

ಹಡಗನುv ನೂಕುćದďc ಸಾಧ|ವಾðೕĞಂದುĺೕäþದರು. 40 ಅವರು

ಲಂಗರುಗಳನುv ಸùþ ಸಮುದ}ದĪ~ೕ õಟುm, ಚುಕಾcíಗಳ ಕಟುmಗಳನುv õäh,

Ġೂಡo ಹಾøಯನುv ಗಾāđ ಎîrಕém ಹಡಗನುv ಆ ದಡďc ನëಸುîrದtರು.

41 ಆದĩ ಮಧ|ದú~ ಅವùđ ಮರಳðಬy þßcದಾಗ ಅದďc ನಾīಯನುv

ಹîrþದರು. ಮುಂಭಾಗć ðĝqđ ತಗúďೂಂಡು ಅಲಾ~ಡĠ òಂîತು.

ÿಂಭಾಗć ಹುಚುh ಅĪಗಳ įೂěತðಂದ ಒěದು ತುಂಡಾøತು. 42

Įĩಯವರú~ ďಲವರು ಈæ ತówþďೂಂಡಾĩಂದು þಪಾøಗĈ ಅವರನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂಬುದಾáĺೕäþದರು. 43 ಆದĩ ಶತಾñಪîಯು, ಪೌಲನನುv

ಉāಸĥೕďಂದು ಅģೕŉþ ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ĥೕಡīಂದು įೕā,

ಈಜಬಲ~ವರು ಹಡáòಂದ ಧುಮುßĹದಲು îೕರďc įೂೕಗĥೕďಂತಲೂ,

44ಉāದವರú~ ďಲವರು ಹúđಗಳ ħೕĪ, ďಲವರು ಹಡáನ ತುಂಡುಗಳ

ħೕĪ įೂೕಗĥೕďಂತಲೂ ಅಪwĝďೂಟmನು. ಈ ùೕîøಂದ ಎಲ~ರೂ

ಸುರŉತವಾá îೕರವನುv ತಲುóದರು.

28 ನಾć ಸುರŉತವಾá ದಡವನುv Įೕùದ ħೕĪ, ಅದು ħúೕĞ

ð�ೕಪīಂದು îāದುಬಂತು. 2 ಅನ|ಭಾĭಯವರಾದ ಆ ð�ೕಪದವರು

ನಮđ ûĬೕಷ ಸಹಾನುಭೂîಯನುv Ğೂೕùದರು. ಮıಯು ಆಗĪೕ

įೂಯುt ಚāಯಾಗುîrದುtದùಂದ,ಅವರುĥಂßಯನುv įೂîrþ ನħ{ಲ~ರನುv

Įೕùþďೂಂಡರು. 3 ಪೌಲನು ಒಂದು įೂĩ ಕémđಯನುv ಕೂëþ, ತಂದು

ĥಂßಯħೕĪಹಾಕಲು, ಆ ಶಾಖďc ಒಂದು ಸಪbćįೂರđ ಬಂದು, ಅವನ

ďೖಯನುv õáಯಾá ÿëದುďೂಂëತು. 4 ಆ ಸಪbćಅವನ ďೖøಂದ

Ėೂೕತಾಡುćದನುv ð�ೕಪದವರು Ģೂೕë; “ಈ ಮನುಷ|ನು ďೂĪಪಾತಕĢೕ

ಸù; ಸಮುದ}ðಂದ ತówþďೂಂಡು ಬಂದರೂ ನಾ|ಯĠೕವĞಯು ಇವನನುv

ಬದುಕđೂëಸುćðಲ~īಂದು” ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 5

ಆದĩಪೌಲನುಆಸಪbವನುv ĥಂßĺಳďcಝಾëþõಟmನು; ಅವòđಏನೂ

ಅಪಾಯಉಂÝಗúಲ~. 6ಅವರು; “ಇವನħೖ ಈಗಊðďೂĈ�ತrĠ,

ಇಲ~ī ಇವನು ಫಕcĢ ಸತುrõೕĈತಾrĢ” ಎಂದು ಕಾðದtರು. ಎಷುm įೂತುr

ಕಾದರು ಅವòđ ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಆಗúಲ~. ಇದನುv ಕಂಡ ಅವರು

ತಮ{ ಅöಪಾ}ಯವನುv ಬದúþďೂಂಡು “ಇವĢೂಬy ĠೕವĢೕ” ಇರĥೕಕು

ಎಂದುďೂಂಡರು. 7 ಆ ð�ೕಪದಮುಖ|ಸsನಾದķó~ಯನ įೂಲಗĠtಗĈ

ನಾûದt ಸsಳದ ಸ÷ೕಪದú~ ಇದtć. ಅವನು ನಮ{ನುv ಸಾ�ಗîþ ಮೂರು

ðನಗಳವĩđ ಆದರðಂದ ಸತcùþದನು. 8 ಅವನ ತಂĠಯು ಜ�ರðಂದಲೂ

ರಕrĦೕðøಂದಲೂ ಹಾþđ ÿëðದtನು. ಪೌಲನು ಅವನ ಬāđ įೂೕá

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾë ಅವನ ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಅವನನುv ಗುಣಪëþದನು.
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9 ಇದಾದ, ನಂತರ ಆ ð�ೕಪದú~ದt ಉāದ ĩೂೕáಗĈ, ಪೌಲನ ಬāđ

ಬಂದು ಸ�ಸsರಾದರು. 10 ಅವರು ನಮ{ನುv ಬಹಳವಾá ಸನಾ{òþದtಲ~Ġ,

ನಾć ಅú~ಂದ ನಮ{ ಪಯಣಮುಂದುವùþದಾಗ, ನಮđ ಅವಶ|ವಾದ

ಪದಾಥbಗಳನುv ತಂದು ಹಡáನú~ಟmರು. 11ಮೂರು îಂಗಳಾದ ħೕĪ

ಅĪಕಾ�ಂð}ಯðಂದ ಬಂದು, ಆ ð�ೕಪದú~ ÿಮಕಾಲವನುv ಕıಯಲು

ತಂáದt ಒಂದು ಹಡಗನುv ಹîr įೂರęć. ಆಹಡáđಅü�òೕĠೕವĞಗıಂಬ

äįv ಇತುr. 12 ನಾć ಸುರಕೂþđ ತಲುó ಅú~ ಮೂರು ðನ ತಂáĠć.

13 ಅú~ಂದ ಮುಂದುವĩದು ĩೕáಯ ಪಟmಣďc ĮೕùĠć. ಒಂದು

ðನವಾದ ħೕĪ Ğಂಕಣ ಗಾā õೕþದtùಂದ, ಎರಡĢಯ ðನದú~

ķîĺೕಲďc ಬಂĠć. 14 ಅú~ ď}ೖಸr ಸįೂೕದರರನುv ಕಂěć.

ಅವರು ನಮ{ನುv ತಮ{ ಬāಯú~ ಏĈ ðನ ಇರĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

ತರುವಾಯ ĩೂೕಮಾąರďc ಬಂĠć. 15 ಅú~ದt ಸįೂೕದರರು ನಮ{

ಸಮಾÜರವನುv ďೕāದಾಗ, ನಮ{ನುv Ħೕéಮಾಡುćದಕಾcá ďಲವರು

ಅówಯģೕęಯವĩಗೂ, ďಲವರು î}ಛತ}īಂಬ ಸsಳದ ವĩಗೂ ಬಂದರು.

ಪೌಲನು ಅವರನುv Ģೂೕë Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವನುv ಸú~þ ġೖಯbđೂಂಡನು.

16 ನಾć ĩೂೕಮಾąರďc ಬಂದ ħೕĪ, ಪೌಲನು ತನvನುv ಕಾಯುîrದt

þಪಾøĺಂðđಪ}Ğ|ೕಕವಾáರಬಹುĠಂಬಅಪwĝಯನುv įೂಂðದನು.

17ಮೂರು ðನಗಳಾದħೕĪಪೌಲನುĨಹೂದ|ರ ಪ}ಮುಖರನುv ತನv ಬāđ

ಕĩøþďೂಂಡನು. ಅವರು ಬಂದಾಗ ಅವನು ಅವùđ; “ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾನು ನಮ{ ಜನùಗೂ, ನಮ{ ċûbಕರ ಆÜರಗāಗೂ ûರುದuವಾá

ಏನೂ ಮಾಡದವನಾದರೂ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ĩೂೕಮಾಯರ ďೖđ

Įĩಯವನಾá ಒówಸಲwęmನು. 18ಅವರು ನನvನುv ûÜರĝಮಾë, ನನvú~

ಮರಣದಂಡĢđ ಕಾರಣīೕನೂ ಇಲ~ದtùಂದ ನನvನುv õëಸĥೕďಂðದtರು.

19 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ûĩೂೕñþದtùಂದ, ನಾನು ďೖಸರನ ಎದುùನú~

įೕāďೂĈ�ĞrೕĢಂದು įೕಳĥೕಕಾá ಬಂðತು. ನನv ಸ�ಂತ Ġೕಶದವರ

ħೕĪ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ಮಾಡĥೕďಂಬ ಅöಪಾ}ಯðಂದ ಅದನುv

įೕಳúಲ~. 20ಈ ಕಾರಣðಂದ ನಾನು òಮ{ನುv ಕಂಡು ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು

ಕĩøþĠನು. ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ òùೕŊಯ ò÷ತrವಾá ಈ ĥೕëøಂದ

ಬಂñತನಾáĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಅದďc ಅವರು ಅವòđ; “òನv

ûಷಯವಾá ನಮđಯೂದಾಯðಂದ ವರð ಬರúಲ~, ಸįೂೕದರರú~

ಒಬyರೂ ಬಂದು òನv ûಷಯವಾá ďಟmದtನುv îāಸಲೂ ಇಲ~, ಮಾತನಾಡಲೂ

ಇಲ~. 22 ಆದĩ, òನv ಅöಪಾ}ಯವನುv òòvಂದĪೕ ďೕĈćದು

ನಮđ ಯುಕrīಂದು ĞೂೕರುತrĠ. ಆ ಪಂಥದ ûಷಯದú~ ಜನರು

ಎĪ~ú~ಯೂ ûರುದuವಾáಮಾತನಾಡುತಾrĩಂಬĠೂಂĠೕ ನಮđ đೂತrĠ”

ಅಂದರು. 23 ಅವರು ಅವòđ ಒಂದು ðನವನುv đೂತುrಮಾಡಲು,

ಬಹುಮಂð ಅವನ õಡಾರದú~ ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. ಅವನು ĥಳáeòಂದ

ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩಗೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಕುùತು ಪಾ}ಮಾíಕವಾá

ಸಾŉįೕĈತಾr,ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ವನೂv, ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳನೂv,

ಆಧಾರಮಾëďೂಂಡುĨೕಸುûನ ûಷಯದú~ ಅವರನುv ಒಡಂಬëಸುತಾr

ಇದtನು. 24 ಅವನು įೕāದ ಮಾತುಗāđ ďಲವರು ಒówďೂಂಡರು;

ďಲವರು ನಂಬĠ įೂೕದರು. 25ಅವರು ಒಮ{ತûಲ~Ġ ಇರುವಾಗ ಪೌಲನು

ಅವùđ; “ಪûತಾ}ತ{ನು ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನ ಬಾøಂದ 26 òಮ{

ċûbಕùđ ûವರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ; “‘òೕನು ಈ ಜನರ ಬāđ

įೂೕá ಅವùđ; òೕć ßûøದುt ďೕāďೂಂಡರೂ îāದುďೂĈ�ćĠೕ

ಇಲ~; ಕíqದುt Ģೂೕëದರೂ ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~, ಎಂಬುದಾá įೕĈ. 27

ಏďಂದĩ, ಈ ಜನರ ಹೃದಯć ಕಲಾ~áĠ; ಇವರ ßû ßćಡಾáĠ; ಇವರು

ಕಣುq ಮುähďೂಂëದಾtĩ; ತಾć ಕíqòಂದ ಕಂಡು, ßûøಂದ ďೕā,

ಹೃದಯðಂದîāದುನನv ಕěđîರುáďೂಂಡುನòvಂದಸ�ಸsĞಯನುvįೕಗೂ

įೂಂದಬಾರĠಂದು ÿೕđ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ’ ಎಂಬುĠೕ. 28 “ಆದಕಾರಣ

Ġೕವùಂದಾದ ಈ ರņĝಯು ಅನ|ಜನùđ įೕāಕĈÿಸಲwémĠ ಎಂದು

òಮđ Ĕನಾvá îāðರú; ಅವರಾದರೂ ďೕĈವರು” ಎಂದು įೕāದನು.

29 ಅವನು ಈ ಮಾತನುv įೕāದ ħೕĪ ಅವರು įೂರಟುįೂೕದರು.

30 ತರುವಾಯ ಅವನು ತಾĢೕ ಬಾëđđ Ğđದುďೂಂëದt ಮĢಯú~

ಎರಡು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಇದುt, ತನv ಬāđ ಬರುವವĩಲ~ರನುv ಆದರðಂದ

ಬರಮಾëďೂĈ�îrದtನು. 31ಯಾವಅëoಯೂಇಲ~Ġ, ತುಂಬಾ ġೖಯbðಂದ

Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಕುùತು ĥೂೕñಸುತಾr, ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ûಷಯವಾá

ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಇದtನು.
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1Ĩೕಸು ß}ಸrನ ದಾಸನೂ, ಅķಸrಲನಾಗುćದďc ಕĩಯಲwಟmವನೂ,

Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc ಪ}Ğ|ೕßಸಲwಟmವನೂ

ಆáರುವ ಪೌಲನು, 2 ĩೂೕಮಾąರದú~ Ġೕವùđ ó}ಯರೂ ಹಾಗು

Ġೕವಜನರಾಗುćದďc ಕĩಯಲwಟmವರೂ ಆáರುವವĩಲ~ùđ ಬĩಯುವ

ಪತ}; 3 ನಮ{ ತಂĠಯಾáರುವ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಲöಸú. 4 Ġೕವರು

ಮುಂäತವಾá ಪûತ} ಗ}ಂಥಗಳú~ ತನv ಪ}ವಾðಗಳಮೂಲಕ îāಸಲwಟm

ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಈ ಸುವಾĞbಯು Ġೕವರ ಮಗನೂ ನಮ{ ಕತbನೂ

ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrನ ಕುùತಾದದುt. 5 ಆತನು ವಂಶಕ}ಮðಂದ ದಾûೕದನ

ಸಂತಾನದú~ ಹುémದವನೂ ಪûತ}ವಾದ ಆತ{ನ ಶßrಗನುಸಾರವಾá ಸತrħೕĪ

æೕûತನಾá ಎದುt ಬಂದು ĠೕವಕುಮಾರĢಂದು òಣbøಸಲwಟmವನೂ

ಆáದಾtĢ. 6Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ Įೕರುćದďc ಕĩಯಲwಟm òೕč ಸಹ ಆ

ಅನ|ಜನĩೂಳáನವರಾದtùಂದ òಮđ, 7 ಆತನ įಸùನ ಪ}þðuಗಾá

ನಂõďĨಂಬ ûġೕಯತ�ć ಉಂÝಗುćದďೂcೕಸcರ ನಾć ಆತನ

ಮೂಲಕವಾá ಕೃģಯನೂv ಮತುr ಅķಸrಲತನವನೂv įೂಂðĠć.

8 Ĺದಲು òಮ{ ನಂõďಯು ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಪ}þðuđ ಬಂದದtùಂದ

òħ{ಲ~ರ ûಷಯವಾá Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ನನv Ġೕವùđ Įೂrೕತ}

ಮಾಡುĞrೕĢ. 9 ನಾನು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವಾđಲಾ~ ಎěõಡĠ òಮđೂೕಸcರ

û��ಾಪĢ ಮಾಡುĞrೕĢ. Ġೕವರ ಮಗನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr

ĠೖವĮೕīಯನುv ಮನಃċವbಕವಾá ಮಾëďೂಂಡು ಬರುîrರುವ

Ġೕವĩೕ ನನđ ಸಾŉ. 10 Ġೖವäತrðಂದ ನಾನು òಮ{ú~đ ಬರಲು

ಈಗಲಾದರೂ ಅನುಕೂಲವಾಗĪಂದು Ġೕವರú~ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11

ನನv ಮುಖಾಂತರ òಮđ ಆî{ೕಕ ವರīೕನಾದರೂ Ġೂರß òೕć

ದೃಢವಾಗುćದďೂcೕಸcರ ಅಂದĩ ನಾನು òಮ{ ನಂõďøಂದಮತುr òೕć

ನನv ನಂõďøಂದ ಸಹಾಯ įೂಂð ಈ ಪ}ಕಾರ òĹ{ಂðđ ನಾನು

ġೖಯbđೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ òಮ{ನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 13

ó}ಯĩೕ, ನನv ďಲಸć ಇತರ ಅನ|ಜನಗಳú~ ಸಫಲವಾದಂĞ òಮ{ú~ಯೂ

ಸಫಲವಾðೕĞಂದು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ಅĢೕಕಾವîb ಮನಸು�

ಮಾëďೂಂëದಾtಗೂ| ಇಂðನವĩಗೂ ಅëoಯಾøĞಂಬುದು òೕć

îāðರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ. 14 á}ೕಕùಗೂ ಇತರ ಜನಗāಗೂ,

��ಾòಗāಗೂ, ಮೂಢùಗೂ îೕùಸĥೕಕಾದ ಒಂದು ಋಣ ನನv ħೕúĠ. 15

ÿೕáರುćದùಂದ ĩೂೕಮಾąರದú~ರುವ òಮđ ಸಹ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćದďc ನಾನಂತೂ þದuವಾáĠtೕĢ. 16 ಸುವಾĞbಯ ûಷಯದú~

ನಾನು ನಾäďೂĈ�ವವನಲ~. ಆ ಸುವಾĞbಯುĹದಲುĨಹೂದ|ùđ ಆ

ħೕĪ á}ೕಕùđ ಅಂತೂ ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ ರņĝ ಉಂಟುಮಾಡುವ

Ġೕವರ ಬಲಸ�ರೂಪವಾáĠ. 17 įೕđಂದĩ Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುವ

òೕîಯು ಸುವಾĞbಯú~ ĞೂೕùಬರುತrĠ. “òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವĢಂಬ” ಶಾĮೂ�ೕßrಯಪ}ಕಾರ ಆ òೕîಯು ನಂõďಯಫಲವಾáದುt

ನಂõďಯನುv ವೃðuಪëಸುವಂಥದಾáĠ. 18 ಅòೕîøಂದ ಸತ|ವನುv

ಅëoಮಾಡುವವರಾದ ದುಷmಮನುಷ|ರ ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ಭßrÿೕನĞಯ

ħೕĪಯೂ, ದುಷmತನದħೕĪಯೂĠೕವರ ďೂೕಪćಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದುಬರುತrĠ, 19ಯಾďಂದĩĠೕವರ ûಷಯವಾá îāಯಬಹುದಾದದುt

ಅವರಮನþ�đ ಸwಷmವಾá îāðĠ. ಅದನುv ಅವùđ Ġೕವĩೕ ಸwಷmವಾá

îāþರುವನು. 20 įೕđಂದĩ ಕíqđ ಕಾಣðರುವ ಆತನ ಗುಣಲņಣಗĈ

ಅಂದĩ ಆತನ òತ| ಶßrಯೂ, Ġೖವತ�č, ಜಗದುತwîr Ĺದಲುđೂಂಡು

ಆತನು ಮಾëದ ಸೃýmಗಳ ಮೂಲಕ ಬುðuđ đೂತಾrá ಕಾಣಬರುತrĠ.

ÿೕáರುćದùಂದ ಅವರು Ģಪವನುv įೕಳಲು ಆಗುćðಲ~. (aïdios g126)

21ಯಾďಂದĩ Ġೕವರ ûಷಯವಾá ಅವùđ îāವāďøದtರೂ ಅವರು

ಆತನನುv Ġೕವĩಂದು ಮÿħಪëಸúಲ~. ಆತನ ಉಪಕಾರಗಳನುv Ģನþ

ಆತನನುv ಸುrîಸúಲ~. ಅವರು ಎĭmೕ ûÜರಮಾëದರೂ ಫಲ ಕಾಣúಲ~.

ûīೕಕûಲ~ದ ಅವರ ಮನಸು� ಕತrಲಾáõémĠ. 22 ತಾć ��ಾòಗıಂದು

įೕāďೂಂಡು ಹುಚhರಾದರು. 23ಲಯûಲ~ದ Ġೕವರಮÿħಯನುv ಅವರು

ನಾಶವಾಗುವಮನುಷ|, ಪಶು, ಪŉ, ಸùಸೃಪಗĈಇತಾ|ðಗಳ ರೂಪಗĽಂðđ

ಬದúþďೂಂಡರು. 24 ಆದಕಾರಣ ಅವರು ಮನþ�ನ ದುರಾĬಗಳಂĞ

ನěದು ತಮ{ ತಮ{ Ġೕಹಗಳನುv ತĹ{ಳđ ಮಾನÿೕನಮಾëďೂಳ�ú

ಎಂದು Ġೕವರು ಅವರನುv įೂಲಸಾದ ďಟm ನಡĞಗāđ ಒówþõಟmನು.

25ಅವರು ಸತ| Ġೕವರನುv õಟುm ಅಸತ|ವಾದದtನುv ÿëದುďೂಂಡು ಸೃým

ಕತbನನುv ಆರಾñಸĠ ಸೃýmಯĢvೕ ċæþ ಆರಾñಸುವವರಾದರು. ಆದĩ,

ಆತĢೕ òರಂತರ ಸುrî įೂಂದತಕcವನು, ಆħË. (aiōn g165) 26 ಅವರು

ಇಂಥದtನುv ಮಾëದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರನುv ďೕವಲ ಲಜಾjಸwದವಾದ

ಕಾಮಾöಲಾĭಗāđ ಒówþõಟmನು. ಅವರ įಂಗಸರು ಸಾ�ಭಾûಕವಾದ

Ħೂೕಗವನುv Ğೂĩದು ಸ�ಭಾವďc ûರುದuವಾದ ಕಾಮಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾëದರು.

27 ಅದರಂĞ ąರುಷರು ಸಹ ಸಾ�ಭಾûಕವಾದ þ�ೕಸಂಗವನುv Ğೂĩದು

ತಮ{ತಮ{úĨೕ ಕಾĹೕĠ}ೕಕđೂಂಡರು; ಸúಂಗಕಾ÷ಗಳಾದರು;

ಲಜಾjÿೕನರಾá ವîbþದರು; ತಮ{ ದುನbಡĞđ ತಕc üŊಯನುv ತಮ{ ħೕĪ

ಬರಮಾëďೂಂಡರು. 28 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ತಮáದt Ġೕವರ ��ಾನವನುv

îರಸcùþದtùಂದ, ಮಾಡಬಾರದ ಕೃತ|ಗಳನುv ನëಸುವವರಾಗುವಂĞ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಅü~ೕಲ ನಡವāďđ õಟುmõಟmನು. 29 įೕđಂದĩ ಅವರು

ಸಕಲûಧವಾದ ಅನಾ|ಯ, ದುಮಾbಗbತನ, Īೂೕಭ ದುಷmತ�ಗāಂದಲೂ

įೂęmßಚುh, ďೂĪ, ಜಗಳ,Ĺೕಸ, ಹđತನಗāಂದ ತುಂõದವರಾದರು.

30 ಅವರು ಸುĈ�ಸುðt ಹõyಸುವವರೂ, ÜëįೕĈವವರೂ, Ġೕವರನುv

Ġ�ೕýಸುವವರೂ, Įೂßcನವರೂ, ಅಹಂಕಾùಗĎ, ಬಡಾøďೂಚುhವವರೂ,

ďೕಡನುv ಕúwಸುವವರೂ, 31 ತಂĠತಾøಗಳ ಮಾತನುv ďೕಳದವರೂ

ûīೕಕûಲ~ದವರೂ, ಮಾîđ ತąwವವರೂ, ಮಮĞøಲ~ದವರೂ,

ಕರುĝøಲ~ದವರೂ ಆದರು. 32 ಇಂಥćಗಳನುv ನëಸುವವರು

ಮರಣďc ಪಾತ}ರಾáದಾtĩಂಬ Ġೕವûñಯು ಅವùđ îāðದtರೂ ಅವರು

ತಾīೕ ಅćಗಳನುv ಮಾಡುćದಲ~Ġ ಮಾಡುವವರನೂv įೂಗĈತಾr

ģ}ೕĩೕóಸುತಾrĩ.

2 ಆದtùಂದ ಎĪೖ ಮನುಷ|Ģೕ, ಮĞೂrಬyರú~ Ġೂೕಷ ಹುಡುಕುವ òೕನು

ಯಾವನಾದರೂ ಸùĨೕ, òನđ ಅದùಂದ ņħøಲ~. ಯಾďಂದĩ,

ಮĞೂrಬyರú~ Ġೂೕಷ ಹುಡುಕುćದùಂದ òನvನುv òೕĢೕ ĠೂೕýĨಂದು

îೕąbಮಾëďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. ಮĞೂrಬyರú~ Ġೂೕಷīíಸುವ òೕನು ಆ

ĠೂೕಷಗಳĢvೕ ಮಾಡುîrೕಯಲಾ~. 2 ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವರ

ûಷಯದú~Ġೕವರು ďೂಡುವîೕąbಸತ|ಕcನುಸಾರವಾáĨೕಇರುćĠಂದು

ನಾć ಬĪ~ć. 3 ಇದನುv ಪùಗíಸು ಎĪೖ ಮನುಷ|Ģೕ, ಅಂಥćಗಳನುv

ಅನುಸùಸುವವರú~ Ġೂೕಷಹುಡುß, òೕನು ಅćಗಳĢvೕ ಮಾಡುîrರುವú~

Ġೕವರ ದಂಡĢಯ îೕಪbನುv ತówþďೂಂěೕĢಂದುĺೕäಸುîrೕĺೕ? 4

ಅಥವಾಆತನಅಪಾರವಾದದĨ, ಸಹĢ, ðೕಘbಶಾಂîಗಳನುv ďೕವಲವಾá

ĺೕäþ, òನv ಮನಸು� ಮಾಪbëþďೂĈ�ವಂĞ ģ}ĩೕóಸುವ Ġೕವರ

ಒı�ತನದ ಅùć òನáಲ~Ļೕ? 5 òೕನು òನv Ĺಂಡತನವನೂv,

ಪಶಾhತಾrಪûಲ~ದ ಮನಸ�ನೂv ಅನುಸùþ ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದವĩಗೂ

òನಗಾá Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ಸಂಗ}ÿþďೂĈ�ತಾr ಇðtೕ. 6 Ġೕವರು

ಪ}îĺಬyùđ ಅವರವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವನು, 7

ಯಾರು ಪ}ಶಂĮ, ಗೌರವ, ಮತುr ಭ}ಷmರÿತ æೕವನ įೂಂದĥೕďಂದು

ಒı�ಯದನುv ĥೕಸರđೂಳ�Ġ ಮಾಡುತಾrĩೂೕ, ಅವùđ òತ|æೕವವನುv

ďೂಡುವನು. (aiōnios g166) 8ಯಾರು ಸಾ�ಥbಸಾಧಕರಾáದುt, ಸತ|ವನುv

ಅನುಸùಸĠ ಅನಾ|ಯವನುv ಅನುಸùಸುತಾrĩೂೕ, ಅವರħೕĪ Ġೕವರ

ďೂೕಪಮತುr ರೌದ}ಗĈ ಬರುವć. 9Ĩಹೂದ|ùđĹದಲು ಅನಂತರ
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á}ೕಕùđ, ďಟmದtನುv ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನ ħೕಲೂ

ಸಂಕಟč, ಯಾತĢಯೂ ಬರುವć. 10 Ĩಹೂದ|ùđ Ĺದಲು,

ಅನಂತರ á}ೕಕùđ, ಒı�ಯದನುv ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬyòđ ಗೌರವč,

ಮಾನč, ಮನಶಾಂîಯೂಉಂÝಗುವć. 11 Ġೕವರú~ ಪņಪಾತûಲ~.

12 ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~Ġ ಪಾಪಮಾëದವರು ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದವರಾá

ನಾಶįೂಂದುವರು; ಮತುr ಧಮbಶಾಸ�ಕcನುಸಾರವಾáದುt ಪಾಪಮಾëದವರು

ಧಮbಶಾಸ�ಕcನುಸಾರವಾá îೕಪbನುv įೂಂದುವರು. 13 ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ďೕāದಮಾತ}ðಂದĪೕಯಾರೂĠೕವರಸòvñಯú~òೕîವಂತರಾಗುćðಲ~;

ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವĩೕ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸಲwಡುವರು.

14 ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದ ಅನ|ಜನರು ಸಾ�ಭಾûಕವಾá ಧಮbಶಾಸ�ದú~

įೕāದಂĞ ನěದುďೂಂಡĩ ಅವರು ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದವರಾáದtರೂ,

ತಮđ ತಾīೕ ಧಮbಶಾಸ�ವಾáದಾtĩ. 15 ಇದùಂದ ಅವರು

ಧಮbಶಾಸ�ದಮುಖ| ತಾತwಯb ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ಬĩðĠ ಎಂಬುದನುv

Ğೂೕಪbëಸುತಾrĩ. ಇದďc ಅವರ ಮನಸು� ಸಹ ಸಾŉ ನುëಯುತrĠ;

ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ವಾðಪ}îವಾðಗಳಂĞ, ಇದು ತģwಂದು ಅದು

ತಪwಲ~īಂದು įೕĈತrĠ. 16 ನಾನು ಸಾರುವ ಸುವಾĞbಯú~

ĥೂೕñþರುವ ಪ}ಕಾರ Ġೕವರು Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕವಾá ಮನುಷ|ರ

ಗುಟುmಗಳನುv ÿëದು ûÜùಸುವ ðನದಂದು ಸೂäಸುತrĠ. ಆ ðನದú~

ಇĠಲಾ~ îāದು ಬರುćದು. 17 òೕನು Ĩಹೂದ|Ģನþďೂಂಡು,

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಭರವಸûಟುm, Ġೕವರú~ įħ{øಂದ ಸಂĞೂೕýþ, 18

ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂð, ಆತನ äತrವನುv ಬಲ~ವನೂ,

ಇದು ತಕcದುt ಅದು ತಕcದtಲ~īಂದು ûīೕäಸುವವನೂ ಆáðtೕĨ. 19

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ��ಾನಸತ|ಗಳ ಸ�ರೂಪīೕ òನđ îāðರುćದùಂದ

ಕುರುಡùđ ದಾùĞೂೕùಸುವವನೂ, ಕತrĪಯú~ರುವವùđ ĥಳಕೂ,

20 îāವāďøಲ~ದವùđ üņಕನೂ, ಬಾಲಕùđ ಉಪಾಧಾ|ಯನೂ,

ಆáĠtೕĢಂದು ನಂõďೂಂëðtĨೕ, 21ಮĞೂrಬyòđ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುವ

òನđ òೕĢೕ ಉಪĠೕಶಮಾëďೂಳ�Ġ ಇðtೕĺೕ? ಕðಯಬಾರĠಂದು

ĥೂೕñಸುವòೕĢೕ ಕಳ�ತನಮಾಡುîrĨೕನು? 22ಹಾದರಮಾಡಬಾರĠಂದು

įೕĈವ òೕĢೕ ವ|öÜರಮಾಡುîrೕĺೕ? ûಗ}ಹಗಳನುv ûĩೂೕñಸುವ

òೕನು ĠೕವಾಲಯವĢvೕ ĠೂೕಚುîrĨೕನು? 23 ಧಮbಶಾಸ�ದú~

įħ{øಂದ įಚhಳಪಡುವ òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ÷ೕù ನěದು

Ġೕವರನುv ಅವಮಾನಪëಸುîrೕĺೕ? 24 “òಮ{ ĠĮøಂದ

ಅನ|ಜನರಮಧ|ದú~ Ġೕವರ ನಾಮćದೂಷĝđ ಗುùಯಾಗುîrĠಂದು”

ಬĩðĠಯಲಾ~. 25 òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ಕcನುಸಾರವಾá ನěಯುವವನಾದĩ

ಸುನvîĨಂಬ ಸಂಸಾcರć òನđ ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáĠ; ಆದĩ òೕನು

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ÷ೕù ನěಯುವವನಾáದtĩ òನđ ಸುನvîøದtರೂ

ಇಲ~ದಂತಾøತು. 26 ÿೕáರಲಾá ಸುನvîøಲ~ದವನು ಧಮbಶಾಸ�ದ

Ģೕಮಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěದĩ ಸುನvîøಲ~ದವನಾáದtರೂ ಸುನvîøದtವನಂĞ

ಎíಸಲwಡುćðಲ~īೕ? 27 òೕć ಸುನvî ಮಾëþďೂಂëðtù;

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಇಟುmďೂಂëðtೕù; ಆದರೂ ಅದನುv ÷ೕù ನěಯುîrೕù.

ÿೕáರಲಾá, ಶಾùೕùಕವಾá ಸುನvîಯನುv ಮಾëþďೂಳ�ðದtರೂ

ಸಾ�ಭಾûಕವಾá ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùþ ನěಯುವವರು ಸುನvî

ಮಾëþďೂಂëರುವ òಮđ îೕąbďೂಡುತಾrĩ. 28 įೂರđ

ಮಾತ} Ĩಹೂದ|ನಾáರುವವನು Ĩಹೂದ|ನಲ~; ಮತುr įೂರđ

ಶùೕರದú~ ಮಾತ} ಮಾëರುವ ಸುನvîಯು ಸುನvîಯಲ~. 29 ಆದĩ

ಆಂತùಕವಾáĨಹೂದ|ನಾáರುವವĢೕĨಹೂದ|ನು; ಮತುr ಸುನvîಯನುv

ಹೃದಯದú~ įೂಂðರುವವĢೕ ಸುನvîಯುಳ�ವನು. ಇದು ಬಾಹಾ|Üರďc

ಸಂಬಂಧಪಟmದtಲ~, ಆತ{ಸಂಬಂಧಪಟmĠtೕ; ಇಂಥ ಮನುಷ|òđ ಬರುವ

ಪ}ಶಂĮಯು, ĠೕವùಂದĪೕ įೂರತು ಮನುಷ|ùಂದ ಬರುćðಲ~.

3 ಹಾಗಾದĩĨಹೂದ|ರ īೖüಷm��īೕನು? ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡದùಂದ

ಲಾಭīೕನು? 2 ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು įೕಳಲು ಬಹಳ ಉಂಟು.

ĹದಲĢೕಯದಾá ĠೖĻೕßrಗĈ ಅವರ ವಶďc ಸಮóbþ ಒówಸಲwémī. 3

ಅವರú~ ďಲವùđ ನಂõď ಇರúಲ~ವಾದರೂ? ಅವರ ಅಪನಂõďøಂದ

Ġೕವರು ನಂõďđ ತąwವವನಾದಾĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 4 ಬದಲಾá,

“òನv ಮಾîನĪ~ೕ òೕನು òೕîವಂತĢಂದು ವ|ಕrವಾಗĥೕಕು, ವಾ|ಜ|īದಾtಗ

òೕನು ûಜಯಶಾú ಆಗĥೕಕು.” ಎಂದು ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುವ ಹಾđĨೕ,

ಎಲಾ~ ಮಾನವರು ಸುĈ�ಗಾರರಾದರೂ, Ġೕವರು ಮಾತ} ಸತ|ವಂತĢೕ. 5

ಆದĩ ನಮ{ ಅನಾ|ಯದ ನಡವāďøಂದ Ġೕವರು òೕîವಂತĢಂದು

ಪ}þðuđ ಬರುćದಾದĩ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ? ಉಗ}ದಂಡĢಯನುv

ಮಾಡುವ Ġೕವರು ಅನಾ|ಯಗಾರĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. ಈ ಮಾತನುv

ಮನುಷ|ನ ùೕîಯú~ ಆಡುîrĠtೕĢ. 6 Ġೕವರು ಅನಾ|ಯಗಾರನಾáದtĩ

Īೂೕಕďc ನಾ|ಯ îೕಪಾbಗುćದಾದರೂ įೕđ? 7 ನನv ಸುā�òಂದ Ġೕವರ

ಸತ|ć ಪ}þðuđ ಬಂದು ಆತನಮÿħįÜhಗುćದಾದĩ ಇನುv ನನvನುv

ಪಾóĨಂದು ಪùಗíಸುćದುಯಾď? 8 “ಒı�ಯದಾಗುವಂĞ, ďಟmದtĢvೕ

ಏď ಮಾಡಬಾರದು?” ಈ ùೕî ಸ�ತಃ ನಾĢೕ ĥೂೕñಸುîrರುćದಾá ďಲವರು

ನನvನುv ದೂýþ ನನv ħೕĪ ಅಪಪ}Üರಮಾಡುîrದಾtĩ. ಅಂಥವùđ ತಕc

üŊಯಾಗುćದು ನಾ|ಯಸಮ{ತವಾದುದು. 9ಹಾಗಾದĩ ಏನು įೕಳĥೕಕು?

ನಾć ಅನ|ùáಂತ Ĭ}ೕಷnĩೂೕ? ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಇಲ~. Ĩಹೂದ|ĩೕ ಆಗú

á}ೕಕĩೕ ಆಗú ಎಲ~ರೂ ಪಾಪďc ಒಳಗಾá ಅಪರಾñಗಳಾáದಾtĩಂದು

ĹದĪೕ ĞೂೕùþďೂémĠtೕವಲಾ~. 10 ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವಂĞ,

“òೕîವಂತನು ಇಲ~, ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~; 11 îāವāďಯುಳ�ವನು ಇಲ~,

Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವನು ಇಲ~. 12 ಎಲ~ರೂ ದಾùತów ನěಯುತಾr,

ďಟುmįೂೕáದಾtĩ. ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನು ಇಲ~, ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~.

13ಅವರ ಗಂಟಲು Ğĩðರುವ ಸಮಾñಯಾáĠ. ಅವರು ನಾúđøಂದ

ವಂಚĢಯಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾrĩ. ಅವರ ತುéಯÿಂĠ ಹಾûನ ûಷûĠ.

14ಅವರಬಾøಶಾಪðಂದಲೂ ďೂ}ೕಧದಮಾತುಗāಂದಲೂ, ತುಂõĠ. 15

ಅವರ ಕಾಲುಗĈ ರಕrವನುv ಸುùಸಲು ಆತುರಪಡುತrī. 16 ಅವರು įೂೕದ

ದಾùಗಳú~ ನಾಶಸಂಕಟಗĈ óೕěಗĈಉಂÝಗುತrī. 17 ಸಮಾಧಾನದ

ಮಾಗbವĢvೕ ಅùಯರು. 18 ಅವರ ದೃýmಯú~ Ġೕವರ ಭಯīೕ

ಇಲ~” ಎಂದು ÿೕđ ಬĩðĠಯಲಾ~. 19 ಧಮbಶಾಸ�ದ ನುëಗıಲ~ć

ಆ ಶಾಸ�ďc ಒಳಗಾದವùđ įೕāīĨಂದು ಬĪ~ವĭm. ÿೕđ ಎಲ~ರ

ಬಾø ಕémįೂೕಗುćದು. Īೂೕಕīಲಾ~ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಪರಾñಯಾá

òಲು~ćದು. 20ಯಾďಂದĩಯಾವಮನುಷ|ನಾದರೂ Ģೕಮòĭnಗಳನುv

ಅನುಸùþ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲwಡುćðಲ~.

ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ ಪಾಪದ ಅùćಉಂÝಗುತrದĭm. 21ಈಗಲಾದĩೂೕ

Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುವ òೕîಯು ನಂಬುವವĩಲ~ùđ ಧಮbಶಾಸ�

òಯಮಗāಲ~Ġ ಪ}ಕಟವಾáĠ. ಅದುĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ðಂದಲೂ

ಪ}ವಾðಗಳ ನುëಗāಂದಲೂ ಸಾŉđೂಂëರುತrī. 22 Ĩೕಸು ß}ಸrನú~

ನಂõďøಡುćದರ ಮೂಲಕīೕ ûಶಾ�þಗıಲ~ùđ Ġೕವರ òೕîಯು

ಉಂÝಗುತrĠ. ಇದರú~ ಯಾವ ತಾರತಮ|ವನುv ಮಾಡುćðಲ~. 23 ಎಲ~ರೂ

ಪಾಪಮಾë Ġೕವರಮÿħಯನುv įೂಂದĠೕ įೂೕáದಾtĩ. 24ಅವರು

òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂದುćದು Ġೕವರ ಉäತಾಥbವಾದ

ಕೃģøಂದĪೕ ಅದು ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಾದ ಪಾಪ ûĹೕಚĢಯ

ಮೂಲಕವಾá ಆಗುćದು. 25ċವb ಕಾಲದú~ ಮಾನವರ ಪಾಪವನುv

ದಂëಸĠ ತಾı{øಂðದt Ġೕವರು, ನಂõďಯುಳ�ವùđ ಪಾಪņħಯನುv

ತರುವ ಸಲುವಾáĨೕಸುß}ಸrನನುv ರಕrಧಾĩ ಎĩಯುವಂĞಮಾëದನು.

26 Ĩೕಸುß}ಸrನú~ ನಂõď ಇಡುವವರನುv ತĹ{ಡĢ ಸತ�ಂಬಂಧದú~

ಇùþďೂĈ�ćದಕಾcáಯು ತಾನು ಸತ|ಸ�ರೂಪನೂ, òೕîವಂತನೂ

ಎಂದು ವ|ಕrಪëಸುವ ಸಲುವಾáಯೂ ಪ}ಸುrತ ಕಾಲದú~ Ġೕವರು ÿೕđ

ಮಾëದರು. 27 ಹಾಗಾದĩ ನಮ{ನುv ನಾć įೂಗāďೂĈ�ćದďc
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ಅವಕಾಶīú~? ಅದು ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. ಯಾವ ಆಧಾರðಂದ?

ಕಮbಮಾಗbವನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೂೕ? ಅಲ~. ನಂõďಮಾಗbವನುv

ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ. 28 ಧಮbಶಾಸ� ಸಂಬಂಧವಾದ

ಕಮbಗāಲ~Ġ ನಂõďøಂದĪೕ ಮನುಷ|ರು òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸಲwಡುವĩಂಬುದಾá òಶhಯಮಾëďೂಂëĠtೕವಲಾ~ 29

Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ùđ ಮಾತ} ĠೕವರಾáದಾtĢೂೕ? ಹೌದು Ġೕವರು

ಒಬyĢೕ ÿೕáರಲಾá ಆತನು ಅನ|ಜನùಗೂ ಸಹ ĠೕವರಾáದಾtĢ. 30

ಆತನು ಸುನvîಯವರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದďc ಅವರ

ನಂõďĨೕ ಆಧಾರ. ಹಾđĨೕ ಸುನvîøಲ~ದವರನುv òಣbøಸುćದಕೂc

ನಂõďĨೕ ಕಾರಣ. 31ಹಾಗಾದĩ ನಂõďøಂದ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv Ğđದು

ಹಾಕುĞrೕĻೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. ಧಮbಶಾಸ�ವನುv þsರಪëಸುĞrೕವĭmೕ.

4 ಹಾಗಾದĩ ವಂಶಾನುಕ}ಮವಾá ನಮđ ಮೂಲóತೃವಾáರುವ

ಅಬ}ಹಾಮನು ಈ ûಷಯದú~ ಏನು ಪěದುďೂಂಡĢಂದು įೕಳĥೕಕು?

2 ಅಬ}ಹಾಮನು ąಣ|ß}ĨøಂದĪೕ òೕîವಂತನಾದ ಪņದú~

įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಅವòđ ಆಸwದûರುćದು; ಆದĩ ĠೕವರಮುಂĠ

įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಆಸwದûರುćðಲ~. 3 ಇದರ ûಷಯದú~

ಧಮbಶಾಸ�ć įೕĈćದನುv ಆĪೂೕäþù, “ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv

ನಂõದನು; ಆ ನಂõďಯು ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸಲwémತು”

ಎಂದು įೕĈತrĠ. 4 ďಲಸಮಾëದವòđ ಬರುವ ಕೂúಯು ಕೃģøಂದ

ĠೂರಕುವಂಥĠಂದು ಎíďಯಾಗುćðಲ~; ಅದು ಅವòđ ಸಲ~ತಕcĠtೕ

ಎಂದು ಎíďಯಾಗುćದು. 5 ಆದĩ ಯಾವನು ąಣ|ß}Ĩಗಳನುv

ಮಾëದವನಾáರĠ ಪಾಪಾತ{ರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವಾತನú~

ನಂõďøಡುತಾrĢೂೕ ಅವನ ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು ಎíಸಲwಡುćದು.

6 Ġೕವರುಯಾವನನುv ąಣ|ß}Ĩಗāಲ~Ġ òೕîವಂತĢಂದು ಎíಸುತಾrĢೂೕ

ಅವನು ಧನ|Ģಂದು ದಾûೕದನು ಸಹ įೕĈತಾrĢ. įೕđಂದĩ, 7

“ಯಾರ ಅಪರಾಧಗĈ ಪùಹಾರವಾáĠĺೕ, ಯಾರ ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲwémīĺೕ ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 8 ಕತbನು ಯಾವನ ಪಾಪವನುv

Īಕcďc ತರುćðಲ~Ļೕ ಆ ಮನುಷ|Ģೕ ಧನ|ನು.” 9 ಈ ಶುಭć

ಸುನvîಯಾದವùđ ಮಾತ}Ļೕ? ಅಥವಾ ಸುನvîøಲ~ದವùđ ಸಹ

ಉಂęೂೕ? “ಅಬ}ಹಾಮನ Īಕcďc ಅವನ ನಂõďĨೕ òೕîĨಂದು

ಎíಸಲwémತು” ಎಂಬುದಾá ನಾć įೕĈĞrೕī. 10 ಅದು ಯಾವಾಗ

ಎíಸಲwémತು? ಅವòđ ಸುನvîಯಾದħೕĪĺೕ? ಸುನvîಯಾಗುćದďc

ĹದĪೂೕ? ಸುನvîಯಾದħೕĪ ಅಲ~, ಸುನvîಯಾಗುćದďcĹದĪೕ

ಎíಸಲwémತು. 11ಅನಂತರ ಸುನvîಯನುv,ĹದĪೕ ಅವòáದt ನಂõďಯ

ಗುರುತಾáಯೂ, ಮುĠ}ಯಾáಯೂ įೂಂðದನು. ÿೕáರುćದùಂದ

ಅವನು ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ, ಅವರು ಸುನvîøಲ~ದವರಾáದಾಗೂ|

ಮೂಲóತೃವಾದನು; ಇದùಂದ ಅವರು òೕîವಂತĩಂದು ಎíಸಲwಟmರು.

12 ಇದಲ~Ġ ಸುನvîಯವರú~ ಸುನvîįೂಂðದtವùđಮಾತ}ವಲ~Ġ, ನಮ{

óತೃವಾáರುವ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಸುನvîಯಾಗುćದಕೂc ĹದĪೕ ಇದt

ನಂõďಯ ಕ}ಮವನುv ಅನುಸùþ ನěಯುತಾrĩೂೕ ಅವùđ ಸಹಮೂಲ

ತಂĠಯಾáದಾtĢ. 13 òೕನು Īೂೕಕďc ಬಾಧ|ನಾಗುû ಎಂಬ ವಾಗಾtನć

ಅಬ}ಹಾಮòಗಾಗú ಅವನ ಸಂತîಯವùಗಾಗú ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ

ಆದದtಲ~; ನಂõďøಂದ ಬರುವ òೕîಯಾáĠ. 14 ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ಅನುಸùಸುವವರು Īೂೕಕďc ಬಾಧ|ರಾáದtĩ ನಂõďಯು ವ|ಥbವಾøತು,

ವಾಗಾtನć òರಥbಕವಾøತು. 15ಯಾďಂದĩ ಧಮbಶಾಸ�ć ಜನರನುv

Ġೕವರ ďೂೕಪďc ಗುùಮಾಡುವಂಥದುt, ಆದĩ ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದ ಪņದú~

ಅದರಉಲ~ಂಘĢಯೂ ಇಲ~. 16ಆದಕಾರಣ ಆ ಬಾಧ|Ğಯು ಕೃģøಂದĪೕ

ĠೂĩಯುವಂಥದಾtáĠ, ಅದು ನಂõďಯಮೂಲಕīೕ þಕುcತrĠ, ÿೕđ ಆ

ವಾಗಾtನć ನħ{ಲ~ರ ತಂĠಯಾದಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವĩಲ~ùಗೂ,

ಅಂದĩ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಆಧಾರ ಮಾëďೂಂಡವùđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ಅಬ}ಹಾಮನಂಥ ನಂõď ಇರುವವĩಲ~ùಗೂ ಸಹ þsರವಾáĠ. 17

“ನಾನು òನvನುv ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ óತನಾá Ģೕ÷þĠtೕĢಂದು”

ಶಾಸ�ದú~ ಬĩðĠಯಲ~. Ġೕವರು ಸತrವರನುv ಬದುßಸುವವನಾáಯೂ

ಮತುr ಅþrತ�ದú~ ಇಲ~ದtನುv ಅþrತ�ďc ತರುವಂಥವನೂ ಆದ Ġೕವರú~

ಅಬ}ಹಾಮನುನಂõďøಟmನು. 18 “òನv ಸಂತಾನćನņತ}ಗಳಷಾmಗುćದು”

ಎಂಬುದಾá ತನđ įೕಳಲwಟm ಆ òùೕŊđ ಆಸwದûಲ~ðರುವಾಗಲೂ

ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾನು ಬಹು ಜನಾಂಗಗāđ óತನಾಗುīĢಂದು òùೕŊđ

ûರುದuವಾá òùೕŉþ ನಂõದನು. 19 ಅವನು įಚುh ಕëħ ನೂರು

ವಷbದವನಾáದುt ತನv Ġೕಹć ಆಗĪೕ ಮೃತಪಾ}ಯವಾøĞಂದೂ

ಸಾರāđ ಗಭbಕಾಲ ಕıದು įೂೕøĞಂದು ಪùಗíþದಾtಗೂ| ಅವನ

ನಂõďಯು ಕುಂದúಲ~. 20 Ġೕವರು ಮಾëದ ವಾಗಾtನದ ûಷಯದú~

ಅವನು ಅಪನಂõďøಂದ ಚಂಚಲäತrನಾಗúಲ~. 21 Ġೕವರನುv

ಘನಪëಸುವವನಾá ಆತನು ತನv ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸುćದďc

ಸಮಥbĢಂದು ċಣbದೃಢĞಯುಳ�ವನಾದನು. 22 ಆದtùಂದ ಆ

ನಂõďಯು ಅವನ Īಕcďc òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémತು. 23 ಆದĩ

ಅದು ಅವನ Īಕcďc òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémĞಂಬುದು ಅವòđೂೕಸcರ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಮđೂೕಸcರč ಬĩðರುćದು. 24 ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ Ġೕವರನುv ನಂಬುವ ನಮಗೂ ಆ

ನಂõďಯು òೕîĨಂದು ಎíಸಲwಡುćದು. 25 ĠೕವರುĨೕಸುವನುv

ನಮ{ ಅಪರಾಧಗಳ ò÷ತr ಮರಣďc ಒówþďೂಟುm ನಮđ òೕîವಂತĩಂಬ

òಣbಯćಉಂÝಗುćದಕಾcáĨೕ æೕವðಂದ ಎõyಸಲwಟmನು.

5 ÿೕáರಲಾá ನಾć ನಂõďøಂದ òೕîವಂತರಾದ ಕಾರಣ ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ Ġೕವĩೂಂðđ ನಮđ

ಸಮಾಧಾನćಂಟು. 2ಈಗ ನಾć ĢĪđೂಂëರುವ Ġೕವರ ಕೃಪಾಶ}ಯďc

ಆತನಮುಖಾಂತರīೕ ನಂõďøಂದ ĮೕùದವರಾáĠtೕīಮತುr Ġೕವರ

ಮÿħಯ òùೕŊಯú~ ಉಲಾ~ಸಪಡುĞrೕī. 3 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ನಮđ ಉಂÝಗುವ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ ಉಲಾ~ಸವಾáĠtೕī. 4

ಏďಂದĩ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ ತಾı{ಯನುv, ತಾı{ಯೂ ಸದುeಣವನುv, ಸದುeಣć

òùೕŊಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠಂದು ಬĪ~ć. 5 ಈ òùೕŊಯು

ನಮ{ನುv ಆಶಾಭಂಗಪëಸುćðಲ~, ಏďಂದĩ, ನಮđ ďೂémರುವ

ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕವಾá Ġೕವರ ó}ೕîಯು ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ಸುùþದಾtĢ. 6 ನಾć ಬಲÿೕನರಾáದಾtಗĪೕ ß}ಸrನು òಯ÷ತ

ಕಾಲದú~ ಭßrÿೕನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಣďೂಟmನು. 7 òೕîವಂತùđೂೕಸcರ

ಯಾರಾದರೂಪಾ}ಣďೂಡುćದುಅಪರೂಪ.òಜವಾáಯೂಒı�ಯವòಗಾá

ಪಾ}ಣďೂಡುćದďcಯಾವನಾದರೂ ġೖಯbಮಾëದರೂಮಾಡಬಹುದು. 8

ಆದĩ ನಾć ಪಾóಗಳಾáದಾtಗĪೕ ß}ಸrನು ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಣďೂಟmದtರú~

Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ತನáರುವ ó}ೕîಯನುv ದೃಢಪëþದಾtĢ. 9

ಈಗ ನಾć ಆತನ ರಕrðಂದ òೕîವಂತರಾáರಲಾá ಆತನಮೂಲಕವಾá

Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ ಖಂëತವಾáಯೂ ರņĝಯಾಗುćದು ಅĭmೕ

òಶhಯವಲ~īೕ? 10 ನಾćĠೕವùđ ಶತು}ಗಳಾáದಾtಗĪೕ ನಮđಆತನ

ಮಗನಮರಣದಮೂಲಕ ಆತĢೂಂðđ ಸಂಧಾನವಾøತು ಆತನ ಕೂಡ

ಸಂಧಾನವಾದ ನಮđ ಮಗನ æೕವðಂದ ರņĝಯಾಗುćದು ಅĭmೕ

òಶhಯವಲ~īೕ? 11 ಇಷುm ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಾć ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು

ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ಸಂಧಾನವಾದದtùಂದ ಆತನ ಮುಖಾಂತರ Ġೕವರú~

ಉಲಾ~ಸಪಡುĞrೕī. 12 ಈ ûಷಯ įೕđಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನಾದ

ಆದಾಮòಂದĪೕ ಪಾಪčĪೂೕಕĠೂಳđ ಪ}īೕüþತು ಮತುr ಮರಣć

ಪಾಪದ ò÷ತr, ಹಾಗು, ಮರಣć ಎಲ~ರು ಪಾಪಮಾëದtùಂದ ಎಲ~ùಗೂ

ಪಾ}órಯಾøತು. 13 ಧಮbಶಾಸ�ć ďೂಡುćದďc ಮುಂĔĨೕ ಪಾಪć

Īೂೕಕದú~ತುr. ಆದĩ ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ðರುವಾಗ ಪಾಪć ಗಣĢđ

ಬರುćðಲ~. 14 ಆದರೂ ಆದಾಮನ ಕಾಲðಂದĹೕĬಯ ಕಾಲದವĩಗೂ
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ಮರಣದ ಆā�ďಯು ನěಯುîrತುr. ಆದಾಮನು Ġೕವರ ಆŏಯನುv ÷ೕù

ಮಾëದ ಪಾಪďc ಸಮಾನವಾದ ಪಾಪವನುv ಮಾಡĠ ಇದtವರ ħೕĪಯೂ

ಅದು ನěಯುîrತುr. ಆ ಆದಾಮನು ಬರĥೕಕಾದ ಒಬಾyತನಾದ ß}ಸròđ

ಪ}îರೂಪನಾáದಾtĢ. 15 ಆದĩ ಆ ಅಪರಾಧದ ಸಂಗîಗೂ Ġೕವರ

ಕೃಪಾದಾನದ ಸಂಗîಗೂ ಬಹಳ ವ|ತಾ|ಸćಂಟು. įೕđಂದĩ ಆ ಒಬyನ

ಅಪರಾಧðಂದ ಬಹುಮಂð ಸತrರು ÿೕáರಲಾá Ġೕವರ ಕೃģಯುĨೕಸು

ß}ಸrĢಂಬ ಈ ಒಬy ąರುಷನ ಕೃģøಂದ þಕುcವ ವರč ಅĢೕಕùđ

įೕರಳವಾá þದuವಾáರುćದು òಶhಯವಲ~īೕ. 16 Ġೕವರ ವರć

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಪಾಪದ ಫಲದಂîರುćðಲ~, ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಪಾಪದ

ĠĮøಂದಅಪರಾñಗಳಾáದಾtĩಂದು òಣbøಸಲwémತು. ಆದĩ Ġೕವರ

ಕೃಪಾದಾನćಅĢೕಕರ ಪಾಪಗಳನುv ûĹೕäþ ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುćದďc ಕಾರಣವಾøತು. 17 ಒಬyನು ಮಾëದ ಅಪರಾಧðಂದ

ಮರಣćಉಂÝá ಆ ಒಬyನ ĠĮøಂದĪೕ ಮರಣć ಆĈćದಾದĩ

Ġೕವರು ಧಾರಾಳವಾá ಅನುಗ}ÿಸುವ ಕೃಪಾದಾನವನೂv, òೕîĨಂಬ

ವರವನೂv įೂಂðದವರುĨೕಸು ß}ಸrĢಂಬಈಒಬy ąರುಷನಮೂಲಕ

æೕವಭùತರಾá ಆĈćದು ಮತೂr òಶhಯವಲ~īೕ. 18 ÿೕáರಲಾá

ಆದಾಮನ ಒಂĠೕ ಅಪರಾಧದಮೂಲಕ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ ಮರಣīಂಬ

òಣbಯćįೕđಉಂÝøĞೂೕ ಹಾđĨೕ ß}ಸrನ ಒಂĠೕ ಸತಾcಯbðಂದ

ಎಲಾ~ಮನುಷ|ùđòೕîವಂತĩಂಬòಣbಯćಉಂÝáæೕವćಫúþತು.

19 ಒಬyನ ಅûġೕಯತ�ðಂದ ಎಲ~ರೂ įೕđ ಪಾóಗಳಾದĩೂೕ ಹಾđĨೕ

ಒಬyನ ûġೕಯತ�ðಂದ ಎಲ~ರೂ òೕîವಂತರಾಗುವರು. 20ಅಪರಾಧಗĈ

įÜhಗುತಾr ಬಂĠಂತಲಾ~ ಧಮbಶಾಸ�ć ಅದĩೂಂðđ ಪ}īೕüþತು. ಆದĩ

ಪಾಪćįÜhದಾಗĪ~ೕ ಕೃģಯು ಎĭೂmೕ įÜhá ಪ}ಬಲವಾøತು. 21ÿೕđ

ಪಾಪćಮರಣವನುvಂಟು ಮಾಡುತಾr ಅñಕಾರವನುv ನëþದ ಹಾđĨೕ

Ġೕವರ ಕೃģಯು ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ òೕîøಂದ

òತ|æೕವವನುvಂಟುಮಾಡುತಾr ಆĈವಂತಾøತು. (aiōnios g166)

6 ಹಾಗಾದĩ ಏನು įೕĽೕಣ? Ġೕವರ ಕೃģಯು įÜhಗú ಎಂದು

ನಾć ಇನೂv ಪಾಪವನುv ಮಾಡುತrĪೕ ಇರĥೕďೂೕ? ಹಾđ ಎಂðಗೂ

ಹಾಗಾಗಬಾರದು. 2 ಪಾಪದ ಪಾúđ ಸತrವರಾದ ನಾć ಇನುv

ಅದರĪ~ೕ ಬದುಕುćದು įೕđ? 3 ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ Įೕರುćದďc

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡವರಾದ ನಾīಲ~ರೂ ಆತನ ಮರಣದú~

ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದďc ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂěīಂದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? 4 ÿೕáರಲಾá ನಾć ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡಾಗ

ಆತನಮರಣದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾá ಆತĢೂಂðđ ಹೂಣಲwęmć. ಆದtùಂದ

ß}ಸrನು ಸತುr ತಂĠಯಮÿħøಂದ æೕûತನಾá ಎõyಸಲwಟmಂĞĨೕ

ನಾć ಕೂಡ æೕವðಂĠದುt ನೂತನ æೕವದú~ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು. 5

įೕđಂದĩ ನಾć ಆತನ ಮರಣďc ಸದೃಶ|ವಾದ ಮರಣವನುv įೂಂð

ಆತನú~ ಐಕ|ವಾáದtĩ ಆತನąನರುತಾsನďc ಸದೃಶವಾದąನರುತಾsನವನೂv

įೂಂð ಆತನú~ ಐಕ|ವಾಗುīć. 6 ನಮđ îāðರುವಂĞ, ನಮ{

ಪಾಪಾñೕನಸ�ಭಾವćನಾಶವಾá, ನಾć ಇನೂv ಪಾಪದ ವಶದú~ರದಂĞ

ನಮ{ċವbಸ�ಭಾವć ß}ಸrನ ಕೂಡ üಲುĥđ ಹಾಕಲwémĠ. 7 ಸತrವನು

ಪಾಪದ ವಶðಂದ õಡುಗě įೂಂðದಾtĢ. 8 ಇದಲ~Ġ ನಾć ß}ಸrĢೂಡĢ

ಸತr ಪņದú~ ಆತĢೂಡĢ æೕûಸುīīಂದು ನಂಬುĞrೕī. 9 ನಮđ

îāðರುವಂĞ, ß}ಸrನು ಸತr ħೕĪ æೕûತನಾá ಎದುt ಬಂದದtùಂದ

ಆತನು ಇನುv ಮುಂĠ ಸಾಯತಕcವನಲ~, ಮರಣć ಆತನ ħೕĪ ಆā�ď

ನëಸುćðಲ~. 10 ಆತನು ಸತrದುt ಒಂĠೕ ಸಾù ಅದು ಪಾಪದ ಪಾúđ;

ಆತನು æೕûಸುćದು ĠೕವùಗಾáĨೕ, 11 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ òೕć ಸಹ

òಮ{ನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಐಕ|ðಂದ ಪಾಪದ ಪಾúđ ಸತrವರೂ, Ġೕವùಗಾá

æೕûಸುವವರೂ ಎಂದು ಎíþďೂā�ù. 12 ÿೕáರುćದùಂದ ಸಾûđ

ಒಳಗಾಗುವ ಈ òಮ{ Ġೕಹದ ħೕĪ ಪಾಪವನುv ಆಳđೂëþ òೕć Ġೕಹದ

ದುರಾĬಗāđ ಒಳಪಡĥೕëù. 13 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ òೕć òಮ{ Ġೕಹದ

ಅಂಗಗಳನುv ಪಾಪďc ಒówಸುವವರಾáದುt, ಅćಗಳನುv ದುಷmತ�ವನುv ನëಸುವ

ಸಾಧನಗಳಾáಮಾಡĥೕëù; òೕć ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕûತರಾáರಲಾá

òಮ{ನುv Ġೕವùđ ಒówþďೂಟುm, òಮ{ Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳನುv òೕîಯ

ಆಯುಧಗಳನಾvá ಆತòđ ಸಮóbþù. 14ಯಾďಂದĩ ಪಾಪć òಮ{

ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěಸದು; òೕć ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನರಲ~, ಕೃģđ

ಅñೕನರಾáðtೕù. 15 ಹಾಗಾದĩೕನು? ನಾć ಧಮbಶಾಸಾ�ñೕನರಲ~,

ಕೃģđ ಅñೕನರಾáĠtೕīಂದು ಪಾಪವನುv ಮಾಡಬಹುĠೂೕ? ಎಂðಗೂ

ಮಾಡಬಾರದು. 16 òೕćಯಾವòđ ದಾಸರಂĞ ûġೕಯರಾಗುĞrೕīಂದು

òಮ{ನುv òೕć ಒówþ ďೂಡುîrೕĩೂೕ ಆಯಜಮಾನòđ ದಾಸರಾáĨೕ

ಇರುûĩಂಬುದು òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? ಪಾಪďc ದಾಸರಾದĩಮರಣīೕ ಫಲ;

ನಂõďĨಂಬ ûġೕಯತ�ďc ದಾಸರಾದĩ òೕîĨೕ ಫಲ 17 ಆದĩ òೕć

Ĺದಲು ಪಾಪďc ದಾಸರಾáದtರೂ òಮđ ಕúþďೂಟm ĥೂೕಧĢđ òೕć

ಮನಃċವbಕವಾáಅñೕನರಾದtùಂದಲೂ, 18ಪಾಪðಂದõಡುಗěಯನುv

įೂಂð òೕîđ ದಾಸರಾದtùಂದಲೂ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 19 òಮ{

ಶùೕರ ಭಾವದ ಬಲÿೕನĞಯĠĮøಂದ ನಾನು Īೂೕಕದ ùೕîಯಾá

ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ದುಷmತನವನುv ಮಾಡುćದಕಾcá òಮ{ ಅಂಗಗಳನುv

ಬಂಡುತನಕೂc, ದುಷmತನಕೂc ದಾಸರನಾvá ಒówþ ďೂémದtಂĞĨೕ

ಈಗ ಪùಶುದuರಾಗುćದಕಾcá òಮ{ ಅಂಗಗಳನುv òೕîđ ದಾಸರನಾvá

ಒówþďೂëù. 20 òೕć ಪಾಪďc ದಾಸರಾáದಾtಗ òೕîđ ಒಳಗಾáರúಲ~. 21

ಆದĩ òೕćĹದಲು ಮಾëದt ಕೃತ|ಗāಂದ òಮಗುಂÝದ ಫಲīೕನು?

ಈಗ ಅćಗಳ ûಷಯದú~ òಮđ ನಾäďಯಾಗುîrĠ. ďೂĢđ ಅćಗāಂದ

ಬರುćದು ಮರಣವಲ~īೕ? 22 ಈಗಲಾದĩೂೕ òೕć ಪಾಪðಂದ

õಡುಗěಯನುv įೂಂðĠೕವùđದಾಸರಾದtùಂದòಮđಶುðuೕಕರಣīಂಬ

ಫಲć Ġೂರßರುćದಲ~Ġ ಅಂತ|ದú~ òತ| æೕವವನುv įೂಂದುûù.

(aiōnios g166) 23ಯಾďಂದĩ ಪಾಪć ďೂಡುವ ಸಂಬಳಮರಣ; Ġೕವರ

ಕೃಪಾವರć ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನú~ರುವ òತ|æೕವīೕ ಆáĠ.

(aiōnios g166)

7 ಸįೂೕದರĩೕ, ಧಮbಶಾಸ�ವನುv îāದವĩೂಂðđ ನಾನು

ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು æೕವðಂðರುವವĩđಮಾತ}

ಅವನ ħೕĪ ಧಮbಶಾಸ�ć òಯಂತ}ಣ ಸಾñಸುತrĠಂಬುದು òಮđ

đೂîrಲ~īೕ? 2 ಇದďc ದೃಷಾmಂತ, ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ

įಂಡîಯು ನಾ|ಯದ ಪ}ಕಾರ ಅವòđ ಬದuಳಾáರುವĈ. ಗಂಡನು ಸತrĩ

ಮದುīಯ òಯಮðಂದ ಅವĈ õಡುಗěಯಾಗುತಾrı. 3 ÿೕáರಲಾá

ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವಾಗ ಆď ĥೕĩೂಬyನನುv Įೕùದĩ ವ|öÜùí

ಎòþďೂĈ�ವĈ. ಆದĩ ಗಂಡನು ಸತr ħೕĪ ಆď ಆ òಯಮðಂದ

õಡುಗěಯಾದtùಂದ, ಆď ಮĞೂrಬy ಗಂಡನನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂಡರೂ

ವ|öÜùíಎಂĠòþďೂĈ�ćðಲ~. 4ಹಾđĨೕ ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć

ಸಹ ß}ಸrನ Ġೕಹದ ಮೂಲಕವಾá ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪಾúđ ಸîrðtೕù. Ġೕವùđ

ಫಲďೂಡುćದಕಾcá ಮĞೂrಬyನನುv ಅಂದĩ ಸತುr æೕûತನಾá ಎದಾtತನನುv

Įೕùďೂಂëðtೕù. 5 ನಾć ಶùೕರಾñೕನ ಸ�ಭಾವವನುv ಅನುಸùಸುîrದಾtಗ

ಧಮbಶಾಸ�ðಂದĪೕ ģ}ೕùತವಾದ ಪಾಪಾದಾĬಗĈ ನಮ{ ಅಂಗಗಳú~

ಸß}ಯವಾá ಮರಣďc ಫಲವನುv ಹುémಸುîrದtć. 6 ಈಗಲಾದĩೂೕ

ನಮ{ನುv ಬಂñþémದt ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪಾúđ ನಾć ಸತrವರಾದ ಕಾರಣ ಆ

ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ õಡುಗěįೂಂðĠtೕī. ÿೕáರಲಾá ಬರಹರೂಪದ

ÿಂðನ ಶಾಸ�ದ ùೕîಯú~ ನಾć Ġೕವùđ Įೕī ಸú~ಸĠ, ಪûತಾ}ತ{

ģ}ೕùತವಾದ įೂಸ ùೕîಯú~ ಆತನ Įೕī ಮಾಡುವವರಾáĠtೕī. 7

ಹಾಗಾದĩ ಏನು įೕĽೕಣ? ಧಮbಶಾಸ�ć ಪಾಪಸ�ರೂಪĻೕ? ಎಂðಗೂ

ಅಲ~. ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ðದtĩ ಪಾಪīಂದĩ ಏĢಂದು ನನđ đೂತಾrಗುîrರúಲ~.

ದೃಷಾmಂತವಾá “ದುರಾĬ ಪಾಪīಂದು” ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ć įೕಳðದtĩ
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ದುರಾĬಯಂದĩ ಏĢಂದು ನನđ îāಯುîrರúಲ~. 8 ಆದĩ ಪಾಪć

ಈ ಆŏಯನುv ಉಪĺೕáþďೂಂಡು ಸಕಲ ûಧವಾದ ದುರಾĬಗಳನುv

ನನvú~ ಹುémþತು. ಧಮbಶಾಸ�ć ಇಲ~ðರುವಾಗ ಪಾಪć ಸತrಂĞ. 9

Ĺದಲು ನಾನು ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದವನಾáದುt æೕವðಂðĠtನು. ಆŏಯು

ಬಂದಾಗ ಪಾಪďc æೕವ ಬಂðತು. ನಾನು ಸĞrನು. 10 æೕûಸುćದಕಾcá

ďೂémರುವ ಆŏĨೕ ಮರಣďc ಕಾರಣವಾøĞಂದು ನನđ ಕಂಡು

ಬಂðತು. 11įೕđಂದĩ, ಆŏಯಮೂಲಕīೕ ಪಾಪć ಸಮಯಸಾñþ

ನನvನುv ವಂäþತು; ಆ ಕಟmıಯಮೂಲಕīೕ ನನvನುv ďೂಂದು ಹಾßತು.

12 ÿೕáರಲಾá ಧಮbಶಾಸ�ć ಪùಶುದuವಾದದುt. ಮತುr ಆŏಯು

ಪùಶುದuč, ನಾ|ಯč ಮತುr ಒı�ಯĠೕ ಆáĠ. 13 ಹಾಗಾದĩ

ಒı�ಯĠ ನನđ ಮರಣďc ಕಾರಣವಾøĞೂೕ? ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಅಲ~.

ಪಾಪīೕಮರಣďc ಕಾರಣವಾದದುt. ಅದು ÿತವಾದದರಮೂಲಕ ನನđ

ಮರಣವನುv ಉಂಟುಮಾëದtùಂದ ಪಾಪīೕ ಎಂದು ಕಾíþďೂಂëತು.

ಮತುr ಆŏಯ ಮೂಲಕ ಪಾಪć ďೕವಲ ಪಾಪಸ�ರೂಪīೕ ಎಂದು

ಸwಷmವಾøತು. 14 ಧಮbಶಾಸ�ć ಆî{ೕಕವಾದĠtಂದು ನಾć ಬĪ~ć.

ಆದĩ ನಾನು Ġೕಹಧಮbďc ಒಳಗಾದವನೂ, ಪಾಪದ ಅñೕನದú~

ಗುಲಾಮನಾáರುćದďc ಮಾರಲwಟmವನೂ ಆáĠtೕĢ. 15 įೕđಂದĩ

ನಾನು ಮಾಡುćದು ನನđೕ îāಯುîrಲ~, ಯಾćದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು

ನಾನು ಇähಸುĞrೕĢೂೕ ಅದನುv ಮಾಡĠೕ ಅದďc ûರುದuವಾದದtನುv

ಮಾಡುĞrೕĢ. 16 ಆದĩ ನಾನು ಮಾಡುವಂಥದďc ನನv ಮನಸು� ಒಪwðದtĩ

ಧಮbಶಾಸ�ć ಉತrಮವಾದĠtಂದು ಒówďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. 17

ÿೕáರಲಾá ಆ ಅಸಹ|ವಾದದtನುv ಮಾಡುವವನು ಇನುv ನಾನಲ~, ನನvú~

ĢĪđೂಂëರುವ ಪಾಪīೕ ಅದನುv ಮಾಡುತrĠ. 18 ನನvú~ ಅಂದĩ ನನv

ಶùೕರಾñೕನಸ�ಭಾವದú~ ಒı�ಯĠೕನೂ ವಾಸವಾáಲ~īಂದು ನನđ îāðĠ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದďc ನನđೕĢೂೕ ಮನಸು�ಂಟು ಆದĩ ಅದನುv

ಮಾಡುćದďc ನòvಂದಾಗದು. 19 ನಾನು ħಚುhವ ಒı�ಯ ಕಾಯbವನುv

ಮಾಡĠ ħಚhðರುವ ďಟm ಕಾಯbವĢvೕ ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. 20

ಮಾಡಬಾರĠನುvವ ďಲಸವನುv ನಾನುಮಾëದĩಅದನುv ಮಾëದವನು ಇನುv

ನಾನಲ~ ನನvú~ ĢĪđೂಂëರುವ ಪಾಪīೕ ಅದನುv ಮಾëತು. 21ÿೕáರಲಾá

ಯಾćದು ಒı�ಯĠೂೕ ಅದನುv ಮಾಡĥೕďಂðĠtೕĢ ಆದĩ ďಟmĠtೕ

ನĢೂvಳđ ĢĪþĠĨಂದು ನನđ ಕಾಣಬರುತrĠ. 22ಅಂತರಾತ{Ġೂಳđ

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಆನಂದ ಪಡುವವನಾáĠtೕĢ. ಆದĩ ನನv ಅಂಗಗಳú~

ĥೕĩೂಂದು òಯಮಉಂęಂದು ಕಾಣುತrĠ. 23ಅದು ನನv ಮನþ�ನú~ರುವ

òಯಮďc ûರುದuವಾá ಕಾದಾë ನನvನುv Įĩÿëದು ನನv ಅಂಗಗಳú~ರುವ

ಪಾಪದ òಯಮďc ನನvನುv ಒówಸುವಂಥದಾtáĠ. 24ಅĺ|ೕ, ನಾನು ಎಂಥ

ದುರವĮsಯú~ õದt ಮನುಷ|ನು! ಇಂಥಮರಣďc ಒಳಗಾದ ಈ Ġೕಹðಂದ

ನನvನುv õëಸುವವನು ಯಾರು? 25 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಮೂಲಕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಮಾಡುĞrೕĢ. ÿೕáರಲಾá, ನಾನು ಬುðuøಂದ

Ġೕವರ òಯಮďc ದಾಸನಾáಯೂ,ಮĞೂrಂದು ಕě ಶùೕರðಂದ ಪಾಪದ

òಯಮďc ಆಳಾáಯೂ ನěದುďೂĈ�ವವನಾáĠtೕĢ.

8 ಆದtùಂದ ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವವùđ ಯಾವ ಅಪರಾಧ

òಣbಯč ಇಲ~, 2 ಯಾďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ

æೕವವನುvಂಟುಮಾಡುವ ಪûತಾ}ತ{ನ òಯಮćನನvನುv ಪಾಪಮರಣಗāđ

ಕಾರಣವಾದ òಯಮðಂದ ûಮುßrđೂāþತು. 3 ಧಮbಶಾಸ�ć

ನಮ{ ಶùೕರಾñೕನಸ�ಭಾವದ ò÷ತr ದುಬbಲವಾá ಯಾವ ďಲಸವನುv

ಮಾಡಲಾರĠ ಇĞೂrೕ, ಅದನುv Ġೕವĩೕ ಮಾëದನು. įೕđಂದĩ

ಆತನು ಪಾಪòವಾರĝಗಾá ತನv ಮಗನನುv ಪಾಪಾñೕನವಾದ ಶùೕರ

ರೂಪದú~ ಕĈÿþďೂಟುm ಶùೕರದú~Ĩೕ ಪಾಪďc ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñþದನು. 4 ÿೕáರಲು ಶùೕರಭಾವďc ಅನುಸಾರವಾá ನěಯĠ

ಪûತಾ}ತ{òಗನುಸಾರವಾá ನěಯುವವರಾದ ನಮ{ú~ ಧಮbಶಾಸ�ದ

òಯಮćĢರīೕರುćದಕಾcá ಹಾđಮಾëದನು. 5 ಶùೕರಭಾವವನುv

ಅನುಸùಸುವವರು ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡುತಾrĩ,

ಪûತಾ}ತ{ನನುvಸùಸುವವರು ಪûತಾ}ತ{òđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳ ħೕĪ

ಮನþ�ಡುತಾrĩ. 6 ಶùೕರಭಾವದ ûಷಯಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡುćದು

ಮರಣ; ಪûತಾ}ತ{ನ ûಷಯಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡುćದು òತ|æೕವč

ಮತುr ಮನಶಾಂîಯೂ ಆáĠ. 7 ಯಾďಂದĩ ಶùೕರಭಾವಗಳ

ħೕĪ ಮನþ�ಡುćದು Ġೕವùđ ûರುದuವಾáĠ; ಅಂಥ ಮನಸು�

ಧಮbòಯಮďc ಒಳಪಡುćದೂ ಇಲ~, ಒಳಪಡುćದಕಾcಗುćದೂ ಇಲ~.

8 ಶùೕರಭಾವಾñೕನವಾáರುವವರು Ġೕವರನುv ħähಸಲಾರರು. 9

ಆದಾಗೂ|, òೕč Ġೕವರ ಆತ{ನ ಸ�ಭಾವದ ħೕĪ ಆತುďೂಂಡು

æೕûಸುವವĩೕ įೂರತು Ġೕಹಸ�ಭಾವದವರಲಾ~. òಮ{ú~ Ġೕವರ ಆತ{ನು

ವಾಸವಾáರುćದಾದĩ òೕć ಶùೕರ ಭಾವಾñೕನರಲ~, Ġೕವರಾತ{òđ

ಅñೕನರಾáðtೕù. ಯಾರú~ ß}ಸrನ ಆತ{ನು ಇಲ~Ļೕ ಅವನು ß}ಸrನವನಲ~.

10 ಆದĩ ß}ಸrನು òಮ{ú~ರುćದಾದĩ Ġೕಹć ಪಾಪದ ĠĮøಂದ

ಸತrದಾtáದtರೂ, ಆತ{ć òೕîಯ ĠĮøಂದ æೕವಸ�ರೂಪವಾáರುತrĠ.

11 Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕûತನಾá ಎõyþದಾತನ ಆತ{ನು

òಮ{ú~ ವಾಸವಾáದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದಾತನು

òಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ ತನv ಆತ{ನ ಮೂಲಕ òಮ{ ಮತ|bĠೕಹಗಳನುv ಸಹ

ಬದುßಸುವನು. 12 ÿೕáರಲಾá ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć ಹಂáನú~Ġtೕī;

ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ನvನುಸùþ ನěಯುವ ಹಂáನú~ĠtೕīĨೕ įೂರತು

ಶùೕರಭಾವವನುv ಅನುಸùþ ಬದುಕĥೕďಂಬ ಹಂáನúಲ~. 13 òೕć

ಶùೕರಭಾವವನುv ಅನುಸùþ ಬದುßದĩ ಸಾಯುćದು òಶhಯ; òೕć

ಪûತಾ}ತ{òಂದ Ġೕಹದ ದುರಭಾ|ಸಗಳನುv ನಾಶ ಮಾಡುćದಾದĩ

æೕûಸುûù. 14ಯಾರು Ġೕವರ ಆತಾ{ನುಸಾರವಾá ನěದುďೂĈ�ತಾrĩೂೕ,

ಅವರು Ġೕವರ ಮಕcಳಾáದಾtĩ. 15 òೕć îರುá ಭಯದú~ õೕĈವ

ಹಾđ ದಾಸತ�ದ ಆತ{ನನುv įೂಂðದವರಲ~. ಅದರ ಬದಲಾá, òಮ{ć

Ġೕವರನುv, “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ,” ಎಂದು ಕĩಯುವ ಮಕcಳ ಆತ{ವನುv

įೂಂððtೕù. 16 ನಾć ĠೕವರಮಕcಳಾáĠtೕīಂಬುದďc ಪûತಾ}ತ{Ģೕ ನಮ{

ಆತ{Ġೂಂðđ ಸಾŉ įೕĈತಾrĢ. 17ಮಕcಳಾáದtĩ ಬಾಧ|ಸsರೂ ಆáĠtೕī;

Ġೕವùđ ಬಾಧ|ಸsರೂ ಹಾಗೂ ß}ಸrĢೂಂðđ ಸಹಾ ಬಾಧ|ರು ಆáĠtೕī.

įೕđಂದĩ ß}ಸrನ ಕಷmಗಳú~ ನಾć ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದಾದĩ ಆತನ

ಮÿħಯú~ಯೂ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುīć. 18 ನಮđೂೕಸcರ ಮುಂðನ

ಕಾಲದú~ ಪ}ತ|ņವಾಗುವ ಮÿಮಾಪದûಯನುv ಆĪೂೕäþದĩ ಈáನ

ಕಾಲದ ಕಷmಗĈ ಅಲwīೕ ಸù ಎಂದು ಎíಸುĞrೕĢ. 19 Ġೕವರ ಮಕcಳ

ಮÿħಯುಯಾವಾಗ ಪ}ತ|ņವಾðೕĞಂದು ಸೃýmಯು ಬಹು ಕಾತುರðಂದ

ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠ. 20ಸೃým òರಥbಕĞđಒಳಗಾøತು;ÿೕđಒಳಗಾದದುt

Į�ೕĔiøಂದಲ~, ಅದನುv ಒಳಪëþದವನ ಸಂಕಲwðಂದĪೕ, 21ಆದರೂ

ಅದďೂcಂದು òùೕŊಯುಂಟು; ಏĢಂದĩ ಆ ಸೃýmಯೂ ಕೂಡ ನಾಶದ

ವಶðಂದ õಡುಗěಯಾá Ġೕವರಮಕcಳಮÿħಯುಳ� ûĹೕಚĢಯú~

ಪಾಲುįೂಂದುತrīಂಬುĠೕ. 22 ಸೃýmĨಲಾ~ ಇಂðನವĩಗೂ ನರĈತಾr,

ಪ}ಸವ īೕದĢಪಡುತಾr ಇĠĨಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ 23

ಪ}ಥಮ ಫಲವಾáರುವ ಹಾಗೂ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv įೂಂðದ ನಾčಸಹ

Ġೕವರಮಕcಳಪದûಯನುv ಅಂದĩĠೕಹďc ಬರĥೕಕಾದûĹೕಚĢಯನುv

ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ನĹ{ಳđ ನರĈîrĠtೕ. 24 ಆ òùೕŊøಂದĪೕ

ನಾć ರņĝಯನುv įೂಂðದವರಾáĠtೕī. ನಾć òùೕŉಸುćದು

ಪ}ತ|ņವಾáದtĩ ಅದನುv òùೕŊ ಎನುvćðಲ~; ಪ}ತ|ņವಾáರುćದನುv

ಯಾರಾದರೂ òùೕŉಸುćದುಂęೕ? 25 ಆದĩ ಕಾಣðರುćದನುv ನಾć

ಎದುರುĢೂೕಡುವವರಾáರುćದùಂದ ತಾı{øಂದ ಕಾದುďೂಂëĠtೕī.

26 ಹಾđ ಪûತಾ}ತ{ನು ಸಹ ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಯನುv Ģೂೕë ನಮđ

ಸಹಾಯಮಾಡುತಾrĢ. įೕđಂದĩ ನಾćಯಾವಾಗ ಏನು ĥೕëďೂಳ�ĥೕďೂೕ

ಎನುvćದು ನಮđ îāðಲ~ದtùಂದ ಪûತಾ}ತ{ನು ತಾĢೕ ಮಾîಲ~ದ
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ನರಳಾಟðಂದ ನಮđೂೕಸcರ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂĈ�ತಾrĢ. 27 ಆದĩ

ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕಡುವಾತòđ ಪûತಾ}ತ{ನ ಮĢೂೕಭಾವć

ಏĢಂದು îāðĠ; ಆ ಆತ{ನು Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ

ĥೕëďೂĈ�ವĢಂದು ಆತನು ಬಲ~ನು. 28 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ಸಂಕಲwದ

ħೕĩđ ಕĩಯಲwಟುm ಆತನನುv ó}ೕîಸುವವರ ÿತಕಾcá ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗĈ

ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ ಆಗುćĠಂದು ನಮđ îāðĠ. 29 Ġೕವರು

ಯಾರನುv ತಮ{ವĩಂದು ĹದĪೕ ಆùþďೂಂಡĢೂೕ ಅವರನುv ತನv

ಮಗನ ಅನುರೂóಗಳಾಗುವಂĞ ಆಗĪೕ Ģೕ÷þದನು. 30ಮತುr ಯಾರನುv

Ĺದಲು Ģೕ÷þದĢೂೕ ಅವರನುv ಕĩದನು. ಯಾರನುv ಕĩದĢೂೕ

ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøþದನು.ಯಾರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದĢೂೕ ಅವರನುv ಮÿಮಾಪದûđ Įೕùþದನು. 31 ಹಾಗಾದĩ

ಈ ûಷಯಗಳú~ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ? Ġೕವರು ನಮ{ ĖೂĞಯú~

ಇದtĩ ನಮ{ನುv ಎದುùಸುವವರು ಯಾರು? 32 ಸ�ಂತ ಮಗನನುv

ಉāþďೂಳ�Ġ ಆತನನುv ನħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ಒówþďೂಟmನಲಾ~, ಮಗನನುv

ďೂಟm ħೕĪ ಸಮಸrವನೂv ನಮđ ದಯಪಾúಸĠ ಇರುವĢೂೕ? 33

Ġೕವರು ಆದುďೂಂಡವರħೕĪಯಾರು ತąw įೂùಸುವವರುಯಾರು?

Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವಾತನಾáದಾtĢ. 34

ಹಾáದt ħೕĪ ಅಪರಾñಗıಂದು ಖಂëಸುವವರುಯಾರು? ಮರಣವನುv

įೂಂðದtಲ~Ġ æೕûತನಾá ಎದುt Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ದುt ನಮđೂೕಸcರ

ĥೕಡುವವನಾáರುವ ß}ಸr ĨೕಸುĻೕ? 35 ಈ ß}ಸrನ ó}ೕîøಂದ

ನಮ{ನುv ಅಗúಸುವವರುಯಾರು? ಕಷmĻೕ? ಸಂಕಟĻೕ? ÿಂĮĺೕ?

ಹþĻೕ? ವಸ�ûಲ~ðರುćĠೂೕ? ಗಂಡಾಂತರĻೕ? ಖಡeĻೕ? 36

“Ġೕವĩೕ ನಾć òನv ò÷ತr ðನīಲಾ~ ďೂĪđ ಗುùಯಾಗುîrĠtೕī.

ವಧ|ಸಾsನďc ಒಯt ಕುùಗಳಂĞ ಎíþದರು.” ಎಂಬುದಾá ಬĩðರುವಂĞ

ಆಗುತrದಲಾ~. 37 ಆದĩ ನಮ{ನುv ó}ೕîþದಾತನ ಮೂಲಕವಾá ನಾć

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂċಣb ಜಯಶಾúಗಳಾáĠtೕī. 38 įೕđಂದĩ

ಮರಣವಾಗú, æೕವವಾಗú, Ġೕವದೂತರಾಗú, ದುರಾತ{ಗಳಾಗú, ಈáನ

ಸಂಗîಗಳಾಗú, ಮುಂದಣ ಸಂಗîಗಳಾಗú, 39ಮಹತ�ಗಳಾಗú, ħೕಲಣ

Īೂೕಕವಾಗú, ďಳಗಣ Īೂೕಕವಾಗú, ĥೕĩ ಯಾವ ಸೃýmಯಾಗú ನಮ{ನುv

ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ Ğೂೕùಬಂದ Ġೕವರ ó}ೕîøಂದ

ಅಗúಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು ನಾć ಬಲ~ವರಾáĠtೕī.

9 ನಾನು ß}ಸrನú~ದುďೂಂಡು ಸುಳಾ�ಡĠ, ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ.

ಪûತಾ}ತ{òಂದ ĢĪđೂಂëರುವ ನನv ಮನಸಾ�ŉĨೕ ಇದďc ಸಾŉ. 2

ನನđ įÜhದ ದುಃಖč, ನನv ಹೃದಯದú~ ಎěõಡĠ īೕದĢಯೂ

ಉಂಟು. 3ನನv ಸ�ಜನರೂ ರಕrಸಂಬಂñಕರೂಆದನನv ó}ಯùđೂೕಸcರವಾá

ನಾನು ß}ಸrĨೕಸುûòಂದ ಬÿý�ತನಾá ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗಲು ಸಹ þದuòĠtೕĢ.

4 ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ವಂಶದವರು. Ġೕವರು ಇವರನುv ಮಕcಳನಾvá

ಆùþďೂಂಡನು; ಇವùđತನvಮÿħಯನುv ವ|ಕrಪëþದನು;ಅವರಸಂಗಡ

Ġೕವರು ಒಡಂಬëďಗಳನುv ಮಾëďೂಂëದಾtĢ ಅವùđ ಧಮbಶಾಸ�ć,

Ġೕವಾಲಯದú~ ನěಯುವ ಆರಾಧĢಯೂ, ವಾಗಾtನಗĎ ďೂಡಲwಟmć. 5

ಅವರċûbಕರು ಇವùđಸಂಬಂಧಪಟmವĩೕ, ß}ಸrನು ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾá

ಅವರ ವಂಶದú~Ĩೕ ಹುémದನು. ಆತನು ಎಲಾ~ದರħೕĪ ಒěಯನೂ,

òರಂತರ ಸುrî įೂಂದತಕc Ġೕವರೂ ಆáದಾtĢ. ಆħË. (aiōn g165) 6

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ವ|ಥbವಾøĞಂದು ನಾć ಭಾûಸಬಾರದು.ಯಾďಂದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ ವಂಶದú~ ಹುémದವĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಲ~. 7 ಹಾđĨೕ

ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದú~ ಹುémದ ಮಾತ}ďc ಅವĩಲ~ರೂ ಮಕcıಂದು

ಎíಸಲwಡುćðಲ~. ಆದĩ “ಇಸಾಕòಂದ ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî

ಅòvþďೂĈ�ವರು.” ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದನು. 8 ಆ ಮಾîನ

ಅಥbīೕನಂದĩ ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾá ಹುémದವĩಲ~ರೂ Ġೕವರ ಮಕcಳಲ~.

ವಾಗಾtನ ಸಂಬಂಧವಾá ಹುémದವĩೕ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವĩಂದು

ಎíಸಲwಡುವರು ಎಂಬುದು. 9 “ಮುಂðನ ವಷbದú~ ಇĠೕ ಕಾಲದú~

ನಾನು ಬರುīನು ಆಗ ಸಾರāđ ಮಗನು ಇರುವನು” ಎಂಬ ವಾಗಾtನವಾáĠ.

10 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ĩĥಕcĈ ಸಹ ನಮ{ ಮೂಲóತೃವಾದ ಇಸಾಕòಂದ

ಅವā ಜವā ಮಕcāđ ಬಸುರಾದಾಗ ಅದರಂĞĨೕ ಆøತು. 11 ಆ

ಮಕcĈ ಒಬy ತಂĠಯ ಮಕcಳಾáದtರೂ ಅವರು ಇನುv ಹುಟmĠಯೂ,

ಒı�ದನಾvಗú, ďಟmದtನಾvಗú ಮಾಡುವĹದĪೕ “ÿùಯನು ßùಯòđ

ĮೕīಮಾಡುವĢಂಬುದಾá” ಆďđ įೕಳಲwémತು. ಇದùಂದ Ġೕವರು ತನđ

ಮನþ�ದtವರನುv ಆùþďೂĈ�ತಾrĢಂಬ ಸಂಕಲwć ಒı�ಯ ಕಾಯbಗಳħೕĪ

ಆಧಾರđೂಳ�Ġ ಕĩಯುವಾತನ äತrದħೕĪĨೕ ಆಧಾರđೂಂëĠ. 13

ಇದಕcನುಸಾರವಾá “ಯಾďೂೕಬನನುv ó}ೕîþĠನು ಹಾಗೂ ಏಸಾವನನುv

Ġ�ೕýþದನು” ಎಂದು ಬĩದĠ. 14 ಹಾಗಾದĩ ಏನು įೕĽೕಣ?

Ġೕವರú~ ಅನಾ|ಯ ಉಂęೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 15 “ಯಾವನ ħೕĪ

ನನđ ಕರುĝ ಉಂęೂೕ ಅವನನುv ಕರುíಸುīನು, ಯಾವನ ħೕĪ

ನನv ಕòಕರûĠĺೕ ಅವòđ ಕòಕರ Ğೂೕùಸುīನು” ಎಂದು Ġೕವರು

ĹೕĬđ įೕāರುತಾrĢ. 16 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ದĨಯು ಮನುಷ|ùđ

ಅģೕŉಸುćದùಂದಾಗú, ಪ}ಯîvಸುćದùಂದಾಗú ĠೂĩಯĠ Ġೕವರು

ಕರುíಸುćದùಂದĪೕ ĠೂĩಯುತrĠ. 17 Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನನನುv

ಕುùತು “ನಾನು òನvú~ ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ ನನv įಸರನುv

ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಪ}ಖಾ|ತಪëಸĥೕďಂಬಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv ಉನvತ

ಸಾsನďc ತಂðĠtೕĢಂದುįೕāದĢಂಬುದಾá”ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩಯಲwémĠ.

18 Ġೕವರು ಯಾರನುv ಕರುíþದĩೂೕ, ಯಾರನುv ಕêಣಪëþದĩೂೕ

ಅĠಲ~č ಆತನ ಇಷಾmನುಸಾರವಾáĨೕ ಇĠ ಎಂಬುದು ಇದùಂದ

ĞೂೕùಬರುತrĠ. 19 “Ġೕವರ äತrವನುv ಎದುùಸುವವರು ಇಲ~ðರುವಾಗ

ಆತನು ತąw ಹುಡುಕುćದು įೕđ” ಎಂದು òೕನು ನನvನುv ďೕĈû. 20

ಎĪೂೕ ಮನುಷ|Ģೕ ಹಾđನvĥೕಡ Ġೕವùđ ûರುದuವಾá ಮಾತನಾಡುćದďc

òೕನು ಎಷmರವನು? ರೂóಸಲwಟmದುt ರೂóþದವòđ, “ಏď ನನvನುv

ÿೕđ ರೂóþĠ”, ಎಂದು ďೕĈćದುಂęೕ? 21 ಉತrಮವಾದ ಬಳďđ

ಒಂದು ಪಾĞ}ಯನೂv, ÿೕನವಾದ ಬಳďđ ಮĞೂrಂದು ಪಾĞ}ಯನೂv

ಒಂĠೕ ಮíqನ ಮುĠtøಂದಮಾಡುćದďc ಕುಂಬಾರòđಮíqನ ħೕĪ

ಅñಕಾರûಲ~Ļೕ? 22 ಆದĩ Ġೕವರು ತನv ďೂೕಪವನುv Ğೂೕùþ

ತನv ಶßrಯನುv ಪ}þðuಪëಸĥೕďಂðದtರೂ ಹಾđಮಾಡĠ ತನv ďೂೕಪďc

ಗುùಯಾದ ನಾಶನಪಾತ}ರನುv ಬಹು ತಾı{øಂದ ಸÿþďೂಂëದಾtĢ.

23 ಮತುr ಮÿħ įೂಂದುćದďc ತಾನು ĹದĪೕ þದuಪëþರುವ

ಕರುÞಪಾತ}ರú~ ತನv ಮÿಮಾîಶಯವನುv ĞೂೕಪbëþದಾtĢ. 24 ಆತನು

ಕರುíþದ ನಮ{ನುv Ĩಹೂದ|ĩೂಳáಂದಮಾತ} ಕĩಯĠįೂೕĬೕಯನ

ಗ}ಂಥದ ವಚನದú~ ತಾನು ಸೂäþರುವಂĞ ಅನ|ಜನĩೂಳáಂದ ಸಹ

ಕĩದನು. 25 ಆ ವಚನīೕನಂದĩ, “ನನv ಜನವಲ~ದವರನುv ನನv

ಜನĩಂದು ನನđ ಅó}ಯವಾದವಳನುv ó}ಯıಂದೂ įೕĈīನು.

26 ಮತುr ಯಾವ ಸsಳದú~ ‘òೕć ನನv ಜನರಲ~īಂದು’ ಅವùđ

įೕಳಲwémĞೂೕ ಆ ಸsಳದú~Ĩೕ ಅವರು ‘æೕವćಳ� Ġೕವರ ಮಕcĈ

ಎòþďೂĈ�ವರು’” ಎಂಬುĠೕ. 27 ಇದಲ~ĠĨಶಾಯನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನರ ûಷಯದú~ ÿೕđಂದುĳೕýþದಾtĢ: “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂĐ|ಯು

ಸಮುದ}ದ ಉಸುõನಂîದtರೂ ಅವರú~ ďಲವರು ಮಾತ} ರŉಸಲwಡುವರು”

“ಕತbನು ಭೂ÷ಯú~ ತನv ವಚನವನುv ņಣದú~ Ģರīùþಮುáಸುವನು”

ಎಂದು ಕೂá įೕĈತಾrĢ. 28 ಅĠೕ ಅöಪಾ}ಯðಂದ Ĩಶಾಯನು

ಮĞೂrಂದು ವಚನದú~, 29 “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ಕತbನು ನಮđ

ಒಂದು ಸಂತಾನವನುv ಉāಸĠ įೂೕáದtĩ “ĮೂĠೂೕ÷ನ ಗîĨೕ

ನಮಗಾಗುîrತುr đೂĹೕರದದುĠbĮĨೕಸಂಭûಸುîrತುr”ಎಂದುĹದĪೕ

îāದುďೂಂಡು įೕāದಾtĩ. 30 ಹಾಗಾದĩ ಏನು įೕĽೕಣ? òೕîಯನುv

ಅನುಸùಸದ ಅನ|ಜನùđ òೕîಯು ಅಂದĩ ನಂõďøಂದುಂÝದ

òೕîಯು Ġೂರßತು. 31 ಆದĩ òೕîಯನುv ÿಂಬಾúþದt ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು
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òೕîಯನುv Ġೂರßಸುವ ಧಮbವನುv ÿëಯಲಾರĠ įೂೕದĩಂದು

įೕಳĥೕಕು. 32ಅದďc ಕಾರಣīೕನು? ಅವರು ನಂõďಯನುv ಅನುಸùಸĠ

Ģೕಮòĭnಗಳನುv ÿಂಬಾúþದtùಂದ, 33 ಆ ಎಡćವ ಕú~đ ಅವರು

ಎಡûõದtರು. ಧಮbಶಾಸ�ದú~ÿೕđಬĩಯಲwémĠ, “ಇđೂೕäೕĺೕòನú~

ಎಡćವ ಕಲ~ನೂv ಮುಗeùಸುವ ಬಂěಯನೂv ಇಡುĞrೕĢ. ಆತನú~

ನಂõďøಡುವವನು ಆಶಾಭಂಗಪಡುćðಲ~” ಎಂಬುĠೕ.

10 ಸįೂೕದರĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ರņĝ įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ

ನನv ಮĢೂೕöಲಾĭಯೂ ಮತುr Ġೕವùđ ನಾನು ಮಾಡುವ

û��ಾಪĢಯೂ ಆáĠ. 2 Ġೕವರ ಬđe ಆಸßrಯುಳ�ವರಾáದಾtĩಂದು

ನಾನು ಅವರ ûಷಯದú~ ಸಾŉ ďೂಡುĞrೕĢ; ಆದರೂ ಅವರ

ಆಸßrಯು ��ಾನಾನುಸಾರವಾದುದಲ~. 3 ಅವರು Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುವ

òೕîಯನvùಯĠ ಸ�ಂತ òೕîಯĢvೕ; ಸಾsóಸĥೕďಂದು ಪ}ಯîvಸುತಾr

ಇದುtದtùಂದ Ġೕವರ òೕîđ ಅñೕನರಾಗúಲ~. 4 ನಂಬುವವĩಲ~ùđ

òೕîಯನುv Ġೂರßþďೂಡುćದಕಾcá ß}ಸrĢೕ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ďೂĢđೂāþದನು. 5 ಧಮbಶಾಸ�ದ òೕîಯನುಸಾರ, “ಅದನುv

ಅನುಸùþದವನು ಅದùಂದĪೕ æೕûಸುವĢಂದು” ĹೕĬಯು

ಬĩಯುತಾrĢ. 6 ಆದĩ ನಂõďøಂದುಂÝಗುವ òೕîಯು ಈ ùೕîಯಾá

įೕĈತrĠ. “‘ß}ಸrನನುv ಭೂ÷áāþďೂಂಡು ಬರುćದಕಾcá ħೕಲಣ

Īೂೕಕďc ಏùįೂೕದವರಾರು?’ 7 ಎಂದಾಗú ‘ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþďೂಂಡು ಬರುćದಕಾcá ಯಾರು ಪಾತಾಳĪೂೕಕďc ಇāದುįೂೕದರು?

ಎಂದಾಗú òನv ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂಳ�ಬಾರದು.’” ಆದĩ ಅದು ಏನನುv

įೕĈತrĠ. (Abyssos g12) 8 “Ġೕವರ ವಾಕ|ć òನv ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ

ಇĠ; ಅದು òನv ಬಾಯú~ಯೂ, òನv ಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ.” ಆ ವಾಕ|ć

ನಾć ಸಾರುವ ನಂõďಯ ûಷಯವಾದ ವಾಕ|īೕ. 9 ಅĠೕĢಂದĩ

òೕನುĨೕಸುವĢvೕ ಕತbĢಂದು ಬಾøಂದ ಅùďಮಾëďೂಂಡು Ġೕವರು

ಆತನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದĢಂದು ಹೃದಯðಂದ ನಂõದĩ

òನđ ರņĝಯಾಗುćದು ಎಂಬುĠೕ. 10 ಹೃದಯðಂದ ನಂಬುćದರ

ಮೂಲಕ òೕîಯು ĠೂರಕುತrĠ. ಬಾøಂದ ಅùďಮಾಡುćದರ

ಮೂಲಕ ರņĝಯಾಗುತrĠ. 11 “ಆತನ ħೕĪ ನಂõďøಡುವ

ಒಬyನಾದರೂ ಆಶಾಭಂಗಪಡುćðಲ~īಂದು” ಧಮbಶಾಸ�ć įೕĈತrĠ.

12 ಈ ûಷಯದú~ Ĩಹೂದ|ùಗೂ ಅಥವಾ á}ೕಕòಗೂ įಚುh ಕëħ

ಏನೂ ಇಲ~. ಎಲ~ùಗೂ ಒಬyĢೕ ಕತbನು; ಆತನು ತನv ನಾಮವನುv

įೕāďೂĈ�ವವùđ įೕರಳವಾá ďೂಡುćದďc ಶಕrನಾáದಾtĢ. 13ಆದtùಂದ

ಕತbನ ನಾಮವನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùಗೂ ರņĝಯಾಗುćĠಂದು

ಬĩðĠ. 14 ಆದĩ ಅವರು ನಂಬĠ ಇರುćದùಂದ ಆತನ

ನಾಮವನುv įೕāďೂĈ�ćದಾದರೂ įೕđ? ಮತುr ಆತನ ಸುðtಯನುv

ďೕಳðರುವú~ ಆತನನುv ನಂಬುćದಾದರೂ įೕđ? ಪ}Üರಪëಸುವವòಲ~Ġ

ďೕĈćದಾದರೂ įೕđ? ಸುವಾĞbಸಾರುವವರನುv ಕĈÿಸĠ ಸಾರುćದು

įೕđ? 15 ಇದďc ಸùಯಾá “ಶುಭದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವವರ

ಪಾದಗĈಎĭೂmೕ ಮĢೂೕಹರವಾáī” ಎಂದು ಬĩðĠ. 16ಆದರೂ ಆ

ಶುಭವತbಮಾನďc ಎಲ~ರೂ ßûđೂಡúಲ~. ಈ ûಷಯದú~ Ĩಶಾಯನು,

“ಕತbĢೕ, ನಾć ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯನುv ಯಾರು ನಂõದರು?” ಎಂದು

ನುëಯುತಾrĢ. 17 ಆದಕಾರಣ ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯನುv ďೕĈćದùಂದ

ನಂõďಯು ಹುಟುmತrĠ, ďೕāþďೂĈ�ćದು ß}ಸrನ ವಾಕ|ವಾáĠ. 18

ಆದರೂ “ಅವùđ ďೕāಸúಲ~īೕĢೂೕ?” ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. ಹೌದು

òಶhಯವಾá ďೕāþďೂಂëದtರು. “ಸಾರುವವರ ಧ�òಯು ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~

ಪ}ಸùþತು, ಅವರ ನುëಗĈ Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ವಾ|óþದć.”

19 ಆದĩ “ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಆ ವಾĞbಯನುv îāದುďೂಳ�úಲ~īೕನು”

ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. ಈ ûಷಯದú~, “ಜನಾಂಗವಲ~ದವರ ಮೂಲಕ òಮ{ú~

ಅಸೂĨ ಹುಟುmವಂĞ ģ}ĩೕóಸುĞrೕĢ; ûīೕಕûಲ~ದ ಜನರ ಮೂಲಕ

òಮ{ನುv ĩೂähđõyಸುīನು” ಎಂದುĹದಲುĹೕĬಯು įೕĈತಾrĢ. 20

ಇದಲ~ĠĨಶಾಯನು ġೖಯbವಾá ಮಾತನಾë, “ನನvನುv ಹುಡುಕದವùಗೂ

ನಾನು þßcĠನು, ನನvನುv ďೕಳದವùđ ನಾನು ಪ}ತ|ņನಾĠನು,” ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ. 21 ಆದĩ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಕುùತು, “ನನv ಮಾîđ

ಅûġೕಯರಾá ಎದುರುಮಾತನಾಡುವ ಜನರನುv ನಾನು ðನīಲಾ~

ಎěõಡĠ ďೖ Üä ಕĩĠĢಂದು” ಆತನು įೕĈತಾrĢ.

11 ಹಾಗಾದĩĠೕವರುತನv ಸ�ಂತಜನರನುv ĥೕಡīಂದುîರಸcùþದĢೂೕ

ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ ಎಂðಗೂ ಇಲ~. ನಾನು ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ನು,

ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವನು, ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನು ಆáĠtೕನಲಾ~. 2

Ġೕವರು ತಾನು ಮುಂದಾá ತನv ಜನರಾಗುćದďc đೂತುrಮಾëďೂಂëದt

ಪ}Ėಗಳನುv ತā�õಡúಲ~. ಎúೕಯನ ಬđe ಧಮbಶಾಸ�ć įೕĈವ

ಮಾತು òಮđ îāಯĠೂೕ? 3 ಅವನು Ġೕವರ ಮುಂĠ, “ಕತbĢೕ

ಅವರು òನv ಪ}ವಾðಗಳನುv ಸಂಹùþದಾtĩ, òನv ಯŋīೕðಗಳನುv

ಒěದು ಹಾßದಾtĩ. ನಾĢೂಬyĢೕ ಉāðĠtೕĢ. ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣವನುv

Ğđಯĥೕďಂðದಾtĩ” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ħೕĪ ದೂರು įೕāದtďc.

4 Ġೕವರ ಉತrರīೕĢಂದĩ, “ಬಾಳನ ûಗ}ಹďc ಅಡoõೕಳĠ ಇರುವ

ಏĈಸಾûರ ąರುಷರನುv ನನಗಾá ಉāþďೂಂëĠtೕĢ” ಎಂಬುĠೕ. 5

ಅದರಂĞ ಈáನ ಕಾಲದú~ಯೂ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ ಆùþďೂಂಡವರಾದ

ಒಂದು ಭಾಗć ಉāðದಾtĩ. 6 ಕೃģøಂದ ಆùþďೂಂಡನು ಅಂದ

ħೕĪ ಒı�ಯ ಕಾಯbðಂದಲ~. ಹಾಗಲ~ದ ಪņďc ಕೃģಯನುv ಇನುv

ಕೃģಯನುvćದಕಾcಗುćðಲ~. 7ಇದùಂದîāಯತಕcĠtೕನು?ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

ಹುಡುßದtನುv ಅವರು įೂಂದúಲ~. ಅವĩೂಳđ ಆùಸಲwಟmವùđ ಅದು

Ġೂĩøತು. ಉāದವರು Ĺಂಡರಾದರು. 8 “Ġೕವರು ಅವùđ

ಮಂದಬುðuಯಆತ{ನನುv, ಅಂದĩ ಕಾಣದಕಣುqಗಳನೂv, ďೕಳದ ßûಗಳನೂv

ďೂಟmನು. ಈ ಭಾವć ಈ įೂîrನವĩಗೂ ಹಾđĨೕ ಇĠ” ಎಂದು

ಬĩದ ಪ}ಕಾರ ಅವùđ ಆøತು. 9 ಇದಲ~Ġ “ಅವರ Ħೂೕಜನīೕ

ಅವùđ ಬĪಯೂ, ಜಾಲč, ಅěತěಯೂ, ಪ}îಕಾರčಆಗú; 10

ಅವರ ಕಣುq Ĺಬಾyá ಕಾಣĠįೂೕಗú ಅವರ ĥನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ĥೂáeďೂಂëರುವಂĞ ಮಾಡು” ಎಂದು ದಾûೕದನು įೕĈತಾrĢ. 11

ಹಾಗಾದĩ “ಅವರು õĠtೕįೂೕಗುವಂĞ ಎಡûದĩೕನು” ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ.

ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು ಅವರು õದುtįೂೕದದtùಂದ ß}ಸròಂದ

ಉಂÝಗುವ ರņĝಯು ಅನ|ಜನùđ ಉಂÝøತು. ಇದùಂದ Ġೕವರು

ಅವರú~ ಅಸೂĨಹುémಸುತಾrĢ. 12ಅವರುõದುtįೂೕದದುt ಸವbĪೂೕಕದ

ಸೌಭಾಗ|ಕೂc, ಅವರು Įೂೕತುįೂೕದದುt ಅನ|ಜನಗಳ ಸಂಪîrಗೂ

ಮಾಗbವಾáರಲಾá ಅವರċಣbąನಃಸಾsಪĢಯು ಪ}ಪಂಚďc ಎĭೂmೕ

įÜhದ ಭಾಗ|ďc ಕಾರಣವಾಗುćದು. 13 ಅನ|ಜನರಾáರುವ òಮđ ನಾನು

įೕĈćĠೕನಂದĩ, ನಾನುಅನ|ಜನùđಅķಸrಲನಾáರಲಾáನನv Įೕīಯ

ಬđe įೂಗāďೂĈ�îrĠtೕĢ. 14 ಇದùಂದಾá ಸ�ಜನರú~ ಅಸೂĨಯನುv

ďರāþ ಅವರú~ ďಲವರನುv ರņĝಯಮಾಗbďc ತಂĠೕನು. 15ಯಾďಂದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv òರಾಕùಸುćದùಂದ Īೂೕಕć Ġೕವರ ಸಂಗಡ

ಸಂಧಾನವಾಗುćದďcಮಾಗbವಾದħೕĪಅವರನುv ĮೕùþďೂĈ�ćದùಂದ

ಏನಾಗುćದು? ಸತrವರು æೕûತರಾá ಎದುtಬಂದತಾಗುćðಲ~īೕ.

16 ಕಣಕದú~ ಪ}ಥಮಫಲವನುv Ġೕವùಗóbþದ ħೕĪ ಕಣಕīಲಾ~

ಪûತ}ವಾøತು. ĥೕರು ಶುದuವಾáದt ħೕĪ ďೂಂĥಗĎಹಾđĨೕ. 17

ಆದĩ ďಲć ďೂಂĥಗಳನುv ಮುùದುಹಾß ಕಾěĝq ಮರದಂîರುವ òನvನುv

ಅćಗಳ ಜಾಗದú~ ಕþಮಾëರಲಾáಊĩĝqೕಮರದ ರಸವತಾrದ ĥೕùನú~

ಅದು ಪಾಲುįೂಂðದtರೂ ಆ ďೂಂĥಗಳನುv ಕěಗíþ òನvನುv ಅಂéþದ

ħೕĪ òೕನು ďೂಂĥಯ ಕುùತು įähþďೂಳ�ĥೕಡ. 18 įähþďೂಂಡರೂ

ಆ ĥೕùđ òೕನು ಆಧಾರವಲ~. ಅದು òನđ ಆಧಾರವಾáĠ. 19ಈಮಾîđ,

“ನನvನುv ಕþಮಾಡುćದಕಾcá ďೂಂĥಗĈ ಮುùದುಹಾಕಲwಟmವಲಾ~”
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ಎಂದು òೕನು ಒಂದು īೕı įೕಳಬಹುದು. 20 òೕನು įೕĈćದು

òಜ. ಅವರು ನಂಬĠೕ įೂೕದtದùಂದ ಮುùದುಹಾಕಲwಟmರು. òೕನು

òಂîರುćದು ನಂõďøಂದĪೕ. 21 ಗವbಪಡĥೕಡ, ಭಯðಂðರು.

Ġೕವರು ಹುಟುmďೂಂĥಗಳನುv ಉāಸĠ ಇದt ħೕĪ òನvನೂv ಉāಸುćðಲ~.

22 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ದĨಯನೂv, ದಂಡĢಯನುv Ģೂೕಡು; õದtವùđ

ದಂಡĢಯನೂv, òೕನು Ġೕವರ ದĨಯನುv ಆಶ}øþďೂಂěೕ ಇದtĩ

ಆತನ ದĨಯನುv įೂಂದುû. ಇಲ~ವಾದĩ òನvನೂv ಕëದುಹಾಕುವನು.

23 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಕೂಡ ಇನುv ಅಪನಂõďಯú~ òಲ~ದ ಪņďc

ಅವರನೂv ಕþಮಾಡುವನು. Ġೕವರು ಅವರನುv îರುá ಕþಕಟುmćದďc

ಸಮಥbನಾáದಾtĢ. 24 òೕನು ಹುಟುm ಕಾಡುಮರðಂದ ಕëದು Ğđಯಲwಟುm

òನđ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಊರು ಮರದú~ ಕþಕémþďೂಂಡವನಾದ

ħೕĪ ಅದರú~ ಹುémದ ďೂಂĥಗಳಾáರುವ ಅವರು ಸ�ಂತ ಮರದú~

ಕþಕಟmಲwಡುćದು ಎĭೂmೕ ಯುಕrವಾáĠಯಲ~īೕ. 25 ಸįೂೕದರĩೕ,

òಮ{ನುv òೕīೕ ಬುðuವಂತĩಂಬುದಾá ಎíþďೂಳ�Ġ ಇರಲು ಇದುವĩđ

ಗುಪrವಾáದt ಒಂದು ಸಂಗî òಮđ îāಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ

ಅĠೕĢಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಒಂದು ಪಾಲು ಜನùđ ಉಂÝದ

Ĺಂಡತನć ಯಾವಾಗಲೂ ಇರĠ ಅನ|ಜನಗಳ ಸಮುದಾಯć

Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುವ ತನಕ ಮಾತ} ಇರುćದು. 26 ಆ ನಂತರ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ರೂ ರņĝįೂಂದುವರು. ಇದďc ಆಧಾರವಾá

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ õëಸುವವನು “äೕĺೕòĢೂಳáಂದ įೂರಟು ಬಂದು

ಯಾďೂೕಬನú~ರುವ ಭßrÿೕನĞಯನುv òವಾರĝಮಾಡುವನು. 27

ನಾನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾëďೂಂಡ ಈ ಒಡಂಬëďಯು ನಾನು ಅವರ

ಪಾಪಗಳನುv ಪùಹùಸುವಾಗ Ģರīೕರುćದು.” ಎಂದು ಬĩðĠ. 28

ಅವರು ಸುವಾĞbಯನುv ĥೕಡīಂದದtùಂದ Ġೕವರು òಮđ ÿತವನುv

ಉಂಟುಮಾë ಅವರನುv ಶತು}ಗıಂĠíþದಾtĢ. ಆದರೂ ಅವರು ತಾನು

ಆùþďೂಂಡċûbಕರ ವಂಶಸsರಾáರುćದùಂದ ಅವರನುv ó}ಯĩಂದು

ಎíþದಾtĢ. 29 Ġೕವರು ವರಗಳನುv ಅನುಗ}ÿಸುćದďc ಜನರನುv

ಕĩಯುćದtಕೂc ಮನಸು� ಬದಲಾøಸುವವನಲ~. 30ಯಾವ ಪ}ಕಾರ òೕć

ċವbದú~ ಅûġೕಯರಾáದtರೂ ಈಗ ಅವರ ಅûġೕಯĞಯĠĮøಂದ

ಕರುĝ įೂಂððtೕĩೂೕ, 31 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ ಈಗ

ಅûġೕಯರಾáದtರೂòಮđĠೂರßದಕರುĝಯನುv ಅವರುįೂಂದುವರು.

32 ಯಾďಂದĩ Ġೕವರು ಎಲ~ùಗೂ ಕರುĝಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶćಳ�ವನಾáದುt ಎಲ~ರನೂv ಅûġೕಯĞĨಂಬ ದುþsîಯú~

ಮುähಹಾßದಾtĢ. (eleēsē g1653) 33ಆಹಾĠೕವರಐಶ�ಯbč,��ಾನč,

ûīೕಕčಅಗಾಧ. ಆತನ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಎĭೂmೕ ಆಗಮ|ವಾದದುt.

ಆತನ ಮಾಗbಗĈ ಆđೂೕಚರವಾದćಗĎ ಆáī. 34 “ಕತbನ

ಮನಸ�ನುv îāದುďೂಂಡವರಾರು? ಆತòđ ಆĪೂೕಚನಾಕತbನಾáದtವನು

ಯಾರು? 35 ಮುಂಗಡವಾá ಆತòđ ďೂಟುm ಆನಂತರ ಪ}îಫಲವನುv

ĞđದುďೂĈ�ವವನುಯಾರು?” 36 ಸಮಸrčಆತòಂದಉತwîrಯಾá,

ಆತòಂದ ನěಯುತಾr, ಇರುćĠಲ~č ಅತòđೂೕಸcರīೕ. ಆತòđೕ

ಸದಾಕಾಲčಮÿħಯುಂÝಗú Įೂrೕತ}. ಅħË. (aiōn g165)

12 ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರĩೕ, Ġೕವರ ಕòಕರವನುv Ģನóಸುತಾr,

òೕć òಮ{ òಮ{ Ġೕಹಗಳನುv Ġೕವùđ ÷ೕಸಲಾáಯೂ,

ħähďಯಾáಯೂ ಇರುವ ಸæೕವ ಯŋವಾá ಸಮóbþĩಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ; ಇĠೕ ûīೕಕċವbಕವಾದ ಆರಾಧĢಯು.

2 ಇಹĪೂೕಕದ ನಡವāďಯನುv ಅನುಸùಸĠ ನೂತನ ಮನಸ�ನುv

įೂಂðďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕಭಾವದವರಾáù. ÿೕಗಾದĩ Ġೕವರ äತrವನುv

îāದವರಾá ಉತrಮವಾದದೂt, ħähďಯಾದದೂt, Ġೂೕಷûಲ~ದೂt

ಯಾವ ಯಾćĠಂದು ûīೕäಸುûù. (aiōn g165) 3 Ġೕವರು

ನನđ ಕೃģಮಾëದ Įೕīಯನುv ಮಾಡುತಾr òಮ{ú~ ಒĥೂyಬyòಗೂ

įೕĈćĠೕನಂದĩಯಾರೂ ತನvĺೕಗ|Ğđ ÷ೕù ತನvನುv ಭಾûþďೂಳ�Ġ

Ġೕವರು ಒĥೂyಬyòđ ಎಂğಂಥ ನಂõďಯಬಲವನುv ďೂémರುವĢೂೕ,

ಅದďc ತಕc ಹಾđ ನಾ|ಯವಾದ ಅöಪಾ}ಯðಂದ ತನvನುv ತಾನು

ಭಾûþďೂಳ�ĥೕಕು. 4 ಯಾďಂದĩ ನಮđ ಒಂĠೕ Ġೕಹದú~

ಬಹಳ ಅಂಗಗāರಲಾá ಆ ಎಲಾ~ ಅಂಗಗāđ įೕđ ಒಂĠೕ ďಲಸ

ಇರುćðಲ~Ļೕ 5 ಹಾđĨೕ ನಾīಲ~ರೂ ಒÝmá ß}ಸrನú~ ಒಂĠೕ

Ġೕಹವಾáದುt ಒĥೂyಬyರಾá ûûಧ ಅಂಗಗಳಾáĠtೕī. 6 Ġೕವರು

ನಮđ ಕೃģಮಾëದ ಪ}ಕಾರ ನಾć ĥೕĩ ĥೕĩ ವರಗಳನುv įೂಂðĠtೕī.

įೂಂðದ ವರć ಪ}ವಾದĢ ರೂಪವಾáದtĩ, ನಮ{ ನಂõďđ ತಕc

ಹಾđ ಪ}ವಾದĢ įೕĽೕಣ. 7 ಅದು ಸಭಾĮೕīಯ ರೂಪವಾáದtĩ

ಪಾ}ಮಾíಕವಾá ಸಭಾĮೕīಯನುv ಮಾಡುತಾr ಇĩೂೕಣ. 8ĥೂೕñಸುವವನು

ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ, ಬುðuįೕĈವವನು ಬುðu įೕĈćದರú~ಯೂ

òರತನಾáರú. ದಾನďೂಡುವವನುಯಥಾಥbಮನþ�òಂದ ďೂಡú. ದಾù

Ğೂೕùಸುವವನು ಆಸßrøಂದ ಅದನುv ಮಾಡú. ಕಷmದú~ರುವವùđ

ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನು ಸಂĞೂೕಷವಾá ಮಾಡú. 9 òಮ{ ó}ೕîಯು

òಷcಪಟವಾáರú. ďಟmತನವನುv îರಸcùþù, ಒı�ಯದನುv õáಯಾá

ÿëದುďೂā�ù. 10 ď}ೖಸr ಸįೂೕದರರು ಅಣq ತಮ{ಂðĩಂದು îāದು

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþù. ಗೌರವಮಯಾbĠಗಳನುv Ğೂೕùಸುćದರú~

ಒಬyùáಂತ ಒಬyರು ಮುಂದಾáù. 11 ಜಾಗ}Ğ ĥೕಕಾದú~ ಆಲಸ|ವಾáರĠ

ಆಸಕräತrರಾáದುt ಕತbನ Įೕīಮಾಡುವವರಾáù. 12 ď}ೖಸrರು òùೕŉಸುವ

ಮಹಾಪದûಯನುv Ģನþ ಉಲಾ~ಸವಾáù, ಕಷmಗಳú~ Įೖರĝಯುಳ�ವರಾáù.

ĥೕಸರđೂಳ�Ġ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëù. 13 Ġೕವಜನùđ ďೂರĞ ಬಂದಾಗ

ಸಹಾಯ ಮಾëù. ಅîïಸತಾcರವನುv ಆಚùþù. 14 òಮ{ನುv

ÿಂþಸುವವùđ ಆüೕವಾbದ ಮಾëù; ಶóಸĠ ಆüೕವbðþù. 15

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವರ ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಅĈವವರ ಸಂಗಡ

ಅāù. 16 òಮ{ òĹ{ಳđ ಏಕಮನಸು�ಳ�ವರಾáù ĠೂಡoþrďಯħೕĪ

ಮನþ�ಡĠ ðೕನರನುv þ�ೕಕùþù. òಮ{ನುv òೕīೕ ಬುðuವಂತĩಂದು

ಎíþďೂಳ�ĥೕëù. 17ಯಾùಗೂಅಪಕಾರďc ಅಪಕಾರವನುv ಮಾಡĥೕëù.

ಎಲ~ರ ದೃýmಯú~ಯಾćದು ಗೌರವವಾದĠೂtೕಯುಕrವಾದĠೂtೕ ಅದĢvೕ

ĺೕäþ ಒı�ಯದನುv ಮಾëù. 18 ಸಾಧ|ವಾದĩ ò÷{ಂದಾಗುವ ಮémđ

ಎಲ~ರ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನðಂðù. 19 ó}ಯĩೕ, òೕīೕ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸĠ üŉಸುćದನುv Ġೕವùđ õëù.ಯಾďಂದĩ “‘ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುćದು ನನv ďಲಸ, ನಾĢೕ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು’

ಎಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĢಂಬುದಾá” ಬĩðĠ. 20 ಹಾಗಾದĩ “òನv

īೖù ಹþðದtĩ ಅವòđಊಟďc ಬëಸು; ಬಾಯಾùದtĩ ಕುëಯುćದďc

ďೂಡು. ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದ ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ ďಂಡಗಳನುv

ಕೂëþಟmಂತಾಗುćದು”. 21 ďಟmತನďc ĮೂೕತುįೂೕಗĠ ಒı�ತನðಂದ

ďಟmತನವನುv Įೂೕúþù.

13 ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ħೕúರುವ ಅñಕಾùಗāđ ಅñೕನನಾáರú.

ಯಾďಂದĩ Ġೕವùಂದ įೂರತು ಒಬyùಗೂ ಅñಕಾರć

Ġೂĩîರುćðಲ~. ಇರುವ ಅñಕಾùಗಳಾದĩೂೕ Ġೕವùಂದ

Ģೕ÷ಸಲwಟmವರು. 2 ಆದುದùಂದ ಅñಕಾರďc ಎದುರುõೕĈವವನು

Ġೕವರ Ģೕಮವನುv ಎದುùಸುತಾrĢ. ಎದುùಸುವವರು üŊđೂಳಗಾಗುವರು.

3 ďಟmďಲಸಮಾಡುವವòđ ಅñಪîøಂದ ಭಯûರುćĠೕ įೂರತು

ಒı�ďಲಸ ಮಾಡುವವòđ ಭಯīೕನೂ ಇರುćðಲ~. òೕನು ಅñಕಾùđ

ಭಯಪಡĠೕ ಇರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕĺೕ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡು.

ಆಗ ಆ ಅñಕಾùĨೕ òನvನುv įೂಗĈವನು. 4ಅವನು òನv ÿತďೂcೕಸcರ

Ġೕವರ Įೕವಕನಾáದಾtನಲಾ~. ಆದĩ òೕನು ďಟmದtನುv ಮಾëದĩ

ಭಯಪಡĥೕಕು. ಅವನು ಸುಮ{Ģ ďೖಯú~ ಅñಕಾರದ ದಂಡವನುv

ÿëðಲ~. ಅವನು Ġೕವರ Įೕವಕನಾáದುt ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವòđ
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Ġೕವರ ದಂಡĢಯನುv ûñಸುತಾrĢ. 5 ಆದಕಾರಣ ದಂಡĢಯಾðೕĞಂದು

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಮನಸಾ�ŉđ ಒąwವಂĞಯು ಅವòđ ಅñೕನನಾáರು.

6 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ òೕć ಕಂದಾಯವನುv ಕೂಡ ďೂಡುîrೕù.

ಯಾďಂದĩ ಕಂದಾಯ ಸಂಗ}ÿಸುವವರು Ġೕವರ Įೕವಕರಾáದುt ಆ

ďಲಸದú~Ĩೕ òರತರಾáರುತಾrĩ. 7ಅವರವùđ ಸú~ಸತಕcದtನುv ಸú~þù.

ಯಾùđ ಕಂದಾಯĻೕ ಅವùđ ಕಂದಾಯವನುv ಯಾùđ ಸುಂಕĻೕ

ಅವùđ ಸುಂಕವನುv ಸú~þù. ಯಾùđ ಭಯಪಡĥೕďೂೕ ಅವùđ

ಭಯಪëùಯಾùđಮಯಾbĠ Ğೂೕùಸĥೕďೂೕ ಅವùđ ಗೌರವವನುv

ಸú~þù. 8 ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ಋಣīೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾವ ಸಾಲč òಮ{ ħೕĪ ಇರಬಾರದು. ತನv Ģĩįೂĩಯವರನುv

ó}ೕîಸುವವನು ಧಮbಶಾಸ�ವĢvಲಾ~ ĢರīೕùþದಾtĢ. 9 įೕđಂದĩ

“ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು, ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು,

ಪರರ Įೂತrನುv ಆüಸಬಾರದು.” ಈĹದಲಾದ ಎಲಾ~ ಕಟmıಗĈ “òನv

Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು” ಎಂಬ ಒಂĠೕ ಮಾîನú~

ಅಡಕವಾáĠ. 10 ó}ೕîಯುಮĞೂrಬyùđಯಾವ ďೕಡನೂv ಮಾಡುćðಲ~.

ಆದಕಾರಣ ó}ೕîøಂದĪೕ ಧಮbಶಾಸ�ć ĢರīೕರುತrĠ. 11 ಈáನ

ಕಾಲć òĠtøಂದ ಎಚhರವಾáರತಕc ಕಾಲīಂದು ಅùತು ಇದĢvಲಾ~

ಮಾëù. ನಾć ß}ಸrನನುv Ĺದಲು ನಂõದ ಕಾಲದú~ ಇದುtದßcಂತ

ಈಗ ನಮ{ ûĹೕಚĢಯ ಕಾಲć ಹîrರವಾáĠ. 12 ಇರುĈ ಬಹಳ

ಮémđ ಕıøತು; ಹಗಲು ಸ÷ೕಪವಾøತು. ಕತrĪđ ಅನುಗುಣವಾದ

ಕೃತ|ಗಳನುv õಟುm ĥಳßđ ಅನುಗುಣವಾದ ರņĝಯ ಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂĽ�ೕಣ. 13 ದುಂದೌತಣ ಕುëಕತನಗಳಲಾ~ಗú, ಕಾಮûಲಾಸ,

òಲbಜಾjಕೃತ|ಗಳú~ಯಾಗú ಜಗಳ įೂęmßಚುhಗಳú~ಯಾಗú ಕಾಲ ಕıಯĠ

ಹಗúನú~ರ ತಕc ಹಾđ ಮಾನಸsರಾá ನěದುďೂĽ�ೕಣ. 14 Ġೕಹದ

ಆĮಗಳನುv ċĩೖಸುćದಕಾcá äಂîಸĠೕ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv

ಧùþďೂā�ù.

14 ನಂõďಯú~ ದೃಢûಲ~ದವರನುv Įೕùþďೂā�ù, ಆದĩ

ಸಂĠೕಹಾಸwದವಾದ ûಷಯಗಳ ಬđe ವಾಗಾ�ದಮಾಡĥೕëù. 2

ಒಬyನುಯಾćದನಾvದರೂ îನvಬಹುĠಂದು ನಂಬುತಾrĢ; ನಂõďಯú~

ದೃಢûಲ~ದವನು ಕಾøಪಲ|ಗಳನುv ಮಾತ} îನುvತಾrĢ. 3 îನುvವವನು

îನvದವನನುv ÿೕĢೖಸಬಾರದು; îನvದವನು îನುvವವನನುv ĠೂೕýĨಂದು

ಎíಸಬಾರದು. Ġೕವರು ಇಬyರನೂv Įೕùþďೂಂëದಾtನಲಾ~? 4ಮĞೂrಬyನ

Įೕವಕನ ûಷಯವಾá îೕąbಮಾಡುćದďc òೕನು ಯಾರು? ಅವನು

òĠೂೕbýಯಾá òಂತರೂ, Ġೂೕýಯಾá õದtರೂ ಅದು ಅವನ

ಯಜಮಾನòđೕ Įೕùದುt. ಅವನು òĠೂbýಯಾá òú~ಸಲwಡುವನು;

ಅವನನುv òú~ಸುćದďc ಕತbನು ಶಕrನಾáದಾtĢ. 5 ಒಬyನು ಒಂದು

ðನßcಂತ ಮĞೂrಂದು ðನವನುv ûĬೕಷīಂĠíಸುತಾrĢ; ಮĞೂrಬyನು ಎಲಾ~

ðನಗಳನೂv ûĬೕಷīಂĠíಸುತಾrĢ; ಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv ಮನþ�ನú~

ಚಂಚಲಪಡĠ ದೃಢವಾáರú. 6 ðನವನುv ಆಚùಸುವವನು ಕತbòಗಾá

ಅದನುv ಆಚùಸುತಾrĢ. îನುvವವನು ಕತbòಗಾá îನುvತಾrĢ; ಅವನು

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾrನಲಾ~. îನvದವನು ಸಹ ಕತbòಗಾáĨೕ îನvĠ

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾrĢ. 7 ನಮ{ú~ಯಾರು ತನಗಾá ಬದುಕುćದು ಇಲ~.

ತನಗಾá ಸಾಯುćದೂ ಇಲ~, 8 ನಾć ಬದುßದĩ ಕತbòಗಾá ಬದುಕುĞrೕī;

ಸತrĩ ಕತbòಗಾá ಸಾಯುĞrೕī; ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ ನಾć ಕತbನವĩೕ. 9

ಯಾďಂದĩ ಸತrವùಗೂ, æೕûಸುವವùಗೂ ಒěಯನಾಗĥೕಕಂತĪೕ ß}ಸrನು

ಸತುr æೕûತನಾದನು. 10 îನvದವĢೕ, òನv ಸįೂೕದರನ ûಷಯವಾá

òೕನು îೕąbಮಾಡುćĠೕನು? îನುvವವĢೕ, òನv ಸįೂೕದರನನುv

òೕನು ÿೕĢೖಸುćĠೕನು? ನಾīಲ~ರೂ Ġೕವರ ನಾ|ಯಾಸನದ ಮುಂĠ

òಲ~ĥೕಕು. 11 ಪûತ} ಶಾಸ�ದú~: “ನಾನು æೕûಸುćದùಂದ ಪ}îĺಬyನೂ

ನನv ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲೂರುವನು. ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯೂ

ನನvನುv Ġೕವĩಂದು ಆùďಮಾಡುವರು ಎಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĢ”

ಎಂದು ಬĩðĠ. 12 ÿೕáರಲಾá ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv

ûಷಯವಾá ĠೕವರಮುಂĠಉತrರďೂಡĥೕಕು. 13ಆದಕಾರಣ, ಇನುv

ħೕĪ ಒಬyರ ûಷಯದĪೂ~ಬyರು îೕąbಮಾಡĠ ಇĩೂೕಣ. ಅದďc

ಬದಲಾá ಸįೂೕದರನ ಎದುùđ ಅëoಯನಾvಗú, ಅěತěಯನಾvಗú

ಹಾಕಬಾರĠಂದು îೕಮಾbòþďೂā�ù. 14 ಯಾವ ಪದಾಥbč

ಸ�ತಃ ಅಶುದuವಾದದtಲ~īಂದು ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನú~ದುtďೂಂಡು

ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ; ಆದĩ ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಪದಾಥbವನುv

ಅಶುದuīಂದು ಒಬyನು ಭಾûþದĩ ಅವòđ ಅದು ಅಶುದuವಾáರú.

15 òೕನು ĞđದುďೂĈ�ವ ಆಹಾರðಂದ òನv ಸįೂೕದರನ ಮನþ�đ

ĢೂೕćಂÝದĩ òೕನು ó}ೕîđ ತಕcಂĞ ನěಯುವವನಲ~. ಯಾವòđೂೕಸcರ

ß}ಸrನು ಪಾ}ಣďೂಟmĢೂೕ ಅವನನುv òನđ ಇಷmವಾದ ಆಹಾರದ

ò÷ತr ďëಸಬಾರದು. 16 òಮáರುವ ಉತrಮ ಕ}ಮಗĈ ದೂಷĝđ

ಆಸwದವಾಗಬಾರದು. 17 ಯಾďಂದĩ îನುvćದೂ, ಕುëಯುćದೂ

Ġೕವರ ರಾಜ|ವಲ~ òೕîಯೂ, ಸಮಾಧಾನč, ಪûತಾ}ತ{òಂದಾಗುವ

ಆನಂದčಆáĠ. 18ಈಪ}ಕಾರವಾá ß}ಸrನ Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವನು

Ġೕವರನುv ħähಸುವವನೂ, ಮನುಷ|ùđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನೂ

ಆáರú. 19 ಆದtùಂದ ನಾć ಸಮಾಧಾನಕೂc, ಪರಸwರ ಭßrವೃðuಗೂ

ಅನುಕೂಲವಾáರುವಂಥćಗಳನುv ಸಾñþďೂĽ�ೕಣ. 20 Ġೕವರು

ಕémದtನುv òೕನು ಆಹಾರದ ò÷ತrವಾá ďಡವĥೕಡ. ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗĎ

ಶುದuīೕ; ಆದĩ îಂದು ಮĞೂrಬyùđ ûಘvವನುvಂಟುಮಾಡುćದು

ďಟmದುt. 21 ಮಾಂಸ îನುvćದನಾvಗú, ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುćದಾಗú,

òನv ಸįೂೕದರòđ ಅëoಯನುvಂಟುಮಾಡುವ ĥೕĩ ಯಾćದನಾvಗú

õಟುmõಡುćĠೕ ಒı�ಯದು. 22 òನáರುವ ನಂõďಯು Ġೕವùđಮಾತ}

đೂೕಚರವಾá ಅದು òನv ಮémđ ಮಾತ} ಇರú. ತಾನು ಒówದ ûಷಯದú~

ಸಂಶಯ ಪಡದವĢೕ ಧನ|ನು. 23 ಸಂಶಯಪಟುm ಊಟಮಾಡುವವನು

ಸಂಶಯðಂದ îನುvವ ಕಾರಣ ತನvಊಟದ ûಷಯದú~ ನಂõďøಲ~Ġ

ĠೂೕýಯಾáದಾtĢ. ನಂõďಯ ಆಧಾರûಲ~ðರುćĠಲ~č ಪಾಪīೕ

ಆáĠ.

15 ದೃಢವಾದ ನಂõďಯುಳ�ವರಾದ ನಾć ಬಲÿೕನರಾದವರ

ಭಾರಗಳನುv įೂರುćದಲ~Ġ ಅದರú~ ನಮ{ನುv ನಾīೕ

įೂಗāďೂಳ�ಬಾರದು. 2 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನ

ÿತವನೂv, ಭßrವೃðuಯನೂv ಅģೕŉಸುವವನಾá ಅವನನುv ħähಸĥೕಕು.

3 ಯಾďಂದĩ ß}ಸrನು ಸಹ ತನv ÿತಕಾcá äಂîಸúಲ~. “Ġೕವĩೕ

òನvನುv ದೂýþದವರ ದೂಷĝಗĈ ನನv ħೕಲೂ ಬಂದć” ಎಂದು

ಬĩðĠಯಲಾ~. 4ಈĹದಲು ಬĩದĠtಲಾ~ ನಮ{ನುv ಉಪĠೕüಸುćದಕಾcá

ಬĩಯಲwémತು. ನಾć ಓð þsರäತrವನೂv, ಆದರĝಯನೂv įೂಂð

ರņĝಯ òùೕŊಯುಳ�ವರಾáರುವಂĞ ಆ ಶಾಸ�ಗĈ ಬĩಯಲwಟmć. 5 ಆ

þsರäತrವನೂv, ಆದರĝಯನೂv ďೂಡುವ Ġೕವರು òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಅನುಸùþ ಒಂĠೕಮನಸು�ಳ�ವರಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú. 6

ÿೕđ òೕć ಏಕಮನþ�òಂದ ಒďೂcರāòಂದ ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುûù. 7 ಆದtùಂದ ß}ಸrನು

òಮ{ನುv ĮೕùþďೂಂಡಂĞ òೕć ಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು Įೕùþďೂಂಡು

Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù. 8ಯಾďಂದĩ ß}ಸrನುċûbಕùđ ಉಂÝದ

Ġೕವರ ವಾಗಾtನಗಳನುv ದೃಢಪëþ ಆತನ ಸತ|ವನುv Ğೂೕùಸುćದಕಾcá

ಸುನvîĨಂಬ ಸಂಸಾcರďc ĮೕವಕನಾáದಾtĢಂದೂ, 9ಅನ|ಜನರು Ġೕವರನುv

ಆತನ ದĨಯò÷ತr ďೂಂಡಾಡುćದಕಾcáಯೂ ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ.

ಇದďc ಸùಯಾá ಧಮbಶಾಸ�ದú~ಯೂ ಈ ùೕîಯಾá ಬĩðĠ, “ಈ

ಕಾರಣðಂದ ಅನ|ಜನಗಳ ಮಧ|ದú~ òನvನುv ಸುrîಸುīನು; òನv ನಾಮವನುv

ಸಂßೕîbಸುīನು” ಎಂದೂ, 10 ಇĢೂvħ{, “ಅನ|ಜನಾಂಗಗāರಾ Ġೕವರ
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ಜನĩೂಡĢಉಲಾ~ಸಪëù” ಎಂದೂ, 11ಮĞೂrħ{, “ಸವbಜನಾಂಗಗıೕ,

ಕತbನನುv ßೕîbþù, ಸಮಸrಪ}ĖಗĈ ಆತನನುv ಸಂßೕîbಸú” ಎಂದೂ

ಬĩದĠ. 12ಮĞೂrħ{,Ĩಶಾಯನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, “ಇಷಯನ

ವಂಶಸsನೂ ಅಂದĩ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಆಳತಕcವನು ಬರುತಾrĢ. ಜನಾಂಗಗĈ

ಆತನನುv òùೕŉಸುîrರುವರು.” 13 òùೕŊಯನುv ďೂಡುವ Ġೕವರು

ಪûತಾ}ತ{ನ ಶßrøಂದ ಸಮೃದuವಾದ òùೕŊಯುಳ�ವರಾá ನಂಬುćದùಂದ

ಉಂÝಗುವ ಸಂĞೂೕಷವನೂv ಮನಶಾ|ಂîಯನೂv òಮđ ಪùċಣbವಾá

ದಯಪಾúಸú~, òೕć ಪûತಾ}ತ{ನú~ ಬಲđೂಂಡವರಾá òùೕŊಯú~

ಅöವೃðuಯನುv įೂಂದುವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸú. 14 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

òೕವಂತೂ ಒı�ತನðಂದ ತುಂõದವರಾáದುt, ಸಕಲ ��ಾನðಂದ

ತುಂõದವರಾáಯೂ ಒಬyùđೂಬyರು ಬುðuįೕĈćದďc ಶಕrರಾáಯೂ

ಇðtೕĩಂದು òಮ{ ûಷಯದú~ ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ. 15 ಆದರೂ

ó}ಯĩೕ, òಮ{ನುv Ģನóಸುćದಕಾcá ďಲĻಂದು ûಷಯಗಳನುv

įÜhದ ġೖಯbðಂದ ಬĩðĠtೕĢ.ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಅನ|ಜನùđೂೕಸcರ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ Įೕವಕನಾಗುćದďc ನನđ Ġೕವರ ಆüೕವಾbದವಾøತು.

ನಾನು Ġೕವರ ಸುವಾತಾb Įೕīಯನುv ಯಾಜಕ Įೕī ಎಂಬಂĞ

ನëþ ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕವಾá Ġೕವùđ ಸಮಪbಕವಾಗುವಂĞ

ಯîvಸುವವನಾáĠtೕĢ. 17 Ġೕವರ Įೕīಯú~ įೂಗāďೂĈ�ćದďc ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ನನđ ಕಾರಣćಂಟು 18 ß}ಸrನು ಅನ|ಜನಗಳನುv ತನđ

ಅñೕನಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ನನv ಮಾîನú~ಯೂ ß}Ĩಯú~ಯೂ,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳ, ಅದುzತಕಾಯbಗಳ ಬಲðಂದಲೂ, ಪûತಾ}ತ{ನ

ಬಲðಂದಲೂ ಮಾëþದ ಕಾಯbಗಳĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ

ಕಾಯbಗಳನೂv įೕĈćದďc ನನđ ġೖಯb ಸಾಲದು. 19 ನಾನು

ĨರೂಸĪೕÐ Ĺದಲುđೂಂಡು ಇಲು~ùಕ þೕħಯ ಸುತrಮುತr

ಪ}ಯಾíþ ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯ ಸಾĩೂೕಣವನುv ċĩೖþĠtೕĢ. 20

ಮĞೂrಬyರು ಹಾßದ ಅþrವಾರದ ħೕĪ ಕಟmಬಾರĠಂದು ಮನþ�ನú~

îೕಮಾbòþ ß}ಸrನ įಸರನುv îāþದ ಕěಯú~ ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćðಲ~īಂಬುದಾá òಶhಯಮಾëďೂಂěನು. 21 “ಯಾùđ ಆತನ

ಸಮಾÜರ îāðರುćðಲ~Ļೕ ಅವĩೕ ಆತನನುv Ģೂೕಡುವರು.ಯಾರು

ಆತನ ಬđe ďೕāರುćðಲ~Ļೕ ಅವರು ಆತನನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.”

ಎಂಬುದಾá ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ ನನv ďಲಸವನುv ನëþĠtೕĢ. 22

ಈ ಕಾರಣðಂದ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನನđ ಅĢೕಕಾವîb

ಅěತěಗಳಾದć. 23 ಆದĩ ಇನುv ħೕĪ ಈ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ನನđ

ಸsಳûಲ~ದtùಂದಲೂ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ಅĢೕಕ ವಷbಗāಂದ

ಆಸßr ಇದುtದùಂದಲೂ 24 ನಾನು ĮwೕË Ġೕಶďc įೂೕಗುವಾಗ ನನv

ಮಾಗbದú~ òಮ{ ದಶbನವನುv ಮಾಡĥೕďಂದು ಬಯþĠtೕĢ. ತರುವಾಯ

òಮ{ ĖೂĞಯú~ ಸ�ಲw ಮémđ ಸಂĞೂೕಷವಾá ಸಮಯಕıದ ನಂತರ

òೕć ಆ Ġೕಶďc ನನvನುv ಕĈÿþďೂಡುûĩಂದು ನಂಬುĞrೕĢ. 25

ಆದĩಈಗ ನಾನು Ġೕವಜನùđ Įೕīಸú~ಸುćದಕಾcáĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುîrĠtೕĢ. 26ಯಾďಂದĩĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವಜನĩೂಳđ

ಬಡವùđೂೕಸcರ ಸ�ಲw ಹಣದ ಸಹಾಯವನುv ಮಾಡĥೕďಂಬುದಾá

ಮďĠೂೕನ|, ಅಖಾಯ þೕħಗಳವರು ಇಷmಪémದಾtĩ. 27 ಇದನುv

ಮಾಡುćದďc ಇವರು ಇಷmಪémದtಲ~Ġ ಇವರು ಅವರ ಹಂáನವರಾáದಾtĩ.

įೕđಂದĩಅನ|ಜನರುಅವರಆತ{ ಸಂಬಂಧವಾದಸಂಪîrđಪಾಲುಗಾರರಾದ

ħೕĪ Īೂೕಕಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಯbಗಳú~ ಅವùđ Įೕī ಮಾಡುವ

ಹಂáನú~ದಾtರಲ~īೕ. 28 ನಾನು ಈ ďಲಸವನುv ಮುáþďೂಂಡು ಈ

ó}ೕîಯ ಫಲವನುv ಅú~ಯವರ ವಶďc ಸಂċಣbವಾá ďೂಟm ħೕĪ

òಮ{ ಮಾಗbವಾá ĮwೕË Ġೕಶďc įೂೕಗುīನು. 29 ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಬāđ

ಬರುವಾಗ ß}ಸròಂದಾಗುವ ಆüೕವಾbದಗಳನುv įೕರಳವಾá ತರುīĢಂದು

ಬĪ~ನು. 30 ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ನನđೂೕಸcರ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಮಾಡುವ ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ ನĢೂvಂðđ ಬಲವಾá û��ಾóþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ò÷ತrವಾáಯೂ ಪûತಾ}ತ{òಂದಾಗುವ

ó}ೕîಯ ò÷ತrವಾáಯೂ òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 31 Ġೕವರು

ನನvನುvಯೂದಾಯದú~ರುವ ಅûġೕಯರ ďೖøಂದ ತówಸĥೕďಂತಲೂ

ĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರ ನಾನು ಮಾಡುವಂಥಈಧಮbಕಾಯbćಅú~ರುವ

Ġೕವಜನùđ ÿತಕರವಾá Ğೂೕರĥೕďಂತಲೂ ಪಾ}ïbþù. 32 ÿೕđ

ನಾನು Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ಆನಂದćಳ�ವನಾá òಮ{ú~đ ಬಂದು òಮ{

ಸಂಗಡ ûಶಾ}ಂîįೂಂದಲಾಗುćದು. 33 ಶಾಂîದಾಯಕವಾದ Ġೕವರು

òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú. ಆħË.

16 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುವ ನಮ{ ಸįೂೕದùಯಾದ

ķøĥಯನುv ó}ೕîøಂದ ಅಂáೕಕùþù. ಆďಯು ďಂĐ}ಯ

ಪಟmಣದú~ರುವ ಸĦಯ Įೕವßಯಾáದಾtı; 2 òೕć ಆďಯನುv

Ġೕವಜನùđ ತಕc ಹಾđ ಕತbನ üಷ|ıಂದು Įೕùþďೂಂಡು, ಆďđ

ಯಾವ ûಷಯದú~ ಅಗತ|ûĠĺೕ ಅದರú~ ಸಹಾಯವನುv ಮಾëù.

ಆďಯು ನನಗೂ ಮತುr ಅĢೕಕùಗೂ ಸಹಾಯಮಾëದವĈ. 3 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ Įೕīಯú~ ನನv ĖೂĞďಲಸದವರಾದ ó}þcಲ~āಗೂ ಮತುr

ಅß�ಲòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. 4 ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣದ

ಸಂರņĝಗಾá ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಅಪಾಯďc ಗುùಮಾëďೂಂëದtರು.

ನಾನು ಮಾತ}īೕ ಅಲ~, ಅನ|ಜನರ ಸĦಗಳವĩಲ~ರೂ ಅವರಉಪಕಾರವನುv

ಸ{ùಸುತಾrĩ. 5 ಅವರ ಮĢಯú~ Įೕùಬರುವ ಸĦđ ಸಹ ನನv

ವಂದĢಯನುv îāþù. ಆಸ| þೕħಯú~ ß}ಸròđ ಪ}ಥಮಫಲವಾáರುವ

ನನv ó}ಯನಾದ ಎĤೖĢತòđ ವಂದĢ. 6 òಮđೂೕಸcರ ಬಹು ಶ}ħಪಟm

ಮùಯāđ ವಂದĢ. 7 ನನv ಸ�ಜನರೂ ಹಾಗೂ ĖೂĞ Įĩಯವರೂ

ಆáರುವ ಅಂĠೂ}ೕòಕòಗೂ,ಯೂನ|òಗೂ ವಂದĢ; ಅವರು ಅķಸrಲರú~

ಪ}þದuರಾáದಾtರಲ~Ġ, ನನáಂತĹದĪೕ ß}ಸrನನುv ನಂõದವರೂ ಆáದtರು.

8 ಕತbನú~ ನನv ó}ಯನಾದ ಅಂó~ಯಾತòđ ವಂದĢ. 9 ß}ಸrನ

Įೕīಯú~ ನಮ{ ĖೂĞ ďಲಸದವನಾದಉಬಾbನòಗೂ, ನನv ó}ಯನಾದ

ಸಾrಖುòಗೂ ವಂದĢಗĈ. 10 ß}ಸrನ Įೕīಯú~ ħähďđಪಾತ}ನಾದ

ಅģಲ~òđ ವಂದĢ. ಅùĮೂrಬೂಲನಮĢಯವùđ ವಂದĢಗĈ. 11 ನನv

ಸಂಬಂñಕನಾದ įರೂëĺೕನòđ ವಂದĢ. ನಾßbಸ�ನ ಮĢಯವĩೂಳđ

ß}ಸrನನುv ನಂõದವùđ ವಂದĢಗĈ. 12 ಕತbನ Įೕīಯú~

ಪ}ಯಾಸಪಟmವರಾದ ತು}Ĥೖನāಗೂ, ತು}ĸೕಸಳಗೂ ವಂದĢಗĈ. ಕತbನ

Įೕīಯú~ ಬಹಳವಾá ಪ}ಯಾಸಪémರುವ ó}ಯ ģþೕbಸāđ ವಂದĢ. 13

ಕತbನú~ ಆùþďೂಳ�ಲwಟmವನಾದ ರೂಫòಗೂ, ನನđ ತಾøಯಂîರುವ

ಅವನ ತಾøಗೂ ವಂದĢಗĈ. 14 ಅಸುಂß}ತòಗೂ, ģ~đೂೕನòಗೂ,

įħೕbಯòಗೂ, ಪĞೂ}ೕಬòಗೂ, įಮಾbನòಗೂ, ಅವĩೂಂðáರುವ

ಸįೂೕದರùಗೂ ವಂದĢಗĈ. 15 ôĪೂĪೂಗòಗೂ, ಯೂಲ|āಗೂ,

Ģೕಯbòಗೂ, ಅವನ ತಂáಗೂ, ಒಲುಂಪòಗೂ, ಇವĩೂಂðáರುವ

Ġೕವಜನĩಲ~ùಗೂ ವಂದĢಗĈ. 16 ಪûತ}ವಾದ ಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು

ವಂðþù. ß}ಸrನ ಸĦಗಳú~ರುವವĩಲ~ರೂ òಮ{ನುv ವಂðಸುîrದಾtĩ. 17

ó}ಯĩೕ, òೕć įೂಂðದ ಉಪĠೕಶďc ûರುದuವಾá Ħೕದಗಳನೂv,

ûಘvಗಳನೂv òಮ{ú~ ಉಂಟುಮಾಡುವವರನುv ಗುರುîþ ಅವರನುv

õಟುm ದೂರ įೂೕáù ಎಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 18

ಅಂಥವರು ನಮ{ ಕತbನಾದ ß}ಸrನ Įೕīಯನುv ಮಾಡĠ ತಮ{ įೂęmಯ

ĮೕīಯĢvೕ ಮಾಡುವವರಾá ನಯದ ನುëಗāಂದಲೂಮತುr įೂಗāďಯ

ಮಾತುಗāಂದಲೂ òಷcಪéಗಳ ಹೃದಯಗಳನುvĹೕಸđೂāಸುತಾrĩ. 19

òಮ{ ûġೕಯತ�ć ಎಲ~ùಗೂ ಪ}þದuವಾದದtùಂದ òಮ{ ûಷಯದú~

ಆನಂದಪಡುĞrೕĢ. òೕć ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದರú~ ಜಾಣರೂಮತುr

ďಟmತನದ ûಷಯದú~ ಮೂಖbರೂ ಆáರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 20

ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ Ġೕವರು üೕಘ}ವಾá Įೖತಾನನನುv òಮ{ ಕಾಲುಗಳ ďಳđ

ಹಾß ತುāದು ಜæjõಡುವನು. ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು
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òĹ{ಂðáರú. 21 ನನv ĖೂĞďಲಸದವನಾದ îĹğಯನೂ, ನನv

ಸಂಬಂñಕರಾದ ಲೂಕ|ನೂ, ಯಾĮೂೕನನೂ ಮತುr Įೂೕþಪತ}ನೂ òಮđ

ವಂದĢಗಳನುv įೕĈತಾrĩ 22ಈ ಪî}ďಯನುv ಬĩದ Ğತ|bĢಂಬ ನಾನು

òಮ{ನುv ಕತbನú~ ವಂðಸುĞrೕĢ. 23 ನನಗೂ ಮತುr ಸಮಸr ಸĦಗೂ

ಅîïಸತಾcರವನುv ಮಾಡುîrರುವ ಗಾಯನು òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĢ. ಈ

ಪಟmಣದಖಜಾĢಯħೕú�Üರಕನಾáರುವ ಎರಸrನೂ, ಸįೂೕದರನಾದ

ಕ�ತbನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv įೕĈತಾrĩ. 24 ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುß}ಸrನ ಕೃģಯ òĹ{ಂðáರú. ಆħË. 25 ಅನಾðøಂದ

ಗುಪrವಾáದt ಮಮbć ಈಗ ಪ}ಕಾಶďc ಬಂದು òತ|ನಾದ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ಪ}ವಾðಗಳ ಶಾಸ�ಗಳ ಮೂಲಕ ಅನ|ಜನĩಲ~ùಗೂ

ನಂõďĨಂಬûġೕಯತ�ವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ îāಸಲwémĠ.

ċವbಕಾಲಗಳú~ ಮĩಯಾáದುt ಈಗ ĥಳßđ ಬಂðರುವಂತಹದೂt, ಈ

ಮಮbďc ಅನುಸಾರ ಎಂದĩ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ûಷಯವಾದಂಥ ಹಾಗೂ

ನಾನು ಸಾರುವಂಥ ಸುವಾĞbಗನುಸಾರವಾá òಮ{ನುv þsರಪëಸುćದďc

ಶಕrನಾáರುವ, (aiōnios g166) 27 ��ಾನòñಯಾದ ಒಬyĢೕ Ġೕವùđ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ Įೂrೕತ}ವಾಗú.

ಆħË. (aiōn g165)
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1 ďೂù

1 Ġೕವರ äತrದಂĞĨೕಸು ß}ಸròಂದ ಅķಸrಲನಾಗುćದďc ಕĩಯಲwಟm

ಪೌಲನೂ ಮತುr ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ ĮೂĮsನನೂ, 2 ďೂùಂಥದú~ನ

Ġೕವರ ಸĦđ ಅಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪ}îýnತರಾದವùಗೂ,

ಪùಶುದuರಾáರಲು ಕĩಯಲwಟmವùಗೂ, ನಮ{ ಮತುr ಅವರ ಕತbನಾáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ನಾಮಸ{ರĝಯನುv ಮಾಡುವವĩú~ದtರೂ ಅವĩಲ~ùಗೂ

ಬĩಯುćದು ಏĢಂದĩ, 3 ನಮ{ ತಂĠಯಾáರುವ Ġೕವùಂದಲೂ

ಹಾಗೂ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ, ಶಾಂîಯೂ

ಉಂÝಗú. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರು òಮđ ಅನುಗ}ÿþದ

ಕೃģಯò÷ತrವಾá ನಾನು òಮđೂೕಸcರಯಾವಾಗಲೂ ನನv Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 5 ಆತನು ಎಲಾ~ ùೕîಯú~ಯೂ, ಎಲಾ~ ನುëಗಳú~ಯೂ,

ಎಲಾ~ îāವāďಯú~ಯೂ, òಮ{ನುv ಸಮೃðuಯುಳ�ವರನಾváಮಾëದಾtĢ. 6

ß}ಸrನ ಕುùತಾದ ಸಾŉಯು òಮ{ú~ ದೃಢವಾáರುವಹಾđĨೕಆತನು òಮ{ನುv

ಸಮೃðuಯುಳ�ವರನಾvá ಮಾëದಾtĢ. 7 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

ಪ}ತ|ņĞಯನುv òೕćಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇರುćದùಂದಆî{ೕಕ ಕೃಪಾವರದ

ďೂರĞಯೂ òಮđಉಂÝಗುćðಲ~, 8 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

ðನದú~ òೕć òರಪರಾñಗಳಾáರುವಂĞ ಆತನು òಮ{ನುv ಕěಯವĩಗೂ

ದೃಢಪëಸುವನು. 9 ತನv ಮಗನೂ ಹಾಗೂ ನಮ{ ಕತbನಾáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğđ òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರು ನಂõಗಸrನು. 10

ó}ಯĩೕ, òೕīಲ~ರೂ įೂಂದಾíďಯುಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು, òಮ{ú~

öನvĞಗāರಬಾರĠಂದು, òೕć ಒಂĠೕ ಮನಸೂ� ಮತುr ಒಂĠೕ

ಉĠtೕಶćಳ�ವರಾáದುt ಐಕ|Ğøಂðರĥೕďಂದು ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು

ß}ಸrನ įಸùನú~ ನಾನು òಮ{ನುv ಬುðu įೕĈĞrೕĢ. 11ಯಾďಂದĩ òಮ{ú~

öನಾvöಪಾ}ಯಗĈಜಗಳಗĈಂęಂದು òಮ{ ಬđe Đೂ~ೕĨಯಜನùಂದ

ನನđ îāದು ಬಂðತು. 12 ÿೕಗಾá ನಾòದನುv įೕĈîrĠtೕĢ, òĹ{ಳđ

ďಲವರು, “ನಾನು ಪೌಲನವನು,” ಇಲ~ī, “ನಾನು ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,”

ಅಥವಾ, “ನಾನು ďೕಫನವನು,” ಇಲ~ī, ನಾನು ß}ಸrನವನು ಎಂದು

įೕāďೂĈ�ತಾrನಂĞ. 13 ß}ಸrನು ûಭಾáಸಲwémದಾtĢೂೕ? òಮđೂೕಸcರ

üಲುĥđೕùದವನು ಪೌಲĢೂೕ? ಪೌಲನ įಸùನú~ òೕć ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಂëðtೕĩೂೕ? 14 òಮ{ú~ ß}ಸwòಗೂ ಮತುr ಗಾಯòಗೂ

įೂರತಾá ಮತಾrùಗೂ ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸúಲ~. 15 ಆದtùಂದ

òೕć ನನv įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëðtೕĩಂದು ಯಾರೂ

įೕಳಲಾರರು. ಅದಕಾcá ನಾನು Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾಡುĞrೕĢ. 16 ಇದಲ~Ġ

Įrಫನನ ಮĢಯವùđ ಸಹ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþĠtೕĢ ಇದನುv įೂರತು

ಇನಾvùಗೂ ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþದಂĞ Ğೂೕರುćðಲ~. 17 ß}ಸrನು

ನನvನುv ಕĈÿþದುt ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುćದಕcಲ~ ಆದĩ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćದಕಾcáĨೕ. ಅದನುv ಮನುಷ|��ಾನದಮಾತುಗāಂದ ಸಾರĥೕďಂದು

ಕĈÿಸúಲ~; ಹಾđ ಸಾùದĩ ß}ಸrನ üಲುĥಯ ಶßrಯು ಮಾîನ

ಚತುರĞøಂದ òರಥbಕವಾá įೂೕಗುತrĠ. 18 üಲುĥಯ ಸಂĠೕಶć

ನಾಶನದ ಮಾಗbದú~ರುವವùđ ಹುಚುhತನವಾáĠ, ಆದĩ ರņĝಯ

ಮಾಗbದú~ರುವನಮđಇದುĠೕವರಶßrಯಾáĠ. 19 “��ಾòಗಳ��ಾನವನುv

ನಾಶಮಾಡುīನು, ûīೕßಗಳ ûīೕಕವನುv ûಫಲđೂāಸುīನು.” ಎಂದು

ಬĩಯಲwémĠ. 20 ��ಾòಯು ಎú~? ûದಾ�ಂಸನು ಎú~? ಇಹĪೂೕಕದ

ತಕbವಾð ಎú~? Ġೕವರು ಇಹĪೂೕಕದ ��ಾನವನುv ಮೂಖbತನವಾá

ಮಾëದಾtನಲ~īೕ? (aiōn g165) 21 Īೂೕಕć ತನv ��ಾನðಂದ Ġೕವರನುv

îāದುďೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ; ಮೂಖbತನīòþďೂಂëರುವ ನಮ{

ĥೂೕಧĢಯಮೂಲಕ ನಂಬುವವರನುv ರŉಸುćದು Ġೕವùđ ÿತīಂದು

Ğೂೕùತು. 22Ĩಹೂದ|ರು ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ďೕĈತಾrĩ, á}ೕಕರು

��ಾನವನುv ಹುಡುಕುತಾrĩ; 23 ನಾವಾದĩೂೕ üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟm

ß}ಸrನನುv ಸಾರುĞrೕī; ß}ಸrನ ಸಂĠೕಶć Ĩಹೂದ|ùđ ûಘvč

ಮತುr á}ೕಕùđ ಮೂಖbತನč ಆáĠ. 24 ಆದĩ Ġೕವùಂದ

ಕùþďೂಂಡವರಾದ Ĩಹೂದ|ùಗಾಗú, á}ೕಕùಗಾಗú ß}ಸrĢೕ Ġೕವರ

ಶßrಯೂಮತುr Ġೕವರ ��ಾನčಆáರುವಾತĢಂದು ನಾć ಸಾರುĞrೕī.

25 Ġೕವರ ಬುðuÿೕನĞಯು ಮನುಷ|ರ ��ಾನßcಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnವಾದದುt,

Ġೕವರ ಬಲÿೕನĞಯು ಮನುಷ|ರ ಬಲßcಂತಲೂ ಶßrಯುಳ�ದಾtáĠ.

26 ಸįೂೕದರĩೕ, Ġೕವರು òಮ{ನುv ಕĩದಾಗ òೕć įೕáðtೕĩಂದು

ಆĪೂೕäþù. ಮನುಷ|ರ ದೃýmಯú~ òĹ{ಳđ ��ಾòಗĎ įähನ

ಸಂĐ|ಯú~ಲ~, ಪ}ಬಲರೂ ಅĢೕಕùರúಲ~, ಕುúೕನರೂ ಅĢೕಕùರúಲ~. 27

Ġೕವರು ��ಾòಗಳನುv ನಾäďಪëಸುćದಕಾcá ಈ Īೂೕಕದ ಬುðuÿೕನರನುv

ಆùþďೂಂಡನು; Ġೕವರು ಬúಷnರನುv ನಾäďಪëಸುćದಕಾcá ಈ Īೂೕಕದ

ಅಶಕrರನುv, ಬಲÿೕನರನುv ಆùþďೂಂಡನು. 28 Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದú~

ßೕಳಾದವರನೂv ಹಾಗೂ ಅಸěoಯಾದವರನೂv ಆùþďೂಂಡದtಲ~Ġ ಗಣ|ರನುv

ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುćದಕಾcá ಗಣĢđ ಬಾರದವರನುv, òಂðಸಲwಟmವರನುv

ಆùþďೂಂëದಾtĢ. 29 ÿೕáರಲು ĠೕವರಮುಂĠ įೂಗāďೂĈ�ćದďc

ಯಾùಗೂ ಆಸwದûಲ~. 30 Ġೕವರು ಈ ùೕî ಮಾëದtùಂದĪೕ ಈಗ

òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ಕěøಂದ ನಮđ

��ಾನč, òೕîಯೂ, ಶುðuಯೂ, ಮತುr ûĹೕಚĢಯು ಆáದಾtĢ.

31 “įಚhಳಪಡುವವನು ಕತbನú~Ĩೕ įಚhಳಪಡú” ಎಂಬ īೕĠೂೕßr

ĢರīೕರುćದಕಾcáĨೕ ÿೕಗಾøತು.

2 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು ಗುಪrವಾáದt Ġೕವರ ಸತಾ|ಥbಗಳನುv

îāಸುವವನಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ ವಾಕಾhತುಯbðಂದಾಗú,

��ಾನðಂದಾಗú ಬರúಲ~. 2 ನಾನು üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟm Ĩೕಸು ß}ಸrನĢvೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾćದನೂv îāಯದವನಾá òಮ{ú~ ಇರುīĢಂದು

îೕಮಾbòþďೂಂěನು. 3 ಇದಲ~Ġ ನಾನು òಮ{ú~đ ಬಂದಾಗ òಮ{

ಬāಯú~ ಬಲÿೕನನೂ, ಭಯಪಡುವವನೂ, ಬಹು ನಡುಗುವವನೂ

ಆáĠtನು. 4 òಮ{ ನಂõďಯುಮನುಷ|��ಾನವನುv ಆಧಾರ ಮಾëďೂಳ�Ġ

Ġೕವರ ಶßrಯನುv ಆಧಾರಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ನನv ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ,

ಪ}ಸಂಗದú~ಯೂಮನĻúಸುವ ��ಾನವಾಕ|ಗಳನುv ನಾನು ಪ}ĺೕáಸĠೕ

Ġೕವರಾತ{ನ ಬಲವನುv Ğೂೕಪbëಸುವ ವಾಕ|ಗಳĢvೕ ಪ}ĺೕáþĠನು.

6 ಆದĩ ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವರ ಮಧ|ದú~ ��ಾನವĢvೕ įೕĈĞrೕī. ಅದು

ಇಹĪೂೕಕದ ��ಾನವಲ~, ಗîþ įೂೕಗುವ ಇಹĪೂೕಕಾñಕಾùಗಳ ��ಾನč

ಅಲ~. (aiōn g165) 7 ಇದುವĩđ ಗುಪrವಾáದt ಸತಾ|ಥbವನುv îāಸುವú~

Ġೕವರ ��ಾನವĢvೕ įೕĈĞrೕī. ಅದು ಯಾćĠಂದĩ Ġೕವರು ನಮ{

ಮÿħಗಾá ĪೂೕďೂೕತwîráಂತĹದĪೕ Ģೕ÷þಮĩಮಾëದt Ġೕವರ

��ಾನದ ಮಮbīೕ ಆáĠ. (aiōn g165) 8 ಇದನುv ಇಹĪೂೕಕಾñಕಾùಗಳú~

ಯಾರೂ ಅùîರúಲ~; ಅùîದtĩ ಅವರುಮÿħಯುಳ� ಕತbನನುv üಲುĥđ

ಹಾßಸುîrರúಲ~; (aiōn g165) 9 ಆದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ, “Ġೕವರು ತನvನುv ó}ೕîಸುವವùಗಾá þದuಮಾëರುವಂಥĠಲ~ವನುv

ಕಣುq ಕಾಣúಲ~, ßû ďೕಳúಲ~, ಅದರ ಭಾವĢಯು ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದú~

ಹುಟmúಲ~.” 10 ನಮಗಾದĩೂೕ Ġೕವರು ತನv ಆತ{ನ ಮೂಲಕ

ಅದನುv ಪ}ಕಟಪëþದನು. ಆ ಆತ{ನು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv, Ġೕವರ

ಅಗಾಧವಾದ ûಷಯಗಳನುv ಕೂಡ ಪùĬೂೕñಸುವವನಾáದಾtĢ. 11

ಮನುಷ|Ģೂಳáನ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಅವನú~ರುವ ಮನುಷ|ತ{òಗಲ~Ġ

ಮತಾrùđ îāಯುćದು? ಹಾđĨೕ ĠೕವರಾĪೂೕಚĢಗಳನುv Ġೕವರ

ಆತ{Ģೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾùಂದಲೂ ಗ}ÿಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 12

ನಾć ಇಹĪೂೕಕದ ಆತ{ವನುv įೂಂದĠ Ġೕವರು ನಮđ ಉäತವಾá

ದಯಪಾúþರುವ ವರಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá Ġೕವùಂದ ಬಂದ

ಆತ{ವĢvೕ įೂಂðದವರಾáĠtೕī. 13 ಇćಗಳನುv ಮನುಷ| ��ಾನć

ಕúþದಮಾತುಗāಂದ įೕಳĠ ಪûತಾ}ತ{Ģೕ ಕúþďೂಟm ಮಾತುಗāಂದ
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įೕā ಆî{ೕಕವಾದćಗಳನುv ಆî{ೕಕರಾದವùđಯುಕrವಾದ ùೕîಯú~

ಸwಷmಪëಸುĞrೕī. 14 ಪಾ}ಪಂäಕನಾದವನು Ġೕವರಾತ{ನ ûಷಯಗಳನುv

ĥೕಡīನುvತಾrĢ; ಅć ಅವòđ ಹುಚುhಮಾತನಾá Ğೂೕರುತrī; ಅć

ಆಧಾ|ತ{ದಮೂಲಕ îāದುďೂಳ� ĥೕಕಾáರುćದùಂದ ಅವನು ಅćಗಳನುv

ಗ}ÿಸಲಾರನು. 15 ಪûತಾ}ತ{òಂದ ನëþďೂĈ�ವವĢೂೕ ಎಲ~ವನೂv

ûīೕäþ îāದುďೂĈ�ತಾrĢ; ಆದĩ ಅವòđ ಯಾರೂ ûīೕäþ

îāþďೂಡĥೕಕಾáಲ~. 16 “ಕತbನ ಮನಸ�ನುv îāದುďೂಂಡು ಆತòđ

ಉಪĠೕüಸುವವನಾರು?” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. ನಾವಾದĩೂೕ ß}ಸrನ

ಮನಸ�ನುv įೂಂðದವರಾáĠtೕī.

3 ಆದĩ ಸįೂೕದರĩೕ ನಾನಂತೂ ಆî{ೕಕĩೂಂðđ ಮಾತನಾಡುವಂĞ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĠ ಪಾ}ಪಂäಕರೂ ß}ಸrನ ûಷಯದú~

ಎıಗೂಸುಗĎ ಆáರುವವರ ಹಾđ òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĥೕಕಾøತು.

2 òಮđ ಹಾಲು ಕುëþĠನು ಆಹಾರ ďೂಡúಲ~. ಆಹಾರವನುv îನುvćದďc

òೕć ಇನೂv ಸಮಥbರಾáರúಲ~. ಈಗಲೂ òೕć ಸಮಥbರಾáಲ~. 3

ಯಾďಂದĩ òೕć ಇನೂv ಪಾ}ಪಂäಕರಾáðtೕù. òಮ{ú~ įೂęmßಚುh

ಜಗಳಗĈ ಇರುವú~, òೕć ಪಾ}ಪಂäಕರಾáದುt ďೕವಲ ĥೕĩ ಮನುಷ|ರಂĞ

ನěಯುîrೕರಲ~ī? 4 ಒಬyನು, “ನಾನು ಪೌಲನವನು” ಎಂದು, ಮĞೂrಬyನು,

“ನಾನು ಅķĪೂ~ೕಸನವನು” ಎಂದು įೕĈîrರುವಾಗ òೕć ಇನೂv ďೕವಲ

ಸಾಮಾನ| ಮನುಷ|ĩೕ ಆáðtೕರಲ~īೕ? 5 ಹಾಗಾದĩ ಅķĪೂ~ೕಸನು

ಯಾರು? ಪೌಲನುಯಾರು? ಅವರ Įೕīಯಮುಖಾಂತರ òೕć ß}ಸrನನುv

ನಂಬುವವರಾðù ಕತbನು ಪ}îĺಬyòđ ದಯಪಾúþದ ಪ}ಕಾರ ಅವರು

Įೕīಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. 6 ನಾನು ಸþಯನುv Ģęmನು. ಅķĪೂ~ೕಸನು

òೕರನುv įೂø|ದನು. ಆದĩಅದನುv ĥıþದವನು Ġೕವĩೕ. 7ÿೕáರಲಾá

Ģಡುವವನಾಗú, òೕರುįೂಯು|ವವನಾಗúಮುಖ|ವಾದವನಲ~. ĥıಸುವ

Ġೕವĩೕ ಪಾ}ಮುಖ|ವಾದಾತನು. 8 Ģಡುವವನೂ, òೕರು įೂಯು|ವವನೂ

ಸùಸಮಾನĩೕ ಆáದಾtĩ. ಆದĩ ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ಶಮ}ďc ತಕcಂĞ

ಕೂúಯು Ġೂĩಯುćದು. 9 ನಾć Ġೕವರ ĖೂĞďಲಸದವರು. òೕć

Ġೕವರ įೂಲč. Ġೕವರ ಮಂðರč ಆáðtೕù. 10 Ġೕವರು ನನđ

ďೂಟm ಕೃģಯ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ಜಾĝ{ಯುಳ� ಪ}ûೕಣನಾದ üúwಯಂĞ

ಅþrವಾರ ಹಾßĠನು. ಮĞೂrಬyನು ಅದರħೕĪ ಕಟುmತಾrĢ. ಆದĩ ತಾನು

ಅದರ ħೕĪ įೕđ ಕಟುmîrĠtೕĢಂದು ಪ}îĺಬyನು ಎಚhùďøಂðರĥೕಕು.

11Ĩೕಸು ß}ಸrĢಂಬ ಅþrವಾರವನvಲ~Ġ ಮĞೂrಂದು ಅþrವಾರವನುv ಯಾರೂ

ಹಾಕಲಾರರĭm. 12ಆಅþrವಾರದħೕĪäನv, ĥā�, ರತvಗĈ, ಕémđ, ಹುಲು~,

ಆąಮುಂತಾದćಗಳú~ಯಾćದùಂದ ಕémದರೂ, 13ಅವನವನ ďಲಸć

ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. ß}ಸrನು ಬರುವ ðನć ĥಂßĺಡĢಉದಯವಾá ಆ

ďಲಸವನುv ಸwಷmವಾá Ğೂೕùಸುćದು. ಅವನವನ ďಲಸīಂಥĠಂಬುದನುv

ಆ ĥಂß Ĭೂೕñಸುćದು. 14 ಒಬyನು ಆ ಅþrವಾರದ ħೕĪ ಕémದುt

ಉāದĩ ಅವòđ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. 15 ಒಬyನು ಕémದುt ಸುಟುm įೂೕದĩ

ಅವòđ ನಷmವಾಗುćದು. ತಾನಾದĩೂೕ ರņĝ įೂಂದುವನು. ಆದĩ

ĥಂßĺಳáಂದ ತówþďೂಂಡವನ ಹಾáರುವನು. 16 òೕć Ġೕವರ

ಆಲಯವಾáðtೕĩಂದೂ Ġೕವರ ಆತ{ನು òಮ{ú~ ವಾಸಮಾಡುತಾrĢಂದೂ

òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 17 ಯಾವನಾದರೂ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ನಾಶಪëþದĩ Ġೕವರು ಅವನನುv ನಾಶಪëಸುವನು.ಯಾďಂದĩ Ġೕವರ

ಆಲಯćಪûತ}ವಾದದುt ಆ ಆಲಯć òೕīೕ ಆáðtೕù. 18ಯಾವನೂ

ತನvನುv ತಾĢೕ Ĺೕಸđೂāþďೂಳ�ðರú òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

Īೂೕಕಸಂಬಂಧವಾá ��ಾòಯಾáĠtೕĢಂದು ಭಾûþďೂĈ�ćದಾದĩ

ಅವನು ��ಾòಯಾಗುćದಕಾcá “ಮೂಖbನಾಗú” (aiōn g165) 19

ಯಾďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕದ ��ಾನć ĠೕವರಮುಂĠಮೂಖbತನವಾáĠ.

“ಆತನು ��ಾòಗಳನುv ಅವರ ತಂತ}ಗಳú~ĨÿëದುďೂĈ�ತಾrĢಂತಲೂ,”

20 “��ಾòಗಳ ĺೕಚĢಗĈ òಷxಲವಾದćಗıಂದು ಕತbನು

îāದುďೂĈ�ತಾrĢಂತಲೂ” ಬĩದĠಯಲಾ~ 21 ಆದಕಾರಣ

ಮನುಷ|ಮಾತ}ದವರ ûಷಯದú~ಯಾರೂįೂಗāďೂಳ�ðರú.ಯಾďಂದĩ

ಸಮಸrč òಮಗಾáĨೕ ಇĠ. 22 ಪೌಲನಾಗú, ಅķĪೂ~ೕಸನಾಗú,

ďೕಫನಾಗú Īೂೕಕವಾಗú, æೕವವಾಗú ಮರಣವಾಗú ಈáನ

ಸಂಗîಗಳಾಗú ಮುಂದಣ ಸಂಗîಗಳಾಗú ಸಮಸrč òಮ{Ġೕ. 23

òೕವಂತೂ ß}ಸrನವರು, ß}ಸrನು Ġೕವùನವನು.

4 ಜನರುನಮ{ನುv ß}ಸrನ ĮೕವಕĩಂತಲೂĠೕವರಗುಪrವಾáದt ಸತಾ|ಥbಗಳ

ûಷಯದú~ Ġೕವರ ಮĢವಾĞbಯವĩಂತಲೂ ಪùಗíಸú. 2

ÿೕáರಲು òವಾbಹಕರು ನಂõಗಸrರಾá ಕಂಡುಬರುವದು ಅಗತ|ವಲ~īೕ. 3

ನನಗಾದರೂò÷{ಂದಾಗúಅಥವಾಮನುಷ|ರುಮಾಡುವûÜರĝಯಾಗú

îೕರಾ ಲăīòþĠ. ನಾನೂ ನನvನುv ನಾ|ಯîೕąbಮಾëďೂĈ�ćðಲ~.

4 ನನvú~ ĠೂೕಷûĠĨಂದು ನನv ಮನþ�đ Ğೂೕರುćðಲ~ವಾದರೂ

ನಾನು òĠೂೕbýĨಂದು òಣbøಸುವಂîಲ~. ನನvನುv ನಾ|ಯûÜರĝ

ಮಾಡುವವನು ಕತbĢೕ. 5 ಆದtùಂದ ಕತbನು ಬರುವ ಕಾಲßcಂತ

ಮುಂĔ ಯಾćದನುv ಕುùತು ನಾ|ಯîೕąbಮಾಡĥೕëù. ಆತನು

ಕತrĪಯú~ರುವ ಗುಪrಕಾಯbಗಳನುv ĥಳßđ ತರುವನು. ಹೃದಯದ

ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುವನು. ಆ ಕಾಲದú~ ಪ}îĺಬyòđ

ಬರತಕc įೂಗāďಯು Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುćದು. 6 ó}ಯĩೕ, ನಾನು

òಮđೂೕಸcರವಾá ನನvಗೂ ಅķĪೂ~ೕಸòಗೂ ಈ òಯಮಗಳĢvಲಾ~

ಅನ�øþďೂಂಡು įೕāĠtೕĢ. ಆದtùಂದ òೕć “ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðರುćದನುv ÷ೕùįೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂಬಈ ವಾಕ|ದ ಅಥbವನುv

ನ÷{ಂದ ಕúತುďೂಂಡು, òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬyನನುv ûĩೂೕñþ

ಮĞೂrಬyನ ಪņವನುv ÿëದು ಉõyďೂಳ�ಬಾರದು ಎಂಬುದಕಾcáĠ.

7 òನvನುv ಇತರùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnನನಾvá ಮಾëದವರು ಯಾರು?

Ġೕವùಂದ įೂಂದĠ ಇರುವಂಥದು òನvú~ ಒಂದಾದರೂ ಉಂęೂೕ?

įೂಂðದħೕĪ įೂಂðದtಲ~īಂಬಂĞಯಾď ďೂähďೂĈ�îrೕ? 8 ಇಷುm

ĥೕಗĢ òೕć ತೃಪrರಾðù. ಇಷುmĥೕಗĢ ಐಶ�ಯbವಂತರಾðù. ನಮ{

ಸಹಾಯûಲ~ĠಅರಸರಂĞಆðù. òೕćòಜವಾáಆĈವವರಾáದtĩೕ ನನđ

ಆನಂದವಾಗುîrತುr. ಆಗ ನಾć ಸಹ òĹ{ಂðđ ಆĈîrĠtೕć. 9 ಹಾಗಾಗĠ

Ġೕವರು ಅķಸrಲರಾದ ನಮ{ನುv ಮರಣದ îೕąb įೂಂðದವರಂĞ

ಕěಯವರಾá ĞೂೕùþದಾtĢಂದು ನನđ ĞೂೕಚುತrĠ. ನಾć Īೂೕಕದú~

Ġೕವದೂತùಗೂ, ಮನುಷ|ùಗೂ ಅಂತೂ ಜಗîrđಲಾ~ ಹಾಸಾ|ಸwದವಾದ

ĢೂೕಟವಾĠć. 10 ನಾವಂತೂ ß}ಸrನ ò÷ತr ಮೂಖbರಾáĠtೕī.

òೕĻೕ ß}ಸrನú~ ಬುðuವಂತರಾáðtೕù. ನಾć ಬಲÿೕನರು, òೕć

ಬúಷnರು, òೕć ಗೌರವćಳ�ವರು, ನಾć òಂðಸಲwಟmವರು. 11

ಈ ಗāđಯವĩಗೂ ನಾć ಹþದವರೂ, ಬಾಯಾùďಯುಳ�ವರೂ,

ವಸ�ûಲ~ದವರೂ, ģಟುm îನುvವವರೂ ಮĢøಲ~ದವರೂ, 12 ಸ�ಂತ

ďೖಗāಂದ ďಲಸಮಾë ದುëಯುವವರೂ ಆáĠtೕī. ಶóಸುವವರನುv

ಆüೕವbðಸುĞrೕī. ಜನರು ÿಂþಸುವಾಗ ಸÿþďೂĈ�Ğrೕī. 13ಅಪವಾದ

įೂùಸುವವರನುv ಕòಕರðಂದ ಮಾತನಾëಸುĞrೕī. ನಾć ಈáನವĩಗೂ

Īೂೕಕದ ಕಸĻೕ ಎಲಾ~ದßcಂತಲೂ ÿೕನĻೕ ಎಂಬಂĞ ಆáĠtೕī. 14

òಮ{ನುv ನಾäďಪëಸುćದಕಾcá ಬĩಯĠ ನನv ó}ಯಮಕcıಂದು ಭಾûþ

òಮđ ಬುðu įೕĈćದಕಾcáĨೕ ಈಮಾತುಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. 15 òಮđ

ß}ಸrನú~ ĥೂೕಧಕರು ಸಾûರಾರು ಮಂð ಇದtರೂ ತಂĠಗĈ ಬಹು ಮಂð

ಇಲ~ ನಾĢೕ òಮ{ನುv ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪěದ

ತಂĠಯಾáĠtೕĢ. 16ಆದtùಂದ ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವರಾಗĥೕďಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17ಈ ಕಾರಣðಂದ ಕತbನú~ ನನv ó}ಯಮತುr

ನಂõಗಸr ಮಗನಾದ îĹğಯನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþďೂémĠtೕĢ.

ನಾನು ಪ}îĺಂದು ಸĦಗಳú~ಯೂ, ಎĪ~ú~ಯೂ ĥೂೕñಸುವ ಹಾđ

ß}ಸrನú~ರುವ ನನv ನಡವāďಗಳನುv ಅವನು òಮ{ Ģನóđ ತರುವನು.
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18 òಮ{ú~ ďಲವರು ಪೌಲನು ನಮ{ ಬāđ ಬರುćðಲ~īಂದು îāದು

ಉõyďೂಂëದಾtĩ. 19 ಆದĩ ಕತbನ äತrವಾದĩ ನಾನು ĥೕಗĢ òಮ{

ಬāđ ಬಂದು ಉõyďೂಂëರುವವರ ಮಾತನುv ಮಾತ}ವಲ~ ಅವರ ಬಲವನುv

ಕಂಡುÿëಯುĞrೕĢ. 20 Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಮಾîನú~ ಅಲ~, ಶßrಯú~

ಅಡáĠ. 21 òಮ{ ಇಷmīೕನು? ĥತr Ğđದುďೂಂಡು òಮ{ ಬāđ ಬರĪೂೕ?

ó}ೕîøಂದಲೂ ಸೌಮ|ದ ಆತ{ðಂದಲೂ ಕೂëದವನಾá ಬರĪೂೕ?

5 òಮ{ú~ ಜಾರತ�ćಂęಂಬ ಸುðtಯನುv ನಾನು ďೕāĠtೕĢ. ಒಬyನು

ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯನುv ಇಟುmďೂಂëದಾtನಂĞ. ಅಂಥ ಜಾರತ�ć

ಅನ|ಜನರú~ಯೂ ಸಹ ಇಲ~. 2 ÿೕáದtರೂ òೕć ದುಃàಸĠ, ಈ

ಕಾಯbಮಾëದವನನುv òĹ{ಳáಂದ ಬÿಷcùಸĠ, ಉõyďೂಂëðtೕರಲಾ~.

3 ನಾನಂತೂ ಶಾùೕùಕವಾá ò÷{ಂದ ದೂರವಾáದtರೂ, ಆತ{ðಂದ

ಹîrರದú~ದುt ಈ ಕಾಯb ಮಾëದವನನುv ಕುùತು ಆಗĪೕ òಮ{

ಹîrರûದtವನಂĞ îೕąb ಮಾëĠtೕĢ. 4 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸುûನ

ನಾಮದú~ òೕīಲ~ರೂ Įೕù ಬರುವಾಗ ನಾನು ಆತ{ðಂದ òĹ{ಂðáರುĞrೕĢ

ಹಾಗೂ 5ಅವನನುv Įೖತಾನòđ ಒówþùಯಾďಂದĩ ಕತbನಾದĨೕಸುûನ

ಪ}ತ|ņĞಯðನದú~ ಅಂಥವನ ಆತ{ć ರņĝįೂಂದುćದಕಾcá ಅವನ

ಶùೕರಭಾವć ನಾಶವಾಗುವಂĞ ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ ಶßrøಂದ

îೕąb ಮಾëĠtೕĢ. 6 òೕć įೂಗāďೂĈ�ćದು ಒı�ಯದಲ~.

ಸ�ಲw ಹುā ಕಲþದĩ ಕಣಕīಲಾ~ ಹುāಯಾಗುತrĠಂಬುದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? 7 òೕć ಹುāøಲ~ದವĩòþďೂಂಡದtùಂದ ಹıೕ

ಹುāಯನುv Ğđದುಹಾß įೂಸ ಕಣಕದಂತಾáù.ಯಾďಂದĩ ಈಗಾಗĪೕ

ನಮ{ ಪಸc ಯŋದ ಕುùಮùಯು ಬúಯಾáĠ; ಆ ಕುùಮù

ಯಾćĠಂದĩ ß}ಸrĢೕ. 8 ಆದಕಾರಣ ನಾć ಹıೕ ಹುāಯನುv

ಅಂದĩ ದುಮಾbಗbತ� ಮತುr ದುಷmತ� ಎಂಬ ಹುāಯನುv ಇಟುmďೂಳ�Ġೕ

ಪಾ}ಮಾíಕĞಹಾಗೂಸತ|Ğಎಂಬಹುāøಲ~ದĩೂémಯĢvೕ Ğđದುďೂಂಡು

ಹಬyವನುv ಆಚùĮೂೕಣ. 9 ಜಾರರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬಾರĠಂದು ನನv

ಪî}ďಯú~ ಬĩðĠtೕĢ. 10 ಅದು ಈ Īೂೕಕದú~ರುವ ಜಾರರು,

ಆĮಬುರುಕರು, ಸುಲುďೂĈ�ವವರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು, Ĺದಲಾದವರ

ಸಹವಾಸವನುv õಟುmõಡĥೕďಂಬ ಅಥbದú~ ಅಲ~; ಹಾđ õಡĥೕಕಾದĩ

òೕć ಈ ĪೂೕಕವĢvೕ õಟುmįೂೕಗĥೕಕಾðೕತು. 11 ಆದĩ ď}ೖಸr

ಸįೂೕದರĢòþďೂಂಡವನು ಜಾರನು, Īೂೕöಯು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕನು,

ಜಗಳಗಂಟನೂ, ಕುಡುಕನು, ಸುಲುďೂĈ�ವವನೂ ಆáದt ಪņದú~ ಅವನ

ಸಹವಾಸಮಾಡಬಾರದು. ಅಂಥವನ ಸಂಗಡಊಟಸಹಮಾಡಬಾರದು

ಎಂದು ಬĩðĠtೕĢ. 12 ಸĦಯįೂರáರುವವರನುv îೕąbಮಾಡುćದďc

ನನđೕನñಕಾರûĠ? ಒಳáನವರನುv îೕąbಮಾಡುವವರು òೕīೕ

ಅಲ~īೕ. 13 įೂರáರುವವರನುv îೕąbಮಾಡುವವನು Ġೕವರು. “òಮ{

ಮಧ|ದú~ರುವ ಆ ದುಷm ವ|ßrಯನುv Ğđದುಹಾßù.”

6 òಮ{ú~ ಒಬyòđ ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ ಏನಾದರೂ ûವಾದûದtĩ

ನಾ|ಯûÜರĝđ Ġೕವಜನĩದುರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĠೕ

ಅನ|ಜನರ ಮುಂĠ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುûĩೂೕ? 2 Ġೕವಜನರು

Īೂೕಕďc îೕąbಮಾಡುವĩಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? Īೂೕಕć

ò÷{ಂದ îೕಪbನುv įೂಂದĥೕಕಾáರುವú~ ಅತ|ಲwವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv

ಕುùತು îೕąbಮಾಡುćದďc òೕć ಅನಹbರಾáðtೕĩೂೕ? 3 ನಾć

Ġೕವದೂತùಗೂ îೕąbಮಾಡುīīಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

ಹಾಗಾದĩ ಇಹĪೂೕಕ æೕವನದ ûಷಯಗಳ ಕುùತು ನಾć ಎĭೂmೕ

įÜhá îೕąbಮಾಡಬಹುದಲ~īೕ? 4 ಇಹĪೂೕಕ æೕವನďc ಸಂಬಂಧಪಟm

ûಷಯಗಳ ನಾ|ಯ òಣbøಸುćದďc òಮ{ú~ದtĩ, ಇಂಥ ûಷಯಗಳನುv

îೕąb ಮಾಡುćದďc ಸĦಯú~ ಗಣĢđ ಬಾರದವರನುv ಏď

Ģೕ÷þďೂĈ�îrೕù? 5 òಮ{ನುv ನಾäďಪëಸುćದďc ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ.

ತನv ಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯವನುvಬđಹùಸಬಲ~ವನಾದಬುðuವಂತನು

òಮ{ú~ ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~Ļೕ? 6ಆದĩಅದďc ಬದಲಾá ಒಬy ûಶಾ�þಯು

ಮĞೂrಬy ûಶಾ�þಯ ûರುದu ನಾ|ಯಾಲಯďc įೂೕಗುćದು ಅಲ~Ġ ಅದನುv

ಅûಶಾ�þಯಮುಂĠ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು ಸùĺೕ? 7 òಮ{ú~

ûವಾದಗāರುćದಾದĩ òೕć Įೂೕತವĩಂಬುದďc ಇĠೕ ಗುರುತಾáĠ,

ಅದßcಂತ ಅನಾ|ಯವನುv ಸÿಸುćĠೕ ħೕಲು;Ĺೕಸವನುv ಅದùಂದಾದ

ನಷmವನುv ಯಾď ತಾಳಬಾರದು? 8 ಆದĩ òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ ಸįೂೕದರùđ

ಅನಾ|ಯವನುv ಮತುr Ĺೕಸವನುv ಮಾëðtೕù. 9 ಅòೕîವಂತರು

Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರಾಗುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ಸುಳ�ನುv

ನಂಬĥೕëù. ಜಾರರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು, ವ|öÜùಗĈ,ąರುಷಗಾ÷ಗĈ,

ಕಳ�ರು, 10ĪೂೕöಗĈ,ಕುಡುಕರು,ಜಗಳಮಾಡುವವರು, ಸುಲುďೂĈ�ವವರು

ಇವĩೂಳđ ಒಬyರಾದರೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರಾಗುćðಲ~. 11 òಮ{ú~

ďಲವರು ಅಂಥವರಾáðtೕù. ಆದĩ òೕć ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

įಸùòಂದಲೂ ಮತುr ನಮ{ Ġೕವರ ಆತ{ðಂದಲೂ Ğೂıಯಲwಟುm,

ಶುðuೕಕùಸಲwémðtೕù, Ġೕವùಂದ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯವನುv

įೂಂððtೕù. 12 “ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ನನđ

ಹಕುcćಂಟು,” ಆದĩ ಎಲ~ć ಪ}ĺೕಜನಕರವಲ~. “ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc ನನđ ಹಕುcćಂಟು” ಆದĩ ನಾನು ಯಾćದಕೂc

ಅñೕನನಲ~. 13 “Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗĈ įೂęmಗಾáಯೂ ಮತುr

įೂęmಯು Ħೂೕಜನಪದಾಥbಗāಗಾáಯೂ” ಇī. Ġೕವರು ಇīರಡನೂv

ನಾಶಮಾಡುವನು. ಆದĩ Ġೕಹć ಜಾರತ�ďೂೕಸcರ ಇರುವಂಥದಲ~.

ಕತbòđೂೕಸcರ ಇರುćದಾáĠ. ಕತbನು Ġೕಹďೂೕಸcರ ಒದáþďೂಡುತಾrĢ.

14 Ġೕವರು ಕತbನನುv ತನv ಶßrøಂದąನರುತಾsನđೂāþದ ಹಾđĨೕ

ನಮ{ನೂv ತನv ಶßrøಂದ ಎõyಸುವನು. 15 òಮ{ ĠೕಹಗĈ

ß}ಸrನ ಅಂಗಗಳಾáī ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ÿೕáರಲಾá

ß}ಸrನ ಅಂಗಗಳಾáರುವಂಥćಗಳನುv Ğđದು īೕĬ|ಯ ಅಂಗಗĽಡĢ

Įೕùಸುćದು ಸùĺೕ? ಎಂðಗೂಹಾđಮಾಡಬಾರದು 16īೕĬ|ĺಂðđ

Įೕùďೂಂಡವನು ಅವĽಂðđ ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾáದಾtĢಂಬುದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? “ಇಬyರು ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವĩಂದು” Ġೕವರವಾಕ|

įೕĈತrದಲಾ~. 17ಆದĩ ಕತbĢೂಂðđ Įೕùďೂಂಡವನು ಆತĢೂಂðđ

ಒಂĠೕ ಆತ{ವಾáದಾtĢ. 18 ಜಾರತ�ವನುv õಟುm ದೂರ ಓëįೂೕáù.

“ಮನುಷ|ರು ಮಾಡುವ ಇತರ ಪಾಪಕೃತ|ಗĈ Ġೕಹದ įೂರáī”, ಆದĩ

ಜಾರತ� ಮಾಡುವವನು ತನv ಸ�ಂತ Ġೕಹďc ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪ ಮಾಡುತಾrĢ.

19 òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ Įೂತrಲ~īಂದು ಮತುr Ġೕವùಂದ ದಾನವಾá

ಲöþದ ಪûತಾ}ತ{ನು òĹ{ಳđ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದ òಮ{ Ġೕಹć

Ġೕವರ ಪûತಾ}ಲಯವಾáĠಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 20 òೕć

ಕ}ಯďc ďೂಳ�ಲwಟmವರು ಆದಕಾರಣ òಮ{ Ġೕಹದ ಮೂಲಕ Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþù.

7 òೕć ಬĩದು ಕĈÿþದ ûಷಯಗಳ ಬđe ನನv ಅöಪಾ}ಯīೕĢಂದĩ,

þ�ೕಯರ ಶùೕರ ಸಂಪಕbûಲ~Ġ ಇರುćದು ąರುಷòđ ಒı�ಯದು;

2 ಆದĩ ಜಾರತ�ದ ĬೂೕಧĢđ ಅವಕಾಶ ďೂಡðರಲು ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಸ�ಂತ įಂಡîಯು ಇರú ಮತುr ಪ}îĺಬyāđ ಸ�ಂತ ಗಂಡನು ಇರú.

3 ಗಂಡನು įಂಡîđ, ಹಾđĨೕ įಂಡîಯು ಗಂಡòđ ಒđತನವನುv

ಸú~ಸú 4 įಂಡîđ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ ಅñಕಾರûಲ~ ಅದು

ಗಂಡòಗುಂಟು. ಹಾđĨೕ ąರುಷòđ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ ಅñಕಾರûಲ~

ಅದು įಂಡîಗುಂಟು. 5 ಪಾ}ಥbĢđ ಸಮಯ ďೂಡುćದಕಾcá òೕć

ಪರಸwರ ಸಮ{îøಂದ ಸ�ಲw ಕಾಲ ಅಗú ಇರಬಹುĠೕ įೂರತು ಅನ|ತಾ ಹಾđ

ಮಾಡಬಾರದು. Įೖತಾನನು òಮđ ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣûಲ~ðರುćದನುv

Ģೂೕë òಮđದುĭ�ೕರĝđ ಎěಮಾಡದಂĞ îರುá ಕೂëďೂā�ù. 6 ನಾನು

ÿೕđಮಾಡಬಹುĠಂದುįೕĈîrರುćದುಆŏಯಲ~, ನನv ಅöಪಾ}ಯವĭmೕ.

7 ನಾòರುವಂĞĨೕ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರು ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm ಆದĩ
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ಒಬyನು ಒಂದು ûಧವಾáಮĞೂrಬyನು ಇĢೂvಂದು ûಧವಾá Ġೕವùಂದ

ವರವನುv įೂಂðďೂಂëದಾtĩ. 8ಅûವಾÿತರನೂv ಮತುr ûಧīಯರನೂv

ಕುùತು ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, ನಾòರುವಂĞĨ ಇರುćದು ಅವùđ

ಒı�ಯದು. 9ಅವರು ಸಂಯಮøಲ~ದವರಾದĩಮದುīಮಾëďೂಳ�ú.

ಯಾďಂದĩ ಕಾಮತಾಪಪಡುćದßcಂತ ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದು ಉತrಮ.

10 ûವಾÿತùđ ನನv ಅಪwĝ ಅಲ~ ಕತbನ ಆŏಯು ಏĢಂದĩ, įಂಡîಯು

ಗಂಡನನುv õಟುm ಅಗಲಬಾರದು. 11 ಒಂದು īೕı ಅಗúದರೂ

ಮದುīಯಾಗĠ ಇರĥೕಕು, ಇಲ~ī ಗಂಡನ ಸಂಗಡ ಸಂಧಾನವಾáರĥೕಕು

ಮತುr ಗಂಡನು įಂಡîđ ûĔiೕದನ òೕಡಬಾರದು. 12 ÷ಕಾcದವರ

ûಷಯದú~ ಕತbನ ಮಾತಲ~ ಆದĩ ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, ಒಬy

ಸįೂೕದರòđ ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ įಂಡîøರಲಾá ಆď ಅವĢೂಂðđ

ಸಂಸಾರ ಮಾಡುćದďc ಸಮ{îþದĩ ಅವನು ಆďಯನುv õಡಬಾರದು.

13 ಹಾđĨೕ ಒಬy þ�ೕđ ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ ಗಂಡòರಲಾá ಅವನು

ಆďĺಂðđ ಸಂಸಾರ ಮಾಡುćದďc ಸಮ{îþದĩ ಆďಯು ಅವನನುv

õಡಬಾರದು. 14 ಯಾďಂದĩ ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ ಗಂಡನು ತನv

įಂಡîಯò÷ತr ಪûತ}ನಾದನು ಮತುr ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ įಂಡîಯು

ತನv ಗಂಡನ ò÷ತr ಪûತ}ಳಾದĈ. ಹಾಗಲ~ðದtĩ òಮ{ ಮಕcĈ

ಅಪûತ}ರಾಗುîrದtರು. ಈಗಲಾದĩೂೕ ಅವರು ಪûತ}ĩೕ ಆáದಾtĩ. 15

ಆದĩ ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ ಸಂಗಾîಯು ಅಗಲĥೕďಂðದtĩ ಅಗúįೂೕಗú

ಇಂಥಾ ಸಂದಭbಗಳú~ ď}ೖಸr ಸįೂೕದರನಾಗú ಅಥವಾ ಸįೂೕದùಯಾಗú

ಬದuರಲ~. ಸಮಾಧಾನದú~ರĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩðದಾtĢ. 16

þ�ೕĨೕ, òೕನು òನv ಗಂಡನನುv ರŉಸುûĨಂದು òನđ įೕđ đೂತುr?

ąರುಷĢೕ, òೕನು òನv įಂಡîಯನುv ರŉಸುûĨಂದು òನđ įೕđ đೂತುr?

17 ಆದĩ ಕತbನು ಪ}îĺಬyòđ Ģೕ÷þರುವ ಜವಾಬಾtùಗೂ ಹಾಗೂ

Ġೕವರು ಅವರನುv ಯಾćದďc ಕĩದĢೂೕ ಅದಕೂc ಸùಯಾá æೕûಸú.

ÿೕđ ಎಲಾ~ ಸĦಗಳú~ಯೂಅನುಸùþĥೕďಂದು ನಾನು ಅ��ಾóಸುĞrೕĢ.

18 Ġೕವರು ಕĩದ ಕಾಲದú~ಯಾವನಾದರೂ ಸುನvîಯುಳ�ವನಾáದtĢೂೕ

ಅವನು ಸುನvîøಲ~ದವನಂತಾಗಬಾರದು. Ġೕವರು ಕĩದಾಗಯಾವನಾದರೂ

ಸುನvîøಲ~ದವನಾáದಾtĢೂೕ ಅವನು ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. 19

ಸುನvî ಇರುćĠೂೕ ಸುನvî ಇಲ~ðರುćĠೂೕ ಪಾ}ಮುಖ|ವಲ~. Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯುćĠೕ ಮುಖ|ವಾáĠ. 20 Ġೕವರು

ಕĩದಾಗ ಪ}îĺಬyನು ಯಾವ þsîಯú~ದtĢೂೕ ಆ þsîಯú~Ĩೕ

ಇರĥೕಕು. 21 Ġೕವರು ಕĩದಾಗ òೕನು ಮĞೂrಬyನ ದಾಸನಾáðtೕĺೕ?

ಅದರ ಕುùತು äಂîಸĥೕಡ ಆದĩ õಡುಗě įೂಂದುćದďc

ಸಾಧ|ವಾಗುćದಾದĩ òೕನು ಸ�ತಂತ}ನಾಗು. 22 ಯಾವನಾದರೂ

ದಾಸನಾáದುt ಕತbòಂದ ಕĩಯಲwémರುವĢೂೕ ಅವನು ಕತbನಮೂಲಕ

õಡುಗě įೂಂðರುವ ಸ�ತಂತ}ನಾáದಾtĢ. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಯಾವನು

ಸ�ತಂತ}ನಾáದಾtಗ ಕĩಯಲwémರುವĢೂೕ ಅವನು ß}ಸròđ ದಾಸನು. 23

òೕć ಕ}ಯďc ďೂಳ�ಲwಟmವರು. ಮನುಷ|ùđ ದಾಸರಾಗĥೕëù. 24

ಸįೂೕದರĩೕ, ಪ}îĺಬyನು ಕĩಯಲwÝmಗ ಯಾವ þsîಯú~ದtĢೂೕ

ಅĠೕ þsîಯú~ ĠೕವರಮುಂĠ ĢĪđೂಂëರú. 25 ಅûವಾÿತರಾದ

ಕĢ|ಯರನುv ಕುùತಂĞ ಕತbòಂದ ಬಂದ ಆŏ ನನđ ಯಾćದೂ

ಇಲ~. ಆದĩ ನಾನು ನಂõಗಸrನಾáರುćದďc ಕತbòಂದ ಕರುĝಯನುv

įೂಂðದವನಾá ನನv ಅöಪಾ}ಯವನುv įೕĈĞrೕĢ. 26 ಈáನ ಕಷm

ಕಾಲದ ò÷ತr ಇದt ಹಾđĨೕ ಇರುćದು ಒı�ಯĠಂದು ನಾನು

ಭಾûಸುĞrೕĢ. 27 òೕನು ûವಾÿತನಾáರುćದಾದĩõಡುಗěಯಾಗುćದďc

ಪ}ಯîvಸĥೕಡ. òೕನು ಅûವಾÿತನಾáರುćದಾದĩ įಂಡîಯನುv

ಪěದುďೂĈ�ćದďc ಪ}ಯîvಸĥೕಡ. 28 ಒಂದು īೕı òೕನು

ಮದುī ಮಾëďೂಂಡರೂ ಅದು ಪಾಪವಲ~. ಕòvďಯು ಮದುī

ಮಾëďೂಂಡರೂ ಪಾಪವಲ~. ಆದĩಮದುīಮಾëďೂಂಡವùđ ಅĢೕಕ

ಕಷmಗĈ ಸಂಭûಸುವć. ಇದು òಮđ ಉಂÝಗಬಾರĠಂಬುĠೕ ನನv

ಅģೕŊಯಾáĠ. 29 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ಸಮಯćಅîಕëħøರುćದtùಂದ ಇನುv ħೕĪ įಂಡîಯುಳ�ವರು

įಂಡîøಲ~ದವರಂĞಯೂ, 30 ಅĈವವರು ಅಳದಂĞಯೂ,

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವರು ಸಂĞೂೕಷಪಡದವರಂĞಯೂ, ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು

ಏನೂ ಇಲ~ದವರಂĞಯೂ, 31 Īೂೕಕವನುv ಅನುĦೂೕáಸುವವರು ಅದನುv

ಪùċಣbವಾá ಅನುĦೂೕáಸದವರಂĞಯೂ ಇರĥೕಕು. ಯಾďಂದĩ

ಈ ಪ}ಪಂಚದ ಆಡಂಬರć ಗîþ įೂೕಗುತrĠ. 32 ಆದĩ òೕć

äಂĞøಲ~ದವರಾáರĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಇಷm. ಮದುīಯಾಗದವನು

ತಾನು ಕತbನನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಕತbನ ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು

äಂîಸುತಾrĢ. 33 ಮದುīಯಾದವನು ತನv įಂಡîಯನುv įೕđ

ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು äಂîಸುತಾrĢ ಅವನು

ಆಸßrಗಳú~ öನvĞಯುಳ�ವನಾáದಾtĢ. 34 ಅದರಂĞ ಮುĞೖĠಗೂ,

ಕòvďಗೂ ವ|ತಾ|ಸćಂಟು. ಮದುīಯಾಗದವĈ ತಾನು Ġೕಹಾತ{ಗಳú~

įೕđ ಪûತ}ಳಾáರĥೕďಂದು ಕತbನ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು äಂîಸುತಾrı.

ಆದĩ ಮದುīಯಾದವĈ ತನv ಗಂಡನನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು

ಪ}ಪಂಚದ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು äಂîಸುತಾrı. 35 ನಾನು òಮđ

òಬbಂಧ ಏರĥೕďಂದು ಇದನುv įೕĈîrಲ~. òೕć ಚಂಚಲ äತrರಾಗĠ

ಕತbòđಮಾನ|Ğಯುಳ�ವರಾá, òĭnಯುಳ�ವರಾá ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು

òಮ{ ಪ}ĺೕಜನďೂcೕಸcರīೕ įೕĈîrĠtೕĢ. 36 ಒಬyನು ತನv ಮಗāđ

ಮದುīøಲ~ðರುćದು ಮಯಾbĠಯಲ~īಂದು ಭಾûþದĩಮತುr ಆďಯ

ಪಾ}ಯ ಕıದುįೂೕಗುತrದಲಾ~ ಮದುīಮಾಡುćದು ಅವಶ|īಂದು ಅವòđ

Ğೂೕùದĩ ತòvಷmದಂĞ ಮದುīಮಾëďೂಡú. ಅದು ಪಾಪವಲ~. 37 ಆದĩ

ಒಬyನು ದೃಢäತrನಾáದುt ಬಲವಂತīೕನೂ ಇಲ~Ġ ತòvಷmವನುv ನëಸುćದďc

ಹಕುcಳ�ವನಾá ತನv ಮಗಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಡುćðಲ~īಂದು ತĢೂvಳđ

òಣbøþ ďೂಂಡĩ ಅವನು ಹಾđĨೕ ಮಾಡುćದು ಒı�ಯದು. 38

ಹಾಗಾದĩ ತನv ಮಗಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಡುವವನು ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುತಾrĢ, ಮದುīಮಾëďೂಡĠ ಇರುವವನು ಇನೂv ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುîrದಾtĢ. 39 ಮುĞೖĠಯು ತನv ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವ

ತನಕ ಅವòđ ಬದuಳಾáದಾtı. ಗಂಡನು ಮರಣįೂಂðದtĩ ಆďಯು

ĥೕಕಾದವನನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದďc ಸ�ತಂತ}ಳಾáದಾtı. ಆದĩ

ಕತbನú~ ûಶಾ�þಯಾದವನನುv ಮಾತ} ಆಗĥೕಕು. 40 ಆದರೂ

ಮದುīಮಾëďೂಳ�Ġ ಹಾđ ಇರುćದು ಆďđ ಸಂĞೂೕಷಕರವಾದĠtಂದು

ನನv ಅöಪಾ}ಯ. ನನಗೂ Ġೕವರ ಆತ{ćಂęಂದು ಭಾûಸುĞrೕĢ.

8 ûಗ}ಹďc ಅóbþದ ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳ ûಷಯವನುv ಕುùತಾದĩೂೕ.

“ನħ{ಲ~ùđ ��ಾನćಂęಂದು” ನಾć ಬĪ~ć. îāವāďಯು

ಉõyಸುತrĠ, ಆದĩ ó}ೕîಯು ಭßrಯನುv ĥıಸುತrĠ. 2 ಒಬyನು

ತಾನು ಏನಾದರೂ îāದುďೂಂëĠtೕĢಂದು ಭಾûಸುćದಾದĩ ಅವನು

îāಯĥೕಕಾದ ùೕîøಂದ ಇನೂv îāದುďೂಂëರುćðಲ~. 3

ಆದĩ ಯಾವನು Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುತಾrĢೂೕ Ġೕವರು ಅವನನುv

îāದುďೂಂëದಾtĢ. 4 ಆದtùಂದ ûಗ}ಹಗāđ ಅóbþದ

ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳನುv îನುvćದರ ûಷಯದú~, “ಜಗîrನú~ ûಗ}ಹć

ಏನೂಅಲ~īಂದು” ನಮđîāðĠಮತುr “ಒಬy ĠೕವùದಾtĢ įೂರತು ĥೕĩ

Ġೕವùಲ~īಂದೂ” ಬĪ~ć. 5 ಆಕಾಶದú~ಯಾಗú ಭೂ÷ಯħೕಲಾಗú

ĠೕವರುಗıòþďೂĈ�ವಂಥćಗĈ ಅĢೕಕûದtರೂ, “Ġೕವರುಗıಂದೂ

ಕತbĩಂದೂċæಸುವಂಥćಗĈ” ಬಹಳûದtರೂ, 6 “ನಮಗಾದĩೂೕ

ಒಬyĢೕ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರು; ಆತĢೕ ಸಮಸrಕೂc ಮೂಲಕಾರಣನು; ನಾć

æೕûಸುćದು ಆತòಗಾáĨೕ, ಮತುr ಒಬyĢೕ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrĢಂಬ

ಏಕ ಕತbನು ನಮáದಾtĢ. ಆತನಮುಖಾಂತರīೕ ಸಮಸrčಉಂÝøತು.

ನಾčಆತನಮುಖಾಂತರಉಂÝĠć.” 7 ಆದಾಗೂ|, ಈ îāವāďಯು

ಎಲ~ರú~ಯೂ ಇಲ~. ಪ}îಯಾá, ďಲವರು ಈ ವĩಗೂ ûಗ}ಹಗಳ ಬāđ
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įೂೕಗುವ ರೂìಯú~ದùಂದ ತಾć îನುvವ ಈ ಆಹಾರć ûಗ}ಹďc

ಅóbþĠtಂದು îನುvತಾrĩ; ಅವರಮನಸಾ�ŉಯು ಬಲÿೕನವಾದtದùಂದ

ಕಲುýತವಾá įೂೕáĠ. 8 ಆದĩ ನಾć îನುvವ ಆಹಾರć Ġೕವರನುv

ħähಸುćðಲ~. îನvðರುćದùಂದ ನಷmčಇಲ~, îನುvćದùಂದ ಲಾಭč

ಇಲ~. 9 ಆದĩ ಈ òಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ć ನಂõďಯú~ ಬಲÿೕನನಾದವòđ

ಅëoಯಾಗದಂĞ ಎಚhರವಾáù. 10 ��ಾòಯಾದ òೕĢೕ ûಗ}ಹಾಲಯದú~

ಊಟďc ಕುāîರುćದನುv ದುಬbಲವಾದಮನಸಾ�ŉಯುಳ� ಸįೂೕದರನು

ಕಂಡĩ ಅವನೂ ಕೂಡ ûಗ}ಹďc ಅóbþದ ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳನುv

îನುvćದďc ġೖಯbđೂಂಡನಲ~īೕ. 11 ÿೕđ ಈ òನv ��ಾನðಂದ ಆ

ಬಲÿೕನ ಸįೂೕದರನು ನಾಶವಾಗುತಾrĢ. ಅವòಗಾáಯೂ ß}ಸrನು ತನv

ಪಾ}ಣ ďೂಟmನಲ~īೕ. 12ÿೕáರಲಾá òೕć ಸįೂೕದರರ ûರುದu ಪಾಪ

ಮಾë ಅವರ ದುಬbಲವಾದ ಮನಸಾ�ŉಯನುv Ģೂೕøþದĩ òೕć ß}ಸrನ

ûರುದu ಪಾಪಮಾಡುವವರಾಗುîrೕù. 13 ಆದtùಂದ ಆಹಾರಪದಾಥbć

ನನv ಸįೂೕದರòđ ಅëoಯಾಗುćದಾದĩ ನಾನು ಎಂðಗೂಮಾಂಸವನುv

îನುvćðಲ~; ನಾನು ನನv ಸįೂೕದರòđ ಅëoಯನುvಂಟುಮಾಡುćðಲಾ~.

(aiōn g165)

9 ನಾನು ಸ�ತಂತ}ನಲ~Ļೕ? ನಾನು ಅķಸrಲನಲ~Ļೕ? ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸುವನುv ನಾನು ಕಂಡವನಲ~īೕ? ನಾನು ಕತbನú~

ಮಾëದ Įೕīಯ ಪ}îಫಲć òೕīೕ ಅಲ~īೕ? 2 ಇತರùđ ನಾನು

ಅķಸrಲನಲ~ðದtರೂ òಮಗಾದĩೂೕ ಅķಸrಲನಾáĠtೕĢ. ನಾನು

ಕತbನ ಅķಸrಲನಾáĠtೕĢಂಬುದďc òೕīೕ ನನv ಮುĠ}ಯಾáðtù.

3 ನನvನುv ûಮübಸುವವùđ ನನv ಪ}ತು|ತrರīೕĢಂದĩ, 4 ಅನv,

ಪಾನಗāđ ನಮđ ಹßcಲ~īೕ? 5 ď}ೖಸrûಶಾ�þಯಾದ įಂಡîಯನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಸಂಚùಸುćದďc ÷ಕಾcದ ಅķಸrಲರಂĞಯೂ,

ಕತbನ ಸįೂೕದರರಂĞಯ, ಮತುr ďೕಫನಂĞಯೂ ನಮđ ಹßcಲ~īೕ?

6 ಅಥವಾ, ದುëಯĠ æೕûಸುćದďc ನನಗೂ ಬಾನbಬòಗೂ

ಹßcಲ~īೕ? 7 ಯಾವ þಪಾøಯಾದರೂ ಸ�ಂತ ಖäbòಂದ Įೕī

ಮಾಡುćದುಂęೂೕ? ದಾ}��ಾĞೂೕಟವನುv ಮಾëದವನು ಅದರ ಫಲವನುv

îನvĠೕ ಇರುćದುಂęೂೕ? ತನv ÿಂಡನುv ಸಾಕುವವನು ಅćಗಳ

ಹಾಲನುv ಕುëಯĠ æೕûಸುćದುಂęೂೕ? 8 ನಾನು įೕāದುt ಬùೕ

ĪೂೕಕವಾëďಯಮಾĞೂೕ? ಧಮbಶಾಸ�č ಇದನುv įೕĈćðಲ~Ļೕ?

9 “ಕಣತುāಯುವ ಎîrನ ಬಾಯನುv ಕಟmಬಾರĠಂದು” ĹೕĬಯ

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðĠ. Ġೕವರು äಂîಸುćದು ಎತುrಗāಗಾáĺೕ?

10 ಖಂëತವಾá ನಮđೂೕಸcರವಾáĨೕ ಆತನು įೕĈತಾrನಲ~īೕ?

ಹೌದು, ನಮđೂೕಸcರ ಬĩಯಲwémĠ. ಉĈವವನು ĥıಯú~ ತನđ

ಪಾಲು Ġೂರಕುವ òùೕŊøಂದ ಉಳĥೕಕು, ಹಾಗೂ ಒಕುcವವನು

ತನđ ಸುáeಯú~ ಪಾಲು ĠೂರಕುćĠಂದು òùೕŊಯú~ ಒಕcĥೕಕು.

11 ನಾć òಮ{ú~ ಆî{ೕಕವಾದ õೕಜವನುv õîrದ ħೕĪ ò÷{ಂದ

ಭೌîಕವಾದ ģೖರನುv ďೂಯು|ćದು Ġೂಡo ûಷಯĻೕ? 12ಈಅñಕಾರ

ಇತರùđ òಮ{ ħೕĪ ಇದtĩ ನಮđ ಎĭೂmೕ įÜhá ಇರĥೕಕಲಾ~?

ಆದರೂ ನಾć ಆ ಅñಕಾರವನುv ಚಲಾøಸúಲ~, ß}ಸrನ ಸುವಾĞbđ

ಅëoಮಾಡಬಾರĠಂದು ಎಲ~ವನುv ಸÿþďೂಂěć. 13Ġೕವಾಲಯದú~

Įೕī ಸú~ಸುವವರು Ġೕವಾಲಯðಂದ ತಮ{ ಬದುಕನುv ಸಾáಸĥೕďಂದೂ

ಮತುr ಯŋīೕðಯ ಬā Įೕīಮಾಡುವವರು ಆ īೕðđ ಬರುವ

ಪದಾಥbಗಳú~ ಪಾಲುįೂಂದುತಾrĩಂಬುದೂ òಮđ îāಯĠೂೕ?

14 ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಕತbನು ಸಹ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವವರು

ಸುವಾĞbøಂದĪೕ ತಮ{ æೕವನಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ. 15

ನಾನಂತೂ ಇćಗಳú~ ಒಂದನೂv ಪಾúಸúಲ~. ನನđ ಏನಾದರೂ þಕcĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದನಾನು ಇದನುv ಬĩಯುîrಲ~.ಯಾರಾದರೂಈįೂಗāďಯನುv

ವ|ಥbಮಾಡುćದßcಂತ ಸಾಯುćĠೕ ನನđ Īೕಸು. 16 ನಾನು

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರೂ įೂಗāďೂĈ�ćದďc ನನđೕನೂ ಆಸwದûಲ~;

ಸಾರĪೕĥೕďಂಬòಬbಂಧನನvħೕúĠ, ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರðದtĩ

ನನv ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 17 ನಾನು ಸ�ಂತ ಇಷmðಂದ ಈ ďಲಸವನುv

ಮಾëದĩ ನನđ ಪ}îಫಲ Ġೂĩಯುćದು; ಇಲ~ðದtರೂ ಈ ಕತbವ| ನನv

ವಶďc ಒówþďೂಡಲwémĠ. 18 ಹಾಗಾದĩ ನನđ þಗುವ ಬಹುಮಾನīೕನು?

ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವಾಗ ಅದùಂದ Ġೂĩಯುವ ಪ}îಫಲವನುv

ಪěಯĠೕ ಅದನುv ಉäತವಾá ಸಾರುćĠೕ ನನđ Ġೂĩಯುವ

ಪ}îಫಲವಾáĠ. 19 ನಾನು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಸ�ತಂತ}ನಾáದtರೂ

įಚುh ಜನರನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು ಎಲ~ùಗೂ

ದಾಸನಾĠನು. 20Ĩಹೂದ|ರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ćದďcĨಹೂದ|ùđ

Ĩಹೂದ|ನಂತಾĠನು. ನಾನು ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನನಲ~ದವನಾದರೂ,

ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನರಾದವರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಅವùđೂೕಸcರ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನನಂತಾĠನು. 21 ನಾನು Ġೕವರ

ಧಮbಶಾಸ� ಇಲ~ದವನಲ~, ß}ಸrನ òಯಮďೂcಳಗಾದವĢೕ; ಆದರೂ

ಧಮbಶಾಸ�ďc įೂರತಾದವರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ćದಕಾcá ಧಮbಶಾಸ�

ಬಾÿರನಂತಾĠನು. 22 ಬಲûಲ~ದವರನುv ಸಂಪಾðಸುćದಕಾcá ನಾನೂ

ಬಲûಲ~ದವನಾĠನು.ಯಾವ ûಧದú~ಯಾದರೂ ďಲವರನುv ರŉಸĥೕďಂದು

ಎಲ~ùಗೂ ಎಲ~ರಂತಾĠನು. 23 ಇĠಲ~ವನುv ಸುವಾĞbđೂೕಸcರīೕ

ಮಾë, ನಾನು ಇತರರ ಸಂಗಡ ಸುವಾĞbಯ ಆüೕವಾbದದú~

ಪಾಲುಗಾರನಾಗĥೕďಂದು ಇದನುv ಮಾಡುîrĠtೕĢ. 24 ß}ೕಡಾಂಗಣದú~

ಅĢೕಕರು ಓಟದ ಸwġbಯú~ ಭಾಗವÿಸುತಾrĩ, ಆದರೂ ಒಬyನುಮಾತ}

ಜಯಮಾĪಯನುv ಪěಯುತಾrĢ ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

ಅವರಂĞ òೕč ಸಹ ಬಹುಮಾನವನುv đಲ~ĥೕďಂದು ಓëù. 25

ಪ}îĺಬy ß}ೕಡಾಪಟುć ತನv ತರĥೕîಯ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ಶħದħಯುಳ�ವನಾáರುತಾrĢ. ಅವರುಬಾëįೂೕಗುವಜಯಮಾĪಯನುv

įೂಂದುćದďc ಸಾಧĢ ಮಾಡುತಾrĩ; ನಾವಾದĩೂೕ ಬಾëįೂೕಗದ

ಜಯಮಾĪಯನುv įೂಂದುćದďc ಸಾಧĢ ಮಾಡುವವರಾáĠtೕī.

26 ಆದtùಂದ ನಾನು ಸಹ đೂತುrಗುùøಲ~ದವನಂĞ ಓಡುćðಲ~;

ಗಾāĺಂðđ ಗುದಾtಡುವವನಂĞ įೂೕರಾಡುćðಲ~. 27 ಇತರùđ

ĥೂೕñþದħೕĪ ನಾĢೕ ಅĺೕಗ|ನಾಗದಂĞ, ನನv Ġೕಹವನುv ದಂëþ

ಸಾ�ñನದú~ಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ.

10 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು òಮđ îāಸಲು ಅģೕŉಸುವ ಸಂಗî

ಏĢಂದĩ, ನಮ{ ċûbಕĩಲ~ರೂ ħೕಘದ ಅëಯú~ದುt

ಸಮುದ}ವನುv ದಾéįೂೕದರು. 2 ಅವĩಲ~ರೂ ĹೕĬಯನುv

ÿಂಬಾúಸುćದಕಾcá ħೕಘದú~ಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

įೂಂðದರು. 3 ಅವĩಲ~ರೂ ಆî{ೕಕವಾದ ಒಂĠೕ ಆಹಾರವನುv

îಂದರು. 4 ಅವĩಲ~ರೂ Ġೖûಕವಾದ ಒಂĠೕ òೕರನುv ಕುëದರು.

įೕđಂದĩ ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುîrದt Ġೖûಕವಾದ ಬಂěĺಳáಂದ ಬಂದ

òೕರನುv ಕುëಯುîrದtರು. ಆ ಬಂě ß}ಸrĢೕ. 5 ಆದರೂ ಅವರú~ ಬಹು

ಮಂðಯನುv Ġೕವರು ħಚhúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವರು ಸಂಹùಸಲwಟmರು

ಮತುr ಅವರ ಶವಗĈ ಅಡûಯĪ~ಲ~ õದtć. 6 ಅವರು ďಟm

ûಷಯಗಳನುv ĹೕÿಸದಂĞ ನಾćĹೕÿಸುವವರಾಗಬಾರĠಂಬುದಕಾcá

ಈ ಸಂಗîಗĈ ನಮđ òದಶbನಗಳಾáī. 7 ಅವರú~ ďಲವರು

ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾáದtರು, “ಜನರು îನುvćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc

ಕುāತುďೂಂಡರು. ಕಾಮಾöಲಾĭøಂದ ಕುíದಾಡುćದďc ಎದtರು”

ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. òೕć ಅವರ ಹಾđ ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾಗĥೕëù. 8

ಅವರú~ ďಲವರು ಜಾರತ� ಮಾë ಒಂĠೕ ðನದú~ ಇಪwತುr ಮೂರು ಸಾûರ

ಜನರು ಸಾವನvówದರು. ಅವರ ಹಾđ ನಾć ಜಾರತ� ಮಾಡĠ ಇĩೂೕಣ.

9 ಅವರú~ ďಲವರು ಕತbನನುv ಪùೕŉþ ಸಪbಗāಂದ ನಾಶವಾದರು.

ನಾć ಪùೕŉಸĠ ಇĩೂೕಣ. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~ ďಲವರು đೂಣಗುém
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ಸಂಹಾರಕ ದೂತನ ďೖøಂದ ನಾಶವಾದರು. òೕć ಗುಣಗುಟmĥೕëù.

11 ಅವùđ ಸಂಭûþದ ಈ ಸಂಗîಗĈ òದಶbನರೂಪವಾáī. ಮತುr

ಯುಗಾಂತ|ďc ಬಂðರುವವರಾದ ನಮđ ಇದು ಎಚhùďಯಮಾತುಗಳಾá

ಬĩðī. (aiōn g165) 12 ಆದಕಾರಣ òಂîĠtೕĢಂದು Ģನಸುವವನು

õೕಳದಂĞ ಎಚhùďಯಾáರú. 13ಮನುಷ|ùđ ಸಾಧಾರಣವಾá ಬರುವ

ĬೂೕಧĢĨೕįೂರತುĥೕĩಯಾćದೂòಮđಸಂಭûಸúಲ~ವಲ~. Ġೕವರು

ನಂõಗಸrನು. òಮ{ ಶßrđ ÷ೕರುವ ĬೂೕಧĢಯನುv òಮđ ಬರđೂëಸĠ

òೕć ಅದನುv ಸÿಸುćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞ ĬೂೕಧĢಯಾಗುತrĪೕ

ತówþďೂĈ�ವ ಮಾಗbವನುv þದuಮಾಡುವನು. 14 ಆದtùಂದ ó}ಯĩೕ,

ûಗ}ಹಾರಾಧĢಯನುv õಟುm ದೂರವಾáù. 15 òೕć ûīೕßಗıಂದು

ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ. ನಾನು įೕĈćದನುv òೕīೕĺೕäþù. 16 ನಾć

Ġೕವರ Įೂrೕತ}ಮಾë ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಪಾನ ಮಾಡುćದು ß}ಸrನ ರಕrದú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáĠtೕīಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrದಲ~īೕ? ನಾć ĩೂémಯನುv

ಮುùದು îನುvćದು ß}ಸrನ Ġೕಹದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáĠtೕīಂಬುದನುv

ಸೂäಸುತrದಲ~īೕ? 17 ĩೂém ಒಂĠೕ ಆáರುವ ಹಾđ ಅĢೕಕರಾáರುವ

ನಾīಲ~ರು ಒಂĠೕ ĠೕಹದಂîĠtೕī.ಯಾďಂದĩ ನಾīಲ~ರೂ ಆ ಒಂĠೕ

ĩೂémಯú~ ಪಾಲು Ğđದುďೂಂಡು îನುvĞrೕī. 18 ಇಸಾ}Ĩೕಲ| ಜನರ

ಕುùತುĺೕäþù.ಯŋಮಾëದtನುv îನುvವವರುಯŋīೕðĺಡĢ

ಪಾಲುಗಾರರಾáದಾtರಲ~īೕ. 19ಹಾಗಾದĩನಾನುಏನುįೕāದಹಾಗಾøತು?

ûಗ}ಹďc ಅóbþದ ಆಹಾರಪದಾಥbć ವಾಸrವīಂĠೂೕ ಅಥವಾ ûಗ}ಹć

ವಾಸrವīಂದು ನನv ಅöಪಾ}ಯĻೕ? ಅಲ~, 20 ಆದĩ ಅನ|ಜನರು

ತಾć ಅóbಸುವ ಬúಗಳನುv Ġೕವùಗಲ~, Ġವ�ಗāđ ಅóbಸುತಾrĩಂಬುದು

ನನv ಅöಪಾ}ಯć. òೕć Ġವ�ಗĽಡĢ ಪಾಲುಗಾರರಾáರĥೕďಂಬುದು

ನನv ಇಷmವಲ~. 21 òೕć ಕತbನ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ಯೂ ಹಾಗೂ

Ġವ�ಗಳ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ಯೂ ಕುëಯಲಾùù. ಕತbನ ಪಂßrಯú~ಯೂ

ಮತುr Ġವ�ಗಳ ಪಂßrಯú~ಯೂ ಊಟಮಾಡಲಾùù. 22 ಕತbòđ

ďೂೕಪವನುvಂಟುಮಾë ĩೕáಸĥೕďಂðĠtೕĻೕ? ಆತòáಂತಲೂ ನಾć

ಬúಷnĩೂೕ? 23 “ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ನನđ

ಅñಕಾರćಂಟು.” ಆದĩ ಎಲ~č ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáರುćðಲ~.

“ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ಅñಕಾರćಂಟು” ಆದĩ ಎಲ~č

ಜನರನುv ಭßrಯú~ ĥıಸುćðಲ~. 24 ಪ}îĺಬyನು ತನv ÿತವನುv

äಂîಸĠೕ ಪರÿತವನುv äಂîಸú. 25 ಮಾಂಸದ ಅಂಗëಯú~

ಮಾರುವಂಥದುt ಏòದtರೂ ಅದನುv ಮನಸಾ�ŉಯú~ ಸಂಶಯಹುémಸುವಂĞ

ûÜರ ಮಾಡĠೕ îòvù. 26 “ಭೂ÷ಯು ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč

ಕತbನದಲ~īೕ.” 27 ß}ಸrನನುv ನಂಬದವರú~ ಒಬyನು òಮ{ನುv ಊಟďc

ಕĩಯುವಾಗ įೂೕಗುćದďc òಮáಷmûದtĩ òಮđೕನು ಬëþದರೂ

ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಪ}üvಸĠೕ ಅದನುv îòvù. 28 ಆದĩ ಒಬyನು òಮđ

“ಇದು ûಗ}ಹಾಲಯದú~ ಬúďೂಟmದುt” ಎಂದು įೕāದĩ ಈ ಸಂಗîಯನುv

îāþದವನ ò÷ತrವಾáಯೂ ಮನಸಾ�ŉಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ಅದನುv

îನvĥೕëù. 29 ಅದು òನv ಸ�ಂತ ಮನಸಾ�ŉಗಾá ಅಲ~; ಮĞೂrಬyನ

ಮನಸಾ�ŉಗಾáĨೕ įೕಳಲಾáĠ.ಮĞೂrಬyನಮನಸಾ�ŉಯò÷ತr ನನv

ಸಾ�ತಂತ}��ďcಯಾďîೕಪಾbಗĥೕಕು? 30ನಾನು ಕೃತŋĞĺಡĢಊಟಮಾë

Ġೕವರನುv ಸುrîþದ ħೕĪ ಆ ಪದಾಥbಗಳ ò÷ತr ನನđ ಯಾď

ದೂಷĝಯಾಗĥೕಕು? 31 ÿೕáರಲಾá òೕć îಂದರೂ, ಕುëದರೂ,

ಇĢvೕನು ಮಾëದರೂ ಎಲ~ವನೂv Ġೕವರ ಮÿħಗಾá ಮಾëù. 32

Ĩಹೂದ|ùಗಾಗú á}ೕಕùಗಾಗú Ġೕವರ ಸĦಗಾಗú ûಘvವಾಗĥೕëù.

33 ನಾನಂತೂ ಸ�ಪ}ĺೕಜನಕಾcá äಂîಸĠೕ ಮನುಷ|ĩಲ~ರು ರņĝ

įೂಂದĥೕďಂದು ಅವರ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá äಂîþ, ಎಲ~ರನುv ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ ħähಸುವವನಾáĠtೕĢ.

11 ನಾನು ß}ಸrನನುv ಅನುಸùಸುವಂĞĨೕ òೕć ನನvನುv

ಅನುಸùಸುವವರಾáù. 2 òೕć ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ ನನvನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು ನಾನು òಮđ îāþďೂಟm ಕಟmıಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěಯುîrೕĩಂದು òಮ{ನುv įೂಗĈĞrೕĢ. 3 ಆದರೂ òೕć ಒಂದು

ಸಂಗîಯನುv îāðರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm. ಅĠೕĢಂದĩ ಪ}î

ąರುಷòಗೂ ß}ಸrನು ತĪಯಾáದಾtĢ. þ�ೕđ ąರುಷನು ತĪಯಾáದಾtĢ.

ß}ಸròđ Ġೕವರು ತĪಯಾáದಾtĢ. 4 ತĪಯನುv ಮುähďೂಂಡು

ಪಾ}ಥbĢಯನಾvಗú, ಪ}ವಾದĢಯನಾvಗú ಮಾಡುವ ąರುಷನು ತನv

ತĪಯನುv ಅವಮಾನಪëಸುತಾrĢ. 5 ತĪಯ ħೕĪ ಮುಸುಕು

ಹಾßďೂಳ�Ġ ಪಾ}ಥbĢಯನಾvಗú ಪ}ವಾದĢಯನಾvಗú ಮಾಡುವ

þ�ೕಯು ತನv ತĪಯನುv ಅವಮಾನಪëಸುತಾrı. þ�ೕಯು ಮುಸುßಲ~Ġ

ಇರುćದೂ ತĪĥೂೕāþďೂಂëರುćದೂ ಒಂĠೕ. 6 þ�ೕಯುಮುಸುಕು

ಹಾßďೂಳ�ðದtĩ ಆďಯು ಕೂದಲನುv Ğđøþõಡĥೕಕĭm. ಆದĩ

ಕೂದಲನುv ಕತrùþďೂĈ�ćದಾಗú ತĪĥೂೕāþďೂĈ�ćದಾಗú þ�ೕđ

ಅವಮಾನಕರವಾáದtĩ ಆďಯು ಮುಸುಕನುv ಹಾßďೂಳ�ú. 7ąರುಷನು

Ġೕವರ ಪ}îರೂಪčಮತುr ಪ}ಭಾವč ಆáರುćದùಂದ ತĪಯನುv

ಮುähďೂಳ�ಬಾರದು. þ�ೕಯಾದĩೂೕ ąರುಷನ ಪ}ಭಾವವಾáದಾtı.

8 ąರುಷನು þ�ೕøಂದ ಉತwîrಯಾಗúಲ~. þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ

ಉತwîrಯಾದĈ. 9 ಇದಲ~Ġ ąರುಷನು þ�ೕđೂೕಸcರವಾá ಸೃýmಸಲwಡúಲ~,

ಆದĩþ�ೕಯುąರುಷòđೂೕಸcರವಾá ಸೃýmಸಲwಟmĈ. 10ÿೕáರುćದùಂದ

ದೂತರ ò÷ತrವಾá þ�ೕಯು ąರುಷನ ಅñಕಾರವನುv ಸೂäಸುವ

ಮುಸುಕನುv ತĪಯ ħೕĪ ಹಾßďೂಂëರĥೕಕು. 11 ಆದರೂ ಕತbನ

ûಷಯದú~ ąರುಷùಲ~Ġ þ�ೕಯರೂ, þ�ೕಯùಲ~Ġ ąರುಷರೂ

ಇಲ~. 12 þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ ಉತwîrಯಾದĈ. ಹಾđĨೕ

ąರುಷನು þ�ೕ ಮೂಲಕವಾá ಹುಟುmತಾrĢ. ಆದĩ Ġೕವĩೕ ಸಮಸrವನುv

ಸೃýmþದಾತನು. 13 òĹ{ಳđ òೕīೕ ĺೕäþ îೕಮಾbòþďೂā�ù.

þ�ೕಯು ಮುಸುಕು ಹಾßďೂಳ�Ġ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುćದು

ಯುಕrĻೕ 14ąರುಷನು ಉದt ಕೂದಲು ĥıþďೂಂಡĩ ಅದು ಅವòđ

ಅವಮಾನಕರವಾáĠĨಂದೂ, 15 þ�ೕಯು ಉದt ಕೂದಲು ĥıþďೂಂಡĩ

ಅದು ಅವāđ ಮುಸುßđ ಬದಲಾá òೕಡಲಾáದುt ಅದು ಅವāđ

ಗೌರವವಾáĠĨಂದೂ ಸಾ�ಭಾûಕವಾá òಮđ îāಯುತrದಲ~Ļೕ? 16

ಯಾವನಾದರೂ ಇದರ ಕುùತು ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡುćದಾದĩ ಇಂಥ ಪದuî

ನಮ{ú~ ಇಲ~ ಮತುr Ġೕವರ ಸĦಗಳú~ಯೂ ಇಲ~ ಎಂದು îāದುďೂā�ù.

17 ನಾನು ಇನುv òಮđ ಅಪwĝďೂಡುವú~ òಮ{ನುv įೂಗĈćðಲ~.

ಯಾďಂದĩ òೕć ಒÝmá Įೕùಬರುîrರುćದು ďೕëಗಾáĨೕ įೂರತು

ħೕúಗಾáಯಲ~. 18 įೕđಂದĩĹದಲĢಯದಾá òೕć ಸĦಯಾá

Įೕùಬರುವಾಗ òಮ{ú~ öನvĞ, ĦೕದಗĈಉಂÝಗುತrīಂದು ďೕāĠtೕĢ.

ಮತುr ಇದು òಜīಂದು ಸ�ಲw ಮémđ ನಂಬುĞrೕĢ. 19 òಮ{ú~ ďಲವರು

ĺೕಗ|ĩಂದು ಕಂಡುಬರುćದಕಾcá öನಾvöಪಾ}ಯಗĈ ಇರುćದು

ಅವಶ|īೕ. 20 òೕīಲ~ರು Įೕùಬರುವಾಗ òೕćಮಾಡುವ Ħೂೕಜನć

ಕತbನ Ħೂೕಜನವಲ~. 21 Ħೂೕಜನ ಮಾಡುವú~ ಪ}îĺಬyನು ತಾನು

ತಂದದtನುv ಮĞೂrಬyùáಂತಮುಂದಾáಊಟಮಾಡುತಾrĢ. ÿೕđ ಒಬyನು

ಹþðರುತಾrĢ ಮĞೂrಬyನು ಕುëದು ಮತrನಾáರುತಾrĢ. 22 òಮđ

îನುvćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc ಮĢಗāಲ~Ļೕ? ಅಥವಾ Ġೕವರ

ಸĦಯನುv ಅಸěoಮಾë ಏನೂ ಇಲ~ದವರನುv ಅವಮಾನಮಾಡುîrೕರಾ?

ನಾನು òಮđೕನು įೕಳú? òಮ{ನುv įೂಗಳĪೂೕ? ಈ ûಷಯದú~

įೂಗĈćðಲ~. 23 ನಾನು òಮđ îāþďೂಟm ಉಪĠೕಶವನುv

ಕತbòಂದ įೂಂðĠನು. ಅĠೕĢಂದĩ, ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ತಾನು

ÿëದು ďೂಡಲwಟm ರಾî}ಯú~ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ

Įೂrೕತ} ಮಾë ಅದನುv ಮುùದು, 24 “ಇದುòಮđೂೕಸcರವಾáರುವ ನನv

Ġೕಹ, ನನvನುv ĢನóþďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರÿೕđ ಮಾëù” ಅಂದನು.
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25 ಊಟವಾದ ħೕĪ ಆತನು ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ ಪಾನಪಾĞ}ಯು ನನv ರಕrðಂದ ಸಾsóತವಾಗುವ įೂಸ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಸೂäಸುತrĠ. òೕć ಇದರú~ ಪಾನಮಾಡುವಾđĪಲಾ~

ನನvನುv ĢನąಮಾëďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ಇದನುv ಪಾನಮಾëù”

ಅಂದನು. 26 òೕć ಈ ĩೂémಯನುv îಂದು ಈ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~

ಪಾನಮಾಡುವಷುm ಸಾù ಕತbನ ಮರಣವನುv ಆತನು ಬರುವ ತನಕ

ಪ}þðuಪëಸುîrೕù. 27 ÿೕáರುćದùಂದಯಾವನಾದರೂ ಅĺೕಗ|ವಾá

ಕತbನ ĩೂémಯನುv îಂದĩ ಇಲ~ī ಆತನ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಪಾನ

ಮಾëದĩ ಅವನು ಕತbನ Ġೕಹಕೂc ಮತುr ಕತbನ ರಕrಕೂc ಸಂಬಂñþದಂĞ

Ġೂ}ೕಹಮಾëದವನಾáರುವನು. 28 ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನvನುv

ಪùೕŉþďೂಂಡವನಾá ಆ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îನvú, ಆ

ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯú. 29 ಯಾďಂದĩ ಕತbನ Ġೕಹīಂದು

ûīೕäಸĠೕ îಂದು ಕುëಯುವವನು ಹಾđ îಂದು ಕುëಯುćದùಂದ

ನಾ|ಯîೕóbđೂಳಗಾಗುವನು. 30ಈಕಾರಣðಂದĪೕ òಮ{ú~ ಬಹುಮಂð

ಬಲÿೕನರು ಮತುr ĩೂೕáಗĈ ಆಗುತಾrĩ ಮತುr ಅĢೕಕರು ಸಾಯುತಾrĩ. 31

ನಮ{ನುv ನಾīೕ ಪùೕŉþďೂಂಡĩ ನಾ|ಯ ûÜರĝđೂಳಗಾಗುćðಲ~.

32 ಆದĩ ನಾć ಕತbòಂದ ನಾ|ಯûÜರĝđ ಒಳಗಾáರಲಾá ಆತನು,

ನಮđĪೂೕಕದವರ ಸಂಗಡಅಪರಾñಗıಂಬ òಣbಯವಾಗಬಾರĠಂದು

ನಮ{ನುv ದಂಡĢđ ಗುùಪëಸುತಾrĢ. 33 ಆದಕಾರಣ ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

ಈ Ħೂೕಜನವನುv ಮಾಡುćದďc Įೕùಬರುವಾಗ ಒಬyರು ಇĢೂvಬyùಗಾá

ಕಾøù. 34 ಒಬyನು ಹþದĩ ಅವನುಮĢಯĪ~ೕಊಟಮಾಡú òೕć

Įೕùಬಂದದುt ನಾ|ಯ îೕóbđೂಳಗಾಗುćದďc ಕಾರಣವಾಗಬಾರದು.

ಇನುvāðರುವ ಸಂಗîಗಳನುv ನಾನು ಬಂದ ನಂತರ ಆĠೕüಸುĞrೕĢ.

12 ಸįೂೕದರĩೕ ಪûತಾ}ತ{òಂದುಂÝಗುವ ವರಗಳನುv ಕುùತು

òಮđ îāವāďøರĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2

òೕć ಅನ|ಜನರಾáದಾtಗ ಮೂಕ ûಗ}ಹಗĈ òಮ{ನುv ನěþದ ಹಾđ

òೕć ಅćಗಳ ಬāđ įೂೕಗುîrðtĩಂದು ಬú~ù. 3 ÿೕáರುćದùಂದ

ನಾನು òಮđ îāಸುćದನುv ďೕāù. Ġೕವರಾತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ

ಮಾತನಾಡುವಯಾವಮನುಷ|ನಾದರೂ “Ĩೕಸುವನುv ಶಾಪಗ}ಸrĢಂದು”

įೕĈćðಲ~. ಮತುr ಪûತಾ}ತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದĪೕ įೂರತು ಯಾವ

ಮನುಷ|ನಾದರೂ “Ĩೕಸುವನುv ಕತbĢಂದು” įೕಳಲಾರನು. 4 ವರಗಳú~

ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗĈಂಟು. ಆದĩ Ġೕವರಾತ{ನು ಒಬyĢೕ. 5 Įೕīಗಳú~

ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗĈಂಟು ಆದĩ ಕತbನು ಒಬyĢೕ. 6 ಕಾಯbಗಳú~

ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗĈಂಟು ಆದĩ ಸವbರú~ಯೂ ಸವb ಕಾಯbಗಳನುv

ಸಾñಸುವ Ġೕವರು ಒಬyĢೕ. 7 ಆದĩ ಪ}îĺಬyನú~ Ğೂೕùಬರುವ

Ġೕವರಾತ{ನ ವರಗĈ ಸವbರ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ďೂಡಲwémī. 8 ಒಬyòđ

Ġೕವರಾತ{ನ ಮೂಲಕ ��ಾನವಾಕ|ć ಮĞೂrಬyòđ ಆ ಆತ{òಂದĪೕ

îāವāďಯ ವಾಕ|ć 9 ಒಬyòđ ಆ ಆತ{òಂದĪೕ ನಂõďಯು

ಮĞೂrಬyòđ ಆ ಒಬy ಆತ{òಂದĪೕ ನಾನಾ ĩೂೕಗಗಳನುv ವಾþಮಾಡುವ

ವರć, 10 ಮĞೂrಬyòđ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ ವರć,

ಇĢೂvಬyòđ ಪ}ವಾದĢಯ ವರć, ಒಬyòđ ಆತ{ವನುv ûīೕäಸುವ

ವರć, ಮĞೂrಬyòđ ûûಧ ಭಾĭಗಳನಾvಡುವ ವರć, ಒಬyòđ ಭಾĭಗಳ

ಅಥbವನುv õëþ įೕĈವ ವರć ďೂಡಲwಡುತrĠ. 11 ಆದĩ ಈ

ಎಲ~ćಗಳú~ ಕಾಯb ಮಾಡುವ ಆ ಒಬy ಆತ{Ģೕ ವರಗಳĢvಲಾ~ ತನv

äತಾrನುಸಾರವಾá ಒĥೂyಬyòđ ಹಂäďೂಡುವವನಾáದಾtĢ. 12 įೕđ

Ġೕಹć ಒಂದಾáದtರೂ ಅದßcರುವ ಅಂಗಗĈ ಅĢೕಕವಾáīĺೕ,

įೕđ Ġೕಹದ ಅಂಗಗıಲ~čಅĢೕಕವಾáದುt ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾáĠĺೕ,

ಹಾđĨೕ ß}ಸrನು ಇದಾtĢ. 13Ĩಹೂದ|ರಾಗú, á}ೕಕರಾಗú, ದಾಸರಾಗú,

ಸ�ತಂತ}ರಾಗú ನಾīಲ~ರೂ ಒಂĠೕ Ġೕಹವಾಗುćದಕಾcá ಒಂĠೕ ಆತ{ನú~

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂěć. ಒಂĠೕ ಆತ{ć ನħ{ಲ~ùđ ಪಾನವಾá

ďೂಡಲwémತು. 14 Ġೕಹć ಒಂĠೕ ಅಂಗವಲ~. ಅĢೕಕ ಅಂಗಗĈಳ�ದಾtáĠ.

15 ಕಾಲು “ನಾನು ďೖಯಲ~ದ ಕಾರಣ Ġೕಹďc Įೕùಲ~īಂದು” įೕāದರೂ

ಅದು Ġೕಹďc ĮೕರĠ ಇರುćĠೂೕ? 16 ßû “ನಾನು ಕಣqಲ~ದ ಕಾರಣ ನಾನು

Ġೕಹďc Įೕùಲ~īಂದು” įೕāದರೂ ಅದು Ġೕಹďc ĮೕರĠ ಇರುćĠೂೕ?

17 Ġೕಹīಲಾ~ ಕÞqದĩ òೕć ಏನೂ ďೕಳಲಾಗುîrರúಲ~. Ġೕಹīಲಾ~

ßûಯಾದĩ òೕć ಯಾವ ವಾಸĢಯನುv ಮೂಸಲಾಗುîrರúಲ~. 18

ಆದĩ Ġೕವರು ಆ ಅಂಗಗಳú~ ಪ}îĺಂದನುv ತನđ ಸùಯಾá Ğೂೕäದ

ಪ}ಕಾರ ĠೕಹĠೂಳđ ಇémದಾtĢ. 19 ಅīಲ~č ಒಂĠೕ ಅಂಗವಾáದtĩ

Ġೕಹīú~ರುćದು? 20 ಆದĩ ಅಂಗಗĈ ಅĢೕಕವಾáĠ ಆದĩ Ġೕಹć

ಒಂĠೕ. 21 ಕಣುq ďೖđ, “òೕನು ನನđ ಅವಶ|ûಲ~īಂದೂ,” ತĪಯು

“ಪಾದಗāđ òೕć ನನđ ಅವಶ|ûಲ~īಂದೂ” įೕĈćದಕಾcಗುćðಲ~.

22 Ġೕಹದú~ ಅಲwಮಾನćಳ�ćಗĈ ಎಂĠíþ ಕಾಣುವ ಅಂಗಗಳನುv

ಅತ|ವಶ|īಂದು îāಯĥೕಕಲ~Ļೕ? 23 ಮತುr ನಾć Ġೕಹದú~

ಅಲwಮಾನćಳ�ćಗĈ ಎಂĠíಸುವ ಭಾಗಗāđ ಉëđøಂದ įÜhದ

ಮಾನವನುv ďೂಡುćದುಂಟಲಾ~. ÿೕđ ಮಾನûಲ~ದ ಅಂಗಗāđ įÜhದ

ಮಾನćಂÝಗುತrĠ. 24 ಮಾನćಳ� ಅಂಗಗāđ ಏನೂ ಅವಶ|ûಲ~.

Ġೕಹದú~ Ħೕದīೕನೂ ಇರĠೕ ಅಂಗಗĈ ಒಂದďೂcಂದರ ÿತವನುv

äಂîಸುವ ಹಾđ Ġೕವರು ďೂರĞಯುಳ�ದtďc įÜhದಮಾನವನುv ďೂಟುm

Ġೕಹವನುv ಹದವಾá ĖೂೕëþದಾtĢ. 26 ಒಂದು ಅಂಗďc Ģೂೕವಾದĩ

ಎಲಾ~ ಅಂಗಗāಗೂ ĢೂೕವಾಗುತrĠ. ಒಂದು ಅಂಗ ಗೌರûಸಲwಟmĩ ಎಲಾ~

ಅಂಗಗāಗೂ ಸಂĞೂೕಷವಾಗುತrĠ. 27 òೕć ß}ಸrನ Ġೕಹć ಮತುr

ಒĥೂyಬyರಾá ಅದďc ಅಂಗಗಳಾáðtೕù. 28 Ġೕವರು ತನv ಸĦಯú~

ĹದಲĢಯದಾá ಅķಸrಲರನುv, ಎರಡĢಯದಾá ಪ}ವಾðಗಳನುv,

ಮೂರĢಯದಾáĥೂೕಧಕರನುv ಇémದಾtĢ.ಆħೕĪಮಹತಾcಯbಮಾಡುವ

ಶßrಯನುv, ನಾನಾ ĩೂೕಗಗಳನುv ವಾþಮಾಡುವ ವರವನೂv, ಪರಸಹಾಯ

ಮಾಡುವ ಗುಣವನೂv, ಕಾಯbಗಳನುv òವbÿಸುವ ��ಾನವನುv ಮತುr ûûಧ

ಭಾĭಗಳನಾvಡುವ ವರವನೂv ಅವರವùđ ĥೕĩ ĥೕĩಯಾá ďೂémದಾtĢ. 29

ಎಲ~ರು ಅķಸrಲĩೂೕ? ಎಲ~ರು ಪ}ವಾðಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ ĥೂೕಧಕĩೂೕ?

ಎಲ~ರೂ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುವವĩೂೕ? 30 ĩೂೕಗ ವಾþಮಾಡುವ

ವರಗĈ ಎಲ~ùಗೂ ಉಂęೂೕ? ಎಲ~ರೂ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವĩೂೕ?

ಅನ|ಭಾĭಗಳ ಅಥbವನುv įೕĈćದďc ಎಲ~ùಗೂ ಶßrಯುಂęೂೕ?

31 ಇćಗಳú~ Ĭ}ೕಷn ವರಗಳನುv ಆಸßrøಂದ ಅģೕŉþù. ಇನೂv

ಸĻೕbತrಮವಾದಮಾಗbĻಂದನುv òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ.

13 ನಾನು ಮನುಷ|ರ ಭಾĭಗಳನೂv, Ġೕವದೂತರ ಭಾĭಗಳನೂv

ಮಾತನಾಡುವವನಾದರೂ ó}ೕîøಲ~ದವನಾáದtĩ ನಾದďೂಡುವ

ಕಂäನ ಜಾಗę, ಗಣಗíಸುವ ಘಂę ಆáĠtೕĢ. 2 ನನđ ಪ}ವಾದನ

ವರûದtರೂ, ಎಲಾ~ ರಹಸ|ಗĎ, ಸಕಲ ûಧವಾದ ûĠ|ಗಳನುv îāದtರೂ,

ĥಟmಗಳನೂv Ğđðಡುćಷುm ನಂõďøದtರೂ, ó}ೕîøಲ~ದವನಾáದtĩ

ನಾನು ಏನೂ ಅಲ~ದವನಾáĠtೕĢ. 3 ನನáರುćĠಲ~ವನುv ಬಡವùđ

ಅನvದಾನಮಾëದರೂ, ನನv Ġೕಹವನುv ಸುಡುćದďc ಒówþದರೂ, ó}ೕîಯು

ನನáಲ~ðದtĩ ನನđೕನು ಪ}ĺೕಜನûಲ~. ನಾನು ಬùದಾáರುವನು.

4 ó}ೕîಯು ಬಹು ತಾı{ಯುಳ�ದುt, ದĨಯುಳ�ದುt. ó}ೕîಯು

įೂęmßಚುhಪಡುćðಲ~, įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~. ಅದು ಗವbಪಡುćðಲ~,

ಅಸಭ|ವಾá ನěಯುćðಲ~. 5 ಸ�ಪ}ĺೕಜನವನುv äಂîಸುćðಲ~. ĥೕಗ

þಟುmđೂĈ�ćðಲ~. ಅಪಕಾರವನುv ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂĈ�ćðಲ~. 6

ಅನಾ|ಯದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~ ಆದĩ ಸತ|ದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುತrĠ.

7 ಎಲ~ವನುv ತಾāďೂĈ�ತrĠ. ಎಲ~ವನುv ನಂಬುತrĠ. ಎಲ~ವನುv

òùೕŉಸುತrĠ. ಎಲ~ವನುv ಸÿþďೂĈ�ತrĠ. 8 ó}ೕîಯು ಎಂðಗೂ

òಂತುįೂೕಗುćðಲ~. ಪ}ವಾದĢಗಳಾದರೂ ಇಲ~ದಂತಾಗುವć.

ಅನ|ಭಾĭಗĽೕ òಂತುįೂೕಗುವć. îāವāďĺೕ ಇಲ~ದಂತಾಗುćದು.
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9 ಅċಣbವಾá îāದುďೂĈ�Ğrೕī; ಅċಣbವಾá ಪ}ವಾðಸುĞrೕī. 10

ಆದĩ ಸಂċಣbವಾದದುt ಬಂದಾಗ ಅċಣbವಾದದುt ಇಲ~ದಂತಾಗುćದು.

11 ನಾನು ಬಾಲಕನಾáದಾtಗ ಬಾಲಕನ ùೕîಯú~ ಮಾತನಾëĠನು. ಬಾಲಕನ

ಹಾđĺೕäþĠನು. ಬಾಲಕನಂĞ ûīೕäþĠನು. ಪಾ}ಯಸsನಾದħೕĪ

ಬಾಲ|ದćಗಳನುv õಟುmõęmನು. 12 ಈಗ ಕನvëಯú~ ಕಾíಸುವಂĞ

Ġೕವರ ಮುಖć ನಮđĹಬಾyá ಕಾíಸುತrĠ, ಆದĩ ಆಗ Ģೕರವಾá

ಮುಖಾಮುàಯಾá ಆತನನುv Ģೂೕಡುīć. ಈಗ ಅċಣbವಾá ನನđ

îāðĠ. ಆದĩ ಆಗ Ġೕವರು ನನvನುv ಸಂċಣbವಾá îāದುďೂಂಡಂĞ

ನಾನು ಸಂċಣbವಾá îāದುďೂĈ�īನು. 13 ÿೕáರುćದùಂದ, ನಂõď,

òùೕŊ, ó}ೕî ಈಮೂĩೕ òಲು~ತrĠ. ಇćಗಳú~ Ġೂಡoದು ó}ೕîĨೕ.

14 ಪ}îòತ| ó}ೕîøಂದ æೕûಸಲು ಆüþù ಮತುr

ಪûತಾ}ತ{òಂದುಂÝಗುವ ವರಗಳನುv, ಅದĩೂಳಗೂ

ûĬೕಷವಾá ಪ}ವಾದನಾ ವರವĢvೕ ಆಸßrøಂದ ಅģೕŉþù. 2

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾrĢĨೕ

įೂರತು ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ಅಲ~. ಅವನು ಆತ{ ģ}ೕùತನಾá ಗುಪr

ûಷಯಗಳನಾvಡುತಾrĢ. ಅವನು ಮಾತನಾಡುವ ಮಾತುಗಳನುv ಯಾರೂ

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. 3 ಆದĩ ಪ}ವಾðಸುವವನಾದĩೂೕ, ಅವನ

ಮಾತುಗāಂದ ಭßrವೃðuಯನೂv, ķ}ೕತಾ�ಹವನೂv ಸಂĞೖಸುûďಯನೂv

ಉಂಟುಮಾಡುವć. 4 ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ತನđ ತಾĢೕ

ಆî{ೕಕ ವೃðuಯನುvಂಟುಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ, ಆದĩ ಪ}ವಾðಸುವವನು

ಸĦđ ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು ಮಾಡುತಾrĢ. 5 òೕīಲ~ರೂ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉþದರೂ, ಅದßcಂತಲೂ

òೕćಪ}ವಾðಸĥೕďಂಬುĠ ನòvಷmವಾáĠ. ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು

ಸĦಯು ಅöವೃðuಯಾಗುćದಕಾcá ಆ ಅನ|ಭಾĭಯಅಥbವನುv ûīೕäþ

įೕಳĠ įೂೕದĩ ಅವòáಂತ ಪ}ವಾðಸುವವನು Ĭ}ೕಷnನು. 6 ಆದĩ

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು Ġೕವರು îāþದtನುv ಪ}ಕéಸĠ,

��ಾನವಾಕ|ಗಳನಾvಡĠ, ಪ}ವಾದĢಯನುv įೕಳĠ, ಉಪĠೕಶಮಾಡĠ,

ಅನ|ಭಾĭಗಳನುv ಮಾತ} ಮಾತನಾಡುವವನಾáದtĩ ನòvಂದ òಮđೕನು

ಪ}ĺೕಜನವಾðೕತು? 7 ďೂಳಲು, ûೕĝĹದಲಾದ òæೕbವವಾದ|ಗĈ

ನಾದಗಳú~ಯಾವ ವ|ತಾ|ಸವನೂv Ğೂೕùಸðದtĩ; ನುëþದ ವಾದ| ಇಂಥĠtೕ

ಎಂದು įೕđ îāಯುćದು? 8 ತುತೂrùಯು ಅಸwಷm ಶಬtವನುvĹಳáþದĩ

ಯಾರು ಯುದuďc þದuಮಾëďೂĈ�ವರು? 9 ಹಾđĨೕ òೕč ಸಹ

ಸwಷmವಾದ ಭಾĭಯನುv òಮ{ ಬಾøಂದಮಾತನಾಡĠ įೂೕದĩ, òಮ{

ಮಾîನ ಅಥbವನುv įೕđ îāದುďೂಳ�ಲು ಸಾಧ|? òೕć ಗಾāಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದ ಹಾáರುćದĭm. 10 Īೂೕಕದú~ ಅĢೕಕ ಭಾĭಗāī,

ಅćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ ಅಥbರÿತವಾದćಗāಲ~. 11 ಭಾĭಯಅಥbć

ನನđ îāಯðದtĩಮಾತನಾಡುವವòđ ನಾನು ಪರĠೕಶದವನಂîರುīನು;

ಮಾತನಾಡುವವನು ನನđ ಪರĠೕüಯವನಂîರುತಾrĢ. 12 ಹಾđĨೕ

òೕć ಆî{ೕಕವಾದ ವರಗāಗಾá ಅತಾ|ಸßrಯುಳ�ವರಾáರುćದùಂದ

ಸĦđ įähನ ಅöವೃðu ಉಂÝಗುವ ಹಾđ ತವಕಪëù. 13 ಆದtùಂದ

ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುವವನು ತನđ ಅದರ ಅಥbವನುv ûīೕäþ įೕĈವ

ವರಕಾcá Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸú. 14ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಅನ|ಭಾĭಯú~

Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದĩ ನನಾvತ{ć ಪಾ}ïbಸುîrರುತrĠ. ಆದĩ ನನv

ಬುðuಯು òಷxಲವಾáರುćದು. 15 ಆದtùಂದ ನಾನಾದĩೂೕ ಆತ{òಂದಲೂ

ಪಾ}ïbಸುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ ಪಾ}ïbಸುīನು; ಆತ{òಂದ ಹಾಡುīನು,

ಬುðuøಂದಲೂ ಹಾಡುīನು. 16 òೕನು ಆತ{òಂದ ಮಾತ} Ġೕವರ

Įೂrೕತ} ಮಾëದĩ òೕನು įೕāದುt îāಯĠ ಇರುವ ಇĢೂvಬyನು

òೕನು ಮಾಡುವ ಕೃತŋತಾಸುrîđ ಅವನು “ಆħË” ಎಂದು įೕđ

įೕಳಬಲ~ನು? òೕನು ಮಾತನಾëದು ಅವòđ îāಯುćðಲ~ವಲಾ~? 17

òೕನು ಎಷುm Ĕನಾvá ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëದರೂ, ಆದùಂದ ĥೕĩೂಬyನು

ಭßrವೃðuįೂಂದುćðಲ~. 18 ನಾನು òħ{ಲ~ùáಂತಲೂ įÜhá

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುĞrೕĢಂದು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 19 ಆದರೂ

ಸĦಯú~ ಅನ|ಭಾĭøಂದ ಹತುr ಸಾûರಮಾತುಗಳನಾvಡುćದßcಂತ, ನನv

ಬುðuøಂದ ಐĠೕ ಮಾತುಗಳನಾvë ಇತರùđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದು ನನđ

ಉತrಮīòಸುತrĠ. 20 ಸįೂೕದರĩೕ, ಬಾಲಕರಂĞ ಆĪೂೕäಸĥೕëù;

ďಟmತನದûಷಯದú~ üಶುಗಳಂîù;ಬುðuಯûಷಯದú~ ಪಾ}ಯಸsರಾáù.

21 “ಅನ|ಭಾĭಯವರಮೂಲಕವಾáಯೂ ಅನ|Ġೕಶಸsರ ಬಾøಂದಲೂ

ನಾನು ಈ ಜನರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುīನು; ಆದರೂ ಅವರು ನನv

ಮಾîđ ßûđೂಡುćðಲ~īಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĢಂಬುದಾá”

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðĠ. 22 ಆದtùಂದ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುćದು

Ĩೕಸುವನುv ನಂಬದವùđ ಸೂಚĢಯಾáĠĨೕįೂರತುĨೕಸುವನುv

ನಂಬುವವùđ ಸೂಚĢಯಲ~īಂದು ನಾć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆದĩ

ಪ}ವಾದĢಯುĨೕಸುವನುv ನಂಬದವùಗಾáಯಲ~ ನಂಬುವವùಗಾáĨೕ

ಇĠ. 23ÿೕáರುವú~ ಸĦĨಲಾ~ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ Įೕùಬಂದಾಗ ಎಲ~ರೂ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvëದĩ ಈ ಭಾĭಯನುv îāಯದĥೕĩಯವರು ಅಥವಾ

ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದವರು ಒಳđ ಬಂದು Ģೂೕë, òಮđ ಹುಚುh ÿëðĠ

ಎಂದು įೕĈćðಲ~Ļೕ? 24ಆದĩ òೕīಲ~ರು ಪ}ವಾðಸುîrರಲು ß}ಸr

ನಂõďøಲ~ದವನಾಗú, ಅಪùäತನಾಗú ಒಳđ ಬಂದĩ ಅವನು ಎಲ~ರ

ಮಾತನುv ďೕā ತಾನು ಪಾóĨಂಬ ಅರುಹನುv įೂಂದುವನು, ಎಲ~ರ

ಮಾîòಂದ ಪùĬೂೕñತನಾಗುವನು, 25 ಅವನ ಹೃದಯದ ರಹಸ|ಗĈ

ಬಯಲಾಗುವć; ಅವನು ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv ಆರಾñþ, Ġೕವರು òಜವಾá

òಮ{ú~ದಾtĢಂಬುದನುvĳೕýಸುವನು. 26 ಹಾಗಾದĩೕನು, ಸįೂೕದರĩೕ?

òೕć ಸĦಯú~ Įೕùಬರುವಾಗ ಒಬyನು ಹಾಡುćದೂ, ಒಬyನು

ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದೂ, ಒಬyನು ತನđ ಪ}ಕಟವಾದದtನುv îāಸುćದೂ,

ಇನೂv ಒಬyನು ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುćದೂ, ಒಬyನು ಅದರ ಅಥbವನುv

įೕĈćದುಂಟು. òೕć ಏನು ಮಾëದರೂ ಸĦಯ ಭßrವೃðuಗಾáĨೕ

ಮಾëù. 27 ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುćದಾದĩ ಇಬyರು ಅಥವಾ ಅವಶ|ûದtĩ

ಮೂವùáಂತ įähಲ~Ġ ಒĥೂyಬyರಾá ಮಾತನಾಡĥೕಕು; 28 ಮತುr

ಒಬyನು ಅದರ ಅಥbವನುv įೕಳĥೕಕು. ಅಥbವನುv įೕĈವವòಲ~ðದtĩ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ಸĦಯú~ ಸುಮ{òರú; ತĢೂvಂðಗೂಮತುr

Ġೕವĩೂಂðಗೂಮಾತನಾëďೂಳ�ú. 29 ಇಬyರು ಮೂವರು ಪ}ವಾðಗĈ

ಮಾತನಾಡú, ÷ಕಾcದವರು ûīೕಚĢøಂದ ďೕಳú. 30 ಕುāîರುವ

ಮĞೂrಬyòđ ಪ}ಕಟĢ ಉಂÝದĩ Ĺದúನವನು ಸುಮ{ನಾಗú 31

òೕīಲ~ರೂ ಒĥೂyಬyರಾá ಪ}ವಾðþದĩ ಎಲ~ರೂ ಕúತುďೂĈ�ವರು,

ಎಲ~ರೂķ}ೕತಾ�ಹ įೂಂದುವರು. 32 ಪ}ವಾðಗಳ ಆತ{ಗĈ ಪ}ವಾðಗಳ

ಸಾ�ñೕನದú~ರುತrī. 33 Ġೕವರು ಸಮಾಧಾನďc ಕಾರಣĢೕ įೂರತು

ಗúõúđ ಕಾರಣನಲ~. 34 Ġೕವಜನರ ಎಲಾ~ ಸĦಗಳú~ರುವ ಪ}ಕಾರ

þ�ೕಯರು ಸĦಯ ಕೂಟಗಳú~ ಮೌನವಾáರĥೕಕು; ಮಾತನಾಡಲು ಅವùđ

ಅವಕಾಶûಲ~; ಅವರು ಅñೕನರಾáರĥೕಕು; ಧಮbಶಾಸ�ದú~ಯೂÿೕđ

įೕāĠಯಲಾ~. 35 ಅವರು ಏನಾದರೂ îāದು ďೂĈ�ćದďc ಅģೕŉþದĩ

ಮĢಯú~ ತಮ{ ಗಂಡಂðರನುv ďೕāďೂಳ�ú. þ�ೕಯರು ಸĦಯú~

ಮಾತನಾಡುćದು ಅಪಮಾನಕರವಾದದುt. 36 Ġೕವರ ವಾಕ|ć ò÷{ಂದĪೕ

įೂರéĞೂೕ? òಮđ ಮಾತ}īೕ ಬಂðĞೂೕ? 37 ಯಾವನಾದರೂ

ತನvನುv ಪ}ವಾðĨಂದಾಗú ಆî{ೕಕĢಂದಾಗú ಭಾûþďೂಂಡĩ ನಾನು

òಮđ ಬĩðರುćĠಲಾ~ ಕತbನ ಆŏ ಎಂದು Ĕನಾvá îāದುďೂಳ�ú. 38

ಯಾವನಾದರೂ ತನđ ಇದು đೂîrಲ~īಂದĩ ಅವನು ಗುರುîಲ~ದವನಂĞ

ಇರú. 39ಆದಕಾರಣನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಪ}ವಾದನಾವರವನುv ಆಸßrøಂದ

ಅģೕŉþù, ಮತುr ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವùđ ಅëoಮಾಡĥೕëù. 40

ಆದĩ ಎಲ~čĺೕಗ|ವಾáಯೂ ಹಾಗೂ ಕ}ಮðಂದಲೂ ನěಯú.
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15 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು òಮđ îāþದ ಸುವಾĞbಯನುv òಮ{ Ģನóđ

ತರುĞrೕĢ; òೕć ಅದನುv þ�ೕಕùþ, ಅದರú~ òಂîðtೕù. 2 ನಾನು

òಮđ ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯನುv òೕć ದೃಢವಾá ÿëದುďೂಂಡĩ òಮđ

ರņĝಯಾಗುತrĠ. ಇಲ~ðದtĩ òಮ{ ನಂõďಯು òರಥbಕವಾಗುತrĠ. 3

ನಾನು ಸಹ ಕúತುďೂಂಡĹದಲĢಯ ಸಂಗîಗĽಳđ ಪ}ಮುಖವಾದ

ಸಂಗîಯĢvೕ òಮđ îāþĠtೕĢ ಅĠೕĢಂದĩ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ îāþರುವ

ಪ}ಕಾರ ß}ಸrನು ನಮ{ ಪಾಪಗಳ òವಾರĝಗಾá ಸತrನು; ಹೂಣಲwಟmನು;

4 ಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರīೕ ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಎõyಸಲwಟmನು. 5

ಅನಂತರ ďೕಫòಗೂ ತರುವಾಯಆತನು ಹĢvರಡು ಜನ ಅķಸrಲùಗೂ

ಕಾíþďೂಂಡನು. 6 ತರುವಾಯ ಒಂĠೕ ಸಮಯದú~ ಐನೂರßcಂತ įಚುh

ಸįೂೕದರùđ ಕಾíþďೂಂಡನು. ಇವರú~ įಚುh ಜನರು ಇಂðನವĩಗೂ

æೕûಸುîrದಾtĩ, ಆದĩ ďಲವರು òĠ} įೂೕáದಾtĩ. 7 ತರುವಾಯಆತನು

ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಅನಂತರ ಎಲಾ~ ಅķಸrಲùಗೂ ಕಾíþďೂಂಡನು. 8

ಕಟmಕěđ, ðನತುಂಬĠ ಹುémದವನಂîರುವ ನನಗೂ ಕಾíþďೂಂಡನು.

9 ನಾನಂತೂ ಅķಸrಲರú~ ಕòಷnನು; ನಾನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv

ÿಂĮಪëþದtùಂದ ಅķಸrĪòþďೂĈ�ćದďcĺೕಗ|ನಲ~. 10ಆದĩ

ನಾನು ಈಗ ಎಂಥವನಾáĠtೕĢೂ ಅದು Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ಮತುr

ಆತನ ಕೃģಯು ನನvú~ òಷxಲವಾಗúಲ~. ನಾನು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ įÜhá

ಪ}ಯಾಸಪęmನು. ಆದĩ ಪ}ಯಾಸಪಟmವನು ನಾನಲ~, ನĢೂvಂðáರುವ

Ġೕವರ ಕೃģĨೕ. 11 ಆದtùಂದ ನಾನಾದĩೕನು ಅಥವಾ ಅವರಾದĩೕನು,

ಈ ùೕîಯಾá ನಾīಲ~ರೂ ಸುವಾbĞಯನುv ಸಾùĠtೕī; ಅದನುv òೕć

ನಂõðù. 12 ß}ಸrನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸಲwಟmĢಂದು ಸಾರುîrರುವú~,

òĹ{ಳđ ďಲವರು ಸತrವùđąನರುತಾsನīೕ ಇಲ~īಂದು įೕĈćದಾದರೂ

įೕđ? 13 ಸತrವùđ ąನರುತಾsನûಲ~īಂಬುದು òಜವಾáದtĩ ß}ಸrನು

ಸಹ ಎದುtಬರúಲ~. 14 ß}ಸrನೂ ಎದುtಬರúಲ~ವಾದĩ ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯು

ವ|ಥb ಮತುr òಮ{ ನಂõďಯು ಸಹ ವ|ಥbವಾದದುt. 15 ಇದಲ~Ġ ಸತrವರು

ಎದುtಬರುćðಲ~īಂಬುದು òಜವಾáದt ಪņದú~ Ġೕವರು ß}ಸrನನುv ಎõyಸĪೕ

ಇಲ~; ಎõyþದĢಂದು ಸಾŉďೂಟm ನಾć Ġೕವರ ûಷಯವಾá ಸುĈ�ಸಾŉ

įೕāದವರಾá ಕಂಡುಬಂĠć. 16 ಸತrವರು ಎದುt ಬರುćðಲ~ವಾದĩ

ß}ಸrನೂ ಎದುt ಬರúಲ~. 17 ß}ಸrನು ಎದುtಬರúಲ~ವಾದĩ òಮ{ ನಂõďಯು

òರಥbಕವಾáĠ, ಹಾಗೂ òೕć ಇನೂv òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಇðtೕù.

18 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ß}ಸrನú~ òĠ}įೂೕದವರು ನಾಶವಾದರು ಎಂದಥb.

19 ß}ಸrನú~ ನಮáರುವ òùೕŊಯು ďೕವಲ ಈ ಬದುßđ ಮಾತ}

þೕ÷ತವಾáದtĩ ನಾć ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ ÿೕನರಾಗುĞrೕī.

20 ಆದĩ ß}ಸrನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂದನು. ಸತುrįೂೕದವರú~

ಪ}ಥಮಫಲವಾದನು. 21 ಮನುಷ|ನ ಮೂಲಕ ಮರಣ ಉಂÝದ

ಕಾರಣ, ಮನುಷ|ನ ಮೂಲಕīೕ ಸತrವùđ ąನರುತಾsನćಂÝáĠ. 22

ಆದಾಮòಂದ įೕđ ಎಲ~ರೂ ಸಾಯುವವರಾದĩೂೕ ಅĠೕ ಪ}ಕಾರĨೕಸು

ß}ಸròಂದ ಎಲ~ರೂ ಬದುಕುವವರಾದರು. 23 ಆದĩ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಕ}ಮದú~ ಎದುtಬರುವನು. ß}ಸrನು ಪ}ಥಮಫಲವಾದನು; ತರುವಾಯ ß}ಸròđ

Įೕùದವರು ಆತನ ಬĩೂೕಣದú~ æೕವćಳ�ವರಾá ಎದುt ಬರುವರು. 24

ಅನಂತರ ಆತನು ಎಲಾ~ Ġೂĩತನವನೂv, ಎಲಾ~ ಅñಕಾರವನೂv ಮತುr

ಬಲವನೂv òಮೂbಲđೂāþ ತಂĠ Ġೕವùđ ರಾಜ|ವನುv ಒówþďೂಡುವಾಗ

ಸಮಾórಯಾಗುćದು. 25 ಯಾďಂದĩ ತಾನು ಎಲಾ~ ûĩೂೕñಗಳನುv

ತನv ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾßďೂĈ�ವ ತನಕ ರಾಜ|ವನಾvĈćದು ಅವಶ|.

26 òಮೂbಲವಾಗುವ ಕě ಶತು}ć ಮರಣವಾáĠ. 27 “Ġೕವರು

ಸಮಸrವನೂv ಆತನ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾß ಆತòđ ಅñೕನಮಾëದಾtĢ.”

ಆದĩ “ಸಮಸrč ಆತòđ ಅñೕನಮಾಡಲwémĠ” ಎಂದು įೕĈವಾಗ

ಸಮಸrವನುv ಅñೕನಮಾëďೂÝmತನು ಅದರú~ Įೕರúಲ~īಂಬುದು

ಸwಷmವಾáĠ. 28 ಸಮಸrč ಆತòđ ಅñೕನವಾದ ħೕĪ ಮಗನು

ಸಮಸrವನೂv ತನđ ಅñೕನಮಾë ďೂÝmತòđ ತಾĢೕ ಅñೕನನಾಗುವನು;

ÿೕđ Ġೕವರು ಸಮಸrರú~ಯೂ ಸಮಸrč ಆಗುವನು. 29 ಸತrವùđ

ąನರುತಾsನûಲ~ವಾದĩ ಸತrವùđೂೕಸcರ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ವವರು

ಏನುಮಾಡುವರು? ಸತrವರು ಎದುt ಬರುćĠೕ ಇಲ~ ಎನುvćದು òಜವಾáದtĩ

ಯಾď ಅವùđೂೕಸcರ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ತಾrĩ. 30 ನಾć ಸಹ

ಯಾď ಪ}î ಗāđಯú~ಯೂ ಭಯದú~Ġtೕī? 31 ó}ಯĩೕ, ನಮ{

ಕತbನಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òಮ{ನುv ಕುùತಾá ನನáರುವ įħ{ಯ

ò÷ತr ನಾನು ðನಾಲು ಸಾಯುತrúĠtೕĢ ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. 32 ನಾನು

ಎĤಸದú~ ಮೃಗಯುದu ಮಾëದುt ďೕವಲಮಾನುಷಾöಪಾ}ಯðಂದಾದĩ

ನನđೕನು ಪ}ĺೕಜನ? ಸತrವರು ಎದುt ಬರುćðಲ~ವಾದĩ, ನಾćîĢೂvೕಣ,

ಕುëĺೕಣ, ನಾı ಸಾಯುĞrೕವಲಾ~. 33 Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù; “ďಟm

ಸಹವಾಸć ಸದಾÜರವನುv ďëಸುತrī.” 34 ಗಂöೕರವಾáĺೕäþù!

òೕîವಂತರಾá ಎಚhರðಂðù. ಪಾಪಮಾಡĥೕëù. ďಲವùđ Ġೕವರ

ಕುùತಾá ��ಾನīೕ ಇಲ~; òಮđ ನಾäď ಆಗĪಂĠೕ ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ.

35 “ಸತrವರನುv ಮರā æೕವಂತರಾáಸುćದು įೕđ ಸಾಧ|? ಎಂಥ

Ġೕಹðಂದ ಎದುtಬರುತಾrĩ?” ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಪ}üvಸಬಹುದು.

36 ಮೂಖbĢೕ; òೕನು õತುrವ õೕಜć ಸಾಯðದtĩ, ಅದು æೕವ

ತಾĈćದುಂę? ಇಲ~. 37 Ģೂೕಡು; ಒಂದು īೕı đೂೕðಯಕಾಳನಾvಗú

ĥೕĩ ಯಾćĠೕ õೕಜವನಾvಗú õತುrವಾಗ ಬùೕ ಕಾಳĢvೕ įೂರತು

ಮುಂĠ ĥıಯĥೕಕಾದ áಡವನುv õತುrćðಲ~. 38 ಆದĩ Ġೕವರು

ತನv ಇಷmದಂĞ ಅದďc Ġೕಹವನುv ďೂಡುತಾrĢ. ಒಂĠೂಂದು õೕಜಕೂc

ಅದďc ತಕc Ġೕಹವನುv ďೂಡುತಾrĢ. 39 ಎಲಾ~ ಶùೕರಗĈ ಒಂĠೕ

ûಧವಾದćಗಳಲ~; ಮನುಷ|ನ ಶùೕರ ĥೕĩ, ಪಶುಗಳ ಶùೕರ ĥೕĩ, ಪŉಗಳ

ಶùೕರ ĥೕĩ, ÷ೕನುಗಳದು ĥೕĩ. 40 ಇದಲ~Ġ ಸ�áೕbಯ ಶùೕರಗĈಂಟು,

ಭೂĪೂೕಕದ ಶùೕರಗĈಂಟು, ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದ ಶùೕರಗಳಮÿħ

ĥೕĩ,ಭೂĪೂೕಕದಶùೕರಗಳಮÿħĥೕĩ. 41ಸೂಯbನĞೕಜಸು� ಒಂದು

ûಧವಾದĩ, ಚಂದ}ನ ಪ}ಕಾಶīೕಮĞೂrಂದು ûಧ, ಹಾđĨೕನņತ} ನņತ}ಗಳ

ಪ}ಕಾಶć ಸಹ īೖûಧ|ವಾದುದು. 42 ಸತrವùಗಾಗುವ ąನರುತಾsನć

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾáರುćದು. õತುrವಂಥದುt ಅāದುįೂಗುವಂಥದುt.

ąನರುತಾsನವಾಗುವಂಥದುt ಅಮರವಾದದುt. 43 ÿೕನಾವĮsಯú~

õತrಲwಡುತrĠ,ಮÿħಯú~ąನರುತಾsನįೂಂದುćದು;òಬbಲಾವĮsಯú~

õತrಲwಡುತrĠ, ಬಲįೂಂð ąನರುತಾsನįೂಂದುćದು; 44 õîrದುt ಪಾ}ಕೃತ

Ġೕಹವಾá õತrಲwಡುತrĠ, ąನರುತಾsನįೂಂದುವಂಥದುt ಆî{ೕಕ Ġೕಹ.

ಪಾ}ಕೃತĠೕಹ ಇರುćದಾದĩ ಆî{ೕಕ Ġೕಹč ಇರುćದು ಸತ|. 45

“ĹದಲĢಯಮನುಷ|ನಾದ ಆದಾಮನು æೕವ ಪěದ ವ|ßr” ಎಂಬುದಾá

ಪûತ} ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದĠಯಲಾ~. ಕě ಆದಾಮನಾದĩೂೕ æೕವ ďೂಡುವ

ಆತ{ನಾದನು. 46 ಆî{ೕಕವಾದದುtĹದಲು ಬಂದದtಲಾ~, ಪಾ}ಕೃತವಾದದುt

ĹದಲĢಯದು; ಅನಂತರ ಆî{ೕಕವಾದದುt. 47ĹದಲĢಯಮನುಷ|ನು

ಮíqòಂದಮಾಡಲwಟmವನು; ಭೂ÷đ Įೕùದವನು, ಎರಡĢಯಮನುಷ|ನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದವನು. 48ಮíqòಂದ ಹುémದವನು ಎಂಥವĢೂೕ

ಮíqđ ಸಂಬಂಧಪಟmವರೂ ಅಂಥವĩೕ ಆáರುತಾrĩ; ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂದಾತನು ಎಂಥವĢೂೕ ಪರĪೂೕಕďc ಸಂಬಂಧಪಟmವರೂ ಅಂಥವĩೕ.

49 ನಾć ಮíqòಂದ ಹುémದವನ ಸಾರೂಪ|ವನುv ಧùþďೂಂëರುವ

ಪ}ಕಾರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದಾತನ ಸಾರೂಪ|ವನೂv ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು.

50 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, ರಕr ಮಾಂಸಗĈ Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ವಶಪëþďೂಳ�ಲಾರದು; ಅಂĞĨೕ, ಅāದುįೂೕಗುವಂಥದುt

ಅಮರತ�ďc ಬಾಧ|ವಾಗಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 51 Ģೂೕëù! ಇದುವĩđ

ಗುಪrವಾáದt ಸಂಗîಯನುv ನಾನು òಮđ îāಸುĞrೕĢ, ನಾīಲ~ರೂ

ಸಾಯುćðಲ~,ಮಾಪbಡುīć. 52 ಕěತುತೂrùಯಧ�òಯುĹಳಗುವú~,

ņಣಮಾತ}ದú~, ĩģwಬëಯುವಷmĩೂಳಗಾá ನಾīಲ~ರೂ ಮಾಪbಡುīć.

ಹೌದು, ತುತೂrùಯುĹಳáಸತrವರುòಲbಯರಾáಎõyಸಲwಡುವರು, ನಾć

ರೂಪಾಂತರ įೂಂದುīć. 53 ನüಸುವಂಥ ಈ Ġೕಹć òಲbಯತ�ವನುv
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ಧùþďೂĈ�ćದೂ, ಮರಣďc ಅñೕನವಾáರುವ ಈ Ġೕಹć ಅಮರತ�ವನುv

ಧùþďೂĈ�ćದೂ ಅಗತ|ವಾáĠ. 54 ನüþįೂೕಗುವ ಈ Ġೕಹć

òಲbಯತ�ವನುv ಧùþďೂಂಡಾಗ ಮರÞñೕನವಾáರುವ ಈ Ġೕಹć

ಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂಂಡಾಗ ಬĩðರುವಮಾತು Ģರīೕರುćದು. 55

“įೕ!ಮರಣīೕòನv ಜಯīú~?įೕ!ಮರಣīೕòನv ûಷದďೂಂëಎú~?”

(Hadēs g86) 56 ಸಾûನ ûಷďೂಂë ಪಾಪīೕ; ಪಾಪದ ಶßrಯ ಆಧಾರć

ಧಮbಶಾಸ�ûñಗıೕ. 57 ಆದĩ ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ

ನಮđ ಜಯವನುv ďೂಡುವ Ġೕವùđ ಸದಾಕಾಲ ಮÿħಯುಂÝಗú. 58

ಆದtùಂದ, ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, þsರäತrರಾáಯೂ, òಶhಲರಾáù.ಯಾďಂದĩ

òೕć ಕತbನ Įೕīಯú~ ಪಡುವ ಪ}ಯಾಸć òಷxಲವಾಗುćðಲ~. ಅದನುv

îāದು ಕತbನ ďಲಸವನುv ಸದಾ ಅತಾ|ಸßrøಂದಲೂ ಮತುr òರಂತರ

ಶ}Ġuಯುಳ�ವರಾáಯೂಮಾಡುವವರಾáù.

16 ಈಗ Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ ಹಣ ಸಂಗ}ಹĝ ûÜರದ ಕುùತು, ನಾನು

ಗಲಾತ| ಪಾ}ಂತ|ದ ಸĦಗāđ įೕāďೂémರುವ ಕ}ಮದಂĞ òೕč

ಮಾëù. 2 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನđ ಬಂದಂಥ ಸಂಪಾದĢಯú~

ಸಾಧ|ವಾದಷmನುv ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಸಂಗ}ÿþ ತನv

ಮĢಯú~ಟುmďೂಂëರĥೕಕು. ಇದùಂದ ನಾನು ಬಂದಾಗ ಹಣ ಸಂಗ}ಹĝ

ಮಾಡುವ ಅಗತ|ûರುćðಲ~. 3ಮತುr ನಾನು ಬಂದ ħೕĪ òೕćಯಾರನುv

ಪಾ}ಮಾíಕĩಂದು ಸೂäಸುûĩೂೕ, ಅವĩೂಂðđ òಮ{ ďೂಡುđಯನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc ಪತ}ಗಳನುv ďೂಟುm

ಕĈÿಸುīನು. 4ಮĞr ನಾನು ಸಹ įೂೕಗುćದುಯುಕrವಾá Ğೂೕùದĩ

ಅವರು ನನv ĖೂĞಯú~ ಬರಬಹುದು. 5 ನಾನು ಹಾದುįೂೕಗĥೕďಂðರುವ

ಮďĠೂೕನ| þೕħಯನುv ದಾಟುವಾಗ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು ಬಹುಶಃ òಮ{

ಬāಯĪ~ೕ ಉāದುďೂĈ�īನು. 6 ಅಥವಾ òಮ{ú~ ÿಮಕಾಲವನಾvದರೂ

ಕıಯುīನು; ಹಾđĨೕ ನಾನು įೂೕಗĥೕಕಾದ ಸsಳďc òೕć ನನvನುv

ಸಾಗಕĈÿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುದು. 7 ನಾನು ಹಾದುįೂೕಗುವ

ಈ ಸ�ಲw ಸಮಯದú~ òಮ{ನುv Ģೂೕಡಲು ಬಯಸುćðಲ~. ಕತbನ

ಅಪwĝಯಾದĩ òಮ{ ಬāಯú~ ďಲć ಕಾಲ ತಂಗಲು ಬಯಸುĞrೕĢ.

8 ಪಂÜಶತrಮ ðನ ಹಬyದ ತನಕ ಎĤಸದú~ರುīನು; 9 ಯಾďಂದĩ

Įೕīđ ಅನುಕೂಲč, ಸಫಲč ಆáರುವ įಬಾyáĪೂಂದು ನನಗಾá

ĞĩಯಲwémĠ. ಹಾđĨೕ ûĩೂೕñಗĎಅĢೕಕùದಾtĩ. 10 îĹğಯನು

ಬಂದĩ ಅವನು òಮ{ú~ òಭbಯನಾáರುವಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù; ಅವನು

ಸಹ ನನv ಹಾđĨೕ ಕತbನ Įೕīಯನುv ಮಾಡುîrದಾtನಲಾ~. 11 ಆದtùಂದ

ಯಾರೂ ಅವನನುv îರಸcùಸಬಾರದು. ಅವನು ನನv ಬāđ ಬರುವಂĞ

ಅವನನುv ಸಮಾಧಾನðಂದ ಕĈÿþù; ಅವನು ಸįೂೕದರĩೂಂðđ

ಬರುćದನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕĢ. 12 ಸįೂೕದರ ಅķĪೂ~ೕಸನ

ಕುùತು; ಅವನು ಸįೂೕದರĩೂಂðđ òಮ{ನುv Ħೕéಮಾಡĥೕďಂದು

ನಾನು ಬಹಳವಾá ಅವನನುv ķ}ೕತಾ�ÿþĠನು. ಆದĩ ಅವನು ಈಗ

ಬರುćðಲ~ ಎಂದು òಧbùþದನು. ಆದĩ ಒı� ಅವಕಾಶ þßcದಾಗ

ಬರುವನು. 13 ಎಚhರವಾáù, ß}ಸr ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾá òú~ù.

ġೖಯbವಂತರಾáù, ಬಲđೂā�ù. 14 òೕćಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ó}ೕîøಂದ

ಮಾëù. 15 ĮrಫನನಮĢಯವರು ಅಖಾಯದú~ನ ಪ}ಥಮಫಲīಂದು

ಹಾಗೂ ಅವರು Ġೕವಜನರ Įೕīđೂೕಸcರ ತಮ{ನುv ಅóbþದಾtĩಂದು

òೕć ಬಲ~ವರಾáðtೕù. 16 ನಾನು òಮ{ú~ ĥೕಡುćĠೕನಂದĩ,

Įೕīಯú~ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ಪ}ಯಾಸಪಡುವವĩಲ~ùಗೂ

òೕć ಅñೕನರಾáರĥೕಕು. 17 Įrಫನನೂ, ķತುbನಾĞೂಸನೂ,

ಅಖಾøಕನೂ ಬಂದದುt ನನđ ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟುಮಾëĠ. ò÷{ಂದ

ಆáರುವ ďೂರĞಯನುv ಅವರು òೕáþರುವರು. 18 ಅವರು ನನv

ಆತ{ವನೂvಮತುr òಮ{ ಆತ{ಗಳನೂv Ĕೖತನ|đೂāþದರಲ~. ÿೕáರುćದùಂದ

ಇಂಥವರನುv ಸನಾ{òþù. 19 ಆಸ|þೕħಯ ಸĦಗಳವರು òಮ{ನುv

ವಂðಸುತಾrĩ. ಅß�ಲನೂಮತುr ó}þcಲ~Ď ತಮ{ ಮĢಯú~ ಕೂë ಬರುವ

ಸĦಯವĩೂಂðđ ಕತbನ įಸùನú~ ಬಹಳವಾá òಮ{ನುv ವಂðಸುîrದಾtĩ.

20 ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ òಮđ ವಂದĢ įೕĈîrದಾtĩ. ಪûತ}ವಾದಮುðtಟುm

ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. 21 ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಸ�ಂತ ďೖøಂದ

ವಂದĢಯನುv ಬĩðĠtೕĢ. 22ಯಾವನಾದರೂ ಕತbನನುv ó}ೕîಸðದtĩ

ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú. ನಮ{ ಕತbĢೕ ಬಾ! 23 ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú 24 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ó}ೕîಯು

òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. ಅħË.
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1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನೂ

ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯನೂ ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ

ಸĦಯವùಗೂ ಅಖಾಯ þೕħಯú~ ಇರುವ Ġೕವಜನĩಲ~ùಗೂ

ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, 2 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯು, ಶಾಂîಯು ಉಂÝಗú. 3

ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ತಂĠಯೂ Ġೕವರೂ ಆáರುವಾತòđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಆತನು ಕòಕರćಳ� ತಂĠಯೂ ಸಕಲ ûಧವಾá ಸಂĞೖಸುವ

Ġೕವರೂ ಆáದುt, 4 ನಮđ ಸಂಭûಸುವ ಎಲಾ~ ಸಂಕಟಗಳú~ ನಮ{ನುv

ಸಂĞೖಸುವವನಾáದಾtĢ. ÿೕđ Ġೕವùಂದ ನಮಗಾಗುವ ಆದರĝಯ

ಮೂಲಕ ನಾć ನಾನಾ ûಧವಾದ ಸಂಕಟಗಳú~ õðtರುವವರನುv

ಸಂĞೖಸುćದďc ಶಕrರಾಗುĞrೕī. 5 ಏďಂದĩ ß}ಸrನ ò÷ತr ನಮđ

ಬಾġಗĈ įೕđ įೕರಳವಾá ಉಂÝಗುತrīĺೕ ಹಾđĨೕ ß}ಸrನ

ಮೂಲಕವಾá įÜhದ ಆದರĝಯೂ ನಮđ ĠೂĩಯುತrĠ. 6 ನಾć

ಕಷmಗಳನvನುಭûಸುćದùಂದ òಮđ ಆದರĝಯೂ, ರņĝಯೂ

ಉಂÝಗುತrĠ. ನಾć ಸಮಾಧಾನðಂðರುćದಾದĩ ಅದùಂದ òಮđ

ಆದರĝ ಆಗುತrĠ. ನಾć ಅನುಭûಸುವಂಥ ಬಾġಗಳನುv òೕč

ತಾı{øಂದಸÿþďೂĈ�ವಂĞಅದು òಮ{ನುv ġೖಯbđೂāಸುತrĠ. 7òೕć

ಬಾġಗಳú~ ನĹ{ಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ ಆದರĝಯೂ

ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕĩಂದು îāðರುćದùಂದ òಮ{ ûಷಯದú~

ನಮáರುವ òùೕŊಯು ದೃಢವಾáĠ. 8 ಸįೂೕದರĩೕ, ಆಸ| þೕħಯú~

ನಾć ಅನುಭûþದ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ òಮđ îāðರú ಎಂದು ನಾನು

ಬಯಸುĞrೕĢ. ಅú~ ನಮ{ ಶßrđ ÷ೕùದಂಥ Ğೂಂದĩಗಳನುv ಅನುಭûþ

ನಾć ಕುáeįೂೕá ಬದುಕುವ òùೕŊĨೕ ಇಲ~ವಾದć. 9 ಸಾಯುćದು

òಶhಯīಂĠòþದಾಗ ನಾć ನಮ{ ħೕĪ ಭರವಸವòvಟುmďೂಳ�Ġ

ಸತrವರನುv ಎõyಸುವ ĠೕವರħೕĪĨೕ ಭರವಸûಡುವವರಾಗĥೕďಂದು

ಇĠಲಾ~ ಸಂಭûþತು. 10 ಆತನು ನಮ{ನುv ಅಂಥ ಭಯಂಕರಮರಣðಂದ

ತówþದನು. ಮುಂĠಯೂ ತówಸುವನು. òೕć ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುćದರ ò÷ತrವಾá ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ತówಸುವĢಂದು ಆತನú~

òùೕŊøಟmವರಾáĠtೕī. ÿೕđ ಅĢೕಕರ û��ಾಪĢಗāಂದ ನಮđ

Ġೂರಕುವಉಪಕಾರಕಾcá ನಮ{ ò÷ತr ಅĢೕಕùಂದĠೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî

ಉಂÝಗುćದು. 12 ನಾć ďೕವಲ ಮನುಷ|��ಾನವನುv ಬಳಸĠೕ

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv ಆಶ}øþ ಪùಶುದuರಾáಯೂ, ಪಾ}ಮಾíಕರಾáಯೂ

ಈ Īೂೕಕದú~ ಮುಖ|ವಾá òಮ{ ûಷಯದú~ ನěದುďೂಂěīಂದು

ನಮ{ ಮನಸಾ�ŉ įೕĈತrĠ. ಇĠೕ ನಮáರುವ įħ{. 13 òೕć ನಮ{

ಪî}ďಗಳú~ ಓð ಅಥbಮಾëďೂಂಡ ಸಂಗîಗಳĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾćದನುv ನಾć òಮđ ಬĩಯúಲ~. 14 òೕć ನಮ{ನುv ಸ�ಲwಮémđ

ಅಥbಮಾëďೂಂëðtೕù ಕě ವĩಗೂ ಒówďೂĈ�ûù ಎಂಬುದಾáಯೂ,

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯ ðನದú~ òೕć ನಮ{ ಅöಮಾನďc

ಕಾರಣವಾದಂĞ ನಾć òಮ{ ಅöಮಾನďc ಕಾರಣರಾáರುīć ಎಂದು

òೕć ಒówďೂĈ�îrೕù. 15 ನಾನು ಇಂಥ ಭರವಸćಳ�ವನಾáದtùಂದ

òೕć ಎರಡĢಯ ಸಾù ಕೃಪಾüೕbವಾದವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞ òಮ{

ಬāđĹದĪೕ ಬರĥೕďಂðĠtನು. 16 Ĺದಲು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು

òಮ{ ಮಾಗbವಾá ಮďĠೂೕನ|ďc įೂೕá ಅನಂತರ ಮďĠೂೕನ|ವನುv

õಟುm îರುá òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òೕć ನನvನುv ಯೂದಾಯďc ಕĈÿþ

ďೂಡĥೕďಂದು ĺೕäþĠtನು. 17 ÿೕđ ĺೕäþದtùಂದ ನಾನು

ಚಂಚಲäತrನಾáĠtೕĢೂೕ? ďೕವಲ ಪಾ}ಪಂäಕ ಗುಣಮಟmďc ĺೕäþ

ಈ ņಣ “ಹೌದು” ಮರು ņಣ “ಇಲ~” ಎಂದು įೕĈವವನಂîĠtೕĢೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 18 Ġೕವರು ನಂõಗಸrನಾáರುವಂĞ ನಾć òಮđ įೕĈವ

ಮಾತು ಒಂದು ಸಾù “ಹೌĠಂದು” ಮĞೂrಂದು ಸಾù “ಇಲ~īಂದು” ಆáರಲು

ಸಾಧ|ûಲ~. ಅದďc ನಂõಗಸrನಾದ Ġೕವĩೕ ಸಾŉಯಾáದಾtĢ. 19 ನಾನೂ,

þಲಾ�ನನೂ, îĹğಯನೂ òಮ{ú~ ಪ}þðuಪëþದ Ġೕವರ ಮಗನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಈ ņಣ “ಹೌದು” ಮರುņಣ “ಇಲ~” ಎಂದು įೕĈವವನಲ~.

ಆತನú~ ಹೌĠಂಬುĠೕ ĢĪđೂಂëĠ. 20 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ďೂémರುವ

ವಾಗಾtನಗıಲ~č ß}ಸrನú~ “ಹೌದು” ಎಂಬುĠೕ ಆáĠ. ನಮ{ ಮೂಲಕ

Ġೕವùđ ಮÿħಯುಂÝಗುವಂĞ ಆತನಮೂಲಕವಾá ನಾć “ಆħË”

ಎಂದು įೕĈĞrೕī. 21 ನಮ{ನುv ಅöĭೕßþ ß}ಸrನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ Įೕùþ

ನಮ{ನುv òĹ{ಂðđ þsರಪëಸುವವನು Ġೕವĩೕ. 22 ಆತನು ನಮ{ ħೕĪ

ತನv ಮುĠ}ಯĢೂvîr ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ಖಾತùಯಾá

ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. 23 òಮđ Ğೂಂದĩ ಆಗಬಾರĠಂĠೕ ನಾನು ಇದುವĩđ

ďೂùಂಥďc ಬರúಲ~. ಇದನುv ಹೃದಯ ċವbಕವಾá įೕĈîrĠtೕĢ.

ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 24 òಮ{ ನಂõďಯ ûಷಯದú~ಯೂ ನಾć

òಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುವವĩಂಬುದಾá ಅಲ~. òೕć ನಂõďಯú~

ದೃಢವಾáರುವಂĞ òಮ{ ಸಂĞೂೕಷďc ನಾć ಸಹಾಭಾáಗಳಾáĠೕವĭmೕ.

2 ಇĢೂvħ{ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು, òಮ{ನುv ದುಃಖďc

ಈಡುಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾನು òಧbùþďೂಂě. 2 ನಾĢೕ

òಮ{ನುv ದುಃಖಪëþದĩ, ನನvನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವವರು ಯಾರು?

ನòvಂದ ದುಃಖďc ಒಳಗಾದ òೕīೕ ಅಲ~īೕ? 3 ಆದಕಾರಣ ನಾನು

ಆ ಪತ}ವನುv ಬĩದದುt: ನನvನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸĥೕಕಾದವĩೕ

ನನvನುv ದುಃಖďc ಈಡುಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾನು ಬರúಲ~. ನನv

ಸಂĞೂೕಷīೕ òħ{ಲ~ರ ಸಂĞೂೕಷīಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩಂದು

ನಂõĠtೕĢ. 4 òಮ{ ħೕĪ ನನáರುವ ಅñಕವಾದ ó}ೕîಯನುv òೕć

îāದುďೂಳ�ĥೕďಂತĪೕ ನಾನು ಬಹಳವಾá ಕíqೕùಡುತಾr ಹೃದಯದ

ಬಹು ಸಂಕಟðಂದಲೂ ವಾ|ಕುಲðಂದಲೂ òಮđ ಬĩĠĢೕ įೂರತು

òಮ{ನುv Ģೂೕøಸುćದಕಾcáಯಲ~. 5ಮನþ�đ Ģೂೕćಂಟುಮಾëದವನು

ಒಬyನು òಮ{ú~ ಇದtರೂ ಅವನು ನನvನುv ಮಾತ} ದುಃಖಪëಸĠ

òಮ{ú~ ಬಹುಜನರನೂv ĢೂೕøþದಾtĢ. ಆ ದುಃಖć ಎಲ~ರú~ಯೂ

ಉಂÝøĞಂದು ನಾನು įೕĈćðಲ~. 6 ಇಂಥವòđ òಮ{ú~

ಬಹುಜನùಂದಾದ ಆ üŊĨೕ ಸಾಕು. 7 ಇನೂv ಅವನನುv üŉಸĠೕಮòvþù,

ಸಂĞೖþù. ಇಲ~ವಾದĩಅವನುಅñಕವಾದದುಃಖದú~ಮುĈáįೂೕಗುವನು.

8 ಆದtùಂದ ಅವòđ òಮ{ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 9 ಎಲಾ~ ûಷಯದಲೂ~ òೕć ûġೕಯರಾáðtೕĩೂೕ

ಎಂದು òಮ{ ಗುಣವನುv ಪùೕŉþ îāದುďೂಳ�ĥೕďಂಬುವಉĠtೕಶðಂದĪೕ

ÿೕđ ಬĩĠನು. 10 òೕćಯಾರನುv ņ÷ಸುîrೕĩೂೕ ನಾನು ಸಹ ಅವನನುv

ņ÷ಸುĞrೕĢ. òಮđೂೕಸcರīೕ ಅವನನುv ß}ಸrನ ಸòvಧಾನದú~ ņ÷þĠtೕĢ.

11 Įೖತಾನನು ನಮ{ನುv ವಂäಸಬಾರĠಂದು ÿೕđ ಮಾëĠನು. ಅವನ

ಕುತಂತ}ಗಳನುv ನಾć Ĕನಾvá îāðĠtೕವಲಾ~. 12 Ġೕವರು ನನಗಾá

ಬಾáಲನುv ĞĩðದಾtĢಂದುĺೕäþ ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcá

ನಾನು Ğೂ}ೕವ ಪಟmಣďc ಬಂĠನು. 13 ಆದರೂ ನನv ಸįೂೕದರ îೕತನು

ನನđ ಅú~ þಕcúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ ನನv ಮನþ�đ ಸಮಾಧಾನûಲ~Ġ

ಅú~ದtವùđ ವಂðþ ಅú~ಂದ įೂರಟು ಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂĠನು. 14

ß}ಸrನ ಮುಖಾಂತರ ನಮ{ನುv ûಜĺೕತ�ವದತr ನěಸುವ ಹಾಗೂ ನಮ{

ಮೂಲಕವಾá ತನv ��ಾನīಂಬ ಸುವಾಸĢಯನುv ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ ಹರëþದ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 15 ರņÞ ಮಾಗbದú~ರುವವರú~ಯೂ

ಮತುr ನಾಶನದ ಮಾಗbದú~ರುವವರú~ಯೂ ನಾć Ġೕವùđ ß}ಸrನ

ಪùಮಳವಾáĠtೕī. 16 ನಾć ûನಾಶಮಾಗbದú~ರುವವùđಮೃತು|ಕಾರಕ

ಗಂಧ; ರņÞಮಾಗbದú~ರುವವùđ ಸæೕವದಾಯಕ ಸುಗಂಧ. ಇಂಥ

ಕಾಯbಗāđಯಾರುĺೕಗ|ರು? 17 ಎĭೂmೕ ಮಂð Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಕಲĥರď ಮಾë ವಾ|ಪಾರಮಾಡುತಾrĩ. ನಾć ಹಾಗಲ~; ĠೕವùಂದĪೕ
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òĺೕæತರಾá, Ġೕವರ ಸಮņಮದú~, ß}ಸr ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ ನಾć

ಯಥಾಥbವಾದುದĢvೕ ಉಪĠೕüಸುವವರು.

3 ನಮ{ನುv ನಾīೕ ಮĞr įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಪಾ}ರಂöಸುĞrೕĻೕ?

ಇಲ~ī ďಲವùđ ĥೕಕಾáರುವ ಪ}ಕಾರ òಮđ Ğೂೕùಸತಕcĺೕಗ|ತಾ

ಪತ}ಗĈ ನಮđ ಅಗತ|Ļೕ? ಅಥವಾ ಅಂಥ ಪತ}ಗಳನುv ò÷{ಂದ

ಪěದುďೂಳ�ĥೕďೂೕ? 2 ಸ�ತಃ “òೕīೕ ನಮ{ĺೕಗ|ತಾ ಪತ}” ಅದು ನಮ{

ಹೃದಯಗಳĪ~ೕ ಬĩðĠ ಆ ಪತ}ವನುv ಎಲ~ರೂ ಬಲ~ರು. ಎಲ~ರೂ ಓದುತಾrĩ.

3 òೕć, ನಮ{ Įೕīಯಫಲವಾá, ß}ಸrನು ನಮ{ ďೖøಂದ ಬĩþďೂಟm

ಪತ}ವಾáðtೕĩಂಬದು ಪ}ತ|ņಪëþðtೕù. ಅದು ಮþøಂದ ಬĩದದtಲ~.

æೕವćಳ� Ġೕವರ ಆತ{òಂದĪೕ ಬĩದದುt. ಕú~ನ ಹúđಯħೕಲಲಾ~,

ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯಗıಂಬ ಹúđಗಳħೕĪ ಬĩದದುt. 4 ನಮđ ಇಂಥ

ಭರವĮಯು ß}ಸrನ ಮೂಲಕīೕ Ġೕವರú~Ġ. 5 ನ÷{ಂದĪೕ ಏನಾದರೂ

ಉಂÝøĞಂದು îೕಮಾbòþďೂĈ�ćದďc ನಮđ ನಾīೕĺೕಗ|ರಲ~

ನಮáರುವĺೕಗ|Ğಯೂ ĠೕವùಂದĪೕ ಬಂದದುt. 6 ಆತನು įೂಸ

ಒಡಂಬëďđ Įೕವಕರಾáರುವ ಸಾಮಥ|bವನುv ನಮđ ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ.

ಈ ಒಡಂಬëďಯು úàತರೂಪವಾáರĠ Ġೕವರಾತ{ ಸಂಬಂಧವಾದದುt

ಆáĠ. úàತ ರೂಪವಾದ ಒಡಂಬëďಯುಮರಣವನುvಂಟು ಮಾಡುತrĠ.

Ġೕವರಾತ{ ಸಂಬಂಧವಾದದುt æೕವವನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ. 7 ಕú~ನ ħೕĪ

ďೂĩಯಲಾದ ಮೃತು|ಕಾರಕವಾದ ಈ ಶಾಸನ ಅಷುm ಮÿħøಂದ

ಕೂëದಾtáತುr. ಆ ಮÿħøಂದ ĹೕĬಯ ಮುಖವನುv ಆವùþದt

ಮÿħಯೂ ಕುಂðįೂೕಗುವಂಥದಾtáದtರೂ ಆ ಮÿħøಂದಾá

ಆತನ ಮುಖವನುv ðémþ Ģೂೕಡಲು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆಗúಲ~. 8

ÿೕáದt ħೕĪ Ġೕವರಾತ{ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ Įೕīಯು ಇĢvಷುm

ಮÿħøಂದ ಇರĥೕಕಲ~īೕ? 9 ಅಪರಾಧ òಣbಯďc ಸಾಧನವಾáರುವ

Įೕīಯು ಮÿħįೂಂðರಲಾá, òೕîđ ಸಾಧನವಾáರುವ Įೕīಯು

ಇĢvĭೂmೕ ಅñಕ ಮÿħಯುಳ�ದಾtá ಇರತrದಲ~Ļೕ? 10 ಅñಕವಾದ

ಮÿħಯುಳ�ದುt ಬಂದದtùಂದ Ĺದúದt ಮÿħಯು ಅದರ

ಎದುರು ಮÿħøಲ~ದಂತಾøತು. 11 ಅāದು įೂೕಗುವಂಥĠtೕ,

ಅಷುm ಪ}ಭಾವćಳ�ದಾtáದtĩ ಶಾಶ�ತವಾá ಉāಯುವಂಥದುt ಮĞrಷುm

įÜhದ ಪ}ಭಾವćಳ�ದಾtáರĥೕಕಲ~Ļೕ? 12 ನಮđ ಇಂಥ ಭರವĮ

ಇರುćದùಂದĪೕ ನಾć ಇಷುm ġೖಯbðಂದ ಇĠtೕī. 13

ಕುಂðįೂೕಗುವಂಥಮÿħಯು ಕುಂðįೂೕಗುćದನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಕಾಣದಂĞĹೕĬಯು ತನv ಮುಖďc ಮುಸುಕು ಹಾßďೂĈ�îrದtನು. ನಾć

ĹೕĬಯಂĞಮಾಡುćðಲ~. 14 ಆದĩ ಆ ಜನರ ಬುðuđ ಮಂಕು ಕûðತುr.

ಈ ðನದವĩಗೂ ಹıೕ ಒಡಂಬëďಯು ಓದುವಾđಲಾ~ ಅĠೕ ಮಂßನ

ಮುಸುಕು ಕûðĠ. ಅದನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಖಾಂತರīೕ Ğĩಯಲು

ಸಾಧ|. 15 ಈ ðನದವĩಗೂ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ć ಓದುವಾđಲಾ~

ಮುಸುಕು ಅವರ ಹೃದಯವನುv ಮುähರುತrĠ. 16 ಅವರ ಹೃದಯć

ಕತbನ ಕěđ îರುáďೂಂಡಾಗĪೕ ಆ ಮುಸುಕು Ğđಯಲwಡುćದು. 17

ಆ ಕತbನು Ġೕವರಾತ{Ģೕ. ಕತbನ ಆತ{ನು ಇರುವú~ ಸಾ�ತಂತ}��ûರುತrĠ.

18 ನಾīಲ~ರೂ ಮುಸುಕು Ğđðರುವ ಮುಖðಂದ ಕತbನ ಪ}ಭಾವವನುv

ದಪbಣದú~ ಕಾíಸುತrĠೂೕ ಎಂಬಂĞ ದೃýmಸುವವರಾáದುt ನಾīಲ~ರೂ

ಕತbನ ದಾನವಾáರುವ ಆತ{ದಮÿħøಂದಅñಕಮÿħđįೂೕಗುತಾr,

ಆ ಮÿħಯ ಸಾರೂಪ|ćಳ�ವĩೕ ಆಗುĞrೕī. ಇದು ಆತ{ನಾáರುವ ಕತbನ

ಕಾಯbīೕ ಸù.

4 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಕರುĝøಂದ ಈ Įೕīಯನುv įೂಂðದವರಾದ

ನಾć ġೖಯbđಟುm ÿಂಜùಯುćðಲ~. 2 ನಾäďಪಡುವಂತಹ

ಗುಪrಕಾಯbಗಳನುv õಟುm ಕುತಂತ}ದú~ ನěಯĠ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ĥರď ಮಾಡĠ, ಸತ|ವನುv ಪಾ}ಮಾíಕವಾá ĥೂೕñಸುತಾr ನಾć

òೕîವಂತĩಂದು ಪ}î ಮನುಷ|ನ ಮನಸಾ�ŉಯು Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಒಪwĥೕಕಾದ ùೕîಯú~ ನěಯುĞrೕī. 3 ನಾć ಸಾರುವ ಸುವಾĞbಯು

ďಲವùđ ಮĩಯಾáರುćದಾದĩ ನಾಶಮಾಗbದú~ರುವವùđೕ ಅದು

ಮĩಯಾáರುćದು. 4 ಇವರú~ Ġೕವರ ಪ}îರೂಪವಾáರುವ ß}ಸrನ

Ğೕಜಸ�ನುv Ğೂೕùಸುವ ಸುವಾĞbಯ ĥಳಕನುv ĢೂೕಡಬಾರĠಂದು ಈ

Īೂೕಕದ Ġೕವರು ನಂõďøಲ~ದವರಮನಸ�ನುv ಕುರುಡು ಮಾëದಾtĢ.

(aiōn g165) 5 ನಮ{Ģvೕ ನಾć ಪ}Üರಮಾëďೂಳ�Ġ ನಮ{ನುv

Ĩೕಸುûನ ò÷ತr òಮ{ ದಾಸĩಂತಲೂ ß}ĮrೕಸುವĢvೕ ಕತbĢಂತಲೂ

ĳೕýಸುĞrೕī. 6ಯಾďಂದĩ “ಕತrĪĺಳáòಂದ ĥಳಕು ಪ}ಕಾüಸú”

ಎಂದು įೕāದ Ġೕವರು ತಾĢೕ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮುಖದú~ Ğೂೕರುವ

Ġೕವಮÿħಯ��ಾನīಂಬ ಪ}ಕಾಶćಅĢೕಕùđಉಂÝಗುćದಕಾcá

ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಪ}ಕಾüþದನು. 7 ಮíqನ ಮëďಯಂîರುವ

ನಮ{ú~ ಈ òŊೕಪವನುv ಇಡಲwémರುćದùಂದ ಇಂತಹ ಮಹಾಶßrಯು

ĠೕವರĠೕ įೂರತು ನĹ{ಳáಂದ ಬಂದದtಲ~īಂಬುದು ಸwಷmವಾáĠ. 8

ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ ನಮđ ಇಕcಟುm ಇದtರೂ ನಾć ಸಂಕಟಪಡುವವರಲ~. ನಾć

đೂಂದಲßcೕಡಾáದtರೂ ಹತಾಶರಾಗುವವರಲ~. 9 ÿಂĮಪಡುವವರಾáದtರೂ

ďೖõಡಲwಟmವರಲ~. ďಡವಲwಟmವರಾáದtರೂ ನüþįೂಗುವವರಲ~. 10

Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ Ġೕಹದú~ ಉಂęಂದು ಪ}ಕಟಪëಸುćದಕಾcá

Ĩೕಸುûನ ಮರÞವĮsಯನುv ನಾć ಯಾವಾಗಲೂ Ġೕಹದú~

ಅನುಭûಸುವವರಾáĠtೕī. 11 Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ ಮತ|b

ಶùೕರದú~ ಉಂęಂದು Ğೂೕùಬರುćದಕಾcá ಬದುßರುವ ನಾćĨೕಸುûನ

ò÷ತr ಯಾವಾಗಲೂಮರಣďc ಒówಸಲwಡುತಾr ಇĠtೕī. 12 ÿೕđ ನಮ{ú~

ಮರಣć òಮ{ú~ æೕವć ವಾ|óಸುîrĠ. 13 “ನಾನು ನಂõĠನು. ಆದtùಂದ

ಮಾತನಾëĠನು.” ಎಂಬ ಶಾĮೂ�ೕßrಯú~ ಕಾಣುವಹಾđ ನಂõďಯಅĠೕ

ಆತ{ನು ನಮ{ú~ರುćದùಂದ ನಾć ನಂõದವರಾáಮಾತನಾಡುĞrೕī. 14

ಕತbನಾದĨೕಸುವನುv ಎõyþದಾತನು ನಮ{ನುv ಸಹĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಎõyþ òಮ{ ĖೂĞಯú~ ತನv ಮುಂĠ òú~ಸುವĢಂದು îāದವರಾáĠtೕī.

15 ಆ ಬಾġಗıಲಾ~ òಮ{ ÿತಕಾcáĨೕ ನಮđ ಸಂಭûಸುತrī. ಅćಗಳú~

ಅñಕವಾá Ġೂರಕುವ Ġೖವಕೃģಯು ಬಹು ಜನĩೂಳđ ಕೃತŋĞಯನುv

ಹುémಸುćದùಂದ Ġೕವರ ಮÿħđ ಅñಕವಾದ ಸುrî Įೂrೕತ}ಗĈ

ಉಂÝಗುćದು. 16 ಆದtùಂದ ನಾć ġೖಯbđಡುćðಲ~. ನಮ{

Ġೕಹć ನಾಶವಾಗುತಾr ಇದtರೂ ನಮ{ ಅಂತರಂಗć ðĢೕ ðĢೕ

įೂಸದಾಗುತಾr ಬರುತrĠ. 17 įೕđಂದĩ ņಣಮಾತ}ûರುವ ನಮ{

ಈ ಸ�ಲw ಸಂಕಟć ಅತ|ಂತಾñಕವಾá ಪ}îಫಲವನುv ಉಂಟುಮಾë

ನಮđ òರಂತರವಾáರುವ ಅîĬ}ೕಷm Ğೕಜಸ�ನುv ĠೂರßಸುತrĠ. (aiōnios

g166) 18 ನಾć ಕಾಣುವಂಥದtನುv ಲŉಸĠೕ ಕಾಣðರುವಂಥದtನುv

ಲŉಸುವವರಾáĠtೕī. ಕಾಣುವಂಥದುt ಸ�ಲw ಕಾಲ ಮಾತ} ಇರುćದು

ಕಾಣðರುವಂಥದುt ಸದಾಕಾಲč ಇರುćದು. (aiōnios g166)

5 ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ನಮ{ ಈ Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರć

ಅāದುįೂದರೂ, Ġೕವùಂದ ò÷bತವಾáರುವ ಒಂದು ಕಟmಡć

ಪರĪೂೕಕದú~ ನಮಗುಂęಂದು ಬĪ~ć; ಅದು ಮನುಷ|ನ ďೖಗāಂದ

ಕémರುವ ಮĢಯಲ~ ಬದಲಾá ಶಾಶ�ತವಾದ ಮĢಯಾáĠ. (aiōnios

g166) 2 ನಾć ಈ Ġೕಹದú~ರುವವĩđ ನರĈತಾr; ಪರĪೂೕಕðಂದ

Ġೂರಕುವ ನಮ{ òವಾಸವನುv Ġೕಹದ ħೕĪ ನಾć ಎಂದು

ಧùþďೂĈ�ĞrೕĻೕ ಎಂದು ಹಾĞೂĩಯುĞrೕī. 3 ಅದನುv ಧùþďೂಂಡಾಗ

ನಾć ĥತrĪಯಾá ಇರಲಾĩć. 4 ಏďಂದĩ, ಈ Ġೕಹīಂಬ

ಗುಡಾರದú~ರುವವರಾದ ನಾć ಭಾರįೂತುrďೂಂಡವರಾá ನರĈĞrೕī; ಈ

Ġೕಹć ಕಳäįೂೕಗĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಬಯďಅಲ~; ಬದಲಾá ಅದರ

ħೕĪ ಧùþďೂಳ�ĥೕďಂಬುĠೕ. ಆದtùಂದ ನಶ�ರವಾದದುt ಅāದುįೂೕá

ಅಮರವಾದದುt ಉāಯುವಂĞ ಅģೕŉಸುĞrೕī. 5ಆ þsîಗಾá ನಮ{ನುv

þದuđೂāþರುವಾತನು Ġೕವĩೕ; ಅದಕಾcá ಆತನು ಪûತಾ}ತ{ನನುv ನಮđ
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ಸಂಚಕಾರವಾá òೕëದಾtĢ. 6 ÿೕáರುćದùಂದ ನಾćಯಾವಾಗಲೂ

ನಂõďಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು; Ġೕಹದú~ ವಾþಸುವವĩಗೂ ಕತbòಂದ

ದೂರದú~ರುವ ಪ}ವಾþಗಳಾáĠtೕī 7 ನಾć Ģೂೕಡುತಾr ನěಯĠೕ,

ನಂಬುವವರಾáĨೕ ನěಯುĞrೕī. 8 ಇದನುv ಕುùತು ಆĪೂೕäþ ನಾć

ġೖಯbćಳ�ವರಾáದುt Ġೕಹವನುv õಟುm ಕತbನ ಬāಯú~ ಇರುćĠೕ

ಉತrಮīಂದು ಎíಸುವವರಾáĠtೕī. 9 ಆದtùಂದ ನಾć Ġೕಹīಂಬ

ಮĢಯú~ದtರೂ ಸùĨೕ ಅಥವಾ ಅದನುv õémದtರೂ ಸùĨೕ, ಕತbನನುv

ħähಸುವವರಾáರĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{ ಗುùಯಾáĠ. 10 ಯಾďಂದĩ

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ġೕಹದ ಮೂಲಕ ನěþದ ಒı�ಯ ಅಥವಾ ďಟm

ಕಾಯbďc ತಕc ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ß}ಸrನ ನಾ|ಯಾಸನದ

ಮುಂĠಯಥಾþsîಯú~ ಕಾíþďೂಳ�ĥೕಕಾáĠ. 11 ಆದtùಂದ, ಕತbನú~

ಭಯćಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು ನಾć, ಮನುಷ|ರನುv ಒಡಂಬëಸುĞrೕī.

ನಾć ಎಂಥವĩಂದು Ġೕವùđ ಪ}ಕಟವಾáĠtೕī. ಅದು òಮ{ ಮನಸಾ�ŉđ

ಕೂಡಾ đೂತಾráĠ ಎಂದು ನಂõďೂಂëĠtೕĢ. 12 ನಾć ನಮ{ನುv

ಮĞr, ಮĞr òħ{ದುರು įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~; ಅಂತರಂಗವನುv ಅùಯĠ

ಅವನįೂರ ĞೂೕùďಯĢvೕ Ģäh ನúಯುವವùđ ಸೂಕr ಪ}ತು|ತrರವನುv

ďೂಡಲು òೕć ಶಕrರಾಗುîrೕù. 13 ನಮđ ಬುðuಭ}ಮĝಯಾáದtĩ

ಅದು Ġೕವರ ಮÿħಗಾáĨೕ; ಹಾಗೂ ನಮđ ಸ�ಸsಬುðu ಇದtĩ

ಅದು òಮ{ ಪ}ĺೕಜನಕಾcáĨೕ. 14 ಯಾďಂದĩ ß}ಸrನ ó}ೕîಯು

ನಮ{ನುv ಒತಾrಯಪëಸುತrĠ; ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ಒಬyನು ಸತrħೕĪ ಎಲ~ರೂ

ಸತrಂತಾøĞಂದು òಶhøþďೂಂëĠtೕī. 15 ß}ಸrನು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ಸತrದtùಂದಾá æೕûಸುವವರು ಇನುv ħೕĪ ತಮಗಾá æೕûಸĠೕ

ತಮđೂೕಸcರ ಸತುr ಎದುt ಬಂದಾತòಗಾá æೕûಸĥೕಕು. 16 ÿೕáರಲಾá

ಇಂðòಂದ ನಾćಯಾರನೂv ಮಾನವ ದೃýmøಂದ ಪùಗíಸುćðಲ~.

ಒħ{ ß}ಸrನನುv ನಾć ÿೕđೕ ಪùಗíþದುtಂಟು. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ ಆ

ùೕîಯಾá ಪùಗíಸುćðಲ~. 17 ಆದtùಂದಯಾವನಾದರೂ ß}ಸrನú~ದtĩ

ಅವನು ನೂತನ ಸೃýmಯಾáದಾtĢ. ಇđೂೕ, ċವbþsî įೂೕá ಎಲಾ~

ನೂತನವಾøತು. 18 ಇīಲ~ćಗĈ ĠೕವùಂದĪೕ ಉಂÝದದುt. Ġೕವರು

ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ತನđ ಸಂಧಾನಪëþďೂಂಡು, ಸಂಧಾನಮಾಡುವ

Įೕīಯನುv ನಮđ ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ; 19 įೕđಂದĩ, ß}ಸrನú~

Ġೕವರು ಜಗತrನುv ತĢೂvಡĢ ಸಂಧಾನಮಾëďೂĈ�îrದಾtĢ; ಮನುಷ|ರ

ಅಪರಾಧಗಳನುv ಅವರ Īಕcďc ಹಾಕĠೕ, ಈ ಸಂಧಾನದ ಸಂĠೕಶವನುv

ಎಲ~ùಗೂ ಸಾರುವಂĞ ಅದನುv ನಮ{ ħೕĪ įೂùþದಾtĢ. 20 ಆದtùಂದ

ನಾć ß}ಸrನ ರಾಯಭಾùಗĈ. Ġೕವĩೕ ನಮ{ಮುಖಾಂತರ ಕĩòೕಡುîrದಾtĢ.

ĠೕವĩೂಡĢ òೕć ಸಂಧಾನಮಾëďೂā�ĩಂದು ß}ಸrನ įಸùನú~ ನಾć

òಮ{ನುv ûನಂîಸುĞೕī. 21 ಪಾಪವĢvೕ ಅùಯದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ಪಾಪಸ�ರೂóಯನಾváþದರು. ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಾć òೕîವಂತರಾಗĥೕďಂದು Ġೕವರು ÿೕđ ಮಾëದರು.

6 ĠೕವĩೂಡĢ ದುëಯುîrರುವ ನಾć òಮ{ú~ û��ಾóಸುćĠĢಂದĩ;

Ġೕವùಂದ ಪěದ ಕೃģಯನುv ವ|ಥbಮಾಡĥೕëù. 2 “ಸುಪ}ಸನvĞಯ

ಕಾಲದú~ òನv ಮನûಯನುv ďೕāĠನು, ರņĝಯ ðನದú~ òನđ

ಸಹಾಯಮಾëĠನು” ಎಂದು Ġೕವರು įೕĈತಾrನಲಾ~. Ģೂೕë, ಈಗĪೕ

ಆ ಸುಪ}ಸನvĞಯ ಕಾಲć; ಇಂĠೕ ಆ ರņĝಯ ðನ. 3 ನಮ{

Įೕīಯು ಯಾರ ಮುಂĠಯೂ ಅವįೕಳನďc ಗುùಯಾಗದಂĞ, ನಾć

ಯಾùಗೂ ಅëoಯನುv ಒಡoúಲ~. 4 ಬದಲಾá, ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

Ġೕವರ Įೕವಕĩಂದು ನಮ{ Įೕīಯನುv ಸಮ{ತ ಮಾëďೂಂಡು, ನಾć

ಸಂಕಟದú~ಯೂ, ďೂರĞಗಳú~ಯೂ, ಇಕcಟುmಗಳú~ಯೂ, ģಟುmಗಳú~ಯೂ,

5 Ġೂಂõ, ಕಲಹ, ĮĩಮĢ, üŊ ಇćಗಳನುv ಅನುಭûþĠtೕī. ħೖಮುùದು

ďಲಸ ಮಾëĠtೕī. òĠtđಟುm ಬಳúĠtೕī; ಹþûನú~ ĮೂರáĠtೕī;

ಈ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಬಹು ಸಮಾಧಾನವನುv ĞೂೕùþĠtೕī. 6

ಶುದuಮನಸು�, ��ಾನ, ðೕಘbಶಾಂî, ದĨ, ಪûತಾ}ತ{, òಷcಪಟವಾದ

ó}ೕî, 7 ಸತ|ವಾಕ|, Ġೕವರ ಮಹತ� ಇćಗāಂದ ಕೂëದವರಾá,

ಎಡಬಲđೖಗಳú~ òೕîĨಂಬ ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂëĠtೕī. 8

ನಾć ಮಾನ ಮತುr ಅವಮಾನ, ßೕîb ಮತುr ಅಪßೕîbಗಳú~ಯೂ

ĮೕīಮಾëĠtೕī. ಸತ|ವಂತರಾದರೂĹೕಸಗಾರĩòþďೂಂëĠtೕī. 9

ನಾć ಪ}þದuರಾáದtರೂ ಅಪùäತĩòvþďೂಂಡು Įೕī ಮಾëĠtೕī.

ಸಾಯುವವರಾá Ğೂೕùದರೂ, ಬದುßĠtೕī! Ģೂೕë, üŊđ ಗುùಯಾದರೂ

ďೂಲ~ಲwಡದವರಾáĠtೕī, 10 ದುಃಖಪಡುವವರಾáದtರೂ Įೕīಯú~

ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕī, ಬಡವರಾáದtರೂ ಅĢೕಕರನುv

ಐಶ�ಯbವಂತರಾá ಮಾëĠtೕī; ಏನೂ ಇಲ~ದವರಾáದtರೂ ಎಲಾ~

įೂಂðದವರಾáĠtೕī. 11 ďೂùಂಥದವĩೕ, õಚುhಮನðಂದಲೂ Ğĩದ

ಹೃದಯðಂದಲೂನಾćòĹ{ಡĢಮಾತನಾëĠtೕī. 12ನಮ{ú~ ಸಂಕುäತ

ಭಾವĢĨೕನೂ ಇಲ~. ಇದು ಇರುćದಾದĩ òಮ{Ī~ೕ. 13 ಆದtùಂದ

ಮಕcāđ įೕĈವಂĞ įೕĈîrĠtೕī; ನಾć òಮ{ನುv ċಣb ಹೃದಯðಂದ

ó}ೕîþದಂĞ, òೕć ನಮ{ನುv ċಣb ಹೃದಯðಂದ ó}ೕîþù. 14

òೕć ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದವĩೂಂðđ Įೕù ಇĖೂjೕëಯಾಗĥೕëù.

ಧಮbಕೂc, ಅಧಮbಕೂc ಸಹವಾಸīೕನು? 15 ĥಳßಗೂ, ಕತrĪಗೂ

ಅĢೂ|ೕನ|ĞĨೕನು? ß}ಸròಗೂ Įೖತಾನòಗೂ ಒಪwಂದīೕನು? ûಶಾ�þಗೂ

ಅûಶಾ�þಗೂ ಪಾಲುಗಾùďĨೕನು? 16 Ġೕವ ಮಂðರಕೂc, ûಗ}ಹಗāಗೂ

ಒówđĨೕನು? ನಾć Ġೕವĩೕ įೕāರುವಂĞ æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ

ಮಂðರವಾáĠtೕವಲಾ~, “ನಾನು ಅವರú~ ವಾಸಮಾಡುīನು, ಅವರ

ನಡುīĨೕ ನಾ îರುಗಾಡುīನು ಅವùđ ನಾĢೕ Ġೕವರಾáರುīನು, ಅವರು

ನನđಪ}Ėಯಾáರುವರು” ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 17ಆದtùಂದ, “ಅನ|ಜನರನುv

õಟುm įೂರಬòvù ಅವùಂದ ĥೕಪbಟುm ಬಾāù ಮúನವಾದುದನುv

ಮುಟmðù” ಎಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĢ. 18 ಇದಲ~Ġ, “ನಾನು òಮ{ನುv

þ�ೕಕùþďೂಂಡು òಮđ ತಂĠಯಾáರುīನು; òೕć ನನđ ಕುಮಾರ,

ಕುಮಾùಯರು ಆáರುûĩಂದು” ಸವbಶಕrನಾದ ಕತbನು įೕĈತಾrĢ.

7 ó}ಯĩೕ, ಈ ವಾಗಾtನಗĈ ನಮáರುćದùಂದ, ನಾć Ġೕಹಾತ{ಗಳ

ಕಲ{ಷವನುv Ğೂಲáþ ನಮ{ನುv ಶುäಮಾëďೂಂಡು Ġೕವರ ಭಯðಂದ

ಕೂëದವರಾá ಪûತ}Ğಯ ಸಂċಣbĞđ ಪ}ಯîvĮೂೕಣ. 2 òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ನಮđ ಸsಳ ďೂëù; òಮ{ú~ಯಾùಗೂ ನಾćಅನಾ|ಯ

ಮಾಡúಲ~,ಯಾùಗೂ ಹಾòಯುಂಟುಮಾëಲ~,ಯಾರನೂv ವಂäಸúಲ~.

3 òಮ{ ħೕĪ ತąwįೂùಸĥೕďಂದು ನಾನು ಇದನುv įೕĈîrಲ~; òಮ{

ĖೂĞ ಸಾಯುćದಕೂc, ಬದುಕುćದಕೂc ಎನುvವಷmರ ಮémđ òೕć

ನಮ{ ಹೃದಯದú~ðtೕĩಂದು ನಾನುĹದĪೕ įೕāĠtನಲಾ~. 4 òಮ{ú~

ನನđ ಬಹಳ ಭರವĮ ಉಂಟು, ಗಾಢವಾದ ಅöಮಾನćಂಟು. ನಾನು

ಎಲಾ~ ಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ ಎĠಗುಂದĠ ಆನಂದಭùತನಾáĠtೕĢ. 5 ನಾć

ಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂದħೕಲೂ ನಮ{ Ġೕಹďc Ģಮ{ð ಇರúಲ~, ಬದಲಾá

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ನಮđ Ğೂಂದĩಗāದtć. įೂರđ ಜಗಳ, ಒಳđ

ಭಯ 6 ಆದĩ ðೕನಾವĮsಯú~ರುವವರನುv ಸಂĞೖಸುವ Ġೕವರು îೕತನನುv

ಕĈÿಸುವ ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖþದನು. 7 ಅವನ ಬರುûďøಂದ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ò÷{ಂದ ಅವನು ಬಹಳ ಸಮಾಧಾನವನುv įೂಂðĠĢಂದೂ,

òಮ{ ಹಂಬಲ, òಮ{ ದುಃಖ, ನನv ħೕúರುವ òಮ{ ಕಾಳæ; ಇćಗಳನುv

ನಮđ îāþದಾಗ ನಾನು ಇನೂv įÜhá ಸಂĞೂೕಷಪęmನು. 8 ನಾನು

ಬĩದ ಪತ}ðಂದ òಮđ ದುಃಖವಾáದtರೂ ನನđ ûಷಾದûಲ~, ಅದು

òಮ{ನುv ಸ�ಲw ಸಮಯ ದುಃಖಪëþĞಂದು ನಾನು Ĺದಲು ಪಶಾhತಾrಪ

ಪémದtರೂ ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. 9 òಮđಯಾತĢಯಾøĞಂದು

ನಾನು ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ òೕć ದುಃಖಪಟುm ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm

ಮಾನಸಾಂತರ įೂಂðದtಕಾcá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. òೕć Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರವಾá ದುಃàþದtùಂದ ನ÷{ಂದಾáಯಾćದರú~ಯೂ òಮđ
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ನಷmವಾಗúಲ~ವಲಾ~. 10 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾáರುವ ದುಃಖć ರņĝđ

ಕಾರಣವಾಗುವಮಾನಸಾಂತರವನುvಂಟು ಮಾಡುತrĠ, ಆಮಾನಸಾಂತರದú~

ಪಶಾhತಾrಪďc ಆಸwದûಲ~; ಆದĩ Īೂೕಕದವùáರುವಂಥ ದುಃಖć

ಮರಣವನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ. 11 òೕć Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá

ಪಟm ದುಃಖć òಮ{ú~ ಎಂಥ ಶ}Ġtಯನುv ಉಂಟುಮಾëತು Ģೂೕëù.

òೕć òĠೂೕbýಗıಂದು ಸಾõೕತುಪëಸುćದďc ಎಂಥ ಪ}ಯಾಸ, ಎಂಥ

ĩೂೕಷ; ಎಂಥ ಭಯ; ಎಂಥ ಹಂಬಲ; ಎಂಥ ಉತಾ�ಹ; ತówತಸsರನುv

üŉಸಲು ಎಂಥ ಬಯď. òೕć ಆ ಕಾಯbದú~ òĠೂೕbýಗıಂದು ಎಲಾ~

ûಧದú~ಯೂ Ğೂೕùþðtೕù. 12 ನಾನು òಮđಬĩದದುt ತąwಮಾëದವòđ

ದಂಡĢಯಾಗúಎಂದಲ~, ಆತówòಂದĢೂಂದವòđನಾ|ಯĠೂರಕĪಂದೂ

ಅಲ~; ನಮ{ ಬđe òಮáರುವ ಅಕcĩ, ಆಸßrಗĈ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಮđ ವ|ಕrವಾಗĪಂĠೕ ಬĩĠನು. ಆದtùಂದĪೕ ನಮ{ ಮನþ�đ Ģಮ{ð

ಉಂÝáĠ. 13ಅĭmೕ ಅಲ~, òೕīಲ~ರೂ îೕತನಮನಸ�ನುv ತíþದtùಂದ

ಆತನ ಸಂĞೂೕಷವನುv ಕಂಡು ನಾć ಮತrಷುm ತೃಪrರಾáĠtೕī. 14

ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಅವನ ಮುಂĠ òಮ{ನುv įೂಗāದtಕಾcá ನಾನು

ನಾäďಪಡĥೕಕಾá ಬರúಲ~. ಬದಲಾá ನಾć òಮđ įೕāದ ಎಲಾ~

ಮಾತುಗĈ įೕđ ಸತ|ವಾáದtĻೕ ಹಾđĨೕ ನಾć îೕತನ ಮುಂĠ

ಆëದ įೂಗāďಯ ಮಾತುಗıಲ~č ಸತ|īಂದು ಕಂಡುಬಂದć. 15

òೕćûġೕಯĞಯú~ ಭಯಭßrøಂದಅವನನುv þ�ೕಕùþďೂಂëದtನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವಾಗ òಮ{ ħೕĪ ಅವòáರುವ ó}ೕî įÜháĠ. 16

òಮ{ ħೕĪ ನನđ ಎಲಾ~ ûಧಗಳú~ಯೂċಣb ಭರವĮ ಇರುćದùಂದ

ನಾನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ.

8 ಸįೂೕದರĩೕ, ಮďĠೂೕನ|ದ ಸĦಗāđ ಅನುಗ}ÿಸಲwಟm Ġೕವರ

ಕೃģಯ ಕುùತು òಮđ îāಯĥೕďಂದು ಬಯಸುĞrೕī, 2 ಆ

ಸĦಗಳವùđ ಬಹಳ ಸಂಕಷmಗĈ ಬಂದರೂ ತಮ{ ûಪùೕತವಾದ

ಬಡತನದú~ದtರೂ ಬಹು ಆನಂದðಂದ ತುಂõದವರಾá ಅತ|ಂತ

ಔದಾಯbćಳ�ವರಾದರು. 3 ಅವರು ತಮ{ ಶßrಯನುಸಾರವಾá ಮಾತ}

ďೂಡĠ ಶßrಯನುv ÷ೕù ತ÷{ಷmďc ತಾīೕ ಉದಾರವಾá ದಾನಮಾëದರು.

4 ಇದďc ನಾĢೕ ಸಾŉ. Ġೕವಜನùđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ďಲಸದú~

ತಾć ಪಾಲುಗಾರರಾಗಲು ಅಪwĝಯಾಗುವಂĞ ನಮ{ನುv ಬಹಳವಾá

ĥೕëďೂಂಡರು. 5 ನಾć ಇದನುv òùೕŉಸದ ùೕîಯú~ ಅವರು

ďೂಡĠ, Ĺದಲು ತಮ{Ģvೕ ಕತbòđ ಒówþďೂಟmರು; ಅನಂತರ

Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ನಮಗೂ ತಮ{ನುv ಒówþದರು. 6 îೕತನು

ಪಾ}ರಂöþದ ಹಾđĨೕ ಧಮbಕಾಯbವನುv ċĩೖಸĥೕďಂದು ನಾć

ಅವನನುv ďೕāďೂಂëĠtೕī. 7 òೕć Ġೕವರ ħೕಲಣ ನಂõďಯú~,

ವಾಕಾhತುಯbದú~, ��ಾನದú~, ಸಕಲ ûಧವಾದ ಆಸßrಯú~ ಮತುr ನಮ{

ģ}ೕರĝøಂದ òಮ{ú~ ಹುémದ ó}ೕîಯú~ įೕđ ಸಮೃದuರಾáðtೕĩೂೕ

ಹಾđĨೕ ಈ ಧಮbಕಾಯbದú~ಯೂ ಸಮೃದuರಾá ಮುಂದುವĩøù. 8

ಇದನುv ಆ��ಾರೂಪವಾá įೕĈîrಲ~ ಆದĩ ಇತರರ ಆಸßrđ įೂೕúþ òಮ{

ó}ೕîಯು ಎಷುm ಯಥಾಥbವಾದĠtಂಬುದನುv ಸಾõೕತು ಮಾಡĥೕďಂದು

įೕĈĞrೕĢ. 9 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು òಮđ

đೂತಾráĠಯಲಾ~; ಆತನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtರೂ ತನv ಬಡತನದ

ಮುಖಾಂತರ òೕćಐಶ�ಯbವಂತರಾಗĥೕďಂದು òಮđೂೕಸcರ ಆತನು

ಬಡವನಾದನು. 10 ಈ ಧಮbಕಾಯbವನುv ಕುùತ ನನv ಸಲįಯನುv

îāಸುĞrೕĢ, ಇದು òಮ{ ಸಹಾಯďc; ಈ ಕಾಯbವನುv ಒಂದು ವಷbದ

ÿಂĠ ನěಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþದ òೕć, ಮುಂದುವùಯಲು ಮನಸು�

ಮಾëದ ಹಾđĨೕ ಅದನುv ಕಾಯbರೂಪďc ತರಲು ಪ}ಯîvþù. 11ಈ

ಕಾಯbವನುv ಪಾ}ರಂöಸುćದďc òಮ{ú~ þದu ಮನಸು� ಇರುವ, ಹಾđĨೕ

òಮ{ òಮ{ ಶಕ�ನುಸಾರವಾá ಅದನುv Ģರīೕùþù. 12 ಒಬyನು ďೂಡುವಂತ

ಮನಸು�ಳ�ವನಾáರುವú~ ಅವನು ತನvĺೕಗ|Ğđ ಅನುಸಾರವಾá ďೂಟmĩ

ಅದು ಸಮಪbಕವಾáರುćದು; ಅವòđĠೕವùಂದħähď Ġೂĩಯುćದು.

13 ಇತರùđ ಕಷmಪùಹಾರč, òಮđ ಕಷmčಉಂÝಗĥೕďಂದು ನನv

ತಾತwಯbವಲ~; 14 ಸಮಾನತ� ಇರĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ತಾತwಯb. ಸದ|ďc

òಮ{ ಸಮೃðuಯು ಅವರ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುತrĠ. ಮುಂĠ ಅವರ

ಸಮೃðuಯು òಮ{ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದďc ಅನುಕೂಲವಾಗುćದು.

ÿೕđ ಸಮಾನತ�ćಂÝಗುćದು. 15 ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ “ಅîಯಾá Ĭೕಖùþದವòđ ಅñಕವಾಗúಲ~ ÷îಯಾá

Ĭೕಖùþದವòđ ďೂರĞಯಾಗúಲ~.” 16òಮ{ ûಷಯವಾáನನáರುವÿತ

äಂತĢಯನುv Ġೕವರು îೕತನ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಹುémþದtಕಾcá ಆತòđ

Įೂrೕತ}ಮಾಡುĞrೕĢ. 17 ಅವನು òಮ{ ಬāđ įೂೕಗĥೕďಂದು ನಾć

ďೕāďೂಂಡಾಗ ಅವನು ಒówದtನಲ~Ġ ಅತಾ|ಸಕrನಾáದುt, ತನv ಸ�äತrðಂದ

òಮ{ ಬāđ ಬಂದನು. 18ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಮĞೂrಬy ಸįೂೕದರನನುv

ಕĈÿþĠtೕī. ಈ ಸįೂೕದರನು ಸುವಾತಾb Įೕīಯú~ ಎಲಾ~ ಸĦಗĽಳđ

ßೕîb ಪěದುďೂಂಡವನಾáದಾtĢ. 19 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಕತbನ

ಮÿħಗಾáಮತುr ನಮ{ þದuಮನಸ�ನುv Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ನಾćನëಸುವ

ಧಮbಕಾಯbದ ಸಂಬಂಧವಾá ನಮ{ ಸಂಗಡ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಂĞ

ಸĦಗāಂದ ಇವನು ಆùಸಲwémದಾtĢ. 20 ನಾć ಸಂಗ}ÿಸುîrರುವಂತಹಈ

ಉದಾರ ďೂಡುđಯûಷಯದú~ ಒಬyರೂ ನಮ{ħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc

ಆಸwದďೂಡಬಾರದು. 21 ಯಾďಂದĩ ಕತbನ ದೃýmಯú~ ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ಮನುಷ|ರ ದೃýmಯú~ಯೂĺೕಗ|ವಾದದtನುv ಮಾಡುćದು ನಮ{ ಉĠtೕಶ.

22 ಇವùಬyರ ಸಂಗಡ ನಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ಮĞೂrಬyನನುv ಕĈÿþĠtೕī;

ನಾć ಅĢೕಕ ಸಮಯದú~ಯೂ, ಅĢೕಕ ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ ಅವನನುv

ಪùೕŉþ ಆಸಕrĢಂದು îāದುďೂಂëĠtೕī; ಈಗ ಅವನು òಮ{ú~émರುವ

ûĬೕಷ ಭರವಸðಂದ ಇನೂv ಬಹು įÜhá ಆಸßrಯುಳ�ವನಾáದಾtĢ.

23 îೕತನನುv ಕುùತಾá įೕĈćದಾದĩ, ಅವನು ನನv ಪಾಲುಗಾರನೂ

òಮ{ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ನನđ ಸಹಕಾùಯೂ ಆáದಾtĢ; ಆ ಸįೂೕದರರನುv

ಕುùತಾá įೕĈćದಾದĩ, ಅವರು ಸĦಗāಂದ ಕĈÿಸಲwಟmವರೂಮತುr

ß}ಸrನ ಮÿħಯನುv ಪ}ಕಾಶಪëಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 24 ಆದಕಾರಣ

ಇವರನುv ó}ೕîøಂದ Ģೂೕëďೂā�. ನಾć òಮ{ನುv įೂಗāದtďc ತಕcಂĞ

ನěದುďೂಂಡು ಸĦಗāđ òಮ{ĺೕಗ|Ğಯನುv ಮನದಟುm ಮಾëďೂëù.

9 Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ òೕć ಸಂಗ}ÿಸುîrರುವ ಹಣದ ಕುùತು ನಾನು

òಮđ ಬĩಯುವ ಅವಶ|ಕĞøಲ~. 2 òಮ{ ಮನþ�ನ ಬಯď

ಏĢಂಬುದು ನನđ đೂತುrಂಟು. ಕıದ ವಷbðಂದಲೂ ಅಖಾಯದವರು

ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc þದuರಾáದtĩಂದು ಮďĠೂೕನ|ದವರ ಮುಂĠ

òಮ{ನುv įೂಗĈತಾr ಇĠtೕĢ.ಮತುr òಮ{ ಆಸßrಯುಅವರú~ ಬಹುಜನರನುv

ģ}ೕĩೕóþತು. 3 ಆದರೂ ನಾć òಮ{ನುv įೂಗāದುt ಆಧಾರರÿತವಾಗĠ

ನಾನು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ òೕć þದuರಾáರಬಹುĠಂದು ಆ ಸįೂೕದರರನುv

ಕĈÿþĠtೕĢ. 4 òೕć þದuವಾಗðದtĩ ಒಂದು īೕı ಮďĠೂೕನ|ದವರú~

ಯಾರಾದರೂ ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದು òೕć þದuವಾಗúಲ~īಂಬುದನುv ಕಂಡು

ನಮđ òಮ{ ħೕĪ ಇಂಥ ಭರವĮ ಇémದtďc ನಾć ನಾäďಪಡĥೕಕಾðೕತು;

òಮಗೂ ನಾäďಯಾಗುćĠಂದು ನಾನು ÿೕđ įೕĈĞrೕĢ. 5 ÿೕáರಲಾá

ಈ ಸįೂೕದರರು ಮುಂäತವಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òೕćĹದĪೕ

ವಾಗಾtನಮಾëದ ďೂಡುđಯನುv þದuಪëಸಲು òಮđ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂĞ

ಇವರನುv ĥೕëďೂĈ�ćದು ಅವಶ|īಂದು ನನđ Ğೂೕäತು. ÿೕđ

ಈ ದಾನ ಒತಾrಯದ ವಸೂú ಆáರĠ ಮನಃċವbಕವಾá ďೂಟm

ದಾನ ಆáರುತrĠ. 6 ಆದĩ ÷ತವಾá õತುrವವನು ÷ತವಾá

ďೂಯು|ವನು. įೕರಳವಾá õತುrವವನು įೕರಳವಾá ďೂಯು|ತಾrĢ.

ಇದು òಮđ îāðರú. 7 ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಹೃದಯದú~

òಣbøþďೂಂಡ ಪ}ಕಾರ ďೂಡú; ದುಃಖðಂದಾಗú ಬಲವಂತðಂದಾಗú

ಯಾರೂ ďೂಡಬಾರದು; ಯಾďಂದĩ ಸಂĞೂೕಷವಾá ďೂಡುವವನನುv
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Ġೕವರು ó}ೕîಸುವನು. 8 Ġೕವರು ಸಕಲ ûಧವಾದ ದಾನಗಳನುv òಮđ

ಧಾರಾಳವಾá ಅನುಗ}ÿಸುćದďc ಶಕrನಾದtùಂದ, òೕčಯಾವಾಗಲೂ

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಪùċಣbĞಯುಳ�ವರಾá ಸಕಲ ಸತಾcಯbಗಳನುv

įೕರಳವಾáಮಾಡುವವರಾáರĥೕಕು. 9 “ಅವನು ಬಡವùđ ಧಾರಾಳವಾá

òೕಡುವನು; ಅವನ òೕîಯು ಸದಾಕಾಲč ಇರುćದು.” (aiōn

g165) 10 õತುrವವòđ õೕಜವನೂv, îನುvವವòđ ಆಹಾರವನುv

ďೂಡುವಾತನು òಮಗೂ õತುrćದďc õೕಜವನುv ďೂಟುm ಅದನುv įähþ

òಮ{ ಧಮbಕಾಯbಗāಂದಾಗುವ ಫಲಗಳನುv ವೃðuಪëಸುವನು. 11 ÿೕđ

òೕć ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತರಾáದುt ಉದಾರವಾá ďೂಡಲು

ಶಕrರಾಗುûù; ಇದಲ~Ġ òಮ{ ದಾನಗĈ ನಮ{ ďೖøಂದ ಮĞೂrಬyùđ

Įೕùದಾಗ ಅದು Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠ.

12 įೕđಂದĩ òೕć ಮಾಡುವ ಈ ಧಮbಕಾಯbć Ġೕವಜನರ

ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುćದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಅĢೕಕ ùೕîಯú~ Ġೕವùđ

ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುvಂಟುಮಾಡಲು ಇದು ಕಾರಣವಾಗುತrĠ. 13 òೕć

ಮಾಡುವ ಈ ಸಹಾಯ ಹಾಗೂ òಮ{ ĺೕಗ| ಭಾವವನುv ಅĢೕಕರು

Ģೂೕಡುವಾಗ, òೕćಮಾëದ ß}Ĩđ ಸùಯಾá, ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv

òೕć ಅನುಸùಸುćದùಂದಲೂ, ಅವùಗೂ ಮತುr ಎಲ~ùಗೂ òೕć

ಉದಾರವಾá ಸಹಾಯ ಮಾಡುćದùಂದಲೂ ಅವರು Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುವರು. 14 ಇದಲ~Ġ òಮđೂೕಸcರ û��ಾಪĢ ಮಾë

Ġೕವರ ಅîಶಯವಾದ ಕೃģಯು òಮđ Ġೂĩîರುćದùಂದ ಅವರು

òಮ{ನುv Ģೂೕಡಲು ಬಯþರುವರಲ~Ġ òಮಗಾá ಪಾ}ïbಸುವರು. 15

ವíbಸಲಸಾಧ|ವಾದ ದಾನಗಳ ò÷ತr Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.

10 ಪೌಲನು ನħ{ದುùನú~ರುವಾಗ ðೕನನಾá ನěದುďೂĈ�ವನೂ

ದೂರದú~ರುವಾಗ ನಮ{ನುv ಕುùತು ðಟmತನ Ğೂೕùಸುವವನೂ

ಆáದಾtĢ ಎಂದು įೕಳಲwಡುವ ಆ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ß}ಸrನ ಶಾಂತ

ಮನಸ�ನೂv ಸಾî�ಕತ�ವನೂv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು òಮđ ಖಂëತವಾá

įೕĈćĠೕನಂದĩ, 2 ಯಾರು ನಮ{ನುv Īೂೕಕ ùೕîಯಾá

æೕûಸುವವĩಂದು ಎíಸುತಾrĩೂೕ ಅವĩೂಂðđ ðಟmತನðಂದĪೕ

ಇರĥೕďಂದು ಅಂದುďೂಂëĠೕĢ. ನಾć òĹ{ಂðáರುವಾಗ ಅಂಥ

ðಟmತನವನುv Ğೂೕùಸುćದďc ಅವಕಾಶćಂÝಗಬಾರĠಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 3 ನಾć Īೂೕಕದú~ದtರೂ Īೂೕಕಾನುಸಾರವಾá

ಯುದuಮಾಡುವವರಲ~. 4 ನಾć ಉಪĺೕáಸುವ ಆಯುಧಗĈ

Īೂೕಕದ ಆಯುಧಗಳಲ~. ಅć Ġೕವರ ಎíďಯú~ ಬಲವಾáದುt

ďೂೕęಗಳನುv ďಡûಹಾಕುವಂಥćಗಳಾáī. 5 ನಾć Ġೕವ��ಾನďc

ûĩೂೕಧವಾá ಏĈವ ಅಹಂಭಾವಗಳನುv ಧ�ಂಸಮಾë, ಪ}îĺಂದು

ಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv ß}ಸròđ ûġೕಯರಾಗುವಂĞ Įĩÿëದು, 6 òಮ{

ûġೕಯತ�ć ಪùċಣbವಾದ ħೕĪ ಎಲಾ~ ಅûġೕಯತ�ďc ಪ}îಕಾರವನುv

òೕಡುćದďc þದuರಾáĠtೕī. 7 òೕć ಬಾಹ|ವಾದುದುtನುv ಮಾತ}

Ģೂೕಡುîrೕù. ಯಾವನಾದರೂ ತನvನುv ß}ಸrನವĢಂದು ಒówďೂಂಡĩ

ಅವನು ಆĪೂೕಚĢಮಾëďೂಂಡು ತಾನು įೕđ ß}ಸrನವĢೂೕ ಹಾđ ನಾč

ß}ಸrನವĩಂದು îāದುďೂಳ�ú. 8 ನಮáರುವ ಅñಕಾರವನುv ಕುùತು ನಾć

ಒಂದು īೕı įÜhá įೂಗāďೂಂಡರೂ ಹಾđ įೂಗāďೂĈ�ćದರú~

ನಾäďಪಡĥೕಕಾáರುćðಲ~. ಆದĩ òಮ{ನುv ďಡûಹಾಕುćದಕcಲ~

ಕಟುmćದಕಾcáĨೕ ಕತbನು ಈ ಅñಕಾರವನುv ನಮđ ďೂémರುವವನು. 9

ನಾನು ಪî}ďಗāಂದ òಮ{ನುv įದùಸುîrĠtĢಂದು îāದುďೂಳ�ĥೕëù. 10

“ಅವòಂದ ಬಂದ ಪî}ďಗĈ ಕĚೂೕರವಾದćಗĎ, ಪ}ಬಲವಾದćಗĎ

ಆáī. ಆದĩ Ġೖÿಕವಾá ಅವನು ದುಬbಲನು ಅವನ ಮಾತುಗĈ

òಂದಾತ{ಕವಾದćಗıಂದು ďಲವರು įೕĈತಾrರಲಾ~.” 11ಅಂಥವರು, ನಾć

ದೂರದú~ರುವಾಗ ಪî}ďಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾîನú~ ಎಂಥವರಾáĠtೕĻೕ

ಹîrರದú~ರುವಾಗ ಕಾಯbದú~ಯೂ ಅಂಥವರಾáĨೕ ಇĠtೕīಂದು

îāದುďೂಳ�ú. 12 ತಮ{ನುv ತಾīೕ įೂಗāďೂĈ�ವ ďಲವರú~ ನಮ{ನುv

ĮೕùþďೂĈ�ćದಕಾcಗú ಅವĩೂಂðđ įೂೕúಸುćದಕಾcಗú ನಾನು

ಇಷmಪಡುćðಲ~. ಅವರಂತೂ ತಮ{ತĹ{ಳđ ತಮ{ನುv ಅಳĞಮಾëďೂಂಡು

ತಮ{ನುv ತಮđೕ įೂೕúþďೂಂಡು ûīೕಕûಲ~ದವರಾáದಾtĩ. 13

ನಾವಾದĩೂೕ ನಮ{ ĺೕಗ|Ğđ ÷ೕù įೂಗāďೂಳ�Ġೕ Ġೕವರು

ನಮđ Ģೕ÷þರುವಂಥ ħೕĩĺಳáದುt įೂಗāďೂĈ�Ğrೕī. ಈ

ħೕĩĺಳáದುt òಮ{ ತನಕ ಬಂðĠtೕī. 14 ನಾć ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr ಇತರùáಂತ Ĺದಲು òಮ{ ಬāđ ಬಂದದtùಂದ òಮ{

ħೕĪ ಅñಕಾರûಲ~ದವರಂĞ ħೕĩಯನುv ಅîಕ}÷þįೂೕಗುîrಲ~.

15 ನಾć ÷îಗಳನುv ÷ೕù ಮĞೂrಬyರ ಪ}ಯಾಸದ ಫಲಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಇćನಮ{ćಎಂದುÿಗುeವವರಲ~.ಆದĩòಮ{ನಂõďಯು

įähದಾđಲಾ~ òಮ{ ಮೂಲಕ ನಮ{ ÷îಯು ಇನೂv ûಸrùþತು. 16

òಮđ ಆĔøರುವ þೕħಗಳú~ಯೂ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುīīಂಬ

òùೕŊಯòvಟುmďೂಂëĠtವĭmೕ. ಮĞೂrಬyರ ಜಾಗದú~ þದuವಾá ನಮđ

þßcದ ಫಲವನುv ಕುùತು ನಾć įಚhಳಪಡುćðಲ~. 17 “įಚhಳಪಡುವವನು

ಕತbನú~Ĩೕ įಚhಳಪಡú.” 18 ತನvನುv ತಾĢೕ įೂಗāďೂĈ�ವವನು

ĺೕಗ|ನಲ~. ಕತbನುಯಾರನುv įೂಗĈತಾrĢೂೕ ಅವĢೕĺೕಗ|ನು.

11 ನಾನು ನನvನುv įೂಗāďೂĈ�ವ ಹುಚುhತನವನುv òೕć ಸ�ಲw

ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv ಸÿþďೂā�ù.

2ಯಾďಂದĩ Ġೕವರú~ರುವಂಥ äಂĞøಂದĪೕ ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~

äಂîಸುĞrೕĢ. òಮ{ನುv ß}ಸrĢಂಬ ಒಬyĢೕ ąರುಷòđ ಶುದu ಕĢ|ಯಾá

ಒówಸĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಆತòđ òಶhಯಮಾëþĠtೕನಲ~. 3ಆದĩ įೕđ

ಹವ�Ĉ ಸಪbದ ಕುಯುßrđ ಒಳಗಾá ĹೕಸįೂೕದĽೕ ಹಾđ òಮ{

ಮನಸು� ß}ಸrನ ûಷಯದú~ರĥೕಕಾದ ಯಥಾಥbತ�ವನೂv ಶುದuತ�ವನೂv

õಟುm ďಟುmįೂೕðೕĞಂದು ನನđ ಭಯವಾáĠ. 4ಯಾďಂದĩಯಾರಾದರು

ಬಂದು ನಾć ĥೂೕñþದ Ĩೕಸುವನvಲ~Ġ ಮĞೂrಬy Ĩೕಸುವನುv

òಮđ ಪ}ಕéಸುವಾಗಲೂ ಇಲ~īೕ òೕćįೂಂದĠ ಇದt ĥೕĩ ûಧವಾದ

ಆತ{ģ}ೕರĝಯನುv įೂಂದುವಾಗಲೂ, òೕć ಒówďೂಳ�Ġ ಇದt ĥೕĩೂಂದು

ಸುವಾĞbಯನುv ďೕĈವಾಗಲೂ òೕć ಸÿþďೂĈ�îrರುćದು ಬಹು

ಆಶhಯb. 5 “ಅîĬ}ೕಷmರಾದ ಅķಸrಲರು” ಅòvþďೂĈ�ವ ಅವùáಂತ

ನಾನು ಒಂದರಲಾ~ದರೂ ಕëħಯಾದವನಲ~īಂದು ಎíಸುĞrೕĢ 6

ನಾನು ವಾಕಾhತುಯbದú~ òąಣನಲ~ðದtರೂ ��ಾನದú~ ಅಲwನಲ~.

ಇದನುv ಎಲಾ~ ಸಮಯಸಂದಭbಗಳಲೂ~ ಸwಷmಪëþĠtೕĢ. 7 òೕć

ಅöವೃðuįೂಂದĥೕďಂದು ನನvನುv ನಾĢೕ ತáeþďೂಂಡು Ġೕವರ

ಸುವಾĞbಯನುv òಮđ ಉäತವಾá ಸಾùದರú~ ಪಾಪಮಾëĠtೕĢೂೕ?

8 òಮđ Įೕīಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ನಾನು ĥೕĩ ಸĦಗāಂದ Ģರć

ಪěಯುîrĠt, òಮđೂೕಸcರ ಇತರ ಸĦಗāಂದಹಣವಸೂúಮಾಡುîrĠt.

9 ನಾನು òಮ{ú~ದಾtಗ ಖäbđ ಏನೂ ಇಲ~ದ ಸಮಯದú~ ಯಾರ

ħೕĪಯೂ ಭಾರ ಹಾಕúಲ~. ಮďĠೂೕನ|ðಂದ ಬಂದ ಸįೂೕದರರು

ನನđ ĥೕಕಾದĠtಲ~ವನೂv ďೂಟmರು. ನಾನು òಮđ ಯಾćದರú~ಯೂ

ಭಾರವಾáರಬಾರĠಂದು ĢೂೕëďೂĈ�îrĠtನು. ಇನುv ħೕĪಯೂ

ĢೂೕëďೂĈ�īನು. 10ಈನನv įೂಗāďಯನುv ಅಖಾಯದ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~

ಒಬyರೂ ತěಯಲಾರĩಂದು ß}ಸrನ ಮುಂĠ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 11

ò÷{ಂದ ನಾನು ಏನನೂv ĞđದುďೂĈ�îrಲ~īೕď? òಮ{ ħೕĪ ó}ೕî

ಇಲ~ದtùಂದĪೂೕ? ಇಲ~, òಮ{ ħೕĪ ನಮáರುವ ó}ೕî ಎĭmಂದು Ġೕವĩೕ

ಬಲ~ನು. 12 ďಲವರು ತಾćಮಾಡುîrರುವ ಕಾಯb, ನಾć ಅķಸrಲರಾá

ಮಾಡುîrರುವ ಕಾಯbďc ಸùಸಮīಂದು ವಾðಸಲು ಅವಕಾಶವನುv

ಹುಡುಕುîrದಾtĩ. ಹುಡುಕುವವùđಯಾವ ಆಸwದčþಕcದಂĞ ನಾòೕಗ

ಮಾಡುîrರುćದĢvೕ ಮುಂದುವùþďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ. 13 ಆದĩ

ಅಂಥವರು ಸುĈ� ಅķಸrಲರೂ,Ĺೕಸಗಾರರಾದ ďಲಸದವರೂ, ß}ಸrನ
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ಅķಸrಲರಾá ಕಾíಸುćದďc īೕಷಹಾßďೂĈ�ವವರೂ ಆáದಾtĩ. 14

ಇĠೕನೂ ಆಶhಯbವಲ~. Įೖತಾನನು ತಾĢೕ ಪ}ಕಾಶ ರೂಪćಳ� Ġೕವದೂತನ

īೕಷವನುv ಹಾßďೂĈ�ವಾಗ, 15 ಅವನ Įೕವಕರೂ ಸಹ òೕîđ

Įೕವಕರಾá ಕಾíಸುćದďc īೕಷಹಾßďೂĈ�ćದು ಆಶhಯbīೕನಲ~. ಅವರ

ಅಂತಾ|ವĮsಯು ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞĨೕ ಇರುćದು. 16ಯಾರೂ

ನನvನುv ಬುðuÿೕನĢಂದು îāಯಬಾರĠಂದು îರುá įೕĈĞrೕĢ. ಹಾđ

Ģನþದರೂ äಂĞøಲ~. ನನvನುv ಬುðuÿೕನನಾáĨೕ þ�ೕಕùþ. ಆಗ ನಾನು

ಆತ{ ಪ}ಶಂĮ ಮಾëďೂಳ�ಲು ಅಲwಸ�ಲwವಾದರೂ ಆಸwದವಾಗುತrĠ. 17

ನಾನು ಈಗ ಆಡುವಮಾತುಗಳನುv ಕತbನನುv ಅನುಸùಸುವವರಾá ಆಡĠ

ಭರವಸðಂದ ತನvನುv įೂಗāďೂĈ�ವ ಬುðuÿೕನನಂĞ ಆಡುĞrೕĢ. 18

ಅĢೕಕರು Īೂೕಕಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಯbಗಳú~ įೂಗāďೂĈ�ćದùಂದ

ನಾನೂ įೂಗāďೂĈ�ĞrೕĢ. 19 òೕć ಬುðuವಂತರಾáದುt ಬುðuÿೕನರನುv

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಸÿþďೂĈ�îrೕರಲಾ~ 20 ಒಬyನು òಮ{ನುv ತನđ

ವಶಮಾëďೂಂಡರೂ, ಒಬyನು òಮ{ನುv ನುಂáõಟmರೂ, ಒಬyನು

òಮ{ನುv ಮರĈđೂāþ ÿëದರೂ, ಒಬyನು ತನvನುv įähþďೂಂಡರೂ,

ಒಬyನು òಮ{ ಮುಖದ ħೕĪ įೂěದರೂ ಸÿþďೂĈ�îrೕರಲಾ~.

21 ನಾć ಬಲûಲ~ದವರಾáĠtīಂಬುದನುv ನಾäďđೕëòಂದ

įೕĈîrĠtೕĢ. ಯಾವ ಆಧಾರðಂದ ಯಾವನಾದರೂ Ġೂಡoþrďøಂದ

įೂಗāďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅದùಂದĪೕ ನಾನು įೂಗāďೂĈ�ćದಾá

ಬುðuÿೕನನಂĞಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ. 22ಅವರು ಇõ}ಯĩೂೕ? ನಾನೂ

ಇõ}ಯನು. ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂೕ? ನಾನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ನು. ಅವರು

ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವĩೂೕ? ನಾನೂ ಅĠೕ ವಂಶದವನು. 23 ಅವರು

ß}ಸrನ Įೕವಕĩೂೕ? ಅವùáಂತ ನಾನು įÜhá ĮೕīಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ.

ನಾನು ಬುðu ďಟmವನಂĞĨೕ ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ ß}ಸrನ Įೕīಯú~

ಅವùáಂತ įÜhá ಪ}ಯಾಸಪęmನು, įÜhá ĮĩಮĢಯ ವಾಸವನುv

ಅನುಭûþĠtೕĢ, ÷î÷ೕù ಏಟುģಟುmಗಳನುv îಂðĠtೕĢ. ಅĢೕಕ ಸಾù

ಮರಣದ ಬಾĺಳđ þßcďೂಂëĠtೕĢ. 24 ಐದು ಸಾùĨಹೂದ|ùಂದ

ನನđ ಒಂದು ಕëħ ನಲವತುr ಏಟುಗĈ õದtć. 25 ಮೂರು ಸಾù

ಬಾರುďೂೕúòಂದ ನನvನುv įೂěದರು. ಒಂದು ಸಾù ಜನರು ನನvನುv

ďೂಲು~ćದďc ಕĪ~Įದರು. ಮೂರು ಸಾù ನಾòದt ಹಡಗು ಒěದು įೂೕøತು.

ಒಂದು ರಾî} ಒಂದು ಹಗಲು ಸಮುದ}ದ òೕùನú~ ಕıĠನು. 26 ß}ಸrನ

Įೕīಯú~ ಎĭೂmೕ ಪ}ಯಾಣಗಳನುv ಮಾëĠನು. ನðಗಳ ಅಪಾಯಗĎ,

ಕಳ�ರ ಅಪಾಯಗĎ, ಸ�ಂತ ಜನùಂದ ಅಪಾಯಗĎ, ಅನ|ಜನùಂದ

ಅಪಾಯಗĎ, ಪಟmಣದú~ ಅಪಾಯ, òಜbನ ಸsಳದú~ ಅಪಾಯ,

ಸಮುದ}ದú~ ಅಪಾಯ, ಸುĈ� ಸįೂೕದರĩೂಳáòಂದಾದ ಅಪಾಯಗĎ

ನನđ ಸಂಭûþದć. 27 ಶ}ħಪಟುm ದುëðĠtೕĢ, ಎĭೂmೕ ಸಾù

òĠtđémĠtೕĢ; ಹþć òೕರëďಗāಂದ ಬಳúĠtೕĢ; ಅĢೕಕ ಸಾùಊಟ,

ಬęmøಲ~Ġ ಅĪðĠtೕĢ; ಚāಗಾāಯú~ ನಡುáĠtೕĢ. 28 ಇಂಥ ಇòvತರ

ĥೕĩ ಸಂಗîಗಳಲ~Ġ, ಎಲಾ~ ಸĦಗಳ ಕುùತಾದ äಂĞಯು ðನðನ

ನನvನುv ಕಾëಸುîrತುr. 29 ಯಾವನಾದರೂ ಬಲÿೕನನಾáದtĩ ನಾನೂ

ಅವĢೂಂðđ ಬಲÿೕನನಾಗĠ ಇĠtĢೂೕ?ಯಾವನಾದರೂ ತówįೂೕáದtú~

ನಾನು ಸಂತಾಪಪಡĠ ಇĠtĢೂೕ? 30 ನಾನು įೂಗāďೂĈ�ćದಾtದĩ

ನನv ಬಲÿೕನĞಯನುv ಕುùĞ įೂಗāďೂĈ�ĞrೕĢ. 31 ನನv ಮಾತುಗĈ

ಸುಳ�ಲ~īಂಬುದನುv ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ Ġೕವರೂ, ತಂĠಯೂ

ಆáರುವಾತನು òರಂತರ ಸುrî įೂಂದತಕc Ġೕವĩೕ ಬಲ~ನು. (aiōn g165)

32 ದಮಸcದú~ ಅರಸನಾದ ಅĩೕತನ ಅñೕನದú~ದt ಅñಪîಯು ನನvನುv

ÿëಯĥೕďಂದು ದಮಸcದವರ ಪಟmಣವನುv ಕಾಯುîrರಲು 33ಅವರು

ನನvನುv ಒಂದು ಬುémಯú~ ಕುā�ùþ đೂೕěಯú~ದt ಒಂದು ßಟßøಂದ

ಇāþõಟmರು. ÿೕđ ಅವನ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕĠನು.

12 įೂಗāďೂĈ�ćದು ÿತಕರವಲ~. ಆದರೂ įೂಗāďೂĈ�ćದು

ನನđಅòವಾಯbವಾáĠ. ಆದtùಂದ ಕತbನು ನನđ ದಯಪಾúþದ

ದಶbನಗಳನೂv ಮತುr îāಯಪëþದ ರಹಸ|ಗಳನೂv ಕುùತು įೕĈĞrೕĢ. 2

ß}ಸrನú~ದt ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಬĪ~ನು. ಅವನು ಹðನಾಲುc ವಷbಗಳ ÿಂĠ

ಮೂರĢಯಸ�ಗbďc ಒಯ|ಲwಟmನು. ಅವನುĠೕಹಸÿತನಾáಒಯ|ಲwಟmĢೂೕ,

ಅಥವಾ Ġೕಹರÿತನಾá ಒಯ|ಲwಟmĢೂೕ ನಾನùĨನು, Ġೕವĩೕ ಬಲ~ನು.

3ಅವನು ಪರĠೖþ ತನಕ ಒಯ|ಲwಟುm ಮನುಷ|ùಂದಉಚhùಸಲೂ, ಆಡಲೂ

ಬಾರದಂತಹಮಾತುಗಳನುv ďೕāದĢಂದೂ ಬĪ~ನು. ಆ ಸಮಯದú~ ಆತನು

ĠೕಹಸÿತನಾáದtĢೂೕ ಅಥವಾ ĠೕಹರÿತನಾáದtĢೂೕ ನಾನùĨನು,

Ġೕವĩೕ ಬಲ~ನು. 5 ಅವನನುv ಕುùತಾá ನಾನು įħ{ ಪಡುīನು.

ಆದĩ ನನvನುv ಕುùತಂĞ ನನv ಬಲÿೕನĞಯನುv ಕುùತಲ~Ġ ĥೕĩ

įೂಗāď ನನđ ಇಲ~. 6 įೂಗāďೂĈ�ćದďc ನನđ ಒಂದು īೕı

ಮನþ�ದtರೂ ಹಾđ įೂಗāďೂĈ�ćದರú~ ನಾನು ಬುðuÿೕನನಾಗುćðಲ~,

ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈîrರುīನು. ಆದರೂ ಯಾರೂ

ನನvú~ ಕಾಣುćದßcಂತಲೂ ಅಥವಾ ನòvಂದ ďೕĈćದßcಂತಲೂ

įÜhá ನನvನುv ಪùಗíಸಬಾರದು. 7 ಈ ಕಾರಣðಂದಲೂ ಮತುr

ನನđ îāಸಲwಟm ರಹಸ|ಗĈ ಬಹು ûĬೕಷವಾáರುćದùಂದಲೂ

ನಾನು įೂಗāďೂಳ�Ġೕ ಸುಮ{òರುĞrೕĢ. ನಾನು ನನvನುv ಅîಶಯವಾá

įähþďೂಳ�ಬಾರĠಂದು ಒಂದು ಶೂಲć ನನvನುv îûಯುćದಕಾcá ನನv

ĠೕಹĠೂಳđ ಇùಸಲಾáĠ. ನಾನು ಅಹಂಕಾರಪಡದ ಹಾđ ಇದು ನನvನುv

îûîûದು Įೖತಾನನ ದೂತನಂĞ ಕಾëಸುîrತುr. 8 ಈ Ģೂೕć ನನvನುv

õಟುmįೂೕಗುವಂĞ ಮೂರು ಸಾù ಕತbನನುv ĥೕëďೂಂěನು ಆದĩ

9 ಅದಕಾcತನು, “ನನv ಕೃģĨೕ òನđ ಸಾಕು, ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ

ನನv ಬಲć ċಣbಸಾಧಕವಾಗುತrĠ” ಎಂದು ನನđ įೕāದನು.

ÿೕáರಲಾá, ß}ಸrನ ಬಲć ನನvú~ ĢĪþರĥೕďಂದು ನನಗುಂÝಗುವ

ಬಲÿೕನĞಯú~ಯೂ ಬಹು ಸಂĞೂೕಷವಾá įಚhಳಪಡುīನು. 10

ಆದtùಂದ ß}ಸrನ ò÷ತr ನನđ ಬಲÿೕನĞಯú~ಯೂ, îರಸಾcರದú~ಯೂ,

ďೂರĞಯú~ಯೂ, ÿಂĮಯú~ಯೂಮತುr ಇಕcಟೂm ಸಂಭûþದಾಗಲೂ

ಸಂತುಷmನಾáĠtೕĢ. ಯಾďಂದĩ ನಾನುಯಾವಾಗ ದುಬbಲನಾáರುīĢೂೕ,

ಆವಾಗĪೕ ಬಲćಳ�ವನೂ ಆáರುĞrೕĢ. 11 ನಾನು ÿೕđ ಬĩದು,

ಬುðuÿೕನನಾáĠtೕĢ! ಅದďc òೕīೕ ನನvನುv ಬಲವಂತ ಮಾëðù. ò÷{ಂದ

ನನđ įೂಗāďಯು ಉಂÝಗĥೕಕಾáತುr, ಯಾďಂದĩ ನಾನು ďೕವಲ

ಅಲwನಾದರೂ “ಅîĬ}ೕಷmರಾದ, ಅķಸrಲರು” ಅòvþďೂĈ�ವವùáಂತಲೂ

ಒಂದರú~ಯಾದರೂ ಕëħಯಾದವನಲ~. 12 ನಾನು ÿಂĮಯನುv

þsರäತrðಂದ ತಾāďೂĈ�ćದರú~ಯೂ, ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಮತುr

ಅದುzತಗಳನೂv, ಹಾಗೂ ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv ನëþದtರú~ಯೂ ಒಬy

ಅķಸrಲòđ ಇರತಕc ಲņಣಗĈ òಮ{ಮಧ|ದú~ ಪ}ಕಟವಾದವಲಾ~. 13

ನನvನುv ಸಂರŉಸುವ ಭಾರವನುv ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಹಾಕúಲ~īಂಬುವ

ಒಂĠೕ ûಷಯದú~ įೂರತು ಇನಾ|ವ ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv ÷ಕಾcದ

ಸĦಗಳವùáಂತ ಕëħಮಾëಲ~ವಲಾ~? ನನv ಈ ತಪwನುv ņ÷þù. 14

ಇđೂೕ ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಮೂರĢೕ ಸಾù ಬರುćದďc þದuವಾáĠtೕĢ

ಮತುr òಮđ ಭಾರವಾáರುćðಲ~. ನಾನು òಮ{ Įೂತrನುv ಬಯಸĠೕ

òಮ{Ģvೕ ಆüಸುĞrೕĢ. ಮಕcĈ ತಂĠತಾøಗāđೂೕಸcರ ಕೂëþಡುćದು

ಧಮbವಲ~. ಆದĩ ತಂĠತಾøಗĈ ಮಕcāđೂೕಸcರ ಕೂëþಡುćĠೕ

ಧಮb. 15 ನಾನಂತೂ ನನáರುćದನುv òಮ{ ಆತ{ ಸಂರņĝđೂೕಸcರ

ಅî ಸಂĞೂೕಷðಂದ īಚh ಮಾಡುĞrೕĢ; ನನvĢvೕ īಚh ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ.

ನಾನು òಮ{ನುv įÜhá ó}ೕîþದĩ òೕć ನನvನುv ಕëħಯಾá

ó}ೕîಸುîrĩೂೕ? 16 ಆದĩ ÿೕáರಲು, ನಾನು òಮđ ಭಾರವಾಗúಲ~,

ಆದĩಉಪಾಯðಂದ òಮ{ನುv ಸಂಚುಹೂë ÿëĠನು ಎಂದು įೕāù.

17 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದವರú~ ಯಾವನ ಮೂಲಕವಾದರೂ

òಮ{ನುv ವಂäþ ಏನಾದರೂ ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? 18 òಮ{ ಬāđ
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įೂೕಗುćದďc ನಾನು îೕತನನುv ĥೕëďೂಂಡು ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಆ

ಸįೂೕದರನನುv ಕĈÿþ ďೂęmನು, îೕತನು òಮ{ನುv ವಂäþ ಏನಾದರೂ

ĞđದುďೂಂಡĢೂೕ? ನಾûಬyರೂ ಒಂĠೕ ಹಾðಯú~ ನěಯúಲ~Ļೕ?

ನಾć ಅĠೕ ಕ}ಮದú~ įĖj ಇಡúಲ~Ļೕ? 19 ನಾć ಇಷುm įೂತುr

òಮ{ ಮುಂĠ ಪ}îವಾದ ಮಾಡುîrರುವವĩಂದು ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ?

Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~Ĩೕ, ನಾć ß}ಸrನú~ದುt òಮ{ ಭßrವೃðuđೂೕಸcರīೕ

ಮಾತನಾಡುವವರಾáĠtೕī. 20 ನಾನು ಬರುವಾಗ ಒಂದು īೕı òೕć

ಇäiþದ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ಕಾíಸುćðಲ~īೕĢೂೕ ಎಂಬ ಭಯ ನನáĠ.

ಹಾđĨೕ ನಾನು ಇäiþದ ಪ}ಕಾರ òೕć ಕಾíಸುćðಲ~īೕĢೂೕ ಎಂಬ

ಶಂď ನನáĠ. ಒಂದು īೕı òಮ{ú~ ಜಗಳ, įೂęmßಚುh, Ġ�ೕಷ,

ಸಾ�ಥbಬುðu, ÜëįೕĈćದು, ßûಯೂದುćದು, ಉõyďೂĈ�ćದು

ಕಲಹ ಎõyಸುćದು ಇರಬಹುĠಂದು ನನđ ಸಂಶಯćಂಟು. 21 ನಾನು

îರುá ಬಂದಾಗ ನನv Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~ ನನvನುv ತáeþďೂಳ�ಲು

ಗುùಮಾಡುವĢಂತಲೂ,ĹದúನಂĞ ಪಾಪಮಾë, ಬಂಡುತನ ಹಾದರತನ,

ďಟmತನಗಳನುv ನëþ ಪಶಾhತಾrಪಡðರುವ ಅĢೕಕರ ûಷಯವಾá ನಾನು

ದುಃಖಪಡĥೕಕಾðೕĞಂತಲೂ ನನđ ಭಯćಂಟು.

13 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಮೂರĢಯ ಸಾù ಬರುîrĠtೕĢ. “ಯಾವ

ದೂùದtರೂ ಅದďc ಇಬyರು ಮೂವರು ಸಾŉಗಳ ಆಧಾರûರĥೕಕು,”

ಎಂದು úàತವಾáĠ. 2 ನಾನು ಎರಡĢಯ ಸಾù òಮ{ú~ದಾtಗ îರುá

ಬಂದĩ òಮ{ನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~īಂದು įೕđ įೕāĠĢೂೕ,

ಹಾđĨೕ ಈಗಲೂ òಮđ: ċವb ಪಾಪಕೃತ|ಗಳನುv ಇನೂv

ನëಸುವವùಗೂ ಮತುr ÷ಕಾcದವĩಲ~ùಗೂ įೕĈĞrೕĢ. 3 ß}ಸrನು

ನನvú~ ಮಾತನಾಡುತಾrĢಂಬುćದďc òೕć ಸಾŉ ďೕāದtùಂದ ನಾನು

ÿೕđ įೕĈĞrೕĢ. ಆತನು òಮ{ನುv ಕುùತು ದುಬbಲನಾáರĠ ಶಕrĢೕ

ಆáದಾtĢ. ಬಲವಾದ ďಲಸಗಳನುv òಮ{ú~ ನëಸುವವನಾáದಾtĢ. 4

ಆತನು ಬಲÿೕನಾವĮsಯú~ üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟmನು òಜ; ಆದರೂ Ġೕವರ

ಬಲðಂದ æೕûಸುವವನಾáದಾtĢ. ನಾč ಸಹ ಆತನ ಬಲÿೕನಾವĮsಯú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáĠtೕī, ಆದರೂ ಆತĢೂಂðđ Ġೕವರ ಬಲðಂದ

òಮಗಾá ಬದುಕುವವರಾáĠtೕī. 5 òೕć ß}ಸr ನಂõďಯú~ ಇðtೕĩೂೕ

ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು òಮ{ನುv òೕīೕ ಪùೕŉþďೂā�ù, òಮ{ನುv òೕīೕ

ಪùĬೂೕñþďೂā�ù. Ĩೕಸು ß}ಸrನು òಮ{ú~ದಾtĢಂಬುದು òಮđ

îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಆತನು òಮ{ú~ಲ~ðದtĩ òೕć ಆĺೕಗ|ĩೕ.

6 ನಾವಂತೂ ಆĺೕಗ|ರಲ~īಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćĠಂಬುದಾá

ನನđ ಭರವĮćಂಟು. 7 òೕć ďಟmĠtೕನೂ ಮಾಡಬಾರĠಂದು

ನಾć Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುĞrೕī. ಇದರú~ ನಾīೕ ಆ ಪùೕŊđ

ಒಳ�ಗಾದವĩಂದು Ğೂೕù ಬರĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಉĠtೕಶವಲ~.

ನಾć ಆ ಪùೕŊđ ಒಳ�ಗಾದವĩòþďೂಂಡರೂ òೕć ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುವವರಾಗĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{ ಉĠtೕಶ. 8 ಸತ|ďc ûĩೂೕಧವಾá

ನಾīೕನೂ ಮಾಡಲಾĩć, ಸತಾ|öವೃðtđೂೕಸcರīೕ ಸಮಸrವನುv

ಮಾಡುĞrೕī. 9 ನಾć ಬಲÿೕನರಾáದtರೂ òೕć ಬúಷnರಾáದt ಪņďc

ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕī; ಇದಲ~Ġ òೕć ċಣb ಕ}ಮďc ಬರĥೕďಂದು

ಪಾ}ïbಸುĞrೕī. 10 ಇದಕಾcáĨೕ ನಾನು òಮ{ú~ ಇಲ~ðರುವಾಗĪೕ

òಮ{ನುv ďಡûಹಾಕುćದಕcಲ~ ಬದಲಾá ಕಟುmćದಕಾcáĨೕ ಬĩðĠtೕĢ.

ಕತbನು ನನđ ďೂémರುವ ಅñಕಾರದ ಪ}ĺೕಗದú~ òಮ{ ಬāđ

ಬಂದಾಗ ಕಾêಣ|ವನುv Ğೂೕùಸುćದďc ಅವಕಾಶûರಬಾರĠಂದು ಇದನುv

ಬĩಯುîrĠtೕĢ. 11 ಕěಯದಾá ಸįೂೕದರĩೕ, ಸಂĞೂೕಷಪëù!

ಕ}ಮಪëþďೂā�ù. ġೖಯbćಳ�ವರಾáù, ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáù,

ಸಮಾಧಾನðಂದ ಇù; ಆಗ ó}ೕîಸ�ರೂಪನೂ, ಶಾಂîದಾಯಕನೂ ಆದ

Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವನು. 12 ಪûತ}ವಾದಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು

ವಂðþù. 13 Ġೕವಜನĩಲ~ರೂ òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. 14 ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯೂ, Ġೕವರ ó}ೕîಯೂ, ಪûತಾ}ತ{ನ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯೂ òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡûರú.
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1ಮನುಷ|ùಂದಾಗú ಮನುಷ|ರ ಮುಖಾಂತರðಂದಾಗú

ಅķಸrಲನಾáರĠ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮುಖಾಂತರč ಮತುr

ಆತನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ಅķಸrĪೂೕĠೂ|ೕಗವನುv įೂಂðದ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಹಾಗೂ 2

ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರರೂ ಗಲಾತ|ದú~ರುವ ಸĦಗāđ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, 3 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 4 ಆತನು

ನಮ{ನುv ಈáನ ದುಷm ಯುಗðಂದ õëಸĥೕďಂದು ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರ äತrಕcನುಸಾರವಾá, ನಮ{ ಪಾಪಗಳ ĠĮøಂದ ತನvನುv ಮರಣďc

ಒówþďೂಟmನು. (aiōn g165) 5 Ġೕವùđಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಮÿħಯಾಗú. ಆħË. (aiōn g165) 6 ß}ಸrನ ಕೃģøಂದ òಮ{ನುv

ಕĩದಾತನನುv õಟುm, ಇಷುm ĥೕಗĢ ĥೕĩ ಸುವಾĞbಯ ಕěđ òೕć

îರುáðĩಂದು ನಾನು ಆಶhಯbಪಡುĞrೕĢ. 7 ವಾಸrವವಾá ĥೕĩೂಂದು

ಸುವಾĞb ಇಲ~, ಆದĩ ďಲವರು òಮ{ú~ ĥೕಧವನುv ಹುémಸುತಾr ß}ಸrನ

ಸುವಾĞbಯನುv ಮಾಪbëಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrದಾtĩ. 8 ಆದರೂ ನಾć

òಮđ ಸಾùದ ಸುವಾĞbđ ûರುದuವಾದದtನುv, ನಾīೕ ಆಗú ಅಥವಾ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ĠೕವದೂತĢೕ ಆಗú, òಮđ ಸಾùದĩ ಅವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú. 9 ನಾć Ĺದಲು įೕāದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ ನಾನು

îರುá įೕĈĞrೕĢ. òೕć þ�ೕಕùþದ ಸುವಾĞbđ ûರುದuವಾದದtನುv

ಯಾವನಾದರೂ òಮđ ಸಾùದĩ ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗುವನು. 10 ನಾòೕಗ

ಯಾರನುv ಒúþďೂĈ�ತಾr ಇĠtೕĢ?ಮನುಷ|ರĢೂvೕ? ĠೕವರĢೂvೕ? ನಾನು

ಮನುಷ|ರನುv ħähಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುತಾr ಇĠtೕĢೂೕ? ಇನೂv ಮನುಷ|ರನುv

ħähಸುವವನಾáದtĩ ನಾನು ß}ಸrನ Įೕವಕನಲ~. 11 ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾನು ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯಂತೂ ďೕವಲಮನುಷ|òಂದ ಬಂದದtಲ~īಂದು

òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು ಬಯಸುĞrೕĢ. 12 ನಾನು ಅದನುv

ಮನುಷ|òಂದ įೂಂದúಲ~, ನನđಯಾರೂಉಪĠೕüಸúಲ~, ಬದಲಾá

Ĩೕಸು ß}ಸrĢೕ ಅದನುv ನನđ ಪ}ಕಟಪëþದನು. 13 ÿಂĠ ನಾನು

Ĩಹೂದ| ಮತದú~ದಾtಗ ನನv ನಡĞ ಎಂಥĠtಂದು òೕć ďೕāðtೕù.

ನಾನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv ಬಹಳವಾá ÿಂĮಪëþ ಹಾĈಮಾಡುîrĠtನು.

14 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ನನv ċûbಕùಂದ ಬಂದ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳ ಬđe

ಬಹು ಅöಮಾನćಳ�ವನಾá, ನನv ಜನĩೂಳđ ಸಮಪಾ}ಯದವರಾದ

ಅĢೕಕùáಂತĨಹೂದ| ಮತಾÜರದú~ ಆಸಕrನಾáĠtನು. 15 ಆದĩ ನಾನು

ನನv ತಾøಯ ಗಭbದú~ದಾtಗĪೕ ನನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, ತನv ಕೃģøಂದ

ಕĩದ Ġೕವರು, 16 ತನv ಮಗನನುv ನĢೂvಳđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďc ಮತುr

ಅನ|ಜನರú~ ಆತನನುv ನಾನು ಪ}þðuಪëಸುವವನಾಗĥೕďಂದು ಇäiþದನು.

ನಾನು ಕೂಡĪೕ ಮನುಷ|ರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕಳĠ, 17ĨರೂಸĪೕ÷đ

ನನáಂತĹದಲು ಅķಸrಲರಾáದtವರ ಬāಗೂ įೂೕಗĠ ಅರಬಸಾsನďc

įೂೕá îರುá ದಮಸcďc ಬಂĠನು. 18ಮೂರು ವಷbಗಳ ತರುವಾಯ ďೕಫನ

ಪùಚಯವನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಅವನ

ಬāಯú~ ಹðĢೖದು ðನಗĈ ಇĠtನು. 19 ಆದĩ ಕತbನ ಸįೂೕದರನಾದ

ಯಾďೂೕಬನಲ~Ġ ಅķಸrಲರú~ ĥೕĩಯಾರನೂv ನಾನು ಕಾಣúಲ~. 20

ನಾನು òಮđ ಬĩಯುವ ಸಂಗîಗĈ ಸುಳ�ಲ~īಂಬುದďc ಇđೂೕ, Ġೕವĩೕ

ಸಾŉೕ. 21 ಆħೕĪ þùಯಮತುr ßúಕ| ಪಾ}ಂತ|ಗāđ įೂೕĠನು. 22

ಆದĩ ß}ಸrನú~ರುವ ಯೂದಾಯದ ಸĦಗāđ ನನv ಪùಚಯûರúಲ~.

23 “ċವbದú~ ನಮ{ನುv ÿಂĮಪëþದವನು, ತಾನು ಹಾĈಮಾಡುîrದt

ನಂõďಯನುv ಈಗ ಸಾರುîrದಾtĢ” ಎಂಬ ಸುðtಯನುv ಅವರು ďೕā, 24 ನನv

ಕುùತಾá Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು.

2 ಹðನಾಲುc ವಷbಗಳ ನಂತರ ನಾನು ಬಾನbಬನ ĖೂĞಯú~ îೕತನನುv

ಸಹ ಕĩದುďೂಂಡು, ಮĞೂrħ{ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕĠನು. 2

Ġೖವģ}ೕರĝđ ಅನುಸಾರವಾá įೂೕá, ಅನ|ಜನರú~ ನಾನು ಸಾರುವ

ಸುವಾĞbಯು ಏĢಂಬುದನುv ಅú~ದt ಗಣ|ùđ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá îāþĠನು.

ಏďಂದĩ ನಾನು ಸುವಾĞbಗಾá ಪಟm ಶ}ಮವಾಗú, ಈಗ ಪಡುîrರುವ

ಶ}ಮವಾಗú òಷxಲವಾಗಬಾರĠಂದು îāþĠನು. 3 ನನv ĖೂĞಯú~ದt

îೕತನು á}ೕಕನಾáದtರೂ ಅವòđ ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು ಯಾರೂ

ಒತಾrಯಮಾಡúಲ~. 4 ಆದĩ ರಹಸ|ವಾá ಒಳđ ಬಂðದt ಸುĈ�

ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv ಧಮbಶಾಸ�ದ ದಾಸತ�ದú~ þßcಸĥೕďಂದು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಗೂಢವಾá ûÜùಸಲು

ಬಂðದtರು. 5 ಸುವಾĞbಯ ಸತಾ|ಥbć òಮ{ú~ þsರವಾáರĥೕďಂದು

ನಾć ಅವರ ಅñೕನďc ಒಂದು ಗāđಯೂ ಒಳಪಡúಲ~. 6 ಆದĩ

ಗಣ|ವ|ßrಗಳಾáದtವùಂದ ನನđೕನೂ Ġೂĩಯúಲ~. ಅವರು ÿಂðನ

ಕಾಲದú~ ಎಂಥವರಾáದtĩೂೕ ನನđ ಲņ��ûಲ~. Ġೕವùđ ಮನುಷ|ರನುv

ħähಸĥೕಕಾáಲ~. ಗಣ|ವ|ßrಗıಂದು ಎòþďೂಂಡವರು ನನđೕನನೂv

îāþďೂಡúಲ~. 7 ಆದĩ ಸುನvîಯಾದವùđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವ

ďಲಸćįೕđ ģೕತ}òđ ďೂಡಲwémĞೂೕ, ಹಾđĨೕ ಅನ|ಜನùđ ಅದನುv

ಸಾರುವ ಕಾಯbವನುv ನನđ ďೂಡಲwémತು. 8 ಸುನvîಯಾದವರú~

ಅķಸrಲತನವನುv ನěಸುćದďೂcೕಸcರ ģೕತ}òđ ವÿþďೂಟmಂಥ Ġೕವರು,

ಸುನvîøಲ~ದವರú~ ಅದನುv ನěಸುćದಕಾcá ನನđ ವÿþದtನು. 9 ಸĦಯ

ಸrಂಭಗıಂದು ಕĩþďೂಂëರುವಯಾďೂೕಬ, ďೕಫ,ĺೕಹಾನರು Ġೕವರು

ನನđ ದಯಪಾúþರುವ ವರವನುv îāದುďೂಂಡು, ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯನುv

Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ನನಗೂ ಬಾನbಬòಗೂ ಸಹಕಾರ òೕë ಬಲđೖ

ďೂಟುm, òೕć ಅನ|ಜನಗಳ ಬāđ įೂೕáù, ನಾć ಸುನvîಯವರ

ಬāđ įೂೕಗುĞrೕī ಅಂದರು. 10 ಆದĩ òೕć ನಮ{ú~ರುವ

ಬಡವರನುv ಮĩಯಬಾರĠಂಬ ಒಂĠೕ ಸಂಗîಯನುv ĥೕëďೂಂಡರು,

ಹಾđ ಮಾಡುćದರú~ ನಾನೂ ಆಸಕrನಾáĠtನು. 11 ďೕಫನು ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದಾಗ ಅವನú~ ತąw ಕಾíþďೂಂಡದtùಂದ ನಾನು ಅವನನುv

ಮುಖಾಮುàಯಾá ಖಂëþĠನು. 12 ಏďಂದĩಯಾďೂೕಬನ ಕěøಂದ

ďಲವರು ಬರುćದďc Ĺದಲು ಅವನು ಅನ|ಜನĩೂಂðđ ಊಟ

ಮಾಡುîrದtನು. ಅವರು ಬಂದħೕĪ ಸುನvîಯವರಾದ ಅವùđ ಅವನು

ಭಯಪಟುm, ಅನ|ಜನರನುv õಟುm ತನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡನು. 13 ಇದಲ~Ġ

ಉāದ Ĩಹೂದ|ರೂ ಅವĢೂಂðđ Įೕù ಹಾđĨೕ ಕಪಟತನðಂದ

ವîbþದರು. ÿೕđ ಬಾನbಬನೂ ಅವರ ಕಪಟದ Įಳûđ õದtನು. 14

ಅವರು ಸುವಾĞbಯ ಸತಾ|ಥbದ ಪ}ಕಾರ ಸùಯಾá ನěಯುîrಲ~īಂಬುದನುv

ನಾನು ಕಂಡಾಗ ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ďೕಫòđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “òೕನು

Ĩಹೂದ|ನಾáದುt Ĩಹೂದ|ರಂĞ ನěಯĠ ಅನ|ಜನರಂĞ ಬದುß,

ಅನ|ಜನùđ, òೕćĨಹೂದ|ರಂĞ ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಒತಾrಯಪëþ

įೕĈćದಾದರೂ įೕđ?” 15 ನಾವಂತೂ ಜನ{ತ Ĩಹೂದ|ರು

“ಪಾóಗıòþďೂಂಡ ಅನ|ಜನರಲ~.” 16ಯಾವನಾದರೂĨೕಸು ß}ಸrನ

ħೕĪ ನಂõď ಇಡುćದùಂದĪೕ įೂರತು ಧಮbಶಾಸ�ದ Ģೕಮòĭnಗಳನುv

ಅನುಸùಸುćದùಂದ òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲwಡುćðಲ~īಂಬುದು

ನಮđ îāðರುćದùಂದ ನಾć ಸಹ ಧಮbಶಾಸ�ದ Ģೕಮòĭnಗಳನುv

õಟುm ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøęmć. ಏďಂದĩಯಾರೂ ಧಮbಶಾಸ�ದ

Ģೕಮòĭnಗಳನvನುಸùþ òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲwಡುćðಲ~. 17

ಆದĩ ನಾć ß}ಸrನ ಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯįೂಂದುćದďc

ಪ}ಯîvಸುîrರುವಾಗ, ನಾčಪಾóಗಳಾá Ğೂೕùಬಂದĩ ß}ಸrನು ಪಾಪďc

ಸಹಾಯಕನಾáರುವĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 18 ನಾನು ďಡûದtĢvೕ îರುá

ಕémದĩ ನನvನುv ನಾĢೕ ಅಪರಾñ ಎಂದು ĞೂೕùþďೂĈ�Ğrೕನಲಾ~. 19

ನಾನಂತೂ Ġೕವùಗಾá æೕûಸುćದďೂcೕಸcರ ಧಮbಶಾಸ�ದಮೂಲಕವಾá

ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪಾúđ ಸತrವನಾáĠtೕĢ. 20 ನಾನು ಸಹ ß}ಸrĢೂಂðđ
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üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ, ಇನುv æೕûಸುವವನು ನಾನಲ~,

ß}ಸrನು ನನvú~ æೕûಸುತಾrĢ. ಈಗ ಶùೕರದú~ರುವ ನಾನು æೕûಸುćದು

įೕđಂದĩ Ġೕವಕುಮಾರನħೕಲಣ ನಂõďøಂದĪೕ. ಆತನು ನನvನುv

ó}ೕîþ ನನಗಾá ತನvನುv ಒówþďೂಟmನು. 21 ನಾನು Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

îರಸcùಸುćðಲ~. ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮೂಲಕ òೕîವಂತರಾಗಬಹುದಾದĩ

ß}ಸrನು ಮರಣßcೕಡಾದುದು òರಥbಕīೕ ಸù.

3 ಎĪೖ ಬುðuÿೕನರಾದ ಗಲಾತ|ದವĩೕ! òಮ{ನುv ಮರುĈđೂāþದವರು

ಯಾರು? Ĩೕಸು ß}ಸrನು üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡವನಾá òಮ{

ಕĝqದುùನú~Ĩೕ ವíbಸಲwಟmನಲ~īೕ? 2 ಒಂದು ಸಂಗîಯನುv ಮಾತ}

ò÷{ಂದ îāದುďೂಳ�ĥೕďಂðĠtೕĢ. òೕćĠೕವರಾತ{ನನುv įೂಂðದುt

ಧಮbಶಾಸ�ದ Ģೕಮòĭnಗಳನುv ಅನುಸùþದtùಂದĪೂೕ ಅಥವಾ ನಂõďಯ

ಸುವಾĞbಯನುv ďೕāದtùಂದĪೂೕ? 3 òೕć ಇಷುm ಬುðuøಲ~ದವĩೂೕ?

Ġೕವರಾತಾ{ನುಸಾರವಾá ಪಾ}ರಂöþ ಈಗ ಶಾùೕùಕ ಸಂಬಂಧವಾá

ďೂĢđೂāಸುûĩೂೕ? 4 òೕć ಇīಲ~ćಗಳನುv ಅನುಭûþದುt

ವ|ಥbĻೕ? ವ|ಥbīೕ ಎಂದು įೕಳĥೕďೕನು? 5 Ġೕವರು ತನv ಆತ{ನನುv

òಮđ įೕರಳವಾá ďೂಟುm òಮ{ú~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëಸುತಾr

ಬಂದದುt, òೕć ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùþದtùಂದĪೂೕ ಅಥವಾ

ಸುವಾĞbಯನುv ďೕā ನಂõದtùಂದĪೂೕ? 6ಅಬ}ಹಾಮನು “Ġೕವರನುv

ನಂõದನು, ಆ ನಂõďಯು ಅವನ ಪಾúđ òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémತು”

ಎಂಬುದಾá ಬĩðĠಯಲಾ~. 7 ಆದtùಂದ ನಂಬುವವĩೕ ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಕcıಂದು îāದುďೂā�ù. 8 Ġೕವರು ಅನ|ಜನರನುv ನಂõďಯ

ò÷ತrವಾáĨೕ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವĢಂಬುದಾáರುವ

īೕದವಾಕ|ವನುvĹದĪೕ ಕಂಡು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òನv ಮೂಲಕ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳವùđ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćĠಂಬ” ಸುವಾĞbಯನುv

ಮುಂäತವಾáĨೕ îāþತು. 9 ÿೕáರಲಾá Ĩೕಸು ß}ಸrನú~

ನಂõďøಡುವವರು, ನಂõďøಟm ಅಬ}ಹಾಮĢೂಂðđ ಆüೕವಾbದವನುv

įೂಂದುವರು. 10 ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದ Ģೕಮòĭnಗಳನುv

ಆಧಾರಮಾëďೂಂëರುವವĩಲ~ರೂ ಶಾಪಾಗ}ಸrರಾáದಾĩ. įೕđಂದĩ,

“ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವćಗıಲ~ವನೂv ಪ}îòತ|č ಪಾúಸðರುವ

ಪ}îĺಬyನು ಶಾಪಗ}ಸrĢೕ” ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðĠ. 11

ಇದಲ~Ġ ಧಮbಶಾಸ�ðಂದಯಾರೂ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òೕîವಂತರಾಗಲು

ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು ಸwಷmವಾáĠ, ಏďಂದĩ “òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವನು” ಎಂದು ಪ}ಕಟವಾáĠ. 12ಹಾđĨೕĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ďc

ನಂõďಯು ಆಧಾರವಾáಲ~, “ಅದರ Ģೕಮಗಳನುv ಆಚùಸುವವĢೕ

ಅćಗಳ ಮೂಲಕ ಬದುಕುವನು” ಎಂದು ಬĩðĠ. 13 Ĩೕಸು ß}ಸrನು

ನಮನುv ಶಾಪðಂದ õëಸುćದಕಾcá ತಾĢೕ ಶಾಪಗ}ಸrನಾದನು. ಏďಂದĩ

ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ “ಮರďc ತೂಗುಹಾಕಲwಟುm

ಪ}îĺಬyನು ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು îāðĠtೕī. 14 ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಉಂÝದಆüೕವಾbದć, ß}ಸrĨೕಸುûನú~ ಅನ|ಜನùđಲ~ þಗುವಂĞಯೂ

ಮತುr Ġೕವರು ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಪùಶುದಾuತ{ನು ನಮđ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ĠೂರಕುವಂĞಯೂ, ತನv ಮರಣದ ಮೂಲಕ ß}ಸrನು ನಮ{ನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 15 ಸįೂೕದರĩೕ, Ġೖನಂðನ æೕವನðಂದ ಒಂದು

ದೃಷಾmಂತವನುv òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಒಬyನು ಮĞೂrಬyĢೂಡĢ þsರಪëþದ

ಒಂದು ಒಪwಂದć ďೕವಲ ಮನುಷ|ನದಾtáದtರೂ, ಅದನುv ಯಾರೂ

ರದುtಮಾಡುವಂîಲ~ ಮತುr ಅದďc ಏನನೂv Įೕùಸುವಂîಲ~. 16 ಹಾđĨೕ,

Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ಮತುr ಅವòಂದ ಬರುವ óೕāđđ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದನು. ಆದĩ “óೕāđ” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅದು ವಂಶದú~ ಇರುವ

ಎಲ~ùಗೂ ಅನ�øಸĠೕ, ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶďc Įೕùದ ಒಬy ವ|ßrಯĢvೕ

ಸೂäಸುತrĠ. ಆ ಒಬyನು ß}ಸrĢೕ. 17 ನಾನು įೕಳಬಯಸುćĠೕĢಂದĩ,

ĠೕವರುĹದಲು ಅನುĹೕðþದ ಒಡಂಬëďಯನುv, ನಾನೂರಮೂವತುr

ವಷbಗಳನಂತರಬಂದĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ćಅದನುv òರಥbಕđೂāþ,

ಆ ವಾಗಾtನವನುv ಬùದಾáಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 18ಅಬ}ಹಾಮòđ þಕc ಆ

ಬಾಧ|Ğ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದ ħೕĪ ಆಧಾರđೂಂëರುćದಾದĩ,

ವಾಗಾtನದ ħೕĪ ಆಧಾರವಾಗಲು ಸಾಧ|ವಾಗುîrರúಲ~. ಆದĩ Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮòđ ďೂಟm ಬಾಧ|Ğಯನುv ವಾಗಾtನದ ಮೂಲಕವಾáĨೕ

ದಯಪಾúþದಾtĢ. 19 ಹಾಗಾದĩĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ćಯಾತďc?

ವಾಗಾtನದú~ ಸೂäತನಾದವನು ಹುém ಬರುವತನಕ Ġೕವರು ಇಂïಂಥದು

ಅಪರಾಧīಂದು Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ಅದನುv ವಾಗಾtನದ ತರುವಾಯ

Ģೕ÷þ Ġೕವದೂತರ ಮುಖಾಂತರ ಒಬy ಮಧ|ಸsನ ďೖಯú~ ďೂಟmನು.

20 ಒಂĠೕ ಪņûದtĩ ಮಧ|ಸsನು ĥೕßಲ~. Ġೕವರಾದĩೂೕ ಒಬyĢೕ. 21

ಹಾಗಾದĩĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ć Ġೕವರ ವಾಗಾtನಗāđ ûರುದuĻೕ?

ಹಾđ ಎಂðಗೂ îāದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಬದುßಸುćದďc ಶಕrವಾáರುವ

ಧಮbಶಾಸ�ć ďೂಡಲwémದtĩ ಅದನುv ಅನುಸùಸುćದರ ಮೂಲಕ

òಸ�ಂĠೕಹವಾá òೕîಯುಂÝಗುîrತುr. 22 ಸಮಸr Īೂೕಕć ಪಾಪďc

ಅñೕನವಾøĞಂದು ಪûತ}ಗ}ಂಥć ಸwýwೕಕùಸುತrĠ. ÿೕáರುćದùಂದ

ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಸೌಭಾಗ|ವನುv Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟmವùđ

ಅವರ ನಂõďಯ ಆಧಾರದ ħೕĪ ďೂಡಲಾಗುತrĠ. 23 ಆದĩ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ನಂõďಯú~ æೕûಸುವ ಕಾಲ ಬರುćದďc Ĺದಲು

ನಾćಮುಂದďc ಪ}ಕಟವಾಗĥೕಕಾáದt ಆ ನಂõďđ ವಶವಾಗುćದಕಾcá

ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ ನಾć ಬಂñಸಲwémĠtć. 24 ನಾć

ನಂõďøಂದĨೕಸು ß}ಸrನú~ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯವನುv įೂಂದುವ

ಕಾಲ ಬರುವ ತನಕ, ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ć ನಮ{ನುv ಮುನvěಸುವ

ಪಾಲಕನಂತಾáತುr. 25ಆದĩಈಗ ß}ಸr ನಂõďಯು ಬಂðರಲಾá ನಾć

ಮುನvěಸುವಂಥ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಹĞೂೕéಯú~ ಇಲ~. 26 ಹಾđ òೕīಲ~ರೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~émರುವ ನಂõďಯಮೂಲಕ Ġೕವರ ಮಕcಳಾáðtೕù.

27 įೕđಂದĩ ß}ಸrನú~ Įೕರುćದďc ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëರುವ

òೕīಲ~ರೂ ß}ಸrನನುv ಧùþďೂಂëðtೕù. 28 òೕīಲ~ರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಒಂĠೕ ಆáರುćದùಂದĨಹೂದ|ನು ಅಥವಾ á}ೕಕನು ಎಂದಾಗúೕ, ಆĈ

ಅಥವಾ ಒěಯ ಎಂದಾಗúೕ, ಗಂಡು ಹಾಗೂ įಣುq ಎಂದಾಗúೕ Ħೕದûಲ~.

29 òೕć ß}ಸrನವರಾáದtĩ ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವರಾá ಹಾಗೂ Ġೕವರ

ವಾಗಾtನಕcನುಸಾರವಾá ಬಾಧ|ರೂ ಆáðtೕù.

4 ಆದĩ ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, ವಾರಸುದಾರನು, ತಾನು ಆþrđಲಾ~

ಒěಯನಾáದtರೂ ಬಾಲಕನಾáರುವ ತನಕ ದಾಸನಂĞĨೕ ಇರುವನು.

2 ತಂĠಯು đೂತುrಮಾëದ ಸಮಯದವĩಗೂ ಪಾಲಕರ ಮತುr

ಕಾಯbòವಾbಹಕರ ಅñೕನದú~ರುವನು. 3 ಹಾđĨೕ ನಾć ಸಹ

ಬಾಲಕರಾáದಾtಗ Īೂೕಕದಮೂಲತತ�ಗāđ ಅñೕನರಾáĠtć. 4ಆದĩ

ಸೂಕrಸಮಯ ಬಂದಾಗ Ġೕವರು ತನv ಮಗನನುv ಕĈÿþďೂಟmನು.

ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನರಾದವರನುv õëಸĥೕďಂತಲೂ, ąತ}ರ ಬಾಧ|Ğಯ

ಪದûಯನುv ನಮđ Ġೂರßþďೂಡĥೕďಂತಲೂ ಆತನು þ�ೕಯú~

ಹುémದವನಾáಯೂ, ಧಮbಶಾಸಾ�ñೕನನಾáಯೂ ಬಂದನು. 6 òೕć

ąತ}ರಾáರುćದùಂದ Ġೕವರು, “ಅಪಾw ತಂĠĨೕ” ಎಂದು ಕೂಗುವ

ತನv ಮಗನ ಆತ{ನನುv ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಕĈÿþďೂಟmನು. 7

ÿೕáರುವú~ ಇನುv òೕನು Įೕವಕನಲ~, ಮಗನಾáðtೕ. ಮಗĢಂದ ħೕĪ

Ġೕವರ ಮೂಲಕ ವಾರಸುದಾರನು ಆáðtೕ. 8 ÿಂĠ òೕć Ġೕವರನುv

ಅùಯĠ, ಸಾ�ಭಾûಕವಾá Ġೕವರಲ~ದವರುಗāđ ದಾಸರಾáðtೕù. 9

ಈಗಲಾದĩೂೕ òೕć Ġೕವರನುv îāದುďೂಂëðtೕù, ಅಥವಾ Ġೕವರು

òಮ{ನುv îāದುďೂಂëದಾtĢ. ÿೕáರಲಾá òೕć ಬಲûಲ~ದ, ďಲಸďc

ಬಾರದ, ದùದ}ವಾದ ಮೂಲತತ�ಗāđ ÿಂîರುá ಅದďc ದಾಸರಾಗುćದďc

ಏď ಬಯಸುîrೕù? 10 òೕć ಆಯಾ ðನಗಳನೂv, îಂಗĈಗಳನೂv,

ಕಾಲಗಳನೂv, ಸಂವತ�ರಗಳನೂv òĭnøಂದ ಆಚùþðtೕù. 11 ನಾನು
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òಮđೂೕಸcರ ಪ}ಯಾಸಪಟmದುt òಷxಲವಾøĞೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು òಮ{

ಕುùತು ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 12 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು òಮ{ಂĞಆದಹಾđ òೕć

ನನvಂĞ ಹಾđ ಆಗĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć ನನđೕನೂ

ಅನಾ|ಯ ಮಾಡúಲ~. 13 ನಾನು Ġೖÿಕವಾá ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದ

òಮ{ú~ದುt ĹದಲĢಯ ಬಾùđ òಮđ ಸುವಾĞb ಸಾùದtನುv òೕć

ಬú~ù. 14 ನನv Ġೕಹþsîøಂದ òಮđ ಸಮĮ|ಗĈ ಬಂದಾಗೂ| ಕೂಡ,

òೕć ನನvನುv ÿೕĢೖಸúಲ~, îರಸcùಸúಲ~. ನನvನುv ĠೕವದೂತನಂĞ, ß}ಸr

ĨೕಸುûನಂĞ Įೕùþďೂಂëðtೕù. 15 ಆಗ ನಮđ ಶುಭವಾøĞಂದು

òೕć ಅಂದುďೂಂëರಲಾ~, ಆ òಮ{ ಶುಭć ಎú~ įೂೕøತು?

ಸಾಧ|ವಾáದtĩ òಮ{ ಕಣುqಗಳನಾvದರೂ ßತುr ನನđ ďೂಡುîrðtĩಂದು

òಮ{ನುv ಕುùತು ಸಾŉ įೕĈĞrೕĢ. 16 ÿೕáರಲಾá ನಾನು òಮđ

ಸತ|ವನುv įೕĈćದùಂದ òಮđ ಶತು}ವಾáĠtೕĢೂೕ? 17 ಅವರು

òಮ{ನುv ħähಸುćದďc ಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸುîrರುćದು ಒāತಾá ಅಲ~,

òೕć ಅವùđ ಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಅವರು òಮ{ನುv ನòvಂದ

ಆಗúಸುćದďc ಬಯಸುîrದಾtĩ. 18 ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವಾಗ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಯಾವಾಗಲೂ ಒı�ಯ ûಷಯಕಾcá òೕć ಆಸßrಯನುv

Ğೂೕùಸುćದು ಒı�ಯĠೕ. 19 ನನv ó}ಯರಾದ ಮಕcıೕ, ß}ಸrನ

ಸಾರೂಪ|ć òಮ{ú~ ಉಂÝಗುವ ತನಕ ನಾನು òಮಗಾá ಪ}ಸವīೕದĢ

ಪಡುîrರುīನು. 20 òಮ{ ûಷಯದú~ ಏನು ಮಾಡĥೕďೂೕ ನನđ

Ğೂೕಚುîrಲ~. ಬಹುಶಃ Ģೕರವಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂದು, òಮ{ ಮಧ|ದĪ~ೕ

ಇದುt ನನv ಮಾîನ ùೕîಯನುv ಬದಲಾøþದtĩ ĔನಾváರುîrĞrೕĢೂೕ!

21 ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನರಾáರುćದďc ಬಯಸುವವĩೕ, ಧಮbಶಾಸ�ć

ಏನು įೕĈತrĠಂದು òಮđ îāðಲ~Ļೕ? ನನđ îāಯಪëþù. 22

ಅದರú~ ಬĩðರುćĠೕನಂದĩ, ಅಬ}ಹಾಮòđ ಇಬyರು ಮಕcāದtರು.

ಒಬyನು ದಾþಯú~ ಹುémದವನು, ಮĞೂrಬyನು ಸ�ತಂತ}ಳಾದವಳú~

ಹುémದವನು. 23 ದಾþಯಮಗನು ಶùೕರಕcನುಸಾರವಾá ಹುémದವನು,

ಸ�ತಂತ}ಳಾದವಳಮಗನಾದĩೂೕ ವಾಗಾtನದಮೂಲಕ ಹುémದವನು. 24

ಈ ಸಂಗîಗĈ įೂೕúďಗಳಾáī. įೕđಂದĩ ಆ ಇಬyರು þ�ೕಯರು

ಎರಡು ಒಡಂಬëďಗıೕ, ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯು þೕನಾø ಪವbತðಂದ

ಉಂÝá ದಾಸತ�ದú~ರĥೕಕಾದ ಮಕcಳನುv įರುವಂಥದು, ಅĠೕ

ಹಾಗರĈ. 25 ಹಾಗರĈ ಅಂದĩ ಅರಬಸಾsನದú~ರುವ þೕನಾø

ಪವbತವನುv ಸೂäಸುವಂತಹದುt ಈáನĨರೂಸĪೕ÷đ ಎಂಬುವāđ

įೂೕúďಯಾáದಾtı, ಏďಂದĩ ಆďಯು ತನv ಮಕcĽಂðđ ಈಗ

ದಾಸತ�ದú~ದಾtı. 26 ಆದĩ ħೕಲಣ ĨರೂಸĪೕÐ ಎಂಬವĈ

ಸ�ತಂತ}Ĉ, ಇವıೕ ನಮđ ತಾø. 27 “įರದ ಬಂĖĨೕ, ಆನಂðಸು.

ಪ}ಸವīೕದĢøಲ~ದವıೕ, ಹĭೂೕbದಾeರಮಾಡು, ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ

ಗಂಡõಟmವāđಮಕcĈ įಚುh” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. 28 ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾć ಇಸಾಕನಂĞ ವಾಗಾtನದ ಫಲವಾá ಹುémದ ಮಕcಳಾáĠtೕī. 29

ಆದĩ ċವbದú~ ಶಾùೕùಕವಾá ಹುémದವನು, Ġೕವರಾತ{ಬಲðಂದ

ಹುémದವನನುv ÿಂĮಪëþದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ ಆಗುîrĠ. 30 ಆದĩ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಏನು įೕĈತrĠ? “ದಾþಯನೂv ಅವಳ ಮಗನನೂv

įೂರđ ಹಾಕು. ದಾþಯಮಗನು ಸ�ತಂತ}ಳ ಮಗĢೂಂðđ ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc

ಬಾಧ|ಸsನಾಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕĈತrĠ. 31 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾćದಾþಯ

ಮಕcಳಲ~, ಸ�ತಂತ}ಳಾದವಳಮಕcıೕ ಎಂದು îāದುďೂā�ù.

5 ß}ಸrನು ನಮ{ನುv ಸ�ತಂತ}ರಾáùಸĥೕďಂĠೕ ನಮđ õಡುಗě

ಮಾëದನು. ಅದರú~ þsರವಾá òú~ù, ದಾಸತ�ದ Ģೂಗದú~ îರುá

þßcďೂಳ�ĥೕëù. 2 Ģೂೕëù, ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ, òೕć

ಸುನvîಮಾëþďೂಂಡĩ ß}ಸròಂದ òಮđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~. 3 ಸುನvî

ಮಾëþďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyòđ, òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāರುćದĢvಲಾ~

ಮಾಡುವ ಹಂáನú~ðtೕ ಎಂದು îರುá ಪ}ಮಾಣವಾá įೕĈĞrೕĢ.

4 òಮ{ú~ ಯಾರಾರು ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ òೕîವಂತರಾಗĥೕďಂದು

ಬಯþðtೕĩೂೕ ಅವರು ß}ಸròಂದ ಅಗúįೂೕದವರಾáðtೕù. ಕೃģøಂದ

õದtįೂೕದವರಾáðtೕù. 5 ನಾವಾದĩೂೕ Ġೕವರಾತ{ನ ಮೂಲಕ

ನಂõďøಂದòೕîವಂತರಾಗುĞrೕīಂಬುವ òùೕŊ ಸಫಲವಾಗುćĠಂದು

ಎದುರುĢೂೕಡುವವರಾáĠtೕī. 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವವùđ

ಸುನvîಯಾದರೂ ಆಗðದtರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~, ಆದĩ ಅವರú~

ó}ೕîøಂದ įೂರįೂಮು{ವ ನಂõďĨೕ ಪ}ĺೕಜನವಾáĠ. 7 Ĕನಾvá

ಓಡುತಾr ಇðtೕù. ಆದĩ òೕć ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸದಂĞ òಮ{ನುv

ತěದವರು ಯಾರು? 8 ಈ ಮನĻúďಯು òಮ{ನುv ಕĩದಾತòಂದ

ಹುémದtಲ~. 9 ಸ�ಲw ಹುāøಂದ ಕಣಕīಲಾ~ ಹುāಯಾಗುćದು.

10 òಮ{ú~ öನಾvöಪಾ}ಯಗĈ ಉಂÝಗುćðಲ~īಂದು ಕತbನú~

òಮ{ನುv ಕುùತಾá ನನđ ಭರವĮ ಉಂಟು. òಮ{ú~ ĥೕಧವನುv

ಹುémಸುವವನು ಯಾವನಾದರೂ ಸùĨೕ, ಅವನು ದಂಡĢಯನುv

ಅನುಭûಸುವನು. 11 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನಾದĩೂೕ ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು

ಇನೂv ಸಾರುವವನಾáದtĩ ನನđ ÿಂĮಯಾಗುćದಾದರೂಯಾď? ಹಾáದt

ಪņದú~ üಲುĥಯ ĠĮøಂದ ಉಂÝಗುವ ĞೂಂದĩಗĈ òೕá

įೂೕøತಲಾ~? 12 òಮ{ನುv ಕಳವಳಪëಸುವವರು ತಮ{Ģೕ ತಾć

ಅಂಗĔiೕದĢಯನಾvದರೂಮಾëďೂಂಡĩ Ĕನಾváತುr. 13 ಸįೂೕದರĩೕ,

òೕćಸ�ತಂತ}ರಾáರĥೕďಂದುĠೕವರುòಮ{ನುv ಕĩದನು.ಆದĩòಮáರುವ

ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಶùೕರಾñೕನ ಸ�ಭಾವďc ಆಸwದವಾá ಬಳಸĠ, ó}ೕîøಂದ

ಒಬyùđೂಬyರು Įೕī ಮಾëù. 14 “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸು” ಎಂಬ ಒಂĠೕ ಮಾîನú~ ಧಮbಶಾಸ�īಲಾ~ ಅಡáĠ. 15

ಆದĩ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕÜhë, ಹರďೂಂಡು, îನುvವವರಾದĩ

ಒಬyùಂĠೂಬyರು ನಾಶವಾðೕù, ಎಚhùď. 16 ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ

ಪûತಾ}ತ{ನನುv ಅನುಸùþ ನěದುďೂā�ù, ಆಗ òೕć ಶùೕರಭಾವದ

ಅöಲಾĭಗಳನುv ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc Ģರīೕùಸುćðಲ~. 17 ಏďಂದĩ

ಶùೕರಾöಲಾĭಯೂ ಆತ{òđ ûರುದuವಾáĠ, ಆತ{ನ ಅöಲಾĭಯು

ಶùೕರಭಾವďc ûರುದuವಾáĠ. òೕćಮಾಡúähಸುćದನುv ಮಾಡದಂĞ

ಇć ಒಂದďೂcಂದು įೂೕರಾಡುತrī. 18 ಆದĩ òೕć ಆತ{òಂದ

ನëþďೂĈ�ವವರಾದĩ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನರಲ~. 19 ಶùೕರಭಾವದ

ಸ�ಭಾವಗĈಪ}ತ|ņವಾáĨೕಇī,ಅದುಯಾćīಂದĩ, ಜಾರತ�, ಬಂಡುತನ,

ನಾäďđೕëತನ, 20 ûಗ}ಹಾರಾಧĢ, ಮಾಟ, ಹđತನ, ಜಗಳ, įೂęmßಚುh,

þಟುm, ಪņಪಾತ, öನvಮತ, 21ಮತ�ರ, ಕುಡುಕುತನ, ಗಲĦ, ಢಂಭಾÜರ

ಇಂಥćಗıೕ. ಇಂಥ ಕಾಯbಗಳನುv ನëಸುವವರು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc

ಬಾಧ|ಸsರಾಗುćðಲ~īಂದು ನಾನು ಈĹದಲು įೕāದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ

òಮ{ನುv ಎಚhùಸುĞrೕĢ. 22 ಆದĩ Ġೕವರಾತ{òಂದ ಉಂÝಗುವ

ಫಲīೕನಂದĩ, ó}ೕî, ಸಂĞೂೕಷ, ಸಮಾಧಾನ, ðೕಘbಶಾಂî, ದĨ,

ಪĩೂೕಪಕಾರ, ನಂõď, 23 ಸಾಧುತ�, ಶħದħ ಇಂಥćಗıೕ. ಇćಗāđ

ûರುದuವಾáಯಾವ ಧಮbಶಾಸ�č ಇಲ~. 24 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವವರು

ತಮ{ ಶùೕರಭಾವವನುv ಅದರ ûಷಯಾöಲಾĭ, Į�ೕÜiöಲಾĭಗಳ

ಸÿತವಾá üಲುĥđ ಹಾßದವರಾáದಾtĩ. 25 ನಾć ಆತ{òಂದ

æೕûಸುîrರಲಾá ಆತ{ನನvನುಸùþ ನěĺೕಣ. 26 ಅಹಂಕಾùಗĎ,

ಒಬyರĢೂvಬyರು ďಣಕುವವರೂ, ಒಬyರħೕĪೂಬyರು ಮತ�ರćಳ�ವರೂ

ಆಗĠ ಇĩೂೕಣ.

6 ಸįೂೕದರĩೕ, òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ಯಾćದಾದರೂ ಪಾಪದú~

þßcಹಾßďೂಂëದtĩ ಅಂಥವರನುv ಆತ{ಭùತರಾದ òೕć

ಶಾಂತಭಾವðಂದ îðt ಸùಮಾëù. òೕವಾದರೂ ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ

òಮ{ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. 2 ಒಬyರು ಮĞೂrಬyರ ಭಾರವನುv

įೂತುrďೂಳ�ú, ÿೕđ ß}ಸrನ òೕîòಯಮಗಳನುv Ģರīೕùþù. 3

ಯಾವನಾದರೂ ಅಲwನಾáದುt ತಾನು ĠೂಡoವĢಂದು ಭಾûþďೂಂಡĩ
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ತನvನುv ತಾĢೕĹೕಸđೂāþďೂĈ�ವನಾáದಾtĢ. 4 ಪ}îĺಬyನು ತಾನು

ಮಾëದ ďಲಸವನುv ಪùೕŉþďೂಳ�ú. ಆಗ ಅವನು ತನv ò÷ತrðಂದ

įಚhಳಪಡಬಹುĠೕ įೂರತು ಮĞೂrಬyĢೂಂðđ įೂೕúþďೂಂಡು

įಚhಳಪಡĥೕಕಾáರುćðಲ~. 5 ಏďಂದĩ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ

įೂĩಯನುv ತಾĢೕ įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 6 Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಕúಯುವವನು, ಅದನುv ಕúಸುವವòđತನvú~ರುವಎಲಾ~ħೕಲುಗಳú~ಯೂ

ಪಾಲನುv ďೂಡĥೕಕು. 7 Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. Ġೕವರನುv ಅಪಹಾಸ|

ಮಾಡಲಾಗುćðಲ~. ಮನುಷ|ನು ತಾನು ಏನು õತುrತಾrĢೂೕ ಅದĢvೕ

ďೂಯ|ĥೕಕು. 8 ತನv ಶùೕರಭಾವವನುv ಕುùತು õತುrವವನು ಆ

ಭಾವðಂದ ನಾಶವನುv ďೂಯು|ವನು. ಆತ{ನ ಕುùತಾá õತುrವವನು

ಆತ{òಂದ òತ|æೕವವನುv ďೂಯು|ವನು. (aiōnios g166) 9 ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುćದರú~ ĥೕಸರđೂಳ�Ġೕ ಇĩೂೕಣ. ಏďಂದĩಮನಗುಂದðದtĩ

ತಕc ಸಮಯದú~ ĥıಯನುv ďೂಯು|īć. 10 ಆದtùಂದ ಅವಕಾಶ

þßcದಾಗĪಲಾ~ ಎಲ~ùಗೂ ಒı�ಯದನುv ಮಾěೂೕಣ, ûĬೕಷವಾá ಒಂĠೕ

ಮĢಯವರಂîರುವ ď}ೖಸr ûಶಾ�þಗāđ ಮಾěೂೕಣ. 11 ಇđೂೕ

Ģೂೕëù, ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ಎಂಥಾ Ġೂಡo ಅņರಗಳú~ òಮđ ಬĩಯುತಾr

ಇĠtೕĢ. 12 Ġೖÿಕವಾá ಪ}ಶಂĮಯನುv įೂಂದĥೕďಂðರುವವರು

ಸುನvîಮಾëþďೂā�ù ಎಂಬುದಾá òಮ{ನುv ಒತಾrøಸುತಾrĩ. ಏďಂದĩ

ß}ಸrನ üಲುĥಯ ĠĮøಂದ ತಮđ ÿಂĮಯಾಗಬಾರĠಂಬುĠೕ

ಅವರ ಉĠtೕಶ. 13 ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡವĩೕ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯುîrಲ~ವಲಾ~. ಅವರು òಮ{ ಶùೕರದ ûಷಯದú~

įಚhಳಪಡುćದಕಾcá òಮđ ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುತಾrĩ. 14

ನನಗಾದĩೂೕ ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ üಲುĥಯ ûಷಯದú~Ĩೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ûಷಯದú~ಯೂ įಚhಳಪಡುćದು ĥೕಕಾáಲ~.

ಆತನ ಮೂಲಕ ನಾನು Īೂೕಕಕೂc, Īೂೕಕć ನನಗಾáಯೂ üಲುĥđ

ಹಾßďೂಂಡು ಸîrತು. 15 ಸುನvî ಮಾëþďೂĈ�ćĠೂೕ ಅಥವಾ

ಮಾëþďೂಳ�ðರುćĠೂೕ ಏನು ಅಲ~, ಆದĩ įೂಸ ಸೃýmಯಾಗುćĠೕ

ಪ}ಮುಖವಾದುದು. 16ಈòಯಮಗಳನುv ಸùಯಾá ನěಯುವವĩಲ~ùಗೂ

ಮತುr Ġೕವರ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಶಾಂîಯೂ, ಕರುĝಯೂ ಉಂÝಗú.

17 ಇನುv ħೕĪಯಾರೂ ನನđ Ğೂಂದĩಪëಸಬಾರದು, ನನv Ġೕಹದú~

Ĩೕಸುß}ಸrನ ಗುರುತುಗಳನುv ಮುð}þďೂಂëĠtೕĢ. 18 ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðáರú. ಆħË.
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1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ

ಪೌಲನು ಎĤಸದú~ರುವ Ġೕವಜನùಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďøémರುವವùಗೂ ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, 2 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯು

ಶಾಂîಯೂ ಉಂÝಗú. 3 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸುß}ಸrನ Ġೕವರೂ

ತಂĠಯೂ ಆáರುವಾತòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú, ಆತನು ಪರĪೂೕಕದú~ನ ಸಕಲ

ಆî{ೕಕ ಆüೕವಾbದಗಳನುv ನಮđ ß}ಸrನú~ ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. 4 ನಾć

ಆತನ ಸòvñಯú~ ಪùಶುದuರೂ Ġೂೕಷûಲ~ದವರೂ ಆáರĥೕďಂದು,

ಜಗತುr ಸೃýmಯಾಗುćದßcಂತ ĹದĪೕ Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ನಮ{ನುv

ಆùþďೂಂಡನು. 5 Ġೕವರು ತನv ದಯಾċವbಕವಾದ äತrಕcನುಸಾರವಾá

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ತನv ಮಕcಳನಾvá ಅಂáೕಕùಸಲು

ó}ೕîøಂದĹದĪೕ ಸಂಕಲwಮಾëದtನು. 6 ತನv ó}ಯನú~Ĩೕ ನಮđ

ಉäತವಾá ಅನುಗ}ÿþರುವ ತನv ಮÿħಯುಳ� ಕೃģಯ ಸುrîಗಾá

ಇĠಲಾ~ವನುv ಮಾëದನು. 7 Ĩೕಸುß}ಸrನು ನಮđೂೕಸcರ ಸುùþದ

ರಕrದ ಮೂಲಕ ನಮđ ಆತನ ಕೃģಯ ಐಶ�ಯbಕcನುಸಾರವಾá ಪಾಪ

ņಮಾಪĝĨಂಬ ûĹೕಚĢಯು ಉಂÝøತು. 8 ಈ ಕೃģಯನುv

ಆತನು ಎಲಾ~ ��ಾನ ûīೕಕಗĽಂðđ ನಮđįೕರಳವಾá ಸುùþದಾtĢ.

9 Ġೕವರು ಆತನú~ĹದĪೕ òಣbøþďೂಂëದt ಕೃģಯುಳ� ಸಂಕಲwದ

ಪ}ಕಾರ ತನv äತrದ ರಹಸ|ವನುv ನಮđ îāಯಪëþದಾtĢ. 10 ಕಾಲć

ಪùċಣbವಾದಾಗ, ಆತನು ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನುv

ß}ಸrನú~ ಒಂದುಗೂëಸುćĠೕ ಆ ಸಂಕಲwವಾáತುr. 11 ಇದಲ~Ġ ತನv

äತrದ ಉĠtೕಶಕcನುಸಾರವಾá ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವಾತನು ತನv

ಸಂಕಲwದ ಪ}ಕಾರ ĹದĪೕ Ģೕ÷ಸಲwಟmವರಾದ ನಮ{ನುv ß}ಸrನú~ ತನv

ಸ�ßೕಯ ಜನರನಾvá ಅùþďೂಂಡನು. 12 ß}ಸrನú~ Ĺಟm Ĺದಲು

òùೕŊಯòvಟm ನಾć ಆತನಮÿħಯನುv ಸುrîಸುವವರಾáರĥೕďಂದು

ÿೕđ ಮಾëದನು. 13 òೕć ಸಹ òಮ{ ರņÞ ಸುವಾĞbಯ ಸತ|ವಾಕ|ವನುv

ďೕā, ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟುm, ವಾಗಾtನಮಾಡಲwಟm ಪûತಾ}ತ{òಂದ

ಮುĠ}ಯನುv įೂಂððtೕù. 14 Ġೕವರು ತನv ಸ�ßೕಯ ಜನùđ

ûĹೕಚĢಯುಂÝಗುತrĠ ಎಂಬುದďc ಪûತಾ}ತ{ನು ನಮ{ ಬಾಧ|Ğđ

ಸಂಚಕಾರವಾáದಾtĢ. ಈ ಕಾರಣ Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~Įೂೕಣ.

15ÿೕáರಲಾá ಕತbನಾದĨೕಸುûನú~ òೕć ಇémರುವ ನಂõďಯನುv

ಮತುr Ġೕವಜನĩಲ~ùđ òೕć Ğೂೕùಸುವ ó}ೕîಯ ûಷಯವನುv

ďೕā, 16 ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ನನv ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ û��ಾಪĢ

ಮಾಡುವಾಗ Ġೕವùđ ಎěõಡĠ Įೂrೕತ} ಮಾಡುĞrೕĢ. 17 ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ Ġೕವರೂ ಮÿಮಾಸ�ರೂಪನಾದ ತಂĠಯೂ

ಆáರುವಾತನು ತನv ûಷಯವಾáċಣbವಾದ îāವāďಯನುv ďೂಟುm,

��ಾನ ಮತುr ಪ}ಕಟĝಗಳ ಆತ{ವನುv òಮđ ದಯಪಾúಸĥೕďಂದು

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 18 ಆತĢೕ òಮ{ ಮĢೂೕĢೕತ}ಗಳನುv ĥಳáþ, ಆತನ

ಕĩಯ òùೕŊಯು ಎಂಥĠಂಬುದನೂv ಮತುr Ġೕವಜನರú~ರುವ ಆತನ

ಸ�îrನ ಮÿಮಾîಶಯćಎಂಥĠಂಬುದನೂv, 19ಮತುr ನಂಬುವವರಾದ

ನಮ{ú~ ಕಾಯb ಸಾñಸುವ ಆತನ ಪರಾಕ}ಮ ಶßrಯಅಪಾರವಾದಮಹತ�ć

ಎಂಥĠಂಬುದನೂv òೕć îāಯುವಂĞ Ġೕವರು òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú. 20

ಈ ಪರಾಕ}ಮ ಶßrøಂದĪೕ Ġೕವರು ß}ಸrನನುv ಮರಣðಂದ ಎõyþ, ಸಕಲ

ರಾಜತ�, ಅñಕಾರ, ಅñಪತ|ಮತುr ಪ}ಭುತ�ಗಳħೕĪಯೂ 21ಈĪೂೕಕದú~

ಮಾತ}ವಲ~Ġಮುಂಬರುವ Īೂೕಕದú~ಯೂ įಸರುđೂಂಡವĩಲ~ರ ಎಲಾ~

ನಾಮಗಳ ħೕĪಯೂ ಪರĪೂೕಕದú~ ಆತನನುv ತನv ಬಲಗěಯú~

ಕುā�ùþďೂಂಡನು. (aiōn g165) 22 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv

Ĩೕಸುß}ಸrನ ಪಾದದ ďಳđ ಅñೕನಮಾë, ಸĦಗಾá ಎಲಾ~ದರ ħೕĪ

ಆತನನುv üರಸಾ�á Ģೕ÷þದನು. 23ಸĦಯುß}ಸrನĠೕಹವಾáĠ,ಎಲ~ವನೂv

ಎಲಾ~ ûಧದಲೂ~ċĩೖಸುವಾತòಂದ ಅದು ಸಂċಣbĞಯುಳ�ದಾtáĠ.

2 òೕćòಮ{ಅಪರಾಧಗಳಹಾಗೂಪಾಪಗಳĠĮøಂದಸತrವರಾáðtೕù.

2 ċವbದú~ òೕć ಇಹĪೂೕಕದ ಪದuîđ ಅನುಸಾರವಾáಯೂ,

ವಾಯುಮಂಡಲದú~ ಅñಕಾರ ನëಸುವ ಅñಪîđ ಅಂದĩ

ಅûġೕಯĞಯಮಕcಳú~ ಈಗ ďಲಸನěಸುವಆತ{òಗನುಸಾರವಾáæೕವನ

ನëþðtೕù. (aiōn g165) 3 ನಾīಲ~ರೂ ċವbದú~ ಅವರ ಹಾđĨೕ

ಇĠtć, ಶùೕರಭಾವದ ಆĮಗāđ ಅñೕನರಾá, ಶಾùೕùಕ ಹಾಗೂ ಮಾನþಕ

ಇĔiಗಳನುv ಈěೕùಸುತಾr ಬಂĠć. ಸ�ಭಾವತಃ ನಾć ಸಹ ಇತರರಂĞĨೕ

Ġೕವರ ďೂೕಪďc ಗುùಯಾáĠtć. 4ಆದĩ ಕರುÞòñಯಾáರುವ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ó}ೕîþದಮಹಾ ó}ೕîಯ ò÷ತr, 5ಅಪರಾಧಗಳ ĠĮøಂದ

ಸತrವರಾáದt ನಮ{ನುv ß}ಸrĢೂಂðđ ಬದುßþದನು. ಕೃģøಂದĪೕ òೕć

ರņĝ įೂಂðದವರಾáðtೕù. 6 ಆತನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನĹ{ಂðáರುವ

ದĨಯ ಮೂಲಕ ತನv ಅಪಾರವಾದ ಕೃಪಾîಶಯವನುv 7 ಮುಂðನ

ಯುಗಗಳú~ ನಮđ Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ನಮ{ನುv

ಆತĢೂಂðđ ಎõyþ, ಪರĪೂೕಕದú~ Ĩೕಸುß}ಸrĢೂಂðđ ನಮ{ನುv

ಕೂùþದಾtĢ. (aiōn g165) 8 ನಂõďಯಮೂಲಕ ಕೃģøಂದĪೕ òೕć

ರņĝ įೂಂðದವರಾáðtೕù. ಈ ರņĝಯು ò÷{ಂದುಂÝದದtಲ~, ಅದು

Ġೕವರ ದಾನīೕ. 9 ಈ ರņĝಯೂ ąಣ|ß}Ĩಗāಂದ ಉಂÝದದtಲ~,

ಆದtùಂದ įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಯಾùಗೂ ಆಸwದûಲ~. 10 ನಾವಾದĩೂೕ

Ġೕವರ ಕಲಾಕೃîಯಾáĠtೕī, ĠೕವರುĹದĪೕ ನಮಗಾá ಸಂಕúwþದt

ಸತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುವವರಾá ಬದುಕĥೕďಂದು Ĩೕಸು ß}ಸrನú~

ಸೃýmಸಲwémĠtೕī. 11 ಆದಕಾರಣ ÿಂĠೂħ{ òೕć ಜನ{ðಂದ

ಅನ|ಜನರಾáðtೕù ಎಂಬುದು òಮđ Ģನóರú. ಶùೕರದú~ ಮನುಷ|òಂದ

ಸುನvîಯನುv ಮಾëþďೂಂಡು ಸುನvîಯವĩòvþďೂĈ�ವವùಂದ

‘ಸುನvîøಲ~ದವರು’ ಎಂದು ಕĩಯಲwémðtೕù. 12 ಅಂದು òೕć

ß}ಸròಂದ ದೂರûದವರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಹßcನú~ ಪಾúಲ~ದವರೂ,

ವಾಗಾtನďc ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಡಂಬëďಗಳú~ ಪರßೕಯರೂ, ಯಾವ

òùೕŊøಲ~ದವರೂಮತುr Īೂೕಕದú~ Ġೕವùಲ~ದವರೂ ಆáðtĩಂಬುದನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 13 ಈಗಲಾದĩೂೕ, Ĺದಲು ದೂರವಾáದt

òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಆತನ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಸ÷ೕಪಸsರಾáðtೕù.

14 òಮ{ನುv ಮತುr ನಮ{ನುv ಒಂದುಮಾëದವನಾದ ಆತĢೕ ನಮđ

ಶಾಂîದಾತನಾáದಾtĢ. ಆತನು ûñòಯಮಗāಂದ ಕೂëದt ಆŏಗĈಳ�

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv òರಥbಕđೂāþ, ನಮ{ನುv ಅಗúþದt ಹđತನīಂಬ

ಅಡođೂೕěಯನುv ತನv ಶùೕರðಂದĪೕ ďಡûಹಾßದಾtĢ. 15 ಆತನು

ಸಮಾಧಾನವನುvಂಟುಮಾಡುವವನಾá,ಉಭಯರನೂv ತನvú~ ಒಂದುಗೂëþ

ನೂತನ ಮಾನವನನಾvá ò÷bþದಾtĢ. 16 ನಮ{ ħೕĪ ಇದt ಹđತನವನುv

ತನv üಲುĥಯħೕĪ ಇಲ~ವಾáþ, ಆ üಲುĥಯಮೂಲಕ ಉಭಯರನೂv

ಒಂĠೕ ಶùೕರವನಾvá ಮಾë Ġೕವĩೂಂðđ ಸಂಧಾನಪëþದಾtĢ. 17

ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಬಂದು ದೂರವಾáದt òಮಗೂಮತುr ಸ÷ೕಪವಾáದtವùಗೂ

ಸಮಾಧಾನವನುv ಸಾùದನು. 18 ಇದùಂದ ಆತನಮೂಲಕ ಉಭಯತ}ರು

ಒಂĠೕ ಆತ{ನú~ ತಂĠಯ ಬāđ ಪ}īೕüಸಲು ಮಾಗbವಾøತು. 19

ÿೕáರಲಾá òೕć ಇನುv ħೕĪ ಪರĠೕಶದವರೂ ಅನ|ರೂ ಆáರĠೕ

Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಒಂĠೕ ಸಂಸಾsನದವರೂ Ġೕವರ ಮĢಯವರೂ

ಆáðtೕù. 20 ಅķಸrಲರೂ ಪ}ವಾðಗĎ ಎಂಬ ಅëಪಾಯದ

ħೕĪ òೕčಮಂðರĠೂೕಪಾðಯú~ ಕಟmಲwémðtೕù. Ĩೕಸು ß}ಸrĢೕ

ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲು~. 21 ಆತನú~ ಕಟmಡದ ಎಲಾ~ ಭಾಗಗĈ

ಒಂದďೂcಂದು įೂಂðďಯಾá, ಕಟmಡć ವೃðuಯಾಗುತಾr ಕತbನú~

ಪùಶುದu ĠೕವಾಲಯವಾಗುತrĠ. 22 ಆತನú~ òೕč ಸಹ ಪûತಾ}ತ{ನ
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ಮೂಲಕವಾá Ġೕವùđ ವಾಸಸಾsನವಾಗುćದďc ನಮ{ ĖೂĞಯú~

ಕಟmಲwಡುತಾr ಇðtೕù.

3 ÿೕáರುćದùಂದ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಅನ|ಜನರಾáರುವ òಮ{

ò÷ತr ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĮĩಯಾಳಾáದಾtĢ. 2 òಮđೂೕಸcರ

òವbÿಸುćದಕಾcá Ġೕವರು ನನđ ಕೃģಯಾá ďೂಟm ಕಾಯbಭಾರವನುv

òೕć ďೕāðtೕù, 3 ಆತನು ಮಮbವನುv ಪ}ಕಟĝøಂದ ನನđ

îāಯಪëþದĢಂದು ಅದನುv ಕುùತು ನಾನುĹದĪೕ òಮđ ಸಂŉಪrವಾá

ಬĩðĠtೕĢ. 4 ಬĩದದtನುv òೕć ಓð Ģೂೕëದĩ ß}ಸrನ ûಷಯವಾದ

ಮಮbವನುv ಕುùತು ನನáರುವ ಗ}ÿďಯನುv òೕć îāದುďೂಳ�ಬಹುದು.

5 ಆ ಮಮbć ಈ ಕಾಲದú~ Ġೕವರ ಪùಶುದu ಅķಸrಲùಗೂ

ಪ}ವಾðಗāಗೂ ಪûತಾ}ತ{òಂದ îāಸಲwಟmಂĞ ĥೕĩ ಕಾಲಗಳú~ದt ಜನùđ

îāಸಲwಡúಲ~. 6 ಅದು ಯಾćĠಂದĩ, ಅನ|ಜನರು ಸುವಾĞbಯ

ಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಸಹಬಾಧ|ರೂ ಒಂĠೕ

Ġೕಹದ ಅಂಗಗĎ, ವಾಗಾtನದú~ ಪಾಲುಗಾರರೂ ಆáದಾtĩಂಬುĠೕ. 7

Ġೕವರು ತನv ಶßrಯ ಪ}ĺೕಗದ ಮೂಲಕ ನನđ ďೂಡಲwಟm ಆತನ

ಕೃಪಾದಾನಕcನುಸಾರವಾá ನಾನು ಈ ಸುವಾĞbđ ĮೕವಕನಾĠನು. 8

ß}ಸrನ ಅಗಮ|ವಾದ ಐಶ�ಯbದ ಸುವಾĞbಯನುv ಅನ|ಜನùđ ಸಾರುವ

ಹಾđಯೂ 9 ಹಾಗೂ ಸಮಸrವನುv ಸೃýmþದ Ġೕವರú~ ಆðøಂದ

ಗುಪrವಾáದ ಮಮbದ ĺೕಜĢಯನುv ಎಲಾ~ùಗೂ îāಸುವಂತಹ

ಕೃģಯು Ġೕವಜನĩೂಳđ ಅತ|ಲwನಾದ ನನđ ďೂಡಲwémತು. (aiōn

g165) 10 Ġೕವರು ನಮ{ ಕತbನಾದ ß}ಸrĨೕಸುûನú~ ಮಾëದ

òತ|ಸಂಕಲwದ ħೕĩđ ತನv ನಾನಾ ûಧವಾದ ��ಾನć, ಪರĪೂೕಕದú~

ರಾಜತ�ಗāಗೂ, ಅñಕಾರಗāಗೂ ಈಗ ಸĦಯಮೂಲಕ đೂತಾrಗĥೕďಂದು

ಉĠtೕüþದನು. (aiōn g165) 12 Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Įೕರುćದďc

ನಮáರುವ ಭರವĮಯೂ ġೖಯbč ß}ಸrನú~ ಇémರುವ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ಆತನú~Ĩೕ ನಮáĠ. 13 ಆದtùಂದ òಮ{ ò÷ತr ನನđ

ಉಂÝದ ಕಷmಗಳನುv Ģೂೕë òೕć ġೖಯbđಡಬಾರĠಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಈ ಕಷmಗĈ òಮđಘನĞಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrī.

14 ÿೕáರಲಾá ಯಾವ ತಂĠøಂದ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಪ}î

ಜನč įಸರುđೂಂëರುćĠೂೕ ಆ ತಂĠಯ ಮುಂĠ ನಾನು

Ĺಣಕಾಲೂùďೂಂಡು, 16 òೕć Ġೕವರಾತ{ನ ಮೂಲಕ ಆಂತಯbದú~

ûĬೕಷಬಲವನುv įೂಂದುವಂĞಯೂ, 17 ß}ಸrನು òಮ{ ನಂõďಯಮೂಲಕ

òಮ{ಹೃದಯಗಳú~ವಾಸಮಾಡುವಂĞಯೂ,ಆತನುತನvಮÿಮಾîಶಯದ

ಪ}ಕಾರ ಅನುಗ}ÿಸú. 18 òೕć Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ ĢĪಯಾá òಂತು,

Ġೕವಜನĩಲ~ĩೂಂðđ ಅದರ ಅಗಲ, ಉದt, ಎತrರ, ಆಳ ಎĭmಂಬುದನುv

ಗ}ÿಸುćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞಯೂ, 19 ಬುðuáಂತಲೂ ÷áಲಾáರುವ

ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv îāದುďೂಂಡು, Ġೕವರ ಸಂċಣbĞಯ ಮémಗೂ

ಪùċಣbರಾಗುವ ಹಾđ Ġೕವರು òಮđ ದಯಪಾúಸú ಎಂದು ಆತನನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 20 ನಮ{ú~ ಕಾಯbಸಾñಸುವ ತನv ಈ ಶßrಯ ಪ}ಕಾರ

ನಾć ĥೕಡುćದßcಂತಲೂĺೕäಸುćದßcಂತಲೂ ಅತ|ñಕವಾದದtನುv

ಮಾಡಲು ಶಕrನಾದ Ġೕವùđ 21 ಸĦಯú~ಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ಯೂ

ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಮÿħಯಾಗú. ಆħË. (aiōn

g165)

4 òೕć Ġೕವùಂದ ಕĩಯಲwಟmವರಾದ ಕಾರಣ ಆ ಕĩđĺೕಗ|ರಾá

æೕûಸĥೕďಂದು, ಕತbನ Įೕīಯú~ Įĩಯವನಾದ ನಾನು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 2 òೕć ċಣb ûನಯ, ಸಾî�ಕತ�ಗāಂದಲೂ

ðೕಘbಶಾಂîøಂದಲೂ ಕೂëದವರಾá, ó}ೕîøಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಸÿþďೂā�ù. 3 ಸಮಾಧಾನīಂಬ ಬಂಧನðಂದ ಕಟmಲwಟmವರಾáದುt

ಪûತಾ}ತ{òಂದುಂÝಗುವಐಕ|ವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದďc ಆಸಕrರಾáù.

4 òೕć ಕĩಯಲwÝmಗ ಒಂĠೕ òùೕŊಗಾá ಕĩಯಲwಟmವರಂĞĨೕ,

òೕīಲ~ರೂ ಒಂĠೕ Ġೕಹďc Įೕùದವರು, ಒಬyĢೕ ಆತ{ನನುv įೂಂðದವರು,

5 òħ{ಲ~ùಗೂ ಕತbನು ಒಬyĢೕ, ನಂõďಯು ಒಂĠೕ, ðೕ��ಾಸಾvನ

ಒಂĠೕ, 6 ಎಲ~ùಗೂ ತಂĠಯಾáರುವ Ġೕವರು ಒಬyĢೕ. ಆತನು

ಎಲ~ರ ħೕúರುವವನೂ, ಎಲ~ರ ಮುಖಾಂತರ ಕಾಯb ನëಸುವವನೂ,

ಎಲ~ರú~ ವಾþಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ. 7 ಆದĩ ß}ಸrನ ವರದ ಅಳĞಯ

ಪ}ಕಾರīೕ ಪ}îĺಬyùđ ಕೃಪಾವರć ďೂಡಲwémĠ. 8 ಆದtùಂದ

Ġೕವರವಾಕ|ದú~ ÿೕđ įೕāĠ, “ಆತನು ಉನvತ ಸಾsನďc ಏùįೂೕದಾಗ

ತಾನು ĮĩಯಾĈಗಳನುv Įĩÿëದುďೂಂಡು įೂೕá ಮನುಷ|ùđ

ವರಗಳನುv ďೂಟmನು.” 9 “ಏùįೂೕದĢಂದು” įೕāದtರ ಅಥbīೕನು?

ಭೂ÷ಯ ಅġೂೕಭಾಗďc ಇāðದtĢಂತಲೂ įೕāದ ಹಾಗಾøತಲಾ~?

10 ಇāದು ಬಂದಾತನು, ಸಮಸrವನುv ತುಂಬುćದಕಾcá ħೕಲಣ ಎಲಾ~

Īೂೕಕಗāáಂತಲೂ ಉನvತďc ಏùįೂೕದವನು ಆáದಾtĢ. 11 ಆತನು

ďಲವರನುv ಅķಸrಲರನಾváಯೂ, ďಲವರನುv ಪ}ವಾðಗಳನಾváಯೂ,

ďಲವರನುv ಸುವಾîbಕರನಾváಯೂ, ďಲವರನುv ಸಭಾಪಾಲಕರನಾváಯೂ,

ĥೂೕಧಕರನಾváಯೂ Ģೕ÷þದನು. 12 ನಾīಲ~ರೂ ನಂõďøಂದಲೂ

Ġೕವಕುಮಾರನ ûಷಯವಾದ ��ಾನðಂದಲೂಉಂÝಗುವ ಐಕ|Ğಯನುv

įೂಂð, ಪùಪಕ�Ğಯನುv ಪěದು, ß}ಸrನ ಪùċಣbĞಯ ಮಟmವನುv

ತಲುąವ ತನಕ, 13 Ġೕವಜನರನುv Ġೕವರ Įೕīđ þದuđೂāಸುćದಕೂc,

ß}ಸrನ Ġೕಹīಂಬ ಸĦಯು ಅöವೃðuಯಾಗುćದďೂcೕಸcರč ಆತನು

ಇವರನುv Ģೕ÷þದನು. 14ಆದtùಂದ ನಾć ಇನುv ħೕĪ ಕೂಸುಗಳಾáರĠೕ,

ದುಜbನರ ವಂಚĢಗāಗೂ, ಕುಯುßrಗೂ ಒಳõದುt, ನಾನಾಉಪĠೕಶಗāಂದ

ಕಂđಟುm ಗಾāøಂದ ಅîrತr ಓಲಾಡುವವರ ಹಾáರĠೕ, 15 ó}ೕîಯú~

ಸತ|ವನುv ಮಾತನಾಡುತಾr ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ತĪಯಾáರುವ

ß}ಸrನú~ ĥıಯುವವರಾáĩೂೕಣ. 16 Ġೕಹīಲಾ~ ಆತನ ಮುಖಾಂತರ

ಪ}î ßೕúòಂದ õáಯಾá Ėೂೕëಸಲwಟುm ಐಕ|ವಾáದುt, ಪ}îĺಂದು

ಅಂಗć ತನv ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದùಂದ Ġೕಹć ó}ೕîಯú~ ĥıದು

Ŋೕಮಾöವೃðuಯನುv įೂಂದುತrĠ. 17 ಆದtùಂದ ನಾನು ಕತbನú~

įೕĈćĠೕನಂದĩ ಅನ|ಜನರು ನěದುďೂĈ�ವ ಹಾđ òೕć ಇನುv ಮುಂĠ

ನěದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಅವರು òಷ�ĺೕಜನವಾದ ಬುðuಯುಳ�ವರಾá

ನěದುďೂĈ�ತಾrĩ. 18 ಅವರ ಮನþ�đ ಕತrಲು ಕûðĠ, ಅವರು

ತಮ{ ಕêಣವಾದ ಹೃದಯದ ò÷ತrðಂದಲೂ ಮತುr ತಮ{ú~ರುವ

ಅ��ಾನದ ò÷ತrðಂದಲೂ Ġೕವùಂದಾಗುವ æೕವďc ದೂರವಾáದಾtĩ.

19 ಅವರು ಲĖjđಟmವರಾá ತಮ{ನುv ಬಂಡುತನďc ಒówþďೂಟುm ಎಲಾ~

ûಧವಾದ ಅಶುದu ಕೃತ|ಗಳನುv ಅತಾ|Ĭøಂದ ನěಸುವವರಾáದಾtĩ. 20

òೕವಾದĩೂೕ ß}ಸrನ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅಂಥĠಂದು ಕúತುďೂಳ�úಲ~. 21

ಆತòಂದĪೕ ďೕā ಆತನú~Ĩೕ ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂððtೕರಲಾ~. 22

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಸĞೂ|ೕಪĠೕಶćಯಾćĠಂದĩ òೕć òಮ{ ÿಂðನ

ನಡĞಯನುv ಅನುಸùಸĠೕċವbಸ�ಭಾವವನುv Ğđದುಹಾßõಡĥೕಕು.

ಅದುĹೕಸಕರವಾದ ದುರಾĬಗāಂದ ďಟುmįೂೕಗುವಂಥದುt. 23 òೕć

òಮ{ ಹೃನ{ನಗಳನುv ನûೕಕùþ, ನೂತನ ಸ�ಭಾವವನುv ಧùþďೂā�ù.

24 ಆ ಸ�ಭಾವć Ġೕವರ įೂೕúďಯ ħೕĩđ ಸತ|ಕcನುಗುಣವಾá

òೕîಯುಳ�ದಾtáಯೂ, ಪùಶುದuĞಯುಳ�ದಾtáಯೂ ò÷bಸಲwémĠ. 25

ಆದಕಾರಣ ಸುಳಾ�ಡುćದನುv õಟುmõಟುm “ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನ

ಸಂಗಡ ಸತ|ವĢvೕ ನುëಯú.” ಏďಂದĩ ನಾć ಪ}îĺಬyರೂ ಒಂĠೕ

Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳಾáĠtೕವಲಾ~. 26 “ďೂೕಪđೂಳ�ĥೕಕಾá ಬಂದರೂ

ಪಾಪಮಾಡĥೕëù,” ಸೂಯbನು ಮುĈಗುćದßcಂತ ĹದĪೕ òಮ{

þಟುm îೕùįೂೕಗú. 27 Įೖತಾನòđ ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù. 28

ಕಳć ಮಾಡುವವನು ಇನುv ಮುಂĠ ಕಳć ಮಾಡĠೕ ಸ�ಂತ ďೖøಂದ

ಒı�ೕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ಮಾë ದುëಯú. ಆಗ ďೂರĞಯú~ರುವವùđ

ďೂಡುćದďc ಅವòಂದಾಗುವದು. 29 òಮ{ ಬಾĺಳáಂದ ಯಾವ

ďಟm ಮಾತು įೂರಡಬಾರದು. ಭßrಯನುv ವೃðu ಮಾಡುವಂತಹ
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ಸಮĺೕäತವಾದ ಮಾತನುv ಆëದĩ ďೕĈವವùđ ÿತವಾá

Ğೂೕರುćದು. 30 Ġೕವರ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ದುಃಖಪëಸĥೕëù. ಆತನú~Ĩೕ

ûĹೕಚĢಯ ðನಕಾcá ಮುĠ} įೂಂððtೕರಲಾ~. 31 ಎಲಾ~ Ġ�ೕಷ, ďೂೕಪ,

ďೂ}ೕಧ, ಕಲಹ, ದೂಷĝ ಇćಗಳನೂv ಸಕಲ ûಧವಾದ ದುಷmತನಗಳನೂv

ò÷{ಂದ ದೂರಮಾëù. 32 ಒಬyùđೂಬyರು ದĨಯುಳ�ವರಾáಯೂ,

ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáಯೂ ಇù. Ġೕವರು òಮ{ನುv ß}ಸrನú~ ņ÷þದಂĞ

òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ņ÷þù.

5 ಆದುದùಂದ Ġೕವರ ó}ಯರಾದ ಮಕcāđ ತಕc ಹಾđ ಆತನನುv

ಅನುಸùಸುವವರಾáù. 2 ß}ಸrನು ನಮ{ನುv ó}ೕîþ ನħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ

ತನvĢvೕ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯಾದ ಕಾíďಯಾáಯೂ,ಯŋವಾáಯೂ

ಸಮóbþďೂಂಡ ಪ}ಕಾರ òೕč ó}ೕîಯú~ ನěದುďೂā�ù. 3

ಜಾರತ� ಮತುr ಯಾವ ûಧವಾದ ಅಶುದuತ� ಅಥವಾ ದ}ವಾ|Ĭ ಇćಗಳ

ಸುðtಯಾದರೂ òಮ{ú~ ಇರಬಾರದು, ಇćಗāđ ದೂರವಾáರುćĠೕ

Ġೕವಜನùđ ĺೕಗ|ವಾದದುt. 4 įೂಲಸು ಮಾತು, ಹುಚುh ಮಾತು,

ಕುĔೂೕದ| ಇć ĥೕಡ. ಇć ಅಯುಕrವಾáī. ಆದĩ ಇćಗāđ ಪ}îಯಾá

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù. 5 ಜಾರòಗಾಗú, ದುರಾÜùಗಾಗú,

ûಗ}ಹಾರಾಧಕನಾáರುವ Īೂೕöಗಾಗú ß}ಸrನ ಮತುr Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

ಬಾಧ|Ğ ಇಲ~īಂದು òಮđ òಶhಯವಾá îāðರú. 6 ಹುರುāಲ~ದ

ಮಾತುಗāಂದ ಯಾರು òಮ{ನುv ವಂäಸðರú, ಇಂಥ ಕೃತ|ಗಳ ò÷ತr

Ġೕವರ ďೂೕಪć ಆತòđ ಅûġೕಯರಾáರುವವರħೕĪ ಬರುತrĠ. 7

ಆದುದùಂದ òೕć ಅವĩೂಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರĥೕëù. 8 ಏďಂದĩ

òೕć ÿಂðನ ಕಾಲದú~ ಕತrĪಯಾáðtù, ಆದĩಈಗ òೕć ಕತbನú~ದುt

ĥಳಕಾáðtೕù. ĥಳßನವರಂĞ ನěದುďೂā�ù. 9 ĥಳßನ ಫಲć

ಉಪಕಾರದú~ಯೂ òೕîಯú~ಯೂ ಸತ|ದú~ಯೂ ಕಾíþďೂĈ�ತrĠ. 10

ಕತbòđ ħähďಯಾದದುt ಏĢಂಬುದನುv ಪùĬೂೕñþ îāದುďೂā�ù. 11

òಷ�ĺೕಜಕವಾದ ಕತrĪಯ ಕೃತ|ಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáರĠ ಅćಗಳನುv

ಬಯúđıದು ಖಂëþù. 12 ಆ ಜನರು ರಹಸ|ವಾá ನëಸುವ

ďಲಸಗಳನುv ಕುùತು įೕĈćದಕೂc ಅವಮಾನಕರವಾáĠ. 13 ĥಳßòಂದ

ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗಳ òಜಗುಣ ಬÿರಂಗವಾಗುತrĠ. ಯಾďಂದĩ ಎಲಾ~ವನೂv

ಬÿರಂಗಪëಸುವಂಥದುt ĥಳďೕ. 14ಆದtùಂದ, “òĠ} ಮಾಡುವವĢೕ,

ಎಚhರವಾಗು! ಸತrವರನುv õಟುm ಏĈ! ಆಗ ß}ಸrನು òನvú~ ಪ}ಕಾüಸುವನು”

ಎಂದುįೕāಯĠಯಲಾ~. 15ಆದಕಾರಣòೕćನěದುďೂĈ�ವùೕîಯನುv

ಕುùತು Ĕನಾvá Ģೂೕëďೂā�ù. ಅ��ಾòಗಳಾáರĠ ��ಾನವಂತರಾáù.

16 ಈ ðನಗĈ ďಡುßòಂದ ಕೂëದćಗಳಾáರುćದtùಂದ ಕಾಲವನುv

ಸದುಪĺೕಗಪëþďೂā�ù. 17ಮತುr ಬುðuÿೕನರಾá ನěಯĠ ಕತbನ

äತrīೕĢಂಬುದನುv îāದುďೂā�ù. 18ಮದ|ಪಾನ ಮಾëಮತrರಾಗĥೕëù.

ಅದùಂದ ಪéಂಗತನć ಹುಟುmತrĠ. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾáದುt,

19 ßೕತbĢಗāಂದಲೂ, ಸುrîಪದಗāಂದಲೂ, ಆî{ೕಕ ಹಾಡುಗāಂದಲೂ

ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಕತbನನುv ಹಾë

ďೂಂಡಾëù. 20ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāಗಾá ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùನú~ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವನುv ಮಾëù.

21 ß}ಸròđ ಭಯಪಡುವವರಾáದುt, ಒಬyùđೂಬyರು ûನಯćಳ�ವರಾá

ನěದುďೂā�ù. 22 ಸîಯĩೕ, òೕć ಕತbòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ òಮ{

ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನರಾáù. 23 ß}ಸrನು ಸĦđ ತĪಯಾáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ

ಗಂಡನು įಂಡîđ ತĪಯಾáದಾtĢ. ß}ಸrನು ತಾĢೕ ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc

ರņಕನಾáದಾtĢ. 24 ಸĦಯು ß}ಸròđ įೕđ ಅñೕನವಾáĠĺೕ ಹಾđĨೕ

þ�ೕಯರು ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಅñೕನರಾáರĥೕಕು. 25

ಪîಯĩೕ, ß}ಸrನು ಸĦಯನುv ó}ೕîþದ ಪ}ಕಾರīೕ òಮ{ įಂಡîಯರನುv

ó}ೕîþù. 26 ಆತನು ಅದನುv ಪಾವನđೂāಸುćದಕಾcá ತನvನುv

ತಾĢೕ ಒówþďೂಟmನು. 27 ಅದನುv ಕಳಂಕ ಸುಕುc ಮುಂತಾದĠೂtಂದೂ

ಇಲ~ದಂĞ ಪùಶುದuč, òĠೂೕbಷč, ಮÿħಯುಳ�ದೂt ಆáರುವ

ಸĦಯನಾvá ತĢvದುùನú~ òú~þďೂಳ�ĥೕďಂದು ವಾďೂ|ೕಪĠೕಶ ಸÿತವಾದ

ಜಲಸಾvನವನುv ಮಾëþ ಶುðuಮಾëದನು. 28ಹಾđĨೕ ಗಂಡðರು ಸಹ

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv ó}ೕîþďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರīೕ ತಮ{ įಂಡîಯರನುv

ó}ೕîಸುವ ಹಂáನವರಾáದಾtĩ. ತನv įಂಡîಯನುv ó}ೕîಸುವವನು ತನvĢvೕ

ó}ೕîþďೂĈ�ವವನಾáದಾtĢ. 29 ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv

ಹđಮಾëðtಲ~ವಲ~, ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ಶùೕರಗಳನುv ķೕýþ ಪಾಲĢ

ಮಾಡುತಾrರĭmೕ. 30 ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc ನಾć ಅಂಗಗಳಾáĠtೕī

ಸĦĨಂಬಈ Ġೕಹವನುv ß}ಸrನು ಹಾđĨೕķೕýþ ಪಾಲĢಮಾಡುತಾr

ಬಂðದಾtĢ. 31 “ಈ ಕಾರಣðಂದ ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv

õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು, ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ

ಶùೕರವಾáರುವರು.” ಎಂದು ಬĩದĠಯಲಾ~. 32 ನಾನು ß}ಸròಗೂ ಸĦಗೂ

ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನುv ಕುùತು ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ, ಇದುವĩđ ಗುಪrವಾáದt

ಈಮಮbć ಬಹು ಗಂöೕರವಾದದುt. 33 ಆದĩ òಮ{ú~ ಪ}î ąರುಷನು

ತನvನುv ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞĨೕ ತನv įಂಡîಯನೂv ó}ೕîಸĥೕಕು. ಪ}î

įಂಡîಯೂ ತನv ಗಂಡòđ ಗೌರವðಂದ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು.

6ಮಕcıೕ, òೕć ಕತbನú~ರುವವùđ ತಕc ಹಾđ òಮ{ ತಂĠತಾøಗಳ

ûġೕಯರಾáù. ಇದು ನಾ|ಯವಾದದುt. 2 ವಾಗಾtನಸÿತವಾದ

ĹದಲĢಯಆŏಯನುv ďೕāù, “òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು,

3 ಗೌರûþದĩ òನđ ಶುಭವಾಗುćದು, òೕನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುû.” 4 ತಂĠಗıೕ, òಮ{ ಮಕcāđ ďೂೕಪವĢvõyಸĠ,

ಕತbòđ ħähđಯಾಗುವ ùೕîಯú~ ಅವರನುv üþrನú~ಯೂ

ಉಪĠೕಶದú~ಯೂ ಸಾß ಸಲÿù. 5 ದಾಸĩೕ, ಈ Īೂೕಕದú~

òಮđಯಜಮಾನರಾáರುವವùđ ß}ಸròđ ûġೕಯರಾಗುವ ಹಾđĨೕ

ಮĢೂೕöೕîøಂದ ನಡುಗುವವರಾáಯೂ ಸರಳಹೃದಯರಾáಯೂ

ûġೕಯರಾáù. 6ಮನುಷ|ರನುvħähಸುವವರಂĞĞೂೕùďđಯಜಮಾನರು

Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ ಮಾತ} ĮೕīಮಾಡĠೕ, ß}ಸrನ ದಾಸùđ ತಕc ಹಾđ

Ġೕವರ äತrವನುv ಮನಃċವbಕವಾá ನëþù. 7ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~,

ಕತbòđೂೕಸcರ ĮೕīಮಾಡುĞrೕīಂದು ಮನಃċವbಕವಾá Įೕīಮಾëù.

8 ಯಾďಂದĩ ಒಬyನು ದಾಸನಾಗú ಸ�ತಂತ}ನಾಗú ತಾನು ಯಾವ

ಸತಾcಯbವನುv ಮಾಡುತಾrĢೂೕ ಅದರ ಪ}îಫಲವನುv ಕತbòಂದ

įೂಂದುವĢಂಬುದನುv òೕć îāದವರಾáðtೕù. 9ಯಜಮಾನĩೕ, òಮ{

ದಾಸರ ûಷಯದú~ ಅĠೕ ùೕîಯಾá ನěದುďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~

òಮಗೂ ಅವùಗೂ ಯಜಮಾನನಾáರುವಾತನು ಇದಾtĢಂತಲೂ

ಆತನú~ ಪņಪಾತûಲ~īಂತಲೂ îāದು òಮ{ ದಾಸರನುv ĥದùಸುವ

ಪದuîಯನುv õಟುmõëù. 10 ಕěಯದಾá, òೕć ಕತbನú~ಯೂ

ಆತನ ಅತ|ñಕವಾದ ಶßrಯú~ಯೂ ಬಲđೂā�ù. 11 Įೖತಾನನ

ತಂĞೂ}ೕಪಾಯಗಳನುv òೕć ಎದುùþ òಲು~ćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞ

Ġೕವರು ದಯಪಾúಸುವ ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 12

ನಮđ įೂೕರಾಟûರುćದು ಮನುಷ|ಮಾತ}ದವರ ಸಂಗಡವಲ~.

ರಾಜತ�ಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅñಕಾùಗಳ ħೕĪಯೂ, ಈ ಅಂಧಕಾರದ

ĪೂೕಕಾñಪîಗಳħೕĪಯೂ, ಆಕಾಶ ಮಂಡಲಗಳú~ರುವ ದುರಾತ{ಗಳ

ĮೕĢಯ ħೕĪಯೂ ನಾć įೂೕರಾಡುವವರಾáĠtೕī. (aiōn g165)

13 ಆದtùಂದ ಆ ದುಷm ðನದú~ īೖùಗಳನುv ಎದುùಸುćದಕೂc

ಮಾಡĥೕಕಾದĠtಲ~ವನುv ಮಾë ದೃಢವಾá òಲು~ćದಕೂc ಶಕrರಾಗುವಂĞ

Ġೕವರು ದಯಪಾúಸುವ ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 14 ಸತ|īಂಬ

ನಡುಕಟmನುv Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡು, òೕîĨಂಬ ಎĠಕವಚವನುv

ಧùþďೂಂಡು, 15 ಸಮಾಧಾನದ ಸುವಾĞbಯನುv ಪ}ಚುರಪëಸುćದďc þದu

ಮನĮ�ಂಬ ďರಗಳನುv ħémďೂಂಡು òú~ù. 16 ಎಲಾ~ದßcಂತ įÜhá

ನಂõďĨಂಬ ಗುರಾíಯನುv ÿëದುďೂā�ù. ಅದùಂದ òೕć ďಡುಕನ
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ಅávಬಾಣಗಳĢvಲಾ~ ನಂðಸುćದďc ಶಕrರಾಗುûù. 17 ಇದಲ~Ġ ರņĝĨಂಬ

üರಸಾ�ಣವನುv ಇಟುmďೂಂಡು ಪûತಾ}ತ{ನು ďೂಡುವ Ġೕವರ ವಾಕ|īಂಬ

ಕîrಯನುv ÿëದುďೂā�ù. 18 òೕć ಪûತಾ}ತ{ģ}ೕùತರಾá ಎಲಾ~

ಸಮಯಗಳú~ ಸಕಲûಧವಾದ ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ û��ಾಪĢಗāಂದಲೂ

Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþù. ಇದರú~ċಣb þsರäತrರಾáದುt Ġೕವಜನĩಲ~ರ

ûಷಯದú~ û��ಾಪĢಮಾಡುತಾr ಎಚhರವಾáù. ನನಗಾáಯೂ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾëù. 19 ನಾನು ಮಾತನಾಡಲು ಬಾø Ğĩಯುವಾಗċವbಕಾಲದú~

ಗುಪrವಾáದt ಸುವಾತಾbಸತ|ಗಳನುv ಭಯûಲ~Ġ îāಸುćದďc ĥೕಕಾದ

ಮಾತುಗಳನುv Ġೕವರು ನನđ ಅನುಗ}ÿಸĥೕďಂದು ಪಾ}ïbþù. 20

ಆ ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrವಾá ರಾಯಭಾùಯಾದ ನಾನು ĮĩಮĢಯú~

õðtĠtೕನಲಾ~. ಅದರ ûಷಯದú~ ನಾನು ಮಾತನಾಡĥೕಕಾದ ಹಾđĨೕ

ġೖಯbವಾá ನಾನು ಮಾತನಾಡುವಂĞ ನನಗಾá ĥೕëďೂā�ù. 21

ನನv ûಷಯಗĈ ನನv ďಲಸಕಾಯbಗĈ òಮđ đೂತಾrಗುವ ಹಾđ

ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ಕತbನú~ ನಂõಗಸr Įೕವಕನಾáರುವ ತುàಕನು

òಮđ ಎಲ~ವನೂv îāþďೂಡುವನು. 22 òೕć ನಮ{ ಸಂಗîಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಅವನು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಸಂĞೖಸುವಂĞಯೂ

ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ. 23 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ ಶಾಂîಯೂ, ನಂõďøಂದ ಕೂëದ

ó}ೕîಯೂ ಸįೂೕದರĩಲ~ùđಉಂÝಗú. 24 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು

ß}ಸrನನುv òರಂತರವಾá ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರ ħೕĪ Ġೕವರ ಕೃģಯು ಇರú.
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ôúów

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸರಾದ ಪೌಲಮತುr îĹğಯರು, ôúówಯದú~

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರಾáರುವವĩಲ~ùಗೂ

ಮತುr ಅವĩೂಂðáರುವ ಸಭಾಧ|ņùಗೂ ಹಾಗೂ ಸಭಾĮೕವಕùಗೂ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, 2 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ, ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ, ಶಾಂîಯೂ ಲöಸú. 3

ನಾನು òಮ{ನುv ĢನóþďೂĈ�ವಾđಲಾ~ ನನv Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಸú~ಸುĞrೕĢ,

ನಾನು òಮಗಾá Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುವ ಎಲಾ~ ಸಮಯಗಳú~ಯೂ

ಸಂĞೂೕಷðಂದĪೕ ಪಾ}ïbಸುವವನಾáĠtೕĢ. 5 òೕć Ĺದúòಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ ಸುವಾತಾbಪ}Üರದú~ ಸಹಕಾùಗಳಾáðtೕĩಂದು ನನv

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾಡುĞrೕĢ. 6ಈಒı�ಯ ďಲಸವನುv òಮ{ú~

ಪಾ}ರಂöþದಾತನು ಅದನುv ನëþďೂಂಡು Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಬರುವ

ðನĠೂಳಗಾá ċಣbĞđ ತರುವĢಂದು ನನđ ಭರವಸćಂಟು. 7

òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು ನನđ ÿೕಗòvಸುćದು ಸೂಕrīೕ ಸù. ನಾನು

ಬಂಧನದú~ರುವಾಗಲೂ, ಸುವಾĞbಯ ಕುùತಾದ ವಾದಪ}îವಾದಗಳú~ಯು

òೕīಲ~ರೂ ನĢೂvಂðđ Ġೕವರ ಕೃģಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕĩಂದು

òಮ{ನುv ನನv ಹೃದಯದú~ùþďೂಂëĠtೕĢ. 8 ß}ಸr Ĩೕಸುûáರುವಂಥ

ಕòಕರðಂದ òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ಎĭೂmೕ ಹಂಬúಸುĞrೕĢ. ಇದďc

Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 9 ಮತುr òಮ{ ó}ೕîಯು ಇನೂv ಅñಕವಾá įಚುhತಾr

ċಣb ��ಾನ ûīೕಕಗāಂದ ಕೂëರĥೕďಂದು ನಾನು òಮđೂೕಸcರ

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 10ÿೕđಉತrಮ ಕಾಯbಗĈಯಾವīಂಬುದನುv òೕć

ûīೕäಸುವವರಾಗĥೕďಂತಲೂ ಹಾಗೂ ß}ಸrನು ಬರುವ ðನದú~ òೕć

ಸರಳರಾáಯೂ, òಮbಲರಾáಯೂ, 11Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕವಾáರುವ

òೕîĨಂಬ ಫಲðಂದ ತುಂõದವರಾáಯೂ ಇರĥೕďಂದು Ġೕವùđ

ಘನĞಯನೂv Įೂrೕತ}ವನೂv ಸú~ಸĥೕďಂತಲೂ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 12

ಸįೂೕದರĩೕ, ನನđ ಸಂಭûþರುವಂಥćಗıಲ~č ಸುವಾĞbಯ

ಪ}ಸಾರĝđ ಸಹಾಯವಾøĞಂದು òೕć îāಯĥೕďಂಬುದಾá

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 13 įೕđಂದĩ ನನv Įĩವಾಸć ß}ಸrನ ò÷ತrīೕ

ಎಂದು ಅರಮĢಯ ಕಾವಲುಗಾರĩಲ~ùಗೂ ಹಾಗೂ ಉāದವĩಲ~ùಗೂ

îāಯಲwémತು. 14 ಇದಲ~Ġ ಸįೂೕದರರú~ ಬಹಳ ಜನರು ನನv

ಬಂಧನðಂದĪೕ ಕತbನú~ ಭರವಸćಳ�ವರಾá Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

òಭbಯðಂದ įೕĈćದďc ಇನೂv įಚುh ġೖಯbįೂಂðದಾtĩ. 15

ďಲವರು įೂęmßಚುhಪಟುm Ħೕದ ಹುémಸĥೕďಂಬ ಮನþ�òಂದ ಮತುr

ĥೕĩ ďಲವರು ಒı�ಯ ಭಾವðಂದ ß}ಸrನನುv ಪ}ಚುರಪëಸುತಾrĩ. 16

ಇವರಂತೂ ನಾನು ಸುವಾĞbಯûಷಯದú~ ಉತrರ įೕĈćದಕಾcá ಇú~

ಹಾಕಲwémĠtĢಂದು îāದು ó}ೕîøಂದ ಪ}þðuಪëಸುîrದಾtĩ. 17 ಆ

ĥೕĩ ತರದವರಾದĩೂೕ ನಾನು ĥೕëøಂದ ಬಂñತನಾáರುವಾಗಲೂ

ನನđ ಸಂಕಟವನುv įähಸĥೕďಂದುĺೕäþ, ಪಾ}ಮಾíಕವಲ~ದ ಸಾ�ಥb

ಉĠtೕಶðಂದ ß}ಸrನನುv ಪ}þðuಪëಸುತಾrĩ. 18 įೕಗಾದĩೕನು?ಯಾವ

ùೕîøಂದಾದರೂ ಸùĨೕ ಕಪಟðಂದಾಗú ಅಥವಾ ಸತ|ðಂದಾಗú

ß}ಸrನನುv ಪ}þðuಪëಸುćದುಂಟು, ಇದďc ನಾನು ಸಂĞೂೕýಸುĞrೕĢ,

ಮುಂĠಯೂಸಂĞೂೕýಸುīನು. 19ಯಾďಂದĩòಮ{û��ಾಪĢøಂದಲೂ

ಮತುr Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಆತ{ನ ಸಹಾಯðಂದಲೂ ಇದು ನನv õಡುಗěđ

ಅನುಕೂಲವಾಗುćĠಂದು ಬĪ~ನು. 20 įೕđಂದĩ ನಾನು ಯಾವ

ûಷಯದಲಾ~ದರೂ ನಾäďಪಡĠ ಎಂðನಂĞ ಈಗಲೂ ಸಹ ತುಂಬಾ

ġೖಯbðಂðರುćದùಂದ ಬದುßದರೂ ಸùĨೕ ಅಥವಾ ಸತrರೂ ಸùĨೕ

ನನv ಶùೕರದಮೂಲಕ ß}ಸròđ ಮÿħಯುಂÝಗĥೕďಂದು ನನv ಬಹು

ಅöಲಾĭಯಾáĠ,ಹಾđĨೕಆಗುćĠಂಬಭರವĮćಂಟು. 21ನನಗಂತೂ

ಬದುಕುćĠಂದĩ ß}ಸrĢೕ, ಸಾಯುćದು ಲಾಭīೕ. 22 ಶùೕರದú~Ĩೕ

ಬದುಕĥೕಕಾದtú~ ನನv ďಲಸಮಾë ಫಲįೂಂದಲು ನನđ ಸಾಧ|ವಾಗುćದು.

ÿೕáರಲಾá ನಾನುಯಾćದನಾvùþďೂಳ�ĥೕďನುvćದು ನನđ îāಯದು.

23 ಈ ಎರಡರ ನಡುī þßcďೂಂëĠtೕĢ, ಇú~ಂದ įೂರಟು ß}ಸrನ

ĖೂĞಯú~ರĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಅöಲಾĭ, ಅದು ಅತು|ತrಮವಾáĠ. 24

ಆದĩ ನಾòನೂv ಶùೕರದú~ ವಾಸಮಾëďೂಂëರುćದು òಮđೂೕಸcರ ಬಹು

ಅವಶ|ಕವಾáĠ. 25 ಆದtùಂದ òಮđ ß}ಸrನಂõďಯú~ ಅöವೃðuಯೂ

ಆನಂದčಉಂÝಗುćದďೂcೕಸcರ ನಾನು æೕವðಂದುāದು òħ{ಲ~ರ

ಬāಯú~ರುīĢಂದು ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ. 26 ÿೕđ ನಾನು îರುá

òಮ{ ಬāđ ಬರುćದùಂದ òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá

ಉಲಾ~ಸಪಡುćದďc ನòvಂದ ಅñಕ ಆಸwದûರುćದು. 27įೕಗೂ ß}ಸrನ

ಸುವಾĞbđ ĺೕಗ|ರಾá ನěದುďೂā�ù. ಆಗ ನಾನು ಬಂದು òಮ{ನುv

Ģೂೕëದರೂ ಸùĨೕ, ದೂರದú~ದುt òಮ{ ಸುðtಯನುv ďೕāದರೂ

ಸùĨೕ, òೕć òಮ{ ûĩೂೕñಗāđಯಾವ ûಷಯದಲಾ~ದರೂ įದರĠ

ಏಕಮನþ�òಂದ ದೃಢವಾá òಂತು ಸುವಾĞbಯú~ಟm ನಂõďđೂೕಸcರ

ಐಕಮತ|ðಂದ įೂೕರಾಡುವವರಾáðtೕĩಂದು ನಾನು îāದುďೂĈ�īನು.

28 òೕć ÿೕáರುćದು ûĩೂೕñಗಳ ನಾಶನಕೂc, òಮ{ ರņĝಗೂ ಒಂದು

ಗುರುತಾáĠ. ಅದು Ġೕವùಂದಾದಮುನೂ�ಚĢಯಾáĠ. 29 ß}ಸrನ ħೕĪ

ನಂõďøಡುćದು ಮಾತ}ವಲ~ ಆತòđೂೕಸcರ ಬಾġಯನvನುಭûಸುćದು

òಮđ ವರವಾá ĠೂರßĠ. 30ÿೕđ òೕć ನನvú~ ಕಂಡಂಥಮತುr ಈಗ

ನನv ಕುùತಾá ďೕĈವಂಥ ಅĠೕ įೂೕರಾಟć òಮಗೂಉಂಟು.

2 ß}ಸròಂದķ}ೕತಾ�ಹ, ó}ೕîಯ ಸಾಂತ�ನ, ಪûತಾ}ತ{ನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğ,

ಕಾರುಣ|ದಯಾರಸಗĈಉಂÝಗುćದಾದĩ, 2 òೕīಲ~ರು ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ćಳ�ವರಾá, ಒಂĠೕ ó}ೕîಯುಳ�ವರಾá, ಅĢೂ|ೕನ|ಭಾವćಳ�ವರಾá

ಹಾಗೂ ಒಂĠೕ ಗುùøಟುmďೂಂಡವರಾá ನನv ಸಂĞೂೕಷವನುv

ಪùċಣbಮಾëù. 3 ಸಾ�ಥbðಂದಾಗú, ಒಣ įħ{øಂದಾಗú

ಯಾćದನೂv ಮಾಡĠ, ಪ}îĺಬyನು ðೕನಭಾವðಂದ ಮĞೂrಬyರನುv

ತನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĩಂದು ಎíಸú. 4 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು

ಸ�ÿತವನುv ಮಾತ} ĢೂೕಡĠ ಪರÿತವನುv ಸಹ Ģೂೕಡú. 5

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದtಂಥ ಮನಸು� òಮ{ú~ಯೂ ಇರú. 6 ಆತನು

Ġೕವಸ�ರೂಪನಾáದtರೂ, Ġೕವùđ ಸùಸಮಾನನಾáರುವĢಂಬಅಮೂಲ|

ಪದûಯನುv õಡĪೂĪ~ನು ಎಂĠíಸĠ, 7 ತನvನುv ಬùದು

ಮಾëďೂಂಡು ದಾಸನ ರೂಪವನುv ಧùþďೂಂಡು ಮನುಷ|ùđ ಸಮನಾದನು.

ಮನುಷ|ನಾಕಾರದú~ ಕಾíþďೂಂಡನು. 8ಆತನು ತನvನುv ತáeþďೂಂಡು

ಮರಣವನುv ಅಂದĩ üಲುĥಯ ಮರಣವನಾvದರೂ įೂಂದುವಷುm

ûġೕಯನಾದನು. 9 ಈ ಕಾರಣðಂದ Ġೕವರು ಆತನನುv ಅತು|ನvತ

ಸಾsನďc ಏùþ, ಎಲಾ~ įಸರುಗāáಂತ Ĭ}ೕಷnವಾದ įಸರನುv ಆತòđ

ದಯಪಾúþದಾtĢ. 10 ಆದtùಂದ ಸ�ಗb ಮತ|b ಪಾತಾಳಗಳú~ರುವವĩಲ~ರೂ

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ Ĺಣಕಾಲೂù ಅಡoõದುt, 11 ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ

ಮÿħಗಾá ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯು Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv ಕತbĢಂದು

ಅùďಮಾಡುćದು. 12 ÿೕáರುವú~ ನನv ó}ಯĩೕ, òೕć ನನv ಮಾತನುv

ಯಾವಾಗಲೂಅನುಸùþದಂĞಈಗಲೂಅನುಸùþù. ನಾನು òಮ{ú~ರುವಾಗ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ನಾòಲ~ðರುವಾಗಲೂ ಬಹು įÜhá ಮĢೂೕöೕîøಂದ

ನಡುಗುವವರಾá òಮ{ òಮ{ ರņĝಯನುv ಸಾñþďೂā�ù. 13ಯಾďಂದĩ

Ġೕವĩೕ ತನv ಸುäತrವನುv Ģರīೕùಸĥೕďಂದು òಮ{ú~ ಉĠtೕಶವನೂv

ಮತುr ಪ}ಯತvವನೂv ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 14 đೂಣಗುಟmĠಯೂ,

ûವಾದಗāಲ~Ġಯೂ ಎಲ~ವನುv ಮಾëù. 15 ÿೕđ òೕć òĠೂೕbýಗĎ

ಹಾಗೂ ಯಥಾಥbಮನಸು�ಳ�ವರೂ ಆáದುt ವಕ}ಬುðuಯುಳ� ಮೂಖb

ಜಾîಯಮಧ|ದú~ Ġೕವರ òಷcಳಂಕರಾದಮಕcಳಾáರುûù. 16 ಇವĩೂಳđ

òೕć ಸವbùಗೂ æೕವದಾಯಕವಾಕ|ವನುv Ğೂೕùþďೂಡುವವರಾáದುt,

ĪೂೕಕĠೂಳđįೂıಯುವನņತ}ಗಳಂĞ ಕಾíಸುîrೕù. òೕćÿೕđ ನěದĩ
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ನಾನು ಸುವಾĞbಗಾá ಓëದ ಓಟć ವ|ಥbವಲ~, ನಾನು ಪ}ಯಾಸಪಟmದೂt

ವ|ಥbವಲ~ ಎಂಬ įೂಗāďಯು ß}ಸrನ ðನದú~ ನನđ ಉಂÝಗುćದು.

17 òಮ{ ನಂõďĨಂಬ ಯŋವನುv Ġೕವùಗóbಸುವ Įೕīಯú~

ನಾĢೕ ಪಾನದ}ವ|ವಾá ಅóbತವಾಗĥೕಕಾದರೂ ನನđ ಸಂĞೂೕಷīೕ,

òħ{ಲ~ĩೂಂðಗೂ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುĞrೕĢ. 18 ಹಾđĨೕ òೕč

ಸಂĞೂೕýþù, ನĢೂvಂðđ ಸಂĞೂೕಷಪëù. 19 ಆದĩ ನಾನು

îĹğಯನನುv ĥೕಗĢ òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûನú~ òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಅವನ ಮುಖಾಂತರ òಮ{ ಸಂಗîಗಳನುv

îāದು ನಾನೂ ಆದರĝ įೂಂðĠನು. 20 ಅವನ ಹಾđ òಮ{

ĺೕಗŊೕಮವನುv ಕುùತು ಯಥಾಥbವಾá äಂîಸುವವರು ನನv ಬāಯú~

ĥೕĩಯಾರೂ ಇಲ~. 21 ಎಲ~ರೂ ಸ�ಕಾಯbಗಳħೕĪಮನþ�ಡುತಾrĩĨೕ

įೂರತುĨೕಸು ß}ಸrನ ಕಾಯbಗಳħೕĪಮನþ�ಡುćðಲ~. 22 ಆದĩ

îĹğಯನĺೕಗ|Ğಯನುv òೕć îāದುďೂಂëðtೕù. ಮಗನು ತಂĠđ

įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಅವನು ನನv ĖೂĞಯú~ ಸುವಾತಾbಪ}Üರಕಾcá

ĮೕīಮಾëದĢಂಬುದು òಮđ đೂತುrಂಟು. 23 ಆದtùಂದ ನನv ûಷಯć

įೕಗಾಗುćĠೂೕ ಅದನುv îāದ ಕೂಡĪ ಅವನĢvೕ ಕĈÿಸುćದďc

ಬಯಸುĞrೕĢ. 24 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಸಹ ĥೕಗĢ ಬರುīĢಂದು ಕತbನú~

ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ. 25 ನನv ďೂರĞಯನುv òೕಗುćದďc òೕć

ಕĈÿþದಂಥ, ನನv ಸįೂೕದರನೂ, ĖೂĞĮೕವಕನೂ, ಸಹĮೕನಾòಯೂ

ಆáರುವಂಥ ಎಪĸ}ðೕತನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದು ಅವಶ|īಂದು

ಭಾûþĠtೕĢ. 26ಅವನುòħ{ಲ~ರನುv ಕುùತುಹಂಬúಸುîrದtನುಮತುr ತಾನು

ಅಸ�ಸsನಾáದt ಸುðtಯನುv òೕć ďೕāದtùಂದ ಅವನು Ģೂಂದುďೂಂಡನು.

27 ಅವನು ĩೂೕಗದú~ õದುt ಸಾಯುವ ಹಾáದtĢಂಬುದು òಜīೕ,

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕರುíþದನು. ಅವನನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನನđ

ದುಃಖದ ħೕĪ ದುಃಖć ಬಾರದಂĞ ನನvನೂv ಕರುíþದನು. 28

ಆದtùಂದ òೕć ಅವನನುv Ģೂೕë îರುá ಸಂĞೂೕಷಪಡĥೕďಂತಲೂ

ನನv ದುಃಖ ಕëħಯಾಗĥೕďಂತಲೂ ನಾನು ಅವನನುv ಅî ತವಕðಂದ

ಕĈÿþĠtೕĢ. 29 ÿೕáರಲಾá òೕīೕ ನನđ ಮಾಡĥೕďಂðರುವ

ಉಪÜರದú~ ďೂರĞಯಾದದtನುv ತುಂಬುćದಕಾcá ಅವನು æೕವದ

ಆĮಯನುv Ğೂĩದು ß}ಸrನ Įೕīಯ ò÷ತr ಸಾಯುವ þsîಯú~ದುದtùಂದ

òೕćಅವನನುvċಣb ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಕತbನ įಸùನú~ Įೕùþďೂā�ù.

ಅಂಥವರನುv ಮಾನ|ĩಂĠíþù.

3 ಕěಯದಾá ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಕತbನú~ ಸಂĞೂೕಷಪëù.

Ĺದಲು îāþದ ಅĠೕಮಾತುಗಳನುv ąನಃ òಮđ ಬĩಯುćದďc

ನನđೕನೂ ĥೕಸರûಲ~, ಅćಗĈ òಮ{ನುv ಭದ}ಪëಸುವć. 2

ಆ ನಾøಗāđ ಎಚhರವಾáù, ದುಷc÷bಗāđ ಎಚhùďಯಾáù.

ಸುನvîĨಂದು įೕāďೂಂಡು ಅಂಗĔiೕದನ ಮಾಡುವವùಂದ

ಎಚhùďಯಾáù. 3 òಜವಾದ ಸುನvîಯವರುಯಾĩಂದĩ, Ġೕವರಾತ{òಂದ

ģ}ೕùತರಾá ಆರಾñಸುವವರೂ, ß}ಸrĨೕಸುûನú~ ಹಷbđೂĈ�ವವರೂ,

ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾದćಗಳú~ ಭರವಸûಲ~ದವರೂಆáರುವ ನಾćಗıೕ.

4 ನಾನಾದĩೂೕ ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾದćಗಳú~ ಭರವಸûಡುćದಕೂc

ಆಸwದûĠ. ĥೕĩ ಯಾವನಾದರೂ ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾದćಗಳú~

ಭರವಸûಡಬಹುĠಂದು ĺೕäಸುćದಾದĩ ನಾನು ಅವòáಂತಲೂ

įÜhá ಹಾđĺೕäಸಬಹುದು. 5ಹುémದ ಎಂಟĢಯðನದú~ ನನđ

ಸುನvîಯಾøತು, ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವನು, ĥನಾ|÷ೕನನ

ಕುಲದವನು, ಇõ}ಯùಂದಹುémದ ಇõ}ಯನು, ಧಮbಶಾಸ�ಗಳದೃýmøಂದ

Ģೂೕëದĩ ನಾನು ಫùಸಾಯನು, 6ಮತಾಸßrಯನುv Ģೂೕëದĩ ನಾನು

ď}ೖಸr ಸĦಯ ÿಂಸಕನು, ಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāರುವ òೕîಯನುv

Ģೂೕëದĩ ನಾನು òĠೂೕbý. 7 ಆದĩ, ನನđ ಲಾಭವಾáದtಂಥćಗಳನುv

ß}ಸrನ ò÷ತr ನಷmīಂĠíþĠtೕĢ. 8 ಇĭmೕ ಅಲ~Ġ, ನನv ಕತbನಾದ

ß}ಸrĨೕಸುವನvùಯುćĠೕ ಅî Ĭ}ೕಷnವಾದĠtಂದು îāದು ನಾನು ಎಲ~ವನುv

ನಷmīಂĠíಸುĞrೕĢ. ಆತನ ò÷ತr ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ಕıದುďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv ಕಸīಂĠíಸುĞrೕĢ. 9 ಇದರú~ ನನv ಉĠtೕಶīೕĢಂದĩ,

ನಾನು ß}ಸrನನುv ಸಂಪಾðþďೂಂಡು, ಧಮbಶಾಸ�ದ ಫಲವಾáರುವ

ಸ�òೕîಯನvಲ~, ß}ಸrನನುv ನಂಬುćದùಂದ Ġೂರಕುವಂಥಅಂದĩ ß}ಸrನ

ħೕಲಣ ನಂõďಯ ಆಧಾರðಂದ Ġೕವರು ďೂಡುವಂಥ òೕîಯĢvೕ

įೂಂð ß}ಸrನú~ರುವವನಾáರĥೕďಂಬುĠೕ. 10 ಆತನನೂv ಆತನ

ąನರುತಾsನದú~ರುವ ಶßrಯನೂv, ಆತನ ಬಾġಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರನಾáರುವ

ಪದûಯನೂv îāದುďೂಂಡು ಆತನ ಮರಣದ ûಷಯದú~ ಆತನಂĞ

ರೂಪಾಂತರđೂಳ�ĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಬಯďಯಾáĠ. 11 ÿೕಗಾದĩ

ಸತrವರú~ ďಲವùđ ಆಗುವ ąನರುತಾsನದ ಅನುಭವ ನನಗೂ ಆðೕತು. 12

ಇಷmĩೂಳđ ನಾòĠಲ~ವನೂv ಪಡďೂಂಡು ಪùċಣbĞđ ಬಂದವĢಂದು

įೕĈćðಲ~. ಆದĩ ನಾನು ಯಾćದನುv įೂಂದುćದಕಾcá ß}ಸr Ĩೕಸುć

ನನvನುv ÿëದುďೂಂಡĢೂೕ ಅದನುv įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ಪ}ಯîvಸುತಾr

ಇĠtೕĢ. 13 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನಂತೂ ಪěದುďೂಂಡವĢಂದು ನನvನುv ಈ

ವĩಗೂ ಎíþďೂĈ�ćðಲ~. ಆದĩ ಒಂದು, ನಾನು ÿಂðನ ಸಂಗîಗಳನುv

ಮĩತುõಟುmಮುಂðನćಗಳನುv ÿëಯುćದಕಾcá ಎĠĥೂáeದವನಾá,

14 Ġೕವರು ß}ಸrನ ಮೂಲಕವಾá ನಮ{ನುv ħೕಲďc ಕĩದು ನಮ{ ಮುಂĠ

ಇémರುವ õರುದನುv įೂಂದುವ ಗುùಯನುv ತಲುಪĪಂದು ಓಡುತಾr

ಇĠtೕĢ. 15 ನಮ{ú~ ಪ}ûೕಣರಾದವĩಲ~ರೂ ಈ ûಷಯದú~ ಇĠೕ

ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾáù. ಮತುr ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ûಷಯದú~

òೕć ĥೕĩ ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾáದtĩ ಅದನುv Ġೕವರು òಮđ

Ğೂೕùþďೂಡುವನು. 16 ಅಂತೂ, ನಾć ಯಾವ ಸೂತ}ವನvನುಸùþ

ಇú~ಯ ವĩđ ಬಂĠĻೕ ಅದĢvೕ ಅನುಸùþ ನěĺೕಣ. 17

ಸįೂೕದರĩೕ, òೕīಲ~ರು ನĢೂvಂðđ Įೕù ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವರಾáù

ಮತುr ನಾć Ğೂೕùþದ ಮಾದùಯ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂĈ�ವವರನುv

ಲņ��ďc ತಂದುďೂā�ù. 18 ಯಾďಂದĩ ಅĢೕಕರು ß}ಸrನ üಲುĥđ

ûĩೂೕñಗಳಾá ನěಯುತಾrĩ. ಅವರ ûಷಯದú~ òಮđ ಎĭೂmೕ

ಸಾù įೕāĠನು, ಈಗಲೂ ಅĈತಾr įೕĈĞrೕĢ. 19 ನಾಶನīೕ ಅವರ

ಅಂತಾ|ವĮs, įೂęmĨೕ ಅವರ Ġೕವರು, ನಾäďಪëಸುವ ďಲಸಗಳú~Ĩೕ

ಅವùđ ಘನĞ, ಅವರು ಪ}ಪಂಚದ ಕಾಯbಗಳ ಕುùತು äಂîಸುವವರು.

20 ನಾವಾದĩೂೕ ಪರĪೂೕಕದ ಪ}ĖಗĈ, ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನು

ಅú~ಂದĪೕ ರņಕನಾá ಬರುćದನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕī. 21

ಆತನು ಎಲ~ವನೂv ತನđ ಅñೕನಮಾëďೂಳ�ಲಾಗುವ ಪರಾಕ}ಮವನುv

įೂಂðದವನಾá ðೕನಾವĮsಯುಳ� ನಮ{ Ġೕಹವನುv ಪ}ಭಾವćಳ� ತನv

ĠೕಹದಂĞ ರೂಪಾಂತರಪëಸುವನು.

4 ÿೕáರಲಾá, ನನv ಸįೂೕದರĩೕ ಅî ó}ಯĩೕ, ಹಾಗೂ ಆಪrĩೕ, ನನđ

ಸಂĞೂೕಷč ßùೕಟč ಆáರುವವĩೕ, ನಾನು įೕāದಂĞ ಕತbನú~

ದೃಢವಾá òú~ù, ó}ಯĩೕ. 2 ಕತbನú~ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáù ಎಂದು

ಯುĻದ|ಳನೂv ಹಾಗೂ ಸಂತುďಯನೂv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 3ನನv òಜವಾದ

ĖೂĞ ĮೕವಕĢೕ, ಆ þ�ೕಯùđ ಸಹಾಯಕನಾáರĥೕďಂದು òನvನೂv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಅವರು ď~ೕħË� ಮುಂತಾದ ನನv ĖೂĞďಲಸದವರ

ಸÿತವಾá ನನv ĖೂĞ ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ಪ}ಯಾಸಪಟmವರು. ಅವರವರ

įಸರುಗĈ æೕವಬಾಧ|ರ ಪémಯú~ ಬĩðī. 4ಯಾವಾಗಲೂ ಕತbನú~

ಸಂĞೂೕýþù, ಸಂĞೂೕಷಪëù ಎಂದು ąನಃ įೕĈĞrೕĢ. 5 òಮ{

Įೖರĝಯು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ đೂತಾrಗú, ಕತbನು ಹîrರವಾáದಾtĢ. 6

ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಾáಯೂ äಂĞಮಾಡĠ ಸವbûಷಯಗಳú~ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಕೃತŋತಾಸುrîಯನೂv ಪಾ}ಥbĢ û��ಾಪĢಗಳನೂv ಮಾಡುತಾr

òಮđ ĥೕಕಾದದtನುv ಕತbòđ îāಯಪëþù. 7 ಆಗ ಎಲಾ~ ಗ}ÿďಯನುv

÷ೕರುವ Ġೕವರ ಶಾಂîಯು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನೂv,ĺೕಚĢಗಳನೂv
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ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಕಾಪಾಡುćದು. 8 ಕěಯದಾá, ಸįೂೕದರĩೕ,

ಯಾćದು ಸತ|č, ಮಾನ|č, ನಾ|ಯč, ಶುದuč, ó}ೕîಕರč,

ಮĢೂೕಹರčಆáĠĺೕ,ಯಾćದು ಸದುeಣವಾáĠĺೕ,ಯಾćದು

ßೕîbđĺೕಗ|Ļೕ, ಅīಲ~ćಗಳ ಬđe äಂîಸುವವರಾáù. 9 òೕć

ಯಾćದನುv ನòvಂದ ಕúತು įೂಂððtೕĩೂೕ, ಮತುr ಯಾćದನುv

ನನvú~ ďೕā ಕಂëರುûĩೂೕ ಅದĢvೕ ಮಾಡುತಾr ಬòvù. ÿೕđಮಾëದĩ

ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ Ġೕವರು òĹ{ಂðáರುವನು. 10 ನನv ûಷಯದú~

òಮáರುವ ಕಾಳæಯು ಇಷುm ðನಗಳಾದ ħೕĪ ąನಃ äಗುùದďc ನಾನು

ಕತbನú~ įÜhá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. ಇಂಥ ĺೕಚĢ òಮ{ú~ ಈ

ĹದĪೕ ಇðtದtರೂ, ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc ಸùಯಾದ ಸಂದಭb ಒದá

ಬಂðರúಲ~. 11 ನನv ಅಗತ|ಗಳ ಕುùತಾá ನಾನು ಇದನುv įೕĈîrಲ~,

ನಾನಂತೂ ಇದt þsîಯú~Ĩೕ ಸಂತೃಪrನಾáರುćದನುv ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ.

12 ಬಡವನಾáರಲೂ ಬĪ~ನು, ಸಮೃðuಯುಳ�ವನಾáರಲೂ ಬĪ~ನು.

ನಾನು ತೃಪrನಾáದtರೂ, ಹþದವನಾáದtರೂ, ಸಮೃðuಯುಳ�ವನಾದರೂ,

ďೂರĞಯುಳ�ವನಾದರೂಯಾವ ತರದ þsîಯú~ರುವವನಾದರೂ ಅದರ

ಗುಟುm ನನđ îāðĠ. 13 ನನvನುv ಬಲಪëಸುವವನ ಮುಖಾಂತರ

ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡಲು ಶಕrನಾáĠtೕĢ. 14 ÿೕáದtರೂ òೕć ನನv

ಸಂಕಟದú~ ಸಹಭಾáಗಳಾáದtದುt ಒı�ಯದಾøತು. 15 ôúówಯವĩೕ,

ನಾನು ಪಾ}ರಂಭದú~ òಮ{ú~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾù, ಮďĠೂೕನ|ðಂದ

įೂರಟುįೂೕದಾಗ ďೂಡುವ, ďೂĈ�ವ ûಷಯದú~ òಮ{ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾವ ಸĦಯೂ ನನđ ĥಂಬúಸú~ಲ~īಂಬುದನುv òೕč ಬú~ù. 16

ನಾನು ğಸĪೂೕòಕದú~ದಾtಗಲೂ òೕć ಒಂĠರಡು ಸಾù ನನv ďೂರĞಯನುv

òೕáಸುćದďc ಸಹಾಯವನುv ďೂಟುmಕĈÿþðರಲಾ~. 17 ನಾನು ò÷{ಂದ

ದಾನವನುv ಅģೕŉಸುćðಲ~, òಮ{ Īಕcďc ಸಮೃðuಯುಂÝಗುವ ಫಲವĢvೕ

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 18 ĥೕಕಾದĠtಲಾ~ ನನಗುಂಟು, ಸಮೃðuįೂಂðĠtೕĢ.

ಎಪĸ}ðೕತನ ďೖøಂದ òೕć ďೂಟುm ಕĈÿþದುt ನನđ ತಲುಪಲಾá

ನಾನು ತುಂõತುĈßದವನಾáĠtೕĢ. ಅದು Ġೕವùđ ħähďಯಾದದುt,

ಸುಗಂಧವಾಸĢĨೕ, ಇಷm ಯŋīೕ. 19 ನನv Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ತನv ಪ}ಭಾವದ ಐಶ�ಯbďc ತಕc ಹಾđ òಮ{ ಪ}îĺಂದು

ďೂರĞಗಳನೂv òೕáಸುವನು. 20 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂಮÿħಯುಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165)

21 ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ಪ}îĺಬy ಭಕrùಗೂ ನನv ವಂದĢಯನುv įೕāù.

ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಸįೂೕದರರು òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ. 22 ಇú~ರುವ

Ġೕವಜನĩಲ~ರು òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ. ûĬೕಷವಾá ďೖಸರನ ಅರಮĢđ

Įೕùದವರು òಮđ ವಂದĢಗಳನುv îāþದಾtĩ. 23 ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.
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1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸrĨೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾáರುವ

ಪೌಲನೂಮತುr ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯನು, 2 ďೂĪೂĮ�ಯú~ರುವ

Ġೕವಜನùđ ಹಾಗು ß}ಸrನú~ ನಂõಗಸrರಾದ ಸįೂೕದರùđ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, ನಮ{ ತಂĠಯಾದĠೕವùಂದ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಮತುr ಶಾಂîಯೂಉಂÝಗú. 3 òಮđೂೕಸcರ ನಾć ಪಾ}ïbಸುವಾಗĪಲಾ~

òಮ{ ò÷ತrವಾá ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ತಂĠಯಾáರುವ

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಸú~ಸುĞrೕī. 4 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಇémರುವ ನಂõď ಹಾಗು Ġೕವಜನĩಲ~ರú~ òೕć ಇémರುವ ó}ೕîಯ

ಬđe ನಾć ďೕāĠtೕī. 5 ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđೂೕಸcರ ಕಾðùþರುವ

òùೕŊಯನುv ಕುùತು ಸುವಾĞbಯ ಸತ|ವಾಕ|ðಂದ òೕć ĹದĪೕ

ďೕāðtù. 6 òೕć ಸತ|ದú~ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv ďೕā îāದುďೂಂಡ

ðನðಂದ òಮ{ ಬāđ ಬಂದ ಆ ಸುವಾĞbಯು òಮ{ú~ ಫಲďೂಟmಂĞ

ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಫಲďೂಟುm ವೃðuಯಾಗುîrĠ. 7ಈ ಸುವಾĞbಯನುv ß}ಸrನ

ನಂõಗಸr Įೕವಕನೂ, ನಮ{ ó}ಯ ĖೂĞĮೕವಕನೂ ಆದ ಎಪಫ}òಂದ

òೕć ಕúತುďೂಂëðtೕù. 8 ಪûತಾ}ತ{ģ}ೕùತವಾದ òಮ{ ó}ೕîಯ

ûಷಯವನುv ನನđ îāþದವನು ಆತĢೕ. 9 ÿೕáರುćದtùಂದ ಈ òಮ{

ó}ೕîಯ ಕುùತು ನಾć ďೕāದ ðನðಂದ òಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸುćದನುv

òú~ಸĠ, òೕć ಸಕಲ ಆî{ೕಕ ಗ}ÿďøಂದಲೂ ��ಾನðಂದಲೂ Ġೕವರ

äತrದ îāವāďಯ ಕುùತು ಸಂċಣbರಾಗĥೕďಂತಲೂ, 10 ಕತbòđ

ħähďಯಾಗುವ ùೕîಯú~ òೕćĺೕಗ|ರಾá æೕûಸĥೕďಂತಲೂ, ಸಕಲ

ಸತಾcಯbಗಳú~ ಫಲವನುv ďೂಡುತಾr Ġೖವ��ಾನದú~ ವೃðuಯಾಗĥೕďಂತಲೂ,

11 ಆತನ ಮÿಮಾ ಶßrಯ ಪ}ಕಾರ ಎಲಾ~ ಸಾಮಥ|bದú~

ಬಲįೂಂð, ಎಲ~ವನೂv ತಾı{øಂದಲೂ, ðೕಘbಶಾಂîøಂದಲೂ

ಸÿþďೂĈ�ವವರಾáರĥೕďಂತಲೂ, 12 Ġೕವಭಕrùಗಾá ĥಳßನú~ರುವ

ಬಾಧ|Ğಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದďc ನಮ{ನುvĺೕಗ|ರನಾváಮಾëದ

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ಆನಂದċವbಕವಾá ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv

ಸú~ಸುವವರಾಗĥೕďಂತಲೂ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 13

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅಂಧಕಾರದ ಅñಪತ|ðಂದ õëþ ತನv ó}ಯ

ಕುಮಾರನ ಸಾಮಾ}ಜ|ďc Įೕùþದನು. 14 ಈ ಕುಮಾರನú~ ನಮ{

ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwಟುm ನಮđ ûĹೕಚĢಯಾøತು. 15 ß}ಸrನು

ಅದೃಶ|ನಾದ Ġೕವರ ಪ}îರೂಪನೂ, ಸೃýmđಲಾ~ Ėೕಷnąತ}ನೂ

ಆáದಾtĢ. 16 ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ದೃಶ| ಅದೃಶ|ವಾದćಗıಲ~č,

þಂಹಾಸನಗಳಾಗú, ಪ}ಭುತ�ಗಳಾಗú, Ġೂĩತನಗಳಾಗú, ಅñಕಾರಗಳಾಗú

ಆತòಂದ ಸೃýmಸಲwಟmć. ಸವbč ಆತನ ಮುಖಾಂತರವಾá

ಆತòđೂೕಸcರವಾá ಸೃýmಸಲwémತು. 17 ಆತನು ಎಲ~ಕೂc Ĺದಲು

ಇದಾtತನು, ಆತನú~ ಸಮಸrć ಒಂದಾá ĢĪđೂಂëĠt. 18

ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc ಆತನು ತĪಯಾáದಾtĢ, ಆತĢೕ ಆðಸಂಭೂತನು,

ಎಲಾ~ದರú~ ಆತನು Ĺದúಗನಾಗುćದಕಾcá ಸತrವĩೂಳáಂದ

Ĺದಲು ಎದುt ಬಂದವನು ಆತĢೕ. 19 ಏďಂದĩ ಆತನú~Ĩೕ ತನv

ಸವbಸಂċಣbĞಯು ವಾಸವಾáರĥೕďಂತಲೂ, 20 ಮತುr ಆತನು

üಲುĥಯħೕĪ ಸುùþದ ರಕrðಂದ ತಾನು ಸಮಾಧಾನವನುvಂಟುಮಾë,

ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ತನv ಕುಮಾರನ ಮೂಲಕ ತನđ

ಸಂಧಾನಪëþďೂಳ�ĥೕďಂತಲೂ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರು ಇäiþದನು.

21 ಇದಲ~Ġ òೕć ċವbದú~ ಅನ|ರು òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāಂದಲೂ

Ġ�ೕಷಮನಸು�ಳ�ವರಾá ಆತòđ ûĩೂೕñಗĎ ಆáðtù. 22ಈಗಲಾದĩೂೕ

Ġೕವರು òಮ{ನುv Ĩೕಸುß}ಸrನ ಶಾùೕùಕ ಮರಣದ ಮೂಲಕವಾá

ಸಂಧಾನಪëþďೂಂëದಾtĢ. Ġೕವರು ತನv ಸòvñಯú~ òಮ{ನುv

ಪùಶುದuರನಾváಯೂ, òĠೂೕbýಗಳನಾváಯೂ, òರಪರಾñಗಳನಾváಯೂ

òú~ಸĥೕďಂದು ÿೕđ ಮಾëದಾtĢ. 23 ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ ಸವb

ಸೃýmಗೂ ಸಾರಲwಟmಂತಹ ಮತುr òೕć ďೕāದಂತಹ ಸುವಾĞbøಂದ

ಉಂÝದ òùೕŊøಂದ ಕದúįೂೕಗದಂĞ ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾáù

ಮತುr ĢĪđೂಂëù. ಇĠೕ ಸುವಾĞbđ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ĮೕವಕನಾáĠtೕĢ.

24 ನಾನು ಈಗ òಮđೂೕಸcರ ಅನುಭûಸುîrರುವ ಬಾġಗಳú~ ನನđ

ಸಂĞೂೕಷûĠ. ß}ಸrನ ಯಾತĢಗಳú~ ďೂರĞಯಾáರುćದನುv ಆತನ

ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďೂೕಸcರ ನಾನು ನನv Ġೕಹದú~ ಅನುಭûþ îೕùಸುĞrೕĢ.

25 Ġೕವರ ಸಂಕಲwದ ħೕĩđ òಮ{ ಪ}ĺೕಜನďೂcೕಸcರವಾá ನಾನು

ಸĦđ ĮೕವಕನಾĠನು. Ġೕವರು ತನv ವಾಕ|ವನುv ಸಂċಣbವಾá îāಸುವ

ಕಾಯbವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು. 26ಈ ರಹಸ|ವಾದ ಸತ|ವಾಕ|ć

ÿಂðನಯುಗಯುಗಗāಂದಲೂ, ತಲತಲಾಂತರಗāಂದಲೂಮĩಯಾáತುr,

ಆದĩ ಈಗ Ġೕವರು ಅದನುv ತನv Ġೕವಜನùđ ಪ}ಕéþದಾtĢ. (aiōn g165)

27 ಈ ಮಮbದ ಮÿಮಾîಶಯć ಎĭmಂಬುದನುv ಅನ|ಜನಗāಗೂ

îāಸúďc Ġೕವರು ಇäiþದನು. ಈ ಮಮbć ಏĢಂದĩ ಮÿħಯ

òùೕŊđ ಆಧಾರನಾáರುವ ß}ಸrನು òಮ{ú~ದಾtĢಂಬುĠೕ. 28 ನಾć ಆತನನುv

ಸಾರುತrúĠtೕī, ಸಕಲùಗೂ ಬುðu įೕĈತಾr, ಸವbùಗೂċಣb��ಾನವನುv

ಉಪĠೕüಸುತಾr, Ġೕವರ ಮುಂĠ ಎಲ~ರನೂv ß}ಸrನú~ ಪ}ûೕಣರನಾvá

òú~ಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrĠtೕī. 29 ನನvú~ ಕಾಯbಸಾñಸುವ Ġೕವರ

ಬಲðಂದ ಇದďೂcಸcರīೕ ಶ}÷þ įೂೕರಾಡುĞrೕĢ.

2 òಮಗಾáಯೂ, ಲĻðßೕಯದವùಗಾáಯೂ ಹಾಗೂ ನನvನುv

ಮುಖಾಮುàಯಾá Ģೂೕಡðರುವವĩಲ~ùಗಾáಯೂ, 2 ಅವರ

ಹೃದಯಗĈ ಉĞrೕಜನđೂಂಡು, ó}ೕîøಂದ ಒಂದಾáದುt, Ġೕವರ

ಮಮbವನುv ಅಂದĩ ß}ಸrನನುv îāದುďೂĈ�ವ ಮೂಲಕ ಬರುವ

òಶhಯವಾದ ಭಾಗ|ವನುv ಪěಯĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. ಅದಕಾcáĨೕ

ನಾನು ಎಷುm ಪ}ಯಾಸಪಡುîrĠtೕĢಂಬುದು òಮđ îāðರĥೕďಂದು

ಬಯಸುĞrೕĢ. 3 ಈ ß}ಸrನú~Ĩೕ ��ಾನ ಮತುr ûīೕಕದ ಸವbಸಂಪತುr

ಅಡáĠ. 4 ಯಾರೂ òಮ{ನುv ತಮ{ ಮನĻúಸುವ ಮಾತುಗāಂದ

Ĺೕಸđೂāಸðರú ಎಂದು ನಾನು òಮđ ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. 5

ನಾನು ಶùೕರðಂದ òಮ{ ಬāಯú~ ಇಲ~ðದtರೂ ಆತ{òಂದ òĹ{ಂðáದುt

òೕć ಕ}ಮಬದuವಾá ನěಯುćದನುv ಮತುr ß}ಸr ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾá

òಂîರುćದನೂv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. 6 òೕć ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv þ�ೕಕùþದಂĞĨೕ ಆತನú~ದtವರಾá ಬಾāù. 7

ಆತನú~ ĥೕರೂùďೂಂಡು, ಆತನú~ ಕಟmಲwಟುm ಮತುr òಮđ ĥೂೕñಸಲwಟm

ಉಪĠೕಶದ ಪ}ಕಾರīೕ ß}ಸr ನಂõďಯú~ ĢĪđೂಂಡು Ġೕವùđ įĔhÜhá

Įೂrೕತ} ಸú~ಸುವವರಾáù. 8 Ĺೕಸಕರವಾದ ಮತುr ವ|ಥbವಾದ

ತತ���ಾನ ĥೂೕಧĢøಂದ ಯಾರೂ òಮ{ನುv ವಶಮಾëďೂಳ�ದಂĞ

ಎಚhùďಯಾáù. ಇćಗĈ ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}ದಾಯಗāđ ಮತುr

ಪಾ}ಪಂäಕ ಮೂಲ ĥೂೕಧĢಗāđ ಸಂಬಂñþದćಗıೕ įೂರತು

ß}ಸròಗಲ~. 9 Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞಯು ß}ಸrನ Ġೕಹದú~

ವಾಸಮಾಡುîrĠ, 10 ಆತನು ಎಲಾ~ Ġೂĩತನಗāಗೂ ಹಾಗೂ

ಅñಕಾùಗāಗೂ ತĪಯಾáರುćದùಂದ ಆತನú~ದುtďೂಂěೕ òೕć

ಪùċಣbĞಯನುv įೂಂðದವರಾáðtೕù. 11 Ġೕವರು ಆತನú~ òಮđ

ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದಮಾಡಲಾಗದಂತಹ ಸುನvîಯನುv ಮಾëದಾtĢ. ß}ಸrನ

ಸುನvîಯು ಶಾùೕùಕವಾದ ಪಾಪಸ�ಭಾವವನುv ĞđದುಹಾಕುćĠೕ. 12

òೕć ðೕ��ಾಸಾvನದú~ ß}ಸrĢೂಂðđ ಹೂಣಲwémðtೕù, ಮತುr ಆತನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ Ġೕವರ ಶßrಯú~ ನಂõďøಡುćದರಮೂಲಕ

ಆತನ ĖೂĞಯú~ òೕć ಎದುt ಬಂððtೕù. 13 ಅಪರಾಧಗಳನುv

ಮಾಡುćದùಂದಲೂ ಹಾಗೂ ಸುನvîøಲ~ದ ಶùೕರಭಾವðಂದಲೂ

ಸತrವರಾáದt òಮ{ನುv Ġೕವರು ß}ಸrĢೂಂðđ ಬದುßþದಾtĢ ಮತುr ನಮ{

ಅಪರಾಧಗಳĢvಲಾ~ ņ÷þದಾtĢ. 14 ನಮ{ ħೕĪ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ
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ಮಾëದಂಥ ಆ��ಾರೂಪವಾáದtಂಥ ಪತ}ವನುv Ğೂěದುಹಾß ಅದನುv

üಲುĥđ ಜëದು ಇಲ~ದಂತಾáಮಾëದನು. 15ಆತನು Ġೂĩತನಗಳನೂv

ಮತುr ಅñಕಾರಗಳನೂv òರಾಯುಧರನಾvá ಮಾë, ತನv üಲುĥಯ

ಮೂಲಕ ಅćಗಳನುv ಜøþ ಬÿರಂಗಪëþದನು. 16 ÿೕáರುćದùಂದ,

ಅನvಪಾನಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ ಅಥವಾ ಹಬy ಅಮಾವಾĮ| ಹಾಗೂ

ಸಬyತುr ಎಂõćಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv Ġೂೕýಗıಂದು ಯಾರೂ

òಣbøಸðರú. 17 ಇćಗĈ ಮುಂĠ ಬರĥೕಕಾáದt ಕಾಯbಗಳ

ಛಾĨಯಾáī, ಇćಗಳ òಜಸ�ರೂಪć ß}ಸrĢೕ. 18÷ಥಾ| ðೕನĞಯನುv

ಅģೕŉþ Ġೕವದೂತರ ಆರಾಧĢಯú~ ಆಸಕrರಾáದುt, ದಶbನಗಳಾದīಂದು

ďೂähďೂಂಡು, ಪಾ}ಪಂäಕ ಬುðuøಂದಾá, ಕಾರಣûಲ~Ġಉõyďೂಂಡು

ಇರುವಂಥವùđ òಮđ Ġೂರßರುವ õರುದನುv ಅಪಹùಸುćದďc

ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù. 19 ಇಂಥವನು ß}ಸrĢಂಬ ತĪĺಂðđ ಸಂಬಂಧ

ಕıದುďೂಂಡವನಾáದಾtĢ, ತĪøಂದĪೕ Ġೕಹīಲಾ~ ßೕಲುನರಗಳ

ಮೂಲಕ ĥೕಕಾದ ķೕಷĝಯನುv įೂಂð, ಒಂದಾá Ėೂೕëಸಲwಟm

Ġೕಹವಾá, Ġೕವರು ďೂಡುವ ಅöವೃðuøಂದ ĥıಯುತಾr ಬರುತrĠ.

20 ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ ಪ}ಥಮĥೂೕಧĢಯ ಪಾúđ òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ

ಸತrವರಾáದtĩ, ಇನೂv ಪಾ}ಪಂäಕರಾá ಬದುಕುವವರಂĞಮನುಷ|ಕúwತ

ಆŏಗಳನುv ಮತುr ಉಪĠೕಶಗಳನುv ಅನುಸùþ, 21 “ಇದನುv ÿëಯĥೕಡ,

ಇದರ ರುäĢೂೕಡĥೕಡ, ಅದನುv ಮುಟmĥೕಡ” ಎನುvವ òಬಂಧĢಗāđ

ಅñೕನರಾáರುćĠೕತďc? ಈಮಾನವ ಆŏಗĎಹಾಗೂ ĥೂೕಧĢಗĎ

ಉಪĺೕಗðಂದ ನಾಶವಾಗುವ ಪದಾಥbಗāđ ಅನುಸಾರವಾáĠ.

23 ಇಂಥ ಉಪĠೕಶಗĈ ಮನುಷ|ಕúwತವಾದ ಆಚರĝಗāಂದಲೂ,

ಕಪಟðೕನĞøಂದಲೂ ಮತುr ĠೕಹದಂಡĢøಂದಲೂ ��ಾನćಳ�Ġಂದು

Ğೂೕùಬರುತrī, ಆದĩ ಶಾùೕùಕ ಇĔiಗಳನುv òಯಂî}ಸುವú~ ಇćಗāಂದ

ಯಾವ ಪ}ĺೕಜನčಉಂÝಗುćðಲ~.

3 òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ ಎõyಸಲwémರುćದಾದĩ ħೕúನćಗಳĢvೕ

ಹುಡುßù, ಅú~ ß}ಸrನು Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëದಾtĢ. 2

ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವಂಥćಗಳಬđe ಅಲ~, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವಂಥćಗಳಬđe

ĺೕäþù. 3ಯಾďಂದĩ òೕć ಸತುr ಮತುr òಮ{ æೕವć ß}ಸrĢೂಂðđ

Ġೕವರú~ ಮĩಯಾáĠ. 4 òಮđ æೕವವಾáರುವ ß}ಸrನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ

òೕć ಸಹ ಆತĢೂಂðđಮÿħಯú~ ಪ}ತ|ņರಾಗುûù. 5 ಆದುದùಂದ

òಮ{ú~ರುವ ಲೌßಕ ಆĮಗĈಅಂದĩ, ಜಾರತ�, ಅಶುದuತ�, ಕಾಮಾöಲಾĭ,

ďಟm ಅöಲಾĭ ಮತುr ûಗ}ಹಾರಾಧĢđ ಸಮವಾáರುವ ದುರಾĬ

ಇಂಥćಗಳನುv ಸಾøþù. 6 ಇćಗಳ ò÷ತr ಅûġೕಯರಾಗುವವರħೕĪ

Ġೕವರ ďೂೕಪć ಉಂÝಗುತrĠ. 7 ÿಂĠ òೕć ಸಹ ಅಂಥćಗಳú~

æೕûಸುîrದುt ಅćಗಳನುv ನëಸುîrðtù. 8 ಆದĩ ಈಗಲಾದĩೂೕ

ďೂ}ೕಧ, ďೂೕಪ, ಮತ�ರ, ದೂಷĝ ಮತುr ಬಾøಂದ įೂರಡುವ

ದುಭಾbĭ ಇćಗಳನುv õಟುmõëù. 9 ಒಬyùđೂಬyರು ಸುಳಾ�ಡĥೕëù,

ಯಾďಂದĩ òೕć ÿಂðನಸ�ಭಾವವನುv ಅದರ ಕೃತ|ಗĽಂðđ Ğđದುಹಾß

ನೂತನಸ�ಭಾವವನುv ಧùþďೂಂëðtೕರಲ~īೕ. 10ಈ ನೂತನ ಸ�ಭಾವć

ಸೃýmþದಾತನ įೂೕúďಯ ��ಾನದ ħೕĩđ ಅದು ನೂತನವಾಗುತಾr

ಬರುತrĠ. 11 ಈ ��ಾನದú~ á}ೕಕನು ಮತುr Ĩಹೂದ|ನು ಎಂಬ

Ħೕದûಲ~, ಸುನvîಮಾëþďೂಂಡವರು ಮತುr ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ದವರು

ಎಂಬ Ħೕದûಲ~, ನಾಗùಕ, ಅನಾಗùಕನು ಎಂಬ Ħೕದûಲ~, ದಾಸನು,

ಸ�ತಂತ}ನು ಎಂಬ Ħೕದûಲ~, ಆದರ ಬದಲಾá ß}ಸrĢೕ ಸಮಸrčಹಾಗೂ

ಸಮಸrರú~ಯೂ ಇರುವಾತನಾáದಾtĢ. 12 ÿೕáರಲಾá Ġೕವùಂದ

ಆùþďೂಂಡವರಾá, ಪùಶುದuರೂ ಹಾಗೂ ó}ಯರೂ ಆáರುćದùಂದ

ಕòಕರ, ದĨ, ðೕನĞ, ಸಾî�ಕತ� ಮತುr ಸಹĢ ಎಂಬ ಸದುeಣಗಳನುv

ಧùþďೂā�ù. 13 ಒಬyರĢೂvಬyರು Įೖùþďೂಂಡು ಯಾùಗಾದರೂ

ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc ಕಾರಣûದtರೂ, ತąwįೂùಸĠ

ņ÷þù, ಕತbನು òಮ{ನುv ņ÷þದಂĞĨೕ òೕč ņ÷þù. 14

ಇīಲ~ßcಂತ ÷áಲಾá ಸಂċಣbĞಯ ಬಂಧವಾáರುವ ó}ೕîಯನುv

ಧùþďೂā�ù. 15 ß}ಸrನ ಸಮಾಧಾನć òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಆಳú.

ಇĠೕ ಸಮಾಧಾನದú~ ಏಕ ĠೕಹವಾáರುವಂĞ òೕć ಕĩಯಲwémರುûù

ಇದಲ~Ġ ಕೃತŋĞಯುಳ�ವರಾáù. 16 ß}ಸrನ ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ಸಮೃðuಯಾá

ವಾþಸú. ಸಕಲ��ಾನðಂದ ಒಬyùđೂಬyರು ಉಪĠೕಶಮಾëďೂಂಡು

ಬುðuįೕāďೂā�ù. ßೕತbĢಗāಂದಲೂ, ಸುrîಪದಗāಂದಲೂ ಮತುr

ಆî{ೕಕವಾದ áೕĞಗāಂದಲೂ ಹಾಗೂ òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞøಂದಲೂ ಹಾëù. 17 òೕć ನುëøಂದಾಗú ನěøಂದಾಗú

ಏĢೕ ಮಾëದರೂ ಅĠಲ~ವನೂv ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~Ĩೕ

ಮಾëùಮತುr ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ಆತನಮೂಲಕ ಕೃತŋತಾಸುrîrಯನುv

ಸú~þù. 18ಸîಯĩೕ, ಕತbòđĺೕಗ|ವಾದùೕîಯú~ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನರಾáù. 19 ಗಂಡಂðĩೕ, òಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîþù,

ಅವĩೂಂðđ ಕêಣವಾá ವîbಸĥೕëù. 20ಮಕcıೕ, ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

òಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ ûġೕಯರಾáù, ಯಾďಂದĩ ಇದು ಕತbನ

ದೃýmಯú~ ħähďಯಾáĠ. 21 ತಂĠಗıೕ, òಮ{ಮಕcಳನುv ďಣß ಅವರನುv

ಮನಗುಂðþĥೕëù. 22ದಾಸĩೕ,ಈĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ಯಜಮಾನùđ

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ûġೕಯರಾáù,ಮನುಷ|ರನುv ħähಸುವವರುಮಾಡುವ

ಹಾđ òಮ{ ಯಜಮಾನರು Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ ಮಾತ} ďಲಸಮಾಡĠ,

ಕತbòđ ಭಯಪಡುವ ಪಾ}ಮಾíಕವಾದ ಹೃದಯðಂದ ďಲಸಮಾëù. 23

òೕćಯಾವ ďಲಸವನುv ಮಾëದĩೂೕ ಅದನುv ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರīಂದು

ಮಾಡĠೕ ಕತbòđೂೕಸcರīೕ ಎಂದು ಮನಃċವbಕವಾá ಮಾëù. 24

ಕತbòಂದ ಬಾಧ|ĞĨಂಬ ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುûĩಂದು îāದುďೂಂಡು

ಕತbನಾದ ß}ಸrನನುv Įೕûಸುವವರಾáù. 25 ಅನಾ|ಯಮಾಡುವವನು ತಾನು

ಮಾëದ ಅನಾ|ಯďc ತಕc ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವನĭm ಮತುr ಅದರú~

ಪņಪಾತûರುćðಲ~.

4ಯಜಮಾನĩೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ òಮಗೂಯಜಮಾನĢೂಬyòದಾtĢಂದು

îāದು òಮ{ ದಾಸĩೂಂðđ òೕîøಂದಲೂ ನಾ|ಯðಂದಲೂ

ವîbþù. 2 ಪಾ}ಥbĢಯನುv ತಪwĠ ಮಾಡುವವರಾá, ಎಚhರವಾáದುt

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù. 3 ß}ಸrನ ಮಮbವನುv ಅಂದĩ

ಸುವಾbĞಯನುv ನಾć ಸಾರುćದďc Ġೕವರು ನಮđ ಬಾáಲನುv Ğĩದು

ďೂಡುćದಕಾcá ನಮđೂೕಸcರವಾá ಪಾ}ïbþù. ಈ ಸುವಾbĞಯ ò÷ತrīೕ

ನಾನು Įĩಯú~Ġtೕನಲಾ~. 4ನಾನುಆಸತಾ|ಥbವನುv įೕಳĥೕಕಾದùೕîಯú~

ಸwಷmವಾá įೕĈವಂĞ ಪಾ}ïbþù. 5 ಸಮಯವನುv ಸದುಪĺೕáþďೂಂಡು

įೂರáನವĩೂಂðđ ��ಾನćಳ�ವರಾá ನěದುďೂā�ù. 6 òಮ{

ಸಂಭಾಷĝಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೃģಯುಳ�ದಾtáಯೂ, ಉówನಂĞ

ರುäಕರವಾáಯೂ ಇರú. ÿೕđ òೕć ಪ}îĺಬyùಗೂ ಯಾವಾವ

ùೕîಯú~ ಉತrರįೕಳĥೕಕು ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ûù. 7

ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ, ನಂõಗಸrನಾದ Įೕವಕನೂ ಮತುr ಕತbನú~

ĖೂĞಯ ದಾಸನೂ ಆáರುವ ತುàಕನು ನನv ûಷಯಗಳĢvಲಾ~ òಮđ

îāಸುವನು. 8 òೕć ನಮ{ ಕುùತು îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ಅವನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಉùದುಂõಸುವಂĞ, 9 ಅವನನುv ನಂõಗಸrನು ಮತುr ó}ಯ

ಸįೂೕದರನಾáರುವ òಮ{ಊùನವĢೕ ಆದ ಓĢೕþಮನ ĖೂĞಯú~

ಕĈÿþĠtೕĢ. ಅವರು ಇú~ ನěಯುîrರುವ ûಷಯಗಳĢvಲಾ~ òಮđ

îāಸುವರು. 10 ನನv ĖೂĞ Įĩಯವನಾದ ಅùಸಾrಕbನೂ ಮತುr ಬಾನbಬನ

Įೂೕದರಸಂಬಂñಯಾáರುವ ಮಾಕbನೂ òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.

ಅವನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ ಅವನನುv Įೕùþďೂā�ù. ಅವನ ûಷಯದú~

ಅಪwĝಗಳನುv įೂಂððtೕರಲಾ~. 11 ಯುಸrĢòþďೂĈ�ವ Ĩೕಸು ಸಹ

òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĢ. ಸುನvîಯವĩೂಳđ ಇವರು ಮಾತ}īೕ

Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá ನನv ĖೂĞĮೕವಕರಾáದಾtĩ, ಇವùಂದ ನನđ ಆದರĝ
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ಉಂÝøತು. 12 ß}ಸrĨೕಸುûನ ದಾಸನಾáರುವ òಮ{ಊùನವನಾದ

ಎಪಫ}ನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĢ, òೕć ಪ}ûೕಣರಾáಯೂ Ġೕವರ

ಎಲಾ~ äತrದú~ ċಣb òಶhಯćಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು òಮđೂೕಸcರ

ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಥbĢಯú~ įೂೕರಾಡುತಾrĢ. 13 ಇವನು òಮಗಾáಯೂ,

ಲĻðßೕಯದವùಗಾáಯೂಮತುr ÿùಯಾķೕúಯದವùಗಾáಯೂ

ಬಹಳ ಪ}ಯಾಸ ಪಡುತಾrĢಂದು ನಾನು ಸಾŉįೕĈĞrೕĢ. 14 ó}ಯ

īೖದ|ನಾáರುವ ಲೂಕನು ಮತುr Ġೕಮನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. 15

ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸįೂೕದರùಗೂಮತುr ನುಂಫāಗೂಹಾಗೂಆďಯ

ಮĢಯú~ Įೕùಬರುವ ಸĦಯವùಗೂ ವಂದĢ įೕāù. 16 òಮ{ú~ ಈ

ಪತ}ವನುv ಓðದ ತರುವಾಯ ಲĻðßೕಯದವರ ಸĦಯú~ಯೂ ಇದನುv

ಓðþùಮತುr ನಾನು ಬĩದ ಪತ}ವನುv ಲĻðßೕಯðಂದ ತùþ òೕč

ಓðďೂā�ù. 17 ಅàbಪwòđ, “òೕನು ಕತbòಂದ įೂಂðರುವ Įೕīಯನುv

ಎಚhರವಾáದುt Ģರīೕùಸĥೕďಂದು” įೕāù. 18 ಇದು ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು

ಸ�ಂತ ďೖøಂದĪೕ ಬĩದ ವಂದĢ. ನಾನು Įĩಯú~ĠtೕĢಂಬುದನುv ��ಾಪಕ

ಮಾëďೂā�ù. ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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1 ğಸ

1 ತಂĠಯಾದ Ġೕವರú~ಯೂ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನú~ಯೂ ಇರುವ

ğಸĪೂೕòಕದ ಸĦđ ಪೌಲ þಲಾ�ನ, îĹğಯ ಎಂಬ ನಾć

ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಉಂÝಗú. 2

ನಾć ನಂõďಯ ಫಲವಾದ òಮ{ ಕಾಯbವನೂv, ó}ೕîċವbಕವಾದ

òಮ{ ಪ}ಯಾಸವನೂv ಮತುr ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ħೕúನ

òೕûémರುವ ಅಚಲವಾದ òùೕŊಯನೂv ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಎěõಡĠ ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, ನಾć ಪಾ}ïbಸುವಾಗĪಲಾ~

òಮ{ನುv ಸ{ùಸುತಾr, òħ{ಲ~ùಗಾá Ġೕವùđಯಾವಾಗಲೂ ಕೃತŋತಾಸುrî

ಮಾಡುĞrೕī. 4 Ġೕವùಂದ ó}ೕîಸಲwémರುವ ಸįೂೕದರĩೕ, ಆತನು

òಮ{ನುv ಆùþďೂಂಡĢಂಬದನೂv ಬĪ~ć. 5 ಯಾďಂದĩ ನಾć

òಮ{ú~ ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯು ಬùೕ ಮಾತಾá ಬಾರĠ ಶßrĺಡĢಯೂ

ಪûತಾ}ತ{ĠೂಡĢಯೂಮತುr ಬಹು òಶhಯĠೂಡĢಯೂಬಂĞಂಬುದನುv

òೕčಬú~ù.ಯಾďಂದĩ ನಾć òಮ{ú~ದುtďೂಂಡು òಮđೂೕಸcರ įೕđ

ವîbþĠtೕīಂಬುದನುv òೕć ಗಮòþðtೕù. 6 ಇದಲ~Ġ òೕć ಬಹಳ

ÿಂĮಯನುv ಅನುಭûಸĥೕಕಾá ಬಂðದtರೂ ಪûತಾ}ತ{òಂದುಂÝದ

ಆನಂದĠೂಡĢ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಅಂáೕಕùþ, ನಮ{ನುv ಮತುr ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸುವವರಾðù. 7 ÿೕđ ಮďĠೂೕನ|ದú~ಯೂ

ಅಖಾಯದú~ಯೂ ß}ಸrನನುv ನಂಬುವವĩಲ~ùđ ಮಾದùಯಾðù. 8

ಕತbನ ವಾಕ|ć ò÷{ಂದĪೕಮďĠೂೕನ|ದú~ಯೂಅಖಾಯದú~ಯೂ

ĳೕýತವಾದದಲ~Ġ, ĠೕವರħೕĪ òೕć ಇémರುವ ನಂõďಯು ಎಲಾ~

ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಪ}þದuವಾøತು. ಆದುದùಂದ ಆ ûಷಯದú~ ನಾć

ಏನನೂv įೕಳĥೕಕಾáಲ~. 9 ನಾć òಮ{ú~đ ಬಂದಾಗ òೕć ನಮ{ನುv įೕđ

ಸಾ�ಗîþðù; òೕć ûಗ}ಹಗಳನುv Ğೂĩದು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

æೕವಸ�ರೂಪನಾದ ಸತ| Ġೕವರನುv Įೕûಸುವವರಾáðtೕù 10ಮತುr ಆತನು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ, ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ಬರúßcರುವಂಥ ಆತನ

ಕುಮಾರನನುv ಕಾದುಕುāîರುûĩಂತಲೂ ಆ ಜನĩೕ įೕĈತಾrĩ. ಈĨೕಸು

ಮುಂĠ ಬರುವ Ġೖವďೂೕಪðಂದ ನಮ{ನುv ತówಸುವಾತನು.

2 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć ವ|ಥbವಾá òಮ{ú~đ ಬರúಲ~īಂಬುದು

òಮđ îāðರುವ ಪ}ಕಾರīೕ, 2 ನಮđ ôúów ಪಟmಣದú~

ÿಂĮಯೂ ಅವಮಾನč Ĺದಲು ಸಂಭûþತಾrದರೂ, ನಾć ನಮ{

Ġೕವರಮೂಲಕ ġೖಯbđೂಂಡು ಬಹು ûĩೂೕಧವನುv ಎದುùಸುವವರಾá

òಮđ Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv îāþĠtೕīಂಬುದನುv òೕīೕ ಬú~ù.

3 ಯಾďಂದĩ ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯು ತಪಾwದದtಲ~, ಅಶುದuವಾದದೂt

ಅಲ~, Ĺೕಸč ಅಲ~. 4 Ġೕವರು ನಮ{ನುv ĺೕಗ|ĩಂĠíþ,

ಸುವಾĞbಯನುv ನಮ{ ವಶďc ಒówþದನು. ಆದುದùಂದ ಮನುಷ|ರನುv

ħähಸುćದಕಾcáಯಲ~ ಹೃದಯವನುv ಪùĬೂೕñಸುವ ĠೕವರĢvೕ

ħähಸĥೕďಂದು ಮಾತನಾಡುîrĠtೕī. 5 òಮđ îāðರುವ ಪ}ಕಾರ

ನಾć ಎಂðಗೂಯಾರಮುಖಸುrîಯನೂv ಮಾëಲ~ ಮತುr ದುರಾĬಯನುv

ಮĩಮಾಡುćಕಾcá īೕಷವನುv ಹಾßďೂಂëಲ~. ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ.

6 ಇದಲ~Ġ ನಾć Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಅķಸrಲರಾáರುćದùಂದ ನಮđ

ಗೌರವವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು įೕಳಬಹುದಾáದtರೂ,ಮನುಷ|ùಂದಬರುವ

ಮಾನವನುv ò÷{ಂದಾಗú, ಇತರùಂದಾಗú ಪěದುďೂಳ�ಲು ಅģೕŉಸúಲ~.

7 ಆದĩ ತಾøಯೂ ತನv ಮಕcಳನುv ó}ೕîøಂದ ķೕýಸುವ ಹಾđ

ನಾć òಮ{ ಮಧ|ದú~ ವಾತ�ಲ|ðಂದ ನěದುďೂಂëĠtೕī. 8 òೕć

ನಮđ ಅîó}ಯರಾದ ಕಾರಣ ನಾć òಮ{ú~ ಮಮĞಯುಳ�ವರಾá

Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv įೕĈćದďc ಮಾತ}ವಲ~Ġ òಮಗಾá ಪಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡಲೂ ಸಂĞೂೕಷðಂದ þದuರಾáĠtć. 9 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć

òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ įೂĩಯಾಗಬಾರĠಂದು ಹಗúರುĈ ದುëಯುತಾr

Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv òಮđ ಸಾùĠć. ಆ ನಮ{ ಕಷmč ಪ}ಯಾಸಗĈ

òಮ{ Ģನóನú~ರú. 10 ನಂಬುವವರಾದ òಮ{ ûಷಯದú~ ನಾć

ಎĭೂmೕ òಮbಲರಾáಯೂ òೕîವಂತರಾáಯೂ òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ

ನěದುďೂಂěīಂಬುದďc òೕć ಮತುr Ġೕವರೂ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 11

ತಂĠಯು ತನv ಮಕcāđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ನಾć òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಬುðu įೕĈತಾr, 12 ġೖಯbಪëಸುತಾr ತನv ರಾಜ|ದú~ ಮತುr ಆತನ

ಮÿħಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದಕಾcá ಕĩಯುವ Ġೕವùđ ತಕcಹಾđ

ĺೕಗ|ರಾá òೕć æೕûಸĥೕďಂದು ûñþĠīಂಬುದು òಮđೕ îāðĠ.

13 ÿೕáರಲಾá òೕć Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ನ÷{ಂದ ďೕāದಾಗ ಅದನುv

ಮನುಷ|ರ ವಾಕ|īಂĠíಸĠ Ġೕವರ ವಾಕ|īಂĠೕ îāದು ಅಂáೕಕùþದtಕಾcá

ನಾವಂತೂ ಎěõಡĠ Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾಡುĞrೕī. ಅದು ಸತ|ವಾá

Ġೕವರ ವಾಕ|īೕ. ಆ ವಾಕ|ć, ನಂಬುವವರಾದ òĹ{ಳđ ďಲಸಮಾಡುತrĠ.

14 ಹೌದು, ಸįೂೕದರĩೕ, òೕćಯೂದಾಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

Ġೕವರ ಸĦಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವರಾáðtù. ಅವರು Ĩಹೂದ|ùಂದ

ಅನುಭûþದಂಥಕಷmಗಳನುv òೕčòಮ{ ಸ�Ġೕಶದವùಂದಅನುಭûþðù.

15 ಆ Ĩಹೂದ|ರು ಕತbನಾದ Ĩೕಸುವನುv ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳನೂv

ďೂಂದರು ಹಾಗು ನಮ{ನೂv ಅémõಟmರು. ಅವರು Ġೕವರನುv ħähಸುವವರಲ~

ಮತುr ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ûĩೂೕñಗಳಾáದಾtĩ. 16 ಅನ|ಜನùđ

ರņĝಯಾಗುವಂĞ ಸುವಾĞbಯನುv įೕĈವ ನಮಗೂಅëoಮಾಡುತಾrĩ.

ÿೕđ ತಮ{ ಪಾಪಕೃತ|ಗಳನುv ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~ಯೂ ಸಂċಣbಮಾಡುತಾrĩ.

ಕěđ Ġೕವರ ďೂೕಪć ಅವರ ħೕĪ ಬರುತrĠ. 17 ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾವಂತೂಸ�ಲwಕಾಲಮಾತ} ò÷{ಂದದೂರವಾáದtರೂಹೃದಯದú~ಅಗಲĠ

òಮ{ನುv ಮುಖಾಮುàಯಾá Ģೂೕಡುćದďc ಅîಯಾದ ಆĮøಂದ

ಬಹಳ ಪ}ಯîvþĠć. 18ಯಾďಂದĩ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನಮđ

ಮನþ�ತುr. įೕಗೂ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಒಂĠರಡು ಸಾù ಬರುćದďc ಪ}ಯತv

ಮಾëĠtನು. ಆದĩ Įೖತಾನನು ನನđ ಅëo ಮಾëದನು. 19 ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಬರುವಾಗ ಆತನ ಮುಂĠ ನಮ{ òùೕŊಯೂ, ನಮ{

ಸಂĞೂೕಷč, ನಾćįೂಗāďೂĈ�ವ ßùೕಟčಯಾರು? òೕīೕ ಅಲ~īೕ.

20 ÿೕáರಲಾá òೕīೕ ನಮ{ ಮÿħಮತುr ಸಂĞೂೕಷčಆáðtೕù.

3 ಆದುದùಂದ ನಾನು ಇನುv ತಾಳಲಾರĠ ಅğೕĢಯú~

ಒಬyಂéಗನಾáĨೕ ಇರುćದು ಒı�ಯĠಂದು ĺೕäþ, 2

òಮ{ ħೕĪ ಬಂðರುವ ಸಂಕಟಗಳú~ ಒಬyರೂ ಚಂಚಲರಾಗದಂĞ

òಮ{ನುv ದೃಢಪëಸುćದಕೂc òಮ{ ನಂõďಯ ûಷಯವಾá

ಉĞrೕಜನಪëಸುćದಕೂc ನಮ{ ಸįೂೕದರನೂ, ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯ

ಕಾಯbದú~ Ġೕವರ Įೕವಕನೂ ಆáರುವ îĹğಯನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠć. 3 ಸಂಕಟಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದಕಾcáĨೕ ನಾć

Ģೕ÷ಸಲwಟmವĩಂದು òೕīೕ ಬú~ರĭm. 4 ನಾć òಮ{ ಬāಯú~ದಾtಗ

ಸಂಕಟವನುv ಅನುಭûಸĪೕĥೕďಂದು ಈ ĹದĪೕ įೕāĠtವಲಾ~.

ಅದರಂĞĨೕ ಆøತು, ಅದು òಮ{ ಅನುಭವಕೂc ಬಂðತು. 5

ಆದtùಂದ ಇನುv ತěಯಲಾರĠ ಒಂದು īೕı Ĭೂೕಧಕನು òಮ{ನುv

Ĭೂೕñþದtùಂದ ನಮ{ ಪ}ಯಾಸć ವ|ಥbವಾøĞೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು òಮ{

ನಂõďಯನುv ಕುùತು ನಾನು îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠನು. 6 ಆದĩ îĹğಯನು òಮ{ ಬāøಂದ ಬಂದು òಮ{

ನಂõď ಮತುr ó}ೕîಯ ಕುùತಾá ಶುಭವತbಮಾನವನುv įೕā, òೕć

ನಮ{ನುv ಯಾವಾಗಲೂ ó}ೕîċವbಕವಾá Ģನąಮಾëďೂಂಡು ನಾć

òಮ{ನುv įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ òೕč ಸಹ ನಮ{ನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá

ಅģೕŉಸುîrðtೕĩಂಬುದನುv îāþದಾtĢ. 7 ಸįೂೕದರĩೕ, ಈ ವಾĞbಯನುv

ďೕā ನಮ{ ಎಲಾ~ ಕಷmದú~ಯೂ ಸಂಕಟದú~ಯೂ òಮ{ ನಂõďಯ

ಮುಖಾಂತರ ನಮđ ಸಮಾಧಾನವಾøತು. 8 òೕć ಕತbನú~ ದೃಢವಾá

òಂîದtĩ ನಮđ æೕವಕı. 9 òಮ{ ò÷ತr ನಮ{ Ġೕವರ ಮುಂĠ
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ನಮáರುವ ಎಲಾ~ ಸಂĞೂೕಷಗāಗಾá Ġೕವùđ ಅĭೂmಂದು Įೂrೕತ}

ಮಾಡುćದು ನ÷{ಂದಾðĞೕ? 10 òಮ{ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುćದಕೂc

òಮ{ ನಂõďಯ ďೂರĞಗಳನುv òೕಗುćದಕೂc ನಾć ಹಗúರುĈ

Ġೕವರನುv ತುಂಬಾ ಕಳಕāøಂದ ĥೕಡುವವರಾáĠtೕī. 11 ನಮ{

ತಂĠಯಾದ Ġೕವರೂ ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು, ನಾć òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc ಮಾಗbವನುv ಸರಾಗಮಾëďೂಡú. 12 òಮ{ú~ ನಮ{

ó}ೕîಯು įÜhದ ಹಾđĨೕ òಮ{ ó}ೕîಯು ಒಬyùಂĠೂಬyùđ ಹರë

ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ ಅöವೃðu įೂಂð ಅತ|ñಕವಾಗುವಂĞ

ಕತbನು ಆüೕವbðಸú. 13 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ತನv ಪùಶುದu

ಪùವಾರ ಸħೕತ ąನರಾಗ÷ಸುವಾಗ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ ಸಮņಮದú~

òೕć ಪùಶುದuರೂ, òĠೂೕbýಗĎಆáರುವಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ದೃಢಪëಸú.

4 ಕěಯದಾá, ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć ಕತbನಾದĨೕಸುûನಮುಖಾಂತರ

òಮđ ďೂémರುವ ಆŏಗಳನುv îāððtೕರĭm. 2 ಅದುದùಂದ

òೕć įೕđ ನěದು Ġೕವರನುv ħähಸĥೕಕಾáĠĺೕ ಆ ಆŏಗಳನುv

ನ÷{ಂದ ಕúತುďೂಂಡು ಅದರಂĞ ನěಯುತrĪೕ ಇðtù. òೕć

ಹಾđĨೕ ಇನೂv įÜhá ನěಯĥೕďಂದು òಮ{ನುv Ĩೕಸು ಕತbನú~

ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī ಹಾಗೂ ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 3 Ġೕವರ äತrīೕನಂದĩ

òೕć ಶುದuರಾಗĥೕďಂಬುĠೕ. ಆದtùಂದ ಹಾದರďc ದೂರವಾáರĥೕಕು.

4 Ġೕವರನvùಯದ ಅನ|ಜನರಂĞ ಕಾಮಾöಲಾĭಗāđ ಒಳಗಾಗĠ,

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ಪûತ}ವಾದ ಮನþ�òಂದಲೂ ಘನĞøಂದಲೂ

ಪîvಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ಲು îāಯĥೕಕು. 6 ಈ ûಷಯದú~

ಯಾರೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ವಂäþ ďೕಡು ಮಾಡಬಾರದು. ನಾć

ĹದĪೕ îāþ, òಮđ ಖಂëತವಾá įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಇīಲ~ćಗಳ

ûಷಯದú~ ಕತbನು ಪ}îಕಾರ ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 7 Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಅಶುದuĞđ ಕĩಯĠ ಶುದuರಾáರುćದďc ಕĩದನು. 8ÿೕáರಲು

ಈ ಮಾತನುv îರಸcùಸುವವನು ಮನುಷ|ರನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ, òಮđ

ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv ದಯಪಾúಸುವ Ġೕವರನೂv îರಸcùಸುವವನಾáದಾtĢ.

9 ಸįೂೕದರ Įvೕಹದ ûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುವ ಅವಶ|ಕĞøಲ~,

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ಉಪĠೕಶವನುv òೕīೕ Ġೕವùಂದ

įೂಂðದವರಾáðtೕù. 10ಮďĠೂೕನ|ದú~ ವಾþಸುವಎಲ~ ಸįೂೕದರರನೂv

ó}ೕîಸುîrರುćĠೕĢೂೕ òಜīೕ. ಆದರೂ ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ó}ೕîಯú~

ಇನೂv įಚುhತಾr ಬರĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 11 ಇದಲ~Ġ

ನಾć òಮđ ಆŏ ďೂémರುವ ಪ}ಕಾರ òೕć ಮĞೂrಬyರ ûಷಯದú~

ತĪಹಾಕĠ ಸುಮ{áದುt, ಸ�ಂತ ಕಾಯbಗಳĢvೕ ĢೂೕëďೂĈ�ತಾr, ďೖಯಾĩ

ďಲಸಮಾë ದುëøù. 12 ÿೕáದtĩ òೕć įೂರáನವರ ದೃýmಯú~

ಸಜjನರಾáರುćĠೕ ಅಲ~Ġ òಮđ ಯಾćದಕೂc ďೂರĞøರುćðಲ~.

13 ಸįೂೕದರĩೕ, òĠ}įೂೕಗುವವರ ಗî ಏĢಂದು òೕć îāಯĠ

ಇದುt, òùೕŊøಲ~ದವರಾáರುವ ಇತರರಂĞ ದುಃàಸಬಾರದು ಎಂಬುĠೕ

ನಮ{ ಬಯď. 14 Ĩೕಸು ಸತುr æೕûತನಾá ಎದtĢಂದು ನಾć

ನಂಬುĞrೕī ಹಾđĨೕĨೕಸುûನú~ದುt òĠ}įೂೕದವರನುv ಸಹ Ġೕವರು

ಆತĢೂಡĢ ಎõyþ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವĢಂದು ನಂಬĥೕಕಲ~īೕ. 15

ನಾć ಕತbನ ಮಾîನ ಆಧಾರದ ħೕĪ òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ಕತbನು ąನರಾಗ÷ಸುವವĩđ æೕವðಂದುāðರುವ ನಾć ಮರಣ

įೂಂðದವùáಂತ ಮುಂದಾಗುćðಲ~. 16ಯಾďಂದĩ ಕತbನು ತಾĢೕ

ಆ��ಾĳೕಷĠೂಡĢಯೂ, ಪ}ಧಾನದೂತನ ಶಬtĠೂಡĢಯೂ, Ġೕವರ

ತುತೂrù ಧ�òĺಡĢಯೂ ಆಕಾಶðಂದ ಇāದುಬರುವನು. ಆಗ ß}ಸrನú~

ಸತrವರುĹದಲು ಎದುt ಬರುವರು. 17 ಆħೕĪ æೕವðಂದುāðರುವ

ನಾć ಅಂತùņದú~ ಕತbನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ಅವĩೂಂðđ

ħೕಘಗಳú~ ಫಕcĢ ಒಯ|ಲwಡುīć. ÿೕಗಾá ನಾć ಸದಾಕಾಲč ಕತbನ

ĖೂĞಯú~ರುīć. 18 ಆದಕಾರಣಈಮಾತುಗāಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಸಂĞೖþďೂā�ù.

5 ಸįೂೕದರĩೕ, ಈ ಸಂಗîಗĈ ನěಯĥೕಕಾáರುವ ಕಾಲಗಳನೂv

ಗāđಗಳನೂv ಕುùತು òಮđ ಬĩಯುćದು ಅಗತ|ûಲ~. 2 ರಾî}

ಕಳ�ನು įೕđ ಬರುತಾrĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಕತbನ ðನć ಬರುćĠಂದು òೕīೕ

Ĕನಾvá îāððtೕರಲಾ~. 3 “ಸಮಾಧಾನವಾáಯೂ òಭbಯವಾáಯೂ

ಇರುĞrೕīಂದು” ಜನರು įೕĈîrರುವಾಗĪೕ ನಾಶನć ಅವರ ħೕĪ

ಗöbíđ ಪ}ಸವīೕದĢ ಬರುವ ಪ}ಕಾರ ಬರುćದು, ಅವರು įೕಗೂ

ತówþďೂಳ�ಲಾರರು. 4 ಆದĩ ಸįೂೕದರĩೕ, ಆ ðನć ಕಳ�ನಂĞ

òಮ{ ħೕĪ ಬರತಕcದtಲ~, ಯಾďಂದĩ òೕć ಕತrĪಯú~ರುವವರಲ~. 5

òೕīಲ~ರೂ ‘ĥಳßನ ಮಕcĈ’ ಹಾಗೂ ‘ಹಗúನ ಮಕcĈ’ ಆáðtೕರĭm,

ನಾć ರಾî}ಯವರೂ ಅಲ~, ಕತrĪಯವರೂ ಅಲ~. 6 ಆದಕಾರಣ ನಾć

ಇತರರಂĞ òĠ}ಮಾಡĠ ಎಚhರವಾáĩೂೕಣ, ಸ�ಸsäತrರಾáĩೂೕಣ. 7

òĠ}ಮಾಡುವವರು ರಾî}ಯú~ òĠ} ಮಾಡುತಾrĩ, ಅಮĪೕರುವವರು

ರಾî}ಯú~ ಅಮĪೕರುತಾrರĭm. 8 ನಾವಾದĩೂೕ ಹಗúನವರಾáರಲಾá

ನಂõď ó}ೕîಗıಂಬ ಎĠಕವಚವನೂv, ರņĝಯ òùೕŊĨಂಬ

üರಸಾ�ಣವನೂv ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsäತrರಾáĩೂೕಣ. 9ಯಾďಂದĩ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ತನv ďೂೕಪďc ಗುùಯಾಗĥೕďಂದು Ģೕ÷ಸĠ ನಾć ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನಮೂಲಕವಾá ರņĝಯನುv įೂಂðďೂಳ�ĥೕďಂದು

Ģೕ÷þದನು. 10 ನಾć ಎಚhರವಾáದtರೂ ಸùĨೕ ಅಥವಾ òĠ}ಯú~ದtರೂ

ಸùĨೕ, ತನv ĖೂĞಯú~Ĩೕ æೕûಸĥೕďಂದುĨೕಸು ನಮđೂೕಸcರ

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ďೂಟmನು. 11 ಆದtùಂದ òೕć ಈಗ ಮಾಡುîrರುವ

ಪ}ಕಾರīೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕತಾ�ÿಸುತಾr ಒಬyರ ಭßrಯĢೂvಬyರು

ವೃðuಪëಸುತಾr ಇù. 12 ಸįೂೕದರĩೕ, ಕತbನ ಕಾಯbಗಳú~ òಮ{

ħೕĪ ಮುಖ|ಸsರಾáದುt, ಪ}ಯಾಸಪಡುತಾr òಮđ ಬುðu įೕĈತrĩೂೕ,

13 ಅವರನುv ಲŉþ ಅವರ ďಲಸದ ò÷ತr ಅವರನುv ó}ೕîøಂದ

ಬಹಳವಾá ಗೌರûಸĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī. òಮ{ òĹ{ಳđ

ಸಮಾಧಾನವಾáù. 14 ಸįೂೕದರĩೕ, ħೖಗಳ�ùđ ಬುðuįೕāù,

ಮನಗುಂðದವರನುv ġೖಯbಪëþù, ಬಲÿೕನùđ ಆಧಾರವಾáù,

ಎಲ~ĩೂಂðđ ðೕಘbಶಾಂîøಂðù ಎಂದು òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī.

15ಯಾರೂ ಅಪಕಾರďc ಅಪಕಾರಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù, ಯಾವಾಗಲೂ

òೕć ಒಬyùđೂಬyರು ÿತವನುv ಮಾëďೂಂëರುćದಲ~Ġ ಎಲ~ùಗೂ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರಾáù. 16ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂĞೂೕýþù, 17

ಎěõಡĠ ಪಾ}ಥbĢಮಾëù, 18 ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù

ಇĠೕòಮ{ûಷಯವಾáß}ಸrĨೕಸುûನú~ ĞೂೕùಬಂದĠೕವರäತrವಾáĠ.

19 ಪûತಾ}ತ{ನನುv ನಂðಸĥೕë, 20 ಪ}ವಾದĢಗಳನುv ÿĢೖಸĥೕëù.

21 ಆದĩ ಎಲ~ವನೂv ಪùೕŉþ ಒı�ಯದĢvೕ ಭದ}ವಾá ÿëದುďೂā�ù.

22 ಸಕಲûಧವಾದ ďಟmತನďc ದೂರವಾáù. 23 ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ

Ġೕವರು ತಾĢೕ òಮ{ನುv ಪùċಣbವಾá ಶುðuೕಕùಸú. ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ÿಂîರುá ಬರುವಾಗ òಮ{ ಆತ{, ಪಾ}ಣ ಮತುr ಶùೕರಗĈ

Ġೂೕಷûಲ~Ġ ಪùċಣbವಾá ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಕಾಪಾಡಲwಡú. 24

òಮ{ನುv ಕĩದವನುನಂõಗಸrನು,ಆತನು ತನv ಕಾಯbವನುv ಸಾñಸುವನು. 25

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëù. 26 ಪûತ}ವಾದಮುðtಟುm

ಸįೂೕದರĩಲ~ರನೂv ವಂðþù. 27ಈ ಪî}ďಯನುv ಸįೂೕದರĩಲ~ùಗೂ

ಓð įೕಳĥೕďಂದು òಮđ ಕತbನú~ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ. 28 ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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1 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರú~ಯೂ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನú~ಯೂ

ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ ಸĦđ ಪೌಲ, þಲಾ�ನ, ಮತುr îĹğ

ಎಂಬ ನಾć ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, 2 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಲöಸú. 3

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾćಯಾವಾಗಲೂòಮ{ನುv ಕುùತು Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî

ಮಾಡುćದďc ಬದuರಾáĠtೕī, ಹಾđಮಾಡುćದುĺೕಗ|ವಾáĠ. ಏďಂದĩ

òೕć ನಂõďಯú~ ಬಹಳ ಅöವೃðu įೂಂದುತಾr, ಪರಸwರವಾದ ó}ೕî

òħ{ಲ~ರú~ಯೂ įÜhಗುîrĠ. 4 ÿೕáರುćದùಂದ òಮđ ಬಂðರುವ

ಎಲಾ~ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ òೕć ಅನುಭûಸುîrರುವ ಎಲಾ~ ಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ

Ğೂೕùಬಂದ òಮ{ ತಾı{ ನಂõďಗಳ ò÷ತr Ġೕವ ಜನರ ಸĦಗಳú~ ನಾīೕ

įħ{øಂದಮಾತನಾಡುĞrೕī. 5 Ġೕವರ òೕîಯುಳ� îೕóbđ ಪ}ಮಾಣ

ಯಾćĠಂದĩ, òೕć ಪ}ಯಾಸಪಡುîrರುವ Ġೕವರ ರಾಜ|ďc òಮ{ನುv

ĺೕಗ|ರನಾváಸುćದು. 6 òಮ{ನುv ಸಂಕಟಪëಸುವವùđ ಪ}îಯಾá

ಸಂಕಟವನೂv, ಸಂಕಟಪಡುವವರಾದ òಮđ ನĹ{ಡĢಉಪಶಮನವನೂv

ďೂಡುćದು Ġೕವರ ಎíďಯú~ ನಾ|ಯವಾáĠಯĭm. 7Ĩೕಸು ಕತbನು

ತನv ಶßrಯುತĠೕವದೂತĩೂಂðđಅáv ಜಾ�ĪಗಳಮೂಲಕಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪ}ತ|ņನಾಗುವ ಕಾಲದú~ ಅದನುv ďೂಡುವನು. 8 ಆಗ ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುć Ġೕವರನvùಯದವùಗೂ ತನv ಸುವಾĞbđ ûġೕಯರಾಗದವùಗೂ

ಪ}îಕಾರಮಾಡುವನು. 9ಅವರು ಕತbನ ಸಮು{ಖಕೂc ಆತನ ಪರಾಕ}ಮದ

īೖಭವಕೂc ದೂರವಾá òತ|ನಾಶನīಂಬ ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುವರು.

(aiōnios g166) 10 ಆ ðನದú~ ಆತನು ಬರುವಾಗ ತನv ಪùಶುದu ಜನùಂದ

ಮÿħįೂಂðದವನಾáಯೂಮತುr ನಾć òಮđįೕāದ ಸಾŉಯನುv

ನಂõದವĩಲ~ರಮೂಲಕ ತನv ûಷಯದú~ ಆಶhಯb ಹುémಸುವನು. 11

ಆದುದùಂದ òಮđೂೕಸcರಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾë, ನಮ{ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಕĩದದtďc ತಾĢೕ òಮ{ನುv ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíಸĥೕďಂತಲೂ,

ಸî�Ĩಗāಗಾáರುವ òಮ{ ಸಕಲ ಆĮಗಳನೂv, ನಂõďಯಫಲವಾದ òಮ{

ďಲಸವನೂv ಶßrċವbಕವಾá ಈěೕùಸĥೕďಂತಲೂ ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

12 ÿೕáರಲಾá ನಮ{ Ġೕವರು ಮತುr ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģđ

ಅನುಸಾರವಾá ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸುß}ಸrನ įಸರು òಮ{ú~ ಮÿħ

įೂಂದುćದು òೕčಆತನú~ ಮÿħįೂಂದುûù.

2 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಆಗಮನದ

ûಷಯವಾáಯೂಮತುr ನಾć ಆತನ ಎದುùನú~ ಕೂëďೂĈ�ćದರ

ûಷಯವಾáಯೂ òಮ{ನುv ûನಂîಸುćĠೕನಂದĩ, 2 ಕತbನ

ಆಗಮನದ ðನć ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠĨಂಬುದಾá ಆತ{ðಂದಾಗú

ಮಾîòಂದಾಗú ಅಥವಾ ನಮ{ ಪತ}ðಂದಾಗú òೕć ĥೕಗĢಮನದú~

ಚಂಚಲರಾá ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 3 ಯಾರೂ ಯಾವ ûಧದú~ಯೂ

òಮ{ನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù, ಯಾďಂದĩ Ĺದಲು

ನಂõďಯಭ}ಷmĞಯುಂÝá ನಾಶನದಮಗನಾದಅಧಮbąರುಷನು

ಬಯúđ ಬಾರದ įೂರತು ಆ ðನć ಬರುćðಲ~. 4 ಯಾćದು

ĠೕವĩòþďೂĈ�ತrĠೂೕ ಯಾćದು ಆರಾñಸಲwಡುತrĠೂೕ ಅದĢvಲಾ~

ನಾಶನďc ಅñೕನನಾದ ಆ ąರುಷನು ಎದುùþ ಅದßcಂತ ħೕಲಾá

ತನvನುv ತಾĢೕ įähþďೂಂಡು ತಾನು Ġೕವĩಂದು ĳೕýþďೂಂಡು

Ġೕವರ ಗಭbಗುëಯĪ~ೕ ಕುāತುďೂĈ�ತಾrĢ. 5 ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದಾtಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv įೕāದುt ��ಾಪಕûಲ~Ļೕ? 6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

Ģೕಮಕವಾದ ಸಮಯದĪ~ೕ įೂರತು ಬಯúđ ಬರುćದďc ಏನು ಅëo

ಮಾಡುತrĠೂೕ ಅದು òಮđ îāĠೕ ಇĠ. 7ಅಧಮbćಈಗಲೂ ಗುಪrವಾá

ತನv ಕಾಯbವನುv ಸಾñಸುತrĠ, ಆದĩ ತěಗಟುmವವನು ದಾùõಡುವ

ತನಕ ಅದು ಗುಪrವಾáĨೕ ಇರುćದು. 8 ಆಗ ಅಧಮbಸ�ರೂಪನು

ಕಾíþďೂĈ�ವನು, ಅವನನುv Ĩೕಸು ಕತbನು ತನv ಬಾøಯಉþùòಂದ

ďೂಲು~ವನು, ತನv ಬರುûďಯ ಪ}ತ|ņĞøಂದ ಸಂಹùಸುವನು. 9

ಆ ಅಧಮbಸ�ರೂಪನು, Įೖತಾನನ ಕಾಯbďc ಅನುಸಾರವಾá, ಅದು

ಸುಳಾ�ದ ಸಕಲûಧವಾದಮಹತಾcಯb, ಸೂಚಕಕಾಯb, ಅದುzತಕಾಯb

ಇćಗāಂದಲೂ, 10 ದುòೕbîಯ ಎಲಾ~ ವಂಚĢøಂದಲೂ ಕೂë ನಾಶದ

ಮಾಗbದú~ರುವವùđೂೕಸcರವಾá ಬರುವನು. ಯಾďಂದĩ ಅವರು ಸತ|ವನುv

ó}ೕîಸĠ òರಾಕùþದtùಂದ ರņĝಯನುv įೂಂದĠ ನಾಶವಾಗುತಾrĩ. 11

ಇĠೕ ಕಾರಣðಂದ Ġೕವರು ಗಾಢಭ}ħಯನುv ಅವರú~đ ಕĈÿþಅವರು ಆ

ಸುಳ�ನುv ನಂಬುವಂĞ ಒಳಪëಸುತಾrĢ. 12 ಸತ|ವನುv ನಂಬĠ ಅòೕîಯú~

ಆನಂದಪಡುವವĩಲ~ರೂ ಈ ಪ}ಕಾರ ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾಗುವರು.

13 ಕತbòđ ó}ಯರಾáರುವ ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಪûತಾ}ತ{òಂದ

ಶುðuೕಕùಸಲwಟmವರಾá, ಸತ|ದ ħೕĪ ನಂõďಯòvಟುm, ರņĝಯನುv

ಪěಯುćದಕಾcáĠೕವರುòಮ{ನುv ಆðøಂದಆùþďೂಂëದtùಂದನಾć

òಮ{ ûಷಯದú~ ಯಾವಾಗಲೂ Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾಡುćದďc

ಬದuರಾáĠtೕī. 14 òೕć ÿೕđ ರŉಸಲwಟುm ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

ಮÿħಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮ{ ಸುವಾĞbಯ

ಮೂಲಕವಾá òಮ{ನುv ಕĩದನು. 15 ÿೕáರುćದùಂದ ಸįೂೕದರĩೕ,

ದೃಢವಾá òú~ù. ನಾć ಮಾîòಂದಾಗú, ಪತ}ದ ಮೂಲಕವಾಗú

òಮđ ĥೂೕñþದ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv ಭದ}ವಾá ÿëದುďೂಂëù. 16

ಮತುr ನಮ{ನುv ó}ೕîþ ನಮđ òತ|ವಾದ ಆದರĝಯನೂv ಉತrಮವಾದ

òùೕŊಯನೂv ಕೃģøಂದ ಅನುಗ}ÿþದ ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರೂ ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನೂ ತಾĢೕ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಸಂĞೖþ, (aiōnios

g166) 17 ಸಕಲ ಸತಾcಯbದú~ಯೂ, ಸದಾ�ಕ|ದú~ಯೂ ದೃಢಪëಸú.

3 ಕěಯದಾá, ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢಮಾëù. ಕತbನ

ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ಹõyಹರëದ ಪ}ಕಾರīೕ ಅದು ĥೕಗĢ ಪಸùþ

ಮÿħ įೂಂದú, 2 Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಮೂಖbರಾದ ದುಷmಜನರ

ďೖøಂದ ತówಸುವ ಹಾđಯೂ ಪಾ}ïbþù, ß}ಸr ನಂõďಯು ಎಲ~ರú~

ಇರುćðಲ~ವಲಾ~. 3ಆದĩಕತbನುನಂõಗಸrನು,ಆತನುòಮ{ನುv ದೃಢಪëþ

òೕć ďಡುಕನ ďೖđ þಕcದಂĞ ಕಾಪಾಡುವನು. 4 ನಾć ಆ��ಾóಸುವ

ಪ}ಕಾರ òೕć ಮಾಡುîrೕĩಂತಲೂ ಮುಂĠಯೂ ಮಾಡುûĩಂತಲೂ,

òಮ{ ûಷಯದú~ ಕತbನ ಮೂಲಕವಾá ನಮđ ಭರವಸćಂಟು. 5

òೕć Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ಯೂ ß}ಸrನ ತಾı{ಯú~ಯೂ ĮೕರುವಂĞ

ಕತbĢೕ òಮ{ನುv ನěಸú. 6 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć ĥೂೕñþದ

ಸಂಪ}ದಾಯವನುv ಅನುಸùಸĠ Įೂೕಮಾùಯಾá æೕûಸುವ ಪ}îĺಬy

ಸįೂೕದರòಂದ òೕć ದೂರವಾáರĥೕďಂದು ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು

ß}ಸrನ įಸùನú~ òಮđ ಆ��ಾóಸುĞrೕī. 7 òೕć ನಮ{ನುv ಅನುಸùþ įೕđ

ನěಯĥೕďಂಬುದನುv òೕīೕ ಬú~ù, ನಾć òಮ{ú~ Įೂೕಮಾùಯಾá

ನěಯúಲ~. 8ನಾćಹಣďೂಡĠಯಾರಬāಯú~ಯೂಊಟಮಾಡúಲ~,

òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ ಭಾರವಾಗಬಾರĠಂದು ಹಗúರುĈ ಕಷmðಂದಲೂ

ಪ}ಯಾಸðಂದಲೂ ದುëದು æೕವನಮಾëĠć. 9 ò÷{ಂದķೕಷĝ

įೂಂದುćದďc ನಮđ ಹßcಲ~īಂದು ಹಾđ ಮಾಡúಲ~, òೕć ನಮ{ನುv

ಅನುಸùಸುćದಕಾcá òಮđಮಾದùಯಾáರĥೕďಂĠೕ ಹಾđಮಾëĠć.

10 ಇದಲ~Ġ ನಾć òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ, “ďಲಸ ಮಾಡĪೂಲ~ದವನು

ಊಟಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದು òಮđ ಆ��ಾóþĠವĭm. 11 ಆದĩ òಮ{ú~

ďಲವರುಯಾವ ďಲಸವನೂv ಮಾಡĠ, ಇತರರ ûಷಯದú~ ಮಾತ} ತĪ

ಹಾß Įೂೕಮಾùಯಾá ನěಯುತಾrĩಂಬ ಸುðtಯನುv ďೕāĠtೕī. 12

ಇಂಥವರು ತಮ{ ďಲಸಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕಡುತಾr ತಾīೕ ಸಂಪಾðþದtನುv

ಊಟಮಾಡĥೕďಂದು ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನú~ ನಾć ಆ��ಾóþ ಬುðu

įೕĈĞrೕī. 13 ಸįೂೕದರĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದರú~

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕëù. 14 ಈ ಪî}ďಯ ಮೂಲಕವಾá įೕāರುವ ನಮ{



2 ğಸ 712

ಮಾîđ ಯಾವನಾದರೂ ಒಳಗಾಗðದtĩ ಅವನನುv ಗುರುîþ ಅವòđ

ನಾäďಯಾಗುವಂĞ ಅವನ ಸಹವಾಸದú~ Įೕರĥೕëù. 15 ಆದರೂ

ಅವನನುv īೖùĨಂದು ಭಾûಸĠ ಸįೂೕದರĢಂದು ಎíþďೂಂಡು

ಬುðuįೕāù. 16 ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ ಕತbನು ತಾĢೕ ಸದಾಕಾಲದú~ಯೂ

ಸಕಲûಧದú~ಯೂ òಮđ ಶಾಂîಯನುv ದಯಪಾúಸú. ಕತbನು

òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú. 17 ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ವಂದĢಯನುv

ಬĩðĠtೕĢ. ಎಲಾ~ ಪî}ďಗಳú~ಯೂ ಇĠೕ ನನv ಗುರುತು, ÿೕđĨೕ ನನv ďೖ

ಬರಹ. 18ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯುòħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡûರú.
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1 ನಮ{ ರņಕನಾದ Ġೕವರ ನಮ{ òùೕŊđ ಆಧಾರನಾáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಆŏಯ ħೕĩđ Ģೕ÷ಸಲwಟm ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನು 2 ನಂõďಯ ûಷಯದú~ òಜಕುಮಾರನಾáರುವ

îĹğಯòđ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ನಮ{ ಕತbನಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ òನđ ಕೃģಯೂ ಕರುĝಯೂ

ಶಾಂîಯೂಉಂÝಗú. 3 ನಾನು ಮďĠೂೕನ|ďc įೂೕಗುîrದಾtಗ òೕನು

ಎĤಸದĪ~ೕ ಇದುtďೂಂಡು ಅú~ರುವ ďಲವùđ, òೕć ĥೕĩ ಉಪĠೕಶವನುv

ಮಾಡಬಾರĠಂತಲೂ, 4 ಕúwತಕğಗāಗೂ, ďೂĢĹದúಲ~ದ

ವಂಶಾವāಗāಗೂ ಲņ�� ďೂಡಬಾರĠಂತಲೂ, ಆ��ಾóಸĥೕďಂಬುದಾá

òನđ ಖಂëತವಾá įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಈಗಲೂ įೕĈîrĠೕĢ. ಅಂತಹ

ಕğಗĎ, ವಂಶಾವāಗĎûವಾದďc ಎěಮಾëďೂಡುತrĠĨೕ įೂರತು

Ġೕವರ ĺೕಜĢಗāđ ಅನುಕೂಲವಾáರುćðಲ~. ನಂõďøಂದ

ಮಾತ} ಅದು ಸಾಧ|ವಾಗುತrĠ. 5 ಶುದuಹೃದಯ, ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉ,

ಪಾ}ಮಾíಕವಾದ ನಂõď ಎಂõćಗāಂದ ಹುémದ ó}ೕîĨೕ Ġೕವಾŏಯ

ಗುùಯಾáĠ. 6 ďಲವರು ಈ ಗುùಯನುv õಟುm ವ|ಥbವಾದ ûÜರಗಳ

ಕěđ îರುáďೂಂëದಾtĩ. 7 ಅವರು ಧĹೕbಪĠೕಶಕರಾಗĥೕďಂದು

ಬಯಸುîrದtರೂ ತಾć įೕĈćದಾಗú, ತಾć ದೃಢವಾáಮಾತನಾಡುವ

ûಷಯವಾಗú ಇಂಥĠಂದು îāಯದವರಾáದಾtĩ. 8 ಧಮbಶಾಸ�ć

ಒı�ಯĠಂದು ಬĪ~ć. ಆದĩ ಅದನುv ಅದರ ಉĠtೕಶďc ತಕc ಹಾđ

ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 9 ಧಮbಶಾಸ�ć òೕîವಂತùđೂೕಸcರ ಅಲ~, ಆದĩ

ಅಕ}ಮಗಾರರು, ಅûġೕಯರು, ಭßrÿೕನರು, ಪಾóಷnರು, ಅಪûತ}ರು,

ಪಾ}ಪಂäಕರು, ತಂĠತಾøಗಳನುv ďೂಲು~ವವರು, ನರಹತ|ಮಾಡುವವರು, 10

ಜಾರರು, ಸúಂಗಕಾ÷ಗĈ, ನರĔೂೕರರು, ಸುĈ�ಗಾರರು, ಅಸತ|ವಾðಗĈ,

ಸ�ಸsĥೂೕಧĢđ ûರುದuವಾáರುವಂಥćಗಳನುv ಮಾಡುವವರು, ಈ

Ĺದಲಾದ ಅòೕîವಂತùಗಾá ĢೕಮಕವಾáĠ ಎಂದು ನಮđ

îāðĠ. 11ಈĥೂೕಧĢಯು ಭಾಗ|ವಂತನಾದ Ġೕವರಮÿħಯನುv

ಪ}ದübಸುವ ಸುವಾĞbđ ಅನುಸಾರವಾáĠ. ಈ ಸುವಾĞbಯ Įೕīಯು

ನನđ ďೂಡಲwémತು. 12 ನನđ ಬಲವನುv ದಯಪಾúþದವನು ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrĢೕ. ಅದಕಾcá ನಾನು ಕೃತŋĞಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ.

Ĺದಲು ದೂಷಕನೂ, ÿಂಸಕನೂ, ďೕಡುಮಾಡುವವನೂ ಆáದt ನನvನುv

ಆತನು ನಂõಗಸrĢಂದು ಎíþ, ತನv Įೕīđ Ģೕ÷þďೂಂಡದtಕಾcá

ನಾನು ಆತòđ Įೂrೕತ}ಮಾಡುĞrೕĢ. ನಾನು ಅ��ಾòಯಾá îāಯĠ

ಅಪನಂõďಯú~ ಆ ùೕî ನěದುďೂಂಡದtùಂದ ನನv ħೕĪ ಆತòđ

ಕರುĝ ಉಂÝøತು; 14 ಆದĩ ನಮ{ ಕತbನ ಕೃģಯು ಅತ|ñಕವಾáದುt

ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ನಂõďಯನೂv ó}ೕîಯನೂv ನನvú~ ಉßcþತುr. 15

ß}ಸrĨೕಸು ಪಾóಗಳನುv ರŉಸುćದďೂcೕಸcರ ಈ Īೂೕಕďc ಬಂದನು ಎಂಬ

ವಾಕ|ć ನಂಬತಕcದಾtáಯೂಸವಾbಂáೕಕಾರďcĺೕಗ|ವಾದದಾtáಯೂ

ಇĠ, ಯಾďಂದĩ ಆ ಎಲಾ~ ಪಾóಗಳú~ ನಾĢೕ ಪ}ಮುಖನು. 16 ಆದĩ

ಇನುv ಮುಂĠ òತ|æೕವಕಾcá ತನv ħೕĪ ನಂõďøಡುವವùđ, ತನv

ðೕಘbಶಾಂîಯ ದೃಷಾmಂತûರĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸುć ಪಾóಗಳú~

ಪ}ಮುಖನಾáದt ನನvನುv ಕರುíþ, ನನvú~ ತನv ċಣb ðೕಘbಶಾಂîಯನುv

Ğೂೕಪbëþದನು. (aiōnios g166) 17 ಸವbಯುಗಗಳ ಅರಸನೂ,

ಅಮರನೂ, ಅದೃಶ|ನೂ ಆáರುವ ಏಕ Ġೕವùđಘನčಮÿħಯೂ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರú. ಆħË. (aiōn g165) 18ಮಗನಾದ

îĹğಯĢೕ, òನv ûಷಯದú~Ĺದಲು ಉಂÝáದt ಪ}ವಾದĢಗಳನುv

Ģನóþďೂಂಡು, òೕನು ಅćಗāಂದ ġೖಯbįೂಂð ಒı�ಯಯುದuವನುv

ನěಸĥೕďಂದು òನđ ಆ��ಾóಸುîrĠtೕĢ. 19 ನಂõďಯನೂv ಒı�ಯ

ಮನಸಾ�ŉಯನೂv ಗémಯಾá ÿëದುďೂಂëರು. ďಲವರು ಒı�ಯ

ಮನಸಾ�ŉಯನುv ತā�õಟುm ನಂõďಯ ûಷಯದú~ ಹಡಗು ಒěದು,

ನಷmಪಟmವರಂĞ ಇದಾtĩ. 20 ಹುħನಾಯನೂ ಅĪಕಾ�ಂದರನೂ ಇಂಥವĩೕ.

ಇವರು ĠೕವದೂಷĝಮಾಡಬಾರĠಂಬುದನುv ಕúತುďೂĈ�ವಂĞ ಇವರನುv

Įೖತಾನòđ ಒówþďೂęmನು.

2 ಎಲಾ~ದßcಂತĹದಲುಎಲಾ~ ಜನùđೂೕಸcರ Ġೕವùđû��ಾಪĢಗಳನೂv,

ಪಾ}ಥbĢಗಳನೂv, ಮನûಗಳನೂv, ಕೃತŋತಾಸುrîಗಳನೂv

ಮಾಡĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 2 ನಮđ ಸುಖಸಮಾಧಾನಗĈ

ಉಂÝáನಾćċಣbಭßrøಂದಲೂ, ಗೌರವðಂದಲೂæೕûಸುವಂĞ,

ಅರಸುಗāಗಾáಯೂ ಎಲಾ~ ಅñಕಾùಗāಗಾáಯೂ û��ಾಪĢಗಳನುv

ಮಾಡĥೕಕು. 3ಹಾđಮಾಡುćದು ನಮ{ ರņಕನಾದ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಒı�ಯದು, ħähďಯಾáಯೂ ಇĠ. 4 ಎಲಾ~ ಜನರೂ ರņĝಯನುv

įೂಂð ಸತ|ದ ��ಾನďc ĮೕರĥೕďಂಬುĠೕ ಆತನ äತrವಾáĠ. 5

ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyĢೕ, Ġೕವùಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ ಮಧ|ಸsನು

ಒಬyĢೕ, ಆತನು ಮನುಷ|ನಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 6 ಆತನು ಎಲ~ರ

ûĹೕಚನಾಥbವಾá ತನvನುv ಒówþďೂಟmನು. ಇĠೕ ತಕc ಸಮಯಗಳú~

įೕಳĥೕಕಾದ ಸಾŉಯಾáĠ. 7 ಆ ಸಾŉಯನುv ಪ}þðuಪëಸುćದಕಾcáĨೕ

ನಾನು ಸಂĠೕಶಕನಾáಯೂ, ಅķಸrಲನಾáಯೂ, ನಂõďøಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಅನ|ಜನùđ ĥೂೕñಸುವವನಾáಯೂ Ģೕ÷ಸಲwémĠtೕĢ.

ನಾನು ಸುಳಾ�ಡĠೕ ಸತ|ವĢvೕ įೕĈĞrೕĢ. 8 ÿೕáರಲಾá ąರುಷರು ಎಲಾ~

ಸsಳಗಳú~ ďೂೕಪčವಾಗಾ�ದč ಇಲ~ದವರಾá, ಭßrċವbಕವಾá ಪûತ}

ďೖಗಳĢvîr ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 9 ಹಾđĨೕ þ�ೕಯರು

ಮಾನĮsಯರಾáಯೂ, ಸಭ|Ğಯುಳ�ವರಾáಯೂ ಇದುt, ಗೌರವďc ತಕc

ಉಡುಪನೂv ಧùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅವರು ಜěಯನುv

įĝಯುćದು, äನv, ಮುತುr, ĥĪಯುಳ� ವಸ� 10ಮುಂತಾದćಗāಂದ

ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�Ġ ĠೕವಭďrಯĩòþďೂĈ�ವ þ�ೕಯùđ

ಯುಕrವಾáರುವ ಪ}ಕಾರ ಸî�ĨಗāಂದĪೕ ಅಲಂಕùþďೂಳ�ĥೕಕು.

11 þ�ೕಯರು ಮೌನವಾáದುt ċಣb ಅñೕನĞøಂದ ಉಪĠೕಶವನುv

ಕúಯĥೕಕು. 12ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದಕಾcಗú ąರುಷರħೕĪ ಅñಕಾರ

ನëಸುćದಕಾcಗú þ�ೕಯùđ ನಾನು ಅಪwĝ ďೂಡುćðಲ~. ಅವರು

ಮೌನವಾáರĥೕಕು. 13 Ĺದಲು ಸೃýmಸಲwಟವನು ಆದಾಮನಲ~īೕ,

ಆħೕĪ ಹವ�Ĉ. 14 ಇದಲ~Ġ ಆದಾಮನು ವಂäಸಲwಡúಲ~, þ�ೕಯು

ವಂäಸಲwಟುm ಅಪರಾñಯಾದĈ. 15ಆದರೂ þ�ೕಯರು ಸ�ಸsಬುðuøಂದ

ನಂõďಯú~ಯೂ, ó}ೕîಯú~ಯೂ, ಪùಶುದuĞಯú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ

ಮಕcಳನುv įರುćದರú~ ರņĝįೂಂದುವರು.

3 ಸಭಾಧ|ņನಉĠೂ|ೕಗವನುv ಪěದುďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು ಒı�ಯ

ďಲಸವನುv ಅģೕŉಸುವವನಾáದಾtĢಂಬ ಮಾತು ನಂಬತಕcದಾtáĠ.

2 ಸಭಾಧ|ņನು Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝøಲ~ದವನೂ, ಏಕಪîvಯುಳ�ವನೂ,

ಶಾಂತನೂ, æĞೕಂð}ಯನೂ, ಮಾನಸsನೂ, ಅîïಸತಾcರಮಾಡುವವನೂ,

ĥೂೕñಸಲು ಶಕrನಾáರĥೕಕು. 3ಅವನು ಕುಡಕನು, ಜಗಳವಾಡುವವನೂ

ಆáರĠ, ಸಾî�ಕನೂ, įೂěದಾಡದವನೂದ}ವಾ|Ĭøಲ~ದವನೂಆáರĥೕಕು.

4 ċಣbಗೌರವðಂದ ತನv ಮಕcಳನುv ಅñೕನದú~ಟುmďೂಂಡು, ಸ�ಂತ

ಮĢಯವರನುv Ĕನಾvá ನěಸುವವನಾáರĥೕಕು. 5 ಸ�ಂತಮĢಯವರನುv

ನěಸುćದďc îāಯದವನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv įೕđ ಪರಾಂಬùಸುವನು?

6ಅವನು įೂಸದಾá ಸĦಯú~ Įೕùದವನಾáರಬಾರದು, ಅಂಥವನಾದĩ

ಉõyďೂಂಡು Įೖತಾನòđ ಪಾ}ಪrವಾದ ü��ಾûñđ ಒಳಗಾದಾನು. 7 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು įೂರಗಣವùಂದ ಒı�ಯವĢòvþďೂಂëರĥೕಕು, ಇಲ~ðದtĩ

òಂĠđ ಗುùಯಾಗುವನು ಮತುr Įೖತಾನನ ತಂತ}ಗĽಳđ þßcõದಾtನು.

8 ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಸಭಾĮೕವಕರು ಗೌರವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ಅವರು

ಎರಡು ಮಾîನವರೂ, ಮದಾ|ಸಕrರೂ, òೕಚಲಾಭವನುv ಅģೕŉಸುವವರೂ

ಆáರĠ, 9 ನಂõďøಂದ ಪ}ಕಟವಾáರುವ ಸತಾ|ಥbವನುv ಶುದu
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ಮನಸಾ�ŉøಂದ ďೖďೂĈ�ವವರಾáರĥೕಕು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

Ĺದಲು ಪùೕŉಸಲwಡĥೕಕು, ತರುವಾಯ ಅವರ ħೕĪ ಯಾರೂ

ತąwįೂùಸðದtĩ ಸಭಾĮೕವಕರ ಉĠೂ|ೕಗವನುv Ģರīೕùಸú. 11

ಹಾđĨೕ ಸಭಾĮೕವßಯರಾದ þ�ೕಯರೂ ಗೌರವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು,

ÜëįೕĈವವರಾáರĠ, ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವರೂ, ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ನಂõಗಸrರಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. 12 ಸಭಾĮೕವಕರು ಏಕಪîvಯುಳ�ವರೂ,

ತಮ{ ಮಕcಳನೂv ಮĢಯವರನೂv Ĕನಾvá ನëಸುವವರೂ ಆáರĥೕಕು.

13 ಸಭಾĮೕವಕರಾá Ĕನಾvá ďಲಸ ಮಾëರುವವರು ತಮđ ಒı�ಯ

ಪದûಯನೂv, ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ನಂõďಯ ಸಂಬಂಧವಾá

ಬಹುġೖಯbವನೂv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ತಾrĩ. 14 ĥೕಗĢ òನv ಬāđ

ಬರುīĢಂಬ òùೕŊøಂದĪೕ òನđ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ.

15 ಆದĩ ಒಂದು īೕı ನಾನು ತಡಮಾëದರೂ, Ġೕವರ ಮĢಯú~

ಅಂದĩ æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ಸĦಯú~ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕಾದ

ùೕîಯು òನđ îāðರĥೕďಂದು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ.

ಯಾďಂದĩ ಸĦಯು ಸತ|ďc ಸrಂಭčಆಧಾರčಆáĠ. 16 Ġೕವಭßrđ

ಆಧಾರವಾáರುವಸತಾ|ಥbದರಹಸ|ćಗಂöೕರವಾದĠtಂಬುದನುv ನಾīಲ~ರೂ

ಒówďೂĈ�Ğrೕī, ಅĠೕನಂದĩ, ß}ಸrನು ಶùೕರಧಾùಯಾá ಪ}ತ|ņನಾದನು,

ಆತ{ಸಂಬಂಧವಾá ß}ಸrĢೕ òೕîವಂತĢಂದು ಪùಗíಸಲwಟmನು,

Ġೕವದೂತùđ ಕಾíþďೂಂಡನು, ಅನ|ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಸಾರಲwಟmನು,

Īೂೕಕದú~ ನಂಬಲwಟmನು, ಮÿħĺಂðđ ಪರĪೂೕಕďc ಎತrಲwಟmನು.

4 ಆದರೂ ಮುಂಬರುವ ðನಗಳú~ ďಲವರು ವಂäಸುವ ಆತ{ಗಳ

ನುëಗāಗೂ, Ġವ�ಗಳ ĥೂೕಧĢಗāಗೂ ಲņ��ďೂಟುm ß}ಸr ನಂõďøಂದ

ಭ}ಷmರಾಗುವĩಂದು Ġೕವರಾತ{ನು ಸwಷmವಾá įೕĈîrದಾtĢ. 2 ಕಪಟðಂದ

ಸುಳಾ�ಡುವವರು, ಸ�ಂತ ಮನಸಾ�ŉಯ ħೕĪ ಬĩಹಾಕಲwಟmವರಾáದುt,

3 ಅವರು ûಶಾ�þಗāđ ಮದುīಯಾಗಬಾರĠಂತಲೂ, ಯಾರು

ನಂಬುವವರಾáದುt ಸತ|ವನುv ಗ}ÿþದಾtĩೂೕ, ಅವರು ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾë,

îನುvćದďೂcೕಸcರ Ġೕವರು ಉಂಟುಮಾëದ ಆಹಾರವನುv

îನvಬಾರĠಂತಲೂ įೕĈವರು. 4 Ġೕವರು ಉಂಟುಮಾëĠtಲ~č

ಒı�ಯĠೕ, ನಾć ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾë ĞđದುďೂĈ�ವಯಾವ ಆಹಾರವನುv

îರಸcùಸĥೕಕಾáಲ~. 5 Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದಲೂ ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ

ಆ ಆಹಾರć ಪûತ}ವಾಗುತrದಲಾ~. 6 ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಸįೂೕದರùđ

îāþದĩ, òೕನು ಅನುಸùಸುîrರುವ ß}ಸr ನಂõďಯಮತುr ಸುĥೂೕಧĢಯ

ವಾಕ|ಗಳú~ ಅಭಾ|ಸįೂಂðದವನಾá, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಒı�ಯ

Įೕವಕನಾáರುû. 7 ಅæj ಕğಗಳನೂv ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ ಆ ಕğಗಳನೂv

ತā�õಟುm, òೕನು Ġೕವಭßrಯ ûಷಯದú~ ಸಾಧĢಮಾëďೂೕ. 8

ĠೕಹಸಾಧĢಯು ಸ�ಲwಮémđ ಪ}ĺೕಜನವಾáĠ, ಭßrಯಾದĩೂೕ

ಎಲಾ~ ûಧದú~ ಪ}ĺೕಜನವಾದದುt. ಅದďc ಇಹಪರಗಳú~ನ æೕವನďc

ವಾಗಾtನ ಉಂಟು. 9ಈವಾಕ|ć ನಂಬತಕcದಾtáಯೂ ಸವಾbಂáೕಕಾರďc

ĺೕಗ|ವಾದದಾtáಯೂ ಇĠ. 10 ಇದಕಾcá ನಾć ಕಷmಪಡುîrĠtೕī,

ಪ}ಯಾಸಪಡುîrĠtೕī, ಯಾďಂದĩ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ, ûĬೕಷವಾá

ನಂಬುವವùđ, ರņಕನಾáರುವ æೕವćಳ� Ġೕವರ ħೕĪ ನಾć

òùೕŊಯòvಟುmďೂಂಡವರಾáĠtೕī. 11 ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òೕನು

ಆ��ಾóಸĥೕಕು ಮತುr ĥೂೕñಸĥೕಕು. 12 òನv ಯೌವನವನುv

ಅಸěoಮಾಡುćದďc ಯಾùಗೂ ಆಸwದಮಾëďೂಡĠ, ನಂಬುವವùđ ನě,

ನುë, ó}ೕî, ನಂõď, ಶುದuತ� ಇćಗಳ ûಷಯದú~ òೕĢೕಮಾದùಯಾáರು.

13 ನಾನು ಬರುವ ತನಕ īೕದವಾಕ|ವನುv ಓð įೕĈćದರú~ಯೂ,

ಪ}ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ, ಉಪĠೕüಸುćದರú~ಯೂ ಆಸಕrನಾáರು. 14

òನvú~ರುವ ಕೃಪಾವರವನುv ಅಲņ��ಮಾಡĥೕಡ, ಆ ವರćಸĦಯÿùಯರು

ಪ}ವಾದĢಯ ಸÿತವಾá òನv ħೕĪ ಹಸrಗಳòvÝmಗ, ಅದು òನđ

ďೂಡಲwémತಲಾ~. 15ಈಕಾಯbಗಳನುv ಸಾñಸುತಾr, ಅćಗಳú~ಮಗvನಾáರು.

ಇದùಂದ òನv ಅöವೃðuಯು ಎಲ~ùಗೂ ಪ}þದuವಾಗುćದು. 16 òನv

ûಷಯದú~ಯೂ òನv ಉಪĠೕಶದ ûಷಯದú~ಯೂ ಎಚhùďಯಾáರು.

òೕನು ಈ ಕಾಯbಗಳú~ òರತನಾáರು, ಆಗ òೕನು òನvನೂv ಮತುr òನv

ಉಪĠೕಶ ďೕĈವವರನೂv ರŉಸುû.

5 ವೃದuರನುv ಗದùಸĠ ತಂĠĨಂದು ಭಾûþ ಬುðuįೕĈ.ಯೌವನಸsರನುv

ಅಣqತಮ{ಂðĩಂದೂ, 2 ವೃದuþ�ೕಯರನುv ತಾøಯಂĞಯೂ,

ಯೌವನþ�ೕಯರನುv ċಣb ಶುದuಭಾವðಂದ ಅಕcತಂáಯĩಂದೂ ಎíþ

ಅವರವùđ ತಕc ಹಾđ ಬುðuįೕĈ. 3 ðßcಲ~ದ ûಧīಯರನುv ಸಂರŉಸು.

ಆದĩ ಒಬy ûಧīđಮಕcಳಾಗúĹಮ{ಕcಳಾಗú ಇದtĩ ಅವĩೕĹದಲು

ತಮ{ ಮĢಯವùđ ಭßrĞೂೕùಸುćದಕೂc ತಂĠತಾøಗāđ ಪ}ತು|ಪಕಾರ

ಮಾಡುćದಕೂc ಕúತುďೂಳ�ú. ಇದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ħähďಯಾáĠ. 5

ðßcಲ~Ġ ಒĥೂyಂéಗಳಾáರುವ ûಧīಯು, ĠೕವರħೕĪ òùೕŊಯòvಟುm,

ಹಗúರುĈ û��ಾಪĢಗಳú~ಯೂ ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುವĈ.

6 ಆದĩ ಸುಖĦೂೕಗದú~ರುವ ûಧīಯು ಬದುßದtರೂ ಸತrಂĞĨೕ. 7

ûಧīಯರು òಂĠđ ಗುùಯಾಗದಂĞ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಆ��ಾóಸು.

8 ಯಾವನಾದರೂ ಸ�ಂತ ಜನರನುv, ûĬೕಷವಾá ತನv ಮĢಯವರನುv

ಸಂರŉಸĠ įೂೕದĩ ಅವನು ß}ಸr ನಂõďಯನುv îರಸcùþದವನೂ

ನಂಬದವòáಂತ ßೕಳಾದವನೂ ಆáದಾtĢ. 9 ವಯþ�ನú~ ಅರುವತುr

ವಷb ħೕಲwಟm, ûಧīಯನುv ûಧīಯರ ಪémಯú~ Įೕùಸಬಹುದು.

ಅಂಥವಳಾದರೂ ಒಬy ಗಂಡòđ ಮಾತ} įಂಡîಯಾáದtವಳಾá, 10

ಸî�Ĩಗಳನುv ಮಾಡುವವıಂದು įಸರುđೂಂಡವĎಆáದtú~, ಅವರು

ಮಕcಳನುv ಸಾßďೂಂಡು, ಅîïಸತಾcರವನುv ಮಾಡುತಾr, Ġೕವಜನùđ

ಉಪÜರಮಾëದವಳಾಗú, ಸಂಕಟದú~ õದtವùđ ಸಹಾಯಮಾಡುತಾr

ಎಲಾ~ ಸತಾcಯbಗಳú~ ಆಸßrಯುಳ�ವಳಾáರú. 11 ಯೌವನ ಪಾ}ಯದ

ûಧīಯರನುv ಪémಯú~ Įೕùಸĥೕಡ, ಅವರು Ġೖÿಕ ಆĮಗāಂದ

Įೂೕúಸಲwಟುm, ß}ಸròđ ûಮುಖರಾá ಮದುīಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಇಷmಪÝmರು. 12 ಅಂಥವರು ತಾć Ĺದಲು ಮಾëದ ಪ}îŏಯನುv

ಉಲ~ಂâþ îೕóbđ ಗುùಯಾáರುವರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಮĢಮĢđ

îರುಗಾಡುತಾr ħೖಗಳ�ತನವನುv ಕúಯುತಾrĩ. ħೖಗಳ�ರಾಗುćದಲ~Ġ,

ಹರęಮಾತನಾಡುವವರೂ, ಇತರರ ûಷಯಗಳú~ ತĪ ಹಾಕುವವರೂ

ಆá ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾrĩ. 14 ಆದtùಂದ ಯೌವನ

ಪಾ}ಯದ ûಧīಯರು ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಮಕcಳನುv įತುr ಮĢಯನುv

òವbÿಸುವವರಾáರುćದು ನನđ ಒı�ಯದಾá ĞೂೕಚುತrĠ. ಹಾđ

ಮಾಡುćದùಂದ ûĩೂೕñಗಳ òಂĠđ ಆಸwದďೂಡĠ ಇರುವರು. 15

ಇಷmĩೂಳđ ďಲವರು ಅಡoದಾù ÿëದು Įೖತಾನನನುv ÿಂಬಾúþದಾtĩ. 16

ನಂಬುವವಳಾದ þ�ೕಯ ಬಂಧುಭಾಂಧವರú~ ûಧīಯùದtĩ ಆďĨೕ

ಅವರನುv ಸಂರŉಸú. ಸĦಯು ðßcಲ~ದ ûಧīಯùđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡĥೕಕಾáರುćದùಂದ ಆďಯು ಆ ಭಾರವನುv ಸĦಯ ħೕĪ

ಹಾಕಬಾರದು. 17 Ĕನಾvá ಅñಕಾರ ನëಸುವ ಸĦಯ ÿùಯರನುv,

ಅವĩೂಳđ ûĬೕಷವಾá Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಾರುćದರú~ಯೂ

ಉಪĠೕüಸುćದರú~ಯೂ ಕಷmಪಡುವವರನುv ಎರಡುಪಟುm ಗೌರವďc

ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíಸĥೕಕು. 18 “ಕಣತುāಯುವ ಎîrನ ಬಾø

ಕಟmಬಾರದು,” ಮತುr “ಆĈ ತನv ಕೂúđ ĺೕಗ|ನಾáದಾtĢ” ಎಂದು

ಶಾಸ�ದú~ įೕāĠಯಲಾ~. 19 ಸĦಯÿùಯನħೕĪಯಾರಾದರೂ ದೂರು

įೕāದĩ ಇಬyರು ಮೂವರು ಸಾŉಗāದt įೂರತಾá ಅದನುv ಒówďೂಳ�ĥೕಡ.

20 ಪಾಪದú~ ನěಯುವವರನುv ಎಲ~ರ ಮುಂĠĨೕ ಗದùಸು. ಇವùಂದ

ಉāದವùಗೂಭಯćಂÝಗುćದು. 21 òೕನು ûÜùಸುćದďcĹದĪೕ

ತąwįೂùಸĠಯೂ, ಪņಪಾತðಂದ ಏನೂಮಾಡĠಯೂ, ನಾನು įೕāರುವ

ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ ನěಯĥೕďಂದು Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠಯೂ, ಆùಸಲwémರುವ Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠಯೂ
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ಖಂëತವಾáįೕĈĞrೕĢ. 22ಅವಸರðಂದಯಾರತĪಯħೕĪಯಾದರೂ

ಹಸrವòvಟುm ಸĦಯ ನಾಯಕತ�ďc Ģೕ÷ಸĥೕಡ. ಮĞೂrಬyರು ಮಾëದ

ಪಾಪದú~ òೕನುಪಾಲುಗಾರನಾಗĠ,òೕನುಶುದuನಾáರುವಹಾđĢೂೕëďೂೕ.

23 ಇನುv ħೕĪ òೕರನುv ಮಾತ} ಕುëಯುವವನಾáರĠ, òನv ಅæೕಣbದ

ಮತುr òನđ ಆಗಾđe ಉಂÝಗುವ ಅಸ�ಸsĞಯ ಪùಹಾರಕಾcá ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಸ�ಲwವಾá Ğđದುďೂ. 24 ďಲವರ ಪಾಪಕೃತ|ಗĈ îೕóbđ ಮುಂĔĨೕ

ಬಯಲಾಗುತrī, ĥೕĩ ďಲವರ ಪಾಪಕೃತ|ಗĈಮĩಯಾáದುt ತರುವಾಯ

îāದುಬರುತrī. 25ಹಾđĨೕ ďಲć ಸî�ĨಗĈಪ}þದuವಾáī, ĥೕĩ

ďಲć ಸî�ĨಗĈ ĥಳßđ ಬಾರðtದtರೂ ಮĩಯಾáರಲಾರć.

6 ದಾಸತ� Ģೂಗದ ಅñೕನದú~ರುವವರು ತಮ{ ಯಜಮಾನರನುv

ċಣb ಗೌರವಕೂcĺೕಗ|ĩಂĠíಸú, ಇಲ~ðದtĩ Ġೕವರ ನಾಮಕೂc

ನಾć įೂಂðರುವ ಉಪĠೕಶಕೂc òಂದĢ ಉಂÝಗುತrĠ. 2

ಯಾùಗಾದರೂ ß}ಸrನನುv ನಂಬುವವರಾದಯಜಮಾನùದtĩ, ಅವರು ಆ

ಯಜಮಾನರನುv ಸįೂೕದರĩಂದು ಉದಾþೕನಮಾಡĠ, ತಮ{ Įೕīಯ

ಫಲವನುv įೂಂದುವವರು, ನಂõಗಸrರು, ó}ಯರೂ ಆáದಾtĩಂದು

îāದು ಅವùđ ಇನುv įÜhದ ಸಂĞೂೕಷðಂದĪೕ Įೕīಮಾಡĥೕಕು.

ಈ ಉಪĠೕಶವನುv ಮಾë ಅವರನುv ಎಚhùಸು. 3 ಯಾವನಾದರೂ

öನvವಾದ ಉಪĠೕಶವನುv ಮಾë ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಸ�ಸsವಾದ ಮಾತುಗāಗೂ, ಭಕಾrನುಸಾರವಾದ ಉಪĠೕಶಗāಗೂ ಸಮ{îಸĠ

įೂೕದĩ, 4 ಅವನು ಅಹಂಭಾûಯೂ ಅ��ಾòಯೂ ಆáದುt, òಂದĢ

ವಾಗಾ�ದಗಳನುvಂಟು ಮಾಡುವ ಭಾ}ಂîಯú~ದಾtĢ. ಇćಗāಂದ įೂęmßಚುh,

ಜಗಳ, ದೂಷĝ, ದುಸ�ಂಶಯಮುಂತಾದćಗĈಉಂÝಗುತrī. 5 ಇದಲ~Ġ

ಬುðuđಟುm ಸತ|ûÿೕನರಾáದುt Ġೕವಭßrಯನುv ಲಾಭಸಾಧನīಂĠíಸುವಈ

ಮನುಷ|ರú~ òತ|ವಾದ ಕÜhಟಗĈ ಉಂÝಗುತrī. 6 ಸಂತುýmಸÿತವಾದ

ಭßrಯು Ġೂಡo ಲಾಭīೕ ಸù. 7 ನಾćĪೂೕಕĠೂಳďc ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು

ಬರúಲ~ವಾದtùಂದ, ಅದĩೂಳáಂದ ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲಾĩć.

8 ನಮđ ಅನv ವಸ�ಗāದtĩ ಸಾಕು, ನಾć ಸಂತುಷmರಾಗುತrī. 9

ಐಶ�ಯbವಂತರಾಗĥೕďಂದುಮನಸು�ಮಾಡುವವರು ದುĭ�ೕರĝĨಂಬ

ಬĪಯú~ þßcďೂಂಡು, ಬುðuđ ûರುದuವಾáಯೂ ಹಾòಕರವಾáಯೂ

ಇರುವ ಅĢೕಕ ಆĮಗಳú~ õೕĈತಾrĩ. ಇಂಥ ಆĮಗĈ ಮನುಷ|ರನುv

ಸಂಹಾರ ûನಾಶಗಳú~ þßcಸುತrī. 10 ಹಣದಾĮಯು ಸಕಲûಧವಾದ

ďಟmತನďc ಮೂಲವಾáĠ. ďಲವರು ಅದಕಾcá ಆತುರಪಟುm, ಅದùಂದ

ß}ಸr ನಂõďಯನುv õಟುm, ಅĪದಾë ಅĢೕಕ īೕದĢಗāಂದ ತಮ{ನುv

îûþďೂĈ�ತಾrĩ. 11 ಎĪೖ, Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, òೕನಾದĩೂೕ ಇćಗāđ

ದೂರವಾáರು. òೕî, ಭßr, ನಂõď, ó}ೕî, þsರäತr ಹಾಗೂ ಸಾî�ಕತ�

ಇćಗಳನುv ಸಂಪಾðಸುćದďc ಪ}ಯಾಸಪಡು. 12 ß}ಸr ನಂõďಯ

Ĭ}ೕಷn įೂೕರಾಟವನುv ಮಾಡು, òತ|æೕವವನುv ÿëದುďೂೕ. ಅದಕಾcá

òೕನು Ġೕವùಂದ ಕĩಯಲwémð ಮತುr òೕನು ಅĢೕಕ ಸಾŉಗಳಮುಂĠ

ಒı�ಯ ಪ}îŏಯನುv ಮಾëðಯಲಾ~. (aiōnios g166) 13 ಸವb

ಸೃýmđ æೕವಾಧಾರಕನಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ķಂತ| óಲಾತನ

ಕಾಲದú~ Ĭ}ೕಷn ಪ}îŏಯನುv ತಾĢೕ ಸಾŉಯಾáದುt ಸಾsóþದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠಯೂ ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುćĠೕನಂದĩ, 14

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಪ}ತ|ņĞಯ ತನಕ òೕನು ಈ ಆŏಯನುv

òಷcಳಂಕವಾáಯೂ òಂದಾರÿತವಾáಯೂ ಕಾಪಾëďೂಂëರĥೕಕು. 15

ಭಾಗ|ವಂತನಾದಏಕಾñಪîಯುತಾನು òಗðಪëþರುವಸೂಕr ಸಮಯದĪ~ೕ

ಆತನನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವನು. ಆ ಏಕಾñಪîಯು, ರಾಜಾñರಾಜನೂ,

ಕತಾbñಕತbನೂ, 16 ತಾĢೂಬyĢೕ ಅಮರತ�ćಳ�ವನೂ ಅಗಮ|ವಾದ

ĥಳßನú~ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ ಆáದಾtĢ. ಮನುಷ|ರú~ ಯಾರೂ ಆತನನುv

ಕಾಣúಲ~, ಯಾರೂ ಕಾಣಲಾರರು. ಆತòđ ಮಾನč òತಾ|ñಪತ|č

ಎಂĠಂðಗೂ ಇರú. ಆħË. (aiōnios g166) 17 ಇಹĪೂೕಕ ûಷಯದú~

ಐಶ�ಯbćಳ�ವರು ಅಹಂಕಾùಗಳಾáರĠ, ಅþsರವಾದ ಐಶ�ಯbದħೕĪ

òùೕŊಯòvಡĠ, ನಮ{ ಅನುĦೂೕಗďೂcೕಸcರ ನಮđಎಲ~ವನೂv įೕರಳವಾá

ದಯಪಾúಸುವ Ġೕವರ ħೕĪ òùೕŊಯòvಡĥೕಕು. (aiōn g165) 18

ವಾಸrವವಾದ æೕವವನುv įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ಅವರು ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುವವರೂ, ಸತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದರú~ ಐಶ�ಯbವಂತರೂ,

ಉದಾರüೕಲರೂ, ಪĩೂೕಪಕಾರಮಾಡುವವರೂ ಆáದುt, ಮುಂðನ ಕಾಲďc

ಒı� ಅþrವಾರವಾಗುವಂಥćಗಳನುv ತಮđ ಕೂëþಟುmďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಅವùđ ಆ��ಾóಸು. 20 ಎĪೖ îĹğಯĢೕ, ��ಾĢೂೕಪĠೕಶīಂದು

ಸುಳಾ�á įೕāďೂĈ�ವ ĥೂೕಧĢđ ಸಂಬಂಧಪಟm, ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ

ಆ ಹರę ಮಾತುಗāಗೂ, ûವಾದಗāಗೂ òೕನು ದೂರವಾáದುt òನv

ವಶďc ďೂémರುćದನುv ಕಾಪಾëďೂೕ. 21 ďಲವರು ಆ ಸುಳಾ�ದ

��ಾನವನುv ಒówďೂಂಡು ß}ಸr ನಂõďøಂದ ಭ}ಷmರಾá įೂೕದರು. ಕೃģಯು

òĹ{ಂðáರú.
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1 ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ æೕವ ವಾಗಾtನವನುv îāಯಪëಸುćದďೂcೕಸcರ

Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸrĨೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನು,

2 ತನv ó}ಯ ಕುಮಾರನಾದ îĹğಯòđ ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ,

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮ{ ಕತbನಾದ ß}ಸrĨೕಸುûòಂದಲೂ òನđ

ಕೃģಯೂ, ಕರುĝಯೂ, ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 3 ನಾನು ಹಗúರುĈ ನನv

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv ತಪwĠ��ಾóþďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದಲ~Ġ ನಾನುċûbಕರ

ಭßrಮಾಗbವĢvೕ ಅನುಸùþ. ಶುದu ಮನಸಾ�ŉøಂದ Įೕûಸುವ Ġೕವùđ

òನvûಷಯವಾáĮೂrೕತ}ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4ನಾನುòನv ಕíqೕರನುv Ģನóđತಂದು

òನvನುv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಭùತನಾಗĥೕďಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ. 5 òನvú~ರುವ

ಯಥಾಥbವಾದ ನಂõďಯು ನನv Ģನóđ ಬಂðತು. ಆ ನಂõďಯು òನv

ಅæjಯಾದ Īೂೕûಯಳú~ಯೂ òನv ತಾøಯಾದಯೂòೕďಯú~ಯೂ

ವಾಸವಾáತುr. ಹಾđĨೕ ಅದು òನvú~ಯೂ ವಾಸವಾáĠ ಎಂದು ದೃಢವಾá

ನಂõĠtೕĢ. 6ಆದಕಾರಣನಾನುòನv ತĪಯħೕĪಹಸrವòvಟmದರಮೂಲಕ

òನđ Ġೂರßದ Ġೕವರ ಕೃಪಾವರವನುv ಪ}ಜ�úಸುವಂĞ ಮಾಡĥೕďಂದು

òನvನುv ��ಾóಸುîrĠtೕĢ. 7 Ġೕವರು ನಮđ ďೂémರುವ ಆತ{ć ಬಲ,

ó}ೕî, ಸಂಯಮಗಳ ಆತ{īೕ įೂರತು įೕëತನದ ಆತ{ವಲ~. 8 ಆದtùಂದ

òೕನು ನಮ{ ಕತbನನುv ಕುùತು įೕĈವ ಸಾŉಯ ûಷಯದಲಾ~ಗú

ಆತನ Įĩಯವನಾದ ನನv ûಷಯದಲಾ~ಗú ನಾäď ಪಡĠ, Ġೕವರ

ಬಲವನುv ಆಶ}øþ ನĢೂvಂðđ ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ಕಷmವನvನುಭûಸು. 9

ಆತನು ನಮ{ú~ರುವ ಸುಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~, ತನv ಸಂಕಲwವನುv

ಅನುಸùþ ಕೃģøಂದĪೕ ನಮ{ನುv ರŉþ ಪùಶುದuರಾಗುćದďc ಕĩದನು.

ಆತನು ಅನಾðಕಾಲದú~ ಆ ಕೃģಯನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಮđ

ಅನುಗ}ÿþ, (aiōnios g166) 10ಈಗ ನಮ{ ರņಕನಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಪ}ತ|ņĞಯ ಮೂಲಕ ಅದನುv ಪ}ಕಟಪëþದಾtĢ. ಈತನು ಮರಣವನುv

òಮೂbಲđೂāþ ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕ æೕವವನೂv ಅಮರತ�ವನೂv

ĥಳßđ ತಂðದಾtĢ. 11 ಆ ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ನಾನು ಪ}Üರಕನಾáಯೂ,

ಅķಸrಲನಾáಯೂ ಮತುr ĥೂೕಧಕನಾáಯೂ Ģೕ÷ಸಲwęmನು. 12

ಅದರ ò÷ತrðಂದĪೕ ಈ ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûಸುತಾr ಇĠtೕĢ. ಆದರೂ

ನಾನು ನಾäďಪಡುćðಲ~. ನಾನು ನಂõರುವಾತನನುv ಬĪ~ನು. ಆತನು

ನನđ ಒówþďೂémರುćದನುv ಆತನು ಆ ðನದವĩđ ಕಾಪಾಡುćದďc

ಶಕrನಾáದಾtĢಂದು ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ. 13 òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďಯೂ ó}ೕîಯೂ ಉಳ�ವನಾá, ನòvಂದ ďೕāದ ಸ�ಸsĥೂೕಧನಾ

ವಾಕ|ಗಳನುv ಮಾದùಯಾáಟುmďೂಂಡು ಅನುಸùಸು. 14 òನv ವಶďc

ಒówþďೂémರುವ ಒı�ಯ ûಷಯವನುv ನಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ ಪûತಾ}ತ{ನ

ಮೂಲಕವಾá ಕಾಪಾëďೂೕ. 15 ಆಸ|þೕħಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ ನನvನುv

ďೖõಟmĩಂಬುದನುv òೕನು ಬĪ~. ಅವರú~ ąđೕಲನೂ įĹbđೕನನೂ

Įೕùದಾtĩ. 16 ಒĢೕþķರನ ಮĢಯವùđ ಕತbನು ಕರುĝಯನುv

Ğೂೕùಸú, ಅವನು ಹಲćಬಾù ನನvನುv ಉಪಚùþದನು. ನನv ĥೕëಗāđ

ನಾäďಪಡĠ, 17 ĩೂೕಮಾąರďc ಬಂದಕೂಡĪ ಬಹು ಆಸßrøಂದ

ûÜùþ ನನvನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂಡನು. 18 ಅವನು ಆ ðನದú~

ಕತbòಂದ ಕರುĝಯನುv įೂಂದುವಂĞ ಕತbನು ಅವòđ ಅನುಗ}ÿಸú.

ಎĤಸದú~ ಅವನು ನನđ ಎĭೂmೕ ಉಪÜರಮಾëದĢಂಬದು òನđ Ĕನಾvá

đೂîrĠ.

2 ನನv ಮಗĢೕ, òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಕೃģøಂದ

ಬಲįೂಂðದವನಾಗು. 2 òೕನು ಅĢೕಕ ಸಾŉಗಳ ಮುಂĠ ನòvಂದ

ďೕāದಉಪĠೕಶವನುv ಇತರùđ ĥೂೕñಸಲು ಶಕrರಾದ, ನಂõಗಸrರಾದ

ಜನùđ ಅದನುv ಒówþďೂಡು. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಒı�ಯ ĮೖòಕನಂĞ

ನĢೂvಂðđ ಕಷmವನvನುಭûಸು. 4 ಯುದuďc įೂೕಗುವ Įೖòಕನು

Īೂೕಕವ|ವಹಾರದú~ þßcďೂಳ�Ġ, ತನvನುv Įೖನ|ದú~ Įೕùþďೂಂಡವನನುv

ħähಸುćದಕಾcá ಪ}ಯಾಸ ಪಡುîrರುವನಲ~īೕ. 5 ಇದಲ~Ġಯಾವನಾದರೂ

ಸwġbಯú~ ಎದುರಾāĺಡĢ įೂೕರಾಡುವಾಗ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ

įೂೕರಾಡðದtĩ ಅವòđ ಜಯಮಾĪಯು Ġೂರಕುćðಲ~. 6 ವ|ವಸಾಯದ

ಹುಟುmವāಯú~ĹದಲĢಯ ಪಾಲು ಕಷmಪಟm ಕೃýಕòđ ĠೂĩಯುತrĠ.

7 ನಾನು įೕĈćದನುv ĺೕäಸು. ಕತbನು ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ òನđ

ûīೕಕವನುv ದಯಪಾúಸುವನು. 8 ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸಲwಟmವನೂ

ದಾûೕದನ ವಂಶದವನೂಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrನನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂೕ,

ಇĠೕ ನಾನು ಸಾರುವ ಸುವಾĞb. 9 ಇದರú~ ನಾನು ಕಷmವನvನುಭûþ

ದುಷc÷bಯಂĞ ಸಂďೂೕĪøಂದ ಬಂñಸಲwಟmವನಾáĠtೕĢ. ಆದĩ

Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ಬಂಧನûಲ~. 10 ಆದಕಾರಣ Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡವರು

ಸಹ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ರņĝಯನುv òತ| ಮÿħಯ ಸÿತವಾá

įೂಂದĥೕďಂದು ನಾನು ಅವùđೂೕಸcರ ಎಲ~ವನುv ತಾāďೂĈ�ĞrೕĢ.

(aiōnios g166) 11ಈಮಾತು ನಂಬತಕcದಾtáĠ, ಅĠೕĢಂದĩ “ನಾć

ಆತĢೂಡĢಸîrದtĩಆತĢೂಡĢæೕûಸುīć, 12ಸÿþďೂĈ�ವವರಾáದtĩ

ಆತĢೂಡĢ ಆĈīć. ನಾćĨೕಸುûನವರಲ~īಂದು įೕāದĩ ಆತನು

ನಮ{ನುv ತನvವರಲ~īಂದು įೕĈವನು. 13 ನಾć ಅಪನಂõಗಸrರಾáದtರೂ

ಆತನು ನಂõಗಸrನಾáĨೕಇರುವನು. ಆತನು ತನv ಸ�ಭಾವವನುv òರಾಕùಸಲು

ಆಗುćðಲ~.” 14 ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಸĦಯವರ ��ಾಪಕďc ತರĥೕಕು.

ďೕĈವವùđ ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡುćದಲ~Ġೕ, ಯಾವ ಪ}ĺೕಜನಕೂc

ಬಾರದ ತಕb ವಾಗಾ�ದಗಳನುv ಮಾಡಬಾರĠಂದು, ಅವùđ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ಖಂëತವಾá įೕĈ. 15 òೕನು Ġೕವùđ ĺೕಗ|ನಾá

ಕಾíþďೂĈ�ćದďc ಪ}ಯಾಸಪಡು.ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾಗದďಲಸದವನೂ

ಸತ|ವಾಕ|ವನುv ಸùಯಾáಉಪĠೕüಸುವವನೂ ಆáರು. 16 ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ

ವ|ಥbಹರęಮಾತುಗāಂದದೂರವಾáರು,ಅćಗāđಮನಸು�ďೂಡುವವರು

įĔhÜhá ಭßrÿೕನರಾಗುವರು. 17 ಅವರ ಮಾತು ಹುಣುqವಾ|ñಯಂĞ

ಹರëďೂĈ�ćದು. ಅವರú~ ಹುħನಾಯನೂ óĪೕತನೂ ಇದಾtĩ. 18

ಅವರು ಸತ|ಭ}ಷmರಾá ąನರುತಾsನć ಆáįೂೕøĞಂದು įೕĈತಾr ಹಲವರ

ನಂõďಯನುv ďëಸುವವರಾáದಾtĩ. 19 ಆದರೂ Ġೕವರ þsರವಾದ

ಅþrವಾರć òಲು~ತrĠ. ಅದರħೕĪ “ತನvವರುಯಾĩಂಬುದನುv ಕತbನು

îāðದಾtĢ” ಎಂತಲೂ “ಕತbನ ನಾಮವನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ರು

ದುಮಾbಗbತನವನುv õಟುmõಡĥೕಕು” ಎಂತಲೂ úàತವಾáĠ. 20

Ġೂಡo ಮĢಯú~ ĥā� ಬಂಗಾರದ ಪಾĞ}ಗಳಲ~Ġ, ಮರದ ಪಾĞ}ಗĎ,

ಮíqನ ಪಾĞ}ಗĎ ಇರುತrī. ಅćಗಳú~ ďಲವನುv ಉತrಮವಾದ ಬಳďಗೂ

ďಲವನುv ÿೕನವಾದ ಬಳďಗೂ ಬಳಸಲಾಗುತrĠ. 21ÿೕáರಲಾá ಒಬyನು

ÿೕನ ನಡĞಯುಳ�ವರ ಸಹವಾಸವನುv õಟುm ತನvನುv ಶುದuಮಾëďೂಂಡĩ,

ಅವನು ಉತrಮವಾದ ಬಳďđ ĺೕಗ|ನಾáರುವನು. ಅವನು Ġೕವರ

Įೕīđ ಪ}îýnತನಾáಯೂ,ಯಜಮಾನòđ ಉಪಯುಕrನಾáಯೂ, ಸಕಲ

ಸî�Ĩಗಳನುv ಮಾಡುćದďc þದuನಾáಯೂ ಇರುವನು. 22 òೕನು

ಯೌವನದĹೕಹಗāđದೂರವಾáರು. ಶುದuಹೃದಯćಳ�ವರಾá ಕತbನನುv

ĥೕëďೂĈ�ವವರ ಸಂಗಡ òೕî, ನಂõď, ó}ೕî ಮತುr ಸಮಾಧಾನಗಳನುv

ಸಂಪಾðಸುćದďc ಪ}ಯಾಸಪಡು. 23ಮೂಢರ ಬುðuÿೕನರ ûÜರಗĈ

ಜಗಳಗāđ ಕಾರಣವಾಗುತrīĨಂದು îāದು ಅćಗಳ đೂಡīđ

įೂೕಗĥೕಡ. 24 ಕತbನ Įೕವಕನು ಜಗಳವಾಡĠ, ಎಲ~ರ ûಷಯದú~

ಸಾಧುč, ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂv, ತಾı{ಯುಳ�ವನೂv 25

ಎದುùಸುವವರನುv ಸೌಮ|Ğøಂದ îದುtವವನೂ ಆáರĥೕಕು. ಬಹುಶಃ

Ġೕವರು ಆ ಎದುùಸುವವರಮನಸ�ನುv ತನv ಕěđ îರುáþ ಸತ|ದ ��ಾನವನುv

ಅವùđ ďೂÝmನು. 26 Įೖತಾನನ ಬĪđ õದtವರಾದ ಇವರು ಒಂದು īೕı

ತówþďೂಂಡು Ġೕವರ äತrವನುv ಅನುಸùಸುćದďc ಶಕrರಾದಾರು.
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3 ಆದĩ ಕě ðನಗಳú~ ಕêಣಕಾಲಗĈ ಬರುವīಂಬುದನುv

îāದುďೂೕ. 2ಮನುಷ|ರು ಸಾ�ಥbäಂತಕರೂ, ಹಣದಾĮಯವರೂ,

ಬಡಾøďೂಚುhವವರೂ, ಅಹಂಕಾùಗĎ, ದೂಷಕರೂ, ತಂĠತಾøಗāđ

ಅûġೕಯರೂ, ಉಪಕಾರ Ģನಸದವರೂ, Ġೕವಭಯûಲ~ದವರೂ, 3

ಮಮĞøಲ~ದವರೂ, ಸಮಾಧಾನįೂಂದದವರೂ, ÜëįೕĈವವರೂ,

ದħøಲ~ದವರೂ, ಕೂ}ರರೂ, ಒı�ಯದನುv Ġ�ೕýಸುವವರೂ, 4

Ġೂ}ೕÿಗĎ, ದುಡುಕುವವರೂ, ದುರಹಂಕಾರćಳ�ವರೂ, Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುćದßcಂತ ಅñಕವಾá ĦೂೕಗವĢvೕ ó}ೕîಸುವವರೂ, 5 ಭßrಯ

īೕಷûದುt ಅದರ ಬಲವನುv ĥೕಡīನುvವವರೂ ಆáರುವರು. ಇಂಥವರ

ಸಹವಾಸವನೂv ಮಾಡðರು. 6 ಅವರú~ ďಲವರು ಮĢಗಳú~ ನುಸುā,

ಪಾಪಗāಂದ ತುಂõದವರೂ, ನಾನಾ ûಧವಾದ ಆĮಗāಂದ ģ}ೕùತರೂ

ಆáರುವ ಅûīೕßಗಳಾದ þ�ೕಯರನುv ವಶಮಾëďೂĈ�ವವರು ಆáರುತಾrĩ.

7 ಆ þ�ೕಯರು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪĠೕಶ ďೕĈîrದtರೂ ಸತ|ದ ಪù��ಾನವನುv

įೂಂದಲಾರದವರು. 8 ಯನv, ಯಂಬ} ಎಂಬವರು ĹೕĬಯನುv

ûĩೂೕñþದಂĞĨೕ ಈ ಮನುಷ|ರು ಸಹ ಸತ|ďc ûĩೂೕñಗಳಾáದುt,

ಬುðuÿೕನರೂ ನಂõďಯ ûಷಯದú~ òಷ�ĺೕಜಕರೂ ಆáದಾtĩ. 9

ಆದĩ ಅವರು įಚುh ಮುಂದುವùಯಲು ಸಾಧ|ûಲ~. ಆಯನv ಯಂಬ}ರ

ಮೂಖbತನć ಎಲ~ùಗೂ ಪ}ಕಟವಾá ಬಂದ ಹಾđĨೕ ಇವರದೂ

ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. 10 òೕನಾದĩೂೕ ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವನಾáದುt,

ನನv ĥೂೕಧĢ, ನಡĞ, ಉĠtೕಶ, ನಂõď, ðೕಘbಶಾಂî, ó}ೕî, Įೖರĝ

ಇćಗಳನೂv, 11 ಅಂîĺೕಕ|, ಇďೂೕನ|, ಲುಸ� ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳú~

ನನđ ಸಂಭûþದÿಂĮಗಳನೂv, ಕಷಾmನುಭವಗಳನೂv îāದವನಾáðtೕ.

ನಾನು ಎಂğಂಥ ÿಂĮಗಳನುv ಸÿþďೂಂěನು, ಅīಲ~ćಗĽಳáòಂದ

ಕತbನು ನನvನುv õëþದನು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸದzಕrರಾá

æೕûಸುćದďc ಮನಸು� ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ÿಂĮđೂಳಗಾಗುವರು.

13 ಆದĩ ದುಷmರೂ, ವಂಚಕರೂ ಇತರರನುv Ĺೕಸಮಾಡುತಾr ತಾīೕ

Ĺೕಸįೂೕಗುತಾr įÜhದ ďಟmತನďc įೂೕಗುವರು. 14 òೕನಾದĩೂೕ

ಕúತು ದೃಢವಾá ನಂõದ ĥೂೕಧĢಗಳú~ ĢĪಯಾáರು. ಕúþďೂಟmವರು

ಯಾĩಂಬುದನುv ಆĪೂೕäಸು. 15 äಕcಂðòಂದಲೂ òನđ ಪùಶುದu

ಗ}ಂಥಗಳ ಪùಚಯವಾáĠಯಲಾ~. ಆ ಗ}ಂಥಗĈ ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ

ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ರņĝįೂಂದುವ ��ಾನವನುv òನđ ďೂಡುćದďc

ಶಕrವಾáī. 16 Ġೖವ ģ}ೕùತವಾದ ಪ}îĺಂದು ಶಾಸ�ć ಉಪĠೕಶಕೂc,

ಖಂಡĢಗೂ, îದುtಪëಗೂ, òೕîüŊಗೂ ಉಪಯುಕrವಾáĠ. 17 ಆದtùಂದ

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಎಲ~ವನೂv ಬಲ~ವನಾáದುt ಸಕಲಸತಾcಯbಗāđ

ಸನvದuನಾಗುವನು.

4 ನಾನು Ġೕವರ ಸಮņಮದú~ ಮತುr æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಬರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯನೂv, ಆತನ

ರಾಜ|ವನೂv ಮುಂðಟುm òನđ ಖಂëತವಾá įೕĈćĠೕನಂದĩ, 2

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಾರು, ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಲದú~ಯೂ ಅನುಕೂಲûಲ~ದ

ಕಾಲದú~ಯೂ ಅದರú~ ಆಸಕrನಾáರು. ċಣb ðೕಘbಶಾಂîøಂದ

ಉಪĠೕüಸುತಾr ಖಂëಸು, ಗದùಸು, ಎಚhùಸು. 3 ಯಾďಂದĩ ಜನರು

ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv ಒಪwಲಾರದ ಕಾಲć ಬರುತrĠ. ಅದರú~ ಅವರು ßûđ

ಇಂಪಾಗುವ ಹಾđ ತಮ{ ದುರಾĬಗāđ ಅನುಕೂಲವಾದಉಪĠೕಶಗಳನುv

òೕಡುವ ಅĢೕಕ ಉಪĠೕಶಕರನುv ಇಟುmďೂĈ�ವರು. 4 ಅವರು ಸತ|

ĥೂೕಧĢđ ßûđೂಡĠ ಕಟುmಕğಗಳನುv ďೕĈćದďc ಇäiಸುವರು. 5

ಆದĩ òೕನು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಸ�ಸsäತrನಾáರು, ÿಂĮಯನುv

ತಾāďೂೕ, ಸುವಾîbಕನ ďಲಸವನುv ಮಾಡು, òನđ Ģೕ÷þರುವ Įೕīಯನುv

Īೂೕಪûಲ~Ġಮಾಡು. 6ಯಾďಂದĩ ನಾನಂತೂ ಈಗĪೕ ಪಾನದ}ವ|ವಾá

ಅóbತನಾಗುತಾr ಇĠtೕĢ. ನನv òಗbಮನದ ಸಮಯćಸ÷ೕಪವಾಗುತಾr

ಬಂðĠ. 7 Ĭ}ೕಷn įೂೕರಾಟವನುv ಮಾëĠtೕĢ, ನನv ಓಟವನುv

ಓëಮುáþĠtೕĢ, ß}ಸr ನಂõďಯನುv ಕಾಪಾëďೂಂëĠtೕĢ. 8òೕîವಂತùđ

Ġೂರಕುವ ಜಯಮಾĪಯು ಮುಂĠ ನನಗಾá þದuವಾáĠ, ಅದನುv

òೕîವಂತನಾದ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುವ ಕತbನು ಆ ðನದú~ ನನđ

ďೂಡುವನು, ನನđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ತನv ಪ}ತ|ņĞಯನುv ó}ೕîಸುವವĩಲ~ùಗೂ

ďೂಡುವನು. 9 òೕನು ನನv ಬāđ ĥೕಗĢೕ ಬರುćದďc ಪ}ಯತvಪಡು, 10

ಯಾďಂದĩĠೕಮನು ಇಹĪೂೕಕವನುv ó}ೕîþ, ನನvನುv õಟುm ğಸĪೂೕòಕďc

įೂೕದನು. ď}ಸcನು ಗಲಾತ|ಕೂc îೕತನು ದಲಾ{ತ|ಕೂc įೂೕದರು. (aiōn

g165) 11 ಲೂಕನು ಮಾತ} ನನv ĖೂĞಯú~ದಾtĢ. ಮಾಕbನನುv òನv ಸಂಗಡ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ, ಅವನು ನನđ Įೕīಯú~ ಉಪಯುಕrನಾáದಾtĢ. 12

ತುàಕನನುv ಎĤಸďc ಕĈÿþĠನು. Ğೂ}ೕವದú~ ನಾನು ಕಪbನ ಬāಯú~

õಟುm ಬಂದ ħೕಲಂáಯನೂv, ąಸrಕಗಳನೂv, ಮುಖ|ವಾá ಚಮbದ

ಕಾಗದಗಳನೂv òೕನು ಬರುವಾಗ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. 14 ಕಂಚುಗಾರನಾದ

ಅĪಕಾ�ಂದ}ನು ನನđ ಬಹಳ ďೕಡುಮಾëದನು. ಕತbನು ಅವನ ಕೃತ|ಗāđ

ತಕc ಪ}îಫಲವನುv ಅವòđ ďೂಡುವನು. 15 òೕನು ಸಹ ಅವನ ûಷಯದú~

ಎಚhùďಯಾáರು, ಅವನು ನಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ಬಹಳವಾá ಎದುùþದನು.

16 ನಾನುĹದಲĢ ಸಾù ಪ}îವಾದ ಮಾëದಾಗ ಯಾರೂ ನನv ಸಂಗಡ

ಇರúಲ~, ಎಲ~ರೂನನvನುv ďೖõಟmರು. ಇದುಅವùđĠೂೕಷವಾáಎíಸಲwಡĠ

ಇರú. 17 ಆದĩ ಕತbನು ನನv ಬāಯú~ òಂತು ನನvನುv ಬಲಪëþ

ನನv ಮೂಲಕ ಸುವಾĞbಯು ಸಂċಣbವಾá ಸಾರಲwಡುವಂĞಯೂ, ಅನ|

ಜನĩಲ~ರೂ ಅದನುv ďೕĈವಂĞಯೂಮಾëದನು. ಇದಲ~Ġ ಆತನು ನನvನುv

þಂಹದ ಬಾĺಳáಂದ ತówþದನು. 18 ಪ}îĺಂದು ದುಷcೃತ|ðಂದ

ಕತbನು ನನvನುv ಕಾಪಾë ತĢೂvಂðđ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ďc Įೕùಸುವನು.

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಆತòđ Įೂrೕತ}. ಆħË. (aiōn g165) 19

ó}þcಲ~āಗೂ, ಅß�ಲ~òಗೂ, ಒĢೕþķರನಮĢಯವùಗೂ ವಂದĢįೕĈ.

20 ಎರಸrನು ďೂùಂಥದú~ òಂತನು. Ğೂ}ôಮನು ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದ

ಅವನನುv ÷Īೕತದú~ õęmನು. 21 ಚāಗಾಲďc ಮುಂĔĨೕ ಬರುćದďc

ಪ}ಯîvಸು. ಯುಬೂಲನು, ķĠಯನೂ, úೕನನೂ, ಕೌ~ದ|Ď ಉāದ

ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂòನđವಂದĢįೕĈತಾrĩ. 22ಕತbನುòನvಆತ{Ġೂಂðđ

ಇರú. ಆತನ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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1 Ġೕವರ Įೕವಕನೂ, Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ ಪೌಲನು,

ನħ{ಲ~ùđ ಹುದುವಾದ ನಂõďಯú~ òಜಕುಮಾರನಾáರುವ îೕತòđ

ಬĩಯುವ ಪತ}. 2 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದ ಮತುr ನಮ{ ರņಕನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸròಂದ òನđ ಕೃģ, ಕರುĝ ಮತುr ಶಾಂî Ġೂರಕú.

(aiōnios g166) 3 ಸುಳಾ�ಡದ Ġೕವರು, ಅನಾðಕಾಲದú~Ĩೕ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದ òತ|æೕವದ òùೕŊಯನುv, ತಾನು ಆùþďೂಂಡವರ ನಂõďಯನುv

ಮತುr Ġೖವ ಭßrಯನುv ಸತ|ದ ��ಾನಕcನುಸಾರವಾá ದೃಢಪëಸಲು

ನಾನು ಕಾಯb òವbÿಸುĞrೕĢ. 4 ಹಾಗು, ಆ ಸಂĠೕಶವನುv ಸಾರುವ

ಜವಾಬಾtùಯು ನಮ{ ರņಕನಾದ Ġೕವರ ಆŏಯ ಅನುಸಾರವಾá

ನನđ ಒówಸಲwémĠ ಹಾಗು ಸೂಕr ಕಾಲದú~ ಸಂĠೕಶವನುv ಸಾರುćದರ

ಮೂಲಕ ತನv ವಾಕ|ವನುv ನನđ ಪ}ಕಟಪëþದಾtĢ. 5 ď}ೕÇ

ð�ೕಪದú~ ಇನೂv ಕ}ಮďc ಬಾರðರುವ ಕಾಯbಗಳನುv ಕ}ಮಪëþ,

ಪಟmಣ ಪಟmಣಗಳú~ ÿùಯರನುv Ģೕ÷ಸĥೕďಂದು ನಾನು òನđ

ಅಪwĝďೂಟುm òನvನುv ಅú~ õಟುm ಬಂĠ. 6 ಸĦಯ ÿùಯನು

Ġೂೕಷರÿತನೂ, ಏಕಪîvಯುಳ�ವನೂ ಆáರĥೕಕು; ಆತನ ಮಕcĈ

ಕತbನನುv ನಂõದವರಾáರĥೕಕು; ಅವರಮಕcĈ ದುಮಾbábಗĎಮತುr

ಅûġೕಯĞಯಆĩೂೕಪûಲ~ದವರುಆáರĥೕಕು. 7ಏďಂದĩ, ಸಭಾಧ|ņನು

Ġೕವರ ħೕú�Üರಕನಾáರುćದùಂದ Ġೂೕಷರÿತನಾáರĥೕಕು;

ಅವನು Į�ೕĔiಯಾá ನěಯುವವನೂ, ಮುಂđೂೕóಯೂ, ಕುಡುಕನೂ,

ಜಗಳಗಂಟನೂ, ಅîಲಾಭವನುv ಅģೕŉಸುವವನೂ ಆáರĠ, 8

ಅîïಸತಾcರಮಾಡುವವನೂ, ಒı�ಯದನುv ó}ೕîಸುವವನೂ, ûīೕßಯು,

òೕîವಂತನೂ, Ġೖವಭಕrನು, æĞೕಂð}ಯನೂ ಆáದುt, 9 ತಾನು

ಸ�ಸsĥೂೕಧĢøಂದ ಜನರನುv ಎಚhùಸುćದಕೂc, ಸುವಾತಾb ûĩೂೕñಗಳ

ಬಾø ಕಟುmćದಕೂc ಶಕrನಾáರುವಂĞ, ß}ಸrನ ಉಪĠೕಶďc ಅನುಸಾರವಾá

ನಂಬತಕc ವಚನಗಳನುv, ದೃಢವಾá ಅವಲಂõþದವನಾáರĥೕಕು. 10

ಅĢೕಕರು, ಪ}ಮುಖವಾá ಸುನvîįೂಂðದವರು, ಬùೕ ಮಾತುಗಾರರೂ,

Ĺೕಸಗಾರರೂ, ಅñಕಾರďc ಒಳಪಡದವರು ಆáದಾtĩ. 11 ಅವರು

ಅîಲಾಭವನುv ಪěದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಮಾಡಬಾರದ ಉಪĠೕಶವನುv

ಮಾë ಕುಟುಂಬ ಕುಟುಂಬಗಳĢvೕ ಹಾĈಮಾಡುತಾrರಾದtùಂದಅವರಬಾø

ಮುähಸĥೕಕಾáĠ. 12 “ď}ೕÇ ð�ೕಪದವರುಯಾವಾಗಲೂ ಸುĈ�ಗಾರರೂ,

ದುಷmಮೃಗಗĎ, Įೂೕಮಾùಗಳಾದ įೂęmಬಾಕರೂ” ಆáದಾtĩಂದು

ಅವರ ಸ�ಂತ ಪ}ವಾðಗಳú~Ĩೕ ಒಬy ಪ}ವಾðಯು įೕāದಾtĢ. 13 ಈ

ಸಾŉಯು òಜīೕ ಆáĠ; ಆದಕಾರಣ ಅವರುĨಹೂದ|ರ ಕಟುmಕğಗāಗೂ,

ಸತ|ಭ}ಷmರಾದ ಮನುಷ|ರ ûñಗāಗೂ ಲņ��ďೂಡĠ, 14 ನಂõďಯú~

ಸ�ಸsäತrರಾáರುವಂĞ ಅವರನುv ಕêಣವಾá ಖಂëþ îāಸು. 15 ಶುದuùđ

ಎಲ~č ಶುದuīೕ; ಆದĩ ಅಶುದuùಗೂ, ನಂõďøಲ~ದವùಗೂಯಾćದೂ

ಶುದuವಲ~; ಅವರ ಬುðuಯೂಮನಸಾ�ŉಯೂ ಎರಡೂ ಅಶುದuವಾáī. 16

ಅವರು ತಾć Ġೕವರನುv ಅùತವĩಂದು įೕāďೂĈ�ತಾrĩ; ಆದĩ ಅವರ

ನಡĞ ತð�ರುದuವಾáರುತrĠ. ಅವರು ಅಸಹ| ಕೃತ|ಗಳú~ ಭಾಗವÿಸುವವರೂ,

Ġೕವùđ ಅûġೕಯರೂ ಆáರುćದùಂದ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಕೃತ|ಗāಂದĪೕ

ಅಲ~ಗıಯುತಾrĩ ಹಾಗು ಸತಾcಯbವನುv ಮಾಡಲು ಅĺೕಗ|ರಾáದಾtĩಂದು

ಸಾõತುಪëಸುತಾrĩ.

2 òೕನಾದĩೂೕ ಸ�ಸs ĥೂೕಧĢđ ಅನುಗುಣವಾá ಉಪĠೕಶಮಾಡು. 2

ವೃದuರುಮದಾ|ಸßrøಲ~ದವರೂ, ಗೌರವćಳ�ವರೂ, æĞೕಂð}ಯರೂ,

ನಂõď, ó}ೕî, ತಾı{ಯú~ ಸ�ಸsರು ಆáರĥೕďಂದು ĥೂೕñಸು. 3

ಹಾđĨೕ, ವೃದu þ�ೕಯರುÜëįೕĈವವರೂಮದ|ďc ಅñೕನರು ಆáರĠ

Ġೕವಭďrಯùđ ĺೕಗ|ವಾದ ನಡĞಯುಳ�ವರೂ, ಸĠೂyೕಧßಯರು

ಆáರĥೕಕು. 4 ಇದಲ~Ġ, ವೃದu þ�ೕಯರು ಪಾ}ಯದ þ�ೕಯùđ

ಮಾದùಯಾá, ತಮ{ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ದೂಷĝಯಾಗದಂĞ

ನěದುďೂĈ�ವಂĞ îāಸು. ಪಾ}ಯದþ�ಯರು ಗಂಡಂðರನೂv, ಮಕcಳನೂv

ó}ೕîಸುವವರೂ, ûīೕಕćಳ�ವರೂ, ņಮಾüಲರೂ, ಪîವ}Ğಯರೂ

5 ಸ�ಂತಮĢಗಾá ďಲಸಮಾಡುವವರೂ, ಸುüೕĪಯರೂ ಆá ತಮ{

ಗಂಡಂðùđ ûġೕಯರಾáರĥೕďಂದು ಬುðuįೕಳĥೕďಂದು òೕನು ವೃದu

þ�ೕಯùđĥೂೕñಸು. 6ಹಾđĨೕಯೌವನಸsರನುv ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳú~ಯೂ

ಸ�ಸs äತrರಾáರĥೕďಂದು ಎಚhùಸು. 7 ಸತಾcಯb ಮಾಡುćದರú~

òೕĢೕ ಮಾದùಯಾáರು. òೕನು ಮಾಡುವ ಉಪĠೕಶದú~ ಸತ|č

ಗೌರವčಆŊೕಪĝđ ಅವಕಾಶûಲ~ದಂಥ ಸುಬುðuಯೂ ಇರĥೕಕು; 8

ಆಗ ನಮđ ಎದುರಾāಗಳಾáರುವವರು ನಮ{ ûಷಯದú~ ďಟmĠtೕನೂ

įೕĈćದďc ಆಸwದûಲ~Ġ ನಾäďೂĈ�ವರು. 9 Įೕವಕರು ತಮ{

ಯಜಮಾನùđ ûġೕಯರಾáದುt ಅವರನುv ħähಸುćದďc ಪ}ಯತvಪಡುತಾr

ಎದುರುತrರďೂಡĠ, 10 ಯಾćದನೂv ಕðtಟುmďೂಳ�Ġ ಒı�ಯ

ನಂõಗಸrĩಂದು įಸರನುv įೂಂದಲು, ನಮ{ ರņಕನಾದ Ġೕವರ ಉಪĠೕಶďc

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಗೌರವ ತರುವಂĞ ವîbಸĥೕďಂದು ಅವùđ

ಉಪĠೕüಸು. 11 ಏďಂದĩ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ ರņĝಯನುvಂಟುಮಾಡುವ

Ġೕವರ ಕೃģಯು ಪ}ತ|ņವಾøತು; 12ಅದು ಭßrÿೕನĞಯನೂv, Īೂೕಕದ

ಆĮಗಳನೂv ತ|æþ ಭಾಗ|ಕರವಾದ òùೕŊಯನುv, (aiōn g165) 13 ಅಂದĩ

ಮಹಾ Ġೕವರ ಮತುr ನಮ{ ರņಕನಾದĨೕಸುß}ಸrನ ಮÿħċಣbವಾದ

ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇಹĪೂೕಕದú~ ಸ�ಸsäತrರಾáಯೂ,

òೕîವಂತರಾáಯೂ, ಭßrಯುಳ�ವರಾáಯೂ æೕûಸĥೕďಂದು ನಮđ

ĥೂೕñಸುತrĠ. 14 ಆತನು ನಮ{ನುv ಸಕಲ ಅಧಮbಗāಂದ

õಡುಗěಮಾಡುćದಕೂc ಸî�Ĩಗಳú~ ಆಸಕrರಾದ ಸ�ßೕಯಜನರನುv

ತನಗಾá ĥೕಪbëþ ಶುðuೕಕರಣ ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ ನಮđೂೕಸcರ

ತನvನುv ಒówþďೂಟmನು. 15ಈ ಕಾಯbಗಳ ûಷಯದú~ ĥೂೕñಸುತಾr,

ಎಚhùಸುತಾr,ċಣb ಅñಕಾರðಂದ ಖಂëಸುತಾr ಇರು. ಯಾರೂ òನvನುv

îರಸcùಸದ ಹಾđ Ģೂೕëďೂೕ.

3 ಅñಪîಗāಗೂ, ಅñಕಾùಗāಗೂ ಅñೕನರಾá

ûġೕಯರಾáರĥೕಕಂತಲೂ, ಸಕಲಸತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďc

þದuರಾáರĥೕďಂತಲೂ, 2ಯಾರನೂv ದೂýಸĠ, ಕುತಕb ಮಾಡĠ ಎಲಾ~

ಜನùಗೂ ċಣbಸದುeಣವನುv Ğೂೕùಸುತಾr ಸಾî�ಕರಾáರĥೕďಂತಲೂ,

ಅವùđ Ģನóಸು. 3 ಏďಂದĩ ನಾć ಸಹ, Ĺದಲು ಅûīೕßಗĎ,

ಅûġೕಯರೂ,Ĺೕಸįೂೕದವರೂ, ನಾನಾ ûಧವಾದ ದುರಾĬಗāđ ಮತುr

Ħೂೕಗಗāđ ಅñೕನರೂ, ďಟmತನ, įೂęmßಚುhಗಳú~ ಕಾಲಕıಯುವವರೂ,

ಅಸಹ|ರೂ, ಒಬyರĢೂvಬyರು ಹđಮಾಡುವವರೂ ಆáĠtć. 4 ಆದĩ ನಮ{

ರņಕನಾದ Ġೕವರ ದĨಯೂ, ó}ೕîಯೂ, ಮನುಷ|ùđ ಪ}ತ|ņವಾದಾಗ,

5 ನಾć ಮಾëದ ąಣ|ಕಾಯbಗಳ ò÷ತrðಂದಲ~ ąನಜbನ{ವನುv

ಸೂäಸುವ ðೕ��ಾಸಾvನದಮೂಲಕವಾáಯೂ, ಪûತಾ}ತ{ನ ನûೕಕರಣದ

ಮೂಲಕವಾáಯೂ ಆತನು ತನv ಕರುĝøಂದĪೕ ನಮ{ನುv ರŉþದನು.

6 ನಾć ನಮ{ ರņಕನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģøಂದ òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸಲwಟುm òತ|æೕವದ òùೕŊđ ಬಾಧ|ರಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ಆತನ

ಮೂಲಕ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ನಮ{ ħೕĪ įೕರಳವಾá ಸುùþದನು. (aiōnios

g166) 8 ಇದು ನಂಬತಕc ಮಾತಾáĠ; Ġೕವರú~ ನಂõď ಇémರುವವರು

ಸî�Ĩಗಳನುv ಮಾಡುćದರú~ ಜಾಗರೂಕರಾáರುವಂĞ òೕನು ಈ ಎಲಾ~

ಮಾತುಗಳನುv ದೃಢವಾá įೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅದು ಉತrಮč,

ಮನುಷ|ùđ ಪ}ĺೕಜನಕಾùಯೂ ಆáī. 9 ಆದĩ ಬುðuøಲ~ದ

ತಕbಗāಂದಲೂ, ವಂಶಾವāಗāಂದಲೂ, ಜಗಳಗāಂದಲೂ ಧಮbಶಾಸ�ďc

ಸಂಬಂಧಪಟm ವಾಗಾ�ದಗāಂದಲೂ ದೂರವಾáರು; ಅć òಷ�ĺೕಜಕč

ವ|ಥbč ಆáī. 10 ಸĦಯú~ öನvĦೕದಗಳನುvಂಟುಮಾಡುವ

ಮನುಷ|ನನುv ಒಂĠರಡು ಸಾù ಬುðu įೕāದ ħೕĪ õಟುm õಡು;
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11 ಅಂಥವನು ಸನಾ{ಗbðಂದ ದೂರವಾದವನೂ ಪಾಪಮಾಡುವವನೂ

ಆáದಾtĢ; ತಾನು üŊđ ಅಹbĢಂದು ಅವನ ಮನĮ�ೕ òಣbಯ

ಮಾಡುತrĠ. 12 ನಾನು òďೂķúಯú~ ಚāಗಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂದು

òಶhøþďೂಂëದtùಂದ ಅĞbಮನನಾvಗú ತುàಕನನಾvಗú òನv ಬāđ

ಕĈÿþದ ಕೂಡĪ ಅú~đ ನನv ಹîrರ ಬರುćದďc ಪ}ಯîvಸು. 13

ನಾ|ಯಶಾþ�ಯಾದ Ėೕನನನೂv ಮತುr ಅķĪೂ~ೕಸನನೂv ಜಾಗ}Ğಯಾá

ಕĈÿþďೂಡು; ಅವùđೕನೂ ďೂರĞಯಾಗಬಾರದು. 14 ನಮ{ ಜನರು

ಸî�ĨÿೕನರಾಗದಂĞ ĥೂೕñಸು. ತಮ{ ಸಹಮಾನವರ ďೂರĞಗಳನುv

ಗುರುîþ Ģರć òೕಡú. ಪĩೂೕಪಕಾರವನುv ಕúತುďೂಂಡು ಸಾಥbಕ

æೕವನ ನěಸú. 15 ನĢೂvಂðáರುವವĩಲ~ರೂ òನđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.

ß}ಸrನú~ ನಂõďಯುಳ�ವರಾá ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ ವಂದĢಗಳನುv

ಸú~ಸು. ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú.
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1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩಯಾಳಾáರುವ ಪೌಲನೂ, ಸįೂೕದರನಾದ

îĹğಯನೂ, ನಮđ ó}ಯನೂ ĖೂĞ Įೕವಕನೂ ಆáರುವ

ôĪĹೕನĢಂಬ òನಗೂ, 2 ಮತುr ಸįೂೕದùಯಾದ ಅóxಯāಗೂ,

ನಮ{ ಸಹ įೂೕರಾಟಗಾರನಾದ ಅàbಪwòಗೂ òನv ಮĢಯú~ Įೕùಬರುವ

ಸĦಯವùಗೂಬĩಯುćĠೕನಂದĩ: 3ನಮ{ ತಂĠಯಾದĠೕವùಂದಲೂ,

ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ, ಶಾಂîಯೂ ಆಗú.

4 ಕತbನಾದĨೕಸುûನħೕĪ òೕನು ಇémರುವ ನಂõď, ó}ೕî ಹಾಗೂ

Ġೕವಜನರ ħೕúರುವ òನv ó}ೕîಯನುv ಕುùತು ďೕāದtùಂದ, 5 ನನv

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ಯಾವಾಗಲೂ òನvನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು ನಾನು Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ವನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ, òನಗಾá û��ಾಪĢ ಮಾಡುĞrೕĢ. 6 ß}ಸrನú~

ನಮđ Ġೂರßರುವ ಎಲಾ~ ಸುವರಗಳನುv ಕುùತು òೕನು îāವāďಯನುv

įೂಂದುîrರುī. ß}ಸr ನಂõďಯú~ರುವ òನv ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯೂ ß}ಸròđ

ಅîಯಾದ ಮÿħಯನುv ಉಂಟುಮಾಡĥೕďಂದು ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 7

ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರ ಹೃದಯಗāđķ}ೕತಾ�ಹč,

ģ}ೕರĝಯೂಉಂÝದುದùಂದಅವರ ಬđe ಇರುವ ó}ೕîøಂದ ನನđ

ಬಹಳ ಆನಂದč, ಸಮಾಧಾನč ಉಂÝøತು. 8 ವೃದuನೂ,

ಈಗ ß}ಸrĨೕಸುûನ ò÷ತr Įĩಯಾಳಾáರುವ ಈ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು

ó}ೕîಯ ò÷ತr òನvನುv ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕĢ. 9 òೕನುಯುಕrವಾದದtನುv

ಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸುćದďc ನನđ ß}ಸrನú~ ċಣb ಅñಕಾರûದtರೂ

ಹಾđ ಆ��ಾóಸĠೕ 10 ನಾನು Įĩಯú~ ಬಂñಯಾáರುವಾಗ ನನv

ಮಗನಂĞ ಬಂದ ಓĢೕþಮನ ûಷಯದú~ òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11

ಅವನುĹದಲು òನđ ಅಪ}ĺೕಜಕನಾáದtನು. ಈಗ òನಗೂ ನನಗೂ

ಪ}ĺೕಜಕನಾáದಾtĢ. 12 ನನđ ಪಾ}ಣ ó}ಯನಂîರುವ ಅವನನುv

òನv ಬāđ ಕĈÿþ ďೂಡುîrĠtೕĢ. 13 ನಾನು ಸುವಾĞbಯ ò÷ತr

ĮĩಮĢಯú~ರುವಾಗ ನನđ ಉಪÜರಮಾಡುವಂĞ òನđ ಬದಲಾá

ಅವನನುv ನನv ಬāಯĪ~ೕಉāþďೂಳ�ĥೕďಂದುಆĪೂೕäþĠtನು. 14ಆದĩ

òನv ಉಪಕಾರćಮನಃċವbಕವಾáĨೕ ಇರĥೕďಂದುĺೕäþ òನv

ಸಮ{îøಲ~Ġ ಏನು ಮಾಡುćದಕೂc ನನđ ಇಷmûಲ~. 15 ಅವನು ಸ�ಲwಕಾಲ

òòvಂದ ದೂರವಾáįೂೕದದುt ಬಹುಶಃ òೕನು ಅವನನುv òರಂತರವಾá

ĮೕùþďೂĈ�ćದಕಾcáĨೕ ಇರಬಹುದು; (aiōnios g166) 16 ಇನುv

ħೕĪ ಅವನು ದಾಸನಂತಾáರĠ ದಾಸòáಂತ ÷áಲಾá ಉತrಮವಾದ

ó}ಯ ಸįೂೕದರನಂತಾಗĥೕಕು. ಅವನು ನನđ ಬಹಳ ó}ಯನಾáರುವú~

òನđ Īೂೕಕದ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಕತbನ ಸಂಬಂಧದú~ಯೂ ಇನೂv

įಚುh ó}ಯನಾáರುವನಲ~īೕ? 17 òೕನು ನನvನುv ĖೂĞಗಾರĢಂದು

ಭಾûಸುćದಾದĩ ನನvನುv ĮೕùþďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವನನುv Įೕùþďೂೕ.

18 ಆದĩ ಅವòಂದ òನđ ಏನಾದರೂ ನಷmವಾáದtĩ ಅಥವಾ ಅವನು

òನđ ಸಾಲīೕನಾದರೂ îೕùಸĥೕಕಾáದtĩ ಅದನುv ನನv Īಕcďc ಹಾಕು.

19 ನಾĢೕ ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢಂದು ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಸ�ಂತ ďೖøಂದ

ಬĩðĠtೕĢ. òನv ಆತ{ದ ûಷಯದú~ òೕĢೕ ನನđ įೂĝಗಾರನಾáðtೕ

ಎಂದು ನಾನು ĥೕĩ įೕಳĥೕďೕ? 20 ಹೌದು, ಸįೂೕದರĢೕ, ಕತbನú~

òòvಂದ ನನđ ಪ}ĺೕಜನವಾಗುವಂĞಮಾಡು. ß}ಸrನú~ ನನv ಹೃದಯವನುv

ಉಲಾ~ಸđೂāಸು. 21 òನv ûġೕಯĞಯú~ ಭರವĮćಳ�ವನಾá ಈ

ಪî}ďಯನುv òನđ ಬĩðĠtೕĢ. ನಾನು įೕĈćದßcಂತಲೂ įÜháĨೕ

òೕನು ಮಾಡುîr ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ. 22 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು

òಮ{ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ďೕā ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ಕೃģ

ಮಾಡುವĢಂಬ òùೕŊ ನನಗುಂಟು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಉāದುďೂಳ�ಲು

ಒಂದು ďೂಠëಯನುv þದuಪëಸು. 23 ß}ಸrĨೕಸುûನ ò÷ತrವಾá ನನv

ĖೂĞ Įĩಯವನಾದ ಎಪಫ}ನೂ òನđ ವಂದĢ îāಸುತಾrĢ. 24 ನನv

ĖೂĞđಲಸದವರಾದ ಮಾಕb, ಅùಸಾrಕb, Ġೕಮ, ಲೂಕ ಇವĩಲ~ರೂ òನđ

ವಂದĢ îāþದಾtĩ. 25 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು òಮ{

ಆತ{Ġೂಂðáರú. ಆħË.
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1 Ġೕವರು ąರಾತನ ಕಾಲದú~ ನಮ{ċûbಕರ ಸಂಗಡ ಪ}ವಾðಗಳ

ಮುಖಾಂತರ ಹಲವಾರು ûಧದú~, ಅĢೕಕಸಾù ಮಾತನಾëದಾtĢ.

2 ಆದĩ ಈ ಅಂತ| ðನಗಳú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಮಗನ ಮುಖಾಂತರ

ಮಾತನಾëದಾtĢ. ಆತನನುv ಎಲ~ದಕೂc ಬಾಧ|ಸsನನಾvá Ģೕ÷þದನುಮತುr

ಆತನಮೂಲಕīೕ ಇëೕ ûಶ�ವನುv ಉಂಟುಮಾëದನು. (aiōn g165) 3

ಈತನು Ġೕವರಮÿħಯಪ}ಕಾಶč, ಆತನ ವ|ßrತ�ದ ಪ}îರೂಪč,

ತನv ಶßrಯುಳ� ವಾಕ|ðಂದ ಸಮಸrďc ಆಧಾರč ಆáದುt ತಾĢೕ ನಮ{

ಪಾಪಗಳನುv ಶುðuಮಾë, ಉನvತದú~ರುವ ಮįೂೕನvತನಾದ Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. 4 ಈತನು Ġೕವದೂತùáಂತಲೂ

ಉನvತನಾáದುt. ಅವùáಂತ ಅî Ĭ}ೕಷnವಾದ įಸರನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂðದನು. 5 įೕđಂದĩ, Ġೕವರು ತನv Ġೕವದೂತĩೂಳđ

ಯಾùಗಾದರೂ ಎಂದಾದರೂ ಈ ùೕîಯಾá įೕāದುtಂęೂೕ?, “òೕನು

ನನv ಮಗನು, ನಾĢೕ ಈ įೂತುr òನvನುv ಪěðĠtೕĢ.” “ನಾನು

ಅವòđ ತಂĠಯಾáರುīನು, ಅವನು ನನđ ಮಗನಾáರುವನು.” 6

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ತನv Ĕೂಚhಲು ಮಗನನುv ಭೂĪೂೕಕďc îರುá

ಬರಮಾಡುವಾಗ “Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ ಆತನನುv ಆರಾñಸĥೕಕು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದಾtĢ. 7 Ġೕವದೂತರ ûಷಯದú~, “Ġೕವರು ತನv ದೂತರನುv

ಗಾāಯನಾváಯೂ, ತನv Įೕವಕರನುv ಅávಜಾ�ĪಯನಾváಯೂಮಾಡುತಾrĢ”

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 8ಆದĩಮಗನ ûಷಯದú~ಯಾದĩೂೕ, “Ġೕವĩೕ

òನv þಂಹಾಸನćಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರುćದು. òೕîದಂಡīೕ

òನv ರಾಜದಂಡವಾáĠ. (aiōn g165) 9 òೕನು òೕîಯನುv ó}ೕîþðtೕ ಮತುr

ಅನಾ|ಯವನುv Ġ�ೕýþðtೕ. ಆದುದùಂದĠೕವರು, òನv Ġೕವĩೕ, òನvನುv òನv

ĖೂĞಗಾರùáಂತ ಅñಕವಾá ಪರಮಾನಂದ Ğೖಲðಂದ ಅöĭೕßþದಾtĢ”

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 10 “ಕತbĢೕ ಆðಯú~ òೕನು ಭೂ÷đ ಅþrವಾರವನುv

ಹಾßðtೕ. ಆಕಾಶć òನv ďೖďಲಸವಾáĠ, 11 ಅć ನಾಶವಾಗುವć.

ಆದĩ òೕನು ಶಾಶ�ತವಾáರುîrೕ. ಅīಲ~čವಸ�ದಂĞ ಹıಯದಾಗುವć.

12 ಅćಗಳನುv ħೕಲಂáಯಂĞ ಮëಸುîrೕ ಮತುr ಅć ವಸ�ದಂĞ

ಬದಲಾಗುವć. òೕನಾದರೂ ಅನನ|ನು. òನv ವಷbಗāđ ಅಂತ|īೕ ಇಲ~”

ಎಂತಲೂ įೕĈತಾrĢ. 13 ಆದĩಯಾವ Ġೕವದೂತòಗಾದರೂ Ġೕವರು,

“ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನđ ಪಾದóೕಠವನಾvá ಮಾಡುವ ತನಕ

òೕನು ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು” ಎಂಬುದಾá ಎಂದಾದರೂ

įೕāದಾtĢೂೕ? 14 ಈ ಎಲಾ~ Ġೕವದೂತರು ರņĝಯನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದĥೕಕಾáರುವವರĮೕīđೂೕಸcರ ಕĈÿಸಲwಟm Įೕವಕಾತ{ಗಳಲ~Ļೕ?

2 ಆದtùಂದ ನಾć ďೕāದ ಸಂಗîಗāđ ತówįೂೕಗದಂĞ ಅćಗāđ

įÜhá ಲņ��ďೂಡುವವರಾáರĥೕಕು. 2ಯಾďಂದĩ, Ġೕವದೂತರ

ಮೂಲಕ įೕಳಲwಟm ಸಂĠೕಶć þsರವಾáರಲು, ಅದನುv ÷ೕù

ಮಾëದ ಪ}îĺಂದು ತówಗೂ ಮತುr ಅûġೕಯತ�ಕೂc ü��ಾಹbವಾದ

ಪ}îಫಲ įೂಂðದtರು. 3 ನಮ{ ಮುಂðémರುವ ಈ ಅತ|ಂತ

Ĭ}ೕಷnವಾದ ರņĝಯನುv ನಾć ಅಲņ�� ಮಾëದĩ ತówþďೂĈ�ćದಾದರೂ

įೕđ? ಇದು ಕತbòಂದ Ĺದಲು įೕಳಲwémತು ಮತುr ಆತòಂದ

ďೕāದವರು ಇದನುv ನಮđ ದೃಢಪëþďೂಟmರು. 4 ಸೂಚಕ

ಕಾಯbಗāಂದಲೂ, ಅದುzತಕಾಯbಗāಂದಲೂ, ನಾನಾ ûಧವಾದ

ಮಹತಾcಯbಗāಂದಲೂ ಮತುr ತòvĔiಯಂĞ ಪûತಾ}ತ{ವರಗಳನುv

òೕಡುćದರ ಮೂಲಕč Ġೕವರು ತಾĢೕ ಅದನುv ಸಾŉಕùþದನು.

5 ನಾć ಪ}ಸಾróಸುîrರುವ ಭûಷ|îrನ Īೂೕಕವನುv Ġೕವರು ತನv

Ġೕವದೂತùđ ಅñೕನ ಮಾëďೂಡúಲ~. 6 “ಮನುಷ|ನು ಎಷುm

ಮಾತ}ದವನು, ಅವನನುv òೕನುಯಾď Ģನóþďೂಳ�ĥೕಕು? ಮಾನವನು

ಎಷmರವನು, ಅವನú~ ಯಾď ಲņ��ûಡĥೕಕು? 7 òೕನು ಮನುಷ|ನನುv

Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲwīೕ ಕëħಯಾá ಉಂಟುಮಾëðtಯಲಾ~.

ಮÿħಯನೂv ಗೌರವವನೂv ಅವòđ ßùೕಟವಾá ಇémðtೕ. 8 ಎಲ~ವನೂv

ಅವನ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾß ಅವòđ ಅñೕನಮಾëðtೕಯಲ~īೕ”

ಎಂದು ಪûತ}ಶಾಸ�ದú~ ಒಬyನು ಒಂĠě ಸಾŉ įೕāದನು. ಆತನು

ಎಲ~ವನೂv ಮಾನವಕುಲďc ಅñೕನ ಮಾëದಾtĢಂಬುದರú~ ಅವòđ

ಒಂದನಾvದರೂ ಅñೕನಮಾಡĠ õಡúಲ~īಂದು įೕāದ ಹಾಗಾøತು.

ಆದĩ ಎಲ~čಅವòđ ಅñೕನವಾáರುćದಾá ನಾć ಇನುv ಕಂëಲ~. 9

ಆದರೂ Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲw ಕëħಯಾáಮಾಡಲwಟmವನಾದĨೕಸು

ಬಾġಯನುvಭûþ ಮೃತಪಟmದtùಂದĪೕ ಮÿħಯನೂv ಗೌರವವನೂv

ßùೕಟವಾá įೂಂðರುćದನುv ನಾć ĢೂೕಡುĞrೕī. ಅದಕಾcáĨೕ

Ġೕವರ ಕೃģøಂದĨೕಸು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ಮರಣವನುv ಅನುಭûþದಾtĢ.

10 ಸಮಸrć ಯಾವòđೂೕಸcರčಯಾವòಂದಲೂ ಉಂÝøĞೂೕ,

ಆತನು ಬಹುಮಂð ąತ}ರನುv ಮÿħđ Įೕùಸುćದಕಾcá, ಅವರ

ರņÞನಾಯಕನನುv ಬಾġಗಳ ಮೂಲಕ þðuđ ತರುćದು ಆತòđ

ಯುಕrವಾáತುr. 11ಯಾďಂದĩ ಪûತ}đೂāಸುವವòಗೂ ಪûತ}ರಾದವùಗೂ

ಒಬಾyತĢೕ ಮೂಲ ಆತನು Ġೕವĩೕ. ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅವರನುv

ಪûತ}đೂāಸುವಾತನು ಅವರನುv ಸįೂೕದರĩಂದು ಕĩಯುćದďc

ನಾäďಪಡúಲ~. 12 “òನv ನಾಮಮÿħಯನುv ನನv ಸįೂೕದರùđ

îāಸುīನು. ಸಭಾಮಧ|ದú~ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು” ಎಂತಲೂ, 13

“ನಾನು ಆತನú~ ಭರವಸûಡುīನು” ಎಂತಲೂ, “ಇđೂೕ ನಾನು ಮತುr

Ġೕವರು ನನđ ದಯಪಾúþರುವಮಕcĎ ಇĠtೕī” ಎಂದೂ įೕĈತಾrĢ.

14 ಇದಲ~Ġ ಮಕcĈ ರಕr ಮಾಂಸಧಾùಗĈ ಆáರುćದùಂದ Ĩೕಸು

ಸಹ ಅವರಂĞĨೕ ಆದನು. ತನv ಮರಣðಂದĪೕಮರÞñಕಾùಯನುv

ಅಂದĩ Įೖತಾನನನುv ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc, 15ಮರಣಭಯðಂದ ತಮ{

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ದಾಸತ�Ġೂಳáದtವರನುv õëಸುćದಕೂc ಅವರಂĞ

ರಕrಮಾಂಸಧಾùಯಾದನು. 16 òಜವಾáಯೂ ಆತನು Ġೕವದೂತùđ

ಸಹಾಯಮಾಡುćದಕಾcá ಅಲ~, ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವùđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುćದಕಾcá ಬಂದನĭm. 17 ಆದುದùಂದ ಆತನು ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂತನv ಸįೂೕದರùđಸಮಾನನಾಗುćದುಅತ|ಗತ|ವಾáತುr.

ÿೕđ ಆತನು ಜನರ ಪಾಪಗಳನುv òವಾರĝ ಮಾಡುćದಕಾcá, Ġೕವರ

ಕಾಯbಗಳú~ ಕರುĝಯೂ, ನಂõďಯೂ,ಉಳ� ಮಹಾಯಾಜಕನಾದನು.

18 ತಾĢೕ Ĭೂೕñಸಲwಟುm ಬಾġಯನುv ಅನುಭûþರುćದùಂದ

Ĭೂೕñಸಲwಡುವವùđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಶಕrನಾáದಾtĢ.

3 ಆದtùಂದ ಪùಶುದuರಾದ ಸįೂೕದರĩೕ, ಪರĪೂೕಕದ ಕĩಯುûďđ

ಪಾಲುಗಾರರಾáರುವವĩೕ, ನಾć ಒówďೂಂëರುವ ಅķಸrಲನೂಮತುr

ಮಹಾಯಾಜಕನೂ ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಗಮನûಟುmĺೕäþù. 2

ĹೕĬಯು ĠೕವರಮĢಯĪ~ಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾáದtಂĞĨೕ,Ĩೕಸುč

ತನvನುv Ģೕಮಕ ಮಾëರುವಾತòđ ನಂõಗಸrನಾáದಾtĢ. 3 ಮĢáಂತ

ಮĢಕémದವòđ įÜhದ ಗೌರವûರುćದùಂದ ĹೕĬáಂತ Ĩೕಸು

įÜhದ ಗೌರವďc ĺೕಗ|ĢಂĠíಸಲwémದಾtĢ. 4 ಪ}îĺಂದು

ಮĢಯನುvಯಾĩೂಬyನು ಕémರುವನು, ಆದĩ ಸಮಸrವನುv ಕémದಾತನು

Ġೕವĩೕ. 5 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಮĢಯĪ~ಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾದ

Įೕವಕನಾáದtನು. ಅವನು ಮುಂĠ ಪ}ಕಟವಾಗĥೕಕಾáದtಂಥ ûಷಯಗāđ

ಸಾŉďೂémದಾtĢೕ. 6 ಆದĩ ß}ಸrನಾದĩೂೕ ಮಗನಾá Ġೕವರ ಮĢಯ

ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáದಾtĢ. ನಾć ನಮ{ ಭರವĮಯನೂv, òùೕŊಯ

ಮಹತ�ವನೂv, ಕě ತನಕ ಗémಯಾá ÿëದುďೂಂëದtĩ ನಾīೕ Ġೕವರ

ಮĢಯಾáರುĞrೕī. 7 ಆದtùಂದ ಪûತಾ}ತ{ನು įೕĈವ ಪ}ಕಾರ, “òೕćಈ

ðನ Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಡುćದಾದĩ, 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅರಣ|ದú~,

Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದ ðನದú~ ಹಠಮಾùಗಳಾದಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 9 òಮ{ ÿùಯರು Ĺಂಡುತನðಂದ
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ನನvನುv ಪùೕŉþ, ನಲವತುr ವಷb ನನv ಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕëದರು. 10

ಆದtùಂದ, ನಾನು ಈ ಸಂತîಯವರ ħೕĪ ಬಹಳ ĥೕಸರđೂಂಡು,

‘ಅವರುಯಾವಾಗಲೂ ತówįೂೕಗುವ ಹೃದಯćಳ�ವರೂ, ಅವರು ನನv

ಮಾಗbಗಳನುv îāಯದವರೂ’ ಎಂದು ನಾನು įೕāĠ. 11 ÿೕáರಲು

‘ಅವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು ďೂೕಪđೂಂಡು

ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು.’” 12 ಸįೂೕದರĩೕ, æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರನುv

ತ|æþ õಡುವ ಅಪನಂõďಯುಳ� ದುಷm ಹೃದಯć òĹ{ಳđ

ಯಾವನú~ಯೂ ಇರದಂĞ ಜಾಗರೂಕರಾá Ģೂೕëďೂā�ù. 13 òಮ{ú~

ಒಬyರಾದರೂ ಪಾಪದú~ þßc Ĺೕಸįೂೕá ಕêಣರಾಗದಂĞ, ‘ಇಂದು’

ಎಂದು ಕĩಯಲwಡುವ ಅವಕಾಶ ಇನೂv ಇರುವಾಗĪೕ, ಪ}îðನč

ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕತಾ�ÿþù. 14 Ĺದúòಂದಲೂ ಇರುವ ನಮ{

ಭರವĮಯನುv ಅಂತ|ದ ವĩಗೂ ದೃಢವಾá ÿëದುďೂĈ�ćದಾದĩ ನಾć

ß}ಸrನú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುĞrೕī. 15 “òೕć ಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರವನುv

ďೕĈćದಾದĩ, ċûbಕರು Ĺಂಡುತನðಂದ ಮಾëದಂĞ, òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣಮಾëďೂಳ�ĥೕëù.” 16 ಆತನು ನುëದದtನುv ďೕā

ûĩೂೕñþದವರುಯಾರು?ĹೕĬಯಮೂಲಕ ಐಗುಪrĠೂಳáಂದ įೂರđ

ಕĩತರಲwಟmವĩಲ~ರೂ ಅಲ~īೕ? 17ಮತುr Ġೕವರು ನಲವತುr ವಷbಯಾರ

ħೕĪ ಬಹಳವಾá ďೂೕಪđೂಂಡನು? ಪಾಪಮಾëದವರħೕĪ ಅಲ~īೕ?

ಅವರ ಶವಗĈ ಅರಣ|ದú~ õದುtįೂೕದć. 18 ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ òೕć

ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~īಂದುಯಾರನುv ಕುùತು ಆತನು ಪ}ಮಾಣಮಾëದನೂ?

ಅûġೕಯರನುv ಕುùತಲ~īೕ? 19ಅವರು ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರಲಾರĠೕ

įೂೕದದುt ಅವರ ಅಪನಂõďøಂದĪೕ ಎಂದು ನಾć ಅùîĠtೕī.

4 ÿೕáರಲಾá, Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರಬಹುĠಂಬ ವಾಗಾtನ ಇನೂv

ಇರುćದùಂದ òಮ{ú~ಯಾವನಾದರೂ ಅದùಂದ ತówįೂೕಗದಂĞ

ನಾć ಭಯಭßrøಂದ ಇĩೂೕಣ. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯ

ಶುಭವತbಮಾನć ಸಾĩೂೕಣವಾದಂĞĨೕ ನಮಗೂ ಸಾĩೂೕಣವಾøತು.

ಆದĩ ಆ ಕಾಲದú~ ďೕāದವರ ನಂõďĺಂðđ ಇವರು ಪಾಲುಗಾರರಾಗದ

ಕಾರಣ ಆ ಸಂĠೕಶðಂದ ಅವùđ ಪ}ĺೕಜನವಾಗúಲ~. 3 ಈಗ

ನಂಬುವವರಾದ ನಾćಗıೕ ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕರುವವರು. ಏďಂದĩ

Īೂೕಕಾðøಂದ ತನv ಸೃýmಯ ಕಾಯbಗĈಮುáದುįೂೕದಾಗೂ| “ಅವರು

ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು ನಾನು ďೂೕಪðಂದ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëĠನು” ಎಂದು įೕāĠಯಲಾ~. 4 ಎú~ĺೕ ಒಂದು ಕě ಏಳĢಯ

ðನವನುv ಕುùತಾá, “Ġೕವರು ತನv ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮುáþõಟುm,

ಏಳĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡĢಂದು” ಬĩದĠ. 5 “ಇವರು ನನv

ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು” ಎಂದು ಭಾಗದú~ ಆತನು ąನಃ

įೕāದಾtĢ. 6ಆದtùಂದ, ďಲವರು Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕರುćದďc

Ġೕವರು ಇನೂv ಅನುಮîಸುವವನಾáದಾtĢ.Ĺದಲು ಶುಭವತbಮಾನವನುv

ďೕāದವರು ಅûġೕಯರಾದ ಕಾರಣ ಅದರú~ ĮೕರĠįೂೕದರು. 7

ąನಃ ಬಹುಕಾಲದ ನಂತರ ಆತನು ದಾûೕದನ ಮೂಲಕ ‘ಈ įೂĞrೕ’

ಎಂದು ĥೕĩೂಂದು ðನವನುv đೂತುrಮಾëದಾtĢ. įೕđಂದĩ, “òೕć

ಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಡುćದಾದĩ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù!” ಎಂದು įೕĈತಾrನĭm. 8Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವರನುv ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕùþದಾtದĩ, ĥೕĩೂಂದು ðನವನುv ಕುùತು

Ġೕವರು įೕĈîrರúಲ~ವಲಾ~. 9 ಆದಕಾರಣ Ġೕವರ ಜನùđ ಸಬyĞಂಬ

ûಶಾ}ಂîಯು ಇನೂv ಉಂಟು. 10įೕđಂದĩ Ġೕವರು ತನv ďಲಸಗಳನುv

ಮುáþ įೕđ ûಶ}÷þďೂಂಡĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಆತನ ûಶಾ}ಂîಯú~

Įೕùರುವವನು ಸಹ ತನv ďಲಸಗಳನುv ಮುáþ ûಶ}÷þďೂಂëದಾtĢ.

11 ಆದtùಂದ ನಾć ಈ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕರುćದďc ಪ}ಯîvĮೂೕಣ.

ನಮ{ú~ ಒಬyರಾದರೂ ಅವರಂĞ ಅûġೕಯರಾá õದುtįೂೕಗĠ ಇĩೂೕಣ.

12 ಏďಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಸæೕವವಾದದುt, ಸß}ಯವಾದದುt ಮತುr

ಯಾವ ಇಬಾyø ಕîráಂತಲೂ ಹùತವಾದದುt ಆáದುt, ಪಾ}ಣ ಆತ{ಗಳನೂv

ßೕಲುಮĖjಗಳನೂv ûಭಾáಸುವಷುm ಮémಗೂ ತೂùįೂೕಗುವಂಥದಾáದುt,

ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv ಉĠtೕಶಗಳನೂv ûīೕäಸುವಂಥದೂt ಆáĠ.

13 ಆತನ ದೃýmđ ಮĩಯಾáರುವ ಒಂದು ಸೃýmಯೂ ಇಲ~. ಆತನ ಕíqđ

ಮĩಯಾದದುt ಒಂದೂ ಇಲ~ ಎಲ~č ನಗvವಾáಯೂ ಬಟmಬಯಲಾáಯೂ

ಇĠ.ಅಂಥವòđನಾćĪಕcďೂಡĥೕಕಾáĠ. 14ಆಕಾಶಗಳನುv ದಾéįೂೕದ

ĠೕವಕುಮಾರನಾದĨೕಸುīಂಬ Ĭ}ೕಷn ಮಹಾಯಾಜಕನು ನಮáದಾtĢ.

ಆದುದùಂದ ನಮáರುವ ನಂõďಯನುv ದೃಢವಾá ÿëĺೕಣ. 15

ಏďಂದĩ ನಮáರುವ ಮಹಾಯಾಜಕನು ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳú~ ಅನುಕಂಪ

ĞೂೕùಸುವವನಾáದಾtĢ. ಆತನು ಸವb ûಷಯಗಳú~ಯೂ ನಮ{ ಹಾđ

ĬೂೕಧĢđಗುùಯಾದವನು, ಪಾಪಮಾತ}ಮಾಡúಲ~ವĭmೕ. 16ಆದುದùಂದ

ನಾćತಕc ಸಮಯದú~ ಕರುĝಯನುvįೂಂದುವಂĞಯೂಆತನಕೃģøಂದ

ಸಮĺೕäತವಾದ ಸಹಾಯćನಮđĠೂĩಯುವಂĞಯೂġೖಯbðಂದ

ಆತನ ಕೃಪಾಸನದಮುಂĠ ಬĩೂೕಣ.

5ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ಪ}îĺಬy ಮಹಾಯಾಜಕನೂ ಆùಸಲwಟುm

ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರ Ġೕವರ ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುćದಕಾcá

Ģೕ÷ಸಲಾáದುt. ಅವನು ಪಾಪಗಳ òವಾರĝಗಾá ಕಾíďಗಳನುv ಮತುr

ಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 2 ತಾನೂ ಸಹ ಬಲÿೕನನಾáರುćದùಂದ

ಅವನು ಅ��ಾòಗāಗೂ ಮತುr ಮಾಗbತówದವùಗೂ ದಯಾಪರನಾá

ನěದುďೂĈ�ćದďc ಶಕrನಾáರುವನು. 3 ಆದtùಂದ, ಅವನು ಜನùđೂೕಸcರ

įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ತನđೂೕಸcರč ಪಾಪòವಾರĝಗಾá ಯŋಗಳನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 4ಯಾವನೂ ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಈ ಗೌರವ ಪದûಯನುv

ವÿþďೂĈ�ćದಕಾcಗುćðಲ~, ಆದĩ ಆĩೂೕನನಂĞ Ġೕವùಂದ

ಕĩಯಲwಟುm ವÿþďೂĈ�ತಾrĢ. 5 ಅĠೕ ùೕîಯಾá ß}ಸrನು, ಸಹ

ತನvನುv ಘನಪëþďೂಂಡು ತಾĢೕಮಹಾಯಾಜಕನನಾvá ಮಾëďೂಳ�úಲ~.

ಆದĩ “òೕನು ನನv ಮಗನು, ಈ įೂತುr ನಾನು òನđ ತಂĠಯಾĠನು”

ಎಂದು Ġೕವĩೕ įೕāದನು. 6 ಆತನು ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~, “òೕನು

ಸದಾಕಾಲč ħúcĖĠೕಕನ ತರಹದ ಮಹಾಯಾಜಕನು” ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ. (aiōn g165) 7 ß}ಸrನು ತಾĢೕ ಭೂĪೂೕಕದú~ ಮನುಷ|ನಾá

æೕûþದt ಕಾಲದú~, ಮರಣðಂದ ತówþ ಕಾಪಾಡಲು ಶಕrನಾáರುವಾತòđ

ಗémಯಾáĹĩøಡುತಾr, ಕíqೕರನುv ಸುùಸುತಾr, ಪಾ}ಥbĢû��ಾಪĢಗಳನುv

ಸಮóbþದನು. Ġೕವರ ħೕಲಣ ಭಯಭßrಯ ò÷ತr ಆತನ

ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕāದನು. 8 ÿೕđ ಆತನು ಮಗನಾáದtರೂ ತಾನು

ಅನುಭûþದ ಬಾġಗāಂದĪೕ ûġೕಯĞಯನುv ಕúತುďೂಂಡನು. 9

ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಪùċಣbನಾá, ತನđ ûġೕಯರಾáರುವ ಎಲ~ùಗೂ

òತ| ರņĝđ ಕಾರಣನಾದನು. (aiōnios g166) 10 ಅಲ~Ġ ಆತನು

ħúcĖĠೕಕನ ತರಹದಮಹಾಯಾಜಕನಾá Ġೕವùಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟmನು.

11 ಈ ûಷಯದú~ ನಾć įೕಳĥೕಕಾದದುt ಎĭೂmೕ ಇĠ. ಆದĩ òಮ{

ßûಗĈಮಂದವಾáರುćದùಂದ ಅದನುv ûವùಸುćದು ಕಷmವಾáĠ.

12 òೕć ಇಷmĩೂಳđ ĥೂೕಧಕರಾáರĥೕಕಾáದtರೂ, Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳ

ಮೂಲಪಾಠಗಳನುv ಒಬyನು òಮđąನಃ ಕúþďೂಡĥೕಕಾáĠ. òಮđ

ಇನೂv ಹಾúನ ಅವಶ|ಕĞøĠĨೕ įೂರತು ಗémಯಾದ ಆಹಾರವಲ~. 13

ಹಾಲು ಕುëಯುವವನು ಕೂþನಂîದುt òೕîಯ ಸಂĠೕಶದú~ ಅನುಭವ

ಇಲ~ದವನಾáದಾtĢ. 14 ಗémಯಾದ ಆಹಾರć ಪಾ}ಯಸsùđೂೕಸcರ,

ಅಂದĩ ತąw ಮತುr ಸùಯಾದtದನುv ಗುರುîಸಲು, ಅಭಾ|ಸದ ಮೂಲಕ

Ģೖąಣ|Ğಯನುv įೂಂðದವùđೂೕಸcರವಾáĠ.

6 ಆದುದùಂದ ß}ಸrನ ûಷಯವಾದ ಪಾ}ಥ÷ಕಉಪĠೕಶವನುv õಟುm,

òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದಮಾನಸಾಂತರč, Ġೕವರú~ ನಂõďಯೂ,

ðೕ��ಾಸಾvನಗಳ ĥೂೕಧĢಯೂ, ಹಸಾrಪbĝಯೂ, ಸತrವùđąನರುತಾsನč

ಮತುr òತ|ವಾದ ನಾ|ಯîೕċb ಉಂęಂಬುದರ ಕುùತು ಪĠೕಪĠೕ
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ಅþrವಾರವĢv ಹಾಕುîರĠ ನಾć ಪùಪಕ�ĞĨěđ ಸಾđೂೕಣ. (aiōnios

g166) 3 Ġೕವರು ಅನುಮîಸುćದಾದĩ ನಾć ಇćಗಳನುv

ಮಾಡುīć. 4 ಒಂದು ಸಾù ĥಳßನú~ Įೕùದವರು ಸ�áೕbಯ

ದಾನವನುv ಅನುಭûþದವರು, ಪûತಾ}ತ{ನú~ ಪಾಲುಗಾರರಾದವರು,

5 Ġೕವರ ವಾಕ|ದ Ĭ}ೕಷnĞಯನೂv ಮುಂದಣ ಯುಗದ ಶßrಯನೂv

ಅನುಭûþದವರು ಅದùಂದ ÿಂಜಾùįೂೕದĩ, (aiōn g165) 6

ಅವರú~ îರುáಮಾನಸಾಂತರವನುv ಹುémಸುćದು ಅಸಾಧ|,ಯಾďಂದĩ

ಅವರು ತಾವಾáĨೕ Ġೕವರ ಮಗನನುv ąನಃ üಲುĥđ ಹಾಕುವವರೂ

ಆತನನುv ಬÿರಂಗವಾá ಅವಮಾನಪëಸುವವರೂ ಆáರುತಾrĩ. 7

ಭೂ÷ಯುತನvħೕĪಅĢೕಕಾವîb ಸುùಯುವಮıಯನುv ÿೕùďೂಂಡು,

ಅದು ಯಾರ ò÷ತrವಾá ವ|ವಸಾಯ ಮಾಡಲwಡುತrĠೂೕ, ಅವùđ

ಅನುಕೂಲವಾದ ĥıಯನುv ďೂಡುತrĠ, ಅದು Ġೕವರ ಆüೕವಾbದವನುv

įೂಂದುತrĠ. 8 ಆದĩ ಅದು ಮುĈ�áಡಗಳನೂv ಕıಗಳನೂv

ĥıþದĩ, ಅĺೕಗ|ವಾದದಾtá ಶಾಪďc ಗುùಯಾಗುತrĠ. ďೂĢಗದು

ಸುಡಲwಡುತrĠ. 9 ó}ಯĩೕ, ಈ ùೕîಯಾá ನಾć ಮಾತನಾëದರೂ

òಮ{ ûಷಯವಾáಯೂ ರņĝđ ಸಂಬಂñþದćಗಳú~ಯೂ òೕć

ಉತrಮರಾáðtೕĩಂದು ನಂõĠtೕī. 10 òೕć Ġೕವಜನùđ ಉಪÜರ

ಮಾëðtೕù, ಇನೂv ಮಾಡುತಾr ಇðtù. ಈ ďಲಸವನುv ಮತುr ಇದರú~

òೕć ಆತನ ನಾಮದ ಕěđ Ğೂೕùþದ ó}ೕîಯನುv ಆತನು

ಮĩಯುćðಲ~, ಯಾďಂದĩ Ġೕವರು ಅòೕîಯುಳ�ವನಲ~. 11

òùೕŊಯ ಸಂċಣb òಶhಯತ�ವನುv įೂಂದುćದಕಾcá ಅಂತ|ದವĩಗೂ

òೕć ಅĠೕ ಶ}Ġuಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ನಾನು ಬಹಳವಾá

ಅģೕŉಸುĞrೕī. 12 òೕć Įೂೕಮಾùಗಳಾáರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುćðಲ~,

ಬದúđ ನಂõďøಂದಲೂ, ತಾı{øಂದಲೂ, ವಾಗಾtನಗಳನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದುವವರನುv ಅನುಸùಸುವವರಾಗĥೕďಂದು ďೂೕರುĞrೕĢ. 13 Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮòđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಾಗ ತನáಂತಲೂ įähನವರುಯಾರೂ

ಇಲ~ದtùಂದ ತನv ħೕĪ ಆĝøಟುm, 14 “ಖಂëತವಾáಯೂ ನಾನು

òನvನುv ಆüೕವbðಸುīನು. òನv ಸಂತಾನವನುv ಅöವೃðuಪëಸುīನು”

ಎಂದು įೕāದನĭm. 15 ÿೕđ ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾı{øಂದ ಕಾದುďೂಂëದುt

ವಾಗಾtನವನುv ಪěದುďೂಂಡನು. 16 ಮನುಷ|ರು ತಮáಂತಲೂ

įähನವನ ħೕĪ ಆĝøಡುತಾrರĭm, ಆĝಯನುv ದೃಢಪëþದ ħೕĪ

ûವಾದć ಅಂತ|ವಾಗುćದು. 17 ಹಾđĨೕ Ġೕವರು ತನv ಸಂಕಲwć

ಬದಲಾಗಲಾರĠtಂಬುದನುv, ವಾಗಾtನದ ಬಾಧ|ಸsùđ ಬಹು ಸwಷmವಾá

Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಆĝøಟುm þsರಪëþದನು. 18 Ġೕವರ ವಾಗಾtನ ಮತುr

ಆĝಇīರಡೂòಶhಲವಾದಆಧಾರಗĈಏďಂದĩĠೕವರುಸುಳಾ�ಡುವವನಲ~.

ಅದುದùಂದ ಆಶ}ಯವನುv įೂಂದĥೕďಂದು ಓëಬಂದು, ನಮ{ ಮುಂĠ

ಇémರುವ òùೕŊಯನುv ÿëದುďೂಂಡವರಾದ ನಮđ ಬಲವಾದķ}ೕತಾ�ಹ

ಉಂÝøತು. 19 ಆ òùೕŊಯು ನಮ{ ಪಾ}ಣďc ûಶಾ�ಸಾಹbವಾದದೂt

þsರವಾದದೂt ಆದಲಂಗರವಾáĠ.ಅದುಅîಪùಶುದu ಸsಳದĞĩಯಒಳಗě

ಪ}īೕüಸುವಂಥದಾtáĠ. 20ಅú~đĨೕಸು ಸದಾಕಾಲčħúcĖĠೕಕನ

ತರಹದಮಹಾಯಾಜಕನಾá, ನಮđೂೕಸcರ ಮುಂäತವಾáĨೕ įೂೕá ಆ

ಸಾòvಧ|ವನುv ಪ}īೕüþದಾtĢ. (aiōn g165)

7 ಈħúcĖĠೕಕನು ಸಾĪೕ÷ನ ಅರಸನೂಮįೂೕನvತನಾದ Ġೕವರ

ಯಾಜಕನೂ ಆáದtನು. ಈತನು ರಾಜರನುv ಸಂಹಾರ ಮಾë ÿಂðರುá

ಬರುîrದt ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು. 2

ಅವòđ ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾನು ಜøþďೂಂಡು ಬಂðದt ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳú~

ಹತrĢಯ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ďೂಟmನು. “ħúcĖĠೕ¸”, ಎಂಬ įಸùđ

Ĺದಲು “òೕîಯ ರಾಜ” ಎಂದೂ, ಅನಂತರ “ಸಾĪೕ÷ನ ರಾಜ”

ಎಂದĩ “ಸಮಾಧಾನದ ರಾಜ” ಎಂದೂ ಅಥb. 3 ಅವòđ ತಂĠøಲ~,

ತಾøøಲ~, ವಂಶಾವāಯೂ ಇಲ~. ಹುಟುm, ಸಾć ಇಲ~. ಆತನು Ġೕವರ

ಕುಮಾರòđ įೂೕúďಯಾáದು, òರಂತರವಾáಯಾಜಕನಾáರುವನು. 4

ಈತನು ಎಷುm ಮಹಾË ಆáದtĢಂದುĺೕäþù. ನಮ{ ಮೂಲóತೃವಾದ

ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾನು ಯುದuದú~ đದುt ತಂದ Ĭ}ೕಷn ವಸುrಗಳú~

ಹತrರú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಅವòđ ďೂಟmನಲಾ~. 5 òಜವಾáಯೂ

Īೕûಯ ಕುಲದವರú~ ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗವನುv įೂಂದುವವರು, ಜನùಂದ

ಅಂದĩ ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶಸsರಾáರುವ ಸįೂೕದರùಂದĪೕ ದಶಮ

ಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಅಪwĝøĠ. 6

ಆದĩ ħúcĖĠೕಕನು Īೕûಯ ವಂಶಾವāđ Įೕùದವನಲ~, ಆದರೂ

ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ದಶಮ ಭಾಗಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡದtಲ~Ġ Ġೕವùಂದ

ವಾಗಾtನಗಳನುv įೂಂðದವನನುv ಆüೕವbðþದನು. 7 ಆüೕವಾbದ

įೂಂದುವವòáಂತ ಆüೕವbðಸುವವĢೕ įähನವನು ಎಂಬುದನುv

òರಾಕùಸುವಂîಲ~. 8 ದಶಮ ಭಾಗವನುv ĞđದುďೂĈ�ವ ಯಾಜಕರು

ಒಂದಲಾ~ ಒಂದು ðನ ಸಾಯುತಾrĩ. ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ದಶಮ

ಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡಾತನು äರಂæೕûಯಾáರುವನು. 9ಮತುr ದಶಮ

ಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವ Īೕûಯು ಕೂಡ ಅಬ}ಹಾಮನ ಮೂಲಕ

ದಶಮ ಭಾಗಗಳನುv ďೂಟm ಹಾಗಾøತು. 10 įೕđಂದĩ, ħúcĖĠೕಕನು

Īೕûಯಮೂಲąರುಷನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಸಂñþದಾಗ Īೕûಯು

ತತ�ರೂಪವಾá ಅಬ}ಹಾಮನĠೕಹದú~ದtನು. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಡಲಾದ

ಧಮbಶಾಸ� Īೕûಯರಯಾಜಕತ�ದħೕĪ ಆಧಾರđೂಂëĠ. Īೕûಯರ

ಈಯಾಜಕತ�ðಂದĪೕ ಸಂċಣb þðu ಪಾ}ಪrವಾಗುîrದಾtದĩ, ಆĩೂೕನನ

ಪರಂಪĩđ Įೕರದ,ħúcĖĠೕಕನ ಪರಂಪĩđ Įೕùದĥೕĩೂಬyಯಾಜಕನು

ಬರುćದರ ಅಗತ|īೕòತುr? 12 ಯಾಜಕತ�ć ಬದಲಾಗುćದಾದĩ

ಧಮbಶಾಸ�č ಸಹ ಬದಲಾಗುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ. 13 ಆದĩ ಇćಯಾರ

ಕುùತಾá įೕಳಲwémīĺೕ ಆತನು ĥೕĩೂಂದು đೂೕತ}ďc Įೕùದವನು.

ಆ đೂೕತ}ðಂದ ಒಬyನೂಯŋīೕðಯಬā Įೕīಮಾëðtಲ~. 14 ನಮ{

ಕತbನುĨಹೂದ đೂೕತ}ದú~ ಜòþಬಂದವĢಂಬುದು ಸwಷmವಾáĠ. ಈ

đೂೕತ}ďc ಸಂಬಂñþದಂĞ ĹೕĬಯು ಯಾಜಕರ ಕುùತಾá ಏನನೂv

įೕಳúಲ~. 15 ಈಯಾಜಕನು ಶùೕರದ ಸಂಬಂಧಪémರುವ òಯಮದ

ಪ}ಕಾರವಾáರĠ, ಲಯವಾಗದ æೕವಶßrಯħೕĩđ,ħúcĖĠೕಕನಂĞ

ಇĢೂvಬyಯಾಜಕನು ಎĈತಾrĢಂಬುದಾದĩ ಅದು ಇನೂv įಚುh ಸwಷmವಾá

ವ|ಕrವಾಗುತrದಲಾ~. 17 ಆತನ ûಷಯದú~ “òೕನು ಸದಾಕಾಲಕೂc

ħúcĖĠೕಕನ ತರಹದ ಯಾಜಕĢೕ” ಎಂಬುದಾá ಧಮbಶಾಸ�ć

ಸಾŉಕùಸುತrĠ. (aiōn g165) 18 ಯಾďಂದĩ Ĺದúದt ಆŏಯು

ದುಬbಲč, òಷ�ĺೕಜಕčಆáರುವ ಕಾರಣðಂದ ಅದು ರದಾtøತು.

19 ಧಮbಶಾಸ�ć ಯಾćದನೂv ಪùċಣb ಮಾಡುćðಲ~. ಅದďc

ಬದಲಾá Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ನěಸಲwಡುವಂಥ ಉತrಮವಾದ įೂಸ

òùೕŊĺಂದು ďೂಡಲwémĠ. 20 ಇದು ಪ}îŏ ರÿತವಾದtದು ಅಲ~.

ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರು ಪ}îŏøಲ~Ġಯಾಜಕರಾದರು. 21ಆತನಾದĩೂೕ,

ಪ}îŏĺಡĢ ಯಾಜಕನಾá ಮಾಡಲwಟmನು. ಆದĩ Ġೕವರು ಆತòđ

“‘òೕನು ಸದಾಕಾಲčಯಾಜಕನಾáðtೕ’ ಎಂದು ನಾನು ಪ}ಮಾಣಮಾë

ನುëðĠtೕĢ ಮತುr ತನv ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøಸುćðಲ~” ಎಂಬುದಾá

įೕāದಾtĢ. (aiōn g165) 22 Ĩೕಸು ಪ}îŏĺಡĢĨೕ ಎĭೂmೕ

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಒಡಂಬëďđ ಆಧಾರನಾದನು. 23 Īೕûಯರು ಶಾಶ�ತವಾá

ಉĠೂ|ೕಗನëಸುćದďc ಮರಣć ಅëoಯಾáರುćದùಂದ ಅವರú~

ಅĢೕಕರುಯಾಜಕರಾದರು. 24ಆತನಾದĩೂೕ ಸದಾಕಾಲ æೕûಸುćದùಂದ

ಆತನಯಾಜಕತ�ವನುv ಶಾಶ�ತವಾದtದು. (aiōn g165) 25 ಆದಕಾರಣ ಆತನು

ತನv ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವವರನುv ಸಂċಣbವಾá ರŉಸುćದďc

ಶಕrನಾáದಾtĢ. ಯಾďಂದĩ ಅವùđೂೕಸcರ û��ಾಪĢ ಮಾಡುćದďc

ಯಾವಾಗಲೂ ಬದುಕುವವನಾáದಾtĢ. 26 ಇಂಥವĢೕ ನಮđ ĥೕಕಾáರುವ

ಮಹಾಯಾಜಕನು, ಈತನು ಪùಶುದuನೂ, òĠೂೕbýಯೂ, òಷcಳಂಕನೂ,

ಪಾóಗಳú~ ĮೕರĠ ಪ}Ğ|ೕಕವಾáರುವವನು, ಆಕಾಶಮಂಡಲಗāáಂತ
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ಉನvತದú~ರುವವನೂ ಆáರುವನು. 27Ĺದಲು ತಮ{ ಪಾಪಪùಹಾರಕಾcá

ಆ ħೕĪ ಜನರ ಪಾಪಪùಹಾರಕಾcá ಯŋ ಸಮಪbĝಮಾಡುವ Īೕû

ಮಹಾಯಾಜಕರಂĞ ಈತನು ಪ}îðನčಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕಾದ

ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ ಈತನು ತನvನುv ತಾĢೕ ಸಮóbþďೂಂಡು

ಒಂĠೕ ಸಾù ಆ ďಲಸವನುv ಮಾë ಮುáþದನು. 28 ಧಮbಶಾಸ�ć

ದುಬbಲರಾದಮನುಷ|ರನುv ಮಹಾಯಾಜಕರನಾvá ĢೕಮಕಮಾಡುತrĠ.

ಆದĩ ಧಮbಶಾಸ�ದ ತರುವಾಯ ಪ}îŏĺಡĢ ಬಂದ ವಾಕ|ć

ಸದಾಕಾಲಕೂc ಸವbಸಂċಣbನಾáರುವಮಗನĢvೕಯಾಜಕನನಾvá Ģೕಮಕ

ಮಾëĠ. (aiōn g165)

8 ನಾć ಈಗ įೕĈವ ಸಂಗîಗಳú~ ಮುಖ|ವಾದ ಮಾĞೕĢಂದĩ,

ಪರĪೂೕಕĠೂಳđ ಮįೂೕನvತನ þಂಹಾಸನದ ಬಲಗěಯú~

ಆಸನಾರೂಢನಾದಂಥಮಹಾಯಾಜಕನು ನಮáದಾtĢ. 2 ಆತನು ಪûತ}

ಸಾsನದú~ ಮನುಷ|ùಂದಲ~, ಕತbĢೕ ಹಾßದ òಜವಾದ Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದú~ ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗ ನëಸುವವನಾáದಾtĢ. 3 ಪ}îĺಬy

ಮಹಾಯಾಜಕನು ಕಾíďಗಳನೂv, ಯŋಗಳನೂv ಸಮóbಸುćದďc

ĢೕಮಕವಾáರುತಾrĢ. ಆದtùಂದ ಸಮóbಸುćದďc ಈತòಗೂ ಸಹ

ಏನಾದರೂ ಇರುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ. 4 ಆತನು ಇನೂv ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಇðtದtĩ ಯಾಜಕನಾಗುîrರúಲ~. ಯಾďಂದĩ ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಪ}ಕಾರ ಕಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸುವವರು ಇದಾtರಲಾ~. 5 ĹೕĬಯು

ಗುಡಾರವನುv ಕಟುmćದßcದಾtಗ, “Ģೂೕಡು, ನಾನು ĥಟmದú~ òನđ Ğೂೕùþದ

ಮಾದùಯ ಪ}ಕಾರīೕ ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು Ġೕವùಂದ

ಎಚhùಸಲwಟmಂĞĨೕಪರĪೂೕಕದú~ರುವćಗಳಪ}îರೂಪč,ಛಾĨಯೂ

ಆáರುವ ಆಲಯದú~ ಅವರು Įೕī ಸú~ಸುîrದಾtĩ. 6 ಆದĩ Ĩೕಸು

ß}ಸrನು ಅದßcಂತ Ĭ}ೕಷnವಾದಉತrಮ Įೕīಯನುv įೂಂðದವನಾáದಾtĢ,

ಯಾďಂದĩ ಈತನು ಉತrಮ ವಾಗಾtನಗಳ ħೕĪ ಸಾsóತವಾದ ಉತrಮವಾದ

ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸsನಾáದಾtĢ. 7 ಆĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು

Ġೂೕಷûಲ~ದಾtáದtĩ, ಎರಡĢಯ ಒಡಂಬëďಯ ಅಗತ|ûರುîrರúಲ~.

8 ಆದĩ Ġೕವರು ಆ ಜನರú~ ತąw įೂùþ ÿೕđಂದನು, “‘ಇđೂೕ,

ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂĨಹೂದ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ

įೂಸದಾáರುವ ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ವ ðನಗĈ

ಬರುವć’ ಎಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĢ. 9 ‘ಈ ಒಡಂಬëďಯು ನಾನು

ಇವರċûbಕರನುv ďೖÿëದು ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáòಂದ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದ ðನದú~ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯ ಹಾಗಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು ನನv ಒಡಂಬëďಯú~ þsರವಾá òಲ~úಲ~ವಾದtùಂದ

ನಾನು ಅವರನುv ಲŉಸúಲ~’ ಎಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĢ. 10 ‘ಆ

ðನಗಳ ತರುವಾಯ ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೂಂðđ ಮಾëďೂĈ�ವ

ಒಡಂಬëďಯು’ ÿೕáರುćದು, ‘ನಾನು ನನv ಆŏಗಳನುv ಅವರಮನþ�ನú~

ಇಡುīನು. ನಾನು ಅವರ ಹೃದಯಗಳħೕĪ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು.

ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು. 11

ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ ತನv ಸįೂೕದರòಗೂ

“ಕತbನನುv îāದುďೂā�ù” ಎಂದು ĥೂೕñಸĥೕಕಾáರುćðಲ~. ಏďಂದĩ

ÿೕನರಾದವರು Ĺದಲುđೂಂಡು ಉನvತರಾದವರ ತನಕ ಎಲ~ರೂ

ನನvನುv îāದುďೂಂëರುವರು. 12 ನಾನು ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv

ಕರುĝøಂದ ņ÷ಸುīನು ಮತುr ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv ಎಂðಗೂ Ģನóđ

ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~’”ಎಂದು ಕತbನುನುëಯುತಾrĢ. 13ಆತನು “įೂಸತು”

ಎಂದು įೕāದtರú~Ĺದúದt ಒಡಂಬëďಯನುv ಹıಯದಾáಮಾëದಾtĢ.

ಅದು ಹıಯದಾಗುತಾr ಅāದುįೂೕಗುćದďc ಸ÷ೕಪವಾáĠ.

9 ÿೕáದtರೂ ĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಗೂ ĠೕವಾರಾಧĢಯ

ûñûಧಾನಗāದtć ಮತುr ಇಹĪೂೕಕ ಸಂಬಂಧವಾದ

Ġೕವಾಲಯûತುr. 2 ಒಂದು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರć ಕಟmಲwಟುm, ಅದರ

ĹದಲĢಯಭಾಗದú~ ðೕಪಸrಂಭ, ħೕಜು, ಮತುr ಸಮóbþದ ĩೂém

ಇćಗāದtć. ಅದನುv ಪûತ}ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrತು. 3 ಮತುr

ಎರಡĢಯ ಪರĠಯ ÿಂĠ ಇĢೂvಂದು ďೂೕĝđ, ಅî ಪûತ} ಸsಳ

ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrತು. 4 ಅದರú~ äನvದ ಧೂಪಾರîಯು ಮತುr

äನvದ ತಗëòಂದ įೂðþದ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷಗāದtć. ಆ

ಮಂಜೂಷĠೂಳđಮನv ಇémದt äನvದ ಪಾĞ}ಯೂ, ಆĩೂೕನನ äಗುùದ

ďೂೕಲೂ, ಒಡಂಬëďಯ ಕú~ನ ಹúđಗĎ ಇದtć. 5 ಅದರ ħೕĪ

ಕೃಪಾಸನವನುv ಮುಚುhವ Ğೕಜþ�ನ ďರೂõಗĎ ಇದtć. ಅದನುv ಈಗ

ಒಂĠೂಂದಾá ûವùಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 6 ÿೕđ ಇćಗಳನುv þದuಮಾëದ

ನಂತರ ಯಾಜಕರು òತ|č Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ĹದಲĢಯ

ಭಾಗĠೂಳđ ಮಾತ} ಪ}īೕüþ, ಅú~ Ġೕವರ Įೕīಯ ûñಗಳನುv

òರಂತರವಾá ಮಾಡುîrದtರು. 7 ಆದĩ ಎರಡĢಯ ďೂೕĝĺಳđ

ಮಹಾಯಾಜಕĢೂಬyĢೕ ವಷbďೂcħ{ ಪ}īೕüಸುîrದtನು. ತĢೂvಡĢ

ಬúರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ įೂೕಗುîrರúಲ~. ಆ ರಕrವನುv ತನvಗಾáಯೂ

ಮತುr ಜನರ ಉĠtೕಶċವbಕವಲ~ದ ಅಪರಾಧಗāđೂೕಸcರč

ಸಮóbಸĥೕಕಾáತುr. 8 ಈ ಗುಡಾರದ ĹದಲĢಯ ಭಾಗć ಇನೂv

ಇರುವ ತನಕ ಅî ಪùಶುದu ಸsಳďc įೂೕಗುವ ಮಾಗbć ಇದುವĩಗೂ

ಪ}ಕಟವಾಗúಲ~ ಎಂಬುದನುv ಪûತಾ}ತ{ನು ವ|ಕrಪëಸುತಾrĢ. 9 ಇದು

ಈáನ ಕಾಲďc ಒಂದು òದಶbನವಾáĠ. ಅĠೕĢಂದĩ ಅದರ ಕ}ಮದ

ħೕĩđ ಸಮಪbĝಯಾಗುವ ಕಾíďಗĎ ಮತುr ಯŋಗĎ ಆರಾಧĢ

ಮಾಡುವವರಮನಸಾ�ŉಯನುv ಪùċಣbđೂāಸಲು ಆಗúಲ~. 10ಅć

ಅನvಪಾನಗĎ ಮತುr ûûಧ ಆಚರĝಗāಗೂ ಒಳಪémರುವ ಸಾvನಗĈ

ಸÿತವಾá Ġೕಹďc ಮಾತ} ಸಂಬಂಧಪಟm òಯಮಗಳಾáದುt. ಇć

ಸುಧಾರĝಯ ಕಾಲದವĩđಮಾತ} Ģೕಮಕವಾáದtć. 11 ß}ಸrನಾದĩೂೕ

ಈಗ Ġೂĩîರುವ ಶುಭಗಳ ಮಹಾಯಾಜಕನಾá ಬಂದು, ಮನುಷ|ರ

ďೖøಂದ ಕಟmಲwಡದಂಥದೂ, ಇಹĪೂೕಕದ ಸೃýmđ ಸಂಬಂಧಪಡದಂಥದೂ,

Ĭ}ೕಷnವಾದುದೂ, ಬಹು ಪùċಣbವಾದುದೂ ಆáರುವ ಗುಡಾರದú~

Įೕī ಮಾಡುವವನಾá, 12 įೂೕತಗಳ ಮತುr įೂೕùಕರುಗಳ ರಕrದ

ಮೂಲಕವಲ~ ತನv ಸ�ಂತ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಒಂĠೕ ಸಾù ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ಪùಶುದu ಸsಳĠೂಳđ ಪ}īೕüþ òತ| ûĹೕಚĢಯನುv ಸಾñþದನು.

(aiōnios g166) 13įೂೕತ įೂೕùಗಳ ರಕrčಅಶುದuರಾದವರħೕĪ

äಮುßಸುವ ಕಡþನ ಬೂðಯೂ ಶùೕರವನುv ಶುðuೕಕùಸುćದಾದĩ, 14

òತಾ|ತ{òಂದ ತನvನುv ತಾĢೕ òĠೂೕbýಯನಾvá, Ġೕವùđ ಸಮóbþďೂಂಡ

ß}ಸrನ ರಕrć ಎĭೂmೕ įÜhá, ನಮ{ನುv òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ õëþ,

ನಾć æೕವćಳ� Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವಂĞ ನಮ{ ಮನಸಾ�ŉಯನುv

ಶುðuೕಕùಸುತrದಲ~īೕ? (aiōnios g166) 15 Ġೕವùಂದ ಕĩಯಲwಟm ಜನರು,

Ġೕವರ ವಾಗಾtನವಾದ òತ|ಬಾಧ|Ğಯನುv įೂಂðďೂಳ�Īಂದು ß}ಸrನು ಈ

įೂಸ ಒಡಂಬëďđಮಧ|ಸsನಾದನು. ಏďಂದĩĹದಲĢ ಒಡಂಬëďಯ

ಕಾಲದú~ ಮಾëದ ಪಾಪಗāಂದ ಅವರನುv õಡುಗěđೂāಸುćದಕಾcá

ß}ಸrನು ಮರಣ įೂಂðದನು. (aiōnios g166) 16 ಮರಣ ಶಾಸನć

ಇರುವú~ ಆದನುv ಬĩþದ ವ|ßrಯ ಸಾವನುv ಸಾõೕತಪëಸುćದು ಅಗತ|.

17 ಮರಣ ಶಾಸನć ವ|ßrಯ ಮರಣವಾದ ħೕĪ ಕಾಯbರೂಪďc

ಬರುತrĠĨೕ įೂರತು ಬĩದವನು æೕವðಂðರುವಾಗ ಎಂðಗೂ ಜಾùđ

ಬರುćðಲ~. 18 ÿೕáರಲಾá ĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು ಸಹ

ರಕrûಲ~Ġ ಸಾsóತವಾಗúಲ~. 19 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಪ}îĺಂದು

ಆŏಯನುv ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ ಜನĩಲ~ùđ îāþದ ħೕĪ, ಅವನು

òೕರು, ďಂą ಉĝq, ÿĮೂ�ೕąಕëo ಇćಗĽಂðđ įೂೕùಕರುಗಳ

ಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸುರುāಗಳħೕĪಯೂ ಎಲಾ~

ಜನರ ħೕĪಯೂ ķ}ೕŉþದನು. 20 “ಇದು Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ

ಆ��ಾóþದ ಒಡಂಬëďಯ ರಕrವಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಇದಲ~Ġ

ಗುಡಾರದ ħೕĪಯೂ Ġೕವರ Įೕīđ ĥೕಕಾáರುವ ಎಲಾ~ ಪಾĞ}ಗಳ



ಇõ}725

ħೕĪಯೂ ಅĠೕ ùೕîಯಾá ರಕrವನುv ķ}ೕŉþದನು. 22 ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಪ}ಕಾರ įಚುh ಕëħಎಲಾ~ ವಸುrಗĈ ರಕrðಂದĪೕ ಶುðuೕಕùಸಲwಡುವć.

ರಕrಧಾĩ ಇಲ~Ġ ಪಾಪ ņಮಾಪĝಯು ಉಂÝಗುćðಲ~. 23 ಆದtùಂದ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ವಸುrಗಳ ಛಾĨಯಂîರುವ ವಸುrಗಳ ಶುðuೕಕರಣಕಾcá

ಇಂಥಾಯŋಗĈಅವಶ|ವಾದರೂ, ಪರĪೂೕಕದćಗಳನುv ಶುðuೕಕùಸಲು

ಇćಗāáಂತ ಉತrಮವಾದಯŋಗĈ ಅವಶ|. 24ಯಾďಂದĩ ß}ಸrನು

òಜವಾದ Ġೕವಾಲಯďc ಪ}îõಂಬವಾá ďೖøಂದ ಕಟmಲwಟm ಪûತ}

ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸĠ, Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಮđೂೕಸcರ ಈಗ ಪ}ತ|ņನಾಗಲು

ಪರĪೂೕಕĠೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. 25 ಇದಲ~Ġ, ಮಹಾಯಾಜಕನು ವಷb

ವಷbč ಪಾ}íಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅî ಪùಶುದu ಸsಳದú~

ಪ}īೕüಸುವ ಪ}ಕಾರ, ß}ಸrನು ತನvನುv ಅĢೕಕ ಸಾù ಸಮóbಸುćದďc

ಅú~đ ಪ}īೕüಸúಲ~. 26 ಹಾđ ಸಮóbಸĥೕಕಾáದt ಪņದú~ ಆತನು

Īೂೕಕಾðøಂದ ಎĭೂmೕ ಸಾù ಬಾġಪಡĥೕಕಾáತುr. ಆದĩ ಒಂĠೕ

ಸಾù, ಯುಗಗಳ ಸಮಾórಯವĩಗೂ, ಆತನು ಪಾಪ òವಾರĝಮಾಡುವ

ಉĠtೕಶðಂದ ತನvನುv ತಾĢೕಯŋಮಾëďೂĈ�ವವನಾá ಪ}ತ|ņನಾದನು.

(aiōn g165) 27 ಒಂĠೕ ಸಾù ಸಾಯುćದೂ ಆ ħೕĪ ನಾ|ಯîೕąb

ಮನುಷ|ùđ įೕđ ĢೕಮಕವಾáĠĺೕ, 28 ಹಾđĨೕ ß}ಸrನು ಸಹ

ಬಹು ಜನರ ಪಾಪಗಳನುv įೂತುr ďೂĈ�ćದďೂcಸcರ ಒಂĠೕ ಸಾù

ಸಮóbತನಾದನು. ಆತನು ಎರಡĢಯ ಸಾù ಪ}ತ|ņನಾಗುವಂಥದುt

ಪಾಪವನುv ಪùಹùಸುćದಕಾcáಯಲ~ ತನvನುv òùೕŉþďೂಂëರುವವùđ

ರņĝಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದಕಾcáĨೕ.

10 ಧಮbಶಾಸ�ć ಮುಂĠ ಬರĥೕಕಾáದt ಉತrಮ ಸಂಗîಗಳ

ಛಾĨĨೕ įೂರತು ಅćಗಳ òಜ ಸ�ರೂಪವಲ~. ಆದtùಂದ ಆ

ಧಮbಶಾಸ�ć ಪ}î ವಷbč ಯಾವಾಗಲೂ ಅóbತವಾಗುವ ಒಂĠೕ

ûಧವಾದ ಯŋಗಳನುv ಅóbþ, Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವವರನುv

ಎಂðಗೂ ಪùċಣbĞđ ತರಲಾರದು. 2 ತಂðದt ಪņದú~ ಯŋಗಳ

òಂತು įೂೕಗುîrದtć, ಏďಂದĩ ಆರಾಧĢಮಾಡುವವರು ಒಂದು ಸಾù

ಶುðuೕಕùಸಲwಟm ħೕĪ, ಅವùđ ಪಾಪದ ಪ}ŏ ಎಂðಗೂ ಕಾಡುîrರúಲ~.

3 ಈಗಲಾದĩೂೕ ಆ ಯŋಗāಂದ ಪ}î ವಷbದú~ಯೂ ಪಾಪಗಳ

��ಾಪಕವಾಗುćದುಂಟು, 4 ಯಾďಂದĩ įೂೕùಗಳ ಮತುr ಕುùಗಳ

ರಕrðಂದ ಪಾಪಗಳನುv ಪùಹಾರಮಾಡುćದು ಅಸಾಧ|ವಾáĠ. 5

ಆದtùಂದ ß}ಸrನು ಭೂĪೂೕಕĠೂಳđ ಬರುವಾಗ, “(Ġೕವĩೕ, ) ಯŋಗĎ

ಕಾíďಗĎ òನđ ಇಷmವಾáರúಲ~, ಆದĩ ನನđ ಒಂದು Ġೕಹವನುv

þದuಮಾëďೂémರುī, 6 ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳú~ಯೂ ಪಾಪಪùಹಾರಕ

ಯŋಗಳú~ಯೂ òೕನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 7 ಆಗ ನಾನು, ಇđೂೕ,

Ġೕವĩೕ, ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯú~ ನನvನುv ಕುùತು ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ

òನv äತrವನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāĠನು. 8

ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ ಅóbಸಲwಟmಯŋಗĈ, “ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗĈ

ಮತುr ಪಾಪಪùಹಾರಕಯŋಗĈ òನđ ಇಷmವಾáರúಲ~. òೕನು ಅćಗಳú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 9 ತರುವಾಯ ಆತನು “ಇđೂೕ,

òನv äತrವನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದಾtĢ. ಆತನು

ಎರಡĢಯದನುv ಸಾsóಸುćದಕಾcáĹದಲĢಯದನುv ĞđದುõಡುತಾrĢ.

10 Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಒಂĠೕ ಸಾù Ġೕಹ ಸಮಪbĝ ಮಾë Ġೕವರ

äತrವನುv ĢರīೕùþದtùಂದĪೕ ನಾć ಶುðuೕಕùಸಲwಟmವರಾáರುīć.

11 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyಯಾಜಕನು ಪ}îðನ Įೕīಮಾಡುತಾr, ಎಂðಗೂ

ಪಾಪಗಳನುv Ğđದು ಹಾಕಲಾರದಂಥ, ಒಂĠೕ ûಧವಾದ ಯŋಗಳನುv

ಪĠೕ ಪĠೕ ಸಮóbಸುತಾr òಂತುďೂಂëರುವನು. 12 ಆದĩ ß}ಸrನು

ಪಾಪಗāđೂೕಸcರ ಸದಾಕಾಲಕೂc ಒಂĠೕಯŋವನುv ಸಮóbþದħೕĪ

Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. 13ಅಂðòಂದ ತನv ûĩೂೕñಗĈ

ತನv ಪಾದóೕಠವಾá ಮಾಡಲwಡುವ ತನಕ ಆತನು ಕಾಯುîrರುವನು. 14

ಆತನು ಶುðuೕಕùಸಲwಡುವವರನುv ಒಂĠೕ ಸಮಪbĝøಂದ òರಂತರವಾá

ಪùċಣbರನಾvá ಮಾëದಾtĢ. 15 ಪûತಾ}ತ{ನು ಸಹ ನಮđ

ಸಾŉďೂಡುವಾತನಾá, 16 “ಆ ðನಗĈ ಬಂದħೕĪ ನಾನು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು ÿೕáರುćದು, ನನv ಆŏಗಳನುv ಅವರ

ಹೃದಯಗಳú~ ಇಡುīನು, ಅವರಮನþ�ನú~ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು

ಎಂದು ಕತbನು ನುëಯುತಾrĢ.” ಎಂಬುದಾá įೕāದ ತರುವಾಯ ಇನುv,

17 “ಅವರ ಪಾಪಗಳನೂv ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳನೂv ನನv Ģನóđ ಎಂðಗೂ

ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~.” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 18 ಪಾಪ ņಮಾಪĝಯಾದú~

ಇನೂv ಅćಗಳûಷಯದú~ಯŋಗಳನುv ಸಮಪbĝಮಾಡುವಂಥಅವಶ|ಕĞ

ಇಲ~. 19 ÿೕáರುವú~ ಸįೂೕದರĩೕ, Ĩೕಸು ತನv ರಕrðಂದ ಆತನ

Ġೕಹīಂಬ ಪರĠಯಮೂಲಕ ನಮđ įೂಸದಾದ ಸæೕವಮಾಗbವನುv

ĞĩðémದಾtĢ. ಅದರಮೂಲಕ ಅî ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸಲು ನಮđ

ಭರವĮ ĠೂĩîĠ. 21ಮತುr ĠೕವರಮĢತನದħೕĪ ಅñಕಾರûರುವ

Ĭ}ೕಷn ಯಾಜಕನು ನಮáದಾtĢ. 22 ಆದಕಾರಣ ďಟm ಮನಸಾ�ŉಯನುv

ķ}ೕŉþ ಶುðuೕಕùþďೂಂಡು, îāòೕùòಂದ Ğೂıದ Ġೕಹðಂದಲೂ,

ಯಥಾಥbಹೃದಯðಂದಲೂ, ನಂõďಯċಣbòಶhಯðಂದಲೂ Ġೕವರ

ಸ÷ೕಪďc ಬĩೂೕಣ. 23 ನಾć ನಮ{ òùೕŊಯನುv ಕುùತು ಮಾëದ

ಅùďಯನುv òಶhಂಚಲðಂದ õáಯಾá ÿëĺೕಣ,ಯಾďಂದĩ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದಾತನು ನಂõಗಸrನು. 24 ನಾć ಪರಸwರ ÿತäಂತಕರಾáದುt

ó}ೕîಸುîrರĥೕďಂತಲೂ ಸತಾcಯbಮಾಡĥೕďಂತಲೂ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಹುùದುಂõĮೂೕಣ. 25 ಸĦಯಾá Įೕರುವ ರೂìಯನುv ďಲವರು

õಟmಂĞ ನಾć õಟುm õಡĠ, ಆ ðನć ಸ÷ೕóಸುತಾr ಬರುತrĠಂದು

òೕć îāದುďೂಂëರುćದùಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಮತrಷುm įÜháĨೕ

ķ}ೕತಾ�ÿಸುîrĩೂೕಣ. 26 ನಾć ಸತ|ದ ಪù��ಾನವನುv įೂಂðದ

ħೕಲೂ ĥೕďಂದು ಪಾಪಮಾëದĩ ಪಾಪಪùಹಾರಕಾcá ಇನಾvವಯŋč

ಉāðರುćðಲ~. 27ಬದúđ, ಅತ|ಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ನಾ|ಯîೕóbನ

òùೕŊ ಹಾಗೂ Ġೕವರ ûĩೂೕñಗಳನುv ದÿಸುವ ďೂೕಪಾávಯೂಮಾತ}

ಇರುವć. 28 ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv îರಸಾcರ ಮಾëದವòđ

ಇಬyರ ಇಲ~ī ಮೂವರ ಸಾņ��ಧಾರದħೕĪ ಕರುĝøಲ~ĠಮರಣದಂಡĢ

ಆಗುîrತĭm. 29 ÿೕáರುವú~, Ġೕವಕುಮಾರನನುv ತುāದು, ತನvನುv

ಶುðuೕಕùþದ ಒಡಂಬëďಯ ರಕrವನುv ಅಶುದuīಂĠíþ, Ġೕವರ

ಕೃಪಾವರವಾáರುವ ಆತ{ನನುv îರಸcùಸುವವĢೂೕ, ಇĢಂಥ ಕೂ}ರದಂಡĢđ

ಗುù ಆಗುತಾrĢಂದು òೕīೕĺೕäþĢೂೕë? 30 “ಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸುćದು ನನv ďಲಸ, ನಾĢೕ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīĢಂದು”

įೕāದಾತನನುv ಬĪ~ć. ಇದಲ~Ġ “ಕತbನು ತನv ಜನùđ ನಾ|ಯ

îೕùಸುವನು” ಎಂದು įೕāಯĠ. 31 æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ

ďೖಯú~ þßcõೕĈćದು ಎĭೂmೕ ಭಯಂಕರವಾದದುt. 32 ÿೕáರಲಾá

òೕć ��ಾನಪ}ಕಾಶವನುv įೂಂðದ ħೕĪ ಕಷಾmನುಭವīಂಬ ಬಹು

įೂೕರಾಟವನುv ಸÿþďೂಂಡ ÿಂðನ ðನಗಳನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù.

33 ďಲć ಸಾù òೕć òಂĠಗಳನೂv, ಸಂಕಟಗಳನೂv, ಅನುಭûþ

ಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾðù. ďಲć ಸಾù ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಭûþದವರú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáದುt ಕಷಾmನುಭûಗಳಾðù. 34 òೕć Įĩಯವùđ

ಅನುತಾಪ Ğೂೕùþ, òಮđೂೕಸcರವಾá ಉತrಮವಾáಯೂ, þsರವಾáಯೂ

ಇರುವ ಆþrಯುಂęಂದು Ĕನಾvá ಅùತುďೂಂಡು, òಮ{ Įೂತrನುv

ಸುಲುďೂĈ�ವವùđ ಸಂĞೂೕಷðಂದõಟುm ďೂémðtೕù. 35ಆದtùಂದ òಮ{

ġೖಯbವನುv õಟುmõಡĥೕëù. ಅದďc ಮಹಾ ಪ}îಫಲ ಉಂಟು. 36 òೕć

Ġೕವರ äತrವನುv ĢರīೕùþದħೕĪ ವಾಗಾtನವನುv įೂಂದĥೕಕಾದĩ

òಮđ ತಾı{ಯು ಅವಶ|ವಾáĠ. 37 “ಬರುವಾತನು ಇನುv ಸ�ಲw

ಕಾಲದú~ ಬರುವನು ತಡಮಾಡುćðಲ~. 38 ಆದĩ ನನvವನಾáರುವ

òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು, ಅವನು ಅದùಂದ

ÿಂಜùದĩ ಅವನú~ ನನđ ħähďøರುćðಲ~.” 39 ನಾವಾದĩೂೕ
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ÿಂಜùದವರಾá ನಾಶವಾಗುವವರಲ~, ನಂಬುವವರಾáಆತ{ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವರಾáĠtೕī.

11 ನಂõďĺೕ ನಾć òùೕŉಸುವಂಥćಗಳ ಭರವĮಯೂ, ಇನೂv

ಕíqđ ಕಾಣದćಗಳ ħೕúನ òಶhಯč ಆáĠ. 2 ನಮ{

ÿùಯರು ತಮ{ ನಂõďøಂದĪೕ Ġೖವಸಮ{îಯನುv ಪěದರು. 3 ûಶ�ć

Ġೕವರ ಮಾîòಂದĪೕ ò÷bತವಾøĞಂದು ನಾć ನಂõďøಂದĪೕ

îāದುďೂಂëĠtೕī. ಈ ಕಾರಣðಂದ ಕಾíಸುವಈಜಗತುr ದೃಶ|ವಸುrಗāಂದ

ಉಂÝಗúಲ~īಂದು ಗ}ÿಸುĞrೕī. (aiōn g165) 4 ನಂõďøಂದĪೕ

įೕĥಲನು ಕಾøನನಯŋßcಂತĬ}ೕಷnಯŋವನುv Ġೕವùđಸಮóbþದನು.

ಇದರ ಮೂಲಕ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು ಸಾŉ įೂಂðದನು. Ġೕವರು

ಅವನ ಕಾíďಗಳನುv ಕುùತು ಪ}ಶಂþþದನು. ಅವನು ಸತುrįೂೕáದtರೂ,

ಅವನ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ಇನೂv ಮಾತನಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 5

ನಂõďøಂದĪೕ ಹĢೂೕಕನುಮರಣವನುv ಅನುಭûಸĠೕ ಒಯ|ಲwಟmನು.

Ġೕವರು ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದದtùಂದ ಅವನು ಯಾùಗೂ

ಕಾíþಗúಲ~. ಅವನು ಒಯ|ಲwಡುćದßcಂತ Ĺದಲು Ġೕವರನುv

ħähಸುವವನಾáದtĢಂದು ಸಾŉ įೂಂðದನು. 6ಆದĩ ನಂõďøಲ~Ġ

Ġೕವರನುv ħähಸುćದು ಅಸಾಧ|. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವವನು

Ġೕವರು ಇದಾtĢ ಮತುr ತನvನುv ಹುಡುಕುವವùđ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುತಾrĢ ಎಂದು ನಂಬĥೕಕು. 7 ನಂõďøಂದĪೕ Ģೂೕಹನು

ಇನೂv ಕಾಣðದtćಗಳ ûಷಯವಾá Ġೕವùಂದ ĠೖĻೕßrಯನುv

įೂಂð, ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá ತನv ಮĢಯವರ ಸಂರņĝđೂೕಸcರ

ನಾīಯನುv ಕém þದuಮಾëದನು. ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು Īೂೕಕದವರು

ದಂಡĢđ ಪಾತ}ĩಂದು òಣbøþďೂಂಡನು. ಆದುದtùಂದ ನಂõďಯ

ಫಲವಾದ òೕîđ ಬಾಧ|ನಾದನು. 8 ನಂõďøಂದĪೕ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಕĩಯಲwÝmಗ ûġೕಯನಾá ತಾನು ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕಕಾáದt

ಸsಳďc įೂರಟು įೂೕದನು. ತಾನು įೂೕಗುćದು ಎú~đ ಎಂದು

îāಯĠ įೂರಟನು. 9 ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು ವಾಗಾtನದ

Ġೕಶďc ಬಂದಾಗ, ಅú~ ಅನ| ĠೕಶದವನಂĞ ಗುಡಾರಗಳú~ ಇದುtďೂಂಡು

ಪ}ವಾþಯಾá ಬದುßದನು. ಅĠೕ ವಾಗಾtನďc ಸಹಭಾಧ|ರಾáದt ಇಸಾಕನೂ,

ಯಾďೂೕಬನೂ ಅವನಂĞĨೕ ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþþದರು. 10ಯಾďಂದĩ

ಅವನು ಶಾಶ�ತವಾದ ಅþrವಾರಗĈಳ� ಪಟmಣವನುv ಅಂದĩ Ġೕವರು

ಸಂಕúwþ ò÷bþದ ಪಟmಣವನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtನು. 11 ಇದಲ~Ġ

ಸಾರĈ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಾತನನುv ನಂಬತಕcವĢಂĠíþ ತಾನು ಪಾ}ಯ

÷ೕùದವಳಾáದtರೂ ನಂõďøಂದĪೕ ಗಭbವîಯಾಗುćದďc ಶßrಯನುv

įೂಂðದĈ. 12 ಆದುದùಂದಮೃತಪಾ}ಯನಾáದt ಒಬyòಂದ ಆಕಾಶದ

ನņತ}ಗಳಂĞಯೂ ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವಮರāನಂĞಯೂಅಸಂಖ|ವಾದ

ಮಕcĈ ಹುémದರು. 13 ಇವĩಲ~ರು ವಾಗಾtನಗಳ ಫಲವನುv įೂಂದúಲ~.

ಆದರೂ ಅćಗಳನುv ದೂರðಂದ Ģೂೕë ಮತುr ಉಲಾ~ಸĠೂಡĢ

þ�ೕಕùþ ನಂõďಯುಳ�ವರಾá ಮೃತರಾದರು. ತಾć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಪರĠೕಶದವರೂ ಪ}ವಾþಗĈ ಆáĠtīಂದು ಒówďೂಂಡರು. 14 ಇಂಥ

ಮಾತುಗಳನಾvಡುವವರು ತಾć ಸ�Ġೕಶವನುv ಹುಡುಕುವವರಾáದtĩಂಬುದನುv

ವ|ಕrಪëಸುತrĠ. 15 ತಾć õಟುm ಬಂದ ĠೕಶದħೕĪಮನþ�ಟmವರಾáದtĩ

ಅú~đ ÿಂðರುá įೂೕಗುವ ಅವಕಾಶಗĈ ಅವùáದtć. 16

ಆದĩ ಅವರು ಪರĪೂೕಕīಂಬ ಉತrಮ Ġೕಶವನುv ಹಾĩೖಸುವವರು.

ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರ Ġೕವĩೕ ಎòvþďೂĈ�ćದďc ನಾäďđೂಳ�Ġೕ,

ಅವùđೂೕಸcರ ಪಟmಣವನುv þದuಮಾëದಾtĢ. 17 ಅಬ}ಹಾಮನು

ಪùೕŉಸಲwÝmಗ ಇಸಾಕನನುv ನಂõďøಂದĪೕ ಸಮóbþದನು. ಆ

ವಾಗಾtನಗಳನುv įೂಂðದ ಅವನು, “ಇಸಾಕòಂದ ಹುಟುmವವĩೕ òನv

ಸಂತî ಅòvþďೂĈ�ವರು” ಎಂದು Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದtರೂ ತನv

ಏಕąತ}ನನುv ಅóbþದನು. 19 ನನv ಮಗನು ಸತrರೂ Ġೕವರು

ಅವನನುv ಬದುßಸಲು ಸಮಥbನಾáದಾtĢಂದು îāದುďೂಂëದtನು. ಮತುr

ಸತrವĩೂಳáಂದĪೕ æೕûತನಾá ಬಂದವನಂĞಅವನನುv ಪěದುďೂಂಡನು.

20 ನಂõďøಂದĪೕ ಇಸಾಕನು ಯಾďೂೕಬನನುv ಮತುr ಏಸಾವನನುv

ಆüೕವbðþದಾಗಮುಂĠಸಂಭûಸಬಹುದಾದûಷಯಗಳನುv ಸೂäþದನು.

21ಯಾďೂೕಬನು ತಾನು ಮರಣ įೂಂದುವ ಸಮಯದú~ ನಂõďøಂದĪೕ

ĺೕĮೕಫನ ಮಕcāಬyರನುv ಆüೕವbðþದನು. ತನv ďೂೕúನ ħೕĪ

ಒರáďೂಂಡು Ġೕವರನುv ಆರಾñþದನು. 22ĺೕĮೕಫನು ತನv ಮರಣ

ಸಮಯದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಐಗುಪrĠೕಶðಂದįೂರಡುćದನುv ಕುùತು

ನಂõďøಂದĪೕ ಮಾತನಾë ತನv ಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವ ûಷಯದú~ ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 23ĹೕĬಹುémದಾಗ ಅವನ

ತಂĠತಾøಗĈ ಕೂಸು ಸುಂದರವಾáĠ ಎಂದು Ģೂೕë ಅರಸನ ಅಪwĝđ

ಭಯಪಡĠೕ ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನನುv ಮೂರು îಂಗĈ ಬähಟmರು. 24

ನಂõďøಂದĪೕĹೕĬಯು Ġೂಡoವನಾದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹನ ąî}ಯ

ಮಗĢòþďೂĈ�ćದು ĥೕಡīಂದುďೂಂಡನು. 25 ಸ�ಲw ಕಾಲದú~ ಗîþ

įೂೕಗುವ ಪಾಪĦೂೕಗಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ, Ġೕವಜನĩೂಂðđ

ಕಷmವನುv ಅನುಭûಸುćĠೕ ħೕĪಂದು îೕಮಾbòþďೂಂಡನು. 26

ಐಗುಪrĠೕಶದ ಸವbಐಶ�ಯbßcಂತಲೂ, ß}ಸrನ ò÷ತrವಾáಉಂÝಗುವ

òಂĠĨೕ Ĭ}ೕಷn ಭಾಗ|īಂĠíþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ಮುಂಬರುವ

ಪ}îಫಲದ ħೕĪ ಕíqémದtನು. 27 ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು ಅರಸನ

ರೌದ}ďc ಭಯಪಡĠೕ ಐಗುಪrĠೕಶವನುv õಟುmįೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಅದೃಶ|ನಾáರುವಾತನನುv ದೃýmಸುವವನಂĞ ದೃಢäತrನಾáದtನು. 28

Ĕೂಚhಲಮಕcಳನುv ಸಂಹùಸುವವನು, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ Ĕೂಚhಲಮಕcಳನುv

ಮುಟmದಂĞ, ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು ಪಸcವನೂv ರಕrķೕņÞÜರವನೂv

ಆಚùþದನು. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ನಂõďøಂದĪೕ ďಂą ಸಮುದ}ವನುv

ಒಣ ಭೂ÷ಯನುv ದಾಟುವಂĞ ದಾéದರು. ಐಗುಪrĠೕಶದವರು ಅದನುv

ದಾಟುćದďc ಪ}ಯîvþದಾಗಮುĈá įೂೕದರು. 30 ನಂõďøಂದĪೕ

ಅವರು ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ Ĩùďೂೕ ಪಟmಣದ đೂೕěಗಳನುv ಸುîrದ

ħೕĪ ಅć õದtć. 31 ನಂõďøಂದĪೕ ರಾಹಾಬıಂಬ ಸೂıಯು

ಗೂಢÜರರನುv ಸಮಾಧಾನವಾá Įೕùþďೂಂಡು, ಅûġೕಯĩೂಂðđ

ನಾಶವಾಗĠಉāದĈ. 32 ಇನೂv ಏನು įೕಳĥೕಕು? áĠೂ|ೕË, ಬಾರಾಕ

ಸಂĮೂೕನ, Ĩಪಾrಹ, ದಾûೕದ, ಸಮುīೕಲ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ûಷಯವಾá

įೕಳĥೕಕಾದĩ ನನđ ಸಮಯ ಸಾಲದು. 33 ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

ಅವರು ರಾಜ|ಗಳನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು, òೕîಯನುv ಸಾsóþದರು,

ವಾಗಾtನಗಳನುv ಪěದುďೂಂಡರು, þಂಹಗಳ ಬಾø ಕémದರು., 34

ĥಂßಯ ಶßrಯನುv ನಂðþದರು, ಕîrಯ ಬಾøಂದ ತówþďೂಂಡರು,

ದುಬbಲರಾáದುt ಬúಷnರಾದರು, ಯುದuದú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದರು,

ಪರĠೕಶದವರ Įೖನ|ಗಳನುv ಓëþõಟmರು. 35 þ�ೕಯರು ಸತುrįೂೕáದt

ತಮ{ವರನುv æೕವðಂದ îರುá ಪěದುďೂಂಡರು. ďಲವರು ತಾć

ಯಾತĢ įೂಂದುîrರುವಾಗ Ĭ}ೕಷn ąನರುತಾsನವನುv įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ,

õಡುಗěಯನುv îರಸcùþದರು. 36 ĥೕĩ ďಲವರು ಅಪಹಾಸ|, ďೂರěಯ

ģಟುm, ĥೕë, ĮĩಮĢವಾಸಗಳನುv ಅನುಭûþದರು. 37 ďಲವರನುv ಜನರು

ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು, ďಲವರನುv ಗರಗಸðಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾá ďೂಯುt

ďೂಂದರು, ďಲವರನುv ಕîrøಂದ ďೂಂದರು. ďಲವರು ďೂರĞ, ÿಂĮ,

ಬಾġ ಇćಗಳನುv ಅನುಭûಸುವವರಾáದುt ಕುù ħೕďಗಳ ಚಮbಗಳನುv

ಉಟುmďೂಂಡವರಾá ಅĪದಾëದರು. 38 ಇಂಥವùđ ಈ Īೂೕಕć

ĺೕಗ|ಸsಳವಾáರúಲ~. ಅವರು ತಮ{ Ġೕಶದಮರುಭೂ÷, ĥಟm, ಗû,

ಕುíಗಳú~ ಅĪಯುವವರಾáದtರು. 39 ಇವĩಲ~ರು ತಮ{ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ಒı� ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವರಾáದtರೂ, ವಾಗಾtನದ ಫಲವನುv

įೂಂದúಲ~. 40 Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ Ĭ}ೕಷnವಾದ ಭಾಗ|ವನುv ಏಪbëþ,

ನಾûಲ~Ġ ಅವರು ಪùċಣbರಾಗಬಾರĠಂದು ಸಂಕúwþದನು.
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12 ಆದಕಾರಣ ಇಷುm ಸಾŉಗಳ Ġೂಡo ಗುಂąħೕಘದಂĞ ನಮ{ ಸುತrಲು

ಇರುćದùಂದ ನಮđ ಅಭ|ಂತರಪëಸುವ ಎಲಾ~ ಭಾರವನೂv,

ಸುಲಭವಾá ಮುîrďೂĈ�ವ ಪಾಪವನುv ಸಹ ನಾć Ğđðಟುm, ನಂõďಯನುv

ಹುémಸುವಾತನೂ ಅದನುv ಪùċಣbđೂāಸುವಾತನೂ ಆáರುವ

ĨೕಸುûನħೕĪದೃýmøಟುm ನಮđĢೕಮಕವಾದಓಟವನುv ಸಹĢøಂದ

ಓěೂೕಣ. ಆತನು ತನv ಮುಂĠ ಇémದt ಸಂĞೂೕಷďೂcೕಸcರ ಅಪಮಾನವನುv

ಅಲņ��ಮಾë, üಲುĥಯಮರಣವನುv ಸÿþďೂಂಡು, Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ

ಬಲಗěಯú~ ಆþೕನನಾáದಾtĢ. 3 òೕć ಮನಗುಂðದವರಾá

ĥೕಸರđೂಳ�ದಂĞĨೕಸುವನುv ಕುùತುĺೕäþù. ಆತನು ಪಾóಗāಂದ

ಎĭೂmೕ ûĩೂೕಧವನುv ಸÿþďೂಂಡನು. 4 òೕć ಪಾಪďc ûĩೂೕಧವಾá

įೂೕರಾಡುćದರú~ ರಕrವನುv ಸುùಸುವಷುm įೂೕರಾಡúಲ~ವಲ~. 5ಮಕcāđ

įೕĈವಂĞ òಮđįೕāದಎಚhùďಯಮಾತುಗಳನುv ಮĩತುõémðtೕĩೂೕ?

ಅĠೕĢಂದĩ, “ನನv ಮಗĢೕ, ಕತbನ üŊಯನುv ಕěಗíಸĥೕಡ. ಆತನು

òನvನುv ಗದùಸುವಾಗ ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ.” 6 ಏďಂದĩ ಕತbನು ಯಾರನುv

ó}ೕîಸುತಾrĢೂೕ ಅವರನುv üŉಸುತಾrĢ. ತಾನು ಮಗನಂĞ þ�ೕಕùಸುವ

ಪ}îĺಬyನನುv ದಂëಸುತಾrĢ ಎಂಬುದಾáĠ. 7 òಮ{ üþrಗಾáĨೕ, òಮđ

üŊಯಾಗುತrĠಂದು ಅದನುv ಸÿþďೂā�ù. Ġೕವರು òಮ{ನುv ಮಕcıಂದು

ನěಸುತಾrĢ. ಯಾďಂದĩ ತಂĠøಂದ üŊ įೂಂದದ ಮಗĢú~ದಾtĢ?

8 ಎಲ~ರೂ ಪಾಲುಗಾರರĥೕಕಾದ üŊಯು òಮಗುಂÝಗðದtĩ òೕć

ಹಾದರðಂದ ಹುémದವĩೕ įೂರತು ಆತನ ಮಕcಳಲ~. 9 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ನಮ{ನುv üŉþದ ಲೌßಕ ತಂĠಗಳನುv ನಾć ಸನಾ{òþĞrೕವಲ~. ನಮ{

ಆತ{ಗāđ ತಂĠಯಾáರುವಾತòđ ನಾć ಇನೂv įÜhá ಅñೕನರಾá

æೕûಸĥೕಕಲ~īೕ? 10 ನಮ{ ಲೌßಕ ತಂĠಗĈಮನþ�đ ಸùĠೂೕùದಂĞ

ďಲćಕಾಲಮಾತ} ನಮ{ನುv üŉþದರು. ಆದĩĠೕವರು ತನv ಪùಶುದuĞಯú~

ನಾć ಪಾಲುಗಾರರಾಗĥೕďಂದು ನಮ{ ÿತಕಾcáĨೕ üŉಸುತಾrĢ. 11

ಯಾವüŊಯಾದರೂ ತತಾcಲďc ಸಂĞೂೕಷಕರವಾá ĞೂೕರĠ, ದುಃಖಕರವಾá

ĞೂೕರುತrĠ. ಆದĩ üþrನ ಅಭಾ|ಸವನುv įೂಂðದವರು, ಮುಂĠ

ಸಮಾಧಾನćಳ� òೕîಯ ಫಲವನುv ಪěಯುತಾrĩ. 12 ಆದುದtùಂದ

Ėೂೕಲುõದt ďೖಗಳನೂv ಮತುr ನಡುಗುವĹಣಕಾಲುಗಳನೂv ಬಲಪëþù.

13 òಮ{ ಪಾದಗāđ Ģೕರವಾದ ದಾùಯನುv ಮಾëďೂā�ù. ÿೕđ

ಮಾëದĩ ಕುಂಟುವ ಕಾಲು ಉĈß įೂೕಗĠೕ ವಾþಯಾಗುćದು. 14

ಎಲ~ĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನðಂದ æೕûಸಲು ಮತುr ಪùಶುದuರಾáರಲು

ಪ}ಯತvಮಾëù. ಪùಶುದuĞøಲ~Ġಯಾವನೂ ಕತbನನುv ಕಾಣುćðಲ~. 15

òಮ{ú~ ಯಾವನೂ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ ತów ÿಂಜಾù įೂೕಗದಂĞಯೂ,

ಯಾವ ಕÿಯಾದ ĥೕರೂ òಮ{ú~ äಗುù ಅಸಮಾಧಾನವನುv ಹುémþ

ಅĢೕಕರನುv ಮúನಪëಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 16ಯಾವ ಜಾರನಾಗú,

ಏಸಾವನಂಥ ಪಾ}ಪಂäಕನಾಗú òಮ{ú~ ಇರದಂĞ ಜಾಗ}Ğ ವÿþďೂā�ù.

ಆ ಏಸಾವನು ಒಂĠೕ ಒಂದುಊಟďೂcೕಸcರ ತನv Ĕೂಚhಲುತನದ ಹಕcನುv

ಮಾùõಟmನು. 17 ಅನಂತರದú~ ತನv ತಂĠಯ ಆüೕವಾbದವನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕďಂದು ಕíqೕರು ಸುùಸುತಾr ĥೕëďೂಂಡರೂ,

ಪಶಾhತಾrಪďc ಮಾಗbûಲ~Ġ òರಾಕùಸಲwಟmĢಂದು òೕć ಬಲ~ವರಾáðtೕù.

18 òೕć ಮುಟmಬಹುದಾದ ಮತುr ĥಂß įೂîrದಂಥ ĥಟmಕೂc, ಕಾĹೕbಡ,

ಕಗeತrĪ, õರುಗಾā, ತುತೂrùಯ ಶಬt, ಮಾತುಗಳ ಧ�ò ಎಂõćಗಳ

ಬāಗಲ~ òೕć ಬಂðರುćದು. ಆ ಧ�òಯನುv ďೕāದವರು ಇĢvಂðಗೂ

ಆ ಧ�ò ತĹ{ಂðđ ಮಾತನಾಡುćĠೕ ĥೕಡīಂದು ďೕāďೂಂಡರು.

20 ಏďಂದĩ, “ಒಂದು ಮೃಗವಾದರೂ ĥಟmವನುv ಮುémದĩ ಅದನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕďಂಬ” ûñಯನುv ಅವùಂದ ತಾಳಲಾಗúಲ~. 21

ಇದಲ~Ġ ಆ ದೃಶ|ć ಅî ಭಯಾನಕವಾáದtದùಂದĹೕĬಯು, “ನಾನು

įದù, ನಡುಗುîrĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 22 ಆದĩ òೕć äೕĺೕË

ಪವbತಕೂc, æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ಪಟmಣವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕದ

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ, ಉತ�ವ ಸಂಘದú~ ಕೂëರುವ ďೂೕÝ|ನುďೂೕé

Ġೕವದೂತರ ಬāಗೂ, 23 ಪರĪೂೕಕದú~ įಸರು ಬĩþďೂಂëರುವ

Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳ ಸĦಗೂ, ಎಲ~ùđ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುವ Ġೕವರ

ಬāಗೂ, ಪùċಣbರಾáರುವ òೕîವಂತರ ಆತ{ಗಳ ಬāಗೂ, 24 įೂಸ

ಒಡಂಬëďđಮಧ|ಸsನಾáರುವĨೕಸುûನ ಬāಗೂ, įೕĥಲನ ರಕrßcಂತ

ಉತrಮವಾá ಮಾತನಾಡುವ ķ}ೕņಣ ರಕrದ ಬāಗೂ ಬಂððtೕù. 25

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾತನನುv òೕć ಅಸěo ಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಏďಂದĩಭೂ÷ಯħೕĪĠೖĻೕßrಗಳನಾvëದವನನುvಅಸěoಮಾëದವರು

ದಂಡĢđ ತówþďೂಳ�ಲಾಗðದtĩ, ಪರĪೂೕಕðಂದಮಾತನಾಡುವಾತನನುv

õಟುm ದೂರವಾá ನಾć įೂೕದĩ ದಂಡĢøಂದįೕđ ತówþďೂಂěć?

26 ಆತನ ಧ�òಯು ಆಗ ಭೂ÷ಯನುv ಕದúþತು. ಈಗಲಾದĩೂೕ ಆತನು,

“ಇĢೂvಂĠೕ ಸಾù ನಾನು ಭೂ÷ಯನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕವನೂv

ಕದúಸುĞrೕĢ” ಎಂದು ವಾಗಾtನಮಾë įೕāದಾtĢ. 27 “ಇĢೂvಂĠೕ

ಸಾù,” ಎಂಬ ಈ ಮಾತನುv ĺೕäþದĩ, ಕದúþರುವ ವಸುrಗĈ

ò÷bತವಾದćಗಳಾದtùಂದ Ğđದುಹಾಕಲwಡುತrīಂಬುದು ಸwಷmವಾಗುತrĠ.

ಆಗ, ಕದúಸĠೕ ಇರುವ ವಸುrಗĈ þsರವಾá òಲು~ವć. 28

ಆದtùಂದ ಯಾರೂ ಕದúಸಲಾರದ ರಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂĈ�ವವರಾದ

ನಾć ಕೃತŋĞಯುಳ�ವರಾá, ಆತòđ ಸಮಪbಕವಾದ ಆರಾಧĢಯನುv

ಭßrøಂದಲೂಮತುr ಭಯðಂದಲೂಮಾěೂೕಣ. 29 ಏďಂದĩ ನಮ{

Ġೕವರು ದÿಸುವ ಅávಯಾáದಾtĢ.

13 ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯನುv ಸತತವಾá Ğೂೕùþù. 2 ಅîï

ಸತಾcರಮಾಡುćದನುv ಅಲņ��ಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅದನುv

ಮಾಡುćದರú~ ďಲವರು îāಯĠ Ġೕವದೂತರನೂv ಸತcùþದಾtĩ. 3

Įĩಯವರ ಸಂಗಡ òೕčĖೂĞĮĩಯವĩಂದು îāದು, ಅವùಗುಂÝದ

ಶಾùೕùಕ ಕಷಾmನುಭವć òಮಗೂ ಸಂಭûþĞಂದು ಭಾûþďೂಂಡು,

ಅವರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 4 ಎಲ~ರೂ ûವಾಹವನುv ಮಾನ|ವಾದĠtಂದು

ಎíಸĥೕಕು ಮತುr ದಾಂಪತ| æೕವನć ಶುದuವಾáರĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಜಾರùಗೂ ಮತುr ವ|öÜùಗāಗೂ Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùಸುವĢಂದು

îāದುďೂā�ù. 5 ಹಣದಾĮøಂದ ದೂರûù. òಮáರುವćಗಳú~

ತೃಪrರಾáù. “ನಾನು òಮ{ನುv ಎಂðಗೂ ďೖõಡುćðಲ~, ಎಂðಗೂ

Ğೂĩಯುćðಲ~”ಎಂದುĠೕವರು ತಾĢೕįೕāದಾtĢ. 6ಆದtùಂದ, “ಕತbನು

ನನv ಸಹಾಯಕನು ನಾನು ಭಯಪಡುćðಲ~, ಮನುಷ|ನು ನನđ ಏನು

ಮಾëಯಾನು?” ಎಂದು ನಾć ġೖಯbವಾá įೕಳಬĪ~ć. 7 òಮđ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದ òಮ{ ಸಭಾನಾಯಕರನುv Ģನąಮಾëďೂā�ù.

ಅವರು æೕವಾಂತ|ದವĩđ ಯಾವ ùೕî ನěದುďೂಂಡುĩಂಬುದನುv

Ģನóþďೂಂಡುಮತುr ಅವರ ನಂõďಯನುv ಅನುಸùþù. 8Ĩೕಸು ß}ಸrನು

òĢvೕ ಇದt ಹಾđĨೕ, ಈ įೂತುr, òರಂತರč ಇರುವನು. (aiōn g165) 9

ನಾನಾ ûಧವಾದ ಅĢೂ|ೕಪĠೕಶಗಳ Įಳûđ þßcďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ಕೃģøಂದ ಹೃದಯವನುv ದೃಢಪëþďೂĈ�ćದು ಒı�ಯದು.

Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗಳ ಕುùತಾದ òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವùđ

ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. 10 ನಮđೂಂದುಯŋīೕðಉಂಟು

ಈ ಯŋīೕðಯ ಪದಾಥbಗಳನುv îನುvćದďc ಗುಡಾರದú~ Įೕī

ನěಸುವವùđ ಹßcಲ~. 11ಮಹಾಯಾಜಕನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಯŋದ

ಪಶುಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪûತ} ಸಾsನĠೂಳđ įೂೕಗುತಾrĢ, ಆದĩ

ಆ ಪಶುಗಳ ĠೕಹಗĈ ಪಾıಯದಆĔ ಸುಡಲwಡುತrವಲ~. 12ಅದರಂĞ

Ĩೕಸು ಕೂಡ ಸ�ಂತ ರಕrðಂದ ತನv ಜನರನುv ಶುðuೕಕùಸುćದďೂcೕಸcರ

ಪಟmಣದ įೂರđ ಸತrನು. 13 ಆದtùಂದ ನಾć ಆತನ ò÷ತr

ಉಂÝಗುವ òಂĠಯನುv ತಾāďೂĈ�ವವರಾá, ಪಾıಯದಆĔಆತನ

ಬāđ įೂರಟುįೂೕđೂಣ. 14 ಏďಂದĩ ಇಹದú~ ಶಾಶ�ತವಾದ ಪಟmಣć

ನಮáಲ~. ಭûಷ|îrನú~ ಬರುವ ಪಟmಣವನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕī.

15 ಆದtùಂದ Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕವಾáĨೕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}īಂಬ
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ಯŋವನುv ಎěõಡĠ ಸಮóbĮೂೕಣ, ಆತನನುv ನಾć ಕತbĢಂದು ನಂõ

ಬಾøಂದಅùďಮಾಡುćĠೕ ನಾćಅóbಸುವಯŋವಾáĠ. 16 ಇದಲ~Ġ

ಪĩೂೕಪಕಾರ ಮಾಡುćದನುv, ĥೕĩಯವùđ ಸಹಾಯಮಾಡುćದನುv

ಮĩಯĥೕëù. ಇīೕ Ġೕವùđ ħähďಯಾದ ಯŋಗĈ. 17 òಮ{

ಸಭಾನಾಯಕರ ಮಾತನುv ďೕāù, ಅವùđ ಅñೕನರಾáù. ಅವರು Īಕc

ಒówಸĥೕಕಾದವರಾáರುćದùಂದ òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ಕಾಯುವವರಾáದಾtĩ.

ಅವರು ದುಃàಸĠ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇದನುv ಮಾಡುವಂĞ ನěದುďೂā�ù.

ಏďಂದĩ ಅವರು ವ|ಸನðಂðರುćದು òಮđ ಪ}ĺೕಜನಕರವಾದದtಲ~.

18 ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbþù. ನಾć ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಸಜjನರಾá

ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುವವರಾáದುt ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉ

įೂಂðĠtೕīಂದು òಶhøþďೂಂëĠtೕī. 19ಮತುr ನಾನು ಅî üೕಘ}ವಾá

òಮ{ ಬāđ îರುá ಬರುವಂĞ òೕć ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು ನಾನು òಮ{ನುv

ಬಹಳವಾá ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 20 òತ|ವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv, ರಕrðಂದ

òಶhಯಪëಸುćದಕಾcá, ಸĦĨಂಬÿಂëđಮಹಾಪಾಲಕನಾáರುವ ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ, ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ

Ġೕವರು, òೕć ಆತನ äತrವನುv Ģರīೕùಸುವ ಹಾđ ಸಕಲ ಸತಾcಯbಗāđ

ĥೕಕಾದ ಅನುಕೂಲĞಗಳನುv òಮđ ದಯಪಾúþ, ಆತನು Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ತನđ ħähďಯಾದದtನುv ನಮ{ú~ Ģರīೕùಸú.

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಆತòđ ಮÿħಉಂÝಗú. ಆħË.

(aiōn g165, aiōnios g166) 22 ಸįೂೕದರĩೕ, ಈ ಬುðuಯ

ಮಾತನುv ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òಮđ

ಸಂŊೕಪವಾá ಬĩðĠtೕĢ. 23 ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯòđ

õಡುಗěಯಾøĞಂಬುದು òಮđ îāðರú. ಅವನು ĥೕಗ ಬಂದĩ

ನಾನು ಅವĢೂಂðđ ಬಂದು òಮ{ನುv ಕಾಣುīನು. 24 òಮ{ ಎಲಾ~

ಸಭಾನಾಯಕùಗೂ ಮತುr ಪùಶುದu Ġೕವಜನùಗೂ ವಂದĢ įೕāù.

ಇತಾಲ| Ġೕಶðಂದ ಬಂದವರು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. 25 ಕೃģಯು

òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú.



ಯಾďೂೕ729

ಯಾďೂೕ

1 Ġೕವùಗೂ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸròಗೂ ದಾಸನಾáರುವಯಾďೂೕಬನು

ಅನ|Ġೕಶಗಳú~ ಚದುùರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ದವùಗೂ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, “òಮđ ಶುಭವಾಗú.” 2 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

òೕć ನಾನಾûಧವಾದ ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûಸುವಾಗ ಅದನುv ďೕವಲ

ಆನಂದಕರವಾದĠtಂದು îāøù. 3 ಏďಂದĩ òಮ{ ನಂõďđ

ಆಗುವ ಪùĬೂೕಧĢಯು òಮđ ತಾı{ಯನುvಂಟು ಮಾಡುತrĠಂದು

òೕć îāøù. 4 ಆ ತಾı{ಯು ಸಂċಣbವಾá òಮ{ú~ ಫúಸú,

ಆಗ òೕć ಸವbಸುಗುಣಸಂಪನvರೂ, ಪùċಣbರೂ, ಯಾćದಕೂc

ಕëħøಲ~ದವರೂ ಆಗುûù. 5 òಮ{ú~ ಯಾùಗಾದರು ��ಾನದ

ďೂರĞøರುćದಾದĩ ಅವರು Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ú, ಅದು ಅವùđ

Ġೂರಕುćದು.ಯಾďಂದĩ Ġೕವರು ಹಂáಸĠ ಎಲ~ùಗೂಉದಾರವಾá

ďೂಡುವಾತನಾáದಾtĢ. 6 ಆದĩ Ġೕವರ ಬā ĥೕಡುವವನು ಸ�ಲwč

ಸಂĠೕಹಪಡĠ ನಂõďøಂದ ĥೕëďೂಳ�ú. ಸಂĠೕಹಪಡುವವನು

ಗಾāøಂದ ಬëಯಲwಟm ಸಮುದ}ದ ಅĪಯಂĞ ಅîrತr ಅĪಯುîrರುತಾrĢ.

7 ಇಂಥವನು ತಾನು ಕತbòಂದ ĥೕëďೂಂëĠtಲ~ವನುv įೂಂದುīĢಂದು

ಭಾûಸĠ ಇರú. 8 ಏďಂದĩ ಅವನು ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವನು, ತನv

ನಡĞಯú~ ಚಂಚಲನಾáದಾtĢ. 9 ðೕನþsîಯú~ರುವ ಸįೂೕದರನು

ತಾನು ಉನvತ þsîđ ಬಂĠĢಂದು ಉಲಾ~ಸಪಡú. 10 ಐಶ�ಯbವಂತನಾದ

ಸįೂೕದರನು ತಾನು ðೕನþsîđ ಬಂĠĢಂದುಉಲಾ~ಸಪಡú; ಏďಂದĩ

ಐಶ�ಯbವಂತನು ಹುú~ನ ಹೂûನಂĞ ಗîþ įೂೕಗುವನು. 11 ಸೂಯbನು

ಉದøþದ ħೕĪ ಸುಡುವ õþúđ ಹುಲು~ ಬಾë, ಹೂć ಉದುù

ಅದರ ರೂಪದ Įೂಗಸು ನಾಶವಾಗುತrĠ; ಹಾđĨೕ ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv

ಪ}ಯತvಗಳú~ ಕುಂðįೂೕಗುವನು. 12 ಕಷmಗಳನುv ಸÿþďೂĈ�ವವನು

ಧನ|ನು. ಅವನು ಪùĬೂೕñತನಾದħೕĪ ಕತbನು ತನvನುv ó}ೕîಸುವವùđ

ವಾಗಾtನಮಾëದಂĞ æೕವದ ßùೕಟವನುv įೂಂದುವನು. 13ಯಾರಾದರೂ

ĬೂೕಧĢđ ģ}ೕĩೕóಸಲwಡುವಾಗ “ಈ ģ}ೕರĝಯು ತನđ Ġೕವùಂದ

ಉಂÝøĞಂದು” įೕಳಬಾರದು. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ďಟmದtďc ģ}ೕರĝ

òೕಡುವವನಲ~.ಮತುr ಆತನುಯಾರನೂv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ Ĭೂೕñಸುćದೂ

ಇಲ~. 14 ಆದĩ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ ದುರಾĬಗāಂದ Įıಯಲwಟುm

ಮರುĈđೂಂಡವನಾá ĬೂೕñಸಲwಡುತಾrĢ. 15 ಆħೕĪ ದುರಾĬಯು

ಗಭbಧùþ ಪಾಪವನುv įರುತrĠ. ಪಾಪćċಣbವಾá ĥıದುಮರಣವನುv

ತರುತrĠ. 16 ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ, Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. 17

ಎಲಾ~ ಒı�ಯ ವರಗĈ ಮತುr ಪùċಣbವಾದ ವರಗĈ ħೕúòಂದ

ಬಂದćಗıೕ, ಅć ಸಕಲ ûಧವಾದ ĥಳßđ ಮೂಲಕತbನಾದ Ġೕವùಂದ

ಇāದು ಬರುತrī; ಆತನು ĢರāನಂĞ ಬದಲಾಗುವವನಲ~, ಚಂಚಲäತrನೂ

ಅಲ~. 18 Ġೕವರು ತನv ಸುäತrದ ಪ}ಕಾರ ಸತ|ವಾಕ|ದ ಮೂಲಕ

æೕವďೂémćದùಂದ ನಾć ಆತನ ಸವb ಸೃýmಯú~ ಪ}ಥಮ ಫಲವಾĠć.

19 ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಇದನುv Ĕನಾvá îāದುďೂā�ù,

ಪ}îĺಬyನೂ ßûđೂಡುćದರú~ ಚುರುಕಾáಯೂ, ಮಾತನಾಡುćದರú~

òಧಾನವಾáಯೂ ಮತುr ďೂೕóಸುćದರú~ òಧಾನವಾáಯೂ ಇರú.

20 ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ನು ďೂೕಪđೂಂಡಾಗ Ġೕವರು ಬಯಸುವ òೕî

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~. 21 ಆದಕಾರಣ ಎಲಾ~

òೕಚತನವನೂv, ಎಲಾ~ ದುಷmತನವನೂv Ğđದುಹಾß ಮನþ�Ģೂಳđ

ĥೕರೂùರುವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ನಮ}Ğøಂದ þ�ೕಕùþù. ಅದು òಮ{

ಆತ{ಗಳನುv ರŉಸುćದďc ಸಾಮಥ|bćಳ�ದಾtáರುತrĠ. 22 Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ಪ}ಕಾರ ನěಯುವವರಾáù, ಅದನುv ďೕವಲ ďೕĈವವರು ಮಾತ}īೕ ಆáದುt

òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸđೂāþďೂಳ�ĥೕëù. 23ಯಾವನಾದರೂ ವಾಕ|ವನುv

ďೕĈವವನಾáದುt ಅದರ ಪ}ಕಾರ ನěಯðದtĩ ಅವನು ಕನvëಯú~

ತನv ಸಹಜ ಮುಖವನುv Ģೂೕëದ ಮನುಷ|ನಂîರುವನು. 24 ಏďಂದĩ

ಇವನು ತನvನುv ತಾĢೕ Ģೂೕë ನಂತರ ತಾನು ÿೕáĠtೕĢಂಬುದನುv ಆ

ņಣīೕ ಮĩತುõಡುವನು. 25 ಆದĩ õಡುಗěಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

ಪùċಣbವಾದ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಲņ��ďೂಟುm ಓð, ಮನನ ಮಾë

ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವನು ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಮĩತು įೂೕಗĠ ಅದರ

ಪ}ಕಾರ ನěಯುತಾr ತನv ನಡĞøಂದ, ß}Ĩಗāಂದ ಧನ|ನಾಗುವನು.

26 ತನvನುv ಸದzಕrĢಂĠíþďೂĈ�ವಯಾವನಾದರೂ ತನv ನಾúđಯನುv

ಹĞೂೕéಯú~ ಇಟುmďೂಳ�Ġ ತನv ಹೃದಯವನುv Ĺೕಸđೂāಸುವವನಾದĩ

ಅವನ ಭßrಯು ವ|ಥbವಾáĠ. 27 ಸಂಕಟದú~ õðtರುವ ðßcಲ~ದವರನೂv,

ûಧīಯರನೂv ಪರಾಂಬùþ ತನđ ಇಹĪೂೕಕದ Ġೂೕಷć ಹತrದಂĞ

ತನvನುv ತಾನು ಕಾಪಾëďೂĈ�ćĠೕ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~

ಶುದuč, òಮbಲčಆáರುವ ಭßr.

2 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಮÿħಯುಳ� ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟmವರಾದ òೕć ಪņಪಾîಗಳಾáರಬಾರದು. 2

įೕđಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು äನvದ ಉಂಗುರಗಳನುv ಮತುr ಉತrಮವಾದ

ವಸ�ಗಳನೂv ಹಾßďೂಂಡು òಮ{ ಸĦĺಳđ ಬಂದಾಗ ಮತುr ಒಬy ಬಡ

ಮನುಷ|ನು ďೂಳಕು ಬęmಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ಬಂದಾಗ, 3 òೕć

ಉತrಮವಾದ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ಬಂðರುವವನನುv ಗೌರವðಂದ

Ģೂೕë ಅವòđ “òೕć ಇú~ ಈ ಗೌರವ ಆಸನದú~ ಕುāತುďೂā�ù”

ಎಂತಲೂ, ಆ ಬಡಮನುಷ|òđ “òೕನು ಅú~ òಂತುďೂೕ” ಇಲ~īೕ “ಇú~

ನನv ಕಾಲ{ĝಯಬā ಕುāತುďೂೕ” ಎಂತಲೂ įೕāದĩ, 4 òೕć òಮ{

òಮ{ú~ Ħೕದಭಾವ ಮಾಡುವವರಾáದುt, ತಾರತಮ| ಆĪೂೕಚĢಗಳಂĞ

ನěಯುವ òಧಾbರ ಮಾಡುವವರಾáರುîrೕù ಅಲ~īೕ? 5 ನನv ó}ಯ

ಸįೂೕದರĩೕ, ďೕāù Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದú~ನ ಬಡವರನುv ನಂõďಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತರನಾváಯೂ, ತನvನುv ó}ೕîಸುವವùđ ತಾನು ವಾಗಾtನಮಾëದ

ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರಾáಯೂ ಇರĥೕďಂದು ಆùþďೂಳ�úಲ~īೕ? 6 òೕವಾದĩೂೕ

ಬಡವರನುv ಅವಮಾನಪëþðtೕù. òಮ{ನುv ಬಾñþ ನಾ|ಯಸಾsನದ ಮುಂĠ

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು ಐಶ�ಯbವಂತರಲ~Ļೕ? 7 òೕć

ಕĩಯಲwಟm ಆ Ĭ}ೕಷnವಾದ ನಾಮವನುv ದೂýಸುವವರು ಅವರಲ~Ļೕ?

8 ಆದರೂ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಸùಯಾá “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸĥೕಕು” ಎಂಬ ರಾಜಾŏಯನುv Ģರīೕùಸುವವರಾದĩ, òೕć

ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡುವವರಾáರುûù. 9 ಒಂದು īೕı ಅದನುv õಟುm

òೕć ಪņಪಾîಗಳಾáದtĩ ಪಾಪಮಾಡುವವರಾáದುt ಅಪರಾñಗıಂದು

ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ îೕಮಾbòಸಲwಡುîrೕù. 10 ಏďಂದĩಯಾರಾದರೂ

ಧಮbಶಾಸ�ವĢvಲಾ~ ďೖďೂಂಡು ನěದು ಅದರú~ ಒಂĠೕ ಒಂದು ûಷಯದú~

ತówದĩ ಅಂಥವರು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಅಪರಾñಯಾáರುತಾrĩ.

11 ಏďಂದĩ ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರĠಂದು įೕāದವĢೕ ನರಹತ|

ಮಾಡಬಾರĠಂತಲೂ įೕāದನು. ಆದಕಾರಣ òೕನು ವ|öÜರಮಾಡĠ

ಇದtರೂ ನರಹತ| ಮಾëದĩ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ÷ೕùದವನಾáರುîr.

12 òೕć õಡುಗěಯನುvಂಟು ಮಾಡುವ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ

îೕąbįೂಂದುವವùđ ತಕcಂĞ ಮಾತನಾëùಮತುr ûġೕಯರಾáù. 13

ಏďಂದĩ ಕರುĝ ĞೂೕùಸĠ ಇರುವವòđ ನಾ|ಯîೕóbನú~ ಕರುĝಯು

Ğೂೕùಸಲwಡುćðಲ~. ಕರುĝಯುನಾ|ಯîೕóbನħೕĪಜಯįೂಂದುತrĠ.

14 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಒಬyನು ತನđ ನಂõďಯುಂęಂದು įೕāďೂಂಡು

ತಕc ß}Ĩಗāಲ~ದವನಾáದtĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಅಂಥ ನಂõďಯು

ಅವನನುv ರŉಸುćĠೂೕ? 15 òಮ{ú~ ಒಬy ಸįೂೕದರòđ ಇಲ~ī

ಒಬy ಸįೂೕದùđ ಉಡಲು ಬęmಯೂ ಮತುr ðನòತ|ದ ಆಹಾರč

ಅಗತ|ವಾáರುವಾಗ, 16 òಮ{ú~ ಒಬyನು ಅವùđ Ġೖÿಕ ಅವಶ|ಕĞಗಳನುv

ċĩೖಸĠ “ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕáù, ĥಚhđ ĥಂßಕಾøþďೂā�,

įೂęm ತುಂಬಾಊಟಮಾë” ಎಂದು įೕāದĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 17
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ಹಾđĨೕ ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು òæೕbವವಾದದು. 18 ಆದರೂ

ಒಬyನು; “òನđ ನಂõďಯುಂಟು ಮತುr ನನđ ß}ĨಗĈಂಟು” òೕನು

ß}Ĩಗāಲ~Ġ òನv ನಂõďಯನುv ನನđ Ğೂೕùಸು. ನಾನು ನನv ß}Ĩಗಳ

ಮುಖಾಂತರ ನನv ನಂõďಯನುv ĞೂೕùಸುĞrೕĢ ಎಂದು įೕĈವನಲ~īೕ.

19 Ġೕವರು ಒಬyĢೕ ಎಂದು òೕನು ನಂಬುîrೕ; ಹಾđ ನಂಬುćದು

ಸù. ಆದĩ Ġವ�ಗĈ ಸಹ ಹಾđĨೕ ನಂõ įದù ನಡುಗುತrī.

20 ಅûīೕßĨೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು ವ|ಥbವಾದದುt ಎಂದು

òನđ ಸಾõತುಪëಸĥೕďೂೕ? 21 ನಮ{ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv

ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನುv ಯŋīೕðಯħೕĪ ಅóbþದಾಗ òೕîವಂತĢಂಬ

òಣbಯವನುv įೂಂðದುt ನಂõďಯ ß}Ĩಗāಂದಲ~īೕ? 22 ಅವನ

ನಂõďಯು ß}ĨಗĽಂðđ ಕಾಯbಮಾëತುr ಮತುr ಆ ß}ĨಗāಂದĪೕ

ಅವನ ನಂõďಯ ಉĠtೕಶć Ģರīೕùತು ಎಂದು ಕಾಣುĞrೕವಲಾ~.

23 “ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು ಮತುr ಆ ನಂõď ಅವನ

Īಕcďc òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémತು” ಎಂಬ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮಾತು

ÿೕđ Ģರīೕùತು. ಆದtùಂದ ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರ ĮvೕÿತĢಂದು

ಕĩಯಲwಟmನು. 24ಆದುದùಂದಮನುಷ|ನು, ß}ĨಗāಂದòೕîವಂತĢಂದು

òಣbøಸಲwಡುತಾrĢ įೂರತು ಬùೕ ನಂõďøಂದಲ~ ಎಂದು Ģೂೕಡುîrೕù.

25 ಅĠೕ ùೕîಯಾá īೕĬ|ಯಾದ ರಾಹಾಬĈ ಗೂಢÜರರನುv ತನv

ಮĢಯú~ Įೕùþďೂಂಡು, ĥೕĩ ದಾùøಂದ ಅವರನುv ಕĈÿþದ

ß}ĨಗāಂದĪೕ òೕîವಂತıಂಬ, òಣbಯವನುv įೂಂðದಳಲ~īೕ? 26

ಆತ{ûಲ~ದ Ġೕಹć ಸತrದಾtáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯೂ

ಸತrದಾtáĠ.

3 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ĥೂೕಧಕರಾದ ನಮđ ಕêಣವಾದ îೕąb

ಆಗುćĠಂದು îāದುďೂಂಡು ಬಹಳ ಜನರು ĥೂೕಧಕರಾಗĥೕëù.

2ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳú~ ನಾīಲ~ರೂ ತąwಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. ಒಬyನು

ಮಾîನú~ ತów ನěಯðದtĩ ಅವನು ಸವbಸುಗುಣćಳ�ವನೂ ತನv ಇëೕ

ĠೕಹವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc ಸಮಥbನೂ ಆáದಾtĢ. 3

ಕುದುĩಗĈ ನಮ{ ಇĔhಯಂĞ ನěಯುವ ಹಾđ ಅćಗಳ ಬಾøđ

ಕëವಾಣ ಹಾಕುĞrೕī. ಆಗ ಅćಗಳ ĠೕಹವĢvಲಾ~ ನಮđ ĥೕಕಾದ

ಕěđ îರುáಸುćದďc ಆಗುತrĠ. 4 ಹಡಗುಗಳನುv ಸಹ ಗಮòþù.

ಅć ಬಹು Ġೂಡoćಗಳಾáದtರೂ ಬಲವಾದ ಗಾāøಂದ ðಕುc ತąwತrĠ.

ಆದರೂ ನಾûಕನು ಬಹಳ ಸಣq ಚುಕಾcíøಂದ ಅćಗಳನುv ತಾನು

įೂೕಗ ĥೕಕಾದ ಕěđ îರುáþďೂĈ�ತಾrĢ. 5 ಹಾđĨೕ ನಾúđಯು

ಕೂಡ äಕc ಅಂಗವಾáದtರೂ Ġೂಡo ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ ಬđe

ďೂähďೂĈ�ತrĠ. ĥಂßಯ ಸಣq ßë Ġೂಡo ಕಾಡನೂv ಸುಡುತrĠ. 6

ನಾúđಯೂ ಸಹ ĥಂßĨೕ. ನಾúđಯೂ ಅಧಮb Īೂೕಕರೂಪವಾá

ನಮ{ ಅಂಗಗಳ ನಡುī ಇಡಲwémĠ. ಅದು ĠೕಹವĢvಲಾ~ ďëಸುತrĠ.

ತಾĢೕ ನರಕīಂಬ ĥಂß įೂîrþďೂĈ�ತಾr ಇëೕ ಬಾāđ ĥಂß ಹಚುhತrĠ.

(Geenna g1067) 7 ಸಕಲ ಜಾîಯ ಮೃಗ, ಪŉ, ಹùದಾಡುವ ಜಂತು,

ಜಲಚರಗಳನೂvಮನುಷ|ರುಹĞೂೕéđತರುćದುಂಟುಮತುr ತಂದದುtಂಟು.

8 ಆದĩ ನಾúđಯನುv ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹĞೂೕéđ ತರಲಾರನು. ಅದು

ಸುಮ{òರಲಾರದ ďಡುಕಾáĠ. ಮರಣಕರವಾದ ûಷðಂದ ತುಂõĠ. 9

ಅĠೕ ನಾúđøಂದ ನಮ{ ಕತbನಾದ ತಂĠಯನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕī,

ಅದುದùಂದĪೕ Ġೕವರ įೂೕúďđ ಸಮಾನವಾá ಸೃýmಸಲwಟm ಮನುಷ|ರನುv

ನಾć ಶóಸುĞrೕī. 10 ಅĠೕ ಬಾøಂದ ಸುrî ಮತುr ಶಾಪ ಎರಡೂ

ಬರುತrī. ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, 11 ಒಂĠೕ ಬುđeøಂದ þÿ òೕರು

ಮತುr ಕÿ òೕರು ಎರಡು įೂರಡುćದುಂęೕ? 12 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

ಅಂಜೂರದಮರćಎĝq ಮರದ ಕಾøõಡುćĠೂೕ? ದಾ}ŉ ಬā�ಯú~

ಅಂಜೂರದ ಹಣುq õಡುćĠೂೕ? ಹಾđĨೕ ಉąwòೕùನ ಬುđeøಂದ

þÿ òೕರು ಬರುćðಲ~. 13 òಮ{ú~ ��ಾòಯೂ, ಬುðuವಂತನೂಯಾರು?

ಅಂಥವನು ಒı�ಯ ನಡĞøಂದ, ��ಾನದ ಲņಣವಾದ ûನಯüೕಲĞಯ

ß}Ĩಗāಂದ ಅದನುv Ğೂೕùಸú. 14 ಆದĩ îೕņ��ವಾದ ಮತ�ರč,

ಸಾ�ಥಾböಲಾĬಯೂ òಮ{ ಹೃದಯĠೂಳđ ಇರುćದಾದĩ òೕć ಸತ|ďc

ûĩೂೕಧವಾá ಸುಳಾ�ë įೂಗāďೂಳ�ĥೕëù. 15 ಅದು ħೕúಂದ

ಬಂದ ��ಾನವಲ~. ಅದು ಭೂಸಂಬಂಧವಾದದುt, ಲೌßಕವಾದುದು, Ġವ�ಗāđ

ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. 16ಮತ�ರč, ಹđತನč ಇರುವ ಕě đೂಂದಲಗĎ,

ಸಕಲ ûಧದ òೕಚ ಕೃತ|ಗĎ ಇರುವć. 17 ಆದĩ ħೕúಂದ ಬರುವ

��ಾನćĹದಲು ಪùಶುದuವಾದದುt ಆħೕĪ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದದುt,

ûನಯćಳ�ದುt, ಸಂĞೂೕಷವಾá ಒówďೂĈ�ವಂಥದುt, ಕರುĝಮತುr ಒı�

ಫಲಗāಂದ ತುಂõರುವಂಥದುt, ಪņಪಾತûಲ~ದುt, ಪಾ}ಮಾíಕವಾದtದು

ಆáĠ. 18 ಸಮಾಧಾನವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಸಮಾಧಾನīಂಬ

õೕಜವನುv õîr òೕîĨಂಬ ಫಲವನುv ďೂಯು|ವರು.

4 òಮ{ú~ ಜಗಳಗĎ, ಕಾದಾಟಗĎ ಎú~ಂದ ಬರುತrī? òಮ{

ಇಂð}ಯಗಳú~ įೂೕರಾಡುವ ದುರಾĬಗāಂದ ಬರುತrವಲ~īೕ? 2

òೕć ಬಯþದುt įೂಂದĠ ಇðtೕù. òೕć ďೂĪ ಮಾëದರೂ,

įೂęmßಚುhಪಟmರೂ ಬಯþದtನುv ಸಂಪಾðಸಲಾರĠ ಇðtೕù; òೕć

ಕಾದಾಡುîrೕù, ಜಗಳವಾಡುîrೕù. ಅದರೂ òೕć Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ದ

ಕಾರಣ òಮđೕನೂ ಪěದುďೂಳ�ಲಾಗುîrಲ~. 3 òೕćĥೕëದರೂĥೕëದtನುv

òಮ{ Ħೂೕಗಾöಲಾĭಗāಗಾá ದುರುಪĺೕಗಪëþďೂಳ�ĥೕďಂಬ

ದುರುĠtೕಶðಂದ ĥೕëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ Ġೂĩಯುîrಲ~. 4

ವ|öÜùಗıೕ, ಇಹĪೂೕಕದ đıತನćĠೕವùđ ಹđತನīಂದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? ಆದtùಂದ Īೂೕಕďc Įvೕÿತನಾáರĥೕďಂðರುವವನು

ತನvನುv Ġೕವùđ ûĩೂೕñಯನಾvá ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 5 Ġೕವರು

ನಮ{ú~ ಇùþರುವ ಪûತಾ}ತ{ನು ಅöಮಾನತಾಪðಂದ ನಮđೂೕಸcರ

ಹಂಬúಸುತಾrĢಂಬ īೕĠೂೕßr ಬù ಮಾĞಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 6

ಆತನು ನಮđ įÜhದ ಕೃģಯನುv ďೂಡುತಾrĢ. ಆದುದùಂದ, “Ġೕವರು

ಅಹಂಕಾùಗāđ ಎದುರಾāಯಾáದಾtĢ, ðೕನùಗಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv

ಅನುಗ}ÿಸುತಾrĢ” ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ć įೕĈತrĠ. 7 ÿೕáರಲಾá

Ġೕವùđ ಅñೕನರಾáದುt Įೖತಾನನನುv ಎದುùþù, ಆಗ ಅವನು òಮ{ನುv

õಟುm ಓë įೂೕಗುವನು. 8 Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬòvù, ಆಗ ಆತನು òಮ{

ಸ÷ೕಪďc ಬರುವನು. ಪಾóಗıೕ, òಮ{ ďೖಗಳನುv ಶುäಮಾëďೂā�ù;

ಎರಡುಮನಸು�ಳ�ವĩೕ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv òಮbಲಮಾëďೂā�ù. 9

ದುಃàþù, đೂೕಳಾëù, ಕíqೕùëù; òಮ{ ನಗುವನುv õಟುm đೂೕಳಾëù.

ಸಂĞೂೕಷವನುv õಟುm Ĭೂೕßþù. 10 ಕತbನ ಮುಂĠ òಮ{ನುv

ತáeþďೂā�ù; ಆಗ ಆತನು òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವನು. 11 ಸįೂೕದರĩೕ,

ಒಬyರĢೂvಬyರು òಂðಸĥೕëù. ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv

òಂðþದĩ ಅಥವಾ ತನv ಸįೂೕದರನ ûಷಯವಾá îೕąbಮಾëದĩ

ಅವನು ಧಮbಶಾಸ�ವನುv òಂðþ ಧಮbಶಾಸ�ದ ûಷಯದú~ îೕąb

ಮಾëದ ಹಾಗಾಗುćದು. ಆದĩ òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ದ ûಷಯದú~

îೕąbಮಾëದĩ òೕನು ನಾ|ಯಾñಪîĨòþďೂĈ�ûĨೕ įೂರತು

ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವನಲ~. 12 ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೂಟmಂಥ ನಾ|ಯಾñಪî

ಒಬyĢೕ; ಆತĢೕ ಉāಸುćದಕೂc ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಸಮಥbನು.

ÿೕáರುವಾಗ òನv Ģĩಯವನ ûಷಯದú~ îೕąbಮಾಡುćದďc òೕನು

ಯಾರು? 13 “ಈįೂತುr ಇಲ~ī ನಾı ನಾć ಇಂಥ ಪಟmಣďc įೂೕá

ಅú~ ಒಂದು ವಷbûದುt ವಾ|ಪಾರ ಮಾë ಲಾಭವನುv ಸಂಪಾðಸುĞrೕī”

ಎನುvವವĩೕ ďೕāù. 14 ನಾı ಏನಾಗುćĠೂೕ òಮđ îāಯದು. òಮ{

æೕವಮಾನć ಎಂಥದುt? òೕć ಸ�ಲw įೂತುr ಕಾíþďೂಂಡು ಆħೕĪ

ಕಾಣĠ įೂೕಗುವ ಹĥಯಂîðtೕù. 15 ಆದುದùಂದ òೕć ಅಂಥ

ಮಾತನುv õಟುm “ಕತbನ äತrವಾದĩ ನಾć ಬದುß ಈ ďಲಸವನಾvಗú

ಆ ďಲಸವನಾvಗú ಮಾಡುīć” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 16 ಆದĩ òೕć
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òಮ{ ಅಹಂòಂದ įೂಗāďೂĈ�îrೕù. ಅಂಥ įೂಗāďĨಲಾ~ ďಟmĠtೕ.

17 ÿೕáರುćದùಂದ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು đೂîrದರೂ ಅದನುv

ಮಾಡĠ ಇರುವವನು ಪಾಪಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ.

5 ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, òಮđ ಬರುವ ಸಂಕಟಗāಗಾá ಕíqೕùëù,

đೂೕಳಾëù. 2 òಮ{ ಐಶ�ಯb, ಸಂಪತುr ನಾಶವಾáĠ. òಮ{ ಬęmಗāđ

ನುþ ÿëðĠ. 3 òಮ{ äನv, ĥā�ಗĈ ತುಕುc ÿëದು ಮíqđ ಸಮವಾáĠ.

ಅćಗಳ ತುಕುc òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉಯಾáದುt, ĥಂßಯಂĞ òಮ{

ಮಾಂಸವನುv ದÿþõಡುćದು. ಅಂತ|ಕಾಲ ಬಂದರೂ ಸಂಪತrನುv ಕೂëþ

ಇಟುmďೂಂëðtೕù. 4 ಇđೂೕ, òಮ{ įೂಲದú~ನ ģೖರುಗಳನುv ďೂಯtದವರ

ಕೂúಯನುv ďೂಡĠ ವಂäþðù. ಆ ಕೂúಯ ಕೂಗು ಹಾಗು ģೖರು

ďೂಯtದವರ ಕೂಗು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ಕತbನ ßûಗಳನುv ಮುémī. 5

ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕć ಸುಖĦೂೕáಗಳಾá òಮ{ ಇĔiċĩೖþďೂĈ�ವವರಾá

æೕûþðtೕù; ವġಯ ðನಕಾcáĺೕ ಎಂಬಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ďೂõyþďೂಂëðtೕù. 6 òೕć òೕîವಂತನನುv ಖಂëþ ďೂಂದು

ಹಾßðtೕù; ಅವನಾದĩೂೕ òಮ{ನುv ûĩೂೕñಸುîrಲ~. 7 ಸįೂೕದರĩೕ,

ಕತbನು ಬರುವ ತನಕ ತಾı{øಂðù. ವ|ವಸಾಯಮಾಡುವವರನುv

Ģೂೕëù, ಅವನು ಭೂ÷ಯĥĪಬಾĈವ ಫಲಕಾcá ಕಾðದುt ಮುಂಗಾರು,

ÿಂಗಾರು ಮıಗĈ ಬರುವ ತನಕ ತಾı{øಂðರುವನು. 8 òೕč

ತಾı{øಂðù, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ದೃಢಪëþďೂā�ù; ಏďಂದĩ ಕತbನ

ಬĩೂೕಣć ಹîrರವಾøತು. 9 ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು

ಆಪವಾದĢಮಾಡĥೕëù; ಇದùಂದ ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಯಾðù.

ಅđೂೕ, ನಾ|ಯಾñಪîಯು ಬಾáúನ ಮುಂĠĨೕ òಂîದಾtĢ. 10

ಸįೂೕದರĩೕ, ಬಾġಯನುv ತಾı{øಂದ ಸÿþďೂĈ�ವ ûಷಯದú~

ಕತbನ įಸùನú~ ಮಾತನಾëದ ಪ}ವಾðಗಳĢvೕಮಾದùಮಾëďೂā�ù.

11 ಇđೂೕ, ತಾāďೂĈ�ವವರನುv ಧನ|ĩಂದು ನಾćಪùಗíಸುĞrೕವಲ~īೕ.

òೕć ĺೕಬನú~ದt ತಾı{ಯ ûಷಯವಾá ďೕā ಕತbನು ಅವòđ

ಅಂತ|ದú~ ಮಾëದtನುv Ģೂೕë ಕತbನು ಬಹಳ ಕರುÞಸಾಗರನೂ

ಮತುr ದಯಾĈč ಆáದಾtĢಂದು îāðರುûù. 12 ಮುಖ|ವಾá ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, ಆĝøಡĪೕ ĥೕëù. ಆಕಾಶದħೕಲಾಗú, ಭೂ÷ಯ

ħೕಲಾಗú, ಇನಾ|ćದರ ħೕಲಾಗú ಆĝøಡĥೕëù. ಹೌĠಂದು

įೕಳĥೕಕಾದĩ ಹೌĠòvù, ಅಲ~īನvĥೕಕಾದĩ ಅಲ~īòvù; ÿೕಗಾದĩ

òೕć ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಯಾಗುćðಲ~. 13 òಮ{ú~ಯಾವನಾದರೂ

ಬಾġಪಡುವವನು ಇದtĩ, ಅವನು Ġೕವರನುv ನಂõďøಂದ ಪಾ}ïbಸú.

òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವನು ಇದtĩ, ಅವನು Ġೕವùđ

ಸುrîáೕĞಗಳನುv ಹಾಡú. 14 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಅಸ�ಸsನಾáರುವವನು

ಇದtĩ, ಅವನು ಸĦಯÿùಯರನುv ಕĩದು ಪಾ}ïbಸುವಂĞ ûನಂîಸú.

ಅವರು ಕತbನ įಸùನú~ ಅವòđ ಎĝq ಹäh ಅವòđೂೕಸcರ Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbಸú. 15 ನಂõďøಂದ ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢಯು ĩೂೕáಯನುv

ಗುಣಪëಸುćದು ಮತುr ಕತbನು ಅವನನುv ಎõyಸುವನು; ಅವನು ಪಾಪ

ಮಾëದವನಾáದtĩ, Ġೕವರು ಆ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವನು. 16 ÿೕáರಲು

òೕć ಸ�ಸsವಾಗĥೕಕಾದĩ òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಒಬyùđೂಬyರು ಅùď

ಮಾë, ಒಬyùđೂೕಸcರ ಒಬyರು ಪಾ}ïbþù. òೕîವಂತನ ಅತಾ|ಸßrಯುಳ�

ಪಾ}ಥbĢಯು ಬಹು ಸಾಮಥ|bćಳ�ದಾáರುತrĠ. 17 ಎúೕಯನು ನಮđ

ಸಮಾನವಾದ ಸ�ಭಾವćಳ�ವನಾáದtನು, ಅವನು ಮı ಬರಬಾರĠಂದು

ಭßrøಂದ ಪಾ}ïbಸಲುಮೂರು ವಷb ಆರು îಂಗಳವĩಗೂ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಮı õೕಳúಲ~. 18 îರುá ಅವನು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲು ಆಕಾಶć

ಮıಗĩøತು, ಭೂ÷ಯು ಫಲďೂémತು. 19 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, òಮ{ú~

ಯಾರಾದರು ಸತ| ಮಾಗbವನುv õಟುm ತów ನěಯುîrದtĩ ಮĞೂrಬyನು

ಅವನನುv ಸನಾ{ಗbďc ತಂದĩ; 20 ಒಬy ಪಾóಯನುv ತಪಾwದ ಮಾಗbðಂದ

ತówþ, ಪùವîbþ ಅವನ ಆತ{ವನುv ಮರಣðಂದ ತówþ ಬಹು ಪಾಪಗಳನುv

ಮುähದವನಾದĢಂದು îāದುďೂಳ�ú~.
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1Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಅķಸrಲನಾದ ģೕತ}ನು ķಂತ, ಗಲಾತ|,

ಕಪwĠೂೕಕ|, ಆಸ|, õಥೂನ| ಎಂಬ þೕħಗಳú~ ಚದುùįೂೕáರುವಂಥ

ಪರĠೕಶಸsರಾದ Ġೕವಜನùđ ಅಂದĩ, 2 ಪûತಾ}ತ{òಂದ

ಪ}îýnಸಲwಟmವರಾá, ûġೕಯರಾಗುćದಕಾcá, Ĩೕಸು ß}ಸrನ ರಕrðಂದ

ķ}ೕŉತರಾá, ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ ಭûಷ|ದ ��ಾನಾನುಸಾರವಾá

ಆùþďೂಳಲwಟmವùđ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂ įĔhÜhá ಉಂÝಗú. 3 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ತಂĠಯೂ Ġೕವರೂ ಆáರುವಾತòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಆತನು

Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದtರú~, ತನv ಮಹಾ

ಕರುÞನುಸಾರವಾá ನಮ{ನುv îರುá æೕûಸುವಂĞಮಾë æೕವಕರವಾದ

òùೕŊಯನುv ನಮ{ú~ ಹುémþ, 4 ನಮ{ನುv ಲಯ, ಕಳಂಕ, ನಾಶಗāಲ~ದ

ಬಾಧ|Ğಯನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುವವರನಾvá ಮಾëದನು. ಆ ಬಾಧ|Ğಯು

òಮđೂೕಸcರ ಪರĪೂೕಕದú~ ಇಡಲwémĠ. 5 ಅಂತ| ಕಾಲದú~

ಪ}ಕಟವಾಗುćದďc þದuವಾáರುವ ರņĝಯು ನಂಬುವವರಾದ òಮđ

Ġೂĩಯĥೕďಂದು Ġೕವರು òಮ{ನುv ತನv ಶßrøಂದ ಕಾಪಾಡುತಾrĢ.

6 ಆದtùಂದ òೕć ಸದ|ďc ಸ�ಲwಕಾಲ ಅಗತ|ûದtú~ ನಾನಾ ûಧ

ಕಷmಗಳú~ ದುಃàಸುವವರಾáದtರೂ, ಹýbಸುವವರಾáðtೕù. 7

ನಾಶವಾಗುವಂತಹದೂt, ĥಂßøಂದ Ĭೂೕñಸುವಂತಹದೂt ಆáರುವ

ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ ಬಹು ಅಮೂಲ|ವಾáರುವ òಮ{ ನಂõďಯು ಈ

ಕಷmಗāಂದ Ĭೂೕñತವಾá Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ òಮđ

ßೕîb, ಮಾನ, ಮÿħಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುವಂತಹದಾtáĠ. 8

òೕć ಆತನನುv ಕÞqĩ Ģೂೕಡúಲ~ವಾದರೂ ಆತನನುv ó}ೕîಸುîrೕù.

òೕć ಈಗ ಆತನನುv ಕಾಣðದtರೂ ಆತನú~ ನಂõďøಟುm, òಮ{

ನಂõďಯಅಂತ|ಫಲವಾáರುವ ಆತ{ಗಳ ರņĝಯನುv įೂಂದುವವರಾá

įೕಳಲಸಾಧ|ವಾದಂತಹಮÿħಯುಳ� ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹýbಸುîrೕù. 10

Ġೕವರು òಮđ Ğೂೕùþದ ಕೃģಯನುv ಕುùತು ಮುಂîāþದ ಪ}ವಾðಗĈ

ಈ ರņĝಯ ûಷಯದú~ ಸೂņ��ವಾá ûÜùþ ಪùĬೂೕಧĢ ಮಾëದರು.

11 ತಮ{ú~ದt ß}ಸrನ ಆತ{ನು ß}ಸròđ ಬರĥೕಕಾದ ಬಾġಗಳನೂv ಅćಗಳ

ತರುವಾಯಉಂÝಗುವಮÿħಯನೂv ಮುಂದಾá îāþದಾಗ ಆತನು

ಯಾವ ಕಾಲವನುv ಇಲ~ī ಎಂಥ ಕಾಲವನುv ಸೂäಸುವĢಂಬುದನುv ಅವರು

ಪùĬೂೕಧĢಮಾëದರು. 12 ಆದĩಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂîāಸುćದರú~

ತಮđೂೕಸcರವಲ~ òಮđೂೕಸcರīೕ Įೕīಮಾಡುವವರಾáದಾtĩಂಬುದು

ಅವùđ ಪ}ಕಟವಾøತು. ಅವರು ಮುಂದಾá įೕāದ ಸಂಗîಗıೕ ಈಗ

ಸಂಭûಸಲwಡುîrī ಎಂಬ ವತbಮಾನć ಪರĪೂೕಕðಂದ ಕĈÿಸಲwಟm

ಪûತಾ}ತ{ನ ಬಲðಂದ òಮđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದವರ ಮೂಲಕ

òಮđಪ}þðuಮಾಡಲwémĠ. Ġೕವದೂತರೂಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಲņ��ûಟುm

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಬಯಸುîrದಾtĩ. 13ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ಮನಸ�ನುv

ದೃಢಪëþďೂಂಡು, ಸ�ಸsäತrರಾáದುt Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ

òಮđ Ġೂರಕುವ ಕೃģಯħೕĪ òಮ{ òùೕŊಯನುv ಸಂċಣbವಾá

ಇëù. 14 ûġೕಯತ�ćಳ� ಮಕcಳಂĞ ನěøù, òೕć Ĺದಲು

ಅ��ಾòಗಳಾáದಾtಗ òಮáದt ದುರಾĬಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěದಂĞ ಇನುv

ನěಯುವವರಾáರĠ, 15 òಮ{ನುv ಕĩದಾತನು ಪùಶುದuನಾáರುವ

ಪ}ಕಾರīೕ òೕčûġೕಯರಾáದುt ಆತòđ òಮ{ ಎಲಾ~ ನಡವāďಗಳú~

ಪùಶುದuರಾáù. 16 ಏďಂದĩ, “ನಾನು ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ

òೕčಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. 17 ಪ}îĺಬyನ

ನಡĞಯನುv Ģೂೕë ಪņಪಾತûಲ~Ġ îೕąbಮಾಡುವಾತನನುv òೕć

ತಂĠĨಂದು ಕĩಯುವವರಾáರುćದùಂದ ಈ Īೂೕಕದú~ನ òಮ{

ಪ}ವಾಸಕಾಲವನುv ಭಯಭßrøಂದ ಕıøù. 18 òಮ{ċûbಕùಂದ

ಬಂðರುವ ವ|ಥbವಾದ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳ ನಡವāďಗāಂದ òಮđ

õಡುಗěಯನುvಂಟುಮಾëದುt ĥā�, ಬಂಗಾರĹದಲಾದ ನüþįೂೕಗುವ

ವಸುrಗāಂದಲ~. 19 Ĩೕಸು ß}ಸrĢಂಬ òಷcಳಂಕč, òಮbಲč

ಆದ ಕುùಮùಯ ಅಮೂಲ|ವಾದ ರಕrðಂದĪೕ ಎಂದು òೕć

ಬú~ರಲ~īೕ. 20 ಆತನು ಜಗದುತwîrđĹದĪೕ Ģೕ÷ಸಲwಟmವನಾáದುt ಈ

ಅಂತ|ಕಾಲಗಳú~ òಮಗಾá ಪ}ತ|ņನಾದನು. 21 ಆತನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþ ಆತòđ ಮÿħಯನುv ďೂಟm Ġೕವರú~ òೕć ಆತನ

ಮೂಲಕ ನಂõďøಟmವರಾáðtೕರĭm. ÿೕáರಲಾá òಮ{ ನಂõďಯೂ

òùೕŊಯೂ Ġೕವರú~Ĩೕ ĢĪđೂಂëī. 22 òೕć ಸĞೂ|ೕಪĠೕಶďc

ûġೕಯರಾáದುt òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ಶುðuಮಾëďೂಂಡದtùಂದòಷcಪಟವಾದ

ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯುಳ�ವರಾáರತಕcದುt. ÿೕáರಲಾá ಒಬyರĢೂಬyರು

ಶುದuಹೃದಯðಂದಲೂ, ಯಥಾಥbವಾáಯೂ ó}ೕîþù. 23 ಏďಂದĩ

òೕćįೂಸದಾá ಹುémರುವಂಥದುt ನಾಶವಾಗುವ ವಾಕ|ðಂದದtಲ~. ಆದĩ

ನಾಶವಾಗದಂಥ ವಾಕ|ðಂದĪೕ. ಅದು ಸದಾ æೕವćಳ� Ġೕವರವಾಕ|ದ

ಮೂಲಕ ಉಂÝøತು. (aiōn g165) 24 ಏďಂದĩ ಪûತ}ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವಂĞ: “ನರಜಾîĨಲಾ~ ಹುú~ನ ಹಾáĠ. ಅದರಮÿħĨಲಾ~

ಹುú~ನ ಹೂûನಂîĠ. ಹುಲು~ ಒಣá įೂೕಗುćದು. ಅದರ ಹೂćಉದುù

įೂೕಗುćದು. 25 ಆದĩ ಕತbನಮಾĞೂೕ ಸದಾಕಾಲčಇರುćದು.” ಆ

ಮಾತುಯಾćĠಂದĩ òಮđ ಸಾರಲwಟm ಸುವಾತಾbವಾಕ|īೕ. (aiōn g165)

2 ಆದಕಾರಣ ಎಲಾ~ ďಟmತನವನೂv, ಎಲಾ~ ವಂಚĢಯನೂv, ಕಪಟವನೂv,

įೂęmßಚhನೂv, ಎಲಾ~ ತರದ ದೂಷĝಯನುv ûಸæbþù. 2 įೂಸದಾá

ಹುémದ üಶುಗಳಂĞ òೕć Ġೕವರ ವಾಕ|īಂಬ ಶುದuವಾದ ಆî{ೕಕ ಹಾಲನುv

ಬಯþù. ಆದùಂದ ರņĝಯú~ ĥıಯುûù. 3 ಏďಂದĩ ಕತbನು

ದಯಾಪರĢಂದು òೕć ಅನುಭûþ îāððtೕù. 4 òೕć æೕವćಳ�

ಕಲಾ~áರುವಾತನ ಬāđ ಬಂððtೕù. ಆ ಕಲ~ನುv ಜನರು òರಾಕùþದರು ಆದĩ

ಅದು Ġೕವùಂದ ಆùþďೂಳ�ಲwಟmದು ಮತುr ಆತòđ ಅಮೂಲ|ವಾದದುt

ಆáĠ. 5 òೕć ಸಹ æೕವćಳ� ಕಲು~ಗಳಾáದುt ಆî{ೕಕವಾದ

ಮಂðರವಾಗುćದďc ಕಟmಲwಡುತಾr ಇðtೕù. Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ

Ġೕವùđ ಸಮಪbಕವಾದ ಆî{ೕಕಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸುćದďc ಪûತ}

ಯಾಜಕ ವಗbದವರಾáðtೕù. 6 “ಇđೂೕ, äೕĺೕòನú~ ಮೂĪಗಲ~ನುv

ಇಡುĞrೕĢ. ಅದು ಆùþďೂಳ�ಲwಟmದೂt ಮತುr ಅತ|ಮೂಲ|ವಾದದೂt. ಆತನ

ħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು ಅವಮಾನಪಡುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು ಪûತ}

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠ. 7 ಆದtùಂದ ನಂಬುವವರಾದ òಮđೕ ಈ ಕಲು~

ಅತ|ಮೂಲ|ವಾದುದು. ಆದĩ ನಂಬĠøರುವವùđ, “ಮĢಕಟುmವವರು

ĥೕಡīಂದು îರಸcùಸಲwಟm ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು” 8

ಮತುr ಪûತ}ಗ}ಂಥದú~ ಇĢೂvಂĠě ಬĩðರುćĠೕನಂದĩ, “ಅದು

ಜನರು ಎಡćವ ಕಲು~ ಮುಗeùಸುವ ಬಂě.” ಅವರು Ġೕವರ ವಾಕ|ďc

ಅûġೕಯರಾದtùಂದ ಎಡû õೕĈತಾrĩ. ಅದಕಾcáĨೕ ಅವರನುv

Ģೕ÷ಸಲಾáĠ. 9 òಮ{ನುv ಕತrĪĺಳáòಂದ ತನv ಆಶhಯbಕರವಾದ

ĥಳßđ ಕĩದಾತನ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಪ}ÜರಮಾಡುವವರಾಗುವಂĞ

òೕć Ġೕವùಂದ ಆùþďೂಳ�ಲwಟm ಜನಾಂಗč, ರಾಜವಂಶಸsರಾದ

ಯಾಜಕರೂ, ಪùಶುದu ಜನಾಂಗč, Ġೕವರ ಸ�ßೕಯ ಜನರೂ

ಆáðtೕù. 10Ĺದಲು òೕć ಪ}Ėಯಾáರúಲ~. ಈಗಲಾದರೂ Ġೕವರ

ಸ�ßೕಯಪ}Ėಯಾáðtೕù.Ĺದಲು òೕć ಕರುĝ įೂಂðದವರಾáರúಲ~.

ಈಗಲಾದರೂ ಕರುĝ įೂಂðದವರಾáðtೕù. 11 ó}ಯĩೕ, ಪ}ವಾþಗĈ

ಮತುr ಪರĠೕಶಸsರು ಆáರುವ òೕć òಮ{ ಆತ{ದ ûರುದuವಾá

ಯುದu ಮಾಡುವ ಶಾùೕùಕ ದುರಾĬಗāđ ದೂರವಾáರĥೕďಂದು ನಾನು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 12 òಮ{ ನಡವāďಯು ಅನ|ಜನರ

ಮಧ|ದú~ĺೕಗ|ವಾáರú, ಆಗ ಅವರುಯಾವ ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತಾá

òಮ{ನುv ďಟmವĩಂದು òಂðಸುತಾrĩೂೕ ಆ òಮ{ ûಷಯದú~Ĩೕ òಮ{
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ಸî�Ĩಗಳನುv ಕÞqĩ ಕಂಡು ಆತನ ಬĩೂೕಣದ ðನದú~ ಅವರು Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುವರು. 13ಮನುಷ|ರು Ģೕ÷þರುವ ಪ}îĺಂದು ಅñಕಾರಕೂc

ಕತbನò÷ತròೕćಅñೕನರಾáù.ಸವಾbñಕಾùಯಾáರುವಅರಸòಗಾಗú

14 ಅಥವಾ ಅರಸòಂದ ďಟm ನಡĞಯುಳ�ವರನುv ದಂëಸುćದಕೂc

ಒı� ನಡĞಯುಳ�ವರನುv ķ}ೕತಾ�ಹಪëಸುćದಕೂc ಕĈÿಸಲwಟmಂಥ

ಅñಪîಗāಗಾಗú òೕć ಅñೕನರಾáù. 15 îāವāďøಲ~Ġ

ಮಾತನಾಡುವ ಮೂಢ ಜನರ ಬಾಯನುv òೕć ಒı� ನಡĞøಂದ

ಮುähಸĥೕďಂಬುದು Ġೕವರ äತr. 16 ಸ�ತಂತ}ರಂĞ ನěದುďೂā�ù, ಆದĩ

ďಟmತನವನುv ಮĩಮಾಡುćದďc òಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಬಳþďೂಳ�ĥೕëù,

ಆದĩ òೕć Ġೕವರ ದಾಸರಂĞ ನěದುďೂā�ù. 17 ಎಲ~ರನೂv

ಸನಾ{òþù. ಸįೂೕದರರನುv ó}ೕîþù. Ġೕವùđ ಭಯಪëù. ಅರಸನನುv

ಗೌರûþù. 18 Įೕವಕĩೕ, òಮ{ ಯಜಮಾನùđċಣb ಗೌರವðಂದ

ಅñೕನರಾáù. ಒı�ಯವರೂ ಸಾî�ಕರೂ ಆáರುವವùđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ವಕ}ಬುðuಯುಳ�ವùಗೂ ûġೕಯರಾáù. 19 ಒಬyನು ಅನಾ|ಯವಾá

ಬಾġಪಡುವವನಾáದುt Ġೕವರು ĢೂೕಡುತಾrĢಂದು ಅùತು ಆ ಕಷmವನುv

ಸÿþďೂಂಡĩ ಅದು ಶಾ~ಘ|ವಾáĠ. 20 ತąwಮಾë ಗುದುt îನುvćದರú~

òೕć ಸÿþďೂಂಡĩ ಅದùಂĠೕನು ßೕîb? ಆದĩ ಒı�ಯದನುv

ಮಾë ಬಾġಪಡುćದರú~ òೕć ಸÿþďೂಂಡĩ ಅದು ĠೕವರಮುಂĠ

ಶಾ~ಘ|ವಾáĠ. 21 ಇದಕಾcáĨೕ òೕć ಕĩಯಲwémðtೕù. ß}ಸrನು

ಸಹ òಮđೂೕಸcರ ಬಾġಯನvನುಭûþ òೕć ಆತನ įĖjಯ ಜಾëú~

ನěಯĥೕďಂದು ಮಾದùಯನುv Ğೂೕùþ įೂೕದನು. 22 ಆತನು

ಯಾವ ಪಾಪವನೂv ಮಾಡúಲ~, ಆತನ ಬಾಯú~ ಯಾವ ವಂಚĢಯೂ

þಕcúಲ~. 23 ಬಯು|ವವರನುv ಆತನು ಪ}îಯಾá ಬಯ|úಲ~, ಆತನು

ಬಾġಯನvನುಭûþದಾಗ ಯಾರನೂv ĥದùಸĠ, ನಾ|ಯವಾá îೕąb

ಮಾಡುವಾತòđ ತನv ಕಾಯbವನುv ಒówþದನು. 24 ನಾć ಪಾಪದ ಪಾúđ

ಸತುr òೕîವಂತರಾá æೕûಸುವಂĞ ಆತನು ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ತಾĢೕ ತನv

Ġೕಹದú~ įೂತುrďೂಂಡು üಲುĥಯನುv ಏùಮರಣ įೂಂðದನು. ಆತನ

ಬಾಸುಂěಗāಂದ ನಮđ ಗುಣವಾøತು. 25 òೕć ದಾùತówದ ಕುùಗಳಂĞ

ಇದtವರು. ಆದĩ ಈಗ òೕć îರುáďೂಂಡು òಮ{ ಆತ{ಗಳ ಕುರುಬನೂ

ಪಾಲಕನೂ ಆáರುವಾತನ ಬāđ ಬಂððtೕù.

3 ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಪîvಯĩೕ, òಮ{ ಪîಯùđ ಅñೕನರಾáù.

ಅವರú~ ďಲವರು Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ಅûġೕಯರಾáದtರೂ òೕć

òಮbಲರಾáಯೂ, ಗೌರವðಂದಲೂ ನěದುďೂĈ�ćದನುv ಅವರು Ģೂೕë

ವಾďೂ|ೕಪĠೕಶûಲ~Ġ ತಮ{ ಪîvಯರಾದ òಮ{ ಒı�ಯ ನಡĞಗāಂದĪೕ

ಸನಾ{ಗbďc ಬಂದಾರು. 3 ಜěįĝದುďೂĈ�ćದೂ, äನvದ ಒಡīಗಳನುv

ಹಾßďೂĈ�ćದೂ, ĥĪಬಾĈವ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂĈ�ćದೂ ಈ

Ĺದಲಾದ įೂರಗಣ ಶೃಂಗಾರīೕ òಮ{ ಅಲಂಕಾರವಾáರಬಾರದು. 4

ಆದĩ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅಮೂಲ|ವಾದದೂt ಮತುr ಶಾಶ�ತವಾದದೂt

ಆáರುವ ಸಾî�ಕĞ ಮತುr ಶಾಂತಮನಸು� ಎಂಬ ಆಂತಯbದ ಭೂಷಣīೕ

òಮ{ ಅಲಂಕಾರವಾáರú. 5 ċವb ಕಾಲದú~ Ġೕವರ ħೕĪ

òùೕŊಯòvémದt ಭďrಯರಾದ þ�ೕಯರೂ ಸಹ ÿೕđĨೕ ತಮ{ನುv

ಅಲಂಕùþďೂಂëದtರು. ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಗಂಡಂðùđಅñೕನರಾáದtರು.

6 ಸಾರĈ ಹಾđĨೕ ಅಬ}ಹಾಮòđ ûġೕಯಳಾáದುt ಅವನನುv ಯಜಮಾನ

ಎಂದು ಕĩದĈ. òೕć ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾr ಯಾವ öೕîಗೂ

ಭಯಪಡುćðಲ~ವಾದĩ òೕć ಆďಯ ಕುವùಯĩೕ ಆಗುûù. 7

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಪîಯĩೕ, þ�ೕಯು òಮ{áಂತ ಬಲÿೕನıಂಬುದನುv

îāದುďೂಂಡು, òಮ{ ಪîvಯರ ಸಂಗಡ ûīೕಕðಂದ ನěದುďೂā�ù,

ಅವರು òತ|æೕವ ವರďc òĹ{ಂðđ ಬಾಧ|ರಾáದಾtĩಂದು îāದು

ಅವùđ ಗೌರವವನುv ಸú~þù. ÿೕđ ಮಾëದĩ òಮ{ ಪಾ}ಥbĢಗāđ

ಅಡಚĝಉಂÝಗುćðಲ~. 8 ಕěđ òೕīಲ~ರೂ ಏಕಮನಸು�ಳ�ವರಾáù,

ಪರಸwರ ಅನುಕಂಪćಳ�ವರಾáù, ಅಣqತಮ{ಂðರಂĞ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîþù, ಕರುĝಯೂ, ðೕನಭಾವč ಉಳ�ವರಾáù. 9 ಅಪಕಾರďc

ಅಪಕಾರವನುv, òಂĠđ òಂĠಯನುv ಮಾಡĠೕ ಆüೕವbðþù. ಇದಕಾcá

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಕĩðದಾtನಲಾ~. ÿೕđ ಮಾಡುćದಾದĩ òೕć

ಆüೕವಾbದವನುv ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುûù. 10 ಏďಂದĩ ಪûತ}ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವಂĞ, “æೕವವನುv ಬಯಸುತಾr ಸುðನಗಳನುv Ģೂೕಡುćದďc

ಕಾðರುವಾತನು ďಟmದtನುv ನುëಯದಂĞ ತನv ನಾúđಯನುv ವಂಚĢಯ

ಮಾತುಗಳನಾvಡದಂĞ ತುéಗಳನುv õáÿëದುďೂಳ�ú. 11 ಅವನು

ďಟmದtನುv õಟುm ಒı�ದನುv ಮಾಡú. ಸಮಾಧಾನವನುv ಹಾĩೖþ ಅದďೂcೕಸcರ

ಪ}ಯತvಪಡú. 12 ಏďಂದĩ ಕತbನು òೕîವಂತರನುv ಕÝŉಸುತಾrĢ

ಮತುr ಆತನು ಅವರ û��ಾಪĢಗāđ ßûđೂಡುತಾrĢ. ಆದĩ ďಡುಕùđೂೕ

ಕತbನು ûಮುಖನಾáರುತಾrĢ.” 13 òೕć ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡುćದರú~

ಆಸಕrರಾáದtĩ òಮđ ďೕಡು ಮಾಡುವವರು ಯಾùದಾtĩ? 14 ಒಂದು īೕı

òೕć òೕîಯ ò÷ತrīೕ ಬಾġಪಟmĩ òೕć ಧನ|ĩೕ. ಅವರ ĥದùďđ

įದರĥೕëù, ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 15 ಆದĩ ß}ಸrನನುv ಕತbĢಂದು

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಪ}îýnþù. òಮ{ú~ರುವ òùೕŊđ ಆಧಾರīĢಂದು

ďೕĈವವĩಲ~ùಗೂ ಉತrರ įೕĈćದďc ಯಾವಾಗಲೂ þದuರಾáù.

ಆದĩ ಅದನುv ಸಾî�ಕತ�ðಂದಲೂ ಮತುr ಗೌರವðಂದಲೂ įೕāù. 16

ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವರಾáù ಆಗ ß}ಸrನú~ರುವ òಮ{ ಒı�ಯ

ನಡĞಯನುv ಕುùತು ďಟmಮಾತುಗಳನಾvಡುವವರು òಮ{ನುv òಂðಸುćದďc

ನಾäďಪಡುವರು. 17 ďಟm ನಡĞಯುಳ�ವರಾá ಬಾġಪಡುćದßcಂತಲೂ

ಒı� ನಡĞಯುಳ�ವರಾáĨೕ Ġೕವರ äತrದ ಪ}ಕಾರ ಬಾġಪಡುćದು

ಉತrಮ. 18 ß}ಸrನು ಸಹ òೕîವಂತನಾáದುt ಅòೕîವಂತùđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಣ ďೂಟುm ನಮ{ನುv Ġೕವರ ಬāđ Įೕùಸುćದಕಾcá ಒಂĠೕ ಸಾù

ಪಾಪòವಾರĝđೂೕಸcರ ಬಾġಪಟುm ಸತrನು. ಆತನು ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾá

ďೂಲ~ಲwಟುm, ಆತ{ ಸಂಬಂಧವಾá îರುá ಬದುಕುವವನಾದನು. 19

ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಆತ{ರೂಪನಾá Įĩಯú~ದt ಆತ{ಗಳ ಬāđ įೂೕá

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದನು. 20 ಅಂದĩ ċವbಕಾಲದú~ Ģೂೕಹನು

ನಾīಯನುv ಕಟುmîrರಲು Ġೕವರು ðೕಘbಶಾಂîøಂದ ಕಾðದಾtಗ ಅವರು

ಆತòđ ಅûġೕಯರಾáದtರು. ಆ ನಾīĺಳđ Įೕùದ ಎಂಟು ಜನರು

ಮಾತ} òೕùĢೂಳáòಂದ ರŉಸಲwಟmರು. 21 ಆ òೕùđ ಅನುರೂಪವಾದ

ðೕ��ಾಸಾvನć Ĩೕಸು ß}ಸrನ ąನರುತಾsನದ ಮೂಲಕ ಈಗ ನಮ{ನುv

ರŉಸುತrĠ. ಅದು Ġೕಹದħೕúನ ďೂıಯನುv įೂಗಲಾëಸುವಂಥದtಲ~.

ಆದĩ ಒı�ಯಮನಸಾ�ŉ ĥೕďಂದು Ġೕವùđ û��ಾóþďೂĈ�ವಂಥದಾáĠ.

22 ಆತನು ಪರĪೂೕಕďc įೂೕá Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ದಾtĢ, Ġೕವದೂತರು,

ಅñಕಾùಗĈಮತುr ಶßrಗĎ ಆತನ ಸಾ�ñೕನವಾáī.

4 ß}ಸrನು ನಮđೂೕಸcರ ತನv ಶùೕರದú~ ಬಾġಪಟmದtùಂದ òೕć ಸಹ

ಅĠೕ ಮĢೂೕಭಾವćಳ�ವರಾáದುt ಬಾġಪಡಲು þದuರಾáù. ಏďಂದĩ

ಶùೕರದú~ ಬಾġಪಟmವನು ಪಾಪ ಮಾಡುćದನುv òú~þದವನಾáದಾtĢ.

2 ಆದtùಂದ ಉāðರುವ ತನv æೕವಮಾನ ಕಾಲದú~ ಇನೂv ಮನುಷ|ರ

ಅöಲಾĭಗಳ ಪ}ಕಾರ ಬದುಕĠ Ġೕವರ äತrದ ಪ}ಕಾರ ಬದುಕುćದďc

ಪ}ಯತvಮಾಡುವನು. 3 òೕć ಬಂಡುತನ, ದುರಾĬ, ಕುಡುಕತನ,

ದುಂದೌತಣ, ಮದ|ಪಾನ đೂೕýn, ಅಸಹ|ವಾದ ûಗ}ಹಾರಾಧĢ, ಈ

Ĺದಲಾದćಗಳನುv ನëಸುćದರú~ಯೂ ಅನ|ಜನùđ ಇಷmವಾದ

ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡುćದರú~ಯೂ ಕಾಲಕıದದುt ಸಾಕು. 4 ಅವರು

ಮಾಡುವ ಅಪù÷ತವಾದ ಪéಂಗತನದú~ òೕć ĮೕರĠ ಇದtದtďc ಅವರು

ಆಶhಯbಪಟುm òಮ{ನುv ದೂýಸುತಾrĩ. 5 ಅವರು ಬದುßರುವವùಗೂ

ಸತrವùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc þದuವಾáರುವಾತòđ ಉತrರ ďೂಡĥೕಕು.

6 ಸîrರುವವರು ಮನುಷ| ಜಾîđ ಬರುವ ಮರಣīಂಬ îೕಪbನುv

ಶùೕರಗಳú~ದಾtಗ įೂಂðದರು. ಅವರು ಆತ{ ಸಂಬಂಧವಾá ĠೕವರಂĞ
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æೕûಸĪಂದುಅವùಗೂಸುವಾĞbಯುîāಸಲwémತು. 7ಎಲ~ćಗಳಅಂತ|ć

ಹîrರವಾáĠ. ಆದtùಂದ òೕć æĞೕಂð}ಯರಾáಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ

ಪಾ}ಥbĢđ þದuವಾáರುವಂĞ ಸ�ಸsäತrರಾáಯೂ ಇù. 8ĹಟmĹದಲು

òಮ{òĹ{ಳđಪಾ}ಮಾíಕವಾದó}ೕîøರú.ó}ೕîಯುಬಹುಪಾಪಗಳನುv

ಮುಚುhತrĠ. 9 ಗುಣಗುಟmĠ ಒಬyùđೂಬyರು ಅîï ಸತಾcರ ಮಾëù. 10

òೕīಲ~ರು Ġೕವರ ûûಧ ವರಗಳ ûಷಯದú~ ಒı�ಯ òವಾbಹಕರಾáದುt

ಪ}îĺಬyನು ತಾನು įೂಂðದ ಕೃಪಾವರವನುv ಎಲ~ರ Įೕīಗಾá

ಉಪĺೕáಸďೂಳ�ú. 11 ಒಬyನು ĥೂೕñಸುವವನಾದĩ ĠೖĻೕßrಗಳನುv

ನುëಯುವವನಾá ĥೂೕñಸú. ಒಬyನು Įೕīಮಾಡುವವನಾದĩ Ġೕವರು

ďೂಡುವ ಶßrಗನುಗುಣವಾá ಮಾಡú. ಇīಲ~ćಗāಂದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಮೂಲಕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಉಂÝಗುćದು. Ĩೕಸು ß}ಸròđ ಅñಪತ|č

ಮತುr ಘನčಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರುವćಆħË. (aiōn

g165) 12ó}ಯĩೕ, òಮ{ನುv ಪùĬೂೕñಸುćದಕಾcá ಅáv ಪùೕŊ ಬರುವಾಗ

òೕć ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. ûಪùೕತವಾದ ಸಂಗî ಸಂಭûþĞಂದು

ĺೕäಸĥೕëù. 13 ಆದĩ òೕć ಎಷmರ ಮémđ ß}ಸrನ ಬಾġಗಳú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕĩೂೕ ಅಷmರ ಮémđ ಸಂĞೂೕಷಪëù. ಆದtùಂದ ಆತನ

ಮÿħಯ ಪ}ತ|ņĞಯú~ಯೂ òೕć ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ûù

14 òೕć ß}ಸrನ įಸùನ ò÷ತr òಂĠđ ಗುùಯಾದĩ ಧನ|ರು.

ಮÿħಯಆತ{ನಾáರುವ Ġೕವರಾತ{ನು òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದಾtನಲಾ~.

15 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರು ďೂĪಗಾರನು, ಕಳ�ನು, ದುಷmನು, ಪರರ

ಕಾಯbಗಳú~ ತĪಹಾಕುವವನು ಆáದುt ü��ಾಪಾತ}ನಾಗಬಾರದು. 16

ಆದĩ ď}ೖಸrನಾá ಬಾġಪಟmĩ ಅವನು ನಾäď ಪಡĠ ಆ įಸùòಂದĪೕ

Ġೕವರನುv ಘನಪëಸú. 17 ನಾ|ಯûÜರĝಯ ಸಮಯಬಂðĠ. ಆ

ûÜರĝಯುĠೕವರಮĢಯú~Ĩೕಪಾ}ರಂಭವಾáĠಯಲಾ~. ಅದುನಮ{ú~

ಪಾ}ರಂಭವಾಗುćದಾದĩ, Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv ನಂಬĪೂಲ~ದವರ ಅಂತ|

įೕáರಬಹುದು? 18 òೕîವಂತĢೕ ರņĝ įೂಂದುćದು ಕಷmವಾದĩ,

ಭßrÿೕನನೂಮತುr ಪಾóಷnನೂರņĝįೂಂದುćದುįೕđ? 19ÿೕáರಲಾá

Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ಬಾġಪಡುವವರು ಒı�ದನುv ಮಾಡುವವರಾáದುt ತಮ{

ಆತ{ಗಳನುv ನಂõಗಸrನಾದ ಸೃým ಕತbòđ ಒówಸú.

5 ಸĦಯÿùಯĩೕ, ĖೂĞÿùಯವನಾದ ನಾನು ß}ಸrನ ಬಾġಗಳನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡವನೂ, ಇನುv ಮುಂĠ ಪ}ತ|ņವಾಗುವ ಮÿħಯú~

ಪಾಲುಗಾರನೂ ಆáದುt òಮ{ನುv ķ}ೕತಾ�ÿþ įೕĈćĠೕನಂದĩ,

2 òಮ{ ħೕú�Üರĝಯú~ರುವ Ġೕವರ ಮಂĠಯನುv ಕಾøù.

ಬಲವಂತðಂದಲ~ Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ಇಷmċವbಕವಾá, òೕಚವಾದ

ದ}ವಾ|Ĭøಂದಲ~, þದu ಮನþ�òಂದĪೕ ħೕú�Üರĝಮಾëù. 3 òಮ{

ವಶďc ಒówþďೂémರುವವರ ħೕĪ ĠೂĩತನಮಾಡುವವರಂĞ ನěಯĠ

ಮಂĠđ ಮಾದùಯಾáĨೕ ನěದುďೂā�ù. 4 ಪ}ಧಾನ ಕುರುಬನು

ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ òೕć ಎಂðಗೂ ಬಾಡದ ಮÿħಯ ßùೕಟವನುv

įೂಂದುûù. 5ಯೌವನಸsĩೕ, ಅĠೕ ùೕîಯಾáÿùಯùđಅñೕನರಾáù.

òೕīಲ~ರೂ ðೕನಮನĮ�ಂಬ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂಡು ಒಬyùđೂಬyರು

Įೕīಮಾëù. ಏďಂದĩ “Ġೕವರು ಅಹಂಕಾùಗಳನುv ûĩೂೕñಸುತಾrĢ.

ðೕನùಗಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv ಅನುಗ}ÿಸುತಾrĢ.” 6 ÿೕáರುćದùಂದ

Ġೕವರ ಬಲćಳ� ಹಸrದ ďಳđ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù. ಆತನು ತಕc ಕಾಲದú~

òಮ{ನುv ħೕಲďc ಎತುrವನು. 7 òಮ{ äಂತಾಭಾರವĢvಲಾ~ ಆತನħೕĪ

ಹಾßù ಆತನು òಮđೂೕಸcರ äಂîಸುತಾrĢ. 8 ಸ�ಸsäತrರಾáù ಎಚhರವಾáù.

òಮ{ ûĩೂೕñಯಾáರುವ Įೖತಾನನು ಘæbಸುವ þಂಹĠೂೕಪಾðಯú~

ಯಾರನುv ನುಂಗú ಎಂದು ಹುಡುಕುತಾr îರುಗಾಡುîrದಾtĢ. 9 òೕć

ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾáದುt ಅವನನುv ಎದುùþù. Īೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ಸįೂೕದರರೂ ಅಂಥ ಬಾġಗಳĢvೕ ಅನುಭûಸುîrದಾtĩಂಬುದು

òಮđ îāðĠ. 10 ß}ಸrನú~ òಮ{ನುv ತನv òತ| ಮÿħđ ಕĩದ

ಕೃಪಾċಣbನಾದ Ġೕವರು ತಾĢೕ, òೕć ಸ�ಲw ಕಾಲ ಬಾġಪಟm ħೕĪ

òಮ{ನುv ಯಥಾþsîđ ತಂದು þsರಪëþ ಬಲಪëಸುವನು. (aiōnios

g166) 11 ಆತòđ ಅñಪತ|ć ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರú.

ಆħË. (aiōn g165) 12 òಮ{ನುvķ}ೕತಾ�ÿಸುćದಕೂc ಇĠೕ Ġೕವರ

òಜವಾದ ಕೃģ ಎಂದು ಸಾŉ įೕĈćದಕೂc ನಾನು ಸಂŊೕಪವಾá ಬĩದು,

ನಂõಗಸrನಾದ ಸįೂೕದರĢಂದು ನಾನು ಎíಸುವ þಲಾ�ನನ ďೖಯú~

ಇದನುv ಕĈÿþĠtೕĢ. ಈ òಜವಾದ ಕೃģಯú~ òú~ù. 13 Ġೕವರು

òĹ{ಂðđ ಆùþďೂಂಡಂಥ ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ ಸĦಯು òಮđ

ವಂðಸುತrĠ. ನನv ಮಗನಾದಮಾಕbನು ಸಹ òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĢ. 14

ó}ೕîøಂದಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂಬyರು ವಂðþù. ß}ಸrನú~ರುವòħ{ಲ~ùಗೂ

ಸಮಾಧಾನćಂÝಗú.
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1Ĩೕಸು ß}ಸrನ ದಾಸನೂ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ þħĺೕನ

ģೕತ}ನು ನಮ{ Ġೕವರು ಮತುr ರņಕನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

òೕîøಂದ ನಮ{ಂĞĨೕ ಅಮೂಲ|ವಾದ ನಂõďಯನುv įೂಂðದವùđ

ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, 2 Ġೕವರನುv ಕುùತಾáಯೂ, ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ûಷಯವಾáಯೂ ಇರುವ ಪù��ಾನದú~ òಮđ ಕೃģಯೂ,

ಶಾಂîಯೂ įಚುhįÜhá Ġೂĩಯú. 3 ನಮ{ನುv ತನv ಮÿħøಂದಲೂ,

ಗುÞîಶಯðಂದಲೂ ಕĩದĠೕವರ ûಷಯವಾáĨೕಸುûನ ðವ|ಶßrಯು

ನಮđ Ġೖûಕ ಪù��ಾನವನುv ďೂémರುćದರ ಮೂಲಕ æೕವಕೂc,

ಭßrಗೂ ĥೕಕಾದĠtಲ~ವನೂv ದಾನಮಾಡಲಾáĠĨಂದು ನಾćಬĪ~ć. 4

òೕć Īೂೕಕದú~ ದುರಾĬøಂದುಂÝಗುವ ďಟmತನðಂದ ದೂರವಾá

Ġೖವಸ�ಭಾವದú~ ಪಾಲನುv įೂಂದುವವರಾಗĥೕďಂಬಉĠtೕಶðಂದĠೕವರು

ತನv ಅತ|ಂತ ಮಹತ�ćಳ� ಮತುr ಅಮೂಲ|ವಾದ ವಾಗಾtನಗಳನುv ನಮđ

ದಯಪಾúþದಾtĢ. 5ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ òೕćċÞbಸßrಯುಳ�ವರಾá

òಮáರುವ ನಂõďđ ಸದುeಣವನೂv, ಸದುeಣďc ��ಾನವನೂv, 6 ��ಾನďc

ದħಯನೂv, ದħđ ತಾı{ಯನೂv, 7 ತಾı{đ ಭßrಯನೂv, ಭßrđ

ಸįೂೕದರ Įvೕಹವನೂv, ಸįೂೕದರ Įvೕಹďc ó}ೕîಯನೂv ಕೂëþù.

8 ಇć òಮ{ú~ದುt ĥıದು ಬಂದĩ, ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಕುùತಾದ ಪù��ಾನದú~ òೕć òರುತಾ�ÿಗĎ, òಷ�ĺೕಜಕರೂ ಆಗದಂĞ

ಮಾಡುತrī. 9 ಇćಗāಲ~ದವನು ಕುರುಡನಾáದಾtĢ. ಅವನು ದೂರ

ದೃýmøಲ~ದವನಾáದುt ತನv ÿಂದಣ ಪಾಪಗĈ ಪùಹಾರವಾá ತಾನು

ಶುದuನಾದದtನುv ಮĩತುõémದಾtĢ. 10 ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರĩೕ,

Ġೕವರú~ òಮ{ ಕĩಯುûďಯನೂv, ಆĨcಯನೂv ದೃಢಪëþďೂĈ�ćದďc

ಮತrಷುm ಪ}ಯಾಸಪëù. ಏďಂದĩ òೕć ÿೕđ ಮಾಡುćದಾದĩ

ಎಂðಗೂ ಎಡುćðಲ~. 11 ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{ ಕತbನೂ, ರņಕನೂ

ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrನ òತ| ರಾಜ|ದú~ òಮđ ಧಾರಾಳವಾá ಪ}īೕಶć

Ġೂĩಯುćದು. (aiōnios g166) 12ಆದtùಂದ òೕćಈ ಸಂಗîಗಳನುv

îāದವರಾá òಮđ Ġೂĩîರುವ ಸತ|ದú~ þsರವಾáದtರೂ ಅćಗಳನುv

òಮđ Ģನóþďೂಡುćದďc ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ þದuವಾáರುīನು. 13

ನಾನು ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರದú~ರುವ ತನಕ òಮ{ನುv Ģನąಮಾëþ

ģ}ೕĩೕóಸುćದುಯುಕrīಂĠíþĠtೕĢ. 14ಏďಂದĩ ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ನನđ îāþದ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ಈ ಗುಡಾರವನುv

õಟುmįೂೕಗುವ ಕಾಲć ಸ÷ೕಪವಾáĠĨಂದು ಬĪ~ನು. 15 òೕć ನನv

ಮರÞನಂತರ ಇćಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂ ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá

ನಾನು ಆಸßrವÿಸುīನು. 16 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸುß}ಸrನ ಶßrಯನೂv,

ಪ}ತ|ņĞಯನೂv òಮđ îāಯಪëþದtರú~ ಚಮತಾcರðಂದ ಕúwþದ

ಕಟುmಕğಗಳನುv ನಾć ಅನುಸùಸúಲ~. ಆತನ ಮಹತrನುv ಕÞqĩ

ಕಂಡವರಾáĨೕ ಅದನುv îāಯಪëþĠć. 17 ಏďಂದĩ, “ಈತನು

ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ಈತನನುv ನಾನುħähĠtೕĢ” ಎಂಬ ವಾíಯು

ಮįೂೕನvತವಾದ ಮÿħøಂದ ಆತòđ ಉಂÝದದtರú~ ಆತನು

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದ ಗೌರವವನೂv, ಮÿħಯನೂv įೂಂðದನಲ~īೕ.

18 ನಾć ಪùಶುದu ಪವbತದħೕĪ ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂದಆವಾíಯನುv ನಾćďೕāþďೂಂěć. 19ಇದಲ~Ġಪ}ವಾದನವಾಕ|ć

ನಮđ ಬಹುದೃಢವಾá ĠೂĩîĠ. ಆ ðನćಅರುĝೂೕದಯವಾಗುವĩđ

ಮತುr ಉದಯ ನņತ}ć òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಮೂಡುವತನಕ ಅದನುv

ಕತrĪಯಾದ ಸsಳದú~ ಪ}ಕಾüಸುವ ðೕಪīಂĠíþ ಅದďc ಲņ��ďೂಟmĩ

ಒı�ಯದು. 20 ಯಾವ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|č ďೕವಲ ಮನುಷ|ನ

ಸ�ಬುðuøಂದ ûವùಸತಕcಂಥದtಲ~īಂಬುದನುv ಮುಖ|ವಾá Ĺದಲು

îāದುďೂā�ù. 21 ಏďಂದĩಯಾವ ಪ}ವಾದĢಯೂ ಎಂದೂಮನುಷ|ರ

äತrðಂದ ಉಂÝಗúಲ~. ಆದĩ ಮನುಷ|ರು ಪûತಾ}ತ{ģ}ೕùತರಾá

Ġೕವùಂದ įೂಂðದtĢvೕ ಮಾತನಾëರುćದು.

2 ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೂಂðđ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĎ ಸಹ ಇದtರು.

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ òಮ{ú~ಯೂ ಸುĈ�ĥೂೕಧಕರು ಇರುವರು. ಅವರು

ಹಾòಕರವಾದ ದುĥೂೕbಧĢಗಳನುv ರಹಸ|ವಾá ಒಳđತರುವವರೂ ತಮ{ನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡ ಒěಯನನೂv ಕೂಡ ಅಲ~ಗıಯುವವರೂ ಆáದುt

ಫಕcĢ ತಮ{ ħೕĪ ನಾಶನವನುv ಬರಮಾëďೂĈ�ವರು. 2 ಅವರ

ದುಷcಮbಗಳ ಮಾಗbವನುv ಅĢೕಕರು ಅನುಸùಸುವರು. ಅವರ ò÷ತr

ಸತ|ಮಾಗbďc ದೂಷĝಉಂÝಗುćದು. 3 ಅವರು ದ}ವಾ|Ĭಯುಳ�ವರಾá

ಕúwತ ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾr òಮ{ನುv ಮಾರಾಟಮಾë ಲಾಭವನುv

ಸಂಪಾðಸĥೕďಂðರುವರು. ñೕಘbಕಾಲðಂದ ಅಂಥವùáರುವಂಥ

ದಂಡĢಯ îೕąb ತಪwĠ ಬರುîrರುćದು. ಅವùđ ಬರುವ ನಾಶć

ತೂಕëಸುćðಲ~. 4 įೕđಂದĩ Ġೕವದೂತರು ಪಾಪಮಾëದಾಗ

Ġೕವರು ಅವರನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ ನರಕďc Ġೂõy ನಾ|ಯîೕಪbನುv

įೂಂದುćದಕಾcá ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಬಂñþ ಕತrĪಯ ಕೂಪďc ಒówþದನು.

(Tartaroō g5020) 5 ಆತನು ಭßrÿೕನರಾದ ąರಾತನ Īೂೕಕವನುv

ಸುಮ{Ģ õಡĠ ಅವರħೕĪ ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಬರಮಾëದನು. ಆದĩ

ಸುòೕîಯನುv ಸಾರುîrದt Ģೂೕಹನನೂv ಮತುr ಅವĢೂಂðáದt ಇತರ

ಏĈ ಜನರನುv ಮಾತ} ಉāþದನು. 6 ಆತನು ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರ

ಪಟmಣಗಳನುv ಸುಟುm ಬೂðಮಾëಇನುvħೕĪಭßrÿೕನರಾáಬದುಕುವವùđ

ಬರುವ ದುಗbîಯನುv ಸೂäಸುćದಕಾcá ದೃಷಾmಂತವಾá ಅćಗāđ

ದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. 7 ಆದĩ Ġೕವರು ಆ ದುಷmರ ಅĢೖîಕ

ನಡĞđ Ģೂಂದುďೂಂëದt òೕîವಂತನಾದ Īೂೕಟನನುv ಕಾಪಾëದನು.

8 ಏďಂದĩ ಆ òೕîವಂತನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಅವರ

ಅನಾ|ಯ ಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕಡುತಾr ďೕĈತಾr ಅćಗಳ ò÷ತr ðĢೕ ðĢೕ

ತನv òೕîಯುಳ� ಆತ{ದú~ ಬಹಳವಾá Ģೂಂದುďೂಂಡನು. 9 ಕತbನು

ಭಕrರನುv ಕಷmಗāಂದ ರŉಸುćದಕೂc ಅòೕîವಂತರನುv üŉಸುćದಕಾcá

ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದ ತನಕ ಇಡುćದಕೂc ಬಲ~ವನಾáದಾtĢ. 10

ಮುಖ|ವಾá ಶಾùೕùಕ ಬಂಡುತನದ ದುರಾĬಗಳú~ ನěದು ಪ}ಭುತ�ವನುv

îರಸಾcರ ಮಾಡುವವರನುv ÿೕđ üŉಸುವನು. ಇವರು ಯಾùಗೂ

įದರĠೕ Į�ೕÜiಪರರಾáದಾtĩ. ಮÿಮಾಪದûಯವರನುv òಭbಯವಾá

ದೂýಸುವರು. 11 Ġೕವದೂತರು ಬಲದú~ಯೂ ಮಹîrನú~ಯೂ

Ĭ}ೕಷnರಾáದtರೂ ಕತbನಮುಂĠ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ದೂಷĝಯನುv,

òಂĠಯನುv įೕಳðರಲು, ಆ ಗûbಷnರು ಮÿಮಾಪದûಗಳನುv ದೂýಸಲು

ÿಂಜùಯುćðಲ~. 12 ಸಾ�ಭಾûಕವಾá Įĩÿëಯಲwಟುm ನಾಶವಾಗುćದďc

ಹುémರುವ ûīೕಕಶೂನ| ಪಾ}íಗಳಂîರುವ ಈ ದುĥೂೕbಧಕರು ತಮđ

îāಯದćಗಳ ûಷಯವಾá ದೂýಸುವವರಾáದಾtĩ. ಇವರು ತಮ{

ďಟmತನðಂದ ತಾīೕ ಸಂċಣb ನಾಶವಾಗುವರು. 13 ತಮ{

ದುòೕbîđ ಸùಯಾದ ದುಷxಲವನುv įೂಂದುವರು. ದುಂದುಗಾùďಯú~

ಹಗಲನುv ಕıಯುćĠೕ ಸುಖīಂĠíಸುತಾrĩ. ಇವರು òĹ{ಂðđ

ಔತಣ ಮಾಡುîrರುವಾಗ ವಂಚಕರಾáದುt ಉಂಡು ಕುëದು ಕಳಂಕಕೂc,

ಅವಮಾನಕೂc ಕಾರಣರಾáದಾtĩ. 14 ಇವರು ವ|öÜùíಯನುv ಕಂಡು

ಆನಂðಸುವವರೂ, ಪಾಪವನುv ಕಂಡು ತೃórįೂಂದದ ಕಣುqಳ�ವರೂ,

ಚಂಚಲĞ ಮನಸು�ćಳ�ವರನುv ಮರುĈđೂāಸುವವರೂ, ಹಣದಾĮಯú~

ಪùíî ಪěದ ಹೃದಯćಳ�ವರೂ, ಶಾಪಗ}ಸr ಮಕcĎ ಆáದಾtĩ. 15

ಇವರು ಸನಾ{ಗbವನುv õಟmವರು. ಹಾð ತówದವರು ಮತುr ĥೕĺೕùನ

ಮಗನಾದ õಳಾಮನ ಮಾಗbವನುv ÿëದವರಾáದಾtĩ. ಈ õಳಾಮನು

ಅòೕîøಂದ Ġೂರಕುವ ಸಂಭಾವĢಯನುv ó}ೕîþದನು. 16 ಆದĩ

ಅವನ ದುಷm ಕೃತ|ďc ಖಂಡĢಯಾøತು. ಮೂಕ ಪಾ}íಯಾದ ಕĞrಯು

ಮನುಷ|ಸ�ರðಂದ ಮಾತನಾë ಆ ಪ}ವಾðಯ ಹುಚುhತನವನುv ಅëo
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ಮಾëತು. 17 ಇವರು òೕùಲ~ದ ಹಾĈ ಬಾûಗĎ, õರುಗಾāøಂದ

ಬëþďೂಂಡು ಹಾùįೂೕಗುವ ĹೕಡಗĎ ಆáದಾtĩ. ಇಂಥವùಗಾá

ಕಗeತrĪಯನುv ಸಂಗ}ÿþ ಇಡಲಾáĠ. 18 ďೕಡುßನ ಮಾಗbದú~

ನěಯುವವರ ಸಹವಾಸðಂದ įೂಸದಾá ತówþďೂಂಡವರ ಸಂಗಡ

ಇವರು ಹುರುāಲ~ದķĈ� ಮಾತುಗಳನಾvë ďಟm ಕಾಮಾöಲಾĭ ಹುémþ

ಅîಯಾದಬಂಡುತನðಂದಅವರನುvಮರುĈđೂāಸುತಾrĩ. 19 ಇಂಥವರು

ಸಾ�ತಂತ}�� ďೂಡುĞrೕīಂದು ಅವùđ ವಾಗಾtನಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ ತಾīೕ

ďಟmತನďc ದಾಸರಾáದಾtĩ. ಒಬyನು ಯಾćದďc ĮೂೕಲುವĢೂೕ ಅವನು

ಅದರದಾಸನಾáದಾtನĭmೕ. 20 ಕತbನೂ ರņಕನೂಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrನನುv

ಕುùತಾದ ಪù��ಾನįೂಂð Īೂೕಕದಮúನತ�ಗāđ ತówþďೂಂಡವರು

îರುá ಅćಗಳú~ þßcďೂಂಡು Įೂೕತುįೂೕದĩ ಅವರ ಅಂತ|þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟmದಾtáರುćದು. 21 ಅವರು òೕîಮಾಗbವನುv îāದು

ತಮđ ďೂಡಲwಟm ಪùಶುದu ಆŏಯನುv õಟುm ದೂರ įೂೕಗುćದßcಂತ

ಆ ಮಾಗbವನುv îāಯĠ įೂೕáದtĩ Ĕನಾváತುr. 22 “ನಾø ತಾನು

ಕßcದtನುv Ģಕುcćದďc îರುáďೂಂëತು. ಮತುr ħೖĞೂıದ ಹಂð ďಸùನú~

įೂರಳಾಡುćದďc įೂೕøತು.” ಎಂಬ ಗಾĠ ಅವùđ ಸùಯಾá

ಅನ�øಸುತrĠ.

3 ó}ಯĩೕ, òಮáೕಗ ಬĩಯುćದು ಎರಡĢಯ ಪತ}. 2 ಪùಶುದu

ಪ}ವಾðಗĈ ċವbದú~ įೕāದ ಮಾತುಗಳನೂv ಕತbನಾದ

ರņಕನು òಮ{ ಅķಸrಲರ ಮೂಲಕ ďೂಟm ಅಪwĝಯನೂv òೕć

��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ಈ ಎರಡು ಪî}ďಗಳ ಮೂಲಕ òಮđ

îāþďೂಡುತಾr òಮ{ òಮbಲವಾದಮನಸ�ನುv ಎಚhರđೂāಸುîrĠtೕĢ. 3

ಕě ðನಗಳú~ ತಮ{ ದುರಾĬಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěಯುವ ಕುĔೂೕದ|ಗಾರರು

ಬಂದು ಕುĔೂೕದ| ಮಾಡುತಾr, 4 “ಆತನ ಪ}ತ|ņĞಯ ûಷಯವಾದ

ವಾಗಾtನć ಏನಾøತು? ನಮ{ċûbಕರು òĠ}įೂಂðದ ನಂತರðಂದ;

ಸಮಸrč ಸೃýmಯ ಆರಂಭದú~ ಇದt ಹಾđĨೕ ಇĠಯಲಾ~?” ಎಂದು

ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುತಾr ďೕĈವĩಂಬುದಾá òೕćĹದಲು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು.

5 ಆದĩ ċವbಕಾಲದú~ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಮೂಲಕ

òೕùĢೂಳáòಂದ ಹಾಗೂ òೕùòಂದ ರೂóಸಲwémĞಂಬುದನುv ಅವರು

ಉĠtೕಶċbವಕವಾáĨೕಮĩತುõಡುತಾrĩ. 6 ಆ òೕùòಂದĪೕ ಅಂðನ

Īೂೕಕćಜಲಪ}ಳಯದú~ ನಾಶವಾøತು. 7ಆದĩಈáನಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ

ಅĠೕ ವಾಕ|ðಂದ ಅávನಾಶಕಾcá ಕಾðùಸಲwémī. ಅć ನಾ|ಯ îೕóbನ

ðನಕಾcá ಮತುr ಭßrÿೕನರ ನಾಶಕಾcá ಉāಸಲwémī. 8 ó}ಯĩೕ, ಕತbನ

ಎíďಯú~ ಒಂದು ðನć ಸಾûರ ವಷbಗಳಂĞಯೂ ಸಾûರ ವಷbಗĈ

ಒಂದು ðನದಂĞಯೂ ಇī ಎಂಬುದನುv ಮಾತ} ಮĩಯĥೕëù. 9 ಕತbನು

ತನv ವಾಗಾtನಗಳನುv Ģರīೕùಸುćದďc ತಡಮಾಡುತಾrĢಂಬುದಾá ďಲವರು

îāದುďೂಂëರುವ ಪ}ಕಾರ ಆತನು ತಡಮಾಡುವವನಲ~. ಯಾĩೂಬyನೂ

ನಾಶವಾಗುćದರú~ ಆತನು ಇಷmಪಡĠ ಎಲ~ರೂ ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುವವನಾáದುt òಮ{ ûಷಯದú~ ðೕಘbಶಾಂîಯುಳ�ವನಾáದಾtĢ.

10 ಆದರೂ ಕತbನ ðನć ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುತrĠ. ಆ ðನದú~ ಆಕಾಶ

ಮಂಡಲćಮಹಾĳೕಷðಂದ ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವć. ಮೂಲಧಾತುಗĈ

ಉùದು ಲಯವಾá įೂೕಗುವć. ಭೂ÷ಯೂ ಅದರú~ರುವ ďಲಸಗĎ

ಸುಟುm įೂೕಗುವć. 11 ಇīಲ~ćಗĈ ÿೕđ ನಾಶವಾá įೂೕಗುćದùಂದ

òೕć ಎಂಥವರಾáರĥೕಕು? ಪùಶುದuವಾáಯೂ ಭßrಯುಳ�ವರಾáಯೂ

æೕûಸĥೕಕು. 12 Ġೕವರ ðನದ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ಆತುರಪಡುವ ಆ ðನದú~ ಆಕಾಶಮಂಡಲć ĥಂßøಂದ ನಾಶವಾá

įೂೕಗುವć.ಅîಉಷqðಂದಮೂಲಧಾತುಗĈಉùದುಕರáįೂೕಗುವć.

13ಆದರೂ ನಾćĠೕವರ ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ ನೂತನ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನೂv

ಮತುr ನೂತನ ಭೂಮಂಡಲವನೂv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕī. ಅćಗಳú~

òೕîಯು ವಾಸವಾáರುćದು. 14 ಆದಕಾರಣ ó}ಯĩೕ, òೕć ಇćಗಳನುv

ಎದುರುĢೂೕಡುವವರಾáರುćದùಂದ ಆತĢೂಂðđ ಸಮಾಧಾನದú~ದುt

òಮbಲರಾáಯೂ òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ ಆತòđ ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ

ಪ}ಯîvþù. 15 ನಮ{ ಕತbನ ðೕಘbಶಾಂîಯು ನಮ{ ರņÞಥbವಾá

ಇĠ ಎಂದು ಪùಗíþù. ನಮ{ ó}ಯ ಸįೂೕದರನಾದ ಪೌಲನು ಸಹ ತನđ

ಅನುಗ}ÿþರುವ ��ಾನದ ಪ}ಕಾರ òಮđ ಬĩðದಾtĢ. 16 ಅವನು ತನv ಎಲಾ~

ಪî}ďಗಳú~ಯೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು įೕāದಾtĢ. ಆ ಪತ}ಗಳú~ರುವ

ďಲć ಸಂಗîಗĈ òಮđ ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćದďc ಕêಣವಾáī.

ಅ��ಾòಗĎ, ಚಂಚಲäತrರೂ ಆದವರು ಉāದ ಗ}ಂಥಗಳ ಹಾđ

ಇದನೂv ತಪಾwá ಅಥb ďೂಟುm ತಮđ ನಾಶವನುvಂಟು ಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ.

17 ಆದಕಾರಣ ó}ಯĩೕ, òೕć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂäತವಾá

îāದುďೂಂëರುćದùಂದ ದುಷmರ ವಂಚĢಯú~ þßc òಮ{ þsರವಾದ

ನಂõďಯನುv õಟುm ಭ}ಷmರಾಗದಂĞಯೂ ಎಚhùďಯಾáù. 18 ನಮ{

ಕತbನೂ ರņಕನೂ ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕುùತಾದ ಕೃģಯú~ಯೂ

��ಾನದú~ಯೂ òೕć ಅöವೃðu įೂಂðù. ಆತòđ ಈಗಲೂ ಸದಾಕಾಲč

ಮÿħಯುಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165)
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1 ನಾćòಮđಪ}ಚುರಪëಸುವæೕವವಾಕ|ćಆðøಂದಇದtದುt. ನಾć

ಅದನುv ßûಯಾĩ ďೕā, ಕÞqĩ ಕಂಡು, ಮನþ�ಟುm ಗ}ÿþ ďೖøಂದ

ಮುémದೂt ಆáರುವಂತದುt. 2 ಆ æೕವć ಪ}ತ|ņವಾøತು. ತಂĠಯ

ಬāಯú~ದುt ನಮđ ಪ}ತ|ņವಾದಂಥ ಆ òತ|æೕವವನುv ನಾć ಕಂಡು

ಅದನುv ಕುùತು ಸಾŉ įೕā ಅದನುv òಮđ îāಯಪëಸುîrĠtೕī. (aiōnios

g166) 3 ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ òೕč Įೕರĥೕďಂದು ನಾć

ಕಂಡು ďೕāದtನುv òಮđ ಪ}ಚುರಪëಸುĞrೕī. ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು

ತಂĠಯ ಸಂಗಡಲೂ ಆತನ ಮಗನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಸಂಗಡಲೂ

ಇರುವಂಥದಾtáĠ. 4 òಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾಗĥೕďಂದು

ನಾć ಇćಗಳನುv òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕī. 5 ನಾć ಆತòಂದ ďೕā

òಮđ îāಸುîrರುವ ಸಂĠೕಶಯಾćĠಂದĩ; Ġೕವರು ĥಳಕಾáದಾtĢ;

ಮತುr ಆತನú~ ಸ�ಲwč ಕತrĪøಲ~ ಎಂಬುĠೕ. 6 ನಾć Ġೕವĩೂಂðđ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯುಳ�ವರಾáĠtೕīಂದು įೕāďೂĈ�ತಾr ಕತrĪಯú~ ನěದĩ

ಸುಳಾ�ಡುವವರಾáĠtೕī, ಸತ|ವನvನುಸùಸುîrಲ~ ಎಂದು îāದು ಬರುತrĠ.

7 ಆದĩ ಆತನು ĥಳßನú~ರುವಂĞĨೕ ನಾč ĥಳßನú~ ನěದĩ

ನಾć ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂ~ಬyರು ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರುĞrೕī. ಆತನ ಒಬyĢೕ

ಕುಮಾರನಾದ Ĩೕಸುûನ ರಕrć ನಮ{ನುv ಸಕಲ ಪಾಪðಂದ õëþ

ಶುðuೕಕùಸುತrĠ. 8 ನಮ{ú~ ಪಾಪûಲ~īಂದು ನಾć įೕāದĩ

ನಮ{ನುv ನಾīೕĹೕಸđೂāþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತುಮತುr ಸತ|īಂಬುದು

ನಮ{ú~ಲ~īಂದು îāಯುತrĠ. 9 ನಾć ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಒówďೂಂಡು

ಅùďಮಾëದĩ ಆತನು ನಂõಗಸrನೂ òೕîವಂತನೂ ಆáರುćದùಂದ

ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þ ಸಕಲ ಅòೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಶುðuಮಾಡುವನು.

10 ನಾć ಪಾಪಮಾಡúಲ~īಂದು įೕāದĩ ಆತನನುv ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá

ಮಾëದಂತಾಗುತrĠ ಮತುr ಆತನ ವಾಕ|ć ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćðಲ~.

2 ನನv ó}ಯಮಕcıೕ, òೕć ಪಾಪಮಾಡದಂĞ ಇರಲು ಇćಗಳನುv

òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. ಯಾವನಾದರೂ ಪಾಪಮಾëದĩ ತಂĠಯ

ಬāಯú~ òೕîವಂತನಾದĨೕಸು ß}ಸrĢಂಬ ಸಹಾಯಕನು ನಮáದಾtĢ. 2

ಆತನು ನಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá ಪಾ}ಯühತr ಯŋವಾáದಾtĢ. ನಮ{ ಪಾಪಗāđ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಸಮಸr Īೂೕಕದ ಪಾಪಗāಗೂ ಪಾ}ಯühತrವಾáದಾtĢ. 3

ನಾć ಆತನ ಆŏಗಳನುv ಅùತು ನěಯುćದùಂದĪೕ ಆತನನುv

ನಾć ಬಲ~ವರಾáĠtೕīಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 4 ಒಬyನು, “ನಾನು

ಆತನನುv ಬĪ~ನು” ಎಂದು įೕā ಆತನ ಆŏಗಳಂĞ ನěಯðದtĩ

ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĢ. ಸತ|īಂಬುದು ಅವನú~ ಇಲ~. 5

ಯಾರಾದರೂ ಆತನ ವಾಕ|ವನುv ಅನುಸùþ ನěದĩ ಅವನú~ òಜವಾá

Ġೕವರ ħೕಲಣ ó}ೕîಯು ಪùċಣbವಾáĠ. ಇಂತಹ ಕಾಯbðಂದ

ನಾć ಆತನú~ ಇĠtೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 6 ಆತನú~

ĢĪđೂಂಡವನಾáĠtೕĢಂದು įೕĈವವನು ß}ಸrನು ನěದಂĞĨೕ ತಾನೂ

ನěಯುćದďc ಬದuನಾáದಾtĢ. 7 ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮđ ಬĩಯುćದು

įೂಸ ಆŏಯಲ~, Ĺದúòಂದಲೂ òಮáದt ಹıಯ ಆŏಯಾáĠ.

ಈ ಹıಯಆŏಯು òೕć ďೕāದ ವಾಕ|īೕ. 8 ಆದರೂ ನಾನು òಮđ

ಬĩಯುćದು įೂಸ ಆŏಯಂĞĨೕ ಇರುćದು. ಇದು ಆತನú~ಯೂ

òಮ{ú~ಯೂ ಸತ|ವಾáĠ. ಏďಂದĩ ಕತrĪಯು ಕıದುįೂೕಗುತrĠ. òಜವಾದ

ĥಳಕು ಈಗ ಪ}ಕಾüಸುತrúĠ. 9 ĥಳßನú~ĠtೕĢಂದು įೕāďೂಂಡು

ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ಈವĩಗೂ ಕತrĪಯú~ದಾtĢ. 10

ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸುವವನು ĥಳßನú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢಮತುr

ಪಾಪದú~ ಎಡûõೕĈವಂಥದುt ಯಾćದೂ ಅವನú~ ಇಲ~. 11 ಆದĩ

ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ಕತrĪಯú~ದಾtĢಮತುr ಕತrĪಯú~

ನěಯುîrದಾtĢ. ಕತrĪಯು ಅವನ ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡುಮಾëರುćದùಂದ

ತಾನು ಎú~đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ ಎಂದು ಅವòđ îāಯದು. 12ó}ಯಮಕcıೕ,

ß}ಸrನ įಸùನ ò÷ತr òಮ{ ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémರುćದùಂದ ನಾನು

òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. 13 ತಂĠಗāರಾ, ಆðøಂðರುವಾತನನುv òೕć

ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ ನಾನು òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. ಯೌವನಸsĩೕ,

òೕć ďಡುಕನನುv ಜøþರುćದùಂದ òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. ಮಕcıೕ,

òೕć ತಂĠಯನುv ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. 14

ತಂĠಗāರಾ, ಆðøಂðರುವಾತನನುv òೕć ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ

òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. ಯೌವನಸsĩೕ, òೕć ಶಕrರಾáರುćದùಂದಲೂ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದಲೂ òೕć ďಡುಕನನುv

ಜøþರುćದùಂದಲೂ ನಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 15 Īೂೕಕವನಾvಗú

Īೂೕಕದú~ರುವćಗಳನಾvಗú ó}ೕîಸĥೕëù. ಯಾವನಾದರೂ

Īೂೕಕವನುv ó}ೕîþದĩ ತಂĠಯ ħೕúನ ó}ೕîಯು ಅವನú~ಲ~. 16

Īೂೕಕದú~ರುವ ಶùೕರದಾĬ, ಕíqನಾĬ, ಬದುಕುಬಾāನ ಗವb, ಇć

ತಂĠđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳಲ~. Īೂೕಕďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳಾáī.

17 Īೂೕಕč ಅದರ ಆĮಯೂ ಗîþįೂೕಗುತrī. ಆದĩ Ġೕವರ

äತrವನುv Ģರīೕùಸುವವನು ಸದಾಕಾಲಕೂc ಇರುವನು. (aiōn g165)

18 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ಇದು ಅಂತ| ಕಾಲವಾáĠ. ß}ಸrûĩೂೕñಯು

ಬರುತಾrĢಂದು òೕć ďೕāðtೕù. ಈಗಾಗĪೕ ß}ಸrûĩೂೕñಗĈ

ಅĢೕಕùದಾtĩ. ಆದtùಂದ ಇದು ಅಂತ| ಕಾಲವಾáĠ ಎಂದು ನಾć

ಬಲ~ವರಾáĠtೕī. 19ಅವರು ನ÷{ಂದ įೂರಟುįೂೕದವರು. ಏďಂದĩ

ಅವರು ನಮ{ವರಾáರúಲ~. ಅವರು ನಮ{ವರಾáದtĩ, ನಮ{ ĖೂĞಯĪ~ೕ

ಇರುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು ನ÷{ಂದ įೂರಟುįೂೕದುದùಂದ ಅವĩಲ~ರೂ

ನಮ{ವರಲ~īಂಬುದು ಸwಷmವಾá ĞೂೕùಬಂðĠ. 20 ಆದĩ òೕć

ಪûತ}ನಾáರುವಾತòಂದ ಅöĭೕಕವನುv įೂಂðದವರಾáðtೕù ಎಂಬ

ಸತ|ವನೂv îāದವರಾáðtೕù. 21 òೕć ಸತ|ವನುv îāಯದವರಲ~.

òೕć ಸತ|ವನುv îāðರುćದùಂದಲೂ ಯಾವ ಸುĎ� ಸತ|ðಂದ

ಹುém ಬರುćðಲ~īಂಬುದನುv òೕć îāದವರಾáರುćದùಂದಲೂ

ನಾನು òಮđ ಬĩĠನು. 22 ಸುĈ�ಗಾರನು ಯಾರು? Ĩೕಸುವನುv

ß}ಸrನಲ~ ಎಂದು ಅಲ~ಗıಯುವವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĨೕ įೂರತು

ಮತಾrರು ಆáರಲು ಸಾಧ|? ತಂĠಯನೂv ಮಗನನೂv ಅಲ~ಗıಯುವವನು

ß}ಸrûĩೂೕñಯಾáದಾtĢ. 23ಯಾರು Ġೕವರಮಗನನುv ಅಲ~ಗıಯುವĢೂೕ

ಅವನು Ġೕವùđ Įೕùದವನಲ~. ಯಾರು ಮಗನನುv ಒówďೂĈ�ವĢೂೕ

ಅವನು ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ĮೕùದವನಾáದಾtĢ. 24 òೕವಂತೂ

ಯಾವ ĥೂೕಧĢಯನುv Ĺದúòಂದ ďೕāðtೕĩೂೕ ಅದು òಮ{ú~

ĢĪđೂಂëರú.Ĺದúòಂದ òೕć ďೕāದುt òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದtĩ

òೕć ಸಹಮಗನú~ಯೂ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುîrೕù.

25 ಆತನು ನಮđ ಮಾëರುವ ವಾಗಾtನć ಅĠೕĢಂದĩ òತ|æೕವīೕ

ಆáĠ. (aiōnios g166) 26 òಮ{ನುv ಸನಾ{ಗbðಂದ ತówþ ತąwದಾùđ

ಎıಯುವವರ ಕುùತಾá ಇćಗಳನುv ನಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 27 ಆದĩ

ಆತòಂದ òೕć įೂಂðದ ಅöĭೕಕć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದ

ಯಾರೂ òಮđ ĥೂೕಧĢ ಮಾಡುćದು ಅಗತ|ûಲ~. ಆತನು òಮđ

ಮಾëರುವ ಅöĭೕಕīೕ òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ĥೂೕಧĢ

ಮಾಡುವಂಥದಾtáĠ ಅದು ಸುಳ�ಲ~ ಸತ|ವಾáĠ. ಅದು òಮđ ĥೂೕಧĢ

ಮಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ ಆತನú~ ĢĪđೂಂëರುûù. 28 ó}ಯ ಮಕcıೕ,

ಆತನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ ನಾć ಆತನ ಆಗಮನದú~ ಆತನ ಮುಂĠ òಲ~ಲು

ನಾäďಪಡĠġೖಯbðಂðರುವಂĞ ಆತನú~ ĢĪđೂಂëĩೂೕಣ. 29ಆತನು

òೕîವಂತನಾáದಾtĢಂಬುದು òಮđ îāðದtĩ òೕîಯನುv ಅನುಸùಸುವ

ಪ}îĺಬyನು ಆತòಂದ ಹುémದವĢಂದು òೕć ಬಲ~ವರಾáರುîrೕù.

3 ಇđೂೕ, ನಾć Ġೕವರಮಕcıಂದು ಕĩಯಲwಡುćದರú~ ತಂĠಯು

ಎಂಥಾ ó}ೕîಯನುv ನಮ{ ħೕĪ ಇémದಾtನಲಾ~! ನಾć ಆತನ
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ಮಕcಳಾáĠtೕī. Īೂೕಕćಆತನನುv ಅಥbಮಾëďೂಳ�Ġ ಇರುćದùಂದ

ನಮ{ನೂv ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. 2 ó}ಯĩೕ, ನಾć ಈಗ

Ġೕವರ ಮಕcಳಾáĠtೕī. ಮುಂĠ ನಾć ಎಂಥವರಾáರುĞrĻೕ

ಎಂಬುದು ಇನೂv îāðಲ~. ಆದĩ ß}ಸrನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ ನಾć

ಆತನ ಹಾáರುīīಂದು ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ ಆತòರುವ ಪ}ಕಾರīೕ

ಆತನನುv Ģೂೕಡುīć. 3 ಆತನ ħೕĪ ಈ òùೕŊಯನುv

ಇémರುವ ಪ}îĺಬyನು ಆತನು ಶುದuನಾáರುವಂĞĨೕ ತನvನುv

ತಾನು ಶುðuಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 4 ಪಾಪಮಾಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

ಅಧಮbವನುv ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ; ಪಾಪć ಅಧಮbīೕ. 5

ಪಾಪಗಳನುv òವಾರĝ ಮಾಡುćದಕಾcá ß}ಸrನು ಪ}ತ|ņನಾದĢಂಬುದು

ಮತುr ಆತನú~ ಪಾಪûಲ~īಂಬುದು òಮđ đೂತುr. 6 ಆತನú~

ĢĪđೂಂëರುವವನು ಪಾಪವನುvಮಾಡುćðಲ~; ಪಾಪಮಾಡುವವನು

ಆತನನುv Ģೂೕëಲ~, îāದೂ ಇಲ~; 7 ó}ಯರಾದಮಕcıೕ, ಯಾರೂ òಮ{ನುv

Ĺೕಸđೂāಸðರú. ß}ಸrನು įೕđ òೕîವಂತನಾáದtĢೂೕ ಹಾđĨೕ

òೕîಯನvನುಸùಸುವವನು òೕîವಂತನಾáದಾtĢ. 8 ಪಾಪಮಾಡುವವನು

Įೖತಾನòđ ಸಂಬಂಧಪಟmವನಾáದಾtĢ. ಏďಂದĩ ಆðøಂದಲೂ

Įೖತಾನನು ಪಾಪಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. ಆದtùಂದ Įೖತಾನನ ďಲಸಗಳನುv

ನಾಶಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ Ġೕವಕುಮಾರನು ಪ}ತ|ņನಾದನು. 9 Ġೕವùಂದ

ಹುémದವನು ಪಾಪಮಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಸ�ಭಾವć ಅವನú~

ĢĪđೂಂëĠ. ಅವನು Ġೕವùಂದ ಹುémದ ಕಾರಣ ಪಾಪಮಾಡಲಾರನು.

10 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮಕcĈಯಾĩಂಬುದು ಹಾಗೂ Įೖತಾನನ ಮಕcĈ

ಯಾĩಂಬುದು ಇದùಂದ îāದುಬರುತrĠ. òೕîಯನುv ಅನುಸùಸದವರೂ

ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವರೂ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmವರಲ~. 11

ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ òೕć Ĺದúòಂದಲೂ

ďೕāದ ಸಂĠೕಶವಾáĠ. 12 ďಡುಕುನಾáದುt ತನv ತಮ{ನನುv

ďೂಂದುಹಾßದ ಕಾøನನಂĞ ನಾć ಇರಬಾರದು. ಅವನು ಯಾď

ತಮ{ನನುv ďೂಂದು ಹಾßದನು? ತನv ಕೃತ|ಗĈ ďಟmದುt ಮತುr ತನv

ತಮ{ನ ಕೃತ|ಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗĎ ಆáದುtದùಂದĪೕ. 13 ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ ಆಶhಯbಪಡĥೕëù.

14 ನಾವಂತೂ ď}ೖಸrಸįೂೕದರರನುv ó}ೕîಸುವವರಾáರುćದùಂದ

ಮರಣðಂದ ಪಾರಾá òತ|æೕವದú~ ĮೕùĠtೕīಂಬುದು ನಮđ đೂತಾráĠ.

ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸĠ ಇರುವವನು ಮರಣದĪ~ೕ ಇದಾtĢ.

15 ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ďೂĪಗಾರನಾáದಾtĢ. ಮತುr

ಯಾವ ďೂĪಗಾರನú~ಯೂ òತ|æೕವć ಇರುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ

đೂತಾráĠ. (aiōnios g166) 16 ß}ಸrನು ನಮđೂೕಸcರ ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಅóbþದtùಂದ Ġೕವರ ó}ೕî ಇಂಥĠtಂದು ನಮđ îāದು ಬಂðĠ. ನಾć

ಸಹ ಸįೂೕದರùđೂೕಸcರ ನಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ďೂಡುವ ಹಂáನú~Ġtೕī.

17 ಆದĩ ಈ Īೂೕಕದ ಸಂಪತುrಳ� ಯಾರಾದರೂ ďೂರĞಯú~ರುವ

ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ģೂೕë ಕòಕರಪಡĠ õಟmĩ Ġೕವರ ó}ೕîಯು

ಅವನú~ ĢĪđೂಂëರಲು ಸಾಧ|īೕ? 18 ನನv ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć

ಬùೕಮಾîòಂದಾಗú, ಬಾಯುಪÜರðಂದಾಗú, ó}ೕîಸುವವರಾáರĠ

ß}Ĩಗāಂದಲೂಮತುr òಜ ó}ೕîøಂದ ó}ೕîಸುವವರಾáರĥೕಕು. 19

ನಾć ಸತ|ďc Įೕùದವĩಂಬುದು ಇದùಂದĪೕ ನಮđ îāಯುತrĠ, ನಮ{

ಹೃದಯćĠೕವರ ಸಮņಮದú~ ĠೂೕಷರÿತವಾáರುತrĠ. 20 ಏďಂದĩ

ನಮ{ ಹೃದಯćಯಾವ ûಷಯದಲಾ~ದರು ನಮ{ನುv Ġೂೕýಗıಂದು

òಣbøþದĩ, Ġೕವರು ನಮ{ ಹೃದಯವನುv ಬಲ~ವನಾáರುćದùಂದ

ನಮ{ ಹೃದಯವನುv ಆತನú~ ದೃಢಪëಸಬಹುದು. 21 ó}ಯĩೕ, ನಮ{

ಹೃದಯć ನಮ{ನುv Ġೂೕýಗıಂದು ಖಂëþ ನěದĩ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ನಮđ ಭರವĮ ĠೂĩಯುತrĠ. 22 ಆತನ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ಆತòđħähďಯಾಗುವ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವವರಾದĩ ನಾćಏನು

ĥೕëďೂಂಡರೂ ಆತòಂದ įೂಂದುīć. 23 Ġೕವರ ಆŏಯಾćĠಂದĩ

ನಾć ಆತನಮಗನಾದĨೕಸು ß}ಸrನನುv ನಂõ ಆತನು ನಮđ ďೂémರುವ

ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ. 24 ಆತನ ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವನು ಆತನú~ ĢĪđೂಂëರುತಾrĢಮತುr Ġೕವರು

ಆತನú~ ĢĪđೂಂëರುತಾrĢ. ಆತನು ಅವನú~ ĢĪđೂಂëರುತಾrĢ. ನಮ{ú~

ĢĪđೂಂëದಾtĢಂದು ಆತನು ನಮđಅನುಗ}ÿþರುವ ಆತ{òಂದ ನಾć

ಬಲ~ವರಾáĠtೕī.

4 ó}ಯĩೕ, ಅĢೕಕ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĈ ĪೂೕಕĠೂಳđ ಬಂðರುćದùಂದ

òೕć ಎಲಾ~ ಆತ{ಗಳ ನುëಗಳನುv ನಂಬĠ ಆಯಾ ಆತ{ಗಳ

ನುëಗĈ Ġೕವùಂದ ģ}ೕùತವಾದćಗĽೕ ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು ಅćಗಳನುv

ಪùೕŉಸĥೕಕು. 2 Ġೕವರಾತ{ ģ}ೕùತವಾದ ನುëಗĈ ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ćದು įೕđಂದĩ, Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಮನುಷ| ರೂಪವನುv

ಧùþďೂಂಡುಬಂದನುಎಂದುಒówďೂĈ�ವಆತ{ćĠೕವùಂದģ}ೕùತವಾá

ಬಂದದಾtáĠ. 3 Ĩೕಸುß}ಸrನನುv ಒówďೂಳ�ðರುವ ಪ}îĺಂದು

ಆತ{ć Ġೕವùಂದ ಬಂದದtಲ~. ಅದು ß}ಸrûĩೂೕñಯಆತ{ವಾáĠ. ಅದು

ಬರುತrĠಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕರಲಾ~. ಅದು ಈಗಾಗĪೕ Īೂೕಕದú~

ಇĠ. 4 ó}ಯಮಕcıೕ, òೕವಂತೂ Ġೕವùđ Įೕùದವರಾáðtೕù. ಮತುr

Īೂೕಕದú~ರುವವòáಂತ òಮ{ú~ರುವಾತನು ಉನvತನಾáರುćದùಂದ

òೕć ಆ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗಳ ಆತ{ವನುv ಜøþðtೕù. 5 ಅವರು

Īೂೕಕಸಂಬಂñಗಳಾáದಾtĩ. ಈ ಕಾರಣðಂದಅವರು ಲೌßಕವಾದುದĢvೕ

ಮಾತನಾಡುತಾrĩ ಮತುr Īೂೕಕದವರು ಅವರ ಮಾತನುv ďೕĈತಾrĩ. 6

ನಾವಂತೂ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmವರಾáĠtೕī. Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರು

ನಮ{ ಮಾತನುv ďೕĈತಾrĩ. Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಡದವರು ನಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈćðಲ~. ಇದùಂದĪೕ ಸತ|ವನುv ĥೂೕñಸುವ ಆತ{ಯಾćದುಮತುr

ಸುಳ�ನುv ĥೂೕñಸುವ ಆತ{ ಯಾćದು ಎಂದು ನಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī.

7 ó}ಯĩೕ, ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîĮೂೕಣ. ಏďಂದĩ ó}ೕîಯು

Ġೕವùಂದ ಬಂದದಾtáĠಮತುr ó}ೕîಮಾಡುವ ಪ}îĺಬyನು Ġೕವùಂದ

ಹುémದವನೂ Ġೕವರನುv ಬಲ~ವನೂ ಆáದಾtĢ. 8 ó}ೕî ಇಲ~ದವನು

Ġೕವರನುv ಬಲ~ವನಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ó}ೕîಸ�ರೂಪನಾáದಾtĢ. 9

ನಾć ಆತನಮೂಲಕ æೕûಸುćದಕಾcá Ġೕವರು ತನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv

Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂಟmದtರú~Ĩೕ Ġೕವರ ó}ೕîಯು ನಮ{ú~ ಪ}ತ|ņವಾáĠ.

10 ನಾć Ġೕವರನುv ó}ೕîþಲ~, ಆದರೂ ಆತನು ನಮ{ನುv ó}ೕîþ ನಮ{

ಪಾಪಗāđ ಪಾ}ಯühತr ಬúಯಾá ತನv ಮಗನನುv ಕĈÿþďೂémದtರú~Ĩೕ

ಆತನ òಜವಾದ ó}ೕîಯು ĞೂೕùಬರುತrĠ. 11 ó}ಯĩೕ, Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ÿೕđ ó}ೕîþದħೕĪ ನಾčಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸುವ

ಹಂáನú~Ġtೕī. 12 Ġೕವರನುv ಯಾರೂ ಎಂದೂ Ģೂೕëಲ~. ನಾć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþದĩ Ġೕವರು ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ, ಮತುr ಆತನ

ó}ೕîಯು ನಮ{ú~ ಪùċಣbđೂಂëರುತrĠ. 13 Ġೕವರು ನಮđ ತನv

ಆತ{ವನುv ďೂémರುćದùಂದĪೕ ನಾćಆತನú~ ĢĪđೂಂëĠtೕīಮತುr

ಆತನು ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 14 ತಂĠಯು ತನv

ಮಗನನುv Īೂೕಕರņಕನನಾvá ಕĈÿþďೂémರುćದನುv ನಾć îāðĠtೕī

ಮತುr ಅದರ ûಷಯದú~ ನಾć ಸಾŉ įೕĈĞrೕī. 15 Ĩೕಸುß}ಸrನು

ĠೕವರಮಗನಾáದಾtĢಂದುಯಾರು ಒówďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅವರú~ Ġೕವರು

ĢĪđೂಂëರುತಾrĢ, ಹಾಗೂ ಅವನು Ġೕವರú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ. 16 ÿೕđ

Ġೕವರು ನಮ{ú~émರುವ ó}ೕîಯನುv ನಾć îāದುďೂಂëĠtೕī. ಅದನುv

ನಂõĠtೕī. Ġೕವರು ó}ೕîಸ�ರೂó, ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುವವನು

Ġೕವರú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ. Ġೕವರು ಅವನú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ. 17

ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ ನಾć ġೖಯbðಂðರುćದಕಾcá ಆತನ ó}ೕîಯು

ನĹ{ಳđċಣbđೂಂëĠ. ಈ Īೂೕಕದú~ ನಮ{ ಬಾĈ ß}ಸrĨೕಸುûನ

ಬಾāನಂĞ ಇರುćದùಂದĪೕ ಆ ಭರವĮ ನಮđ ಇರುತrĠ. 18 ó}ೕî

ಇರುವú~ įದùďøಲ~. įದùďøರುವú~ಯಾತĢಗāರುವć. ಆದĩ
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ċಣbó}ೕîಯು įದùďಯನುv įೂěĠೂëþõಡುತrĠ. įದರುವವನು

ó}ೕîಯú~ ċಣbđೂಂಡವನಲ~. 19 Ġೕವರು Ĺದಲು ನಮ{ನುv

ó}ೕîþದtùಂದĪೕ ನಾć ಆತನನುv ó}ೕîಸುĞrೕī. 20 ಒಬyನು, “ತಾನು

Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýþದĩ

ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĢ. ಏďಂದĩ ತĢೂvಂðđ ಇರುವ ಸįೂೕದರನನುv

ó}ೕîಸದವನು, ತಾನು ಕಾಣðರುವ Ġೕವರನುv įೕđ ó}ೕîಸಬಲ~ನು?

21 Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವನು, ತನv ಸįೂೕದರನನೂv ó}ೕîಸĥೕďಂಬ

ಆŏಯನುv ನಾć ಆತòಂದ įೂಂðĠtೕī.

5Ĩೕಸುīೕ ß}ಸrĢಂದು ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyನೂ Ġೕವùಂದ

ಹುémದವನಾáದಾtĢ. ಯಾವನು ತನvನುv ಹುémþದ ತಂĠಯನುv

ó}ೕîಸುತಾrĢೂೕ, ಅವನು ತಂĠøಂದಹುémದವĩಲ~ರನೂv ó}ೕîಸುತಾrĢ.

2 ನಾćĠೕವರನುv ó}ೕîþ ಆತನ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ

Ġೕವರ ಮಕcಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 3

Ġೕವರ ħೕúನ ó}ೕî ಏĢಂದĩ ಆತನ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುćĠೕ. ಆತನ ಆŏಗĈ ಕಷmಕರವಾದćಗಳಲ~. 4 ಏďಂದĩ

Ġೕವùಂದ ಹುémದವನು Īೂೕಕವನುv ಜøಸುತಾrĢ. Īೂೕಕವನುv

ಜøಸುವಂಥದುt ನಮ{ ನಂõďĨೕ. 5Ĩೕಸುß}ಸrನು Ġೕವರ ಮಗĢಂದು

ಒówďೂಂಡು ನಂõದವರಲ~Ġಮತಾrರು Īೂೕಕವನುv ಜøþದವರಾáದಾtĩ?

6 ಈತನು ಅಂದĩ Ĩೕಸು ß}ಸrನು òೕùòಂದಲೂ, ರಕrðಂದಲೂ

ಬಂದಾತನು. òೕùòಂದಮಾತ}ವಲ~Ġ òೕùòಂದಲೂ, ರಕrðಂದಲೂ ಸಾŉ

įೂಂðದವನಾáದಾtĢ. ಆತ{ć ಸಾŉಯನುv ďೂಡುತrĠ. ಏďಂದĩ ಆತ{ನು

ಸತ|ಸ�ರೂಪĢೕ. 7ಇದಲ~Ġ ಸಾŉ ďೂಡುವವರುಮೂವùದಾtĩ. 8ಆತ{, òೕರು,

ರಕr ಎಂಬಮೂರು ಸಾŉಗĈಂಟು. ಈಮೂರು ಒಂĠೕ ಅöಪಾ}ಯವನುv

ಒówďೂĈ�ತrī. 9 ನಾć ಮನುಷ|ರ ಸಾŉಯನುv ಒówďೂĈ�Ğrೕವಲಾ~,

ಹಾđ Ġೕವರ ಸಾŉಯು ಅದßcಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnವಾáĠ. ಏďಂದĩ Ġೕವರು

ďೂಟm ಸಾŉಯು ತನv ಮಗನ ಕುùತದಾtáĠ. 10 Ġೕವರಮಗನú~ ನಂõď

ಇಟmವನು ಆ ಸಾŉಯನುv ತನvĪ~ೕ įೂಂðದಾtĢ. Ġೕವರನುv ನಂಬದವನು

ಆತನನುv ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá ಮಾëದಾtĢ. įೕđಂದĩ Ġೕವರು ತನv ಮಗನ

ಪರವಾá ďೂಟm ಸಾŉಯú~ ಅವನು ನಂõďøಡúಲ~. 11 ಆ ಸಾŉ

ಯಾćĠಂದĩ, Ġೕವರು ನಮđ òತ|æೕವವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. ಆ

æೕವć ಆತನ ಮಗನú~Ġ ಎಂಬುĠೕ. (aiōnios g166) 12 ಯಾರು

Ġೕವರ ಮಗನನುv ನಂಬುತಾrĩೂೕ ಅವರú~ ಆ æೕವ ಉಂಟು, ಆದĩ

ಯಾರು Ġೕವರ ಮಗನನುv ನಂಬುćðಲ~Ļೕ ಅವರú~ ಆ æೕವûಲ~.

13 Ġೕವರ ಮಗನ įಸùನú~ ನಂõďøémರುವವರಾದ òಮ{ú~ ಆ

òತ|æೕವ ಉಂęಂಬುದು đೂತಾrಗುćದಕಾcá òಮđ ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಬĩðĠtೕĢ. (aiōnios g166) 14ಮತುr Ġೕವರäತಾrನುಸಾರವಾáಏನಾದರೂ

ĥೕëďೂಂಡĩ ಆತನು ನಮ{ û��ಾಪĢಯನುv ďೕĈತಾrĢಂಬ ಭರವĮಯು

ಆತನú~ ನಮಗುಂಟು. 15 ನಾć ಏನು ĥೕëďೂಂಡರೂ ಆತನು ನಮ{

û��ಾಪĢಯನುv ďೕĈತಾrĢಂಬುದು ನಮđ îāðದtĩ, ನಾć ĥೕëದćಗĈ

ಆತòಂದ ನಮđ Ġೂĩಯುತrīಂಬುದು ನಮđ îāಯುತrĠ. 16

ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನು ಮರಣಕರವಲ~ದ ಪಾಪಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡĩ ಅವನು Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ú. ಆಗ Ġೕವರು ಮರಣಕರವಲ~ದ

ಪಾಪಮಾಡುವವùđ æೕವವನುv ದಯಪಾúಸುವನು. ಮರಣಕರವಾದ

ಪಾಪćಂಟು ಈ ಪಾಪದ ûಷಯವಾá ಅವನು ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು

ನಾನು įೕĈćðಲ~. 17 òೕîđ ûರುದuವಾದĠtಲ~č ಪಾಪವಾáĠ.

ಆದರೂಮರಣಕರವಲ~ದ ಪಾಪćಂಟು. 18 Ġೕವùಂದ ಹುémರುವವನು

ಪಾಪಮಾಡುćðಲ~īಂಬುದು ನಮđ đೂತrĠ. Ġೕವùಂದ ಹುémದವನು

ತನvನುv ತಾನು ಕಾಪಾëďೂĈ�ವನು. ďಡುಕನು ಅವನನುv ಮುಟುmćðಲ~.

19 ಇëೕ Īೂೕಕć ďಡುಕನ ವಶದú~ ಇದtರು ಸಹ ನಾć Ġೕವùđ

ಸಂಬಂಧಪಟmವರಾáĠtೕīಂಬುದು ನಮđ îāðĠ. 20 Ġೕವರ ಮಗನು ಈ

Īೂೕಕďc ಬಂದು ನಾć ಸತ|ವಾáರುವಾತನನುv ಅùತುďೂĈ�ವ ಹಾđ ನಮđ

ûīೕಕವನುv ďೂémದಾtĢಂಬುದು ನಮđ đೂîrĠ, ಮತುr ನಾć Ġೕವರ

ಮಗನಾದĨೕಸುß}ಸrನú~ ಇರುವವರಾá ಸತ|Ġೕವರಾáರುವಾತನú~Ġtೕī.

ಈ ß}ಸrĢೕ ಸತ|Ġೕವರೂ, òತ|æೕವč ಆáದಾtĢ. (aiōnios g166) 21

ó}ಯಮಕcıೕ, ûಗ}ಹಗāđ ದೂರವಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂā�ù.
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1 ಸĦಯ ÿùಯನಾದ ನಾನು, Ġೕವರು ಆĨc ಮಾëರುವ

ಅಮ{ನವùಗೂ, ಆďಯಮಕcāಗೂ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ; 2 ನಮ{ú~

ĢĪđೂಂëರುವಂಥಮತುr ಸದಾಕಾಲ ನĹ{ಂðáರುವಂಥ ಸತ|ದ ò÷ತr,

ನಾನು òಮ{ನುv ಸತ|ವಾá ó}ೕîಸುĞrೕĢ. ನಾನು ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಸತ|ವನುv

ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರೂ òಮ{ನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ. (aiōn g165) 3 ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ, ĠೕವರಮಗನಾáರುವĨೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ, ಕೃģಯೂ,

ಕರುĝಯೂ, ಶಾಂîಯೂ, ಸತ|č, ó}ೕîಯೂ ಸದಾಕಾಲ ನĹ{ಂðáರú.

4 ತಂĠøಂದ ನಾćįೂಂðದ ಆ��ಾನುಸಾರ, òಮ{ಮಕcಳú~ ďಲವರು,

ಸತ|ವಂತರಾá ನěಯುćದನುv ಕಂಡು ನಾನು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪęmನು. 5

ಅಮ{ನವĩೕ, ನಾನು įೂಸ ಆŏಯನುv òಮđ ಬĩಯĠ,Ĺದúòಂದಲೂ

ನಮđ ಇದt ಆŏಯನುv òಮđ ಬĩಯುವವನಾá; ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸುವವರಾáĩೂೕಣ ಎಂದು ತಮ{ú~ ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 6 Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ, ûġೕಯರಾá ನěಯುćĠೕ ó}ೕîಯಾáĠ.

ó}ೕîಯú~ ನěಯĥೕďಂಬುĠೕ, òೕć Ĺದúòಂದಲೂ ďೕāದ

ಆŏಯಾáĠ. 7 ಏďಂದĩ, Ĩೕಸುß}ಸrನು ಮನುಷ|ನಾá ಬಂದನು

ಎಂಬುದನುv ಒಪwĠ ಇರುವ ಅĢೕಕ Ĺೕಸಗಾರರು ĪೂೕಕĠೂಳđ

įೂರಟು ಬಂðದಾtĩ. ಇಂಥವĩೕ,Ĩೕಸುವನುv ಒಪwದĹೕಸಗಾರರೂ,

ß}ಸrûĩೂೕñಗĈ ಆáದಾtĩ. 8 òೕć ಪ}ಯಾಸಪಟುm ಮಾëದćಗಳನುv,

ಕıದುďೂಳ�Ġċಣb ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುವಂĞ ಜಾಗರೂಕರಾáù. 9

ß}ಸrನ ಉಪĠೕಶದú~ ĢĪđೂಳ�Ġ ಅದನುv ÷ೕù įೂೕಗುವವನú~ Ġೕವùಲ~.

ಆಉಪĠೕಶದú~ ĢĪđೂಂëರುವವòđ ತಂĠಯಮತುr ಮಗನಅĢೂ|ೕನ|Ğ

ಇರುತrĠ. 10ಈಉಪĠೕಶವನುv ÷ೕùದಯಾವನಾದರೂ òಮ{ ಬāđ

ಬಂದĩ ಅವನನುv ಮĢĺಳđ Įೕùþďೂಳ�ĥೕëù. ಅವòđ ಶುಭವಾಗú

ಎಂದು įೕಳĥೕëù. 11 ಏďಂದĩ, ಅವòđ ಶುಭವಾಗú ಎಂದು

ಹರಸುವವನು ಅವನ ದುಷcೃತ|ಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರನಾಗುತಾrĢ. 12 òಮđ

ಬĩಯುćದďc ನನđ ಅĢೕಕ ûಷಯಗāದtರೂ, ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ

ಕಾಗದದħೕĪ ಬĩದು îāಸುćದďc ನನđ ಇಷmûಲ~. ಆದĩ, ನಾನು òಮ{

ಬāđ ಬಂದು, òಮ{ ಸಂಗಡಮುಖಾಮುàಯಾáಮಾತನಾಡುīĢಂದು

òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಆಗ, òಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾಗುćದು. 13

Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡವರಾದ, òಮ{ ಸįೂೕದùಯಮಕcĈ òಮđ ವಂದĢ

įೕĈತಾrĩ.
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1 ಸĦಯ ÿùಯನಾದ ನಾನು, ċಣbಹೃದಯðಂದ ó}ೕîಸುವ

ó}ಯ ಗಾಯòđ ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ; 2 ó}ಯĢೕ, òೕನು,

òನv ಆತ{ ûಷಯದú~ ಅöವೃðu įೂಂðರುವ ಪ}ಕಾರīೕ, ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಅöವೃðuįೂಂð, ಸುŊೕಮವಾá ಇರĥೕďಂದು ನಾನು

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 3 ಸįೂೕದರರು ಆಗಾđe ನನv ಬāđ ಬಂದು, òನvú~ರುವ

ಸತ|ವನುv ಕುùತು ಮತುr òೕನು ಸತ|ವಂತನಾá æೕûಸುವವನು ಎಂದು

įೕĈćದನುv ďೕĈವಾಗ, ನಾನು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪęmನು. 4 ನನv ಮಕcĈ

ಸತ|ವನvನುಸùþ æೕûಸುವವರಾáದಾtĩಂಬುದನುv ďೕāþďೂĈ�ćದßcಂತ

įÜhದ ಸಂĞೂೕಷć ನನáಲ~. 5 ó}ಯĢೕ, òೕನು ಸįೂೕದರùಗೂ

ಅದßcಂತಲೂ įÜhá ಅîïಗಳನುv ಸತಾcರ ಮಾಡುćದರú~ ನಂõಗಸrನಾá

ನěಯುîrರುû. 6 ಅವರು ಸĦಯ ಮುಂĠ òೕನು Ğೂೕùþದ

ó}ೕîಯ ಕುùತು ಸಾŉ įೕāದಾtĩ. ಅವರು ತಮ{ ಸಂÜರವನುv

ಇನೂv ಮುಂದುವùಸುವಂĞ Ġೕವರು ħಚುhವ ùೕîಯú~ òೕನು

Ģರವಾಗĥೕಕು. 7 ಏďಂದĩ, ಅವರು ß}ಸrನ įಸರನುv ಪ}ಚುರಪëಸುವ

ò÷ತrವಾá įೂರéದಾtĩ. ಅನ|ಜನಗāಂದ ಏನೂ ĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~.

8 ಆದುದùಂದ, ನಾć ಸತ|ďc ಸಹಕಾùಗಳಾಗುವಂĞ, ಅಂಥವರನುv

ĮೕùþďೂĈ�ವ ಹಂáನú~Ġtೕī. 9 òಮ{ ಸĦđ ನಾನು ďಲćಮಾತುಗಳನುv

ಬĩðĠtನು; ಅú~ಯ ಸĦđ ಪ}ಮುಖನಾಗĥೕďಂðರುವ ðĺĞ}ೕಫನು

ನಮ{ ಮಾತನುv ಅಂáೕಕùಸುîrಲ~. 10 ಆದಕಾರಣ, ನಾನು ಅú~đ ಬಂದಾಗ

ಅವನು ಮಾಡುವ ಕೃತ|ಗಳನುv ಕುùತು ಎಲ~ùಗೂ îāಸುīನು. ಅವನು

ಹರęďೂಚುhವವನಾá, ನಮ{ ûಷಯದú~ ಅಪ ಪ}ÜರಮಾಡುîrದಾtĢ.

ಇದರ ĖೂĞđಯಾವ ಸįೂೕದರರನುv ĮೕùþďೂĈ�ćðಲ~ ಹಾಗೂ ನಾನು

Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವùđ ಅëoಮಾë ಅವರನುv ಸĦĺಳáಂದ

ಬÿಷcùಸುತಾrĢ. 11 ó}ಯĢೕ, òೕನು ďಟm ನಡĞಯನುv ಅನುಸùಸĠ,

ಒı�ಯ ನಡĞಯನುv ಅನುಸùಸು; ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನು Ġೕವರ

ಮಗನಾáರುತಾrĢ. ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವನು Ġೕವರನುv ಕಂಡವನಲ~. 12

Ġೕħೕî}ಯನು ಎಲ~ùಂದಲೂ, ಒı�ಯವĢಂದು ಗುರುîಸಲwémದಾtĢ.

ಅಲ~Ġ ಸಾŉįೂಂðದವನಾáದಾtĢ. ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ ನಾć ಅವನ ಪರವಾá

ಸಾŉďೂಡುತrĠ; ನಮ{ ಸಾŉ ಸತ|ವಾದĠtಂದು òೕನು ಬಲ~ವನಾáðtೕಯ. 13

ನಾನು òನđ ಬĩಯĥೕಕಾದ ಅĢೕಕ ûಷಯಗāī, ಆದĩಮþøಂದ

ಕಾಗದದħೕĪ ಬĩಯುćದďc ನನáಷmûಲ~. 14 ನಾನು ĥೕಗĢ ಬಂದು

òನvನುv ĢೂೕಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಆಗ ನಾćಮುಖಾಮುàಯಾá

ಮಾತನಾěೂೕಣ. òನđ ಶಾಂî ಇರú. Įvೕÿತರು òನđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.

ಅú~ರುವ ಪ}îĺಬy Įvೕÿತĩಲ~ರನೂv įಸùþ ವಂðಸು.
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1Ĩೕಸು ß}ಸrನ Įೕವಕನೂ, ಯಾďೂೕಬನ ತಮ{ನೂ ಆáರುವ

ಯೂದನು ಕĩಯಲwಟmವùđ, ತಂĠಯಾದ Ġೕವರú~ ó}ಯರಾದವùđ,

Ĩೕಸು ß}ಸròಗಾá ಕಾಪಾಡಲwಟmವùđ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, 2

òಮđ ಕರುĝಯೂ, ಶಾಂîಯೂ, ó}ೕîಯೂ įÜhá Ġೂĩಯú.

3 ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಹುದುವಾáರುವ ರņĝಯ ûಷಯದú~

òಮđ ಬĩಯುćದďc ċÞbಸßrøಂದ ಪ}ಯತv ಮಾಡುîrದಾtಗ,

Ġೕವಜನùđ ಶಾಶ�ತವಾáರುವಂĞ ಒಂĠೕ ಸಾù ಒówಸಲwಟm ನಂõďಯನುv

ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದďc, òೕć įೂೕರಾಡĥೕďಂದು ಎಚhùþ ಬĩಯುćದು

ನನđ ಅವಶ|īಂದು Ğೂೕùತು. 4 ಏďಂದĩ ಭßrÿೕನರೂ, ನಮ{

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv Ģವಮಾëďೂಂಡು ಕಾಮಾöಲಾĭಯ ಕೃತ|ಗಳನುv

ನëಸುವವರೂ, ನಮ{ ಒಬyĢೕ ಒěಯನೂ ಕತbನೂ ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrನನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ďಲć ಜನರು ರಹಸ|ವಾá ಸĦಯ ಒಳđ

įೂßcದಾtĩ. ಇವರು ದಂಡĢಗಾá ċವbದú~Ĩೕ Ģೕಮಕವಾáದಾtĩ

ಎಂದು ಬĩದĠ. 5 òೕć ಸಮಸrವನುv ĹದĪೕ îāದವರಾáದtರೂ,

ನಾನು ಮುಂದಣ ďಲć ಸಂಗîಗಳನುv òಮ{ ��ಾಪಕďc ತರĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅć ಯಾćĠಂದĩ, ಕತbನು ತನv ಪ}Ėಗಳನುv

ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáಂದ ರŉþದರೂ, ತರುವಾಯಅವĩೂಳđ ನಂಬĠೕ

įೂೕದವರನುv ನಾಶಮಾëದನು. 6 ತಮ{ ಅñಕಾರದ ಸಾsನವನುv

ಕಾಪಾëďೂಳ�Ġ, ತಮ{ ಸ�ಂತ ವಾಸಸಾsನವನುv õಟm Ġೕವದೂತùđ Ġೕವರು

òತ|ವಾದ ĥೕëಗಳನುv ಹಾß, ಮಹಾðನದú~ ಆಗುವ îೕóbಗಾá ಅವರನುv

ಕತrĪĺಳđ ಕಾðùþದಾtĢ. (aïdios g126) 7 ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರ

ಪಟmಣಗಳವರೂ, ಅćಗಳ ಸುತrಮುತrúನ ಪಟmಣಗಳವರೂ ಆ ದೂತರಂĞ

ನěದುďೂಂಡು ತಮ{ನುv ಜಾರತ�ďc ಒówþõಟುm, ಅಸಾ�ಭಾûಕವಾದ

ಕಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþದtùಂದ ಅವರು òತ|ವಾದ ಅávಯú~

ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುತಾr, ದುಮಾbábಗāđ ಆಗುವ ದುಗbîđ

ಉದಾಹರĝಯಾá ಇಡಲwémದಾtĩ. (aiōnios g166) 8 ÿೕáದtರೂ ಈ

ಜನರು ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಸ�ಪಾvವĮsಯú~ರುವವರಂĞ ತಮ{ ಶùೕರವನುv

ಮúನಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. ಪ}ಭುತ�ವನುv ಅಸěoಮಾಡುತಾrĩ. ಮಹಾ

ಪದûಯವರನುv ದೂýಸುತಾrĩ. 9 ಆದರೂ ಪ}ಧಾನ Ġೕವದೂತನಾದ

÷ೕಕಾĨೕಲನು ĹೕĬಯ Ġೕಹದ ûಷಯದú~ ĮೖತಾನĢೂಂðđ

ವಾಗಾ�ದ ಮಾëದಾಗ, ಅವನು Įೖತಾನòđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಂದೂ

òಂĠಯ ಮಾತನಾಡĠ, “ಕತbನು òನvನುv ಗದùಸú” ಎಂದನು. 10

ಆದĩ ಈ ಜನರು ತಮđ đೂîrಲ~ದćಗಳ ûಷಯವಾá ದೂýಸುತಾrĩ

ಮತುr ತಾć ûīೕಕಶೂನ| ಪಶುಗಳಂĞ ಸಾ�ಭಾûಕವಾá ಏĢೕನನುv

îāದುďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅćಗಳú~ ತಮ{ನುv ďëþďೂĈ�ತಾrĩ. 11

ಅವರ ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú? ಇವರು ಕಾøನನ ಮಾಗbವನುv

ÿëದವರೂ, ದ}ವ|ಸಂಪಾದĢđೂೕಸcರ õಳಾಮನ ಭಾ}ಂîಯú~ċಣbವಾá

ಮುĈáದವರೂ, ďೂೕರಹನಂĞ ಎದುರು ಮಾತನಾë ನಾಶವಾá

įೂೕಗುವವರು ಆáದಾtĩ. 12 ಇವರು ಸಮುದ}Ġೂಳáರುವ ಗುಪrವಾದ

ಬಂěಗಳಂîದುt, òಮ{ ĮvೕಹĦೂೕಜನಗಳú~ Įೕù îಂದು ಕುëಯುತಾrĩ.

òಭbಯವಾá ಸ�ಂತ įೂęmಯĢvೕķೕýþďೂĈ�ತಾrĩ. ಇವರು ಗಾāøಂದ

ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುವ òೕùಲ~ದ ĹೕಡಗĎ, ಫಲಗಳನುv õಡದ,

ಸಂċಣbವಾá ಸತr, ĥೕರು ಸÿತ ßತುr õದt ಶರತಾcಲದಮರಗĈ. 13 ಸ�ಂತ

ಅವಮಾನīಂಬ Ģೂĩಯನುv ಕಾರುವ ಸಮುದ}ದ ಹುಚುhĞĩಗĎ ಆáದಾtĩ.

ಅĪಯುವ ನņತ}ಗಳಾದ ಇವರ ಪಾúđ ಕಗeತrĪಯು ಸದಾಕಾಲďc ಇಡಲwémĠ.

(aiōn g165) 14 ಇಂಥವರ ûಷಯದĪ~ೕ ಆದಾಮòಂದ ಏಳĢಯ

ತĪಮಾùನವನಾದ ಹĢೂೕಕನು ಸಹ, “ಇđೂೕ, ಕತbನು ತನv ಅಸಂಖಾ|ತ

ಪùಶುದuರನುv ಕೂëďೂಂಡು, 15 ಎಲ~ùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕೂc,

ಅವರú~ ಭßrÿೕನĩಲ~ರು ಮಾëದ ಭßrøಲ~ದ ಅವರ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗಳ

ûಷಯವಾá ಮತುr ಭßrøಲ~ದ ಪಾóಷnರು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá įೕāದ

ಎಲಾ~ ಕêಣವಾದ ಮಾತುಗಳ ûಷಯವಾá ಅವರನುv ಖಂëಸುćದďc

ಬಂðರುವನು” ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðþದನು. 16 ಇವರು đೂಣಗುಟುmವವರೂ,

ದೂರು įೕĈವವರೂ, ತಮ{ ದುರಾĬಗಳನvನುಸùþ ನěಯುವವರೂ,

ಬಂಡಾøďೂähďೂĈ�ವವರು, ಸ�ಪ}ĺೕಜನಕಾcá įೂಗāďಯ

ಮಾತುಗಳನಾvಡುವವರು ಆáದಾtĩ. 17 ó}ಯĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಅķಸrಲರುĹದಲು įೕāದಮಾತುಗಳನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 18 “ಭßrđ ûರುದuವಾದ ತಮ{ ಆĮಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěಯುವ ಕುĔೂೕದ|ಗಾರರು ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ಬರುವĩಂದು” ಅವರು òಮđ

įೕāದರು. 19 ಇವರು ತಮ{ನುv ತಾć ಪ}Ğ|ೕßþďೂĈ�ವವರೂ, ಪಾ}ಕೃತ

ಮನುಷ|ರೂ, Ġೕವರಾತ{ ಇಲ~ದವರೂ ಆáದಾtĩ. 20 ó}ಯĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ

òಮáರುವ ಅî ಪùಶುದuವಾದ ß}ಸr ನಂõďಯನುv ಆಧಾರವಾáಟುmďೂಂಡು

ಅöವೃðuįೂಂದುತಾr, ಪûತಾ}ತ{ģ}ೕùತರಾá ಪಾ}ಥbĢಮಾëù. 21 òತ|

æೕವಕಾcá ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸುß}ಸrನ ಕರುĝಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr,

òಮ{ನುv Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ ಕಾಪಾëďೂā�ù. (aiōnios g166) 22

ಸಂಶಯಪಡುವವùđ ಕರುĝಯನುv Ğೂೕùþù, 23ĥಂßಯಬಾಯú~

ಇರುವವರನುv ಎıದು ಸಂರŉþù, ďಲವರನುv ಭಯಪಡುತಾr ಕರುíþù.

ಶಾùೕùಕ ನಡĞøಂದ įೂಲಸಾದ ಅವರಉಡುಪನೂv ಸಹ ಹđಮಾëù.

24 ಮುಗeùಸದಂĞ òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ತಾr, ತನv ಮÿħಯ

ಸಮņಮದú~ òಮ{ನುv òĠೂೕbýಗಳನಾvá, ಅತ|ಂತ ಹಷbĠೂಡĢ

òú~ಸುćದಕೂc ಶಕrನಾáರುವ, 25 ನಮ{ ರņಕನಾದ ಒಬyĢೕ Ġೕವùđ,

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕಮÿħ, ಮಹತ�, ಅñಪತ| ಮತುr

ಅñಕಾರಗĈ ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~Ĺದಲು ಇದt ಹಾđ ಈಗಲೂಯಾವಾಗಲೂ

ಸಲ~ú~. ಆħË. (aiōn g165)
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1Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಪ}ಕಟĢಯು, ಆತನು ĥೕಗĢ ಸಂಭûಸĥೕಕಾáರುವ

ಸಂಗîಗಳನುv ತನv ದಾಸùđ Ğೂೕùಸುćದಕಾcá Ġೕವùಂದ ಈ

ಪ}ಕಟĝಯನುv įೂಂðದನು. ಇದಲ~Ġ ಆತನು ತನv ದೂತನನುv ಕĈÿþ

ಅವನ ಮೂಲಕ ಆ ಸಂಗîಗಳನುv ತನv ದಾಸನಾದ ĺೕಹಾನòđ

îāþದನು. 2 ĺೕಹಾನನು Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಕುùತಾáಯೂ Ĩೕಸು

ß}ಸrನು įೕāದ ಸಾŉಯ ûಷಯವಾáಯೂ ತಾನು ಕಂಡದtĢvಲಾ~

îāಸುವವನಾá ಸಾŉďೂಟmನು. 3ಈ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗಳನುv ಓದುವವನೂ,

ďೕĈವವರೂ ಮತುr ಇದರú~ ಬĩðರುćದನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವರೂ

ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ ಅć Ģರīೕರುವ ಕಾಲć ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 4

ಆಸ|þೕħಯú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđĺೕಹಾನನು ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ;

ಇರುವಾತನೂ, ಇದಾtತನೂ, ಬರುವಾತನೂ ಆáರುವಾತòಂದ ಮತುr

ಆತನ þಂಹಾಸನದ ಮುಂðರುವ ಏĈ ಆತ{ಗāಂದ 5 ಮತುr

ನಂõಗಸr ಸಾŉಯೂ, ಸತrವĩೂಳáಂದĹದಲು ಎದುtಬಂದಾತನೂಮತುr

ಭೂರಾಜರ ಅñಪîಯೂ ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸròಂದ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವಾತನೂ ತನv ಪûತ}ವಾದ ರಕrದ

ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ಪಾಪಗāಂದ õëþದಾತನೂ, 6 ನಮ{ನುv Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನಾváಯೂ ತನv ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ಯಾಜಕರನಾváಯೂ

ಮಾëದಾತòđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಮÿħಯು ಬಲć

ಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165) 7 Ģೂೕëù, ಆತನು ħೕಘಗĽಂðđ

ಬರುತಾrĢ, ಎಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಆತನನುv Ģೂೕಡುವć, ಆತನನುv ಇùದವರು

ಸಹ ಅದನುv ಕಾಣುವರು, ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲಾ~ ಕುಲದವರು ಆತನ ò÷ತr

ದುಃàಸುವರು. ಹೌದು, ಹಾđĨೕ ಆಗುćದು. ಆħË. 8 “ನಾĢೕ ಆðಯೂ

ಅಂತ|č, ಇರುವಾತನೂ, ಇದಾtತನೂ, ಬರುವಾತನೂ, ಸವbಶಕrನೂ”

ಎಂದು Ġೕವರಾದ ಕತbನು įೕĈತಾrĢ. 9 òಮ{ ಸįೂೕದರನೂ

Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ÿಂĮಯú~, ರಾಜ|ದú~, ತಾı{ಯú~, òĹ{ಂðđ

ಪಾಲುಗಾರನೂ ಆáರುವĺೕಹಾನĢಂಬ ನಾನು Ġೕವರ ವಾಕ|ďೂcೕಸcರ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಸಾŉ òೕಡಲು ಪĞೂ{× ಎಂಬ ð�ೕಪದú~Ġtನು.

10 ನಾನು ಕತbನ ðನದú~ Ġೕವರಾತ{ವಶನಾáರಲು, ನನv ĥನv ÿಂĠ

ಮಹಾಶಬtĻಂದು ďೕāþತು. ಅದು ತುತೂrùಯ ನಾದದಂîತುr. 11

ಅದು, “òೕನು Ģೂೕಡುćದನುv ಒಂದು ąಸrಕದú~ ಬĩದು ಎĤಸ,

ಸು{ನb, ģಗbಮ, ಥುವĞೖರ, ಸಾðb×, ôಲĠúxಯ, ಲĻðßೕಯ,

ಎಂõೕ ಏĈ ಸĦಗāđ ಕĈÿಸĥೕಕು” ಎಂದು ನುëøತು. 12 ನನv

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದt ಶಬtć ಯಾರĠಂದು Ģೂೕಡುćದďc ನಾನು

ÿಂದďc îರುáĠನು. îರುáದಾಗ ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv 13 ಆ

ðೕಪಸrಂಭಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನಂĞ ಇರುವವನನೂv ಕಂěನು.

ಆತನು òಲುವಂáಯನುv ಧùþ äನvದ ಪémಯನುv ಎĠđ ಕémďೂಂëದtನು.

14 ಆತನ ತĪಯ ಕೂದಲು õāೕ ಉĝqಯಂĞಯೂ ÿಮದಂĞಯೂ

ĥಳ�áತುr. ಆತನ ಕಣುqಗĈĥಂßಯಜಾ�ĪಯಂĞಯೂ, 15ಆತನ ಪಾದಗĈ

ಕುಲುħಯú~ ಕಾøþದ ತಾಮ}ದಂĞಯೂ, ಆತನ ಧ�òಯು ಜಲಪ}ವಾಹದ

ĳೕಷದಂĞಯೂ ಇದtć. 16ಆತನ ಬಲđೖಯú~ ಏĈ ನņತ}ಗāದtć,

ಆತನ ಬಾĺಳáಂದ ಹದವಾದ ಇಬಾyø ಕîrಯು įೂರಡುîrತುr. ಆತನ

ಮುಖć ಪ}ಬಲವಾá ಪ}ಕಾüಸುವ ಸೂಯbನಂîತುr. 17 ನಾನು ಆತನನುv

ಕಂಡಾಗ ಸತrವನ ಹಾđ ಆತನ ಪಾದಗಳ ಮುಂĠ õĠtನು. ಆತನು ತನv

ಬಲđೖಯನುv ನನv ħೕúಟುm, “įದರĥೕಡ, ನಾನುĹದಲĢಯವನೂ,

ಕěಯವನೂ, 18 ಸದಾ æೕûಸುವವನೂ ಆáĠtೕĢ. ಸತrವನಾáĠtನು, ಆದĩ

ಇđೂೕಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc æೕûಸುವವನಾáĠtೕĢ. ಮೃತು|ûನ ಮತುr

ಪಾತಾಳದ õೕಗದ ďೖಗĈ ನನvú~ ಇī. (aiōn g165, Hadēs g86) 19

ಆದtùಂದòೕನು ಕಂಡćಗಳನೂv ಈಗ ನěಯುîrರುವćಗಳನೂv ಮುಂĠ

ಆಗĥೕಕಾದćಗಳನೂv ಬĩ. 20 ನನv ಬಲđೖಯú~ òೕನು ಕಂಡ ಏĈ

ನņತ}ಗಳ ಮತುr ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ ಗೂಢಾಥbವನುv ûವùಸುĞrೕĢ.

ಆ ಏĈ ನņತ}ಗĈ ಅಂದĩ ಏĈ ಸĦಗಳದೂತರು, ಆ ಏĈ ðೕಪಸrಂಭಗĈ

ಅಂದĩಆ ಏĈ ಸĦಗĈ.”

2 “ಎĤಸದú~ರುವ ಸĦಯ ದೂತòđ ಬĩ, ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv

ತನv ಬಲđೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡುಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಸಂಚùಸುವಾತನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, 2 “òನv ಕೃತ|ಗಳನೂv,

ಪ}ಯಾಸವನೂv, ತಾı{ಯನೂv, ಬĪ~ನು. òೕನು ದುಜbನರನುv ಸÿಸಲಾĩ,

ಅķಸrಲರಲ~ðದtರೂತಮ{ನುv ಅķಸrಲĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರನುv

òೕನುಪùೕŉþ ಅವರನುv ಸುĈ�ಗಾರĩಂದು ಕಂಡುďೂಂëರುī. 3 òೕನು

ತಾı{ಯುಳ�ವನಾáನನv įಸùನ ò÷ತr ಬಾġಯನುv ಸÿþďೂಂಡರೂ

õದುtįೂೕಗĠ ಇದುtದನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. 4 ಆದರೂ òನv ħೕĪ

įೂùಸĥೕಕಾದ ಆಪಾದĢ ಒಂðĠ.Ĺದಲು òನđ ನನv ħೕúದt ó}ೕî

ಈáಲ~. 5ಆದtùಂದ òೕನು ಎú~ಂದ õðtರುûĺೕಅದನುv òನv Ģನóđ

ತಂದುďೂೕ. ಮಾನಸಾಂತರಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáòೕನು Ĺದಲು

ಮಾಡುîrದt ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡು. òೕನು ಮಾನಸಾಂತರಪಡðದtĩನಾನು

ಬಂದು òನv ðೕಪಸrಂಭವನುv ಅದರ ಸsಳðಂದ Ğđದು ಹಾಕುīನು.

6 ಆದĩ òನvú~ ಒı�ಯದು ಒಂದುಂಟು, ಅĠೕĢಂದĩ ನಾನು

Ġ�ೕýಸುವòďೂಲಾøತರ ಕೃತ|ಗಳನುv òೕನೂ ಸಹ Ġ�ೕýಸುîrರುû. 7

Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುvßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. ಯಾವನು

ಜಯįೂಂದುತಾrĢೂೕ ಅವòđĠೕವರ ಪರĠೖþನú~ರುವæೕವದಾಯಕ

ವೃņದ ಹಣqನುv îನುvćದďc ಅನುಮî ďೂಡುīನು. 8 “ಸು{ನbದú~ರುವ

ಸĦಯ ದೂತòđ ಬĩ, ಆðಯು, ಅಂತ|č ಆáರುವಾತನು,

ಸತrವನಾáದುt æೕûತನಾá ಎದುt ಬಂದಾತನೂįೕĈćĠೕನಂದĩ, 9

ನಾನು òನv ಸಂಕಟವನೂvòನv ಬಡತನವನೂv ಬĪ~ನು, ಆದರೂ òೕನು

ಐಶ�ಯbವಂತĢೕ. ಇದಲ~Ġತಮ{ನುv Ĩಹೂದ|ĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರು

òನv ûಷಯವಾá ದೂýಸುćದನುv ಬĪ~ನು. ಅವರು Ĩಹೂದ|ರಲ~,

Įೖತಾನನಸಭಾಮಂðರದವರಾáದಾtĩ. 10 òನđ ಸಂಭûಸಬಹುದಾದ

ಬಾġಗāđ įದರĥೕಡ. ಇđೂೕ, òಮ{ನುv ಪùೕŉಸಲು Įೖತಾನನು òಮ{ú~

ďಲವರನುv ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾಕುćದßcದಾtĢ ಮತುrಹತುr ðನಗಳ ತನಕ

òಮđ ಸಂಕಟûರುćದು. òೕನು ಸಾಯುವ ತನಕನಂõಗಸrನಾáರು, ನಾನು

òನđæೕವದ ßùೕಟವನುv ďೂಡುīನು. 11 Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ

įೕĈćದನುvßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. ಜಯįೂಂದುವವòđಎರಡĢಯ

ಮರಣðಂದ ďೕಡಾಗುćĠೕ ಇಲ~. 12 “ģಗbಮದú~ರುವ ಸĦಯದೂತòđ

ಬĩ, ಹùತವಾದ ಇಬಾyø ಕîrಯನುv ÿëದಾತನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, 13

òೕನು ವಾಸಮಾಡುವ ಸsಳವನುv ಬĪ~ನು. ಅದು Įೖತಾನ þಂಹಾಸನûರುವ

ಸsಳವಾáĠ. òೕನು ನನv įಸರನುv ದೃಢವಾá ÿëದುďೂಂëರುû. Įೖತಾನನ

òವಾಸವಾದ òನv ಪಟmಣದú~ ನನđ ನಂõಗಸr ಸಾŉಯಾದ ಅಂîಪನು

ďೂಲ~ಲwÝmಗಲೂ ನನvú~émರುವ ನಂõďಯನುv òೕನು òರಾಕùಸúಲ~.

14 ďಲć ûಷಯಗಳú~ òನv ûರುದu ನನđ ಅಪಾದĢಗāī. ûಗ}ಹďc

Ģೖīೕದ|ಮಾëದ ಪದಾಥbಗಳನುv îನುvćದರú~ಯೂಜಾರತ�ದú~ಯೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಮುಗeùþ õೕಳĥೕďಂದುõಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ ಕúþದ

ದುĥೂೕbಧĢಯನುv ಅವಲಂõþರುವವರು òನvú~ ಇದಾtĩ. 15 ಹಾđĨೕ,

òďೂಲಾøತರ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅವಲಂõþರುವವರೂ òಮ{ú~ದಾtĩ. 16

ಆದtùಂದ òೕನು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm îರುáďೂಳ�ðದtĩನಾನು ĥೕಗĢ òನv

ಬāđ ಬಂದುನನv ಬಾøಂದ įೂರಬರುವ ಕîrøಂದಅವರħೕĪಯುದu

ಮಾಡುīನು. 17 Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú.ಯಾವನು ಜಯįೂಂದುತಾrĢೂೕ ಅವòđಬähémರುವಮನvīಂಬ

ಆಹಾರವನುv ďೂಡುīನು. ಇದಲ~Ġ ಅವòđ õāೕಕಲ~ನೂv ಆ ಕú~ನ ħೕĪ

ďîrದįೂಸ įಸರನೂv ďೂಡುīನು. ಆ įಸರನುv įೂಂðದವòđೕ įೂರತು
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ಅದುಮತಾrùಗೂ îāಯದು. 18 “ಥುವĞೖರದú~ರುವ ಸĦಯದೂತòđ

ಬĩ, ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯಂîರುವ ಕಣುqಗĎ įೂıಯುವ ತಾಮ}ದಂîರುವ

ಪಾದಗĈಳ� Ġೕವಕುಮಾರನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, 19 òನv ಕೃತ|ಗಳನೂv,

òನv ó}ೕîಯನೂv, ನಂõďಯನೂv, Įೕīಯನೂv ಮತುr ತಾı{ಯನೂv

ಬĪ~ನು. ಇದಲ~Ġ òನv ಇîrೕäನ ಕೃತ|ಗĈ òನv Ĺದúನ ಕೃತ|ಗāáಂತ

ħೕಲಾದದುt ಎಂದು ಬĪ~ನು. 20 òನv ûರುದu ನನđ ಅಪಾದĢ ಒಂðĠ.

ĨĖĥೕĪಂಬ ಆ įಂಗಸು ತನvನುv ಪ}ವಾðòĨಂದು įೕāďೂಂಡು,

ಜಾರತ�ಮಾಡಬಹುĠಂದೂûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಪದಾಥbಗಳನುv

îನvಬಹುĠಂದೂ ನನv ದಾಸùđ ĥೂೕñಸುತಾr ಅವರನುv ತಪಾwದ

ಮಾಗbದú~ ನěಸುîrದtರೂ òೕನು ಅವಳನುv ತěಯĠಅನುಮîಯನುv

ďೂémರುû. 21 ಜಾರತ�ವನುv õಟುm ಪಶಾhತಾrಪðಂದ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂĈ�ćದďc ನಾನು ಅವāđ ಸಮಯವನುv ďೂęmನು, ಆದĩ Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc ಅವāđಮನಸು� ಬರúಲ~. 22 ಇđೂೕ, ಅವĈ

ಹಾþđಯú~ õದುtďೂಂëರುವಂĞ ಮಾಡುīನು ಮತುr ಅವĽಂðđ

ವ|öÜರಮಾಡುವವರು ಪಶಾhತಾrಪðಂದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

õಡĠ įೂೕದĩ ಅವರನುv ಮಹಾ ಸಂಕಟದú~ õೕĈವಂĞಮಾಡುīನು. 23

ಅವಳಮಕcಳನುv ďೂಲು~īನು. ಆಗ ನಾನು ಮನುಷ|ರಅಂತùಂð}ಯಗಳನೂv,

ಹೃದಯಗಳನೂv ಪùೕŉಸುವವನಾáĠtೕĢಂಬುದು ಎಲಾ~ ಸĦಗāđ

đೂತಾrಗುćದು. òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವನ ß}Ĩಗāđ ತಕc

ಹಾđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು. 24 “ಆದĩ ಥುವĞೖರದú~ರುವ

ಉāದವùđ, ಅಂದĩ Įೖತಾನòಂದ ģ}ೕùತವಾದ ದುĥೂೕbಧĢಯ

ಆಳವನುv ಯಾರಾರು îāಯĠಯೂ ಅದನುv ಅವಲಂõಸĠಯೂ

ಇರುತಾrĩೂೕ ಅವùđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ನಾನುಮĞೂrಂದು ಭಾರವನುv

òಮ{ ħೕĪ ಹಾಕುćðಲ~. 25 ಆದĩòೕć įೂಂðರುćದನುv ನಾನು

ಬರುವ ತನಕ ಭದ}ವಾá ÿëದುďೂಂëù. 26ಯಾವನು ಜಯಶಾúಯಾá

ನನđħähďಯಾದ ಕೃತ|ಗಳನುvಕěಯವĩಗೂ ನëಸುತಾrĢೂೕ, ಅವòđ

ನಾನು ನನv ತಂĠøಂದ įೂಂðದ ಅñಕಾರದಂĞ ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪ

ಅñಕಾರವನುv ďೂಡುīನು.‘ಅವನುಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ಅವರನುv

ಆĈವನು, ಮíqನ ಮëďಗĈ ಒěಯುವಂĞ ಅವರ ಬಲ ಮುùದು

įೂೕಗುćದು.’ ಇದಲ~Ġಉದಯ ನņತ}ವನುv ಅವòđ ďೂಡುīನು. 29

Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú.

3 “ಸಾðbþನú~ರುವ ಸĦಯದೂತòđ ಬĩ, Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನುv

ಮತುr ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv įೂಂðರುವವನು įೕĈćĠೕನಂದĩ,

òನv ಕೃತ|ಗಳನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. æೕûಸುವವನು ಎಂಬ įಸರು

òನáದtರೂ òೕನುಸತrವನಾáರುī. 2 “ಎಚhರವಾಗು, ಸಾಯುವ

ಹಾáರುವಉāದćಗಳನುv ಬಲಪëಸು. ಏďಂದĩ ನನv Ġೕವರ

ಮುಂĠ òನv ಕೃತ|ಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ ಪùċಣbವಾದĠtಂದು

ನನđ ಕಂಡುಬರúಲ~. 3 ಆದುದùಂದ òೕನು įೂಂðďೂಂëದt

ಉಪĠೕಶವನೂv ಅದನುv ďೕāದ ùೕîಯನೂv Ģನóđ ತಂದು ಅದನುv

ಕಾಪಾëďೂಂಡು ಮಾನಸಾಂತರ įೂಂð Ġೕವರ ಕěđ îùáďೂೕ. òೕನು

ಎಚhರđೂಳ�ðದtĩಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುīನು. ನಾನು ಯಾವ ಗāđಯú~

òನvú~đ ಬರುīĢಂಬುದು òನđ îāಯುćĠೕ ಇಲ~. 4 ಆದರೂತಮ{

ಅಂáಗಳನುv ಮúನ ಮಾëďೂಳ�ðರುವ ಸ�ಲw ಜನರು ಸಾðbþನú~

òನáದಾtĩ. ಅವರುĺೕಗ|ರಾáರುćದùಂದಶುಭ}ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು

ನನv ĖೂĞಯú~ ನěಯುವರು. 5 ಜಯįೂಂದುವವನು ಶುಭ}ವಸ�ಗಳನುv

ಧùಸುವನು. æೕವಬಾಧ|ರ ąಸrಕðಂದ ಅವನ įಸರನುv ನಾನು ಅāಸĠ,

ಅವನು ನನvವĢಂದು ನನv ತಂĠಯ ಎದುùನú~ಯೂ ಆತನ ದೂತರ

ಮುಂĠಯೂಒówďೂĈ�īನು. 6 Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 7 “ôಲĠúxಯದú~ರುವ ಸĦಯ ದೂತòđ

ಬĩ, ಪùಶುದuನೂ, ಸತ|ವಂತನೂ, ದಾûೕದನ õೕಗದďೖಯುಳ�ವನೂ,

ಯಾùಂದಲೂ ಮುಚhಲಾಗದಂĞ Ğĩಯುವವನೂ, ಯಾùಂದಲೂ

ĞĩಯಲಾಗದಂĞ ಮುಚುhವವನೂ ಆáರುವಾತನು įೕĈćĠೕನಂದĩ,

8 òನv ಕೃತ|ಗಳನುv ಬĪ~ನು. òನáರುವ ಶßr ďೂಂಚವಾáದtರೂ

òೕನು ನನv įಸರನುv òರಾಕùಸĠ, ನನv ವಾಕ|ವನುv ಕಾಪಾëದtùಂದ

ಇđೂೕòĢvದುùನú~ ಒಂದು ಬಾáಲನುv ĞĩðémĠtೕĢ. ಯಾರೂ ಅದನುv

ಮುಚhಲಾರರು. 9 ತಾć Ĩಹೂದ|ĩಂದು ಸುಳಾ�á ďೂähďೂĈ�ವ

ďಲವರನುvĮೖತಾನನ ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಕĩøಸುīನು. ಅವರುòನv

ಪಾದďc õದುt ನಮಸcùಸುವಂĞಯೂ, òನv ಬđe ನನáರುವ ó}ೕî ಅವùđ

îāಯುವಂĞಮಾಡುīನು. 10 Įೖರĝøಂðರĥೕďಂಬನನv ಆŏಯನುv

òೕನು ಪಾúþದtùಂದ, ಭೂĪೂೕಕದ òವಾþಗıಲ~ರನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá

ಇëೕ ಜಗîrನ ħೕĪ ಬರúರುವ ಕಡುĬೂೕಧĢಯ ಕಾಲದú~ ನಾನು

òನvನುv ಸುರŉತವಾá ಕಾಪಾಡುĞrೕĢ. 11 ನಾನುĥೕಗĢೕ ಬರುĞrೕĢ, òನv

ßùೕಟವನುv ಯಾರೂ ಕþದುďೂಳ�ದಂĞ òೕನು ಅವಲಂõþರುćದĢvೕ

ಆಶ}øþďೂಂëರು. 12 ಯಾವನು ಜಯįೂಂದುತಾrĢೂೕ ಅವನನುv

ನನv Ġೕವರ ಆಲಯದú~ಸrಂಭವಾá òú~ಸುīನು. ಅವನು ಎಂðಗೂ

ಅú~ಂದ ಕದಲುćĠೕ ಇಲ~. ಇದಲ~Ġನನv Ġೕವರ įಸರನುv, ನನvĠೕವರ

ಬāøಂದಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ಇāದುಬರುವ įೂಸĨರೂಸĪೕÐ

ಪಟmಣīಂಬ ನನv Ġೕವರ ಪಟmಣದ įಸರನೂv, ನನv įೂಸ įಸರನೂv

ಅವನħೕĪ ಬĩಯುīನು. 13 Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 14 “ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸĦಯದೂತòđ

ಬĩ, ನಂõಗಸrನೂ, ಸತ| ಸಾŉಯೂ, Ġೕವರ ಸೃýmđ ಮೂಲನೂ

ಆáರುವ‘ಆħË’ ಎಂಬಾತನುįೕĈćĠೕನಂದĩ, 15 òನv ಕೃತ|ಗಳನುv

ಬĪ~ನು. òೕನು ತಣqáರುವವನೂ ಅಲ~ ĥಚháರುವವನೂ ಅಲ~ òೕನು

ತಣqಗಾಗú ĥಚhಗಾಗú ಇðtದtĩ Ĕನಾváತುr. 16 òೕನು ĥಚhಗೂ ಅಲ~Ġ

ತಣqಗೂ ಅಲ~Ġ ಉಗುರು ĥಚháರುćದùಂದ òನvನುv ನನv ಬಾĺಳáಂದ

ಉáದು õಡುīನು. 17 òೕನು òನv ûಷಯದú~ನಾನು ಐಶ�ಯbವಂತನು,

ಸಂಪನvನು, ಯಾćದರú~ಯೂ ďೂರĞøಲ~ದವನು ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrೕ.

ಆದĩ òೕನು ďೕವಲ ದುರವĮsಯú~ õðtರುವಂಥವನು, ದೌಭಾbಗ|ನು,

ದùದ}ನು, ಕುರುಡನು, ĥತrĪಯಾáರುವವನೂ ಆáರುćದನುv

îāಯĠೕ ಇರುī. 18 òೕನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾಗಲು ĥಂßಯú~

ąÝಹಾßದ äನvವನೂv, ಲಜಾjಸwದವಾದ òನv ĥತrĪತನ ಕಾíಸದಂĞ

ಧùþďೂĈ�ćದಕಾcáõāೕವಸ�ಗಳನೂv, ಕಣುqಕಾಣುವಂĞ òನv ಕಣುqಗāđ

ಹಚುhćದಕಾcá ಅಂಜನವನೂv ನòvಂದďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು òನđ

ಬುðu įೕĈĞrೕĢ. 19 ನಾನು ಯಾರಾರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢೂೕ ಅವರನುv

ಗದùಸುĞrೕĢ ಮತುr üŉಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕನು ಜಾಗರೂಕನಾáರು.

ಮಾನಸಾಂತರ įೂಂð Ġೕವರ ಕěđ îùáďೂೕ. 20 ಇđೂೕ ಬಾáಲú~

òಂತುďೂಂಡು ತಟುmತಾr ಇĠtೕĢ. ಯಾವನಾದರೂ ನನv ಧ�òಯನುv

ďೕā ಬಾáಲನುv Ğĩದĩನಾನು ಒಳđ ಬಂದು ಅವನ ಸಂಗಡ ಊಟ

ಮಾಡುīನು. ಅವನು ನನv ಸಂಗಡ ಊಟ ಮಾಡುವನು. 21 ನಾನು

ಜಯįೂಂð ನನv ತಂĠĺಡĢ þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂಡ

ಹಾđĨೕಜಯಶಾúಯಾದವòđನĢೂvಡĢ þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವ

ಹಕcನುv ನಾನು ďೂಡುĞrೕĢ. 22 Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú.”

4 ಆನಂತರ ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~ Ğĩðರುವ ಒಂದು

ಬಾáಲು ಕಾíþತು. Ĺದಲು ನĢೂvಡĢ ಮಾತನಾëದ ವಾíಯು

ತುತೂrùಯಂĞ ಮಾತನಾಡುತrĠೂೕ ಎಂಬಂĞ ನನđ ďೕāþತು. ಅದು,

“ಇú~đ ಏù ಬಾ, ಮುಂĠ ಸಂಭûಸĥೕಕಾದćಗಳನುv òನđ Ğೂೕùþ

ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāತು. 2 ಕೂಡĪ ನಾನು Ġೕವರಾತ{ವಶನಾĠನು,

ಆಗ ಇđೂೕ ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು þಂಹಾಸನûತುr. þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಒಬyನು ಕುāîದtನು. 3 ಕುāîದtವನು ಕíqđ ಸೂಯbಕಾಂî ಪದ{ರಾಗ
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ಮíಗಳಂĞ ಕಾಣುîrದtನು. þಂಹಾಸನದ ಸುತrಲೂ ಪĔhಯಂĞ Ğೂೕರುîrದt

ಕಾಮನõಲು~ ಇತುr. 4 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನದ ಸುತrಲೂ ಇಪwತಾvಲುc

þಂಹಾಸನಗāದtć. ಆ þಂಹಾಸನಗಳħೕĪ ಶುಭ}ವಸ� ಧùþďೂಂëದt

ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು ಕುāîದtರು. ಅವರ ತĪಗಳħೕĪ äನvದ

ßùೕಟಗāದtć. 5 þಂಹಾಸನðಂದ ÷ಂಚು, ಗುಡುಗು, ಗಜbĢಗĈ įೂರ

įೂಮು{îrದtć. ಆ þಂಹಾಸನ ಮುಂĠ Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನುv ಸೂäಸುವ

ಏĈ ðೕಪಗĈ ಉùಯುîrದtć. 6 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠ

ಸxéಕďc ಸಮಾನವಾದ ಗಾæನ ಸಮುದ}ûದt ಹಾđ ಕಾíþತು. þಂಹಾಸನದ

ಮಧ|ದú~ ಅದರ ನಾಲುc ಕěಗಳú~ ನಾಲುc æೕûಗāದtć. ಅćಗāđ

ÿಂĠಯೂಮುಂĠಯೂತುಂಬಾ ಕಣುqಗāದtć. 7ĹದಲĢಯæೕûಯು

þಂಹದಂîತುr, ಎರಡĢಯ æೕûಯು įೂೕùಯಂîತುr, ಮೂರĢಯ

æೕûಯ ಮುಖć ಮನುಷ|ನ ಮುಖದಂîತುr, ನಾಲcĢಯ æೕûಯು

ಹಾರುವ ಹðtನಂîತುr. 8 ಆ ನಾಲುc æೕûಗāđ ಒಂĠೂಂದďc ಆರಾರು

ĩďcಗāದtć. ಸುತrಲೂ ಒಳಗೂ ತುಂಬಾ ಕಣುqಗāದtć. ಆ æೕûಗĈ

ಹಗúರುĈûಶ}÷þďೂಳ�Ġ, “Ġೕವರಾದಕತbನುಪùಶುದuನು,ಪùಶುದuನು,

ಪùಶುದuನು, ಆತನು ಸವbಶಕrನು, ಇರುವಾತನು, ಇದಾtತನು, ಬರುವಾತನು”

ಎಂದು įೕĈîrದtć. 9ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವವನಾá

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವಾತòđ ಆ æೕûಗĈ ಮÿħ ಗೌರವ

ಕೃತŋತಾಸುrîಗಳನುv ಸú~ಸುîrರುವಾಗ, (aiōn g165) 10 ಆ ಇಪwತಾvಲುc

ಮಂð ÿùಯರು þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತಾತನ ಪಾದďc ಅಡoõದುt, ತಮ{

ßùೕಟಗಳನುv þಂಹಾಸನದಮುಂĠ ಹಾß, “ಕತbĢೕ ನಮ{ Ġೕವĩೕ òೕನು

ಮÿħಯನುv, ಗೌರವವನುv, ಬಲವನುv įೂಂದುćದďcĺೕಗ|ನಾáðtೕ,

ಏďಂದĩ ಸಮಸrವನುv ಸೃýmþದಾತನು òೕĢೕ. ಎಲ~č òನv äತrðಂದĪೕ

ಇದtć ಮತುr òನv äತrðಂದĪೕ ò÷bತವಾದć” ಎಂದು įೕĈತಾr

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವಾತನನುv ಆರಾñಸುîrದtರು. (aiōn

g165)

5 ನಾನು þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದಾtತನ ಬಲđೖಯú~ ಒಂದು

ಸುರುāಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ ಒಳಭಾಗದú~ಯೂ ಮತುr

įೂರಭಾಗದú~ಯೂ ಬĩಯಲwémತುr. ಅದು ಏĈ ಮುĠ}ಗāಂದ

ಮುð}ತವಾáತುr. 2 ಇದಲ~Ġ ಬúಷnನಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು “ಈ

ಸುರುāಯನುv õಚುhćದಕೂc ಇದರ ಮುĠ}ಗಳನುv ಒěಯುćದಕೂc

ಯಾವನು ĺೕಗ|ನು?” ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂಗುćದನುv

ಕಂěನು. 3 ಆದĩ ಆ ಸುರುāಯನುv Ğĩಯುćದಕಾcದರೂ ಅದĩೂಳđ

Ģೂೕಡುćದಕಾcದರೂ ಪರĪೂೕಕದú~ಯಾಗú, ಭೂ÷ಯú~ಯಾಗú,

ಭೂ÷ಯ ďಳಗಾಗú ಯಾùಂದಲೂ ಆಗúಲ~. 4 ಸುರುāಯನುv

Ğĩಯುćದಕಾcಗúಅದನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcಗúĺೕಗ|ನಾದವನುಒಬyನೂ

þಕcúಲ~īಂದು ನಾನು ಬಹಳವಾá ದುಃàಸುîrರುವಾಗ. 5 ÿùಯರú~

ಒಬyನು ನನđ, “ಅಳĥೕಡ Ģೂೕಡು, ಯೂದ ಕುಲದú~ ಜòþದ þಂಹč

ದಾûೕದನ ವಂಶಜನೂ ಆáರುವ ಒಬyನು, ಆ ಸುರುāಯನುv ಅದರ ಏĈ

ಮುĠ}ಗಳನೂv Ğĩಯುćದďc ಜಯûೕರನಾáದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 6

þಂಹಾಸನć, ನಾಲುc æೕûಗĎ ಇದt ಸsಳಕೂc ಮತುr ÿùಯರು ಇದt ಸsಳಕೂc

ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಕುùಮùಯು ವñಸಲwಟಂĞ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದďc ಏĈ ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ ಕಣುqಗĎ ಇದtć. ಅć ಏĢಂದĩ

ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಕĈÿಸಲwémರುವ Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗıೕ. 7ಈತನು

ಮುಂĠ ಬಂದು þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāîದಾtತನ ಬಲđೖĺಳáಂದ ಆ

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 8ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡಾಗ ಆ ನಾಲುc

æೕûಗĎಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರೂ ಕುùಮùಯಾದಾತನ ಪಾದďc

ಅಡo õದtರು. ÿùಯರ ďೖಗಳú~ ûೕĝಗĎ Ġೕವಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗıಂಬ

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt äನvದ ಧೂಪಾರîಗĎ ಇದtć. 9 ಅವರು

įೂಸಹಾಡನುv ಹಾಡುತಾr, “òೕನು ಸುರುāಯನುv þ�ೕಕùಸಲು ಅದರ

ಮುĠ}ಯನುv ಒěಯಲು òೕನು ಅಹbನಾáðt. òೕನು ವñಸಲwಟುm,

ಯ��ಾóbತನಾá òನv ರಕrðಂದ ಸಕಲ ಕುಲ, ಭಾĭ, ಜನ, ಜನಾಂಗಗಳನುv

Ġೕವùಗಾá ďೂಂಡುďೂಂëರುī. 10 ಅವರನುv ನಮ{ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ರಾಜ|ವನಾváಯೂ, ಯಾಜಕರನಾváಯೂ ಮಾëರುī. ಅವರು ಭೂ÷ಯನುv

ಆĈವರು.” 11 ಇದಲ~Ġ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá þಂಹಾಸನದ, æೕûಗಳ

ಹಾಗೂ ÿùಯರ ಸುತrಲೂ ಬಹುಮಂð Ġೕವದೂತರ ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು.

ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಲŊೂೕಪಲņವಾáಯೂ ďೂೕÝ|ನುďೂೕéಯಾáಯೂ

ಇತುr. 12 ಅವರು “ವñಸಲwಟm ಕುùಮùಯು ಬಲ, ಐಶ�ಯb, ��ಾನ,

ಸಾಮಥ|b, ಘನĞ, ಮÿħ Įೂrೕತ}ಗಳನುv įೂಂದುćದďcĺೕಗ|ನು”

ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಹಾëದರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಆಕಾಶದú~ಯೂ,

ಭೂ÷ಯħೕĪಯೂ, ಭೂ÷ಯ ďಳಗěಯೂ, ಸಮುದ}ದú~ಯೂ ಇರುವ

ಎಲಾ~ ಸೃýmಗĎಅಂದĩ ಭೂಮಾ|ಕಾಶ ಸಮುದ}ಗĽಳđ ಇರುćĠಲ~č,

“þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāîದಾtತòಗೂ ಕುùಮùಯಾದಾತòಗೂ Įೂrೕತ},

ಗೌರವ, ಮÿħ, ಅñಪತ|ಗĈ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರú”

ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. (aiōn g165) 14 ಆಗ ನಾಲುc æೕûಗĈ

“ಆħË” ಅಂದćಮತುr ÿùಯರು ಅಡoõದುt ಆರಾñþದರು.

6 ಕುùಮùಯಾದಾತನು ಆ ಏĈ ಮುĠ}ಗಳú~ ಒಂದು ಮುĠ}ಯನುv

ಒěಯುವಾಗ ನಾನು ĢೂೕëĠನು ಮತುr ಆ ನಾಲುc æೕûಗಳú~

ಒಂದು æೕûಯು ಗುಡುáನಂîದt ಸ�ರðಂದ “ಬಾ!” ಎಂದು įೕĈćದನುv

ďೕāĠನು. 2 ನಾನು Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ ಒಂದು õā ಕುದುĩ ಕಾíþತು.

ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದtವನು ďೖಯú~ ಒಂದು õಲ~ನುv ÿëðದtನು.

ಅವòđ ಒಂದು ßùೕಟć ďೂಡಲwémತು. ಅವನು ಜøಸುವವನಾá

ಜøಸುćದďೂcೕಸcರ įೂರಟನು. 3 ಆತನು ಎರಡĢಯಮುĠ}ಯನುv

ಒěದಾಗ ಎರಡĢಯæೕûಯು “ಬಾ”! ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು.

4 ಆಗ ďಂಪಾáರುವ ಮĞೂrಂದು ಕುದುĩಯು įೂರಟು ಬಂðತು.

ಅದರħೕĪ ಸವಾùಮಾಡುವವòđ ಭೂĪೂೕಕðಂದ ಸಮಾಧಾನವನುv

Ğđದುõಡುćದďcಅñಕಾರďೂಡಲwémತು, ಇದùಂದಜನರುಒಬyರĢೂvಬyರು

ďೂಲು~ವವರಾದರು. ಅವòđ ĠೂಡoĠೂಂದು ಖಡeč ďೂಡಲwémತು. 5

ಆತನು ಮೂರĢಯ ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ ಮೂರĢಯ æೕûಯು

“ಬಾ”! ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. ಆಗ, ನಾನು Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ,

ನನđ ಕąw ಕುದುĩಯು ಕಾíþತು. ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದtವನ ďೖಯú~

ತಕcë ಇತುr. 6 ಆ ħೕĪ ನಾಲುc æೕûಗಳ ಮಧ|ðಂದ ಒಬyನ ಧ�òಯು

įೂರಟ ಹಾđ ďೕāĠನು. ಒಂದು “ðೕನಾùđ ಒಂದು Įೕರು đೂೕðಮತುr

ಒಂದು ðೕನಾùđ ಮೂರು Įೕರು ಜīđೂೕð, ಆದĩ ಎĝqಯನುv ಮತುr

ದಾ}��ಾರಸವನುv ďëಸĥೕಡ” ಎಂದು įೕāತು. 7 ಆತನು ನಾಲcĢಯ

ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ ನಾಲcĢಯæೕûಯು “ಬಾ”! ಎನುvವ ಶಬtವನುv

ďೕāĠನು. 8ಆಗ ನಾನು Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ, ನಸು ಹþರು ಬಣqದ ಕುದುĩಯು

ಕಾíþತು. ಅದರħೕĪ ಕುāîದtವನ įಸರು ಮೃತು| ಎಂದು. ಮೃತು|Īೂೕಕ

ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುîrತುr. ಅವòđ ಭೂ÷ಯನಾಲcĢೕ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ಕîrøಂದಲೂ, ��ಾಮðಂದಲೂ, ಅಂಟುĩೂೕಗðಂದಲೂ, ಭೂ÷ಯ

ಕಾಡುಮೃಗಗāಂದಲೂ ďೂಂದುಹಾಕುćದďc ಅñಕಾರ ďೂಡಲಾáತುr.

(Hadēs g86) 9 ಆತನು ಐದĢಯ ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ, Ġೕವರ

ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾáಯೂ, ತಮáದt ದೃಢವಾದ ಸಾŉಯ ò÷ತrವಾáಯೂ,

ಹತರಾದವರಆತ{ಗĈಯŋīೕðಯďಳáರುćದನುv ಕಂěನು. 10ಅವರು,

“ಸವbಶಕrನಾದ ಕತbĢೕ, ಪùಶುದuನೂ, ಸತ|ವಂತನೂ, ಆáರುವಾತĢೕ,

ನಮ{ ರಕrವನುv ಸುùþದ ಭೂĪೂೕಕ òವಾþಗāđ òೕನು ಇĢvಷುm

ಸಮಯ ನಾ|ಯîೕùಸĠಯೂ, ಪ}îದಂಡĢ ಮಾಡĠಯೂ ಇರುû?”

ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂáದರು. 11 ಆಗ ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ

ಒಂĠೂಂದು õāೕ òಲುವಂáಯು ďೂಡಲwémತು ಇನೂv ಸ�ಲw ಸಮಯ

ûಶ}÷þďೂಂëರĥೕಕು. òಮ{ ಹಾđ ವñಸಲwಡĥೕಕಾáರುವ òಮ{
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ಸįೂೕದರರ ಮತುr òಮ{ ĖೂĞ Įೕವಕರ ಸಂĐ| ċಣbವಾಗುವ

ತನಕ ಕಾðರĥೕďಂದು ಅವùđ ಅಪwĝಯಾøತು. 12 ಆತನು

ಆರĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěಯುćದನುv ಕಂěನು. ಆಗಮಹಾಭೂಕಂಪ

ಉಂÝøತು. ಸೂಯbನು ಕùೕಕಂಬāಯಂĞ ಕಪಾwದನು ಮತುr

ċಣbಚಂದ}ನು ರಕrದಂತಾದನು. 13ಅಂಜೂರದಮರćõರುಗಾāøಂದ

ಬëಯಲwಟುm ತನv ಕಾøಗಳನುv ಉದುùಸುವ ಹಾđ ಆಕಾಶðಂದ

ನņತ}ಗĈ ಭೂ÷đ ಉದುù õದtć. 14 ಆಕಾಶć ಸುರುāಯಂĞ

ಸುತrಲwಟುm ಮĩಯಾøತು. ಎಲಾ~ ĥಟmಗĈಮತುr ð�ೕಪಗĈ ತಮ{ತಮ{

ಸsಳಗāಂದ ಕದúದć. 15 ಆಗ ಭೂರಾಜರುಗĎ, ಮಹಾąರುಷರೂ,

ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ,ಐಶ�ಯbವಂತರೂ,ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĎ,ಎಲಾ~ ದಾಸರೂ

ಮತುr ಸ�ತಂತ}ರೂ ĥಟmಗಳ ಗûಗāಗೂ ಮತುr ಬಂěಗಳ ಸಂದುಗāಗೂ

ಓëįೂೕá ತಮ{ನುv ಮĩಮಾëďೂಂಡರು. 16 ĥಟmಗāಗೂ ಬಂěಗāಗೂ,

“ನಮ{ ħೕĪ õೕāù!, þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāîರುವಾತನ ಮುಖವನುv

Ģೂೕಡದ ಹಾđಯೂ ಕುùಮùಯ ďೂೕಪಾávಯು ತಟmದ ಹಾđಯೂ

ನಮ{ನುv ಮĩಮಾëù. 17 ಏďಂದĩ ಅವರ ďೂೕಪಾávಯು ಕಾíಸುವ

ಮಹಾ ðನć ಬಂðĠ, ಅದರಮುಂĠ òಲು~ćದďc ಯಾùಂದಾðೕತು?”

ಎಂದು įೕāದರು.

7 ಇದಾದ ನಂತರ ನಾಲುc ಮಂð Ġೕವದೂತರು ಭೂ÷ಯ ನಾಲುc

ðಕುcಗಳú~ òಂತುďೂಂಡುಭೂ÷ಯħೕಲಾಗúಸಮುದ}ದħೕಲಾಗú

ಅಥವಾ ಯಾವ ಮರದ ħೕಲಾಗú ಗಾā õೕಸದಂĞ ಭೂ÷ಯ

ಚತುðbಕುcಗಳ ಗಾāಗಳನುv ತěÿëðರುćದನುv ಕಂěನು. 2 ಇದಲ~Ġ

ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ಮುĠ}ಯನುv

ÿëದುďೂಂಡುಮೂಡಣðßcòಂದ ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು

ಭೂ÷ಗೂ ಸಮುದ}ಕೂc ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡಲು ಅನುಮî įೂಂðದ

ಆ ನಾಲುc ಮಂð Ġೕವದೂತùđ, 3 “ನಾć ನಮ{ Ġೕವರ ದಾಸùđ

ಹĝಯħೕĪಮುĠ} ಒತುrವ ತನಕ ಭೂ÷ಯನಾvಗú, ಸಮುದ}ವನಾvಗú,

ಮರಗಳನಾvಗú ನಾಶಮಾಡĥೕëù” ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂá

įೕāದನು. 4 ಮುĠ} ಒîrþďೂಂಡವರ ಸಂĐ|ಯು ಪ}þದuವಾದಾಗ

ಅದನುv ನಾನು ďೕāþďೂಂěನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಪ}îĺಂದು ಕುಲďc

Įೕùದವರು ಮುĠ}ĺîrþďೂಂಡವರ ಸಂĐ| ಒಂದು ಲņದ ನಲವತrನಾಲುc

ಸಾûರ. 5ಯೂದನ ಕುಲದವರú~ ಮುĠ}ಹಾßþďೂಂಡವರು ಹĢvರಡು

ಸಾûರ, ರೂĥೕನನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ಗಾÉ ಕುಲದವರú~

ಹĢvರಡು ಸಾûರ, 6 ಅĭೕರನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ನಫಾrúಯ

ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ಮನĮ�ಯ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು

ಸಾûರ, 7 þħĺೕನನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, Īೕûಯ

ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ಇಸ�ಕಾರನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು

ಸಾûರ, 8 ĖಬುĪೂೕನನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ,ĺೕĮೕಫನ

ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವರú~ ಮುĠ}

ಹಾßþďೂಂಡವರು ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಮಂð ಇದtರು. 9 ಇದಾದ

ನಂತರ ಇđೂೕ, ಯಾùಂದಲೂ ಎíಸಲಾಗದಂಥಮಹಾ ಜನಸಮೂಹć

þಂಹಾಸನದಮುಂĠಯೂಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನಮುಂĠಯೂ

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಸಕಲ ಜನಾಂಗ, ಕುಲ, ಜಾîಗಳವರೂ

ಸಕಲ ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವರೂ ಆáದtರು. ಅವರು õāೕ òಲುವಂáಗಳನುv

Ğೂಟುmďೂಂಡು ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಖಜೂbರದ ಗùಗಳನುv ÿëದುďೂಂëದtರು.

10 ಅವರು, “ರņĝĨಂಬುದು þಂಹಾಸನಾರೂಢನಾದ ನಮ{ Ġೕವರ

ಮತುr ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತòđ Įೕùದುt” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಕೂáದರು. 11ಅಷmರú~ Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ þಂಹಾಸನದಸುತrಲು òಂîದtರು.

ÿùಯರುಮತುr ನಾಲುc æೕûಗĈ ಇćಗಳ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಂëದtರು

ಅವರು þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, 12 “ಆħË! Įೂrೕತ}č,

ಮÿħಯು, ��ಾನč ಕೃತŋತಾಸುrîಯೂ, ಗೌರವč, ಶßrಯೂ,

ಪರಾಕ}ಮč ನಮ{ Ġೕವùđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರú,

ಆħË!” ಎಂದು įೕĈತಾr Ġೕವರನುv ಆರಾñþದರು. (aiōn g165)

13 ಆಗ ಇದನುv Ģೂೕë ÿùಯರú~ ಒಬyನು, “õāೕ òಲುವಂáಗಳನುv

Ğೂಟುmďೂಂëರುವವರಾದ ಇವರುಯಾರು? ಎú~ಂದ ಬಂದರು” ಎಂದು

ನನvನುv ďೕಳಲು, “ಅಯಾ| òೕĢೕ ಬĪ~” ಎಂĠನು. 14ಅವನು ನನđ, “ಇವರು

ಆಮಹಾಸಂಕಟðಂದ įೂರಬಂದವರು,ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ

ರಕrದú~ ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂıದು ಶುಭ}ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 15

ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅವರು Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠ ಇದುtďೂಂಡು

ಆತನ ಆಲಯದú~ ಹಗúರುĎ ಆತòđ ಆರಾಧĢ ಮಾಡುತಾr ಇದಾtĩ.

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāîರುವಾತĢೕ ಅವùđ õಡಾರವಾáರುವನು. 16

ಇĢvಂðಗೂ ಅವùđ ಹþīಯಾಗú, ಬಾಯಾùďಯಾಗú ಆಗುćðಲ~,

ಅವùđ ಸೂಯbನ õþಲಾದರೂ, ಯಾವಝಳವಾದರೂ ತಟುmćðಲ~.

17ಏďಂದĩ þಂಹಾಸನದಮಧ|ದú~ರುವಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನು

ಅವùđ ಕುರುಬನಂîದುt æೕವಜಲದಒರĞಗಳಬāđಅವರನುv ನëಸುತಾrĢ.

ĠೕವರುಅವರಕíqòಂದಕíqೕರĢvಲಾ~ ಒĩþõಡುವನು.” ಎಂದುįೕāದರು.

8 ಆತನು ಏಳĢಯ ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ ಸುಮಾರು ಅಧbಗಂę

ಕಾಲ ಪರĪೂೕಕದú~ òಶ|ಬtವಾøತು. 2 ಆಗ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಂîರುವ ಏĈ Ġೕವದೂತರನುv ಕಂěನು. ಅವùđ ಏĈ ತುತೂrùಗĈ

ďೂಡಲwಟmć. 3 ಅನಂತರ ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದನು, ಅವನು

äನvದ ಧೂಪಾರî ÿëದುďೂಂಡು ಯŋīೕðಯ ಬāಯú~ òಂತನು.

þಂಹಾಸನದಮುಂದಣ äನvದ ಧೂಪīೕðಯħೕĪ ಪùಶುದu ಜನĩಲ~ರ

ಪಾ}ಥbĢಗĽಂðđ ಸಮóbಸುćದಕಾcá ಅವòđ ಬಹಳ ಧೂಪć

ďೂಡಲwémತು. 4 ಆಗ ಧೂಪದ įೂđಯು Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ

įೂರಟು Ġೕವಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗĽಂðđ Įೕù Ġೕವರ ಸòvñđ

ಏùįೂೕøತು. 5 ತರುವಾಯ ಆ Ġೕವದೂತನು ಧೂಪಾರîಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಯŋīೕðಯ ĥಂßøಂದ ಅದನುv ತುಂõþ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಎĮದನು. ಆಗ ಗæbಸುವ ಗುಡುಗು, ಮಹಾಶಬtಗĈ, ÷ಂಚು,

ಭೂಕಂಪćಉಂÝದć. 6 ಏĈ ತುತೂrùಗಳನುv ÿëðರುವ ಏĈಮಂð

Ġೕವದೂತರು ತುತೂrùಗಳನುv ಊದಲು þದuರಾದರು. 7 ĹದಲĢಯ

Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂrùಯನೂvದಲು ರಕr ÷ü}ತವಾದ ಆúಕú~ನ

ಮıಯೂ ĥಂßಯೂ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùøತು. ಭೂ÷ಯಮೂರರú~

ಒಂದುಭಾಗćಸುಟುm įೂೕøತು.ಮರಗಳú~ಮೂರರĪೂ~ಂದುಭಾಗಸುಟುm

įೂೕದć.ಹþರುಹುĪ~ಲಾ~ ಸುಟುm įೂೕøತು. 8ಎರಡĢಯĠೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂrùಯನುvಊðದನು. ಆಗ ĥಂßøಂದಉùಯುîrರುವ Ġೂಡo

ĥಟmĻೕ ಎಂಬಂîರುವ ವಸುrವನುv ಸಮುದ}ďc ಎĮಯಲಾøತು. ಆಗ

ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗ ರಕrವಾøತು. 9 ಸಮುದ}ದ

æೕûಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ಸತrć ಮತುr ಹಡಗುಗಳú~

ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ನಾಶವಾದć. 10ಮೂರĢಯĠೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂrùಯನುv ಊðದನು. ಆಗ ಪಂæನಂĞ ಉùಯುವ ಒಂದು

Ġೂಡo ನņತ}ć ಆಕಾಶðಂದ ನðಗಳ ಹಾಗೂ òೕùನ ಬುđeಗಳ ಮೂರರú~

ಒಂದು ಭಾಗದħೕĪ õðtತು. 11 ಆ ನņತ}ದ įಸರು ಮಾäಪĞ}. òೕùನ

ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾäಪĞ}ಯಂĞ ûಷವಾøತು ಮತುr ಆ òೕರು

ಕÿಯಾದtùಂದ ಅĢೕಕರು ಸತುrįೂೕದರು. 12 ನಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂrùಯನುv ಊðದನು, ಆಗ ಸೂಯbನ ಮೂರರú~ ಒಂದು

ಭಾಗďc ĞೂಂದĩಯುಂÝá ಕತrಲಾøತು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಚಂದ}ನú~ ಮತುr

ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗďc ĞೂಂದĩಯುಂÝá ಕತrಲಾá

įೂೕøತು. ಇದùಂದ ಹಗúನú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ಪ}ಕಾಶûಲ~Ġ

ಕತrಲಾá, ರಾî}ಯಹಾđĨೕ ಆøತು. 13ಆħೕĪ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá

ಇđೂೕ ಒಂದು ಹದುt ಆಕಾಶದಮಧ|ದú~ ಹಾರಾಡುîrತುr, ಅದರ ಕೂಗು ನನđ

ďೕāþತು. ಅದು, “ಇನುv ಉāದಮೂವರು Ġೕವದೂತರು ತುತೂrùಯನುv
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ಊದುವಾಗಭೂòವಾþಗāđ ďೕಡು, ďೕಡು, ďೕಡು” ಎಂದುಮಹಾಶಬtðಂದ

ಕೂಗುćದನುv ďೕāþďೂಂěನು.

9 ಐದĢಯĠೕವದೂತನು ತುತೂrùಯನೂvðದಾಗ ಆಕಾಶðಂದ ಭೂ÷đ

õದt ಒಂದು ನņತ}ವನುv ಕಂěನು. ಅವòđ ಅġೂೕĪೂೕಕďc įೂೕಗುವ

ಕೂಪದõೕಗದďೖ ďೂಡಲwémತು. (Abyssos g12) 2ಅವನುಅġೂೕĪೂೕಕದ

ಕೂಪವನುv Ğĩಯಲು ಕೂಪðಂದ ಬಂದ įೂđ Ġೂಡo ಕುಲುħಯ

įೂđಯಂĞ ಏùತು. ಕೂಪದ įೂđøಂದ ಸೂಯbನೂ ಆಕಾಶč ಕಪಾwá

įೂೕದć. (Abyssos g12) 3įೂđĺಳáಂದ÷ಡĞಗĈಭೂ÷ಯ

ħೕĪ įೂರಟುಬಂದć. ಭೂ÷ಯú~ರುವ ĔೕĈಗāáರುವಂಥ ಶßrಯನುv

ಅćಗāđ ďೂಡಲಾøತು. 4 ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಹುಲ~ನಾvಗúಯಾವ

ಹಣುq ತರಕಾùಗಳನಾvಗú, ಮರವನಾvಗú ನಾಶಮಾಡĠ, ಹĝಯħೕĪ

ĠೕವರಮುĠ}øಲ~ದವರಾದಮನುಷ|ರನುv ಮಾತ} ನಾಶಮಾಡಬಹುĠಂದು

ಅćಗāđಅಪwĝಯಾøತು. 5ಅವರನುv ďೂಲ~Ġ ಐದು îಂಗĈಗಳವĩಗೂ

ÿಂþಸುćದďc ಅñಕಾರć Ġೂĩøತು. ಅವùಗುಂÝದಯಾತĢಯು

ಮನುಷ|òđ ĔೕĈ ಕëತðಂದುಂÝಗುವ ಯಾತĢđ ಸಮಾನವಾáತುr.

6 ಆ ಕಾಲದú~ ಮನುಷ|ರು ಮರಣವನುv ಬಯಸುವರು, ಆದĩ ಅದು

ಪಾ}ಪrವಾಗುćðಲ~. ಸಾಯĥೕďಂದು ďೂೕರುವರು, ಆದĩ ಮೃತು|ć

ಅವರನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುćದು. 7 ಆ ÷ಡĞಗಳ ರೂಪć

ಯುದuďc ಸನvದuವಾáರುವ ಕುದುĩಗಳ ರೂಪದಂĞ ಇತುr. ಅćಗಳ

ತĪಯ ħೕĪ äನvದ ßùೕಟಗಳಂĞಯೂ, ಅćಗಳ ಮುಖಗĈ

ಮನುಷ|ರ ಮುಖಗಳಂĞಯೂ ಇದtć. 8 ಅćಗಳ ಕೂದಲು þ�ೕಯರ

ಕೂದúನಂĞಯೂ ಹಲು~ಗĈ þಂಹದ ಹಲು~ಗಳಂĞಯೂ ಇದtć. 9

ಅćಗāđಉßcನ ಕವಚಗಳಂîದt ಕವಚಗĈ ಇದtć. ಅćಗಳ ĩďcಗಳ

ಶಬtćಯುದuďc ಓಡುವ ರಥಾಶ�ಗಳ ಶಬtದಂĞ ಇತುr. 10 ĔೕāáರುವಂĞ

ಅćಗāđ ಬಾಲಗĎ, ďೂಂëಗĎ ಇದtć. ಮನುಷ|ರನುv ಐದು

îಂಗĈಗಳವĩಗೂ óೕëಸುವ ಸಾಮಥ|bć ಅćಗಳ ಬಾಲಗಳú~Ĩೕ

ಇರುćದು. 11ಅġೂೕĪೂೕಕದಅñಕಾùಯಾದ ದೂತĢೕ ಅćಗಳನಾvĈವ

ಅರಸನು. ಅವòđ ಇõ}ಯ ಭಾĭಯú~ ಅಬĠೂtೕನĢಂತಲೂ, á}ೕ¸

ಭಾĭಯú~ ಅķಲು~ĻೕನĢಂತಲೂ įಸರುಂಟು. (Abyssos g12)

12 ĹದಲĢಯ ûಪತುr ಕıದು įೂೕøತು. ಇđೂೕ, ಇನೂv ಎರಡು

ûಪತುrಗĈ ಅದರ ĥನvÿಂĠĨೕ ಬಂದć. 13 ಆರĢಯĠೕವದೂತನು

ತುತೂrùಯನೂvðದಾಗ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ರುವ äನvದಯŋīೕðಯ

ďೂಂಬುಗāಂದ įೂರಟ ಒಂದು ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 14 ಅದು

ತುತೂrùಯನುv ÿëðದt ಆರĢಯ Ġೕವದೂತòđ, “ಯೂĤ}é× ಎಂಬ

ಮಹಾ ನðಯಬāಯú~ ಕémಹಾßರುವ ನಾಲುc ಮಂð Ġೕವದೂತರನುv

õähõಡು” ಎಂದು įೕāತು. 15 ಆಗ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಮೂರರú~

ಒಂದು ಭಾಗದ ಜನರನುv ಸಂಹಾರಮಾಡುćದಕಾcá ಗಂę, ðನ, îಂಗĈ,

ವಷb ಎಲ~ವನೂv òಗðಮಾಡಲಾáತುr. ಅದďc þದuùದt ಆ ನಾಲುc ಮಂð

Ġೕವದೂತರನುv õಡುಗě ಮಾಡಲಾøತು. 16 ಕುದುĩ ದಂëನವರ

ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತುr ďೂೕé ಎಂದು ನನđ ďೕāþತು. 17 ನಾನು ದಶbನದú~

ಕಂಡ ಕುದುĩಗಳ ಮತುr ಸವಾರರ ûವರĝ įೕáĞrಂದĩ, ಸವಾರರ

ಕವಚಗಳ ಬಣqć ĥಂß, įೂđ, ಗಂಧಕ ಇćಗಳ ಬಣqದ ಹಾáತುr

ಕುದುĩಗಳ ತĪಗĈ þಂಹಗಳ ತĪಗಳಂîದtć. 18ಅćಗಳ ಬಾøಂದ

įೂರಟ ಆ ĥಂß, įೂđ, ಗಂಧಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಉಪದ}ವಗāಂದ

ಮನುಷ|ĩೂಳđಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗćಹತವಾøತು. 19ಆಕುದುĩಗಳ

ಸಾಮಥ|bć ಅćಗಳ ಬಾಯú~ಯೂ ಬಾಲಗಳú~ಯೂ ಇದtć. ಅćಗಳ

ಬಾಲಗĈ ತĪಗĈಳ�ćಗಳಾá ಸಪbಗಳ ಹಾđ ಇದtć. ಅćಗāಂದĪೕ

ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡುćದು. 20ಉಪದ}ವಗāಂದ ಸಾಯĠಉāದ ಜನರು

ತಾīೕ ಮಾëďೂಂಡ ûಗ}ಹಗಳನುv õಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುಗúಲ~.

ಅವರು ಭೂತ, ģ}ೕತಗಳ ċĖಯನೂv ಬಂಗಾರ, ĥā�, ತಾಮ}, ಕಲು~,

ಮರ Ĺದಲಾದćಗāಂದ ಮಾಡಲwಟm ĢೂೕಡಲಾರĠ, ďೕಳಲಾರĠ,

ನěಯಲಾರĠ ಇರುವ ûಗ}ಹಗಳċĖಯನೂv õಡúಲ~. 21 ಇದಲ~Ġ

ತಾć ನěಸುîrದt ďೂĪ, ಮಾಟ, ಜಾರತ�, ಕಳ�ತನ ಇćಗĽಳđ ಒಂದನೂv

õಡĠಮಾನಸಾಂತರಪಡúಲ~.

10 ತರುವಾಯಬúಷnನಾದಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದುಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು ħೕಘವನುv

ಧùþďೂಂëದtನು. ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ ಕಾಮನõಲು~ ಇತುr. ಅವನ

ಮುಖć ಸೂಯbĢೂಪಾðಯú~ತುr. ಅವನ ಪಾದಗĈ ĥಂßಯ

ಕಂಬಗಳಂîದtć. 2 ಅವನ ďೖಯú~ õähದt ಒಂದು äಕc ಸುರುā ಇತುr.

ಅವನು ಬಲಗಾಲನುv ಸಮುದ}ದ ħೕĪಯೂ ಎಡಗಾಲನುv ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಯೂ ಇಟುm, 3 þಂಹć ಘæbಸುವ ಪ}ಕಾರ ಮಹಾಶಬtðಂದ

ಕೂáದನು. ಕೂáದಾಗ ಏĈ ಗುಡುಗುಗĈ ಒಂĠೂಂದಾá ಧ�òďೂಟmć. 4

ಆ ಏĈ ಗುಡುಗುಗĈ ನುëದಾಗ ನಾನು ಬĩಯĥೕďಂðĠtನು. ಆದĩ, “ಆ

ಏĈ ಗುಡುಗುಗĈ ನುëðದtನುv òೕನು ಬĩಯĠ ಗುಪrವಾáಡು” ಎಂದು

įೕĈವ Ġೖವವಾíಯನುv ďೕāĠನು. 5ಅನಂತರ ಸಮುದ}ದħೕĪಯೂ,

ಭೂ÷ಯħೕĪಯೂòಂîರುವವನಾá ನನđ ಕಾíþದĠೕವದೂತನು ತನv

ಬಲđೖಯನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಎîr, 6 ಪರĪೂೕಕವನೂv ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸrವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv, ಸಮುದ}ವನೂv

ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmþ, ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

æೕûಸುವಾತನ ħೕĪ ಆĝøಟುm, “ಇನುv ತಡಮಾಡĠ, (aiōn g165)

7 ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು ಶಬtಮಾಡುವ ðನಗಳú~ ಅಂದĩ ಅವನು

ತುತೂrùಯನುv ಊದುćದßcರುವ ಸಮಯದú~ Ġೕವರು ಇದುವĩđ

ಗುಪrವಾáémದt Ġೕವರಮಮbವನುv ತನv ದಾಸರಾದ ಪ}ವಾðಗāđ îāþದt

ಪ}ಕಾರ Ģರīೕರುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 8ಅನಂತರ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ನನđ ďೕāþದt ಶಬtćಮĞೂrħ{ ನĢೂvಂðđಮಾತನಾë, “òೕನು įೂೕá

ಸಮುದ}ದ ħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯħೕĪಯೂ òಂತುďೂಂëರುವ ದೂತನ

ďೖಯú~ರುವ ಆ õähದ ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂ” ಎಂದು įೕāತು. 9

ನಾನು ಆ ದೂತನ ಬāđ įೂೕá, “ಆ äಕc ಸುರುāಯನುv ನನđ ďೂಡು

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ನನđ, òೕನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದು õಡು,

ಅದು òನv įೂęmಯನುv ಕÿಯಾಗುವಂĞಮಾಡುćದು, ಆದĩ òನv ಬಾø

ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáರುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆಗ ನಾನು ಆ

äಕc ಸುರುāಯನುv ಆ ದೂತನ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು îಂದುõęmನು.

ಅದು ನನv ಬಾಯú~ ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáತುr, ಅದನುv îಂದ ನಂತರ ನನv

įೂęmಯು ಕÿಯಾøತು. 11 ಅನಂತರ ಆ ದೂತನು ನನđ, “òೕನು

ಇನೂv ಅĢೕಕ ಪ}Ė, ಜನ, ಭಾĭಗಳನೂv, ಅರಸರನೂv ಕುùತು ಪ}ವಾದĢ

įೕಳĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

11 ತರುವಾಯ ಅಳĞđೂúನಂಥ ಒಂದು ďೂೕಲನುv ನನđ ďೂಟುm ÿೕđ

îāಸಲಾøತು, “òೕĢದುt Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv ಯŋīೕðಯನೂv

ಅಳĞಮಾë ಆಲಯದú~ ಆರಾಧĢಮಾಡುವವರನುv ಎíďಮಾಡು.

2 ಆಲಯದ įೂರáರುವ įೂರಾಂಗಣವನುv ಅıಯĠ õಟುmõಡು,

ಅದು ಅನ|ಜನùಗಾá ďೂಡಲwémĠ. ಅವರು ಪùಶುದu ಪಟmಣವನುv

ನಲವĞrರಡು îಂಗĈ ತುāದಾಡುವರು. 3 ಇದಲ~Ġ ನನv ಇಬyರು

ಸಾŉಗĈ đೂೕíತಟುmಗಳನುv įೂದುtďೂಂಡು ಸಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr

ðನಗಳ ತನಕ ಪ}ವಾðಸುವ ಹಾđ ಅವùđ ಅñಕಾರ ďೂಡುīನು.”

4 ಭೂĪೂೕಕದ ಒěಯನ ಮುಂĠ òಂîರುವ ಎರಡು ಎĝqಯ

ಮರಗĎ ಮತುr ಎರಡು ðೕಪಸrಂಭಗĎ ಇವĩೕ. 5 ಇವùđ

ಯಾವನಾದರೂ ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡĥೕďಂðದtĩ ಇವರ ಬಾĺಳáಂದ

ĥಂßಯು įೂರಟು ಇವರ ಶತು}ಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. ಇವùđ

ďೕಡನುv ಉಂಟುಮಾಡಬಯಸುವವùđ ಆ ùೕîಯಾá ಹತರಾಗĥೕಕು. 6

ಅವರು ಪ}ವಾðಸುವ ðನಗಳú~ ಮıõೕಳದಂĞ ಆಕಾಶವನುv ಮುಚುhವ
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ಅñಕಾರ ಅವùđ ಇರುćದು. ಇದಲ~Ġ ಅವùđ ಇಷmಬಂದಾđಲಾ~ òೕರು

ರಕrವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುćದಕೂc ಸಕಲ ûಧವಾದ ಉಪದ}ವಗāಂದ

ಭೂ÷ಯನುv ÿಂþಸುćದಕೂc ಅñಕಾರćಂಟು. 7 ಅವರು ತಮ{

ಸಾŉಗಳನುv įೕā ಮುáþದ ನಂತರ, ಅġೂೕĪೂೕಕðಂದ ಬರುವ

ಮೃಗć ಇವರ ħೕĪ ಯುದuಮಾë ಇವರನುv ಜøþ ďೂಲು~ćದು.

(Abyssos g12) 8 ಈ ಸಾŉಗಳ ಶವಗĈ ಮಹಾ ಪಟmಣದ õೕðಯú~

õðtರುವć. ಆ ಪಟmಣďc ಸಾಂďೕîಕವಾá ĮೂĠೂೕÐಎಂದು, ಐಗುಪr

ಎಂದೂ įಸರುಗĈಂಟು. ಇವರ ಒěಯನು ಸಹ ಅú~Ĩೕ üಲುĥđ

ಹಾಕಲwémದtನು. 9 ಸಕಲ ಜನ, ಕುಲ, ಭಾĭ, ಜನಾಂಗಗāđ Įೕùದವರು

ಈ ಸಾŉಗಳ ಶವಗಳನುv ಮೂರುವĩ ðನಗಳವĩಗೂ Ģೂೕಡುವರು

ಮತುr ಅವರ ಶವಗಳನುv ಸಮಾñಯú~ ಇಡđೂëಸುćðಲ~. 10

ಈ ಇಬyರು ಪ}ವಾðಗĈ ಭೂòವಾþಗಳನುv ÿಂþþದtùಂದ ಇವರು

ಸತrದtďc ಭೂòವಾþಗĈ ಸಂĞೂೕýþ ಸಂಭ}ಮđೂಂಡು ಒಬyùđೂಬyರು

ಉಡುđೂĩಗಳನುv ಕĈÿಸುವರು. 11 ಮೂರುವĩ ðನಗಳಾದ ħೕĪ

Ġೕವùಂದæೕವಶಾ�ಸćಬಂದು ಆ ಶವಗಳú~ ಪ}īೕüಸಲು, ಅವರು ಕಾಲೂù

òಲು~ವರು. ಅವರನುv Ģೂೕëದವĩಲ~ರೂ ಭಯðಂದ ನಡುáದರು. 12

ಅನಂತರ ಅವùđ, “ಇú~ ħೕಲďc ಏù ಬòvù!” ಎಂದು ಆಕಾಶðಂದ

ಮಹಾ ವಾíಯು îāþತು. ಅದನುv ďೕā ಅವರು ħೕಘದú~ ಪರĪೂೕಕďc

ಏùįೂೕದರು. ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv Ģೂೕಡುತಾr ಇದtರು. 13ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಮಹಾ ಭೂಕಂಪćಂÝá ಆ ಪಟmಣದ ಹತrರĪೂ~ಂದಂಶć

õದುtįೂೕøತು. ಆ ಭೂಕಂಪðಂದ ಏĈ ಸಾûರಮಂð ಸತುr įೂೕದರು.

ಉāದವರು ಭಯಗ}ಸrರಾá ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ಘನಪëþದರು. 14

ಎರಡĢಯ ûಪತುr ಕıದುįೂೕøತು. ಇđೂೕ, ಮೂರĢಯ ûಪತುr ĥೕಗĢ

ಬರುîrĠ. 15 ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು ತುತೂrùಯನೂvðದನು. ಆಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಹಾಶಬtಗĈಂÝá, “Īೂೕಕದ ರಾಜಾ|ñಕಾರć ನಮ{

ಕತbòಗೂ ಆತನ ß}ಸròಗೂ ಬಂðĠ, ಆತನುಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ರಾಜ|ವನಾvĈವನು” ಎಂಬ ಮಹಾĳೕಷĝಯಾøತು. (aiōn g165)

16 ತರುವಾಯ Ġೕವರ ಸಮņಮದú~ ತಮ{ ತಮ{ þಂಹಾಸನಗಳ

ħೕĪ ಕುāîದt ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು ಆತòđ ಅಡoõದುt, 17

“ಕತbĢೕ, ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವĩೕ, ಇರುವಾತĢೕ ಇದಾtತĢೕ, òೕನು òನv

ಮಹಾ ಅñಕಾರವನುv ವÿþďೂಂಡು ಆĈîrರುćದùಂದ ನಾć òನđ

ಕೃತŋತಾಸುîr ಸú~ಸುĞrೕī. 18 ಜನಾಂಗಗĈ ďೂೕóþďೂಂಡć. òನv

ďೂೕಪč ಪ}ಕಟವಾøತು. ಸತrವರು îೕąbįೂಂದುವ ಸಮಯć

ಬಂðĠ.òೕನುòನvದಾಸರಾದಪ}ವಾðಗāಗೂ,Ġೕವಜನùಗೂ,òನv ನಾಮďc

ಭಯಪಡುವ ÿùಯರೂ ßùಯರೂ ಆáರುವ òನv ಭಕrùđ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುćದಕೂc Īೂೕಕನಾಶಕರನುv ûನಾಶđೂāಸುವ ಕಾಲćಬಂðĠ”

ಎಂದುಆತನನುv ಆರಾñþದರು. 19ಆಗಪರĪೂೕಕದú~ರುವĠೕವಾಲಯć

Ğĩøತು. ಆತನ ಆಲಯದú~ ಆತನ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć

ಕಾíþತು. ಇದಲ~Ġ, ಗಜbĢ, ಗುಡುಗು, ÷ಂಚುಗĈ, ಭೂಕಂಪć, Ġೂಡo

ಆúಕú~ನ ಮıಯೂ ಸುùøತು.

12 ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು ಮಹಾ äįvಯು ಕಾíþತು. þ�ೕĺಬyĈ

ಸೂಯbಭೂüತಳಾáದtĈ. ಆďಯ ಪಾದದëಯú~ ಚಂದ}òದtನು.

ಆďಯತĪಯħೕĪಹĢvರಡು ನņತ}ಗāಂದಮಾëದt ಒಂದು ßùೕಟûತುr.

2 ಆďಯು ಗöbíಯಾáದುt įರುćದďc ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ ನರĈತಾr

ಅĈîrದtĈ. 3 ಪರĪೂೕಕದú~ ಮĞೂrಂದು äįvಯು ಕಾíþತು. ಅú~

ďಂą ಘಟಸಪbĻಂದು ಇತುr. ಅದďc ಏĈ ತĪಗĎಹತುr ďೂಂಬುಗĈ

ಇದtć. ಅದರ ತĪಗಳ ħೕĪ ಏĈ ßùೕಟಗĈ ಇದtć. 4 ಅದು ತನv

ಬಾಲðಂದ ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗವನುv ಎıದು

ಭೂ÷đ ಎĮøತು. įರುîrದt ಆ þ�ೕಯು įತr ಕೂಡĪೕ ಆďಯಮಗುವನುv

ನುಂáõಡĥೕďಂದು ಆ ಘಟಸಪbć ಆďಯಮುಂĠ òಂತುďೂಂëತುr. 5

ಆď ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ಆಳĥೕಕಾದ ಒಂದು ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. ಆďಯಕೂಸುಪಕcĢĠೕವರಬāಗೂಆತನþಂಹಾಸನದ

ಬāಗೂ ಎತrಲwémತು. 6ಮತುr ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ďc ಓëįೂೕದĈ. ಅú~

ಆďđ ಸಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr ðನಗಳ ವĩđķೕಷĝಮಾಡುćದಕಾcá

Ġೕವರು þದuಮಾëದt ಸsಳವನುv ಅವĈ ಕಂಡĈ. 7 ಪರĪೂೕಕದú~ ಯುದu

ನěøತು. ÷ೕಕಾĨೕಲನೂ ಅವನ ದೂತರೂ ಘಟಸಪbದ ûರುದu ಯುದu

ಮಾëದರು. ಘಟಸಪbčಅವನ ದೂತರೂಯುದu ಮಾë ಕಾದಾëದರು. 8

ಆದĩಘಟಸಪbďc ಸಾಕಷುm ಸಾಮಥ|bûಲ~ದtùಂದಅದುĮೂೕಲನvówತು.ÿೕđ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಅವùಗೂ ಸsಳûಲ~ದಂತಾøತು. 9 ಭೂĪೂೕಕದವರĢvಲಾ~

ಮರುĈđೂāþ ಪಾಪ ಮಾëಸುîrದt ಆ ಮಹಾ ಘಟಸಪbć ಅಂದĩ

óಶಾಚĢಂತಲೂ ĮೖತಾನĢಂತಲೂ įಸರುಳ� ಆ ąರಾತನ ಸಪbವನುv

ಭೂ÷đ ತಳ�ಲಾøತು. ಅವನ ದೂತರು ಅವĢೂಂðđ Ġೂಬyಲwಟmರು. 10

ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಹಾಶಬtವನುv ďೕāĠನು. ಅದು, “ಈಗ ನಮ{ Ġೕವರ

ರņĝಯೂ, ಶßrಯೂ, ರಾಜ|č, ಆತನ ß}ಸrನ ಅñಪತ| ಆರಂಭವಾáĠ.

ಹಗúರುĈನಮ{ಸįೂೕದರರನುv ಕುùತುನಮ{ĠೕವರಮುಂĠಸದಾದೂರು

įೕĈîrದt ದೂರುಗಾರನು ĠೂಬyಲwémದಾtĢ. 11 ಅವರು ಮರಣದವĩđ

ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸĠ,ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ ರಕrðಂದಲೂ

ತಮ{ ಸಾŉಯ ವಾಕ|ðಂದಲೂ ಅವನನುv ಜøþದರು. 12 ಆದtùಂದ

ಪರĪೂೕಕīೕ, ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುವವĩೕ, ಹಷbđೂā�ù. ಆದĩ ಭೂ÷,

ಸಮುದ}ಗıೕ òಮ{ ದುಗbîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú ಏďಂದĩ Įೖತಾನನು

ತನáರುವ ಕಾಲćಇನುv ಸ�ಲwಮಾತ}īಂದು îāದುಮಹಾ ĩೂೕಷćಳ�ವನಾá

òಮ{ ಕěđ ಇāದು ಬಂðದಾtĢ” ಎಂಬುದಾá įೕāತು. 13ಘಟಸಪbನು

ತಾನು Ġೂಬyಲwಟುm ಭೂ÷đ õðtರುćದನುv ಗ}ÿþďೂಂಡು, ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತr þ�ೕಯನುv ÿಂþಸುćದďc ಅémþďೂಂಡು įೂೕøತು. 14

ಆದĩ ಆ þ�ೕಯು ಮರುಭೂ÷ಯú~ದt ತನv ಸsಳďc ಹಾùįೂೕಗುćದಕಾcá

ಆďđ Ġೂಡo ಹðtನ ಎರಡು ĩďcಗĈ ďೂಡಲwಟmć. ಅú~ ಆďಯು ಒಂದು

ಕಾಲ, ಎರಡು ಕಾಲ, ಅಧb ಕಾಲ ಸಪbòđ þಗದಂĞķೕಷĝ įೂಂðದĈ.

15 ಆ ಸಪbನು ಪ}ವಾಹðಂದ þ�ೕಯನುv Įıದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆďಯ ÿಂĠ ತನv ಬಾĺಳáಂದ òೕರನುv ನðಯಂĞ ಸುùþದನು.

16 ಆದĩ ಭೂ÷ಯು ಆ þ�ೕđ ಸಹಾಯಮಾëತು. ಅದು ತನv ಬಾø

Ğĩದು ಘಟಸಪbನು ತನv ಬಾĺಳáಂದ õಟm ನðಯನುv ನುಂáõémತುr.

17 ಆಗ ಘಟಸಪbನು þ�ೕಯ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡು, ಆďಯ

ಸಂತಾನದವರú~ ಉāದವರħೕĪ ಅಂದĩ, Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěದು Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರಟು,

13 ಸಮುದ} îೕರದಮರāನħೕĪ òಂತನು. ಸಮುದ}ðಂದ ಒಂದು

ಮೃಗć ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದďc ಏĈ ತĪಗĎ,

ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ, ďೂಂಬುಗಳ ħೕĪ ಹತುr ßùೕಟಗĎ, ಹĝಗಳ

ħೕĪ Ġೕವದೂಷĝಯ ನಾಮಗĎ ಇದtć. 2 ನಾನು ಕಂಡ ಮೃಗć

äರĞಯಂîತುr ಅದರಕಾಲುಗĈಕರëಯಕಾಲುಗಳಂĞಯೂಅದರಬಾø

þಂಹದ ಬಾøಯಂĞಯೂ ಇದtć. ಅದďc ಘಟಸಪbನು ಶßrಯನೂv,

þಂಹಾಸನವನೂv, ಮಹಾ ಅñಕಾರವನೂv ďೂಟmನು. 3ಅದರ ತĪಗಳú~

ಒಂದು ತĪ ಗಾಯįೂಂð ಸಾಯುವ ಹಾáರುćದನುv ಕಂěನು. ಆ

ಮರಣಕರವಾದ ಗಾಯć ವಾþಯಾøತು, ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ರು ಆ

ಮೃಗವನುv Ģೂೕಡುತಾr ಆಶhಯbಪಟmರು. 4 ಘಟಸಪbನು ಆ ಮೃಗďc

ಅñಕಾರವನುv ďೂಟmವನಾದtùಂದ ಅವರು ಆ ಘಟಸಪbòđ ಆರಾಧĢ

ಮಾëದರು. ಇದಲ~Ġ ಆ ಮೃಗಕೂc ಆರಾಧĢ ಮಾë, “ಈ ಮೃಗďc ಸಮಾನರು

ಯಾರು? ಇದರ ûರುದuಯುದu ಮಾಡುćದďcಯಾರು ಶಕrರು?” ಎಂದರು.

5 ಬಡಾøಮಾತುಗಳನೂv ದೂಷĝಯ ಮಾತುಗಳನೂv ಆಡುವ ಬಾø

ಅದďc ďೂಡಲwémತು ಮತುr ನಲವĞrರಡು îಂಗಳ ಪಯbಂತರ ತನv
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ಕಾಯbಗಳನುv ನëಸುವ ಅñಕಾರčಅದďc ďೂಡಲwémತು. 6 ಆಮೃಗć

ಬಾøĠĩದು Ġೕವರನುv ದೂýþದtಲ~Ġ ಆತನ ನಾಮವನೂv, ಆತನು

ವಾþಸುವ òವಾಸವನೂv, ಪರĪೂೕಕ òವಾþಗಳನೂv ದೂýþತು. 7

ಇದಲ~Ġ ĠೕವಜನರħೕĪಯುದu ಮಾë ಅವರನುv ಜøಸುćದďc ಅದďc

ಅñಕಾರ ďೂಡಲwémತು ಮತುr ಸಕಲ ಕುಲ, ಜನ, ಭಾĭ, ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪ

ಅದďc ಅñಕಾರć ďೂಡಲwémತು. 8 ಜಗದುತwîrđĹದĪೕ ďೂಯ|ಲwಟm

ಕುùಮùಯಾದಾತನ ಬāಯú~ರುವ æೕವಬಾಧ|ರ ąಸrಕದú~ ಯಾರಾರ

įಸರುಗĈ ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ ಆ ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂ ಅದďc ಆರಾಧĢ

ಮಾಡುವರು. 9 ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú, 10 Įĩÿëಯುವವನು ತಾĢೕ

Įĩđ įೂೕಗುವನು, ಕîrøಂದ ďೂಲು~ವವನು ಕîrøಂದĪೕ ಸಾಯುವನು.

ಇದರú~ Ġೕವಜನùđ ತಾı{ಯೂ ನಂõďಯೂ ಅಗತ|ವಾáರĥೕಕಾáĠ. 11

ಮĞೂrಂದು ಮೃಗć ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಇದďc

ಕುùಮùáರುವಂĞ ಎರಡು ďೂಂಬುಗāದtć, ಅದು ಘಟಸಪbದಂĞ

ಮಾತನಾëತು. 12 ಈ ಮೃಗć ĹದಲĢಯ ಮೃಗದ ಎದುರು ತನv

ಅñಕಾರವĢvಲಾ~ ನěþ, ಮರಣಕರವಾದ ಗಾಯ ವಾþಯಾದĹದಲĢಯ

ಮೃಗďc ಭೂĪೂೕಕčಭೂòವಾþಗĎಆರಾñಸುವಂĞಮಾëತು. 13

ಇದು ಜನರ ಮುಂĠ ĥಂß ಆಕಾಶðಂದ ಭೂ÷đ ಇāದುಬರುವಂತಹ

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾr, 14 ಆĹದಲĢಯಮೃಗದ ಸòvñಯú~

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ ಅñಕಾರûರುćದùಂದ ಭೂòವಾþಗಳನುv

ಮರĈđೂāþತುr. ಅವùđ, ಕîrøಂದ ಗಾಯįೂಂð ಸಾಯĠ ಬದುßದ

ಮೃಗದ ಘನಕಾcá ûಗ}ಹವನುv ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ĥೂೕñþತು. 15

ಇದಲ~Ġ ಆಮೃಗದûಗ}ಹďc æೕವďೂಡುವ ಸಾಮಥ|bć ಇದďc Ġೂĩøತು.

ಆಮೃಗದ ûಗ}ಹćಮಾತನಾಡುćದಲ~Ġ, ತನvನುv ಆರಾñಸದವĩಲ~ùಗೂ

ಮರಣದಂಡĢಯಾಗುವಂĞಮಾಡುವ ಶßrಯುಆದßcತುr. 16ಈಎರಡĢಯ

ಮೃಗć, Ġೂಡoವರು, äಕcವರು, ಐಶ�ಯbವಂತರು, ಬಡವರು, ಸ�ತಂತ}ರು,

ದಾಸರು ಎಲ~ರೂ ತಮ{ತಮ{ ಬಲđೖಯħೕಲಾಗú, ಹĝಯħೕಲಾಗú

ಗುರುತನುv įೂಂದĥೕďಂದು ಒತಾrಯ ಮಾëತುr. 17 ಆ ಗುರುತು

ಯಾùáಲ~Ļೕ ಅವರು ಕ}ಯ ûಕ}ಯಗಳನುv ನěಸಲು ಸಾಧ|ûರúಲ~. ಆ

ಗುರುತು ಯಾćĠಂದĩĹದಲĢಯಮೃಗದ įಸರು ಅಥವಾ ಅದರ

įಸರನುv ಸೂäಸುವ ಸಂĐ|. 18 ಇದನುv ಗ}ÿಸಲು ��ಾನć ಅಗತ|ವಾáĠ.

ಬುðuವಂತನು ಆಮೃಗದ ಸಂĐ|ಯನುv ಎíಸú, ಅದು ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ಸೂäಸುವ ಸಂĐ|ಯಾáĠ. ಅದರ ಸಂĐ|ಯು 666.

14 ಆನಂತರ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನು

äೕĺೕË ಪವbತದ ħೕĪ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಆತನ

ĖೂĞಯú~ ಒಂದು ಲņದ ನಲವತrನಾಲುc ಸಾûರಮಂð ಇದtರು. ಅವರ

ಹĝಯħೕĪ ಆತನ įಸರೂ ಆತನ ತಂĠಯįಸರೂ ಬĩಯಲwémದtć.

2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಜಲಪ}ವಾಹದ ĳೕಷದಂĞಯೂ Ġೂಡo

ಗುಡುáನ ಶಬtದಂĞಯೂ ಇದt ಮಹಾಶಬtವನುv ďೕāĠನು. ನಾನು ďೕāದ

ಆ ಶಬtć ûೕĝಗಳನುv ನುëþďೂಂಡು ಹಾಡುîrರುವ ûೕĝಗಾರರ

ಶಬtದಂîತುr. 3 ಅವರು þಂಹಾಸನದಮುಂĠಯೂ ಆ ನಾಲುc æೕûಗಳ

ಮತುr ÿùಯರಮುಂĠಯೂ įೂಸ ಹಾಡನುv ಹಾëದರು. ಭೂĪೂೕಕðಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�ಲwಟm ಆ ಒಂದು ಲņದ ನಲವತrನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರ įೂರತು

ĥೕĩ ಯಾರೂ ಆ ಹಾಡನುv ಕúಯಲಾರರು. 4 ಇವರು ಕĢ|ಯರಂĞ

ಕಳಂಕರÿತರು, þ�ೕ ಸಹವಾಸðಂದ ಮúನರಾಗದವರು. ಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದಾತನು ಎú~ įೂೕದರೂ ಇವರು ಆತನನುv ÿಂಬಾúಸುವರು.

ಇವರು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ಸ�ßೕಯ ಜನರಾá ďೂಂಡುďೂಳ�ಲwಟುm

Ġೕವùಗೂ ಯŋದ ಕುùಯಾದಾತòಗೂ ಪ}ಥಮಫಲದಂತಾದರು. 5

ಇವರ ಬಾಯú~ ಸುĈ� ಇರĪೕ ಇಲ~. ಇವರು òĠೂೕbýಗಳಾáದಾtĩ. 6

ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಆಕಾಶಮಧ|ದú~ ಹಾರಾಡುîrರುćದನುv ಕಂěನು.

ಭೂòವಾþಗಳಾáರುವ ಸಕಲ ಜನಾಂಗ, ಕುಲ, ಭಾĭ, ಜನಗıಲ~ùđ

ಸಾùįೕĈćದಕಾcá òತ|ವಾದ ಶುಭವತbಮಾನćಆತನú~ತುr. (aiōnios

g166) 7 ಆ ದೂತನು, “òೕīಲ~ರೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಆತòđ

ಮÿħಯನುv ಸú~þù. ಏďಂದĩ ಆತನು ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುವ

ಸಮಯć ಬಂðĠ. ಭೂĪೂೕಕ ಪರĪೂೕಕಗಳನೂv, ಸಮುದ}ವನೂv, òೕùನ

ಬುđeಗಳನೂvಉಂಟುಮಾëದಾತನನುv ಆರಾñþù”ಎಂದುಮಹಾಧ�òøಂದ

įೕāದನು. 8ಅವನ ÿಂĠ ಎರಡĢಯĠೕವದೂತನು ಬಂದು, “õದtĈ!

õದtĈ! ಬಾĥĪಂಬಮಹಾನಗùಯು õದtĈ, ಆďಯು ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗāđ

ತನv ಅî ಜಾರತ�īಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëþದĈ” ಎಂದು įೕāದನು.

9 ಅವನ ÿಂĠ ಮೂರĢಯ Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “ಯಾವನಾದರೂ

ಯಾćĠೕ ಮೃಗವನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆರಾñþ ತನv ಹĝಯ

ħೕಲಾಗú ďೖಯ ħೕಲಾಗú ಅದರ ಗುರುತು ಹಾßþďೂಂëದtĩ,

10 ಅವನೂ ಸಹ Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ ಪಾĞ}ಯú~ ಏನೂ ĥರಸĠೕ

ಹಾßದ Ġೕವರ ರೌದ}īಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವನು. ಪùಶುದu

ĠೕವದೂತರಮುಂĠಯೂಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನಮುಂĠಯೂ

ĥಂßøಂದಲೂ ಗಂಧಕðಂದಲೂ ಯಾತĢಪಡುವನು. 11 ಅಂಥವರ

ಯಾತĢಯįೂđಯುಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂಏರುತಾr įೂೕಗುತrĠ,

ಮೃಗವನುv ಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹವನುv ಆರಾñಸುವವರಾಗú, ಅದರ įಸùನ

ಗುರುತನುv įೂಂðದವರಾಗú ಹಗಲೂ ರಾî} ûಶಾ}ಂîøಲ~Ġ ಇರುವರು”

ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ įೕāದನು. (aiōn g165) 12 ಇದರú~ Ġೕವರ

ಆŏಗಳನೂv, Ĩೕಸುûನ ಬđe ನಂõďಯನೂv ďೖďೂಂಡು ನěಯುîrರುವ

Ġೕವಜನರ ತಾı{ಯು ಇú~ ĞೂೕùಬರĥೕಕಾáĠ. 13 ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಒಂದು ಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇಂðòಂದ ಕತbನ ಭಕrರಾá

ಸಾಯುವವರು ಧನ|ರು ಎಂಬುದಾá ಬĩ” ಎಂದು ನನđ įೕāತು. ಅದďc

ಆತ{ನು, “ಹೌದು, ಅವರು ಧನ|ĩೕ. ಅವರು ತಮ{ ಶ}ħಗāಂದಮುಕrರಾá

ûಶ}÷þďೂĈ�ತಾrĩ ಮತುr ಅವರ ಸುಕೃತ|ಗĈ ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುತrī”

ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 14 ಆಗ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ಇđೂೕ, ಒಂದು õā

ħೕಘć ಕಾíþತು. ಆħೕಘದħೕĪಮನುಷ|ಕುಮಾರನಂîದt ಒಬಾyತನು

ಕುāîರುćದನುv ಕಂěನು. ಆತನ ತĪಯ ħೕĪ äನvದ ßùೕಟč,

ಆತನ ďೖಯú~ ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲೂ ಇದtć. 15 ಆಗ ಮĞೂrಬy

ದೂತನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳáòಂದ ಬಂದು ħೕಘದħೕĪ ಕುāîದಾtತòđ,

“ಭೂ÷ಯģೖರು ಮಾáĠ, ďೂಯು|ವ ಕಾಲ ಬಂðĠ. òನv ಕುಡುđೂೕಲನುv

ಹಾß ģೖರನುv ďೂø|” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 16ħೕಘದ

ħೕĪ ಕುāîದಾtತನು ತನv ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಹಾßದನು.

ಆಗ ಭೂ÷ಯ ģೖರು ďೂಯ|ಲwémತು. 17 ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವಾಲಯĠೂಳáòಂದ ಬಂದನು. ಅವನ ಬāಯೂ

ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲು ಇತುr. 18 ತರುವಾಯ ĥಂßಯħೕĪ ಅñಕಾರ

įೂಂðದt ಇĢೂvಬy ದೂತನು ಯŋīೕðಯ ಬāøಂದ ಬಂದು, ಆ

ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕúನವòđ, “òನv ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲನುv ಹಾß

ಭೂ÷ಯ ದಾ}ŉđೂಂಚಲುಗಳನುv ďೂø|. ಅದರ ಹಣುqಗĈ ċರಾ

ಮಾáī” ಎಂದುಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 19 ಆಗ ಆ ದೂತನು ತನv

ಕುಡುđೂೕúòಂದ ಭೂ÷ಯħೕúನ ದಾ}ŉಬā�ಯú~ದt ದಾ}ŉಹಣqನುv

ďೂಯುt ಕೂëþ, Ġೕವರ ರೌದ}īಂಬ ದಾ}ŉಯ Ġೂಡo ಆĪđ ಹಾßದನು. 20

ಆಗ ಆĪಯನುv ಪಟmಣದ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ತುāದರು. ಆ

ಆĪĺಳáಂದ ರಕrć įೂರಟು ಕುದುĩಗಳ ಕëವಾಣಗಳನುv ಮುಟುmವಷುm

ħೕಲďc ಬಂದು ಮುನೂvರು ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರ ಹùøತು.

15 ಪರĪೂೕಕದú~ ಆಶhಯbಕರವಾದಮĞೂrಂದು ಮಹಾ äįvಯನುv

ನಾನು ĢೂೕëĠನು. ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತರ ďೖಯú~ ಏĈ

ಉಪದ}ವಗāದtć, ಇć ಕěೕ ಉಪದ}ವಗĈ. ಇćಗĽಂðđ Ġೕವರ

ರೌದ}ć ಸಂċಣbವಾಗುćದು. 2 ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ĥಂß ĥĩತ ಗಾæನ

ಸಮುದ}Ļೕ ಎಂಬಂĞ ಏĢೂೕ ಒಂದು ನನđ ಕಾíþತು. ಆಗ ಮೃಗďc
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ಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹďc ಆರಾñಸĠಯೂ ಅದರ įಸರನುv ಪ}îòñಸುವ

ಸಂĐ|ಯಮುĠ}ಯನುv ಹಾßþďೂಳ�Ġ ಜಯįೂಂðದವರು Ġೕವùಂದ

ďೂಡಲwಟm ûೕĝಗಳನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ÿëದುďೂಂಡು ಗಾæನ ಸಮುದ}ದ

ಬāಯú~ òಂîದtರು. 3 ಅವರು Ġೕವರ ದಾಸನಾದĹೕĬಯಹಾಡನೂv,

ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ ಹಾಡನೂv ಹಾಡುತಾr, “ಕತbನಾದ Ġೕವĩೕ

ಸವbಶಕrĢೕ, òನv ಕೃತ|ಗĈ ಮಹತಾrದćಗĎ, ಆಶhಯbಕರವಾದćಗĎ

ಆáī. ಸವbಜನಾಂಗಗಳ ಅರಸĢೕ. òನv ಮಾಗbಗĈ ನಾ|ಯč ಸತ|č

ಆáī. 4 ಕತbĢೕ, òನđ ಭಯಪಡದವರು ಮತುr òನv ನಾಮವನುv ಮÿħ

ಪëಸದವರುಯಾರಾದರು ಇದಾtĩĨೕ? òೕĢೂಬyĢೕ ಪùಶುದuನು. òನv

òೕîಯುಳ� ನಾ|ಯîೕąb ĥಳßđ ಬಂದುದùಂದ ಸವbಜನಾಂಗಗĈ

òನv ಸòvಧಾನďc ಬಂದು òನvನುv ಆರಾñಸುವರು.” 5 ಇದಾದ ನಂತರ

ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಪûತ}

ಸಾsನć Ğĩಯಲwémತು. 6 ಆ ಆಲಯĠೂಳáಂದ ಏĈಉಪದ}ವಗಳನುv

ďೖಯú~ ÿëðರುವ ಆ ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತರು ಬಂದರು. ಅವರು

ಶುಭ}č,ಪ}ಕಾಶčಆದನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದtರು.ಮತುr ತಮ{

ಎĠಗಳħೕĪ äನvದ ಪémಯನುv ಕémďೂಂëದtರು. 7 ನಾಲುc æೕûಗಳú~

ಒಂದು ಆ ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತùđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

æೕûಸುವಾತನಾದ Ġೕವರ ರೌದ}ðಂದ ತುಂõದt ಏĈ äನvದ ಬಟmಲುಗಳನುv

ďೂémತು. (aiōn g165) 8Ġೕವರಮÿħøಂದಲೂ, ಆತನ ಶßrøಂದಲೂ

ಉಂÝದ įೂđøಂದ ಆ ಆಲಯ ತುಂõತುr. ಆ ಏĈ ಮಂð

Ġೕವದೂತರ ďೖಯú~ದt ಏĈ ಉಪದ}ವಗĈ îೕರುವ ತನಕ ಆ ಆಲಯವನುv

ಪ}īೕüಸುćದďc ಯಾùಂದಲೂ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

16 ಆಗ ಆಲಯĠೂಳáಂದ ಬಂದ ಮಹಾಧ�òಯನುv ನಾನು ďೕāĠನು.

ಅದು ಆ ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತùđ, “òೕć įೂೕá ಆ ಏĈ

ಬಟmಲುಗಳú~ರುವĠೕವರ ďೂೕಪವನುv ಭೂ÷ಯħೕĪಸುùøù”ಎಂದು

įೕāತು. 2ಆಗĹದಲĢಯĠೕವದೂತನುįೂೕá ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùಯಲು ಮೃಗದ ಗುರುತನುv ಹಾßþďೂಂಡವರು,

ಅದರ ûಗ}ಹವನುv ಆರಾñಸುವ ಎಲಾ~ ಜನರ ħೕĪ öೕಕರವಾದ ďಟm

ಹುಣುqಗĈ ಎದtć. 3 ಎರಡĢಯĠೕವದೂತನು ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv

ಸಮುದ}ದú~ ಸುùದನು. ಅದು ಸತr ಮನುಷ|ನ ರಕrದ ಹಾಗಾøತು ಮತುr

ಸಮುದ}ದú~ದt ಸಕಲ æೕûಗĎ ಸತrć. 4ಮೂರĢಯĠೕವದೂತನು ತನv

ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ನðಗಳಮತುr òೕùನ ಬುđeಗಳħೕĪ ಸುùದನು. ಆಗ

ಅćಗಳ òೕರು ರಕrವಾøತು. 5 ಆħೕĪ ಜಲಾñಪîಯಾದ ದೂತನು,

“òೕನು ಇರುವಾತನೂ ಇದಾtತನೂ ಪùಶುದuನಾáರುವಾತನು ಆáರುವ

Ġೕವರು, ಏďಂದĩ òೕನು ಈ ùೕî ನಾ|ಯîೕąbಗಳನುv ಮಾëದtùಂದ

òೕîಸ�ರೂಪĢೕ ಆáರುû. 6 ಅವರು òೕîವಂತರ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ

ರಕrವನುv ಸುùþದtùಂದ, òೕನು ಅವùđ ರಕrವĢvೕ ಕುëಯುćದďc

ďೂémðtೕ ಅದďc ಅವರು ಪಾತ}ರು.” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು.

7 ಆ ħೕĪ ಯŋīೕðಯು ಮಾತನಾಡುತಾr, “Ġೕವರಾದ ಕತbĢೕ

ಸವbಶಕrĢೕ, òನv ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č ನಾ|ಯčಆáī” ಎಂದು

įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 8 ನಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ಬಟmಲú~

ಇದtದtನುv ಸೂಯbನ ħೕĪ ಸುùದನು. ಆಗ ಸೂಯbòđ ĥಂßಯಂಥ

õþúòಂದಮನುಷ|ರನುv ಸುಡುವ ಅನುಮî ďೂಡಲwémತು. 9ಮನುಷ|ರು

ಬಲವಾದ õþúòಂದ ಸುಟುmįೂೕದಾಗೂ| ಅವರು ಈ ಉಪದ}ವಗಳ

ħೕĪ ಅñಕಾರ įೂಂðರುವ Ġೕವರ ನಾಮವನುv ದೂýþದಲ~Ġ, ಅವರು

ಪಶಾhತಾrಪಪಡúಲ~ ಆತòđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸúಲ~. 10 ಐದĢಯ

Ġೕವದೂತನು ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ಮೃಗದ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಸುùಯಲು ಅದರ ರಾಜ|ć ಕತrಲಾøತು. ಜನರುಯಾತĢøಂದ ತಮ{

ನಾúđಗಳನುv ಕähďೂಂಡು, 11 ತಮ{ಯಾತĢಗāಗಾáಯೂಹುಣುqಗಳ

ĠĮøಂದಲೂ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ದೂýþದಲ~Ġ. ಅವರು ತಮ{

ಕೃತ|ಗāಗಾá ಮಾನಸಾಂತರ įೂಂದúಲ~. 12 ಆರĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ಯೂĤ}é× ಎಂಬಮಹಾ ನðಯú~ ಸುùಯಲು,

ċವbðßcòಂದ ಬರುವ ರಾಜùđ ಮಾಗb þದuವಾಗುವಂĞ ಅದರ

òೕರು ಬîrįೂೕøತು. 13 ಆಗ ಘಟಸಪbದ ಬಾøಂದ, ಮೃಗದ

ಬಾøಂದ ಮತುr ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯ ಬಾøಂದ ಕģwಗಳಂîದt ಮೂರು

ಅಶುದಾuತ{ಗĈ ಬರುćದನುv ಕಂěನು. 14 ಇć ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುವ ಭೂತಾತ{ಗಳಾáದುt ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ರಾಜರುಗಳ ಬāđ

įೂೕá ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಮಹಾðನದ ಯುದuಕಾcá ಅವರನುv

ಕೂëಸುîrದtć. 15 “ಇđೂೕಕಳ�ನು ಬರುವಂĞಬರುĞrೕĢ. ತಾನುĥತrĪಯಾá

îರುಗಾë ಜನùಂದ ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾಗದಂĞಎಚhರವಾáದುt ತನv

ವಸ�ಗಳನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಪಾëďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು.” 16

ಆಗ ಅć ಭೂರಾಜರನುv ಇõ}ಯ ಭಾĭಯú~ ಅಮbđĠೂtೕË ಎಂದು

ಕĩಯಲwಡುವ ಸsಳďc ಕೂëþದć. 17 ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ವಾಯುಮಂಡಲದ ħೕĪ ಸುùಯಲು ಆಗ

ಆಲಯದ þಂಹಾಸನðಂದ ಮಹಾಧ�òಯು ಉಂÝá “ಸಂಭûþ ಆøತು”

ಎಂದು įೕāತು. 18 ಆಗ ÷ಂಚುಗĎ, ನಾದಗĎ, ಗುಡುಗುಗĎ

ಉಂÝದć ಇದಲ~Ġ ಮಹಾ ಭೂಕಂಪವಾøತು. ಮನುಷ|ರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಇದtಂðòಂದ ಅಂಥ Ġೂಡo ಭೂಕಂಪವಾáರúಲ~. 19 ಮಹಾ

ಪಟmಣćಮೂರು ಭಾಗವಾá õùøತು ಮತುr ಜನಾಂಗಗಳ ಪಟmಣಗĈ

õದtć. ಆಗ Ġೕವರು ತನv ಸòvñಯú~ ಬಾĥಲನುv ��ಾóþďೂಂಡು ತನv

ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ ದಾ}��ಾರಸðಂದ ತುಂõದ ಪಾĞ}ಯನುv ಆ ನಗರďc

ďೂಟmನು. 20 ಆಗ ಪ}îĺಂದು ð�ೕಪć ಓëįೂೕá ಮĩಯಾದć

ĥಟmಗĈ ಕಾಣದಂತಾದć. 21 ಮತುr ಆಕಾಶðಂದ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ

Ġೂಡo ಆúಕú~ನ ಮı ಸುùøತು. ಒಂĠೂಂದು ಅúಕಲು~ ಸುಮಾರು

ನಲ�ತುr ßĪೂಗಾ}÷ನಷುm ತೂಕವಾáತುr. ಆ ಆúಕú~ನ ಮıಯಉಪದ}ವć

ಬಹಳ ûಪùೕತವಾದtùಂದ ಆಮıಯú~ þßcďೂಂಡಮನುಷ|ರು Ġೕವರನುv

ದೂýþದರು.

17 ಏĈ ಬಟmಲುಗಳನುv ÿëðದt ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತರú~

ಒಬyನು ಬಂದು, “ಬಾ, ಬಹಳ òೕರುಗಳħೕĪ ಕುāîrರುವಮಹಾ

ಜಾರþ�ೕđ ಆಗುವ ನಾ|ಯîೕಪbನುv òನđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 2 ಅವĽಂðđ

ಭೂರಾಜರು ಜಾರತ� ಮಾëದರು ಮತುr ಭೂòವಾþಗĈ ಆďಯಜಾರತ�īಂಬ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು ಮತrರಾದರು” ಎಂದು ನನđ įೕāದನು. 3

ಆಗ ಅವನು Ġೕವರಾತ{ವಶನಾದ ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು ಮರುಭೂ÷đ

įೂೕದನು. ಅú~ ನಾನು ಕಡುđಂą ಬಣqದಮೃಗದħೕĪ ಕುāîದt ಒಬy

þ�ೕಯನುv ಕಂěನು. ಆ ಮೃಗದ ħೖħೕĪಲಾ~ ದೂಷĝಗāಂದ ಕೂëದt

įಸರುಗĈ ತುಂõದtć. ಅದďc ಏĈ ತĪಗĎಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದtć.

4 ಆ þ�ೕಯು ಧೂಮ}ವಣbದ ವಸ�ಗಳನೂv ರಕಾrಂಬರವನೂv ಧùþďೂಂಡು

äನv, ರತv, ಮುತುrಗāಂದ ಅಲಂಕùþďೂಂëದtĈ. ಆďಯು ತನv ďೖಯú~

ಅಸಹ|ವಾದćಗāಂದಲೂಮತುr ತನv ಅಶುದu ಜಾರತ�ಗāಂದಲೂ ತುಂõದ

äನvದ ಬಟmಲನುv ÿëದುďೂಂëದtĈ. 5 ಅವಳ ಹĝಯ ħೕĪ,

“ಮಹತಾrದ ಬಾĥĪಂಬ ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಜಾರþ�ೕಯರ ಅಸಹ|ವಾದ

ಕಾಯbಗಳ ಮಾĞ” ಎಂಬ įಸರನುv ಬĩಯಲಾáತುr. 6 ಆ þ�ೕಯು

òೕîವಂತರ ರಕrವನೂv Ĩೕಸುûđೂೕಸcರ ಸಾŉòೕë ಹತರಾದವರ

ರಕrವನುv ಕುëದು ಮತrಳಾáರುćದನುv ಕಂěನು. ನಾನು ಅವಳನುv Ģೂೕë

ಅತಾ|ಶhಯbಪęmನು. 7 ಆದĩ ಆ Ġೕವದೂತನು ನನvನುv ಕುùತು

įೕāĠtೕನಂದĩ “òೕನು ಆಶhಯb ಪಡುîrರುćĠೕತďc? ಆ þ�ೕಯ

ûಷಯವಾáಯೂ, ಅವಳ ವಾಹನವಾáದt ಮೃಗದ ûಷಯವಾáಯೂ,

ಏĈ ತĪಗĎಹತುr ďೂಂಬುಗĈಳ� ಮೃಗ ಇರುವ ಗೂಢಾಥbವನುv ನಾನು

òನđ ûವùಸುĞrೕĢ. 8 òೕನು ಕಂಡ ಆ ಮೃಗć Ĺದಲು ಇದದೂt,

ಈಗ ಇಲ~ದೂt, ಮತುr ಅġೂೕĪೂೕಕĠೂಳáòಂದ ಏù ಬಂದು ûನಾಶďc
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įೂೕಗುćದಕಾcáರುćದೂ ಆáĠ. ಈ Īೂೕಕć ಸೃýmಯಾದಂðòಂದ

ಯಾರ įಸರುಗĈ æೕವಬಾಧ|ರ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ, ಅವರು

ಈ ಮೃಗವನುv Ģೂೕë ಇದು Ĺದಲು ಇðtತುr, ಈಗ ಇಲ~, ಆದĩ ಇನುv

ಮುಂĠ ಬರúĠ ಎಂದು ಆಶhಯbಪಡುವರು. (Abyssos g12) 9 “ಇದನುv

ಗ}ÿþďೂಳ�ಲು ��ಾನč, ûīೕಕč ĥೕಕು. ಆ ಏĈ ತĪಗĈ ಆ

įಂಗಸು ಕುāತುďೂಂëರುವ ಏĈ ĥಟmಗಳಾáī. 10 ಇದಲ~Ġ ಅć ಏĈ

ರಾಜರುಗĎ ಆáದಾtĩ. ಅವರú~ ಐದು ರಾಜರು õðtದಾtĩ. ಒಬyನು ಇದಾtĢ.

ಮĞೂrಬyನು ಇನುv ಬಂðಲ~. ಅವನು ಬಂದಾಗ ಸ�ಲw ಕಾಲ ಇರĥೕಕಾಗುತrĠ.

11 ಇದಲ~ĠĹದúದುt ಈಗ ಇಲ~ðರುವ ಆಮೃಗć ತಾĢೕ ಎಂಟĢಯ

ಅರಸನು. ಆದĩ ಅವನು ಆ ಏĈ ರಾಜರುಗಳú~ ಒಬyನಾáದಾtĢ, ಅವನು

ನಾಶďc įೂೕಗುವನು. 12 “òೕನು Ģೂೕëದ ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಇನೂv

ರಾಜ|ವನುv įೂಂದðರುವಹತುr ರಾಜರುಗಳಾáದಾtĩ. ಆದĩಅćರಾಜರಂĞ

ಒಂದು ಗāđಯವĩđ ಆĈವಅñಕಾರವನುv ಮೃಗĠೂಂðđ įೂಂದುವರು.

13ಅವರು ಏಕಮನಸು�ಳ�ವರಾá ತಮ{ ಬಲವನೂv ಅñಕಾರವನೂv ಮೃಗďc

ďೂಡುವರು. 14 ಅವರು ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತòđ ûರುದuವಾá

ಯುದu ಮಾಡುವರು. ಆದĩ ಆತನು ಕತbರ ಕತbನೂ ರಾಜಾñರಾಜನೂ

ಆáರುćದùಂದ ಕುùಮùಯು ಅವರನುv ಜøಸುವನು ಮತುr Ġೕವರು

ಕĩದವರೂ, Ġೕವರು ಆದುďೂಂಡವರೂ, ನಂõಗಸrರೂ ಆáರುವ ಆತನವರು

ಕುùಮùĺಂðđ ಜಯದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುವರು.” 15 ಇನೂv ಆ

Ġೕವದೂತನು ನನđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಆ ಜಾರþ�ೕ ಕುāîrದt òೕರನುv òೕನು

ĢೂೕëĠಯಲ~, ಅć ಜನಾಂಗಳನುv, ಜನ ಸಮೂಹಗಳನುv, ರಾಷ�ಗಳನುv,

ಭಾĭಗಳನುv ಸೂäಸುತrĠ ಎಂದನು. 16 ಇದಲ~Ġ òೕನು Ģೂೕëದ ಹತುr

ďೂಂಬುಗĈ ಮತುr ಮೃಗವನುv ಕಂěಯಲ~? ಅćಗĈ ಜಾರþ�ೕಯನುv

Ġ�ೕýþ, ಅವಳನುv ಗîøಲ~ದವಳನಾváಯೂ ಬęm ಇಲ~ದವಳನಾváಯೂ

ಮಾë ಅವಳಮಾಂಸವನುv îಂದು, ಅವಳನುv ĥಂßಯú~ ಸುಟುmõಡುವರು.

17 ಏďಂದĩ Ġೕವರು ತನv ವಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸುćದಕಾcáಯೂ,

ĢರīೕùಸುವಂĞಯೂತನväತrವನುv ಅವರುಒಂĠೕಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾá

ತಮ{ ಅñಕಾರವನುvಮೃಗďc ďೂಡುćದಕೂc ಇದನುv ಅćಗಳಹೃದಯಗಳú~

ಇùþದtನು. 18 òೕನು ಕಂಡ ಆ þ�ೕಯು ಭೂರಾಜರ ħೕĪ ಆĈವ ಅñಕಾರ

įೂಂðದಮಹಾನಗùĨೕ ಆáĠ.”

18 ಇದಾದ ನಂತರ ಮಹಾ ಅñಕಾರćಳ� ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನ Ğೕಜþ�ನ

ಪ}ಭಾವðಂದಭೂ÷ಯುಪ}ಕಾಶವಾøತು. 2ಅವನುಬಲವಾದಧ�òøಂದ

ಕೂಗುತಾr “õದtĈ, õದtĈ, ಬಾĥÓ ಎಂಬ ಮಹಾನಗùಯು õದtĈ!

ಅವĈ Ġವ�ಗಳ ವಾಸಸಾsನč, ಎಲಾ~ ದುರಾತ{ಗāಗೂ, ಅಶುದuವಾದ

ಹಾಗೂ ಅಸಹ|ವಾದ ಸಕಲ ûಧವಾದ ಪŉಗāಗೂ ಗೂಡೂ ಆದĈ. 3

ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳವರೂ ಅವಳ ಜಾರತ�īಂಬ ಕೌ}ಯbದ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëದರು.ಅವĽಂðđಭೂĪೂೕಕದರಾಜರುವ|öÜರಮಾëದರು.ಅವಳ

ĦೂೕಗûಲಾಸðಂದಭೂĪೂೕಕದವತbಕರು ಐಶ�ಯbವಂತರಾದರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 4 ಪರĪೂೕಕðಂದ įೕĈವಮĞೂrಂದು ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು,

“ನನv ಜನĩೕ, ಅವಳನುv õಟುm ಬòvù, ಏďಂದĩ ಅವಳ ಪಾಪಗಳú~

òೕčಪಾಲುಗಾರರಾಗಬಾರದು. ಅವāđ ಆಗುವಉಪದ}ವಗĈ òಮ{ನುv

ಬಾñಸಬಾರದು. 5 ಅವಳ ಪಾಪಗĈ ಒಂದďೂcಂದು Įೕù ಆಕಾಶದ ಎತrರďc

ĥıðī. Ġೕವರು ಅವಳ ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv ��ಾóþďೂಂëದಾtĢ. 6 ಇತರùđ

ಅವĈ ďೂémದtďc ಸùಯಾá ಅವāđ ÿಂದďc ďೂëù. ಅವಳ ಕೃತ|ಗāđ

ಪ}îಯಾá ಅವāđ ಎರಡರಷುm ďೂëù. ಅವĈ ಕಲþďೂಟm ಪಾĞ}ಯú~

ಅವāđ ಎರಡರಷುm ಕಲþ ďೂëù. 7 ಅವĈ ಎಷmರ ಮémđ ತನvನುv

ಘನಪëþďೂಂಡು ಸುಖĦೂೕಗವನುv ಅನುಭûþದĽೕ ಅದďc ತಕcಂĞ

òೕćಅವāđಯಾತĢಯನೂv ದುಃಖವನೂv ďೂëù, ಏďಂದĩಅವĈತನv

ಹೃದಯದú~, ‘ನಾನು ರಾíಯಾá ಕುāತುďೂಂëĠtೕĢ, ನಾನು ûಧīಯಲ~,

ದುಃಖವನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~’ ಎಂದು įೕāďೂಂëದಾtı.

8 ಆದtùಂದ ಉಪದ}ವಗĈಮರಣ, đೂೕಳಾಟಮತುr ��ಾಮಗĈ ಒಂĠೕ

ðನದú~ ಅವāđ ಸಂಭûಸುವć. ಅವāđ îೕąbďೂಡುವ ಕತbನಾದ

Ġೕವರು ಶಕrನಾáರುćದùಂದ ಅವĈ ĥಂßøಂದ ನಾಶವಾಗುವĈ.

9 “ಅವĽಂðđ ಜಾರತ�ಮಾë Ħೂೕáಗಳಾದ ಭೂರಾಜರು ಅವಳ

ದಹನðಂĠೕರುವ įೂđಯನುv Ģೂೕë ಭಯಪಟುm ಅವāಗಾá ದೂರದú~

òಂತು ಅĈತಾr đೂೕಳಾಡುತಾr, ‘ಅĺ|ೕ ಅĺ|ೕ ಮಹಾ ನಗರವಾದ

ಬಾĥÓ ಪಟmಣīೕ, ಬúಷnವಾದ ಬಾĥÓ ನಗùĨೕ òನđ ûñಸಲwಟm

ದಂಡĢಯು ಒಂĠೕ ತಾþನú~ ಬಂðತಲಾ~’ ಎಂದು Ĭೂೕßಸುವರು. 11

“ಇದಲ~Ġ ಭೂ÷ಯವತbಕರು ಅವāಗಾá ದುಃàþ đೂೕಳಾಡುತಾr, 12

äನv, ĥā�, ರತv, ಮುತುr, ನಯವಾದ ನಾರುಮë, ಧೂಮ}ವಣbದ ವಸ�,

ĩೕĭ{, ಕಡುđಂąಉಡುą ಸಕಲ ûಧವಾದಮರಮುಟುm ಮತುr ದಂತದ

ಸಾಮಾನುಗĈ, ĥĪಬಾĈವ ಮರ, ತಾಮ}, ಕõyಣ, ಚಂದ}ಕಾಂತ üĪ.

ಸುಗಂಧ ಸರಕುಗಳಾದ 13 ಲವಂಗ, ಚďc, ಧೂಪ, ರಕrĥೂೕಳ, ಸುಗಂಧĞೖಲ,

ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq, ನಯವಾದ ÿಟುm, đೂೕð, ದನ, ಕುù, ಕುದುĩ, ರಥ,

ಗುಲಾಮರು, ಮನುಷ|ಪಾ}ಣಗĈ ಇīೕ Ĺದಲಾದ ನಮ{ ಸರಕುಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರುಯಾರೂಇಲ~ವಲಾ~ ಎಂದು đೂೕಳಾಡುವರು. 14 ‘òೕನು

ಬಯþದ òನv ಫಲಗĈ òನvನುv õಟುm įೂೕದć. òನv ಎಲಾ~ īೖಭವć

ಹಾಗೂ Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾದ Įೂಗಸುಗıಲ~ òòvಂದ ನಾಶವಾದć. ಅć

ಇನುv ħೕĪ òನđ þಕುcćĠೕ ಇಲ~.’ 15 ಆ ಸರಕುಗಳನುv ಮಾù ಅವāಂದ

ಐಶ�ಯbವಂತರಾದ ವತbಕರು ದೂರದú~ òಂತು ಅವಳ ಯಾತĢಯ

ĠĮøಂದ ಭಯಪಟುm ದುಃàþ đೂೕಳಾಡುತಾr, 16 ‘ಅĺ|ೕ ಅĺ|ೕ

ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನೂv, ಧೂಮ}ವಣbದ ವಸ�ಗಳನೂv, ಕಡುđಂą

ಉಡುಪನೂv ಧùþďೂಂಡು, äನv, ರತv, ಮುತುr ಇćಗāಂದ ತನvನುv

ಅಲಂಕùþďೂಂëದt ಈ ಮಹಾಪಟmಣďc ಎಂಥ ದುಗbî ಸಂಭûþತು.’

17 ಅಷುm ಐಶ�ಯbć ಒಂĠೕ ಗāđಯú~ ನಾಶವಾøತಲಾ~ ಎಂದು

ಪùತóಸುವರು. ಇದಲ~Ġ ಹಡಗುಗಳ ಯಜಮಾನರೂ, ಪಯíಗರೂ,

ನಾûಕರೂ ಸಮುದ}ðಂದ ತಮ{ æೕವನವನುvಮಾಡುîrದtವĩಲ~ರೂ ದೂರದú~

òಂತು, 18 ಅವಳ ದಹನದ įೂđಯನುv Ģೂೕë ‘ಈ ಮಹಾ ಪಟmಣďc

ಸಮಾನವಾದದುt ಯಾćದು?’ ಎಂದುĹĩøಡುವರು. 19 ಅನಂತರ

ಅವರು ತಮ{ ತĪಗಳ ħೕĪ ಮಣqನುv ಸುùದುďೂಂಡು, ‘ಅĺ|ೕ

ಅĺ|ೕ ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಹಡಗುಗಳನುv įೂಂðದವĩಲ~ರೂ ಅವಳ

ಅಮೂಲ| ದ}ವ|ಗāಂದĪೕ ಐಶ�ಯbವಂತರಾದರಲಾ~, ಇವĈ ಒಂĠೕ

ಗāđಯú~ ಹಾಳಾದಳಲಾ~’” ಎಂದು đೂೕಳಾಡುತಾr ದುಃàಸುವರು. 20

ಪರĪೂೕಕīೕ, Ġೕವಜನĩೕ, ಅķಸrಲĩೕ, ಪ}ವಾðಗıೕ ಅವಳ ò÷ತr

ಜಯĳೕಷಮಾëù. ಏďಂದĩ ಇವĈ òಮđ ಮಾëದ ಅನಾ|ಯďc

ಸùಯಾá Ġೕವರು ಇವāđ ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಮಾëದಾtĢ. 21 ಆಗ

ಬúಷnನಾದಒಬyĠೕವದೂತನುĠೂಡoõೕಸುವಕú~ನಂîರುವಒಂದು ಕಲ~ನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸಮುದ}Ġೂಳđ õಸಾë, “ಮಹಾಪಟmಣವಾದ ಬಾĥಲನುv

ÿೕđ ÿಂಸಾÜರðಂದ õಸಾಡುವನು. ಅದು ಇĢvಂðಗೂ ಕಾíಸುćðಲ~.

22 ಬಾĥĪೕ òನvú~ ûೕĝಗಾರರೂ, ವಾದ|ಗಾರರೂ, ďೂಳಲುಊದುವವರೂ,

ತುತೂrùಯವರೂĹದಲಾದವರ ಧ�òಯೂ ಇĢvಂðಗೂ ďೕāಸುćðಲ~.

ಯಾćĠೕ ûಧವಾದ ಕಸಬುಗಾರನೂ òನvú~ ಇĢvಂðಗೂ ಕಾಣ þಕುcćðಲ~.

õೕಸುವ ಕú~ನ ಶಬtć òನvú~ ಇĢvಂðಗೂ ďೕāಸದು. 23 ðೕಪದ ĥಳಕು

òನvú~ ಇĢvಂðಗೂ ಪ}ಕಾüಸದು. ವಧೂವರರ ಸ�ರć òನvú~ ಇĢvಂðಗೂ

ďೕāಬರದು. òನv ವತbಕರು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಪ}ಭುಗಳಾáದtರಲ~īೕ. òನv

ಮಾಟದ ಶßrøಂದ ಎಲಾ~ Ġೕಶದವರು ವಂäಸಲwಟmರು. 24 “ಪ}ವಾðಗಳ,

Ġೕವಜನರ ರಕrć ಮತುr ಭೂ÷ಯħೕĪ ďೂಲ~ಲwಟmವĩಲ~ರ ರಕrč

ಅವಳú~Ĩೕ þßcತಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು.
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19 ಇದಾದħೕĪ ಪರĪೂೕಕದú~ Ġೂಡo ಗುಂóನಮಹಾ ಶಬtĻೕ

ಎಂಬಂĞ ಒಂದು ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅವರು, “ಹĪ~ಲೂಯಾ.

ರņĝಯೂ, ಮÿħಯೂ, ಶßrಯೂ ನಮ{ Ġೕವùđ Įೕùದಾtáī.

2 ಆತನ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č ನಾ|ಯč ಆáī, ತನv

ಜಾರತ�ðಂದ ಭೂĪೂೕಕವನುv ďëಸುîrದt ಆ ಮಹಾ ಜಾರþ�ೕđ ಆತನು

ನಾ|ಯîೕùþ ಅವĈ ಆತನ Įೕವಕರನುv ďೂಂದದtಕಾcá ಅವāđ

ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಮಾëದಾtĢ.” ಎಂದು įೕā, 3 ಎರಡĢಯ ಸಾù,

“ಹĪ~ಲೂಯಾ ಎಂದು ಆಭbéþ, ಅವಳ ದಹನðಂದುಂÝದ įೂđಯು

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಏùįೂೕಗುîrರುತrĠ” ಎಂದು įೕāದರು.

(aiōn g165) 4ಆಗ ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರೂ ಆ ನಾಲುc æೕûಗĎ

ಅಡoõದುt þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವ Ġೕವùđ ಆರಾಧĢ ಮಾë,

“ಆħË, ಹĪ~ಲೂಯಾ” ಎಂದರು. 5 ಆħೕĪ þಂಹಾಸನದ ಕěøಂದ

ಬಂದ ಒಂದು ಧ�òಯು, “Ġೕವರ Įೕವಕĩಲ~ರೂ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ

Ĭ}ೕಷnರು ಮತುr ಕòಷnರು ನಮ{ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù” ಎಂದು įೕāತು.

6 ತರುವಾಯ ಬಹುĠೂಡo ಜನರ ಸಮೂಹದ ಶಬtć ಜಲಪ}ವಾಹದ

ĳೕಷದಂĞಯೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಗುಡುáನ ಶಬtದಂĞಯೂ ಇದt

ಒಂದು ಸ�ರವನುv ďೕāĠನು. ಅದು, “ಹĪ~ಲೂಯಾ, ಸವbಶಕrನಾáರುವ

ನಮ{ Ġೕವರಾದ ಕತbನು ಆĈತಾrĢ. 7 ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ

ûವಾಹಕಾಲć ಬಂðĞಂದು ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ, ಹಷbđೂĽ�ೕಣ,

ಆತನನುv ಘನಪëĮೂೕಣ, ಏďಂದĩ ಆತನನುv ûವಾಹವಾಗುವ ಕĢ|ಯು

ತನvನುv ತಾĢೕ þದuಮಾëďೂಂëದಾtı”ಎಂದುįೕāತು. 8ಪ}ಕಾಶಮಾನč,

òಮbಲčಆದ ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂĈ�ćದďc ಆďđ

ಕೃģ ಲöþತು. (ಆ ನಾರುಮë ಅಂದĩ Ġೕವಜನರ òೕîಕೃತ|ಗıೕ). 9

ಇದಲ~Ġಅವನುನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುತಾr, “ಯŋದಕುùಮùಯಾದಾತನ

ûವಾಹದ ಔತಣďc ಆಹಾ�òಸಲwಟmವರು ಧನ|ರು ಎಂಬುದಾá ಬĩ” ಎಂದು

ನನđ įೕā, “ಈ ಮಾತುಗĈ Ġೕವರ ಸತ|ವಚನಗಳಾáī” ಅಂದನು.

10 ಆಗ ನಾನು ಅವòđ ಆರಾಧĢ ಮಾಡĥೕďಂದು ಅವನ ಪಾದಗಳ

ħೕĪ õೕಳಲು ಅವನು, “ÿೕđ ಮಾಡĥೕಡ Ģೂೕಡು, ನಾನು òನಗೂ,

Ĩೕಸುûನ ಬđe ಸಾŉಯನುv įೕāರುವ òನv ಸįೂೕದರùಗೂ Įೕīಯನುv

ಮಾಡುವ ದಾಸನಾáĠtೕĢ, Ġೕವùđ ಆರಾಧĢ ಮಾಡು, Ĩೕಸುûನ

ಸಾŉಯು ಪ}ವಾದĢಯ ಆತ{īೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಪರĪೂೕಕć

Ğĩðರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. ಆಗ ಇđೂೕ, õāೕ ಕುದುĩಯು ನನđ

ಕಾíþತು. ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದtವòđ ನಂõಗಸrನು, ಸತ|ವಂತನು

ಎಂದು įಸರು. ಆತನು òೕîøಂದ ನಾ|ಯûÜùಸುತಾrĢ, òೕîøಂದ

ಯುದuಮಾಡುತಾrĢ. 12 ಆತನ ಕಣುqಗĈ ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯಂîī,

ಆತನ ತĪಯħೕĪ ಅĢೕಕ ßùೕಟಗĈಂಟು, ಆತòđ ಒಂದು įಸರು

ಬĩದುďೂಡಲwémĠ, ಅದು ಆತòđೕ įೂರತು ಮತಾrùಗೂ îāಯದು.

13ಆತನು ರಕrದú~ ಅðtದ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂëದtನು. ಆತòđ Ġೕವರ

ವಾಕ|īಂದು įಸರು. 14 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Įೖನ|ć ಶುಭ}ವಾáಯೂ

òಮbಲವಾáಯೂ ಇರುವ ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು

õāೕ ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಹîrದವರಾá ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 15

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕತrùþಹಾಕುćದಕಾcá ಹದವಾದ ಕîrಯು ಆತನ ಬಾøಂದ

įೂರಟು ಬರುತrĠ. ಆತನು ಅವರನುv ಕõyಣದ ದಂಡðಂದ ಆĈವನು.

ಅವನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ ದಾ}ŉಯ ಆĪಯú~

ಇರುವವರನುv ತುāದುಹಾಕುವನು. 16 ಆತನ ವಸ�ದħೕಲೂ, Ğೂěಯ

ħೕಲೂ“ರಾಜಾñರಾಜನೂಕತಾbñಕತbನೂ”ಎಂಬįಸರುಬĩðĠ. 17ಆ

ħೕĪ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಸೂಯbನú~ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು

ಮಹಾ ಸ�ರðಂದ ಕೂಗುತಾr ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಎಲಾ~ ಪŉಗāđ, “ಬòvù,

Ġೕವರು ಮಾëಸುವಮಹಾ ಔತಣďc Įೕù ಬòvù, 18 ರಾಜರಮಾಂಸವನೂv,

ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳ ಮಾಂಸವನೂv, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ ಮಾಂಸವನೂv,

ಕುದುĩಗಳಮಾಂಸವನೂv, ಕುದುĩ ಸವಾರರಮಾಂಸವನೂv, ಸ�ತಂತ}ರೂ,

ದಾಸರೂ, Ĭ}ೕಷnರುಮತುr ಕòಷnರು ಇವĩಲ~ರಮಾಂಸವನೂv îನುvćದďc

ಬòvù” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ತರುವಾಯಆಮೃಗč, ಭೂರಾಜರೂ,

ಅವರ Įೖನ|ಗಳವರೂ ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ ಕುāîದtವನ ħೕĪಯೂ ಆತನ

Įೖನ|ದħೕĪಯೂಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಕೂëಬಂðರುćದನುv ಕಂěನು.

20ಆಗ ಆಮೃಗವನುv Įĩÿëಯಲಾøತು. ಇದಲ~Ġಮೃಗದ ಪರವಾá

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾë, ಮೃಗದ ಗುರುತು ಹಾßþďೂಂಡವರನೂv ಅದರ

ûಗ}ಹďc ಆರಾñþದವರನೂv ಮರುĈđೂāþದ ಆ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯೂ

ಅದĩೂಂðđ Įĩþßcದನು. ಇವùಬyರನೂv æೕವಸÿತವಾá ಗಂಧಕðಂದ

ಉùಯುವ ĥಂßಯ ďĩđ ಹಾಕಲಾøತು. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

ಉāದವರು ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ ಕುāîದಾtತನ ಬಾøಂದ ಬಂದ ಇಬಾyø

ಕîrøಂದಹತರಾದರು, ಪŉಗıಲಾ~ ಅವರಮಾಂಸವನುv įೂęmತುಂಬಾ

îಂದć.

20 ಆಗ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಅġೂೕĪೂೕಕದ õೕಗದ ďೖಯನೂv ಮತುr

Ġೂಡo ಸರಪíಯನೂv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. (Abyssos g12) 2 ಅವನು óಶಾäಯೂ

Įೖತಾನನೂ ಆáರುವ ąರಾತನ ಸಪbīಂಬ ಘಟಸಪbವನುv ÿëದು ಸಾûರ

ವಷb ಬಂಧನದú~ಟmನು. 3 ಆ ಸಾûರ ವಷbಮುáಯುವ ತನಕ Įೖತಾನನು

ಇನೂv ಜನಾಂಗಗಳನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ Ġೕವದೂತನು ಅವನನುv

ಅġೂೕĪೂೕಕďc ತā� ಬಾáಲು ಮುäh ಅದďc ಮುĠ}ಹಾßದನು. ಆ ಸಾûರ

ವಷbಗಳಾದħೕĪಅವòđಸ�ಲwಕಾಲõಡುಗěಆಗುćದು. (Abyssos g12)

4 ತರುವಾಯ þಂಹಾಸನಗಳನುv ಕಂěನು. ಅćಗಳħೕĪ ಕುāîದtವùđ

ನಾ|ಯ îೕùಸುವ ಅñಕಾರć ďೂಡಲwémತು. ಇದಲ~ĠĨೕಸುûನ ಸಾŉಯ

ò÷ತrವಾáಯೂ, Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾáಯೂ üರĔiೕದನđೂಂಡವರ

ಆತ{ಗಳನೂv ಮೃಗಕೂc ಅದರ ûಗ}ಹಕೂc ಆರಾಧĢ ಮಾಡĠೕ ತಮ{ ಹĝಯ

ħೕĪ ಮತುr ďೖಗಳ ħೕĪ ಅದರ ಗುರುತು ಹಾßþďೂಳ�ದವರನೂv ಕಂěನು.

ಅವರು ąನಃ æೕûತರಾá ಎದುt ಸಾûರ ವಷb ß}ಸrĢೂಂðđ ಆāದರು. 5

ಸತrವರú~ ಉāದವರು ಆ ಸಾûರ ವಷbಗಳಮುáಯುವವĩಗೂ æೕûತರಾá

ಏಳúಲ~. ಇĠೕ ĹದಲĢೕಯ ąನರುತಾsನć. 6 ĹದಲĢೕಯ

ąನರುತಾsನದú~ Įೕùದವರು ಧನ|ರೂ ಮತುr ಪùಶುದuರೂ ಆáದಾtĩ.

ಇಂಥವರ ħೕĪ ಎರಡĢಯ ಮರಣďc ಅñಕಾರûಲ~. ಆದĩ ಅವರು

Ġೕವùಗೂ ß}ಸròಗೂ ಯಾಜಕರಾá ß}ಸrĢೂಂðđ ಆ ಸಾûರ ವಷb

ಆĈವರು. 7 ಆ ಸಾûರ ವಷbಗĈಮುáದħೕĪ Įೖತಾನòđ Įĩøಂದ

õಡುಗěಯಾಗುćದು. 8 ಅವನು įೂರđ ಬಂದು ಭೂ÷ಯ ನಾಲುc

ðಕುcಗಳú~ರುವĠೕಶಗಳನುvĹೕಸđೂāþ,đೂೕºಮತುrಮಾđೂೕºಎಂಬ

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಮರುĈđೂāþಯುದuďc Įೕùಸುವನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು

ಸಮುದ}ದ ಮರāನýmರುćದು. 9 ಅವರು ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಹರëďೂಂಡು

Ġೕವಜನರ ಪಾıಯಕೂc ಆ ó}ಯ ಪಟmಣಕೂc ಮುîrđ ಹಾಕುವರು. ಆದĩ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ĥಂß ಇāದು ಬಂದು ಅವರನುv ದÿþõಡುćದು.

10 ಇದಲ~Ġ ಅವರನುv Ĺೕಸđೂāþದ óಶಾಚನು ĥಂß ಗಂಧಕಗĈ

ಉùಯುವ ďĩಯú~ Ġೂಬyಲwಟmನು. ಅú~ ಮೃಗč, ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯೂ

ಸಹ ಇದಾtĩ. ಅವರು ಹಗúರುĈಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂಯಾತĢ

ಪಡುîrರುವರು. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 ಆ ħೕĪ

ĥಳ�áರುವ ಮಹಾ þಂಹಾಸನವನೂv ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದಾtತನನೂv

ಕಂěನು. ಆತĢದುùòಂದ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಓëįೂೕದć, ಆದĩ

įೂೕಗುćದďc ಅćಗāđ ಸsಳûರúಲ~. 12 ಇದಲ~Ġ ಸತrವರಾದ, Ĭ}ೕಷnರು

ಮತುr ಕòಷnĩಲ~ರು þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು.

ಆಗ ąಸrಕಗĈ Ğĩಯಲwಟmć. æೕವಬಾಧ|ರ ಪém ಎಂಬ ಇĢೂvಂದು

ąಸrಕć Ğĩಯಲwémತು. ಆ ąಸrಕಗಳú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, ಅವರವರ

ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಸತrವùđ ನಾ|ಯîೕಪಾbøತು. 13 ಸಮುದ}ć

ತĢೂvಳáದt ಸತrವರನುv ಒówþತು. ಮೃತು|č ಪಾತಾಳč ತಮ{ ವಶದú~ದt
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ಸತrವರನುv ಒówþದć. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ಕೃತ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ

ನಾ|ಯîೕಪಾbøತು. (Hadēs g86) 14 ಆħೕĪಮೃತು|č ಪಾತಾಳč

ĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬyಲwಟmć. ಆ ĥಂßಯ ďĩĨೕ ಎರಡĢಯಮರಣć.

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15ಯಾರ įಸರು æೕವಬಾಧ|ರ

ąಸrಕದú~ ಬĩದದಾtá ಕಾಣúಲ~ĻೕಅವನುĥಂßಯďĩđĠೂಬyಲwಟmನು.

(Limnē Pyr g3041 g4442)

21 ತರುವಾಯ ನೂತನ ಆಕಾಶವನೂv ನೂತನ ಭೂ÷ಯನೂv

ಕಂěನು. Ĺದúನ ಆಕಾಶčĹದúನ ಭೂ÷ಯೂ ಗîþ

įೂೕದć. ಇನುv ಸಮುದ}ć ಇಲ~. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪùಶುದu ಪಟmಣವಾದ įೂಸ ĨರೂಸĪೕÐ Ġೕವರ ಬāøಂದ

ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದuಳಾáರುವ

ಮದಲáîrಯಂĞ ಶೃಂಗùಸಲwémತುr. 3 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ

ಬಂದಮಹಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ òವಾಸć

ಮನುಷ|ĩೂಂðđ ಇĠ. ಆತನು ಅವĩೂಡĢ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಅವರು

ಆತòđ ಪ}Ėಗಳಾáರುವರು. Ġೕವರು ತಾĢೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವನು ಮತುr

ಅವರ Ġೕವರಾáರುವನು. 4ಅವರ ಕíqೕರĢvಲಾ~ ಆತĢೕ ಒರþõಡುವನು.

ಇನುvಮರಣûರುćðಲ~. ಇನುv ದುಃಖವಾಗú, đೂೕಳಾಟವಾಗú, ಕಷmವಾಗú

ಇರುćðಲ~. ĹದúದtĠtಲಾ~ ಇಲ~ದಂತಾøತು” ಎಂದು įೕāತು. 5

ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದಾtತನು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಎಲ~ವನುv

ನೂತನđೂāಸುĞrೕĢ” ಎಂದನು. ಮತುr ಒಬyನು ನನđ, “òೕನು ಇದನುv

ಬĩ. ಏďಂದĩ ಈ ಮಾತುಗĈ ನಂಬತಕcč, ಸತ|ವಾದč ಆáī”

ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದಾtತನು,

“ಎಲಾ~ Ģರīೕùತು, ನಾĢೕ ಆðಯು, ಅಂತ|č, ಪಾ}ರಂಭč,

ಸಮಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ. ದಾಹćಳ�ವòđ æೕವಜಲದ ಬುđeøಂದ

ಕ}ಯûಲ~Ġ ಕುëಯುćದďc ďೂಡುīನು. 7 ಜಯ įೂಂದುವವನು

ಇćಗāđ ಬಾಧ|ನಾಗುವನು. ನಾನು ಅವòđ Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವನು

ನನđ ಮಗನಾáರುವನು. 8 ಆದĩ įೕëಗĈ, ನಂõďøಲ~ದವರು,

ಅಸಹ|ವಾದದtರú~ ಪಾĈಗಾರರಾáರುವವರು, ďೂĪಗಾರರು, ಜಾರರು,

ಮಾಟಗಾರರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು, ಎಲಾ~ ಸುĈ�ಗಾರರು ಇವùđ þಕುcವ ಪಾಲು

ĥಂß ಗಂಧಕಗĈùಯುವ ďĩĨೕ, ಅದು ಎರಡĢಯಮರಣć” ಎಂದು

ನನđįೕāದನು. (Limnē Pyr g3041 g4442) 9 ಕěೕಏĈಉಪದ}ವಗāಂದ

ತುಂõದ ಏĈ ಬಟmಲುಗಳನುv ÿëðದt ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತರú~

ಒಬyನು ಬಂದು ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾr, “ಬಾ ಕುùಮùಯಾದಾತòđ

įಂಡîಯಾಗúರುವ ವಧುವನುv òನđ Ğೂೕùಸುīನು” ಎಂದು įೕā,

10 Ġೕವರಾತ{ನú~ ನನvನುv ಎತrರವಾದ Ġೂಡo ĥಟmďc ಎîrďೂಂಡು

įೂೕá, ĨರೂಸĪೕħಂಬ ಪùಶುದu ಪಟmಣć ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ,

Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದುಬರುćದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. 11ಅದು

Ġೕವರ Ğೕಜþ�òಂದ ಕೂëತುr. ಪಟmಣć ಅಮೂಲ| ರತvದ ಪ}ಕಾಶďc

ಸಮಾನವಾáತುr, ಸ�ಚiವಾದ ಸxéಕದಂĞ ಶುಭ}ವಾáತುr. 12 ಆ ಪಟmಣďc

ಎತrರವಾದ Ġೂಡo đೂೕě ಇತುr. ಅದďc ಹĢvರಡು įಬಾyáಲುಗāದtć.

ಆ ಬಾáಲುಗಳ ಬāಯú~ ಹĢvರಡುಮಂð Ġೕವದೂತùದtರು. ಅćಗಳ

ħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಹĢvರಡು ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ ಬĩಯಲwémದtć.

13 ċವb ðßcನú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ, ಉತrರ ðßcನú~ ಮೂರು

ಬಾáಲುಗĈ ದŉಣ ðßcನú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ ಪühಮ ðßcನú~

ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ ಇದtć. 14 ಪಟmಣದ ಪಾ}ಕಾರďc ಹĢvರಡು

ಅþrವಾರಗāದtć. ಅćಗಳ ħೕĪಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ ಹĢvರಡು

ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗāದtć. 15 ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುîrದtವನು

ಆ ಪಟmಣವನೂv ಅದರ ಬಾáಲುಗಳನೂv ಅದರ đೂೕěಯನೂv ಅಳĞ

ಮಾಡುćದಕಾcá ತನv ďೖಯú~ äನvದ ಅಳĞ ďೂೕಲನುv ÿëðದtನು. 16 ಆ

ಪಟmಣć ಚĿhಕವಾáತುr. ಅದರ ಉದtć ಅದರ ಅಗಲದýmತುr. ಅವನು

ಆ ಪಟmಣವನುv ďೂೕúòಂದ ಅಳĞ ಮಾëದನು. ಅಳĞಯು ಸುಮಾರು

2,200 ßĪೂೕ÷ೕಟರುಗಳýmತುr. ಅದರ ಉದtć, ಅಗಲć, ಎತrರć

ಸಮವಾáದtć. 17 ಅವನು ಅದರ đೂೕěಯನುv ಅಳĞ ಮಾëದನು.

ಅದು ನೂರನಲ�ತುr ನಾಲುc Ĺಳವಾáತುr. ಈ Īಕcದú~ ಮನುಷ|ನĹಳ

ಎಂದĩ ĠೕವದೂತನĹಳ. 18 ಆ đೂೕěಯು ಸೂಯbಕಾಂತ üĪøಂದ

ಕಟmಲwémತುr ಪಟmಣć ಶುದu ಗಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂಗಾರವಾáತುr.

19 ಪಟmಣದ đೂೕěಯ ಅþrವಾರಗĈ ಸಕಲ ûಧವಾದ ರತvಗāಂದ

ಅಲಂಕೃತವಾáದtć. ĹದಲĢಯ ಅþrವಾರć ಸೂಯbಕಾಂತüĪ

ಎರಡĢಯದು òೕಲಮíಮೂರĢಯದು ಪĔh. ನಾಲcĢಯದು ಪದ{ರಾಗ,

20 ಐದĢಯದು đೂೕħೕñಕ, ಆರĢಯದು ಮಾíಕ|, ಏಳĢಯದು

óೕತರತv, ಎಂಟĢಯದು ĥರುಲ~, ಒಂಭತrĢಯದು ąಷ|ರಾಗ, ಹತrĢಯದು

ಗರುಡಪĔh, ಹĢೂvಂದĢಯದು ಇಂದ}òೕಲ, ಹĢvರಡĢಯದು òೕಲಸxéಕ,

21 ಹĢvರಡು įಬಾyáಲುಗĈ ಹĢvರಡು ಮುತುrಗಳಾáದtć. ಪ}î įಬಾyáಲೂ

ಒಂĠೂಂದು ಮುîròಂದಮಾಡಲwémತುr. ಪಟmಣದ õೕðಯು ಶುದuವಾದ

ಗಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂಗಾರವಾáತುr. 22 ಪಟmಣದú~ ನಾನು

Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಾಣúಲ~. ಏďಂದĩ ಸವbಶಕrನಾáರುವ Ġೕವರಾದ

ಕತbನೂಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನೂ ಅದರ Ġೕವಾಲಯವಾáದಾtĩ. 23

ಪಟmಣďc ĥಳಕು ďೂಡಲು ಸೂಯbನಾಗú ಚಂದ}ನಾಗú ĥೕಕಾáರúಲ~,

ಏďಂದĩ ಅದďc Ġೕವರ ಮÿħĨೕ ಪ}ಕಾಶವನುv ďೂಡುîrತುr.

ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತĢೕ ಅದರ ðೕಪć. 24 ಅದರ ĥಳßòಂದ

ಜನಾಂಗಗಳವರು ನěದಾಡುವರು. ಭೂರಾಜರು ತಮ{ īೖಭವವನುv

ಅದĩೂಳđ ತರುವರು. 25ಅದರįಬಾyáಲುಗಳನುv ಹಗúನú~ಮುಚುhćĠೕ

ಇಲ~. ಅú~ ರಾî}ಯಂತೂ ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 26 ಜನಾಂಗಗಳ īೖಭವč

ಗೌರವč ಅú~đ ತರಲwಡುವć. 27 ಅದರú~ ಅಶುದuವಾದĠೂtಂದು

Įೕರುćðಲ~. ಅವಮಾನವಾದದಾtಗú ವಂಚĢಯಾಗú ಮಾಡುವವನು

ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸಲಾರನು. ಆದĩ ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ

æೕವಬಾಧ|ರ ąಸrಕದú~ ಯಾರಾರ įಸರುಗĈ ಬĩಯಲwémīĺೕ ಅವರು

ಮಾತ} Įೕರುವರು.

22 ಆ ħೕĪ ಅವನು ಸxéಕದಂĞ ಅîಶುದuವಾáದt æೕವಜಲದ

ನðಯನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಅದು Ġೕವರ ಮತುr ಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದಾತನ þಂಹಾಸನðಂದ įೂರಟು, 2 ಪಟmಣದ õೕðಯ

ಮಧ|ದú~ ಹùಯುîrತುr. ಆ ನðಯ ಎರಡು ದಡಗಳú~ æೕವವೃņûತುr.

ಅದು ಪ}î îಂಗĈ ಒಂĠೂಂದುt ತರಹದ ಫಲವನುv õಡುತಾr

ಹĢvರಡು ತರಹದ ಫಲಗಳನುv ďೂಡುತrĠ. ಆ ಮರದ ಎĪಗĈ

ಜನಾಂಗಗಳವರನುv ವಾþಮಾಡುವಂಥದಾáದtć. 3 ಇನೂv ಯಾವ ಶಾಪć

ಇರುćðಲ~. ಆ ಪಟmಣದú~ Ġೕವರಮತುr ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ

þಂಹಾಸನûರುćದು. ಆತನ Įೕವಕರು ಆತòđ Įೕī ಮಾಡುವರು. 4

ಅವರು ಆತನ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುವರು. ಅವರ ಹĝಯħೕĪ ಆತನ

įಸರು ಇರುćದು. 5 ಇನುv ರಾî}Ĩೕ ಇರುćðಲ~. ಅವùđ ðೕಪದ

ĥಳಕೂ ಸೂಯbನ ĥಳಕೂ ĥೕಕಾáರುćðಲ~. Ġೕವರಾದ ಕತbĢೕ

ಅವùđ ĥಳಕಾáರುವನು. ಅವರುಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಆĈವರು.

(aiōn g165) 6 ಆ ħೕĪ Ġೕವದೂತನು ನನđ, “ಈ ಮಾತುಗĈ

ನಂಬತಕcćಗĎ ಸತ|ವಾದćಗĎ ಆáī. ಪ}ವಾðಗಳ ಆತ{ಗಳನುv

ģ}ೕĩೕóಸುವ Ġೕವರಾದ ಕತbನು ಅîüೕಘ}ದú~ ಸಂಭûಸತಕc ಸಂಗîಗಳನುv

ತನv ದಾಸùđ Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ತನv Ġೕವದೂತನನುv ಕĈÿþďೂಟmನು. 7

“ಇđೂೕ Ģೂೕಡು! ನಾನುಅîĥೕಗĢ ಬರುĞrೕĢ! ಈ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವನು ಧನ|ನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 8ĺೕಹಾನĢಂಬ ನಾĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕāದವನೂ

Ģೂೕëದವನೂ ಆáĠtೕĢ. ನಾನು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā ಕಂಡಾಗ, ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùþದ Ġೕವದೂತನನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ



ಪ}ಕ 754

ಪಾದďc õĠtನು. 9ಆದĩಅವನು ನನđ, “òೕನುಹಾđಮಾಡĥೕಡ! Ģೂೕಡು.

ನಾನು òನಗೂ ಪ}ವಾðಗಳಾáರುವ òನv ಸįೂೕದರùಗೂ, ಈąಸrಕದú~

ಬĩðರುವವಾಕ|ಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವùಗೂ Įೕīಯನುvಮಾಡುವ

ĮೕವಕನಾáĠtೕĢ. ĠೕವರĢvೕ ಆರಾñಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ನನđ ಈąಸrಕದú~ರುವ “ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗāđಮುĠ}ಹಾಕĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಇć Ģರīೕರುವ ಕಾಲć ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 11 ಅನಾ|ಯ

ಮಾಡುವವನು ಇನೂv ಅನಾ|ಯಮಾಡú. ħೖúđಯಾáರುವವನು ತನvನುv

ಇನುv ħೖúđಯಮಾëďೂಳ�ú, òೕîವಂತನು ಇನೂv òೕîವಂತನಾಗú

ಮತುr ಪûತ}ನು ತನvನುv ಇನೂv ಪûತ} ಮಾëďೂಳ�ú.” 12 “Ģೂೕಡು!

ನಾನು ĥೕಗĢೕ ಬರುĞrೕĢ. ನಾನು ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವನ ನಡĞđ

ತಕcಂĞ ďೂಡತಕcಪ}îಫಲć ನನvú~Ġ. 13 ನಾĢೕಆðಯೂ, ಅಂತ|č,

ĹದಲĢಯವನೂ, ಕěಯವನೂ, ಪಾ}ರಂಭč, ಸಮಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ.

14 “ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡು ಶುದuರಾáರುವವರು ಧನ|ರು.

ಅವùđæೕವವೃņದ ಹಕುc ಇರುćದು. ಅವರು ಬಾáಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಆ

ಪಟmಣĠೂಳđ ಬಂದು Įೕರುವರು. 15 ಆದĩ ನಾøಗಳಂîರುವವರೂ,

ಮಾಟಗಾರರೂ, ಜಾರರೂ, ďೂĪಗಾರರೂ, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರೂ, ಸುಳ�ನುv

ó}ೕîþ ಅದನುv ಅಭಾ|ಸಮಾಡುವವĩಲ~ರೂįೂರáರುವರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 16 “Ĩೕಸುīಂಬ ನಾನುನನv ಸĦಗಳ ûಷಯವಾá òಮđ ಸಾŉ

įೕĈćದďcನನvದೂತನನುv ಕĈÿþďೂęmನು. ನಾನುದಾûೕದನವಂಶīಂಬ

ಬುಡðಂದ ಹುémದ ĥೕರೂಅವನ ಸಂತîಯೂಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ ಉದಯ

ನņತ}č ಆáĠtೕĢ.” 17 ಆತ{ನು ಮತುr ಮದಲáîrಯು, “ಬಾ” ಎನುvತಾrĩ.

ďೕĈವವನು, “ಬಾ” ಎನvú. ಬಾಯಾùದವನು ಬರú, ಇಷmćಳ�ವನು

æೕವಜಲವನುv ಕ}ಯûಲ~Ġ ಉäತವಾá Ğđದುďೂಳ�ú. 18ಈąಸrಕದ

ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈವ ಪ}îĺಬyòđ ನಾನು įೕĈವ ಸಾŉ

ಏĢಂದĩ, ಇćಗāđಯಾವನಾದರೂįಚುh ಮಾತುಗಳನುv ಕೂëþದĩ,

Ġೕವರು ಅವನ ħೕĪ ಈ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ಉಪದ}ವಗಳನುv

ďೂಡುವನು. 19 ಯಾವನಾದರೂ ಈ ಪ}ವಾದನಾ ąಸrಕದú~ರುವ

ಮಾತುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ Ğđದುõಟmĩ ಈ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ

ಪùಶುದu ಪಟmಣದú~ಯೂ æೕವವೃņದú~ಯೂ ಅವòáರುವ ಪಾಲನುv

Ġೕವರು Ğđದುõಡುವನು. 20 ಈ ûಷಯಗಳú~ ಸಾŉ įೕĈವವನು,

“ಹೌದು ನಾನು òಜವಾáĥೕಗĢೕ ಬರುĞrೕĢ!” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. ಆħË.

ಕತbನಾದĨೕಸುīೕಬಾ. 21 ಕತbನಾದĨೕಸುûನಕೃģಯುಎಲ~ĩೂಂðđ

ಇರú. ಆħË!





ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣವಾದ įೂಸĨರೂಸĪೕÐĠೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದuಳಾáರುವಮದಲáîrಯಂĞ ಶೃಂಗùಸಲwémತುr.

ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದಮಹಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ òವಾಸć

ಮನುಷ|ĩೂಂðđ ಇĠ. ಆತನು ಅವĩೂಡĢ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಅವರು ಆತòđ ಪ}Ėಗಳಾáರುವರು.

Ġೕವರು ತಾĢೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವನು ಮತುr ಅವರ Ġೕವರಾáರುವನು.”

ಪ}ಕ 21:2-3
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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AionianBible.org/Bibles/Kannada---Indian-Revised-Version/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ಲೂಕ 8:31

ĩೂೕಮಾ 10:7

ಪ}ಕ 9:1

ಪ}ಕ 9:2

ಪ}ಕ 9:11

ಪ}ಕ 11:7

ಪ}ಕ 17:8

ಪ}ಕ 20:1

ಪ}ಕ 20:3

aïdios
ĩೂೕಮಾ 1:20

ಯೂದ 1:6

aiōn
ಮತಾr 12:32

ಮತಾr 13:22
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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